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Napomena. 

Jugoslavenska  je  akademija  u  dogovoru  s  pravo-  i  državoslovnim 
fakultetom  našega]  sveučilišta  odlučila  izdavati  dalmatinske  statute,  te  joj 
je  za  to  osigurana  pođpora  kr.  zemaljske  vlade.  Akademijski  se  odbor, 
koji  izdanja  sprema,  uvjerio,  da  bi  za  bolje  razumievanje  rečenih  statuta 
bio  potreban  osobit  rječnik.  Ima  već  mnogo  godina,  što  sam  nastojao  da 
pobilježim  i  poredjam  iz  naših  pravnih  spomenika  s  ovkraj  i  s  onkraj  Vele¬ 
bita  ono,  što  mi  se  činilo  vriedno  spomena,  ne  bi  li  poslužilo  za  hrvatski  pravno- 
povjestni  rječnik.  U  razpravici  „0  rječniku  pravnoga  nazivlja  hrvatskoga44 
(Rad  150.  god.  1902.)  ocrtao  sam  osnovu  djela.  Poduprt  moćnom  podpo- 
rom  i  ponukom  naše  Akademije  šaljem  u  sviet  ove  „Prinose44,  i  ako  u  njih 
nisam  mogao  provesti  svih  želja,  tamo  iznesenih.  Iz  same  obradbe  i  „kra¬ 
tica44  vidjet  će  se,  iz  kojih  sam  izvora  crpao  i  po  kojih  sam  načelih  „Prinose" 
nastojao  urediti.  Potanje  progovorit  ću  o  tome,  ako  Bog  da,  uz  posljednji 
svezak,  u  koji  će  ući  i  dopune.  Ovdje  priobćujem  samo  neke  popravke  i  popis 
kratica.  Ako  ovi  „Prinosi44  svrnu  veću  pažnju  na  spomenike  iz  pravne  pro¬ 
šlosti  naše,  *bit  će  mi  to  najljepša  nagrada  za  nemalen  trud.  V.  M. 


Popravci. 


Str.  5.  red.  6  (odozgo)  izostavi 
K.  —  918  (odozdo)  cod.  IV.  —  133 
chalcus.  —  135  nečastivim.  —  1429 
mj.  et :  eo.  —  164  mj.  496 :  196.  — 
1916  mj.  IV.  :  I.  II.  IV.  —  2410  mj. 
V.  :  G.  —  2425  mj.  23  :  25.  —  2435  mj. 
25  : 29.  —  2517  Gutzecam.  —  269 

„Prove“.  —  36l7  pitača.  —  38 6  mj. 
eum :  cum.  —  422  Ra'juseo.  —  4411 
Barones.  —  4522  sokolarićiću .  —  506 
inuestivimus .  —  609  mj.  36 :  SI.  — 
60 17  mj.  od  bio,  biela  (A.  R.) :  od  tur. 
bilgii.  —  661S  mj.  oto  :  do.  —  76,  mj.- 
Posedarskoga :  Gaspara  Perusica. —  78'21 


mj.  29  :  31.  —  8110  mj.  197  : 191.  —  8417 
mj.  cit.  10.  :  bratstvo ,  cit.  24.  —  84g  so¬ 
bom,  —  9i9  mj.  1270  :  1370.  —  9525  mj. 
1555  :  1355.  —  10518  alicui.  —  10725  ver~ 
berari. —  1 17 2  autem.  — 121l7  mj.21  : 
24.  —  1302  čari,.  —  1374  kapitulu.  — 
139J  dimittitur.  —  1443  skas.  —  145 19 
rubeus.  —  149x  mj.  na:  za.  —  14926-27 
capillatio.  —  151 2  mj.  33  :  35.  —  15623 
arbitrium.  —  15614  pena.  —  1572i 
kmetić.  —  159,  mj.  V  :  VI.  —  lOOj  pod - 
jetreni.  —  1743  homine. — -  17519  quacun- 
que.  —  17524  180— 182. 


Kratice. 


A .  R.  :  Rječnik  hrvatskoga  ili  srpskoga 
jezika.  Izdanje  Jugoslavenske  aka¬ 
demije.  Zagreb  1880.  i  d. 

Ark.  :  Arkiv  za  povjestnicu  jugo¬ 
slavensku.  Knj.  I. — XII.  Zagreb 
1851.  i  d. 

Bart.  :  Bartal  Ant.  Glossarium  mediae 
et  infimae  latinitatis  regni  Hun- 
gariae.  Lipsiae  1901. 

Belost(en).  :  Bellostenecz  I.  Gazophy- 
lacium  (latinsko -hrvatski  i  hrvatsko  - 
latinski  rječnik).  Zagreb  1740. 

Bog.  g.  :  Bogišić  V.  Gragja  u  od¬ 
govorima.  (Zbornik  iz  sadašnjih 
pravnih  običaja  u  južnih  Slavena.) 
Izdanje  Jugoslav.  akademije.  Za¬ 
greb  1874. 

Brandl  :  Brandl  V.  Glossarium  illu- 
strans  bohemico-moravicae  histo- 
,  riae  fontes.  Briinn  1876. 

Brinckmeijer :  Brinckmayer  Eduard  Dr. 
Glossarium  diplomaticum.  Gotha 
1856. 


Brunner  ;  Brunner  Heinrich.  Deutsche 
Rechtsgeschichte.  Leipzig  1892. 
Budanov  :  Ey,4aHOBT>  M. 

<4>.  Ooaopa.  ncTopin  pyccKaro  lipaBJi. 
C.  UeTep6yprb  1888. 

Budv.  :  Statut  budvanski.  „Statuta 
et  leges  civitatis  Buduae,  civitatis 
Scardonae  et  civitatis  et  insulae 
Lesinae.“  Uredio  S.  Ljubić.  Monum. 
hist.-jur.  vol.  III.  Izdanje  Jugosl. 
akad.  Zagreb  1882 — 1883. 

Corp .  jur.  :  Corpus  juriš  hungarici. 
I.  II.  Budae  1779. 

Dan.  ili  Dan.  rječ .  :  ^hhhuhK  Id.  Pjeu- 

HHK  M3  KfcbMJK.  CTHpHHa  cpnCKUX. 

1. —  III  EnorpaA  1863—1864. 

Dubr.  :  Statut  dubrovački.  Uredili  V. 
Bogišić  i  C.  Jireček.  Monum.  hist.- 
jur.  vol.  IX.  Izdanje  Jugosl.  aka¬ 
demije.  Zagreb  1904. 

Du  Can{ge)  :  Du  Cange.  Glossarium 
mediae  et  infimae  latinitatis.  Editio 
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Predgovor. 


Na  omotu  prvoga  svezka  ovih  »Prinosa«  otisnuta  je  ova  kratka 
»Napomena«: 

»Jugoslavenska  je  akademija  u  dogovoru  sa  pravo-  i  državo- 
slovnim  fakultetom  našega  sveučilišta  odlučila  izdavati  dalmatinske 
statute,  te  joj  je  za  to  osigurana  podpora  kr.  zemaljske  vlade.  Aka¬ 
demijski  se  odbor,  koji  izdanja  sprema,  uvjerio,  da  bi  za  bolje  ra- 
zumievanje  rečenih  statuta  bio  potreban  osobit  rječnik.  Ima  već 
mnogo  godina,  što  sam  nastojao  da  pobilježim  i  poredjam  iz  naših 
pravnih  spomenika  s  ovkraj  i  s  onkraj  Velebita  ono,  što  mi  se  či¬ 
nilo  vriedno  spomena,  ne  bi  li  poslužilo  za  hrvatski  pravno-povjestni 
rječnik.  U  razpravici  »O  rječniku  pravnoga  nazivlja  hrvatskoga« 
(Rad  150.  god.  1902.)  ocrtao  sam  osnovu  djela.  Poduprt  moćnom 
podporom  i  ponukom  Akademije  šaljem  u  sviet  ove  »Prinose«,  i  ako 
u  njih  nisam  mogao  provesti  svih  želja,  tamo  iznesenih.  Iz  same 
obradbe  i  »Kratica«  vidjet  će  se,  iz  kojih  sam  izvora  crpao  i  po  kojih 
sam  načelih  »Prinose«  nastojao  urediti.  Potanje  progovorit  ću,  ako 
Bog  da,  uz  posljednji  svezak,  u  koji  će  ući  i  dopune.  Ovdje  pri- 
obćujem  samo  neke  popravke  i  popis  kratica.  Ako  ovi  »Prinosi« 
svrnu  veću  pažnju  na  spomenike  iz  pravne  prošlosti  naše,  bit  će  mi 
to  najljepša  nagrada  za  nemalen  trud.  - —  V.  M.« 

Na  kraju  u  popisu  svih  »Kratica«  p.  r.  Zak.  o  zem.  zajednicah 
naći  će  čitalac  donekle  razjašnjeno,  kako  me  je,  pored  želje  za  po¬ 
većanjem  znanja  i  službeni  'moj  položaj,  kao  i  važan  zadatak,  da 
sačinim  osnovu  zakona,  nukao,  da  što  podpunije  uhvatim  sliku  hr¬ 
vatske  pravne  prošlosti.  Proširen  je  moj  vidokrug  bitno  i  boravkom 
u  Bosni  od  augusta  do  kraja  listopada  g.  1878.  V.  u  Pr.  p.  r.  kmet  6. 
(str.  510.). 

Naša  je  Akademija  uložila  u  »Prinose«  ogromnu  svotu;  ne 
možemo  ni  pomisliti,  da  preštampamo  gore  spomenutu  razpravicu 
od  g.  1902.  Dobrohotni  čitalac  upućen  je,  gdje  će  ju  naći.  Gornjoj 
»Napomeni«  dodat  ću  samo,  kako  je  naša  Akademija  u  riešitbi  svojoj 
od  3.  siečnja  1907.  br.  238/906.,  kojom  mi  je  saobćila,  da  će  moj 
»Hrvatski  pravno-povjestni  rječnik«  izdati  kao  svoju  publikaciju, 
odredila  u  svoje  ime  kao  sudruga  za  korekturu  i  tehničko  udeša- 
vanje  tiska  na  pomoć  g.  prof.  Dr.  Dragutina  Boranića.  Eto  već  je 
minulo  petnaest  dugačkih  godina,  a  da  zahvalno  moje  srce  tišti  dug, 
što  tomu  učenomu  i  revnomu  suradniku,  profesoru  naše  univerze, 
članu  dopisniku  naše  Akademije,  nisam  sve  do  danas  imao  prilike 
da  izrazim  javno  hvalu,  načinom  dostojnim  njega,  za  dragovoljnost, 
kojom  je  na  sebe  preuzeo  i  tako  priegorno  snosio  težko  breme.  Mili 
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drug  inoj,  mnogogodišnji  urednik  »Zbornika  za  nar.  život  i  običaje«, 
iz  kojega  su  i  »Prinosi«  skupljali  toliko  gradje,  znao  je  svaki  čas 
priskočiti,  meni  u  pomoć  svojim  ljubeznim  savjetom  i  mene  uputiti 
na  novije  posljedke  etimologije  itd.  Bilo  je  toga  toliko,  da.  nisam 
svaki  put  ni  dospio,  da  to  posebice  iztaknem.  Bez  takove  desne 
ruke  nikada  ne  bi  bili  »Prinosi«  ugledali  svietla.  Odvalio  sam  eto 
kamen  sa^grudi ! 

"Kako  vidimo,  Akademija  je  govorila  o  »Rječniku«,  pak  sam 
ja  nakon  te  odluke  razložio  dragim,  sada  već  pokojnim,  na  žalost, 
drugarom,  predsjedniku  Tadiji  Smičiklasu  i  dr.  Franji  Markoviću, 
kolika  me  hvata  bojazan,  da  se  ovim  nazivom  ne  probude  očeki¬ 
vanja,  koja  moji  nedostatni  prilozi  ne  bi  mogli  zadovoljiti.  Složismo 
se;  volio  sam,  da  se  reče  o  djelu,  kad  bude  gotovo:  »Prinosa«  ima 
dosta,  nego  li:  »Rječnik«  je  krnj! 

Glavna  načela  bila  su  prema  razpravici  g.  1902.  utvrdjena. 
Tečajem  izdavanja  kolebao  sam  —  i  to  s  obzira  što  preglednijega 
poredka  natuknica  —  samo  o  glasu  starosl.  e  (»jat«).  »Prinosi« 
moraju  biti  što  pristupniji  i  iztraživaocem,  koji  našemu  jeziku  nisu 
podpuno  vješti.  Da  se  pak  ne  množi  broj  samostalnih  natuknica, 
često  sam  oveliku  skupinu  suvislih  rieči  stavljao  pod  jedan  članak. 
U  posljednjih  svezcih,  pod  slovom  »S«,  počeo  sam  uvoditi  likove 
sle-,  sve-  itd.,  ne  bi  li  izbjegao  nuždi  razstavljanja  (n.  pr.  sliep  —  slje¬ 
pica  i  svietlo  —  svjetlost).  Kriva  je  samo  nepomnja  moja,  što  se 
je  i  poslije  uvuklo  likova  kao  n.  pr.  smiešati,  snieti  itd.  Odmah  u 
početku  prvoga  svezka  dosjetio  sam  se,  da  valja  kod  svakoga  članka 
citate  označiti  rednim  brojem,  da  se  poslije  može  na  njih  uputiti  u 
inu  svrhu,  i  za  tumačenje  drugih  rieči.  Koliko  sam  god  nastojao, 
da  što  izpravnije  provedem  namisao,  naći  će  se  primjera,  da  su  po 
više  puta  otisnuti  isti  citati.  U  najvećem  broju  slučajeva  učinio  sam 
to  hotice,  da  ne  silim  čitaoca  na  traženje,  kad  se  radi  o  kratkom 
citatu,  a  po  tom  o  malenoj  štednji  prostora,  kadšto  upravo  ni  o 
kakovoj. 

U  Bartalu,  a  i  u  glosarih  uz  statute  dalmatinskih  gradova  raz- 
tumačen  je  bitni  sadržaj  značenja  najvećega  diela  srednjelat.  termi¬ 
nologije.  Gdje  mi  se  je  učinilo  umjestno,  ja  sam  ipak  iztakao  i 
takove  latinske  rieči.  O  ogromnoj  važnosti  glosara  Du  Can.  v.  u 
»Kraticah«.  Samo  tumačenje  hrvatskih  rieči  u  glavnom  ie  izvedeno 
dodavanjem  latinskih  rieči,  koje  glavnim  vrstam  značenja  hrvatskih 
rieči  odgovaraju.  Mislim,  da  će  ipak  i  vriedni  čitalac,  koji  je  manje 
vješt  latinštini,  naći  već  u  hrvatskih  citatih  dosta  upute  o  drevnom 
našem  jezičnom  blagu.  Možda  »Prinosi«  baš  s  te  strane  ne  će  biti 
bez  svake  vriednosti. 

0  jeziku  našem  književnom  i  razvoju  njegovu  imali  su  moji 
stariji  nazore,  kako  sam  ih  ja  donekle  ocrtao  na  str.  XIII.  uvoda 
u  moje  izdanje  »Pjesme  Ivana  Mažuranića«  Zagreb  1895.  Ne 
mislim  nimalo  zaći  na  to  polje;  pitanje  je  riešeno.  Ne  će  ipak  za- 
premiti  mnogo  prostora,  a  možda  pobuditi  pažnju,  neki  izvodi  na 
glasu  leksikografa  francezkoga,  Littre,  u  uvodu  str.  III.  k  njegovu 
veličajnomu  rječniku.  Govori  on  o  nuždi,  da  se  stane  po  mogućstvu 
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na  put  neograničenoj  »innovaciji«  jezika  i  dodaje  on:  »Protuteža 
toj  tendenciji  leži  u  arkaizmu.  Jedna  je  težnja  svakomu  narodu 
bas  tako  potrebna,  kao  i  druga . . .  Ono,  što  svako  stoljeće  stvori 
valjanih  neologizama,  malene  je  ipak  važnosti  naprama  blagu  ba¬ 
štine.  Temelji  govora  našega  sežu  u  najdublje  vjekove  naše  proš¬ 
losti.  Kada  jezik  služi  kao  pismen  sedam  stotina  godina,  prošlost 
njegova  mora  da  poteže  za  čudo  više,  nego  li  sadašnje  doba,  koje 
je  tako  kratko . . .  Kad  iz  bliza  progledamo  izmjene,  koje  su  se 
sbile  tako  reći  pred  našim  očima  u  jeziku  francezkom,  opažamo, 
da  su  jedva  bile  svaki  put  zdravo  prosudjene  i  srećne.  Osudjeni  su 
oblici,  zabačene  su  rieči,  kljaštreno  je  nasumce,  bez  obzira  na  arka- 
izam;  a  da  je  bilo  poznavanja  arkaizma  i  štovanja  pred  njime,  bila 
bi  nam  prištedjena  mnoga  grieška,  a  izbjeglo  bi  se  štetam.  Zdravo 
shvaćen  arkaizam  —  i  sankcija  -je  i  garancija.« 

Sad,  na  kraju  mojega  truda,  sa  strahom  motrim  grieške  i 
omaške,  pak  u  obće  golem  broj  pitanja,  potaknutih,  a  da  se  k  rje¬ 
šenju  ne  primakoše.  Na  izpravak  vlastitih  bludnja  svratio  sam  naj- 
objektivniju  pažnju  i  nastojao,  da  čitaoca  uputim  sam  na  njih.  Sa 
svih  omota  sabrao  sam  »Popravke«,  u  njih  razvrstao  ne  samo  puke 
grieške  tiska,  već  i  krive  podatke,  koji  nastadoše  po  slučaju,  s  moje 
nepomnje,  časovite  posljedice  napornoga  pamćenja.  Tako  su  se  u 
bilježke  o  Poljičkom  statutu  meni  već  prije  tri  decenija  uvukle  u 
transkripciji  brojaka  pometnje,  jer  su  u  zakonu  tom  brojke  pisane 
u  našoj  hrvatsko-bosanskoj  ćirilici,  a  čitane  su  kao  da  su  glago- 
licom  pisane.  Nakon  prvih  svezaka  opazio  sam  krupnu  tu  pomutnju, 
pak  ju  već  p.  r.  kazan  s  većim  dielom  nastojao  ukloniti  na  str.  496. 
pod  6.  Molim  čitaoca,  da  dobrohotno  zagledava  u  »Popravke«,  u 
kojih  su  sada,  nadam  se,  sva  ta  mjesta  izpravljena.  Neka  moja 
kriva  mnienja  o  postanju  rieči,  njihovu  značenju  itd.,  izpravio  sam 
u  samih  »Prinosih«,  čim  se  je  za  to  sgoda  nadala.  Uvrstio  sam  te 
pojedine  slučajeve,  primjerice  v.  bravar,  cachinnus  (krivo  »caphi- 
nus«;  v.  osmijanje  u  dod.  k  O.),  cimer,  hoć,  ifino?  (v.  okolišan  u 
dod.  k  O.)  i  u  »Kazalu«  pod  timi  natuknicami.  U  ovo  sam  isto 
»Kazalo«  uvrstio  rieči  zanimljivije,  koje  nisu  ušle  u  red  natuknica  u 
»Prinosih«  sa  posebnim  člančićem  ili  člankom,  a  spomenute  su  na 
inom  mjestu  djela  ili  u  kojem  citatu.  Osim  toga  svraća  se  u  »Ka¬ 
zalu«  pažnja  čitaočeva  i  na  neka  posebna  značenja,  citate,  analogije, 
sinonimije,  izporedbe  itd.,  s  kojima  stoje  pojedine  natuknice  u  svezi. 
Uneseni  su  napokon  još  u  isto  »Kazalo«  ne  samo  svi  »dodatci«,  koje 
sam  dao  već  otisnuti  na  nekih  omotih  pojedinih  svezaka,  t.  j.  I.,  II., 
IV.  i  V.  svezka,  nego  još  i  neke  ine  rieči,  na  koje  sam  tečajem  sabi¬ 
ranja  gradje  naknadno  naišao. 

Znam  vrlo  dobro,  koliko  bi  vriednosti  »Prinosa«  pripomoglo, 
da  budem  dospio  sastaviti  više  specijalnih  stvarnih  kazala,  prema 
vrstima  pravnih,  realnih,  a  napose  i  gramatikalnih  i  sintaktičnih 
pojmova  i  oblika.  Nisam  pod  kraj  života  tomu  ogromnomu  poslu 
ni  smio  ni  mogao  poći  nasusret.  Izmoren  sam,  a  stručnjaka  bi  se 
u  jezikoslovju  k  tomu  htjelo,  da  poput  Klugea  razvrsta  na  160  po 
prilici  kategorija  pojedine  skupine  domaćih  i  tudjih  rieči,  sporne- 
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nutili  u  »Prinosili«.  A  tko  bi  ili  pak  svekolike  razredio,  kao  eno 
Du  Can.  u  X.  svezku,  na  onih  45  stvarnih  kazala  (1.  stari  obredi  i 
običaji;  3.,  4.  razne  sgrade;  5.  svojta;  6.  nastanbe,  naselja;  9. 
umjeće,  obrti;  10.  živine:  24.  praznovjerje;  25.  osude  itd.  itd.)?  Ko¬ 
lika  rabota! 

Kao  »uvod«  u  moje  »Prinose«  u  neku  ruku  može  poslužiti 
i  moje  predavanje  »Hrvatski  pravno-povjestni  izvori  i  naša  liepa 
književnost«,  koje  je  otisnuto  u  Ljetopisu  Jugosl.  akad.  26.  (za  g. 
1912.)  str.  81.  Oni  izvodi  osvjetljuju  u  svezi  sa  »Prinosi«  p.  r. 
Hrvatin,  2.  kupiti,  pleme  itd.,  Purća,  Vuga,  veće  II.  (v.  i  u  »Kazalu« 
t.  r.)  —  dovoljno,  kako  mi  se  čini  —  stajališta,  s  kojih  sam  po- 
smatrao  neka  naša  povjestna  razdobja.  Iztakoh  već,  da  s  velikim 
očekivanjem  nisam  započeo  posla.  Htio  sam,  da  ne  smetam  nikomu, 
a  da  poslužim  po  slaboj  snazi  svojoj  istini,  kojoj  sve  znanosti  treba 
da  dvore.  Trud  moj,  nadam  se,  nije  posve  bezplodan,  i  ako  po¬ 
sljedak  nije  nimalo  nov.  Utvrdila  se  je  možda  nešto  pobliže  činjenica, 
da  je  davno  prije  jednoga  tisućljeta  na  »hrvatskih  žalih«  uspjelo  na¬ 
šemu  narodu,  odvjetku  slovjenske,  arijske  rase,  da  na  samosvojnoj 
osnovi  bratstva  i  svojbine  slobodnih  ljudi  izvede  državnu  tvorbu, 
u  obliku  monarkičnom,  koja  je  preživila  u  bitnosti  tolike  vjekove  i 
tolike  prevrate.  Glavne  niti  osnove  te  nikada  nisu  posve  prekinute, 
a  izprepletene  su  najslikovitijim  načinom  sa  istodobnimi  kulturnimi 
pojavami  zapadne  Europe,  vazda  uz  čuvanje  osobina  slovjenskoga 
porietla.  A  svjedoči  nam  k  tomu  starina  svjetovne  hrvatske  knji¬ 
ževnosti,  kako  nijedna  tečevina  humanizma  i  preporoda  prosvjete 
nije  ostajala  bez  utjecaja  na  umove  i  duše  svietlih  predstavnika  na¬ 
šega  naroda  za  istoga  doba.  A  baš  ovaj  utančeni  osjećaj,  vazda 
spreman  da  prione  uz  misli  napredne,  doveo  je  do ‘toga,  da  se  je  u 
nas  svagda  gojila  misao  sklada  narodnih  sila  južnoga  Slovjenstva 
i  uzajamnosti  svih  plemena  slovjenskih.  Izvori  naše  pravne  poviesti 
vrve  istovetnimi  nazivi  pravnih  pojmova  itd.:  da  ih  iztaknemo  ne¬ 
koliko:  bat,  bezvetje  itd.,  čeljad,  iskati,  istac,  kneja,  lice,  poličje 
nadvorje,  obieliti,  odumrieti,  porota  (rota),  potvor,  pravda,  pristav, 
samac,  sila,  starešina,  sud,  svedok,  svod,  tepež,  teti  (v.  i  tepačija), 
vražda,  veće,  vera,  vrv,  zadruga,  ždrebij,  župa.  Možda  je  vriedno,  da 
čitaoca  zamolim,  neka  se,  listajući  po  »Prinosih«  i  »Kazalu«  zaustavi 
i  kod  rieči  bodež  (v.  poprište),  gorazdastvo,  goven  (ugoveti),  grnac, 
hobotnica  (hobot),  husa  (guša),  jezik  (onsica),  kljetište,  kor  (korac), 
miena,  mit,  oćas,  odulak,  papre,  Strpet,  ugobziti,  us,  vošće  (hvost). 
Kod  nekih  se  rieči  radjaju  pitanja,  doduše  sitna,  ali  zanimljiva,  jer 
otvaraju  možda  vidike  u  davne  veze  i  tamne  sgode:  n.  pr.  bulare  4. 
(i  teca,  život  8.);  cazun,  kazan,  hasan  (o  postanju  rieči);  Cit;  deranje 
i  rebro  (o  kazni  »izsići  tri  rebra«) ;  herceg  str.  3791S.  i  cit.  27.,  28. 
(o  buni  u  Zagrebu),  hodočastnik  i  Vah  (veze  sa  Galicijom  u  Španiji); 
ignis  incensio  2.,  Žid  2.  (v.  i  u  »Kazalu«  p.  r.  Žid;  pravni  običaj,  da  se 
oganj  naloži;  svraćaju  neki  izvori  našu  pažnju  i  na  veze  andalužko- 
arapskoga  kalifata  sa  Hrvatskom  itd) ;  1.  sud  IV.  (i  slobod  132717, 
smrt  IV..  zavernica,  pak  Žid  2.  —  i  u  Kazalu  p.  t.  r.  i  sinon  non ;  o 
shvaćanju  odnosa  medju  vladaocem  i  staleži  slobodnih  ljudi  u  Ara- 
goniji  itd.)  i  mn.  dr. 
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Mogao  bih  završiti,  da  me  ne  sili  duboko  osjećana  harnost,  da 
tronuta  srca  još  spomenem  prijateljske  ocjene  mojega  rada,  koje 
su  mi  pritjecale  i  ustmenom  predajom  i  pismom,  a  i  u  znanstvenih 
časopisih  i  dnevnicih.  Velik  dio  odbijam  na  naklonost  osobnu,  za 
koju  sam  istom  mjerom  zahvalan.  Mojemu  srcu  godi  pak  napose 
uztrajni  interes,  što  ga  posvećuje  radnji  mojoj  g.  prof.  dr.  K.  Kadlec; 
rnnogi  njegovi  migovi  i  primjetbe  uvažene  su  po  mogućnosti;  od 
njega  potekoše  ocjene  radnje  moje  u  Sborniku  ved  pravnich  a  stat- 
nich  IX.,  XIV.,  XV.  i  dr.  S  podpunim  razutnievanjem  ciljeva, 
za  kojima  sam  popošao,  pozdravio  je  i  poljski  učenjak,  gosp. 
prof.  u  Lavovu  Oswald  Balzer,  začetak  »Prinosa«;  on  me  je 
ukriepio  u  velike,  da  uztrajem  i  dalje  u  radu;  na  žalost,  nisam 
mogao  dospjeti  do  djela,  koje  mi  je  preporučio:  Lebinskoga  »Ma- 
teryaly  do  slownika  lacinsko-polskiego  wiekow  šrednich«,  kao  ni 
istoga  pisca  »Militaria«  (sredovječno  nazivlje  vojničko  u  Poljaka); 
bez  sumnje  našlo  bi  se  ondje  rieči,  koje  bi  svakoga  Slovjenina,  i 
sjevernoga  i  južnoga,  mogle  zanimati.  Jednaku  pažnju  posvetili  su 
»Prinosima«  ruski  profesori,  gg.  V.  A.  Francev  i  F.  Fjodorovič 
Zigelj  (ovaj  i  ocjenom  u  Ruskom  filologičeskom  vestniku  za  g.  1913. 
str.  9.),  pak  poljski,  g.  Stanislaw  Kutrzeba,  zatim  g.  S.  S.  Bobčev  u 
bugarskom  »Juridičeskom  pregledu«  br.  10.  g.  1908.  i  br.  11.  g. 
1909.;  napokon  i  češki  pravoslovac  g.  J.  Kapras  u  Pravniku  sv.  XV. 
Ocjene  te  prevedene  su  u  našem  Mjes.  g.  1909.  br.  2.,  9.,  11.;  g.  1913. 
br.  9.,  g.  1914.  br.  9.,  g.  1915.  br.  1.  Već  od  mnogo  godina  posve¬ 
ćivao  je  pažnju  napredku  mojih  »Prinosa«  njemački  pravni  po- 
vjestnik,  prof.  univerze  u  Bonnu,  g.  Lćopold  Karl  C.oetz,  koji  je  ve¬ 
liko  stručno  znanje  svoje  djelomice  namienio  proučavanju  »Ruske 
pravde«.  Povoljna  mu  je  ocjena,  koju  je  o  »Prinosih«  dobrohotno 
uvrstio  u  »Deutsche  Literaturzeitung«  11.  septembra  1920. 

Naš  je  pravnički  sviet,  samo  se  sobom  kaže,  simpatično  pri¬ 
hvatio  namisao  »Prinosa«;  o  tom  su  tečajem  godina  posla  mojega 
pritjecale  mnogobrojne  izjave,  i  pismene  i  ustmene.  Naročitu  je 
pažnju  zasvjedočio  urednik  »Mjesečnika«  g.  prof.  dr.  Ladislav  Polić, 
pak  g.  prof.  dr.  J.  Šilović  (Mjes.  g.  1910.  br.  4.),  napose  pak  mladi 
moj  drug  g.  prof.  dr.  M.  Kostrenčić  (Mjes.  g.  1913.  br.  5.  i  1916. 
br.  6.).  Savjetom  i  uputami  pritjecao  mi  je  u  pomoć  cieli  krug  naših 
ponajboljih  trudbenika  na  polju  jezikoslovja,  povjestnice  i  pravne 
poviesti;  svjedoče  o  tom  u  »Kraticah«  naslovi  djela,  pak  slavna  i 
vriedna  imena  pisaca,  koje  sam  ja  savjestno  nastojao  proučati.  Bez 
njih  ne  bih  bio  mogao  ni  stupaja  napried.  A  bodrile  su  me  i  blago- 
voljne  ocjene  u  dnevnicih,  koje  sam  mogao  zamietiti,  navlastito  g. 
prof.  dr.  E.  Milera  i  dr.  Milana  Grubera.  I  pokojni  g.  dr.  Ivan  Ružić 
pratio  je  vrlo  pozorno  napredak  »Prinosa«,  kako  me  ie  na  pismu 
vriedni  taj  moj  prijatelj  više  puta  uvjeravao.  Tko  će  ih  sve  na¬ 
brojiti?  Hvala  im  budi  iskrena. 

Ja  pak  sada  žudim  pokoj.  Majora  tentent  juniores! 

U  Zagrebu,  dne  4.  februara  1922.,  na  god  rodjenja  velikoga 
biskupa. 


P.  M. 


Kratice. 


(Uvrstio  sam  ovamo  samo  ona  djela,  razprave  i  sbirke,  koje  su  naj¬ 
više  rabile  u  Prinosib ;  ovaj  popis  ne  može  biti  dakle  ni  s  daleka 

podpun.) 


Act(a)  comi(itialia) :  A.  c.  regni  Cro- 
atiae  itd.  Vol.  I.  i  đ.  Hrvatski  saborski 
»piši.  Uredio  Ferdo  Sišić.  (Monumenta 
spectantia  historiam  Slavorum  rneriđi- 
onalium  vol.  XXXIII.  i  d.).  U  Za¬ 
grebu  1912.  i  d. 

Aet(a)  conf (iniaria) ;  v.  Lop.  act.  conf. 

Act  (a)  croatica ;  v.  K.  i  S. 

Act  (a)  Keglevichiana ;  v.  Kcgl.  i  Klaić. 

Afanasjev:  noaTHuecKm  BOSSp^Hia 
CjiaBHHij  Ha  npnpoAy.  A.  AeaHr- 
CbeBi).  T.  I — III.  MocKBa  1868  1869. 

Appcndini  F.  M.:  uvod  napisao  on  pod 
naslovom  „De  praestantia  et  vetustate 
linguae  illyricaew  za  „Rječosložjew  Stul- 
lievo  ;  v.  Stulić  ( Stulli ). 

A.  R.:  Rječnik  hrvatskoga  ili  srpskoga 
jezika.  Izdanje  Jugoslavenske  akademije. 
Zagreb  1880.  i  d. 

Ark. :  Arkiv  za  povjestnicu  jugoslavensku. 
Knj.  I — XII.  Zagreb  1851.  i  d. 

Balzer  Oswalđ  dr. ;  v.  Corp.  jur.  pol.  i 
0  zadrudze. 

BarU :  pod  tom  sam  oznakom  uvrstio  mnoge 
bilježke,  što  mi  ih  je  dobrohotno  pri- 
poslao  preč.  g’osp.  Janko  Barle,  kanonik 
prvostolne  crkve  zagrebačke  ;  v.  Povj. 
Tur. 

Bart. :  Bartal  Ant.  Glossarium  mediae  et 
infimae  latinitatis  regni  Hungariae.  Lip- 
siae  1901. 

Belost(enec) :  Bellostenecz  I.  Gazophyla- 
cium  (latinsko-hrvatski  i  hrvatsko-latinski 
rječnik;  na  daleko  bolji  prvi  dio  nego 
li  drugi ;  vrlo  površno  prema  prvome 
dielu  obradjen,  jamačno  poslije  smrti 
učenog*a  pisca,  vrstnoga  poznavaoca  hr¬ 
vatskoga  jezika;  izašlo  je  djelo  tiskom 
gotovo  sedamdeset  god.  nakon  smrti 
autora).  Zagreb  1740. 

Benetević ;  v.  Hvarkinja. 

Bernek(er) :  Berneker  dr.  Erich.  Slavisches 
etymologisches  Worterbuch.  Heidelberg 
1908.  i  d.  Posljednji  svezčić  (prvi 
drugoga  diela)  seže  do  rieči  morrb ; 
željno  izčekuje  se  nastavak. 

Bibliografija)  :  Iv.  Kukuljević  Sakcinski. 
Bibliografija  hrvatska.  Zagreb  1860. 


B.  I.;  v.  Broz-Ivek(ović). 

Blagajski;  v.  Cod.  Blag . 

Bobc(ev):  Bo6neBT>  C/re^am*  C.  Mcto- 
pim  Ha  CTapo6T>arapcKOTO  npaBO. 
Co(J)HH  1910. 

Bog.  g(r).:  Bogišić  V.  Gragja  u  odgovo¬ 
rima.  Zbornik  iz  sadašnjih  pravnih  obi¬ 
čaja  u  južnih  Slavena.  Izdanje  Jugosl. 
akademije.  Zagreb  1874. 

Bogom(ili) :  Dr.  Rački  Franjo.  Bogomili 
i  Patareni.  Preštampano  iz  VII.,  VIII. 
i  X.  kni.  Rada  Jugosl.  akademije.  Za¬ 
greb  1870. 

Bogus\(awski  E.):  Historja.  1.  Krakow 
1888.  II.  Krakow-Warszawa  1899. 

Bor (anić  dr.  Drag.) :  Onomatopejske  riječi 
za  životinje  u  slavenskim  jezicima.  Rad 
Jugosl.  akademije  knj.  178.  Isti  pisac, 
sveuč.  prof.  u  Zagrebu,  uredjuje  od 
g.  1902.  Zbornik  za  nar.  život  i  obi¬ 
čaje  Južnih  Slavena,  knj.  7 — 24.,  a  cla 
ne  bude  od  prvoga  početka  meni  on 
pripomoguo  priegornim  radom,  a  uz- 
trajno  kod  izdavanja  ovih  Prinosa,  ja 
sam  ne  bi  ili  bio  mogao  nikada  pred 
sviet  iznieti.  V.  raj,  Vah  i  mn.  dr.  u 
Prinosili. 

Brandl  V.i  Glossarium  illustrans  bohemico- 
moravicae  historiae  fontes.  Brno  1876. 

Brinckmeier  dr.  Eduard  :  Glossarium  di¬ 
plomati  cum.  Gotha  1856. 

Brlić  (Mažuranić  gja.  Ivana —  Brod  n/S.)  : 
označujem  tako  bilježke,  što  mi  ih  je 
ona  —  moja  kći  —  priposlala. 

Broz-Ivek(ović)  ili  B.  L  Dr.  Franjo  Ive- 
ković  i  Dr.  Ivan  Broz.  Rječnik  hrvat¬ 
skoga  jezika.  I.  II.  Zagreb  1901. 

Brunner  Heinrich :  Deutsche  Rechtsge- 
schichte.  I.  II.  Leipzig  1892.  V.  i  Schtvur- 
gerichte. 

Brunšmid  (dr.  Jos.) :  Najstariji  hrvatski 
novci.  V.  A.  D.  VII.  182.  V.  rovaš  (u 
Prinosih). 

Budanov:  BjiaA^MHpCKiH  ByAaHOBT>  M. 
<t>.  063cpT>  HCTOpin  pyccKaro  npaBa. 
C.  neTep6ypn>  1888. 

Budv:  Statut  budvanski.  ^Statuta  et  leges 
civitatis  Buduae,  civitatis  Scardonae  et 


eivitatis  ct  insulne  Eesinaeu.  Uredio  S. 
Ljuhić.  Monumenta  histor.  jur.  vol.  III. 
Izdanje  Jugosl.  akad.  1882 — 1888.  Na 
kraju  je  djela  mali  „glosariumu  :  ozna¬ 
čujem  sa  Budo.  rj.;  tako  i  kod  ostalih 
statuta  itd. 

Mulić  (Don  Fra  ne):  Stridon  (Grahovo 
polje  u  Bosni)  rodno  mjesto  svetoga  Je¬ 
ronima.  Iz  Vjes.  za  arheol.  i  historiju 
dalmatinsku  NLIII.  Sarajevo  19*20.  (Po¬ 
sebni  otisak.) 

Caspar  Curi  Johannes;  v.  Sdaraben- 
spiefjel. 

CJiadt  Jan  Evang.  Sevčtinsky:  Pejinv  lesu 
a  lesnictvi  v  Cechach.  V  Pisku  1918. 
(\  Jir(eček)  Da  (f/ u  sa) :  Jirečck  dr.  ('. 
l)ie  Hediiutung  von  Ragusa  in  der  I litn- 
delsgcscliichte.  \Vien  1899.  V.  Staat 
Serb. 

(\  Jir(eček)  Honi(ancn) :  Jirečck  dr.  C. 
Dio  Roinanen  in  don  Stiidtcn  Dalmatiens. 
Wien  1901-  1904.  V.  Staat  Serb. 

('od.  Blaif:  (_‘odex  diplomatieus  coinitum 
de  Blagav.  Thalloczv  Lajos  et  Harah  as 
Samu.  Monumenta  Hungariae  liistorica. 
Piplomataria  XXVIII.  Izd.  magjarske 
akad.  Hudapest  1S79. 

<  'odex  diptom.;  v.  Sm.  ('od. 

('od.  Mar.:  V.  Jagić.  Codex  Marianus 
glagoliticus  (Mapiii  i  koc  MeTBCpo- 
CBdHreJiie).  Hcrlin  i  Petrograd  1888. 
Corp.  jar.:  Corpus  juriš  hungarici.  1  II. 
13  uda  e  1779. 

Corp.  jar.  pol.:  Halzer  OsAvald.  Corpus 
iuris  poloniei  111.  K rakov  1900. 
('sep(csdniji) :  Extractus  juriš  hungarie.i 
summaiins  per  Thomain  Csepesanji. 
Pestini  18*29. 

Cret :  Cvet  vsakc  mudrosti.  Iz  14.  i  15. 
vijeka.  Na  svijet  izdao  U.  Strohal.  Za¬ 
greb  1910. 

Czerfien  (Marko  pl.);  v.  Zunković. 
('zir(dkij) :  Conspectus  iuris  publici  regni 
Hungariae  ad  annum  1<S1S.  Per  comi- 
tem  Antonium  Movseni  Czirakv.  I.  II. 
Vienae  1851. 

Crnčić  dr.  L:  poslužilo  sastavljaču  Pri¬ 
nosa  više  radnja  u  Radu  i  Starmali 
Jugosl.  akademije;  navlastito  Rad  knj. 
28.  (a-,  odulak)  i  dr.  V.  i  Vrh. 

Dahu  {Vrcje  sohi  elite)  :  Dalin  dr.  Felix. 
Urgeschichto  der  germanischen  und  roma- 
nischen  Volker.  1 — IV.  Herlin  1881.  i  d. 
Dan.  ili  Dan.  rj(ečnik):  /JaHiiHuk  Tr>. 
RjeHHliK  JI3  KtBH>KeB.  CT3pHH3  CpO- 

ckhx.  I— III.  BnorpčA  1863  —  1864.  V.  i 

Sr.  Pismo. 

Delta  Bella:  Ardelio  Della  Hella.  Dizi- 
onario  italiano-latino-illirico.  Venezia 
17*28. 

J diplomatički  zbornik;  v.  Sm.  cod. 
Dizionario  bior/rafico :  Ljubić  Sini.  1).  b. 
degli  iiomini  illustri  della  Dalmazia. 
Vienna  1850.  V.  JJubić. 


Docnmenta  itd. ;  v.  Bač.  doc.  (lt.  doc.). 

Dokon ice;  v.  Ujerić. 

Do  urin :  Doinin  Imbrili  (,, doktor  vsih  pra- 
vic"  i  profesor  u  zagrebačkoj  pravo¬ 
slovnoj  akademiji).  Navučarijc  vn  pra- 
vicali  samosvojneh  vugorskeh  1.  II.  Za- 
greb  18*21- — 1881.  Po  Kadlccovu  Tri- 
partitu  110.  (>  Dominu  spomenuo  sam 
u  Prinosili  i  p.  r.  odboj.  U  svojih  djelili, 
koja  su  meni  bila  j»ri  juci,  —  pored 
„Navučanja“  još  i  ..Predznanje  pravio 
samosvojneh  vugerskelv  (Zagreb  1818.) 
i  ..Dogodospis  pravio1*  (Zagreb  1819.)  itd. 
—  nastojao  je  Doinin.  ne  bi  li  stvorio 
neki  posebni  znanstveni  provincialno- 
Miorvatski**  jezik.  Stoga  se  na  nj  ne  može 
redovno  svraćati  pažnja.  Ako  spomenem 
ipak  koji  naziv,  što  ga  je  on  stvorio  ili 
odabrao,  uputit  ću  pri  tom  svaki  put 
na  mjesto  u  Kadlecovu  Tripartitu,  gdje 
je  Pominov  termin  iztaknut.  Naš  je 
Doinin  bio  ugledan,  visoko  naobražen 
pravnik  i  književnik.  Razpravljao  je 
s  njime  u  Zagrebu  o  književnih  slovjeri- 
skih  prilikali  učenjak  poljski,  profesor  i 
slavista  Kueharski  ;  izp.  o  tom  Erancev 
Poljskoe  slavjanovcdenie  40(3.  Na  žalost 
u  pi tanjih  hrvatskoga  jezika  Doinin  je 
hodio  stranputicom.  Svjedoči  o  tom  po¬ 
najbolje  naivna  njcg*o/va  ocjena  o  jeziku 
staroga  Pcrgošića :  ..Pergošić  '\Vcrb6czya 
ni  na  horvaeki,  kak  se  je  do  sada  šti- 
malo,  nego  prav  rekue  na  dalmatinski 
jezik  je  prencsclu  itd.  Izp.  umnu  pri¬ 
mjedbu,  što  ju  k  tomu  veže  Kadlec  98. 
99.  op.  8.  Značajan  je  za  Domino  v  način 
kovanja  rieći  primjer,  što  iat.  docu- 
mentuni  prevodi  sa  „vučiteljstvo*  :  prema 
docere  =  učiti. 

Dubr.:  Statut  dubrovački.  Uredili  V.  Bo- 
gišić  i  C.  Jireeek.  Monum.  histor.  jur. 
vol.  IX.  Izdanje  Jugosl.  akademije.  Za¬ 
greb  1904.  Rječnik  sastavio  C.  Jirečck. 
V.  Staat  Serb.  V.  Budo. 

Dh  Can.:  Glossaiiiun  mediae  et  inirimae 
latinitas  conditmn  a  Carolo  Dn  Fresnc 
Du  Cange,  anctum  a  nionachis  ordinis 
saneti  Henedicti  euin  snppleincntis  in- 
tegris  D.  P.  Carpenterii,  Adelungii,  su- 
isque  digessit  G.  A.  L.  Henschel;  se- 
cjuuntur  Glossarium  gallicinu,  tabulac, 
inđices  a  uc  tor  um  et  rerum,  disscrtati- 
ones.  Editio  nova  aucta  pluribus  verbis 
aliorum  scriptornm  a  Leopold  Favre, 
membro  dc  la  Societe  de  l’Ilistorie  de 
Franec  et  eorrespoiidant  de  ta  Societe 
des  Antiquaires  de  France.  Tom  I — X. 
Niort  1888 — 1887.  Po  Du  Can.  Tom.  1. 
uv.  str.  1. :  Rodio  se  Du  Can.  18.  dec. 
1610.  u  Amiensu.  Plemenita  roda,  iz¬ 
vrstan  djak,  valjan  poznavalac  jezika 
grčkoga  i  kit.,  a  i  nekih  romanskih  i 
genu.  jezika,  za  mlada  već  završi  nauko 
pravoslovne  g.  1681.  u  Parizu,  .,Paila- 
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menat11  prima  ga  kao  advokata.  Nije 
obavljao  dugo  to  zvanje.  Otac,  starac, 
zove  ga  u  Amiens  ;  sin  posluša;  ondje 
on  prekapa  neumorno  arkive,’  i  javnih 
vlasti  i  plemenitih  rodova,  G.  1638. 
uzimlje  za  ženu  Katarinu  l)u  Bos-Ran- 
court,  kćer  „.qua.es  tora  u  (grand  tresorier 
de  France).  G.  1615.  preuziinlje  isto  i 
pjenezničko,  ali  i  p  ravni  čko  zvanje  od 
svoga  tasta.  (Služba  njegova  donosi  sa 
sobom,  da  se  mora  baviti  histeričnim,  iz- 
tražiranjem  i  genealogijami  plemenitih 
rodova,  proučavanjem  povlastica,  feu¬ 
dalnih  odnosa  itd.  Mcdjutim  bijaše  otac 
Du  Cangeov  umro.  Veze  sa  rodnim 
krajem  nisu  više  bile  toliko  tiesne  za 
učenjaka.  Želja  da  pregleda  arkive  pa- 
rižke,  a  i  pošast  kuge  u  Amiensu,  po- 
nuka  ga,  da  svu  obitelj  preseli  g.  1668. 
u  glavni  grad.  Ovdje,  dvadesetak  godina, 
sam  prekapa,  prepisuje  i  pretražuje 
pravne  i  kulturno  povjestne  izvore.  Pravo 
čudovište  znanja,  pamćenja  i  neutrudive 
revnosti  !  Prestavio  se  u  bolji  sviet,  iz¬ 
moren  poslom,  23.  oktobra  1688.  u  Pa¬ 
rizu.  Preživio  je  prvo  izdanje  glosara 
punih  deset  godina;  već  g.  1679.  pre- 
štampano  je  to  prvo  izdanje  u  Frank¬ 
furtu  na  Majni,  ali  vrlo  površno  i  po¬ 
grešno.  Već  od  početka  XVIII.  vieka 
latili  su  se  Benediktinci  kongregacije  sv. 
Maura  posla,  da  popunjuju  i  izpravljaju 
djelo,  služeći  se  i  učenimi  publikacijami 
inih  „mcdiaevista*  poslije  god.  1679.: 
Mabillon,  Martene,  d’Achery,  braća 
Sainte-Marthe,  Baluze,  Muratori  i  Adrien 
de  Valois  (v.  n.  dj.  i  mj.,  pak  i  n.  dj. 
Tom  IX.  uvod  i  na  kraju  zaglavak,  uz 
množ  pobližih  podataka  i  vrlo  poučni 
izvještaj  akademika  Gasp.  Pardessus  iz 
g.  1847.  o  pred  posljednjem  izdanju  gla- 
vitoga  glosara).  Novo  izdanje  došlo  je  u 
štampu  g.  1733  —  1736.  G.  1766.  izašao 
je  dodatak,  sabran  u  četiri  toma  trudom 
Dom  Carpentiera  (Pierre),  takodjer  re¬ 
dovnika  Benediktinca ;  bilo  mu  je  sa 
strane  reda  prigovora,  što  je  pod  vla¬ 
stitim  imenom  izdao  djelo  zajedničko 
braće  Benediktinaca,  a  ne  samo  njegovo 
(po  Larousse).  Diđot,  parižki  nakladnik, 
dao  se  na  posao  i  povjerio  učenjaku  G. 
A.  I.  Henschelu,  da  iz  Du  Can.  i  su- 
plementa  Carpcntierova  sredi  i  sastavi 
zajednički  jedan  glosar,  uz  vlastite 
Henschelove  popune.  Ovo  je  djelo  pro¬ 
vedeno  od  g.  1840—1850.  Izdanje  bilo 
je  na  brzo  razgrabljeno.  Nekoliko  deset- 
godišta  zatim  prihvatio  se  novoga  iz¬ 
danja  Leopold  Favre,  i  sam  član  đružtva 
povjestnika  i  starinara  francezkih,  uče¬ 
njak  jezikoslovac,  koji  je  proučao  na¬ 
rječja  francezka  (poznato  je  njegovo  iz¬ 
danje  parabolo  o  „8inu  razmetnom11  sa 
osamdeset  i  osam  pricvoda  u  isto  toliko 


raznih  francezkih  sjevernih  i  južnih  dia- 
lekata  —  langue  d'oil  i  langue  d’oc), 
a  podjedno  tiskar  —  nakladnik  u  Niortu. 
Od  g.  1883  —  1887.  ovršen  je  taj  posao, 
uz  nekoliko  važnih  dodataka  po  Du  Can., 
Henschelu  itd.,  u  desetak  toma  in  4 to. 
Izp.  navlastito  n.  dj.  IX. t  s  vrlo  poučniini 
upu  tami  o  vrieđnosti  znanstvenoj  ovoga 
glosara,  zatim  i  o  ,,  Dictionnaire  histo- 
rique  de  l’ancien  langage  fran^ois  (La 
Curne  de  Saintc  8alay)“,  pak  „Diction¬ 
naire  des  tennes  du  vieux  fran^ois  etc. 
suivie  des  patois  de  la  France tt  i  dr. 
Nisu  ta  djela  meni  bila  pri  ruci,  kao 
ni  ,,Reallexikon  der  germafiischen  Alter- 
tmnskunde.  Johannes  Hoops.“  Strassburg 
Karl  Tiubner  1915.  i  d.  (ne  znam,  je 
li  dovršeno  djelo).  Medju  djela  Du 
Cange-ova  spada  u  velike  i  „Caroli  du 
Fresne  domiril  du  (kuge  lllvricum  vetus 
et  novum  etc.w  Fosonii  tvpis  haereduin 
Rayerianorum  1746.;  tu  je  iz  njegove 
,,  Historia  byzantinaw  onaj  dio,  koji  se 
odnosi  na  naše  zemlje,  šestdeset  godina 
po  smrti  preštampan.  Zanimljive  po¬ 
datke  o  izdanju  toga  djela  može  čitalac 
naći  u  uvodu  našega  V.  Klaića  k  Mo¬ 
numenta  Keglevichiana  (Mon.  speet.  hist. 
SI.  XLII.)  str.  I.,  a  k  tomu  još  osobito- 
i  u  članku  dr.  N.  Radojčića  :  „Rajićeva 
hrvatska  istorijau  (Rad  knj.  222.  Str. 
78 — 81.  u  noti).  Mislim,  da  važni  raz¬ 
lozi  vojuju  za  to,  da  je  doista,  kako 
izvodi  dr.  Radojčić,  pisac  tog*a  djela 
,,lllyrieuin  vetusu  itd.  učeni  Ivan  Tomko 
(Saski  (Szaszkj). 

Daš.  zak.:  3ikoh  \k  C/ret^ai-a  uiaHa 
CiuiHor.  H3Aao  CrojaH  HoBaKOBnb. 
BeorpaA  1898. 

Dvor.  kap.:  Hrvatski  .spomenici  iz  ninskoga 
područja  iz  dobe  narodnih  hrvatskih 
vladara.  Dvorska  kapela  sv.  Križa.  Na¬ 
pisao  dr.  Luka  Jelić.  Izdanje  Jugosl. 
akademije.  Zagreb  1911. 

Fancfeo  F.) :  Jezik  hrvatskih  protestanskih 
pisaca.  Rad  Jugoslav.  akademije  knj. 
212.  214. 

Fontes;  v.  Jelić. 

Franc.  Folj.  Slavj (anovedenie ) :  <t>p  k- 
u,cbt>  B.  A.  nonbCKoe  C/iaBHHOBk- 
Aenie.  npara  1906. 

Gjorgjić  lg.,  v.  i  Manuiko. 

Goetz  (dr.  L.  K.) ;  v.  Rus.  Pravda. 

Goetz  (dr.  Leopold  Karl)  R.  P.:  Russkaja 
pravda.  Programin  zur  Feier  des  Ge- 
daclitnisses  des  Stifters  der  Universitat 
Konigs  Friedricli  Wilhclm  HL.  Bonn  1909. 

Grad  ja  u  odgovorili;  v  Bog.  gr. 

Grad  ja  za  povj.  kuj  iz.;  v.  I  [čarki  uja. 

Grb.  stat.:  Ustanova  Grbaljska  u  Bokki 
kotorskoj,  „Pravđonoša^  u  Zadru  1851. 
br.  25.  Izlazio  1851.  1852.  Urednici 
A.  Kuzmanić  i  I.  Danilov.  Izp.  ITav. 
povj.  dahu.  grad.  1.  226.  227. 
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Gruber  (dr.  Dane):  Borba  Ludovika  I. 
za  Dalmaciju.  Rad  knj.  152.  166.  168. 
170.,  pak  razprave  u  Vjesn.  zem.  ark. 
(navlast.  XX.:  Nekoja  pitanja  iz  starije 
hrvat,  povjesti). 

G.  Z.  M.  B.:  Glasnik  zemaljskoga  muzeja 
u  Bosni  i  Hercegovini.  God.  1.  i  d.  Sa¬ 
rajevo  1888.  i  d.  V.  Mitt(eilungen), 
Pav.,  Truh(elka  dr.  dro)  Glas.  i 
Truh.  Mitt. 

Ilappelius:  Relationes  curiosae.  Ham¬ 
burg  1683.  (V.  u  Prinositi  p.  r.  pokrile 
str.  98719). 

llaxthausen : .  Ruszlanđ.  Von  August  Frei- 
herrn  v.  Haxthausen  I.  II.  III.  Han- 
nover  1847.  i  d. 

llristom(atija) :  XpHCTOMTTin  no  hcto- 
pin  pyccKaro  npaBa.  M.  BjiaAHMHp- 
CKin  ByAaHOBi>.  I.  I7eTporpaArb  1889. 

Huszty  (Steph):  Jurispruđentia  practica. 
Agriae  1764. 

Hvar.:  Statut  hvarski;  v.  Budv. 

Jlvarkinja:  Komedija  Martina  Benetevića 
(XVI.  XVII.  v.)  na  Hvaru;  izdao  ju  dr. 
Petar  Karlić  u  sborniku  Jugosl.  akad.: 
Građa  za  povijest  književnosti  hrvatske 
knj.  VIII.  (Izašlo  do  sada  svezaka  toga 
sbornika  I.  —  incl.  IX.) 

Jlešič  dr.  F.:  Korijen  veđ  itd. :  Ljetopis 
XXXI.  (v.  Prinose  se  i  ve). 

Ivančan  (L.);  v.  Sibila  i  Sib(ila  rječnik )• 

I viii 6  dr.  Stj. :  Današnji  posavski  govor. 
Rad  knj.  196.  197.,  pak  i  Star.  XXXVI. 
O  podsjedanju  .  .  .  Sigeta  (str.  404.  op. 
9.)  ;  v.  Prinose  raj  i  urota. 

Jagič  dr.  V. ;  v.  Cod.  Mar.,  Knjiž., 
Sir(ena)  i  Sir.  rj(emik). 

Jagič  Entst(ehungsgeschiehte) :  Jagić  dr. 
V.  Ent.  đer  kirchenslavischen  Spraclie. 
1.  II.  Wien  1900. 

Jagič  Hist(orija)  knjiž  (evnosti) :  Jagić 
dr.  V.  Hist.  književnosti  naroda  hrv.  i 
srb.  Zagreb  1867. 

Jambr(esič) :  Jambressich  Andreas.  Lexicon 
latinum  interpretatione  illjrica,  germa- 
nica  et  hungarica.  Zagreb  1742. 

Jelič ;  v.  Dvor.  kap. 

Jelič  Fontes:  Jelić  dr.  Luka.  Fontes  hi¬ 
storici  liturgiae  glagolito-romanae.  Ve- 
glae  1906. 

Jireček  (Ilermenegild);  v.  Prove. 

Jir(eček)  Slov(anske)  pr(dvo):  Jireček 
dr.  Hermenegild.  Slovanske  pravo  na 
Čechach  a  na  Morave.  I.  II.  V  Praze 
1863. 

Jung- Kelemen ;  v.  Kelemen. 

K. :  Kukuljević  Iv.  Acta  croatica.  Listine 
hrvatske.  Zagreb  1863.  Sežu  izvori  do 
konca  g.  1599. 

Kačič:  Razgovor  ugodni  Andrije  Kačića 
Miošića.  Zagreb  22.  izdanje.  Naklada 
Dioničke  tiskare. 

Kadlec  (dr.  Karei):  Verboczvovo  Tripar- 
titum.  V  Praze  1902.  V.  Perg(ošič), 


Tripart(itum) ,  zatim  Kove  ndzorg, 
O  kooperativnich  sdruženich ,  Rodinn ;/ 
nedil  i  Vala  si. 

K.jnr.:  Kukuljević  Ivan  Sakc.  Jura  Regni 
Croatiae,  Dalinatiae  et  Slavoniae.  I — III. 
Zagreb  1862. 

Karano-Tvrtkovič  Parno :  CpOcKUi  eno- 
MeHHii,bi  ii ji n  CTape  pncoBy^rk  .  .  .  . 
cočpaHii  TpyAOMTi  IlaB^'a  KapaHO- 
TBpTKOBnka.  I.  y  B^orpaAy  1810. 

Karl(orac):  Lopašić  Radoslav.  Karlovac. 
Zagreb  1879. 

Kasi.:  Statut  kastavski.  Hrvatski  pisani 
zakoni:  vinodolski,  poljieki,  vrbanski, 
a  donekle  i  svega  krčkoga  otoka,  vepri- 
nački  i  trsatsKi.  Uredili  dr.  Fr.  Rački, 
dr.  V.  Jagić  i  dr.  Iv.  Grnčić.  Monum. 
hist.  jur.  IV.  Izdala  Jugosl.  akađem. 
Zagreb  1890. 

Kavanjin:  Poviest  vanđelska  (Bogastvo 
i  oboštvo)  velopjesna  Jerolima  Kava- 
nina.  Stari  pisci  lirvatski  knj.  XXII. 
Priredio  za  štampu  dr.  Josip  Aranza. 
Izdanje  Jugosl.  akademije. 

Kegl(evichiana  Acta):  Sabrao  Vj.  Klaić. 
Monumenta  speetantia  liistoriam  Sla- 
vorum  meridionalium.  Zagreb  Jugosl. 
akademija  1917. 

Kelemen :  Kelemen  Emericus.  Institutiones 
Juriš  hungarici  privati.  I —III.  Budae 
1818.  Po  tom  je  djelu  uredio  Joliann 
v.  Jung:  Darstellung  des  ungar.  Pri- 
vatrechtes.  Wien  1827.,  koje  citiram. 

Kiton(ich) :  Kitonich  Joannes  de  Kosta- 
nicza  nobilis  Croata.  Direclio  metho- 
dica  in  processum  judiciarium  etc.  1619. 
Causarum  regalium  magister  itd.,  naj¬ 
ugledniji  pravoslovne  naš  onoga  doba. 
U  izdanju  Corpus  juriš  na  kraju  II. 
toma  njegova  je  radnja  gore  spomenuta, 
uz  „Centuria  đubietatum  itd.“,  po¬ 
novno  otisnuta.  V.  Corp.  jur.  T/.p.  i 
Iv.  Kukuljevića  Sakc.  Književnici  u 
Hrvata  iz  prve  polovice  XVII.  v.  Za¬ 
greb  1869. 

Klaič  Povj.:  Klaić  Vj.  Povjest  Hrvata 
I  -V.  { t .  j.  I.  II.  1.  2.  i  3.  sv.  i  III. 
1.  sv.).  Zagreb  1899.  i  d.  V.  i  Kegl. , 
Mart.,  Vramec ,  Zagr.  stat.  i  ine  radnje. 
Svu  silu  podataka  imadu  Prinosi  za¬ 
hvaliti  njegovim  temeljnim  radnjam; 
sa  privolom  g.  prof.  Surmina  dobio  sam 
od  g.  Klaića  na  ugled  sbirku  izprava 
do  konca  XVI.  vieka  (v.  S.  II.)  itd. 
Posve  je  razčistio  naš*  historik  u  knj.  130. 
Rada  Jugosl.  akad.  pitanje  o  hrvatskih 
plemenih.  V.  u  Prinosili  pleme  itd. 

Kluge:  Kluge  F.  Etjmologisches  \V6r- 
terbuch  der  deutschen  Sprache.  6.  Auf- 
lage.  Strassburg  1899. 

Knjiž(evnik) :  Časopis.  Uredili  dr.  Fran. 
Rački,  V.  Jagić  i  Jos.  Torbar.  I — III. 
Zagreb  1861.  i  đ. 
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Kol(ievkci)  krv.  povj.:  Križanić  I.  i  Harač 
J.  U  kolievci  hrvatske  povjesti.  Za¬ 
greb  1907. 

Kolo :  K.,  članci  za  literaturu,  umenost 
i  narodni  život.  Urednici  knj.  I — III. 
Dragutin  Rakovac,  St.  Vraz  i  Lj.  Vu- 
kotinović.  Zagreb  od  g.  1842  —1843. 
Zatim  Matica  Ilirska  preuzela  dalja  iz¬ 
danja  g.  1847—1850.  knj.  IV— VII. 
pod  uređničtvom  St.  Vraza ;  napokon 
knj.  VIII.  uredio  g.  1851.  Andr.  Torkvat 
Brlić. 

Konst.  zak.:  Tako  zvani  zakon  cara  Kon- 
stantina  i  Justiniana  u  Srba  i  u  opće  u 
južnih  Slavena.  Izdao  itd.  Rudolf  Strohal. 
Mjesečnik  prav.  društva  XXXVII.  229. 
i  d.  Pored  Strohalova  uvoda  valja  o  tom 
izvoru  izporedit  i  Stojana  Novakovića 
„ Pristup u  k  Duš.  zak.  (str.  1.),  pak 
Bobčev  str.  121.  i  d.  Po  postanju  i  sa¬ 
držim  izvor  spada  u  pravnu  poviest  srbske 
države. 

Kore.:  Statut  grada  i  otoka  Korčule. 
Uredio  dr.  J.  J.  Hanel.  Mon.  hist.  jur. 
vol.  I.  Jugosl.  akad.  Zagreb  1877. 

Kostrencie  (dr.  Marko);  v.  Smic.  cod.  i 
Mjes. 

Kraljski  Dalmatin :  Novine  dvojezične 
(i  tal.) ;  izlazile  za  Franceza  u  Zadru  od 
1806.  tri  godine  i  9  mjeseci  V.  Prinosi 
tamničar,  a  izp.  Bibliogr.  br.  867. 

Krašk(ović  dr.  Sv.  ml.):  0  zalazu.  Mjes. 
g.  1911. 

Krek  :  Krek  dr.  G.  Einleitung  in  die  sla- 
visehe  Literaturgeschichte.  Graz  1887. 

Kron(ika  hrvatska) :  Arkiv  za  povjestnicu 
jugoslavensku  I.  Zagreb  1851. 

Kub  (in  i/i) :  Alexandri  Kubinyi  Enchidrion 
lexici  juriš  regni  Hungariae.  Editio  tertia 
aucta,  emendata  opere  Joannis  Csaplovics. 
Posonii  1832. 

Kuk.  Bibliografija:  v.  Bibliografija ;  Kuk. 
Jura:  v.  K.  jura.  Upute  crpene  i  iz  Ku- 
kuljevićevih  razprava  Rad  23.  38.  57. 
58.  59.  81.  82.;  Star.  XVI.  i  (Regesta) 
XXI. 

Kurelac  Fr.;  v.  Silva  i  Vuhv(enici). 

Kuzmić  (ili  Kiizmič) :  Nouvi  Zakon  ali 
testamentom  itd.  zdaj  oprvics  z  greskoga 
na  sztari  szlovenski  jezik  obrnyeni  po 
Ste  van  Kuszmicsi  Surđanszkom  F(arari). 
V.  Halli  Saxonszkoj  1771. 

Larousse :  L.  P.  Grand  dictionnaire  uni- 
versel.  Pariš  1867.  i  d. 

Last( ovski  statut) :  Knjiga  o  uredbama  i 
običajima  skupštine  i  obćine  otoka  La¬ 
stova  (tal.).  Uredio  Fr.  Radić.  Monum. 
hist.  jur.  VIII.  Zagreb  1901. 

Laszoivski  E. ;  v.  Monum.  Habsb.  i  Urb. 
vin. 

Leger  (Louis).  La  mythologie  slave. 
Pariš  1901. 

Littre:  L.  E.  Dictionnaire  de  la  langue 
fran^aise.  Pariš  1863. 


Littrou:  J.  1.:  Miinz-  Masz-  und  Gewichts- 
kunde.  Giins  1834. 

Ljet(opis)  akadfiemije  jugoslavenske). 
Zagreb  1867 — 77.  i  d. 

Ljet(opis)  Pavl(ovićev) :  Memoriale  Pauli 
de  Paulis.  Vjesnik  hrvatsko-slavonsko- 
dalmatinskoga  zemaljskoga  arkiva  VI. 
fe-  1904.). 

Ljtfbtć  Mon.  Sl(av.):  Lj.  S.  Monumenta 
speetantia  historiam  Slavorum  meridio- 
nalium.  I — X.  Izdanja  Jugosl.  akađem. 
Zagieb  1868.  i  d. 

Lop(ašić)  act(a)  conf. :  Lopašić  Rađoslav. 
Spomenici  hrvatske  krajine.  I — III.  Iz¬ 
danje  Jugosl.  akad.  Zagreb  1884 — 1889. 

Manojlović  (dr.  Gavro)  :  Studija  o  spisu 
„de  administrando  imperio“  cara  Kon- 
statina  VII.  Porfirogenita.  Rad  Jugosl. 
akad.  182.  186.  187.  V.  u  Prinosih  i 
„politici  versusw  (u  dod.  str.  1208.). 

Mar(etić  dr.  Tom.)  Nar .  im. :  O  narodnim 
imenima  i  prezimenima  u  Hrvata  i  Srba. 
Rad  Jugosl.  akad.  81.  82.  Služile  i  brojne 
ine  njegove  radnje  jezikoslovne. 

Mar(etić  dr.  Tom.)  Bos.:  Narodna  imena 
mjeseci.  U  kalendaru  Bošković.  Zagreb 
1920. 

Martur(ina)  :  Klaić  Vjekoslav.  Marturina. 
Slavonska  daća  u  srednjem  vieku.  Rad 
157. 

Marunko  :  Satira  Ignjata  Gjorgića.  Stari 
priepis,  koji  je  u  mene  bio. 

Maurović  (dr.  Milivoj) :  Ocjena  Timonova 
djela  o  ug.  drž.  pravu  (v.  Timon).  Mjes. 
prav.  društva  XXIX.  66.  i  đ.,  zatim 
146.  225.  386.  463.  630.  792.  871.; 
XXX.  152.  230.  313.463.  629.;  XXXI. 
223.  701.  ;  XXXII.  306.  387.  467.  542. 
705. 

Mager  ( Ernst ,  Prof.  in  Wurzburg) :  Die 
dalmati  s  ch-istri  s  ch  e  Muni  cip  al v  er fa  s  s  un  g 
im  Mittelalter.  Weimar  1903.  V.  u 
Prinosih  riparius  i  veće. 

Maz.  rj(ečnik):  Rječnik  ka  krčkomu  ili 
vrb unskomu  statutu  (v.  Vrb .)  ;  prvi  put 
izdao  Ivan  Mažuranić  u  Arkivu  za  po¬ 
vjestnicu  jugoslavensku  II.  Zagreb  1852. 
sa  glosarom. 

Maz.  sb.:  Listine  u  sbirci  Mažuranićevoj 
(sada  u  Jugosl.  akademiji).  Popis  sam 
izdao  u  Vjesniku  zemaljskoga  arkiva  IV. 
g.  1902,  str.  195-210  (1—16). 

Maz.  TJz.:  Nemačko-ilirski  slovar  sastavljen 
po  Ivanu  Mažuraniću  i  dr.  Jakovu  Uža- 
reviću.  Zagreb  1842.  Naklada  ilirsko 
narodne  tiskara e  dr.  Ljudevita  Gaja. 

M.  C.  Z.;  v.  Tk. 

M.  E.  Z.;  v.  Tk.  M.  E.  Z. 

Mikl.  E(tymologisches)  W(brterbuch): 
Miklosich  Franz.  E.  W.  der  slavischen 
Sprachen.  Wien  1886. 

Mikl.  Formel(ehre) :  Miklosich  Franz. 
Vergleichende  F.  der  slavischen  Sprachen. 
\Vien  1856. 
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Mikl.  Laattehre :  istoga  pisca  Vergleich. 
Eautlchrc  itd.  \\  ion  1852. 

Mikl.  ]j(ericon)  pal(aeoslocenieum)  ili 
Mikl.  p(al).:  Miklosich  Franz.  Lexicon 
palaeoslovenico-graeco-latinum.  Vinđo- 
bonae  1862 — 1865. 

Mikl.  Mon(umenta)  serb(ica):  Miklosich 
Franz.  M.  s.  etc.  Vindobonae  1858.  (v. 
Moh.  Serb.). 

Mikl.  Sgn(tax):  Vcrgleichendc  Grammatik 
der  slavischcn  Sprachcn.  Vicrter  Band  : 
Svntax.  Wien  1868  — 1874. 

MU  četi  6  l(ian):  Ivančieev  zbornik  itd. 
Eucidar  hrvatski  itd..  Hrvatska  glag. 
bibliografija  itd.  Sve  to  izdao  u  Starinah 
Jugoslav.  »kadom.  XXIII.  XXV.  XXX. 
XXXIII.  i  XXXV. 

Mirak(uli) :  M.  ili  čudesa.  Sv.  1.  Sabrao 
iz  hrvatskih  glag.  spomenika  od  1  1  — 18. 
vijeka  Ruđolf  Strohal.  Zagreb  1917. 

Mjes(ečnik)  pravničkoga  društva  u  Za¬ 
grebu  1875.  i  đ.  Razne  publikacije  su¬ 
radnika  poslužile  u  Rrinosih.  Sa  pažnjom 
pratio  časopis  napredak  djela.  Iztaknut 
ću  dr.  Marka  Kostrenčića  ocjene  nov. 
izdanja  Vin.  zak.  i  Prinosa  u  Mjesec. 
XXXVIII.  XXXIX.  XI JI.  i  dr. 

Mon(nmenta)  llabs(burgica) :  M.  II. 
regni  (Toatiae  etc.  I.  II.  III.  Uredio 
E.  Laszo\vski.  .Jugosl.  akad.  11)14  —11)17. 
V.  Starine. 

Mon(umenta)  serb(ica);  v.  Mikl. 

Mon(amenta)  Vsk.:  M.  historiam  Useo- 
choruin  illustrantia.  I.  II.  Uredio  dr.  Karlo 
Horvat.  .Jugosl.  akad.  11)10.  i  11)13. 

Mošć(enički  statut j :  Izdao  ga  dr.  Karei 
Ivadlee.  Prag  11)14.  S  uvodom  i  rječ¬ 
nikom  (rj.). 

Malte r  dr.  A.:  Der  Islam  im  Morgen- 
und  Abendland.  I.  II.  Berlin  1885 — 1887. 

Ma sz ot cer :  Torveny  tuđomanyi  miiszdtar. 
Kozre  bocsatja  a  magyar  tudos  tarsasag. 

Naredba  opć. ;  v.  Opć.  nar. 

Nar(odna)  im(ena);  v.  Maretić  dr.  Tom. 

Na  st ( a vni)  I  Tj  ( esnik )  :  ( lasopi  s  za  sr  e  dnj  e 
škole.  Knj.  I.  i  d. 

Nestor:  JI'feTOnucb  HecTopa.  C.  fleTep- 
6ypn>  1912. 

Niederle  dr.  L.:  Slovanske  starožitnosti. 
Praha  I.  11)03.  II.  11)06. 

Noršić;  v.  Sam.  Nor(šić). 

Not.  knj.  Stas.:  Strohal  Rudolf.  Glagolska 
notarska  knjiga  vrbničkoga  notara  Ivana 
Stašića.  Zagreb  1911. 

Novaković  Stojan ;  v.  Daš.  zak.;  za 
srbsku  itd.  kulturnu  poviest  srednjega 
vieka  brojna  su  priobćenja  toga  prcza- 
služnog  pisca  u  Starinah  Jugosl.  akad. 
knj.  IV.  VI.  VIII.  IX.  X.  XI.  XII.  XVI. 
XVII.  XVIII. 

Nore  ndzor]f  (°  Unske  pravde):  Kađlec 
dr.  Karei  u  „Sbormku  ved  pr/ivn/ch  a 
statmclU.  V  Fraze  1914. 


Opć(inska)  nar(edba):  ().  n.  od  zlocsm- 
stvali.  Budim  1788.  Kazneni  zakonik 
ccsara  Josipa  II. 

O  zcidrudze :  Balzer  Oswald.  O  zadrudze 
s!owianskej.  U\vagi  i  polemika.  -  Lwdv 
1899. 

Paljetkovanje ;  v.  Zore  (L.). 

Pamjat(niki) :  riaMHTHUKH  AP0BHepyo 
cKaro  3aKOHOAaTejibCTBa.  C-  IleTep- 
6yprb  1893. 

Par(ćir  o.  Dragutin  A.):  Rječnik  tali- 
jansko-slovinski  (hrvatski) ;  Vocabolario 
italiano-slavo  (illirico).  1.  II.  Zadar  1868. 

Pasini  rj(eč).:  Pasini  Giuseppe.  Vocabo¬ 
lario  italiano-latino  (i  Vocabularium 
latino-latinicuin),  I.  II.  Torino  1819. 

Pcu\:  Pavich  Alfons  von  Pfaucnthal.  Bei- 
trage  zur  Geschichte  der  Republik  Po- 
Ijiea  hei  Spalato.  Izašlo  u  Wissen- 
schaf'tliclie  Mitteilungen  aus  Bosnien 
und  der  Herzegovina  X.  Band.  Wien 
1907.  pag.  156 — 344.  Izdanje  zemalj. 
muzeja  u  Bosni  i  Hercegovini. 

Parić  A(rmin):  Cara  Konstantina  de  ad- 
ministrando  imperio.  Zagreb  1906.  i 
1901). 

Perg. :  Pecretum  koteroga  je  Verbe\vczi 
I  st  van  diachki  popiszal  ...  od  Iwanussa 
rergossicha  na  szlovienszki  iezik  obernien. 
Štampan  v  Nedelischu  1574.  Ja  sam 
crpao  mnogo  bilježaka  u  biblioteci  sve¬ 
učilišta  zagrebačkoga  godine  1907.  i  d. 
Ogromni  trud  uložio  je  medjutim  prof. 
dr.  Ivadlee,  da  kritično  izdanje  važne 
te  knjige  uredi,  pak  je  ona  pođporom 
Srpske  kralj,  akademije  štampana  kao 
knjiga  V.  „Zbornika  za  istoriju,  jezik  i 
književnost  srpskog  naroda u  u  g.  1909. 
Važan  jo  uvod  g.  dr.  lvadleca,  kao  i 
razprava  prof.  g.  dr.  Gj.  Polivkc,  na¬ 
pose  pak  rječnik  izdavača,  g.  Kadleca. 
V.  Perg(osić).  Iztaći  valja,  da  je  Per- 
gošiću  bila  izprva  namjera,  da  napiše 
u  dvije  variante  svoj  prievod  :  jedan  što¬ 
kavski,  a  s  nekimi  osobinami  ikavskoga 
starijega  hrvatskoga  govora  (,,horvatskiu), 
a  drugi  kajkavski  u  razrječju  nekom 
„j ekavskom u  i  „ij  ekavskom  “  (po  njemu  : 
„slovjenskP).  Možda  su  i  bila  dva  razna 
naslovna  lista:  djelo  je  ostalo  u  malo 
primjeraka.  Izpoređi  Kađlec  (Tripartit.) 
str.  97.  i  d.,  pak  u  uvodu  istoga  izda¬ 
vača  k  Perg.  str.  27.  i  d.  Nije  lako 
vjerovati,  da  bi  u  Bibliograf,  hrv.,  ako 
je  bilježlcu  sačinio  Ante  Mažuranić,  ušao 
tako  točan  naslov  pod  tek.  br.  2440. 
po  pukom  citatu  inoga  pisca. 

Perg  (osi  ć):  Kaj\Jieu,  AP-  Kap/io.  OretjjaHa 
Bepoeu,HjaTpHnapTHTyM.  Cjiobchckm 
npeBOA  HBaHa  neprouiHRa  us  ro- 
AHHe  1574.  y  BeorpaAy  1909.  V.  Perg. 

Perg.  rj(ecnik):  sastavio  ga  dr.  Karlo 
Kađlec  u  izdanju  Srpske  kralj.  akad.  : 
v.  Perg.  i  Perg(ošić). 
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Pitillipps  (Georg)  :  Lelirbucli  des  Kirehcn- 
reclits.  1.  11.  Regensburg  1851) — 1802. 

Pleterš(nik)  .  Slovcnsko-nemški  slovar. 
Fređil  M.  Pletoršnik.  I.  II.  V  Ljubljani 
1894 — 1895. 

Polj.:  Zakoni  poljički  ;  v.  Kast.;  dr.  Vj. 
Jagić  uredio  izdanje  i  napisao  uvod, 
pak  pridao  izcrpljiv  rječnik. 

Polj.  rj(eeniJc):  rječnik  dr.  Vj.  Jagića 
k  Poljičkomu  zakonu  ;  v.  Polj. 

Posij.  Zrin.:  Posljednji  Zrinski  i  Frankopani. 
Izdanje  Matice  hrvatske.  Zagreb  1907.  S 
prinosima  Vj.  Klaića,F.  Sišića,  E.  Laszow- 
skoga,  K.  Segvića,  Vel.  Deželića  i  dr. 

Povj(est)  turopoljske  župe):  napisao  J. 
Barle.  Zagreb  1911.  V.  Barle. 

Pravdonosa  ;  v.  Grb.  stat. 

Pra  v  (na)  pov  (ljest)  dalm(atinskib)  g}'ad~ 
(ova):  I.  dio;  napijao  dr.  Ivan  Strohal. 
Izdala  Jugosl.  akadem.  Zagreb  1913. 

Prax(is)  crim(inalis) :  Kao  dod.  k  II. 
tomu  „Corpus  juriš  hungariciw  (v.  Corp. 
jur.)  otisnut  je  u  latinskom  jeziku  ka¬ 
zneni  zakon  Ferdinanda  III.,  od  30.  dec. 
1656.,  koji  je  valjan  bio  zapravo  samo 
u  nasljednih  zemljah  austrijanske  kuće. 
Imala  je  ta  naredba  služiti  kao  autori¬ 
tativna  pouka  za  sudjenje  i  postupak  u 
kaznenih  stvarih.  U  nas  se  u  obtužbah 
i  osudah  i  tužitelj  i  sudci  pozivlju  na 
ustanove  „Prax.  crim.  sive  fonnae  pro- 
cessus  judicii  criminalis“  (izp.  1730.  i 
1749.  Star.  XXV.  36.  i  56.). 

Premrou  (Miroslav) :  Monumenta  Scla- 
venica.  Ljubljana  1919. 

Prohaska  (dr.  Dragutin)  :  Das  kroatisch- 
serbisehe  Schrifttum  in  Bosnien  und  der 
Herzegovina.  Zagreb  1911. 

Prov>e:  .Tireček  dr.  Hermegild.  Prove,  hi- 
storicky  slovar  slovanskoho  prava.  Praha- 
Brno  1904. 

Psal(mi) :  Davidovi  fra  Luke  Bračanina. 
Priredio  za  štampu  dr.  Petar  Karlić. 
Izdala  Jugosl.  akadem.  Zagreb  1917. 

Pucić  (knez  Medo):  CnOMeHHii,H  cpnCKH.. 
npenncao  c  Ay6poBanKe  apxnBe  KHe3 
MeAO  y  BeorpaAy  1858.  I. 

II.  dio  nastavak:  y  BeorpaAy.  1862. 

Pač.  doc P.  doc.:  Documenta  historiae 
croaticae  periodum  anticjuam  illustrantia. 
Collegit  etc.  Fr.  Rački.  Izdanje  Jugosl. 
akadem.  Nastavak  v.  Sm.  cod. 

Pad:  izdanja  Jugosl.  akadem.  knj.  1.  do 
224.  Sva  sila  razprava  naših  povjestnika 
i  pravnika  poslužilo  je  kod  sastavka 
ovih  Prinosa ;  tako  sam  pregledao  po 
mogućstvu  i  Starine  Jugosl.  akad.  Izp. 
Popis  akad.  publikacija  za  g.  1916.  sa 
bibliografijom,  na  koju  Prinosi  upućuju 
p.  r.  ban,  crkva  itd.  itd. 

Pagusa ;  v.  C.  Jireček. 

Peutz:  von  Reutz  Alexander.  Verfassung 
und  Rechtszustand  der  Dalmatinischen 
Kiistenstađte.  Dorpat  1841. 


Pječ.  k  stat.:  U  Mon.  hist.  jur.  IV.  iz¬ 
danja  Jugosl.  akad.  pridao  je  Fr.  Rački 
rječnik  k  hrvatskim  zakonom  (v.  Kast) 
osim  poljičkoga  (v.  Polj.  rj). 

Podinmj  nedil  čili  zadruha  v  pravu  slo- 
vanskem.  Dr.  Karei  Kadlec.  Praha  1812. 
V.  Kadlec  itd. 

Pomanen;  v.  C.  Jireček. 

Bus.  Pr(avda)  ili  Bus.  pr(avda):  Goetz 
dr.  Leopold  Karl.  Das  russische  Recht 
(PyccKa9i  npaBAa).  I— IV.  Stuttgurt 
1910  — 1913.  v.  Goetz,  Pamjat(niki)  i 
Ilristom(atij)a)7  pak  Nove  nazor g. 

Pužić  (dr.  Ivan)  :  Društveno  stanje  Hrvata 
u  starije  doba.  Mjes.  pravn.  društva 
XXXVII.  Zagreb  1913. 

Sam.  Nor(šić)  :  označujem  tako  bilježke, 
koje  mi  je  g.  Vj.  Noršić,  župnik  na 
Komoru  u  Zagorju,  dobrostivo  priobćio 
kao  plod  njegova  proučanja  arhiva  sa¬ 
moborskoga. 

Schiem(mann)  Pusz(land) :  Schiemann  dr. 
Ch.  Ruszland,  Polen  und  Livland  bis 
in’s  17.  Jahrhundert.  I.  II.  Berlin  1887. 

Schrad(er)  :  Schrader  O.  Reallexikonđer  in- 
dogermanischen  Altertumskunde.  Strass- 
burg  1901. 

Schrod(er) :  Schrođer  dr.  Ricliard.  Lelir- 
bucli  der  deutschen  Rechtsgeschichte. 
Leipzig  1898. 

Schwabensp(iegel)  :  Darstellung  des  straf- 
reclitlichen  Inhaltes  der  Schwabenspiegels 
und  des  Augsburger  Stadt-Rechtes.  In- 
augural-Dissertation,  genehmigt  von  der 
jurist.  Facultat  der  Universitat  zu  Berlin  ; 
von  Carl  Johannes  Caspar.  Berlin  1892. 

Schivartner  (Martin);  Statistik  des  Konig- 
reichs  Ungarn.  Pest  1798. 

Schwur gerichte  :  Dio  Entstehung  der 
Schwurgerichte;  von  dr.  H.  Brunner.  Berlin 
1871. 

Senj.  stat.:  Prvi  put  izdao  statut  grada 
Senja  Ivan  Mažuranić  uz  uvod  u  Arkivu 
za  povj.  jugoslavensku  III.  154.  Drugi 
put  je  izdan  statut  u  V.  Z.  A.  II.  Ci¬ 
tiram  po  I.  izdanju  u  prvom  redu. 

Sergejević:  CepreLBHHT>  B.  JleKijiM  h 
HSCJiLAOBaHifl  no  ApeBnen  ncTopi  i 
pyccKaro  HapoAa.  C.  I4eTep6yprB 
1894. 

Sibila:  Knjiga  gatalica  Katarine  Zrinske 
(jamačno  djelo  dokolice  Petra  kneza 
Zrinskoga) ;  izdao  L.  Ivančan  u  V.  Z.  A. 
Vili.  i  dodao  rječnik;  citiram  Sib(ila) 
rj(ečnik). 

Silva:  razprava  Frana  Kurelca  (o  nazivlju 
drveća  itd.)  Rad  Jugosl.  akad.  knj.  12. 

Sirena:  Jagić  dr.  V.  Adrianskoga  mora 
Sirena.  Razprava,  ocjena  sadržine  i  je¬ 
zika,  pak  rječnik  k  epu  Nikole  kneza 
Zrinskoga,  što  ga  je  hrvatski  preradjena 
izdao  brat  mu  Petar  knez  Zrinski.  Izašla 
razprava  u  Književniku  III. 

Sir.  rj(ečnik) ;  v.  Sirena. 
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Sis(ciČki)  z(akon) :  priobćio  ga  I.  Tkalčić: 
Libertatcs  oppidi  et  provinciae  sisciensis 
a.  1470.;  iz  „Crvene  knjige14  zagreb. 
kapitala.  Starine  XI.  38  i  d.  Zagreb 
1879. 

Skrad :  Statut  skradinski.  V.  Bndv. 

Sk(up.)  zak.:  Skupozakonik  iliti  naredbe 
vesarske  kraljeve  varhu  zločinstva  i  pe- 
dipse  ođređjene  proti va  zlov-inczeni.  LT 
Zadru  godiscta  1804.  Službeni  prievod 
austrijskoga  kaznenoga  zakona  od  3.  sep¬ 
tembra  1803. 

Slav(onski)  ban  (ovci) :  Truhelka  đr.  Ciro 
pod  tim  naslovom  izdao  razpravu.  Glas. 
zem.  muzeja  u  Bosni  i  Hercegovini  IX. 
Sarajevo  3  897. 

Slovinac:  Časopis  1878.  1884.  u  Dubrov¬ 
niku  izlazio. 

Sm.  cod. :  Cođex  diplomaticus  regni  Cro- 
atiae  etc.  (Diplomatički  Zbornik  kralje¬ 
vine  Hrvatske  itd.)  sv.  II.  do  XIV.  Od 
II.  svezka  do  XII.  uredio  pok.  Tade 
Smičiklas  (Smičiklas  codex)  ;  XIII.  svez. 
uredili  su  dr.  Marko  Kostrenčić  i  Emilije 
pl.  Laszowski;  sv.  XIV.  uredio  dr.  Marko 
Kostrenčić.  Potonji  obradio  je  za  sv.  XIII. 
i  XIV.  „indiees  materiae44,  sa  glosami 
hrvatskimi  itd.  Ide  ga  za  to  velika  hvala; 
koliko  bi  se  olakšalo  proučanje  pravne 
prošlosti  naše,  da  se  takova  kazala  pri¬ 
rede  i  za  ostale  svezke. 

Sm.  Povj.:  Poviest  hrvatska;  napisao  Ta- 
dija  Smičiklas.  I.  II.  Zagreb  1879.  i  188*2. 

Solitro:  Documenti  storici  sugl  Istria  e  la 
Dalmazia,  raccolti  et  annotati  da  V. 
Solitro.  Venezia  1843/4.  (knj.  I.);  po 
Kolu  III.  str.  139.  imalo  se  to  djelo 
razrediti  na  tri  debele  knjige  u  osmini. 
U  mene  je  samo  jedan  dio. 

Spljet.  (Split.):  Statut  spjjetski  (pravije 
splitski).  Uredio  dr.  J.  J.  Hanel.  Monum. 
hist.  jur.  vol.  11.  Izdanje  Jugosl.  aka¬ 
demije.  Zagreb  1878. 

Spom(enici)  o  Slavoniji:  skupio  (odnosno 
povjestni  dio  napisao)  Tađija  Smičiklas. 
Djelo  Jugosl.  akadem.,  izdano  u  slavu 
dvjestagodišnjice  oslobodjenja  Slavonije  : 
I.  dio  Slavonija  itd.  pod  Turskom  i  rat 
oslobodjenja. 

Staat  Serb(ien) :  Jireček  dr.  Constantin. 
Staat  und  Gesellschaft  im  mittealter- 
lichen  Serbien.  Studien  zur  Kulturge- 
schichte  des  13.  bis  15.  Jahrhunderts. 
Denkschriften  der  kais.  Akademie  in 
Wien.  Phil.  hist.  Klasse  Bd.  5  b.  Wien 
1912.  1.  II. 

Star  (ine):  izdanja  Jugoslav.  akademije 
od  g.  1809  —19*21.  knj.  I— XXXVI.  V. 
primjetbu  gore  p.  Pad.. 

Stat(nti)  prim(orskih)  grad(ova) :  Biblio¬ 
grafski  nacrt;  napisao  dr.  Ivan  Strolial. 
Izdala  Jugosl.  akademija.  Zagreb  1911. 

Strolial  dr.  Ivan;  v.  Prav.  pov.  dahu. 
grad.,  Stat.  prim.  grad.  i  Trog. 


Strolial  Rudolf ;  v.  Cvet  i  Not.  knj.  Stat. 

Štuli č  (pravije  Stu Ili) :  Stulli  Joachimo 
„Rjecsosloxje“,  zatim  Lexicon  latino- 
italico-illiricum  i  Vocabolario  italiano- 
illirico-latino.  Ragusa  1801—1810.  V. 
Appendini . 

Sr(eto)  Pismo:  Stari  zavjet,  preveo  D. 
Daničić.  Nuvi  zavjet,  preveo  Vuk  Ste- 
fanović  Karadžić.  Pešta  1868. 

Szlem(enich  Paulus):  Elementa  iuris  cri- 
minalis  hungarici.  Posonii  1817. 

Š.:  pod  ovom  oznakom  dolaze  u  Prinosili 
bilježke  i  citati  iz  „Hrvatski  spomenici4* 
sv.  I.  (Acta  croatica),  što  ih  je  uredio 
dr.  D.Šurmin  (listine  od  g.  1100 — 1499.). 
Izdala  Jugosl.  akademija  kao  Monum. 
hist.  jur.  vol.  VI. 

S.  JI.:  označujemr  tako  bilježke  itd.  iz 
hrv.  pravnih  dopisa,  listina,  oporuka,  pre¬ 
suda  itd.  od  g.  1500  — 1599.,  što  ih  je 
sredio  i^  donekle  već  za  tisak  priredio 
dr.  D.  Šurmin.  V.  Klaie.  Povj. 

Silović  (dr.  J.):  „O  razvoju  krivnje*  i 
„Pokušaji*.  Razprave  u  Radu  knj.  104. 
i  209.  V.  u  Prinosih  3.  kazan  str.  497. 
o  Šilovićevoj  studiji :  Uvjetna  osuda. 

Siš(ic)  Pong(rdcz):  Sišić  dr.  Ferdo  pri- 
obćuje  iz  arkiva  grofova  Pongracz  re- 
geste  važnih  listina  po  magjarskom  sbor- 
niku.  Izdala  , Jugosl.  akademija  Starine 
knj.  XXXVI. 

Skarić  (dr.  Đuro) :  Semaziologijske  stu¬ 
dije.  Zagreb  1912.  Piščevoj  uslužnosti 
imam  zahvaliti  za  neke  jezikoslovne  po¬ 
datke  ;  v.  ve,  veni  itd. 

Tabella:  T.  che  dimostra  la  qualita  e 
consistenza  đelli  diversi  pesi  e  misure 
esistenti  nei  diversi  distretti  della  pro- 
vincia  di  Dalmazia.  Žara  1835. 

Temelji  itd.;  v.  Tom(ašić). 

Termin (ologie) :  Juridisch-politische  Ter- 
minologie.  Deutsch-kroatische,  serbisclie 
und  slovenische.  Separat-Ausgabe.  Wieu 
1853.  U  viećanju  odbora,  koji  ju  sa¬ 
stavljao,  bili  su  dionici  Matija  Dolenec, 
dr.  Franjo  Miklošić,  Matej  Cigale  za 
slovenski  dio,  a  za  hrvatsko-srbsko  na¬ 
rječje  Stjepan  Car,  Vuk  Stefanović  Ka¬ 
radžić,  Ivan  Mažuranić  i  Božidar  I*e- 
tranović.  Sazvano  je  to  vieće  mjeseca 
srpnja  3  849.  U  rujnu  iste  godine  za- 
mienio  je  Ivana  Mažuranića  dr.  Dimi- 
trije  Demeter.  Ovaj  je  mjeseca  prosinca 
iste  godine  imenovan  i  „učrednikom44 
hrvatske  strane.  Poučni  su  predgovori 
dr.  D.  Demetra,  Petranovića  i  Cigale. 
Razloge,  zašto  se  nije  moglo  doći  do 
pođpune  jednoličnosti  nazivlja  srbskoga 
sa  hrvatskim,  izvode  skladno  Demeter 
i  Petranović. 

Timon:  Timori  (von  Akos).  Ungarische 
Verfassungs-  u.  Rechtsgeschichte.  Berlin 
1904. 
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Tk. :  Tkalčić  Iv.  Povjestni  spomenici  slob. 
kralj,  grada  Zagreba.  (Monum.  civitatis 
Zagrabiensis.)  I — XI.  Zagreb  1889.  i  đ. 

Tk.  M.  E.  Z. :  Tkalčić  Iv.  Monumenta 
episcopatus  Zagrabiensis.  I.  II.  Zagreb 
1890.  Bez  broja  su  podatci,  što  ih  u 
Prinose  mogoh  unieti  po  izvorih,  koje 
je  Tkalčić  priobćio  i  u  inrh  sbirkah  i 
sbornicih  u  Radu  i  Starinah. 

Tom(ašić):  pl.  Tomašić  dr.  Nikola.  Temelji 
državnoga  prava  hrvatskoga  kraljevstva. 
Zagreb  1910. 

Tommaseo :  T.  Nicolo.  Nuovo  dizionario 
dei  sinonimi  đella  lingua  italiana.  I.  II. 
Firenze  1838. 

Trog. :  Statutum  et  reformationes  civitatis 
Tragurii.  Priredio  za  tisak,  uvodom  i 
tumačem  popratio  dr.  Ivan  Strohal.  Mo¬ 
numenta  hist.  jur.  Slavorum  meridion. 
vol.  X.  Izdala  Jugosl.  akademija. 

Trs. :  Statut  trsatski;  v.  Kast. 

Truh(elka  dr.  Ciro)  Glas.:  Državno  i 
sudbeno  ustrojstvo  Bosne  u  doba  prije 
Turaka.  Glasnik  zem.  muz.  u  Bosni  itd. 
XIII.  Sarajevo  1901.  (str.  71 — 112.  i 
156—199.)  V.  G.  Z.  M.  B. 

Truh.  Mitt.:  Das  mittelalterliche  Staats-  unđ 
Geriehtswesen  in  Bosnien  von  Dr.  Ciro 
Truhelka.  Izašlo  u  Wiss.  Mitt.  aus  Bosnien 
itd.  X.  Band.  Wien  1907.  (pag.  71 — 155.); 
razprava  bitno  popunjena,  koja  je  prije 
izašla  hrvatski;  v.  Truhelka  Glas. 

Turop(olje) :  pl.  Bresztyenszky  dr.  Sandor. 
Pravno-povjestni  podatci  o  Turopolju. 
Preštampano  iz  Mjesec,  pravn.  društva. 
Zagreb  1892. 

Ujević  I.  :  Dokonice.  Izdanje  „Matice 
hrvatske44.  Zagreb  1906. 

Uri),  vin.:  Urbar  vinodolskih  imanja  knezova 
Zrinskih.  Priredio  Em.  Laszowski.  Posebni 
otisci  iz  „Vjesnika  zem.  ark.44  XVII.  g. 
1915.  V.  Starine,  Mon.  Habsb.  itd. 

Ur(edba)  brođ(arska) :  Uredba  politicsna 
od  tergovacskoga  morskoga  brodenja 
austrijanskoga.  Izdata  u  Becsu  25.  trav¬ 
nja  1774.  Budim  1804. 

V.  A.  D. :  Vjesnik  hrv.  arheološkoga  dru¬ 
štva.  Zagreb,  prva  serija  1888 — 1892. 
(I — XIV.),  zatim  nova  serija  1895.  i  d. 

(f  i  a.). 

Vajs  Brev.:  Vajs  Josef.  Nejstarši  breviar 
chrvatsko-hlaholsky.  (Sa  slovarom  na 
kraju.)  V  Praze  1910. 

Valaši :  V.  a  valašske  pravo  v  zemich 
slovanskych  a  uherskych.  Dr.  Karei 
Kadlec.  V  Praze  1916.  V.  Kadlec  itd. 

Valjavac  (M.):  Pored  nekih  razprava  u 
Radu  i  u  Starinah  Jugosl.  akademije, 
koje  su  poslužile  u  Prinosih,  v.  i  p.  r. 
sudjenice  (iz taknuta  ondje  Valjavčeva 
razprava  Knjiž.  II.  52 — 61.). 

Vep.:  Statut  veprinački ;  v.  Kast.  U  Mjes. 
prav.  društva  godištu  XXXVI.  donio  je 
R.  Strohal  drugo  izdanje  toga  važnoga 


statuta  donekle  podp unije  i  popravljeno. 
V.  u  Prinosih  komunšćak,  prihođišće, 
valpot  6.  i  žreli. 

Verb(bczg):  Lat.  tekst  Verb6czyeva  tri- 
partita ;  Decretum  tripartitum.  Tyrnaviae 
1753. 

Vez.  urb. :  Urbar  hrvatsko-slavonski.  Uredio 
Milivoj  Vežić.  Zagreb  1882. 

Vin. :  Zakon  vinodolski ;  v.  Kast.,  pak  u 
Prinosih  „vinodolski  zakon44. 

Vojnović  dr.  K(osta):  poslužile  meni 
.  napose  razprave  u  Radu  knj.  103.  105. 
108.  114.  115.  127.  129.  (o  držav.  i 
sudbenom  ustrojstvu  republike  Dubro¬ 
vačke),  pak  „Crkva  i  država44  (Rad  121. 
127.) ;  v.  u  Prin.  priedlog  5.  i  dr.,  pak 
život  7.  Iztaći  valja  i  piščevo  djelo : 
Bratovštine  (Mon.  his.  jur.  VII.).  Zagreb 
1889. 

Voltiggi  (Jos.) :  Ricsoslovnik  (vocabalario, 
Worterbuch)  illirieskoga,  italianskoga  i 
nimacskoga  jezika  s  jednom  priđpostav- 
ljenom  gramatikom  illi  pismenstvom,  sve 
ovo  sabrano  i  sloxeno  od  Jose  Voltiggi 
Istrianina  u  Becsu  (Vienna).  God.  1803. 
(po  Bibliogr. ;  na  knjizi  ne  ima  godišta). 

Vramec :  A.  Vramec.  Kronika.  Izdao  Vjek. 
Klaić.  Publikacija  Jugosl.  akademije  : 
Monum.  spectantia  historiam  Slavorum 
meridionalium  ;  Scriptores  vol.  V.  Prvo 
izdanje  g.  1578. 

Vrb. :  Statut  vrbanski  a  donekle  i  svega 
krčkoga  otoka ;  uredili  dr.  Ivan  Crnčić 
i  dr.  Franjo  Rački.  Uvode  napisala  su 
obojica:  svaki  svoj.  V.  Kast.  i  Maz. 
rječnik. 

Vuhv(enici) :  razprava  Fr.  Kurelca  (rieči  za 
vuhvenike  itd.)  Rad  Jug.  akad.  knj.  24. 

Vuk  (rječnik):  ByK  Grec})aHOBHk  Ka- 
papnk.  CpncKH  pje^HHK.  E>eq  1852. 
V.  i  Sveto  Pismo. 

V.  Z.  A.:  Vjesnik  kr.  hrvatsko-slavonsko- 
dalmatinskoga  zemaljskoga  arkiva.  Ure*- 
đjuje  Dr.  Ivan  Bojničić  pl.  Kninski. 
Jedan  od  onih  sbornika,  koji  je  najbolje 
poslužio  po  podatcih,  izvorih  i  razpravah 
vriednih  i  učenih  suradnika  svojih  — 
iztaknuti  su  na  omotih  znanstvenoga 
toga  časopisa  —  zahvalnomu  sastavljaču 
ovih  Prinosa.  Na  čelu  im  je  sam  za¬ 
služni  urednik.  Mnoga  su  imena  već  u 
ovih  „Kraticah44  spomenuta. 

Wojciech(owski) :  W.  Tadeusz.  Chrobaeya. 
I.  Krak<5w  1887. 

Zagr.  stat. :  Statut  grada  Zagreba  od  god. 
1609.  i  reforma  njegova  god.  1618. 
Raspravio  Vjek.  Klaić.  Zagreb  1912. 

Zak.  Duš.;  v.  Duš.  zak. 

Zak(on)  l(ige)  nin(ske):  priobćio  dr. 
Petar  Karlić  taj  zakon  lige  u  Ninu 
(navodno  iz  g.  1108.)  u  Vjesniku  hrv. 
arh.  društva  (Zagreb  1912),  a  izašao  i 
u  Mjes.  prav.  društva  XXXIX.  394. 
(Zagreb  1913.) 
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Zah(on)  o  uredj(enju)  zem(ljišnih)  za¬ 
jednica);  mnogi  đielovi  ovih  Prinosa 
u  naj tješnjoj  su  svezi  sa  genezom  ovoga 
hrvatskoga  zakona  od  25.  travnja  1894., 
koji  je  „zajedno  sa  zakonom  od  1.  svibnja 
1895.  o  uredjenju  plemenite  obćine  turo¬ 
poljske,  s  provedbenimi  naredbami  za 
oba  zakona,  pak  s  gradjom,  uredio  i 
rješitbami  kr.  zem.  vlade  i  kr.  stola 
sedmorice  kao  i  vlastitim  tumačenjem 
popratio  Franjo  Haladi4  (tada  banski 
savjetnik).  Zagreb  1898.  Izdanje  Lav. 
llartmana  (Kugli  i  Deutsch).  Razlog  je 
tomu  nerazkidivomu  vezu  u  tome,  što 
je  ne  samo  prva  osnova,  već  i  sain 
rečeni  zakon,  pak  obrazloženje,  a  zatim 
i  provedbeni  naputak,  u  koliko  se  tiče 
provedbe  prvoga  zakona  itd.,  jednom 
rieči,  što  je  sve  to  poteklo  baš  od  mene, 
i  po  zamisli  načela  i  po  stilizaciji  svih 
bitnih  ustanova.  Načelna,  važnija  je 
preinaka,  uz  moj  dragovoljni  pristanak, 
gotovo  jedino  ta  nastala,  što  je  pok.  dr. 
Franjo  Spevec  proširio  pravo  „prckupa4 
u  §  22.  osnove.  Inače  su  —  nakon  izcrp- 
Ijive  obrazložbe  u  stručnjačkoj  anketi,  kod 
koje  su  sudjelovali  i  predstojnik  unu¬ 
tarnjega  odjela  pok.  g.  Dan.  Stanković 
i  pravosudja  g.  Vj.  Klein,  uz  gg.  dr. 
Fr.  Spevca,  dr.  Egersdorfera  itd.  —  u 
bitnosti  prihvaćene  u  cielosti  sve  prvo¬ 
bitne  ustanove  moje  osnove.  U  saboru 
izviestio  je  —  nakon  razprave  u  pravo¬ 
sudnom  odboru  —  dne  6.  ožujka  1894. 
o  tom  zakonu  dr.  Franjo  Spevec ;  izcr- 
pljiv,  poučan  govor  toga  umnoga  pravo- 
slovca  izp.  n.  n.  dj.  184.  i  d.  Kako  godj 
bijahu  zaoštreni  za  Khuenova  banovanja 
stranački  odnosi,  ocjena  novinska  o  toj 
zakonskoj  osnovi,  kad  je  pred  javnost 
iznesena,  bila  je  vrlo  simpatična.  Nakon 
kratke  saborske  razprave  prošao  je  zak. 
priedlog  na  veliko  čudo  svih  dne  6. 
ožujka  1894.  jednoglasno.  Nakon  sankcije 
trebalo  je  pristupiti  k  izvedbi  proved¬ 
benih  naputaka.  U  dogovoru  oba  pred¬ 
stojnika  vladinih  odjela  za  pravosudje  i 
unut.  poslove  predložiše  banu,  da  pozove 
mene,  da  se  ja  sam  latim  toga  posla. 
Ban  me  na  to  zamolio,  neka  riešim  i 
taj  zadatak,  a  ponajprije  da  naučnim 
putovanjem  nastojim  kako  bi  došao  u 
priliku,  da  se  porazgovorim  u  Njemačkoj 
sa  stručnjaci.  Tako  je  došlo  do  toga, 
da  sam  po  preporuci  poklisara  Szogyeny- 
Maricha  medju  inim  kod  pruskoga  kr. 
ministarstva  za  poljodjelstvo  itd.  dobio  po¬ 
dataka,  proveo  za  mene  najpoučniji  duži 
razgovor  sa  nedavno  preminulim  prof.  g. 
dr.  C.  Gierke,  a  preporučen  od  Gierkea, 
našao  u  Eberswalde  kod  g.  Bernharda 
Danckelmanna,  obćeno  priznata  stučnj  aka, 
i  pravnika  i  šumara,  gostoljubiv  prijem, 
koji  mije  ostao  u  neizbrisivoj  uspomeni. 


Ovaj  bistroumni  muž,  ugledni  suradnik 
kod  tvorbe  novoga  gradjanskoga  za¬ 
konika,  duboko  me  je  uvjerio,  kad  je 
objektivno  orisao,  kolike  nevoljo  i  pri¬ 
vredno  i  moralne  štete  može  donieti,  kad 
se  po  teoretski  zamišljenoj  šabloni,  bez 
obzira  na  uvriežene  poljodjelske  običaje 
i  tečajem  vjekova  ustaljene  prilike,  dirne 
u  užitke  zemljištnih  zajednica.  Jedno¬ 
stavno  je  bila  tako  i  francezka  revolucija 
izrekla  zakonom  od  10.  juna  1793.,  da 
sva  nekretna  „obćinska4  imovina  pripada 
upravnoj  obćini.  Koliko  je  poteklo  smutnja, 
nepravda  odatle  i  u  njemačkih  porenskih 
stranah !  Bio  mi  je  poučan  i  oduži  bo¬ 
ravak  na  dobru  Steinrade  u  Sch!eswigu, 
u  domu  pok.  već  pobratima  od  mladosti, 
vlastelina  i  gardijskoga  njem.  četnika 
u  pričuvi,  g.  C.  Hudemanna.  Putem  preko 
Hannovera,  Kolna,  Koblenza,  Mainza 
prikupio  sam  još  nekoliko  djela  o  agrarnih 
odnosih.  Valja  mi  priznati,  da  sam  se 
nakon  tih  predradnja  i  proučanja  naših 
prilika  sam  žacnuo,  ne  će  li  zadatak 
biti  pretežak  za  moja  ramena.  Uzmaka 
nije  više  bilo.  Uz  priegornu  suradnju 
ravnatelja  gruntovnice,  gg.  Goglie  i  Veča, 
a  i  inih,  dovršen  je  i  taj  mučan  posao. 
Nakon  odužih  viećanja  odjela  za  unu¬ 
tarnje  poslove  i  odjela  za  pravosudje 
izašao  je  napokon  na  sviet  taj  naputak 
zajedničkom  naredbom  od  19.  rujna  1897. 
obaju  odjela  (v.  n.  dj.  63.).  Svraćam 
posebnu  pažnju  na  „pravilnik4  za  imovnu 
obćinu  N.  priobćen  u  n.  dj.  strana  131. 
Taj  svoj  statut  zaista  sastavila  je  sebi 
sama  zemljišna  zajednica  ovlaštenika  u 
trgovištu  Jastrebarskoj  po  postojećem 
drevnom  običaju  sedamdeset  i  sedmorice 
„jušara4.  O  prilikah  ovlašteničtva  u 
takovih  obćinah  bio  sam  ja  glavom  po¬ 
najbolje  upućen  kao  podžupan  u  Kar¬ 
lovcu,  zatim  u  Jastrebarskoj  (Jaski) ; 
ondje  leže  obćine  Dragani ći,  Cvetkovići, 
Krašići  i  Pribići  (filii  Pribae),  pak  Do- 
magojići.  Kasnije  sam  ja  kod  provedbe 
zakona  od  10.  siječnja  1876.  o  konačnom 
razterećenju  izvanselištnih  itd.  zemalja, 
stvorena  za  banovanja  Ivana  Mažuranića, 
sudjelovao  više  godina  kao  izvjestitelj 
kod  zem.  vlade.  Agrarni  odnosi  prema 
urbarskomu  zakonu  meni  dakle  nisu  bili 
„terra  incognita4.  Tko  hoće  da  prosudi 
ove  prilike,  treba  da  potraži  upute  na¬ 
vlastito  i  u  Vez.  urbaru. 

Zbir  (ka  starih  hrvatskih  crk  venih  pje¬ 
sama)  :  sabrao  Rudolf  Strohal.  Zagreb 
1916. 

Zb(ornik)  za  n(arodni)  z(ivot  i  običaje 
južnih  Slavena)  knj.  I — XXIV.  Izdaje 
ga  Jugosl.  akad. ;  uredio  I.  knj.  pok. 
I.  Milčetić  ;  II — VI.  pok.  dr.  A.  Radić  ; 
VI.  i  VIII.  dr.  T.  Maretić  i  dr.  D.  Bo- 
ranić ;  IX.  do  XXIV.  dr.  D.  Boranić. 
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Iz  toga  bujnoga  folklorskoga  vrela,  iz 
vrieđnih  prinosa  dr.  D.  Boranića,  sa- 
danjega  mnogogodišnjega  urednika,  a 
mojega  pouzdanoga  u  poslu  Prinosa  po¬ 
moćnika,  zatim  gg.  Alačevića  i  Ardalića, 
don  Frana  Ivaniševiea,  Iv.  dr.  Kasu- 
novića,  Kotarskoga,  Langa,  Lovretića, 
T.  Maretića,  Moje  Medica,  Milčetića, 
Strohala  (Rudolfa),  Zovka,  Žica  i  drugih, 
poteklo  je  mnogo  podataka  u  mojem 
djelu. 

Zima  (L.) :  Nekoje,  većinom  sintaktične 
razlike  izmedju  čakavštine,  kajkavštine 
i  štokavštine.  Napisao  Luka  Zima.  Zagreb 
1887.  Djela  Jugosl.  akademije  knj.  VII. 

Zore  (L.):  Paljetkovanje  po  oblasti  našega 
jezika.  Rad  knj.  108.  110.  114.  115. 


Znakovi  (i  neke  skraćenice  o  jezičnih  i 
slovničkih  oznakah  itd.). 

*  Rieči,  koje  doduše  jesu  u  A.  R.,  ali 
ovdje  dolaze  u  primjeru  iz  starijega 
doba  ili  u  drugačijem  značenju. 

**  Rieči,  kojih  nema  u  A.  R. 
o  Rieči  tudje,  iz  izvora  pisanih  tudjim  je¬ 
zikom,  ponajviše  takove  srednjelatinske 
itd.,  kojih  ne  imaju  ni  rječnici  Du  Cange 
ni  Bartalov,  ili  bar  ne  u  tom  značenju, 
oo  Rieči,  koje  sam  čuo  u  pučkom  govoru. 
Mislim,  da  u  svih  rječnicih  obične  lat. 
kratice  gramatikalne  itd.  ne  će  trebati 
da  navodim :  izp.  izporedi ;  znači,  da 
se  upućuje  na  ino  koje  djelo,  a  ne  na 
Prinose;  n.  dj.  navedeno  djelo;  n.  mj. 
navedeno  mjesto;  p.  r.  pod  riečju;  s . 
h.  v.  sub  hoc  verbo  ;  s .  v.  sub  verbo  ; 
v.  vidi ;  znači  da  upućujem  na  rieč,  koja 
je  iztaknuta  u  Prinosih. 

Jezike,  narječja  itd.  označujem: 

ar.  arijski;  arap.  arapski;  arb.  arba- 
naski;  bjelor.  bjeloruski;  bug.  bugarski; 


138.  i  170.;  zatim:  O  ribanju  u  dubro¬ 
vačkoj  okolici.  Ark.  X.  321. 

Žunkovič  (M.) :  Die  Ortsnamen  des  Pet- 
tauerFeldes.  Marburg  1902.,  zatim  Wann 
\vurdo  Mittel-Europa  von  den  Slaven 
besiedelt?  Kremsier  i90G.  (v.  crna  gruda, 
gruda  i  zemlja  4.,  pak  haj  da)  ;  pak 
istoga  pisca  :  Die  Slaven  ein  Urvolk 
Europas.  Wien  1911.  (v.  Vinodol,  vranac, 
Žid  i  dr.).  Iztakao  sam,  kolik  jo  oprez 
nuždan  kod  ocjene  hipoteza,  u  velike 
osnovanih  na  homofoniji.  Na  Žunko- 
vićevoj  stazi  uznapredovao  je  neumorni, 
meni  neizrecivo  dragi  prijatelj,  dobrotvor 
naše  Akademije,  pok.  general  Marko  pl. 
Czerlien  u  svojem  zanimljivom  djelu : 
Auf  slavischen  Spuren.  Zagreb  1910. 


erk .  slovj.  crkvenoslovjenski ;  čak  ča¬ 
kavski  ;  ceš.  češki ;  češ.  slov.  češko- 
slo venski  (slovački)  ;  dol.  luz.  srb. 
doljnjo-lužičko-srbski ;  ekav.  ekavski; 
fin.  finski ;  franc.  francezki ;  gal.  galski ; 
germ.  germanski ;  gor.  luz .  srb.  gornjo- 
lužičko-srbski ;  got.  gotski ;  grc.  grčki ; 
h.7  hrv.  hrvatski ;  ijelc.  ijekavski,  je- 
kavski ;  ikav.  ikavski ;  ir.  irski  ;  kajk. 
kajkavski ;  kelt.  keltski ;  lat.  latinski  ; 
lit.  litavski ;  magj.  magjarski ;  motor. 
maloruski ;  mong.  mongolski ;  njem. 
njemački ;  novovnjem.  novo  visoko  nje¬ 
mački  ;  polj.  poljski ;  prov.  provencalski 
(juž.  franc.)  ;  rum.  rumunjski ;  rus.  ruski ; 
sans.  sanskrt ;  shsb.  slovenski,  hrvatsko- 
srbski,  bugarski ;  slov.  slovenski  (slove- 
nački) ;  slovj.  slovj enski  (slavjanski)  ; 
srb.  srbski ;  sredlat.  srednje  latinski  ; 
srvnj.j  sred.  vis.  njem.  srednje  visoko  nje¬ 
mački;  stnjem.  staronjemački;  staroind. 
staroindijski ;  špan.  španjolski  ;  štok. 
štokavski ;  tal.  talijanski ;  tur.  turski  ; 
vlas.  vlaški. 


A. 


A.  — ■  1.  Mjesto  glasa  a  kadšto  se  u  listinah  nalazi  zapisano  oa ;  na  pr. 
odgovoaraj  S.  243. ,  Stojsloavin  K.  55.  Izp.  o  izgovoru  na  otocih  Milčetićevu 
bilježku  Btar.  XXY.  142.  —  2.  U  starijih  latinskih  listinah  dolazi  a  mjesto 
o  po  magjarskom  izgovoru;  na  pr.  Atthak  mj.  Otok,  Palana  mj.  Poljana, 
Pathak  mj.  Potok,  Marocha  mj.  Moravče  i  t.  d.  —  3.  Na  početku  tudjih  rieči 
često  se  izpred  a  meće  glasi  ili  U  ;  na  pr.  Jagušt:  Augustu  s,  Haron :  Aron. 

abat,  lat.  a  b  b  a  s  ;  v.  opat. 

abit*,  m.,  tal.  abito,  lat.  habitus,  odielo  čeljadi  crkvena  reda.  Ako  bi 
ki  redovnik  hodil  prez  abita.  1488.  Krk.  S.  333. 

Abram,  m.,  Abraham.  Dolazi  i  u  obliku  Obram,  Obramko.  XV.  viek. 
Tk.  IX.  XI. 

Abroz,  m.,  Ambrosi  us. 

Abše,  Abze,  kršćansko  mužko  ime  izvrnuto  od  Jodocus,  njem. 
Jobst,  Čes.  Jošt,  (magj.  Ozseb?).  Dolazi  i  u  obliku  Obže,  odatle  Obzetic, 
Ozetić,  prezime,  od  Ozlja.  Od  njega  po  svoj  prilici  i  Abševci  u  žup.  sriemskoj 
i  Obševac  u  žup.  bjelovarskoj,  koje  mjesto  sad  pišu  Obćevac  ili  Općevac. 

admiratus,  m. ;  v.  amiratus. 

adrapovae,  m.,  nadimak  neredovitim  vojnikom  u  XVIII.  vieku.  Bit  će 
porugljivo  rečeno.  U  A.  R.  misli  se,  da  rieč  potječe  od  njem.  Ha  deri  um  p  e, 
ali  izp.  odrpan. 

Agara,  f.  Hag  ara.  Juze  (kojuže  rat)  dvigoše  Turci,  šušci  od.  išćedija  (koji 
potekoše  od)  Zmaila,  sina  Agari  robinje  Avramlje.  1493.  Novi.  S.  376.  0  Sara- 
cenih,  Arap  ih,  a  poslije  o  Turcih,  u  obće  o  narodih  sljedbe  muslomanske,  pri¬ 
čalo  se  u  srednjem  vieku,  da  su  potekli  od  Zmaila,  Ismajila,  sina  proroka 
Avrama,  s  robinjom  Hagarom.  Turci  su  po  tom  često  Agareni  u  latinskih 
spomenicih.  I  sad  u  Hercegovini  govore  Turčinu  Agarjanin .  A.  R.  s.  v. 

agazo°,  m.,  konjušnik,  konjuh,  konjar;  u  Plauta  znači  i  oslara,  tovar- 
nika  (koji  osle  goni).  Služi  u  Ugarskoj  naročito  za  oznaku :  supremus  stabuli 
magister,  Oberstallmeister,  vrhovni  konjušnik  kraljev.  „Agazonum  regalium 
magister^  po  službi  je  svojoj  baro  regni ;  v.  barun. 

Agnja,  Agnjica,  ime  žensko,  Agnesa.  XVI.  viek.  Tk.  III. 

agravati,  impf.,  lat.  aggravare,  tegobu  činiti;  agravati  se,  osjećati, 
da  mi  je  krivo  učinjeno.  Ako  bi  se  ka  stran  agravala,  more  vazeti  apelaci  n 
pred  gospodina  kapitana  . . .  Kast.  186.  Ako  bi  se  ta  uloženi  u  zarok  (t.  j.  sbog  zaroka, 
pene,  globe,  njemu  naložene)  agraval  i  prosil  pravde.  Kast.  192. 

agust,  agušt,  m.,  ime  mjesecu,  augustu s,  kolovoz. 

Aka,  krstno  ime,  a  onda  i  ime  plemenu  u  najbližoj  okolini  Zagreba ; 
po  svoj  prilici  od  Achacius,  Acacius.  Sv.  Ahacij  je  specijalni  slovenski 
svetac,  zaštitnik  Kranjske  (izp.  knjižicu  o  njemu  od  Ivana  Vrhovnika,  Lju¬ 
bljana  1903).  Negda  je  bilo  sva  sila  Ahcev  po  svih  naših  i  susjednih  krajih, 
i  od  tud  Ahacići,  Akačići,  Ahčini.  —  G.  Ivančan  (V.  Z.  A.  VI.  145.  i  d.) 
misli,  da  je  pleme  Aka  došlo  iz  Ugarske  s  Ladislavom;  ali  tomu  ne  na¬ 
lazim  ni  u  čemu  potvrde.  G.  je  Ivančanu  izbjeglo,  da  se  pravim  slovenskim 
imenom  Vratislav  (izp.  Dan.  rj.)  naziva  već  god.  1209.  od  njega  naznačen 
odlični  župan.  Ugrin,  potomak  Ugrina,  naseljena  tek  prije  sto  godina,  ne  bi 

V.  Mažuranić ;  Prinosi  za  hrvatski  pravn^-po\ jestiii  rječnik.  ] 
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doista  nosio  toga  imena.  G.  Ivančan  nije  opazio  ni  to,  da  se  očito  isti  Vratislav 
u  listini  god.  1198.  (K.  jur.  I.)  spominje  kao  Vratislaus  de  Zagabrin ,  filius 
Vratislai,  dakle  mu  je  već  otac-  nosio  hrvatsko  to  ime.  Potomci  mu  se  pak 
zovu:  Fetus,  Dobča  (ako  nije  Dobša ,  izp.  Dobiša),  Milcša ,  Berislav ,  Vra>i(e)ša, 
Strizmer  (izp.  Strezoja,  Strezoiner  i  dr.)  i  t.  d.  U  sliedećih  još  decenijih  nose 
članovi  ove  obitelji  čista  hrvatska  imena :  Vlčina ,  Borič,  Potola  i  Križan,  a 
samo  Detrik  i  Arlando  imena  su  susjednih  Niemaca  i  Talijana  (Orlando).  Kao 
tudja  imena  za  dokaz  magjarskoga  porietla  navodi  pisac  još  i  Hertelen  i  Rodwey ; 
no  dok  ono  prvo  ne  bih  znao  protumačiti,  ovo  drugo  je  očito  slov.  Radivoj 
(izp.  Dragwey:  Dragvoj,  Weyvoda:  Vojvoda).  Jedan  potomak  ovoga  plemena  zove 
se  u  Ugarskoj  u  XIV.  vieku  nadimkom  Thouth ,  t.  j.  Tot ;  odatle  pisac  sudi, 
da  je  pleme  to  gornjo-slovjenskoga  ugarskoga  porietla.  No  tu  je  on  zaboravio, 
da  Magjari  istom  u  najnovije  doba  naše  Slovinje  nazivlju  Szlavon-orszdg ,  lat. 
oblikom  staroga  slovjenskoga  imena.  Slavonija  je  jedna  od  najmlađjih  geografskih 
oznaka  i  u  hrvatskom  jeziku.  Prije  početka  XVIII.  vieka  nigdje  ni  u  jednoj 
hrvatskoj  listini  ne  nazivlje  se  Slovinska  zemlja  inako  nego  tim  izpravnim 
narodnim  svojim  imenom,  a  Magjar  i  opet,  po  svoju  sasvim  izpravno,  nikad 
nije  mogao  nazvati  latinskim  imenom  zemlju,  koja  mu  jebaš  tako  zemlja 
To  tova,  kao  i  sjeverna  Ugarska.  Govorilo  se  i  pisalo  dakle  redovito  Tot-orszag 
za  latinski  naziv:  regnum  Sclavoniae.  U  staro  se  doba  razlika  ta  nije  osjećala: 
Slovjenin  sjeverni  i  južni  bio  je  tudjincu  jedno  isto.  Vratislavov  potomak  bio 
je  svojim  ugarskim  drugovom  kao  Slovinac  hrvatski  s  punim  pravom  Tot,  ali 
to  je  najbolji  dokaz,  da  se  i  tad  valjda  nijedan  član  plemena  Aka  nije  smatrao 
Magjarom.  Izp.  Slovinje. 

akolit,  m.,  grč.-lat.  acoly  thus,  čeljade  crkvenoga  maloga  reda  Četvr¬ 
toga.  Zove  se  i  svićar,  svjećar;  izp.  A.  R.  Saltir  da  mu  se  da  (žaknu  Ivanu, 
opor  učiteljevu),  kada  bude  akolit.  1460.  Sustipana  Luka  u  Dalmaciji.  Š.  221. 

akomodati*,  perf.,  tal.  accomodare,  lat.  aptare,  commodare, 
componere,  urediti  posao,  medju  strankami  nagodu  učiniti,  poslužiti.  Više  ime¬ 
novani  budući  poslani  za  akomodat  više  rečene  ljudi  (seljane  i  Vlahe,  Murlake, 
naseljene  na  otoku  Krku,  koji  su  se  prepirali  za  pasišća).  1465.  Omišalj. 
S.  150.  (Pisao  je  ili  prepisao  vrlo  izkvarenim  jezikom  pisac  budi  napola 
potalijančen,  budi  Talijan  ili  Vlah.)  —  Ki  bekar  (mesar)  ne  bi  hotel  tih  više 
rečenih  (poglavnike  kasta vske)  mesom  akomodat.  Kast.  197. 

aktor,  m.,  lat.  actor,  tužitelj.  Med  knezem  Jur j em  Mišljenovičem  kako 
aktorom  i  med  knezem ■  Jurjem  Ožegovićem  (bi  terminuš  za  pravdu).  1599.  Dre¬ 
nova,  zagr.  županija.  K.  311.  V.  iskati,  istac,  obaditi,  peruš  gornji,  tužiti. 

akusa**,  akuza ,  f.,  tal.  accusa,  lat.  aceusatio,  prijava,  tužba. 
Kast.  193. 

akuzati,  pf.,  lat.  accusare,  reum  facere,  prijaviti,  tužiti.  Trs.  220. 

aldomaš;  oldomaš,  m,,  mercipotus,  lionorarium,  aldomasium,  magj.  alđo- 
m  a  s,  žrtva  (mogla  bi  rieČ  po  korienu  svome  lako  biti  i  njemačka  —  Holđ, 
H  u  1  d  e  ?  —  jer  su  njemački  svećenici  u  Pomurju  i  oko  Blatnoga  jezera  silno  utje¬ 
cali  na  jezičnu  tvorbu  za  crkveno  nazivlje  kod  Slovjena  i  Magjara)  U  pravničkom 
smislu  je  to  i  u  Magjara  i  u  Hrvata,  poglavito  u  Posavju  i  Podravju,  bla¬ 
goslov  i  napitak  za  svjedočanstvo,  da  je  posao  pravni  medju  strankami 
završen.  Naročito  spominje  se  aldomaš  (uz  aldomašnike)  u  Slovinju  (dolnjoj 
Hrvatskoj,  ovkraj  Gvozda,  izmeđju  Drave  i  Kupe)  i  to  kod  kupa  i  predaje 
prodane  zemlje.  Ali  ima  iz  XV,  stoljeća  primjera  i  iz  Ostrožca  i  Rmnja. 
Aldomaš  se  zove  (na  zemlju)  i  pije.  Izp.  1564.  Kupčina.  K.  329.  —  Rieč  je 
došla  u  običaj  očito  sa  sajmova,  gdje  se  naš  sviet  družio  sa  susjednimi  Ugri  i 
Niemci,  uzevši  za  „blagoslov^  nakon  kupa,  za  simboličnu  posvetu  završetka 
posla  naziv  od  Ugrina:  aldomaš,  a,  ako  je  istina,  od  Niemca:  likov,  likovo 
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(koje  vidi).  Aldomaš  je  s  tim  lakše  osvojio  naše  sjevernije  kraje,  budući  da 
je  rieč  bila  posve  domaća,  jer  su  crkvi  zagrebačkoj  za  „žrtvu  prinositi**, 
„žrtvovati**  služili  izrazi  „aldov**,  „aldovati**,  „aldovanje**  i  t.  d.  Rieč  je 
prešla  u  srednjem  vieku  i  u  Njemačku :  almeys ,  kao  sinonim  za  winkouf, 
litkouf.  V  likovo,  likuf. 

Aldomasium  znači  i  nalježba :  1450.  Tk.  VII.  11.  Jamačno  sa  sličnim 
je  značenjem  (radi  se  o  muštuluku  ili  nagradi  za  pronadjeno  kradeno  blago): 
1454.  Tk.  VII.  64.  Dolazi  kao  sinonim  i  victima :  1477.  Tk.  VII.  462. 

aldomašnik,  oldomašnik,  oclomašnik,  jeldomašnik,  m.,  Svjedok  aldomaša 
kod  kupa  i  predaje  kupljene  stvari,  naročito  zemlje.  Aldomašnika  ima  sad 
više,  sad  manje.  Jedan  od  aldomašnika  zove  aldomaš,  bo  ga  m  oli,  a  jedan 
pije  u  znak  svršena  posla,  a  uz  njega  i  ostali.  To  je  sigurno  svagdje  jednako, 
ako  i  nije  svagda  u  izpravi  zabilježeno,  tko  je  taj  svečani  čin  obavio.  Inače 
se  zovu  ti  aldomašnici  i  „svjedoci**,  a  sudjelovao  bi  ijedan  ili  više  „pristava**. 
Cesto  se  izriekom  za  njih  kaže  „dobri  ljudi,  muži**  (koje  vidi);  znači  to 
„homines  fide  digni“.  Jamačno  je  i  kod  nas  iz  početka  „dobar  muž**  značilo 
čovjeka  podpuno  slobodna,  a  svi  ugovori,  o  kojih  su  sačuvane  izprave,  sači¬ 
njeni  su  medju  seljaci,  porietlom  slobodnimi,  koji  su  doduše  podpali  pod 
visoku  vlastelu,  ali  sačuvali  donekle  slobodnu  razpoložbu  sa  svojim  imanjem, 
zatim  medju  purgari.  Seljaci  Draganići,  Krašići,  Krišćići  i  mnogi  drugi  sta¬ 
rinom  su  plemeniti,  posve  samosvojni  ljudi. 

Kad  je  prije  kupa  i  predaje  „ponuda**  bila,  t.  j.  prodavala  se  „otčevina** 
ili  „djedovina**,  „plemenšćina**,  tad  su  kod  aldomaša  svagda  nazočni  i  ponuđni 
ljudi,  ponuđni  kmeti.  Aldomašnici  SU  i  ovodnici,  ovodni  Icmeti,  oni  ovode,  opelja- 
vaju,  zavode  zemlju,  idu  okolo  medja.  Na  „glavi**  zemlje,  na  „sapu**  (sepu, 
sipu),  to  jest  na  gornjoj  strani  prodana  zemljišta,  pa  „obršju**,  „obvršju**, 
zove  se  i  pije  aldomaš  i  boga  moli.  Aldomašnike  izbiru  stranke,  ali  u  jednoj 
izpravi  naglašuje  sudac  s  općinom  var  osa  rmanjskoga  s  bractvom  purgari,  mi  mu 
jih  potvrdismo  (v.  niže).  Biše  dani  na  to  pristavi  i  aldomašnici  ...  na  opeljanje 
toga  imenja  (polače  i  zemljišta  u  obćini  ostrožačkoj  kupljenih  pred  sudcem 
obćine  te  i  purgari);  najprvi  aldomašnik  be  Paval  pop,  kapelan  (plebanuša), 
drugo  Vladko  pisac  i  Patko  Mizerić,  i  Brajiša  i  Dapša  (Dab’Ša)  i  Gal,  purgari 
ostrožacki.  1403.  Š.  106.  Tu  ih  je  dakle  sest.  —  Na  to  biše  aldomašnici  dobri 
ljudi  i  prvi  Šimun  sin  Benedikov ,  ki  je  na  to  boga  molil ,  Gmazoj  sin  Stipanov 
(i  još  šest  njih,  dakle  svega  osmorica).  1433.  Draganić.  Š.  135.  —  Na  tu  vsu 
zemlju  biše  aldomašnici  i  kmeti  ovodni,  koje  prvo  Valek  Agnezić,  ki  je  boga  molil 
(svega  desetak  njih).  1436.  Draganić.  S.  140.  —  I  vazmi  si  na  to  aldomašnike, 
ke  ti  je  drago  (kaže  „Ivanis  Peti  [ili  peti],  sudac  varoša  rmanjskoga,  s  bractvom 
purgari**  Petru  Jagnjinu  sinu,  dodjeljujući  mu  „zastavu**  u  varoši,  da  si  kuću 
sagradi.  Uze  aldomašnike,  naime  sudca  Ivaniša  i  pristava  Vitka  Bočića  i  još 
trojicu).  I  totu  mi  sudac  Ivaniš  ...  i  sa  vsim  bractvom  purgari  potvrdismo  mu 
aldomašnike.  1451.  u  Rmnju  (Rmanj,  grad  u  Hrvatskoj,  sad  u  Bosni).  Š.  190. 

Braje  Jakovčic,  ki  je  aldomaš  na  nju  zval  (na  prodanu  njivu) ;  imenovano 
je  sest  aldomašnika,  ali  se  dodaje:  i  veće  dobrih  ljudi  i  bratje  (t.  j.  plemena 
Draganića).  1459.  Draganić.  Š.  215.  U  istoj  listini  kod  prodaje  njive  samo 
se  četiri  aldomašnika  spominju,  od  kojih  je  jedan  aldomaš  zval.  —  Ovodnici 
i  aldomašnici,  dobri  ljudi  (prodaja  zemljišta  u  Bosiljevu,  njih  je  desetorica  po 
imenu).  1461.  Š.  229.  —  Po  zakonu  toga  (v)ladanja  ozaljskoga  (uzeh)  aldo- 
masnike  i  na  to  su  ovodnici  dobri  muzi  i  aldomašnici  (sedam  njih).  1465.  pod 
Lipnikom.  Š.  243.  —  Sedam  je  aldomašnika,  dobrih  muzi  kod  predaje  polovice 
sela  (selista)  dana  na  dar  crkvi  sv.  Petra  na  Slatu,  na  gori  Slatskoj  (pleme 
Slaćam).  Primjećujem,  da  je  ova  ista  listina  otisnuta  dva  puta  u  istoj 
zbirci  Š.:  listine  174  i  252  s  naznakom  godišta  1475.  i  1495.  Priepis  listine 
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pod  br.  252.  izpravniji  je.  —  Polag  njiju  (uz  dva  plemenska  brata,  u  Orlicah 
kraj  Karlovca,  koji  se  imenuju  kao  dva  „ponudna  človikaw,  t.  j.  koji  su  „nudili 
plemenšćinu“  bližnjim  i  daljnjim,  hoće  li  se  služiti  pravom  priekupa  ili  dopu¬ 
štaju  li  odsvoj  plemenšćine)  biše  aldomašnici  (njih  osam,  od  kojih  prvo  ime¬ 
novani)  boga  na  to  moli.  1496.  S.  393.  —  A  na  to  biše  aldomašnici  dobri  ple¬ 
meniti  ljudi  (deset  njih  ;  sudac  mjesta  SteniČkoga  [Banovina,  Sjeničak]  izdaje 
izpravu  o  darovanu  vrtu).  1504.  K.  185.  —  Pri  toj  ceni  (ugovoru  o  prodaji 
zemljišta)  biše:  oldomašnici ,  dobri  muzi ',  najprvo  Lovrenac  Crnhović,  hi  zva  oldonaš, 
(i  dvanaest  njih  po  imenu).  1505.  K.  188.  189.  —  Kod  potvrde  darovanja 
zemljišta  i  u  dokaz,  da  je  primljen  u  pleme,  bratstvo,  uz  plebanuša  gaškoga 
(mogla  bi  biti  i  kratica  za  „gradačkogau)  na  to  biše  aldomašnici,  dobri  ljudi 
(njih  osam).  1527.  kod  Karlovca.  K.  233.  —  Tako  je  još:  u  plemenu  Draganići 
dvanaest  aldomašnika,  1533.  K.  235.,  u  Jastrebarskoj  dvanaestorica,  1535. 
K.  238.,  u  Boviću  (Banovina)  dobri  muzi  aldomašnici  (manjkava  listina  ili 
priepis),  1536.  K  238.,  u  Strilćanih  („sudac  moje  bratje  StrilČanu),  plemena 
u  Banovini,  pod  grad  Stenićki  podbijena :  pred  dobrimi  i  poštovanimi  muzi 
ieldomašnici  (njih  osam).  1549.  K.  249.  250.  U  plemenu  Draganići,  iznimice, 
kod  kupa  neke  oraće  zemlje :  na  to  biše  dobri  ljudi  i  aldomašnici,  najprvo  župan 
(plemenski)  Filip  Kontović  (i  dvanaest  ostalih  poimence  popisanih),  a  od  Kolarića 
(prodavaoca)  strane  (opet  dvanaest  aldomašnika);  župan  Kontović  i  jedan  od 
prodavaoče  vili  aldomašnika  na  to  boga  moli.  1550.  K.  323.  —  U  plemenu 
Kupčinjani  kod  Krašića :  na  to  biše  dobri  poštovani  muzi,  hi  opeljavaše  i  oldomaš 
piše:  prvi  Jandrij  Mihaljeviš,  hi  je  na  to  boga  molil  (osam  njih  poimence,  ali  se 
dodaje)  i  veće  dobrih  muži.  1  kod  druge  prodaje  je  osam  aldomašniha,  kod  treće 
su  samo  četiri.  1552.  K.  325.  —  U  plemenu  Nuvsićih  (Banovina  ili  Krajina, 
turska  Hrvatska  do  Kladuše,  uz  Glinu)  devet  je  aldomašniha  po  imenu  nave¬ 
deno,  prvi  Vid  Vrašević,"  hi  je  na  to  boga  molil.  1579.  K.  334.  335.  —  U 
Međjumurju,  u  vladanju  Zrinjskom,  kod  prodaje  vinograda  po  govnom  običaju 
svedohi,  hoji  su  na  crne  i  na  aldomašć  i  na  doplaćhe  bili  (dvanaest  njih)  i  vnogi 
ostali  dobri  i  pošteni  purgari  i  mejaši:  gornik  (koje  vidi)  dragoslavshoga  vrha, 
onda  budući,  .  .  .  zval  je  aldomaš  na  sepu  (sipu)  vinograda.  1598.  K.  306.  307. 
—  Izp.  Bog.  g.  424.  465.  i  466.  Zovu  se  i  testes  victimales,  victimatores 
i  aldomasarii :  testes  victimatores  debet  producere.  1419.  Tk.  VI.  73.  testes  victi¬ 
males  .  .  .  1430.  Tk.  VI.  126. 

Alen,  ime  mužko,  iz  XIII.  i  XIV.  vieka,  iz  okolice  zagrebačke  i  sa 
Gradca  (Zagreba);  bit  će  postalo  od  albnrb,  cervus.  Isto  se  ime  upotreblja¬ 
valo  u  isto  doba  i  u  obliku  Jelen:  god.  1288.  spominje  se  Jelen,  filius  Uroš. 
Tk.  I.  i  IV. 

Algrit,  ime  mužko,  od  A 1  b  r  e  c  h  t  ili  A 1  b  e  r  t  o  ?  Činu  humasuri  moji 
(za  oporuku)  Gubavca  Algrita,  staričinu  Gubarac.  1437.  Zadar.  Š.  44. 

Alica,  ime  žensko,  u  XIV.  vieku  u  Zagrebu  (Tk.  IV.);  bit  će  dem. 
od  Alen  (koje  vidi);  izp.  Alena,  žena  kralja  Vukašina  (Dan.). 

alienati**,  pf.,  lat.  a  1  i  e  n  a  r  e,  a  b  a  1  i  e  n  a  r  e,  odsvojiti.  Lopaša  (zemlja), 
ha  je  bila  .  .  .  radi  velikih  potrebšćin  ovoga  komuna  alienana.  Kast.  207. 

Aliverić,  m.,  prezime,  od  01  iver.  U  Novom  i  na  otocili.  u  početku 
XVI.  vieka.  1504.  K.  186.;  1514.  K.  205. 

alliga0,  f.,  lat.  alga,  povođna,  morska  biljka,  haluga,  voga.  Šul.  Nec 
praesumat  vendere  (piscator)  pisces  rnixtos  mm  herbis  seu  alliga.  KorČ.  204. 
Hanel  krivo  protumačio.  Izp.  Bart. 

almuštvo,  almužstvo ,  n.,  grč.-lat.  eleemosyna,  njem.  Almosen 
(stnj.  alamuosan),  milostinja.  I  vzveličenoga  kneza  (Ivana  Frankapana) 
almužstvo  nastojeći  (potvrđjuje  biskup  krčki  Mikula  fratrom  Pavlinom  crkvu, 
kojom  ih  je  rečeni  knez  obdario).  1466.  Krk.  Š.  251.  Ne  na  ime  plaće,  dapače 
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na  ime  almuštva.  Juraj  Malić  poklonio  je  fratrom  u  Zažitnju  (Zažićnu,  mjesto 
za  brdom  Zitnikom  u  Lici)  jedan  ždribi  zemlje,  a  oni  obećaju  činiti  službu  za 
njegove  pokojnike;  u  pismu  iztiču  oni,  da  ne  čine  to  u  ime  plaće,  nego  u 
ime  almuštva.  1499.  Lika.  Š.  424. 

almužno,  n.,  isto  značenje  kao  almuštvo.  Žežin  (post)  i  almužno  i  mo- 
litav:  se  sut  tri  dnevnice  Mojsejeve.  XIV.  viek.  K.  Star.  XXIII.  75. 

Aloj*  m.,  tobože  ime  mjestu.  1535.  K.  231.  Kako  se  već  od  starine 
pisalo  fonetički,  napisao  je  pisac  listine  (u  Topuskom) :  sudac  Blaž  iz'aloja, 
to  jest:  sudac  Blaž  iz  Zaloja.  Mjesto  se  je  dakle  zvalo  u  istinu  Zaloj ;  mora 
da  je  uz  Kupu  ležalo.  Isti  pisac  listine  piše:  i-s-račić,  te  valja  čitati:  iz 
Sračic  ili  Sračic  (mjesta  u  Banovini). 

Alža,  Alzabeta,  Alžpeta,  Jalža,  žensko  ime,  Elisabetha.  Tk.,  Š.,  K.  i  dr. 
amaldar,  m.,  arabski  ’amel-dar,  exactor  vectigalium,  carinik.  Amal - 
darom  (dat.  pl.)  se  prodala  sol  (pisano  u  Carigradu,  sultana  Bajazita  listina) ; 
i  amaldar  s  vašjem  znanjem  da  uzmu  i  prodadu,  1492.  Š.  356. 

amanat,  amanet,  m.,  arabski  emanet;  dolazi  već  u  XVII.  vieku  u 
hrvatskoga  pisca  za:  postava,  ostava,  depositum.  A.  R. 

amir,  m.,  arabski  amyr,  zapovjednik,  imperator.  Od  velikoga  Imnkera 
i  velikoga  amira  sultana  Bajazid-hana .  1492.  Drinopolje.  S.  357.  V.  bunker. 

amiratus0,  admiratus,  m.,  admiral,  zapovjednik  brodovja.  Izp.  razprav'u 
Klaićevu  u  Y.  Z.  A.  II.  Philippus  de  Georgiis,  admiratus  regius.  V.  Z.  A.  VI. 
26.  Ljet.  Pa  vi. 

angarija*,  ingarija,  f.,  srednjolat.  angaria,  lat.  a  n  g  o  r,  grč.  angarei  a, 
tal.  angheria;  znači:  sila,  pritisak,  dakle  i  daća,  koja  se  utjeruje  ili  se 
može  utjerati,  robota,  tlaka.  (Bart.)  I  po  nemarščine  tih  sudac  ordinarih  priđu 
takove  angarije  dužne  na  veliku  sumu  platiti,  ča  njim  prihaja  na  veliku  ruviim 
(zator).  1585.  Kast.  196.  Da  je  prost  od  vsakoga  komuna  i  hiri  i  vsake  ingarije 
i  puta  (mladoženac).  1526.  Vrb.  172.  Facimus  exemptos  ah  ommi  angaria  reali 
et  personali  (cives  Scrisienses,  baguške,  bažke  gradjane).  K.  jur.  I.  158. 

Anglija,  f.,  lat.  Anglia,  ime  zemlje,  Englezka.  Spominje  ju 
modruški  biskup  Mikula  braneći  porabu  otačaskoga  jezika  u  hrvatskoj  crkvi 
i  kaže,  da  k  tomu  ne  treba  nikakovih  posebnih  bul  i  pišam  i  potvrjenja 
stola  apostolskoga,  .  .  .  kakono  je  crikva,  .  .  .  ot  istoka  (nastavlja)  svoje  običaje  .  .  . 
uzdržala,  ča  je  mnogo  različno  ot  crikve  zapadne,  i  kakono  v  Galiciji  mnogo  ose¬ 
bujna  jesu  dopuščena  tako  je  .  .  .  v  Angliji  .  .  .  1462 — 1470.  S.  262. 

ankonija**,  ankunija,  f.,  srednjolat.  anchona,  „forma  in  qua 
includitur  imagou  (Bart.);  može  biti  dakle  i  okvir  ili  kutija  za  svetu  sliku, 
a  po  tom  i  sama  slika.  Da  da  četiri  dukate  v  pomoć  ankonije  svete  Marije . 
1460.  Bag.  S.  225.  Načimba  od  ankunij  (dakle  umjetnički  izradjen  ures  za 
crkvu  ili  žrtvenik,  možda  triptih),  ka  bi  činjeno  učiniti  u  Bnecih  od  mene  Ma¬ 
rina  Cvitkovića  Kotoranina  po  naredbi  popa  i  t.  d.  1599.  Vrbnik.  K.  334. 
Cvitković  je  očito  samo  naručio  tu  umjetninu.  V.  linkonica. 

antichresis  ° ,  f.  „Pacta  antichreticau  ili  slični  tomu  ugovori  od  starine 
su  poznati  našemu  staromu  i  starijemu  pravu.  Kriju  se  pod  imenom  z  al  o  g  a, 
zaklada,  kupa  na  stanovito  vrieme  i  t.  d.  Služe  Često  takovi  ugovori  i  za 
pokrivenu  lihvu,  užuru.  Vjerovniku  se  ustupljuje  uživanje  zemljišta  kao 
zamjena  za  kamate  od  uzajmljene  glavnice,  na  stanovito  vrieme  ili  „dok  se 
zajam  ne  povrati^.  Ima  slučajeva,  da  založen  vinograd  mora  dužnik  flob 
svoje  težati“  (obradjivati),  a  zato  pak  bere  vjerovnik  polovicu  priroda,  a  ne 
cieli.  —  Po  Kelememu  (Jung,  Darstellung  des  ung.  Privat-Rechtes,  Wien,  1827. 
str.  439.)  razlikuje  se  „pactum  pignorititiumw  od  „antichresea  po  tome,  što 
„impignoransu  nikad  ne  može  u  svoju  korist  uračunavati  onoga  suviška,  kojim 
vriednost  plodova  nadmašuje  zakonite  kamate.  —  Kod  antichrese  kušalo  se 
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u  srednjem  vieku  i  drugdje  i  kod  nas  stati  zloporabam  lihvarskim  na  put: 
izp.  francezku  instituciju  vif-gage.  I  kod  nas  je  po  običajnom  pravu  na 
pr.  u  Vinodolu  navadna  kamatna  mjera  šest  ili  najveće  sedam  na 
sto.  Što  je  zalogoprimac  više  u  prirodu  primio,  ima  on  na  tužbu  vratiti. 
Tako  sudi  vinodolski  sud.  Onih  jedanaest  dukati  .  .  .,  koje  je  prije!  više  zakona 
od  interes ,  da  je  ima  rečenoj  ženi  (dužnici)  povrnuti.  1685.  Novi.  Maž.  sb.  Izp. 
moju  razpravicu  s  listinom  u  Mjes.  XIX.  413. 

Anz-faša  (paša),  m.,  tursko  ime:  Hamza-paša.  Zapoviedao  je  u 
Hercegovini  1471  — 1478.  Š.  285. 

Anž,  Anža,  ime  mužko,  tal.  mlet.  Anso,  Anzo,  lat.  A  n  gel  us. 
Frankapani  neki  pisali  su  se  u  hrvatskih  listinah  Anž,  a  i  Hanž.  Neki  se  od 
njih  u  latinskih  listinah  nazivlju  Johannes,  tako  kao  da  je  Anž  postalo  od 
njemačkoga  Hanns.  Vrbanjski  zakon  sastavili  su  knez  Stefan  i  knez  Anž 
(Vrb.  147.),  a  senjski  statut  isti  knezi  Stcphanus  et  Johannes .  Tako  se  ban 
Hanž  1436.  ljeto  dana  prije  (v.  K.  jur.  I.  145.)  zove  Johannes  banus.  Ali 
ipak  je  čudno,  da  im  se  jedan  od  sedmoro  braće  piše  latinski  Ivanus ,  dakle 
dva  brata  Ivana:  jedan  Johannes,  a  drugi  Ivanus.  Anž  je  pak  Angelus,  a  ne 
Ivan  U  ovom  primjeru :  Kralj  Matijaš  zigna  van  kneza  Anžu  ž  njegova  gospodstva 
i  kneza  Ivana  Krčkoga  (obojica  su  Frankapani).  1486.  Š.  313.  Isti  ti  nazivlju 
se  u  drugoj  lat.  listini :  Protestado  Joannis  de  Frangepanihus  contra  Angelum 
de  Frangepanihus .  1493.  V.  Z.  A.  VII.  177. 

Anžul,  ime  mužko,  tal.  mlet.  Anziolo,  lat.  Angejus.  Župan 
pišćanski  i  sudac  dvegrajski  u  Istri  zvali  su  se  Anžul.  1275.  Š.  19.  i  45. 

apel,  apeo ,  m.,  tal.  appello,  lat.  appellatio,  appellum,  podvig, 
priziv,  pravni  liek  na  viši  sud.  Nije  mu  vrulan  apeo .  Polj.  29.  U  štetu  mu  je 
apeo .  Polj.  34.;  zatim  72.  73.  V.  apelati  se. 

apelacija,  f.,  lat.  appellatio.  Vrb.  171.  Perg. 

apelacion**,  apelaciun,  m.,  tal.  appellacione,  lat.  appellatio, 
priziv.  Kako  se  v  tom  apelaeioni  udrži  i  kako  je  protest  učinjen .  1485.  Senj. 
Š.  307.;  Kast.  186.  203. 

apelati,  apelati  se,  pf-,  apelavati  se,  apelivati  se,  impf.,  lat.  a  p  p  e  1 1  a  r  e, 
dvići  se  na  viši  sud,  prizvati  se,  potražiti  lieka  u  višega  suda.  More  se  ape¬ 
lati  do  trećega  obroka.  Polj.  29.  Tko  se  ne  hi  kuntentao,  voljan  se  je  dvignuti  i 
apelati  prid  kneza.  Polj.  72.  Tko  se  apelava,  ako  do  miseca  dan  ne  pozove  onogaj, 
koji  sentenciju  ima,  da  mu  je  u  štetu  apeo.  Polj.  34.;  zatim  36.  73.  Mi  se 
apelivamo  s  tu  pravdu  v  dvor  rimski .  1485.  Senj.  Š.  306.  Odlučili  su,  da  se 
apeluju  od  rečene  sentencije.  Kast.  203.  Ne  more  se  sentencija  apelat .  Vrb.  171. 
V.  dvići  se,  podvig. 

aplikati**,  pf.,  tal.  applicare,  assignare,  attribuere,  destinare, 
prisuditi.  A  te  pene  su  aplikane:  pol  gospodinu  kapitanu,  a  pol  sucem  ordina¬ 
rijem.  Kast.  200. 

apostata,  m.,  grČ.-lat.  apostata.  Apostate  i  zloslavni  prvadi  prihode t 
u  Senj.  1380.  Ark.  II.  81. 

Aprić,  ime  ili  prezime  mužko  iz  XI.  vieka.  Bit  će  ime  hrvatsko,  piše  se 
Aprig,  Aprigo  (izp.  Vilchig,  očito  VIČić),  kako  se  u  isto  doba  piše  Gojić 
(Goyiz)  i  Goyizo  itd.  Aprić  bio  je  sokolar  kralja  Krešimira,  legat  kraljev. 
Na  drugom  ga  mjestu  nazivlju  sokolaristic.  1070 — 1090.  R.  doc.  82. 
itd.  Postanje  imena  mi  je  tamno.  Izp.  ipak  Japra,  rieka  i  pokrajina  u  Hr¬ 
vatskoj,  sad  u  Bosni.  V.  sokolar  i  sokolarićić. 

aprowđianus 0 ,  ug.  lat.;  v.  oprovda. 

Apset**,  m.,  tobože  ime  mjestu.  Medju  rotnici  roćen  je  i \Bartul  ZUljić 
sa  Pseta.  1501.  K.  182.  To  je  krivo  Čitano:  „s  Apsetaw.  Pset  je  župa  i 
gora  u  gornjoj  Krajini,  bit  će  Porfirogenetov  Pesenta,  Pset;  izp.  R.  doc.  413. 
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aranbaša,  harambaša,  m.,  tur.  haramy  bašy,  zapovjednik  hara¬ 
mija,  vojnika.  Ja  sam  govorio  (s)  Simom  aranbašom  od  toga  dugovanja .  (Piše 
vojvoda  Pilip  kostajniČkomu  kapetanu  knezu  Petru  Kegleviću  o  navali  na 
Turke.)  1530.  K.  235. 

aratrum0,  n.,  mjera  zemljišta,  plug.  Perg.  Po  Verb.  Trip.  I.  tit.  133. 
iznosi  a.  sto  i  petdeset  rali  „kraljevske  mjere44  (regalis  mensurae),  svaku  ral 
računajući  po  2000 □  kraljevskih  lakata  (ulnae  regales)  ili  sežaja.  Perg., 
Belost.  Sežaj  je  mjera  otisnuta  u  izdanjih  tripartita,  po  mojoj  izmjeri  2  m 
944  mm;  Bartal  ima  2  m  959  mm.  Ral  je  po  tome  8756'681[]  m.  Kraljev 
plug,  aratrum  ima  dakle  131  hekt.,  3352Q  m  ili  okruglo  228  austr.  rali. 

Krivo  je  dakle  kod  Tk.  I.  47.,  da  su  se  Zagrebčani  prepirali  za  tri  rali 

zemljišta  preko  Save.  Parbilo  se  o  cieloj  Petrovim  s  posjedom  zemljištnim 
od  684  rali.  Izp.  Tk.  M.  E.  Z.  I.  77.  V.  lakat,  mjera,  plug,  sežaj. 

arbađiga*,  arbadija,  f.,  tal.  e  r  b  a  t  i  c  a,  travarina,  travnina.  To  nije  „globa, 
kad  bi  tko  pustio  stoku  na  tudj  pašnik44  (A.  R.),  već  znači  daću  za  pašu. 
U  razvodu  istarskom  veli  se  :  Ka  holi  stran  bi  pasti  preh  teh  razvod,  ona  stvari 

zapada  pene  marku  1,  solad  malih  40,  arbadige  marke  3.  To  znači :  povrh  tra¬ 

varine,  arbadige  (odredjene  za  strane,  sva  je  prilika,  s  većim  iznosom)  ima 
on  još  i  penu,  globu  platiti.  Arbađiga  je  osim  toga  i  zemljište  ono,  od  ko¬ 
jega  se  daje  travarina,  obćina,  gora,  gorska  paša,  od  koje  si  vla¬ 
stelin  prisvojio  pravo,  da  zahtieva  naplatu  neke  daće.  Stoga  je  priepor  o  tih 
pašnicih  gorskih,  od  kojih  se  ubire  arbadija,  arbađiga  ili  travnina,  travarina, 
zanimao  i  vlastelina  i  kmeta.  Zato  se  u  razvodu  nastoji  stvoriti  o  tom  spo- 
razumak;  tako  na  pr.  Gologoričani  nisu  smeli  pasti  prez  dopuštenja  Krbunac  v 
Goretin ,  zač  je  vazda  krbunski  bil,  i  takoje  arbadige  Gole  Gorice  nisu  nigdari  mogli 
(mogle)  past  na  Goretin;  i  kada  holi  su  našli  živine  njih  (na  Goretinu,  živine 
gologoriČke),  vazda  su  jih  rubali  (Krbunci  GologoriČane)  jednu  marku  i  solad 
malih  40,  1275.  Razvod  istarski.  S.  20.  Znači  to,  ma  kako  je  zavinuto  pisac 
stilizirao,  da  arbadige,  gorske  paše,  na  kojih  smiju  Gologoričani  pasti  svoje 
živine,  uz  naplatu  arbadige,  travarine  vlasteli,  ne  sežu  do  na  Goretin,  da  dakle 
gologoriČko  pravo  na  pašu  ne  pada  na  taj  gorski  pašnjak,  već  da  ovo  pravo 
zapada  samo  Krbunce,  ili  da  Gologoričanin,  plativ  arbadigu,  nije  stekao  s  tom 
gologoriČkom  arbadigom  pravo,  da  smije  pasti  živinu  svoju  i  na  Goretinu, 
ako  mu  to  Krbunci  ne  dozvole.  Tako  se  v  arbadigu  kordaše.  Dodatak  k  istomu 
razvodu  istarskom.  1502.  S.  73.  —  Item  puk  grobnički  ne  srni  se  pačat  u  arba- 
dije,  to  jest  u  paše  gorske,  koje  (se)  na  fit  Ijudem  stranjskim  davaju,  zač  ovo 
platit  se  mora  gospodi  (to  jest  vlastelinu,  prije  Frankapanu,  onda  Zrinjskomu). 
1640.  Lop.  urb.  191.  V.  sulj,  travnina,  travarina. 

Arbanasin,  pl.  Arbanasi,  m.,  ime  naroda,  latinski  A 1  ban  us;  odatle 
nastaje  Albanasin,  pak  Arbanasin,  Alvanasin,  Alvanit,  Arvanit,  pače  i  Rabanija. 
Vsa  zemlja,  što  su  ubozi  ljudi  Arbanasi  i  Sarbelji  na  ino  baš  ne  mole,  nego  da 
se  svitlost  kraljeva  (Ferdinanda  I.)  ukaže  kadi  ...  na  krajini.  Piše  senjski 
kanonik  Tomaš.  1529.  Dubrovnik.  K.  233.  V.  ban,  Rabanija. 

arci-,  arci- ;  v.  arhi-. 

aređitati*,  pf.,  tal.  ereditare,  haeredem  facere.  H6ere,ke  su  ostale 
po  smrti  očini  i  materini,  ili  sini  (tih  hćeri),  ako  nisu  ostali  brati  tim  hćeram, 
imaju  se  aređitati  ili  ostaviti  tim  hćeram  blago  očino  i  materino .  Vin.  13.  Moglo  bi 
biti,  da  to  valja  tumačiti  latinski :  in  haereditatem  venire,  haereditatem  capere, 
jer  ereditare  talijanski,  a  li  a  ereditare  u  novijoj  latinštini  znači  doista 
i  to :  „haeredem  esse,  institui,  succedere,  haereditatem  obtinere44  (Du  Cange), 
dakle :  baštiniti,  nasliediti.  Se  moglo  bi  se  tada  Čitati  i  sve .  V.  baština. 

arenda,  f.,  srednjolat.  arenda,  locatio,  conductio,  dakle  zakup.  U 
staroj  latinštini  znači  samo:  upravljanje  nečim. 
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arendatur,  m.,  lat.  arendator,  zakupnik.  Vez.  ur.  170. 
arenga0,  f.,  srednjolat.,  tal.  aringa,  franc.  harangue,  španj. 
arenga  (Du  Cange),  oratio  publica,  declamatio,  concio.  —  Sudci  zagrebački 
sudili  su,  da  Dioniz  Vodopija  nije  mogao  zamieniti  kuće  svoje  s  Lovrencom 
Šporarom,  jer  mu  se  je  žena  tome  uzprotivila,  a  on  je  bio  ugovorio  zamjenu 
bez  njezina  znanja.  Viši  sud,  stari  sudci,  potvrdiše  osudu:  et  adjudicata  est  ipsa 
permutacio  fore  facta  nulla ,  et  quia  ubi  concambium  fieri  non  potuit  et  arenga 
per  ipsum  Dionisium  ah  endem  peri  (perire  ?)  non  potest  et  annichilari.  1461.  Tk. 
VII.  207.  Znači  li  to,  da  izjava  Vodopijina,  javno  učinjena,  da  hoće  zamie¬ 
niti  kuću,  za  njega  sveudilj  valja,  da  ne  može  poginuti,  uništena  biti,  dakle 
da  će  zamjena  stajati,  ako  mu  žena  naknadno  privoli,  ili  se  pak  mjesto 
ovo  ima  inače  razumjeti?  —  Aringum,  arengum,  arenga  znači  i  mjesto,  S  kojega 
se  javno  oglašuje,  i  oglas.  Expuli  ex  Sebenico  duos  Spalatenses  .  .  .  sine  aligua 
publicatione  in  aringo ;  per  publicum  arengum  bannivi  Michaelem.  1400.  Šibenik. 
V.  Z.  A.  VI.  30.  —  Arengum  znači  i  conventus  publicus,  sbor  gradjana, 
svega  puka  .  .  .  statutum  confirmatnm  per  arengum  non  nisi  per  arengum  disol' 
vatur .  Dubr.  177. 

Ja  mislim,  da  bi  mogla  arenga  imati  još  i  značenje:  pravo  glasa,  što 
ga  gradjanin  imade,  i  daća,  koju  kao  gradjanin  od  kuće  plaća.  Frankapan 
daje  Kosinj skomu :  hiže  v  varoši  mojem  u  Brinjah  s  jednim  ždribom  zemlje  i  slo- 
bodimo  ga  oda  vsake  riči  i  službe  od  njih  (od  tih  nekretnina),  da  nisu  dužni  poli 
purgar ov  (t.  j.  polag  gradjana,  medju  gradjani,  u  svrhe  gradjanske  u  poveljenoj 
obćini  brinjskoj),  nego  jedan  glas ,  ča  na  njih  dohaja.  1499.  Brinje.  Š.  416. 
Spojeno  je  dakle  pravo  glasa  s  dužnosti  podavati  neku  daću  gradskoj  obćini. 
I  to  će  značiti  arenga  i  u  prvom  primjeru.  U  značenjih  gore  iztaknutih  služi 
rieČ  Često  u  statutih  dalmatinskih  gradova. 

arešt*,  m.,  novolat.  arrestum,  custodia,  uza,  zatvor.  Ako  bi  hi  koga 
starca  ošpotal,  sramotil  prez  uzroka ,  upade  u  penu  libar  20  .  .  .  ali  (ili)  kaštigan 
z  areštom .  1640.  Trs.  221.  V.  kazan,  tamnica,  uza. 

argalaš**,  m.,  u  XVI.  vieku  .  .  .  ki  argalaš  govori ,  da  ga  gre  (Kišeria, 
poreznika,  za  pobiranje  poreza)  sedam  sat  (700)  dulcatov.  Brez  onoga,  ča  ukrade 
k  svomu  argalašu .  1527.  Listina  Krišt.  Frankapana.  K.  225.  Bartal :  salarium 
annuum  equitum  in  Caransebes ;  vox  hung.  Ali  bit  će  prije  od  novogrčkoga 
argates,  mercenarius,  nadničar.  Ovdje  znači :  dnevnice,  nagrada  za  ubiranje 
poreza  u  Slovinju  (dolnjoj  Hrvatskoj).  V.  u  A.  R.  argataš  i  t.  d. 
arhibiskup,  m.,  grč.-lat.  archiepiscopus. 

arhibuziri**,  m.,  hrvatski  konjici  XVI.  i  XVII.  vieka;  od  franc. 
arquebuse,  puška  kratka,  kojom  su  bili  oružani.  Lop.  act.  conf.  II.  286. 
289.  381.  Izp.  Kukuljević,  Borba  Hrvata  u  tridesetljetnom  ratu,  Zagreb,  1874.: 
Ballagi  A.,  Wallenstein  horvat  Karaelyosai.  Budapest,  1882.  i  razpravu:  Ung. 
Revue,  1883.  str.  711.  i  t.  d. 

arhiduka,  m.,  lat.  archidux,  sada  nadvojvoda.  Ferdinando,  .  .  archi- 

duka  Austrije  (u  naslovu  kraljevu).  1527.  K.  232. 

arhijerej,  m.,  grČ.-lat.  archiereus,  sjummus  sacerdos.  Preslavnoga 
arhijereja  i  spovednika  (sv.)  Mikule.  1466.  Krk.  Š.  249. 

arhiprvad,  m.,  tal.  mlet.  arciprete,  prevede,  lat.  archipresbyter. 
Arhiprvad,  senjski .  1425.  Š.  125.  Gospodin  arhižakon  i  g.  arhiprvad  i  g.  prmancer 
i  vsi  kanonici  i  vas  kapitul  crikve  sv.  Marije  v  Senju.  1448.  Senj.  Š.  174. 
Arhiprvad  modruški  (gospodin  Bernardo).  1463.  Š.  234.  Arhiprvad  vinodolski 
(Juraj  plovan  novljanski).  1472.  Novi.  S.  269.  Pop  Petar  Vidakovič,  pleban 
crkve  novlja7iske,  arhiprvad  vinodolski.  1499.  Š.  427.  i  t.  d. 

arhižakan,  arkizakana,  m.,  grč.-lat.  archidiaconus.  Stari  arhižakan 
Radovan  Lukačić  (iz  Senja).  1447.  Senj.  Š.  169.  gdn.  arhižakan  i  gdn.  arhiprvad  i  t.  d. 
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(v.  arhiprvad).  1448.  Senj.  Š.  174.  gdn.  Jurko,  arhižakan  (mođruški).  1463 
Modruše.  S.  234.  Arhizakan  senjski  Mihovil .  1484.  S.  300.  itd.  itd. ;  v.  jašprišt. 

arma*  f.,  lat.  arma,  insigne,  stemma,  tal.  arme,  arma,  grb,  šćit, 
Štit.  Ovo  je  arma  gospodina  Martina  arhiprvacla  senjskoga  s  Parozič.  1425.  Senj. 
Š.  125.  (Bit  će:  Sparožić;  toga  prezimena  ima  i  sad  u  Senju.) 

armađa*,  m.,  tal.  arma  ta,  exercitus,  classis,  vojska,  mornarica,  skup 
ratnih  brodova,  brodovlje.  Baštiju  (utvrdu)  čini  učiniti  .  .  .  kapitan  nad  armadom 
(u  Bakru).  1530.  K.  235.  (Ime  mu  nije  čitljivo;  je  li  armada  kraljeva  ili 
Frankapana  ili  Zrinjskoga,  ne  znam.) 

armati*,  impf.  i  perf.,  tal.  armare,  oružati,  spremiti,  opremiti.  Plav 
armana .  1415.  Omiš.  Š.  116. 

arsal,  m.,  nuncius,  legatus,  missus,  poslanik,  posal,  od  dvora  vlasteoskoga 
poslan.  Jagić  (Zak.  vin.  135.)  misli,  da  je  rieč  arabska:  irsal,  poslanstvo, 
rasni,  poslanik.  A.  R.  veli:  može  biti  od  srednjolatinskoga  cursor.  Porietlo 
rieČi  tamno.  —  Nijedan  posal  ni  verovan  koliko  na  pravdi  ne  buduč  ročen, 
shranjeno  (van)  ako  jest  poslan  od  dvora ,  komu  poslu  se  govori  hrvatski  arsal . 

Vin.  22. 

arti,  conj.,  znači,  sva  je  prilika,  isto  što:  neka.  Včinil  je  poseči  veliko 
puspanovo  drevo  (zeleniku,  šimšir,  na  Medvedgradu)  .  .  .  Zato  arti  ti  plati  tih 
jezero  dukat.  1613.  Ark.  III.  72.  op.  U  prievodu  Verb.  I.  tit.  134.  §  6.  pre¬ 
vodi  Perg. :  zemlje ,  lugove ,  grm  ja  (i  t.  d.,  nekretnine,  koje  su  prieporne  medju 
strankami),  arti  je  s  toliko  plemenitimi  Ijudrni  vzeme  i  da  je  svoje  učini  on,  komu 
prisegu  dopitaju. 

artikul,  artikuluš,  m.,  lat.  articulus,  član,  članak.  Ništar  ni,  kako  se 
udrzi  u  drugom  artikuli  (odgovara  svjedok,  pitan,  na  dokazni  članak,  upit 
sudca  izvidnoga).  1527.  Lika.  K.  227.  Polag  zapovedi  gospodina  bana  i  polag 
artikuluša,  ki  je  spravljen  za  duge  očiveste.  1599.  Zagrebačka  žup.  K.  311. 

arvacki,  arvaski,  arvatski ;  v.  hrvatski. 

Arvat;  v.  Hrvat. 

arvati  (se);  v.  rvati. 

Arvatsko  selo,  sad  nenaseljeno  mjesto  kod  Biograda  u  Srbiji ;  v.  A.  R. 

Asel,  ime  mužko,  Anselmus.  Tagda  biše  gospodin  Anadal  (biskup 
ninski)  otegnul  desetinu  vsu  ličku  po  isti  Asel.  1441.  Lika.  Š.  154.  Sv.  Asel  je 
stolna  crkva  u  Ninu.  Ninski  kapitul  god.  1349.  piše:  In  nostra  Cathedrali 
Sancti  Asselli  de  Nona.  V.  Z.  A.  VII.  149. 

asis°,  izpravno  assis,  idis,  f.,  daska,  prostac,  u  plotu,  stoboru.  Sm.  cod. 
461.  Izp.  Du  Cange  s.  v.  assis,  2. 

aspra,  jaspra,  f.,  novogrčki  aspros,  biel,  sitan  novac  turski  (3  aspre 
1  para),  znači  i  u  obće  novac,  pecunia.  Od  gospockeh  aspri  17  aspre  dav  porte. 
Od  tej  soli  (po)  25  aspri  prodasmo  na  Ijudeh;  jaspre  tej  stoje .  1492.  Carigrad. 
Odpis  cara  Bajazit-hana  sanžaku  hercegovačkomu.  Š.  355.  Izp.  Dan.;  v. 
pjenez. 

asula°,  f.,  isto  što  fibula;  v.  ažula.  Značenje  je  tamno:  cledi  illi  časa 
asularum  .  .  .  1040.  Rač.  doc.  45.  Bart.  misli,  da  stoji  mjesto  :  assula  pak 
da  znači  kuću,  daščicami  pokrivenu  (ili  od  daščica).  Izp.  ipak  i  Du  Cange 
s.  v.  časa,  1.  i  2. 

ašašin,  m.,  ašašinski,  šašinski,  tal.  assassino,  latro,  percussor,  sicarius, 
praedatorius,  srednjolat.  assassinus:  homicida,  sicarius  pretio  conductus 
(Bartal).  Od  Hašišim,  imena  fanatičke  muslomanske  vjerske  sljedbe  u  Palestini 
i  Siriji.  Znači  i  razbojnika,  ali  napose  po  ugarskom  i  hrvatskom  pravu  i  onoga, 
koji  počini  umorstvo,  naročito  naručeno  ili  grabežno.  Na  to  se  pomišlja  i  u 
poljiČkom  zakonu :  Ako  bi  ubio  tko  koga  zakonom  ašašinskim ,  volja  iz  privarke ,  ili 
mu  zasedši,  ali  ga  ubio  pri  komu  blagu,  ali  za  koju  korist,  ali  je  ga  odrio  ubivši, 
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tomu  je  zakon,  da  ti,j  imaju  pojti  (đvi)  vraidi.  Polj.  50.  (Ovu  rieč  „ dviu  manjka 
u  rukopisih,  ali  iz  istoga  poljičkoga  zakona  čl.  41a  mora  se  tako  popuniti,  jer 
se  Olldje  veli :  Ako  li  hi  ga  ubio  na  misti,  dužan  je  dvi  vraždi,  kako  je  zgora, 
prija  pisano  od  šašinstva.) 

ašašinstvo,  šašinstvo,  n.,  latrocinium,  meditata  caeđes;  v.  ašašin. 
ašimacion**,  m.,  rieč  tak ;  ne  znam,  kakova  je  značenja.  Svakako  je 
sinonim  sa  confine,  medja,  međjaši,  a  i  kotar.  Stati  imaju  u  ovom  asimacioni 
aliti  konfini  i  da  ?ma(aj)w  pojt  na  drage  konjiui  (Vlasi  na  Krku).  1465. 
Omišalj.  Š.  245.  Ako  možda  nije  assegnazione,  lat.  a  s  s  i  g  n  a  t  i  o,  tra- 
ditio,  attributio,  pak  bi  tad  značilo,  da  Vlasi  ne  smiju  prieći  preko  odredjena 
im  zemljišta,  preko  razvedenih  međju  njimi  i  ostalimi  Krčani  medja  i  kotara. 
Tako  bi  dakle  po  prilici  značilo  isto,  što  i  „razvodi  i  kunfinkk  Izp.  :  instrument 
od,  razvodi  i  kuujiui  zgora  imenovanih.  Š.  72. 
a  štafeta;  v.  štafeta. 

aštrulog,  m.,  lat.  astrologus.  Biskup  Mikula  modruški  računa  sliedeće 
mudre  ljude  medju  meštre  (magistri,  doctores) :  Ni  sva  mudrost  v  dunati  i  v  dolcrinali, 
ni  knjige  gramatikov  (ne)  mogaše  vsu  mudrost  ovoga  svieta  imati.  Mnoge  stvari 
uzdržaše  za  se  meštri ko  se  govore  kožmograji,  četiri  (četvrto) :  meštri,  hi  se  govore 
astrolozi,  peto  (meštri)  ko  se  govore  jiložoji,  izlagajuć  Ukore  i  zakonov  učitelje. 

1462—1470.  Š.  162. 

ašut,  adv.  stsl.,  frustra;  v.  jašut. 

at*,  m.,  tal.  at  to,  lat.  actus  i  actio,  djelo,  tužba.  U  posljednjem 
smislu  ima  se  razumjet:  Ako  hi  se  našlo,  da  hi  at  ali  kveštion  dvigal .  1509. 
Senj.  K.  192. 

Atelij,  ime  mužko,  Atila,  kralj  Huna.  Spominje  ga  neki  pop  u 
bilježci  na  novljanskom  Časoslovu  o  porobu  turskom,  kako  nalegose  na  jezik 
hrvatski  i  hi  skrb  velja  .  .  .  v  str  anali  sih,  jakože  nčst  bila  od  vremena  Tatar  ov  i 
Gotov  i  Atelija  nečastivih.  1493  S.  377. 

atual,  adj.,  tal.  a  1 1  u  a  1  e,  lat.  a  c  t  u  a  1  i  s.  Sudac  Franac,  koji  bivši 
atoal  (t.  j.  u  službi).  1465.  Omišalj,  otok  Krk.  Š.  244. 

aucarius0,  srednjolat.,  (v.  guska),  znači:  krivorotnik  Pogrdan  izraz, 
iz  provensalskoga  jezika,  valjda  za  Anžuvina  unesen ;  a  u  c  a  reći  će :  guska. 
Izp.  Verb.  II.  30.  i  II  6.,  gdje  se  veli :  Processus  iste  judiciarius  .  .  .  ipiem  ob- 
servamus,  regnaute  domino  Carolo  rege  .  .  .  per  eundern  ex  Galliarum  finibus  iu 
hoc  reguum  inductus  fuisse  perhibetus.  Izp.  Bart. 

august,  adj.,  lat.  august  US.  Rimskoga  cesara,  vazdar  augusta  (Zig- 
munda).  1437.  Senj.  Š.  80. 

autentik*,  adj.,  lat.  authenticus.  Iz  jedne  kopije  autenti/ce.  1546. 
Istra.  Š.  73. 

autentikati*,  impf.,  tal.  a  u  t  e  n  t  i  c  a  r  e,  lat.  authenticum  facere.  Re¬ 
čena  seuteudja  bi  autentikaua  od  .  .  .  regimenta  suckoga  (senjskoga).  1437.  Senj. 
Š.  140. 

autoritaš**,  m.,  lat.  auctoritas,  oblast,  vlast.  Ti  si  sam  autoritaš 
dal  sudcu  na  dvajset  i  pet  dujcat  zadovoljšćinu  učiniti.  1599.  Drenova,  Zagreb, 
župan.  K.  311. 

avarea0,  avaria,  liavaria,  vario,,  vareaf  njem.  Havarie,  f.  Dolazi  Često 
u  dalm.  stat.  Znači  i  lučku  pristojbu,  ali  i  štetu  na  brodu  i  ukrcanoj  robi. 
Izvodi  se  od  arab.  awar,  pokvarena  roba. 

azalina0,  azzalina,  f.,  od  tal.  azza,  lat.  bipennis,  sjekira  za  boj,  sa 
dvije  oštrice;  isto  što  gadar.  XVII.  viek.  Star.  XV.  143.  151. 

azap*,  m.,  turski  vojnik,  koji  vojuje  na  nasadili  (bojnih  šajkah)  na 
Dunaju  i  Savi  (kod  Siska).  Od  arab.  azab,  neženja;  u  lat.  listini:  azappus, 
azappi.  1552.  Lop.  act.  conf.  III.  416. 
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azmerii0.  U  Tk.  VIII.  39  (XV.  viek)  navodi  se,  da  je  neka  žena 
trovala  s  azmerii.  TkalČić  misli,  da  su  to  ,,vespertilionesu,  kakovi  šišmiši. 
Nije  li  možda  po  tadanjem  običaju  zagrebačkih  literata,  djaka,  mjesto  o  na¬ 
pisano  a,  pak  da  znači  „osmerw,  to  jest  pauka  s  osam  nogu?  S  pauci  se 
je  u  srednjem  vieku  i  čaralo  i  trovalo.  Osmonog,  istodobno  prezime  u 
Zagrebu,  znači  bez  dvojbe  takodjer  „Pauk“.  Možda  se  u  nekih  krajih  mjesto 

„pauka  govorilo  osmonog,  a  možda  i  osmer?  (Tk.  V.  i  IX.) 

ažula*,  f.,  tal.  a  s  o  1  a,  lat.  a  n  s  u  1  a,  ansa,  fibula,  ali  i  annuli  cate- 

narum  (Belost.  kod  rieČi  ansa  3.  prevodi:  kolobariči  ili  karike  lanČene, 

ili  na  verugah);  dakle  ažula  je  i  kopča,  petlja,  zapona  i  kolobarić,  a 
uslied  toga  i  prsten.  Za  ostatak  od  plate  od  ažule,  što  (ju)  kupi  od  gospodstva 
joj  (od  despotice  Jelene  obćina  dubrovačka).  1463.  Dubrovnik.  Š  231.  Misli 
se  tu  može  biti  i  na  kopču,  kariku,  kariČicu  (Belostenec  na  pr.  pod  ansa 
1.  ima  i  ručica,  priručaji,  preruč,  držalo  svakojake  posude,  a  pod  2.  fibula,  kopče 
ili  kariČice  na  cepeliših,  postolah)  ili  možda  i  na  dragocjen  prsten?  V.  ažulj 
ažulica,  ažvilica ,  f.,  dem.  od  ažula.  Jošće  ažvilici  2,  .  .  .  ažulic  61  (medju 
srebrom  omišaljskoj  crkvi  poklonjenim).  1475.  Omišalj  na  Krku.  Š.  277.  Bi¬ 
lježi  Bartal  pod  ansula:  collare  pro  caniculo  (ogrlicu  za  psića)  cum  ansula  ex 
argento.  Tu  se  misli  očito  na  kopču.  Moguće  je,  da  je  i  crkva  omišaljska  do¬ 
bila  na  dar  zapona,  zaponica,  koje  su  se  u  ono  doba  pravile  od  dragocjene 
kovi.  V.  zapona,  zaponica  (zapunica). 

ažulj**,  m.  j  V.  ažula,  ažulica.  Ja  dom  Juraj  pop  Zubina,  hrvačke  knjige , 
to  pisah  svojev  rukov  testament  svoj,  da  se  ne  otvori  zlomine  (sic  ?),  dokle  ne  prinese, 
čim  je  zapečaćeno,  ažiđj.  1437.  kod  Zadra.  S.  146.  Pop  Zubina  ovdje  nalaže,  da 
ima  oporuku  otvoriti  onaj,  koji  donese  zaponu  —  ili  prsten?  — ,  kojim  je 
oporuka  zapečaćena. 


B. 

B.  —  I.  Bizantinski  historici  i  geografi  bilježe  naš  glas  b:  1.  kao  p, 
na  pr.  (3s^o<7t;:  Beloš ;  2.  kao  |//rc,  na  pr.  [j.ttocvo:  :  ban ;  3  kao  %y  na  pr.  Ilopžvoc: 
Borin.  —  II.  Mjesto  glasa  b  kadšto  se  u  izvorih  piše  1.  v  (w)y  Vozna:  Bosna, 
Wichitsch:  Bihać;  2.  kod  Niemaca  f,  na  pr.  Feistritz:  Bistrica,  Fresen:  Brezova. 
—  III.  Njemačko  pisano  b  glasi  kod  nas  p,  na  pr.  purgar :  Bilrger ,  pušpan : 
Buchsbaum. 

baba,  f.,  avia,  otčeva  i  materina  mati.  Izp.  A.  B.  pod  baba,  babica,  bapka. 
babba0,  f.  U  opisu  obsade  zadarske  u  XIII.  vieku  spominje  se :  turris 
Jadrae  sitae  in  angulo  ad  babbas.  Bart.  — 7  Tumači  se  to  (ne  znam,  po  kojem 
izvoru):  circa  axem  rotans  phalanga,  motka,  koja  se  okreće  oko  osovine. 
Du  Cange  ne  ima  te  rieči.  Kao  da  bi  to  imala  biti  neka  sprava  uz  obsadni 
toranj,  kod  navale  na  gradski  zid.  Ne  bi  li  to  bila  hrv.  rieČ:  baba?  Govori 
se  u  nas :  most  na  Četiri  babe,  t.  j.  na  četiri  kamena  stupa.  Baba ,  baš  kao 
i  babica  (izp.  A.  R.  i  Belost.)  znači  i  podporu,  oslon,  stup.  Tako  se  nazivlje 
u  nas  i  poklopac  od  tvrda  drveta,  što  ga  meću  na  groždje  u  tiesku  (preši). 
Na  babu  dolazi  djed  pod  težak,  zavješen  tram  (brvno) 

babbacus0,  m.  Zagrebački  sudci  odredjuju :  quod  quicumque  fabrum  aute 
nostratos  liomines  babbacus  (sic)  denegaret  et  equos  sufferare  nolet  (ima  platiti 
grivnu  globe).  1388.  Tk.  V.  288.  —  Babatare,  babatum,  babatus  znači  srednjo- 
lat.  podkivati,  podkova.  Možda  je  babbacus  pisarska  pogrješka  za  babatos .  Ali 
moglo  bi  biti,  da  se  ovdje  govori  o  kovačkom  stoliću,  pak  da  se  je  taj  hrv.  zvao 
babak ,  a  možda  se  i  sad  tako  zove.  Izp.  A.  R.  pod  babak,  babica  i  bapka. 

babica,  f.,  nutrix,  dojka,  dojkinja.  Po  Vuku  je  baba  u  Dubrovniku  i 
dojkinja  i  dadilja.  U  sliedećih  starih  primjerih  znači  jamačno  dojkinju.  Volumus 
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eciam  qttod  si  uxor  prima  moriatur  liabens  ancillam  babicam  possit  eam  liberare  ct 
facere  de  ea  ad  voluntatem  suam.  Dubi*.  102.  Tako  i  u  istom  zakonu  143. 
(knj.  VI.  Čl.  51.). 

Babje  gore,  f.  Po  Lučiću  zovu  se  tako  Karpatske  gore,  te  bi  se  Porfi- 
rogenetov  Bagibareias  imalo  čitati  Babigoreias.  Bart.  Rački  ne  vjeruje  te  se 
trudi  dokazati,  da  je  bagrorodjeni  pisac  pomišljao  na  Bajuvaria,  na  Bavarsku. 
Knjiž.  I.  51. 

babka,  bapka,  f.,  u  lat.  listinah  babca,  babko  i  t.  d.  Bitan  češki  pjenez; 
tri  vriede  krajcar.  U  naših  zemljak  i  sad  gdjegdje  znači  sitan,  star  novac. 
Izip.  A.  R.  2.  bapka,  4. 

Baboneg,  Babonig,  Babonjeg,  ime  mužko.  Drugi  je  dio  ove  složenice  u 
najstarije  doba  vrlo  razširen,  izp.  na  pr.  Pribineg,  Pribinega  (žen.),  Većeneg, 
Većenega  (sestra  Zvonimirova,  a  Dobronega  u  isto  doba  po  prilici,  god.  1041., 
sestra  vel.  kneza  Jaroslava  u  Rusiji),  Boljenega  itd.  (X.,  XI.  viek,  Rač.  doc.), 
Pribineg  (Vin.),  Mironeg  (Krč.),  Boljeneg,  Poneg  i  t.  d.  (Tk.  i  M.  E.  Z.). 
Poslije  se  pomenuti  dio  počeci  kvariti,  te  prvi  put  već  u  XV.  vieku  na¬ 
lazimo  Babonožič.  1497.  Lika  Š.  406.,  zatim  K.  257.  270.  271.  328.  i  t.  d. 
A.  R.  —  Baboneg  se  zove  predstavnik  najsilnijega  plemena  u  Posavju  na 
početku  XIII.  vieka,  sin  kneza  Stjepana  Goričkoga.  Spomenuti  ga  valja  već 
sbog  toga,  jer  se  o  njegovo  ime  nađovezuje  neobičnom  smjelosti  krivotvorena 
listina,  1218.  Sm.  cod.  III.  167.  Već  je  davno  izražena  sumnja  o  njezinoj 
istinitosti.  Veoma  izcrpljivom  razpravom  Šufflajevom  u  V.  Z.  A.  VIII.  213. 
dokazano  je  sad,  da  je  doista  krivotvorena  oko  g.  1432.  Listina  je  po 
sadržini  svojoj  ipak  vrlo  važna,  jer  u  njoj  krivotvorac,  koji  je  postanak 
Babonegova  plemena  htio  svezati  s  rimskimi  Orsini,  ipak  sam  pripovieda,  da 
je  Baboneg  uz  svoje  suplemenike,  bližike  (cum  snis  proximis,  familiaribnsgue) 
sa  250  konjika  pratio  kralja  Andriju  u  križarsku  vojnu.  Ako  i  jest  sama  ta 
viest  izmišljena,  dokazuje  ona  ipak,  da  si  je  krivotvorac  bio  sviestan,  da  su 
i  Baboneg  i  brat  mu  Stjepan  za  pravo  bili  članovi  brojnoga  hrvatskoga  plemena. 
Oni  su  se,  služeći  kralju,  običajnim  načinom  uzdigli  nad  svoju  braću  i  bližike, 
a  kad  su  se  osilili  te  vlast  svoju  u  svoj  okolici  i  nad  susjednimi  plemeni 
utvrdili,  mogli  su  pače  nastojati  i  o  tom,  da  se  otmu  izpod  banske  vlasti, 
kao  neki  slobodni  knezi  (liberi  comites ),  ne  bi  li  postali  ravni  grofovom  rimsko- 
njemaČkoga  cesarstva. 

bacilj**,  m.,  tal.  bace  ino  od  srednjolat,  bace  a,  baccinum,  posuda 
za  vodu,  zdjela  za  umivanje.  Za  svoja  muku  ili  trud  imij  (biskup,  kad  crkvu 
krsti)  dva  bacilja  nova  i  dva  bukala  nova  od  mjeda.  1380.  Senj.  Ark.  II.  82. 

baci**,  f.,  dolium,  bačva  .  .  .  puščam  knezu  Štefanu  baci  vina.  1555. 
Grižani.  Maž.  sb. 

bačva,  f.,  dolium.  Kmetom  pristoji  pravo  uzimati  si  iz  šume  vlasteoske 
i  obćinske :  les  za  dugi  bačav  i  ostale  okruti.  1275.  Istra.  S.  13. 

bačvarija**,  f.,  služba,  posao,  zanat  bačvara,  kmeta  bačvara,  doliarius, 
srednjolat.  doleator  (Du  Cange),  podložnika,  koji  mjesto  ine  daće  pravi  vla¬ 
stelinu  bačve  i  barila.  V.  barilar.  Grgur  Ratkovič  (frankapanski  podložnik  pod 
Modručami,  u  Zagorju)  ima  zemlje  dni  14,  služi  bačvarija;  —  (istomu  Grguru 
Ratkoviću)  pridano  (je)  k  bačvariji  jedno  selo  sa  zemlje  dni  7,  koje  je  služilo 
zlat  jedan.  1496.  Lop.  urb.  63. 

bačvica,  f.,  doliolum.  1466.  Ugljan.  S.  253. 

bad,  m.,  seopulus,  greben  u  moru.  Ur.  brod. 

badanj,  m.,  cadus,  labrum,  canalis.  Posude,  badnje,  bačve  vse  na  polovicu . 
1556.  Perna.  K.  259.  —  Badan,  mjesto  kod  Nina.  1205.  Sm.  cod.  III.  52. 

bagatela,  f.,  tal.  b  agattella,  ’  lat.  nugae,  tricae,  res  nihili,  stvar 
nikakve  ili  malene  vriednosti.  (Kad  se  udovica  uda,)  neka  uzme  dotu,  koja  nije 
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potr ać f/na,  i  ako  bi  joj  isti  muž  ostavio  Icojn  bagatelu  po  tastamentu.  1492. 

Polj.  102. 

bagatin,  bagotin,  tal.  bagattino,  lat.  terruncius,  denariolus  chalens, 
srednjolat.  bagactianus,  bagatinus.  Bart.,  Dn  Cange.  Sitan  pjenez;  vriednost 
nm  je  četvrtina  talijanskoga  quartina,  a  u  našu  banicu  išlo  je  XIV.  vieka 
dvanaest  bagatina.  Denarii  boni  banales,  quorum  singuli  valeant  cluodecim  parvulos 
bagatinos.  Tk.  I.  131.  242.  Po  Dn  Can.  nazivlje  glossarij  talijanski  bagatin 
imaginarnim  pjenezom.  Nije  se  kovao  ni  u  nas  ni  u  Mletcih.  Jamačno  je  dakle 
neizpravno  tumačenje  u  RjeČ.  k  stat.,  da  je  mletački  dužd  Barbarigo  počeo 
1486 — 1501.  kovati  bagatine.  Iv.  Maž.  u  vokabularu  ka  krč.  stat.  Ark.  II. 
tumači,  da  šestnaest  bagatina  ide  u  groš  srebra  austrijanskoga  (1852.  god.). 
—  Bagatin  se  spominje  i  1498.  Vrb.  166.  Izp.  Trunelka,  G.  Z.  M.  B.  IX.  1. 
(pos.  otisak  Slav.  banovci,  str.  38.). 

Bagibareias0;  v.  Babje  gore. 

baguški,  adj.,  od  mjesta  i  grada  Baga.  Služi  uzporedo  sa  baski,  bazki. 
1460.  Bag.  Š.  225. 

bahoriti,  impf.,  incantare,  bajati;  odatle:  bahornica,  bahornik  i  t.  d. 
V.  bajanje. 

bailia0,  f.,  srednjolat.,  sinonim  za:  potestas,  auctoritas,  vlast...  cum 
plenissima  auctoritate  et  bailia  .  .  .  creati  fuimus  provisores,  super  facto  Pagensi. 
1396.  Zadar.  V.  Z.  A.  VI.  21.  Ljet.  Pavl. 

baiulus0,  m.,  srednjolat.,  tal.  bailo,  franc.  bailli.  Koloman,  kralj  ruski 
(Ruthenorum  rex),  a  herceg  hrvatski,  izdao  je  božjakom  u  Hrvatskoj  povelju, 
U  kojoj  veli  .*  nullus  Banus,  nullus  Comes  vel  Baiulus  .  .  .  vel  descmsum  vel  alicpuod 
tribentum  presumat  exeg ere.  1231.  K.  jur.  54.  Baiulus  znači  ovdje:  sudac, 
po  vladaru  ovlašten  pouzdanik,  izaslanik  njegov,  ovlašten  da  vrši  u  ime 
vladarevo  državnu  vlast  i  sudstvo  u  pokrajini  ili  gradu.  —  Mletački  poslanik 
u  Carigradu  nazivao  se :  bailo.  Bailivus ,  franc.  bailli,  zove  se  i  sad  u  redu 
vitezova  maltežkih  dostojanstvenik,  glavar  okružja.  I  božjačka  (templarska) 
okružja  zvala  su  se  baiuliae.  Englezki  je :  bailli/.  Sve  će  potjecati  od  srednjolat. 
i  tal.  b  a  1  i  r  e :  vladati,  b  a  1  i  a  :  vlast.  Izp.  Bart. 

bajanje,  n.,  fascinatio,  incantatio,  čaranje,  vražanje.  Ko  godje  vražanje, 
ako  se  vazda  priga(d)ja,  ima  biti  bajanje,  i  tako  se  zovu  vragi,  potajno  ili  očito, 
ki  to  čine  .  .  .  dostojan  je  smrti  tjelesne.  1452.  K.  196.  Kako  se  razabira  iz 
ovoga  primjera  iz  naputka  za  izpovjednike,  napisana  (sigurno  prevedena) 
1452.  u  primorju  hrvatskom  od  popa  Mihovila,  sina  Antuna  Burića,  smatra 
on  bajanje  za  širi  pojam,  koji  obuhvaća  sve  vrste  nedozvoljena,  po  crkvenih 
i  svjetskih,  duhovnih  i  tjelesnih  zakonih  kažnjiva,  obćenja  s  vrhunaravnimi 
bići  i  silami.  Bajati  je  poteklo  od  kor.  bha  te  znači :  govoriti,  fabulari,  u  svrhu 
Čaranja.  I  latinske  rieČi  fascinare,  fascinum  i  t.  d.,  koje  obuhvaćaju  sve  poj¬ 
move  sličnih  čina,  izvode  neki,  ne  bez  razloga,  od  fari,  fando,  „quia  incantatio 
verbis  perficiebatur44.  Isti  smisao  imaju  i  lat.  rieči  incantatio,  cantus  magici, 
carmen  (franc.  charme  sa  sličnim  značenjem).  Bahoriti  i  rieči,  koje  se  iz  toga 
glagola  izvode,  slična  su  značenja. 

U  ono  doba,  iz  kojega  su  potekli  izvori,  pocrpani  u  ovom  rječniku,  bilo 
je  beziznimno,  po  svih  hrvatskih  zemljah,  pravno  shvaćanje:  da  je  sve,  što 
spada  pod  pojam  bajanja,  zvalo  se  ono  bahorenje,  basna,  ganjanje  u  planete, 
gatanje,  ugonjenje,  vraćanje,  vražanje,  vilenstvo,  coprija,  s  jednom  rieči  svaka 
sveza  ne  samo  s  „nečastivna  djavlom44  već  u  obće  s  vrhunaravnimi  silami, 
grieh,  hudoba,  zločin  težke  vrste.  Sve,  što  zasieca  u  razne  vrste  „crne 
magije64,  kaznilo  se  za  doba  kršćanstva,  izprva  samo  na  tužbu  povriedjene 
stranke,  kasnije  kao  javnopravni  delikt,  kojim  se  vrieđja  vjera  i  bog,  pak  je 
tjelesnoj  vlasti  dužnost  odmazditi  povredu.  Nemamo  doduše  izvora  o  tome  za 
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doba  narodne  dinastije.  Ne  znamo  dakle,  jesu  li  te  „hudobea  već  tada  po 
svuda  bile  javnopravne  naravi,  te  je  li  duhovna  oblast  zahtievala,  da  ih 
„tjelesnau  ruka  zatire.  Od  kralja  Kolomana  potjeće  Decr.  cap.  57.  de  strigis 
qnae  non  sunt  nulla  guaestio  fiat .  Dakako,  to  se  nema  razumievati,  kao  da  bi 
kralj,  uzvišen  nad  svojim  doba,  bio  uvjeren,  da  nema  bajanja  ni  čarobnika 
ni  čarobnica.  Izključuje  samo  postupak  protiv  „strigaa,  a  „striga“  je  vještica, 
koja  ljude  proždire.  Takovih  nema,  ali  protiv  čarobnika  odredjuje  kralj  u 
istom  dekretu  (cap.  60.)  način  mješovita  duhovno-svjetovnoga  sudovanja.  Dok 
njemačko-ugarski  gradski  statut  iz  Selmeczbanye  (istodoban  sa  zagrebačkom 
„bullom  aureom“)  ima  ustanovu,  da  se  vještci^  i  vještice  imadu  sažgati,  naša 
„bulla  aurea“  ne  spominje  toga  zločinstva.  Čini  se  dakle,  da  se  još  ni  u 
XIII.  vieku  u  hrvatskih  zemljah  nije  osjećala  nužda,  da  se  drakoničke  odredbe 
o  tome  izdadu.  Pače  vidi  se,  da  je  u  tom  pogledu  drugo  shvaćanje  u  nas 
nego  li  u  Ugarskoj.  Ni  slovinski  zakon  god.  1273.  (K.  jur.  II.  1273.)  ne 
sadržaje  ustanove  o  bajanju.  U  Ugarskoj,  veli  Timon  (Ung.  Verf.  u.  Rechts- 
geschichte,  Berlin,  1904.),  pod  riečju  „maleficium^  nikad  se  ne  razumieva 
drugo  već  samo  bajanje  i  čaranje  (str.  419.  op.  19).  Našemu  zakonu  od  1272. 
usuprot  služi  ta  rieč,  sudeći  po  stilizaciji,  kao  oznaka  za  zla  djela  u  obće 
(in  occasione  etiam  furti,  sive  violentiae  vel  cujus  libet  maleficii).  Tako  je  i  U 
Zagrebu.  Tk.  VI.  17.  1414.:  trinum  maleficium  sigurno  znači  tri  razna 
zločina.  Izp.  maleficia  concubi aitus.  Tk.  VII.  208.  1467.  U  ostalom  i  Ver- 
boczyu  malefactor  znači  zločinca  u  obće.  Verb.  III.  20.  —  U  dalm.  statutih 
od  XIII.  vieka  razumjet  će  se  pod  „herbariaa  po  svoj  prilici  i  bajanje. 
Ova  su  dva  pojma  vrlo  srodna,  jer  se  obično  uz  bajanje  davao  i  napitak,  a  uz 
napitke  se  i  bajalo.  Izp.  o  tom  KorČ.  9.  30.,  Dubr.  126.,  Spljet.  174.,  Skrad.  137., 
Hvar.  193.  Kazan  je  arbitraria,  ali  se  sudi  na  lomaču,  ako  tko  poradi  toga 
život,  razum  (ili  koje  udo)  izgubi.  Odlučna  je  za  narav  delikta,  kao  javno¬ 
pravnoga,  ustanova  U  dub.  stat. :  eciam  si  non  probabitur  maleficium  herbarie  sed 
de  et  suspicio  habeatur  d.  comes,  secundum  quođ  ei  placet ,  inguirat  maleficium  supra- 
dictum.  —  Ni  vinodolski  zakon  g.  1288.  ne  govori  izrično  o  vješticah,  ali  se  pod 
trovanjem  (tvarnica,  venefica)  jamačno  ima  takodjer  razumjeti  podjedno  i  bajanje. 
Jošće  alco  bi  se  ha  žena  našla  tvarnica,  ter  bi  se  mogla  skazati  svedočasivom  vero- 
vanim ;  za  prvo  ostanenji  knezu  libar  100 ,  volja  se  sažgi.  A  od  sad  naprida  ako  bi 
učinila,  gospodin  knez  ju  kastigaj  po  njega  volji.  I  takoj  v  toj  istoj  peni,  ako  se  lci 
muž  najde  v  tom  grihu,  da  se  kastigaj.  Vin.  20.  Možda  bi  ovu  ustanovu  valjalo 
tako  tumačiti,  da  se  u  prvom  stavku  udara  na  bajanje  kazan  „vražde  mrtvea, 
100  libara,  za  slučajeve,  koji  su  prije  krieposti  zakona  počinjeni,  a  kasnije 
budu  odkriveni.  Kako  je  već  Bog.  donekle  iztakao,  a  to  isto  vjerovali  su  i  Ant. 
i  I.  Mažuranić,  napisan  je  vinodolski  zakon  možda  poglavito  zato,  da  se  utvrde 
nove  uredbe,  novščine,  uvedene,  odkad  se  osilio  Frankapan  i  poda  se  podbio 
Vinodol.  I  tu  se  dakle  jamačno  novšćina  uzakonjuje;  vlađavac  Frankapan  naime 
za  buduće  kaznit  će,  kako  drugi  i  treći  stavak  zakona  glasi,  po  svojoj  volji 
tvornice,  čarobnice  i  čarobnike  kao  počinitelje  javnopravnih  zločinstva.  Izp.  band. 

Svakako  se  u  ono  doba  i  kod  nas  počelo  strože  shvaćati  bajanje.  Ono 
je  svagdje  u  svezi  s  heretičkimi  sektami,  službena  crkva  objedjuje  naročito 
i  Bo gomile,  po  mnogih  predjelih  hrvatskih  razširene,  u  Bosni  najsilnije, 
s  babunstva,  gatanja.  Povrh  toga  kriju  se  u  bajanju  tragovi  poganstva.  Sve 
to  nuka  vlasti  i  duhovnu  i  svjetovnu,  da  sataru  te  pojave.  I  sad  još  možemo 
u  tolikih  pučkih  predajah,  u  plesovih,  pjesmicah-gatalicah,  pripjevih  i  reče- 
nicah  opaziti,  kako  seljački  sviet  p'ita  svoju  fantaziju  bajkami  o  vilali,  vile- 
njacih,  tencih,  coprnjicah  i  Čarobijah  svake  vrste.  Koliko  je  toga  moralo  biti 
u  ono  doba,  kako  je  to  moralo  nukati  osobito  žensku  čeljad,  da  ide  u  to 
tajinstveno  „vražje  kolo“  (Star.  XXV.  70).  Bez  mužkili  doduše  nema  „spra- 
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višćau  višca,  vlliva ;  ali  svakako  je  broj  ženskih  glava  pretežan.  Zovu  se  one 
svakako,  kako  smo  već  Čuli,  a  nisu  jednake  ćudi.  Ima  ili  opakih,  koje  si 
utvaraju,  da  umiju  zlo  tvoriti,  pak  ga  i  tvore:  one  su  tvarnice,  trovilice, 
zatiru  plod  u  utrobi,  za  novac  vare  otrovne  napitke,  da  nanesu  smrt  ili  bolest. 
Ima  ih,  koje  traže  putenu  nasladu  u  noćnih  „stancihw,  razdražujući  živce 
tajinstvenimi  simboli  i  obredi  službe,  namienjene  „hudomu  duhu“,  ,,djavlu“, 
kasnije  ,,vraguw  nazvanomu.  Ima  ih,  koje  se  same  opajaju  otrovom,  pak  u 
bolestnu  snu  misle,  da  lete,  da  obće  s  ,,đjavlomu,  te  pod  mukami  skrušeno 
sve  te  svoje  tlapnje  i  prividjenja  fantazije  pripoviedaju  kao  dogadjaje  istinite. 
Napokon  ima  ih  sva  sila,  koje  su  samo  sujevjerne,  te  su  možda  upotriebile 
kakav  nedužni  pučki  liek,  a  poradi  opadanja  opakih  susjedskih  jezika  gube 
glavu  na  stratištu.  Razabira  se  iz  tih  žalostnih,  ali  prezanimljivih  dokumenata 
ljudskoga  bezumja,  da  je  kadkad  neoprezno  izuštena  riee  ili  prietnja  dovoljna 
bila,  da  se  nesretnica  dovede  na  mučila  pak  zatim  na  lomaču. 

U  Zagrebu  imamo  počevši  od  XIV.  vieka  dosta  dokaza  o  postupanju  protiv 
bajanja.  Jelica  i  Margareta  imaju  se  svaka  samošesta  —  uz  šest  rotnica  — 
oprati  in  crimine  incantatricio  et  impocinatricio ,  t.  j.  da  nisu  ni  bajalice  ni  travnice. 
Ako  ih  još  ulove,  prieti  im  dignci  sentencia.  1360.  Tk.  IV.  180.  —  Dragica 
ima  priseći  samodvanaesta  super  eo,  quod  ipsum  Megnardum  et  uxorem  suam  .  .  . 
per  inccintationes  non  deturpavit,  et  si  amplius  fuerit  manifestum  eam  fecisse  vel 
facere  inccintationes ,  eo  instante  concremabitur.  Okriviše  Dragicu,  da  je  bajanjem 
medjusobice  omrazila  suprugu  i  supruga.  1362.  Tk.  IV.  214.  —  Udove  bivšega 
sudca  Petra,  zatim  gradjanina  Peterka  i  kći  potonje  udove,  AnČica,  sudjene 
su  po  gradskom  sudcu,  da  svaka  od  njih  ima  položiti  prisegu  sa  dvadeset 
i  pet  osoba  —  svakako  rotnicami,  concivissae,  izp.  niže  Tk.  V.  179.  —  super  eo, 
quod  ipse  nullas  incantaciones  exercuissent,  nec  .  per  se ,  nec  per  d'ios.  Ako  ih  još 
uhvate  in  simi’.ibus  .  .  .  extunc  secundum  jura  civitatis  punientur.  Stari  sudci  po- 
tvrdiše  na  priziv  osudjenica  osudu.  One  upraviše  previd  na  meštra  tovarnika 
(tavernicorum)  magister.  Nije  zabilježen  posljedak.  1376.  Tk.  V.  42.  43  —  Anna 
mulier  octava  die  se  sexta  jurabit  (samošesta)  in  eo,  quod  ipsa  nullas  incantaciones 
ser  (gosp.)  Beneclicto  intulisset.  1377.  Tk.  V.  96.  —  Dokazano  bi,  daje  žena  Jurja 
Zidovina  ženi  Milogledovoj  rekla,  da  je  malejica.  Svakako  se  ta  rieČ  ima  hrvatski 
u  Zagrebu  Čitati :  vešća,  bahornica  ili  copernica.  Sudjena  je,  da  ima  staviti  petdeset 
rotnica,  od  kojih  ima  odabrati  dvadeset  i  pet  uvrieđjena  gospoja,  te  tih  dvadeset 
i  pet  imadu  priseći,  da  je  Milogledova  gospoja  maljica  et  incantatrix.  Nije  mogla 
smoći  te  rotnice  te  je  sudjena  na  osud  petdeset  grivni  (polovica  sudcem  a 
polovica  povriedjenoj  stranci).  To  je  t.  zv.  odkup  jezika,  emenda  linguae ; 
v.  jezik.  1382.  Tk.  V.  177.  178.  179.  183.  —  Udova  Srebernica  i  kći 
njezina  morale  su  odpriseći,  samotreće,  quelibet  tercia  se,  quod  ipsae  in  quibusdam 
cantacionibus  innocentes  essent.  1385.  Tk.  V.  229.  Izp.  i  Tk.  VI.  33.  1416. 
i  57.  1418.  Svaki  put  je  sudjeno,  da  osumnjičene  odprisegnu.  —  Na  lomači 
je  sažgana  Jelena,  žena  Stjepana  Djaka  (literatus),  jer  je  otrovala  (intoxicavit) 
svojega  svekra,  supplicium  mortis  per  incendium,  ut  moriš  est  pati  debeat  et 
concremciri  citque  comburi,  ut  etiam  a!ii  malefactores  terrentur,  Osudjenica  je, 
bez  sumnje  na  mukah,  drugu  ženu  obtužila  sbog  nekoga  zločinstva.  (Valjda 
se  radi  i  opet  o  sumnji  bajanja.  Osumnjičena  je  imala  odpriseći.  samošesta.) 
1420.  Tk.  VI.  87.  —  Jelena,  jednooka,  tkalica,  bila  je  sbog  certis  maleficiis, 
što  ovdje  znači  valjda  bajanje,  izagnana  iz  grada,  pak  se  je  vratila  i  valjalo 
ju  je  sažgati;  pomilovana  je,  da  bude  na  kobilu  ( eculens ,  mučilo)  nauznak 
položena,  zatim  fruštana,  izšibana,  te  napokon  baculis  tnrpiter  expelli.  1432. 
Tk.  VI.  171.  V.  kobila.  —  Iste  godine  odredjuje  Herman  Celjski,  silnik 
i  ban  slovinski,  na  pritužbu  plemića  iz  Moravča,  gnomodo  quedam  nephandissimae 
mulieres  incantatrices  et  iutoxicatrices  in  predicto  districtu  forent  multlplicatae  .  .  . 
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vojarnu#  ut  dictarum  mulierum  .  .  .  memoria  de  terra  viventium  deleatur ,  radidtusgue 
evdletur.  V.  Z.  A.  VI.  78.  Doduše  gore  navedeni  naputak  izpovjednikom  do¬ 
daje:  Alco  se  sumnje,  da  se  žene  mogu  učiniti  vešče,  ali  muzi  vlkodlaci ,  to  se  nima 
verovati .  1452.  Š.  496,  ali  u  Posavju  je  progon  vještica  sve  to  žešći.  —  U 
Zagrebu,  u  neke  Margarete  nadjena  su  malefida,  tragovi  bajanja,  glave  djeteće, 
korienje,  radices  perversae,  impodnadones  i  t.  d.  Na  mukah  priznala  je,  da  je 
„ona  takova“  —  se  sic  esse  — ,  a  isti  je  dan  Jelena  Pogačica  na  muci  priznala, 
(la  je  kupala  rodjakinju  svoju  Luču  u  vodi  malis  radidhus,  budim  korienjem 
začinjenoj,  i  to  zato,  da  Luču  muž  njezin  uzljubi  i  da  je  više  toliko  ne  bije. 
Margareta  je  izagnana  uz  prietnju  smrtne  kazni,  a  Jelena  je  u  tamnici  od 
muka  preminula.  Ukopana  je  na  Središću,  gdje  se  sažižu  vještci,  ubi  malefid 
concremautur.  1475.  Tk.  VII.  443.  —  Jalža,  žena  „oružnika“,  priznala  je  na 
mukah,  da  je  htjela  otrovati,  quod  inpodnare  voluit,  t.  j.  da  je  htjela  dati 
napitak  svojemu  mužu.  Tako  isto  su  priznale  na  mukah  Doroteja,  mati  njezina, 
Jelena  Duga  i  Margareta  Mičkoljen(ica).  Sve  četiri  spaliti  valja  na  Središću. 
Četiri  druge  ženske  bila  je  Jalža  na  mukah  okrivila,  da  su  i  one  bajalice. 
Valjalo  je,  da  svaka  od  njih  odprisegne  samošesta,  quod  nullius  maleficae  artis 
mulieres  no  u  sunt.  1475.  Tk.  VII.  446.  —  Kralj  Matija  naložio  je  palatinu 
Orsagu  i  dvorskome  sudcu  Batoru,  da  sazovu  1481.  sabor  slovinskih  županija, 
da  se  iztriebe  zločinci,  pro  reformatione  status  regni  Sclavonie  extirpandisque  male- 
factoribus  et  nocivis  hominibus.  1481.  K.  jur.  I.  217.  Tom  je  prilikom  preko 
sedamdeset  plemića  i  plemkinja  sbog  raznih  zločina,  jer  se  oglušiše  pozivu 
pred  sud,  proskribirano  (v.  band),  te  se  medju  inim  spominju  i  tri  vještice, 
žena  Ivana  Benedikovića  de  KlokoČevci,  Margarita,  žena  Emerikova,  udova 
Ladislava  Prugovečkoga,  i  Elizabeta  Pećanovka,  koju  nazivlje  osuda  jitonissa, 
gatalica.  1481.  V.  Z.  A.  VIII.  156.^ —  Eto  još  iz  Zagreba  primjera :  Margarita, 
žena  Jurja  Zobaja,  dala  je^Nikoli  Sporaru  i  Jurju,  mužu  svome,  popiti  pauka, 
ut  mortui  essent.  Sažgana  je  na  Središću.  (Vidjeti  je,  da  je  bilo  puko  čaranje.) 
1486.  Tk.  VIII.  38.  —  Urša  ribarica  sažgana  je,  jer  je  popiti  dala  otrova, 
venenmn,  ženi  Zavaričarevoj,  to  jest  de  pulvere  muscellinis  (mustella  =  lasica). 
Dala  je  drugomu  od  istoga  praha  u  kuhanih  ribah  pojesti,  a  trećemu  dala 
je  potrošiti  azmerios  cum  idem  pidvere  factos.  V.  azmerii.  Isti  dan  sudjene 
su  Makčekovica  i  Dora  Mastnovica  na  izgon,  jer  su  sumnjive  da  baju,  diffamate 
sunt  cum  malefidis.  ZajeČićna  (stari  zagrebački  slovjenski  oblik  za  ženska 
prezimena  po  mužu,  isporedi  ruski  Petrovna,  Ivanovna,  a  i  hrv.  sestrična, 
brati čna  i  t.  d.)  debet  j urare  feria  sexta  proxima  .  .  .  duodecimamet  propter  quod 
est  diffamata  cum  malefidis;  et  propter  quod  dixerunt  quod  virum  suum  posederet, 
suspidose  dixerunt.  1486.  Tk.  VIII.  39.  V.  nepća.  —  Slična  sumnja  dala  je 
nekoliko  godina  za  tim  povoda  postupku  protiv  Miškovice,  ali  nije  ni  ona 
ništa  priznala;  radilo  se  je  takodjer  o  otrovanju,  to  jest  začaranu  jelu.  1492. 
Tk.  VIII.  79.  —  Na  smrtnoj  postelji  reče  žena  Antunova,  da  ona  ne  zna 
pravo,  veraciter  nesciret ,  ali  suspidose  dixit ,  da  sumnja  na  Katu  Kalec,  da  ju 
je  ova  otrovala  napitkom.  Sudjeno  je,  da  Katarina  samošesta  odprisegne. 
1496.  Tk.  VIII.  111.  —  Istoga  ljeta  sažgana  je  na  Središću  racione  cujusdam 
malefaccionis,  interemdonis  mariti  sui  et  alios,  Mikiđiciam  et  unam  mulierem,  quos 
interemit ;  jurati  adjudicaverunt  quod  ipsa  uxor  Banich  debet  dud  ad  locum  cornbu - 
stionis  et  comburi.  1496.  Tk.  VIII.  112.  Na  potonje  je  osude  po  svoj  pri¬ 
lici,  a  na  sliedeće  pak  sigurno,  već  djelovala  silna  slava,  koju  si  je  steklo 
Sprengerovo  djelo :  „Malleus  maleficarum“,  izdano  u  Kolonji,  1489.  —  Ratione 
cujusdam  malefaccionis ,  quod  ipsa  uxor  Malecz  scivit,  quod  et  est  in  sodetate  male- 
factionis  jurati  adjudicaverunt,  quod  ipsa  uxor  Malecz  debet  dud  ad  locum  com - 
bustionis  et  debet  comburi:  et  hoc  hodierna  die  factum  est.  1496.  Tk.  VIII.  113. 

- —  Margaretha  uxor  Georgii  fasse  est  eo  modo  quod  ipsa  ima  cum  uxore  depellit 
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umirn  de  alio  cum  malis  factis  (bit  će  da  je  čaranjem  razstavila  supruge).  — 
Tako  je  isti  dan  sudjena  i  Uršula,  kći  Lucina,  jer  je  priznala,  quod  ipsa 
fecit  fratri  suo  cum  ujcore  suo ,  quod  unus  cum  alio  non  vult  manere,  1496.  Tk. 
VIII.  112.  113.  Vidi  se  dakle,  da  je  za  bajanje  i  Čaranje  običajna  kazan 
smrt  na  lomači.  Izporedi  još  iz  drugih  krajeva :  Jošće,  ako  hi  ke  ženi  (žene) 
pretile  tvar  mi,  imej  se  vložiti  v  hrlinu  (ono  što  se  njemački  zove;  pranger). 
Ako  li  hi  se  našlo  po  istine:  imej  se  postaviti  na  muku .  Ako  se  ot’da  na  muče: 
imej  hiti  s'žgana ;  a  vazda  hudi  v  razume  sudac.  1382.  Vrb.  154.  Kapitul  od 
tvari  ženskih.  —  Dužni  su  denuncijati  prisežnici  vsih  onih,  ki  krade  ili  hi  hi 
earal.  1498.  Vrb.  170.  —  Ako  hi  se  istino  našla  koja  višćica  ali  darovnica  ali 
rražarica,  od  prvoga  ohnašastja  ima  se  vruštati ;  ako  li  se  veće  najde,  ima  se  sažgati. 
Oko  1600.  Polj.  110.  —  Zanimljiva  je  razlika,  koja  se  iztiče  u  trsatskom 
statutu:  Ako  hi  se  našla  čemica  (moglo  bi  biti,  kako  mnijem,  da  to  nije  „čar- 
nicaa  već  „crnica^,  te  da  se  tu  pomišlja  na  žensku,  koja  s  crnim  djavlom  ima 
posla;  doduše  A.  R.  veli,  da  imaju  Glavinić  i  Antun  Dalm.  rieči  Čarnik  i 
čarnica),  ter  hi  imela  z  vragom  dela:  da  ima  hiti  važgana.  Ako  ne  hi  z  vragom,  lego 
(nego)  čarohije  nastala:  da  plati  lihar  100,  gospodinu  80,  a  pravde  l.  20.  i  da 
ima  hit  fruštana  po  svem  varošu.  1640.  Trs.  223.  Izp.  zak.  Čl.  hrv.  X.:  1636. 
K.  jur.  II.  70. 

O  načinu  bajanja  i  onih  hudobah,  s  kojih  su  obtuživali  Čarobnice,  ne¬ 
mamo  iz  najstarijega  doba  nikakovih  svjedočanstva.  Donekle  nam  već  za  XIV. 
viek  razjašnjuju  vjerovanje  puka  ili  barem  onih,  koji  su  bili  poučeni  apo¬ 
krifnom  književnosti,  neke  molitve,  gatanja  i  priče,  sačuvane  u  srbskili  ruko- 
pisih.  Izp.  priobćenja  Kovačevića  Star.  X.,  Novakovića  Star.  XVI.  i  XVIII. 
i  KaČanovskoga  XIII.  Vještice  se  luče  na  sliedeće  rodove,  po  imenih :  veštica, 
oblizanica,  preblizanica  (obrezanica),  mudrica  (neruša),  gleveta  (oveda),  golub - 
nica  (ubica),  sana  (asina,  osina),  vara  (vila),  subina  (vilana),  mesečnica,  blud¬ 
nica,  kleveta,  saul  (množnost),  anesi  (inasina),  nagimora  (tmora),  iraul  (vruk), 
mrelestin  (sati),  zvateljica  (kumnago),  klevetnica,  krvopitnica,  prostren  strašni. 
Star.  XIII.  155.  —  Za  to  nam  je  pak  vrlo  točno  poznat  tečaj  nekih  sudb. 
razprava  iz  XVII.  i  XVIII.  vieka.  Sigurno  je  vazda  bilo  tako  isto :  sujevjerju 
neuka  svieta  u  viek  su  slični  pojavi.  Tri  su  reda  copernica.  One  tuču  prave 
pušući  u  mieh  vražji,  iz  kojega  oblaci  nastaju.  Baju  „tuča  bila,  tuča  buš“. 
Neke  poviedaju,  da  se  pri  tom  služe  pepelom  od  lomače,  na  kojoj  su  vještice 
sažgane,  a  i  pepelom,  koji  se  pari  „na  kvaterni  petak“.  One  „baju“  (sic) 
nad  tim  pepelom,  „šentavaju“,  „liljkajuw  (kano  liljak  ili  šišmiš  krilima  tre- 
peću?)  a  uza  to  biju  u  bubanj,  koji  je,  kako  vele,  „z  kožicea  (secundae,  se- 
eundinae).  Mažu  se  „mastju“,  da  polete.  Različno  pripoviedaju,  kako  se  ta 
mast  pravi;  vele  neke,  da  je  od  crnoga  svinjskoga  lajna  (Star.  XXV.  27.), 
ali  druge  priznaju  (god.  1699.);  da  treba  tome  djetećega  mesa  (V.  Z.  A.  V. 
1.  5.),  a  treće,  da  se  pravi  od  masti  juhe,  ,,obarnica“  zvane.  Obarnica  je 
po  Belostencu  jelo  od  sitnih  komadića  mesa.  Valjda  se  pomišlja  i  tu  na  čo¬ 
vječje  meso.  Opisuju  točno,  kako  mlieko  „prejimljuu  od  tudjih  krava  (Star. 
XXV.  8.),  kako  usjevom  „cviet  uzimlju^  (Star.  XXV.  86.).  —  One  su  kadre 
čuda  tvoriti;  svjedoci  potvrdjuju,  da  su  vidjeli,  gdje  se  „prevrgla  psomu  Jela 
Kovačićka.  1657.  Star.  XXV.  11.  Naročito  umiju  vještci  i  vještice  vraČiti, 
t.  j.  lieČiti  čudotvornim  načinom ;  tako  vrače  n.  pr.  bolesti  od  žuči  bolest- 
nika  „ominajuć  kuČinami“,  govoreći  pri  tom  bajanje:  hežete,  hežete,  vi  pogane 
žuči,  suhe  i  sirove,  kakove  ste  godi,  pojte  s  toga  sela  N.  Star.  XXV.  10.  Na 
mukah  odaju,  da  je  dobra  obrana  protiv  vještica  bilje:  „ruta,  velestin,  božje 
drvce,  opih,  veliki  koren  i  česanu.  V.  Z.  A.  IV.  118.  VI.  83.  itd.  —  Napokon 
gotovo  sve  priznaju,  da  puteno  obće  s  djavlom,  i  na  samu  i  na  „spra- 
višćih“.  Dolazi  k  njima  u  raznu  liku,  često  i  u  vidu  poznata  mladića.  On  se 
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vozi  u  hintovu  Šestoprežice,  vrag  peklenski,  u  svetio]  opravi  hrvačkoj  opr uvijen.  . . 
Zvale  su  ga  vještice:  gospon;  a  našla  je  obtužena  vještica  spomenutoga  go- 
spona  šestemi  črnimi  konji  s  hintovom  .  .  .  peljal  ih  je  galgam,  kak  se  u  Vrhovce 
ide  na  križoputje.  Star.  XXV.  38.  Ali  vrag  se  zove  i  Pogan ,  Markaj  (?),  Žit¬ 
njak,  Lucifer  itd.  Star.  XXV.  42.  70.  71.  83.  —  Sastaju  se  u  kolo,  doliećući 
sa  svih  strana  oko  đjavla,  i  vještei  i  vještice,  na  Kleku,  Medvedu,  Okiću, 
nad  Vrabčein,  ali,  kako  čusmo,  i  na  ?)križoputjuu,  pod  vješali.  Tu  je  svagdje 
veliko  veselje,  skaču  i  plešu,  piju  i  goste  se.  Jedna  veli,  da  ju  je  pokojni 
njezin  muž  uveo  u  to  kolo,  jer  da  je  i  on  bio  copemik.  Druge  se  izgovaraju 
na  nagovor  inih  vještica,  da  podju  pod  oblast  vražju.  Kad  koja  prvi  put 
stupi  medju  copernice,  biju  je  ostale  živiuii  kaČami  (zmijami).  V.  Z  A.  VI. 
81.  itd.  itd.  Sastanke  svoje  zovu  vražje  kolo.  Star.  XXV.  70.  Vrag,  djavol, 
liuđić,  gosti  ih,  prevrgne  se  Često  u  psa  crne  dlake,  u  mačka,  muhu,  obći 
puteno  u  prilici  psa  s  copernicami,  udara  svakoj  novoj  vještici  pečat  poput 
znamenke  (koju  krvnik  obtuženim  vješticain  izrezuje).  Star.  XXV.  25.  40.  7 1 . 
83.  itd.  Priznaju  neke,  da  se  čovječje  meso  jelo  u  njihovom  spravisču.  V.  Z. 
A.  VI.  81.  itd.  Kad  nagazi  čovjek  na  kolo  njihovo,  taki  ga  pojedu,  i  najveći 
čovjek  stane  u  njihovu  zdjelu.  Taru  i  melju  pečene  mrtvačke  kosti;  to  im  je 
sredstvo,  da  uzmu  čovjeka,  kojega  hoće  da  začaraju.  One  umiju  navrči  bolesti, 
n.  pr.  zimljicu.  Star.  XXV.  67.  Ali  kako  mogu  učiniti,  tako  mogu  i  odčinili 
zabajana  ili  začarana  bolestnika.  Star.  XXV.  91.  Bilo  bi  suvišno  navoditi  i 
više  mjesta. 

Iz  izvora  jasno  se  vidi,  kako  se  svagdje  radi  koje  o  izumljenih  suge¬ 
riranih  priznanjih,  a  koje  o  pojavih  ekstaze,  koji  se  radjaju  kadkad  iz  strast¬ 
venih  pobuda  i  tvrda  vjerovanja  u  istinitost  pučke  predaje  o  vrhunaravnu 
utjecanju  demonskih  sila,  a  kadkad  su  očito  posve  patoložke  naravi.  Potonjih 
slučajeva  ima  bez  sumnje  vrlo  mnogo.  Na  stotine  raznih  varijanata  nesretnice 
te  izmišljaju  sad  na  muci,  sad  s  mučila  skinute.  Najpogubnije  je  pak,  što 
pod  pritiskom  sudaca  okrivljuju  svoje  susjede,  te  tako  jedna  copernica  za 
sobom  u  propast  povlači,  kadkad  i  od  zlobe,  susjedne  poznate  ženske.  Ova- 
kove  nakazne  sne  bolne  fantazije  i  izmišljotine  izmučenih  baba  presudjuju 
gotovo  neposredno  do  pred  francezku  revoluciju  učeni  sudci  pod  nadzorom  i 
uz  povladjivanje  svjetskih  i  duhovnih  oblasti.  Godine  1752.  ban  Baćan  na- 
mjestniku  grofu  Erdođy-u  po  zapoviedi  kraljice  Marije  Terezije  piše  iz  Beča : 
Sciat  Exc .  V.  .  .  .  Suam  Majestatem  iteratis  jam  vicihus  me  clementissirne  allocutam 
esse ,  (pialiter  šibi  relatum  habeat,  quod  in  regno  Croatiae  cum  processibus  contra 
sagas  institutis  abusive  plane  et  illegaliter  agatur.  Et  quum  illa  tanquam  suprema 
justitiaria  et  domina  šibi  hane  rem  veluti  conscientiae  suae  adversam  consideret,  vel 
uleo,  siquidem  theologi  in  reguis  et  provinciis  dvilitate  excultis  .  .  .  sagarum  exl- 
stentiam  in  nuda  vulgi  assertione  et  hominum  opinione  subsistere  assererent-,  commisit 
mihi,  t.  j.  banu  s  tih  razloga  nalaže,  da  sve  takove  kaznene  spise  dade  pođnesti 
kraljici,  da  ih  ona  uzmogne  dati  na  previd  učenim  ljudem.  Ali  ta  mudra  opo¬ 
mena  kraljice  nije  ponukala  bana,  da  namjestniku  naloži,  neka  bar  obustavi 
progon,  već  on  dodaje :  Non  gravetur  idcirco  Exc.  Vestra  tališ  modi  pvocessum 
šibi  consignari  facere ,  mihique  fine  praemisso  transmittere.  .  .  Si  tališ  de  facto  cur- 
reret  processus ,  non  est  propterea  cum  eo  cessandum.  .  .  Vult  eadem  sua  Majestas 
unam  ejusmodi  sagam  hic  transferri  curare  et  hic  cum  inquisitioue,  eam  confrontari , 
ut  ipsamet  experiri  valeat,  an  revera,  cum  ejusmodi  sagis  aliquid  sit.  V.  Z.  A.  VI.  238. 
Izp.  Star.  XXV.  100.  Kojih  pet  godina  kasnije  (1757.)  župnik  Perković  iz 
VrabČa  kraj  Zagreba  piše  velikomu  županu,  da  od  vještica  ne  može  da  živi, 
da  će  mu  uništiti  sve  ukućane  svojim  bajanjem  (suis  maleficiis),  da  mu  se  pri- 
vidjenja  svake  noći  prikazuju,  zahtieva  najstrože  odredbe  protiv  njih !  V.  Z. 
A.  VI.  240.  Hrvatski  sabor  istom  1750.  prema  vlađalačkoj  odredbi  uzako- 


19  - 


njuje,  da  se  ne  smiju  osude  protiv  vještica  ovršivati,  dok  ih  ban  kralju 
ne  podnese,  te  kraljevska  potvrda  ne  stigne.  Godine  1758.  zabranjen  je  u 
nas  progon  vještica  kraljevskim  odpisom.  Star.  XXV.  101.  Bilo  je  skrajnje 
vrieme :  Puk  je  već  bio  podivljao ;  nerodica,  tuča,  mraz,  svaka  nevolja  do¬ 
vela  je  kmete,  robovanjem  materijalno  uništene  a  umno  i  duševno  zapuštene, 
do  sdvojnosti.  Za  sve  zlo  tražili  su  odmazdu  na  nesretnih  staricah,  sumnjivih 
kao  bajalice  i  coperniee.  Seljaci  su  ih  sami  lovili,  mučili  i  sažizali.  1685. 
Star.  XXV.  24.  1756.  V.  Z.  A.  VI.  234.  Ali  sudbeni  progon  tražio  je  sva¬ 
kako  mnogo  više  žrtava!  U  dvije  godine  1742  — 1743.  sažgano  je  u  jednoj 
župi  zagorskoj,  u  Belcu,  jedanaest  copernica.  Star.  XXV.  37.  Medjutim,  u 
isto  doba  ni  u  tako  zvanih  „kulturnih64  zemljah  nije  bilo  puno  bolje.  1749., 
dakle  Četrdeset  godina  pred  velikom  emanacijom  duha  slobode  u  susjednoj 
Francezkoj,  pogubljena  je  vještica  —  u  Wtirzburgu,  a  1793.  još  je  sudjena 
na  smrt  neka  nesretnica  u  poznanjskom  kraju  za  isto  zločinstvo  !  Izp.  osim 
V.  Z.  A.  IV.  i  dalja  godišta  još  i  priobćenja  i  razprave :  Tkalčić  Star.  XXV. 
1.  i  Rad  103.,  Kurelac  Rad  24.,  Maretić  Rad  60.  61.,  Jagić  Star.  XVI., 
Klaić  Zbornik  I.  itd.,  pa  Schrader  46.  606.  972.  i  d.  V.  vukodlak. 

bajulus0,  m.,  isto  što  baiulus,  koje  vidi.  Ima  se  Čitati  baiulus,  a  ne 
banilus  u  ovom  primjeru:  nullus  banus  vel  baiulus  vel  aliquis  alius  in  regno  nosivo 
descensum  .  .  .  presumat  exigere.  1209.  Sm.  cod.  III.  84. 

balador,  m.,  balatura,  f.,  tal.  balladore,  ballatojo,  lat.  porticus, 
podium,  triem,  podstrešje  .  .  .  balador  v  crkve  i  dva  ormara  v  sakristii.  1523. 
Istra.  K.  321.  Izp.  A.  R. 

Balaš,  Balesa,  itd. ;  v.  Balša. 

balekanje,  n.,  ludibrium,  rug,  od  glag.  balekati,  jocari,  deridere,  šaliti 
se,  rugati  se  ...  s  postavljenjem  na  očigled  očiti  za  poruganje  i  smij  .  .  .  oliti 
po  talijanskomu  govorenju  s  prikazanjem,  u  barlinu,  na  očiti  smij  i  balekanje  puka . 
Sk.  zak.  §§  17.  19.  Izp.  A.  R.  balijek  itd. 

baleštar,  balištar,  m.,  tal.  balestra  i  balestro,  lat.  balista,  arba- 
lista,  machina  jaculatoria,  arcusbalistus  (Du  Cange),  franc.  arbalete  ili  arba- 
letre,  njem.  Armbrust,  oružje,  kojim  su  se  bacale  strjelice  itd.  na  znatnu 
daljinu.  Bilo  ih  je  i  velikih,  težkih  bojnih  orudja,  kojim  su  se  tvrdje  i  bra¬ 
nile  i  rušile.  U  naših  spomenicih  radi  se  jamačno  redovito  o  baleštrih  omanjih 
za  vojnika  pojedinca.  Baleštar,  poznat  već  počevši  od  XI.  vieka,  bilo  je  oružje 
umjetnički  dotjerano.  Luk  od  nada,  nasadjen  na  usad  poput  sadašnjega  puš- 
čanoga  kundaka,  valjalo  je  svinuti  napinjući  tetivu  s  pomoću  stroja,  obično 
ručicom  okretana.  Tad  bi  se  u  žlieb  izduben  posred  gornjega  diela  usada 
stavila  strjelica  kratka,  a  zatim  zapeta  tetiva  odponcem  odapela.  Bilo  je  i 
takovih  baleštra,  iz  kojih  se  iz  cievi  bacalo  zrnje  ;od  olova  ili  kamena.  Na 
zapadu  su  Englezi,  naročito  Škoti,  a  iza  njih  Svicari  bili  na  glasu  sa  vještine 
u  boju  s  tim  oružjem.  U  nas  je  dugo  vremena  stari  slovjenski  luk  u  porabi. 
Ali  je  moguće,  da  se  Često  mora  pomišljati  na  baleštar,  kad  se  u  XIV.  i  XV. 
vieku  spominje  sagitta  itd.  Baleštar  se  je  sve  do  polovice  XVI.  vieka  natjecao 
s  nespretnimi  za  onda  ognjenimi  puškami.  Bilo  je  to  oružje  dragocjeno,  vrlo 
ubojito  i  do  velika  savršenstva  dotjerano. 

Hrvatska  rečenica:  koliko  more  naprid  dva  brat  strelom  strelit.  1275.  Istra. 
S.  28.  prevodi  se  lat.:  bina  viče  sagittare  da  balista,  a  tal.:  due  tiri  de  frezza 
(t.  j.  freccia  =  strjelica).  Star.  VI.  197.  —  Quicumque  possiderit  a  quingentis  libris 
supra  teneatur  emere  et  tenere  per  omni  miliario  valentium  suorum  bonorurn  unum  bale- 
strum  vel  arci  mm  vel  pauceriam.  .  .  Početak  XIV.  vieka.  Spljet.  217.  Quilibet  civis 
habitator  . . .  debeat  habere  scutum  unum  sive  clipeum  et  unum  ensem,  aut  balistram  unam 
fulcitam  suis  necessaviis  et  sagittis  adminus.  1427.  KorČ.  108.  125.  U  privilegiju  Ba- 
kranom  veli  Mikula  Frankapan :  od  danas  naprida  večnim  zakonom  imijte  baleštrom 

* 


—  20  — 


služiti  ...  a  da  su  prosti  i  slobodni  ine  službe,  kako  ini  baleštruici  r  Bakri.  1428. 
Novi.  Klaić  Pov.  hrv.  III.  114.  I  u  privilegiju  grada  Novoga  u  Primorju, 
1490.,  spominju  se:  septem  concives  qui  ia  defeusione  civifafis  per  unum  mensem 
arte  sagittandi  servire  debeut.  V.  Z.  A.  II.  61.  —  U  Zagrebu  spominje  se  ba- 
leštar,  ali  istom  g.  1422.  Kanonici,  lektor  Gerardus  i  Ladislav  od  Davoča, 
libili  su  i  ranili  u  boju  više  gradjana  zagrebačkih :  de  balista  propria  manu. 
Tk.  II.  30.  Izp.  Tk.  II.  141.  316.  518.,  VI.  463.  (balista  tlieotonicalis,  dakle 
njemačke  radnje),  VII.  501.,  a  najposlije  g.  1513.  XI.  302.  V.  bersalium, 
oružje. 

baleštrar,  balištrar,  m.,  lat.  bali  stari  us,  vojnik  oružan  baleštrom, 
franc.  arbaletrier,  njem.  Armbrustschutze.  Mikula  sin  Petra  balistrara.  1230. 
Dobrinj.  K.  317. 

baleštrnik,  balištmik ,  m.,  lat.  balistarius;  v.  baleštar. 

balota,  f.,  balotacion,  m.  ili  f.,  balo  tanje,  n.,  balotati,  impf.,  tal.  ballotta, 
ballott  azione,  ballotta  re,  globulus,  eleetio  per  suffragium,  suffragatio, 
znači:  birati  kugljicami,  kadkad  možda  i  u  obće:  izabirati.  Zato  vsi  skupno 
jesu  na  balotacione  odlučili.  Kast.  203.  1  onda  zibrat  imaju  satnika,  ako  po  erede 
ne  budu  se  obavljali,  i  ki  već  (više)  bude  imel  balot,  ta  ostane  (bit  će  Satnikom 
trsatskim).  1654.  Lop.  urb.  163.  Zadrani  su,  kako  Pavlović  piše,  27.  kolo¬ 
voza  1402.,  kad  ih  je  Hrvoja  pritisnuo,  da  se  pokore  Ladislavu,  pozvali  vieće, 
iu  quo  fuerunt  78  consiliarii,  po  sito  partito  per  ballotas  et  pissides,  qvarum  nou 
sincerae  fuerunt  tres,  de  nou  quinque,  per  reliquos  septuaginfa  captum  fuit  quod  . . . 
elevetur  ve.rillum  praedicti  damini  regis.  V.  Z.  A.  VI.  34.  Glasovalo  se  dakle 
kugljicami,  i  to,  bacale  se  u  škrinjice  (pissis  =  pixis,  ili  bussulum,  bussolus, 
bussola)  raznih  boja  (v.  bussola);  partitum  ponere  reći  će:  staviti  na  glasovanje, 
odrediti,  da  se  glasuje  o  priedlogu.  —  Tako  je  i  u  drugih  dalm.  gradovih. 
Izp.  Dubr.  stat.  5.  253.,  KorČ.  61.  103.  104.  (točan  propis  o  načinu  baloti- 
ranja  iz  god.  1418.),  Spljet.  33.  (propis  iz  XII.  i  XIII.  vieka)  38.  236., 
Budv.  18.  19.  23.  itđ.  V.  scarphina. 

Balša  itd.,  ime  mužko,  svakako  po  A.  R.  i  slovjenskoga  porietla, 
ali  nije  nemoguće,  da  je  doista  Često  u  kršćansko  doba  i  hipokoristik,  asi¬ 
miliran  slovjenskomu  imenu  od  kršćanskoga  imena  B 1  a  s  i  u  s ,  V 1  a  s  i  j ,  Blaž 
(a  možda  i  od  Valent?).  Sudi  tako  i  Wertner  V.  Z.  A.  VIII.  247. 

Bambul,  m.  (ili  možda  bambuld *,  f.  ?),  nadimak  mužki.  U  oporuci  svojoj 
kapelan  ugljanski  Matešić  ostavlja :  clom  Petru  Hranojeviću  pisano  rakno  nabi- 
rano  i  bačvicu  malu  i  dom  Jakovu  rakno  šklisto  i  zisulu  (valjda  Zišulu)  vlašku 
suknju  i  beritu,  dom  Jurju  Bambulu  (ili  bambulu)  2  blaziuici  nabirani  i  dva  ruč¬ 
nika.  1466.  S.  253.  Tal.  znači  bambola  lutka,  a  Pasinijev  rječnik  bilježi 
i:  vetro  dello  specchio,  vitrum  speculi,  staklo  od  zrcala. 

ban,  m.,  banus,  dux,  dominus,  praeses  (Vrančić),  prorex  (Mikalja),  baro, 
dynasta,  princeps,  governatore  d’  un  prencipe  in  una  provincia,  satrapa  (Bela), 
gubernator,  praeses,  prorex  (Belostenec),  prorex,  praefeetus  regni  (Jambrešić)  itd. 
—  Naziv  taj  od  starine  je  u  hrvatskom  narodu  u  porabi  za  oznaku  samo¬ 
stalnoga  državnoga  gospodara,  vladaoca,  ali  i  za  onoga,  koji  u  ime  vrhovnoga 
vladaoca  upravlja  zemljom  ili  pokrajinom.  Pita  se  ipak,  je  li  taj  naziv  odmah 
označivao  takova  odličnika  sa  državnom  nekom  vlasti,  ili  je  od  obćenita  na¬ 
slova,  kojim  su  se  od  puka  lučili  bolji,  viši,  bogatiji,  boju  vještiji  i  silniji 
muževi,  s  vremenom  u  cieni  porastao  i  stegnut  bio  na  uzvišenije  pojedine  gla¬ 
vare.  Mi  znamo  već  po  svjedočanstvu  Mavrikijevu  iz  VI.  vieka,  da  su  u 
starih  Slovjena  bili  i  mnogi  prrfs;.  Kako  su  se  pak  ti  ,,regesa  —  dakle 
sada  po  našem  ,,carevia  ili  „kraljeviu  —  tada  zvali  slovjenskim  jezikom,  toga 
mi  ne  znamo.  Najstariji  slovjenski  nesumnjivi  nazivi  za  poglavice  plemena 
ili  naroda  jesu :  župan ,  vlastel,  velmoža,  velmožanin,  vladika,  starosta,  starješina, 


21 


možda  i  glavar,  poglavar  pa  vladar.  Sve  ino  nazivlje  ili  je  bez  svake  sumnje 
poteklo  iz  tu  čijega  vrela  ili  je  barem  sumnjiva  porietla.  0  knezu  n.  pr.  ne 
može  biti  priepora  daje  germ.  chuning,  preuzet  u  sve  slovjenske  jezike, 
dakle  sva  je  prilika  još  u  doba,  dok  su  slovjenska  plemena  bila  u  vrlo  tiesnoj 
svezi.  Ali  ni  taj  germ.  naziv  ne  znači  drugo  nego  ili  „čovjek  od  plemena^, 
kako  jedni  mišljahu,  ili  pak,  kako  sad  tvrde,  ista  je  to  rieč,  kao  i  staronjem. 
chunni,  lat.  gens,  pleme,  narod,  te  dakle  označuje  predstavnika  naroda.  Izp. 
Schrader  444.  Mikl.  lex.  pal.  s.  v.  knez.  Jedini  nazivi  cesar ,  car  i  kralj  pridr- 
žali  su  u  slovjenskih  jezicih  sveudilj  visoko  ono  značenje,  s  kojim  su  bili 
preuzeti.  Sve  ostale  oznake  državnih  dostojanstvenika  mienjale  su  s  tiekom 
vremena,  na  raznih  mjes tih  značenje  svoje.  Knez  je  n.  pr.  vrhovni  gospodar, 
ali  je  i  seoski  knez,  a  u  Hrvatskoj  je  u  XVI.  i  XVII.  vieku  često  služio 
s  uljudnosti  kao  naslov  Čovjeka  slobodna,  gradjanskoga,  pače  i  seljačkoga 
staleža.  Župan  (špan),  kmet,  a  i  vojvoda  tako  isto  mogu  značiti  razne  staleže, 
dostojanstva  i  zvanja. 

Ban  takodjer  ne  označuje  samo  gore  iztaknuta  visoka  zvanja:  banom 
nazivali  su  se  i  častnici  i  glavari  mnogo  nižih  kategorija,  a  i  sad  je  u  nekih 
priedjelih  pohvalni  naziv  za  bolje  ljude  makar  i  nizka  staleža.  Izp.  A.  R. 
Mi  ne  možemo  dakle  kazati,  je  li  se  rieč  ta  od  maloga,  obćenitijega  zna¬ 
čenja  uzdigla  na  više,  a  zatim  opet  razprostranila  na  niže  i  na  šire,  ili 
je  već  po  porietlu  svome  u  slovj.  jeziku,  ako  je  rieč  našega  izvora,  ili  pak 
u  onom  tudjem,  iz  kojega  ju  posvojismo,  ban  značio  nekoga  vrhovnoga  ili 
bar  višega  vladaoca  ili  vodju  vojske.  Mi  ne  znamo  naime,  kad  se  taj  naziv 
u  obće  prvi  put  pojavljuje.  Naši  domaći  izvori,  gdje  se  ban  pominje,  ne  pre- 
sežu  XI.  vieka,  a  prvi  je  tudji  izvor,  koji  izriekom  o  našem  hrvatskom  banu 
govori,  Porlirogenet  u  polovici  X.  vieka,  (V.  čitat  1.)  Jamačno  je  naslov  taj 
mnogo  i  mnogo  stariji.  Iz  IX.  i  X.  vieka,  dakle  iz  doba  prije  nego  je  Ba- 
grenorodjeni  pribilježio  banski  naslov,  imamo  mi  latinskih  domaćih  i  tudjih 
listina,  gdje  se  govori  o  hrvatskih :  duces,  primates,  principes,  juppani,  co- 
mites.  Svakako  se  pod  timi  naslovi  negdje  krije  i  ban.  A.  R.  imat  će  pravo, 
kad  drži,  da  je  vrhovni  vladar  Hrvata  iz  doba  tih  najstarijih  listina  nosio 
svagda  hrvatski  naslov  bana,  što  se  u  listinah  prevodilo :  dux  ili  comes.  Time 
bismo  obstanak  te  rieči  u  nas  odmakli  do  prve  polovice  IX.  vieka,  pa  tad 
dolazi  na  red  uz  vrlo  uspješno  zastupano  tumačenje,  da  je  ban  postao  od 
slovj.  bojan  (po  cit.  1.  piše  se  doista  prvi  put  ban  grč.  [ioavo;;  upozorujem 
ipak  na  izgovor  našega  a  u  nekih  krajevih  kao  oa;  v.  a)  ona  druga  donekle 
vjerojatna  hipoteza  o  persijskom  bajan,  ban,  koji  da  je  naziv  preko  Avara 
došao  u  Hrvatsku.  Tome  bi  opet  nagadjanju  bili  dakako  vrlo  uzdrmani  te¬ 
melji,  Čim  bi  se  vjera  poklonila  Hesihiju,  piscu  Bizantincu  VI.  vieka,  koji 
govori  o  banam  (jamačno  ban,  s  grčkim  završetkom)  kao  italiotskom  vladar¬ 
skom  naslovu.  (V.  cit.  10.)  Tad  bi  možda  mogla  porasti  vriednost  hipotezi, 
odavna  poznatoj,  o  gotsko-germanskom  (ili  skupnom  indoevropskom?)  porietlu 
toga  naslova.  Izp.  bann,  v.  band.  Uz  sva  ta  nagadjanja,  po  mojem  mnienju, 
još  nije  oborena  mogućnost,  da  su  ban  i  pan  rieči  istoga  koriena,  baš  kako 
i  jedna  i  druga  označuju  gotovo  jednako  sad  višega  sad  nižega  oblastnika. 
Poljski  i  češki  pani  i  hrvatski  bani  sasvim  su  srodni  pojmovi,  osobito  u  starih 
hrvatskih  pisaca.  Izp.  A.  R.  ban,  primjeri.  Zamjena  glasova  b  i  p  nije  ni  na¬ 
šemu  jeziku  neobična,  osobito  u  riečih  iz  stranih  jezika  posvojenih.  Izp.  basa, 
bazar,  bazulj,  bandur  i  dr.,  koje  glase  i  sa  p.  Njemačke  rieči,  u  pojedine  slo¬ 
vjenske  jezike  preuzete,  kadkad  u  jednome  pridržavaju  b,  a  u  drugome  ono 

prelazi  u  p$  n.  pr.  Barte:  barta  slovenski,  a  parta  poljski.  Izp.  Mikl.  Etym. 

Wtb.,  zatim  Brandl  Gloss.  pod  r.  pan,  v.  b  i  cit.  11.  i  1  o. 


22 


I.  Banovi  za  hrvatskih  dinastija.  Izravnoga  dokaza  o  posto¬ 
janju  svih  onih  sedam  banova,  što  ih  spominje  bilježka  iz  XII.  i  XIII.  vieka 
(eit.  2.),  nemamo  doduše,  ali  možda  doista  iz  završetka  listine  Krešimirove  iz 
god.  1069.  (cit.  8.)  smijemo  zaključiti,  da  je  prema  prostoru,  što  ga  je  hr¬ 
vatska  država  za  predkraljevsko  i  za  kraljevsko  doba  zapremala,  bilo  sad 
više,  sad  manje  banova  za  upravu  nad  raznimi  pokrajinami,  jamačno  vrlo 
slabimi  vezi  spojenimi  sa  središtem  države.  Što  nam  se  u  listinah  kra¬ 
ljevske  pisarne  spominje  za  kralja  Držislava,  Svetoslava,  Krešimira  i  Gojslava, 
pa  Stjepana,  kako  bi  se  i  iz  listina  iz  god.  1042.  (cit.  4.)  dalo  razabrati, 
samo  po  jedan,  jamačno  hrvatski  ban,  ne  dokazuje  još,  da  u  inih  pokrajinah 
nije  tada  bilo  banova.  Očito  je,  da  nisu  nigdje  navedeni  u  domaćih  tadanjih 
naših  listinah  ni  svi  svjetovni,  ni  svi  crkveni  dostojanstvenici.  Radi  se,  sva 
je  prilika,  svagda  samo  o  obližnjih  velmožah  i  dvoranih,  koji  sudjeluju  kod 
čina,  o  kojem  se  izdaje  izprava,  A  k  tomu  je  bilježki  (cit.  2.)  očita  namjera, 
da  zasvjedoči  obsezanje  hrvatske  vlasti,  po  predaji  bud  pismenoj  bud  ustmenoj, 
u  doba  prošlosti,  za  najvećega,  kratkotrajnoga  razvoja  državne  vlasti  kraljeva 
hrvatske  krvi,  recimo  za  Tomislava.  Pokrajine,  koje  rečena  bilježka  spominje, 
Bosna,  Slovinska  zemlja,  Požega,  Podrama,  Albanija  (bit  će  to  ipak  najjužniji 
dio  Dalmacije,  koji  su  i  Mletčani,  po  tradiciji  hrvatskoj,  nazivali  Albanijom 
mletačkom,  a  ne  Croatia  alba),  a  konačno  Sriem,  bez  svake  su  sumnje  pod  hr¬ 
vatskom  vlasti  upravljane  bile  po  pouzdaniku  gospodujućih  plemena  hrvatskih. 
Ne  možemo  uztvrditi,  da  bi  bilo  posve  nemoguće  ono,  što  tvrdi  pisac  bilježke 
o  popuni  izpražnjena  priestola,  pa  o  tome,  kako  se  iz  najodličnijih  šest  ple¬ 
mena  i  najveći  dostojanstvenici  narodne  države  biraju  Hiti  označuju  ždriebom. 
V.  ždrieb.  Indoevropski  narodi  svi  su  jednoga  porietla :  u  staro  su  doba  stoga 
vrlo  jednoliki  ili  bar  srodni  pojavi  njihova  shvaćanja  državne  uprave,  naro¬ 
čito  kad  se  radi  o  načinu,  kako  se  zaposjednute  zemlje  podvrgavaju  volji  i 
koristi  osvajačkoga  plemena  i  državna  vlast  utvrdjuje.  Mi  u  obće  ne  smijemo 
ono  naše  pleme  ili  ona  plemena,  koja  su  sazdala  Hrvatsku,  ni  u  najdavnijoj 
prošlosti  VI.  vieka,  za  dolazka  na  jug,  ocjenjivati  prema  opisu,  što  ga  bizan¬ 
tinski  pisci,  naročito  i  Prokopij,  podaju  o  slovjenskih  pucih  u  doljnjem  Podu- 
navju  i  daljem  sjeveru,  o  njihovoj  demokratskoj,  posve  seljačkoj  jednakosti, 
bez  razvijenih  staleža.  Mislim,  da  je  već  za  boravka  u  zakarpatskih  stranah 
bila  u  našem  narodu  nastala  neka  staležka  organizacija,  da  su  naročito  one 
čete  izseljenika,  koje  krenuše  na  jug,  uredjene  bile  na  vojničku,  da  je  raz- 
nica  morala  postojati  već  tada  izmedju  uglednijih  rodova,  zatim  plemenitih 
Hrvata,  slobodnih  ljudi  i  velika  broja  pratilaca,  više  ili  manje  od  pojedinih 
uglednika  zavisnih.  Ne  vjerujem  u  Gotstvo  naših  Hrvata  i  Srba,  ali  mi¬ 
slim,  da  su  ove  zemlje  i  na  zapadu  našem  doista  naseljene  našim  narodom 
onako  po  prilici,  uz  neku  dozvolu  bizantinskoga  dvora  i  pogodbu  s  cesarom, 
kako  to  Porfirogenet  pripovieda.  Tako  je  u  Italiju  sašao  po  pogodbi  i  dozvoli 
s  Bizancijom  i  narod  gotski,  izpremiešan  i  više,  nego  li  njemačka  znanost 
priznaje,  slovjenskim  življem.  S  Goti  je  tada  došla  jamačno  i  sva  sila  s  njimi 
sđruženih  Slovjena  i  u  naše  krajeve.  Biranje  glavara  iz  pojedinih  rodova  često 
nam  je  u  poviesti  indoevropskih  naroda  utvrdjeno.  Upozorit  ću  samo  na  sa¬ 
svim  sličan  gotovo  istodobni  pojav  u  Bavarskoj.  Hercezi  su,  prema  bavar¬ 
skom  pučkom  pravu  (de  genealogia  et  eorum  compositione),  iz  roda  Agilol- 
finga,  a  izpod  njih  —  iznad  običnih  plemenitih  ili  slobodnih  ljudi  pet  je 
obitelji:  Huosi,  Drozza,  Fagona,  Hahilippa,  Aniona.  Ovi  imadu  pravo,  da  za 
slučaj  izpražnjenja  budu  birani  za  hercega.  Izp.  Dahn,  Urgesch.  d.  germ. 
u.  rom.  Volk.  IV.  151.  i  svukoliku  III.  knjigu  o  Bavarcih.  Imamo  i  domaći 
primjer.  Još  g.  1242.  birali  su  na  Hvaru  plemeniti  Hvarani  svojega  župana 
svagda  de  genere  Givich  (Ivić,  Gjivić)  (cit.  14.).  Po  svoj  prilici  nije  to  osamljen 
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slučaj,  već  se  je  u  nas  smatralo,  da  se  glavar  doduše  bira,  ali  izmedju  čla¬ 
nova  odlična  kojega  roda. 

Vidi  se  i  iz  izraza  „potentibus  banis“,  zatim  „faventibus  banisw  (cit.  4.), 
da  je  još  za  Krešimira  g.  1042.,  ili  bar  za  njegovih  pređšastnika,  banovo 
dostojanstvo  bilo  donekle  samostalno,  nezavisno  od  imenovanja  kraljeva.  Kralj 
je  banu  —  ili  banovom  —  vrhovnik,  ali  možda  je  sve  do  Zvonimirovih  vre¬ 
mena  ban  kralju  u  mnogome  pogledu  i  takmacem. 

Kakova  je  banu  vlast  bila  u  vojničkoj,  upravnoj  i  sudačkoj  struci  na- 
pram  vlasti  kraljevoj,  naročito  kako  je  uredjeno  bilo  njegovo  dostojanstvo 
u  Hrvatskoj,  o  tom  nemamo  podataka.  Vjerovati  možemo,  da  je  hrvatski  ban 
bio  Lici,  Krbavi  i  Gatanskoj  župi  glavarom  i  da  su  ga  išli  odande  neki  do¬ 
hodci.  Ostali  banovi,  daleko  od  kralja,  bili  su  svakako  gotovo  posve  samo¬ 
stalni.  Jamačno  je  naročito  slovinski  ban  imao  sasvim  odličan  položaj.  Dokaz 
je  tome  Zvonimir,  njegov  brak  s  ugarskom  kraljevnom  i  izbor  za  kralja  Hr¬ 
vatom.  Bosna  je  pak  već  po  svome  geografskom  položaju  sigurno  i  za  naj¬ 
veće  vlasti  kraljeva  hrvatske  krvi  u  središtu  svome  sačuvala  srodne  uredbe 
domaćih  rodova,  bratstva,  plemena  i  župa.  Cim  je  hrvatska  samosvojnost  pre¬ 
stala,  stupa  iz  pozadine:  Ja  ban  bos’nslci  Kulin.  Mon.  serb.  1.  Tako  se  može 
razumjeti,  kako  je  Bosna,  čim  je  klonula  domaća  kraljevska  dinastija,  počela 
živjeti  samostalnim  državnim  životom.  Slovinska  je  zemlja  kasnije,  pod  ugar- 
skimi  kraljevi,  doduše  znamenito  po  prostoru  razširena,  jer  su  tri  velike  žu¬ 
panije  prekodravske  s  njome  pod  istoga  vrhovnoga  upravnika  podbijene,  ali 
donekle  baš  poradi  toga  ona  je  narodno  omlohavjela.  Sve  to  više  stojeći  pod 
dojmom  silne  zagrebačke  latinske  crkve,  suparnice  primorskih  biskupija,  Slo¬ 
vinska  je  zemlja  sve  to  rjeđje  dolazila  u  svezu  s  Hrvatskom  onkraj  Gvozda, 
te  se  na  temelju  tome  razvila  vlast  bana  slovinskoga,  bani  toeius  Sclavoniae. 

II.  Banovi  za  ugarsko  - hrvatske  zajednice.  0  izboru  bana 
za  kraljeva  ugarske  krvi  nemamo  traga.  Ban  je  imenovani  kraljev  pouzdanik. 
Izravno  se  spominje  god.  1116.  (Sm.  cod.  II.  393.)  Cledin  kao  princeps  hujus 
provinciae  et  banus.  Je  li  on  bio  ban  svekolike  Hrvatske,  to  ne  znamo.  Nije 
izključena  mogućnost,  da  ih  je  više  bilo  već  u  početku  XI [.  vieka.  Ima 
naime  iz  prve  polovice  XII.  vieka  još  spomena  nekim  banom;  s  kojom  vlasti 
i  za  koje  područje,  toga  ne  možemo  reći.  U  drugoj  polovici  XII.  vieka  pak 
vlada  u  svoj  Hrvatskoj,  po  svih  stranah  njezinih,  ban  Beluš  gotovo  s  pod- 
punom  kraljevskom  moći.  On  je  i  palatin  ugarski  -  kao  nešto  kasnije  Om- 
pudin,  a  u  početku  XVI.  vieka  Perenji,  frankapanski  zet,  muž  Ižotin.  Izp.  V.  Z. 
A.  II.  188.  i  VI.  136.  Kumulacija  tih  dostojanstva  izriekom  je  zakonom  do¬ 
zvoljena.  V.  cit.  18.  Izp.  razprave  Klaića  V.  Z.  A.  I.  i  III.  1.  Wertnera  V.  Z.  A. 
III.  16.  Tad  počnu  hercezi  vladati  Hrvatskom  —  prvi  je  Bela  Stjepan ov.  Oni 
su  pravi  samostalni  vladari,  od  kraljeve  porodice,  obično  kraljeva  braća. 
Nazivlju  se  hercezi  (duces)  —  valjda  se  je  već  s  početka  i  hrvatski  govorilo  : 
herceg  (sigurno  ne  vojvoda),  jer  su  banovi  pod  hercegom  postojali,  ali  kao 
njegovi  područnici.  Tako  je  n.  pr.  Andrija  ban  za  hercega  Andrije  1198. 
podpisan  na  njegovih  listinah.  (V.  cit.  17.)  Dux  Dalmatiae  et  Croatiae  vladao 
je  nad  svom  Hrvatskom  od  mora  do  preko  Drave.  Posavje  nazivalo  se  i  za 
samostalne  Hrvatske  slovinskom  zemljom.  U  XIII.  vieku  počeli  su  kraljevi 
namještati  često  po  dva  bana:  jednoga  za  Slovinje,  a  drugoga  za  Primorje. 
Ali  banus  toeius  Sclavoniae  upravlja  ne  samo  svom  državom  Hrvata,  već  su 
pod  njim  i  tri  prekodravske  županije:  Zala,  ŠumeČ  i  Baranja.  Svakako  je 
banus  toeius  Sclavoniae  uzvišen  nad  primorskim  banom.  (V.  cit.  16  )  Ugarski  su 
kraljevi  namještali  i  na  inih  krajinah  više  banova :  bio  je  to  severinski,  na  krajini 
vlaškoj,  i  mačvanski  u  Srbiji,  a  koncem  XV.  vieka  dekret  Vladislava  kralja  1492. 
čl.  8.  navodi  uz  hrvatskoga  bana  još  i  sriemskoga,  biogradskoga  i  jajačkoga. 
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Samo  je  ipak  slovinski  ili  hrvatski  ban  baro  regni,  i  to  major.  Sliedi  redom 
za  palatinom  i  sudcem  kraljevim  (judex  curiae).  On  prisegu  polaže  samomu 
kralju  (v.  cit.  19.),  sazivlje  hrvatske  sabore  ili  stanke  (v.  cit,  26.  27. ), 
prisiže  i  kraljevini  na  saboru  prigodom  instalacije  (v.  cit.  39.),  te  sabor  drži, 
da  ima  pravo  utjecati  i  na  imenovanje  bana,  ako  ne  izravnim  izborom  a  to 
barem  priedlogom  ili  preporukom,  kako  s  druge  strane,  kad  ban  povriedi  „jura 
privilegia  ac  libertates  horura  regnorumu,  zahtievaju  staleži  promjenu  bana  (v. 
cit.  40.).  On  osniva  gradove  i  dieli  im  povlastice,  on  pobire  daće  i  kuje  novac. 
V.  banica,  banov  sulj,  banovstina.  On  ima  u  XIII.  i  XIV.  vieku  svoju  komoru 
i  „comesa  cameraeu.  Izp.  Truhelka  V.  Z.  M.  B.  IX.  (pos.  otisak:  Slavonski 
banovci  1897.).  On  je  vrhovni  vojvoda,  kad  se  digne  exercitus  chroaticus.  Istom 
1467.  ođredjuje  kralj  Matija,  da  Slovinci  mogu  birati  vojvodu,  kapetana  kra¬ 
ljevine  kao  pomoćnika  banu.  K.  jur,  I.  208.  Ban  je  vrhovni  sudac  u  zemlji. 
Njega  ipak,  naročito  u  Slovinju,  i  za  najveće  moći  stežu  povlastice,  kojimi 
kralj  neke  velmože  i  sve  slobodne  kraljevske  gradove  izuzimlje  izpod  njegove 
vlasti.  Tako  mu  se  oteše  izpod  vlasti,  barem  izravne  sudačke,  rodovi  Franka¬ 
pana,  Babonega,  Subica,  Nelipića  itd.  Svi  oni  svojatali  su  sebi  pravo,  da  se 
izravno  pred  kraljem  parbe.  Teoretično  se  govorilo  od  krunjenja  Kolomanova 
u  Biogradu  na  moru,  da  je  ban  vrhovni  sudac.  Dakako,  kad  kralj  dolazi 
osobno,  on  ipak,  kad  mu  se  prituži  nezadovoljna  stranka,  može  preinačiti 
osudu  banovu.  Kad  je  herceg  vrhovnik,  tad  ne  može  lako  doći  do  sukoba.  Ali 
kad  ga  više  nema,  tad  se  sve  to  više  počinje  tražiti  pravda  preko  Drave  — 
kod  kralja,  a  on  ju  kroji  po  svojem  dvorskome  sudcu  i  ugarskih  prisjeđnicih. 
Tako  po  običaju  postaje  transmissia  post  finalem  decisionem  bani  in  Cu- 
riam  regiam  zakonom.  (V.  cit.  23.)  Sukobi  su  morali  biti  veoma  žestoki  za 
Karla  Boberta,  Ljudevita,  Sigismunda,  a  napose  Matije.  Vidi  se  to  iz  di¬ 
ploma  i  zak.  članaka,  kojimi  se  donekle  ti  kraljevi  nastoje  izmiriti.  (V.  cit. 
23.  i  24.  i  kapetan.) 

S  druge  su  strane  dinaste  Subići,  dok  se  krnjila  vlast  banu  u  Posavju, 
upravo  pokušali,  ne  bi  li  iz  gornje  Hrvatske  i  Bosne  stvorili  pod  naslovom  ban¬ 
skim  sebi  samostalnu  državu,  pod  okriljem  kralja  ugarsko-hrvatskoga.  Uspjelo 
im  je  donekle,  te  je  kralj  Andrija  1293.  „jure  proprietarioa  poklonio  rodu 
njihovu,  braći  Pavlu  banu,  i  knezovom  Jurju  i  Mladinu,  banovinu  primorsku, 
njima  i  njihovim  nasljednikom.  Kao  da  su  se  Subići  sjećali,  da  i  oni  spa¬ 
daju  u  rodove,  koji  imaju  neko  nasljedno  pravo  na  banstvo.  (V.  cit.  2.  25.) 
Propašću  Mladena  bana  Hrvatom  i  Bosni,  1322.  razplinula  se  ta  tlapnja. 
Ban  je  i  opet  i  u  hrvatskom  primorju  kao  i  u  Posavju  kraljev  pouzdanik. 
Ali  svakako  su  rodovi  Hrvata  preko  Gvozda  i  u  zapadnoj  sada  Bosni  mnogo 
samostalniji  sa  svojim  banom  od  neposredna  utjecanja  velmoža  i  kralja  ugar¬ 
skih.  Hrvatsko  pitanje,  svaki  put  samo  napolak  riešeno,  preživjelo  je  već 
osam  stoljeća. 

Ponizio  je  čast  bansku  najjače  kralj  Matija :  on  je,  očito  s  razloga  po¬ 
litičkih  i  fiskalnih,  sasvim  mimoišao  bana  kod  generalnoga  suda  (judicium 
generale)  godine  1481.  u  Zagrebu.  Sud  je  taj  doduše  sudio  u  Zagrebu  za  bo¬ 
ravka  kraljeva,  ali  jedva  u  prisutstvu  njegovu.  Sud  se  sastao  i  sudio  bez  obzira 
na  „ustava.  Matija  je  potisnuo  bio  silnoga  prijašnjega  bana  Ivana  Thuza 
de  Lak  —  piše  se  regnorum  Bozne,  Dalmacie  ac  tocias  Sclavonie  bamis  et  capita - 
neus  generalis  —  te  je  mimoišavši  službujućega  bana  Ladislava  Egervara,  koji 
je  sam  imao  doći  pred  sud,  pravda  odkrojena  sasvim  priekim  putem  pod  pred¬ 
sjedanjem  palatina  Orsaga,  uz  ,,judexa  curiaeu  Batora.  V.  božji  sud.  Istovre¬ 
mena  bilježka  veli  :  Kralj  Matijaš  biše  podhil  poda  se  vsu  hrvatsku  gospodu .  1486. 
Lika.  S.  313.  Već  je  iste  godine  generalni  ili  palatinov  sud  sam  kralj  ukinuo. 
Posljednja  obćenitija  ,,exemptia“  izpod  suda  banova  prestaje :  čl.  50.  ukida 
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zagorski  sud  u  Varaždinu.  Nije  ipak  svaka  iznimka  prestala:  perpetui  ćo- 
mites  i  barones  regni  mogli  su  ići  izravno  pred  kraljev  sud.  A  i  gradovi  su 
ostali  kod  svojih  povlastica.  Ni  Vladislavov  dekret  1492.  nije  bitno  promienio 
tih  odnosa.  Svakako  su  nam  od  toga  vremena  mnogo  jasnije  medje  nadlež¬ 
nosti  raznih  sudova. 

Ban  nema  stalna  sjedišta.  Htjeli  su  Hrvati  g.  1620.,  da  Sisak,  grad 
Caprag,  odrede  za  boravište  banu.  Ratno  vieće  je  to  zapriecilo.  (V.  cit.  38.) 

Ban  je  uzmožni,  izveliČeni,  plemeniti,  potens,  magnificus  itd. ;  on  ima 
authoritatem  banalem,  bansku  moć  (v.  cit.  36.  i  37.),  ima  pravo  izdavati 
odredbe  u  javnom  interesu  u  slučaju  nužde  i  prisilne  mjere  proti  nepokor- 
nikom  odredjivati.  V.  band.  S  njime  je  tiesno  spojena  sudbina  samosvojnosti 
zemlje,  —  ali  on  je  često  tudjinac.  Bit  će  tomu  mnogo  razloga  u  unutrašnjih 
prilikah  zemlje.  Upozorit  ću,  da  su  u  XIV.  vieku  Zadrani  izriekom  zahtievali 
od  kralja,  neka  tudjinca  pošalje  za  bana.  1393.  V.  Z.  A.  VI.  43.  Medjutim 
tako  i,  svi  dalmatinski  gradovi  zovu  strance  za  knezove,  pače  Budvani  ne  će 
ni  domaćega  biskupa  ni  bilježnika.  Budv.  17.  54. 

III.  1.  Tpsorumgue  banus  (t6o*voc)  tenet  Kribasam,  Litzam  et  Gatzecam  (Kr¬ 
bavu,  Liku  i  Gatsku  t.  j.  gatansku  župu).  Porfirog.  949 — 952.  Rač.  doc.  400. 

2.  Tempore  transacto  erat  consuetudo  inregno  Croatorum:  erant  septem  bani, 
qui  eligerant  regem  in  Croacia,  guaiulo  rex  sine  liberis  moriebatur,  scilicet  banus 
Croacie  primus ,  banus  Bosniensis  secundus,  banus  Sclavonie  tercius y  banus  Posige 
quartus ,  banus  Podrame  guintus,  banus  Albanie  sextus,  banus  Sremi  septimus.  Et 
de  sex  generibus  Croatorum  erant  bani  in  Croacia,  quos  eligebant  duodecim  tribus 
Croatorum.  Et  de  aliis  sex  generationibus  erant  comites  in  comitatibus  Croacie. 
Kacigi,  Cucari,  Suacigi,  Cudomirigi,  Mogorovigi,  Subigi,  isti  sunt  principales,  guibus 
pertinet  banatum  et  mittunt  sortes  cui  eorum  sors  dedit .  Bilježka  iz  XII.  vieka. 
RaČ.  doc.  486. 

3.  Soror  bani  Helmiza.  1029.  Rač.  doc.  38. 

4.  Quod  tutum  possessoribus  suis  mansit  (territorium)  tempore  ipsius  (Cresi- 
miri  maioris)  et  filii  ej  us  Dirzislai  et  eorum  potentibus  banis  Pribgne  et  Godemiro 
et  temporibus  Svatoslao  et  f ratnim  ejus  Cresimir  et  Gogslao  et  filii  ejus  Stephani, 
fratris  mei,  faventibus  nobilibus  bonis,  qui  eorum  fuere  temporibus,  hi  sunt  Guarda, 
Bosethech  et  Stephanus  Prasca .  1062.  RaČ.  doc.  62.  Ban  Stjepan  kao  imperialis 
protospatarius  spominje  se  doista  1042.  Rač.  doc.  42.,  zatim  navodi  Ivan  arhi- 
djakon  gorički  u  XIV.  vieku  Godimira  bana  za  kralja  Krešimira,  a  bana 
Praska  za  kralja  Stjepana  Vojoslava.  RaČ.  doc.  472.  Ime  Prazko  dalo  bi  se 
svesti  na  praz,  ali  ne  bi  li  se  smjelo  pomisliti  i  na  hipokoristik  od  kojega 
grčko-kršćanskoga  imena,  koje  se  sa  -phrasius  svršava?  Isto  ime  dolazi  i 
Sm.  cod.  II.  227.  itd.  S  toga  ne  treba  pomišljati  na  to,  da  bi  se  sakrivala  pod 
„Prasca^  krivo  Čitana  kratica  rieČi  protospatarius.  Izp.  Klaić  V.  Z.  A.  I. 
Ima  i  mjesto  Praska  kod  Ivanca. 

5.  Uxor  bani  Maria  (Stephani).  1042.  Rač.  doc.  46. 

6.  Neque  vectigal  fisco  regali  solvat ;  denaria  secularia  đebita  banis,  iuppanis 
vel  religuis  potentiolis  prorsus  nesciat.  Goyzo  bano.  Rač.  doc.  52.  i  d. 

7.  Gogzone  bano.  1059.  Rač.  doc.  52.  54.  Isti  ban  spominje  se  1065. 
i  1069.  Rač.  doc.  65.  75.  Ime  mu,  sva  je  prilika,  valja  izgovoriti  Gojic, 
demin.  od  Gojslav. 

8.  Ideo  ego  Cresimirus,  divina  gratia  largiente  Chroatie  atque  Dalmatie  jura 
gubernans  .  .  .  in  nostro  nonensi  cenaculo  residens  una  cum  nostris  jupanis,  comi - 
tibus  at,que  banis,  capellanis  etiam  nostre  regalis  aule  .  .  .  igitur,  quia  deus  ornni- 
potens  terra  marigue  nostrum  p>rolougavit  regnum.  Nadariva  kralj  samostan.  1069. 
Rač.  doc.  72.  73. 


V.  Mažuranić ;  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik. 
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0.  Svinimir  (Zvonimir)  ha nus.  1070.  1073.  Rač.  doc.  80.  85.  95.  96. 

Petrus  hanus.  1074.  Rač.  doc.  98.  99.  129.  Bilježka  pod  2.  citirana, 
na  koju  primeće  još :  Tempore  Svinimiri  fuit  Petrus  Suacig  (Svačić)  hanus .  Osim 
toga  navodi  se  tu  još  i  nekolicina  banova,  koji  da  su  vladali  prije  kralja 
Zvonimira. 

Jamačno  smijemo,  kako  iztakosmo,  i  u  starijih  listinah  nekih  prevesti 
latinske  naslove  dux  i  comes  sa  han .  Tako  se  valjda  nazivao  i  Trpimir  dux 
cum  omnibus  zupanis,  Domagoj,  dnx  gloriosus ;  Sedeslav,  gloriosus  comes  Sclavorum ; 
Branimirus  princeps  ili  comes  gloriosus  i  dnx  Sclavorum,  Muntimirus  dux  Chroa - 
torum ,  sve  dok  ne  stadoše  vrhovni  banovi  hrvatski,  od  Tomislava  počevši, 
nazivati  se  kraljevskim  naslovom.  Izp.  Rač.  doc.  1—23.  Naslov  bana,  kako 
je  posve  prirodno,  prešao  je  tad  na  vrhovne  poglavare  pojedinih  pokrajina 
države.  Rekao  bih,  da  u  nas  u  ono  doba  ni  „vojvoda^  kao  strogo  vojnička 
čast,  ni  knez,  jer  više  u  nas  odgovara  comesu,  ne  bi  bio  sgodnim  naslovom  za 
vrhovnika  naroda.  Usuprot  se  banom  nazivlju  ne  samo  samostalni  vladari  u 
hrvatskih  zemljah,  već  i  poglavice  omanjih  pokrajina  i  državica.  Izp.  Slavo - 
gost  hanus  cum  rneis  jiliis  et  omnibus  Zachuhniae  nobilibus.  1151.  Sm.  cod.  II. 
69.  Jamačno  je  hrvatskim  jezikom  ban  i  Zvonimirov  vicarius  Pnbimir  i  dux 
Stephanus,  a  bit  će  da  se  razumievaju  i  hanovi  pod  harones,  kad  Zvonimir  veli : 
in  presenda  .  .  .  comitum  et  haronum.  Rač.  doc.  144.  66.  106.  Da  je  dux  Slo- 
vjenom :  ban,*  veli  i  Georgius  a  Hermolais,  kroničar  ugarski  XIV.  vieka.  Wer- 
tner  V.  Z.  A.  III.  16. 

Ban  je  u  Dubrovniku,  pored  kneza,  njegov  podruČnik,  g.  1243.  1243. 
On  se  kune  s  htienjem  kneza  dubrovačkoga,  za  sve  vlastele  dubrovačke. 
Mon.  serb.  40.  43.  Latinskim  nazivom  mogao  bi  to  biti  vicarius  comitis. 
Dubr.  5. 

10.  Bonus,  Dignitas  notissima  apud  Dalmatas  et  '  Hungaros  .  .  .  po  ivo:, 

Const.  de  adm.  imperio  cap.  30.  et  31.,  p.Trivo:  Cinnamo.  Non  desunt  qui  putant 
ad  hane  eliguitatem  referenda ,  quae  habet  Hesijchius :  Bivva: ,  7 “7.pi 

oi  6k  [J.i'fiGTOC  ap^rov.  Certe  a  han,  seu  hanno,  vel  hando ,  id  est 
vexillo  videntur  ha  ni  appellati,  quod  suh  eorum  vexillis  ac  signis  provinciales  mili - 
tarent.  .  .  In  vocis  etymo  errare  Cangium  (=  Du  Cange)  scribit  Carol.  de  Aguino 
in  Glossario  militari,  ubi  docet  voćem  esse  Ilhjricorum,  apud  quod  Ban  est  dominus 
vel  praefeetus  provindae .  Hine  apud  eos  haniti  se  verhum,  quod  est  magnijice  circum - 
ferre.  Du  Cange. 

11.  Vocahuli  Banus  .  .  .  etgmon  G.  Rathag  ex  vernaculo  idiomate,  quod 
proelive  factu  est ,  derivat,  quasi  Bojan,  i.  e.  timendus  dicatnr .  Non  contraeo  komini 
docto,  sed  ita  nihilominus  reor  liheralius  aequiusque  hoc  facere ,  qui  honorisy  eam  adpel - 
lationem  a  Slavonico  Pan  et  latina  terminatione  Panus  sive  Banus,  quod  herum 
dominumve  significat,  arcessunt.  Edelspacher  contra  contendit  id  ah  avarico  Bajan , 
princeps  originem  duxisse.  Car.  Bel.  De  archiofhciis  regni  Hungariae.  Lipsiae 
1749.  (Bart.) 

12.  Banus,  Pro-rex.  Devota  ampleetuntur  gratiarum  actione,  datum  sihi  Pro - 
Regem  seu  Banum.  I.  Probst.  Comitiologia,  str.  53.  Iz  god.  1682.  (Bart.) 

13.  JireČek  u  „Pravu a  iztiče,  da  Boguhval,  poljski  pisac  iz  XIII.  vieka, 
veli :  Pan  in  Slavonia  major  dominus,  licet  alio  nomine  juxta  diversitatem  lingua- 
rum  slavonicarum  dicatur  gospodzgn,  Xandzi  (t.  j.  knez).  Xandz  autem  major  est 
quam  pan,  veluti  princeps  et  superior ,  rex.  (Boguhval  piše  pan  po  poljskom  iz¬ 
govoru,  a  misli  očito  bana,  jer  je  o  njemu  govor.)  Po  Šafariku  je  rieč  postala 
od  bajan,  persijski  vodja,  vojvoda.  I  Miklošić  je  pomišljao  na  persijski 
izvor,  ali  valja  iztaći,  da  ima  i  u  persijskom  jeziku  ban  i  pan  s  jednakim 
značenjem :  vodja,  vojvoda.  U  Mikl.  Etym.  Wtb.  veli  se  ipak :  urspriinglicli 
wol  kroatich.  Wenn  es  persisch  ist,  so  ist  es  đureh  Vermittlung  der  Tiirken 
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den  Slaven  mitgetlieilt  worden.  —  Jireček  sam  drži,  da  pan  i  ban  nisu  istoga 
porietla.  Ban,  misli  i  Jireček,  dade  se  svesti  na  avarsko-persijsku  rieč  bajan, 
skraćenu  na  ban,  kako  je  postalo  i  car  (cesar)  od  kaisar.  Pan  pak  izvodi 
od  župan,  špan,  skraćeno  pan,  kako  je  u  ruskome  od  gosudar  postalo  sudar. 
Tumačenje  me  ne  zadovoljava  ni  malo.  Brandl  u  Gloss.  navodi,  da  je  pan 
postalo  od  koriena  pa,  skt.  patiš  =  gospodin,  itd.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb. 

14.  Jtem  statuimus  quod  iupanus  semper  de  genere  Giidch  eligatur  et  electus 
comiti  presentetur  confirmandus  et  quod  sit  iupanus  ambarum  msularum  tam  Pharae 
quam  Brachae.  1242.  Hvar.  stat.  375.  Izp.  str.  382.  383.  393. 

15.  Ego  Andreas  tertii  Belae  regis  filius,  Dei  gratia  Dalmatiae,  Croatiae, 
Ramae ,  Chidmaeque  dux  in  perpetuum  (ođredjuje,  da  hvarska  biskupija  podpada 
nadbiskupiji  spljetskoj)  nos  in  Dalmatiam  perambulantes  .  .  .  relatione,  Dalmaciae 
episcoporum  et  universorum  Croatorum  Principum  percepimus,  quod  ex  antigua  con- 
stitutione  sub  spalatensi  Archiepiscopatu  fuisset.  Huius  autem  constitutionis  pagiua 
testimonio  isto  rum  facta  est:  Andrea  bano.  —  Ego  Andreas  tercii  Bele  regis  filius 
dei  grada  Jadere  ac  tocius  Dalmade  et  Chroacie  Chulmeque  dux  (potvrdjuje  Samo¬ 
stanu  sv.  Kuzme  i  Damjana  sav  posjed,  što  su  mu  ga  darovali)  Cressimir  et 
Suenimir  guondam  Chroade  reges  et  eorum  prindpes.  .  .  Factum  est  autem  Jadere 
istud  in  communi  presenda  prindpum  nostrorum:  Nicolai  Jaderlini  archielecti^  An- 
dree  bani,  Macarii  comitis  .  .  .  1198.  Sm.  eod.  II.  293.  309. 

16.  Alexander  banus  maritimus  et  comes  Zagrabiensis  piše;  guestio  coram 
nobis  verteretur  et  eodem  fuisset  deducta  ad  judidum  domini  nostri  bani  Stephani, 
1259.  Tk.  M.  E  Z.  I.  244.  Vlast  Rolandu  banu  tocius  Sclavoniae  seže  i  u 
Liku.  1263.  god.  Izp.  V.  Z.  A.  VII.  138. 

17.  Extra  regnum  cum  guatuor  lorids  nobis  serviat  (Bartol  Frankapan  za 
darovanu  mu  župu  Modrušu  za  kralja  Bele  III.)  tali  tamen  tempore  dtatus  ve- 
niat  in  qua  exerdtus  Ckroaticus  ex  precepto  regis  fuerit  couvocatus  .  .  .  omnes 
homines  de  terra  illa  nidlius  judido  assistere  teneantur,  nisi  proprii  domini ;  tamen 
si  banus  in  eadem  terra  presens  fuerit ,  quam  diu  presens  fuerit  judicandi  Jiabeat 
potestatem ,  sed  alias  eos  determinari  nou  fadat,  verumtamen  dominus  eorum  si  de 
homitdbus  sitis  adversariis  eorum  justidam  facere  voluerit  et  querela  ante  banum 
pervenerit,  pro  hominibus  suis  ante  banum  in  tali  času  teneatur  respondere.  1193. 

Sm.  cod.  II.  262. 

18.  Andreae  II.  decret.  1222.  art.  30.  ltem  praeter  hos  guatuor  Joba- 
giones  sdlicet  Palatinum ,  Banum,  Comites  curiales,  Regis  et  reginae,  duas  digni - 
tates  nullus  teneat.  K.  jur.  III.  3.  Tako  i  Uladislai  decret.  IV.  1500.  art.  70. 

19.  Sigismundi  Imp.  et  reg.  decret.  VI.  1436.  rnajus,  art.  1.  odredjllje,  da 
imađu  oni,  koji  budu  izabrani  (eligentur,  assumentur)  za  bana  kraljevina  Dalmacije  i 
Hrvatske  i  za  bana  slovinskoga  (medju  ostalimi  dostojanstvenici),  u  ruke  kralja 
ili  po  njem  odredjena  zamjenika  prisegu  položiti.  K.  jur.  III.  4.  Slično:  Ma- 
thiae  decr.  VI.  1486.  art.  6.  68.  73.  Uladislai  decr.  I.  1492.  art.  18.  33. 
42.  K.  jur.  III.  9.  i  d. 

20.  .  .  .  nullus  banorum  vel  vicebanorum  seu  comitatus  (zagrabiensis)  .  .  . 

eosdem  cives  communiter  vel  clivisim  judido  ipsorum  cistare  compelli  facere  pre- 
sumpere.t  .  .  .  si  vero  quipiam  qidsquam  accionis  .  .  .  haberent  .  .  .  id  in  presenda 
regie  majestatis  aut  magistri  thavarnicorum  regalium  pro sequi  deberent.  1420.  Tk. 
II.  26.  —  Ban  Matko  Talovac  sudi  u  Zagrebu  ipak  zajedno  sa:  nobilibus 

regni  nobiscum  in  sede  juclidaria  sedentibus  .  .  .  auctoritate  imperialis  majestatis 

et  regni  Hungarie  regis  .  .  .  grad  Zagreb  na  globu  od  100  grivni.  1434.  Tk. 

II.  93.  —  Ban  po  nalogu  kraljevu  sudi  Gradcu  (Zagrebu  gradu)  i  1435. 

Tk.  II.  107.  —  Iznimni  se  položaj  gradova  iztiče :  pređicta  civitas  montis 
Grecensis  inter  alias  liberas  civitates  coronae  semper  cnmpvtata  .  .  .  regibusgne  Hun - 
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garie  .  .  .  et  ueiuiui  alteri  obedire  astricta  fuit.  Kralja  Vlađislava  ođpis  Gradcu. 
1441.  Tk.  II.  184.  V.  grad. 

21.  Civitas  ipsa  (montis  Grecensis)  atgue  cives  et  inhabitatores  ej  nađem 
exigentibus  vetustis  eorum  libertatibns  nullam  bani  noatri  .  .  .  super  eađem  civitate 
habuissent ,  haberentgue  j urisđicionevi,  immo  nepce  descensum  in  eađem  facere  pos- 
aint.  Ljudevit  II.  ukorava  Berislavića  bana,  što  je  uzprkos  tome  građjane  pri¬ 
silio,  da  mu  dadu  daću  od  tri  sta  forinti.  1518.  Tk.  III.  191. 

22.  Ima  dosta  traga  i  oporbi  bana  proti  tim  ,,exemptiamu.  Johannea 
Corvinus  .  .  .  Croacie  bauus  jurta  antiguam  cousueiudinem  hujus  civitatis  coram 
magistro  thavernicorurn  (appellatam  causam)  transmittere  recuaavit  sed  ad  iustau- 
ciam  dicti  Gaaparia  (muža  tužitelj  i  čina,  s  osudom  nezadovoljna)  per  auoa  ju - 
diče  a  delegatos  ad  id  depuiatoa  de  novo  revidere,  adj  udicaregue  et  finaliter  diacuti 
commisiL  1495.  Zagreb.  Tk.  VIII.  106.  —  Tako  je  i  god.  1321.  uzprkos 
pokazanu  privilegiju  gradskomu  ban  Ivan  Baboneg  grad  Zagreb  osudio.  Ma- 
gister  Thomas  vero  ante  omnia  allegavit,  guod  civitas  haberet  guasdam  litteras  re- 
gales ,  guibus  contineri  dicebat  quod  cives  Greceuses  non  teneantur  respoudere  coram 
aliquo  judice  praeter  regem .  Sed  nobis  et  omnibus  regni  nobilibns  visum  est,  quod 
littera  regia  eciamsi  erhiberetur ,  in  qua  banus  Sclavonie  non  erprimitur  nominativi, 
non  videtur  per  eas  banatas  j  urisdictioni  ordinarie  derogari  per  clausulam  generalem, 
cum  in  regno  Ungarie  excellentissima  dignitas  sit  banatus .  Tk.  1.  98. 

23.  Kralj  Karlo  1325.  na  Višegradu  na  zahtjev  bana  Mikca  ukida 
,,exemptiea  :  ut  ipsius  banatus  honor  sic  magnijice  moderetur  et  ex  magnijicentia 
ipsius  banatus  excellentia  regia  decoretur.  Svi  bez  razlike :  ultra  jiuviuvi  Drava 
in  tota  terra  Banatus  constituti  podvrgnuti  da  budu  judicio  et  jurisdictioni  bani 
pro  tempore  constituti  et  nullus  possit  aliguem  de  terra  Banatus  coram  Palatiuo 
vel  judice  curie  regie  .  .  .  convenire,  nisi  coram  Bano.  Zabranjuje  prema  tome 
i  palatinu  i  sudcu  kraljevu  i  svim  županom  i  sudcem,  da  se  nitko  ne  usudi 
pozivati  ljude  iz  Banovine  pred  ugarske  sudove.  K.  jur.  I.  103. 

24.  Kralj  Ljudevit  I.  1359.  u  Višegradu  izdaje  na  zahtjev  Dioniza,  sina 
Ivanova  Vrbovačkoga  i  svih  plemića  i  inih  ljudi  iz  kraljevine  Slo vinske  od- 
pravak  kraljevskoga  odpisa  svojega  od  god.  1359.  povlasticu,  da  ne  može 
nitko  preko  Drave  biti  zvan  pred  sud :  sed  si  qui  cum  eisdem  regni  Sclavonie 
hominibus  qnicquam  liabent  actionis,  in  presentia  Bani  ipsius  regni  Sclavonie  vel 
vices  ej  us  gerentis ,  legitime  exsequatur .  Et  si  in  judicio  ipsius  Bani  .  .  .  aliguis 
judicantium  suspicatus  fueritj  nec  contentus  esse  voluerit,  extunc  seri, em  judicii  per 
ipsum  Banurn  vel  vices  ejus  gerentem  j'acti  in  nostram  et  prelatorum  ac  Barouum 
nostrorum  presentiam  in  Curiam  nostram  transducere  valeat  atque  possit ,  pro  deli- 
beracione  fienda  super  judicio  pr  eno  tat  a.  K.  jur.  I.  132.  —  Slična  je  sadržaja  i 
privilegij  Sigismunda  kralja.  1395.  K.  jur.  I.  163.,  a  odnosi  se  na  to  i 
čl.  13.  1464.  kralja  Matije.  Potvrdio  je  isto  pravno  stanje  kralj  Vladislav 
odpisom  od  4.  prosinca  1496.  u  Budimu.  K.  jur.  I.  233. 

25.  De  guibus  (regnis  Dalmatiae,  Croatiae  etc .)  plurimae  causae  post  jbudnu 
eorum  decisionem  in  dictam  Curiam  Regiam  matvrioris  revisionis  et  eviđcntioris 
discussionis  gratia  iransmitti  consueverunt .  Verb.  III.  t.  1.  §  1. 

26.  Intellexerunt  praeterea  Status  et  ordines  (iz  predstavke  hrvatskoga  sa¬ 
bora  na  kralja  Maksimilijana)  indictionem  Dietae  seu  Conventus  horum  Regnorum 
instar  Regni  Hungariae  Šibi  reservasse.  Cum  autem  Statibus  et  Ordinibus  .  .  . 
apertissime  id  derogare  videtur ,  supplicant  humillime,  Maj.  sua  Caes.  .  .  .  hujus - 
modi  Conventum  dominis  Banis  instar  aliorum,  Banov  um  tempore  .  .  .  praedeces- 
sorum  Suae  Majestatis  Ubere  indicare  et  pronunciari  facere  clementer  admittat . 
Kralj  je  podielio  sankciju.  1567.  Zagreb.  K.  jur  II.  45.  Izp.  ipak  čl.  58.: 
1790/1.  ug.-hrv.  sabora. 
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27.  Tamni  cum  semper  moriš  fitisse  intelligamus ,  quod  diaeta  gnieralis  non- 
nisi  Bano  j uberite  sit  in  Sclavonia  habita,  an  status  et  ordines  Regni  illius  sint 
viče  gerentum  ea  in  re  requisitioni  obtemperaturi,  dub  i  um  est.  .  .  Alterum  impedi- 
mentum  priori  gravius  esse  videtur :  quod  cum  —  prout  recordamur  —  lmiusqne 
ita  observatum  sit,  ut  prius  in  Hungaria  Diaeta  sit  cclebrata,  ad  quam  Status 
Regnorum  Croatiae  et  Sclavoniae .  suos  semper  solemnes  expedire  soliti  sunt  oratores. 
Qua  quidem  diaeta  in  Hungaria  peracta,  Banus  tandem,  et  non  prius,  statibus 
Croatiae  et  Sclavoniae  inclicebat  publicam  diaetam,  ad  quam  Majestas  quoque  Sna 
suos  Commissarios  expedire  solebat  etc.  Izvješće  ugarske  komore.  1577.  K.  jur. 
I.  282. 

28.  Domino  nostro  regi  aut  magnijico  domino  Blasio  Maggar  Bazne,  Dal- 
macie,  Croatie  et  Sclavonie  Bano:  tako  ga  nazivlju  gradjani  sa  Gradca  zagre¬ 
bačkoga  1470.  Tk.  II.  332.,  a  kralj  Matija  u  svome  listu:  jidelibus  noslris 
Blasio  Maggar  et  Damiano  Horvath,  regni  nostri  Sclavonie  banis  vel  eorum  vice- 
banis  salutem  et  graciam .  1471.  Tk.  II.  334.  Sclavonia  i  u  XV.  vieku  dakle 
obuhvaća  sve  hrvatske  zemlje. 

29.  V  ime  otca  i  sina  i  svetoga  duha.  Az  sveti  Grgur,  a  zovom  ban  Stepan 
gospodin  boSii  ski  i  brat  moj  knez  Vladislciv  .  .  .  sin  gospodina  bana  Stepana  .  .  . 
gospodin  vsem  zemljam  bosn'slcim  ...  i  Hlmske  zemlje  gospodin  ...  bi  milost  naju 
knezu  Vladislaim,  jere  ostavi  hrvatskoga  gospodina  (t.  j.  bana,  valjda  Mladena 
Šubića).  1325 — 1340.  Bosna.  V.  Z.  A.  VII.  215 — 218.  Izmjenice  ovdje  služe 
rieči:  gospodin  —  ban. 

30.  Az  rab  božii  i  svetoga  Grgura  a  zovom  gospodin  ban  Tvrtko,  po  mi¬ 
losti  božjoj  gospodin  mnogim  zemljam  bosanskim.  1370.  Bosna.  S.  85. 

31.  Az  Stefan  Dabiša  .  .  .  pospišno  skupih  kraljestvu  mi  boljare,  vojevode, 
banove,  knezove ,  tepačije,  župane  i  ine  velmožani(e),  vlasteli  že  i  vlasteličiće  ...i 
božjim  htinjem  ...  a  naših  vimih  srčanim  trujenjem  vojsku  turačku  pobismo  i  pod 
mač  obratismo.  1392.  Bosna.  Š.  96.  —  Već  ovdje  ban  znači  velmožu  po  rodu, 
a  ne  državnoga  dostojanstvenika.  Tako  se  prevodi  u  §  23.  kazn.  zakona 
austrij.  cesara  Franje  o  uzgrednih  kaznih:  Ako  bi  se  naša  krivac  upisan  na 
imeniku  Plemića ,  Bana  i  Vlastele  država  kraljevstva,  udilj  gubi  ...  po  ta  način, 
da  če  njegovo  ime  od  plemića,  Bana,  Vlastelina  uput  pomršeno  biti.  Sk.  zak.  25. 

32.  Izveličeni  i  zmožna  gospodo  bani  hrvački!.,  da  imam  vam  slovinskim  i 
hrvačkim  banom  pisat.  1543.  K.  243.  Obćenito  govori  se  tu  o  svoj  većoj  go¬ 
spodi  kao  da  su  bani.  Zapravo  je  samo  jedan  bio.  Piše  poslanik  cesarski. 

33.  Ban  Dalmacije  i  Hrvat  Mikula  Frankapan.  1428.  S.  128.  Vrlo  često, 
gotovo  redovito  tako ;  samo  iznimice  (ako  nije  i  to  krivo  Čitano  ili  prepisano) 
hrvački.  1427.  Š.  127.  128. 

34.  Namestnik  vzmožnoga  i  vzveličenoga  gospodina  Gerebi  Mafijaša,  rusagov 
Dalmacije  i  Hrvat  i  slovinslcoga  bana.  1484.  Tržić.  S.  294.  itd.  I  u  starih  lat. 
listinah  češće:  Chroatorum  banus,  a  ne  Croacie. 

35.  Ban  Pet’r  u  Hrvatili.  1449.  Lika.  Š.  84.  V.  Hrvati. 

36.  Mathiae  II.  decret.  I.  1608.  art.  11,  3.  Imo  sit  ipsum  Banatum  sub 
lioc  praesenti  diaeta,  cum  vetusta  sua  plenaria  authoritate,  a  Dravo  usque  mare 
Adriaticum,  bene  meritae  alicui  personae  conferat.  K.  jur.  III.  55. 

37.  Leopoldi  1.  decret.  IV.  1687.  art.  22,  De  authoritate  banali,  Regnisque 
Dalmatiae ,  Croatiae  et  Sclavoniae  in  suis  Juribus  et  libertatibus  conservandis,  pozivlje 
se  i  na  čl.  11.  1608.,  27.  1609.,  23.  1649.,  62.  66.  i  71.  1681.  K.  jur. 
III.  135. 

38.  Mehr  gedachte  Crabatischen  .  .  .  Stande  begehren  das  Schloss  Siselch, 
damit  dasselbe  von  dem  Capitl  zu  Agramb  durch  Auswechslung  so  viel  Guetter  in 
Steger  und  Krain  erhandelt,  und  dahin  des  Baans  in  Windischlandt  Residenz  stabi- 
lirt  vmrde.  Dabeg  thut  der  Windische  Obrisi  die  Andeutung,  das  vor  niemals  ein 
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Kouig  in  Mangani  di<j  officialis  ngni  mit  il<  rghichm  sn<  chender  Residmz  verseheu 
miissen,  sye  cutcli  res  mali  exempli  et  conseguentiae  ware  itd.  1620.  Lop.  act.  conf. 

II.  04.  i  d. 

39.  1622.  Varažd.  Posteoquam  Sacra  Caes.  regiaqne  Majestas. . .  Statuum 
et  Ordimim  horum  Regnorum  tot  tantisque  querelis  contra  .  .  .  comitem  Nicolaum 
de  Frangepanibus,  alias  kor  um  regnorum  Banum,  .  .  .  diligenter  ponderatis  et  cle- 
menter  exauditis,  p  me  fatum  illnstr.  Dom.  Georgium  peipetuum  comitem  a  Zrinio  . . . 
in  futnrnm  horum  Regnorum  Banum  dementer  elegerit :  eundem  itaque  .  .  .  reveren- 
dissimus  Dominus  Episcopus  Zagrabiensis ,  tanquam  ejusdem  Caes .  Regiaeque  Maje- 
s tatis  Commissarius,  universis  Dominis  Statibus  et  ordinibus  horum  Regnorum  solen- 
niter,  una  cum  banderio  regio  imprimis  praesentarit,  tandemque  in  Monasterio  fra - 
trtim  Ordinis  dići  Francisci  .  .  .  idem  Dominus  Comes,  more  solito,  juramentum 
praestavit.  K.  jur.  II.  83.  Spominje  se  takova  instalacija  i  bana  Ivana  Draš- 
kovića,  takodjer  u  Varaždinu  1732.  K.  jur.  11.  116.  0  umještenju  bana  go¬ 
vori  i  zak.  čl.  I.:  1848.  Prisegu  bana  Jelačića  izradio  je  posebni  odbor  na 
temelju  stare  banske  prisege.  K.  jur.  II.  316.  Istu  je  prisegu  po¬ 
ložio  i  ban  Šokčević  1861. 

40.  Povjestni  dogodjaji  dokazuju,  da  je  od  najstarijih  vremena  vrlo  često 
baš  na  zahtjev  hrvatskoga  plemstva  postavljen  ili  izmienjen  glavar  zemlje. 
Tako  je  hrvatskim  banom  g.  1495.  postao  Ivaniš  Korvin  jamačno  baš  na 
zahtjev  staleža  —  summa  optimatum  omnium  voluntate.  Klaić  Pov.  hrv.  IV.  204. 
Kralj  Ferdinand  I.  piše  „SS.  et  OO.  Regni  Croatiae“  1527.  Super  deputatione 
alterius  Bani  vult  Majestas  Regia,  nt  ipsi  aliqnot  personas  idoneas  et  tali  officio 
dignas  indiceut,  segne  de  eorina  habilitate  informent,  qua  simul  et  nominibus  eorum 
intellectis  J\fajestas  sna  tune  eis  de  Bauo  providebit.  K.  jur.  II.  32.  Sabor  je  pre¬ 
poručio  1741.  više  kandidata  kralju  za  bansku  čast:  qui  patriae  linguae  et 
consnetudinum  gnari  et  ratione  etiam  possessionis  comodius  residere  valerent .  K. 
jur.  U.  127.  Daje  taj  običaj  preporuke  prastar,  iztiČe  naročito  čl.  61.:  1756.: 
antiquissimo  atque  hactenus  in  quibusris  vacantiae  Banatus  casibus  observato  usui 
insistentes  odustaju  ipak  staleži  od  vlastita  priedloga,  tko  da  bude  nasljednik 
banu  Baćanu,  koji  odstupa,  nego  to  pravo  svoje  prenose  na  samoga  Baćana, 
nt  quem  Sua  Excellentia  j  udica  cerit,  eum  nomine  Dominorum  Statuum  et  Ordinum 
Suae  Majestati  demisse  commendare  non  dedignetur.  K.  jur.  II.  177.  U  adresi, 
primljenoj  24.  rujna  1861.,  izjavio  je  sabor:  da  si  je  pridr zao  oživotvoriti  i 
izvrširati  prvom  već  prigodom  ono  Icraljevinam  ovim  pripadajuće  pravo,  hrupošeu 
kojega  vlastan  je  ovaj  sabor  Vašemu  Veličanstvu  za  bansku  čast  predlagati  nekoli¬ 
cinu  sposobnih  za  istu  čast  osoba  itd.  Kralj  je  na  to  odgovorio  odpisom  od 
8.  studenoga  1861.:  U  obziru  želje  Vaše,  da  Vam,  po  primjeru  starijih  sabora, 
bude  dozvoljeno  danom  prigodom  predložiti  kruni  sj) osobnih  za  dostojanstvo  bansko 
osoba,  nismo  u  stanju  rjernostim  Vašim  zadovoljiti ;  nego  u  onih  slučajevih,  kada 
sabor,  u  doba  izpražnjena  dostojanstva  banskoga,  upravo  bude  sakupljen ,  ne  nala¬ 
zimo  ništa  prigovoriti  proti  tomu,  da  mu  bude  prosto,  podobnih  za  čast  tu  muževa 
kruni,  istini  načinom  kao  njegda,  samo  priporučiti  ( commendare j.  Spisi  sabor.  III. 
200.  i  292. 

Izp.  povrh  domaćih  povjestničkih  djela  Smičiklasa  i  Klaića  još  razprave 
Račkoga  Rad  17.  35.  56.  57.  70.  79.  91.  99.  i  mnoge  ine,  zatim  Klaićeve 
Rad  142.  157.  (o  marturini),  V.  Z.  A.  1.,  V.  A.  D.  VIII.,  onda  „Slavonija 
od  X — XIII.  stoljeća^  Zag.  1882.,  i  više  drugih,  zatim  Wertnerovu  V.  Z.  A. 

III. ,  Krnicevu  V.  A.  D.  IX. ;  o  banskih  dohodcih,  komori  njegovoj  i  novcu, 
što  su  ga  bani  „tocius  Sclavoniaeu  kovali,  izp.  Truhelka  „o  banovcihu  G.  Z. 
M.  B.  IX.  Kako  su  sva  pitanja  o  odnosih  bana  prema  kralju  s  jedne  a  zemlji 
i  narodu  s  druge  u  najtješnjoj  svezi  s  državopravnim  položajem  Hrvatske,  izp. 
i  Pliverićeve  radnje:  Das  rechtliche  Verhaltniss  Kroatiens  zu  Ungarn,  Za- 
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greb  1888. ,  Beitrage  zum  ungarisch-kroatischen  Bundesrechte,  Zagreb  1886., 
Der  kroatische  Staat,  Zagreb  1887.;  zatim:  Horn,  Le  Compromis  de  1868.  itd., 
Pariš  1907.  i  ocjenu  Timonova  djela  o  „Ugarskoj  povjesti  ustava  i  prava" 
dra.  M.  Maurovića  Mjes.  XXIX — XXXI.  Izp.  Schrader  s.  v.  Konig,  Sippe,  Stamm, 
Stanđe  itd. 

banak,  m.,  od  srednjolat.  bancus,  tal.  banco,  mensa,  scamnum, 
klupa,  gdje  sudci  sjede,  a  po  tom  i  sud.  Kako  sam  se  zalcleo  mome  banku  i 
krajini.  1775.  Risan.  Star.  XV.  84. 

banchus ° ,  bancus ^  m.  ;  V.  banak.  Ad  bancum  juriš  sedentes.  1388.  Senj. 
stat.  Ark.  III.  159. 

band,  m.,  od  tal.  bando,  koje  je  postalo  od  srednjolat.  bampnum, 
bannum,  bannus,  band  us,  staronjem.  bann,  glagol  bannan,  od 
indoevr.  koriena  bha,  od  kojega  je  lat.  fari  i  slov.  bajati.  Prvobitno  je  zna¬ 
čenje  u  staronjem  :  odlučan,  svečan  govor,  besjeda,  izjava,  objava,  sinonim 
s  lat.  verbum,  sermo.  Tako  Brunner  1.  147.  Schroder  42.  izvodi  od  gotskoga 
bandvjan.  Littre  diction.  iztiČe,  da  ima  ista  riec  i  u  kelt.  jeziku,  misli,  da 
je  potekla  ipak  od  bannan.  Izp.  Kluge  Et.  Wtb.6  s.  v.  Bann.  —  U  nas  je 
svakako  iz  tudjega  jezika  preuzeta.  I  u  naših  izvorih  znači  ona:  1.  svečan 
oglas  ili  poziv  na  to  ovlaštena  vladaoca,  bana,  kneza  (župana),  vlastelina, 
plemenskoga  ili  obćinskoga  starješine,  kojim  što  zapovieda  ili  zabranjuje,  na-’ 
roČito  proglas,  da  je  netko  izagnan,  a  po  tome  i  sam  izgon  ili  potjeru  za 
zgonikom;  2.  djela,  koja  su  po  onome,  koji  vrši  „imperium  banda“,  zabra¬ 
njena;  3.  kazan,  u  prvom  redu  novčanu,  odredjenu  takovim  bandom,  koja 
ide  redovito  u  korist  onoga,  koji  je  band  izdao.  —  Eto  nekih  primjera 
svakomu  od  ova  tri  značenja : 

1.  Stat.  dalm.  gradova  puni  su  ustanova,  kojim  se  odredjuje  band,  t.  j. 
izgon  proti  krivcem  za  izdaju,  ubojstvo,  krivotvorenje  pečata  i  novca,  za  zlo- 
stave  roditelja,  za  svodstvo  i  blud  itd.  Izgon  je  u  težkih  slučaj evih  svagda 
do  smrti  ili  pomilovanja,  —  ali  kad  se  izgoni  tko  sbog  lakših  prekršaja, 
tako  reći  administrativno,  tad  se  odredjuje  i  na  kraće  vrieme.  Izp.  Pavlov, 
ljet.  1400.  V.  Z.  A.  VI.  30.  Kako  „bannum^  Često  ima  značenje  budi  jedno¬ 
stavna  svečana  oglasa,  budi  novčane  kazni,  govori  se  u  statutih  za  izgon  i 
zgonike  i  exbannitio,  forbannitio,  exbannitus,  forbannitus.  Spljet.  163.  164., 
Korč.  58.  19.  85.,  Dubr.  125.,  Budv.  18.,  Hvar.  197.  394.  (1418.  pax  inter 
nobiles  intrinsecos  et  extrinsecos),  Skrad.  128.  130.  132.  141.  Za  oglašivanje 
služi  i  lat.  rieč  „bandire,  bandimentuma,  uz  „baniare,  bannire^.  Spljet.  19.  — 
0  bandu  se  radi  n.  pr.  Ako  ki  prime  koga  zgonika  toga  knežtva,  volja  ako  bi 
mu  dal  jisti  i  piti  ili  inu  ku  pomoć ',  valja  svet:  platit  ima  knezu  Ubav  50.  1288. 
Vin.  9.  To  je  polovica  mrtve  kmetske  vražđe.  Tko  bi  se  pridava  sam  sebe  i 
misto  naše  inomu  gospodinu ,  da  se  izrene  van ,  a  plemenšćina  njegova  u  obćinu  po- 
IjiĆku ,  a  on  veće  da  ni  Poljićanin.  1400.  Polj.  31.  Ako  se  to  i  ne  spominje, 
zgoniku,  koji  se  vrati  pa  ga  uhite,  prieti  svakako  smrt.  S  izgonom  je  i 
gubitak  plemenšćine  na  korist  obćine  spojen.  —  Ako  ubije  brata  prisnoga ,  ne 
ima  veće  bit  Poljićanin ,  a  plemenšćina,  njegov  dio,  ako  ju  ima,  bližnjemu,  komu 
pristoji  po  bašćini,  kako  da  bi  umro.  Nu  li  bi  se  taj  veće  našao  u  Poljicih,  da 
ga  imaju  tirati  sva  Poljica  u  njegovu  glavu .  1493.  Polj.  49.  Tko  podje  na 
vojsku  robiti  kršćane  bilo  s  Turci  bilo  s  Martolosi,  didić  ima  se  uhititi  i  vla- 
steličić  i  obisiti,  a  giba  će  sve  u  obćinu,  a  bližnjemu  plemenšćina.  —  Tako  vlaste- 
lićić,  tako  didić,  tako  hnetić,  ki  koli  ulize  u  tuj  zgrihu,  da  je  jedna  o sluha  sva¬ 
komu.  1490.  Polj.  36.  (Izp  i  čl.  79.  i  113.  polj.  zak.).  Onome,  koji  smetnju 
čini  u  Poljicah,  da  mu  se  obrne  u  obćinu  gibuće  a  plemenšćina  bližnjemu,  a  da 
mu  se  kuća  užeže,  a  on  da  bude  u  bandu  od  glave.  1576.  Polj.  93.  Očito  je 
ovdje  band  od  glave  isto  što  ,.Acht  und  Bannu  u  njem.  pravu,  lat  „persecutio, 
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proscriptio  cum  persecutione“.  Sasvim  je  slovjenski  način  toga  pogona,  izgona 
uz  razor  doma:  Aleo  hi  Jeo  umalca  divojku  silom ,  da  mu  ide  poštovana  obćina  na 
kuću  i  da  mu  razvali  kuću,  a  njegovo  sve  ća  ima,  da  se  uzme  u  obćinu.  1605. 
Polj.  111.  Izp.  kuću  razleopati.  1720.  Senj.  Opis  bune.  Lop.  act.  conf.  III.  336. 
Priete  tako  u  svojih  pismenih  porukah  i  pobunjeni  Ličani :  Aleo  ne  želiš  svu 
Krajinu  dočekati  na  ohed  pod  izgubljenje  svega  tvoga  mala  i  veliJea  i  pod  poroh 
od  sve  Krajine  •  aleo  ne  želiš  svu  Krajinu  dočekat  na  kuću  tvoju,  leoja  ti  bit  ne  će 
mila ;  nepokornik  hoće  dočekat  goste  na  Jeući,  Jeoji  mu  ne  te  mili  hiti  za  sve  ča 
ima.  1729.  V.  Z.  A.  VI.  73.  V.  tjerati.  Izp.  i  ruski  „potok  i  razgrabljeniew. 
Sergejević  Lekcii  235.  Schrođer  76. 

0  bandu  kao  izgonu  radi  se  i  u  ovom  primjeru :  Od  pravdi  od  pastiri 
(u  Vinodolu).  Ki  hi  nlcral  mejn  družbu  (izp.  „tat  mejusobac“  poljič.  zak.),  ima 
zguhit  vsu  živinu  i  vazet  šćap  oJnljeu  tere  pojti  tja ;  burica  (kradja  bačvice  pa¬ 
stirske)  i  vsa  ina  tadba  stoji  pod  olnljen  Šćap .  1395.  Novi.  S.  99.  Izgon  se  je 
valjda  vršio  —  možda  nakon  sramotne  tjelesne  kazni  —  predajom  obiljena 
štapa.  Izp.  franc.  „baton  blanc“,  kad  se  hoće  reći,  da  se  tvrdja,  odloživši 
oružje,  sramotno  predala,  ili  kad  tko  ostavi  službu  svoju  ne  stekav  imovine. 
Littre  diction. 

Proskripcija  uz  konfiskaciju  i  u  nas  je,  kako  nas  poviest  uči,  običajno 
sredstvo  državne  vlasti  za  gradjanskih  nemira.  Spomenut  ćemo  samo  ovdje, 
kako  je  kralj  Matija  1481.  proskribirao  ili  bandižao  plemiće  Slovince,  koji 
ne  dodjoše  na  palatinov  sud  u  Zagreb.  Sudjeni  su  na  smrt,  a  svakome  je 
dana  ovlast,  da  ih  uhiti  i  objesi;  sav  imutak  im  propada.  V.  Z.  A.  VIII.  156., 
izp.  i  Krnicevu  razpravu  V.  A.  D.  IX ,  zatim  proskr.  Petra  Keglevića  1542. 
K.  jur.  III.  28.,  pak  hrvatski  pisanu  Petra  Zrinskoga  i  Krištofa  Frankapana. 
1670.  Star.  XV.  118. 

U  Zagrebu  se  za  band  obično  u  izvorih  latinskih  nalazi  „expulsio  de 
civitate“  ili  pak  „proscriptio “,  ako  se  hoće  iztaći  upis  odredbe  izgona  u 
Jeatherni,  kvaderni,  zapisniku  gradskom.  Privilegij  Bele  IV.  1266.  Tk.  I.  40. 
odredjuje  sramotan  izgon  i  gubitak  imovine  gradjanina,  koji  vriedja  sugra- 
djanina,  pak  nakon  treće  kazni  i  opet  počini  isto  zlo  djelo.  Izgon  odredjuje 
se  i  proti  ubojici-uskoku ;  dvije  trećine  imovine  zapadaju  bližike,  rodbinu: 
parentes  ubijenoga,  jedna  trećina  grad.  Ako  bude  uhvaćen,  de  ipso  vindicta 
sumatur .  (Izp.  mašći  nje.  Vin.  Čl.  29.  31.  70.)  I  za  kradju,  razbojstvo,  ali  i  za 
preljub,  bludnički  život,  povrede  časti  itd.  odredjuje  gradski  sud  izgon.  Uz 
izgon  uhićena  zločinca  vrši  se  u. pravilu  i  tjelesna  kazan:  oleljaštenje  (Perg.), 
t.  j.  odreže  se  uho,  odsieče  ruka,  ili  privezuje  se  krivac  o  sramotni  stup,  o 
kobilu  (eculeus),  stavlja  na  prangar  (brlinu),  kadkad  žigoše  (pripeče  se  Perg.), 
a  zatim  krivca  gone  iz  grada  šibami  ili  štapom  bijući,  fruštaju  ga.  Tako  se 
postupa  i  sa  ženami.  Fruštanje  je  rieČ  i  sad  puku  zagrebačkom  poznata.  Već 
u  pojmu  sramotnoga  izgona  sadržano  je  fruštanje.  Gotovo  svaki  put  dodaje 
se  u  zapisnicih :  turpiter  expelli.  Exul ,  expulsus,  zgonile,  ako  bude  zatečen,  pod- 
pada  najstrožoj  kazni.  Imovina  mu  u  pravilu  propada.  Iznimke  odredjuje  grad 
kao  milost  na  molbu  odličnika.  Proskribira  se  i  svaki  obtuženi,  ako  se  ne 
odazove  poslije  trokratnoga  javnoga  poziva  (post  proelamationem  trineforensem) .  — 
Hercežica  Margarita  potvrdila  je  gradu  Zagrebu  god.  1355.  pravo  proskrip- 
cije,  ali  i  podielila  gradu  pravo,  možda  upozorila  grad  na  to,  da  on  po  svojoj 
razsudi  može  izagnanikom  dozvoliti  povratak.  Grad  to  Često  Čini,  kad  se  radi 
o  lakših  zločinih.  Kazan  izgona  pače  nije  svagda  ni  za  proste  teže  zločince 
doživotna.  Paula  midier  (tatica)  .  .  .  auricula  ei  incidatur  et  turpiter  expelli  debet 
usgue  ad  anni  circulum  et  uno  die.  1375.  Tk.  V.  41.  Dodaje  se,  da  će  biti 
obješena,  ako  je  u  tom  roku  zateku  u  gradu.  Izp.  primjere  iz  zagrebačkoga 
sudovanja  1355—1365.  Tk.  IV.  103.  129.;  1375  —  1391.  Tk.  V.  35.  36. 
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117.  122.  205.  300.  317.  336.;  1412—1448.  Tk.  VI.  11.  13.  24.  169. 
170.  171.  224.  318.  354.  357.  384.478.494.;  1450—1480.  Tk.  VII.  13. 
16.  31.  39.  45.  73.  89.  143.  358.  486.  488.;  1481—1526.  Tk.  VIII.  14. 
39.  41.  55.  78.  80.  97.  135.  151.  243.  itd.  Izp.  Tk.  pod  expulsio,  exul, 
proscriptio. 

U  Primorju  spominje  se  takodjer  fruštanje,  a  možda  je  spojeno  i  s  iz¬ 
gonom  u  primjerih  Trs.  222.  223.  (čl.  28.  i  37.).  0  bandu  kao  izgonu  go¬ 
vori  se  izrazito  u  ovom  primjeru :  Podknežini  i  sudci  na  Krku  obligani  su 
od  dati  gospodinu  providuru  vsih  tatih  i  banzanih.  1493.  Vrb.  169.  Tko  silu  učini, 
smeta  posjed  susjedne  obćine,  ima  platiti  100  libara,  ako  ih  ne  ima:  tako 
da  ima  sedeti  u  pržune  jedan  mesec  i  biti  bandizan  iza  sve  kapitanije  za  jedno 
leto.  1546.  Kast.  194.  Tako  i  1613.  Kast.  199.  i  Trs.  220.,  i  da  ima  bit 
bandizan  leta  četiri.  Trs.  223.  Izp.  vruštati.  Polj.  110.  V.  cit.  kod  bajanje 
str.  17. 

2.  Josče  ako  bi  Jđ  hotel  pokazati  nikoga  od  nikoga  zla  tvorenja  pred  dvorom 
volja  od  nikoga  handa  ili  nike  riči .  1288.  Vin  20.  Ovdje  je  band  „delictum 
quod  mulcta  punituru.  Izp.  Du  Cange.  Luče  se  tu  zla  tvorenja ,  hudobe  po  sta¬ 
rom  pravu,  kažnjive  na  tužbu  povredjenika,  od  onih  čina,  koji  se  smatraju 
kažnjivimi  po  bandu,  proglasu  i  zapoviedi  kneza.  Delikt  i  kazan  za  nj  odre- 
djena  Često  se  zamjenjuju.  Izp.  osluha,  vražda. 

3.  Si  quis  contumax  nostrae  donacioni  in  posterum  contraire  voluerit:  bannum 
persolvat  regalem.  1066.  Krešimirova  listina.  Rač.  doc.  67.  68.  Iznosila  je  ta 
kazan  100  pondera  zlata.  Izp,  n.  dj.  54.  73.  Izp.  i  bannus  regali s,  Konigs- 
bann  franačkoga  prava.  V.  fiscus. 

Po  vinodolskom  zakonu  knez  ima  punu  oblast  nad  svimi  novčanimi 
kaznami,  a  ostavlja  samo  neki  dio  osuda  stranki,  kad  se  kazne  uvrede, 
ozljede  i  sila.  Samo  kad  se  kazni  ubojstvo,  ostaje  u  kreposti  staro  načelo, 
da  svu  vrazdu  dobiva  obitelj  ubijenoga,  blizike  njegovi.  Poradi  toga  se  često 
miešaju  pojmovi  band  i  osud  medjusobice,  kao  i  sa  sinonimi:  globa ,  pena, 
račenje,  zagovor,  zarok  i  zavez.  —  Jošče  od  bijenja ,  ranjenja  i  od  stučenja  meju 
kmeti  nij  band  nego  soldini  40,  ke  krivac  ima  platiti  knezu .  —  Osud  ili  band  ne 
more  se  položiti  prez  volje  kneze  Vin.  11.  14.  Izp.  i  Vin.  23.  Kao  sinonim  služi 
i  u  ovih  primjerih:  banna  sive  mulctas  (possunt  constituere  civitates).  1321. 
Tk.  I.  113.,  absgue  banno  sive  poena.  1381.  K,  jur.  I.  147.  Tako  isto  služi 
rieč  ta  i  u  dalm.  statutih  vrlo  često  mjesto  poena,  mulcta.  Izp.  Schrader  s.  v. 
Strafe. 

banderium0,  n.,  tal.  bandiera,  franc.  banniere,  itd.,  zastava.  Ban- 
derium  regium,  kraljevu  zastavu  nosi  ban  kod  umještenja.  V.  ban,  cit.  39. 
Preneseno  značenje  je:  četa,  koja  vojuje  pod  posebnom  zastavom  velikaša, 
zastavnoga  gospodina.  Izp.  Du  Cange  s.  v.  bandum  itd.  pa  banneret  u  istom 
djelu  X.  31. 

Ustanak,  insurrectio,  odredjivao  je  kralj.  Vojska  se  je  ugarska  i  hr¬ 
vatska  lučila  nakon  reorganizacije  Sigismundove  na  banderijalce,  vojnike  za- 
stavne  gospode  (Perg.),  personalno  vojujuće  plemiće  i  one  vojnike,  plaćene, 
stipendiarii,  koje  po  broju  porta,  dimova  kmetskih,  oružaju  i  uzdržavaju  vla¬ 
stela.  Kralj,  kraljica,  baruni  ex  officio,  prelati  i  neki  veliki  dinaste,  spa¬ 
daju  medju  banderiate .  Njihove  čete  vojuju  pod  njihovom  vlastitom  zastavom. 
Banderij  kraljev  broji  1000  konjika,  ostali  broje  400  konjika,  u  pravilu,  ali 
ima  i  većih  po  1000  (raški  despot).  Polovina  banderija  broji  obično  200  ko¬ 
njika.  Tko  je  mogao  skupiti  50  konjika,  smio  je  poći  u  boj  pod  svojom  za¬ 
stavom.  Ostala  vlastela  sa  svojimi  junaci  morala  su  vojevati  pod  zastavom 
županije.  Ban  hrvatski,  biskup  zagrebački,  priur  vranski,  knezovi  Franka- 
panski,  Nelepići,  Zrinjski  itd.  bili  su  zastavna  gospoda.  I  prije  Sigismundove 

V.  Mažuranić:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik.  3 
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vojne  uredbe  ima  traga,  za  Karla  Roberta  i  Ludovika,  zastavnim  četam  po¬ 
jedinih  velmoža.  Tako  je  ban  Pavao  Šubić  kao  nasljedni  ban  hrvatski  sa  500 
konjika  imao  pomagati  kralja  (pod  kraj  XIII.  v.).  Izp.  zaključke  temešvar- 
skoga  sabora  1397.  (publicirane  od  Knauza  1857.),  zatim  cl.  ug.-hrv.  sabora 
1405.:  I.,  1431.:  I.,  1435.:  II.,  a  naročito  Uladislai  decret.  III.  sive  minus. 
1498.  K.  III.  14.  15.,  zatim  Cziraky  Conspectus  II.  123.  i  d.  pa  Klaić  Povj. 
hrv.  III.  24.  i  d. 

bandeškati,  impf.  i  pf.,  banditi ,  bandižati,  proscribere,  izagnati,  ali 
kadšto  i  promulgare,  oglasiti,  klicati.  V.  band,  bandižun,  banzati. 

banđira,  f.,  tal.  bandiera,  vexillum,  zastava.  V.  banderium. 
bandižun**,  m.,  od  bandižati  (v.  bandeškati),  tal.  bandeggiare,  srednjo- 
lat.  bandisare.  Jamačno  znači  sve,  što  i  band.  U  niže  navedenom  primjeru 
isto  je,  što  i  oglas,  kanat,  lclič,  t.  j.  jasni  poziv,  da  se  bližike,  suplemenici  jave, 
ako  žele  vršiti  pravo  priekupa.  Prodano  mu  je  trsje  plnim  zakonom  baguškim  i 
bandižunom.  1495.  Bag.  8.  383.  V.  kliČ. 

bandur,  m.,  češće  u  XVI.  i  XVII.  vieku.  V.  pandur, 
banica,  f.  1.  ducis  uxor,  banissa,  dux  femina,  domina.  Knezu  Vlko- 
slaru  s  jegovom  gospojom  banicom  Jelisavetom.  Bosna.  1330.  V.  Z.  A.  VII.  217. 
Mi  gospoja  Margarita,  kneginja  cetinska  i  kliska ,  banica  bivšega  dobroga  spome¬ 
nut  ja  bana  Pavla  (Subića).  1466.  Klis.  S.  246.  Nos  Beatrix  de  Frangepan  Lip- 
toviae  ducissa  ac  regnorum  Dalmaciae,  Croatiae  et  Sclaroniae  banissa.  Udova  Ivaniša 
Korvina.  1504.  1505.  1506.  Tk.  III.  29.  47.  53.  Pred  sudci  bužkimi  bese 
skupljeni  plemeniti  ljudi  ...  od  zakona  bušlcoga  a  po  odluci  gospoje  banice,  kako 
se  punije  u  nje  listu  udrži.  1512.  K.  202.  Bit  će  udova  Ana  nakon  Andrije  Bota 
od  Bajne  (Bojne?);  držala  je  Senj  i  Bihać.  Začudo  je,  da  su  ju  slušali  ple¬ 
meniti  Bužani.  Izp.  Klaić  Povj.  hrv.  IV.  148. 

2.  moneta  banalis,  denarius  banalis.  Mislim,  da  je  stari  hrvatski  naziv 
toga  novca  samo  banica  (možda  i  banovica)  i  banić.  I  sad  se  sitan  srebrni 
novac  zove  u  Primorju:  banica  i  banić.  Izp.  A.  R.  Banice  kovali  su  kraljevi  Ar- 
padovci  od  Bele  IV.  pro  Sclavonia,  zatim  isto  tako  i  banovi  „tocius  Sclavoniaeu, 
od  1260 — 1384.,  kako  izvodi  Truhelka  u  „Slavonski  banovci“  G.  Z.  M.  B.  IX. 
1.  Svakako  je  ipak  i  prije  bilo  hrvatskoga  kovana  novca  barem  već  za  her¬ 
cega  Andrije  —  legenda  na  novcu:  Andreas,  dux  Croacie,  kojemu  je  1198. 
bio  „camerariusCi  Venceslaus.  Kovali  su  novac  i  Pavao  i  Mladen  Subići  — 
dux  Paulus,  ban  Mladen  oko  g.  1300.  Izp.  privilegije  Andrije  II.  crkvi  za¬ 
grebačkoj  1217.  Tk.  M.  E.  Z.  I.  45.  Klaić  Marturina.  Rad  157.  str.  156. 
op.  —  Vriednost  banici  bila  je  promjenljiva.  Poprečna  im  je  težina  (potega) 
0*70  gr.  do  0*957  gr.,  ali  ima  ih  i  preko  grama  težkih,  a  sadržina  fina 
srebra  različna  je:  od  60%  do  92 * 8 °/0 .  Po  razmjerju  sadašnje  vriednosti 
kovana  srebrna  pjeneza  (1  franak  =  5  grama)  bila  bi  banica  vriedna,  prema 
većoj  ili  manjoj  finoći  srebra  i  potezi,  12  do  20  filira.  Računalo  se  u  banicu 
12  bagatina,  a  200  banica  išlo  je  u  grivnu  slovinsku  (marca  sclavonica). 
Groš  ima  5  banica,  u  penzu  ih  ide  40.  Izp.  Truhelka  n.  dj.  28.  92.  135. 

banić,  m.,  1.  v.  banica;  2.  sin  banov.  Tako  se  nazivahu  XIII.  vieka 
i  kasnije  bribirski  knezovi  Subići.  Tako  valja  jamačno  izpravno  čitati  i  Banice, 
a  ne  Bašniće  1340.  Bosna.  V.  Z.  A.  VII.  217. 

banilus  °,  m.,  bit  će  jamačno  pogrješka  mjesto:  baiulus.  1209.  Tk. 
M.  E.  Z.  I.  21. 

banj*,  stari  adj.,  sad  samo  u  imenih  mjesta,  isto  što  banov,  što  pri¬ 
pada  banu.  —  Banje  brih  ...  (ostalo  nečitljivo).  1323.  Belgrad.  S.  78.  —  Banj 
dvor.  1487.  88.  Buže.  Š.  317.  333. 

banj  sul  ili  sulj.  Jamačno  se  u  XIII.  i  XIV.  vieku  svagdje  govorilo  banj, 
a  ne  banov  sul.  Zato  je  i  u  dekretu  kralja  Ludovika  I.  od  g.  1351.  sasvim 
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prema  tadanjem  govoru  zapisano :  nec  ratione  collectae  marturinarum  ban{ j)  sul 
mora  vocatarum  (mjesto  „more“,  sc.  „more  consuetou,  kako  Klaić  misli  —  izp. 
Marturina  183.  —  ili  pak  mjesto  „z  mora“,  t.  j.  primorski  banj  sul,  kako 
bi  se  moglo  nagadjati).  —  Sul  ili  sulj  svakako  je  slovjenska  rieČ  te  ni  u 
kakovoj  svezi,  kako  ja  mnijem,  ne  stoji  sa  solagium,  kako  nagadjaju 
Klaić  Marturina  183.  i  dr.  M.  Maurović  Mjes.  XXX.  463.  Pobliže  o  tom  v. 
sul.  Ovdje  samo  upozorujem  na  Mikl.  Etjm.  Wtb.  s.  v.  su  1.  i  2.  i  sudla, 
zatim  na  hrvatske  rieći  nasuliti  (se)  ™  namiriti  (se),  sulj  (tako  se  zove  u 
Bednji  prćija,  ruho  djevojačko,  ono  što  se  daje  njojzi;  bit  će  po  tome  sulj 
isto  što  danje,  daća).  Izp.  Bog.  gragja  419.  563.  213.  215.  Banj  sulj  je 
dakle  daća,  koja  bana  ide,  i  to  —  u  tom  pristajem  uz  Klaića  —  ista,  što 
se  nazivlje  i  kunom.  Mislim  ipak,  da  ju  je  pobirao  ban  i  u  Hrvatskoj  preko 
Gvozda  i  od  kmetova  i  od  slobodnih  i  pače  plemenitih  ljudi,  samo  ne  od 
onih,  koji  su  se  ubrajali  u  dvanaest  rodova  hrvatskih  (nobileš  regni  Croa - 
tiae  duodecim  generationum.  1370.  Zadar.  Klaić  Martur.  161.)  a  ni  od  njihovih 
kmetova.  Kmetovi  ovakih  privilegiranih  od  starine  plemića  davali  su  takodjer 
kunu  ili  sulj,  ali  sigurno  samo  svojemu  gospodaru,  ne  kralju.  Za  pravno  shva¬ 
ćanje  srednjega  vieka.  poučan  je  ovaj  primjer  iz  urbara  samostana  pavlinskoga 
Streza  (kod  Križevaca) :  Sciendum  est,  quod  monasteria  nostra  .  .  .  habent  liber- 
tatem  de  fumalibus  ...  a  colonis  nostris,  sed  tali  condicione  sicut  audivimus  ,a 
nobilibus,  quod  illam  pecuniam  exigamus  de  colonis  nostris  et  convertamus  in  sub- 
sidium  fratrum.  Nolunt  enim  nobiles,  quod  coloni  nostri  deriderent  eorum  colonos, 
ideo  habenda  est  discrecio,  quomodo  alia  monasteria  facient,  ita  et  nos .  1477.  V. 
Z.  A.  V.  207.  Izp.  Bački  Bad.  99. 

Banko,  mužko  ime,  dolazi  od  XIII.  vieka;  po  A.  B.  može  biti  slo- 
vjenskoga  porietla.  Mišljenje  nekih,  da  je  to  hipokoristik  od  Benedictus  (isto 
što  i  Benko),  nije  vjerojatno  poradi  glasovnih  razloga  (zamjena  a  i  e).  Izp. 
Wertner  V.  Z.  A.  III.  26.,  koji  pristaje  uz  mnienje  Klaićevo,  da  je  to  po¬ 
sebno  ime,  premda  dokaz,  što  ga  Wertner  navodi,  nije  odlučan. 

banov  stol,  banov  sud,  sedes  judiciaria  bani,  istom  kasnije  u  prvoj 
polovici  XVII.  v.  tabula  banalis,  a  po  tome  i  banski  stol.  Još  1649.  hrv. 
zak.  Čl.  7.  zove  banov  stol  sedes  banalis,  a  hrv.  zak.  čl.  20.:  1681.  istom 
govori :  Dominus  Comes  Banus,  tam  in  tabula  sua,  quam  extra  eam  (može  sub- 
stituirati  protonotara).  K.  jur.  II.  86.  89.  Ug.  čl.  30.:  1649.  govori  takodjer 
o  tabulae  banalis  assessores.  K.  jur.  III.  95.  V.  stol. 

Ban  je  u  staro  doba,  kao  zamjenik  kraljev  i  vrhovni  predstavnik  kralje¬ 
vine,  za  Arpadovaca  (o  sudačkom  položaju  njegovu  za  kraljeva  hrvatske  krvi 
nemamo  nikakovih  podataka)  vrhovni  sudac  za  sve  priepore.  On  sudi,  kad  se 
stvar  „dignea  preda  nj  od  nižega  suda,  i  to  tada  na  saboru,  spravisću,  spravi, 
ili  na  stanku  (generalis  congregatio,  conventus,  diaeta),  na  oktabah,  svagda  uz 
sudjelovanje  sakupljena  plemstva  (v.  cit.  1  ,  2.  i  4.);  ali,  sva  je  prilika,  već 
od  davne  starine  uz  rođene,  rotne,  zaprisegnute  sudce,  osidnike,  obsednike,  pa 
od  XIII.  vieka  ovamo  uz  protonotara,  koji  je  za  pravo  izvjestitelj  banova  suda. 
(V.  cit.  2.)  Ban  je  dakle  u  Hrvatskoj  isto,  što  u  Ugarskoj  palatin  (Jung- 
Kelemen  §§  54.  1431.).  Kralj  dolazi  u  priliku  da  osobno  sudi  onda,  kad 
glavom  dodje  u  Hrvatsku.  Kako  je  svaki  plemić  Hrvatin  držao,  da  je  on 
vlastan  potražiti  pravdu  osobno  od  kralja,  nije  čudo,  da  se  i  protiv  pre¬ 
sude  banove  traži  liek  u  kralja.  Kad  kralja  nema  u  Hrvatskoj,  a  zamje¬ 
njuje  ga  mladi  kralj  ili  herceg,  tad  svu  vlast  kraljevsku  vrši  ovaj.  Ban  — 
teoretično  vrhovni  sudac  u  zemlji  —  praktično  to  dakle  ipak  nije,  te  se 
odatle,  kad  kralja  i  onako  gotovo  nikad  ne  ima  u  zemlji,  razvija  po  običaju 
utjecanje  od  banova  suda  na  kralja,  a  kako  ovaj  više  odavna  glavom  ne 
sudi  već  po  svome  sudcu,  na  juđexa  curiae.  Iz  osobne  vlasti  kraljeve  —  po 
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zlorabi  —  postaje  podredjenost  banova  suda  pod  sudačkom  vrhovnom  vlasti 
susjedne  kraljevine.  Izp.  ugovor  s  Ivanišem  Korvinom,  gdje  se  obvezuje  ovaj, 
da  će  kao  herceg  slo vinski  i  ban  hrvatski  podnositi  prizive  kralju  te  provo¬ 
diti  kraljeve  ili  njegova  sudca  presude.  Klaić  Pov.  hrv.  IV.  166.  Konačno  je 

ug.  čl.  9. :  1807.  odredio,  da  se  previd  od  banskoga  stola  izravno  šalje  na 

ug.  stol  sedmorice. 

Ban  sudi  sa  svojim  stolom  u  parnah  plemenitih  ljudi.  V.  plemić,  sud. 

0  iznimnu  položaju  nekih  velikaša  i  gradova  prema  banu  v.  ban.  Stol  banov  nije 

samo  stol  prizivni.  Za  važne  priepore,  kad  se  radi  o  stjecanju  ili  gubitku  pleme¬ 
nitih  dobara  itd.,  u  tabularnih  parnah,  pa  o  veleizdaji  i  zloČinstvih  protiv  Veli¬ 
čanstva  itd.,  sudi  se  izravno.  (V.  cit.  3.)  Za  smetanje  posjeda,  manje  sile  i  one 
parne,  koje  valja  pospješnije  rješavati,  sudi  se  pak  na  breviših  (judicia  brevia), 
kratkih  spravali,  kratkim  rokom,  kratkimi  sentencijami  (Perg.),  skraćenim  postup¬ 
kom.  (V.  cit.  5.)  Ima  manje  važnih  priepora,  naročito  o  ovećih  likvidnih  traž- 
binali  (preko  1000  fr.),  o  založenih  dobrih,  o  parnah  iz  ugovora,  o  povratku 
kmeta  uskoka  itd.,  koje  je  rješavao  protonotar  sam.  Izp.  ug.  čl.  28.:  1715., 
gdje  se  ta  nadležnost  steže  i  ustanovljuje. 

Iz  različitih  tih  po  običaju  razvijenih  nadležnosti  kraljeva  i  banova  suda 
prema  predmetu,  osobi,  staležu  i  mjestu,  razvila  su  se  u  Ugarskoj  sudišta 
,,excelsa  curia  regiaa,  t.  j.  „tabula  septemviralis“  i  „tabula  judiciariau,  a 
u  Hrvatskoj  „tabula  banalis“.  Istom  za  Karla  VI.  1723.  i  1729.  prestaje 
sudovanje  protonotarovo,  a  zamjenjuju  ga  nove  „tabulae  districtualesa  u  Ugar¬ 
skoj,  a  „tabula  judiciaria“  u  Hrvatskoj. 

Banu  je  i  kao  sudcu  pravi  zamjenik  banovac,  vicebanus.  V.  banovac. 
Ali  on  ima  u  staro  doba  i  svoga  „eomes  curialisa  (v.  dvorski  župan),  kojega 
izašilje  u  sudbenih  poslovih.  1268.  Fejer.  cod.  dipl.  V.  20.  164.  I  banov 
„dispensatora  po  zapoviedi  njegovoj  izvršuje  sudbene  Činitbe.  1346.  Križevci. 
V.  Z.  A.  VI.  244.  V.  dispensator.  —  Kad  je  jedan  ban  za  sve  hrvatske 
zemlje,  sudi  on  sam  ili  po  svome  banovcu  ovkraj  i  onkraj  Gvozda,  ali  kako 
su  se  staleži  i  redovi  onkraj  Gvozda  posebice  a  Posavci  posebice  običavali 
sabirati,  može  se  reći,  da  je  sve  do  početka  XVI.  vjeka  ban  sudio  u  Kninu 
uz  asesore  i  plemiće  onoga  kraja,  a  u  Zagrebu  uz  plemiće  iz  Pokupja,  Po¬ 
savine  i  Podravine.  Sastaju  se  pak  ti  sabori  kadkad  i  u  drugome  mjestu, 
n.  pr.  u  Ninu,  Križevcih,  Cetinu,  Varaždinu  u  potonje  vrieme.  Već  prije  pada 
Knina  u  turske  ruke  Matija  kralj  kao  da  je  prenio  sjedište  banovo  i  suda 
njegova  za  prekogvozdanske  krajeve  u  Bihać.  Stranke  idu :  v  Bihać  pred  bana 
i  pred  kraljeve  sritlosti  pitaca.  1486.  Senj.  Š.  312.  Izp.  i  1487.  Bihać.  S.  316. 
Vidi  se,  da  je  Matija  počeo  kraljevsku  vlast  izticati  nad  plemenskimi  sudovi 
preko  Gvozda.  V.  ipak  cit.  3.  Još  se  1485.  govori  o  sedes  generalis  tininiensis. 
V.  dvor  kraljev,  stol,  sud.  Od  polovice  XV.  vieka  ujedinjeno  je  plemstvo 
primorsko  i  posavsko;  ono  se  sastaje  u  jedan  sabor,  jedan  je  banski  sud. 

Kako  se  razabire  iz  cit.  5.,  sastavljeno  je  banovo  sudište  od  prelata, 
velikaša  i  plemića.  Svega  je,  sva  je  prilika,  obično  devet  obsjednika  (asses- 
sora),  ali  ima  Često  i  prekobrojnih.  Svagda  se  ipak  smatralo,  da  je  pun  stol , 
ako  i  bud  koji  od  pozvanih  ne  dodje.  V.  cit.  6.  Izvjestiteljem  je  protonotar  ili  vice- 
protonotar  (v.  te  rieči).  Ovako vo  je  stanje  banskoga  stola  sve  do  pomenuta 
preustrojstva  sudovanja  protonotarova  i  prienosa  njegove  samostalne  sudačke 
nadležnosti  na  posebni  sud  g.  1723.  Banski  stol  je  tada  (čl.  27.:  1723.)  ta- 
kodjer  preuredjen,  postao  je  pravim  stalnim  sudištem.  Za  kralja  Karla  VI. 
i  kraljice  Marije  Terezije  status  mu  je  ovakav:  predsjednikom  je  ban,  devet 
je  assessora,  expeditor  i  pauperum  advocatus.  —  Ustanove  važne  za  pro¬ 
učavanje  razvoja  banskoga  sudovanja  nalaze  se  u  hrvatskih  zakonih  iz  g.  1273., 
1439.,  1568.  i  1569.  (v.  cit.  5.),  1659.,  1674.,  1676.,  1681.,  1660.,  1712.  itd. 
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(K.  jur.  II.  3.  17.  49.  53.  68.  87.  88.  89.  90.  i  102.),  pa  u  ug.  čl.  3.:  1575., 
88.:  1559.,  28.  120.  121.:  1715.  27.  i  29  :  1723.,  31.  itd. :  1729.,  58.: 

1741.,  38.:  1764—1765.,  9.:  1807.  itd. 

Banski  stol  pao  je  za  Josipa  II.  Dok  je  ovaj  banu  Balaši  podvrgao 
Zalsku  županiju,  oduzeo  je  s  druge  strane  g.  1785.  njegov  „novus  ordo  ju- 
diciarius“  vlast  banskome  prizivnome  stolu.  Mjesto  njega  uredjena  je  kao 
prva  molba  —  zatrto  je  i  ime  banskoga  stola  —  „tabula  districtualis  juđi- 
ciariaM.  Taj  je  hrvatski  sud  ugarskoj  novo  uredjenoj  „tabula  regia“  podre- 
djen  bio!  God.  1790.  složnim  nastojanjem  Ugarske  i  Hrvatske  povratilo  se 
je  pravno  stanje.  Nastojalo  je  naše  plemstvo  da  ožive  obamrle  „stare  pravice^. 
I  opet  je  banski  stol  sastavljen  od  bana,  osam  prisjednika  —  jedan  od  sve¬ 
ćenstva,  dva  da  budu  velikaša  i  plemića.  Viceban  je,  kao  i  prije,  de  lege 
„senior  assessor“.  K  tome  pridolazi  protokolista,  regni  archivarius  i  pauperum 
advocatus. 

Medju  ugarskim  i  hrvatskim  sudstvom  bilo  je  čestih  sukoba  o  nadlež¬ 
nosti.  Vazda  se  je  nalazilo  plemića,  napose  velikaša  hrvatskih,  koji  su  se 
obraćali  protiv  zakona  svoje  otačbine  na  sabore  i  sudove  ugarske.  To  je  po¬ 
taklo  više  puta  hrvatski  sabor,  da  oštro  osudi  takove  pokušaje.  (V.  cit.  7.) 

1.  Pod  predsjedanjem  samoga  bana  Pavla  Špirančića  presudjen  je  po¬ 
dvig  (apelacija)  protiv  presude  stola  kliškoga.  Ban,  premda  je  inače  Knin' 
sjedište  stola  banova  u  Hrvatih,  razpravlja  u  Klisu  priepor  izmedju  Ja¬ 
kova  Kozinića  i  Marka  SanČića  pro  medietate  domus  et  propter  possessiones 
conclam  Jurice  Vlkojevich,  jer  tuženi  nohiit  milu  (coram  sede  clissiensi)  respon- 
dere  nisi  modo  se  appellavit  vestram  in  presentiam.  Ban  veli:  nos  consedentes  cum 
nobilibus  regni  Croacie  —  nakon  razprave  —  habito  exinde  maturo  colloguio  cum 
nostris  assessoribus  cassavimus  et  annihilavimus  ac  nullius  roboris  fecimus  et  morti- 
ficavimus  litteras  sedis  Clissiensis.  1462.  Istodobni  prievod  hrvatske  listine.  V. 
Z.  A.  V.  58.  V.  banovac. 

2.  Svagda  se  spominje  kolegijalno  sudovanje.  Ban  sudi  nakon  viećanja 
i  sporazumka  s  plemići.  Izp.  1321.  Tk.  I.  98.,  gdje  pače  slovinski  ban  Ivan 
Baboneg,  sudeći  kod  Zagreba,  veli:  cum  convocatis  universis  nobilibus,  castri  job- 
bagionibus,  liberis  villis,  civibus  et  cujuslibet  condicionis  hominibus  congregacionem 
fecissemus  generalem  .  .  .  nobis  et  omnibus  regni  nobilibus  visum  est  itd.  Izp.  0 
sudjelovanju  nižih  staleža  uz  plemiće  na  saborih  u  Kninu  1353.,  u  Zagrebu 

1361.,  u  Ninu  1396.  K.  jur.  II.  7.  8.  10.  15. 

3.  Nadležnost  banova  stola  kao  suda  prve  molbe  i  podjedno  prizivnoga 
sudišta  morala  je  često  biti  dvojbena.  N.  pr.  Špan  crikve  blažene  divice  Marije 
od  Topuska  izrekao  je  uslied  zahtjeva,  da  se  prema  osudi  banova  stola,  potvr- 
djenoj  po  gornjem  stolu  (t.  j.  kuriji\  odredi  uvedba  u  posjed,  s  obsednici  stola 
našega  pravdenoga  .  .  .  tako  dopitasmo,  da  sentencija  banova,  ka  se  prvo  ni  začela 
u  stolu  opatinskom,  nima  nijedne  moči  i  tako  da  nije  dužan  špan  s  timi  takovimi 
sentencijami,  ke  bi  izašle  iz  banova  stola  ...  ni  koga  v  iminje  upeljivati.  1566. 
Topusko.  K.  d.  331.  —  Nije  mi  jasan  ni  odnošaj  plemenskih  stolova  u  gor¬ 
njoj  Hrvatskoj  :  oni  stoje  pod  vlasti  banova  stola  u  Kninu,  stola  kninskoga 
(tninskoga),  kod  kojega  vrhovne  osude  izriče  ban  ili  banovac  s  Hrvati .  Ali  čini 
se,  da  su  samo  neki  stolovi  mogli  izravno  dviči  pravde  pred  tninski  stol.  1442. 
ukinut  je  „supanatus“  de  Lapac,  a  1485.  valjalo  je  riešiti  pitanje,  potaknuto 
od  Ivana  Frankapana  i  Doroteje,  udove  Ivana  Blagajskoga,  o  kojem  je  izvide 
vodio  kninski  kapitul :  utrum  sedes  judiciaria  de  Ostrozac  ah  antiguo  sedi  judi- 
ciariae  comitatus  de  Sokol  subjecta  sit,  et  an  causae  in  dictis  seđibus  et  Ostrozac 
et  Sokol  motae  per  modum  appellationis  ad  sedem  generalem  tinimensem  deduci 

debeant.  V.  Z.  A.  VII.  175.  176. 
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i.  1435.  Kninski  kapitnl  prepisuje  sentencije  sedis  tiniensis  (kninskoga 
stola  banova):  Nos  Ivan  Vladkonis  (Vladkov)  Milinich,  locum  tenens  Dalmacie  (4 
Croacie  vicebanatus ,  Nikolaus  Mendesich  de  genere  Bucichorum,  Sgmou  Budoyewich 
de  genere.  Uhnachac  (Unačac)  et  Wuk  Bergzlaioich  de  genere  Cgprianorum  (Čubra- 
nići),  judices  jurati  nobilium  Corvatorum  sedis  Tiniensis,  memorie  commendantes  . . . 
signijicamus  .  .  .  quod  eum  nos  una  cum  Nobilibus  Regni  Crouacie  nonnullis  conse- 
dissemus  .  .  .  tune  de  medio  aliorum  causidicorum  exurgens  coram  nobis  vir  no- 
biiis  Andreas  Wksich  (Vukšić)  de  Stara  waz  (Stara  vas)  .  .  .  procurator  Nicolag 
fiilii  guondam  Nicolag  de  Frangepanibus  ;  nomine  et  in  persona  ipsius  Magnifici 
comitis,  nos  de  consuetudine  Regni  Crouacie  tali  modo  interrogasset,  dicens :  quod 
licet  predictus  magnif.  guondam  Nicolaus  de  Frangepanibus  .  .  .  Comes  et  Regnorum 
Dalmacie  et  Croacie  Banus  guasdam  q)ossessiones  seu  Comitatum  Bussane  (Bužani, 
Buže)  ...  a  Serenissimo  principe,  domino  Sigismundo  .  .  .  rege  .  .  .  pro  pignore 
habuisset,  nunc  autem :  date  nobis  consuetudinem  Regni  Crouacie  si  idem  guonđam  . .  . 
dom .  Nicolaus  comes  et  Banus  easdem  possessiones  seu  Comitatum  .  .  .  šibi  pignori 
obligacione  proveniens,  jilio  suo  prenominato  moderno  magnifico  domino  Nicolao, 
aut  uxori  ejusdem,  vel  aliguibus  aliis  dare,  alienare,  vendere  vel  impignorare  po- 
tuisset  vel  non.  Nos  .  .  .  vicebanus  et  judices  una  cum  nonnulis  Nobilibus  Regni 
Crouacie,  nobiseum  in  judicio  consedentibus ,  habito  inter  nos  maturo  consilio  et  de- 
liberatione,  secundum  consuetudinem  Regni  Coruacie  (sic)  invenimus  et  deliberavimus 
ac  consuetudinem  Regni  Crouacie  dedimus :  quod  itd.  Odgovaraju  potvrdno  na 
pitanje  punomoćnika  Frankapanova.  K.  jur.  1.  198. 

5.  1568.  Generalis  conventus  SS.  et  00.  Regnorum  Croat.  et  Sclav. 
Zagabriae.  Pozivlje  se  protonotar,  da  dodje  na  Duhove  u  Zagreb  ili  kamo 
odredi  ban  i  da  bez  prekida  sudjeluje  kod  sudovanja  banova  s  tiekom  tri¬ 
deset  i  dva  dana,  izuzevši  blagdane.  Za  to  sudovanje  izabiru  se  assesori  Petar 
Rattkay,  dva  kanonika  zagrebačka,  zatim  Ambroz  Gregorijanac,  Druškovački, 
Crnkovački,  Sišinački,  Ivan  presbiter  Krapinensis  i  Mojsija  Humski  —  dakle 
devetorica:  qui  prius  non  essent  jurtdi,  in  sede  judiciaria  coram  dominis  banis  so- 
lita  juramenta  praestare  debehunt.  1569.  odredjena  su  judicia  octavalia  vel  gene- 
ralia  na  Jakovlje  u  Zagrebu  kroz  trideset  i  dva  dana.  Ponovno  se  biraju 
assessori :  dva  velikaša  Ratkay  i  Alapi,  dva  ex  dominis  capitularibus,  viceproto- 
notar  Petrićević  i  asssessori  Gregorijanac,  Druškovački,  Crnkovački,  Herendić, 
Ivan  presbiter  Dobrokuća  (bit  će  isti,  koji  je  gore  kao  Krapinensis),  Humski, 
Deli  i  literat  Bartol  Švarčaj  (Švarački),  pa  iz  svake  županije  po  jedan  judex 
nobilium.  Koji  nisu  zapriseženi,  imadu  priseći.  Ako  koji  i  ne  dodje,  moći  će 
se  u  Zagrebu  sud  obdržati.  Trošak  ima  banovac  platiti  rotnim  sudcem  iz  do- 
hodka  dimnice. 

Kratke  sprave,  koje  četiri  dana  traju,  ima  banovac  i  viceprotonotar  po 
običaju  obdržavati  u  Zagrebu,  a  za  Prekokupce  poslije  sudovanja  u  Zagrebu 
posebice  u  trgu  Steničnjaku,  i  to  tamo  kroz  tri  dana.  Sudjeluju  kod  kratkih 
sprava  sudci  plemeniti  zagrebačke  gradske  medje  i  alii  jurati  assessores,  unius 
vel  alterius  judlium  aut  assessorum  absentia  non  obstante.  —  Za  krize vaČku  žu¬ 
paniju  drži  banovac  kratku  spravu  u  Križevcih  pak  će  ju  oglasiti.  K.  jur.  II. 
50.  54.  i  d. 

6.  Ug.  Čl.  3.:  1575.  §  5.:  In  Sclavonia  autem,  si  judiciis  ipsis  Praelatus 
aut  Baro  interesse  poterit,  bene :  sin  minus,  statuitur,  ut  etiam  illis  absentibus,  per 
dominos  banos,  praesentibus  vice-bano,  Magistro  Proto-Notario  Regni,  judicibus  no¬ 
bilium  et  aliis  juratis  Assessoribus ,  more  antiguitus  observato,  judicia  celebrari  pos- 

sint.  Izp.  i  ug.  Čl.  88. :  1659. 

7.  Sabor  u  Varaždinu  zaključio  je  1660.:  Quia  in  certo  ejusdem  po- 
stremae  diaetae  (hungaricae)  articulo  de  executionibus  legitimarum  sententiarum  con- 
feeto  guaedam  clausula  inserta  esset,  quod  videlicet  executiones  hujusmodi  senten- 
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tiarurn,  nolente  vel  interessato  domino  Bano ,  in  hoc  quoque  Regno  Palatinus  per  agere 
possit ;  et  clausulam  istam  nonnulli  interpretarentur,  tam  Domino  Bano  quam  Regno 
isti  esse  praej udiciosam :  Idcirco  eidem  Clausulae  coram  Capitulo  Ecclesiae  Strigo- 
niensis,  si  et  in  quantum  Authoritati,  et  Jurisdictioni  Domini  Bani  vel  libertati  istius 
Regni  praejudicaret ,  contradicendum  erit.  Et  hoc  ipsum  suae  quoque  Majestati,  si 
necessariv.m  fuerit,  intimari  poterit.  K.  jur.  II.  90. 

Kralj  Leopold  potvrdio  je  g.  1681.  zakonske  članke  hrvatskoga  sabora, 
medju  ostalim:  1675.  Innotuit  Statibus  et  Ordinibus  Regni ,  nonmdlos  Regnicolas , 
in  quietudine  et  cansarum  propriarum  diffidentia  motos,  ordinarios  juriš  processus 
formngue  et  Judices  istius  Regni  .  .  .  praetereundo  et  declinando,  ex  Regno  Hun- 
gariae  .  .  .  quoscunque  Judices  et  Justiciorios  .  .  .  inducere  velle.  Zaključeno  je, 
da  u  takovu  slučaju :  pars  damnificata  medio  unius  Vice-Comitis  taliter  abjudicata 
ac  executa  Bona  una  cum  damnorum  et  expensarum  refusione  .  .  .  sine  omni  man- 
dato  et  ulteriori  exmissione,  restituere ,  et  si  opus  fuerit ,  etiam.  .  .  Banus  vel  Regni 
Capitaneus  as sist ere  possit  valeatgue.  K.  jur.  II.  87.  i  d.  U  istom  smislu  i  pravcu 
stvoreni  su  i  zaključci  g.  1676.  i  1681.  K.  jur.  II.  89.  —  Najoštriji  je  zakon 

sadržan  u  Čl.  24.:  1712.  Ne  amodo  ullus  Dom .  Regnicolarum . ad 

Diaetas  Regni  Hungariae  recursum  suum  facere  ibidemque  promotis  suis  instantiis 
publica  et  privatorum  Jura,  Privilegia  et  praerogativam,  vel  etiam  receptas  consue- 
tudines  lacessire  et  violare  praesumat,  Domini  Status  et  Ordines  universos  Regnorum 
horum  Incolas,  Iurisdictiani  Banali  subjectos,  inhibent,  inhibendogue  statuunt  et  de- 
cernunt :  Ut  si  quisque  .  .  .  praesenti  articulo  contramo  facto  derogare  praesumeret, 
tališ  eo  facto  Jurium  Regni,  adversus  quae  egit,  incapax,  respectu  vero  injurian- 
dorum  officialium,  in  poena  Judices  Regni  infamantium  eo  ipso  et  de  facto  con- 
victus  sit  et  habeatur.  .  .  K.  jur.  II.  102. 

banov  sulj  ;  V.  banj  sul  ili  sulj. 

banovac,  m.,  vicebanus,  podban.  Banovca  imenuje  ban,  kojemu  je  za¬ 
mjenikom.  U  slovinskoj  su  zemlji  i  po  dva  banovca.  Banovac  zastupa  bana 
i  u  upravnih  poslovih  i  u  sudovanju.  On  mu  je  jamačno  zamjenikom  i  u 
vojničkih  poslovih,  premda  ne  znam,  kakav  mu  je  položaj  prema  kapetanu  — 
kasnije  se  uobičajilo,  da  je  kapetanom  sabor  birao  samoga  bana  —  i  pod- 
kapetanu,  kojega  je  kapetan  namještao.  Banovac  Gjulaj,  imenovan  od  hercega 
i  bana  Ivaniša  Korvina,  bio  je  svakako  banu  desna  ruka  i  kao  vojvoda. 
Banovac  mora  biti  domaći  plemić  (ex  pocioribus  nobilibus  Regni  Sclavoniae). 
Izp.  list  Ivaniša  Korvina  na  staleže  i  redove  slovinske  1495.  Križevci.  K. 
jur.  I.  230.  Banovac  je  i  „senior  assessorw  kod  banskoga  stola,  ali  on  izdaje 
naloge  sudovom  i  upravnim  oblastim,  ovršuje- presude,  uvodi  u  posjed  (v.  cit. 
1.  i  3.),  a  u  kasnije  vrieme  on  zamjenjuje  i  protonotara  (v.  cit.  5.),  Banovac 
predsjeda  i  banovu  sudu.  Listina  g.  1451.  Knin  (star.  Tnin).  Š.  193.,  kojoj 
je  početak  ocrtan  kod  rieČi  bat,  navodi  poimence  uz  Tomaša  BojniČića  iz 
Plavna,  banovca  Dalmacije  i  Hrvata  (bilo  je  to  u  doba  borbe  izmedju  bana 
Petra  Talovca  i  Janka  Hunjada,  izp.  Klaić  Pov.  hrv.  IV.  250  ),  još  tri  sudca : 
Ivana  Martinuševića,  Radoja  BojniČića  i  Pavla  Berislavića.  S  njimi  sjede  mnogi 
plemeniti  Hrvati.  V.  banov  stol.  Moglo  bi  se  pomisliti,  da  je  možda  župa  ili 
pleme  Srb  spadalo  pod  neku  veću  županiju  ili  knežtvo  kninsko,  pak  da  se 
je  pod  banovČevim  predsjedanjem  sudilo  kao  kod  županije,  u  sedriji,  u  drugoj 
molbi ;  banovac  da  je  bio  podjeđno  župan  ili  knez  kninski.  Ali  županija,  ka¬ 
kove  su  uređjene  bile  tada  u  Posavju,  nije  bilo  onkraj  Gvozda.  Ipak  se  tu 
radi  o  podvigu  od  župe  izravno  na  banovca  s  Hrvati,  što  je  običajni  naziv 
u  ono  doba  za  banov  stol,  koji  sjedi  u  Kninu,  te  je  po  tome  i  kninski.  Iz 
samoga  se  toga  naziva  banova  stola  razabire,  kako  je  svježa  uspomena  proš¬ 
losti,  živ  osjećaj  samosvojnosti  državne  i  narodne.  V.  cit.  2.  U  parni  kod 
plemenskoga  ili  županijskoga  suda  u  Srbu  bilo  je  sudjeno  na  rotu,  koju  je 


40 


imao  položiti  tužitelj  Juraj  Henčić  sa  svojimi  rotuici  ili  porotnici :  da  prisegne 
samodva nadaste  plemenitimi  ljudi ,  da  su  prvi  Martinori  (tuženikovi)  prodali  njegov 
dia  vinograda  u  Zalugu  i  za  on  dia  da  njemu  pristoji  Martinor  dia  vinograda  u 
Plastova .  Kad  je  došao  rok  i  dan  roti  i  budući  . .  .  Juraj  s  porotnici  .  .  .  jar  za  moći 
(to  jest  za  stolom,  na  kojem  su  sv.  moći  postavljene,  ili  možda  u  crkvi  pred 
žrtvenikom),  počeše  porotnici  obje  strane  prositi,  da  jim  dadu  u  ruke  ta  dug  prez 
rote  načiniti.  Stranke  pristadoše,  a  porotnici  dosudise,  neka  tužitelj  slobodno 
oduzme  od  tuženika  dio  vinograda  u  Plastovu  te  ga  tako  dugo  drži,  dok  tu¬ 
ženi  ne  oslobodi  založeni  dio  vinograda  u  Zalugu.  Tuženik  ipak,  unatoč  na¬ 
godi  i  izreci  porotnika,  vazda  govoraše:  ne  daj  bog ,  nisam  ja  ni  moji  prvi  otdali 
Jurjeva  dila  vinograda  u  Zalugu  malo  ni  vrle.  Uzprkos  tome  prosvjedu  pitao  je 
i  sudio  stol  u  Srbu  po  naćinbi  porotnika.  Pristav,  koji  po  s veslo vjenskom 
starom  pravu  o  svemu  tome  izvješćuje  banovca  s  Hrvati,  veli:  nad  kim  sudom 
stola  srbskoga  Martin  ne  budući  zadovoljan  dvigal  se  je  pred  vas.  Presuda  glasi  : 
koje  mi  tečenje  duga  stišavši  i  razumivši,  bi  nam  viditi  pravo ,  da  se  ta  dug  ne  ima 
dopitati  ne  iznašadši  istinno,  ako  su  prvi  Martinovi  al  Martin  otdali  Jurjev  vino¬ 
grad  u  Zalugu.  Banov  stol,  dakle,  poput  sredovječnih  kraljevih  sudova,  ne 
sudi  na  rotu,  kako  je  stara  pravda  plemenska  sa  sobom  donosila,  već  odre- 
djuje  izvide,  communem  inquisitionem  po  ugarskom  pravu,  oboinsko  zvjedenjr 
iliti  sm  nije  nje,  zumljenje  po  Perg.  (Piše:  zumlyenye ;  svakako  od  glag.  zvedeti, 
izvedeti,  sumiti,  sumavati,  izumiti.)  Izp.  Verb.  II.  tit.  28 — »32.  i  Kitonich, 
Dir.  meth.  proc.  VI.  quaestio  12.  §  4.  Poslaše  zakonno  iz  stola  tninskoga  u 
kipi  banovci,  t.  j.  kao  zastupnika  njegova,  Petra  Pribislarića  iz  Cudomirić  i 
sudca  rotnoga  zgora  rečenoga  Radoja  Bojničića  i  Mikidu  Ambroića  iz  Tuhovije , 
rotnoga  pristava,  na  lice  onoga  vinograda  u  Zalug  viditi  i  ispitati,  tko  mu  je  u 
drzanji  i  po  ki  put,  t.  j.  po  kojem  pravnom  naslovu.  Ki  tamo  hodivši  i  opet 
se  k  nam  u  stol  vruuše,  povidaše  nam,  da  su  prišadši  na  lice  zemlje  našli  dr  žitelj  a 
Vlatka  Anića,  ki  je  Vlatko  rekal,  da  on  nima  onoga  vinograda  od  Martinci  ni  od 
prvih  njegovih,  nego  da  ga  ima  od  Deaniševića  u  sadovno  ime  (emphythensis). 
Vidi  se,  da  je  već  prije  diobe  bratstva,  obitelji  ili  zadruge,  kojoj  su  Članovi 
tužitelj  i  tuženik,  neki  Deanišević,  prednik  zajednički  i  tužitelja  i  tuženika, 
taj  vinograd  odsvojio,  t.  j.  Aniću  dao  zemljište,  da  si  zasadi  vinograd.  Banov 
sud  izriče  izravno  presudu :  to  vidivši  i  razumivši  pitasmo  i  sudismo,  pače  pi¬ 
tamo  i  sudimo  u  dugovanji  onoga  vinograda  onomu  Martinu  (tuženomu)  i  njega 
ostanku  i  od  ostanka  uaslidku  za  dobito  i  obujato,  a  onomu  Jurju  Henčiću  i  Jan - 
driji  Kovaču  (koji  doduše  nije  tužio,  ali  je  dionik  u  onoj  grani  obitelji,  kojoj 
je  pripadao  tužitelj  Henčić)  za  izgubito  i  vikuvično  mučanje  kladući  i  shranjujući 
vazda  vrv  meji  njimi,  ka  zakonno  meji  njimi  ima  biti.  V.  vrv. 

Kako  je  Bosna  uredjena  nakon  spojenja  ugarske  i  hrvatske  krune  vrlo 
jednoliko  s  uredbami  u  Hrvatskoj,  te  joj  je  na  čelu  bio  ban  (za  gospodstva 
ugarskih  kraljeva  bilo  je  i  više  banova  u  Bosni,  n.  pr.  banus  Usore,  namje¬ 
šten  od  Bele  IV.,  dok  je  ostala  Bosna  bila  pod  domaćim  banom),  svakako  je 
moralo  u  staro  doba  ondje  postojati  uz  bana  i  zvanje  banovca.  Bez  svake 
pak  sumnje:  Ubanus  dictus  Prijezda,  koji  je  bio  consanguineus  bana  bosan¬ 
skoga  Ninoslava  te  postao  od  bogomila  katolikom,  valja  čitati  U.  ili  V.  banus, 
t.  j.  Vicebanus.  1233.  Sm.  cod.  III.  389.  Izp.  Wertner  V.  Z.  A.  VIII.  235.  i  d. 
Razprava  je  važna,  jer  je  dokazano  njome,  da  je  ban  Kotroman  izravni  po¬ 
tomak,  praunuk,  toga  banovca  Prijezde  po  debeloj  krvi,  te  bi  tako  tobožnje 
njemačko  porietlo  Kotromanića  bilo  oprovrgnuto. 

1.  Mi  gđa  Domša  z  Vladihović,  Dalmacije  i  Hrvat  banovac,  damo  viditi 
vam  knezem  rmanjskirn,  županu  i  sutcem  stola  lapaČkoga,  da  smo  vzeli  u  naše  ruke  i  n 
naše  obarovanje  Ivaniša  Grgurića  itd.  Zapovidamo,  da  se  ne  imajte  ukladati  u  njega  ni 
u  njega  kmeti  itd.  1431.  Podhumac.  Š.  131.  Za  bana  Nikole  Frankapana.  Izp. 
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banov  stol,  cit.  4.,  gdje  se  1435.  pominje  banovac  Ivan  Vladkov  Milinić. 
Bilo  je  to  za  banovanja  Ivana  i  Stjepana  Frankapana  —  obojice  podjedno. 

2.  .  .  .  dvizdhu  se  Vlaclići  pred  banovca  s  Hrvati  proti  osudi  ličkoga 
stola.  1497.  Lika.  Š.  407.  Za  banovanja  hercega  Ivaniša  Korvina. 

3.  Sud  plemenitih  Hrvata  stola  lučkoga,  u  Dalmaciji  sadašnjoj,  ustanov¬ 
ljuje,  da  je  banovac  Mihovil  knez  Blagaj ski  (za  banovanja  hercega  Ivaniša) 
silom  uveo  kneza  Zrinjskoga  u  posjed  fratara  zadarskih,  a  sudci  da  nisu  o 
tome  sudili.  1498.  Vukčići.  Š.  411.  Jamačno  se  radi  o  sukobu  nadležnosti. 
Izp.  banov  stol,  cit.  3. 

4.  Banovcem  je  za  banovanja  hercega  Ivaniša  Korvina  bio  vojvoda 
Martinko,  u  pjesmi  i  predaji  puka  MarČinko,  proti  kojemu  je  po  zapoviedi 
bana  ili  kralja  vodio  senjski  kapitul  izvide  na  tužbu  kneza  Grašpara  Perušića, 
koga  je  bio  opsovao,  da  je  nevernik  i  kurvin  sin .  1501.  Lika.  K.  182.  To  je 
po  našem  starom  pravu  processus  dehonestatorius.  Incattus  (tuženik)  ima  pravo 
nastupiti  dokaz  istine.  0  tom  je  sva  sila  svjedoka  preslušano,  koji  odbijaju 
uvredljive  te  nazive  od  tužitelja.  Izp.  Klaić  Pov.  hrv.  IV.  213. 

5.  U  Hrvatskoj  je  jedan  samo  protonotar,  ex  alio  autem  Regno  addu- 
cere  Prothonotarios  Privilegia  Regni  vetant.  Odredjuje  zato  sabor,  ut  in  causis 
omnibus  non  tantum  in,  quam  etiam  extra  tabulam  banalem  sive  octavas  pro  parte 
ejusdem  Magistri  Prothonotarii  Regni  et  e  contra  etiam  adversus  eundem  pro  parte 
aliarum  ea  prorsus  authoritate,  qua  Prothonotarius  discutiendi  aliorum  causas  liabet, 
procedere  et  determinare  Dominus  Vicebanus  possit  etc.  1681.  K.  jur.  II.  89. 

banovac,  adj.,  stari  oblik  za  banovčev .  V.  banj. 

banovica,  f. ;  v.  banica  2. 

bailOVŠtina**,  banovšćina ,  banšćina,  f.,  census  bano  praebendus,  neka 
daća,  koja  se  banu  podavala;  bit  će  odkup  zalaza,  zaiaznine  ili  založnine  ba¬ 
nove.  V.  te  rieči.  —  Pro  debitis  seu  collectis  banovstina  et  marturinarum  predicto 
Mikch  bano  devolute  (possessionariae  porciones).  1344.  Tk.  I.  170.  Collectiones 
marturinarum  .  .  .  cum  omni  plenitudine  juriš  earum,  banoschinis ,  nezethis  et  pon- 
deribus  in  nostro  banata  constitutis.  1344.  Tk.  I.  175.  Izp.  K.  jur.  I.  87.  pa 
Klaić  Rad  157.  (Marturina)  str.  178.  179. 

banšćina,  f. ;  v.  .banovstina. 

banta,  f.,  bantovanje,  n.,  molestia,  turbatio,  dosada,  zabava,  ali  i  sme- 
tanje;  od  magj.  bantani.  —  ...  ako  ne  bude  na  bantu  (non  interveniente  turba- 
tione)  prev.  Perg.  Banta  znači  i  globa,  izp.  rj.  Belin.  Grovori  se  i  sad,  izp. 
Bog.  gragja  337.  Belost.  biršaziti  tumači :  globiti,  činim  platiti  bantu .  Protu¬ 
zakoniti  Čini  i  kazne  zarad  njih  često  se  jednako  nazivlju.  V.  band.  —  ...  prez 
hantovanja  ali  razbijanja.  1430.  1495.  Brinje.  S.  130.  382. 

bantovanik**,  m.,  onaj,  koji  bantuje,  turbator  itd.,  ali  po  tome  i 
impetitor,  t.  j.  actor,  tužitelj.  Tako  prevodi  Perg.  U  isto  doba  piše  Juraj 
Zrinjski :  Mi  i  naši  potomki  budu  jirn  dobri  patronuŠi  i  suproti  vsijem  (s)bantova- 
nikom  obranitelji  i  zašćitniki.  1576.  Cukov  turan.  K.  279. 

bantovati,  bantujem,  impf.,  molestare,  impedire,  gravare,  dosadjivati, 
dodijati,  dotužiti,  smetati,  zabavljati  (Belost.),  brižiti,  milovati;  od  banta.  Već 
od  početka  XV.  vieka.  —  ...  da  jih  mimo  toga  ne  bantuju.  1430.  Brinje.  S. 
130.,  zatim  1436.  Draganić.  S.  140.  Ne  dajte  bantovati  proti  tomu  našemu  listu . 
1440.  Hreljin.  Š.  153.  1453.  Brubno  u  Banovini.  Š.  199.  1458.  Sinj.  Š. 
213.  1592.  Nedeljišće.  K.  294.  Dan.  ima,  ali  zamjenjuje  s  band. 

bantovšik,  m.,  bantovanik;  bit  će  pogreška  priepisa.  Oćemo  tvrdo  to 
udrzati  i  pomagati  proti  vsakomu  b'antovšiku.  1458.  Sinj.  S.  213. 

banzati,  impf.,  pronunciare,  srednjolat.  bannisare.  Molju  vas  dajte 
mi  plačara,  neka  banza  po  zakonit,  po  mi* tu  noseći  upisane  zemlje  (oglas  0  pro¬ 
daji).  1506.  Klis.  K.  189.  Krivo  je  ,,baizau.  V.  bandižati  itd. 

V.  Mažuranić:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik. 
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banzo®,  m.,  navis,  vrata  broda.  Marinarii  de  Rcigusia  dicti  banzonis  seu 
navi s,  .  .  .  in  banzone  tergii  de  Ragusico.  Bart. 

barat,  m.,  bit  će  turski  berat,  rescriptum,  odpis,  zapovied  carska. 
Car  Bajazit  piše  sanžaku  hercegovačkomu:  moj  vam  uzniozni  barat  poslan  biše  .  . . 
na  jedno  /nešto  da  dodjete ,  u  amaldarskoj  ruci,  koji  mi  je  barat,  i  u  dubrovačke 
gospode  ruci  koji  mije  barat,  da  učinite ,  da  jih  donesu,  da  vidite  u  njih  (to  jest 
u  baratih,  odpisih,  koje  obje  stranke  imadu  da  u  izvoru  predoče),  koja  mi  je 
zapovied ?.  1492.  Carigrad.  S.  356. 

baratati,  impf.,  tal.  barattare,  srednjolat.  barat  are;  znači  iz¬ 
vorno  :  permutare,  mienjati,  zamjenjivati,  a  po  tome  i :  negotiari,  commer- 
cium  liabere  itd.,  trgovati,  posla  imati  s  kim.  Ali  činu  ...  al  Jagicu  ovamo  .  .  . 
istinom  s  vami  da  baratamo .  1655.  Star.  XI.  97.  U  romanskih  jezicih  ima 
rieč  barataria  i  značenje:  fraus,  dolus,  a  baratare :  fallere,  decipere.  Tako  ja¬ 
mačno  u  starije  doba  i  u  nas.  V.  baratirstvo.  Izp.  A.  R. 

baratirstvo**,  n.,  dolus,  fraus,  zloba,  prehina.  Vsagda  mišlju  v  mom 
srdci  baratirstvo  i  lukavstvo  djavla.  Početak  XIV.  vieka.  Krk.  Star.  XXIII.  75. 

barbir,  m.,  srednjolat.  bar  beri  us,  tonsor,  brijač,  ali  i  ranarnik. 
Stefica  hi  je  nogu  ulomil  da  se  iskupi  od  barbira.  1664 — 1576.  BeČ.  K.  261. 
U  oporuci  Stjepana  Frankapana:  Martina  Selnikoviča  slugu  i  barbira  našega.  1572. 
K.  267.  —  U  Zagrebu  su  za  srednjega  vieka  barberii,  uz  barbitonsores.  Tk. 
M.  C.  Z.  IV — VIII.  I  knez  Ambroz  Barbir,  1563.  Ozalj.  K.  d.  328.  mogao 
bi  značiti  „ ranarnik w  Ambroz,  a  ne  prezime  ili  nadimak.  Knez  u  ono  doba 
označuje  isto,  što  danas  gospodin. 

bardus0,  m.,  lombardus,  srebren  pjenez  za  Sigismunda  iz  Lombardije 
unesen,  tal.  bar  do.  Dva  barda  vriede  manji  groš.  Išlo  ih  s  početka  100, 
pak  72,  u  potonje  vrieme  pače  samo  38  u  ugarski  zlati  (florenus).  Dolazi  i  u 
računih  požežkih.  Izp.  Bart.  Svjedoci  svjedoče,  da  je  neki  djetić  prodao  unum 
denariorum  panis  per  unum  bardus.  1376.  Tk.  V.  132.  Ako  se  radi  0  povredi 
limitacije  kruha,  tad  bi  bardus  u  ono  doba  više  bio  vriedio  nego  banica. 

bargamina,  bergamina,  f.,  charta  pergamena,  pergamentum,  kožica 
kozja  ili  magareća,  na  kojoj  se  piše.  Ispisah  od  avtenilce  pisma,  pisane  u  kartu 
bargamina.  1453.  Krk.  S.  200. 

baril,  bario ,  m.,  bavilo,  n.,  tal.  barile,  prešlo  iz  keltskoga  u  sve  ro¬ 
manske  jezike,  Littre;  omanja  duguljasta  bačva,  sudić,  doliolum ;  mjera  za 
tekućine.  Baril  ima  u  XVII.  vieku  u  Primorju  po  Lop.  urb.  138.  48  bokala. 
Po  Larousse  diction.  univ.  hvata  dubrovački  bario  lit.  77*075,  a  mletački 
64*30. 

barilac,  m.,  dem.  od  baril.  Ciena  ribi  u  Novom  barilac  zaladije  ...po  tri 
libre,  hobotnic  po  elvi  i  pol,  hi  je  velik,  i  po  tri  libre .  Lop.  urb.  138.  Ne  misli 
se  na  točnu  mjeru,  već  na  omanju  posudu. 

barilar**,  m.,  doliarius,  zanatnik,  koji  barile  pravi,  po  tome  i  kmet, 
koji  to  Čini  mjesto  druge  službe.  Hrvat  Januša  dvor:  kmeti  na  Brezi  zemlje 
d/d  31,  luke  stoga  dva,  jošće  mlin  jedan;  na  toj  zemlji  stoje  podvorci  i  barilari . 
1496.  Modruš.  Lop.  urb.  63. 

barjan*,  m.  turski  bairam,  blagdan,  praznik.  I  tu  car  barjan  učini 
(na  Marici  s  vojskom).  1529.  K.  234.  Piše  senjski  kanonik  izvješćujući  o 
kretnji  turske  vojske. 

barka,  f.,  srednjolat.  bar  eha,  navigium,  navicula.  Po  Du  Cange  do¬ 
lazi  već  u  Isidoru  lib.  19.  orig.  cap.  1.  (u  VII.  vieku). 
barlina,  f. ;  v.  brlina. 
baro  °  ,  m. ;  v.  barun. 

baron°,  m.,  u  stat.  Budv.  u  narječju  mletačko-talijanskom  1.  baro, 
barun,  velmoža,  velikaš :  homo  delV  imperador  o  de  alcun  suo  baron.  .  .  Budv. 
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5.  46.;  —  2.  gospodin,  gospodar,  otac  obitelji.  Budv.  27.  34.;  —  3.  suprug, 
muž.  Budv.  56.  —  Ima  u  jednom  priepisu  na  jednom  mjestu  uz  barun  i  paron; 
kao  da  je  postalo  od  tal.  padrone.  Izmjenice  u  istom  zakonu  barou  sad 
ima  jedno,  sad  drugo  ili  treće  značenje. 

barun,  m.,  tal.  bar  one,  od  srednjolat.  baro,  a  ovo  od  staronjem. 
baro,  koje  znaci  muž,  čovjek;  Littre  dokazuje,  da  je  i  u  keltskom  jeziku 
bar  =  junak.  Izp.  Schrader  s.  v.  Stande,  818.  —  Od  prvotnoga  značenja 
razvila  se  rieč  do  oznake  za  velikaša,  dostojanstvenika  kraljevoj  osobi  ili 
dvoru  bliza,  a  istom  odatle  naziv  prelazi  i  na  velike  posjednike,  koji  nisu 
dvorani,  velikaše  odlična  roda,  dok  napokon  postaje  pukim  naslovom,  što 
ga  vladalac  s  pravom  nasljedstva  podjeljuje.  Potekla  je  rieč  iz  franačkoga 
državnoga  sustava. 

U  Hrvata  je  najranije  od  svih  slovjenskih  naroda  počela  nastajati  raz¬ 
lika  izmedju  plemenitih  ljudi  u  obće  i  još  odličnijih  nekih  rodova.  Taj  razvoj 
naravna  je  posljedica  ojačanja  banske  (dux)  a  zatim  kraljevske  moći.  Trpimir 
uz  župane  pominje  kao  dvorane  u  listini  svojoj  samo :  camerarius  Negotin. 
Muncimir  (Mutimir)  nasuprot  nabraja  već  892.  Budimira,  župana  dvorskoga, 
dvornika,  nadvornika  (iupanus  palatinus),  Priznu,  župana  sokača  —  kuhar  bit 
će  rieč  novija  —  možda  magera  (p.crfstpo;,  rnaccecharius,  machecarius,  mave- 
charius,  po  Du  Cange  magnus  coquus,  dakle  Oberst-Ktichenmeister),  Prvana, 
župana  konjuha  ili  konjušnika  (cavallarius ,  što  se’  u  Ugarskoj  zvalo  agazonum 
reg.  magister),  Zelista  (Zelišća  ili  Zelića,  ili  Zelića?),  župana  posteljnika  (ca¬ 
merarius,  cubicularius),  Zelideda,  župana  vinotoča,  peharnika  (pincernarius),  zatim 
još  nekoliko  navedenih  po  imenu  posteljnika  (camerarius),  pa  Tuginu,  župana 
šćitonošu  (armiger).  Uza  to  još  i  comitissa,  očito  banica,  ima  svojega  posebnoga 
sokača  i  svoje  posteljnike,  a  pominje  se  i  neki  Pavalio  linicena  (?).  Rač.  doc. 
16.  V.  sve  pomenute  hrvatske  nazive  u  rječ.  Kasnije  za  kraljeva  spominju 
se  i  ded  pa  soholar,  psar,  volar,  bravar  i  tepčija,  comes  curiae.  Ne  imamo  traga, 
da  bi  se  ti  kraljevi  dvorani  nazivali  baruni,  ali  da  su  baš  kao  u  franačkoj 
državi  takovo  odlično  mjesto  barem  neki  od  tih  nosilaca  važnijih  dvorskih 
Časti  sebi  i  svojim  obiteljim  osigurali  i  zapremali  inedju  staleži  i  u  državnoj 
upravi,  o  tome  ne  možemo  sumnjati.  Zvonimir  već  u  svojoj  krunitbenoj  pri¬ 
sezi  1076.  veli  o  daru  godišnjem  sv.  stolici  da  će  ga  podavati  meorum  omnium 
cousultu  primatum.  Rač.  doc.  104.  Isti  ovi  primates  nazivlju  se  zatim  iste  go¬ 
dine  :  in  presencia  servorum  dei  (sliede  imena  biskupa)  nec  non  comitum  et  ba- 
ronum,  od  kojih  se  spominje  Dominik  tepčija  (curialis  comes).  Rač.  doc.  106. 
Mi  ne  znamo  pobliže,  kako  su  se  prema  časti  redali  ovi  dvorski  dostojan¬ 
stvenici,  —  svakako  se  pod  baro  ima  ovdje  razumjeti  Čast  slična  onim,  što 
su  se  kasnije  u  Ugarskoj  zvali  barones  regni,  ex  officio,  po  njem.  pravu 
archiofficiales.  Koja  su  tim  barunom  prava  pristojala,  naročito  je  li  im  bila 
vražda  veća  nego  ostalim  plemićem,  o  tom  se  ne  možemo  iz  izvora  meni  po¬ 
znatih,  uputiti.  —  U  doba,  kad  se  u  Hrvatskoj  zakraljila  arpadovska  dina¬ 
stija,  bilo  je  uz  te  barune  po  službi  svakako  već  i  rodova  visokoga  plemstva, 
koji  su  se  i  bez  obzira  na  službu  svoju  kao  najviši  svjetski  stalež  izticali. 
Pisac  memorijala  kano  da  možda  i  sam  luči  plemena  Hrvata  (tribus),  njih 
dvanaest,  od  rodova  (genus,  generatio).  I  u  plemenih  su  sve  sami  plemeniti, 
slobodni  ljudi,  kako  to  pisac  memorijala  barem  pomišlja,  jer  biraju  odasla- 
nike  Kolomanu,  ali  ih  biraju  iz  bratstva,  koljena,  rodova  odličnijih,  koji  se 
pojedince  u  tih  plemenih  iztiču  iznimnim  položajem.  V.  ban,  cit.  2.  14.  Izp. 
Rač.  doc.  275.  i  371.  (cit.  iz  Tome  arh.  spljet.  i  Porfirogeneta). 

Za  kraljevanja  Arpadovaca  i  Anžuvina  podigli  su  se  sve  to  više  neki 
rodovi  višega  plemstva  te  su  si  izhodili  ili  iznudili  od  kraljeva  posebne  po¬ 
vlastice,  naročito  pravo,  da  im  samo  kralj  sudi.  Oni  uz  velik  posjed  pre- 
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uzi  miju  i  dužnost,  da  vojuju  s  više  vojnika,  pojedini  i  pod  vlastitom  zastavom 
(v.  han,  eit.  17.  i  banderium);  oni  ulaze  u  vieće  kraljevo,  ako  i  ne  imaju 
službe,  te  se  odatle  napram  nižemu  plemstvu  pomalo  razvija  stalež  baruna 
ili  magnata,  koji  je  čl.  1.:  1608.  p.  kr.  konačno  uzakonjen.  Ali  još  i  kasnije 
u  nas  knez  je  jedini  naslov,  bez  razlike,  za  svakoga  plemića,  pače  slobod¬ 
noga,  uglednijega  čovjeka,  a  uza  to  i  najsilnijega  velmožu.  V.  grof,  knez. 
Ovakovi  velmože  nazivali  su  se  lat.  harones  naturales  za  razliku  od  barones 
regni  ili  ex  officio.  Kad  je  kralj  Malija  sklopio  mir  s  cesarom  Friderikom,  ugo¬ 
voreno  je  izriekom,  da  izpravu  imadu  podpisati  i  barones  naturales :  Lovrenac 
Iločki  i  comites  de  Frangepanibus,  comes  Scepusiensis  itd.  1481.  Timon  559.  op. 

Baronnes  ex  officio  ili  harane*  ceri  bili  su  kasnije  po  ugarsko-hrvatskom 
zajedničkom  pravu:  1.  palatinus  (nađvorni  župan),  2.  judex  curiae  regiae, 
5.  banus  Croatiae,  4.  vay\vođa  Transylvaniae,  5.  banus  Severinensis,  banus 
inoebo\viensis,  6.  tavernicorum  (meštar  tovarnika  kraljevih),  7.  janitorum  (vra¬ 
tara),  8.  pincernarum  (vinotoča,  peharnika),  9.  dapiferorum  (stolnika),  10.  aga- 
zonum  (konjušnika),  11.  cubiculariorum  (posteljnika),  12.  curiae  regiae  rega- 
lium  magister  (upravitelj  prihoda  kraljevih),  pa  temeški  i  požunski  župani. 
(Po  Kubinji  -  Csaplovicsu  Enchir.  lex.  juriš).  Po  Yerb.  I.  t.  94.  spadao  je 
ovamo  i  župan  sikulski,  a  po  čl.  6.:  1764.  i  capitaneus  turmae  praetorianae. 
Ugri  su  barune,  a  napose  one  ex  officio  nazivali  i  jobbagiones  regni  —  a  naši 
kmeti  kraljevstva.  Y.  ban,  cit.  18.  i  kmet. 

Prisega  pred  sudom  takova  baruna  ex  officio  vriedi  —  kad  se  nakon 
parbene  razprave  porota  sastavlja  —  za  prisegu  desetorice  plemića.  Dočim 
plemić  samo  za  jednu  grivnu  prisiže,  roti  se  barun  za  deset  grivni  srebra. 
Veri).  II.  t.  40.  (Broj  porotnika  ravna  se  u  gradjanskih  prieporih  po  vried- 
nosti  priepornoga  predmeta.)  Vražda  barunova  iznosi  sto  grivni  (četiri  sta  zlatih, 
forinti  ugarskih),  veća  je  nego  u  obična  plemića.  V.  vražda.  Dota  (svadbena  svita, 
slameno  ruho  Perg.),  koja  pripada  barunovoj  udovi  iz  djedine,  baštine  nje¬ 
gove  već  po  samome  zakonu,  iznosi  takodjer  sto  grivni,  —  udove  uglednijih 
plemića  imaju  pak,  makar  oni  po  naslovu  i  bili  baruni,  samo  pravo  na  pet- 
deset  grivni,  i  to  onda,  ako  im  je  suprug  imao  najmanje  petdeset  kmetskih 
selišta  naseljenih.  Iz  baštine  ostalih  plemića  ima  se  pače  u  ime  dote  udovici 
izlučiti  primjeren  iznos  po  procjeni.  Verb.  I.  t.  93.  i  III.  t.  3.  Y.  dota. 

Na  sabor  se  baruni  pozi  viju  glavom,  ali  im  je  i  veća  globa,  osluha, 
ako  ne  poslušaju,  ne  dodju  (800  zlatih,  dočim  ostali  plemići  plaćaju  samo 
400).  Izp.  čl.  1. :  1498.  Na  saborih  sjede  oni  na  odličnijem  mjestu  i  podaju 
prvi  glasove.  Yeć  od  XVI.  vieka  razvila  se  u  Ugarskoj  posebna  sjeditba 
velikaša,  a  odatle  i  po  zakonu  posebna  kuća  velikaša  nakon  1608. 

basan,  basni,  f.,  fabula.  —  ...  imaš  ga  pitati  (svećenik  grješnika,  koji 
je  vražao,  ganjao  na  planede,  t.  j.  gatao  iz  zviezda),  ke  riči  on  govori  va  tili 
basnili .  1452.  Primorje.  Š.  196.  Izp.  Schrader  657. 

baš,  adv.,  prorsus,  plane,  postalo  od  bah  (=  prorsus);  v.  ubah,  za- 
bašan  (dan,  rok),  zabašiti,  zapšiti.  —  Na  ino  baš  ne  misle ,  nego  na  to,  da,  se 
svitlost  kraljeva  okače  na  Krajini.  Tada  će  se  kršćanski  narodi  u  Turskoj  dići 
i  iztjerati  Osmanlije.  1529.  K.  225.  Iz  izvješća  kanonika  senjskoga. 

basa,  m.,  turski  basa,  poglavar,  starješina,  zapovjednik,  gospodar. 
Basa  Humanije  i  Vrhbosanja.  1493.  Novi.  S.  376.  Ibrajin  basa.  1526.  Zagreb. 
K.  217.  Porob  Hasan  base.  1595.  Sv.  Ivan  Zelina.  K.  300.  Svagdje  do  no¬ 
vijega  doba  baš  a,  a  ne  paša. 

bašta,  baštija,  f.,  tal.  bastia,  njem.  Bastei,  propugnaculum,  branište, 
utvrda.  Čini  učiniti  ovu  baštiju  (kapetan  nad  armadom  u  Bakru).  1530.  K. 
235.  Izp.  A.  R.  baŠta  3. 
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baština,  bašćina,  možda  i  batina  (u  slov.  bačina),  f.,  patrimonium;  od 
baš  ta,  otac;  znači  dakle  otčevinu,  onu  imovinu,  naročito  nepokretnu,  zem¬ 
ljišta  i  kuću  s  pripadnošću,  što  od  otca  prelazi  na  nasljednike  po  rodu  muž- 
kom,  u  niužkoj  krvi,  svrži  (Perg.),  u  prvom  redu  na  sinove  i  tako  dalje. 
Prema  tome  je  baština  često  podjedno  i  djedina,  cl  jedino  imienje  (Perg.).  U  nas 
su  u  tome  smislu  u  latinskih  izvorih  za  baštinu ,  uz  patrimonium,  običajni  još 
nazivi:  bona  haereditaria,  koja  se  opet  razlikuje  u  dvije  glavne  vrste:  bona 
a  vita,  avitica,  aviaria,  abiaria,  habiaria,  prava  djedina  s  jedne  strane  i  bona 
donationalia,  data,  imienja  darovana ,  dar,  darovanje  kraljevo,  S  druge.  Za  ta¬ 
kova  bi  se  od  kralja  plemićem  darovana  dobra  takodjer  moglo  reći  i  da  su 
imienja  stečena  ili  zadobita ,  siskana,  iziskana,  ziskana,  aC(]uisita,  ali  jer  kralj 
svagda  daruje  dobro  rodu,  a  ne  osobi,  stečena  su  dobra  u  pravom  smislu 
rieči  ipak  samo  ona,  koja  je  svojim  novcem  tko  nabavio.  Ona  su  bud  kup¬ 
ljena,  bud  kao  zalog  preuzeta.  To  su  dobra  kupljena ,  kupnena,  kup  ili  založna , 
zalog,  bona  emta,  emptitia  i  pignoratitia.  V.  kup,  zalog  i  cit.  2.  8.,  banov 
stol,  cit.  4. 

U  Hrvatskoj  je  već  za  domaće  dinastije  kraljeva  vlast  bila  jamačno 
tolika,  da  je  stranom  od  onoga  posjeda,  što  je  vladaoca  zapao  nakon  zapo- 
sjednuća  zemlje,  stranom  od  onih  dobara,  koje  po  običaju  pripadaju  kralju 
uslied  konfiskacija,  mogao  nadjeljivati  ne  samo  crkve  i  samostane,  već  i  po¬ 
jedine  rodove.  Izp.  n.  pr.  RaČ.  doc.  162.  (Krešimir  daruje  zemlju  Apriću, 
sokolorićiću).  Uz  plemmštine ,  koje  su  držali  slobodni  ljudi  i  plemići  o  svojem 
vlastitom  pravu,  nastala  je  tako  druga  vrsta  zemalja,  takodjer  plemenitih, 
t.  j.  kraljevih  darovanja.  Nikakove  razlike  nije  medju  njimi  moglo  biti  za  sa¬ 
moga  vlastnika.  Po  samoj  stvari  razumievalo  se  ipak,  da  nakon  utrnuća  onoga 
roda,  kojemu  je  darovana  bila  zemlja,  s' sjeda  imanje  natrag  na  kralja,  ob  de- 
fectum  seminis,  zbog  zmanjkanja  sjemena  (Perg.),  doČim  su  se  stare  plemenšćine 
u  tome  slučaju  vraćale  plemenu.  S  vremenom  i  tih  razlika  sve  to  više  ne¬ 
staje.  Plemići,  kao  vlastnici  zemljišta  plemenitih,  gube  osjećaj  pripadnosti 
k  bratstvu,  bližikam  svojim,  s  kojimi  ih  negda  vrv  vezala,  a  kamo  li  da  bi 
im  plemena  ili  barem  šira  bratstva  još  postojala.  Slobodni  ljudi,  koji  nisu 
mogli  oteti  se  vlasti  pojedinih  velmoža,  nadarenih  cielimi  župami  (v.  ban, 
cit.  17),  uz  malene  iznimke,  u  prostranih  krajevih  zemlje  padaju  u  kmetstvo. 
(V  kmet.)  Knez  postaje  njihovim  gospodinom  zemaljskim.  Kad  izumre  rod 
njihov,  baština  im  postaje  ošastnom,  ona  kneza  zapada,  on  ju  daje  onomu, 
komu  hoće.  Kako  se  to  kod  kmetova  razvija,  razabrati  možemo,  ako  prispo¬ 
dobimo  čl.  32.  vin.  zak.  (v.  areditati)  s  urbarom  novljanskim  1653.  Lop.  urb. 
139.  Čl.  4.  V.  cit.  4.  Pleme,  ili  bolje  reći  bratstvo,  bližiČtvo  daljnje,  pod 
imenom  plemena,  još  po  vin.  zakonu  (izp.  Čl.  29.)  postoji.  Inače  ne  bi  vražbu 
moralo  u  polovini  pleme  nositi,  ako  ubojica  umakne.  Ali  vezi  su  već  i  medju 
Članovi  bratstva  popustili,  malne  razriešeni.  Svaki  kmet  sa  zemljištem  svojim 
ima  nad  sobom  izravno  :  gospodina  zemaljskoga.  U  velikome  je  s  odnošajem 
plemenite  gospode  prema  kralju  isto,  što  je  sa  seljačkom  baštinoi %  u  malome. 
Za  doba  Verboczyevo  već  je  načelo  davno  utvrdjeno :  deficientium,  absgue  legi- 
iimo  successore,  omnium  Regni  NobiliumJ}  Princeps  successm'  est .  Verb.  I.  t.  10. 
Izp.  slov.  zak.  g.  1273.:  porcio  hereditaria,  sine  herede  descendentis,  generacioni 
sue  debet  remanere.  K.  jur.  II.  4. 

Baštinom  vlastnik  njezin,  plemenit  čovjek  (o  kmetskom  nasljedstvu  v. 
kmet)  ne  može  samovlastno  razpoložiti.  Zavisi  o  kraljevoj  darovnici,  tko  ima 
biti  nasljednikom ;  neka  su  darovanja  stegnuta  na  agnate  mužke,  a  neka 
nakon  utrnuća  mužke  mogu  prieći  i  na  žensku  svrž,  na  cognate.  U  ono  doba, 
iz  kojega  su  potekli  izvori,  koji  su  nam  pri  ruci,  u  hrvatske  je  plemenite 
obitelji  obćenito  pravilo  prielaz  baštine  ili  plemenštine  na  mužke  potomke,  naj- 
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prije  mi  sinove,  a  kad  njih  nema,  na  unuke  itd.  Kad  njih  nema,  bit  će  da 
dolaze  svaki  put  ascendenti,  roditelj,  na  red,  a  nakon  otca  braća  i  njihovi 
potomci.  Kad  mužkih  nema,  tad  istom  kod  dobara,  koja  su  „bona  utrumque 
sexum  coneernentiaw,  dolaze  na  red  ženski  potomci.  —  Izvori  nas  ipak  upu¬ 
ćuju,  da  je  velik  metež  zavladao  bio :  utjecaj  tudjih  prava  s  jedne  strane, 
a  zapletene  ustanove  domaćih  zakona  o  allaturi,  prinesku,  zatim  o  pravu 
žena  na  dotu,  o  pravu  žena,  da  samosvojno  razpolažu  vlastitom  imovinom, 
o  djevojačkoj,  djeklinoj  četvrtini,  o  jus  capillare  i  jus  viduale  s  druge  tu¬ 
mače  nam  protuslovne  primjere ,  koje  nalazimo  u  izvorih.  Osobito  se  na¬ 
sljedno  pravo  u  slob.  i  kralj,  gradovih  razvilo  samostalno,  napustilo  temelje 
starih  običaja  zemaljskih.  V.  cit.  5 — 16.  Žena  gradjanina  po  zagrebačkom 
statutu  prvi  je  baštinik,  kad  joj  muž  bez  odvjetka  umre.  Razvija  se  i  ob- 
ćenito  prevladjuje  načelo,  da  je  gradjanka  coacquisitrix,  baš  kao  i  kmetica. 
V.  cit.  13. 

Plemići,  naročito  ubogi  (velika  vlastela  razdielila  bi  si  običajno  baštinu) 
vrlo  Često  i —  premda  od  prastarih  vremena  nikakova  prisilja  nema  —  živu 
u  zajednici,  fratres  condivisionales,  indivisi,  braća  dielna,  nerazdieljena  često 
i  daljnja  i  bližnja  u  skupini.  Prilagodjuju  se,  poput  sadašnje  naše  zadruge, 
prilikam  gospodarstvenim  i  privrednim.  Stječu  pojedina  braća  svoj  osebunjak, 
posebni  imutak,  lucrum,  a  kad  se  ne  mogu  više  slagati,  diele  se,  pače,  ako 
je  podoban  uzrok,  i  sin  od  otca.  Izp.  Verb.  t.  I.  52 — 54.  V.  dioba,  zadruga  i  cit. 
1.  3.  7.  8.  Izp.  Kadlec  235.  i  d. 

U  skradinskom  je  statutu  ustanova  još  skladna  s  hrvatskim  običajem. 
V.  cit.  7.  8.  Taj  je  zakon  u  obće  po  sadržini  rek  bi  najstarija  obilježja  sa¬ 
čuvao.  Ostali  dalm.  statuti,  naročito  spljetski,  puni  su  odredaba  posve  tudjih 
našemu  pravu.  —  U  dalm.  građovih  javljaju  nam  se  i  prvo  oporuke,  g.  918. 
u  Zadru  Andrije,  priura,  a  999.  Agape,  kćeri  tribuna  Dabrona.  Rač.  doc. 
17.  26.  Izp.  Sm.  cod.  II.  131.,  III.  260.,  IV.  21.  27.  itd.  V.  oporuka.  — 
Statuti  dalmatinski  nastoje  da  razmaknu  vlast  roditeljsku  i  u  razpoložbi  s  ba¬ 
štinom .  V.  cit.  12.  13.  U  svoj  zemlji  kup  i  zalog  postaje  pravim  razpoloživim 
vlastničtvom,  a  diele  se,  kad  nema  posljednje  volje,  u  takovu  ostavštinu  pod¬ 
jednako  i  sestre  i  braća  Po  Verb.  I.  t.  52.  sudeći  imala  bi  se  i  u  Polj. 
stat.  57.  Čl.  49. c  o  uzrocih,  za  koje  otac  može  po  duši  uhititi  svoje  sinove  od 
baščine,  razumievati  samo  nova  baština,  prikupljena  itd.,  a  ne  stara.  V  cit.  2. 
Moglo  bi  ipak  biti,  da  su  u  Poljice  prodrla  iz  Spljeta  pravila  hrvatskomu 
pravnomu  poimanju  tudja.  Izp.  Verb.  I.  t.  6.  §  3.  4.,  t.  17.  §  4.  6.  i  t.  83.  — 
Izp.  povrh  poznatih  djela  o  ugarsko-hrvatskom  pravu  u  prvom  redu  Dr.  Karei 
Kadlec,  Verboczyovo  Tripartitum.  Prag,  1902.,  zatim  razprave  dra.  Franje 
Spevca  Mjes.  IX.  i  Sporčića  IX.  i  X.  Izp.  Schrader  s.  v.  Erbschaft,  Familie, 
Testament  i  dr. 

Baština  znači  i  zadruga,  v.  cit.  17.,  i  sesija  kmetska,  v.  cit.  18.  Ba¬ 
ština  možda  da  znači  i  otačbina,  domovina  u  cit.  19. 

1.  GcU  se  dile  bratja,  bližna  ili  daona,  ili  sinovi  od  oca  ili  ini  bližika,  kim 
se  podoba  razdiliti  .  .  .  ako  li  je  plemenšćhia,  ima  poj  ti  na  glave  i  ima  biti  mla- 
jemu  staro  ognjišće  .  .  .  dokle  se  godir  ne  razdile,  tada  jim  je  sve  zajedno  i  dobro 
i  zlo,  i  korist  i  šceta  i  duzi  ...  a  kacla  se  razdile ,  tada  je  svakomu  svoj  dio . 
Polj.  44.  Izp.  Verb.  I.  t.  40.  41.  Na  glave,  odnosi  se  na  braću,  —  ako  su 
descendenti  braće  dionici,  tad  se  dieli  po  lozah.  V.  cit.  8.  i  9. 

2.  Zakon  od  plemenšćine  jest  ovoj :  ča  je  stara  baš  čina,  ka  je  ošasta  od 
prvih,  oni,  tko  ju  drži,  ima  ju  radovati  i  uživati  i  ob  njoj  živiti ;  da  nije  podobno, 
da  ju  kamo  strati  ni  obrati  brez  velike  nevolje,  nego  kako  veli  stari  zakon  i  običaj : 
da  ju  ondi  ojde,  gdi  je  i  zastao.  Da,  ča  godi  čovik  prinajde  i  pribavi  ali  prikupi 
ali  izdvori  ...  da  je  tim  voljan  i  slobodan  i  u  smrt  i  u  život  ...  ča  mu  godi 
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ugodno  od  togaj  učiniti  .  .  .  Nego  samo  ovoj :  ako  hi  bio  čovilc  na  smrti  tere  ima 
diče  veće  ali  naslidnikov,  komu  njegovo  ostaje,  tada  je  voljan  sve  od  toga  učiniti, 
samo  nije  trihi,  da  jednomu  mimo  drugoga  ...  ojde  a  drugoga  sasvim  uhili,  nego 
onako,  kako  je  dostojno  i  podobno.  .  .  Zatim  sliedi  zakon  o  uzrocih  razbaštinjenja 
fuhiliti  od  bašćine).  Polj.  56.  i  d.  Izp.  cit.  8.  i  9. 

3.  Kako  se  gaji  imadu  dieliti :  gaj,  toj  se  ima  diliti,  .  .  .  ako  bi  se  znala  vrv 
i  dio  kako  gre  od  plemenšćine  meju  selom,  po  miri  i  po  vrvi  od  bašćine  .  .  .  kako 
godir  gre  vrv  od  bašćine,  tako  ima  i  gaja  dio  poj  ti.  Polj.  66. 

4.  Ov  zakon  u  sebi  zadržava,  da  sestra  z  bratom  nima  dela  od  otčinskoga 
imetka,  veće  istoj  braća  zavezani  su  bili  dati  dotu  u  opravi,  ali  ti  haljinah  itd. 
Tumač  k  vin.  zakonu.  Lop.  urb.  148. 

5.  Si  quis  autem  herede  carens  decesserit  Ubere  disponat  suam  possessionem 
sive  ecclesie  seu  cuilibet  suorum  cognatorum.  1209.  Varaždinski  privil.  Sm.  cod. 
III.  89. 

6.  Item  si  quis  de  civitate  sine  herede  decesserit,  de  rebus  suis  mobilibus 
liberam  habeat  cuićumque  voluerit  disponendi  facultatem,  res  vero  immobiles,  domos, 
curiam,  vineas,  terras  et  edificia,  suorum  concivium  habito  consilio,  uxori  sue  vel 
alicui  cognatorum  suorum  relinquat  ...  si  quis  intestatus  decesserit  et  nec  uxorem, 
nec  filios,  nec  cognatos  habuerit,  due  parte  rerurn  suarum  .  .  .  pauperibus  et  ecclesie 
ejusdem  civitatis  distribuantur,  tercia  vero  pars  ad  utilitatem  civitatis  reservetur. 

1244.  1266.  Zagreb,  privileg.  Tk.  I.  16.  42.  —  Svakako  se  pod  eo- 

gnati  i  ovdje,  kao  i  na  drugih  mjestih,  razumievaju  srodnici  i  po  tankoj  i 
po  debeloj  krvi.  Izp.  Kubinyi  -  Csaplavics  Enehir.  lex.  juriš  30.  Verb.  I.  t. 
117.  §  3. 

7.  Statuimus  et  ordinamus,  quod  si  aliguis  peder it  ah  aliquo  aliquam  partem 
patrimonii,  dicens  se  natum  ab  eadem  consanguinitate  et  ab  eadem  linea,  stirpe 
cum  eo  .  .  .  debet  probare  quod  possessio  fuit  suorum  antecessorum  scilicet  avorum, 
et  quod  patrimonium  non  fuit  divisum .  Skrad.  122. 

8.  De  fratribus  hintantibus  (znači:  indivisi).  Volumus  et  ordinamus,  quod 
si  essent  fratres,  qui  essent  habiarii  et  haberent  aliquam  possessionem  indivisam 
inter  se,  partem  suam  de  possessionibus  indivisis  non  posset  vendere  .  .  .  excepto 
si  ipse  lucratus  fuerit  de  lucro  suo,  possit  dare  vel  donare  cuicumque  šibi  placuerit 
ad  suam  plenam  voluntatem.  Skrad.  123. 

9 .  ...  et  essendo  maritate  le  sorelle,  tatto  quello  che  resta,  sia  del  fratello 

o  fratelli,  et  habia  ciaschedun  la  parte  sua  per  cavo  d' hom.o.  Budv.  31.  Čl.  136. 
Ne  dieli  se  medjutim  baština  po  glavah,  već  po  glavah  braće,  dakle  po  pred- 
stavnicih  obitelji.  Izp.  Budv.  35.  Čl.  152.,  zatim  31.  čl.  137.  138.,  61.  i  d.  čl. 
280.  281.,  54.  Čl.  252.  i  65.  i  d.  Istim  načinom  ima  se  razumjeti  i  usta¬ 
nova  poljičkoga  zakona.  V.  cit.  1.  i  2. 

10.  .  .  .si  aliquis  homo  decesserit  tam  cum  testamento,  quam  sine  testa- 

mento  et  habeat  unum  filium  vel  plures  legittimos  sive  de  una  uxore ,  sive  de  plu- 
ribus  matrimonialibus ,  debeant  in  bonis  ejus  succedere  tam  mobilibus  quam  immo- 
bilibus  et  debeant  dividi  equaliter  bona  illius  et  si  aliguis  filiorum  haberet  filium  vel 
filios,  nepotem  vel  nepotes,  infra  gradum  succedent  et  recipiant  moriente  avo  et  patre 

partem  patris  sui  et  sic  intelligendum  descendendo  per  lineam  sanguinis  itd.  Korč. 

15.  čl.  39. 

11.  Item  statuimus,  quod  si  aliguis  moriatur  intestatus  et  non  habuerit  he- 
redes,  omnia  bona  sua  deveniant  ad  patrem,  et  si  non  habuerit  patrem,  deveniant 
ad  fratrem,  vel  ad  fratres,  vel  eorum  heredes ;  et  si  non  habuerit  fratrem  vel  fra¬ 
tres,  vel  eorum  heredes,  deveniat  ad  propinguiorem  de  sua  progenie  per  patrem. 

KorČ.  37.  i  d.  čl.  45. 

12.  Stat.  est,  guod  guilibet  .  .  .  possit  totam  et  integram  partem  guartam 
suorum  bonorum  omnium  stabilium  dimittere  cuicungue  šibi  videbitur  et  placuerit.  .  . 
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Korč.  68.  61.  145.  Ali  svakome  sinu  ima  dati  jednako.  Istom  nakon  g.  1407. 
stvoren  je  taj  zakon;  jamačno  1412.  Izp.  Kore.  100.  i  d.,  zatim  17.  51. 
55.  68. 

18.  Stat.  est,  quod  pater  in  testamento  .  .  .  non  possit  fraudare  filium  rel 
filiam  suam  .  .  .  tercia  parte  illius  partis ,  quam  Jilius  haberet  de  bonis  patris  sui, 
si  pater  moriretur  sine  testamento  —  ako  nema  razloga  da  ga  razbaštini.  Spljet. 
76.  61.  19.  Ali  izporedi  s  time  cl.  88.:  Stat.  est ,  quod  nullus  habens  heređes 
possit  dare  alicui  suorum  heredum  super  partem,  nisi  decimam  partem  suorum  bo- 
norum :  videlicet  de  libris  mille  libras  centum  et  plus  et  minus,  per  rationem.  Et 
si  ultra  fuerit  pars,  non  valeat  vel  illud  refundatur.  Spljet.  84.  Izp.  Spljet.  115. 
čl.  103.  de  abiariis  i  d.  126.  cl.  126.  quod  filii  non  possint  expellere  parentes , 

286.  čl.  6.  245.  cl.  14.  287.  61.  91.  i  g.  1385.  294.  61.  101.  de  mulieribus 
acquirentibus  dimidiam  bonorum  mariti. 

14.  Si  aliquis  homo  vel  foemina  decederit  intestatus  et  haberet  haeredes, 
quodj  omnia  sita  bona  mobilia  et  immobilia  in  suos  haeredes  tam  masculos  quam 
foeminas  deveniant  aequaliter,  salvo  de  domibus  et  casamentis,  de  quibus  haeredibus 
foeminis  pars  aliqua  non  spectet,  si  haeredes  masculini  essent.  .  .  Hvar.  189.  i  d. 

15.  Najhitnije  vrlo  razvijene  ustanove  o  baštini  sadržane  su  u  dubr. 
stat.  u  knjizi  IV.  Cl.  25.  sadržaje  načelo :  volumus  quod  heredes  duarum  uxorum 
vel  plurium  videlicet  prime  et  secunde  et  iude  snpcrius,  sive  sint  masculi  sive  fe- 
mine,  patrimonium  patris  sui  tam  mobile  quam  stabile  equaliter  dividere  debeant 
inter  se.  Dub.  92. 

16.  Item  jurati  judicarunt  factum  possessionarium  condam  Benedicti  Dru, gas, 
quia  ipse  Benedictus  interemptus  et  intestatus  fore  decessus  videbatur,  pro  eo  ex 
privilegiata  hujus  civitatis  libertate  totales  ipsius  Benedicti  piossessiones  .  .  .  tanguam 
intestati,  Elene  consorti  sue,  nti  primo  heredi  statuentes  commiserunt .  1416.  Zagreb. 
Tk.  VI.  34.  Izp.  Tk.  VI.  156.  157.,  VIII.  80.  i  d. 

17.  Das  ganze  Land  (Krajina  hrvatska)  ist  in  geivisse  sogenannte  baslinnen 

oder  Jlaushaltungen  abgetheilt  so  dass  jede  baština  einen  beivehrten  nnd  mundirten 
mann  zu  herrn-dieusten  zu  stellen  schuldig  ist.  Jede  baština  in  einem  geivissen  aus- 
gemessenen  terrain  nnd  ist  schon  den  Landesbrauch  von  alten  zeiten  hery  dass 
solche  baština  der  ganzen  familie  gemeinschaftlich  ist,  zu  dem  directorio  der  Wirth- 
schaft  aber  unter  ihnen  selbst  einer  ermehlet  wird.  .  .  1737.  Izvješće  HildburgS- 

hausena  o  Krajini.  Lop.  act.  conf.  III.  365. 

18.  Svaki  sesional  (kmetsko  selište)  aliti  baština.  Vež.  urb.  167. 

19.  Frankapan  piše,  da  će  uza  nj  njegovi  slovinski  sebri  vojevati  proti 
Niemcem :  ote  svoju  baštinu  braniti.  1527.  K.  225. 

bat*,  m.,  1.  baculus,  fustis,  ali  i  clava,  malleus,  obično  ipak  u  starih 
izvorih  isto,  što  batina,  palica,  štap.  Tako  će  biti  i  u  primjeru :  Ako  U  bi  se 
tho  na  koga  pojao  bojem,  ruhom  ali  palicom  ali  batom.  Polj.  84.  isto  što  omaš- 
nija  palica,  štap,  a  ne  buzdohan.  Bat  je,  kao  vojničko  oružje,  ubojit;  za 
onoga,  koji  bi  se  pojao  oružja  na  boj  u  čl.  75. d  ođredjuje  se  pak,  da  je  osvjeu 
u  ruku,  t.  j.  živu  vraždu  (pol  mrtve),  140  libara,  dočim  je  u  gore  navedenu 
primjeru  kazan  samo  osud  od  20  libara.  Izp.  Polj.  čl.  35.b  37.ab  Tako  i 
Vrb.  153.:  ako  bi  niJci  nekoga  udril  batom  ali  kamikom  itd.  pomišlja  se  jamačno 
na  štap,  a  ne  na  malj  (malleus)  ili  ubojit  buzdohan.  Svakako  po  Spljet. 
142.  i  d.  silno  se  povisuje  kazan,  ako  bude  oružjem  protivnik  udaren,  te 
se  blaža  kazan  odredjuje  izriekom  za  slučaje :  Si  vero  aliquis  percusserit  ali- 
quem  cum  baculo,  rel  quocurnque  alio  ligno,  in  quo  ferrum  non  fuerit.  Spljet.  143. 
Moglo  bi  značiti  kakovo  oružje  u  primjeru:  za  bijenje  kamikom,  batom  ili 
nožem  (redovnik  da  redovniku  plati  24  libara).  1457.  Omišalj.  S.  211.;  možda 
maca,  KorČ.  58.  Po  Du  Cange  massa  =  lat.  clava. 
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2.  U  nepoznatu  u  nas  dosada  značenju,  kao  simbol,  na  koji  se  pred 
sudom  stranka  zavjeruje,  kune  ili  prisiže,  i  to  budi  da  štap,  žezlo  (izp. 
Brandl  Gloss.  hul)  ili  bat  pri  tome  drži  u  ruci  svojoj  sudac  (što  je  vjerojat¬ 
nije),  budi  da  ga  protustranka  pruža  svome  protivniku,  dolazi  rieč  ta  u 
listini  g.  1451.  Knin.  S.  193.,  kojoj  je  donekle  sadržina  ocrtana  kod  rieči 
banovac.  Pristav  Vojin  Martinušević  pred  banovcem  s  Hrvati  u  Kninu  na 
poziv,  neka  pripovieda,  kako  je  kod  stola  u  Srbu  dug  tekal,  da  prizivni  sud 
uzmogne  odlučiti,  ča  je  pravdi  i  zalconu  hrvačkomu  ugodno  (izp.  slične  formule 
u  sredovječnih  plavih,  n.  pr.  ,,hic  ego  vos  tangano,  ut  legem  dicatis  secun- 
dum  legem  Salicama,  Brunner  II.  355.),  razlaže  sliedeće  stanje  stvari.  Juraj 
Henčič  iz  Srba  tužio  je  Martina  Deaniševića,  rodjaka  svojega,  da  ovaj  drži 
uz  vlastiti  dio  plemenštine,  negda  zajedničke,  i  vinograd  u  Plastovu,  i  to 
i  onaj  dio,  koji  bi  morao  dopasti  tužitelja  za  to,  što  su  tuženikovi  prvi  bez 
privole  tužiteljevih  prvih  otdali  (odsvojili,  t.  j.  založili,  kako  je  kasnije  usta¬ 
novljeno)  savkoliki  drugi  neki  negda  zajednički  vinograd  u  Zalugu.  Tuženik 
odgovorio  je  na  to:  ne  daj  bog!  Tom  sakramentalnom  formulom,  bez  dvojbe 
tri  puta  ponovljenom,  poriče  on  istinitost  navoda  tužiteljevih  obćenito.  Zatim 
dodaje:  nisu  moji  prvi  otdali  vinograda .  Mene  po  vrvi  dopada  polovica  vinograda 
u  Plastovu  od  Jurja  i  Andrije  Kovača ,  kakono  i  sve  ine  plemenščine.  U  dokaz 
toga  završuje  :  Vrv  hodu  vrv ju  pokazati.  Vrv  je  linea  sanguinis  ili  „genealogia^. 
Jamačno  ne  misli  se  tu  na  pismeno  rodoslovje,  već  na  svjedoke.  „Genealogia 
probatur  humano  testimonio“.  Verb.  I.  t.  39 — 47.  U  plemenih  tadanjih  Hrvata 
morala  je  vrv  biti  vazda  u  svježoj  uspomeni.  Izp.  Schrader  925.  o  tome, 
kako  su  Kelti  iz  Walesa,  i  to  i  ljudi  iz  puka,  pamtili  sve  do  sedmoga  ko¬ 
ljena  svoje  pređje.  „Resus  filius  Gruffini,  filii  Resi,  filii  Theodori,  filii  Aeneae, 
filii  Oeni,  filii  Hoeli,  filii  Cadelli,  filii  Roderici  Magni  et  sic  deinceps^.  Sličnih 
pojava  štovanja  drevne  starine  bilo  je  i  u  nas,  osobito  u  našem  Primorju  sve 
do  nedavne  prošlosti.  —  Vrvi,  sva  je  prilika,  ne  ima  granica.  Dokle  se  pamti, 
mogu  ju  svjedoci  pokazati;  tako  bi  se  barem  moglo  suditi  iz  Polj.  70.  Čl. 
62. :  meju  bratjom  vrvnom  (može  se)  vazda  vrv  pojati  ...  i  svaka  se  pravda 
dvignuti,  ča  je  o  plemenščinu,  ka  je  vrvitja.  Po  Verb.  I.  t.  47.  stegnut  je  dokaz 
po  svjedocih  na  šestdeset  godina.  —  Tužitelj  muči  o  vrvi,  priznaje  ju  dakle, 
ali  protivu  odgovara :  Ne  daj  bog ,  nemaš  ti  vinograda  u  Plastovu ;  ono  mene  do¬ 
pada  (kao  neka  odšteta)  za  on  dia ,  koji  su  moji  i  tvoji  prvi  u  Zalugu  imali  i 
prodali.  Jamačno  je  ovdje  pometnjom  pisca  izpala  rieč;  valja  da  bude  prema 
razlaganju  tužbe :  koji  su  moji  prvi  u  Zalugu  imali,  a  tvoji  prvi  (bez  privole 
mojih)  prodali  (t.  j.  odsvojili,  založili  ga).  Za  te  svoje  tvrdnje  mače  Juraj  svi- 
doke  i  bat,  tim  da  je  hoće  pokazati  (pravo  svoje  na  taj  vinograd).  Kili  svidokov 
i  koga  bata  maknutjem  Juraj  sebi  rotu  dobi .  Maći,  pomaći  ili  maknuti,  pomak¬ 
nuti  reći  će  ovdje  lat.  movere,  attrahere.  Izp.  Vin.  10.  i  18.,  gdje  se  govori : 
pomaknjeni  svedok,  pomaknuti  svedoka  itd.  0  tome  ne  može  lako  biti  sumnje. 
Radi  se  svakako  o  ponudi  nekoga  dokaznoga  sredstva,  a  možda  i  o  njegovoj 
provedbi.  Jurju  Henčiću,  kao  tužitelju,  stalo  je  naime  do  toga,  da  unatoč 
obćenitomu  načelu  staroga  hrvatskoga  prava,  da  je  tuženik  onaj,  komu  se  u 
pravilu  rota  dosudjuje,  dodje  do  rote  on  sa  svojimi  porotnici,  rotnici .  Dug 
(causa)  teče,  kako  vidimo,  kod  suda,  koji  postupa  po  načelih  plemenskoga 
prava,  te  mu  je  u  ovakovih  prieporih  dosta  tiesan  obseg  djelovanju.  Sudci 
imaju  nastojati  o  pomirbi,  o  takmini,  načinbi  izmedju  stranaka,  ili  jednostavno 
dopitati,  prema  uspjehu  razprave,  budi  jednoj,  budi  drugoj  stranci  rotu.  Kako 
znamo,  morao  bi  ju  ovdje  dobiti  tuženik,  da  ne  bude  tužitelj  makao  svjedoke 
i  bat .  Izp.  o  postupku  pred  sedrijami  (sedes  juđiciaria  comitatus)  Kitonich 
Direct.  cap.  11.,  zatim  kao  primjere  izvidjivanja  istine  kod  sudova  u  sadaš¬ 
njoj  Dalmaciji  već  u  XIII.  vieku  Sm.  cod.  IV.  454.  i  d.  —  0  čemu  su  svje- 

V.  Mažuranić:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik. 


4 


50 


doci  pitani,  nije  nam  zabilježeno  te  se  to  i  ne  da  naslutiti.  Svakako  su  do¬ 
nekle  potvrdili,  da  su  istinite  neke  činjenice,  koje  je  iztakao  tužitelj,  valjda 
da  je  doista  vinograd  u  Zalugu  založen,  da  ga  tuženi  barem  ne  posjeduje. 
Svjedoci  nisu  ipak  bili  toliko  upućeni  o  stvari,  da  bi  uzmogli  podpuno  raz¬ 
jasniti  dugovanje ,  pak  je  stoga  mahao  tužitelj  i  bat,  da  si  time  osigura  do- 
pitanje  rote.  Sto  može  ovdje  značiti  bat?  Znamo,  da  je  to  baculus,  fustis  i 
malleus,  ali  je  i  sceptrum,  te  se  govori  o  kraljevskom,  banovu  itd.  batu.  Izp. 
Schrader  s.  v.  Zepter.  Znamo,  da  je  bat  i  u  rukama  kneza,  sudca  itd.  znak 
njihove  vlasti  i  moći.  N.  pr.  Jer  ako  c( eš)  hlapa  znat ,  ke  može  bit  struke,  kušaj 
mu  dati  bat  i  oblast  u  ruke.  Baraković.  XVI.  viek.  (A.  R.  s.  v.  bat.)  Pošto 
su  pozovi  već  davno  minuli,  te  je  bat  maknut  u  našem  primjeru  istom  nakon 
protuodgovora  (a  možda  i  nakon  ili  uslied  drugotnice,  samo  što  ova  nije  u 
povidanju  pristava  izriekom  iztaknuta),  ne  možemo  lako  pomisliti  ni  na  ka¬ 
kovo  pozivanje  ,,cum  festucaa  ili  „fusti“  po  longobardskom  pravu.  U  obće 
u  nas  u  ono  doba  o  kakovoj  ,,mannitiow  iliti  „admallatiou,  ili  sličnoj  tome 
uredbi,  ne  može  više  biti  govora.  Upućeni  smo  dosta  o  „evocatii“  i  „citaciiu, 
(izp.  o  tome  Kitonich  Direct.  cap.  6.  quaest.  1.  i  d.),  o  pozovu  i  tužbi  po 
hrvatskom  pravu,  pak  znamo  naročito  iz  istodobnog  Polj,  stat.  čl.  5.  i  67.a, 
da  se  pozovi  Čine  po  pristavili,  a  po  čl.  63.a  ima  formula,  kako  se  s  pri¬ 
stavom  tuženik  pozivlje  u  prieporih  iz  plemenšćine .  Da  li  je  tužitelj  pružio  bat, 
da  ga  se  tuženi  takne  te  zatim  odgovori  (,,tanganou  njem.  prava)  ?  Po  izvorih 
naših  ne  ima  tome  nigdje  traga ;  a  osobito  nakon  izmienjenih  govora  ne  može 
se  na  to  ni  pomisliti.  Ali  i  praejuramentum,  juramentum  de  calumnia  na  bat, 
prema  stadiju  tečmja  duga,  slabo  je  vjerojatan.  Takovoj  prisezi  ima  doduše 
i  u  nas  primjera.  Izp.  rabski  zakon  (kod  božjega  suda)  Sm.  cod.  III.  421., 
zatim  ju  tužitelj  polaže  kod  ogluhe  Spljet.  61.  pa  kod  prijava  za  kažnjiv 
koji  Čin  Spljet.  133.,  kao  i  kod  ogluhe  i  u  Zagrebu  1363.  1364.  Tk.  IV. 
254.  329.  itd.  Nije  li  onaj,  koji  tužbu  donosi,  samo  nepćom,  sub  dubio,  su- 
spiciose,  svagdje,  gdje  je  ta  uredba  postojala,  prisegu  sličnu  morao  položiti, 
toga  ne  znam.  (Nepća,  od  staroslovj.  pT>števati,  nepnštati,  nep^števati,  nepT>štn  f. 
posve  je  dosad  nepoznata  u  naših  rječnicih.  Rieč  dolazi  kao  običajni  sudački 
termin  u  Zagrebu  1483.  Tk.  VIII.  18.,  zatim  1535.  Topusko.  K.  237.,  a 
Perg.  vrlo  Često  njome  prevodi  lat.  suspicio  itd.  Pobliže  o  tome  v.  calumnia, 
nepća,  potvor.)  Ima  pak  primjera  u  Zagrebu,  da  se  je  oduzela  prisega  od 
tužitelja  o  odlučnoj  kojoj  ali  uzgrednoj  okolnosti,  a  zatim  dosudila  rota  tu¬ 
ženiku.  Izp.  Tk.  VI.  72.  Jamačno  nisu  takove  prisege  ili  zavjerenja  običajno 
onolikom  svečanošću  oduzimana  kao  prava  rota.  U  Zagrebu  se  Često  u  takovu 
slučaju  prisiže  na  ruke  sudca,  „manus  judicis  tangendoV  Bit  će  dakle  tuži¬ 
telj  HenČić  o  nekoj  važnijoj  okolnosti,  koju  je  u  tužbi  uztvrdio,  predveo  svje¬ 
doke,  koji  su  ju  samo  donekle  potvrdili,  a  uza  to  je  on  makao  bat,  t.  j.  za- 
htievao  od  sudca,  da  mu  za  popunu  dokaza  pruži  bat.  Tome  je  zahtjevu, 
jamačno  uz  privolu  protustranke  ili  barem  nakon  njezina  saslušanja,  sudac 
udovoljio,  te  je  doista  tad  roćen  tužitelj,  t.  j.  govorio  je  za  sudcem  rečenicu 
za  rečenicom  (juramentum  escariatum,  fractum).  Mislim,  da  je  u  ono  vrieme 
bat  pružao  sudac,  a  ne  protustranka.  Izp.  Brunner  II.  427. 

3.  Predajom  bata  izvršuje  se  i  u  Hrvatskoj  sudbeni  prienos  vlastnosti 
zemljišta  .  .  .  dictas  terras  sauodzavimus  (zavesti,  zavod  izvršiti)  ...  et  in  ... 
ierris  stantes  ...  de  dictis  terris  insuestivimus  et  deliberavimus,  dicto  Paulo  pri- 
staldo  in  manu  baculum  tenente  et  ipsum  dante  dicto  abbati  itd.  1240.  Sm.  cod. 
IV.  117.  U  tome  slučaju  bat  je  festuca,  štap,  možda  i  šiba,  hvoja.  Izp.  -Du 
Cange  s.  h.  v.  i  Brunner  II.  519. 

4.  Vojničko  oružje,  franc.  masse  d’  armes,  massue,  njem.  Streitkolben, 
Keule,  znači  bat  vrlo  Često.  Konjičkih  šeregov  .  .  .  red  i  kapituli.  Kapitan  ima 


51 


petdeset  konje  husarske  vse  ili  veći  dela  plemenite  viteze  s  dobrimi  konji,  oklopi 
ili  panciri,  Šišakom,  šćitom,  kopjem ,  sdblo,  bodežom,  batom  ili  sekirico  spravne  imati . 

1578.  Lop.  act.  conf.  I.  68.  Izp.  A.  R. 

batarno*,  adv.,  omnino,  sasvim,  posve,  vrlo,  od  srca.  Batamo  mi  smo 
nad  tim  kontenti,  neka  bude  ta  isti  dan  pravdeni.  Grof  Erdody.  1586.  K.  287. 
Po  A.  R.  imala  bi  biti  rieč  magjarska:  bator,  ambator.  Izp.  Mikl.  Etym. 
Wtb.  s.  v.  bogatyri,  bud  1.  i  Mikl.  Lex.  palaeosl.  s.  v.  frtdrb,  gdje  kao  da 
ga  dovodi  s  novosl.  batern  i  našim  batriv  u  neku  svezu  Izp.  A.  R.  s.  v. 
bađriti,  batriti,  batriv,  batriviti  i  bodriti. 

batina,  f.,  fustis,  štap,  palica  i  udarac  njome.  Vež.  urb.  142. 
baz,  m.,  sambucus,  bazag,  bzova,  starosl.  ^b'BZ'L.  Mimogredce :  Bizek 
kraj  Zagreba  stari  shematizmi  pišu  izpravno  Bezik,  t.  j.  šumica  bazgova. 
Izp.  A.  R.  s.  v.  Bizek. 

bdenije,  bdenje,  n.,  vigilia,  noćna  služba  božja  u  katoličkoj  crkvi  hr¬ 
vatskoga  jezika  (kod  Gline).  1491.  Slat.  S.  353. 

bdenost**,  f.,  vigilantia,  stroga  pažnja.  Njem.  Pfiicht  des  Guberniums 
ist  ...  zu  wachen  prevodi  se :  bdenosti  gubemija  zaufano  jest.  Ur.  brod. 

beč,  m.,  tal.  bezzo,  sitan  mletački  pjenez  od  mjeda  (bakra).  Po  La- 
rousse  išlo  je  predprošloga  vieka  dva  u  soldin  tadašnji,  te  je  bezzo  tad  vriedio 
dva  do  tri  centima,  dakle  oko  dva  naša  filira.  0  takovu  je  sitnu  pjenezu 
po  svoj  prilici  govor  u  ovih  primjerih : 

1.  Tada  biše  pšenica  v  Otočci  po  pet,  a  proso  po  pet  beči,  zač  biše  dobra 
litina .  1486.  S.  314.  —  2.  Meso  skopčevo  da  se  prodaje  po  pet  beči.  1492. 

Polj.  105.  i  d.  Kad  se  izporedi  s  cienom  drugoga  mesa,  mora  biti  vrlo  sitan 
pjenez.  —  3.  Riba  kostena  vsalca,  ka  poteže  veće  od  librice,  po  soldin  jedan  i 
beč.  1511 — 1513.  Vrb.  166.  Vidi  se,  da  je  beč  manji  od  soldina.  —  4.  Skop- 
čevina  po  beči  pet.  1591.  Kast.  197.  —  5.  Od  ovac  ili  koz  ...  od  svake  glave 
gre  beči  sedam .  1653.  Novi.  Lop.  urb.  142. 

Ali  o  posve  drugom  pjenezu  radi  se,  kako  mi  se  čini,  u  sliedećih  pri¬ 
mjerih.  Beč  je  jamačno  već  u  XIV.  vieku  oznaka  hrvatska  za  lat.  „dena- 
rius  viennensis“,  bečki  dinar,  malen  srebrn  pjenez,  razne  vriednosti  u  razno 
doba.  (Po  Truhelki  Slav.  banovci  str.  45.  —  posebni  otisak  G.  Z.  M.  B. 

IX.  —  vriedila  su  dva  bečka  dinara  jednu  banicu.  Ali  upozorujem,  da  to  nije 
bilo  god.  1362.,  kako  je  pisac  morao  po  svojem  izvoru  misliti,  već  1462., 

kako  to  Tkalčić  izpravlja  u  predgovoru  k  XI.  svez.  M.  C.  Z.)  Svakako  veće 

je  vriednosti,  nego  li  je  mletački  bezzo,  te  kola  možda  u  doba,  kad  potonji 
nije  ni  postojao. 

6.  12  flor.  in  auro  vriedi  de  marcis  denariorum  viennensium  sexaginta.  1376. 
Zagreb.  Tk.  V.  70.  —  7.  ...  in  facto  guorundam  septem  marcarum  de¬ 
nariorum  viennensium,  vulgo  pech  (napisao  jamačno  Niemac  porietlom).  1412 — 
1448.  Zagreb.  Tk.  VI.  472.  Viennenses  denarii  spominju  se  još  1355.  Tk. 
IV.  9.,  1382.  Tk.  V.  179.,  1412—1448.  Tk.  VI.  166.  318.  363.  410., 
1452.  i  1460.  Tk.  VII.  34.  195.  Nije  dakle  osnovano  mnienje  Tkalčićevo 
(M.  C.  Z.  II.  95.),  da  se  istom  nakon  nekoga  zaključka,  stvorena  prije 
ili  same  god.  1430.  na  ug.  saboru  u  Požunu,  što  ga  Marcelović  u  regestah 
spominje  (izp.  Tk.  II.  69.),  u  naših  izvorih  pojavljuju  „denarii  viennenses", 
a  po  tome  da  ih  počinje  puk  nazivati  beči.  Denarii  ti  kolaju,  i  to  jamačno 
pod  imenom  beč,  u  Hrvatskoj  i  Ugarskoj  pače  već  na  početku  XIV.  vieka, 
prije  Karla  Roberta.  Izp.  Bart.  s.  v.  viennensis  denarius.  Ima  ih  i  većih  i 
manjih.  0  takovih  bečili  bečkih  govori  se,  sva  je  prilika,  n.  pr.  8.  prodasmo 
njivu  za  9  mer  beči  .  .  .  odmita  jedan  beč.  1459.  Draganić.  S.  215.  i  d.  Izp. 
i  1505.  K.  189.,  1534.  K.  236.,  1535.  K.  238.,  1536.  K.  238.,  1549.  K. 
249.,  1564.  K.  d.  329.,  1598.  K.  306.  Mera  beči  znači  ili  marca,  ili  pak 
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libra  ili  pensa  denariorum.  Za  raarca  rekao  bi  bio  pisac  jamačno  grivna .  U 
istoj  listini:  osam  mer  beči ,  odmit  jedan  beč.  V.  bezvetje,  đomit,  odmit.  —  Taj 
se  bečki  beč \  kao  pjenez  od  srebra,  zove  izriekom  beli  beč.  Izp.  Du  Cange 

s.  v.  moneta  blencha,  bruna,  nigra,  alba.  —  9.  Odmita  dva  beča  bela.  1550. 
Draganić.  K.  d.  323.  Ošče  greduči  priko  Gvozda  na  Slatih  najdoh  na  puta  belih 
pinez  libr .  30  (?).  1555.  Griže.  Maž.  sb.  Oporuka  plovanova,  supodpisao  ju 
Mikula  Zrinzki. 

Napokon  beč  služi  u  obće  kao  naziv  sitna  novca.  N.  pr.  10.  Ne  stoji 
ga  ni  za  beč.  1555.  Samobor.  K.  326.  Platiti  do  beča.  1583.  i  1595.  Vinodol. 
Maž.  sb.  Izp.  i  neke  primjere  u  cit.  8.  spomenute.  V.  bezvetje,  cit.  3.  i  boČ. 

bede°,  f.,  beud,  bewd,  annuus  census,  neka  daća,  što  ju  je  Gradac  za¬ 
grebački  plaćao.  Njem.  rieč;  tumači  se  u  svezi  s  bieten,  bitten,  Bitte,  ge- 
bieten  itd.  Gradu  je  bila  dužnost,  da  povrh  daća  u  zlatnoj  buli  popisanih, 
pobire  od  gradjana  svojih  te  skupno  banu  predaje  poreze  za  zemaljske  po¬ 
trebe,  naročito  za  obranu  zemlje.  Naša  bede  (ili  kako  se  je  jamačno  per  assi- 
milationem  govorilo  beda)  u  Gradcu  zagrebačkom  bit  će  odkup  vojne  dužnosti, 
ona  ista  njemačka  daća  bede,  kojom  se  ođkupljuju  slobodni  ljudi  od  osobne 
dužnosti  vojevanja.  Izp.  o  tome  Schrbder  G04.  itd.  Bede  je  po  tome  petitio, 
precaria,  collecta,  exaetio  itd.  njemačkoga  prava.  Beda  je  dakle  hrvatskim 
nazivom  vojščina.  V.  tu  rieč,  izp.  Klaić  Marturina  181.  Postala  je  ta  daća  ja¬ 
mačno  skoro  nakon  privilegija  Bele  IV.  1242.  Tk.  I.  15.  Hrvatsko  plemstvo 
u  Posavini  gledalo  je  priekim  okom  iznimne  pogodnosti  gradjana.  Banovi  su 
s  mjesta  počeli  zahtievati  od  GradČana  zagrebačkih  neke  daće.  Kraljevim  po¬ 
sredovanjem  riešen  je  priepor  povlasticom  od  g.  1266.  Gradjani  imaju  dati 
200  penza  na  Novo  ljeto,  ali  nisu  više  dužni  vojevati  ni  uz  kralja  ni  uz 
hercega  slo vinskoga.  V.  cit.  1 — 3.  Sve  do  pod  konac  XIV.  vieka  ta  vojščina 
ne  nosi  ime  bede.  Prvi  put  zove  tu  daću  tako  ban  Detrik  Bubek  g.  1390., 

t.  j.  bewd.  V.  cit.  4.  Daću  je  pobirao  herceg  ili  ban  u  ime  kraljevo,  u  svrhu 
obrane  kraljevine.  Kralju  Sigismundu  svagda  je  nedostajalo  novaca.  On  ju  je 
dao  g.  1393.,  1394.,  1395.  pobrati  za  se  po  svome  čovjeku.  V.  cit.  5.  — 
Od  IX.  vieka  ima  traga  toj  rieči  u  njemačkom  pravu.  Izp.  A.  R.  s.  v.  bijeda, 
Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  bide  i  Lex.  palaeosl.  s.  v.  beda  i  d.  Bez  utjecaja 
njemačkoga  postala  je  po  mojem  mnienju  po  zvuku  slična  rieč  bedba  u  srb- 
skom  pravu  sa  značenjem  tlaka,  robota  kmetska,  opera  serva.  Izp.  St.  Nova- 
ković  Zak.  Duš.  162.  i  Jireček  Prove  s.  v.  bedba. 

1.  .  .  .  cara  Jiospifes  nostri  de  monte  Grech}  Zagrabie  constituti,  magno  se 
quererentur  solncione  censuum  aggravari  .  .  .  dilecto  et  ficleli  nostro  Stephano  bano 
tocius  Sclauonie  et  capitaneo  Styrum,  dedimus  in  mandatis,  ut  ...  debitum  ipsorum 
diminueret.  .  .  Qui  .  .  .  taliter  ordinavit,  ut  de  cetero  ducentes  tantummodo  pensas 
monete  usualis  pro  annuo  censu  in  fešto  sancti  Martini  .  .  .  bano  pro  tempore 
constituto  nomine  nostro  solvere  teneantur  itd.  Bele  IV.  odpis.  1258.  Tk.  I. 
28.  i  d. 

2.  .  .  .  fideles  cives  de  monte  Grecz  nobis  sua  plurima  gravamina  ejcplica- 
verunt.  Nos  autem  eorum  gravamina  volentes  misericorditer  relevare,  praesertim  cum 
idem  castrum  de  novo  sit  constructum  et  erectum  in  principalion  loco  Ducatns  et 
ad  communem  utilitatem  tocins  regni ,  nec  non  ad  tutelam  confinii  * esse  fundatum 
dinoscatur,  causis  racionabilibus  inducte,  .  .  .  debitum  ducentarmn  pensarum,  quos 
bano  nomine  Ducatus  cv'es  ejusdem  castri  annuatim  solvere  tenebantur ,  in  perpetuo 
duximus  relaxandos  itd.  Kraljice  Marije  odpis.  1261.  Tk.  I.  31.  i  d.  Već  pet 
godina  zatim  opet  je  ta  daća  uvedena.  V.  dalje  cit.  3. 

3.  .  .  .  hane  eis  (civibus  in  monte  Grech)  praerogaticam  concedimus  liber- 
tatem ,  ut  nec  per  se,  nec  per  suos  ad  exercitum,  quem  nos  vel  carissimum  filium 
nostrum  dominum  Belam ,  inelitum  dacem  tocius  Sclavonie  et  Crovacie,  diversis  tem - 
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poribus  et  guandocungue  facere  contigerit,  ire  nullatenus,  nec  aliquitl  propter  hoc 
vel  ejus  occasione  nobis  vel  šibi  (to  jest  hercegu  Beli)  impendere  teneantur.  .  .  Ita 
tamen,  quod  praefato  dud  Bele,  carissimo  filio  nostro,  quadraginta  marcas  solum- 
modo  in  usuali  moneta  cuj usguidem  monete  ducente  pense  predictorum  guadraginta 
marcarum  valorem  contingunt,  in  die  strennarum  .  .  .  mittere  et  solvere  pro  censu 
annuo  teneantir  itd.  Kralja  Bele  IV.  odpis.  1266.  Tk.  I.  40.  i  d. 

4.  .  .  .  guod  solverunt  nobis  cives  seu  hospites  dvitatis  Montis  Grecensis 
de  Zagrabia  ad  cameram  nostram  de  collecta  regati ,  quam  eidem  domino  nostro 
regi  anno  in  presenti  .  .  .  pro  novo  anno,  vulgariter  Bewd  dicto,  solvere  debuissent, 
guadraginta  marcas  denariorum  itd.  Bana  Bubeka  odpis.  1390.  Tk.  I.  317.  U 
sliedećem  odpisu:  1391.  Tk.  I.  320.  isti  ban  veli:  vulgo  Beud. 

5.  Magister  Emericus  parvus  de  Zelna  potvrdjuje  gradjanom  gradačkim, 
da  je  primio  za  tri  godine  collectam  eorum  consuetam  et  or  dinar  iam,  quam  annis 
singulis  in  die  strennarum,  vulgo  Beud  dicta,  domino  nostro  regi  solvere  tenentur  itd. 

1395.  Tk.  I.  352. 

Bede,  Bedeć,  Bedek,  Bedić  itd.,  bit  će  sve  od  kršćanskoga  imena  Bene- 
dictus.  Ima  doduše  u  IX.  vieku  Bedoslav.  RaČ.  doc.  index.  Ali  -slav  se 
često  dodaje  i  hipokoristikom  od  tudjih  imena. 

beg,  m. ,  turski  beg,  gospodin.  Knez  Posedarski  odvraća  drobaute, 
da  ne  predadu  Obrovca :  bratjo,  prije  mi  glavu  usicite,  nego  se  daste  begom  .  .  -. 
junaci,  arvimo  se!  1527.  Posedarje.  K.  228.  230. 

Began,  m.,  nadimak  ili  prezime  u  Zagrebu,  1355  —  1365.  Tk.  IV. 
Je  li  već  tad  turska  rieč  beg  do  Zagreba  doprla  ili  je  ime  postalo  od  našega 
bieg?  Izp.  A.  R. 

bekar,  bikar,  m.,  tal.  becckaro,  lat.  lanio,  macellarius,  macellator, 
mesar. 

bekarija,  f.,  tal.  beccheria,  lat.  laniena,  macellum,  mesnica.  U  hr¬ 
vatskih  izvorih.  Ali  znači  i  daću  od  mesarije  u  Senju.  Ima  ju  platiti  i  ple¬ 
meniti  Senjanin  .  .  .  salvo  datio  antiguo  et  consueto  macelli  seu  becarie,  quod  est 
guattuor  solidos  cum  dimidio  parvo  pro  guolibet  armento ;  pro  guolibet  animali  mi¬ 
nuto  denarios  XIV  .  .  .  pro  guolibet  agno  seu  capreto  solidum  unum,  guod  guidem 
datium  unusguisgue  nobilis  debet  solvere  officialibus  dominorum  ad  macellum.  1388. 
Senjski  stat.  Ark.  III.  156. 

bekati,  impf.,  dolazi  u  formuli  vlaške  prisege  u  Senju:  da  bi  bekao  kao 
bravče,  da  bi  lajao  kao  pašče,  trisnula  me  nebeska  visina,  a  proždrta  me  paklena 
dubina  itd.  Ark.  III.  146. 

belilak,  m. ;  XVII.  viek.  Star.  XI.  90.  Bit  će  isto  što  belok  ili  pak 
ono  što  bilj ;  v.  te  rieči. 

belok,  beluk,  m.,  isto  što  belud,  velud,  tal.  veluto,  holosericum,  baršun, 
kadifa.  Cesto  dolazi  u  cieni  sužanjskoj,  uz  habe  (abe),  imrose,  bilje  (biljce), 
gunje,  ćilime,  sol  itd.  XVII.  viek.  Star.  XI.  88.  90.  94.  107. 

Bence,  m.,  ime  mužko,  po  AVertneru  V.  Z.  A.  VIII.  244.  hipokor.  od 
Vincentius.  Po  tome  Bencetić  Jedna  koljenšćina  plemena  Draganići  zvala 
se  tako.  I  danas  selo. 

Bene,  Beno,  Beneš,  Beneša,  Benko  i  slična  imena  mužka  često  postaju 
od  Beneđictus.  Izp.  index  Tk.  I — XI.  itd.  i  Brandl  Gloss.  s.  v.  Ben  i  d. 

beneficij  an,  m.,  beneficiatus.  Ja  pop  Ilija,  beneficijan  ...i  bčhota 
benefidjana  (dva  popa)  večnim  zakonom  1502.  Roč  u  Istri.  K.  169. 

bergamina,  f. ;  v.  bargamina. 

berijakati®  °,  impf.  Za  hrvatsku  pomaganju,  t.  j.  klič:  pomagaj !  Čuje 
se  sad  na  ličkom  kordunu:  berija!  Berijakanje.  Od  berija ,  turski  bertije, 
koje  znači :  amo,  ovamo !  A.  R. 
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berita,  f.,  tal.  beretta,  kapa.  1466.  Ugljan.  Š.  155.,  1473.  Zadar 
S.  172.  Cesto  u  zagrebačkih  spomenicih.  N.  pr.  beritta  mardurina,  kapa  od 
kune,  beritta  de  scarletho,  od  skerleta,  itd.  Izp.  index  Tk.  III.  V. 
berlina,  f. ;  v.  brlina. 

bermanac*,  m.  A.  R.  tumači  s.  v.  bermati,  birmanac,  birmati,  da  je 
to  militum  concpiisitorum  unus,  conquirere,  conducere  milites,  a  da  je  sve 
poteklo  od  njem.  werben.  Pobunjeni  Senjani  grde  tako  najmljene  vojnike: 
dajmo  jim  se  na  znanje,  ovim  bermancem.  1720.  Lop.  act.  COnf.  III.  338.  Na 
više  mjesta.  V.  perman. 

bermati,  impf.  U  bandižunu  (proskripciji)  Petra  Zrinjskoga  dolazi  na 
dva  mjesta  ...  u  dugovanjih,  koja  suprot  Nam  (kralju)  od  njega  prijimlju  se  ali 
bermaju.  I  koji  bi  se  prijimal  ali  bermal  s  tanačem  ali  činjenjem  itd.  1670.  Star. 
XV.  119.  Misao  je  nejasno  izražena,  bit  će  ipak  značenje  kao  gore;  v.  ber- 
manac. 

bersalium0,  bersalleum,  tal.  bersaglio,  streljana,  vježbalište  stre¬ 
ljačko.  Izp.  Du  Cange  s.  v.  bersarii,  birsarii.  Imadu  jamačno  svi  veći  gradovi. 
Bio  je  o  tome  vježbalištu  u  Hvaru  priepor  izmedju  pučana  i  plemića.  Uno 
bersaio  da  zugar  al  balestro.  1450.  Hvar.  421. 

besjeda,  f.,  verbum,  vocabulum,  rieč;  besjede,  sermo.  Jesam  spisal  od 
besedi  do  besedi.  1502.  Istra.  S.  73.  Prepisah  slovo  od  slova,  besedu  od  besede. 
1502.  Novi  S.  279.  Dužan  je  na  Krku  prisežnik  denuncijati  .  .  .  onih,  ki  bi 
prez  uzroka  mnogo  rekli  besede  nepoštene  komu .  1498.  Vrb.  170.  Prokuratur 

kneza  Petra  Keglevića  u  njegovom  kipu  na  besede  gore  rečene  odgovori.  1552. 
Petrinja.  K.  253.  Dehonestatio  prevodi  Perg.  besjeda  sramotna. 
besvetia,  besvetgum ?;  v.  bezvetje. 

Bešen,  m.,  bit  će  magj.  Besenyo,  lat.  Bissenus,  slovj.  PeČenježin, 
ime  naroda.  V.  Bissenus. 

bešlija,  m.,  turski  vojnik,  po  A.  R.  od  tursk.  bekči,  stražar.  Služili 
su  uz  azape,  martolose,  gjumlije  i  isarajlije  na  medji  hrvatskoj.  1577.  Beč. 
Lop.  act.  conf.  I.  45.  i  d.  (Verzeichnis  der  ttirggischen  Hauser.) 
beud,  bewd;  v.  bede. 

bez  izma,  sine  exceptione,  non  excepto,  bez  iznimke.  V.  izam. 
bezjak,  m.,  nadimak,  svakako  porugljiv,  kojim  susjedi  Hrvati  čakavci 
i  štokavci  nazivlju  kajkavce  u  obće,  a  kajkavci  preko  Kupe  do  mora  kaj- 
kavce  medju  Kupom  i  Murom.  Po  Pleteršnikovu  slov.-njem.  rječniku  zovu 
kajkavce  naše  tako  i  susjedni  Slovenci,  ali  istim  nadimkom  zovu  oni  i  ljude 
s  talijansko-slo venske  medje  (neke  Furlane  na  Soči,  izp.  razpravu  Ark.  III. 
182.).  A.  R.  izvodi  rieČ  od  srednjonjem.  fiesz,  staronjem.  fizus,  calliđus, 
astutus,  dolosus.  Trstenjak  i  Car  misle,  da  dolazi  od  bizjak,  te  da  znači 
čovjeka,  koji  nosi  Uze,  t.  j.  po  slovensku  biele  platnene  hlače  ili  gaće.  (Nisu  li 
bize  njem.  weiss,  wiz?)  Rieč  dolazi  ipak  ne  samo  u  obliku  bizjak,  već  i  ve - 
zjak  i  vizjak,  vrlo  česta  prezimena  u  Slovenaca  i  Hrvata  kajkavaca.  Nadimke 
je  vrlo  težko  protumačiti.  Spominjem  samo,  da  su  starci  naši  pomišljali  i  na 
narod  ilirski  Bessi.  Možda  bi  se  dalo  nagadjati  da  je  s  bezjakom  u  svezi  naš 
bez  ili  bies,  daemon. 

bez  mane,  sine  macula.  Tres  panes  bonos  „bez  maneu  vocatos.  .  .  In  fešti 
Nicolai  episcopi  III  panes  longos  I  bostro  „bez  maneu  et  1  caponem  (imaju  pod¬ 
ložnici  dati  samostanu  u  Strezi).  1477.  V.  Z.  A.  V.  203.  219. 

bezvetje,  m.  (možda  i  bezvet,  m.).  U  listini  iz  doba  kralja  Zvonimira 
(v.  cit.  1.)  dolazi  ta  rieč  sa  značenjem  nejasnim,  u  obliku  besvetie,  kao  da 
je  genetiv  od  besvetia.  Bart.  mjesto  to  tumači  ovako :  fors  a  besses,  quod 
Arvernis  Lemovicisque  pascua  denotat  .  .  .  legendum  puto  Bessesia.  Navodi 
po  cod.  dipl.  Arp.  Cont.  VI.  59.  isto,  pod  1.  u  ovom  rječniku  otisnuto  mjesto  : 
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„ad  hoc  emi  terras  .  .  .  pro  VI  sol.  pro  fine  et  medium  besvetie.  Mon.  Slav.  VII- 
132.  an.  1080.  habet:  modium  besvetie“.  Potonja  je  primjetba  neosnovana- 
Rački  je  takodjer  otisnuo  medium.  Du  Cange  veli  s.  v.  bessae :  „Arvernis  Le- 
movicisque  besses,  idem  quod  pascuau.  To  će  reći,  da  se  u  franc.  nariećju 
Auvergnata  i  Limousina  riećju  „bessesu,  dok  bessa  (srednjolat.)  i  besse,. 
bayche  (franc.)  drugdje  znaći  motiku,  nazivlje  paša.  Bartalov  pokušaj  tuma¬ 
čenja  doista  ne  može  zadovoljiti. 

Ni  u  kojoj  sličnoj  rieči  bud  kojega’  evropskoga  jezika  ne  možemo  naći 
oslona  za  mnienje,  da  je  k  nama  unesena,  a  pogotovo  ne  bi  taj  naziv  iz, 
osamljena  jargona  francezkoga  mogao  bio  uvući  se  u  listinu,  koja  sadržaje 
pravni  posao,  sklopljen  izmedju  Hrvata  na  hrvatskom  tlu.  Meni  se  činilo  vazda 
veoma  vjerojatnim,  da  je  to  hrvatska  rieČ.  Scienim,  da  je  težko  pobijati  hipo¬ 
tezu  moju,  kad  se  sravni  cit.  1.  s  listinom  u  cit.  2.  u  izvađku  priobćenom. 
Gotovo  dva  vieka  kasnije  pomalja  se  eto  ista  rieč,  i  to  uz  izrični  dodatak: 
secundum  legem  Sclavorum.  (Izp.  i  1239.  Rab.  Sm.  cod.  IV.  91.  secundum  morem 
Sclavorum  pa  zatim  more  Sclavonico).  Iz  obiju  listina  možemo  razabrati,  da  je 
prienos  vlastnosti  zemljišta  po  hrvatskom  zakonu  vezan  na  vrlo  točno  odre- 
djene,  običajem  posvećene  obrede.  Kup  sam  ne  svršava  se  izplatom  kupov- 
nine.  Treba  tu  predaja,  treba  uvod,  zavod,  uz  pristava  ili  barem  ovodne 
svjedoke,  a  predaje  se  i  bat.  V.  aldomaš  i  d.  i  bat.  Izp.  slične  uredbe  ger¬ 
manskih  prava;  Schroder  274.  itd.  K  tome  vidimo,  kako  ne  može  po  našem 
pravu  dio  baštine  nitko  odsvojiti,  a  da  ne  privoli  bratstvo,  bližike,  možda  u 
staro  vrieme  i  sve  pleme  njegovo.  Uz  baštinu  je  sa  svakim  ždriebom  zemlje 
ujedno  spojeno  pravo  na  obćinu,  zemljišta  prvotno  a  ni  kasnije  ždriebom  ne- 
podieljena.  Možemo  dakle  razumjeti,  da  se  za  neporeciv  prienos  vlastnosti, 
a  i  za  to,  da  se  steče  pravo  na  svekoliko  prlstojanje  ka  kupljenoj  zemlji, 
prodavaocu  nešto  uz  kupovninu  domiće,  doplacvje,  da  se  kupovnina  ne  samo 
plaća,  već  i  preplaćuje .  Rekao  bih,  da  je  kod  prienosa  vlastnosti,  pobilježenih 
u  istoj  listini  Rač.  doc.  127 — 136.,  svagdje,  barem  gdje  se  odsvaja  baština, 
dometnuo  kupac  nešto  u  ime  bezvetja  ili  bezveta,  samo  što  toga  nije  izriekom 
spominjao  pisac  svaki  put,  jer  izraz  latinski  pro  fine  i  onako  sam  po  sebi 
dokazuje  podpunu  naplatu  s  pripadci  pa  i  konačno  namirenje. 

Vet  izvorno  u  slovj.  jeziku  znači  sermo,  verbum.  Naročito  u  hrvatskom 
i  ruskom  sva  je  sila  sa  vet  složenih  rieči.  Bezvetje,  bezvet  može  —  na  pri¬ 
liku  —  značiti  „sine  contrađictione“,  „irrevocabiliteru.  Dalo  bi  se  i  inako 
nagadjati;  n.  pr.  da  je  to  „bez  ujetjaa  :  sine  ulla  exceptione.  Budim  ipak, 
da  je  kraj  velika  broja  sličnih  rieči  naših  i  ruskih  sa  vet,  n.  pr.  otvet, 
privet,  perevet,  povet,  uvet,  zavet  itd.,  bezvet  najprirodniji  oblik.  Izp.  A.  R. 
s.  v.  bezbrat  m.,  bezdan  m.  i  f.,  bezrod  m.,  bezuman  itd.  Kako  u  jednom 
i  drugom  izvoru  ima  bezvetie  ili  bezvetyo,  to  nije  —  kako  mnijem  —  ne¬ 
moguće,  da  se  je  takav  doplatak  označivao  kao  bezvetje.  Izp.  Vuk.  rječ. 
s.  v.  bezakonje,  bezumlje,  bescjenje,  besudje  itd. 

Domit  ili  odmit  (oboje  služi  za  oznaku  iste  činitbe,  prema  stranci  i 
protustranci,  jer  jedna  stječe  a  druga  odsvaja)  poznata  je  u  nas  pravna 
uredba  kod  kupa  i  prodaje  zemljišta.  V.  cit.  3.,  zatim :  domit,  odmit,  pre¬ 
platiti. 

1.  Petar  Crni  daruje  crkvi  sv.  Petra  u  Selu  kod  Spljeta,  koju  je  (sa 
samostanom)  utemeljio,  neke  posjede  te  navodi,  kako  ih  je  stekao.  Međju 
ostalim  veli :  Ad  hec  emi  terras  a  filiis  Uiseni  (Višen),  Desico  (Desko,  Desko) 
et  Bogdano  et  aliis  fratrihus,  in  loco  ubi  dičiti tr  Podspilizf ,  cognomento  Minzo 
(Mirtce,  v.  sliedeći  cit.)  pro  VI  solulis  pro  fine  et  medium  besvetie ;  coram  his 
testibus  (nabraja  četiri  svećenika,  presbitera  i  tri  djakona,  pa  šestoricu  svje¬ 
tovnih  svjedoka).  Et  ego  Diti  filius  diaconus  Dabro,  sicut  audivi  a  prefatis  te - 
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stibus,  sic  scripsi.  1080.  RaČ.  doc.  132.  i  d.  Tadanji  solulus  novac  je  veće 
vriednosti,  bit  će  zlatni  solidus  byzantius,  vriedan  dukat,  zlat,  dorentinski  ili 
mletački.  Du  Cange  i  Bart.  Pro  fine  u  ono  doba  i  u  istome  izvoru  veoma 
često  služi  za  izplatu,  podpuno  namirenje,  doplatu  kupovnine.  N.  pr.  Dedimus 
šibi  pro  conuentione  octoginta  modia  ordei  et  unum  solidum  pro  fine ;  .  .  .  pro  VI 
galetas  vini  et  media  pro  fine  itd.  RaČ.  doc.  128.  i  d.  Medium  moglo  bi  biti  grie- 
škom  upisano  mjesto  modium,  a  postojala  je  u  srednjem  vieku  i  mjera  „mediau 
za  tekućine,  a  ,,mediale“  za  žitarice.  Ali  tad  bi  svakako  bila  izpala  i  rieč 
koja,  n.  pr.  ordei,  de  grano,  jer  besvetia  nikako  nije  plodina.  Valja  dakle 
čitati,  da  je  kupio  pro  VI  solidis  pro  fine  et  (dedi)  medium  besvetie,  t.  j.  i 
dadoli  pol  solida  u  ime  bezvetja.  Za  polovinu,  polu,  mogla  je  ovdje  piscu  po¬ 
služiti  u  tadanjoj  latinštini,  osobito  tako  barbarskoj,  kakovom  su  pisane  naše 
listine,  rieč  medium  za  dimidiam  partem  ili  medietatem.  Pol  vedra  je  media 
mensura  vini;  medius  denarius  je  pol  dinara  itd.  Tk.  M.  E.  Z.  11.  45. 
65.  73.  a  i  u  gore  poinenutoj  listini  (str.  131.)  ima:  emi  pro  III  modio  fru- 
menti  et  medio  et  I  caseum  pro  fine .  Izp.  još  i  Rač.  doc.  153.:  emi  pro  tre- 
centos  vellera  de  lana  et  quinquaginta  dedi  eis  pro  fine, 

2.  Mihovil,  knez  spljetski  itd.  i  poljički,  potvrdjuje  bratstvu  Berinićem 
iz  Dubrove,  po  zastupniku  i  predstavniku  njihovu  Bratenu,  da  je  to  bratstvo 
kupilo  neko  selo  Mirce  (Myrce)  od  bratstva  Mihovila  sina  Sabacije  Sulice. 
Razlaže  Braten :  Memoratam  vitlam  in  Dabrova  his  terminibus  (!)  determinatam 
metibus  (!),  scilicet  ah  asidibus  et  usque  ad  tres  lapules  et  sursum  ad  montera 
Lubobil  finito  precio  pro  LXXXVII1  romanatis  pro  fine ,  et  duos  romanatos  atque 
duas  pccci  .  .  .  dedimus  super  hoc  besvetgo,  secundum  legem  Sclavorum.  Knez,  ugle¬ 
davši  listinu,  dodaje :  Ad  hec  sepedictus  Michahel  comes  .  .  .  dedit  eis  pristaldum .  .  . 
Nicolaum  filium  Belciz  (Belčić),  cui  et  ipse  (t.  j.  Braten)  dedit  pristaldiam  (pri- 
stavšćina)  I  romanatum  itd.  1251.  Kod  Spljeta.  Sm.  cod.  IV.  461. 

3.  Ja  ju  (zemlju)  prodah  s  domitom.  1433.  Draganić.  S.  135.  Dah  njemu 
odmita  pet  pinez.  1436.  Draganić.  S.  139.  Odmit  te  luke  (koja  je  prodana)  dva 
beča,  1505.  Pod  Okićem.  Iv.  189.  Trsje  je  prodano  za  po  tret  zlati  dobrih 
pinez  i  dobre  mere ;  platiše  je  se  (sve)  do  poslidnjega  beča,  i  više  tri  beča,  kako 
je  zakon.  1534.  Jastrebarska.  K.  236.  Učini  se  za  šest  zlatih  manje  orta  dobrih 
pinez  ...  i  plati  mu  je  ...  i  više  tri  beče,  kako  je  zakon  te  zemlje.  1535.  Jastre¬ 
barska.  K.  238.  Kofere  pineze  vse  (sto  dvadeset  i  pet  dukata  za  vinograd) 
beč  na  beč,  svetio  i  belodeno  .  .  .  platil  i  preplati  dvema  bečema,  i  zlamene  ruku 

dal,  što  je  gomi  običaj.  1598.  Medjumurje.  K.  306.  V.  beČ,  cit.  8.  i  9. 
biada  ° ,  Uata,  biava ;  v.  bladum. 
bicarius0,  m.  Skrad.  145.;  v.  buccarius. 

bie,  m.,  flagellum,  i  orudje,  kojim  se  bije,  i  udarac  njime;  v.  A.  R. 
bičati,  bičevati,  impf.,  flagellare.  V.  fruštati,  kazan,  korbač.  Izp.  Schrader 
s.  v.  Peitsche. 

biga,  f.,  fascis,  svežanj,  snop,  na  Hvaru,  od  tal.  ficcare,  sklopiti. 
A.  R.  —  Nešto  drugo  jamačno  znači:  dužni  su  (Tržani,  podanici  Zrinjskoga 
pod  Ozljem)  biga  i  konop  držati  na  mučenju  zločinca .  1642.  Lop.  urb.  217. 
Može  biti  gužva,  uže  spleteno  od  prutića  itd. 

bijenje,  n.,  verberatio,  percussio,  od  glag.  biti,  part.  pass.  bjen,  bijen. 
Izp.  Vin.  12.  čl.  30.,  Vrb.  183.  Čl.  19.,  Polj.  39.  čl.  13.  itd.  itd.  Bijenje  ili 
boj  (Polj.  39.  čl.  13.  itd.  itd.)  obuhvaća  u  naših  zakonicih  kažnjiva  djela, 
po  našem  pojmu  vrlo  raznolična.  Od  jednostavne  povrede  časti  pak  sve  do 
težke  ozljede,  sve  se  istim  nazivom  obuhvaća.  Samo  se  sobom  kaže,  da  se  u 
zakonih,  a  i  kod  sudovanja  ipak  pravi  u  odmjeri  kazni  posve  razumna  raz¬ 
lika,  osobito  kad  se  radi  o  pokušajih  umorstva,  težkih  posljedicah  samoga  čina 
pa  o  uporabi  više  ili  manje  ubojita  oružja,  ili  o  napadaju  na  osobe,  koje  ide 
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osobita  zaštita.  Sam  zakonodavac  kadkad  nastoji  da  već  po  samome  slovu 
zakona  iztakne  neka  odlučna  obilježja  glede  staleža  povreditelja  i  povrie- 
djenoga,  zatim  orudja,  kojim  je,  i  načina,  kako  je  ozljeda  počinjena,  na¬ 
pokon  težine  posljedica,  ne  bi  li  tako  olakšao  sudcu  primjenu  odredjene 
kazni.  Morat  ćemo  se  zadovoljiti  time,  da  iz  nekih  pisanih  zakona  iznesemo 
nekolicinu  primjera,  koji  to  osvjetljuju.  Samo  podrobno  i  doslovno  nabra¬ 
janje  ustanova,  osobito  onih,  koje  se  tiču  odmjere  kazni,  redovito  novčanih, 
jedva  bi  bilo  poučno.  Vriednost  tadanjega  novca,  u  raznih  krajevili  hrvatskih 
posve  različna,  slabo  nam  je  i  onako  poznata.  Za  konac  trinaestoga  vieka 
imamo  doduše  iz  vinodolskoga  zakona  nekih  podataka,  po  kojih  možemo  na- 
gadjati,  kako  je  mogla  doista  novčana  kazan  osjetljivo  oštetiti  krivca.  Po  čl. 
47.  51.  vol  je  vriedan  8 — 10  libara  (jedna  ili  druga  brojka  pogrešna  je; 
po  Jagiću  izpravna  bi  bila  brojka  8),  a  vražba  ili  vražda  za  ubijena  kmeta 
iznosi  po  čl.  31.  sto  libara,  dakle  10—12  volova.  Usuprot  za  Ujenje,  ranjenje 
i  od  stucenja  moju  kmeti  nij  band  nego  soldini  40,  t.  j.  dvije  libre,  ke  krivac 
plati  knezu,  a  onomu  ki  bude  bijen  dva  brava  ter  likariju .  (Vin.  11.  Čl.  25.) 
Sva  je  prilika,  brav  se  računao  za  libru  (8  do  10  brava  vriedit  će  doista 
prosjekom  vola),  te  je  dakle  knez  dobivao  za  ozljede  toliko,  koliko  povrie- 
djeni ;  tako  je  često  i  u  inih  zakonih,  gdje  se  osud  dieli.  Libra  brojila  je 
20  soldina.  Velika  je  razlika,  ako  na  kojega  službenika  kneževa  ili  na  nje¬ 
gova  permana  učini  tko  zasedanje  (v.  strahovani,  t.  j.  stragovani,  od  starosl.  tragTj, 
Brandl  Gloss.),  plaća  tad  libara  petdeset,  polovinu  kazni  ubojstva,  dakle  pet 
volova  vriednosti.  Za  Ujenje  ili  ranjenje  —  bez  zasjede  —  takova  službenika  plaća 
se  25  libara.  Za  teže  ozljede,  ako  U  ud  odsikal  ili  shabil,  kneževa  volja  odlu¬ 
čuje  o  odmjeri  osuda.  Tu  je  ,,mašćenjea  kneževo. 

Na  daleko  je  dotjeraniji  poljicki  zakon,  pisan  za  plemenite  ljude,  dva 
vieka  kasnije,  a  još  poznije  nastavljan.  Luči  se  tu  mrva  (žarova),  zatac,  izazov 
na  boj,  navala  —  bit  će  insultus  spljetskoga  prava  (Spljet.  140.  čl.  13.)  — 

od  svađe  i  boja  prez  rane  ali  modrice .  Polj.  39.  čl.  28.  i  46.  Čl.  35a.  Osud 

je  jednak,  46  libara.  Ako  pak  posliedi  rana,  tad  se  sudi  uz  ruku,  na  živu 
vraždu,  140  libara.  Kane  se  luče  u  razne  vrste :  n.  pr.  koje  svita  pokriva  ter 
na  obrazu  i  na  ruci,  koju  svita  ne  pokriva.  Pobliže  0  tome  v.  krv,  ozljeda, 

rana.  —  Tko  kome  bije  ženu  ili  kćer  prez  podobna  uzroka,  dvostruk  osud 

plaća.  Ako  li  bi  žena  najahivala  psostmi,  ne  smije  je  mužkarac  udariti.  Ali 
ako  bi  na  nj  naskakala  bojem  ili  zarvom,  može  ju  napadnuti  potjerati  štapom, 
pristapiti  do  praga  kuće  njezine  (54.  čl.  43.).  Ako  bi,  Poljičanin,  plemenita  čo¬ 
vjeka  uhvatio  za  vlase,  tere  vrgao  njime  na  tla,  dužan  mu  je  živom  vraždom. 
Ako  li  se  skubu  uzajmito,  to  je  u  zajmu .  Ali  jamačno  se  ipak  kazni  začetnik 
(izp.  51.  čl.  39.a).  Kmet  gubi  desnu  ruku,  ako  tako  proti  plemiću  uzpo- 
stupa.  —  Veći  su  osudi  odredjeni  koncem  XV.  vieka,  ako  bi  tko  koga  pojao 
bojem  —  zametnuo  boj  —  rukom ,  palicom  ali  batom  na  sajmu,  na  sboru  ili  o 
knezu  (pred  uredujućim  ili  sudećim  knezom).  Ako  doista  udari,  plaća  100 
libara,  ako  bi  pojao  oružja  na  boj  na  takovu  mjestu,  osud  mu  je  ruka  (84. 
čl.  75a  i  d.). 

Vrbanjski  zakon  luči  kod  bijenja:  udarac  pestju,  skubanju  —  ako  bi 
skubal  — ,  udarac  nožem  ili  kamikom,  i  to  u  ruci  nož  ili  kamik  držeć,  ili  pak 
nožem  ili  kamikom  hiteć,  z  ruki  pusteć.  Ova  potonja  vrsta  zapada  12  cezleza  osuda, 
dok  se  najblaža,  Ujenje  pestju,  kazni  osudom  od  tri  cezleza  (153.  čl.  20.). 
Cezlez  bit  će  preko  dvije  libre.  Usuprot  kazni  se  velikom  strogosti  povreda 
časti  većnika  —  osud  za  poličnicu,  kojom  ga  tko  ošine,  iznosi  50  libara,  a 
nerazmjerno  visok  je  osud  i  za  polimicu,  koju  drugi  tko  dobije  —  25  libara 
(154.  čl.  25.).  —  Izp.  Kast.  182.  čl.  9.,  Vep.  213.  čl.  11.  14.  15.  (luči: 
udovac  dlanu,  t.  j.  dlanju,  od  dlan,  f.,  —  zatim  tko  udari  do  krvi,  a  napokon 
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noz  vinetij  iznieti  nož  iz  nožnica)  i  Trs.  221.  Čl.  17.  Korčulanski  statut  (g.  1259.) 
kazni  bijenje  oružjem  —  de  gladio,  spala  vel  maza  de  ferro  (batom,  kijem  od 
željeza)  već  za  prvi  udarac  visokim  osudom,  25  perpera,  a  zatim  za  svaki 
dalji  udarac  pribraja  još  5  perpera.  Kamenom  ili  batom,  štapom  drvenim 
zadani  udarci  ciene  se  mnogo  niže  —  prvi  5  a  sliedeći  po  2  perpera.  Ako 
dodje  do  težkih  posljedica  ( ammissio  membri),  tad  se  sudi  na  25  perpera,  ako 
ne  plati,  pati  krivac  tjelesnu  kazan.  V.  ozljeda.  —  Obična  bijenja  rukom 
ili  silna  ruha ,  injicere  manus  violentas,  sude  se  sa  3  perpera.  Ako  ne  plati, 
tad  sliedi  tjelesna  kazan  (6.  čl.  3.  4.  5.;  izp.  još  10.  čl.  13.,  11.  čl.  16., 
12.  čl.  19.,  15.  čl.  19.,  gdje  se  govori  o  udarcih,  koje  pastir  kome  nanese 
de  petra,  de  sita  vel  de  aligua  arma ;  —  sita  bi  po  Bart.  moglo  biti  sica,  nož,  — 
27.  Čl.  3.  i  d.,  29.  čl.  11.,  31.  čl.  18.). 

Spljetski  zakoni  preciznimi  delinicijami  razlikuju  insultus  (140.  čl.  13.), 
i  to :  bez  oružja  ili  s  oružjem,  osamljenim  napadajem  ili  uz  družtvo,  pa  bez 
ozljeda  ili  uz  ozljede.  Kazne  su  sve  to  strože,  u  novcu  odmjerene.  Posebna 
je,  dvostruka  kazan  za  silu,  učinjenu  navalom  na  domus  habitationis,  u  tudje 
zemljište  pred  poglavarstvom  ili  pak  u  gradskome  domu.  Izp.  nadvorje  polj.  za¬ 
kona.  V.  tu  rieč.  Bijenje  već  je  počinjeno,  ako  tko  ruku  digne,  te  krivac  plaća  40 
soldina  —  koliko  u  Vinodolu  kmet  za  samu  nanesenu  ozljedu.  Ako  počinitelj 
ima  u  ruci  baculum,  cipellmn  vel  aliud  lignum,  kazan  skače  na  5  libara.  Razli¬ 
kuju  se  neobičnom  točnošću  kriterija  čina  po  orudju  ili  oružju,  po  posljedicah 
Čina  i  staležu  krivca  i  ozliedjenoga.  Pučanin,  koji  plemića  udari  te  globu  do 
mjesec  dana  ne  plati,  gubi  desnu  ruhu  (142.  čl.  16.),  kao  i  u  Poljicih  kmet. 
Spinta  spljetska  je  poljička  zarva.  Tal.  spingere,  spignere  =  impellere  itd., 
suvati,  rivati.  Si  quis  aliguem  injuriose  spinxerit  pro  gualibet  viče  puniatur  in 
40  soldos  —  si  vero  impulsus  vel  tractus  inde  ceciderit  —  opet  5  libara  više  osuda. 
Si  quis  aliguem  per  capillos  traxerit  et  ceperit,  puniatur  in  decem  libris  —  to  je 
jamačno  shubanja  polj.  zakona.  (Spljet.  144.  i  d.  čl.  19.) 

Skradinski  statut  spominie  bijenje  roditelja,  te  odredjuje,  da  krivac  bez 
obzira  na  oružje,  kojim  Jilius  vel  filia  verberaverint  suos  genitores,  ima  biti  na 
godinu  dana  izagnan,  a  povriedjeni  roditelj  može  s  dielom  baštine  krivČeve 
razpoložiti  (130.  čl.  40.).  Za  bijenje  mačem  band  je  12  romanata  (zlatan  novac 
bizantinski  cesara  Romana  Diogena  od  g.  1067 — 1071.),  polovina  pristoji 
knezu,  ostalo  ranjenome  i  sva  ljekarija.  Ako  li  tko  da  zaušnicu  te  krv  poteče, 
plaća  band  šest  romanata,  tri  diela  knezu,  a  dva  udarenomu.  Ako  li  ne  po¬ 
teče  krv,  tad  je  band  samo  4  romanata,  koji  se  jednakim  omjerom  diele. 
Tako  je  i  kod  rana  cum  lapide  ,vel  baculo  sive  cum  ligno  zadanih,  samo  što  je 
band  12  romanata.  Tko  roba  ozliedi,  daje  band  (nema  brojke)  knezu,  a  go¬ 
spodaru  roba  8  romanata.  Rob  smatra  se  kao  stvar  vlastnikova.  Tko  bije 
plemića,  ruku  gubi,  a  knezu  plaća  12  romanata.  Ruku  može  odkupiti  za  25 
libara,  pol  obćini,  a  pol  ozljedjeniku  (145.  i  d.  Čl.  120.  122.  134.).  Tako 
se  bijenje  kvalificira  po  prilici  i  u  hvarskom  statutu.  Percussio  de  manu,  pede, 
alapa,  per  capillos  capiendo,  spingendo  pede  ipsum,  najblaže  su  vrste  bijenja,  zatim 
baculo,  mazza  vel  lapide  sine  plaga,  nadalje  extractio  gladii,  cultelli,  spatae  itd., 
napokon  dolaze  rane,  plagae .  V.  krv,  rana.  Ozljedjeniku  pripada  polovina 
osuda,  a  polovinu  dobiva  obćina.  Ako  li  ozliedjeni  na  napadaj  odvrati  udar¬ 
cem,  plaća  on  sam  polovicu  kazni,  za  taj  Čin  odredjene,  te  i  njegova  i  na¬ 
padačeva  globa  podpuno  zapadaju  obćinu  (195.  i  d.  ČL  21.  28.).  Tako  steg¬ 
nute  pravedne  obrane  ne  nadjoh  nigdje  drugdje  u  tadanjih  izvorih. 

Dubrovački  zakoni  imaju  o  bijenju  sličnih  ustanova.  0  tome  izp.  Dubr. 
index  Gondole  s.  v.  percussio. 

Od  povlastica  gradskih  ovkraj  Gvozda  iztaći  valja  zagrebačku  zlatnu 
bullu  od  g.  1242.  i  privilegij  g.  1266.,  koji  o  tome  sadržavaju  ustanove,  po 


kojih  se  kazni  oštrimi  novčanimi  osudi  svaka  uvreda,  gradjaninu  rieČju  na¬ 
nesena,  zatim  alapa  pa  tractio  pcr  crines  maliciose,  napokon  vulneratio.  Za  prve 
dvije  vrste  kazan  je  osud  od  10  penza,  a  gradu  100  dinara.  Osud  dobiva 
ozliedjeni.  Tko  tri  puta  bude  sudjen,  gubi  svu  imovinu  —  izgone  ga  iz 
grada.  Tk.  I.  15.  40.  V.  band,  str.  32.  —  Zakon  slovinski  od  g.  1273. 
(K.  jur.  II.  3.)  ne  govori  izrazito  o  bijenju.  Obuhvaća  ga  u  nekih  slučajevih 
pravni  pojam  sile,  vis,  violentia,  potentia.  Zakon  pomišlja  na  odnošaje  izmedju 
plemenitih  ljudi,  a  u  silu  ubraja  se,  i  to  medju  „actus  majoris  potentiae“, 
i  ozljeda,  hotice  plemenitu  čovjeku  nanesena.  Kazan  je  po  ug.-hrv.  pravu 
gubitak  glave.  Uladisl.  decret.  III.  čl.  8. :  1498.  Izp.  i  Verb.  II.  t.  42. 
67.  pa  Kitonich  Direct.  cap.  9.  quaestio  5.  i  d. 

Na  Primorju,  naročito  u  dalmatinskih  gradovih,  ali  i  u  Vinodolu,  moćan 
je  pritisak  zapadnih,  romansko-germanskih  pravnih  načela,  kako  su  se  uz 
utjecaj  crkvenoga  prava  razvila  u  Italiji.  Počelo  se  već  vrlo  rano  nastojati, 
da  se  nagadjanju,  napravi,  takmini,  kompromisu  stranaka  u  kaznenom  postupku 
izvan  suda  a  i  pred  sudištem  stane  na  put.  Zanimljiv  je  u  tom  pogledu  i 
naš  vinodolski  zakon.  Samo  glede  vražbe  za  ubojstvo  ostaje  na  snazi  stara 
uredba,  da  se  mogu  stranke,  djeca  i  bližike  ubijenoga  i  ubojica  napraviti, 
utakmiti.  Očito  zato,  jer  knez  nije  još  uspio  da  vražbu  pretvori  u  osud,  banci 
svoj,  koji  zapada  njega  budi  cio,  budi  u  pol  diela,  dok  vrazbu  pobiru  od  ubo.- 
jice  bližike  ubijenoga,  a  samo  2  libre  obćina  onoga  grada,  kojemu  je  pri¬ 
padnikom  ubijeni.  (Vin.  Čl.  31.)  Sve  ostale  takmine ,  u  kojih  si  same  stranke, 
bez  razlike  staleža,  nastanjene  u  knežtvu  vinodolskom,  izravnavaju  medjusobne 
povrede,  ili  si  za  buduće  povrede  takovih  nagoda  medjusobice  ustanovljuju 
ili  polažu  zaveze,  zagovore,  zciroke,  t.  j.  pene,  globe,  koju  ima  platiti  onaj,  koji 
nagodu  prekrši,  pridržaje  od  sele  knez  sebi.  (Vin.  9.  čl.  14.,  14.  Čl.  40.,  19. 
čl.  55.,  20.  čl.  57.)  Eazlog  je  sasvim  fiskalne  prirode:  knez  hoće  da  zna 
za  sve  zaveze,  zar  oke,  da  ih  tad  uzmogne  barem  u  polovici  za  se  pobrati. 
Zato  se  i  kmeti  nastoje  obraniti  pred  prevelikom  strogosti  kneževih  osuda, 
koja  bi  mogla  poteći  i  iz  posve  fiskalnih  obzira.  Čini  se,  da  je  bio  počeo 
knez  ureda  radi  goniti  tučnje  i  ozljede  medju  kmeti,  te  ih  strože  kažnjivati. 
Zato  i  glasi  odredba  kazni  za  bijenje  (11.  čl.  25.):  nij  band  veći  od  40  sol- 
clini  knezu  itd.  Nastojali  su  zakonodavci  vinodolski,  ne  bi  li  barem  u  tome 
stegnuli  samovolju  kneževu.  Tako  je  i  u  korčulanskome  zakonu  težnja  očita, 
da  se  nagode  zaprieče,  samo  da  dodje  do  banda.  Izp.  Korč.  6.  i  d.  Fiskalni 
motivi  i  težnja,  da  vlast  što  više  utječe  u  odnose  podanika  te  što  češće  ureda 
radi  postupa  i  sbog  neznatnijih  kažnjivih  djela,  jasno  se  razabira  iz  čl.  6. 
7.  na  str.  22.  Dakako,  i  pred  sudom  se  može  mir  učiniti  medju  stranka  mi. 
Ali  u  Spljetu,  a  bit  će  tako  i  indje  u  gradovih  dalmatinskih,  tada  se  samo 
blaže  sudi  Čin,  pena  debet  minui  scilicet  quarta  pars  de  eo,  cle  quo  esset  aliguis 
condemnanclus .  (Spljet  137.  čl.  7.)  Nije  zaman  ni  u  vinodolski  zakon  ušla 
ustanova  čl.  38.  Ona  nastoji  da  spoji  oba  načela:  staro,  koje  je  zahtievalo 
kontradiktorni  postupak  staroga  prava  medju  strankami  i  kod  velika  diela  po¬ 
vreda  časti,  imutka  i  tiela,  baš  kao  u  gradjanskih  prieporih,  i  novo,  koje 
ide  za  što  većim  razširenjem  pojma  delikta  kriminalnih,  i  na  one  neke  vrste 
kažnjivih  djela,  koje  su  po  pravu  hrvatskom  bile  vazda  u  vlasti  povredje- 
nika  (kako  se  u  ugarskom  pravu  govorilo,  t.  zv.  delicta  civilia).  Bez  tužbe 
ne  ima  doduše  osuda,  to  je  načelo  u  prvome  stavku  rečenoga  čl.  vin.  zak. 
potvrdjeno,  ali  tu  tužbu  ki  učini  moraju  na  konac  pripeljati.  Dometak  oduzimlje 
strankam  mogućnost  slobodne  pomirbe.  Polj.  zakon  g.  1440.  pače  već  po¬ 
znaje  prokuratore,  javne  tužitelje,  koji  imaju  iskati  i  priti  se  na  svakoga,  ki 
učini  krivicu  ...  ili  ako  bi  oni  vidili  očima  .  .  .  boj,  ili  po  ki  put  koli  tko  učini 
silu  i  priđe  tužba  prokuraturom ,  da  oni  mogu  pitati  i  pozivati  na  te  stvari  (32. 
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čl.  13.).  Izp.  PoJj.  54.  čl.  45.  Blagajski  podanici  u  Brubnu  i  kod  ubojstva 
svukoliku  vraždu  plaćaju  knezu.  1453.  S.  199.  Pobliže  o  tom  v.  javni  tužitelj. 

U  ovostranoj  Hrvatskoj  kod  plemenitih  i  kod  gradskih  stolova  na  da¬ 
leko  je  ćišća  tradicija  staroga  hrvatskoga  prava.  Hrvatsko  plemstvo,  ali  i 
gradjani  zagrebački  podjednako  vrše  pravo,  da  u  svako  doba,  pače  i  u  naj¬ 
težih  slučajevik  onih  pet  vrsta  sile  (occupatio  bonorum,  invasio  domorum, 
verberatio,  sine  justa  causa  detentio,  atque  interemptio),  koje  mogu  stajati 
glave,  smiju  utakmiti  mir  napravom  ili  nagodom.  Izp.  Kitonich  n.  d.  cap.  9. 
quaestio  8.  §  5.  i  36.  §  4.  Primjera  u  pogledu  tom  vrlo  zanimljiva  sudovanja  u 
Zagrebu  zbog  bijevja  ima  sva  sila.  Težko  je  samo  razlikovati,  što  je  puko 
bijenje,  a  što  rana,  težka  ozljeda  po  našu.  V.  ozljeda. 

Bijenje,  kao  kazan,  vrši  se  bičem,  batinom,  palicom,  štapom  i  šibami. 
Lat.  baculare,  baculizare,  virgis  caedi,  virgatio.  V.  kazan;  izp.  Schrader  s. 
v.  Strafe,  naročito  834. 

bil,  bilj,  m.,  bit  će  isto  što  biljac,  gunj.  Izp.  Star.  XI.  88.  i  90.;  v. 
belilak. 

biljeg,  biUg,  bilig,  m.,  od  bio,  bijela  (A.  R.),  signum,  znak,  po  kojemu 
se  što  poznaje,  dakle  i  znak  države,  zemlje,  obćine  itd.,  koji  ona  stavlja  na 
pojedine  predmete,  dozvoljujući  time  uporabu  u  stanovitu  svrhu.  V.  cit.  1.  Vrlo 
često  dolazi  i  u  nadpisih  nad  grobovi,  naročito  u  Bosni.  Napokon  je  biljeg ,  a 
uz  to  pobilježje,  sinonim  za  lice,  ličbu,  poličje,  znamenje.  V.  cit.  1 — 8. 

Ovdje  mi  je  iztaći,  da  dosad  nije  nigdje  na  javu  izneseno,  da  je  za 
biljeg  sa  značenjem  „corpus  delicti“  i  u  nas  u  ovdješnjem  Posavju  bio  ikakav 
drugi  sinonim  običajan  osim  znamenje.  Iz  cit.  8.  vidi  se  pak,  da  se  koncem 
XV.  vieka  „ signum u  obćenito  u  Zagrebu  hrvatski  nazivao  poličje  —  oznaka 
,,vulgo“  jasno  to  svjedoči.  Moramo  zato  vjerovati,  da  se  njome  hrvatsko  su¬ 
dovanje  služilo  od  najstarijega  doba.  Možda  je  pače  rieč  liČba  mladja  od 
rieči:  lice  i  poličje,  a  znamenje  i  biljeg  svakako  su  rieČi,  koje  su  nastale, 
kad  su  se  već  počeli  u  sudova  gubiti  starodrevni  termini  pučke  pravde.  Biljeg 
i  pomenuti  sinonimi  znače  u  postupku  kaznenom  predmet  ili  vanjski  neki 
znak,  što  ga  prinosi  pred  sudca  ili  sudcu  pokazuje  tužitelj  ili  prijavitelj  u 
dokaz,  da  je  zlo  djelo  na  štetu  imovine  ili  protiv  života  ili  tjelesne  nepovredi¬ 
vosti  okrivljeni  ili  prijavljeni  počinio.  To  može  biti  svake  vrste  corpus  đe- 
licti;  ali  i  svjež  trag  ozljede,  rana,  krv  sudcu  predočena  i  slied  jednako  su 
važna  dokazala.  V.  lice,  ličba,  poličje,  slied,  znamenje. 

1.  Da  se  na  ovu  kvar  tu  (mjeru  žitarica)  udre  bilig  župski.  1644.  Polj. 
95.  čl.  91. 

2.  Kad  se  pred  pudarom  (i  poljarom)  čini  nika  škoda,  vapij  tada  „po- 
magajie“  :  godi  (ili)  ako  ne  vazme  nikoga  znamenja  od  škodnika  onoga  i  tadaj 
ako  pokaže  verovanim  svedokom ,  volja  pred  dvor  ne  odnese  onoga  znamenja  prija 
ner  se  bude  taj  krivac  tuzil  pred  dvorom,  volja  ako  ne  pojde  s  tim  istim  krivcem 
tadaje  pred  dvor .  T.  j.  sam  ne  može  ni  pudar  krivnju  krivčevu  dokazati,  ako 
ne  donese  znamenje  ili  ne  predvede  krivca.  Vin.  10.  čl.  23. 

3.  Jošće  nijedna  ličba  nima  veći  osud  6  libar,  neveče  (izuzevši)  od  sil 
zgora  rečenih.  Vin.  14.  čl.  39. 

4.  Jošče  ljudi  rotnici  (t.  j.  roćeni,  zaprisegnuti  prisežnici,  urednici  kne¬ 
ževi  ili  obćinski),  za  osuditi  krivce  onim  rotnikom,  nima  se  verovati,  nego  ako 
vazmu  vsaki  trat  (krat)  hi  je  pregrišil  za  njega  znamenje  i  do  treti  dan  ima  priti 
k  pravdi  s  tim  znamenjem,  prikazati  je.  Vin.  14.  i  d.  Čl.  41.  Samo  svjedočan¬ 
stvo  jednoga  prisežnika  nije  dakle  dovoljno  bez  ličbe  ili  biljega. 

5.  Jošče  ličba  jest  verovana  i  more  biti  pred  gospodinom  knezom  i  pred  vsa- 
kirn  njega  oficijalom,  i  pred  satnikom  i  takoje  pred  njega  ženu,  ako  bi  satnik  oncle 
ne  bil.  Vin.  21.  čl.  61. 
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6.  Kad  tko  zateČe  tudjega  prasca  u  svojoj  šteti,  može  ga  ubiti  i  po- 
tratiti,  zač  svinja  nosi  dvoje  oružje,  kosu  i  motiku  ...  da  prvo  se  ima  obnajti 
istinom,  je  li  mu  u  isto  našasto  u  želudcu  pobiližje  ot  grozdov  ili  ot  žita ,  ako  je  u 
žitu  bio.  .  .  Kada  se  jur  počne  nositi  žito  putem,  jar  taj  bilig  ne  sudi  nistar,  do- 
tole  dokle  se  žito  spravi  (jer  bi  prasac  mogao  i  na  putu  doći  do  žita,  koje  iz 
kola  ili  sa  bremena  padne).  Polj.  68.  i  d.  60. 

7.  Tko  bi  uhitio  pokreju  (pokradju),  ako  ko  živo,  ima  mu  za  bilig  uha 
urizati  ter  pojti  k  pravdi.  Ako  li  je  ina  pratež,  i  on  inim  ubiliživ  i  usvidočiv  ter 
poj  ti  k  pravdi.  Da  ne  ima  človilc  sam  sebe  plaćati  ili  odvazeti,  nego  samo  ako  bi 
stigao  i  uhiti  licem,  gdi  lupež  njegovo  vodi  ali  nosi,  voljan  bi  svoje  vazeti.  Polj. 
85.  čl.  77.  U  rječniku  k  Polj.  stat.  tumači  se  na  ovome  mjestu  lice:  ipsa 
res.  Doista  „lice“  u  nas  je,  a  „lico“,  „na  lico“  ruski  je,  kao  i  „polič- 
nojeu,  sinonim  za  ličbu,  biljeg  itd.  Ali  ovdje  mislim,  da  „licem  w  možda 
stoji  mjesto  „glavoma,  t.  j.  ako  sam  oštećeni  uhvati  tjerajući  tata  krivca  i 
ukradene  stvari.  Izp.  Jireček  Prove  s.  v.  lice,  poličje,  poličnoje;  s.  v.  lišba 
je  pogrešno  tumačenje. 

8.  Causa  inter  Benedictum  Hungarum,  familiarem  domini  Sowani,  et  Katham, 
puellam  servitricem  relicte  condam  Kirini,  sellipari,  racione  et  pretextu  furti,  ubi 
ipse  Benedictus  eandem  tanguam  furem  captivari  fecerat  et  dixit,  quod  subtraxisset 
šibi  in  pecuniis  et  rebus  valoris  viginti  quinque  flor .,  et  quia  Benedictus  nullum 
testimonimn  neque  signum  furti  dictarum  rerurn ,  vulgo  polgcze  deponere  neque  de- 
numstrare  poiuit,  jurati  adjudicaverunt,  quod  ex  quo  idem  Benedictus  contra  eandem 
puellam  nihil  probare  potuit,  idem  puella  terciamet  šibi  similibus  feria  sexta  post 
dominicam  Quasimodo  jurare  habebit,  quod  nihil  in  furtu  prefato  conscia  est ;  si 
jurabit  erit  libera,  Benedictus  vero  contra  eandem  post  juramentum  conrictus  est  in 
homagio  vivo ;  si  vero  idem  puella  non  juraverit  in  prefato  die ,  extunc  in  illis  con- 
victa  est,  ut  contra  eandem  proposuit.  1494.  Tk.  VIII.  95.  Živu  vraždu,  veliku  za 
onda  novčanu  kazan,  ima  platiti,  jer  je  okrivio  s  kradje  i  dao  uhvatiti  tu 
služkinju.  Da  ju  bude  tužio,  iskao  nepćom ,  ne  bi  mu  ta  kazan  prietila,  ako 
okrivljenica  s  rotnicami  i  odprisegne.  Polgcze  ima  se  jamačno  Čitati  police, 
poličje.  (Cz  vrlo  Često,  izmjenice  sa  ch,  služi  za  ono  doba  u  Zagrebu  za  glas 
č ,  n.  pr.  Agnesicz,  Banicz,  Banschakoicz,  Delywanicz,  Duimovicz  uz  Duimo- 
vich  itd.)  Bieč  glasi  u  Dušanovu  zakoniku  poličje,  a  ima  i  adjekt.  poličan, 
polični.  Izp.  St.  Novaković  zak.  Duš.  120.  Čl.  154.  i  72.  čl.  92.  Tumačenje  u 
kazalu  k  svez.  VIII.  Tk.  M.  C.  Z.  š.  v.  polycze :  „taeniae  in  pariete  pro  vasis 
escariisu  ne  može  prema  sadržini  izvora  biti  osnovano. 

bilotus0,  m.,  bilocius,  bilocus,  bilochus  itd.,  kraljev,  jamačno  i  banov 
službenik,  koji  osobito  na  cestah  sa  svojimi  stražari  vrši  redarstvenu  službu 
te  priekim  putem  sudi  tatom  i  razbojnikom.  Spominje  to  zvanje  dekret  ug. 
kralja  Andrije  II.  5. :  1222.  U  nas  na  jednom  mjestu  dolazi  kao  nadimak 
ili  prezime  nekoga  svjedoka,  ali  možda  i  kao  oznaka  njegova  zvanja.  Sm.  cod. 
III.  285.  —  Ipolyi  (po  Bart.)  izvodi,  da  rieč  potječe  iz  poganskoga,  valjda 
magjarskoga  doba.  Du  Cange  imat  će  pravo,  da  je  isto  što  baiulus.  V. 
tu  rieč. 

bio,  biel,  bel,  bil,  adj.,  albus.  Beli  beči,  pinezi,  v.  beč,  pjenez.  Izp.  Sclira- 
der  744. 

bir*,  -i  f.,  u  kasnije  doba  i  bir,  -a,  m.,  collecta,  census.  Po  nekih  srb- 
skih  izvorih  bir  je  daća,  što  se  popovom  davala.  U  sličnu  značenju  dolazi  i 
danas.  Mikl.  a  i  A.  R,  pomišljaju,  da  bi  mogla  rieč  potjecati  od  magj.  ber. 
Bit  će  to  ipak  prastara  slovjenska  riječ,  obćenita  za  daće,  koje  se  s’biru,  po- 
biru,  pak  dobiva  tek  kasnije  posebno  značenje,  raznoliko  prema  dobi,  mjestu 
i  prilikam.  Po  Belost. :  census,  impositio  ut  faciunt  magnates  tempore  nup- 
tiarum,  qui  suis  subditis  consueverunt  taxam,  quae  bir  dicitur  imponere.  Kao 
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daća  srbskili  popova  spominje  se  već  u  XIII.  vieku.  Magjarsko  porieklo  rieČi 
nije  stoga  ni  malo  vjerojatno ;  —  po  gotovo  odpala  bi  ta  hipoteza  posvema, 
ako  se  ima  Čitati  u  izvoru  iz  g.  1069.  Rač.  doc.  77.  ziurum ,  jamačno  zuir, 
kao  z'bir,  s’lir.  Po  Ujeviću  (Dokoniee,  158.)  Zagorci  i  sad  daću  župničku 
zovu :  pobir.  Izp.  Jireček  Prove  s.  v.  berna,  bir  i  dr.  pa  Černy  bor  (ruski 
bor  =  bir,  collecta),  zatim  Brandl  Gloss.  s.  v.  berna. 

Težko  je  razabrati,  kad  bir  u  pojedinom  izvoru  znači  posebnu  vrstu 
kakove  daće,  a  kad  je  to  oznaka  obćenita  za  podavanje  bud  koje  vrste. 
Većim  dielom  misli  se  jamačno  na  stanovitu  i  to  novčanu  daću,  ali  u  cit.  1. 
i  4.  bit  će  da  rieČ  obuhvaća  svaku  daću,  koju  gospodin  nameće  ili  koju  ple¬ 
menita  braća  za  svoje  svrhe  sabiru.  0  potonjih  daćah  izp.  Tk.  IV.  279., 
zatim  S.  154.;  v.  cit.  2.  Nije  mi  jasno,  kakovo  je  značenje  rieČi  u  cit.  13. 

1.  .  .  .  zla  gospoda,  hi  čine  biri  i  sule  .  .  .  imili  bi  jih  (kmetove)  ču¬ 
vati  ...  a  oni  ih  razbijaju  i  žule .  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  71.  U  istom  obće- 
nitom  značenju  i  1526-  Vrb.  172.  V.  cit.  kod  rieČi  angarija. 

2.  Sudac  Martin  .  .  .  proda  zemlju  više  rečenu  za  bir  gospodsku.  1440.  Bribir. 
Š.  154. 

2 .  ...  tri  vinogradi  .  .  .,  hi  štaku  po  konjini  (upravo  na  medji,  tako  da  se 
ne  zna,  kamo,  pod  koju  obćinu  podpadaju),  da  plaćaju  pol  desetine  crikvene 
v  Bakar ,  pol  v  Grobnik,  i  službu  gospocku,  bir  i  vino  v  Bakar  (pol)  a  pol  v  Grobnik. 
1455.  Bakar.  Š.  203.  Izp.  i  1457.  Modruše.  Š.  212. 

4.  Humljanin,  plemenit  človik,  Jakovac,  govori  :  Gospodo  knezi,  župane, 
sudci,  počteni  stole.  .  .  Turci  su  me  sagnali  s  većega  dila  moje  plemenšćine  ...  ne 
mogu  gospocke  službe  podržati  ni  biri  bratskih.  .  .  Stol  humski  rješava :  dasmo 
mu  za  dvadeset  let  pokoja  oda  vsakih  služab  i  dohodak  gradskih  i  od  vsih  biri 
bratskih.  1493.  Ripač.  Š.  367. 

5.  Frankapan  daje  fratrom  sv.  Jelene  selo  Košćice  sa  vsimi  službami, 
birju  i  osudi,  pravde  pitanjem.  1493.  Š.  369.  Daje  im  dakle  oblast  dominalne 
jurisdikcije  pak  luči  službe  od  biri,  daće  novčane,  i  osuda,  globa  sudbeno 
izrečenih. 

6.  Frankapan  daje  u  zalog  Gusiću  imanje  na  SvarČi:  i  tolikoje,  kad 
bismo  mi  bir  postavili  po  ostalom  našem  gospodstvu,  da  smo  slobodni  i  na  Svarču 
bir  postaviti,  kako  i  na  ostale  naše  kmete,  bir  i  stražu.  1541.  K.  241. 

7.  Zrinjski  Juraj  i  Miklouš  u  darovnici  primjećuju:  vanka  iznimajući 
rovaš  i  bir,  ča  smo  za  sebe  sahranili,  ako  bi  ju  kada  hotili  na  našu  potriboću 
popisati.  1575.  K.  276. 

8.  Vinodolci  bir  po  obćinah  sabiru  i  plaćaju  gospodinu.  N.  pr.  Gri- 
žani :  dužni  smo  gospodinu  našemu  dohodka  biri  pinez  libar  petsto.  1544.  Lop. 
urb.  85. 

9.  Kad  se  prodaju  zemljišta,  treba  tad  odrediti,  koliko  biri  odpada  na 
zemlju.  Grižki  sudac  Kopnić  i  Banići  prodaju  n.  pr.  zemlju  Crniću  pak  mu 
postaniše  na  tu  zemlju  biri  libru  jednu  i  soldin  jedan.  1596.  K.  d.  339. 

10.  Frankapanov  gubematur  u  Bakru  slobodi  Bribirca  Mavrovića  od 
kmetske  službe:  ča  je  najprvo  biri  pinez  libri  dvi,  sulj  od  živine  i  podteka.  1570. 
Lop.  urb.  384. 

11.  Biri  aliti  dohotki  gosposki  da  ima  svaki  u  vrime  platiti.  1609.  Novi. 
Lop.  urb.  138.  Satnik  ima  bir  podpunoma  iztirati  na  vrime  od  kmetov.  1653. 
Novi.  Lop.  urb.  143.  i  d. 

12.  Satnik  od  starine  imel  je  prinest  u  kaštel  (trsatski)  dohodka  bira  dukat 

16.  1653.  Trsat.  Lop.  urb.  163. 

13.  Nastala  je  diferencija  ciča  nike  biri,  ku  bir  imihu  plaćati  Gržanići 
z  Belgrada  v  Drivenilc  Ambrozićem ;  ...  da  imaju  Gržanići  Ambrozićem  plaćati 
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rečene  hiri,  a  to  na  jednu  senokošu.  1581.  Belgrad.  Maž.  sb.  I  Ambrozići  i 
Gržanići  podanici  su  vlasteoski.  Kako  to,  da  jedan  drugome  bir  plaća? 

birić*,  m. 7  možda  i  birič,  apparitor,  lictor,  praeco,  niži  službenik  ob- 
ćine  seoske ;  donosi  pozive,  pazi  na  red,  a  jamačno  je  negda  i  sabirao  ob- 
ćinske  daće.  I  sad  neke  obćine  okolo  Karlovca  imaju  svoje  biriće.  Po  Mikl. 
(i  A.  R.)  mogla  je  rieč  postati  od  tal.  birro,  ali  mi  se  to  ne  čini  vjero¬ 
jatno;  izp.,  uz  bir,  i  ruski  birič,  birjuč  sa  sličnim  značenjem,  ^zatim  staroslov. 
birištb,  Češki  bific.  U  ugovoru,  što  ga  Rusi  s  Liibeckom  sklopiše  1206.,  pre¬ 
vodi  se  custos  sa  birič  (biriz).  Nestor,  kron.  992.  ima:  Volođimer  (knez )  posla 
biriči.  Izp.  Mikl.  oba  rječnika  i  Jireček  Prove,  zatim  Lop.  urb.  218.  285. 

biršag,  m.,  magj.  bir  sag,  poena,  onus  judiciale,  judiciorum  onus, 
često  birsagium.  Prvotno  znači  trošak  sudbeni,  globu,  što  ju  stranka  ima 
sudcu  platiti,  ali  služi  Često  u  obće  za  globu,  pače  i  kazan.  Ima  uz  osud  itd. 
još  posebna  hrvatska  rieč  za  to:  sudbina;  v.  tu  rieč.  —  Jes1  lija  v  kom  biršagu 
zaostal?  .  .  .  nijednim  biršag  om  malim  ni  velikim .  1535.  Topusko.  K.  237.  — 
U  Zagrebu  pače  birsagium  sanguinis  (1452.  Tk.  VII.  40.)  isto  je  što  homagium, 
vražda.  Biršagov  oneh ,  koteri  se  v  pravde  pripećuju,  sudcu  dva  dijela  ideta.  Perg. 
II.  t.  86.  Sa  biršazni  pitanja  trh,  zaostati  bir  sagom,  biršazki  list  prevodi  Perg. 
judiciorum  onus,  in  judicio  condemnari,  litterae  birsagiales  itd. 

biserna  parta,  f.,  corolla,  anadema,  parta  margaritis  ornata.  XV.. 
viek.  Tk.  VIII.  477.  V.  parta. 

biskup,  m.,  lat.  episcopus;  riedko  biskup.  1488.  Omišalj.  Š.  333. 
1493.  Novi.  Š.  377.  V.  crkva. 

biskupljak**,  m.,  nummus  aureus,  neki  zlat:  jedan  dukat  zlat  Usku - 
pljak.  1555.  Griže.  Maž.  sb.  Pomišljao  sam,  da  bi  to  mogao  biti  kakav  zlatan 
novac  solnogradskoga  nadbiskupa.  No  kako  se  uz  biskupljak  u  listini  samo 
spominju  mletački  novci  libra,  mucinig  i  škud  zlat,  sudi  stručnjak  g.  dr. 

Brunšmit  (komu  hvalim  za  sliedeće  podatke),  da  se  radi  o  mletačkom  „du- 
cato  d’  oro44,  kasnije  „zecchino44  nazvanu.  Dometak  biskupljak  da  bi  mogao 
bio  poteći  od  lika  zaštitnika  mletačkoga  sv.  Marka.  Cekin  taj  ima  naime 
s  jedne  strane  Isusa,  a  s  druge.  sv.  Marka,  koji  duždu  mletaČkome,  što  pred 
njim  kleči,  predaje  zastavu.  Ducato  d’  oro  počeo  se  u  Mletcih  kovati  na  te¬ 
melju  dekreta  od  31.  listopada  1284.  Godine  1529.  vriedio  je  7  lira  i  10 
solda,  1562.  godine  8.  lira. 

Bissenus  ° ,  m.,  Bešen,  Pečenježin,  Pečenjeg  (i  Pečenog,  Chron.  serb. 
Ark.  III.  str.  6.),  ime  naroda.  Kad  je  herceg  Bela  biskupu  zagrebačkomu 

dao  Psar  (Psarjevo),  tada :  Pristaldus  terram  assignans  fuit  Bissenus  de  Hotvon 
normine  Kochobur.  1222.  Tk.  M.  E.  Z.  I.  51.  Spominju  se  u  isto  doba  uz 

Hysmaelite  i  Bisseni.  Sm.  cod.  II.  280.  Izp.  RaČ.  doc.  ind.,  gdje  se  za  isti 
narod  još  pominju  imena:  Patzinacitae,  Phesnuzi,  Pincernarii  itd. 
biti,  impf.,  percutere;  v.  bijenje,  fruštati,  tepsti. 

biti,  perf.  i  impf.,  esse,  fieri.  —  1.  U  absolutnoj  porabi:  Oznanite, 

da  sva  Dlga  brda  imaju  biti  i  budite  komunu  mumljanskomu .  1275.  Istr.  S.  64.  — 

.  .  .  bih  na  tom  i  pisah  ja  za  prošnju  obiju  stranu.  1375.  Baška.  S.  89.  — 
2.  Cesto  u  značenju:  „nastojati  0  čemu44 .  Mi  sudci  nad  tim  bihomo ,  da  bismo 
jih  prez  rote  utakmili.  1563.  Ozalj.  K.  d.  328.  —  3.  Particip  bivši  može  zna¬ 
čiti  „cpiondam44,  „pokojni44.  Sin  bivšega  Luke .  1437.  Senj.  Š.  148.  Bivšega  uzmoz- 
noga  kneza  Berislava .  1552.  Petrinja.  K.  251.  U  tom  značenju  dolaze  i  part. 
budući  i  bijući .  Ja  gospa  Margita  budućega  kneza  Baltazara  Mikčevačkoga  .  .  .  1504. 
Zagreb.  K.  185.  Luki  sinu  bijućega  Mavra  Sbričića  iz  Bribira.  1445.  Bakar. 
S.  158.  —  4.  Particip  budući  u  značenju  „futurus44 :  Prosimo  svih  ostalih, 
budućih  djrzitelj.  1496.  Brinje.  Š.  392.  ...  u  buduće  vrime.  1496.  Novi.  Š. 
397.  Ali  i  za  prošlost  u  primjeru:  Smišljajući  vrimena  prije  nas  budućih  i 
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puki  po  nas  uastanaćih.  1496.  Novi.  Š.  395.  —  Izp.  A.  R.  s.  v.  biti  (budem) 
I,  A,  1.  a;  II.  5. 

bitje,  u.,  percussio,  bijenje,  prevodi  Perg.  III.  t.  21. 
bitje,  n.,  status,  conditio,  njem.  Štand.  Tako  prevodi  „zakon  o  baš- 
tinah  Karla  VI.  “,  izdan  čistim  hrvatskim  jezikom  za  vojvodinu  Kranjsku, 
Trst,  1775. 

bivati,  impf.,  esse,  iieri.  Kako  to  bivaše .  1504.  Novi.  K.  186.  Koje 
biva  med  bratjom  .  .  .  koje  biva  poleg  testamenta  .  .  .  jer  poleg  evangelioma  (supruzi) 
mjesta  dva ,  da  jedno  tijelo  muž  i  žena,  da  brat  drugo  tijelo  biva.  Perg.  II.  t.  65. 

bizocha0,  Mcocha,  f.,  u  Dubrovniku  pobožne  žene,  koje  še  posvećuju 
molitvi,  ali  izvan  samostana  živu  te  donekle  svojom  imovinom  smiju  razpola- 
gati.  Izp.  Gonđolin  ind.  Dubi*.  Po  Du  Cange  zvali  su  se  redovnici,  nazvani 
bizochi,  i  fratricelli;  oni  su  se  odciepili  od  malobraćana  te  su  zapali  u  herezu 
pak  ih  je  s  toga  prokleo  već  papa  Bonifacij  VIII.  0  postanju  rieči  izp.  Du 
Oange  s.  v.  bizochus.  —  Posve  analogno  nazivlju  se  u  isto  doba  na  zapadu 
imenom  heretičke  sljedbe  beghardske  i  pravovjerne  pobožne  žene  i  djevojke 
beghine.  Izp.  n.  d.  s.  v.  beghardi  itd. 

bjegavica,  bigavica  f.,  timidus,  imbecillis  miles,  strašivica.  Danas  lioćemo 
riditi,  tko  je  bigavica  (veli  Frankapan  banu  Derenčinu  pred  bitkom  pod  Udbinom 
1493.).  Kron.  Tomašićeva.  Klaić  Povj.  lirv.  IV.  194.  Stari  hrvatski  običaj, 
kako  se  sramote  strašivice,  koje  na  pomaganju  ne  priskoče  u  pomoć,  zabi¬ 
lježen  je  u  statutu  Skrad.  148.  čl.  141.  :  Si  rpiis  uon  exiverit  de  civitate, 
tputndo  audiverit  clamorem  (manjka)  sue  plazarinm  et  iu  exercitum  (manjka)  solvat 
II  romanatos  comiti,  vel  ligetur  (manjka)  o  sicut  mulier  et  ducatus  per  civitatem 
(manjka)  us  noster ,  nisi  in  firmis  si  fuerit  et  uon  poterit  ire.  Tako  se  do  nedavna 
i  u  Crnoj  Gori  postupalo :  ženskom  pregačom  zaodjenu  strašivicu  itd.  te  ga 
takova  vodaju  na  porugu  po  plemenu.  V.  strašivica. 

bjelodano,  adv.,  manifeste,  očito,  javno.  Dodaje  se  u  izpravah  o  kupu, 
daru,  izmjeni,  n.  pr. :  Očito  i  bjelodano  (kupio  je  dio  plemenštine).  1492.  Tržić. 
S.  364.  Svetio  i  bđodano  (platio  je  i  preplatio  kupljenu  zemlju).  1597.  Medju- 
murje.  Iv.  306. 

bježati,  impf.,  t’ugere.  —  .  .  .  da  su  voljni  k  gradu  Kosinju  njega  ljudi 
bišati  i  hiže  činiti  pod  gradom .  1499.  Brinje.  S.  416.  Kad  je  zamienio  Anž 
Frankapan  s  Jurjem  Kosinjskim  Kosinj  za  Zahumje,  pridržano  je  u  korist 
podanika  kosinjskih  pravo  to.  Perg.  uz  uskočiti  ima:  ki  zmed  poganov  hiže. 

bladum0,  frumentum,  pšenica,  ali  i  u  obće  annona,  svake  vrste  žitak. 
Dolazi  i  u  oblicih  hlada  i  blava,  pa  na  talijanski  biada  i  Inata,  biara. 

blag,  adj.,  bonus,  benignus,  munificus  itd.  Vsuko  danje  blago  i  vsaki  dar 
svršen  jest  u  otca  (boga).  1500.  Brinje.  K.  180.  Ima  sva  sila  termina  u  pravnih 
i  crkvenih  starohrvatskih  izvorih  s  tom  složenicom.  Upućujem  na  A.  R.  i 
Mikl.  Lex.  palaeosl. 

blagdan,  m.,  festum,  festus  dies,  dies  solemnis.  0  nekih  blagdanih 
drže  se  oktave,  judicia  octavalia,  ali  sudi  se  „exceptis  festivis  diebus“  (hrv. 
čl.  1568.  1569.  K.  jur.  I.  50.  54.).  Pomenutimi  članci  sabora  odredjeno  je, 
da  se  te  oktave  drže  g.  1568.  o  sv.  Trojstvu,  g.  1569.  o  Jakovlju,  a  sudo¬ 
vanje  da  traje  trideset  i  dva  dana.  Blagdani,  ili  bolje  reći  osmice  (v.  octava) 
nakon  njih,  kad  se  saborovalo  i  sudilo,  što  se  u  pravilu  podjedno  izvršivalo, 
nisu,  čini  mi  se,  svagda  isti ;  valja  rok  svaki  put  oglasiti.  Zakon  slovinski 
1273.  stvoren  je  „post  octavas  Pasce“,  dakle  po  Uskrsu.  G.  1347.  sudi  se 
u  Zagrebu  na  Tominje,  u  Kninu  g.  1353.  na  Malu  Gospojinu,  g.  1360.  i 
1361.  u  Zagrebu  o  Jurjevu  i  po  Martinju,  g.  1396.  u  Ninu  o  Tielovu  itd. 
K.  jur.  II.  3.  i  d.  Sabor  je  za  bana  Hermana  Celjskoga  g.  1416 — 1418. 
za  slovinske  županije  odredio,  da  se  oktave  drže  o  Jurjevu,  Jakovlju,  Miholju 
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i  o  Sv.  tri  Kralja.  Započeti  imadu  nakon  osmice  blagdana  u  prvi  ponedjeljak: 
feria  secuncla  (v.  feria)  proxima  post  octavum  diem  festorum  pi-edictorum ,  K.  jur. 
I.  180.  Izp.  n.  d.  185.  i  d.  Ug.-hrv.  čl.  41.  :  1492.  odredjuje  samo  dva 
roka :  Sv.  tri  Kralja  i  Jakovlje.  Na  zahtjev  plemstva  slovinskoga  odpisao  je 
već  g.  1501.  kralj  Vladislav,  da  se  pače  samo  jedna  oktava,  o  Sv.  tri  Kralja 
ima  držati.  K.  jur.  I.  251.  271.  Već  g.  1500.  bio  je  sabor  ugarski  pri- 
nukan,  da  u  čl.  9.  izjavi :  Quoniam  celebrationes  octavarum  et  brevium  judiciorum 
in  regno  Sclavoniae  .  .  .  juxta  formam  Decreti  minoris  fiendae  libertati  et  consue- 
t ud ini  ejusdem  Regni  Sclavoniae  praejudicare  plane  dignoscuntur .  .  .  §  2.  In  Regno 
a  at  em  Sclavoniae,  valeant  aliae  quoque  Octavae  celebrari,  §  3.  Attamen  non  eo  or- 
dine,  quo  in  clecreto  positum  erat,  sed  juxta  antiquam  et  approbatam  consuetudinem 
eorum,  alias  semper  observatam,  celebrentur.  Očito  Ug.  sabor,  odredjujući  pravo¬ 
sudne  prilike  u  Hrvatskoj,  presiže  naumice  preko  medja  vlasti  svoje,  samo 
da  u  načelu  pokaže  tobožnje  svoje  pravo  utjecaja,  donosi  stoga  zaključke, 
kojimi  se  u  samoj  stvari  ništa  u  nas  ne  mienja.  Ovdje  ću  kao  primjer  iztaći 
čl.  22.  :  1602.  :  Mandate  quoque  dignetur  Sua  Majestas  .  .  .  ut  in  Sclavonia  circa 
Epiphaniarum  Domini  aut  alio  tempore,  quo  commode  fieri  poterit,  Octavae  cele¬ 
brentur .  Izp.  ug.  čl.  87.:  1659.,  121.:  1715.1  89.:  1723.,  zatim  57.:  1647., 
66.:  1681.  i  120.:  1715.  Congregatio  generalis  Regnorum  Dalmatiae,  Croatiae 
et  Sclavoniae,  u  Zagrebu,  g.  1754.,  izabrala^  je  Sv.  Ivana  Krstitelja  pro  per- 
petuo  Regni  hujusce  Protectore  et  Defensai'e .  Cl.  31.:  1754.  K.  jur.  II.  169. 
Odredjuje  se,  da  je  Ivan  je  blagdan  te  se  ima  po  svoj  zemlji  svetkovati 
i  praznovati  kao  dan  patrona  kraljevine.  Zaključak  je  stvoren  sporazumno 
s  biskupom  zagrebačkim. 

blago,  n.,  bonum,  bona,  opes,  dobro,  dobra,  imanje,  rjeđje  znači  samo 
animalia,  pecus,  marha,  stoka,  živina.  U  prvom  značenju  v.  cit.  1 — 9.,  u 
drugom  cit.  10  —12.,  ali  i  u  ovih  primjerih  možda  ima  rieč  prvo  značenje. 
V.  dobro,  imanje,  marha,  stoka,  živina. 

1.  .  .  .  drugo  blago  toliko  stabilo  koliko  mobilo.  1100.  Dobrinj.  S.  428. 

2.  .  .  .  svojim  vlastitim  blagom ,  1230.  Dobrinj.  S.  4. 

3.  Založenu  zemlju  valja  izkupiti  gotovinom:  a  ne  (dati)  nijedno  ino  blago 
nego  pinezi  v  gotovini .  1439.  Lika.  S.  152.  Upozorujem  ipak,  da  je  listina 
jamačno  gdjegdje  loše  prepisana,  a  po  gotovo  krivo  datirana.  Bit  će  g.  1489. 
Govori  se  o  kraljevu  stolu  u  Lici.  Tako  se  istom  nakon  g.  1482 — 1485.  počeo 
sud  županijski  nazivati.  V.  ban  str.  24.  na  kraju. 

4.  Šalje  stol  lapački  u  Rmnju  povodom  prodaje  plemenštine  svojega 
rotnoga  pristava,  da  vidi  i  pita  njegove  braće  Strižić,  ako  se  ki  hoće  za  svoje 
blago  poliititi  za  njegovo  imanje,  1448.  Rmanj.  S.  176. 

5.  Daju  (dajem)  vsu  oblast  (ovršiteljem  oporuke),  da  ministraju  vsim  mojim 

blagom,  1460.  Dalmacija.  Š.  221.  Izp.  još  1470.  Krk.  Š.  259.,  1473.  Zadar. 

Š.  272.,  1479.  Ozalj.  Š.  288.,  1484.  Tržić.  Š.  296.  itd.  itd. 

6.  Blago  ča  se  giblje  i  ne  giblje,  Vin.  13.  Čl.  32.;  izp.  i  Čl.  34.,  17.  čl. 
51.,  20.  čl.  57.,  22.  Čl.  70. 

7.  Blago  gibuće  i  negibuće,  Vrb.  148.  Čl.  1.  Izp.  i  151.  Čl.  14.  i  170. 

čl.  8. 

8.  Nitko  ne  mozi  dat  nijednoga  penja  (zaloga)  blag  ležećih ;  nego  li  da  se 
svaki  komu  bude  dužno  ,  ,  ,  imej  zeti  najprvo  blago  živo;  ne  mogući  doseć  blago  živo, 
ima  se  (naplatiti)  svakim  njega  mobilim  ili  digućim  blagom,  što  se  najde  u  hiže, 

Kast.  198.  čl.  66.,  izp.  184.  čl.  22.  —  Tako  služi  u  obćenitu  značenju  rieč 
ta  i  u  stat.  Vepr.  213.  čl.  9.  i  216.  čl.  33.,  zatim  u  Trs.  220.  čl.  10.,  u 

Polj.  34.  čl.  18.,  35.  čl.  21.,  50.  čl.  37.b,  52.  cl.  41.a,  77.  čl.  69.a,  86. 

čl.  78.c,  91.  Čl.  85.,  94.  Čl.  89.a,  123.  dod.  8.  Češće  dolazi  blago  gibuće. 


V.  Mažuranić:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik. 
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9.  Slobodan  je  (Rafael,  svak  gosp.  Jerolima)  svojim  životom  i  svojim  blagom 
<i  i  sa  svoju  marim.  1521.  Senj.  K.  208.  Primirje  medju  Jerolimom  Peteli- 
nićein  i  Grgurom  Orlovčićem. 

10.  .  .  .  od  svoga  blaga  i  od  svoga  iminja.  1446.  Novi.  S.  167. 

11.  Bihomo  zg ubili  nič  našega  blaga  v  Sračicali.  1469.  Covka.  S.  256. 
Izp.  1595.  Rečica.  K.  29  9. 

12.  Ovršuje  se  osuda  te  se  ima  predati  zemlja.  Stranka,  Vitko  Andri- 
jašević,  veli :  Ostanak  pinez  ča  ima  (protustranka,  Juraj  Piščić)  od  mme  imiti, 
ovo  mu  je  gotovo:  hodi  i  plati  se  po  zakonu!  I  prosim  vas ,  gospodo ,  prvo  njega 
platite  mojim  blagom  i  pinezi.  .  .  Nastavlja  se  .*  poslaše  špani  i  sudci  pristava  po 
njega,  govor eć :  poj,  zovete  ga,  da  priđe  na  broj  pinez.  A  on  se  mukom  uje.  Tad  — 
nakon  zavoda  —  veli  se :  i  prigna  (Andrijašević)  svoje  blago  .  .  .  govoreći  .  . . 
ovo  je  moje  blago  .  .  .  procinite  ...  ča  je  vridno  ter  ga  (Piščića)  platite.  Tad  se 
blago  cienilo,  a  zatim  ga:  daše  va  dvor  .  .  .  Piščiću  .  .  .  mjesto  pjeneza.  1511. 
Buže.  K.  197.  i  d. 

blasphemia  0 ;  v.  huliti,  buljenje. 

blato,  n.,  lacus,  palus,  u  lat.  listinah  stagnum,  bara,  kal,  lokva,  mlaka 
(oveća).  RieČ  praslovjenska.  Vrlo  Često  spominje  se  u  naših  listinah  kao  pri¬ 
stajanje  zemljišta,  n.  pr.  1.  .  .  .  vse  vnutrnje  i  vanje  zemlje,  blat *  i  sinokoš1. 
1484.  Buže.  S.  295.  —  2.  .  .  .  jošće  daše  blata  jedno  uze  i  po.  1490.  Lika. 
S.  346.  —  3.  ...  v  zemljak  težatjih  i  v  blatili  i  v  sinokošah  vanjih.  1493. 
Brinje.  S.  369.  —  4.  .  .  .  kućnih  blat  vas  svoj  treti  del  prodaje  plemenit  Čo¬ 
vjek  Petrićević  Milečiću.  1495.  Lika.  Š.  389.  —  5 .  ...  i  sinokoš 1  i  blat 1  i 
priblatji.  1499.  Lika.  Š.  424. 

Svagda  se  luči  blato  od  jezera :  blato  je  vodom  stajaćicom  natopljeno 
zemljište,  koje  se  osuši  za  zgodna  ljetna  vremena  te  se  kao  luka  može  pokositi  ili 
služi  za  pašu.  Izp.  Brandl  Gloss.  s.  v.  blata,  gdje  i  to  iztiče,  da  Niemci  prevode 
blato  i  sa  Sumpf,  Moos  te  da  je  Kocelov  grad  na  Blatnom  jezeru  Grad  blatni, 
prema  tome  Moosburg.  I  u  lat.  listini  papinske  kancelarije  razlikuje  se:  stagna, 
lacus,  piscarias,  piscinas,  aquas,  aquarum  decursus.  1456.  Tk.  II.  248  Izp.  Mikl. 
Etym.  Wtb.  s.  v.  bolto. 

blazina,  blazinica,  f.,  pulvinar,  pulvinus,  srednjolat.  cervical,  u  naših 
listinah  i  capitale,  culcitra  itd.  Znači  i  vanjkuš.  Kapelan  ugljanski  Matesić 
u  svojoj  oporuci  daruje  dom  Jurju  dvije  blazinici  nabirani  i  dva  ručnika.  1466. 
Ugljan.  Š.  253.  Izp.  Schrader  345. 

blazniti,  impf.,  blandiri,  fovere,  ali  i  scanđalizare,  blasphemare,  grješno, 
ludo,  bezumno  govoriti.  Kadkad  gotovo  služi  oko  Karlovca  u  istom  značenju 
kao  bulazniti.  Dite  blazni,  naj  se  prekriži,  ne  bude  mu  oto  sutra  nikaj.  1749. 
Ozalj.  Star.  XXV.  62.  Izp.  Belost.  i  Mikl.  Lex.  palaeosl.  s.  v.  blaznh.  V. 
sablazan. 

Blinje*,  f.  pl.,  kašteo  u  Banovini.  Od  zaujimanja  grada  Blinj  .  .  .  go¬ 
vori  ...  da  ima  pravi  zadovoljne .  1552.  Banovina.  K.  254.  Selce  je  ...  gradu 
Blinjam  pristojalo.  1552.  Banovina.  K.  251.  i  d. 

bliština,  blišćina,  f.,  propinquitas,  consanguinitas,  rod,  srodstvo.  1512. 
Buže.  K.  199.  V.  bližstvo. 

blištvo;  v.  bližstvo. 

Blizna,  f-,  Bliznac,  Bliznec,  m.,  potok,  mjesto  kod  Zagreba.  1201.  Tk. 
I.  Izp.  i  imena  mjesta  Blizanci,  Bliznica,  Bliznice.  Od  bliz.  A.  R. 

bliznac,  m.,  geminus,  blizanac.  Star.  X.  119. 

bliznad00,  gemini.  Dvoje  djece  bliznadi.  U  gornjoj  Krajini.  Izp.  Schra¬ 
der  428. 

bližičstvo,  bližičtvo;  v.  bližstvo  i  bližika,  cit.  3. 
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bližika,  f.,  propincpius,  consanguineus,  propin  tua,  consanguinea.  Znači 
svakoga  rodjaka  i  rodjakinju  (v.  cit.  5.).  Kad  se  radi  o  ponudi,  obično  se 
govori  o  bližnjih.  Možda  bližnji  ne  mora  biti  rodjak,  već  može  biti  i  susjed, 
posjednik  u  istom  kotaru,  kojemu  prema  običajnom  pravu  kadkad  takodjer 
pristoji  pravo  priekupa.  V.  bratstvo;  izp.  Jireček  Prove  s.  h.  v. 

1.  1  ne  mozi  (kumasorom,  koji  prema  oporuci  budu  razredjivali  s  imo¬ 
vinom  oporučiteljevom)  nigdore  nišće  reći  mojih  bližih.  1437.  Zadar.  S.  145. 

2.  Jošće  ako  bi  hi  ubil  nikoga  kmeta  ali  od  roda  kmet,  da  bi  se  ne  mogal 
jeti:  vpadi  v  osud  libar  sto  bližikam  (ubijenoga),  onoga  grada,  ki  je  ubijen,  općini 
libri  dve.  (Mnijem,  da  tako  valja  čitati.)  Od  tih  libar  sto  ima  imiti :  ditca  ubi¬ 
jenoga,  ako  ima  ditcu,  imaju  imit  polovicu,  a  drugi  pol  njega  bližiki  (t.  j.  ostali 
članovi  bratstva,  plemena).  Vin.  12.  či.  39.  Bližike  su  dakle  prema  prvom 
stavku  svi  Članovi  roda,  uz  djecu  ubijenoga,  a  u  drugome  luče  se  djeca  od 
daljnjih  rodjaka,  te  se  ovi  nazivlju  bližikami. 

3.  Kad  na  Krku  silovana  žena  ne  ima  svjedoka,  tad  ona  ima  priseći 
samo  dvanaesta ,  od  kili  joj  se  ima  naložiti  polovica,  a  drugi  pol  imej  sama  najti . 
I  ošće,  ako  tri  ot  teli  njeje  bližih  ne  bi  račili  priseći :  da  jej  ništav  ne  udi .  Ako  li 
veće  ne  bi  priseglo :  ovajeni  (ovadjeni,  okrivljeni)  je  prost .  Ošće  ako  ona  ne  bi 
imela  bližičstvo :  da  ona  mozi  najti  goste  (strane),  žene  ot  dobra  glasa.  Vrb.  148. 

4.  Gdi  se  dile  bratja,  bližim  ili  daona  (možda  diona,  kako  je  u  dva  ruko¬ 
pisa)  ili  sinovi  od  oca  ili  ini  bližika  .  .  .  tada  ako  je  blago  gibuće,  toj  je  lahko 
pravo  razdiliti .  Polj.  44.  Čl.  33.  Izp.  cit.  1.  kod  rieČi  baština  i  cit.  5.  kod 
rieČi  bližnji. 

5.  I  ako  bi  umra  koji  sin  (iz  prvoga  braka)  udovici  (koja  se  je  opet 
udala),  ni  od  toga  ne  ima  ništav  materi,  nego  braći;  ako  li  nije  braće,  a.  ono 
sestram ;  ako  li  nije  sestar,  li  tako  ostaje  njiovoj  bližici,  a  ne  materi .  Polj.  102. 

čl.  100c. 

bližnji,  bližni,  adj.,  propinquus.  Obuhvaća  se  time  sva  rodbina  i  svojbina, 
a  jamačno  često  i  susjedstvo,  bratstvo  i  pleme.  Kad  se  na  prodaju  itd.  nudjaju 
zemlje,  tad  se  tom  rieči  označuju  oni,  kojim  pristoji  pravo  priekupa. 

1.  Tada  ponudili  nju  (zemlju)  meju  bratju  bližnju  i  dalnju  ...  i  gda  je 
ne  (h)tiše  bližnji  kupiti.  .  .  1433.  Draganić.  S.  135. 

2.  Poslaše  od  stola  ličkoga,  uz  prodavaoca,  pristava  rotnoga,  da  nude 
vsakoga  bližnjega  svoga  po  zakonu  našem .  1439.  Lika.  S.  151. 

3.  .  .  .  zgora  rečeni  Strižići  vsi  imenom  i  u  kipih  vsih  svojih  sinov,  bratje, 
bratučedov,  stričev  i  sinovac,  bližnjih  i  dalnjih.  1488.  Kmanj.  S.  176. 

4.  Gospodo  (sudci  bužki),  bil  je  moj  bližnji  Anton  Batković,  ki  mene  pri¬ 
stoji,  komu  je  bila  zemlja  zagibla  za  osud.  1450.  Tržić.  Š.  185.  Slično  još  1499. 
Lika.  Š.  425.,  1506.  Klis.  K.  189.  itd. 

5.  Tko  drži  plemenšćinu,  ne  more  se  iz  držanja  izneti  brez  pravde.  I  ako  je 
držao  mirno  prez  opovida  godišć  50,  tada  se  ne  može  iz  togaj  usilovati  ni  priti; 
da  ako  je  z  bratjom  bližnom  ali  daonom  ali  vrvnom,  tada  ne  more  biti  pristojno 
nigdar,  nego  se  more  vazda  meu  bratjom  vrvnom  vrv  % pojati  i  primiriti,  gdi  se  komu 
krivo  vidi,  i  svaka  se  pravda  dvignuti,  ča  je  o  plemenšćinu,  ka  je  vrvitja.  Polj. 
70.  čl.  62.  Ako  je  dakle  petdeset  godina  minulo,  ne  može  se  proti  toj  do- 
sjelosti  ni  priti,  t.  j.  ni  pra,  pravda  zametnuti.  Ali  domeće  zakonodavac  iz¬ 
nimku:  ako  medju  braćom  nastane  priepor  o  plemenšćinu,  tad  dosjelosti  ne  ima. 
Pita  se,  koja  su  to  braća  bližna  i  daona?  Po  najširem  je  shvaćanju  svaki 
PoljiČanin  brat;  što  znači  dakle  daona  braća?  Dakako  za  dalni,  dalnji  možda 
bi  Poljičanin  mogao  reći  i  daoni  (izp.  Mikl.  Mon.  serb.  41.),  ali  meni  se 
čini,  da  i  ovdje,  kao  i  u  Polj.  čl.  33.  (v.  bližika,  cit.  4.)  mjesto  daoni  ima 
stajati:  dioni.  Diona,  dielna  braća  doista  su  fratres  condivisionales ,  braća 
vrvna.  Napram  takovoj  braći  ne  može  vrvitje,  plemenito  zemljište,  baština,  nika 
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kovom  dosjelosti  postati  pristojnim.  Pergošiću  je :  bližnji  brat :  frater  condivi- 
sionalis,  a  bližnji  rod:  parentes.  Yerb.  I.  98.,  izp.  i  I.  t.  67.  §§  2.  8. 

bližstvo,  n.,  consanguinitas,  rodbina,  čeljad  istoga  roda,  hiže,  bratstva, 
vrvi,  plemena  itd.  V.  bliština.  —  1.  Tomaš  i  Butko  (Budko  ili  Budislav),  kr¬ 
bavski,  lički,  baški  i  pr očaja  knezi,  vsim  i  vsakomu,  ta  list  ki  bi  vidili,  činimo 
otvoreno,  da  prišadši  pred,  nas  Dujan  Mlničević  i  Mrmonja,  bratučed  njegov,  i 
Juraj  Slavenič  ispovidali  jesu  njih  živim  jezikom,  da  su  Netrmca  i  njega  bratju  i 
bližičtvo  plemensko  njegovo  v  smrti  i  v  ubojstvi  Jurmana,  brata  njih,  čista  i  prava 
našli .  1898.  Lika.  S.  98.  —  2.  Martin  Tliršićanin  (?)  dam  viditi  .  .  .,  da  sam 
ja  kupil  od  Munina  ostaloga  i  od  njega  bližstva  i  njih  ostalih  selo  jedno.  1465. 
Lipnik.  Š.  248. 

bljudstvo,  n.,  mjesto  bludstvo.  Star.  XXIII.  69.  V.  blud  i  dr. 

blud,  m.,  bludstvo,  n.,  error,  a  po  tome  i  libido,  voluptas,  fornicatio, 
adulterium,  ineestus,  stuprum,  obuhvaća  u  potonjih  znaeenjih  sve  čine  greha  po- 
hotenja,  Ij ubode janija,  greha  pohote,  pohotstva,  greha  pllenoga,  putenoga,  preljuba, 
preljubodej  str  a  itd.  Rieć  sveslovj.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  blend-.  U  prvo¬ 
bitnom  značenju  —  za  error  —  jamačno  riedko  dolazi  blud  u  naših  pravnih 
izvorih.  Našao  sam  samo :  blud  grčki  za  error  Graecorum  (iztoČne  crkve)  u 
Pergošićevu  prievođu  Verboczya.  U  inih  znaeenjih  običajna  je  rieč.  U  „Spo- 
vidi“  Blažiolovićevoj  1496.  Star.  XXIII.  145.  i  d.  (prievod  latinskoga  djela 
fra  Mihovila  iz  Milana)  nabrojeni  su  kao  „sini  ali  slugea  pltenoga  griha:  forni¬ 
catio,  adulterium,  ineestus,  stuprum,  sacrilegium,  eontra  naturam,  sodomia,. 
impudicitia,  prodigalitas,  verbositas,  mollities,  raptus,  petulantia,  inhonestas. 
Velik  dio  tih  grieha  progoni  se  i  kazni  ne  samo  na  zahtjev  stranke,  povrie- 
djene  silovitim  činom  bludnim,  već  i  ureda  radi.  Iz  naših  pravnih  izvora 
razabiramo,  da  se  velikom  strogosti  sudi  za :  a)  sodomiju,  blud  protiv  naravi, 
i  to  kako  za  t.  zv.  bestialitas,  grieli  od  beštija,  tako  kad  muški  pol  ima  či- 
nenje  s  muškim  spolom  i  je  li  bil  ta  takov  samo  zločinac  ali  ustrpnik  —  ili  ako 
je  žena  užala  s  drugu  ženu  (Star.  XXIII.  146.);  —  b)  ineestus,  kad  tko  pozna 
pltenim  zakonom  ku  godi  bližilcu,  ku  oteć  (v.  tu  rieČ)  ali  kumu  (n.  d.) ;  —  c)  saerile- 
gium,  kada  se  impača  pltenim  zakonom  s  ženu  posvećenu,  kako  je  s  koludricu,  ili  kad 
se  žena  impača  s  glavu  plišivu,  ča  je  s  popi  ali  fratri  (n.  d.) ;  —  d)  stuprum,. 
kada  se  vazme  devsteo  jednoj  divojki  ali  bližiki  .  .  .  (n.  d.) ;  —  e)  fornicatio, 
kada  neoženjen  človik  pozna  vdovice  ali  poslenice  ali  rabe  inih  ali  bludnice  .  .  . 
(n.  d.),  kano  i  concubinatus,  priležniČtvo,  koje  i  nije  drugo  nego  „frequentata 
fornicatio  cum  eadem  persona“  ;  —  zatim  f)  lenocinium,  svodstvo ;  —  napokon 
g)  adulterium,  preljub ;  h)  bigamia,  polygamia,  dvoženstvo ;  —  i)  raptus,  umi- 
canje  žene  ili  djevojke,  otmica;  —  i  j)  violatio  puellarum  aut  mulierum,  stu¬ 
prum  violentum,  vis  pudicitiae  illata  itd.,  sila,  silovanje,  sila  ženska.  Jamačno 
je  kažnjiva  i  „mollities“  —  oskvrnuće  samoga  sebe,  i  „eontra  naturam^  — 
prileg  inaki  itd.  Velik  dio  tih  čina  postao  je  kažnjivim  djelom  pod  utjecajem 
nauke  crkvene,  ali  najteže  vrste  bluda  kao  bestialitas  i  druga  sodomija,  pak 
violatio,  raptus  i  adulterium  (dakako  samo  ženin)  bez  svake  su  sumnje  i  u 
doba  poganstva  bili  i  u  nas  djela  sramotna  i  progonjena.  To  su  hudobe  i 
po  najstarijem  arijskom  pravnom  shvaćanju.  Izp.  Schrader  kod  rieČi,  nazna¬ 
čenih  s.  v.  Unzucht.  V.  dvoženstvo,  preljub,  rob,  robinja,  silovanje. 

Za  značenja  a — f  evo  nekih  primjera : 

1.  Ako  bi  se  tko  naša  u  grihu  nepodobnu,  ča  se  zove  grih  sodomslci,  ali  bi 
bila  muška  glava  ali  ženska,  ki  bi  bio  u  tom  nečistu  griliu,  ima  se  sažgati  preza 
vsakoga  smilovanja ;  a  ča  je  od  imanja,  nima  vazeti  ini  ništar ,  nego  komu  pristoji. 

Polj.  90.  čl.  84a. 

2.  OdloŽiv  ako  bi  bila  bludnica  od  plaće  tere  ju  tako  silovao,  upada  u  osuđ 
sioni  libar  46.  Polj.  90.  čl.  88.  Nema  početka.  V.  cit.  8.  i  18. 


3.  AJco  bi  hi  siloval  hu  bludnicu ,  da  plati  pene  criJcve  libar  25,  a  pravde 
l.  25.  Trs.  223.  61.  34.  V.  cit.  2.  i  13. 

4.  .  .  .  mulier  Petres  (Petreš)  loripes  (t.  j.  žena  brzdara  iliti  uzdara)  in 
qua  vituperadone  contra  Margaretham  dictam  Brodaricam  litem  attraxerat,  in  hoc 
per  homines  probos  ad  pacem  devenerunt  tali  modo,  quod  judici  debet  satisfacere 
et  eciam  merđrices  non  servare  in  domo  sua.  Ako  bi  se  našlo  kasnije,  da  ipak 
bludnice  drži,  sudit  će  se  na  jezični  osud  (tune  in  lingua).  1360.  Tk.  IV. 
167.  Vidi  se,  da  je  već  tad  bilo  bludilišta  u  Zagrebu.  Tako  je  i  g.  1363. 
Ivan  Galga  dokazati  imao  Krupićiću,  da  drži  bludnice.  Tk.  IV.  311.  Izagnana 
je  Margareta,  jer  je  svodila :  in  manifesta  conduccione  puellarum  et  aliarum  mulie- 
ruvn ,  quas  ipsa  ad  certos  sacerdotes  et  alios  homines  seculares  ad  meretricium  et  ad 
fornicacionem  conduxit,  est  a  certo  reperta.  .  .  Tako  isto  izagnane  su  bez  strože 
kazne,  po  milosti,  quia  pro  eis  est  nobis  supplicatum  per  plures  nobiles  et  hone- 
stos  viros,  neke  udate  žene,  Jalžica  Kuzmanova,  Majhena  Stjepanova,  Marga¬ 
reta  Lackova  itd.,  pošto  SU  in  manifesta  meretricio  repperte .  1454.  Tk.  VII. 
72.  73.  Na  molbu  odličnika  pomilovano  je  pače  posvema  više  bludnica,  in 
manifesto  meretricio  repperte,  Dora  Kuhinačićna,  Jelena  Medjnožićna  (Mezonosich 
i  Meginosich),  —  kako  se  po  prezimenih  vidi  —  žene  udate  ili  udovice  itd. 
1465.  Tk.  VII.  270. 

5.  Značajan  je  za  shvaćanje  ćudoredja  u  gradjana  na  Gradcu  zagre¬ 
bačkom  sliedeći  Statut :  per  universam  communitatem  taliter  fuit  statutum  et  ordi - 
natum,  quod  Draga  mulier  relieta  Juri  nunquam  debet  in  capitulo  manere  neque 
alicui  coire,  nisi  quantum  ad  missam  ad  predictum  capitulum  liberam  liabebit  fa - 
cultatem  et  in  sua  civitate  Ubere  manere,  tanquam  nostra  civissa ;  quod  de  cetero 
in  aliquo  malo  inventa  fuerit,  extunc  omnia  bona  sua  ad  communitatem  remanere 
debebunt  ipso  facto  sine  contradicdone  et  turpiter  de  civitate  tanquam  male  condi - 
cionis  expelli.  Pribilježeno  je:  communitas  fedt  Drage  predicte  graciam ;  in  con- 
silio  ipsorum  generali  dederunt  šibi  libertatem.  1378.  Tk.  V.  144. 

6.  Martinus ,  filius  Janchec,  et  mulier  Agnga,  quilibet  eorum  sexto  se,  octavo 
die  jurabit,  quod  ipsi  post  compaternitatem  inter  eos  factam  non  concubuerunt .  1383. 
Tk.  V.  202.  Vidi  se,  da  se  kao  sakrilegij  smatra,  te  zato  poput  zločinstva 
progoni  oskvrnuće  kumstva. 

7.  Za  ,,bestialitas“  je  kazan  lomača.  Krivci,  sutores  ambo  unacum  equa, 
bjehu  sažgani.  Po  pripoviedci,  kojom  se  je  netko  postolarom  htio  narugati, 
što  je  dalo  povoda  tužbi  zbog  povrede  Časti,  ne  može  se  razabrati,  gdje  se 
čin  tobože  dogodio.  1523.  Tk.  VIII.  224.  i  d.  Tako  je  u  ostalom  svagdje 
sudjeno  u  ono  doba  za  taj  zločin.  Svaki  put  se  uz  zločinca  sažiže  i  životinja. 
Izp.  Praxis  criminalis  II.  čl.  73.  §  4.  (Isti  je  to  zakon,  što  „Constitutio  crimi- 
nalis“  Ferdinanda  III.  Izdana  je  bila  za  doljnju  Austriju,  ali  je  preuzeta  na¬ 
knadno  pod  drugim  naslovom  u  Corpus  juriš  hung.  Ako  i  nije  bilo  to  djelo 
u  nas  zakonom,  po  njemu  se  ipak  već  u  XVII.  i  XVIII.  vieku  sve  to  obće- 
nitije  uredovalo,  naročito  u  kaznenom  postupku.) 

8.  Kad  je  Matija  kralj  u  Zagrebu  držao  g.  1481.  velik  sud  plemstvu 
hrvatskomu  u  Posavju,  propria  sua  majestate  in  persona,  izrečene  su  medju 
inima  osude  (s  ogluhe)  proti  plemenitoj  gospodi  i  gospodjam:  contra  .  .  .  Bar- 
baram,  relietam  Alberti  de  Pathah  (PotoČka),  concubentem  cum  privigno  suo  .  .  . 
Annam  relietam  Wohozavych  (Vukosavić)  de  Mghethgncz  mutilatricem  narium  midie- 
brium  propter  concubitum  mariti,  Osvaldum  episeopum  zagrabiensem  .  .  .  violentem 
raptorem  et  defloratorem  virginum,  . . .  relietam  condam  Nicolai  Bortowczj  de  Klohosowaz 
(Klokočevac),  inter fectricem  et  pro  pređo  traditricem  propriarum  filiarum  suarum  .  .  ., 
Blasium  Briga  .  .  .  incestorem ,  relietam  Tome  similiter  Briga  .  .  .  sedutricem  et 
violatricem  virginum  .  .  . ,  Antonium  Kopinczg  (KopineČki)  de  Gregoryowcz,  seduc - 
tor  em  et  violatorem  virginum,  .  .  .  Margaretham,  consortem  Johannis  Withez  con - 
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cubitricem  cum  Gr eg orio  plebano  .  .  .  compatre  suo ,  Michaelem  de  Alsow-Chesmiche 
(Doljnje  Cesmice),  incestorem  cum  consauguinea  sita,  .  .  .  consortem  Petri  Pan 
de  Kratvarna,  mutilatricem  narium  muliebrinm  propter  concubitum  mariti  itd.  V. 
Z.  A.  VIII.  158.  i  cl.  Svi  su  proskribirani.  V.  band,  str.  32.  Izp.  ugarske 
stare  zakone  o  bludu,  naročito  preljubu,  rodoskvrnju  pa  silovanju  i  otmici : 
kralja  Stjepana  decret.  lib.  II.  25.  26.,  Lađislava  decret  lib.  i.  13.  32.  i 
34.  (bludnicam  i  vješticam  sudi  biskup),  Kolomana  decret.  lib.  I.  59.  61. 
(raptus  mulierum ,  episcopus  seu  Archi-Diaconus  dijudicet, ;  —  adulteri  Episcopo  vel 
Archi-Diacono  debitis  poenarum  judicis  deputentur)  i  Matije  čl.  1.:  1462.  §  6. 

(pred  kralja  mogu  se  pozvati  bez  zakonitih  rokova  „in  personalem  praesen- 
tiam  regisu  :  riolenti  stupratores  virginum,  aut  corruptores  honestarum  mtdierum], 
zatim  istoga  kralja  čl.  2.  :  1462.  §  14.  (incestuosi  et  corruptores  ■  consanguiniamm 
suanim,  usque  ad  guartum  consanguinitatis) ;  napokon  Vlađislava  čl.  47.:  1514., 
gdje  se  —  nakon  seljačke  bune  —  odredjuje  grozna  smrtna  kazan  krivcu, 
a  vjekovito  robovanje  njegovu  rodu  i  potomstvu  za  silovanje  žena  ili  djevo¬ 
jaka  plemenitih  —  utgue  omne  saeculum  agnoscat  pariter  et  reminiscatur,  quam  de - 
testabile,  quam  enorme,  quamve  turpe  vitium  sit ,  post  Deum,  apud  Ungaros,  vir- 
ginum  defloratio  ac  midiernm  violatio. 

U  statutih  dalmatinskih  nekih  gradova  sliedeće  su  zanimljivije  odredbe 
o  bludu: 

9.  .  .  .  in  eodem  consilio  captum  fuit ,  quod  si  aliqua  concubina  presbgteri, 
vel  alius  per  sonete,  vel  meretric  publica  diceret  obrobria  (sic  !)  alicui  midieri  bonae 
famae,  poni  dcbeat  ad  berlinam  et  stare  per  unum  diem.  1426.  Korč.  76. 
čl.  13.  Uz  ovu  ustanovu  dolazi  u  istih  „reformaciones“,  tobože  pod  godi¬ 
štem  1397.  ili  1387.  (v.  Korč.  76.  op.  i  79.  čl.  27.)  —  pogrešna  je  ili 
brojka  1426.  ili  druge  dvije,  jer  se  jamačno  radi  o  preinaci  prve  ustanove  — 
ova  odredba: 

10.  .  .  •  captum  fuit ,  quod  si  aliqua  mulier  malae  famae  et  vitae  diceret 
alicui  bonae  famae  muli  eri,  vel  in  praesentia,  vel  in  absentia  aliguam  injuriam  et 
probatnm  fuerit,  et  accusata  frustetur  circum  civitatem  et  in  ta’ibus  duae  mulier es 
possint  testificari.  Korč.  80.  čl.  29. 

11.  De  legato  druđe,  vel  conculnne.  Item  statutum  est,  quod  mdlus  possit 
relinguere  in  testamxnto,  vel  alia  ultima  voluntate,  vel  alio  quocumque  modo  alicui 
sue  amasie,  vel  concubine  ultra  X  libras.  Et  si  ultra  vel  contra  factum  fuerit,  non 
valeat  ipso  jure .  Spljet.  82.  čl.  32. 

12.  Item  statutum  .  .  .  est,  quod  si  post  mortem  mariti  aliqua  mulier,  que 
possideret  thorum  viduitatis  siti  mariti  et  uteretur  bonis  sui  mariti,  fornicaretur  cum 
aliquo  et  dehonestaret  thorum  mariti,  ipsa  mulier  privari  debeat  omni  commodo, 
quod  sequebatur  de  bonis  et  rebus  sui  *  mariti  premortui.  Et  ipsa  bona  perveniant 
in  heredes  defuncti,  aut  proximiores,  ad  quos  bona  defuncti  debent  rationaliter  per- 
venire.  Spljet.  83.  i  d.  čl.  37. 

13.  Item  statutum  .  .  .  est,  quod  si  quis  corruperit  vel  carnaHter  cognoverit 
aliguam  virginem,  vel  sanctimonialem,  vel  nuptam  mulierem  vel  viduam ,  si  tališ 
mulier  sit  bone  fame,  in  ducentis  libris  puniatur.  Et  semper  intelligatur  corruptio, 
si  per  cim  cognoverit  aliguam.  Si  vero  fuerit  alia  mulier  honeste  vite,  que  non 
fuerit  i'irgo,  nec  sanctimorialis ,  nec  nupta,  nec  vidna,  in  quinquaginta  libris  puniatur  : 
si  autem  .  .  .  esset  male  fame,  tune  malefactor  in  decem  libris  puniatur.  Sed  si 
guis  per  violentiam  cognoverit  publicam  meretricem,  in  centum  solidis  puniatur.  V. 
cit.  2.  i  3.  —  Et  nihilominus,  qui  corruperit  aliguam  virginem,  ultra  elictam penam 
teneatur  eam  capere  in  uxorem  et  si  noluerit  .  .  .  teneatur  eam  dotare,  guantum 
verisimile  esset,  patrem  suum  šibi  in  dotem  dare,  ita  guod  convenienier  nubere  possit, 
inspeeta  condilione  persone  patris  dicte  mulieris  et  valore  bonorum  suorum.  Spljet. 
152.  cl.  37. 
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14.  ltem  statutum  .  .  .  est ,  quod  si  quis  uzoratus  publice  et  pala  in  in  doma 
sua  vel  conducta  retinuerit  aliquam  amasiam,  drudam  vel  coucubinam  et  de  hoc 
facta  fnerit  querela  pcr  parentes,  vel  uzorem,  vel  fratres  carnales  .  .  .  tališ  concu- 
bina  .  .  .  conđemnetur  in  decem  libris  et  .  .  .  ezpellatur  de  civitate.  .  .  Spljet.  152. 

čl.  38. 

15.  Žene  zla  glasa,  que  turpiter  et  luzuriose  viverent,  ne  smiju  stanovati 
jurta  aliquas  bonas  mulieres .  Na  tužbu  valja  ih  izagnati,  quici  malarnm  mulierum 
consortia  bonos  mores  corrumpunt .  Spljet.  153.  Čl.  39. 

16.  ltem  statutum  .  .  .  est,  quod  si  aliqua  mulier  publice  esset  concubina 
alicujus  monachi,  vel  religiose  persone,  fustigetur  per  civitatem  et  ezpellatur .  .  . 
Spljet.  153.  čl.  41.  0  kazni  sukrivca  nije  spomena,  tako  i  u  sliedećoj 
ustanovi : 

17.  It<m  statutum  .  .  .  est,  quod  nullus  homo,  etiam  si  ...  non  habeat  uzo- 
rem ,  audeat  .  .  .  tenere  aliquam  drudam,  amasiam  vel  concubinam  in  domo  sna  sete 
habitatione .  .  .  Et  si  eam  tenuerit  ultra  octo  dies,  puniatur  concubina  .  .  .  in  decem 
libris  et  precipiatur  ei  per  potestatem  et  rectorem  .  .  .  quod  ipsa  recedat  ...  et  si 
non  recesserit  .  .  .  fustigetur  per  civitatem  et  de  ipsa  civitate  ezpellatur.  Spljet.  153. 
i  đ.  čl.  42. 

bluđjenje,  blujenje,  n.,  aberratio,  error.  Da  od  sada  napricl  mogu  se 
uleči  blujenja  te  riči  (stvari)  i  njih  detca  v  vrime,  leo  priđe,  da  ni  maj u>  primiš  al ja 

v  tih  zahonih.  Vin.  Uvod  4.  To  znači:  da  se  slegnu  bludnje  u  shvaćanju 

pravde  vinodolske. 

bludnica,  f.?  meretrix  i  mulier  vagabunda,  Tk.  IV.  324.,  kao  da  je 
prema  vagare  ~  bluditi.  —  U  primorskih  mjestih  i  gradovih  kao  i  u  Zagrebu 
Često  se  spominju.  Naročito  mnogo  je  spomena  o  njih  u  presudah  zagrebač¬ 
koga  suda.  Svodstvo  i  sablažnjiv  bludnički  život  kazne  se  brlinom  i  sramotnim 
izgonom  uz  šibanje,  fruštanje.  V.  band  i  blud.  U  Budvi  ne  smije  bludnica 
nositi  hovrlice,  pokrivače,  peče  na  glavi  poput  čestitih  žena.  Budv.  18.  čl. 

66.  Bit  će  svagdje  tako.  Medju  najsramotnije  pogrde  ubraja  se  običaj nij i, 

prostiji  sveslovjenski  sinonim.  U  zagrebačkoga  suda  razpravlja  se  često  zbog 
povrede  Časti  i  to  grdnjom  budi  da  se  mužkomu  reklo  meretricis  filius  (v. 
banovac,  cit.  4.),  budi  da  se  ženskoj  dobacilo,  da  je  meretriz  sacerclotum,  mo - 
naehorum,  scholarium,  latronum  itd.  Znamo,  kako  i  sad  te  pogrde  hrvatski  glase. 
Sudilo  se  vrlo  strogo,  ako  je  uvriedjeni  obiedjen  stanovitim  sramotnim  činom 
makar  i  obćenito.  Kad  je  n.  pr.  ii lj arka  Katarina  Repec  dvije  žene  opsovala: 
ego  panes  vendidi,  non  autem  cullum  et  pattam  prout  ipse  in  capitulo  sacerdotibus,  su- 
djena  je  na  kazan  osuda  jezičnoga  uz  dometak,  ako  ne  uzmogne  platiti,  da 
će  joj  se  jezik  izrezati.  XV.  viek.  Tk.  VIII.  233. 

boe,  boč  m.  ili  boca  f.  (?)  —  I  takov  mimo  ča  ostaje  prerotnik  (kanonik  takav, 
koji  nastoji  o  tome,  da  u  Senju  bude  preko  broja  dvanaest  kanonika  još  i 
on  imenovan)  plati  dvadeset  boe  tustih,  deset  arcibiskupu  splitskome,  a  deset  biskupu 
senjskomu.  1380.  Naredba  kap.  senjskoga.  Ark.  II.  80.  Bit  će  novac,  a  lako 
da  je  pogrešno  pisano  ili  pretiskano  mjesto  bec,  beč  ili  bolanač.  V.  beČ  i 
bolanča. 

bodež,  m.,  1.  pugio,  srednjolat.  biccellus,  bicellus;  nož  šiljat,  nosi  se 
u  srednjem  vieku  u  nas  obćenito  za  pojasom.  I  vojničko  oružje.  V.  bat,  cit.  4. ;  — 
2.  može  biti  u  prenesenom  smislu  u  pl.  za  bockanje,  ali  još  je  vjerojatnije, 
da  se  pomišlja  na  igru  s  bodeži,  mačevi  ili  noževi  :  Kako  si  se  deletal  viđiti 
tance  ali  bodeži  ali  ine  fešte .  1493.  Star.  XXIII.  146. 

bog,  m.,  deus.  Sva  je  sila  rečenica  i  formula  pravnih,  ne  samo  kod 
rote,  prisege  i  vjere,  u  kojih  se  spominje  ime  božje.  U  uvodili  listina,  opo¬ 
ruka  itd.  obično  se  bud  u  ime  božje,  bud  u  ime  sv.  trojstva,  uz  naznaku 
osoba  božanskih  „otca,  sina  i  duha  svetoga^  započinje,  a  tad  istom  prelazi 
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na  stvar;  to  je  tako  zvana  invocatio.  Izp.  pobliže  o  tome  Uaćki  Hrvatska 
dvorska  kancelarija.  Rad.  35.  U  bosanskih  listinah  dolazi  takodjer  u  uvodu 
i  otac  i  sin  i  duh  sveti,  i  to  i  u  listinah,  gdje  su  bili  prisutni  ili  pače  koje 
su  izdavali  i  velikaši  bogomilske,  patarenske  crkve  bosanske ;  n.  pr. :  pred 
vsom  crkvom  i  pred  Bosnom’  —  pred  dedom  velikim  Radoslavom  i  pred  gostem 
velikim  Radoslavom  i  pred  starcem  Radomirom  i  Zumborom  i  Vlčlcom .  c.  1325. 
Listina  bana  Stepana  (Kotromanića).  V.  Z.  A.  VII.  216.  U  istodobnih  listinah, 
izdanih  od  vladara  bosanskih,  očitih  zaštitnika  bogomilskih,  izdaje  kadikad 
listinu  ban  pod  imenom  zaštitnika  Bosne  sv.  Grgura :  Az  sv .  Grgur,  a  zovom 
ban  Štipan,  c.  1330.  V.  Z.  A.  VII.  217.  i  đr.  Izp.  Rački  Bogomili  i  Pata¬ 
reni.  Zagreb.  1870.  str.  171.  i  d. 

Eto  nekih  primjera,  kako  se  u  listinah,  naročito  o  pravnih  poslovih  i 
postupku  pred  sudom  bog  spominje.  Najobičnije  su  sve  do  danas  rečenice ; 
u  ime  gosp .  boga ,  u  ime  bož/e,  u  ime  Isukrstovo ,  u  ime  gospodnje,  bog  daj, 
amen  itd.  itd.  Kako  je  u  A.  R.  s.  v.  bog  sabrana  po  izvorih  sva  sila  takovih 
primjera,  dosta  je  iztaći  još:  1.  Pitam  uboga  i  od  vas  (sudaca)  zakona.  1499. 
Lika.  S.  421.  —  2.  Gospodine  špane  i  suclci!  budete  mi  za  boga,  včinte  me 
plaćena.  1511.  Bliže.  K.  198.  —  3.  Pomagajte,  plemeniti  ljudi!  i  pravdo,  ovo 
vidi  ti,  da  mi  se  nepravda  čini;  i  vi  vsi  plemeniti  ljudi,  koga  vas  je  bog  prinesal, 
gledajte!  1513.  Buže.  K.  203.  —  4.  Bogom,  se  svedočimy  učinit  sam,  ča  sam,  bog 
znaj,  najsrčenije  mogal.  1527.  biskupa  Jožefića  list.  K.  220.  —  5.  Od  strane  go¬ 
spodina  boga  i  od  strane  naše  siromaške.  Pišu  ogulinski  novi  vlasi.  1540.  (?) 
Datum  je  jamačno  kriv,  spadat  će  u  prvu  polovicu  XVII.  vieka.  K.  240.  — 
6.  Da  te  bog  čuva  od  ovoga  mesta.  Nadpis  na  vratili  tamnice.  1541.  Kastav. 
K.  d.  322.  —  7.  Vse  moje  uboštvo,  što  mi  je  gosp.  bog  posudit.  1597.  kod 
Karlovca.  K.  304.  —  Kad  se  poriče  što  pred  sudom,  valja  reći :  ne  daj  bog. 
To  je  sakramentalna  formula ;  i  sad  još  običajna  je  u  gornjoj  Krajini  i  po 
Primorju,  ali  čuje  se  često  i  u  Posavju  pred  sudovi.  Tako  je  od  starine. 
Pred  sud  kraljev  pozvano  je  zagrebačko  gradsko  vieće.  Oni  porekoše:  8.  . . .  et 
quidquid  contra  ipsos  prefate  regie  majestati  narratum  extitisset  per  verbum :  deus 
non  det  facta  fore  abnegassent .  1439.  Zagreb.  Tk.  II.  183.  To  nije  prievod 
hrvatskoga:  sačuvaj  bože,  kako  misli  Tkalčić,  niti  šta  bog  skloni  (izp.  1589. 
Zagreb.  K.  291.),  već  svakako :  ne  daj  bog.  Ove  rieči,  kao  poreka,  služe  i  u 
Polj.  zak. :  ako  li  se  pomože  „ne  daj  bog“ .  30.  čl.  7.  Ne  držim  ni  posidujem 
tvoga  ni  tvojih  prvih,  ne  daj  bog.  80.  čl.  73.a  itd.  Izp.  i  1451.  Lika.  S.  194. 
(v.  banovac  str.  40.  i  bat  str.  49.),  1500.  Senj.  K.  181.  i  1635.  Lop.  act.  conf. 
II.  182.  itd.  Belost.  prevodi  ne  daj  bog:  deus  non  det,  prohibeat,  absit,  fa- 
cessat  hoc,  deus  avertat,  averuncet  deus. 

Na  kraju  listina,  darovnica,  oporuka  itd.  često  dolazi  proklinjanje,  u 
tako  zvanoj  ,,corroboratio“,  prietnji  duhovnimi  i  tjelesnimi  kaznami,  n.  pr. 
9.  Iže  to  poišće,  kini  ji  bog  i  blažena  bogorodica  i  četiri  evang' listi.  1100.  Baška. 
S.  3.  —  10.  I  ki  bi  koli  razbit  to  naše  danje  i  odlučenje  za  nas  ili  po  nas, 
gospodin  bog  vsemogući  razbij  njegovo  stanje  na  ovom  svitu  i  na  sudnji  dan  budi 
odlučen  od  družbi  prav adnih.  1495.  Brinje,  Frankapanova  darovnica.  S.  386.  — 
1 1 .  Da  ne  razbijaju  toga  moga  odlučenja,  tako  jili  gosp .  bog  ne  p>ogubi  u  duši  i 
teli  na  tom  i  na  onom  svitu.  1553.  K.  d.  327.  Izp.  1366.  Š.  84.,  1370.  Š. 
86.,  1380.  S.  92.  1412.  S.  111.  i  dr.,  pa  latinske  koroboracije  najstarijih 
naših  izprava.  Rački  doc.  4.  15.  19.  22.  25.  27.  38.  48.  62.  73.  i  dr. 
V.  formule ;  izp.  Sehrader  s.  v.  Gott. 

bog,  adj.,  mjesto  vbog,  ubog;  v.  tu  rieč. 

bogat,  adj.,  dives,  ali  po  tome  i  potens,  mogućan,  moćan,  silan.  Perg. 
prevodi  potens  sa  bogateši.  HI.  t.  21.  Češće  dolazi  divites  et  inopes  (pauperes) 
ili  nalik  na  to,  da  se  iztakne  jednodušnost  zaključka  vieća  i  puka,  n.  pr. 
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1076.  Belgrad.  Rač.  doc.  108.,  1435.  Tk.  VI.  228.,  1509.  Tk.  Vili.  186. 
i  dr.  V.  boljar.  Izp.  Schrader  s.  v.  Reich  und  arm. 

bogatstvo,  n.,  divitiae.  Dolazi  u  formuli :  Komu  jesu  grisi  bogatstvo, 
grob  otaćastvo,  zemlja  mati.  1486.  Buže,  bilježka  Broza,  žakna.  S.  314. 

bogme,  pojačano  uvjeravanje :  Da  što  biste  se  vi  sami  zadovaljali  s  na¬ 
šega  kapitanskoga  dohodim,  bogme,  toga  trpiti  ne  ćemo.  1596.  Knez  Toma  Erdody 
piše  Varaždincem.  K.  303. 

bogobojan,  adj.,  deum  timens.  S  muzi  bogobojnimi.  1493.  Grobnik.  S. 
379.  Izp.  u  A.  R.  druge  sa  bog  složene  rieči. 

Bogomili,  m.,  sljedbenici  heretičke  nauke  bugarskoga  popa  Bogomila, 
srodne  nauci  Patarena,  Katara  i  Albigenza  na  zapadu.  Bogomil  je  širio  nauku 
svoju  u  polovici  X.  vieka.  Već  koncem  XI.  vieka  bila  je  sljedba  bogomilska 
vrlo  razgranjena  u  Bugarskoj  i  prešla  je  u  XII.  vieku  i  u  Srbiju,  gdje  ju 
je  silna,  narodnim  duhom  zadojena  hierarhija  pravoslavne  crkve  najstrožimi 
sredstvi  uspješno  pobijala  i  uz  pripomoć  svjetske  vlasti  doskora  udušila.  U 
hrvatske  zemlje  prodirala  je>  hereza  s  iztoka  preko  Srbije,  ali  možda  još  i 
više  sa  zapada  iz  južne  Francezke  i  Italije.  Stoga  ovi  krivovjerci  u  nas 
nose  zapadno  ime  Patareni.  Najvjerojatnije  izvodi  se  to  ime  iz  naziva  pre- 
gradja  nekoga  u  Milanu,  Pataria.  Sljedbe  te  —  o  podpunu  jedinstvu  njihovu 
ne  može  biti  govora  —  bile  su  dualistične,  manihejsko-gnostične,  odrešite 
protivnice  dogmata  zapadne  i  iztočne  crkve  i  svih  obreda.  Obje  stare  crkve 
proganjale  su  ih  jednakim  žarom  i  strogosti,  ali  bosanska  vlastela,  naročito 
u  hrvatskih  župah,  a  po  njoj  i  puk,  većim  dielom  ipak  prianjahu  počevši 
od  XIII.  vieka,  a  možda  već  i  prije,  uz  tu  nauku.  Svi  odlučni  povjestni  doga- 
djaji  u  Hrvatskoj  i  Bosni  ili  su  izravna  posljedica  krvave,  biesne  borbe  dviju 
tih  vjeroizpoviesti,  pravovjerne  i  odmetničke,  ili  je  barem  ta  utakmica  opreč¬ 
nih  nauka  odlučno  utjecala  na  razvoj  političkih  i  kulturnih  prilika.  Patareni, 
sad  potišteni,  sad  gospodari  Bosne,  nazivali  su  se  sami  „krstjani14.  Kad  je  i 
u  prvoj  polovici  XV.  vieka  zapadna  crkva  opet  pokušala  da  zavlada  Bosnom, 
započeše  Patareni  vezati  se  najprije  potajice,  a  zatim  bjelodano  s  Turci.  Bosna 
je  pala  tako  reći  bez  odpora,  jer  su  se  oni  pretopili  u  Turke.  S  Bosnom  h&o 
državom  nestaje  i  Patarena.  U  nas  im  barem  ne  ima  više  traga  ni  uspomene. 
Možda  još  prezimena  Patalen  i  Kecur  (u  Podravini?)  sjećaju  njih.  Zakone  i 
neke  izvore  naše,  koji  govore  o  krivovjercih,  spomenut  ćemo  kod  rieči  hereza. 
V.  i  apostata.  Izp.  Rački  Bogomili  i  Patareni.  Zagreb.  1870.  (Rad,  knj. 
7.  8.  10.)  i  razprave  istoga  učenjaka  u  Star.  I.  i  XIV.,  zatim  Petranović  Boro- 
mhjih.  Zadar.  1867.  i  povjestnice  Smičiklasa  i  Klaića,  naročito  Klaić  Povjest 
Bosne.  Zagreb.  1882. 

bohmeštar,  m.,  njem.  Wachtmeister.  1687.  Lop.  act.  conf.  II.  381. 

boj,  m.,  a)  pugna,  proelium,  bellum.  Kad  se  biju  dvije  vojske:  1.  Ki  va 

to  vrime  poginu  u  boju  u  Turcih.  1423.  Vinodol.  K.  52.  —  2.  Boj  zastupni  v  polji 
velikem  krbavskom  .  .  .  knez  B  mar  din  Frankapan  od  sredi  boja  izide.  1493.  Novi. 
S.  377.  —  3.  Ne  će  biti  k  boju  Turak  nego  sto  tisuć  (t.  j.  za  boj  sposobnih). 
1529.  Dubrovnik.  K.  234. 

b)  Boj  znači:  percussio,  verberacio,  isto  što  bijenje.  V.  kod  te  rieči  str.  57., 
zatim  primjer :  4.  Ovo  ja  radi  nevirnika  (poruka,  koji  je  izbjegao)  veliku  muku 
i  nevolju,  boj  i  uzu  trpim ;  ovo  su  me  dvaput  radi  nevirnika  izbili.  Piše  SUŽanj 
u  Turaka.  1663.  Star.  XI.  104.  Sužnja  biju  Turci  i  Hrvati,  da  ga  prinukaju 
na  što  veću  cienu  (odkup). 

c)  Napokon  je  boj  :  certamen  singulare,  duellum,  judicium  duelli,  examen 
judicii,  examen  duelli.  Boj  je  u  tome  značenju  od  najdavnijih  vremena  u 
svih  Slovjena  glavno,  najodlučnije  sredstvo  dokaza  o  krivnji  medju  slobod- 
nimi  ljudi.  Najobćenitiji  praslovjenski  naziv  u  tome  značenju  bit  će  boj,  a  za 
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one,  koji  se  biju,  bojac,  bojnik,  za  mjesto,  gdje  se  biju,  bojište  ili  polje  (izp. 
lat.  campus,  od  kojega  je  njem.  Kampf).  Bitva  (u  češkom  pravu)  sinonim  je 
za  boj,  pojedt/ncJc,  pojedinok  poljski  i  ruski  bit  će  prievodi  lat.  certamen  sin¬ 
gulare.  Za  razliku  od  boja,  koji  se  u  svadji  zametne,  ima  za  zakazan  boj 
po  Belostencu  rieč  hrvatska :  boj  zatočni .  Izp.  zatešti  se,  aggredi,  currere,  ali 
i :  se  obligare.  Mikl.  Lex.  palaeosl.  I  u  Polj.  zak.  dolazi  rieČ  zatač,  zataći  se 
za  insultus,  incurrere.  Rieć  je  prešla  kao  baj  (boj)  i  u  magjarski  jezik  kao 
jedini  pravni  termin  za  to  pravno  sredstvo. 

Ako  ne  dodje  do  pomirbe,  tad  se  po  najstarijem  pravnom  shvaćanju 
svih  arijskih  plemena  rješava  parba  bojem.  Takove  je  obićaje,  možda  donekle 
već  ublažene  krepćijim  sudovanjem  plemenskih  starješina,  crkva  zatekla  kod 
svih  naroda  i  germanske  i  slovjenske  krvi.  Ona  je  nastojala  da  suzi  porabu 
toga  dokaza,  zadovoljujući  se  time,  što  je  prometnula  starinske  poganske 
obrede  kod  boja  kršćanskimi  molbami  i  prisegami.  Posvetila  je  boj,  ter  on 
tako  postaje  glavnom  vrstom  kršćanskoga  božjega  suda.  V.  božji  sud. 

Mi  ne  imamo  iz  najstarijega  doba  domaćih  izvora  o  boju.  Ali  u  prvoj 
ćetvrti  XIII.  vieka  kralj-herceg  hrvatski  strankam  nameće  boj,  kao  obićajno 
dokazno  sredstvo,  i  to  u  prieporu  o  zemljištu,  ali  bit  će  i  sila,  silovita  oku¬ 
pacija.  (V.  cit.  1.)  —  Ne  možemo  razabrati,  u  kojih  je  slučajevih  sudac  mogao 
dosuditi  boj,  a  kad  je  bio  vezan  na  pogodbu  medju  strankami.  I  u  primjerih 
cit.  2.  i  3.  sudi  herceg  na  boj,  u  prvom  slučaju  zbog  okrive  osljepljenja 
(privacio  oculorum,  excaecatio,  eruitio  oculorum),  a  u  drugom  za  priepor  o 
posjedu  zemlje.  Bit  će  mnogo  toga  analogno  s  bojem  u  Ugarskoj,  o  čemu 
izp.  Timon  488.  V.  cit.  8.,  po  kojem  se  čini,  da  se  je  sudilo  na  boj  u 
slučajevih  potentiae  i  u  prieporih  o  plemenštini  (zemljištnom  posjedu).  Sva¬ 
kako  naši  plemići  nastoje,  da  se  ne  sudi  na  boj  po  volji  sudca,  već  samo 
uslied  pogodbe.  V.  cit.  4.  Tako  je  i  u  Montpellieru  u  Francezkoj  već  1204. 
Izp.  Du  Cange  s.  v.  đuellum,  203.  I  iz  naših  primjera  vidimo,  da  se  i  ženi 
može  dosuditi  boj,  a  za  nju  ga  bije  tada  zamjenik,  bojac,  bojnik.  Ali  može 
i  svatko,  komu  je  dosudjen  boj,  poslati  zamjenika  (nec  misit,  cit.  1.  i  2.). 

•"  Bojište  je  bilo  jamačno  kod  sjedišta  banova,  negdje  kraj  Zagreba.  „Area 
certaminisu  latinskih  ugarskih  listina  isto  je,  što  ,,poljea  slovjenskih  prava. 
I  sam  boj  nazivlju  ruski  pravni  izvori  ,,poljeu,  kao  termin  za  tu  vrstu  božjega 
suda.  Na  boj  se  pozivalo  po  ugarskih  izvorih  dobacujući  ,,cveku,  magj.  czovek, 
klinac  drveni.  RieČ  je,  kako  se  izvodi,  njem.  porietla,  ali  je  jamačno  iz  slo¬ 
vjenskih  jezika  došla  u  magjarski.  V.  cvek.  U  osudi  se  je  moralo  reći,  ka¬ 
kovim  će  se  oružjem  boj  biti,  pješke  ili  na  konju.  Tko  ne  dodje,  gubi  pravdu. 
Boj  se  ne  svršava  svagda  smrću.  Bez  sumnje  u  težkih  kaznenih  stvarih  može 
se  dosuditi  i  boj  na  život  i  smrt.  Inače  je  možda  prema  slučaju  sud  mogao 
odrediti  i  uporabu  manje  ubojita  oružja.  U  Češkoj  običaj  je,  da  se  bojnici 
kijem  biju,  svaki  štitom  zaštićen.  Tako  je  bilo  i  kod  salskih  Franaka  a  i 
kod  Rusa.  Kyje,  pl.,  staročeški  je  pravni  termin  za  boj  ;  ali  uz  kyje  ima  i 
drugi  termin  zsl  isti  božji  sud :  meci.  Bilo  je  valjda  jedno  i  drugo  običajno 
i  u  nas  i  u  Češkoj,  a  jamačno  je  i  u  nas  služila  za  oznaku  toga  oružja  ili 
rieč  bat  ili  kij  (dolazi  kijec  po  Tk.  M.  C.  Z.  i  u  Zagrebu,  v.  kij). 

Mi  se  možemo  o  boju  u  XIII.  i  XIV.  vieku,  o  obredih  i  posljedicah  toga 
sredstva  dokaza  najbolje  uputiti  iz  zakona  Filipa  Liepoga,  kralja  francez- 
koga,  od  god.  1300.  ili  1306.  Izp.  Du  Cange  s.  v.  duellum,  str.  209.  i  d., 
gdje  je  cieli  taj  Ordonnance  du  Roy  saobćen.  Na  boj  se  sudi  po  tome,  kad 
ne  ima  drugih  dokaza,  a  objektivno  je  dokazano  umorstvo  ili  ubojstvo,  izdaja, 
sila  ili  ino  smrću  kažnjivo  zločinstvo  —  izuzev  razbojstvo  (larrecin).  Na  boj 
treba  pozvati  uz  položenje ,  zaklada :  gage  de  bataille.  I  protivnik  ima  dati 
zaklad.  Stavljaju  se  i  taoci.  Rolje  (lisse,  pravije  or togi*,  lice,  ograda,  ogra- 
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djeno  bojište,  trkalište)  ima  biti  dugo  80  a  široko  40  koraka.  Rok  se  ima 
točno  odrediti ;  boj  se  bije  pred  kraljem  ili  sudcem.  K  boju  dolaze  stranke 
oružane,  na  konju,  svaki  se  ipak  bije,  kako  mu  se  svidi.  Prisege  polažu  obje 
stranke  po  tri  puta,  medju  ostalim  o  dobroj  vjeri,  ter  da  ne  imaju  čina  (Čaro- 
bije  na  sebi)  ni  činovata  (začarana)  oružja.  Boj  traje  cieli  dan.  Na  polju  svaka 
stranka  ima  svoje  sluge,  donese  si  hrane  i  pića  za  se  i  za  konja,  koliko 
treba  za  vas  dan.  Ako  pogine  bojnik,  tad  mu  tielo  ostane  na  razpoložbu 
sudcu.  Ako  je  još  živ,  skine  se  s  njega  oružje  ter  mu  se  porazbaca  po  polju, 
a  on  je  izgubio  parbu  te  ostaje  na  milost  i  nemilost  kraljevu.  Taoci  pak 
njegovi  —  svaka  ih  stranka  ima  privesti  na  bojište  —  dolaze  u  pritvor, 
dok  ne  bude  stranka,  koja  je  dobila  bojem  parbu,  posve  zadovoljena.  —  U 
„ordonanceu  govori  se  takodjer  o  „bastona,  te  bi  se  moglo  misliti,  da  se 
boj  bije  kijem.  Ali  „bastona  znači  svaku  vrstu  oružja  u  obće.  V.  Du  Cange 
s.  v.  basto.  Po  ordonanciji  može  se  bojnik  poslužiti  svakim  oružjem  obi¬ 
čajnim. 

Boj  je  sveudilj  kod  nas  postojao,  sve  dok  ga  nije  zak.  Čl.  18.:  1486. 
kralj  Matija  ukinuo,  pridržavši  ga  samo  za  vojnički  sud,  curia  regia  mili- 
taris,  in  facto  honoris  (processus  dehonestatofius).  V.  cit.  8.  Gradjanstvo 
se  pobrinulo,  da  si  u  privilegijih  po  mogućnosti  osigura  zabranu  boja  kao 
sredstva  dokaza.  Ali  boj  u  svadji  u  Zagrebu  se  vrlo  često  dogadja.  Svi  gra- 
djani  idu  pod  oružjem.  U  dalmatinskih  gradovih,  osim  Raba  (v.  cit.  12.),  ne 
ima  traga  boju.  Zabranjeno  je  nositi  oružje.  Kako  je  pak  plemstvo  hrvatsko 
spremno  svaki  čas  latiti  se  oružja,  svjedoče  to  silna  zločinstva  i  nasilja  boj¬ 
nom  rukom  u  afektu  počinjena.  Nuždna  je  bila,  ali  jamačno  od  slabe  koristi 
zabrana  u  cit.  7.  —  Još  u  XVII.  vieku  morao  je  sabor  hrvatski  izdati 
zakon,  da  zaprieči  boj.  V.  cit.  10.  Izp.  Jireček  Prove  s.  v.  bitva,  boj,  duellum, 
kyje,  meČe,  sedanie.  Izp.  uzdanije  u  srbskom  pravu:  St.  Novaković  Duš.  zak. 
čl.  102.  i  str.  206.  i  d. 

1.  U  darovnici,  kojom  mladi  kralj  i  herceg  hrvatski  Bela  daje  kapitulu 
zagrebačkomu  dva  zemljišta  kraj  Toplica  Varaždinskih  nakon  uvoda  veli: 
Ad  noticiam  .  .  .  universorum  volumus  pervenire :  quod  cum  Motmerus  (Motmer, 
Mutimer)  per  examen  judicii  in  nostra  et  nostrorum  presencia  quonđam  terram 
suam  .  .  .  in  duello  contra  Christianum  (bit  Će  ime  protivnika)  perdidisset,  (vidi 
se  dakle,  da  je  pred  mladim  kraljem  bojem  riešena  neka  pra,  i  to  jamačno 
0  zemljištnom  posjedu)  tandem  mater  ejusdem  Motmer  ii  dictum  Christianum  di 
injuria  ac  verecundia  šibi  illata  graviter  impetebat,  quod  eciam  ad  duellum  est  ad- 
judicatum.  Mati  je  pobiedjenoga  Miitimera  tad  tužila  Christiana  za  uvrjedu 
ter  je  i  opet  sud  sudio  na  boj.  Dakle  je  i  u  Hrvatskoj  bilo  dozvoljeno  iza- 
šiljati  zamjenike  u  boj.  Takav  se  zamjenik  srednjolat.  nazivao  campio,  pugio, 
bellator.  —  Stranke  se  nagodiše  —  zemlju  darovaše  crkvi  zagrebačkoj,  a 
mati  Mutimerova  nek  ju  uživa  za  života.  1225.  Zagreb?  Sm.  cod.  III.  245.  i  d. 

2.  Isti  mladi  kralj  i  herceg  daje  na  znanje,  quod  quidam  nomine  Egidius 
super  privacione  ociđorum  sui  fratris  nomine  scilicet  Pauli  Muterinum  iilium  Mo- 
terini  (bit  će  možda  grieškom  pisara  mjesto  Mutmer,  — -  premda  u  listini 
1268.  Rab.  V.  Z.  A.  I.  122.  dolazi  kao  Član  plemena  Črnoslavova  i  opet 
Miterinus  comes)  coram  nobis  impeciit,  super  quo  dictum  Muterinum  cum  eodem 
Egidio,  habito  jabbogionum  nostrorum  consilio  et  assensu,  ad  examen  duelli  judi- 
cavimus  exequendum .  Et  quia  dictus  Muterinus  ad  terminum  predictum  non  venit 
nec  misit,  ipsum  in  CC  marcis  tam  pro  privacione  ociđorum  tam  pro  dampnis  qtte 
šibi  intulerat  condempnavimus.  Na  molbu  biskupa  zagrebačkoga,  kojemu  je  bio 
Muterin  praedialista,  snizio  mu  je  herceg  kazan  na  150  grivni,  koje  je  biskup 
za  nj  položio  tužitelju.  Imao  je  Muterin  biskupu  do  Božića  vratiti  taj  novac  — 
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s  neplateža  predaje  herceg  po  pristavu  predij  biskupu.  1226.  Zagreb.  Sm. 
cod.  III.  261.  i  d. 

3.  U  zavodnom  listu  kapitula  čazmanskoga :  universitati  igitur  vestre  serie 
presencium  volumus  declarare,  quod  accedentes  ad  nostram  presenciam  filii  Deuecher, 
Sampson  videllcet  Wlchete,  Wlch  ex  una  parte ,  ex  altera  uero  Pribgsclaus  filias 
Stephani,  confessi  sunt  prenominati  filii  Deuecher,  quod  dum  de  quadam  terra  cle 
Zdenc  inter  anum  ipsorum  Haletam  nomine  et  dictum  patrem  Pribysclay  maxima 
Us  et  altercatio  fuisset  exorta,  ad  idtimum  eciam  dux  et  banus  Sclavonie  Dgonisius 
inter  ipsos  et  dictum  Pribyslaum  duellum  fieri  decrevisset ,  tandem  impetu  et  con- 
flictu  ejusdem  duelli,  quod  de  impeticione  ejusdem  duelli  fiebat,  ob  firmam  et  perp ?- 
tuam  pacem,  que  inter  ipsos  stabilita  est,  dicto  Pribysclao  .  .  .  pretaxata{m)  terrafm)  .  .  . 
relinquerunt  et  statueruut  perpetuo  et  pacifce  jure  empticio  possulendam  itd.  1246. 
Čazma.  Sm.  cod.  IV.  303. 

4.  Adjectum  f  uit  eciam  premissis,  quod  iu  quolibet  genere  actoris,  adiudicato 
ad  duellum  sine  sacramentum,  si  partes  composicionem  fecerint,  judex  idtra  formam 
composidonis  habite,  plus  petere  uon  valebit.  Item,  in  omni  causa,  siue  actor  reo 
deferat,  siue  reus  actori  referat  sacramzutum,  Judex  inter  ipsos  duellum  noti  possit 
iudicare,  sed  per  sacramentum  causa  debeat  terminari,  nisi  partes  examen  duelli 
assumpserint  spontanea  voluntate.  Slo vinski  zakon.  1273.  K..jur.  II.  4. 

5.  .  .  .  uulla  causa  ad  dudlum  judicatur  sed  per  testes  et  juramento  termi - 
netur  sive  sit  cum  extraneo  sive  cum  indigenis .  1242.  Tk.  I.  16.  Blilla  aurea 
Bele  IV.  Gradcu  kod  Zagreba  podieljena.  Tako  i  privilegij  istoga  kralja  1266. 
Tk.  I.  42.  Tako  već  i  u  povlastici  .trgu  Vukovo  (Walkow):  1231.  K.  jur. 
I.  57. 

6.  .  .  .  Item  duellum  inter  ipsos  adjudic  iri  et  fieri  nou  possit.  1347.  K. 
jur.  I.  113.  Privilegij  kralja  Ludovika  I.  Krapini. 

7.  Pred  sud  i  na  sudovanje  imadu  dolaziti  svikoliki  plemići  bez  oružja 
ikako va  —  inermes,  videlicet  sine  loricis,  clipeis ,  gladiis,  sagitis  ac  aliis  quibusvis 
armorum  generibus,  demptis  duntaxat  bicellis  (nož  o  pojasu).  1416 — 1418.  K.  jur. 
I.  183.  Zaključci  slovinskih  plemića  za  banovanja  Hermana  Celjskoga. 

8.  Quia  in  duellorum  dimicatione  plurimae  hine  Inde  fraudes  committi  pos- 
sent,  raro  enim  illi  inter  quos  illud  fit  judicium  per  se  decertant,  sed  pugiles  con- 
ducunt,  qui  nonnunquam  dono,  favore,  et  promissis  corrumpuntur,  sicque  partem  suam 
guantumvis  justam  (quandoquidem  non  ipsimet  decertare  consueverunt )  succumbere 
patiantur :  §  1.  Quare  statutum  est:  quod  amodo  illud  judicii  genus,  extra  hoc 
regnum  in  mundo  ineuditum  perpetuo  aboleatur  et  in  factis  potentiariis  juriumgue 
possessionariorum  fieri  nunquam  debeat  itd.  Kralja  Matije  čl.  18.  :  1486.  Vladi- 
slava  II.  čl.  37. :  1492. 

9.  Kad  ne  ima  drugoga  dokaza,  tad  se,  kako  „Observationes  processus 
causarum  militaris  curiae  regiae  in  facto  konoris,  usu  receptaeu  (Dod.  Corp. 
jur.  202.  i  d.)  uČe,  ima  suditi  na  boj  :  duellaris  dimicatio,  uon  utriusque  partis 
eleetione  sed  sola  authoritate  Judicis  deceruitar,  usque  adeo  ut  si  quae  partium  non 
expectato  decreto,  parti  alteri  signum  committendi  duelli  Cheveh  nostra  lingua  vo¬ 
ća  tuni,  in  judicio  offerret  .  .  .  hoc  facto  se  ipsum  condemnaret  subito .  .  .  Posljedica 
izgubljena  boja  je  ammissio  honoris.  Ali  sudi  se  na  boj,  kad  ne  ima  inoga 
dokaza.  Jamačno  su  se  izmeđju  Martinka  banovca  i  kneza  Posedarskoga  vodili 
izvidi  u  ime  curiae  militaris.  V.  banovac,  cit.  4. 

10.  Contingere  consueuit ,  ut  nonnulli  Regnicolae,  non  curato  saluo  conductu, 
Diaetas  regni  publicas  interturbare,  inuicem  sese  verbis  in  honestis  afficere,  virtuperare 
et  minari,  publiceque  se  ad  duellum  provocare  non  vereantur.  Ideo  statutum  est:  ut 
nullus  Dominorum  aut  NobUium  ad  publicas  Regni  congregatioues  armatus,  sub  amis- 
sione  eorundem  armorum,  ingredi  praesumat.  Iu  violatores  anteni  salvi  conductus 
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posthac  jurta  leges  patriae  animaduertatur .  Cl.  lirv.  sabora  23.:  1630.  K.  jur. 
TI.  72. 

11.  Nijedan  u  tabori  se  bojovati  (ne  smije),  hi  paho  to  čini,  da  se  pred 
pravda  postavi  i  po  nji  haštiga.  Službeni  zakon  hrvatskih  haramija  ili  pješaca. 
1578.  Lop.  act.  conf.  I.  66. 

12.  Veoma  je  zanimljiv  primjer,  da  se  obćina.  rabska  brine,  da  postavi 
ona  bojnika,  ako  se  ne  nadje  nitko,  koji  bi  htio  oružjem  u  ruci  u  boju  ubi¬ 
jenoga  osvetiti,  t.  j.  osumnjičenoga  izazvati,  da  mu  krivnju  dokaže.  Ordinamus, 
ut  si  quis  fuerit  interfectus  et  interfector  negaret  et  pro  mortuo  nullus  esset,  qui 
per  bellum  uellet  probave  mortem  illius  hominis,  tune  debet  per  communitatem  poni 
bellatorem  ad  probandum  itd.  1234.  Rab.  Sm.  cod.  III.  421. 

bojnik,  m.,  miles.  Znači  u  Zagrebu  isto  što  oružnik  (v.  tu  rieč),  stražar 
gradski,  stariji,  donekle  nadzornik  nad  stražom.  Bit  će  custos  vigiliarum,  kao 
da  je  zamjenik  kastelanov,  porkulabov.  V.  te  rieČi.  Dolazi  u  XIV.  vieku ;  izp. 
Tk.  V.  276.  294.  Značit  će  i  onoga,  koji  se  u  zatoČnom  boju,  dvoboju  bije, 
bojac.  Za  potonje  značenje  ne  ima  medjutim  u  naših  izvorih  izravne  potvrde. 

bojo  vati  se,  impf.,  dimicare  in  duello,  boj  biti,  zatočni  boj  biti.  V. 
boj,  cit.  11. 

bokal,  bahat,  m.,  tal.  boccale,  poculum,  pehar,  kupa,  podjedno  i 
mjera  tekućina.  U  baril  ide  48  bahata .  Lop.  urb.  138. 

bolanca,  f.,  neki  pjenez,  prozvan  po  srednjolat.  balantia,  mlet.  ba- 
lanza,  tal.  bilancia,  što  znači  mala  tezulja,  na  kojoj  se  pjenezi  važu.  A. 
R.  dovodi  rieč  u  svezu  s  grč.  paXavTiov,  kesa  novaca,  250  dinara,  po  tome 
i  pojedini  dinar.  BolanČa  je  sitan  novac,  vrieđi  svakako  manje  od  dinara. 
V.  cit.  3.  Bart.  s.  v.  bolanch  spominje,  da  bi  mogla  biti  bolanča  jednake 
vriednosti  kao  neki  južnofrancezki  pjenez  pogesia,  jer  se  je  (po  Du  Cange 
s.  v.  pogesia)  imala  podavati  ,,de  ovibus“  pogesia  (u  kraju  Aigues-mortes), 
a  po  cit.  2.  plaćaju  kninski  Hrvati  ,,de  agno“  bolanču.  Zaključak,  iz  tako 
daleke  slučajne  analogije  izveden,  ne  će  biti  osnovan.  Pogesia  je  četvrti  dio 
franc.  dinara  (denier).  Po  cit.  4.  vidimo,  da  u  okolici  Klisa  74  bolanČe  idu 
na  dukat.  —  Kad  uz  botanča  stoji  tlsta ,  tusta,  može  to  značiti  i  ini,  možda 
vrjedniji  novac.  V.  cit.  5. 

1.  Zahan  nima  imiti  od  toga  istoga  hrščenja  ne  veće  bolanač  15,  vrnez  bene - 
tačhih.  Vin.  6.  cl.  1. 

2.  Ban  Nikola  oglašuje  zaključke  hrvatskoga  sabora  u  Kninu  o  dese¬ 
tini,  koja  ide  biskupa  kninskoga  :  Demum,  de  decimis  agnorum ,  haedorum,  apum, 
porcellorum ,  a  septenario  numero  usque  ad  decimum  numerum,  decimae  in  specie 
exigentur .  Insuper  vero  ad  numerum  septennarium  singulus  unum  polanch  (sic !)  de 
guolibet  agno ,  et  tvarno  apum,  item  de  haedo  et  porcello  medius  polanch  exigantur . 
1353.  Knin.  K.  jur.  II.  7. 

3.  Živina  veliha  (uhićena  u  Šteti)  .  .  .  svaha  glava  plača  dinar  .  .  .  drobna 
dužna  je  svaha  glava  bolanču .  Polj.  67.  čl.  60a.  Izp.  29.  Čl.  5*\,  37.  Čl.  24., 
56.  čl.  48.  i  1437.  Zadar.  Š.  145. 

4.  Vlasi  imaju  davati :  podimni  duhat  po  njih  zahonu  sedamdeset  i  četiri 
bolanče  .  .  .  nithor  ot  njih  da  ni  časnih  ni  da  je  virovan  mimo  četiri  bolanče.  1436. 
Klis.  Š.  434. 

5.  Pod  penu  dvadeset  bolanač  tlstih.  1375.  Baška.  S.  89.  Izp.  još  1414. 
Baška.  Š.  115.  i  1423.  Baška.  Š.  123.  Možda  se  i  u  primjeru  kod  rieči 
boe  ima  Čitati  bolanač  (mjesto  bolanač) ;  mogla  bi  biti  kratica,  krivo  Čitana  ili 
prepisana. 

bolest,  f.,  morbus.  Kad  je  izpričan  rotnik,  ako  na  poziv  ne  dodje 
k  sudu?  Utakmista  se  Novahovič  s  Pedničem  za  Blaža  Zrčiča,  a  ne  bi  ga  na 
roti .  Ošče  reče  ta  pristav,  da  su  ga  poslali  sudci  od  stanica  1c  Blažu  Zrčiču,  more  li 
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2) riti  k  pitanja  ali  ne.  Ali  ja  sam  hoilil  k  njemu ,  a  on  diše  (reče),  da  ne  more 
priti  ...  i  tu  rekoše  plemeniti  ljudi :  ako  je  opravan  ležal ,  imel  bi  p>ojti  k  roti. 
1512.  Buže.  K.  199. 

Bolfj  Bolfan ,  Bolfang  itd.,  mužko  ime,  iz  njem.  Wolf,  Wolfgang. 
N.  p.  Bolf  Frankapan.  1499.  Brinje.  Š.  414.  Bolfy  podknežin.  1449.  Vinodol. 
Š.  180.  itd. 

boljar,  boljarin,  m.,  optimatum  unus,  bolji,  odličniji  muž  u  narodu,  dr¬ 
žavi,  plemenu,  gradu,  obćini  itd.  Zabilježio  sam  u  Prilišću  kod  Karlovca,  da 
su  seljaci  pod  tim  nazivom  lučili  bogatije  od  sirotinje  govoreći :  Na  boljare 
trebalo  bi  reći  namet  (za  gradnju  crkve)  razpisati.  Riec  je  postala  od  bolji,  što 
je  značilo  i  veći.  Izp.  A.  R.  i  Mikl.  Etym.  Wtb.,  Jirecek  Prove  s.  v.  boljar 
i  Schrader  448.  i  814. 

U  naših  lat.  listinah  često  u  tome  značenju,  vrlo  obćenitu,  služe  rieči 
meliores  i  majores.  U  Spljetu  n.  pr.  odredjuje  se  :  quod  consilium  generale  civi- 
tatis  Spalati  sit  de  centum  consiliaribus  de  melioribus  dicte  civitatis.  Spljet.  31.  itd. 
Izp.  i  Dubr.  index  s.  v.  meliores.  Maiores  et  minores,  kao  oznaka  boljih  i 
uglednijih  napram  manjim,  nižim  gradjanom,  dolazi  već  986.  Zadar.  Rač. 
doc.  21.;  izp.  43.  57.  178.  i  dr.  i  Du  Cange  s.  v.  maiores  i  minores. 

Kad  je  Vratislav  zaveden  u  posjed  djedine  kod  Zagreba,  bio  je  jedan 
od  ovodnih  kmetova  (metarius)  neki  Bolarin.  1209.  Sm.  cod.  III.  94.  V.  cit. 
29.  kod  rieči  ban  rieč  bogat. 

bolje,  adv.,  u  značenju  plus,  mjesto  više,  veće.  Držal  ju  je  .  .  .  bolje 
od  trkleset  let.  1581.  Krašić.  K.  283. 

bolnik,  m.,  aegrotus.  Od  starine  je  navada  (na  Trsatu),  da  plovan  .  .  . 
zatirane  vina  doma  za  potribu  bolniki  i  zen  mladoviteli.  Lop.  urb.  165.  0  bol- 
nicah  u  Zagrebu  izp.  Tk.  uvod  k  I.  i  II. 

bolta0,  f.,  arcus,  svod.  Tk.  VII.  ind. 

borg,  m.,  tal.  borgo,  njem.  Burg.  Kast.  184.  čl.  25.  V.  burg. 
boritelj,  m.,  certator.  Krepci  vitezi  i  boritelji  slavni.  1493.  Novi.  S.  377. 
boriti  se,  impf.,  certare,  pugnare.  I  tu  (na  Krbavskom  polju)  boriše  se 
braniju  velijeju.  1493.  Novi.  S.  377.  Čini  se,  da  u  slovj.  jezicih  boriti  se  znači 
u  prvom  redu :  rvati  se,  njem.  ringen.  Ne  oružjem  sja  bijeve,  no  borboju .  I 
jasta  sja  boriti  krepko.  Ruski  letopis  po  Jirečeku  Prove  s.  v.  borba. 

borkules0,  nije  mjera  već  je  to  magj.  borkoles,  t.  j.  pir,  lat.  far, 
srednjolat.  spelta,  njem.  Spelt,  Dinkehveizen.  1328.  Tk.  I.  131.  i  dr.  Izp. 
Schrader  s.  v.  Weizen  und  Spelt. 

borovina,  f.,  ne  će  biti,  kako  Bart.  misli,  juniperus,  borovica,  već 
znači  drvo  borovo,  stabla  borova.  Bor  je  lat.  pinuš,  a  srednjolat.  teda.  Per 
officiales  datii  borovinae  dantur  licentiae  in  tanta  copia,  quod  consumitur  insula. 
1512.  Korč.  235.  Izp.  i  Korč.  177.  i  d.  0  rieči  bor  izp.  Schrader  934. 

bostro0,  bostrus,  m.,  po  Bart.  imalo  bi  značiti  lat.  uva,  grozd,  od  grč. 

V.  cit.  kod  rieči:  bez  mane. 

bovarius0,  m.,  volar,  seljak,  koji  ima  volove.  1388.  Senj.  Ark.  III. 
157.  čl.  14. 

bozdoganj*,  m.,  bat,  od  tur.  bozdogan,  srednjolat.  cambuca,  cu- 
cuma,  clava  ferrea  itd.  Već  Perg.  prevodi  cambuca  ferrea  sa  bozdoganj. 

božić,  m.,  dies  natalis  Jesu  Christi,  nativitatis  domini.  Oktave  božićne, 
kako  Tkalčić  izvodi  u  M.  C.  Z.  II.  uv.  216.,  bile  su  u  starije  doba  takodjer 
dani  pitanja,  sudovanja.  V.  oktave.  Stariji  slovjenski  naziv  za  božić,  ,,kraČun“, 
nije  zabilježen.  Ali  A.  R.  s.  v.  kračun  2.  imat  će  pravo,  da  je  bio  negda  i 
u  nas  u  običaju,  sudeći  po  prezimenih.  I  u  Zagorju  ima  Kračun  (i  Vuzem). 

božićnjak,  m.,  daća,  što  ju  kmet  ima  dati  gospodinu  zemaljskomu, 
prase  o  božiću.  1453.  Brubno.  Š.  199. 
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božji  mir.  m.,  pax  dei,  srednjolat.  treuga,  treva  dei,  franga,  francha. 
Po  Du  Cange  znaci  treva  lat.  „induciae,  securitas  praestita  rebus  et  per- 
sonis  discordia  nondum  dnitaa;  svodi  se  na  staronjem.  triuwa,  od  čega  je  Treue. 
Franga  ili  francha,  božji  mir,  u  značenju  obćenitu,  izvodi  porietlo  svoje  iz  Fran- 
cezke.  Zaključkom  francezkih  sinoda  od  10B7 — 1041.  uvedena  je  uredba 
božjega  mira,  t.  j.  stroge  crkvene  zabrane  boja  i  uporabe  oružja,  na  stalno 
odredjene  blagdane.  Lateranska  tri  sinoda  god.  1123.,  1139.  i  1179.  pri- 

hvatiše  te  zaključke  te  su  oni  uvršteni  i  u  Corpus  juriš  canonici.  U  nas  je 

obćenitiji  takav  mir  zemaljski,  ako  i  ne  u  obliku  prave  trajne  uredbe,  odre- 

djen  još  zaključkom  sabora  u  Križevcik  od  god.  1537.  K.  jur.  II.  33.  Imao 

je  taj  mir  trajati  od  dana  saborovanja,  dominica  Oculi,  pak  do  božića  iste 
godine.  Universi  Nobiles  ac  Regnicolae  hujus  Regni  Sclauonie  usque  festum  Nati- 
vitatis  domini,  nunc  venturum,  sint  pacifici .  Lesiones  eciam  et  damnificaciones ,  koje 
je  budi  tko  kome  nanio,  neka  svatko  podnosi  pacato  animo ,  te  zato  da  se 
nitko  ne  usudi  protivnika  aut  verbo  aut  factis  offendere,  lederegue  et  deturbare. 

U  Zagrebu  je  za  područje  grada  a  za  razdobje  od  sedam  dana  prije 
i  poslije  Margaretinja  (13.  srpnja)  i  Stjepanja  (20.  kolovoza)  pod  imenom 
treuga  dei,  ali  i  franga ,  francha ,  libertas  nundinarum,  zajamčena  što  veća  si¬ 
gurnost  polaznikom  sajma  zagrebačkoga  najdrakoničnijim  postupkom  proti 
svakome,  koji  povriedi  kažnjivim  djelom  taj  božji  mir.  Svaki  krivac  podpada 
priekomu  postupku;  ako  se  i  sudi  na  novčanu  kazan,  ta  je  dvostruka,  jer 
je  djelo  počinjeno  in  treuga  ili  tempore  treugarum .  U  XIV.  vieku,  1388.,  već 
se  spominje :  quod  ipsum  (Paulum)  uror  Enđree  in  treuga  vituperasset.  Tk.  V. 
285.  Gradjani  smatraju,  da  je  treuga  utemeljena  već  na  povlastici  kraljevoj; 
svakako  se  postupak  po  vremenu,  malo  po  malo,  razvio  poput  svakoga  običaj¬ 
noga  prava.  Prisežnici  ili  viećnici  gradski,  njih  dvojica,  bili  su  posebice  odre- 
djeni,  da  paze  na  božji  mir.  Kad  su  nekom  zgodom  jurati  et  custodes  threugarum, 
Laurencius  et  Friche,  povriedili  božji  mir  krivorotom  i  počinjenim  nasiljem, 
svrgnuti  su  sramotno,  uz  odredbu,  da  nikad  više  ne  mogu  biti  izabrani. 
Krivorotu  nazirali  su  jamačno  gradjani  u  tom,  što  su  se  ogriešili  ti  službe¬ 
nici  o  svoju  službenu  prisegu.  1417.  Tk.  VI.  49.  Izp.  Tk.  II.  uvod  65.  i  đ., 
zatim  II.  27.  29.,  VI.  73.  75.  (fraccio  treugarum)  i  VII.  274.  —  1438.  Tk. 
AT.  150.  spominje  se  jurta  dispositionem  treugarum,  datarum  et  dispositarum  per 
dictos  comites  Fridericum  et  TJlricum  civibus .  Ovdje  treugae  znače  primirje.  Bilo 
je  to  za  doba  sukoba  medju  gradom  i  Celjskimi  grofovi.  Takovo  je  primirje 
grad  Zagreb  sklopio  već  1295.  s  kaštelanom  Medvedskim  Nikolom.  Tk.  M. 
E.  Z.  I.  235.  Izp.  i  primirje  kneza  Grgura  OrlovČića  i  Jerolima  Petelinića 
1521.  Senj.  K.  207.  i  d.,  zatim  o  povredi  slobode  grada:  quod  libertatem  . .  . 
franga  appelatam  ...  confregissent  et  violassent.  1472.  Tk.  II.  348. 

U  Spljetu  je  na  dan  sv.  Dujma  tri  dana  prije  i  poslije  toga  blagdana 
svaki,  i  isti  zgonik,  dum  tamen  non  sit  exbannitus  uel  condemnatus  .  .  .  occa~ 
sione  sanguinis,  furti,  robarie,  adulterii  uel  falsitatis,  slobodno  mogao  doći  u  grad 
i  ondje  bez  zapreke  boraviti.  Spljet.  6.  i  164.  Dan  prije  sv.  Dujma,  na  sam 
blagdan  i  dan  po  njemu,  u  tri  dana  dakle,  počinjeno  svako  zlo  djelo  kazni 
se  dvostrukom  kazni,  baš  tako  kano  kad  se  koje  zlo  djelo  učini  u  crkvi  ili 
u  gradskoj  palači,  kad  se  bira  knez.  Spljet.  7.  16.  i  22.  —  I  u  Dubrov- 
viku  po  zakonu  od  g.  1190.  odredjuje  se,  uf  die  fešto  S.  Blasii  eMranei  debi - 
tores  et  malefactores  Ubere  possint  in  civitatem  venire .  —  U  Budvi  u  slavu  božju, 
a  honor  di  Dio,  tri  dana  prije  i  poslije  Ivanja,  zaštitnika  budvanskoga,  svatko 
smije  doći  u  grad  bez  bojazni,  izuzevši  zgonika,  per  U  comun  et  de  homicidio. 
Tko  smeta  koga  u  to  doba  u  gradu,  plaća  globu  50  perpera.  Budv.  6.  I  u 
Senju  je  iznimno  sudovanje  na  dan  sajma  Jurjevskoga.  1388.  Senj.  Ark. 
III.  168. 
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božji  put,  m.,  peregrinatio  sacra,  hodočašće  u  Rim.  1487.  Vrbnik. 
K.  118. 

božji  sud,  m.,  judicium  đei,  examen,  u  ugarskih  spomenicih  i  pravda. 
Izp.  Timon  486.  i  đ.,  Brunner  II.  400.  i  Schrađer  s.  v.  Gottesurteil.  Pra¬ 
staroj  toj  uredbi,  koju  je  crkva  zatekla  kod  poganskih  Slovjena  i  Germana, 
opirala  se  ona  doduše,  ali  slabim  uspjehom.  Crkva  se  zadovoljila  time,  da  ju  je 
preudesila  i  proviđila  liturgičkimi  formulami.  Nalazimo  tome  kršćanskomu  božjem 
sudu  traga  i  u  naših  spomenicih.  0  boju,  boji  se  može  ubrojiti  u  tu  posve 
posebnu  vrstu  dokaznih  sredstava,  i  to  kao  dvostran  božji  sud,  v.  tu  rieč. 
U  slovjenskih  pravih  nalazimo  još  ždrieb,  vodu,  budi  hladnu,  budi  vrelu,  i 
usjano  željezo.  Ždrieb  služio  je  u  ruskom  pravu  samo  u  tu  svrhu,  da  se 
odredi  božjim  sudom,  kojoj  stranci  valja  dati  da  prisegu  položi,  da  dobije 
sebi  rotu.  U  tome  smislu  Buđanov  (Obzor  istor.  rus.  prava  str.  522.)  pače  i 
samu  rotu  ubraja  u  sudove  božje.  Međjutim  u  tješnjem  smislu  samo  su  to 
tako  zvani  ordaliji,  i  to  osobito  oni,  koji  su  jednostrani,  gdje  samo  jedna 
stranka  kuša  pravdu  višnju.  To  su  prave  pravde  božje,  jer  se  po  shvaćanju 
starine  po  tih  kušnjah  izravnim  utjecajem  Višnjega  imade  odkriti  krivac  i 
pribaviti  pobjeda  pravici. 

U  Slovjena,  od  kojih  su  Ugri  uz  naziv  pravda  jamačno  i  samu  institu¬ 
ciju  orđalija  preuzeli,  najobičnije  su  vrste  usjano  željezo,  prenašano  u  goloj 
ruci,  i  vrela  voda,  iz  koje  osumnjičeni  valja  da  rukom  izvadi  kolobar  ili 
kamen.  Od  tih  orđalija  spominje  zakon  rabski  ferrum,  željezo  usjano.  Ali  kao 
da  želi  stegnuti  uporabu  toga  sredstva  na  tate  i  trovilice  ili  Čarobnice.  Et  si 
latro  a  duobus  furtis  et  supra  emeiulaverit  et  probatum  fuerit,  non  ualeat  se  pur¬ 
gare  nec  cum  ferro,  tamen  in  provulentia  curie  de  latrone  condempnato  jiat.  Item 
qui  fecerit  indicaturam  super  hominem,  qui  ferrum  portare  debuerit  —  ima  takav 
prijavitelj  položiti  prisegu  o  dobroj  vjeri  svojoj  (juramentum  de  calumnia). 
Item  si  qua  midier  fecerit  erbarias  et  probatum  fuerit ,  non  ualeat  se  purgare  nec 
cum  ferro ,  et  si  ceciderit,  conburetur.  1234.  Rab.  Sm.  cod.  III.  421.  —  Papinski 
poslanici,  izdajući  zakone  za  đukljansku  nadbiskupiju  i  Dalmaciju,  odredjuju  : 
Sub  excommunicatione  prohibemus,  ne  aliguis  laicus  clericum  ad  peregrina  judicia 
trahere  presumat ,  veluti  candentis  ferri  vel  aque  vel  cuiuslibet  alterius  iudicii.  1199. 
Sm.  cod.  II.  336. 

Kako  vidimo,  uz  baj  je  u  nas  samo  još  u  običaju  bila  purgatio  ferri 
candentis,  a  uz  to  i  aquae .  Sva  je  prilika,  da  se  ima  pod  tim  razumjeti  i  u 
nas  aquae  ferventis,  bullientis,  t.  j.  umakanje  ruke  u  vrelu  vodu.  Izp.  decret. 
Ladislava  I.  Čl.  28.  i  III.  Čl.  1.  pa  Kolomana  I.  čl.  22.  76.  i  83.,  zatim  Kitonich 
Direct.  I.  quaestio  9.  §  5.  U  Dušanovu  zakoniku  spominje  se  željezo  (čl.  150.) 
i  kotal  (čl.  84.  i  106.).  Izp.  St.  Novaković  Duš.  zak.  str.  84.  106.  166. 
196.  210.  236.  0  božjem  sudu  vrele  vode,  kotla,  u  pučkoj  pravdi  izp.  Vukov 
rjeČ.  s.  v.  mazija  i  Bog.  gragja.  560.  562. 

Bilo  je  običajno  —  i  u  Slovjena  —  i  utapanje  u  duboku  vodu:  ako 
svezan  osumnjičenik  ne  potone,  kriv  je.  Taj  je  božji  sud  u  nas  u  postupku 
proti  vješticam  bio  u  porabi  sve  do  XVIII.  vieka.  Margareta  Bedran,  kao 
vještica  obtužena,  na  muci  odgovara,  —  jamačno  na  suđčev  upit :  da  nije 
nigdar  pajdaštva,  niti  barata  .  .  .  s  vragom  imala,  i  veli,  da  je  zločestoga  ži¬ 
vota  i  da  je  voda  brza  bila,  da  ne  mogla  utonuti.  1698.  V.  Z.  A.  IV.  119. 
V.  muka.  Izp.  Vukov  rjeČ.  s.  v.  vještica,  zatim  Bog.  gragja  560.  i  d.  i  640. 
pa  Jireček  Prove  s.  v.  judicium  dei,  kotel,  mazija,  železo. 

Du  Cange  ubraja  posve  krivo  u  božje  sudove  i  judicium  regale,  prieki 
kraljev  sud  (s.  v.  judicium,  str.  444.)  te  po  Bonfmiju  pripovieda  o  grozoti 
suda  Matije  kralja  ’  u  Zagrebu.  Mnijem,  da  je  osnovan  na  istini  opis  toga 
suda :  svaki  mora  se  postaviti  pod  kopje :  hastam  subire  coguntur.  Nakon  raz- 
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prave  onaj,  ua  koga  bude  kopje  spušteno,  smjesta  bude  odveden  na  stratište. 
To  je  prieki  sud,  te  se  podudara  opis  Bonfinija  i  s  izpoviedkom  Petra  Hru- 
šocija  o  tome,  kako  su  tad  sva  gospoda  izpod  jarma  morala  stupati  pred 
kraljev  sud.  Izp.  Krnicevu  razpr.  V.  A.  D.  IX.  Y.  ban  str.  24.,  band  str.  32. 

božtvo,  n.,  deitas,  divinitas.  Da  me  potere  Aclonai  i  njegova  božtva  zmož- 
nost  (me  đeleat  Adonai  et  snae  cleitatis  potentia).  Perg.  III.  t.  36.  (u  židovskoj 
prisezi). 

brachium  ° ,  braciolarium,  brazularium,  m.,  mjera  dužine  za  sukno,  tka¬ 
nine  itd.,  lakat.  Dolazi  u  Posavju  (Zagrebu)  i  u  đalm.  gradovih.  Spljet.  275. 
Hvar.  197.  Ne  će  biti  sve  ista  mjera  u  Posavju  i  Primorju.  Lakat  je  u  Za¬ 
grebu  šest  šaka  (dvadeset  i  četiri  palca).  Sinonim  je  cubitus,  cubitum  i  ulnar 
ali  na  Hvaru  dva  cubita  idu  u  brazularium.  V.  mjera. 

bracile  °,  n.,  ili  odjeća  neka  ili  pojas.  1042.  Zadar.  Rač.  doc.  46. 
Izp.  Du  Cange. 

braća  ;  v.  brat. 

braćenik,  brašćenik,  m.,  confrater.  Y.  bratim,  bratštenik. 
bracik**,  brašćik ,  hrastik,  m.  Ne  znam,  što  znaci,  jamaĆno  isto  što  bra¬ 
ćenik,  možda  je  kratica.  I  tu  bi  knez  Krnja,  sin  Krešimir'1,  sveclok  župan  Drago - 
.dar,  Cmeha  brašćik,  opat  Stanimir.  1250.  Brač.  S.  9. 
braćina,  brašćina,  brastina,  f. ;  v.  bratština. 

brada*,  f.,  barba.  U  najstarije  su  doba  indoevropski  narodi,  kako 
Schrader  milije  (s.  v.  Haartracht),  gojili  dugačku  kosu  i  bradu.  Ne  znam, 
kakov  je  u  doba,  iz  kojega  potječu  naši  izvori,  običaj  bio  u  raznih  kraj evih 
hrvatskih.  Sva  je  prilika^  da  je  u  dalmatinskih  gradovih  običnije  bilo,  da  se 
brije  brada,  jer  bi  inače,  u  statutih,  kad  se  spominju  povrede  časti,  bilo  go¬ 
vora  i  o  kazni  onoga,  koji  bradu  oskube.  U  Spljetu  je  zabranjeno  pustiti 
bradu  rasti  duže  nego  li  mjesec  dana  u  znak  tuge  za  kojim  pokojnikom. 
Kazni  se  prekršaj  globom  od  20  solida.  Spljet.  166.  Ni  zagrebačka  zlatna 
bula  doduše  ne  uzimlje  brade  u  posebnu  zaštitu.  Ali  da  se  je  brada  u  XI Y., 
XV.  i  XVI.  vieku  u  Zagrebu  često  nosila,  vidimo  po  tome,  što  se  zbog  skubnje 
brade,  „barbae  extractio,  evulsioci,  sudbeno  više  puta  postupalo.  Izp.  Tk.  V — VII. 
ind.  s.  v.  barbae  extractio  itd.  Uvreda  je  to  težko  kažnjiva,  kao  i  „tractio 
per  crines  maliciose“.  Izp.  o  tome  Brunner  II.  674.  V.  bijenje,  str.  59.  i 
bradokmet. 

Bradu  su  skubli  Ugri  na  zajedničkom  saboru  zastupniku  Hrvatske,  pred¬ 
stavniku  zagrebačkoga  kapitula,  naslovnomu  biskupu  Vinkovi  ću,  kad  je  branio 
pravo  Hrvatske  i  zagrebačke  biskupije  na  Medjumurje.  Na  istom  je  saboru 
za  taj  napadaj  zadovoljština  dana  zatim  time,  što  je  ug.  krv.  člankom  61.  : 
1625.  za  sva  buduća  vremena  predstavniku  toga  kapitula,  s  kojim  je  dosto¬ 
janstvom  kasnije  spojen  i  priorat  Vranski,  uzakonjeno  pravo  sjedišta  u  gor¬ 
njoj  kući.  Izp.  BuČarovu  razpravu  V.  Z.  A.  II.  205.,  zatim  St.  Novaković 
zak.  Duš.  čl.  97.  str.  203.,  gdje  se  onaj,  tko  izskube  (iliti  oskube)  bradu  vla¬ 
stelinu  ili  dobru  čovjeku,  sudi,  da  se  mu  otseku  obe,  race . 

Brada  je  i  znak  poštenja,  časti,  starješinstva,  otmjenosti  i  odatle  po¬ 
tječu  rečenice  bradu  založiti :  jamčiti  poštenom  rieči,  bradu  oskubsti,  oguliti,  osmu- 
diti,  zapaliti:  osramotiti  se.  Tuže  se  Žumberčani  na  harmičara  u  Jastrebarskoj, 
da  ih  pravične  robi  još  zvr(h)  toga  psuj uć  i  sramoteć  .  .  .  govoreći  svim  nam  puku 
zamberskomu,  da  nismo  ništav  drugoga  vridni,  nego  brade  paliti  nam,  kako  srinjam 
repe.  1670.  Lop.  act.  conf.  II.  357.  Znači  upravo  i  čovjeka  odlična,  bogata: 
/  ošće  veće  brade  od  tebe  jesu  prišle  v  veće  ubožastvo.  XV.  viek.  Star.  XXIJ1.  151. 

bradokmet  (bradukmet),  m.,  uvredljiv  nadimak.  Građjanin  zagrebački 
opsovao  je  tom  grdnjom  Gašpara  Kiševića:  Vos  estis  nobilis  bradukmeth  de 


V.  Mažuranić :  Prinosi  za  hrvatski  j»ravnc-povjestni  rječnik. 
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ultra  Zava  (s  prieko  Save)  itd.  1495.  Tk.  VIII.  99.  Možda  je  grieška,  mjesto 
gradokmet,  jer  su  Turopoljce  u  ono  doba  tako  nazivali.  V.  tu  rieč. 

Brajac,  Brajak,  čuje  se  i  Brejac,  m.,  nadimak  nekih  Hrvata  okolo 
Dobre  i  Kupe  kod  Karlovca.  Tomu  nadimku  ima  sličan  i  u  slovenskom,  go¬ 
ričkom  kraju  Brici.  lzp.  Ark.  III.  186.  I  Brici  su  gorički,  po  narječju  sudeći, 
možda  Hrvati.  Nazivlju  im  se  žene  Brike,  a  jezik  svoj  zovu  oni  slovinskim. 
Po  sličnosti  glasova  nagadjalo  se  o  naših  Brajcih  i  to,  da  je  na  njih  bud 
kojim  načinom  prešlo  ime  staroilirskoga  plemena  Breuci,  Breucci.  Breuci  su 
bili  jamačno  Kelti  (Vlasi).  Svoj  jezik  nazivlju  keltski  Bretonci  (Bas-Bretons) 
i  sad  breyz,  breyzad.  Ali  ni  odatle  ne  da  se  nikakav  zaključak  izvesti.  0 
narječju  Brajaca  izp.  razpravu  R.  Strohala :  Jezične  osobine  u  kotaru  karlo¬ 
vačkom.  Rad.  sv.  146.  148. 

brajda,  f.,  srednjolat.  braida,  izvodi  se  od  njem.  breit.  1445.  1495. 
Primorje.  Š.  158.  387. 

bran*,  -i,  f.,  lucta,  pugna,  boj  *  bran  tvoriti ,  pugnare.  Tvorahu  (Turci) 
brani  mnogije  s  pikom  hristjanshim.  1493.  Novi.  S.  376. 

branba,  f.,  defensio,  ali  i  pugna.  Ne  imij  k  sebi  prijeti  (knez  Jerolim 
Petelinić)  ljudi  za  branbu  ni  praha  ni  lumbarad.  1521.  Senj.  K.  208. 

branište,  n.  Ur.  brod.  §  4.  prevodi  tako:  Hafendamm. 

branitelj,  m.,  defensor;  znači  i  onoga,  koji  pred  sudom  stranku  brani. 
Već  pod  kraj  XIII.  vieka  u  korčulanskom  statutu  bira  knez  i  većina  maloga 
vieća  dva  odvjetnika,  koji  imaju  domaće  i  strane  zastupati  i  braniti  pred 
knezom  i  sudci  njegovimi.  S  druge  strane  biraju  se  istim  načinom  i  dva  od¬ 
vjetnika,  koji  imaju  u  ime  obćine  progoniti  omnes  malefactores  et  maledic- 
tores.  Korč.  13.  i  d.  čl.  26 — 28.  Razabiramo  ipak  iz  čl.  3.  str.  21.,  da  se 
tatu,  ako  nije  boljega  roda,  ne  daje  branitelj.  Ako  li  je  tat  bezuman  ili  lud, 
tad  zavisi  o  razboru  kneza,  podknežina  i  suda,  da  li  će  mu  dati  branitelja. 
Mnijem,  da  je  u  svih  slovjenskih  pravih  pristav,  kojega  sud  pridjeljuje  svakoj 
stranci,  dužan  nju  pred  sudom  i  upućivati,  a  po  tome  u  nekome  smislu  i 
braniti. 

Već  u  vinodolskom  zakonu  spominje  se  ipak  odvjetnik  ili  odgovornik, 
kao  osoba  ovlaštena  da  pred  sudom  stranku  brani.  Njemu  je  za  zastupanje 
odred jena  nagrada  u  najvišem  i  najmanjem  iznosu,  za  odgovor enje ,  od  najveće 
pre ,  od  pet  do  deset  soldina.  Kmet  ne  može  biti  odgovornik  za  plemenita  ni 
plemenit  za  kmeta,  ako  toga  ne  dozvoli  dvor  (sud).  Vidi  se,  da  taj  odvjetnik 
brani  i  zločince,  samo  je  i  u  Vinodolu  za  tata  iznimka :  on  prez  volje  dvora 
nima  imiti  otgovorniha .  Vin.  9.  čl.  10.,  19.  čl.  54.  i  56. 

I  u  Polj.  zakonu  ima  prokuratura,  koji  zastupaju  stranke,  ali  i  obćenih 
prekuratura,  koji  su  javni  tužitelji.  Polj.  30.  čl.  6.,  32.  čl.  11.  i  13.  i  d. 
Pobliže  o  tome  kod  rieči  javni  tužitelj,  odvjetnik.  Propisi  Praxis  criminalis  1. 
čl.  19.  20.  pokazuju,  kako  se  okrivljenikom  u  kasnije  doba  sve  to  više  krati 
obrana  odvjetnička.  Istom  u  XVII.  vieku  razširio  se  sve  to  više  običaj,  da 
se  ipak  okrivljenomu  dodjeljuje  na  zahtjev,  a  možda  i  ureda  radi  branitelj. 

Kako  imamo  malo  tragova  govorničtva  pred  sudbenim  dvorom  iz  stari¬ 
jega  doba,  svraćam  pozornost  na  govore  odvjetnika  Petra  Mlinarića,  kojim 
je  proti  obtužbi  zamjenika  gradskoga  fiškala,  Blaža  Stipanića,  branio  baja- 
lice  Jelenu  Kovačićku  i  Marijanu  Fabićku  velikom  rječitosti  i  s  mnogo  raz¬ 
bora.  On  je  pače,  uzprkos  silnom  nastojanju  javnoga  tužitelja,  iznimice  u 
drugom  slučaju  i  uspio.  Javni  tužitelj  je  ipak  prosvjedovao  proti  osudi,  kojom 
je  okrivljenica  Fabićka  riešena.  Konačni  posljedak  nije  nam  poznat.  1657. 
Zagreb.  Star.  XXV.  16  —  24. 

braniti,  impf.,  defendere,  prohibere.  1.  Sudac  Lupetin  i  vas  komun  bra- 
njaše  i  govoraše .  1275.  Istra.  S.  23.  —  2.  Protu  vsalcomu  človiku  dužni  SU  tu 
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zemlju  braniti  i  odbraniti.  1375*  Baška.  Š.  88.  Slično  i  1379.  Dobrinj.  Š.  90., 
1381.  Modruše.  Š.  93.,  1423.  Baška.  Š.  123.,  1426.  Baška.  Š.  126.  —  3.  Da 
ih  va  tom  imijte  udržati  i  braniti .  1440.  Hreljin.  S.  153.  —  4.  Da  ćemo  ili 
u  parni  i  izvan  parne  braniti  i  istupiti.  1448.  Bmanj.  S.  178.  Slično  i  1470. 
Krk.  Š.  259.  i  1499.  Brinje.  Š.  416.  —  5.  Znači  i  zabraniti,  prepoviedati, 
n.  pr.  Dopušćamo  .  .  .  pasti  živine  i  napajati  .  .  braneći  škode  i  staveh  prepovedi 

i  vinograd .  1275.  Istra.  Š.  13. 

branje,  n.,  collectio.  Kmetom  pristoji  pravo  iz  svojega  luga  za  vlastitu 
porabu,  uz  žiro  vinu  :  branje  videa  iliti  gubača .  Vež.  urb.  129. 

branjenje,  n.,  inkibitio,  prohibitio,  prohibita;  branjenje  i  prepoviedanje 
bratje,  prevodi  tako :  prohibitio  fratrum  Perg.  II.  t.  20.  Ali  njemu  je  na 
drugih  mjestih :  inhibitio  i  prohibitio,  uz  prepovjedanje,  i  zastavljanje  i  ustava. 

Branjenje,  ili  sinonimi  njegovi,  znači  i  pravno  sredstvo  prohibita,  koje 
se  je  u  ug.-hrv.  pravu  razvilo  u  XVI.  vieku.  Njime  se  mogla  poslužiti  stranka 
u  tabularnih  parnah,  dakle  kad  banov  sud  sudi  u  prvoj  molbi,  načinom  tim, 
da  isti  dan,  kad  je  proti  njoj  izrečena  osuda,  riečju  „prohibet“  zaprieči  va¬ 
ljanost  sudčevu  pravorieku.  Tad  u  istoj  parni  stranka  može  pred  sudca  do¬ 
meti  novih  odlučnih  dokaznih  sredstava.  Branjenje  je  u  istoj  parni  svakoj 
stranci  samo  po  dva  puta  dozvoljeno,  prvi  put  bez  osuda  iliti  sudbine,  drugi  put 
uz  osud  od  6  forinti.  Čl.  38.:  1729.  U  stvarih  kaznenih,  kriminalnih,  ne  ‘ 
ima  branjenja  iliti  ustave  nakon  izrečene  presude.  Verb.  II.  t.  58.  Branjenje 
je  od  starine  bilo  i  kod  svih  županijskih  sudova  običajno,  jer  se  u  spome¬ 
nutom  ČL  38.  :  1729.  kod  tih  sudova  ukida.  V.  dvići  se,  podvig.  Izp.  Kito- 
vich  Direct.  meth.  proc.  jur.  V.,  naročito  quaestio  15.  o  raznici  triju  srodnih 
pravnih  sredstava :  inhibitio,  prohibitio  i  prohibita. 

brašno,  n.,  victus,  farina.  0  postanju  rieči  izp.  A.  R.  i  Schrader  949. 
Cesto  za  annona  militaris,  jiliš,  hrana  vojnička.  1.  Vlasi  cetinski,  koji  ne  idu 
na  vojsku,  dužni  su  vojnike  napravljati  brašnom  i  kobilami.  1436.  Klis.  Franka- 
panov  vlaški  zakon.  Š.  433.  —  2.  Dužni  su  naseljeni  kmeti  zagrebački  (Biš- 
ćani),  da  onda  u  vojsku  zmedj  sebe  pošalju  ljudi  o  svojem  brašnu.  1599.  Zagreb. 
Lop.  urb.  387.  Tako  i  1665.  Karlovac.  Lop.  act.  conf.  II.  313.  —  3.  U 
ovome  primjeru  znaci  hranjenik,  pitomac,  pitanac,  lat.  alumnus.  Ako  pas  ujede 
koga,  a  gospodar  ne  privede  psa  štetniku  (oštećenomu)  govoreći:  oto  ti  je  tvoj 
krivac,  tada  more  taj  se  kri  (te  krvi,  tu  krv)  pitati  od  gospodara  pasjega,  govoreći : 
tvoje  brašno  učini  mi  toj  zlo .  Polj.  104.  Čl.  105. 

brat,  m.  frater,  u  množini  služi  uz  eoll.  bratja ,  braća  često  i  brati. 
Primjere  vidi  o  svih  značenjih  u  A.  R.  Dometnut  ću  samo  za  značenje  sinovi 
istoga  roditelja:  1.  Rekoše  nam  muzi  zakonici,  da  more  brat  od  brata  prez  kanta 
kupiti,  kad  nije  veće  brat .  1548.  Griže.  Maž.  sb.  —  Brat  je  pravi  i  dobri 
(1555.  Griže,  Maž.  sb.),  dielni,  dioni  (Perg.  i  dr.),  condivisionalis,  indivisus, 
rodjeni  (Perg.  i  dr.),  prisni  (Polj.  49.  čl.  36. a),  srčani  (1357.  V.  Z.  A.  VII. 
224.),  carnalis,  vrvni,  krvni,  bližnji  (vrlo  često),  generationalis,  congenerationalis  itd. 
Ali  sve  te  oznake  mogu  služiti,  kad  se  govori  i  o  odnosili  medju  potomci 
braće.  Na  sve  rodjake  bliže  i  dalje,  pače  i  u  obće  sve  ljude  istoga  bratstva, 
plemena,  grada,  mjesta  i  t.  d.  pomišlja  se  u  nekih  primjerih,  koji  sliede  : 

2.  Netrmca  i  njega  bratju  i  bližičtvo.  1393.  Lika.  S.  98.  v.  bližstvo,  cit.  1.  — 

3.  V  kipi  vse  bratje  svoje  Glavatac.  1478.  Rmanj.  Š.  284.  —  4.  Od  .strane 
četirih  koljenšćin  bratje  svoje  .  .  .  plemenitih  ljudi  Mohlić  (selo  li  Bllžall).  1486. 
Senj.  S.  311.  —  5.  Dva  ponudna  ćlovika,  plemenska  brata .  1496.  Orliće,  kod 
Karlovca.  Š.  393.  —  6.  Za  se  ostaviše,  ča  drže  pored  svoju  bratju,  svoju  staru 
didinu  plemenšćinu  (u  Srijah,  Knezi  Kosinjski).  1499.  Brinje.  S.  415.  —  7.  Mi 
ga  (Gradčani  kod  Karlovca)  pribratismo  i  da  je  naš  brat .  1527.  K.  233.  — 
8.  Ja  Ilija  Dedović,  va  to  vreme  sudac  Str  elački,  i  vsa  bratja  tog  age  plemene  damo 

* 


84 


riditi  itd.  1502.  K.  183.  Tako  i  župan  plemenite  bratjc  Draganu'.  1533.  K. 
235.,  Borićan  1536.  K.  238.,  Kupčinjan  1552.  K.  324.  i  dr.,  vrlo  često.  — 
1).  Stjepan  i  Blaž,  kaštelani  grada  Conke  (Covke  ?),  Zoran,  župan  lapački, 
Butko  Gončević,  Ratko  Utišenić,  Ivan,  sin  Crna,  s  pridjevkom  Lapić,  sudci 
stola  lapačkoga ,  potvrdjuju ,  da  su  Ivan  i  Novak,  sinovi  Pribše  (Pripse), 
s  pridjevkom  Prisnić,  iz  Nebljuha,  pribratili  kneza  Tomu,  Dujma  i  Blaža, 
sinovce  Obradove  :  quia  idem  comes  Tomas,  Duimus  et  Blasius  multa  bona  ipsomm 
per  annos  retrorc+os,  scilicet  centum,  dacatos  auri  pro  eisdem  Johanne  et  Nouach 
esposuissent  in  ronim  arduis  negociis,  quod  tamen  causa  debiti  supradicti,  quam 
redam  causa  caritatis  quam  grrebat  erga  cosdern  Tomam,  Duimiim  et  Blasium ,  rx 
licencia  et  spotanea  voluntate  tocius  generationis  nomine  Lapac  et  hominum  de  Nebluch, 
idem  Jokannes  rt  Nouach  jilii  Pripse ,  dicti  Priznig  assumpseriut,  receperint  et  fece- 
rint  eosdem  Tomam  et  Duimum  ac  Blasium  in  ipsorum  fratres,  tam  ipsos  quam 
ipsorum  eredes  eredumquc  suorum  successores,  promittentes,  dautes  et  dimittentes  eisdem 
Tome,  Duimo  rt  Blasio  rectarn  et  veram  terciam  par  tem  possessionum  ipsorum,  ipsis 
prrtiuentium  in  Nebluch  itd.  1396.  V.  Z.  A.  VII.  161.  —  Po  listini  g.  1447. 
RipaČ.  S.  170.  i  d.  (v.  cit.  10.)  pleme  je  Nebljuško  bilo  samostalno  ter  je 
pođpadalo  knezu  Tomašu  krbavskomu,  humskomu  i  nebljuŠkomu  (plur.  Nebljusi, 
Nebljuha).  Po  gore  priobćenoj  listini  spadaju  i  Nebljusi  pod  župu  lapačku. 
Vidi  se,  da  su  se  bratstva  i  plemena  sad  sđruživala,  sad  opet  razstajala,  sad 
pod  jednim,  a  sad  pod  drugim  knežtvom.  Lapačka  županija,  ili  barem  neki 
ofiicium  supanatus  in  comitatu  de  Lapacz,  ukinuta  je  1442.  Izp.  V.  Z.  A. 
VII.  175. 

bratarstvo,  n.,  confraternitas.  Prijesmo  vas  V  naše  humf ratarstvo  i  v  b ra¬ 
tarstvo .  1491.  Sv.  Petar  na  Slatu.  Izdaje  fratar  Mihalj,  vihariš  kloštra  sr. 
Marije  pri  Zagrebi  i  vizitatur  slovinski  i  Istrije  i  Hrvat  reda  remet  (Pavlin)  dobru 
muzu  Tomašu  Vojnoriću  i  svoj  obitelji  njegovoj  potvrdu  o  tome.  Š.  353.  Izp 
i  1447.  Crikvenica.  Š.  168. 

bratim,  m.,  confrater,  član  bratštine.  Svi  bratimi  od  Gospe  Tugar  mladi 
na  Zastinju.  1630.  Polj.  113. 

bratimski,  bmtinski,  ađj.,  fraternus,  fraternitatis.  Nevimik  bratimski. 
1689.  Polj.  122.  Fraterni  sanguinis  proditio  (Verb.  I.  t.  18.)  prevodi  Perg. 
bratinslce  krvi  odaja.  V.  izdaja. 

bratjenac,  bratenac,  bratinac,  m.,  frater,  hip.  od  brat,  ali  po  Vuk.  rječ. 
i  Slovincu  god.  1878.  i  stričev  sin.  Svakako  je  u  potonjem  značenju  pravil¬ 
nije  bratanac  ili  sinovac.  V.  svojta.  —  Pergosiću  služi  bratjenac  na  jednome 
mjestu  za  brat.  Bit  će  da  to  znači  i  u  ovom  primjeru :  Ki  listi  bihu  dani  tiju 
bratincu  dedu  Cehu  (po  njem  se  zvaliu  Cehovići).  1476.  Novi.  S.  281. 

bratstvo,  n.,  fraternitas,  affinitas  gentis,  a  po  tome  i  generatio,  con- 
generatio,  confraternitas  itd.  . —  U  Hrvatskoj  preko  Gvozda,  ali  i  u  slovin- 
skom  našem  kraju  često  se  spominju  u  izvorih  latinski  pisanih  generationes, 
dom  us,  iilii,  de  genere,  parentela,  parentes,  i  tome  slične  oznake.  Svagda  se 
radi  sad  o  većoj,  sad  o  manjoj  skupini  obitelji,  pod  imenom  zajedničkim  bud 
prema  mjestu,  gdje  obitavaju,  topičnim,  bud  po  zajedničkom  kojem  predniku, 
imenom  dakle  patronimičnim.  Neke  su  skupine  možda  već  podielile  svoju  dje- 
dinu  medju  sebom,  ali  u  mnogom  pogledu  još  uviek  stoje  one  pod  upravom 
ter  nekom  stegom  zajedničkoga  starješine  svoga  roda,  bratstva  ili  plemena. 
Članovi  ovakovih  bratstva  služe  se  onim  dielom  svojega  zemljištnoga  po¬ 
sjeda,  koji  med  njih  nije  razdieljen,  zajednički,  a  upravljaju  njime  tako  po 
prilici,  kako  danas  naše  zajednice  zemljištne  svojim  vlastničtvom.  Ali  je  pred- 
stavničtvo  takova  bratstva  negda  kud  i  kamo  silnije  utjecalo  na  braću  ple¬ 
mensku,  jer  je  ono  bilo  i  sudište  bratinsko  i  upravna  joj  oblast  i  vojnička 
zapovjedna  vlast,  kad  je  valjalo  na  vojsku  poći. 
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Postanak  takovih  bratstva  seže  u  najdrevnjju  davninu.  Skup  nekolicine 
rodova  ili  obitelji,  koje  barem  po  obćenitoj  ustmenoj  predaji  potječu  od  za¬ 
jedničkoga  praotca,  zove  se  pleme .  Kad  se  Slovjeni  naseljuju  u  većih,  ure- 
djenih  skupinah,  pod  vodstvom  starješina,  svakom  se  plemenu  odredjuje  zem¬ 
ljište,  gdje  da  se  nastani.  Moć,  ugled,  broj  plemenske  braće  bit  će  pri  tom 
odlučni,  ali  možda  se  presudjuje  kadkad  ždriebom  o  tome,  ako  dodje  do  prie- 
pora,  koje  pleme  da  zaposjedne  koji  bolji  ili  lošiji  kraj.  Kad  pleme  sjedi  u 
svojoj  župi,  ono  si  dieli  zemljišta,  koja  su  mu  slobodna  ter  s  njimi  smije  i 
umije  razpoložiti.  Na  zgodnih  mjestih  postaju  vaši  (kasnije  nazvane  i  sela), 
porazdiele  se  u  tu  svrhu,  mjereći  užem  (v.  cit.  22.),  zemlje  za  težanje  spo¬ 
sobne,  sjenokoše  i  luke,  na  jednake  po  prilici  posjede,  s  kućištem,  podvorni- 
cami,  unutarnjimi  i  vanjimi  oratjimi  i  iežatjimi  zemljami ,  sj  mole  osami  i  lulcami  itđ. 
Tad  se  ždriebom  odluči,  koga  da  zapadne  pojedini  posjed  ili  selo.  V.  tu  rieč. 
Po  tome  se  i  svako  zemljište  takovo  zove  ždrieb,  ždribij,  žrtbij.  Ako  je  poje¬ 
dina  obitelj  mnogobrojnija,  ako  je  mužkih  glava  u  njoj  više,  tad  se,  bez 
sumnje,  i  više  ždrjebova  može  udieliti  jednome  rodu.  Tako  zapada  svagda 
starješinu,  zapovjednika  u  boju,  vodju  kod  seobe,  uglednije  i  zaslužnije  voj¬ 
nike  više  nego  li  obični  ždrieb. 

Uza  svaku  je  vas  svagda  velika  obćina,  lug,  gaj,  paša  itd.,  zemljište,  za¬ 
jedničko  plemenu,  ali  nerazdieljeno.  Dok  ždrieb  zemlje,  kao  baština,  prelazi  od 
prednika  na  nasljednike,  svaki  onaj,  koji  uživa  baštinu,  dionik  je  i  u  obćini, 
i  to,  kako  se  Čini,  prema  ždriebu  ili  broju  ždrjebova,  što  ih  obuhvaća  baština. 
Moglo  bi  biti,  da  je  pače  u  nekih  slučajevih,  ali  jamačno  istom  u  kasnije 
vrieme,  spojeno  ovlašteničtvo  u  obćini  i  sa  posjedom  pojedinih  zemljišta.  V. 
bezvetje  i  cit.  27.  Dakako  seoba  po  toj  shemi  nije  tekla  svagdje  u  nas. 
Ne  možemo  znati  pouzdano  svih  raznica.  U  spomenicih  nigdje  ne  ima  ipak 
jasna  traga  kakovom  skupnomu  seoskomu  gospodarenju,  ni  periodičnomu  raz¬ 
djeljivanju  težaćih  zemalja  na  pojedine  rodove  ili  obitelji,  poput  ruskoga  mira. 
Vjerojatno  je,  da  se  već  u  prvo  doba  naše  historije  gospodarilo  tako,  da  je 
svaka  kuća  ili  porodica  imala  svoju  baštinu.  Takovu  je  plemenu  kob  razno¬ 
lika  prema  prilikam  vremena,  historičkim  zgodam,  junačkom  srcu  i  moralnoj 
vrstnoći  plemenske  braće.  Pleme  se  razgranjuje,  dieli,  ali  svedjer  čuva  uspo¬ 
menu  na  vrv,  koja  svih  njih  veže.  Ono  se  luči  u  pojedine  stare  i  nove  hiže, 
kuće,  koljena,  koljenšćine  itd. 

Pojedinci  se  dižu  nad  braću  po  kraljevskoj  milosti,  diele  se  od  svoga 
plemena,  postaju  velmožami.  V.  cit.  18.  i  19.  Njih  veže  vrv,  i  oni  jesu 
braća  i  spadaju  u  rod  po  krvi  i  porietlu  —  ali  na  takove  članove  ple¬ 
mena  ovdje  ne  pomišljamo.  Pod  bratstvom  i  plemenom  razumievamo  u  prvom 
redu  samo  one  skupine  rodova,  koje  na  svojoj  baštini  sjede,  uz  zajedničku 
obćinii,  ter  postoje  ili  su  postojale  kao  upravni  organizmi  i  pravni  subjekti. 
Takova  su  bratstva  sastojala  od  većega  ili  manjega  broja  obitelji.  Jamačno 
je  svaka  obitelj  po  starom  običaju  ostajala  na  kupu,  kako  sad  velimo  u  za¬ 
druzi,  na  svojoj  baštini,  dok  nije  bila  prinukana  silom  prilika  ili  neskladom 
domaćim,  da  se  razdieli.  Ali  mislim,  da  se  ne  varam :  po  onih  izvorih,  koji 
su  meni  bili  pristupni,  nigdje  ne  nadjoh  ni  najmanjega  traga,  da  bi  slobodnu 
čovjeku  bilo  zakraćeno,  da  diobom  dodje  do  razmjerna  diela  baštine.  V.  ba¬ 
ština,  dioba.  Zadružno  gospodarenje  na  baštini  svakako  se  rjedje  podržaje  u 
bogatijih  plemićkih  obitelji,  a  najrjedje  u  trgovaca  i  obrtnika  po  gradovih. 
Čini  mi  se  ipak,  da  je  u  ono  staro  doba  bilo  i  visokih  rodova,  koji  su  pod  starje- 
šinstvom  svojega  poglavice  vodili  donekle  tako  reći  zadružno  gospodarstvo. 
A  i  u  dalmatinskih  gradovih  ima  traga  zajedničkomu  kućanstvu.  V.  cit.  15. 
30.  i  31.  Obćenito  je  pak  bilo  zadružno  gospodarstvo  kod  ratara,  naročito 
plemića  jednoselaca.  Ovakovi  ubogi  plemići  najčvršće  prianjaju  uz  svoje  brat- 


86 


stvo  i  čuvaj  u  kao  oko  u  glavi  svoju  obćinu,  naročito  dubravu  ili  lug,  gaj 
svoj.  Samo  kad  iz  bratstva  poteče  sve  to  više  obitelji,  te  odatle  nastane  više 
područnih  bratstva,  tada  se  može  dogoditi,  da  valja  za  pojedina  koljena 
odciepiti  primjeren  dio  luga  ili  gaja.  V.  eit.  28.  Izp.  Polj.  63.  i  d.  čl. 
56. a  59. b 

Sve  su  te  uredbe  prvobitne,  zajednička  svojina  stavili  slovjenskih,  ali  i 
inih  indoevropskih  naroda.  Nigdje  ne  ćemo  naći  ipak  razmjerno  toliko  tra¬ 
gova  tome  prastarom  ustrojstvu  bratstva  plemenskih,  koliko  ih  ima  u  starih 
naših  izvorih.  Sav  se  ustroj  države  osniva  na  bratstvu.  Narod,  a  po  tome  i 
državu  tvori  samo  i  jedino  plemstvo,  t.  j.  skup  svih  ljudi  od  plemena ;  svi 
oni  braća  su  si,  a  kralj  je  stariji,  najugledniji  bogom  posvećeni  brat,  ali 
svakako  plemeniti  brat  njihov.  U  župi  su  i  opet  svi  braća;  kad  se  porez  za 
potrebu  župe  pobire,  to  su  bratske  Uri,  a  po  gotovo  u  bratstvu  bližnjem  svi 
oni,  kojim  je  vrv  ista,  diona  su,  prava,  krvna  i  vrvna  braća  itd. 

Možemo  vjerovati,  da  je  već  kod  prve  naseobe  Hrvata  i  u  Dalmaciji  i 
u  Panoniji  svako  pleme  zaposjelo  po  jednu  župu,  ali  možda  nastanilo  se  i  u 
više  župa  —  i  Ličani  i  Bužani  nazivlju  se  n.  pr.  Mogorovići.  1513.  Kasezi, 
Lika.  K.  203.  Na  čelu  je  župe  župan,  biran  iz  odlična  kojega  roda,  a  župa  je 
tvorila  svakako  jedno  bratstvo,  premda  su  jamačno  pod  tim  velikim  brat¬ 
stvom  u  svakoj  pojedinoj  vaši,  naseljenoj  kojim  posebnim  koljenom  plemena, 
bila  i  područna  bratstva.  Pri  tom  valja  pamtiti,  da  je  plemenu  i  bratstvu 
doduše  temelj  rod  i  vrv,  ali  ono,  što  je  Čilije  i  jedrije,  raste  i  pomladjuje 
se  i  pritjecanjem  svježe  ine  krvi,  i  to  priženjenjem  i  pribraćenjem.  Dozvolom 
plemena  ili  bratstva  primljeni  pobratim,  bratim ,  brat  je  pravi,  kao  da  je 
iste  krvi. 

Vlast  županova  mienjala  se  već  u  najstarije  doba  prema  krepkoći  i 
moći  državne  ili  narodne  sređištnje  vlasti.  Već  za  narodne  dinastije  sigurno 
je  kraljeva  ili  banova  volja  odlučno  utjecala,  kad  bi  se  zbile  promjene  u  župi. 
V.  ban,  cit.  2.  Koliko  je  prevrata,  buna  proti  kralju  i  promjena  dinastije 
bilo,  mi  svega  i  ne  znamo.  Ali  zabilježeno  nam  je  dosta  katastrofalnih  ta¬ 
kovih  zgoda ;  svaka  je  pak  morala  po  župu,  koja  je  stajala  uza  slabiju  stranu, 
svršiti  time,  da  ili  posve  podlegne  ter  bude  podbijena  u  sebarstvo  iliti  kmet¬ 
stvo,  ili  barem  da  bude  plemenu  njezinu,  ili  svemu  kolikomu  ili  pojedinim 
rodovom,  prikraćena  drevna  sloboda.  V.  cit.  17. 

Kad  se  govori  o  dvanaest  prastarih  plemena  hrvatskih,  tad  su  to  dakle 
plemena  ona,  koja  su  se  stranom  razvila  od  ostanaka  prvobitnih  pojedinih 
plemena  zakarpatskih,  stranom  pak  tečajem  pet  stoljeća  pridigla  se  uza  zgodne 
prilike  istom  na  tlu  južne  postojbine.  Da  mnoga  ta  plemena  ipak  sežu  u  naj¬ 
dublju  starinu,  o  tom  ne  može  biti  sumnje.  Naši  n.  pr.  Pribići,  koji  su  već 
stoljeća  i  stoljeća  sebri  vlasteoski,  kmeti,  prastare  su  ipak  krvi,  vrv  im  seže 
daleko  u  doba  hrvatske  dinastije,  a  plemstvo  im  valjda  nije  dao  nikakav 
kralj.  Tako  su  i  svi  naši  stari  rodovi  bili  plemeniti  po  rodu  svojem,  a  ne 
po  podjeljenju  kraljeva  posjeda  ili  diplome.  V.  cit.  12.  13. 

Vjerojatno  je,  da  već  u  doba  kraljeva  domaće  krvi  nije  svaka  župa 
bila  tako  samosvojna,  da  bi  joj  bio  župan  biran.  Već  tada  bilo  je  kraljevskih 
utvrdjenih  gradova,  te  su  jamačno  hrvatski  kraljevi  pojedinim  rodovom  vel- 
moža,  kao  knezovom  podjeljivali  po  koju  župu  s  pravom  nasljedstva,  uz  duž¬ 
nost  vojevanja,  a  valjda  i  uzdržavanja  utvrda.  Nije  vjerojatno,  da  bi  n.  pr. 
Vinodol,  na  udarcu  Niemcem,  u  doba  moćnih  kraljeva  hrvatskih  bio  župa 
sa  samosvojnošću  starih  plemenskih  bratstva.  Već  1193.  godine  kralj  Bela  III. 
daje  Bartolu,  knezu  krčkome,  župu  Modruše,  a  ugarsko -hrvatski  kraljevi  i  kas¬ 
nije  nekim  našim  velmožam  podjeljuju  hrvatske  župe,  načinom,  koji  u  Ugar¬ 
skoj  nije  običajan,  pače  prema  čl.  15.:  1222.  kralja  Andrije  II.  —  zlatnom 
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balom  —  zabranjen.  Tako  i  vladaoci  bosanski  postupaju,  očito  držeći  se  sta¬ 
roga  običaja.  V.  cit.  17.  Ovim  načinom  krnji  se  samosvojnost  župa  sve  to 
češće,  a  bez  slobode  ne  mogu  bratstva  živjeti.  Ali  i  onako  ta  bratstva  stra¬ 
davaju.  Dr.  Bresztyenszky  u  razpravi  svojoj  o  Turovu  polju  (v.  u  naznaci 
literature  na  kraju)  posve  izcrpivo  prikazuje  sve  bitne  uredbe  bratstva  i  ple¬ 
mena  hrvatskih  i  težku  borbu,  koja  se  je  samo  iznimice  po  slobodne  ljude 
plemena  Turova  polja  sretno  dovršila,  dok  su  širom  hrvatskih  pokrajina  pod- 
legle  bezobzirnim,  često  krvavim  naskokom  oligarha  te  gotovo  posvema  kmet¬ 
stvu  podvržene  tolike  ine  plemenite  obćine. 

Osim  dvanaest  plemena  ili  rodova  hrvatskih,  nosilaca  državne  vlasti, 
naseljenih  u  staro  vrieme  poglavito  od  Gatanske  župe  pak  do  Neretve,  a  pram 
Bosni  do  Vrbasa,  spominju  nam  izvori  sve  do  XVI.  vieka  vrlo  mnogo  još  inih 
župa  s  bratstvi  slobodnih,  plemenitih  ljudi  po  Posavju,  pak  do  Une  i  Gvozda. 
Župe  su  te  razštrkane  medju  posjedi  kraljevih  gradova  (castra),  u  susjedstvu 
velikaških  latifundija  sa  kašteli  i  gradovi,  a  napokon  posjeda  utvrđjenih  slo¬ 
bodnih  kraljevskih  varoši  i  poveljenih  trgovišta.  S  malom  su  iznimkom  svi 
ti  susjedi  svagda  spremni,  da  zadiru  u  slobodu  tih  bratstva.  V.  cit.  12.  18. 
17.  20.  22.  i  29.  Sretan  slučaj  samo  kad  i  kad  donekle  bratstvo  spasava  : 
ako  u  bratstvu  počne  nestajat!  štovanje  starine  i  posvećenih  običaja  i  poni- 
maiije  stare  pravde,  ako  se  nadje  silovit,  uman  i  hrabar  brat ,  koji  kralju 
udje  u  volju,  tad  ne  potraje  dugo,  da  se  najednom  takav  rodjak  od  roda 
odciepi,  da  ga  oslabi  ili  pače  sebi  podvrgne.  Tako  su  Babonezi  zavladali  Vodi¬ 
com,  župom  roda  svoga  (v.  Baboneg),  iz  plemena  Mogorovića  potekoše  knezovi 
lički,  od  Gusića  humski,  a  Obrovčanom  nametnuše  se  za  gospodare  glavari 
plemena  Sladojevići,  Jezerskoj  župi  NemČići,  Podzvizdu  Tumpići  i  Mikulićići,  i 
mnogo  sličnih  slučajeva.  Vjerovati  možemo,  da  su  sličnim  načinom  i  tobožnji 
Rimljani  Frankapani  postali  gospodarima  nad  rodnim  -svojim  otokom  Krkom, 
kako  su  to  Mletčani  vazda  tvrdili.  Kako  su  pak  dugovječnom,  krvavom  bor¬ 
bom  podvrgli  grofovi  Erdody  u  Jastrebarskoj  susjedne  plemenite  obćine,  na¬ 
ročito  starodrevne  Draganiče  i  braću  njihovu,  o  tom  izporedi,  kao  jedan  pri¬ 
mjer  za  svu  silu  takovih  zgoda,  Lopašićevu  razpravu  Draganić.  Zagreb.  1883. 

Svim  tim  opasnim  i  nepovoljnim  prilikam  bratstva  nisu  mogla  odoljeti; 
ona  su  —  do  neznatnih  tragova  u  ustrojstvu  naših  zemljištnih  zajednica  — 
u  borbi  redom  klonula,  izuzevši,  donekle  barem,  jedinu  plemenitu  obćinu  Tu- 
rovo  polje.  V.  cit.  29.  U  Dalmaciji  održala  se  je  dugo  župa  poljička,  koja 
je  obnavljala  i  utvrdjivala  više  puta  bratstvo.  V.  cit.  28.  Izp.  Pavlinović  Ka¬ 
lendar  Matice  dalmatinske  1866.,  uvod  Mesićev  k  statutu  Arkiv  V.  i  Jagićev 
Statuta  lingua  croatica  conscripta.  Zagreb.  1890.  Jedan  od  razloga,  zašto  su 
bratstva  bila  izvržena  velikoj  proti vštini  velmoža  a  i  kralja,  bit  će  jamačno 
i  pitanje  ošastnosti  ostavine,  zamašno  pravo  „redevolutionis  ex  familiae  de- 
fectuw  ili  ,,ex  crimine",  što  već  natuknuli  kod  rieči  baština,  str.  45.  U  hlivan- 
skoj  župi  već  g.  1400.  (v.  cit.  22.)  ne  ima  više  spomena  o  tome,  da  bi  pleme 
moglo  biti,  kad  ugine  potomstvo  pokojnikovo,  nasljednikom  baštine  ošastne. 
Odumrt ,  kako  vidimo,  u  Hlivnu  sjeda  već  na  kralja,  i  to  baština  i  onih  plemena, 
koja  su  od  korena,  od  ono  dvanaest  plemena  starohrvatskih.  0  pravu  braće  i 
bližnjih  kod  odsvoja  nekretnina  v.  cit.  5.  6.  9.  11.  24.  i  bežvetje,  bližika, 
bližnji,  bližstvo,  kup,  odkup,  priekup. 

0  plemenu  i  bratstvu,  kako  je  ono  suodgovorno  donekle  i  za  zla  djela, 
što  ih  počini  suplemenik,  a  ovlašteno  i  pozvano,  da  solidarno  s  povriedjenim 
ili  njegovimi  izravnimi  rodjaci  sudjeluje  kod  odmazde  i  preuzme  vraždu,  v. 
cit.  14.  i  25.  V.  i  baština,  blago,  cit.  4.,  bližika,  cit.  2.  4.  5.,  bližnji,  cit. 
1.  i  bližstvo. 
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Izp.  Ručki :  Hrvatska  prije  XII.  vieka  Rad  57.  i  Unutarnje  stanje  Hr¬ 
vatske  prije  XII.  stoljeća  Rad  77.  i  90. ,  Brašnić:  Župe  u  Hrvatskoj  državi 
Rad  25.,  Bogišić  gragja  str.  1.-i  d.  514.  i  d.  i  519.,  zatim  radnje  njegove: 
0  obliku  inokoština  itd.  Beograd.  1884.  i  0  položaju  porodica  itd.  Beograd. 
1893.;  Dr.  Fr.  Spevec:  Pravo  bliže  rodbine  glede  odsvoja  nekretnina.  Zagreb. 

1883.,  iz  Mjesečnika  IX.;  Dr.  Aleks.  Bresztyenszky :  Pravno  povjestni  po¬ 
datci  o  Turopolju.  Zagreb.  1892.,  iz  Mjesečnika  XVIII. ;  Rad.  Lopašić:  Kar¬ 
lovac.  Zagreb.  1879.,  Obćina  Draganić.  Zagreb.  1883.,  Bihać  i  bihaćka  kra¬ 
jina.  Zagreb.  1890.;  Vj.  Ivlaić:  Hrvatska  plemena  Rad.  130.  i  Gradja  za 
topografiju  ličko-krbavske  županije  u  srednjem  vieku.  V.  A.  D.  VI.  i  VII. : 
Dr.  Stroliala  razne  razprave  u  Mjesečniku  XXIX — XXXIII.  1903 — 1907.  i 
Haladi:  Zakon  o  zemljištnih  zajednicali  od  25.  travnja  1894.  Zagreb,  (gdje 
je  otisnuto  i  kratko  obrazloženje  moje  i  provedbeni  naputak  k  tome 4  zakonu). 
Izp.  i  Jireček  Prove  s.  v.  Unio  bonorum  sa  zanimljivim  primjerom  ugovorena 
zajedničkoga  obiteljskoga  kućanstva  i  gospodarstva  u  Češkoj,  pa  Schrader  s. 
v.  Dorf,  Elie,  Familie,  Haus,  Sippe,  S  tamni,  Volk  i  dr. 

1.  Po  Tomi  arliidjakonu  došli  su  Hrvati  de  partibus  Poloniae,  divisi  in 
septem  vel  odo  trihus  nohilium .  Rač.  doc.  275. 

2.  Po  Konstantinu  Porfirogenetu  l  nna  autem  geueratio,  quinque  f vatren, 
Clucas,  et  Lobelus  et  Cosentzes  et  Muchlo  et  Chrobatus  duae  que  sorores ,  Tuga  et 
Paga,  anacmn  suis  popališ  discedens  ab  ipsis  (Beloclirobatis)  in  Dalmadam  venit. 
Rač.  doc.  271.  0  plemenih,  koja  su  postojala  koncem  XI.  vieka,  v.  ban,  rit. 

2.,  zatim  Hrvati,  pleme. 

3.  Konstantin  Porfirogenet  pripovieda,  kako  je  cesar  Vasilije  krstiti  dao 
na  molbu  Hrvata  i  Srbalja  one,  koji  još  nisu  bili  kršteni.  Baptizati  autem  prin - 
cipes,  designarit,  quos  vellent,  eligerent  e  stirpe,  quam  maxime  diligerent  ac  amarent. 
Atque  ex  eo  tempore  in  hodierunum  usque  diem  prindpes  ipsis  ex  eadtm  stirpe  et 
non  aliunde  eliguntur.  Rač.  doc.  371.  Bit  će  istina,  daje  od  starine  u  našega 
naroda  običaj  bio,  da  se  i  vrhovni  vladaoci  i  župani  i  starješine  biraju  svagda 
iz  pojedinih  odličnih  rodova  ili  bratstva.  Tome  nije  trebalo  odredbe  grčkoga 
cesara.  Izp.  ban,  str.  22.  i  cit.  2.  14. 

4.  U  koroboraciji  Trpimirove  darovnice  crkvi  spljetskoj  dolazi :  Si  quis 
diripere  vel  subtrahere  aut  per  vim  opponere  tentaverii :  .  .  .  a nathemate  .  .  .  deno- 
detur ;  dividetnr  et  evellatur  divino  judido  a  cognatione  et  patria,  axore  et  filiis, 
qai  separare  douationem  nostram  ...  a  sonda  matre  ecclesia  .  .  .  praesumpserit. 

853.  Bihać.  Rač.  doc.  4. 

5.  j Ego  Moimir  .  .  .  do  no  totam  partem  alodii  mei,  volente  et  cousentiente 
et  colaudante  fratre  meo  Draselo  fDražilo).  1060.  Rač.  doc.  60. 

6.  Petrić  bilježi  (breve  recordationis),  kako  se  je  s  Ljudinom,  sinom 
Miroslavljevim,  nagodio  za  štete,  koje  mu  je  bio  počinio  a  zbog  kojih  ga 
bijaše  zaustavio  u  Spljetu.  Dimisi  šibi  dnos  servos  et  trecentos  porcos  tali  qui - 
dem  tenore,  at  si  deinceps  mihi  faceret  aliguod  elamnum  (isti  parentes  ej  us,  sdlicet 
Vilcano,  Degognego,  et  Branim  et  Velcemiro  et  Jeroslavo  et  Slauizo  frater  ejus,  et 
duo  nepotes,  filii  Casari ,  et  omnes  parentes  jnraverunt,  etiam  ipse  Ludinns),  ut  mihi 
componerent  damnum  prenominati  parentes.  Pošto  je  opet  Šteta  počinjena,  to  je 
pošao  ad  prenominatos,  parentes  ejus  videlicet,  te  je  od  njih  zahtievao :  reddite 
mihi  damnum,  que  fedt  vester  consanguineus.  Nakon  pregovora  denique  deđerunt 
mihi  totam  hereditatem  ipsorum.  Nabraja  6 vodne  svjedoke,  koji  ambulaverunt  per 
totas  terras,  quas  mihi  deđerunt  parentes  ejus.  —  Kod  drugoga  nekoga  kupa 
spominju  se  kao  svjedoci  Većeslav  i  sin  mu  Črnonja  ili  Crnohnja  (Cernugnno) 
et  omnes  ejus  parentes.  1090.  Ivod  Spljeta.  Rač.  doc.  153. 

7.  Kralj  Andrija  božjakom  daje  posjede  u  kraju  preko  Kupe,  blizu  Gora. 
Dvojicu  slobodnih  ljudi  Gorana,  nekoga  Velislava  i  Hudislava,  odredjuje,  da 


u  buduće  božjakom  služe  :  qu>>s  cum  hereditate,  heređibus  et  pertiaencii s  eorundem 
a  servicio  communi  sex  gene  radom  im  excepimus.  1209.  Sm.  eod.  III.  88.  Tili  Šest 
bratstva  ili  plemena  župe  Gora  spominju  se  više  puta.  Izp.  Sm.  eod.  III. 
103.  i  dr. 

8.  Knez  (com.es)  Vlčeta  i  braća  mu  Sida  i  Mrdja,  sinovi  Mestenovi 
(M’steu)  daju  zetu  svojemu,  Robertu,  koji  uzimlje  sestru  im  Dragost,  dje- 
dinsko  imanje  kraj  Kupe*,  assisteruut  consanguinei  sm  proximi  Vlchete  comitis 
et  f ratnim  suormn  uuiversi :  Kokurina,  \rl četko,  sin  Mestenov,  Grdimer  i  Vra- 
neško,  sinovi  Križanovi,  Vlk  i  Norko,  sinovi  Noršini,  Junoša,  sin  Kolede, 
Predislav,  cum  fratribus  ac  proximis,  Orkun  (Rkun),  Dragoš,  Iirteša,  Crnec, 
Odola,  Zorislav,  sin  Cučkov,  i  Vlkovoj  i  Vlk,  sinovi  Stojslavovi.  1228.  Tk. 
M.  E.  Z.  61.  i  d.  (Sm.  eod.  III.  290.) 

9.  Martin,  Pavša  i  opet  Martin,  Dragoševi  sinovi,  zatim  Jakov,  Stefko. 
Jakuš  i  Grdonja,  sinovi  Predislava,  prodadoše  magistru  Stepku  zemljište  Crnec 
za  90  grivni,  a  to  su  potvrdili,  cenditionem  consensu  suo  ratijicautes,  Ivan,  Jurko, 
Milonja  (ili  Milohna),  sin  Orkunov,  Mrkun,  sin  Vlkojev,  Vlkovoj,  sin  Vlkanov, 
Dotleživ,  Dovećer,  Prejezda,  sinovi  Hrteše,  Crneh,  LevČin,  Borilo,  sin  Crnce v, 
Grubee  (Grobec),  Iladislav,  sin  Odole,  Zorjan,  Borislav,  Toma,  sinovi  Zori- 
slava,  Vlkina,  sin  Vičete,  sam  suis  proximis,  Jurko,  sin  Mrdje,  Grdoša,  Juraj, 
sin  Grdimerov,  Mate,  sin  Vlkov,  Junko,  sin  Junaša  (bit  će  Junoša)-  i  Miko, 
sin  Bore  (ili  Boričev).  1245.  Tk.  M.  E.  Z.  83.  —  U  području  zagrebačke 
biskupije  spominju  se  u  XIII.  i  XIV.  vieku  još  neka  bez  sumnje  plemenita 
bratstva  pravili  hrvatsko- slo vinskih  plemića :  generatio  Aka  (v.  tu  rieč),  Hval- 
kovići  (filii  Hvale),  Tolineg,  generatio,  Ivanići  (filii  Ivan)  itd.  itd.  Izp.  index 
Tk.  M.  E.  Z.  I.  i  II.  i  kazala  k  inim  našim  sbornikom. 

10.  Svjedoči  bratstvo  Kačići,  da  je  opat  samostana  Sv.  Stjepana  u  Zadru 
zaveden  u  posjed  sela  Kokičina  (ili  Kočičina).  Terre  sunt  posite  ex  una  parte 
jiucta  terras  nosive  parentele  Caciguorum,  ex  altera  parte  juxta  terras  Lapcanum,  itd. 
1238.  Zadar.  Sm.  eod.  IV.  46.;  izp.  i  59.  177.  265.  (spominje  se  generacio 
Grubić)  461.  <v.  bezvetje,  eit.  2.)  i  519. 

11.  Jakov,  meštar  božjaka,  svjedoči,  da  je  Tadija,  Mladov  sin,  prodao 
neku  zemlju,  koju  bijaše  kupio  od  Stanislava,  brata  mu  Mire  i  više  njih, 
očito  sve  samih  plemića,  članova  nekoga  bratstva,  a  da  ju  je  odsvojio  Tadija 
de  communi  voluntate  tocius  ejusdem  generationis.  1240.  Sm.  eod.  IV.  121. 

12.  Kralj  Bela  IV.  Pribićem  —  filii  Priba,  Pribislai  — ,  koje  htjedoše 
da  podbiju  u  kmetstvo  zapovjednici  kaštela  kraljeva  Podgorje  (kod  Jastre- 
barske),  izdaje  potvrdu,  da  su  vazda  bili  pravi  plemići,  kako  je  to  i  ban 
Dioniz  potvrdio  pred  kraljem.  Preko  četrdeset  slovjenskih  imena  nabraja  se 
u  listini.  Bratstvo  je  moralo  biti  vrlo  veliko.  1244.  Sm.  eod.  IV.  258. 

13.  Stjepana  bana  poslao  je  kralj  Bela  IV.  u  Liku,  da  sa  24  pleme¬ 
nita  sudca  lička  et  cum  centurionibus  (pristavi  ili  satnici  ?)  ad  id  deputatis, 
presudi,  da  li  je  possessio  Tetačići  zemljište  baštinsko  plemenitih  ljudi,  nekoga 
Porugh  (moglo  bi  se  čitati  Porug,  —  dolazi  1250.  Povile  Š.  9.  —  ali  i 
Por’ć,  Purća;  bio  je  Porugh  de  genere  Boić,  nobilis  de  Tetačić;  izp.  V.  A. 
D.  VI.  24.)  i  njegovih  sinova,  ili  pak  zemljište  grada  (terra  castri,  jednoga, 
ne  znam  kojega,  od  kraljevih  kaštela  u  Lici).  Sudci  izjaviše:  dictam  posses- 
sionem  ab  antigiio  tempore ,  quo  nec  augmmtare  potest  mens  humana,  fuisse  '/ure 
proprio  et  nobili  titulo  avi  et  proavi  dicti  Porugh  et  filiorum  suorum,  et  quod  eadeni 
possit  gaudere  nomine  proprio,  quo  quorumvis  nobilium  status  Mogorovich.  1248. 
1260.  Star.  XXVI.  199.  i  d.  —  G.  1263.  spominje  se  kraljev  čast  rum  in 
Lgha;  izp.  V.  Z.  A.  VII.  139.  —  Pop  Marko  pribilježio  je  o  župi  ličkoj, 
koja  je  spadala  plemenu  Mogorovići,  na  nekom  misalu:  va  to  vrime  gospoda 
3 [ ngorovići  daše  županiju  v  sveti  Ivan  na  Gori  vsi  l  upao  za  svoje  grihe  .  .  . ; 
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zatim  pop  Blaž,  plemenom  Bobinac,  vikar  lički,  bilježi,  da  su  tu  županiju  (ja¬ 
mačno  daću,  koju  je  pobirao  župan  od  kmetova  njihovih)  Mogorovići  odkupili 
sa  200  dukata,  a  on  njim,  županiju  pusti  v  Lici  vikuvičnim  zakonom,  a  oni  ju 
daše  crkvi  svetago  Ivana  na  Gori  vikuvičnim  zakonom.  1411  — 1449.  Lika.  S. 
154.  i  d. 

14.  Jošče,  ako  bi  ki  (dril  od  podknežinov  ili  od  slug  od  obitelji  kućne  go¬ 
spodina  kneza,  od  permanov,  ter  bi  ušal  i  ne  mogal  se  jeti :  da  knez  vazme  vražbu, 
to  je  zagovor,  vrnezi,  kakov  i  kolik  bude  hotil,  zvrh  plemene  zlotvor ca ,  koliko  za 
polovicu,  zač  pleme  ni  držano  nere  od  pol,  a  zločinac  drugi  pol .  —  Da  ako  se 
jame  ta  zlotvorac,  š  njega  ima  ta  isti  knez,  ili  niki  mesto  njega,  učiniti  ko  godi 
mašćenji  bude  hotil;  a  njega  pleme  nišče  se  ne  obsujuje.  1288.  Vin.  12.  čl.  29. 

15.  Paulus  banus  Croatorum  unacum  carissimis  fratribus  Georgio  et  Mla¬ 
dino,  comitibus  civitatum  Dalmacie,  filiisgue  nostris  predilectis  Mladino,  Georgio, 
Paulo  et  Gregorio  trium  comporum,  Hliune  et  Cetina  comitibus  —  obećaj e  Hrva- 
tinu,  sinu  Stjepanovu,  knezu  doljnjih  krajeva  bosanskih,  unacum  suis  fratribus, 
vječno  prijateljstvo,  i  njemu  i  sinovom  i  braći  njegovoj  i  svemu  ostanku  i 
od  ostanka  ostanku  njegovu  i  njegove  braće,  u  ime  svoje  braće  i  svega  nje¬ 
gova  i  njihova  nasljedstva.  1801.  V.  Z.  A.  VII.  214.  —  U  listini,  koja 
sliedi,  nazivlje  se  napram  rodu  svomu  Pavao  Subić :  Paulus  banus  Croatorum 
tanguam  major  et  senior  atque  pater .  V.  Z.  A.  VII.  215. 

16.  A  tomu  daru  bese  svedoci  dobri  Bošnjane  :  tepčija  Radoslav  i  s  bratjom, 
knez  Dabiša  i  s  bratjom ,  knez  Dragoš  i  s  bratjom,  župan  Krkša  i  s  bratjom  itđ. 
1340.  Stjepana  Kotromanića  listina  Vukoslavu  Hrvatiniću.  V.  Z.  A.  VII. 
218.  —  Tako  se  u  listinali  bosanskih  svagda  spominju  bratja  uz  ime  vel- 
može,  koji  sudjeluje  uz  vladara  u  vieću.  Izp.  Š.  79.  83.  86.  97.  i  dr. 

17.  U  listini,  kojom  ban  Stjepan  (Kotromanić),  gospodin  svim  zemljam 
bosanskim,  i  brat  mu  knez  Vladislav  nagradjuju  zasluge  kneza  Vukoslava 
Hrvatinića,  navodi  se :  Bi  milost  naju  (dual :  nas)  knezu  Vlkoslavu,  sinu  kneza 
Hrvatina  ključkoga,  jere  ostavi  hrvatskoga  gospodina .  .  .  I  dasva  knezu  Vlkoslavu 
za  njegovu  ve.rnu  službu  dve  župe,  Banjice  i  Vrban(j)u,  i  u  njiju  dva  grada  Ključ 
i  Kotor  ...  a  nijednomu  njegovu  bratu  ne  dasmo  ni  sinovcu  jegovu,  razve  knezu 
Vlkoslavu  .  .  .  jemu  i  jegovu  poslednjemu.  .  .  I  zato  dasva  knezu  Vlkoslavu  one 
župe  za  jegovu  veru,  a  one  župe  bista  neverne,  stasta  naprotivu  nam  polog  Hrvat. 

1340.  Na  Mile  li.  V.  Z.  A.  VII.  217.  i  d. 

18.  Pred  Ninskim  kapitulom  Lukač,  pokojnoga  Hrelše  sin,  de  genera- 
cione  Mogorovig  (Mogorović)  de  Lyka,  i  braća  Novak,  Martinuš  i  Petar,  sinovi 
pokojnoga  Borislava,  Grgur  pokojnoga  Tolimira,  svi  de  eadem  generacione  3Io- 
gorović,  prodaju  za  tri  tisuće  libara  denariorum  preciorum  venetorum  velike  po¬ 
sjede  inim  nekim  Mogorovićem,  knezu  Kurjaku  (Cyriacus),  sinu  pok.  kneza 
Disislava,  i  sinovcem  njegovim  knezu  Novaku,  Grguru  i  Ivanu,  sinovom  Petra 
Disislavića,  i  Petru,  sinu  pokojnoga  kneza  Ivana  de  Lyka.  Prodana  sela  Smo- 
lavci,  Blžani  (?),  Sicevo,  Grebenari  i  Broćnani  nazivlju  se  villae  propriae  et 
pa trim oniales.  1349.  Nin.  V.  Z.  A.  VII.  147. 

19.  Ludovik  I.  potvrdjuje  svojemu  vojniku,  vitezu  Novaku,  a  po  njem  i 
braći  njegovoj  Grguru  i  Ivanu,  da  im  je  darovao  neka  sela,  koja  spadaju 
pod  kraljev  kašteo  Počitelj,  a  koja  je  Novak  već  držao  honoris  causa,  sad 
naknadno  kao  vječito  pravo  vlastničtvo,  sa  svim  pristojanjem,  ali  samo  njima, 
exclusis  tandem  omnibus  aliis  fratribus,  proximis  et  cognatis  ejusdem  Novak,  cutn 
guibus  in  suis  possessionibus  hereditariis  divisio  fieri  deb&'et.  1351.  V.  Z.  A.  VII. 
149.  i  d.  Novak  je  dakle  još  s  mnogimi  inimi  rodjaci  držao  nerazdieljenu 
djedinu  svojega  bratstva .  —  Tako  je  kralj  i  drugom  zgodom  istomu  Novaku, 
sinu  Petrovu,  unuku  Disislavljevu  (aule  nostre  miles),  dao  kao  darovanje  u 
vječito  vlastničtvo  njegovo  i  braće  njegove  Grgura  i  Ivana  (fratribus  suis  ute - 
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rinis)  i  opet  uz  dometak:  exclusis  omnibus  aliis  proximis,  fratribus  et  cognatis 
ejusdem,  quos  videlicet  omnino  inporcionatos  (da  ne  imaju  nikakova  diela)  esse 
volumus.  1352.  V.  Z.  A.  VII.  151.  i  d.  —  Kako  se  razabira  iz  listine  kralja 
Luđovika  od  g.  1377.  (n.  d.  str.  155.  i  d.),  taj  je  Novak  kasnije  magister 
Novak,  castellanus  de  Salgo,  te  se  je  poslije  i  od  svoje  braće,  magistra  Grgura 
i  Ivana,  sporazumno  odielio  pred  kraljevim  kancelarom  (n.  d.  str.  157.).  Ovaj 
Novak  Disislavić  piše  se  hrvatski :  Ja  knez  Novah,  sin  kneza  Petra,  vitez  sil¬ 
noga  i  velikoga  gospodina  Loiša,  kralja  ugrshoga,  njega  polače  vitez,  v  to  vrime 
budući  knez  na  TJgrih  šolgovski,  a  v  Dalmaciji  ninski,  napisali  te  knjige  (izp.  Ko¬ 
pitar  Glagol.  Clotz.  p.  XIV.  i  Kukuljević  Slovnik  umjet,  jugoslavjanskih,  str. 
321.)  za  svoju  dušu  i  onoj  crkvi  da  se  dadu,  v  koj  legu  vekivečnim  ležanjem . 
Bit  će  Novak  prvi,  o  kojem  znamo  da  je  pokušao  hrvatski  neke  stihove 
u  rimah  pisati :  1  pomisli  vsaki  hristjanin,  da  sa  svet  ništare  ni,  jere  gdo  ga 
rede  ljubi,  da  ga  brze  zgubi ;  —  nu  ošće  pomisli  vsaki  sada,  ča  se  najde  od  nas 
tada,  —  gda  se  duša  strahom  smete ,  a  dila  im  se  kriti  nete  itd.  1368.  Š.  84. 
85.  Izp.  Klaićevu  razpravu  V.  A.  D.  VI.  25.  i  V.  A.  D.  IV.  177.  i  d. 

20.  U  zapisniku  gradskom  Gradca  zagrebačkoga  zabilježeno  je  (povo¬ 
dom  parbe,  koju  je  digao  biskup  zagrebački  proti  Angjelićem  —  filii  Angeli  — , 
stanovnikom  ili  gradjanom  zagrebačkim,  jer  da  oni  imaju  služiti  kuhinji  bisku¬ 
povoj  i  stražu  čuvati  u  njegovu  gradu,  kao  podložnici  biskupovi),  da  su  sa¬ 
slušani  0  tome  Svjedoci.  Infrascriptorum  vero  districtuum  seu  generacionum  infra- 
nominatorum  nobiles ,  sexaginta  tres  vel  ultra  numero  universo,  per  predictos  filios 
Angeli  adducti,  diligenter  et  juridice ,  secundum  quod  in  talibus  fieri  consuevit,  exa- 
minati ,  sub  juramentali  deposicione  taliter  retulerunt  atestando,  scilicet  :  nobiles  ge¬ 
neracionis  de  Campo  zagrabiensi,  generacionis  de  Blyna,  generacionis  de  Moraucha, 
generacionis  de  Klokoch,  generacioneis  de  Gorgcha  et  generacionis  de  Pribich,  quod 
ipsi  filii  Angeli,  patresgue,  avi  et  prothavi  eorum  nacionis  hungariche ,  videlicet  di- 
strictu  de  Zala,  nobiles  liberi  fore,  regibusque  et  banis  primitivis  sicut  liberi  et  no¬ 
biles  homines  supam  (župa,  daća)  cum  fidelitate  servivissent  et  predium  .  .  .  epi- 
scopi  more  liberorum  predialium  hominum  tenuissent  et  possedissent.  1363.  Tk. 
IV.  279. 

21.  Na  tužbu  Ivana  i  Lacka,  sinova  Tvrdje,  i  Tvrtka,  sina  Jurja  Grubića, 
proti  Ivanu,  sinu  kneza  Nelipića,  župa  Vrbas  i  Sana  županu,  zbog  župe  Ce¬ 
tinske,  saslušani  su  pred  kraljicom-materom  Jelisavom  i  pred  prelati  i  baruni 
kraljevskimi  u  Hrvatskoj,  u  Zadru,  po  zapoviedi  kraljevoj  dvadeset  i  dva 
prisežnika,  viginti  duos  juratos  pro  exequendis  juribus  nostris  in  Regno  Croatie 
per  nos  deputatos,  koji  izkazaše :  Quod  idem  Ivan,  Lachko  et  Tuerko  ac  eorum  pre- 
decessores  de  nobilibus  duodecim  generacionum  regni  Croacie  ortum  et  originem  non 
habuissent  nec  haberent,  sed  bene  verum  foret,  ut  ipsi  et  universitas  nobilium  Regni 
Croacie  sepefatos  Ivan,  Lachko  et  Tuerko,  in  eo  loco,  quo  residenciam  fecissent  per - 
sonalem,  semper  numero  et  nomine  nobilium  conservassent  et  reputassent.  Kralj  je 
zatim  sam  u  Zagrebu  o  tome  prieporu  oduzeo  prisegu  od  tuženoga  kneza 
Ivana  Nelipića  i  još  dvojice  njegovih  porotnika,  knezova  Grgura  Budislavića 
krbavskoga  i  Pašmana,  sina  Petrova,  karinskoga,  ter  su  tužitelji  odbijeni. 
1365.  K.  jur.  I.  44.  i  d.  Izp.  i  listinu  1270.  Zadar.  Klaić  Marturina  161., 
gdje  se  spominju  takodjer  plemići  od  hrvatskih  dvanaest  plemena.  V.  i  banj 
sul,  str.  35. 

22.  U  diplomi  kralja  bosanskoga  Stjepana  Ostoje,  kojom  daje  od  srdca 
hoteće  dobrovoljno  platiti  vojevodi  Hrvoju  i  njegovu  sinu  knezu  Baoši  i  njiju  osta¬ 
lomu,  tko  bi  bil,  tome  vojevodi  Hlivno  sa  župom,  navodi  se,  da  je  kralj  pisao 
dva  otvorena  lista,  jedan  Vukmiru  Semkoviću  i  Vuku  Nimičiću  i  županu  Radoju, 
da  poju  u  Hlivno  i  da  zberu  vladanje  k  sebi,  osiclnike  plemenite  ljude  i  ine  vrste 
dobre  ljudi,  koji  bi  se  onde  premineli  (primienili),  da  jih  pitaju  do  njih  rote,  tko 
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bi  koje  plemenšdine  od  korena  u  hlivanshoj  Vrhovini  i  u  župi,  pača  uži  od  Zavodu 
do  Vvhorine,  Ha  pristoji  gradu  Bistričkoiuu ,  navlastito  kada  posla  Lauš  kralj 
(Lllđovik  I.)  dvadeset  i  pet  rotu  na  modeli  postaviti  vsakoga  u  njih  prarimi,  ...  jere 
Laus  kralj  vazda  ljubljaše  pravdu  s  našimi  prvimi.  To  znači,  da  je  kralj  Ostoja 
poslao  svoje  povjerenike,  da  ustanove,  tko  je  u  toj  župi  pravi  hrvatski  plemić 
od  korieua,  to  jest  od  onih  dvanaest  plemena  staroga  plemstva,  a  to  da  usta¬ 
nove  prarna  tome,  kako  je  bilo  odredjeno  za  kralja  Ludovika,  kad  je  svaki, 
prisegavši  uz  dvadeset  i  četiri  rotnika,  t.  j.  samodvadesetipeti,  postavljen 
u  svoja  stara  prava.  A  upisasmo  u  drugi  list  ka  vsim  osidnihom  plemenitim  Ijudern 
i  kapitalu,  v  koga  leže.  lejištromi  (registri)  izpisaai  o  njih  rotnikov,  da  povulu  pravo, 
što  jest  tko  u  Hlivni.  I  osidnici  zgovorevše  se  i  strnede  se  (str’ niti  se,  congruere, 
skladati  se,  Dan.)  jednim  glasom  s  kapitulom  javiše  kralju :  presegli  su  naši 
prdi  <  mini  i  dvadeset  i  četirimi  (osidnici  za  kralja  Ludovika  L),  hon  toga  po 
smrti  njih  i  dira  njih,  dva  krat  nas  dvadeseta  o-d-u  na  desete  plemenu  (dual :  od 
dvu  na  desetu  (12)  plemenu).  Upisano  je  trinaest  imena,  koji  prisegoše  svido- 
kujude  čisto  i  pravo,  strnede  se  s  prarimi  lejištromi,  govorede :  gospodine ,  od  korena 
uieijere  ina  nije  Hlivao  i  grad  Bistrečki,  .  .  .  nego  tvojega  prvoga  bilo  i  sade  tvoje  (kra¬ 
ljevoj,  voljan  je  držati,  voljan  je  oddati,  iznamši  u  osmih  selili,  v  ime  Vojihnida 
tvetjenika  (vlastnika  U  trećem  dielll)  i  od  (d)one  nje  tretine  jesta  dva  dila  (od) 
odmnrtua  (ošastna,  na  kralja  spala  nakon  izumrća  roda)  Galešin  i  Bukanin  (dio), 
kamu  je  ti  daš.  I  to  su  ona  sela,  a  kim  vsim  Vojihnicem  dil  od  tretine  tretina. 
Iz  tih  sela,  u  kojih  su  gradu  kmetje  (v.  tu  rieč  i  bradokmet),  ide  dakle  od  tre¬ 
tine  tretina  Vojihnicem,  a  iz  tretine  od  dva  diela  odumrtna,  koji  su  natrag  spali 
na  kralja,  grede  Rupara  Jurja  ditci  pete  (o)  uže  (mjera  zemlje).  Kralj  zapisuje 
viku  rikama  za  plemenito  llrvojil  grad  Idivaaski  i  sa  vsom  župom  i  s  dohodci  i  s  tr¬ 
govinama  itd.  ...  i  one  odnmrti,  iznamše  od  tretine  tvetinn,  što  je  Vojihnić  u  njilt 
selili  i  iznamše  peto  uže  Ruparida,  .  .  .  iznamše,  što  je  godire  Štipana  Dobrenovida 
s  bratom  sa  Andrejašem  i  stre.com  s  Jurjem  itd.  ...  1400.  Sutiska.  Mikl.  Mon. 
serb.  247.  i  d.  (pretisnuto  je  iz  Ark.  11.  36.). 

23.  Na  saboru  u  Križevcih  stvoreni  su  zaključci,  te  se  u  izpravi  bana 
hrvatskoga  Matka  Talovca  medju  ostalim  plemstvom  slovinskim  nabraja  i 
Simon  ele  Kladama  (Kladuša)  et  Nicolaus  Polosagch  (Položajić)  de  Klokoch,  pro 
se  et  pro  cmnibus  fratribus  ejusdem  generacionis,  ceterigue  universi  Nobiles  dicti 
Regni  Sclavonie.  1439.  K.  jur.  II.  17. 

24.  Mi  knez  Tomaš,  knez  krbavski  i  humski  i  nebljuški  i  veće,  veli,  da  pri- 
doše  plemeniti  ljudi:  sudac  Dragiša  i  Đragen,  sinove  Radoslava  Križanida  itd.  do 
petdesetak  poimence  nabrojenih,  vsi  zgora  rečeni  v  kipi  svojem  i  vsih  svojih 
sinov,  otac  i  bratje  bližnje  i  daljne,  i  buelući  puni  prokaraturi  njih  i  oda  vsih  če¬ 
tiri  h  lcolen  plemena  nebljuškoga  .  .  .  osvidočiše  se  pred  nami,  da  su  oni  vsi  pleme¬ 
nitu  mužu  Milculi,  sinu  Gašparovu,  u  pitanji  i  plemenu  svom  dopustili  su  dobro¬ 
voljno  vzeti  u  zaklad  vsu  zemlju  sntca  Dujma  Vučica  i  njegova  ostanka,  lc u  mu 
biše  ta  isti  Dujam  .  .  .  založil  za  njega  pinezi ;  pače  i  pred  nami  ti  vsi  zgora  rečeni  .  .  . 
dopustiše  .  .  .  vzeti  ...  u  zaklad  tu  rečenu  zemlju  Dujmovu  vsu ,  ča  jest  od  vsega 
kolena  Zidovinić  četvrti  del  i  ošde  od  drage  polovice  toga  vsega  kolene  peti  del 
v  Xeblj usih  i  v  uebljuškom  kotari,  vsake  koristi  i  pristajanja,  kim  hodeši  imenom 
zvano  bi,  ča  pristoji  k  tomu  četvrtomu,  i  petomu  kolena  toga  delu  u  Nebljusih  itd. 

1447.  lvipač.  Š.  170. 

25.  Na  Gradcu  zagrebačkom  izrečeno  je  osudom,  da  ima  Valentin,  bivši 
sudac,  odpriseći  samodvadesetipeti,  da  nije  krojač  Jakov  poginuo  uslied  nje¬ 
gova  udarca,  kako  je  to  pokojnikova  udova  mislila  i  uztvrdila  (sudac  bijaše 
se  prije  smrti  Jakovljeve  s  pokojnikom,  neznatno  ozlieđjenim,  izmirio  formulom 
žal  mi  bilo) ;  ako  prisegne  Valentin  s  porotnici  svojimi,  ex  tune  nec  u.ror  ipsius 
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Jacobi  sartoris,  nec  generacio  ubigue  existens  contra  ipsum  dicere  non  poterit .  1488. 
Tk.  VIII.  52.  V.  boj,  cit.  12. 

26.  Mi  gospodin  Laclav,  vicekapitan  senjski,  veli,  da  priđe  pred  nas  ple¬ 
menit  clovik  Matej  Svilic  z  Bučan  s  sela ,  ho  se  zove  Mohlići ,  poslan  k  nam  od 
sirane  četirih  Jcolensciu  bratje  svoje  Mohlić  proseći,  neka  izašalje  kanonika  ka¬ 
pitala  senjskoga,  da  provede  u  Bužah  neke  izvide  u  pravdi  Svilića  s  Nema- 
nićem.  1486.  Senj.  Š.  311. 

27.  Martin  Dragačić,  u  Orlicah  kraj  Karlovca,  oddao  je,  t.  j.  prodao 

za  uviek  odelno  svoje  iminje  plemenito  (dakle  ne  djedinu  iliti  baštinu)  za  dva¬ 
deset  i  osam  zlatih  Breku  Mikaniću  i  k  tomu  imenju  sinokošu  na  Dubravi,  to 
mu  vse  odah  osven  luga .  Mogla  se  je  dakle  kupljena  zemlja  u  nekih  sluča- 

jevih  odsvojiti  tako,  da  lug  —  jamačno  se  misli  na  ovlašteničtvo  u  zajed¬ 

ničkom  lugu  bratstva  ili  plemena  Oralskoga  —  ostane  prodavaocu.  1496. 
Orli.  Š.  393. 

28.  Ca  je  gaj,  toj  se  ima  diliti  ovalcoj  i  po  ovi  put :  najprvo  alco  bi  se 

znala  vrv  i  dio  kako  gre  od  plemenšeine  meu  selom ,  po  miri  i  po  vrvi  od  bašćine, 

tada  ne  bi  tribi  inoga  ni  inaka  dilenja  iziskavati  od  gajev,  nego  po  pravoj  vrvi  i 
po  miri  od  glav  i  podvornic  i  plemenšeine,  kako  godir  gre  vrv  od  bašćine,  tako 
ima  i  gaja  dio  pojti .  Nu  li  se  ne  zna  ni  se  more  znati  vrv  meu  sobom  od  ple- 
menšćine,  kako  se  nahodi,  gdi  je  veće  dionikov  u  selu,  tomuj  se  ima  ovako  diliti 
gaj :  najprvo  i  najpočeonije  počelo  od  iskoni  na  stare  i  zakonite  zribove  i  sada  i 
podvornice  ima  pojti  dio  gaja.  1496.  Polj.  66.  čl.  59.a  —  U  isto  po  prilici 
doba,  kad  su  izhodili  Turopoljci  potvrdu  staromu  bratstvu  svojemu,  obnoviše 
i  Poljica  bratstvo,  uz  prietnju  banda  od  glave,  ako  tko  bude  izdajnikom.  1576. 
Polj.  93.  Izp.  i  1680.  Polj.  121. 

29.  Bratstvo  plemića  na  Turovu  polju  borilo  se  tečajem  viekova  za 
svoje  prastare  uredbe.  Kako  to  izvodi  dr.  Bresztyenszky  u  n.  d.,  bili  su 
Turopoljci  u  više  zgoda  na  rubu  propasti.  U  nejednakoj  borbi  s  dinasti  hr- 
vatskimi  štitio  ih  je  doduše  donekle  kralj,  ali  ipak  je  puki  slučaj,  što  nije 
uspio  naročito  jedan  od  posljednjih  pokušaja  navale  na  njihovu  slobodu,  kad 
je  ono  ban  Ivan  Karlović,  kako  Frankapan  u  isto  doba  piše,  htio :  uboge  ple¬ 
menite  ljude  poda  se  podbiti  i  sebri  učiniti .  1527.  K.  231.  Kad  se  neprijateljem 
odrvaše,  dadoše  se  braća  s  Turova  polja  na. sastavak  statuta.  Sastaviše  ga 
g.  1560.  Oni  u  tom  statutu  svojem  —  sliedim  gore  n.  d.  75.  i  d.  —  obnav¬ 
ljaju  prastaro  bratstvo  svoje.  Preko  sto  obitelji,  mnogobrojnih,  jer  se  svakako 
radi  o  kućah  zadružnih,  obećaje  si  medjusobice  pomoć  u  obrani  baštine  (bonis 
haereditariis),  kao  i  u  svih  inih  zgodah  i  parbah  (causis  et  litibus).  Oni  se 
ponovno  proglasuju  kao  braća,  pobratimi  i  dielna  braća:  in  fratres  adoptivos 
<  t  condivisionales,  ac  si  ab  uno  alvo  seu  stipite  progeniti  essent  et  procreati.  Po 
prastarom  običaju  birat  će  svake  godine  slobodno  za  svoga  poglavnika  žu¬ 
pana  (pro  praecessore  seu  comite  terrestri)  onoga  brata,  kojega  drže  za  naj¬ 
sposobnijega.  Naslov  mu  je  hrvatski,  od  starine,  župan.  Izp.  Bresztyenszki 
n.  d.  83.  i  d.  Župan  bratstvo  zastupa  pred  kraljem,  banom  i  drugimi  sudci, 
svagdje,  gdje  bude  nuždno.  Župan  je  bratstvu  sudac  u  prvoj  molbi  u  svih 
parbah,  koje  plemići  turopoljski  vode  medjusobice.  Svaki  je  brat  kažnjiv  tež- 
kom  globom,  tko  mimoidje  svoj  sud  ter  pravdu  potjera  izravno  pred  inim 
sudom.  (Izp.  i  Polj.  28.  cl.  4.,  a  v.  cit.  3.  kod  rieči  banov  stol.)  Kad  se 
vodi  pravda  s  inim  plemićem,  sudi  stol  banov  (sedes  domini  Bani)  ili  zagre¬ 
bačkoga  velikoga  župana  (majoris  comitis  eorum,  viđelicet  comitatus  zagra- 
biensis).  Kaznenoj  sudbenosti  župana  podpadaju  svi  čini,  bez  razlike  osobe 
krivca,  počinjeni  na  zemljištu  župe.  Župa  vlastna  je  odrediti  na  skupštini 
plemića  daću  (contributio  \  v.  bir,  cit.  4.),  koju  valja  ovrhom  utjerati.  Kao 
pravnu  posljedicu  bratstva  navode  Turopoljci  u  svome  statutu,  da  imovina 
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onoga  od  njih,  koji  bez  potomaka  umre,  ima  prieći  na  bližnjega  brata  i  na¬ 
sljednike  mu.  Očito  htjeli  su  Turopoljci  time  što  više  izbjeći  ošasti  dobara 
na  kralja  ter  se  primaći  staromu  zakonu,  da  sva  ošastna  dobra  plemenu  pri¬ 
padaju.  V.  baština,  str.  45.  0  pravu  žene  na  baštinu  sadržaje  statut  bratstva 
turopoljskoga :  si  filia  aut  soror  vel  neptis  consanguinea,  aut  af finiš  ipsorum  no- 
bilium  absque  voluntate  et  scitu  eorum  cuipiam  ignobili  aut  rustico  nupserit,  ex  tune 
tališ  nullam  por timaru  haereditatis  seu  quorumcumque  bonorum  possessionarium  inter 
ipsos  habere  et  consegui  poterit.  Po  tome  se,  kako  đr.  Bresztyenszky  izvodi, 
i  postupalo.  Ako  prema  gornjoj  ustanovi  nije  bila  ženska  glava  izključena 
od  baštine,  smatralo  se,  da  joj  u  stanovitoj  mjeri  pripada  i  dio  baštine. 
Spomenut  ću,  da  ban  Eszterhazy  g.  1735.,  kao  glava  slavne  ove  kraljevine, 
upravlja  naredbu  o  izboru  Častnika :  viteškim ,  plemenitim  španu  .  .  .  sudcem  i 
sudčijam,  zatim  vse  obćine  braće  Turovoga  polja.  N.  d.  str.  117.  —  0  bratstvih 
plemića  u  Rovišću  izp.  K.  jur.  I.  89.  i  d.  i  Bresztvenszki  n.  d.  90.  i  d  , 
plemića  pod  Kalnikom  Bresztvenszki  n.  d.  101.,  a  onih  u  Moravču  K.  jur. 
I.  124. 

30.  Item  statut  um  est ,  quod  si  fratres  fuerint,  qui  essent  abiarii  etjiaberent  ali- 
quam  possessionem  inter  se,  partem  de  possessionibus  indivisis  non  possint  vendere  alicui , 
nec  đonare,  nec  . .  .  alienare  nisi  pro  anima  sua  conferre .  De  lucro  vero  suo  possit  omni- 
modo  facere  suam  voluntatem .  Spljet.  115.  Čl.  13.  Da  su  bila  zajednička  kućna 
gospodarstva  i  u  Spljetu  običajna,  vidi  se  iz  ove  ustanove:  statutum  est ,  quod 
si  fratres  vel  consortes  habeant  bona  ccmmunia  et  simid  habitent ,  .  .  .  sint  obligati 
ad  satisfaciendum  omnia  .  .  .  credita  .  .  . ,  odgovaraju  solidarno.  Et  si  fratres 
carnales  vel  cum  eorum  nepotibus  sirnul  habitent  et  habeant  bona  communia  ...  za 
taj  se  slučaj  čine  zakonske  odredbe  o  zaraČunavanju  dugova.  Spljet.  119. 
čl.  110.  Izp.  i  baština,  cit.  8.  0  pravu  odkupa  i  priekupa  bliže  rodbine  izp. 
Spljet.  236.  245.,  naknadne  statute  od  god.  1305.  i  1350.  i  Hvar.  253., 
ukaz  od  god.  1510.,  kojim  se  steže  pravo  odkupa  i  priekupa  na  slučajeve 
odsvoja  i  zaloga  nekretnina,  a  ukida  kod  prodaje  zaloga  pokretnih. 

31.  Na  otoku  Hvaru  bilo  je,  Čini  mi  se,  pravo  bratstvo,  pleme  Slavo- 
gost,  progenies  ili  domus  appellata  de  Slavogost .  1212.  Hvar.  382.  i  đ.  Moglo 
bi  biti,  da  se  je  na  Hvaru  i  Visu  vodilo  i  mnogo  zajedničkih  kućnih  gospo¬ 
darstva,  po  sadašnju  zadruga.  Vrlo  često  spominju  se  u  registrih  zemljišta 
obćinskih  kao  posjednici  haeredes ,  primjerice  Sovinje,  Dabiživa,  Vratiše  itd. 
Hvar.  334.  i  d.  Registri  potječu  iz  XIV.  i  početka  XV.  vieka.  —  0  posje¬ 
dovnih  prilikah  na  Braču  izp.  1250.  Povile  na  Braču.  Š.  6.  i  d.,  protu¬ 
mačio  RaČki  Star.  XIII.  32.  —  Ne  samo  plemena,  već  i  gradjani  tvore  brat¬ 
stvo.  N.  pr.  Ivaniš,  sudac  rmanjskoga  varoša,  veli :  mi  sudac  i  sa  vsim  brac- 
tvom  purgari .  1451.  Rmanj.  Š.  190. 

bratštenik,  bratšćenik,  brašćenik,  braćenik,  m.,  član  bratštine.  V.  tu  rieč, 
naročito  cit.  11. 

bratština,  bratšćina,  braština,  brašćina,  f.,  srednjolat.  confratria,  confra- 
ternitas,  ali  i  kalendae  (calendae),  kalendinum  i  slično  (v.  niže  i  cit.  14., 
zatim  koleda,  a  izp.  Du  Cange  s.  v.  kalendae),  sacra  sodalitas,  societas.  po¬ 
božno  družtvo  ili  udruga,  kojoj  je  zadatak  (kako  to  razabiramo  i  iz  hrvat¬ 
skoga  zakona  brašćine  sv.  Duha  u  Baški,  iz  početka  XV.  vieka,  što  ga  je 
priobćio  prof.  Milčetić  u  Star.  XXV.  138.),  da  pomaže  bolestne,  uboge  i  ne¬ 
moćne  članove,  da  na  obhodne  dane  sva  braća  idu  na  zajedničke  mise  i  mo¬ 
litve,  da  sudjeluju  svi  kod  pogrebenja  pokojnoga  brata,  kojemu  se  Čitaju  mise 
za  dušu,  a  braća  kod  pogreba  i  Čast  daju  pokojniku  zganjem  kandalotci,  vo¬ 
štanih  svieća,  dupliera,  u  Zagrebu  koleduška  prozvanih,  itd.  Bratština  dieli  na 
obhodne  dane  ubogim  i  nemoćnim  i  milostinju,  almuzinu,  iz  godišnjega  družtve- 
noga  prihoda.  Bratom  može  postati  svaki  vjernik,  bez  razlike  spola,  dobi, 
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staleža,  i  plemeniti  vlastelin  i  kmet .  Bogatiji  prinose  u  bratštinu  svake  godine 
prema  imućtvu,  kako  se  pogode  s  kaštaldi  (ili  podžupi,  obarčini),  koji  se  svake 
godine  biraju  kao  predstavnici  udruge  ter  im  je  dužnost,  da  sabiru  prinose 
od  ostalih  Članova,  bud  u  novcu,  bud  u  plodinah,  tegu .  Za  plaću  dobivaju 
neki  dio  prihoda.  Bratom  može  postati  i  pop ,  redovnik .  Svećenici  služe  kao 
braća  za  bratštinu  mise  i  službe  božje,  ali  ne  daju  inih  prinosa.  I  uboga 
braća  mjesto  prinosa  samo  idu  na  pogrebe  te  mole  za  duše  pokojnika  brat- 
štinskik  itd.  U  bašćanskoj  bratštini  upisani  su  na  Čelu  popisa  bratštenika  vel- 
može  Frankapani,  i  to  knez  Mikula r  knez  Ivan ,  bana  Milcule  sin,  kneginja  Doro- 
tija  i  kneginja  Elizabeta . 

Bratštine  su  pravno  sposobne  da  stječu  imutak,  da  njim  upravljaju,  svoje 
prihodišće  prodaju  i  unovčuju  te,  pod  nadzorom  oblasti,  s  utržkom  razpolažu 
u  svoje  svrhe.  0  imovini  prave  se  inventari  svake  godine.  Bratština  sv.  Duha 
u  Baski  spominje,  primjerice,  kao  predmete  inventiranja  živinu,  uli  (ulišta, 
košnice),  pinezi ,  okruti  (posude,  bačve),  vino,  ulje ,  vosak  itd.  Kako  vidimo  iz 
niže  citiranih  primjera,  braća  posjeduju  kao  vlastniČtvo  bratštine  i  nekretnina 
ter  ih  prodaju,  daju  u  zakup  itd. 

Bratština  je  u  nas,  po  naših  izvorih  sudeći,  bilo  vrlo  mnogo  već  u  XIII. 
vieku,  ali  jamačno  i  mnogo  prije.  U  Ugarskoj  ih  spominje  već  Ladislava  I. 
Decret.  I.  1092.  Možda  je  uza  svaku  crkvu  u  Primorju  bila  bratština,  jer  ona 
i  gradi  i  uzdržaje  crkvu,  po  kojoj  nosi  i  ime.  Ali  i  u  zagrebačkoj  biskupiji 
postojale  su  te  bratštine,  kao  pobožne  i  pogrebne  udruge,  naročito  u  Zagrebu 
u  tiesnoj  svezi  s  cehovi.  Tim  pobožnim  udrugam  bio  je  u  Zagrebu  običajni 
naziv  calendinum,  kalendinum,  colendinum,  Icolendinum ,  hrvatski  jamačno  kolenduš, 
koleduš,  kolenda  ili  koleda,  jer  su  dupliere,  koji  su  ođredjeni  za  udružne  čla¬ 
nove,  da  ih  nose  kod  pogreba,  zvali  koleduške.  I  sad  se  zovu  neka  zemljišta 
u  doljnjem  Zagrebu,  koja  su  negda  bila  vlastničtvo  takove  udruge,  Koledov- 
ćina .  Najveća  je  udruga  bila  confratemitas  ili  colendinum  Slavorum,  koja  se 
spominje  već  1555.  Tk.  IV.  36.  Postojale  su  još :  colendinum  Latinorum,  su- 
torum,  carnijicum  (mesara),  carpentariorum,  piliatorum  (klobučara),  ali  i  St.  Jo - 
hannis,  St.  Petri  i  sacerdotum  i  dr.  Posljednja  bit  će  možda  ona  ista,  koju  je 
biskup  Pavao  Horvat  osnovao,  premda  bi  moglo  biti,  da  je  na  Gradcu  bila 
posebna  udruga  svećenika.  V.  cit.  14.,  ceh,  freiga. 

Izp.  Tk.  I.  uvod  143.,  II.  uvod  141.,  VI.  uvod  96.  i  IX.  uvod  14., 
zatim  dr.  Košta  Vojno vić  Bratovštine  i  obrtne  korporacije  u  republici  dubro¬ 
vačkoj  od  XIII.  do  XVIII.  vieka  Mon.  histor.  polit.  Slav.  merid.  VII.  Za¬ 
greb.  1899.;  Klaić  Pov.  hrv.  III.  39.;  Jagićevo  priobćenje  Zakon  primanja 
u  bratovštinu  Star.  I.  i  Bjelovučić  Pravilnik  bratovštine  sv.  Stjepana  u  Ja¬ 
njim  Star.  XXX. 

1.  Jošće,  ka  godi  bratšćina  dili  zbor  meju  sobu,  držana  je  dati  desetinu  na 

puni.  1288.  Vin.  9.  čl.  13. 

2.  Bratština  sv.  Katarine  v  Ostrošce  (Turska  Hrvatska)  prodaje  svoju 
polaču  sv.  Katarine  knezu  Ivanišu  Cavskomu.  1403.  Ostrožac.  S.  105. 

3.  U  Baškoj  prodaje  brašćina  sv.  Mihovila  svoj  vinograd.  1423.  Baška. 

S.  122.  U  Baškoj  bila  je,  kako  gore  spomenusmo,  i  brašćina  sv.  Duha. 

*4.  U  Zadru  spominje  u  svojoj  oporuci  pop  Ivan  Zubina  brašćinu  sv.  Ja¬ 
kova.  1437.  Zadar.  Š.  145. 

5.  Spominju  se  i  u  Bagu  kaštaldi  brašćine,  ka  se  zove  sv.  Marija  u  Bagu. 
1460.  Bag.  Š.  225. 

6.  Na  Krku  spominje  se  brašćina  sv.  Marije  s  Krka  (bit  će  u  Vrbniku, 
v.  cit.  8.).  1470.  Krk.  Š.  255. 

7.  U  Bribiru  (ili  Ledenicah;  v.  cit.  13.)  Iratja  sv.  Štipana.  1487.  Bribir. 
Š.  319. 


8.  I  Vrbniku  je  brasčiuu  sr.  Marije  crkve  -stolac  ( v)  Vrbuici.  1487.  V  rbnik. 
8.  322.  i  brasčiua  sr.  Murtiua  1487.  Vrbnik.  S.  325.  U  statutu  vrbanjskom 
spominju  se  g.  1599.  bratšćine  sv.  Marije  i  svetoga  Ivana.  V.  bravar,  cit.  4. 

9.  U  Omišlju  zvonik  (i  crkvil)  ponore  činiti  vas  poli:  i  brascini.  1536.  i 
1533.  Omišalj.  K.  238.  i  322. 

10.  U  Sužanu  počeli  jesu  i  sakupili  jednu  brasčiuu,  da  grade  i  nadare 
crkvu.  1514.  Suzan.  K.  205. 

11.  S  volju  svih  brasčeuiki,  rečete  crkve.  1503.  RoČ  U  Istri.  K.  321. 

12.  U  Poljicih  je  bratština  sv.  Marije  Tugar.  XV.  Polj.  113.  V.  bratim. 

13.  U  Ledenicah  vas  puk  tvori  bratštinu  sv.  Štipana.  Daju  u  zakup, 
UZ  podavanje  šestoga,  vinograd  svoj  brttča  sr.  Štipani ,  ča  je  poštovani  pak  ledt- 
ukdci.  1602.  Ledenice.  Maž.  sb. 

14.  Biskup  zagrebački  Pavao  Horvat  osnovao  je  societatem  sca  jidelinn- 
cougregationen ,  r  algu  r  iter  kahmdas  roeutum.  U  istoj  izpravi  zove  S6  ta  udruga  i 
socictas  kalaadas  dicta,  zatim  sa  era  socictas  kuleiidiuarum  i  kala  udiaa  rum.  1380. 
Tk.  I.  290.  i  d.  Na  čelu  kolenduša,  koleduša,  (kolede  ili  kolednika)  stoji 
dekan.  Primaju  se  bez  razlike  spola  i  staleža  u  udrugu  svi  vjernici.  Obhodni, 
svečani  dani  bratštine  bili  su  sv.  Jerolim  i  Stjepan  Kralj.  Tzp.  Tk.  I.  uvod  143. 

bratučed,  ni.,  patruelis,  stričič.  Mnnoiija,  brafučed  njšgov.  1393.  Poči- 
telj.  S.  98. 

brav*,  -i,  f.,  neka  mjera  zemljišta.  Po  A.  R.  od  tal.  braccia,  jednaka 
značenja.  Mislim,  da  je  za  pravo  bmr ,  -a,  m.,  i  da  doduše  znači  mjeru,  kako 
Crnčić  tumači,  lO00Q  sežanja  po  pet  stopa  dužine,  ali  da  je  ista  rieč  što  i 
brav  =  pecus.  Brav  zemlje  reći  će  :  toliko  prostora,  što  jedan  brav  treba  za 
pašu.  Vrb.  157.  čl.  33. 

brav,  m.,  pecus,  ovis  vel  capra,  vervex,  aries,  ovan,  ovca,  jagnje, 
jarac,  koza,  jare,  ali  u  đoljnjili  krajevih  i  porcus  castratus.  Možda  je  u  tom 
značenju  u  križevačkoj  županiji  već  u  XV.  vieku.  V.  bravne.  O  postanju  rieči 
izp.  Schrader  746.  i  919. 

1.  Kad  putuje  knez  ili  biskup  po  Vinodolu,  more  činiti  jeti  .  .  .  za,  svoje 
jedenje  od  kili  koli  gored  i  brav.  Vin.  7.  Čl.  5.;  izp.  i  11.  čl.  25. 

2.  U  šteti  vlastnik  zemljišta  i  svinje  voljan  je  ubiti  i  brar.  Polj.  61.  čl. 
54. b  Izp.  drob/ti  brar,  kozji  brar.  Polj.  68.  Čl.  60. b  Koza  ili  ini  brav.  86. 
čl.  78.a 

3.  Ako  bude  zatečen  pas  bez  ključa  o  vratu  u  šteti  u  grozdju,  tada  je 
ono  selo  voljno  ubiti  na,  brar  clrizi  gospodara,  čigov  je  pas.  Polj.  92.  čl.  86. a 
Brar  dvizi  reći  će :  dvogodišnjak. 

bravar,  in.,  opilio,  ovčar,  a  po  tom  i  nadstojnik  nad  mnogo  stada  ovaca, 
brava,  nad  stokom  kraljevom  ili  možda  i  velinože  kojega.  Majan,  bravar, 
svjedok  je  g.  1000.  za  kralja  Držislava,  Ivan,  sin  Vlkana,  bravar,  g.  1074. 
i  1080.,  a  Dominicuš  g.  1070 — 1078.  Rač.  doc.  30.  31.  98.  132.  169.  — 
Čini  se,  da  se  doista  o  kraljevu  službeniku  radi  u  ovom  primjeru: 

1  .  Postea  rea.it  Slariz  re.v  et  cor.roboravit  prenonriuatus  terras  ćoravi,  Petro 
funto  et  Sarnbha  inppauo  et  Ded.  jilio  CUntiui  et  Uelcano  setuico  et  lutamo  jilio 
Pilcanc  bravuro  et  Znrra  jilio  Tripica  i.  Testes :  preshiter  Ponesu,  Budimir  tepe  izu 
et  preshiter  Vihnno.  Rač.  doc.  98.  \  .  volar. 

I  ini  plemići  držali  su  bravare.  U  povlasticali,  što  ih  je  Frankapan  dao 
hrvatskim  Vlahom  okolo  Klisa,  ima  medju  ostalim  ova  ustanova: 

2.  Da  ne  dr:e  Hrvati  Vinkov  mimo  jednoga,  bravura.  1456.  Klis.  8.  434.  — 
U  istom  je  značenju  bravar ,  kao  ovčar,  pastir,  i  u  ovom  primjeru : 

3.  Ako  bi  a  nekoga  tata  ujetu  jedna  ovca,  a  veće  bi  jik  manjkalo  š  uju , 
budi  ve.rocauo  a,  brurareri  rate.  1388.  Vrh.  152.  čl.  1  7.  Ali  mislim,  da  je  u 


istom  Vrbanjskom  statutu  mnogo,  preko  dvije  stotine  godina  kasnije,  bravar 
u  sasvim  drugom  značenju,  i  to  u  ovom  primjeru : 

4.  Bravari,  hi  su  i  hi  budit,  da  imij  potegnut  intrcidu,  dokli  je  v  bravariji; 
da  se  iiimij  platit,  ako  bi  učinil  hi  teg ,  hi  ne  bi  siven .  A  to  su  bravari  svete  Ma¬ 
rije  i  sv.  Irana.  1599.  Vrb.  172.  cl.  16.  U  rječniku  svome  k  istomu  statutu 
protumačio  je  Ivan  Mažurauič  (Ark.  II.  297.),  da  bravar  znači  i  haštald,  nad¬ 
zornik  imanja,  dakle  ovdje  imovine  crkve  sv.  Marije  i  sv.  Ivana.  Kako  znamo 
(v.  bratština),  svaka  bratština  crkvena  ima  svojega  kaštalda,  podžupa,  obarčina 
ili  ključara,  koji  ima  prinose  članova,  poglavito  žitarice,  teg  pobirati.  Kaštaldi 
imaju  potegnuti  intradu,  t.  j.  prihodišće  za  vrieme  svoje  službe,  koja  traje  go¬ 
dinu  dana.  Njima  se  dakle,  to  statut  odredjuje,  ne  ima  platiti  njihova  plaća, 
ako  su.  bili  tako  nemarni  te  preuzeli  takova  tega,  koji  nije  bio  čist,  prosijan, 
siven.  Ovdje  dakle  već  jamačno  bravar  stoji  za  ključar.  Doduše  po  A.  R.  po¬ 
javljuje  se  rieč  bravar  istom  u  Voltiggijevu  rječniku.  Brava  (ključanica)  sva¬ 
kako  je  ipak  rieč  prastara,  ter  je  jamačno  uz  nju  postojala  izdavna  i  rieč 
bravar,  sa  značenjem  dvojim:  claviger  i  faber  claustrarius,  baš  tako  kako  i 
ključar  znači  oboje.  Ali  nikako  se  po  sadržaju  ustanove  ne  da  vjerovati,  da 
bi  ovčar  imao  od  kuće  do  kuće  pobirati  teg  i  paziti  na  nj.  Pače  čini  se, 
da  se  je  sam  pisac  dosjetio,  da  bi  se  moglo  pomisliti  na  homonim,  pak  je 
stoga  veće  jasnoće  radi  dodao :  a  to  su  bravari  sv.  Marije  i  sv.  Ivana,  to 
jest  kaštaldi,  koji  upravljaju  imovinom  crkvenom. 

bravarija*,  f.,  po  A.  R.  ager  pascuus.  Ali  u  primjeru  kod  rieči  bravar, 
cit.  4.,  znači  i :  služba  bravara,  ključara,  kaštalda,  obarčina. 

bravne**,  bit  će  mjesto  bravno.  U  latinskih  listinah  (a  rieč  ta  dolazi 
samo  u  jednom  latinskom  izvoru)  zamjenjuje  se  često  o  sa  e :  kadkad  očito 
prema  kajkavskom  pučkom  g*ovqru.  I  sad  čujemo  „Ebreša,  ,,Eberovoa  za 
,,Obrešw,  ,,Oborovoa  itd.,  a  sva  ta  mjesta  u  listinah  latinskih  gotovo  redovito 
pišu  se  po  pučkom  izgovoru  one  okolice.  Govori  se  i  „sienea,  „vine“,  „rudneu 
(mj.  rudno,  v.  tu  rieč),  te  je  jamačno  prema  takovu  izgovoru  upisano  bravne 
za  bravno.  Brmmo  je  svakako  daća,  koju  kmet  od  zaklana  brava  —  praseta  — 
vlastelinu  ima  o  Božiću  dati.  —  Item  circa  Nativitatem  Christi  guilibet  tenetur 
quinqu.e  vel  se.r  solidos  pro  bravne  solvere.  XV.  viek.  Streza.  Urbar  toga  samo¬ 
stanskoga  dobra.  V.  Z.  A.  V.  208. 

brdačce,  n.,  monticulus.  Nabraja  se  često  u  pristojan  ju  k  zemljištnom 
posjedu,  baštini.  S  brdi  i  brdačci.  1576.  Cakovac.  K.  276.  i  dr. 

brdo,  n.,  mons.  Kod  Varaždina  bio  je  mons  Cerovo  brdo.  1223.  Tk.  M. 
E.  Z.  I.  53.  V.  brdačce. 

brečati,  brenčati,  impf.,  sonare.  XIV.  viek.  Ivanč.  sbornik.  Star.  XXIII.  75. 
bregentinus0,  m.,  brod,  tal.  b  rigan  tin.  Spominje  se  na  Hvaru  kao 
lignum  annatum  bregentin  Vidoša  Gazarija.  1420  Hvar.  399.  Po  Du  Cange  s. 
v.  brigentinus  znači  to  brodić  za  gusariju  odredjen.  Izp.  o  porietlu  rieči  n. 
d.  s.  v.  brigancii  i  briganđina.  Potonja  rieč  znači  i  vojničku  odjeću,  pleten 
oklop,  brnje,  ali  i  surinu,  čohu,  neku  vrstu  haljine,  u  slovjenskih  zemljah 
običajne,  koja  se  zove  i  sclavina.  Dolazi  ta  rieč  u  dubr.  statutu.  V.  sclavina. 
breh,  m.;  v.  brieg. 

brekinja,  f.,  sorbus  torminalis,  njem.  Elsebeere.  Cesto  kao  medjašni 
znak.  Od  XIII.  vieka.  N.  pr.  1254.  Tk.  M.  E.  Z.  I.  102. 

breme,  brime,  n.,  onus.  Vsaho  brime  i  teškoću  na  se  vzimljući.  1448.  Rmanj. 
S.  176.  —  Od  vsahoga  b  vimena  i  dohodha.  1466.  Krk.  S.  250.  —  Vazamši 

brime  i  teškoće  vsih  sinov.  1537.  Strilčani.  K.  239.  —  Bod  istim  udom  i  b vi¬ 
menom.  1552.  Petrinja.  K.  254. 
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brenta,  f.,  tal.  brenta,  sud,  posuda  za  groždje  i  mast  (mošt;.  Vina 
z  dropami  brenat  pet  spudovnih.  1445.  Bakar.  S.  158.  —  S puđovna  brenta 
brenta,  koja  hvata  spud.  To  je  mjera  tekućine.  V.  spud. 

breve  judicium0,  kratka  sprava,  kratico  pitanje,  kratka  pravda,  ili  breviš  (v. 
cit.  1.),  sudovanje  u  prešnih  i  manje  važnih  stvarih,  kako  u  prvoj  molbi,  tako 
u  drugoj,  u  Hrvatskoj  pred  banovcem,  kao  zamjenikom  banovim.  Kako  natuk- 
nusmo  kod  rieći  banov  stol,  sudi  se  tu  skraćenim  postupkom,  kratkim  rokom, 
kratkim!  sentencijami .  U  Ugarskoj  sudi  kralj  ili  zamjenik  njegov,  a  u  Hrvat¬ 
skoj  ban  redovito  na  oktavah,  oktabah.  V.  ban,  banovac.  Ali  u  XV.  vieku,  a 
jamačno  već  i  prije,  razlika  je  prema  težini  i  važnosti  duga,  dugovanja,  causae, 
i  to  i  po  samom  postupku,  a  naročito  ini  su  rokovi,  kad  se  ima  pravda 
okončati.  Dok  najteži  slučajevi  pravnih  sporova  podpađaju  sudovanju  redovi¬ 
tomu  kao  causae  octavales  generalium  juđiciorum,  dakle  idu  pred  octavae 
magnae,  integrae,  ter  se  u  ugarskom  pravu  parbene  stvari  luče  još  i  prema 
tome,  imaju  li  već  na  prvoj  ili  istom  u  drugoj,  trećoj  ili  četvrtoj  oktavi  biti 
završene  presudom,  spadali  su  manje  važni  ili  prešniji  priepori,  kao  causae 
octavales  brevium  juđiciorum,  pred  kratku  spravu,  pred  octavae  breves,  judicia 
brevia.  Kod  kratkih  sprava  razpravljale  su  se  parbe  o  nasljedstvu,  presudji- 
vala  nasilja  manja  (violentiae),  okupacije  i  povrede  založnih  prava,  priepori 
o  doti  itd.  Izp.  o  razlici  postupka  sudbenoga  prema  predmetu  parbe  Corp. 
jur.  liung.  II.  233.  (Cynosura  s.  v.  Causa)  i  ug.  Čl.  2.:  1498.,  16.:  1500., 
2.  i  3.:  1608.  post  coran.,  29.  i  70.:  1609.,  60.:  1618.,  51.:  1625.,  45.: 
1630.  i  dr.,  zatim  Verb.  11.  t.  18.  i  Kitonich  Direct.  cap.  1.  quaestio  3.  i 
cap.  2.  quaest.  3. 

Iztaći  valja,  da  u  slovinskom  zakonu  od  g.  1273.  K.  jur.  II.  3.  ne  ima  jasna 
spomena  o  toj  razlici  sudovanja,  ter  se  Čini,  kao  da  sudi  za  sve  priepore 
jednako  sastavljen  banov  sud.  V.  octava,  sud.  Ali  ondje  se  ipak  s  jedne  strane 
govori  o  dozvoli  sedam  rokova  za  težke  slučajeve  in  causa  possessionis ,  furti, 
violencie,  homicidii  et  injidelitatis,  svaki  rok  najmanje  po  petnaest  dana,  bez 
ikakove  globe  za  pozvanika,  koji  pred  sudca  ne  pristupi,  dok  se  u  inih  slu- 
čajevih  za  nedošašće  k  roku  ima  odmah  prvi  put  platiti  osud,  judicium.  Ja¬ 
mačno  su  se  dakle  već  tada  posebice,  možda  pred  manje  sudaca,  kraćim 
postupkom  manji  priepori  razpravljali  ter  se  naročito  globami,  osudi  iliti 
biršagi  nastojalo  stati  na  put  zavlačenju.  Tako  ni  zakon  od  1416 — 1418. 
K.  jur.  I.  179.  i  d.,  za  banovanja  Hermana  Celjskoga,  ne  govori  izriekom 
o  kratkih  spravah,  već  samo  odredjuje,  da  ne  smiju  biti  u  buduće  više  nego 
četiri  oktave  (v.  blagdan),  a  donosi  doduše  ustanovu,  da  se  na  tih  oktavah 
ima  suditi  jurta  antiquam  consuetudinem  Regni,  ali  na  to  nadovezuje  očito  nove 
i  iznimne  odredbe  o  drakoniČnom  priekom  postupku,  koji  se  vrši,  si  arduum 
factum  fuerit,  pred  više  sudaca,  a  ako  je  minus  factum,  tad  pred  manje  su¬ 
daca.  Izp.  i  listinu  kralja  Sigismunda  1414  —1418.  K.  jur.  I.  185.  i  d.  Iznimne 
je  naravi  takodjer  zakon  od  g.  1439.  K.  jur.  II.  17.,  štono  je  za  bana 
Matka  Talovca  na  spravištu,  saboru  u  Križevcih  sačinjen,  ter  ni  u  njemu 
ne  ima  izriekom  spomena  o  razlici  sudovanja  oktavalnoga  i  kratkoga,  već  se 
radi  samo  o  tom,  da  se  što  kraćim  postupkom  pribavi  zadovoljština  onim, 
koji  su  nastradali  od  silne  ruke  plemenite  gospode.  —  Jasno  govore  pak  o 
kratkih  spravah  hrv.  članci  od  god.  1569.  K.  jur.  II.  54.;  v.  cit.  2.  i  banov 
stol,  cit.  5. 

Zanimljivo  je,  da  octavae  generales  traju  u  Hrvatskoj  32  dana,  a  u 
Ugarskoj  40  dana.  Ug.  čl.  16. :  1575.  doduše  sadržaje  kasniju  ustanovu, 
da  i  u  nas  imaju  trajati  oktave,  kao  i  u  Ugarskoj  40  dana.  Ne  znam,  je  li 
ta  novota  provedena  u  Hrvatskoj.  Zaključci  ugar. -hrv.  sabora,  osobito  kad 
se  odnose  na  poslove  pravosudja,  nisu  se  smatrali  u  nas  kao  zakon  takav, 
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da  se  ne  bi  mogao  na  saboru  hrvatskom  i  promieniti,  a  mnoga  ustanova  nije 
nikad  u  nas  došla  na  snagu.  V.  primjetbu  o  tome  kod  rieČi  blagdan.  Tako 
su  n.  pr.  ustanove  „brevis  (processus)  articuli  Posoniensis  de  oecupationibus 
et  violentiisu  —  jamačno  ug.  čl.  3.  i  4.:  1608..  29.  i  70:  1609.,  23.:  1613. 
i  60.:  1618.  —  preinačene  naknadno  u  bitnoj  točki  na  našem  saboru  za 
hrvatsko  područje.  V.  cit.  3.  Izp.  i  hrv.  čl.  Vili.,  IX.  i  XV.:  1609 — 1635. 
K.  jur.  II.  69.  i  d.  o  postupku  radi  likvidnih  tražbina  (debita  liquida,  manifesta, 
dug  očivesti).  V.  cit.  4. 

Posebno  prieko  sudovanje  pred  kraljem  samim  odredio  je  kralj  Mati  ja 
ug.  čl.  1.:  1462.  Može  se  u  težkih  slučaj evih  pred  kralja  okrivljeni  per  evo- 
cationem  pozvati  i  suditi  izvan  oktava.  Kralj  okrivljenoga  pozivlje  preda  se 
uz  duži  ili  kraći  rok :  taj  ne  može  biti  duži  od  trideset  i  dva  dana,  ni  kraći 
od  petnaest  dana.  Takova  se  „evocatio  in  personalem  praesentiam  Regisu 
može  izdati  proti  onim,  koji  su  obtuženi  zbog  otimanja  gradova,  ozljeda  pleme¬ 
nitih  ljudi,  paleža,  umorstva,  ubojstva,  obijanja  crkvi,  bluda,  oskvrnuća  itd.  — 
Sličan  je  brevis  processus  kralj  Matija  uveo  Čl.  28.:  1474.  za  postupak 
proti  ubojicam.  U  tom  postupku  nije  mjesta  prisezi,  već  se  ili  izvidom  na 
licu  mjesta  ili  bojem  priepor  prosudjuje.  Izp.  o  tome  Krnicevu  razpravu  V. 
A.  D.  IX.,  naročito  str.  18.  i  d.,  74.  i  78. 

1.  Tutorske  nepce  obadjenja  jošće  zvun  oktave  i  breviša  vsagdar,  gda  takovu 
nepcu  poznaju,  slobodno  mogu  biti.  Perg.  I.  125.  U  Verboczyja  glasi  to  latinski: 
Accusatio  tutorum  de  suspicione  etiam  extra  terminos  octavales  et  brevium  judiciorum 
semper  dum  suspicio  occurrit  Ubere  jieri  et  ad  principom  sive  regiam  Majestatem 
deferri  poterit.  —  Perg.  na  raznih  mjestih  razno  prevodi:  Kratka  sprava,  gde 
se  pravde  pitaju ,  kratka  pernja  kratkim  rokom,  kratkimi  sentencijami  pitati  pravdu. 
Ali  za  octavae  brevium  judiciorum  termin  mu  je  hrvatski  svakako  kratka  sprava. 
V.  tu  rieč. 

2.  Judicia  brevia  Comitatui  Zagrabiensi  semper  dum  commodum  tempore  prae- 
fatus  Vicebanus  cognoverit  Zagrabiae  iudicentur,  more  alias  observari  solito.  Quibus 
Zagrabiae  finitis,  ex  quo  miseri  Nobiles  in  partibus  Transcolapinis  residcntes,  summa 
inopia  afjlicti,  Zagrabiam  ad  praescripta  brevia  Judicia  intrare  ex  locis  tam  peri- 
culosissimis  moleste  ferunt  et  congueruntur,  pro  eo  decretum  est,  ut  omnibus  Domirds 
et  Nobilibus,  trans  Co7apim  residentibus  et  bona  possidentibus,  in  Oppido  Ztenichngak 

Steničnjak,  sad  izkvareno  Sjeničak)  Judicia.  ipsa  brevia  per  singiđos  tres  dies, 
per  praefatos  Vicebanum  et  viceprothonotorium,  Judlium  (Judices  Nobilium)  Corni- 
tatus  Zagrabiensis  ac  alios  juratos  Assessores,  semper  et  ubigue  in  talibus  breuibus 
Judiciis,  unius  vel  alterius  Judlium  aut  Assessorum  abseniia  non  obstante,  iudi¬ 
centur.  Similiter  et  Comitatui  Crisiensi  in  Civitate  Crisiensi,  guando  per  Dominum 
Vicebanum  publicabuntur .  1569.  Članak  hrv.  sabora.  K.  jur.  II.  54.  i  d. 

3.  Articulus  XII.  Quantum  ad  breuis  Articuli  Posoniensis,  de  oecupationibus 
et  ciolentiis  editi,  explicationem  attinet,  Status  et  Ordines  Regni  in  depositione  Jura- 
mentorum  hactenus  observatum  morem  ac  consuetudinem  intra  ambitum  huius  Regni 
deinceps  itidem  retinere  volunt .  1609 — 1635.  Članci  hrvatskoga  sabora.  K.  jur. 
II.  70. 

4.  Jaz  Pavel  Šćitaroci  z  Šćitarjeva,  sodec  zagrebačke  Megje,  dajem  na  znanje, 
kako  jaz  polag  zcipovedi  gosponna  bana  i  polag  Artikuluša,  ki  je  spravljen  za  duge 
očiveste  i  takajše  poleg  nekoga  zaveznoga  lista  .  .  .  beli  položil  terminus  pri  Bu¬ 
kovcu,  kaštelu  kneza  Ožegovića,  medj  knezem  Jurjem  Mikuličem  kako  Aktorom  i 
med  knezem  Jurjem  Ozegovicem.  Sudac  vodi  ovrhu  na  posjed  dužnikov,  jer  se 
je  ovaj  u  svoj  dvor  zatvorio  i  odgovorio  (kad  je  ovrhovoditelj  sudcu  rekao  : 
jaz  zadovolšeine  iz  imanja  prosim)  :  jaz  zato  sada  ne  ću  k  pravde  stati,  nego  me 
išći  pravdom.  Na  to  mu  ovrhovoditelj  reče :  jaz  te  pravdom  išćem  sada  orsažkom 
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poleg  artihuluša .  1509.  Drenova.  K.  811.  Odnosit  će  se  valjda  na  članke  hrv. 
sabora.  Izp.  ipak  i  cl.  ug.  40. :  1588. 

breviš,  m. ;  v.  breve  judicium. 

breza,  f.,  betula,  stablo  šumsko,  češće  kao  oznaka  medje.  Od  XIII. 
vieka.  1252.  Tk.  M.  E.  Z.  I.  96.  0  etimonu  izp.  Schrader  935.  i  Mikl.  Etym. 
\Vtb.  s.  v.  berza. 

Brglez*,  m.,  nadimak  ili  prezime  mužko,  kmet  kod  Topuskoga.  1213. 
Sm.  cod.  III.  117.  Znači  pticu  picus  cinereus. 

brgud,  m.,  mjesto  blizu  grada  ili  sela,  kamo  se  goni  blago  na  pašu ; 
može  biti  i  šuma,  lug,  gaj.  Po  A.  R.  postala  je  rieč  od  tal.  borghetto. — 
Treti  I' um  fin  do  dražice,  ha  je  vrhu  hrguda  dnnuna  v  hontradi,  ha  se  zove  Za 
brgud .  .  .  Draga,  ha  se  drži  hrguda  dnnuna.  1470.  Krk.  S.  259.  V.  drmun. 

bričinanje**,  bričhnstvo,  brbčinstvo ,  n.  Ne  znam,  što  znači.  Jamačno  po 
primjerih  cit.  1.  i  2.  sinonim  s  glumstvo;  bit  će  dakle  lat.  facetiae,  argutiae, 
joci,  možda  i  scurrilitas,  šala,  napose  bezsranina,  nepoštena.  Nije  li  u  svezi 
s  glag.  brečati,  brenčati,  pak  da  znači  sonum,  strepitum  edere?  Tad  bi  mogla 
ta  rieč  dospjeti  i  do  značenja  bučne,  nepristojne  šale. 

1.  Deveta  je  (rasoha,  grana  grielia  lahomije  ili  hlbposti)  zalih  čini  nečastivih 
dobišt  (dobić),  taho  haho  je  glumstvo,  brienstvo  i  prodajati  žene  r  bordel.  Zatim  u 
istom  izvoru : 

2.  Kao  neki  grješni  načini  stjecanja  dobitka,  nečastiva,  nepoštena,  kako 
je  gore  iztaknuto,  nabrajaju  se  nadalje :  taho  haho  su  podmazice,  hrive  glumičice  i 
pljušnjenja  i  bričinanja  glumac ,  i  laže  iznašastje  i  vzdignuti(e) ,  za  učinenje  družim 
smijati  i  za  glumu  i  za  uga(d)janje  človihom  taštim.  .  .  A  nici  se  ričivci  nasla- 
(djjuju  v  hreinstvah  i  r  špotih  nečistoć  i  v  taštadeh  ot  laž.  XIV.  viek.  Krk.  Star. 
XXIII.  71.  73. 

Spomenut  ću,  da  u  A.  R.  pod  riečju  bricu,  što  bi  imalo  značiti  gla¬ 
sove  neke,  koji  se  živinčetu  viču,  ima  primjer  iz  XVIII.  vieka  (Poslov.  dan. 
53.):  Lahho  je  rijet  bricu,  ma  se  usta  tresu.  Nije  li  ovoj  riječi  ipak  drugo 
značenje  ? 

bridak,  ađj.,  acer,  acutus,  u  prenesenom  smislu  i  ljut,  gorak:  brulha 
nevolja.  1662.  Sisak.  Star.  XI.  106. 

brieg,  breg,  brig,  m.,  collis,  monticulus,  ali  i  ripa,  litus,  dakle  hum, 
brdo,  ali  i  obala  uz  more  ili  rieku.  Na  brigu  mora.  1493.  1495.  Brinje.  S. 
368.  i  385.  Stražbenice,  he  te  se  načinati  na  breg  Save.  1592.  Zagreb.  K.  398.  — 
Možda  dolazi  na  jednom  mjestu  i  oblik  breh,  premda  bi  se  moglo  pomisliti, 
da  breh  stoji  mjesto  vrh.  U  razvodu  obćinskih  kotara  u  Istri  1275.  Š.  58. 
ima :  od  tu  uloše  po  zlameneh  ravno  prele  na  hanton  crehve  sv.  Mihovila,  na  breh 
Žamasha.  Zamjena  glasova  g  i  h  nije  u  nekih  čakavaca  posve  neobična,  a  i 
u  starih  izvorih  nalazimo  joj  kadkad  traga.  Izp.  o  tome  Milčetić  Star.  XXIII. 
54.,  55.  i  145. 

U  XIII.  vieku  piše  se  u  latinskih  listinah  na  tri  mjesta  Berch  očito  ili  za 
vrh  ili  za  breg  (kod  Zagreba  i  Garića) :  Ad  montem,  qui  vulgo  Berch  dicitur. 
Tk.  M.  E.  Z.  I.  108.  157.  200. 

briest,  brest,  brist,  m.,  ulmus,  drvo  šumsko.  Gesto  kao  znak  medje. 
1252.  Tk.  M.  E.  Z.  I.  96.  0  etim.  izp.  Schrader  939. 

briga,  1*.,  cura,  sollicitudo,  ali  i  conđitio  afflicta,  dakle  skrb,  a  u  tom 
posljednjem  značenju  i  nesreća,  nevolja.  Smete  se  ...  srce  moje  . . .  svrhu  brige  ljudi 
mojih.  1461 — 1470.  S.  261.  Iz  pisma  senjskoga  biskupa  Mikule.  A.  R.  izvodi 
rieč  iz  tal.  briga,  odklanja  dakle  time  svaku  svezu  s  praslovj.  glagolom 
brešti,  hrv.  ikavskim  brici,  bržem,  kojemu  je  značenje  posve  slično.  Za  ro¬ 
manske  rieči  briga,  brigue  Littre  veli  da  im  je  postanje  posve  tamno.  V.  bri- 
žiti,  br žitni. 
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brižiti,  impf.,  impedire,  molestare,  aftiigere,  dosadjivati,  smetati,  zabav¬ 
ljati  komu.  Zapoviclamo . . . ,  da  ne  brižite  tih  brat .  1381.  Modruše.  S.  93.,  1448. 
Rmanj.  Š.  178.  Izp.  još  1447.  Senj.  Š.  169.,  1461.  Jelovik  kod  Brinja.  Š. 
228.,  1464.  Novi.  Š.  238.,  1470.  Senj.  261.  i  dr.  Sinonim  je  bantovati:  Ako 
bi  (ja  ki  brižil  ali  bantoval.  1439.  Steničnjak.  S.  152.  V.  briga. 

Brlan,  Brlek,  Berlek ,  Brida,  Berlić  i  dr.,  mužka  imena  od  mila,  po¬ 
stala  od  kršć.  imena  Bern liard us.  (Izp.  Maretić  0  nar.  imenima  i  prez¬ 
imenima  u  Hrv.  i  Srba.  Zagreb  1886.  str.  85.  95.  110.)  Možda  je  postojala 

i  koje  narodno  ime  sa  sličnim  zvukom,  ali  u  XVI.  vieku  ne  možemo  više  u 

krajevili  oko  Save  i  Kupe  narodna  imena  pomišljati :  zagrebačka  crkva  bila 
ili  je  već  do  tad  gotovo  posve  izkorienila.  N.  pr.  Sudac  Berlić  pridivk  om  Stančić. 
1549.  StrilČani.  K.  249.  Berlek  Delivanić .  1481.  1526.  Tk.  VIII.  ind.  i  dr. 

brlina,  barlina,  berlina,  f.,  od  tal.  berlina,  mjesto,  obično  na  pijacu, 
nešto  uzvišeno,  gdje  krivca  uza  stup  privezuju,  da  bude  na  ruglo  puku. 
Kadkad  je  to  i  samostalna  kazan,  ali  obično  uzgredna,  uz  teže  tjelesne  kazni, 
za  sramotna  zla  djela.  U  Primorju  zove  se  takovo  mjesto  talijanski,  a  u  Za¬ 
grebu  po  njem.  Pranger  hrv.  prangar ,  a  lat.  prangarium ,  prangerium,  u  Du¬ 

brovniku  kara .  V.  tu  rieč  i  cippus,  klada  pa  trlica.  Bludnice  stavljaju  se,  po 
Belostencu,  u  trticu . 

1.  Ako  bi  psovala  (koja  žena)  nlku  dobru  ženu,  im'j  se  vložiti  v  ber- 
linu  i  plati  4  celeza ,  ke  se  razdelite  na  pol,  pol  gospode.,  a  pol  strane.  Os Će  hote, 
ako  bi  se  ženi  pretile  tvarmi,  im'j  se  vložiti  v  brlinu.  1388.  Vl’b.  154.  čl. 
22.  23. 

2.  Imaju  prodavat  ribari  vse,  kako  se  zgora  udrži  pod  penu  libar  50,  i 
jecVn  misec  stat  v  berlinu,  i  trate  i  mriže  zgubit.  1483.  Vrb.  166.  Čl.  6. 

3.  Tko  u  Korčuli  opsuje  boga  ili  svetca  i  t.  d.,  ima  platiti  hyperper 
(zlatan  novac),  et  si  non  dederit,  ligdur  ad  palum  et  stet  per  unum  diem  ligatus, 
et  qui  manifestaverit,  habeat  medietatem  banni.  Korč.  20.  Čl.  51.  \  izp.  i  76. 
čl.  13.,  gdje  se  za  bludnicu,  koja  uvrieđi  poštenu  ženu,  određjuje,  da  poni 
debeat  ad  berlinam  et  stare  per  unum  diem. 

4.  Točan  opis  uloženja,  izloženja  u  berlinu  sadržan  je  u  §  19.  austrij. 
zakona  kaznenoga  od  god.  1803.,  koji  po  hrvatskom  prievodu  Sk.  zak.  glasi: 
Kaci  osudjeni  krivac  bude  se  izvodit  na  očiti  smij  i  balelcanje  puka,  imadu  mu  se 
vele  tvrdo  zakovati  ruke  koliko  noge  u  pritežke  veruge  i  ..  .  povesti  se  ima  medju 
stražanim  i  izvesti  na  prozorit  pod,  uzdignut  na  sriđ  gradskoga  trgovišta,  koje  ima 
biti  najprostranije  misto,  gdi  najveći  puk  navire,  tako  da  od  vsakoga  lasno  može  bit 
vidjen  i  porugan.  Ovo  porugljivo  prikazanje  ima  se  činiti  za  tri  ćlneva  slicleća ,  dr¬ 
žeći  ga  po  jednu  čilu  uru  svakoga  dneva .  Na  jednomu  debelomu  kartnnu  bit  će 
upisano  slovim  bistro  .  .  .  vrsta  pomanjkanja  koliko  pedepsa,  na  koju  je  sudjen. 

Brna,  Bmarad,  Brne  itđ. ;  v.  Brlan. 

brnja**,  f.,  i  bmje,  plur.,  circulus,  circus,  orbis,  kolut,  kolobar,  bruja 
od  luke  (Dr.  brod.),  željezni  kolut  u  luci,  gdje  se  vežu.  brodovi.  Bmje,  plur., 
znači  lorica,  thorax,  oklop  od  kolutića  spleten  ili  od  pločica  sastavljen,  njem. 
Panzer,  franc.  cotte  de  mailles.  Gdi  je  pisano,  da  on  (Golijat)  imiše  šlim  (ka¬ 
cigu)  mićlen  i  bmje  činovati  (bit  će :  činom  začarane,  zabajane),  toga  cića  da  bi 
uepoboren,  imiše  golinice  miclene.  I  sa  dola  skazuju  činovitstva,  ka  bihu  v  brn(j)ah 
Golijadovih.  XI V.  viek.  Star.  XXIII.  75.  V.  činovat  i  činovitstvo.  —  Rieč  pra- 
slovjenska,  izvodi  se  od  kelt.  bruinne,  prsi;  a  odatle  da  je  prešla  u  sve 
germanske  jezike  (u  gotskom  brunjč,  njem.  Briinne)  ter  istom  po  tome  i 
k  nam.  Izp.  A.  R.  s.  v.  brhica  i  Schrader  s.  v.  Panzer.  Po  tumačenju  tome 
bila  bi  rieč  bruja  dobila  značenje  koluta  od  oklopa,  a  vjerojatnije  mi  se  ipak 
čini,  da  je  brnja  najprije  značila  kolut,  a  odatle  da  je  u  pluralu  postala  na¬ 
zivom  za  oklop,  koji  je  od  samih  željeznih  kolutića  spleten. 
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brod,  ih.,  a)  vadum,  plitčina,  gdje  se  rieka  može  pregaziti;  b)  trajectus, 
srednjolat.  i  portus  (Du  Cange  s.  h.  v.  3.),  u  nas  gotovo  redovito  prievoz; 
c)  navis,  uz  more  redovito  naziv  za  sve  vrste  ladja,  drieva.  0  etimol.  rieči 
izp.  povrh  naših  slovjenskih  rječnika,  koji  meni  služe,  još  i  Schrader  s.  v. 
Briicke  i  Sehiff*.  Nije  lako  dosjetiti  se  pravomu  značenju  rieČi  u  svakom  pri¬ 
mjeru.  Tako  može  biti  i  vadum  i  trajectus :  1.  Pobijući  se  (Turci  i  Hrvati).  .. 
na  brodih  vod .  1493.  Novi.  S.  376.  —  2.  Na  brodu  Zrinjskoga  (razbiše  Hrvati 
Turke).  1483.  Š.  291.  —  3.  (H)ote  imiti  (pristaše  kralja  Ferdinanda)  v  micali 
vse  brode  na  Savi,  1527.  Frankapanov  list.  K.  231. 

U  naših  se  izvorih  spominju  ove  vrste  brodića  i  brodova:  barca  (barka), 
bastasia,  batel,  bergantinus  (brigantin),  biremis  (isto  što  i  fusta),  barcone, 
barcosa,  barcusius  (bragoč?),  carabus  (korablja),  caraca,  carachia,  casselata, 
chocha, ,  condura,  drievo,  frigada,  fusta  (fušta),  galea  (galija),  galera,  galion 
(galiun),  grippus  (grip),  karavela  (kao  i  korablja,  grč.  xaoz(3o:),  ladja,  lignum 
(drievo,  legno),  linter,  londra,  marziliana,  navicula,  navigium,  navis,  ormanica, 
plav,  saeta  (sagittea,  sagiteda,  saita,  bit  će  i  šajka  odatle  potekla),  sagena, 
šebeka  (šambek),  tartana,  treciones  (galeae),  triremis,  zolla,  zopula.  Na  riekali 
plove  čuni,  fušte,  korabi,  nasadi,  šajke,  tumbasi.  Popis  taj  moći  će  se  možda 
popuniti  kod  posljednje  rieči  zopula.  —  Ur.  brod.  prevodi  Sehiff  izmjenice 
Sa  brod,  ladja,  horablja. 

brodar,  m.,  nauta,  portitor,  onaj,  koji  prevozi  preko  rieke.  1437.  Ozalj. 
Š.  141.,  1452.  Tk.  VII.  40.  i  dr.  —  Ur.  brod.  prevodi  Matrose  sa  brodar 
morski, 

brodarina;  v.  brodovina. 

broditi,  impf.,  vado  transire,  rieku  pregaziti  i  prevesti  se  preko  nje. 
Vi  znate,  kakova  je  Marica,  vi  ste  ju  brodili.  1529.  Dubrovnik.  K.  234. 

brodolom,  m.  Rieči  te  ne  ima  u  izvorih.  U  kore.  stat.  ima  o  brodo¬ 
lomu  i  obalarskom  dielu  :  Item  statuimus ,  quod  si  aliqua  navis  propter  naufragium 
ruperit  in  nostri  comitatus  districta  et  homines  nostrorum  insularum  juvarent  extra- 
liere  et  trarerint  de  navi  fracta  seu  mari,  habeant  guartam  partem  omnium  rerum .  . . 
1265.  Korč.  9.  čl.  10.  Preinačeno  kasnije,  n.  d.  47.  čl.  82.  i  59.  čl.  127. 

brodovina*,  f.,  i  brodarina  f.,  portorium,  naulum,  daća  od  broda,  prie- 
voza,  a  po  tome  i  pravo  pobiranja  daće  na  prievozih.  Spada  u  jura  regalia 
minora,  uviek  se  zajedno  spominje  jus  telonii  et  nauli.  Zavisi  o  kraljevoj  po¬ 
vlastici,  ali  može  se  i  dosjesti.  Dohodak  od  brodovine  broda  purgarskoga  (dubo- 
vačkoga  kod  Karlovca).  1579.  Lop.  urb.  102.  Izp.  Huszthy  Juriš  prudentia 
practica.  Agriae.  1764.  II.  t.  75. 

broj,  m.,  numerus,  ali  i  numeratio,  adnumeratio,  izbroj  novca  kod  iz- 
plate  ciene  (v.  cit.  6.).  Rieč  dolazi  istom  od  XV.  vieka  te  je  postala  od  koriena, 
koji  je  u  glag.  brati.  Stariji  je  sveslovjenski  naziv  čislo.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb. 
s.  v.  čit-  i  Schrader  s.  v.  Zahl.  —  Natuknut  ću  ovdje  letimice,  kako  se  u  po- 
viesti,  u  pravnih  uredbah  i  ustrojstvu  upravnom  itd.  pojavljuju  u  nas  u 
drevnoj  starini  neki  brojevi:  n.  pr.  tri,  sedam,  dvanaest  itd.  Tako  se  govori 
o  sedmoro  braće  i  sestara,  koji  da  su  doveli  Hrvate  na  jug;  sedam  banova 
bi  imalo  biti  negda  u  zemljah  hrvatskih ;  u  RoČaću,  župi  kod  Kosinja,  sedam 
je  sagradjeno  crkvi  —  in  septem  templis  prius  deum  adorabat  popidus  in  hoc 
districtu.  V.  A.  D.  IX.  22.;  sedam  je  sela  u  Kaštelih  i  sedam  gradova  vino¬ 
dolskih,  ako  odbijemo  Bakar  i  Trsat;  sedam  pitanja  ima  u  pravdi  hrvatskoj 
i  sedam  rokova  smije  se  odgoditi  tuženiku  po  slovinskom  zakonu  od  g.  1273-, 
a  tako  je  i  preko  Gvozda  bilo;  —  sedmo  pitanje  spominje  se  1448.  Rmanj.  S. 
176.  itd.  Izp.  sedam  rokova  u  pravu  ribuarskih  Franaka,  Brunner  II.  456. 
not.  16.  Vidi  i  obilnu  porabu  broja  7  u  hrv.  narodnoj  pjesmi  (Maretić  Sta- 
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jaći  brojevi  u  narodnoj  našoj  epici.  Zbornik  za  nar.  život  i  običaje  VII.  str. 
8.  i  d.). 

1.  Proda  (zemlju)  za  broj  pinez  250  dukat .  1448.  Knianj.  S.  177. 

2.  Punim  brojem  više  rečenim.  Nabrajaju  se  sprieda  zemlje,  uz  izmjeru 
površine,  što  ili  Draškovići  daju  samostanu.  1490.  Lika.  Š.  847. 

8.  Daše  nam  trista  dukatov  zlatih  brojem.  1498.  Brinje.  S.  870.  i  878. 

4.  Zalozil  je  llijić  iminje  za  nikolik  broj  pinez.  1498.  Podzvizd.  S.  875. 

5.  Zovete  (imper.)  ga,  da  priđe  na  broj.  pinez.  V.  blago,  cit.  12. 

6.  Mihalj  reče,  da  je  na  puni  prijel  ta  isti  broj  pinez.  1549.  Str  ii  rani. 
K.  249. 

brojiti,  impf.,  numerare.  1.  Brojeći  po  latinski  način.  1468.  Dubrovnik. 
8.  282.  —  2.  Obliga  se  dati  i  platiti  i  brojiti  libar  50.  1485.  Jablanac.  S. 

808.  —  8.  Sto  dukat  po  sto  soldinov  brojeći.  1592.  Nedelišće.  K.  29^. 

brojnik,  m.,  registrum,  Schitfsregister.  Ur.  brod. 

bron,  adj.  U  jednom  samo  primjeru.  Može  biti  od  tal.  bruno,  lat. 
fuscus,  mrk,  te  bi  tad  berita  brona  (1478.  Zadar.  S.  272.)  značila  kapa  mrka. 
Ali  hrom*  u  staroslovj.  jeziku  znači  i  biel.  Izp.  Miklošićeva  oba  rječnika  s.  v. 
bronib.  A.  R.  mnije,  da  je  vjerojatnije  prvo  značenje. 

Brumen,  Brumna,  imena  mužka  i  ženska,  dolaze  Češće  u  Zagrebu  u 
XIV.  vieku  i  kasnije.  V.  Tk.  III.  IV.  VII.  ind.  Staroslovj.  brumbnrn,  srednjonjem.. 
frum  znače  isto  :  lat.  pius.  Nosi  li  Brumno,  Brubno  u  sadašnjoj  Banovini  i 
Bruvno  u  Krbavi  odatle  ime  ili  od  brvna,  kako  veli  Mikl.  Slav.  Ortsnamen 
aus  Appellativen  br.  89  ? 

brv,  -i,  f.?  trabs,  ponticulus,  greda,  koja  služi  kao  mostić  za  prielaz 
potoka.  Moste,  gate  i  brvi  imaju  načinjati  ozaljski  kmeti.  1642.  Lop.  urb.  219. 
Izp.  Schrader  s.  v.  Brticke  115. 

brvijal,  brivijal,  m.,  lat.  breviarium.  1450.  Stomorin.  Dalm.  S.  185., 
1457.  Omišalj.  Š.  210.,  1487.  Vrbnik.  Š.  826.  i  dr. 

brzd,  -i,  f.,  možda  kasnije  i  brzd,  -a,  m.,  i  brzda,  -e,  f.,  žvalje,  valjda 
i  s  oglavnikom  i  uzdami.  U  Zagrebu  kao  da  je  m.  unum  berzd.  1868.  Tk. 
IV.  282.  Rieč  je  prastara  u  slovjenskih  jezicih.  Izp.  Schrader  s.  v.  Zaum 
(Ztigel).  —  Jakša  brzda  zvao  se  grad  Tumpićev,  u  Turskoj  Hrvatskoj.  Tk. 
If.  To  je  svakako  ime  od  prkosa,  kao  Nehaj,  Nebojša,  Cerje  Neboj  se  i  tome 
nalik.  Možda  se  Tumpić  tim  nazivom  grada  prieti  odpornomu  plemenu,  ko¬ 
jemu  se  nametnuo  za  gospodara.  Jakša  može,  dakako,  biti  i  adj.  poss.  od 
imena  vlastnikova,  ali  i  stajati  mjesto:  jača.  Tad  bi  to  ime  značilo,  da  je 
gospodaru  jedan  grad  razvaljen,  a  on  da  je  nov  grad  sagradio,  da  bude 
jačom  brzdom  neprijateljem. 

bržitni,  brzitnji,  adj.,  blagdan,  dies  solennis,  od  glag.  brieći,  brići, 
bržem,  observare,  curare,  curam  gerere.  Praslovjenska  rieč,  znači  paziti,  ka¬ 
jati,  brigu  nositi,  brinuti  se.  Blagdan  brzitnji.  1457.  Omišalj.  S.  210.  Izp. 
primjere  A.  R. :  Da  budu  tvoju  volju  brići.  Marulić.  Zapovidi  tvoje  brguć,  kako 
mogu.  Hektorović.  V.  briga. 

bubanj,  m.,  tympanum.  Tvrde,  da  je  bubanj  arabsko,  saracinsko,  a 
po  tome  i  tursko  vojno  glasbalo,  odakle  da  je  prešlo  i  u  druge  vojske. 
Svakako  je  u  slovjenskih  četah  već  u  vrlo  staro  doba  nekako va  slična  sprava 
bila  običajna,  po  kojoj  se  je  bubalo.  Rieč  dolazi  kod  svih  Slovjena.  Ima  već 
u  XII.  vieku  u  Dalmaciji  selo  Bubnjani.  Sm.  cod.  II.  index.  Izp.  Schrader  s. 
v.  Musikalische  Instrumente  i  Du  Cange  s.  v.  tabur  i  dr. 

bubnjar,  m.,  tympanista.  Drugim  haramijam  po  mesečki  plaći  (dva  raj- 
niška),  zastavniku  jedan  rajniški  više  od  mesečke  plaće,  bubnjaru  takojši.  1578. 
Haramij  ili  Pješac  kapituli  ter  službeni  zakon.  Nj.  Gradac.  Lop.  aet.  conf.  I. 
65.  i  d. 
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bucaratus°,  baccaratus ,  m.,  neka  gradska  služba.  V.  bucarius. 

bucarius0,  m.,  buccarius,  bucharius  itd.,  neki  gradski  urednik,  pomoćni 
organ  sudišta  i  kneza,  kao  poglavara  gradskoga  u  nekih  gradovili  uz  more. 
Spominje  se  već  g.  1176.  V.  cit.  1.  Buccarius  provodi  ovrhe,  naročito  on 
uvodi  ovrho voditelja  u  posjed  ovršenikove  imovine.  Uz  njega  su  i  platearius 
fplačar)  i  rivarius,  riparius,  kao  sudbeni  podvornici  i  stražari,  koji  pozivlju 
tuženike  pred  sud  i  obavljaju  manje  ovršne  čine  vršeći  sudbene  naloge.  Ali 
pomoćni  organ  sudčev  u  prvom  je  redu  buccarius.  On  je,  kako  to  naročito  iz 
statuta  skradinskoga  vidimo,  donekle  isto,  što  i  pristav  hrvatske  pravde.  V. 
cit.  3 — 7.  pa  platearius  i  riparius.  —  Iz  prisege,  što  su  ju  hvarski  buccarii 
imali  polagati,  možemo  po  prilici  razabrati  njegove  dužnosti.  On  obećaje,  da 
će  ovrhe  provoditi  bona  fide,  sine  fraude,  da  će  nastojati  da  sazna,  gdje  je 
imovina  dužnikova,  ter  naplaćivati  ovrhom  proti  dužnikom  i  obćinu  i  vjerov¬ 
nike  prema  sudbenim  nalogom  itd.  Izp.  Hvar.  174.  čl.  6. 

Bukarija  moralo  je  gdjegdje  biti  i  više.  N.  pr.  na  Hvaru,  veli  se  u 
statutu,  kad  nastupi  dostojanstvo  svoje  novi  knez  (comes),  imade  mius  bucca¬ 
rius  položiti  za  svu  obćinu  prisegu  vjernosti  duždu  mletačkomu.  V.  cit.  3. 

Po  Du  Cange  je  bace  a  isto,  što  tal.  ,,boccau,  franc.  ,,bouchea,  usta,  a 
po  tome  i  ušće,  dakle  i  luka.  Bukarija  u  značenju,  kako  ga  gore  ocrtasmo , 
Du  Cange  ne  poznaje,  ako  i  ima  više  homonima,  sa  sasvim  inim  značenjem: 
lanio,  lignator  (mesar,  drvar).  Leži  na  dlanu,  da  u  prvom  redu  valja  po¬ 
misliti,  nije  li  buccarius  na  našem  Primorju  dobio  naziv  svoj  od  tal.  ,,boccau, 
po  našu  ,,bukau,  ter  da  je  značio  Čovjeka,  koji  nadzire  luku.  On  je  doduše 
po  naših  izvorih  sudbeni  i  gradski  ovrhovođitelj,  a  izravno  ne  ima  posla 
s  lukom,  ali  to  se  je  zvanje  moglo  po  malo  tako  razviti,  a  da  je  ime,  makar 
i  neprikladno,  ostalo.  Ali  nasuprot  tomu  mora  se  iztaći,  da  se  taj  pomoćni 
organ  suda  zove  u  Skradinu  i  bicarius,  a  da  u  Dubrovniku  ne  ima  buccarius, 
ali  ima  vicarius,  premda  to  nije  nainjestnik  knežev,  kako  bi  se  moglo  po 
značenju  rieei  pomisliti  prema  kanonskom  pravu.  U  Senju  je  doduše,  kako  mi 
se  čini,  vicarius  (Ark.  III.  167.)  baš  namjestnik,  prvi  područnik  podknežinu 
(vieecoinitis),  usuprot  bih  rekao,  da  u  Spljetu  već  u  najstarijih  izvorih  pod 
imenom  buccarius  imamo  pred  sobom  ovrhovođitelj  a.  Možda  je  dakle  buccarius 
samo  izkvaren  bicarius  ili  vicarius .  Ban  u  Dubrovniku,  jamačno  vicarius,  po¬ 
laže  prisegu  u  ime  kneza  i  obćine,  baš  tako,  kako  i  na  Hvaru  buccarius  ima 
po  gradu  govoriti  i  klicati  kod  umještenja  novoga  kneza  prisegu  vjernosti 
duždu  mletačkomu.  V.  cit.  2.  i  8.  i  ban,  cit.  9.  U  kasnije  doba  na  Hvaru 
kano  da  je  doista  buccarius  sudbeni  pomoćni  organ,  a  vicarius  da  znači  na- 
mjestnika  kneževa.  Dokazom  nekim  za  to  shvaćanje  moglo  bi  biti,  što  u  sta¬ 
tutu  hvarskom  u  istom  poglavju,  iza  čl.  6.,  gdje  je  prisega,  što  ju  buccarius 
ima  položiti,  formulovana,  dolazi  čl.  15.  s  formulom  prisege,  što  ju  polažu 
riparii,  dakle  sluge,  podvornici  iliti  stražari,  a  u  toj  dolazi  stavak:  omnia 
praccepta,  quae  dominus  comes  et  iudices,  vicarius  nostri  domini  comitis  ct  caucel- 
larius  communis  mihi  fecerit ,  observabo  itd.  Ali  nije  posve  nemoguće,  da  je  ta¬ 
kovu  podvorniku  bila  dužnost  pokoravati  se  izravno  i  ovrhovođitelj  u,  kao 
ovršujućem  organu  kneževu,  te  da  je  vicarius  u  ovom  slučaju  ipak  isto  što 
buccarius.  I  Du  Cange  s.  v.  vicarius  str.  312.  tumači  „inferior  justitiae  mi- 
nister,  ab  aliquo  constitutusa.  Formula  prisege  dubrovačkoga  vicarius  slična 
je  svakako  sadržinom  svojom  onoj  prisezi,  što  ju,  kako  gore  naveđoh,  po¬ 
laže  buccarius  na  Hvaru.  Izp.  Dubr.  40.  lib.  II.  16.  i  Korč.  88.  čl.  71.  i 
101.  čl.  131.  V.  buleta,  cit.  2. 

U  Senju  provodi  pristav  ovrhe,  naročito  i  narod,  t.  j.  uvedenje  u  po¬ 
sjed  ovršenikov,  ,,tenuta“  dalmatinskih  statuta,  kako  je  to  već  Ivan  Mažu- 
ranić  natuknuo  u  uvodu  k  Senjsk.  stat.  Ark.  III.  152.  V.  navod,  pristav. 
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1.  Za  cesarovanja  Manuela  dosudjene  su  samostanu  sv.  Petra  neke 
zemlje  pred  spljetskim  sudištem ;  u  uvodu  veli  se :  in  civitate  Spalathia,  exi- 
stente  comite  Martin  o  et  in  bnccaratu  Miche ,  filii  Predani ',  hoc  actum  est.  1170. 
Spljet.  Sm.  rod.  II.  143.  Tako  i:  Tempore  comitis  Martini  et  in  bnccaratu  filii 
Mami  mine  hoc  actum  est.  1184.  Spljet.  Sm.  cod.  II.  190.  Izdaje  gospodar 
Furmin  robu  svomu  Milodragu  dozvolu,  da  se  ženi  s  Milkom,  a  oslobadja  i 
njega  i  djecu  iz  toga  braka. 

2.  Kad  su  Dubrovčani  s  bugarskim  carem  Asenom,  ili  kako  oni  pišu 
Osenom,  sklopili  savez  zato,  da  bog  jiomože  svetomu  carstvu  njegovu  ispuditi 
vraga  tcmja  i  našega  Uroša  i-s  srpske  zemlje  itd.,  kleli  su  se  uz  kneza  dubro¬ 
vačkoga  mnogi  popisani  Dubrovčani,  a  na  kraju  listine  veli  se :  i  vrh  vse  ovo 
pisanje  Martol  Gulerivič,  ban,  od  kneza  dubrovačkoga  i  od  vse  opčine  grada  du¬ 
brovačkoga  s  hotenjem  gospodina  kneza  dubrovačkoga  i  vseh  vlastel  dubrovačkih , 
sronom  (zvonom)  zvoniv še  na  sbore,  jako  je  po  zakonu  dubrovačkomu,  vrh  duše 
■svoje  i  vse  opčin°  dubrovačke  si  ob't  potvrdit  držati  i  klel  se.  1253.  Mon.  serb. 
40.  Tako  je  i  u  izpravi  o  miru,  što  su  ga  Dubrovčani  utakmili  s  humskim 
županom  Radoslavom,  popisano  dvanaest  Dubrovčana,  koji  se  kunu,  t.  j.  iza 
jedanaest  imena  dodaje  se,  kao  dvanaesti:  Martolo,  ban,  Vrsajkovič  klel  se  za 
vse  vlasteli  dubrovačke.  1254.  Mon.  serb.  43. 

3.  ltem  ordinamus,  quod  tribunus  vel  pristandus,  qui  dati  fuerint  de  curia 
intrandi  alicui  pro  debito  proprietate  in  vineam  seu  in  terram,  in  campo  extra  civi- 
tatem  itd.  Sliedi  propis  o  pristojbi,  što  ju  bukarij  pobire  od  ovrhovoditelja, 
kad  ga  uvodi  u  posjed.  Si  vero  per  placitum  vinetus  fuerit  coram  curia,  et  bu- 
carius  sine  pristandus  dat  us  fuerit,  habeat  similiter  de  pristavsghvia  (pristavšćina), 
sicut  superins  est  expressum.  Skrad.  127.  čl.  26.  V.  cit.  6. 

4.  ltem  quilibet  de  bucariis,  qui  fuerit  constitutu ?  a  comunitate,  debeat  mu¬ 
tavi,  quando  curia  mutabitur,  et  esse  eleetus,  quando  curia  elegerit,  videlicet  unum 
{>robum  virum  et  fidelem,  et  credatur  ei  tempore  officii  sui,  sicut  consuetum  est ;  et 
vuni  ab  ofticio  e.cierit,  no  a  credatur  ei  plus  aaam  aliis  lidelibns  de  civitate  itd.  Skrad. 
138.  čl.  86.  V.  cit.  6. 

5.  Ako  tko  bude  zbog  kakova  zločinstva  ili  povrede  zakona  osudjen, 
neka  knez  ili  izaslanik  njegov  in  bona  conđemnantis  (sic!  mjesto  condemnati) 
pro  ipsa  condempuadone  intret  cum  bicario  comunis.  T.  j.  knez  S  bllkarijem  ima 
zaposjesti  imovinu  osudjenoga,  da  osigura  ovrhu  osude.  Skrad.  145.  čl.  117. 

6.  ltem  statutum  est ,  qnod  bucharii,  qui  fuerint  dati  a  curia  alieni  intrandi 
possessionem  pro  debito,  uel  proprietate  in  uinea,  terra  uel  campo,  si  personaliter 
iuerint  extra  ciuitatem,  habeant  tres  soldos  a  petente  tenutam.  Si  vero  personaliter 
uon  iuerint  extra  ciuitatem,  sed  in  ciuitate  stando  ipsam  tenutam  dederint,  habeant 
duos  soldos.  Et  stetur  relationi  ipsius  bucharii  tempore  sui  officii  et  de  tenutis,  quas 
daret  tempore  sui  officii.  Finito  autem  tempore  sui  officii  non  credatur  ipsi  buchario, 
nisi  sicut  cređeretur  uni  alio  komini.  Spljet.  49.  i  d.  čl.  56. 

7.  Tune  si  actor  egit  et  petit  aliquam  rem  stabilem.  seu  immobilem,  pir  onu  n- 
tietur :  actor  esse  mittendus  et  mittatur  per  riuarium  seu  buccharimn  in  tenutam  et 
corporalem  possessionem  rei  petitae  itd.  Spljet.  61.  čl.  1. 

8.  Quando  dominus  comes  se  praesentabit  in  principio  sui  regiminis ,  in  ad¬ 
ventu  ejus  unus  buccarius  teneatur  exurgere  per  toturn  commune  et  universitatem  Pharat, 
et  jurare  et  dicere  :  juro  ad  saneta  dei  evangelia  fidelitatem  domino  nos  tro  domino 
daći  Venetorum  et  domino  corniti  itd.  Hvar.  171.  čl.  1.  Izp.  n.  d.  index  S.  v. 
buccarius. 

bucia°,  i’.,  mensura,  mjera  tekućine;  bit  će  isto,  što  budalina,  koju 
rieč  v.  U  Korčuli  idu  u  modium  34  bude  po  zaključku  vieća  g.  1424.  (?;, 
dok  ih  je  prije  išlo  32.  Korč.  69.  čl.  152. 


106 


bueica°,  f.,  bit  će  bučica,  bočica,  posuda  za  piće,  valjda  od  stakla. 
Od  tal.  b  o  C  c  i  a.  Dicto  die  consultmn  est  et  captum,  quod  tabernarii  nullo  modo 
faciant  spumam  • in  bucicis ,  sed  dent  plenam  suh  pena  soldorum  XX  guolibet  viče , 
et  guilibet  possit  accusare  et  habeat  dimidium  pene.  Spljet.  273.  cl.  33. 

buciolina0,  bociolina,  f.,  mensura,  mjera  za  tekućine,  boca.  U  galetu 
vina  idu  32  bocioline ,  u  metrum  ulja  buciolina  40.  I  mlieko  valja  prodavati 

na  bucioline ,  simili  illi  de  vino.  Spljet.  274.  275.  cl.  34.  36.  39. 

bugarija*,  bidgaria,  f.,  glasbalo  neko,  turski  bulgari,  tambura.  Izvodi 
A.  R.  od  imena  naroda  bugarskoga.  Kapetan  Petra  Zrinjskoga  u  Bakru,  Fran- 
kulin,  piše  sinu  Jurici,  da  ponese,  polazeći  k  njemu  na  vojsku,  okovane 
oprave,  srebro,  koje  je  pri  srebrnarih  .  .  .  žlice  .  .  .  lancuni  .  .  .  krpatur  .  .  . 
oružje,  sedla,  uzde,  toke,  partoliri ,  stremeni ,  zvalo  .  .  .  civi  od  pištol  i  karabin, 
driva  za  nadel  (Biichsenschaft),  bulgariu  (s)  srebra  (jamačno  srebrom  izkićenu)  itd. 
1670.  Star.  XXIV.  47. 

buglas,  m.,  možda  ima  biti  bugljar.  Ostalo  (je)  dobro  oporedno  materin¬ 
stva  mojega,  kako :  najprvo  zlatih  prstenov  11,  srebrni  pasi  4,  korunka  jedna  (s)  zla- 

Hvni  buglasi.  1668.  Ozalj.  Star.  XXV.  30S.  Buglas  ne  znam,  što  bi  bilo.  Ako 

valja  čitati:  buglar,  bugljar,  tad  to  valjda  ovdje  znači  kolutić,  srce  ili  štitić 
od  zlata,  nakit,  agrafa  na  korunki  (kruni)  za  gospodje.  Piše  to  Judita  Pe- 
harnikovica  u  molbi  svojoj  na  Katarinu  Frankapanku.  Bugljar  je  po  A.  R. 
rieč  iz  magj.  preuzeta:  boglar.  Belostenec  ipak  veli,  da  je  rieč  u  nas  dal¬ 
matinska.  Nije  li  srednjolat.  (i  franc.)  boclerus,  bouclarius  i  t.  d.,  štit?  Izp. 
Du  Cange. 

bukal,  m.,  isto  što  bokal.  Dva  bukala  nova  od  mida.  1380.  Senj.  Ark. 
II.  82.  V.  bokal. 

bukva,  f-,  fagus  svlvatica;  često  oznaka  medje.  Tvrdi  se,  da  je  rieč 
u  slovjenske  jezike  prešla  iz  germanskih.  Izp.  Mikl.  oba  rječnika  i  Schrader 
s.  v.  Buche  i  Schreiben  und  Lesen.  V.  kneja.  U  Kamenskom  kraj  Bosiljeva 
međju  Frankapanovim  dobrom  i  posjedom,  ustupljenim  vlaškim  sinom  Gojmer - 
čanom  itd.,  teče  inedja  na  jedan  šupalj  cer ,  na  komu  jedan  križ  zasićen,  od 
njega  na  riqe  (rige,  ridiej  bukve ,  na  kojih  su  tri  krizi  načinjeni.  1 649.  Lop.  act. 
conf.  II.  286.  Je  li  to  Rothbuche? 

bula,  f.,  lat.  buli  a,  tal.  boli  a,  znači  medju  ostalim  i  pečat  na  vosak 
utisnut,  a  po  tome  i  list  papinski.  Ono  ča  je  od  svetih  otac  pohvaljeno,  ot  toliko 
vikov  nastoječim  Ijudem  narejeno,  nijednih  listov  i  nijednih  bul  i  nijednoga  novoga 
potvrjenja  ne  potribuje.  1461 — 1470.  Senj.  Obrana  slovjenske  liturgije  u  hr¬ 
vatskoj  crkvi  biskupa  Mikule.  S.  262. 

bulare°,  bullare,  bollare,  bulati,  pečatiti,  a  po  tome  i  žigom  usijanim,  raz- 
bieljenim  željezom,  pečatom  označiti,  stigmatizare.  U  nas  služe  za  to  nazivi  smu- 
diti,  osmuditi,  žgati,  prižgati,  pripeči  itd.  —  U  Zagrebu  je  valjda,  kao  i  u  Du- 
šanovu  zakonu,  obična  za  tu  kazan  rieč  bila  osmuditi,  smuditi ;  mislim,  da 
prostačka  pogrda  zagrebačka  smuđa  znači  žensko  Čeljade,  koje  je  osmudjeno ; 
tako  je  postala  i  pogrdna  rieč  fruštanka  od  tjelesne  kazni  i  izgona  iz  grada 
uz  udarce  šibami.  —  I  u  latinskih  izvorih  razni  su  termini.  Dolazi  uz  bul¬ 
lare  još  i  ferro  candenti  signare,  sigillare,  cremare,  in  maxillis,  in  facie, 
ignire,  adurere,  stigma  inurere,  imprimere,  stigmatis  inustio,  assatio  naši  itd. 
Perg.  prevodi  Verb.  II.  t.  16.  §  4.  :  na  čelo  se  i  njih  lica  ima  pripeči  ona  pečat  raz- 
bi  lje  na  (t.  j.  pečat  kapitulska,  kojom  je  krivac  potvrdio  istinitost  lažnoga  lista  i. 
V.  cit.  13.  U  Zagrebu  zovu  pečat,  kojim  se  pripiČe  zločinac,  teca.  Kako  se 
značenja  lat.  ili  grč.  rieči  theca,  kako  su  bila  obična  u  srednjoj  i  nizkoj  la- 
tinštini,  ne  mogu  nipošto  primieniti  na  žig,  mora  se  pomisliti  na  hrv.  rieč 
teca,  naziv,  kako  ga  je  zagrebački  puk  od  okrutne  šale  lako  mogao  zamisliti. 
Teca  (tet’ca,  tetića)  pripiče  poljubac  svoj.  U  lirv.  rieči  često  pišu  i  izpred 
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a  lirv.  glas  c  s  jednostavnim  c.  Osudjenika  ne  osinude  svaki  put  pe¬ 
čatom,  tecom,  već  ključem  crkvenim,  kad  valja  kazniti  tata,  koji  je  okrao 
crkvu,  a  krivotvorenim  novcem  krivotvoritelja.  To  su  primjeri  simbolične  kazni, 
kako  Brunner  veli,  spiegelnde  Strafe,  kazni,  koja  i  krivca  i  puk  ima  sjetiti 
na  težinu  i  vrstu  hudobe.  V.  kazan. 

Kazan  osmudjenja  služi  pravosudju  protiv  tata>  razbojnika,  preljubnika, 
krivotvorca  novca  ili  listine,  potvornika  (klevetnika)  itd.,  dakle  je  kazan  za 
sramotne  proste  hudobe.  Kod  nas  se  žig,  kad  god  se  na  to  sudi,  udara  svagda 
na  čelo  ili  lice,  ali  i  nos.  Uviek  je  s  time  spojena  tjelesna  kazan  šibanja  ili 
bijenja,  a  obično  i  izgon.  Sve  do  najnovijega  doba  običavali  su  žigom  ozna¬ 
čivati  kažnjenike,  osudjene  na  doživotnu  tamnicu,  na  čelu,  a  one,  koji  samo 
vremenitu  kazan  imaju  trpjeti,  na  plećih,  da  ne  mogu  uskočiti.  U  Ugarskoj 
i  Hrvatskoj  istom  je  odpisom  od  1.  kolovoza  1815.  ukinut  žig  za  državljane 
monarhije,  ter  su  ga  samo  udarali  na  osobe  inostrane,  osudjene  na  izgon  iz 
svih  zemalja  monarhije.  V.  cit.  1  — 14.  Izp.  Praxis  criminalis  I.  čl.  49.  §  5. 
Szlemenics  Elementa  juriš  criminalis  hung.  Posonii.  1817.  str.  74. 

1.  Berislav,  Vlčko  itd.  parbili  su  se  s  Martinom  za  zemlju  Blagušu  kod 
Zagreba.  Ban  Rolando  sa  sudom  odbio  ih  je  ter  domeće :  Decrevimus  eosdem 
manifeste  calumpniatores  remansisse.  Et  guamguam  ipsos  secundum  constitutam  vin- 
dictam  calumpnie  eiigentibus  ipsorum  meritis  assatis  per  medium  nasis'  vindicare 
debuissemus  —  oprašta  im  ban  kazan.  Za  sedam  godina  oni  ponovno  digoše 
parbu  pred  hercegom  Belom,  a  ovaj  sudi :  Et  Ueet  secundum  regni  consueludinem 
eonindem  calunmiatorum  naši  ferro  candenti  signari  debuissent  ■ —  opet  bjehu  po¬ 
milovani,  ali  duobus  ex  ,  ipsis,  Berislau  et  Vulchlc ,  abscidi  fecimus  crines  suos. 

1261—1268.  Tk.  M.  E.  Z.  I.  127.  i  138. 

2.  Qnia  Fabianus  filius  Blasii  de  Posega  in  multimodis  neguiciosis  factis 
et  processibus  manifeste  est  repertus ,  ideo  in  facie  in  tribus  locis  cmn  ferro  signari 
et  de  civitate  extra  turpiter  verbari  debet,  et  nunguam  possit  in  civitatem  intrare , 
et  si  in  civitate  repertus  faerit,  tune  cremari  debeat.  T.  j.  ima  se  na  lomači  sa- 
žgati.  1383.  Tk.  V.  213. 

3.  Pomilovaše  Dimitra,  koji  je  lanjske  godine  izagnan  bio :  guem  in 
facie  sigillari  et  de  civitate  expelli  fecimus .  1390.  Tk.  V.  317. 

4.  U  očitu  preljubu  zatečena  je  Margareta,  udova  Barnabe  krojača, 
s  Ivanom  barbirom,  sinom  Tome  CrnČevića  —  priznala  je  krivnju  coram  po - 
puti  multitudine  (in  judicio  nostro  generali  communij.  Sudjena  je  ona,  da  ju  valja 
privezati  0  stup  ili  kobilu,  circa  ecideum,  et  cmn  ferro  communitatis,  teca  vocato 
in  facie  ipsius  mulieris  Margarethe  de  more  alias  consueto  sigillari ,  a  zatim  iz 
grada  iztjerati  cum  baculis .  Sukrivca  fruštaju  takodjer,  ali  bez  žigosanja.  1432. 
Tk.  VI.  152. 

5.  Za  dvoženstvo  i  preljub  sudjena  je  Elizabeta,  kći  Blaževa :  in  facie 
sua  sigillo  candenti  sigillari  et  turpiter  expelli .  Na  molbu  nekih  gradjana  —  non- 
mdlorum  proborum  —  pomilovana  je.  1458.  Tk.  VII.  146. 

6.  Krištofor,  sin  Janeza  iz  Kramburga  (Kranja),  razpačavao  je  krivo¬ 
tvorene  novce.  Svezana  su  ga  vodili  k  stupu  ter  mu  usjanimi  krivotvorenimi 
njegovimi  novci  osmudili  lice  ex  utrague  parte  in  maxillis  suis  et  facie  cremari.  .  . 
Zatim  ga  je  krvnik  odveo  na  Središće,  gdje  ga  je  valjalo  na  lomači  sažeći. 
Ova  mu  je  smrtna  kazan  na  molbu  odličnih  svećenika  oproštena,  a  on  je 
morao  dati  gradu  pismeno  očitovanje,  da  se  ne  će  za  pretrpljenu  kazan  ni¬ 
kada  osvetiti  ni  gradu  ni  gradjanom.  1463.  Tk.  VII.  235.  i  d. 

7.  Petar  Konc,  sedlar,  kupio  je  olova  od  ukradenih  cievi  s  orgulja  Sv. 
Marka.  Sudjen  je  :  debebit  iguito  dave  ecclesie  Sancti  Marci  igniri  in  fronte  sui 
capitis  et  turpiter  expellL  Preinačena  mu  je  kazan  —  propter  uxorem  et  pueros 
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su  os,  eorurnque  inopiam  —  da  ima  godinu  dana  odsjediti  iu  carcere.  1472. 
Tk.  VII.  417. 

8.  Ivan  Keleminčić  ukrao  je  u  crkvi  sv.  Marka  neku  partu,  pletenu  od 
zlatnih  niti,  i  nekoliko  ubrusa.  Sudjen  je:  super  ambas  facies  cum  dave  ejusclera 
ecdesie  igniri  debet,  a  za  druge  neke  kradje  odrezane  su  mu  uši  ter  je  izagnan 
iz  grada.  1479.  Tk.  VII.  488. 

9.  Po  hvarskom  statutu  sudi  se  tat,  koji  ukrade  tri  libre  do  pet  libara, 
frustetur  et  bidletur.  Ista  je  kazan  i  za  tatieu.  Hvar.  199.  čl.  38.  i  39. 

10.  Po  korčulanskom  statutu  sudi  se  za  ozljedu,  uslied  koje  ozliedjeni 
izgubi  koje  udo,  na  dvadeset  perpera :  et  si  non  habuerit  mule  solvere ,  frustetur 
et  bulletur  cum  sola  unci  impressione  sigilli.  Korč.  6.  čl.  4.  —  Zig  se  udara  i 
tatu  (hitro) ^  kad  ukrade  stvar  vriednu  dva  perpera  do  pet,  a  ne  može  platiti 
globe,  zatim  razbojniku,  robator,  qui  robaverit  stratam  in  terra  vel  mari  (u  je¬ 
dnom  i  drugom  slučaju  dodaje  se:  bulletur  ima  impressione);  ali  i  onome  slugi, 
koji  odbjegne  gospodara  prije  ugovorena  roka  i  ponese  sa  sobom  štogod  go- 

•  spođarove  robe :  si  .  .  .  seruus,  seu  seruicialis  non  erpleuisset  terminum  suurn , 
debeat  fustigari  nudus,  seu  n'ida  per  totam  civitatem  et  erplere  clebeat  suum  tempus. 
Et  si  aliquas  res  aportasset  pa'roni  seu  patrone ,  fustigetur  et  bulletur  in  fronte . 
Korč.  7.  čl.  6.,  8.  čl.  8.,  30.  čl.  15.  i  50.  čl.  94.  Jamačno  udara  se  žig 
svagda  na  čelo  ili  lice. 

11.  Po  spljetskom  statutu  sude  tata  i  razbojnika  na  težke  globe  — 
ako  ne  plati,  in  persona  puniatur  arbitrio  rectoris  sine  in  inciclendo  et  mutilaudo 
šibi  mamim  uel  pedem ,  uel  aliter  in  corpore  puniatur,  prout  ipsi  rectori  viclebitur 
convenire,  iuspecta  conditione  persone  et  qualitate  facti.  Pomišlja  zakon  jamačno  i 
na  bulanje.  Spljet.  150.  čl.  34. 

12.  U  Dubrovniku  udara  se  žig  krivomu  svjedoku  i  onomu,  koji  ga 
predvede,  ako  koji  od  njih  ne  uzmogne  platiti  globe :  fustigetur  et  buletur. 
Tako  se  sudi  i  za  ozljede.  Dubr.  67.  i  125.  i  d.,  lib.  III.  28.  i  VI.  3. 
Za  krađju  od  dva  perpera  (hyperpera)  do  pet  perpera  vriednosti  tat  fustigetur 
et  buletur .  Tako  se  sudi  i  razbojniku  (robator),  qui  rapuerit  uscpie  ad  uuum  yper~ 
perinu.  Dubr.  127.  lib.  VI.  4.  i  5. 

13.  Po  ugarskih  se  zakonih  krivotvoritelj,  koji  je  u  kapitulu  ili  kon- 
ventu  (vjerodostojnom  mjestu)  spotvorio  listinu,  t.  j.  potvrdio  podpisom  isti¬ 
nitost  spotvorene  listine,  osudjuje :  nt  stigma  sigilli  igniti  in  frontibus  et  utraque 
fcicie  oiunium  Capitularium,  seu  Conventualium,  qui  tempore  fct Isifi cationis  talia  ageutes 
intererunt,  inuratur.  Et  insuper  beneficia  talia  cimittantur,  eo  facto .  Vlađisl.  II. 
đecret.  III.  čl.  14.:  1498.  Izp.  Math.  I.  decret.  1.  čl.  2.:  1462.  kao  i  čl. 
11.:  1723. 

14.  Na  prognanje  zločinca  inostranca,  hoj  bi  bio  osobitim  načinom  jeziv 

i  himben,  .  .  .  ima  se  ncidostaviti  zapečačenje .  Ovo  zapečačenje  izpunja  se  ovako  : 
na  pečatu  valja  izrizciti  dva  slova,  prvo  slovo  R,  a  drugo,  prvo  slovo  s  kojim  po- 
čirnlje  ime  države,  iz  koje  se  izgoni  krivac.  Zatim  rečeni  pečat  čini  se  zacrljenit  u 

vatri,  pak  dobro  utištati  na  šupljinu  Uvi  boka  itd.  1803.  Sk.  zak.  §  22. 

buleta0,  bulleta,  bulletta,  f.,  i  policea,  polizza,  schedula,  cedula,  pozivnica 
pred  sud  (v.  cit.  1.),  ali  i  potvrda  uredovna,  da  je  netko  gradu  što  prodao 
ili  za  grad  što  nabavio,  ter  da  ima  za  to  dobiti  naknadu  u  gotovu  novcu. 
Neka  vrsta  novca  na  papiru.  U  Spljetu  su  nastojali  da  zaprieče  slobodno  ko¬ 
lanje  tili  baleta.  V.  cit.  2. 

1.  Pozivlje  se  po  hvarskom  statutu  pred  sud  per  plazarium  vel  bullettam 

ili  per  pollizzam  vel  bullettam.  Hvar.  181.  i  d.  ČJ.  5.,  191.  čl.  46.  itd. 

2.  De  bulletis  f ade ndis.  Qaod  omnes  bullete  fiant  cura  conseusu  duorum  ju- 

dicum  ad  minus  et  facte  cum  eorum  conseusu  bullentur  per  comitem  seu  uicarium 
et  subscribantur  per  duos  iudices  ad  minus.  Et  hoc  modo  facte  ualecint  et  aliter 
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non.  Et  si  camerarii  (blagajnici)  receperint  aliguam  bulletam,  non  factam  modo 
snpraseripto,  non  ponatur  ad  e orani  rationem,  nrque  scribatur .  Et  <piod,  da  aliqua 
bulleta  nulta  persona  faciat  solutionem  preterguam  camerarii ,  et  si  quis  fecerit,  non 
recipiatur ,  nee  ponatur  ad  eins  rationem.  1363.  Spljet.  276.  Čl.  47.  Tako  po 
prilici  i  1377.  Spljet.  291.  čl.  94. 

buletin,  bulitin,  m.,  scheđula,  libeli  us,  mala  buleta,  čeđula,  list.  Posled 
je  (biskup  krčki)  svoj  bulitin.  1490.  Krk.  S.  342. 

bulgaricus0,  adj.  Ban  Pavao  Spirančić  izdao  je  u  Klisu  13.  rujna  1462. 
listinu  hrvatsku,  pisanu  glagolicom  ili  možda  hrvatsko-'bosanskom  ćirilicom, 
kako  je  pisana  i  njegova  listina  od  20.  svibnja  1460.  Banov  list  taj  od  13. 
rujna  1462.  sačuvan  nam  je  samo  u  prievođu  i  priepisu  kninskoga  kapitula 
od  21.  prosinca  1464.  Kninski  kapitul  veli  o  tome,  daje  izvornik  bio  pisan 
in  httera  et  lingna  bidgarica.  V.  Z.  A.  V.  59.  Bidgarica  ovdje  nipošto  ne  znači 
bugarski  jezik  ili  pismo.  Očito  zamienio  je  pisac  glasove  b  i  v,  ter  se  ima  čitati 
vulgarica  littera  et  lingua,  t.  j.  pismo  i  jezik  pučki,  plebejski,  vulgarni,  kao  opreka 
uapram  jeziku  latinskome  itd.  Vulgaricus  služi  u  srednjem  vieku  za  vulgaris. 
Izp.  Du  Cange.  Jamačno  su  iz  te  rieči  potekle  i  hrv.  rieči  bugariti,  bugarenje, 
bugarhinja,  bugarštica  itd.  Prvotno  se  značenje  zaboravilo  po  vremenu.  Možda 
je  za  postanje  rieči  znao  još  i  Gundulić,  ali  svakako  je  pjesniku  dobro  došla 
slučajna  sličnost  glasova  u  riečih,  kad  je  trebalo  iztaći  slovjenstvo  Orfeja, 
slavnoga  Bugarina,  koji  je  zapjevao  prvi  „skladne  i  sladke  bugarkinje“.  Iz 
primjera,  kojih  ima  dosta  u  A.  R.,  vidi  se  jasno,  da  bugarkinja  ili  bugar¬ 
štica  nije  drugo,  nego  pjesma  hrvatska,  pučkim  jezikom  izpjevana.  Rieč  je 
postala,  sva  je  prilika,  u  primorskih  hrvatskih  gradovih  i  njihovu  bližnjem 
okolišu.  Utjecajem  iztočno  romanskoga  kojega  narječja  na  naš  jezik  mogla  bi 
se  doduše  takodjer  protumačiti  pojava  te  rieči.  Ali  u  prvom  redu  valja  po¬ 
misliti  na  izkvarenu  talijanštinu,  koja  je  vladala  u  gradovih  primorskih. 

bumbažina,  bunbašina,  f.,  od  tal.  bombagina,  charta  bombycina, 
gossipina,  papir  pamučni,  obični;  opreka  je  tome  bargamina.  V.  tu  rieČ. 

Bunjevac,  m.,  nadimak  nekim  Hrvatom  u  gornjoj  Krajini  i  u  Bačkoj. 
Postanje  rieči  zagonetno.  Od  Bune,  vode  u  Hercegovini,  ne  može  nikako  po- 
tjecati,  kako  A.  B.  dokazuje.  Od  imena  Buno,  Bonifacij,  kako  A.  R.  nagadja, 
težko  je  cielome  plemenu  izvoditi  nadimak.  U  staro  se  doba  spominje  nadimak 
Obonjavci.  Sm.  cod.  1 1.  327.  Značenje  je  porugljivo  ter  jamačno  ovamo  ne 
ulazi.  V.  obonjati  i  obonjavci.  Izp.  Antunovič  Razprava  o  Bunjevcih  i  Sokcih. 
Beč.  1882. 

bura,  f.,  boreas,  sjever,  vjetar  sa  sjevera,  ili  bolje  reći  odanle,  odkle 
bura  piri.  Medje  se  u  nas  obično  označuju  prema  vjetru :  s  bure,  s  juga,  od 
grbina,  zdolca,  zmorca,  zgorca  itd.  itd.  Dakako  uz  to  dolaze  i  strane  svieta : 
poldan,  polnoć,  zapad  ili  zahod,  iztok  ili  izhod  sunčani.  Nekoliko  primjera: 
od  bure  1230.  Dobrinj.  Š.  4.,  vaz  (uz)  buru  1419.  Baška.  Š.  117.,  sa  bure 
1460.  Bag.  Š.  226.,  meji  z  burne  strane  1596.  Grižane.  K.  339.  Izp.  Schrader 
s.  v.  Wind. 

buran,  adj.,  borealis.  V.  bura. 

burg**,  m.,  ili  burga,  f.,  srednjolat.  burgum,  castrum,  castellum.  Po- 
žgaše  ognjem  burge  (Turci  okolo  Modruše).  1493.  Novi.  Š.  376.  V.  borg.  Izp. 
mjesto  Purga  u  varažđ.  žup.  0  etim.  izp.  Schrader  794. 

burgar^,  m,  njem.  Burge  r,  cives.  1573.  U  kraljevu  odpisu  na  Vida 
Haleka,  generala  slovinske  krajine,  o  Zagrebčanih.  Lop.  act.  conf.  I.  20. 

burica,  f.,  tal.  buretta,  doliolum,  sudić,  bačvica.  Naročito  misli 
se  na  sudić  vina,  Što  ga  pastiri  ponesu  sa  sobom,  kad  preko  ljeta  pod  ju  sa 
stokom  na  stan,  na  pašu.  V.  primjer  kod  rieči  band,  str.  32.  alin.  2. 
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burka**,  f.,  turbatio,  tumultus,  seditio,  concitatio,  buna.  Ako  li  se  najde 
(izmeđ  novoselaca,  novih  krajišnika),  kolori  se  ne  bi  hoteli  med  njimi  razmeti , 
i  koji  bi  barku  kakova  počinjali  ili  medje  kvarili,  ali  se  med  njimi  kakova  obćinskct 
hadoba  najde  —  platit  će  50  dukata  biršaga  kapetanu  u  Ivaniću.  1688.  Lop. 
act.  conf.  II.  300. 

burkanje,  n.,  turbatio;  v.  burka.  Pukovnik  koprivničke  krajine  opo¬ 
minje  krajišnike :  Opominam  vas  kako  otac  vine  svoje,  da  takovo  burkanje  u  kra¬ 
jine  nemojte  činiti .  1697.  Lop.  act.  conf.  III.  459. 

bursicidium0,  n.,  krađja  mošnje,  kese,  iz  džepa,  špaga.  Običan  pravni 
termin  u  Zagrebu.  V.  kradja. 

busović,  m.,  praeco,  u  Vinodolu  i  na  Krku  sudbeni  podvornik,  stražar, 
pozivač;  bit  će  po  prilici  službenik  iste  vrste,  što  je  u  dalm.  gradovih  riva- 
rius,  riparius  ili  platearius,  plačar.  A.  R.  izvodi  rieč  od  basovati,  oglašivati, 
koje  da  je  postalo  od  tal.  boci  are.  S  mnogo  razloga  pomišljaju  ini,  možda 
izpravnije,  na  hrv.  busati  =  tući,  lupati. 

1.  Satnika,  grašćika  i  busoviča,  ki  vsi  jesat  pod  zakon  i  pod  pravdu  kmetska.  .  . 
Jošče  satnika  i  grašćika  i  busoviča  nima  se  verovati  v  nijednoj  nči,  ka  bi  učinjena 
v  njih  vrime,  ka  bi  pristojala  k  njih  ojiciju,  neveće  jednim  letom,  leo  priđe  po  njih 
izšastju  cficija.  Vili.  li.  čl.  25.  26. 

2.  Da' bude  zvan  vas  pik  po  busovići,  veli  i  mali  (scil.  puk,  ljudi,  pučani). 
Vrb.  146.  čl.  3. 

bussedo0,  neko  orudje  ili  sprava,  po  Bart.  „runcina  poliendo,  levigando 
serviens^,  dakle  blanja.  Od  tal.  bussetto,  ali  ovo  znači  i  malleus  stuppa- 
rius,  trlica,  u  kojoj  se  lan  tare,  tuče,  stupa  lanena,  za  predivo. 

bussola0,  bassula,  f.,  bussulus,  m.,  bussalum,  n.,  cista,  pixis,  qua  colli- 
guntur  suhragia.  Du  Cange.  Znači  dakle  škrinjicu,  priredjenu  za  glasovanje. 
Kod  stvaranja  zaključaka  u  viećih  dalm.  gradova  služe  redovito  takove  bu- 
sole,  s  otvorom  na  poklopcu,  kroz  koji  se  mogu  baciti  unutra  kugljice,  kojimi 
se  glasuje,  balote  (i  scarpliina).  Kad  se  radi  o  priedlozih,  dvije  su  busole : 
jedna  „del  sica,  a  druga  „del  nona.  Različne  su  boje:  u  Spljetu  je  ona  „del 
sicu  crvena,  a  ona  „del  nonu  žuta.  Spljet.  2?6.  U  Korčuli  je  busola  „del 
nonu  zelene  boje.  Korč.  102.  Kad  viećnik  glasuje,  treba  da  segne  objema 
rukama,  desnom  u  jednu  a  lievom  u  drugu  busolu,  da  tako  uzmogne  neopazice 
spustiti  svoju  balotu  za  priedlog  ili  protiv  priedloga. 

Zapletenije  je  balotiranje  kod  obnove  magistrata.  U  Spljetu  su  o  tom 
vrlo  točni  propisi.  Izp.  Spljet.  19.  i  d.,  33.  38.  236.  —  Korč.  61.  62.  86. 
102.  103.  104.  139.  Vrlo  je  zanimljiv  način,  kako  se  bira  caria  et  ofjwiales 
civitatis  Spalati  in  generali  consilio.  Spljet.  38.  Toliko  se  balota  nabroji,  koliko 
ima  viećnika,  a  pet  od  tih  balota  bude  zabilježeno  nekim  znakom.  Stave  se 
tada  sve  balote,  pomiešane,  u  klobuk  ili  kriljak,  in  uno  pileo  sive  capello ,  u 
rukama  stražara  gradskoga,  rivaria.  Redom  idu  tad  viećnici  te  vuku  iz  klo¬ 
buka  balote;  onih  pet  viećnika,  koji  izvuku  pet  zabilježenih  balota,  zovu  se 
electores  sine  reformatores ,  ter  oni  biraju  i  obnavljaju  tri  sudca,  šest  viećnika 
sudbenih  itd.  Ne  smiju  tih  pet  izbornika,  ždriebom  odabranih,  birati  ni  ko¬ 
jega  od  svojte  svoje.  Ovaj  način  prihvatila  je  donekle  i  Korčula,  samo  što 
ondje  ti  izbornici  samo  kandidiraju.  1418.  Korč.  104. 

Mimogredce,  kad  se  ždriebom  odabiru  dobri  ljudi,  muzi,  probi  viri,  po 
zakonu,  napravljenu  na  saboru  slo vinskom  g.  1416 — 1418.,  imadu  se  tako- 
djer  cedulje  s  imeni  uložiti  ad  unum  pilium,  ter  iz  klobuka  izvući,  et  tales 
octo  probi  viri per  dictum  modum  sortis  electi  ovršuju  tada  presude.  K.  jur.  I.  182. 
V.  balota,  ban  str.  22.,  grad,  izbor,  ždrieb. 

butin,  m.,  tal.  bottino,  franc.  butin,  po  Littre  skand.  byte,  srednjonjem. 
biute,  njem.  Beute,  plien.  Znam,  da  je  Ferlefić  pošal  na  put,  pokle  je  bandižan, 
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i  razbil  more  i  dovezal  butin  sukna ,  papra  i  dupleror.  1611.  Senj.  Lop.  aet. 
eonf.  II.  11.  Iztraga  proti  Senjanom  zbog  morskoga  razbojstva.  V.  guša. 

buttes ° ,  plur.  f.,  tal.  botte,  bačva,  sud  vinski.  999.  Zadar.  Rač. 
doc.  27. 

bylochus°,  m.,  isto  što  bilotus.  Spomenut  ću,  da  su  ugarski  stariji  pisci 
izvodili  rieč  iz  slovjenskoga  biljeg.  V.  bilotus.  Izp.  Timon  210.  op. 

byzantius°,  byzantinus ,  bizahcius  itd.  scil.  nummus,  aureus,  bizantinski 
pjenez,  zlat.  Ima  i  bgzantius  albus,  t.  j.  pjenez  od  srebra.  Mislim,  da  se  u 
naših  izvorih  svagda  govori  o  zlatnom  bizanciju.  Vriednost  mu  je  vrlo  razno¬ 
lika.  Naziv  taj  služi  ne  samo  za  pjenez  carigradski,  već  i  inih  država.  Tako 
ima  pače  i  byzantius  saracenus.  U  nas  se  spominje  Često  romanatus .  V.  bijenje, 
str.  58.  red.  22.  odozdo  i  d.  Bart.  navodi,  po  Thuroczyevoj  kronici,  da 
vriedi  42  srebrna  dinara.  Bgzantius  valet  duas  partes  imius  jioreni .  (Kakov 
dio?  Bit  će  dvije  trećine.)  Izp.  Timon.  255.  256.  i  Dr.  C.  JireČek  Die  Be- 
deutiing  von  Ragusa  in  der  Handelsgeschichte.  Wien.  1899.  str.  64.  V.  perper. 


C. 

C.  —  I.  Hrvatski  glas  c  bilježi  se  u  latinskih  listinah  a)  slovom  c ,  i 
to  ne  samo  po  latinskom  pravopisu  izpred  e  i  i,  n.  pr.  cer ,  cigan ,  nego  kadšto 
i  inače,  n.  pr.  Belica,  Mogsclavica  (Mojslavica),  ženska  imena  od  mila,  Cuetlco 
(Cvetko);  —  b)  drugimi  slovi:  1.  c:  Cosiga  (Kozica),  Polica  (Poljica): 
2.  ch :  cheh  (ceh),  Železche  (Zeljezce),  Ribnicha  (potok),  Radicha,  Maricha  (ženski 
liipok.) ;  3.  cz :  Malenicza,  szudecz ;  4.  z:  Zettina  (Cetina),  Zuethko  (Cvetko); 
5.  lit:  Struseth  (Stružec,  mjesto),  Cemeth  (Crnec,  potok);  6.  th:  Jalsuweth  (Jal- 
šovec),  ChemHh  (Crnec).  Kako  u  latinskih  listinah  iz  istoga  razdobja,  a  često 
i  u  istoj  listini,  navedena  slova  naznačuju  i  druge  glasove  (n.  pr.  c  —  č, 
ć,  ž,  ch  =  Č,  ć,  g,  h,  k,  cz  =  č,  ć,  z  =  s,  ć  i  t.  d.),  mnogo  je  puta 
vrlo  težko  pogoditi,  koji  glas  valja  Čitati;  tako  n.  pr.  Pomjch  dolazi  uz  Ponyk 
(Ponig,  Poneg),  Lijpnich  (Lipnik)  i  t.  d.  Izp.  T.  Maretić  Istorija  hrv.  pravo¬ 
pisa  latinskijem  slovima.  Zagreb  1889.  —  II.  Što  ja  znam,  prvi  put  nalazi  se 
jasan  trag  zamjeni  glasova  c  i  č  (prema  sadašnjem  senjskom  dijalektu)  u 
listini,  pisanoj  1430.  u  Klisu.  Slovinac.  1878.  str.  13.  ( Ca  za  ča,  ali  i  sto 
za  što).  U  nekih  bosansko-hrvatskom  ćirilicom  pisanih  listinah  XVII.  vieka 
pišu  Turci  iz  Turske  Hrvatske  č  mjesto  c;  n.  pr.  Jagičo  za  Jagico,  čina  za 
čina;  izp.  Star.  XI.  97.  Je  li  to  pogreška  ili  se  ondje  u  pučkom  govoru  za¬ 
mjenjivahu  ta  dva  glasa? 

.cadagTLUS  ° ,  m.,  urna,  hydria,  cadus,  ahenum.  Quicungue  repertus  fuerit 
habere  cadagnum  falsum,  cadat  ad  penam  librarum  XXI V.  1388.  Senj.  stat. 
Ark.  III.  162.  Svakako  dakle  neki  sud,  a  po  tome  i  mjera,  isto  što  hrv. 
kabal.  Ne  ima  ni  Bartal,  ni  Brinckmeyer,  ni  Du  Cange.  Kao  da  je  od  tal. 
cadagno,  hrv.  kadanj,  kojih  rieči  doduše  u  rjeČnicih  nisam  našao.  Iv.  Maž. 
Ark.  HI.  153.  tumači,  da  je  to  koto  za  mjerenje,  misleći,  sva  je  prilika, 
pri  tom  na  tal.  caldaja,  caldajo,  caldano,  lat.  caldarium.  Mjera  ta  posto¬ 
jala  je  još  u  XVII.  vieku:  piše  rieč  neki  Niemac  ,,cadeinw,  dakle  kadanj. 
Liter.  3.  Ob  calbi  (bolje:  cabli)  und  Cadein  Einerleg  Masserejj  sei ?  R.  Es  sei 
n/i  Massereig  in  zweierley  Sprachen ;  und  soviel  als  ein  halbes  Gratzer  Viertel. 
1671.  Saslušanje  grofa  Paradeisera  u  Njem.  Gradcu.  Star.  XV.  149.  Drži 
dakle  saslušanik,  da  je  kadanj  talijanski,  a  kabal  hrvatski  naziv  za  istu  mjeru. 
V.  cazun,  kad. 

caf  ;  v.  cav. 
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calb,  m.,  pogrešno  mjesto  c;ibl 7  kabal.  V.  cadagnus. 

calumnia  °,  calumpma,  t'.,  u  srednjolat.  uz  obilno  značenje:  potvora, 
objeda,  dakle  tnžba  po  krivu,  lažno,  netemeljito  iskanje  pred  sudom,  znači 
još  i  u  obće  svaku  tužbu,  „actio  in  jure,  qua  quis  rem  quampiam  šibi  per  so- 
lennes  formulas  asserere  conatur  aut  pro  qua  litem  intendit“.  Du  Cange.  I  u  nas  u 
obćenitom  tom  značenju  dolazi  češće  i  calumnia  i  calumniare.  V.  cit.  1.  i  2. 
Juramentum  de  calumnia,  calumuiam  j urare  znači  po  sredovječnih  pravili  „actionem 
legitimam  esse  sacramento  asserere“  (Du  Cange),  priseći  o  tome,  da  tužitelj  tužbu 
diže  u  dobroj  vjeri,  čistom  savješću  držeći,  da  su  svi  navodi  tužbe  istiniti. 
V.  cit.  3 — 9.  i  bat  str.  50.  Takove  slične  prisege  poznaju  i  germanska  prava, 
Aas\voren-eed,  Gefahrdeeid,  Voreid,  antejuramentum,  praejuramentum.  Tužba 
se  time  svagda  započinje.  Iz  naših  primjera  razabiramo,  da  je  i  u  nas  od¬ 
uzimana  prisega  o  dobroj  vjeri  i  istinitosti  prijave  ili  tužbe,  osobito  kad  valja 
suditi  s  oglulie.  Je  li  taj  običaj  dugo  postojao  i  obćenit  bio,  na  to  će  se 
možda,  kad  saberem  bilježke  iz  izvora,  lakše  moći  odgovoriti.  Naročito  v. 
nepća  i  potvora.  U  ugarskom  pravu  imali  su  prokuraturi  a  i  same  stranke 
pred  crkvenim  sudom  polagati  takovu  prisegu.  Izp.  Kitonich  Dir.  metli.  proc. 
XII.  quaestio  9.  §  1.  i  ug.-hrv.  čl.  17.:  1481.,  zatim  Brunner  II.  342.  i  d. 

1.  Si  cdiquis  tlo  villa  super  equo  cei  bone  calumpniaretnr  ah  aliquo,  pro 
qnauto  sacrameutum  facere  presumpserit  šibi  caltuupniaus,  testibus  astantibus,  vesti - 
tuat  et  res,  pro  qua  causabatur,  ad  requiventem  deuoluatnr.  1225.  Povlastica  trga 
Perne.  K.  jur.  I.  134. 

2.  Nos  Dgonisius  comes  de  Polhana  (Poljana?)  et  de  Peset  (P’set)  notum 
facimns  .  .  .  quod  .  .  .  domiuns  Matheus  .  .  .  abbas  de  Toplica  (Topusko)  coram 
nobis  calumpniavit  quasdam  aquas,  quas  Uli  de  Polhana  šibi  violenter  usurpabant. .  . 
Cum  utvique  parti  diem  in  Bichig  (Bih’ć)  pveji.cissernus.  .  .  Slauec  judex  de  Polhana 
et  jobagiones  ejusdem  terve  coufessi  suut,  totiau  veru: u  esse,  quidquid  abbas  affirinabat, 
et  quod  supradictas  aquas,  quas  tenuit  Ludegarius  d  Pribisla,  videlicet  Cesta,  Tregla 
et  Chrenicha,  per  aliquod  tempus  injuste  tenaisseut,  quas  dicto  abbati  .  .  .  reddide- 
rnnt,  nisi  quod  Desiuec  Polprudi  cabnnpuiavit  esse  snom.  Abbas  autem  e  contrario 
vespondit  esse  svam.  Nos  autem  de  consilio  communitatis  terre  clicto  Desiuec  jadi - 
cium  taliter  obtulimus  et  judicavimus,  quod  ipse  (dakle  tuženi)  cum  duodecim  ho- 
miuibus  jitrare  deberet,  quod  calampnia  sna  de  snpcadicta  aqua  veritatis  tramitem 
uon  tron  sit.  Qui  ad  hoc  dam  peleretur  jaram  wm  potuit.  Rotnici  SU  ođklonili 
prisegu,  jer  su  uvjereni,  da  tužitelj  opat  ima  pravo.  Biskup  kninski  pečati 
listinu.  1266.  Tk.  M.  E.  Z.  1.135. 

3.  Item  qui  fecerit  indicaturam  super  homiuem,  qui  ferrum  portare  debuerit, 
juret  qnod  per  fraudem  ueqne  per  ullum  iugemum  seu  malom  volimtatem  de  facto 
šibi  facto  fecit  iudicari .  .  .  1234.  Rab.  Sm.  cod.  III.  421.  V.  božji  sud  str.  80. 

4.  De  ordiue  procedeudi  in  maleficiis  ...  et  accusafor  cei  denmitiator,  quando 
facit  suam  denuutiationem  et  accusationem,  debeat  /urare  ta  cio  libro  corpordliter  ad 
soneta  Del  euangelia,  quod  dictam  accusationem  uel  denuuciationern  uon  font  onima 
calumniae,  sed  quia  credit  uera  esse,  quae  coutinentnr  in  ipsu  accusatione  uel  de- 
nunciatione.  Et  per  notarium,  qui  recipit  accusationem  uel  denuutiationem  scribatur 
in  actis,  quod  accusator  uel  denuntiator  ipsam  accusationem  uel  deuuntiatiouem  nou 
facit  animo  calumniae,  sed  credit  et  asserit,  uera  esse,  quae  in  sna  accusatione  uel 
denuntiatione  continentur.  Spljet.  133.  čl.  1. 

5.  Iucipit  statutum  primum  de  muline  causarum  civil ium.  .  .  Et  si  citati  rel 
eoru.m  procuratores,  uel  defensores  legitimi  nou  appareaut  in  judicio,  tune  ille,  qui 
fuit  citatus,  fuit  oretenus,  uel  persoualiter  citatu s  et  iuuentus,  et  mm  compareret, 
tune  actor  juret  corporaliter  ad  soneta  euangelia  tactis  scripturis,  quod  id,  quod 
petit,  mm  petit  animo  calumniae,  sed  credit  et  eristimat  ucrtan  esse  e/uod  petit. 

8pljet.  61.  čl.  1.  Izp.  i  72.  čl.  10. 
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6.  Kad  se  u  Dubrovniku  proti  kupcu  koje  stvari  digne  tužba  na  pri¬ 
znanje  prava  vlastnosti  kupljene  stvari,  dužan  je  kupca  izbiediti  prodavač 
te  stvari.  Ako  se  u  parbi  tad  tome  prodavcu  dosudi  prisega,  a  on  je  (pro¬ 
davač,  defensor)  ne  će  da  položi,  dicens  se  sacramentum  vel  sacramenta  juste 
facere  non  potest  (bolje :  posse),  teneatur  comparator  (bolje :  comparatori,  scil. 
defensor)  jurare,  quod  non  per  fraudem  nec  maliciose  se  vetat  vel  fugeat  facere 
sacramentum  vel  saci'amenta  predicta,  sed  quia  juste  non  po  test  ea  facere.  Dubr. 
121.  cl.  37. 

7.  Kako  po  spljetskom  statutu,  tako  ni  po  hvarskom  ne  može  biti 
s  ogluhe  tuženoga  ili  prijavljenoga  izrečena  osuda,  a  da  ne  prisegne  tužitelj 
ili  prijavitelj.  Izp.  Hvar.  181.  čl.  1.,  182.  čl.  2.  i  200.  čl.  41.  Bit  će  i  u 
Zagrebu  tako : 

8.  Item  quia  Woyho  pluries  per  Thomam  gladiparum  (cestar,  mećotreb, 
njem.  Schwertfeger)  in  facto  vidneris  citatus  non  venit  nec  misit,  ipse  que  Thomas 
vulnus  suum  juxta  consuetudinem  civitatis  juramento  mediantc  comprobavit ,  ideo 
contra  partem  adversam  in  quinque  marcis  et  judici  in  una  est  convictus,  pro  quibus , 
ubi  eum  invenire  poterit,  eum  prohibendi  et  detinendi  habebit  facidtatem.  1363. 
Tk.  254.  V.  captivandi  facultas. 

9.  Item  usque  quindenas  Draxe  (Draže)  tenetur  solvere  Maryo  Latino  qua- 
taor  marcas  et  L  denarios quia  juravit  super  hoc  ;  ipse  vero,  quia  ter  citatus  non 
comparuit,  ideo  in  duobus  judiciis  remansit.  1364.  Tk.  329. 

camera°,  f.,  conclavis,  ubi  thesaurus  reponitur  et  servatur  (Du  Cange), 
dakle  blagajna,  komora,  isto  što  aerarium,  fiscus.  Po  n.  d.  već  za  rana,  u 
IX.  vieku,  znači  u  franačkoj  državi  camera  isto  što  „fiscus  imperatoris,  vel 
regisa.  U  tome  smislu  služi  rieČ  možda  u  isto  doba  i  hrvatskim  knezovom 
i  kraljevom.  Dolaze  camerarius  iuppanus  i  tri  camevarii  već  za  Mutimira,  892. 
Rač.  doc.  16.,  ali  baš  po  tom  broju  sudeći,  nisu  svi  ti  pjeneznici,  već  je 
valjda  camerarius  u  nas,  kao  i  na  zapadu,  mogao  biti  i  naslov  za  onoga  dvo- 
ranina,  koji  pazi  na  ložnicu  vladara,  dakle  za  posteljnika  (cubicularius).  Prvi 
put  spominje  se  neki  Negutin  camerarius  u  Trpimirovoj  listini,  852.  RaČ.  doc. 
6.  Kako  je  kasnije  herceg  ili  ban  svih  hrvatskih  zemalja  —  totius  Croatiae 
ili  totius  Sclavoniae  —  imao  gotovo  punu  kraljevsku  vlast,  dakle  i  „jus  cu- 
dendae  monetaeu,  uz  vrhovnu  financijalnu  upravu  zemlje,  postojala  je  camera 
ducalis  ili  banalis  u  Zagrebu,  koja  se  je,  uz  ubiranje  daća  i  carine,  bavila  i 
kovanjem  novca.  Na  čelu  komori  ili  blagajni,  koja  je  ujedno  kovnica,  stoji 
camerarius,  kasnije  i  comes  camerae  prozvan.  Prvi  se  camerarius  spominje  1198. 
za  hercega  Andrije  II.,  Vjenceslav,  Sm.  cod.  II.  309.,  zatim  za  hercega  Bele 
neki  Vojvoda,  1222.  Sm.  cod.  III.  220.  Hercegu  ili  banu  pritjecao  je  iz  ko¬ 
more  i  kovnice  velik  prihod,  iz  kovnice  naročito  od  pizeta  (pisetum),  t.  j.  od 
razlike  izmedju  nominalne  vriednosti  pjeneza  i  prave  vriednosti  srebra,  zatim 
od  izmjene  stara  pjeneza  za  novokovane  novce,  t.  zv.  cambium,  monetagium  itd. 
Ova  se  je  dobit  zvala  lucrum  camerae ,  te  je  u  XIII.  vieku  prometnuta  u  izravni, 
redoviti  porez,  tako  zvanu  „collecta  septem  denariorumw.  Time  je  doista  zemlji 
težak  teret  nametnut,  ali  su  barem  dokinute  nepodobne  prievare  kod  izmje¬ 
njivanja  starih  pjeneza  za  nove.  Bilo  je  to  užasno  globljenje  puka,  kojemu  se 
je  staro  srebro  oduzimalo,  pak  mu  se  davalo  za  tri  stara  pjeneza  samo  dva 
nova,  još  k  tome  Često  puta  lošije  potege.  Ta  se  zamjena  provodila  bezobzirce, 
vrlo  često  pod  silu,  uz  najveće  zloporabe  banovih  ljudi  i  mjenjača,  campsores 
monetarii,  numularii .  V.  banica  2.,  barun,  dispensator,  kaznac,  pjenez  \  izp. 
Truhelka  Slavonski  banovci.  G.  Z.  M.  B.  IX.  (i  poseb.  otisak  Sarajevo.  1897.) 
i  Klaić  Marturina.  Rad  157.  str.  156.  179.  i  d. 

Camerarius  je  gradski  blagajnik,  prodavač  soli,  solar  itd.  u  dalmatinskih 
gradovih. 

V.  Mažuranić :  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik. 
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cancellarius  ° ,  m.,  kancelar,  od  lat.  cancellus,  plur.  cancelli  forenses, 
rešetke,  razmrežje  od  drva  ili  željeza,  kojim  je  mjesto,  gdje  sudci  sjede,  ogra- 
djeno,  a  po  tome  su  cancellarii  oni  urednici,  koji  stoje  do  te  ograde.  Du 
Cange  (koji  upozoruje  na  slično  značenje  franc.  barreau).  Odatle  se  razvilo 
značenje  kraljeva  vrhovnoga  pisara  i  čuvara  pečata  u  franačkoj  državi  već 
za  Karlo vinga.  —  Kod  nas  se  spominju  takodjer  kraljevi  kancelari  za  do¬ 
maćih  dinastija:  aule  regis  cancellarius ,  episcopus  chroatensis  Anastasius  1069. 
RaČ.  doo.  74.,  zatim  za  Zvonimira  Theoclorus ,  presbiter  spalatensis,  a  za  Stje¬ 
pana  Gregorius,  episcopus  chroatensis  1076  — 1089.  Rač.  doc.  113.  118.  120. 
121.  139.  i  151.  Nakon  prestanka  vladavine  hrvatskih  dinastija  imaju  mladi 
kraljevi  i  hercezi  svoje  kancelare.  Spominje  se  n.  pr.  magister  Hemo,  za 
kraljevića  (kralja),  hercega  Bele,  1222.  Sm.  cod.  III.  220.  i  Petar,  prepušt, 
aule  cancellarius  ducissae  Margarethae .  1356.  Tk.  II.  211.  V.  kaneiljer.  Izp. 
Rački  Hrvatska  dvorska  kancelarija.  Rad  35. 

cantatio  ° ,  f.,  bahorija,  bajanje,  čaranje,  isto  što  incantatio.  1385.  Tk. 
V.  119. 

caparra°,  f.,  tal.,  lat.  arrha,  kapara,  od  lat.  cap  ere  arrhas.  Littre 
s.  v.  accaparer.  Hvar.  283.  V.  kapara. 

capeleti  °,  kapeleti,  plur.,  od  tal.  cappelletto,  klobuČić,  kapa.  Tako 
su  se  zvali  hrvatski  konjici  u  mletačkoj  službi.  Ima  i  sad  prezimena  toga  u 
gornjoj  Krajini.  Izp.  Lop.  act.  conf.  III.  161. 

capellanus0 ,  m.,  od  cape  11  a,  f.,  koja  se  rieč  izvodi  različno,  o  čemu 
izp.  Du  Cange  i  BelostenČev  rjeČ.  Znači  obično  svećenika,  koji  nastoji  službu 
božju  u  kapeli,  po  tome  i  pomoćnika  župnikova,  ali  i  visoka  kraljeva  dosto¬ 
janstvenika.  Već  knezovi  hrvatski  počevši  od  Trpimira  g.  852.  imaju  svoje 
kapelane.  Za  kraljeva  nazivlju  ih  capellanus  regis ,  ter  se  navode  kao  svje¬ 
doci  u  kraljevskih  listinah.  RaČ.  doc.  index.  512.  s.  v.  aulae  capella  et  ea- 
pellani. 

caphinus0  ,  m.,  rieČ  tamna.  Našao  sam  ju  samo  na  jednom  mjestu 
(v.  citat),  gdje  bi  mogla  značiti :  poruga,  grdnja,  baliekanje,  izsmjehivanje,  te 
bi  dakle  možda  bila  u  svezi  sa  cav,  koju  rieč  v.  —  Magjarski  kope  itd.  znači 
lukavac,  vragoljan,  previ janac,  ali  ne  znam,  bi  li  se  odatle  dalo  izvesti  ka¬ 
kovo  tumačenje.  —  Svjetovnjaci,  koji  su  proti  crkvenom  običaju  pribivali  iz- 
trazi  proti  nekim  svećenikom  zagrebačke  biskupije  na  sinodu  u  stolnoj  crkvi : 
exire  nolentes,  videntesgue  et  audientes  certos  sacerdotes  propter  crimina  detentatos, 
risus  et  caphinos  elevantes ,  sacerdotes  omnes  et  singulos  deridebant .  1467.  Tk. 
II.  316. 

capillare0  ,  verb.,  capillatio,  f.,  od  lat.  capillus  itd.,  znači  skubsti, 
skubanja  (Polj.  statut),  skubnja,  skubež  (Dušan.  zak.).  Služe  kao  termini  za 
tu  vrstu  povrede  časti  u  Zagrebu  i  capillorum  tractio,  tractio  per  crines,  crinisatio 
itd.  Item  si  quis  capilaverit  aliguem,  solvat  IIII  romanatos,  tres  partes  comiti  et  due 
iniuriam  pacienti .  Skrad.  148.  čl.  142.  Izp.  Vrb.  153.  čl.  20.,  Polj.  46.  Čl. 
35.a,  .51.  čl.  39. a,  54.  čl.  43.,  Spljet.  144.  i  d.  čl.  19.  V.  bijenje,  časti 
povrede. 

capisoldum  ° ,  capusoldum ,  n.,  i  t.  d.  Ne  znači,  rekao  bih,  u  dalm. 
statutih,  kako  misle  Hanel  (rjeČ.  ka  Korč.  stat.)  i  Bartal,  po  Du  Cange-u,  isto 
što  ,,laudemium“  feudnoga  prava,  već  se  tako  nazivlje  pristojba,  koja  zapada 
bilježnika  za  uredovanje  u  sudbenih  poslovih.  N.  pr.  Notarius  debeat  habere... 
lucrum  poenae  de  sttis  scripturis  uidelicet,  quod  si  facto  libello,  antequam  pars  ad 
uersa  respondeat  dicto  libello ,  ipsae  partes  inuicem  se  concordauerint,  notarius  debeat 
habere  tantum  quatuor  denarios  pro  libello  in  guaterno  misso.  Et  si  processum  fuerit 
in  quaestione  usque  ad  contestationem  litis,  habeat  capusolda,  scilicet  duos  denarios 
pro  gualibet  Ubra.  Spljet.  52. 
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capsa0,  capsella,  f.,  škrinja,  škrinjica,  ladica,  a  po  tome  i  blagajna. 
Cap* a :  Senj.  Ark.  III.  160.  Capsella:  Hvar.  176.  179. 

captivandi  facultas0,  dozvola,  što  se  daje  oštećenomu,  da  može 
uhititi  krivca,  ali  i  ovlast,  da  oštećeni  vjerovnik  može  sam  na  krivcu  o vršiti 
dosudjenu  kazan,  ili  kao  vjerovnik  pridržati  dužnika  zatvorom  ili  inakim 
ograničenjem  osobne  slobode,  da  mu  naplati  globu  ili  ini  dug.  Izp.  Verb.  II. 
t.  55.  56.  58.  68.  i  III.  28.  i  Huszthy  Juriš  prudentia  practica.  Agriae. 
1764.  I.  t.  58.  §  5.  i  6.  V.  calumnia,  cit.  8.,  kazan,  ovrha. 

1.  TJbicumgue  famulum  N.  Zrpatich  famulum  (bolje:  famulus)  N.  Bolog 
itiuenire  poterit,  super  sanguinis  effusionem  liberam,  habebit  captivandi  faciđtatem. 

1855.  Tk.  IV.  40.  Izp.  i  Tk.  IV.  116.,  Hvar.  200.  čl.  41. 

2.  Item  si  Jancech  (JanČec)  usgue  guindena  III  pensas  denariorum,  guibus 
contra  Petrum  Valterini  ut  juratum,  quia  judicium  suam  contempsit,  foret  agravatus, 
eidem  Petro  non  solu?t  et  si  bona  sua  defecerint,  tune  eum  captivandi  habeat  fa- 
cidtatem .  1364.  Tk.  IV.  328. 

car,  m.,  rex,  imperator;  kao  i  cesar  nastalo  iz  lat.  imena  Caesar. 
Izp.  A.  R.  i  Dan.  rjeČ.,  zatim  JireČek  Prove  i  Schrader  s.  v.  Kaiser.  U  naših 
je  izvorih  car  naslov  nekim  grčkim,  bugarskim,  srbskim,  a  nakon  ovih  i  tur¬ 
skim  vladaocem.  Luče  se  oba  naslova,  i  car  i  cesar,  u  pravilu,  kad  se  pazi 
na  izpravnost  termina,  tako,  da  je  cesar  „imperator  romanus66,  i  njemačke 
i  austrijske  krvi,  ali  i  „imperator,  ^gCkv'j^  iztočnoga  rimskoga  cesarstva. 
Bit  će  iznimaka,  ali  su  svakako  vrlo  riedke;  spomenut  ću  samo  takov  jedan 
primjer.  U  napisu  na  kamenu  s  grada  Bužima  u  Turskoj  Hrvatskoj,  iz  druge 
polovice  XV.  vieka,  spominje  se  car  rimski.  8.  350.  Ali  i  tu  bi  mogla  biti 
kratica  za  cesar.  Izp.  1345.  Bosna.  V.  Z.  A.  VII.  218.  (caru  bugarskomu), 
zatim  1492.  Carigrad.  S.  357.  (od  Bajazid  hana  silnoga  gospodina  cara  pomor¬ 
skoga  i  romaniskoga  i  nataliskoga  i  veće),  pa  1492 — 1543.  itd.  S.  356.,  K.  217. 
234.  itd.  i  dr.  —  Po  službenoj  terminologiji  zove  se  i  ruski  vladalac 
„imperator64,  a  nasljednik  „cesarevićw  itd.,  a  car  i  carstvo  i  ondje  je  isto, 
što  u  nas  kralj  itd. 

car  atus  ° ,  m.,  tal.  car  a  to.  Dolazi  i  carratus,  carractus,  plur.  carracti, 
tal.  caratti.  RieČ  izvode  iz  arabskoga  quirrat,  t.  j.  zrnce,  koštica  u  rogaču, 
rožčiću,  rožičku  (tal.  carobba,  lat.  ceratonia  siliqua) ;  arabska  rieČ  da  je  po¬ 
tekla  od  grčke :  *spaTiov.  Ini  izvode  (po  Larousse  i  Littre)  iz  afrikanske 
rieči  „kuara66,  kojom  da  se  nazivlje  neko  stablo  a  i  zrnca  njegova  ploda. 
Svakako  je  jedno  zrnce  služilo  Grkom  i  Arabom,  a  drugo  Afrikancem  i 
Indijancem  itd.  za  sitan  utez.  Odatle  se  razvilo  za  karat  značenje  nekoga 
uteza  dragocjenih  kovina  i  dragoga  kamenja,  a  u  drugu  ruku  mjere  čistoće 
zlata,  a  u  Mletcih  i  srebra. 

a)  U  Mletcih  je  za  mjerenje  čistoće  zlata  i  srebra  postojala  jedna  ljest¬ 
vica:  dielilo  se  na  1152  karata,  te  se  prema  tome  odredjivala  veća  ili  manja 
Čistoća  kovine.  U  inih  zemljah  bio  je  običaj,  da  se  dieli  na  24  karata,  a 
svaki  karat  na  32  diela,  tako  da  se  Čistoća  zlata  obračunavala  na  768 
dielova.  Zlato  od  24  karata  značilo  bi,  da  je  u  predmetu  sve  sama  kovina 
suha  zlata.  Zlato  od  21  karata  20/32  značilo  bi  n.  pr.,  da  u  zlatnom  predmetu 
ima  sadržine  Čista  ili  suha  zlata  692  diela  od  768.  Za  srebro  bilo  je  drugih 
ljestvica,  po  sličnoj  osnovi. 

b)  Ali  caratus  znači  i  utez  za  dragocjene  kovine.  Po  mletačkoj  mjeri 
išla  su  144  karata  u  unciu,  unču,  a  8  unača  u  grivnu,  marku  mletačku. 

Karat  se  dielio  u  4  grana,  te  je  potezao  0*207.092  grama.  Za  du¬ 
brovački  karat  proračunata  je  potega  na  0*207*061  grama.  Isp.  pobliže 
Larousse  s.  v.  carat.  U  Zagrebu  rieč  ta  dolazi  jamačno  u  takovu  značenju 
u  ovom  primjeru:  Item  Matliia  aurifaher  octavo  die  at  te*  falit  per  Eliani  aurifa - 
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hrum ,  Vidonem  et  Jacobum  medicum  super  eo,  quod  ipse  sex  caratos  argenti  Seba- 
stiano  nostro  condam  concivi  assignasset  et  dedisset,  sed  quod  Jacobus  famulus 
ipsius  Sebastiani  in  prezencia  magistri  Franche  aurifabri  et  Ggrgek  premissa  atestasset. 

1376.  Tk.  V.  31.  —  Radilo  se  dakle  o  vrlo  neznatnoj  vriednosti,  ako  je 
gore  ocrtano  tumačenje  Larousse-ovo  osnovano.  Ne  ima  sumnje,  da  se  u 
Zagrebu  moglo  računati  samo  po  mletačkoj  potegi. 

Zanimljivo  je,  da  je  bila  još  u  XIII.  vieku  budna  uspomena,  da  se  je 
zrncem  od  rožčića  označivala  neka  novčana  vrednota.  U  Dubrovniku  zove  se 
caroba ,  caruba ,  charuba  neki  broj  sitnili  pjeneza.  Izp.  rjec.  k  dubr.  statutu  s. 
v.  caroba. 

c)  U  množini,  caratti,  carracti  itd.  znače  sudbene  pristojbe,  što  ih 
stranke  prema  vrieđnosti  priepora  u  mletačkoj  državi  imaju  plaćati.  Izp.  1469. 
Budv.  64.  čl.  289.  290.  i  1485.  Hvar.  249.  (gdje  se  odredjuje,  da  se  osobnim 
zatvorom  ne  smiju  takove  pristojbe  utjerivati :  —  quod  pro  expensis  et  carractis 
executio  debeat  fieri  contra  bona  mobilia  et  immobilia  et  non  contra  personam).  Izp. 
A.  R.  s.  v.  karat  i  rječnik  k  budv.  statutu  611.  s.  v.  caratti. 

d)  Nazivlje  se  tako  i  neka  daća,  što  ju  u  Kotoru  plemići  ubirahu,  ja¬ 
mačno  od  kmetova;  a  možda  znači  rieč  ta  i  zemljište,  koje  je  takovom  da¬ 
ćom  obterećeno.  Carati,  qui  ad  presens  tenentur  per  nobiles  Catarinos ,  qui  vacabunt 
de  cetero ,  distribui  debeant  per  cedulas  inter  nobiles.  1340.  Ljubić.  Monum.  Slav. 
XVII.  139.  Izp.  Senj.  stat.  Ark.  III.  157.  §  15.,  164.  §  96.,  165.  §  108., 
167.  §  139.  i  168.  §  155.  V.  narok. 

carcer  °,  carceres ;  v.  kazan  slobode. 

carina,  f.,  vectigal,  tributum,  telonium,  daća,  koja  se  pobire  od  robe 
svake  vrste,  što  se  u  ino  mjesto  prevozi  i  trži,  trgovina.  Svakako  je  rieČ  po¬ 
stala  od  naslova  car,  te  je  to  u  prvom  redu  dakle  državna  daća,  cesareva, 
careva  ili  kraljeva.  Ali  dolazi  i  u  značenju  obćinske  daće.  V.  citat.  Primietit 
ću,  da  carina  znači  u  novije  doba,  od  XVII.  vieka  amo  (u  Dubrovniku  itd.), 
i  daću,  što  ju  kmet  gospodaru  daje  od  zemlje  itd.  Izp.  A.  R.  4.  Nije  li  to 
postalo  od  vlaškoga  (rumunskoga)  cara  ^  terra,  ne  znači  li  dakle  terragium? 
Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  carina.  V.  cir.  —  I  da  nitkov  ne  ima  učiniti 
novoga  sela ,  odlože  ako  bi  bilo  selo  sve  jednoga  čovika,  on  bi  voljan  na  svojoj 
plemenšćini  veće  ljudi  naseliti.  Ili  pake  ako  bi  dionici  ad  sela,  svi  se  stavši,  i  do¬ 
govorili  se  općeno  za  jedno,  i  tako  bi  mogli  učiniti  u  svomu  selu,  ča  jim  drago, 
odlože  grad  ali  nove  carine  ali  trgovine,  ali  pak  nike  ine  novšćine,  ča i  bi  proti  op¬ 
ćini.  1496.  (?).  Polj.  65.,  čl.  58. 

casnecius0,  n.,  tal.  casnezzo;  v.  kaznac. 

castellum0,  n. ;  v.  grad. 

castrum0,  n. ;  v.  grad. 

catapanus0,  m.,  Du  Dange:  idem  quod  capitaneus,  praeses,  praefectus 
provinciae  vel  civitatis.  Naslov  taj  nose  namjestnici  cesara  bizantinskih  u  Italiji 
i  Dalmaciji.  Bart.  misli,  da  je  per  metathesim  postala  rieč  od  capitaneus. 
Izvode  pak  rieč  i  Du  Cange  i  Littre  iz  grčkoga  X3tT£7uavo)  (t.  j.  sastavljeno 
iz  xxTa,  £Twl  i  avco)  sa  značenjem :  nad,  povrh,  iznad  (ostalih  dostojanstve¬ 
nika).  Spomena  je  dostojan  ipak  podatak  u  Du  Cange-a :  „His  insignem  addam 
locum  ex  vita  Lietberti  Episcopi  Cameracensis  (Cameracum  je  francezki  grad 
Cambrai),  cap.  41.  tom.  9.  Spicilegii  Acheriani,  qui  criticam  manura  requirit : 
Princeps  illius  insulae  (Cypri),  quem  Katapan,  hoc  est  secundum  dominum  vocant .  .  .  ; 
cur  hac  voće  secundus  dominus  designari  dicatur,  non  plane  video,  nisi  pro 
xy.Ta  7ravT05tpiTopa  catapan  dictum  auctor  putaverit,  hoc  est  post  imperato- 
rem,  seu  qui  illius  vices  exequebatur.“  Ali  bit  će,  daje  doista  pisac  „Lietber- 
tova  žića“  (ne  znam,  iz  kojega  je  vieka)  pomišljao  na  slovjenski  pan.  Tako 
je  i  Battyani  u  Leges  ecclesiasticae  1777.  protumačio:  Protospatharii  id  est 
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corporis  custodum  principes  mittebantur  .  .  .  ad  regendas  provincias  vocaban- 
turque  Catapani  .  .  .  pan  dominum  notat,  kata  antem  post :  alter  nimirum  post 
dominum.  Izp.  Bart.  s.  v.  Catapanus. 

Catapanus  spominje  se  regnante  domino  Constantino  Daća  magno  impera¬ 
tore ,  prioratum  Jadere  uero  presidente  domino  Leo  imperiale  protospathario  et  tocius 
Dalmacie  catapano .  1067.  Rač.  doc.  69.  Dolazi  isti  dostojanstvenik  s  istim  na¬ 
slovom  kao  svjedok  medju  hrvatskimi  velmožami  na  darovnici  kralja  Petra 
Krešimira  1069.  Nin.  Rač.  doc.  72.  —  Medju  nekimi  plemenitimi  Kotorani, 
koji  su  nadarili  crkvu  sv.  Trifuna,  spominje  se  kao  redom  prvi  Businas  Ca¬ 
tapanus.  1124.  Sm.  cod.  II.  38.  Moglo  bi  to  biti  i  ime.  Zove  se  tako  i  biskup 
jegarski  itd.  1193 — 1199.  Sm.  cod.  II.  263.  339.  i  358.  V.  duca,  filocale,  ligia. 

causidicus ° ,  m.,  znači:  odvjetnik,  ali  može  značiti  i:  sudac.  Causi - 
dicus  je  i  onaj,  „qui  causas  seu  lites  ventilat  seu  dirimita.  Causa  znači  i  ju- 
dicia,  placita,  malla.  Du  Cange  s.  v.  causidicus  i  causa,  4.  U  nas  dolazi  rieč 
u  nekoj  darovnici  Krešimirovoj,  kojom  daje  samostanu  sv.  Marije  u  Zadru 
posjed  Brda.  Podpisan  je  na  prvom  mjestu  Johannes,  causidicus  regis,  testis. 
Za  njim  se  redjaju  scutarias  (štitonoša),  tri  Pipana  i  dva  satnika  kao  svjedoci. 
1072.  Rač.  doc.  90.  Rački  veli,  da  je  listina  jamačno  patvorena:  „causidici 
regii  munus  nullo  alio  documento  confirmari  potest“.  Doista  ni  u  primjerih 
u  Du  Cange-u  nigdje  ne  ima  traga,  da  bi  se  koji  dvorski  dostojanstvenik 
tim  naslovom  nazivao.  Samo  niži  sudci  zovu  se  tako.  Causidicus  može  značiti 
i  onoga,  koji  se  pred  sudom  pre,  parbenu  stranku,  parca.  U  tom  značenju 
jamačno  1353.  Knin.  K.  jur.  II.  7.  V.  i  banov,  stol,  cit.  4. 

cav,  m.,  ili  caf  a)  bit  će  tal.  zaffo,  sa  značenjem  lictor,  praeco,  sa- 
telles.  Ista  tal.  rieč  znači  i  piljka,  Čep,  tapun,  a  zaffare  =  brtviti,  zabrtviti, 
začepiti.  Caf,  kao  neka  vrsta  pandura,  poznat  je  i  u  nas :  ima  tu  rieč  Belo- 
stenec,  a  spominju  se  i  u  vinodolskom  urbaru  za  Marije  Terezije  cafi,  kao 
žbiri  ili  stražari.  Lop.  urb.  134.  Du  Cange  tumači:  „Zaffones  Venetis  dicuntur 
sagittarii  vel  apparitores“.  Rieč  dolazi  već  u  Rolandinovoj  kronici  1263.  Po 
primjerih  vidi  se,  da  je  značenje  pogrdno,  kao  po  prilici  u  nas  adrapovac. 
„Zaftbnes,  praecedentes  inordinate  ante  militum  acies . . .  cum  eadem  gente  et 
quibusdam  viriš  prudentibus.  alieni  cupidis,  quos  appellamus  Zaftones.u  Du 
Cange. 

b)  Po  tome  se  razvilo  jamačno  i  značenje :  glumac,  histrio,  koje  na  je¬ 
dnom  mjestu  nalazimo  u  polj.  statutu.  Medju  razlozi,  s  kojih  može  otac  uhititi 
svoje  sinove  od  bašćine,  dolazi  kao  uzrok  deseti :  Kad  čini  zanat  nečasni  i  po- 
tišćen,  koga  mu  roditelj  nije  činio ,  kako  na  priliku  biti  alumcem.  to  jest  cav  om,  i 
prilična.  1496.  Polj.  58. 

cavaliarius 0 ,  m.,  konjušnik,  konjuh;  Du  Cange:  ,,qui  equos  curat, 
Agasou,  ali  i  „officium  in  stabulo  regio".  Na  listini  Mutimirovoj  (v.  barun, 
str.  43.)  podpisan  je  Signum  (j*)  manus  Piruana,  iupano  cauallario  ( testis j.  892. 
Rač.  doc.  16.  Župan  Prvan  bio  je  svakako  „agazonum  regalium  magister“. 
V.  agazo.  Kasnije  se  to  dostojanstvo  više  u  listinah  ne  navodi.  Bit  će  pro- 
mienjen  naslov  ili  je  zvanje  spojeno  s  kojim  inim  dvorskim  dostojanstvom. 
Župan  znači  ovdje  lat.  comes.  Izp.  comes  palatinalis,  palatinus :  nadvorni  župan, 
skraćeno  nadvoršpan,  nadršpan,  magj.  nador  ispan. 

cavallerius ° ,  m.,  tal.  cavalier,  vitez,  bojnik,  vojnik,  konjik,  naročito 
pratilac  uz  kneza,  rektora,  comesa,  conte-a,  potestata  itd.  u  dalm.  građo vih. 
Zovu  ga  izvori  i  miles,  commilito,  hoste,  hostador.  Izp.  Budv.  4.,  1450 — 1465  — 
1483.  Hvar.  235.  239.  242.  247.,  Spljet.  24.  (potestas  teneatur  secum  ducere 
ad  dictum  regimen  unum  militem  socium  seu  iudicem  in  iure  peritum),  Korč.  178. 
183.  184.  i  Dubr.  25.  172.  173.  178.  U  dubrovačkom  statutu  točne  su  usta¬ 
nove  o  prisezi  i  zvanju  toga  viteza,  koji  je  podjedno  i  sudac,  a  provodi  i  ovrhe. 


cazon,  kazon  (?),  u  zagrebačkoj  biskupiji  nazivlje  se  tako  neka  mjera 
žitarica.  U  jedan  kabal  (cubulus)  idu  dva  kazona  ili  tri  polonche  (polonke, 
polovinke).  Cubulum  (de  frumento  vel  tritico)  seu  duos  kazones  suis  expensis 
guilibet  solutor  acl  uostrum  cellarium  Zagrabie  assignabit  .  .  .  tres  polonche  in  men- 
Hura  faciunt  uuum  zagrabiensem  cubulum,  seu  duos  cazones.  1334 — 1354.  Tk.  M. 
E.  Z.  II.  45.  i  61.  Iz  statuta  zagreb.  kapitula.  Kazon  bit  će  isto  što  kazan , 
kotao,  iz  tur.  qazan,  ali  rieč  je  domaća  od  starine  u  nekih  inih  slovjen- 
skili  jezicih,  ter  je  možda  i  u  nas  prastara,  naročito  starija  od  provale  Tu¬ 
raka  u  naše  zemlje. 

cazun,  (?),  rieč  tamna.  Kalan,  biskup  pečuški  et  totius  Dalmacie  atque 
Chroacie  gubernator ,  odredjuje  u  listini  svojoj  Dominiku,  zagrebačkomu  biskupu, 
desetinu  od  onoga  dohodka,  što  ga  ubire  herceg  hrvatski  u  Krapini,  Okiću 
i  Podgorju.  Inde  est,  quod  ego  non  ignarus  noui  et  ueteris  testamenti ,  in  qua  tuba 
dara  canitur  et  aperte,  quod  omnis  decima  sine  omni  mutilacione  domino  offeratur, 
d  Cain  prothomartiris  passionem,  quem  pro  sacra  decimarum  oblatione  inimica  fra- 
ternitas  ueguiter  interemit,  non  aure  surdastri  preteriens,  de  omnibus  victualibus , 
que  vulgo  cazun  nuncupantur ,  et  de  omnibus  eorum  pertineutiis,  tam  in  bobus  guarn 
ouibus,  cnm  agnis  et  gallinis  et  panibus  et  aliis  si  qua  sunt,  que  ex  diuersis  locis, 
scilicet :  Krapina ,  OJcich  et  Pogoria  ad  ducatus  cellaria  congregantur ,  decimas  dari 
uenerabili  Dominico  Zagrabiensi  episcopo  et  eius  successoribus  sine  omni  cunctatione 
d  mutilatione,  quemadmodum  per  totum  episcopatum  suuvi  de  aliis  ducatus  reddi- 
tibus  decimas  habet,  precipio.  1193.  Sm.  cod.  II.  259.  i  d.  —  Tumačenje  u 
Bartal.  rječniku,  da  je  to  neka  gibanica  sa  sirom,  „placentae  species  caseo 
conditaa,  ne  može  biti  izpravno.  Ovdje  kao  da  cazun  obuhvaća  savkoliki  prihod, 
što  ga  pobire  liercežka  komora  od  podanika,  ili  u  obće  iz  dobara  hercegovih. 
—  Meni  se  čini,  da  je  ta  rieč  sačuvana  u  kajkavskom  kazeu  (Belost.),  do¬ 
hodak,  te  je  (u  obliku  kaz'n  f.  ?)  istoga  izvora,  kojega  i  rus.  kazna  i  hrv. 
kazna ,  opes,  thesaurus,  aerarium,  t.  j.  od  arab.-tur.  chazine,  bazna,  od 
čega  će  potjecati  i  magj.  haszon,  hrv.  kasan ,  kasna ,  korist,  a  po  tome  i  prihod. 
Izp.  A.  R. ;  vidi  hasan  i  kaznac.  Upozorit  ću,  da  su  kmeti  iz  Desinca  kod 
Jastrebarske  u  XVII.  vieku  vlastelinstvu  podavali  od  pšenice  ili  zobi  daćur 
koja  se  je  zvala  kasen,  f.  *  iztiče  se  naročito,  da  je  bila  izprva  ta  daća  po- 
đavana  u  tegu,  a  prometnuta  tek  poslije  u  podavanje  težaka  ručnih.  Izp. 
Laszovszky  Tri  hrvatske  plemenske  obćine.  Pi'osvjeta  1907.  br.  4.  Po  Belo- 
steneu  s.  v.  dajem:  dajem  na  cinž,  na  hasen  =  lat.  foenero. 

ceh,  m.,  i  ckeha,  czeka,  t.  j.  čeka,  f.,  od  njem.  Zech,  Zec  li  e.  Znači 
a)  fodina  (rov  ili  zdonja?)  u  rudniku;  izp.  Dan.  rječ.  i  A.  R. ;  —  b)  soda- 
litas,  sodalitium,  eollegium  opificum,  ceh ,  po  Pergošiću  cieh,  bratština  zanat- 
nika,  obrtna  udruga.  Spomenut  ću,  da  je  kralj  Matija  za  krznare,  uzdare 
(brzdare)  i  remenare  (sedlare  ili  pasare?)  zagrebačke  (pđlifices,  artifices  fre- 
norum  ac  corrigiatorum) ,  zatim  za  postolare  (sutores)  potvrdio  pravila  cehovska. 
1466.  Tk.  II.  307.  Bili  su  to  —  ako  se  ne  varam  —  prvi  uredjeni  cehovi 
u  Hrvatskoj.  Po  tih  pravilih  ustrajale  su  se  slične  udruge  i  u  drugih  gra¬ 
đo  vi  li,  uz  povlastice  kraljeve.  Izp.  Tk.  III.  26.  209.  i  211.,  zatim  1504. 
Tk.  VIII.  147  (spominje  se  czeha  ostrugara  iliti  šporara,  špoljar,  t.  j.  njem. 
Sporer,  isto  što  sad  bravar),  1523.  Tk.  VIII.  224.  (czeka  freniparum,  pelli- 
ficum  ac  selliparum)  i  Tk.  I.  uvod  77.  i  đ.,  III.  uvod  27.  i  d.  i  IX.  uvod  31. 
„Obćinske  naredbe^  za  cehove  izdala  je  ug.-hrv.  vlada  u  Buđimu  1811. 
Spomenut  je  taj  tiskopis  u  Bibliografiji  hrvatskoj.  Zagreb.  1860.  str.  113. 
Izvadak  iz  te  naredbe  priobćen  je  u  Nar.  Novinah  1907.  br.  109  i  d.  Raza¬ 
bira  se  iz  naredbe,  da  su  proti  pravilom  postojale  i  udruge  djetića,  djetićke 
bratovćine,  koje  se  strogo  zabranjuju. 
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Ceh  može  značiti  u  obće  svako  družtvo,  bratovštinu.  Snehu,  koju  su  co- 
pntice  iz  zroka  toga y  kajti  in  consortium  illarum  podati  se  ni  hotela ,  uzele  bile , 
■šaljem  ad  figuram  juriš,  da  ona,  kak  je  i  od  koga  mamljena  i  u  ceh  njihov 
nagovarjana,  poredati  bude  mogla .  1751.  .  kod  Zagreba.  Star.  XXV.  90.  Tako 
se  govori  i  o  meštriji  bajalica,  o  mešterskoj  copriji. 

čeka,  f.,  lat.  zecea,  officina  monetaria,  kovnica;  rieČ  arabska.  Izp. 
A.  R.  Odatle 

cekin,  m.,  tal.  z e cekin o,  zlatan  novac  mletački.  Svaki  dan  jim  je 
davao  (car  turski  poslanikom)  četrdeset  cekinov .  1545.  K.  246.  U  A.  R.  na¬ 
vodi  se  više  primjera,  medju  ostalim,  da  dolazi  već  u  XIV.  vieku  Češće  cekin 
i  u  Vrb.  stat.  Tako  je  po  Sladovićevu  priepisu  doista  tiskano  u  prvom  izdanju 
u  Ark.  II.  No  po  izdanju  akademijskom  valja  svagdje  čitati  celez,  cezlez  (piše 
se  u  rukopisu  skraćeno  czl.,  czlz.).  Bit  će  da  akad.  izdanje  ima  pravo,  ali 
bilo  bi  ipak  nuždno,  da  razjasne  numismatici,  kakova  je  vriednost  libri,  ce- 
lezu  i  cekinu  itd.  V.  clez. 
celesus,  m. ;  v.  clez. 
celez,  m. ;  v.  clez. 
celnich,  m. ;  V.  čelnik. 

cer  i  cir  (možda  grieškom),  m.,  stablo,  quercus  cerris,  cerrus,  često 
oznaka  medje.  U  lat.  listinah  pišu  i  cher,  ali  jamačno  valja  svagda  čitati 
cer.  Poli  (pri,  polag)  vele  ceri  .  .  .  poli  dri.  1275.  S.  36.  39.  K  velikomu 
hrastu,  hi  se  cer  govori.  1498.  Modruše.  S.  410.  —  Cerić,  m.,  demin.  od  cer. 
Putem  pod  cerić .  1475.  Slat.  Š.  275. 

cesar,  m.,  imperator.  —  1.  1  bi  krunjen  (Žigmund,  kralj  ugarski)  papu 
i  papom)  Enoem  (Eugenijem)  i  bi  učinjen  cesar .  1431.  ?  S.  432.  —  2.  Žig- 
munda,  božjom  milostju  rimskoga  cesara,  vazdar  augusta,  i  vugerskoga,  češkoga, 
Dalmacije,  Hrvat  i  pr očaja  kralja.  1437.  Senj.  S.  146.  —  3.  Nadijući  se  od 
onoga  dobra  gospodina  cesara  pinez  (piše  knezu  Benku  Ratkaju  knez  Anž  Fran¬ 
kapan).  1490.  Brinje.  S.  350.  —  4.  /  kraljem  i  cesarom  bih  te  učinil  (piše 
biskup  Jožefić  knezu  Kristoforu  Frankapanu).  1527.  Šegežd.  K.  220. 

cesarov,  cesarev,  cesarski,  adj.,  imperatoris,  imperialis,  imperatorius.  U 
naslovu:  1.  Cesar  ove  svitlosti  i  hercegovi  svitlosti  (činite  kvar).  Ban  grof  Erdody 
piše  Zagrebčanom.  1592.  Zelin.  K.  293.  —  2.  Svoje  ste  ljudi  poslali  pod  za¬ 
stave  cesar  ove  svetlosti,  što  ste  dobro  učinili  (piše  isti  Varaždincem).  1592.  Za¬ 
greb.  K.  297.  —  3.  Nodari,  notari  ili  pisci  u  naslovu  svojem  pišu  se:  Ja 
pisac  imenom  Dujam,  notar  cesarev.  1395.  Istra.  S.  102.  Cesarski  i  općinski  notar. 
1437.  Senj.  S.  149.  Gverin  Tihić,  očit  oblastju  cesarskom  notarij  i  poštovane  ob - 
čine  recke  svetoga  Vida  kančelir.  1546.  K.  248. 

Cesarska  pravda  dolazi  više  puta,  a  znači  a)  jus  imperiale,  caesareum, 
leges  imperiales,  n.  pr. :  4.  Sa  cesarovska  pravda  prevodi  Pergošić  „leges  im- 
perialesCi  Verb.  I.  t.  80.  —  5.  Obnajdosmo  polag  duhovne  i  svitovne  cesarske 
pravde ,  veli  viši  sud  Frankapanov  u  Novom,  u  Vinodolu.  1635.  Maž.  sb. 
Listina  otisnuta  u  Mjeseč.  XIX.  413.  —  Ino  je  značenje  b)  pravda  (t.  j.  su¬ 
dište  ili  sud)  cesarska .  Nazivlju  tako  i  sud  vojnički  u  Senju,  a  i  onaj  u  No¬ 
vom,  kad  je  i  Vinodol  podpao  pod  komoru  kraljevu  nakon  konfiskacije  Zrinj- 
kih  i  Frankapanskih  dobara.  N.  pr.  6.  Mi  velike  kapitanije  senjske  i  sve 
primorske  krajine  Vicekapitan  i  vsi  kapitani,  vicekapitani,  porkulabi  velike  kapi¬ 
tanije,  zastavnik  nimški,  zastavnik  vojvode,  zastavnici,  ivolimeštri,  slobodnjaki ,  firer, 
koporal,  f raj  ti,  rundari,  desetinjaci,  rotmeštri,  soldati  svi  skupa,  ki  side  u  cesarskoj 
pravdi,  prisižemo.  1639.  Senj.  Ark.  III.  144.  —  7.  Po  dopušćenju  sudca  go¬ 
spodskoga  Antona  Kabalina,  za  sada  na  mestu  gospodina  Kapitana,  hodila  je  po¬ 
štovana  cesarska  pravda  iz  van  grada  na  lice  zemlje  itd.  1712.  Novi.  Maž.  sb.  — 
8.  Odgovara  Juraj  Piškulić :  Gospodo  i  cesarska  pravdo  !  .  .  .  Bi  jim  proštana 
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publikana  (osuda j  .  .  .  pred  stolom  cesarshim.  .  .  Ja  Malija  Jeličić,  očiti  hanciler 
novigraski  po  ordinu  cesarske  pravde  pisah.  1713.  Maž.  sb. 

cesarstvo,  n.,  imperium.  1.  Kralj  (Zigmund)  grediše  v  Rim  na  cesarstvo 
(t.  j.  da  se  okruni  cesarom).  1432.  Primorje.  Š.  132.  —  2.  Cesarstva  močju 
notari j  učinjen  (vikar,  pop  Matij  BahonČić).  1460.  Bag.  Š.  226. 

cesta,  f.,  platea,  ulica,  ali  i  isto  što  put,  lat.  via,  iter,  strata  itd.  Bit 
će  od  koriena,  koji  je  u  glag.  čestiti,  isto  što  čistiti.  Izp.  A.  R.  Cesta  vojna 
spominje  se  kod  Gline  i  Gora:  strata ,  quae  vulgo  via  exercitus  dicitur.  1200. 
Sm.  cod.  III.  85.  Cesta  velika  .  .  .  1487.  Ozalj.  Š.  142. 

cestar**,  m.,  gladiarius,  u  naših  lat.  izvorih  gladipar,  gladiator,  njem. 
8chwertfeger ,  Sabelschmied.  RieČ  je  postala  od  glag.  čestiti  =  čistiti. 
Cestar  dolazi  u  Zagrebu  1460.  Tk.  VII.  193.,  1523.  1524.  Tk.  VIII.  222. 
230.  Piše  se  cheztar,  ali  se  svakako  ima  Čitati  cestar ,  jer  tako  ima  još  i 
Belostenec  g.  1740.  s.  v.  gladiarius.  Taj  izgovor  zasvjedočuju  još  ovi  pri¬ 
mjeri:  1.  Ein  tiirkische  tscheta  hat  .  .  .  des  Juriza  Cesstar,  Biirger  und  Sablschmids 
seinen  Sohn  entfiihrt.  1622.  Koprivnica.  Lop.  act.  conf.  II.  122.  —  2.  Kapetan 
petrinjski,  grof  Volgang  Erdedi  piše  biskupu  zagrebačkomu  Petru  Domitro- 
viću  o  razdiobi  pliena  i  turskih  sužanja:  a  šta  se  dostoji  ^o^(odstva)  kapto- 
loma  ljudi,  oni  jesu  svoje  sužnje  i  dobićak  po  sebi  odpeljali ;  jur  znaju,  kako  budu 
meda  se  delili ;  a  nadijam  se,  da  hoće  cestar  lahko  prijeti  plaću,  što  jim  oružje 
očisti.  1626.  Zelin.  Lop.  act.  conf.  II.  141.  Piše  u  tom  listu  Erdedi  dosljedno, 
svagdje  za  6  i  č :  eh,  a  za  c  svaki  put :  cz. 

U  Zagrebu  dolazi  za  cestare  sinonim  mečotreb  (mačotreb) :  1363.  Tk.  IV. 
353.,  1382.  Tk.  V.  162.,  1444.  Tk.  VI.  399.  419.,  1457.  1458.  Tk.  VII. 
122.  151.,  1495.  Tk.  VIII.  102.  Pišu  „mechotreba,  ali  i  „mechetreb“  i 
„mechytreb“. 

Cha  Fisole0,  grad  ili  mjesto,  koje  se  podvrglo  Mletčanom  g.  1018. 
obećavši  godišnji  danak.  Listinu  (u  Rač.  doc.  35.)  izdavač  drži  podmetnutom, 
jer  da  Cha  Fisole  leži  u  blizini  Mletaka.  Medju  podpisi  nalazi  se  ipak  očitih 
hrvatskih  imena,  n.  pr.  Stredrago,  Godostro(j).  Kao  danak  obećavaju  15 
kunovih  koža  svake  godine,  dokaz,  da  tu  o  mletačkoj  okolici  ne  može  biti 
govora.  Mnijem,  da  Cha  Fisole  valja  čitati  „Cap  Isole“,  glava  otoka,  t.  j.  naš 
Glavotok  na  Cresu.  I  po  Klaiću  (Marturina.  Rad  157.  str.  145.)  Cha  Fisole 
ima  biti  grad  Beli,  na  sjeveru  Cresa,  dakle  Glavotok. 

challo  ° ,  callo,  m.,  mjesto  calo,  srednjolat.  i  tal.  rieČ,  znači  imminutio, 
điminutio,  gubitak,  manjak,  naročito  u  robi ,  koja  se  prenosi  ili  prevozi, 
ili  je  na  skladištu  na  prodaju.  Od  srednjolat.  i  tal. -glag.  cal  are,  istoga 
značenja. 

1.  Spljećani  ođrediše,  da  valja  izabrati  urednika,  koji  će  prodavati  sol. 
Odredjuju  mu  plaću  i  nalažu  mu,  da  ima  račune  o  prodanoj  soli  polagati. 
Dodaju :  Hoc  modo  eleetus  fuit  ser  Nicola  Mazolich  sine  ulio  callo  (usque)  ad  sal 
novum.  1384.  Spljet.  279.  čl.  54.  Nije  mu  dakle  bilo  dozvoljeno  u  račun 
stavljati  nikakova  gubitka  ili  manjka  od  prodaje  stare  soli,  što  ju  preuzimlje 
za  razpacavanje. 

2.  Iste  godine  (ako  nije  grieška),  izabraše  Spljećani  Dujma  Jeremiju 
za  solara,  jamačno  za  buduću  godinu,  pak  dodaju,  da  razjasne  ustanovu  gore 
pomenutu,  quod  de  sale  ueteri,  quem  receperit  suprascriptus  (izpala  je  rieč :  de) 
ser  Nicola,  nihil  habeat  de  challo,  de  sale  uero,  quod  receperit  et  uendiderit  et  com- 
muni  assignauerit,  habeat  de  challo  quinque  per  centenario.  1384.  Spljet.  280.  Od 
nove  soli  može  dakle  u  račun  gradu  staviti  gubitak  robe  iliti  u  ime  gubitka 
robe  5  po  sto. 

chocha°,  f.  i  coucha,  chaucha,  cocha,  concha  itd.,  vrsta  broda.  0  postanju 
rieči  razpravlja  Du  Cange  s.  v.  cogo  te  ju  izvodi  iz  franc.  coque,  školjka, 
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lat.  conclia.  Spominje  takav  brod,  kao  neobično  velik,  i  bilježi  mu  mjeru  Pavlović 
1398.  Zadar.  V.  Z.  A.  VI.  27.  Brod  bijaše  hrvatski  (patronus  Spinarić),  bilo 
je  70  ljudi  vojske  na  njemu.  Brod  je  hvatao  1200  „vascella44  (po  prilici 
bačava,  tonelata).  I  1399.  bilježi  Pavlović  mjere  sličnoga,  nešto  manjega  broda. 
N.  d.  27. 

cicla  ° ,  f.,  bit  će  kikla,  kiklja.  Rieč  je  grčka  i  srednjolat.  Dolazi  u  XV. 
vieku  u  Zagrebu.  Tk.  V.  175.  Izp.  Du  Cange  s.  v.  cyclas  i  Bart.  s.  v.  ciclas. 

cieća,  cica,  praep.,  propter,  radi,  zaradi;  dolazi  i  u  listinah,  pisanih 
u  Posavju.  Ciča  rečenoga  iminja  Jcnez  Miklos  ni  jedne  ustave  ni  suprotive  ne  učini. 
1552.  Petrinja.  K.  253.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  s.  v.  cesta  i  Etym.  Wtb. 
s.  v.  cetja;  upozoruje  na  cesta  i  njem.  wegen. 

ciena,  cena,  čina ,  f.,  pretium,  aestimatio,  taxatio.  0  raznih  značenjih 
upućujem  na  A.  R.  Rieč  je  praslovjenska  te  istoga  porietla,  kojega  i  grč.  i “oivvi, 
lat.  poena;  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  i  Schrader  (str.  103.  i  856.),  po  kojemu 
bi  značila  u  prvom  redu  cienu  glave.  V.  cit.  12.  —  Za  poznavanje  prometnih, 
privrednih  i  gospodarstvenih  prilika  u  starih  vremenih  bilo  bi  nuždno,  da  se 
prisakupe  po  izvorih  ne  samo  podatci  o  cieni  pojedinih  predmeta  kod  pro¬ 
daje,  o  nadnicah  radničkih,  plaćah,  berivih  službenika,  vojnika,  dostojanstve¬ 
nika  itd.,  već' i  sačini  izpravna  sravnjujuća  tabela  o  pjenezih,  koji  su  tekli 
(kolali)  u  razno  doba  i  u  raznih  krajevih,  ter  o  zamjenitoj  vriednosti  pojedinih 
vrsta  novca  prema  sadržini  kovine,  naročito  zlata  i  srebra,  omjerenoj  o  vried- 
nost  novca  iste  potege  u  naše  vrieme.  Na  to  se  ovdje  ne  može  ni  pomisliti. 
Težak  bi  to  bio,  možda  nerješiv  zadatak  i  za  stručnjaka.  Naročito  prieče 
razne  okolnosti,  ter  se  ne  može  bez  obsežnih  iztraživanja  ustanoviti  ni  zamjen- 
bena  ni  kupovna  vriednost  novca  u  raznih  razdobjih  (Tauschwert  i  Kaufkraft). 
Očito  je  kupovna  vriednost  novcu  sad  manja,  nego  je  u  nas  negda  bila,  ali 
upozoriti  valja,  da  su  neki  pjenezi  jednaka  imena  sve  to  manje  tečajem 
viekova  potezali.  Naša  banica  ili  dinar  sadržavala  je  n.  pr.  do  1  gram  srebra, 
dočim  je  u  kasnijih  viekovih  isti  naziv  služio  za  oznaku  mnogo  manjega, 
najsitnijega  novca.  Izp.  dr.  Luschin  Allgemeine  Miinzkunde.  Mtinchen  u.  Berlin. 
1904.  180  i  d.  Kad  se  spominje  libra,  grivna,  marka  itd.,  tad  ne  smijemo 
pomisliti  na  sadašnju  talijansku  liru  ili  njem.  marku,  već  je  to  računski 
novac,  koji  često  označuje  mnogo  veću  sadržinu  srebra  ili  zlata. 

U  čita  tih  iztaći  ću  samo  nekolicinu  primjera  iz  golemoga  broja  takovih 
prisakupljenih  podataka,  da  time  na  to  upozorim,  kako  bi  se  trudnim  nasto¬ 
janjem  i  pozornim  izporedjivanjem  izvora  već  dosad  poznatih  doista  jasno 
mogle  osvietliti  kulturne  prilike  raznih  razdobja  naše  poviesti.  V.  cit.  1 — 21., 
a  izp.  i  uvod  Tkalčićev  k  M.  C.  Z.,  naročito  i  k  svezku  X.  i  XI. 

1.  Tri  vretena  zemlje  kraj  Solina  kupljena  su  za  deset  dinara,  tri  uža 
zemlje  ( tres  funiculos  terrae)  za  osam  dinara.  1100.  Rač.  doc.  28.  i  d. 

2.  Vrlo  Često  i  kod  kupa  zemljišta  služe  za  izplatu  ciene  prirodnine, 
plodine,  a  ne  novac.  Zemljište  kupuje  se  za  trista  ovčjih  runa.  1090.  Rač. 
doc.  153.  Dobar  vinograd  kupuje  se  pro  duobus  lonis  equis.  XI.  viek.  RaČ. 
doc.  167.  Izp.  Rač.  doc.  128  i  d.  i  Klaić  Marturina.  Rad.  157.  Takovih 
primjera  ima  sva  sila  i  u  mnogo  kasnije  doba,  n.  pr. 

3.  Jedno  svoje  iminje  u  Pešćacu  nudio  je  u  prodaju  Ilija  Slučić.  Bližike 
odkloniše  kup,  a  zatim  poče  se  Matej  Francetić  činiti  (s  prodavcem)  i  učini  se 
za  to  iminje  za  jednu  veliku  kravju  četrt  mesa  i  za  tri  vedra  vina  i  bi  plaćeno 
do  beča  i  soldina  .  .  . ;  Pavlu  stričiču  (ili  Stričiću)  njegov  del  platili  ovsom  i 
jačrnenom,  čim  on  bi  zadovoljan  ...  1519.  Draganić.  Maž.  sb. 

4.  Da  vse  ine  porotnike  more  pustiti  prez  nijedne  dne .  1288.  V  in.  22.  cl.  69. 
Jamačno  čina  stoji  ovdje  za:  nagrada,  naplata  dangube  porotnikom,  koji  su 
došli  k  roti,  a  nisu  trebali  prisezati.  Izp.  n.  d.  15.  čl.  45. 
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5.  Ako  li  bi  koji  komu  nadoplatio  pinezi  ali  činom ,  tada  je  voljan  bližnji 
iskupiti  do  godišća  po  zakonu  poljičkomu  kakono  prodaju,  1496.  Polj.  61.  čl.  52.°} 
izp.  još  79.  čl.  71.b*  i  dr. 

6.  Dam  vam  viditi,  kako  sam  učinit  cenu  .  .  .  za  ov  kas  zemlje  za  dukat  10. 
1495.  Dubašnica.  Š.  884. 

7.  Pri  toj  ceni  (ponudi  i  prihvatu  ponude,  kupa  i  prodaje  zemljišta) 
biše  aldomašnici  .  .  .  cena  ta  li  je  tvrda  (ako  onaj,  koji  poreče,  i  plati  kazan 
zagovora),  1505.  Okić.  K.  189. 

8.  Da  je  kantent  i  plaćen  po  vsoj  ceni  njih  (kupca  i  prodavaoca),  kako 
je  zapisal  meju  njimi  notarij  obćini  baguški.  1506.  Pag.  K.  190. 

9.  Bi  cena  toj  zemlji  tri  dukate  i  jednu  kvartu  pšenice,  1550.  Draganić. 
K.  d.  328. 

10.  I  plaćen  (bi  kupljeni  vinograd),  ča  mu  bi  cena,  1554.  K.  257.  Izp. 
i  1450.  Š.  182.,  1492.  Š.  358. 

1 1 .  Vsalci  lakat  (sukna)  pod  Jlor .  2,  na  novce ,  kako  se  na  stačunu  more 
uajlagljom  cenom  najti ,  voli  dva ,  dobrom  cenom  pod  jlor.  19,  tri  živine  pod,  jlor.  8 , 
krmak  tri  pod  jlor.  7  i  konj  50,  itd.  Tako  zodovoljuje  i  izplaćuje  dužnik  vje¬ 
rovniku  prema  osudi  dosudjenu  gotovinu.  1585.  Stjeničnjak.  K.  d.  338. 

12.  Pergošić  prevodi  ,,juxta  verum  valorem^  :  poleg  prave  ciene,  „Ho- 
magiumw  mu  je  na  jednom  mjestu  cijena  (cyena)  vražde.  Verb.  III.  t.  28. 

13.  Na  Hvaru  cieni  se  kod  kradje  mala  živina  (ovca  ili  koza)  sa  20 
soldina,  vol  za  oranje  sa  deset  libara,  krava  ili  june  sa  pet  libara,  osao  ili 
oslića  (salmerius  vel  salmeria,  moglo  bi  značiti  i  konja  za  tovar)  pet  libara, 
janje  ili  jare  izpod  jedne  godine  deset  soldina.  1331.  Hvar.  200.  čl.  42. 
Takove  po  prilici  morale  su  biti  ciene  i  u  Vinodolu  u  isto  doba.  V.  bijenje, 
str.  57. 

14.  Pavlovič  primio  je  kao  knez  šibenički  na  račun  plaće  dvije  bačve 
vina  uz  cienu  po  35  soldina  za  modius  (vedro).  1399.  V.  Z.  A.  VI.  29. 

15.  Dva  osedlana  konja,  sa  svom  ormom,  ciene  se  u  Zagrebu  na  28  for. 
1466.  Tk.  VII.  292.  U  istom  je  vieku  prodan  konj  za  tri  forinta  i  pol; 
dva  vola  vrieđe  šest  forinti  manje  20  dinara;  a  u  isto  doba  kabanica  šest 
forinti,  dolama  2  forinta,  kapa  ili  klobuk  12  dinara.  Tk.  VIII.  255. 

16.  Po  cjeniku  hrvatskoga  sabora  vriedi  u  početku  XVI.  vieka  vol  za 
oranje  12  for.,  krava  muzara  6  for.,  pitan  brav  (porcus  castratus )  2  forinta, 
nepitan  1  for.  itd.  Zaključak  hrvatskoga  sabora  g.  1538.  K.  jur.  III.  28. 

17.  0  cieni  robova  u  XI.  vieku  izp.  RaČ.  doc.  128.  134.  135  i  dr.  V.  rob. 

0  odkupu  iz  sužanjstva,  o  cieni ,  što  ju  sužanj  ima  dati ,  da  se 

oslobodi,  sliedi  nekoliko  primjera.  Ciene  su,  kako  je  naravno,  vrlo  raznolike, 
prema  imovini  i  dostojanstvu  sužnja.  Svakako  su  za  one  prilike  goleme,  ter 
se  po  tome  može  razumjeti,  kako  je  .  vojevanje  na  krajini  hrvatsko-bosanskoj 
bio  posao  unosan  za  zapovjednike  i  vojnike,  što  je  glavni  razlog  vječitomu 
četovanju.  Vidi  se,  da  su  i  uboge  seljake,  žene  i  djecu,  i  to  i  Turke  i  kr¬ 
šćane,  hvatali  i  naši  vojnici  Četujući  po  Bosni,  ter  ih  tad  priganjali  težkim 
tamnovanjem  i  bijenjem  na  odkup,  baš  kako  su  i  Turci  radili.  Tko  se  ne 
odkupi,  prodaju  ga  kano  roba  na  galiju.  0  toj  trgovini  v.  rob,  sužanj. 

18.  A  po  tom  neka  zna  vaša  milost,  kako  se  učini  Ivan  Lučić,  da  da  Leku 
i  njegovu  snahu  i  dite,  i  dojdje  od  vaše  milosti  list  i  uzeste  ga  na  svoju  viru  :  a 
sada  Ivana  Lučića  ne  bi  ni  njegove  čine,  ni  njega  glavom,  1567.  Star.  XI.  78. 
Piše  vojvoda  kostajniČki  Jusuf  kanoniku  zagrebačkomu  Mikuliću. 

19.  Jaz  hoćem  za  njegovu  cenu  dobar  poruk  biti.  1623.  Star.  XI.  82.  Piše 
Hasan  aga  Trošljević  Gereciju  u  Križevce  za  sužnja. 

20.  Dobro  možete  znati,  da  se  je  Blaž  s  nami  ucenio  dobrovoljno  dve  ježeve 
groša  i  dve  gospodske  puške,  a  Mehmedova  oca  cena  je  bila  hiljada  i  trista  talera .  .  . 
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.1  i  to  vam  dajemo  na  znanje,  da  ga  ću  (hoće)  od  mene  Dubičani  da  ga  kupe,  i 
za  njega  daju  nam  pet  sto  talera,  vse  (u)  gotovu,  da  ga  (je)  kvar  prodati  .  .  . 
1655.  Star.  XI.  96.  Piše  Husein,  odabaša  gradiški,  sisačkomu  kapetanu. 

21.  Razumismo  od  vašega  suznja  Jandre ,  da  ga  činite  hiljadu  groša.  Mi  se 
za  to  čudimo  vami .  .  .  zašto  nepriličnu  dnu  na  siromahe  udarate.  Takom  dnom 
dneči,  vira  moja  turska,  da  vam  ne  če  nikad  ni  remena  donesti.  Ako  li  mu  spo- 
dobne  dne  ne  učinite,  a  vi  ga  veće  amo  nazad  ne  šaljite ...  A  sušanj  vaš,  blago 
vaše,  što  hoćete  od  njega  morete  činiti,  ništo  vam  ne  more  zapoviditi.  1681.  Star. 
XI.  140.  Akmet,  barjaktar  dubički,  piše  sisačkomu  kapetanu. 

22.  Imamo  vam  gospodstvu  pisati  zaradi  vašega  .  .  .  suznja  Sirnica  .dičaka, 
koju  ste  mu  dnu  odsikli,  što  ne  bi  tri  onaka  dičaka  dala  .  .  .  zašto,  vira  moja  i 
gospod  bog,  nigdi  ništa  ne  ima.  1667.  Star.  XI.  113.  Mehmed  aga  Serić  si¬ 
sačkomu  kapetanu. 

Cienu  svoju  može  sužanj  često  puta  odplatiti  u  raznoj  robi,  partiku. 
Primaju  se  u  naplatu  gunji,  zobuni,  beluci,  sagovi,  popluni,  habe,  sukna, 
mješine,  sedla,  čizme,  puške  itd.  itd.  Tako  je  postojao  neki  promet  na  medji 
izmjenom  proizvoda  obrta  i  plodina,  što  su  ih  nevoljni  sužnji,  na  vjeru  i  uz 
poruke  odkovani  i  na  dopust  pušteni,  namicali  ter  gospodaru  svojemu  donosili. 
Dozvolio  bi  kadkad  gospodar  sužnju,  da  ponese  taj  partik  razne  struke  po 
više  puta,  ter  da  smije  svaki  put  jednu  polovicu  partika  tržiti  u  zemlji  ne¬ 
prijateljskoj,  a  samo  polovicu  predati  gospodaru  kao  cienu.  N.  pr. 

23.  Radi  vaše  milosti  volje  i  njegova  siromaštva  .  .  .  jesmo  to  udnili,  da 
mu  budemo  na  vsaki  put  pol  struke  prijemali  .  .  .  Ovoga  puta  da  nam  donese  pol 
struke  u  dobreh  habah.  1678.  Star.  XI.  118.  Kanonik  Augustić,  zapovjednik 
u  Sisku,  odabaši  dubiČkomu  Ibrakimu. 

24.  Primismo  list,  u  kojem  nam  pišete,  da  viru  vašu  (list,  kojim  se  za 
sužnja  jamči)  slati  jeste  gotovi,  nego  što  je  vrlo  siromah  i  velika  cena,  od  koje 
da  bismo  mu  dvi  struke  odsekli .  .  .  1678.  Star.  XI.  118.  Piše  isti  odabaša 
Ibrahim.  Izp.  i  n.  d.  109.  117.  119.  121. 

cienac,  cenac,  cinac,  m.,  aestimator.  Ako  li  bi  manjkala  (uslied  ozljede) 
dva  taj  uda  (ili  ruka,  noga  ili  oko),  tada  dva  krat  toliko  (t.  j.  dva  krat  pol 
mrtve  vražde,  dakle  cielu  vraždu  mrtvu,  kao  i  za  ubojstvo,  ima  krivac  platiti). 
Ako  li  tri,  tada  tri  krat  (scil.  pol  vražde  mrtve,  t.  j.  jednu  mrtvu  vraždu  i  pol). 
Ako  li  četiri,  tada  četir  krat.  Ako  li  pet,  tada  pet  krat.  Ako  li  sva  šest,  a  čovik 
ne  bi  s  togaj  umro,  tada  li  takoj  po  taj  račun  (dakle  tri  mrtve  vražde).  A  za  toj 
je  toj  takoj  uzakonjeno  na  veće  vražde,  jere  je  gori  i  tezi  čoviku  zao  život  nego 
smrt,  ka  se  jednom  čoviku  učini.  I  još  gdi  bi  se  te  takove  stvari  zgodile,  ke  bi 
takoj  vele  smetene,  ima  se  prodniti  po  cincih,  nič  po  zakonu,  a  nič  po  misli  i  ku- 
šenciji,  i  palce  razabravši,  zač  je  toj  učinjeno  i  po  čem.  1496.  Polj.  47.  čl.  35. b 
Izp.  i  52.  čl.  40.  i  60.  čl.  51. c 

cieniti,  impf.,  aestimare,  pretium  facere;  cieniti  se  s  kime,  impf., 
auctionem  facere,  pogadjati  se  s  kime  o  cieni  koje  stvari,  u  svrhu  prodaje. 

—  1.  I  tu  pristupi  Mikula  Petrčić  (s)  sinmi  svojimi  i  počeše  se  činiti  i  sciniše  se. 
1564.  Kupčina.  K.  d.  329.  —  2.  I  poče  se  činiti  i  iscini  se  š  njim.  1579. 
Nuvsiči.  K.  d.  335.  V.  ciena. 

ciganija,  f.,  dolus,  fraus,  hinba,  prievara.  Toma  (sužanj)  6*  velikom  dganijom 
hodi.  1679.  Star.  XI.  131.  Piše  sisački  zapovj.  kononik  Augustić  dubiČkomu  ćehaji. 

Ciganin,  cigan,  m.,  Zingarus;  prvi  put  u  nas  u  XIV.  vieku.  Kao 
nadimak  ili  prezime  u  Zagrebu,  n.  p.  Cigan  Nikolaus.  1378.  Tk.  V.  127. 
itd.  0  ciganih  odredjuje  hrvatski  sabor  1609 — 1635.  u  čl.  XVI. :  Zingad, 
prout  hactenus,  sic  nunc  proscribuntur.  K.  jur.  II.  71. 

ciganski,  adj.,  dolosus,  hinben,  nevjeran.  Tako  mi  nismo  ciganske  vire 
ni  deteće  riči.  1679.  Star.  XI.  135.  Kan.  Augustić  piše  dubiČkomu  ćehaji. 
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ciqlar*  m.,  laterarius,  opekar.  Dolazi  u  Zagrebu  već  u  XIV'.  vieku. 
Izp.  Tk.  IV.  ind. 

cimer,  m.,  insigne,  stemma,  arma,  znak,  znamenje,  od  njem.  zimber, 
Zimmer  prešlo  u  neke  slovjenske  jezike  i  u  magjarski.  Mikl.  Etym.  Wtb.  i 
A.  li.  Perg.  prevodi  tom  rieČi  lat.  arma.  Literae  armales  prevodi  on 
cimerni  list . 

cinkuš,  m.,  tintinnabulum,  zvonce.  Belostenec.  Zvonce  na  tornju  grad¬ 
skom  u  Zagrebu,  kojim  se  je  zvonilo  pred  noć,  prvo  nego  će  se  dveri  gradske 
i  kućna  vrata  zatvarati,  zvalo  se  latinski  campana  seu  pulsus  latrunculorum.  1376. 
Tk.  V.  39.  Po  TkalĆiću  hrvatski  i  lotršćak.  Tk.  V.  uvod  9.  —  Cinkati  znaći 
u  zagrebačkom  narječju  :  zvoniti,  o  zvono  udarati  klatnom.  Ali  magj.  czinkos 
znači  lupež,  zločinac,  dakle  zapravo  lat.  latrunculus.  Sveza  nije  jasna. 

cio,  ciel,  cil,  adj.,  integer,  ali  i  u  značenju  podpun,  izcrpljiv,  u  izreci 
suda  n.  pr.:  imismo  pun  svit  i  cei  dogovor  (špan  i  sudci)  meju  sobom  i  s  mnozimi 
plemenitimi  ljudi,  s  nami  na  sudu  sidećimi,  i  s  vladanjem .  1484.  Buže  (Tržić). 
S.  296.,  zatim:  vsi  kupno  dogovorismo  se  čilim  dogovorom,  zukonom  našim.  1492. 
Luka  (Vukšići).  S.  362.  Lat.  bi  se  reklo:  „matura  superinde  deliberatione 
prehabitau  (Tk.  II.  384.)  ili  „habitoque  exinde  maturo  colloquiou  (V.  Z.  A. 
V.  58.),  ili  tome  nalik. 

cipeliš*,  m.,  calceus,  crevlje.  Izvodi  se  od  srednjolat.  zipellus. 
Dolazi  već  1668.  Novigrad.  Star.  XXV.  307.  0  etim.  nekih  naziva  obuće 
izp.  Schrader  740. 

cipov*,  m.,  libo,  hljebac  biela  kruha.  Izvodi  se  iz  magjarskoga;  Lo- 
pašić  pomišljana  njem.  Zwieback.  Svakomu  težaku  kruha  cipov  jedan .  1653. 
Novi.  Lop.  urb.  138.  Kruha  beloga  cipova  dva .  1663.  Novigrad.  Star.  XXV.  302. 

cippUS0,  m.,  klada,  u  koju  se  stavlja  krivac,  da  sapetih  nogu  na  javnu 
mjestu  neko  vrieme  odleži  za  kazan  i  na  porugu.  Njem.  Strafklotz.  V.  berlina, 
klada,  trlica.  Kmet,  koji  kune  i  nepristojno  govori,  ima  platiti  samostanu 
birsagium  unam  markam  wlgo  grifvnu  sexaginta  denarios  hungaricales,  quam  si 
nollet  persolvere,  tune  per  villicum  in  cippo  teneatur,  dokle  ne  naplati  globu.  147 1 . 
Urbar  samostana  Streze.  V.  Z.  A.  V.  216.  Du  Cange  veli,  da  cippus  može 
značiti  u  obće  isto  što  i  carcer.  Ali  u  naših  primjerih  bit  će  svagda  u  zna¬ 
čenju:  klada. 

cir,  m.  Po  Dr.  Petranoviću  (0  kmetstvu  po  srpskom  uobičajnom  pravu. 
Kad.  30.)  u  starije  doba,  a  i  danas  ono  žito,  što  kmet  vlah  daje  za  zemlju, 
zove  se  cir .  Bit  će  u  svezi  s  lat.  terra,  vlaški  (rum.)  cara.  V.  carina. 

Cit,  m.,  možda  —  ako  nije  pogreška  pisarska  —  ime  ili  nadimak 
nekoga  plemena  hrvatskoga.  U  memorialu  „bone  memorie  domini  Thome, 
quondam  archidiaconi  ecclesie  Spalatensis“,  kako  je  poznato,  nabraja  se  poi¬ 
mence  onih  12  „nobiles  sapientiores  de  12  tribubus  Chrouatieu,  koji  su  prvu 
nagodu  s  Ugri,  za  kralja  Kolomana,  sklopili.  0  tome  izp.  RaČ.  doc.  482., 
zatim  razpravu  istoga  učenjaka  Književnik  I.  375 — 383.,  pa  Munumenta 
speet.  histor.  Slav.  merid.  Scriptores  III.  Zagrabiae  1894.  i  napokon  razpravu 
đra.  Izid.  Kršnjavoga  V.  Z.  A.  II.  129.  U  potonjoj  su  razpravi  priobćeni  i 
snimci  nekih  rukopisa,  u  kojih  nam  je  taj  „memorialew  sačuvan.  U  njima 
ima  raznica :  rukopis,  što  ga  dr.  Izid.  Kršnjavi  označuje  sa  tabla  III.,  na 
šestom  mjestu  razgovietno  navodi  comitem  Petrum  de  genere  Muritliomim  (što 
je  jamačno  doista  Mohurić,  Mogorić,  Mogorović,  valjda  od  Hermagoras),  dok 
pisac  ili  prepisivač  rukopisa  tabla  IV.  jasno  piše  mjesto  Murithorum :  Cithorum. 
Lučić,  u  izdanju  Amstelodami  1668.,  na  str.  113.  i  370.  otisnuo  je  takodjer 
„Comitem  Petrum  de  genere  Cithorum“.  Tako  je  i  RaČki  u  pomenutoj  raz¬ 
pravi  u  Književniku  str.  376.  rečeno  ime  preuzeo,  dočim  je  kasnije  u  svojih 
Documenta  prihvatio  „Murithoruma.  Moguće  je,  da  rukopis  samo  pogreškom 


pisara  donosi  mjesto  prastaroga,  i  u  inih  listinah  i  istodobnih  izvorih  potvr- 
djenoga  plemenskog  imena  Mogorić  iliti  Murić,  ino  ime.  Ali  ne  bi  bilo  ništa 
neobično,  da  su  se  Mogorovići  ili  Mogorići  doista  zvali  u  razno,  ili  pače  i  u 
isto  doba  dvojakim  imenom.  Imena  takova  nisu  nepromjenljiva,  o  tom  imamo 
svu  silu  primjera.  Upozorujem  na  to  samo  stoga,  jer  sam  možda  našao  trag  imenu 
Cit  u  bilježki,  sadržanoj  u  mnogih  godišnjacih  „Gothaiseher  genealogischer 
Hofkalender44,  naročito  u  godišnjaku  1901.  Obitelj  knezova  napuljskih  (prin¬ 
cipe  i  duca)  della  Rocca  đ’Aspro,  iz  kuće  Cito-Filomarino,  izvodi  porietlo  svoje 
od  nekoga  „Pietro  Cito,  Haupt  eines  kroatischen  Stammes44  g.  1102.  Ne 
može  se  lako  sumnjati,  da  se  tu  pomišlja  na  Petra  „de  genere  Cithorum44.  Cit 
pak  ne  će  možda  biti  drugo  nego  Cviet,  Cvjet,  Cvet,  Cvit,  Cjet,  Cit.  Izp. 
špan  Cvet .  1513.  Kasezi  (Lika).  K.  203.  i  A.  R.  s.  v.  Cjetko  i  Cvjetko.  — 
Drugo  je  pitanje,  nije  li  svu  tu  tobožnju  obiteljsku  predaju  izhitrio  koji  ge- 
nealog,  komu  je  ili  Lucićevo  izdanje  Tomina  Memoriala,  ili  rukopis  u  vati¬ 
kanskoj  knjižnici  bio  pri  ruci.  Doduše  nije  se  lako  dosjetiti  razlogu.  Druga 
je  i  lako  razumljiva  namjera,  kad  Frankapani  hoće  da  budu  Anicii,  Šubići 
Sulpicii,  Gusići  Manlii  Torquati,  Babonjezi  Ursini  itd.  Valjalo  bi  svakako 
znati,  kad  se  viest  o  hrvatskom  pradjedu  toga  roda  prvi  put  pojavljuje.  Možda 
bi  se  u  arkivu  obitelji  našlo  podataka.  Golem  preokret,  kad  se  je  okrunio 
kralj  Koloman  hrvatskom  krunom,  mogao  je  doista  ponukati  kojega  župana, 
povriedjena  u  svojih  osjećajih  i  nadah,  da  ostavi  domovinu,  premda  je  možda 
i  sam  pomagao  sklopiti  na  Dravi  nagodu. 

citatio0,  f. ;  v.  pozov. 

civil  pravda,  f.,  causa  civilis,  gradjanska  parba  itd.  —  Rečeni  podknežini 
i  sudci  nimite  pačai  v  stvari  od  karmenala,  ke  pristoje  gospodinu  providuru ;  ni 
v  pravdi  civil  mimo  od  sumi  minut  od  libar  5  pod  penu  više  pisanu  (libar  100). 
Vrb.  169.  čl.  7.  Izp.  i  Trs.  204.  čl.  77. 

cjeloselac,  celoselac,  m.,  colonus,  ignobilis,  rusticus  unius  sessionis, 
kmet,  koji  na  cielom  selu,  selištu  sjedi.  Dva  ćela  selca  (sic)  kmeta .  1423. 
Pavlovčani  kod  Jastrebarske.  Š.  124. 

clez,  celez,  celiz,  cezlez,  m.,  neki  pjenez.  U  starosl.  slclezb,  postalo  od 
got.  skillinggs,  staronjem.  scilling,  onako,  kako  krniezb  od  staronjem. 
chuning.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  sklengii,  A.  R.  s.  v.  clez.  Tumačenje 
u  rječniku  k  statutom  nije,  kako  mnijem,  nipošto  osnovano.  Od  naziva  tal. 
novca  „cenoglielo14  iliti  „ginochielo44  ne  može  se  clez  izvesti,  jer  već  mnogo 
prije  dolazi  rieč  ta  u  naših  izvorih.  Svakako  je  u  nas  slovjenski  naziv  primienjen 
nekomu  inostranomu  pjenezu,  koji  se  drugdje  sasvim  drugačije  nazivao.  — 
Od  hrv.  celez  načinjeno  je  lat.  celesus,  cellesus  (v.  cit.  3 — 5.),  koje  Bari 
str.  712.  pogrešno  izvodi  iz  slav.  željezo.  —  Čini  se,  da  je  izvorno  pjenez 
mjeden  ili  bakren  tim  imenom  označivan.  U  nekih  primjerih  celez  bez  sumnje 
mora  značiti  srebren,  ako  i  ne  zlatan  pjenez;  po  cit.  3.  vriedio  je  u  Senju 
celez  45  solda,  dakle  bio  vriedan  dvije  libre  i  5  solda.  Znači  kadkad  možda 
u  obće  pjenez,  novac.  V;  cit.  1.  i  5. 

1.  Vziskaše  cleza  za  sudbinu  .  .  .  bi  tomu  clezu  poručnik  Dobronja  Hra- 
notić  itd.  Kupili  za  pol  cleza .  itd.  1250.  Brač.  Š.  8. 

2.  Ošče  kote,  d’ako  bi  neki  tat  ukral  v  hrame,  ča  bi  vredno  10  libar,  .  .  . 
imej  platit  12  cezleza  ...  a  gospodaru  imej  platiti  po  duplu .  .  .  Ako  bi  ošče  ukral 
20  libar  i  5,  imej  platiti  50  libar  do  15  dan.  Ako  bi  ih  ne  platil:  imej  mu  se 
useči  jedan  ud.  Ako  bi  ukral  više  od  50  libar:  budi  obešen.  1388.  Vrb.  152. 
Čl.  18.  Po  tome  se  čini,  kao  da  12  cezleza  vriedi  20  libara,  ako  je  globa, 
kao  u  drugom  slučaju,  dvostruka  vriednost  ukradene  stvari.  U  Senju  je  celez 
više  vriedan.  V.  cit.  3.  Izp.  Vrb.  146.  čl.  4.  5.,  152.  Čl.  15.  18.,  153.  čl. 
19.,  154.  čl.  21.  22.  24.,  155.  čl.  26.,  158.  čl.  33.,  161.  čl.  2. 
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3.  Item  statuerunt ,  quod  pristuuus  deheat  habere  de  qualibet  decena  soldinorum 
usque  ad  soldinos  45,  solidum  unum,  et  abinde  supra  usque  ad  libras  centum  et 
40,  denarios  quatuor  pro  Ubra;  et  abinde  ultra  nil  debet  habere;  si  quando  esset 
de  centum  milibus  ducatorum,  nisi  unum  celesum ,  uidelicet  soldos  guadraginta  quinque. 
Senj.  stat.  Ark.  II.  160.  čl.  37. 

4.  I  onaj,  koga  uvodi  pristav  u  posjed  dužnikove  imovine  itd.  (navod, 
tenuta),  debeat  dare  et  soluere  pristauo  unum  celesum .  Senj.  stat.  Ark.  II.  160. 
čl.  39. 

5.  Item  statuerunt ,  quod  quilibet  iudex  tempore  sui  regiminis  debeat  habere 
annuatim  de  bampnis  (bannis)  libras  XXIV  et  etiam  debitum  proueniens  de  cellesis , 
uidelicet  de  portis  uel  fenestris  de  nouo  fiendis  et  citacionibus,  et  de  collectis  Pro- 
chiche  et  Supanichum  (t.  j.  daće  od  gradskih  kmetova  u  Prokikah  i  Zupanjem 
humu  —  Županj  hum  ili  Županj  hlm  kod  Senja),  ut  moriš  est.  Senj.  stat. 
Ark.  II.  162.  Čl.  71.  Ovo  mjesto  tumači  Bart.,  da  se  tu  radi  o  daći  od  piv¬ 
nica,  konoba  za  vino.  Cellesium  doduše  po  Du  Cange-u  znači  „cella  vinariaw, 
ali  ovdje  se  jamačno  govori  o  celezih,  u  obće  o  novcu,  što  se  je  pobirao  u 
ime  daće.  (Bartal  je  naznačio  1640.  kao  godinu  sastavka  statuta  senjskoga, 
po  izdanju  u  V.  Z.  A.  II.  U  istinu  je  ustanova  preuzeta  doslovce  iz  staroga 
statuta  iz  g.  1388.  U  XVII.  vieku  jedva  da  je  rieč  još  u  puku  bila  poznata. 
Doduše  ima  i  sad  prezimena  Celezić,  Celižić,  koja  jamačno  odatle  dolaze,  ali 
i  ta  valjda  sežu  u  dalju  davninu.) 

cluzar,  m.  1080.  RaČ.  doc.  132.  V.  ključar. 

colnic,  m.  1087.  RaČ.  doc.  146.  V.  kolnik. 
colonus0,  m. ;  v.  kmet. 

comes  ° ,  m.,  izvodi  se  po  Du  Cange :  comites  a  comitando  primum 
dicti  aulae  romanae  ac  imperatorii  palatii  proceres  itd.  Franački  vladari  razvili 
su  pod  tim  naslovom  dostojanstvo  comesa  kao  glavnih  vojenih,  upravnih  i 
sudbenih  glavara  u  pokrajinah,  ali  i  kao  pouzdanih  svojih  i  dvorskih  služ¬ 
benika.  Njem.  naziv  je  Graf;  o  postanju  te  rieči  razne  su  hipoteze,  izp. 
Kluge  Etjm.  Wtb.  s.  v.  Graf. 

U  izvorih  latinskih,  koji  se  odnose  na  prilike  slovjenskih  naroda,  comes 
znači :  a)  glavar,  starješina,  manje  ili  više  samostalan,  pojedinoga  slovjenskoga 
plemena,  pače  i  naroda ;  —  b)  poglavica  po  rodu,  na  čelo  župi  postavljen  iliti 
možda  biran,  ili  pak  po  kralju  imenovan,  dakle  župan  ili  špan;  u  starije 
doba  i  u  latinskih  izvorih  dolazi  redovito  naslov  jupanus,  zupanus,  a  tek 
kasnije  i  comes;  kadkad  je  to  samo  starješina  omanje  župe  ili  bratsva;  — 
c)  načelnik,  prior,  rektor,  knez  pojedinih  gradova  dalmatinskih ;  —  d)  đvo- 
ranin  vladaočev,  izmjenice  uz  naslov  jupanus,  zupanus  ter  obično  i  uz  posebnu 
oznaku  službe;  —  e)  velmoža,  magnat;  comites  su  u  tome  značenju  isto  što 
i  primates,  principes,  proceres  Croacie,  a  dolazi  uz  njih  i  naslov  barones. 
Hrvatski  velikaši  i  u  kasnije  doba,  od  XII.  vieka  ovamo,  pišu  se  u  latinskih 
listinah  vazda  comites,  a  u  hrvatskih  knez,  sve  do  XVII.  vieka,  kad  neke 
obitelji,  liberi  comites,  članovi  velikaške  kuće,  prihvaćaju  njemački  naslov 
grof  i  u  hrvatskih  svojih  izpravah.  —  Napokon  je  f)  comes,  župan  ili  špan, 
i  službenik,  sad  s  većom  sad  s  manjom  vlasti,  pojedinoga  velmože,  biskupa 
ili  vlastelina. 

Težko  je  stoga  svaki  put  pogoditi  pravo  značenje  rieči  comes,  comitatus 
i  hrvatskih  sinonimnih  naslova.  Dolazi  u  naših  izvorih  n.  pr.  comes  (iupanusi 
curiae,  palatinus,  camerae,  camerarius,  cavallarius  itd.,  što  su  bez  sumnje 
dvorski  dostojanstvenici.  Ali  kad  se  kasnije  spominje  comes  ili  comitatus  n.  pr. 
de  Čazma,  Moravče,  Podgorje,  Dubrava,  Vugrovec,  Rovišće,  Garić,  Grdjevac, 
Križevac,  Sisak,  Toplice,  Ivanić,  Kalnik,  Zagorje,  Zagreb  itd.  itd.,  ne  možemo 
po  samom  naslovu  tome  znati,  je  li  to  župan,  po  kralju  imenovan  i  županiji, 
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cielome  okružju,  districtu,  parocliiji,  varoškoj  medji  na  čelo  postavljen,  dakle 
eomes  parockialis  (Perg.  prevodi  to  na  jednom  mjestu  špan  navadni),  ili  je  to 
samo  eomes  castri,  dakle  kraljev  zapovjednik  u  njegovu  gradu,  ili  poglavar, 
što  ga  je  n.  pr.  biskup  zagrebački  u  svojem  comitatu  namjestio,  ili  napokon 
župan  plemena  ili  bratstva.  Ovi  se  doduše  kadkad  pobliže  označuju  naslovom 
eomes  terrestris,  a  njihovo  se  bratstvo  ili  pleme  zove  supanatus.  Izp.  1255.  Tk. 
M.  E.  Z.  I.  104.  ( Supanatus  de  Novak).  Bresztyenski  Pravno  povjestni  podatci 
o  Turopolju.  Zagreb.  1892.  str.  27.  i  d. 

U  izvorili  iz  XII.  i  XIII.  vieka  više  puta  se  spominje  comitatus  ili  eomes 
de  Simig,  Sumig  itd.  Možda  se  u  tom  nazivu  ne  ima  svaki  put  razumievati 
župan  ili  županija  šomogjka  (slovj.  šumeČka)  preko  Drave,  koja  je  doduše 
hrvatskomu  hercegu  bila  Često  podvrgnuta,  već  neka  omanja  župa  s  gradom  u 
okolici  Ivanića  ili  Rače.  Nije  vjerojatno,  da  su  jobbagiones  castri  sumugiensis 
podpadali  pod  daleki  grad  prekodravski,  dok  oni  sjede  blizu  Garića,  Rovisća 
i  Dubrave  biskupove,  a  terra  Sumigiensis  leži  na  vodah  Česmi,  Zeleni  i  Črncu. 
Izp.  Tk.  M.  E.  Z.  I.  2.  18.  Tako  i  Viskuz  kneza  Hudine  in  comitatu  simi- 
guiensi  jamačno  nije  MedjurieČje,  već  Medjurača,  te  leži  na  vodah  Ratcha,  očito 
Rad’ča  ili  Rat’ ča  (Rača),  i  Chasma  (Česma).  N.  d.  I.  85.  106.  i  d.  U  tom 
okolišu  pak  ima  i  sad  mjesto  Šumećani.  U  XVII.  vieku  spominje  se  Jcnez 
šumečki  kod  Ivanića  u  krajini.  Izp.  Lop.  act.  conf.  II.  890.  Nije  li  negda  bio 
kakav  grad  ondje?  —  Comes  astareae  znači  poglavar  nad  kotarom  primorskim, 
nad  obalom,  comes  naturalis  je  nasljedni  gospodin  zemaljski.  V.  barun,  grof, 
kmet,  knez,  špan  i  župan.  Izp.  Timon  str.  551.  i  d. 

1.  Trpimirus,  dux  Chroatorum,  commune  consilium  meis  cum  zuppanis  con- 
stmxi  monasterium .  .  .  852.  Bihać.  RaČ.  doc.  8.  Ovdje  su  župani  isto  što 
comites,  kao  kraljevi  službenici  i  dvorani. 

2.  Sedesclavo,  glorioso  comiti  Sclavorum.  879.  Rim.  RaČ.  doc.  7.  Vladalac 
hrvatski  za  papu  je  samo  comes.  Tako  i 

8.  Branimiro,  glorioso  comiti...  880.  Rim.  RaČ.  doc.  18. 

4.  Muncimir,  divino  munere  iuuatus  Chroatorum  dux.  U  listini  se  spominju 
iupanus  palatinus  itd.,  dvorani  vladaoČevi,  a  med  nj  im  i  i  Budimir  iupanus 
comitissae.  VladaoČeva  supruga  nosi  dakle  samo  naslov  comitissa.  892.  Bihać. 
RaČ.  doc.  15.  i  16. 

5.  Habeatis  licentiam  cum  hac  cartula  traditionis  in  iudicium  venire  atgiie 
moustrare  ante  imperatorem  aut  regem,  ante  comitem  siue  iudices,  qui  pro  tempore 
fuerint.  986.  Zadar.  Rač.  doc.  22.  Listinu  izdaje  Mains,  prior  civitatis  atgue 
proconsid  Dalmatiarum.  Jamačno  je  comes  ovdje  samo  sinonim,  mjesto  prior , 
načelnik  grada. 

6.  .  .  .  Laudacione  ceterorumgue  comitum  Chroacie .  .  .  1066.  Rač.  doc.  66. 
Kralja  Krešimira  listina. 

7.  Una  cum  nostris  iupanis,  comitibus  atque  banis,  capellanis  etiam  uostre 
regalis  aule.  1069.  Nin.  RaČ,  doc.  72.  Kralja  Petra  Krešimira  listina. 

8.  In  presencia .  . .  nec  non  comitum  et  baronum :  Dominici  tepzii ,  curialis 
comitis  ....  Dobrili  Comitis  Cleunensis,  Pribini  comitis  cetinensis  ...  et  aliorum 
nostrorum  comitum  et  baronum.  1076.  Rač.  doc.  106.  Kralja  Zvonimira  listina. 
Već  se  župani  nazivlju  samo  comites.  Izp.  i  1087.  Rač.  doc.  145. 

9.  U  privilegiju  kralja  Kolomana,  kojim  potvrdjuje  povlastice  rabskoj 
crkvi,  veli  se  o  pobiranju  desetine :  Pristaldis  (regis  et  episeoporum,  pristavi j 
vero  aliam  dimidiam  (pristojbe  za  troškove  pobiranja)  cum  curiali  comite  sui 
episeopi  per  medium  diuidant  itd.  1111.  Sm.  cod.  II.  22.  Lp.  V.  Z.  A.  I. 
85.  36.  —  Svakako  je  taj  curialis  comes  službenik  biskupski,  nastojnik  nad 
njegovim  posjedom  i  pobirač  desetine.  V.  cit.  10. 
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10.  Hrvatski  sabor  odredjuje  :  Suppanum  uero  in prouinda  sua,  seu  Districtu, 
dominus  Episcopus  (Tininiensis)  eligendi  et  faciendi  propriam  habeat  facultatem , 
quem  ipse  voluerit.  1353.  Knin.  K.  jur.  II.  7.  Župan  je  ovdje  isto  što  u  cit.  9. 
comes  curialis.  Takove  comites,  župane,  špane  namještaju  i  biskupi  i  kapitul 
zagrebački.  Kapitul  taj  zove  ga  comes  servorum.  Za  sudovanje  postavlja  se 
izborom  poseban  sudac,  judex  temporalis  seu  justiciarius  secularis.  Izp.  Tk. 
M.  E.  Z.  I.  26.  i  32.  I  bani  šalju  na  pobiranje  zemaljskoga  poreza,  kad 
mine  rok  izplati,  svoje  špane,  župane  na  ovrhu : 

11.  Praeterito  autem  ipso  decimo  quinto  die,  mox  D  omi  ni  Bani  ad  exigendum 
ipsum  subsidium  Spanos  extramittere  possint.  Hrv.  član.  1.  :  1538.  K.  jur.  III.  21. 
(Corp.  jur.  I.  str.  366.) 

commilito0  ,  m.,  vojnik,  knežev  pratilac,  na  Hvaru.  Isto  što  cavalier, 
miles.  Izp.  Hvar.  235.  239.  242.  247.  425. 

componere  ° ,  compositio,  compromittere,  compromissum,  concordare,  concordia 
itd.,  dolazi  često  sa  značenjem :  načiniti,  nagoditi,  napraviti,  narediti  se,  odkupiti 
(globom  tjelesnu  kazan),  složiti,  utakmiti,  po  Pergošiću  i  pojedinati,  pomiriti, 
smiriti,  zjednati  se  itd.  V.  potanje  o  tome  bijenje  (str.  59.  i  60.),  načinba, 
odkup,  takmina  i  vražda.  Izp.  o  vlasti  stranaka,  da  i  u  najtežih  zločinstvih, 
ako  nije  po  tadašnjem  pravnom  osjećanju  izravno  povriedjen  javni  interes, 
medjusobice  i  nakon  razprave  pred  sudom  same  nagodom  rieše  priepor,  i 
Krnicevu  razpravu  V.  A.  D.  IX.  12.  13.  17.  25.  i  dr.  Primjer  takove  nagode 
(roncordie  unio ,  composicio)  u  prieporu  zbog  zemljišta  super  omnibus  iniuriis , 
controcersis,  inimiciciis,  dampnis,  nocumentis ,  vulnerum  illacioaibus,  morte  serviencium 
itd.  medju  plemenom  Vojkovića  i  Thethena(?)  na  Pakri  izp.  1228.  Sm.  cod. 
III.  293.  Izp.  i  1090.  Rač.  doc.  152.  i  zanimljivu  pomirbu  plemena  ili 
bratstva  Crnoslavljeva  i  obćine  otoka  Raba  nakon  nekoga  ubojstva.  1268. 
V.  Z.  A.  I.  122. 

concha0 ,  honcka,  f.,  bit  će  jamačno  hrvatska  rieč  kuća,  prema  starom 
nasalu  napisana.  Poslije  dolazi  i  houcka,  huchia.  Znači  kliet  u  vinogradu, 
konobu,  pivnicu,  cella  vinearia,  cellarium.  Kapitul  zagrebački  luči  desetinu  od 
vina,  što  ju  pobire,  prema  obćinam,  od  kuda  se  privozi  u  kapitulske  pivnice, 
đecimae  magni  cultelli  sive  maj  oris  honcke,  i  parvi  cultelli.  1334.  Tk.  I.  146.  i 
Tk.  M.  E.  Z.  II.  47.  Spominje  se  zatim  u  Zagrebu  aute  portam  carnificum  in 
honcka ...  abbatis  1334.  Tk.  I.  148.  Kuckia .  Pod  kraj  XIV.  vieka.  Tk.  V. 
350.  Koućka.  1415.  itd.  Tk.  VI.  25.  itd.  —  In  houcka  sua  circa  vineam. 
1436.  Tk.  II.  121.  —  Habitatores  civitatis  per  i'ineas  et  kuckaš  in  montibus. 
1438.  Tk.  II.  137.  —  Prodaje  gradjanin  duas  partes  ipsius  vineae  et  honckae 
ibidem  circa  eanelem  vineam  kabite .  1465.  Tk.  II.  297.  —  In  loco  conckarum 
decimalium.  1465.  Tk.  II.  297.  —  Tempore  vindemii  in  konchis.  1469.  Tk. 
II.  327.  331.  —  Kouckarius  decimator  vini.  1465.  Tk.  II.  281.  282.  —  Koucka 
1496.  Tk.  VIII.  112.  Svagdje  je  posve  jasno  značenje  kliet  ili  konoba 
i  pivnica  u  vinogradu.  —  Doduše  conoka  (školjka  itd.)  ima  u  srednjoj  i  kas¬ 
nijoj  latinštini  inih  raznih  značenja,  ali  nijedno  se  ne  može  primieniti  našim 
primjerom.  Medju  ostalim  znači  concha  i  vrstu  broda,  po  Du  Cange-u  isto  što 
i  chocha  (v.  tu  rieČ).  Izp.  Mik.  Etym.  Wtb.  s.  v.  konšta. 

conducere0 ,  verb.,  (conductio,  f.),  može  doduše  značiti  i :  skupa,  na 
jedno  mjesto  voditi,  svoziti,  privoziti,  ali  u  pravničkom  je  jeziku  prvo  značenje 
najeti,  najmiti,  u  zakup  ili  najam  uzeti,  iznajmiti.  —  Item  decime  vini  kon- 
charum  Zagrabie  nobis  (kapitulu  zagrebačkomu)  debile  ex  tune  usque  octavas 
ejusdem  fešti  beati  Stepkani  .  .  .  conduci  et  augmentari  possint  in  ipsa  ecelesia  vel 
ante  eam  in  pupplico  per  idoneos  conductores  itd.  1335.  Tk.  I.  147.  i  d.  Odatle 
je  izveden  zaključak  (Tk.  I.  uvod  27.),  da  su  o  Kraljevu,  dakle  pod  kraj 
mjeseca  kolovoza,  već  vinogradi  bili  dobrani,  po  tome  da  je  morao  u  ono  doba 
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u  zagrebačkih  goricah  biti  samo  nasad  nekih  ranih  vrsta  vinove  loze.  Radi 
se  tu  ipak  o  conductiji  po  pravnom  smislu,  t.  j.  o  ponudah  najamnika  ili 
zakupnika  za  pravo  pobiranja  desetine,  koje  se  ponude  imadu  učiniti  u  na¬ 
značeno  doba,  kad  se  već  može  doista  naslutiti,  kolik  će  biti  po  prilici  prirod. 

Daće  se  Često  već  u  srednjem  vieku  daju  u  zakup  najboljem  nudiocu. 
U  zakup  se  daje  banov  lucrum  camerae  (v.  camera).  Na  Korčuli  takodjer  daće 
daju  u  zakup  dražbom  najboljemu  nudiocu,  „kupuje  sea  pravo  pobiranja  daće,  što 
se  vidi  iz  ustanove :  quod  si  quis  arrengaret  pro  aliguo,  qui  emeret  aliquod  incantum 
Communis,  quod  sit  absolutus  in  totum,  vel  in  partem  a  dicto  incantu  et  quod  lioc 
sit  contra  Commune ,  soluat  Communi  nomine  poenae  yperperos  XXV.  1408.  KorČ. 
84.  čl.  55.  i  d.  Radi  se  jamačno  o  kazni  onoga,  koji  preporučuje  i  nagovara 
na  to,  da  obćina  od  ugovora  odrieši  zakupnika,  koji  je  na  dražbi  dostao 
kakovu  obćinsku  daću.  —  Capturn  fuit,  quod  quilibet  possit  emere,  colligere  et  tenere 
trigesimum  itd.  1414.  KorČ.  94.  čl.  104.,  nadalje:  quicunque  qui  fuerit  debitor 
communitatis  non  possit  leuare  ad  publicum  incantum  aliguod  datium  communitatis . 
1485.  KorČ.  196.  i  d.  Tako  je  i  u  Spljetu :  beccharia  (daća  od  mesnica)  ven- 
datur  cum  isto  ordine  itd.,  zatim  douana  (carina),  becharia  et  pescharia  uendatur 
et  deliberetur  secundum  pada  antiqua  itd.  1858.  Spljet.  266.  267.  I  u  Zagrebu 

daća  hnežija,  proventus  communitatis,  daje  se  godimice  li  zakup.  1528.  Tk.  VIII. 

288.  Taj  proventus  zove  se  comitatus ,  vulgo  hnesga  dictus,  ter  je  već  unajmljena 
bila  ta  daća  g.  1494.  skupa  s  daćom  filaršćina.  Izp.  Tk.  II.  494. 

condura,  f.,  vrsta  broda,  od  grč.  /.ovToOpa,  jcouv rzlig,  >covt6$  =  kratak, 

kl =  brod.  Odatle  je  postala  i  rieč  gondola.  V.  Du  Cange  s.  v.  gondola. 

Kondure  bile  su  veće  brodice  hrvatskoga  brodovja,  svaka  sa  40  glava  vojske, 
dok  je  na  sagenah  bilo  samo  dvadeset  ljudi.  X.  viek.  Rač.  doc.  898.  Spominje 
se  i  1861.  Ljubić  Monum.  spect.  histor.  Slav.  merid.  IV.  88. 

confinare0,  verb.,  zatočiti  koga,  odrediti  mu  prisilno  boravište.  Vrsta 
kazni  ili  redarstvene  odredbe  upravne  vlasti.  Confines,  conjinia  =  zatočenje, 
mjesto  zatoČenja.  Izp.  Du  Cange  i  Rrinckmeier.  De  confinibus  dandis .  Item 
statutum  et  ordinatum  est,  quod  pro  verbis  iniuriosis  nuli  us  possit  ad  conjinia  poni 
in  ciuitate  Spalati  uel  extra,  sed  pro  percussionibus  sine  armis  et  sine  sanguine 
possit  aliguis  poni  ad  conjinia  ad  domum  suam.  Pro  percussionibus  uero  cum 
armis  et  pro  grauibus  malejiciis,  pro  quibus  posset ■  esse  turbatio  in  ciuitate  Spalati, 
possit  aliquis  conjinari  extra  civitaten  Spalati,  prope  uel  longe,  per  paruum  tempus 
uel  magnum,  prout  potestati  et  redori  huius  civitatis,  inspeda  conditione  personarum 
et  gualitate  fadi,  uidebitur  conuenire .  Spljet.  168. 

consistorium  ° ,  n.,  znači  i  gradsko  vieće,  kuću,  sud  gradski.  Intravit 
ad  ccmsistoriom  (sic!)  ante  judicem  et  clamavit .  1492.  Tk.  VIII.  79.  Ad  feriam 
sextam  proximam  compareant  in  consistorio  Zagrabie .  XV.  viek.  Tk.  VIII.  247. 

COpa,  f. ;  v.  kopa  (hrpa,  stog,  stožić).  Korč.  49.  Nije  to  naziv  vrste 
brodića,  kako  se  tumači  u  rjeČ.  ka  Korčul.  statutu. 

COprati,  irnpf.,  zatim  coprija,  coprnica,  coprnjica  ( copernica ),  f.,  coprnih 
(copemik),  m.,  fascinare,  zatim  magia,  maga,  saga,  magus  itd.  Dolazi  od 
XVI.  vieka.  Već  Perg.  prevodi  maleficus  (u  značenju  magus)  sa  copemih .  Od 
tada  su  te  rieČi  u  izvorih,  koji  potječu  iz  uže  Hrvatske  ter  ih  već  spomenuh 
kod  rieči  bajanje,  najobičajnije  oznake  za  pojmove,  suvisle  sa  vrhunaravnim 
čaranjem,  s  tako  zvanom  magia  daemonica.  RieČ  je  jamačno  u  svezi  s  njem. 
Zauber  ter  odatle  prešla  u  slovj.  jezike.  Neke  sinonimne  nazive  navedoh 
već  kod  rieči  bajanje.  Po  izvorih,  netom  spomenutih,  a  i  sad  u  pučkom  go¬ 
voru,  u  ovdašnjih  krajevih  nalazimo  i  čujemo  često  još  i  veščac ,  vesća,  veš6ica} 
vedovina,  vila ,  vilenica,  vUenik ,  v ilenstvo,  vragoduh,  vragoduha,  vuhvac,  vulivica  itd., 
a  uz  čaranje,  vraćanje  govori  se  i  šatrenje.  Po  Belostencu  copra  se,  Čara  ili 
šatra,  gata,  Čini  ukletva,  urečenje,  uriče  se  itd.  na  ove  načine:  s  ugljenci 

V.  Mažuranić:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik.  9 
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ili  iz  ognja,  zemljom  oko  polja  proti  pticam,  zapisi  vilovitimi  iliti  pisanimi 
čari  iz  lietanja  ili  pjevanja  ptica,  u  vodu  izlievajući  vosak,  radi  znanja  pridućih 
(budućnosti),  s  rešetom  za  izvidjenje  kradje,  sa  sjekirami  i  ostalim  orudjem, 
iz  sjence  ili  tenje,  s  travami,  u  ruke  gledeči,  a  napokon  pridolazi  k  tome,  kao 
opačina  svetogrdna,  čaranje  ili  eopranje  na  kvar  bližnjega  po  kostih  (moćih) 
ili  i  sv.  dugovanjem  (posvećenom  hostijom).  0  potonjoj  vrsti  copranja  ima 
primjera  i  u  naših  izvorih. 

Iz  spisa  iztražnih  županijskoga  suda  u  Varaždinu  proti  Mikici  DolovČaku, 
iz  g.  1729.  (Star.  XXV.  31.  i  d.)  vidimo  n.  pr.,  da  je  i  u  nas  bilo  razši* 
reno  sujevjerje,  da  se  uz  pomoć  djavla  može  tielo  obraniti  od  udarca  sablje 
ili  puške.  Svjedok  Ivan  Jagušić  odgovara  sudu,  da  kada  bi  Kl  vu  službe  .  .  . 
pokojnoga  gospodina  grofa  Keglević  Petra  vu  Loboru  gradu ,  stanovitu  noć  božičnu , 
da  je  svedoka  nagovarjal  Mikica  Dolovčak,  da  bi  š  njim  išel  pod  galge,  obećajući 
mu  smrzlinu  od  puške  i  od  sablje .  Svjedok  nije  išao,  prestrašivši  se  i  reći  njegove 
premislivši.  Ini  svjedoci  pričaju,  da  si  je  od  njih  htio  Dolovčak  —  jamačno 
u  istu  svrhu  —  pribaviti  posvećenu  hostiju,  te  da  su  bili  nazočni,  kad  je 
djavla  zazivao  na  križopuću>  gdje  su  se  okružili  palošem .  (Ovakav  čarobni  okrug, 
mačem,  sabljom  ili  palošem  orisan,  zove  se  u  zagrebačkoj  okolici,  po  mojih 
bilježkah,  i  u  Prigorju  povrh  Jastrebarske :  ris;  izp.  Zbornik  za  nar.  život 
i  običaje  XIII.  str.  97.)  Zazov  nije  bio  uspješan.  Dolovčak  čarao  je  i  sv.  uljem, 
mažući  njime  ciev  puščanu,  jamačno  da  svaki  put  smrtno  pogodi  cilj.  Vidimo 
iz  te  iztrage,  da  je  hrvatski  termin  za  njem.  „Hieb-,  Stich-  u.  Kugel fešti gkeitcc 
smrzlina.  Dolovčak  je  pogubljen  zbog  toga  Čaranja,  ali  i  inih  težkih  slučajeva 
umorstva  itd. 

Kako  su  i  sudci  vjerovali  u  to,  da  se  takovim  copranjem  može  zajam¬ 
čiti  nepovredljivost  tielu,  o  tom  je  najbolji  dokaz  iztraga  proti  vojniku  Nikoli 
Miljakoviću,  u  Zagrebu  uhvaćenu  i  sudjenu  zbog  vraćanja  s  posvećenom  ho¬ 
stijom,  koju  u  njega  nadjoše.  1738.  V.  Z.  A.  VI.  92.  i  d.  Na  mukah  priznao 
je  on,  da  je  tu  hostiju  nabavio  za  rata  sa  Španjolskom  u  gradu  Genevi 
(Genovi  ili  Genfu?),  da  je  više  dielova  hostije  posvetio  neki  pop,  koji  je  na 
galiju  bio  sudjen  i  kasnije  s  galije  pobjegao.  Uz  njega  nabavili  su  od  toga 
popa  i  ini  Miljakovićevi  drugovi  vojnici  takovih  hostija.  Dodaje  se:  hoc  etiam 
fatetur,  quod  aliguod  milites  et  consocii  ipsius  virtutem  ejusdem  hostiae  credere 
noluerint,  et  ex  eo  fundamento  hostiam  agnelo  applicuerit,  talitergue  sclopetis  in 
agnelum  jaculati  et  viso  eo,  quod  nihil  agnelo  noceant  globi,  ejusmodi  hostiam  plures 
etiam  consocii  acceperint.  Za  doba  te  svoje  izpoviedke  bio  je  preslušani  Milja- 
ković  svezan  o  sjedalo  s  čavli  (mučilo  neko),  scamno  appositus  est,  in  eodemque 
torturam  patiendo  fassus  est  itd.  Sudac  bilježi  u  dokaz,  da  je  Miljakoviću  tielo 
sbilja  nepovredijivo,  ubi  tamen  scamno  et  clavis  sat  diu  impositus,  carnem  davi 
notabiliter  ingressi ,  pelle  nihilominus  illaesa  et  inpenetrabili  manente .  Bio  je  Mi- 
ljaković  na  toj  muci  od  treće  ure  po  podne  do  tri  četvrta  na  sedam  u  večer. 
—  Izp.  i  V.  Z.  A.  I.  str.  109.  i  II.  str.  59.  i  234.  V.  bajanje,  činiti, 
vukodlak. 

cossarum0  ,  n.,  ili  cossarus,  m.,  upravo  hrv.  k  o  š  a  r,  košara,  rieČ 
praslovjenska,  od  pletera  sačinjena  sgrada,  hliev,  gdje  se  hrane  domaće  ži¬ 
votinje,  po  Stuliću  bovile,  po  Vuku  stabulum  vinimeum.  U  takovu  je  značenju 
jamačno  i  u  statutu  KorČ.  84.  čl.  54.  Captum  fuit,  quod  aliquis  non  possit 
facere  cossarum  indpiendo  a  Racischia  usque  ad  ciuitatem  in  aliquo  loco,  ubi  mare 
posset  videri,  poena  in  statuto  contenta.  Ne  će  biti  izp  ravno  tumačenje  u  rječ. 
k  tome  statutu  (cella,  ubi . . .  fruges  conservantur  itd.).  U  svezi  su  s  rečenom 
ustanovom  čl.  116.  str.  56.  i  čl.  153  str.  110.,  gdje  se  radi  o  zabrani  paše. 

crabanossus0  ,  carbonozus,  carbonosiis,  m.  Po  Dr.  K.  JireČku  imala  bi 
to  biti  romanska  rieč  sa  značenjem :  carbone  tinctus,  čovjek  zagaren  ugljenom, 
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koji  si  je  lice  zagario,  da  ga  ne  upoznaju.  Dolazi  rieč  u  Dubr.  stat.  Vili. 

Čl.  97.  str.  227. ,  gdje  se  veli,  da  su  mnogi  običavali  o  Uskrsu  cum  slavinis 

(neka  vrsta  slovjenske  lialje,  v.  bregentinus)  et  aliis  rebus  se  crabanossos  fa- 
ciebant,  ter  su  tada  počinjali  zla  djela  razne  vrste,  a  na  to  nadovezuje  usta¬ 
nova  :  quod  aliqua  persona  se  non  đebeat  cum  slavinis  vel  aliis  rebus . .  .  facere 
carbonossum,  nec  se.  cle  forma  propria  trans/ ormare.  Krivac  plaća  petdeset  perpera, 
od  toga  zapada  polovica  prijavitelja.  Po  tome  se  vidi,  da  je  rieČ  crabanossus 
već  tada  značila  zapravo  krabulju,  omaškarana,  preobučena,  a  ne  samo  ugljenom 
zagarena  čovjeka,  dakle  isto  što  i  krv.  rieči  krabonos,  krabonosica, 
koje  ipak  A.  R.  dovodi  u  svezu  sa  staroslavj.  krabij.  Oblik  carbonosus  ili 
sličan  tome  nisam  u  romanskih  rječnicik,  koji  su  meni  pri  ruci,  nigdje  našao. 
Mogla  bi  biti  asimilacija,  ali  možda  nije  hrvatski  jezik  posvojio  romansku 
rieč,  već  obratno.  Izp.  Bart.  s.  v.  carbonozus.  Tumači  sa  sannio  (carbone 

tinctus)  uz  citat:  Ljub.  Mon.  SI.  I.  80.  g.  1328.  nulla  persona  audeat  .  .  . 

facere  se  carbonozum  vel  se  transfigurare  vel  Judeum  facere . 

Crabatus0,  Krabatus,  njem.  Krabat,  franc.  Cravate  itd.  Jedan  od 
oblika  u  stranih  jezicih  za  Hrvat.  Naročito  znači  franc.  Cravate:  1)  Hrvat, 
napose  konjik  hrvatski;  —  2)  hrvatski  vojnik  u  konjičkoj  pukovniji  Royal- 
Cravate,  u  gardi  franc.  kraljeva,  od  tridesetogodišnjega  rata  pak  do  uzbune 
1789.  Pukovnija  se  još  borila  u  parižkih  ulicah  u  predvečerje  pada  Bastille, 
12.  srpnja  1789.  Jamačno  tad  više  nisu  ni  Častnici  ni  momci  bili  Hrvati;  — 
3)  hrvatski  konj ;  —  4)  rubac  oko  vrata  od  tkanine,  svile  ili  Čipaka,  prozvan 
po  tome,  što  su  se  tako  kitili  po  našem  običaju  konjici  hrvatski  u  službi 
kraljevoj. 

Već  u  XVI.  vieku  služi  maršalu  Tavannes  u  njegovih  memoarih  kao 
vojnički  termin:  „pousser  le  regiment  a  la  cravatte“  (sic !),  t.  j.  žestoko  navaliti 
na  Čelu  vojske,  naskoČiti  neprijatelja  po  hrvatski.  Littre  s.  v.  cravate. 

credentiae  consilium0  ,  u  Spljetu  tajno  vieće ;  credentia  služi  kao 
sinonim  za  secretum,  arcanum.  —  1.  Item  jurabunt  (potestas  et  officiales)  tenere 
secreto  cmnes  credentias  dicti  communis.  Spljet.  28.  —  2.  De  consilio  credentiae . 
Item  statutum  et  ordinatum  quod  per  generale  consilium  ciuitatis  Spalati  eligantur 
usque  ad  numerum  uiginti  quinque  hominum  de  bonis  et  legalibus  hominibus  dictae 
ciuitatis ,  qui  dicantur  et  appellentur  consilium  credentiae,  quod  debeat  durare  per 
unum  annum  itd.  Spljet.  34.  i  d.  —  3.  Cum  necesse  fuerit  congregare  consilium 
credentiae,  quod  quilibet  de  consilio  credentiae  teneatur  congregari  in  palatio,  ante- 
quam  campana  esset  congrue  pulsata  sub  poena  soldorom  viginti  pro  quolibet.  Et 
comes  seu  rector  vinculo  sacramenti  exigat  poenam  ipsam .  1373.  Spljet.  289.  i  d. 
Izp.  i  rječ.  k  Dubr.  stat. 

credibilis  locus°;  v.  kapitul. 

cremexinum°,  n.,  i  cremesi,  cremesinum,  crimisi,  grimixo  itd.  itd.  Znači 
zapravo  srednjolat.  ili  tal.-lat.  coccus,  coccum,  color  coccineus,  dakle  skerlet, 
ali  kako  se  čini  po  razlaganju  Dr.  K.  Jirečka  (Die  Bedeutung  von  Ragusa. 
Wien.  1899.  str.  74.),  u  nas  služi  vrlo  Često,  i  sa  značenjem  neke  rude,  lat. 
cinnabaris,  njem.  Zinnober,  kao  trgovačka  roba,  te  se  spominje  uzporedo  uz 
zlato,  srebro  i  olovo.  Po  n.  d.  zove  se  ta  ruda  u  nas  i  crvac.  V.  tu  rieč. 

crinisatio0,  f.,  skubnja,  skubanja,  skubež,  u  Zagrebu,  uz  capillatio, 
naziv  za  vrstu  povrede  časti  ili  bijenja,  kad  tko  protivnika,  kako  poljički 
statut  veli,  uhvati  za  vlase  ...  ili  se  skubu  uzajmito.  Izp.  Tk.  VII.  inđ.  V.  bijenje. 

cripator0  ,  gripator,  m.  —  Affuerunt  inter  eos  et  piscatores,  qui  eciam  gri- 
patores  nominantur,  Supana ,  Petulel,  Podboi.  1056.  Zadar.  Rač.  doc.  49.  Vidi  se, 
da  su  ribari  zadarski  već  u  ono  doba  Hrvati.  Grippus,  grippa,  tal.  grippo, 
vrsta  je  broda,  ribarskoga  brodića.  Ali  grip  je  i  vrsta  mreže,  po  Belostencu, 
ka  se  u  vodu  na  okrug  polaze,  lat.  funda  itd.  V.  grip. 
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crkva,  f.,  templum,  ecclesia;  izvodi  se  iz  staronjem.  chiricha,  što 
je  postalo  od  grč.  /.opta/tov.  Dolazi  u  naših  izvorih  od  najstarijega  doba  i  u 
oblicih  creki,  crek’v,  cr'ki,  cr'k'v,  crkov,  crkav,  crkvi,  crikovy  crikav,  crikva,  cirkva  itđ. 
Izp.  A.  R.  Služi  rieČ  u  značenju  sgrade,  ođređjene  za  službu  božju,  a  i  u 
svih  prenesenih  inih  znaČenjih  grčko-latinske  rieči  ecclesia. 

Crkve  grade,  zidaju,  napravljaju  vladaoci,  velmože,  obćine,  bratštine, 
dobročinci,  pojedinci  uz  pomoć  inih  vjernika  ili  sami.  Sva  sila  izvora  naših 
govori  o  osnivanju  i  darovanjih  u  korist  koje  crkve  i  o  pravu  patronata,  po 
tome  stečenu.  U  znak  zaštitnoga  svojega  prava  patron  ima  dotanu  i  posvećenu 
crkvu  obsluževati  i  osvećevati  (administrare  et  illuminare),  a  župan  nadležne 
obćine  mora  u  crkvi  kandel  uzigati.  Izp.  1275.  Š.  19.  22.  i  dr.  I  pojedinci 
mogu  na  neki  način  postati  vlastnici  crkve,  ter  je  to  vlastniČtvo  njihovo 
prenošljivo  i  na  nasljednike,  premda  se  Čini  kao  da  je  crkva  nastojala  takovo 
stjecanje  prava  otežčati  i  po  mogućnosti  zapriećiti.  V.  cit.  1.  2.  13.  14.  21. 
22.  i  51.,  a  izp.  o  tome  i  Du  Cange  s.  v.  ecclesia,  str.  226. 

Crkva  vjernikom  ne  služi  samo  za  sastanke  u  svrhu  zajedničke  molitve. 
U  njoj  se  drže  često  i  stanci,  sborovi  u  javnih  »pošlo vih.  N.  pr.  izp.  Kore.  110., 
Hvar.  386.  I  sabori  se  hrvatski  drže  jamačno  Često  u  crkvi.  —  U  crkvi  se 
polažu  i  prisege.  Na  zagrebačkom  Gradcu  redovito  u  crkvi  sv.  Marka.  Kako 
su  u  pravdi  zbog  nekih  zemalja  pred  crkvenim  sudom  medju  biskupom  za¬ 
grebačkim  i  kapitulom  biskup  i  kanonici  prema  osudi  imali  u  stolnoj  crkvi 
sv.  Stjepana  priseći,  i  to  biskup  pontificalibus  indutus,  a  kanonici  bosonogi, 
razpasani  i  s  grudom  zemlje  prieporne  na  glavi,  hora  terciarum  magne  misse, 
o  tom  izp.  1391 — 1392.  Tk.  I.  327.  328.  333.  i  339.  V.  prisega. 

Ona  slovjenska  plemena,  koja  pod  skupnim  imenom  Hrvata  zaposjedoše 
zapadni  balkanski  poluotok,  dodjoše  u  neposredni  dodir  s  kršćanskim  pučan¬ 
stvom,  što  je  već  odavna  stajalo  pod  posve  uređjenom  hierarhijom  rimske 
crkve.  Kršćanstvo  se  je  svakako  vrlo  rano  proširilo  i  medju  slovjenskimi 
plemeni  u  naših  pokrajinah  nastojanjem  crkve  oglejske,  solinske  i  solnograđske. 
Ali  velik  dio  naroda,  i  velmoža  i  puka,  jamačno  je  pače  još  i  nakon  IX. 
vieka  pristajao  uz  predaje  starih  poganskih  vjerovanja  i  običaja,  ili  pak 
možda  već  i  u  ono  doba,  uz  glavna,  obćenita  načela  nauke  Krstove,  sliedio 
gdjegdje  ipak  još  i  neke  heretične,  pravovjernomu  učenju  oprečne  nauke.  Ne 
ima  sumnje,  da  je  u  kasnijem  vieku  ugarska  kraljevska  kancelarija  naumice 
izticala,  kao  da  je  tobože  sveti  kralj  Ladislav  terram  Sclauonie  siue  banatum 
ab  errore  gdolatrie  ad  christianitatem  convertens  .  .  .  in  eodem  banatu  episeopatum 
instituit  (v.  cit.  17.),  premda  je  svakako  dobro  znala,  da  je  u  ono  doba  sva 

posavska  Hrvatska  bila  već  davno  primila  vjeru  kršćansku.  Ali  možda  je  baš 

u  području  kasnije  osnovane  zagrebačke  biskupije  bilo  dosta  kolebanja  izmedju 
nauke  iztočne  i  zapadne,  pa  ostataka  bogoslovja  slovjenskoga,  uz  primjesu 
s  iztoka  unesenih  heretičkih  nekih  nazora,  iz  kojih  se  malo  kasnije  rodila 
zaraza  patarenstva  i  bogomilstva,  koja  se  prihvatila  velikoga  diela  hrvatskoga 
naroda.  Rimska  je  crkva  —  svjedoče  nam  to  svi  izvori,  sačuvani  iz  prvih 
viekova  nakon  naseobe  Hrvata  uz  Jadransko  more  —  stajala  u  gotovo  nepre¬ 
kinutoj  borbi  s  novimi  došljaci,  da  ih  obrati  na  kršćanstvo,  a  kad  su  već 

bili  obraćeni,  da  ih  na  stazi  pravovjerja  održi  i  odvrati  od  stranputica. 
Radilo  se  crkvi  naročito  i  onda,  kad  se  je  borila  proti  slovjenskomu  bogo¬ 
služju  (v.  cit.  4.  10.  11.  12.  i  48.),  u  prvom  redu  o  tome,  da  sačuva  svoju 
vlast  i  obstanak  na  iztočnoj  obali  Jadranskoga  mora.  Slovjenski  jezik  zazoran 
joj  je,  jer  se  u  ljubavi  Hrvata  za  materinsku  rieČ  u  crkvi  tada  nazrievalo 
u  Rimu  neko  opasno  nagnuće  k  razkolničtvu.  Neki  primjeri  o  tome  bit  će 
dovoljni,  da  se  najživljim  svjetlom  obasjaju  odnosi  crkvenih  i  svjetovnih 
vlasti,  pa  crkvenih  dostojanstvenika  i  duhovnika  u  obće  za  onih  prvih  viekova 
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prama  državi  i  puku,  kao  i  tadašnje  kulturne  prilike  svega  naroda  hrvatskoga. 
V.  cit.  3.  7.  8.  9.  18.  i  19. 

0  Čestih  sukobih,  koji  su  kadkad  prinukali  crkvenu  oblast,  da  se  po¬ 
služi  pače  i  najstrožim  sredstvom  izobćenja  i  interdikta,  v.  cit.  4.  11.  12. 
19.  44.  45.  46.  48.  Naročitu  pažnju  valjalo  bi  pokloniti  prezanimljivomu, 
mnogo  vječnomu  sporu  Gradca  zagrebačkoga  s  kapitulom  i  biskupom.  Ti  su 
sukobi  u  djelih  prezaslužnoga  pokojn.  TkalČića  izcrpljivo  i  vješto  prikazani; 
izp.  Tk.  I.  uvod  163.  i  d.  i  II.  uvod  175.  i  d.  V.  cit.  44.  45.  i  46. 
Spomenut  ću  samo,  da  mi  je  težko  vjerovati,  da  bi  tako  biesne  provale  strasti 
mogle  posliediti  samo  poradi  priepora  o  sajmu,  uživanju  pojedinih  zemljišta 
i  načinu  pobiranja  daća  itd.  Ne  podsjeća  li  divlji  gnjev  gradjana,  koji  viču 
bijući  se,  paleći  i  robeći  kapitul :  audacter  et  cito  festinate  in  presbiteros  maledictos 
et  clericos  .  .  .  vulnerate,  interficite  .  .  .  (Tk.  II.  32.)  na  istodobne  i  istovetne 
grozote  husitskih  napadaja  na  crkve  i  samostane  ?  Je  li  puka  mržnja  biskupa 
ponukala,  da  lažno  ocieni  gradjane,  kao  da  su :  de  heresi  plurimum  et  valde 
suspecti?  V.  cit.  44.  45.,  a  izp.  i  litterae  evocatoriae  pred  judexa  curiae,  koji  je 
o  tom  imao  presuditi  na  tužbu  kapitula,  1433.  Tk.  II.  79.,  gdje  se  iz- 
riekom  ponavlja  tvrdnja,  da  su  gradjani  vikali  interficite  sacerdotes ,  interficite . 
A  te  grožnje,  kako  vidimo,  i  nisu  bile  izprazne. 

Naj tješnje  su  sveze  spajale  u  ono  doba  slovjenske  pokretače  crkvene 
reforme  u  Češkoj  sa  sunarodnici  inih  slovjenskih  naroda,  a  naročito  s  Hrvati 
i  Poljaci.  Bosna  je  gotovo  listom  bila  tada  prionula  uz  vjeru  bogomilsku  ter 
se  uz  pomoć  nezadovoljnika  u  inih  hrvatskih  zemljah  i  u  južnih  krajevih 
Ugarske,  većim  dielom  na  pola  slovjenske  narodnosti,  odupirala  Sigismundu 
i  premoći  sdruženih  najvećih  sila  tadašnje  Europe:  njemačke  cesarevine  i 
rimske  stolice.  A  Poljska  je  u  isto  doba  slavila  pobjedu  kod  Tannenberga, 
uz  pomoć  dobrovoljaca  čeških  pod  Žiškom  Trocnovskim.  Pokret  Husov  zahvatio 
je  na  skoro  i  susjedne  Poljake,  a  i  tome  ima  traga,  da  je  učiteljem  te  vjerske 
sljedbe  u  Hrvatskoj  bio  neki  Dominicus  de  Zagrabia.  V.  cit.  46.  i  47.  I  kasnije 
su  Taborite  imali  tiesnih  sveza  s  Bogomili,  kojim  je  još  kralj  Juraj  Podjebrad 
bio  zaštitnikom.  — 

Hrvatski  vladaoci  veliki  su  dobrotvori  crkve  i  zaštitnici  prava,  koja 
službenikom  crkvenim  po  kanonih  pripadaju.  Libertas  clericorum  ili  ecclesiastica 
postoji,  uz  privilegium  fori,  i  u  Hrvatskoj.  Sva  je  prilika,  da  je  i  decima , 
desetina,  koja  se  osniva  na  božjem  zakonu,  po  svih  zemljah  hrvatskih  uvedena, 
ali  kao  da  ne  pristoji  obćenito  biskupom,  kako  je  to  u  najstarije  doba  imalo 
biti,  jer  vidimo  već  u  prvom  primjeru  iz  IX.  vieka,  da  vladalac  hrvatski 
razpolaže  s  desetinom  u  korist  samostana.  V.  cit.  1.  10.  13.,  ali  i  16.  27. 
42.  i  43. 

U  Hrvatskoj  su  i  u  najstarije  doba,  ali  i  kasnije,  biskupi  i  dostojan¬ 
stvenici  crkveni  svagda  odlični  članovi,  prvi  po  redu  stalež  na  saborih,  a  svi 
su  duhovnici  jamačno  slobodni  od  nekih  daća.  Možda  taj  oprost  od  javnih 
tereta  kod  nas  u  najstarije  doba  nije  ipak  tako  obćenit  bio,  kao  kasnije  u 
zagrebačkoj  biskupiji  po  ugarsko-hrvatskom  pravu,  gdje  je  svaki  svećenik  u  tome 
ravan  bio  plemiću.  —  Nije  bio  jednak  po  svih  hrvatskih  zemljah  ni  odnošaj 
biskupa  prema  svjetovnoj  vlasti.  Zagrebački  biskup  ravan  je  najjačemu  velmoži, 
a  osorskoga  biskupa  ban  hrvatski  na  temelju  povlasti  kraljevske,  na  nj 
prenesene,  umiešta  jure  patronatus  u  biskupsko  zvanje.  V.  cit.  36.  U  Hrvatskoj 
biskupi  —  osim  kninskoga,  koji  je,  kako  se  vidi  (v.  cit.  10.),  vanredno 
dobro  dotiran  —  ne  uživaju  ni  iz  daleka  takovih  posjedovnih  prava  ni  do¬ 
hodaka,  kakovimi  su  ugarske  i  slovinske  crkve  obasuli  Arpadovci.  Bit  će 
da  je  osnovano  mnienje,  da  je  u  tome  neobičnom  dobrotvorju  i  darežljivosti 
pobožnih  nasljednika  sv.  Stjepana,  u  njihovoj  dosljednoj,  bezobzirnoj  i  obsežnoj 
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zaštiti  svih  probitaka  crkve  i  njezinih  službenika,  hrvatsko  svećenstvo  nalazilo 
u  ono  doba  veliku  pobudu,  da  podupre  onu  hrvatsku,  rimsko-katoličku  stranku, 
kojoj  je  uspjelo  provesti  savez  s  Ugri.  Ostala  je  tradicija,  da  je  spoj  krune 
hrvatske  s  Ugarskom  posliedio  za  spas  crkve  katoličke  u  naših  stranah. 
V.  cit.  16.  i  52. 

0  tiesnih  prilikah  i  siromaštvu  biskupa  i  popova  u  primorskih  hrvatskih 
biskup ij ah,  mnogobrojnih  a  malenih  prema  obsegu,  i  u  kasnije  doba,  v.  cit. 
24.  25.  26  i  33.  —  U  vinodolskom  zakonu,  kojemu  je  valjanost  stegnuta 
samo  na  obseg  jedne  omanje  župe,  ima  ipak  u  cl.  1 — 5.  i  o  biskupu  i  njegovih 
pravih  dosta  važnih  odredaba,  koje  nam  pokazuju,  kako  mu  je  knez  s  ob- 
ćinom  zakonodavac  u  nekih  stvarih.  Napose  valja  iztaći,  da  je  po  tom  zakonu 
u  Vinodolu  pop  ravan  u  mnogom  pogledu  čovjeku  neplemenitu,  knezu  pod¬ 
ložnu.  Pače  i  za  nehaj  u  duhovničkoj  službi  kazni  popa  knez  i  obćina.  Pojavi 
su  to  oprečni  slobodi  svećeničkoj  i  povlasticam  duhovnoga  suda. 

U  Ugarskoj,  kako  znamo,  ima  kralj  kao  nasljednik  apostola  Panonije, 
sv.  Stjepana,  sasvim  drugu  i  obsežniju  vlast  nad  crkvom  i  njezinimi  službenici, 
nego  li  su  ju  imali  kraljevi  hrvatski,  osobito  nakon  prisege  kralja  Zvonimira. 
Izp.  1076.  Rač.  doc.  103.  i  d.  Sv.  Stjepanu  podielila  je  stolica  rimska,  uz 
krunu  i  velike  počasti,  još  i  iznimne  povlasti,  iz  kojih  se  razvilo  pravo  vr¬ 
hovnoga  kraljevskoga  patronata  u  riedko  široku  obsegu,  što  ga  donekle  i 
sad  crkva  priznaje  nosiocu  krune  sv.  Stjepana.  —  Izravna  dokaza  o  tom, 
da  bi  kralju  Stjepanu  papa  bio  podielio  papinsko  legatstvo  (officium  legationis 
sedis  apostolicae) ,  ne  ima  doduše.  Papinska  bula  o  tome  očita  je  krivotvorina 
iz  XVII.  vieka.  Izp.  Timon.  281.  Ali  i  sv.  Stjepan  i  nasljednici  njegovi  vrše 
samostalno  neka  važna  prava,  koja  zasežu  u  vlast  glave  crkve ;  oni  uređjuju 
biskupije  (tako  i  zagrebačku,  v.  cit.  15.  i  17.),  namještaju  nadbiskupe  i 
biskupe,  ne  pazeći  na  stroge  propise  pravila  o  electio  canonica,  brinu  se  za 
valjano  ustrojstvo  crkvene  uprave  i  dobrobit  klera,  kao  i  za  stegu  svećenstva, 
sve  to  s  mnogo  većom  vlasti,  nego  li  bi  to  bio  bez  zapreke  činiti  smio  kralj 
hrvatski.  —  Znamenito  je,  da  je  nakon  spoja  hrvatske  krune  s  Ugarskom  o 
tom  pravu  kralja  ugarskoga,  tada  već  i  hrvatskoga,  nastao  smjesta  žestok 
spor  sa  crkvom  rimskom.  V.  cit.  15.  Kralj  Koloman,  bojeći  se  očito,  da  u 
sukobu  sa  kurijom  ne  izgubi  jedva  stečenu  hrvatsku  krunu,  bio  je  prisiljen 
te  se  g.  1106.  na  koncilu  u  Guastalli  odrekao  prava  investiture,  što  no  ga 
predji  njegovi  na  nj  prenesoše.  Kralj  je  papi  obećao  svečano,  da  će  se  u 
buduće  kod  popune  svih  crkvenih  dostojanstva,  dakle  i  ugarskih  i  hrvatskih, 
držati  samo  crkvenih  uredaba. 

Primat  nad  svimi  dalmatinsko-hrvatskimi  biskup ijami  zapada  prvostolnu 
crkvu  nadbiskupsku  sv.  Dujma  u  Sp  ljetu,  premda  je  biskupija  hrvatska  u 
Kninu  na  daleko  obsežnija  i  moćnija  bila.  Spomena  je  ipak  dostojno,  da 
je  već  početkom  XIII.  vieka  pokušao  kralj  i  herceg  Koloman,  da  prenese 
taj  primat  na  biskupiju  zagrebačku,  i  to  tim  načinom,  da  se  ova  spoji 
s  nadbiskupijom  spljetskom.  V.  cit.  5.  i  10. 

Sabori  hrvatski  g.  1807.  i  1845.  zahtievali  su,  da  se  biskupija  zagre¬ 
bačka  uzvisi  na  nadbiskupiju  i  metropoliju.  Nakon  pokreta  g.  1848.  uspjelo 
je  davno  to  nastojanje  istom  g.  1852. 

0  nadležnosti  duhovnoga  sudišta  u  raznih  razdobjih  ima  u  naših  spo- 
menicih  golem  broj  primjera.  V.  cit.  6.  16.  20.  30.  i  31.,  izp.  Verb.  II.  52. 
i  Kitonich  Direct.  cap.  12.  Privilegium  fori  nije  ipak  bio  svagda  neosporen. 
Neke  slučajeve,  koji  to  možda  osvjetljuju,  v.  u  cit.  23.  24.  25.  26.  38.  39.  i  40.. 
Bilo  je  i  sukoba  obćenitih  o  obsegu  nadležnosti  crkvenoga  suda.  V.  cit.  49. 

Neki  dalmatinski  gradovi  pokušali  su  da  stanu  na  put  i  darivanju  u 
korist  crkve  i  svećenstva.  Dakako,  ti  pokušaji  nisu  uspjeli.  V.  cit.  29.  37. 
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Svratit  ću  još  pažnju  na  zanimljive  već  gore  spomenute  pojave  uporabe 
najdrastičnijega  sredstva  crkvene  pravde,  interdikta  i  izobćenja,  i  na  slu¬ 
čajeve,  kad  se  ne  plati  desetina,  o  Čemu  je  u  XV.  vieku  stvoren  zaključak 
na  križevačkom  saboru.  V.  cit.  42.  43.  i  50.,  zatim  desetina. 

U  zagrebačkoj  se  biskupiji  pobirala,  i  to,  kako  papa  utvrdjuje,  zloporabom 
još  i  neka  iznimna  daća,  grivna  (marca)  od  svakoga  slučaja  ubojstva  ili 
umorstva.  V.  cit.  32.  i  41. 

0  kapitulih  kao  mjestih  vjerodostojnih  v.  kapitul. 

Crkva  bogomilska  još  je  možda  i  silnija  u  tiesnom  svojem  obsegu,  nego 
li  hierarhija  pravovjerne  naše  crkve.  Ona  se  upravo  srasla  s  obstankom  Bosne, 
vlastele  bosanske  i  puka,  ona  crpe  čudnovatu  svoju  snagu  odatle,  što  je  posve 
narodna.  Uzporedo  uz  vlastelu  sudjeluju  u  javnih  poslovih  i  presudjuju  naj¬ 
važnije  sporove  uz  bana  i  djed,  i  gost ,  i  strojnici.  Crkva  i  Bosna  jedan  je 
pojam  za  bogomilske  krstjane .  V.  cit.  28.,  zatim  apostata,  Bogomili,  hereza. 

Crkvena  sloboda  znači  zemljište,  koje  samoj  crkvi  pristoji  ter  nije  ni¬ 
kakvim  gospodskim  teretom  obterećeno.  Neki  vinograd  na  cirkvenoj  slobodie 
(zlobodge).  1595.  Sv.  Ivan  Zelina.  K.  300. 

Izp.  Bački  Pokret  na  slavenskom  jugu.  Bad,  knj.  2.  i  4.,  Bogomili  i 
Patareni.  Bad,  knj.  7.  8.  i  10.,  Crkva  hrvatska.  Bad,  knj.  79.,  Odnošaj 
medju  crkvom  i  državom.  Bad,  knj.  91.  i  mnoge  druge  razprave;  zatim 
Timon  Ungar.  Verfassungs-  und  Bechtsgeschichte.  Berlin.  1904.,  kao  i  ina 
djela  i  sbornike,  što  su  mi  kod  tumačenja  ugarsko-hrvatskih  pravnih  odnošaja 
služili  ter  ih  u  ovih  prinosih  sgodimice  navodim.  Od  neprecjenjive  su  vried- 
nosti  za  upoznaju  odnosa  crkvene  i  svjetovne  vlasti  u  XIII.  i  XIV.  vieku  u 
Posavju:  Statuta  capituli  zagrabiensis.  Tk.  M.  E.  Z.  II.  i  „liber  rubeusa 
istoga  kapitula,  Star.  XI.,  a  za  hrvatsko  Primorje :  Naredbe  kapitula  senjskoga 
iz  g.  1380.  Ark.  II.  73. 

0  kulturnih  prilikah  svećenstva  u  hrvatskih  zemljah  ima  mnogo  vješto 
odabranih  i  poredjanih  podataka  iz  naših  sbornika  u  Dr.  Luke  Jelića  drago¬ 
cjenom  djelu:  Fontes  historici  liturgiae  glagolito-romanae.  Veglae,  1906.  Kako 
se  n.  pr.  Bieka  borila  za  slovjensku  liturgiju  i  hrvatski  svoj  jezik  još  u 
XVI.  vieku,  izp.  n.  d.  str.  42.  i  d.;  kako  na  Lošinju  popi  nisu  poznavali  u 
XVIII.  vieku  ni  latinskih  slova,  str.  38.;  kako  su  kanonici  senjski  u  XVIII. 
vieku  prisezali,  da  će  slovjensku  liturgiju  i  hrvatski  jezik  braniti,  str.  5.; 
kako  je  biskup  Zmajević  orisao  stanje  južnih  Slovjena  i  svećenstva  njihova, 
a  i  naših  popova  glagoljaša  u  XVIII.  vieku,  str.  22.  i  d.,  itd.  itd.  Važan 
je  dodatak,  gdje  je  dr.  Jelić  pokušao  sastaviti  historičku  topografiju  slovjenske 
rimske  liturgije. 

1.  Prvo  darovanje  crkvi,  koje  se  u  naših  izvorih  spominje,  potječe  od 
Mislava,  bana  ili  kneza  hrvatskoga,  oko  god.  839.  U  listini  Trpimirovoj  od 
god.  852.,  u  kojoj  se  o  tom  darovanju  govori,  ima  spomena  naročito  i  o 
desetini,  koju  da  je  dao  crkvi  sv.  Jurja,  ut  singulis  annis  de  omnibus  nascentibus 
terrae  ex  curte  nostra ,  quae  Clusan  (Klis)  dicitur,  decimae  inferantur  in  memoratam 
ecclesiam .  852.  Bihać  kraj  mora.  Bač.  doc.  4. 

2.  Papa  Nikola  I.  ninskomu  biskupu  i  svećenstvu  odpisuje,  da  se  ni¬ 
jedna  crkva  ne  smije  ni  sazdati  ni  urediti  bez  papine  dozvole.  858 — 867. 
Bač.  doc.  185. 

3.  Papa  Stjepan  VI.  kori  Teodosija,  biskupa  ninskoga,  zašto  Hrvatom 
dozvoljuje  uzimati  po  dvije  žene.  Numguid  ne  duabus  simid  sponsis  nubere  bar - 
baricam  gentem  instruis?  Num  quid  ne  sacramentum  ecclesiae  erponentem  apostolum 
non  legisti :  erunt  duo  in  carne  una  ?  an  forsitan  tui  codices  falso  tres  in  carne  ima 
asserunt  ?  itd.  886.  BaČ.  doc.  186. 
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4.  Papa  Ivan  X.,  za  kralja  Tomislava,  hoće  očito  da  obiedi  Metoda  s 
krivovjerstva.  Quia  fama  reuelante  cognouimus,  per  confinia  uestrae  parochiae  (t.  j. 
biskupija  hrvatskih  i  dalmatinskih)  aliam  doctrinam  pullulare,  quae  in  sacris 
uoluminibus  non  reperitur,  uobis  tacentibus  et  consentientibus,  ualde  doluimus  iuxta 
illud  apostoli:  si  qiiis  aliud  docuerit  praeter  id,  quod  in  sacris  canonibus  reperitur , 
etiam  si  angelus  de  coelo  fuerit,  anathema  sit .  A  to  se  odnosi  na  Methodi 
doctrinam ,  quem  in  nullo  volumine  inter  sacros  auctores  comperimus.  924.  Rač. 
doc.  188.  i  d. 

5.  Quum  antiquitus  beatus  Domnius  ab  apostolo  Petro  praedicare  Salonam  missus 
est :  constituitur  ut  ipsa  ecclesia  et  ciuitas,  ubi  sancta  eius  membra  requiescunt ,  inter 
omnes  ecclesias  prouinciae  huius  primatum  habeat  itd.  Capitula  concilii  spalatensis. 
924.  Rač.  doc.  190.  V.  cit.  6  —9.  —  Već  je  u  XIII.  vieku  kralj  i  herceg 
hrvatski  Koloman  smjerao  da  sjedini  nadbiskupiju  spljetsku  sa  zagrebačkom 
stolicom  ter  ovamo  prenese  metropoliju.  0  tom  je  papa  Grgur  IX.  s  kraljem 
dopisivao.  1240.  Tk.  I.  13.  i  439.  i  d.  Izp.  i  razpravicu  Šegvićevu  o  primatu 
crkve  spljetske  u  V.  Z.  A.  IV.  234. 

6.  Ut  possessiones  ccclesiarum ,  quae  pro  peccatis  conditorum  oblatae  sunt  ad 
honorem  sanctorum,  saecularibus  minime  mancipentur  servitiis ,  quia  res  semel  dedicta, 
humano  dominio  subdi  non  debet.  Capit.  eoncil.  spalat.  V.  cit.  5. 

7.  Ut  si  diumo  iudicio  permittente  in  tumultu  plebis  princeps  prouinciae  occidatur , 
quia,  quod  a  multis  comrnittitur ,  iimltum  manet :  pro  ipso  reatu ,  qui  cognoscuntur 
obnoxii  esse,  debent  pro  ipsa  anima  elemosgnas  facere :  et  si  quam  ecclesiam  dedi- 
cavit  uel  libertos  fecit ,  defendere  uxorem  aut  filios  fouere  benigne,  V.  cit.  5. 

8.  Ut  si  quis  malignus,  diaboli  špiritu  afflatus,  singulari  consilio,  sicut  ludas, 
dominum  suum  occiderit :  lapide  a  collo  suspenso,  ferro  corpore  praecinctus ,  exid 
poeniteat .  V.  cit.  5. 

9.  Ut  in  ecclesia ,  ubi  praesbgter  occisus  est ,  ante  satisfaccionem  ipsius  ( occi - 
sorisj  uel  plebis,  ut  congruum  ipsi  episcopo  uidetur,  nullus  missam  faciat .  V.  cit.  5. 

10.  Voluerunt  etiam  Chroatorum  reges  quasi  specialem  habere  pontificem, 
posueruntque  sedem  eius  in  campo  in  ecclesia  sanctae  Mariae  uirginis  iuxta  castrum 
Tiniense .  Hic  multas  obtinuit  parochias,  habuitque  praedia  et  possessiones  per  totum 
pene  regnum  Chroatiae,  quia  regalis  erat  episcopus  et  regis  curiam  sequebatur,  eratgue 
unus  ex  principibus  aulae ,  et  sua  iurisdictio  usque  ad  Drauum  fluvmm  extendebatur . 
1042 — 1047.  Po  Tomi  arcidjakonu.  RaČ.  doc.  200. 

11.  Na  sinodu  spljetskom  pod  predsjedanjem  legata  Mainarda,  za  pape 
Nikole  II.,  a  kralja  Krešimira  (po  Tomi  arcidjakonu):  firmatum  est  et  statut  um 
ut  nullus  de  caetero  in  lingua  sclauonica  praesumeret  diuina  mgsteria  celebrare  .  .  . 
Dicebant  enim  gotliicas  litteras  a  quodam  Methodio  haeretico  fuisse  repertas,  qui 
multa  contra  catholicae  fidei  normam  in  eadem  sclauonica  lingua  mentiendo  con- 
scripsit  .  .  .  1059  — 1060.  Rač.  doc.  204. 

12.  Za  Krešimirove  vlade,  nekoliko  desetogodišta  pred  konačnu  propast 
domaće  dinastije,  bila  je  borba  —  kako  Toma  arcidjakon  izvodi  —  dovela  do 
obćenita  razkola.  Temporibus  domini  Laurentii,  archiepiscopi  (spalatensis),  guaedam 
execrandi  schismatis  fuit  suborta  contentio  in  Dalmatiae  et  Chroatiae  regno.  Za¬ 
branjena  bješe  slovjenska  služba  božja  i  omnes  sacerdotes  Sclauorum  magno  sunt 
moerore  confecti ,*  omnes  quippe  eorum  ecclesiae  clausae  fuerunt ;  ipsi  a  consuetis 
offidis  siluerunU  Sva  je  zemlja  bila  pod  interdiktom.  1063 — 1075.  Rač.  doc. 
206.  i  d.  pa  210.  i  d. 

13.  Jaz  opat  Držiha  pisah  se  o  ledine,  juze  da  Zvnimir  kralj  hrvat’ slć  v  dni 
.svoje  v  svetuju  Luciju .  1100.  Baška.  Š.  3.  Najstariji  hrvatski  pisani  spomenik 
o  darovanju  u  korist  crkve.  Izp.  1230.  Š.  4.,  1250.  Š.  6.  i  dr. 

14.  (Crkvu  sv.  Vida)  sazida  od  svojih  vlastitih  dobar  i  va  svojih  zemljah 
slavni  Dragoslav  . . . ,  a  biskup  krčki  pustio  je  juš  patronatuš  nad  ovom  crkvom 


137  — 


njemu  i  njegovim  nasljednikom.  Odredjuje  zatim:  da  po  mojoj  smrti  rečena 
crikva  z  blagom  gre  mojim  sinom  štipanu  i  Vidu  i  Mavru  i  njihovim  ostalim  na 
viki,  i  Kćeri  Projeti,  Ako  ne  bi  imeli  poslidnjih  nasledujućih  redi  (tal.  erede),  da  grc 
rečena  crkva  kupitulu  i  crikvi  s.  Štipana  od  Dobrinja .  . .  1100.  Dobrinj.  S.  428.  i  d. 

15.  Papa  Paskal  II.  zahtieva  od  nadbiskupa  spljetskoga,  neka  mu 
primajući  plašt  nadbiskupski  položi  svakako  zakletvu,  kojoj  se  je  kralj  ugarski 
i  hrvatski  s  velmožami  svojimi  protivio.  Vidi  se,  da  se  je  ugarski  kralj  obliku 
i  formuli  te  sveĆane  prisege  nadbiskupa  papi,  kao  svome  izravnomu  poglav¬ 
niku,  opirao,  pozivljući  se  jamačno  na  svoje  legatstvo  papinsko,  podieljeno 
od  svete  Stolice  kralju  SV.  Stjepanu.  Numguid  non  ultra  vos  Saxones,  Danigue 
consistunt?  (Veli  papa.)  Et  tamm  eorum  metropolitani  et  idem  iuramentum  asserunt, 
et  legatos  apostolice  sedis  honovijice  tractant  et  in  suis  necessitatibus  adiuvant  itd. 
1103 — 1118.  Sm.  cod.  II.  13.  Izp.  i  čl.  XV.  crkvenoga  sabora  spljetskoga 
od  g.  924.  Rač.  doc.  192.  i  194.  (opazka  40.). 

16.  Postea  necessarium  duximus  cum  utriusgue  regni  universo  consilio,  ut 
qua  libertate  fruuntur  clerici  Ungarie,  fruantur  et  clerici  Dalmacie,  scilicet  ut  gualis- 
cungue  potentie  sigillo  non  constringantur,  sed  solo  episcoporum  et  archidiaconorum 
suorum  sigillo ,  et  iudicio  lege  canonum  cogantur  et  iudicentur,  hoc  modo  vero  deci- 
macionem,  guem  admodum  in  Ungaria  accipiant.  Povlastice  kralja  Kolom an a 
crkvi  rabskoj.  1111.  Sm.  cod.  II.  22.  Izp.  i  Sm.  cod.  II.  24.  i  K.  jur  II.  7. 
(zaključci  sabora  hrvatskoga  u  Kninu  g.  1353.). 

1 7 .  Regnante  nobilissimo  rege  Ladisclauo  . .  .  predictus  rex  . .  .  zagrabiensem 
constituit  episcopatum ,  uidelicet  ut  guos  error  idolatrie  a  dei  cultura  extrancos  fa~ 
cerat,  episcopalis  cura  ad  uiam  ueritatis  reduceret  itd.  Iz  listine  ostrogonskoga 
nadbiskupa  Felicijana.  1134.  Rač.  doc.  158.  Izp.  i  listinu  Andrije  II.  1217. 
N.  d.  159.  0  utemeljenju  biskupije  zagrebačke  razpravio  je  Tkalčić  u  uvodu 
M.  C.  Z.  I. 

18.  Cum  domini  sacerdotes  et  illi,  gui  sacro  altario  deserviunt,  continenter 
vivere  debeant  iuxta  illud :  „Mundamini,  gui  fertis  vaša  domini“ ,  in  partibus 
Dalmatie  atgue  Dioclie  sacerdotes  et  uxores  habere  et  eccledas  tenere  dicuntur. 
Zabranjuju  to  legati  pape  Inocencija  III.  1199.  Sm.  cod.  II.  335. 

19.  Inhibemus,  ne  aliguis  in  personam  episcopi  sive  sacerdotis  vel  cuiuslibet 
clerici  vel  religiosi  viri  violentas  manus  iniicere  presumat,  Quicumgue  autem  hoc 
attemptaverit,  tam  diu  excommunicatus  maneat,  donec  de  tanta  presumptione  satis - 
facturus  apostolico  se  conspectui  representet,  vel  de  eius  legato,  prestita  congrua 
satisfactione,  absolutionis  benejicium  conseguatur,  Similiter  sub  excommunicatione 
prohibemus,  ne  aliguis  laicus  clericum  ad  peregrina  iudicia  trahere  presumat  itd. 
1199.  Sm.  cod.  II.  335.  Odredbe  papinskih  legata  za  Dalmaciju  i  Duklju, 
izdane  za  pape  Inocencija  III.  V.  božji  sud,  str.  80.  redak  29. 

20.  Cum  due  sint  in  terris  potestates  a  domino  constitute,  spiritualis  videlicet 
et  secularis,  et  una  de  spiritualibus  et  ecclesiasticis,  altera  de  secularibus  habeat 
iuclicare,  grave  committitur  peccatum,  guicumgue  laicus  vel  ecclesias  donare  vel 
ecclesiasticas  personas  iudicare  presumit  itd.  Izobćuje  se  prekršitelj  te  odredbe. 
Nav.  izvor  Sm.  cod.  II.  337. 

21.  Juraj  Pariježić  na  otoku  Krku  sazidal  je  crikvu  s,  Jur  ja  na  vrhu 
sazidanu,  i  dotal  svojim  vlastitim  blagom  ...  i  je  posvećena  po  gdnu  biskupu 
vejskomu,  i  je  dal  crikvu  Jurju  i  njegovim  poslidnjim  po  njem  na  viki  .  .  .  Oni, 
ki  bude  držal  moju  crikvu,  da  ima  davat  kapitulu  limozinu  večer  na  Jurjevu  itd. 
Istom  kad  osnivaču  crkve  pomru  svi  nasljednici,  prelazi  crkva  va  viki  pod 
kapilul  od  Dobrinja,  1230.  Dobrinj.  Š.  4.  i  d. 

22.  I  sveti  Bartolomej  biše  vas  na  krbunskom;  i  župan  Mileša  užigaše 
kandel  i  osvećevaše  (crkvu)  ...  I  komun  (šunberski)  ima  obsluževati  i  osvećevati 
te  crekve,  1275.  Istra.  Š.  19.  27. 
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23.  I  nisu  mu  (biskupu)  držani  nijednu  drugu  službu  činiti  rečeni  popi  1 
žalcni ;  nere  ako  bi  vpal  hi  v  niki  dug  ali  zgrešenje ,  za  ko  imel  bi  platiti  osud r 
more  ta  biskup  isti  od  sagrešenili  vzeti  soldini  benetačkih  40  za  osud ;  veće  osud 
ne  more  mu  priti  od  popi  i  žakan  tih .  Vin.  6.  čl.  3. 

24.  Ošće,  vsaki  pop  držan  je  stražu  štrici  v  noći  v  gradu ,  kako  ini  človik . 
Vin.  9.  čl.  15. 

25.  Josće ,  kmeti  i  popi  od  tatbi  meju  sobu  imijte  jedan  zakon .  Da,  ako  kl 
ukrade  rič  niku  nikoj  crikvi  ili  molstiru  ili  opatiji :  držan  je  v  osudu,  kim  je  držan 
od  riči  knežih  ili  službeniki  rise  pisanih.  Vin.  14.  Čl.  36. 

26.  Josće,  vsaki  pop,  ki  ima  crikav  v  gradu,  dužan  je  vsaki  dan  služiti 
masu  i  sveti  drugi  oficiji,  neveće  ako  bi  bil  impačan  dostojnim  impačom.  Ako  su~ 
protiv  učini :  zgublja  jednoga  vola  ;  i  budi  pol  knezu,  a  drugi  pol  opčini  onoga  grada,, 
v  kom  se  to  učini.  Vin.  20.  čl.  58.  Izp.  i  Vrb.  152.  Čl.  16.  i  155.  čl.  28. 

27.  Zalcon  naš  je,  da  imamo  gospodi  dat  desetinu  žita  i  vina  i  janac.  Od 
toga  gre  popom  četrti  del.  Vepr.  214.  čl.  26. 

28.  Az  sveti  Grgur,  a  zovom  ban  Stepan ,  gospodin  bos’nski  i  brat  moj  knez 
Vladislav  .  .  .  dasva  veru  i  dušu  otca  naju  gospodina  bana  i  vseh  roditelj  naših 
i  svoju  knezu  Vlkoslavu,  sinu  kneza  Hrvatina  ključkoga,  pred  dedom  velikim 
Radoslavom  i  pred  gostem  velikim  Radoslavom,  pred  starcem  Radomirom  i  Zun- 
borom  i  Vlčkom  i  pred  vsom  crkvom  i  pred  Bosnom  ...  I  sije  pisanje  svrši  se 
u  gosti  velikoga  hiži,  u  Radoslavji  (sc.  hiži).  1325.  V.  Z.  A.  VII.  215.  i  d.  — 
Izp.  i  1370.  Bosna.  Š.  85.  i  đ.,  gdje  Tvrtko,  ban  bosanski,  Stjepanu  Raj- 
koviću  podaje,  uz  darovanje,  obećanje  zaštite  crkve  bosanske :  predasmo  ga  u 
veru  deelinu  i  sve  crkve  bosanske  i  vse  krstjane,  da  mu  je  ruka,  i  da  mu  se  ne 
more  svrći  vera  krstjanska  ni  za  jedin  uzrok  itđ.  Spominje  se  mješovit  sud  za 
neveru,  koji  sastoji  iz  deda  i  dva  strojnika  (crkve  bogomilsko-bosanske)  i  tri 
vlastele  župani.  Vidi  se,  da  se  kao  državna  crkva  bosanska  smatra  hierarhija 
heretične  sljedbe  Bogomila,  ali  izprava  na  čelu  ipak  nosi  obični  bosanski  naslov : 
Az  rob  božji  i  svetoga  Grgura,  a  pod  kraj  dolazi  posve  pravovjerna  formula  proti 
onomu  banovu  nasljedniku,  koji  bi  to  porekao :  da  je  proklet  otcem  i  sinom  i 
svetim  duhom  i  4  evangelisti  i  12  apostolma  i  80  izbranih  itđ.  V.  ban,  cit.  29.  i  30. 

29.  U  listu  pape  Aleksandra  III.  na  nadbiskupa  zadarskoga  Lampridija 
veli  se,  da  je  papi  pisao  nadbiskup  spljetski  Absalon :  quod  cives  Spalatenses 
statuerunt  ut  nulli  de  civitate  ipsorum  liceat,  aliguas  possessiones,  vel  bona  immo- 
bilia  ecclesiae  alicui  donare ,  venclere,  seu  legare,  se  ad  observationem  statuti  hujus- 
modi  juramenti  vinculo  obstringentes  in  animarum  suarum  periculum  et  derogationem 
non  modicam  ecclesiastice  libertatis .  1162.  Sm.  cod.  II.  93.  Izp.  i  kasniju  sličnu 
ustanovu  iste  gradske  obćine :  Quod  nullus  relinguat  uel  del  guocumgue  aligua 
bona  immobilia  ad  pias  causas.  1347.  Spljet.  250.  i  đ.  0  zaštiti  „slobode 
duhovničke“  ima  u  statutu  spljetskom  (čl.  19.  str.  15.)  ustanova  vrlo  stroga 
pod  naslovom :  quod  nullum  statutum  jiat  in  preiudicium  ecclesiastice  libertatis . 

30.  ltem  statutum  et  ordinatum  est,  quod  si  aliguis  committeret  aliquoel 
malejicium  in  aliqua  ecclesia,  quod  pena  contra  eum  debeat  duplicari  de  bis,  que 
continentur  in  presenti  uolumine  statutorum ,  si  dictum  malejicium  alibi  commisisset 
in  aliquo  loco  priuato  .  .  .  Spljet  16. 

31.  U  ustanovi  spljetskoga  statuta:  De  malejiciis  commissis  inter  clericos 
et  lagcos  odredjuje  se,  da  se  onda,,  kad  se  porječkaju  ili  pobiju  gradjanin  i 
pop,  ne  smije  tako  dugo  presuditi  gradjanin,  dok  nadbiskup  spljetski  ne 
izreče  kazan  proti  svećeniku.  Spljet.  139. 

32.  O  grivni,  koja  ide  kapitul  zagrebački  od  svakoga  ubojstva :  De 
eius  bonis,  qui  in  nostris  tenutis  ubicungue  committit  homicidium,  ante  omnem  litem 
cum  suo  adversario  una  marca  bone  monete  pro  nostra  communitate  debetur  ex  con- 
suetudine  generali  itđ.  Početak  XIV.  vieka.  Tk.  M.  E.  Z.  II.  19.  V.  cit.  41. 


—  139  - 


33.  Biskup  na  Korčuli  mora  glavom  sam  poći  pobirati  desetinu,  a  pri? 
tom  mu  je  dužan  čelnih  svakoga  sela  dati  po  jedno  janje  ili  jare,  a  ne  više. 
1386.  Korč.  80. 

34.  Nijedan  Korčulanin  ne  smije  pod  globu  od  sto  zlatih  biti  prokura- 
torom  biskupa  u  kakovu  poslu  proti  obćini  korčulanskoj.  1386.  KorČ.  81. 

35.  Dubrovčanin  po  običaju  nije  smio  postati  biskupom  na  Korčuli. 
Na  pritužbu  proti  biskupu  Nikoli  odgovara  ipak  dužd  :  respondimusy  guod  ille 
frater  Nicolaus,  guem  eis  dedimus  in  episcopum,  licet  natione  sit  Raguseus,  propter 
eius  opera  reputari  debet  natione  Venetus.  1424.  KorČ.  144. 

36.  Cum  .  .  .  Episcopatus  Absariensis,  in  ecclesia  cathedrali  B.  Virginis  in 
insula  nostra  Uzor  (Osor)  situs,  per  .  .  .  S igismundum,  regem  Hungarie  etc .  nobis 
sub  noue  donationis  titulo  simul  cum  patronatu  ipsius  Ecclesie  et  collatione  dicti 
Episcopatus  perpetuo  donata,  per  decessum . . .  Domini  Protgni  (prijašnjega  biskupa) 
de  iure  et  de  facto  vacare  contingat,  cujus  collatio  seu  presentatio  ad  nos  pertinere 
dinoscitur,  Nos  itague  .  .  .  predictum  Episcopatum  .  .  .  cum  omni  plenitudine  sui 
iuris  .  .  .  Domino  Nicolao  Prouinciali  (reda  Sv.  Augustina)  utili  et  proficuo,  ymo 
simul  cum  universis  suis  iuribus  et  pertinentiis  .  .  .  duximus  conferendum  et  pre¬ 
st  andum,  et  de  eodem  eidem  prouidendum,  et  in  corporale  eiusdem  Episcopatus 
dominium  intr oduči  fadendo,  decernentes  testimonio  litterarum  nostrarum  mediante* 
Nikole  i  Ivana  Gorjanskih,  banova  hrvatskih,  listina.  1399.  Šikloš.  K.  jur.  I.  172. 

37.  Item  in  dicto  consilio  captum  fuit,  quod  aliguis  Curzulanus  non  possit 
aliguid  relinguere ,  nec  in  vita  dare  stabile,  videlicet  aliguam  possessionem ,  alicui 
Ecclesiae ;  et  si  guis  aliguo  guaesito  colore  daret,  vel  relingueret,  non  ualeat  sed 
perueniat  ad  propinguiorem,  ut  moriš  est.  1426.  KorČ.  77.  —  Odlučeno  je  ipak 
već  g.  1430.,  sa  60  glasovnica  (balota)  proti  jednoj,  da  se  ukine  taj  za¬ 
ključak:  guod  par s  ipsa  de  caetero  non  seruetur ,  nec  locum  habeat  modo  aliguo; 
imo  vigore  proesentis  consilii  .  .  .  sit  cassa  et  annullata ;  ita  et  taliter  guod  guilibet 
possit  de  caetero  relinguere  et  testari  bona  sua  guaecungue  stabilia  ad  libitum  volun- 
tatis.  KorČ.  109. 

38.  Item  dominus  Thomas ,  episcopus  Pharariensis ,  suffraganeus  domini 
Zagrabiensis  episcopi,  contra  Bank,  concivem  nostrum,  est  convictus  in  sentencia 
calumpnie,  guia  proprias  suas  litteras  pro  eodem .  jB(ank)  emanatas  frivolas  asserebat. 

1361.  Tk.  IV.  197. 

39.  Item  dominus  Barnabas  canonicus  octavo  die  vigesimo  guinto  se  conci- 
vibus  super  eo  jurabit,  guod  ipse  in  interfeccione  Nicolai  Glesnyah  innocens  sit  et 
immunis.  1387.  Tk.  V.  271. 

40.  Item  guia  honorabilis  vir  dominus  Stephanus  Farkasii,  canonicus  ecclesie . 
Zagrabiensis,  in  facto  cuiusdam  egui  Fabiani  literati .  .  ,  in  manifesto  periurio  .  .  . 
est  reppertus . . .  guia  ...  eo  tempore  dum  ipsum  eguum  . .  .  coram  nobis  recaptiva - 
verat,  tune  secundum  adiudicationem  nostram  iuramentum  super  cesaream  ipsius  egui 
prestiterat . . .  Prisegao  je  dakle  kanonik  pred  gradskim  sudom  na  grivu  konja,, 
da  je  njegov.  Kasnije  je  Fabijan  dokazao,  da  je  konj  ipak  njegova  vlastnost, 
ter  mu  je  kanonik  morao  konja  vratiti.  Ideogue  ipse  dominus  Stephanus  Farkasii, 
concivis  noster,  racione  dicti  periurii  in  birsagio  solito  remansit  penes  legem  et 
libertatem  nostram  seu  civitatis  predicte.  Platio  je  globu  i  protustranci  i  sudu. 
1436.  Tk.  VI.  245.  259. 

Tako  je  i  Grgur,  kustos  crkve  zagrebačke,  tužio  bezrazložno  za  kradju 
nekoga  Grgura  Curmana,  koji  je  bio  doista  uhićen  i  zatvoren  na  njegov 
zahtjev.  Tri  puta  pozvan  nije  tužitelj  pristupio  pred  sud.  Ideogue  idem  do¬ 
minus  Gregorius  custos  contra  predictum  Gregorium  in  causam  attractum  et  vincu- 
latum  remansit  in  birsagio  vivi  homagii  (živa  vražda)  itd.  1435.  Tk.  VI.  235.  i  d. 

41.  Cum  contigit  aliguem  guocungue  modo  interfici  hominem,  ipse  interfertus 
etiam,  si  testatus  decedat,  ad  ecclesiasticam  nullatenus  dimittitus  sepulturam,  nisi 
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pro  eo . .  .  una  marca  argenti .  . .  illius  terre  Archidiacono  uel  uices  gerenti  eius  . .  . 
pro  ecclesiastica  sepultura  plenarie  persoluatar.  Qaod  si  bona  interfecti  uel  inter- 
fectoris  ad  hoc  non  suppettant,  et  propterea  restet  dicte  maree  solutio  facienda  per 
Archidiaconum  uel  ipsius  uices  gerentem,  prefatos  omnes  de  parochia  ecclesie ,  ubi 
tališ  interfectus  sepeliri  debet,  supponuntur  ecclesiastico  interdicto,  donec . .  .  exstitit 
satisfactum . . .  Iz  bule  pape  Benedikta  XII.  1334.  K.  jur.  I.  189.  (Pogrešno 
je  označio  izdavač  u  naslovu:  bulla ...  qua  abusus  circa  suicidarum  sepulturam 
tolluntur.)  Ovaj  običaj,  koji  papa  nazivlje  abusio  detestabilis  ter  pod  najdrako- 
ničnijimi  kaznami  duhovnimi  zabranjuje,  postojao  je  i  dalje,  jer  je  tu  bulu 
nanovo  kralj  Sigismundo  hrvatskomu  plemstvu  na  zahtjev  u  priepisu  izdao 
g.  1418.  V.  cit.  32. 

42.  Cum  homines  de  villa  Petrinia,  postposito  dei  timore,  decimas  ab  ipsis 
nobis  (episcopo  Zagrabiensi)  provenientes  .  .  .  solvere  denegassent  propter  quod  ex- 
communicacionis  in  aliguos  el  interdicti  in  omnes  de  ista  villa  sentencias  tulissemus, 
in  quibus  interdicti  et  escommunicacionis  senteciis  biennio  persistissent,  tandem  ad 
cor  revertentes,  ad  nos  .  . .  accedentes  . . .  supplicarunt,  ut  (eos)  ...  a  sentenciis  . .  . 
absolvere  dignaremur.  1255.  Gore.  Tk.  M.  E.  Z.  I.  105  i  đ.  Biskup  je  nakon 
pokore  digao  izobćenje.  Kako  se  razabira  iz  nagode,  načinjene  medju  bi¬ 
skupom  i  Petrinjom,  došlo  je  nakon  ponovne  uzkrate  desetine  i  do  ponovna 
izobćenja  —  sicut  moriš  est,  sentenciam  excommunicacionis  in  scriptis  in  certas 
personas  de  eadem  villa  Petrina  et  interdicti  contra  totam  villam  et  homines  terre - 
stres  ad  ipsam  villam  spectantes  (episeopus  tulit).  1270.  N.  d.  I.  149.  i  đ.  Izp. 
o  takvih  sukobih  uvode  TkalČićeve  k  M.  C.  Z.,  naročito  I.  163.  i  d.,  II. 
175.  i  d.  i  III.  45.  i  d. 

43.  Upozorujem  na  vrlo  zanimljivu  parbu  izmedju  zagrebačkoga  kapitula 
i  Herika,  preceptora  njemačkoga  reda  križara  u  Crnomlju,  o  desetini  u  met- 
ličkoj  pokrajini.  1340.  Tk.  M.  E.  Z.  II.  48.  i  d.  Radilo  se  i  o  pripadnosti  i 
sad  priepornog  žumberaČkoga  kraja,  ter  je  tada  priepor  riešen  u  korist  ka¬ 
pitula  zagrebačkoga,  uz  izobćenje  nepokornoga  preceptora  Herika,  koje  je 
obavljeno,  campanis  pulsatis,  candelis  accensis  et  postea  extinctis  et  in  terram 
projectis  et  pedibus  concidcatis,  u  svih  župnih  crkvah  metličkoga  kraja  itd. 

44.  U  nedjelju  pred  Tominjem  1396.  provališe,  kako  tvrdi  banovac 
slo vinski  Martin  Držić,  kanonici  sa  svojimi  ljudi,  dgabolica  arte  instigante,  ad 
sonum  maioris  campane  eorum,  manibus  armatis  et  potenciariis ,  u  varoš  pod 
Gradcem.  Ustanovljuje  on,  da  su  kanonici  tom  sgodom  quosdam  cives  detinuissent 
et  alios  per  ictus  sagittarum  miserabili  neće  tradi  et  vidnerari  ac  spoliari  fecissent, 
20/12.  1396.  Tk.  I.  374.  i  d.  Još  i  gora  nasilja  poČiniše  u  utorak  pred 
Tominjem.  Tk.  I.  375.  i  d.  Na  Božić  iste  godine  izobćio  je  biskup  gradjane, 
jer  da  su,  očito  radi  odmazde,  navalili  gore  pomenutoga  dana,  u  nedjelju 
pred  Tominjem,  na  kapitul  i  biskupski  grad,  požgali  kurije  kanoničke,  pobili 
više  svećenika,  navalili  na  crkvu  i  biskupov  grad,  ter  naročito  da  su  iz  lum- 
barada  žestokim  ognjem  udarali  na  crkvu  Sv.  Stjepana  —  bombardas  quam 
plurimas  fidminarunt.  Po  izvješću  banov.Čeva  čovjeka,  na  Staro  ljeto  1396.  dao 
je  biskup,  provodeći  crkvenu  kazan  izobćenja  i  interdikta,  plurima  funera 
defunctorum  utriusque  sexus  eorum  civium .  . .  sine  omni  cidpa  veluti  cadavera  be- 
stiarum  de  cimiteriis  et  sacris  locis  de  terra  effodi  et  exhumari  ac  miserabiliter  ad 
devorandum  conibus  et  volatilibus  ćeli  ad  fluvium  ipsorum  civium  proiici.  1397. 
Tk.  I.  376.  Odluku  o  toj  odredbi  izobćenja  i  interdikta  izdao  je  biskup 
pismeno  istom  8.  sieČnja  1397.  Tk.  I.  378  i  d.  Opozvano  je  to  izobćenje 
očito  s  političkih  razloga,  na  zahtjev  kralja  Sigismunda  već  iste  godine 
12.  travnja  1397.  po  vikaru  biskupovu  Ivanu  de  Senis,  koji  priznaje  u  svojoj 
listini,  da  su  nasilja  zamjenito  učinjena  s  obiju  strana,  mutna  vicissitudine . 
Tk.  I.  391.  i  d.  V.  cit.  45.  46.  i  47. 
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45.  U  odluci  biskupa  zagrebačkoga  Ivana  Albena  od  7.  rujna  1422., 
kojom  izobćuje  iz  crkve  ZagrebČane,  t.  j.  gradjane  Gradca  kod  Zagreba 
obtužujući  ih  kao  malediccionis  alumpnos,  nepharie  prodicionis  baiulos,  cive-s  illos , 
incolas  ac  hospites,  judices ,  juratos  et  homines  ac  communitatem  corum  sacrilegam 
et  Gomorre  populos  de  monte  Grecensis,  a  nazivljući  ih  cruente  beluae  et  perfidis- 
simus  popiđus  itd.,  naročito  je  iztaknuto,  da  su  GradČani  inter  claustra  fidelium 
lupi  rapaces  commorantes ,  ceteros  christicolas  inficientes,  viperrime  utique  generacionis 
filii  de  heresi  plurimum  et  vehementer  suspecti ;  . . .  perfidi  filii  Belial  et  pestiferus 
populus .  .  .  degeneres  et  infideles  filii,  libertatis  ecclesiastice  emuli,  Biskup  nastavlja: 
sacrilegam  communitatem  seu  civitatem ...  si  dići  meretur . .  .  excommunicamus  et 
ecclesiastico  firmissimo  interdicto  subiicimus .  . .  filios  ipsorum  usque  ad  guartam 
generacioncm  in  presenti  ecclesia  nostra  ad  gradus,  ordines  sacros,  aliguas  dignitates, 
beneficia,  officia,  feuda,  aut  predia  decernentes  et  volentes  minime  posse  aut  debere 
in  posterum  promoveri .  Podjedno  dodaje  biskup  imena  glavnih  krivaca;  na 
čelu  im  je  Kon  (Chonus)  de  Florencia  —  jamačno  porietlom  Žid  —  sudac 
gradski,  zatim  i  neki  Johannes  Bohemus.  Svi  se  kao  i  njihovi  pristaše  izob- 
ćuju  maiori  excommunicacione,  a  svim  se  vjernim  kršćanom  zapovieda  i  za* 
branjuje,  ne  sic  excommunicatis  vel  inter dictis  in  loguendo,  vendendo,  emendo,  con- 
versando,  comedendo,  bibendo,  molendo,  coguendo,  serviendo,  ignem  uel  aquam  eis 
vel  alteri  ipsorum  dando,  vel  aliquid  solacii  exhibendo  seu  alio  quovis  humano 
commercio  communicent  itd.  Tk.  II.  30.  i  d.  Dignut  je  interdikt  nakon  pomirbe 
s  kapitulom  1469.  Tk.  II.  325.  i  d.  Spor  je  nanovo  buknuo  malo  zatim  i 
potrajao  vrlo  dugo.  Do  tako  žestokih  navala  nije  nikad  više  došlo.  Mimogredce 
spominjem,  da  je  nastao  velik  nesklad  uz  pogibeljne  smutnje  i  nemire  u  gradu 
Zagrebu  god.  1712.,  ter  je  o  tom  pače  stvoren  zaključak  na  ugar. -hrvatskom 
saboru  Čl.  126.:  1715.  Ali  mnijem,  da  tu  više  ne  ima  govora  o  kakovu  sporu 
sa  crkvenom  oblasti.  V.  cit.  44.  46.  i  47. 

46.  „Mezi  Jihoslowany  počal  byl  Dominicus  de  Zagrabia  kazati  husit- 
stwi  hned  r.  1413,  ale  wezenim  priprawen  jest  k  tomu,  že  odwolal  zase.C4 
Palacky  Dejiny  narodu  Českeho.  Prag  1850.  Dio  III.  svez.  I.  str.  145.  Ne 
znam,  odakle  je  preuzet  taj  podatak.  Neki  Dominicus  bio  je  nešto  kasnije 
praepositus  capituli  zagrabiensis ;  bio  je  on  ujak  ili  stric  kanoniku  Ladislavu 
od  Davoča,  nasilniku  i  krvnomu  neprijatelju  zagrebačkih  gradjana.  1427. 
Tk.  II.  59.  Medju  onimi,  koji  su  osvojili  i  požgali  kapitul  g.  1396.  i  1422., 
spominje  se  u  popisu  imena  izobćenih  ter  prokletih  gradjana  i  Dominicus 
Marise  (Mariša?)  de  monte  Grccensi,  Antonius,  dictus  Smetana  (1396.  Tk.  I. 
378.  i  d.),  zatim  Johannes  Bohemus,  Dominicus  et  Paulus  fratres,  sellipares 
(1422.  Tk.  II.  39.  i  1423.  Tk.  II.  80.),  Dominicus  Maxetich  (Mažetić?) 
(1422 — 1423.  Tk.  II.  80.).  U  Zagrebu  je  svagda  mnogo  Čeha  bilo,  a  ime 
Dominik  dosta  Često  dolazi  u  zagrebačkih  izvorih  onoga  doba.  Vazda  je  u 
ostalom  u  naših  pokrajinah  duboko  Osječana  tiesna  sveza  slovjenskih  plemena, 
naročito  i  Čeha  s  Hrvati,  ne  samo  u  knjizi,  već  prigodice  i  u  izpravah 
javnopravnih.  Na  koncilu  u  Basileji  g.  1433.  nazivlju  se  medjusobice  Hrvat 
biskup  Stojković  i  glasoviti  Čeh  Husove  vjere  Prokop  veliki  „conterraneus 
nosteru,  dakle  upravo  zemljaci.  Sabor  hrvatski  n.  pr.  daje  indigenat  Vjenceslavu 
Matiji  Hucogek(?)  de  Kleefelt,  pak  obrazlaže  to,  navodeći  zasluge  toga  častnika, 
još  i  tim :  as  non  minus  Bohemae  Nationis,  ex  qua  idem  Dominus  Vice-Colonellus 
nascitam  traheret,  originis  cum  Regno  isto  connexionem  jugi  memoria  recolentes . 
1749.  K.  jur.  II.  160.  Očito  pomišlja  sabor  na  drevnu  predaju  o  naseobi  Češke 
iz  Hrvatske.  V.  cit.  44.  45.  i  47.  — ’lzp.  i  čl.  79.:  1622.  i  čl.  65. :  1625.  ugar. 
sabora,  po  kojih  se  grofu  Zdenku  Sampachu,  očito  Čehu,  indigenat  daje  i  naročito 
utvrdjuje,  da  je  ravan  svakomu  Ugrinu,  jer  je  porietla  „de  Illyrorum  gente“. 
Čini  se  medjutim,  da  je  on  dokazao,  da  mu  je  obitelj  starinom  hrvatske  krvi. 
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47.  Ivan  iz  Gorice  obješen  je  u  Zagrebu,  jer  je  ukrao  konja,  ali  bio  je 
i  ejplorator  a  Turcis.  30/8.  1415.  Tk.  II.  21.  Bilo  je  to  nakon  težka  poraza 
ugarske  vojske,  koju  su  na  Lašvi  razbili  bosanski  Bogomili  pod  vojvodom 
Hrvojem  uz  pomoć  Turaka.  V.  cit.  44.  45.  i  46. 

48.  Mnogim  crikvam  po  Hrvatili  i  Dalmaciji  običaje  i  uredbe  od  svetoga 
Jeronima  narejene  sv.  mati  rimska  crikva  jest  vele  častno  prijela.  1461  — 1470. 
Senj.  Š.  263.  V.  bula. 

49.  0  prieporih  glede  nadležnosti  duhovnoga  suda  izp.  odpise  kralja 
Vladislava  1499.  i  1514.  K.  jur.  I.  244.  247.  264.  Kralj  u  prvom  odpisu 
izriekom  veli,  da  se  plemići  hrvatski  tuže  na  kapitule  zagrebački  i  začesanski, 
da  ne  slušaju  dekreta  kraljeva,  u  kojem  se  zabranjuje  postupak  pred  du¬ 
hovnim  sudom  osim  factum  testamenti,  matrimonii,  dotum  et  rerum  paraphernalium, 
jurium  guartaliciorum,  periurii,  verberacionis,  vulneracionisgue  et  spoliacionis  cleri - 
corum  et  mulierum ;  et  propter  illas  alias  etiam  causas ,  gue  prope  hane  non  essent, 
in  foro  spirituali  nulla  causa  tractetar .  Tamen  vos  huius  modi  ordinacioni  locum 
dare  nolletis .  Tuže  se  plemići,  da  pozivljete  stranke  pred  svoj  sud  za  svako¬ 
jake  priepore,  a  in  presenciam  vestram  venire  non  valentes ,  per  vos  propter  ćon- 
tumaciam  excommunicarentur  et  facta  huismodi  excommunicacione  non  mediocriter 
pactarentur .  Kralj  odredjuje,  da  se  u  citacijah  ima  svaki  put  točno  označiti 
vrsta  priepora,  zbog  kojega  se  tko  zove  pred  sudište. 

50.  Hrvatsko  plemstvo  u  Posavju,  u  Zdencih  sabrano,  nagodilo  se 
•S  Osvaldom,  biskupom  zagrebačkim,  o  načinu  odkupa  i  naplate  desetine,  ter 
biskup  sa  svoje  strane  obriče,  da  će  svake  godine  dvadesetak  dana  po  Božiću 
Čekati  na  izplatu :  quodque  ipse  dominus  Episcopus  et  decimatores  sui  usque 
vigesimum  diem  Natiuitatis  Domini  dictis  Regnicolis  .  .  .  racione  non  solutionis 
ipsarum  decimarum  ccclesiasticum  interedictum  imponere  non  valeant  negue  possint. 
Nakon  dvadesetoga  dana  može  biskup  izreći  interdikt,  a  istom  poslije  Sviećnice 
ima  uz  interdikt  biskupov  ban  ili  banovac  ili  župan  i  globami  priganjati 
nemarne  dužnike,  da  biskupu  namire  dužnu  desetinu.  1480.  Križevac.  K. 
jur.  215.  i  d. 

51.  Mi  Miklauš  Frangepani,  Grof  vikovični  od  Trica,  Njih  Cesarove  i 
kraljeve  Svitlosti  vićnik  i  Tolnačnik.  Ne  budući  sada  od  Toljana  nijednoga  redovnika, 
koga  pristoji  kapela  S.  Magda7ene  na  Povilih,  radi  toga,  da  ne  bi  bila  rečena 
kapela  prez  svoga  kapelana,  dajemo  ju  gosp.  popu  Jurju  Malčiniću,  da  ju  on  drži 
i  oficija  do  te  dobe,  dokle  bude  redovnik  od  rečenoga  Toljana,  kih  pristoji;  i  tako 
s  jalcostju  ovoga  našega  lista  mogu  redovniki,  ako  ki  budu  od  Toljana ,  uživati 
rečenu  kapelu .  1603.  Novi.  Maž.  sb. 

52.  Naglasuje  sabor  hrvatski  od  god.  1607.  u  naputku,  što  ga  daje 
svojim  oratorom  za  sabor  ugarski  odaslanim :  kako  god  su  se  Hrvati  pridružili 
Ugarskoj  radi  održanja  katoličke  vjere,  tako  bi  se  oni  oslobodili  zajedničke 
sveze  s  Ugri,  čim  bi  taj  razlog  prestao  (t.  j.  kad  bi  Ugri  povriedili  tadašnji 
položaj  katoličke,  kao  državne  vjere,  u  korist  protestanta).  Zemaljski  arkiv, 
acta  diaetalia.  —  0  moći  crkve  i  njezinu  veliku  ugledu  svjedoče  medju 
ostalim  i  neki  zak.  čl.  hrv.  sabora,  n.  pr.  1.  3.  13.  24.  26.:  1609 — 1635., 
31.:  1754.,  3.:  1759.  (da  svećenici  u  sborovih  kraljevinskih  i  županijskih 
sjede  s  desne  strane  stola),  23. :  1808.  (da  predstavnik  kapitula  zagrebačkoga 
u  saboru  sjedi  pred  podkapitanom  kraljevine).  K.  jur.  II.  68.  i  d.,  169. 
501.  i  273. 

crna  gruda00,  f.  Našao  sam  u  svojih  bilježkah,  da  mi  je  neki  seljak 
iz  varaždinske  okolice  hoteći  označiti  najveću  nevolju  i  oskudicu,  u  koju  je 
zapao,  rekao,  da  stradava  kale  črna  gruda .  Ovakvu  je  rečenicu  čuo  i  M. 
Zunković  u  susjednom  slovenskom,  optujskom  kraju  (trpim  ko  čma  gruda) 
ter  je  u  svojih  radnjah :  Die  Ortsnamen  des  Pettauer  Feldes.  Marburg  1902. 
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(str.  14.)  i:  Wann  wurde  Mittel-Europa  von  den  Slaven  besiedelt?  Kremsier. 
1906.  (str.  121.)  od  tih  rieči  pokušao  protumačiti  zagonetni  germanski 
pravni  termin  ,,chrenechrudaw  (piše  se  i  chrenecruda),  koji  dolazi  u  Lex 
šalica  (konac  V.  vieka).  Tko  ne  može  platiti  vraždu  za  ubijena  Čovjeka,  ima 
priseći  sa  12  rotnika,  da  ne  ima  više  imovine,  nego  li  je  rodu  ubijenoga 
u  ime  vražde  uzmogao  položiti;  zatim  treba  da  u  kući  svojoj  pred  sakup- 
ljenimi  svojimi  bližikami  pokupi  prašinu  iz  četiri  ugla  sobe,  sgnjeČi  ju  u  šaki 
svojoj  u  grudu,  ter  da  tu  grudu  dobaci  bližnjemu  rodjaku  (postea  debet  in 
časa  sua  introire  et  de  quattuor  angulos  terrae  in  pugno  collegere  itd.).  Ubojica 
pak,  gol,  do  košulje,  ostavlja  tada  svoju  kuću  ter  ju  time  predaje  bližnjemu 
rodjaku  u  vlastnost,  a  ovaj  treba  da  namakne  mjesto  njega  dužni  ostatak 
vražde  rodjakom  ubijenoga.  —  0  tumaČenjih  njemačkih  filologa  itd.  izp. 
Brinekmeier  s.  h.  v.,  Behrend,  Lex  šalica.  1897.  str.  121.,  Du  Cange  s.  h. 
v.  i  s.  v.  investitura,  Brunner  I.  289.  i  Schroder  61.  205.  274.  i  275.  Izvodi 
se  iz :  griines  Kraut,  reines  (chrene)  Kraut,  reen  herut  (rein  heraus)  itd.  itd. 
Žunkovićevo  je  nagadjanje  doduše  po  zvuku  rieči  i  značenju  obreda  najpri- 
ličnije,  ali  ga  pobija  povjestnica,  koja  nas  uči,  da  su  salski  Franci  iliti  Frugi, 
kako  su  ih  Slovjeni  nazivali,  naseljeni  bili  uz  doljnji  Ren  do  mora.  Kako  je 
poznato,  i  njihov  se  pridjevak  ne  izvodi  nipošto  od  rieke  Sale,  premda  mu 
je  porietlo  sve  dosad  dosta  tamno.  Valjalo  bi  dakle  oboriti  neke  neuzdrmane 
posljedke  njemačkih  iztraživanja  o  tečaju  seobe  naroda  i  barem  dokazati,  da 
su  već  u  ono  doba  bili  Slovjeni  ili  izmiešani  ili  barem  susjedi  salskim  Frankom. 
Doduše  u  početku  XV.  vieka  držali  su  Česi,  da  je  renska  pokrajina  bila 
negda  slovjenska.  U  husitskom  manifestu  g.  1420.  veli  se  :  (Nemcy)  na  naš 
(slovjenski)  jazyk  wzdy  se  zlostnie;  a  jako  su  našemu  jazyku  učinili  iv  Rynu,  w 
Mišni,  iv  Prusech,  a  jej  wyhnali,  takez  nam  mienie  učiniti  a  obsesti  miesta  ivyhnanc6w . 
Palacky  dodaje:  „Pameti  hodne  jest,  že  Čechowe  te  doby  ješte  byli  nezapo- 
menuli  na  nekdejši  byt  Slowanuw  w  Nemcech  z  wlašte  sewernich  a  na  wy- 
puzeni  jejich  od  tud“.  Palaeky  Dejiny  narodu  českeho.  Prag.  1850.  III. 
sv.  1.  str.  307. 

Crnilo,  crnilo,  n.,  atramentum,  tinta.  Nečtivo  je  pismo  i  Karta  zla,  razhaja 
se  crnilo .  1527.  K.  218.  List  Kristofora  Frankapana  biskupu  Jožefiću. 

Croacus0,  m.,  vrlo  Često  u  XIV.  i  XV.  vieka,  osobito  u  zagrebačkih 
izvorih,  mjesto  Croatus.  V.  Hrvatin. 

crvac,  m.  Po  Dr.  JireČku  (v.  cremexinum)  ne  znači  u  nas,  kako  je 
mislio  protumačiti  DaniČić,  byssus,  a  ni  po  A.  R.  coccum,  već  neku  rudu, 
lat.  cinnabaris,  njem.  Zinnober,  hrv.  cinobar,  činobar  itd.  Kopala  se  u  sred¬ 
njem  vieku  ta  ruda,  uz  živu,  u  Bosnu  i  Srbiji,  u  Kreševu  i  na  Avali  kod 
Biograda.  1  u  Dubrovnik  olovo ,  svila,  crvac  i  vosak  da  ide,  ino  da  ne  ide . 
Sultana  Muhameda  odpis.  1484.  (a  ne  1456.)  Mikl.  Mon.  serb.  475.  Za  crvac, 
za  olovo  itd.  Sultana  Bajazida  odpis.  1484.  Mikl.  Mon.  serb.  529.  Dr.  Jireček 
u  n.  d.  upozoruje,  da  sad  zovu  u  Bosni  tu  rudu  hrmza,  prema  tal.  cremesi. 
Medjutim  u  A.  R.  s.  v.  crvac  i  crvak  ima  dosta  primjera,  iz  kojih  se  raza¬ 
bira,  da  pisac  pomišlja  na  neku  crvenu  tkaninu  ili  sukno,  koje  je  bojadisano 
crvcem,  t.  j.  nekom  šiškom,  od  koje  se  dobiva  skerletna  boja,  a  ne  na  rudu. 
Bit  će  da  je  rieČ  služila  u  oba  značenja.  A  ni  mnienje  Dr.  Jirečka,  da  hrmza 
znači  rudu  cinobar,  nije  neosporeno  :  u  A.  R.  s.  v.  hrmza  ima  dokaza,  da 
je  to :  auripigmentum. 

cubitus0,  m.,  i  cubitum,  n.,  sinon.  ulna,  lakat,  mjera  dužine;  po  Be- 
lostencu  (s.  v.  mera)  šest  šaka  iliti  24  prsta.  Mletački  lakat  bio  je  po  prilici 
0*65  met.,  nešto  preko  dvije  bečke  stope.  Spominje  se  cubitus  već  1080. 
Rač.  doc.  131.  i  dr.  Izp.  Hvar.  191.  čl.  47.  ;  passus  communis  esse  debet  duo 
brozularia  sive  guatuor  cubitus  communis .  V.  brachium,  lakat,  mjera. 
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cubulus0,  m.,  neka  mjera  za  tekućine  i  žito,  modius,  urna,  cadus. 
Od  lat.  ćupa,  cupella,  srednjolat.  cupellus  (u  Dubrovniku  copellus,  v.  rjeČ. 
k  Dubrov.  stat.).  RieČ  je  prešla  u  staroslovj.  i  sve  slovj.  jezike;  u  nas  kabao, 
kabal,  kebel.  —  Gosti  i  kmeti  topuški  imaju  davati  kao  godišnju  daću:  kuno- 
vinu  i  cubulum  unum  frumenti  et  alium  auene,  cuius  mensura  erit  quatuor  pugnorum. 
1213.  Tk.  M.  E.  Z.  I.  31.  Kabao  nije  bio  svagda  jednake  mjere:  u  slo- 
vinskom  zakonu  od  g.  1273.  (K.  jur.  II.  5.)  razlikuje  se  cubulus  od  tri 
šake  ili  dlana  (palma)  kao  mjera  za  vino,  i  cubulus  od  Četiri  šake  kao  mjera 
za  hranu  (pabulum).  U  statutih  kapitula  zagrebačkoga  iz  XIV.  vieka  (Tk. 
M.  E.  Z.  II.)  cubulus  je  obična  mjera  za  židčine  i  sitne  stvari.  Po  n.  d. 
str.  45.,  cap.  49.,  od  rali  vinograda  ima  dati  kmet  u  ime  činža  Čabar  mošta 
(chebrionem,  qui  quinque  cubulos  vini  facit),  a  na  str.  61.  veli  se,  da  tri  polo- 
vinke  (polonke)  čine  unum  zagrabiensem  cubulum  seu  duo  cazones  V.  cađagnus, 
cazon,  čabar,  kabao,  mjera. 

cuniculus0,  m.,  i  cunicula ,  f.,  kunac,  kunić,  kunijel,  lat.  lepus  cuni- 
culus.  U  ugovoru,  kojim  Zadrani  priznaju  mletačko  gospodstvo,  veli  se,  da 
će  nadbiskup  zadarski  od  gradske  obćine  zadarske  primati  svake  godine 
unum  miliarium  et  dimidium  (1500)  cunicularum  bonarum .  MletČanom  davat  će 
Zadar  godišnji  danak  od  150  perpera  u  novcu  iliti  tria  milliaria  bonarum 
cunicularum,  kako  si  to  odaberu  Zadrani.  1204.  Sm.  cod.  III.  46.  Dvadeset 
koža  od  kunića  vriedi  po  tom  jedan  perper.  —  Otoci  hrvatski  morali  su  u 
ono  doba  biti  puni  kunića.  Rabljani  prodaju  n.  pr.  sa  svojega  otoka  nekomu 
Mletčaninu  devet  tisuća  koža  od  kunića  listinom  od  g.  1215.  Sm.  cod.  III. 
127.  Izp.  Klaić  Marturina.  Rad.  157.  str.  145. 

curak*,  m.,  scatebra  fontis.  Dolazi  već  na  početku  XV.  vieka.  Od 
Skaleva  brodca  na  Bobotac,  na  curak  zdenac,  —  purgar sko  na  desno,  a  krašićko 
na  levo.  1437.  Ozalj.  Š.  142.  Po  tome  je  jamačno  i  rieč  curiti  itd.  mnogo 
starija,  nego  li  navodi  A.  R. 

curta°,  f.,  cortis,  curtis  itd.  po  Du  Cange  od  lat.  cohors,  znači  u 
srednjolat.  kuću  na  selu,  sa  sgradami,  kmetovi,  robovi,  oranicami  itd.  sa  svim 
pristojanjem.  Može  značiti  i  selo,  vas,  isto  što  lat.  vicus.  V.  crkva,  cit.  1. 

curulum  (ili  curulus?)  canapris0,  rieči  nejasna  značenja.  U  stat. 
KorČ.  58.  čl.  122  ima  propis:  Item  statuimus,  quod  si  quis  uerberatus  fuerit 
bi  monte,  uilla,  ciuitate ,  uel  in  quocunque  alio  loco ...  et  habeat  aliguod  signum 
et  non  habeat  testes,  primo  dare  debeat  iuramentum  accusanti,  si  est  ut  dicit  et 
accusat,  deinde  mittere  per  illum,  qui  erit  accusatus  et  dare  šibi  iuramentum ,  si  ita 
est,  ut  in  accusa  contra  eum  continetur ;  si  confitetur,  puniatur ...  si  negaverit 
poni  debeat  in  carceribus  et  ibi  stet  tribus  diebus  et  tribus  noctibus,  et  si  infra 
dicium  terminum  confitetur,  puniatur,  ut  supra,  si  non,  detur  šibi  unum  curulum 
canapris  secundum  discrecionem  curiae ;  si  confitetur,  soluat  duplum,  si  non,  dimit- 
tatur.  Et  hoc  non  possit  fieri  sine  curia  ad  plenum.  Radi  se  0  nekoj  vrsti  muke, 
da  krivac  bude  prinukan  na  priznanje.  U  rjeČnicih  ne  ima  ine  slične  rieči, 
koja  bi  se  dala  primieniti  na  rečeni  osamljeni  primjer,  osim  srednjolat.  curlus, 
tal.  curio  ili  curro,  u  Du  Cange,  koji  tumači,  da  je  to  lat.  palanga,  verticellum, 
dakle  motka,  vratilo,  i  to  sa  značenjem  neke  sprave  za  mučenje.  Du  Cange 
navodi  primjer  iz  tal.  izvora:  faciebant  tributare  districtuales  et  etiam  cives  et 
forenses,  qui  transibant  per  dictum  episcopatum  ;  et  habebant  curlos  in  domibus  eorum, 
et  capiebant  homines  et  ipsos  tormentabant ,  et  faciebant  ipsis  facere  redemtionem. 

Corda  canaparis,  srednjolat.,  znači  uže,  konop.  Curulum  canapris  reći  će 
dakle  jamačno  isto,  što  u  naših  statutih  Kast.  199.  Čl.  68.  i  Trs.  223.  Čl. 
41.  skaz  konopom.  Ne  će  to  biti,  kako  rjeČ.  k  statutom  tumači,  udarac  ko¬ 
nopom,  već  trzanje  konopom,  muka  na  mučilu,  koje  se  njem.  zvalo  Schnell- 
galgen  iliti  Wippe,  a  mučenje  po  tome  wippen.  Ruski  su  nazivi:  trjaska 
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(treska,  od  trjnsti,  tresti)  i  dyba  (od  dybat’,  kolebati  se),  franc.  je  naziv  estrapade 
(od  tal.  strappata,  od  njem.  strati*).  Osuđjenu  ili  okrivljenu  uzniku  krvnici  svežu 
i  ruke  i  noge  naopako  ter  ga  podižu  u  vis,  a  zatim  ga  naglim  trzajem  spuštaju 
opet  dolje,  tako  da  uz  silne  boli  ostane  viseći  dvije,  tri  stope  nad  podom.  Littre. 

cvek,  m.,  clavus,  claviculus  lignens,  sutorius.  Prešlo  je  po  Mikl.  Etym. 
Wtb.  iz  srednjonjem.  Zweck  u  slovjenske  jezike  (uz  naš  i  u  češki,  poljski 
i  maloruski),  kao  i  u  magjarski  (czovek).  U  Ugarskoj,  a  jamačno  i  u  nas 
pozivlje  se  u  doba  srednjega  vieka  protivnik  na  boj  predajom  cveka:  (porrexit) 
q uendam  ligneum  clavlculum  vulgo  chicek  vocatum.  Kovachich  Formulae  sollennes 
stvli.  <3.  i  36.  Izp.  Timon  489.  —  Zašto  služi  cvek  kao  simbol  pozova  na 
boj  ?  Slušao  sam  u  Bosni,  u  ŽepČu,  medju  prostim  svietom  svadju,  ter  se  uz 
nepristojne  geste  protivniku  dobacivala  grdnja  „klinac  tebi“,  izmjenice  uz 
još  bezsramniji,  sinonimni  izraz.  0  naivnih  pojmovih  o  pristojnosti  starih 
viekova  izp.  Schrader  s.  v.  Keuschheit. 

Popunit  ću  bilježke  o  boju  upozorujući  još  i  na  statut  koprivnički, 
1336.  V.  Z.  A.  II.  174.  i  d.,  gdje  takodjer  dolazi:  nulla  causa  acl  duellum 
judicetar  itd.,  ter  na  povlastice  sisačkih  kmetova,  kojim  zagrebački  kapitul 
još  g.  1470.  istim  načinom  zabranjuje  sudbeni  boj.  Star.  XI.  40.  „Liber 
rubensa  kapitula  zagrebačkoga.  Spomenut  ću  još,  da  u  Dušan.  zak.  dolazi 
za  boj  i  rieč  po'rvica .  V.  boj  i  za’rva. 

Cvek  valjda  znači  i  oveći  čavao,  sudeći  po  primjeru  o  potrošku  za 
stolarsko  djelo  u  crkvi :  goštaše  (koštaše)  daski ,  cveki,  voženje  i  ine  špendije  itd. 
1523.  Boč  u  Istri.  K.  321. 

Cvjetnica,  f.,  Cvitnica,  blagdan  dominica  palmarum.  Dolazi  rieČ  već 
u  XV.  vieku.  Kralj  Matija  u  listini  svojoj  veli,  da  ju  izdaje  jutrni  i  [ove 
dvije  rieči  mogle  bi  biti  i  zlo  čitane  ili  prepisane;  u  listini  nije  naznačeno 
mjesto,  gdje  je  izdana,  te  se  možda  u  tih  pogrešno  napisanih  riečih  krije 
ime  mjesta  izdanja]  četrtak  pred  Cvitnicu  1463.  K.  110.  (u  S.  268.  pogrešno 
otisnut  datum  1466).  Listina  je  vriedna  spomena,  jer  ju  modruški  kapitul 
prepisuje  g.  1471.  na  zahtjev  fratra  Stanislava,  vikara  pavlinskoga  sa  Sv. 
Mikule  na  Gvozdu  modruškom,  od  slova  do  slova ,  dakle  iz  hrvatskoga,  gla- 
golicom  pisana  izvornika,  što  ga  je  izdao  Matijaš,  božjom  milošćom  kralj  ugrski, 
Dalmacije,  Hrvacije  i  ost.  vernim  našim  hrabarnikom  Jarju  Hankoviću  (Hranko- 
viću  ?)  i  Mikloušu  Pohmajeviću ,  porkulabom  na  Oiošcu  i  v  Gacki.  Izvorne  listine 
ne  imamo,  ali  po  zaporci  kapitulskoj  vidi  se,  da  je  priepis,  a  ne  prievod 
s  latinskoga.  Ima  u  ostalom  još  jedna  hrvatska  listina,  pisana  zapadnim,  u 
knjizi  tad  običnim  narječjem,  koja  je  potekla  od  istoga  kralja:  Matijaš,  mi- 
lostju  božjom  kralj  ugarski,  dalmatinski  i  hrvački  i  k  tomu...  daruje  fratru 
Aleksandru  Dubrovčaninu  neka  sela  u  župi  Trebinju,  pr ocrnjujući  pravu  vimost 
njegovu.  Izdana  je  listina  na  Brodu  savskom ,  na  Gradištih,  prvi  d,an  po  svih 
svetih  Icraljestva  naši  ga  lito  osmo  a  krunjenja  prvo.  1465.  Mikl.  Mon.  serb.  494. 
Izdavač  bilježi,  da  je  izvornik,  na  koži,  s  pečatom,  pohranjen  u  c.  kr.  arkivu 
u  Beču.  Listina  je  jamačno  bosansko-hrvatskom  ćirilicom  pisana.  Izp.  i  listinu 
kralja  Ferdinanda  I.,  glagolicom  izdanu  senjskomu  kapitulu.  1527.  Ostrogon. 
K.  232.  Bila  mi  je  u  ruku;  uvjerio  sam  se,  da  to  nije  izvornik,  već  priepis, 
možda  iz  istoga  vieka.  Nikako  nije  pečat  potekao  iz  kraljevske  pisarne,  a 
ni  oblik  ne  odgovara  velikoj  važnosti  sadržine,  —  radi  se  naime  o  potvrdi 
stare  povlasti  kapitulske :  da  u  starom  svetih  kralji  pred  nami  bivših  privilegiju 
jeste  imali  slobod  i  pravicu  obrati  kanovnike  na  mesto  umrvših. 

U  mene  je  bilježka  (rukopisna)  Ljud.  Štura  (od  g.  1846.  po  prilici), 
da  je  kralj  Matija  slovjenskomu  gradu  Trnovi  u  sjevernoj  Ugarskoj  izdao 
kraljevski  odpis  češko-slovjenskim  jezikom.  Mislim,  da  je  ta  bilježka  tada 
priobćena  u  jednom  od  godišnjaka  „Danice  ilirske^. 

V.  Mažuranić:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik. 
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Č. 

V 

C.  —  I.  Hrvatski  glas  č  bilježi  se  u  latinskih  i  latinicom  hrvatski  pisanih 
listinah1)  kao:  1.  c:  celnich  (čelnik),  Cudina  (Čudina);  2.  c:  Dragoga  (Dragoča), 
Bogachi  (BoČaći) ;  3.  ch :  eha  (ča),  pechat  (pečat),  ili  cch :  succhga  (suČija); 
4.  cz :  Wlczko  (\VlČko) ;  5.  th  :  drenouethki  (drenoveČki) ;  6.  z:  Rezicha  (ReČica), 
Zicherje  (Čičerje,  danas  Čučerje).  Navedena  slova  mogu  dakako  služiti  i  za 
oznaku  razliČnih  drugih  glasova,  naročito  pak  glasa  ć.  —  II.  U  ćirilicom 
pisanih  dopisih  naših  turskih  i  kršćanskih  hrvatskih  krajišnika  (Star.  XI.  XIII.) 
često  se,  jamačno  samo  s  nevještine  pisca,  zamjenjuju  slova  n  i  ti  te  se  pišu 
na  nepravome  mjestu ;  v.  C  II. 

ča,  pronom.,  quid,  što.  Ca  nalazimo  i  u  listinah,  koje  su  potekle  iz 
onakovih  naših  krajeva,  gdje  se  u  puku  danas  ne  govori.  Ne  smijemo  jamačno 
odatle  izvoditi,  da  je  svagdje,  gdje  je  listina  sastavljena  uz  obilježja  Čakavskoga 
govora,  takov  govor  u  ono  doba  doista  u  puku  tekao.  Tako  su  jamačno  govorila 
sva  gornjo-hrvatska  primorska  gospoda  i  većina  popova  hrvatske  knjige,  u 
neku  je  to  ruku  dakle  na  zapadu  narječje  književno.  Dakako  u  izvore  ulazi 
često  nešto  primjese  pučkoga  govora  one  okolice,  u  kojoj  su  postali.  Ali  pisac 
u  pravilu  nastoji  ipak  da  piše  onako,  kako  se  običaje  u  njegovo  doba  pisati. 
Ako  se  u  njegovu  kraju  i  govori  Čto,  što  ili  kaj  —  on  voli  napisati  ča,  ter  mu 
se  samo  slučajno  podkrade  u  pero  riečca  pučkoga  govora.  Primjera  radi  spo¬ 
menut  ću,  da  se  u  XVI.  vieku  piše  Ča  u  Banovini  i  susjednoj  bosanskoj 
Hrvatskoj  (Topuskom,  Petrinji,  Perni,  Ostrožinu,  Gorah,  Bihaću,  Nuvsićih). 
K.  250.  251.  252.  258.  280.  330.  333.  334.  itd.,  Krašiću  K.  283.,  Selnici 
u  Pokupju  K.  268.,  Ozlju  K.  266.  272  itd.  Tako  piše  zagrebačke  županije 
sudac  1572.  K.  268.,  ali  i  Franjo  Tahi  Susedgradski  1562.  K.  327  i  Gf. 
Andrija  Auersperg  1586.  Lop.  Karlovac.  Dod.  XII.  Vjerojatno  je,  da  je  u 
pojedinih  krajevih  istom  doista  nakon  XVI.  vieka  uzmaklo  ča  izpred  što ,  ali 
imamo  dokaza  u  samih  izvorih,  da  je  u  istih  krajevih  već  nekoliko  stoljeća 
prije  bilo  što  prevladalo  ter  uz  neke  novije  glasovne  promjene  sve  to  više 
prodiralo  u  pisane  izvore.  U  okolici  Zagreba,  Posavja  i  Pokupja  nije,  sva 
je  prilika,  u  govoru  puka  nikad  služilo  ča.  V.  Čagalj,  kaj,  što. 

Čabar,  m.,  i  čeber,  cadus,  urna  major,  sinonim,  badanj,  kad,  kaca. 
Mikl.  izvodi  iz  staronjem.  Zuibar,  Matzenauer  dovodi  u  svezu  s  litv.  ki- 
biras  =  vedro.  Izp.  Jireček  Prove  s.  v.  Čber.  Čabar  je  i  mjera  i  daća 
kmetska.  Izp.  Lop.  urb.  88.  Quantitas  medii  Chebrii  tritici .  1479.  Tk.  VII, 
486.  Pišu  u  lat.  izvorih  i  ehibrio  i  ehibro.  Izp.  Bart.  V.  cubulus. 

čadja,  čaja,  i.,  fuligo,  itd.  Izp.  A.  R.  i  Schrader  s.  v.  Wachholder  926. 
U  prisegi  vlaškoj  (počet.  XVHI.  vieka.  Senj.  Ark.  III.  146.)  dolazi:  i  ako 
se  ja  danas  krivo  zakunem  ter  ne  kažem  pravu  božju  istinu,  ne  imal  u  kumu 
kuma,  u  drugu  druga,  u  prijatelju  prijatelja,  i  što  godi  se  mučil ,  zaludo  se  mučil, 
nego  mi  se  sve  rdjom  i  čajom  stvorilo.  V.  bekati. 

Čagalj,  Cagal,  prezime  u  Draganiću.  Damjan  Cagal  1519.  Draganić. 
Maž.  sb.  Za  čudo  je,  da  se  u  listinah  XVI.  vieka  to  prezime  piše  čagalj, 
dok  ono  sada,  a  po  tome  i  mjesto,  gdje  su  braća  toga  starodrevnoga  ple¬ 
mena  naseljena,  glasi  Čegel,  čegelj,  pl.  čegli,  Čeglji,  gen.  plur.  Čegelj,  n.  pr. 
,,z  Čegelj w.  Pučko  se  narječje  u  Draganiću  za  cielo  nije  od  onda  razvilo  ni 

x)  Koliko  ja  znam,  nije  nam  sačuvana  nijedna  listina  izvorna,  latinicom  a  hrvatski 
pisana,  prije  početka  XVI.  vieka.  Ima  ipak  traga,  da  se  je  i  prije  pisalo  hrvatski  u 
Zagrebu,  gdje  se  spominju  litterati  sclavonici ,  djaci,  pisci  hrvatski.  Jamačno  znali  su 
oni  hrvatski  pisati  ne  samo  glagolicom,  već  i  latinicom.  Neko  pogrdno  pismo,  koje  je 
godine  1495.  dobačeno  u  kuću  gradjanina  Kiševića,  odredjeno  je  po  sadržini  svakako 
za  javnost,  na  sramotu  žene  Kiševićeve.  Sačuvano  nam  je  u  latinskom  jeziku,  ali  je 
očit  prievod  iz  hrvatskoga.  Nije  li  bilo  pisano  latinicom  ?  Tk.  VIII.  99. 
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moglo  razviti  tako,  da  bi  se  glas  a  pretvorio  u  e .  Govor  je  draganićki  prastar, 
luči  se  od  načina  govora  okolice,  pun  je  tragova  starinskoga  nekoga  narječja 
slovjenskoga  jezika.  Po  predaji  potječu  Draganići  iz  Sriema.  Jamačno  gore 
iztaknuti  jezični  pojavi  dokazuju,  da  su  i  listine  draganićke  pisane  narječjem 
inim,  nego  li  se  ondje  tad  govorilo,  premda  ima  u  tih  listinah  dosta  traga 
domaćemu  govoru.  V.  ča.  0  postanku  toga  prezimena  izp.  A.  R.  s.  v.  čagalj, 
Čačak.  Mislim,  da  prezime  to  u  nas  ni  u  kojoj  svezi  ne  može  biti  sa  nazivom 
zvieri  Čagalj  (Schakal).  U  Zagrebu  je  u  XIV.  vieku  prezime  Chegel .  Tk.  IV. 
Izp.  Schrader  709.  i  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  sceg. 
čakati,  impf. ;  v.  čekati, 
čalarbina,  f.,  fraus,  himba,  prievara.  Perg. 

čalarija,  f.,  fraus,  fraudulentia.  Iz  magjarskoga.  Nije  triebe ,  da  bi 
Malarija  nikomu  služila.  Perg.  II.  83. 

čam*,  m.  Obišli  su  ju  nekakvi  čami  i  šum .  Opisuje  tako  svjedokinja 
bolest,  koju  je  vještica  navrgla.  1746.  Zagorje.  V.  Z.  A.  I.  113.  Izp.  A. 
R.  čama. 

čančati*,  impf.,  bit  će  od  čanča,  koje  je  od  tal.  ciancia,  a  znači 
po  A.  R.  bezposlica,  lakrdija,  lat.  nugae ;  glagol  će  dakle  značiti:  sbijati 
lakrdije,  govoriti  neosnovane  stvari,  prevrtljivo.  Kada  človik  suprotivi  se  istini 
ufajuč  se  v  svoj  krič kako  čine  množi,  da  za  umijuči  dobro  čančati  pokazuju 
od  laže  istinu,  a  od  istine  laž.  1496.  Star.  XXIII.  134. 


eapražice,  f.  plur.,  po  A.  R.  demin.  od  čamprage,  fibulae,  spone 
(kopče);  od  turske  rieČi  Čapraz.  Čapražice  male  (ostavlja  oporučitelj).  1555. 
Samobor.  K.  326. 

čar,  f.,  kasnije  i  m.,  incantatio,  fascinatio.  V.  bajanje,  coprati. 

Čarati,  impf.,  incantare.  Vrb.  170.  čl.  8.;  čarnica  (čemica),  f,,  incantatrix, 
maga,  vještica.  Trs.  223.  Čl.  37.  V.  bajanje,  str.  17.  red.  10. 

čarobija,  f.,  incantatio.  Po  Trs.  223.  Čl.  37.  to  je  manje  kažnjiva 
vrsta  bajanja,  jer  vještica,  koja  samo  Čara,  a  ne  ima  sa  samim  vragom  dela: 
kazni  se  globom  i  fruštanjem,  a  ne  lomačom.  V.  bajanje,  str.  17.  red.  12. i 
čarovnica,  f.,  incantatrix.  Polj.  110.  Čl.  112.  V.  bajanje,  str.  17. 
red.  10. 

čas,  m.,  momentum,  hora,  tempus.  Izp.  A.  K.  i  Schrader  s.  v.  Stunde  842. 
Onde  jesu  svečali  velik  čas  (1275.  Istra  S.  13.)  prevodi  se  latinski:  consiliati 
sunt  per  longum  tempus.  Star.  VI.  174.  On  hip  i  čas  (XVI.  viek.  Petrinja. 
K.  254.)  znači:  smjesta,  u  isto  doba. 

čast,  f.,  honor,  munus,  officium,  bona  aestimatio  itd.  0  raznih  značenjih, 
u  kojih  služi  rieč  i  u  pravnih  izvorih,  izp.  A.  R.  Spomenut  ću,  da  Perg. 
prevodi  officium  sa  čast ,  honores  tenere  sa  časti  držati .  Čast  znači  i  vrstu  kmetske 
daće  od  selišta,  neki  dar  ili  poklon  vlastelinu  o  nekih  blagdanih,  u  novcu, 
pšenici,  kopunih,  siru  itd.  Daju  se  časti  o  Vazmu,  Jurjevu,  Miholju,  Božiću, 
o  novini  (kod  žetve  prvih  usjeva)  itd.  Lat.  munera.  Izp.  XIV.  viek.  Tk.  M. 
E.  Z.  II.  23.,  Lop.  urb.  7.  29.  i  dr.  (u  ind.),  Vež.  urb.  134.  i  listinu  1450. 
Novi.  Š.  186.  Izp.  i  Kurelčevu  razpravicu  Ćast  i  Čest.  Književnik  II.  161. 

I.  Povrede  časti  i  u  nas  su  strogo  kažnjiva  zla,  opaka  djela,  hudobe. 
U  starije  su  doba  takove  povrede,  ako  nije  odmazda  posliedila  smjesta,  svakako 
razpravljane  pred  sudom  samo  na  tužbu  povriedjene  stranke,  ter  je  tad  u 
pravilu  jamačno  sudjeno,  ako  ina  dokaza  ne  bijaše,  na  boj  sa  posljedicami 
toga  božjega  suda.  V.  boj,  cit.  1.  i  9.  Globa  je  svakako  najobičnija  kazan 
povriedam  časti,  te  pripada  svagda,  kao  odšteta,  u  najvećem,  većem  ili  i  manjem 
dielu  povriedjenomu,  a  s  ostatkom  kao  osud  ili  javnopravna  kazan  sudcu, 
knezu  ili  obćini.  V.  o  tome  niže  pod  c).  U  starije  je  doba  po  hrvatskih 
pravnih  pojmovih  ipak  glavna  svrha  sudČeva  uredovanja,  da  se  stranke, 
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osobito  braća  plemići  ili  gradjani,  izmire.  Primjeri  iz  zagrebačkoga  sudovanja 
(cit.  53 — 58.  70.  72.  80.  i  81.)  pokazuju,  kako  se  nastoji  skloniti  pogrdnik, 
da  najde  volju ,  da  sniženo  i  pokorno  podje  uz  mnogo  prijatelja  pozdraviti  — 
salutationem  exhibere  —  povriedjenoga  (jamačno  glasilo  je  to  hrvatski,  kako  i 
sad  seljaci  govore  oko  Zagreba:  dojti  pred  koga  na  pokoršćinu) .  Bit  će  daje  pri 
tom  uz  opoziv  u  običaju  bila  i  formula :  Žal  mi  bilo .  V.  cit.  53.  —  Ovako va 
pokora  ne  sramoti  krivca,  a  rješava  ga  stroge  kazni  novčane,  koja  je  u 
težkih  slučajevih,  kako  ćemo  vidjeti,  naročito,  kad  tko  ponovno  vriedja, 
pooštrena  i  kaznom  sramotnom,  gubitkom  ili  smanjenjem  časti  krivčeve  itd., 
sve  do  gubitka  glave.  V.  niže  pod  c). 

U  dalmat.  statutih  već  u  XIII.  vieku  nastoji  se,  kako  sam  već  spomenuo 
kod  bijenja  (str.  59.),  da  se  i  u  takovih  privatno-pravnih  deliktih  što  više 
stegne  ili  posve  zaprieČi  svaka  naČinba  ili  takmina  medju  strankami,  ili  bar 
zajamči  sudu  i  obćini  što  veća  globa.  Propisuje  se  pače  gdjegdje  naročito, 
i  to  pod  sankcijom  težke  globe,  dužnost  prijave  svake  povrede  časti,  jezikom 
ili  rukom  nanesene.  V.  cit.  2.  6.  14.  15.  17.  22.  23.  i  24.  Istim  putem 
nastoje  i  zemaljska  gospoda  o  proširenju  svoje  sudbene  vlasti.  Prieči  se  već 
pomirba  u  Vin.  zakonu  (v.  cit.  30.),  a  vlasteoski  se  sud  svagdje  donekle 
barem  brine,  da  dobije  od  stranaka,  koje  su  izniele  povrede  Časti  pred  stol, 
nešto  u  ime  osuda  ili  sudbine .  Takova  se  novčana  pristojba  zove  po  stat.  Trs. 
mimo;  u  zagrebačkoj  okolici  i  sad  je  poznata  rieč  sa  sličnim  značenjem: 
mirovno .  Lat.  naziv  je  u  naših  spomenicih  marca  pacis .  V.  cit.  46.  47.  i  51. 

Kako  sve  to  više  knez-vlastelin  u  svojoj  šaki  sabira  sve  niti  družtvenoga 
života  svojega  vladanja,  najbolje  pokazuje  primjer  u  Vinodolu,  gdje  knežev 
sud  po  urbaru  novljanskom  g.  1609.  zbog  povreda  časti,  bez  svake  tužbe  po¬ 
vriedjenoga,  kao  prekršitelje  redarstvenih  odredaba  o  miru  u  gradu  podanike 
u  turan  zatvara,  globi  ter  im  prieti  kladom  i  trlicom.  V.  cit.  47. 

Pravni  naši  spomenici  luče  prema  naravi  stvari  povrede  Časti  ili  po¬ 
štenja  u  dvije  glavne  vrste :  one,  koje  su  počinjene  jezikom,  besedom,  ričju , 
kamo  donekle  pripada  i  rieđak  slučaj  pismenih  uvreda,  ter  mnogobrojne  i 
raznolike  tvorne  povrede,  protupravne  napadaje  silom,  rukom  ili  inim  načinom, 
djelom,  t.  zv.  stvari.  0  takovih  se  tvornih  povredah  Časti  govori,  da  je  krivac 
posegao  na  povriedjenoga,  a  o  povredah  jezikom,  da  ga  je  opsovao.  V.  cit. 
42.  i  46. 

a)  Jezikom  vriedja  se  čast,  poštenje,  dobar  glas  itd.,  psostju,  sramotnom 
besedom,  nepodobnimi  ričmi,  obšanom,  vašćinom,  kad  tko  koga  osvadi,  sbantuje , 
ozloglasi,  opsuje,  psuje  nepošteno ,  ošpota,  obšani,  sramoti  itd.,  u  Icaru,  karbi,  svađi, 
uvadi,  svaru,  polcaranju  itd.  (lat.  vituperium,  verba  ignominiosa,  iniuriae, 
oprobria,  contumeliae,  verecundia  itd.). 

Nije  lako  odsjeći  u  svakom  pojedinom  primjeru  sudovanja,  što  je  sud 
presudio  kao  lažnu,  pogrdnu  osvadu,  a  što  se  je  smatralo  calumniom,  što  li 
potvorom  u  pravom  smislu  rieči,  prema  shvaćanju  slovjenskoga  prava.  V. 
aucarius,  calumnia,  nepća,  potvora.  Svakako  se  te  vrste  kažnjivih  djela  luče 
n.  pr.  i  u  slovinskom  zakonu  i  po  obilježjih  Čina  i  po  strogoj  kazni.  Prave  su 
potvore,  kad  tko  nekriva  Čovjeka  pred  sudom  s  pozlobice  krivo  obtuži  s  težka 
zla  djela,  calumnia  je  svaka  kriva  tužba  hotice  pred  sud  uz  zahtjev  osude 
donesena,  ter  se  luče  od  vituperiuma,  pogrdnih  objeda  pred  sudom.  V.  cit.  29. 
—  Jezične  povrede  Časti  pogrdami  nisu  jednako  težke.  Po  Spljet.  stat.  n.  pr. 
lake  su  uvrede :  ne  govoriš  istine,  lažeš,  ti  si  slaba  uma ;  težke  su :  ti  si 
biesan  (rauoliosus,  bjesomučnik  ?),  nevjernik,  krivotvornik,  tat,  razbojnik  itd. 
V.  cit.  9.  —  Težka  je  u  Zagrebu  objeda,  sudeći  po  primjerih  sudovanja, 
kad  se  kaže  župniku,  da  s  prisežnici  gradskimi  proždire  i  globi  gradjane, 
da  u  suda  ne  ima  pravde  i  pravice,  kad  se  koga  nazove  krvnikom  (tortor, 
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haharom,  henkarom?),  kurvinim  mužem,  sinom,  kriv  otvor  nikom,  oskvrniteljein 
djevojke,  tatom,  nevjernikom  u  straži,  starim  psom,  kad  se  komu  veli,  da 
on  koće  od  zlobe  postaviti  stupicu,  kad  se  opsuje  žena,  da  je  kučka,  a  dje¬ 
vojci  (dekli?)  kaže,  da  je  svodnica  i  kamila  itd.  V.  cit.  68.  69.  70.  71. 
73.  74. 

Od  pogrdnika  zahtieva  se  u  pravilu  dokaz  istine  za  izrečene  objede, 
ali  i  za  izraze  pogrdne,  za  prostačke  jednostavne  psovk  9  V.  neke  zanimljivije 
primjere  o  tome  u  cit.  68.  69.  71.  74.  75.  76.  78.  81.— 83.  i  85.  Po  kasnijem 
ugarsko-hrvatskom  pravu  bio  je  pogrdnik  ipak  kažnjiv,  ma  da  i  bude  uspio 
dokazom  istine,  ako  pogrda  nije  bila  nuždna :  „si  nec  Reipublicae  necessarium 
nec  corrigendi  causa  dictum  fuitu.  Huszthy  II.  t.  84.  §  3. 

Odmazda  jezične  povrede  časti  istim  načinom,  besjedom  ili  pače  tvornim 
odbojejn  po  mnogih  je  statutih  i  primjerih  bezkažnjiva,  dok  se  naročito  u 
dalmat.  statutih,  bez  sumnje  pod  utjecajem  stranih  prava,  brani  i  strogo 
kazni.  V.  cit.  11.  i  17. 

Svaki  odboj  nepravedna  nasrtaja  na  čast  samovoljom  pogrdnika  ili  od¬ 
mazdom  jezične  uvrede  psovkom  naj  bez  obzirnije  prieci  stat.  Hvar.  V.  cit.  22. 
i  23.  Izp.  bijenje,  str.  58. 

0  slučaju  povrede  časti  pismom,  sva  je  prilika  u  Zagrebu  hrvatski 
pisanim,  v.  C. 

b)  Tvorne  povrede  Časti  spominju  se  sad  obćenito,  kao  stvari,  povrede  * 
delom,  posegom  počinjene,  a  gdjegdje  prema  nekim  vrstam  nasrtaja  navode 
se  pojedine  vrste.  Po  značajnom  kojem  obilježju  ocjenjuje  se  kažnjivost  čina 
i  odmjera  dostojne  kazni.  Govori  se  tako  o  tvornih  povredah  časti  silom, 
silnom  ruhom,  poličnicom,  posegom,  shubnjom,  rvanjem  (rvanjom),  za'rvom,  zatači, 
svrgnućem  pohrivače  itd.  U  lat.  se  izvorih  spominje  alapa,  insultus,  spinta,  capil- 
latis,  tractio  per  capillos  itd.  —  Neke  povrede  Časti  jedva  se  svaki  put  dadu 
razlučiti  od  sličnih  slučajeva  bijenja,  boja  (percussio,  verberatio)  pa  sile  i  nad- 
vorja  (potentia,  violentia,  invasio  đomus).  V.  hrvatske  te  rieČi,  naročito  bijenje, 
str.  60.,  gdje  valja  izpraviti  u  citaciji  Kitonićeva  djela  oznaku  quaestio  31. 

(a  ne  36.).  Mimogredce  primietit  ću,  da  u  našem  starom  hrvatskom  pravu 
doista  nisam  nigdje  našao  traga,  da  bi  se  razlikovala  sila  veća  ili  manja, 
„actus  majorisw  i  „minoris  potentiaeu.  Sve  sile,  proti  plemenitu  čovjeku  po¬ 
činjene,  kažnjive  su  glavom  ili  gubitkom  svih  imovinskih  prava.  Prvi  put 
naglasuju  se  „actus  potentiarii  majoresa  u  Sigismundovu  dekr.  VI.  čl.  4.  od 
god.  1435. 

Izp.  Matije  kralja  čl.  15.  :  1486.,  ali  i  Huszthy  II.  t.  78.  §  2.  pa  čl.  3. 

i  4.  :  1608.,  29.  :  1609.,  23.  :  1613.  itd.,  zatim  Timon  462.  i  d.  —  0  nekih 

vrstah  tvorne  povrede  časti  v.  cit.  4.  5.  12.  15.  16.  18.  19.  21.  25.  26. 

27.  28.  30.  32.  33.  34.  35.  36.  37.  39.  46.  47.  48.  50.  52.  i  bijenje. 

Čini  se  po  nekih  statutih  i  primjerih  sudovanja,  da  je  svrgnuće  kape 
ili  klobuka  s  glave,  naročito  pak  hovrlice,  pokrivače,  peče  (!)  (ornamentum,  vela - 
mentun  capitis)  sa  ženske  ponajteža  povreda  časti.  Vinodolski  zakon  kazni  ju 
sa  50  libara,  no  od  kojih  povriedjenu  zapada  48  libara,  a  samo  2  kneza. 
Rekao  bih,  da  je  to  dokaz  prastara  shvaćanja  ženske  časti.  Kao  kod  vražde, 
tako  je  i  u  ovom  slučaju  javna  oblast  zadovoljna  s  vrlo  malenim  dieloin 
kazni,  najveći  dio  novčane  kazni,  u  iznosu  žive  vražde,  pridržan  je  povriedjenoj 
ženi,  ali  jamačno  i  obitelji  ili  plemenu  njezinu,  sasvim  starodrevnim  načinom 
kao  vražda,  odšteta,  da  se  njome  izravna  krivica,  povriedjenoj  i  plemenu 
njezinu  nanesena.  V.  bijenje,  str.  59. 

Osim  zakona  vinodolskoga  (v.  cit.  30.)  još  spominje  od  izoie  „capitis 
hornamentau  statut  Spljet.,  gdje  se  pribija  za  takav  čin  k  obi, moma  osudu 
na  tvornu  povredu  časti  rivanjem  ,,spintau,  ako  plemić  plemiću  to  učini,  još 
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novčana  kazan  od  deset  libara,  ako  li  pučanin  puČaninu,  dvadeset  solda,  a  pučanin 
plemenitu  gradjaninu,  dvadeset  libara  (v.  cit.  12.);  zatim  uzeće  klobuka  ili 
berite  (Vrb.  stat.),  gdje  je  osud  jedan  celez  (v.  cit.  41.),  svrgnuće  peće 
s  glave  žene  ili  udovice  (Vepr.  stat.),  uz  kazan  petdeset  libara,  iznos  dvostruk 
osuda  za  tvorne  povrede  časti  (v.  cit.  43.),  oduzeće  klobuka  ili  kapuce  (kape) 
s  glave  (Senj.  stat.),  gdje  je  kazan  dvadeset  solda  (v.  cit.  48.),  napokon  i 
sudbeni  zapisnici  grada  Zagreba,  gdje  je  krivac  s  toga  sudjen  na  težku  kazan 
žive  vražde  (v.  cit.  77.). 

c)  Povrede  Časti  kazne  se  u  pravilu  kaznom  imovinskom,  ali  i  kaznami 
slobode  i  tjelesnimi,  sve  do  kazni  smrti,  a  kadkad  —  bit  će  to  u  težkih  sluča- 
jevih,  a  uz  okolnosti,  koje  ublaženje  kazni  uvjetuju  —  i  samimi  kaznami  na 
osobnu  čast  osudjenikovu  (na  poštenje,  poena  famosa)  bud  gubitkom,  bud  sra¬ 
motnim  umanjenjem  časti.  Ovakova  kazan  na  Čast  može  dakako  biti  do- 
sudjena  i  kao  nuzkazan  uz  koju  oštriju  tjelesnu  ili  imovinsku  kazan.  Kazni 
slobode  za  povrede  časti  spominju  se  u  cit.  2.  28.  45.  i  47. ;  kazni  tjelesne, 
i  to  šibanje  i  bijenje,  cit.  2.  10.  17.  i  61.;  gubitak  uda  (ruke  ili  jezika) 
cit.  27.  34.  38.  68.  i  79.;  gubitak  glave  cit.  81.;  kazan  po  razumu  sudčevu 
cit.  26.  0  kaznih  na  čast  v.  niže  pod  II. 

Izvori  naši  potječu  iz  raznih  doba  i  krajeva,  ter  o  jednoličnosti,  a  ni 
o  jedinstvenoj  sistemi  ne  može  biti  govora.  Kako  gore  razložismo,  a  i  sama 
stvar  to  sa  sobom  donosi,  povrede  časti  jezikom  luče  se  dosta  jasno  na  1. 
psovke,  2.  povrede  dobra  glasa  i  časti,  3.  psovke,  klevete  i  opadanja,  na¬ 
ročito  hotomične  krive  tvrdnje  pred  sudom,  u  koliko  nisu  calumnia  ili  potvora, 
4.  isto  takove  povrede  časti  uredovnih  osoba,  napose  sudaca,  5.  psovke  i 
klevete,  kojimi  se  vriedja  čast  grada  i  obćine.  —  K  tomu  pridolaze  tvorne 
povrede  časti  raznih,  gore  pod  b)  označenih  vrsta.  Zagrebačka  povlastica 
(v.  cit.  27.)  glede  kazni  ne  čini  ipak  izriekom  nikakove  razlike  medju  jednom 
i  drugom  kategorijom,  već  ih  jednako  kazni.  U  ostalih  statutih  itd.  doduše 
svagdje  nalazimo  za  obje  glavne  vrste  povreda  i  posebnih  kaznenih  stavaka, 
premda  se  prema  tadašnjemu  ponimanju  načela  pravde  daje  gdjegdje  „razumu 
sudaca“  (arbitrium  judicis)  velika  vlast.  Izriekom  to  naglasuje  n.  pr.  stat. 
Hvar.  (v.  cit.  26.). 

Kazan  zavisi  o  staležu,  spolu,  dobru  glasu  (časti  i  poštenju)  povrednika 
s  jedne,  a  povriedjenoga  s  druge  strane.  Povreda  časti  ženske,  kad  ju  mužkarac 
nanese,  jamačno  se  svagdje  strože  kazni.  Primjera  radi  iztaći  ću  zakone  Vin. 
i  Polj.  (v.  cit.  30.  i  35.).  —  Knez,  sudci  i  urednici  pod  osobitom  su  zaštitom 
zakona.  Skubnja  i  bijenje  sudca  n.  pr.  na  Korčuli  kažnjiva  se  pet  puta  strože 
imovinskom  kaznom,  nego  li  ina  takova  povreda  časti  gradjanina,  a  uz  to 
krivac  na  mjesec  dana  trpi  tamnicu  (v.  cit.  2.).  Psosti  proti  sudcu  na  Korčuli 
zavredjuju  dva  put  strožu  kazan,  nego  li  kad  budu  izuštene  proti  inom  gra- 
djaninu  (v.  cit.  3.).  Kakovom  se  strogosti  za  takove  povrede  u  Zagrebu  sudilo, 
o  tom  ima  mnogo  zanimljivih  primjera.  Naročito  upozorujem  na  slučajeve, 
pomenute  u  cit.  68.  i  75.  Po  povlastici  zagrebačkoj,  tko  ruku  položi  na  sudca 
ili  prisežnika,  plaća  deset  grivni ;  ako  ne  plati,  gubi  ruku  (cit.  27.).  0  tome 
v.  i  cit.  14.  15.  23.  24.  29.  39.  48.  68.  74.  Ali  i  sudac,  koji  se  ogrieši 
o  čast  stranke,  strože  se  kazni,  n.  pr.  na  Korčuli  (v.  cit.  4.).  Strože  se 
kazne,  i  to  nerazmjerno  većom  kazni,  i  nasrtaji  na  čast  plemića  ili  plemenita 
gradjanina.  Poljičani  n.  pr.  priete  kmetoviću,  koji  položi  ruku  na  svoga 
gospodina,  gubitkom  desne  ruke  (v.  cit.  34.),  a  onome,  koji  gospodara  opsuje, 
gubitkom  jezika  ili  da  se  sa  golemim  osudom  od  100  libara  izkupi  (v.  cit. 
38.).  Izriekom  uzimlje  Trs.  stat.  pod  posebnu  zaštitu  čast  staraca  odredbom 
strože  kazni  (v.  cit.  45.). 
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0  razlici  kazni  prema  staležu  i  spolu  stranaka  jošte  v.  i  cit.  10.  17. 

26.  31. — 33.  40.  42.  44.  48.  49.  i  52.  —  0  dobru  glasu,  časti  i  poštenju 
s  jedne,  a  zlu  glasu  s  druge  strane  —  kao  okolnostih,  odlučnih  za  ocjenu 
kažnjivosti  povreda  časti,  v.  i  cit.  17.  26.  48.  49.  52.,  blud,  cit.  9.  10.  i 
bludnica. 

Svakako  je  svagdje  i  svagda  začetnik  uzajamnih  povreda  Časti  strože 
kažnjen.  Dok  je  ipak  svaka  povreda  časti,  kad  je  u  nuždnoj  obrani  počinjena 
proti  napadaču,  dakle  s  podobna  uzroka,  po  starom  pravu  bezkažnjiva  (v.  cit. 
32.),  statuti  dalmatinski  ipak,  kako  vidimo,  prieče  odmazdu  povrede  časti  ili 
ju  pače  pod  strogom  kaznom  zabranjuju.  V.  cit.  11.  17.  22.  23.  37.  i  38. 

Za  ustanovu  kazni  odlučno  je  i  mjesto  i  doba,  gdje  i  kad  se  nanese 
povreda  časti.  Tako  n.  pr.  u  Zagrebu  je  dvostruk  osud  za  povrede  Časti  pred 
sudcem,  iudice  sedente,  počinjene,  a  po  slovinskom  zakonu  svaka  uvreda  pred 
sudcem,  in  presencia  iudicis ,  jezičnim  se  osudom,  živom  vraždom,  mazdi  (v.  cit. 

27.  i  29.).  Polj.  zak.  pak  takodjer  mnogo  strože  kazni  psovke  i  boj  o  knezu, 
o  pitanju,  ter  na  zboru  ali  na  sajmu  (v.  cit.  39.).  0  tome  v.  i  cit.  10.  15.  48. 
50.  52.  i  81.  Dvostruka  je  kazan  i  za  onakove  povrede  Časti,  koje  se  komu 
u  njegovu  domu  nanose.  Svaka  takova  povreda  blizu  je  sili,  ili  pače  postaje 
pravom  silom,  nadvorjem.  Zato  Polj.  zak.  upozoruje,  da  mužkarac  žensku, 
koja  ga  naskoči  bojem  ili  za’rvom,  smije  prištapiti  samo  do  praga  njezine 
kuće.  V.  cit.  25.  36.  37.  61.  i  80. 

Za  ustanovu  kazni  može  biti  odlučan  kriterij  i  dio  tiela,  koji  je  bio 
predmetom  kažnjiva  nasrtaja  na  Čast.  Poličnica  (v.  cit.  40.),  alapa,  spominje 
se  često,  a  Spljet.  stat.  izriekom  veli,  opisujući  nasrtaj  sramotnim  načinom, 
nabacivanjem  nečisti,  da  valja  suditi  o  kažnjivosti  čina  habita  distinctione  uultus 
ad  alias  partes  corporis,  ter  odredjuje,  ako  pogrdnik  bude  pogodio  lice,  da 
mu  se  ima  podvostručiti  kazan  (v.  cit.  12.  i  15.).  Izp.  kako  je  Kristofor 
Frankapan  30/8.  1525.  u  državnom  vieću  u  Budimu  primasu  Salkaju  na 
pogrdu,  da  Frankapan  laže,  odgovorio  zaušnicom.  Klaić  Po  vješt  IV.  343.  — 
Kralj  ga  je  stavio  u  zatvor,  ali  su  se  naskoro  izmirili  na  oko  barem  po 
želji  krune  oba  velikaša.  Izp.  i  Jireček  Prove  s.  v.  policzek. 

Najstrože  kazni  odmjeruju  sudci  zagrebački  onim,  koji  se  ogrieše  o  čast 
svekolike  obćine  grada.  Već  nesmotren  udarac  rukom  po  gradskoj  kvaderni 
dovoljan  je  razlog,  da  sud  drzniku  zaprieti  najtežimi  posij edicami,  ako  si  od 
svekolike  obćine  ne  izprosi  milost.  Pače  smrtnom  se  kazni  odmaždjuje 
obiestna,  u  lakoumnoj  šali  izrečena  samohvala  nekoga  jamačno  mladoga  uz- 
dara  o  ljubavnih  uspjesih  sa  zagrebaČkimi  „deklami“.  (V.  cit.  72.  i  81.).  — 
Vrlo  stroge  su  neke  ustanove,  kojimi  se  obćine  brane  od  pogrdnika  —  pri- 
upadnika,  ljudi  na  kar  spremnih,  koji  čine  smutnju  ponovnimi  povredami 
časti  i  nasrtaji  na  svoje  sugradjane.  Po  zagrebačkoj  povlastici  poslije  treće 
osude  sliedi  sramotni  izgon  iz  grada.  Ta  je  ustanova  popunjena  g.  1437. 
V.  cit.  27.  i  28.  Tako  i  Siščani  izgone  tamquam  infamem,  tko  tri  puta  počini 
povredu  časti  psovanjem  (v.  cit.  49.). 

Kad  si  uzajamnimi  psovkami  povriede  ženske  medjusobice  Čast,  pomažu 
si  sudci  doskočicom :  svakoj  dosude  da  ima  protivnici  platiti,  a  ona  od  pro¬ 
tivnice  opet  primiti  golemu  novčanu  odštetu  „žive  vražde44,  ali  svaka  sudcu 
plaća  jednak  osud.  Sve  su  stranke  tako,  bez  velike  štete,  jednakom  globom 
primjereno  kažnjene  (v.  cit.  84.). 

II.  Čast  osobe  krivčeve  i  gradjanska  ili  staležka  njegova  prava 
mogu  biti  predmetom  kazni.  Takove  sad  same  o  sebi,  sad  uz  ine  teže  ili  lakše 
kazni  dosudjene  kazni  sramotne  raznih  vrsta  često  su  podjedno  i  kazni  tje¬ 
lesne,  kojim  se  žestoke  muke  zadaju  kažnjeniku,  njegovo  tielo  nakazuje,  sve 
to  pred  pukom,  na  porugu  i  sramotu  zločinca.  0  ovakih  kaznih,  u  koje  se 
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može  ubrajati  bijenje  šibami,  bićem  itd.,  zatim  bulanje,  osmudjenje  na  obrazu, 
nosu  itd.,  skas  konopom,  curulus  itd.,  v.  u  ovom  rječniku  pojedine  nazive  i 
kod  rieči  kazan.  Pod  kazni  na  čast  u  strožem  smislu  rieči  razumievamo 
ipak  ovdje  samo  one  vrste :  a)  kojimi  se  krivcu  nanosi  sramota  time,  što 
mu  se  oduzimlju  posvema  ili  barem  niže  dosadanja  sa  staležom  njegovim 
spojena  čast  i  gradjanska  prava,  b)  kojim  se  osoba  njegova  izlaže  nekom 
poniženju  pokajanjem  i  pokorom  ili  pače  javnoj  porugi,  ali  bez  muka,  premda 
svakako  kod  nekih  vrsta  takove  kazui  uz  osjetljive  tjelesne  boli. 

a)  Kao  uzgredna  kazan  uz  novčani  osud  spominje  se  prvi  put  infamia .  gu¬ 
bitak  časti,  već  u  XI.  vieku.  V.  cit.  1.  Možda  je  kralj  Krešimir  pomišljao  pače  na 
band,  izgon  uz  gubitak  glave  i  svega  imutka.  Svakako  je  pak  s  infamijom  spo¬ 
jena  izlučba  krivca  iz  družtva  dobrih  ljudi,  gubitak  svih  prava  staleža,  prema 
čemu  mu  se  u  Zagrebu  n.  pr.  brani  nositi  oružje  i  niži  ciena  glave,  čovječtvo, 
humanitasj  na  iznos  tako  nizak  (12  dinara),  da  samo  što  više  time  javno  bude 
osramoćen,  gubitak  prava  tužiti  pred  sudom  ikoga  za  povredu  časti,  nespo 
sobnost  svjedočenja  i  roćenja  pred  sudom  itd.  Ovakav  je  bezpravnik  čovjek 
bez  vjere,  bez  časti,  ter  se  stoga  i  veli  n.  pr.  na  Korčuli,  da  tat  ima  da  izgubi 
ueritatem  in  perpetuum  et  credtnciam  in  omni  causa  (v.  cit.  5.  7.  60.  65.  i  68.).  Bez 
sumnje  je  tako  svagdje.  Onaj,  koji  bude  osudjen  za  čin  sramotan,  gubi  sva¬ 
kako  uz  pretrpljenu  tjelesnu  ili  imovinsku  kazan  i  nuzkazni  još  i  čast  svoga 
staleža,  trpi  perditiomm  Jidei  et  status  Jionoris  (v.  cit.  13.).  Izp.  o  sličnom, 
ali  jamačno  još  nevoljnijem  i  sramotnijem  stanju  ljudi  grikom  prokletih,  koji 
ne  mogu  općiti  ni  živiti  s  inimi  ljudi.  Polj.  43.  čl.  52.  Medju  takova  sramotna 
zla  ili  huda  djela,  koja  mogu  zavriediti  i  kazan  gubitka  ili  sniženja  časti, 
ubrajaju  se  u  Zagrebu,  kako  nas  primjeri  uče,  ne  samo  potvore  u  pravom 
smislu  rieči,  već  i  neke  teže  vrste  povrede  časti,  osobito  kad  bude  krivac 
priupadnik,  premda  se  jamačno  sudi  samo  na  tužbu  povriedjenoga.  Kao  samo¬ 
stalna  i  uzgredna  kazan  spominje  se  n.  pr.  za  potvore  i  teže  povrede  časti 
infamia  itd.  u  cit.  27.  28.  49.  60.  i  65.,  a  gubitak  službe  i  zvanja  u  cit. 
64.  Vriedno  je  spomenuti  zaključak  korčulanskoga  vieća  iz  XV.  vieka  (v. 
cit.  8.),  gdje  se  nudja,  uz  naplatu  globe,  povratak  prijašnje  Časti  onim  ple¬ 
mićem  i  pučanom,  koji  su  ju  za  kradju  blaga  izgubili.  Samo  pojedini  viećnici 
protivili  su  se  tome  zaključku,  koji  je  jamačno  potekao  iz  želje,  da  se  obćini 
namakne  znamenitiji  prihod.  Značajan  je  to  primjer  za  družtvene  prilike 
onoga  doba. 

b)  1.  Iz  primjera  zagrebačkoga  sudovanja  (v.  cit.  53.-58.  70.  72. 
79.  i  80.)  vidimo,  da  je  jedan  način  izravnanja  povriedjene  osobne  časti  taj, 
da  sudac  stranki,  koja  je  kriva  pogrdi,  naloži,  neka  nadje  volju  povriedjenomu. 
(S  dativom,  i  u  latinskih  primjerih :  „voluntatem  invenire  dominou,  samo  u 
jednom  primjeru  latinskom  dolazi  s  genetivom,  v.  volja.  Spomenut  ću  ipak, 
da  je  jamačno  volju  najti  hrvatska  fraza.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  vel. 
i  Lex.  palaeoslov.  s.  v.  volja,  volju  dejut  =  consentiunt.  U  mojih  lat.  rječ- 
nicih  itd.  nisam  našao  voluntas  u  takovu  značenju.)  Jamačno  znači  to  zapovied 
sudČevu,  neka  pogrdnik  zamoli  povriedjenoga  za  oproštenje.  Tkalčić  misli, 
da  su  to  hrvats  si  zvali  „spričavanje“  :  ja  nisam  toga  termina  našao  zabi¬ 
lježena,  već  mnijem,  da  je  takovoj  molbi,  da  se  nadje  volja,  da  se  izprosi 
milost,  takovu  pozdravu  i.  naklonu,  što  ga  valja  donieti  povriedjenomu  (lat. 
salutationem  exhibere,  salutando  reverentiam  facere,  gratiam  invenire)  naziv 
hrvatski  u  Zagrebu  bio  još  i:  dojti  na  pohoršćinu,  što  i  sad  Čujemo  u  pučkom 
govoru.  Sudeći  po  primjeru  iz  g.  1488.,  bila  je  možda  pri  tom  običajna  i 
rečenica:  žal(o)  mi  bih  (salo  me  bilo).  V.  cit.  53  Svakako  se  išlo  na  po - 
koršćinu  uz  pratnju  prijatelja,  njih  mnogo,  obično  dvadeset  i  pet,  ter  je  bez 
sumnje  imao  svagda  pogrdnik  povredu  i  javno  opozvati.  Sud  sudi  kadkad  na 
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kazan  imovinsku  ili  na  takovu  pokoru,  po  izboru  povriedjenoga  (v.  eit.  56. 
i  57.).  Formula  opoziva  ili  oporeke  klevetnik  povreda  časti,  dobrovoljno  po 
samom  osudjeniku  ponuđjene  i  izrečene,  sadržana  je  u  eit.  70.  Ali  suđci 
kađkad  sude  na  pooštreni,  još  sramotniji  način  oporeke  žensku,  koja  je  po- 
grđila  gradjanina,  prieteći  joj  gubitkom  jezika,  ako  se  ne  pokori  (v.  cit.  79.). 
Stat.  Trsatski  nalaže  takođjer  krivcu,  da  prošćenja  pita  (v.  cit.  44.). 

2.  Za  različne  prekršaje  zakona  i  odredaba  redarstvenih  služi  i  sramotna 
kazan  ležanja  ili  sjedjenja  na  hobili  ili  u  hladi,  stajanja  u  trlici,  na  berlini, 
praugaru,  za  balehanje,  porugu  itđ.  V.  o  tome  cit.  40.  47.  59.  i  79.,  zatim 
i  gore  pomenute  rieči. 

3.  U  Zagrebu  je  za  psosti  piljarica  uveden  kamen,  što  ga  osudjene  o 
vratu  na  verigi  javno  nositi  imaju  od  crkve  do  đveraca.  0  tome  v.  cit.  63. 
i  73.  i  crkva,  cit.  8. 

4.  Kad  tko  ponovno  krivu  tužbu  pred  sud  donese,  može  se  suditi 
(mjesto  kazni  osmuđjenja  nosa)  od  milosti  na  to,  da  se  krivcu  vlasi  ostrigu 
na  sramotu.  V.  bulare,  cit.  1.  Slobodni  ljudi  nose  dugačku  kosu.  V.  brada. 
Izp.  1063.  Rač.  doc.  209.,  kako  su  na  sinodu  u  Spljetu  popa  Vulfa  svrgli 
Sa  svećeničke  časti  multisgue  affectum  uerberibus ,  atonso  capite,  adusta  stigmate 
fronte  stavili  u  zatvor  do  smrti. 

5.  Tatu,  u  družtvu  zatečenu  i  sudjenu,  može  sud  mjesto  najstrože  kazni 
(smrtne)  dosuditi,  uz  tjelesnu  koju  kazan  ili  pače  i  sam  izgon  (jamačno 
s  fruštanjem),  da  mora  svojimi  rukami  na  gradskih  vješalih  objesiti  svojega 
na  smrt  osudjenoga  druga  ili  drugove  u  kradji.  Ovakova  odredba  obave 
krvničkoga  posla  svakako  je  vrlo  težka  vrsta  kazni  sramotne. 

„Poenae  famosae,  quae  famam  et  existimationem  minuunt^  jesu  po 
Szlemenichu  str.  76.  columna  infamis  (prangar) ,  lapis  famosus,  numellae 
(klada),  cavea  versatilis,  equitatio  in  asello  ligneo,  đeductio  per  plateas  a 
carnifice  eum  tympano,  depilatio  i  statutio  ad  pegma.  Mislim,  da  neke  te 
vrste  kažnjivanja  nisu  bile  u  nas  u  običaju.  Izp.  i  Praxis  criminalis  L  čl. 
52.  i  d.,  gdje  se  takođjer  spominju  vrste  nekih  vanređnih  sramotnih  kazni: 
numella,  sa  značenjem  pranger,  crux  (neko  drvo,  negda  u  obliku  križa,  o  koje 
se  tat  privezuje,  a  o  vrat  mu  objese  cedulju  s  opisom  čina,  kao  i  ukradene 
stvari),  cippus  (klada,  ovdje  jamačno  u  tom  značenju,  premda,  kako  moram 
izpraviti  tumačenje  kod  rieči  cippus,  doista  i  kod  nas  u  nekih  izvorih  ta  rieč 
može  značiti  negve,  verige,  tamnica;  v.  klada),  eollare  ferreum  gestare  (željezni 
kolut  o  vratu)  i  đr.  Njem.  Snelling,  Schuppe,  Schupfe  itd.  nisam  u  nas  našao  traga. 

III.  1.  U  koroboraciji  na  kraju  listine  kralja  Petra  Krešimira  dolazi: 

uostre  regali  curie,  quibuscunque  successoribus  mei-s,  regibus,  iirpanis,  comitibus  siue 
bouis  componat  libras  auri  C  et  in  nostro  regno  perpetuo  sit  infamis.  1069. 
Rač.  doc.  73. 

2.  Na  Korčuli  sudi  se  za  udarac  rukom  ili  quis  iniecerit  manus  uiolentas 
sa  tri  perpera.  Tko  pak  na  sudca  položi  ruku  skubući  ga  ili  bijući  (scapi- 
laudo  uel  uerberando),  plaća  petnaest  perpera,  a  uz  to  sude  ga  na  mjesec 
dana  tamnice.  Tko  pak  psuje,  dixerit  alicui  uerba  iniuriosa,  per  dat  gperpera 
duo,  guorum  medietas  sit  communis  et  alia  iniuriam  passi,  si  solus  accusauemt. 
Ako  se  to  učini  in  presencia  regiminis  ad  bancum  sedentis,  dvostruka  je  kazan. 
Si  iniuriam  passus  accusare  non  uellet,  nihilominus  regimen  per  eius  sacramentum 
teueatur  punire  maledicentem  in  gperperis  duobus  communi  applicandis.  1214.  Korč. 

27.  i  d.  čl.  5.  6.  i  9. 

3.  Quicunque  dixerit  alicui  iudicum  uerba  iniuriosa,  uidelicet  maiorum  iu - 
dicum,  soluat  gperpera  guatuor,  pol  obćini,  a  pol  sudcu  pogrđjenomu,  ako  ovaj 
tuži.  1214.  Korč.  28.  čl.  10. 
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4.  Si  quis  iudicum  maiorum  uerberauerit  aliguam  personam  quomodolibet  .  .  . 
uel  scapilauerit,  uel  alio  quocunque  modo  iniuriose  percusserit,  puniatur  in  duplum 
(illius)  pene,  qua  puniretur  unusguisgue  alius  .  .  .  Četvrtina  kazni  zapada  povrie- 
djenoga,  a  tri  Četvrtine  obćini.  1214.  KorČ.  29.  cl.  11.  0  nekih  ustanovah 
istoga  zakona  o  boju  u  svadji  v.  bijenje,  str.  58. 

5.  U  cl.  6.  de  latronibus  naredjuje  se,  da  tat,  uz  kazan,  gubi  još  i 
ueritatem  in  perpttuum  et  credenciam  in  omni  causa.  U  Čl.  7.  sliedi :  Si  patronus 
accusauerit  furtum  coram  domino  comite  infra  octo  dies  post  furtum  factum ,  habeat 
medietatem  banni ;  quod  si  non  accusauerit  cum  eo  latrone  et  comes  per  alios  sciuerit, 
habeat  et  portet  illam  penam  quam  fur  huiusmođi  debet  portare  et  nihil  šibi  resti- 
tuatur  de  banno  isto ,  et  latro  penam  istam  portet  et  perdat  ueritatem.  1265.  KorČ. 
7.  i  d.  V.  blud,  cit.  9.  i  10. 

6.  Quicumque  dixerit  uel  jecerit  aliqua  uerba  iniuriosa  iudicibus  uel  consiliariis 
uel  ministerialibus  uel  alicui  nuncio ,  quem  comes  uel  uicecomes  mitteret ,  perdat  yper- 
peros  II,  qui  venire  debeant  .  ad  commune ,  et  si  suprascripti  concordarent  se  ad 
inuicem,  ut  commune  posset  sua  banno  admittere  (mjesto :  amittere,  izgubiti),  sic 
admittere  (i.  e.  amittere)  debeat  yperperos  II,  qui  venire  debeant  in  commune  pro 
quolibet .  1271.  KorČ.  22.  Čl.  6. 

7.  Si  quis  nobilis  reperietur  in  furto,  perdat  officium  et  beneficium  in  per- 
petuum ;  et  qui  poneret  petitionem,  quod  restituatur  šibi  fides  vel  officium,  soluat 
ducatos  centum  auri  nomine  poenae,  pro  meclietate ,  camerae  regali  et  alia  medietate 
Communi  Curzulae .  1407.  KorČ.  91.  čl.  89. 

8.  Dum  aliqui  Curzulenses  reperiuntur  condemnati  occasione  furti  animalnim 
in  elapsum,  unde  merito  secundum  formam  Statutorum  perdiderunt  fidtm  et  statum 
honoris  sui  gradus,  et  per  tantum  ordinatum  et  firmatum  est  per  praenominatos 
vigore  eorum  auctoritatis,  quod  quilibet  praedictorum  condemnatorum  valeant  ad 
eorum  pristinum  statum  honoris  et  casum  redire,  hoc  modo  videlicet :  quod  si  fuerit 
nobilis  ut  supra  condemnatus,  possit  eximi  et  ad  statum  pristini  honoris  et  fidei  et 
consilii  assumi,  si  persoluerit  Communi  yperperos  decem ;  et  qui ,  uti  permissum  est, 
persoluerint,  ipso  facto  sint  liberi  et  absoluti,  volentes,  qui  nobiles  erant,  fidem  ha- 
bere  et  in  consilium  intrare.  Qui  vero  populares  sunt,  fidem  et  honorem  uti  primo 
habeant  et  reciperent ;  hoc  additu  de  consensu  et  voluntate  praedictorum  omnium 
(viećnika  obćine),  excepto  ser.  Vidosij  Pauli  et  ser.  Stephani  iunij,  existentibus 
contrariae  opinionis.  Quod  si  aliqui  ex  praedictis  repertis  condemnatis  acceptare 
noluerint  supra  dictam  gratiam  et  recusauerint  ut  supra  soluere,  et  reperti  fuerint 
exinde  in  furto,  debeant  frustari  et  bullari,  ut  patiantur  poenam  eorum  malae  vo- 
luntatis .  Die  vigesima  secunda  mensis  pr.edicti  (Novembris)  ser.  Antonius  Marse 
sponte  consensit  supradictis  prouisionibus  et  approbauit  iuste  fore  factas;  ser.  Stanco 
Hobradi  (Obradić)  existente  tune  contrariae  opinionis.  1429.  KorČ.  126.  Čl.  193. 

9.  Si  aliquis  dixerit  contra  aliguem  uerba  iniuriosa,  ut  puta  :  tu  non  dicis 
uerum  et  tu  mentiris,  uel  tu  es  stultus,  aut  similia  uerba  leuioris  iniuriae,  puniatur 
in  XX  soldis,  ita  tamen  quod  inceptor  maiorum  uerborum  puniatur  in  duplum,  et 
praesumatur  uerbum  iniuriosum,  quotiescunque  dicitur  aliquod  uerbum  alicui,  quod 
ex  sui  natura  importet  iniuriam.  Si  uero  aliquis  dixerit  contra  aliguem  aligua  uerba 
iniuriosa  et  maioris  iniuriae,  ut  puta :  rauoliosus  et  proditor,  falsator,  fur,  latro 
uel  similia,  puniatur  in  XL  soldis.  Spljet.  139.  Čl.  12.  Za  iste  psosti  pred 
sudom  dvostruki  je  osud. 

10.  Pučanka  ili  žena  huda  glasa,  ako  opsuje  plemkinju,  plaća  deset 
libara  osuda.  Pučanin  za  psost  proti  plemiću  plaća  sto  soldina.  Ako  ne  plati 
za  mjesec  dana:  fustigetur  per  totam  ciuitatem,  et  burgum.  Plemić  ili  plemkinja 
plaćaju  za  psosti  proti  plemiću  četrdeset  soldina.  Spljet.  139.  i  d.  Čl.  12. 
—  0  insultu,  spinti  i  skubežu  po  spljetskom  zakonu  v.  bijenje,  str.  58. 
3.  alinea. 
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11.  Si  quis  reimproperaverit  (improperare,  reimproperare  znači  po  Bart. 
i  Du  Cange:  verbis  castigare,  ulcisci,  ovdje  dakle:  nanesenu  uvredu  ili 
psost  uzvratiti)  alicui  aliquam  iniuriam  uel  offensam ,  šibi  factam,  uel  alicui  de 
sna  cognatiom,  uel  uzori,  uel  marito,  uel  alicui  ex  linea  ascendenti,  uel  descendenti, 
uel  etiam  ex  linea  transuersali  consanguinitatis,  uel  affinitatis  usque  in  tercium 
gradum,  et  reimproperatio ,  quam  maleficium  reimproperatum  sit  probatum  in  iu- 
dicio,  puniatur  gualibet  uice  in  decem  libris.  Spljet.  142.  Čl.  15. 

12.  Spomenuti  valja,  da  se  posebice  presudjuje  i  strože  kazni  povreda 
časti,  ako  pogrdnik  svrgne  s  mužkarca  ili  ženske,  ili  ako  poradi  njegova 
uvredljiva  nasrtaja  spadnu  napadnutomu  capitis  homamenta  (klobuk,  kapa, 
pokrivača,  hovrlica  itd.),  zatim  nabacivanje  blatom  ili  inom  nečisti  —  si  quis 
lutam,  uel  aliquod  turpe  iniuriose  proiecerit,  si  non  percusserit ,  in  soldos  centuni 
paruorum  puniatur,  habita  semper  distinctione  uultus  ad  alias  partes  corporis ;  et 
si  in  nultu  percusserit ,  duplicetur  poena.  Spljet.  145.  Čl.  19. 

13.  Si  quis  usus  fuerit  in  iudicio  aliquo  falso  instrumento,  in  quinquaginta 
libris  condemnetur  et  sit  perpetuo  tempore  infamis.  Spljet.  161.  Čl.  54. 

14.  Nullus  audeat  aliqua  uerba  ignominiosa  dicere  .  .  .  contra  potestatem 
rectorem,  uel  aliquem  ofjicialem  curiae  pod  osud  od  deset  libara.  Et  si  manus 
uiolentas  iniecerit,  dvaput  mu  je  stroži  osud,  nego  li  kad  položi  ruku  na  pri¬ 
vatnu  osobu.  Et  similiter  si  quis  dizerit  contra  rectorem,  iudicem,  consiliarium  de 
sententiis,  examinatorem  seu  contra  notarium  actorum  aliguod  uerbum  de  aliqua 
falsitate  et  dictam  falsitatem  non  probauerit  .  .  .  puniatur  in  decem  libris.  Spljet. 
171.  čl.  77. 

15.  Si  aliguis  percusserit  .  .  .  potestatem  .  .  .  cum  armis  offensoriis  siue  cum 
sanguine  siue  sine  sanguine,  in  ducentis  libris  condemnetur ;  si  uero  eius  socium 
(v.  cavallerius)  in  centum  libris ;  semper  si  in  uultu,  poena  debeat  duplicari.  Si 
uero  cum  manu,  pede  uel  brachia  percusserit  .  .  ,  in  centum  libris,  si  uero  eius  mi- 
litem,  in  quinquaginta  libris,  habita  semper  ratione  et  distinctione  ad  uultum,  ad 
alias  partes  corporis .  Ako  ne  uzmogne  platiti,  gubi  desnu  ruku.  Postupak 
ureda  radi,  ne  čeka  se  tužba  ni  prijava.  Spljet.  191.  čl.  126.  Izp.  još  o 
povredah  Časti  u  obitelji  148.  čl.  30.  i  169.  Čl.  72.,  o  svadji  i  boju  sa 
stranci  148.  i  d.  čl.  31 — 33.,  pred  knezom  ili  sudom  ili  s  kneževimi  služ¬ 
benici  168.  i  d.  Čl.  69 — 71. 

16.  Za  uvredu  pred  sudom  globa  je  8  perpera,  od  toga  ide  polovica 
uvriedjenomu,  a  pol  sudu.  Budva  21.  čl.  80. 

17.  Item  ordinamus,  quod  nullus  homo  vel  femina  dicat  alicui  verba  iniuriosa 
vel  ignominiosa ;  et  qui  contra  fecerit,  solvat  pro  banno  VI  libras ,  quorum  una 
pars  sit  communiy  alia  vero  comiti,  tercia  sit  iniuriam  pocienti,  et  semper  plus  sit 
in  arbitrio  curie.  Et  si  vero  civis  contra  alium  civem  ignominiosa  verba  protulerit, 
solvat  pro  banno  communi  V  libras  parvulorum  denariorum,  et  plus  in  arbitrio 
curie .  Item  statuimus,  quod  si  qua  mulier  ignobilis  et  male  (fame  ?)  vel  huiusmodi 
ignobilis  vir  contra  nobilem  mulierem  vel  contra  nobilem  virum  ignominiosa  verba 
protulerit,  solvat  bandum  III  libras,  quorum  medietas  sit  communi,  alia  vero  pa- 
cienti  iniuriam  vel  accusatori.  Si  vero  non  habet ,  unde  solvat,  verberetur  circum 
civitatem,  et  plus  vel  minus  sit  in  arbitrio  curie.  Skrad.  124.  i  d.  Čl.  20. 

18.  Item  si  quis  spentaverit  (ako  tko  sune,  rine,  v.  bijenje,  str.  58.  red. 
24.)  hominem  aliguem  et  poterit  demonstrari,  solvat  bannum  XXX  solidos,  et  totidem 
homini .  Skrad.  143.  Čl.  110. 

19.  Item  si  alapam  dederit  aliguis  et  sanguinem  effuderit,  solvat  bandum  VI 
romanatos,  tres  partes  comiti  et  duo  illi)  qui  receperit  alapam  j  si  aut  non  effunderit 
sanguinem,  solvat  IV  romanatos,  et  dividantur  modo  supra  dicto.  Skrad.  145. 
čl.  122. 
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20.  Item  guicungue  vituperaverit  comitem,  solvat  pro  bando  III  romanatos  et 
II  romanatos  iudici  vituperato.  Skrad.  146.  čl.  130. 

21.  Item  si  guis  capilaverit  aliguern,  solvat  IV  romanatos,  tres  par tes  comiti, 
et  dne  iniuriam  pacienti.  Skrad.  148.  Čl.  143.  V.  bijenje,  str.  58.  3.  alinea. 

22.  Statuimus,  quod  guicungue  diceret  alicui  verba  iniuriosa,  solvere  debeat 
pro  damno  (mjesto  :  ban IIO 7  poena)  solidos  guinguaginta  parvorum  pro  quolibet  et 
qualibet  viče ;  si  vero  ille,  cui  iniuria  dicta  fuerit ,  non  responderit  eidem  iniuriosa, 
habeat  medietatem  damni  et  religua  deveniat  in  commune ;  si  vero  ille,  cui  iniuria 
dicta  fuerit,  non  staret  gnietus,  nihil  habere  debeat ,  sed  si  iniuriose  responderet, 
solvat  pro  damno  solidos  viginti  quinque  parvorum,  ct  totum  veniat  in  comune , 

Hvar.  195.  61.  18. 

23.  Item  si  aliqna  persona  diceret  alicui  personae  coram  domino  comite  aliqua 
verba  iniuriosa,  solvere  debeat  pro  damno  libras  quinque  parvorum;  si  vero  ille, 
cui  iniuria  dicta  fuerit,  non  responderit  eidem  iniuriose,  Itabeat  medietatem  đicti 
damni,  et  religua  d  veniat  in  commnne ;  et  si  iniuriose  responderet,  nihil  habere 
debeat,  sed  solvat  pro  damno  solidos  quinquaginta  parvorum,  et  totum  deveniat  in 
commune.  Hvar.  195.  čl.  19. 

24.  Quicungue  direrit  aliqua  verba  iniuriosa  alicui  iudici  facienti  suum  of- 
ficium,  solvat  pro  damno  libras  tres  parvorum  communi.  Hvar.  195.  61.  20. 

25.  Volumus ,  quod  guaelibct  persona  quae  faceret  assaltum  alicui  ad  domum 
suae  habitationis,  ille,  qui  assaltum  fecerit ,  solvat  pro  damno  libras  quinque  par¬ 
vorum  communi ;  et  si  fecerit  aliguam  iniuriam,  solvat  cluplum  eius ,  quod  continetur 
in  stat  uto.  Hvar.  197.  čl.  30 

26.  Item  ordinamus,  qaod  amodo  in  antea,  si  aligua  persona  vilis  conditionis 
diceret  iniuriam  vel  faceret  aliguam  offeusionem  alicui  nobili  viro  vel  mulieri  sive 
alicui  bonae  personae,  sit  in  arbitrio  domini  comitis  suorumgue  iudicum  de  puniendo 
U 'os  tales,  qui  praedicta  fecerint,  plus  de  eo,  quod  continetur  in  statuto,  et  de 
clando  illis  maiorem  poenam  ;  et  si  non  posset  solvere,  de  dando  quam  aliam  poenam 
šibi  videbitur,  consulerata  persona,  cui  iniuria  dicta  vel  facta  fuerit  vel  fecerit. 
Hvar.  197.  i  d.  čl.  33.  —  I  u  Dubrovniku  je  za  povrede  časti  u  kneževoj 
vlasti,  da  sudi  po  svom  razumu  (Domino  Comiti  domus  arbitrum).  Samo  se  od¬ 
red  juje,  da  blaže  valja  kazniti  iniuriosum  clictum,  nego  li  factum.  Dubr.  134. 
lib.  VI.  čl.  28.  i  d.  Izp.  i  Gondolin  index  s.  v.  injuriae  verbales  i  percussor. 

27.  Item  guicungue  civis  alium  civem  vituperiis,  oprobriis  aut  contumeliis  af- 
fecerit  .  .  .  lešo  decem  pnsas,  in  comrnunes  expensas  centum  denarios  solvat :  qui 
si  post  triuam  correccionem  se  non  emendaverit,  rebus  omnibus  in  commune  applicalis 
tanguam  infamis  de  civitate  turpiter  expellatur.  Si  quis  etiam  alaparn  alteri  clederit 
vel  per  crines  maliciose  traxerit,  eanelern  penam  paciatur ;  si  vero  hec  j udice  se- 
dente  pro  tribunali  vel  alios  idjieungue  in  eius  conspecta  id  perpetrare  presumerit, 
penes  dupli  plectatur ;  quod  si  lioc  in  persona  iudicis  vel  cuiuscungue  sui  assessoris 
id  attemtaverit,  decem  marcas  usualis  monete  pro  pena  exsolvat,  quod  si  solvendo 
non  fuerit,  manum  amittat.  1266.  Tk.  I.  V.  bijenje,  str.  59. 

28.  Statut  stvoriše  na  Gradcu  zagrebačkom  judex,  jurati,  consMarU  et 
universi  cives  ac  tota  communitas  civitatis  Montis  grechensis,  ut  guicungue  civis 
utriusgue  secus  compatrem  suum  seu  comrnatrem  civem  vitaperaverit  aut  interficere 
voluerit,  seu  arma  super  ipsum  exceperit,  da  plati  za  prvi  put  jednu  grivnu, 
drugi  put  dvije  grivne,  treći  put  pet  njih.  Četvrti  put  bit  će  bez  milosrdja 
kažnjen  tjelesnom  i  imovinskom  kazni  po  ustanovah  privilegija,  a  onaj,  koji 
zamoli  za  pomilovanje,  podpada  jednakoj  kazni  bez  svakoga  milosrdja.  — 
Za  stanovnike  grada  i  kmetove  prva  je  kazan  60  dinara,  druga  tri  pensae 
clenariorum,  treća  šest  njih;  Četvrti  put  podpada  kazni  tjelesnoj  i  imovinskoj 
prema  ustanovam  privilegija.  Ako  ne  uzmogne  platiti,  ima  da  u  tamnici  od¬ 
sjedi  (in  carcere  communitatis  crudeliter  puniatur)  za  svakih  desetak  dinara 
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po  dan.  1437.  Tk.  VI.  267.  i  d.  „Kuma  i  ,7kuraaa  jamačno  je  ovdje  samo 
naš  običajni  naziv  za  svakoga  sugradjanina.  Htjelo  se  je  statutom  ovim  po¬ 
puniti  i  možda  donekle  ublažiti  odredbe  privilegija.  V.  cit.  27. 

29.  Si  quis  pristaldo  contradixerit  uel  maculam  obiecerit  falsitatis,  si  ipsam 
legitime  convincere  non  poterit ,  soluet  pro  iudicio  marcam  unam .  Tko  bije  pristava 
ili  Čovjeka  kapitulskoga,  deset  grivana  osuda  plaća,  ista  je  kazan  i  za  pri¬ 
govor  krivotvorja  listova  kapitulskih,  pred  sudom  učinjen,  a  ne  dokazan. 
Ovakove  se  i  slične,  u  zakonu  nabrojene  težke  osvade,  presudjnju  kao  potvore, 
i  to  kad  se  radi  o  lažnoj  okrivi  sa  zločinstva  veleizdaje  ili  krivotvorja  pje- 
neza,  sa  jednakom  kazni,  koja  valja  za  ova  zločinstva,  dakle  gubitkom  glave. 
V.  potvora.  —  Si  quis  autem  in  iudicio  constitutus  aduersarium  suum  in  presencia 
iitdicis  vituperaverit,  Iudicium  linguae  soluet,  scilicet  viginti  quinque  pensas.  In 
minoribus  autem  causis  eonvictus,  solo  iudicio  aggrauatur .  Item  si  cui  obiectum  fuerit 
in  Iudicio,  quod  super  domum  alterius  manu  venerit  uiolenta,  et  non  convicerit 
lusticia  mediante,  Iudicium  duplex  soluet.  Slo  vinski  zakon.  1273.  K.  jur.  II. 
3.  i  d. 

30.  Ako  bi  muž  ženi  zvrgal  hovrlicu  ili  pokrivaču  z  glave,  va  zli  volji,  plati 
petdeset  libara,  ako  je  tužba  s  toga  (tim  se  žele  Vinodolci  obraniti  od  toga, 
da  knez  ne  počne  ureda  radi  goniti  ovakove  povrede  kao  javnopravne  delikte; 
v.  bijenje,  str.  58.  i  cit.  45.;  izp.  Vin.  14.  čl.  38.,  gdje  knez  opet  na  svoju 
korist  donosi  zakon :  tu  tužbu  ki  učini,  ima  ju  na  konac  pripeljati);  od  toga 
zapadaju  kneza  dvije  libre,  ostalo  onoj,  kojoj  je  vašćina  učinjena.  —  Ako 
žena  ženi  svrže  pokrivaču :  plaća  dvije  libre  knezu,  a  uvriedjenoj  dvije  ovce. 
Vin.  11.  Čl.  27. 

31.  Ako  ki  muž  ali  žena  nepodobno  reče  ili  svar  bude  (medjusobna  svadja 
uz  grdnje) :  dvoru  kneževu  krivci  plaćaju  dvije  libre,  a  onoj  strani,  kojoj  je 
uvreda  rečena,  takodjer  toliko.  Vin.  11.  i  d.  čl.  28. 

32.  Ako  bi  se  tko  s  kim  s vadio  tere  se  slcubli  ili  bili  prez  rane  ali  modrice, 

plaća  osud  46  libara.  Polj.  46.  čl.  35a.  Ako  bi  tko  plemenita  čovika  uhitio  za 
vlase  Poljičanin  tere  vrgao  njim  na  tli,  relcši  (t.  j.,  naime)  nezajmito  ali  prez 
takova  podobna  zloga  uzroka,  ako  bi  mu  učinio  takovuj  tuj  sramotu,  dužan  mu  je 
živom  vraždom,  ča  je  libar  140 .  Polj.  51.  Čl.  39a. 

33.  Ako  li  bi  kmetič  plemenitu  čoviku  učinio  takovuj  sramotu,  tomuj  veće 

ide.  Polj.  51.  čl.  39b. 

34.  Ako  li  bi  tko  kmetovič  na  svoga  gospodina  ruhu  postavio,  dužan  je  desnom 
rukom.  Polj.  51.  čl.  39c. 

35.  Ako  bi  tko  komu  bio  ženu  ali  sestru  gdi  hoč  (ima  možda  biti  ali  hoč ; 

rukopis  a  ima:  ako  bi  tko  ubio  ženu  ali  sestru  divojku  ili  cer;  v.  hoć)  ali  hčer, 

a  prež  njih  uzroka  podobna,  taj  je  dužan  dvodupao  sioni  osud,  ča  je  libar  20  (?). 

Polj.  53.  čl.  42. 

36.  Ako  li  bi  na  kuču  dosad,  u  kući  ali  u  dvoru,  ta  je  dužan  dva  krat 
toliko,  ča  je  libar  100.  Polj.  53.  čl.  42.  Izp.  i  55.  čl.  46. 

37.  Ako  li  bi  koja  ženska  glava  na  koga  najahivala  psostmi,  nije  zatoj  voljan 
udriti,  da  odgovoriti ;  nu  li  bi  ka  ženska  glava  na  koga  naskakala  bojem  ali  kom 
za'rvom  na  skubanju  ali  na  boj  prez  njegova  podobna  uzroka  ali  krivine,  i  totu 
ako  bi  ju  prištapio  do  praga  njeje,  za  to  ne  plača  ništav.  Polj.  54.  čl.  43.  V. 
bijenje,  str.  58. 

38.  Osud  jezični:  libar  20.  Osud  za  psost.  Tko  bi  opsovao  svoga  druga 
listo  budi  gdi  hoćeš  prez  uzroka  podobna,  upada  libar  6.  Tko  li  bi  km,etič  opsovao 
plemenita  čovika,  tu  je  duplo.  Tko  bi  opsovao  kmetič  svoga  gospodina,  dužan  je, 
da  mu  se  jezik  uriže,  ali  se  iskupi  libar  100.  Polj.  54.  Čl.  44. 

39.  I  još  ovoj  Poljica  prijaše  i  uzakoniše ,  da  tko  godi  bi  koga  opsovao  u 
zboru  ali  na  sajmu  ali  o  knezu  o  pitanju,  da  je  osujen  libar  10.  Ako  li  bi  se- 
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tko  na  koga  pojao  bojem,  rukom  ali  palicom  ali  batom,  li  u  sajmu  ali  na  zboru 
ali  o  knezu,  da  je  osujen  libar  20.  Ako  li  bi  mirio,  da  je  osujen  libar  100.  Polj. 
84.  čl.  75.  a.  b.  c. 

40.  Ošće  hoćemo,  da  nijed'n  muž  ne  mozi  vineti  svoje  žene  nijednu  ligancu, 
ako  bi  psovala  neku  dobru  ženu :  imej  se  vložiti  v  berlinu  i  plati  4  celeza  .  .  . 
pol  gospode  a  pol  strani.  Vrb.  154.  Čl.  22.  Izp.  u  istom  zakonu  čl.  24.  i  25.; 
v.  o  poličnici  bijenje.  str.  57.  redak  9.  odozdo. 

41.  ...  ako  bi  neki  vzel  klobuk  ali  beritu,  plati  1  cezlez.  Vrb.  155.  Čl.  26. 

42.  Kmet,  koji  povriedi  vlastelina  krčkoga,  plaća  25  zlatih  ot  stvari, 
a  ot  besedi  10  dukat.  A  tu  penu  ima  platit  vsaki  ot  sebe ,  ki  bi  posegal  ali 
opsoval.  Zakon  taj  donesen  je  sporazumno :  nakup  vlastele  i  kmeti  jesu  potvrdili 
poli  nas.  Vrb.  156.  Čl.  31.  Izp.  Kast.  182.  Čl.  10.  (ki  bi  psoval  nepošteno: 
10  lib.  globe). 

43.  Za  udarac  dlanju,  kao  i  ki  bi  holi  ke  vrsti  človika  sramotil  ili  psoval, 
plaća  25  libar  ...  Ki  bi  ženi  ili  udovici  peću  z  glave  zvrgal,  zapada  50  libar.  Vep. 
213.  i  d.  čl.  16.  17.  i  20. 

44.  Ako  bi  samac  imel  saincom  kakove  riči  nespodobne,  ili  samica  samcom 
od  jezika,  da  je  pravda  suditi  ima:  (plaća)  pene  l(ib).  50,  ka  pena  dostoji  po¬ 
lovicu  pravde;  i  ki  bude  krivac,  da  prošćenja  pita.  Trs.  221.  čl.  18. 

45.  Ako  bi  ki  koga  starca  ošpotal,  sramotil  prez  uzroka :  upade  u  penu  l. 
25,  polovicu  gospodinu,  a  polovicu  pravde,  ali  kaštigan  z  areštom.  Trs.  221.  čl.  19. 

46.  Ako  se  ki  mej  sobom  svađe  z  ričum,  ali  se  karaju:  ošpotaju ;  ali 
z  delom,  da  se  mlate  i  biju,  ter  se  mej  sobom  prez  pravde  pomire:  za  mirno  gredu 
l(ibre)  2.  Ako  pak  ka  stran  bi  tužila  ali  denunciu  storila  u  kancelarie,  i  pravdu 
pitala,  da  prem  med  ten  toga  se  pomire,  ima  pravda  *edeti,  ale  ne  tako  suditi, 
kako  da  ne  bi  se  pomirili;  ništar  manje  dužan  bude  platiti  sve  spendie  i  za  mirno. 

Trs.  222.  čl.  31. 

47.  Da  imaju  svi  i  svaki  po  odlučenju  božjemu  i  zakonu  naše  vere  lcatoli - 
čanske  u  strahu  božiemu  službu  i  dužnost  svoju  nastojati,  psosti  i  šentivanja  (kletve), 
uvad  (gen.  plur  od  uvađa  =  svađa)  i  karanja  sa  svim  i  prekorubce  (absolute) 
čuvati  i  ostaviti  tako,  da  koji  bi  se  budi  žensko  budi  mužlco  u  takovoj  prigrihi 
jednoć  i  drugoč  zapopal,  da  se  ima  deset  dan  ob  vodi  i  kruhu  suhom  u  turnu 
držati  i  pod  penu  pri  crkvi  pred  svim  pukom  do  izvršenja  maš  u  trlicu  ali  v  kladi 
zatvoriti...  1609.  Lop.  urb.  133.  i  d.  Novljanski  urbar. 

48.  Qui  verberaret  aliguam  bonam  midierem  uel  virginem  in  equalitate  con - 
stitutam,  soluat  libras  sex ,  se(j  si  inhonestus  homo  uerberaret  honestam  puellam 
uel  mulierem  honestam,  soluat  libras  XXIV .  .  .  Qui  acceperit  capellum  uel  caputeum 
de  capite  alterius  animo  irato,  soluat  soldos  uiginti  ...  Quicunque  dederit  al- 
lapam,  cadat  ad  penam  librarum  quinquaginta  pro  quolibet  contrafaciente  et  quociens 
fuerit  contrafactum  .  .  .  Qui  di cerit  uerba  iniuriosa  j udici  sedenti  ad  bancum,  cadat 
ad  penam  librarum  L.  Si  quis  iniuriatus  fuerit  rectori  aut  rectoribus  alibi  in  ci- 
uitate  quam  ad  bancum,  cadat  ad  penam  (ne  stoji  koliko;  bit  Će  XXV).  1388. 
Senj.  stat.  Ark.  III.  162.  i  d.  §  56.  i  d.  Ima  u  statutu  tome  još  mnogo 
inih  ustanova  o  povređah  časti. 

49.  De  pena  vituperii.  Item  quicumque  colonus  alium  colonum  vituperiosis, 
obprobriosis  et  contumeliosis  verbis  ajjecerit,  unam  marcam,  si  est  bone  fame,  eidem 
(uvrieđjenomu) .  .  .  teneatur.  Isto  toliko  plaća  krivac  sudcem.  Nakon  treće 
opomene  (bit  će :  nakon  trokratne  osude)  sva  se  imovina  krivčeva  konfiscira, 
a  on  sam,  tamauam.  infamis  de  provincia  expellatur  ...  1470.  Sisački  zakon. 
Star.  XI.  39. 

50.  De  pena  percussione  alape.  Item  si  quis  alicui  alapam  dederit  vel  per 
crines  iniuriose  trarerit,  eandern  penam  paciatur.  Ako  to  UČini  0  knezu  ili  vojvodi 
ili  pred  sudištem,  dvostruka  je  kazan.  N.  d.  na  istoj  strani. 
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51.  Item  si  quis  aliguem  detinuerit  vel  contra  eundem  criminaliter  comiti 
aut  woyuode  fuerit  querulatus,  terminusque  eidem  ad  proseguendum  causam  suam 
assignatus  fuerit  et  medio  (tempore)  cum  adversario  suo  concordaverit  sine  scitu 
comitis  et  woyvode,  tališ  soluet  unam  marcam  denariorum,  que  dicitur  marca  pacis 
et  concordie .  N.  d.  40.  —  Radi  li  se  tu  samo  o  deliktih,  koje  vlast  progoni 
ureda  radi,  o  takovih  dugovanjih,  causae ,  koje  nisu  pred  sudom  civiliter  motae, 
kao  delicta  civilia  (v.  bijenje,  str.  59.)?  U  prave  kriminalne  stvari,  koje  smije 
presudjivati  vesnik  samo  sporazumno  sa  kapitulskim  sudcem,  dok  o  ostalih, 
gradjanskim  putem  potjeranih  kaznenih  prijavah  sudi  samostalno  vesnik  sa 
dva  prisežnika,  ubrajaju  n.  pr.  povlastice  varoša  Lepe  vesi,  sada  Nove  vesi 
kod  Zagreba:  causae  sanguinis ,  latrocinU,  furti,  incendii  et  simiL  1340.  Tk. 

M.  E.  Z.  II.  145. 

52.  Qui  vero  alteri  cuicumque  alapam  dederit  vel  simile  quul  in  presencia 
iudicis  vel  villici  fecerit,  eo  ipso  ad  solvendum  passo  iniuriam ,  si  est  bone  fam.e, 
quinque  marcas  et  tantumdem  iudici  obligetur,  alias  tamen  (dakle  ako  uvriedjeni 
nije  Čovjek  dobra  glasa)  in  una  marca  adversario  et  in  alia  iudici  teneatur .  Ako 
se  uvreda  takova  nanese  indje,  a  ne  u  prisutnosti  sudca,  kazan  je  polovica 
gore  rečenih  globa.  Casus  autem  alii  de  verbis  contumeliosis  et  vituperiosis  sude 
se  sa  polovicom  globa  gore  propisanih,  uz  istu  razliku,  je  li  povriedjeni  dobra 
glasa  ili  nije,  te  je  li  uvreda  nanesena  van  suda  ili  pred  sudom.  Pomenute 
povlastice  Lepe  vesi.  N.  d.  II.  146. 

53.  Item  Jak(o)mo  Latinus  usque  diem  octavum  debet  invenire  voluntatem 

N,  archidiaconi,  quod  si  invenire  non  poterit,  tune  faciemus  justiciam .  1356.  Tk. 
IV.  41.  Tako  i  1356.  Tk.  IV.  46.  Izp.  1588.  K.  290.:  sudci  varaždinski 
pišu,  da  su  za  kneza  Araša,  kad  je  bio  u  Optuju  uhićen  ter  mm  je  išlo  za 
glavu j  pošli  po  svojih  prijateljih  ter  smo  mu  volju  našli  (o)ptujskomu  Rihtaru  i 
vsemu  tonaču  (vieću  u  Optuju)  i  onomu,  čij  je  Jcrivac  bil,  ter  smo  njegovu 
(Araševu)  glavu  (j)zkupili  pro  fl.  50  z  velikom  molbom .  Izp.  i  1488.  Tk.  VIII. 
52.,  gdje  se  opisuje,  kako  se  pije  za  pomirenje  (mirovno);  pogrdnik  izpri- 
čava  se  medju  ostalim  sa :  vulgo :  me  salo  bilo .  Odgovor  oprostnika :  non  sit 
tibi  plus  malum  (jamačno :  nek  ti  više  ne  bude  žal).  Izp.  o  tome  i  Timon 
str.  440. 

54.  Item  causa  inter  Marketum  et  dominum  Petrum  condam  iudicem  .  .  . 
est  prorogata  ad  octo  dies,  quod  si  .  .  .  ipsi  domino  Petro  voluntatem  de  verbis 
turpibus  invenire  poterit,  bene  quidem,  alioguin  secundum  quod  in  privilegio  conti- 
netur  condempnabitur .  1356.  Tk.  IV.  51. 

55.  Item  causa  Petri  filii  Valterini  et  Iohannis  Barbaci  est  prorogata  ad 
octavas  adventus  sui  de  exercitu,  et  debebit  cum  viginti  quinque  personis  se  sexto 
ipsi  Petro  salutare.  1356.  Tk.  IV.  56.  Bit  će  zbog  udarca,  percussio ;  tako  i 
u  ovom  primjeru : 

56.  Item  Sebastianus  usgue  guindenas  II  marcas  debet  solvere  Demetrio  pro 
percussione  et  judici  mediam,  aut  exhibere  šibi  salutationem  cum  XXV  personis, 
quod  ipse  Demetrius  volet.  1362.  Tk.  IV.  214.  Zatim 

57.  Item  in  guindenis  /.  filius  Ivan  debet  ad  Finech  viginti  quinque  per¬ 
sonis  pro  suo  vituperio  ad  suum  hospicium  veniendOj  šibi  salutando,  reverenciam 
facere  vel  duas  marcas  šibi  solvere,  quul  inter  istis  duobus  ipse  Finech  eligerit. 

1365.  Tk.  IV.  343. 

58.  Item  Milcech  filius  Martini  (debet)  domino  Petro  judici  invenire  volun¬ 
tatem  et  ipsum  placare  super  facto  cujusdam  judicii  usque  diem  octavum .  1365. 
Tk.  IV.  352.  Tako  je  i  Petar,  brijač,  ružno  pogrdio  sve  postolare  pak  je 
morao :  nudiš  pedibus,  descinctus  et  discalceatus  gratiam  et  veniam  impetrare  od 

svih  postolara.  1443.  Tk.  V.  388. 
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59.  Item  Isa  (Iža)  mulier  de  Vgrouch  (Vugrovac)  dtbet  in  prangario  sedere 
usgue  dum  domini  de  mensa  surgent,  propter  quodam  furtum  —  uz  izgon  i 
prietnju,  da  će  joj  odrezati  uho,  ako  ju  uhite.  1375.  Tk.  V.  20. 

60.  Kožar  Ivan  krivo  je  prisegao  pred  sudom,  da  je  platio  za  viđanje 
rane,  koju  mu  je  Breko  nanio,  liečniku,  popu  Augustinu,  10  forinti,  dočim 
je  u  istinu  dao  samo  četiri.  To  je  i  pop  Augustin  krivom  prisegom  potvrdio ; 
obojica  su  suđjeni,  da  gube  čast,  jer  se  veli :  guilibet  ipsorum  in  singulis  XII 
denariis  sunt  deputati,  t.  j.  humani/as  njihova  (jamačno  hrv.  Človičtvo,  čovjeČtvo, 
Čovječanstvo)  samo  je  12  dinara  vriedna.  1376.  Tk.  V.  32. 

61.  Quandocunque  Klena  mulier  magistrum  Iacobum  medicum,  aut  suam  fa- 
miliam  vituperaverit  vel  inhonestaverit  in  domo  vel  extra  .  .  .  eatunc  sub  pringerio 
(sic)  Ugari  debeat  manibus  a  tergo  et  demum  baculari  et  turpiter  de  civitate  expelli. 

1376.  Tk.  V.  35.  i  d. 

62.  Hans  Carintheus  (Korušae)  i  Grgur  izagnani  su  kao  tati,  ter  je 
Hansu  uho  odrezano,  a  kazan  sramotna  za  Grgura  bila  je,  da  ima  prije  iz¬ 
gona  sam  dva  ina  tata  objesiti:  duos  fures  suspendere  debet.  1378.  Tk.  V.  134. 

63.  Statutom  odredjuje  vieće,  da  se  ima  nabaviti  kamen,  o  verigu 
obješen,  pak  ako  se  filjarke  medjusobice  opsuju,  tad  ima  nositi  jedna  od  njih 
taj  kamen  o  vratu  od  vrata  crkve  sv.  Marka  do  dveraca,  a  druga  pak  obratno 
(una  earum  a  hostio  saneti  Marci  usque  Parvam  portam  super  colum  suum,  et  alia 
ab  ipsa  porta  usque  dictum  hostium  saneti  Marci  portare  debeant).  1384.  Tk.  V. 
218.  V.  crkva,  cit.  8. 

64.  U  glavnom  spravišću  svega  građjanstva  odlučeno  je,  ut  Fabianus 
literatus  nunquam  nulli  bominum  hic  nostri  medio  possit  esse  procurator.  1389. 

Tk.  V.  303. 

65.  Budući  da  je  Jandre  Sib  ružno  govorio  proti  sudcu,  prisežnikom 
i  gradskoj  obćini,  zaključeno  je  u  glavnom  spravišću  svega  građjanstva :  quod 
humanitas  pre/ati  Endree  Sib  nih.il  plus  nisi  de  dtiodecim  denariis  valeat,  hoc  eciam 
deelarato,  ut  prefatus  Endre  nec  arma  (gerere),  nec  penes  aliquem  hominum  testi- 
monium  seu  juramentum  facere  possit.  .  .  1390.  Tk.  V.  331. 

66.  Georgius  literatus  dictus  Duh  kriv  je  mnogobrojnim  zločinstvom, 
a  utekao  je  pred  sudom  iz  grada;  ako  bude  zatečen,  valja  ga  pečatom 
gradskim  žigosati  —  sigillo  civitatis  consignando  tanquam  infamem.  Sva  dobra 
njegova  posvaja  si  gradska  obćina.  1414.  Tk.  VI.  17.  V.  božji  mir,  redak  27. 

67.  Lovrek  kriv  je  mnogim  kradjam.  Sudjen  je  na  vješala,  a  njegov 
drug  Georgius  filius  Marci  de  Goriczancz  (Juraj  Marković  iz  GoriČanaca)  morao 
je  svoga  sukrivca  i  naputnika  Lovreka  (tanguam  exemplatorem  seu  informatorem) 
objesiti  na  gradskih  vješalih.  1436.  Tk.  VI.  247. 

68.  Lukar  (arcupar)  Antun,  pridjevkom  Janko,  pogrdio  je  župnika  sv. 
Marka  Nikolu,  psujući  ga,  da  župnik  s  još  sedam  drugova  gradjane  ždere 
i  plieni  (devorare  et  desolare  fecisset).  Janko  je  to  porekao  pred  sudom,  ter 
stoga,  jer  mu  je  dokazan  sam  učin,  živom  vraždom  zaostao,  ali  povrh  toga 
naloženo  mu  je,  da  svoje  osvade  proti  Nikoli,  župniku,  dokaže  pred  sudom. 
Zatim  je  isti  lukar  uvriedio  pred  sudom  gradskim  (horribiliter  vituperavit)  sudca, 
prisežnike  i  sve  gradjanstvo,  jer  je  rekao,  da  ne  ima  u  toga  suda  pravde. 
I  zbog  toga  je  isti  dan  sudjen,  da  plati  živu  vraždu :  singulariter  contra  quemlibet, 
a  za  uvredu  stola  sudbenoga  sa  sto  grivana  globe.  Ako  ne  uzmogne  platiti, 
nek  plati  kojim  udom  ili  tielom  (cum  membro  seu  corpore  solvat).  Isti  dan  je 
isti  Janko  poradi  povreda  časti,  nanesenih  sudcem  Peroviću  i  Blažu  i  bi¬ 
lježniku  Matiji,  i  opet  sudjen,  da  plati  po  živu  vraždu,  ili  da  gubi  koji  ud 
tiela.  Deset  dana  zatim  sve  gradjanstvo  na  molbu  uvriedjenih  pomilovalo  je 
Janka.  Ako  pak  ponovi  uvrede,  da  bude  izagnan :  tamguam  infamis .  Kazan 
mu  je,  da  ne  smije  nositi  nikakova  oružja.  1455.  Tk.  VII.  84.  i  d. 
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69.  Toma  Čeden,  kao  zastupnik  Pavla  trgovca,  u  nekoj  tužbi  proti 
djevojkam  Margareti  i  Doroteji  (puellae,  jamačno  „dekleu,  po  zagrebačku 
služkinje)  uvriedio  je  u  sudnici  jednu  od  tih  djevojaka,  pred  sudcem,  rekavši 
joj,  da  je  gamila  i  rufijanka  (svodnica) :  camelam  et  ruffianam  appellando .  On 
te  uvrede  nije  mogao  dokazati  ter  je  sudjen,  da  djevojki  plati  golem  osud 
od  dvadeset  penza  dinara,  a  pet  penza  sudu.  1457.  Tk.  VII.  116. 

70.  Stjepan  JagiČić  osvadio  je  Ludovika,  da  je  oskvrnio  neku  dje¬ 
vojku.  Tužen  zbog  povrede  časti  nije  mogao  dokazati  ter  je  sudjen  na  živu 
vraždu.  Na  molbu  JagiČićevu  oproštena  mu  je  (bez  sumnje  uz  privolu  tuži¬ 
teljevu)  kazan,  jer  je  osudjeni  pred  svom  obćinom  porekao  i  opozvao  svoje 
rieči,  osvade  i  psosti :  revocavit  omnia  verba,  infamaciones  et  subsanaciones  .  .  . 
clara  voće  sub  his  verbis  tali  modo :  Ego  Stephanus  Iagichicz  fateor  me  contra 
Lodovicum  nulla  vera  dixisse  et  quecumque  contra  eundem  .  .  .  locutus  fui,  mentitus 
sum  et  non  dixi  veritatem .  Pred  sudom  su  se  povrh  toga  krvna,  braća  Stjepa- 
no va  u  ime  Stjepana  i  svekolike  plemenske  braće  JagiČića  obvezali,  da  se 
ne  će  Ludoviku  nijedan  od  njih,  pod  kazan,  proti  Stjepanu  izrečenu,  nikada 
ni  prietiti  niti  ga  psovati.  1459.  Tk.  VII.  175.  i  d. 

71.  Pavla,  zlatara,  opsovao  je  Konrad  Raušar,  daje  „nevjernik  i  krivo- 
tvornik  ciele  obćine“.  Raušar  je  ponudio  dokaz  istine.  Nije  uspio  ter  je  sudjen 
na  kazan  onu,  koja  bi  se  imala  dosuditi  Pavlu,  kad  bi  mu  krivnja  nevjere 
i  krivotvorja  bila  dokazana.  Prizvao  je  osudjenik.  Jamačno  je  spor  nagodom 
riešen.  1466.  Tk.  VII.  300. 

72.  Marko  Mletčanin  (Venetus)  povriedio  je  pred  sudom  dužno  štovanje 
pred  gradskom  obćinom,  jer  je  —  u  pravdi  s  Blažom  Steničkim  —  svojimi 
rukami  segnuo  i  udario  po  sudbenoj  knjizi,  zapisniku  (suis  manibus  percussit 
ad  caternum ),  Sudjen  je :  non  debet  šibi  nulla  jasticia  administrari,  donec  et 
quousque  non  inveniet  šibi  graciam  a  tota  communitate  dicte  civitatis .  1471.  Tk. 

VII,  390. 

73.  Giljanova  žena  obiedila  je  djevojku  Jalžu  po  krivu  s  nećudoredna 
života.  Kažnjena  je  zatvorom,  a  prieti  joj  sud,  ako  ponovi:  penam  portacionis 
lapidis  per  civitatem  i  da  će  biti  izagnana.  1472.  Tk.  VII.  392. 

74.  Rekao  je  Stjepanu,  sudcu,  neki  Martin  VeriČin,  da  je  tat  ili  ne¬ 
vjernik  obćine  u  straži,  to  jest  jamačno,  da  ne  drži  vjerno  i  redovito  straže 
prema  poredovnji  (quod  fuisset  fur  aut  infidelis  contra  communitatem  in  ztrasa). 
Nije  mogao  dokazati,  sudjen  je  na  živu  vraždu.  1478.  Tk.  VII.  473. 

75.  Valentin,  postolar,  nazvao  je  prisežnika  Gala  (Kudelića)  krvnikom, 

jamačno  haharom,  henharom  (tortor),  jer  je  Gal  nekoj  seljakinji  u  Kraljevcu, 
koja  mu  je  bila  tri  snopa  prosa  ukrala,  prema  osudi  vesnika  (seoskoga 
sudca)  kraljevaČkoga  svojom  rukom  odrezao  uši.  0  tom  su  svjedoci  saslušani. 
Vidi  se,  da  je  ipak  obćenita  zamjera  bila  prisežniku  Galu,  što  se  nije  dao 
skloniti  na  molbe  samoga  vesnika  kraljevaČkoga  i  ostalih  ljudi,  neka  se 
smiluje,  već  je  na  tatici  pače  sam  ovršio  kazan.  Gal  je  opravdavao  postupak 
time,  da  nije  bilo  pri  ruci  krvnika,  da  je  to  od  nužde  učinio,  quod  šibi  po- 
tencia  fuit,  quod  debuit  abscidere  auriculas.  Sud  je  pogrđnika  Valentina  riešio. 
Nije  bilo  nuždno,  veli  sud,  da  Gal  sam  ovrsi  osudu;  mogao  je  ipak  naći 
krvnika.  Gal  je  prizvao  na  stare  sudce :  oni  doduše  ne  osudjuju  Valentina 

na  nikakovu  kazan,  ali  odlučuju:  da  Gala  ne  smije  nitko  zvati  krvnikom, 

jer  je  vršio  ipak  samo  svoje  pravo  prema  osudi;  zatim:  quia  non  fecit  pro 
aliqua  solucione  vel  pređo ,  nisi  pro  proprio  damno  šibi  facto  et  per  consuetudinem 
illius  provinciae  veli  illius  secundum  ;  ergo  ipse  non  est  nominajidus  tortor .  1478. 

Tk.  VII.  478 — 480.  —  U  svezi  su  nekoj  s  tim  slučajem  još  mnogi  ini  su¬ 
kobi  Gala  s  inimi  gradjani  i  svom  kolikom  obćinom.  U  to  se  mieša  i  kralj 

Matija,  a  za  njim  i  herceg  i  ban  hrvatski  Ivaniš.  Ovi  priepori  osvjetljuju 

V.  Mažurani<< :  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik. 
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s  mnogih  strana  družtvene  i  pravne  prilike  onoga  doba.  Izp.  Tk.  VII.  1480. 
i  d.  488.  494.  500.  501.  502.  i  VIII.  3.  24.  28.  29.  67.  90.  91. 

76.  Stjepan,  djak  ( literatus ),  rekao  je  Šimunu,  postolaru,  da  je  filius 
meretricis  et  uxor  sua  meretrix.  Naloženo  je  Stjepanu,  da  na  budućem  roku 
suda  dokaže :  guod  ipse  (Simon)  esset  filius  meretricis  et  uxor  eiusdem  meretrix. 
1485.  Tk.  VIII.  35. 

77.  Pavao,  postolar,  bacio  je  Doroteju  Mertlin  na  cesti  in  platea  libera 
i  skinuo  joj  S  glave  pokrivaču :  velamentum  capitis  sui  cle  capite .  1489.  Tk. 
VIII.  57.  Izp.  manutergium  de  capite  deponere .  1507.  Tk.  VIII.  167. 

78.  Luka  Ribari  ć  opsovao  je  Jakova,  vesnika  jastrebarskoga,  da  je 
filius  meretricis  et  antiguus  canis.  Nije  mogao  toga  dokazati,  da  je  Jakov  stari 
pas  itd.,  stoga  je  zaostao  živom  vraždom.  1492.  Tk.  VIII.  85.  V.  biljeg, 
cit.  8. 

79.  Uršula,  lončarica,  opsovala  je  Emerika  literata,  tada  sudca,  ter  je 
sudjena,  da  ima  svoje  psosti  (vituperia)  opozvati  po  tri  puta  na  glas  vičući, 
juxta  consuetudinem  civitatis ,  a  zatim  ima  sjediti  na  kobili  (in  eculeo).  Ako  ne 
učini  tako,  da  joj  se  odreže  jezik :  lingua,  qua  mediante  fecit  vituperia ,  debet 
excidere .  1502.  Tk.  VIII.  139.  Tako  je  i  Fabijan  Šipeljić  morao  triput  opozvati. 
1489.  Tk.  VIII.  57.  Po  kasnijem  ugarsko-hrvatskom  pravu  držalo  se:  „de- 
honestans  non  potest  ad  deprecandum  cogi“.  Izp.  Huszty  II.  t.  84.  i  II.  t. 
77.  „de  privatis  delictis  et  iniuriis“. 

80.  Prebendar  Antun  tužio  je  Jurja,  djaka,  da  mu  je  ušao  u  kuću  ter 
mu  slugu  udario,  a  njega  izgrdio.  Sudci  su  naložili,  da  krivac  moli  oproštenje 
za  povredu  Časti,  počinjenu  nasiljem  na  slugi,  i  to  u  kući:  veniam  debet  petere 
cum  bonis  viriš .  Za  psost  nije  sud  našao  dosta  dokaza.  —  Na  priziv  pre- 
bendarov  stari  .sudci  sude,  da  je  počinio  Juraj  nadvorje,  convictus  est  in  li- 
bertate  domus  in  potcncia.  Za  pogrde  pak,  jer  je  na  javnu  mjestu  vikao,  da 
mu  prebendar  hoće  staviti  stupicu  itd.  (fodere  ofiendiculam,  vulgo  zthopgcza  et 
reda),  sudjen  je  na  živu  vraždu.  Nagodile  se  stranke.  1505.  Tk.  VIII.  153. 

81.  Blaž,  šporar  (ostrugar,  špoljar)  rekao  je  pred  sudom,  da  mu  se  je 
na  samu  pohvalio  Stjepan  uzdar,  quod  omnes  ancillas  civitatis  dehonestasset . 
Sudci  sude,  da  Stjepan  ima,  da  se  očuva  Čast  grada,  samotrinaesti  priseći, 
do  petnaest  dana,  da  nije  toga  učinio,  niti  se  tako  sramotno  pohvalio.  Ako 
prisegne,  očistit  će  se,  ako  ne,  glavom  plaća  isti  dan:  eodem  die  pro  ipsa 
infamia  plecti  capite  debeat.  1506.  Tk.  VIII.  157.  Izp.  i  1507.  Tk.  VIII.  163. 

82.  Domko  i  Mihajel  Opražnići  tuže  se  medjusobice  zbog  pogrda:  tu 
mentiris  tamquam  antiguus  canis  (lažeš,  kak  stari  pes) ;  in  multis  certas  calumniose 
adversum  me ;  dico  tibi,  Dominice,  non  te  dimittam  usque  collum  meum !  Dominice 
mittas  me  in  pače  (pusti  me  u  miru) ;  tantum  dobo  pro  te  sicuti  pro  una  musca . 
0  toj  pogrdi  sudci  mudro  sude,  da  je  uvređitelj  jamačno  samo  mislio  reći, 
da  se  on  zato  ne  treba  bojati  protivnika,  kao  ni  muhe,  jer  ga  štite  povlastice, 
koje  ima  od  grada.  Dodaju  sudci  ipak,  da  bi  bio  sudjen  tuženi,  kad  bi  mu 
se  moglo  dokazati,  da  doista  drži  protivnika  za  muhu  (sed  si  potuisset  šibi 
comprobarey  guod  reputasset  eundem  pro  musca ,  extunc  esset  convictus).  Domko  je 
pred  Mihajelom  kašljucao  i  pijuckao,  a  ovaj  mu  veli :  cur  spuis  aut  tussitas  ad 
me ,  guid  non  sum  Iudaeus  itd.  itd.  1509.  Tk.  VIII.  191.  i  d. 

83.  Lucija  udova  Jakopec  i  Baltazar  Okićki  psovali  se.  Tuži  se  Baltazar, 
guod  domina  Luda  appellasset  (eum)  filium  meretricis  et  .  .  .  virum  meretricis y  a  ona 
pak,  da  ju  je  Baltazar  nazvao  Javchka  (kučka).  Sudjeno  po  običaju  na  dokaz 
istine.  1510.  Tk.  VIII.  199.  Izp.  1524.  n.  d.  227.  233.  V.  bludnica. 

84.  Medjusobne  grdnje  dokazane  su  nekim  gradjankam  itd.  Sudci  do- 
sudjuju  svakoj  od  njih,  medjusobice,  po  živu  vraždu,  a  svaka  stranka  ima 
sudcem  platiti  sto  dinara.  XV.  ili  početak  XVI.  vieka.  Tk.  VIII.  261. 


—  163  — 


Velikom  strogosti  sudi  se  za  skubnju  brade.  Izp.  XV.  viek.  Tk.  VI.  319. 
322.  i  325. 

0  pamfletu,  libellu,  eharta  famosa,  famosus  libellus  ima,  ako  se  ne 
varam,  samo  jedan  primjer.  Izp.  1495.  Tk.  VIII.  99.  103.  i  106.  Kasnije 
ugarsko-hrvatsko  pravo  sudi  za  libel  prema  okolnostim  vrlo  strogo.  Izp.  Praxis 
eriminalis.  II.  čl.  93.  V.  Č. 

0  postupku  zagrebačkoga  suda  za  povrede  časti  izp.  i  uvode  k  Tk. 
I.  69.,  II.  66.,  IV.  16.,  V.  8.,  VI.  8.,  VII.  12.  i  VIII.  4.  i  d. 

85.  Ja  pop  Barak,  budući  poslan  od  kapitula  senjskoga  i  budući  sa  mnu 
za  kraljeva  človika  Štipan  Vuković  z  Mohlić,  pojdosmo  po  plemenitih  ljudi  .  .  . 
roteći  jih  na  moćih  svetih  pod  veru,  ku.  su  bogu  dužni  i  kraljevi  svitlosti,  za 
mantru,  ku  ima  knez  Gašpar  Perušić  s  Martinkom  banovcem .  Za  ku  stvar  vas 
pitamo  pod  rotu,  vas  plemenitih  ljudi :  jeste  li  kada  slišali,  da  se  zval  Gašpar 
Perušić  nevemik  ali  se  zval  kurvin  sin .  Totti  najprije  počesmo  pitati  plemenita 
človika  Tomaša  Mogorića,  i  tako  priseze,  kako  je  zgora :  kako  nigdar  ne  vidik  ni 
čuh  toga .  I  Martin  brat  njegov  Mogorić  priseze  (da  nije  čuo),  da  bi  Gašpar  ne¬ 
vemik  bil  ni  kurvin  sin.  —  Budući  pod  kaštelom  kneza  Gašpara  i  ondi  prisegoše 
jedan  po  jedan  na  svetih  moćih  govoreći :  najprije  Juraj  Karlović  z  Dubovika : 
po  ove  svete  moći,  da  ja  ne  vidih  i  ne  slišah  nigdar,  da  bi  bil  neveran  Gašpar 
Perušić  ni  hiezu.  Anzu  ni  nijednomu  gospodinu,  koga  je  slul,  ni  da  bi  se  nigdar 
zval  kurvin  sin  .  .  .  Priseze  Marin  Lucković  i  reče  :  vazda  sam  slišal,  da  su  Pe- 
rušići  dobre  matere  bili  i  da  se  nigdar  ni  zval  Gašpar  nevemik.  Priseglo  je  preko 
petdeset  plemenitih  Ličana  i  Bužana,  sve  u  korist  tužitelju.  1501.  K.  182. 
i  d.  V.  boj,  cit.  9.,  gdje  je  pogrešno  naveden  kao  protivnik  Martinkov  knez 
Posedarski  (mjesto  Gašpar  Perušić). 

Častan,  adj.,  lionestus,  honorabilis,  venerabilis  itd.  Dolazi  u  naših  iz- 
vorih  u  svih  značenjih,  iztaknutih  u  A.  R. 

1.  I  tu  pridoše  gospodin  markez  i  komun  pulski  i  z  Motmorana ,  i  vsi  oni 
častni  ljudi,  ki  bihu  š  njim  ...  od:  Kostela  župan  Petar  i  Mohor  i  od  drugih  mest 
dovolje  častnih  muzi  itd.  (Ovdje  služi  naziv  častni  ljudi  u  istom  značenju  kao 
i  dobri  ljudi,  t.  j.  ne  samo  plemenit,  žlahtni  Čovjek,  već  i  svaki  pošten, 
valjan,  starinom  slobodan  Čovjek,  ako  i  stoji  pod  nekom  vlašću  zamaljskoga 
gospodina.)  1275.  Istra.  Š.  38. 

2.  Uživalac  blaga  crkve  sv.  Antuna  ni  oblastan  ni  svobodan  blago  zgora 
pisanim^ o)  prodati  ni  odati  ni  zastaviti  v  tuje  ruke,  nere  opravljati  i  uživati  časnim 
zakonom  jedan  do  drugoga.  1410.  Lovran.  S.  109. 

3.  Častni  muž  gospodin  pop  Luka  Mikulanić.  1485.  Jablanac.  S.  303. 

4.  Umri  častni  otac  i  gospodin  gdn  Krištofor  biškup  modruški  itd.  .  .  . 
častni  i  posvećeni  doktur  dekreta  .  .  .  va  vrime  .  .  .  vzveličena  i  častna,  hrabra  viteza 
svoju  ruku  ...  a  to  je  knez  Bemardin  (Frankapan)  i  njega  sini .  .  .  1499.  Novi, 
Š.  426. 

5.  Navadna  je  sveta  rimska  crikav  vse  nauke  i  naredbe  vsih  svetih  .  . .  svojih 
častno  prijeti  i  prijemši  stanovito  braniti.  1461—147 0.  Obrana  slovjenskoga 
jezika.  Š.  262.  V.  aštrulog,  bula  i  crkva,  cit.  48. 

6.  Ka  crikva  častno  s'zdana  jest  na  brigu  mora  (Sv.  Jelena  cesarica  kod 
Senja).  1493.  Brinje.  Š.  247. 

Ur.  brod.  prevodi  njem.  Amt,  Amts-  itd.  sa  čast,  častan,  n.  pr.  Amts- 
stunde :  častna  ura,  Amtslokal :  častna  soba,  Hafenamt:  čast  od  luke.  V.  Čast, 
čest  itd. 

častnik*,  Časnik,  m.,  officialis.  Izp.  A.  R.  Rieč  je  vrlo  stara.  1.  Nitkor 
od  njih  da  ni  časnik.  1436.  Klis.  Š.  434.  —  2.  Najbrže  imate  rečenu  reštanciju 
u  ruke  dati  našemu  časniku .  1596.  Samobor.  Erdody  piše  Zagrebčanom.  K. 
303.  V.  Čestnik. 
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Čaša,  fv  poculum.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  i  Schrader  277.  i  d.  — 
Ostavljam  Margariti  veliki  pehar  i  čašu .  1555.  Samobor.  K.  326. 

čatma,  f.  (chathma);  ne  znam,  što  znači.  Dolazi  na  jednom  mjestu: 
Causa  inter  dominam  Margaretham  relictam  condam  Pavlini  Mylethych  et  nobilem 
Georgium  jilium  condam  Stephani  Berizlawych  et  relictam  eiusdem  Stephani  racione 
et  pretextu  chathme  vocate,  de  purpura  facte,  de  rebusgue  aliis  nec  non  cuiusdam 
guantitatis  vini  itd.  1511.  Tk.  VIII.  202.  Dosudjena  je  „chathma44  i  vino 
gospoji  Margareti.  RieČ  dolazi  u  istom  primjeru  još  dva  puta,  jednako  pisana. 
Kao  da  je  čatma  dakle  neka  odjeća.  Vuk  (a  po  njemu  i  A.  R.)  ima  „Čatma, 
Flechtwerk  (im  Gegensatze  der  gemauerten  Wande);  nije  zid  nego  Čatma". 
Dakle  pleter,  kako  se  u  nas  govori.  TkalČić  u  kazalu  tumači,  da  je  to 
odjeća. 

čavao*,  m.,  clavus;  iz  tal.  chiavo;  slovj.  gvozd.  Izp.  Schrader  571. 
— •  1.  Mate  Radocaj,  jilišnjak  (vrsta  kmeta)  u  LeŠću.  daje  Bosiljevu  od  jedne 
zemlje,  koju  drži  povrh  svojega  kmetskoga  selišta,  vsako  leto  konjskih  i^odkova 
1000 (?),  a  čavlov  kom.  1000.  1650.  Bosiljevski  urbar.  Lop.  urb.  322.  — 
2.  Kao  oznaka  medje  služe  kadkada  u  koje  stablo,  n.  pr.  u  mnel  ili  cer,  čavli 
križem  zabijeni.  1275.  Istra.  S.  36.  39. 

Če,  mjesto  ače,  ako.  Riedko  u  naših  izvorih.  1598.  Medjumurje.  K.  331. 
čedan*,  adj.,  u  kasnije  vrieme  i  po  rječnicih  Belostenčevu  i  Jambre- 
šićevu:  modestus.  Belostenec  dodaje  sinonime:  „krotek,  tih,  opazen,  prikloniš, 
ali  navodi  kao  drugo  značenje  i  „spameten,  pruđens,  sapiens,  vir  magni 
consilii,  ingenio  prudens  et  sapiens  ad  consilia44.  Mnienje  A.  R.,  da  je  ta 
rieč  u  novije  doba  iz  magjarskoga  preuzeta,  ne  će  biti  osnovano.  Rieč  mora 
biti  stara,  slovjenskoga  porietla.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  čerda.  U  Za¬ 
grebu  zove  se  žena  u  XIV.  vieku  Čedna.  1359.  Tk.  IV.  131.;  prezime  Č eden 
dolazi  1443.  Tk.  VI.  386. ,  i  sad  prezime  Čednjak  kod  Varaždina.  Rieč  je 
u  značenju  prvo  spomenutom  u  nas  vrlo  obična.  I  Ur.  brod.  prevodi  §  27. : 
„Der  Hafenkapitan  wird  sich  in  seinem  Amte  mit  der  grossten  Freundlichkeit 
und  Massigung  betragenu  :  Luke  kapetan  hoće  se  u  svojim  častnima  poslovi  koliko 
najmogučnije  krotko  i  čedno  obnašati.  V.  Čednost  i  Čreda. 

Čednost,  f.,  modestia,  circumspectio.  Po  Belostencu :  1.  isto  što  „krot- 
koća,  tihoća,  opaža'*4,  a  2.  „razumnost*4.  Ali  Pergošiću  (XVI.  viek)  služi  rieč 
u  nekom  značenju  opakom.  On  n.  pr.  prevodi  „sine  ratione,  sine  causa44 :  po 
čednosti;  a  Verb.  II.  74.  §  1.  „astutia  excogitata44  isto  tako:  po  čednosti; 
zatim  n.  d.  II.  83.  §  9.  „Memini  enim  ob  defectum  unius  literae  alphabeticae 
et  saepe  ommissionem  unicae  dictionis,  totam  causam  per  advocatum,  exquisita 
objectione  et  allegatione  (consentiente  judice)  subversam  eondescensamque 
fuisse44  :  Jer  vnogokrat  za  jedne  litere  ili  reči  zmjenkanje,  leoju  prokurator  z  svoje 
čednosti  zmisli,  sudci  (?)  vsu  pravdu  prevrne  i  učini  sesti,  kotero  je  nepravedno. 

čedo,  n.,  infans,  proles.  0  etim.  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  Čendo  i 
Schrader  427.  Dovodi  se  u  svezu  s  njem.  Kind. 

1.  (Turci)  robijahu  vse  zemlje  hrvatske  i  slovinske  do  Save  i  Drave ,  daze 
do  Gore  Zaprte  (Moslavine)  .  .  .  robeče  i  harajuče  i  domi  božije  palede  ognjem  .  .  . 
prestarih  ze  izbijajude  oružjem ,  junoti  že,  divi  i  vdovi,  daže  i  kvekajudija  čeda. 
1493.  Novi.  Š.  376. 

U  starijoj  knjizi  našoj,  ni  u  izvorih,  ne  ima  rieČi  čedomor,  čedomorstvo, 
itd.  Sačinjena  je  prema  starim  riečim  slovjenskim  Čedoljubje,  Čedoljubstvo, 
Čedoubijstvo  itd.  —  0  Čedomorstvu  itd.  u  prastaro  doba,  a  sva  je  prilika 
i  kod  svih  starih  naroda  naše  krvi,  izp.  Schrader  s.  v.  Abtreibung  der  Leibes- 
frucht,  Aussetzungsrecht,  Recht  (Familienrecht)  i  dr.,  Dahn  Urgeschichte  I. 
33.  i  Bog.  g.  str.  602.  i  604.  i  d. 
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Smicanje  djece  kljaste,  bogalja  za  život  nesposobnih,  bio  je  u  nekih 
drevnih  naroda  zakon,  a  možda  je  gdjegdje  još  i  sad  mnogo  razšireniji  običaj, 
nego  li  se  to  Čini  površnomu  motriocu.  Svakako  je  u  najvećem  dielu  naroda 
našega  velika  ljubav  roditeljska  i  briga  za  odgoj  zdrave  djece,  a  tako  je  i 
u  staro  doba  bilo.  Nije  stoga  Čudo,  što  imamo  vrlo  malo  primjera,  da  se 
donosi  zakon  o  toj  liuđobi  ili  da  se  sudi  za  to.  Bajalice  i  vještice  obtužuju 
doduše  kadkad  pred  sudom,  da  su  djeca  uslieđ  njih  nastradala.  Bit  će  da  su 
pomagale  gdjekoje  kod  pometnuća  davajući  napitke  i  inako,  ali  i  o  umorstvu 
djeteta  govori  se  n.  pr.  da  dete  malo  vmore  vu  zibke  ter  mu  srce  ž  njega  vzemu, 
kotero  kuhaju  ter  davaju  jesti  onomu ,  koga  hote  med  se  vzeti  —  i  da  z  onoga 
deteta  mast  napravljaju.  1704.  V.  Z.  A.  VI.  87.  Okrivljena  je  očito  zbog 
smicanja  vlastite  djece  u  Zagrebu  i  vještica  Barićka  1698.  V.  Z.  A.  IV.  14. 
i  d.  V.  bajanje.  0  pravom  umorstvu  Čeda  po  materi  govor  je  i  u  ovom 
primjeru : 

2  .  Ako  li  hi  se  grihom  našla  ženska  glava,  ka  hi  dite  udavila,  volja  kako 
godir  hoć  na  svitu ,  ali  kim  hod  putem  ali  načinom,  ima  hiti  po  svaki  put  ognjem 
sažgana,  ako  se  najde ;  i  ako  se  ohnajde  ta  i  takova,  ima  svaki  človik,  tako  muška 
glava  kako  ženska,  tu  i  takovu,  kad  ju  ohočiti,  ima  ju  hitati  pod  zarok  lihar  46 . 
Polj.  90.  Čl.  84b.  V.  potič,  potoč,  tjeranje;  izp.  Branđl  s.  v.  honeni. 

3.  Ako  hi  ka  umorila  dite ,  tere  ne  hi  po  nesreće,  i  hi  se  otela  čista  činiti: 
da  joj  gre  glava,  i  onomu,  ki  hi  ju  naputil.  —  Ako  hi  ka  mat  dite  u  zihele , 
umorila  po  nemarljivosti  i  nepomnje ,  da  plati  crikve  lih .  25.  a  pravde  druaih 
l.  25.  Trs.  223.  čl.  35.  i  36. 

Po  sredovječnih  pravih  umorstvo  djeteta  vlastitoga,  i  to  i  kad  mati  za 
samoga  poroda  ili  odmah  nakon  poroda  skonča  svoje  čedo,  kazni  se  kao 
„parricidium“  (ili  možda  je  izpravnije :  paricidiiun,  izp.  Schrader  s.  v.  Mord 
555.  558.),  kao  umorstvo  na  članu  rodbine  u  uzlaznoj  i  silaznoj  liniji.  V. 
cit.  4 — 8.  Kazan  je  „mors  cum  exasperatione“,  pooštrena  smrtna  kazan. 
Naziv :  infanticidae  spominje  se  uz :  matricidae,  uxoriciđae  i  polygami  u  ugar.- 
hrv.  cl.  5.:  1625.,  gdje  se  određjuje,  da  od  prieteće  kazni  ne  može  krivca 
spasiti  ni  plemstvo  njegovo.  Izp.  i  čl.  11.:  1723. 

4.  Praxis  criminalis  II.  Čl.  65.  ubraja  takodjer  u  ,7parricidium“  umorstvo 
u  uzlaznoj  i  silaznoj  liniji,  po  zakonitu  i  nezakonitu  porodu,  et  par  delictum 
est,  guando  parens  aut  mater  liheros  aut  conjugurri  unus  alterum  occidit.  Dolazi 
zatim  Čl.  66.  De  suppressione  infantum.  Et  si  guidem  suh  parricidio  .  .  .  etiam 
matres  comprehendantur,  quae  proprias  proles  sive  in,  sive  statim  post  partum  vita 
privare  et  occulte  supprimere  praesumunt,  quia  vero  midta  varia  necessaria  puncta 
in  toto  processu  huius  criminis  hene  intendenda  sunt ,  pro  meliori  notitia  ea  speciali 
articulo  comprehendere  necesse  duximus. 

5.  Plemkinje  iz  Keleminovca,  mati  i  kći,  suđjene  su  s  ogluhe  i  prog¬ 
nane  iznimnim  sudom.  1481.  V.  Z.  A.  VIII.  159.  V.  blud,  cit.  8. 

U  Zagrebu  sudi  se  pače  kao  za  umorstvo  čeda,  parricidium,  i  za  uzro¬ 

kovano  pometnuće,  sudeći  barem  po  primjeru,  koji  sliedi,  iz  kojega  vidimo, 
da  je  samo  od  milosrdja  osudjenoj  pretvorena  kazan  grozne  koje  pooštrene 
smrti  u  utop  u  Savi,  od  koje  ju  je  kazni  spasio  krvnik,  uzev  ju  za  ženu. 

6.  Quia  Dorothea  meretrix  jilia  Cozme  de  Othok  ahhatis  (Opatovina)  in 

criuilo  (sic)  puellari,  videlicet  in  parta,  publice  amhulavit,  que  rescita  de  suo  mule- 

fici  >,  videlicet  quod  est  parricida  duarum  prolium  suarum,  quos  in  se  per  vim  op- 

pressit  et  mortuos  de  se  exire  fecit  .  .  .  quos  in  ruhetis  sepelivit,  untim  ex  illa  parte 
Zaiva,  alium  in  viče  Latinorum,  prout  id  puhlice  confessa  est,  et  similiter  dixit, 
quod  quedam  Iagoda  mulier  ultra  Zaivam  ac  uxor  Pauli  literati,  de  vico  Latinorum 
et  alia  mulier,  Elena  nomine ,  cum  eadem  commorantes,  informassent  eandem  ipsos 
pueros  necare  morte  turpissima,  et  dieit  eas  conscias  esse  de  loco  sepelionis  .  .  . 
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jurati  adiudicaverunt  .  .  .  quod  feria  sexta  proxime  ventura  in  aquam  proiici  debeat 
et  tali  morte  mori,  licet  meretur  penam  aliam,  sed  propter  lenitatem  misericordiam 
fecerunt  ut  debeat  submergi ;  que  tandem  eo  die  ad  locum,  ubi  submergi  debebat, 
dedacta  est,  quam  magister  Valentinus,  tortor  huius  ciuitatis,  ibidem  pro  uxore  peciit, 
que  šibi  in  loco  mortis  pro  uxore  data  est .  1499.  Tk.  VIII.  127.  i  d. 

7.  U  XVIII.  vieku  izrečena  je  smrtna  osuda  hrvatskim  jezikom  na 
Trsatu  proti  Katarini  Filinić  s  otoka  Cresa,  koja  za  izbavit  se  svoga  Martina, 
ditića  dobe  leta  i  pol ,  iz  Rike  prošla  je  na .  Trsat  i  gredući  nazad  od  hudobne 
napasti  uglavljena ,  stupila  je  u  .  .  .  gaj  i  skopala  u  zemlje  plitvu  jamicu ,  u  ku 
položeći  istoga  rečenoga  svoga  sina ,  navalila  je  na  njega  veliki  kamen  i  s  manjemi 
založila  i  tako  da  ga  je  zadužila  i  zavdala  mu  smrt  itd.  Sudci  proglasiše,  od- 
lučiše  i  odsudiše,  da  Katarina  Filinić  iz  otoka  Creskoga ,  države  benetaške,  kako 
ubojica  sina  svoga ,  da  se  dovede  na  misto  od  pedepse,  i  onde  da  joj  se  mačem 
odsiče  glava  od  trupla  i  desna  ruka  od  lakta,  tako  da  i  umre  itd.  1749.  Trsat. 
Maž.  sb. 

8.  Austrij.  kazn.  zakon  po  hrv.  prievodu  Sk.  zak.  §  122.  glasi:  Majka , 
koja  diže  život  svomu  ditetu  u  rodjenju  ili  ga  pušta  umriti,  propuštajući  mišljeno 
potribnu  pomnju  u  vrime  rodjenja,  biti  će  pedipsana  s  pritvrdom  tamnicom  za  života, 
ako  bude  dite  začeto  po  sdruženju  od  ženidbe .  Ako  bi  porod  bio  bezakonit,  pe- 
dipsati  će  se  s  tvrdom  tamnicom  od  deset  do  dvadeset  godina.  Ako  pak  sinovljeva 
(sic)  smrt  bude  uzrokovana  od  mimopuštenja  potribnitoga  (sic)  nastojanja,  imati  će 
misto  u  ovu  sgodu  pedipsci  tvrde  tamnice  od  pet  do  deset  godišta.  Prevodiocu  je 
Mord:  „ubojstvo",  a  Todschlag :  „pogubljenje14  ili  „smaknutje44.  Zatim  do¬ 
lazi  poglavlje  od  nastojanja  izbignenja  zametka  Ijuslcoga.  §  128.  Ona  ženska  glava, 
koja  smišljeno  stavi  se  na  kakovo  dilo,  ili  uloži  koji  mu  drago  drugi  način,  radi 
kojega  more  se  dogoditi  izbignenje  ili  izlaziš  će  od  začetka  bez  duše,  krivca  se  čini 
od  zločinstva.  Ima  i:  Od  zapuštenja  male  diče.  §  133.  itd. 

Ceh,  m.,  Bohemus.  Cesto  dolazi  u  naših  izvorih,  bit  će  kadšto  i  kao 
ime  ili  nadimak.  Cehi  kraj  Zagreba  moraju  biti  iz  Češke  naseljeni.  Mjesto 
to  pišu:  Bogemorum  terra.  1228.  Sm.  cod.  III.  285.  Ceh  je  u  XIV.  vieku 
morao  biti  Frankapanov  plemenit  čovjek.  Unuci  zovu  mu  se  Cehovići.  1476. 
Novi.  S.  281.  —  Pišu  češki  kralj,  1527.  Ostrogon.  K.  232.,  češkoga  kralja, 
1543.  Carigrad.  K.  243.,  ali  grieškom  i  češki,  1493.  Grobnik.  K.  156. 

čekati,  Čakati,  irnpf.,  exspectare.  —  1.  Tužitelj  govori  sudu:  Jako 
velim  i  od  pravde  čakam  ...  i  polag  procine  od  pravde  čakam  moga  didovskoga 
imanja;  tuženi  nakon  odgovora  veli:  toga  čakam  od  pravde.  1585.  SteniČnjak. 
K.  336.  —  2.  Od  vaše  milosti  pravde  čakam.  1587.  Gredice.  K.  288. 

Stranku,  pozvanu  pred  sud,  treba  čekati  na  roku,  i  to  po  starom 
hrvatskom  pravu,  dok  dan  ne  mine.  Valjda  je  i  u  Zagrebu  tako,  premda 
ne  imam  potvrde.  N.  pr. 

3.  Dominus  Mikus  Francisci  in  presenti  iudicio  contra  St.  iuratum  agere  ut 
actor  debebat  et  non  venit  neque  misit  aliquem  ad  agendum  per  ipsum  St.  more 
solito  expectatus.  1363.  Tk.  IV.  308.  Ne  veli  se,  do  kad  se  je  na  tužitelja 
Čekalo.  —  Naprotiv  imamo  osudu  po  vinodolskom  zakonu,  gdje  dolazi: 

4.  Kih  narečenih  dvanajst  Hriljan  dojdoše  na  misto  više  rečeno  odlučeno .  .  . 
na  rok,  ki  biše  njim  dan  (od)  rečenih  pristavov,  Iđ .  .  .  Hriljane  staše  i  čekaše 
ondi,  dokle  zvezde  nebeske  pokazaše  se,  po  običaju  zakona  vinodolskoga.  1437. 
Senj.  Š.  148.  —  Tako  je  i  drugdje,  n.  pr. 

5.  I  kada  jur  bude  na  zabašni  rok  ter  bi  jedna  strana  kupna  došla  na  rok 
svojimi  pravmi,  a  druge  ne  bilo,  ima  ovaj  strana  čekati  do  mraka  i  naložiti  oganj 
i  zvati  drugu  stranu.  Ako  li  je  li  ne  bude,  more  stogaj  pravdu  izgubiti,  ne  budući 
podobna  uzroka,  da  nije  došla.  Ako  li  niki  dio  bude  a  ne  bude  kup  no,  i  još 
takoje  li  more  izgubiti.  1496.  Polj.  82.  Čl.  73f.  —  Tako  je  i  po  kasnijem 
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ugarsko-hrvatskom  pravu.  Valjalo  je  čekati  do  noći,  s  ogluke  se  ne  može 
suditi  „ante  occasum  solisa.  Pače  i  u  sumraku  mora  sudac  još  saslušati 
stranku,  koja  pristupi.  Izp.  Huszty  I.  t.  41.  §  4.  i  ug.-hrv.  čl.  32.:  1723. 

čeljad,  f.,  familia,  domestici,  isto  što  družina,  ali  i  servi,  mancipia, 
captivi.  U  prvom  značenju  v.  cit.  1.  i  3.,  a  u  drugom  cit.  2.  i  4.  Ne  može 
se  svaki  put  za  pravo  znati,  na  što  se  pomišlja. 

1.  Tko  grede  (s  Turci  robiti  kršćane),  glavom  da  je  dužan,  a  ina  čeljad 

da  ni  dužna  glavom .  Polj.  36.  čl.  23a.  Ako  bi  mu  bio  čeljad  ali  mu  koje  ino 

nadvorje  učinio .  N.  d.  51.  čl.  37f.  Izp.  43.  čl.  32. 

2.  Koji  pomaže  prodavati  ali  kupovati  čeljad  .  .  .  biće  u  njegovu  glavu .  N. 

d.  116. 

3.  Ja  sam  (sam)  iđizal  v  grad  (Senj)  i  hođil  sam  iz  grada  i  v  grad,  nit 
me  je  upeljal  Ivan  Vlatkov,  ni  Milio,  njegov  brat,  ni  nigdor  drugi,  ni  mene,  ni 
moju  čeljad .  Uskoka  senjskih  i  novljanskih  poglavica  Frletić  tako  svjedoči  i 
priseže  na  to.  1612.  Senj.  Lop.  act.  conf.  II.  21. 

4.  Vojvoda  Milio  Radić  u  Senju  svjedoči  i  priseže :  kada  su  Gabeljane 
pobili,  znam  da  su  dopeljali  čeljadi,  i  sada  su  jedni  v  pržunu .  1611.  N.  d.  II. 
9.  Ini  svjedoci  nazivlju  u  odgovoru  na  isto  pitanje  tu  čeljad :  robje,  sužnji. 
Izp.  Dan.  rjeČ.  čeljad,  JireČek  Prove:  Čeljadin  i  Schrader  778.  812.  i  813. 

čelnik,  čeonik,  m.,  praefectus,  glavar  na  čelu  kojemu  zvanju,  kotaru, 
obćini,  selu  ili  pastirom,  bravarom  itd.  U  Bosni  je  za  bana  Stjepana  čeonik 
hlap  (Hlap)  Ivan  Budisalid .  1332.  Mikl.  Mon.  serb.  102.  Daničić  mnije,  da 
je  ovdje  „hlapa  nadimak.  V.  hlap.  Mnienje  Daničićevo  utvrdjuje  listina  bana 
Stjepana  1340.  V.  Z.  A.  VII.  218.,  gdje  dolazi  medju  „svjedoci  daru“  čelnik 
hlap  (Hlap)  z  bratjom .  I  u  srbskih  vladalaca  spominju  se  čelnici  i  veliki  čelnici, 
čeonici.^  Izp.  Dan.  rjeČ.  i  Mikl.  Mon.  serb.  377. 

Čelnik  je  i  naziv  nadstojniku  nad  bravari,  pastiri  itd.  u  nekih  dalma¬ 
tinskih  gradskih  obćinah.  N.  pr.  ltem  statuimus,  quod  nullus  celnich,  polscich 
(poljšćik),  pudarius  uel  alter  officialis,  qui  nunc  est  uel  in  futurum  erit,  audeat 
uel  presumat  aliquod  exenium  accipere  itd.  1214.  Korč.  47.  čl.  84.  Izp.  n.  d. 
64.  čl.  142.,  80.  čl.  31.,  84.  čl.  51.  i  Spljet.  221. 

čelo,  n.,  frons,  extremitas.  Znači  i  gornji  i  doljnji  kraj  zemljišta  itd. 
Izp.  A.  R.  čelo,  2.  V.  glava. 

čelopek,  m.,  pars  aprica  collis  aut  montis,  brdo,  koje  leži  prama 
suncu.  Po  tom  ime  mjestu  Čelopek,  Čelopeci .  1433.  Lika.  Š.  132.  i  d.  Izp.  A.  R. 

Čemer,  m.,  venenum,  otrov.  Rieč  praslovj.  —  Obraća  se  (liek  turjak, 
theriacum)  v  jid  i  čemer .  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  IvanČićev  sbornik  69.  RieČ 
služi  i  Perg. 

česan,  Češnjak,  m.,  allium.  Često  se  spominje  kao  sredstvo  vračanja 
vještica.  Izp.  Star.  XXV.  12.,  V.  Z.  A.  IV.  118.,  VI.  83.  itd.  Izp.  Schrader 
1004.  — 

cesćian**,  bit  će  češćanin,  Češćan,  čestjanin,  m.,  od  čest,  dio,  dakle 
particeps,  dionik,  čestnik,  učestnik.  —  Imamo  zakon  na  Sensu  (festum  Ascen- 
sionis)  pojt  s  križem  k  sv.  Jakovu,  i  tem  čescianom  ima  dat  opat  jedan  spud  vina 
i  po  jedan  hlibac,  koliko  jih  bude.  Kast.  185.  čl.  28. 

Čest,  f.,  pars,  sors,  fortuna.  O  raznih  značenjih  izp.  A.  R.,  gdje  se 
izvodi  iz  staroslovj.  čestu.  —  Četvrta  čest.  1250.  Povile  na  Braču.  Š.  8.  U 
češč  e  u  dćdinu (?).  1323.  Bosna  Š.  79.  Jamačno  loš  priepis.  Perg.  prevodi 
beneficium  sa  čest.  Moglo  se  je  odatle  razviti  i  značenje :  honor,  officium,  ter 
tako  Perg.  služi  uz  čast  za  officium,  honor  itd.  i  rieč  čest,  n.  pr.  kralj  polap 
svoje  česti,  lat.  officium  regium.  On  prevodi  i  odloživši  one  žene,  kotere  zastavne 
gospode  (barones  ex  officio,  v.  barun,  str.  44.  i  banderium)  čiest  drže.  Verb. 
III.  t.  3.  §  5.  V.  čestnik. 
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Čestan,  adj.,  particeps.  —  Tatu,  koji  taji,  nalaže  se  porotje :  ima  biti 
zakletva ,  da  nije  čestan  ni  vistan  (u  krađji).  Polj.  84.  čl.  76. 

čestit,  adj.,  felix,  fortunatus,  ali  i  illustris,  nobilis.  Izp.  A.  R.  i  1540. 
K.  240.  (pogrešno  godište,  bit  će  XVII.  vieka)  i  1543.  K.  243. 

čestnik,  česnik,  m.  Značenje  razlicno.  V.  Čest.  Izp.  o  tom  A.  R.  U 
pravilu  znači  svakako  particeps,  n.  pr.  1.  Da  budu  (em)  čestnik  crkvi.  ..  knez 
Brečko  vloži  se  biti  čestnik  crkci.  1185.  Brač.  S.  3.  Ali  može  značiti  upravo 
isto,  što  i  častnik.  N.  pr. :  —  2.  Kulin  ban  Dubrovčanom  obećaj e,  da  jim  ne  bude 
od  mojih  čestniJcov  sile.  1189.  Mikl.  Mon.  serb.  2.  Ne  će  značiti  drugo,  nego 
officialis.  Po  Perg.  je  officialis  regius :  čestnik  kraljev.  Čestnik  je,  uz  Cestnikovič, 
prezime  u  Zagrebu  XV.  vieka  i  kasnije.  Izp.  Tk.  VI.  i  X.  ind.  Nisu  li  ipak 
rieČi  čest  i  čestnik  u  nas  kadkad  potekle  od  čfcst-?  Primietit  ću,  da  je  bio 
u  Zagrebu  i  Varaždinu  itd.  naziv  obćinskomu,  gradskomu  stražaninu,  slugi, 
njem.  Sclierge,  po  Belostencu  častnik. 

četa,  f.,  cohors,  agmen,  copia.  Uz  značenja  u  A.  R.  iztaknuta,  čini  se, 
da  se  je  razvilo  i  značenje  stalnoga  diela  obćinara  gradske  obćine.  Po  Kast. 
stat.  imaju  se  od  svake  čete  birati  dobri  muži,  koji  će  daću  od  sto  maraka 
razporezati.  U  Ivastvu  su  tri  čete  u  gradu.  U  Novom  su  bile  Četiri.  V.  četnik,  b). 

Četa  tajna  je,  kad  se  junaci  bez  znanja  zakonita  vrhovnoga  vojvode 
skupe  o  svojoj  domisli,  da  podju  razbijati  i  plieniti  Turke  i  Mletčane.  N. 
pr.  1.  Ne  daj  bog,  to  se  ne  će  nigdar  najti,  da  bi  oni  (Ivan  Vlatkov  i  dr.) 
mene  *  slali  v  tajne  čete,  ni  na  sašinstvo,  ni  nikamor.  Nisam  ja  ta  človik,  nije  to 
moje  delo.  1612.  Senj.  Lop.  act.  conf.  21.  V.  čeljad,  cit.  3.  i  4.  —  2.  Frletić 
i  drugovi  mu  brane  se,  da  nisu  „razbijali  moreci  te  poriču:  navlastito  da  bi  oni 
nike  tajne  čete  na  razbojstvo  slali  Zadru  i  Šibeniku.  N.  d.  ista  str.  V.  četnik, 
četovati. 

Četnik,  m.,  a)  vojnik  u  Četi;  n.  pr.  Što  se  dostoji  čet  .  .  .  ali  budi  kojih 
drugih  dobitkov  od  neprijatelja,  suzanj,  ako  bi  nego  jedan  bil,  ima  se  uzeti  za  ge¬ 
nerala,  od  kojega  hote  spodoban  dar  dobiti  ali  uzeti  četniki.  Iz  naputka  za  Četo- 
vanje  na  krajini.  1684.  Karlovac.  Lop.  act.  conf.  II.  374.  —  b)  U  Novom 
isto  Što  decurio.  Vas  puk  je  razdiljen  na  četiri  dela  .  .  .  jesu  svigdar  bili  tako 
zvani  četnici  ali  dekurioni,  koji  od  pristojećih  čet  izabirali  se  jesu  .  .  .  KargaČinov 
tumač  k  Novljanskomu  urbaru.  Lop.  urb.  147.  V.  četa. 

Četovati*,  impf.,  excursiones  facere.  Već  u  početku  XVII.  vieka  u 
Hrvatskoj.  —  A  sto  se  pristoji  onoga,  posljednjega  dugovanja,  verujte  mi  Vaša 
milosti,  da  nisu  s  mojom  voljom  pošli  (junaci  banovi  u  četu  na  Turke),  nego 
sam  im  bil  poručil,  po  kih  dob  da  Turci  jako  i  gusto  četuju,  da  bi  Turak  okolo 
naše  krajine  strigli  (streći,  strići  =  pervigilare,  observare);  ako  bi  mogli  koju 
četu  popasti,  da  bi  mi  ju  dopeljali.  1625.  Erd6dy  piše  biskupu  zagrebačkomu. 
Lop.  act.  conf.  II.  129. 

Četvrt,  četrt,  f.  i  m.,  quarta  pars,  ali  i  stalna  neka  mjera  za  sitne 
stvari,  žito :  meclietas  unius  metrete,  iclgariter  chetherth,  mensure  ćivitatis  Montis 
Grecensis.  1481.  K.  jur.  I.  218.  Metreta  bit  će  polovina  neke  veće  mjere. 
V.  Četvrtinjak. 

Četvrtina,  Četriina,  f.,  pars  quarta,  četvrti  dio,  naročito  a)  devojačka, 
deklina  četrtina ,  čtrtina  Perg.,  quartalitium.  V.  djevojačka  Četvrt ;  —  b)  daća  od 
kmetskoga  selišta,  isto  što  četvrto,  n.  pr.  1.  (Od  lapta  zemlje)  ima  davati  četvr¬ 
tinu.  1439.  Lika.  S.  152.  —  2.  Od  desetin  i  osmoga  i  sedmoga  i  četvrtoga  dela. 
1466.  Krk.  Š.  251.  —  3.  (Kmet)  sluzi  četvrtinu.  1486.  Š.  309.  —  4.  Od 
zemlje  (kmetske)  založene  —  ka  je  u  zastavi  —  ima  se  davati  dohodak  gospo¬ 
daru,  ki  ju  je  založio,  da  po  ovi  put :  .  .  .  ka  je  na  po,  da  se  ima  od  nje  davati 
četvrto  itd.  Polj.  55.  čl.  47. 
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četvrtinjakj  c -efrtinjak,  111. ,  i  četcrtinka,  Četrtinka,  f.,  quartale,  quadrans 
itd.,  neka  mjera  za  žito,  četvrti  dio  vagana.  —  Dal  mi  je  (pop  Petar)  tri 
četrtinjake  na  jedan  dukat;  ono  ostalo ,  ča  je  u  njega ,  neka  je  zasluži  (t.  j.  neka 
pop  Petar  čita  mise  za  dušu).  1555.  Samobor.  K.  326.  V.  četvrt, 
četvrto,  n. ;  v.  četvrtina,  cit.  4. 

Cigoč,  Čigoć,  Cigoće,  ime  mjestu  niže  Siska.  Postalo  možda  od  staro- 
slovj.  Čigot,  nejasna  značenja  a  postanja  tamna.  Po  izvorih  i  rječnicih,  na 
vedenih  u  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  ima  čigot  biti  neka  vrsta  careva  boljarina, 
viećnika,  po  Miklošićevu  nagadjanju:  lictor,  dakle,  što  u  nas  zovu  drabant, 
drobant,  grabant,  perman,  paličnik  i  dr.  Cigot  dolazi  u  izvorih  srbskili  XVI. 
vieka.  Chigovge  aqua.  1 242.  Tk.  M.  E.  Z.  I.  79.  Izp.  Klokot,  Klokoč, 
Klokoč. 

čilaš,  m.,  equus  albus,  konj  biele  dlake.  Star.  XI.  83.  Izp.  A.  R. 
čin,  m.,  najstarije  značenje  bit  će  ordo,  po  tom  forma,  actus.  Izp.  A. 
R.  i  Dan.  rječ. 

činenje,  n.,  actus,  factum.  Tako  prevodi  Perg. 
čini,  f.  plur.,  incantationes.  V.  činiti,  cit.  13. 

činiti,  impf.,  facere.  0  raznih  značenjih  izp.  A.  R.  U  pravnih  izvorih 
služi  rieč  najraznovrstnijim  načinom.  Nekoliko  primjera:  1.  Komun  ima  činit 
čtet  deset  maš.  1275.  Istra.  S.  69.  —  2.  V.  citat  kod  bašta.  —  3.  Činili 
sazdati  kapelu.  1542.  Krk.  K.  241.  —  4.  Voljni  su  hiže  činiti  pod'  gradom. 
1499.  Brinje.  S.  416.  —  5.  Kmet  Kirin  Lopčić  služi  u  gradu ,  samo  strele  čini. 
1486.  Modruše.  Lop.  urb.  44.  —  6.  Činu  i  pišu  taštament.  1450.  Dalmacija. 
Š.  154.  Izp.  1434.  Zadar.  Š.  144.,  1466.  Ugljan.  Š.  252.  i  1561.  Senj. 
K.  260.  —  7.  Velike  Škode ,  sile,  paše  i  rubeži  i  napasti  čini  komun.  1275. 
Istra.  S.  23.  —  8.  Zakonom  čine  prodaju.  1506.  Klis.  K.  189.  —  9.  Činiti 
zadovoljštinu.  1566.  Topusko.  K.  331.  —  10.  Činiti  pravdu.  Perg.  —  11. 
Ne  činite  u  tom  nam  i  orsagu  nazadka,  nego  i  cesarove  svitlosti .  1592.  Zelin. 
K.  293.  List  bana  Erdoda  ZagrebČanom.  —  12.  Činimo  otvoreno.  1393. 
Počitelj.  S.  98.  i  ine  formule  u  listinah:  Znano  i  verovano  činimo  i  dr.  po 
latipskom  su:  notum  facimus,  perducimus  ad  vestram  notitiam,  damus  pro 
memoria,  significamus,  ad  notitiam  volumus  pervenire,  perducimus  ad  vestram 
notitiam.  —  13.  U  izvorih  o  bajanju,  čaranju,  copranju  (v.  bajanje  i  dr.) 
često  se  spominje,  da  je  vještica  zlo  kakovo  učinila ,  da  zna  činiti,  učiniti,  ali 
i  odčiniti.  N.  pr.  Hoću  vse  oclčiniti  —  veli  vještica  —  što  sam  učinila.  1629. 
Zagreb.  V.  Z.  A.  IV.  1137*  zatim:  Petruševka  je  zla  žena,  da  ona  zna  učiniti 
i  beteg  na  človeka  navrši.  Naredili  su  ljude,  da  ju  vu  Ozalj  vu  temnicu  peljaju , 
ako  ne  odčini  Dismuša .  1749.  Star.  XXV.  67.  —  Neka  coprnica  i  sin  njezin 
učinili  su,  kako  svjedokinja  kazuje,  i  to  jamačno  samim  pogledom,  njezinu 
mužu  te  SU  mu  obodve  podsekli  noge,  kojega  od  onoga  večera  nigdar  ni  videla 
po  nogah  hodeč.  1746.  V.  Z.  A.  I.  113.  Izp.  Schrader  974.;  ne  spominje 
doduše  rieči  čin,  već  sinonim  staroslovj.  tvoriti,  njem.  thun,  tal.  fattura  itd. 
sa  istim  značenjem  čaranja. 

činovat**,  adj.,  incantatus,  infascinatus,  čini  začaran.  V.  brnja. 
činovitstvo**,  n.,  incantatio,  infascinatio.  V.  brnja. 
činž,  m.,  foeneratio,  ali  i  census,  njem.  Zins.  Novčana  godišnja  daća 
od  podaničkih  nekih  zemljišta.  Izp.  Tk.  XI.  uvod  7.  i  d.  i  Vež.  urb.  inđ. 
činžen**,  adj.,  činžene  zemlje,  fundi  censualistici.  Izp.  Vež.  urb.  ind. 
činženjak**,  m.,  censualista,  njem.  Zinsholde,  kmet,  koji  podaj e  činž. 
Vež.  urb.  550. 

Čirjak*,  m.,  ulcilS,  čir.  Rieč  je  stara.  Šesta  rana  bi  od  jazav  i  od  čirjaki 
đodjetreni.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  74.  Ivančićev  sbornik. 
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čislo,  n.,  numerus,  broj.  V.  Čisti.  Izp.  Schrader  971.  —  1.  Jošče  da 
arhižakan,  arhiprvad  i  premancer  budite  u  čislo  iz  kanoniku ,  tako  da  nijednim  za¬ 
konom  ne  budite  nego  dvanaest  .  .  .  od  čisla  rečenih  klerig.  1380.  Ark.  II.  80.  i 
81.  Pravila  kapitala  senjskoga.  —  2.  Pobiše  je  prez  čisla  (Turke  gospoda 
hrvatska  na  brodu  Zrinjskoga).  1483.  S.  291. 

Čist,  adj.,  purus,  intactus,  integer,  immaculatus.  —  1.  Dobra  i  čista  zlata. 
1450.  Š.  182.  —  2.  Čistim  zlatom  i  dobre  mire.  1475.  Slat.  Š.  274.^  —  3. 
Dobrimi  pinezi  čista  zlata  dobre  mere  i  dobrim  blagom.  1484.  Tržić.  S.  296. 
itd.  V.  zlato.  —  4.  (Pisah)  verno ,  pravo  i  čisto.  1502.  Istra.  S.  73.  —  5. 
Obnajdosmo  pravo  i  čisto  ...  da  su  vse  prave  i  čisto  po  zakonu  izašle  (pisane 
,,praviu,  f.  plur.  t.  j.  listine).  1492.  Tržić.  Š.  365.  —  6.  (Utvrdil  je  kup) 
pravmi  pisanimi,  od  stola  vašega  njemu  čisto  danimi.  1492.  Tržić.  S.  364.  — 
7.  Cisto  darovanje  =  pura  donatio.  Perg.  —  8.  Pred  knezom  krbavskim 
izpoviedali  su  Mlnićević  i  rod  njegov,  da  su  Netrmca  i  njega  bratju  i  blizičtvo 
plemensko  v  smrti  i  ubojstvi  Jurmana,  brata  njih,  čista  i  prava  našli.  1393. 
Počitelj.  S.  98.  V.  bližstvo,  cit.  1.  —  9.  Prosim  ga  (sina  svojega)  za  (o )nu 
čistu  krv,  od  Ice  je,  da  ju  (mater)  v  poštenju  drži.  1555.  Samobor.  K.  326. 

čisti,  (čtem),  impf.,  u  starom  jeziku  znači  brojiti,  a  po  tome  i  Čitati. 
Odatle  postalo  čteti,  čtati,  čatati,  čitati,  šteti  itd.  Izp.  uz  naše  rječnike  i  Schrader 
971.  Ki  budete  čisti  te  knjige.  1387.  Krk.  Š.  95.  Ki  budete  cli  (čt’li)  va  te 
knjige.  1405.  Istra.  Š.  107.  Perg.  piše  čtjeti. 

Čizma,  f.,  caliga,  iz  turskoga.  Izp.  A.  R.  —  Deset  čizama  karmatinski( h). 
1686.  Star.  XI.  145.  V.  cipeliš. 

čkom*,  adj.,  isto  što  Čkoman,  tacitus.  Perg.  prevodi  Verb.  III.  t.  14. 
§  5.  „occulte  autem  sic  contradicatw  :  protivrečenje  Čkomo. 

Čkoma*,  ađv.,  tacite.  Perg. 

Čkoman*,  čkomni,  adj.,  tacitus.  I  kao  adv.  čkomno  zatajiti :  occultare. 
Perg.  — 

članak,  členak,  m.,  articulus.  Ur.  brod.  prevodi  tako  njem.  Artikel. 
Perg.  prevodi  sa  členak :  articulus,  ali  i  clausula.  Verb.  I.  t.  17.  uvod. 

člov- ;  v.  Čov-. 

čoka,  f.,  choka,  bombarda,  neka  vrsta  velike  puške,  topa,  ili  nadimak 
takovoj  puški.  Kralj  Matija  nalaže  gradu  Gradcu  (Zagrebu),  neka  nikomu  ne 
izruči  illam  bombardam  nostram  chokam  nuncupatam,  koju  je  gradu  Blaž  Magjar 
dao  u  pohranu.  1474.  Tk.  II.  362.  Magj.  csoka  znači  Čavka,  njem.  Dohle. 

covjecastvo,  človičastvo,  čovječtvo,  človečtvo,  človičtvo ,  n.,  humanitas, 
ali  i  sa  značenjem  homagium,  cijena  glave,  vražda.  —  1.  Čovjek  milen,  od 
dobra  človičastva .  1465.  Omišalj.  S.  244.  Tal.  izvor  ili  prievod :  „uomo  da 
beneu.  —  2.  Biskup  Jožefić  piše  Kristoforu  Frankapanu:  Ja  nisam  vaš  sluga 
bil,  ni  se  vam  pristoji  ovoga  dostojanstva  za  slugu  imiti,  ako  vam  se  i  sluga  cič 
človičastva  moga  i  umiljenstva  povidam.  1527.  K.  220.  —  3.  Človičtvom,  verom 
i  poštenjem  našim  (zavezujemo  se).  1544.  Topusko.  K.  244.  —  4.  Valujem  i 
svedočim  poleg  moje  duše  i  mojega  človečtva.  1725.  V.  Z.  A  VIII.  188.  — 
Jamačno  je  humanitas,  sa  značenjem  onim  u  cit.  65.  kod  rieči  čast,  prievod 
hrvatskoga  ili  slovjenskoga  človečastvo  ili  človečtvo,  a  znači  isto  što  i  homagium. 
Izp.  Brandl  Človečenstvi  i  Jireček  Prove  ČlovČčenstvie.  Humanitas  sa  zna¬ 
čenjem  homagium  nisam  našao  ni  u  inih  lat.  izvorih  niti  u  rjeČnicih.  Izp.  ipak 
Timon  474.,  gdje  navodi  po  sborniku  Anjoukori  Okmanytar  I.  349.,  da  je 
s  osudom  za  calumniu  spojeno  sniženje  prava  tužbe  samo  za  12  dinara. 
Držim  ipak,  da  se  u  primjerih  iz  Zagreba  pomišlja  baš  na  cienu  glave. 

Čovjek*,  čovek,  čovilc,  človek,  človik  itd.,  m.,  homo.  0  postanku  rieČi  i 
raznih  oblicih  u  starije  i  sadašnje  doba  izp.  A.  R.  Spomenut  ću,  da  sam 
zabilježio  i  oblik  čolik  (u  intimnom  listu  krajišnika,  iz  gornje  Krajine,  čistim 
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jezikom  vrlo  vješto  pisanu).  Neke  donekle  slične  oblike  odbija  Dan.,  jamačno 
s  punim  pravom,  na  pogrješke  nevjesta  pisca.  U  naših  pravnih  spomenicih 
plural  glasi :  ljudi,  samo  u  nekih  izvorih  iz  najstarijega  doba  človeci,  n.  pr. 
človek ,  gen.  plur.  1254 — 1256.  Dubrovnik.  Mon.  serb.  48.  Izp.  Schrader  521. 
(o  ljudih).  —  Vrlo  je  raznoliko  značenje  te  rieČi,  i  sinonima  muž,  u  naših 
pravnih  spomenicih  u  družtvenom  i  pravničkom  smislu.  Tako  n.  pr.  čovjek, 
ljudi : 

a)  znači  liapram  vlastelinu  svakoga  podanika  njegova,  koji  je  bud 

kako  o  njemu  zavisan.  Purgarom ,  ladanjcem  i  vsakomu  našemu  človiku.  1479. 

Ozalj.  Š.  288. 

b)  Človek  cirkveni,  duhovni,  služi  za  homo  ecelesiasticus,  spiritualis  (Perg.), 

človek  prosti  za  homo  saecularis  (Perg.),  ali  istomu  je  piscu  prosti  č.  i  rusticus. 
Za  opreku  napram  duhovniČkomu  staležu  služi  Vin.  zakona  i  priprošći.  V. 

cit.  18.  Rabi  i  rieČ  c.  telesni,  n.  pr.  1485.  Senj.  S.  305. 

c)  Plemići  zovu  se  ljudi  plemeniti,  dobri  i  plemeniti,  žlahtni.  V.  cit.  20. 
25.  29.  i  32.  Dakako,  često  je  i  o  pravih  plemićih  govor,  pak  ipak  samo 
služi  naziv  dobar  č.  V.  d). 

d)  Najobćenitiji  je  naziv  dobar  č.  ili  muž  itd.,  lat.  homo  bonus,  ho- 

nestus,  probus  itd.  Bez  sumnje,  kadkad  to  nije  ino  van  puka  pohvala,  n.  pr. 
cit.  28.  i  38.,  a  možda  i  drugdje,  ali  vrlo  često,  a  možda  i  u  primjerih, 
koje  netom  spomenuh,  ipak  pomišlja  pisac  na  oznaku  nekoga  staleža.  Dobar 
č.  doista  je  u  prvom  redu  čovjek  slobodna  roda,  homo  liber,  ingenuus  itd. 
Ingenuus  može  značiti  i  dostojna,  valjana,  ali  i  slobodno  rodjena  čovjeka, 
pače  i  „servus  manumissusa.  Izp.  Du  Cange  s.  v.  ingenui.  V.  cit.  3.  —  U 
veliku  dielu  pidmjera  radi  se  baš  o  oznaci  ljudi,  koji  su  doduše  podanici, 
ali  su  donekle  ipak  ljudi  svojega  prava,  nisu  podpuni  sebri,  već  članovi 

obćina,  koje  živu  po  svojih  zakonih  te  uživaju  punu  vjeru  pred  sudom  u 

pravnih  poslovih.  U  tome  je  pogledu  svakako  dobar  č.  još  i  više  nego  dobra 
glasa  č.,  bonae  famae.  Kad  Vin.  zak.  naredjuje,  da  su  „vani  iz  grada  verovani 

i  pastiri  i  orači  i  ini  ljudi  dobra  glasaa  (v.  cit.  19.),  iznimnu  čini  odredbu. 

Pastira  i  orača  ne  bi  ipak  bio  pozvao,  da  sudjeluje  kod  vieća  knežtva  vino¬ 
dolskoga,  da  kao  dobri  i  razumni  muž  pojde  i  on  na  pravdu  uz  dobre  ljude  i 
plemenite  i  podknežina  Frankapanova,  da  s  njimi  zajedno  sudi  u  najvažnijih 
prieporih  (v.  cit.  32.).  Tako  se  doista  svagdje,  kad  se  govori  o  dobru  č.  itd., 
pomišlja  na  bolje,  odličnije,  poglavitije  ljude,  svakoga  u  svojem  staležu,  op- 
timates,  primores,  kako  Dr.  Jireček  u  rjeČ.  k  Dubr.  stat.  i  tumači.  V.  cit. 
3.  7.  20 — 23.  27.  28.  34.  38.  i  dr.  0  dobrih  ljudih  pred  sudom  i  u  vršenju 
posala  sudbenih  i  upravnih  v.  niže  pod  e)  i  f).  Baš  kao  indje  dobri  ljudi 
služi  kadkad  u  bosanskih  listinah  dobri  Bošnjani .  V.  cit.  27.  Pomišlja  se  ipak 
pri  tom  očito  još  i  na  vjeru,  i  to  vjernost  i  punu  odanost  domovini,  Bosni, 
i  „krstjanskoj  vjeria  Bogomila.  V.  crkva,  str.  135.  red.  9.  i  dobar. 

e)  C.  okolain ,  okolni,  okoljušanin,  ok(o)ljušanin,  mejaš,  osidnik,  obsednik,  sused 
(commetaneus,  vicinus,  comprovincialis  itd.)  često  se  spominju  u  listinah.  Po  našem 
starom  pravu  nuždna  je  svagda  javnost  za  svaki  pravni  posao,  za  svaku  činitbu 
sudca  i  njegovih  pomoćnika  i  odaslanika,  osobito  uparbah  o  plemenštini  ili  baštini. 
Pozov  (citatio),  pozov  nudeći  (evocatio),  izvidjenje,  (jjzvedenje,  (i )zvjedenje,  (i)zviedanje 
(inquisitio),  obćinsko  očno  vidjenje,  pogledanje  (occulata  revisio),  uvod,  uvoda,  vvoda, 
upeljanje,  zavod  (statutio,  t.  j.  legitima  introductio  in  dominium  bonorum,  naročito: 
donatarii,  u  nekih  starijih  listinah  XII.  i  XIII.  viekailat.  zauod,  zauodcare  itd.,po- 
nere  in  possessionem  terrae,  investire,  circumvolutio,  investitio ;  izp.  Sm.  cod. 
II.  180.  250.  296.  i  III.  46.  116.  117.),  zatim  ina  slična  uredovanja  u 
prieporih  o  medjah :  zavodi,  razvodi,  opeljavanja  medja,  meja  ili  kotara  (metaru m 
rectificatio,  metalis  reambulatio),  u  parbi  i  ovrsi  ustava ,  branjenje,  prepoviedanje, 
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suprotiva  (inhibitio,  prohibitio,  contradictio)  itd.  itd.,  sve  to  obavlja  se  očito  i 
bjelodano  (manifeste,  palam),  ako  ima  biti  zakono,  a  ne  otaj  (occulte,  cdam) 
itd.  Tako  je  i  kad  se  čini  zadovolje,  zadovoljština,  zvršava  pravda  (exeeutio). 
Svagda  su  plemeniti  i  dobri  ljudi  prisutni,  mnogi  od  njih  sjede  s  vladanjem  i 
sude,  ako  ne  izravno,  a  to  prisutstvom  svojim  barem  sudjeluju  kod  suda. 
Zato  se  bilježe  i  svjedoci,  ovodnici,  ovodni  kmeti,  aldomašnici,  a  kod  ponude  bli- 
žičtva,  kad  tko  hoće  da  odsvoji  baštinu,  ili  u  obće  zemljište,  koje  valja  po¬ 
nuditi,  ponudni,  dobri  ljudi,  dobri  muzi .  V.  eit.  1.  2.  7.  24.  25.  30.  32  —  35. 
39.  i  41.  V.  aldomašnik  i  dr.  rieČi.  Izp.  Jireček  Prove  s.  v.  boryšnik. 

f)  Kako  sud  župe,  knežtva,  grada,  obćine  na  sve  ovakove  važnije  pravne 
poslove  šalje  svoje  pristave,  tako  ban  i  kralj  šalju  kao  sudci  vrhovni  takodjer 
svoje  pouzdanike.  Ti  se  zovu  č.  banov,  kraljev  (homo  banalis,  homo  regni, 
regis,  regius).  Šalje  se  takav  čovjek  i  na  ovrhu  upravne  kakove  oblasti,  n. 
pr.  za  ubiranje  crkvene  desetine.  V.  cit.  8.  i  9.  Kad  se  pak  sudbeni  poslovi 
obavljaju,  tad  uz  njega  ide  i  kapitulski  čovjek  (homo  conventus,  conventualis, 
capituli),  za  svjedočtvo,  svjedočanstvo  (pro  testimonio).  0  tom  v.  kapitul.  Banov 
čovjek  spominje  se  u  cit.  8.  15.  16.  i  17.  0  kapitulskom  i  kraljevu  v.  cit.  4. 

5.  6.  8.  9.  13.  14.  16.  17.  36.  37.  40.  42—44.  —  Kako  je  za  pravo 
kraljev  i  banov  č.  donekle  isto  što  pristav,  pomoćni  organ  njihova  suda,  v.  cit. 

6.  i  13.  i  pristav.  Izp.  listine  Sm.  cod.  II.  i  III.,  gore  pod  e)  navedene. 
Izp.  i  Huszty  II.  t.  24. 

g)  U  Dubrovniku,  Zagrebu  i  našem  Slovinju,  a  jamačno  i  drugdje,  na¬ 
zivlju  se  dobri  ljudi  (boni  viri,  boni  et  legales  homines,  probi  viri)  i  cienci, 
odabranici  obćine  za  nadzor  nad  točnim  vršenjem  odredaba  vlasti,  a  napose 
i  sudci,  obrani,  obljubljeni,  arbitri,  koji  presudjuju  na  zahtjev  samih  stranaka 
priepore  stranaka.  U  južnih  naših  stranah  još  je  institucija  dobrih  ljudi  u 
tome  značenju  i  sad  vrlo  običajna.  V.  cit.  7.  10.  11.  12.  i  31.  Slovinski 
zakon  od  1416  -  1418.  krnj  je,  ter  stoga  ne  možemo  znati  izvjestno,  što  su 
za  pravo  bili  probi  viri  (očito:  dobri  ljudi),  koji  se  ondje  spominju. 

li)  C .  rusazki ?  bit  Će  isto  Što  Hrvatin,  plemeniti  Hrvatin.  Kad  pred  stolom 
lapačkim  Juraj  sin  Karlov  iz  Strižić  (u  istoj  listini  zovu  ga :  rečeni  Juraj 
Karlović)  pita  zakona,  mogu  li  moju  plemenščinu  komu  prodati  ali  založiti od- 
govoriše  1I1U :  ako  ti  kote  tvoja  bratja  Strižiči  dopustiti ,  da  moreš,  tako  njim 
najprvo,  ako  (li)te  oni  kupiti,  ako  li  ne  htili  oni,  a  ono  ini  Lapčanin  ali  ini  ple¬ 
menit  rusciški  človik,  komu  oni  dopuste .  1448.  Rmanj.  S.  175. 

1.  0  zamjeni  nekih  kuća  u  Zadru  sačinjen  je  ugovor  medju  Trasijem, 
opatom  sv.  Krševana,  i  sinovi  Konstantinovimi  per  iussione  domini  Gregori 
priori  et  proconsuli  cle  ipsa  ciuitate  ladere,  et  per  manu  Martini  tragurini,  .  .  .  et 
cum  aliis  bonis  hominibus  in  ciuitate  traguriensi  itd.  1033.  Rač.  doc.  41. 

2.  Kad  je  apocrisarius  (poklisar)  apostolski  dosudio  samostanu  sv.  Kr¬ 
ševana  neku  cella  in  honorem  scti.  Johannis  fundata,  na  otoku  Silu  (Silago)  kod 
Zadra  ter  uveo  ili  investirao  per  uirgam,  quam  in  manu  sua  tenebat,  opata  u 
posjed,  o vršeno  je  sve  to  in  presencia  Laurentii,  apsariensis  episcopi ...  et 
Reinerii,  nonensis  episcopi,  ac  Georgii,  ueclensis,  et  Anclree,  guondam  episcopi,  ac 
multorum  bonorum  hominum.  1060.  RaČ.  doc.  59. 

3.  U  pravdi  medju  samostanima  sv.  Krševana  i  sv.  Marije  u  Zadru 
izaslao  je  Sud:  tune  missi  sunt  duo  ingenui  viri,  unus  Fuscus,  diaconus ,  plebanus 
sanete  Marie,  et  alter,  laicus,  Prestancius  Fera,  ad  Archidiaconum,  da  izvide  spor. 
1134.  Sm.  cod.  II.  44.  Ingenuus  značit  će  ovdje:  Č.  slobodna  roda,  poštena 
roda,  dobar,  dostojan. 

4.  Kapitul  požežki  izašilje  svoga  čovjeka,  da  uvede  kupce  u  posjed 
Glavice  itd.,  i  izdaje  o  zavodu  medja  listinu.  1221.  Sm.  cod.  III.  206. 
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5.  Zagrebački  kapitul  izdaje  listinu  o  prodaji  nekih  zemljišta  bratstva 
Domalda  i  Ivana  filii  Wogsa  i  inih  nekomu  Selku,  Zelku  ili  Zeljku  (Selk, 
Selco,  Zelco).  1236.  Sm.  eod.  IV.  20. 

6.  Si  quis  pristaldum  verberaverit,  uel  hominem  capituli,  datum  pro  testimonio , 
convictus  tamen  legitime ,  pene  decem  marcarum  subiacebit.  Slo  vinski  zakon.  1273. 

K.  jur.  II.  4. 

7.  U  Dubrovniku  spominju  se  na  više  mjesta  boni  homines,  kao  ljudi  bo¬ 
ljega  staleža,  dostojni  vjere.  Sudjeluju,  kad  se  dieli  meso  od  krave  de  mar- 
garisio  (mogoriš),  oni  se  iztječu,  kad  se  tvore  zakoni  ili  mienjaju;  nazivlju 
se  tako  i  cienci,  odabrani  za  procjenu  u  raznih  prigodah  itd.,  a  kao  boni  et 
legales  homines  dvojica  odabranika  paze,  kako  su  opremljeni  brodovi,  ini  pak 
kao  boni  viri  odredjuju.  njih  trojica,  po  knezu  i  dvoru  odabranih  prisežnika, 
kolika  da  bude  dota,  kad  gradjanin  kćer  udaje,  a  presudjuju  takovi  oda¬ 
branici  i  sporove  o  cestah  i  ulicah  gradskih.  Zovu  ih  i  probi  viri .  Dubr.  rječ. 
k  stat.  5  izp.  i  index  Gondolin  s.  v.  arbitri  itd.,  zatim  Budv.  20.  Čl.  75.,  24. 
čl.  94.,  26.  čl.  109.  i  61.  čl.  280. 

8.  Cum  dominus  noster  rex  tam  verbaliter  quam  literatorie  cum  hominibus 
suis  nostros  homines  pro  exigendis  decimis  in  dyocesi  .  .  .  ecclesie  zagrabiensis  .  .  . 
provenientibus ,  unacum  procuratoribus  .  .  .  episcopi  ad  hoc  deputandis ,  tociens, 
guotiens  expediens  fuerit  destinare ,  ipsasgue  decimas  a  guibusvis  status,  condicionis, 
dignitatis  et  preeminencie  hominibus  .  .  .  in  specie  per  dictos  homines  suos  et  nostros 
sua  regia  auctoritate  recipi  facere,  integre  et  pleme  exigi  a(c)  dicto  domino  episcopo  .  .  . 
assignari  firmiter  dederit  in  preceptis  .  .  .  fidelitati  vestre  (comiti  crisiensi)  .  .  .  man- 
damus,  neka  se  pobrine,  da  se  desetina  bez  svakoga  odbitka  biskupu  izruči. 
Odpis  bana  Mikca  županu  križevačkomu.  1327.  In  Alto  lapide(?).  Tk.  I. 
121.  Izp.  i  n.  d.  123. 

9.  Kralj  Karlo  zapovieda  kapitulu  stolnobiogradskomu :  quandocunque 
et  quocienscunque  per  dominum  Ladislaum  dei  grada  episcopum  Zagrabiensem  et 
capitulum  eiusdem  ecclesie  .  .  .  fueritis  requisiti  ad  citaciones,  inguisiciones,  prohibi- 
ciones,  recaptivaciones  et  reambiđaciones  possessionum  ac  ad  alia  omnia  prosequenda, 
que  in  talibus  processibus  iuxta  regni  consuetudinem  fieri  consueverunt,  vestrum 
mittatis  hominem  fide  dignum,  quo  presente  Jacobus,  aule  nostre  thavarnicus,  vel 
Ticah en,  filius  Thome,  filii  Beriuoy  de  Garigh,  homo  noster,  omnia  premissa  .  .  . 
exequatur  iuris  ordine  observato,  et  post  hec  tocius  facti  seriem  quociens  necesse 
fuerit  et  videritis  expedire,  tociens  nobis  in  vestris  litteris  fideliter  rescribatis.  1328. 
Višegrad.  Tk.  I.  126.  Izp.  n.  d.  127. 

10.  Item  deliberaverunt  jurati,  ut  causa  que  vertitur  inter  Nicolaum  auri- 
frabrum  et  Blasium  filium  Kozech,  ut  quelibet  parcium  šibi  duos  probos  viros  eligat 
et  aducat,  quiquidem  guatuor  probi  viri  per  partes  aducti  ordinabunt  inter  partes , 
ambe  tenebuntur  acceptare.  1355.  Tk.  IV.  33. 

11.  Item  causa ,  que  vertitur  inter  magistrum  Philippum ,  filium  Parulis  et 
Martinum,  filium  Anthonii  ad  guindenas  est  prorogata,  si  partes,  guelibet  parcium 
duos  probos  viros  assumpmendo,  concordare  poterunt ;  vel  si  non  poterunt  concordare, 
extunc  statu  suh  priori  permanebit  judicando .  1358.  Tk.  IV.  48. 

12.  Odgodjena  je  neka  parba  ad  arbitria  fideđignarum  personarum.  U 
drugoj  parbi  odlučuje  sud :  quidquid  electi  arbitri  ordinabunt,  dicte  partes  acceptare 
tenebuntur  et  assumpserunt.  1365.  Tk.  IV.  350.  Tako  arbitri  electi,  arbitrati,  do¬ 
nose  o  priepornu  dielu  kuće  osudu,  koja  se  bilježi  u  zapisniku  gradskom. 
1457.  Tk.  VII.  118. 

13.  Iudex,  iurati  et  cives  Montis  grecensis  de  Zagrabia  pozvali  SU  pred 
sud  kapitul.  Ovaj  dolazi  pred  kralja :  accepto  (pravije :  accepta)  homine  regis, 
presente  testimonio  capituli  de  Posaga,  mediante  citacione.  Kad  je  kapitul  sudu 
pokazao  u  priepisu  neku  listinu  o  priepornom  posjedu  Kobilja,  rekli  su  za- 
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stupnici  grada,  nek  im  se  pokaže  izvornik,  a  dodali :  velle  videre  se  et  hospites 
prenotatos,  quo  titulo  et  quo  iure  dicta  possessio  Cobilici  ipsius  comitis  Vta  et 
fratrum  suorum  dicto  capitulo  data  fuerit  per  eosdem,  et  quo  komino  regio  seu 
prestaldo  et  suh  testimonio  cuius  capituli  vel  conventus,  ut  regni  consvetudo  exigit 
ab  antiguo,  pod  collationem  eius  factam,  introierint  in  eandem.  1361.  Višegrad. 
Tk.  I.  217.  221.  Izp.  i  n.  d.  260.  308.  445.  451.  Vrlo  poučan  primjer. 

14.  Kralj  Sigismund  piše  kapitalu  zagrebačkomu,  da  mu  je  dojavio 
ban,  da  su  filii  Mazten  de  Chicha  upali  u  Hrastje,  posjed  ZagrebČana,  ter 
silnu  štetu  počinili,  pak  zapovieda  kapitulu,  guatenus  vestrum  mittatis  hominem 
pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente  Georgius ,  filius  Jacobi  de  Moroucha,  vel 
Paulus  aut  Mgchael,  filii  Machen  de  Mghulick,  sive  Ladislaus,  filius  Valentini  de 
Lompnicha,  seu  Blasius,  filius  Medes  de  Zaua,  an  Vorih,  filius  Hermanni  de 
Zenthlazlo,  aliis  absentibus,  homo  noster,  ad  prefatos  Paulum  et  Georgium  (filios 
Masten  iliti  Mazten)  accendendo,  evocet  ipsos  contra  prelibatos  dves,  hospites  ac 
populos  nostros  in  presenciam  dicti  domini  Iohannis  bani  vel  eius  vicebani  seu  co¬ 
mitis  crisiensis  ad  terminum  competentem  itd.  1393.  In  Vigles(?).  Tk.  I.  347.  i 
d.  Izp.  n.  d.  354.  355.  358.  401. 

15.  Ban  Sudar  zapovieda  županu  zagrebačkomu  i  sudcem,  da  zbog 
nasilja  kapitulskik  ljudi  na  štetu  ZagrebČana  duos  ex  vobis  iudices  nobilium 
transmittatis,  qui  unacum  Mathga,  filio  de  Gay,  vel  Michaeley  filio  de  Garig,  sive 
Wllcech ,  filio  Damiani  de  Krauarzka,  aut  Petro,  filio  Nicolai  de  Mlaka,  aliis  ab¬ 
sentibus  homine  nostro  illic  accedendo  ab  omnibus  nobilibus  et  ignobilibus  cuiusvis 
status,  condidonis  parcium  illarum  hominibus,  a  quibus  decuerit  et  licuerit,  palam 
et  occulte  diligenter  ac  conscienciose  investigando  sdant  et  inguirant  de  premissis 
omni  modam  veritatem  itd.  1377.  Križevci.  Tk.  I.  258.  Izp.  n.  d.  286.  351. 
363.  378.  i  389. 

16.  Propterea  conclusum  est,  ut  .  .  .  inguisitiones,  Evocationes,  Statutiones, 
Admonitiones,  metarum  reambulationes  et  alios  guoslibet  processus,  homines  Regni 
cum  Testimonio  Capitulorum  ad  Convenluum  iuxta  morem  et  ritum  ante  praedictum 
no  rum  ultimum  Decretum  praefati  guondam  Domini  Matthiae  Regis,  in  talibus  ob- 
servatum,  exequi,  perficeregue  et  celebrare  debeant  et  teneantur.  Ug.-hrv.  Čl.  53. 
od  god.  1492.  Kitonich  X.  quaestio  5.  o  tom  veli,  da  ovrhu  u  Hrvatskoj 
imaju  provoditi,  uz  kapitul  ili  konvent  kao  testimonium,  ac  etiam  Banales 
homines. 

17.  Citationes,  sive  evocationes  guomodo  fieri  debeant?  Art.  19.  fiant  evo¬ 
cationes  Dominorum  et  Nobilium  possessionatorum  per  testimonium  Capituli  et  ho¬ 
mines  Banales,  pro  guinto  decimo  die.  Hrv.  Čl.  19.  :  1538.  K.  jur.  III.  26.  Izp. 
Kitonich  II.  quaestio  1  ,  VI.  quaestio  2.  §  1.,  VII.  quaestio  2.  i  X.  quaestio 
3.  i  5. 

18.  Ljudi  vinodolski  .  .  .  skupiš ’e  se  na  kup,  (tako)  crikveni  tako  priprošdi 
ljudi .  Vin.  3.  i  4. 

19.  Jošće,  vani  iz  grada  pastiri  i  orači  i  ini  ljudi  dobra  glasa,  to  jest  vsaki 
od  njih,  jesu  verovani.  Vin.  21.  Čl.  66. 

20.  Ako  bi  tko  plemenita  čovika  uhitio  za  vlase.  Polj.  51.  čl.  39a. 

21.  Koje  hod  vrste  čovik.  Polj.  62.  Čl.  55a. 

22.  (Ima  tužitelj)  provati  (zasvjedočiti)  jednem  clobrem  človikom .  Vrb.  153. 
čl.  20.  Tako  i  161.  čl.  3. 

23.  Kadi  ki  od  .  .  .  dvanajsteh  svetnici  (viećnika  gradskih)  premine  od  ovega 
sveta  .  .  .  imaju  drugi  si  izabrati  jednoga  dobra  človeka  na  mesto  onoga,  koga  njim 
para  (njima  ravna),  a  ne  da  bi  imalo  pojt  po  ereditacley  ni  po  suplikah.  Kast. 
198.  čl.  67. 

24.  Na  to  svedoci :  Ivan  plovan  Stanci  ...  i  drugih  već  svedok,  dobrih  ljudi. 
1230.  Dobrinj.  Š.  5. 
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25.  I  tako  priđe  (Bilelmo  markez  š  Čabdada,  iz  Friula)  .  .  .  v  Sovinjak 

i  došli  š  njim  žlahtneh  i  dobreh  ljudi  z  Benetak  i  z  Vidma  i  z  Cabdada .  1275. 

Istra.  Š.  11. 

26.  I  da  knez  (vinodolski)  Dujam  pristava  na  tu  pravdu  zgora  rečenu, 
dobrih  muzi:  prvo  sluzabnika  svoga  Sutlca,  2.  Sominu,  3.  Lukšana.  1309.  Novi. 
Š.  76. 

27.  A  tomu  svidoci  dobri  Bošnjane .  1370.  Bosna.  S.  86.  Izp.  Gospodinom 
didom  i  crkvom  bosanskom  i  dobrimi  Bošnjami.  1446.  Mon.  serb.  440. 

28.  V  to  vrime  biše  v  Okrugljah  dobri  muzi  i  v  Tribihovičih,  ki  crkvi  svojim 
blagom  urešivahu  itd.  1387.  Krk.  S.  95. 

29.  Da  poju  (podjn)  u  Hlivno  i  da  zberu  vladanje  k  sebi ,  osidnike  ple¬ 
menite  ljude  i  ine  vrste  dobre  ljudi.  1400.  Sutiska.  Mon.  serb.  248.  Osidnik 
možda  ovdje  ne  će  biti:  incola  (izp.  Dan.  rječ.),  već  assessor.  V.  osjednik. 

30.  Na  to  su  svedoci  (na  oporuci)  dobri  ljudi  gdn  Štipan  itd.  1410.  Lovran. 
Š.  109. 

31.  U  zakonih  slo vinskih  plemića,  potvrdjenih  od  bana  Hermana  Celj¬ 
skoga  (v.  breve  judicium,  2.  alinea)  dolazi :  coram  nobis  (bano)  et  nostris  Vice- 
banis  et  Comitibus  ac  Vicecomitibus  Comitatuum  predictorum,  ceterisgue  probis  viriš 
et  judicibus  nobilium,  qui  pro  tune  in  eisdem  octa  vis  aut  in  quozumque  earundem 
octauarum  in  ipsa  sede  fuerint  constituti  .  .  .  querimoniam  promovere  debeant  et  te- 
neantur  .  .  .  Ubi  vero  in  executione  dictorum  octorum  proborum  uirorum  aliqua 
contentio  oriretur,  extunc  eosdem  tales  probos  viros,  qui  pro  tune  in  sede  extiterint 
et  ad  ea  eligerentur  itd.  Listina  vrlo  oštećena  i  krnja.  1416 — 1418.  K.  jur. 
I.  182.  Kako  se  biraju  probi  viri  po  tom  zakonu,  o  tom  v.  bussola,  3. 
alinea. 

32.  Knez  Martin  (Frankapan)  posla  svoje  dobre  ljudi  i  plemenite,  z  Bribira 
potknezina  Jakov  čiča  i  takoje  z  Novoga  svoga  slugu  potlcnežina  Luku  Zivkoviča ;  i 
k  tomu  poj  do  se  dobri  i  razumni  muzi  s  timi  plemenitimi  muzi,  kih  pojase  za  sobu 
na  tu  pravdu .  1449.  Novi.  S.  181. 

33.  Pri  predaji  kuće  kupcu  bihu  dobri  muzi  (poimence)  i  veće  dobrih 
muzi .  1472.  Novi.  Š.  271.  0  dobrih  ljudih,  mužih,  ovodnih  ljudih,  ovodnicih, 
ovodnih  kmetih,  aldomašnicih  itd.  v.  aldomašnik  itd. 

34.  Pred  sudom  rmanjskim,  u  punom  stolu  lapačkom  mi  knez  i  sudci, 
imavši  mej  sobom  svit  i  dogovor  i  s  vladanjem,  rekosmo  :  dobri  ljudi,  kada  je  vaša 
dobra  volja  k  tomu  (pogodbi  o  diobi  grada  MikČićeva  i  LeoĆićeva),  sliči  pristave, 
ka  bi  .  .  .  strana  .  .  .  porekla,  da  ostaje  gospodinu  500  dukat .  1484.  Rmanj. 
Š.  297. 

35.  Pri  vsem  tom  biše  svedoci  ovi  dobri  i  plemeniti  ljudi.  1485.  Buže. 
Š.  306. 

36.  Za  kraljeva  človika  (u  svrhu  ovrhe  neke  presude  o  zemlji  Brani¬ 
če  vića,  jamačno  uvod  u  posjed)  odredjuje  pravda  rusazka  .  .  .  Mateića,  sina, 
iz  Dugopoljac  koga  koli  njih,  jednoga  od  njih.  1485.  Senj.  Š.  307. 

37.  A  za  kraljeva  človika  (označuje  Laclav,  vicekapitan  senjski,  u  pravdi 
o  plemenštinu  Svilića  s  Nemanići  u  Bužah  uz  kapitula,  izaslanika  kapitulskoga) 
Vlatka  Kresiniča  z  Mazalac.  1486.  Senj.  S.  313. 

38.  Knjige  (crkvene)  .  .  .  otkupiše  .  .  .  dobri  muzi  Okrugljane  i  Tribihovičane 
.  .  .  zavet  .  .  .  učiniše,  ki  čim  more,  kako  dobri  i  duhovni  ljudi  ...  a  dobre  žene 
pomogoše.  1487.  S.  318. 

39.  Braća  sv.  Štipana  uredjuju  svoju  bratštinu  ter  odrediše :  da  se 
sprave  na  kup  sami  bratja  ...  i  oni  da  prizovu  1c  sebi  dobrih  muzi.  Prizvaše  ih 
osmoricu,  koji  svi  zajedno  urediše  posao ;  pri  tom  bi  veće  dobrih  muzi  i  oni 
se  vsi  dogovoriše  itd.  1487.  Bribir.  Š.  320. 


—  176 


40.  Porkulab  senjski  moli  kapitul,  da  pošalje  kanonika  u  Buže  na  lice 
zemlje  u  nekom  sporu  Ivana  Manhovića ,  plemenita  človika,  proti  bužkim  sudcem  : 
s  kim  ode  Liti  za  kraljeva  človika  .  .  .  Petrinić  ali  Jurićev  sin  Jakov  z  Banja  dvora 
ali  Ivana  Petrinića  (sic !),  jedan,  ki  holi  od  njih.  1488.  Senj.  S.  333. 

41.  Na  to  jim  dasmo  (sud)  na  svedočastvo  plemenite  ljudi,  ki  pri  tom  bihu 
(kod  predaje  imanja).  1493.  Podzvizd.  Š.  375. 

42.  Pop  Barak,  budući  poslan  od  Icapitula  senjskoga,  preslušava  svjedoke. 
1501.  K.  182.  V.  čast,  cit.  85. 

43.  To  je  bilo  v  Lagodušićih,  polag  kaštela.  Pri  tom  bi  za  kraljeva  človika 
Grgur  Lepečić  z  Buzan,  z  Grib,  plemene  Kmeće  diti,  i  ja  pop  Blaž  Baronić, 
kanonik  svete  Marije,  crikve  senjske.  Preslušava  svjedoke  o  sili,  koju  ueiniše 
ljudi  kneza  Mihovila.  1503.  K.  184.  Izp.  1504.  K.  187.,  1510.  K.  193., 
1510.  K.  194.,  1510.  K.  195.,  1510.  K.  196.  i  1511.  K.  197. 

44.  Tako  govori  Kaćić  Dragiša,  budući  pun  prokaratur  Jurjevac,  tako  malih, 
tako  velikih  :  dobro  sliši,  gospodine  kapitule,  i  ti  kraljev  ' človiče ,  da  ja  .  .  .  pozivam 
Jadrija  Cvetišića  v  praveh  više  rečenih  Jurjevac,  ke  jim  je  ukrav  (sic !)  itđ.  (pred 
kraljev  sud)  i  sada  dobro  sliši,  gospodine  kapitule,  i  ti  kraljev  človiče :  vsim  tim 
više  rečenim  daju  rok  v  Miholjsku  olctabu ;  v  čem  godi  na  njih  zgovoru ,  da  mi 
imaju  odgovoriti.  1512.  Lika.  K.  200.  Izp.  1512.  K.  200.  i  d.,  1513.  K. 
202.  i  d.,  1513.  K.  203.,  1521.  K.  209.  i  d.  i  1523.  K.  212. 

črčen**,  adj.,  ne  znam,  što  znači.  Nadjoh  na  jednom  mjestu:  zlo  činiti, 
ko  v  vsih  ovih  ričeh  ima  biti  oko  črčeno,  to  ča  je  reći,  da  misal  bude  čista  i 
razbima.  XIV.  viek.  Ivančićev  sbornik.  Star.  XXIII.  75. 

čreda,  f.,  a)  sa  značenjem  ordo,  red.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v. 
čerda  1.  i  2.,  gdje  veže  sa  čreda  i  rieč  Čedan,  koju  v.  U  Kastvu  ne  treba 
starešine  da  idu  na  noćnu  stražu,  ali  jesu  dužni  svaki  svoju  čredu  va  dne  na 
vrateh  sedeti.  Kast.  193.  čl.  55.  Izp.  i  po  črede  (Čredi)  =  redomice.  1653. 
Trsat.  Lop.  urb.  163.  —  b)  Greda,  črieda  (Perg.),  f.,  i  čredo ,  n.,  sa  zna¬ 
čenjem  grex,  stado,  krdo.  Izp.  Schrader  913.  Greda  vozna,  gospodska.  Vež. 
urb.  128. 

crešnja,  črišnja,  trešnja ,  f.,  cerasus.  Cesto  oznaka  rnedje.  Dragu  (dragćm) 
v  črešnju  (teče  medja).  1475.  Slat.  Š.  275.  Izp.  Schrader  429. 

čret,  m.,  silva  paludosa,  lug  podvodan.  A.  R.  i  Belost.  Izp.  Mikl. 
Etym.  Wtb.  s.  v.  čertu.  Ime  mjestu  ili  lugu.  1395.  Tk.  I.  357.  Jamačno  je 

isto  i  terra  Grete  kod  Gline.  1211.  Sm.  cod.  III.  104.  Izp.  iz  XIII.  vieka 

Tk.  M.  E.  Z.  ind.  I.  i  II.  Gheret,  Cliirt  i  dr. 

crevobolina**,  f.,  neka  bolest.  Perg.  prevodi  u  židovskoj  prisezi  Verb. 
III.  t.  36.  preklinjanje:  „caducus  morbus,  fluxus  sanguinis  et  gutta  repentina 
me  tangatu  sa  veliki  beteg,  črevobolina  kri  i  nagla  guta  da  priđe  na  me.  Moglo 
bi  biti,  da  je  adj. :  Črevoboljna  kri  (krv).  Izp.  A.  R.  crevogniće. 

črman,  adj.,  ruber,  crven,  crljen.  Razdeli  more  črmnoe  pred  njimi.  XIV. 
viek.  Ivančićev  sbornik.  Star.  XXIII.  75. 

Črnavka,  Črnjavka,  f.,  livor,  sugillatio,  modrica.  Izp.  Belost.  črnjavka. 
—  U  opisu  bolesti,  što  ju  je  vještica  navrgla :  Vsa  je  po  životu  črna  bila  .  .  . 
svetim  prahom  od  kapucinov  zadobljenem  kadili  su  ju :  po  kojem  kajenju  da  je 

vseh  oneh  črnavkih  nestalo.  1746.  Zagreb.  V.  Z.  A.  I.  113. 

Crnomerae,  Crnomerec,  Grnomerci,  ime  mjestu  kraj  Zagreba,  u  području 
gradskom.  Pišu  Chernemerch,  Chornomerch,  Churnomerch  itd.  Prvi  put  1370. 
Tk.  I.  237.  Od  slovj.  mužkoga  imena  Gmomčr,  poslije  i  tirnomir .  Izp.  Grnomir 
knez,  u  okolini  Dubrovnika.  1253.  Mon.  serb.  42. 

Čtenija,  n.  pl.,  lectio,  legenda,  crkvena  knjiga.  Daruju  crikvi  sv.  Petra 
v  Stomorji  seli  čtenija  nova ,  v  kih  je  lejenda  sv.  Petra.  1450.  Dalmacija.  S.  185. 
Izp.  1473.  Zadar.  Š.  272. 


nova,  aucta  a  Leopoldo  Favre. 
Tom.  I. — X.  Niort  1883. 

Dus.  zak.  :  3?*kohhk  CTe^aHa  $ymaHa 
CH^iHor.  Plakao  CTojaH  HoBaKOBuh. 
Eeorpa#  1898. 

G.  Z .  M.  B.  :  Glasnik  zemaljskoga 
muzeja  u  Bosni  i  Hercegovini. 
God.  I.  i  d.  Sarajevo  1888.  i  d. 

Huszty  :  Huszty  Steph.  Jurisprudentia 
practica.  Agriae  1794. 

H var.  :  Statut  hvarski;  v.  Buđv . 

Jireček  :  Jireček  dr.  Herm.  Prove, 
historicky  slovar  slovanskeho  prava. 
Praha-Brno  1904. 

Jung-Kelemen  :  v.  Kelemen. 

K.  :  Kukuljević  Iv.  Acta  oroatica- 
Listine  hrvatske.  Zagreb  1863. 

Kadlec  :  Kadlec  dr.  Karei.  Verboezyovo 
tripartitum.  Praha  1902. 

K.  jur .  :  Kukuljević  Iv.  Jura  Legni 
Croatiae,  Dalmatiae  et  Slavoniae. 
I.— HI.  Zagreb  1862. 

Kast.  :  Statut  kastavski.  „Hrvatski 
pisani  zakoni :  vinodolski,  poljički, 
vrbanski,  a  donekle  svega  krčkoga 
otoka,  kastavski,  veprinački  i  tr- 
satski.  Uredili  dr.  Fr.  Bački, 
dr.  V.  Jagić  i  dr.  Iv.  Crnčić.  “ 
Monum.  hist.-jur.  vol.  IV.  Izdanje 
Jugoslav.  akademije.  Zagreb  1890. 

Kelemen  :  Kelemen  Emericus.  Insti- 
tutiones  Juriš  hungarici  pri  vati. 
I. — III.  Budae  1818.  Po  tom  je  djelu 
uredio  Johann  v.  Jung :  Dar- 
stellung  des  ungar.  Privat-Bechtes. 
Wien  1827.,  koje  citiram. 

Kiton(ich)  :  Kitonich  Joannes  de  Ko- 
stanicza.  Directio  methodica  in 
processum  judieiarium,  etc.  1619. 
Dodatak  k  II.  tomu  Corp.  jur. 
V.  gore  Corp.  jur. 

Klaić  Povj. :  Klaić  Vjek.  Povjest  Hrvata. 
I.— IV.  Zagreb  1899—1904. 

Kluge  :  Kluge  F.  Etymologisches  W6r- 
terbuch  der  deutschen  Sprache. 
6.  Aufl.  Strassburg  1899. 

Knjiz.  :  Književnik.  Časopis.  Uredili 
dr.  Fr.  Rački,  V.  Jagić  i  Jos. 
Torbar.  I. — III.  Zagreb  1864.  i  d. 

Konc.  :  Statut  grada  i  otoka  Korčule. 
Uredio  dr.  J.  J.  Hanel.  Monum. 
hist.-jur.  vol.  I.  Izdanje  Jugosl. 
akademije.  Zagreb  1877. 


Larousse  :  Larousse  P,  Grand  dietion- 
naire  universel.  Pariš  1867.  i  d, 

Littre  :  Littre  .  E.  Dictionnaire  de 
la  langue  fran9aise.  Pariš  1863. 
i  d. 

Ljet.  Pavl.  :  Ljetopis  Pavlovićev.  Me- 
moriale  Pauli  de  Paulis.  Vjesnik 
hrvatsko  -  slavonsko-dalmatinskoga 
zemaljskoga  arkiva.  VI.  1904. 

Ljub.Mon.  Sl(av).:  Ljubić  S.  Monumenta 
spectantia  historiam  Slav.  meri- 
dionalium.  Listine  itd.  I. — X.  Iz¬ 
danje  Jugosl.  akademije.  Zagreb 
1868.  i  d. 

Lop.  act.  conf.  :  Lopašić  Badoslav. 
Spomenici  hrv.  krajine.  I. — III. 
Izdanje  Jugoslavenske  akademije. 
Zagreb  1884-^-1889. 

Lop.  urb: :  Lopašić  Radoslav.  Hr¬ 
vatski  urbari.  Monum.  hist.-jur. 
vol.  V.  Izdanje  Jugosl.  akademije. 
Zagreb  1894. 

M.  C.  Z.  :  v.  Tk. 

M.  E .  Z.  :  v.  Tk.  M.  E.  Z. 

Maz.  rjeČ.  :  Rječnik  ka  krčkomu  ili 
vrbanskomu  statutu,  prvi  put  u 
izdanju  Iv.  Mažuranića.  Arkiv 
za  povjestnicu  jugoslavensku  II. 
Zagreb  1852.  V.  niže  Vrb. 

Maz.  sb.  :  Listine  u  sbirci  Mažurani- 
ćevoj.  Izp.  o  tom  Vjesnik  ze¬ 
maljskoga  arkiva.  1902.  IV.  str. 
195. 

Mikl.  Etym.  W tb.  :  Miklosich  Franz. 
Etymologisches  Worterbuch  der 
slavischen  Spraehen.  Wien  1886. 

Mikl.  Lex.  palaeoslov .  :  Miklosich  Fr. 
Lexicon  palaeoslovenico  -graeco  -la - 
tinum.  Vindobonae  1862—1865. 

Mikl.  Mon.  serb.  :  Miklosich  Fr.  Monu¬ 
menta  serbica  etc.  Vindobonae  1858. 

Mjes.  :  Mjesečnik  pravničkoga  đružtva 
u  Zagrebu.  1875.  i  d. 

Mon.  serb.  :  v.Mikl.  Mon.  serb. 

Perg.  :  Decretum,  koteroga  ie  Ver- 
bewezilstvan  diachki  popiszal .  . . 
od  Iwanussa  Pergossicha  na  szlo- 
uienszki  iezik  obernien.  Štampan 
v  Nedelischu.  1574.  (Prievod  skra¬ 
ćeni  Verboczyeva  tr  par  ti  ta;  v. 
Kadlec,  str.  97.  i  d.) 

Polj.  :  Zakoni  poljički;  v.  Kast. 


Praxis  orim.  Prax's  criminalis  etc. 
Dodatak  k  II.  tomu  Corp.  jur.; 
v.  Corp.  jur. 

R.  ili  Rat.  doc.:  Documenta  historiae 
croaticae  periodum  antiquam  il- 
lustrantia.  Collegit  etc.  Fr.  Rački. 
Izdanje  Jugoslav.  akademije.  Za¬ 
greb  1877 

Rad  :  Rad  Jugoslavenske  akademije. 
Knjiga  1.  i  d.  Zagreb  1867.  i  d. 

Rjec.  k  stat.  :  U  Mon.  hist.-jur.  vol. 
IV.  Izdanje  Jugoslav.  akademije. 
Zagreb  1890. 

Schrader  :  Schrader  O.  Reallexikon 
der  indogermanischen  Altertums- 
kunde.  Strassburg  1901. 

Schroder:  Schroderdr.  Richard.Lehrbuch 
der  deutschen  Rechtsgeschichte. 
Leipzig  1898. 

Senj.  stat.:  Senjski  statut.  Prvi  put 
izdao,  uz  uvod,  Iv.  Mažuranić  : 
Arkiv  za  povjestnicu  jugoslavensku. 
III.  1854.  Drugi  put  izdan  je  statut 
u  V.  Z.  A.  II.  Citiram  po  prvom 
izdanju. 

Sergejević  :  CeprekBHH'b  B.  JleKipu  h 
M8CJii/\oBaHiH  no  ^peBHefr  ncTopiu 
p^ccnaro  napoja.  C.  UeTepć^pn. 
1894. 

Skrad.  :  Statut  skradinski;  v.  Budv. 

Sk(up).  zak.  :  Skupozakonik  illiti  na¬ 
redbe  9esarske  kraljeve  varhu  zlo¬ 
činstva  i  pedipse  odredjene  protiva 
zločinczem.  U  Zadru  godišta  1804. 
(Službeni  prievod  austrijskoga 
kazn.  zakona.) 

Sm.  cod.  :  Smičiklas  T.  Codex  diplo- 
maticus  regni  Croatiae,  Dalmatiae 
et  Slavoniae.  Izdanje  Jugosl.  aka¬ 
demije.  II.  i  d.  Zagreb  1904.  i  d. 

Spljet.:  Statut  spljetski.  Uredio  dr. 
J.  J.  Hanel.  Monum.  hist.-jur. 
vol.  II.  Izdanje  Jugoslav.  akade¬ 
mije.  Zagreb  1878. 

Star.  :  Starine.  Izdanje  Jugoslav.  aka¬ 
demije.  Knj.  I.  i  d.  Zagreb  1869. 
i  d. 

Szlem(enich)  :  Szlemenich  Paulus.  Ele¬ 
menta  juriš  criminalis  hungarici. 
Posonii  1817. 

Š.  :  Hrvatski  spomenici.  Uredio  dr. 


Gj.  Šurmin.  Monum.  hist.-jur. 
vol.  VI.  Izdanje  Jugosl.  akademije. 
Zagreb  1898. 

Timon  :  Timon  v.  A  kos.  Ungarische 
Verfassungs-  und  Rechtsgeschichte. 
Berlin  1904. 

Tk.  :  Tkalčić  I.  Povjestni  spomenici 
slob.  kralj,  grada  Zagreba.  (Mo¬ 
numenta  civitatis  Zagrabiae.)  I. — X. 
Zagreb  1889.  i  d. 

Tk.  M.  E.  Z.  :  Tkalčić  Iv.  Monumenta 
episcopatus  Zagrabiensis.  I.  II. 
Zagreb  1890. 

Trs.  :  Statut  trsatski;  v.  Rast. 

Ur.  brod.  :  Uredba  politicsna  od  ter- 
govacskoga  morskoga  brodenja  au- 
strianskoga.  Izda  ta  u  Becsu  25. 
travnja  1774.  Budim  1804. 

V.  A.  D.  :  Vjesnik  hrv.  arheološkoga 
društva.  I. — IX.  Zagreb  1888.  i  d. 

V.  Z.  A.  :  Vjesnik  hrvatsko-slavonsko- 
dalmatinskoga  zemaljskoga  arkiva. 
1. — IX.  Zagreb  1899.  i  d. 

Vep.  :  Statut  veprinački;  v.  Kast. 

Verb.  :  Verboczy  Steph.  Decretum  tri- 
partitum.  Tyrnaviae  1753. 

Ve\.  urb.  :  Urbar  hrvatsko -slavonski. 
Uredio  Milivoj  Vežić.  Zagreb  1882. 

Vin.  :  Zakon  vinodolski;  v.  Kast.  (Prvo 
izdanje  Ant.  Mažuranića  u  časopisu 
,,Kolo“.  Zagreb  1843.) 

Vrb.  :  Statut  vrbanski  (krčki);  v. 
Kast. 

Vuk.  :  Bjk  CTe^aHoBuh  KapayHh.  Cpn- 
ckh  pjeHHHK.  Ben  1852. 

Zak .  Duš.  :  v.  Dus .  zak. 

*  :  Rieči,  koje  doduše  jesu  u  A.  R., 
ali  ovdje  dolaze  u  primjeru  iz  sta¬ 
rijega  doba  ili  u  drugčijem  značenju. 

**  :  Rieči,  kojih  ne  ima  u  A.  R. 

Rieči  tudje,  iz  izvora  pisanih 
tudjim  jezikom,  ponajviše  takve 
srednjolatinske,  kojih  ne  imaju 
rječnici  Du  Cange  i  Bartalov, 
ili  bar  ne  u  tom  značenju. 

o0:  Rieči,  koje  sam  čuo  u  pučkom  go¬ 
voru. 
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HRVATSKI  PRAVNO  -  POVJESTNI 


RJEČNIK 


NAPISAO 

VLADIMIR  MAŽURANIĆ. 


IZDALA 

JUGOSLAVENSKA  AKADEMIJA  ZNANOSTI  I  UMJETNOSTI 

PODP0ROM  KR.  HRV.-SLAV.-DALM.  ZEMALJ.  VLADE. 


SVEZAK  II. 

(ČTETA  —  GRABEŽ) 


U  ZAGREBU  1909. 

KNJ1ŽARNICA  JUGOSLAVENSKE  AKADEMIJE  (DIONIČKE  TISKARE) 
(GJURO  TRPINAC). 


Popravci. 


Str.  179u  haharinu.  —  18 126  jur. 
II.  4.  —  18524  baronibus.  —  191 16  ba¬ 
novca  Hrvatom.  —  19 121  acguisitis  (tako 
i  na  inih  mjestih  na  istoj  strani  i  na 
str.  194,  i  20119).  —  19517  Timon  392 . 

—  195s  i  17  Huszty.  —  2034  kod  inaka. 

—  20424  kuntent.  —  208,,  poshjejedno- 
rog:  Star.  XXX.  330.  V.  elemenat.  — 
21 6, 6  cit.  10.  —  22025  iuribus .  —  235xS 
mj.  v.  čedomorstvo:  v.  čedo.  —  23520 
iugulatio.  — 24412  mj.  brižega:  bivšega. 

—  248 14  V  ime .  —  248, 6  imenica,  m.  — 
2509  o  plemenšćinu.  —  26113  barcos.  — 


2642  convincere.  —  267, 7  dodaj  V.  i 
enganacio.  —  269 22  Perovića.  —  27027 
examinetur.  —  2717  acguisiverint.  — 
27412  drabanti .  —  275, 0  Huszty.  — 
276* 8  zaujel.  —  286, 7  Gewichtskunde . 

—  28820  Med  venom.  —  297, 8  non.  — 
2981*  prangarium.  —  3044  adinvenientes. 

—  3055  i  9  Sichelburg .  —  311,2  čist  — 
3137  Ark.  III.  166.  cl.  116.  —  316, 2  im- 
becillitas.  —  328’6  mj.  V.  banov  stol: 
V.  banovac .  —  33616  poslije  Spljet. : 
150.  čl.  34.  —  33625  stratis.  —  336,« 
mj.  str.  20323 :  str.  209™. 


Dodatak. 

Na  strani  242.  na  kraju  dodaj : 

dispensator0,  m.,  oeconomus,  upravitelj  gospodarstva,  raČunik  kraljev,  banov 
itd.  Izp.  Bart.  V.  banov  stol,  str.  3626. 


Kratice. 

(Ostale  vidi  na  omotu  svezka  I.) 


Berneker :  Berneker  dr.  Erick.  Slavisches 
etymologisches  Worterbuch.  I — III. 
Heidelberg  1908 — 9. 

Bogom(ili):  Dr.  Franjo  RaČki.  Bogomili 
i  Patareni.  Preštampano  iz  VII., 
VIII.  i  X.  knjige  Rada  jugosla¬ 
venske  akademije.  Zagreb  1870. 

Cod.  Blag. :  Codex  diplomaticus  co- 
mitum  de  Blagay.  Thalloczy  Lajos 
&  Barabds  Samu.  Monumenta 
Hungariae  historica.  Diplomataria. 
XXVIII.  Izdanje  magjarske  aka¬ 
demije.  Budapest  1897. 

Csepfcsdngi) :  Extractus  juriš  hungarici 
summarius  per  Thomam  Csep- 
cs£nyi.  Pestini  1829. 

Czir(dky):  Conspectus  juriš  publici 
regni  Hungariae  ad  annum  1848. 
Per  comitem  Antonium  Moysem 
Czir£ky.  I.  II.  Viennae  1851. 

Karl(ovac):  LopaŠić  Rađoslav.  Kar¬ 
lovac.  Zagreb  1879. 

Kub(inyi):  Alexanđri  Kubinyi  Enchi- 
ridion  lexici  j  uris  regni  Hungariae. 
Editio  tertia  aucta,  emendata  opere 
Ioannis  Csaplovics.  Posonii  1832. 

Martur(ina) :  Klaič  Vjekoslav.  Martu- 
rina.  Slavonska  daća  u  srednjem 
vieku.  Rad  157.  Zagreb  1904. 

Nast.  Vj. :  Nastavni  vjesnik.  Časopis 
za  srednje  škole.  Knjiga  I.  i  d. 
Zagreb. 


Perg(ošič):  Ka^eg  ap.  Kapao.  Ore^ana 
Bep6egnja  TpmiapTHTyM.  Caobohckh 
npeeo^  HBaHa  IJeprouinha  hs  ro^ime 
1574.  y  Beorpa^y  1909.  Cpncica  Kp. 
aKa^eamja.  36opHiiK  sa  HCTopnjy, 
je8HK  h  KH»n5KeBHocT  cpucKora  na¬ 
poja.  llpRO  o^e^beme.  Kanra  V. 

Perg.  rječ.:  Rječnik  k  Pergošiću,  sa¬ 
stavio  Dr.  Karlo  Kadlec  u  izdanju 
Pergošića. 

Phillipps :  Phillipps  George.  Lehrbuch 
des  Kirchenrechts.  I.  II.  Regens- 
burg  1859— i862. 

Sibila:  Knjiga  gatal i ca  Katarine  Zrinske 
(Petra  kneza  Zrinskoga).  Izdao  L. 
IvanČan.  Vjesnik  zem.  arkiva  VIII. 

Sirena:  Jagić  dr.  Vatroslav.  Ađrianskoga 
mora  Sirena.  O  hrvatskom  epu  bana 
Petra  kneza  Zrinskoga.  Razprava 
u  Književniku  III.  Zagreb  1866. 

Sir.  rječ.:  Rječniku  Jagićevoj  razpravi 
Sirena. 

Slav.  ban. :  Truhelka  dr.  Ćiro.  Slavonski 
banovci.  Glasnik  zemaljskoga  mu¬ 
zeja  u  Bosni  i  Hercegovini  IX.  1. 
Sarajevo  1897. 

Sulek:  Šulek  Bogoslav.  Biljarstvo  I. 
Beč  1856.  II.  Zagreb  1859. 

Turop(olje):  pl.  Bresztyenszky  dr. 
Šandor.  Pravno- po vjestni  podatci 
o  Turopolju.  Preštampano  iz  Mje¬ 
sečnika.  Zagreb  1892. 
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čteta,  f. ;  v.  šteta, 
čto,  quid ;  v.  što. 

etovati,  impf. ;  v.  štovati.  Izp.  Mikl.  Etym.  AVtb.  s.  v.  čit-  i  A.  R.  čtiti. 
Cubran,  Čitbre,  Cubrijan,  Cuprijan  itd.,  bit  će  većim  dielom  kršćansko 
ime  Cyprianus.  Doduše,  možda  ima  i  koje  slovj.  mužko  ime,  uz  koje  se 
prislonilo  i  izgovorom  priljubilo  tudje  ovo  ime.  V.  banov  stol,  cit.  4.,  gdje 
se  spominje  „gen us  Cyprianorum“  :  jamačno  Čubranići  ili  Čubranovići. 

Cucuk*,  m.,  tobože  mužko  ime  i  naziv  mjestu.  A.  R.  Rit  će  bludnja; 

„hlii  Chuchuka  (1228.  Tk.  M.  E.  Z.  I.  62.)  jamačno  stoji  za  „ČuČkovići“,,; 
kako  su  „filii  Mykulaw  :  Mikulići,  „filii  Draska  :  Draškovići  i  bezbroj  takovi]^ 
primjera.  Naše  poluglasove  u  lat.  starih  listinah,  dok  su  se  valjda  u  govoru  .^ 
bar  donekle  još  razabirali,  pišu  Često  sa  u;  n.  pr.  C’b’r:  Chubar,  Črn’a:,' 
Churnuc,  Rab’č:  Rabuch,  G’m’zina  (Gmazina)  i  Gumzina  (K.  jur.  I.  8/7  .L 
P’k’r  (Pakra,  Pakrac):  Pukur,  Puker.  U  XIY.  i  XV.  vieku  u  Zagreba  spo¬ 
minju  se  imena  Chuchko,  Chuthko  i  upravo  Chuthkowycz.  Izp.  Tk.  yj.Ji  yi,.. 
inđ.  Izp.  i  Dan.  rjeČ.  s.  v.  Čuč.  Chuchuk  valja  dakle  čitati  Čuč’k.  Ni;  jhje^tij 
u  čabarskom  kraju  nije  ime  Čučuk,  već  Cučak.  Izp.  Političko  i  ^dot  ^az-. 
dieljenje  itd.  Hrvatske  i  Slavonije,  Zagreb.  1903.  ^  ^  v 

čudo,  n.,  miraculum,  prodigium  itd. ;  izp.  A.  R.  i  Mikl. 
s.  v.  čudos,  gdje  se  izvodi  od  koriena,  koji  je  u  glag.  „čutiw.  —  ;vNpjp(eme,r,,H 
nitiji  umovi  svih  viekova  i  naroda  nastojali  su,  kako  bi  stegnq}i  jppj^pp^ 
na  što  užu,  predajom  posvećenu  sferu  prekonaravnih  dokada  v;^  terupljoihv 
vjerskih  istinah.  Ali  sve  do  najnovijega  našega  doba,  koje  se  Nxpouosh  umnom  \ 
i  duševnom  naobrazbom  i  svestranom  prosvjetom,  maštu  ljudsku  ^udiljl . 

zaokupljuje  težnja  za  odkrićem  i  upoznajom  još  i  drugih  y a^nj^dhih ^ija,  ^ uzr,\ , 
višenih  nad  svimi  zakoni  prirode.  Sujevjerje  obuhvaćanja  vazd^  gpleme,.. 
najrazliČnije  slojeve  družtva.  I  u  naših  izvorih  nalazimq()J^g§,  ^qjpyje^ju|  u \ 
tolikoj  mjeri,  da  nas  često  upravo  prenerazuje.  ZaslnžnO|Ckhlbilptid}f)§  raz- 
praviti  pobliže  o  vjerovanju  u  ču  da  u  naših  zemljahfj"JpiaJI;qr^imei^^dkad;{ 
pojava,  kao  da  ipak  pojedinci  hladnim  razborom  odbijaj iLUiogućuo^t .  barem 
naj surovijih  oblika  čudotvorja,  dok  opet  s  druge  ^t^apes^yidiw,^cda.c-inače 
učeni  ljudi  još  u  nedavnoj  prošlosti  nasjedaju  najglupjjiin, [  bajka#iv/rq)(su,  ; 

svjedočanstva  od  velike  vriednosti  za  historika  i  pi^avgi^|i,  upo&Aa 

dušu  hrvatskoga  puka  i  onih  viših  slojeva  našeg^.^rod^k^i^i^ttvN'hpr^vljali 
njegovom  sudbinom.  Rez  takove  upoznaje  pak  ne  možemo^  dpćicidp7vjefp^{ 
slike  prošlih  naših  viekova.  Svratit  ću  samo  pazpjp,.pa.,vn#ka  izvorih, 

n.  pr.  Rač.  doc.  209.  290.  307.  392.  442.  \ 

Ljet.  Pavl.  V.  Z.  A.  VI.  33.  (gdje  bistroi^jiiJ i^če,  pi^,4ovodi \uvsSvezu 
tuču  s  nekim  nakaznim  novorodjenčetom0i\spoja^W  ^p^de^.^repiatiae  j),w38..v 
39.  i  40.,  Lucidar  hrvatski  Star.  XXX^(,2§%SA  d.,v^ImbrišiiUGvićevev.  viesti 
1679.  Star.  XXX.  53.,  Ark.  II.  321. JbaL^^j branitelj^ 
coprati,  duh,  vukodlak.  ^  ^  .jf0q 

Čudovati  se*,  impf.,  mir  ari.  Vrlor,  l£tam<ublik  i  -hJ  Migdr^rMezSi  gđn 
marhez  i  vsa  gospoda ...  ta  list  čtehu^  i  \  druga  \ypisma,\  \ka ,  ondi,  Jcomurl,  č  piranski 
aapred  pokaza,  komu  se  veliko  čudovaUu  .tisi i)  1275';';  Iš.traK'S.  *68*  w 

čukunbaba.  čukundjed;  v.  šukunbaba,  šukundjed.  Po  A.  R.  s.  v. 
čukumbaba,  prvi  je  dio  rieČi  bez  sumnje  turski.  Izp.  o  nazivih  praroditelja 
Schrader  s.  v.  Alte  Leute.  38.  (Stfnkiihni,  Pfuistinkurgrossvater  ==  šu- 
kundjed).  VnhniirA  ji  oe,ix9(jid  i/bf^vjll  .i  -  .0 

čun,  m.,  cymba,  cymbula,  linter.’  ‘ ^ J  ^'IVlik t. '  Etjhn.  Wtb.  čblnu,1  gdjč1  ,—/j 
spominje  i  staronjem.  scalm,  Vnavis.v  Izp.  Šćhraclei1  s.  "V.‘  Schiflf)  gdje^oniihje 
lat.  i  grč.  rieČ  scalmus.  Izp.  A J  R:.  'v^ivr>'u\  •  ”v)‘3(l 


v. 


Mažuranić :  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik. 

/  •  A :  ^ 
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Čuti,  iinpf.,  audire,  sentire.  Izp.  A.  R.  Kad  se  rote  svjedoci,  vrlo  Često 
potvrdjuju  samo  ono,  što  su  iz  treće  ruke  po  samom  čuvenju,  slišanju  doznali, 
što  su  Čuli.  N.  pr.  1.  Kad  se  vodilo  izvidjenje  na  licu  mjesta  u  Bužak  o 
plemenšćini,  saslušavaju  se  mejaši  i  susjedi:  Ivan  Rera  reče,  da  je  čul,  da  je 
Crnota  kupil,  da  ne  vim  od  koga,  i  za  pi'avi  (pisane  izprave  0  kupu)  ne  vim. 
Reče  Blaž  Doklinić,  da  je  čul  od  svoga  otca,  da  je  Crnotič  kupil  itd.  1487. 
Buže.  Š.  823. 

2.  Tako  su  rotili  plemenite  ljudi  okljušane  kapitul  i  kraljev  čovjek  u 
inoj  pravdi  u  Glagolićih,  pitajući  ih,  da  povide,  ča  su  v  tom  visci  (u  Zagrebu 
pitaju  svjedoka:  je  li  vestovit .  .  .  1640.  Star.  XXV.  8.).  Odgovara  Dujam 
Jistac ,  da  je  slišal  od  svojih  prvih,  da  Vulošiča  Jurja  dopada  polovica  Obrać- 
kovšćine  i  da  je  Dujmu  toliko  Juraj  Vidošić  koliko  Obrakovič.  Neki  svjedoci  pod 
rotu  vele :  da  je  više,  da  pristoji  Jurja  Vulošiča  v  Glagolićih,  a  ini  opet  prisegoše  : 
da  je  čul,  da  pristoji  Jurja  Vidošića  v  Glagolićih.  1487.  Buže.  Š.  327. 

3.  U  pravdi  Gašpara  Perušića  proti  Martinku  Banovcu  zbog  povrede 
časti  pitaju  kapitul  i  kraljev  čovjek  svjedoke,  koji  svi  samo  svjedoče,  da 
nisu  čuli  ništa  bezčastno  o  tužitelju.  1501.  Lika.  K.  182.  V.  banovac,  cit. 
4.,  boj,  cit.  9.  i  čast,  cit.  85. 

4.  Kada  je  povjerenstvo  (kapitul  s  kraljevim  čovjekom)  izvidjivalo  u 
Sćitarih  pravdu  Nemanića  i  Skvarića  s  Darojićem  o  nekoj  plemenšćini,  te 
na  lici  zemlje  izpitivalo  plemenitih  ljudi  okolušni,  naročito  0  tom,  je  li  vrt: ni  list 
jedna  stranka  ukrala  i  razderala,  porotnici  (za  pravo :  svjedoci)  roćeni  rekoše : 
po  tu  rotu,  po  ku  smo  prisegli,  da  smo  mi  dobro  višći,  da  je  v  Mohlićili  pet 
kolenšćin  i  da  su  držali  i  delili  na  pet  deli  tako  v  Mohlićili,  tako  i  v  Sćitarih. 
A  ča  nas  pitate  za  list  vrvni  i  za  njegovo  deranje,  da  smo  čuli  i  dobro  smo  višći, 
da  su  popi  presegli,  da  je  ukral  pop  Mikula  Nemanić  list  vrvni  i  pečata  z  njega 
znel  i  da  gaje  razclrl  itd.  1508.  Lika.  K.  190.  i  d.  Izp.  i  1503.  Lika.  K. 
184.  V.  rota,  svjedok. 

Čuvati,  impf.,  custodire,  tueri,  conservare;  čuvati  se,  cavere.  Izp.  A. 
R.  i  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  ču.  —  Rieč  je  u  svezi  sa  čuti. 

1.  Da  vsakoga  imamo  čuvati  i  obarovati.  1446.  Bosna.  S.  166. 

2.  Da  bi  mogli  (fratri  darovane  im  od  kneza  Frankapana  zemlje  slo¬ 
bodno  od  svakoga  bremena  i  dohodka)  vzclvignuti  i  otvezati  i  za  slobodno 
udrzati  i  čuvati.  1466.  Krk.  S.  250. 

3.  Da  daju  listove  čuvati  (najstarijemu  bratu,  a  ne  sestri,  dielna  braća). 
Perg.  (Verb.  I.  42.). 

4.  Sela,  koja  imaju  kotare  svoje  oddione  i  odtesite  po  granicah  od  inih  seo 
i  imaju  svoje  stare  i  zakonite  gaje,  koje  čuvaju  i  gaje  po  običaju  s  vrimenom  ne 
samo  od  inih  sumejnih  seo,  da  i  sami  od  sebe  i  od  seljan  svojih  do  vrimena,  kako 
je  uvit  i  zakon  od  onogaj  sela,  i  tako  i  od  susidnjega  sela  i  od  svakoga,  voljno 
je  ono  selo  svako  svoje  gaje  gajiti  i  pojimati  dobitak,  kakono  je  zakon  svuda,  da 
svako  selo  svoje  gaje  gaji  i  čuva  jedan  od  drugoga  dotle,  dokle  se  izpase  vomi  i 
ur{o)ne  se  jalovina.  Pol).  63.  čl.  56a. 

5.  Nevjerniku  bratinskomu  da  obori  općina  kuću  i  gibuće  u  općinu,  a  ple- 
menšćina  bližnjemu,  za  neka  se  svaki  ima  čuvati  u  napridak  i  neposluha  bratimskoga 
i  siromaškoga,  sasvim  kako  je  gore.  1693.  Polj.  116.  V.  band,  32 2. 

ć. 

C.  —  I.  Hrvatski  glas  ć  bilježi  se  u  latinskih  i  latinicom  hrvatski  pisanih 
listinah  kao:  1.  g:  Trebavic  (Trebavić);  2.  cli:  Gussich  (Gusić),  hochu  (hoću), 
ili  ehi :  iveehie  (veće),  chiuk  (ćuk),  ili  chg :  nepchga  (nepća),  ili  cchy :  uizucchgu 
(visuću,  sc.  pečat);  3.  cs :  puesati  (pušćati);  4.  cz :  Belchicz  (BelČić),  Agnesicz 


—  179  — 


(Agnežić) ;  5.  g  ili  gh :  u  XI.  vieku  (Rač.  doc.) :  Cudomirig  (Čudomirić),  Grubig 
(Grubić),  Bihig  (Bih’ć),  Tresigh  (pored  Tresicz,  XV.  viek,  Zagreb,  Tk.  VII.  ; 
valja  li  Čitati:  Tresić  ili  Trezić  ili  Trežić?),  Iivanigh  (Ivanić);  6.  k  (već  od 
najstarijega  vremena  u  listinak  primorskih,  ali  i  u  zagrebačkih):  Vekenega 
(Većenega),  Vekezlai  (Većeslav,  XIII.  viek,  Zagreb,  Tk.  M.  E.  Z.  II.  110.), 
Goislaidk  (Gojslavić,  XIV.  viek,  V.  Z.  A.  VII.  144.);  7.  qu :  Caciqu( orum) 
(Kačić,  XIII.  viek,  v.  bratstvo,  cit.  10.);  8.  t,  th,  tih ,  ty,  tty :  Grubit  (pored 
Grubig,  XI.  viek,  Rač.  doc.),  Gussith  (ib.),  Athina,  Othina  (Tk.  M.  E.  Z.  II. 
94. ;  bit  će :  Hoćina  ili  Hoćin,  danas  pokvareno  Voćin  —  Vočin ;  izp.  Hotča, 
sad  Foča  u  Bosni,  a  jamačno  i  Voća  ili  VoČa  kod  Varaždina,  Hotnja  kod 
Pokupskoga ;  izp.  i  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  chont),  Pergtth  (Perić),  ulastgom 
(vlašćom),  uettge  (veće);  9.  z:  Prodaniz  (Prodanić) ;  10.  st :  socolaristich  (pod 
kraj  XI.  vieka,  RaČ.  doc.  162.)  jamačno  je:  sokolarićić,  gdje  je  pisac  na¬ 
pisao  glas  c  najprije  (prema  slovjenskoj  azbuci)  kao  st  =  iji  (v.  pod  II.), 
a  na  kraju  po  svojem  latinskom  pravopisu;  tako  će  i  iupanus  camerarius 
Zelisto  (god.  892.  RaČ.  doc.  16.)  biti  po  današnjem  izgovoru:  Zelić ;  ali 
možda  se  u  obadva  ova  slučaja  tada  još  govorilo  st  ili  šć?  —  Većina  na¬ 
vedenih  slova  mogu  dakako  služiti  i  za  oznaku  različnih  drugih  glasova, 
naročito  pak  glasa  č.  —  II.  U  glagolici  slovo  w  služi  ne  samo  za  glasove 
št  ili  šć,  nego  i  za  glas  c.  Pošto  je  u  doba,  iz  kojega  potječu  naši  izvori,  u 
odredjenih  rieČih  št  ili  šć  već  prešlo  u  c,  neki  pisci  kadšto  nastoje  da 
uklone  sumnju  u  izgovoru,  te  pišu  n.  pr.  čaššćaše  (da  tko  ne  pročita :  čaćaše) 
ili  ćšćete ,  gen.  od  šteta,  šćeta  (da  tko  ne  pročita :  ćete) ;  izp.  Milčetić,  Star. 
XXIII.  54.  —  III.  U  ćirilici  se  bilježi  glas  6:  1.  kao  i  u  glagolici:  i|i  ili 
ni t  ;  2.  k  ili  hi  :  ne  (će),  ,Yone  (hoće),  noMOKh  (pomoć),  yh€T&  (čćeta,  šćeta  za  šteta, 
u  listini  kneza  Gjure,  zeta  srbskoga  kralja  Stjepana  Vladislava  1240- — 1272. 
Mikl.  Mon.  serb.  54.),  Kiccapn  (ćesar),  lumam  (plaćati),  hioah  (ćud);  3.  h 
u  bosanskoj  ćirilici  od  početka  XIV.  vieka  (izp.  1325.  V.  Z.  A.  VII.  216.); 
ali  kadkada,  i  u  istoj  rieči,  dolaze  za  glas  6  slova  k  i  h,  n.  pr. 

(Dragićević),  1454.  Mikl.  Mon.  serb.  471. 

ćaja,  m.;  v.  ćehaja. 

ćehaja,  m.  i  ćaja,  tur.,  vicarius,  službenik,  sad  viši,  sad  niži,  namjestnik 
gospodarev,  koji  mu  upravlja  gradom,  kućom,  itd.  Od  mene  Muharem  ćehaje 
Kostanice  grada.  1648.  Star.  XI.  82. 

Ćerša,  f.,  hćerša ,  kćerša,  neptis,  bratova  ili  sestrina  kći,  šino  vica,  ne- 
tjakinja.  V.  hćerša. 

ći,  f. ;  v.  hći,  kći. 

Čilim,  m.,  tur.,  tapes,  praecinctorium.  Po  tom  toga ,  moj  gospodine,  neka 
znate,  eto  poslasmo  od  Mnstajine  cene  šest  gunjev  i  četiri  (h )abe  i  četiri  beluka. 
Isto  tu  habarinu ,  ako  ćete  nju  primiti  za  šest  velencija  (nekaka  mletačka  odjeća 
ili  sukno),  primi,  ako  li  ne  ćete,  a  vi  ju  po  prvom  sužnju  pošaljite .  I  eto  oda 
Franjine  dne  uslasmo  jedan  poplun  i  jedan  ćilim.  1655.  Mahmut-aga  sisačkomu 
kapetanu  Filipašiću  o  cieni  za  sužnje.  Star.  XI.  94. 

ćirilica,  f.,  u  starije  doba  običnije  kurilica,  ćurilica  itd.,  alphabetum  cy- 
rillicum.  —  Godine  1250.,  odnosno  već  1185.,  piše  kanonik  crkve  spljetske 
na  Braču  izpravu  za  kneza  Brečka  ćirilicom.  Š.  1.  i  6.  Izp.  RaČkoga  uvod 
k  publikaciji  listine  Star.  XIII.  197.  Ne  samo  sva  Bosna,  naročito  i  sve 
„zapadne  straneu  i  „donji  kraji“  njezini,  koji  su  se  vazda  smatrali  pri- 
stojanjem  krune  hrvatske  (i  u  velikom  naslovu  bosanskoga  kralja  poredjane 
su  te  zemlje  ovako :  Kralj  Srbljem,  Bosni .  .  .  Dalmaciji,  Hrvatom,  Donjim 
krajem,  Zapadnim  stranam  .  .  .  itd.),  već  i  bani  hrvatski,  n.  pr.  knez  ^  Hanž 
Frankapan  (1436.  Š.  138.  i  432.),  zatim  prastara  plemena  hrvatska  Šubići, 
Karinjani  i  dr.  u  županiji  lučkoj  (1492.  Š.  361.)  služe  se  —  uz  glagolicu 
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—  za  XV.  i  XVI.  vieka  i  bosansko-hrvatskom  ćirilicom.  Njome  pišu  rodovi 
kneza  Keglevića,  Tunpića  i  mnogi  drugi  u  Pokupju  i  Pounju  (1525 — 1576. 
K.  213.  244.  251.  i  261.).  Zanimljivo  je  kao  dokaz  uzporedne  porabe  jedne 
i  druge  slovjenske  azbuke,  da  se  na  ćirilskoj  listini  1525.  (K.  213.)  Ivan 
Tunpić  ipak  podpisuje  glagolicom.  I  poslanik  carev  Jerolim  Zadranin  piše 
ćirilicom  iz  Carigrada  prevažnu  poruku  o  primirju  medju  cesarom  i  carem 
turskim  „banom  hrvackimu  1543.  (K.  243.);  njome  pišu  plemići  topuški, 
Ivan  Špišić,  Vid  Bobinac  itd.  1544.  (K.  244.)  i  sudci  županije  zagrebačke, 
u  početku  XVI.  vieka,  u  pravdi  medju  knezom  Keglevićem  i  Nikolom 
Zrinskim,  K.  251.  i  d.  itd.  itd.  Istom  u  drugoj  polovici  XVI.  vieka  počinje 
latinica  potiskivati  i  u  naših  stranah  i  jedan  i  drugi  oblik  slovjenske  azbuke. 
V.  C.  Vojničke  i  gradjanske  oblasti  na  turskoj  i  hrvatskoj  krajini  pišu  ipak 
sve  do  novijega  vremena  službene  dopise  bosansko-hrvatskom  ćirilicom.  Izp. 
publikacije  Račkoga  Star.  XI.  i  XII.,  naročito  njegov  uvod  Star.  XI.  76.  U 
mene  je  otvoreno  pismo  vice-kapetana  senjskoga  Sigismunda  Jos.  LukanČića 
na  tursku  „gospodu  bihaćke  krajineu  pisano  g.  1720.  bosansko-hrvatskom 
ćirilicom.  Vojnički  kvartirmeister  I.  Pauer  izvješćuje  namjestnika  hrvatskoga 
generala  Andriju  baruna  Auersperga,  da  je  priposlao  popis  stvari  zaplienjenih 
u  Jure  Košića :  darneben  (habe)  auch  inhalt  hie  beggelegten  inventar  (in)  der 
Ciendichha  oder  Crabattischen  Sprache  .  .  .  zuegeschickht.  1582.  Bihać.  Lop.  act. 
conf.  I.  115.  Jamačno  misli  na  hrvatsko-bosansku  ćirilicu,  koja  je  u  ono  doba 
doista  postala  u  onih  stranah  jedinim  pismom  hrvatskim,  jer  se  je  glagolica 
bila  sasvim  povukla  u  Primorje  u  tiesnom  smislu  rieči.  Bibliografia  hrvatska 
I.  Kukuljevića,  Zagreb.  1860.,  navodi  35  tiskanih  ćirilicom  knjiga,  pisanih 
od  Hrvata  za  Hrvate  u  XVI.  vieku  i  kasnije.  Izp.  RaČki  Nutarnje  stanje 
Hrvatske  prije  XII.  vieka.  Rad  115.  str.  67.  i  Dr.  M.  Murko  Geschichte 
der  alteren  siidslavischen  Litteraturen.  Leipzig  1908. 

ĆUĆenje*,  n.,  sensus.  Već  pod  kraj  XV.  vieka.  Imamo  viditi  od  5  ću - 
ćenji  telesnih :  Prvo  od  vidinja  ...  od  slišanja  ...  od  obonanja  ...  od  olcušanja  .  .  . 
od  talcnutja.  Nauk,  kako  se  savjest  izpituje.  1496.  Star.  XXIII.  146. 

Ćud,  f.,  ingenium,  indoles,  mos,  natura.  0  rani,  ozljedi :  Ranjenja  i  ostala 
uvrijenja  prilične  ćudi.  Sk.  zak.  45.  Izp.  A.  R.  s.  v.  ćud,  str.  149u. 

ćuk*,  m.,  strix  noctua.  Dolazi  kao  nadimak  ili  prezime  već  polovicom 
XV.  vieka  u  Zagrebu.  Tk.  II.  ind. 

Ćuril,  Kuril,  m.,  ime  mužko,  Cyrillus,  Ćiril.  Dolazi  kao  ime,  nadimak 
ili  prezime  itd.  u  staro  i  starije  doba,  i  u  naših  posavskih  stranah.  Curilovec, 
mjesto  kod  Nov.  Marofa,  Curlovac,  kod  Belovara,  Curilović,  prezime  1504. 
kod  Zagreba.  K.  186.  Isto  prezime  u  Sokolu  kod  Bihća,  XVI.  viek,  Lop. 
act.  conf.  III.  ind.  Stariji  je,  čini  se,  oblik  Kuril.  U  naših  se  izvorih  već 
javlja  u  XII.  vieku  (Sm.  cod.  II.  292.)  kao  ime  mjestu.  U  Hrvatskoj  četiri 
su  sela  Kurilovca  i  jedno  Kurili.  Ovamo  ulazi  jamačno  i  „generatio  Corla“ , 
„ filii  Kurla“ ,  u  XIII.  vieku,  u  Turovu  polju.  Sm.  cod.  III.  I  sad  je  poznato 
prezime  Kuril. 


D. 

D.  —  U  izvorih  ima  traga  zamjeni  glasova  d  i  t;  na  pr.  prezime  Duh 
pišu  u  prvoj  polovini  XV.  vieka  u  Zagrebu  i  Tuh  itd.  Izp.  Tk.  VI.  index. 
U  Bosni  piše  Pribisav,  djak  bana  Stjepana  Kotromanića,  pristav  od  tvora  (mj. 
dvora),  trug  (mj.  drug).  1345.  V.  Z.  A.  VII.  218.  i  219.  Izp.  Idadav  (za 
klatav,  kletav,  kletva)  XIV.  viek  Star.  XXIII.  74.,  zatim  u  listu  Turčina 
Sabana  tobro,  topro  (mj.  dobro),  sapovitite  (zapo vidite),  hoćede  (hoćete),  pobradin 
(pobratim),  prade  (brate).  1655.  Star.  XI.  103.  Jesu  li  to  Niemci  pisali? 
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da,  conj.,  sa  značenjem  autem,  verum,  sed  itd.,  nego,  ali  itd.,  vrlo 
često  dolazi.  Izp.  A.  R.  da,  D.  —  1.  Najstariji  je  primjer:  da ,  iže  to  poišće 
(ili  poreče ),  hini  ji  bog  .  .  .  da,  iže  sde  živet,  moli  sa  nje  boga .  1100.  Baška.  Š.  3. 
Vrlo  Često  služi  i  Pergošiću :  —  2.  Mozibiti  smo  i  na  to  veliku  pazku  nosili,  da 
bi  u  rečeh  po  štampe  kakova  upadka  ne  bilo,  da,  ne  mogosmo  tako  skoznovati,  kako 
se  nije  neka  litera  na  mesto  druge  podrinula  .  .  .  Završetak  djela.  —  8.  Da, 
isiinno  se  takovo  pretumačenje  ...  za  troje  zalcričanje  uzimlje.  Verb.  II.  t.  18.  — 
4.  Sentencija  se  razlučava  od  mnenja  ili  štimanja,  jer  je  sentencija  prez  dvojnje 
trdno  odgovorenje,  da,  štimanje  je  z  nekum  dvojnosijum  odgovor.  Verb.  II.  t.  42. 
V.  čast,  cit.  37. 

dacija,  f.,  tributum,  srednjolat.  datium,  datio,  datia  itd.,  daća. 
V.  tu  rieČ.  —  Da  nimaju  biti  (dva  obdarenika,  dva  Zebića)  v  nijednu  službu 
malu  ni  veliku,  razvi  naš  navadni  dohodak  polag  purgarov,  to  jest  dacije,  onim ,  čim 
bi  se  pomagala  (ta  dva  obdarenika).  Frankapanova  darovnica.  1463.  Modruše. 
Š.  235.  Izp.  i  1486.  Lop.  urb.  42.  i  Kast.  195.  Čl.  63. 

dacijar,  m.,  tributarius.  V.  daća,  dikar.  Jesam  tolikajše  dacijarom,  kim 
je  dacija  na  ime  cesarove  svitlosti  i  slavne  komore  podana,  kalun  (kanun,  top)  dal, 
ako  bi  grof  Milclauš  (Frankapan)  hotil  našim  Leđeničanom  u  portu  hranu  zakratiti, 
ali  od  onde  silom  brode  odavzeti,  da  imaju  larmu  učiniti.  Herberstein  Leđeničanom. 
1639.  Senj.  Lop.  act.  conf.  II.  206. 

daća,  f.,  tributum,  vectigal,  sve  što  se  daje  ili  plaća  državi,  vladaocu, 
gospodinu  zemaljskomu  itd.  Izp.  A.  R.  —  Hrvatsko  plemstvo  na  svojih  sa- 
borih,  kako  to  i  Timon  priznaje  (str.  751.  i  d.),  odlučuje  samostalno  i  o 
načinu  i  odmjeri  carine  i  daća,  što  ih  državna  zajednica  iliti  kralj  ugarsko- 
hrvatski  treba  za  vojne  potrebe,  i  o  načinu,  kako  te  daće  valja  ubirati.  Izp. 
zaključke  sabora  hrv.  K.  jur.  I.  215.  (g.  1480.),  217.  (g.  1481.),  zatim  n. 
d.  II.  3.  (g.  1273.),  7.  (g.  1353.),  33.  (g.  1537.),  40.  (g.  1567.),  62.  (g. 
1608.),  76.  (g.  1620.),  79.  80.  (g.  1621.),  87.  (g.  1660.)  i  dr.,  Tk.  II. 
405.  i  d.  i  zaključak  sabora  u  Križevcih  o  dimnici  g.  1523.  Klaić  Povj. 
IV.  323.  Kad  je  starodrevna  kraljevska  daća  „kuna“  zamienjena  inimi  po- 
reznimi  vrstami  (o  čemu  v.  Klaić  Marturina,  Rad  157.),  tad  je  ipak  Hrvatom 
uspjelo,  da  bude  priznano:  Quod  regnum  Sclavoniae  etiam  in  hac  parte  maneat 
in  antigua  sua  consuetudine  ut  videlicet  in  taxis,  censibus ■  et  aliis  omnibus  reditibus 
medietatem  duntaxat  solvat,  guantum  regnum  nostrum  Hungariae  solveret,  aut  solvere 
consuevisset .  Čl.  12.  :  1472.  kralja  Matije.  Izp.  Klaić  Marturina,  str.  208.  Vidi 
se  dakle,  da  je  ta  povlast  već  tada  od  prastarih  vremena  postojala.  V.  i  cit. 
1.  i  2.,  a  izp.  o  toj  povlasti  i  ug.-hrv.  čl.  9.  :  1596.  Kad  bi  god  na  ugarskom 
saboru,  na  koji  su  i  velmože  hrvatski  sve  to  češće  običavali  dolaziti,  do¬ 
zvoljena  bila  kralju  kakova  daća,  obično  bi  ju  naše  plemstvo  muče  prihvaćalo, 
zadovoljno,  što  će  ta  daća  u  nas  samo  polovinom  teretiti  podanike.  Hrvatski 
je  sabor  ipak  vazda  svojatao  sebi  pravo,  da  o  tom  donese  samostalno  odluku, 
ima  li  se  i  ta  polovica  dati  ili  ne  ima.  V.  cit.  3. 

Daće  se  plaćaju,  podaju,  podavaju,  služe,  ovlašteni  vladalac  ili  obćina  itd. 
može  ih  naklasti,  nakladati,  naložiti,  nametnuti,  namitati,  naredi ,  narediti,  navrći, 
postaviti,  razložiti,  razmetnuti,  razmetati,  rezati,  rizati,  sbirati,  skupiti,  skupljati,  vrći, 
itd.  na  podanike  ili  obćinare,  može  ih  daćami  obtršiti  itd. 

Ne  će  možda  biti  bez  vriednosti,  da  se  već  ovdje  —  premda  kanim 
svaki  naziv  na  svojem  mjestu  na  kratko  pobliže  označiti  —  pobilježe  po 
redu  slova  barem  puki  nazivi  daća,  uz  opazke  kod  nekih  pojedinih  rieČi. 
Bilježke  nisu  doduše  podpune,  ali  nam  već  suhoparni  taj  popis  jasno  pri¬ 
kazuje  užasno  stanje  potištenih  kmetova  i  nižih  staleža  u  obće.  Dašto,  ima 
dosta  sinonima,  a  da  sve  daće  i  ne  tište  u  isto  doba  sve  razne  vrste  pod¬ 
ložnika. 
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I.  Obćeniti  nazivi  daća:  angarija  (ingarija),  bir,  daća,  dan,  f., 
danak,  dobitak,  dohodak,  harač,  nalog,  namet,  nametak,  narok,  odavak,  paljiv, 
pjenez,  plaća,  podanak,  podavak,  porcija,  porez,  prihodišće,  razlog,  razloga, 
razmetak,  rez,  riz,  složno,  služba,  štibra,  trh. 

II.  Nazivi  raznih  vrsta  daća  u  novcu,  plodinah  itd. :  arbadiga 
(arbadeja),  arenda,  banovština,  banšćina,  banj  jeliš  (ban  elyssi  g.  1244.  V. 
jeliš.  Izp.  Klaić  Marturina,  168.),  banj  sulj,  bekarija  (daća  od  bekarije, 
mesnice),  bir,  bravno,  brodovina,  carina,  celez,  cir  (v.  niže  ziur),  čabar  (vina), 
čast  (daju  ih  kmeti  u  raznih  prigodah  i  na  razne  rokove,  medju  ostalim  i 
kad  se  žene  ili  kad  se  nevjestica  udaje),  Četvrtina  (četvrto),  činž,  dar  (v.  čast), 
devetina  (deveto),  desetak  (desetina,  deseto),  i  to  desetak  veliki :  od  vina, 
pšenice,  žita  (prosa),  raži  (hrži,  hržulje),  ječma  (jačmena),  pira,  zobi  (ovsa), 
u  kasnije  doba  pače  i  od  kukuruza,  što  je  tekar  kraljica  Marija  Terezija 
ukinula;  zatim  mali:  od  pčela,  svinja,  jaganjaca,  konoplje,  lana,  prediva, 
voća  i  perja,  povrtelja,  napokon  od  osuda,  nasljedstva  i  oporučnih  zapisa  — ; 
dežma  (dižma,  v.  desetina),  dimnica,  dinari  (daća  od  sedam,  jedanaest  dinara 
itd.),  dukat,  filjaršćina,  frajmanšćina  (u  Zagorju,  po  bilježkah  gosp.  Barle), 
gabela,  gorno  (goršćina,  gornica),  gospodčina,  govešćina  (daća  od  goveda,  po 
bilježkah  gosp.  Barle),  groš  egzekucionalski,  krčmarev  itd.,  guskam  svojim 
dužan  je  kmet  dati  perje  oskubsti,  podskubsti  ih  za  svojega  gospodina,  har¬ 
mica,  hasan  (hasen),  hljeb  (kruh),  hrana  drabantom  (grabantom),  hajdukom, 
haramijam,  jagarom,  katanam,  pandurom,  službenikom  vlasteoskim  itd.,  hržulja 
(hrž,  raž),  jaja,  jaganjac  (janjac),  jalovica,  jarica  (mlada  kokoš),  ječam  (jačmen), 
jeliš  (jiliš  za  dvor  gospodski),  jurjevšćina,  kabao  (kabal,  kablenka,  kebel, 
keblenka  vina),  katanska  plaća,  kazen  (v.  cazun,  izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  s.  v. 
kaznb,  gdje  navodi,  da  u  gornj.  Kranjskoj  zovu  kazn  njem.  Steuer),  kneginja, 
knežija,  kokoš,  komun,  konoplja,  kopostan  (kopustan,  daća  od  kupusa,  od  vrta), 
kopun,  daće  od  kotla  za  žganje  žganice,  od  žganjarskoga  kotla  (pečenje  rakije), 
kozlić,  koža  (kunja,  lisičja,  risja,  vučja,  jelenja,  od  puha  itd.),  krčma,  kraljevića, 
krmnjak  (krnjak),  kuna,  kuri  (pilići,  piplići,  pišćenci  itd.),  lan,  libra,  librica 
(papra,  voska  itd.),  lopatica,  maslo,  martinšćina,  merČija  (mjeračina),  meso- 
pustni  pjenezi,  mihaljšćina,  mlinski  dohodak  (od  vodenice  itd.),  mostovina, 
motičina,  mundurski  pjenezi,  narok,  nesec  (nesek,  nesik,  nesić,  utez  neki,  lat. 
scrupulus,  po  tome  neka  daća:  lucrum  camerae,  pondus,  pondera),  oćasina 
(u  Senju,  Ark.  ILI.  166.  čl.  120.:  daća  od  voznoga  blaga,  koje  ulazi  u 
Senj.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  očesu;  oćas  =  rep),  okol  (ukol,  daća  od 
prasaca  u  okolu,  Tk.  M.  E.  Z.  II.  114.),  ovas  (zob),  ovca  (jalovica,  pismena. 
Izp.  Lop.  urb.  rjeČ.),  paševina,  pčelac  deseti,  perja  desetina,  petina  (peto), 
pint  (vina)  kaštalski,  pir  (vrsta  žitarice,  tega),  plaća  kvarterska,  katanska, 
snopna,  spisna,  srpna,  podimšćina,  podteka  (od  vinograda),  pogača,  poklon 
(v.  čast,  dar,  prikaz,  prikazan  f.,  sulj),  poličje  (deseto  prase;  valja  mi  iz- 
praviti  bludnju :  božićnjak  [v.  tu  rieč]  nije  naziv  daće,  ne  zove  se  tako  prase, 
što  ga  kmet  podaje,  već  kmet  može,  kad  se  desetinjaju  prasci,  izlučiti,  za  se 
pridržati  voćku  [vodjku],  nerasta  i  božićnjaka),  polovina,  popašina  (Zagorje, 
XVIII.  viek;  zabilježio  gosp.  Barle),  popis  strnska,  poručanstvo  (što  se  od 
kmeta  u  gotovu  novcu  utjerivalo  za  jamstvo,  da  ne  će  uskočiti,  po  Bart. 
pennaticum),  prsten  zaručni  i  ručnik  (ima  dati  kmet,  kad  se  ženi,  gospodinu 
zemaljskomu,  ili  taj  dar  ima  odkupiti,  XV.  viek.  V.  Z.  A.  V.  205. ;  tako  i 
na  Trsatu  od  nevestice ,  kad  se  odpelja  na  drugi  konfin  ide  satnika  jedno  spo - 
znanje  [dar],  kako  se  med  sobom  pogode .  Lop.  urb.  163.  —  „Droit  de  cuissage, 
de  prelibationa,  vlasteosko  pravo,  koje  je,  kako  tvrde,  postojalo  još  XVI. 
vieka  u  Francezkoj,  da  gospodin  zemaljski  može  da  opruži  jednu  nogu  u 
bračnoj  postelji  kmetovoj,  uz  kmetovu  nevjesticu,  nije  u  nas  nigdje  zabilježeno, 
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barem  mu  ja  nisam  zamietio  traga:  ali  ipak  se  gdjegdje,  kako  vidimo,  od 
mladih  traži  neka  daća,  jamačno  kao  odkup  nekoga  prava)  ;  —  pšenica,  rovaš, 
rudno  (vecturalis  pinta),  sajam  (daće  od  sajma),  sedmo  (sedmina),  seldor  (?  možda 
želdor;  ne  znam,  odakle  je  rieč,  kako  li  ju  valja  čitati.  V.  Z.  A.  V.  203. 
Znači  svinjsko  pleće,  lopaticu  od  praseta,  šunku.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s. 
v.  želd-  1.,  staroslovj.  žleda,  žlesti,  želedba  itd.  sa  značenjem  globa,  daća  ; 
rieči  su  te  iz  germ.  jezika  u  prastaro  doba  preuzete;  izp.  Geld.  Magj.  sođar 
znači  lopatica,  šunka);  —  sir,  sirak,  sirov  pjenez  (Tk.  II.  18.,  decimae 
frugum,  dakle  jamačno  daća,  pjenez,  koji  se  u  sirovu,  u  sirovinah,  plodinah 
ubire),  skina  i  skok  (komadi  škopČevine),  snopna,  spisna  daća,  plaća  (pen- 
naticum),  slama,  spolovina  (v.  polovina),  srpna  daća,  plaća,  solmjera  (?  Tk. 
I.  uv.  84.),  star  (mjera,  daća  od  soli  u  Zagrebu),  straževina  (odkup  od  straže, 
porednje),  strošak,  sulj,  suljevina,  svinja,  svinjski  dohodak,  šestina  (šesto), 
škopac,  štacun  (gospodsko  pravo),  teČca  gospodskoga  valja  hraniti,  teg  (svake 
vrste  tega  dio),  tele,  teliće  (za  dohodak  davati),  tepeška  (lana,  rukovet,  kita, 
XVII.  viek,  Zagorje ;  zabilježio  gosp.  Barle),  terestral,  travnina  (arbadiga),  tre¬ 
ćina  (tretina,  treto),  trgovina,  tridesetnica  (v.  harmica),  unča  (pjenez),  val- 
putija,  vojšćina  (hostilitium),  vrč  (vina),  vrnČa  (pjenez),  zalaz,  zalazina,  za- 
laznina  (založina,  založnina?),  zarebrnik  (lopatica),  zlat  (pjenez),  zob  (ovas), 
žirovina,  žirovnjak  (prase  u  žiru  krmljeno;  XVII.  viek.  Zagorje;  zabilježio 
g.  Barle),  žito,  župa,  županija.  —  Mnogi  nazivi  služe  najčešće  u  množini. 

III.  Nazivi  prisilnih  radnja  i  razne  službe  podložnika: 
bačvarija,  barilarija,  bigu  držati,  kad  muče  zločinca,  branati  (XIV.  viek, 
Tk.  M.  E.  Z.  II.  23.  ima  lat.  branare ;  hrvatska  je  rieč  dakle  vrlo  stara. 
Popuni  po  tom  A.  R.,  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  i  Berneker,  Slav.  Etym.  Wtb., 
Heidelberg  1908.  s.  v.  borna),  branje  trsja,  brvi,  gate  i  moste  popravljati, 
načinjati,  na  djelo  pješičko  ići,  na  četu  polaziti,  0  svojem  brašnu,  drva  sjeći, 
ciepati,  snositi  gospodinu,  drvodjelju  služiti,  dvoriti  u  gradu,  galge  (sohe, 
vješala)  djelati,  foringu,  foršpon  davati,  glas,  knjige,  pisma  nositi,  gnojiti  zemlje 
gospodske,  guske  podskubljivati,  hiže  djelati,  kobilami,  konji  napravljati  ko- 
njike,  kad  su  na  vojsci,  u  Četi,  —  konje  za  jahu  podavati,  konjem  služiti, 
kopati  (okopavati),  kovaČija  (Čavle,  podkove  kovati),  kuluk  (tlaka),  kositi  sje- 
nokoše,  kragulju  (sokolu,  jastrebu)  koše  plesti,  lov  loviti,  mline  i  stupe 
napravljati,  oparkariju  (?  bit  će  mjesto :  oprkanje)  okolo  grada  načinjati 
(Lop.  urb.  218.;  oprkanje  značit  će  streha,  krov;  izp.  Jagićev  rječnik  k  Si¬ 
reni  Petra  Zrinskoga,  Knjiž.  III.  s.  v.  oprkanj),  partik,  parteku  (prtljagu  gos¬ 
podsku)  nositi  i  spro voditi,  plien  na  polak  s  gospodinom  dieliti,  porednja  u 
straži  (ako  se  ne  odkupi),  podvorČija  (služba  u  dvoru  vlasteoskom),  pogoniče 
u  lovu  podavati,  poslenike  podavati,  povlačiti,  povoz,  prašiti,  predivo  podavati, 
prelo,  prekopa  (prekapati  u  vinogradu),  prtiti  snieg,  ptičarija,  puhe  loviti, 
pute  napravljati,  rezati  (vinograd),  rabota,  robota,  rabotanje,  rabotati  itd., 
ribarija  (ribarenje),  ribnike  (ribnjake)  tvrditi,  saraorstvo  činiti  (turski :  prisilne 
javne  radnje),  sieno  kositi,  snopiti,  goniti,  nositi,  spraviti,  —  sjenokoše  ogra- 
djivati,  služba  (navadna,  služiti  bačvarijom  itd.,  vozom,  povozom,  podvorčijom, 
pješice,  drvodjelju,  čavli,  podkovami,  zdjelami,  konjem,  kod  svirepica  iliti 
kobila,  —  Lop.  urb.  70.  —  itd.  itd.),  sprovod  (spro voditi,  pratiti  gospodina 
na  put,  na  stanak,  spravišće,  na  vojsku,  u  četu),  sužnje  dopeljati  gospodinu 
za  zapitak  (što  ga  kao  nagradu  —  napojnicu  —  gospodin  kmetu  —  vojniku 
daje),  striele  činiti,  djelati,  —  tlačiti,  tlaka  pješiČka,  vozna  (tlaku  tlačiti  pješu, 
konjsku,  voznu),  travnike  ogradjivati,  tvrdjenje  grada,  umik  (smok)  davati 
gospodinovoj  kuhinji,  vojevati  uz  gospodina  sabljom,  batom,  puškom,  kopjem, 
štitom  i  mačem,  strielami  i  lukom,  0  svojem  brašnu,  jilišu,  —  vapnenicu  žgati, 
vino  točiti  vlastelinovo,  vinograde  (trsja)  okopavati,  vezati,  rezati,  brati  itd., 
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vožnja  (v.  po  voz),  vratar  biti,  vunu  presti,  zidati  i  tvrditi  grad  itd.,  žeti, 
žitak  snopiti,  snositi,  spraviti. 

IV.  Nazivi  u  latinskih  i  talijanskih  itd.  naših  izvor  ih: 
accrostico  (agrarnim,  daća  od  zemljišta,  Budv.  stat.),  ancoratieum,  anehoragium, 
angaria,  arboragium,  arboraticum,  arburacium,  arenda,  aucupium,  avedeticum, 
(daća  od  zobi,  ali  i  obćenito  danak),  avidaticum  (Dubi*,  stat.  i  Ljub.  Mon.  SI. 
IV.  14.),  bewd,  capones,  census  regalis  etc.,  collectae  victualium,  septem, 
decem,  đuodecim  etc.  denariorum,  comarda,  contributio,  cubulus,  datia  com- 
munitatis,  regia,  trentesimi,  datium  jobbagionum,  calcinae,  carnium,  piscium, 
zappinorum,  de  sale  etc.,  dacio  e  desetina  de  possession,  sopra  vino  della 
mercantia  (Budv.  stat.),  debitum  (de  cellesis,  videlicet  de  portis  uel  fenestris. 
Senj.  stat.),  decimae  vini,  milii,  hordei  etc.  etc.,  denarii  liberi,  libertini, 
descensus  regis,  bani,  comitis,  dica,  dicatio  per  fumos,  per  portas,  dona  (mu- 
nera),  educillatio,  epocillatio,  exactio,  duana  (dvana,  dohana,  dogana),  exercitus, 
exercitualia  iudicia,  exercituales  denarii,  fenestrae  (collectio  de  fenestris),  fi- 
latura,  fornicis  jus,  fumales  denarii,  fumarii,  gabella,  herbaticum,  herbagium, 
hospitium,  hostilitium  (vojšćina),  impositio,  imprestitum  (sa  značenjem  daće  u 
gradovih  dalmatinskih;  izp.  Du  Cange  s.  v.  praestare),  introitus  portus,  ju- 
dicium  exercitus  (v.  exercitualia  iudicia),  juvamen,  labores  gratuiti,  lucrum 
camerae,  macellum,  macelli  datium,  mansiones,  de  mansionibus  collectae,  mar- 
durinae  pelles,  marturina,  margarisium,  vacca  de  margarisio,  mercatura  (tr¬ 
govina),  mercurina  (možda  isto  što  marturina,  ako  nije  mjesto  mercatura), 
mocaticum,  munera,  naulum,  nesetho  (nesek,  nesić),  nestalia  (vrsta  kune, 
magj.  nyest.  Bart.),  nona  itd.  opera  publica,  pecuniae  mardurinales,  pe- 
đagium  (franc.  peage),  pennaticum,  pensio,  pintae  vini,  pisetum,  plaža,  pondus, 
porta,  portorium,  praestationes,  prandium,  procuratio  (K.  jur.  4.,  u  slov. 
zakonu,  očito  sa  značenjem  descensus  —  jiliš,  založnina  —  što  ju  imaju  do¬ 
bivati  dostojanstvenici,  kad  službeno  putuju),  proventus  lisci  regalis,  redđitus 
et  servitia,  regalia  jura,  robota,  sal,  salinaria,  scalaticum,  servitium,  staria, 
strennae  banales  (po  Belost.  dobra  ruka,  dobro  leto),  strina  (strenae),  sub- 
marturinae  (Tk.  I.  155.),  subsidium,  talia,  taxa  ab  ahaeno,  regia  etc.,  te- 
lonium,  terragium,  terrestrale,  tributum  fisci,  fori,  nauli,  telonii  etc.,  tricesimae 
(tricesimarum,  urburarum  et  cusionis  monetarum  nostrarum  comes,  Tk.  II. 
125.),  urburae  (daće  od  rudokopja),  vacca  margarisii,  vectigal,  vectura,  ve- 
natio,  ziurum,  ili  kako  Du  Cange  i  Bart.  čitaju  zirum.  Du  Cange  tu  rieč, 
koja  kao  da  dolazi  samo  u  našoj  listini  (v.  bir,  str.  62 3),  tumači:  Italis 
„žiro66,  est  amphora  olearia  major.  Bart.  veli:  genus  servitutis.  Pita  se, 
kako  je  za  pravo  rieč  u  listini  napisana?  Ako  je  „zirum66,  tad  je  najumjestnije 
pomisliti  na  našu  rieč  cir.  V.  cir.  Ako  li  je  pak,  po  RaČkom,  u  listini  „ziurum66, 
tad  bi  jamačno  mogla  to  biti  samo  pogreška  mjesto  „zuirum66,  pak  bi  se 
smjelo  pomisliti  na  hipotezu,  spomenutu  kod  rieči  bir.  —  Rieči  te  protumačene 
su  većim  dielom  u  Bart.  i  rjeČnicih  k  pojedinim  statutom  dalmat.  gradova 
itd.  Gdjekoje  ću  u  ovih  „Prinosili66  posebice  spomenuti. 

Daće  se  utjeruju  pljenitbom,  globami,  sekvestracijom,  ali  i  prodajom 
zemljišta.  V.  cit.  4.  Izp.  o  načinu  utjerivanja,  naročito  s  kolikom  pratnjom, 
i  uz  koje  goleme  troškove  za  založninu  (zalazninu),  jeliš  itd.  izaslanik  pri¬ 
silnim  načinom  pobire  daće,  gore  naznačene  izprave  o  zaključcih  sabora  itd. 

Vidi  hrvatske  nazive  daća  u  ovih  Prinosili.  —  Izp.  djela,  pobilježena 
kod  rieči  ban,  str.  30.,  banica,  banj  sul,  camera,  crkva,  str.  135. ;  zatim 
Lop.  urb.,  Vež.  urbar,  V.  Z.  A.  V.  (urbar  samostana  Streza),  Tk.  I.  uv.  79. 
i  d.  i  124.  i  d.,  II.  uv.  71.  i  d.  i  III.  uv.  15.  i  d.,  kao  i  mnoge  ine  izvore, 
iz  kojih  su  ovi  „Prinosi66  pocrpani,  napokon  Timon  251.  i  d.  i  ina  starija 
djela  o  ugarskom  pravu,  koja  su  meni  rabila. 
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1.  Contributionis,  qua  in  Ungaria  offertur ,  in  Sclavonia  dimidia  pars  exigatur 
pro  numero  portarum .  Art.  2.  Si  Majestas  Sua,  incolis  Regni  sui  TJngariae,  quibus- 
cungue  ex  rationibus,  nunc  et  temporum  in  successu,  aliguas  solutiones  fieri  statuerit, 
p.ctunc  talium  solutionum  medietatem  in  Regno  suo  Sclavoniae  juxta  ipsorum  con- 
suetudinem  semper  et  usque  ad  haec  tempora  observatam,  exigere  habeat  et  teneatur. 
Slov.  članci  iz  g.  1492.  Corp.  jar.  I.  281.  Vriedno  je  spomenuti,  da  su  ti 
posebni  članci  hrvatsko-slovinskoga  plemstva  uvršteni  medju  dekrete  ugarsko- 
hrvatskoga  sabora.  Nakon  Matijine  smrti  nastojao  je  kralj  Vladislav  II.,  da 
poslije  silovite  vladavine  pokojnikove  umiri  razdražene  hrvatske  i  slovinske 
plemiće,  koji  su  očito  i  s  državopravnih  razloga  opirali  se  načinu,  kako  je 
ugarska  kancelarija  nastojala  da  zamete  trag  samosvojnosti  hrvatskih  zemalja. 
Tako  je  još  i  u  inauguralnoj  diplomi  Vladislava  II.  g.  1490.,  koja  je  posebice 
za  Hrvatsku  izdana,  sasvim  zatomljeno  ime  kraljevine  Hrvatske  i  Slavonije 
itd.  Na  zajedničkom  je  saboru  pak  zatim  u  Čl.  1. :  1492.  očito  namjerice 
naslov  državne  zajednice  ugarsko -hrvatske  iztaknut  izpravnije :  Imprimis,  quod 
Regici  Majestas  Regnum  TJngariae  cum  caeteris  Regnis,  scilicet  Dalmatiae,  Groatiae, 
Sclavoniae,  et  partibus  Transglvanis,  ac  provinciis  šibi  subjectis  .  .  .  conservabit  in 
antiguis  iuribus .  Izp.  V.  Z.  A.  IX.  74.  (Klaić  Popis  ratne  daće  u  Slavoniji  1548.). 

2.  Još  je  jasnije  izrečeno,  da  su  kraljevine  Ugarska  i  Hrvatska  zemlje 
ravnopravne,  pod  vladom  jednoga  kralja,  a  tim  dvjema  udruženim,  ravno¬ 
pravnim  kralj evinam  da  su  podložene  ine  strane,  „partes  subjectae,  annexae“, 
u  povlastici  kralja  Vladislava  II.  od  19.  veljače  1495.  izdanoj  gradu  Zagrebu, 
gdje  on  oslobadja  zagrebačke  gradjane  od  plaćanja  maltarine  itd. :  Fidelibus 
nostris  universis  et  singulis  prelatis,  baronis  .  . ,  judicibus  et  villicis,  necnon  tributariis 
et  theloniatoi'ibus  tam  nostris  regalibus  quam  aliorum  quorumcumque  ubivis  in  regnis 
nostris  Hungariae,  Sclauonie  et  Croacie ,  ceterisque  partibus  eisdem  regnis  nostris 
subiectis .  .  .  Tk.  II.  500.  —  Ovakov  je  naslov  služio  za  oznaku  državne 
zajednice  u  ostalom  i  samomu  kralju  Matiji  u  listinah,  kojimi  potvrdjuje 
GradČanom  zagrebačkim  slobodu  od  daća,  mitnica,  trgovine :  in  quocunque  loco 
in  regnis  nostris  Hungarie ,  Dalmacie  et  Croacie  predictis,  ac  partibus  eisdem 
subjectis .  1464.  Tk.  II.  286.  287.  Boljega  dokazala  za  zakonito  ponimanje 
odnosa  sdruženih  pod  jednim  kraljem  dviju  kraljevina,  nego  li  što  je  „propria 
scripturaa  kraljeva,  koja  je  potekla  od  kancelara  ugarskoga,  težko  je  moći 
zamisliti.  Napram  takovu  dokazalu  ne  vriede  protivni  neki  primjeri  iz  ter¬ 
minologije  ugarskih  vladalaca  i  sabora,  s  razloga  vrlo  jednostavna,  koji  je 
kao  obćenito  pravilo  svih  prava  i  svih  zakona  ovoga  svieta  vrlo  precizno 
izražen  i  u  čl.  ugar.  sabora  41.  :  1728.  rieČmi:  „Cum  autem  nemo  sibimet 
testimonium  dare  possita  etc. 

8.  0  pravu  hrv.  sabora,  da  dozvoljuje  kralju  daće,  svjedoči  i  čl. 
1.  :  1588.  K.  jur.  III.  21.  (iz  Corp.  jur.):  Obtulimus  sacr.  reg .  Maj es tati  .  .  . 
subsidium  duorum  jlorenorum  .  .  .  zatim  čl.  25.  :  1588.  (n.  d.  27.)  i  zaključak 
hrv.  sabora  od  g.  1567.  :  fideles  subditi  Sa .  caes.  et  regiae  Majestatis  Status  et 
ordines  praescripti,  iuxta  veteranam  illorum  libertatem  et  consuetudinem,  medietatem 
subsidii  pro  anno  praesenti  per  Status  et  ordines  fidelium  suorum  Regni  Hungariae 
oblati,  se  humillime  Dicatoribus  Suae  Majestatis  daturos  offerunt,  K.  jur.  II.  41. 
Izp.  i  zaključak  hrv.  sabora  od  g.  1587.  (n.  d.  84.)  i  kraljev  odpis  iste 
godine  n.  d.  87. 

4.  Kada  se  zgodi,  da  biše  zgibla  zemlja  lešćinsha  (ili  lećinska)  .  .  .  tu 
zemlju  .  .  .  proda  sudac  Martin  Stariha  (mislim,  da  tako  po  izvorniku,  koji  je 
u  mene,  valja  Čitati),  hi  biše  oficijal  v  to  vrime  Icneza  Ivana  .  .  .  proda  zemlju 
više  rečenu  za  bir  gospodsku ,  i  kupih  ju  ja  Matij  Dolclinić .  1440.  Vinodol.  S. 

154.  Tako  se  i  u  Zagrebu  za  dug  na  daćah  prodaju  nekretnine.  Na  pr.  izp. 
1344.  Tk.  I.  170.,  kako  su  bana  Mikca  zapala  plemenita  zemljišta  pro  col - 
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lediš  banovstina  et  marturinarum.  Izp.  0  tom,  kako  zemlja  biše  zagibla  za  os  ud 

(globu,  kazan  novčanu)  1450.  Tržić.  Š.  183.  V.  bližnji,  cit.  4. 

daća,  f.,  convivium  funebre,  daps.  Izvodi  se  takodjer  od  glag.  dati. 
Izp.  A.  R.  Po  Ujeviću  Dokonice  83.  84.  i  185.  i  u  Dalmaciji  (Zagorju)  obična 
rieč.  Inače  na  zapadu  u  nas  običnije  krmine,  karmine.  Izp.  Sckrađer  517. 

daj,  adv.,  saltem,  mininum.  —  Ovo  smo  prišli  na  -  v  stanak  v  Križevce 
%  jednim  irumbitašem  tere  daj  dvi  sti  konji .  1527.  K.  222.  Frankapanov  list. 
dajati;  v.  dati. 

dalečan,  dalečni,  adj.,  longinquus,  remotus.  —  S pomoćju  i  darom  mnogih 
inih  hristjan  od  bližnjih  i  dalečnih  stran  (sagradiše  Draškovići  na  Gradčini  dom 
i  crkvu  za  samostan).  1490.  Lika.  Š.  344. 

daljan,  daljni,  daljnji ,  daoni,  daonji ,  adj.,  longinquus.  Izp.  o  čitanju  tih 
oblika  u  spomenicih  ćirilskih  i  glagolskih  A.  R.  Dolazi  često  kao  oznaka 
bližiČtva,  bratstva  itd.  V.  bližika,  cit.  4.,  bližnji,  cit.  1.,  3.,  5.  i  bratstvo, 
cit.  24.  Izp.  1499.  Lika.  Š.  423. 

dan,  den,  dim  (Perg.),  m.,  dies.  Izp.  A.  R.  i  Schrader  527.  i  844 — 845. 
Stranka  parbena  dolazi  k  sudu  te  prosi  rok,  dan,  rok  i  mesto  pitanju,  sudu  iliti 
pravdi .  Sud  tada  čini,  daje,  odluči,  polaže  strankam  rok,  dan  navadni,  zakonni 
pitanja  (1448.  Rmanj.  S.  175.),  dan  pitani  (1490.  Tržić.  S.  294.),  odlučen, 
pravdeni,  istinni,  stanovit,  uročni  (1309.  S.  75.).  Rok  ili  dan  taj  može  se  od¬ 
maknuti,  odmikati,  odmicati,  odvući,  odvlačiti,  dok  ne  bude  odredjen  rok  i  dan 
zabasni,  pročni  (prošni,  1586.  Stjeničnjak.  K.  337.).  V.  cit.  11.,  banovac, 
404.  i  rok.  Sa  pravdeni,  istinni  dan  prevodi  Perg. :  terminus. 

Za  kažnjivost  sad  veću,  sad  manju  pojedinih  zlih  djela  ili  propusta 
odlučno  je  kadkada,  jesu  li  počinjena  danju  ili  noću.  A  i  glede  dokaza  o 
činu,  noću  počinjenu,  donose  pojedini  zakoni  posebnih  odredaba.  V.  cit.  1 — 3., 
5 — 9.,  12 — 15.  Noćni  se  neredi  u  gradovih  i  zatvorenih  mjestih  strogo  kažnji- 
vaju.  V.  cit.  7 — 10.,  12.  13.  i  15.  Ali  ima  i  slučaj  u  Zagrebu,  da  je  za 
noćnu  tučnju  u  svadji  uzkraćena  ozliedjenim  jedne  i  druge  strane  svaka  za¬ 
dovoljština  osudom.  V.  cit.  18.  Kod  težkih  nasilnih  zločinstva  iztiČe  se  kad¬ 
kada,  očito  kao  okolnost  otegotna,  daje  „clara  dieu,  po  bielu  danu,  izvedeno. 
V.  cit.  16. 

Po  kastavskom  pisanom  pravu,  po  običaju  pak  jamačno  po  svih  naših 
stranah,  valja  sklapati  pogodbe,  ugovore  o  prienosu  vlastnosti  sviju  vrsta, 
danju,  doslovce  „ bjelodano u.  V.  cit.  4.  Naprotiv  ostavlja  se  u  Poljicih  nakon 
ugovora  o  zamjeni  sklopljena  danju  svakoj  stranci  jedna  noć  za  razmišljanje, 
ter  može  drugo  jutro,  ako  se  predomisli,  odustati  od  zamjene.  V.  cit.  10. 

Dan  i  ljeto,  dan  i  godišće,  ljeto  i  dan,  annus  et  dies  itd.  u  naših  izvorih 
dolaze  više  puta  kao  zakonita  oznaka  roka  za  koju  pravnu  činitbu,  a  i  kao 
odmjera  kazni  slobode.  V.  cit.  11.  i  17.  Ne  znam,  ima  li  se  u  nas  taj  rok 
doslovce  računati,  ili  je  to  znatno  duži  rok,  kao  u  Niemaca,  gdje  je,  kako 
je  poznato,  obično  računan  „Jahr  und  Tagw  sa  jednom  godinom,  šest  tjedana 
i  tri  dana.  Većim  razdobjem  njemačkoga  prava  „zehn,  achtzehn,  fiinfzig, 
hundert  Jahr  und  Tag“  nisam  našao  traga.  U  Češkoj  je  „den  a  roku  ra¬ 
čunan  sa  godinom  i  šest  tjedana.  Izp.  Brandl  Gloss.  Verb.  I.  t.  78.  §  4. 
zastaru  kmetsku  računa:  unius  anni  integri  et  unius  diei  terminum  complectitur ; 
n.  d.  III.  t.  14.  §  3.  rok  za  prigovor  bližika  kod  prodaje  gradjanskih  baština 
označuje  isto  tako.  Jamačno  se  po  tom  rok  doslovce  broji,  kao  i  frane.  an 
et  jour,  a  i  „anni  et  unius  diei  spatium“  u  longobardskom  pravu. 

Dan  hoda  mjera  je  dužine,  iter  diei,  dan  oranja,  rali,  zemlje,  jugerum, 
dieta  terrae  (Tk.  II.  413.),  mjera  površine.  Izp.  A.  R.  dan,  3.  i  1459.  Dra- 
ganić.  Š.  216.,  1486.  Š.  309.  i  d.,  1497.  Modruše.  Š.  401.  i  dr. 
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Dni  znači  i  viek,  trajanje  života,  vladanja  itd.  Najstariji  primjer  v. 
crkva,  cit.  13.  Veli  se  pridnji  dni  za  prošlo  vrieme.  Polj.  55.  cl.  46. 

Dan  blag,  blagdan,  v.  tu  rieč.  Popunit  ću  bilješkom,  da  je,  kako  Ka¬ 
tolički  list  od  ožujka  1908.  navodi,  sabor  hrvatski  g.  1687.  izabrao  patrona 
Sv.  Josipa.  Pleme  Šubića  izabralo  je  po  listini  bana  Pavla  od  god.  1299. 
zaštitnikom  svojim  sv.  Ivana  Krstitelja.  Izp.  Klaić  Hrvatska  plemena.  Rad 
130.  str.  39. 

Velik  dan,  u  srb.  listinah  za  Uskrs.  U  Zagrebu  velja  noć  (velya  noych 
i  velenicz).  Tk.  1468.  VII.  333.  i  1482.  VIII.  14.  0  zamjeni  glasova  o  sa 
i  izp.  Rožić  Rad  115.  str.  77.  Bug.  i  rus.  velikden  s  istim  značenjem.  Izp. 
Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  vel-  3.  i  Lex.  palaeoslov.  s.  v.  velik  n. 

1.  Jošće,  hi  bi  v  gradu  hram  razbil  v  noći,  volja  ako  bi  ukral  u  njem,  ter  ako 
bi  gdo  klical  pomagajte,  platit  ima  knezu  libar  50  .  .  .  Ništar  manje  ako  nij  onde 
klicano  :  nima  platit  nego  soldini  četrdeset  ter  škodu,  kakoj  više  izrečeno .  1  ako  tu 
hudobu  va  dne  učini :  nij *  držan  platit  ne  veće  soldini  40,  ako  se  more  pokazati 
po  verovanu  svedoku.  Vin.  8.  Čl.  7.;  izp.  i  Čl.  8.  o  krađji  skota  u  osiku  itd.,. 
gdje  je  ista  golema  razlika  u  kazni  itd.  prema  tome,  je  li  hudoba  u  noći  ili 
po  danu  počinjena,  ili  pak  ako  nije  bilo  kliČa  iliti  vapaja.  Izp.  i  n.  d.  14. 
čl.  37.  i  22.  Čl.  71.  (slobodno  je  ubiti  razbojnika  „zvrhu  škodeu  u  noći 
nadjena). 

2.  U  Polj.  priuzakonjeno  je,  da  se  od  štete  velike  živine  u  vinogradu 
u  noći  plaća  duplica,  t.  j.  dvostruk  osud.  1496.  Polj.  68.  Čl.  60b. 

3.  Ki  bi  ine  tadbine  učinil  vane  na  kuntrade,  ako  va  dne,  plaća  libar  osam  ; 
ako  li  bi  tadbina  noćna,  plaća  dve  marke,  a  komu  se  ukrade ,  tomu  gre  samo 
drugo  i  zarok  (,,samodrugow,  bit  će:  dvostruk  iznos  štete  i  osud  u  novcu 
,,zarok“,  4  libre  16  soldina,  kako  se  iz  čl.  51.  vidi).  Kast.  183.  čl.  17. 
Izp.  Vep.  213.  čl.  8.  9.  10.  V.  niže  cit.  5. 

4.  Nisu  držani  nijedni  patti,  ni  prbdavanje,  u  noći  od  zdrave  Marije  pala 
do  druge  zdrave  Marije .  1490.  Kast.  184.  čl.  21. 

5.  U  Veprincu:  Ki  bi  V  kontrade  v  noći  kral,  plaća  samo  treto  i  2  marki. 
(Valja  čitati  samotreto,  t.  j.  vriednost  i  još  dvostruk  iznos  štete.  Radi  se 
očito  0  manjih  poljskih  štetah.)  Pak  i  ki  bi  koli  ko  blago  va  dne  ukral,  plaća 
samo  šesto  (samošesto)  ...  a  v  noći  duplicu,  i  plaća  penu,  ka  koli  se  više  udrzi. 
Ki  bi  ukral  kokoš  va  dne,,  plaća  5  marak,  a  kokoš  samo  šestu  (samošestu)  a 
v  noći  duplicu.  1507.  Vep.  213.  Čl.  8.  9.  i  10.  V.  cit.  3. 

6.  U  Trsatu:  Ako  bi  ki  vapil  u  noći  „pomagajtec< ,  ter  bi  ki  čul,  a  ne 
prišal  na  pomoć ...  da  plati  pene  gospodinu  libar  26 ,  a  crikve  sv.  Jurja  libar 
25.  Ako  bi  va  dne  kričal  „pomagajteu ,  ter  ne  bi  prišal,  ki  bi  čul,  na  pomoć: 
plati  pene  l.  2.  1640.  Trs.  219.  Čl.  2.  i  3. 

7.  Ako  bi  ki  u  noći  kakovi  glasi  nepodobni  pominoval,  ili  rul  (urlikati), 

ča  se  ne  dostoji  za  jednoga  krstjanina :  da  plati  l.  100  i  da  ima  bit  bandizan 

Uta  4.  Trs.  223.  čl.  %2. 

8.  Ako  bi  ki  došal  na  put  u  noći  ili  na  vrateh,  ili  na  dvoru,  tere  bi  ga 

ki  ubil :  da  je  dobro  ubijen ;  i  ako  bi  se  došal  tužiti,  da  plati  Z(ibar)  100.  Trs. 

224.  čl.  43.  Zakon  pomišlja  na  noćne  sile,  navale  na  javnoj  cesti  u  noći, 
na  nadvorje  u  noći  počinjeno  itd.,  ter  dopušta  odboj,  pače  napadaču,  onomu, 
koji  glavom  plati  silu,  bolje  reći  rodu  njegovu,  uzkraćuje  sud,  pače  mu  prieti 
mrtvom  vraždom  od  100  libara.  Izp.  Vin.  22.  Čl.  71.  V.  cit.  1. 

9.  Videći,  da  se  po  ovom  gradu  (Kastvu)  nahaja ,  da  jedni  ter  jedni  objestniki 
i  tvrdovrati  ljudi  hode  po  noće  kamenjem  hitajuć,  i  po  gradu  mnoge  halavanje  i 
škode  Ijudem  čineć,  z  česa  bi  se  mogla  krv  i  ko  goder  zlo  med  ovim  pukom  pri- 
petit:  zato  .  .  .  vicekapitan  s  starejemi  odlučiš e  i  ordinaše,  da  od,  sada  v  napridak, 
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kako  se  zvoni  zvon ,  ki  je  na  Lože ,  oh  noć  u  večer,  da  ne  može  nijedan  po  gradu 
hodit  prez  svetla;  ni  prvo  zvona,  ni  po  zvonu  nijednu  halavanju,  ni  rumora  da  ne 
mozi  po  noći  počet;  a  to  pod  penu  libar  petdeset  i  tri  skasi  od  konopa  (v.  curulus) 
prez  svake  milosti ...  1613.  Kast.  200.  Čl.  70. 

10.  Tko  se  s  kim  promini  živim  utakam  (zamieni  živo  blago),  kako  je 
konjem  ali  volom  ali  inom  živinom,  ali  haljinom  ali  inom  stvarju  gibućom,  tere  se 
prominita  utakam  prez  pridavka  ali  s  pridavkom  i  oba  se  kuntentata  i  ide  svaki 
domom,  nad  tim  i  prinoća,  jure  se  ne  mogu  veće  poreći  ni  razminiti.  1496.  Polj. 
60.  čl.  52a. 

11.  U  parbi  Nikole  Plemića  proti  Juri  Kapusoviću  tužitelj  reče:  Oto 
je  jur  u  ovoj  Miholjoj  prešasnoj  minulo  godisće  dan,  da  sam  ja  govoril  i  pravdal 
Juru  ...  za  iminje  Lađetićevo,  ko  on  (Kapusović)  drži  jur  nekoliko  let,  ko  se 
iminje  mene  (Plemića)  pristoji  bolje  nego  njega  i  nego  nikogar  inoga,  zač  je  La- 
dctić  moj  plemenski  brat,  i  ono  iminje  njegovo  najbolje  se  mene  pristoji  ...  a  ja 
nigdar  za  nj  ponudjen  ne  budući  i  tako  velim  i  toga  od  pravde  čakam ,  da  nigdor 
moga  dedinskoga  iminja,  ko  na  me  (s )sede,  prez  moje  volje  ni  more  kupiti  ni  na 
zaklad  uzeti .  .  .  Tuženik  na  to :  poče  prositi  zakon(n)a  dan  i  godišća  (očito  je  po¬ 
greška  čitanja  ili  tiska  „ dan  izodgschiau ) ,  da  hoće  najti .  .  .  pravice  suprotiva 
Plemiću,  Tome  se  tužitelj  protivi,  medju  ostalim  zato,  jer  da  je  već  lane  tu¬ 
ženi  priznao,  da  je  kriv,  i  tražio  odgodu,  a  zatim :  jer  je  to  danas  15  dan, 
da  smo  se  za  to  pravdali  i  za  vekše  pravice  od  one  pravde  (t.  j.  od  suda,  prije 
petnaest  dana  obdržavana)  danas  mi  je  prošni  (bit  će,  sudim,  izpravno :  pročni) 
dan  pravdi  položen,  da  se  veće  odmikati  ne  more.  —  Prošni,  rectius  pročni  dan 
ovdje  očito  stoji  s  istim  značenjem,  kao  i  zahašni  rok,  terminus  peremptorius. 
V.  čekati,  cit.  5.  Scienim,  da  nije  lako  pomisliti,  da  bi  „prošniu  postalo  bilo 
od  „  prositi  “  ili  „uprositi,  vprašati,  vprašanje,  vprošenjeCi  (interrogare,  inter- 
rogatio),  već  će  doista  biti  riee  u  svezi  sa  sveslovj.  proku  (Mikl.  Etym.  Wtb.). 
Ruski  „pročnyj“  znači:  stalno  odredjen,  utvrdjen ;  —  „upročitUi :  utvrditi, 
osigurati ;  „kupit’  v  prok“  iliti  „bez  vykupau  u  starom  pravnom  jeziku  ruskom 
znači:  kupiti  za  naviek,  bez  prava  odkupa.  Sergejević  319.  —  Sud  daje  pravo 
tužitelju :  Pravda  spozna  stanovito,  i  očito  su  na  to  vestoviti,  da  je  lane  te  iste  reči 
Jure  govoril  u  pravdi  —  i  za  V  uzrok  ne  more  prositi  leta  i  dneva,  nego  danas  na 
15  dan  prez  mankamenta,  da  ima  Jure  odgovarati.  Tužitelj  dobiva  pravdu.  1585. 
Stjeničnjak.  K.  337. 

12.  Za  kradju  plodina  s  polja  itd.  danju,  kazan  je  n.  pr.  Kore.  stat. 
8.  Čl.  7.  i  30.  čl.  14.  Četiri  perpera,  a  noću  dvostruka;  noću  nitko  ne  smije 
izlaziti  na  ulicu  bez  posvjeta  (svjetiljke)  (n.  d.  11.  čl.  17.);  noćna  je  paša 
na  nekih  pasištih  zabranjena  *(n.  d.  56.  Čl.  116.);  ne  smije  se  prolaziti  noću 
uz  vinograde,  za  vrieme  groždja  (n.  d.  97.  čl.  114.),  ni  blago  pasti  noću  uz 
„zimjaku,  t.  j.  zimište,  stan,  gdje  se  zimuje  (n.  d.  119.  Čl.  177.). 

13.  U  Skradinu  sudi  se  „po  razumu sudčevu  kradja  danju  ili  noću 
počinjena,  svakako  je  ipak  strože  kažnjiva  kradja  noću  (Skrad.  133.  čl.  56.); 
ne  smije  se  noću  gradom  prolaziti  bez  posvjeta  (n.  d.  134.  Čl.  61.),  a  za 
štetu  u  vinogradu  ili  vrtu,  noću  počinjenu,  dvostruk  je  osud,  deset  libara 
(n.  d.  142.  Čl.  99.). 

14.  U  Dubrovniku  mogu  i  žene  svjedočiti  de  maleficiis  in  nocte:  Qui 
extra  domum  in  platea  vel  in  campo  de  nocte  percusserit  vel  verberaverit  alicpiem 
et  per  testes  mascidos  probavi  non  possit,  valeat  in  hoc  testimonium  mulierum  a 
duobus  supra.  Ita  tamen,  quod  qui  condempnari  debet,  non  possit  condempnari  pro 
testimonio  mulierum,  nisi  medietatem  de  eo,  quod  condempnaretur,  si  probatum  esset 
per  testes  masculos.  Et  intelligatur  nox  in  isto  času :  pulsato  tintinabolo  tercio  usque 
ad  diem .  Dubr.  137.  VI.  34.  I  u  Senju  je  noć  ultra  tercium  sonum .  Svaki  sumnjivac, 
koga  zateku  bez  posvjeta,  plaća  šest  libara.  Senj.  stat.  Ark.  III.  163.  čl.  85. 
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15.  Dan  i  u  Zagrebu  svršava,  a  noć  počinje,  kad  odzvoni  zvono 
,,cinkušu.  Stvoren  bi  zakon:  Item  per  judicem,  juratos  et  totam  communitatem 
fuit  ordinatum  et  statutum  perpetuo  observandum ,  quod  quia  sunt  nonnulli  homines 
et  speđaliter  Batista  cum  suis  complicibus  et  commitiva,  qui  noctis  in  silencio  ar- 
matis  manibus  post  campanam  seu  pulsum  latrinculorum  divagar&nt  latitando  more 
latrodnali,  ut  si  de  cetero  inventi  fuerint  et  reprehensi,  incarcerari  et  puniri  de- 
beantur ;  quod  si  occisi  fuerit  vel  fuerint  per  custudes  civitatis,  tališ  de  civitate  non 
evelletur,  nec  aliquod  dampnum  seu  molestiam  pati  debeat,  seu  debeant  ipso  facto. 
1376.  Tk.  V.  39.  V.  cinkuš. 

16.  Item  quod  quia  Philippus  Gallicus  (t.  j.  Vlah,  Talijan)  dictus  Pipo  et 
Agustinus  Irtulantis  Iohannem  Vasas  filium  Marci,  condam  judicem,  in  medio  civitatis 
dara  die  (po  bielu  danu)  multis  ex  nostris  civibus  videntibus  et  cernentibus  ex 
precognita  rancoris  neguicia,  ymo  maligno  inducti  špiritu ,  interfecerunt  et  ex  huius- 
modi  interf eccione  Uđem  Ph.  et  A,  fuerunt  apprehensi  et  ideo  juxta  privilegiatam 
libertatem  civitatis  de  eisdepi  Ph .  et  A.  justiciam  fecimus  prout  decuit  et  licuit . 
1386.  Tk.  V.  252.  —  Uslied  tužbe  svojte  umorenoga  Ivana  naknadno  je 
presudjeno  g.  1387.,  da  se  Andrija  Gallicus,  očito  rodjak  pogubljenoga  ubojice 
Filipa,  ima  očistiti  rotom,  samodvanaesti ,  da  nije  sukrivac  (quod  ipse  in 
interf  eccione  Iohannis  Vasas  immunis  esset).  Prisega  ta  položena  je  ]  n.  d.  272. 
Razlog  atentatu  ne  može  se  razabrati.  Ivan  Vašaš  dolazi  često  počevši  od 
g.  1375.  kao  parne  u  zapisniku  suda. 

17.  Fabjan  Šipeljić,  koji  je  nazvao  sve  gradske  viećnike  kurvinimi 
sinovi,  jer  su  udarili  daću  na  vino,  sudjen  je,  da  javno  triput,  u  sav  glas 
opozove  tu  pogrdu  fverum  non  dixi,  et  mentitus  sum  in  gutture  meo  et  lingua 
male  dixi) ;  on  je  to  uzkratio,  ter  stoga  mittatur  ad  carceres  et  ibi  per  integrum 
annum  et  diem  in  captivitate  debeat  manere,  et  quia  ipse  Fabianus  ut  cognoscit'ir 
et  intelligitur  eciam  capite  et  omnibus  bonis  suis  pro  huiusmodi  crimine  non  esset 
sufficiens  satisfacere,  ideo  in  rebus  et  bonis  esset  ultra  privandus,  illud  totum  re- 
mittimus  Domino  extorquendum.  1489.  Tk.  Vili.  57.  V.  band,  str.  323.  i  Čast, 
str.  162.  cit.  79. 

18.  U  sudbenom  se  zapisniku  zagrebačkom  više  puta  iztiče,  jamačno 
kao  otegotna  okolnost,  da  je  zlo  djelo,  nasilje,  kradja  itd.  počinjeno  noctis  in 
ili  sub  silencio  (u  tihoj  noći).  Izp.  n.  pr.  1479.  Tk;  VII.  485.,  1502.  Tk. 
VIII.  141.  i  148.  i  dr.  Kad  je  pak  razpravljena  parna  izmedju  Pavla  zlatara 
i  Ivana  Zoldinarića  zbog  preselitbe,  uskoČenja  nekoga  kmeta  noću,  kojim  je 
povodom  jamačno  došlo  do  svadje  i  medjusobna  boja,  ozljeda  i  šteta,  pre- 
sudjuje  sud  :  quidquid  in  nocte  factum  est,  si  aliguis  est  laesus  vel  dampnificatus, 
jurati  adjudicaverunt,  quod  quitquid  invenit,  paciatur  (bit  Će:  kaj  si  je  gdo  našel, 
nek  trpi,  nek  nosi).  1480.  Tk.  VII.  490. 

dan,  -i,  f.,  tributum,  daća.  Izp.  A.  R. 

danak,  m.,  tributum,  daća.  —  1 ,  A  tlco  je  vojvoda  poljički  da  nima 
nijedan  danak  davati,  odlože  desetinu  tere  vrazdu,  tere  kada  se  Turkom  harač  daje . 
1440.  Polj.  35.  Čl.  20.  —  2 .  I  da  mu  (kanČeliru)  su  svi  danci  prosti,  iskladaje 
harač .  1496.  Polj.  56.  čl.  48. 

danje,  n.,  a)  donatio.  Obično  znači  samo  djelo  darovanja,  ali  kadkad 
i  predmet,  darovani  posjed.  Vrlo  Često  dolazi  uz  sinonim  darovanje .  N.  pr. 
1.  Za  vekše  verovanje  i  tvrdinju  toga  našega  (Frankapanova)  danja  i  darovanja . 
1430.  Brinje.  Š.  130.  —  2.  A  ta  list  da  je  tvrd  naprid  i  naše  učinjenje  i  danje . 
1433.  Lika.  Š.  132.  Hrvatski  Vlasi  daju  slobošćinu  crkvi  sv.  Ivana  u  Lici. 
—  3.  Poslasmo  (Frankapan)  našega  grajščaka  s  Ozlja  Petra  Budislaviča,  da 
obajde  to  iiaše  danje  ciča  mejašov  okolušnih .  1437.  Ozalj.  Š.  141.  Izp.  1490. 
Š.  339.,  1495.  Š.  381.  382.  i  dr.  —  4.  Vsako  danje  dobroje  i  vsaki  dar 
svršeni  to  nam  prihodi  s  više  ot  otca  nebeskoga  .  .  .  hočemo  jih  (Frankapan  fratre) 
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braniti  v  tom  našem  danji  i  odlučenji.  1495.  Š.  386.  Izp.  1569.  Ozalj.  K.  264., 
1572.  K.  267.  i  dr.  —  5.  Perg.  prevodi  donatio  regia  sa  danje  kraljevo . 

b)  traditio,  predaja  posjeda:  danje  u  zaklad,  zalog ,  za  interes,  uz  sumu 
i  dr.  Izp.  n.  pr.  1587.  Ozalj.  K.  288.,  1595.  K.  302.  i  dr.  V.  dar. 

dapače,  adv.,  quin  etiam,  sed  contra.  Služi  u  oba  značenja  u  naših 
pravnih  izvorih.  Dasmo  slobod,  dapače  zapovidamo.  1478.  Novi.  Š.  283.  — 
Obljubismo  i  zavezasmo  se  jedan  drugomu,  ne  silu  ni  strahom  pripravljeni,  dapače 
svoju  vlašću  i  dobru  volju.  1524.  Senj.  K.  212.  Izp.  A.  R. 

dar,  m.,  donum.  Sinonimi  darovanje,  poklon,  prikaz,  prikazan,  f.  Izp.  A.  R. 

I.  Za  narodnih  vladalaca  spominje  se  u  izvorih  fiscus  regalis,  territorium 
regale  (852.  Rač.  doc.  4.  i  dr.,  izp.  ind.  k  n.  d.).  Kralj  Petar  Krešimir  na¬ 
zivlje  otok  Mauni  (Maon) :  nostra  propria  insula  (1069.  RaČ.  doc.  73.)  ter  veli, 
da  on,  darujući  otok  crkvi,  predaje  podjedno  sva  jura  nostra  regia.  Camera 
regia  ne  spominje  se  za  naše  dinastije.  Jesu  li  camerarii,  kojih  se  u  isto  doba 
više  nabraja,  kaznaci,  rizničari  ili  posteljnici?  V.  barun,  camera.  Iz  takovih 
pod  vladaoČevom  vlasti  stojećih  zemljišta  diele  oni,  razpolažući  suo  jure  regio, 
kao  nosioci  državne  vlasti,  darove  ne  samo  crkvi,  već,  kako  nam  izvori,  ako 
i  redji,  svjedoče,  i  zaslužnim  dostojanstvenikom  i  podanikom  svojim.  Jasno 
je,  da  hrvatskim  vladaocem  već  u  najstarije  doba  pripadaju,  da  se  u  njihove 
ruke  vraćaju,  na  njih  s’sjedaju  takova  darovana  imanja,  ako  obdarenik  po 
nevjernosti,  nevjeri  (nota  infidelitatis  ug.-hrv.  prava)  postane  nedostojnim 
dara.  Jamačno  je  pače  i  kod  djedinskih  i  baštinskih  dobara  čitavih  rodova, 
bratstva,  plemena  i  župa,  ako  su  zapale  u  zločin  nevjere  i  dr.,  već  tada 
sliedila  devolucija  ex  crimine  na  kraljev  fisk.  V.  bratstvo,  cit.  17.  Izp.  listinu 
Krešimirovu  1066.  Rač.  doc.  66.,  gdje  kralj  prieti:  et  sua  omnia  regali  iuri 
subiaceant.  Možda  se  je  ipak  drevnomu  pravnomu  osjećaju  hrvatskomu  opiralo, 
da  se  dio  plemenštine  odtrgne  od  roda,  bratstva  ili  plemena,  ako  koji  brat 
i  postane  krivcem  nevjere.  Iz  takova  ponimanja  potekle  su  i  u  kasnijem 
vieku  iznimne  odredbe  u  nekih  darovnicah  iz  zapadnih,  hrvatskih  strana 
Bosne,  u  kojih  se  obdareniku  zajamčuje,  da  se  ni  za  nevjeru  ne  će  darovana 
sela  odnieti  od  roda,  ako  pojedinac  bude  nevjeri  krivac,  već  da  samo  glavom 
svojom  plaća  onaj ,  koji  zgriši.  V.  cit.  32. 

Plemenština,  baština  ili  djedina  (o  značenju  i  porabi  ovih  naziva  v.  te 
rieči  i  dioba)  mogla  je  u  najstarije  doba  samo  u  najredjih  slučaj e vili  s’sjesti 
na  vladaoca  poradi  drugoga,  najobćenitijega  razloga  po  ugarsko-hrvatskom 
pravu,  devolucije  per  defectum  seminis,  po  ošasti,  odumrti,  zmienkanju  sjemena 
(izp.  dokole  je  naše  seme  u  Bosni:  veli  ban  Stjepan  Kotromanić  u  darovnici 
Vukoslavu  Hrvatiniću.  1340.  V.  Z.  A.  VII.  217.).  Rod  nije  lako  izumro.  U 
bratstvih,  koja  su  pridržala  staru  slogu,  seže  na  daleko  i  široko  vrv.  V.  tu  rieč ; 
kako  mnijem,  znači  konop,  uže,  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  ver-  2.;  doista 
i  u  našoj  latinskoj  listini  nazivlje  se  linea  generacionis,  funis.  1396.  Ljub. 
Mon.  Slav.  IV.  379.  Izp.  ipak  ina  tumačenja  Jireček  Prove  s.  v.  verv.  Bit 
će  da  i :  po  komu  isto  znači.  1250.  Brač.  Š.  6.  Jamačno  je  već  u  dalekoj 
davnini  uz  ustmenu  predaju  o  vrvi  bilo  i  pismenih  dokazala.  V.  bat,  str. 
49 19.  i  bratstvo,  cit.  22.,  gdje  se  spominju  lejštromiy  registri  o  tom.  Izp. 
vrvni  list,  K.  191.  0  ošasti  ili  ošastnosti,  pa  odumrti  v.  baština,  str.  45.  i 
bratstvo,  str.  87.  i  cit.  22.  i  291.  0  darovih  za  doba  kraljeva  domaće  krvi 
v.  cit.  1 — 6.  i  9.,  bog,  cit.  9.  (Rački  Rad  7.  str.  147.  čita  mj .  poišće,  po- 
reče),  i  crkva,  cit.  13. 

1  Primietit  ću  već  ovom  sgodom,  da  glagol  odumrieti  dolazi  i  u  listini,  kojom 
ban  bosanski  Tvrtko  i  mati  mu  s  vlastelom  bosanskom  daju  vjeru  knezu  Vlatku  Vuko- 
saliću:  i  u  čem  je  (pokojni)  ban  Stepan  odumrl  knezu  Vlatku ,  da  mu  se  onozi  ne 
otnime  ništore.  1354.  V.  Z.  A.  VII.  221.  Kao  da  znači:  što  je  ban  Stjepan  za  svojega 
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II.  Mislim,  da  se  iz  najstarijih  primjera,  a  i  mnogih  kasnijih,  može 
razabrati,  kako  ni  u  nas  u  drevno  ono  doba  nije  govora  o  dara,  kao  izljevu 
puke  darežljivosti.  Izp.  Schroder  281.  Daje  se  i  daruje,  ali  se  svaki  put  ili 
izriekom  ugovaraju,  ili  muče  očekuju  bud  kakova  djela  obdarenikova,  bud 
usdarje ,  protudar,  ter  se  taj  obično  odmah  i  preuzimlje.  V.  cit.  1.  2.  3.  17. 
29.  40.  i  42. 

Cesto  su  u  naših  izvorih  darovanja  odjevena  u  ruho  zamjene,  kupa  ili 
obratno.  Vriedno  bi  bilo,  da  se  pobliže  o  tom  razpravi,  što  je  u  svakom  po¬ 
jedinom  slučaju  razlog  Čudnovatu  obliku  u  nekih  listinah  o  odsvoju  nekretnina. 
Kao  da  stranke  nastoje  kadkad  prikazati  kupoprodaju  u  vidu  dara  (v.  cit. 
17.  i  37.),  a  dar  žele  protudarom  rastvoriti  (v.  cit.  42.);  tobožnje  darovanje, 
u  istinu  pak  jamačno  kup,  utvrdjuju  uzdarjem.  V.  cit.  17.,  zatim  bezvetje  i 
domit,  a  naročito  kod  posljednje  rieČi  citiranu  listinu  1198.  Sm.  cod.  II. 

292.,  gdje  se  očit  kup  hoće  da  prevrgne  zamjenom.  Upozorujem  i  na  usta¬ 
nove  Hvar.  i  Budv.  stat.,  cit.  25.  i  26.,  ali  naročito  na  prevažno  očitovanje 
banovca  Hrvata  Mihovila  Živkovića  i  stola  plemenitih  Hrvata  u  Kninu  od  g. 

1459.,  Ljub.  Mon.  Slav.  X.  146.  (o  kojemu  razpravlja  i  Klaić  u  Radu  130. 
str.  3.  uz  preštampan  tekst).  Ad  requisitionem  zadarskoga  načelnika,  kako  li 
po  zakonu  i  običaju  huius  regni  Crovatie  stoji  s  posjedovnimi  pravi  possessionibus 
videlicet  hereditariis,  eviticiis  (nije  li  pogrešno  Čitano  ili  prepisano  mjesto  emticiis  ?) 
et  aegaisitis  (pomišlja  se  na  darovanja,  izdvorena,  od  kralja  iziskana  imanja, 
koja  se  vrlo  često  u  naših  izvorih  baš  tim  latinskim  terminom  označuju,  te 
popuni  po  tome  tumačenje  kod  baština,  str.  45 9.)  odgovara  on  na  pitanje,  qualiter 
descendunt  hereditaria  et  patrimonialia  bona  nobilium  Chrobatorum :  quod  omnes 
possessiones  omnium  nobilium  duodecim  generationum  regni  Crovatiae  descendunt  in 
prolem  masculinam  (et?)  germanis  propinguis  de  eorum  prole  descendentum  (sic!) 
de  uno  in  aliud ;  que  possessiones  dictorum  nobilium  non  sunt  alienande  extraneis 
in  eorum  praejudicio,  neque  pro  anima  testare,  neque  legare  ultra  tres  gognaios 
(gonjaj,  mjera  zemlje,  v.  tu  rieč,  izp.  Brandl  s.  v.  hon);  de  possessionibus 
vero  eviticiis  (emticiis  ?)  et  aequisitis  per  antecessores  nobilium,  sive  per  predecessores 
eorum,  prout  est  descriptum,  et  postmodum  relicte  eorum  heredum  ipse  possessiones 
transire  debent  per  omnes  descendentes  ab  illo,  a  quo  ipsa  bona  fuerunt  aequisita, 
sitnili  modo  et  conditione,  prout  alia  bona  patrimonialia  antiqua  transeunt  de  prole 
in  prolem ,  ut  suprascriptiim  est.  Item  de  possessionibus  evictis  (emtis  ?  evincere 
može  doduše  značiti  i :  zadobiti)  et  aequsitis :  quod  si  aliguis  nobilis  evicisset  (?) 
seu  aequisivisset  suo  solo  evictu  (?  oblik  i  u  barbarskoj  latinštini  neobičan !)  et 
aequisitu  (?),  ipse  nobilis  habet  libertatem  ipsa  bona,  per  ipsum  evicta  (?)  et  aequisita? 
alienare,  eo,  quia  ea:  que  solus  aeguisivit,  solus  distribuere  potest ;  feminina  autem 
proles  non  habet  partem  in  possessionibus  patrimonialibus,  sed  de  bonis  mobilibus 
debet  adomiari,  qmim  transivemt  ad  inc( ?).  Ova  pravnički  dosta  nejasno  i  ne- 
podpuno  izražena  načela  sežu,  mislim,  u  najdrevniju  davninu,  ter  bi  bilo 
nuždno,  da  se  čitanje  teksta  po  izvoru  pomno  ponovi.  Listina  nam  uz  toliko 
inih  tragova  u  izvorih  naših  svakako  svjedoči,  kako  su  se  doista  iz  prvotnoga 
plemenskoga  i  širega  rodbinskoga  veza  i  zajednice  svoje  vrste  u  vlastnosti 
i  užitku  plodova  zemljištnih  posjeda  razvile  raznolike  ustanove  za  zaštitu 
prava  rodbine  kod  odsvoja  nekretnina.  V.  cit.  4.  17.  19.  21.  23.  25.  26. 


života  dao  i  nakon  smrti  svoje  ostavio  Vlatku  Vukosaliću,  da  mu  se  ne  oduzimlje.  Tako 
ni  ošastan,  adj.,  OŠastno,  n.  (od  glagola  oiti,  ojti,  relinquere,  derelinquere)  ne  mora 
svagda  značiti  ono,  sto  znači  u  Vin.  zak.,  t.  j.  rič  nika,  ka  bi  ničja  bila  (Vin.  13.  čl. 
33.  i  16.  Čl.  46.),  dakle  caducitas,  već  se  tom  rieČi  kadkad  označuje  u  obće  svaka 
stvar  po  smrti  ostavljena.  S  tim  značenjem  dolazi  ošast  i  bašćina,  osasno  imanje  u  Polj. 
56.  Čl.  49a.  i  u  listini  sultana  Selima  I.  Dubrovniku  1517.  Mon.  serb.  551.  Nisam  li  dakle 
odumrt  u  listini  bosanskoj  od  g.  l4oo.  (v.  bratstvo,  cit.  22.)  možda  krivo  shvatio? 
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85.  37.  38.  i  39.  Izp.  1448.  Š.  175.  o  prodaji  plemenštine :  ako  ti  kote  tvoja 
bratja  dopustiti .  .  .  moreš  prodati.  V.  i  baština,  cit.  2.,  brat,  cit.  9.  i  bratstvo, 
cit.  6.  8.  9.  i  24. 

Slobodna  razpoloživost  nekretnina  uviek  je  u  to  doba  vrlo  sumnjiva. 
Kod  svakoga  odsvoja  osjeća  se  nužda,  da  mu  se  valjanost  svakojakimi  za- 
kučastimi  i  kazuističkimi  formulami  i  klauzulami  zajamči ;  naglašuje  se  osobito, 
da  je  odsvoj  trajan,  vjekovjecan,  neporeciv,  da  je  kupac  voljan  zemlju  odati, 
prodati,  založiti,  zamieniti,  za  dušu  dati,  darovati;  obećaje  se,  da  će  odsvajač 
braniti ,  odbraniti,  sloboditi  o  svom  trošku,  na  svoju  pogibelj  i  štetu  svojega 
sljednika  u  posjedu  (t.  zv.  „clausula  evictionisa),  a  napokon  vrlo  Često  još 
utvrdjuje  trajnost  odsvoja  težkim  proklinjanjem  (v.  cit.  32.),  Često  golemim 
zagovorom,  zarolcom, ,  penom ,  koju  stranka,  ako  odstupi  od  ugovora,  ima  platiti 
vladaocu  države  ili  vladanja  i  povriedjenoj  protustranci.  V.  pomenute  citate; 
zatim  i  cit.  20.  22.  24a.  29.  30.  32.  34.  36.  41.  i  42. 

Odsvoj  nekretnina  puk  naš  ni  u  današnje  dane  ne  shvaća  jednolično 
s  pojmom  našega  gradjanskoga  prava.  Rieč  kup,  prodaja  n.  pr.  tumači  se 
u  naših  seljaka  vrlo  široko.  V.  kup.  Izp.  Sergejević  319.  (v.  dan,  cit.  11.), 
a  i  u  okolici  Zagreba  čuje  se:  „na  prek  i  na  vekw,  „na  prek-vek  kupiti^, 
u  inih  stranah  govore  za  zakup :  „kupiti,  prodati  u  najam",  a  za  kup 
„vječito  kupiti^  itd. 

III.  Jamačno  su  i  za  hrvatskih  samosvojnih  vladalaca  darom  vladaoČevim 
podieljena  obdareniku  svaki  put  i  neka  povišena  staležka  prava.  Mnijem  ipak, 
da  je  prvotna  plemenska  organizacija  bila  tako  silna,  da  ni  s  daleka  nije 
moglo  u  Hrvatskoj  doći  do  one  goleme  prevage  pojma  krune,  kao  jedinoga 
izvora  plemstva,  kakova  nam  se  prikazuje  u  Ugarskoj  nakon  krunitbe  svetoga 
kralja.  Odatle  je  pak  posliedilo  pravo  s’sjedanja  svih  plemenitih  ošastnih 
dobara  na  svetu  krunu.  Kraljevi  su  pače  htjeli  razpolagati  i  s  gradjanskimi 
ošastnimi  dobri.  Kralj  Ludovik  I.  pokušao  je  to  u  Zagrebu,  ali  je  opozvao 
darovanje.  V.  cit.  31. 

Sustav  kraljeva  dara,  darovanja  kraljevih,  po  ugarsko-hrvatskom  pravu 
temeljni  je  doista  kamen  državnoga  ustrojstva.  Verboczy  u  I.  t.  3.  uvod 
i  §  1 — 5.  razpravlja  o  postanku  plemstva  ugarskoga,  koje  izvodi  doduše 
od  Huna  i  Hungara,  dotično  od  Hunnora  i  Magora,  ali  mnogi  plemići  Ma- 
gjari,  razvezuje  dalje,  da  su  pali  u  kmetstvo  ili  robstvo  zbog  straŠivosti, 
koja  se  je  kažnjivala  smrću  ili  gubitkom  slobode.  Sve  to  naklapanje  izostavio 
je  Pergošić,  očito,  jer  mu  se  činilo,  da  nije  u  skladu  s  historiČkim  položajem 
hrvatskoga  plemstva  (knjiga  je  posvećena  potomku  Subića),  ter  je  on  počeo 
izvadak  svoj  u  tom  naslovu  prievodom  §  6.,  gdje  Verboczy  nastavlja,  da 
izvire  plemstvo  nakon  primljena  krsta  u  svoj  Ugarskoj  jedino  od  svetosti 
krune  Stjepanove.  Plemstvo  dakle,  ako  ono  nije  već  postojalo  u  Hrvatskoj 
prije  spojenja  dviju  kruna  po  plemenskom  pravu  hrvatskom,  daje  i  u  nas 
tek  princeps,  rex,  zajednički  kralj,  a  stječe  se  ono  u  prvom  redu  darom 
kraljevim,  per  donationem  regiam.  Uz  to  dolaze  kao  uzgredni  načini:  1.  po 
grbovnicah,  listo vih  cimernih,  literae  armales;  zatim  2.  per  praefectionem,  t. 
j.  kad  kralj  privoli,  da  nakon  posljednjega  mužkoga  potomka  priedje  na 
žensku  nasljednicu  dobro,  koje  je  prvotno  darovano  samo  mužkoj  svrži  roda; 
3.  posinjenjem,  prijetjem  za  sina,  per  adoptionem  filialem;  4.  po  pobratimstvu, 
kad  plemenita  braća  koga  pri  brate  s  privolom  kralja,  per  legitimationem 
fraternalem;  i  5.  kad  plemenit  Čovjek  u  kralja  izhodi,  da  mu  se  nezakonito 
diete  pozakoni,  per  rescriptum  principis.  Inozemcu  podjeljuje  se  na  saborih 
indigenat,  kojim  tek  dobiva  plemstvo.  0  svemu  tome  izp.  Kadlec  Tripart. 
138—145. 
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Vrlo  je  znatna  za  ocjenu  drevnosti  hrvatskoga  prvotnoga  plemstva  i  posve 
samosvojnoga  njegova  postanka  i  razvoja  listina  Stjepana  bana  o  plemstvu 
Virevića  ili  Virovnića,  gdje  nobiles  Croati  lučke  župe  potvrdjuju,  quod  NovaJc 
filius  Stanizlai,  Marinus  et  Stephanus  filius  Banici,  Michael  et  Jacobus,  filii  comitis 
( Strgse,  Sarachinus  filius  Mladochevnigh  ac  Blagomja  filius )  Stoislai,  nec  no  u  pro¬ 
gonit  ores  ipsorum  ac  tota  parentela  eorundem ,  Vgrovnggh  vocata,  licet  de  nulla  ge- 
neratione  duodecim  generationum  Croatorum  su  (krnje)  fuissent . .  . ,  in  numero  nobilium 
extitissent  et  inter  ipsos  Croatos  (dakle  su  po  izbor  Hrvati  samo  braća  tih  dva¬ 
naest  prvotnih  plemena)  ac  prefatos  NovaJc,  Marinum,  Stephanum,  Michaelem, 
Jacobum,  Sarachinum ,  Blagongam  .  .  .  ,  parentelam  ipsorum  de  Vgrovnggh,  matri - 
monialiifi)  copula  hine  et  hine  celebrata  fuisset,  et  ipsi  Croati  de  progenie  Virovnjjgh 
ipsamgue  (?)  .  .  .  duxissent  in  uxores  legitimas,  et  sic  ipsa  progenies  Virovnggh  in 
numero  nobilium  permansisset  et  nunc  permanere.  Klaić,  Rad  130.  str.  6.  i  76. 
Nigdje  tu  ne  ima  spomena  o  privoli  kraljevoj,  a  ban  ipak  jednostavno  na 
temelju  te  izjave  izdaje  „litteras  privi! egiales64  ter  utvrdjuje  time,  da  je  ta 
„parentela64  Virovnić  doista  dokazala  po  tome,  što  su  Virovnići  uzimali  Češće 
žene  od  dvanaest  plemena  hrvatskih  (k  njim  se  priženili),  svoju  pripadnost 
k  plemstvu  hrvatskomu. 

Verboczj  je  zastupnik  načela  podpune  jednakosti  slobode  i  pravica 
plemstva  ugarsko-hrvatskoga.  Poviest  nas  uči  ipak,  da  su  se  od  te  teoretične 
tobožnje  jednakosti,  koju  Verboczy  očito  namjerice  naglašuje,  razvile  ili  od 
davnine  postojale  velike  razlike.  Moralo  je  donekle  tako  biti  već  u  Hrvatskoj 
za  narodnih  dinastija.  V.  o  tom  pleme  itd.  Na  slabe  strane  teorije  o  jednakom 
pravu  plemstva  svratio  je  pozornost,  doduše  vrlo  tendencijoznim  načinom , 
Krčelić  (uz  Kollara)  već  u  XVIII.  vieku  u  svojem  rukopisnom  djelu  Dissertatio 
de  Tripartito.  Izp.  Mesićevu  razpravu  Rad  32.  str.  47.  0  hrvatskom  s  ugarskim 
ravnopravnom,  ali  posebnom  plemstvu  za  zajedničkih  kraljeva  izp.  djelo  I. 
pl.  Bojničića:  Der  Adel  von  Kroatien  und  Slavonien.  Zagreb  1898.  i  razpravu 
njegovu  V.  Z.  A.  I.  26.  Spomenut  ću  ovdje  samo,  da  se  često  u  listinah 
naglašuje  posebni  položaj  plemstva  regni  Sclavoniae,  Croatiae ,  pa  nobiles,  ser- 
vientes  regii  ultra  Dravam  constituti  itd.  V.  cit.  16.  Izp.  i  Timon  758.  pa 
Cziraky  187.  i  d. 

0  vraždi  hrvatskih  plemića,  koja  je  po  hrvatskom  zakonu  inako  od¬ 
mjerena,  nego  po  ugarskom,  po  slov.  zak.  120  penza  (1273.  K.  jur.  II.  4.), 
a  po  Verb.  III.  tit.  3.  §  1.  100  for.,  dočim  je  u  Ugarskoj  bila  vražda 
200  for.,  v.  vražda. 

Indigenat  inostrancem  plemićem  i  velmožam  daje  samosvojno  naš  sabor 
sve  do  ug.-hrv.  nagode.  Izp.  K.  jur.  II.  1620.  str.  77.,  1621.  str.  82.,  1713. 
str.  112.,  1723.  str.  114.,  1724.  str.  123.,  1742.  str.  134.,  1749.  str.  159. 
i  160.,  1753.  str.  163.  i  166.  itd.  —  U  Hrvatskoj  ne  mogahu  ni  Ugri  ple¬ 
mići  ni  nastaniti  se,  a  kamo  li  steći  kakova  posjeda,  ako  su  protestanti.  Izp. 
hrv.  čl.  8.  :  1649.,  K.  jur.  II.  86.  i  dr.  i  ug.-hrv.  čl.  23.  :  1687.  i  dr. 

IV.  U  djelu  Dra.  Kadleca  izcrpljivo  je  prikazan  sustav  kraljeva  da¬ 
rovanja.  Svrati  t  ću  samo  pozornost  na  nekolicinu  primjera,  koji  mi  se  Čine 
znatni. 

a)  U  ime  kralja,  s  podpunom  vlasti,  dieli  u  nas  darove  kraljeve  herceg, 
ter  se  izrično  spominje,  da  na  nj  s’  sjedaj  u  neka  dobra.  V.  cit.  13.  Ali  koje 
su  naravi  i  kojega  obsega  ti  posjedi?  —  Kad  je  kralj  Vladislav  Ivanišu 
Korvinu  ustupio  hercežtvo  i  banstvo  hrvatsko,  odredjeno  je,  da  herceg  može 
razpolagati  s  hrvatskimi  posjedi,  koji  na  krunu  spadnu,  ali  samo  ako  imanje 
ne  premašuje  petdeset  kmetova.  Izp.  Klaić  Povj.  IV.  166.  —  Palatin  u 
Ugarskoj  može  darovati  krunska  dobra  sa  trideset  i  dva  kmeta  ili  manje,  i 
to  samo  Čistim,  pravim  darom,  a  ne  uz  zapisak  ili  sumu,  inscriptio  (v.  niže 

V.  Mažuranić :  Piinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik.  13. 
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pod  j).  Palatin  može  samo  pravo  na  koje  ošastno  imanje  darovati,  i  to  ple¬ 
miću,  jer  njegovo  darovanje  ne  može  nikoga  nobilitirati.  Izp.  Huszty  II.  tit. 
18.  §  22. 

b)  Darove  diele  i  velmože  i  neki  biskupi.  Cesto  se  i  u  tih  darovnicah 
govori  o  tom,  da  se  plemstvo  podjeljuje.  Dakako,  to  je  krivo  rečeno.  Predialiste 
biskupa  zagrebačkoga  imadu  n.  pr.  doduše  mnogo  povlastica  poput  plemića, 
jednaka  im  je  vražda,  ne  plaćaju  danka  ni  daća  na  cestah  i  brodili,  ali  oni 
vojuju  pod  biskupovom  zastavom,  a  njihova  imanja  s’sjedaju  na  biskupa.  Po 
gotovu  ne  može  ni  govora  biti  o  tome,  da  bi  mogao  plemstvo  podieliti  koji 
svjetski  velmoža.  V.  cit.  22.  23.  27.  28.  29.  33.  34.  36.  37.  41.  i  43., 
pleme,  plemstvo  itd. 

c)  Dar  kraljev  može  zapasti  ne  samo  plemića,  već  i  zaslužna  neple¬ 
menita,  ali  slobodna  donekle  čovjeka,  liberae  migrationis.  Zahtievaju  se  iusta 
servitia.  Ta  se  nabrajaju  u  listinah,  jer  se  hoće  da  budu  službe  što  jasnije 
iztaknute.  Kraljev  dar  je  oporeciv,  ako  se  dokaže,  da  zasluga  nije  bilo.  Iz- 
taknuto  je  to  i  u  XIII.  članku  zlatne  bule.  V.  cit.  15.  i  16.  i  mnoge  druge 
listine. 

d)  U  darovnici  kralj  u  pravilu  izriče  razlog,  s  kojega  je  on  vlastan 
s  darom  razpoložiti,  zašto  je  naime  kruni  pripalo,  na  nj  s’sjelo,  u  kraljeve 
ruke  opet  dospjelo  imanje,  da  li  zbog  nevjere ,  zla  djela ,  ošasti,  zmienkanja  sje¬ 
mena,  per  notam  inhdelitatis,  delictum,  đefectum  seminis.  V.  cit.  13.  14.  18. 
23.  i  32. 

e)  U  darovnici  popisuju  se  obično  medje  posjeda,  a  listina  se  izdaje  istom 
nakon  uvoda,  uvode,  zavoda,  opeljanja,  introductio,  statutio.  Ona  je  u  pravilu 
prije  izdanja  darovnice  jur  obavljena,  a  najnuždniji  je  rekvizit  za  valjanost 
dara.  V.  cit.  13.  14.  18.  22.  i  dr. 

f)  Nijedno  darovanje  kraljevo  ne  vriedi,  ako  nije  obdarenik  u  roku 
od  godine  dana  —  infra  integrum  anni  unius  revolutionem  a  die  donationis  (Verb. 
I.  t.  32.)  —  izhodio  uvod,  statutio,  introductio  i  valjano  po  zakonu  za- 
posjednuo  darovano  imanje.  V.  cit.  kod  e)  naznačene.  0  pravnih  sređstvih 
protiv  uvoda  v.  suprotiva  i  uvod. 

g)  U  darovnici  valja  da  bude  iztaknuto  u  tako  zvanoj  klauzuli,  daje  li 
se  vlastnost  dobra  samomu  obdareniku  i  njegovu  odvjetku  mužkoga  ili  obojega 
spola.  Ako  nije  izriekom  rečeno  utriusgue  sexus ,  tad  se  razumieva  samo  na¬ 
sljedstvo  mužko.  Cesto  se  daruje  imanje  nerazdieljenoj  braći,  koji  živu  u 
skupštini,  zajedničtvu,  ili  pak  jednomu  bratu,  a  da  se  ina  braća  u  darovnici 
samo  spomenu  uz  klauzulu  „per  eum  .  .  .“,  ili  se  pak  ne  spomenu  nikako,  ili 
pače  izriekom  izključe  od  dara  (v.  bratstvo,  cit.  19.).  0  vrlo  znamenitih 
učincili  takovih  vrsta  dara,  koji  osvjetljuju  pravne  odnose  naših  nerazdieljenih 
rodbinskih  zajednica,  v.  dioba.  Izp.  Dr.  Kadlec  Tripartit  i  Rodinny  nedil, 
pak  zatim  Dr.  Spevec  Pravo  bliže  rodbine.  Mjes.  IX.  i  Dr.  Balzer  0  za- 
drudze  slo\viahskiej.  Lavov.  1899.  Posebno  stanovište  s  mnogo  truda  razlaže 
Dr.  Strohal  u  obsežnih  razpravah  u  Mjes.  1903.  i  d.,  0  uzrocima  pojavi 
zadruga  i  dr. 

Prvi  obdarenik,  aequisitor,  impetrator,  onaj,  koji  je  stekao,  iziskao,  pri¬ 
bavio,  zadobio  (kao  da  se  tom  rieči  hoće  da  iztakne,  da  je  imanje  i  plemstvo 
oružjem  stečeno  ili  zasluženo),  prinašao  svojim  trudom ,  dostigao ,  izdvorio  da¬ 
rovani  posjed  (izp.  Jireček  Prove,  s.  v.  vysluha),  može  njime  slobodno  raz¬ 
položiti  za  života  svojega,  odsvojiti  dar  načinom  vjekovjeČnim,  ako  je  samo 
on  sam  i  odvjetak  njegov  označen  u  darovnici.  Izp.  Huszty  II.  24.  §  5.,  gdje 
se  jamačno  izpravno  tumači,  da  je  nuždan  „consensus  regius44,  ako  je  sam  taj 
prvi  obdarenik  bez  odvjetka,  ter  bi  po  tome  smrću  njegovom  mogao  nastati 
slučaj  „devolutionis  per  đefectum  seminis44.  V.  dioba.  Zanimljiv  mi  se  čini 
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način,  kako  se  u  cit.  24b.  prvomu  stečniku  upriliČuje  kraljevim  konsenzom 
prodaja  darovana  mu  imanja.  —  U  listinah  se  kraljevskih  često  vrlo  raz- 
širuje  ta  vlast  razpoložbe,  ali  svagdje  se  ta  sloboda  razumieva  samo  za 
prvoga  stečnika.  Svaki*  odsvoj  baštine  praejudicium  filiorum  vel  fratrumw, 
na  kvar  sinovom  ili  braći,  zabranjen  je;  ako  li  je  pak  prvi  stečnik  umro, 
a  ne  bude  za  života  s  posjedom  darovanim  razpoložio,  tad  je  već  postalo 
dobro  to  baštinom,  a  ta  je,  kako  vidimo,  po  hrvatskom  zakonu  pod  stegom 
rodbinskom. 

Ustanova  čl.  IV.  zlatne  bule,  kojim  se  podpuna  sloboda  razpoložbe  daje 
plemićem,  mora  se  jamačno  tumačiti  tako,  da  se  odnosi  samo  na  plemenštine 
njihove,  a  ne  na  darove  kraljeve.  Izp.  Timon  391.  i  d.  pa  Čl.  11.:  1351. 
kralja  Ludo  vika  I.  Gospoda  su  se  htjela  riešiti  stege  plemenske.  Kod  nas 
ta  ustanova  nije  možda  nikada  bila  na  snazi.  Hrvati  nisu  je  se  držali,  jer 
je  protivna  bila  pravnomu  njihovu  osjećaju.  Već  u  slovinskom  zakonu  sa¬ 
držana  je  ustanova,  koja  u  svakom  slučaju  bratstvu  ili  plemenu  zajamčuje 
nasljedstvo.  V.  cit.  18.,  zatim  baština,  str.  458.,  gdje  je  Članak  otisnut  po 
K.  jur.  II.  4.  —  Timon  302.  nota  10.  priobćuje  ovaj  Članak  (po  Endlicheru) 
ovako :  ltem  portio  hereditaria  sine  herede  decedentis  cognacioni  (K.  jur.  ima  .* 
generacioni).  šue  debeat  remanere,  uti  et  pertinencie  (posljednje  tri,  vrlo  odlučne 
rieči  K.  jur.  ne  ima).  Kukuljević  otisnuo  je  listinu  po  izvorniku,  t.  j.  po 
autentičnom  priepisu  kapitulskom  iz  XIV.  vieka,  bit  će  dakle  valjan  tekst  u 
ovih  Prinosili  (samo  popravi:  decedentis).  Ne  znam,  odakle  je  Endlicher 
preuzeo. 

Possessio  donationalis  stapa  se  možda  kadkad  po  vremenu  posve  s  pr¬ 
votnom  plemenštinom.  Naročito  kod  vrlo  starih  darovanja  kraljevih,  kad  prodje 
dugačak  niz  godina,  zaboravljaju  se  stege  klauzule,  ter  se  počinje  i  glede 
prava  nasljedstva  medju  dielnom  braćom  smatrati  i  plemenština  i  dar  kao 
jednolika  baština  ili  djedina,  na  koju  pristoji  pravo  nasljedstva  ne  samo  onim, 
koji  bi  po  klauzuli  bili  na  to  zvani,  već  i  ostalom  pobočnomu  rodu  po  vrvi, 
koji  je  potekao  još  od  kojega  prednika  prvoga  stečnika  dara.  Izp.  Verb.  I. 
tit.  47.  Izp.  Timon  371.  nota  19.:  cum  possessiones  ab  antiguo  collatae  pro 
hereditatibus  habeantur  .  .  . 

h)  Odatle,  ali  i  s  inih  razloga,  radjaju  se  česte  .opreke  izmedju  kraljev¬ 

skoga  prava  i  faktičnih  posjednika,  koji  zaposjedoše  nasljedstvo.  Fisk  kraljev 
misli  ili  zna,  da  ima  pravo  na  ošast,  ali  imanje  je  inomu  u  vlasti.  Tad  kralj 
u  darovnici  daruje  takovo  imanje  titulo  juriš  regii.  Izp.  o  tome  Verb.  I.  tit. 
24.  i  Husztliy  II.  tit.  21.  Svatko,  plemić  ili  koji  je  kadar  steći  plemstvo, 
ako  dozna,  da  je  posljednji  po  darovnici  vlastnik  kojega  darovana  imanja, 
kao  čovek  jedan  prez  dece  i  prez  ođvetka  budući ,  prez  kraljeva  konsenzusa  od 
svojega  imienja  učinio  kakovu  vekovečnu  napravu  (Perg.  I.  tit.  IO."*,  t.  j.  od- 
svojio  svoj  posjed,  vlastan  je  prijaviti  kraljevu  dvoru,  da  je  takovo  kraljevo 
pravo,  jus  regium  latens,  na  ošastno  imanje  na  snagu  stalo,  ter  može  zaiskati 
u  kraljeve  milosti  „per  petitionema  ili  ,,per  interventionem“  kojega  plemića- 
velmože,  da  se  njemu  ,,de  jure  regiou  daruje.  Obdarenikova  je  stvar,  da 
zatim  na  svoju  pogibelj  dokaže  pred  sudom  pravo  kraljevo  i  svoje.  Izp.  i 
Vin.  13.  čl.  33.  i  16.  čl.  46.  Kako  se  kod  katastrofa  velikih  obitelji  brinu 

pohlepnici,  da  ošasti  e  crimine  ili  e  nota  infidelitatis  kraljeva  milost  udieli 

njima,  o  tom  v.  cit.  45.  Izp.  i  darovnice,  što  ih  iz  Ferdinandova  doba  pri¬ 
obćuje  Bojničić  u  V.  Z.  A.  VII.  i  d. 

i)  0  novom  darovanju,  nova  donatio,  ponovnoj  potvrdi  dara  kraljeva, 
izp.  gore  navedeno  djelo  Dra.  Kadleca,  a  naročito  Huszthy  II.  tit.  22. 

j)  0  zapisku,  zapisanju  imanja,  inscriptio  pro  fidelibus  servitiis  bez 

doplate  kojega  iznosa  ili  uz  naplatu  sume,  donatio  mirta,  v.  zapisak ;  izp. 
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navedena  djela,  naročito  i  Huszthy  II.  tit.  18.  §  9.  i  tit.  69.  §  50.  V.  cit. 
22.  36.  44.  i  dr. 

k)  Česti  su  slučajevi,  da  kralj  posjednike,  već  davno  naseljene,  naročito 
„gradokmetoveu  plemstvom  nadari  tim  načinom,  da  ih ‘oslobodi  od  daća,  svili 
ili  pojedinih,  i  sveze  i  obveza  prama  gradu.  V.  cit.  15.  Izp.  Timon  167. 
Kralj  može  darovati,  a  čini  to  često,  i  prava  pobiranja  daća  od  cesta,  prievoza, 
sajmova  itd.,  sva  tako  zvana  jura  possessionaria. 

l)  U  pravilu  ne  preuzimlje  obdarenik  nikako vik  iznimnih  obveza,  osim 
dužne  vjernosti  i  plemićke  vojne  službe.  Pažnju  zaslužuju  baš  stoga  iznimke, 
naročito  način,  kako  kraljevi  u  nas  diele  župe,  propisujući  i  odmjerujući 
vojničku  pomoć,  kojom  ima  obdarenik  priteći  kralju.  V.  cit.  10.  11.  15.  22. 
Upozorujem  i  na  bosanske  listine.  V.  cit.  30.  32.  Jesu  li  ti  oblici  nikli  na 
hrvatskom  tlu  ili  su  iz  longobardskoga  prava  posvojeni?  Pravi  feud  nikako 
nije.  — 

m)  Ima  i  primjera  pravomu  feudu,  ali  podjeljuje  ga  u  XII.  vieku  dužd, 
i  to  ne  nasljedno,  već  doživotno  najprije  otcu  pak  zatim  sinu.  V.  cit.  7.  i 
12.  Možda  ima  i  u  istarskih  primjerih  traga,  da  gospodin  vasalu,  primajući 
ga  komendaeijom  u  zaštitu,  podjedno  daje  ,,munusu.  V.  cit.  27.  Doduše, 
vjerojatnije  je,  da  se  „darovani^  odnosi  na  samo  darovanje  zemljišta. 

V.  Svikoliki  stari  zakoni  o  sustavu  darovanja  konačno  su,  zajedno 
s  pravom  devolucije  na  krunu,  dokinuti  ces.  patentom  od  29.  stud.  1852. 
o  djeđinstvu. 

VI.  Zanimljivo  je,  kako  si  i  generali  zajamČuju  dohodak  od  darova 
svojih  vojnika;  v.  cit.  46. 

VII.  Dar  živi  (1470.  S.  257.)  znači  donatio  inter  yivos.  Dar  pokripiti 
1470.  Š.  257.;  razbiti  1444.  Š.  157.;  rastvoriti,  v.  cit.  42.  Perg.  prevodi 
donom:  dar;  paraphernales  res :  dar  svadbeni ,  svita  svadbena .  Verb.  II.  54. 
61.  i  III.  11. 

VIII.  Dar  dolazi  i  sa  značenjem  kmetskih  nekih  daća,  kao  čast  i  poklon. 
V.  čast,  str.  147, 5. 

1.  Darovanja  kralja  Petra  Krešimira:  Regali  auctoritate  dono,  concedo 
annuo  eidem  monasterio  (s.  Joannis  evang.  sito  Belgradi)  eas  terras  in  Sgdraga, 
que  (pro  his  terris  donarunt  fratres  illi  regi  bonum  equum,  valentem  XX  solidosj 
incipiunt  a  terris  episcopatus  chroatensis  usgue  ad  Lenam.  Sliedi  na  kraju  ,,ob- 
testatio  pro  corroborationeu  :  uz  proklinjanje  (v.  bog,  posljednja  alinea)  i 
naznaku  svjedoka  dara  i  uvoda  u  posjed.  Označuju  se  u  listini  medje  po¬ 
jedinih  posjeda.  Tako  i  u  listini  n.  d.  str.  84.,  gdje  daruje  „djed  Hrvatomct 
Ivan  g.  1070.  crkvi  zemlju,  veli  darovatelj  :  Hane  terram  promerui  a  domino 
meo  Cresimiro  rege  et  ipse  concessit  mihi  hane  facere  donationem.  1059.  Biograd. 
Rač.  doc.  54.  Listina  je  doduše  patvorena,  ali  jamačno  prema  sličnim  iz¬ 
vornim  darovnicam  udešena.  Izp.  1065.  RaČ.  doc.  64.  i  d. 

2.  Habuit  autem  Aprico  (sokolarićić)  hane  terram  (donatam  monasterio) 
tali  orcline  :  Quađam  die  hic  Aprigo  regem  Cresimirum  ac  reginam  hospicio  auscepit 
(et)  regali  apparatu  eis  cenam  ministravit ;  qua  peracta  eos  largis  maneribus  hono- 
rauit,  regi  pro  se  optimum  puerum  cum  optimo  equo  attribuit ,  regine  uero  ancillam 
optimam  donauit,  et  regis  schitonosse  scutum  et  lanceam ,  et  aliis  diuersis  diuersa 
dedit  munera .  1070 — 1078.  i  d.  RaČ.  doc.  162. 

3.  Uuerdata,  Apriconis  filius,  donauit  terram  in  na  Brigshie  (Nabrežje)  eidem 
monasterio  pro  sua  et  parentum  animabus ;  tamen  tam  pro  ea,  quam  et  caritatis 
indicio  accepit  a  fratribus  ( od  fratara)  unum  equum,  ualentem  VI  romanatos .  Rač. 
doc.  173.  i  d. 
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4.  Lampred,  Petri  ablativ  cognatus ,  pro  sua  suorumque  parentum  animabus 
cessit  eiclem  monasterio  terciam  partem  totius  snae  possessionis ,  et  hoc  post  mortem 
eius  —  a  dodaje  *.  et  hoc  absgue  ulla  contrarietate  seu  fratrum,  seu  parentum  aut 
consobvinorum,  ud  cognatorum,  uel  anorum,  uel  proanorum ,  uel  uxoris,  uel  nurus, 
uel  nouerce  seu  matertere ,  hine  guorumlibet  ex  suo  genere .  1076.  Rač.  doc.  110. 
Izp.  1228.  Sm.  cod.  III.  290. 

5.  Kralj  Koloman  per  misericordiam  dei  potitus  regno  Dalmatie  atque 
Cliroatie  assentimus  et  guantum  ad  nos  pertinet  confirmamus  Arbensi  ecclesie  suas 
parochias  .  .  .  sic  at  semper  habuisse  per  privilegium  Cressimiri  regis  et  idoneos  testes, 
quas  Paidus  eiusdem  ecclesie  presul  induxit}  cognominus.  1111.  Sm.  cod.  II.  22. 

6.  Kralj  Gejza  II.  potvrdjuje  nadbiskupiji  spljetskoj  posjede,  omnes 
quoque  villas,  terras  et  possessiones,  quas  Branimir  dux  Chroatorum  et  sui  pro - 
genitores  donauerunt  beato  Dompnio  vel  confirmarerunt.  1158.  Sm.  cod.  II.  87. 
Izp.  n.  d.  II.  106.  184.  211.  (v.  cit.  9.),  225.  244.  283.  293.  318. 
358.  i  dr.  Spomenuti  valja,  da  je  u  listini  n.  d.  184.  izriekom  iztaknuto, 
kako  je  Družnik,  ded,  crkvi  darovao  svoj  posjed  neki  cum  assensu  regis 
Zconimiri .  Dakle  je  jamačno  darovani  posjed  bio  kraljevski  dar. 

7.  Vitalis  Michael,  dužd  mletački,  daje  sinovom  kneza  Dujma  krčkoga, 
Bartolu  i  Gvidu,  otok  Krk  u  leno,  doživotno,  kako  je  i  njihov  otac  držao 
otok  od  duždevik  predšastnika.  Na  kraju  je  duždevo  očitovanje :  Quod  si  non 
obseruauerimus  eo,  tune  .  .  .  emenclare  debeamus  auri  obrizi  libras  decem  et  liec 
concessionis  eharta  in  sua  permanent  firmitate.  1163.  Sm.  cod.  II.  94.  Izp.  n.  d. 
II.  316. 

8.  Stanče,  Lapčanin,  daruje,  jer  je  samac  —  non  habens  .  .  .  germanum} 
set  solus  tanguam  passer  manens  in  domo  —  svojemu  rodjaku,  suplemeniku, 
pobratimu  Predihi,  polovicu  svoje  plemenšćine.  1183.  Sm.  cod.  II.  186.  Izp. 
n.  d.  II.  179.,  III.  2.,  IV.  46.  59. 

9.  Petrača  Negomir  svjedoči,  da  mu  je  pripoviedao  opat  Nikifor,  kako 
je  kralj  Zvonimir  guoddam  territorium,  que  Cauca  (Čavka?)  dicitur,  usque  ad  viam 
grandem  .  .  .  que  sclavice  colnicus  dicitur  .  .  .  omnia  cque  inter  hos  terminos  coli 
possunt,  cuiclam  magistro,  suo  proano  videlicet  Scestahi  regia  auctoritate  .  .  .  anti- 
quitus  donciuisset,  et  sui  heredes  post  ipsum  illud  territorium  ut  proprium  donum 
regium  muliis  temporibus  possedissent .  1187.  Zadar.  Sm,  cod.  II.  211.  Izp.  Rač. 
doc.  145.  i  d.  o  darovanju  kralja  Zvonimira  sokolarićiću  Apriću,  n.  d.  163. 
o  darovanju  kralja  Krešimira  Pribini  Gusiću:  hane  terram  concessit  ei  rex 
Cresimir  pro  benedictione  post  tonsionem  capillorum  (stupio  je  Pribina  u  samostan). 

10.  Kralj  Bela  III.  daruje  Bartolu,  krčkomu  knezu,  župu  Modruš  ei  et 
beredibus  suis  iure  hereclitario .  Ima  knez  sa  deset  oklopnika  poći  sa  hrvatskom 
vojskom,  kad  vojuje  u  zemlji,  a  sa  četiri  oklopnika  izvan  granica,  in  recom- 
pensacione  suscepti  benejicii ,  sub  hac  quoque  conclitionis  forma  ...  si  autem  ...  ad 
exercitum  nostrum  non  venerit .  .  .  ad  proximum  exercitum  duplicatis  loricis  accedat. 
1193.  Sm.  cod.  II.  262.  V.  ban,  cit.  17.  Izp.  i  ine  darovnice  kraljevske 
krčkim  knezovom  n.  d.  III.  95.  244.  i  IV.  144.  (spominje  se  i  opet  exercitus 
chroaticus).  Premda  dolazi  u  listini  rieč  rbeneficium“?  luci  se  ipak  i  ova 
darovnica  od  feuda.  Radi  se  o  Časti  županskoj,  uz  posjedovna  prava  neka, 
kako  su  ju  kraljevi  domaće  dinastije  jamačno  takodjer  dielili  uz  dužnost  vo¬ 
jevanja  na  čelu  župe.  Izp.  i  vrlo  važnu  listinu  kralja  Ludovika  o  porietlu 
Karinjana,  od  plemena  Lapčana,  od  Vnike,  zeta  kralja  Zvonimira,  koji  da 
mu  je  udielio  na  dar  uz  svoju  kćer  Klaudu  posjed  Karin.  Klaić  Rad  130. 
str.  63. 

lla.  Da  je  prastaro  pravo  i  običaj  hrvatskih  vladalaca,  da  po  svojoj 
volji  u  nekih  prilikah  mogu  namještati  knezove  i  župane  s  pravom  nasljedstva, 
svjedoči,  mnijem,  i  pismo  pape  Grgura  IX.  na  hercega  hrvatskoga  Kolomana, 
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u  kojem  spominje,  da  mu  se  je  bosanski  ban  Ninoslav  potužio :  quod  cum 
progenitores  sui  ile  antiqua  consuetudine  comitatus  et  alias  villas  terre  sue  conces- 
serint  et  abstulerint  quibuscunque,  prout  eis  proprie  voluntcitis  arbitrium  suggerebeit, 
a  sada,  premda  je  ban  odustao  od  patarenstva  i  sam  vojuje  proti  heretikom, 
sadašnji  župani  ne  će  da  priznadu  toga  banova  prava,  comitatus  et  terras 
easdem  contra  voluntatem  eius  temere  detinendo.  1 2 B 3 .  Sm.  cod.  III.  388.  Državno 
ustrojstvo  tako  zvane  Bosne  u  širem  smislu,  naročito  u  zapadnih  starinom 
hrvatskih  župah,  koje  su  zasezale  vrlo  daleko,  bilo  je  jamačno  posve  nalik 
na  drevne  uredbe  hrvatskoga  kraljevstva.  V.  banovac,  str.  40.  Zlatne  bule 
čl.  16.  zabranjuje  ug.-hrv.  kralju  takova  nasljedna  podjeljivanja.  1222. 
Sm.  cod.  III.  404.  Kralj  Bela  daje  ipak  već  1244.  svu  županiju  cetinsku 
nadbiskupu  i  crkvi  spljetskoj :  intuitu  persone  sue  sic  in  perpetuum  contulimus 
pleno  iure,  ut  non  donandi,  sive  dimittendi  in  ultimo  testamento  quocunque  modo, 
nec  eciam  vendendi  aliguam  habeat  facultatem.  Sm.  cod.  IV.  243.  i  đ.  Izp.  i 
Sm.  cod.  III.  101.,  IV.  466.  i  d.,  540.  i  d.  V.  cit.  llb.  i  16. 

llb.  Bela  IV.  darovao  je  ili  bolje  reći  potvrdio  rodu  Subića  župu  bri¬ 
birsku,  i  to  ne  pojedincu  i  nasljednikom  njegovim,  već  spominje :  fideles  Stipclio 
comes  et  Iacov,  Jilii  comitis  Stephani,  Gregorius  et  Danici,  filii  Bribigne  (Pribinje) 
comitis,  et  Obrati  nec  non  nepotes  eius  Jilii  comitis  Budi  slavi,  nobiles  de  Breberio, 
kojim  na  novo  kralj  potvrdjuje  comitatum  Breberiensem  cum  omnibus  utilitatibus 
eic  pertinentiis.  1251.  Sm.  cod.  IV.  406.  Izp.  Klaić  Rad  130.  str.  38.  i  39., 
naročito  listinu  g.  1293.,  kojom  kralj  Andrija  III.  Pavlu  Subiću  i  braći, 
kao  i  njihovim  nasljednikom,  daje  banovinu  primorsku  uz  dužnost  vojevanja 
sa  500  vojnika. 

12.  Pravi  je  beneficium,  leudum,  sadržan  u  „concessionis  carta“  o  da¬ 
rovanju  dužda  mletačkoga,  Sebastiana  Ziani,  u  korist  Rogerija  Maurocena : 
damus  cttque  concedimus  tibi  Rogerio  .  .  .  castrum  Kesse  (Starigrad  na  Pagu)  cum 
omnibus  suis  habentiis  et  pertinentiis  ..  .  1174.  Sm.  cod.  II.  135.  i  d.  Izp.  i 
listinu  dužda  Petra  Ziania  od  g.  1205.,  gdje  izriekom  veli,  da  su  nasljednici 
Rogerijevi  došli  preda  nj  ostendentes  unum  privilegium,  continens  in  feuduin  eis 
concessum  castrum  Chissae  cum  suis  pertinentiis.  Oni  su  o  tom  morali  dobiti 
posebni  list  —  u  Rogerijevoj  listini  nije  doista  govora  o  nasljednom  feudu. 
Sm.  cod.  III.  47.  Izp.  Schroder  155.  i  d.  i  408.  i  d. 

13.  Andrija,  herceg  hrvatski,  daruje  Baranu,  dekanu  crkve  zagrebačke, 
posjed  nekoga  Jeroše.  Predicta  uero  terra  fuit  cuiusdam  hominis  heredibus  omnino 
carentis ,  qui  vocabatur  Jcrosa,  et  guoniam  talium  hereditales  omni  spe  sobolis  pri- 
uatorum  acl  ius  ducatus  deuohd  debent,  ius  idem  in  proprietatem  predictv  Borani 
totaliter  refudimus .  Označuju  se  medje.  1200.  Sm.  cod.  II.  353.  Izp.  Sm.  cod. 
IV.  203.  i  đ.,  218.  229.*  i  d.,  244.  263.  352.  i  d.,  433. 

14.  Kralj  Andrija  daruje  knezu  Grguru  i  Stjepanu  pa  braći  njihovoj 
i  njihovim  nasljednikom  cognita  infielelitate  .  .  .  Domcddi  (Domlad  Svačić)  de 
Chroacia,  quam  contra  regiam  coronam  perpetrarat ,  onu  zemlju  uz  rieku  Krku, 
quam  sepe  nominatus  Domcddus  et  cognati  eiusdem  ab  civo  suo  ceco  Zoloijna  (Slo- 
vinja)  obtinuerunt.  Uvod  je  uz  oznaku  medja  obavljen.  1223.  Sm.  cod.  III. 
231.  Izp.  n.  d.  III.  325.  i  d.,  458. 

15.  Bela,  mladi  kralj,  rex,  primogenitus  regis  Hungarie,  kao  vladalac 
hrvatski,  daje  ,,gradokmetomw  grada  Gorice  pravo  plemstvo.  Hine  est  quod 
Radus  et  frater  eius  Zorian  videlicet  et  f  rat er  eius  uterinus  Damianus  cum  fratribus 
suis ,  Cristan  cum  fratribus  suis ,  Simeon  cum  fratribus  suis,  Zlabech  (Slabec, 
Slavec)  cum  fratribus  suis,  Wranco  cum  fratribus  suis,  Vlcaz  (Vlkac  ili  Vlkas) 
cum  fratnbus  suis,  Frederich  cum  fratribus  suis,  Dobrogazt  cum  fratribus  sids, 
Wlcan  cum  fratribus  suis ,  qui  de  filiis  jobbagionum  saneti  regis  de  Gorica  oriundi 

fuercmt,  ob  fidelitatis  sue  meritum,  qua  patri  nostro  et  nobis  servierunt,  tanta  do- 


navimus  libertate,  ut  tam  ipsi,  qaam  ah  eis  in  perpetumn  tlescendentes  de  domo  et 
familia  nostra  de  cetero  censeantur,  quibns  eciam  terram  Klohoche  perpetua  do - 
navimus  libertate ,  itaque  de  cetero  ad  iam  dictum  castrum  nullum  habeant  respectum 
.  .  .  Quociens  vero  necesse  fuerit,  in  exercitu  nostro  quindecim  loricatos  et  centum 
pedites  vernacalos  expeditos  habebunt.  Uvod  uz  oznaku  medja  obavljen.  1224. 
Sm.  cod.  III.  239.  i  d. 

16.  Isti  mladi  kralj  Bela  oslobadja  i  daje  plemstvo  Mrgjenovićem  (filii 
Mergen)  Čakanu,  Tvrdoslavu,  Tibi,  Jakši,  Molibogu,  Petru  i  Hudini,  „grado- 
kmetoma  križevaČkim :  gaudeant  de  honesta  societate  servient{i)um  regis  et  concesse 
libertatis  nobilitas  in  totam  successionis  eius  posteritatem  transfundatur.  lntroducti 
in  participium  regalis  domus,  glorientur  de  libertatis  numere,  quod  adepti  sunt  fi- 
delitatis  devocione.  1225.  Sm.  cod.  III.  247.  Gotovo  doslovno  iste  je  sadržine 
i  iste  godine  izdana  listina  o  plemstvu  Budine,  Ivana,  Levče  (Leustaehius), 
Pribislava,  Nikole,  Dobče  (Dab’še?),  Mil(o)vana,  Roduša  (Raduša?),  Tole 
(Toli mir,  Tolislav,  Toljan,  Tolje),  Košuta  et  aliorum  iurta  eiusdem  generacionis 
lineam  (krv.'  vrv)  descendencium,  „gradokmetova“  zagrebačkih,  od  kojih  izvodi 
plemenito  bratstvo  turopoljsko  svoje  priznano  plemstvo.  1225.  Sm.  cod.  III. 
248.  Izp.  i  plemenski  list  hrvatskoga  hercega  Kolomana  Draganu  i  Dragcu, 
Rovišćanom,  ,,gradokmetomw,  izdan.  1282.  Sm.  cod.  III.  369.,  zatim  1265.  n. 
d.  V.  329.  i  zanimljivu  potvrdnicu  plemštine  svih  ,,gradokmetovau  grada 
Rovišća,  o  kojih  se  veli,  da  su  oni  ad  instar  predialium  et  Nobilium  verorum 
et  naturalium  serviencium  regalium  ultra  Drauam  constitutorum.  —  Ban  Martin 
Drž(ić)  htio  ih  je  početkom  XIV.  vieka  podvrći  vlasti  svojoj  ter  ih  sebri  uči¬ 
niti.  0  tom  je  zametnuta  parnica.  U  toj  pravdi  pred  kraljevim  sudom  iznesoše 
Rovišćani  listinu  kralja  Ladislava,  sina  Stjepanova,  a  unuka  kralja  Bele  IV. 
iz  g.  1279.,  u  kojoj  ih  taj  kralj  pure  et  simpliciter,  de  grada  sua  speciali, 
tanguam  veros  et  naturales  seruientes  suos  regales ,  ultra  Drauam  constitutos,  iuxta 
Ubertatem  eorundem  nobiliuin,  (de  iudicio  comitis  de  Regche)  exemptos  extilisse 
(declarat).  Ovi  su  plemići  ipak  bili  prinukani,  da  pred  sudom  nagodom  pri- 
znadu,  da  imaju  nasljednikom  bana  Martina  Drža  dati  neke  daće,  koje  bi  za 
pravo  kralju  samomu  morali  podavati.  Kralj  je  bio  Držu  darovao  župu  Ro- 
višće,  a  ovaj  je  namah  pomislio  na  to,  kako  bi  si  ju  podpuno  posvojio,  što 
mu  je  donekle  i  uspjelo.  Župa  je  od  nevolje  morala  priznati,  da  se  kod 
njezina  stola  ima  suditi  pod  zajedničkim  predsjedanjem  njihova  plemenskoga 
župana  (comes  terrestris),  kao  i  župana  ili  Častnika  potomaka  bana  Martina, 
kao  kraljevih  obdarenika  i  vrhovnih  vlastnika  grada  Rovišća.  Priziv  ide  na 
stol  plemića  slovinskih  u  Križevce  (banov  stol),  a  odatle  može  se  nezadovoljna 
stranka  dići  pred  kralja  ad  curiam  regiam,  iuxta  Ubertatem  dictorum  nobilium . 
Ovo  razjašnjuje  ponajbolje,  kako  je  po  vremenu  preneseno  običajem  sudjivanje 
u  vrhovnoj  molbi  u  Ugarsku.  1279 — 1419.  K.  jur.  I.  89.  i  d. 

17.  Buna,  udova  Vitomirova,  s  privolom  sina  i  opatice  Bune,  nadstojnice 
samostana  sv.  Marije  u  Zadru,  daje  svoj  dio  vinograda  pok.  muža  svojega, 
što  ga  je  ovaj  od  samostana  imao  u  sadovno  ime,  uz  podavanje  sedmoga 
diela  priroda  samostanu,  Andriji,  Butkovu  sinu ;  veli :  donaui  Ubi  pro  amore 
et  nimia  dilectione  quam  habeo  in  te.  Ob  cuius  donationem  dedisti  mihi  —  nado- 
vezuje  darovateljka  —  pro  talione  viginti  perpera  et  dimidium,  et  in  supra  dono 
unum  par  calligarum  de  saguintino  (obuća  neka).  Ona  mu  potvrdjuje,  da  može 
terram  Ubere  habere,  perpetuo  possidere,  vendere,  donare,  comutare,  pignori  locare, 
pro  anima  indicare  et  omnimodo  alienare,  nullis  obstantibus  uel  contradicentibus. 
Unde  debeo  et  teneor  eam  tibi  ab  omnibus  discalumniare  et  defensare  super  me  et 
omnia  mea  bona.  1237.  Sm.  cod.  IV.  24.  V.  bezvetje,  domit. 

18.  U  listini  kralja  Bele,  kojom  daruje  mnoge  posjede  banu  Dioniziju, 
dolazi :  guasdam  possessiones  Descgn  (Dešin,  ime  vlastnika)  sine  herede  defuncti, 
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empticias  et  iusto  alio  titulo  acquisitas,  que  secundum  aprobatam  regni  nostri  con- 
suetudinem  ad  manus  nostras  fuerint  devolute  .  .  .  prout  ad  ipsum  Desc/jnum  per- 
tinebant,  hereditariis  tamen  possessionibus  eiusdem  Descgni  cognatis  relidis,  et  quandam 
tercicim  possessionem  Chercoa  burda  (?  brda)  .  .  .  que  fuit  Peth  calui  (Petka  plje- 
Šivoga)  Crisiensis,  et  ipso  sublato  de  medio,  cum  ei  nullus  successor  legitimus  re- 
mansisset,  ad  manus  nostras  iuxta  pretactam  consuetudinem  fuerat  devoluta,  quocunqne 
nomine,  siue  hereditario  iure ,  siue  a  castro  exemplam  prius  possederat,  omnes  autem 
dictas  tres  possessiones  cum  collecta  marturinarum  et  cum  omnibus  attinenčiis  et 
utilitatibus  earum  eidem  Dgonisio  bano  et  dud  et  per  eum  suis  heredibus  heredumque 
successoribus  in  perpetuum  contulimus  et  donavimus.  Uvod  je  uz  oznaku  međja 
obavljen.  1244.  Sm.  cod.  IV.  229 — 281. 

19.  Mihovil,  knez,  brat  Buradov,  sjedne  strane,  a  Martin,  Nezdašin  sin, 
s  druge,  sklopiše  ugovor  pred  kapitulom  zagrebačkim  o  posjedu  Obreš. 
Mihovil  ga  prodaje  Martinu  pro  uiginti  marcis  argenti  perpetuo  possidendam, 
totaque  summa  pecunie  eidem  Michaeli  est  plenarie  persoluta,  ita  tamen,  quod  si 
aliqua  causa  contra  ipsum  Martinum  emergeretur,  et  Michael  cornes  eundem  Martinum 
et  eius  successores  sine  dampno  defendere  teneretur.  Preterea  si  processu  tempods 
supradictus  Martinus  uel  aliquis  suorum  heredum  terram  prescriptam  uellet  ponere 
uendicioni  et  cognati  ipsius  non  emerent,  nulli  extraneo  possit  uendere  nisi  Michaeli 
comiti,  si  iuxta  redam  estimacionem  uellet  comparare .  Uvod  obavljen  uz  oznaku 
medja.  1247.  Sm.  cod.  IV.  882. 

20.  U  listini  kralja  Bele,  kojom  Herbertu  Oslo  viču  (filius  Osi)  daje 
llasinju,  veli  kralj :  Herberto  comiti  et  suis  heredibus ,  heredumgue  successoribus , 
sic  pure  et  plene  contulimus  iure  perpetuo  possidendam  (possessionem)  Raz(i)na, 
ut  tam  donandi  quam  vendendi  seu  demittendi  in  ultimo  testamento  cuicunque  voluerit 
liberam  et  absolutam  habeant  facultatem,  sub  eisdem  terminis,  sive  metis,  et  cum 
omnibus  pcrtinentiis,  quibus  fratri  suo  bonae  memoriae  Benedicto,  guondam  episcopo 
Jaurinensi,  quo  defuncto  eadem  possessio  ad  nostras  manus  exstitit  devoluta,  con- 
tuleramus  eandem.  Uvod  obavljen  uz  oznaku  medja.  1248.  Sm.  cod.  IV. 
852.  358. 

21.  Kralj  Bela  u  listini  o  nekom  sporu  izmedju  palatina  Loranda,  s  jedne 
i  nekih  sinova  Borićevih  od  plemena  ili  bratstva  Borića  bana,  s  druge  strane, 
veli,  da  je  Odola,  s  braćom  svojom  Čelkom  i  Borićem,  pred  kraljem  priznao, 
da  su  oni  neke  posjede  u  požežkoj  županiji  Lorandu  palatinu  prodali  za 
Četiri  stotine  grivni.  Usuprot  Benedidus,  Borich  didus,  Marcellus  et  Michael, 
filii  sui,  qui  personaliter  ibidem  coram  nobis  astarunt,  tam  pro  se,  quam  eciam  pro 
filiis  suis  minoribus,  similiter  de  genere  eiusdem  Borich  bani,  eundem  Odolam  et 
fratres  suos  supradidos  a  vendicione  predide  terre,  similiter  eundem  Lorandum  pa- 
latinum  ab  empcione  possessionum  antedidarum,  causa  proximitatis  seu  commetacionis 
ac  vicinitatis  prohibuerunt  et  inhibuerunt,  quia  possessiones  prenominatas  didus  Odola 
et  fratres  sui  prenominati  dido  Lorando  palatino  legitime  et  ordine  iudiciario  uendere 
seu  tradere  non  possent ,  quia  magis  ac  magis  eidem  Benedicto  et  filiis  suis  con- 
gruerent,  sicut  iam  dictas  possessiones  suas  esse  hereditarias  asseruerunt  et  secundum 
consuetudinem  regni  approbatam  coram  nostra  Majestate  eundem  Lorandum  palatinum 
devenerant,  quod  absque  voluntate  et  sine  permissione  eorundem  dictas  possessiones 
idem  Lorandus  .  .  .  emere  .  .  .  non  potuisset.  Nagodili  su  se  pred  kraljem,  ter  je 
izriekom  zabranjeno  Lorandu,  da  ne  smije  prodati  posjeda  nikomu,  ni  vlastitomu 
rodu  svojemu,  nisi  Benedicto  et  filiis  siue  heredibus  suorum  (od  plemena  Borićeva) ; 
si  prefati  Benedidus  et  filii  sui  emere  non  possent,  commetanei  et  vidni  alieni,  qui 
non  sunt  de  generacione  eorundem,  Ubere  possint  comparare  iusticia  mediante .  Uvod 
obavljen  uz  oznaku  medja.  1248.  Sm.  cod.  IV.  369.  Izp.  i  n.  d.  IV.  265., 
gdje  se  naglašuje,  da  je  uendido  uiua  uoče  facta,  te  da  je  zavedena  zemlja 
nullo  contradicente  seu  prohibente;  zatim  n.  d.  IV.  411.  413.  424.  i  d.,  474.  i  d.  i  dr. 
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22.  Ladislav  knez  Gusić  (krbavski)  daje  Bogdanu,  Stanislavu,  Hreljatovu 
sinu,  Štipanu  i  Radovanu,  Bogdoslavovu  sinu,  plemenitim  Lapčanom,  posjed 
pust,  Gomiljane  u  župi  bužkoj,  što  ga  je  Gusić  dobio  ex  dono  regie  majestatis 
.  .  .  eis  et  eorum  heredibus ,  heredumgue  successoribus  ad  habendum,  tenendum,  gau- 
dendum:  possidendum,  guamdiu  jide lici  servicia  iusta  et  honesta  ipsi  vel  eorum  he- 
recles  .  .  .  exhibere  voluerint  ex  eadem  (possessione).  1258.  Sm.  cod.  V.  102.  i  d. 

28.  Kralj  Bela  potvrdjuje  darovnicu  Stjepana  bana,  koji  očituje,  da  je 
zemlju  nekoga  Gurbuse  (Grbuše),  gue  ad  manus  ipsius  Stephani  bani  fuerat  de- 
volata,  eo  guod  idem  Gurbusa  culpis  suis  exigentibus  Jinivit  in  patibulo  vitam  suam , 
contulisset  Sceme  filio  Poučke  servienti  suo  pro  suis  serviđis,  ut  idem  Sceme  vel 
fratres  sui,  aut  herecles  ipsorum,  ipsam  terram  tenebunt  pacifice  et  quiete ;  si  vero 
sine  liberis  decesserint,  predicta  terra  ad  Stephanum  banum  vel  ad  heredes  ipsius  .  .  . 
devolvelur ;  si  vero  eandem  terram  Sceme  ...  vel  fratres  ipsius  vendere  voluerint , 
ipsi  bano  vel  suis  heređibus  vendere  tenebuntur  et  non  aliis ,  iusto  pređo  persoluto. 
Zabranjeno  im  je  darovati  ju  ili  oporučno  razpoložiti  njome.  Uvod  obavljen 
uz  oznaku  medja.  1258.  Sm.  cod.  V.  104.  i  d. 

24a.  Kralj  Bela  dozvoljuje  ex  građa  speđali,  da  Mojša,  meštar  tovarnika 
sina  njegova,  hrvatskoga  hercega  Bele  može  posve  slobodno  razpoložiti :  de 
possessionibus  suis  kereditariis,  emptiđis  et  eđam  aeguisitis,  libertinis  suis  et  anđllis 
ac  aliis  bonis  suis ,  dandi,  conferendi  et  relinquendi  domine  uxori  sue  et  filiabus 
ipsius ,  preterea  legandi  seu  disponendi  salubriter  de  eisdem  possessionibus  suis  et 
bonis  suis  monasterio  suo  pro  remedio  anime  eius,  sicut  šibi  placuerit,  liberam  kabeat 
facultatem  ...  ali  dodaje  ipak :  et  ea  omnia  et  singula ,  que  fecerit  vel  orclinaverit 
de  premissis  propter  eius  instanđam  nostro  volumus  privilegio  confirmare .  1260. 

Sm.  cod.  V.  175.  i  d.  Izp.  n.  d.  1260.  177.  i  1264.  818. 

24b.  Zanimljiva  je  listina  istoga  kralja  Bele  1266.  Sm.  cod.  IV.  878.,  gdje 
kralj  dozvoljuje  prodaju  zemlje,  magistru  Mihovilu  u  Gariću  darovane.  Kralj 
odredjuje  ponajprije,  da  on  tu  zemlju  uzimlje  natrag  sebi  u  kraljevske  svoje 
ruke,  kao  opozvani  dar  svoj.  Zatim  pak  daruje  zemlju  istom  listinom  kne- 
zovom  Pankraciju  i  Pavlu  za  njihove  zasluge,  a  na  molbu  njihovu,  ali  im 
podjedno  nalaže,  da  oni  podpuno  imadu  namiriti  za  vriednost  zemlje  prvoga 
obdarenika  Mihovila. 

25.  Hvar.  stat.  (g.  1881.)  odredjuje,  kako  se  ima  činiti  contradictio 
occasione  alicuius  venditionis,  clonationis,  intromissionis  vel  alicuius  alterius  trans- 
mutationis /  s  bud  kojega  pravnoga  naslova,  a  naročito  i  tada,  kad  se  stranka 
kani  protiviti  odsvoju  ratione  propinquitatis  proximioris  ad  aligaam  venditionem, 
intromissionem  et  transmutationem.  Hvar.  188.  čl.  6.  i  8.  —  Je  li  ovdje  u 
posljednjem  stavku  ,,donatio“  hotice  ili  bludnjom  izpuštena?  Kao  da  daro¬ 
vanju  čistomu  nisu  mogli  bližike  prigovoriti.  V.  cit.  26.  Odredjuje  zatim  isti 
statut,  da  se  ima  kod  svakoga  odsvoja  nekretnina  —  de  aliqua  venditione, 
clonatione,  intromissione  vel  transmutatione  —  prisegom  stranaka  itd.  utvrditi, 
quocl  non  ponatur  in  scriptis  majus  praeđum  eo,  guod  dicta  possessio  fuerit  vendita, 
sive  transmutata  coram  testibus  et  examinatoribus,  et  guod  aligua  donatio  non  fiat 
pro  aliguo  praeđo.  Odsvoj  valja  oglasiti,  da  se  svaki  uzmogne  za  dva  mjeseca 
prijaviti,  ako  misli,  da  može  prigovoriti.  Hvar.  186.  Čl.  19.  Razlog  ustanovi 
mogao  bi  biti,  da  se  čistomu  darovanju  (naročito  kad  se  za  dušu  dar  čini) 
ne  može  prigovoriti.  V.  cit.  24a. 

26.  Budv.  stat.  (XIV.  viek)  ima  o  pravu  rodbine  na  priekup  ili  odkup 
kod  odsvoja  nekretnina  (čl.  244.  De  poter  descomprar  possession)  i  ustanovu  : 
Et  se  alcun  volesse  far  carta  di  donađone  studio samente,  che  V  notaro  sia  tenuto 
a  dar  sacramento  ad  una  parte  et  alV  altra,  se  lui  dona  o  vende  clitta  possessione . 

Budv.  51.  V.  cit.  25. 
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27.  Knez  pazinski :  pokaza  (na  razvodu  istarskom)  listi,  v  kih  se  udržaše, 
da  ti  žlahtni  od  Satlovreča  imaju  vazda  služit  gdnu  knezu  v  Pazin,  cica  da  jesu  od 
prvih  knezi  darovani  itd.  1275.  S.  51. 

28.  1  reče  gdn.  Menart  (na  razvodu  istarskom) :  razumite,  gospodo,  kada 
Blzečaui  mojim  kmetom  kažu  tu  ljubav  susedsku  i  tu  prijazan,  tako  ja  pored 
z  mojimi  kmeti  dajem  i  darujem  i  dopuščam  večuim  zakonom,  da  mogu  blzeclci 
komun  ta  les  seć  za  duge  ...  1275.  S.  13.  i  d. 

29.  Skočič  Berislav,  (s)  svojimi  vojinmi,  si(&)jamšima  pole  (poli,  polag)  go¬ 
mile,  (Gomile  ?),  na  onoga  polja  pol  uzvodi  kneza  Beroja  Dobreslaviča  i  s  njega 
bratjem  u  češč  e  u  dedinu  (možda :  u  učešće  ili  u  čest  i  u  dedinu)  u  veki  velcoma, 
jemu  i  jega  ostalomu;  a  tomu  pristave:  Stepan  Jarčić  i  s  bratjem  (dvanaest, 
svaki  S  bratjom)  5  a  cla  mu  uzdarju  konja  vranca  tere  dva  voli  .  .  .  1323.  Bosna. 
S.  79.  i  d.  Dolazi  na  kraju  ove  listine  po  pogrešnu  čitanju  R.  Lopašića : 
a  to  poreče  Skočič  Dane  Meličauin  —  a  gospodinu  plača  šestdeset  dčvič  (pjenez), 
a  to  je  voljni  zagovor .  Bit  će  pravi  smisao :  a  tko  to  poreče  od  Skočič(k)  (bratje 
istoga  plemena),  da  nije  Zemljičanin  (Hrvatinići  bijahu,  kako  se  iz  iste  listine 
vidi,  knezi  „svemu  Zemljiku“,  t.  j.  župi  Zemlenik;  izp.  1287.  Cod.  Blag.  53.), 
t.  j.  da  ga  valja  izagnati  iz  bratstva,  ter  povrh  toga  plaća  60  djevica  u  ime 
dobrovoljno  utanačena  zagovora  (zaroka,  zaveza,  pene)  gospodinu  (Hrvatiniću). 

30.  U  darovnici,  kojom  ban  bosanski  Stjepan  i  brat  mu  Vladislav  knezu 
Vlkoslavu,  sinu  kneza  Hrvatina  ključkoga,  zajamčuju  prijateljstvo,  daruju  mu 
podjedno  ti  vladaoci  bosanski  dve  župe  u  dedinu  i  u  isklad:  Banjice  i  Vrbanju, 
i  dva  grada  Ključ  i  Kotor,  i  onde  da  ne  naših  vladav  c  ni  sade,  razve  k' da  hoče 
Vlkosav ;  dasva  one  župe  ot  meje  do  meje,  a  ne  inomu  bratu  jegovu  ni  sinoccu, 
razve  knezu  Vlkoslavu  i  jega  ostalšemn.  A  od  ujiju  (tih  župa  i  gradova)  da  služi 
gospodinu  oružjem  koliko  može  najbolje .  Korobaraeija  uz  prokletstvo  dolazi  na 
kraju  listine.  1325.  V.  Z.  A.  VII.  216.  V.  bratstvo,  str.  90.  cit.  17.  i  crkva, 
str.  138.  cit.  28.  Slična  je  sadržaja  i  listina  1340.  V.  Z.  A.  VII.  217.  Izp. 
i  ostale  listine  u  toj  publikaciji,  naročito  n.  d.  str.  220.,  gdje  se  nabrajaju 
zasluge  Vika,  sina  Vlkoslavova,  ter  njemu  posjedi  ponovno  daruju  ili  darovanje 
potvrđjuje,  a  on  da  zato  ne  služi  inim  takmu  štitom  tere  sulicom. 

31.  Kralj  Ludovik  darovao  je  Andriji  djaku,  sinu  Matije,  zagrebačkoga 
gradjanina,  na  njegovu  molbu  kuću  u  Zagrebu  i  posjed  bivšega  sudca  Paulisa, 
koji  je  preminuo  bio  bez  odvjetka.  Grad  je  tomu  darovanju  prigovorio,  te  ga 
je  kralj  doista,  prema  povlastici  grada,  porekao  i  uništio,  jer,  veli,  gradjanin 
Gradca  zagrebačkoga,  koji  ne  ima  odvjetka,  de  rebus  suis  mobilibus  liberam 
(habet)  facidtatem,  res  vero  immobiles,  domos,  curiam,  vineas,  ter r as  et  edifiria 
suorum  concivium  hcibito  cousilio  uxori  sue  vel  alicui  coguatorum  suorum  reliucpiat, 
ita  tamen,  quod  nec  per  uxorem,  nec  per  cognatos  a  iurisdiccione  civitatis  po s sit 
alienare  seu  exirni  vel  avelli.  Item  si  quis  intestatus  decesserit  et  nec  uxorem,  nec 
filios,  nec  cognatos  habuerit,  cluas  partes  rerum  suarum  per  viros  Jidedignos  acl  hoc 
de  consilio  civium  deputatos,  pauperibus  et  ecclesie  eiusdem  civitatis  distribuantur, 
tercia  vero  pars  ad  utilitatem  civitatis  reservetnr .  1375.  Tk.  I.  246. 

32.  Kralj  bosanski  Stefan  Tvrtko  daje  nakon  smrti  velikoga  vojevode 
Vukca  sinu  Vukčevu,  Hrvoji,  veliko  vojevodstvo,  a  uza  to  tri  sela  u  Lašvi : 
rečenomu  vojevodi  Hrvoju  i  njegovi  ditci  i  njih  posliclnjemu,  da  su  za  plemenito  u 
viki  vikoma .  Ako  bi  tko  od  njih  neviru  učinil,  ali  našemu  poslidnjemu  njegov  po- 
slidnji,  za  što  bi  jim  moglo  oclneti  rečena  sela,  da  jim  se  za  to  ne  odnimu,  nego 
da  plača  on ,  koji  sgriši,  glavom  svojom  ali  blagom,  u  što  ga  Bosna  sudi,  a  ostali 
da  ostaju  u  viri  i  u  držanju  rečenih  set  i  u  ostaloj  svojoj  plemščini .  A  tomuj 
svidoci  i  ručnici  kraljevstva  mi  vlastele  itd.  Koroboracija  Uz  prokletstvo.  1380. 
S.  91.  i  d.  Izp.  i  sličnu  darovnicu  kralja  Dabiše  1392.  Š.  97. 
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33.  Knez  Štifan  (Frankapan) .  .  .  nike  dohotke,  ki  nas  tilcahu  od  njih  (samo¬ 
stanskih)  vinogradov,  .  .  .  mi  jim  ostavismo  i  darovasmo  ta  dohodak  više  imenovani 
za  naših  mrtvih  duše ,  a  za  naše  zdrav  je,  a  to  za  to  oni  se  obećaše  i  prijaše  boga 
moliti  večno  za  naših  prvih  duše  i  za  naše .  1381.  Mođruše.  S.  93. 

34.  Sudac  i  bratstvo  purgari  u  Ostrožcu  potvrđjuju  kup  polače  te  kupcu 
knezu  Ivanu  Cavskomu  tvrde :  da  je  .  .  .  tu  polaču  kupil  sebi  i  svojemu  ostanku 
do  veka,  voljan  udržati,  voljan  prodati,  voljan  darovati,  voljan  za  dušu  dati  .  .  . 
a  mi  više  imenovana  bratja  se  zavezasmo,  ako  bi  knez(p)  Ivaniša  gdo  hotel  bantovati 
ali  protiviti  se  v  tom  imenji,  da  mi  imamo  svoboditi  proti  vsakomu.  1403.  Š. 
106.  V.  alđomašnik. 

35.  Satnik  Ivanola  Prvošić  pred  podknežinom,  sudci  itd.  u  Bašci,  je  dal 

i  dar  oval .  .  .  s  volju  općini  baške .  .  .  vikariju  svetago  Milmli  z  Gvozda  i  njih 

crikvi  i  njih  redu  jedan  lapat  zemlje .  Pena  od  30  libara  ugovorena.  1413.  S.  112. 

36.  Knez  Štefan  de  Frankapan  Martinu  Oštreheriću  i  njega  ostanku: 

crkvu  sv.  Ivana  Krst.  u  Mođrušati  uz  neke  posjede  pravim  darom  darovasmo 
i  pojdarismo  .  .  .  ,  da  on  mozi  toga  dara  udržati  i  uživati  i  darovati  i  založiti  i  za 
potribu  svoju  prodati  i  za  dušu  ostaviti  .  .  .  i  učiniti  oda  vsega  više  imenovanoga 
dara,  kako  godi  njemu  drago,  po  njega  volji,  on  i  njega  ostanak  večnim  zakonom, 
kako  vse  od  vsega  svoga  vlastitoga  i  plemenšćine,  brez  vsakoga  protivrečenja .  A  mi 
mu  to  dopušćamo,  mogući  učiniti  va  vsem  našem  po  našoj  volji  i  kale'  koli  nam 
drago.  — -  Ošće  mi  prosimo  umiljenim  zakonom  našega  ostanka,  ki  bude  po  nas 
udržitelji  kotara  i  vladanja  modruškoga  gospodujući  vsakim  zakonom,  da  mu  budi 
ugodno  ta  naš  dar  udržati  .  .  .  Oštreheriću,  i  braniti  ga  v  njem  cić  naše  volje  i  njega 
veme  i  prave  službe  itd.  1457.  Mođruše.  Š.  206.  i  d.  Izp.  1459.  Š.  215. , 

1470.  Š.  259.,  1487.  Š.  321.  i  d.,  1487.  Š.  331.,  1490.  Š.  343.,  1551. 

K.  323.  i  d.,  1576.  K.  276.  i  d.  i  dr. 

37.  Mi  knez  Anž  Frankapan  .  .  .  smišljajući  se  za  dobroga  spomenutja  otca 
našega  i  inih  naših  prvih  ...  i  držeći  se  zavezani  k  njih  duš  spomenutje  (sic !)  .  .  . 
zato  ...  na  slavu  vsemogućega  boga  i  na  čast  i  na  pomoć  svetoj  Jeleni  cesarici, 
crikvi  njeje  v  .  .  .  dragi  .  .  .  „na  Vlaškoj“-,  mi  dasmo  i  prodasmo  vikuvečnim  zakonom , 
našim  dobrovoljnim  zakonom ,  na  vlašćem  našem  gospodstvi  vlašćega  našega  iminja 
plemenšćine  va  vladanji  našem  buškom  selo,  ko  se  zove  Košćice  ...  To  vse  dasmo 
i  dajemo  crikvi  svete  Jelene  cesarice  ...  a  fratri  rečeni  (samostana  kod  te  crkve) 
daše  nam  trista  dulcatov,  a  mi  njim  obećasmo  veru  i  dušu,  da  ih  oćemo  braniti  i 
sloboditi  proti  vsakomu  človiku  v  tom  našem  danji  i  pro danji  .  .  .  Ki  bi  koli  razbil 
to  naše  danje  i  odlučenje  .  .  .  gosp.  bog  .  .  .  razbij  njegovo  stanje  na  ovom  svitu 
itd.  1493.  Š.  368.  i  d.;  izp.  i  Š.  371.  i  d. 

38.  Pavao  Slavković,  od  plemena  Mogorović,  dolazi  pred  kneza,  sudce 
i  vladanje  pleriienitih  Mogorovića  u  Lici  ter  razlaže :  ovo  mi  se  je  potriba 
spotribila,  brez  ke  ne  mogu  biti,  hotil  bim  prodati  moje  prave  plemenšćine  didinney 
otdiljene  i  slobodne  od  brata  moga  i  vsih,  ki  mene  pristoje,  pače  i  vsalce  vrste 
ljudi,  v  seli  Bisićih,  ki  ždribij  se  onde  miri  i  teče  merom  už  80  zemlje  vnntrnje, 
poda  to  senokoša,  i  vsega  ča  pristoji.  Taj  žđrieb  želi  prodati,  a  pol  inoga  žđrieba 
misli  darovati  crkvi  i  kloštru  u  Zažićnu.  Totu  mi  knez  i  sudci  rekosmo  Pavlu 
više  rečenomu :  ovo  je  naš  zakon,  da  gre  s  tobom  naš  rotni  pristav ,  i  za  ždribij 
ki  prodaješ,  nudi  pred  njim  bližnjih  i  daljnjih,  a  za  pol  ždribja,  ki  bi  hotel  dati 
crikvi  i  kloštru  više  rečenomu,  toliko  ne  rnoreš  dati  po  zakonu  našem,  ako  ti  ne 
dopuste  učiniti  bližnji  i  daljnji  i  kih  pristoji.  Prosi  njih,  neka  ti  dopuste  učiniti  ta 
dar.  Pristav  izvješće  podnosi,  da  su  privolili.  1499.  Š.  417.  i  d.  —  Dar 
bez  privole  roda  nije  dopušten,  kako  se  vidi,  u  ono  doba,  u  Lici,  a  kod 
odsvoja  odieljene  djedine  plemenštine  samo  je  nuždna  ponuda. 

39.  U  SteniĆnjaku  dolaze  pred  sudca  mesta  i  svu  općinu  v  okrišalj  i 
v  zborišće  navodno  neki  plemeniti  ljudi,  v  kipi  kneza  Andreja  Blažićevića,  purgara 
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i  brata  našega,  te  posvjedoeiše  :  kako  rečeni  knez  Andrej  prikaza  i  darova  .  .  . 
jedan  svoj  vrt  darovnim  zakonom  .  .  .  Vidasu  Steflinicu  s  Korenice .  Taj  vrt  „za¬ 
pe!  jaše a  obđareniku  uz  aldomašnike.  1504.  K.  185. 

40.  I.  Kušević,  plovan  u  Bašci,  dal  je  i  darovat  .  .  .  fratrom  i  crikvi 
svetoga  Spasa  zemlju  ...  a  fratri  više  pisani  sprotu  daru  jesu  dali  i  darovali 
Ivanu  Kuševiću  ...  4  dukati  na  zlato,  od  kih  pinez  je  kuntent  plovan  više  pisani, 
da  je  plaćen,  i  od  nina  naprid.  Fratri  i  crilcva  više  pisana  jesu  voljni  tu  zemlju  .  .  . 
oddati  i  prodati  i  uživati,  kako  vse  svoje.  Zatim  dolazi  klauzula  obrambe  i 
„pena  od  duplaa.  Ka  pena  plaćena,  volja  ne  plaćena,  a  to  pismo  tvrdo  stoji.  1420. 
Š.  119.  Izp.  1444.  Š.  157.,  1457.  Š.  206  i  d.  (v.  cit.  36.),  1470.  Š.  257. 
260.,  1476.  Š.  281.  i  d. 

41.  Knez  Ivan  Frankapan  daruje  Jurmanu  za  vjernu  službu  i  tolikoje 
za  nike  pinezi,  zlatih  100,  ke  nam  biše  posudit  v  našoj  potribi,  neko  pasišće, 
drmun  itd.  Obdarenik,  on  i  njega  ostali,  ta  drmun  su  voljni  (su )uživati,  dati, 
darovati,  prodati  i  za  dušu  preporučiti  ili  ostaviti  komu  njim  drago  za  slobodno, 
kako  vse  svoje  pravo  blago,  va  večno  redovanje  od  reda  do  reda  meju  živih  i 
mrtvih.  Knez  odredjuje,  da  onaj,  tko  bi  „proti  tomu  stal“,  plati  njemu  ili 
„našim  ostalimw  penu  od  (4)  5  dukata.  1470.  Krk.  S.  259. 

42.  Ivan  Mikulanić  iz  Senja  je  dal  i  darovat  jednu  zemlju  .  .  .  fratru 
Jakovu,  ki  prijemaše  tu  zemlju  mesto  crkve  svetago  Spasa  i  mesto  bratje  (fratara); 
hi  su  nina  i  ki  budu  p  osi  hl,  zač  on  biše  priur  v  to  vreme  —  imiti,  držati,  uživati 
sa  vsimi  .  .  .  kunfinmi  naplni,  sa  vsaku  pravdu,  zemlje  rečene  zakonom  nijednim  pri- 
stojeć ;  a  to  za  protudar  i  za  rastvor enji  rečene  zemlje  .  .  .  priur  ...  je  dal  i  darovat 
Ivanu  (prodavaocu)  12  dukata,  i  je  on  stol  kuntet,  da  je  prijel  i  je  mu  (bilo) 
plaćeno.  I  ot  nina  naprid  je  mu  dal  i  s  svoju  brat  ju  i  ki  budu  oblast  uživati, 
dokle  s  te  zemlje  vazmu  pošišiun  telesni,  obećaj uć  se  Ivan  rečeni  za  se  i  mladjih 
rečenomu  pnuru  .  .  .  nikoli  kvištiuna  ne  učiniti  ni  nijednomu  človiku  užditi ,  da  tu 
zemlju  crkvi  rečenoj .  .  .  protu  vsakomu  človiku  braniti  i  odbraniti  za  se ,  volja  za  drugih 
ne  protu  udelati  zakonom  nijednim  pod  penu  100  libar  i  vse  škodi  i  spanže,  ka 
pena  plaćena  volja  ne,  to  pismo  tvrdo  stoji.  1375.  Baška.  S.  87.  Tako  daje 
istomu  samostanu  i  Rada,  kći  Kramelinova,  zemlju,  a  za  protudar  i  za  rastvo- 
renji  rečenoga  dara  .  .  .  priur  .  .  .  je  dal  i  dar  oval  Radi  rečenoj  10  libar  dobre 
munidi,  i  više,  ča  je  melcota  (zemlja)  vrulna,  da  imu  (fratri)  za  nju  i  za  njeje 
mrtvih  gna.  boga  moliti.  Zatim  dolazi  i  opet  klauzula  o  obrambi  (evietii),  pod- 
kriepljena  zagovorom  iliti  penom  medju  strankami  ugovorenom.  1375.  Baška. 
Š.  89. 

43.  Knez  Martin  Frankapan  daruje  crkvi  sv.  Marije  u  Crikvenici  zemlju 
na  Selcih  uz  uvjet,  da  fratri  služe  dvije  mise  svaki  mjesec  za  njega  i  po¬ 
kojnu  svojtu  njegovu  itd.  Kadi  li  bi  ne  obsluževali  ti  2  misi  na  vsaki  misec,  da 
smo  voljni  sopet  vzeti  tu  zefmlju  i  dati  komu  nam  drago.  1447.  Novi.  S.  173. 
Tako  usuprot  kapitul  senjski  potvrdjuje,  da  je  selo  Županj  hlm  od  Bartola 
Frankapana  dobio  u  ime :  službe  božje  za  zdravje  njega  i  za  grihe  njega  i  za 
dušu  njega  mrtvih  itd.,  i  to  vičnim  zakonom,  a  dodaje :  pomanjkavši  selo  pomanjka 
i  služba.  1448.  Senj.  Š.  174.  Izp.  1460.  Novi.  Š.  213. 

44.  Mi  Juraj  i  Krištof  knezi  Zrinski  na  pamet  dajemo  .  .  .  kako  mi  videći 
vernost  i  službe  verne  i  dostojne  vernosti  našega  vernoga  sluge,  plemenitoga  i  vi¬ 
teškoga  Berte  Gerecija,  dali  smo  mu  šest  sela  (kmetskih  selišta  kod  Ribnika)  sa 
vsim  pristojanjem  pod  sumit  dukat  ugrskih  zlatih  dve  sto,  tako  da  mi,  ni  ostanak 
naš,  njemu,  ni  ostanku  njegovu,  ne  mozi  uzeti  rečenih  sel,  ne  postavivši  prvo  njemu 
rečenih  zlatih  dukat  dvi  sto.  1569.  Ozalj.  K.  263. 

45.  Ugovor  Petra  Fodrocija,  podpukovnika  slo vinskih  pješaka,  i  Franje 
Spoljarića,  protustavnika  tridesetnice  u  Nedelišću,  u  Varaždinu  sastavljen,  u 
kojem  razlažu,  kako  će  uslied  urote  kneza  Petra  Zrinskoga  in  moderno  belli 
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tumultu,  eo  detestabilis  rebellionis  contra  .  .  .  regem  .  .  .  per  nonnullos  regni  Sclavoniae 
nobiles  siue  regnicolas  facto  incendio,  plurima  bona  et  jura  possessionaria  talium 
rebellium  et  infidelium  ad  sacram  .  .  .  coronam  et  conseguenter  collationem  suae  sacr. 
Majestatis  per  notam  perpetuae  infiđelitatis  deuoluta  essent  et  condescensa  — -  za¬ 
jednički  nastojati,  da  se  njima  Što  više  dobara  dade.  Utvrdjuju  ugovor  pri- 
segami,  da  će  stečena  dobra  pravedno  medju  se  dieliti.  Fodroci  ima  da  pod  je 
u  Beč  na  dvor,  da  o  tom  nastoji,  a  Špoljarić  veli :  hic  in  regno  Sclavoniae  ad 
omnes  opportunitates  et  circmnstantias  ad  propositum  bune  nostrum  deservientes  in - 
vigilabo .  1670.  Varaždin.  Star.  XXIV.  99. 

46.  Vojnici  moraju  generalu  davati  dare.  Gosp.  general  sužnje  i  od  čet 
dobitke ,  što  za  njegovu  regaliju  dostoji,  za  se  reservira,  kako  ti  i  dare  od  plac. 
Ako  li  pako  spodoban  dar  od  koga  junaka  od  dobre  volje  obećan  prime  (ini  Častnik) , 
suprot  tomu  ne  govorimo  ništar.  Haramije ,  kada  je  koji  plaću  dobil7  davali  su  za 
naš  dar  12  ali  po  16  for.  S  kojimi  mi  nijedne  pogodbe  ili  čine  ne  činimo ,  nego 
vojvoda  ili  oficir,  pred  kojim  plaću  dobi,  ima  nam  na  znanje  dati.  A  Icomendant 
nema  nijednoga  instalirati ,  niti  pripušćati  stražu  čuvati,  doklam  s  nami  za  dar  ne 
spravi  i  od  nas  ordinanciju  ne  prime.  Naputak  Herbersteinov  krajišnikom.  1684. 
Karlovac.  Lop.  act.  conf.  II.  875. 

dar*,  dari,  deri,  dori,  adv.,  usque,  do,  tja,  ća ;  postalo  od  daže  i.  A.  R. 
Već  1380.  Vsa  oferta  ručna,  ka  priđe  oltaru  od  prve  vičernje  do  noći  jutrnjeg a  dneva, 
dari  se  crikva  zapre,  jed'nako  (se)  dili  meju  g.  biskupa  i  Icapitul  (kad  se  crkva 
krsti).  Naredbe  kapitula  senjskoga.  Ark.  II.  83.  V.  daže. 
daritelj  itd.,  m.;  izp.  A.  R. 

darovao*,  m.,  pannus,  grubo  debelo  sukno,  Čoha.  Bit  će  postalo  od 
slovjenskoga  imena  nekoga  ugarskoga  grada,  gdje  se  je  to  sukno  počelo  pra¬ 
viti  ili  najbolje  pravilo.  - —  U  slov.  zakonu  od  g.  1481.,  kojim  se  odmjeruje 
trgovina  za  raznu  robu  u  naših  stranah,  dolazi :  Item  de  curru  panno  a Ibo- 
vdgariter  đaroivch  onerato :  denarii  guatuor.  Tk.  II.  415.  2. 

darovan,  adj.,  muneralis.  V.  dar,  cit.  39. 

darovanje,  n.,  donatio.  V.  danje  i  dar.  —  1.  Vikuvečnim  zakonom  i 
vikuvečnim  darovanjem.  1461.  Bosiljevo.  S.  229.  —  2.  Ko  naše  darovanje,  na 
rkup  i  zapisanje  mi  ne  ćemo  .  .  .  odazvati  ni  odkričati.  1498.  Modruše.  S.  408. 
—  Perg.  prevodi  donatio  i  sa  darovanja  list. 

darovati,  impf.  i  perf.,  donare,  munerare.  V.  danje,  dar  i  dati.  U 
naših  primjerih  obično :  darovati  komu  što,  dati  što  komu  na  dar.  Izp.  A.  R. 

daska,  f.,  axis,  tabula.  I  od  dasaka  imaju  neki  podložnici  Franka- 
panovi  dati  desetinu.  1642.  Lop.  urb.  193.  Urbar  grada  Grobnika. 

dati,  perf.,  dare.  Impf.  dajati ,  davati.  Izp.  A.  R.  —  Neki  primjeri 
porabe  u  pravnih  izvorih : 

1.  dati,  dajati,  davati  daće.  Imaju  toj  opatiji  desetinu  služiti  i  dajati.  1275. 
Istra.  S.  50.  —  Od  toga  je  dizan  trgovinu  dati  ondi,  kako  ini  gost  clovik.  1428. 
Brinje.  Š.  129. 

2.  dati  za  dušu  :  voljni  tim  budite  .  .  .  radovati  i  uživati,  prodati,  založiti r 
zaminiti  i  za  dušu  dati.  1499.  Brinje.  S.  415. 

3.  dati  u  što,  za  dionu  naplatu  čega:  dužan  sam  u  Požonu  gospodaru 
dukat  34,  i  dav  sam  mu  u-t  dug  taliri  16.  Oporuka  Keglevićeva.  1550.  K. 
251.  —  Ako  bismo  im  ju  (bir  ili  stražu  od  kmetova  švaračkili)  mi  dali  u  njih 
službu  (t.  j.  Frankapan  svojim  službenikom  Gusićem  za  dionu  naplatu  njihove 
službe,  zasluga  njihovih).  1541.  Ozalj.  K.  241. 

4.  dati  mjesto;  tako  prevodi  Perg.:  acceptare. 

5.  dati  konop :  da  mu  se  da  konop  (tatu,  koji  je  pod  sumnjom,  a  ne  ima 
dokaza  proti  njemu).  Trs.  219.  čl.  5.  Znači  na  muku  postaviti.  V.  curulum. 
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6.  dati  oblast :  da  (gospodin  zemaljski)  oblast ,  da  mogu  (obćinari)  prijemati 
arbadige.  1275.  Istra.  S.  16. 

7.  dati  rok:  daju  ti  roka,  da  priđeš  na  pravdu  (u  kraljev  dvor).  1504. 
Perušić.  K.  174. 

8.  dati  rotu  :  dana  mu  je  rota  i  prisegal  je.  1400.  Dobrinj.  S.  103. 

9.  dati  sud  i  dr.  :  dajte  mi  vaš  sud  ranica  po  zakonu  vašem.  1497.  Crna 
vas.  Š.  405.  —  Zato  prosimo  (kapetan  senjski  kapitul),  da  im  ga  (list)  daste. 
(Čuje  se  taj  oblik  cesto  i  u  govoru  u  zagrebačkoj  okolici.)  1482.  Senj.  S. 
291.  Izp.  1486.  Senj.  S.  315.  —  I  ja  špan  dah  taj  list  u  stolu  našem  prav- 
denom  pod  pečat  našu  špansku.  1566.  Topusko.  K.  332.  —  Perg.  prevodi 
condemnare,  convincere  aliquem :  dati  sentenciju  na  nekoga,  impendere  judicium 
et  justitiam  :  dati  pravdu. 

10.  dati  svjedočanstvo  i  dr. :  Sudci  odlučuju,  neka  knez  Nikola  Zrinski 

svidočastvo  od  toga  stakmenja  zgora  pisana ,  Ico,  govori ,  meju  njim  •  i  knezom 
Petrom  .  .  .  Keglevićem  da  je  bilo,  postavi  i  da.  1552.  Petrinja.  K.  254'. 

11.  dati  penu :  I  mi  im  (obrani  sudci)  zvrku  toga  zaveza  penu  dasmo: 
ako  bi  ka  stran  u  tom  ne  stala,  da  ostane  gdnu  milostivomu  dukatov  sto.  1583. 
Ozalj.  K.  329. 

12.  dati  rieč  i  dr. :  dasmo  veru  i  dušu  naših  roditelj  (ban  bosanski).  V. 
Z.  A.  VII.  215.  216.  —  Dasmo  rič  i  viru  našu  gospoclcu  (Lacko  s  Talovca, 
knez  cetinski).  1476.  Čačvina.  Š.  280. 

13.  dati  red  :  Da,  jure  v  naprvo  oče  se  moći  z  lagljega  red  dati  (obiestnim 
Ugrom  nakon  razboja  na  Muha  ču).  Frankapanov  list.  1526.  K.  216.  —  I 
pelja  sobom  (car  turski)  pukaš  mnogo  malih,  kojim  ne  će  umiti  reda  dati.  1529. 
K.  231. 

14.  dati  se  zloj  volji :  Molim  Vašu  milost,  moj  gospodine  i  oče,  ...  da 
bi  se  V.  m.  ne  dala  zli  volji,  da  se  razgovarate  s  ostalimi  sinmi  Vaše  milosti. 
Keglevićev  list.  1550.  K.  251. 

15.  dati  u  najam  :  Sudcem  .  .  .  zapovidamo,  da  one  rečene  fratre  ili  onoga 
ili  one,  kem  bi  oni  te  pile  v  najam  dali  držati,  v  tom  .  .  .  imate  držati.  Franka- 
panova  darovnica.  1430.  Š.  130. 

16.  dati  U  zajam:  Prijeti  smo  od  sluge  našega  Jurja  Zebića  .  .  .  penez  du¬ 
katov  četiri  sto ;  •  vsalci  dukat  po  sto  novac,  ke  penezi  on  je  nam  dal  u  zajam  na 
potreboču  našu.  Jurja  Zrinskoga  obveznica.  1568.  K.  263. 

17.  dati  tužbu,  odgovor  i  dr.  :  Totu  rekoše  plemeniti  ljudi  .  .  .  ,  da  je  zakon 
na  osam  dan  (y)vodu  dati,  a  ne  prvo.  1512.  Buže.  K.  211.  —  Ja  pred  Vaše 
milosti  ve  tako  tožbo  dajem.  1587.  Gredice.  K.  288. 

18.  Kapetan  senjski  pozivlje  kapitul,  da  podju  k  Frankapanom  s  kra¬ 
ljevim  listom  uz  kraljeva  čovjeka,  da  poslušate  ča  njemu  odgovore,  i  da  odgovor 
daste  nam  kako  kipu  kraljevu.  1523.  K.  212. 

19.  dati  u  hižtvo,  tako  prevodi  Perg. :  nuptui  tradere. 

20.  dati  u  ruke :  Mi  imamo  njegovu  glavu  gospodinu  u  ruke  dati.  Jamče 
plemići  topuški  za  druga  Jurja  Jarnevića,  kojega  izporučiše  i  iznieše  od  kneza 
Petra  Keglevića.  1544.  K.  244. 

21.  dati  za  vječno:  A  to  (darovanje  zemljišta  fratrom)  im  je  dano  za 
vično.  1413.  Baška.  Š.  112. 

22.  dati  viditi,  dati  na  znanje :  damo  viditi  vsim  i  vsakomu.  1381.  Modruše. 
Frankapanova  listina.  S.  93.  i  dr. ;  dajemo  na  znanje,  obična  formula;  dajemo 
na  pamet  (memoriae  commendamus) ;  v.  dar,  cit.  44.  i  činiti,  cit.  12. 

23.  dati  za  dobito  i  dr. :  Mi  (sudci)  vši  kupno  dogovorismo  se  čilim  do¬ 
govorom,  zakonom  našim :  dasmo  rečenim  plemenitim  Ijudem  .  .  .  Kašićam  za  dobito , 
a  Miloti  za  izgubljeno,  pokle  ne  imaše  Milota  vsih  pravi  zakonik.  1492.  Vukšići 
u  Lici.  Š.  362.  V.  banovac,  4021. 
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24.  dati  dobitak  (blago,  stoku)  u  pripašu :  kao  vrstu  grieha  lakomije 
napominje  Ivančićev  sbornik :  Ki  daju  svoji  pinezi  tržnikom  i  jesu  dilnici  v  dobiti, 
a  ne  te  (ne  će  da  budu  dionici)  v  šteti,  i  daju  dobitak  v  pripašu,  ki  ne  more 
umriti,  kako  da  bi  željezan.  XIII.  ili  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  71.  Misli  pisac 
na  pecudes  perpetuae,  perpetuales,  u  njem.  pravu  poznate  pogodbe:  Eisern 
Vieli  itd.  V.  dobitak. 

25.  dati  se,  sa  značenjem  predati  se :  Nigdar  ni  slišal  (svjedok),  da  bi 
rekal  (knez  Posedarski  svojim  junakom  u  Obrovcu):  dajmo  se  (Turkom,  koji 
su  grad  podsjedali).  1527.  K.  228.  V.  beg. 

26.  Vrlo  cesto  uz  dati  dolazi  i  darovati  i  dr. :  dati  i  darovati .  1419. 
Baška.  117.  —  (Ja)  daju  i  prodaju.  1379.  Krk.  S.  90.;  —  dali  i  menih  se. 
1422.  Novi.  S.  121.;  —  obeća  se  dati,  platiti  i  brojiti  kapitulu  libar  50.  1485. 
Jablanae.  Š.  303. 

27.  dati^  pristava,  zavodnike  i  dr.  :  Dal  je  (knez)  pristava  na  tu  pravdu. 
1309.  Novi.  S.  75.  —  Dajući  zvrku  te  riči  pristava.  1393.  Počitelj.  S.  93. 

—  Zr učili  (hižu)  plnim  zakonom  po  kantih  i  zavodnicili,  ki  biku  na  to  dani.  1472. 
Novi.  Š.  271. 

Mnoge  fraze  podudaraju  se  sa  sličnimi  talijanskimi ;  n.  pr.  dar  luogo, 
termine,  legge,  sentenza,  parola,  fede,  darsi  alla  malinconia,  dare  ad  affitto, 
đarsi  (mj.  rendersi)  i  dr. 

davan,  adj.,  priscus;  od  davna,  diu,  a  longo  tempore.  Porotj'e  pri- 
suđjuje  se  u  parbi  onomu,  tko  je  u  držanju  najliše  od  davna.  On  s  toga 
veliku  prav  ima,  i  toliko  veće,  ako  je  držao  mirno  prez  utiske  od  nikoga.  Polj. 
80.  čl.  73a.  Izp.  n.  d.  87.  čl.  80a.,  gdje  se  spominju  od  davna  zavetšale  ko- 
lovaje  mlinske.  Koje  vrieme  po  prilici  razumieva  zakon? 

Daždiman**,  ime  jednomu  od  razbojnika  s  Isusom  razapetih.  XIV. 
viek  Ivančićev  sbornik.  Star.  XXIII.  76. 

daždjev*,  adj.,  pluvius.  Voda  daždjeva,  tko  ju  navodi  na  svoju  zemlju, 
kada  je  mala,  da  mu  dobro  čini  i  korist,  tada  ima  trpiti  i  veliku ,  kada  dojde ; 
ne  more  je  bižati  ni  je  odtisnuti  na  druga,  nego  ako  bi  se  mogao  braniti  sebe,  a 
nikomu  zla  ne  učinivši.  Ako  li  se  velike  liči,  tad  nima  ni  male  vazimati.  Polj. 
103.  Čl.  104.  —  Za  daždjevu,  daždnu  vodu,  koja  se  s  krova  ciedi,  čuo  sam 
kod  Zagreba :  krovina. 

daže,  adv.,  usque,  do.  V.  dar,  dari.  Rieč  staroslovj.  V.  čedo,  cit.  1. 
de-;  v.  di-,  dj-. 

Deanis,  Dejaniš,  Dianež,  Djaniš,  Dianko,  Djanko,  Duniž  itd.,  mužka 
imena,  postaju  od  Dyonisius.  Izp.  ind.  S..  K.  i  k  inim  sbornikom. 

debeo,  debel ,  adj.,  crassus,  grossus.  —  1.  Na  ko  vse  dugovanje,  veru  i 
svidočtvo  ta  naš  list  otvoreni  i  našim  većim  debelim  pečatom ,  kim  naša  kiša  v  tom 
takovi  poslu  žive,  zapovidasmo  obisivši  utvrditi.  1497.  Frankapan  ova  listina.  S. 
402.  —  2.  Debela  živina ,  sa  značenjem  stoka.  XVII.  viek.  Lop.  act.  conf.  II. 
270.  —  3.  Debela  krv  znači  Perg.  očevo  koljeno,  agnatio,  očev  rod,  mužka 
krv,  rodbina.  Izp.  A.  R.  s.  v.  krv,  11.  i  Bog.  g.  po  kazalu. 

deferencija,  diferencija,  f.,  differentia,  discorđia,  spor,  razmirica. 

—  Ciča  te  tolike  smutnje  i  deferencije  jesu  stvoreni  razvodi.  1275.  Istra.  S.  35. 
Izp.  1576.  Polj.  93.  čl.  88.  V.  bir,  cit.  13. 

dekret,  m.,  decretum  (odluka,  navlastito  odluka  koncila,  a  i  teologa 
fakulteta  Sorbonne  itd.).  Doktur  dekreta :  doctor  in  decretis,  decretorum  doctor. 
Pomišlja  se  na  sbirku  starih  kanona,  konstitucija  koncila  i  očitovanja  svetih 
otaca.  Du  Cange  navodi  taj  naslov  u  Parizu  god.  1315.  Čast  naučna, 
naslov  u  duhovničtvu.  Krištofor  biskup  modruški  i  karbavski  i  pročaja,  ki  biše 
rojenjem  iz  Dubrovnika,  častni  i  posvećeni  doktur  dekreta  i  naučen  mnogo  v  zakonik 
i  v  ceremonijali  crkvenih,  zač  biše  veliko  vrime  stcd  v  rimskom  dvori.  1499.  Novi. 


—  208  — 


Š.  426.  V.  doktur.  —  U  Zagrebu  spominje  se  Andreas,  arci  u  m,  decretoruin 
et  sacre  theologie  doctor,  cantor,  canonicus  et  vicarius  ecclesie  Zagrabiensis. 
1503.  Tk.  III.  21.  —  Izp.  o  biskupu  Krištoforu,  kako  je  za  kuge  ostavio 
svoje  stado.  1496.  Novi.  Š.  396. 

delegat**,  adj.  im.,  delegat  US.  Sudci  delegati,  sudci  naređeni  delegati, 
u  pravdi  biskupa  i  kapitula  senjskoga  s  opatom  dražkim  Ivanom  bijahu  fra 
Anton,  obrani  biskup  modruški,  i  fratar  Andrija.  1484.  Š.  300.  i  301.  Iudex 
delegatus  ili  dativus  sudac  je,  odredjen  po  višoj  molbi  ili  ovlaštenom  vladaocu 
za  rješenje  nekoga  spora,  ovdje  jamačno  po  kuriji  rimskoj ;  isto  znači  što 
commissarius.  Izp.  Du  Cange  s.  v.  judex  dativus. 

delesin**,  m.,  jamačno  mj.  devesilj,  devesinj  (devet  sil),  neka  biljka. 
Po  A.  R.  može  biti  i  ferula  i  seseli  rigidum  i  atropa.  U  zagrebačkom  kraju 
je  devesin  atropa.  Biljka,  koja  brani  od  vještica:  trojega  luka,  z  resinjem, 
črljenca  i  kozjaka  (uzmi)  .  .  .  borcvitez  (?),  galgan  (?),  delesin  i  odolen  trava  je  dobro 
pri  sebi  nositi .  1699.  Zagreb.  V.  Z.  A.  V.  112.  V.  bajanje,  176. 

demiskija,  f.,  ensis  damaseena,  dimiščija  i  dr.  Sablja  đemiskija  1550. 
Keglevićeva  oporuka.  K.  251. 

demorski**,  adj.,  Danicus,  danski,  jamačno  prema  tal.  Danima rca 
ili  njem.  Danemark.  —  Umri  (g.  1432.)  gospodin  plemeniti  ban  Mikula  (Fran¬ 
kapan),  a  njega  sin  knez  Anž  biše  u  kralja  demorskoga.  1432.  S.  131. 

denarius0;  v.  dinar. 

dens  unicorni0,  zub  inoroga,  jednoroga.  Blaž  krojač  posudio  je  bio 
Peri,  prisežniku  gradskomu  u  Zagrebu,  zub  inoroga.  Pero  umrije,  a  zub  se 
nije  našao  u  ostavini.  Blaž  je  zahtievao  od  o vršitelj  a  oporuke  taj  zub,  a  sud 
izriče,  da  Blaž  ima  poći  k  onomu,  od  kojega  je  zub  nabavio,  s  pismom  grada 
Gradca  kod  Zagreba  ter  od  jirednika  svojega  pribaviti  pismenu  potvrdu,  kao 
i  potvrdu  onoga  grada  (nije  mu  naznačeno  ime),  gdje  taj  prednik  stanuje, 
koliko  je  za  taj  zub  platio.  Bit  će  tada  dužni  ovršitelji  oporuke  platiti  svu- 
koliku  cienu  zuba  i  troškove  (fatigas  et  expensas).  1461.  Tk.  VII.  201.  211. 
i  212.  Nije  zabilježena  konačna  rješitba.  —  Razabira  se  iz  tih  bilježaka,  da 
je  velika  vriednost  tomu  zubu,  i  da  ga  je  Blaž  od  negdje  iz  daleka  nabavio, 
te  kao  da  krije  prvašnjega  posjednika  i  zavičaj  njegov.  Zub  taj  rabio  je  u 
srednjem  vieku  kao  čudotvoran  liek,  ter  se  je  vjerovalo,  da  donosi  sreću. 
Kako  Brehm  (Thierleben  III.  711.)  izvodi,  prodavao  se  u  srednjem  vieku  kao 
velika  dragocjenost  zub  morskoga  sisavca  narvala,  jednoroga,  monodon,  mo- 
noceros,  ter  su  pomorci  prodavaoci  sakrivali  porietlo  i  širili  bajke,  da  je  to 
rog  neke  užasne,  žestoke  i  jake  zvieri,  koja  živi  u  Indiji  itđ.,  o  kojoj  se  već 
u  najstarije  doba  bajalo.  Kasniji  prirođopisci  opisuju  inoroga,  kao  da  misle 
na  nosoroga.  Spominje  se  to  bajoslovno  zviere  u  našoj  knjizi  češće.  Najstariji 
mu  je  u  nas  spomen,  što  ja  znam,  u  Lueidaru  iz  XIV.  vieka:  Učenik  uprosi: 
povej  mi  od  narava  zveri.  Učitelj  reče :  zveri  sut  stvoreni  od  4  h  (r.  X,  t.  j. 
četireh,  a  ne  604,  kako  je  pogrešno  čitano)  elementi .  .  .  Neci  su  vzeli  mnogo 
ognja  i  aera,  ti  sut  nestrašivi,  jako  (kako)  jednorog.  Izp.  srbskoga  fiziologusa, 
priobćena  uza  razpravu  St.  Novakovića  Star.  XI.  196.,  zatim  A.  R.  s.  v. 
inorog  i  jednorog.  —  Vidi  se,  da  su  u  Zagrebu  u  ono  doba  već  znali,  da 
to  nije  rog,  već  zub,  ali  jesu  li  znali,  da  je  zub  morskoga  sisavca? 

denuncija,  f.,  srednjolat.  i  tal.  denuncia,  denunzia;  denuncijati,  pf., 
denunciare,  objaviti,  tužiti  koga  sudu,  ili  pak  prijaviti  samo  sudu,  da  je 
povreda  zakona,  zločin  počinjen.  Uz  tudjieu  denuncija,  u  širem  i  užem  zna¬ 
čenju,  imamo  u  hrvatskih  izvorih  domaćih  rieči  dosta :  iskati  (iskanje),  tužiti, 
tužiti  se,  potužiti  se  (tužba),  oddati  (oddaja)^  osvaditi,  ovaditi  (osvada,  orada), 
ostačiti  (ostačenje),  opovidati ,  opovediti,  opoveti  (i  Duš.  zak.),  dopoviditi ,  propo- 
vidati,  obočititi,  kazati,  pokazati,  ukazati  (pokazanje,  ukazanje),  obreči  koga,  uz~ 
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reći  što  na  koga  i  dr.,  čime  se  načinom  dosta  neodredjenim  pak  stoga  i  raz- 
rožnim  izražaja  značenja  jednako  neodredjenih  latinskih  termina:  accusare 
(accusatio),  convenire,  deferre  (delatio),  denunciare  (denunciatio),  indicare, 
indictare  (inđicatio),  calumpniare  (sa  značenjem  actionem  intendere),  lamentare 
(lamentacio),  querulare  (querela,  querulatio)  i  više  dr. 

Izniet  ću  ovdje  navlastito  neke  primjere,  koji  se  odnose  na  denunciju 
u  tješnjem  značenju,  t.  j.  na  prijave,  koje  ne  podnosi  sudu  ni  sam  oštećeni, 
ni  njegovi  bližnji,  već  treće  osobe,  koje  bud  s  razloga,  da  posluže  pravdi, 
bud  jer  hoće  zaslužiti  nagradu,  dojavljuju  ili  sudcu  ili  inomu  javnomu  ured¬ 
niku,  ili  pak  samomu  oštećeniku  ili  rodu  njegovu  kažnjivo  djelo  ili  krivca, 
ili  jedno  i  drugoga.  Tu  se  pak  napose  nameće  pitanje:  tko  je  i  u  kojih  je 
slučajevih  po  starom  pravu  dužan  bio,  da  prijavi  zlo  djelo  ili  krivca? 

Najstariji  pisani  zakon  hrvatski  kao  da  bi  imao  počivati  na  načelu, 
da  bez  prave  tužbe  onoga,  koji  je  oštećen,  ni  za  zla  djela  ne  ima  osuda. 
V.  cit.  6.  Ali  zakon  taj  uredjuje  tim  samo  neki  dio  kaznenoga  prava.  Knez 
po  svojoj  vlasti  ima  uz  propise  toga  zakona  kud  i  kamo  širu,  u  istom  zakonu 
naglašenu  vlast,  ima  pravo  banda,  ter  tim  načinom  može  izpuniti  krnje  u 
zakonu.  On  medju  kmetovi  svojimi,  dok  se  radi  o  medjusobnih  njihovih  po- 
vredah  pravnoga  poredka,  donekle  dozvoljuje  vršenje  stare  pravde,  ali  kad 
se  hudobom  presegne  u  okrug  javnih  probitaka,  po  kneževu  ponimanju,  tad 
on  kroji  pravdu  odmazdom  po  svojoj  mjeri.  Izp.  n.  d.  12.  čl.  29.,  13.  čl. 
33.,  14.  čl.  35.,  15.  čl.  45.  (v.  cit.  1.),  20.  čl.  59.,  21.  čl.  62.,  22.  čl. 
70.  i  dr.  Težko  nam  je  n.  pr.  razumjeti,  da  se  za  razboj  na  cesti  plaća 
samo  osud  od  50  libara  (n.  d.  7.  čl.  6.).  Ali  tu  se  očito  pomišlja  na  Čin 
nasilja,  doduše  možda  i  uz  sva  obilježja  pravoga  razbojstva,  ali  što  ga  je 
počinio  domaći  kmet,  zločinac  od  slučaja,  u  pojedinoj  sgodi.  Razbojniku  u 
pravom  smislu  rieči  sudio  bi  knez  po  inoj  pravdi,  jer  je  po  svih  sredovječnih 
pravih  dužnost  svakomu  županu,  knezu  i  sudcu,  da  u  vladanju  svom  zatire 
kratkim  putem  sve  poznate  zločince.  Izp.  Verb.  III.  t.  32.  Kad  to  javna 
sigurnost  zahtieva,  odredjuje  hrvatski  sabor  s  banom  dapače  posve  iznimne 
odredbe.  Nije  dosta,  da  se  brine  za  zatiranje  opačine  župan  i  sudci  plemeniti, 
a  i  pojedini  vlastelin  (homo  possessionatus),  već  se  u  svakom  selu  imaju 
izabrati  prisežnici  izmedju  kmetova,  pak  su  ovi  dužni  poimence  naznačiti, 
imenovati  (nominare;  izp.  zlatnu  bulu  Čl.  6.  :  1222.)  sve  „fures,  latrones, 
predones,  intoxicatores ,  fitonissas ,  incantatores ,  specialiter  incendiarios  et 
interfectores  hominum,  spoliatores  viatorum*  svojega  kraja.  Moraju  ih  „pro- 
scribi  et  extradarea  vlastelinu,  koji  ih  ima  odmah  pogubiti  (interficere).  Ako 
toga  ne  učini,  gubi  vlastelin  imanje,  dok  ga  kralj  ne  pomiluje.  U  takovih 
je  slučajevih  dakle  dužnost  svakome  prijaviti  i  zločin  i  zločinca.  Izp.  hrv. 
zakon  od  1416  —1418.  K.  jur.  I.  182.  i  Timon,  422.  i  d.,  kano  i  presudu 
iznimnoga  suda  pod  kraljem  Matijom  1481.  Cod.  Blag.  388.  (gdje  je  prisega  ubi- 
lježena,  kojom  se  zavjeruju  pozvanici,  da  će  objaviti  zločince).  V.  calumnia,  cit.  3. 

To  je  ipak  iznimno  stanje.  Po  pravnom  osjećaju  dužan  je  bio  jamačno 
i  u  najstarije  doba  svaki  član  plemena  ili  naroda  odmah  objaviti,  ako  je 
doznao,  da  se  sprema,  ili  da  je  počinjeno  zlo  djelo  na  štetu  svetinja,  slobode 
i  javnih  probitaka  plemena,  naroda  ili  starješina.  Najveći  dio  zlih  djela  bio 
je  u  to  doba  ipak  samo  spor  dviju  stranaka:  oštećenika  i  krivca  i  njihovih 
plemena.  Tu  o  prijavi  po  trećih  osobah  nije  bilo  govora.  Kako  sam  već  na¬ 
tuknuo  (v.  bijenje,  5912.  i  d.),  postajao  je  ipak  krug  takovih  civilnih  delikta 
po  vremenu,  naročito  u  gradskom  i  kmetskom  kaznenom  pravu,  sve  to  uži, 
a  gospoda  zemaljska  i  državne  oblasti  nastojale  su,  da  svoju  vlast  progonom 
krivaca  ureda  radi  razmaknu  što  šire.  (V.  cit.  18.  20.  i  21.)  Uzpoređo  s  tim 
razvojem  razpupala  se  je  i  denuncija. 

V.  Mažuranić:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik. 
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Ne  ima  sumnje,  da  je  delatorno  prijavljivanje  u  naših  zemljah  po  pravnom 
osjećaju  čin  nedostojan.  Izvode  to  i  stariji  ugarski  pravnici  naročito  iz  Verb. 
I.  t.  52.,  gdje  se  navodi  medju  razlozi,  s  kojih  otac  može  zahtievati,  da  mu 
se  sin  odieli  od  njega  u  djedinskom  imanju:  Si  parentes  accusaverit  criminaliter 
de  tali  causa,  quae  in  perniciem  Principis  vel  Reipublicae  totius  Regni  non  vergit. 
V.  cit.  9.  Držalo  se  kasnije  u  ugarskom  pravu,  da  je  dužan  svatko  prijaviti 
samo  crimen  laesae  majestatis  i  blasphemiae.  Izp.  Szlem.  166. 

Potreba  je  jamačno  vrlo  rano  u  nas  razvila  otajnu  prijavu  u  onom 
obliku,  kako  je  i  sad  u  nekih  stranah  u  običaju,  da  se  naime  nadje  netko 
te  oštećeniku,  kojemu  je  kažnjivim  činom  nestalo  pokretnina,  navlastito  stoke 
itd.,  na  ruku  bude,  kako  da  dodje  do  svojega  blaga  uz  naplatu  neke  ciene 
i  nagrade.  Mislim,  da  je  sačuvan  jasan  trag  nekoj  vrsti  sočbine,  muštuluka 
već  iz  XV.  vieka  u  listini,  cit.  19.,  premda  se  Čini,  da  u  ovome  slučaju  nije 
plaćena  ni  ciena  za  vraćeno  blago,  ni  nagrada  onome,  koji  ga  je  odkrio. 
Svakako  se  vidi,  kako  onaj,  koji  je  odkrio  krivca,  drži  svojom  dužnosti,  da 
zajamči  zločincu  nekažnjivost.  On  ne  će  da  denuncira.  U  Vin.  zakonu  je  do¬ 
duše  upravo  odredjena  maksimalna  nagrada,  koja  ide  onoga,  koji  prijavi 
oštećeniku  krivca.  V.  cit.  1.  i  sok.  Izp.  Bog.  g. 

Čim  su  knezovi  počeli  u  vladanjih  svojih  vršiti  sve  to  obsežnije  pravo 
banda,  morali  su  uznastojati,  kako  da  uzgoje  delaciju  u  pravom  smislu  rieČi. 
Primjer  tomu  nastojanju  imamo,  kako  je  prirodno,  već  u  Vin.  zak.,  jer  knezu 
doista  mora  biti  stalo  do  toga,  da  sazna  zla  djela,  od  kojih  ga  idu  osudi  i 
vražde,  a  naročito  sve  ošastnosti,  koje  njega  u  cielosti  zapadaju.  V.  cit.  1. 
i  2.  Pospješivalo  je  tako  razvoj  delaciji  i  načelo  inkvizicije  u  kaznenom  po¬ 
stupku  zbog  najvećega  diela  kažnjivih  čina,  za  rana  prihvaćeno  u  zakonih 
primorskih  gradova.  Težnja  je  mletačke  državne  uprave,  da  svaka  povreda 
javnoga  poredka  i  redarstvenih  odredaba  dodje  do  znanja  oblasti.  Odatle 
potekoše  ustanove  o  nagradah,  kojimi  i  naši  statuti  otoka  Krka  i  Primorja 
(a  i  svi  dalmatinski  zakoni)  bodre  organe  uprave,  sudstva  i  redarstva,  da  pri¬ 
javljuju  zla  djela  (v.  cit.  7.  12.  13.  i  15.),  obećavajući  im  u  to  ime  dielove 
novčanih  kazni  (v.  cit.  13.),  a  nagradami  mame  i  najlošiju  Čeljad,  da  o  svojih 
sugradjanih  denuncije  donosi  oblastim,  i  to  ne  samo  za  težka  kažnjiva  djela 
i  dohodarstvene  prestupke,  već  i  za  sitne  povrede  Časti  i  neznatne  redarstvene 
prekršaje.  V.  cit.  14.  16.  17.  24 — 30.,  bijenje,  59 12.  i  Čast,  14811.  Velika 
je  doista  razlika  medju  starim  pravilom  u  Vrb.  čl.  1. :  budi  mu  dizan  poredati, 
gdo  ga  je  kazal,  i  provediturove  mletačke  maksime :  ote  biti,  ako  budu  odali, 
otajno  držani.  V.  cit.  10.  11.  i  13.  I  Prašiš  crim.  I.  §  21.  donosi  potanke 
ustanove  o  denunciji  ter  u  §  5.  zajamčuje  denuncijantu  na  zahtjev  otajnost. 

Krivu  denunciju  vrlo  strogo  kazni  Vin.  kaznom  taliona.  V.  cit.  3. 
Svakako  je  svagdje  lažna  prijava  kažnjiva  kao  potvora.  0  razlici  zločina 
calumnia  i  emenda  linguae  i  o  kazni  za  krive  tužbe  izp.  Verb.  II.  t.  25. 
70.  72.  i  Kiton.  IX.  quaest.  16 — 21. 

Dužnost  denuncije  propisuje  Polj.  za  čedomorstvo,  uz  odredbu,  da  svaki 
Poljičanin  ima  hitati  zločinku  (v.  cit.  8.j,  a  Trs.  za  neke  štete  (v.  cit.  16.). 
Na  Korčuli  oštećeniku,  koji  se  nagodi  s  tatom  ter  zatomi  učin,  priete  talionom, 
ili  barem  velikom  štetom.  V.  cit.  22.  i  23. 

1.  Ošće,  nijedna  cena,  ha  se  otaj  (otajno)  da  za  najti  nilcu  rič,  hudobu  ili 
ča  drugo,  kako  su  zemlje,  vinogradi  i  ine  —  druge  —  riči,  za  Icih  je  zakon  dati 
likuf,  volja  za  govedo  veliko  znajti  je :  ne  mozi  veće  dati  soldini  40.  A  ki  veće 
da,  imij  škodu;  shranjeno,  ako  bi  gospodinu  knezu  viditi  veće  dati  za  znajti  niki 
hud  oficij,  volja  za  niku  inu  rič,  ka  bi  viditi  pristojati  istomu  tomu  knezu.  Vin. 
15.  čl.  45.  —  Oštećeniku  dakle  ima  krivac  naplatiti  uz  odštetu  i  nagradu, 
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što  ju  je  dao  oštećenik  prijavitelju,  neke  vrste  soku  (v.  tu  rieč),  sočbinu 
(koju  Vin.  zove  likuf),  ali  ne  smije  u  to  ime  zaračunati  više  nego  40  soldina. 
Samo  knez  može  zahtievati  naknadu  i  veće  soČbine,  ako  je  scienio,  da  je 
nuždna  s  javnih  obzira,  ili  jer  hoće  da  dozna  za  koje  ošastno  dobro.  Izp. 
Vin.  13.  čl.  34. 

2.  Po  Vin.  zak.,  ako  tko  drži  ošastno  dobro,  držan  je  platit  knezu  za 

prihodak  od  jednoga  7  (t.  j.  seđmorostruk  iznos  prihoda,  v.  broj)  za  vsako 

leto  .  .  .  ter  i  osud  40  soldini  vsako  leto .  A  ono  ošastno  ima  se  obratiti  pod  dvor 
kneza .  Vin.  13.  Čl.  33. 

3.  Jošče,  ako  ki  ukaže  niko  ošastno ,  volja  od  učestnoga,  ča  je  zgora  iz¬ 
rečeno ,  i  ne  bi  mogal  pokazati :  ostani  v  onom  istom  osudu,  v  kom  bi  ostal  on, 

koga.  bi  pokazal.  Vin.  16.  Čl.  45. 

4.  Jošče,  more  zvati  vsaki  „pomagajte" ,  ako  vidi  delajuč  niko  zlo;  i  zato 
se  nima  kaštigati  nijednu  penu .  Vin.  11.  Čl.  24. 

5.  Pleme  (bližici)  zločinca,  koji  je  ubio  kneževa  Čovjeka  ili  silu  počinio 
na  slugi  kneževu,  a  i  pleme  svakoga  ubojice  i  palikuće,  prinukano  je,  da  po¬ 
mogne  uhvatiti  krivca ;  ako  se  naime  zlotvorac  jame,  riešeno  je  pleme  dužnosti 
dione  naplate  osuda  ili  vražde.  V.  bratstvo,  cit.  14.  Izp.  Vin.  12.  i  13.  Čl. 
31. :  da  ako  se  (ubojica)  jeti  more  prija  ner  se  vražba  plati,  volja  ako  je  učinjena 
naprava:  budi  od  njega  maščenji,  a  njega  bližiki  budite  prosti,  zatim  21.  čl.  62. 
0  paležu :  Ako  bude  onde  požgano  od  nikoga  človika,  volja  od  nikih  ljudi,  a  on 
zlotvorac  ne  bi  se  mogal  jeti:  plati  se  vražba  za  vsako  požganje,  kako  zgora  od 
vražbi  je  izrečeno .  Dakle  ako  takav  zločinac  ubjegne,  imaju  njega  bližike  platiti 
takodjer  pol  njegova  osuda,  vražbe,  a  pol  njegovi  nasljednici. 

6.  Ošče,  kadi  ne  bi  bila  tužba ,  ni  nijedan  osud ;  ni  se  nima  stisnuti  nijedan 
učiniti  niku  tužbu  od  nike  riči  pred  dvorom  ili  indiy  ne  veće  ako  je  š  njega  dobru 
volju .  Tu  tužbu  ki  učini,  ima  ju  na  konac  pripeljati .  Vin.  14.  čl.  38.  Izp.  Vin. 
20.  čl.  60. 

7.  Polj.  poznaje  javne  tužitelje  —  prokurature  (1440.  32.  čl.  11 — 14.), 
ali  nije  jasno  izrečena  dužnost  njihova,  da  moraju  sva  zla  djela  progoniti, 
samo  se  nagradom,  dielom  osuda,  nastoji  potaknuti  ih,  da  što  više  prijava 
podnesu.  1  oni  (prokuraturi)  imaju  iskati  i  priti  se  na  svakoga,  ki  učini  krivinu, 
na  ime  tko  učini  krv  ili  tko  učini  novi  gaj  prez  dopuščenja  kneza  poljičkoga,  i  tko 
bi  zagradio  put  stari  i  učinio  novi  prez  dopuščenja  kneza  (s)  zborom ;  i  tko  bi 
koga  bijo,  a  oni,  ki  je  bjen,  tužio  se  prolcuraturom,  ali  oni  vidili  očima  taj  boj;  ili 
po  ki  put  koli  tko  učini  silu  i  priđe  tužba  prokuraturom,  da  oni  mogu  pitati  i 
pozivati  za  te  stvari.  —  I  tko  li  bi  -se  naša  lupež  meusobac,  plemenit  čovik  ali 
kmetič,  da  ga  oni  mogu  pozvati  i  priti  prid  knezom  ali  prid  suci  ali  prid  zborom, 
i  što  koli  oni  dopru  prokaraturi ,  da  je  njim  trem  peti  dio  od  dila,  što  upada  u 
opčinu.  1440.  Polj.  32.  čl.  13.  i  14. 

8.  0  dužnosti  uhititi  čedomorku  pod  zarok  (osud)  od  46  libara  v.  čedo, 
cit.  2.  I  pristav,  koji  ne  htjedne  vapiti  na  nje,  pozvati  ljude,  da  ju  uhite, 
plaća  globu  od  20  libara.  Izp.  1496.  Polj.  90.  čl.  84b. ;  zatim  1659.  n.  d. 
112.  čl.  114.  i  1693.  n.  d.  116 — 118.,  gdje  jamče  sela,  da  će  odavati  lu¬ 
peže  i  zle  ljude. 

9.  Jest  trinajest  samo  uzroka,  za  koje  otac  može  po  duši  u(\\)iliti  svoje  si¬ 
nove  od  baščine :  .  .  .  3.  kad  ji( h)  osvadjuje  u  kojemu  pomanjkanju,  koje  nije 

protiva  viri  oli  poglavici  svitovnomu.  1496.  Polj.  57.  čl.  49c.  Izp.  Verb.  I. 
52.  53.  §  10.  Polj.  preuzeo  iz  rimskoga  prava, 

10.  Ako  li  bi  ki  človik  kazan  v  zar  oci  les  sikuć,  da  mu  ima  dvor  reći  po 

tri  d’n :  „da  si  kazan" .  Ako  bi  poslal  dvor  svoje  permani  (stražare)  činiti  prodaju 

onomu f  ki  bi  kazan,  ali  gospodaru,  č'i  bi  dobit' k  (stoka)  bil :  ako  ga  pita ,  budi 
mu  dlž'n  povedati,  gdo  ga  je  kazal.  1362.  Vrb.  145.  čl.  1. 
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11.  Ošć  hoćemo,  cV  ako  hi  neki  človik  priš’l  inomu  človiku,  ki  hi  imel  škodu, 
tere  hi  mu  rekal :  „ja  vem  onoga  clovika,  ki  je  tebe,  tu  škodu  učinil,  da  ne  ću 
toaa  povedetiu .  provajuć  on,  da  mu  je  tako  rekal,  imej  platiti  onu  penu,  ku  tat 
plaća.  1388.  Vrb.  155.  čl.  27. 

12.  Ovo  je  odlučenie  od  ojicii  i  podknežin  i  sudac  po  zveličenom  gospođini 
Žan  Mari,  providuri  grada :  .  .  .  Treto :  da  su  ohligani  oddati  gospodinu  providnim 
vsih  tatih  i  banžanih,  ke  budu  znali,  da  su  na  otoci,  pod  penu  (hiti)  kasam  od 
oficija,  lihar  100  platiti.  1513  — 1517.  Vrb.  166.  169.  Čl.  7. 

13.  Zakoni  od  prisezniki:  .  .  .  Drugo:  da  su  ohligani  denundjati  gospodinu 
milostivomu  provuluru  vsih  onih,  ki  budu  psovali  gospodina  boga  i  blaženu  divu 
Mariju  i  inih  svetih ;  i  ki  hi  težali  dan  blagdani;  ki  hi  činili  kveštijun  s  oružjim 
ili  prez  oružja;  ki  krade  ili  ki  hi  čar  dl;  ki  hi  igral  na  harti  ili  žara  v  kućah  za¬ 
tvorenih  za  pinizi ;  ki  hi  prodavat  ili  miril  krivo  vino,  U  miril  hinheno  meso;  ribari, 
ki  hi  prodavali  ribe  mimo  ordinov ;  i  onih ,  ki  hi  prez  uzroka  rekli  hesede  ne¬ 
poštene  komu;  pod  penu  lihar  50  i  hiti  kasan  od  ojicija  ...  I  da  od  njih  fatige 
oni  sliše  niku  korist  .  .  .  providur  .  .  .  terminiva :  da  rečeni  prisežnici  imite  imit 
tresti  del  od  osudi,  ke  se  učine  po  denunciji,  ke  oni  dadu;  i  ote  hiti,  ako  budu 
(odali),  otajno  držani.  1513 — 1517.  Vrb.  169.  170.  čl.  8.  I  u  Senju  treći  dio 
globe  zbog  povreda  propisa  o  uvoznini  ide  prijavitelja.  1388.  Senj.  Ark.  III. 
164.  §  88. 

14.  Ki  hi  koga  v  zarok  vložil  i(t.  j.  tko  prijavi  koga  za  kažnjivo  djelo, 
za  koje  se  osud  plaća),  njemu  gre  treti  del  zar  oka.  Ako  hi  ne  mogal  zar  oka  do- 

prinest  (t.  j.  ne  bi  mogao  krivnju  dokazati),  tako  sam  va  njem  ostaje.  1507. 
Vepr.  213.  Čl.  18. 

15.  Ako  hi  rotniki  postavljeni  (prisežnici,  poljari,  pudari  zapriseženi)  tere 
koga  zatekli  na  tadhine  va  vinogradu,  i  ako  hi  mogli  takovu  škodniku  vazet  ko  zla - 
menje ,  da  vazmu ;  ako  li  ne  daju  naprvo,  da  je  to  ta  učinil :  da  plati  pene  lihar 
6,  gospođinih  lihre  2,  starcem  lihre  2,  rotnikom  lihre  2,  i  tat  da  plati  škodu,  komu 
hnde.  —  Ako  hi  rotniki  koga  zatajali  i  ne  oteli  ga  poredat  pravde  :  da  oni  plate 
lihar  6,  gospodinu  lihre  2,  starcem  lihre  2,  a  onomu,  ki  akuza,  lihre  2.  Trs.  220. 
čl.  13.  14. 

16.  Tako  ravno  ki  hi  našal  kega  u  lju(A)skih  vinogradeh,  omajkeh  (omejkeh, 
umejcih,  umedjcih),  znal  iliti  videl,  škodu  čineći ,  ter  ne  hi  oglasit  i  povedal :  pade 
u  penu  rotnišku.  Trs.  220.  Čl.  9. 

17.  Ako  hi  pak  ki  rotnika  ča  zimljuć  videl  po  vinogradeh,  ali  prez  uzroka 
ulizeć  unutra,  (rotnik)  plaća  pene  lihar  <$,  polovicu  za  onoga,  ki  ga  oda.  1640. 
Trs.  221.  Čl.  15.  Poredjao  sam  članke  prema  sadržini. 

18.  Grgur,  knez  blagajski,  potvrdjuje  listinom  prava  i  dužnosti  Brum- 
njanom  (u  Banovini),  kojim  su  izgihle  pravde  od  sione  ruke,  pak  medju  ostalim 
veli :  ako  hi  se  komu  smirilo  od  njih  tr  hi  clovika  uhil,  plati  gospodinu  krvni 
osud;  plati  Z(i)  poltretu  na  deste  miru  (12  i  pol  mjera  soldina,  neki  računski 
novac),  da  ga  nimaju  veće  hantovati  ni  usilovati  u  njegovu  blagu,  ni  vina  vžimati, 
ni  zami(ri)ti.  1453.  S.  198.  —  Po  Vin.  zak.  vas  osud,  vražba  za  ubojstvo 
zapada  bližike,  a  samo  dvije  libre  dobiva  obćina  onoga  grada,  kojemu  je 
pripadnikom  bio  ubijeni.  V.  bližika,^  cit.  2. 

19.  Knez  Juraj  Spirančić  u  Covki  u  listini  pripovieda,  kako  je  izgubio 
nešto  blaga,  i  ne  mogahmo  izviditi,  u  koga  hi  to  blago  bilo,  i  počesmo  prositi 
našega  brata  i  priližike  (bližika)  Juraja  Mikuličića,  i  on  je  izvidi  i  vrnu  je  nam, 
a  tu  se  vrh  toga  obećasmo  veru  kršćansku,  dušu  i  poštenjem  našim,  kako  da  mi 
ni  naš  ostanak ...  ne  ćemo  ni  mozimo  nijednoga  spogona,  ni  nijedne  mantre  ni 
škode  onomu  človiku,  u  koga  biše  Juraj  to  blago  izvidil,  njemu  i  njega  ostanku 
učiniti.  Ako  bi  se  to  ipak  dogodilo  —  čega  gospodin  bog  obrani,  kako  da  smo 
prekršitelj  vere  i  duše  i  počtenj a  našega,  a  blago  da  li  gubimo.  1469.  Covka.  S.  256. 
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20.  Po  sisačkom  zakonu  sudi  sud  podanički  samo  gradjanske  stvari, 
pod  predsjedanjem  vojvode,  kojega  bira  šest  prisežnika,  što  ih  biraju  svi 
Siščani  *.  exceptis  causis  criminalibus  quos  ipse  woyuoda  cum  comite  (župan,  špan) 
nostro,  pro  tempore  constituto  valeat  et  possit  judicare,  adhibitis  secum  dictis  sex 
iuratis  et  aliis  assessoribus,  qui  šibi  pro  decisione  causarum  huiusmodi  melioves 
videbuntur  .  .  .  de  guorum  condempnacionibus  duas  partes  noster  comes  et  terciam 
partem  ipse  icayuođa  cum  suis  iuratis  habebunt.  1470.  Star.  XI.  38.  V.  čast, 
cit.  49  —  51.  —  Iz  sadržine  sisačkoga  zakona  razabira  se,  da  se  u  kriminalne 
stvari  ubrajaju  i  neke  povrede  časti  i  tjelesne  ozljede  itd. 

21.  U  diobnoj  presudi  obranika  medju  sinovi  Babonjegovimi,  banom 
Stjepanom  i  knezovi  Ivanom  i  Radoslavom  Babonježići,  luči  se  dohodak  od 
osuda,  vražda  velikih  i  manjih :  Quantum  autem  ad  iudicia  .  .  .  decernimus,  ut  in 
communibus  ac  minoribus  iudiciis  ad  se  pertinentibus  quilibet  iudicandi  facultatem 
habeat,  grandia  vero  negotia  communiter  pertractabunt .  1313.  Cod.  Blag.  73. 

22.  Et  si  ille,  cui  furtum  fuerit ,  non  accusauerit,  uel  concordauerit  cum  la- 
trone  et  comes  per  alios  sciuerit ,  liabeat  et  pvrtet  illam  penam ,  guam  huiusmodi 
deberet  fur  portare,  et  latro  suprascriptam  penam  portet ;  et  si  ille,  cui  factum 
fuerit  furtum,  infra  octo  dies  reclamauerit  coram  domino  comite,  liabeat  medietatem 
banni,  et  si  non  reclamauerit,  et  comes  per  alios  sciuerit,  nihil  liabeat,  sed  perdat 
penam  istam.  1265.  Kore.  7.  čl.  6.  —  Tako  i  u  Čl.  7.  za  kradju  usjeva  i 
plodova  sa  zemljišta.  Izp.  Sv.  Ladislava  dekret  III.  čl.  18.,  gdje  se  za  po¬ 
godbu  s  tatom  odredjuje  50  penza  osuda.  0  drakoničkih  kaznah  za  kradju 
v.  kazan  i  kradja. 

23.  Nagoditi  se  ne  smije  s  krivcem  ni  onaj,  kojemu  je  nanesena  sila 
nadvorjem  (invasio  in  domum  alienam),  jer  gubi  u  takovu  slučaju  onu  po¬ 
lovicu  globe,  koja  inače  ide  tužitelja.  1271.  Korč.  21.  Čl.  2.  Takovim  načinom 
nastoji  zakonodavac  da  odvrati  od  nagode  s  krivcem  ter  prinuka  oštećenika 
na  prijavu  i  kod  povrede  časti,  a  i  kod  kradje,  dokidajući  ipak  time  pred 
šest  godina  stvoreni  užasni  propis  o  talionskoj  kazni  za  propust  prijave  kradje 
(v.  cit.  22.).  Korč.  22.  i  d.  čl.  5.  6.  7.  i  9. 

24.  Onoga,  koji  prijavi  lupeža,  što  je  uveo  strance  razbojnike  na  otok, 
ter  ovi  porobe  ili  oštete  otočanina,  ide  nagrada  iz  četverostruke  odštete,  koju 
krivac  plaća.  Veli  se  u  zakonu,  da  krivac  perdat  quadruplum  in  bladis  et  in 
rebus y  guarum  duas  partes ,  si  accusator  uenerit  ad  patronum  et  dixerit  malefactorem, 
patronus  cum  accusatore  habeant  tres  partes,  et  si  accusator  uenerit  ad  comitem  et 
manifestauerit  malefactorem,  patronus  habeat  solum  terciam  partem  et  commune  cum 
accusatore  alios  duos  partes .  1265.  KorČ.  14.  čl.  46. 

25.  Ne  smije  se  na  Korčuli  prelaziti  preko  gradskoga  zida.  Tko  se 
penje  preko  njega,  plaća  25  perpera.  Polovina  ide  prijavitelja.  Korč.  81.  čl. 
34.  Tako  i  od  globe  zbog  zabranjene  paše  (82.  Čl.  43.),  zbog  razaranja 
javnih  cesta  (87.  čl.  68.),  zbog  bacanja  nečisti  pred  kuću  (89.  čl.  75.),  pre¬ 
kršaja  limitacije  ciene  nadnice  (nitko  ne  smije  kopaču  platiti  više  od  4  soldina 
i  hrane  na  dan),  118.  čl.  171.  i  dr.,  svagdje  ide  polovina  globe  prijavitelja. 

26.  Zabranjuju  Spljećani,  da  se  ne  ugoni  u  crkve  za  dažda  stoka,  ter 
ne  obezčašćuju  ni  inim  načinom  sveta  mjesta.  Et  cuilibet  sit  licitum  accusare 
et  habeat  medietatem  banni  (20  solda).  1312.  Spljet.  15.  čl.  17.  Tako  je  i  n. 
d.  15.  čl.  18.  (o  zabrani  odvažanja  crkvenoga  gradjevnoga  kamena),  48.  čl. 
54.  i  50.  Čl.  57.  (o  kazni  nemarnih  pudara  i  nadzornika  mesara  i  ribara). 

U  IV.  knj.  čl.  1 — 4.  str.  133.  i  d.  de  ordine  procedendi  in  maleficiis  kao 
da  se  luče  pojmovi  accusatio,  denunciatio  i  inquisitio.  Doduše  u  n.  d.  159. 
Čl.  51.  rabe  „denuntiare  uel  accusare64  kao  sinonimi  za  tužbu  samoga  ošte¬ 
ćenika.  Tako  i  181.  čl.  103.,  192.  završetak  IV.  knj.  i  252.  Čl.  26.  (o  pravu 
i  dužnosti  kneževoj,  da  i  bez  tužbe  ureda  radi  progoni  kažnjive  čine). 
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Za  buljenje  boga  itđ.  sudi  se  na  globu  od  20  libara  ter  se  obećaje, 
tko  prijavi,  nagrada  u  iznosu  polovine.  N.  d.  148.  Čl.  28.  Polovina  globe  od 
100  solda  zapada  i  onoga,  koji  prijavi  ostetu  javnih  cesta  i  putova.  N.  d. 
163.  Čl.  60.  Tako  i  n.  d.  170.  Čl.  75.  (o  prijavi  i  kazni  zabranjene  igre), 
173.  čl.  83.  (o  kazni  zanatnika,  koji  ne  obave  posla),  175.  Čl.  89.  (o  prijavi 
i  kazni  poljskih  šteta),  176.  Čl.  90.  (o  kazni  sječe  u  šumi  itd.),  178.  čl.  93. 
(o  povredi  redarstvene  odredbe  o  mlinovih),  179.  Čl.  98.  (o  gusarstvu),  182. 
Čl.  105.  (o  povredi  pogodbe  o  težačkoj  plaći),  179.  Čl.  106.  (o  uvredi  gradskih 
službenika),  184.  Čl.  112.  i  113.  (o  povredi  propisa  o  prodaji  vina),  185. 
čl.  114.  (o  povredi  pudarskih  dužnosti),  281.  čl.  60.  (kojim  se  za  povrede 
lučkoga  reda  obćenito  odredjuje :  quod  cuilibet  liceat  accusare  uel  denuntiare  et 
habeat  medietatem  pene),  295.  Čl.  105.  (o  kazni  stranke,  koja  hoće  da  uputi 
i  podgovori  prizivne  sudce).  Dužnost  prijavljivanja  nalaže  u  nekih  slučajevih 
knezu  spljetskomu  i  inim  organom  uprave  i  suda  i  n.  d.  241.  242.  i  243. 
Čl.  9—11. 

27.  U  Skradinu  ima  mnogo  manje  traga  denunciji  i  nagradi  za  de¬ 
nuncijante.  Izp.  Skrad.  125.  čl.  21.  (o  zabrani  prolaziti  s  oružjem  kroz  grad, 
uz  globu  od  20  solda,  od  koje  ide  polovica  prijavitelju :  et  guilibet  habeat  po- 
testatem  accusandi)  i  134.  čl.  61 — 67.  (o  redarstvenih  propisih  o  krčmarenju 
i  prodaji  mesa  i  riba). 

28.  U  Hvaru  obećaje  se  polovica  globe  za  prijavu  povrede  propisa  o 
vinotočju  (Hvar.  191.  Čl.  32.);  odredjuje  se,  da  je  dužan  progoniti  knez  i 
sudci  ureda  radi  onoga,  koji  je  nanio  komu  vidljivu  ozljedu  (n.  d.  197.  Čl. 
32.),  a  polovica  globe  od  deset  libara,  kojom  se  kazni  poraba  krivih  mjera, 
pripada  tužitelju  (accusatori,  ali  jamačno  svakomu  prijavitelju,  ako  i  nije 
oštećen).  N.  d.  198.  Čl.  35.  —  Knez  se  zaklinje,  kad  nastupa  službu,  da 
će  odati  svaku  urotu  proti  mletačkoj  republici.  N.  d.  171.  Čl.  1. 

29.  I  u  Budvi  zapada  prijavitelja  polovica  globe  od  8  perpera,  što  ju 
plaća  onaj,  koji  upućuje  bolestnika,  da  pravi  oporuku.  Budv.  38.  čl.  167. 

30.  U  Dubrovniku  sudi  se  za  povredu  propisa  o  prodaji  soli  na  globu 
od  10  perpera,  koju  plaća  prodavač  i  kupac,  a  i  posrednik.  Et  qui  aecusa - 
uerit  habeat  medietatem  banni .  Et  quilibet  officialis  personaliter  teneatur  accusare, 

1309.  Dubr.  131.  čl.  17.  Izp.  n.  d.  133.  Čl.  23.  (o  povredi  propisa  redar¬ 
stvenih  u  luci;  kazan  je  globa  2  perpera.  Dodaje  se:  et  ille  qui  hunc  mani - 
festaverit,  habeai  quartam  partem  banni);  zatim  n.  d.  138.  čl.  35.  (o  povredi 
propisa  o  prodaji  inozemna  vina  pod  globom  od  25  perpera :  et  accusator 
habeat  medietatem  .  .  .  si  per  ejus  accusam  veritas  poterit  regeriri). 

depena**,  f.,  ne  znam,  što  za  pravo  znači.  Rieč  svakako  iz  tal.  pre¬ 
uzeta.  Možda  nije  dobro  prepisana.  Moglo  bi  se  Čitati  i  depenja,  depenjati. 
Rvana,  skuhana  u  Polj.  valja  svakako  izgovoriti  rvanja  itd.  Izp.  Jagićev  rječ. 
k  Polj.  stat.  s.  v.  rvana.  Depengati  znači  naslikati,  preslikati.  A.  R.  U  naših 
izvorih  dolaze  sa  značenjem  „pribilježiti,  zabilježiti^  i  rieČi  nazlamenati  i  za - 
zlamenati.  Izp.  1510.  K.  194.  —  Našao  sam  depena  samo  u  ovom  jedinom 
primjeru :  Pisac  Žust  u  Visočah  u  Istri  bilježi  po  ukazanje  (sic !)  prodajućih  i 
kupujućih  .  .  .  kako  kupi  Valentin  sin  Ivana  Kikabonica  selo  na  Visočah  .  .  .  vinograd 
i  vse  ča  k  njemu  sliči ...  za  20  libar,  da  je  tiermin  za  četiri  leta,  da  mu  se 
nima  prislinat  (prislanjati??).  I  to  više  pisano  20  libar  da  *(h)  plati  .  .  .  Valento 
vse  do  soldina,  I  jaz  niže  pisani  pisar  Žust  stvorih  depenu  tiem  više  pisanim  di¬ 
narom,  I  to  clepenah  pred  gdnom  plovanom  i  predad  Valentinom  Draganičem  i  pred 
Martinom  Borića  sinom,  1454.  Visoča.  Istra.  Š.  201.  Kao  da  se  radi  o  zakupu 
posjeda  na  Četiri  godine,  a  da  depena  ili  depenja  znači  zabilježbu  ili  namiru 
o  primljenoj  unapried  zakupnini  od  20  libara. 

đepenati**,  pf. ;  v.  depena. 
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deputati*,  pf.,  de  putar  e,  deputan,  part.,  za  tal.  deputat  o,  sa  zna¬ 
čenjem  zastupnik,  odaslanik.  Budući  sakupljeni  poštovani  suci  i  svetniki,  i  skupa 
s  onemi  dvajest  tere  četiremi  deputanemi  grada  Kastva.  1614.  Kast.  200.  i  201.  Čl.  72. 

deranje,  n.,  laceratio.  Deranje  listina,  uništavanje  i  svaka  ošteta  pisanih 
pravi  itd.,  da  se  zamete  trag  istini  u  pravdi  pred  sudom,  težak  je  zločin. 
Medju  plemenskom  braćom  violatio  literarum  ili  sigillorum,  pred  sudom  u 
parbi  počinjena,  broji  se  i  u  slučajeve  odaje  ili  izdaje  bratinske  krvi,  proditio 
fraterni  sanguinis.  Ug.-hrv.  pravo  kazni  taj  privatni  realni  delikt  infamijom: 
krivac  kao  bezčastnik  gubi  imovinu  i  slobodu,  a  dolazi  pod  vlast  onomu  ple¬ 
menskomu  bratu,  naprama  kojemu  je  izdaji  kriv,  ter  je  dužan  i  štetu  podpuno 
naknaditi.  Izp.  Verb.  I.  t.  38.  i  39.  i  Kelemen  IL  90.  i  d.  Spomenut  ću 
mimogredce  u  dokaz,  da  ima  i  u  zakonih  razdalekih  naših  krajeva,  u  Posavju 
i  na  Primorju,  traga  nekomu  jednoličnomu  drevnomu  hrvatskomu  pravnomu 
ponimanju,  naročito  o  kazni  za  lažno  poviedanje  pred  sudištem,  n.  pr.  kako 
Polj.  74.  cl.  67c.  razlaže:  ako  koja  parbena  stranka  dokaže,  da  je  pristav 
sudište  krivo  izviestio,  tere  ga  dostigne  za  krivoga  pristava,  jest  zakon  stari,  da 
mu  se  imaju  izsići  tri  rehra  i  nije  veće  virovan  ni  za  štor' ,  ako  ne  uspije  S  do¬ 
kazom,  plati  stranka  talion  ;  da,  sada  su  Poljica  milostiviji  zakon  učinila  i  uza - 
Iconila :  ako  se  pristav  poreče  i  dostigne  se  za  kriva,  dužan  je  mrtvom  vrazdom, 
%>o(\)  strani  a  druga  općini  poljickoj  itd.  Taj  stari  zakon  0  gubitku  triju  rebara 
(vrsta  kazni  vrlo  neobična)  javlja  nam  se  i  u  sisačkom  zakonu.  Star.  XI. 
40.,  gdje  se  za  potvornika  odredjuje  kazan :  tria  latera  redimat,  id  est  novem 
marcas  denariorum  usualium  solvat  itd.  V.  kazan. 

U  naših  se  izvorih  spominje  deranje  i  kradja  plemenskih  listova  ili  pravi 
na  plemenštinu,  primjerice,  u  pravdah  medju  braćom  istoga  plemena,  Nemanići 
i  Skvarići  s  jedne,  a  Darojići  s  druge  strane  (v.  Čuti,  cit.  4.,  zatim  bratstvo, 
cit.  26.),  —  pak  Jurjevci  s  jedne  i  Andrijom  Cvitišićem  s  druge  strane  (v. 
Čovjek,  cit.  44.).  0  prvoj  pravdi,  koja  se  je  vukla  od  g.  1483.  (možda  je 
pravi  datum  1486.)  pak  do  1510.,  izp.  Š.  292.  i  311.  i  d.,  zatim  K.  187. 
190.  i  d.  i  193 — 196.,  a  i  1512.  K.  201.,  gdje  se  spominje  takodjer,  kako 
je  u  nekoj  pravdi :  Novaković  Pednića  list  porekal  (jamačno  uztvrdio,  da  je 
krivotvoren  ili  izkrivljen). 

derati,  impf.,  lacerare,  deglubere  i  spoliare.  Ili  bi  tko  ubio  gusara,  a  on  ga 
hoće  derati .  Polj.  38.  čl.  26.  —  Ako  bi  tko  koga  razbijao  ali  derao .  Polj.  52.  čl.  41a. 

Derava,  f.,  mj.  Drava,  Dravus,  ime  rieci.  Naši  (su)  ljudi  dostigli  slo- 
vinsku  gospodu  jošće  z  ovu  stranu  Derave .  1526.  Frankapanov  list.  K.  216. 
Tvrde,  da  je  naziv  Drava  keltskoga  porietla.  Bio  bi  to  dakle  samo  pokušaj 
asimilacije.  Primjer  je  u  ostalom  osamljen. 

đernik,  m. ;  držim,  da  polatinjeni  oblik  demicius  stoji  mjesto  dvemik 
sa  značenjem :  vratar.  Poklonili  su  zemlju  samostanu  Sv.  Ivana  u  Biogradu 
na  moru  archidiaconus  belgradensis ,  Dominicus  uero  demicius  duas  partes.  1059. 
Rač.  doc.  168.  RaČki  misli,  da  stoji  mjesto  dvornik . 

desan,  desni,  adj.,  dexter.  0  postanju  rieci,  uz  A.  R.,  izp.  i  Schrader 
663.  Kadikad  služi  kod  oznake  položaja  zemalja:  na  desno,  na.lievo.  Kako 
Schrader  s.  v.  Himmelsgegenden  izvodi,  desno  je  podne,  jug,  a  lievo  polnoć, 
sjever.  Takov  je  u  svih  starih  naroda  bio  običaj  orijentiranja,  a  i  sad  je  u 
našeg  puka.  Gleda  se  licem  pram  iztolcu  sunca.  U  naših  ipak  primjerih, 
držim,  da  se  u  pravilu  svagda  po  stranah  svieta  ili  po  nazivu  vjetrova 
označuje  položaj  zemlje.  V.  bura.  Kad  god  iznimice  dolazi :  desno  ili  lievo , 
svagda  je  označen  i  pravac  ter  se  pomišlja  na  stranu  desnu  ili  lievu  staze, 
puta  ili  potoka.  N.  pr.  I  tako  od  cera  idući  u  Ralcitov  grm,  iz  grma  na  put  od 
Zrvnove  jame:  na  desno  Vokšina  šipka,  na  liro  naše  danje  purgarom .  1437. 
Ozalj.  Š.  141.  Izp.  i  n.  d.  142.  143. 
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descensus0,  m.,  neka  daća  ili  dužnost  podavanja  stana  i  hrane  kralju, 
hercegu,  banu,  županu,  biskupu,  vlastelinu  itd.  i  njihovim  izaslanikom.  Du 
Can.  s.  v.  alberga  tumači:  „scilicet  jus  gisti  (franc.  gite,  stan,  ležaj,  noćište) 
ac  procurationis  (hrana,  jeliš)  seu  divertendi  in  domum  vassalli  et  in  ea 
hospitandi“.  Izp.  i  n.  d.  s.  v.  descensus,  gistum  i  dr.  Njem.  Herberge, 
Atzung,  Imbiss,  Gastung.  Polj.  stan,  u  Duš.  zak.  priselica,  rus.  korm  na 
vzoezd,  vzoezžij  korm,  pri  vezde  (Sergejević  197.);  u  naših  lat.  izvorih  do¬ 
laze  kao  sinonimi  victus,  collecta  victualium,  procurationes,  denarii  descen- 
suales,  a  i  zallas,  zalusina,  zulusina,  zulusma,  jamačno  i  ban  elyssi,  banovština 
i  dr.  I  Bart.  drži,  da  su  zalusina  itd.  slovj.  zalazina,  zallas  pak  tumači  sa 
magj.  szallas,  a  o  zulusma  misli,  da  je  slovj.  služba.  Scienim,  da  valja  čitati 
svagdje  hrv.  zalaz  itd.,  zulusma  da  stoji  samo  grieškom  mj.  zulusina,  a  jamačno 
je  elyssi  =  jeliši  (rieč  je  posvojena  i  u  magj.).  V.  te  rieči  i  daća,  str.  182. 
i  d. ;  izp.  Maurović  Mjes.  XXX.  813.  i  d.  i  Klaić  Marturina  Rad  130.  str. 
163.  i  d.  s  mnogo  primjera.  Pisac  taj  izvodi  s  puno  razloga,  da  je  banov¬ 
ština  postala  od  odkupa  banova  zalaza. 

Descensus  bio  je  težak  teret,  podpun  ili  dioni  imunitet  od  descenza  ili 
zalaza  vriedio  je  dakle  kao  velika  povlastica,  ter  ga  je  kralj  i  ban  dielio  po¬ 
jedinim  gradovom,  mjestom  itd.  V.  cit.  1 — 9.,  naročito  pravice  Gradca  zagre¬ 
bačkoga  cit.  3.  i  slov.  plemića  cit.  6.  Od  descenza  banova  i  njegovih  ljudi 
oslobodjena  su  primjerice  još  imanja  božjaka  (templara).  1209.  Sm.  cod.  III. 
89.  V.  bajulus.  —  Varaždinci  daju  samo,  kad  se  umjesti  nov  župan,  20 
kabala  vina,  100  hljebova  i  vola.  1209.  Sm.  cod.  III.  89.  —  Virovitičanom 
kralj  i  herceg  Koloman  obećaju,  da  ne  će  dužni  biti  davati  victualia  bani, 
que  zalusina  vocantur .  1234.  n.  d.  423.  —  Lapčanom  tvrdi  kralj  Bela  plemštinu, 
ali  s  tim:  quod  nobis  et  Bele  dud,  Jcarissimo  filio  nostro ,  cum  ad  Mas  partes 
uenerimus,  descensus  dare  tenebuntur .  1263.  n.  d.  V.  267.  Izp.  i  1284.  M.  E. 
Z.  I.  211.  —  Krapincem  kralj  Ludovik  u  povlastici  odredjuje  descensum 
zallas  dictum  bis  in  anno  soluere  teneantur,  i  to  svaki  put  blažče  s  paše  vriedno 
60  banica,  100  hljebaca,  6  pilića,  5  kabala  zobi,  a  6  vina,  libru  papra,  pak 
žafrana  i  soli.  Dodaje :  similiter  quicumque  ipsorum  dominis  perueniet,  prandium 
uel  cenam  dare  teneantur .  1347.  K.  jur.  I.  113.  —  U  naredbi  kralja  Sigismunda 
o  načinu  ubiranja  daća  spominje  se  i  dicatio  et  exactio  descensum  ac  victualium. 
1432.  n.  d.  191.  —  U  nekih  primjerih  kao  da  descensus  znaci  u  obće  daću. 
Kako  je  zalaz  već  za  rana  pretvoren  u  mnogih  krajevih  u  danak  u  gotovini, 
nazivlju  se  tako  kadkad  i  daće,  koje  po  hrvatskom  nazivu  sudeći  nisu  u 
svezi  sa  zalazom.  V.  cit.  4.  pa  rieči  odmit  i  vojšćina. 

Jasno  nam  prikazuje,  kako  su  plemena  nastojala  odkupiti  se  od  tereta 
banova  zalaza,  listina  bana  Nikole  od  konca  XIII.  vieka,  cit.  5. 

Za  lat.  descendere  jamačno  se  je,  sudeći  po  tih  primjerih,  govorilo  za¬ 
laziti,  ali  možda  i  zahadjati,  a,  rekao  bih,  i  pojezditi,  zajezditi.  Izp.  ime 
mjestu  Zajezda  i  gore  pomenuto  rusko  nazivlje.  V.  cit.  8. 

Zlorabe  kod  ubiranja  kune  i  inih  daća,  navlastito  kod  krmljenja  po¬ 
reznika  i  pratnje  njihove,  kušao  je  ublažiti  kralj  Ladislav,  a  po  njemu  Matija. 
1458.  K.  jur.  I.  204. 

Kako  Timon  (54.  i  d.)  izvodi,  znači  descensus  u  gdjekojih  izvorih 
ugarskih  i  mjesto  naseobe,  plemena,  residentia,  magj.  szallas,  a  i  plemensku 
djedinu,  njem.  Geschlechtsland.  Doduše  i  u  nas  dolazi  rieč  gdjegdje  sa  zna¬ 
čenjem  stana,  prebivališta,  n.  pr.  fundus  ante  ecclesiam  sancti  regis  catedralem, 
in  quo  bani...  đomos  et  descensus  habere  consueverunt.  1284.  Tk.  I.  56.  Izp. 
i  n.  d.  176.  i  371.  Nigdje  pak  nisam  u  nas  našao  traga  značenju,  koje  bi 
bilo  nalik  plemenštini  ili  plemenskoj  djedini. 


217  — 


1.  Kralj  Emerik  spominje  u  povlastiei  biskupiji  zagrebačkoj  :  ut  nulli 
banu  populum  ecchsie  .  .  .  pro  descensu  seu  mirturinarum  siue  prebende  liceat  ex- 
accione  molestare .  1199.  Sm.  cod.  II.  339.  Izp.  i  1217.  n.  d.  III.  148.  i 
1231.  n.  d.  341. 

2.  Volumus  eciam,  quod  n'dlus  dux,  banus  uel  vicebanus  noster ,  aut  baro 
quicumque  regni  nostri,  qui  noster  esset  uicarius  in  partibus  maritimis ,  possit  a  ci- 
uitate  et  ciuibus  None  aliquod  seruicium  liel  exactiones  quascumque  pet  ere,  nisi  tantum 
semel  in  anno,  si  eum  uenire  contingat  in  ciuitatem  None  pro  regiis  uel  regni  ne- 
gociis,  expensam  pro  trigiuta  personis  unius  prandii  siue  cene .  Nec  ipse  dux,  banus 
uel  uicebanus  noster  aut  uicarius  quicumque  cum  maiori  hominum  numero  quam 
predietis  persoais  trigiuta  possit  ipsam  ciuitatem  introire  contra  uoluntatem  ciuium  .  .  . 
Nos  autem  si  quocumque  tempore  uel  noster  quivis  successor  uellemus  intrare  ipsam 
ciuitatem  None,  Uđem  ciues  nos  pro  posse  suo  honore  regio  in  portis  ciuitatis 
excipient  et  decenoins  quod  fuerit  hospicium  nobis  assignabunt.  Ceteri  uero,  qui  in 
nostra  fuerint  comitiva,  occupare  uel  recipere  nullum  possint  hospicium,  nisi  suis 
propriis  expensis  et  cum  ciuium  uoluntate.  1205.  Sm.  cod.  III.  51. 

3.  Iz  povlastice  Gradca  zagrebačkoga :  Domino  regi,  quando  ipsum  illuc 
ire  contigerit ,  debent  dare  (cives)  pro  prandio  duodecim  boves,  mille  panes,  quatuor 
tunellas  vini .  Duci  autem  totius  Sclauonie ,  si  sit  de  prote  regis,  medietatem  predictorum 
dare  tenentur.  Bano  vero  .  .  .  nihil  aliud  soluere,  nisi  in  principio  introitus  sui  ba- 
natus  unum  bovem,  centum  panes,  tunellam  unam  vini,  semel  guamdiu  duraverit  in 
banatum .  1242.  Tk.  I.  17.  V.  bede.  Kralj  Ladislav  daje  povlasticu,  quod 
banus  Sclavonie  .  .  .  et  eiusdem  successor es  super  dictos  ciues  descensum  non  possint 
nec  debeant  facere  aligualem.  1284.  Tk.  I.  56.  V.  ban,  cit.  21. 

4.  Ladislav  IV.  oslobadja  kmetove  svojega  oprovde  (iuvenis  sui)  Stjepana 
od  collectae  marturinarum  et  victualium,  que  zalusina  nuncupatur.  Kuk.  reg.  Star. 
XXVII.  134.  Izp.  1275.  K.  jur.  I.  85.,  gdje  dolazi  collecta  victualium,  que 
zolusma  nuncupatur  i  1277.  n.  d.  86.  (collectae  .  .  .  zalusinarum). 

5.  Ban  Nikola  tvrdi  pravice  jobagionum  castri  Zagrabiensis :  quod  per- 
solutis  commutationibus  descensuum  nec  viceiudex  bani  aut  curialis  comes  eiusdem 
descensum  facerent,  eo  facto  (t.  j.  ako  ipak  tko  od  tih  urednika  zadje  u  pleme) 
a  debito  commutationis  descensus  Uđem  jobagiones  castri  essent  expediti .  Si  vero 
descensum  non  facerent,  extunc  semel  in  anno  (o  Martinju)  ratione  eiusdem  descensus 
comiti  decem  et  veto  (18)  pensas  dare  tenerentur  .  .  .  Nec  ratione  exercitus  iudiciorum 
ipsos  potest  banus  aggravare,  nisi  eadem  collecta  emergeretur  per  regnum  Slavoniae. 
Curialis  comes  Zagrabiensis  nullo  unguam  tempore  potest  descensum  facere  super 
eos.  1279.  K.  jur.  I.  87. 

6.  U  slov.  zakonu  1273.  K.  jur.  II.  4.  odredjuje  se:  ltem,  super  de- 

bitores  zalusinarum  uel  procurationum  aut  descensuum,  exhibita  satisfaccione  banus 
descensum  facere  non  debet,  nisi  iusta  causa  regni  et  legitima  imminente .  Do 
Martinja  valja  namiriti  sve  daće.  Kad  se  ovrha  vodi  za  zaostale  poreze,  ide 
na  ovrhu  župan  zugrebački  ili  križevački,  s  jednim  sudcem,  a  uz  njih  za 
svjedoČtvo  i  kanonik  zagrebački  ili  začesanski.  Na  tom  izaslanstvu  ne  smiju 
descensum  facere  kod  inoga  plemića,  već  neka  ovršenik  plati  putne  troškove. 
Zagorski  plemići  velikomu  županu  (comiti  parochiali)  ne  daju  descensa ,  a  nije 

njima  ni  sudac  on,  već  samo  ban.  PobiraČi  „kunet4  ne  smiju  provoditi  ovrhe 

s  više  od  dvanaest  ljudi,  uz  četrnaest  konja.  Svako  pleme  ili  rod  (generacio) 
ima  ovrho  voditelj  em  i  konjem  redom  podavati  hranu,  koja  se  odmjeruje  ovako  : 
ovca,  ili  kokoši,  guska,  4  kabla  vina  i  12  kabala  krme.  V.  eubulus. 

7.  Ošće,  zvrku  pop  općine  ta  isti  biskup  ne  more  nišće  zapovidati  volja 

vzeti ,  nere  gda  on  sam  posije,  volja  gre  po  knežstvu,  va  vsaki  grad  vinodolski,  v  hi 
on  gre,  imaju  mu  dati  popi  onoga  grada  1  obed  ter  1  večeru ;  nišće  manje  nimaju 
mu  ponesti  ta  obed  i  tu  večeru  van  iz  imenja  onoga  grada.  Vin.  6.  Čl.  3. 
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8.  Jošče,  onda  kada  pojde  gospodin  biskup,  tada  ima  pojti  s  sedmimi  konji 
po  jidi  (v.  broj),  osmo  valižnik .  Vin.  7.  cl.  4.  Jida  stariji  je  oblik  od  jezd -. 
Spomenut  ću  uz  poznate  slovj.  rieči  najezda  (Duš.  zak.),  pojezd,  pojezda, 
(po  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  jad-  2.  nsl.  pojezda  znači  Bewirthung  des 
Gerichtshern  beim  Umritt;  izp.  čes.  i  polj.  pojezda,  pojazda  sa  značenjem 
podaničke  konjičke  glasničke  službe,  a  i  daće  za  odkup  te  dužnosti),  prijezd, 
i  dr.,  i  ime  Prijezda.  V.  banovac,  40l0. 

9.  Ošče,  ako  gospodin  knez  u  Vinodolu,  volja  rečeni  biskup,  kada  bi  pošal 

po  knežstvu  ...  i  v  ki  bi  god  grad  prišal  ki  ot  njiju,  more  činiti  jeti  i  k  sebi 

činiti  priti  po  ruki  satnika  onoga  grada  za  jidenje,  i  za  svoje  obiteli,  od  kih  koli 

goved  i  brav,  ke  se  mogu  najti  najbliže,  tako  od  skota  kmetščega,  tako  od  pleme¬ 
nitih  ljudi,  tako  od  popi,  i  od  inih  vsakih  ljudi.  Ništar  manje  za  nje  imaju  platit 

gospodin  knez  i  biskup  .  .  .  Vin.  7.  čl.  5. 

10.  Pleme  LokoČevo  podalo  se  pod  vlast  Blagaj  skini  knezovom  (Babo- 
nežićem)  spontanea  et  bona  eorum  voluntate  tuitioni ,  dominis  et  protectioni .  .  . 
tali  modo ,  quod  ipsi  et  alii  predicti,  ceterique  fratres  ipsorum  generationales  hic 
nominatim  non  expressi  primo  videlicet  in  fešto  beati  Georgii  martgris  .  .  .  descensus 
per  quinquaginta  denarios  .  .  .  iuxta  et  secundum  iura  eorum  et  literaria  munimenta 
ipsis  superinde  per  reges  Hungariae  ac  regni  Sclavonie  banos  concessa  et  tradita 
processu  exercituali  vulgo  vogschina  dicto,  item  in  fešto  beati  Martini  confessoris  .  .  . 
descensum  vulgo  odmgch  dictum  .  .  .  et  mardurinas  ex  parte  colonorum  suorum  .  .  . 
eisdem  dominis  de  Blagag  .  .  .  pro  tuitione  et  defensione  .  .  .  dare  debeaut  et  solvere 
teneantur.  Podvrgavaju  se  i  sudu  ljudi,  koje  će  Blagajski  izašiljati  triput  na 
godinu  medju  njih,  da  vrše  sudstvo.  1432.  Cod.  Blag.  304.  305.  Izp.  n.  d. 
1509.  str.  440.,  kako  se  je  Senkovački  plemić  Šimun  Mavrićević  podvrgao 
dictioni,  imperio,  protectionique  et  defensioni  Blagajskih,  zatim  1464.  str.  367., 
kako  je  podbio  poda  se  plemenite  Vrhovljane  knez  Martin  Frankapan  itd. 
Vojšćina  spominje  se  u  Bagu  kao  exercitus  aut  hostilicium.  1432.  K.  jur. 
I.  158. 

đesečar,  desetčar,  m.,  exactor  decimarum,  decimator,  službenik,  koji 
ubira  desetinu.  Desetčarski  gospodar ,  desetčarski  trošak.  1737.  Slav.  urbar.  Vež. 
urb.  167. 

đesećanin**,  m.,  unus  e  decuria,  e  manipulo  decem  militum  etc.  Bez 
sumnje  je  to  pravo  značenje  u  jedinom  primjeru,  gdje  rieČ  dolazi:  Dvanaest 
starešini  od  straže  .  .  .  jesu  dužni  ...  od  svojih  desečan  tu  listu  njemu  (jamačno 
valputu),  za  potrebovanje  gosposlco  i  za  grasko,  pravo  po  teh  svojeh  poredati  svako 
leta.  1490.  Kast.  193.  čl.  55.  V.  čreda,  a).  Iz  tal.  prievoda  razabira  se 
smisao,  da  je  dužan  svaki  starješina  voditi  točnu  listu  (registar)  o  kmetovih, 
koje  on  nadzire  i  šalje  na  stražu.  Vidi  se  pak  iz  Čl.  42.  istoga  statuta,  da 
ima  u  Kastvu  dvanaest  starješina,  a  svaki  ima  po  deset  kmetova  pod  sobom. 
Starješina  je  dakle  kano  desetnik,  decanus,  decurio,  a  svaki  je  njegov  na 
stražu  pozvani  područnik  po  tom  đesećanin.  Prema  značenju  na  tom  mjestu 
prevedena  je  stoga  izpravno  rieČ  ,,desećanCi  s  tal.  guardiani  =  stražari. 
V.  Četnik,  b). 

desetak,  m.,  denarius,  neki  pjenez.  1749.  Star.  XXV.  66.  V.  i  de¬ 
setina. 

desetina,  f.,  desetak  (Vež.  urb.  167.  i  dr.),  deseto,  dežma,  dižma,  decimae. 
Po  crkvenom  pravu  počiva  ta  daća  na  božjem  zakonu,  ona  je  juriš  divini. 
Utvrdjena  je  po  tom  shvaćanju  ne  samo  na  starom  zavjetu,  već  i  po  evangj. 
Luk.  gl.  10.  i  I.  poslanici  Korinć.  9.  Po  Du  Cange  s.  v.  decimae  prvi  joj 
je  ipak  jasni  trag  u  Franačkoj  državi  g.  585.  Hrvati  su  ju  jamačno  već  za¬ 
tekli  u  Iliriku  ter  ju  prihvatili,  čim  su  se  pokrstili.  Spominje  ju  već  Mislav 
g.  839.  V.  crkva,  eit.  1.  16.  33.  42.  43.  i  50.,  zatim  Rač.  doc.  po  indeksu 
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s.  v.  decima.  Kralj  Koloman  govori  o  njoj  u  zakletvi,  što  ju  polaže  Tro- 
giranom  g.  1108.,  a  uvodi  listinom  g.  1111.  u  biskupijah  Dalmacije  (jamačno 
i  u  Hrvatskoj)  isti  način  ubiranja  te  daće,  kakov  je  u  Ugarskoj.  Sm.  cod. 
II.  19.,  a  v.  crkva,  cit.  16.  Po  tom  čini  se,  da  je  u  nas  prije  bio  ini,  sva 
je  prilika  po  crkvene  ovlaštenike  manje  povoljan  način  ubiranja  te  daće. 
Važan  je  zaključak  sabora  hrvatskoga  u  Kninu  od  g.  1353.,  kojim  se  samo¬ 
stalno  uredjuje  danak  desetine  crkvene.  V.  cit.  4.  0  ug.-hrv.  pravu  u  tom 
pitanju  izp.  Timon  268.  285.  i  d.,  a  izcrpljivo  prikazuje  sve  te  odnose 
Huszthj  II.  t.  73.  —  Nije  tu  prostora,  a  nisam  ni  dokolan,  da  potanje  raz- 
pravim  o  tome,  služeći  se  golemom  hrpom  naših  izvora.  Iztaći  ću  samo  neke 
podatke. 

Desetina  je  velika  i  mala.  V.  o  tom  daća,  str.  182.  U  pravilu  pobiru 
ju  biskupi-prelati,  a  od  desetine  samo  šestnaestina  zapada  mjestne  župnike. 
Ali  od  toga  pravila  ima  iznimaka;  odlučan  je  običaj,  koji  je  vrlo  raznolik 
prema  doba  i  mjestu.  Kralj  ju  ili  biskup  često  darom  ustupa  kapitulom, 
samostanom,  sborovom  redovničkim  itd.  Po  kasnijem  našem  pravu  držalo  se, 
da  ju  načelno  daje  svaki  kršćanin,  ali  plemići  da  su  ipak  izuzeti  od  te 
dužnosti  za  svoja  plemenita  zemljišta,  a  tako  i  svećenici  za  crkvena  dobra. 
Jamačno  se  razvio  taj  privilegij  s  vremenom.  Vidi  se,  da  su  u  Hrvatskoj  u 
starije  doba  neki  plemići  ipak  davali  tu  daću  (v.  cit.  1.),  a  spomenut  ću, 
da  je  barem  zagrebačka  crkva,  kako  mi  se  čini,  u  starije  doba  pobirala  de¬ 
setinu  i  od  onih  dohodaka,  što  ih  je  od  podanika  dobivao  vlastelin,  a  i  herceg 
ili  ban,  te  pače  i  od  kraljevih  nekih  javnih  daća.  V.  cit.  1.  0  desetini  od 
daće  lucrum  camerae  izp.  Truhelka  Gr.  Z.  M.  B.  IX.  i  listinu  1272.  Sm. 
cod.  V.  641.  —  Bilo  je  priepora  i  o  tome,  kako  li  je  s  kršćani  inovjerci, 
navlastito  sljedbenici  iztočne  crkve.  Kraljevi  nastoje  da  ih  rieše  te  dužnosti. 
Izp.  n.  pr.  ug.-hrv.  zak.  čl.  3. :  1481.  K.  jur.  III.  6.  Daća  tereti  dakle  kmeta, 
ali  rob  je  ne  plaća.  Izp.  M.  E.  Z.  III.  26. 

Ovlaštenik  pobira  po  svojih  županih,  pristavili,  desetčarih  itd.  daću, 
prema  običaju,  ili  u  naravi  —  broje  se  kope  (srednjolat.  capecia,  capetia; 
izp.  A.  R.  s.  v.  kopa  i  JireČek  Prove  s.  v.  acervus,  capete,  kop,  kopa)  žita, 
mjeri  se  na  kable  vino,  broje  i  desetinjaju  glave  blaga,  stoke  itd.,  —  ili 
pak  utjeruje  prema  običaju  primjerenu  odkupninu  od  dužnika.  Kmetu  po- 
najprije  oduzme  od  priroda  vlastelin  dio,  koji  njega  ide  (obično  devetinu),  a 
istom  od  preostatka,  ali  po  prilici  u  isto  doba,  oduzimlje  se  desetina.  Ne  znam, 
je  li  svagda  tako  bilo.  Ubiranje  desetine  crkveni  ovlaštenici  daju  često  u 
zakup.  V.  conductio.  Vlastela  imaju  neko  prvenstvo,  kad  se  crkvena  desetina 
nudi  u  zakup.  —  Crkva  je  u  vječitoj  borbi  zbog  te  daće,  ter  sve  to  češće 
predaje  pravo  svoje  stranom  kralju,  za  obranu  zemlje,  kao  svoj  prinos  (po 
čemu  se  ta  daća  zove  i  decima  regia),  a  stranom  uz  vrlo  neznatne  odkupnine 
ustupljuje  velmožam  i  vlasteli.  Ovi  tad  ubiru  od  svojih  kmetova  podjedno  i 
zemljištne  vlasteoske  daće  i  crkvenu  desetinu.  Vrlo  zanimljive  podatke  o  de¬ 
setini  u  zagrebačkoj  biskupiji  g.  1579.  donosi  izvještaj  nadvojvode  Karla. 
Lop.  act.  conf.  III.  423.  i  424. 

Povrh  citiranih  mjesta  upozorit  ću  još  na  važnije  neke  starije  zakone 
i  listine:  K.  jur.  I.  176.  209.  211.  212.  215.  216.  221.,  II.  7.  8.  9.  63. 
64.  69.  i  dr. ;  Sm.  cod.  II.  po  kazalu  s.  v.  decima,  III.  324.  i  d.,  IV.  28. 
29.  80.  81,  V.  382.  429.  441.  473.  487.  525.  641.  i  dr.  Najvažnije  su 
odredbe  o  desetini  sadržane  u  ug.-hrv.  zak.  Čl.‘  49 — 54.  :  1498.  (dekret  III. 
Vladislava  II.).  —  Točno  opisuje  tu  daću  M.  E.  Z.  II.  47.  Izp.  i  listine  n. 
d.  I.  114.  i  211.  Desetinu  od  svinja,  od  okola,  ukola,  zovu  u  zagrebačkoj 
biskupiji  „poličjew.  V.  daća,  18212.  Izp.  sis.  zak.  Star.  XI.  44.,  zatim  1453. 
Brubno.  Š.  198.  i  d.  i  Rječ.  k  stat.  s.  v.  desetina  i  dr. 
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Najbolju  uputu  o  desetini;  naročito  crkvenoj,  daje  kratak  a  bistar 
Motiven-Vortrag  k  ces.  pat.  od  2.  ožujka  1853.  Vež  urb.  505.  Crkvena  je 
desetina  tim  patentom  bez  odštete  ukinuta.  Izp.  i  hrv.  Čl.  XXVII.  g.  1848. 
Vež.  urb.  497.  i  d. 

Gdjegdje  su  kmetovi  od  nekih  zemljišta  svojih  davali  desetinu  svojim 
gospodarom,  a  pobirali  su  u  nekih  stranah  i  od  nekih  prihoda  deseto  i  sudci, 
pristavi  i  ini  javni  službenici.  Tako  n.  pr.  od  pobrane  za  biskupa  desetine 
zapada  pristava  kraljeva  i  pristave  biskupove  deseti  dio,  a  od  toga  diela 
zapada  polovica  kraljeva  pristava.  Izp.  1111.  Sm.  cod.  II.  22.,  a  v.  i  cit.  5. 

Hrv.  naziv  desetina  za  neku  daću  dolazi  i  u  Budv. 

1.  Kralj  Emerik  crkvi  zagrebačkoj  medju  ostalim  tvrdi:  Sanctimus  eciam 
ct  statu  incolumi  uolumus  in  posterum  perdurare,  ut  de  marturinis  nostris  uel 
prouentibus ,  qui  loco  marturinarum  exhibentur,  quin  eciam  de  porcis ,  qui  in  episcopatu 
Zagrabiensi  colliguntur,  eiusdem  loci  episcopus  decimas  integrales  sine  alicuius  contra- 
diccione  percipiaU  1199.  Sm.  cod.  II.  339.  Mislim,  da  je  po  tome  dosta 
utvrdjeno  moje  mnienje,  da  cazun  valja  Čitati  kaz’n.  V.  daća,  str.  182. 

2.  Gdn  knez  (pazinski)  preda  vsu  tu  gospodu  darova  gdnu  opatu  drugi  del 
desetini  v  Kringi  od  žita ,  od  vina  i  janac,  tako  da  ima  bit  pol  gdnu  knezu,  a  pol 
gdnu  opatu,  dajući  tomu  redovniku  od  Kringi  vsaki  4  kvarteh  jedne  i  druge  strane, 
1275.  Š.  48.  Razvod  istarski. 

3.  I  tako  ondi  narediš e,  kako  je  od  star  eh  prišlo ,  i  kako  se  v  listili  udržaše, 
da  ima  komun  satlovrečki  služiti  gdnu  knezu  v  Pazin,  desetinu  od  žita,  vina  i 
janac,  a  gdn  knez  vsaku  četrtu  ima  dat  tem  redovnikom ,  i  komun  ima  postavit  vse 
te  desetine  v  Pazin.  Ista  listina.  S.  51.  52. 

4.  Na  saboru  hrvatskom,  u  Kninu  g.  1353.  sazvanu,  de  mandato  et 
praecepto  Excellentis  Principis  Domini  S .  (Stjepana,  brata  kralja  Ludo  vika)  Dei 
gratia  totius  Sclavoniae,  Croatiae  atque  Dalmatiae  ducis,  Domini  nostri,  pro  requi - 
rendis  uiribus  Ducalis  Maiestatis  .  .  .  Blasius  .  .  .  Episcopus  Tgniniensis  .  .  .  con- 
surgens  exposuisset,  quod  nonnulli  et  specialiter  cum  armis  et  sagittis  seruire  consueti 
nobiles  et  alii  decimas  .  .  .  dare  recusarent.  Na  to  hrvatska  gospoda  odgovaraju, 
quod  praedictas  decimas  .  .  .  iuxta  consuetudinem  eorum  modo  infrascripto  dare  et 
persoluere  tenerentur,  singulis  annis  uidelicet  Nobiles  et  possessionarii  homines,  qui 
decem  aut  etiam  plures  Jobbaggones  haberent,  ipse  et  suus  Jobbaggo  unus,  non 
potior  quam  mediocris,  decimas  dare  non  deberent .  Ceteri  uero  Jobbagiones  sui: 
decimas  consuetas  dare  et  persoluere  tenerentur .  Item  quando  quinque  Jobbaggones 
kabaret,  solus  ipse  est  exceptus  a  solutione  decimae  predictae  .  .  .  Item  possessionati 
Nobiles  et  possessionarii  homines,  nimirum  quinque  Jobbaggones  habentes,  una  cum 
Jobbaggonibus  suis,  cum  decimis  consuetis  tenerentur  Domino  Episcopo  .  .  .  Nastavak 
v.  bolanča,  cit.  2.  de  sexdecim  vero  agnis  et  hoedis,  et  aliis  rebus  praedictis, 
decimari  solentibus,  duo  mediocres  in  specie  exigantur,  de  viginti  vero  ex  ultra , 
decimae  in  specie  exigantur .  1353.  Knin.  K.  jur.  II.  7.  Izp.  Klaić  Povj. 
III.  29.  Privilegij  taj  potvrdio  je  i  kralj  Sigismund,  a  po  njemu  i  Ferdinand 
1551.  V.  Z.  A.  VIII.  32.  Sedam  ovaca  itd.  računalo  se  za  deset  i  po  ug.- 
hrv.  zak.  čl.  54.  :  1498.  V.  broj. 

5.  Sudcem  deseto  gre  ot  osudov,  a  ot  našega  (kneževa)  dohotka  knezu 
(vlaškomu)  deseto  li  ot  osudov.  Povlastice  cetinskim  Vlahom.  1436.  Klis. 
Š.  438. 

6.  Precipimus  vobis,  ut  .  .  .  debitoribus  decimariis  nostris  denuncietis  terminum 
nomine  nostro  octo  dierum  ad  satisfaciendum  nobis  .  .  .  ,  quod  si  negligentes  fuerint, 
ac  predictum  octo  dierum  terminum  per  incuriam  transgressi  fuerint,  mandato  et 
auctoritate  nostra  eos  per  censuram  ecclesiasticam  compellentes  omnino  cogatis,  sive 
mediante  foro  seculari,  sive  anathematis  censura,  ut  satisfaciant  debito  suo.  Significetis 
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tamen  prius  nobi-s,  si  dicti  non  curaverint  sole  ere  quod  debent,  quia  tune  traasmittere 
vobis  intmdimus  per  litieras  auctoritatem  nostram,  ut  possitis  eos  excommunicare , 
si  opus  fuerit,  ut  poena  graviori.  Odpis  biskupa  zadarskoga  vikarom  pažkim. 
1452.  Star.  XXIX.  45.  i  d. 

7.  Biskup  modruski  Krištofor  nakon  razpa  Modruše :  došavši  simo  u 
Novi  grad  na  Vino  doli,  ustani  se  tu  i  učini  sebi  prebivanje  i  stolicu  ...  a  tih 
kanonici  učini  delnike  od  svih  prihodah  te  plovanije  skupa  s  plovanom,  ostavivši  za 
se  samo  pol  desetine,  a  plovanu  odluči  od  same  desetine  da  daju  kanonici  dva  dela 
za  njegov  trud ...  1493.  Novi.  Š.  377.  378.  Izp.  1455.  Š.  203.,  1457.  Š. 
208.,  1466.  Š.  250.  i  dr. 

8.  Na  stanku  u  Križevcih  opravio  je  ban  Krištofor  Frankapan  sa  slo- 
vinskom  gospodom,  kako  veli,  vse  ča  pred  orsag  postavih  :  najprvo  da  z  nova 
obećaše,  da  se  tudje  istira  ova  riz  po  pol  dukata;  drugo  obečaše  i  deseto ;  treto 
pristaše,  da  se  pravde  pitaju.  1527.  K.  223. 

9.  U  listini  Jurja  Zrinskoga,  kojom  daruje  Desiću  neka  sela  kod  Ozlja, 
veli  se :  sa  vsimi  službami  i  dohotki,  kimi  su  dužni  služiti  i  davati  kmeti  .  .  .  samo 
iznimljuči  vanka  dižmu  i  šulja  i  kraljeviću .  1575.  Kaniža.  K.  274. 

10.  Knez  Križanić  uzeo  je  u  zakup  imanje  Petaki  od  obćine  Draganići 
na  tri  godine :  do  tri  leta  držali,  laclali,  uživali  i  radovali  budu  oni  (zakupnik) 
i  njihov  ostanak;  i  od  njega  (imanja)  sumu,  kraljeviću,  dežmu,  kune  i  ostale  raz- 
metke ,  kako  god  koji  drugi  Draganič  plaćati  hote  .  .  .  1680.  V.  Z.  A.  I.  204. 

11.  Eto  tamo  šaljemo  dum  Ivana,  našega  kanonika  i  paezana,  da  nam  pokupi 
desetine  ...  7  Vlaji  i  našinac  svaki  desetinu  ima  dati,  i  bogat  i  ubog,  i  kralj 
isti.  Tako  je  u  zakonu  i  tako  se  po  svemu  svitu  kupi,  i  tako  ima  biti .  I  od  svega, 
što  goel  zemlja  ploda  daje,  i  od  imanja  svakoga  i  od  posla,  kojim  god  se  ljudi 
rane,  svakojaka.  I  to  je  božja  zapovid,  tako  od  svetih  kanona  istomačena,  koji  re¬ 
dovnikom  pritežko  zapovidaju ,  da  imaju  s  otara  i  drugojačje  svitovati  puk,  da  dadu 
desetinu  podpuno  od  svašta.  Biskup  bosanski  Nikola  Ogramić  požežkomu  gvar¬ 
dijanu.  1688.  Star.  XXX.  84. 

desetinjak,  m. ;  v.  eesarov,  cit.  6.  Isto  što  desetnik. 

desetnik,  m.,  decurio,  decanus,  caput  decenarum,  glavar  nad  dese¬ 
toricom.  Izp.  Du  Cange  s.  v.  decena  i  Sckrader  350.  s.  v.  Heer.  Satnik  i 
desetnik  prastari  su  u  nas  javni  službenici.  Izp.  i  Timon  211.  V.  četnik  i 
satnik.  —  1 .  Vmed  vsaldh  deset  haramij  se  jedan  verni  i  višći  desetnik,  ki  kakovo 
imenje  pod  cesarovo  ili  hercegovo  svitlosti  ima,  (ima)  postaviti.  Junaci  se  imajo 
izibrati  od  kapitana  ili  vojvode  ter  desetnikov  takovi,  kim  je  (v^lastni  hižni  stan, 
ki  su  služeći  junaci,  ne  kakovi  neznani  ili  težaki.  Naputak  za  hrvatske  pješce. 
1578.  Lop.  act.  conf.  I.  65.  —  2.  Vukić  Predojević,  vojvoda,  Vuk  Krajačević, 
vojvoda,  zastavnici,  desetnici  i  ostali  siromasi  junaci.  Tako  podpisuju  petrinjski 
vojnici  molbenicu.  1611.  n.  d.  II.  15. 

despensa,  f.,  dispensatio.  1  takoje  da  imate  zviditi,  ki  imaju  ke  despense, 
ili  ki  bi  v  krvi  živili  prez  despense.  1545.  Krk.  K.  246.  Okružnica  vikara 
biskupova  na  područne  popove.  Bit  će  govor  o  braku  medju  bližnjom  rod¬ 
binom. 

despot,  m.,  i  desput,  od  grč.  Ssgttot'/ ;c,  gospodar,  naslov  nekih  vladalaca 
srbskih  ili  raških.  Nakon  propasti  srbske  države  ubrajali  su  u  XIV.  i  XV. 
vieku  „despota  raškogau  u  ugarsko-hrvatske  „barones  ex  officioa.  V.  barun. 
Ug.-hrv.  zak.  čl.  22.  :  1498.  navodi  n.  pr.  medju  baruni,  koji  s  banderiji 
imaju  poći  na  vojsku :  Despotus  cum  huszaronibus  mille.  Taj  je  naslov  rabio 
navlastito  Brankovićem,  kao  gospodarom  golemih  posjeda  u  Sriemu  i  Ugarskoj. 
Izp.  rodoslovje  Brankovića  Klaić  Povj.  III.  153.,  zatim  III.  168.  i  IV.  131. 
Kralj  ugarski  dielio  je  taj  naslov  i  inim  velmožam,  tako  je  n.  pr.  Ivan 
Berislavić  g.  1503.  nosio  taj  naslov.  Izp.  Timon  559. 
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1.  Gjuragj  Branko  vić,  tast  Ulrika  Celjskoga,  boravio  je  1439.  nakon 
pada  Smedereva  u  turske  ruke,  u  Zagrebu  i  nastojao,  da  bude  izabran  kraljem 
ugarsko-hrvatskim.  U  Zagrebu  je  u  sudbenih  zapisnicih  ubilježen  Čin  vele- 
dušja  njegova :  Item  quamvis  Lucas  filius  Mathi/e  de  Chernomerez  in  furto  mani- 
festo  repertus  est  eo  modo,  quomodo  ipse  quandam  peram  seu  bursam  cuiusdam 
familiaris  seu  servitoris  domini  Georgii  dezpoti  Rasye  et  domini  Albram  nuperime 
in  foro  cum  cultello  precisit  et  subtraxit,  et  pro  tali  furto  penam,  quam  juxta  con- 
tenta  privilegii  demeruisset,  subire  et  pati  debuisset  (valjalo  je  tata  smaknuti)* 
tamen  quia  prefatus  dominus  dezpotus  nos,  ymmo  totam  communitatem  instantissime 
super  eo  postulavit;  ut  ipsum  Lucam  absque  omni  pena  et  supplicio  in  corpore 
illesum  et  liberum  emittere  dignaremur ,  ideoque  nos ...  (odpuštaju  bez  ikake 
kazni  tata  uz  prietnju)  ut  si  de  cetero  et  per  amplius  in  similibus  aut  aliis  male- 
jiciis  deprekensus  fuerit,  penam  supplicii,  quam  demeruit,  conseguetur.  1439.  Tk. 
VI.  323. 

2.  Let  gospodnjili  1483  tecaše ,  kada  Grebi  Matjaš,  ban  hrvatski,  i  Vuk 
despot  i  gospoda  hrvatska  Turke  pobiše.  V.  čislo.  1483.  Š.  251.  Vuk  Zmaj 
Branko vić  bio  je  tada  despot  raški. 

3.  Tribi  je  dati  (odredbu,  odrediti),  ljudi,  ki  su  bili  pod  njim,  da  se  ganu 
odanle  i  da  ne  stoje  blizu  despota  .  .  .  1527.  K.  230.  Piše  tako  Krištofor  Fran¬ 
kapan  biskupu  Jožefiću;  veseli  se,  što  je  nekomu  „zlu  čovjeku  konacli,  a  kao 
da  se  boji,  da  ljudi  toga  zla  Čovjeka  ne  budu  zavedeni  od  despota.  Mjesto 
je  važno.  Tko  je  taj  zao  čovjek,  tko  li  je  despot? 

detirmenati,  pf.,  đeterminare,  odlučiti.  Izp.  1464.  Š.  240.  i  1468. 
Š.  255. 

deutera0,  ?;  dolazi  u  oporuci  g.  999.  Rač.  doc.  26.  i  d.  u  nabrajanju 
pokućtva  itd.  .  .  .  casnastras  II  (koš,  košara),  deutera  I,  archiscamno  I  (stolac, 
naslonjač),  arcella  I  (škrinja),  buttes  II  (bačva),  tina  I  (oveća  bačva,  lagav). 
Bart.  tumači,  da  deutera  možda  znači  tal.  „deuteronomio“  (V.  knj.  Mojsijeva). 
Nije  li  priličnije  pomisliti  na  lat.  deuteria,  f.,  sa  značenjem  vinum  secun- 
darium,  lora  itd.,  drugo  vino,  vodenica,  Čiger? 

đevečar,  devetčar  m.j  devetine  pobirac,  nonator.  Vež.  urb.  Možda  valja 
Čitati  nadimke  Deuecher,  Deucher,  Deueser  1201—1253.  Sm.  cod.  III.  i  V. 
ind.  takodjer  Devečar,  ter  bi  po  tom  i  daća  devetine  bila  vrlo  stara  u  nas. 

devetina,  f.,  deveto,  nona.  Daće  kmetske  vlasteli  različne  su  bile  u 
razno  doba  i  po  raznih  stranah,  a  mienjale  su  se  po  ugovorili  medju  vla¬ 
stelom  i  podanici,  po  običajih  i  povlasticah  kraljevskih  itd.  Izp.  o  tom  Timon 
596.  i  d.  Najvažnija  i  najobćenitija  je  daća,  što  ju  kmet  u  pravilu  od  svojega 
zemljišta  gospodinu  imao  do  prije  1848.  godine  podavati,  devetina  u  naravi, 
ako  ona  nije  bila  po  običaju  ili  pogodbi  zamienjena  inom  daćom  ili  desetinom 
„a  terrestrali  jure"  (ne  crkvenom,  v.  desetina).  Izp.  ug.-hrv.  Čl.  VII.  :  1836. 
Vež.  urb.  287.  i  d.  V.  cit.  2.  Sudeći  po  naših  izvorih,  nije  daća  ta  u  starije 
vrierne  bila  u  nas  vrlo  razširena,  premda  ju  je  kralj  Ludovik  I.  zak.  Čl. 
6.  :  1351.  nastojao  obćenito  zavesti.  Polj.  ne  spominje  devetine.  Po  listini 
1466.  (Krk.  S.  251.)  Frankapan  oslobadja  fratre  od  vsalce  teškoće  i  od  vsakoga 
dohotka  desetin,  osmoga,  sedmoga,  četvrtoga  delov.  0  devetini  ne  ima  spomena. 
Nje  ne  poznaje  ni  urbar  brubanjski  (g.  1453.),  modruški  (g.  1486.),  nov- 
ljanski  (g.  1609 — 1653.;  v.  cit.  1.),  rakovački  (g.  1630.),  grobnički  (g. 
1642.)  itd.  Izp.  Lop.  urb. 

Devetina  znači  daću  (karmine),  što  se  daje  deveti  dan  poslije  čije  smrti. 
Izp.  A.  R.  (Star.  X.  96.  Jagić  Sredovječni  liekovi,  gatanja  i  vraČanja). 

1.  Od  vinogradov  do  sih  dob  davali  su  (Novljani)  petnaisto  vidro  gospodinu 
u  grad,  a  deseto  popom,  ali  po  kih  dob  da  su  gospodski  vinogradi  jako  opustili  i 
ni  verno  tezati  hotili,  ni  petnaistoga  vnogi  pravo  u  grad  ne  daje,  i  za  druge  njihove 
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nepokornosti  i  pregrihe  gospodin  m(ilostivi)  hoće  i  zapovida,  da  od  sada  budu 
morali  svaki  deveto  vidro  ali  spada,  ne  petnaisto,  u  grad  davati ,  a  crikvi  deseto ,  i 
da  ta  zakon  i  dužnost  od  sih  dob  bude .  1653.  Novi.  Lop.  urb.  142. 

2.  Od  devetine  i  gorne  daće  od  vsalcojačkoga  zemlje  priroda  (vunzemši  one , 
koja  se  na  vrtu  priradjaju),  kak  ne  manje  od  čmelcev  (pčelaca),  janjcev,  kozlićev, 
koteri  se  ono  leto  polegu,  dužni  su  podložniki  gospode  svoje  pravično  deveto  vu 
nature  dati .  Za  obćine,  gdje  se  je  davao  mjesto  devetine  u  prirodninah  ekvi¬ 
valent,  t.  j.  razmjerni  broj  težaka,  ina  je  odredba.  Hrvatski  urbar.  1774. 
Vez.  urb.  135.  i  d. 

dežela,  deželja ,  f.,  regio,  zemlja,  krajina.  0  etim.  izp.  Mikl.  Etym. 
Wtb.  s.  v.  derg-  1.  U  slov.  jeziku  ima  doista  i  rieč  ,,držela“  s  istim  zna¬ 
čenjem.  Ne  može  se  znati,  valja  li  Čitati  dežela  ili  deželja.  Cesto  dolazi  1275. 
u  razvodu  istarskom.  Izp.  S.  kazalo.  Va  vreme  gdina  patrijarha  Antona,  oglejske 
crikve,  ki  biše  domaći  gdin  po  nature  deželi  frjulslce .  1405.  Istra.  S.  107.  —  De- 
žele  kranjske  (robijahu  Turci).  1493.  Novi.  Š.  376.  Izp.  i  Kast.  187.  Čl.  34.  : 
da  se  nahodi  u  dežele  (u  zemlji  ili  obćinskom  kotaru?)  i  196.  Čl.  63.:  u 
deželu  kranjsku,  zatim  1472.  Š.  268. 

deželjanin,  m.,  incola,  mještanin,  zemljak.  U  razvodu  istarskom  1275. 
Izp.  S.  kazalo.  Znači  Često  mještanin,  obćinar ;  n.  pr.  od  toga  dola  idoše  de- 
željane  veselo  domov  (jer  su  se  obćine  na  razvodu  izmirile).  S.  24.  —  A  v  noći 
imaju  pojti  ležati  v  komunal  (s  blagom),  ki  je  vazda  obranjen  za  deželjane .  S.  32. 
—  Lat.  prievod  ima  paiesani.  Star.  VI.  181.  Tal.  paesani  n.  d.  190. 

deželjski,  ađj.,  provineialis,  terrestris.  —  Gospoda  deželjska  .  .  .  muži 
deželjski  (naprotno :  žlahtni  ljudi,  plemići).  Izp.  A.  R.  Valja  ondje  izpraviti 
primjer  pod  c) :  stoji  u  izvoru  „v  telesniha,  a  ne  ,,v  deželjskiha.  Š.  12.  Lat. 
prievod  ima  ^a.  secularibusa.  Star.  VI.  171.  Svi  su  primjeri  iz  razvoda  istar¬ 
skoga.  Izp.  S.  kazalo. 

dežma,  đižma,  f.,  decimae,  desetina.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  dižma 
i  kalež.  Spada  medju  one  tudje  rieči,  koje  su  preko  slovj.  jezika  prešle  i 
u  magj. :  dezsma.  Dižma  o  mesopusti...  Dužni  su  platiti  od  vsakoga  dima  dižme 
po  kr[ ajcara)  3.  1579.  Dubovac.  Lop.  urb.  101.  106.  108.  i  dr.  —  Dohodak 
vinogradski .  .  .  gornicu  i  dežmu.  1631.  Zelin.  Lop.  urb.  395.  Izp.  1575.  K. 
274.  i  1678.  V.  Z.  A.  I.  204. 

dežmar**,  m.,  decimator.  1772.  Vež.  urb.  141.  V.  deseČar. 

dežmarica**,  f.,  jamačno  domus  decimalistica,  kuća,  u  kojoj  se  sabira 
ili  se  je  sabirala  desetina,  ili  pak  gdje  je  stan  dežmarov,  desetČarov.  Zovu 
tako  neku  kuću  u  Zagrebu.  Causa  inter  Johannem  Saronich  ut  actorem  et  Johannem 
Posegag  judicem  nostrum  modernum  racione  et  pretextu  cujusdam  (hjorti,  vinee  ac 
desmaricza  vocata  .  .  .  supra  prefatum  (hjortum,  vineam  ac  domum  desmaricza  vo- 
catam.  1508.  Tk.  VIII.  178.  V.  drobantnica. 

di-;  v.  i  dj -. 

dići,  dvići,  dignuti,  dvignuti,  dići  se,  dvići  se,  dignuti  se,  dvignuti  se,  pf., 
dizati,  dvizati,  impf.  0  raznih  oblicih  i  značenjih  izp.  A.  R.  U  naših  pravnih 
izvorih  dolazi  rieč  sa  značenjem  lat.  i  srednjolat.  tollere,  levare  causam,  le- 
vare  se,  levare  exercitum,  campum,  suscitare  litem,  appellare,  deducere,  pro- 
vocare,  transferre,  transmittere,  u  Zagrebu  i  revocare  i  dr. 

I.  Dobro,  ko  se  dviže  i  ko  se  ne  dviže.  1450.  Dalm.  S.  185.  V.  blago, 
cit.  1.  6.  7.  i  8.  Bona  mobilia  et  imobilia.  —  Bani  hrvatski  dvigoše  vojsku. 
1493.  Novi.  Š.  376.  —  Nismo  se  imali  ob  čem  dvignuti.  1527.  K.  216.  — 
Dviže  se  car  s  vojskom  a  štafeta  i  minu  Sofiju.  1529.  K.  234.  Tal.  staftetta 
=  lat.  parva  stapia,  stremen;  znači  dakle:  jašući,  u  stremenu.  —  (Ako  bi) 
at  ali  kveštion  zdvigal.  1509.  Senj.  K.  192.  Znači  levare  causam,  tužiti. 
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II.  Cesto  dolazi  dići,  dvići  itd.  sa  značenjem  provocare,  appellare  i  dr., 
prizvati,  ili  prizvati  se  na  višega  ili  višnjega  sudca,  stol,  dvor,  pitanje,  su¬ 
dište.  0  nadležnosti  sudova  v.  ban,  banov  stol,  banovac,  zatim  pitanje,  stol, 
sud  i  dr.  Nanizat  ću  rukovjet  primjera  iz  obilja  izvora  ter  ovdje  samo  iztaći 
nekoliko  važnijih  obilježja  i  načela,  koja  probijaju  iz  listina  često  krnjih,  na 
žalost  nesuvislih,  a  kadkad  jamačno  i  krivo  Čitanih  i  prepisanih. 

Kralj  hrvatski  imao  je  svagda  jus  evocandi,  mogao  je,  dok  nije  stvar 
pravovaljano  riešena,  svaki  spor  riešiti  sam  glavom  ili  po  svojih  sudcih. 
Uza  nj  je  valjda  tepčij,  jamačno  naš  judex  curiae.  V.  cit.  2.  Kralj  vrši 
pravo  konačnoga  sudjenja  i  po  svojem  nunciju  (hrv.  posal,  a  po  Vin.  arsal). 
V.  cit.  1.  —  Tako  i  papa  sudi  po  svojem  izaslaniku.  V.  cit.  1.  Priziva  u 
smislu  sadašnjega  prava  ni  najstarija  pravda  hrvatska  jamačno  nije  poznavala. 
U  gradjanskih  parbah,  a  u  te  se  je  ubrajao  najveći  dio  kaznenih  stvari, 
koje  su  se  progonile  na  tužbu  oštećenih  stranaka,  sudilo  se  formalistično,  ter 
je  valjalo  svaki  put  upravo  dokazati,  pobijajući  prvi  sud  i  njegovu  izreku, 
da  je  ili  koje  dokazalo  krivo  i  lažno,  ili  da  su  svjedoci  krivorotnici,  ili  da 
je  pristav  krivo  izviestio,  da  je  sudac  znalice  proti  zakonu  krivo  osudu  iz¬ 
rekao,  ili  da  je  bio  izkljuČen  od  sudjenja,  pak  ipak  sudio,  uzprkos  poreki 
ili  opoviedi  koje  stranke  i  dr.  Najstariji  priziv  iz  hrvatskih  krajeva  pripada 
u  XI.  viek.  Radi  se  o  koludričinoj  baštini,  ter  je  druga  molba  nadbiskup 
zadarski,  koji  žigoše  dizanje  priziva  bez  dovoljna  razloga.  V.  cit.  3.  Naši 
ini  izvori  većinom  potekoše  iz  XII.  vieka  i  kasnije,  dakle  iz  doba,  kad  su 
viša  sudišta  već  svagdje  nastojala  da  doznaju  istinu,  da  u  svih  važnijih 
prieporih  provode,  kad  je  nuždno,  providjenja,  obćinska  izvjedenja  ili  izvide, 
izašiljući  na  lice  zemlje  i  mjesto  svoje  pristave,  kapitulske,  banove  i  kraljeve 
ljude  itd.  Tako  već  i  sudišta  župska  počinju  postupati.  Po  malo  morao  se 
je  doista  razviti  ne  samo  u  građo vih,  već  i  u  naših  plemenitih  stolovih  priziv, 
kao  pravni  redoviti  liek  nakon  presude  prvoga  suda,  premda  su  se  jamačno 
stranke,  kojim  prvi  sud  nije  bio  s  voljom,  često  uzimale  i  dizale  pred  kneza, 
bana  ili  samoga  kralja  i  prije  presude. 

I  iz  naših  kasnijih  primjera  vidimo,  da  se  gotovo  redovno  stranke,  koje 
se  dižu  pred  viši  sud,  laćaju  objeda,  kao  i  u  najstarije  doba,  da  im  je  hotice 
krivica  učinjena  i  da  su  kažnjivim  djelovanjem  sudaca  ili  protustranke  po- 
vriedjene.  Tu  se  navodi,  da  je  pristav  krivo  izviestio,  da  se  je  kod  ulaganja 
porotnika  krivo  postupalo,  da  su  pisane  pravi,  listi  o  plemenštini  uništeni  ili 
potvoreni,  da  su  sudci  zastrašeni,  da  je  župan  silu  činio,  da  su  zavržni,  od 
koje  stranke  porečeni  sudci,  od  kojih  se  je  bila  stranka  zagovorila,  sjedili 
ipak  u  stolu  i  sudili,  da  je  tako  gola  nepravda  počinjena,  a  presuda  da  je 
po  tome  ništetna.  V.  niže  navedeni  primjer  i  cit.  27.  i  28.  —  U  staro  su 
doba  svakako  sudac  prve  molbe  i  svi  oni,  koji  su  krivi  osudi,  koju  je  viši 
sudac  uništio,  odgovarali  oštećenoj  stranki.  Oni  su  svi  pozivani  pred  višu 
molbu. 

Privilegij  zagrebački  još  ne  pomišlja  na  priziv,  već  samo  na  odklon 
sudaca  i  odgovornost  njihovu  pred  kraljem,  a  još  u  XV.  vieku  sve  sudce 
bužke  zove  stranka,  koja  je  u  pravu  svojem  povriedjena,  na  pravdu  pred 
kraljevu  svjetlost.  V.  cit.  23. 

Možda  ima  u  naših  primjerih  još  i  više  traga  staromu  shvaćanju.  U 
mnogih  sredovječnih  pravih  valjalo  je  postupak  kod  prvoga  suda  napasti  još 
za  tečaja  razprave,  prije  nego  sudac  izreče  svoju  presudu  o  dokazu.  U  Polj. 
najstarija  ustanova  jasno  odredjuje,  da  apela  proti  sentenciji  ne  ima,  ako  nije 
već  učinjen  na  jednom  od  triju  obroka  pravde.  V.  cit.  30.  Tako  i  u  Klisu 
na  tri  roka  stranka  ne  će  da  tužitelju  odgovori,  već  se  diže  pred  bana.  V. 
cit.  25. 
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Koncem  XV.  i  početkom  XVI.  vieka  u  gornjoj  se  Hrvatskoj  kao  pri¬ 
zivni  sudovi  nad  stolovi  župa  ili  knežtva  spominju  uz  banovca  s  Hrvati,  zatim 
uz  bana  (kojemu  se  zanašaju  uz  podvig  stranaka  pravde  presudjene  kod  ba- 
novčeva  stola,  kada  ban  dodje  u  gornju  Hrvatsku,  tako  da  u  takovu  slučaju 
ban  glavom  sudi  u  trečoj  molbi,  pak  stranka,  koja  pred  kralja  ipak  hoće  da 
donese  svoju  parbu,  prolazi  u  svemu  kroz  tri  molbe  na  četvrtu)  još  i  sud 
kraljevih  pitaća,  koji  pod  hrvatskim  banom  sudi  u  Bišću.  Toj  q  višnja  pravda 
od  pitači ,  v.  cit.  22.  Sud  je  to  iznimni,  zaveden  od  kralja  Matije,  kad  je 
ovaj  hrvatsku  gospodu  skuČio,  ne  dirajući  ipak  u  pod  punu  pravosudnu  samo¬ 
svojnost  kraljevine,  koja  se  sveudilj  služila  svojim  hrvatskim  zakonom.  V. 
ban,  str.  2412.  Je  li  od  toga  kraljeva  suda  ili  dvora  još  išao  previd  na 
kraljevu  kuriju?  Nije  li  kralj  na  bana  uz  te  pitače  svoje  prenio  svu  svoju 
vlast,  kako  je  to  mogao  učiniti?  V.  cit.  28.  Presudu  hercega  Ivaniša  Korvina 
zove  stranka  konačnja  pravda ,  kao  da  proti  njoj  više  ne  ima  pravnoga  lieka. 
Kralju  Vladislavu  obvezao  se  je  doduše  herceg  Ivaniš  g.  1490.,  da  će  pod¬ 
nositi  previde,  što  ih  parci  iz  Hrvatske  ulažu,  na  kraljev  dvor.  Izp.  Klaić 
Povj.  IV.  166.  V.  cit.  18.  i  24.  0  dvojbenom  značenju  naziva  v.  cit.  22. 

Priziva,  u  pravilu,  za  strogo  kaznene  stvari  ne  ima.  Neki  to  zakoni 
naročito  naglašuju.  V.  cit.  17.  29.  i  32.  Korč.  dopušta  takav  priziv.  V.  cit. 
37.  —  Ima  primjera  u  Zagrebu,  da  se  je  za  krv,  bajanje,  nasilje  i  dr.  do¬ 
puštao  priziv.  Ali  tu  se  radi  o  gradjanih,  koji  takove  Čine  medju  sobom 
razpravljaju  poput  gradjanske  parbe.  V.  cit.  9.  10.  14.  15.  i  19.  Tužitelj 
zbog  ubojstva,  zatim  zbog  kradje  prizivlje,  jer  je  okrivljenim  prisudjena  rota, 
da  se  očiste  od  objede.  V.  cit.  13.  i  15.  Čini  se  po  tih  primjerih,  da  je 
statut  (v.  cit.  17.)  donesen,  da  se  prizivanju  u  kaznenih  stvarih  na  put  stane. 
Izp.  Verb.  III.  t.  11.:  samo  ako  bi  nedužan  osudjenik  imao  biti  pogubljen, 
smiju  braća  njegova  ild.  uteći  se  kralju. 

Gradjanske  se  presude  mogu  napadati  ovim  ili  onim  načinom  jamačno 
svagdje.  U  gradovih  dalmatinskih  ima  vrlo  raznolikih  ustanova.-  0  Dubrovniku 
izp.  vriednu  znanstvenu  radnju  K.  Vojnovića  0  sudb.  ustrojstvu  republike 
dubrovačke  Rad  105.  108.  i  115.,  naročito  105.  str.  19.  Korčula  dopušta 
priziv,  ali  ne  donosi  odredbe  o  višem  sudištu.  V.  cit.  37 — 40.  Budva,  Hvar 
i  Spljet  uredjuju  takodjer  pitanje  priziva.  V.  cit.  41 — 45.  U  Senju  prizivlje 
se  po  statutu  1388.  (Ark.  III.  160.  §  40.)  samo  u  pravdah  o  baštini,  i  to 
na  oba  gospodina  (Frankapana).  —  Župe  hrvatske,  poljička  i  turopoljska, 
uredjuju  priziv  ter  se  obje  jednako  ogradjuju  proti  tomu,  da  se  pravda  za- 
nese  na  drugi  koji  sud,  prije  nego  bude  presudjena  u  samoj  župi.  V.  cit. 
30.  i  36.;  bratstvo,  cit.  29.  i  dar,  cit.  16.  (o  župi  roviškoj). 

Prizivati  se  valja  u  pravilu  smjesta,  na  samom  sudu.  Slično  je  i  po 
kasnijem  ug.-hrv.  pravu.  Pozov  na  protustranku  pred  viši  sud  ima  posliediti 
po  ug.-hrv.  pravu  za  tri  mjeseca.  Neke  ine  rokove  v.  u  cit.  30 — 33.  37. 
41.  42.  i  44.  —  Nastoje  neki  zakoni  da  otežČaju  priziv.  Zahtievaju  od  one 
stranke,  koja  se  diže,  jamčevinu  za  troškove  neki  dalm.  gradovi :  Korčula, 
Budva,  Hvar,  v.  cit.  39.  41.  42.  i  45.,  ali  i  sisački  zakon  ima  takovu  usta¬ 
novu,  v.  cit.  29. 

I  u  ug.-hrv.  kasnijem  pravu  ima  traga  kazni  za  frivolne  podvige: 
bene  judicata,  male  appellata.  Izp.  Kiton.  cap.  I.  quaest.  8.  i  cap.  IX.  i 
ug.-hrv.  zak.  Čl.  53.  :  1486.,  72. :  1492.  i  48.  :  1492.  Podvigu  nije  mjesta, 
kako  znamo,  ni  po  ug.-hrv.  pravu  kod  kompromisa,  kontumacije,  navraćene 
i  prihvaćene  prisege.  Tako  i  lički  stol  veli,  da  ne  ima  podviga  za  novu  silu 
i  zavez .  V.  cit.  24. 

Zagrebački  Gradac  razvija  vrlo  razumno  priziv,  stvarajući  od  starih 
sudaca,  starješina,  iudices  antiqui,  seniores  i  dr.,  prizivno  sudište.  Za  vrieme 

V.  Mažuranić :  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjostni  rječnik. 
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gospodstva  Celjskoga  kneza  svojata  si  on  pravo  vrhovnoga  sudca  nad  Za¬ 
grebom.  To  je  razdobje  vrlo  kratko.  Inače  je  grad  pod  trećom  i  vrhovnom 
molbom  meštra  tovarnika  kraljeva,  ako  ban  tomu  nije  na  putu.  V.  cit.  18. 
Taj  prizivni  sud  može  stranku,  ma  da  se  je  prizvala  sama,  i  strože  suditi. 
V.  cit.  14. 

Stare  sudce  poznaje  i  Kastav.  V.  cit.  34.  Spljet  ima  priziv  na  obnovljen 
sbor,  do  trećega  obnovljena  sbora.  Kralj  ugarsko-hrvatski  dopušta  Spljetu, 
da  za  konačno  rješenje  mogu  stranke  zanesti  pravdu  na  jedan  od  triju  ko¬ 
legija  u  Italiji.  V.  cit.  45. 

Samo  nam  je  po  imenu  poznato  vinodolsko  prizivno  sudište  za  vlade 
kneževske  porodice  Frankapana.  Kada  je  osnovan  taj  stol,  kako  li  je  bio 
uredjen,  o  tom  se  nisam  mogao  uputiti.  V.  cit.  46. 

Parba  nekoga  bratstva  od  plemena  Stupića,  koje  je  u  župi  ili  knežtvu 
bužkom  sjedilo  pak  se  pri  diobi  koncem  XV.  vieka  zavadilo,  osvietlit  će  po¬ 
najbolje  podvig  i  povode  mu  u  ono  doba  kod  naših  plemenitih  stolova,  kad 
je  Matija  izagnao  bio  iz  gospodstva  njihova  Frankapane,  ter  pod  kapitaniju 
senjsku  podbio  župe,  kojim  su  Frankapani  bili  gospodari.  Izp.  Klaićevu  raz- 
pravu  V.  Z.  A.  VIII.  145.  Matej  Svilić  u  ime  braće  svoje  Mohlića  zamolio 
je  kapitana  senjskoga,  da  im  da  kapitula  (v.  čovjek,  f  i  g)  za  skazati  mu 
pravde  i  pitanje  kraljeve  svitlosti  (t.  j.  da  bude  ustanovljeno,  kako  je  po  sudu 
kraljevu  njima  dopitana  plemenština  u  Šćitarih).  Ta  plemenština  sad  bi  im 
se  htela  zneti  po  krivice.  Poviedaju,  kako  s  jedne  strane  četiri  koljenšćine  toga 
bratstva,  koje  je  nastavalo  u  mjestih  ili  vaših  Mohlići  i  Šćitari,  na  ime  1. 
Dujam  Vlaić  i  Štipan  Vukanić,  2.  Ivan  Daroić,  3.  Hranići  i  4.  Svilići, 
s  druge  pak  strane  protivnica  njihova,  peta  koljenšćina  istoga  bratstva,  po 
imenu  Nemanići  i  Skvarići  ili  Skvarići,  povodom  njihovih  sporova  pristupiše 
pred  bana  i  pred  kraljeve  svjetlosti  pitaČa  (bit  će  izpravnije  pitače)  u  Bihać. 
Po  tome  čini  se,  da  pitač  kraljeve  svjetlosti  ovdje  nije  judex  curiae.  [Mogli 
bi  to  biti  isti  pitači,  koje  spominje  listina  1487.  Š.  316.  kao  sudce  kraljeve 
svitlosti  i  rusaške  (u  Bišću).  V.  cit.  21 — 24.  Doduše,  naši  su  se  plemići 
utjecali  izravno  kralju  i  njegovu  sudu  proti  banovoj  osudi ;  dokazuju  to  za  to 
pitanje  vrlo  važne  listine  cit.  27.,  na  koje  me  je  dobrohotno  upozorio  g. 
Klaić.]  —  Mohlići  i  Sćitari  pogodiše  se  pred  banom,  neka  o  sporu  odluči 
sbor  načinika,  njih  24.  Ovi  si  primaknuše  „Četiri  dobre  plemenite  ljudea  za 
pristave,  ter  tad  pod  rotu  presudiše  u  korist  Sviliću  i  njegovoj  braći  od  one 
četiri  koljenšćine.  Svilić  nastavlja:  sad  se  pak  od  protivne  strane  Nemanić 
hvali,  da  su  mu  jedni  (neki  sudci)  dali  sentenciju  suprotiv  našoj  plemenšćini  i 
njih  rote  (dvadeset  i  četvorice  načinika  i  njihovih  pristava).  Hoćemo  ih  pitati 
(uz  kapitulskoga  i  kraljeva  Čovjeka);  ako  budu  što  dali  (t.  j.  ako  doista  po¬ 
kažu  kakovu  osudu,  list  osudni,  opitani),  hoćemo  ih  postaviti  pred  kraljevu 
svjetlost  i  pred  njega  pitače.  Ako  ne  pokažu  ništa,  mi  hoćemo  zazlamenati  ka- 
pitulom  (t.  j.  utvrditi  činjenicu,  da  takove  osude  protivnici  ne  imaju).  Objedjuje 
dakle  Svilić  svoje  protivnike  i  neke  sudce  sa  zlorabe  i  krivotvorja  lista 
opitanoga.  Kako  je  priepor  tada  riešen,  ne  znamo,  ali  pravda  je  trajala  još 
i  dvadeset  i  više  godina.  1486.  Š.  311. 

Na  stolu  bužkom  bilježi  kapitul,  da  su  odlučili  špan  i  sudci  u  pravdi 
istih  stranaka,  da  se  pročte  sentencija  bana.  Meju  inimi  pročta  se  v  rečenoj  sen- 
tencijiy  da  nisu  pozvani  Jakov  Nemanić  z  bratju  svoju  po  njih  zakonu.  Valja 
ulagati  porotnike.  Nastaje  medju  strankami  o  tom  spor.  Nemanići  ih  imenuju 
i  pojimlju  (v.  imenovati,  pojeti),  ali  ne  onako  kako  banova  presuda  zapovieda, 
jednoga  iz  svoje  sudČije,  a  ostale  iz  inih  sudčija,  već  listom  sve  iz  svoje. 
Nemanići  pače  zagovaraju  se  (odbijaju,  odklanjaju)  nekih  porotnika  i  sudca 
Karlovića,  jer  da  je  ovaj  pačnog  (pašenog,  pašanac)  Daroićev  (zastupnika 
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protivničkih  koljenšćina)  i  očit  naš  neprijatelj .  Petar  Daroić  pokazuje  sudački 
list  moleći  sudce,  da  ga  progledaju  pak  mu  ga  zapečate.  U  listu  je  jamačno 
odredba  o  načinu  imenovanja  porotnika.  Sudac  Mihovil  Nemanić,  koji  sjedi 
s  ostalimi  u  stolu,  jamačno  suplemenik  Nemanića  i  Skvarića,  reče  na  to :  ja 
toga  lista  pečatiti  ne  ču ,  zač  to  ni  moja  poruka ,  ni  moj  sud:  da,  ovo  je  naš  stari 
zakon,  da  nisu  diljeni  porotnici  na  sndčije,  komu  se  rota  prigoda,  nego  da  je  voljan 
pojiti  i  imenovati  za  sobom  v  rotu ,  ki  godi  su  bratja  njih  Stupici.  —  Ovo  je 
očita  poreka  suda,  od  samoga  sudca  (u  neku  ruku  Urteilsschelte  ?).  Uz  sudca 
pristaje  i  pop  Šimun  od  strane  svoje  braće  Nemanića  i  Skvarića:  Sličite, 
dobri  ljudi,  i  ti  lcapitule,  i  ti  kraljev  čoviče,  i  ti  Petre  Daroiču,  da  ti  ja  ovo  go¬ 
vorim  :  da  V  sam  pojal  porotnike  za  sobu  v  rotu  zgora  rečenu  z  bratju  moju ;  sad 
oču  priti  s  porotnici  na  dan,  lci  nam  je  odlučen,  kada  imamo  priscči,  i  da  oču 
priseči,  ako  mi  moči  postaviš  (suprotna  stranka  dužna  je  svagda  donieti  moći, 
izp.  Polj.  81.  61.  73”.)}  alco  li  mi  ne  postaviš ,  a  ja  se  od  sada  vzimam  sa  vsim 
tim  dugovanjem  v  kraljev  dvor,  i  daju  ti  roka,  da  priđeš  na  pravdu  10.  dan  po 
Miholji.  1504.  9.  travnja.  K.  187.  i  d.  —  Četiri  godine  zatim  provodio  je 

senjski  kapitul  na  licu  zemlje  izvide,  egzaminao  okoljušne  ljude  iz  onih  sela, 

iz  kojih  je  ukazao  ban  španom.  Popisano  je  njih  24,  koji  jednim  glasom 
prisegu  položiše.  V.  čuti,  cit.  4.  1508.  K.  191.  Još  i  g.  1510.  traje  ta  parba 
ter  valja  opet  rotu  obaviti.  Kapitul  ima  pri  toj  roti  biti  i  slišati  dugovanje 

kako  bude  teklo.  Listine  bana  Bota.  1510.  K.  193 — 195.  Izvješćuje  kapitul, 

da  su  pred  crkvom  sv.  Sela  (Asela)  poslali  sudci  pristava,  neka  uputi  stranke, 
da  ulože  porotnike.  Pristav  ih  zove :  Hodte,  da  vam  uložim  porotnike,  kako  mi 
je  pravda  odlučila.  Nemanići  i  Skvarići  odgovaraju:  uložili  smo  je.  Misle  ja¬ 
mačno  na  preklanjsko  ulaganje.  Triput  ih  zove  još  pristav.  Oni  ne  htješe. 
Tad  Petar  Daroić  pozva  Četvoricu,  poimence  navedene  stranke,  da  vsaki  ta 
stane  svoju  glavu  pred  kraljevu  svetlost  dan  14.  po  Miholji,  zač  ga  je  ta  isti 
Mihovil  oslobodit  tri  krat,  pokle  se  je  zagovoril.  Ovaj  je  završetak  posve  taman. 
Barem  mu  ja  ne  znam  pravoga  značenja.  „Zagovoriti  se  kogaw  može  značiti 
odkloniti,  a  doista  je  Daroić  zagovorio  se  sudca  Mihovila  Nemanića.  Ali 
„zagovoriti  sew  može  značiti  i  zavećati  se.  1510.  K.  195.  196.  Daljnjega 
tieka  pravdi  ne  znamo.  Izp.  listine  1512.  Buže.  K.  198 — 202.  (posljednja  je 
očito  starija  od  prve;  spominje  se  hrvatski  zakon)  o  pravdi,  gdje  se  izravno 
dokazuje  protuzakonitost  postupka  kod  suda  i  krivo  bilježenje  prisege  rotnika, 
kao  i  to,  da  je  stranka  nezakono  uvedena  u  posjed  protivnički  itd. ;  zatim 
1513.  Lika  (Kasezi).  K.  202.  i  d.  o  sili  župana  Cveta  Predenića,  koji  je 
strahovao  i  pripravljao  sudce,  da  krivo  sude,  pak  se  je  i  to  uslied  priziva 
izvidjivalo. 

Izp.  Timon  153.  750.  i  dr. ;  Huszthy  I.  t.  15.  §  4.,  t.  61.  i  II.  t. 
11.  13.  44.  i  79.;  zatim  ug.-hrv.  zak.  čl.  Matijina  dekreta  VI.  :  1486., 
Vladislava  dekr.  I.  :  1492.,  pak  6.  :  1500.,  30.  :  1504.,  7.  :  1572.,  18.  :  1575. 
i  88.  :  1659.  i  dr. 

1.  Missus  (v.  arsal)  kralja  Krešimira  prisudjuje  crkvu  sv.  Kuzma  i 
Damjana  samostanu  biogradskomu  sv.  Ivana.  Placuit  regi  (Cresimir),  guod 
mitteret  nuncium  suum  in  Alba  ciuitate  inguirere  a  populo  ciuitatis,  si  uera  essent 
eay  gue  abbas  Felix  reguirebat  et  proclamationem  faciebat  .  .  .  et  guid  populus  diceret. 
Inde  misit  Uuillum  Dragum  (Vojilo  Drago),  gui  uocauit  populum  ad  se  ad  sanctum 
Johannem  :  ad  guem  populus  uenit  dicens,  guod  guidguid  abbas  reguirebat  de  iusticia 
ecclesie ,  iustum  reguirebat...  C.  1070.  RaČ.  doc.  86.  Izp.  1100.  Rač.  doc. 
59.,  kako  je  papin  poklisar  (apocrisarius)  sudio  o  vlastnosti  celle  (kapele) 
i  uveo  u  posjed  (per  uirgam  inuestiuit)  opata  sv.  Grisogona  (Krševana)  u 
Zadru. 

* 
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2.  Osuda  kralja  Zvonimira  o  priepornom  posjedu  dato  iudicio  a  tepicone 
(tepčij)  Dominico  .  .  .  et  collaudante  rege  Su'tinimir  suisgue  nobilibus  ...  C.  1075. 
Rač.  doc.  164.  Sud  je  bio  u  Ninu  in  presencia  regis  Suuinimir.  Tako  sude  i 
kralj  Slavić  i  ban  Petar  sa  županom  Zarubom  u  parbi  o  zemljištu.  C.  1080. 
n.  d.  129. 

3.  Drago,  priur  (knez)  zadarski,  prisudio  je  dio  baštine  Većenegi, 
Dobroslavljevoj  supruzi,  koja  je  stupila  u  koludrice,  pak  joj  nisu  htjeli  pri¬ 
znati  diela  nakon  smrti  njezina  muža.  Rodjakom  pravda  nije  s  voljom  :  Sed 
huic  rei  contrariantibus  hoć  displicuit  seque  archiepiscopali  uelle  obedire  iudicio 
conđamarunt.  Nisu  pred  nadbiskupa  pristupili,  premda  ih  se  više  puta  po¬ 
zivalo.  Sud  uvodi  VeĆenegU  u  posjed.  Laurentius,  salonitane  sedis  archiepiscopus 
hvali  u  svojoj  ,,laudaciou  ovaj  sud :  Quoniam  quod  a  minoribus  legaliter  dif- 
jinitum  est  iudicibus,  a  maioribus ,  si  opportet,  debeat  conjirmari  .  .  .  ln  ecclesiasticis 
enim  et  mundialibus  sancilum  habetur  legibus,  ne  quilibet  persona,  in  sua  arrogancia 
erecta,  contra  iudicia  semel  iam  facta  conqueratur  iterum  in  sua  male  uisa  gueri- 

mo?iia.  1091.  Rač.  doc.  154.  i  d. 

4.  U  povlastici  grada  Gradca  kod  Zagreba  ne  ima  izrično  spomena  o 
prizivu,  ltem  cives  de  predicta  civitate  vel  jobagiones  de  villis  ad  ipsam  perti - 
nentibus  .  .  .  nullius  iudicio  nisi  iudicis  civitatis  astare  teneantur,  quod  si  iudex 
suspectus  habebitar  et  actor  legitimam  causam  recusacionis  allegamrit,  convocatis 
omnibus  maioribus  civitatis,  ipso  iudice  presente,  negodum  decidatur,  de  quorum 
sentencia  si  adhuc  contingeret  dubitari,  et  actor  importunus  eos  ad  regis  čitav erit 
presenciam,  solus  iudex  pro  aliis  omnibus  ad  regem  ire  teneatur .  1266.  Tk.  I.  42. 

5.  Item  Elias  discucione  juratorum  super  facto  cuiusdam  stabuli  non  conten - 
taoatur  et  causam  revocavit  ad  discucionem  antiquorum  iudicum,  quare  feria  sexta 
determinabunt.  1355.  Tk.  IV.  10. 

6.  Item  Marketus  causam  suam  contra  Francha,  quia  eadem  causa  per  iu- 
dices  erat  determinata  cum  iudicio,  ad  antiquos  iudices  fecit  prorogari .  1355.  Tk. 
IV.  12.  Izp.  13. 

7.  Item  Paulus  ipsam  causam  suam  peciit  a  nobis  prorogari  ad  iudicium 
antiguorum.  1355.  Tk.  IV.  31. 

8.  j Et  idem  Martinus  ipsam  suam  causam  ad  senior es  et  ad  antiguos  iudices 
prorogavit  ad  odo  dies  iudicandum.  1356.  Tk.  IV.  59. 

9.  Sudjeno  je  na  tužbu  Petra  djaka  (litteratus),  da  ga  je  Nikola  do 
krvi  ozliedio,  neka  Petar  prisegom  samodrug  potvrdi  tužbu.  Proti  toj  presudi 
Nikola  prizivlje :  et  hane  adiudicacionem  idem  N.  ad  presenciam  antiguorum  iudicum 
appellavit.  1362.  Tk.  IV.  216. 

10.  Zbog  zlobne  oštete  (okrivljena  je  neka  gradjanka,  da  je  kamenom 
ubila  St.  prisežniku  gradskomu  labuda)  sudjena  je  neka  gradjanka  sama,  da 
oštećenomu  naknadi  štetu.  Njezin  suprug  za  nju  ad  presenciam  antiguorum  ju - 
dicum  appellavit .  —  Pribilježeno  je:  Hoc  iudicium  confirmaverunt  judices  antigui. 
1362.  Tk.  IV.  231. 

1 1 .  Item  Petrus  carnifex  appellans  adiudicationem  juratorum  ad  presenciam 
judicum  antiguorum  non  comparuit,  guare  contra  ipsos  juratos  remansit  in  tribus 
pensis  ipsis  solvendis .  1362.  Tk.  IV.  250. 

12.  Item  causa  Christani  et  Radk  ad  feriam  sextam,  eciam  si  tantum  unus 
vel  duo  judicum  antiguorum  tribunali  consederent,  est  prorogata.  1363.  Tk.  IV.  281. 

13.  Katarina,  kći  LovrenČeva,  bila  je  obiedjena,  da  je  Martinu  Pala- 
diniću  pas  i  mošnju  s  novci  ukrala.  Dosudjena  joj  je  rota  samošesta,  da 
odprisegne,  da  toga  nije  učinila;  denarios  autem  XX  soldinorum  furtive  non, 
sed  pro  pređo  suo  ab  eodem  Martino  recepit.  Prokurator  Martinov  porekao  je, 
asserens  Martinum  nullum  peccatum  cum  ea  (Kateryna)  habuisse,  nec  šibi  denarios 
dedisse,  ad  presenciam  judicum  antiguorum  appellavit .  1363.  Tk.  IV.  293. 
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14.  0  prizivu  na  stare  sudce  zagrebačke  i  o  previdu  na  tavernika,  ulo¬ 
ženih  g.  1376.  od  okrivljenica,  kojim  je  dosudjena  rota  samodvadeset  i  peta, 
da  se  očiste  od  sumnje  bajanja,  v.  bajanje,  15 22.  Ali  to  su  gradjanke 
zagrebačke.  —  Stari  sudci  uslied  priziva  Valentina,  okrivljena  zbog  ubojstva, 
koji  se  je  imao  očistiti  rotom  samodvadeset  i  peti,  formuliraju  po  njega  ne- 
povoljniju  prisegu.  1488.  Tk.  Vili.  51.  i  53.  i  d.  Izp.  i  n.  d.  62.  i  63.  i  d. 

15.  Grgur,  sin  Plavčev,  okrivio  je  Jurja,  sina  Ivanova,  da  mu  je  ubio 
ili  umorio  brata  Orla.  Dosudjena  je  Jurju  rota,  da  postavi  petdeset  rotnika 
istoga  staleža,  a  od  tih  da,  jamačno  po  izboru  tužiteljevu,  dvadeset  i  petorica 
imaju  s  njime  priseći,  da  je  nedužan.  Tužitelj  Grgur  prizivlje  na  stare  sudce. 
Stari  sudci  sude :  quod  idem  Georgiu-s  in  quindenis  quinquaginta  homines  .  .  . 
statuere  debet,  et  cum  triginta  minus  duobus  super  eo  jurare,  quod  ipse  in  inter- 
feccione  Ori  fratris  sui  (id  est:  Gregorii)  innocens  sit ,  eo  quod  adversarii  sui 
ipsum  Georgium  prius  ad  justiciam  proclamatum  fuisse  et  tandem  ad  ipsam  iu~ 
sticiam  non  venisse,  asserebant .  Dodalo  se  dakle  s  toga  razloga  tri  rotnika  više, 
da  se  otegoti  donekle  okrivljenomu  rota  očišćenja.  1384.  Tk.  V.  219.  221. 

16.  Za  gospodstva  kneza  Celjskoga  nad  Gradcem  zagrebačkim  bio  je 
kapetan  njegov  Seboldo  Majer  treća  molba :  de  quo  judicio  .  .  .  seniorum  judicum 
non  contentus  idem  Marcus  appellavit  eandem  causam  .  .  .  in  presenciam  dornini 
Seboldi  capitanei  nostri  moderni .  23/5.  1455.  Tk.  VII.  91.  Brojke  godine  ili 
mjeseci  bit  će  pogrešne.  Izp.  n.  d.  86.,  gdje  se  24/1.  1455.  Mayar  nazivlje 
,,olym  capitaneus  noster“.  Još  g.  1456.  sudjeni  su  gradjani  Luka  i  Ladislav 
zbog  kockanja,  pak  ipak  Ladislav  appelavit  (non  contentus  de  iudicio  seniorum 
judicum)  eandem  causam  in  presenciam  domine  Katherine  comitisse,  domine  nostre 
graciose,  pro  finali  et  meliori  ipsius  cause  delib  traci  one.  N.  d.  114. 

17.  Item  senior es  iudices  invenerunt,  quod  causa  homicidii,  furti,  sanguinis 
effusio^ nis)  et  alia  talia  facta  criminosa  ad  seniores  appellari  non  possunt  judices, 
nec  in  statutis,  sed  nec  in  hathernis  nostris  similia  inveniri  potuerunt,  nisi  quod 
judtx  cum  juratis  illius  temporis  habet  judicare  et  terminare  causam  talismodo . 

1464.  Tk.  VII.  245.  V.  cit.  15.  i  19. 

18.  Ban  i  herceg  Ivaniš  Korvin  opirao  se  je  tavernikovu  sudjenju  u 
trećoj  molbi  u  sporovih  zagrebačkih  gradjana.  Izp.  1495.  Tk.  VIII.  99.  103. 
106.  V.  ban,  cit.  22.  Izp.  1460.  Tk.  VII.  194.,  kako  se  je  gradjanin  Zajko 
proti  sudu  potužio  banu  prije  reda,  pak  je  ban  stvar  uputio  na  stare  sudce, 
koji  Zajka  osudiše  na  zatvor,  dok  ne  izprosi  milost,  pro  eo  quia  fecerat  contra 
libertatem  civitatis  et  non  juste  querimoniam  porrexerat  domino  bano  sed  alio  modo. 

19.  Unatoč  tumačenju  statuta  (v.  cit.  17.)  stari  sudci  ipak  presudjuju 
spor  medju  Mihovilom  zlatarom  i  Nikolom  Žoldinarići  o  kaznenoj  stvari,  krvi 
(ozljedi),  razboju  (latrocinium)  ili  otmici.  Sudac  s  prisežnici  sudili  su :  quia 
Nicolaus  negavit ,  quod  non  vulnerasset  prefatum  Michaelem  sub  tecto  seu  porta 
ipsius  Michaelis  sed  ante  portam  suam,  sed  quia  non  fuit  šibi  credendum,  ex  quo 
non  habuit  testimonium,  et  quia  de  mane  dominus  judex  Cum  juratis  quesivit  signum 
seu  effusionem  sanguinis  et  non  invenerunt  aliam  sanguinis  effusionem  nisi  inter 
portam  ipsius  Michaelis  aurifabri  (bio  je  dakle  već  u  jutro  sudbeni  očevid), 
ubi  potenda  mediante  prenominatus  Nicolaus  Soldinargch  recepit  uxorem  predicti 
Michaelis  aurifabri  et  abduxit  et  abseondit  ubi  ipse  voluit,  et  ita  jam  dictus 
Michael  aurifaber  secundusmet  jurare  debeat ,  quod  non  esset  in  alio  loco  vulneratus 
nisi  in  porta  ipsius  domus ;  et  postquam  juram  ntum.  deposuerit,  more  civitatis  primo 
die  judicii  post  Nativitatem  Christi  jam  procime  futuri ,  tune  prescriptus  Nicolaus 
decollari  debeat  in  loco  consveto.  20/12.  1501.  Tk.  VIII.  136.  Stari  sudci  pre¬ 
sudjuju  stvar  uslied  priziva  3/8.  1502.  Vele,  da  je  utvrdjeno,  da  je  žena 
zlatarova  dobrovoljno  išla  noću  u  stan  Žoldinarićev.  Kad  se  je  vraćala  — 
a  pratio  ju  je  Žoldinarić  —  vrebao  je  na  nju  suprug  njezin  pokraj  vrata  i 
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htio  ju  uhvatiti.  Braneći  ju  ranio  ga  je  tom  prilikom  Žoldinarić  in  porta 
domus  sue  et  eciam  extra  domum  suarn  pluribus  vulneribus  affecit  noctis  in  silencio . 
Čim  se  je  zadanilo,  dao  je  Mihovil  zlatar  i  Zoldinarića  i  ženu  svoju  uhvatiti, 
ali  je  s  privolom  njegovom  uz  jamstvo  poruka  iz  pritvora  žena  puštena,  a 
Mihovil  joj  je  oprostio  i  uzeo  ju  natrag.  Sad  sud  razlaže :  quod  si  prefatus 
Michael  vindictam  de  ambobus  petisset ,  extunc  arnbo  vapite  plec'entuv  iuxta  consue- 
tudinem  et  verurn  iudicium  civitatis,  ali  pošto  je  Mihovil  svojoj  ženi  oprostio, 
nije  ni  sukrivac  Nikola  zaslužio,  da  izgubi  glavu  zato,  što  je  žena  Mihovilova 
dobrovoljno  k  njemu  pošla.  Nasilje  i  nadvorje  (invasio  liberae  domus),  kao 
i  rane  kazni  sud  s  krvnim  osudom  od  50  grivana  ili  100  for.,  a  gradu  da 
krivac  plati  10  grivana.  N.  d.  141.  Pribilježeno  je:  ambe  partes  sunt  contentae  .  .  . 
Mogao  se  je  dakle  uložiti  i  previd  na  treću  molba.  Tako  i  za  težke  povrede 
časti  idu  stranke  sve  do  treće  molbe,  tovarnika.  N.  pr.  1523.  Tk.  Vili.  225. 

20.  Ka  strana  bi  zdvigla  pravdu  za  to  dlgovanje  zgora  pisano  meju  Novo- 
gradei  i  Bribir ami,  ta  plaća  knezu  100  zlatih,  a  strani  100  zlatih.  1309.  Novi.  S.  76. 

21.  Imali  smo  dugovanje  v  stoli  srbskom  i  dvigli  smo  se  iz  stola  srbskoga 
prid  vas.  1451.  Š.  193.  i  d.  V.  banovac  i  bat. 

22.  Ca  je  višnja  prarda  od  pitači  odlučila ,  da  je  po  sentenciji  jedne  i  druge 
strane  ...  I  rok  dasmo  stranam  pred  pitače  kraljeve  i  kraljev  dvor  oktabu  Jurjevsku 
prvu.  1487.  Š.  324.  Ne  pomišlja  se  možda  na  kraljevu  kuriju.  List  je  izdan 
u  četvrtak  pred  Jurjevu.  Ne  bi  li  bio  rok  za  put  u  Budim  prekratak  ?  Sto 
je  kraljev  dvor  po  vrlo  slabo  odredjenoj  terminologiji  onoga  doba,  pokazuje 
n.  pr.  Obnajdosmo,  da  s  pravom  pravdom  hrvačkom  i  zakonom ,  mrtvih  taštamenta 
razbiti  da  (nitko)  nima  ni  more  :  odlvčismo  v  puni  stoli  kraljevi,  budući  po  zakoni 
našem  špana  i  sudce  i  pristave  rotne  pun  kraljev  dvor.  1492.  Tržić.  Odluka 
bužkoga  sudišta.  Š.  365. 

23.  Kapitanu  senjskomu  tuži  se  plemenit  čovjek  Bužanin  Ivan  Manković 
(možda  Marković)  na  četiri  sudca  i  dva  pristava,  da  mu  ne  te  sentenciju  pe¬ 
čatiti.  Poziva  ih  pred  kraljevu  svitlost.  Svetlomu  kralju  verno  odpišite  (nalaže 
kapitan  kapitulu  senjskomu).  1488.  Š.  333.  Izp.  1487.  Bihać.  Š.  315.  i  d. 

24.  Pred  lički  sud  pristupi  Milial  Skoblić  i  reče :  Oto  znate,  kako  mi 
je  i  prvo  pred  vami  pravda  tekla  i  kako  su  ini  plemeniti  ljudi  i  osidnici  okazali, 
dvadeset  ter  četiri  plemeniti  ljudi.  G(o§po)do,  a  ono  čuju,  da  seje  nika  rota  učinila 
v  Lagodušićih,  a  ne  na  lici  zemlje.  Prieti  Skoblić :  ako  bi  gdo  prisegal  na  nu  moju 
sinokošu,  ^(ospo)^o,  za  više  pravde  oću  vsakomu  pokazati  moju  ruku,  da  je  ono 
vlastita,  moja  sinokoša  i  plemenšćina  i  da  ne  pristoji  Vladić  po  ničemre.  Je  li 
izazov  na  boj,  ili  samo  navještaj  odboja,  suprotive  (repulsio)?  I  prvo  kako 
mi  je  pred  vami  pravda  pitala,  nisu  se  otili  Vladići  zadovoljiti  na  vašej  pravdi, 
nego  su  se  prezzakonno  dvigli  pred  hercega;  i  gdn  herceg  sede  na  toj  pravdi  s  mnogo 
poglavitimi  plemenitimi  ljudi  i  razgledavši  listi  vaše  i  potvrdi  pravdu  vašu  i  za 
više  pravde  povrnu  konačnju  pravdu  pred  vas  .  .  .  :  ovo  je  list  od  gdna  hercega. 
A  mi  špan  i  sudci  dvigosmo  rotnoga  pristava.  Nakon  izvješća  pristava  vzgovori 
Skoblić:  ^(ospo)c/o;  oto  slišite  vašega  rotnoga  pristava,  kako  mi  se  je  sila  učinila,  i  sami 
ste  pri  tom  bili.  Pokaza  zatim  list,  kojim  su  se  zavezali  za  500  dukata 
Skoblići  i  LagoduŠići  (u  potonje  pleme  broje  se  Vladići)  medju  sobom,  da 
ne  će  posezati  jedan  drugomu  u  plemenštinu.  Sudci  sude  Skobliću  za  dobito, 
a  Vladićem  za  zgubito.  I  tu  se  dvizahu  Vladići  pred  banovca  s  Hrvati,  a  mi 
sudci  sudismo :  naš  zakon  v  novoj  sili  ni  dati  podviga,  ni  v  zarezi,  ča  ste  se  za¬ 
vezali  pred  kapitulom.  Sudci  na  zahtjev  Skoblićev  uvode  ga  odmah  u  posjed 
zemljišta  protivničkih,  da  ih  drži  do  naplate  zaveza.  1497.  S.  404.  i  d. 

25.  Marko  Šančić  i  Jakov  Kozinić  iz  Klisa  pristupaju  pred  bana  Pavla, 
kneza  cetinskoga  i  kliškoga,  ter  Jakov  pred  banom  i  sudom  tuži :  citaveram 
Marconem  in  sede  Clisiensi  pro  medietate  domus  et  propter  possessiones  condam 


Juriche  WUcojewch  fratris  mei  ;  congregatis  tribus  terminu  noluil  michi  respondere , 
nisi  modo  se  oppellavit  vestram  in  presenciam .  lbique  prefatus  Mare  us  ipsurn  con- 
finnauit  in  eo}  quod  appellavit  se  nostram  in  presenciam,  coram  nobis  šibi  respondere 
et  iusticiam  astare  in  eo,  quid  inter  ipsos  adiudicauerimus.  Nos  uero  secunđum 
consuetudinem  nostram  volentes  inter  ipsos  facere  iusticiam,  super  koc  consedentes 
eum  nobilibus  regni  Croacie  itd.  Slieđi  razprava  i  presuda.  Pri e vod  s  hrvatskoga. 
V.  bulgaricus.  1462.  V.  Z.  A.  V.  56.  i  59.  Popratio  je  Klaić  s  vrlo  vriednimi 
opazkami  o  ustroju  i  nadležnosti  hrv.  sudova.  V.  banov  stol,  cit.  1.  i  3. 
i  banovac. 

26.  Kralj  Ludovik  šalje  n.  pr.  svojega  dvorskoga  sudca  Jakova  de 
iScepus  (Šipuškoga),  da  u  njegovo  ime  kao  vrhovni  sudac  u  Hrvatskoj  ko¬ 
načno  rješava  parbe.  Cum  ipse  dominus  noster  rez  nos  pro  disponendis  et  expe- 
diendis  suis  regiis  negociis,  nec  non  cuilibet  guerulanti  iusticia  imponenda  in 
Dalmacie  et  Croacie  suis  regnis  iudicem  specialem  deputassel  et  comisisset  sua 
regia  auctoritate,  tandem  nobis  tercio  die  fešti  beati  Andree  apostoli  pro  cime  pre- 
teriti,  una  cum  ipsorum  regnorum  Dalmacie  et  Croacie  nobilibus  pro  disponendo 
ipso  regio  ncgocio,  ac  iusticia  guerulantibus  impendenda  Tininii  in  sede  nostra 
iudiciaria  consedentibus  itd.  Pristupa  zastupnik  biskupa  kninskoga  i  knez  Novak, 
ter  se  razpravlja  o  priepornih  posjedih.  Nalaže  sud  Novaku,  da  sve  svoje 
pisane  pravi  prinese  na  oktavu  Triju  kralja  in  curia  regia.  To  je  učinjeno. 
Novak  dobiva  pravdu.  Oktava  je  ta  držana  u  Višegradu  u  Ugarskoj.  1376. 
1377.  V.  Z.  A.  VII.  156.  i  d. 

27.  Osobitu  pažnju  svraćam  na  listine  o  prieporu  Bobinaca  ili  Bobinjana 
i  njihova  roda  proti  braći  svojoj  istoga  plemena  Mekinjanom  o  plemenštini, 
posjedu  njihovu,  u  kojem  da  su  ih  tobože  smetali  Mekinjani.  Listine  su  otisnute 
u  God.  Blag.  370.  i  d.  Pravda  je  započela  g.  1466.  pred  krbavskim  stolom, 
pak  su  se  Mekinjani  pozivali,  da  je  prieporni  posjed  još  uviek  zajednički  po 
vrvi  (Ecce  funis  nostra  ad  medietatem,  sicut  nobis  concernit  a  vobis  per  nostrum 
acum).  Sud  sudi,  da  imaju  dieliti  posjed:  fune  mediante  inter  se  rede  invenire 
tanguam  fratres.  Sud  odredjuje  strankam  svakoj  po  pristava.  Ovi  imaju  iz- 
viestiti  viši  sud.  Stranke  se  doista  digoše  pred  sudište  stola  tninskoga,  pred 
banovca  s  Hrvati.  Tu  je  došlo  za  tečaja  razprave  i  do  poreke  proti  jednomu 
pristavu,  koji  je  krivo  izviestio  sud  (nekomu  Belcu),  ter  je  sud  naložio  po- 
rečenomu  pristavu,  neka  se  samod vanaesti  očisti  prisegom.  Pristav  nije  od- 
prisegao,  pak  je  sud  izrekao,  da  je  Belac  krivi  pristav  (falsuš  pristaldns). 
Kazan  ipak  nije  zabilježena.  V.  deranje.  Dosudjena  je  Bobincem  rota  (samo- 
dvanaesta),  a  nezadovoljni  Mekinjani  digoše  se  pred  samoga  bana.  1466. 
Cod.  Blag.  372.  i  d.  Banovac  Markuš  po  naredbi  bana  Ivana  Thuza  sliedeće 
godine  doista  u  Kninu  presudjuje  stvar  na  temelju  hrvatski  pisane  listine 
stola  tninskoga  (ideomate  vulgarica  (sic!);  v.  bulgaricus).  Dosudjena  je  niečna 
prisega  Jakovu  Frickoviću  u  ime  Bobinaca,  koju  ima  samodvanaesti  položiti. 
Na  ročištu  položio  je  on  sam  prisegu,  ali  ga  ostaviše  njegovi  porotnici  na 
cjedilu  govoreći :  Vi  obje  stranke  imate  pisane  kraljeve  pravi  (iura  regalia), 
po  kojih  bi  morali  podieliti  svoje  posjede.  Banov  sud  daje  Bobincem  rok  od 
40  dana,  a  zatim  i  opet  isto  takov  rok,  da  pokažu  svoje  pravi,  ali  oni  toga 
ne  učiniše,  te  stoga  sud  puče,  lege  regni  Croatie  suadente,  da  s  tužbom  Bo- 
binci  nisu  uspjeli,  već  da  imaju  Mekinjanom  platiti  osud  od  40  libara  soldina 
pro  huiusrnodi  possessionaria  occupatione  et  detentione.  Banovac  javlja  kralju,  da 
Jakov  Frieković  nije  bio  zadovoljan  et  se  cum  ipsa  causa  Vestre  serenitatis  in 
praesenciam  appellasset.  Dan  mu  je  rok  na  oktavu  Jurjevsku.  1467.  Cod.  Blag. 
374.  i  d.  —  Iudex  curiae  izdao  je  literas  adiudicatorias  u  korist  Mekinjanom, 
jer  Bobinci  nisu  pred  kraljev  sud  pristupili.  Mekinjani  su  zavedeni  po  naredbi 
kraljeva  suda  u  prieporni  posjed,  kako  se  to  iz  izvješća  kapitula  senjskoga 
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vidi.  1467.  Cod.  Blag.  377.  n.  d.  Izp.  Klaić  Grad  ja  V.  A.  D.  VII.  sv.  2. 
str.  131.  132.  0  prizivu  i  previdu  od  banova  stola  na  kralja  izp.  Verb.  III. 
t.  1.  §  1.,  t.  2.  §§  3.  i  4.  i  t.  3.  §  6.  Kralj  sudi  konačno.  „Locus  inter- 
rogatorius4i  znači  sudište,  naše  „pitanjeu,  a  što  se  ondje  zaključi,  ratum 
semper  erit  atque  firmum :  B anali  .  .  .  deliberatione  non  obstante,  t  j.  bez  obzira 
na  banovu  presudu. 

28.  Kralj  pravo  vrhovnoga  svojega  suda  prenosi  i  na  bana  hrvatskoga. 
N.  pr.  kad  su  zagrebački  kanonici  zanesli  pravdu  svoju  s  gradom  zagrebačkim 
pred  samoga  kralja  Matiju :  in  guibus  (querimoniis)  par  utramque  partem  sup- 
plicabatur  per  nostram  majestatem  iudicium  et  iusticiam  ministrari  .  .  .  zapovjedio 
je  kralj:  cum  autem  nos  in  presenciarum  aliis  nostris  negociis  et  regni  nostri  sumus 
occupati ,  iudiciogue  huiusmodi  querimoniarum  partes  inter  easdem  debito  modo  vacare 
non  possumus ,  banu  Ladislavu  od  Egervara,  neka  on  u  njegovo  ime  vrhovnu 
i  konačnu  osudu  iusto  iuris  ordine  izreče.  1478.  Tk.  II.  392.  Izp.  i  n.  d. 
404 — 417.  o  iznimnom  sazovu  sabora  i  glavnih  skupština  županija  križevačke, 
zagrebačke,  varaždinske  i  virovitičke  1481.,  gdje  su  izravno  po  kralju  ili 
njegovu  punomoćniku  u  zastupanju  same  kraljeve  osobe  tužbe  razpravljane  i 
konačno  presudjene,  i  to  ne  samo  o  zločinstvih,  već  i  o  gradjanskih  prieporih. 
V.  band,  16 ld. 

29.  Potvrdjuje  kapitul  Siščanom  pravo,  da  si  biraju  vojvodu  i  sudce, 
koji  Sude  exceptis  casibm  criminalibus,  hoc  tamen  expresso,  quod  quilibet  colonus 
causam  suam  cirilem  civiliter  motam  a  presencia  ivagvode  et  suorum  juratorum  ex 
causa  rationabili  possit  ad  nostram  et  nostri  comitis  presenciam  deducere  .  .  .  de- 
positis  primo  ante  ivagvodarn  guadraginta  denariis  .  .  .  Quicumque  autem  causam 
non  propter  gravamen,  sed  frivole,  valens  declinare  examen  sui  ivaguode,  coram 
nobis  vel  coram  comite  nostro  deducerit,  et  de  lioc  ex  revisione  nostra  constiterit , 
talem  remittemus  ad  suum  way  vodam  et  iuratos  condempnatum  itemim  in  guadra¬ 
ginta  denariis,  vt  svpra,  solvendis.  Ako  dobije  stranka  pravdu,  mora  joj  vojvoda 
vratiti  polog  od  40  dinara.  1470.  Sis.  zakon.  Star.  XI.  38. 

30.  I  zakon  je  poljički,  da  ne  more  priti  Poljičanin  jedan  drugoga  nego 
najpri  na  poljičlcom  stoli,  ni  iz  nijedne  riči.  Ni  ini  čovik  nijedan  ne  more  priti 
Poljičanina  indi  nego  na  stoli  poljičkom.  A  to  je  iz  zemlje ,  kaje  u  kotari  poljičkom. 
1440.  Polj.  28.  čl.  4a.  Ako  bi  mu  se  ne  vidila  ugodna  odluka  u  Poljicih,  more 
se  apelati  naprid ;  a  po  ovi  put  do  trećega  obroka.  I  tko  se  ne  apela,  nije  mu 
dobar  apeo  od  onogaj  obroka,  na  kom  se  čini  sentencija.  N.  d.  29.  Čl.  4'\ 

31.  I  tolikoj e  odluči  knez  poljički  sa  svimi  Poljici :  tko  bi  se  apela  od 
odluke  kneže  i  poljičlce,  on  tko  se  apelava,  ako  do  miseca  dan  ne  pozove  onogaj, 
ki  sentenciju  ima,  da  mu  je  u  štetu  apeo.  — -  Tko  se  ne  bi  kuntentao  o  odluci, 
ča  dopita  kupan  zbor  Poljic ,  voljan  se  je  dvignuti  i  apelati  prid  kneza  poljičkoga, 
kad  ide  (t.  j.  po  Poljicih);  a  u  njegovi  volji  stoji  do  drugoga  zbora,  ako  se  hoće 
apelati.  —  Ako  li  je  o  knezu,  kada  knez  poljički  gre  okolo  onadaj  ča  dopita  (t.  j. 
kad  osudu  izreče  knez  onda,  kad  putuje,  hodi  po  župi  poljiČkoj),  ako  bi  se 
ka  strana  ne  kuntentala ,  voljan  se  je  apelati  prid  gospodina  kneza  splickoga ;  i  u 
njega  (nezadovoljne  stranke)  volji  stoji  do  tretjega  obroka,  ali  će  se  apelati  ali 
ne.  1496.  Polj.  72.  čl.  64. 

32.  I  ne  more  se  nitkor  apelati  iz  sile  ali  zle  volje,  ča  prokaratur  pre 
općem,  nego  se  ima  odstati  po  zakonu  u  (jamačno :  uz)  samošest  ljudi,  odlože  ako 
bi  bila  koja  hitrost  ali  privarka,  ima  se  razabrati.  Ni  iz  lupešćine  ne  more  Se 
apelati,  ili  kada  iz  česa  jur  prime  porotnilce  ne  more  se  apelati.  Polj.  72.  čl.  65. 
Izp.  i  n.  d.  čl.  66.  o  prizivu  u  parbi  kmetova.  V.  kmet. 

33.  Ne  more  se  sentencija  apelat,  ka  je  učinjena  pred  kimi  god  suci,  pred 
nijednih  drugih  sudac,  nego  pred  gospodina  providura.  A  apelacijun  ima  durat  do. 


dan  8 ;  ako  ne  učini  se  pozov ,  škuri  (tal.  scorrere  =  minuti)  apelacijun.  1513. 
do  1517.  Vrb.  171.  čl.  13. 

34.  Jošče,  za  ta  zarok ,  ča  jest  pena  libre  četiri  tere  soldini  šestnajste ,  za  to 
narejujemo  :  da  od  sada  naprvo  kakov  zarok  bude  pred  tema  sucema  od  leta  ime¬ 
novan  suprot  svakomu ,  i  ako  bi  se  ta  tuženi  u  zarok  agraval  i  prosit  pravde ,  zato 
imaju  ti  drugi  stariji  zaslišati  i  po  zakonu  spoznati  prez  rečenih  suci .  Kast.  192. 
čl.  51.  Izp.  185.  čl.  32.  i  186.  Čl.  33.  i  d. 

35.  Ki  bi  nastupil  na  osujenu  pravdu  —  prez  apelaciona  (t.  j.  izuzevši 
slučaj  priziva)  —  plača  libar  osam.  Kast.  184.  čl.  20. 

36.  Jošče ,  (ta  dva)  imenovana  suca  imaju  zvrku  svoga  puka  onu  oblast,  da 
nijedan  pulčanin,  ki  ako  bi  pošal  na  drugoga  tužit  prvo  nere  bi  se  njima  pritužil, 
ta  svaki  i  po  svaki  put  upada  u  penu  libar  osam  .  .  .  Kast.  187.  Čl.  38. 

37.  Na  Korčuli  može  se  prizvati  za  gradjansku  ili  kaznenu  stvar  do 
osam  dana.  KorČ.  32.  Čl.  25. 

38.  Stranci,  kojim  se  na  njihov  zahtjev  sudi  u  gradjanskih  prieporih 
u  Korčuli,  imadu  pravo  zahtievati,  da  im  bude  izplaćena  po  prvoj  osudi 
tražbina,  a  tad  istom  osudjeni  dužnik  može  prizvati.  KorČ.  117.  čl.  168. 

39.  Stegnuto  je  pravo  priziva  time,  što  je  donesen  zakon:  Si  tališ  sen- 
tentia  reperiretur  per  superiores  esse  male  sententiata  et  bene  appellata ,  regimen  seu 
pars  regiminis,  si  foret  lota  per  maiorem  partem,  succumbat  et  soluat  omne  ,  damnum 
itd.  ...  Si  vero  tališ  appellans  caderet  de  iure  suo,  soluat  communi  solidos  duos 
pro  guohbet  yperpero  et  soluat  parti,  contra  quam  ageret,  omnes  expensas.  Et  semper 
appellans  teneatur  dare  pignus  camerario  communis  tam  pro  expensis,  quam  pro 
capisoldo,  estimato  valore  quaestionis,  et  hoc  antequam  accipiat  scripturas  de  cancel- 
laria.  1420.  KorČ.  98.  Čl.  117.  Godinu  dana  nakon  toga  suzilo  je  glavno 
vieće  jednoglasno  priziv,  da  se  sententia  criminalis  nm  excedens  valorem  decem 
gperperorum  in  futurum  appellari  non  possit.  Preinačen  je  prvašnji  zakon:  quilibet 
qui  appellabit  et  non  prosequetur ,  ut  ordinatum  erit  per  regimen,  cadat  de  iure 
suo,  nihil  soluens  communi.  Ako  li  postupak  parbeni  proveden  bude  pred  višim 
sudom,  pak  tad  stranka  pravdu  izgubi,  stiže  ju  kazan,  u  čl.  117.  odmjerena. 
Nec  possit  appellans  faare  aliguem  protestom  in  denariis,  nec  šibi,  nec  cognitori 
ipsius  causae.  Nije  mi  jasno,  što  to  znači.  Nije  li  neka  vrsta  uzdanja  Dušanova 
zakona?  1421.  KorČ.  99.  čl.  123.  Izp.  93.  čl.  101. 

40.  Korčulani  su  zamolili  od  Mletčana  dozvolu,  ut  possint  se  appellare 
in  causis  suis  sicut  ahi  fideles  et  subditi  nostri  .  .  .  Mletčani  odgovaraju  :  quod 
sumus  čontenti  et  placet  nobis,  quod  possint  venire  Venetias  et  appellare  se  in  causis 
suis  ad  illa  ofjicia,  sicut  facinnt  alii  subditi  et  jideles  nostri  Dalmatini.  1420. 
Korč.  142. 

41.  Budvani  mogu  prizvati  proti  osudi  preko  30  perpera,  i  to  u  Kotor, 
u  roku  od  godinu  dana.  Ako  se  osuda  preinači  —  sudci  plaćaju  25  perpera 
pene.  Budv.  51.  čl.  243.,  55.  čl.  257.  Izp.  60.  čl.  277.,  61.  čl.  280.  i  64. 
Čl.  289.  kao  i  n.  d.  106.,  list  duždev  od  g.  1465.:  in  iure  autem  et  iustitia 
ministranđa  in  criminali  subiaccant  regimini  Cathari,  et  appellationes  omnes  spectent 
ipsi  regimini,  donec  per  serenissimum  dominium  nostrum  aliter  ordinabitur . 

42.  Na  Hvaru  dopušten  je  g.  1391.  priziv:  quod  amodo  in  antea  .  .  . 
ille7  contra  quem  erit  lata  dicta  sententia  .  .  .  debeat  et  possit  se  ab  ea  sententia 
appellare  infra  dies  octo  .  .  .  et  si  se  appellaret  ad  audientiam,  quae  esset  in  Dal- 
matia,  quod  ille  tališ  debeat  ire  ad  prosequendum  appellationem  infra  dies  quadra - 
ginta.  Ako  li  se  prizove  pred  sudište  izvan  Dalmacije,  tad  unutar  roka  od 
dva  mjeseca.  Ako  ne  provede  postupka  pred  prizivnim  sudom,  ili  padne 
u  pravdi  (non  haberet  ius  appellandi),  plaća  dva  solda  od  svake  libre  vriednosti 
priepora.  Hvar.  219.  čl.  30.  Izp.  i  n.  d.  278.,  kao  i  inđ.  k  n.  d.  s.  v. 
appellatio.  —  U  Skrad,  ne  ima  jasna  spomena  o  prizivu. 
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43.  Spljet.  ima  osebne  neke  uredbe.  Sudci  moraju  kod  važnijih  priepora 
(iznad  pet  libara)  prizvati  k  sudu  rektora  (potestas,  knez),  ako  on  to  traži. 
A  i  stranka  je  vlastna  zahtievati,  da  se  prizove  knez :  ako  ipak  sudci  izreku 
presudu,  nevaljana  je.  Ako  pak  stranka  nije  zahtievala  kneza,  tad  valja 
osuda.  Spljet.  59.  čl.  37.  i  d.  (o  odklonu  sudaca  i  dr.). 

44.  Novi  knez  i  obnovljeni  sudci  mogu  svaku  osudu,  nezakono  do¬ 
nesenu,  ukinuti.  Stranke  mogu  u  važnijih  parbah  (iznad  10  libara)  tri  dana 
nakon  osude  apelati.  Svaka  stranka  bira  tad  dobra  Čovjeka,  ova  dvojica 
trećega,  ter  ti  obranici  sastavljaju  iz  članova  sudstva,  koji  nisu  one  godine 
u  službi,  prizivno  sudište.  Ako  ne  dodje  do  takova  obranoga  suda,  tad  može 
osudjena  stranka:  agere  et  iustitiam  p  etere  coram  alia  curia  uentura,  uel  coram 
tercia  curia;  et  ultra  non  possit  prorogari.  Et  quicquid  per  terciam  curiam  factum 
fueritj  ratu/m  et  firmum  esse  deheat  et  irreuocabiliter  debeat  permanere.  Spljet.  63. 
čl.  1.  i  d.  Izp.  i  85.  čl.  41.  i  d.,  127.  čl.  129. 

45.  (Transferri  potest  causa)  de  eadem  curia  Spalatcnsi  ad  collegium  Bo- 
noniae  uel  Paduae  aut  Perusii,  Na  temelju  ođpisa  kralja  Ludo  vika  g.  1367. 
uredjeno  je,  da  može  nezadovoljna  stranka,  kad  i  drugi  sud  spljetski  (secunda 
curia)  izreče  osudu,  dignuti  priepor  pro  pleniori  cognitione  et  decisione  na  rečena 
kolegija.  Ima  previdnik  položiti  Četiri  soldina  od  svake  lire  vriednosti  prie- 
porne  stvari,  kao  jamstvo  za  troškove  previda.  Sud  tajno  odlučuje,  na  koji 
od  ta  tri  kolegija  valja  parbene  spise  na  previd  podnieti.  Stranke  toga  ne 
smiju  saznati,  kao  ni  imena  izaslanika,  koji  potajno  spise  nosi  na  odredjeno 
mjesto.  Spljet.  253.  čl.  27.  i  d.  Izp.  295.  čl.  105.  i  d.  —  0  dizanju  parba 
nakon  g.  1420.,  poslije  predaje  Spljeta  u  vlast  mletačku,  izp.  u.  d.  300. 
301.  i  306. 

46.  Sudci  da  imaju  polag  svoje  prisege  i  duševnosti,  nijedne  prijazni  ne 
gledajući,  pravde  pitati  i  suditi,  i  to  da  se  ljudi  zli  sinste  i  u  strahu  drže,  a  dobri 
moru  z  mirom  živiti ;  i  komu  bi  se  pravda  ne  vidila,  ondi  da  se  more  pravda 
pred  samoga  gospodina  pozvati,  kako  je  tomu  stari  zakon  bil ;  i  pred  trih  gradi 
na  prvo,  ako  mu  je  drago ,  da  se  more  prizvati,  ako  mu  se  krivo  bude  vulilo.  1653. 
Novi.  Lop.  urb.  137.  Izp.  i  n.  d.  147.  op.  2. 

Izp.  o  sudištu  senjskom  i  vinodolskom  za  bana  Stjepana  Frankapana 
1437.  Senj.  Š.  146.  i  d.,  1449.  Š.  180.,  1450.  Novi.  Š.  188.  —  Franka- 
panski  taj  prizivni  sud  spominje  se  i  u  Grobničkom  urbaru :  liberum  tamni 
sit  cuicumque  litem  suam  iuxta  urbarium  et  antiguam  consuetudinem  et  ad  tres, 
sex  et  nov  em  arces  referre .  1686.  Lop.  urb.  137.  op.  —  Sideći  pravda  u 
kaštelu  grada  Novoga,  od  trih  gradi,  u  lcoj  pravdi  sideći  kapitan  novograski  knez 
Matija  Mlinarić,  iz  Bribira  sudac  Juraj  Strizić,  sudac  Matij  Karlović  itđ.  Iz 
Ledenica  i  Grižana  spominje  se  poimence  nekoliko  sudaca,  a  zatim  dodaje : 
i  ostali  mlaji,  kih  gospodin  bog  imenuj  svojom  milostju.  Radi  se  0  sporu  zbog 
zida  kuće  u  Novom,  medju  Novljani,  a  sudca  Novljanina  ne  ima  naročito 
spomenuta.  Vidi  se  po  tome,  da  je  to  priziv,  što  se  samo  na  kratko  iz- 
erpljuje  govor  tužiteljev,  pak  dodaje :  i  ostalo  sve  da  je  upisano  pred  poštovanu 
pravdu.  Čini  se,  da  može  biti  mjesta  još  i  daljnjem  previdu,  jer  je  na  kraju 
spisa  zabilježio  notar :  Potvrdil  je  ovu  senttnciju  Lukan  Potočnjak  (jedna  stranka), 
a  Ivan  Cehović  (protivnik)  govori,  da  se  hoće  promisliti.  1653.  Maž.  sb. 

diel;  v.  dio,  dioba. 

dielac,  dilac,  m.,  obranik,  „dobar  Čovjek^,  kojega  stranke  pozovu,  da 
im  dieli  zemljišta  itd.  —  Postavismo  dioce  ...  da  ih  nigdore  nimij  poreći  tih 
djla)c.  1451.  Rraanj.  S.  191.  S  istim  značenjem  i  sad  u  posavskih  stranah 
služi  ista  rieč. 

dielak,  đelaJc,  m.,  particula.  Delak  loze.  1498.  Ozalj  (Mođruše).  Š.  410. 
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dielan,  elitan,  đelan,  adj.,  particeps,  divisibilis,  partialis,  ali  znači  na¬ 
ročito  i  condivisonalis ;  fratres  c.  =  dielna  bratja.  Perg.  V.  baština,  cit.  1 
bližika,  cit.  4.,  bližnji,  cit.  5.  i  dioba. 

dieliti,  impf.,  dividere,  partiri,  distribuere.  —  1.  Dileči(m)  pravdu ,  po- 
tribujučim  je  od  nas  (sudaca).  1451.  Tnin.  S.  113.  —  2.  Pravdu  lučeći  i  dileči 
itd.  1484.  Lapac  (Rmanj).  Š.  297.  —  3.  U  punu  stolu  sudačkom,  pravdu  di- 
lećt j(i)  od  nas  potribujučim.  1492.  Vukšići  (Lučka  župa,  sad  u  Dalmaciji).  8. 
361.  —  4.  Pravdu ■  i  zakone  dileči  vsakomu  potribujučemu.  1497.  Lika  (Crna 
vas).  Š.  404.  —  Izp.  1499.  Lika.  Š.  417.  421.  i  423.  Ove  se  formule  lat. 
prevode  razno,  n.  pr.  Nobis  pro  tribunali  judiciale  consedentibus ,  causasque 

cunctorum  iustitiam  postulantium  moderativo  iudicio  audientibus .  1467.  Cod.  Blag. 
374.  ili  cum  nos  una  cum  nobilibus  Regni  Croatiae  consedissemus ,  ad  im  reddendum 
universis  postulantibus  eam  (sic!  jamačno  misli  na  hrv.  pravda,  f.).  K.  jur.  I. 
198.  V.  banov  stol,  cit.  4.  Bit  će  prievod  s  hrvatskoga.  V.  dioba. 

dieljenje,  đielenje,  diljenje  itd.,  n.  di visio.  —  Zakon  od  dilenja  (valja 
jamačno  čitati:  diljmja )  gaja  ali  kotara  meu  sobom.  Polj.  65.  čl.  59:l.  V. 

bratstvo,  cit.  28.  i  dioba. 

diet,  dit,  f.,  liberi,  djeca.  Kolektivna  imenica.  Nadimak  plemenu  u 
Bužah :  Kmeća  dit  svjedoči  o  porabi  starohrvatske  te  rieči  i  u  onom  kraju. 
Nadimak  bit  će  jamačno  star,  a  seže  možda  u  doba,  kad  je  kmet  značio  od- 

liČniji  stalež.  —  Pri  tom  bi  za  kraljeva  čovika  Grgur  Lepečić  z  Bazan  z  Grib, 

plemene  Kmeče  diti .  1503.  K.  184.  Izp.  o  Bužkoj  župi  Klaić  V.  A.  D.  IV.  17. 

diete,  đite,  dete,  n.,  infans,  puer,  puella;  djeca,  dječica  itd.,  proles.  Izp. 
Schrader  427. 

I.  Znači  nasljednika  po  krvi,  n.  pr.  1.  Prodah  ja  Kušete  Štefaniču  i  njega 
dece  jednu  njivu  i  njih  ostalomu  po  njih.  1459.  Draganić.  Š.  216.  —  2.  Ne  te 
poreci  (lista  banova)  ni  knezu  Vlatku  ni  njegovu  đetetevL  Ban  bosanski  knezu 
Hrvatiniću.  1356.  V.  Z.  A.  VII.  222. 

II.  U  ,,Spovidia  (v.  blud,  str.  68 l9.)  ubraja  se  u  „omicidiju  i  grieh: 
ako  si  kada  bil  uzrok,  da  bi  ka  žena  izbila  dite  ali  za  tvoj  boj  ali  s  likarijami. 
1496.  Star.  XXIII.  136.  V.  čedomorstvo,  cit.  6.  Popunit  ću  pomenuti  ondje 
podatak  još  nekimi  primjeri  iz  sudjenja  zagrebačkoga.  Zaklala  je  Jelena, 
pastorka  postolara  Veverice,  nezakonito  diete  svoje,  jamačno  novorodjenče 
—  pueri  ingulatio  —  i  bacila  u  studenac  u  Mesničkoj  ulici :  valjalo  je  sažgati 
zločinku  (mortem  incendii  .  .  .  promereri  debebat).  Pomilovao  ju  je  grad  na  sra¬ 
motnu  kazan :  da  joj  se  rubovi  ili  obtoci  odparaju  s  halje,  et  trite  capitis 
tiusdem  abscidi  et  extra  civitatem  baculari  et  expelli.  „ Trite a  bit  Će  ,,kiteu.  1466. 
Tk.  VII.  310.  —  Udova  Kerzowaych  (Krcivojić  ?),  que  fetum  suum  seu  puerum 
deperdidit,  sudjena  je  na  izgon  i  fruštanje :  et  eciam  propter  hoc  quod  ipsa  fecit 
se  profundere  cum  aqua  per  cribrum.  Polievanje  vodom  kroz  rešeto  bit  će  neko 
čaranje.  1468.  Tk.  VII.  334.  —  Izp.  i  1469.  Tk.  X.  274.,  gdje  se  spo¬ 
minje  isti  slučaj.  —  Sk.  zak.  §  122.  Majka,  koja  diže  život  svomu  dite' u  u 
rodjenju  .  .  .  (lat.  izvornik :  quae  prolem  suam  in  ipso  partu  enecat).  §  1 28. 
Ona  ženska  glava,  koja  smišljeno  stavi  se  na  kakvo  dilo,  ili  uloži  koji  mu  drago 
drugi  način,  radi  kojega  more  se  dogoditi  izbignenje  ili  izlazišče  od  začetka  bez 
duše,  krivca  se  čini  od  zločinstva.  Naslov  je  „poglavlja^  :  Od  nastojana  izbignjenja 
zametka  Ijuskoga .  Zatim  sliedi  poglavlje :  Od  zapuštenja  male  diče.  Taj  naš 
prievod  sačinjen  je,  kako  sam  se  sporedjujući  tekst  uvjerio,  po  službenom 
lat.  izdanju:  Codex  poenalis  de  criminibus.  Viennae  1803.  Nije  li  prevodilac 
Budrović,  profesor  prava,  suradnik  kasnijega  Kraljskoga  Dalmatina  ? 

III.  Za  odnošaj  djece  napram  ostarjelim  roditeljem  vriedna  je  spomena 
ustanova  1497.  Vrb.  164.  čl.  3.  kako  se  imaju  stariji,  otac  i  mati  hraniti. 
Starce  šalju  okolo  na  hranu,  od  sina  do  sina  itd.  počanši  od  najstarijega  do 
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najmlajega,  dokle  se  obiđu,  toliko  koliko  ih,  se  najde  od  obitelj e.  I  tolikoj e  od- 
lučiše,  da  on,  ki  bi  se  s  toga  znimal  i  ne  otel  dati  svoje  porednje,  kote  (viećnici), 
da  ga  imej  stisnuti  (sudac)  i  vzeti  mu  soldini  20  i  dati  tomu  otcu  ili  materi . 
—  Tako  se  brine  i  Skrad.  127.  cl.  27.  i  130.  čl.  40.  za  zaštitu  roditelja. 
Izp.  Schrader  s.  v.  Alte  Leute. 

IV.  Vriedna  je  spomena  listina  kneza  Vladislava  Hrvatinića,  kojom  sinu 
Jurja  Hranićevića,  Čovjeka  plemenita,  što  ga  je  ovaj  rodio  s  robinjom  Vlko- 
slavljevom  Maricom,  daje  slobodu.  Sedam  je  svjedoka  navedeno  —  secundum 
consuetudinem  terre  nostre  —  uz  dva  pristava.  1325.  Ključ.  Cod.  Blag.  96. 
i  d.  Jamačno  je  diete  nezakonito.  Izp.  Dubr.  143.  čl.  49.  (i  u  braku  rodjena 
djeca  slobodna  čovjeka  i  robinje  —  robovi  su,  ako  gospodar  robinje  inako 
ne  odredi). 

U  zagrebačkoj  biskupiji  ubirala  se  u  nekih  župah  kod  krštenja  ne¬ 
zakonita  djeteta,  kao  za  kazan,  veća  pristojba.  U  Magjarevu  ide  g.  1723. 
a  spurio  imperialis  (talir),  u  Tomašici  g.  1753.  1  for.  i  10  groša,  a  roditelj 
ima  još  platiti  i  6  ugar.  for.  globe.  Pribilježio  g.  Barle. 

V.  Hvatanje  i  prodaja  djece  na  krajini  običaj  je,  koji  se  uvriežio  tako, 
da  se  ni  za  mirno  doba  nije  dao  zatrieti.  Svjedoče  o  tom  mnogi  izvori  u 
Star.  XI.  i  XII.  i  u  Lop.  act.  conf.  i  dr.  Nekoliko  primjera:  Star.  XI.  83. 
101.  113.  Lop.  act.  conf.  II.  100.  106.  107—115.  117.  (god.  1622.  javlja 
kapetan  križevački,  kako  je  uhvaćeni  Turčin  rekao,  da  Turci  uzprkos  miru 
ipak  Četuju  zato,  dass  sie  viel  Christenkinder  hinein  bringen ,  sie  vourden  ihnen 
alle  wol  bezahlt),  321.  (gdje  Herberstein  biedi  Vlahe,  da  se  bave  sa  „Kinder- 
handel“)  i  dr.  V.  ciena,  cit.  18  —  22.,  rob,  sužanj. 

VI.  Diete  znači  i  puer  assecla,  franc.  page,  u  nas  i  djetić  i  oprovda. 
N.  pr.  Paripa  Mikice  trumbitaša  da  se  izplati  i  da  ditetu  U  gr  inu,  C.  1550. 
Oporuka  kneza  Keglevića.  K.  251.  V.  aprowdianus,  barbir  (gdje  je  iz  iste 
oporuke  Keglevićeve  citiran  stavak  uz  krivu  oznaku  broja  godišta  i  strane 
1564 — 1576.  K.  261.),  djetić,  oprovda. 

VII.  Fraze:  1.  U  sporu  medju  kapitulom  ninskim  i  senjskim,  kamo 
da  spada  mjesto  Cesarica,  piše  kapitul  senjski  vikariju  ninskomu :  A  ča  ste 
rekli,  da  se  telesnu  gospodu  pomažemo  (jer  su  se  senjski  kanonici  obratili  na 
Frankapana) :  i  dite  se  plače,  kada  mu  gdo  krušac  vzame ;  tako  smo  i  mi  hodili 
plakati  .  .  .  1500.  K.  182.  —  2.  (Ako  cesarova  vojska)  kada  kuli  priđe  preci 
ki  kuli  grad,  ki  mi  držimo  (Krištofor  Frankapan"),  ote  poznati,  da  su  dobri  ljudi 
u  gradili,  i  da  ni  on  dite  ni,  čiji  su  gradi.  1527.  K.  225.  V.  ciganski. 

dikari,  đikarij?  Ne  znam,  što  znači.  Štefan  Tomaš,  kralj  bosanski, 
veli  u  listini  o  nekom  ugovoru,  što  ga  je  sklopio  (o  trgovačkom  družtvu) : 
priđe  pred  obraz  kraljevstva  mi  muž  vazmožni  knez  Nikola  Trogiranin ,  dikari 
senjski,  i  načini  s  nami,  da  ima  pribivati  u  našemu  kralj evstvu  za  našega  slugu 
i  učiniti  s  nami  općeno  trgovanje...  1449.  Vranduk.  S.  178.  i  d.  Ako  nije 
grieškom  čitano  mj.  vilcarij  (u  Senju  je  bio  vicarius  zamjenik  podknežinu,  Ark. 
III.  167.  §  132.),  tad  bi  moglo  biti,  da  je  dikar,  dikarij,  oblik  hrv.  za 
srednjolat.  dicator,  pobiraČ  poreza,  dike  (dica  ~  hrv.  rovaš;  isp.  Bart. 
s.  v.  dica). 

dikator**,  m.,  dicator,  pobirač  poreza.  Morete  se  dobro  spomenuti, 
kako  je  u  lanjskom  požunskom  spravišću  dokonjano,  da  bi  imali  dati  kraljeve  i 
cesarove  svetlosti  taksu  u  orsag  na  krajinsku  potribšćinu  dikatorom  u  ruke  .  .  .  Ban 
Drašković  Varaždincem.  1597.  K.  305. 

dikla,  djekla: *,  f.,  virgo,  djevojka.  Perg.  zove  quartalitiutn :  djeJclina 
četrt;  puella  mu  je:  djekla,  a  i  femina  prevodi  i  sa  djekla.  Femineus  sexus 
mu  je  djelcima  svrž.  Znači  i  služkinja,  ancilla.  I  ime  žensko  Dekla  u  Zagrebu. 
XIV.  viek.  Tk.  IV. 
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dilje*,  adv.,  statim,  udilj,  odmah.  Kotari  selu  Vinici:  najprvo...  meji 
počanši  od  Mrižnice  v  dilje  gorika  ...  i  ta  gre  kotar  v  dilje  v  Jezero  .  .  .  ,  a  drži 
v  dilje  sredit  vrhom  v  Malu  Vinicu,  od  Male  Vinice  v  dilje  stazu  do  potoka  .  .  . 
od  Prekrižja  v  dilje  po  vas  vrh,  hi  se  zove  Mejnik  ...  i  meji  v  dilje  starim  putem. 
1525.  Modruše.  K.  214.  —  V  dilje,  u  dilje  znači  ovdje  jamačno:  lineatim, 
recte,  continuo.  Izp.  A.  R. 

dim,  m.,  fumus,  znači  i  ognjište,  focus,  a  po  tome  kuću.  U  svih  je 
slovj.  naroda  tomu  traga,  da  se  daće  razpisuju,  režu  na  dimove.  Već  Nešto  rova 
kronika  spominje  u  IX.  vieku,  da  neka  plemena  daju:  „po  beloj  veverice 
od  dymau.  U  svih  zemljah  nalazimo  takovih  daća.  U  bizantinskom  cesarstvu 
y.a7 -vijcov,  franačkom  fumagium,  franc.  fumaige,  njem.  Rauchgeld,  polj.  po- 
datek  podymny,  Češ.  podymne  itd.  Izp.  Balzer  0  zadrudze.  48.,  Brandl  s. 
v.  podymni  i  d.  i  Prove  s.  v.  podymne.  I  naša  kuna  pobirana  je  jamačno 
vazda  od  dima,  a  ne  od  glave.  Daće  državne,  a  i  vlasteoske,  raznih  vrsta 
nose  u  nas  u  razno  doba  ime  dimnina,  dimina,  dimnica,  podimščina,  podimni 
dukat ,  a  i  ognjišćina.  Naročito  je  za  prvih  Arpadovaca  za  kraljevu  blagajnu 
pobirana  od  slobodnih  ljudi  daća,  koja  se  je  uz  naziv  fumarii  zvala  i  liberi 
denarii,  denarii  libertini,  fuminales  i  dr.  Izp.  Timon  264.  i  d.  i  379.  i  d., 
zatim  Klaić  Marturina  128.  i  d.,  204 — 209.  i  Klaić  Povj.  IV.  202.  299. 
323.  324.  i  dr.  Izp.  i  Schrader  471. 

Hrvatski  sabor  samosvojno  kralju  daje  porez  (obtulimus  subsidium  duorum 
Jlorenorum)  pak  uza  to  odredjuje  i  za  svoje  domaće  državne  potrebe  po- 
dimnu  daću :  Itague  impositae  sunt  pecuniae  fumales  decem  denariorum,  ut  de 
omnium  tam  Dominorum,  quam  Nobilium  bonis ,  ac  etiam  a  nobilibus  unius  sessionis 
iuxta  numerum  novissimae  dicationis  exigantur  et  ad  manus  Dominorum  Vice-Banorum 
administrentur.  Hrv.  čl.  1.  i  25.:  1538.  K.  jur.  III.  27.  Plaćali  su  dakle 
daću  od  dima  kmetovi,  ali  i  plemići  jednoselci  prema  popisu,  a  bilježila  se 
uplata  na  rovaŠih.  V.  tu  rieČ.  Iz  Frankapanovih  listova  vidimo,  kako  se  pri 
tom  postupalo  :  Kraj  mni,  da  sam  prijel  vele  pinez  od  rizi  tere  od  harmic.  Od 
rizi  slovinske  ni  soldina  nismo  jošće  vzeli,  nego  ča  je  na  našem  imanju  bilo,  a  to 
drugo  je  Kišeri  Mihalj  rizal  nevridno,  i  teško  dl  dva  dila  od  trih,  ča  je  onda 
bila,  kada  je  najmanje  dala,  zač  je  upušča  jednim  prijateljem  po  petdeset  dimov 
i  veće.  1527.  K.  222.  —  (Kišeri  Mihalj)  je  upustil  za  prijazan  na  dvi  tisuće 
dimov.  N.  d.  225.  V.  argalaš.  —  Mi  ne  mogasmo  imati  ni  rovašov  ni  pinez 
od  rečenoga  Kišeri  Mihalj  a,  nego  nam  jur  da  rovaše ,  kada  nam  ne  prude.  1527. 
K.  226.  Ova  riz  od  dima  vanredna  je  državna  daća,  kralju  od  sabora  do¬ 
puštena  za  svrhe  rata,  contributio,  dica,  subsidium. 

Dim  ne  znači  svako  ognjište.  Daću  tu  mnogi  ne  plaćaju.  Tako  n.  pr. 
ni  kmetovi  samostanski  u  Strezi  ne  daju  zemlji  te  daće  —  već  samostanu. 
V.  banj  sul,  35 17.  Pod  kraj  XV.  vieka  popisano  je  medju  Savom  i  Dravom 
oko  30.000  dimova.  Jamačno  je  mnogo  više  nastanjenih  zadružnih  i  obiteljskih 
kuća  bilo.  Kralj  Karlo  uredio  je  pobliže  u  čl.  19.  :  1342.,  kako  se  ubirati 
imade  lucrum  camerae.  V.  camera.  Pri  tom  se  je  uzelo,  da  se  po  18  dinara 
ima  platiti  od  vrata  ili  dveri,  kroz  koja  može  proći  voz  siena  ili  žita,  a  ta 
se  je  porezna  jedinica  prozvala  porta.  Porta  populosa  u  našoj  latinštini  znači 
napučenu  obiteljsku  kuću.  Kad  bi  god  sabor  vanrednu  daću  dozvolio  kralju, 
uračunavao  bi  se  kod  ubiranja  u  tu  daću  i  taj  lucrum  camerae  kao  redoviti 
kraljev  dohodak.  Čl.  9.  :  1563.  ukinuo  je  formalno  lucrum  camerae,  koji  je 
postao  prema  tome  već  odavna  suvišan,  kad  se  je  na  svakom  saboru  i  onako 
razpisivala  za  državne  potrebe  posebna  contributio,  subsidium  ili  dica.  Obično 
propisivala  se  je  svaka  takova  daća  takodjer  prema  broju  porta  svake  žu¬ 
panije,  koji  je  broj  služio  stoga  kao  idealni  razmjer,  po  kojem  se  je  raz- 
vršćivao  iznos  svake  vrste  izravnoga  poreza,  što  ga  je  imala  županija  na- 
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maknuti.  Pojam  porte  mienjao  se  je.  U  XVII.  vieku  računalo  se  je  još,  da 
četiri  jake,  imućne  kmetske  kuće,  koje  oru  Četveroprežiee  ili  šesteroprežice, 
sa  svojimi  punimi  selišti  Čine  jednu  portu  itd.  Izp.  cl.  33.  :  1647.  Posljednje 
rektifikacije  „connumerationis  portarumu  bile  su  g.  1802.  i  1830.  Godine 
1848.  brojila  je  pak  sva  Hrvatska  254:/*  porta.  Izp.  K.  jar.  II.  348  i  d. 
—  U  velikoj  nuždi  ima  zato  kralj  mnogo  razloga  da  zahtieva,  neka  se  daća 
pobere  po  dimovih,  ne  izuzimajući  nikoga,  a  ne  po  portah  (non  per  portas , 
sed  per  fumos  dicari  faciatis).  1524.  Tk.  III.  242.  Kralj  Ludovik  kapitulu 
zagrebačkomu.  Herberstein  pod  kraj  XVIII.  vieka  u  memorialu  „quae  militia 
Croatorum  equitum  ad  seruitia  suae  Maiestatis  esse  possita  izvodi :  Regnum  uni- 
versim  censet  1300  fumos ,  ex  quibus  singuli  10  vel  12  rusticos  et  ut  plurimum 
100  iugera  agrorum  continent,  qui  proinde  singuli  unum  equiterh  dare  possent.  1675. 
Lop.  Act.  conf.  II.  353.  i  d.  U  to  ne  broji  ni  Zrinjskih  ni  Frankapanskih 
imanja,  ni  krajine  karlovačke  ni  slovinske  itd.  Izvodi,  da  bi  po  tome  lako 
skupio  3500  hrvatskih  konjika  u  pomoć  vojnikom  hrvatskim,  koji  već  vojuju. 
Fumus  stoji  ovdje  jamačno  mjesto  porta. 

Podimšćina ,  podimčina,  u  nekih  je  stranah  naziv  daći,  što  ju  kmet  go¬ 
spodinu  podaje  od  kuće  svoje  ručnom  radnjom  ili  podvozom.  N.  pr.  Coloni 
nostri  voluntarie  promiserunt  omni  mcnse  uno  die  pro  subsidio  fortalicii  laborare 
sive  per  se,  sive  cum  animalibus,  quem  diem  podgmchina  vocanL  1478.  Urbar 
Streza.  V.  Z.  A.  V.  207.  U  istom  urbaru  spominje  se  državna  daća  pecuniae 
fumales,  ali  hrv.  naziv  nije  zabilježen. 

Podimni  dukat  daju  knezu  Frankapanu  Vlasi  cetinski,  jamačno  samo 
oni,  koji  su  naseljeni.  Ali  prije  već  u  istoj  listini  dolazi :  ki  vlak  ima  selo, 
da  služi  uncom .  1436.  S.  434.  Kako  se  to  ima  razumjeti? 

Podimni  zbor  je  skupština  svih  obćinara  po  dimovih.  1680.  Polj.  121. 

Dimnica  je  i  daća,  što  ju  daju  po  naredbi  Marije  Terezije  hrišćani  iztoČne 
crkve  vladikam.  1753.  V.  Z.  A.  III.  269. 

U  Srbiji  dolaze  i  rieči  dimina  i  dimnina  već  u  davnini  sa  značenjem 
nekoga  duhovnoga  danka.  Izp.  A.  R.  Dan.  i  Duš  zak. 

Uza  to  imamo  u  Primorju  i  rieč  ognjišćina  za  daću,  koja  u  Grižah  ide 
gospodina  od  svake  hiše  kmetske;  od  crkvenih  kuc  ne  gre,  ni  od  onih,  ki  stoje  na 
najam  v  kucah.  1544.  Lop.  urb.  87. 

dimina,  dimnica  itd. ;  v.  dim. 

dinar,  m.,  denarius.  Neki  pjenez,  ali  i  obćenito  naziv  za  gotov  novac 
raznih  vrsta.  U  naših  izvorih  spominju  se:  denarius  albus,  banalis  (zagra- 
biensis,  banica),  dimidiatus  (poltura,  polgroš),  frisaticus,  frisonius,  golobachius, 
golubatius  (banica  ili  dinar,  kovan  u  GolubaČkoj  kovnici,  u  sadašnjoj  Srbiji, 
za  XIV.  vieka,  Tk.  IV.  264.  343.  i  Senj.  stat.  Ark.  III.  162.  §  69.), 
sarachenalis,  zarachenalis  ( magister  Sarachenus,  comes  camerarius  Sj/rmiensis  et 
Quinque  ecclesiensis ,  dobio  je  od  kralja  Luđovika  otoke  Osor  i  Cres,  1371.  K. 
jur.  I.  139.  —  a  spominje  se  prije  toga  i  magister  Sarachenus,  tricesimator  u 
Zagrebu,  1366.  Tk.  I.  233.),  denarius  soldinus  (1457.  Klaić  Povj.  II.  prjlog 
str.  17.),  denarius  vel  solidus  (Truhelka  Slav.  Banovci  26.).  Kao  da  solidus 
i  u  Zagrebu  služi  izmjenice  kao  sinonim  za  denarius. 

Hrvatske  banice  došle  su  s  prvoga  početka  na  dobar  glas  radi  čista 
srebra,  pak  su  tad  počele  i  ugarske  kraljeve  kovnice  kovati  dinare  pod 
imenom  i  u  obliku  dinara  banovih.  Izp  Truh.  n.  d.  87. 

Zovu  se  imenom  denarii  i  neke  daće,  n.  pr.  denarius  ponderis  (liber, 
libertinus),  descensualis,  exercitualis,  fuminalis,  purgacionis,  regalis,  S.  Petri, 
usualis  (od  točenja  vina)  i  dr. 

Prvi  put  dolazi  denarius  u  naših  izvorih  g.  1000.  Rač.  doc.  27.,  i  to 
kao  novac  veće  vriednosti,  jamačno  zlatan.  Poslije,  gdje  se  god  spominje  do 
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XVI.  vieka,  novac  je  to  srebrn.  V.  banica.  Vriednost  mu  je  raznolika,  kako 
je  već  kod  te  rieči  iztaknuto.  Timon  255.  256.  računa  poprečno  ugarske 
dinare  prema  vriednosti  srebra  sa  18  filira,  a  po  djelu  Dr.  Luschina  vriedio 
bi  dinar  5*35  novčića  u  zlatu  (izp.  Rački  Star.  IV.  122.  RaČki  stavlja  ob¬ 
račun  grada  Zagreba,  o  kojem  ondje  razpravlja,  bludnjom  u  g.  1362.  mj. 
1462.).  V.  beč,  51S1.  U  XIV.  i  XV.  vieku  imalo  bi  ići  70 — 72  naša  dinara 
u  forintu  zlatnu.  Poslije  pod  kraj  XV.  ili  na  početku  XVI.  vieka  brojilo  se 
sto  dinara  u  florenus.  Tk.  VIII.  255. 

Dinar  sarachenalis  veći  je,  ili  bolje  potege  ili  čistijega  srebra,  od  naše 
banice,  ako  je  dobro  Čitana  bilježka  u  zapisniku  gradskom  1389.  Tk.  V. 
292.*.  ut  sartores  de  vestimentis  sarciendis  .  ..  exigere  debeant  ita,  quod  in  loco 
unius  Zarachene,  unurn  denarium  exigere  debeant.  —  Vidi  se,  da  je  razne  vried¬ 
nosti  novac  denarius  i  denarius  zarachenalis,  i  odatle,  što  sud  sudi :  Gganinus 
Bon  usgue  guindenas  domino  Luče  novem  fior.  auri,  centum  denarios  et  sex  marcas 
denariorum  Sarachenalium  solvere  debet.  1387.  N.  d.  281.  —  U  XV.  vieku 
spominje  Bart.  florenus  alhae  monetae,  18-va  pars  flor.  auri  in  valore.  U  XVI. 
vieku  naziv  florenus,  forint,  forinta  prelazi  pak  i  na  ini  manji  pjenez  „flo¬ 
renus  brevisu,  koji  broji  20  groša  po  5  dinara,  dakle  100  dinara,  ter  vriedi 
samo  dvanaestinu  zlatnoga  forinta.  Po  tom  je  taj  dinar  postao  sitan  novčić, 
vriedan  po  prilici  samo  dvanaesti  dio  staroga  dinara  ili  banice,  dakle  nekdašnji 
bagatin  ili  sadašnji  naš  filir.  Izp.  Bart.  s.  v.  florenus  brevis.  —  0  prielazu 
naziva  vrednijih  pjeneza  na  manje  vriedne  v.  ciena,  12123.  V.  i  bagatin, 
banica,  beč,  grivna  i  dr. 

Dinar  u  obćenitu  značenju  za  gotov  novac,  v.  depena. 

Izp.  o  novcu  u  starom  Zagrebu  Tk.  I.  uv.  119.  i  dr.  u  uvodih  k  inim 
svezkom  n.  d. 

dio,  diel,  dil,  del ,  m.,  pars,  ali  i  divisio,  partitio,  čest,  očešće,  oČestje. 
—  1.  Del  odilni.  1552.  Kupčina.  K.  325.  V.  bratstvo,  cit.  27.  —  2.  Konji, 
ke  mu  je  prvo  dela  dal  knez  Gašpar.  1556.  Pernja.  K.  258.  —  3.  Diel  sinovlji. 
Perg.  V.  dioba. 

dioba,  f.,  divisio,  partitio.  0  diobi  plemenština,  djedina  i  baština  po 
našem  pravu  razpravio  je  i  izcrpljivo  glavna  pitanja  razložio  Dr.  Kađlec  u 
Tripertitum.  Iztaći  ću  samo  neke  primjere  iz  izvora,  a  svraćam  pažnju  na¬ 
vlastito  na  ustanove  Spljet.  i  Polj.  o  razdiobi  obćina  (v.  cit.  4.  i  7.)  i  na 
razumnu  ustanovu  istoga  zakona,  kako  se  štite  donekle  okupacije  obćinskik 
zemljišta,  pretvorene  u  zastave  i  podvomice,  t.  j.  u  zemljišta,  koja  su  pojedinci 
posvojili,  jamačno  prikrčili  i  k  svojemu  osebnomu  vlastniČtvu  pripojili.  Važna 
je  pri  tom  rečenica,  o  koju  se  prislanja  odredba,  jer  nam  se  je  bez  sumnje 
u  njoj  sačuvalo  u  drevnu  obliku  slovjensko  pravno  pravilo  (v.  cit.  8.).  V.  i 
baština,  cit.  1.  2.  3.,  bratstvo,  navlastito  cit.  5.  6.  24.  27.  28.  30.  31., 
bližika,  cit.  4.  i  bližnji,  cit.  5. 

U  baštini  ili  djedini  može  se  u  nekih  sluČajevih  odieliti  i  sin  od  otca, 
a  i  otac  može  za  svoga  života  sina  od  zajednice  izlučiti.  V.  baština,  str. 
4628.  i  cit.  1.  i  2.  Primietit  ću,  da  je  ondje  pomenuti  zakon  o  razbaštinjenju 
očito  u  Polj.  kasnije  umetnut.  Naše  staro  pravo  ne  poznaje  nuždnoga  diela. 
Izp.  Trs.  225.  Čl.  57 — 61.,  zatim  Kelemen  §  719.  i  d.  i  §  761.  c.,  kao  i 
Huszty  II.  t.  53. 

1.  0  diobi  nasljedstva  prema  oporuci  Andrije,  priora  (kneza)  zadarskoga, 
izp.  918.  Zadar.  RaČ.  doc.  17.  Dieli  svoju  imovinu  oporučitelj  medju  sinove 
Nicefora,  Andriju  i  Petra  i  kćeri  Dobrašu  (Dobrosia),  Ana  i  Agapi  (djeca  iz 
dva  braka). 

2.  Vidi  se  iz  najstarijih  naših  izvora  iz  X.  i  XI.  vieka,  da  je  već  tada 
bilo  u  prometu  mnogo  zemljišta  slobodnih,  a  na  malene  dielove  razkomadanih. 
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Bit  će  to  bez  sumnje  sve  u  okolišu  gradova  primorskih.  Izp.  n.  pr.  1000. 
RaČ.  đoc.  28.  Emi  .  .  .  trrrenum  .  .  .  ivreteni  unius,  a  Sidica  denariis  decem  .  .  . 
emi  tres  funiculos  (uže  ili  vreteno)  terrae  a  Trimonio  et  fratre  suo  Peciazito 
(Peča-žit)  denaviis  octo ...  Vrlo  mnogo  takovih  primjera  ima  u  Rač.  doc. 

—  U  isto  doba  stoje  ipak  ine  nekretnine  oćito  pod  stegom  roda,  bratstva 
ili  plemena.  V.  bratstvo,  cit.  6. 

3.  0  diobi  nasljedstva,  kao  i  zajedničkih  nekretnina,  vinograda  i  dr. 
izp.  Spljet.  109.  čl.  45.,  119.  120.  čl.  111.  Odredjuje  se,  da  imaju  dioci 
položiti  prisegu,  pak  zatim  ždriebom  zemljište  podieliti.  Izp.  o  diobi  i  prodaji 
dielova  zajedničkih  vlastničtva  Spljet.  236.  Čl.  6.  Izp.  i  Budv.  31.  i  d.  čl. 
136—138.  i  142.,  Korč.  17.  čl.  42.  i  38.  čl.  47.  V.  kup. 

4.  Vriedan  je  osobite  pažnje  način,  kako  se  u  Spljetu,  donekle  jamačno 
prema  načelom  hrv.  prava,  dieli  obćina,  gradsko  obćinsko  zemljište:  Ordo 
diuisionis  uillarum.  Quilibet  pater  familias  habeat  unain  parfem,  et  si  plures  sunt 
fratres  in  u  na  domo,  habeat  quilibet  partem  unam ,  filius  familias  mediam  partem, 
minor  14  annis  quartam  partem  partis  unius,  prout  fecerunt  Ragusini  .  .  .  Item 
quod  nullus  possit  utndere  suam  partem,  nec  dimittere,  nisi  heredibus  masculis.  Et 
si  habuerit  filias  feminas  et  non  masculos,  quod  possit  partem  dare  cum  filia,  si 
nupsBrit  ciui  Spalafi.  Et  si  accideret  aliquem  mori  sine  heredibus  legitimis,  quod 
consanguinei  decedentium  usque  in  quartum  gradum  succedant,  antequam  eius  pars 
applicetur  communi  Spalati.  Et  nihilominus  quatuor  nobiles,  qui  eligantur  in  prae- 
senti  cansilio,  uideant  et  examinent  praesens  factum  ad  hoc,  ut  fiat  diuisio  iuridice 
inter  nobiles  de  Spalato .  Et  si  quis  emerit  aliquam  terram  de  ipsis  terris  uillarum , 
quod  eidem  restituatur  precium,  pro  quo  emit .  .  .  et  ipsa  terra  deueniat  in  commune 
et  diuidatur.  1364.  Spljet.  287.  čl.  81.  Jamačno  se  doznačuju  dielovi  ždriebom. 
Izp.  1499.  Š.  417.  V.  cit.  7.  i  dar,  cit.  38. 

5.  1  kada  se  ^bratja  ili  ini  dionici)  razdile  pravo,  tada  ima  svak  svoje 
držati.  I  ako  bi  se  kada  posli  podilivali  ali  pomirevali,  voljan  je  svak  podilivati 
vazda  i  primirevati,  kad  mu  godi  drago.  Nego  samo  svak  je  voljan  stati  na  svojoj 
ždribenice.  Polj.  44.  čl.  33.  Izp.  Verb.  I.  41.,  43.  §  4.  i  45.  §  1. 

6.  Ča  je  (tko)  osobito  našao  i  dobio  ili  pribavio  posli  dila,  s  kim  dio  ima 
u  plemenšćini,  ali  je  jedan  ali  jih  veće,  to  je  njemu  slobodno ;  kako  je  stekao,  tako 
more  i  narediti  toj  slobodno,  kad  mu  godi  drago.  Polj.  56.  57.  Čl.  49H.  V.  bližnji, 
cit.  5.  —  Iz  ovih  se  primjera  vidi,  da  se  je  dioba  braće  mogla  vazda  iz- 
pravljati  novim  mjerenjem,  ali  jamačno  samo  o  vanjih  (vanjskih)  zemljištih, 
ali  ždribenica,  t.  j.  kućište  s  podvornicami  itd.,  ono  što  je  koga  po  ždriebu 
kod  prve  diobe  već  jednom  u  to  ime  zapalo,  nije  se  na  novo  moglo  dieliti. 

7.  Ako  bi  se  znalo,  da  bi  koje  selo  hotilo  meu  sobom  razdiliti  gaj  ali  kotar, 
rekući,  ako  ne  mogu  ali  ne  te  zajedno  pasti  ali  držati,  to  jest  ako  bi  jedan  ali 
ih  veće  prosili  od  onoga  sela  dila,  ki  jih  more  dojti,  ali  pak  ako  bi  sve  selo  bilo 
kuntento,  da  se  razdili  i  da  vidi ,  ča  je  čigovo  .  .  .  tad  se  ima  dioba  provesti, 
ali  tako,  da  se  ispaša  (pašnici)  ne  ima  dieliti.  0  diobi  gaja  pak  v.  baština, 
cit.  3.  i  bratstvo,  cit.  28.  —  Polj.  65.  66.  čl.  59a. 

8.  Od  kotara.  I  pake  k  tomu  i  polag  toga  ako  bi  se  podobnim  putem  i 
načinom  našlo,  da  bi  koja  zastava  ali  podvornica  i  novije  (t.  j.  novije  doba)  do¬ 
stojno  naslijena  (naslieđjena),  ako  ne  bi  toliko  od  starin,  a  jest  podobno  i  dostojno, 

—  totu  se  ima  niki  razgled  od  dila  učiniti,  neka  more  svak  živ  biti:  jere  ništor 
nije,  ča  je  vazda  bilo.  Polj.  66.  čl.  59*‘.  Izp.  Polj.  65.  Čl.  58.,  87.  čl.  80ac. 

9.  Provedbu  diobe  braće  pokazuje  jasno  dielni  list  knezova  Peranjskih 
Gašpara  i  Gabrijela,  strica  i  sinovca.  Stric  podpisuje  glagolicom :  Ja  Gašpar 
Peranski  podpisah  se  svojom  rukom  i  tvardim  vse  to,  ča  je  u  tomu  listu  pisano, 
a  sinovac  piše :  Ego  Gabriel  Perneg  manu  propria  confirmo .  Bio  je  jamačno  već 
u  tudjem  svietu  odrastao.  1556.  K.  257.  Spomenut  ću,  da  su  Peranjski  u 
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loj  diobi  porkolaba  svoga  učinili  sporazumno  za  plemenita  i  daše  ma  list  na  to 
pod  svoje  pečate .  Izp.  1565.  Gore.  K.  330.  i  1572.  K.  334.  V.  dar,  str.  1944. 

10.  Hrv.  sabor  bavio  se  već  g.  1758.  s  pitanjem  o  diobi  zadruga  u 
banskoj  krajini :  Licet  divisiones  simpliciter  non  essent  denegandae,  nihilominus 
tamen  cveniret  persaepe ,  quod  in  una  debili  sessione  complures  personae  existerent , 
ortisgue  inter  easdem  dissensionibus  et  simultatibus  mox  divisionem  urgerent ,  gua 
viterventa  praeterguam  quod  plava  aedificia  errigere  debeant,  perindegue  sumptibus 
gravarentur,  in  exigua  terrae  portione  subsistere  negueuntes  successive  sive  aliorsum 
dilabuntnr  itd.  Valja  potražiti  krivca  smutnji  u  zadrugi  i  kazniti  ga.  Ali  ne 
smije  se  zaprieČiti  dioba,  ako  ima  dosta  zemljišta.  Od  diobe  ide  vol:  bos  di - 
vinonis  in  natura  sive  aeguivalenti  domino  commissario.  1758.  K.  jur.  184.  185. 
Izp.  i  Novlj.  urb.  1609.  Lop.  urb.  139.  <51.  5.,  gdje  se  nastoje  zapriečiti 
diobe  u  obitelji  bez  valjana  razloga. 

dionica,  delnica ,  dilnica ,  f.,  portio,  pars  divisa  terreni  communis.  Izp. 
A.  R.  U  tom  značenju  u  naših  je  izvorih  često  ta  rieč.  V.  bratstvo.  Kad  se 
množi  pleme  ili  bratstvo,  dolazi  do  nužde,  da  se  od  obćine  odciepi  neki  dio 
ter  podieli  medju  braću.  Jamačno  se  obično  doznačuju  ti  dielovi  pojedinim 
dionikom  i  opet  ždriebom  (v.  dioba,  cit.  4.),  ter  tad  nose  i  takove  nove 
čestice  zemljišta  uz  naziv  dionica,  delnica,  dilnica,  možda  takodjer  ime 
ždribenica .  V.  tu  rieČ.  Izp.  Balzer  0  zadr.  9 — 11. 

1.  U  pristojanju  imanja  odsvojenih  prodajom  ili  darovanjem  nabrajaju 
se  i  dionice,  n.  pr.  naše  didinne  plemenšćine,  to  jest  ždribij  jedan ,  to  jest  už 
merom  vladanjshom  80  zemlje  vnutrnje,  a  tolihoj  vannje  zemlje  ...  to  jest  cvikao , 
sela  i  selišć,  i  vrtov  i  podvornic,  i  vse  vnutrnje  i  vannje  zemlje,  i  dilnic,  i  gajev , 
i  sinokoš  itd.  1499.  Lika.  Š.  424. 

2.  U  Zagrebu :  simul  cum  terris  arabilibus  Delnicze  et  Srebgnicze  (očito : 
Žrebinice)  vocatis.  1432.  Tk.  IX.  226.  i  dr. 

dioničtvo,  dioništvo ,  n.  0  raznih  značenjih  izp.  A.  R.  s.  v.  dionik, 
dioništvo  i  dr.  Izvori  naši  potječu  iz  viekova,  kad  je  bez  sumnje  svaki, 
koji  je  kod  zla  djela  sudjelovao,  bio  on  začetnik,  naputnik,  potočnik,  po- 
tačnik,  krivac  ili  sukrivac,  drug,  dionik,  pricestnik  ili  prid ružni  —  kažnjiv 
i  to  redovno  i  načelno  jednakom  kaznom.  Izp.  1453.  Tk.  VII.  49.,  gdje  sud 
veli :  juxta  decretum  consencientes  et  facientes  pari  pena  puniuntur.  Slučajeva  dio- 
ničtva  kradje  (prema  našem  kaz.  zakonu)  nije  mnogo  zabilježeno  u  gradskih 
zapisnicih  zagrebačkih.  Nije  lako  svaki  put  ni  razabrati,  nije  li  sud  držao, 
da  je  dionik  već  i  prije  čina  bio  s  tatom  sdogovoran. 

Način,  kako  Skup.  zak.  prevodi  i  proširuje  lat.  tekst,  osvietlit  će  primjer: 
§  5.  svršetak  :  (qui)  aut  saltem  cum  auctore  de  praebenda  ei  post  patratum  crimen 
ope  et  auvilio,  vel  de  parte  lacri  et  emolumenti  praevie  convenerat ,  prevodi  se : 
Suviše  čini  se  dionik  imenovane  zloće ,  koji  se  je  razumia  i  pogodia  s  zločincem 
prija  nego  je  učinia  pomanjkanje ,  da  će  mu  učiniti  društvo  i  pomoć  dati  samo 
potla  nego  podpuno  bude  izvršeno  zamišljeno  dilo ;  oli  ako  se  je  s  istim  razumia 
vrhu  dila  dobitka  i  koristi ,  koja  se  izvaditi  može  u  kripost  rečenoga  pomanjkanja . 
—  Zatim  §  6.  Qui  absgue  praevia  conventione ,  post  perpetratum  demum  crimen 
auctori  opem  praestiterit,  aut  e  noto  šibi  facinore  lucrum  commodumgue  perceperit, 
is  guidem  non  ejusdem,  attamen  peculiaris  criminis  se  reum  reddit ,  guemadmodum 
id  infra  in  praesenti  codice  determinabitur .  —  Prevodi  se  :  Svaki,  koji  daje  ruku 
i  pomoć  krivcu  potla  nego  je  izpunia  svoju  opaku  odluku  i  dovršia  jur  pomanjkanje, 
brez  da  se  je  prija  izpunjena  dila  ni  malo  ni  vele  s  njime  pogodia  oli  razumia, 
oli  koji  došavši  u  poznanje  dilovana  zločinstva,  pritegao  bi  k  sebi  koji  dobitak  oli 
korist  u  kripost  rečenoga  pomanjkanja,  ne  čini  se  dionik  istoga  onoga  pomanjkanja 
oli  zloće,  da  li  se  čini  krivac  druge  vrste  osobite,  koja  će  biti  u  drugim  poglavljem 
(sic !)  imenovana . 

V.  Mažuranić:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik. 
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U  §  165.  za  posebno  zločinstvo  dioničtva  kradje  služi  prevodiocu  (za 
lat.  complices,  consortes)  :  0  clioništvu  u  lupe  stinu  ili  u  Izradbu .  V.  dionik. 

1.  Ivan  Strković  i  Kunšić  provalili  su  noću  i  orobili  više  štacuna  i 
kuća  u  gradu  i  odnieli  novaca  i  odiela,  koja  su  prodali  zidom  ('spominje  se 
i  domus  Judaeorum)  i  inim  ljudem.  Obojica  su  kao  sodi  i  partidpes  obješeni, 
ali  nije  zabilježen  postupak  proti  kupcem  ukradene  robe.  1444.  Tk.  VI.  400. 

2.  Toma  Ceden  prijavio  je,  da  mu  je  služkinja  Agneta  ukrala  po  smrti 
njegove  žene  neka  odiela  njezina,  u  đružtvu  s  Katarinom  Ugarkinjom  (Hungara). 
Sudjene  su  one:  in  sentenda  capitali  et  capita  redimere.  debent,  que  si  poterint  re~ 
dimere,  bene  quidem.  si  non  tune  penam  padentur  jurta  contenta  privilegii.  Od  tili 
tatica  preuzele  su  ukradene  oprave  Margareta  Filipova  i  Skolastika  Blaževa, 
žena  prisežnikova  .  .  .  ad  consei'vandum  aeceptarunt  et  illi  Thome  Cheden  ad  pe- 
ticionem  ipsius  .  .  .  non  sunt  restitute  .  .  .  ideo  eciam  tamquam  consecientes  et  con- 
servatrices  furti  remanserunt  in  hirsagio  similiter  furti ,  videlicet  in  sentenda  capitali 

itd.  1453.  Tk.  VII.  55. 

3.  Stjepan  Bertun  ukrao  je  cievi  s  orgulja  sv.  Marka,  a  počinio  i  mnoge 
ine  kradje  i  pogibeljno  prietio  se,  da  će  zapaliti  grad  itd.  Sud  mu  sudi : 
Valjalo  bi  ga  sažgati,  ali  je  pomilovan  na  vješala.  Gradjanin  pak  Petar 
Konc,  koji  je  od  njega  olova  kupio,  sudjen  je  na  posebnu  kazan.  V.  bulare, 
cit.  7.  Koncu  je  poslije  oproštena  i  kazan  tamnice  ter  je  samo  imao  donekle 
naknaditi  crkvi  štetu.  1472.  Tk,  416.  417.  418. 

4.  Niti  su  tati,  li  kupuju,  a  vide  dobro,  da  (stvar,  roba)  onih  (nije),  hi 
je  prodaju,  ili  ako  .  .  .  prijemlju  dadbu  (mj.  tađbu),  are  (jer)  prijemlju  dil,  i  zato 
zač  su  pridružili  i  prieešteni  (na  inom  mjestu  dolazi:  pričestnid)  krivinom.  Ivančićev 
sbornik.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  7 i. 

5.  0  kupeih  ukradenih  stvari  donosi  Skrad.  131.  čl.  36.  ustanovu,  da 
kupac,  si  fuerit  de  bona  fama,  ima  priseći,  qnod  illarn  rem  non  est  furaturus, 
nec  scivit,  furatam  esse,  nec  novit  renditorem.  Stvar  se  vraća  oštećeniku. 

dionik,  dielnik,  delnik,  dilnik,  m.,  particeps,  consors,  socius.  Izp.  A.  II. 
s.  v.  dionik,  navlastito  1.  b.  b),  gdje  se  dosta  primjera  navodi  iz  starijega 
doba  za  značenje:  onaj,  koji  pomaže  kod  zla  djela:  dionik  oli  potačnik  kradji, 
—  dionici  lupeštine  i  dr.  —  U  naših  je  izvorih  često  sa  značenjem  :  koji  ima 
dio  čega  i  koji  po  pravu  može  uzeti  ili  uzimlje  sebi  dio  zajedničke  stvari, 
li.  pr.  1.  Bratja  ali  ini  dionici.  Polj.  44.  čl.  33.  — -  2.  Dionici  od  sela  .  .  . 
gdi  je  veće  dionikov  u  selu.  Polj.  65.  čl.  58.  i  59a.  V.  bratstvo,  cit.  28.  U 
podobnu  ili  prenesenu  značenju:  3.  Da  budete  d  laici  v  vseh  molitvah  i  dobrih 
delih.  1447.  Crikvenica.  S.  168.  —  4.  Delnik  v  crikvi  sv.  Filipa  i  Jakova  .  .. 
plovanu  i  redovnikom  delnikom  Novogradskim.  1526.  Novi.  K.  218.  V.  desetina, 
cit.  7.  —  5.  U  kom  je  dilnikov  clestt  (u  nekom  tovarištvu,  na  planine  kod  Senja, 
jamačno  trgovačkom  družtvu  za  sječu  drva).  1561.  Senj.  K.  260.  —  6.  Perg. 
ima  dielnik,  dielnvi  za  particeps,  fratres  condivisionales.  V.  i  dati,  cit.  24. 

diono,  n.,  quođ  dividitur  in  partes,  naročito  u  lovu  onaj  dio  zvjereta, 
koji  preteče,  pošto  bude  namireno  potočno  (primjerena  nagrada  onim,  koji 
lovcem  prispiju  u  pomoć).  Koje  se  zvire  ubije  na  čijoj  zemlji,  ima  se  dati  po 
pravdi  na  zemlju  očestje  četvrto.  I  potočno  ima  bit  razliko  kako  i  diono ,  jere  ako 
bi  tko  od  lovac  veći  trud  prijao  ali  veći  rizik,  kako  u  vodi  ali  inako,  ima  mu  bit 
izbodno  (u  inih  rukopisih  izbod,  izbojno ,  jamačno  mj.  izbodjno)  ali  bolji  dio; 
ako  li  je  potočnih  bolje  počteno  (t.  j.  obilnije  odmjereno  potočno).  Polj.  110. 
čl.  111.  U  nas  ima  dosta  takovih  oblika  u  nazivlju  daća,  globa,  pristojba  i 
dr. ;  n.  pr.  još  bravno,  mirovno,  odbojno,  rudno,  složno,  uvodno. 

dispendija,  f-,  tal.  dispendio,  trošak.  —  Jedna  marka  za  dispendijv 
tim  šestim  mužem.  Kast.  190.  čl.  47.  Pišu  i  spendija,  špendija. 
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diti,  impf.,  dicere,  govoriti,  kazati,  nazivati,  nazivati  se.  Izp.  A.  R. 
—  1.  Kade  se  de  U  javora  (oznaka  medje).  1395.  Istra.  S.  101.  —  2.  Tagda 
diku,  da  hoće  od  božica  veliki  rim  (jubilej)  nastati .  1441.  Lika.  Š.  155.  — 
3.  Sv .  Brnard  di.  1459.  Novi.  Š.  219.  —  4.  A  Kotorane  dijahu ,  da  nimate  ča 
v  njem  (zemljištu  Drininu)  činiti  ni  pasti,  1450.  Novi.  Š.  188.  —  5.  Vinograd , 
ki  se  di  L(i)ean.  1470.  Novi.  Š.  257.  —  6.  Otac  ne  da  nijednoga  solda,  i  di, 
da  ga  nima.  1527.  K.  222.  Krištof.  Frankapana  list.  —  7.  Diju  (mj.  kažu). 
1527.  K.  224.  Isti. 

divicijon*,  m.,  bit  će  grieškom  za  divocijon ,  tal.  devozione,  pietas, 
pobožnost.  —  Tvojemu  đidcijonu  svelo  (svetio  ?)  željenje,  ko  na  čast  .  .  .  bogu  i 
blaženomu  Pavlu,  ocu  našemu  .  .  .  ,  mazdu  slavnu  k  nam  i  k  našemu  (pavlinskomu) 
redu  svetomu  nosite.  1491.  Slat.  S.  353.  —  Izp.  divoto ,  adv.  1466.  Senj.  Š. 
247.  Izp.  i  A.  R.  s.  v.  devocijon  i  dr. 

divji,  divlji,  adj.,  ferus,  rudis,  silvester,  silvaticus.  0  etim.  izp.  A.  R. 
s.  v.  div,  divan,  divlji  i  dr.,  gdje  se  svodi  sve  na  praslovjenski  korien  div, 
ali  i  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  div-  i  divu,  zatim  Berneker  s.  v.  divi,  i  dr.  — 
i.  Žestoka  i  divja  ruka  turačka.  1461 — 1470.  S.  261.  —  2.  Drva  pitoma  i 
divja.  1475.  Otočac.  Š.  278.  —  Neke  tobože  vrhunaravne  pojave  zove  tako 
puk  oko  Zagreba,  n.  pr.  divji  oganj,  divji  lov  (potonja  bajka  jamačno  iz 
njem.  knjige  unesena)  i  dr. 

dizdar,  m.,  arcis  praefectus,  iz  turskoga.  Hrv.  stari  nazivi :  gradšćak, 
grajšćak,  grašćak,  porkulab  (njem.  Burgvogt,  možda  Burggraf)  i  kaštelan. 
V.  te  rieči.  U  dopisih  turskim  zapovjednikom  na  krajini  zovu  tako  sami  sebe 
i  naši  zapovjednici.  Od  Štefana  Truhara,  dizdara  Siska  grada,  poklon  i  vele  Upo 
pozdravljenje  Omer  agi,  dizdaru  Kostanice  grada.  1662.  Star.  XI.  108. 

djačina*,  dijačina,  f.,  augm.  od  djak,  djak  visokih  škola.  Već  u  XVII. 
vieku.  Dijačina  hoće  iz  njega  postati.  Pet.  Zrinski  Fortuna.  V.  Z.  A.  VIII.  55. 
Rječ.  Ivančanov. 

djačiti,  impf.,  cantare,  pjesmu,  „djačku“  pjevati  ili  izpjevati.  Mnim, 
da  je  izvorno  značenje:  umjetnim,  tudjim  načinom,  na  latinsku  sastavljenu 
pjesmu  pjevati,  jamačno  naprotno  prema  bugariti.  V.  bulgaricus.  (Junaci  nakon 
pobjede)  hrvatski  djačihu.  Pet.  Zrinski  Sirena.  Jagićev  rječ.  Knjiž.  III.  Izp.  i 
V.  Z.  A.  VIII.  55. 

djački,  dijački,  adj.,  znači  često  latinus.  V.  djak,  cit.  15.  Stomačite  ta 
Usta  vlaška  (talijanska)  njegovi  svitlosti  (kralju  Ivanu  Zapolji)  na  djačka.  1527. 
K.  225.  Krišt.  Frankapan  biskupu  Jožefiću.  Bit  će  da  Zapoija  nije  znao 
hrvatski.  Frankapan  piše  još :  Po  prvo  (vam)  pišemo  za  glasi,  da  je  stomačite 
ugerski  kraljevoj  svitlosti  .  .  .  ,  ke  vse  tri  (lista)  stomačite  kraljevoj  svitlosti,  zač  su 
hrvački.  1527.  K.  223.  Doduše,  možda  je  tumačenje  zato  nuždno,  jer  su  gla- 
golicom  listi  pisani. 

djačtvo,  n.,  literalis  scientia.  Perg. 

djak,  dijak,  m.  a)  diaconus,  djakon,  žakan;  b)  clericus,  studiosus,  klerik, 
učenik;  c)  scriba,  literatus,  logothetus,  cancellarius,  caneellista,  pisac,  pisar, 
učen  Čovjek,  naročito  vješt  jeziku  i  pismu  latinskomu.  U  Zagrebu  se  literati 
(ima  ih  vrlo  mnogo,  u  isto  doba  svakako  do  desetak,  petnaest)  bave  obrtimice 
i  zastupanjem  stranaka.  Izp.  1389.  Tk.  V.  303.,  gdje  se  jednomu  literatu 
zabranjuje,  da  ne  smije  više  biti  nikomu  prokuratorom.  U  kraljevskih,  banskih 
i  velikaških  dvorovih  i  djak  je  familiaris,  član  dvoranstva,  nadvorni  pisac. 
V.  cit.  5.  —  1.  I  to  piša  Ivaniš  djak  Ivanović.  1323.  Bosna.  S.  80.  —  2. 
A  sju  knjigu  piša  Rađen  dijak  u  Ribičili.  C.  1330.  Bosna.  V.  Z.  A.  VII.  217.  — 
3.  A  siju  knjigu  piša  Priboje  dijak  velikoslavnoga  gospodina  bana  Stepana .  1340. 
N.  d.  218.  —  4.  A  se  piša  Pribisav  dćak  (čitaj:  djak)  banj  Stipanj.  C.  1345. 
N.  d.  219.  —  5.  A  se  piša  Dražeslar,  dijak  gospodina  bana  Tvrtka,  nadvorni 
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pisac,  a  prvo  (lijah  veliko  slavnoga  gospodina  hana  Stepana .  I  k' da  sije  pisah,  t' da 
mi  da  gospodin  han  Tvrtko  ispred  sebe  velik  pehar  vina  popiti  u  dobru  volju. 

1356.  N.  d.  223.  224.  Svršetak  diplome.  Izp.  1366.  Š.  83.  84.  i  c.  1370. 
S.  86.  —  6.  Prosu  vsakoga  popa  i  djaka,  ki  budet  va  te  knjige  oficijati.  1368. 

Š.  85.  —  7.  Sluga  gospodjin  (despotiee  Jelene)  Kozma  dijak .  1462.  Dubrovnik. 

S.  232.  —  8.  Poslali  smo  (kapitani  senjski)  Andrijaša  djaka  h  gdnu  banu. 
1578.  Senj.  K.  207.  —  9.  Na  prošnju  Tomaša  djaka  od  Mikulic,  sudca  za¬ 
grebačkoga,  prepisuje  zagrebački  kapitul  listinu.  1544.  K.  165.  —  10.  Šimun 
djdk  z  Gazi.  1556.  Perna.  K.  257.  Bit  će  perovodja  suda  banovčeva.  — 

11.  Bartola  Peretića,  djaka  našega  (spominje  Stjepan  Frankapan  u  oporuci). 
1572.  K.  267.  —  12.  Bartol  djak  Juričić,  sudac  četrti  stola  zagrebskoga.  1572. 
K.  267.  —  13.  Hotijući  izviditi  za  marhu  svoga  brata  pokojnoga,  brizega  Mikule 
djaka.  C.  1570.  Bihać.  K.  333.  —  14.  Po  njih  (sudaca)  odlučenju  iz  pravdenoga 
legištroma  izpisal  je  svoju  ruku  Miklouš  djak  Perić,  grada  Ozlja  račonik  (računik). 
1581.  K.  284.  —  15.  Miklouš  djak  Klašinić,  grada  našega  Bakra  porkulab. 
1585.  K.  285.  —  16.  Jaz  Pavel  djak  Vrančić,  landrihtar  medj  Murom  i  medj 
Dravom.  1598.  K.  306.  —  17.  Koteri  su  djad ,  oni  sami  znaju  djački  čtjeti, 
niesu  njim  trebe  slovenske  knjige.  Perg.  Svršetak  djela.  Izp.  o  literatih  i  školah 
u  Zagrebu  Tk.  uvode  I.  18.  i  d.,  157.  i  d.,  II.  18.  170.,  IV.  11.,  VI.  5., 
VII.  7.,  IX.  8.  13.,  X.  3.  4.  i  đr. 

djaval,  m.,  gen.  djavla.  U  našoj  staroj  knjizi  i  zapadnih  izvorih  svagdje 
u  tom  obliku.  U  Posavju  od  XVI.  vieka  redovno  dolazi  vrag .  Neke  nadimke 
spomenuh  kod  bajanje,  str.  18.  ,,Markaju  znači  „makar  štow,  quidquid, 
„Zilnjaku  bit  će  jamačno  „silnjak“  (po  Belost.  silnik  =  violator).  Belost. 
ima  još  nadimke:  gnjusni  duh,  liudi  duh,  hudić,  pogan,  satan,  škrapec(?), 
a  i  cocan,  malik,  zlodej  (slov.  zlodi).  U  Zagorju  govori  se  i  šent,  škrat  (izp. 
Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  sanitu  i  skratu).  Barle  zabilježio  je  jamačno  u  istom 
značenju  i  rieč  litek  :  Acceđit  quođ  (parochus)  veluti  aliguis  saecularis  soleat  per 
sent  et  litek  blasphemare.  1698.  Vel.  Trgovište  (Jezero).  Ne  mogu  se  dosjetiti 
porietlu  toga  naziva.  Ne  znam,  čuje  li  se  još  u  kojem  kraju. 

Vrag  se  prikazuje  vješticam,  kako  one  poviedaju,  i  u  ženskom  kipu 
(V.  Z.  A.  IV.  184.),  kao  kapucin  (n.  d.  V.  108.),  u  crnoj  kranjskoj  opravi 
(n.  d.  111.),  kao  mladi  dečko  (n.  d.  240.),  a  vraga  je  moći  i  „u  žepu  nositiu 
(n.  d.  VI.  231.).  V.  bajanje,  coprati. 

Neke  fraze:  1.  Za  to  djaval  mnogokrat  hini  človikq.  1452.  Poljana. 
S.  197.  —  2.  Od  neprijatelja  hristjanskoga,  a  to  je  djavla.  1459.  Novi.  S.  218. 
—  3.  Gospodin  bog  odluči  dušu  njega  z  djavli  v  muku  večnu  i  nigdar  ne  imij 
pokoja.  1498.  Brinje.  S.  413.  —  4.  I  da  sam  ja  prav  vam,  kako  je  nigdar 
ni  jedan  inostranac  bil  nikomur  prav,  i  inako  ne  more  reći  nigclor  ni  človik  ni 
djaval.  1527.  K.  220.  Biskup  Jožefić  Krišt.  Frankapanu.  —  5  .A  ja  da  bi 
moju  dušu  imil  djavlu  v  rukah ,  ne  bih  je  imil  čim  skupiti  (izkupiti),  kada  bi  se 
odkupovala  dvisti  dukati.  1527.  K.  231.  K.  Frankapan  bisk.  Jožefiću. 

djed,  ded,  clid,  m.,  avus.  Izp.  A.  R.  i  Schrader  308.  i  595.  Djedov 
otac  je  pradjed  ili  predjed,  djedov  djed :  čukundjed,  šukundjed  (izp.  Berneker 
s.  v.  čukun,  gdje  se  rieč  —  po  Štrekelju  —  vrlo  vjerojatno  izvodi  od  tal. 
secundo)  ili  zadjed.  Belost. 

I.  Sa  značenjem  pravim  i  obćenito  za  stariji,  prvi,  predji:  1.  Želeći 
one  stare  dobre  zakone  shraniti  je  na  puni,  ke  njih  prvi  vazda  su  shranili .  .  . 
sbraše  se  .  .  .  starijši  na  kup,  na  ke  vijahu  da  se  bolje  spominjahu  v  zakonih  svojih 
otac ,  i  od  svojih  ded  ča  bihu  slišali  ...  od  svojih  otac  i  ded  zgora  rečenih.  Vin. 
uvod  3.  4.  —  2.  V  njih  (po  tih  zakonih)  su  vsagda  zivili  i  njih  dedi,  i  njih 
otd ,  i  vsi  njih  prvi.  Vin.  23.  čl.  76.  V.  bratjenac. 
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II.  Vrhovni  svećenik  bogomilski.  V.  Bogomili  i  crkva,  str.  138.  cit.  28. 
Pod  djedom ,  kojemu  se  pridaje  i  naslov  veliki,  stoje  gost ,  strojnici  i  starci.  Po 
Račkom  Bogomili,  str.  183.  i  d.,  djed  ili  episkup  (i  tako  ga  zovu  Bogomili) 
odgovara  lat.  nazivlju  u  Patarena  zapadnih  „episcopusw,  „ancianusw  (srednjolat. 
sa  značenjem  antiquus,  patricius  i  đr.,  franc.  ancien ;  izp.  Du  Cange  s.  v. 
ancianus  i  antianus).  Gost  je  „presbyteru  ili  „filius  major  et  minor  episcopia, 
starac  bi  bio  „diaconus",  a  strojnici  bili  bi  „magistri",  ter  se  tim  naslovom 
odlikuju  i  gosti  i  starci.  Dolazi  još  sa  značenjem  doctor,  magister  i  nastavnik, 
a  uza  to  i  svršitelj  (jamačno  lat.  definitor,  diffinitor,  redovničko  dostojanstvo). 
Hvalo v  rukopis.  Star.  I.  101. 

III.  U  doba  hrv.  domaće  dinastije  spominje  se  kao  dostojanstvenik  djed 
(dad,  dedu,  ded),  s  dodatkom  Chroatorum,  dakle,  čini  mi  se,  kao  dostojanstvenik 
državni,  narodni,  a  ne  kraljeva  dvora.  Nagadja  se,  da  je  to  vrsta  „major 
domusu.  Ne  znam,  ima  li  izvora,  iz  kojih  bi  se  obstojnost  takova  visoka 
dvorskoga  dostojanstva  u  nas  moglo  razabrati.  Po  redu,  kojim  se  navodi  djed 
Hrvatom  na  kraju  nekih  listina  medju  dostojanstvenici,  ne  bih  rekao,  da  bi 
to  mogao  biti  major  domus.  V.  cit.  1 — 3.  i  5.  Doduše  na  jednom  je  mjestu 
spomenut  djed  prvi.  vV.  cit.  4.  Nije  li  djed  bosanski  (v.  gore  pod  II.)  postao 
po  primjeru  djeda  hrvatskoga,  a  ovaj  nije  li  bio  po  tome  neki  dostojanstvenik 
duhovni?  Medju  pravovjernom  crkvom  i  sljedbami  inovjernimi  nije  vazda 
bjesnio  boj.  Bilo  je  i  zastoja  i  primirja.  Tako  je  bivalo  i  u  Bosni.  Doduše 
djed  Hrvatom  Ivan  daruje  posjed  svoj  katoličanskomu  samostanu  (v.  cit.  3.), 
po  čemu  bi  se  moglo  suditi,  da  je  i  on  vjernik  iste  crkve.  Izp.  o  bugarskom 
boljaru  Pinču  Rački  Bogomili  str.  31.  i  Rač.  doc.  23.  i  d. 

1.  Coram  te  stihu  s :  Boleslaus  tepzi,  testis,  Adamizo  nonenis  iupanus,  testis, 
Uilkizo  iupanus  de  Luča,  testis ,  Uolesa  dad,  testis ...  1062.  Nin.  Krešimirova 
listina.  Rač.  doc.  62. 

2.  Adamico  nonesis  iupanus  testis,  Boleslaus  curialis  comes,  testis.  Vulchico  iupanus 
de  Luča,  testis,  Volessa,  dad,  testis  .  .  .  1069.  Nin.  Krešimirova  listina.  Rač.  doc.  73. 

3.  Pred  županom  ninskim  neki  Radovan  daruje  crkvi  posjed:  his  coram 
testihus :  capellano  Petro,  teste,  Desinna  iupano,  teste,  Adamizo  iupano,  teste,  Sovina, 
setinico  (satnik),  teste,  Johannes  dedu  (dedlb),  teste  .  .  .  1070.  Nin.  Rač.  doc.  80. 

—  Spominje  se  i  1070.  n.  d.  83.  Johannes,  dad,  testis,  izza  više  župana  i  tepčije. 

—  Isti  Johannes,  Chroatorum  dad,  daruje  za  dušu  svoju  samostanu  sv.  Krševana 
selo  Brda.  1070.  Biograd  n.  d.  84. 

4.  In  presentia  prefati  regis :  Dr uznik  ded  testis,  Pribidrug  postelnik,  testis  .  .  . 
1072.  Nin.  Darovnica  samostanu  sv.  Krševana  za  kralja  Krešimira.  Rač.  doc. 
93.  Ovaj  se  djed  Družnik  još  spominje:  Igitur  decuit  me  Dedomirum  jilium 
Sramleni  presenti  comprehendere  scripto,  guomodo  .  .  .  dominus  Dgonisius  .  .  .  Dal- 
macie  et  Chroacie  hanus  me  pristaldum  constituit  et  tradidit  Marino  .  .  .  abbati 
cenobii  sancti  Grisogoni  de  Jadera  super  guendam  curtem  in  Berdam  manentem  ad 
locum  gui  dicitur  Sliunicus,  quam  Drusinico  dedo  pro  sue  anime  remedio  cum  as- 
sensu  Cresimiri  regis  monasterio  .  .  .  perpetuo  possidendam  tradiderat  .  .  .  1183. 
Sm.  cod.  II.  184. 

5.  Medju  svjedoci,  pod  kraj  spominju  se:  Stoiana  ded,  Crasona  duornik, 
Zaron  gradskich  (gradšdik)  et  frater  eius  Adamiz .  1070 — 3.  Bilježka  o  darovanju 
samostanu  sv.  Marije  u  Zadru.  Rač.  doc.  96. 

djedić,  didic,  dedić,  m.,  heres,  baštinik,  bašćenik,  odvjetak,  nasljednik, 
ered,  red.  Svakako  označuje  se  tom  rieči,  da  je  djedić  nasliedio  zemljištni 
slobodan  posjed  ne  samo  od  otca,  da  je  sljednjk  dakle  u  djedini,  u  imanju, 
koje  je  držao  već  djed  ili  i  daljnji  predji.  U  Češkoj  i  u  nas,  naročito  u  Polj., 
luče  ipak  đjediće  od  pravih  plemića  ili  vlastele.  Ali  i  diđićev  posjed  zove  se 
plemenšćina,  a  oni  plemeniti.  V.  cit.  2.  i  5.,  a  izp.  Prove  s.  v.  dedic. 
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1.  Ti  vsi  su  dedići  (v)  vladane  otočslcomu  ...  Po  tom  bi  knez  otokom  Miroslav, 
sin  Slavomirb  (adj.),  unuk  Vsemirb  (ađj.)  iže  be  dedić  vladanju  knežja  otočkoga . 
1250.  Na  Braču.  Š.  6. 

2.  Svim  plemenitim  vlastelem  i  didičem,  i  kmetičem  i  vlašićem  (v.  banci,  str. 
317.)  .  .  .  1  na  ovoj  zgora  pisano  prijaše  tako  vlasteličič,  tako  didič,  tako  kmetič.  Polj. 
36.  Čl.  23a.  —  U  sudu  poljiČkom  sjede  četiri  vlastele  i  devet  didič.  N.  d.  35.  čl.  21. 

3.  Učiniše  po  četiri  vlastele  i  četiri  didiče  za  tri  misece  (sudcima).  Polj.  37. 
Čl.  24.  —  Odlučismo  s  plemići  gospodom  bosanskom  didići  i  ugar(§)kom.  1450. 
Poljice.  Š.  190. 

4.  Budući  kupan  zbor  Poljic  na  Mačinu  i  totu  svi  jedino  i  skladno  vlastele 
i  didići ,  svi  kupno  prijaše  i  uzakoniše  .  .  .  ovo.  Polj.  62.  Čl.  55a. 

5.  Onoga  istoga  godišća  staše  se  Poljica,  plemeniti  vlasteli  i  plemeniti  didići 
na  stanku  pri  blaženomu  svetomu  Cubrijanu.  1644.  Polj.  95.  čl.  91. 

6.  Pripisasmo  ovi  ^(lemeniti  ili  poštovani?)  statut...  vimo  i  pravo,  ni 
uzmaknuo  ili  primaknuo,  nego  da  se  bolje  razumi  arvacki  (drugi  rukopis  :  hrvatski) 
i  latinski,  z  dogovorom  svi  plemeniti  ?)  vlasteli  i  jp(oŠtova)m  didići  i  sa  svim 
pukom.  1695.  Polj.  120.  Izp.  n.  d.  122.:  svi  pni  vlasteli  i  pni  didići. 

7.  Budući  se  dotakla  nepristojna  rič  do  plemenitoga?)  vojvode  Štipana 
Stazića  i  njegove  p.  kuće,  da  nije  didić,  i  svrhu  toga  učinismo  zbor  didićslci  na 
Kozjaku  i  otvorismo  statut  i  nadje  se  po  statutu,  da  jest  Stazić  pravi  plemeniti) 
brat  didić  i  da  su  od  njihova  plemena  bili  i  do  sada  p.  suci .  .  .  Polj.  123. 
dod.  7.  Selo  kraj  Zagreba:  Dedići. 

djedićski,  didićski,  adj.;  v.  djedić,  cit.  7. 

djedin*,  dediny  didin,  adj.,  avitus,  od  djed.  Dolazi  i  djedov.  Kao  da  ima 
i  adj.  poss.  djedinj,  didinj,  od  djedina.  V.  citat,  djedina  i  đjedinski.  —  1  ovo 
je  njegov  taštament  (sinov,  Petra  Malića  Jurjeva),  ki  taštament  jest  učinil  s  moju 
dobru  volju  i  dopušćenjem  i  vsih,  ki  koli  nas  i  naše  hiže  pristoje  bližnjih  i  daljnjih  : 

da  ča  koli  da  ali  poruči  crikvam,  ili  ubogim,  ili  komu  njemu  drago  plemenšćine 

naše  didin' e  (jamačno  valja  čitati  didinj e ;  pišu  tako  n.  pr.  sadan'ni  za  sadanji), 
ili  kupa,  ili  dara,  ili  blaga  našega,  da  mu  ja  i  vsi  naši  .  .  .  dobrovoljno  i  neoporočno 

dopustismo,  pače  i  dopušćamo.  1499.  Lika.  S.  423.  V.  i  dar,  cit.  38. :  ple¬ 

menšćine  didin' ne,  jamačno  takodjer  čitaj:  didinje.  —  Perg.  a  vita  bona  prevodi: 
djedino  imanje,  imienje. 

djedina,  đedina,  didina ,  f.,  aviticum,  bona  avita,  avitica,  hereditas  avita, 
patrimonium  avitum,  dakle  baština,  koju  su  već  djed  ili  predji  držali  u  vlast- 
niČtvu.  Kad  se  k  tomu  nazivu  primetne  plemenšćina,  tad  se  to  može  dvojakim 
načinom  tumačiti:  naglasuje  se,  da  je  zemljištni  posjed  plemenit  (jura  pos- 
sessionaria  nobilitaria),  ali  ima  kadkada  i  značenje,  da  je  posjed  plemenski 
(haereditas  generationalis),  da  braća  plemenska  bližnja  i  daljnja  imaju  na  nj 
pravo  nasljedstva.  V.  cit.  3.,  baština,  bližnji,  brat,  bratstvo,  dar  (navlastito 
str.  194.  g),  djedić,  pleme  i  dr. 

1.  Beše  se  udal  človek  u  molster  stago  Joana  imenem  Smol'c,  i  reki :  do- 
hrani  me  smrti  i  moja  dedina  vsa  budi  v  crkv' .  I  to  jego  udanie  pohvali  knez 
Miroslav.  1250.  Brač.  Š.  6. 

2.  Dasva  knezu  Vlkoslavu  dve  župe  u  dedinu  i  u  isklad  (znači  osebno, 
osebujno  vlastniČtvo).  1325.  V.  Z.  A.  VIL  216.  V.  dar,  cit.  30.  Izp.  oklad 
1250.  Brač.  Š.  9. 

3.  Knezi  Kosinjski  otac  i  sin  mienjaju  s  Frankapanom  posjede  :  a  sebi 
ostaviše  svoju  plemenitu  plemenšćinu  didinu  selo  Kosinj,  ki  drži  svojim  stricem 
Ivanom  v  Bočaći,  sa  vsim  kotarom  Kosinjskim  malim  i  velikim,  suhim  i  sirovim , 
•v  poljem,  goru  i  sinokošami ,  s  vodu  i  s  viri,  i  s  malinišći  i  studenci,  kadi  se  ribe 
love,  i  s  općinami,  i  s  crikvu.  I  takoj  v  Srijah  za  se  ostaviše,  ča  drže  pored  svoju 
bratju,  svoju  staru  didinu  plemenšćinu.  1499.  Brinje.  S.  415. 
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4.  Mi  dasmo  i  darovasmo  rečenoj  crikvi  i  kloštru  (sv.  Marije  u  Zažićnu) 
v  našem  gospoctvi  v  Bočaći  v  V(e)likih  Psivićih  polovicu  gračšćine,  ča  je  naša  di- 
diaa  i  otažbina .  1500.  Brinje.  Frankapanova  darovnica.  K.  180. 

5.  Mi  .  .  .  nimajući  nigdir  nikogare  bližnjega  koga  ni  krvi  naše,  koga  bi  se 
rečeno  gospodstvo  naše  bolje  pristojalo,  nego  rečenu  gospodu  Zrinsku ,  netjake  naše, 
i  vse  njim  .  .  .  valujemo  vikovičnim  zakonom  i  neodazvanim,  da  je  oni  i  njih  ostanak 
vladaju,  drže  i  raduju,  kako  vlastovitu  svoju  i  pravu  didinu  i  baštinu.  1572. 
Oporuka  kneza  Stjepana  Frankapana.  K.  267. 

6.  Gospodo ,  ča  govori  Talković ,  da  je  ova  senokoša  njegova  didina,  a  ja 
govonm,  da  je  moja  prava  didina  i  predidina.  1581.  Krašići.  K.  283. 

djedinski,  dedinski,  didinski,  adj. ;  v.  djedin.  —  Jedno  imenje  naše  de- 
dinsko,  dvore  i  kmete ,  ko  se  zove  Lipovac  i  Orihovač.  C.  1580.  K.  292.  Zamjena 
kneza  Stjep.  Frankapana  i  Krist.  Oršića.  V.  Čekati,  cit.  1.  Izpravi  ondje : 
didinskoga  mj.  dulovskoga. 

djedinstvo,  dedinstvo,  didinstvo,  n.,  hereditas.  Ovo  su  uzroci,  da  roditelji 
mogu  zakratiti  didinstvo  ili  parćiju  svomu  porodu.  Polj.  58.  čl.  49c. 

djelanje*,  đelanje,  dilanje,  n.  V.  djelati,  cit.  3.  Već  u  XV.  vieku. 
djelati,  impf.,  laborare,  opus  facere,  agere,  činiti,  poslovati,  raditi,  tvoriti, 
ležati  i  dr.  —  1.  Knez  i  vsa  gospoda  se  meju  sobu  veseljaku  i  veliku  čast  i  počtenje 
gdnu  markezu,  i  ki  biku  ž  njim,  delahu.  1275.  Istra.  S.  12.  —  2.  Pred  strahom 
njih  .  .  .  rubeži,  ke  nam  delahu,  bežah  smo.  Isto  mj.  S.  12.  —  3.  Grad  dilati  od¬ 
loživši  zida  i  pokrivanja  ali  hiž  dilanja  (dužni  su  kmeti).  1453.  Brubno.  S.  199. 

djela vac,  m.,  operarius,  poslenik,  radnik,  težak,  rabotnik.  —  Odlučismo , 
da  mu  ima  dati  knez  Gašpar  onoliko  delavac  svojih  ljudi,  koliko  je  njegovih  na 
nu  hižu  stratil  ...  da  mu  -ima  polag  štimanja  zidar ov  i  drivodilQ )  onoliko  delavac 
dati,  koliko  je  njegovih  ljudi  na  nu  hižu  stratil.  1556.  Perna.  K.  262. 

djelo,  delo,  dilo,  n.,  opus,  labor,  actus.  Djelo  hudo :  maleficium;  zla 
djela:  causae  criminales.  Perg.  —  1.  Dila  im  se  kriti  ne  te.  1368.  S.  84.  85. 
V.  bratstvo,  cit.  19.  —  2.  Hotijuči  naših  prvih  naslidovati  dobra  dela.  1428. 
Brinje.  S.  129.  —  3.  Da  budete  delnici  v  vseh  molitvah  i  dobrih  delih .  1447. 
Crikvenica.  S.  168.  —  4.  Ka  bista  (biskup  i  vikar)  velika  pomoćnika  i  štipa 
tomu  delu  svetomu  (gradnji  crkve).  1459.  Novi.  S.  219.  —  5.  Kumasurom 
(o vršitelj  em  oporuke)  daju  vsu  moju  oblast,  da  mozite  opraviti  vsa  moja  dela, 
kako  ja  sam.  1460.  Sustipanja  luka.  Dalm.  Š.  221.  —  6.  Položih  učiniti  svitlo 
delo  (priepis  knjiga  Sv.  Brnardina).  1486.  Buže.  Š.  313.  —  7.  Za  mnoge 
omršnje  (grieške),  ježe  (koje)  priključiše  mi  se  v  deli  sem,  ne  prokl(n)ite  me,  da 
ispravite  svoju  počtovanu  mudrostju,  i  čtuće  blagoslovite  boga .  1493.  Grobnik. 
Bilježka  Martinca  popa  u  novljanskom  Časoslovu.  Š.  379.  —  8.  Nisam  ni- 
komur  .  .  .  učinil,  zač  bih  imil  ...  se  za  moje  delo  zasramiti  .  .  .  Kneže,  delom  sam 
ukazal,  da  sam  učinil  ...  ča  sam  najsrčenije  mogal.  1527.  Biskup  Jožefić  Krist. 
Frankapanu.  K.  219.  —  9.  I  kraljeva  svitlost  na  njegovu  prošnju  (kralja 
Maksimilijana)  umolil  mu  se,  da  vaša  milost  kralju  rimskomu  da  lista  mentovanoga 
i  banu  od  njegovih  dil,  ča  je  učinil  nad  vašu  milost  i  na  nas.  1564  —  1576. 
Knez  Gašpar  Keglević  piše  otcu  knezu  Petru.  K.  261. 

djeti,  djenuti,  djesti,  impf.  i  perf.,  ponere,  staviti;  izp.  A.  R.  Perg. 
prevodi  liberam  disponendi  habet  facultatem :  slobodno  more  (sin)  svoj  diel  tamo 
djeti,  kamo  ga  hoće .  III.  t.  29. 

djetić,  ditić detić,  m.,  juvenis,  puer,  dječak,  mladić,  ali  i  sa  značenjem 
assecla  (v.  diete,  oprovda),  napokon  u  zanatu  pomoćnik  meštrov  (turski :  kalfa). 
Naučnik  je  dečko.  V.  ceh.  —  1.  Od  ostaloga  moga  dobra  činu  red  moj  ditića, 
ki  je  u  Cibića,  i  njega  mater  Ružu,  ako  ovdi  priđe ,  ili  ne,  da  je  sam  ditić  ta 
red,  budući  živ  do  let  16.  1460.  Sustipanja  luka.  Dalm.  S.  222.  —  2.  Sam 
sobu  oću  priti  (kralju  glavom  na  vojsku  u  pomoć),  kako  mi  najbrže  priđe  ta 
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ditić  od  kralja,  da,  s  ljudi  nimam  ob  čem,  na  moju  veru.  1527.  Frankapan 
bisk.  Jožefiću.  K.  230.  —  3.  U  Spljetu  brine  se  uprava  gradska,  da  svaki 
zanatnik  ima  naučnika :  Captum  fuit,  quod  quilibet  artifex  infra  unum  mensem 
deberet  liabere  unum  eliscipulam  ad  minus  in  sua  arte  sub  pena  librarum  decem  .  .  . 
Et  quilibet  possit  accusare  et  habeat  dimidiam  pene  ...  1367.  Spljet.  285.  Od- 
redjuju  se  dapače  posebna  dva  viećnika  gradska,  kojim  je  dužnost,  da  zapo- 
viedaju  roditeljem,  da  dječke  daju  zanatnikom,  i  da  roditelje  i  zanatnike,  koji  se 
ogrieše  o  te  propise,  prijavljuju.  Globa  od  25  libara  odredjena.  1378.  n.  d.  290. 

djev,  djevi,  dev,  div,  adj.,  virgineus,  virginalis.  —  (Od  sestre  Henrika 
cesara,  žene  ug.  kralja  Stefana)  rodjen  jest  sveti  i  devi  Emrih  herceg.  1578. 
Vramecz  Kronika.  Monum.  spect.  liist.  Slav.  meridion.  XXXI. 

djeva,  deva,  diva,  djevica  itd.,  f.,  ima  i  dev,  f.  (izp.  A.  R.)  virgo.  Izp. 
Schrader  s.  v.  Kind  i  Frau,  253.  i  427.  —  1.  Va  ime  božje  i  dive  Marije, 
amen.  1445.  Bakar.  S.  157.  —  2.  V  imi  Isuhristovo  (po  izvoru,  koji  je  u 
mene,  ne  Isukristovo)  i  božje  devi  Marije,  matere  božje.  1459.  Novi.  217.  — 
3.  Junoti  že,  dvi  (devi)  i  vdovi  .  .  .  peljajuće,  svezani  šušti  železom.  1493.  Novi. 
S.  376.  V.  Čedo,  cit.  1.  Valja  staviti  jamačno  zarez  poslije  junoti  že,  jer  je 
priličnije,  da  znači:  mladiće,  djevice  i  udove,  a  ne:  mladiće  djevičanske 
(djeve,  adj.)  i  udove. 

djever,  dever,  diver,  m.,  levir,  brat  mužev,  ali  i  pronubus,  auspex, 
paranimphus,  u  svatovili.  Belost.  tumači:  „D(almatice)  staČilo  pirovni,  a  okol 
morja  imenuju  kum“.  Izp.  i  A.  R.,  Berneker  i  Schrader  308.  753.  754. 
Barle  zabilježio :  Copulatio  importat .  .  .  ab  Architriclino  vulgo  dever  grossum 
unum.  1720.  Urb.  župe  Magjarevo.  U  urb.  župe  Bedenica  spominje  se: 
Architriclinus  vulgo  staressina,  aliter  cliessnik  (Česjtnik),  testis  primus  vulgo 
dever.  Ovo  je  izpravnije.  Po  Slovincu  god.  1878.  djeveričić  (djeverićić) :  dje- 
verov  sin,  djeverična:  djeverova  kći. 

djevič*,  adj.  poss.,  od  djevica,  virginalis.  Služi  i  kao  imenica,  f.,  naziv 
nekomu  pjenezu,  jamačno  s  likom  djeve  Marije  iz  ugarske  koje  kovnice.  Mislim, 
da  u  hrvatskih  kovnicah  nisu  banice  nikad  kovane  s  tim  likom,  a  ni  u  Bosni. 
Dolazi  rieč  samo  u  jednom  primjeru :  a  gospodinu  plaća  šestdeset  devič,  a  to  je 
voljni  zagovor.  1323.  Bosna.  Š.  80.  V.  dar,  cit.  29.  U  nas  i  u  Ugarskoj  zove  se 
u  poznijih  viekovih  neki  srebrni  novac  marianus,  marijaš.  Izp.  Bart.  i  A.  R.  Bio 
je  to  i  talir,  ali  i  groš  (magj.  marias-garas)  XVIII.  vieka.  Madonnina,  genovezki 
srebrnjak  u  isto  doba,  Marien-Thaler,  Marien-Groschen  u  Njemačkoj  i  dr. 

djevicica,  divičica,  f.,  puellula.  —  Ostanak  ^imovine)  da  bude  .  .  .  diričici. 
(Diete  je  to  u  zibki).  1561.  Senj.  Iv.  260. 

djevoj,  m.,  cinaedus,  sa  značenjem  u  Catullu,  bludnik  mladić-ustrpnik 
(v.  blud,  str.  682(..).  Samo  u  Gundulićevu  Osmanu,  izp.  A.  R.  Mogla  bi  biti 
pjesnikova  uspjela  kovanica.  Sinonim  je  lio  tim,  hotimac,  ali  ta  rieČ  može  značiti 
i  adulterus  i  dr. 

djevojački,  adj.,  virginalis,  puellaris.  Perg.  djevojačka  (i  djeklina)  če- 
trtina:  quartalitium,  quarta  puellaris.  V.  dota. 

djevojka,  devojka,  divojka,  f.,  virgo,  puella.  Perg.  devojka  u  parti :  in 
capillis  constituta  puella.  Verb.  I.  t.  91. 

djevstvo,  devstvo,  f.,  virginitas.  Perg.  devstvo  cvetuće :  virginitas  florida. 
—  Devstvo  vazeti  (uzeti).  Star.  XXIII.  145.  V.  blud,  str.  6822. 
dl-;  v.  du-. 

dnevnica**,  f.  Ne  znam,  što  zapravo  znači.  Na  jednom  mjestu  u 
Ivančićevu  sborniku.  Star.  XXIII.  V.  almužno. 

dnevnik,  m.,  ephemeris.  —  Svaki  kapetan  ili  vlastelin ,  koji  s  privisolcim 
patentom  providjen  jest,  mora  izrednu,  dobro  uredjenu  dnevnu  knjigu,  ili  dnevnike 
držati.  Ur.  brod.  II.  §  2.  Tagebuch. 
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dob,  f.,  doba,  f.  i  n.,  aetas,  hora,  tempus.  U  naših  izvorili  većim  dieloni 
doba,  f.  Neke  primjere  porabe  rieći  v.  cit.  1.  Izp.  A.  R.  i  Berneker  s.  v.  doba. 

I.  Doba  dana.  U  starije  se  vrieme  računalo  po  molitvah  i  crkvenih 
službah,  prema  t.  zv.  urani  kanoničkim,  liorae  canonicae.  Hora  matutina, 
jutrnja,  jutrnjica,  jutrica,  predzornica  (Belost.),  doba  je  po  polnoći  do  sunčana 
izhoda ;  hora  prima,  ura  jedna,  prva,  po  izhodu  sunca,  o  zori;  hora  tertia, 
ura  terca,  terza,  prije  podneva  od  9.  do  10.  ure  po  našu;  hora  sexta,  poldan, 
podne,  o  podne;  hora  nona,  deveta  ura,  od  3.  do  4.  ure  po  podne;  vespera, 
večer,  večernja,  vičernja,  večernica,  ura  prije  zapada  sunca,  dok  ne  omrkne; 
completorium,  kumplet,  povečernja  (Belost.),  ura  od  kumpleta,  od  zapada  sunca 
do  polnoći.  Izp.  Du  Cange  s.  v.  hora  i  V.  Z.  A.  VI.  58. 

II.  Doba  života.  Sredovječna  najstarija  prava  luče  dvije  dobi:  ne¬ 
dorasli,  koji  nisu  sposobni,  da  samosvojno  obavljaju  pravna  djela,  i  odrasli, 
tomu  sposobni.  U  starih  izvorili  riedko  se  nalazi  točnih  oznaka  broja  godina 
života.  Verb.  I.  t.  111.  donosi,  a  iztiče  ih  kao  novije,  po  običaju  postale, 
ustanove  o  razdiobi  dobi  života  prema  maloljetnosti  (imperfectae  aetatis,  Perg. 
doba  nezrela )  i  punoljetnosti  (perfecta  aetas,  Perg.  doba  zrela,  koji  je  na  dobe), 
t.  j.  od  navršene  24.  godine  kod  mužkih  glava,  a  od  16.  godine  kod  ženskih. 
Djevojke  ostaju  ipak  pod  vlašću  otČevom  ili  Štitnikovom  i  nakon  16.  godine, 
dok  se  ne  udadu,  ali  ih  u  poznijih  viekovih  sudovi  proglašuju  na  zahtjev 
punodobnimi,  čim  navrše  24.  godinu.  Ina  je  razdioba,  kako  Verb.  naglasuje, 
po  starom  ug.-hrv.  pravu  dob  zakonita  (aetas  legitima,  Perg.  doba  pravdena) 
nakon  navršene  12.  godine  i  nezakonita  (aetas  illegitima,  Perg.  doba  nevremena, 
deteća)  do  navršene  12.  godine.  Izpravno  uči  Verb.,  daje  u  starijih  vremeniti 
pravdena  doba  bila  za  dječake  14.,  a  samo  za  djevojke  12.  godina.  U  Zagrebu 
spominje  se  i  quousque  puerulus  ad  annos  deveniet  discrecionis  (bez  oznake  broja 
godina).  1363.  Tk.  IV.  273.  Bit  će  i  to  navršena  14.  godina.  Izp.  Kelemen 
§  4.  i  d.  Perg.  prevodi  aetas  debilis  sa  doba  gingava. 

U  hrvatskih  pravih  ne  ima  mnogo  jasnih  ustanova  o  ubrojivosti  i 
kažnjivosti  zločina,  što  su  ih  djeca  ili  nedorasli  skrivili.  Schwabenspiegel  (u 
XIII.  vieku)  već  izlučuje  iz  svakoga  kaznenoga  postupanja  djecu  do  sedme 
godine,  a  znatno  ublažuje  kazni  za  nedorasle  do  14.  godine.  Ne  ima  ipak 
sumnje,  da  se  je  i  naš  sud  obazirao  na  nejaku  dob  i  sudio  nedorasle  vrlo 
blago,  ili  ostavljao  roditeljem,  da  kazne  po  svojoj  vlasti  diete,  koje  je  koje 
zlo  djelo  počinilo.  V.  cit.  2 — 9.,  navlastito  cit.  4.,  iz  kojega  vidimo,  da 
roditelj  odgovara  i  nosi  primjerenu  kazan  za  diete,  koje  je  ranu  zadalo. 

1.  A  u  dobu,  gda  niki  od  njih  (popova  senjskih)  bi  u  istinu  pakoštjen ,  da 
bi  ne  mogal  voziti  (biskupa  na  plavi  u  Spljet  na  koncilij),  daj  gdnu  biskupu 
za  pomoć  straćenja  32  soldina .  1380.  Senj.  Ark.  II.  81.  Izp.  1437.  Senj.  S. 
146.  (va  to  doba),  1439.  Lika.  S.  151.  (do  te  dobe;  krivo  je  u  S.  naznačeno 
mjesto  Steničnjak  i  godište ;  bit  će  1486.),  1487.  Bihać.  Š.  317.  (do  se  dobe, 
va  no  doba),  1496.  Novi.  S.  396.  (po  te  dobe  javi  se  kuga),  1497.  Modruše. 
S.  400.  (male  dobe  budući),  1509.  Senj.  K.  192.  (ako  bi  se  po  ko  doba  našlo 
ili  obnašlo),  1527.  K.  222.  i  1545.  K.  245.  (za  dobe),  1552.  Petrinja.  K. 
254.  (do  tih  dob,  t.  j.  doslije),  1556.  Perua.  K.  257.  (po  tih  dob,  t.  j.  nakon 
toga,  poslije).  Dolazi  i  po  kili  dob  za  quando ,  quanđoquidem ,  sicquiđem 
(Belost.).  V.  četovati. 

2.  De  percussione  infancium.  Item  statuimus,  quod  infans  a  XII Jl  annis  et 
infra  et  femina  similiter,  que  fecerit  aliqua  de  maleficiis  prelibatis,  sit  in  prouidencia 
domini  comitis  et  parni  consilii  ad  puniendum  eam,  secundum  quod  ei  iustius  ui- 
debitur .  Korč.  19.  čl.  50.  Tako  je  i  za  homicidium,  in  prouidencia  curie  ad 

plenum.  N.  d.  27.  čl.  2.  Izp.  i  n.  d.  40.  čl.  54. 
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3.  U  Dubrovniku  pervenit  masculus  ad  aetatem  legitimam  ad  quatuordecim 
annos,  femina  vero  ad  duođecim.  Dubi*.  108.  gl.  76.  Ali  štitnik  upravlja  imo¬ 
vinom  sve  do  navršene  18.  godine.  N.  d.  187.  i  d.  gl.  42.  U  Skradinu 
tutorstvo  traje  quousque  idem  parvi  perveniunt  ad  etatem  XX  annorum. 

4.  Item  quia  jilius  Jacobi  jilii  Cosine  Lucam  puerum  đomini  Mikech  jilii 
Hench  vulneravit,  usque  gaindenas  pater  eius  duas  cmn  media  marcas  eklem  puero 
et  mediam  judici  solvere  debet.  1360.  Tk.  IV.  188. 

5.  Gdi  se  zgodi,  da  ostane  sirota  muška  glava  .  .  .  tada  nitkov  ne  more 
s  pravdom  popriti  ga  .  .  .  ča  je  u  plemenšćinu :  ne  budaci  njegova  volja  odgovarati, 
voljan  je  ne  odgovarati  dotle,  dokle  mu  se  ne  svrši  vrirne  od  lit  .ih.  (valja  jamačno 
čitati  14).  1492.  Polj.  101.  čl.  99. 

6.  De  nialeficiis  puerorum  et  puellarum.  Item  statutum  .  .  .  est,  quod  si  aliquis 
masculus  minor  XIIII  annis  et  femina  minor  XII  aliguod  maleficium  commiserit  .  .  . 
potestas  et  rector  huius  civitatis  possit  d  debeat  in  eo  penam  imponere  uel  temporare 
et  mino  vare,  prout  conditioni  persone  et  gualita'i  negotii  uiderit  conuenire.  Spljet. 
162.  čl.  57. 

7.  Zabranjuje  se  odsvoj  nekretnina  na  štetu  maloljetnika.  Ako  otac 
hoće  da  što  odsvoji,  ima  izrično  pristati  sin  uz  odsvoj :  dam  tamen  jilius,  qui 
consentiret  alienationi,  sit  major  decem  et  octo  annis .  Spljet.  98.  i  d.  čl.  70.  i  71. 
Izp.  i  n.  d.  97.  čl.  68.  i  d.  o  tutorstvu  i  dr. 

8.  Quilibet  consiliarius  sit  major  viginti  annis.  Spljet.  31.  Čl.  21.  Poslije 
je  preinačena  ustanova  ovako:  quoel  quilibet  eorum  debeat  esse  a  XVIII  annis 
supra.  1334.  Spljet.  263.  čl.  11. 

9.  Parohijan  Kršavić  u  oporuci  imenuje  svojim  nasljednikom  (redom) 
ditiča  i  budući  živ  do  16  let  da  mu,  se  imij  onda  dati ,  ča  se  va  no  vrime  moga 
najde.  1460.  Sustipanja  luka.  S.  222. 

dobar,  adj.,  bonus.  Izp.  A.  R.,  a  o  etim.  i  Mikl.  Etym.  Wtb.  i  Ber- 
neker  s.  v.  doba  i  dobm.  —  Nekoliko  primjera  najobičnije  porabe  u  pravnih 
izvorih  : 

1.  Dobri  muzi.  1375.  BaŠka.  S.  87.  Dobrčh  muzi,  okolneh  sused.  1395.  Istra. 
Š.  100.  Dob'r  muž  župan  Ivan.  1405.  Istra.  Š.  107.  Dobri  muzi.  1413.  i  1426. 
Baška.  Š.  112.  i  126.  (ZavedoŠe  zemlju)  dobri  ljudi.  1440.  Bribir.  Š.  154. 
Dobri  muž  i  ophodnik  (biskupov).  1441.  Lika.  Š.  154.  i  dr.  Izp.  1499.  Š. 
425.  i  dr.  V.  čovjek,  navlastito  str.  171.  d)  i  172.  g)  uz  više  citata. 

2.  Dobri  plemeniti  ljudi.  1504.  SteniČnjak.  K.  185. 

3.  Veće  dobrih  ljudi  starac.  1563.  Ozalj.  K.  328. 

4.  Dobri  ljudi  domaći  i  mejaški.  1521.  Krašić.  Iv.  284. 

5.  Dobri  Vlasi  v  Hrvatili  ...  da  nijedan  Vlah  i  s  nami  naš  brat  hrvatskih 
Vlahov  ne  ima  rečenomu  imanju  (crkve  sv.  Ivana  u  Lici)  nijednoga  zla  činiti. 
1433.  Lika.  Listina  ličkih  Vlaha  (možda  bi  valjalo  pisati  u  ovom  primjeru 
i  u  mnogih  drugih  „vlahu,  jer  se  jamačno  pomišlja  na  stalež  i  zanimanje, 
a  ne  na  izvorno  značenje  rieči,  kao  oznake  naroda  ili  plemena),  na  Čelu  im 
vlaških  kneza  Antuna  Tukovića  i  Ivana  Herendića.  Š.  132.  Vsi  dobri  vlasi. 
1436.  Frankapanov  privilegij.  Š.  432.  i  dr.  V.  Vlah.  Izp.  Brunner  „fideles 
Saxonesa.  II.  36. 

6.  Pred  dobrimi  i  počteninii  purgari  i  prisežnici.  1592.  NedeliŠĆe.  K.  294. 

7.  Dobrimi  pinezi,  čista  zlata,  dobre  mire  i  dobrim  blagom.  1484.  Tržić 
(Buže).  Š.  296. 

8.  Deset  zlatih  dobra  i  čista  zlata.  1450.  Baška.  S.  182.  V.  čist,  cit.  1. 
do  3.  — 

9.  Deset  libar  dobre  munide.  1375.  Baška.  S.  89. 

10.  Kantinari  sedam  vidne  (vune)  bolje,  dobre  i  prijatne,  kcistavske,  od  prvoga 
striženja ,  po  imenu  grintavice.  1546.  Rieka.  K.  248. 
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11.  Stare  dobre  zakone  shraniti.  1288.  Vin.  uvod.  3.  Iščuči  od  nas  dobrih 
i  poštenih  zakonov  .  .  .  dobre  i  prave  njih  navadne  zakone .  1436.  Klis.  S.  432.  i  d. 
Vrlo  često.  Perg.  prevodi  legitime  sa  dobro .  V.  dan,  cit.  8.  (da  je  dobro  ubijen .) 

12.  Ništar  drago  nego  dobar  glas  svomu  ostanku  ostaviti .  1497.  ModruŠe. 

S.  400.  —  Perg.  prevodi  bonae  famae  et  honestae  conditionis  sa  dobra  glasa 
i  pošten  človek.  Titulus  mu  je  na.  jednom  mjestu:  dobar  glas,  a  nobilitas: 
dobro  ime.  V.  ČOvjeČastvo,  cit.  1. 

13.  >8  moju  dobru  volju.  1422.  Novi.  Š.  121.  V.  dobrovoljan. 

14.  Na  veru  i  bolje  verovanje  se  podpisah.  1471.  Omišalj.  S.  265." 

15.  Ki  bolju  i  praviju  tvrdinju  pokaže ,  ta  da  ga  uživa  (dohodak  mjesta 
Cesarice).  1500.  Senj.  K.  182. 

16.  Ako  mu  ličini  pravdu,  to  je  dobro.  Polj.  72.  čl.  66.  Sa  značenjem 
ratum.  Izp.  n.  d.  119.  dod.  2.:  daje  u  vike  tvrdo  i  dobro. 

đobiće,  dobitje,  n.,  lucrum,  fenus.  Izp.  A.  R.  —  Trzi  i  srebra  imaju 
biti:  dobitja  na  poli  i  štete.  1449.  Bosna.  S.  179. 

dobitak,  m.,  comparatio,  lucrum,  pecus,  fenus.  I  dobit,  f.  Izp.  A.R.  —  1. 
(Podknežin)  je  pritvrdil  pristava  na  dobitak  Novogradcem.  1309.  Novi.  S.  75.  — 
2.  Ako  bi  držal  dobitak  crikveni .  .  .  ter  mu  vuk  uji.  1395.  Novi.  S.  99.  U 
takovu  značenju :  stoka,  blago,  vrlo  često.  Izp.  JireČek  Prove  i  Branđl  Gloss. 
s.  v.  đobytek.  V.  dati,  cit.  24.  i  đenuncija,  cit.  10.  —  3 .  I  tu  pravdu  učini 
knez  Antol  Gereci  za  niki  dobitak,  kada  bihu  Turke  razbili  na  Knije  (na  Kneji, 
Kniji,  mjestu  razboja)  s  Petrom  Vukičevičem  kneza  Antola  šerežani.  1577.  Ostrožin. 
K.  280.  Jamačno  radi  se  o  stoki,  konjih  i  sužnjih,  o  bojnom  plienu.  Tako 
i  u  Herbersteinovu  naputku  za  Četnike,  v.  četnik.  —  4.  Gospodaru,  čij  bi 
dobit' k  bil  (u  šteti  zatečena  stoka).  1362.  Vrb.  145.  Čl.  1.  —  5.  Ako  Si 
Krčanin  koga  koli  otočanina  zavrnul  v  svom  dobitce  (uhitio  ga  ili  zatekao  u  stoci, 
kod  kradje,  tatbe).  1388.  Vrb.  156.  Čl.  30.  —  6.  Pojimati  dobitak.  Polj.  63. 
čl.  56a. ;  značit  će,  kako  mnim,  plieniti  stoku  u  gaju,  zagajenoj  šumi  ili 
paši.  Naprotiv  u  primjeru :  Ki  dopre  i  dobude  plemenščine,  oni  pristava  kun- 
tentati  ima  po  dobitku,  ki  je  dobio.  Polj.  75.  i  d.  čl.  68b.  značit  će  rieČ  ob- 
ćenito  :  lucrum,  facultates. 

dobiti,  pf.,  dobivati,  impf.,  adipisci,  lucrari,  accipere,  vincere,  superare. 
Izp.  A.  R.  —  1.  A  fratri  dobiše  tu  pravdu...  1428.  Brinje.  Š.  129.  —  2. 
Pitasmo  i  sudismo ,  pače  pitamo  i  sudimo  ...  za  dobito  i  obujato,  (a  protustranci) 
za  izgubito.  1451.  Tnin  (Knin).  Š.  195.  V.  banovac,  str.  4021.  —  3.  Do - 
pitasmo  .  .  .  Mečaru  ...  va  vsem  zgora  rečenom  dugovanji  za  dobito  ...  a  .  .  . 
Našmaniču  za  izgubljeno.  1478.  Rmanj.  S.  284.  Izp.  1492.  Vukšići  u  Luki. 
S.  362.  i  đr.  —  4.  I  tko  bi  što  dobio  blaga  parnom  gibučega,  tolikoj e  grede  knezu 
i  opčini  poljičkoj.  Polj.  34.  Čl.  18.  Izp.  n.  d.  57.  Čl.  49a.,  73.  čl.  66.  (ako 
dobude  onaj,  koj  pita),  76.  Čl.  68bde.  (oni,  ki  pita  ter  dobude  s  pi'avom ;  oni 
ki  dobiva  i  đr.),  82.  Čl.  73”.  (to  je  taj  pravda  dobita).  —  5.  Tako  i  ptice  ali 
zvirine ,  ako  se  dobude,  da  se  ima  oficijalu  gosposkomu  donesti.  1609.  Urb.  nov- 
ljanski.  Lop.  urb.  138.  Perg.  prevodi  s  dobiti  vincere,  triumphare,  in  causa, 
in  processu  vincere. 

dobro,  n.,  bonum,  opes,  s  tim  značenjem  u  izvorih  izmjenice  uz  blago, 
imanje,  marha  i  dr.  V.  te  rieČi,  crkva  cit.  14.  i  dići  I.  —  1.  Vse  moje  dobro 
gibuče  i  negibuće.  1500.  Senj.  K.  179.  180.  —  2.  Od  {y)laščega  svoga  dobra. 
1460.  Bag.  Š.  226.  —  U  značenju  moralnom  itd. :  3.  Muži  od  dobra.  1471. 
Omišalj.  Š.  265.  Prema  tal.  uomo  da  bene  (dabbene).  —  4 .  I  ja  hotijuči  niko 
dobro  učiniti  meju  njimi  (urediti  razmirice  međju  strankami).  1485.  Vinodol. 
Š.  302. 

dobročinac*,  m.,  beneticii  auctor,  benefactor.  Da  bi  imeli  mrtvi  ovi  dobro- 
činci  život  vršni,  a  živi  odpuščenje  grihov.  1459.  Novi.  S.  218.  V.  đobrotvorac. 
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dobl’ohoćenje,  dobrohotjenje,  dobrohotinje,  n.,  beuevoleiitia.  Da  bismo 
im  milost  učinili  i  dobrohotinje.  1446.  Bosna.  S.  166. 

dobrohotno/  adv.,  libenter,  spontanee,  isto  što  dobrovoljno.  Peršulinič 
od  Ka  siva  .  dobrohotno  obeća  i  zaveza  se  dati  i  predati  (prodanu  vunu).  1546. 
Rieka.  K.  248. 

dobrota,  f.,  bonitas,  virtus.  Naturalshi  je  vsim  poglavnikom  ljubiti  dobrotu 
vernih  slug  svojih  ...  I  to  prez  ke  godi  mudrosti  ali  hudobe  obiju  stranu ,  pače 
v  istinu  vsakom  dobrotom  i  pravicom  (valja  procieniti  imanje).  1497.  Modruše. 
K.  399.  i  d.  —  Perg.  prevodi  s  dobrota:  praeclara  virtus. 

đobr Otvor ac,  m.,  benefactor.  —  1.  Za  imenovanih  pomočnikov  i  dobro¬ 
tvorne.  1490.  Na  GradČini  (Buže).  K.  144.  —  2.  Cinik  pisati  moj  tištament  i 
moje  oellučenje,  za  otejući  da  budu  moji  brati  v  miru  i  ljubavi  prebivali  kako 
pravi  i  dobri  brati  ...  i  zato  njim  zapovedam  i  njih  prosim ,  da  budu  Ijubveno 
me.ju  sobom  Uveli,  kako  gdn  bog  zapoveda ,  i  da  ne  budu  zabivali  našega  otca  i 
matere  i  moje  duše  i  mojih  dobrotvorac ,  ki  su  bili  mani  preporučeni.  1555.  Vinodol. 
Grižane  (V  Grižanah).  Maž.  sb.  Oporuka  popa  Matašića,  potvrdio  ju  vlasto¬ 
ručno  Miklous  Zrinski. 

dobro  vanje*,  n.,  od  glag.  dobrovati.  RieČi  su  stare.  Već  u  XV.  vieku 
dolazi  sa  značenjem :  dobro  Činjenje,  djelovanje.  (Biskup  krčki  slobodi  crkvene 
neke  zemlje  od  desetine  itd.  voljom  kneza  Frankapana)  smišljajući  dobrovoljna 
i  milostiva  dobrovanja  imenovanoga  (v)ladavca  i  vzeličenoga  kmeza  almuštvo  na¬ 
stojeći.  1466.  Krk.  Š.  251. 

dobrovoljan,  adj.,  spontaneus,  libens,  benevolus,  vrlo  često  u  prav¬ 
ničkom  jeziku  contentus;  dobrovoljno,  adv. 

.1.  Vse  to,  koliko  godi  stvori  gdn  knez  i  vsa  ta  gospoda,  a  navlastito  naš 
gdn  Menart,  da  su  dobrovoljni  (župan  i  komun).  Tako  .  .  .  jednoj  i  drugoj  strani 
oznamše,  kada  su  sami  dobrovoljno  imenovali  termeni  me  ju  njimi.  1275.  Istra. 
Š.  21.  47.  i  dr. 

2.  Ja  Rađen  va  to  vreme  plovan  v  Lovrane  učinili  moj  taštament  v  dobroj 
pameti  va  to  vreme,  kada  to  dobro  morah  (mogah?)  učiniti  dobrovoljno.  1410. 
Lovran.  Š.  108. 

3.  Pišu  (pop  Zubina)  rukov  mojev  i  činu  taštament  moj  najposlidnji  i  dobro- 
voljni .  1437.  Zadar.  Š.  144.  Izp.  1460.  Zadar.  Š.  221. 

4.  Ka  vsa  gori  rečena  .  .  .  Juraj  Karlović  i  Slrizići  vsi  imenem  i  u  kip>ih, 

kako  zgera,  priel  nami  v  puni  stoli  dobrovoljnim  zakonom  i  hotinjem  priješe  i  za- 
vezaše  se  tvrdo,  kripko  i  neporočno  udržati  i  u  njih  stati..  .  1448.  Rmanj.  Š. 

178.  Izp.  1457.  Modruše.  Š.  206.,  1470.  Krk.  Š.  258.,  1478.  Dubrovnik. 

S.  287.  (primismo  [dohodak]  rukojamo,  ljubimo  i  dobrovoljno  svesrdno  pejelpuno, 
i  u  tom  miran  i  dobrovoljan  ostah),  1484.  Lapac  (Rmanj).  S.  297.  (jeste  li  obi 
strani  ob  tom  dobrovoljni?),  1499.  Brinje.  S.  415.,  1499.  Na  Skurini  (Lika). 
Š.  423.  i  dr. 

5.  Tko  ne  da  dobrovoljno  (ne  plati  duga),  li  gre  pristavu  deseto.  Polj.  75. 

čl.  68a.  —  Prez  parne  dobrovoljno  platiti.  N.  d.  76.  čl.  68h. 

dobrovoljnost,  f. ;  Perg.  prevodi  tako  i  favor.  Služi  mu  u  tom  zna¬ 
čenju:  prijateljstvo,  a  i  bolje  hotjenje .  Verb.  prilog  14.  §  4. 

dočim*,  conj.,  dum,  donec.  Već  u  XV.  vieku.  Da  drže  zemlje  elo  te 
dobe,  dočim  Vlašići  dadu  Dujmu  te  pinezi.  1439.  Lika.  S.  81. 

doći,  cloiti,  dojti,  pf.  venire,  ali  i  dojti  koga,  contingere  (v.  cit.  1.); 
elojti  na  kuću,  invađere  (v.  Čast,  cit.  36.).  Izp.  A.  R.  —  1.  Ako  bi ..  .  prosili 
etila,  ki  jih  more  dojti.  Polj.  65.  Čl.  598.  —  2.  Sada  smo  tomu  na  konac  došli 
(t.  j.  svršili  smo,  izpunili).  1567.  Iv.  262.  —  Zabilježio  sam,  da  često 
okrivljenik  sudcu  odgovara  na  pitanje,  što  ga  je  prinukalo  na  zločin:  došla 
mi  bedasta,  luda  pamet. 
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dodati*,  pf.,  porrigere,  tradere,  ađdere.  S  potonjim  značenjem  dolazi 
i  prije  našega  doba.  (Vještica  na  muci  saslušana)  k  tomu  dodavši ,  da  joj  suze 
zato  ne  će  teći ,  da  trpi  preveliku  muku .  1702.  Zagreb.  V.  Z.  A.  V.  241. 

dodržati,  pf.,  defendere,  tenere,  sačuvati,  obraniti.  Da  je  sluga  naš 
Blaž  Prišik,  kaštel  u  Letovanić(ih) ,  budući  porkolab  naš  i  stojeći  u  njem  i  braneći 
pravo  i  verao  i  za  nas  dodržaL  1572.  Ane  Frankapanke  listina.  K.  334. 

doga,  f.,  dolii  lamina.  V.  duga.  U  primjeru,  citiranu  kod  bačva  po 
Š.,  bit  će  izpravno  dogi ,  a  ne  dugi.  Izp.  K.  5.  i  A.  R.  s.  v.  duga. 

dogovor,  m.,  colloquium,  consensus  i  đr.  —  1.  Mi  sudac  i  sa  vsim 
bratstvom  purgari  irnivši  dogovor  mej  sobom ,  postavismo  dioce.  1451.  Rmanj.  S. 
190.  —  2.  (Imali  smo  sudci)  pun  dogovor  mej  sobom  i  jedini  budući  i  sa  vsimi 
s  nami  v  stoli  sidećimi  dopitasmo .  .  .  1478.  Rmanj.  S.  284.  —  3.  Zamjena 
je  nakon  jedne  noći  razmišljanja  neoporoČna  (v.  dan,  cit.  10.),  odlože  ako  bi 
bio  koj  uvit  ali  ogovor  (u  inom  rukop.  ugovor)  do  Jcušanja  ali  dogovora  ali  inoga 
roka .  Polj.  60.  Čl.  52*.  V.  i  cio.  Izp.  1492.  Tržić.  Š.  365. 

dogovoran,  adj.,  consentiens.  Budući  plovan  s  redovnici  i  s  pikom  do¬ 
govoran.  1496.  Novi.  S.  265.  —  Dogovorno,  adv.  Ovo  učini  sva  poštovana 
općina  poljička  skupno  i  dogovorno .  Polj.  111.  čl.  113.  Izp.  n.  d.  123.  dod.  8. 
(skladno  i  dogovorno). 

dogovoriti  se,  pf.,  componere,  consentire,  convenire.  —  1.  Totu  mi 
(sudci)  dogovorivši  se  odlučismo.  1448.  Rmanj.  S.  175.  —  2 .  Ako  bi  dionici  od 
sela  svi  se  stavši  (u  inom  rukop.  sastavši)  i  dogovorili  se  općeno  za  jedno  (mogu 
novo  selo  načiniti  i  dr.).  Polj.  65.  Čl.  58.  Izp.  n.  d.  116.  dod.  1.  i  Vrb. 
157.  čl.  33. 

dohadjati,  dohajati,  impf.  Sa  značenjem  pertinere,  pristojati,  pripadati; 
n.  pr.  Slobodimo  Jurši  Ričanimi  (mlin)  oda  vsake  službe  navadne,  ka  je  nas  do- 
hajala  od  toga  malina.  1458.  Vinodol.  S.  214.  V.  arenga,  str.  823. 

dohodak,  m.,  redditus,  proventus.  Vrlo  Često  sa  značenjem :  daća.  — 
1.  1  tu  potuži .  .  .  komun  križanski  zvrku  tek  njiv  i  zemalj,  i  da  bi  ne  (h )teli 
plaćat  dohodak  narejenili  toj  opatiji.  1275.  Istra.  S.  50.  —  2.  S  plnim  dohodkom, 
ča  koli  pristoji  k  onomu  ždribju.  1439.  (?)  Lika  (ne  Steničnjak).  S.  151.  — 
3.  (Ako  bi)  dohodak  ne  davali.  1450.  Novi.  S.  186.  —  4.  Sa  vsimi  dohotki  i 
prihodišćem.  1457.  Modruše.  S.  208.  —  5.  1  poče  potribovati  .  .  .  nas  .  .  .  ,  kako 
da  bismo  mu  ta  dvor  više  imenovani,  ki  se  zove  dvor  Žudijev,  oslobodili  toga  do- 
hodka.  1463.  Modruše.  Š.  235.  —  Izp.  i  1647.  Kast.  203.  204.,  Trs.  224.  čl. 
46.  (kuća,  ka  dohodak  plaća)  i  Trs.  226.  čl.  70.  —  Perg.  prevodi  fructus  sa 
dohodak;  proventus  annualis  mu  je  dohodak  ljetni.  Verb.  I.  t.  133.  §  41. 

Popunit  ću  nazive  daća,  v.  str.  182.  i  d.:  zbor  (Vin.),  zatim  dopetica, 
kablovina,  korac  (neka  mjera),  nališke,  pohižna,  potoka,  povjesmo,  suma. 

đohraniti,  pf.,  alere.  —  1.  Dohrani  m.e  smrti  a  moja  dedina  vsa  budi 
v  crlvv.  1250.  BraČ.  S.  6.  7.  —  2.  Pridosta  dva  človeka  u  molst’r  svetago 
loanna,  imenem  Poruga  i  SmoVc,  i  resta  opatu  Radku  :  dohrani  na  smrt ,  na  naju ; 
vinogradi  i  zemlje  vse  budite  v  erk’v.  1250.  Brač.  S.  9.  —  Izp.  Rač.  doc.  134. 
i  d.,  kako  se  u  XI.  vieku  crkvam  dobrovoljno  u  robstvo  predaju  slobodni 
ljudi.  V.  djedina,  cit.  1. 

doistiniti,  pf.,  comprobare,  dokazati.  U  hrv.  knjizi  dolazi  od  XVI. 
vieka.  Izp.  A.  R.  V.  dokaz. 

dojka,  f.,  nutrix.  Izp.  Schrader  s.  v.  Amme.  —  1.  Vos  estis  cecus ;  pridie 
roluistis  dogkam  vestram  honestam  fa:ere  et  capitulum  confandere,  tamen  omnes 
homines  sciunt,  quod  dogka  vestra  fuit  et  est  meretrir.  1495.  Tk.  VIII.  99.  Iz 
pamfleta,  očito  s  hrvatskoga  jezika  doslovce  prevedena.  —  2.  Podlastaci  jesu 
dojke  djavlje,  ki  njih  dit  doje.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  73. 
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dokaz,  Dl.,  dokazan  je,  n.,  dokazati,  pf.,  dokazivanje,  n.,  dokazivati,  impf., 
sve  te  rieči  dolaze  doduše  —  osim  oblika  dokaz  —  u  našoj  knjizi  od  XVII. 
vieka,  a  teku  u  nekih  stranali  i  u  pučkom  govoru,  ali  većim  dielom  sa  zna¬ 
čenjem  defero,  denuncio,  refero.  Izp.  o  tom  A.  R.  Jasno  je  ipak  i  iz  primjera 
u  A.  R.  navedenih,  da  i  u  Čistom  pučkom  govoru  u  nekih  barem  primjerih 
dolaze  i  dokazati  i  dokazivati,  kao  i  dokazivanje  i  sa  značenjem  lat.  comprobare, 
probare,  demonstrare.  I  rječ.  Jambrešićev  prevodi  demonstratio  sa  pokazanje, 
đopovedanje,  dokazanje,  ukazanje,  njem.  Beweis,  Erweisung,  a  demonstrator : 
dopovedavec,  pokazitel,  dokazitel.  Nije  dakle  Čudo,  što  su  odlični  poznavaoci 
južnoslovjenskili  narječja,  sastavljači  djela  „Juridisch-politische  Terminologie. 
Deutsch-kroatische,  serbische  und  slovenische  Separat-Ausgabe.  Wien,  1853.“, 
medju  kojimi  su  bili  i  Miklošić  i  Vuk  i  Ivan  Mažuranić  i  Petranović  i  De- 
meter,  prihvatili  za  njem.  Beweis  dokaz  i  dr.,  koje  su  rieči  zatekli  s  istini 
značenjem  i  u  ruskom  i  češkom  pravnom  jeziku.  U  poljskome  rabi  dowod, 
a  dokazać  znači  ovršiti  i  dr. 

Bogatstvo  hrvatskoga  staroga  književnoga  jezika  uz  neodredjenost  zna¬ 
čenja  sinonima,  koja  je  posliedila  poradi  prenošenja  kulturnih  središta  naših 
s  jednoga  kraja  na  drugi  u  raznih  razdobjih,  prava  je  smetnja  za  stalnost 
našega  pravnoga  nazivlja.  Doista  ima  termina,  koji  se  na  prvi  pogled  čine 
prilićniji  za  oznaku  pravnoga  pojma  probatio,  demonstratio,  nego  li  dokaz, 
ali  možda  svaka  od  tih  inih  rieči  još  i  više  zavodi  na  inako  koje  shvaćanje. 
I  tvrd  ja,  uz  glag.  utvrditi,  koje  nam  rieči  preporučuje  Luka  Zore  (Rad  108. 
str.  224.),  imaju  raznih  značenja,  a  ni  glag.  doistiniti  ne  bi  bolje  pristao.  U 
pravnih  izvorih  nisam  ni  jedne  ni  druge  rieči  našao.  Za  probare,  ostendere, 
demonstrare  rabi  obistiniti  (1275.  Istarski  razvod.  S.  54.),  pokazati,  skazati, 
ukazati,  a  kao  subst.  pokazanje,  ukazanje,  i  to  izmjenice  i  za  denuntiare  i  pro¬ 
bare  itd.  (Vin.),  —  zatim  pr orati  (Vrb.),  usvjedočiti  (subst.  svidočanstvo,  svidočje, 
sviđočba),  posvjedočiti  (i  1639.  Star.  XXV.  5.);  za  convincere,  invenire,  con- 
statare,  njem.  uberweisen,  služi  dostignuti  koga  za  krivoga,  dopriti  koga,  donesti 
parbu  na  kraj,  najti  istinno,  obnajti  istinom,  obnajti  (Polj.)  i  ostačiti  (Vin.).  V.  te 
rieči,  zatim  denuneija  i  dopoviedati.  Obličiti,  obličenje  (Duš.  zak.)  tiesna  su 
značenja.  Misli  se  na  dokaz  o  krivcu  zla  djela,  postignut  po  licu,  poličju, 
u  pravilu  dakle  o  zločincu,  na  činu  ili  odmah  nakon  Čina  uhvaćenu.  V. 
biljeg,  lice,  ličba,  poličje.  —  Pergošiću  služi  za  convincere :  okriviti,  obladati, 
posvjedočiti,  zmoriti  pravdu  (v.  dolje  i  umoriti);  convinci  mu  je:  zaostati,  zmorjen 
biti .  In  causa  succumbentes  prevodi :  koteri  su  pravdu  zmoreni  (može  biti  i  od 
glag.  zmoći,  premoći  =  vincere,  superare).  Remanere  mu  je  zaostati .  Demon¬ 
stratio :  pokazanje,  proba:  svjedočtvo,  probare:  posvjedočiti .  Demonstratio  occulata 
et  visibilis  :  viđeno  i  pokazano  svjedočtvo ,  viđenje,  vidjenje  očno,  očima.  Demonstrare 
mu  je  i  nazvie štiti,  kazati. 

Naši  izvori  poznaju  ista  dokazna  sredstva,  koja  su  u  običaju  u  inih 
sredovječnih  pravih  istoga  doba.  Način  dokazivanja  je  formalan,  ali  sve  to 
više  nastoje  sudci  da  izvide  i  materijalnu  istinu.  V.  o  pojedinih  dokazalih 
boj,  božji  sud,  glas  javni,  izviditi,  izvidjenje  obćenito,  lice,  ličba,  list,  muka, 
nepća,  očevid,  očno  pogledanje,  očno  vidjenje,  oglulia,  pismo,  prav,  prisega, 
providjenje,  rota,  svjedok,  sumnja,  uskok,  uskočiti,  vidok,  zakletva.  Izp. 
Timon  479. 

doklam*,  adv.  i  conj.,  quousque,  dokle.  Da  je  (imanje)  ima  za  interes, 
doklam  mu  (dokla-m-u)  njegove  pineze  zvrnemo .  1587.  Ozalj.  Iv.  288. 

dokonanje,  n. ;  v.  dokončanje,  dokonjanje. 

dokonati,  pf. ;  v.  dokončati,  dokonjati. 

dokončanje,  n.,  statutum,  decisio,  decretum,  perfectio,  finiš.  Sa  zna¬ 
čenjem  odluka  i  svrha  dolazi  u  pravnih  izvorih.  V.  dokončati. 
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dokončati.  pf.,  finire,  perficere,  concludere,  comilimn  capere,  desinere. 
—  1.  Govornici  med  njimi  postavljeni  to  su  dokončali  lili  .  .  .  Mi  (sudci)  opitanim 
hotinjem  dokončasmo ;  dovršismo  ...  i  ostale  stvari  dokončati  i  dovršiti  da  bismo 
mogli.  1552.  (izp.  1532.).  Petrinja.  K.  253.  i  d.  —  2.  I  tako  dopitasmo  polag 
zakona  i  običaja  našega  opatinskoga,  da  te  sentencije  Mišljenovića,  ke  su  se  začele 
u  banovu  stolu  i  dokončale  su  se  ti  gornjem  stolu  i  poslane  su  kaptolomu,  da 
š  njimi  hodi  na  ekzekuciju,  ni  španu  opatinskomu,  nimaju  nijedne  moči  u  stolu 
našem  opatinslcom.  1566.  Topusko.  K.  331.  V.  banov  stol,  cit.  3.  —  Pergošiću 
je  dokončanje  sentencije:  diffinitio;  d  okončanje  pernje :  decisio  ;  dokončati  je  sudčevo  : 
đefinitio  judicis ;  dokončati:  concludere,  terminare,  đecernere;  dokončano  je : 
statutum  est;  dokončani  dan:  tenninus.  V.  dokonjati. 

dokonjanje,  n.,  isto  Što  dokončanje.  Dokonjanje  orsačko.  Lop.  urb.  ind. 
dokonjati.  pf- ;  V.  dokončati.  —  1.  Pred  kimi  (dobrimi  i  plemenitimi 
ljudi)  bi  to  med  njimi  (bracom  knezovi  Peranjskimi)  dokonjano.  1556.  Perna. 
K.  259.  —  2.  Potrebno  bi  nam  spraviti  se  (sastati  se)  i  nešto  za  obrambu  ore 
nevoljne  zemlje  skupa  tralctovati  i  dokonjati .  1592.  Ban  Erdedi  Zagrebčanom. 
K.  297.  Perg.  dokonjati  pravdu:  concludere. 

dokrinal**,  m.,  doctrinale,  naslov  djelu  o  lat.  slovnici,  što  ga  je  sastavio 
Alex.  de  Villa-Dei  c.  1240.  Du  Cange.  V.  aštrulog  i  Dunat. 

doktor,  doktur ,  m.,  doctor.  —  1.  Navadna  je  sveta  rimska  crikav  nauke 
i  naredbe  vsih  svetih  navlastito  prese  itlih  četirih  doktorov  svojih  čaStno  prijeti .  .  . 
i  stanovito  braniti.  1461 — 1470.  S.  262.  —  2.  Pred  kimi  (plemenitimi  ljudi 
i  izaslanici  sudbenimi)  poštovani  gdn  Štipan  Posedarski,  doktur ,  kanonik  i  vikar 
jeneral  crikve  zagrebslce,  pristupi  i  reče .  1527.  Posedarje.  227.  —  Već  g.  1274. 
spominje  se  Calza  doctor  legum  de  Travisio  kao  poslanik  biskupa  Trogirskoga 
papi.  Star.  XXVII.  130.  —  God.  1441.  dolazi  Johannes  decretorum  doctor, 
kanonik  zagrebački,  a  i  Lodovicus  Gossl  de  Austria,  licenciatus  e  decretis,  u 
pristatnoj  pogodbi  o  obranicih  iliti  dobrih  ljudih  (arbitri,  boni  viri)  medju 
celjskimi  grofovi  i  kapitulom  zagrebačkim  o  desetini  medjumurskoj.  Cod. 
Blag.  uvod  str.  191.  i  d.  V.  lieČnik. 

dol,  do,  m.,  vallis.  S  svim  kotarom,  ča  koli  pristoji  k  rečenoj  polovici 
(sela)  v  polje,  v  gori,  v  doli,  v  pašinah  (jamačno  .*  plšinah),  v  opčinah  i  sinokošah. 
1498.  Brinje.  Š.  413.  Kraj  Zagreba  spominje  se  već  u  XIII.  vieku.  (Tk.  I.) 
mjesto  Dolos.  Bit  će  to  lat.  acc.  od  Doli,  ter  se  je  to  mjesto  jamačno  tako 
zvalo,  uz  običnije  i  kasnije  jedino  ime  Dolje  (coll.  od  dol). 

dolac,  m.,  dem.  od  dol,  do.  —  1.  Jedan  doVc.  1250.  Brač.  S.  7.  — 
2.  V  dolac  Pribanj.  1309.  Novi.  S.  75.  —  3.  U  nabrajanju  pristojanja : 
podvornice,  senokoše,  pasišća,  gori  i  gorice,  i  dolci  i  drage  .  .  .  1475.  Otočac.  Š. 
278.  —  4.  Sa  vsim  pristojanjem  .  .  .  pašišči,  gaji,  trsi,  doci,  gorami,  trsjami  i 
trsenimi  gorami,  drivi  rodnimi  i  gomimi.  1492.  Slunj.  S.  360. 

dolama,  f.,  vestis,  haljina  s  rukavi.  Izp.  A.  R.  Izvodi  se  iz  turs. 
do  lama,  janjičarska  haljina.  Rieč  je  u  svih  slovj.  jezicih,  a  i  u  magj. 
poznata.  Dolazi  pod  kraj  XV.  ili  na  početku  XVI.  vieka  u  Zagrebu:  unam 
dolamam  flor.  II.  Tk.  VIII.  255. 

dolje,  doli,  dole,  dolika,  dolu,  adv.,  deorsum,  infra.  Izp.  A.  R.  —  1. 
Od  gornjega  studenca  dolu  do  R'tea  (Ratca).  1250.  BraČ.  S.  9.  —  2.  Pošljite 
talci  sirno  jaka  kola  s  dobrom  osrnerom  živinom,  koje  rečene  taraske  i  nešto  malo 
praha  dolina  na  imenovano  me  sto  (ka  Kupi  na  krajinu)  zavezu .  1596.  Ban 

Drašković  Varaždincem.  K.  303. 

Dolje  položiti,  dolje  povaliti  rabi  kadkad  u  prenesenu  značenju  za  lat. 
cassare,  delere  i  dr.  N.  pr.  Najprvo  za  nike  boje  i  za  silno  uzetje  nikih  črišanj 
i  hrušak,  Ico  se  je  dugovanje  v  stolu  vicebana  mozibiti  počelo,  da  ne  dokončalo  : 
dokončano  bi,  da  se  vse  doli  položi .  .  .  Za  daske ,  za  ke  je  iskal  Ivan  Klinčić  i 
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Mihalj  Mihaljević  rečenoga  Ferenca  Klinčića,  vse  bi  dole  povaljeno  i  za  uištor  vr¬ 
šeno.  1572.  Selnica.  K.  268.  —  U  pritužbi,  složenoj  čistim  pučkim  govorom 
seljaka  iz  okolice  Otočca,  čitao  sam  (g.  1900.):  oni  (protivnici  pritužiteljevi) 
bezzakono  doli  položiše  i  umorise  pogodbu . 

dolnji,  doljnji,  donji,  adj.,  inferior.  Izp.  A.  R.  U  XVI.  vieku  i  poslije 
dolazi  (i  u  Perg.)  doljnji  peruš  za  incattus  (in  causam  attractus),  tuženik  ; 
gornji  peruš  je  actor,  tužitelj.  Magj.  alperes,  felperes.  Ne  ima  sumnje,  da  je 
rieč  per  iz  slov.-hrv.  jezika  došla  u  magj.  0  obliku  peruš  v.  tu  rieč.  — 
Oblik  donji:  1.  A  drugi  (lapat,  komad  zemlje)  poli  donjih  vrtlov.  1439.  ili 
1489.  Lika.  S.  151.  —  2.  I  ne  daj  bog  toga,'  alco  bi  se  gospoda  gornja  ah 
donja  rasardila  suprotiva  nami,  da  ima  jedan  drugomu  biti  u  pomoći  gdi  bude 
potriba.  1680.  Polj.  121. 

dolus  °,  dolazi  u  naših  izvorih  ne  samo  u  značenjih  liimba,  prievara 
itd.,  već  i  kao  termin  za  protupravnu  volju  u  kazneno-pravnom  smislu.  Pri¬ 
mjeri,  kojih  nekolicinu  iztakoh  u  citatih,  osvjetljuju,  mislim,  jasno,  da  je 
naročito  kod  umorstva,  ubojstva,  težkih  ozleda,  paleža,  prievare  i  dr.  sudstvo 
hrvatsko  poznavalo  i  razabiralo  razlike  medju  čini,  koji  potekoše  iz  zle  na- 
misli  krivčeve,  da  dodje  do  protupravnoga  posljedka,  za  kojim  je  krivČeva 
volja  pregnula,  zatim  onakovimi,  gdje  je  posliedilo  teže  zlo  uz  zlu  namisao, 
upravljenu  na  manje  kažnjiv  protupravni  čin,  ili  gdje  se  zlo  sgodilo  samo 
s  nehaja  ili  nepomnje,  napokon  gdje  je  težko  zlo  posljedica  pukoga  slučaja. 
Mislim,  da  su  te  razlike  dosta  jasno  razabirali  i  u  prvih  početcih  naše  po- 
vjesti  svi  Slovjeni  već  u  najdubljoj  davnini.  Ruska  pravda  luči  već  jasno 
prema  zloj  namisli  „ubijstvo  v  razbojuu  od  ubijstva  na  piru,  v  svađe.  V.  i 
cit.  10.:  ,,in  ludoa).  Izp.  Sergejević  205.  i  d.,  Brunner  544.,  Sehrader  s.  v. 
Mord,  Timon  420.  (gdje  upućuje  na  dekrete  kralja  Stjepana,  koji  su,,  kako 
sudim,  potekli  iz  utjecaja  pravnih  nazora  hrvatsko-slo vinskih  i  panonskih 
Slovjena).  Najdrevnijemu  pravnomu  ponimanju,  koje  je,  kako  izvode  pravni 
historici,  dopuštalo,  da  se  samo  materijalno  zlo  djelo  odmazdi  podjednako, 
bez  obzira  na  namisao  onoga,  od  kojega  je  poteklo,  nisam  našao  primjera. 
Beznamjernoj  hudobi  (absichtslose  Missetat)  ne  ima  u  nas  jasna  traga.  Ako 
i  nije  u  zakonih  samih  naročito  iztaknuto,  sud  jamačno  svaki  put  ipak  dobro 
izpituje,  koja  je  namisao  vodila  krivca,  ter  rješava  krivca,  ako  je  casus, 
blaže  sudi,  ako  je  culpa,  mjeri  kazan  za  zločinstva  strogo  po  zakonu,  samo 
ako  je  dolus.  Navlastito  i  zakoni  i  sudci  luče  umorstva  zrelo  promišljena  od 
naprasnih  umorstva,  a  po  gotovo  od  ubojstva,  gdje  je  posljedak  presegao 
zlu  nakanu.  Ima  dakako  sva  sila  zlih  djela,  gdje  sud  već  iz  samoga  čina 
izvodi,  da  je  zla  nakana  zasvjedočena.  —  Osjećam,  kako  bi  nuždno  bilo,  da 
na  šire  izvedem  posljedke  podrobnijega  proučanja  prevažnih  ovih  pitanja. 
Tomu  ovdje  ipak  ne  može  biti  mjesta.  V.  citate;  navlastito  svraćam  pažnju 
na  cit.  6.,  koji  je  zanimljiv  po  analogiji  s  prastarim  zakonom  salskih  Franaka 
iz  V.  vieka.  Izp.  Brunner  546.  Vlastnik  životinje  imao  je  jamačno  i  odpriseći, 
da  nije  hotice  psa  itd.  odriešio  ili  tome  podobno,  ter  da  mu  nije  bila  namisao, 
da  se  kakovo  zlo  dogodi.  Tako  je  barem  bilo  po  rečenom  franačkom  zakonu. 

Za  dolus  nalazimo  u  hrv.  izvorih  zla  volja .  Dolazi  još  i  hote,  hoteć,  hotice 
itd.,  a  naprotno  tome  ne  hote  itd.,  zatim  grihom  ubiti,  grihom  umoriti  (bit  će 
da  to  u  Polj.  znači  culpa,  kako  ista  rieč  rabi  i  u  Duš.  zak.  192.  198.  i 
199.  Čl.  76.  i  87.,  gdje  popaša  grehom  očito  znači  štetu  kulpoznu,  s  nehaja, 
nepomnje,  a  nahvalicom  naprotiv  popašu  dolozno  počinjenu;  tako  se  bez  sumnje 
ima  tumačiti  i  u  čl.  87.  ako  li  bude  prišal  [ubica]  nahvalicom ),  zahvaliv  se  i 
navlas.  U  Ivanč.  sborniku  dolazi:  Kada  se  ćlovik  roti  (krivo)  vidoma  i  na - 
mišljenim  zakonom.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  74.  ,,Vjedomau  stoji  za  „znalicea. 
V.  te  rieči  i  himba,  jal,  jalnost,  kaniti  i  dr. 
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U  naših  lat.  izvorili  nalazimo  uz  dolo,  đolose,  još  i  voluntarie,  volenter, 
volenter  criminose,  ex  propria  voluntate,  voluntate,  volendo  decipere,  malicia 
praeconcepta,  dolositatis  astucia,  praecogitata  malicia,  mortem  cogitando,  iniquo 
modo,  praemeditata  rancoris  nequitia,  studiose,  malo  animo,  malo  modo,  irato 
animo  i  dr. ;  kulpozne  čine  označuju  izvori  sa  contigit  ei  facere  ex  improvisione, 
propter  negligenciam  i  dr.  V.  i  cit.  21. 

Skup.  zak.  dolus  ili,  kako  zakonik  u  lat.  tekstu  veli,  malum  propositum 
prevodi :  za  da  jedno  dilo  Ijucko  reče  se  'pravo  pomanjkanje ,  iziskuje  se  opaka  odluka 
dilovaoca.  Prava  intentio  prevodi:  (h )imbena  misao.  *§  1. 

1 .  Ošće,  ako  ki  pokaže  krv,  ka  mu  je  učinjena  za  zlu  volju :  ona  krv  nm 
je  verovana.  Ništav  manje  ima  s  rotu  potvrditi,  ako  nisu  onde  svedoci.  Vin.  21. 
čl.  64. 

2.  Ako  li  bi  grihom  ubio  Poljičanin  Poljičanina  v  Poljicih  ali  huli,  jednako 
nosi  (jednaka  kazan,  vražda).  Gdi  li  bi  bila  mrtva  krv,  hoće  zakon  stari,  da  je 
tomuj  dna  libar  260.  Toj  se  razumi,  ako  bi  se  tko  s  kim  svadio  tere  ubio  jedan 
drugoga .  —  Ako  li  bi  ubio  tko  koga  zakonom  ašašinskim  ...  V.  ašašin.  Polj.  49. 
čl.  36d  e.,  50.  čl.  37a.  37b.  V.  krv  mrtva,  živa,  pridna,  uzajmita,  nezajmita. 

3.  Kad  gaj  bude  već  razdieljen  na  veče  ili  na  manje  dilov ,  toj  se  razumi, 
da  ne  ima  nitkov  učiniti  pozlobice  ali  novščine  .  .  .  Nije  tribi,  da  bi  nitko  zgradio 
stane  navlas  blizu  drugoga  mejaša,  neka  mu  je  lasnije  onda  trti  (izp.  potl'ica, 
poljska  šteta)  oni  drugi  kotar.  Toj  ne  tribuje,  da  su  novščine  nijedne,  ni  pozlobice . 
Polj.  64.  65.  čl.  56b.  i  57. 

4.  Kod  poljskih  šteta  navlastito  se  spominje :  ako  bi  tko  hote  ugonio 
(živine  velike)  u  vinograd.  Polj.  68.  čl.  60b.  V.  dići,  cit.  32.  (zla  volja). 

5.  Od  škode.  Na  konac  i  na  zvršenje  kojim  goder  putem  ali  načinom,  ili 
hote  ili  nehote,  čovik  čoviku  učini  koju  štetu  u  blagu  i  u  imanju  .  .  .  hoće  svaka 
pravda,  da  mu  plati  i  učini  zadovoljno .  —  Nego  samo  tko  učini  nehote,  ima  mu 
biti  razumak .  A  tko  učini  hote  ali  zahvaliv  (izp.  nahvalicom  Duš.  zak.)  se,  ima 
težu  pokoru  podnesti.  Polj.  91.  Čl.  85. 

6.  Od  ubojstva  živoga  (t.  j.  živine,  kad  živina  Čovjeka  ubije).  Gdi  bi  se 
zgodilo,  da  bi  čiji  pas  ujio  koga  tere  s  toga  grihom  umro,  ali  bi  bio  s  toga  lih 
kojim  udom  u  puti,  tada  ovi  čiji  je  pas,  ako  bi  jamši  onogaj  psa  tere  ga  prida 
onomu  štetniku  ali  njegovu  ostatku,  ako  je  umro,  govoreći:  „oto  ti  tvoj  1vrivac“ , 
more  tim  biti  prost  i  škapuo.  V.  brašno,  cit.  3.  —  I  tolikoj er  se  ima  razumiti 
i  od  konja  i  od  svake  ine  živine,  koja  bi  komu  takuj  krv  učinila,  ako  ne  bi  ča 
ino  meju  tim  bilo .  Polj.  104.  Čl.  105.  Izp.  i  n.  d.  čl.  106.  i  92.  čl.  86a.  86b. 
(zakon  od  pas). 

7.  Ako  bi  kuću  važgal  na  zonuda  ili  (s)  zle  volje:  da  mu  gre  glava  i  da 

plati  libar  100,  gospodinu  50,  sv.  Jurju  l.  25,  starcem  l.  25.  Trs.  224.  čl.  44. 

Na  zonuda  bit  će  jamačno :  na  (i)z  onuda,  načinom  zasjednim,  šuljajući  se 
iza  kuće.  Izp.  na  opako. 

8.  Item  statutum  et  ordinatum  est,  guod  si  quis  studiose  et  malo  animo  mi- 

serit  ignem  in  aligua  domo,  causa  ipsam  domum  comburendi  in  civitate  Spalati  uel 

in  burgo  dicte  ciuitatis,  igne  comburatur  ita,  guod  penitus  moriatur.  Si  uero  extra 
eiuitatem  in  loco  habitationis  hominum  dictum  ignem  in  aligua  domo  uel  blado 
miserit  studiose  et  malo  modo,  puniatur  usgue  ad  trecentas  libras  et  .  in  minori 
guantitate  ad  arbitrium  rectoris,  considerata  conditione  et  gualitate  facti.  Si  uero  in 
aliena  blada  malitiose  guis  ignem  miserit,  soluat  banum  centum  librarum  etc.  Spljet. 
151.  čl.  35.  Izp.  i  n.  d.  143.  Čl.  16.  (si  aliguis  irato  animo  contrci  aliguem 
extraxerit  .  .  .  in  aligua  rixa  cultelum  itd.). 

9.  Item  statuimus,  guod  si  guis  derobauerit  uel  combuserit  alienam  domum, 
mandram  (staja),  copam,  uel  metani  bladi  ex  aliguo  dolo  uel  iniguo  modo  — 

V.  Mažuranić :  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik.  17 
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valja  krivcu  desnu  ruku  odsjeći.  Korč.  49.  Čl.  89.  Spominje  se  dolus,  ex 
aliquo  dolo,  ingenio,  iniquo  modo  više  puta.  Izp.  n.  pr.  n.  d.  48.  49.  ćl. 
86.  87.  88.  i  dr. 

10.  Si  quis  .  .  .  per  crines  malitiose  traxerit,  eandem  penam  paciatur  .  .  .  Nisi 
quis  in  ludo  sine  premeditata  malicia  aliquem  interfecerit,  in  hoc  enim  času  centum 
pensas  cognatis  interfecti,  viginti  vero  pensas  ad  communes  usus  refundat  interfector. 
—  In  ludo  jamačno  znači:  u  svadji  u  igri,  to  je  dakle  vražda  za  ubojstvo, 
homagium.  Premeditata  malicia  bit  če  zla  nakana,  upravljena  na  umorstvo. 
1242.  Tk.  I.  16.  Zagreb,  privileg.  V.  crkva,  cit.  8.  i  dan,  cit.  16.  (preme- 
didata  rancoris  nequicia  itd.). 

11.  Zatečeni  su  preljubnik  i  preljubnica  in  maxima  malicia  .  .  .  veradssime 
in  predicta  malicia  fuerunt  reprehensi.  1385.  Tk.  V.  245.  246. 

12.  Item  Mijchael  carpentarius  octavo  die  sexto  se  super  eo  jurabit,  quod 
ipse  quondam  incendium  voluntarie  non  fecisset,  sed  contingenter  factum  fuisset. 

1386.  Tk.  V.  259. 

13.  Item  quia  Paulus  filius  Dgonisii  dicti  Mozlauech  cum  Mathey,  cum  sodo 
seu  complice  suo,  propter  homiddium  seu  homagium  aut  mortem  Valentini  de  insida 
Cherni  othok  mlgariter  dicta  et  propter  mortem  Mathge  fratris  ipsius  Valentini  de 
dicta  insida  ...  ad  trinam  forensem  publicam  proclamacionem  in  sedem  judidariam 
non  renerunt .  .  .  proskribirana  su  oba  uskoka.  1432.  Tk.  VI.  169. 

14.  Item  Thomas  filius  Thome  filii  Damiani  de  Royche  (Roište,  Rovišće) 
terdusmet,  si  conjuratores  habere  poterit ,  si  autem  non ,  tune  conjuratoribus  dbsen- 
tibus  bina  viče  se  dreumvertendo ,  super  aram  in  facto  cuiusdam  croci  falsificati  in 
manibus  suis  deprehensi  j urare  debuit  super  eo,  ut  ipse  dictum  eroeum  minime  falsi- 
ficavit,  nec  cum  sdtu  suo  fuisset  falsificatus.  Prisegao  je,  da  on  nije  nikako 
kriv  patvorenju  žafrana,  te  je  riešen,  ali  mu  ipak  priete,  da  će  —  ako  ga 
opet  zateku  s  takovom  patvorenom  robom  —  biti  kažnjen.  1432.  Tk.  VI.  169. 

15.  Item  causam  inter  Mathiam  Bukoivzhj  nobilem  de  Marencz,  ut  actorem, 
et  inter  Mar  cum  jobagionem  de  eadem,  filium  Mathie,  radone  inter  empcionis  Valentini, 
filii  ipsius  Mathie  Bukowszky,  quem  interemit  Mathias  Sylkowych  de  Othok  rješava 
sud  tako,  da  okrivljeni  ima  samodvadeset  i  šesti  priseći:  quod  ij)se  Marcus  ex 
nullo  zelo,  nec  precogitata  malida,  nec  mortem  cogitando  uelle  eum  Mathiam  Syl- 
kowych,  jurare,  ipsurn  Valentinum,  nec  ipsum  Valentinum  allidendo  ipsum  inter- 
ficere,  tenebitur.  Posve  nejasna,  možda  zlo  prepisana  ova  formula  prisege  po¬ 
kazuje  ipak,  da  je  valjalo  odpriseći,  kako  nakana  sukrivčeva  nije  bila 
upravljena  na  usmrćenje.  1472.  Tk.  VII.  410. 

16.  Item  in  causa  inter  quemdam  Iwan  et  Lucam  Ribaricz,  pro  quodam 
dampno  per  aquam  facto ,  prefatus  Iwan  deponet  juramentum  in  ara  sanete  Cruds 
solus,  quod  ipse  est  passus  dampnum,  super  quanto  juraverit,  quod  per  aquam 
propter  negligendam  et  defeetum  ipsius  Luče  Ribaricz.  Čini  se,  da  nije  očevidom 
ustanovljeno,  kako  je  šteta  od  vode  nastala.  Iz  nejasne  osude  vidi  se  ipak, 
da  je  oštećeni  imao  ne  samo  o  iznosu  štete,  već  i  o  nepažnji  i  nepomnji 
protivnikovoj  položiti,  za  čudo,  sam  prisegu.  1483.  Tk.  VIII.  18. 

17.  Okrivljen  je  Jurša,  prisežnik  gradski,  da  je  vosak  na  krivoj  tezulji 
prodavao.  Ima  priseći :  quod  ceram  non  venđiderat  false  vel  volonter  criminose, 
neque  volenter,  sed  contigit  ei  facere  ex  improvisione  funtorum  (utezi),  quas  non 
conspexerat  neque  bene  consideraverat .  1483.  Tk.  VIII.  19.  Prisegao  je  doista 
treći  dan  zatim  samošesti  uz  porotnike  Antuna  Stezicu,  Nikolu  Halića,  Antuna 
i  Blaža,  lončarske  meštre,  i  Imbru  Zidovčića:  quod  dum  vendebat  ceram,  tune 
non  dedit  minorem  mensuram  ex  malida  praeconcepta,  aut  volendo  dedpere  aut 
aliquani  falsitatem  facere  in  eadem,  sed  dederat  minorem  mensuram  ex  improviso, 
non  considerando  funtos  et  mensuras,  quam  (ceram)  postea  in  pleno  reddidit. 
N.  d.  20. 
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18.  Valentin,  stari  sudac,  bio  je  u  svadji  udario  Jakova  krojača.  Po¬ 
mirili  su  se  odmah  zatim  (v.  čast,  cit.  53.  o  formuli:  žal  [mi]  bilo).  Jakova 
je  snašla  zatim  smrt,  a  udovica  je  nepćom  (suspiciose)  tužila,  da  joj  je  možda 
muž  od  udarca  poginuo.  Saslušani  su  svjedoci,  a  uza  to  je  Valentin  imao 
samodvadeset  i  šesti  odpriseći,  kako  su  prisegu  formulirali  stari  sudci :  quod 
ipse  ex  propria  voluntate  sua  ipsum  Jacobum  sartorem  non  percu ssit  nec  de  illa 
percussione  mortuus  est.  1488.  Tk.  VIII.  51.  52.  54.  62.  64. 

19.  Mlad  oprovda  (aprowdianus  juvenis)  Jurja  sedlara  nastrielio  je  iz 
luka  (ili  baleštra?)  u  nogu  nekoga  Hansa.  Sudci  sude:  quod  ex  quo  času 
contingenti  eundem  sagittavit  et  sagittare  in  civitate  non  debebat  penes  statutum  ci- 
vitatis,  convictus  est  quod  medico  satisfaciat,  lešo  vero  decem  pensas  persolvat,  judici 
vero  centum  denarios.  Hans  prizivlje  na  stare  sudce.  Nejasna  je  bilježka.  Možda 
je  oprovda  ozliedjen,  a  Hans  strieljao.  1508.  Tk.  VIII.  177.  178. 

20.  Stjepan,  kanonik  štilac  crkve  zagrebačke,  kriv  je,  što  je  krivotvorio 
neke  fasije  (kupoprodajne  izprave)  excogitata  quadam  dolositatis  astucia,  lionoris 
sui  immemor.  1508.  Kralja  Vladislava  odpis  biskupu  zagrebačkomu.  Tk.  III. 
62.  63. 

2 1 .  Takajšim  je  zakonom  triebe  mierkati  pripećenoga  i  nepripećenoga  du¬ 
govanja  ili  onoga ,  kolero  nije  hotec  učinjeno .  Perg.  Verb.  II.  t.  82.  §  12.  i  d. 
(Casus  contingens  vel  non,  sed  deliberatus). 

dom*,  m.,  domus.  Izp.  A.  R.  o  znaČenjih  kao  kuća,  stan,  domovina, 
zavičaj,  otaČbina,  baština,  zatim  i  za  rod,  pleme,  koljeno,  hiža,  svojbina, 
svojta,  bližičstvo,  bratstvo,  krv,  vrv  i  dr.  Izp.  i  Schrader  221.  223.  i  531. 
i  Berneker.  —  1.  Zapovidam,  da  moji  kumasuri  prodadu  tu  hižu,  ku  mi  je  pustila 
Klara,  žena  Grgureva  i  Zgorbina  nevesta,  oš  i  dom  s  Simunom  Radičićem,  da  ju 
prodadu  i  ti  pinezi  da  se.  dadu  3  dukati  svetomu  Lovrincu  v  kalih  (za  kalež) 
svitom  mojih  kumasurov.  1437.  Zadar.  S.  145.  Kao  da  je  i  u  ovom  primjeru 
dom  f.  —  2.1  paki  pridoše  v  selo  svete  Marine  na  dom ,  kadi  prebiva  rečeni 
gdn  fra  Anton .  1484.  Senj.  S.  301.  —  3.  I  idosmo  v  Lagodusiće  na  njih  dom, 
da  ga  plate  po  našem  zakonu.  1497.  Crna  Vas.  S.  404.  —  4.  Jošće  pridoh  na 
dom  gdna  vikara...,  ki  potvrdi  to,  ča  su  rekli  rotnici.  1508.  Sćitari.  K.  191. 

—  Spomenuh  već  (kod  rieČi  band)  razor  doma  kao  nuzkazan.  V.  i  čuvati, 
cit.  5.,  a  popunit  ću  još,  da  se  na  Korčuli  krivcu  izdajstva :  domus  eius  a 
fundamento  proriatur.  Et  si  fugerit,  sit  in  banno.  1403.  Korč.  85.  cl.  56.  Tako 
i  po  prastarom  statutu  skradinskom :  domus  eiusdem  (traditoris)  destruatur. 
Skrad.  132.  čl.  49.  Izp.  i  n.  d.  141.  Čl.  115.  116.,  zatim  Spljet.  144.  Čl. 
17.  i  145.  Čl.  21.  (za  homicidium :  bona  deuastentur  et  semper  sint  inculta). 

dom,  m.,  skraćeno  dominus,  pred  imeni  popova,  svećenika  i  redovnika. 
Vrlo  Često.  V.  ažulj,  domin,  dum. 

doma,  adv.,  domi,  na  domu,  u  domu.  Ovo  je  izvorno  praslovjensko 
značenje.  Znači  istom  poslije  i  domum,^  t.  j.  domov,  domom,  na  dom,  u  dom. 

—  1.  Ni  doma  biskupa.  1484.  Senj.  S.  300.  —  2.  Ače  li  bi  ga,  što  bog  okloni, 
Turci  uhitili  i  marku  mu  uzdi,  da  ostalo,  što  godi  bi  se  moglo  doma,  volja  v  pologi, 
volja  na  polji  najti,  da  je  moramo  gospodinu  dati.  1544.  Topusko.  K.  244.  — 
V.  domom,  domov. 

domać,  adj.  i  domaći,  m.,  domesticus.  —  1.  Va  vreme  .  .  .  patrijarha  .  .  . 
oglejske  cr(i)kve,  ki  b(i)še  domaći  gdin  po  nature  dezeli  fr'julske.  1405.  S.  107. 

—  2.  Znanac  i  domaći  moj,  s  nami  kupno  j ide  kruh.  1461 — 1470.  S.  261.  — 
3.  Našlo  se  je  u  Senju  domaćih  ljudi  k  oružju  ...  i  s  popi  i  z  mavldjani  .  .  . 
do  šest  sat.  1527.  Frankapanov  list.  K.  224.  —  4.  Polag  toga  (suda)  bili  su 
ostali  dobri  ljudi  domaći  i  mejaski.  1581.  Krašići.  K.  284. 

Vriedno  je  možda  spomena,  da  se  s  jedne  strane  zahtieva  u  nas  i  nad 
tim  bdi,  da  samo  domaći,  familiares,  in  regno  possessiones  et  bona  habentes 
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nobiles,  mogu  biti  dostojanstvenici  i  urednici,  naročito  banovci,  župani,  pod¬ 
župani  i  sudci,  pače,  da  se  podžupani  i  sudci  biraju  izmedju  plemića  iste 
županije  (izp.  1495.  K.  jur.  I.  230.  232.  i  1503.  n.  d.  252.),  ali  da  s  druge 
strane  ipak  ima  traga  protivnom  nastojanju.  Bojazan  pred  domaćim  gospodinom, 
koja  se  javlja  u  nekih  sudbonosnih  zgodah  slovjenske  povjesti,  dovodi  do 
pokušaja,  kako  da  se  zaprieČi  namještaj  domaćih  sinova  na  važna  mjesta. 
V.  primjere  o  tom  ban,  str.  25 12.,  a  spomenut  ću  još,  da  su  i  naši  hrvatski 
plemići  zazirali  kadkad  od  domaćega  bana.  Primjer  je  tomu  pismo  od  god. 
1524.,  kojim  universitas  nobilium  regni  Croacie  nadvojvodu  Ferdinanda  moli, 
da  zaprieČi  imenovanje  hrvatskoga  kojega  velmože  banom.  Izp.  Klaić  Povj. 
IV.  330. 

I  gradovi  dalmatinski  Često  namještaju  strance  za  knezove  (comes, 
potestas,  rector).  Izp.  Spljet.  30.  Čl.  18.:  potestas  et  rector  et  eius  officiales  et 
familiares  nullo  modo  possint  esse  de  partibus  Sclauonie,  nec  de  prouincia  Dalmatie, 
—  zatim  n.  d.  31.  Čl.  20.,  gdje  se  zabranjuje  gradskim  urednikom,  da  ne 
smije  ni  jedan  pristajati  u  političkoj  borbi  ni  uz  koju  stranku  (non  debeat 
esse  partiarius  nec  dare  se  ad  partem  in  ciuitate  Spalati).  0  Dubrovniku  izp. 
Vojnović  0  državnom  ustrojstvu  republike  Dubrovačke  Rad  103. 

Domagoj,  m.,  jedno  od  najdrevnijih  imena  hrvatskih.  Domagoviči  kod 
Jastrebarskoga  imali  bi  jamačno  biti  Domagojići.  Izpravno  je  doduše  Maretićevo 
(Rad  81.  str.  139.)  mnienje,  da  je  postojao  i  skraćen  hipokoristik  Domag, 
jer  se  doista  1283.  Cod.  Blag.  46.  spominju  u  okolici  Okića  grada  (izpravnije 
Oklića,  jamačno  Okolića)  terre  Domah  et  suorum  proximorum .  G.  1327.  dolazi 
već  bratstvu  tomu  ime  Domagouich.  Rad  138.  str.  8.  Izp.  Komogojna,  Komo- 
govina,  Rojište,  Rovište  i  dr. 

domar  odan**,  adj.  Ki  bi  od  njih  (od  vlastele  bribirske)  ondi  (u  lukah 
vinodolskih)  ča  Tcrcal  svoga  domar odnoga  blaga,  od  toga  je  prost  trgovine.  1428. 
Brinje.  S.  64.  Otisnuto  je,  jamačno  grieškom,  doma  rodnoga .  V.  domorodan. 

Domaslav,  Domoslav,  m.,  pradrevno  ime.  Dan.  rječ.  XIII.  v.  Selo 
Domaslovec  kod  Samobora  valja  da  je  starinom  Domaslavec.  Izp.  Braslovje 
mj.  Braslavje. 

domazet*,  m.,  priženjeni  zet,  dohodac,  uljez,  pripuz,  babosuk  i  dr. 
Izp.  A.  R.  i  Bog.  g.  ind.  Rieč  je  stara:  dolazi  već  u  XVI.  vieku  u  Senju 
Domazelovič.  Lop.  act.  conf.  I.  291.  Izp.  gener  ad  jiliandum  Dubr.  105. 
Gondola  veli  s.  v.  adoptatus :  casum  dicti  capituli  nunguam  vidi  in  facto.  Dubr. 
335.  Vidi  se,  da  je  negda  i  u  Dubrovniku  postojao  pravni  običaj  doma- 
zetstva. 

domin,  m.,  do  min  us.  Pred  imeni  svećenika.  Az  damin  Paval  plibanuš 
ste.  Marije  pod  Okičem.  1505.  K.  189.  V.  dom,  dum. 

domisao,  f.,  consilium,  discretio,  ratio,  ratiocinium,  razbor.  U  tom 
značenju :  Oni  ki  budu  ranam  cinci  (kad  se  sudi  0  krvi),  imaju  viditi  i  raz¬ 
gledati  i  promislivši  prociniti  nič  po  zakonu  i  običaju,  a  nič  po  domisli  i  kušenciji. 
Polj.  52.  čl.  40.  V.  cienac. 

domit*,  m.,  znači,  mislim,  kako  nagadja  i  A.  R.,  nešto,  što  se  daje 
preko  onoga,  što  je  kod  kupa  pogodjeno.  Jamačno  je  rieč  postala  od  domitati, 
dometati,  a  ne,  kako  misli  A.  R.,  od  do  i  mito.  Izp.  A.  R.  s.  v.  dar,  b,  n. 
Kako  zamišljam  postanak  rieČi  i  instituta,  iztakoh  kod  bezvetje.  V.  niže  jo& 
dva  primjera  cit.  3.  i  4.  Mislim,  da  nije  u  naših  primjerih  ni  domit  ni  odmit 
neka  daća  ili  taksa,  kako  Laszowski  tumači  u  razpravi  Podgorska  županija 
Rad  138.  str.  49.  Doduše  stekla  je  u  jednom  slučaju  rieč  odmit  ili  odmič 
( odmgch)  značenje  neke  godišnje  daće  u  zamjenu  za  zalaz.  V.  descensus,  cit. 
10.,  zatim  bezvetje,  cit.  3.,  navlastito:  i  plati  mu  je  (prodavaocu  cienu  zemlje) 
i  više  tri  beče.  Domit  dobiva  dakle  prodavalac,  a  ne  koji  oblastnik.  V.  i  dar, 
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str.  19 17.  i  199.  cit.  17. ,  zatim  primjere  niže  poredjane,  koji  pokazuju,  da 
je  u  kotaru  gradova  Spljeta  i  Trogira  i  u  hrvatskih  obližnjih  plemenih  odsvoj 
nekretnina  utvrdjivan  gotovo  redovno  nekim  darom  ili  ustupom  posve  malenih 
čestica  zemljišta,  koje  kupac  povrh  kupovnine  prodavaocu  tobože  daje  u 
zamjenu.  Te  se  čestice  često  navode  s  tako  sićušnimi  mjerami  (korak,  lakat, 
tri  koraka,  lakta),  te  sam  sklon  vjerovati,  da  se  tu  možda  radi  samo  o 
idealnom  odstupu  prava  na  obćinsko  zemljište,  u  kojem  su  gradjani  spljetski 
i  dr.  zajednički,  nerazdieljeni  ovlaštenici.  Svakojako  je  takovoj  zamjeni  svagda 
svrha,  da  posluži  „in  signum  stabilis  et  precise  uendicionisa  i  dr.  V.  cit.  6. 
i  7.  Izp.  Schroder  716.  i  dr.  (Draufgabe,  Lohngeld,  Weinkauf  i  dr.). 

1.  I  toj  zemlji  jest  cena  3  zlate  ter  60  pinez,  i  s  tu  zemlju  .  .  .  dah  njemu 

odmita  5  pinez  i  poli  te  zemlje  dah  njemu  općine,  koliko  pristoji  na  t'  isti  odmit 
više  rečeni .  .  .  /  poli  te  (druge  neke  prodane  zemlje)  dah  njima  odmita  šest 
penez,  i  s  tu  zemlju  dah  općine,  koliko  po  tom  odmite  pristoji .  1436.  Draganić. 

S.  139.  140.  Scienim,  da  odmit  nazivlje  prodavalac  ono  pravo  na  obćinsko 
zemljište,  koje  on  odsvaja  s  prodanom  zemljom,  uz  naplatu  domita.  „Odmita 
pet  pinez6i  znači,  mislim,  odmita  „za“  pet  pinez.  Izp.  i  1459.  Draganić.  S. 
216.  217.  V.  cit.  7.  (do  soldum  unum  de  terra),  zatim  beČ,  cit.  8.,  bezvetje, 
cit.  3.  i  odmit. 

2.  Gauđio,  opat  samostana  sv.  Stjepana,  kupuje  kolovaju  (calavagia) 
Vlkoje  Klišanina,  unuka  Kruhonjina,  u  Solinu,  ali  u  obliku  zamjene.  Secondo 
V  costume  della  patria  gli  ha  assegnato  mezzo  ...  di  terra  alla  Bada,  et  in  altre 
li  ha  aggionto  18  romanati  d'  oro  per  total  adempimento.  1198.  Spljet.  Sm.  cod. 
II.  292.  Izp.  i  1190.  n.  d.  248.  i  1196.  n.  d.  280.  Pol  vretena  daje  se 
povrh  ciene  u  zamjenu  u  jednom  primjeru,  u  drugom  pak  samo  jedan  korak  : 
un  passo  per  larghezza  et  lunghezza.  Badi  je  potok  kod  Spljeta.  U  isto  doba 
kupuje  se  zemlja  na  Braču  bez  zamjene  jinito  precio  uno  houe,  trium  solidorum 
pro  fine .  1205.  Sm.  cod.  III.  54. 

3.  Dujam  Vrba  kupuje  od  Ustine  i  roda  njegova  zemlju  jinito  pretio 
duorum  romanatorum  et  medii  pro  fine  et  uno  pario  subtularium  (subtalares, 
subtulares  Du  Can. :  calcei,  obuća,  crevlje,  holjeve),  hesuetie .  1215.  Spljet. 
Sm.  cod.  III.  131. 

4.  Nos  guidem  Dohromil .  .  .  cum  sua  uxore  Perua  coram  omnihus  consan - 
guineis  confitemur . .  . ,  guomodo  uendidimus  tihi  Juriso  . .  .  guandam  terram  nostram  .  . . 
precisa  uenditione  guatuor  perperorum,  de  quibus  nos  sumus  bene  pačati  ex  toto. 
Insuper  dedisti  nobis  par  (ne:  per)  subtularium,  hesuetie .  1234.  Sm.  cod.  III. 
408.  Nije  kod  svake  prodaje  u  istom  kraju  i  isto  doba  pribilježena  i  naplata 
kakova  bezvetja.  Izp.  n.  pr.  n.  d.  364.  367.  394.  i  dr. 

5.  Sudac  Firmin  kupuje  i  zamjenjuje  zemlje  s  Magjerom :  more  patrie 
assignasti  mihi  per  longum  et  latum  terra  tua  in  Dillato  (van  grada  Spljeta) 
tres  barcas,  et  insuper  addisti  mihi  XX  perperos  auri  pleni  ponderis.  1207.  Spljet. 
Sm.  cod.  III.  67.  68.  —  Izp.  i  1212.  n.  d.  112.,  1227.  Trogir,  n.  d.  269. 

(terram  vendidi  perpetuo  possidendam ,  nomine  uero  concambii  unum  passum  de  terra 
per  longum  et  amplum  apud  Mazline  de  terra  tua  [accepi]).  —  Barcus  ne  ima 
ni  Bart.  ni  Du  Can.  Mislim,  da  znači  isto,  što  vargus,  korak,  passus,  jamačno 
pet  stopa  dužine.  Doduše  mogla  bi  se  rieč  ta  osloniti  i  o  koji  ini  sređnjo- 
latinski  ili  romanski  naziv  mjere :  izp.  Du  Can.  s.  v.  brachiata  (mjera  od 
šest  stopa),  brachium,  brachia  (lakat),  braciara  (quantum  brachia  extendi 
possunt,  dakle  naš  sežanj  ili  hvat),  brachiera  (tantum  terrae,  quantum  uno 
die  laborari  potest,  naš  kopač)  i  dr.  V.  i  brav,  f. 

6.  Ivoš,  sin  Vitin,  prodaje  Kaci  (Chazze),  ženi  Michatijevoj,  vinograd 
finito  precio  et  precisa  uendicione  uiginti  duarum  librarum,  de  guibus  me  uoco  pa- 
catum  et  gnietatum  ...  In  signum  uero  emcionis  perpetue  tres  barcos  de  terra  tua 
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a  Bade  (ne:  abade)  mihi  pro  carnbio  assignasti.  1240.  Spljet.  Sm.  cod.  IV.  105. 
Tako  i  1242.  Trogir,  n.  d.  143.  (nomine  uero  concambii  [dedisti]  imuni  passurn 
de  terra  per  longum  et  amplum  ubi  dicitur  ad  Uelum). 

7.  Gervazij  Grubeša  prodao  je  i  predao  Tomi  arhiđjakonu  paratineam  .  .  . 
cum  omnibus  suis  pertinenciis  et  circumstanciis,  bannitam  per  .  .  .  nuncium  comunis 
publice  in  platea,  pro  pređo  viginti  quinque  librarum  .  .  .  ,  quod  precium  totum  ipse 
Geruasius  confessus  fuit,  se  a  dicto  Thoma  accepisse  .  .  .  et  in  signum  pure  uen- 
dicionis  ab  eodem  (Thoma)  habuisse  tres  barcos  de  terra  sua  in  Bade  pro  carnbio 
secundum  consuetudinem  ciuitatis.  1265.  Spljet.  Sm.  cod.  V.  344.  Tako  i  1268. 
Spljet.  n.  d.  470.  i  1269.  Spljet.  n.  d.  503.,  1284.  Spljet.  Sm.  cod.  VI. 
507.  508.  fin  signum  uero  stabilis  et  precise  [vendi]cz<m>  unum  passurn  de  terra  .  .  . 
in  Bade  .  .  .  pro  gambio  acceperunt).  Izp.  i  izpravu  o  darovanja  zemalja  samo¬ 
stanu  sv.  Marije  u  Dubrovniku,  gdje  opatica  Miroslava  veli :  tamen  magis  ad 
confirmationem  vobiscum  cambium  facio  de  terra  posita  ad  montem  acutum  in  Gra - 
voso ;  do  robiš  soldum  unum  de  terra  et  triginta  duos  perperos  et  sic  vestram  ac- 
cipio  elemosinam  et  donationem  .  .  .  1286.  Dubrovnik.  Sm.  cod.  VI.  559. 

domnienje**,  domnenje,  n.,  kano  da  znači  fictio,  confictio,  primisalje, 
himba.  Čuvaj  se  dupla  govorenja  i  zla  domnenja .  XIV.  v.  IvanČ.  sbor.  Star. 
XXIII.  76. 

domom,  adv.,  domum.  V.  doma  i  domov,  izp.  A.  R.  i  Berneker.  Isti 
knez  Zrinski  domom  da  je  bil  odašal.  1532.  (ne  1552.).  Petrinja.  K.  254. 

domorodac*,  m.,  indigena,  verna,  nativus,  domaći,  ukućanin,  mještanin. 
Za  kupit  blago  i  na  kanteh  odkupit  svagda  je  prvi  domorodac.  Trs.  224.  čl.  51. 

đomorodan,  adj.,  indigena  i  dr.  —  1.  Pravda  njih  van  izaslavši  tote 
se  u  pravdi  to  posvedoči  vnogimi  dobrimi  ljudi ,  a  najveće  oficijali  i  legištrom  grada 
Steničkoga ,  da  iminje  Mikule  Plemića  i  Ladetićevo  vse  je  jedno  i  jedan  dohodak 
plaćaju  gradu  Steničkomu,  a  pak,  ča  je  vise,  toga  pametara  ni,  ki  drugačije  zna, 
nego  da  je  Plemić  pravi  brat  od  Ladetićev .  A  još  ako  bi  i  to  ne  bilo,  još  vsaki 
domon'odni  ozdi  voljniji  bi  to  iminje  držati  nego  Jure  (Kapusović).  1585.  K.  336. 
337.  V.  dan,  cit.  11.  —  2.  Domorodna  ladja.  Ur.  brod. 

domOV,  adv.,  domum.  V.  domom.  —  1.  I  tako  vsi  ti  komuni  idoše  ve¬ 
selo  domov,  da  se  tako  s  mirom  sjediniše.  1275.  Istra.  S.  49.  —  2.  A  sudimo 
od  dviju  ričju :  da  oće  car  (turski)  proč  pod  Budin,  ali  vrnuti  se  nazada,  ter 
domov  grede  (gredući)  da  oće  Jajce  vzeti.  1526.  Frankapanov  list.  K.  217. 

domovnica,  f.,  domaćica.  Izp.  A.  R.  —  Pušćarn,  da  se  kupi  200 
kvarat  pšenice  (i)  razdili  je  ubogim  po  gradu  na  navečerje  božića  prvoga,  ki  grede, 
ubogim  domovnicom,  kim  oni  hote,  moji  kamasuri  .  .  .  1437.  Zadar.  S.  145.  Kao 
da  pomišlja  na  uboge,  koje  ne  prosjače,  Hausarme? 

donasaditi*,  pf.,  implantare,  do  kraja  nasaditi.  Fratar  Tomaš . . . 
provencijal  i  vižitator  fratrov  hrvatskih  poli  mora  i  u  Istriji .  .  .  dasmo  jim 
(Gržiću  i  Zoričiću)  tu  zemlju  s  tim  patom,  da  ju  donasade  do  tri  lita  i  da  plaća 
od  nje  čagodi  na  nj  ej  prihodi  vsako  četrto .  1521.  K.  209.  Izp.  banovac,  str.  4025 . 
donesenje*,  donešenje,  n.  Perg.  prevodi  executio :  donešenje  na  konac . 
donesti,  pf. ;  v.  donieti. 

donieti,  đoniti,  pf.,  aflerre.  Izp.  A.  R.  —  1.  Tako  dopitujemo  i  sada 
polag  zakona  i  običaja  staroga  našega  opatinskoga,  da  ni  s  timi  šentencijami,  ke 
sada  donesoše  u  naš  stol  pravdeni,  ja  špan  ne  mogu  hoditi,  ni  zadovoljšćine  činiti. 
1566.  Topusko.  K.  331.  —  2.  Tko  (je)  prija  došao  u  mlin  i  žito  donio,  tako 
ima  prvo  i  mliti .  .  .  kada  donese  ali  pošalje  gospodar  vriću  u  mlin,  odolen  mu 
red  teče .  Polj.  88.  Čl.  81tt.  —  3.  Ako  li  bi  se  (udovica)  opet  odala,  oćemo  da 
ništar  ne  ima  od  muža  prvoga,  nego  samo  da  vazme  dotu,  koju  je  k  njemu  bila 
đonila.  Polj.  101.  čl.  100b.  V.  banov  stol,  cit.  3. 
donji,  adj.;  v.  dolnji. 
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dopadati,  impf.,  obtingere,  nancisci,  pertinere,  spadati  i  đr.  lzp.  A. 
R.  —  1.  Ne  imaju  se  vrvna  braća  Jurja  Sultića  vldadati  v  njegovo  iminje  ni 
u  plemenšćinu,  ča  ga  dopada  na  Gvoznici  po  njegovu  dilu,  1434.  Buže.  Š.  137. 
Sultić  opovieda  rečenu  braću,  poriče  im  svaki  utjecaj,  a  ne  „ovlaštuje  jih, 
da  ga  mogu  zastupatiu,  kako  je  to  u  n.  d.  grieškom  u  naslovu  iztaknuto. 

—  2.  Dopada  me  polovica  vinograda .  1451.  Knin.  S.  194.  —  3.  Vidošića 
dopada  polovica  Obraćkovšćine.  1487.  S.  327.  —  4.  Tezko  obćini  tolikih  mnogih 
pandura  uzdržavanje  dopada .  Vez.  urb.  170. 

dopasti,  pf. ;  V.  dopadati.  —  1.  Ki  bi  to  prestupil  (odredbu  o  plaćanju 
trgovine),  zgublja  ono  blago  za  lcuntrabant  i  imij  (blago)  dopasti  fratrom .  1428. 
Brinje.  S.  129.  —  2.  1  tko  bi  osuda  dopal ,  da  mu  se  uzme  ovca  za  libru,  a 
krava  za  čest  libar.  1436.  Klis.  8.  433.  —  3.  Dia  Martinov  u  Plastovi  da 
je  dopal  i  dopada  Jurja .  1451.  Knin.  S.  194.  —  4  .A  gospodine,  spomeni  se 
vaša  milost,  da  sam  ja  v.  m.  mnogo  krati  molila,  da  biste  Stiničnja  išli  ku  (ne¬ 
razumljivo,  ako  nije  „jiliš  ku“,  t.  j.  da  biste  u  gradu  hrane  itd.  ostavili) 
ostavili,  da  vas  ka  poniznost  (poniženje)  ne  dopade  od  vaših  neprijatelov .  1543. 

Na  Peći.  K.  242.  List  Barbare  Krbek  mužu,  kako  su  turski  sužnji  za 
Frankapana  oteli  Steničnjak.  Vrlo  zanimljivo  za  upoznaju  tadašnjih  prilika. 

—  4.  I  najprvo  dopada  knezu  Ištvanu  hiša  s  dvema  vrtoma  i  pol  ograde  .  .  .  , 
a  ono  ostalo  kneza  Matijaša  Araša  .  .  .  Na  celine  (celini),  onde  je  dopalo  knezay 
Ištvana  poleg  puta,  a  ono  drugo  kneza  Matijaša .  1589.  Petruševac.  K.  290.  — 
5.  Dil  od  iminja,  ko  je  mene  dopalo  ...  Ja  na  ugrsku  zemlju  pošadši ?  onamo  me. 
je  nevolja  i  sužanjstvo  dopalo,  da  sam  uhićen  u  ruke  neprijatelja  vere  kršćanske. 
1596.  Karlovac.  K.  301.  —  6.  Bratu  Martinu  (Mažuraniću)  dopade  kuća 
doljnja  u  gradu.  .  .  trsje  i  njiva,  kraj  s  juga,  i  to  dopade  Antunu.  1610.  Novi. 
Diobni  list.  Maž.  sb. 

dopetica**,  f.,  ne  znam,  Što  za  pravo  znači.  Neka  daća.  Dužni  su 
(kmeti  gradu  Ozlju)  o  novini  pišće,  o  Miholju  kopuna  i  prasca,  dopeticu.  Možda 
valja  čitati  „prasca  dopeticu  u,  t.  j.  neki  komad  praseta.  Kmeti  su  i  onako, 
kako  za  tim  dolazi  u  urbaru,  dužni  desetoga  prasca.  1642.  Urb.  Ozaljski.  Lop. 
urb.  294. 

dopitati,  pf.,  dopitivati,  impf.,  adjudicare.  Obično  s  dat.,  ali  i  s  acc. 
V.  cit.  2.  —  1 .  I  tako  togaj  (zastavnoga,  zagovornoga)  osuda  i  svakoga  osuda 
gre  po  strani,  a  druga  po  onim  sudcem,  ki  toj  budu  sudili.  Ako  je  o  knezu,  tada 
knezu  i  sudcem.  Ako  li  su  sudci  rotnici  (načinici,  obrani,  obljubljeni  sudci), 
tada  njim.  Ako  li  je  prid  zborom,  tada  općini.  Li  to  onomuj  sudu  i  pitanju,  prid 
kimi  bude  učinjena  zastava  i  dopitana.  Polj.  83.  čl.  74c.  V.  dići,  cit.  31.  — 
2.  I  da  ni  meju  njimi  (vlasi)  oplinika  zatislcom,  ner  što  bi  koga  prava  pravda 
dopitala.  1436.  Klis.  Š.  433.  —  3.  Zač  bi  se  imia  Martinj  dia  vinograda  u 
Plastovi  dopitati  Jurju.  1451.  Knin.  Š.  195.  V.  banovac,  str.  40 16.  —  4. 
Dopitasmo  Štipanu  Mečaru  za  dobito.  1478.  Rmanj.  Š.  284.  —  5 .  I  mi  (sudci) 
to  razumivši  s  obsednici  stola  našega  pravdenoga  i  suci  i  s  plemenitimi  Ijudmi, 
poslasmo  je  van  (parče)  i  polag  duše  naše  pravdenirn  zakonom  dopitasmo  ...  I 
kada  tu  pravdu  dopitasmo  .  .  .  dozvasmo  je  unutra  i  povidasmo  im  pravdu  našu 
dopitanu.  1566.  Topusko.  K.  331.  332.  V.  banov  stol,  cit.  3.  i  donieti,  cit. 
1.  Perg.  ima  i  opitati  prisegu  .  .  .  Verb.  I.  t.  134.  §  6. 

doplaćak**,  m.,  persolutio.  Svedoki  .  .  .  koji  su  ...  na  doplaćke  bili. 
1598.  Medjumurje.  K.  307.  V.  aldomašnik,  str.  425. 

doplatiti,  dosplatiti,  pf.,  persolvere.  —  1.  Plati  nam  ju  (zemlju)  i  do¬ 
plati  do  slednji  penez  .  .  .  Ta  zemlja  be  plaćena  3  dni  rali  i  doplaćena.  1459. 
Draganić.  Š.  215.  216.  —  2.  I  doplati  mije  vse  (28  zlatih)  do  jedan  soldin. 
1496.  Orli.  Š.  393.  —  3.  I  az  .  .  .  tu  venu  dosplatih  do  soldina.  1505.  Pod 
Okićem.  K.  189. 
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dopoviedati,  dopovedati ,  dopovidati,  dopov jediti,  dopoviditi,  pf.,  referre, 
nunciare  i  persuadere.  Izp.  A.  R.  —  (Kad  pristav  protustranku  zove  k  sudu) : 
Ako  li  bi  onoga  doma  ne  našao,  more  ga  pošad  kući  pozvati,  ako  je  itlcor  doma, 
tko  more  dopoviditi  gospodaru,  kada  dojde ;  listo  ga  je  tinti  pozvati  prije  toga , 
kako  more  prispiti  na  pravdu .  Polj.  78.  Čl.  70b. 

doprieti**,  dopriti,  pf.,  causam  ad  finem  perducere,  vincere  in  lite  od 
glag.  preti,  preti  se,  priti  (i  u  Duš.  zak.  uz  preti  i  priti,  otpirati,  upriti  se 
čl.  33.  91.  i  dr.),  contendere,  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  per-  1.  —  Da  li 
gre  pristavu  deseto,  ako  je  iz  plemenšćine,  od  onogaj,  ki  dopre  i  dobude  plemenšćine . 
Polj.  75.  čl.  68 b.  Izp.  i  n.  d.  32.  33.  čl.  14.  (V.  denuncija,  cit.  8.). 
doprinieti,  doprinesti,  pf.  Doprinesti  račun  ima.  Vez.  urb.  144. 
dOpUStak,  m.,  perinissio.  —  1.  Imamo  dopustak  od  mojije  starije.  1698. 
Star.  XII.  6.  —  2.  Odosmo  našemu  begu  i  prosismo  dopustak.  C.  1700.  Star. 
XIII.  1 3.  Turska  Hrvatska.  I  u  Sireni  Petra  Zrinskoga.  Jagićev  rječ.  Kn již.  III. 

dopustiti,  pf.,  dopušćati,  dopuštati,  irapf.,  admittere,  permittere,  con- 
cedere.  Izp.  A.  R.  —  1.  Dajemo,  darujemo  i  dopušćamo  Sovinjcem  i  Vrbovcem 
pasti  živine.  1275.  Istra.  13.  —  2.  Da  su  rečeni  Strizići  vsi  dobrovoljnim  za¬ 
konom  dopustili  Jurjn  Karloviću ,  da  more  prodati  vsu  svoju  plemenšćinn.  1448. 
Rmanj.  S.  176.  Izp.  i  1447.  Ripač.  S.  171.  —  3.  Dobrovoljno  i  neoporočno 
dopustismo,  pače  i  dopušćamo  (oporuku  sačiniti).  1499.  Lika.  S.  423.  —  4. 
Ako  bi  dopušćeno  dostojno  od  kneza  i  sudac  i  puna  dvora  (smije  se  novi  gaj 
zagajiti).  Polj.  64.  čl.  56c.  —  V.  i  dar,  cit.  38.  Perg.  prevodi  sa  dopušćati: 
concedere  privilegium. 

dopuštenje,  đopušćenje,  n.,  permissio,  consensus.  —  1.  Gologoričani 
nisu  smeli  pasti  prez  dopušćenja  Krbunac  na  Goretin.  1275.  Istra.  S.  20.  — 
2.  Juraj  Karlović  prid  nami  u  puni  stoli  z  dopušćenjem  vsih  Strizftć  i)  inoga  plemena 
proda  i  da  u  vike  vsu  svoju  plemenšćinu.  1448.  Rmanj.  S.  177.  —  3.  Držani 
(su  fratri  biskupu  krčkomu  davati  godimice)  jednu  libricu  tamjana  v  znamenje 
poznanja  rečenoga  dopušćenja  (slobode  od  daća).  1466.  Krk.  S.  252.  —  4.  Ja 
Juraj  Tomković  (čini  se,  da  je  podanik,  a  ne  plemić)  z  dopušćenjem  knežev 
(Frankapana)  i  va  volji  moje  bratje  prodat  kloštru  .  .  .  selo  Škinje.  1499.  Brinje. 
S.  413.  —  5.  Ki  bi.  .  .  granicu  istlačio  otaj  (otajno)  brez  dopušćenja  pravde  .  .  . 
po  svojoj  volji  prez  dopušćenja  pravde.  Polj.  97.  čl.  94.  Izp.  i  n.  d.  32.  čl. 
13.  (V.  denuncija,  cit.  8.).  —  Perg.  prevodi  sa  đopušćenje  bratinsko,  kraljevo: 
consensus  fratrum,  regius. 

dosada,  f.,  vexatio,  molestia.  Da  nitko  ni  koju  dosadu  ne  čini  nikomu 
človeku.  1471  — 1478.  Hercegovina.  Š.  286. 

došle,  adv.,  adhuc,  hactenus.  Izp.  A.  R.  —  Samo  ča  nam  kanonici  .  .  . 
posudiše  ovo  malo  pinez,  ob  tom  došle  držimo  naše  ljudi .  .  .  Ali  nismo  došle 
umanjkali  u  vsem  verno  služiti  njegovi  svitlosti  (kralju).  1526.  1527.  Franka- 
panovi  listi.  K.  216.  i  222. 

dostanje,  n.,  od  dostati.  V.  dostati. 

dostati,  pf.,  peragere,  assequi,  accipere.  Izp.  A.  R.  U  Polj.  dolazi, 
mislim,  dostati  i  dostati  se  samo  sa  značenjem  peragere,  obaviti,  dovršiti  vrieme 
službe,  najma  i  dl*.  —  1.  I  polag  kneza  imaju  biti  tri  sudci  zakletveni  od  trik 
plemen :  jedno  od  Tišemiri,  drugi  od  Linić,  a  treto  Kremeničani.  I  oni  se  dostaju 
kada  i  knez  i  prominjuju.  Polj.  28.  čl.  3.  Reći  će:  sudcem  traje  vrieme  službe, 
dokle  i  knezu.  —  2.  Ako  bi  najamnik  pošao  od  gospodara  ne  dostavši  vrime 
svoje  a  prez  nikoga  podobna  uzroka,  voljan  mu  je  gospodar  ne  platiti  ništar .  Na 
li  bi  ga  gospodar  prez  uzroka  dostojna  odagnao  prija  dostanja,  ima  ga  platiti  za 
pun  najam .  Polj.  96.  97.  ćl.  93. 

dostići,  dostignuti,  pf.,  assequi,  obtinere,  probare,  convieere.  —  1.  Ako 
bi  ga  u  proklectvu  dostigla  smrt.  Polj.  43.  44.  Čl.  33.  - —  2.  I  ako  bi  tko  u 
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parni  spomenuo  silu ,  ali  se  tužio  iz  sile,  jure  ne  more  poginuti  meju  njima  osud 
sioni,  ča  je  libar  46 .  Ako  se  dostigne  na  onom,  na  Jcoga  se  govori,  to  je  (osud) 
na  njem;  aho  li  se  ne  dostigne,  nego  on  se  prav  najde,  na  Jcoga  je  rečeno,  tada 
osud  pada  opet  na  onogaj,  Ici  je  spomenuo  silu  i  nepravo  se  tužio .  Polj.  54.  55. 
81.  45.  —  3.  Da  ča  godi  čovilc  prinajde  .  .  .  ali  inaJco  Icalco  godi  dostigne.  Polj. 
56.  81.  49a.  V.  baština,  cit.  2.  —  Izp.  i  Polj.  74.  81.  67°.  (v.  deranje),  75. 
81.  68a.  (ča  se  godi  pripita  i  dostigne),  .77 .  81.  69a.  (alco  ga  dostigne),  78.  81. 
71a.  ( kada  li  jur  čovilc  dostigne,  da  mu  je  dužno)  i  79.  81.  72a.  (alco  li  .  .  .  dostigne 
se,  da  ga  je  odbio  [pristava]).  —  4.  Ubožtvo  me  je  dostiglo .  1448.  Rmanj.  S.  175. 

dostojan,  adj.,  dignus,  aptus  i  dr.,  Često  znači  isto  što  primjeren, 
podoban.  —  1.  Va  vrime  .  .  .  gospodina  Lovrinca  Venerija  jarhibislcupa  zadar slcoga 
dostojnoga  biti.  1437.  Zadar.  Š.  144.  —  2.  Dostojan  je  smrti  telesne.  1452. 
Poljane.  S.  196.  V.  bajanje,  str.  13.  —  3.  Pod  vzmožnim  gospodinom  Egervari 
Laclarom ,  banom  dostojnim  JirvacJcim  .  .  .  1490.  Buže.  Š.  351.  —  4.  Va  vrime 
dostojnoga  i  krunjenoga  kralja  (Vladislava).-  1492.  Buže.  Š.  366.  —  5.  U 
svemu  počtovani  i  svaJce  časti  dostojni  i  moj  prijatelju  dragi.  1529.  K.  233. 
Senjski  kanonik  knezu  Obrdancu.  —  6.  Po  činu  dostojnu .  Polj.  79.  Čl.  71b. 
—  7.  Ako  li  ima  liste  stolačlce  ali  Jcapituoslce  ali  od  koje  gospode  ali  ine  Jcoje 
dostojne  listove,  to  je  još  veća  prav  .  .  .  dostqjne  i  prave  listove  .  .  .  Polj.  80.  cl. 
73ab.  - —  8.  Pristavi  Ici  su  podobni  i  dostojni  viri  (vire)  .  .  .  Polj.  74.  Čl.  67a. 
Izp.  i  n.  d.  60.  cl.  51c.  (ima  se  činiti  po  cincih  dostojnih)  i  dr. 

Dostojno,  adv.,  vrlo  često  sa  značenjem  legitime,  rite.  N.  pr.  Ako  bi 
dopušćeno  dostojno  od  Jcneza.  Polj.  64.  čl.  56c.  Izp.  i  n.  d.  66.  čl.  59b.  (po- 
dvornica  .  .  .  dostojno  nasli\či\jena),  71.  Čl.  63b.  (dostojno  rolca  pitati),  83.  Čl.  74h. 
(Jcalcono  je  dostojno  i  zaJconito) ;  ali  i  dignum,  justum,  aequum,  n.  pr.  Polj.  57. 
čl.  49b.  (onako  kalco  je  dostojno  i  podobno ;  v.  baština,  cit.  2.)  i  66.  čl.  59b. 
(alco  .  .  .  jest  podobno  i  dostojno),  zatim  1428.  Brinje*.  S.  129.  (naslidovati  dobra 
dela,  Icako  je  dostojno).  Perg.  prevodi  dostojnim  zalconom:  legitime  \  dostojno: 
debito  modo  5  dostojan:  dignus;  dostojneši:  dignitate  praestantior. 
dostojanstvo,  n.,  dignitas.  Primjer  v.  čovječanstvo,  cit.  2. 
dostojati,  dostojati  se,  pf.  i  impf.,  decere,  dignum  esse.  U  uvodu 
listina  dolazi  vrlo  često  za  lat.  quibus  expedit,  quibus  interest,  litteras  in- 
specturis,  notitiam  habituris  i  dr.  —  Damo  viditi  vsim,  Ičim  se  dostoji  i  prel 
kih  obraz  ta  naš  list  priđe.  1428.  Brinje.  S.  128.  i  mnogo  dr.  Redje  dolazi 
Jcomu  se  podoba  (n.  pr.  1449.  Bosna.  Š.  179.  i  1489.  Korenica.  Š.  337.)  ili 
Jcomu  se  pristoji  (n.  pr.  1447.  Novi.  Š.  172.).  V.  dostojan  (adv.  dostojno), 
zatim  dati,  cit.  22.  i  doticati,  cit.  2.  Perg.  ima  lcih  se  dostojaše  imanje :  ad 
quos  pertinebat ;  alco  se  imanja  đostoje .  .  . :  si  sequuntur  bona  (utrumque 
sexum) ;  jedno  tebe  a  drugo  mene  dostoji:  ad  te  pertinet.  Verb.  II.  82. 
dostojnost,  f.,  dignitas.  Perg.  prevodi  tako  i  auctoritas. 
dosvršenje,  n.,  finiš,  perfectio,  ad  finem  deductio.  Dosvršenje  knjig  sv. 
Bernardina.  1486.  Š.  313. 

dosvršiti,  pf.,  finire,  peragere.  V.  dovršiti.  A  listi  i  pisma  ote  storit 
i  dat  vsakoj  strani,  kadi  se  budu  dosvršili  razvodi  meju  njimi .  I  tako  stvoreno  be. 

1275.  Istra.  Š.  57. 

dota,  f.,  dos  (dotalitium  ugar.-hrv.  prava),  u  južnoj  Dalmaciji  parchivium, 
perchivium,  prćija.  U  naših  zakonih  i  listinah  nisam  našao  inih  naziva  osim 
dota  i  prćija,  naravno  sa  značenjem  koli  dote  po  ugar.-hrv.  pravu,  toli  miraza, 
dos  po  pravu  rimskom.  Perg.  ima  zlamenno,  a  samo  na  jednom  mjestu  (II.  t. 
95.)  szlamenno  ruho  uz  zlamena  szuita  (svita).  Dakako,  da  mu  služi  naziv 
zlamenno  ruho  i  za  res  parafernales.  Ortografijom  njegovom  bilježi  se  glas  s 
sa  sz,  dočim  gotovo  sve  naše  listine  iz  onoga  doba  i  sjevernih  strana  glas  s 
pišu  sa  s.  Nije  stoga  čudo,  što  je  ili  Pergošiću  ili  njegovu  slagaru  izmaklo 
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više  puta,  pak  je  za  glas  s  i  u  njega  otisnuto  kadkad  z;  n.  pr.  zluse  (služe), 
zuojega  (svojega),  zamovladno  (samovladno,  temeritate  dueti),  zegnuti  (segnuti), 
ze  usze  gospode  hotieniem  (se  ili  sa  vse  itd.).  Perg.  piše:  znamenovati,  zna¬ 
menit  (ne  zlamenit).  Sudeći  po  jeziku  njegovu  ne  bih  rekao,  da  bi  on  bio, 
prevodeći  rieč  jegyruha  iz  magj.  jezika  (znači :  ruho  za  znamenje,  za  znak) 
stvorio  adjekt.  zlamen.  Nasuprot  sva  stara  knjiga  naša  i  svi  stari  rječnici 
hrvatski  imaju  za  lat.  stramineus  pravilni  adj.  slamen.  Perg.  je,  kako  vidimo, 
pun  drevnih  rieči.  Mislim,  da  se  je  u  njegovo  doba  u  sjevernih  stranah 
hrvatskih  za  miraz  govorilo  i  slameno  ruho .  Slama  je  u  staro  vrierne  naime 
lectus,  postelja,  po  tome  može  adj.  slamen  poslužiti  i  za  oznaku  svite  ili  ruha, 
što  se  daje,  kad  se  ovrši  brak.  Izp.  njem.  Strohwitwe,  Strohhochzeit,  Stroh- 
kranz  i  dr.  Izp.  i  Bog.  g.  215.  o  slamnici.  U  magj.  jezik  mogla  se  je  dosta 
neskladna  rieč  jegyruha  uvući  nerazumnim  prievodom  hrvatskoga  naziva. 
Ovakovih  slučajeva  pogrešna  posvojenja  tudjih  rieči  ima  jamačno  i  u  inih 
jezicih.  Izp.  o  raznih  magj.  nazivih  za  dos :  Torvenytudomanyi  miiszotar. 
Budim.  1843.,  zatim  dr.  Kadleca  izdanje  Pergošića:  Stefana  Verbecija  Tri- 
partitum.  Beograd.  1909.  Uvod.  36.,  gdje  pisac  zastupa  mnienje,  da  valja 
čitati  zlameno  ruho  itd. 

U  Polj.  dolazi  uz  dota  i  prćija ,  parćija  (iz  grč.  Trpov/Jov,  dar,  miraz,  u 
Duš.  zak.  prikija),  ali  i  sa  značenjem  osobine,  osobštine,  osebujnoga  nasljedstva 
u  stečenoj  imovini  (naprotno  je:  djedinstvo).  —  U  staroj  knjizi  našoj  dolaze 
još  sa  značenjem  dote,  miraza,  parapherna,  opreme  i  dr. :  vieno  (veno,  za- 
veno,  rieč  sveslovj.;  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.),  milo  (cpspwi,  dos,  Mikl.  Lex. 
palaeosl.),  naprava  (Polj.  109.  čl.  110.:  napraviti  i  dotati),  zaručni  dar  (Domin), 
pirni  dar,  pirka  (Jambrešić),  svatbena  svita,  dar  svatbeni,  dar  (Perg.  za 
paraphernum),  miraz  (rieč  novogrČ.  i  turs.).  Bog.  g.  bilježi  iz  raznih  naših 
strana:  dota,  ruho,  svadbeni  dar,  dar,  sulj  (bez  sumnje  prastar  naziv,  iz 
Zagorja,  Bednje),  prćija,  osebina,  osobina,  miraz,  oprema  i  sprem.  Čuje  se  i 
donosbina.  Sve  to  nazivlje  nije  svagda  stalno  odredjeno. 

Mnogo  ima  spornih  pitanja  u  sredovječnih  pravih  o  raznovrstnih  imo¬ 
vinskih  odnosili  ženitbenih.  Iz  najstarijega  doba  samo  kaplju  naši  izvori,  a 
kad  počinju  obilnije  teći,  već  su  pomućeni  pritocima  iz  susjednih  prava. 
Navlastito  pak  do  najdaljih  strana  slovjenskih,  a  kamo  li  ne  uz  obale 
Jadranskoga  mora,  prodiru  nazori  pravni  rimski  i  bizantinski.  Iz  naših  nekih 
izvora  smijemo  zaključiti,  da  je  u  starih  Hrvata  bila  barem  kod  velmoža  u 
običaju  poligamija,  s  kojom  se  je  crkva  borila  sve  do  X.,  XI.  vieka.  V. 
crkva,  cit.  3.,  inoča.  Izp.  Schrader  s.  v.  Brautkauf,  Ehe,  Mitgift,  Polygamie 
i  dr.  Bez  sumnje  prelazila  je  još  i  u  poznije  doba  djevojka  pod  vlast  muža 
uz  naplatu  neke  ciene.  Ima  u  nekih  naših  običajih  kod  vjeritbe,  udaje  i 
svatbe  dosta  traga  cieni  i  kupovanju  mlade.  Najstarija  slovjenska  rieč  za  tu 
cienu  jamačno  je  veno,  vieno.  V.  tu  rieč.  Vieno  trebao  je  dati  muž  otcu  ili 
starješini  ženina  roda.  Izvodi  se  sasvim  razložno,  da  se  je  razvio  odatle 
običaj,  da  otac  primljenu  cienu  ustupa  svojoj  kćeri,  a  ona  ju  pak  mužu  daje, 
neka  s  njom  razpolaže  u  braku,  ali  da  ju  čuva  kao  vlastničtvo  ženino.  Ustanove 
ugarsko-hrvatskoga  prava,  kako  dr.  Kadlec  u  Tripartitu  razlaže,  za  čudo  su 
skladne  s  nekimi  inimi  slovjenskimi  pravi,  pak  su  očito  potekle  iz  takovih 
nazora.  Verb.  i  njegovi  sljednici  tumače  dos :  merces  legitimae  uxoris,  oh  fidem 
conjugalem ,  ex  honis  mariti  vel  ex  lege,  vel  contractu  competens  post  copulam  spi - 
ritualem .  Tumačenje  je  to  posve  oprečno  rimskomu  pravnomu  shvaćanju.  Izp. 
Verb.  I.  88.  93.  106.  §  2.,  109.  i  II.  18.,  zatim  Huszthy  II.  t.  48.  i  53., 
Schroder  295.  i  d.  i  Timon  350.  i  d. 

Na  kratko  objasnio  je  u  najnovije  doba  sve  ženitbene  imovinske  odnose 
po  našem  pravu  dr.  Kadlec  u  Tripartitu  str.  126.  i  d.,  212.  i  d.  i  246.  i 
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d.  ter  na  nj  upućujem.  Kad  bi  se  ipak  htjele  proućiti  podrobno  sredovječne 
naše  hrvatske  pravne  ustanove  i  običaji  u  tom  pravcu,  valjalo  bi  pregnuti 
onom  pomnjom,  koju  je  zasvjedočio  dr.  S.  Hradil  u  svojem  djelu:  Unter- 
suchungen  zur  spatmittelalterlichen  Ehegiiterrechtbildung  nach  bayrisch-6ster- 
reichischen  Rechtsquellen.  Wien.  1908.  Iz  samih  zakona  ne  možemo  crpsti 
mnogo  upute.  Život  je  posve  samosvojno  mimo  uredaba  zakonskih  i  rušio 
stare  i  stvarao  nove  ustanove.  Valjalo  bi  sistematski  pretražiti  sve  sbomike 
i  arkive  ter  srediti  i  izporediti  listine. 

Dota  (t.  j.  dotalitium  ug.-hrv.  prava)  je  zakonita,  odmjerena  prema 
staležu  muža,  ali  samo  za  plemiće,  ili  pogodbena.  Udovu  baruna  ide  400  fl., 
udovu  velikaša  i  plemića,  koji  ima  barem  50  kmeta,  u  Ugarskoj  200  fl., 
a  u  Hrvatskoj  samo  100  fl.,  u  Erdelju  60  fl.,  itd.  —  Pravilo  je:  datur  primo 
nuptae  dos  Integra ,  secundo  nuptae  media ,  tertio  nuptae  quarta,  quarto  nuptae  octava 
pai's.  Može  se  ugovoriti  kod  plemenitih  bračnih  drugova  i  veća  dota,  a  ugovor 
mogu  sačiniti  i  ini  supruzi  bez  razlike  staleža. 

Ovakova  dota  ili  dotalitium  ubraja  se  u  jus  viduale,  udovičko  pravo,  u 
koje  spada  izplata  te  dote,  a  uza  to  i  stan  i  uzdržavanje,  koje  udovu  ide  povrh 
njezina  nasljednoga  prava  iz  ostavine  muža.  Može  se  ugovoriti  i  contrados, 
protudota,  koju  žena  zapisuje  mužu.  Paraphernum,  svatbeni  dar  i  dr.,  u  obće 
darovi,  što  ih  dobije  povodom  vjenčanja  zaručnica  ili  žena  od  muža,  roditelja 
ili  inih,  imovina  je  njezina.  Ove  darove,  opremu  i  imovinu  inu,  što  ju  žena 
kao  svoje  vlastničtvo  prinese  u  brak,  zovu  ug.-hrv.  zakoni  iz  doba  poslije 
Verb.  allatura,  što  je  Domin  preveo  sa  prineseh.  Verb.  toga  naziva  ne  poznaje. 

U  primjerih  cit.  '5 — 7.  9.  i  10.  spominje  se  jamačno  dota  u  značenju 
ug.-hrv.  prava,  koju  muž  ima  dati.  U  inih  primjerih  svagdje  daje  miraz  ili 
dotu  otac  zaručnice  ili  brat.  V.  cit.  2 — 4.  11.  12.  13.  i  18.  I  Polj.  i  svi 
dalm.  statuti  pomišljaju  samo  na  dotu  ili  prćiju,  što  ju  zaručnici  daju  ili 
imaju  dati  roditelji  njezini  ili  braća.  V.  cit.  14.  16.  19.  20.  22.  23.  25. 
26.  i  27.  —  Ne  znam,  tko  je  dao  dotu  Dikavi  u  primjeru  cit.  8.  Dota 
zapada  ženinu  obitelj,  kad  žena  umre,  a  ne  ostavi  djece.  Successio  mutua 
i  u  korist  muža  u  takovu  slučaju  uvedena  je  istom  ug.-hrv.  zak.  Čl.  11.  od 
g.  1687.  V.  cit.  17.  18. 

Zanimljiv  mi  se  čini  način,  kojim  je  u  Spljet.  predmnjeva  zajedničkoga 
stečenja  imovine  u  braku  stegnuta  na  niži  stalež.  V.  cit.  26. 

Još  nekolicinu  primjera  o  imovinskih  odnosih  žena  u  braku  v.  baština, 
cit.  4.  9.  14 — 16.,  bratstvo,  cit.  8.  i  29.  i  dar,  II.  i  d. 

Dos  ecclesiae,  dota  crkvi  spominje  se  vrlo  često.  V.  cit.  28 — 31.  i 
crkva,  cit.  1.  13.  14.  21. 

Dotu  ima  i  silovanoj  djevojci  dati  u  nekih  sluČajevih  krivac.  V.  cit. 
15.  i  blud,  cit.  11.  12.  13.  14.  17. 

Dos  legitima  u  primjeru  cit.  1.  (u  prisegi  Zvonimirovoj)  kano  da  stoji 
mjesto  copulatio,  conjunctio  in  matrimonium. 

1.  Kod  krunjenja  kralja  Zvonimira  prisegao  je  on  papi,  medju  ostalim  : 
pauper es,  uiduas  atque  pupillos  protegam,  parentelle  illicitam  copidam  destruens 
legitimam  dotem  annulo  sacerdotisque  benedictione  constituam  et  constitutam  corrumpi 
non  permittam.  1076.  Rač.  doc.  103.  104.  V.  crkva,  cit.  3.  i  dr. 

2.  Ego  Devesius  .  .  .  đono  terram  iudicalem  in  loco  Brezu,  qui  dicitur 
Bretiav  .  .  .  dotam  Dragoslave  mee  filie  et  Michatio  meo  genero.  1163  — 1178. 
Dubrovnik.  Sm.  cod.  II.  99.  V.  bratstvo,  cit.  8.  Izp.  1250.  Sm.  cod.  IV. 
418.,  544.  i  600.  (testes  testificati  sunt,  quod  Calenda  fuit  furatus  ancillam 
(Pervanegam)  Bogdano  de  Braga,  et  eciam  testificati  sunt  .  .  .  ,  quod  dicta  ancilla 
fuit  data  in  parchiuum  Bogdano  cum  uxore  sua  Visna). 
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3.  Mateša,  brat  Valentinov,  zetu  Damjanu  i  kćeri  svojoj  Pribi,  ženi 
Damjanovoj  :  do,  trado  ac  bona  meo \  ex  gratuita  uoluntate  derelinquo,  uendo  (ne  ima 
nikakeve  kupovnine)  quidem,  tali  conditione,  quod  mihi  predicto  Matesae  usque 
ad  meum  obitum  dare  debeatis  uictum,  uestitum  et  calciamenta .  Ako  toga  ne  učine, 
vlastan  je  oporeći  danje.  1258.  Zadar.  Sm.  cod.  V.  91.  Izp.  1258.  n.  d. 
94.  95.  i  97. 

4.  Kapitul  začesanski  (čazmanski)  bilježi:  Quod  ab  una  parte  Ngcolaus 
gener  Bogdan  (Bogdanj,  Bogdanov),  ab  altera  uero  Elgas  filius  Bogdan  pro  se 
et  pro  fratribus  suis,  qui  Nicolaus  confessus  est,  quod  terram  suam  in  Gargg 
(Garić),  qua  idem  Bogdan  socer  suus  filiam  suam  dotauerat ,  ipsi  Elye  et  fratribus 
suis  pro  septem  marcis,  quas  dixit  quod  accepisset,  iure  perpetuo  et  irreuocabiliter 
uendidisset,  1264.  Sm.  cod.  V.  319. 

5.  Kapitul  zagrebački  očituje :  quod  constitutis  in  nostra  presencia  ab  una 
parte  Gyan  comite,  filio  comitis  de  Modros  (dakle  predj  Frankapana),  et  ab  altera 
Perincholo ,  potestate  de  monte  Gredi,  uice  et  nomine  domini  Rolandi,  bani  tocius 
Sclavonie,  idem  Ggan  confessus  est ,  se  uice  et  nomine  uxoris  sue,  filie  Alexandri 
comitis ,  dotem  eiusdem  et  res  parafernales ,  ipsi  ex  parte  prior is  mariti  sui  Ratoldi, 
videlicet  dlii  predicti  domini  bani  (Rolandi),  debitam  et  debitas  plenarie  recepisse, 
eodem  bano  persoluente.  1266.  Sm.  cod.  V.  378. 

6.  Pred  Belom,  hercegom  hrvatskim,  tužila  je  udova  kneza  Pribislava, 
Liljana  (Lilium),  sa  svojimi  zetovi  Egidijem  Berislavićem,  Aleksandrom  Kuz- 
mićem  i  Ivanom  Salamunićem,  da  njojzi  i  zetovom  iliti  kćerim  njezinim  kapitul 
zagrebački  ima  izplatiti  iz  imanja  Kašine  i  još  četiri  ina  posjeda,  što  ih  je 
kapitul  od  njezina  muža  preuzeo  već  prije  petdeset  godina,  neke  iznose  u 
ime  djevojačke  četvrti  za  kćeri  njezine,  a  za  nju  samu  jamačno  u  ime  dote. 
Tandem  dicta  relicta  Pribizlai  et  generi  sui,  qui  racione  quarte  quam  debitam  suis 
uxoribus  ex  dictis  villis  coram  nobis  vendicabant,  propter  bonum  pacis  huiusmodi 
forma  composicionis  inter  eos  et  memoratum  capitulum  ex  nostra  permissione  intervenit, 
quod  capitulum  Zagrabiensis  ecclesie  .  .  .  soluerunt,  numerauerunt  et  tradiderunt  eidem 
relicte  triginta  quinque  marcas  et  suis  generis  svakomu  po  18  maraka.  S  istoga 
naslova  platio  je  tom  zgodom  kapitul  i  Matiji  Borčiću,  unuku  Kincijanovu, 
sinu  Kincijanove  kćeri  Anke,  racione  quarte  contingentis  matrem  suam,  filiam 
scilicet  Kinciani,  quod  nomine  quarte  in  memoratis  villis  requirebat.  1269.  Sm. 
cod.  V.  485.  486.  —  Quarta  je  ovdje:  quarta  puellaris,  djevojačka  ili 
djeklina  četvrt,  t.  j.  četvrtina  dobara  darovanih,  koja  su  dana  bila  samo 
potomstvu  mužkomu,  što  ju  nakon  smrti  ostavnikove  imadu  svakako  dobiti 
ženskinje  najbliže  po  rodu,  sve  zajedno,  jedan  put  za  svagda.  Četvrt  tu 
imaju  mužki  nasljednici  prema  procjeni  nasliedjena  dobra  izplatiti  ili  u  go¬ 
tovu,  ili  in  natura,  temporali  jure  possidenda.  Odredjuje  djevojačku  četvrt 
zlatna  bula.  1222.  Sm.  cod.  III.  462.  čl.  4.  Jamačno  je  njome  samo  utvrdjen 
stariji  običaj. 

7.  Capitulum  Chasmensis  intimat :  quod  comes  Stephanus  filius  Belus,  viče 
et  nomine  Belus  filii  Belus  fratris  sui  a  parte  una,  et  comes  Mohor  ab  altera  .  .  . 
exhibuissent  litteras  Nicolai  bani  totius  Slavoniae,  in  quibus  exponebatur,  quod  dictus 
Belus  filius  Belus  ratione  dotis  novercae  suae,  filiae  Apa  bani,  sororis  ipsius  co¬ 
mitis  Mohor,  quem  idem  ex  permissione  ipsius  dominae  supra  dictum  Belus  requi- 
rebat,  ut  ei  daret  et  solveret  viginti  marcas,  ac  de  duobus  monilibus  (nakit,  ogrlica) 
praestaret  juramentum,  qui  quidem  Mohor  licet  protestatus  fuerit,  quod  dictae  20 
marcae  eidem  dominae  persolutae  sint ;  exmisso  tamen  Thoma  sacerdote  chori  ad 
dictam  dominam  confessa  est,  quod  per  dictum  Belus  privignum  suum  praedictas 
20  marcas  ex  integro  perceperit,  super  facto  duorum  monilium  quod  šibi  satis- 
factionem  congruam  exhibuisset.  1279.  Sm.  cod.  VI.  285. 
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8.  Item  jilii  Crisani  Nicolaus  et  Mathe  damine  Dicaue  (Dikavaj  emtum  et 
quinquaginta  Jior.  racione  sue  dotis  plene  persoluerunt,  prout  in  nostris  Utteris 
expresse  vidimus  contineri  dotaliciis.  1376.  Tk.  V.  46.  Izp.  Tk.  IV.  14.  216. , 
VI.  88.  177.  i  VIII.  261. 

9.  Nicolaus  Teutonicus  Agiche  jilie  Johannis,  consorti  sue,  in  dotem  centum 
florenos  ac  universa  uestimenta  tam  tempore  nupciarum  secum  ad  ista  portanda, 
quam  eciam  per  ipsam  šibi  sarsa  et  preparata  eidem  condonasset  et  legasset.  1388. 

Tk.  IX.  41. 

10.  Johannes ,  filius  Jacobi  dicti  Boltje,  condam  judex,  universas  suas  pos- 
sessiones  .  .  .  donavit  sue  consorti  et  filiis  et  filiabus  suis ,  ita  tamen)  quod  ipsa  sua 
consors  debet  primo  rehabere  quinquaginta  flor.  auri  racione  sue  dotis .  1398.  Tk. 
IX.  106. 

1 1 .  Dominus  Marcus  filius  Milcech  filii  Leonardi  promisit  nobili  puelle 
Scolastice  et  suo  consorti  centum  flor.  auri  pro  sua  dote.  1400.  Tk.  IX.  112. 

12.  Petrus  Faber  filius  Georgii,  dum  Elenam  filiam  suam  Johanni  jilio  Pauli 
genero  suo  in  consortem  tradidisset,  tune  ipse  cum  eadem  puella  ipsi  Johanni  et  per 
eum  suis  heredibus  primo  totalem  porcionem  suam  domus  i  dr.  pro  dota  dedisset 
et  condonasset  jure  perpetuo  literatorie  possidendas.  1430.  Tk.  IX.  202. 

13.  Ivan  Boljšak,  stari  sudac,  ustupio  je  svoj  posjed,  kupalište  do 
Pisanoga  mosta,  Klari,  kćeri  pokojnoga  Luke  iz  SteniČnjaka,  svojoj  snahi, 
udovi  nakon  pok.  njegova  sina  takodjer  Ivana  Boljšaka,  a  zatim  udatoj  za 
Dominka,  sina  Ivana  Peravića,  staroga  sudca,  in  recompensam  dotis  et  rerum 
suarum  paraffernalium.  1473.  Tk.  XI.  16. 

14.  Već  je  u  god.  1492.  u  Polj.  (ako  nije  u  osnovnom  rukopisu,  koji 
je  postao  pod  kraj  XVI.  ili  na  početku  XVII.  vieka,  poremećen  red  članaka) 
značenje  dote  ino  nego  li  je  dotalitium  po  Verb. :  Ako  li  bi  se  opet  odala  (udala 
udovica),  da  ništar  ne  ima  od  muža  prvoga  nego  samo  da  vazme  dotu,  koju  je 
k  njemu  đonila,  koja  se  nadje  nepotraćena,  i  ako  bi  joj  isti  muž  ostavio  koju 
bagatelu  po  tastamentu.  Polj.  101.  102.  cl.  I00b. 

15.  Ako  li  je  divojka  neodelana,  a  oni  (koji  ju  je  silovao)  takoje  nije 
oženjen,  a  dostojno  je  da  se  mogu  pojati  (pojeti,  uzeti),  tada  ima  ju  vazeti  za 
ženu  po  zakonu  crikvenom,  ali  ju  tako  napraviti  i  dotati,  kako  se  more  podobno 
po  svojoj  vrsti  udomoviti,  tako  kako  da  bi  joj  nijedna  sramota  neučinjena  ali  pri¬ 
govor.  Polj.  109.  čl.  110.  Izp.  Du  Cange  s.  v. :  Dotis  seu  doarii  nomine 
appellabatur  pensio ,  quae  virgini  vitiatae  assignabatur  ab  eius  violatore,. 
cum  eam  in  uxore  ducere  nolebat. 

16.  Hćere  za  smrt(fi)u  materinum  moru  pretendit  materinstvo,  ako  zadovoljno 
dotane  nisu  bile,  i  u  vrime  ženitbe  nisu  renuncijale .  Trs.  225.  Čl.  61. 

17.  Knez  Anž  Frankapan  daruje  samostanu  sv.  Jelene  kod  Senja  selo 
Košćice,  koje  biše  dano  za  dotu  gospi  Barbari  (sestri  kneževoj)  od  brat  je  više 
rečene  gospe  Barbare;  gospa  Barbara  rečena  imivši  potvrjenje  na  iminje  rečeno  od 
kraljeve  svitlosti  od  kralja  Vladislava,  i  da  je  i  darova  nam  vikuvičnim  zakonom . 
1493.  Brinje.  S.  369.  Izp.  i  n.  d.  372. :  ko  selo  biše  dano  od  naše  hiže  gospi 
Jeleni  bivšega  kneza  Žigmonta ,  strica  našega  ...  i  rečena  gospa  Jelena  biše  dala 
niki  del  rečenoga  sela  crikvi  sv.  Jelene  cesarice,  a  po  nje  smrti  selo  rečeno  budući 
nam  v  rukah  s  gospu  Barbaru  našu  sestru,  i  mi  budući  pln  (ne '.  plovan)  oblastnik 
gospe  Barbare  .  .  .  dasmo  rečeno  selo  crkvi  sv.  Jelene  cesarice  sa  vsimi  kotari. 

18.  Knez  Brnardin  Frankapan  izdaje  listinu:  da  mi  bihomo  dali  Grguru 
štefkoviću  držati  naš  grad  imenom  Dubovac,  s  ovim  načinom,  da  ga  ima  držati  i 
uživati,  ne  dajući  nam  nijednoga  računa  od  njega,  do  te  dobe,  doklje  mu  zadovoljno 
učinimo  za  dotu,  ku  mu  obećasmo  s  našu  hćerju  Veroniku.  A  sada  mi  očitujemo 
i  znanimo  tim  našim  listom,  da  rečeni  grad  iskupujemo  i  oslobajamo  i  v  naše  ruke 
rzesmo  od  rečenoga  Grgura  Stefkovića ;  a  rečenomu  Grguru  Štefkoviću  za  dotu 
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više  imenovanu  naše  hćere  Veronike  dajemo  jedno  selo  imenom  Vinicu  .  .  .  ,  u  kom 
seli  je  zdribov  23  .  .  .  A  mi  rečeno  selo  .  .  .  dajemo  i  darujemo  s  našu  dobru 
volju  i  našega  sina  Krištofora .  Imanje  ima  Stefković  uživati,  on  i  njegov  ostanak , 
ki  bude  imal  s  našu  hćerju  Veroniku .  1525.  Modruše.  K.  214.  Izp.  i  oporuke 
Herendića  1597.  Bubnjarci.  K.  304.,  Držanića  1555.  Samobor.  K.  336.  i 
Paliževića  1561.  Senj.  K.  260. 

19.  Na  Korčuli  odredjuju,  da  se  dota  ne  može  ni  povećati  ni  smanjiti 
ni  za  živa  muža,  ni  po  njegovoj  smrti.  1407.  Korč.  93.  čl.  100.  Za  godinu 
dana  nakon  vjenčanja  valja  izpravu  o  doti  sastaviti.  1412.  Korč.  100.  čl. 
124.  Ako  žena  uz  dotu  udata  ne  ima  ni  sina  ni  kćeri,  ne  može  oporukom 
ostaviti  dote  ni  suprugu  ni  inoj  kojoj  osobi  iznad  jedne  trećine.  Ostale  dvije 
trećine  zapadaju  one,  qui  illam  dotaverunt.  Ako  bude  potomaka,  tad  polovica 
zapada  otca  (u  ime  malodobnih  potomaka),  a  druga  polovica  reuertatur  in 
dotantes,  aut  in  eorum  haeredes  et  successores.  Na  snazi  ostaju  ustanove  o  udovcu 
i  udovici.  1430.  Korč.  109.  čl.  150.  Izp.  i  n.  d.  16.  čl.  36.  37.  i  d.,  37. 
čl.  42.  43.,  51.  52.  čl.  98.  i  dr. 

20.  U  Budvi  smije  žena,  koja  ne  ima  nasljednika,  otudjiti  samo  jednu 
četvrtinu  svoje  dote.  Budv.  47.  čl.  222.  Izp.  ostale  vrlo  točne  ustanove 
o  dotah  Budv.  ind.  s.  v.  dote.  I  u  Budvi  djevojke  dobivaju  samo  opremu. 
Sva  baština  zapada  sinove. 

21.  Hvar.  izuzimlje  ženske  nasljednike  kod  zakonitoga  nasljedstva  samo 
u  tome,  što  se  doduše  sve  dieli  na  jednake  dielove,  ali  s  izuzetkom  salvo  de 
domibus  et  casamentis  positis  in  civitate,  de  guibus  haeredibus  foemininis  pars  aligua 
non  spectet ,  si  haeredes  masculini  essent.  Hvar.  189.  Čl.  32. 

22.  U  Spljetu  izuzimlju  se  iz  sudjenja  duhovnoga  suda  neki  sporovi 
bračni :  Si  vero  sit  guestio  principaliter  de  dote  uel  de  arris  sponsalitiis  et  non 
de  matrimonio,  tune  dicta  guestio  examinatur  per  potestatem  et  curiam  secularem 

itd.  Spljet.  68.  čl.  6. 

23.  Si  post  contractum  matrimonium  .  .  .  maritus  confiteatur  in  aliguo  instru- 
mento,  se  habuisse  et  recepisse  tantas  dotes  ab  uxore  sua ,  da  je  tim  na  Štetu 
vjerovnika  preobterećena  imovina  muževa,  tališ  confessio  noceat  marito  tantum 
et  ualeat  et  teneat  contra  maritum .  Ali  naprama  vjerovnikom  muževim  ne  valja 
takovo  očitovanje  —  saluo  et  reseruato  uxori  omni  iure  sito,  quod  posset  osten - 
dere  .  .  .  per  suum  primum  et  uerum  instrumentum  dotale,  qnod  fuit  confecturn 
tempore  contracti  matrimonii.  Spljet.  90.  91.  čl.  50.  Izp.  i  n.  d.  93.  Čl.  57. 
i  95.  čl.  61. 

24.  Ordinatum  est,  quod  constante  matrimonio  dotes  et  bona  stabilia  mulierum 
nullo  modo  possint  alienari  per  maritum,  neque  per  uxorem,  neque  per  utrumgue, 
etiam  si  utriusque  interuenerit  iuramentum,  quia  publicum  utile  est,  ne  mulieres 
remaneant  indotate,  et  si  deuenerint  in  paupertatem,  leuiter  in  anima  et  in  corpore 
possent  incurrere  periculum  et  peccatum.  Dolaze  nakon  toga  vrlo  podrobne  usta¬ 
nove  o  pravnoj  naravi  dote  i  dr.  Spljet.  99.  i  d.  čl.  72.  Izp.  i  n.  d.  124. 
Čl.  123. 

25.  Ordinatum  est,  quod  pro  sponsalibus  et  matrimonio  contrahendo  per  uerba 
de  futuro,  siue  contractus  fiat  per  ipsas  principales  personas,  siue  per  patrem  uel 
matrem  pro  filio  uel  filia,  siue  per  fratrem  pro  sorore,  siue  pro  aliis  personis, 
tune  per  utramque  partem  elentur  pignora  itd.  .  .  .  ,  que  quidem  appellantur  arre 
sponsalicie.  Ustanova  je  posve  nova,  jer  je  iztaknuto,  da  samo  valja  pro  futuris 
sponsalibus.  Spljet.  125.  Čl.  124. 

26.  Predmnjeva,  da  je  imetak  u  braku  stekla  žena,  i  to  samo  ona, 
koja  je  pripadnica  nižega,  pučkoga  staleža,  zajednički  s  mužem,  uzako njena 
je  razmjerno  pozno  u  Spljetu,  g.  1384. :  Die  penultimo  captum  fuit,  quod  mu¬ 
lieres  uxores  populariuui  omnium,  habitantium  et  districtualium  ciuitatis  Spalati, 
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que  amodo  in  antea  steterint  sine  serviciali  (da  ne  imaju  služinčadi,  posluge)  et 
portaverint  clamidem  sarzis  nigre  (pučka  crna  suknja)  et  houarlicam  (hovrlica, 
pokrivača  na  glavi),  portauerint  ad  campum  cibaria  marito,  iuerint  pro  aqua  et 
ad  f timurn  lauauerint  (bit  će:  levaverint)  paunos  (bit  će:  panes,  t.  j.  koje  u 
peć  same  ulažu  kruh)  et  alia  facta  sna  fecerint  sine  seruiciali  et  que  faciunt  ser- 
uiciales,  lucrentur  et  lucrari  debeant  et  .  acguirere  sine  idla  exceptione  dimidiam 
omnium  bonorum,  que  mariti  aequisiuerint  constante  eorum  matrimonio.  Et  quod 
hoc  ponatur  in  uolumine  statutorum  et  pro  statutis  obseruetur.  Spljet.  294.  Čl.  101. 

27.  Volentes  mulieribus  super  snis  dotibus  et  perchivio  providere,  statuimus 
quod ,  quociescunque  mulier  seu  aliquis  pro  muliere  dederit  dotem  seu  perchivium, 
de  recepcione  ipsius  perćhivii  maritus  teneatur  facere  cartam  ipsi  mulieri,  vel  cui - 
cumque  šibi  perchivium  assiguaverit .  .  .  Intentionis  enim  nostre  est,  ut  semper  et  in 
omni  času  dos  sive  perchivium  mulieris  sit  salvum.  Dubr.  83.  i  d.  Izp.  n.  d. 
Gondolin  ind.  s.  v.  dos,  filius,  filia,  gener  i  dr. 

28.  Zveličeni  naši  prvi  jesu  odlučili  i  dotali  crikav  ste.  Marije  v  Crikvenici. 
1428.  Brinje.  Š.  128.  129.  Nikole  Frankapana  listina. 

29.  Jesmo  dali  i  dotali  jedno  malinišće,  ko  je  bilo  pusto  na  Sviti,  kadi  su 
bila  dva  malina  .  .  .  ,  da  su  je  voljni  načiniti  fratri .  .  .  ste.  Jelene.  1444.  Otočac. 
Š.  156.  157. 

30.  Slišasmo  i  razumismo  lis(tij}  ke  su  dali  vzveličeni  naši  prvi,  a  na¬ 
vlastito  .  .  .  knez  Mikida  krčki  .  .  .  ,  ki  biše  ban  Dalmacije  i  Hrvat,  stoj.  Mariji 
v  Crikvenici,  v  kih  listih  jesu  slobodi  i  dote  crkvene  itd.  1445.  Novi.  S.  205. 

31.  Mi  gospoja  Margarita ,  kneginja  cetinska  i  kliška,  banica  bivšega  dobroga 
spomenutja  bana  Pavla  (Subića),  damo  znati  .  .  .  kako  mi  vidivše  dobar  i  podoban 
teg  u  kapeli  Treh  kraljev  na  Orišcu,  i  budući  (kapela)  uboga  ne  imijući  se  čim 
b'stiti,  dokle  dote  ne  bude  .  .  .  tako  mi  dotasmo  rečenu  kapelu  i  zapisasmo  joj  cl/va 
zdribja  zemlje  pod  Klisom.  1466.  Klis.  Š.  246. 

dotakmiti,  pf.,  pactionem  facere,  concordiam  inire,  componere.  V. 
takmina,  utakmiti.  Da  ote  ostati  pri  tom ,  ča  mi  (prošeni,  obrani  sudci  u  diobi 
bratimskoj)  med  njimi  dobrovoljnim  zakonom  dotakmismo.  1556.  Perna.  K.  257. 
dotaknuti,  pf.,  dotaknuti  se,  tangere.  Primjer  v.  djedić,  cit.  7. 
dotati,  pf.  i  impf.,  dotare.  V.  dota,  cit.  15.  16.  28.  29.  i  31.  i  dr. 
doteći,  pf.,  accurrere  i  dr.  Izp.  A.  R.  —  Došli  su  gdna  bana  ljudi  nad 
mojega  kmeta,  hišu,  ter  su  ga  onde  na  smrt  izbili,  i  na  to  su  dotekli  moji  slugi, 
i  nje  su  ondi  takajše  na  smrt  izbili.  1598*  Zagorje.  K.  309. 

đotegnuti*,  pf.,  accedere.  Ostala  značenja  izp.  A.  R.  — -  Ali-Kurt 
k  pomoći  rad  bi  bil  dotegnul  (t.  j.  priđošao  u  pomoć).  Sirena  Petra  Zrinskoga. 
Jagićev  rjeČ.  Knjiž.  III.  395.  Služi  navlastito  u  vojničkom  jeziku  za  kretanje 
vojske  (njem.  ziehen,  riicken),  potegnuti,  potezati.  N.  pr.  On  (kralj)  pobigši 
z  Budina  svemu  rusagu  ubi  sertce  (sic !)  .  .  .  da,  ako  osta,  oće  vas  rusag  k  njemu 
potezati.  1527.  Frankapanov  list.  K.  217.  Vuk  krivo  tumači  sa  ruo.  ,7Po- 
tegoše  pustoj  Komadiji^  znači:  uputiše  se.  V.  potegnuti,  tegnuti,  utegnuti. 

doticati,  dotikati  se,  impf.,  attingere,  tangere,  contingere.  —  1.  A  za 
tri  vinograda,  ki  nam  se  videše,  da  mej  dotikaše  (t.  j.  da  se  tiču  samih  medja) 
.  .  .  da  plaćaju  pol  desetine  .  .  .  v  Bakar,  pol  v  Grobnik.  1455.  Bakar.  S.  203. 
—  2.  Vsirn,  kih  se  ovo  zdola  pisano  dotiče  .  .  .  Marka,  ka  osebujnim  zakonom 
bi  se  dotikala  plemenite  gospe  Katarine  .  .  .  Imaju  u  svem  ih,  ča  bi  se  tih  rečenih 
zemalj  dugovanja  dotikalo,  lipo  pogoditi .  1572.  Selnica.  S.  268.  269. 

dotrči,  d otrgnuti  se,  pf.,  finire,  deficere.  Perg.  Ako  se  sjeme  dotrgue: 
decedente  marito  sine  haeredibus ;  dotrči  se  mora  pemja :  finire  causam. 
dovan;  v.  duhovan. 

dovažati,  impf.,  adducere,  dovoziti.  Vnogi  profont  dovažaju,  kako  je  u 
orsagu  dokončano,  ter  ga  ne  ćete  primati,  nego  ga  moraju  nazad  voziti.  Dobro 
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vidjte,  što  činite,  ar  on,  koj  ga  jednog  (jednoć?)  doveze,  ter  ga  mora  natrag  od¬ 
vesti,  ni  ga  dužan  drugoč  dovažati .  1592.  Želin.  K.  293.  Ban  Erđedi  Zagreb- 
čanom. 

dovesti,  pf.,  adducere.  Toga  nismo  na  zemlji  to(j)  mogli  na  hasnovit 
konac  dovesti  (t.  j.  Drave  tečenje  na  nje  pravadno  i  preo  mesto  nagnati).  1586. 
Čakovac.  K.  286.  287.  Knez  Juraj  Zrinski  Varaždincem.  V.  dovažati. 

do  volje,  adv.,  satis,  dosta.  —  1.  Od  drugih  mest  dovolje  častnih  muzi 
(bijaše  na  razvodih).  1275.  Istra.  Š.  53.  —  2.  Dovolje  Icrat.  Vin.  3.  —  3. 
V  to  isto  leto  bese  po  Istre  malo  žita,  i  gladno  bese,  i  ja  dovolje  krat  lačan  beh . 
1463.  Istra.  Š.  237.  Bilježka  pisca  u  hrvatskom  psaltiru. 

do  vr  em  eno**,  adv.  Perg.  prevodi  tako  ad  tempus.  Belost.  za  tem- 
pestive  ima:  za  dobe,  za  goda,  u  vremenu,  prigodno,  za  vremena  dojti  i  dr. 

dovršiti,  pf.,  finire,  peragere.  Tako  opitanim  hotinjem  dokončasmo  i 
ovršismo  .  .  .  dokončati  i  dovršiti  da  bismo  mogli  (ostale  stvari  i  uzroke  meju 
stranami  rečenimi).  1532.  (ne  1552.).  Petrinja.  K.  254. 

dozvati,  pf.,  ađvocare,  citare.  —  1.  Na  ovo  (očitovanje  prodavaoca, 
da  je  plaćen  za  trsje)  dozvani  slišati  i  razumiti  plemeniti  vlastele  Paški .  .  . 
1506.  Pag  ili  Bag.  K.  190.  —  2.  Dozvasmo  je  (parče)  unutra .  1566.  Topusko. 
K.  332.  V.  dopitati,  cit.  5. 

drabanat*,  m. ;  v.  drobanat,  grabanat. 

drač,  m.,  sentis,  herba,  isto  što  drača .  Služi  vješticam  kod  čaranja. 
Priznala  je  Marina  Fabić,  da  zna  s  dračem  vračiti .  1657.  Zagreb.  Starine 
XXV.  12.  Jamačno  znači  neku  osobitu  biljku,  jednu  od  onih,  što  se  navode 
u  A.  R.  s.  v.  drača. 

drag,  adj.,  drago,  adv.,  carus,  gratus,  gratum.  Izp.  A.  R.  —  1.  Drago 
pozdravljen) e  kako  bratu .  Senjski  kapitul  vikaru  ninskomu.  1500.  K.  181.  — 
2.  Učinenje  (darovanje  crkvi)  jako  vele  drago  i  ugodno .  1445.  Novi.  S.  163. 
—  3.  Da  je  (kupac)  voljnik  tim  mestom,  uživati  i  učiniti  od  njega,  ča  njemu 
drago,  kako  od  (y)laščega  svoga  dobra  njemu  dopuščena  i  dana.  1460.  Bag.  S. 
226.  Izp.  i  1474.  Grriže.  S.  273.  (komu  godi  njemu  drago,  kako  vlašči  svoj 
kup),  1499.  Brinje.  S.  415.  (kim  koli  zakonom  njim  bude  drago)  i  dr.  V.  do¬ 
stojan,  cit.  5. 

draga,  f.,  vallis,  dolina.  Izp.  A.  R.  i  Berneker  s.  v.  dorga.  —  1. 
(Medja  teče)  od  Golubovca  v  dragu,  iz  drage  .  .  .  čez  vrh  ter  u  Kačerevski  zdenac , 
od  Kačerova  zdenca  u  dragu  do  ceste .  1437.  Ozalj.  S.  142.  V.  dolac,  cit.  3. 
Izp.  1479.  Š.  288.  (v  draži  pod  gradom  Ozljem),  1493.  Brinje.  Š.  371.  372. 
(v  draži  po  imenu:  na  Vlaškoj),  1498.  Modruše.  S.  410.  (pravim  putem  u  dragu 
Vučjak)  i  mnogo  dr.  —  2.  Kao  pristojanje  k  imanju  nabraja  se  kadkada: 
2  gaji,  vrhi,  dragami .  .  .  1575.  1576.  Čakovac.  K.  276.  278. 

Dragoneg,  m.,  Dragoniga,  f.,  itd.,  imena  prastara.  1089.  Rač.  doc., 
Tk.  M.  E.  Z.  I.  ind.  i  dr.  Dragonoš,  Dragonožec,  imena  selima  u  zagrebačkoj 
županiji  bit  će  jamačno  izkvarena  mj.  Dragonež  itd.  V.  Baboneg. 

drago  vati,  impf.,  rabi  u  jednom  primjeru  u  darovnom  pismu  za  lat. 
gaudere,  radovati  (sa  značenjem  uživati).  Ta  oba  vinograda  darujemo  toj 
crikvi .  .  . ,  da  ih  budu  dragovati  i  uživati  fratri.  1460.  Novi.  S.  223. 

Dragušlja*,  f.  Ne  će  biti,  kako  Dan.  i  A.  R.  mniju,  ime  žensko,  već 
jamačno  udovica  Dragušlja  znači  na  ondje  spomenutom  mjestu :  udovica  Dra- 
guševa  (nekoga  Vlaha,  komu  je  bilo  ime  Draguš),  adj.  poss. 

dražica,  f.,  dem.  od  draga.  Do  dražice  (je  medja),  ka  je  vrhu  brguda 
drmuna .  1475.  Krk.  Š.  259. 

drčati,  impf.,  isto  što  trčati,  u  vojničkom  jeziku  termin  za  incursionem 
facere  itd.,  njem.  rennen  und  brennen,  sada :  einen  Raid  unternehmen  i  dr. 

N.  pr.  Vsim  i  vsakomu  dajem  na  znanje,  kako  mi  pridoše  iz  Dalmacije  glasi 
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istinni,  da  ov  buša  H livanjski  ova  misečinu,  ka  nastane,  ima  van  izajti,  za  drčati 
u  ove  primorske  strane.  Da  se  svah  čuva ,  zač  tko  zna ,  kamo  obrne .  1545.  Senj. 

K.  245. 

drednica**,  neka  vrsta  odjeće.  Item  Demetrius,  jilius  Dgonisii  Rt/bar 
dicti ,  concivis  nosivi,  fassus  est  absgue  tormento,  quod  ipse  vendidisset  unam  ca- 
misiam ,  dredmjcza  dictam,  quam  subtraxit  in  domo  patris  in  serineo .  1462.  Tk. 
VII.  224.  Po  Belost.  je  camisia  zobunac,  podhaljnica,  rubača  i  dr.  Ne  mogu  se 
dosjetiti,  odakle  je  ta  riee  potekla.  Izp.  Driđ,  ime  starohrv.  župi,  ali  v.  dreta. 

dren ;  v.  drien. 

dreta*,  f.,  filum  sutorum;  stariji  oblik  za  dretva.  Izp.  Berneker  s.  v. 
dratevb.  Već  1451.  u  nadimku:  Benedictus  dictus  Zuha  dreta  (Suha  dreta). 
Tk.  VII.  25.  , 

drev- ;  v.  driev-  i  đrv-. 

driečan*,  drečan,  dričan,  adj.  Stara  rieć,  koju  su  i  Ugri  posvojili 
(derek)  s  jednakim  značenjem :  fortis  i  dr.,  jak,  čvrst,  valjan.  Izp.  Berneker 
s.  v.  đrčk'b.  Perg.  ima  vrlo  često :  đriecni  (i  driječni,  đryechni)  dekretom  ge- 
neralis  decretum,  driečni  šereg  generalis  exercitus,  driečno  imanje  caput  dominii, 
driečni  pjenezi,  driečnim  zakonom  založiti  capitalis  summa  itd. ,  driečno  dugovanje , 
driečna  pemja  principalis  causa,  driečni  list  originales  litterae  i  dr. 

drien,  dren,  m.,  cornus  mas.  Praslovj.  rieč.  Izp.  A.  R.  i  Berneker  s. 
v.  dern'b.  —  Od  tu  na  loki  (lokav,  lokvu)  po  drenovu  rupu .  Bit  će  naziv  mjestu. 
1275.  Istra.  S.  55.  Dolazi  često  kao  oznaka  medja. 

drievo,  drevo,  drivo,  drvo,  n.,  arbor,  lignum,  navis.  Izp.  A.  R.  i 
Berneker  s.  v.  dervo. 

1.  Ako  bi  prišla  ovdi  karacela  gdna  Jerolima  Peteliniča,  ili  ko  koli  ino 
drivo  njegovo .  1521.  Senj.  K.  208. 

Popunit  ću  popis  naziva  brodova  morskih :  banzo,  chelandia,  dromo, 
gumbara,  katrga  (katurga),  lembus.  V.  i  okrut,  sud.  Izp.  Schrader  711. 
718.,  gdje  spominje,  da  su  i  ruski  brodići,  s  kojimi  su  udarali  na  Carigrad 
u  X.  vieku,  krcali  po  40  vojnika.  V.  condura.  I  lat.  fusta,  fustum  znači 
izprva  drvo,  a  po  tom  prelazi  značenje  i  na  plav,  brod.  Izp.  Du  Cange. 

U  popisu  pristojanja  k  posjedu: 

2.  Drivo  i  kami.  1450.  Tržić.  184.  —  3.  I  driva  i  kamika .  1484. 

Tržić.  Š.  295.  —  4.  S  drivi  rodnimi  i  gornirni .  1492.  Slunj.  Š.  360.  —  5. 

Driva  i  kamika,  suho  i  sirovo.  1493.  Brinje.  S.  370.  372.  —  6.  Driva  i 
kamika,  malo  i  veliko.  1496.  Brinje.  S.  391.  —  7.  Driva  i  kamenja,  malo  i 
veliko.  1496.  Brinje.  S.  391.  —  8.  Driva  plodnoga  i  neplodnoga,  pradnoga  i 
neprudnoga.  1499.  Lika.  Š.  419.  424.  —  V.  đivji,  cit.  2. 

U  Pokupskom  čuo  sam :  „Drvo  je  bog  posadil,  jer  bez  njega  Čovek 
živiti  ne  moreu.  Zatim:  „Drvo  se  ne  krade,  jer  se  Čuje,  kad  se  sečew.  Izp. 
Schroder  73.  n. :  Die  Axt  ist  ein  Melđer  und  kein  Dieb. 

Drmitar,  ime  D  e  m  e  t  r  i  u  s,  dolazi  uz  Domitar,  Dmitar  i  dr.  — 

Drmitar  škof  Piščanski.  1275.  Istra.  S.  53.  —  Koludrice  sv.  Drmitra.  1473. 

Zadar.  Š.  272. 

drmun,  m.,  iz  grč.  Spoo.oiv:  ogradjen  gaj,  pašište.  Izp.  A.  R.  —  1. 
Daju  i  prodaju  (Paval  Banić  i  brat  mu  Drminić)  njihove  zemlje  i  drmane  slo¬ 
bodne.  1379.  Dobrinj.  S.  90.  —  2.  Jedno  naše  pašišče,  ča  se  zove  drmun.  1470. 

Krk.  Š.  258.  V.  brgud,  dražica,  a  izp.  Vrb.  157.  Čl.  33.  i  str.  160. 

droban,  adj.,  minutus.  Izp.  A.  R.  —  1.  Ako  ki  tih  Pavlov  (nasljednika 
oporučnih)  bi  til  biti  pop,  da  mu  se  dadu  knjige  moje  drobne.  1450.  Stomorinje 

selo.  Š.  185.  —  2.  Drobna  živina  dužna  je  (u  Šteti)  svaka  glava  bolanču  .  .  . 

dužna  je  glavom  .  .  .  drob  ni  brav.  Polj.  67.  68.  čl.  60ab.  —  3.  Dužno  je  živo 
drobno  (u  šteti)  glavom .  Polj.  61.  čl.  54a.  —  Perg.  drobna  deca :  tenerae 

V.  Mažuranić:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik.  18 


—  274  - 


aetatis  filii  vel  filiae.  —  U  knjizi  dolazi  drob  na  vojska,  droban  puk,  droban 
trgovac  (i  drobnik).  Izp.  A.  R. 

drobanat,  in.,  uz  drabanat  i  grabanat,  vojnik,  trabant,  iz  njem.  ili 
talijan.  Izvodi  se  od  njem.  traben.  Izp.  Berneker.  —  1.  A  drobanti  ne  mozite 
po  nijedanput  ishoditi  vanka  (iz  senjskoga  kaštela).  1521.  Senj ;  primirje  Or- 
lovČića  i  Petelinića.  K.  208.  —  2.  Ovo  je  u  varoš  (Senj)  vlizal  jedan  Nimac, 
Jakov  Durar,  z  dvisti  drobantov.  1527.  Frankapanov  list.  K.  222.  —  3.  Sto 
i  dvajseti  drobanti .  1527.  Frankapanov  list.  K.  224.  —  4.  Durar  (zapovjednik) 
vazda  gre  k  vratom  (s)  svojimi  drobanti .  1527.  Frankapanov  list.  K.  224.  — 

5.  Kada  su  pošli  drobanti  z  grada  Obrovca,  kada  su  Turci  va  nj  vlizlL  1527. 
Upitci  za  svjedoke  u  iztrazi  o  padu  Obrovca.  K.  230.  —  6.  Onda  biše  ra- 
zaslav  (mj.  razaslao)  200  drobanti  po  vidiku  (grada  Steničnjaka).  1543.  Na 
Peći.  K.  240. 

drobantnica**,  f.,  kuća  za  drobante.  1697.  Bosiljevo.  Lop.  urb.  352. 

dromo°,  m.  ili  f.,  plur.  dromones.  598.  Rać.  doc.  251.  Grč.  i  srednjolat. 
naziv  za  vrstu  broda.  Navis  celox,  brz  brod,  ali  i  trgovački  brod  neke  vrste. 
Izp.  Du  Cange  i  Bart. 

drop,  m.,  možda  i  clropa,  dropva,  f.,  vinacea,  trop.  Izvodi  se  iz  njem. 
Treber.  Izp.  A.  R.  Upozorit  ću  ipak,  da  se  u  sjevernih  stranah  govori  i 
drepati  za  gnječiti,  —  1.  Vina  z  dropav .  1419.  Crikvenica.  Š.  118.  —  2. 
Vina  z  dropami .  1445.  Bakar.  S.  158.  V.  brenta. 

drug,  m.,  par,  socius.  Izp.  A.  R.,  Berneker  i  Schrader  819.  Rabi  i 
za  jednako  kriv,  sukrivac.  —  1.  Za  nevjerstvo  proti  gospodi  nikomu  se 

ne  ima  prostiti :  i  ošće  ako  bi  ga  tko  u  tom  pomogao  ali  za  nj  stao  za  bractvo 

ali  za  inu  prijazan,  da  mu  je  drug.  Polj.  63.  Čl.  55b.  —  2.  Ako  li  bi  se  tko 
za  nje  rvao  proti  takovoj  posobi  (uredovnoj  osobi,  koja  ima  da  uhiti  krivca), 
da  je  drug  takovu  krivcu.  Polj.  90.  Čl.  84d.  Izp.  i  n.  d.  108.  Čl.  109. 

drugoč,  adv.,  iterum,  secundo,  alias.  —  Počeh  nuditi  bližnje  i  daljnje, 
jednoć  i  drugoč  po  zakonu .  1538.  Pećno  kod  Perne  u  Banovini.  K.  239.  V. 
dovažati.  Perg.  drugoč:  secundo  modo. 

drugovič,  adv.;  v.  drugoč.  —  A  tat  bi  se  mogal  prvič  moliti  (za  milost): 
drugovič  se  ne  mozi.  Vrb.  151.  Čl.  14. 

drum*,  m.,  via  militaris,  grČ.  8p6[Xo;.  —  Jošče  mu  dasmo  njivu,  ka  je 

poli  druma .  1463.  Senj.  S.  230.  Dolazi  i  u  češk.  jez.  sa  značenjem  mostovine 

i  cestovine  na  mostu  pražkom  g.  1347.  Izp.  Brandl.  Berneker  ne  spominje. 

družba,  f.,  societas,  socii.  —  1.  Ki  bi  ča  ukral  meju  družbu  .  .  .  1395. 
Novi.  S.  99.  Nastavak  v.  band,  str.  32  n.  —  2.  Na  sudnji  dan  budi  odlučen 
od  družbi  prav(a)dnih .  1493.  Brinje.  S.  370.  —  3.  Tu  ze  semrt  priječe  viri 
radi,  jalcože  družba  svetago  Mavricija.  1493.  Novi.  S.  377.  Bilježka  o  porazu 
Hrvata  pod  Udbinom.  V.  družina. 

družina,  f.,  socii,  familia,  familiares,  comitatus,  i  pares  (v.  cit.  1.). 
Znači  i  diona  braća.  V.  cit.  5.  Izp.  Schrader  819. 

1.  Knezu  Pavlu  Vlkoslaviču  i  njegovomu  ostalomu  potvrdili  (ban  bosanski}, 
s  čim  je  pristupit  k  mne  i  da  mu  se  ne  otnime  ništore  bez  te  krivine,  zašto  bi  vredno 
plemenitu  človeku  glavu  otseći,  česa  ne  ogleda  Bosna  i  Usora,  njegova  družina 
plemeniti  ljudi .  1367.  Bosna.  V.  Z.  A.  VII.  228. 

2.  A  poruci  se  ješe  za  rečenoga  Luku  Milculanića  (priliv atiše  se  poruČanstva, 
da  će  on  dug  platiti)  družina  Lumotič  Brajsan  i  Bile  Miketić  z  Jablanca.  1485. 
Jablanac.  S.  304.  Značit  će  i  ovdje :  drugovi  njegovi,  njemu  ravni  plemići, 
možda  roda  bližike,  priližike,  užike. 

3.  (Ban  se  je)  na  moju  glavu  pogrozil,  a  sudec  ovoga  orsaga  budući,  bojeći 
se  te  grožnje,  da  ne  smem  s  mojom  ženom,  decom  i  s  družinom  U  mojoj  hiži  spavati, 
nego  se  moram  vsaki  večer  seliti  bratji  i  prijateljem  spavat.  1598.  Zagorje:  K.  309. 
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4.  Dojde  glas,  da  je  (Ivan  Vlatko  vić  senjski  vojvoda)  sritil  brod  s  funtigom 
(hranom),  da  ga  j*  vazel,  koliko  je  otil,  s  družinom .  1611.  Senj.  Lop.  act. 
conf.  II.  11. 

5.  Ako  li  tko  hoće  činiti  novu  kolovaju  (za  mlin),  gdi  nije  prvo  bila,  ako 
je  na  njegovi  dionici  osobiti,  tada  je  voljan  na  svom  graditi ;  nu  li  je  meu  bratjom 
ali  inom  družinom  vrvitjom  ...  a  ini  koji  dionici  ustavljaju  ali  opovidaju ,  da  je 
i  njim  dio,  tada  ne  more  mu  toj  biti  samomu,  brez  inih,  kili  onde  tiče  dio.  Polj. 

87.  čl.  80*. 

6.  Ubogi  plemeniti  Ijudie  (sic  !),  ako  ne  plate  biršag  za  silu  i  dug  za  kvar, 
je  ji  dužen  sudec  u  peruševe  (tužiteljeve)  ruke  dati,  ako  se  medj  tiem  toga  s  pe- 
7'ušem  ne  žmire .  I  mare  je  peruš  vse  do  ne  (do  one)  dobe  držati,  dokle  i  sebe 
(sebi)  i  sudcu  s  njih  zadovoljno  učini ;  da,  ne  mat'e  ga  zbantuvati,  da,  tako  ga 
ima  držati  kako  koteroga  zmed  svoje  družine.  1  takov  je  zadržan  plemenit  človek 
tako  dužen  gornjemu  perusu  služiti,  kako  jeden  zmed  njegove  družine.  Perg.  Verb. 
II.  68.  §  9.  tanquam  unus  ex  familia  actoris. 

Pripomenut  ću,  da  u  nekih  zakonih  nastoje  oblasti  zapriečiti  tajue 
sborove,  vieća,  družbe  itd.  N.  pr. :  Ošće,  nijedno  viče  općinsko  ili  navlačeno 
v  gradu  ili  indi  ne  mozi  biti  od  nijednih  del,  ke  bi  pristojale  k  općini,  ako  ne  bude 
onde  knezova  človika ;  i  ako  ka  dela  suprot  učine,  zgubljaju  vse  svoje  blago ,  i  budi 
knezu  zgora  rečenomu.  Vin.  20.  čl.  57.  Izp.  Spljet.  146.  Čl.  25.  (de  conuen- 
ticulis  et  conspirationibus)  i  1420.  Hvar.  399. 

družiti?  impf.,  comitari.  Izp.  A.  R.  —  Gdn  knez  posla  svoje  četre  sluge 
zlatom  pasane  .  •  .  ,  vsaki  njih  s  dva  na  deste  slugami  na  konj  eh,  a  pečeh  12,  da 
sprovode  i  da  po(d)ju  z  gdnom  markezom,  i  da  ga  druže  v  Kopar.  1275.  S.  71. 

drvenka,  drevenha,  f.,  mensura  frumentaria,  modius,  mjera  za  žito.  Pšenice 
drevenku  jednu.  1630.  RakovaČki  urb.  Lop.  urb.  174.  176.  178.  I  sad  naziv 
rabi.  — 

drvodjelja,  drivodjelja ,  f.,  ili  drvodjelje,  drivodjelje,  n.,  fabri  lignarii 
ars.  Paval  VuJcčinić  ima  zemlje  zle  i  dobre  dni  50,  luke  kosac  8,  malin  jedan  .  .  . 
od  toga  je  služil  Grgur  Dragšić  četrtinu  ter  drivodjelju  (stoji  jamačno  mj.  Četr- 
tinom,  drivodjeljom  ili  drivodjeljem,  ako  nije  drivođjelj,  f.  ?).  1486.  Modruški 
urb.  Lop.  urb.  44. 

drvodjelja,  n.,  faber  lignarius.  V.  djelavac. 

drvosječ**,  drivosič,  f.,  lucus,  saltus.  Jamačno  lug,  u  kojem  se  sieče, 
ili  koji  je  već  izsjeČen.  V.  laz.  (Nabraja  se  pristojanje  imanja)  i  općin,  i  gore, 
i  gajev,  i  drvosič,  i  vode,  i  studenac,  i  vodotič .  .  .  1495.  Lika.  S.  389. 

držanje,  n.,  detentio,  ali  i  possessio,  isto  što  posjed.  V.  držati.  Do- 
minium,  jura  possessionaria,  proprietas  nazivlju  hrv.  izvori :  vladanje,  vlačćina, 
vlasće,  vlastito,  vlastovito  imanje,  vjekovječina,  gospodstvo ,  oblast  i  dr.,  a  za 
posjed  ili  puko  držanje  rabi  i  obara.  Kradju  definira  n.  pr.  IvanČ.  sbor, 
kada  v'zame  niku  rič  brez  volje  onoga,  komu  je  v  obari .  XIV.  viek.  Star. 
XXIII.  72.  Perg.  ima  za  dominium  i  dr.  ( v)lastivnoća ,  ( y)lastivnost ,  a  Često  po 
glavnom  predmetu  plemenitoga  vlastniČtva  nazivlje  i  sam  pravni  pojam,  ter 
prevodi  jura  possessionaria  sa  vas>  vies,  vasnica,  vasnice  (plur.).  Izp.  Huszthy 
I.  t.  49.,  Kelemen  148.,  Timon  384.  i  d.  Ug.-hrv.  pravom  uredjuje  se  prae- 
scriptio  acquisitiva,  usucapio  tako,  da  je  rok  proti  kraljevu  pravu  za  dosjelost 
odmjeren  sa  100  godina,  za  stečenje  plemenitih  dobara  32  godine,  napram 
erkvi  40  godina,  a  kod  gradjanskih  dobara  ljeto  i  dan.  V.  cit.  12.  Izp. 
Verb.  I.  t.  23.  i  78.  i  III.  t.  15.  Sve  razne  rokove  iztaknuo  je  Kubinyi  s. 
v.  praescriptio.  Perg.  prevodi  tu  rieČ :  jjrečestje  (prešastje)  vremena  pravdenoga. 
Tvrde,  da  je  po  ug.-hrv.  pravu  svejedno  za  dosjelost,  je  li  posjed  pošten  ili 
nepošten.  V.  niže  navedene  citate,  a  navlastito  kod  rieČi  držati  cit.  6.,  po 
kojem  bih  rekao,  da  Polj.  možda  pomišlja  na  bona  fides. 

* 
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1.  Tko  drži  plemenščinu,  ne  more  se  iz  držanja  izneti  brez  pravde .  Polj- 
70.  čl.  62.  V.  davan. 

2.  I  od  toga  vrirnena  jesu  bili  v  držanji  Novogradci  toga  vsega  (zemljišta),. 
kako  zavod  više  pisani  stoji .  1309.  Novi.  S.  75. 

3.  Zavezaše  se  (prodavaoci),  da  kote  Milcidu  (kupca)  i  njegov  ostanak  u 
smirni  gospoctvi  rečene  zemlje  i  imanja  .  .  .  udržati  i  protiv  njim  nikakor  otaj  m 
očito  ne  učiniti .  1448.  Rmanj.  Š.  177.  178.  Izp.  1451.  Knin.  Š.  195. 

4.  Postavit  ga  je  (prodavalac  kupca)  v  puno  držanje  prodaje  i  kupa  .  .  ► 
a  mi  siulci  u  puno  držanje  i  ojblast  postavismo  i  utvrdismo  (kupca,  samostan). 
1492.  Buže.  Š.  365.  Izp.  199.  Lika.  Š.  419. 

5.  Mi  (sudci)  te  stavimo  v  držanje  vse  njega  plemenščine.  1511.  Buže.  K.  198. 

Znači  i  samo  imanje,  zemljištni  posjed,  n.  pr. 

6.  Mi  (sudci)  idosmo  i  vpeljasmo  ga  u  Bročnjane,  ča  ih  godi  pristoji  .  .  * 
vsega  mala  tr  velika,  ča  njih  pristoji  v  zgoru  rečenom  držanji .  1497.  Crna  Vas. 
Š.  407. 

7.  Reče  (svjedok)  i  posvidoči:  da  je  sluga  bil  uzmožnoga  kneza  Mikloša 
Zrinskoga,  kad  je  on  držanje  Totuševine  s  konjici  i  pisci  oružnom  i  silnom  rukom 
zanjel  bil  i  grada  Blinje  je  arval  (rval),  da  ni  mu  mogao  ča.  1532.  (ne  1552.). 
Petrinja.  K.  252. 

8.  I  više  toga  mu  su  dali  veru  i  prisegli  mu  su,  u  kojem  ga  je  držanji 
odumrl  ban  Stepan,  da  mu  za  ono  nema  pečati  nitkore .  1356.  Ban  Tvrtko  i  rod 
njegov  knezu  Vlatku  Vukosaliću.  V.  Z.  A.  VII.  223.  V.  i  dar,  str.  190. 
op.  1.  Izp.  i  presudu  Ozaljskoga  stola  1613.  Ark.  II.  318.,  gdje  sud  tužitelja 
štiti  u  posjedu  trsja,  kupljena  po  banovu  razboju,  dakle  poslije  g.  1580., 
i  za  drugi  uzrok,  zašto  je  i  preskripcija  tamo  prešla . 

Neke  ustanove  iz  naših  zakona  o  preskripciji : 

9.  Item  statuimics,  quod  si  aliguis  tenuerit  aliguam  possessionem  sine  molestia 
per  annos  triginta,  tam  cum  instrumento,  quam  sine  instrumento,  non  possit  ah 
aliquo  molestari,  saluo  instrumento  testamenti,  uel  doti KorČ.  57.  čl.  119.  Izp. 
Budv.  30.  čl.  129.  i  32.  čl.  139.  (40  godina). 

10.  Item  volumus,  quod  quicunque  possiderit  domum  parentineam  (bit  Će 
izpravnije :  domum,  paratineam,  t.  j.  dvorište,  kućište  do  kuće),  vineam  aut 
agrum  in  suam  proprietatem  tnginta  annorum  spacium  pacifice  et  quiete,  nulti  per- 
sone  de  cetero  pro  ipsa  proprietate  respondere  teneatur,  nisi  esset  commune  cum 
parentibus  vel  inpignorata.  Skrad.  133.  čl.  54.  —  Tako  i  Senj.  stat.  Ark.  III. 
158.  čl.  25. 

11.  Volumus ,  quocl  secundum  ius  et  antiquam  consuetudinem ,  quod  si  qua 
persona  possedisset  aliquam  possessionem  sive  rem  immobilem  per  annos  triginta 
completos  pacifice  et  quiete,  quod  sit  sua  libera  et  absoluta,  non  intelligendo  de 
possessione  vel  rebus  ecclesiae  vel  communis .  Hvar.  188.  čl.  30.  Izp.  Spljet.  101. 
čl.  74.,  po  kojem  je  rok  preskripciji,  kad  se  drži  stvar  nepokretna  iusto 
titulo,  ut  puta  emptionis  per  20  annos,  a  inače,  ako  se  ne  zna  naslov,  treba 
za  dosjelost  držanje  tridesetogodišnje.  Ali  dodaje  se:  eo  saluo  si  res  essent 
communes,  intra  fratres .  Po  Polj.  70.  čl.  62.  rok  je  dosjelosti  napram  plemiću 
50  godina.  Medju  braćom  ili  u  rodu  ne  može  se  ipak  po  starom  pravu  ma 
kako  dugotrajnim  držanjem  nigdje  u  hrvatskih  zemljah  dosjesti  vlastniČtvo 
plemenita  zemljišta.  —  0  Dubrovniku  izp.  Dubr.  po  ind.  Gondolinu  s.  v. 
praescriptio.  V.  bližnji,  cit.  5.,  dioba,  cit.  5.  i  8.  i  držati,  cit.  6.  Izp.  Verb. 
I.  tt.  46.  i  78. 

držatelj*,  držitelj,  m.,  detentor,  possessor.  —  1.  Matijaš  Dragoslavic 
od  strane  kneza  Turak  Mihalja  od  Candrpaval  (Sandorfalva  ?),  držatelja  grada 
grupskoga  (krupskoga).  1500.  Senj.  K.  179.  Turak  bio  je  posinak  Jelene 
udove  Gusićeve.  —  2.  Pirih  župan  v  Nugle  beše  obarčin  i  držitelj  blaga  crikve 


—  277  — 


■svete  Jelene.  1405.  Istra.  Š.  107.  — «-  3.  Vinograda  sit  našli  držitelja  Vlatka 
Annića.  1451.  Tnin.  Š.  195.  —  4.  Prosimo  vsih  ostalih  (potomke  svoje),  bu¬ 
dućih  držitelj  gospodstva.  1496.  Brinje.  Š.  392. 

držati,  impf.,  tenere,  possiđere,  tractare,  credere  i  dr.  Izp.  o  raznih 
.znaČenjili  A.  R.  V.  držanje,  država.  Nekoliko  primjera  porabe  u  pravnih 
izvora : 

1.  Nijedan  Poljičanin  ne  more  držati  Vlaha  u  Poljicih  ni  na  Poljičkom , 
odlože  tko  ga  more  držati  na  svom  i  o  svom,  odlože  dobre  volje  na  čem  bi  stali. 

Polj.  37.  38.  el.  25. 

2.  Primiče  Poljica,  da  imaju  držati  kančilira  općenoga  roćena.  Polj.  56. 
•dl.  48. 

3.  Kada  se  jur  počne  odgovarati  ovi  Jci  drži  (spornu  plemenštinu),  voljom 
je  reći:  ča  je  i  gdi  je  toj,  iz  česa  na  me  govoriš ?  Polj.  71.  cl.  63l>. 

4.  Pristava  ide  u  parbi  pred  obranimi,  „  o bij  ubij  enimiu  sudci  pristavština 
„obljubljena4*,  to  jest  polovica  obične  pristojbe  (desetoga),  a  toj  od  one  strane , 
koja  veće  dobiva  i  kojoj  se  veće  pripita,  ča  nije  prija  imala  ali  držala .  Polj.  76. 

dl.  68e. 

5.  Peti  dio  (od  dohodka  mlina  ide)  meštru,  ki  ga  čini  i  drži  i  načinja  i 
nastoji.  Polj.  87.  88.  čl.  80°. 

6.  I  saviše  primismo  i  u  statut  upisasmo :  koja  bi  godir  stvar  držana  u 
miru  prez  parne  godišć  50,  da  je  u  vike  tvrdo  i  dobro  —  odloživ,  ako  bi  se  naša ; 
Jci  razlog  podoban.  Polj.  119.  Jamačno  pomišlja  zakon  i  na  slučajeve,  ako  je 
posjednik  himbenim,  jalnim,  nepoštenim  načinom  ušao  u  posjed.  Ostale  pri¬ 
mjere  u  Polj.  i  ostalih  statutih  izp.  po  Rječ.  k  stat. 

7.  Od  pravdenoga  vremena  prešestja,  koje  seje  med  purgari  navadilo  zdržati. 
—  Prvo  je  vriem.e  od  onoga  imienja,  kotero  je  v  drugih  ruke  prešlo,  medj  varoš  kimi 
purgarmi  dvienaste  lete  držalo  —  a  vezda  prešestje  vremena  poleg  vidieka  (prema 
magj.  videk  =  pokrajina,  okolica  i  dr.)  zakona  jedno  leto  jeden  dim  drži. 
Perg.  Verb.  III.  t.  15. 

8.  Ki  bude  držal  moju  crikvu.  1230.  Dobrinj.  S.  5. 

9.  Vse  zemlje,  ježe  vi  držite  po  koncu  (bit  će:  po  vrvi).  1250.  Brač.  S  6. 

10.  Da  su  voljni  tu  zemlju  držati,  uživati,  posiditi,  dati,  prodati,  darovati. 

1487.  Vrbnik.  Š.  322. 

11.  A  to  (imanje)  da  drži  Mihalj  pod  po  treto  sto  dukat  do  iskupa  pinez. 

1497.  Crna  Vas.  Š.  107.  Izp.  1410.  Lovran.  Š.  109.,  1428.  Novi.  Š. 
128.  i  dr. 

12.  I  da  se  ti  dukati  imaju  izostaviti  zajedno  u  općinu  i  držati  5  godišć 
od  onoga  vremena,  kada  se  stavi  zajedno .  1449.  Vranduk.  S.  179.  V.  dikari. 

13.  Knez  nima  veće  držat  svojih  ljudi  v  tumi.  1275.  Istra.  S.  52. 

14.  Ča  nam  kanovnici  ter  purgari  posudiše,  ob  tom  došle  držimo  naše  ljudi. 

1527.  Frankapanov  list.  K.  216. 

15.  Da  nijed'n  redovnik  ni  žak'n  ne  smej  držati  žene  nepoštenim  zakonom 
ni  doma  u  sebe,  ni  inde  očitim  zakonom,  pod  penu  20  ter  5  libar  gospodinu 
biskupu,  a  pet  libar  onomu,  ki  ga  ovadi.  1457.  Omišalj.  S.  211. 

16.  Držati  sanam  (sajam) *  držati  termine  ( medje).  1275.  Istra.  28.  46. 
66.  71.  i  dr. 

17.  Držati  dobro  susjedstvo ;  držati  mir.  1275.  Istra.  S.  32. 

18.  Imaju  (Hrvati)  mir  s  Turci  na  pokrajinah  držati.  1543.  Poslanik 
Jerolim  banom  hrvatskim.  Carigrad.  K.  243. 

19.  Tribi  je  da  hralj  drži  dobru  stražu  nad  carevu  vojsku,  kuda  obrne. 

1527.  Frankapanov  list.  K.  217. 

20.  I  oću  da  bude  držan  (teštamenat)  preda  vsaku  pravdu  duhovnu  i  telesnu. 

1484.  Istra.  Š.  298. 
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21.  Ciča  Ijubve,  ku  clržaše  k  redu  našemu  knez  Anz  (Frankapan),  mi  mu 
ubljubismo  svaku  sobotu  jednu  misu .  1500.  Brinje.  K.  181. 

22.  Sa  značenjem  tractare:  Lipo  je  (car  turski)  poklisare  držao.  1545. 
K.  247.  V.  cekin. 

23.  U-  tom  moga  pod  nijedan  put  nemojte  učiniti.  I  bog  vas  zdravo  drži . 
1596.  Klenovnik.  K.  303.  Ban  Ivan  DraŠković  Varaždincem. 

24.  Držati  se  sa  značenjem  morari,  se  tenere:  I  po  kih  dob  tim  knezom 
Zrinskomu  i  TržaČkomu  Vinodol  i  drugi  kraji  u  Primorju  pristoje ,  od  kih,  kako 
čujemo  i  razumimo,  da  se  mnoga  škoda  od  razbijanja  po  moru  čini,  ki  rečeni 
razbojnici  da  se  vazda  u  rečenih  krajih  drže.  1589.  Kraljeva  odredba.  K.  291. 

25.  Sa  značenjem  credere,  putare :  Držeći  se  zavezani  k  njih  (roditelja) 
duš  spomenutja{ u).  1493.  Brinje.  Š.  368.  Izp.  1527.  Posedarje.  K.  227. 
(mi  smo  njega  držali  za  kaštelana  i  gospodina),  i  primjere  iz  starijega  doba 
Rječ.  k  stat.  I  Perg.  tako,  n.  pr.  Nje  (plemićeve  žene)  se  sinove(j)  za  prave 
plemenitaše  drže. 

26.  Držan  biti,  za  obligatus,  dolazi  često  uz  dužan  biti.  N.  pr.  Da  vsi 
redovnici,  mali  i  veli,  držani  budite  priti  v  crk'v  vs'ki  nedelni  d'n  na  vsa  vrimena. 
1457.  Omišalj.  Š.  210.  Izp.  Vin.,  Vrb.,  Kast.  po  Rječ.  k  stat. 

V.  bratstvo,  cit.  14.,  bratština,  cit.  1.,  crkva,  cit.  24.  i  25.,  dan,  cit. 
1.,  dar,  cit.  32.  36.  i  42.,  denuncija,  cit.  2.,  dioba,  cit.  5.  i  držanje. 

država,  f.,  regio,  provincia  itd.,  ali  i  detentio.  —  1.  Države  Bosne 
hrvatske  apostolskoga  pripovidaoca .  Glavinić.  Po  A.  R.  —  2.  (Ako  je)  ovi  u 
državi,  ki  zove  „ne  daj  bogu ,  a  parna  je  o  zemlju .  Polj.  30,.  cl.  7.  U  Svih  je 
rukopisih  država,  a  očekivalo  bi  se  „u  držanjici.  Ima  dakle  država  i  značenje 
possessio,  detentio.  Izp.  A.  R. 

državnik,  m.,  koji  pripada  državi,  ili  joj  je  na  čelu,  n.  pr.  pro- 
vincialis  samostanskoga  reda  kojega.  Izp.  A.  R.  —  Let  gospodnjih  1442  be 
zidano  to  pročelje,  a  v  to  vreme  beše  državnici  Petr  i  Dv.  .  .  .  1442.  Na  crkvi  u 
Omišlju.  Š.  155.  Značit  će  tu:  duhovnici,  koji  drže  crkvu,  držatelji  crkve, 
ili  u  obće  domaći,  plovan  i  pomoćnik.  Izp.  A.  R.  s.  v.  država,  c.  bb). 

duana°,  f.,  doana,  dohana,  dogana,  dovana  itd.,  u  dalm.  statutih  često. 
Rieč  tamna  postanja.  U  srednjolat.  i  svih  romanskih  jezicih  dolazi  sa  zna¬ 
čenjem  kuće  ili  mjesta,  gdje  se  roba  sklada,  uvozi,  a  navlastito  od  nje  i 
carina,  trgovina  pobira,  a  po  tome  znači  i  takovu  daću  od  uvezene  robe. 
Po  Littre  s.  v.  douane  i  Du  Cange  s.  v.  doana,  neki  izvode  iz  keltskoga, 
drugi  iz  grč.  <Wavv),  treći  iz  tal.  doge  (dužd),  a  napokon  navedena  djela 
drže,  da  je  najpriličnije  pomisliti,  da  je  rieč  arabska  al-diuan,  al-diivan.  U 
španj.  i  portug.  glasi  rieč  doista  aduana.  Naš  A.  R.  s.  v.  doganja,  duganja, 
dućan  sve  te  tri  naše  rieči  izvodi  iz  turskoga  ili  arabskoga  dukkan.  Tako 
po  Miklošiću  i  Berneker  s.  v.  duk'an.  Sudim,  da  su  naše  rieči  doganja,  du¬ 
ganja,  kao  i  magj.  dogany  postale  od  srednjolat.  doana,  dogana  i  primile 
donekle  ino  značenje,  a  rieč  dućan  je  bez  sumnje  prešla  u  naš  jezik  ravno 
iz  turskoga.  Možda  je  ipak  doista  sve  poteklo  iz  grčkoga? 

dub*,  m.,  quercus,  hrast.  Praslovj.  rieč.  Sporedjuju  je  s  germ.  timbr, 
zimbar,  zimmer,  ter  je  po  tom  u  njem.  jeziku  postalo  značenje  drva  za 
gradnju.  Izp.  A.  R.,  Mikl.  Etym.  Wtb.  i  Berneker  s.  v.  dombu,  dobrava, 
dob b  i  Schrader  s.  v.  Eiche.  —  Najstariji  u  nas  primjer:  Terra  vocatur  Dob, 
ab  arbore  ibidem  exorta.  1200.  Šibenik.  Sm.  cod.  II.  357.  Cesto  u  nazivlju 
mjesta  i  dr.  N.  pr.  Dubovik  znači  očito  isto  što  hrastik.  K.  183.  V.  dubrava. 

đubac,  m.,  demin.  od  dub.  —  Šesti  kumfin  (su)  steni,  ke  su  poli  veli 
dubac.  Možda  je  ime  mjestu.  1470.  Krk.  Š.  259. 

dubljen*,  kao  da  je  part.  od  dubsti  ili  dubiti.  Ne  znam  pravoga 
značenja.  Poslije  razno vrstnih  predmeta  od  srebra,  što  su  darovani  crkvi  i 
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za  crkvu  ,,traćeniw,  navodi  se:  peče  tri  dubljem ,  veli  4,  ošče  velka  2,  ubrus 
12,  ošče  cei  1,  samitnjaki  5.  1475.  Omišalj.  Š.  278.  Nije  li  neka  ručna  radnja 
ženska?  U  A.  R.  ima:  dubljenac,  rub  od  svile,  kojim  žene  na  Krku  glavu 
pokrivaju ;  dakle  vrsta  peče.  Mislim,  da  ne  ima  razloga  pomišljati  na  tursko 
porietlo  naziva,  kako  nagadja  A.  R. 

dubrava,  f.,  silva,  lug,  izvorno  jamačno  hrastik.  Dolazi  u  listinah  i 
s  nosnim  glasom :  Dumbroa  i  dr.  Guje  se  i  sad  nazal  u  Istri.  Izp.  A.  R. 
V.  dub.  —  I  v  pačah,  i  v  gori,  i  v  dubravi,  v  planinah  ...  1493.  Brinje.  S. 
369.  V.  dub. 

duca°;  v.  duka. 

duellum  ° ,  n.,  i  đuellium,  monomachia,  certamen  singulare,  ali  i  ša 
značenjem:  bellum,  rat.  Naša  terminologija  ima  zato  kovanicu:  dvoboj.  Nova 
je.  Ne  ima  joj  traga  ni  u  knjizi  staroj,  ni  u  izvorih.  0  starom  nazivlju 
hrvatskom  v.  boj,  c)  i  cvek.  Srednjolat.  rieČi  izvodi  (po  Du  Cange)  Joannes 
de  Janua  (g.  1286.)  ovako:  đuellium,  quasi  dubellum,  vel  dubellium,  i.  e. 
duorum  bellum.  Glavno  je  značenje  rieči  boj  medju  dvjema,  dogovorno  za¬ 
kazan,  ili  kako  Joannes  de  Lyniano  (g.  1400.)  veli :  pugna  eorporalis  de- 
liberata  hine  inde  duorum,  ad  purgationem,  gloriam  vel  odii  aggregationem. 

Popunit  ću  bilježke  kod  boj  i  cvek. 

1.  Dum  autem  pervenissemus  ad  Podgorgam,  tandem  Alexander  comes  de 
Podgorga  et  omnes  iobagiones  castri  .  .  .  multa-s  terras  nomine  castri  a  filiiš  et  ge- 
neracione  Prgba  impedierunt,  unde  nos  tam  per  ocidtam  inquisicionem  a  iobagionibus, 
qnam  per  publicum  examen  iudicii,  secunđum  quod  a  domino  rege  habebamus  in 
mandatis . .  .  dao  je  zatim  ban  Stjepan  tim  načinom  ustanovljene  posjede 
gradske  gradu,  a  plemenske  plemenu  Pribićem.  1249.  Sm.  cod.  IV.  403. 
Ne  znam,  znači  li  na  ovom  mjestu  examen  iudicii :  sudbeni  boj,  kao  obično 
u  naših  izvorih. 

'  2.  Chornug  filius  Chornavech  iobagio  castri  de  Glauniza  (možebit  Crnko, 

možda  Crnug.  sin  ČrnavČev)  htio  je  Predivoja,  Vlkonju,  Sinj  arka  (?  Seynarkum), 
Vlkomira,  Stojšu  u  kmetstvo  podbiti.  U  parbi,  koju  je  stoga  vodio  sa  sinovi 
Andrijinimi  (filii  Enđre)  pred  banom  Stjepanom,  tamen  Chernug  prefatus  in 
forma  composicionis  habite  in  duello,  quod  habebat  contra  filios  Endre  super  terris 
Dobong  et  Zuhodol,  predictos  quinque  homines  tanguam  liberos  .  .  .  reliquit  coram 
uobis.  1259.  Sm.  cod.  V.  151. 

3.  Pred  zagrebačkim  županom  Inušem  vode  pravdu  o  plemenštini  — 
baštini  s  jedne  strane  Lukač,  Vid,  Matija  i  Petar,  Andrijini  sinovi,  s  druge 
Minislav,  Martin,  Wyduch  (Videk,  Viđ’c  ?),  Daslav  i  Obuljan  (Obulganum)  .  .  . 
super  quo,  quamquam  dicte  partes  tum  produccionem  testium  gdoneorum,  tum  eciam 
examen  duelli  a  nobis  inter  se  fieri  petiuissent,  domum  tamen  per  nostram  et  regni 
nobilium  sentenciam  utrasque  partes  de  altercacione  reuocando  .  .  .  ođabraše  obranike, 
koji  prijateljski  stranke  izmiruju.  1267.  Sm.  cod.  V.  425. 

4.  Kraljica  Marija  potvrdjuje,  da  je  medju  Jurjem,  sinom  Juharuševim, 
i  obćinom  sela  Berin  zbog  zemljišta  bila  pravda :  cum  duellum  adiudicatum 
inter  partes  extitisset,  tandem  constitutis  in  area  duelli  et  certantibus  seu  dimicantibus 
pugilibus  utriusque  partis,  mediantibus  proborum  virorum  studiis ,  inter  eos  com- 
posicio  inter venit.  1268.  Sm.  cod.  V.  460.  Boj  su  dakle  bili  za  stranke  bojnici 
ili  zatočnici  (Belost.  pugil  =  bodežnik,  zatočnik,  meČovojnik).  V.  boj,  cit.  8. 

5.  Tolila,  Godeslav,  Vlkman  i  Draško,  sinovi  Crnko  vi,  Vojin,  Pecko 
(?  Pezk,  Pec’k,  Pecek)  i  Vlkina,  sinovi  Zlobkovi,  Grubina  (Grobina),  Ratko, 
sin  Višeborov  i  dr.,  građokmetovi  križevački  s  jedne  strane,  a  Matija,  sin 
kneza  Pecka  (Pezk),  s  druge  sklapaju  kupoprodaju  o  zemljištu  u  Poljani, 
koje  SU  prvo  imenovani  ut  dixerunt  cum  siluis  et  aliis  utilitatibus  suis  a  Gordoba 
(Grdoba),  Gordon  (Grđun),  Benchech  (Benčec),  Zmorta( ?),  Iuanno  et  cognatis 


' 

. 
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eorum  in  exdmim  duelli  et  area  certaminis  .  .  .  nomine  iuris  hereditarii  acquisiverint 
et  vptiniurunt  totaliter  et  omnino  pro  septem  marcis.  1277.  Čazma.  Sm.  cod.  VI. 

190.  Izp.  i  1277.  Križevci.  N.  d.  184. 

6.  U  Zagrebu  sudjen  je  Janko,  jer  je  Tomu  Mošnjarkina  opsovao,  zatim 
et  prropter  duelli  praeftxionis  (sic !)  in  vivo  homagio  est  convictus.  Pod  kraj  XV. 
vieka.  Tk.  VIII.  250. 

Svraćam  pažnju  na  boj,  što  ga  je  ban  Nikola  knez  Zrinski  (Sigetski) 
g.  1554.  bio  zakazao  s  basom  bosanskim.  Izp.  V.  Z.  A.  IX.  95.  i  d. 

U  Vrb.  spominje  se  (v.  denuncija,  cit.  13.)  kveštijun  činiti  s  oružjem . 

Misli  se  jamačno  samo  na  boj  u  svadji,  uz  tučnju,  lat.  rixa,  contentio,  prema 
značenju  tal.  questione. 

Sk.  zak.  Od  boja  Hiti  mejdana .  §  140.  Tko  bi  za  koji  mu  drago  uzrok 
potaknuo  kogagodir  na  vojevanju  (sic !)  s  oružjem,  po  svojoj  naravi  vridnim  za 
ubiti,  i  oni  koji  nakon  takovoga  potaknutja  prikazuje  se  na  jurišu,  upada  u  zlo¬ 
činstvu  od  mejdana .  —  §  145.  U  svaku  zgodu  ima  se  žestočije  pedipsati  pozovnilc, 
nego  li  pridzvan  ...  §  146.  Oni,  koji  se  budu  prikazali  na  mejdanu  kako  kumovi, 
ili  tako  rečeni  pogadjatelji  drugojako  od  bojnika,  biti  će  pedipsani  po  miri  od 
uloženja  i  od  zla  poradjana  s  tvrdom  tamnicom  od  jedne  do  pet  godina. 

dug,  dlg,  m.,  u  pravnih  naših  izvorih  uz  značenje  debitum,  aes  alienum, 
a  u  prenesenu  smislu  i  culpa,  vrlo  često  (kao  i  dugovanje)  rabi  i  za  negotium, 
res,  factum,  causa,  lis,  a  kadkada  znači  upravo  isto  što  parna.  Izp.  A.  R. 
i  Schrader  741.  i  907. 

I.  Debitum. 

1.  Ošće  nijedna  Icvaderna  od  tržac  ni  verovana  prez  dobrih  svedoki  nere  od, 
libar  50.  Vin.  15.  Čl.  44.  Izp.  i  n.  d.  21.  čl.  63.,  zatim  Polj.  po  RjeČ. 
k  stat. 

2.  Z  obćine  z'namite,  ča  bi  se  svršil  ta  brvijal,  koliko  reku  redovnici,  vidivši 
ga  počatak,  dlge  skupivše  z  obćine  vsih.  1450.  Stomorinje  selo.  S.  185. 

3.  Da  joj  se  (nasljednici  oporučiteljevoj  Ruži)  ima  moja  ereditad  dati, 
napunivši  laši  (legate)  i  duzi  moji.  1460.  Sustipanja  luka.  S.  222.  Izp.  1463. 

Modruše.  Š.  236.,  1473.  Zadar.  Š.  272.  i  dr. 

4.  Rečeni  grad  (Krupu)  da  ja  (Jelena  udova  Gusić)  držu  s  rečenim  Turale 
Mihaljem  (posinkom  svojim),  dokim  sam  živa,  a  po  smrti  mojej  .  .  .  njemu  i  njega 
ostanku  vikuvičnim  zakonom  zgora  imenovano  i  vse  moje  dugi,  ke  (?)  godi  jesu  i 
ke(j?)  se  najdn.  1500.  Senj.  K.  180. 

5.  Nahodjaše  (se)  dugov  dvi  sto  dukat,  ke  bi  bili  obi  dvi  strani  imali  plaćati, 
da  vse  je  uze  knez  Gašpar  na  se.  1562.  Perna.  K.  258.  259.  U  diobnoj  iz- 
pravi.  V.  breve  judicium,  cit.  4.  i  dužnik. 

II.  Culpa. 

6.  Ako  bi  niki  pal  v  niki  dug  ali  zgrešenje.  Vin.  7.  čl.  3. 

III.  Negotium,  causa,  lis. 

7.  Za  dlg  više  pisani.  1449.  Vinodol.  S.  180. 

8.  A  mi  videći,  da  podobno  potribuje,  i  s  vistju  (sa  znanjem)  našega  gdna 
kneza  Štipana  (Frankapana)  načinismo  ta  dug  i  prijasmo  te  kmete  u  naše  ruke. 

1463.  Modruše.  Š.  235.  Pogodba  pred  kapitulom  modruškim. 

9.  Oto  ste  slišali  (sudci)  duga  tečenje  od  pristava  vašega  (kako  je  nudio 
plemenštinu  na  prodaju  bližikam).  1484.  Tržić.  S.  296. 

10.  Tuži  se  plemenit  Čovjek  Ivan  Manković  (možda  Marković)  na  sudce 
i  poziva  ih  pred  kraljevu  svjetlost:  zač  mi  ne  dadu  duga  vanka  i  da  ne  mogu 
prispiti  s  mojim  dugom  na  oktabu  Jurjevsku.  1488.  Senj.  S.  332. 

duga*,  f.,  dolii  lamina.  Tal.  doga.  Littre  drži,  da  ima  Du  Cange  pravo, 
koji  tu  rieč  (i  u  svih  je  evropskih  jezicih)  svodi  na  grč.  SoZin  (sa  značenjem 
reservoir).  Tako  i  Berneker  s.  v.  duga  i  Schrader  236.  Ali  izp.  Mikl.  Etym. 


Wtb.  s.  v.  donga,  gdje  nagadja,  da  bi  mogla  rieč  biti  u  svezi  sa  slovj. 
donga  (duga).  —  Ja  (gdn.  Menart)  pored  z  mojimi  hmeti  dajem  i  darujem  i 
dopušćam  večnim  zakonom ,  da  mogu  Blzecki  komun  za  se  ta  les  seć  za  duge  i  za 
skudli  hiše  krit.  1275.  Istra.  Š.  13.  14.  V.  doga. 

dugovanje,  m.,  i  dlgovanje.  Od  glag.  dugovati,  dlgovati.  Dolazi  u  lirv. 
izvorih  vrlo  cesto  kao  termin  s  raznolikim,  širokim  značenjem.  Stoji  za  lat. 
factum,  res,  causa,  officium,  negotium  i  dr.  Izp.  Dan.  i  A.  R.  uz  nekolicinu 
niže  nanizanih  primjera  iz  starijega  doba. 

1.  Na  to  dugovanje  (obvezu  hrvatskih  Vlaha,  da  će  čuvati  crkvu  sv. 
Ivana  na  Gori  u  Liki)  dasmo  prokarature  Ivana  Lopkovića  i  Jurja  Ružica ,  da 
oni  mozita  za  dugovanje  sv.  Ivana  v  Lici  na  Gore  govoriti  i  tirati,  zastaviti  i 
napridovati  tako,  kako  su  obaritelji,  ki  su  crikve  više  pisane.  1433.  Lika.  S.  132. 
V.  dići,  cit.  20.  i  21.  Izp.  1448.  Rmanj.  S.  175.  (pravde  i  dlg oranja  pitajuće 
i  odlučujuće),  1450.  Tržić.  S.  184.  (a  mi  —  sudci  —  budući  višći  va  to  du¬ 
govanje),  1451.  Tnin.  S.  193.  (dugovanje  parno,  u  dugovanji  vinograda). 

2.  Učini  se  dugovanje,  kako  da  plemenit  čovilc  Lucijan  Desić  jedan  parament 
za  crikvu .  1445.  Novi.  Š.  161.  To  jest  napisana  je  darovnica. 

3.  Penu  plaća  pop,  koji  ne  dodje  k  službi  ne  buduć  slab  ali  na  gdikom 
dlgovanji.  1457.  Omišalj.  Š.  210. 

4.  Kneže  i  sudci  i  vladanje!  Imali  smo  dugovanje  s  Jurjem  Našmanićem  .  .  . 
za  pet  sat  dukatov.  1478.  Rmanj.  S.  284. 

5.  Kada  bi  na(baš)ni  dan  toga  dugovanja,  skupismo  se  mi  naČinici  i  pristavi 
i  obi  više  rečeni  strani.  1487.  Bihać.  S.  316. 

6.  Dugovanje ,  ko  tečaše  (pred  sudom)  meju  Grdošem  i  Maticom,  sinom 
Ivanca  Zrčića  i  meju  Petkom.  1487.  Buže.  S.  328. 

7.  Na  ko  vse  dugovanje  (darovanje),  veru  i  svuločtvo  ta  naš  list  otvoreni. 
1497.  Modruše.  Š.  402. 

8.  Vidivši  njegove  (obdarenikove)  službe  i  vernost,  kimi  se  je  on  nam  u 
naših  dugovanjih  kruto  udražal  i  ukazal .  ..  1498.  Modruše.  S.  409. 

9.  Mi  kuez  Anž  (Frankapan)  s  sini  našimi  vzimamo  i  vzesmo  z  tih  sel  .  .  . 
vsu  našu  oblast  i  vsu  našu  ruku  oda  vsake  riči  i  dugovanja  mala  i  velika  i  oda 
vsake  koristi  i  zapovidanja  i  poseženja  i  prijimanja  od  njih.  1499.  Brinje.  S. 
416.  Izp.  1527.  K.  219.  (da  nisam  opravil  vašega  dugovanja),  1530.  K.  235., 
1543.  Na  Peći.  K.  242. 

10.  Da  nimaju  oni  (Gusići,  kojim  je  knez  Stjepan  Frankapan  zapisao 
imanje  S  var  Ču)  k  biri  ni  1c  straži  (daćam  kmetskim)  nijednoga  dugovanja  (ni- 
kakova  prava  na  te  daće).  1541.  Ozalj.  Š.  241.  Izp.  1552.  K.  251. 

11.  Sentencije  (Mišljenovića)  nimaju  nijedne  moći  u  stolu  našem  opatinskom , 
ni  nijednoga  dugovanja.  1566.  Topusko.  K.  331.  V.  banov  stol,  cit.  3. 

12.  Pri  tom  dugovanju,  kada  se  gori  imenovani  pinezi  predaše  u  ruke  (u  ime 
zajma)  kneza  Radula  Dajića,  biše  Matijaš  i  Ivan  Oršići.  1583.  Mlaka.  K.  336. 

13.  Upeljasmo  (kupca)  vu-t  vinograd  i  vu  klet  na  gornji  vrate  (bit  će: 
na  gornjoj  u  vrati)  toga  vinograda ...  na  vek  vekoma  neodzvanim  dugovanjem. 

1595.  Zelina.  K.  300. 

14.  Kada  bismo  (Paval  djak  Vrančić,  Zrinskoga  landrihtar  medj  Murom 
i  medj  Dravom)  mi  bili  u  Stanetinskom  vrhu  u  nekojeh  gorneh  dugovanjah,  nje 
polag  naše  časti  i  dostojnosti  medj  kmeti  opravljajući.  1598.  Međjumurje.  K.  306. 

15.  Ima  se  viđiti  (kad  se  razgledaju  rane),  gdi  je  i  u  kom  mistu  učinjeno 
i  na  kojem  dugovanju  i  s  kojega  uzroka.  Polj.  48.  Čl.  35c. 

16.  Od  zemalj  popolnih.  I  na  konac  i  na  svrhu,  svega  ovogaj  .  .  .  tribuje 
obslužiti  zakon  i  običaj,  i  pake  nikoliko  i  pridomišljenje,  koje  stoji  u  onih,  ki  budu 
svrh  toga  dugovanja  odrejeni.  Polj.  67.  čl.  59d.  Izp.  ostala  mjesta  n.  d.  po 
Rječ.  k  stat. 
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Pergošiću  služi  rieč  jednakim  načinom.  N.  pr.  dugovanje,  kotero  se  duga 
đostoji  (in  facto  debiti  vel  mutui),  zatim  Često  dugovanje  (causa,  negotium), 
opitano  dugovanje  (res  judicata)  i  dr. 

dugovati,  impf.,  debere,  agere,  tractare,  negotiari,  navlastito  često  sa 
značenjem  srednjolat.  causare,  pravdati  se,  parbiti  pred  sudom  i  dr.  Izp. 
A.  R.  — 

1.  Zmej  inih  dugujućih  pristupiše  prid  nas  (sudce).  1451.  Tnin.  S.  193. 
Lat.  bi  se  reklo :  de  medio  causantium,  ili  causidicorum,  ili  justitiam  postu- 
lantium  itd. 

2.  Ne  mozi  naprvo  nijedan  dugovati  za  nj  (za  vinograd,  darovan  samo¬ 
stanu),  ni  ja  sam  (darovatelj).  1497.  Bakar.  S.  403.  404.  Izp.  i  1499.  Brinje. 
Š.  414.  i  1509.  Senj.  K.  192. 

3.  Za  Topušku  opatiju  dugujte,  jer  je  on  nevernik  poslat  konje  li  knezu 
Ivanu.  1527.  Frankapanov  list  biskupu  Jožefiću.  K.  232.  Znači:  nastojte,  da 
vam  kralj  da  beneficij,  Topušku  opatiju. 

4.  Od  mene,  kako  od  poklisara,  ki  ta  mir  vrši  i  duguje  (Jerolim  Zadranin 
dogovorio  je  mir  medju  carem  turskim  i  kraljem  rimskim).  1543.  Carigrad. 
K.  243. 

5.  Za  Kerpića  Blaža  dugovanje  jošće  nismo  dugovali,  dokli  ne  vidimo  konac 
našemu  dugovanju  ;  i  ne  moremo  nikakor  prvo  vrimena.  1564 — 1576.  Knez  Gašpar 
Keglević  otcu  knezu  Petru.  K.  261. 

đugovnik*,  m.,  officialis,  službenik  vlasteoski,  vladaoČev.  Tako  kad- 
kada  prevodi  Perg.  Bit  će  takovo  značenje  rieči  i  u  primjeru  u  A.  R. 
Đugovnik  je  onaj,  koji  duguje,  t.  j.  obavlja  i  nastoji  posao  svojega  gospodara, 
a  ne  onaj,  koji  za  inoga  utjeruje  dugove.  Izmjenice  uz  duguš  upotrebljava 
Perg.  đugovnik  u  značenju :  officialis,  villicus  (kojega  zove  i  varovač,  varuvač \ 
sudec  vasnice,  vesnice).  V.  duguš. 

duguš**,  m.,  officialis,  isto  što  đugovnik.  Perg.  Verb.  II.  t.  53.  Izp. 
magj.  dolgos,  radnik,  poslenik,  što  je  postalo  od  slovjenske,  u  magjarštini 
posvojene  rieči  dolog  (dug,  posao,  stvar  i  dr.). 

duh,  m.,  spiritus.  Izp.  A.  R.  —  Spomenut  ću,  da  nisam  našao  u  iz- 
vorih,  koji  su  nam  sačuvani  iz  sudbenoga  postupanja  proti  vješticam  itd., 
jasna  traga  nekromanciji,  po  našu  grabanciji.  V.  grabancija,  negromancija. 
U  Zagrebu  se  spominje  1385.  Tk.  V.  236.  neka  parna  Iudaeus  contra  Nigro- 
mantcm .  Bit  će  to  nadimak.  Zaklinjanje  duhova  pokojnika,  da  se  prikažu  i 
odkriju  budućnost,  ili  kako  se  prema  nauci  vjere  ima  reći,  a  Belost.  i  tumači, 
zaklinjanje  „hudih  duhova w,  dozivanje  njihovo  u  mrtva  tiela,  da  prorokuju, 
bilo  je  jamačno  mnogo  redje,  nego  li  obično  bajanje,  copranje  i  dr.  Uz  rieČ 
duh  i  duša  spominje  se  osjen  (osin),  sjena,  tenja,  sve  od  staro slov.  steni  = 
umbra  (Mikl.  Etym.  Wtb.),  od  koje  jamačno  potječe  i  tenac  iliti  tenjac,  pri¬ 
kaza  neka  u  Boci  Kotorskoj  (izp.  Vuk.),  zatim  jedogonja  (vjedogonja),  sablast, 
upirina  (vampir),  slov.  i  premrl  i  vedomec  i  dr. 

1.  0  zazivanju  duhova  naputak  za  izpovjednike  iz  XV.  vieka  donosi : 
Ako  li  hi  činit  negrornanciju  ali  ugonenje  (gatanje)  po  niki  zal  put,  i  to  je  greh 
smrtni;  ako  hi  imel  knjige  (i)  ino  umjenje,  do  tim  ga  ne  odreši,  dokle  ne  sazge 
knjig  ali  dokle  ne  oheča,  da  nigdar  ne  će  učiniti .  1452.  Poljane.  S.  196. 

2.  Razvi(d)jenje  i  proces  vrhu  ukazanja  aliti  pripećenja,  koje  se  je  pripetilo 
u  Bakru  isto  leto  (1699.),  da  se  je  skazala  po  već  krat  duša  dobroga  spomenut  ja 
gospodina  Hiacmta  Dimitrija,  negdašnjega  biskupa  senjskoga  i  modruškoga,  u  kući, 
vulgo  biskupija,  na  portu  bakarskom,  polag  malina.  I  to  se  ukaza  ključarice  gosposke, 
Agate  Pavlačić.  Saslušana  od  plovana  opisala  je  ona  tu  dušu  ovako :  tako  se 
je  njoj  skazal  jedan  človek  na  sale,  ki  človek  ni  bit  previsok,  života  punoga,  u  halje 
duge,  šarane,  kako  pamuku,  u  pantoflineh,  palicu  zgora  i  zdola  okovanu,  kako- 
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srebrom ,  i  da  je  bilo  vulgo  vcaua  di  Indiau ,  na  glave  kapu  hrvatskoga  načina , 
vlasi  na  glave  beli,  kratki,  po  redovničku,  brada  bela  pusčana  i  ne  preduga .  Po¬ 
učena  od  redovnika,  pitala  je  duha,  kad  se  je  po  drugi  put  ukazao:  jesi  li 
pravda  ali  nepravda?  Zatim:  vsalci  duh  boga  hvali,  hvališ  ga  i  ti?  Odgovorio  je: 

I  ja  hvalim,  kako  ga  hvališ  i  ti!  Na  pitanje:  gdo  si  i  ča  iščeš?  odgovori:  Jc v 
sam  Dimitri  i  jur  već  od  leta  hodim  ovde  u  ove  kuće  da  ključaju;  ja  sam  u 
velikeh  mukah  i  trpljenju,  potrcbujem  maš  (misa)  devet  itd.  Ključati  značit  će 
ovdje  klokotati;  izp.  njem.  Klopfgeist,  poltern.  Zahtievao  je  duh  mnogo  togar 
naročito  i  da  se  popravi  crkva  sv.  Mikule.  Tomu  je  zahtjevu  i  udovoljeno. 

—  Preslušana  je  još  i  svjedokinja,  djevojčica  od  12  godina,  koja  nije  znala 
mnogo  pripoviedati,  i  sluga  Tomo  Senjanin.  I  ovaj  je  duha  vidio  i  opisuje 
ga  jednako  po  prilici.  Čini  se  ipak,  da  je  racionalizmom  donekle  zaražen,, 
jer  veli,  da  je  duh  bio  stasa,  kako  ti  pop  Andrej.  Ark.  II.  320.  i  d. 

duima,  duhnja,  dunja,  f.,  culcitra  plumea,  blazina,  perina.  Izp.  A.  R. 

s.  v.  duhnja  i  dunja,  zatim  Berneker  s.  v.  đuclm.  Ovaj  izvodi  rieči  iz  slo¬ 
venskoga  koriena,  a  ne  vjeruje  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  dunja,  gdje  se  do¬ 
vode  U  svezu  S  njem.  dune,  daune.  —  Item  una  duhna  borni  cum  novo  copertorio .. 
C.  1522.  Tk.  XI.  215.  V.  dusna. 

duhovan,  adj.,  spiritualis,  ecclesiasticus,  crkven.  Izp.  A.  R.  V.  crkva, 
duhovnik. 

1.  Jeneral  kapitan  Friula  .  .  .  ima  plnu  oblast  v  duhovnih  i  v  telesnih .  1275-  , 
Istra.  Š.  11.  12. 

2.  Patrijarha  Antona,  gdna  i  duhovnoga  otca  sv.  Marije  Oglejske  crikve . 

1405.  Istra.  Š.  107. 

3.  V  vrime  našega  gdna  kneza  Brnardina  Frankapana  ...  i  v  duhovnom 
našego  gdna  i  oca  gdna  biskupa  Krstopora  .  .  .  1493.  Novi.  Š.  376. 

4.  Preporučamo  ga  (biskup  senjski  žakna,  koji  sabira  milodare  za  organ 

—  orgulje  — )  vsim  dovnim  i  prostim.  1496.  Senj.  S.  395.  Dovnim  ovdje 
očito  stoji  mj.  du’ovnim  (duhovnim).  Popuni  prema  tome  A.  R.  s.  v.  dovan. 
(tobože  „nejasna  rieču). 

5.  Vsim  i  vsakomu,  pred  kili  lice  priđe  ta  naš  otvoren  list  i  pred  ku  godi 
pravdu  duhovnu  ili  telesnu  pokazan  (bude).  1499.  Brinje.  S.  414.  V.  i  držatir 
cit.  15. 

.  6.  Ona  peraja ,  kotera  se  imienja  dostoji,  ne  more  se  pred  duhovnim  sucem 

pitati.  Perg.  II.  t.  52.  Dolazi  kod  Perg.  i  cirkveni,  duhovni,  vikariušev  stol 
za  sedes  spiritualis  i  dr.  —  Priepori  o  vjeritbi,  braku,  doti,  zakonitosti  djecer 
zatim  o  oporukah  (radi  se  naime  o  zaštiti  volje  pokojnikove)  spadaju,  kad 
se  ne  radi  o  pravu  na  jura  possessionaria,  pred  duhovni  sud,  a  ovaj  kon¬ 
kurira  sa  svjetovnim  sudom  i  kod  presudjivanja  kažnjivih  Čina,  kojimi  se 
vriedja  vjera  ili  ćudoredje,  naročito  kod  krivorote  i  preljuba.  Izp.  Verb.  I. 

t.  1.  2.  11.  12.,  II.  t.  40.  44 — 52.,  Timon  467.  i  dr.  V.  duhovnik,  cit.  6. 
i  7.  V.  ipak  crkva,  str.  134?. 

7.  Item  statuimus,  quod  si  uir  uenerit  ad  mortem,  possit  extrahere  de  rebus- 
suis  mobilibus  pro  anima  sua  ad  suum  uelle .  Korč.  16.  Čl.  39.  V.  crkva, 
cit.  37. 

8.  Budilo  se  u  starije  doba  u  nekih  parnah  i  u  mješovitom  sudištu. 
Možda  je  tako  sudio  i  Kalan,  biskup  pečuhski  i  tocius  Dalrnacie  et  Chroatie . 
gubernator  u  parni  inter  duos  civiles  Descislou  et  Drassa  (Desislav  i  Draža)  et 
Dominicum  .  .  .  Zagrabiensis  ecclesie  episcopum  pro  terra  cuiusdarn  predii  nomine 
Kemenik  (Kamnik,  Kalnik)  .  .  .  Nos  causam  ordine  canonico  decidentes  —  veli 
gubernator  —  duobus  canonicis  atgue  archidiaconis  Zagrabiensis  ecclesie  .  .  .  tribusgue 
curialibus  cornitibus  .  .  .  super  hoc,  guod  non  ciuiliurn  sed  episcopi  terra  esset,  sa- 
cramentum  indiximus.  1193.  Sm.  cod.  II.  265. 
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9.  Spljet.  odredjuje,  guod  ecelesie  contribuant  in  idi s,  fontibus  et  pontibus. 
Valja  u  potrebi  zamoliti  nadbiskupa,  da  na  prinos  u  takove  javne  svrhe 
prinuka  duhovnike.  Premda  naime  uenerabiles  ecelesie  ad  nulla  sordida  munera 
teneantur  .  .- .  takove  su  javne  radnje  i  crkve  ipak  dužne  pomagati,  guia  tale 
munus  non  est  inter  sordida  munera  niimeratum,  sed  potius  pertinet  ad  officium 
jsaritatis  et  perpetue  pietatis.  Spljet.  13.  čl.  13.  Izp.  n.  d.  13.  čl.  14.  (quod 
lagei  non  emant  ornamenta  ecclesiastica)  i  14.  čl.  15.  (guod  clerici  non  uadant  de 
nocte,  nec  portent  armaj.  Suditi  ima  za  zla  djela  duhovnikom  nadbiskupov  du¬ 
hovni  stol.  V.  crkva,  cit.  29.  30.  i  31.  —  0  tiesnih  prllikah  duhovnika  u 
Vinodolu  v.  crkva,  a  izp.  i  Vin.  6.  Čl.  2.  (biskup  ne  smije  nametati  daća  ni 
zapoviedati  zvrk  crikav,  opatij ,  volja  molstirov  općinskih).  V.  crkva,  cit.  23 — 26. 

duhovnik,  m.,  clericus,  presbyter,  sacerdos  i  dr.  U  nas  rabi  vrlo 
Često,  kao  častan  naziv,  pop ,  zatim  redovnik  (obćenito  i  za  sacerdos  saecularis, 
premda  jamačno  ima  značiti  samo  monachus,  religiosus,  clericus  conventualis, 
regularis)  i  svećenik  (sretnik),  misnik  (masnih)  i  posvetnik  (Belost.).  Naprotno 
prema  staležu  duhovničlcom  itd.  stoje  ljudi  svjetni,  svjetovni ',  svjetski prosti,  pri¬ 
prosti  (priprošći),  sekulari  (Perg.).  Naprotno  pravdi  duhovnoj  ili  crkvenoj  stoji 
pravda  tjelesna,  svjetna,  svjetovna  (saecularis). 

Ne  imamo  traga  o  duhovničkom  staležu  u  Hrvata  za  poganskih  vre¬ 
mena.  Možda  naziv  djed  potječe  iz  duboke  davnine?  Izp.  Schrader  s.  v. 
Priester.  V.  crkva,  Čast,  cit.  60.,  dota,  cit.  22.  i  duhovan.  Dometnut  ću 
k  ondje  citiranim  primjerom  još  : 

1.  Volemo,  che  .  .  .  ciascun  prette,  che  sara  dimandato  per  U  bedello  .  .  .  della 
nostra  corte,  debbia  comparer  a  responder  .  .  .  secondo  li  mondani  in.  fatti  mobili 
et  stabili,  riservando  di  malejicio  et  delle  ragioni  della  ehiesa .  Budv.  55.  čl.  256. 
—  Izp.  n.  d.  29.  30.  Čl.  128.  :  Se  alcun  laico  volesse  domandar  alcun  chierico 
dy  alcuna  cosa,  non  la  possa  domandar  se  non  avan*i  U  veseovo  ...  Et  deve  giudicar 
le  ditte  persone,  heretici,  religiosi,  usurari  de  usura,  de  dote,  se  fosse  parzogna 
fra  l  marito  et  moglie . 

2.  Ordinemo,  che  ciascun  prete,  che  havesse  padre ,  o  madre,  o  fratelli,  o  pa  - 
renti,  o  propingui  .  .  ,  non  habbia  alcuna  potesta  ...  de  trametter  li  fatti  suoi  per 
lassar  alli  suoi  bastardi  ...  ne  in  vita,  ne  in  morte  .  .  .  resalvando,  che  lui  possa 
testar  li  suoi  fatti  alle  ehiese  et  alli  propingui,  e  ehi  li  piace  vender  et  alienar. 
Resalvando,  come  e  detto  di  sopra,  non  potendo  dar  alli  suoi  bastardi,  ne  alle i  loro 
puttane .  Pod  kazan  od  300  perpera.  Budv.  57.  čl.  265.  Ostale  primjere  izp. 
po  ind.  s.  v.  chierico. 

3.  Ammodo  in  antea  sacerdotes  emere  possint  incantus  bonorum  guorumcurngue 
venditorum  alicuius  personae  specialis  pro  usu  suae  domus .  1426.  KorČ.  78.  Čl. 
20.  Ukinut  je  time  zaključak  iz  iste  godine,  kojim  je  duhovnikom  zabranjeno 
bilo  dražbovati. 

4.  Amodo  in  antea  aliguis  sacerdos  non  possit  esse  commissarius  alicuius 
specialis  personae,  nisi  patris  aut  matris,  vel  fratris .  .  .  nec  procurator ,  nec  in 
vita,  nec  in  morte .  1412.  Kore.  101.  Čl.  129.  Izp.  1426.  n.  d.  124.  čl.  188., 
kojim  je  zabranjeno  duhovnikom,  da  ne  smiju  trgovati  ničim,  ni  novaca  davati 
na  dobit,  pod  kazan  gubitka  svega  toga :  poena  perdendi  totam  mercantiam, 
reuertendam  in  vtilitatem  communis  et  gperperorum  50  pro  guolibet  et  gualibet  viče ; 
cuius  medietas  sit  communis  et  alia  accusatoris .  Dometnuto  je  ipak:  et  haec  pars 
(priedlog)  posita  fuit  et  capta,  •  obtenta  primo  licentia  a  domino  episeopo  Curzulae  .  .  . 
Izp.  Dubr.  po  ind.  Gondolinu  s.  v.  clerici. 

5.  Gradski  sud  zagrebački  bilježi  u  zapisnik  presudu:  Dominus  Nicolaus 
episeopas  Corbaviensis  in  inter  empcione  Itvan  filii  Dr  a  gornja  innocens  est  repertus  et 
immunis,  in  quo  relieta  ipsius  Itvan  ipsurn  .  .  .  episeopum  inculpasset .  1385.  Tk. 

V.  228. 
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6.  Ako  bi  sila  ačinil  koj  divojke,  da  ju  p  ozakoni.  Sufdjjen  budi  od  duhovnik. 

Trs.  222.  čl.  32. 

7.  Ženska  glava ,  ka  je  noseća  tere  bi  pošla  pod  krunčicu  u  crikvu,  da  se 
pozakoni,  i  ako  bi  se  potle  obnašlo,  da  bi  prvo  vremena  rodila ,  ima  bit  od  duhovnik 
radi  ovoga  kaštigana  po  njih  zvolenju.  Trs.  223.  Čl.  39. 

8.  Izp.  i  neke  hrv.  naredbe  duhovnih  oblasti  za  duhovnike:  1387. 
Omišalj.  8.  94.,  1452.  Poljane.  Š.  197.,  1457.  Omišalj.  Š.  209.  i  d.,  1471. 
Vrbnik.  Š.  264.,  1487.  Vrbnik.  Š.  330.,  1488.  Omišalj.  Š.  333.,  zatim 
1545.  Krk.  K.  245—247. 

duka,  f-,  od  tal.  duca,  dux,  herceg.  —  1.  Pomagaše  ga  (cesara 
Sigismunda)  viz  duka  z  Milana  i  Žanuvizi  i  gonjahu  veliku  rat  s  Benetci  na 
kopni  i  na  mori.  1432.  S.  132.  Žanuvizi  su  Genovezi,  a  viz  duka  ili  Viž  duka 
bit  će  Filip  Marija  Visconti,  duka  od  Milana.  —  2.  Ferdinand,  božju  milostju 
kralj  ugrski  i  češki  .  .  .  duka  Burgundije.  1527.  Ostrogon.  K.  232. 

dukat,  m.,  ducatus,  pjenez  od  zlata,  srebra,  pače  i  od  bakra  ili  mjedi, 
najrazličnije  vriednosti.  Naziv  izvode  s  najviše  razloga  od  nekih  cesara  grčkih 
Dukas,  g.  c.  1060.  Tako  je  malo  kasnije  po  cesaru  Romanu  nazvan  neki 
zlatni  novac  romanat.  V.  bijenje,  str.  5821.  Du  Cange  misli,  da  je  kralj 
Roger  od  Sicilije  za  hercegovinu  ili  dukat  Apuliju  prvi  dao  kovati  dukate 
g.  1240.  U  Mletcih  kovao  ih  je  duka  ili  dužd  Ivan  Dandulo  g.  1280- 
S  napisom :  Sit  tibi,  Christe,  datus,  quem  tu  regis,  iste  ducatus.  Zatim  su  i  u 
inih  državah  od  dobra  i  čista  zlata  kovani  zlatni  pjenezi,  od  kojih  su  neki 
u  kasnije  doba  po  prilici  jednako  vriedili  i  kolali  pod  imenom  dukat.  U 
Ugarskoj  počeše  zlatni  forint  ugarski  takodjer  nazivati  dukatom.  Izp.  Tru- 
helka  Slav.  banovci.  39.  U  kasnije  je  doba  forint  manje  vriedan,  a  kuje  se 
ducatus  aureus  Kremniciensis,  jednako  vriedan  po  prilici  kao  i  cekin  mletački. 
U  Mletcih  kovani  su  na  početku  prošloga  vieka  dvojaki  zlatni  pjenezi :  ducato, 
vriedan  fran.  7*49,  i  zecchino,  vriedan  fran.  11*90,  a  uz  to  i  srebrni  ducato, 
vriedan  fran.  4*18.  U  nekih  državah  kovali  su  se  u  isto  doba  i  zlatni  forinti 
i  dukati.  Zlatni  forint  vazda  je  manje  vriedan ;  kovan  od  zlata  manje  finoće. 

Perg.  prevodi  florenus  izmjenice  sa  dukat  i  zlati.  Grivna  (piše  i  grivnja) 
mu  je  4  dukata  (floreni),  svaki  dukat  po  sto  soldina  (denarii).  Grivnja  zlata 
pak  vriedi  osamnaest  puta  toliko  (72  zlata  ili  dukata).  V.  forint,  grivna. 

Do  Karla  Roberta  nisu  u  nas  ni  kovani  zlatni  pjenezi.  Prvi  put  spominje 
se  u  nas  ugarski  florenus  seu  ducatus  g.  1343.  Do  1384.  kovane  su  hrvatske 
banice,  ter  je  tek  tada  i  u  hrvatskih  zemljah  uveden  ugarski  novčani  sustav. 

Neki  primjeri: 

*  1.  Po  listini  1375.  Split.  K.  jur.  I.  140.  dukat,  jamačno  mletački,, 

računa  se  na  3  libre  i  14  soldina.  Po  tarifu  Zagreba  grada  1343.  ide  dinara 
ili  banica  70  po  prilici  u  zlatni  forint  ili  dukat.  Izp.  Truhelka  Slav.  banovci 
o  novcu  u  XIV.  vieku. 

2.  Pavlovićev  ljetopis  (1399.  Šibenik.  V.  Z.  A.  VI.  29.)  računa  dukat 
po  6  libara,  jer  sbraja  8  dukata  i  4  soldina  sa  6  libara  i  6  soldina,  a  sbroj 
mu  je  9  dukata  i  10  soldina,  a  n.  d.  1407.  Zadar.  42.  računa  dukat  zlatni 
po  72  soldina.  Izp.  1388.  Vrb.  156.  Čl.  31.  Izmjenice  za  isti  novac  mletački 
dolazi  naziv  dukat  i  zlati. 

3.  Podimni  dukat  u  Klisu  broji  74  bolanČe.  1436.  Š.  434.  V.  bolanča,. 
cit.  4.  i  imbri. 

4.  Dukat  zlati  računa  se  po  6  libara  1439.  (izpravnije  jamačno  1489.) 
Lika.  Š.  151.  i  1588.  Kastav.  K.  289.,  ali  1554.  Bakar.  K.  257.  po  6 
libara  i  4  soldina.  Zlatu  raste  i  pada  ciena.  Država  mu  odredjuje  kadkad 
oficijelno  cienu :  tako  je  mletački  ducato  dy  oro  vriedio  g.  1529.  7  lira  i  10’ 
fcolda,  a  g.  1562.  8  lira.  Uputio  me  g.  dr.  Brunšmid.  V.  biskupljak. 
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5.  Po  Sigismundovoj  odredbi  g.  1430.  ima  u  florenus  ili  zlat  ugarski 
ići  400  malih  dinara  (quartini)  ili  100  dinara.  Valja  plaćati  pro  mio  denario 
majori vel  guatuor  minoribus  decem  denarios  monetae  duccat  appellatae.  Tk.  II. 
69.  Izp.  i  n.  d.  uvod  115.  Vidi  se  iz  toga  primjera,  da  je  u  ono  doba  tekao 
i  neki  vrlo  sitni  novčić  pod  imenom  dukat.  Izp.  ug.-hrv.  zak.  čl.  10.  :  1439. 
o  kovanju  obula  (dva  idu  u  dinar). 

6.  Po  ug.-hrv.  zak.  čl.  99.  :  1492.  ima  ići  sto  dinara  u  florenus.  Ako 
su  dinari  manje  vriedni,  tad  ih  treba  više.  Izp.  hrv.  zak.  Čl.  26.  :  1542. 
Cruciferi  75  pro  uno  jloreno,  et  grossi  4  cruciferorum  similiter  pro  sedecim  Vien- 
nensibus  (beč,  filjer)  recipiantur .  K.  jur.  III.  28.  Hrvatski  sabor  samosvojno 
•o  tom  odlučuje. 

7.  Ug.-hrv.  Čl.  48.  :  1550.  uvodi  jednaku  ligu  (finoću,  čistoću  kovine) 
i  vrjednotu  s  njemačkim  novčanim  sustavom.  Finoća  našega  novca,  i  srebrnoga 
i  zlatnoga,  bila  je  bolja.  Odredjeno  je,  da  se  kuju  groši  veći  i  manji  po 
starom  običaju  sa  slikom  djevice  Marije.  Dinari  imaju  vriediti  tri  bečka  filjera, 
a  kovat  će  se  i  filjeri  ugarski.  Izp.  čl.  14. :  1557.,  po  kojem  veći  groš  broji 
8,  a  manji  4  dinara.  Prije  su  groŠi  brojili  po  6,  a  kasnije  po  5  dinara; 
V.  cit.  13.  Po  Čl.  77.  :  1622.  ide  u  forint  25  groša  po  4  ugarska  dinara  ili 
po  3  krajcara.  Po  Čl.  39.  :  1625.  aureus  ducatus  vriedi  200  dinara. 

8.  Dukat  po  sto  novac .  1568.  Medjumurje.  K.  263. 

9.  Iz  urbara  DubovaČkoga  vidi  se,  da  ide  u  forint  ili  dukat  100  dinara 
(dnara)  ili  krajcara,  svaki  po  3  beČa.  1579.  Lop.  urb.  101. 

10.  Dukatov  102  pinez  gotoi'ih  na  100  novac  brojeći,  što  čini  pinez  1272. 
1596.  Karlovac.  K.  325.  Pinez  znači  tu  neki  sitni  novac,  koji  je  manje 
^vriedan  od  dinara  ili  novca .  Možda  je  koja  brojka  pogrješna. 

11.  Pod  500  zlatih  dukat  žutih.  1597.  Bubnjarci.  K.  304; 

12.  Dukat  ugarskih  400  čini  rajničkov  500.  1668.  Karlovac.  Star.  XXV.  310. 

13.  Po  Belost.  s.  v.  dukat,  guldin,  forint,  jednak  je  dukat  20  groša  ili 
100  novaca  kraljevskih  i  liti  gjukesa,  kojih  dakle  ide  pet  u  groš.  Ali  veli,  da 
horvatskih  pravih  novac  samo  80  ide  u  dukat.  Dukat  na  novce  je  florenus  ađ 
denarios ;  dukat  na  krajcare :  florenus  ad  crucigeros,  qui  et  ducatus  dicitur,  a 
drži  25  groša,  hrvatskih  novaca  100.  V.  cit.  12.  Novac  je  denarius,  beč  ili 
filjer  viennensis  quadrans  itd.  Gjukes  je  nummus  regius  hungaricalis,  dakle 
ugarski  dinar. 

14.  U  Dubrovniku  je  dukat  dvojake  vrste:  računski  novac,  vriedan 
prošloga  vieka  fran.  3-85,  i  srebrnjak,  kovan  u  Dubrovniku,  vriedan  fran. 
1*37.  Po  I.  J.  Littrow,  Miinz-,  Maass-  und  Gerichtskunde  itd.  Giins.  1834. 

15.  Didcatni  i  žitni  dohodak.  Podaničke  daće.  1434.  Sinj.  S.  136. 

đuliba*,  f.,  govori  se  i  sada  u  Gornjoj  krajini  sa  značenjem  convallis, 

fauces,  draga,  dumača,  uvala,  jaruga.  Rieč  je  praslovjenska.  Dulebi,  Doudlibi, 
Dulibi  plemena  su  slovjenska,  njegda  u  Rusiji,  Poljskoj,  Češkoj  i  Panoniji. 
Bužani  i  Dulibi  sjedili  su  po  Šafariku  uz  rieku  Bug  i  u  Volinju.  U  Hrvatskoj, 
Galiciji,  Češkoj  i  dr.  i  sad  ime  mjesta.  U  nas  Duliba,  Dulibe  i  Duljebska. 
A  fluvio  paludine  Dulebska.  Sm.  cod.  IV.  224.  Izp.  Tk.  M.  E.  Z.  I.  ind.,  Sm. 
cod.  V.  ind.  (Dubluzka)  i  dr. 

dum,  m.,  đominus.  Skraćena  ta  rieČ  rabi  već  od  najstarijega  doba. 
V.  dom. 

đumen**,  m.,  dominium.  Zvan  Bucifalov  zamienio  je  vinograd  za  vi¬ 
nograd  samostana  sv.  Marije  u  Crikvenici :  i  da  mi  preur  više  rečeni  z  bratju 
va  u  (sic!)  dumen  za  vinograd  u  stoga  Kuzmi  i  Domjana .  1422.  Novi.  S.  121. 

đumen*,  m.,  gen.  dumena,  gubernaculum,  krmilo,  korman.  Izp.  A.  R. 

' —  U  Ur.  brod.  Čl.  I.  §.3.  daje  se  vlast  luke  kapetanu,  da  dumne,  vesla,  jedra 
Hiti  iste  ladje  osvojiti  može.  (da  zaprieČi  odlazak).  Kao  da  je  postojao  i  oblik 
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dumna,  f.,  ili  je  piscu  gen.  od  dumen :  dumna,  a  acc.  plur.  dumne  ?  —  Rieč 
je  prešla  od  tal.  tim  one  u  turs.  dtimen,  a  odatle  se  povratila  u  naše  kraje 
'  u  poturčenu  obliku. 

đumnik**,  m.,  gubernator  navis,  krmilar,  kormanik.  Ima  A.  R.  i  oblike 
dumenar,  dumenČija,  dumengjija,  dumenik.  Ur.  brod.  za  Steuermann  i  Lotse. 

Dunat*,  m.,  ime  mužko,  Donatus.  Izp.  A.  R.  Ali  metonim  znači  knjigu 
o  slovnici  latinskoj,  što  ju  je  napisao  Aelius  Donatus,  učitelj  sv.  Jerolima, 
u  IV.  vieku  po  Isuk.  Služilo  je  za  pouku  u  nižih  i  viših  školah  njegovo 
djelo:  „Ars  Donati  grammatici  Romae“,  i  to  u  dva  oblika:  „Ars  grammatica“, 
obsežno  djelo,  i  ,,Ars  minor“,  skraćena  slovnica.  Izp.  i  Bart.  Primjer  v. 
aštrulog,  dokrinal.  Biskup  Mikula  govori  porugljivo :  pomišlja  jamačno  na 
maloga  Dunata,  knjigu,  koja  je  u  nizkih  školah  rabila. 

dunbina,  f.,  profundum,  vorago,  mj.  dumbina,  dubina.  Primjer  iz  XVII. 
vieka  v.  bekati,  gdje  je  grieškom  otisnuto  dubina  mj.  dunbina. 

dundar,  đondar,  m.,  turs.  zastava,  a  po  tom  i  ponajbolja  Četa  u  vojsci, 
koja  zaklanja  zastavu,  kako  Belost.  dobro  prevodi  robur  exercitus,  sacer  ma- 
nipulus.  Kengjel,  vojvoda  koprivnički,  izvješćuje  o  porazu  kod  Kostajnice : 
gđa  s o  moji  opazili  đondar  Turah ,  onda  so  moji  pobegli  vsi  (u)  vodo  (Unu).  1725. 
V.  Z.  A.  VII.  188. 

dupao,  dupal,  dupli,  adj.,  duplex,  duplus,  dvostruk. 

1.  Na  hoga  (tata)  posvedohuje  1  svedoh :  budi  postavljen  na  muhu,  v'zda 
razh  me  ju  6  po  prvoj  tadoe ;  po  drugoj  imej  platiti  po  duplu,  po  tretoj  tadbe  imej 
biti  obešen ;  ne  mozi  se  shupiti  nijednim  blagom .  Vrb.  151.  Čl.  14. 

2.  Ošće,  aho  nigdo  v  noći  je  uhral  v  osihu  nihi  shot,  volja  na  gumnu  žito, 
volja  na  ulnici,  v  mesti  gdi  se  shranjaju  pčele,  med :  tahoje  plati  hnezu  libar  50, 
aho  jest  onde  hlič  bil  pomagaj ;  a  va  dne  soldini  40  i  tahoje  v  noći,  aho  nij  onde 
bil  vapaj ;  i  šhodu  duplu,  haho  j  pisano ;  i  hlič  je  verovan.  Vin.  8.  Čl.  8.  V. 
dan,  cit.  1.  i  domnienje.  Izp.  i  Polj.  54.  Čl.  44.,  86.  Čl.  78c.  i  dr. 

3.  I  je  se  obligal  Juraj  (darovalac)  za  se  i  vsih  ostalih  g dna  fra  Stefana 
rečenoga  priura  i  fratr ’  i  njih  ostalih  i  crikv'  sti  Spas  braniti  i  odbraniti  od 
rsahoga  človilca  i  sprotu  tomu  ne  pojti  v  penu  od  dupla  i  spendije :  od  hoga  dupla 
ima  pojti  pol  gospodi  i  općini,  a  pol  strani;  ha  pena  plaćena  volja  neplaćena,  a  to 
pismo  tvrdo  stoji.  1419.  Baška.  Š.  117. 

duplica,  f.,  duplum,  duplex  mulcta  etc.,  dvostruka  globa,  kazan,  osud. 
—  1.  Aho  bi  Poljičanin  uhreo  indi  (ne  u  župi  poljiČkoj),  ne  budući  u  razmirju, 
ima  platiti  duplicu.  Polj.  86.  čl.  78b.  Ovdje  će  jamačno  značiti  duplica  dvostruk 
iznos  štete,  samodrugo  (a  ne  kakav  pjenez,  kako  mni  A.  R.).  V.  dan,  cit. 
3.  i  5.  —  2.  I  činimo  iz  nova,  koji  hatunar  ne  dojde  na  zbor ,  buduć  avizan, 
da  plati  za  srahi  put  talira  dva;  hoji  bi  se  ne  huntenta,  da  plati  duplicu .  1695. 
Polj.  119.  V.  dan,  cit.  2.  3.  i  5.  Ovdje  je  očito  duplica  dvostruka  kazan, 
kako  rieČ  ta  rabi  u  istom  značenju  i  u  Vep. 

duplič**,  adv.,  dupliciter.  U  vremenu  hositve ,  žetve ,  oranja  i  bratre  .  .  . 
tlahu  n  duplom  gospon  zemeljshi  vzeti  more,  tah  vendar,  da  težahi  duplič  vzeti 
v  druge  tjedne  uračunaju  se.  Vež.  Urb.  hrv.  130.  Belost.  ima  duplit.  Duplin 
zlat  dukat  mu  je  aureus  ducatus  đuplex. 

duplier*,  m.,  dupler,  duplir  i  dublier,  fax,  taeda,  candela  cerea,  srednjolat. 
d  upi  eri  um,  tal.  doppiere,  voštanica,  koja  služi  u  crkvi  itd.  Već  g.  1444. 
u  Zagrebu.  V.  bratština.  Ivan,  iliti  Janko,  sin  Ivana  Bolje,  bio  je  ukrao 
dvadesetak  koledušaka  —  dupliera  (v.  bratština)  i  sudjen  je  juxta  legem  con- 
suetudinariam  civitatis  na  penam  educcionis  et  elacionis  ipsius  in  feretro  (na 
mrtvačkih  nosilih,  u  lesu,  ili,  kako  Belost.  prevodi  rieč,  na  konju  sv.  Mi- 
halja)  ad  locum  cremacionis  maleficorum  et  ibidem  penam  cremacionis  et  adustionis 
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c um  caudelis  colendinorum  subire  et  pati  debuisset  —  ali  je  pomilovan  na  molbu 
starih  sudaca  i  inih  odličnika.  1444.  Tk.  VI.  401.  i  404. 

duplje00,  n.,  cavum,  caverna.  Spomenut  ću,  da  u  Posavju  o  drvenih 
kućali,  stajah  itd.  govore :  kuća  itd.  na  dva,  tri,  četiri  itd.  duplja.  Kad  valja 
zgrade  đieliti,  prepile  ih  i  razdiele,  tako  da  svakoga  dionika  zapane  dupalja 
onoliko,  koliko  ga  ide  po  omjeru  njegova  diela. 

dusna**,  f-,  (možda  dušna?),  isto  što  duhna,  perina,  blazina.  —  Sponda 
(značit  će  veliku  postelju)  cum  pulvinari,  uno  cooperto  (cooperta,  coopertorium, 
pokrivač,  poplun,’  blazina),  dvozna  vocato,  picto,  tribus  cervicalibus  nudiš  et  duobus 
cussinis  nudiš .  Sve  posteljina.  1512.  Tk.  III.  118.  V.  duhna.  Izp.  A.  R.  s.  v. 
duhati,  dusiti. 

duša,  f.,  anima.  —  1.  Po  duši.  V.  baština,  str.  4620.  Sa  značenjem 
„conscientia  (abl.)  rectau.  Zatim  o  zavjerenju,  potvrdi  istinitosti  poviedanja  : 
—  2.  Povulasta  (dva  pristava)  tu  pristavšcinu  pravo  i  verno  do  njih  duše  i  vere 
tako ,  kako  se  udrži  zdola.  1450.  Novi.  S.  188.  —  3.  Mi  knez  Anz  (Frankapan) 
prijimamo  (pogodbu,  obvezujemo  se)  našu  (našom)  veru  gospodsku  i  dušu  našu 
i  poštenjem  našim ,  da  ih  ošemo  .  .  .  braniti ...  1499.  Brinje.  S.  416.  —  4. 
Uzamši  od  njih  (dionika)  rič  i  ruku ,  da  će  ka  vsemu  pristati,  čagod  mi  med  njimi 
polag  božje  pravice  i  duše  naše  obnajdemo.  1556.  Perna.  K.  257.  —  Zatim  5. 
Medrenom  (kojim  su  zapisni  listi  kneza  Zrinskoga  izgorjeli)  mi  ne  hotismo 
krivo  učiniti  ni  duše  naše  vražiti.  1641.  Lop.  urb.  230.  —  6.  Odlučiše  (Po- 
liičani)  virami  i  dušami.  1680.  Poli.  121.  —  7.  Vrhu  duše  (svjedoči  svjedok). 
1699.  Ark.  II.  323.  324. 

Vrlo  često  za  dušu  dati,  ostaviti:  pro  anima,  piae  causae.  N.  pr.  Polj. 
57.  čl.  49a.,  1499.  Brinje.  Š.  415.  i  dr. 

dušan,  adj.,  animae  itd.  Perg.  dušna  pogibeljnost :  pernicies  animae  QL 
t.  80.),  dušno  spoznanje :  conscientia  (II.  t.  40.). 

duševan,  adj.,  spiritualis,  justus,  pius.  —  1.  Vidivši  i  razumivši  ta 
njegov  testament  duševan  i  dobar  (potvrdismo  ga).  1446.  Novi.  Frankapanov 
list.  S.  167.  . —  2.  Da  bog  daj  .  .  .  da  nahodi  vašu  poštenu  prijazan  u  zdravju 
i  u  slavi  duševnoj  i  telesnoj  u  vik,  amin.  1477  — 1478.  Hercegovina  Anz-paša 
(Hamza?)  Dubrovčanom.  Š.  286.  —  Perg.  prevodi  pietatis  opus  sa  duševni 
posli.  — 

duševnik,  m.,  arbiter,  juratus.  U  Dušanovu  zakonu.  Novaković  tumači 
(Duš.  zak.  192.):  „ljudi,  koji  su  po  duši  ceniliu.  Bit  će,  da  su  to  stalni 
roćeni  organi  suda.  Neki  rukopisi  imaju  mj.  duševnik:  dušnik.  Izp.  Dan.  1 
A.  R.  U  našem  jednom  izvoru  značenje  rieČi  nije  jasno :  Hadži  Sulfikar-aga 
iz  Dubice  piše:  Vajdiću  (Vajdišo  —  svagdje  mj.  u  stoji  o)  kapetanu  Siska 
grada  i  ostalim  svoj  gospodi  kaptolomu  .  .  .  lipu  poklon  i  vele  ljubljeno  pozdravljenjeT 
kako  pravim  duševnikom  i  poštenoj  gospodi,  na  pravdi  ufanim.  1664.  Star.  XI. 
111.  Jamačno  stoji  mj.  duhovnik. 

dušnik*,  m.,  a)  isto  što  duševnik ;  b)  animator ,  proanimatus,  pro 
anima,  pro  requie  animae  datus,  kmet  ili  sluga,  koji  je  dan,  poklonjen  crkvi 
za  dušu,  kao  zadužbina.  Možebiti  i  onaj,  koji  se  je  sam  ,,udaou  (v.  djedina, 
cit.  1.)  u  crkvu,  samostan,  podložio  se  glavom  crkvi  kao  kmet,  sluga  ili  rob. 
Izp.  novogrČ.  =  mancipium,  rob  (po  Brandlu  s.  v.  dušnik).  U 

ugarskih  izvorih  vrlo  Često  dolaze  dusenici,  duschenici,  dusinici,  dusnok,. 
dusnak,  dusnici  itd.  s  tim  značenjem,  a  kako  Bart.  veli,  i  kao :  servi  in 
libertatem  a  domino  asserti,  ut  eorum  manumissio  animae  saluti  sit.  —  Nisam 
u  naših  izvorih  —  možda  slučajno  —  našao  te  rieči,  ili  mi  je  bilježka  izpala. 
Tk.  I.  uv.  126.  razpravlja  o  dušnicih  zagrebačke  crkve.  Naziv  je  ne  samo 
sjevernoslovjenski,  već  bez  sumnje  i  naš  s  jednakim  značenjem.  Pokazuju  to 
i  nazivi  mjesta  u  Srbiji.  Izp.  A.  R. 
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duž,  dužd,  m.,  dux;  navlastito  doge  mletački.  Izp.  A.  R.  — •  1.  (Fran- 
čisko  Fuškari),  božju  milostju  uzvišeni  duž  bnetački.  1437.  Zadar.  S.  144.  — 
2.  Vci  crime  našega  slavnoga  duža  benetačkoga  Leonarda  Loridana.  1514.  Suzan 
na  Krku.  K.  205.  —  3.  Pisasmo  našemu  otcu  i  gdnu,  da  po  šije  u  Benetke 
jednoga  svoga  sekretara  s  tu  skužu  (izp rika,  izlika),  prošeci  duža ,  da  bi  dopustit 
priti  nič  žitka  va  te  naše  grade  u  Primorju.  1527.  Križevci.  Frankapanov  list. 
K.  221.  —  4.  Tolikoje  projde  š  njim  (carem  turskim  na  vojsku)  dužev  sin,  za 
koga  kažu,  da  ima  na  svoju  soldu  mnogo  ljudi .  1529.  Dubrovnik.  K.  234.  Dužd 
bio  je  Andrea  Gritti.  —  5.  Biše  učinio  mir  čestiti  gn  car  i  dužd .  1680.  Polj.  121. 

dužan,  dizan,  ađj.,  debens,  obligatus,  debitus,  ali  i  reus,  sons,  noxius. 
Izp.  A.  R.  Dolazi  u  izvorih  i  knjizi  Često  i  samo,  a  i  uz  kriv,  za  kriv.  U 
pučkom  govoru  Čuje  se  u  okolici  Zagreba  kadkada  obratno :  kriv  i  krivac 
za  dužan  i  dužnik  u  gradjansko-pravnom  značenju.  „Znam,  da  sam  vam 
krivac,  ali  prosim,  da  mi  još  pozajmitea,  tako  moli  nov  zajam  dužnik,  koji 
nije  stari  dug  0  roku  namirio.  —  Pak  je  zakon :  da  koliko  koli  krat  bi  prišal 
kapitan  po  svojih  fateh  (pošlo vih),  tako  mu  nismo  dlžni  nijedne  špendije.  Pak  mu 
nismo  dlžni  naših  konji  dajat  na  nijedan  put.  Vep.  212.  Čl.  3.  V.  primjere  kod 
dužnik,  zatim  crkva,  cit.  26.,  denuncija,  cit.  10.,  držati  i  dvor,  cit.  1. 

dužiti,  impf.,  debito  arguere,  cređere.  Izp.  A.  R.  —  1.  Ako  li  što 
mene  još  dužiš,  piši  mi  i  na  znanje  daj  mi ;  ja  sam  dobar  moj  dug  platiti  ...  ja 
sam  pokoran  mojemu  dugu.  1655.  Husein,  ćehaja  Kostajnice,  vojvodi  Stankoviću. 
Star.  XI.  100.  101.  —  2.  Zabilježio  sam  u  Slunju:  Duži  me  (vjerovnik)  za 
dug,  koji  mu  ne  dugujem,  i  tako  kvarim  po  nedužnu. 

dužnik,  dlžnik,  m.,  debitor,  ali  i  creditor.  Zamjenjuju  se  ta  dva  zna¬ 
čenja  i  u  izvorih  i  knjizi,  a  i  danas  u  pučkom  govoru. 

1.  Kada  hotih  pojti  v  Rim,  spisah  moji  dlžnici  vsi:  Valentin  mi  je  dlžan ... 

1437.  Zadar.  Š.  145. 

2.  Otejuči  se  izdužiti  jednim  dužnikom,  od  kih  behomo  u  zajam  penezi  uzeli. 
1568.  Međjumurje.  K.  263.  —  Dužnik  je  creditor.  1561.  Senj.  K.  260.  (imaju 

dužnike  platiti). 

Ima  dosta  primjera,  da  se  u  staro  doba  dužnik  predaje  sam  u  robstvo 
vjerovniku,  kad  ne  uzmogne  duga  platiti,  a  da  ga  i  oblast  sudbena  na  tužbu 
predaje  vjerovniku  u  vlast,  ili  ga  sama  drži  u  zatvoru  ili  tamnici.  V.  cit. 
1 — 5.  7.  14.  i  ovrha. 

la.  Comparari  Lutizo  seruum ;  nam  ipse  Lutizo  mihi  debebat  III  solidos ; 
non  habenti  mule  redderet,  dedit  se  mihi  seruum  coram  duo  jilii  Zdedrago .  1080. 
Selo,  kod  Spljeta.  Rač.  doc.  135.  V.  rob. 

2a.  Item  quod  si  quis  civis  Scardonensis  se  obligaverit  alicui  extraneo  in  aliquo 
dtbito,  et  non  habuerit  mule  solvtre  debitum,  detur  persona  eius  in  potestate  cre- 
ditoris.  Skrad.  132.  čl.  50. 

3.  Item  quod  si  creditor  venerit  ad  curiam  et  petiveril  missum  curie  contra 
suum  debitor  em  et  debitor  non  n°gaverit  suam  guerimoniam  coram  curia  et  đixerit 
šibi  „intra  in  quocunque  tibi  placuerit  de  bonis  meisu ,  et  hoc  modo  concordati 
fuerint  inter  se,-  per  hominem  (sc.  curiae)  debeant  assignare  suam  possessionem, 
antequam  incipiat  tenere.  Item  quod  quum  aliquis  creditor  petiverit  aliquod  debitum 
a  suo  debitore,  et  ipse  debitor  conjitetur  debitum,  aut  de  eodem  debito  coram  curia 
convincetur,  tune  curia  dare  debeat  creditori  possessionem  et  tenutam  de  rebus  .  .  . 
sui  debitoris  pro  sorte  et  pro  duplo,  si  de  ipsis  ad  pagamentum  dupli  habuerit,  vel 
si  forte  debitor  citatus  fuerit  ante  curiam  a  pena  dupli;  quam  possessionem  idem 
creditor  recipere  fili :  accipere)  debeat  usque  ad  unum  annum ;  et  si  in  fine  anni 
debitum  non  fuerit  soluturn  creditori,  tune  curia  teneatur  dare  creditori  de  .  .  .  bonis 
pro  sorte  et  pro  duplo.  Si  vero  creditor  solucionem  dupli  voluerit,  et  ipse  creditor 
teneatur  recipere  suum  debitum  cum  duplo  de  fruetu  possessionum  debitoris,  et  tam  diu 

V.  Mažuranić :  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik. 
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tenere  predictos  possessiones,  quousqtte  đebitum  fuerit  pleniter  absolutum ;  et  si  cre- 
ditor  voluerit  capitaneum  (glavnicu)  tantum,  et  curia  teneatur  facere  vendidonem 
de  bonis  debitoris ;  et  si  rendere  non  poterit,  tune  curia  teneatur  dare  creditori 
bona  debitoris,  estimata  ad  valorem  capitanei  creditoris,  ad  dictum  debitum  ad  sol - 
vendum :  Skrad.  141.  142.  cl.  98.  Izp.  i  n.  d.  po  ind.  s.  v.  debitor  i  dr. 
V.  cit.  14. 

0  tenuti  iliti  navodu  u  pravih  primorskih  gradova  (izp.  Senj.  Ark.  III. 
160.  čl.  41.  i  dr.)  v.  navod  i  bucarius,  str.  1043.  Izp.  i  Dubr.  55.  i  d. 
(III.  čl.  1.  4.  6.  11  — 13.),  kako  dužnik  pred  sudom  pada  ničice  pred  vje¬ 
rovnikom  (jactare  se,  prohicere  se  in  terram).  Daje  se  on  tako  simbolično 
pod  vjerovnikovu  vlast.  Ako  ne  bude  namiren  vjerovnik  iz  dužnikove  imovine : 
teneatur  vicarius  assignare  illi  (creditori)  personam  ej  us,  qui  se  jactavit  in  terram, 
et  tune  locum  liabeant  eciam  omnia  supradicta.  Dubr.  62.  čl.  12.  na  kraju. 

4.  Et  si  dictus  conuentus  (debitor)  jideiussores  dare  non  poterit,  detineatur 
in  carcere  communis  Spalati,  donec  uel  det  jideiussores  .  .  .  et  donec  satisfeeerit  de 
eo,  quođ  petitum  fuerit,  si  ad  hoc  fuerit  condemnatus,  quum  generalis  consuetudo 
Italiae  et  aliarum  prouinciarum  hoc  obseruat,  quod  debitores  de  debitis  eorum,  si 
non  possnnt  satisfacere,  bandiuntur,  uel  etiam  in  carceribus  detineri  debeant.  Spljet. 
118.  Čl.  109.  Izp.  Budv.  23.  Čl.  92. 

5.  Quod  nullus  capiat  suum  debitorem  sine  licentia  curie .  Spljet.  172.  čl. 
89.  Izp.  i  n.  d.  po  ind.  s.  v.  debitor  i  dr.,  navlastito  65.  Čl.  119. 

6.  Item  captnm  fuit ,  quod  quicumque  emendo,  vendenelo  uel  mercando  erit 
debitor  alicui,  possit  ipsum  facere  constringere  per  curiam  ad  soluendum  sine  aliquo 
termino  et  dilacione .  Korč.  83.  čl.  44.  Izp.  i  n.  d.  po  ind.  s.  v.  debitor  i  dr., 
naročito  114.  čl.  165.  (Predaju  se  dobra,  ako  ne  budu  izkupljena,  u  vlast- 
ničtvo  vjerovniku :  povredo  baculo ). 

7.  Si  infra  terminum  dictorum  trium  dierum  non  solverit  vel  pignus  non 
dederit  (debitor),  sit  in  arbitrio  creditoris  .  .  .  debitorem  ponere  in  car  cer  em  ad  suum 
beneplacitum,  vel  intromittere  de  bonis  .  .  .  debitoris,  ubi  potuerit  invenire  et  šibi 
l  lacuerit  de  stabili,  vel  de  mobili ;  intelligendo,  quod  si  sententia  esset  a  solulis 
quaelraginta  infra,  creditor  non  possit  intromittere  clebitori  de  stabili,  nisi  de  mobili. 

Hvar.  185.  čl.  15.  Izp.  i  n.  d.  po  ind.  s.  v.  debitor  i  dr. 

8.  Polj.  odredjuje  smrt  na  vješalih  za  onoga,  tko  podje  s  Turci  robiti. 
V.  band,  str.  318.  Dodaje:  Toj  se  razumi,  tlco  grede  glavom  da  je  cl  uzan,  a  ina 
čeljad  da  ni  dužna  glavom.  Polj.  36.  Čl.  23  8 . 

9.  Tko  bi  komu  u  blago  dužan,  ili  je  malo  ili  vele,  nima  se  nitkov  sarno- 
segom  plaćati,  ako  ne  bi  njegov  čovik ;  da,  nitkov  ne  ima  sam  sebi  pravde  činiti . 
Nego  ako  svoga  dužnika  najde  na  zboru  ali  o  knezu,  tada  je  voljan  na  nj  govoriti, 
a  on  ima  odgovarati  ondi.  I  totu  ako  ga  dostigne,  voljan  je  isprositi  pristava,  da 
ga  naplati,  ako  mu  sam  dobrovoljno  ne  plati.  Polj.  77.  Čl.  69a. 

10.  Ako  li  bi  bio  dužnik  (pozvan  pred  sud)  nič  nemoćan,  a  ne  bi  bio  na 
smrti,  ima  poslati  za  se  prokaratura.  Nu  li  je  dužnik,  ki  nije  ni  nemoćan  ni  na 
putu,  a  ne  pomni  se  poj  ti  na  pozov,  tada  na  prvi  rok  ima  platiti  10  bolanač ; 
ako  li  na  drugi  ne  priđe,  tada  ima  biti  osujen  1  Ubra;  ako  li  na  treti  rok  ne 
priđe  na  pozov,  on  ali  njegov  prokaratur,  tada  gubi  pravda,  ako  nije  o  plemenšćinu  ; 
odloživ  ako  bi  bio  ki  takov  podoban  uzrok.  Polj.  78.  Čl.  70b. 

11.  Kada  li  jur  čovik  dostigne,  da  mu  je  dužno  (ini  rukopisi:  dužan,  t.  j. 
protivnik),  tadaj  upre  dužnika  ter  mu  dadu  pristava,  ki  ga  naplati,  ima  pojti  i 
naplatiti  ga  u  gibućem,  dokle  ga  potiče;  ako  li  bi  nestalo  ali  ne  bilo  gibućega,  a 
ono  u  plemenšćini,  ako  ju  ima.  Polj.  78.  čl.  71a.  Izp.  protivnu  ustanovu  Budv. 
58.  čl.  267.:  I  giudici  non  possano  metter  U  creditor e  in  cosa  mobile,  eccetto 
quando  non  havesse  stabile.  Izp.  i  n.  d.  pu  ind.  s.  v.  debiti. 
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12.  Ako  li  bi  dužnih  odbio  pristava  i  dostigne  se,  da  ga  je  odbio,  tada 
upada  u  osud  odbojni .  Pahe  se  ima  poslati  vojvoda  s  tovarišstvom  (ima  u  inih 
rukopisih :  s  družbom).  Polj.  79.  Čl.  72a. 

13.  Ako  li  bi  pristav  ne  našao  dužnika  doma,  tada  ne  more  biti  odbojno . 

Polj.  79.  čl.  72c. 

14.  Da  ako  koteri  peruš  nekoga  prostoga  človeka  pravdum  dobi,  da  mu  ima 
svoje  vražde  cienu,  ili  neke  kvare,  ili  duge  platiti,  i  takov  prosti  človek  ni  gibajuče 
marite,  ni  vekuvečine  niema  .  .  .  ,  adda  je  takova  prostoga  človeka  njegov  zemeljski 
gospodin  dužen  jeta  dati  perušu  v  ruke,  koteri  peruš  do  petogan(a)este  dne  .  .  . 
takova  prostoga  človeka  more  u  svojoj  temnici  držati,  da,  nikakove  nevolje  u  nje¬ 
govom  tule,  pod  vraždu,  nad  njim  ne  more  učiniti ,  da,  medjtiemtoga  ga  ima  kruhom 
i  vodum  prigledati.  Zatim  ima  dužnika  vjerovnik  pustiti,  ali  ga  može  rotiti, 
da  trećinu  svoje  zaslužbe  ima  vjerovniku  svaki  tjedan  plaćati.  Ako  ne  će 
da  prisegne,  ili  ne  obdrži  rieci,  vjerovnik  ga  opet :  vsegđer  more  jeti  i  vu 
temnicu  vr(e)6i .  I  na  službu  ga  more  vr(e)6i,  vse  do  ne  dobe,  dokle  svoje  vražde 
cienu,  kvar,  dug,  primoranim  zakonom  splati  ...  Tu  istu  pravdu  razmej  i  od  ple¬ 
menitih,  koteri  su  ubogi,  i  na  svoje  su  vražde,  na  kvaru,  i  na  plačanji  nekoga 
duga  u  pravde  zaostali  .  .  .  i  nje  takajšim  zakonom  sudec  more  same, .  .  .  jeti,  i 
more  je  na  plaćanje  takovo  primorati,  kako  je  to  od  prostih  poviedano  ...  A  od 
rastenja  dugov  ili  dvojicum  plaćanja,  kotero  biva,  gda  se  dužnik  na  dvoje  toliko 
zaveže,  ako  bi  na  dokončani  dien  duga  ne  platil,  ništor  nije  potriebno  vezdanje 
vrieme  suditi.  (Bilo  je  dakle  već  postalo  obsoletno  takovo  plaćanje.  V.  cit. 
3.)  Verb.  Perg.  III.  t.  28.  Izp.  n.  d.  II.  t.  44.  (duhovnika  ne  može  uhititi 
ni  lišiti  nitko  slobode  van  za  uvredu  veličanstva,  notu  nevjere,  umorstvo  i 
razbojstvo)  i  II..  t.  68.  (uboga  plemenita  Čovjeka  može  peruš  vse  do  ne  dobe 
držati,  dokle  i  sebe  i  sudcu  ž  njih  zadovoljno  učini )  .  .  .  V.  družina,  cit.  6.  — 
Perg.  ima  dužnik  i  za  creditor. 

dvar-;  v.  dver-. 

dveka,  f.,  pix  fluida.  Izp.  A.  R.  i  Berneker.  Rieč  slovjenska,  tamna 
postanja.  Vještica  Marijana  Vugrinac  na  muci  priznaje :  da  je  Mari  Frajt 
naškodila  i  njoj  učinila,  da  se  je  sklačila  bila;  a  učinila  je  to  nožem  začaranim, 
Što  ga  je  namazala  maŠĆU :  iz  slaninske  masti  i  s  meda  božičnoga,  i  s  smole, 
s  dveke  i  iz  brabrenkov  (brabranak,  macica,  muciea,  resa,  lat.  amentum,  nu- 
camentum,  na  đrvju)  smrekovih.  1751.  Zagreb.  Star.  XXV.  84. 

dver,  f.,  obično  dveri,  f.  pl.,  porta.  U  knjizi  dolaze,  a  bili  su  običajni 
i  u  govoru  i  oblici  dvar,  dvari  itd.  Izp.  A.  R.  i  Schrader  866.  Ima  i  sad 
ime  mjestu  Zadvarje  u  Dalm.  Da  je  rieč  i  hrvatska  od  starine,  pokazuje 
demin.  dverce,  f.  pl.,  kojim  se  već  u  XIV.  vieku  zovu  dvoja  manja  gradska 
vrata  na  Gradcu  kod  Zagreba.  U  izkvarenu  obliku  „na  žvercih,  žvircih“  čuo 
se  je  taj  naziv  u  Zagrebu  za  jedna  od  tih  vratašca,  ili  za  mjesto,  gdje  su 
stajala,  sve  do  najnovijega  doba.  Izp.  i  A.  R.  s.  v.  dveri.  Rekao  bih,  da  je 
Tkalčić  donekle  pogriešio,  kad  je  odredjivao  (Tk.  II.  uv.  9.  i  d.  i  IX.  uv. 
5.  i  dr.)  položaj  gradskih  dveri  zagrebačkoga  Gradca.  Porta  lapidea  ili  latina 
(Kamena  ili  Kamenita,  a  jamačno  i  Vlaška  vrata  ili  dveri),  zatim  porta  car* 
nificum  (Mesnička  vrata)  i  porta  nova  (Nova  vrata,  uz  finaneijalno  ravna¬ 
teljstvo),  dobro  su  odredjena.  Portella  campestris,  porticula  ad  campum  đucens, 
tendens,  parva  porta  itd.  pak,  kako  ja  mislim,  naše  su  Dverce,  kraj  nek- 
dašnjega  kraljeva  dvora,  koje  na  šetalište,  na  jug  vode.  Ne  će  biti  opravdano 
ni  mnienje  Tkalčićevo,  da  su  se  ta  vrata  zvala  sirove  (za  pravo :  surove) 
dverce,  a  da  su  druga  neka  mala  vrata,  tobože  pod  imenom  „Porta  cam- 
pestris“  vodila  s  jugozapadnoga  kraja  iznad  Mesničkih  vrata  u  polje.  Mnim, 
da  je  jasno,  da  su  ta  druga  dverca  (ili  dverce)  —  prozvana  Surove  dverce  — 
vodila  na  istok,  k  potoku,  i  to  prema  crkvi  sv.  Franje,  dakle  da  su  morala 

* 
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stajati  jamačno  na  sadašnjem  Dvoranskom  priečcu.  Dodajem  naznaku  mjesta 
u  Tk.  M.  C.  Z.,  gdje  se  spominju  gradska  vrata. 

1.  Prope  istam  nostram  (regiam)  domum  .  .  .  nollumus  magnam  portam  sed 
portellam ,  per  quam  unus  eques  exire  vel  intrare  valeat  sine  lesione .  1335.  Kralj 
Karlo.  Tk.  I.  149.  Izp.  n.  d.  146.  170.  237.  264.  297.  343.  344.  377.  378. 

2.  Statut,  kako  valja  ključe  od  dveri  Čuvati,  veli:  portella  parva,  ab 
oriente  sita,  siroive  đivercze  vulgo  appellata.  Bila  su  tik  Novih  vrata  ta  mala 
vratašca.  1429.  Tk.  II.  67.  i  d.  Čini  mi  se,  da  bi  donekle  valjalo  preizpitati 
i  izpraviti  i  topografiju  Gradca,  naročito  položaj  onih  devet  otoka  (insular 
skupina  kuća),  koji  se  ondje  spominju.  —  Izp.  i  n.  d.  50.,  zatim  1363.  Tk. 

IV.  295.  (porta  latina)  i  Tk.  V.  218. 

3.  Item  Rogerius  et  Pero  vendiderunt  guandam  domum  .  .  .  prope  portam,  qua 
itur  ve\'sus  St.  Franciscum.  1397.  Tk.  IX.  94.  To  će  biti  Surove  dverce.  V.  cit.  5. 

4.  Georgius  filius  Dragoj  (Dragojević)  et  Gal  filius  Miksich  de  genere 
Berkis  vendiderunt  guandam  domum  prope  porticulam  Suroive  dverche  dictam  Jo- 
hanni  filio  Mikou  (Miković) .  .  .  1397.  Tk.  IX.  96.  Izp.  n.  d.  101.  (Zuroue- 
duerche),  325.  (prope  portellam  .  .  .  Suroive  đivercze),  zatim  101.  112.  124. 
185.  211.  226.  238.  264.  324.  325.  328.  338.  i  349. 

5.  Idem  Mgcula  fassus  est,  quod  Lucas  Rijbaricz  (mesar)  quamdam  infirmam 
raccam  non  pilosam  (očito :  bez  dlaka)  in  fluvio  mactavit,  quam  vaccam  mane 
mactaverunt,  quia  per  porticulam  (jamačno  kroz  Surove  dverce)  exiverint  ađ 
mactandum ;  et  quando  idem  Mgcula  destinatus  fuit  ad  portandas  carnes,  quando 
jam  porta  Lapidea  erat  aperta  .  .  .  1478.  Tk.  VII.  478.  Izp.  n.  d.  376.  Mesar 
je  dakle  potajice  na  mala  vrata  izveo  na  potok  bolestno  blažce.  To  je  moralo 
biti  na  istočnoj  strani  grada.  V.  cit.  3. 

dverce;  v.  dver. 
dveri;  v.  dver. 
đvići;  v.  dići. 

dviz,  adj.,  bimus,  dvogodiŠnjak,  o  bravu,  ovnu  ili  jarcu.  V.  brav,  m. 
đvodupao,  adj.,  duplex,  duplus.  Dvodupao  sioni  osud.  Polj.  53.  cl.  42. 

V.  Čast,  cit.  35.  Znači  jamačno  samo  dvostruk,  a  ne  dva  puta  dvostruk.  Neki. 
rukopisi  ne  imaju  rieči  sioni.  Osud  sioni  je  (po  Polj.  54.  Čl.  44.)  46  libara. 

dvojak*,  m.,  kajk.  dvojek ,  plur.  dvojki,  dvojci,  fratres  gemini.  Po 
Slovincu  god.  1878.  s  istim  značenjem:  dvojnici,  bliznad,  blizanci,  dvonjak,. 
dvojke,  djeca  jednorodna.  Dolazi  kao  nadimak  ili  prezime  u  Zagrebu :  Dragen 
Duogek  (Dvojek).  1363.  Tk.  IV.  287. 

dvojenje,  n.,  ambiguitas.  Ako  bi  gda  kakovo  dvojenje  s  toga  zišlo.  Perg. 
I.  t.  73.  §  2. 

dvojica*,  f-,  duo,  dvojicom  '  (dvojicum) ,  adv.,  dupliciter.  A  od  rastenja 
dugov  ili  dvojicum  plaćanja.  Perg.  III.  t.  2*8.  §  4. 

dvojiti,  impf.,  sa  značenjem  dubito,  incertus  sum.  Perg.  (II.  t.  12. 
konac)  prevodi  pače :  Zaman  postaje  privilegiom  po  očivestom  odezvanji  poglav - 
nikovom,  koteri  privilegiom  da  .  .  .  Ako  bi  istinni  i  očivesti  zroki  odezvanja  ne 
trdili ...  to  takovo  odezvanje  ne  bude  mesta  imelo,  jer  bi  iiula  veliki  kvari  na- 
sledovali  s  takovoga  nepravičnoga  odezvanja 9  i  tako  bi  se  vsaki  vsaki  dien  primorjaval 
z  svojega  privilegioma  dvojiti  (desperare  de  suo  privilegio). 

dvojljiv*,  adj.,  ambiguus.  Imienje  dvojljivo.  Perg.  I.  t.  26. 
dvojnja,  f.,  ambiguitas,  dubium.  —  1.  Da  bi  po  tom  toga  nikakove 
dvojnje  ne  bilo.  Perg.  I.  t.  26.  —  2.  Ako  bi .  .  .  prišla  dvojnja  medj  kraljevum 
pravicum  i  medj  pravicum  druge  bratje  onoga,  čije  je  to  imienje  bilo.  Perg.  I.  t. 
29.  —  3.  Dvojnja  lekmestu  (s  mjesta,  odmah)  zhadja.  Perg.  II.  t.  82.  V.  da,, 
cit.  4.  —  4.  Zato,  Vaša  milosti,  pošaljte  gospu  onamo,  ako  Vi  ne  budete  mogli 
dojti,  i  ondi  će  nas  prez  dvojnje  najti.  1562.  Franjo  Tahi  piše  Petru  Kaste?- 
lanfiju  (Kaštelanoviću).  K.  327. 
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dvojnost,  f.,  dubitatio.  Perg.  Primjer  v.  da,  cit.  4. 

dvor,  m.,  aula,  curia  i  dr.  Izp.  A.  R.,  Schrader  s.  v.  Garten,  str.  263., 
ali  i  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  dviri.  V.  i  dveri.  —  Sa  značenjem 

a)  aula,  dvorište,  dvorje : 

I.  Počel  nas  je  zvati  (s)  sobom  (knez  Petar  HruševaČki)  k  svomu  kaštelu , 
i  mi  smo  s  njim  pošli,  i  kako  smo  došli  u  njegov  dvor  .  .  .  nam  je  uzet  naše 
konje  izpod  nas,  ni  krivim  ni  dužnim,  ni  poredavši  nijednoga  uzroka.  1595.  ReČica. 
K.  299.  —  2.  U  kući  ali  u  dvoru .  Polj.  53.  Čl.  42.  —  3.  Kada  kani  kmetić 
pojti  od  gospodara,  tada  najpri  ima  zatvorivši  u  dvoru  svomu  'i  u  kući  sve  ča  ima 
imanja  .  .  .  tere  ima  prizvati  gospodara  ter  mu  reći:  gospodine,  to  je  sve  božje  i 
tvoje  .  .  .  Polj.  94.  čl.  89a.  —  4.  Kuća  i  dvor .  Vez.  urb.  169. 

b)  domus,  curia  regia  i  dr.,  palatium,  sgrada,  ali  i  obitelj,  pa  sva 
družina  i  dostojanstvenici,  koji  su  okolina  vladaočeva,  kadkad  i  sud  njegov  : 

5.  A  tomu  (banovu  darovanju)  je  pristav  ot  dvora  Vlk  Šćitković,  vojevoda 
bos'nski.  1340.  Na  Mileh.  V.  Z.  A.  VII.  218.  —  V.  e.  —  6.  A  tomu  (banovu 
darovanju)  prestav  od  dvora  knez  Bogdan  Belhan.  1370.  Tvrtko,  ban  bosanski. 
S.  84.  —  7.  Mi  rečeni  gospodin  kralj  Tomaš  imamo  uzimati  u  tih  stačunih 
(kneza  Nikole  Trogiranina,  svojega  druga  u  trgovini),  što  nam  bude  potrebno 
u  našu  kuću  i  za  7iaš  dvor7  a  da  imamo  plaćati  kako  i  inim  trgovcem,  po  što 
bude  pravo .  1449.  Vranduk.  S.  178.  i  d.  V.  dikari.  —  8.  Mi  se  apeliramo 
s  tu  pravdu  v  dvor  rimski.  1485.  Senj.  S.  306.  —  Izp.  dekret,  str.  2Qll.  — 
9.  I  ima  se  viditi,  da  kmet  vazme  za  tadbu  od  jednoga  2,  a  dvor  knež ...  od 
jednoga  7.  —  V.  broj.  —  10.  Pristav  ima  se  vzeti  od  dvora .  Vin.  17.  čl.  50. 
—  Izp.  i  primjere  po  RjeČ.  k  stat.  s.  v.  dvor  i  dr. 

c)  curia  nobilitaris,  dvor  plemeniti : 

II.  Delak  loze. .  .  ki pr istoj aše  k  dvoru  našemu  Drišerovcem.  1498.  Modruše. 
Frankapanova  darovnica.  S.  410.  411.  —  12.  Imil  sam  imanje  dedinsko ,  dvore 
i ^  kmete.  1580.  Oršićev  list.  K.  282.  —  13.  Dvor  ili  kaštel  u  Novakih.  1598. 
Cakovac.  K.  307.  —  14.  Onde  nazoči  najdoh  (sudac,  koji  vodi  ovrhu)  kneza 
Jurja  Ožegovića,  i  vrata  najdosmo  dvoru  jako  zaprta.  1599.  Drenova.  K.  311. 

d)  fundus  curialis,  curia,  isto  što  dvorno  mjesto  (v.  dvoran);  v.  dim, 
a  izp.  i  Rački  Rad  105.  str.  233. : 

15.  Dvor  kneza  (Frankapana)  ima  zemlje  dni  60  .  .  .  Na  kneza  dvori  stoje 
četiri  kmeta  i  služe  četrtinu  .  .  .  Jošće  dvor,  ki  je  držal  Ivan,  dni  60.  1486.  Urb. 
modruški.  Lop.  urb.  57.  61.  —  16.  Dvor  gospodinove  (Frankapana)  milosti  u 
toj  sudčiji.  1642.  Urb.  ozalj.  Lop.  urb.  257.  U  svakoj  gotovo  sudČiji  ima 
knez  svoj  dvor.  —  Tako  se  i  u  gradovih  i  na  gradsku  uredjenih  obćinah 
govori  o  dvoru,  kuriji,  kao  i  o  dvornom  mjestu.  N.  pr.  17.  Curias  vel  fundos 
curiai'um  volumus  aeguales  habere  in  latitudine  saltem,  videlicet  triginta  duorum 
brachiorum  silvestrium,  longitudo  autem  earum  .  .  .  protendatur  usque  Jluvium  .  .  . 
šibi  adjacentem  de  retro.  1344.  Tk.  I.  172.  Kapitul  zagrebački  za  Novu 
ves.  —  18.  Vsakoteri  na  punom  dvor,  funduš  ali  stran  selišća,  na  šir očiju  pet- 
nadeset  lakat  medeneh,  s  koterima  znovič  sada  ovde  v  Zagrebu  sukno  od  kramarov 
meri  se,  hoće  se  suzdržati.  Lat.  izvor.  1478.  Tk.  II.  384.  Hrv.  istodobni  prievod. 
Tk.  IX.  uv.  16.  Statut  kapitula  zagrebačkoga  za  naseljenike  u  Opatovini 
(predgradju  kapitulskom).  —  19.  I  na  Gradcu  zagrebačkom  razdieljeni  su 
gradjanski  posjedi  prema  dvorovom  ili  dvornim  mjestom  ter  se  luče  dvorovi : 
cieli,  polovica,  četvrtina,  osmina,  ali  ima  i  dvorova :  quarta  cum  octava,  media 
cum  octava  itd.  Izp.  popis  dvorova  iz  g.  1368.  Tk.  XI.  227.  i  d.  Bilo  je 
svega  zajedno  tada  dvorova  nešto  preko  282.  Godine  1468.  bilo  je  u  gradu 
do  500  vlastnika  kuća.  Tk.  II.  320.  —  Bilo  je  i  velikih  dvorova.  N.  pr. 
Nicolaus  filius  strenui  et  proceris  militis  Pauli  de  Zrinio,  et  Ebjzabetha  .  .  .  mater  .  .  . 
ipsius  Nicolai,  pro  tune  nostri  concii'is,  guandam  domum  eorum  muratam  prope 
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portellam  civitatis  campestrem  .  .  .  quatuor  cnrias  in  se  continentem  .  .  .  magistro 
Johanni  lapicicle  .  .  .  pr°  sexaginta  jlor.  auri  vendiderunt  .  .  .  juxta  condirinnem  ci¬ 
vitatis  ...  ah  antiguo  approbatam,  vicinis  .  .  .  consencientibus  et  ntmine  .  .  .  contra- 
dicente.  1432.  Tk.  IX.  238.  —  V.  dveri.  —  Jedva  da  je  pučanstvo  grada 
Zagreba  (t.  j.  Gradca  i  njegova  obsega)  sve  do  početka  XIX.  stoljeća  ikad 
bilo  preseglo  10.000  stanovnika.  Izp.  o  tom  Tk.  II.  uv.  23.,  IX.  uv.  16., 
X.  uv.  7.  i  XI.  uv.  2.  Iz  spomenika  zagrebačkih  vidi  se,  da  je  doista  osmina 
dvora  mjerila  po  prilici  130  — 180 □  lakata,  dakle  cieli  dvor  1040 — 1440Q] 
lakata.  Bludnja  je  u  Tkalčićevu  razlaganju,  da  bi  cieli  dvor  imao  biti  po 
pravilu  dugačak  po  prilici  120  lakata,  a  širok  96  lakata,  i  to  zato,  jer  je 
osmina,  kako  primjeri  pokazuju,  označena  sa  15  lakata  dužine,  napram  12 
lakata  širine.  Valja  samo  površinu  poosmerostručiti,  a  ne  svaku  stranicu. 
Upozorit  ću,  da  jamačno  u  gornjem  gradu  i  sada  (n.  pr.  u  Opatičkoj  i  Pi¬ 
varskoj  ulici)  ima  kuća  na  staroj  osmini  dvora  itd. 

e)  judicium,  forum,  curia,  sudište,  sad  najviše,  sad  više,  ali  i  najniže. 
V.  gore  b). 

20.  Ako  bude  pred  dvorom  ot  sili  pra  ...  i  parac  nima  svidočanstva  zvrku 
krivca  i  pusti  se  na  rotu  :  cd  rubanja  ima  krivac  priseć  samo  20  ter  5  .  .  .  Vin. 
8.  čl.  9.  —  21.  Bi  pravda  mej  u  Bribirami  i  Novogradci ,  v  Novom ,  v  dvoru 
gospodskom,  na  salu,  o  meju  i  ob  zavod.  1309.  Novi.  Š.  75.  —  22.  Od  kneza 
i  sudac  i  puna  dvora .  Polj.  64.  Čl.  58c.  —  23.  Knez  poljički  —  i  pun  dvor. 
1450.  Tolj.  K.  79.  —  24.  U  pravdi  Milialja  Skoblića  s  Vladići  (Lagodušići) 
povi  eda  pristav :  Ovako  je  bilo  na  kraljevi  dvori  na  onoj  roti,  kada  prule  špan 
i  s  punim  kraljevim  dvorom  po  zakonu  našem  na  lice  zemlje  s  mnogo  poglavitimi 
plemcnitimi  ljudi.  1497.  Crna  Vas.  Š.  405.  Vidi  se  dakle,  da  je  kraljev  dvor 
ovdje  i  u  mnogih  inih  primjerih,  kao  i  Iraljev  stol  domaće  hrvatsko  sudište, 
a  ne  vrhovni  kraljev  sud,  curia  regia.  V.  o  tom  dići,  navlastito  str.  225. 
226 13.,  zatim  cit.  22.  24.  i  44. 

f)  U  prenesenu  značenju,  andjeli  i  svetci: 

25.  V  ime  Isuhristovo  .  .  .  i  vsego  dvora  nebeskoga  (sic  !).  1459.  Novi.  Š. 
217.  V.  djeva,  cit.  1. 

dvoran,  ađj.,  što  pripada  dvoru.  —  1.  Dvorni  vinograd.  1598.  Zagorje. 
K.  309.  —  2.  Dvorno  mesto  (fundus  curialis).  1423.  Jastrebarsko  (Pavlovčani). 
Š.  124.  Izp.  1569.  Ozalj.  K.  264.  265.  i  1579.  Urb.  dubovački.  Lop.  urb. 
107.  i  đr.  Kako  u  Jastrebarskom,  tako  se  i  u  inih  grad  ovih  i  plemenitih  ili 
povlaštenih  obćinah  nazivlje  dvornim  mjestom,  kurijom,  ono  zemljište,  na 
kojem  je  kuća,  ter  je  s  njime  spojeno  ovlašteniČtvo  u  zajedničkoj  imovini 
obćine.  V.  dvor,  dvorje  i  dvorište. 

3.  Dvomo  mjesto  zovu  gradjani  u  Rmnju  zastava.  Petar,  sin  Jagnjin, 
pred  sudci  govori :  Suce  i  vi  purgari,  moja  gospodo,  oto  vidite,  kako  je  naš 
gospodin  mej  nam, i  postavit  kraljevu  hizu,  a  nas  posliskal  s  naših  zastav ;  za  to, 
jeda  biste  mi  oncli  udilili  mej  sobom ,  kadi  vi  bolje  viste  .  .  .  Postaviše  sudci 

'  đioce  i  odluciše  mu  zastave  polag  Cesara  hizu  Vuka,  ča  koli  more  najveće  pri - 
graditi...  1451.  Rmanj.  S.  190.  191.  —  Zastava  zove  se  jamačno  po  tome, 
što  je  u  nekih  građovih  pojedini  građjanin  dobio  svoje  kućište  uz  neku  cienu, 
tobože  samo  u  zalog,  a  držalo  se,  da  pravim  vlastnikom  svega  gradskoga 
zemljišta  ostaje  ili  vrhovni  gospodar  grada  ili  pak  skupno  „bratstvo  purgaria. 
Izp.  Schrođer  623.,  kako  u  Njemačkoj  gradjani  izprva  drže  svoje  kuće  i 
kućišta  samo  u  zakupu. 

4.  Dvoma  vrata.  Kad  sud  ovršnim  putem  uvodi  stranku,  koja  je  po- 
biedila,  u  posjed  sporne  plemenštine  s  dvorom,  ima  se  (ako  se  ne  varam) 
na  đvornih  vratih  naložiti  oganj.  Zanimljiva  listina  kao  da  nam  to  svjedoči. 
Špani  Dujam  i  Cvet  Pređenić  uvedoše,  kako  rotnici  svjedoče,  bezzakono  Jurja 
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Mišljenovića  u  Kasezih  u  plemenštinu  Grgura  Surlića.  Sudci  dodjoše  k  uvodi 
(vodi),  ali  rekoše  *.  ne  bismo  simo  prišli,  da  bi  ne  bilo  pene  pod  100  duhatov  od 
španov.  Špan  je  prizivao  sudce:  hođte  simo  sudci l  I  poče  ih  pripravljati.  V  tom 
rekoše  sudci :  dobro  sliši  pristave  i  vi  plemeniti  ljudi,  hih  je  godi  totu  bog  prnesal : 
ča  smo  sudili,  sudi'i  smo,  i  ne  pačamo  se  va  tu  ( ’ujvodu .  Uzprkos  tomu  špan 
s  MiŠljenovićem  i  ljudi  uloše  na  saplotje  (ogradu)  Grgura  Surlića.  Surlić  S  braćom 
svojom  ustavlja  ili  pokazujući  svoje  ^  pravi,  t.  j.  sudačke  i  kraljeve  listove. 
Mišljenović  na  to:  usrani  su  ti  listi!  Spani  i  Mišljenović  pri  tome  su  zajedno 
s  junaci  s  oružjem.  Poče  Grga  pomaganju.  V.  bog,  cit.  3.  —  Neobavljena 
posla  odstupio  je  špan  i  pošao  k  objedu.  Po  objedu  špan  s  junaci  pođiše 
oružje  i  pridoše  li  Grguru  (adj.)  dvoru  i  pačaše  ga  rvati.  V  tom  toga  poče  Grga 
vapiti  pomaganju  (s)  svoja  bratju  i  s  zenami.  Špan  reče  Grgi:  muči,  oče  ti  sada 
doli  glava  pojti.  Poče  Grga  vapiti:  ako  nas  vsih  ne  pokolj  ete,  ne  ćete  vlasti  (uljesti) 
va  -  v  dvor,  jer  mi  prez  zakona  činite.  Svjedoci  dodaju:  I  ondi  smo  vidili  Grgu 
krvava  i  s  bratju  i  s  zenami.  Poče  (tu  je  krnja  u  listini,  koju  valja  izpuniti 
jamačno  sa:  špan  drva  i  ognja)  prositi.  I  poče  , ga  nakladati  na  dvornik  vratili 
z  njih  plota,  budući  špan  Cvet  u  panceri.  I  reče  sudac  Marko  Predenić  (jamačno 
brat  špana  Cveta) :  dobro  slišite, .  plemeniti  ljudi,  da  ja  ne  bih  simo  pošal,  da 
grent  simo  (možda :  samo)  brata  čuvati,  a  ne  grem  na  nijedno  ino  dugovanje,  zač 
po  pravdi  ne  hode.  Špan  zatim  od  Mišljenovića  poče  (u )vodnoga  prositi,  t.  j. 
on  zahtieva,  da  mu  plati  pristojbu,  Što  ga  je  uveo.  Mišljenović  reče  španu  : 
postavi  me  c  hiže  po  zakonu.  Špan  reče :  ovo  sam  te  postavit  i  oganj  sam  ti  na 
plemenšćini  nalozil.  Mišljenović  pita  svojega  zastupnika  (prokaratura) :  oću  li 
mu  (u jvodno  dati?  A  on  reče:  daj  mu  so  (t.  j.  soldin)  ali  dva,  tim  ne  ćemo 
ništr  zgubiti.  I  da  mu,  ne  vim,  koliko ;  govoreći :  to  ti  budi  prva  plaća ;  a  kada 
me  postaviš  po  zakonu,  oću  ti  ostanak  dati.  Mnim,  da  špan  ne  loži  ognja  na 
dvornik  vratih  (bit  će  to  vrata  od  dvorišta)  zato,  da  zapali  i  sažeže  dvor,  u 
koji  hoće  da  uvede  Mišljenovića.  On  sasvim  ozbiljno,  čini  mi  se,  miri  Mi¬ 
šljenovića,  da  je  uvoda  zakonito  provedena,  jer  je  o vršen  odlučan  sudbeni 
obred:  naložen  je  oganj  na  plemenšćini.  Tako  se  može  to  mjesto  razumjeti. 
Doduše  sudbeno  izaslanstvo  poslije  izilazi  s  kraljevim  Čovjekom  na  neki 
Surlićev  malin,  ki  se  zove  povaljač  (možda :  stupa),  i  vidismo,  da  je  vas  razvaljen 
i  razbrcan,  pak  pridosmo  v  selo  Humčane,  i  ondi  vidismo  vse  kuće  Gr  gine  sazgane 
i  vse  razvrzeno.  1503.  Kasezi.  K.  202. 

dvoranin,  m.,  aulicus.  Izp.  A.  R.  U  prvnjem  vremene  kraljeve  sluge  i 
drage  dvorane  pošiljahu  vun  na  eksekuciju.  Perg.  II.  t.  19.  §  5. 

dvorište,  dvorišće,  n.,  aula,  porticus,  atrium.  Izp.  A.  R.  Znači  i  isto 
što  dvor,  đvorno  mjesto,  dvorje.  V.  dvoran.  S  plnim  đohodkom  k  onomu  zdribju, 
i  toliko  v  Radinoj  vsi  pod  gradom  na  Gornjoj  Lici,  ča  holi  njih  pristoji,  vas 
njihov  del  i  s  dvorišćem  (zalažu  Vladišići).  1438.  (možda  1488.)  Lika.  S.  151. 

dvorje,  n.,  mjesto,  gdje  je  dvor  ili  gdje  se  može  dvor  sagraditi,  isto 
što  dvorište  i  dr.  V.  dvorište.  Kneza  dvorje  u  Polji,  zemlje  dni  100.  1486. 
Urb.  modruški.  Lop.  urb.  57. 

dvornič**,  adj.,  dvornikov.  U  nazivu  mjesta:  Selo  Jakčino  u  dvornici 
(ili  Dvorniči)  vaši.  1486.  Urbar  modruški.  Lop.  urb.  56. 

dvornik,  m  ,  palatinus,  aulicus,  procurator  aulicus,  villicus,  službenik 
sad  viši,  sad  niži  vladaoČev  ili  vlastelinov.  Za  domaćih  hrvatskih  kraljeva 
dvornik  je  i  visoko  dvorsko  dostojanstvo.  Izp.  Rač.  doc.  ind.  s.  v.  dvornic. 
Medju  ono  desetak  imena,  koja  se  ondje  spominju,  bit  će  i  dvornika  nižega 
staleža,  koji  jamačno  nisu  dvorski  dostojanstvenici.  U  kasnije  doba  naziv  taj 
prelazi  Često  na  niže  obćinske  i  vlasteoske  službenike.  Izp.  i  1188.  Sm.  cod. 
II.  218.  (Raddicha  .  .  .  Ysaci  duornicus,  uvodi  kao  pristav  samostan  u  posjed 
dosudjenih  mu  zemalja). 
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1.  Crna,  dvornik  vsega  Vinodola .  Vin.  5.  Izp.  Vrb.  156.  čl.  31.  (dvornik 
Grgur,  na  prvom  mjestu  spomenut)  i  157.  čl.  32.,  zatim  Kast.  189.  Čl.  43. 
( satnih  ima  .  .  .  s  tem  dvornikom  ...  po  svem  mesti  činiti  klicati,  da  svaki  čuva 
svojega  ognja),  191.  čl.  49.  i  193.  Čl.  57.  Kastavski  dvornik  ima  priseći : 
da  hoće  pravo  čuvati  lesa  i  hrguda  i  senožeti.  On  je  dakle  nizki  službenik,  lugar, 
poljar  i  redarstvenik. 

2.  Va  vreme  kneza  Fedriga  Raspla  meju  Patanata,  dvornik  meju  Novogradci 
i  Lediničami.  1309.  Vinodol.  S.  74.  Dobro  je  Čitano;  izvor  je  u  mene.  Ne 
razumijem  pravo,  kakav  je  to  oblik  pridjevka  u  naslovu  toga  svakako  višega 
službenika  kneza  Frankapana:  meju  Patanata ?  Meju  kao  da  ovdje  stoji  za 
lat.  de? 

3.  Pred  satnikom  Jalcšu,  i  pred  dvornikom  Antunom  i  pred  sudcem  Jurjem. 
1375.  Baška.  Š.  88. 

4.  Vsim  potknežinom,  sudcem,  satnikom,  dvornikom  i  inim  našim  oficijalom  .  .  . 
po  Vinodolu  tvrdo  zapovidamo.  1430.  Brinje.  S.  130. 

5.  Jeseni  o  Martinjoj  imaju  davati  (Vlasi)  po  svom  zakonu  od  vsakoga 
kljuseta  dinar,  dalje  (osim)  katunari  i  dvomikov.  1436.  Klis.  S.  434. 

6.  I  u  Senju  je  dvornik  niži  službenik.  Bilo  ih  je  više.  Senj.  Ark.  III. 
159.  §§  28.  29.  (officiales  i  scrihe  communis,  douomici  (sic!)  et  prečo).  Tuženoga 
valja  pred  sud  pozvati  po  dvorniku.  Izp.  riparius,  rivarius  u  Dalm.  statutih. 
V.  bucarius. 

7.  Grieše  proti  zapoviedi  božjoj  :  ljudi  dvorski,  kako  su  sutci,  potknežini 
i  dvornici,  ki  obriču  i  osva(djuju  (kleveću  i  krivo  obtužuju).  XIV.  viek.  Star. 
XXIII.  72.  IvanČ.  sbornik. 

dvorski,  adj.  i  ra.,  aulicus,  praefectus  aulae  itd.  Izp.  A.  R.  Kao  i 
kod  naziva  dvornik  silazi  značenje  sve  na  niže,  napokon  je  dvorski  provisor 
curiae,  niži  upravitelj  dvora  i  imanja  vlastelinova.  —  1 .  I  semu  (listu  kra¬ 
ljevu,  kojim  tvrdi  slobodštine  Dubrovniku)  ručnici  dvorski  (tri  velmože).  1392. 
Na  Bišći  (Bišću)  u  Hercegovini.  Kralja  Dabiše  listina.  Š.  431.  —  2.  Dvorski 
človik  (ima  biti,  kad  se  rote  rotniki).  Vin.  22.  čl.  69.  Izp.  i  1572.  K.  274. 
i  1642.  Urbar  ozaljski.  Lop.  urb.  257.  Perg.  prevodi  provisores  curiarum 
Sa  dvorski. 

Judex  curiae,  dvorski  sudac,  spominje  se  i  kao  dostojanstvenik  hercega 
hrvatskoga:  Nos  (Bela,  dux  tocius  Sclauonie,  Dalmacie  et  Croacie)  cum  ba - 
ronibus  regni  nostri  (Croatiae)  Henrico  scilicet  bano  Sclauonie,  Dgonisio  comite 
Zaladiensi,  iudice  curie  nostre.  1268.  Sin.  cod.  V.  477. 

dvoženistvo*,  n.,  bigamia,  polygamia,  mj.  dvoženstvo.  Dvoženistvo  oliti 
ženidba,  učinjena  s  veće  žena,  oli  ljudi .  —  Od  dvoženistva  i  dvomužestva.  Kada 
jedan  kip  jur  združen  po  vinčanju  zaručijese  (sic !)  s  drugim ,  upada  u  zločinstvu 
od  dvoženistva,  ili  od  dvomužestva.  Skup.  zak.  §§  51.  185.  V.  dvoženstvo. 

dvoženstvo,  n.,  bigamia,  polygamia.  Izp.  A.  R.  Upozorit  ću,  da  po 
crkvenom  pravu  rieč  bigamia  ima  višestruko  značenje.  „Bigamus  dicitur, 
qui  contrahit  sive  de  facto,  sive  de  iure  cum  vidua  vel  corrupta.  Item  bi- 
gamus  dicitur  religiosus  vel  monachus,  qui  castitatem  promissam  violata.  — 
Zatim :  „Bigamia  triplex  est,  una  videlicet  quis  duas  vel  plures  habet  uxores, 
alia  est  cum  quis  contrahit  cum  corrupta,  tertia  est  quando  quis  castitatem 
promissam  per  votum  solemne  violata.  Du  Cange.  Izp.  i  Phillips  Lehrbuch 
d.  Kirchenr.  116.  121.  —  Bigamus  sacerdos  i  dr.  i  u  naših  izvorih  dolazi 
prema  tome  sa  značenjem  svećenika,  kojega  tereti  irregularitas,  te  mu  se 
spočitava  bigamia  vera,  t.  j.  da  se  je  dva  puta  zasebice  ženio,  ili  big.  inter- 
pretativa,  da  se  je  ženio  s  udovicom  ili  da  je  nastavio  brak  sa  ženom  pre¬ 
ljubnicom,  ili  uzeo  ženu,  koju  je  drugi  deflorirao  itd.  0  ćudoredju  i  prilikah 
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družtvenih  u  nas  u  nekih  starijih  razdobjih  v.  citate,  zatim  bajanje,  str.  16 1 3., 
ban,  str.  24.,  band,  str.  82.,  blud,  navlastito  cit.  8.,  bulati,  cit.  5.,  crkva, 
cit.  8.,  dota,  str.  266. 

Uzvišena  strogost  dogme  o  nerazrešivoj  monogamiji  kao  otajstvu  bit  će 
da  je  u  prvih  stoljećih  nakon  pobjede  krsta  u  hrvatskih  stranah  dolazila  u 
opreku  s  pučkim  poganskim  ponimanjem  bračne  sveze.  Bogomilska  crkva 
priuštivala  je  svojim  vanjskim  vjernikom  veliku  slobodu  u  razpustu  brakova. 
Nisu  li  te  opreke  uzgrednim  razlogom,  što  se  je  Muhamedova  vjera  u  Bosni 
tako  brzo  čvrsto  ukorienila?  Izp.  RaČ.  Bogom.  224. 

1.  Ut  uxores  propriae  deinceps  non  cimittantur,  nisi  propter  fornicationem. 
Quođ  si  quis  dimiserit,  sic  permaneat,  —  Quod  si  sacerdos  incontinenter  primam, 
quam  sortitus,  teneat  uzorem,  propter  ipsam  continentiam  separetur  a  consortio 
cellae.  Si  uero  aliam  duzerit ,  ezcomunicetur .  924.  Zaključci  spljetskoga  sinoda. 
Rač.  doc.  192.  Izp.  i  n.  d.  204.  205. 

2.  Papa  Aleksandar  III.  daje  naputak  legatu  Gerarđu:  Super  eo  quod 
a  nobis  tua  fraternitas  requisivit,  quid  faciendum  sit  de  bigamis  .  .  .  respondemus, 
quod  et  crdinatores  potestate  ez  ofjicio  ordinandi,  et  ordinati,  si  ad  sacros  ordines 
pr omoti  fuerint,  eisdem  debent  ordinibus  omnino  priuari ;  quia  in  bigamis  contra 
apostolum  dispensari  non  licet,  ut  ad  sacros  ordines  debeant  promoueri,  vel  in 
eisdem,  si  pr  omoti  fuerint,  possint  aliguatenus  permanere .  In  ordinatore  autem  potest 
dispensatio  adhiberi,  ut  ordinandi  potestate  et  ofjicio  non  priuetur.  1168 — 1170. 
Sm.  cod.  II.  122.  Radi  se  o  povredi  crkvenih  zakona  redjenjem  takovih  mu¬ 
ževa,  koji  su  s  bigamije  po  crkveno-pravnom  smislu  nesposobni  „ob  defectum 
sacramentia  (ne  o  dvoženstvu  po  kaznenom  pravu). 

8.  Tempore  domini  Petra  Memo  captum  fuit,  quod  si  quis  liabuerit  uzorem 
et  aliam  sumpserit,  potestas  seu  comes  habeant  licentiam  et  libertatem  puniendi 
quoscumque  uzoratos  aliam  uzorem  accipientes  pro  libito  sve  voluntatis .  1848. 

Spljet.  265.  čl.  14. 

4.  Ladislavov  dekret  I.  cap.  1.  spominje  bigamos  presbgteros  et  diaconos, 
o  čemu  donosi  u  daljnijih  poglavjih  stroge  odredbe.  Izp.  i  Kolom anov  dekret 
II.  cap.  9. 

5.  Ug.-krv.  zak.  čl.  86.  :  1599.,  koji  uzakonjuje  samo  starodrevni  pravni 
običaj,  veli  :  Quia  inter  caetera  peccata  et  cnormia  facinora,  quae  in  hoc  regno 
Ungariae,  ac  in  Sclavonia  vigent,  illud  etiam  no  posterum  est,  quod  sint  nonnulli, 
qui  .  .  .  vel  plures  quam  unam  uzores  ducunt,  vel  autem  .  .  .  relicta  aut  interempta 
prima,  alteram  superinducunt .  .  .  Valja  ih  kazniti  kao  javne  zločince  po  čl. 
48.  :  1548.  gubitkom  glave  i  imetka.  Tako  je  i  po  Prax.  crim.  II.  čl.  77. 
Zovu  ug.-hrv.  pravni  izvori  taj  delikt  uz  bigamia  i  polygamia.  Izp.  i  Szlem. 
188.  — 

6.  Statuunt  etiam  Domini  Regnicolae  contra  mulieres,  quae  maritis  suis  le- 
gitimis  derelictis  cum  aliis  cohabitant ;  nec  non  etiam  contra  eos,  qui  spretis  ipsorum 
coniugibus  scelerate  scortantur  concubinasque  perplures  in  singulis  eorum  curiis 
tenent :  ut  in  tales  Domini  Comites  et  Vicecomites  serio  animadvertant  et  comperta 
rei  veritate,  postposito  longo  processu,  contra  eos  iuridice  procedant.  1608.  Zaključci 
hrv.  sabora.  Čl.  10.  K.  jur.  II.  65.  Izp.  i  K.  jur.  II.  69.  (čl.  4.  krv.  sabora 
od  g.  1609—1685.). 


E. 

E.  —  1.  Sve  tri  slovjensko-grčke  azbuke,  kojima  su  pisani  premnogi 
starohrvatski  izvori,  bilježe  slovom  e  ne  samo  taj  glas,  već  i  je.  N.  pr.  Na 
Jurevu  (Jurjevu).  1280.  Dobrinj.  Š.  5.  —  S  satnikom ,  Nogalem  (Nogaljem). 
1809.  Novi.  Š.  75.  —  Posave  (Posavje).  1498.  Novi.  Š.  876.  —  Sudac  moje 
brate  (bratje)  Nuvsican.  1579.  Nuvsići.  K.  884.  —  Navlastito  na  početku 
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rieči  možemo  gotovo  svaki  put  čitati  mjesto  e :  je.  Izp.  A.  R.  s.  v.  eda.  — 
2.  U  latinskih  listinah  pišu  u  hrvatskih  riečih  Često  e,  gdje  pravilno  ima 
biti  o .  Bit  će  to  obično  prema  starodrevnom  idiotizmu  u  izgovoru  glasa  o  u 
nekih  narječjili  sjevernih  hrvatskih  strana.  N.  pr.  Sepnicha  (Sopnica),  Guerche 
(Gorica),  Begeslou  (jamačno  Bogoslav)  i  mnogo  dr.  Sm.  cod.  ind.  V.  bravne. 
—  Potraži  rieči  i  pod  J  i  V. 

eculeus0,  eguuleus,  m.,  sprava  za  mučenje  i  mjesto,  gdje  je  ta  sprava 
smještena.  Njem.  Folterbank.  Du  Can.  doduše  veli:  patibulum,  furca,  cui 
decollatorum  martyrum  cadavera  affigebant.  Ali  u  nas  bit  će,  kako  suvremenik 
Belostenec  tumači :  Stanovite  fele  muke  na  drvenom  konju ,  raztezanje,  razteza,  ar 
negda  be  trup  ili  truplo  na  spodobu  konja  napravljeno,  na  kojem  su  svete  mučenike 
raztezali.  U  Zagrebu  često  spominju  eculeus,  uz  međiascinum  (mediastinum), 
prangarum,  patibulum.  Eculeus  bit  će  po  našu  kobila,  konj,  koze,  t.  j.  sprava 
od  drva  sačinjena,  na  kojoj  su  krvnici  ovršivali  muke  i  tjelesne  kazni.  Bio 
je  eculeus  u  Zagrebu  njegda  postavljen  na  Središću,  mjestu  stratišta,  ter  se 
je  ovršivala  muka  i  kazan  svemu  puku  na  pogledu.  U  okolici  zagrebačkoj 
puk  zove  tribunu,  uzvišeno  mjesto,  s  kojega  govornik  na  pučkih  skupŠtinah 
govori:  kobila.  Čuje  se  kliČ:  „na  kobilu !u,  „dole  s  kobile!14  V.  bajanje, 
str.  15r,  band,  str.  3219.,  brlina,  bulati,  cit.  6.,  čast,  str.  1537.  i  cit.  79., 
equus  i  dr. 

Equuleus  spominje  se  još  u  XVIII.  vieku.  Na  to  mučilo  polaže  se 
okrivljenik,  kad  ga  ine  maDje  osjetljive  muke  ne  ponukaju,  da  izpovjedi 
ono,  što  sudac  od  njega  hoće  da  sazna.  N.  pr.  1743.  die  8.  Februari i.  Za- 
grabiae,  penes  latam  judiciariam  cleliberationem  et  sententiam  Hellena  Ptichekovka 
hora  media  nona  rnatutina  ad  locum  consvetum  torturae  deducta,  ibiclemgue  executori 
justitiae  ad  exquirenda  diabolica  signa  tradita  et  commissa  est.  Qui  peracto  opere 
suo  unnm  diabolicum  eidem  plane  e  loco  pudico  ab  intus  extulit  signum.  Unde 
expost  christiane  adhortata  ut  fateatur,  ubinam  signum  illud  acguisivisset  ?  Quae 
respondit :  da  nikak  znati  ne  more ,  odlcuda  bi  bila  tu  pečat  dobila,  i  da  čisto 
nilcaj  ne  zna.  Odlcuda  ne  hotejuča  kaj  faterati,  ligatura  manuum  eidem  adhibita  est, 
pod  kojum  ligaturum  lepo  nagovarjana  i  pitana,  kada  bi  otu  pečat  dobila,  i  kale 
je  vu  istu  copriju  vpala  i  došla?  odgovor  od  nje  je  takov,  da  čisto  nikaj  od  toga 
ona  ne  zna,  nego  samo  oclgovarja,  da  bi  znala  kaj,  bi  povedala.  Zato  da  od  nje 
nilcaj  ni  moči  bilo  sub  ligatura  manuum  izpitati,  postavljena  je  hora  nona  in  puneto 
ad  eguuleum  .  .  .  Tad  je  počela  svašta  odavati.  Star.  XXV.  39.  Bilo  je  to  za 
kraljevanja  Marije  Terezije.  Postupak  je  uđešen  prema  Praxis  crim.  Naši  se 
sudovi  pozivlju  na  taj  tuđji  zakonik  kao  na  postojeći  valjani  zakon.  N.  pr. 
ad  mentem  positivarum  legum,  ac  signanter  Art.  GO.  Fort.  II.  Praxis  criminalis. 
1749.  Star.  XXV.  56. 

eda,  conj.,  interj.,  num,  fortasse,  ut,  utinam.  Izp.  A.  R.  —  1.  Zato 
molim,  eda  biste  mi  ondi  udilili  (zastavu,  kućište),  kadi  vi  bolje  viste.  1451. 
Rmanj.  S.  190.  —  2.  Totu  ja  sudac  Mikula  prvo  rečeni  s  moju  brat  ju  po  ru- 
sačkom  zakoni  pitasmo  Tomaša  Farkašiča:  eda  je  to  ča  proti  tebi  ili  tvomu  bratu  ? 
1493.  Podzvizd.  S.  375.  —  3.  Ovo  sam  slao  i  govorio  bližnjim.  .  .  eda  će  njih 
tko  kupiti.  1506.  Klis.  K.  189. 

egzekucija,  f.,  executio.  Zvršiti  šentenciju  po  egzekucije.  Perg.  Kod  njega 
i  u  inih  izvorih  dolazi  još  :  svršenje  pravde,  zadovoljščina.  Exequi  prevodi  se : 
zadovoljno  učiniti,  zadovolje  činiti,  ovršiti,  ovršivati,  zvršavati  šentendje,  opraviti, 
opravljati  sud,  dugovanje,  šentendje,  lioditi  (prema  lat.  procedere)  s  šentendjom 

i  dr.  V.  eksekucijon. 

egzeminati,  ekzaminati,  pf.,  examinare,  izpitati,  saslušati.  —  1.  I  za 
veće  verovanje  i  potvrjenje  te  karte  i  toga  pisma  vrh  danja  rečenoga  mesta  sudci 
više  rečeni  egzeminase  ta  list  visučim  pečatom  navadnim  opčine  baguške,  imajinu 
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(likom)  svetago  Mihovila  arhanjela .  1460.  Bag.  Š.  226.  —  2.  Kada  ekzaminah 
plemenitih  ljudi  okolušni  iz  onih  sel,  s  Tcih  je  ukazal  gdn  han  španom.  1506. 
Šćitari.  K.  190. 

eksekucijon*?,f.?  ovrha.  Ako  ne  hi  ku  drugu  eksekucijon  st(v)orili.  1653. 
Trsat.  Lop.  urb.  163.  V.  egzekucija. 

eksilijast*,  m  ,,  metateza  mj.  eklezijast,  ecclesiasticus,  knjiga  staroga 
zavjeta  (Sirah).  Kako  nam  govori  eksilijast :  ešut,  ešut,  i  vsa  ešut,  i  vsaka  svoje 
vrime  imut .  1500.  Darovnica  kneza  Anža  Frankapana.  K.  180.  V.  ašut,  ešut, 
jašut  i  vešutan  (od  djavla,  ki  vazda  na  to  stoji,  da  hi  mogal  čovika  v  sablazan 
vešutnu  vpeljati.  1459.  Novi.  S.  218.  Po  izvoru,  koji  je  u  mene). 

ekspeditorija,  espeditorija,  f.,  expeditoria,  odpravno  pismo,  potvrda. 
Izp.  A.  R.  —  1.  I  ovi  list  budi  gospodji  despotici  za  espeditorija,  jer  smo  nje 
gospostvu  dužni  više  pisan  1364  perper.  1463.  Dubrovnik.  S.  231.  —  2.  I  ovizi 
list  učinismo  knezu  i  vlastelom  duhrovačciem,  da  im  je  za  ekspeditoriju.  1478. 
Dubrovnik.  Š.  287.  * 

ekzempaP,  m.,  exemplum,  ali  i  exemplar,  exemplarium,  priepis,  pri¬ 
mjerak  pisma.  Ja  Ivan  Sakuš  de  Lode,  cesarski  i  općinski  notar  i  sudac  orclinani 
i  za  sada  kančiljer  općine  .  .  .  senjske  .  .  .  verno  izneh  i  z  mojom  vlastovitom  rukom 
izpisah  i  prenesoh  iz  početoga  (t.  j.  iz  originala),  ništar  ne  priložih,  ni  uzmanjkavše 
(sic !),  ča  hi  moglo  u  čem  god  grešati,  i  gori  više  pisan  ekzempal  s  početim  najdoh 
(skladan).  1437.  Senj.  Š.  149. 

ekžekucionalski  groš,  grossus  executionalis.  Pristojba  za  utjerivanje 
daća  vlasteoskih.  Vez.  nrb.  140.  V.  daća,  str.  182 19. 

elčija,  m.,  turs.  i  1  Či,  e  1  č  i,  poslanik.  Po  ces.  kralj,  poklisaru  Hiti  elčiji. 
Ur.  brod.  •  ~ — 

elemenat*,  m.,  elementum.  U  XIV.  vieku.  V.  primjer  iz  Lucidara 
Star.  XXX.  330.  kod  dens  unicorni.  N.  d.  na  inom  mjestu  na  str.  292.  296. 
elementum  zove:  reč :  V  toj  tme  (u  kaosu)  hehu  4  reči. 

elyssi°,  han  elgssi.  Bez  sumnje  banj  jeliš,  jiliš  ili  banji  jeliši.  V.  daća, 
str.  182 d. 

emenda0,  capitis,  linguae  itd.,  pecuniaria  mulcta,  i  redemptio,  osud, 
globa,  koja  se  plaća  za  odkup,  odkupljenje  glave  (vražda  mrtva),  opranje 
jezika,  jezični  biršag  (Perg.),  jezični  osud  (Polj.).  V.  o  odkupu  tjelesnih 
kazni  kazan  i  vražda.  —  Emenda  linguae  po  ug.-hrv.  pravu  kazan  je  za 
manju  povredu  pravnoga  poredka,  nego  li  je  calumnia.  Calumnia  ili  jalni  i 
nepravedni  potvor,  jalni  fortjel,  jalno  s  forteljem  iskanje,  jalnost,  himbena  (čalarna, 
Perg.)  tužba  je  zlonamjerna,  zlobno  podnesena  u  svrhu,  da  tuženik  bude 
oštećen  u  svojem  pravu.  Slučajeve  kalumnije  izp.  Verb.  ili  Perg.  II.  70.  71. 
Za  kalumniju  je  kazan  200  flor.  i  perpetua  ammissio  causae.  Emenda  linguae 
dosudjuje  se  za  povrede  štovanja  pred  sudom.  Kazan  je  100  flor.  za  plemiće, 
a  medju  kmetovi  20  flor.  Parbu  gubi  krivac,  ali  ju  može  obnoviti. 

Kalumnija  može  se  počiniti  samo  podneskom  pismenim,  ter  se  stoga 
samo  pred  višimi  sudovi  presuđjuje,  u  Hrvatskoj  kod  banskoga  stola.  Emenda 
je  pak  verbalni  delikt,  ter  ga  zato  presuđjuje  i  svako  županijsko  sudište. 
I  jedna  i  druga  rieč  može  značiti  i  delikt  i  kazan. 

U  pravničkom  smislu  ne  pokriva  se  ni  emenda  linguae  ni  calumnia 
s  potvorom  našega  kaznenoga  zakona.  Ug.-hrv.  kazneno  pravo  obuhvaća  našu 
potvoru  pod  pojmom :  perjurium,  krivorota,  a  Szlemenics  nazivlje  ju  i  crimen 
falsi  delatorum  et  testium.  Tko  obiedi  koga,  a  ne  uspije  dokazom  :  pada  pod 
talion.  Izp.  Kelemen  II.  371 — 374.  i  Kiton.  IX.  quaest.  19  —  21.  i  dr.  V. 
calumnia,  čast,  str.  148.  150.  i  cit.  79.,  denuncija,  cit.  3.,  dostići,  cit.  2., 
nepća,  potvor. 

eneral,  m.,  jamačno  jeneral,  generalis.  Primjer  v.  duhovan,  cit.  1. 
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enganacio0,  f.  Po  Bart.  imalo  bi  značiti  franc.  engagement.  Ne  znam, 
da  li  to  tumačenje  odgovara  primjeru.  Udovica  u  Skradinu,  dok  se  ne  uda, 
ako  joj  muž  nije  sačinio  oporuke,  uživa  svu  imovinu  pokojnikovu,  ali  mora 
njome  valjano  upravljati.  Si  autem  nubere  voluerit ,  debeat  habere  de  bonis  sui 
viri  per  enganacionem  X  libras  denariorum  parvorum,  si  erit  de  nobilibus ;  si  vero 
de  minoribus  sit  in  arbitrio  curie  secundum  possibilitatem  viri  defuncti  (iuri  defmiti 
očita  je  grieška)}  cum  autem  vitam  mutaverit,  vir  um  accipiendo,  tune  omnia  viri 
deveniant  ad  magis  propinguos.  Skrad.  131.  Čl.  45.  Izp.  i  n.  d.  144.  čl.  141. 
V.  dota.  Čini  se,  da  je  tu  ipak  jasan  trag  i  u  dalm.  statutu  dotaliciju  staroga 
prava  našega. 

engedovanje,  n. ;  v.  engedovati. 

engedovati,  pf.,  concedere,  magj.  engedni,  ali  je  rieč  i  u  slovenskom 
jeziku  obična  Izp.  A.  R.  —  1.  U  Perg.  često.  Engedovanje  mu  je  permissio, 
praerogativa,  coneessio,  ali  i  favor,  isto  što  dobrovoljnost,  engedovati  concedere 
benevole  q\  favore,  ali  i :  alco  engedujeta  obedvie  strane  (partibus  sic  volentibus 
ac  consencientibus).  Izp.  Perg.  rječ.  —  2.  Hotili  smo  vaše  milosti  Ijubeznivo  i 
dobrim  susednim  zakonom  obnajti  i  prositi ,  da  biste  nam  dali  i  engedovali  jedan 
leus  zemlje  vaše .  1586.  Knez  Juraj  Zrinski  Varaždincem.  Čakovac.  K.  287. 

Enoj,  Enoje,  m.,  ime  mužko,  Eugenius.  —  Na  treto  leto  umri  ban 
Mikula  (Frankapan),  kada  priđe  Žigmond  kralj  ugrski  v  Rim ,  miseca  agusta . 
I  bijući  na  slavnom  mesti  oca  svoga  i  bi  krunjen  papu  Enojem  (jamačno  tako, 
a  ne,  kako  je  otisnuto:  S  Noem),  ki  beše  hiže  bnetačkej  i  bi  učinjen  cesar.  1431. 
S.  432  U  bilježki  toj  spominje  pisac  sgode  iz  triju  godina.  Pisac  hoće  da 
zabilježi,  da  je  ban  Mikula  umro  u  kolovozu  1433.  U  inoj  bilježki  (1432., 
možda  izpravnije  1433.)  veli  se:  umri  gospodin  plemeniti  ban  Mikula  juna  26. 
S.  131.  Kralj  Žigmund  krunjen  je  cesarskom  krunom  doista  1433.,  a  krunio 
ga  je  papa  Eugen  IV.  (doista  Mletčanin,  Gabriel  Condolmero),  ne  u  kolovozu 
već  31.  svibnja  1433.  Pisac  se  je  samo  nejasno  izrazio:  miseca  agusta  odnosi 
se  možda  na  smrt  Frankapanovu  —  pogrešno  upamćenu,  cesar  Žigmund  dao 
se  je  već  12.  kolovoza  1433.  na  put  iz  Rima.  Možda  valja  Čitati  Jenoj. 

episkop,  episkup,  m.,  episeopus.  Pred  njih  milosti ,  episkopom ,  prdi 
Ženkom  Čelnikovićem.  1463.  Dubrovnik.  Š.  232.  V.  djed,  II. 

equatia°,  f.,  kobila,  svirjepica,  srjepica.  Equi  eguatiales,  svirjepice, 
kobile  za  razplod,  s  ždrjebadi.  —  U  naših  plemića  konji  su  znatan  dio 
imovine.  0  njih,  navlastito  o  poludivjih  kobilah  i  ždriebcih,  donosi  Verb.  I. 
t.  101.  posebne  ustanove,  kako  se  ima  s  njimi  nakon  smrti  plemenita  go¬ 
spodara  razpoložiti.  Uz  rieč  kobila  u  izvorih  rabe  i  stare  hrv.  rieči  svirjepica, 
srjepica.  V.  te  rieči.  Perg.  naslov  rečenoga  poglavja  prevodi:  Od  srjepic,  od 
koterih  se  konji  plode  ili  od  čriede  petdeset  lcobil  mrtvoga  plemenitoga  človeka.  V. 
daća,  str.  1839.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  sverp-.  Srepica  govorilo  se  u 
sjevernih  stranah  već  1209.  Izp.  K.  jur.  I.  42. :  insulam  que  vulgo  dicitur 
Zrepichar  (kod  Varaždina).  Spomenut  ću,  da  svirjepica  itd.  sjeća  na  srednjolat. 
jumenta  salvatica.  Izp.  IIII  pars  cle  iumentis  saluaticis  cum  III  icarinone  pro 
remedio  anime  (daruje  Meginhard,  Bavarac,  crkvi,  polazeći  u  rat  proti  Lju¬ 
devitu  Posavskom).  819.  Rač.  doc.  323.  Iumentum  znači  kobila,  salvaticus 
(sylvaticus)  divji  i  dr.,  a  waranio  je  pastuh,  ždriebac  za  razplod.  Du  Can. 

Kadšto  kano  da  hrv.  pisac  ne  će  da  izreče  rieč  kobila,  kao  nepristojnu. 
U  oporuci  popa  Sedmaka :  jošč  pušćam  dvi  kravi  i  jednu  konjsku  mater  (bratu 
Marku).  1487.  Vrbnik.  Š.  325.  —  Tako  i  mjesto  krava:  Povidal  mu  je  po¬ 
kojni  Mihan,  da  je  bila  njegova  jedna  (venia  verbi)  volovska  mati  zašla  vu  trsje . 
1749.  Star.  XXV.  60.  —  I  sad  puk  u  govoru  prije  naziva  raznoga  blaga 
itd.  predomeće:  „da  oprostiteu,  „da  oprosteu,  „s  dopuštenjem,  s  oproštenjem 
govoreći^  i  dr. 
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equuleus;  v.  eculeus. 

equus°,  m.  I  na  Korčuli  je  na  javnom  mjestu  za  zločince  postavljen 
jamačno  drven  konj  ili  kobila,  gdje  se  vrše  tjelesne  kazni.  Tko  se  igra  za 
novce  otajno,  a  ne  javno  na  pijacu  gradskom  (in  platea  communis)  ili  kod 
gradskih  vrata,  plaća  globe  12  groša,  polovicu  općini,  a  polovicu  prijavniku  : 
et  si  tališ  non  liabuerit  mule  soluerej  frustetur  palam  acl  equum  super  plateam . 
1403.  Kore.  86.  Čl.  62.  V.  eculeus. 

ered,  m.,  heres,  tal.  eređe,  baštinik.  Ostanak  da  bude  .  .  .  divičici ,  ku  i 
en da  učini .  1561.  Senj.  Oporuka  vojvode  Palaževića.  K.  260.  Izp.  i  Rječ.  k  stat. 

ereditad,  m.,  hereditas,  baština,  nasljedstvo.  Da  joj  se  imij  moj 
inditad  dati.  1460.  Sustipanja  luka.  Dalm.  Š.  222. 

erkel**,  m.,  od  njem.  Erker,  strešnica,  triem.  XV.  viek.  Tk.  II.  86. 
propugnaculum) .  Izp.  1480.  Tk.  VII.  497.  500.  (cenaculum  vulgo  jarkgl )  i  1487. 
Tk.  VIII.  42.  fjerchel).  Izp.  1440.  Tk.  IX.  338.  (solium  vulgo  trem)  i  Brandl 
s.  v.  alkir,  arkef. 

ersanum°?  n.,  srednjolat.  isto  što  arsanum,  arsena,  tal.  arsenale^ 
darsena,  sa  značenjem  radionice  i  spremišta  za  oružje,  navlastito  za  oružane 
ratne  brodove.  Ali  i  u  obće  svaka  radionica,  gdje  se  zanat  radi.  Du  Can. 
navodi  pokušaje  tumačenja:  od  arx  senatus,  od  turs.  ili  arap.  darcenaa  (po 
A.  R.  đitrsanah,  s.  v.  arsana),  a  sam  on  drži,  da  je  rieč  latinska,  a  potekla 
od  ars.  XV.  viek.  Tk.  VIII.  245.  Izp.  i  RjeČ.  k  Dubr.  s.  v.  Ragusium. 

eser*,  m.,  od  tal.  essere,  stanje,  bitje,  existentia,  status.  Mnim,  da 
ne  će  biti  turska  rieč,  već  talijanska,  i  u  pučkom  govoru  u  Crnoj  gori.  Izp. 
A.  R.  Bit  će  isto  značenje  i  ondje,  kao  i  u  primjeru :  Satnik  s  oficijali  ima 
noćas  pojt  tamo  u  Rečinu  .  .  .  ako  koga  najdu  (da  Šteti  obale)  da  ga  mogu 
rubat  .  .  .  ako  Človeka  najdu  sekuć,  da  ga  uhite  ...  i  u  jutro  da  imaju  pojt  van 
svet  veli  i  mali  (bit  će :  consilium,  vieće  veliko  i  malo)  za  videt  va  kem  esere 
se  nahodi  ta  Rečina.  1652.  Kast.  207. 

eškerlatan,  adj.,  de  sc  ari  a  to.  Sukno,  skerlet.  Sarz  crni  s  ukrojki 
eskarlatni .  1600.  Vinodol.  Maž,  sb.  Izp.  1343.  Tk.  I.  (de  curribus  panni  scarleti 
medius  ferto  argenti  puri .  .  .  carina  u  Zagrebu), 
ešut,  adv.,  fruxtra,  vane.  V.  eksilijast. 

etaki,  isto  što  taki,  takav,  tališ.  A.  R.  veli,  da  u  crnogorskih  pjesmali 
dolazi  taj  oblik,  poznat  i  u  ruskom  jeziku,  ali  sumnja,  jeda  li  je  pouzdano 
izdanje  tih  pjesama.  Izp.  Perg.  rječ. :  veta{ j)  =  otaj,  ovaj,  veto  (hoc),  vetiem 
zakonom  (hoc  modo)  itd.,  vetako  (sic,  hoc  modo),  vetakov  (tališ,  hic),  vetoliko 
(tantum,  tot)  i  dr.  Može  se,  mislim,  zato  lako  vjerovati,  da  se  doista  čuje  i 
etaki.  V.  eksilijast  (ešut,  vešutan). 

Euga,  Eva.  U  crkvenih  izvorih  starohrvatskih  obično  Evga.  I  u  Luci- 
daru :  Kade  be  Euga  učinjena  ?  Učitelj  reče :  z  Atamlja  (sic  I)  rebra .  Star. 
XXX.  297. 

eunuchus0,  m.,  uškopljenik,  škopac.  I  u  našem  jednom  izvoru  dolazi 
medju  dvorskimi  dostojanstvenici  hrvatskoga  kralja  Krešimira :  Johanne  eunueho 
scitonossa.  Listinu  RaČki  označuje  sa:  C.harta  interpolata.  1050.  Rač.  doc.  54. 
Na  bizantinskom  dvoru  bilo  je  uškopljenika,  posteljnika  cesarovih.  Izp.  Star. 
XXIII.  159. 

evandjelje,  evanjelje,  n.,  evangelium.  Prisega  polaže  se  i  na  evan- 
djelje.  —  1.  Ključar  (konobar),  kad  potražuje  preko  20  soldina  duga  od 
kojega  dužnika  za  robu  (jelo  i  piće),  mora  tražbinu  dokazati  sa  svjedoci. 

I  takoje  zvrhu  20  soldini  ča  bi  vridno  bilo}  ima  priseć  i  taknut  u  sveto  evanjelje .. 
Vin.  15.  čl.  42.  —  2.  Osće  nijedna  kvaderna  od  tržac  ni  ver orana  prez  dobrih 
svedoki  nere  od  libar  50  od  vsakoga  duga;  i  od  toga  takoj  ima  s  rotu  zvrh  knjigi 
(t.  j.  evandjelja)  svoje  kvaderni  pritvrditL  Vin.  15.  čl.  44. 
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evanjelist,  m.,  evangelista.  Izp.  A.  R.  —  Jošće  nam  govori  sam 
Isuhrist  po  svojem  evangelisti,  blaženom  svetom  Matiji  u  jednom  Impituli.  1500. 
Brinje.  K.  180. 

evictus0,  ni.,  najednom  mjestu  kao  da  znači  dobro  parnom,  ili  možda 
i  obćenito,  bud  kojim  načinom  stečeno,  zadobljeno.  V.  dar,  str.  19118.  i  d. 
Eviticins ,  ađj.,  eviticiae  possessiones  (mj.  evicticius  itd.)  u  naznačenom  primjeru 
značilo  bi  tad  imanja  tako  pribavljena.  Evinctre  znači  doista  i  u  srednjolat. 
pravničkom  jeziku  u  parni  pobiediti  i  steći  parnom.  Izp.  1266.  Zagreb.  Sm. 
cod.  V.  363.  364.  U  gore  naznačenom  primjeru  značila  bi  dakle  oznaka 
evicta  et  acguisita  bona  ono,  Što  jedan  izvor  hrv.  nazivlje  prava  stoka  (s  izvornim 
značenjem  stečene  imovine)  i  dobljenje.  1628.  D.  Lomnica.  Lop.  urb.  389. 
Za  evincere  i  acquirere  hrv.  izvori  imadu :  dobiti,  dostići,  dostati,  izdvoriti, 
iziskati  (ziskati),  najti,  pribaviti,  prinajti,  zadobiti,  zaiskati  itd.  Bona  acquisita : 
zaiskanje,  res  acquisitae :  zaiskanja .  Izp.  Perg.  rječ. 

evtin*,  adj.,  grč.  su&tjvo:,  parvi  pretii,  vilis,  cien,  cienan.  Već  XV. 
vieka.  Videv  zemlja  evtineju  so  dubrovačku  nego  novsku,  togaj  radi  ne  hotel  ku¬ 
povat  nitko  so  novskn,  Ure  je  imanje  carstva  mi  veliku  čtetu  primilo .  1492.  Sultan 
Bajazid  II.  Dubrovniku.  S.  357. 

examinator°,  m.  Kad  se  obnavlja  uprava  i  sud  gradski  u  Spljetu: 

Item  eligant  guingue  e:caminatores,  qui  examinent  omnia  instrumenta  facta  toto 
tempore  sui  offitii  et  snas  examinaiiones  scribant  in  guaterno  communis,  recipiendo 
pro  guolibet  insirumento  a  čine  guatuor  denarios .  Spljet.  39.  Čl.  37.  Svakomu 
od  tih  eksaminatora  ima  biti  najmanje  30  godina.  Istom  g.  1366.  snižen  je 
taj  zahtjev  na  dob  od  25  godina.  N.  d.  40.  čl.  40.  i  284.  Čl.  72.  Eksami- 
natori  na  Hvaru  imaju  paziti  na  medje,  svjedočiti  kod  svake  prodaje  ili 
odsvoja  zemljišta  i  dr.  Izp.  Hvar.  174.  Čl.  7.,  186.  čl.  19.  i  dr.  po  ind. 

exenium°,  n.,  od  grč.  £sviov,  donum,  dar,  mito.  Exenium  uel  donum 
non  tollam  uel  faciam  aligua  persona,  gue  guestionem  habeat  coram  me,  et  si  aliguis 
pro  me  uel  mei  occasione  exenium  siue  donum  acceperit,  faciam  illud,  si  sciuero 
atgue  potero,  reddi .  1350.  Spljet.  247.  Iz  prisege  sudČeve. 


F. 

F.  —  I  u  glagolskih  listinah  ima  već  na  početku  XVI.  vieka  primjera, 
da  se  za  v  (jamačno  tobože  prema  izgovoru)  izpred  i  iza  nekih  glasova 
piše  /  ili  fv,  N.  pr.  Da  je  plaćen  za  fse  trsje  .  .  .  ,  po  fsvoj  (mj.  fvsoj )  ceni. 
1506.  Bag.  K.  190.  Komu  najzada  priđe  (list),  da  nam  ga  odašalje  podpisafši 
ga.  1545.  Krk.  K.  246.  i  dr.  Izp.  i  popuni  prema  tome  A.  R.  kod  F, 
a  izpravi  ondje  i  tumačenje  rieČi  ftikati,  što  je  bez  sumnje  vtikati,  impf. 
(vteknuti,  uteknuti,  utaknuti,  pf.). 

fabrika,  f.,  srednjolat.  fabrica,  dohodci  odredjeni,  da  se  njimi  crkva 
sagradi  i  popravi,  a  i  sam  taj  posao  popravka.  Po  pravdi  i  po  zakonu  desetina 
se  dili  u  četiri  deli,  fabriki  crikve,  ubogih,  kap>itula  i  biskupa .  1380.  Naredbe 
kapitula  senjskoga.  Ark.  II.  82.  Izp.  1347.  Tk.  I.  192.  (fabrica  ecclesiae). 

facelić,  m.,  tal.  fazzuolo,  fazzoletto,  rubac.  Gospodinu  plovann  gre  zvan 
ofra  (dara)  istoga  jedan  facelić  od  one ,  ku  pozakoni.  1653.  Trsat.  Lop.  urb.  161. 

facol,  m.,  tal.  fazzuolo,  rubac.  U  Zagrebu:  Caligas  et  facholga  debeat 
rendere .  1475.  Tk.  VII.  444. 

fadiga*,  f.,  tal.  f  a  ti  ga,  lat.  fatigium,  labor,  trud,  nastojanje.  I  oni 
daše  Katarini  s  njezinom  (djecom  ?)  za  njih  fadigu  mirišće.  1487.  Bribir.  S.  319. 
V.  fatiga. 

Fahor,  m.,  izkvaren  oblik  njem.  prezimena  Harrach.  Zanimljiv  primjer 
smjele  prietvorbe,  da  se  tudjica  asimilira  i  priljubi  hrvatskom  sluhu.  Karlo 
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grof  Harrach  bio  je  kraljevski  komesar,  kad  su  se  izviđjale  povrede  mira, 
s  kojih  su  se  MletČani  tužili  na  hrvatske  zatočnike,  navlastito  na  družinu 
gusara  Luke,  iz  Senja,  Novoga  i  ostaloga  Vinodola.  Po  odlučenju  svitloga  i 
uzmožnoga  gospodina  Karla  Fahova ,  njih  Rimske  cesarore  i  kraljeve  svitlosti  ko¬ 
mesara .  1619.  Otočac.  Lop.  act.  conf.  II.  77.  —  Poslije  je  to  prezime  posve 
polirvačeno.  Medju  pjesmami,  kojimi  se  slavilo  vojvodu  Luku  (Frletića)  i 
senjske  i  vinodolske  junake,  koji  su  sve  do  Napulja  k  vicekralj  u  doplovili 
s  ogromnim  plienom  s  osvojenih  i  potopljenih  mletačkih  galija,  čuo  sam  od 
starca  mojega  plemena  u  Novom  odlomak,  gdje  se  spominjao  „Bahor-kneže 
tiho  besidjašea.  Kad  se  namjerili  na  Lop.  act.  conf.,  bilo  je  zagonetno  ime 
to  od k riven o. 

fajta*,  f.,  fajtati,  impf.,  fucus,  boja  za  obraz,  čersa.  Izp.  A.  R.  Po 
Belost.  rumenilo,  belilo,  lažljiva  farba.  U  metafori :  vkanljivost  (himba,  prie- 
vara).  Po  Jambrešiću  je  fucus:  lažljiva  mast,  rumenilo,  vulgo  farba;  fucatus, 
fucosus:  lažljivo  pofarban,  namazan,  pofajtan,  obeljen,  porumenjen.  Po  Belost. 
je  drugo  značenje  rieČi :  vlaga,  humor,  mador.  Sudim  po  tome,  da  se  ne  ću 
prevariti:  fajta,  rieč  koja  se  i* sad  čuje  u  sjevernih  stranah,  potekla  je  od 
njem.  feuclit.  Posvojena  je  ipak  već  u  staro  doba:  Sedmi  zakon  šega  gr  eha 
je,  kada  človik  fajta  riči,  i  čini  da  su  holjše  riditi .  XIV.  viek.  IvanČ.  sbor.  Star. 
XXIII.  72.  U  tom  se  poglavju  razpravlja  o  raznih  načinili  prievare  trgovaca. 
Znači  dakle  ovdje  :  tko  lažnom  bojom  liči,  lažno  prikazuje  predmete,  da  tim 
prevari  kupca.  Poslije  dolazi :  V  ovom  gresi  su  tržnici  od  sukan,  ki  čine  stačuni 
tamni  i  čine  oponi  zeleni  i  črvljeni,  da  su  riditi  lica  sukan  holjša.  N.  d.  72. 

fal,  f.,  tal.  falio,  srednjolat.  fallum,  falum,  prekršaj,  povreda  zakona 
ili  propisa  itd.  Ako  se  više  podanika,  koji  su  dužni  davati  službu  svaki  po¬ 
sebice,  slože :  da  hi  se  skupili  na  kup,  da  ote  nakup  službu  služiti  gospodsku 
skupa,  ako  hi  ka  fal  (t.  j.  ako  bi  to  bilo  proti  odredbi  gospodina,  na  njegovu 
štetu)  protu  tomu  bila,  plati  penu  svaka  stran  lihar  50.  1477.  Vrb.  163.  Čl.  9. 

fala,  f.,  mj.  hvala,  latiš-,  gratia.  Plemenitomu  i  izabranomu  i  svake  ple¬ 
menite  časti  i  gospodske  fale  dostojnomu  gdnu  Ivanu  Galu,  kapetanu  Ogiđinskomu. 

1540.  K.  240. 

falaka,  f.,  turska  rieč,  pute,  spone,  kojimi  se  sputaju  noge  kazneniku, 
da  ga  biju  po  tabanih.  Plantis  pedum  in  instrumentom  velut  in  lagueum  iniectis 
(quod  Turci  vocant  falaka)  me  ita  miserrime  caesum  decumbere  fecerunt.  1566. 
Hustijev  putopis.  Star.  XIII.  6. 

falas,  fals,  adj.,  tal.  falso,  lat.  falsus,  lažan.  Ako  njega  (pristava) 
gdo  jame  pred  dvorom  za  falso,  i  ukazati  ne  bude  moči:  ostani  knezu  soldini  40, 
a  onomu  pristavu,  jednoga  vola  ali  lihar  10  (izpravno  8)  .  .  .  Ako  se  ki  najde 
fals  svedok,  ostani  knezu  jednoga  vola  ili  8  lihar  .  .  .  Ima  se  pokazati  za  falso 
s  trimi  podobnimi  ljudi.  Vin.  17.  18.  čl.  51.  52. 

falat,  m.,  particula,  frustum,  komad,  lapat.  I  magj.  falat.  Ne  bi  li  ti 
oblici  bili  u  svezi?  V.  lapat.  —  1.  Jedan  falat  svojih  sinokos .  1649.  Lop. 
act.  conf.  286.  —  2.  Jedan  dobar  falat  zemlje  u  polju.  1642.  Urb.  ozaljski. 
Lop.  urb.  229. 

faliti,  pf.,  i  valiti,  peccare,  errare  i  dr.  Izp.  A.  R.  U  Polj.  u  nekih 

rukopisih  valiti,  ali  i  faliti.  —  1.  Tko  bi  od  ovi  falio.  Polj.  96.  čl.  92b.  — 

2.  Koji  fali,  bi  će  u  njegovu  glavu.  Polj.  116.  čl.  265. 

famosus  libellus0,  porugljivo  pismo,  razšireno  ili  na  javu  dano,  da 
se  izvrgne  tko  javnoj  porugi.  —  1.  De  poena  eorum,  qui  famosos  Libellos 

contra  alios  faciunt  et  divulgant.  Progoni  se  ureda  radi,  sudi  i  kazni  se :  juxta 

qualitatem  delicti,  pcr  constitutionem  ad  columnam  infamiae,  vel  evirgatione  et  pn'o- 
scriptione  e  territorio  .  .  .  ,  vel  amputatione  digitorum,  quibus  scripsit  aut  pinxit ; 
imo  etiam  poena  'capitali  puniendus  est  .  .  .  Qui  delinguentes  clenunciat,  ut  poenae 


—  304  — 


subjici  possint,  illi  .  .  .  notabile  quid  ex  mulcta  pecuniaria  tribuatur .  Prax.  criiru 
47.  Čl.  93.  —  2.  Ut  infamium  libellorum  litterarumque  (autores)  contra  quoscunque 
aut  quemcunque  Dominorum  Regnicollarum  et  Nobilium  scriptorum  aut  scribendorum 
infamiae  quoque  nota  notentur ,  Domini  Status  et  Orclines  justum  adiuvenientes 
statuunt  et  decernvnt,  ut  hi  et  tales,  comperta  legaliter  rei  veritate,  per  competens 
forum  in  poena  infamiae  convincantur  et  aggraventur.  K.  jur.  II«  134.  V.  Čast,, 
str.  1 633. 

fantiti  se*,  impf.,  ulcisci,  osvećivati  se.  Čuje  se  i  sfantiti  se,  pf.  Rieč 
je,  misli  se,  tudja,  ali  postanak  joj  je  posve  taman.  Ne  bi  li  se  smjelo  ipak 
pomisliti  na  staroslovj.  svetiti,  osvetiti,  s  izkvarenim  nosnim  glasom?  Na 
zapadu  je  pouka  duhovnika  sigurno  nastojala,  da  puk  grješnu  osvetu  ne  zove 
rieČju,  kojom  se  svetinje  nazivlju.  Izp.  Schrađer  s.  v.  Blutrache.  —  Vsaki 
dan  nam  Turci  kvar  i  sramotu  čine .  Hodem  .  .  .  trpiti,  haj  najreće  budem  mogal, 

doklam  mi  junaci  se  z  vojske  domom  poemu .  Kada  dojdu,  ako  bog  da,  hoću  se 

fantiti,  kako  ja  budem  mogal.  1620.  Koprivnički  kapetan  Mandić.  Lop.  aet. 
conf.  II.  100. 

fariž*,  far  iz,  m.,  equus,  konj,  srednjogrč.  <papvi;,  po  Du  Can.  arap. 

faras.  Knez  Ivaniš  Čavski  kupio  je  u  Ostrožcu  polaču  od  bratstva  svete 

Katarine.  A  služba  je  od  te  polače  fariža  12  (t.  j.  dva  na  deste),  a  se  dve  čti 
(ča^ti?)  do  godišća.  1403.  Ostrožac.  Š.  106.  Ne  da  se  lako  vjerovati,  da  bi 
se  u  gradskoj  obćini  podavala  služba  od  kuće  sa  12  konja  (t.  j.  12  dana 
službe  konjem).  Nije  li  fariž  ovdje  sa  značenjem  kakova  pjeneza,  po  liku 
konja  tako  nazivana?  Izp.  djevič,  orljak  i  đr. 

faša*,  m.,'mj.  paša.  U  jednom  primjeru:  Od  Anz-faše  gospodara  zemlje 
hercegove.  1471  — 1478.  S.  285.  Listinu  je  pisao  tudjinac,  slabo  vješt  jeziku. 
Ali  izp.  fašo  mj.  pašenog.  Izp.  A.  R. 

fat,  m.,  tal.  fatto,  factum,  čin,  djelo,  stvar  i  posao.  Primjer  v.  dužan. 

fatiga,  f.,  tal.  fatica,  lat.  fatigium,  labor.  (Prisežnici)  da  od  njih 
fatige  .  . ,  sliše  niku  korist  (imaju  treći  dio  od  osuda  primati).  Vrb.  170.  čl.  8- 
V.  denuncija,  cit.  13.  i  fadiga. 

Fayz,  stariji  naziv  sela  Kraljevca  pod  Medvedom  kod  Zagreba.  — 
1 .  Nostcr  rex  praecipiebat  nobis  .  .  .  quocl  prefatam  terram  Fagz  eidem  domino- 
episeopo  .  .  .  relinguere  deberemus.  1275.  Zagreb.  Tk.  I.  52.  —  2.  Decime  de 
Craleuch  (Kraljev’c),  alio  nomine  Fagz.  1353.  Tk.  I.  147.  —  Tkalčić  izvodi 
(Tk.  I.  uv.  37.),  jamačno  po  kojem  starom  izvoru,  fayz  iz  magj.  fa  (drvo), 
hej  (kora)  i  iz  (ukus,  ili  kako  Tk.  veli,  miris,  duha\  ter  bi  sve  značilo 
„drvene  kore  mirisu.  Nije  li  lakše  pomisliti,  da  je  fayz  izkvareno  Hvojic,. 
Hvojice,  Hoići  ili  što  tomu  nalik?  Izp.  Fojnica  (Hvojnica)  i  Foča  (Hotča) 
A.  R.  — 

febrar,  m.,  februarius,  veljača.  Miseca  febrara.  1424.  Hreljin.  8. 
105.  Dolaze  u  izvorih  još:  fevrar,  frevar,  pervar,  prvar  i  đr. 

fela,  f.,  genus,  species,  vrsta.  Od  magj.  fele.  Koliko  je  fele  šentencij.. 
Perg.  II.  42.  Izp.  Perg.  rječ. 

feljek,  m.,  species.  V.  fela. 

Feltro0,  Monte  Feltro .  Tako  o.  Rafael  Levaković  zove  jamačno  Zumberak. 
Vescovo  scismatico  de  Valachi  di  Monte  Feltro  .  .  .  Del  veseovato  de  Valachi  di 
Monte  Feltro  in  Croatia.  1638.  Star.  XXIV.  32.  i  36.  Zašto  Feltro?  Značenje^ 
je  u  srednjolat.  i  tal.  pust  (njem.  Filz),  a  ne  srp  (Siehel).  Feltrum,  feltro, 
sa  značenjem:  kriljak  ili  odjeća  pustena,  dolazi  u  oporuci  Andrije  priura 
zadarskoga:  Johanni  diacono ,  uno  feltro  par ato  cum  sirico  (svila).  918.  Zadar. 
RaČ.  doc.  18.  Možda  je  feltro  Levaković  grieškom  zapisao  mj.  falce,  falcastro. 

Spomenut  ću,  da  neznani  pisac  dosta  zanimljive  razpravice  o  Zumberčanih. 
u  Zagrabiense  Calendarium  god.  1804.  izvodi,  da  su  ŽumberČani  uskočili  n 
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naše  strane  izpod  Turčina  iz  Bosne  iz  Srba  (starohrvatska  župa,  po  Mikl. 
značilo  bi  joj  ime,  što  bi  Niemci  rekli,  Blockhaus,  Bolhverk;  izp.  1080.  Rač.  doc. 
131.  i  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  rombu).  Grad,  gdje  su  se  nastanili  ti  Srbljani, 
prozvaše  Srbskim  gradom.  Niemci  pak  s  bludnje  prevedoše  po  običaju  ime 
na  Sichelberg.  Možda  nije  baš  tako.  Ali  svakako  su  se  nastanili  ti  uskoci  i 
na  imanju  udove  Kobasićke,  vlastnice  nekoga  Sichelberga.  Kobasići  su  bez 
sumnje  porietlom  s  Une,  iz  okolice  Srba.  Pok.  Badovinac,  dvor.  savj.,  tvrdio 
je,  kako  znamo,  da  su  bila  u  onome  kraju  dva  grada  različna,  jedan  Sichemberg 
itd.,  a  drugi  Sichelberg  itd.  Mimogredce  svraćam  pažnju  na  razpravicu  P. 
Hicingera  Ark.  V.  218.,  zatim  na  publikacije  izprava  itd.  Lop.  act.  conf. 
I— III.,  V.  Z.  A.  VIII.  178.  i  IX.  115. 

fember,  m.,  iz  magj.  fo-ember,  odlični  gospodin,  velmoža,  velikaš. 
Gorščaki  (dužni  su)  listi  nositi  do  Ribnika,  do  Karlovca,  do  Prilišča  i  po  femberih. 
Tako  i  varoš  Ozaljski.  1622.  Ozaljski  urb.  Lop.  urb.  219.  i  295. 

fenjer,  m.,  laterna.  Iz  turs.  Izp.  A.  R.  RieČ  je  jamačno  iz  srednjolat. 

fanale,  fanarium  (franc.  fanal)  prešla  u  turski  jezik.  Od  grč.  <pavo:.  Po 
Littre.  U  fenjeru  mora  bit  gola  svieča.  Ur.  brod. 

fenyk  magister0,  m.,  bit  će  upravitelj  kovnice  ili  kraljev  pjeneznik, 
praefectus  thesauri  ?  Pecunie,  que  nobis  dantur  sub  cruciferis  octo  ab  femjh  ma- 

gistro,  illos  in  terra  Majestatis  vestre  pro  victualibus  nec  sub  sex  cruciferis  accipere 

volunt .  1527.  Predstavka  hrv.  sabora.  Cetin.  K.  jur.  II.  29. 

feretrum0,  nosila  mrtvačka.  U  Zagrebu  na  smrt  osudjena  zločinca 
nose  kadšto  na  stratište  na  nosilih  (u  liesu?).  V.  duplier. 

ferto°,  m.,  rieČ  njem.  (saska),  znači  Četvrtina.  Znači  i  četvrtinu  priroda, 
što  se  daje  od  zemljišta  kmetskih.  1232.  Tk.  M.  E.  Z.  I.  71.  Najobičnije 
rabi  za  utez,  a  po  tom  za  novčanu,  računsku  oznaku  Četvrtine  grivne  ili 
marke.  Eerto  dielio  se  u  12  dielova  pondus  ili  pisetum  prozvanih.  U  nas  bi 
brojili  5  banica  u  pondus.  Izp.  Tk.  I.  uv.  99.  i  Truhelka  Slav.  banovci. 
32.  33.  —  1.  Duas  marcas  et  fertonem .  1237.  Tk.  M.  E.  Z.  I.  77.  —  2. 
Medius  fer  to  argenti .  1343.  Tk.  I.  159.  160. 

feudum®,  n.,  dolazi  kadšto  i  u  naših  lat.  izvorih.  Izp.  dar,  str.  196. 

0  i  m): 

figura,  f.,  kip.  Pusčam  V  sv.  Mariju  jedan  dukat,  da  se  učini  figura  na 
otar.  1466.  Ugljan.  Š.  253.  Izp.  A.  R. 

filarka*,  filjarka,  f.,  u  starom  Zagrebu,  uz  hlebopečica,  pekohlebica,  fištrovica, 
po  Belost.  i  kruharica,  kruhopečica,  tržnica,  pistrix,  panifica,  u  lat.  spomenicih 
zagrebačkih  najčešće  penestica  (od  lat.  penus,  razni  živež,  po  tom  srednjolat. 
penesticus,  penaticus,  onaj,  koji  trži  živežom),  u  Spljetu  furnaresa,  u  Korč. 
bazariota  i  clibanaria,  u  Hvar.  furnaria,  u  Skrad.  revenditrix,  u  Senju  venderigola 
(Ark.  III.  163.  cl.  81.).  Tumačenje  rieči  venderigola  u  Bart.  ne  će  biti  iz- 
pravno  (exactor  vendae  seu  praestationum  pro  mercibus).  Govori  se  i  piljarka, 
piljarica.  Sve  je  jamačno  postalo  od  filer,  f  ii  jer,  sitan  pjenez.  —  Rieč 
vrlo  stara:  1.  Item  luana  filarka  contra  Margaretham  feria  sexta  debet  respondere. 
1362.  Tk.  IV.  221.  —  2.  Jurati  adjudicarunt  causam  Gregorii  Stelbgn  et  inter 
Jelkam  filarkam .  1466.  Tk.  VII.  294.  V.  Čast,  cit.  63.  73.  i  crkva,  cit.  8. 
—  3.  C.  1500.  dogovorile  se  filjarke-hljebopečice  (pistrices  panum)  u  Zagrebu, 
da  ne  će  miešiti  ni  peći  kruha.  Odredjeno  je:  guelibet  eorum  juramentum  de- 
ponere  habebit  in  eo :  da  nisu  uzkratile  miesiti  hljeba  na  sramotu  grada,  niti 
su  se  u  to  ime  dogovorile.  Koja  ne  odprisegne,  plaća  dvije  grivne  globe. 
Tk.  VIII.  243. 

filarština**,  filjaršdina,  filjarčina,  f.,  daća  na  preprodaju  živeža  u 
Zagrebu.  Izp.  Tk.  I.  uv.  84.  i  d.  —  1.  Cives  Grecenses  in  fraudem  iusti  et 
regalis  tributi  constituerunt  super  salibus  et  rebus  aliis  nova  guedam  tributa,  que 

V.  Mažuranić:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik. 
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quandoque  filarchina  nominant,  1321.  Tk.  I.  97.  —  Izp.  i  n.  d.  98.  99.  110. 
181.  —  2.  In  tributo  filarschina  vocato.  N.  d.  152.  Izp.  i  n.  d.  344.  i  Tk. 
M.  E.  Z.  II.  uv.  3. 

filer,  filjer,  filir,  m.,  od  njem.  V  i  e  r  e  r  (ili  H  e  1 1  e  r  ?),  mjeden  sitni 
pjenez,  po  Belost.  beč,  Viennensis  quaclrans,  nummus  itd.  V.  beČ  i  dukat,  cit.  7. 

filocale0,  m.  U  listini  (tal.  prievod):  Al  tempo  di  Emanuele  magnifico 
e  piissimo  imperatore  (Rogerio)  daće  in  Spalato  et  in  tutto  V  regno  di  Croatia  et 
Dalmatia  U  filocale  et  arcivescovo  Reniero  et  conte  Martino  furono  scritte  le  infra- 
scritte  cose .  1178.  Spljet.  Sm.  cod.  II.  156.  Philocalia  (grč.)  znači  ljubav 
ljepote  u  moralnom  smislu;  filocale  bit  će  dakle  ovdje  neki  pohvalni  epitet. 
Kamo  spada?  Rogeriju  ili  nadbiskupu  Renieru?  —  Filokali  manastir  je  u 
Sv.  Gori.  Izp.  Jagić.  razp.  KrmČaja  Ilovička.  Star.  VI.  66. 
filozof,  m.,  pliilosophus.  Primjer  v.  aštrulog. 

firar**,  firer,  m.,  njem.  Ftihrer.  Vojnički  podčastnik.  V.  cesarov,  cit.  6. 
fiscella0,  f.,  koš,  košić,  košara,  rogožar.  U  carinskom  cjeniku,  što 
ga  je  izradio  krv.  sabor  u  Križevcih  g.  1481.  dolazi  medju  inim:  de  mattis 
(lat.  matta,  storea,  njem.  Matte,  hrv.  rogoznica,  rogožina  ili  hasura  [turs.]) 
fiscellis  zachor  (K.  jur.  I.  219.  ima:  zatlior)  ad  pondus  humanum,  denarius  unus. 
Tk.  II.  416.  Zathor  ili  zachor  valja  čitati:  saćur  (saćura,  saćurica,  saćer). 
Izpravi  prema  tome  Tk.  II.  ind.  s.  v.  fiscellae  za  tor. 

fiscus0,  m.,  po  Du  Can.  fiscus,  saccus  est  publicus,  unde  fiscina  et 
fiscella  (Papias);  fiscus  regius,  regis  domanium,  kraljeva  imovina.  —  Svoju 
kraljevsku  blagajnu  nazivlju  hrvatski  kraljevi  fiscus.  —  1.  Uesterque  monasterii 
(sic!)  sit  absolutus  ab  omni  fiscali  tributo .  1059.  Biograd.  Rač.  doc.  51.  — 
2.  Regali  fi sco  Chroatie  subjaceat,  centum  uidelicet  auri  pondera  soluat  ei,  quicunque 
Jioc  in  regno  regnauerit.  N.  d.  54.  Listina  jamačno  patvorena,  ali  u  vrlo  staro 
doba.  Sumnjiva  su  i  ostala  mjesta,  gdje  se  spominje  kraljeva  blagajna.  N.  d. 
67.  68.  73.  115.  i  117.  —  3.  General  Josip  grof  Herberstein  prosvjeduje 
proti  procjeni  kuća  knezova  Zrinskoga  i  Frankapana  ter  veli,  da  to  čini : 
ne  .  .  .  in  minimo  per  hunc  regium  Croatiae  fiscum  suae  caes.  Majestatis  .  .  .  in  hoc 
fortalitio  juri .  .  .  derogatum  videatur  .  .  .  1672.  Karlovac.  Lop.  act.  conf.  346. 
Izp.  Klaić  Marturina  Rad.  137.  str.  141.  i  RaČ.  Rad.  99.  str.  84 — 98. 

fištar*,  fišter,  f.,  pistor,  njem.  Pfister,  pekar.  PZdster,  prezime  ili 
zanat.  1450 — 1480.  Zagreb.  Tk.  VII.  ind. 

fištarnica*,  f.,  pekarnica.  Fištarnica,  obrh  kuhinje  na  tloh .  1697.  Inventar 
Bosiljev.  Lop.  urb.  354.  Nije  to  Forsterei,  stan  šumara,  kako  je  Lop.  protumačio, 
fištrovica,  f.,  pistrix,  pekarica.  1475.  Tk.  III.  ind.  i  Tk.  VIII.  ind. 

(fistroivichinj. 

fit*,  m.,  tal.  fitto,  najam,  najamnina,  zakup  (i  nasljedni),  činž.  Izp. 
A.  R.  —  1.  U  oporuci  pop  Zubina  nabraja  dužnike :  Luka,  za  fit  hize :  učinili 
racu  (sic!)  s  njim,  osta  dizan  9  libar.  1437.  Zadar.  S.  145.  —  2.  Smoljanu, 
vlaku,  daju  Bakrani  neku  zemlju  sv.  Lucije  u  Kostreni  tim  zakonom,  da 
Smoljan  daje  crikvi  .  .  .  vsako  lito  fita  libar  5  .  .  .  ,  dajući  fit  više  rečeni  voljan 
uživati,  voljan  prodat  i  darovat,  i  za  dušu  pustit  .  .  .  s  fitom  zgori  rečenim  večnim 
zakonom .  1492.  Bakar.  S.  359.  —  3.  Dužan  (je)  knezu  Bašanu  de  Saki  za  fit 
od  kuće  let  5  po  17  libr  za  leto.  1561.  Senj.  K.  260.  —  4.  Pogodio  se  Gavro 
Ajtić  S  bratom,  da  mi  ima  vsako  leto  plaćati  i  davati  fita  dukatov  6.  1596. 
K.  301.  —  V.  arbadiga,  str.  719. 

Hrv.  termin  je  najam,  stati  na  najam.  V.  dim,  str.  23823. 
fitati*,  impf.,  conducere,  davati  u  najam,  zakup,  ali  i  uzeti  u  najam 
itd.  Sudac  Ševaljić  daje  redovnikom  u  Hreljinu  sjenokošu  uz  uvjet:  Jošće  ako 
ga  budete  fitali  travu,  da  imajte  prvo  ponudit  tih  njega,  suca  Andrija  (njegove 
potomke),  ako  bi  oni  oteli  fitati.  1423.  Vinodol.  K.  52. 
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fiunat*,  m.,  neka  tkanina  ili  sukno.  Poldrugi  rif  dupla  fiunta  (dobiva 
svake  godine  službenik  Frankapanov,  Flegar  u  Bosiljevu,  uz  inu  raznu  robu ; 
spominju  se  vrste  :  padovan,  granat,  šlcarlat,  široko  sukno  i  drugo).  1663.  Star. 
XXV.  302.  V.  flegar. 

fizer,  m.,  njem.  Visier  (mass).  —  Mera  Hiti  fizer  požunski.  Vez. 
urb.  137.  Bez  sumnje  i  zagorsko  prezime  ili  prišvarak  Fizir,  Fizer  dolazi 
odatle. 

fizika*,  f.  Primjer  iz  XIV.  vieka  v.  ganati. 

flegar**,  m.,  njem.  Pfleger,  provisor,  dvornik,  nastojnik,  vlasteoski 
službenik.  —  Porkulab  ima  grad  o  Zdravoj  Mariji  zapirati,  ključe  od  grada 
nam ,  a  u  našem  nebicu  jlegaru  izručati,  i  kada  flegara  u  gradu  ni,  sam  pri  sebi 
je  ima  obdržati.  1663.  Novigrad.  Frankapanov  naputak.  Star.  XXV.  301. 

flegarija**,  f-,  stan  flegarov.  1697.  Bosiljevo.  Lop.  urb.  355. 

florenus0,  m. ;  v.  forint. 

foljaš*,  m.,  foljaši,  plur.  Perg.  preuzeo  iz  magj.  folyas  sa  značenjem 
tečenje,  tečaj,  tok  pravde,  processus.  Izp.  A.  R.  s.  v.  folaš.  Perg.  rabi  i  hrv. 
rieč  tečenje,  kad  što  uzporedjuje.  Da,  nie  (ne)  na  toliko,  što  bi  se  takova  pi¬ 
tanja  zospet  drugač  služila,  da,  listor  da  se  udrži  njih  foljaš  tečenje.  Perg.  II. 
t.  2.  §  6.  V.  bat,  str.  49 7.  i  dug,  cit.  9. 

folnog**,  folnogi,  m.,  villicus,  vasnik,  vesnik,  glavar,  knez  seoski. 
Magj.  folnagy.  —  Nikola  Galič,  za  sada  je  folnogi,  libertinus.  Ako  ne  bu 
folnogi,  tako  bude  dužan  pešjom  tlakom.  1630.  Rakovački  urb.  Lop.  urb.  180. 
—  Bez  sumnje  odatle  i  prezime  Folnegović. 

Forčić,  prezime,  XVI.  viek.  E.  ind.  Jamačno  od  Forko,  što  je  hipokor. 
od  Christophorus  ili  inoga  kršć.  imena.  Forko  de  Lgpoucli  (Lipovac).  1377. 
Tk.  V.  87. 

foringa,  f.  Služba  kmetska.  Hrv.  povoz,  podvoz,  vožnja.  Ako  bi  se 
foringa  više  nego  dva  dni  tamo  iduč  primudila.  Vez.  urb.  132. 

forint,  forinat,  m.,  florenus,  zlat,  zlati,  njem.  Gulden.  I  fiorin.  Istom 
u  prošlom  vieku  dolazi  (jasno)  oblik  forinta,  f.,  koji  je  postao  jamačno  u 
novije  doba  u  istočnih  stranah.  Izp.  A.  R.  Florentinski  zlatnik,  nazvan  po 
cvietu  (flos),  lieru,  koji  mu  je  bio  utisnut.  Spominje  se  u  Floreneiji  već  g. 

1068.,  a  ne,  kako  su  neki  tvrdili,  istom  g.  1252.  Du  Can.  V.  banica,  beč, 

bezvetje,  ciena,  domit  i  dukat,  ali  kod  posljednje  rieči  popuni  i  izpravi,  da 
se  taj  zlatnik  u  našem  jednom  izvoru  spominje  već  g.  1315.  Izp.  Du  Can. 
s.  v.  moneta,  str.  464.  3.  stupac  i  Kelemen  II.  559.  —  Istom  u  XVI.  vieku 
prenesen  je  naziv  u  nas  na  oveće  srebrnjake. 

1.  Pro  276  jlorenis  puri  auri  ungaricalis,  veri  et  iusti  ponderis.  1315; 
Zagreb.  Tk.  I.  89. 

2.  Denarii  boni  banales,  guorum  septuaginta  ad  plus  valeant  unum  de  auro 
florenum  vel  ducatum.  1343.  Tk.  I.  159.  i  1346.  Tk.  I.  181.  —  Izp.  1355. 
Tk.  IV.  25.  (super  II  pensas  et  unum  et  medium  florenum). 

3.  Denarii  de  guibus  septuaginta  duo  currunt  et  vadunt  pro  floreno.  1344. 

Tk.  I.  175.  —  V.  beč,  cit.  6.,  a  svraćam  pažnju,  nisam  li  iz  onoga  primjera 

krivo  izveo,  da  12  zlatih  vriedi  50  maraka  beča.  Može  se  primjer  razumjeti 

i  tako,  da  je  na  račun  dužnih  50  maraka  plaćeno  12  zlatih. 

4.  Mateo  Luče  .  .  .  super  eo  jurabit,  quod  ipse  eo  tempore  non  plus  nisi 
sextam  dimidiam  (5  i  pol)  pensam  denariorum  pro  uno  floreno  auri  dare  solitus 
fuisset.  XIV.  viek.  Tk.  V.  283.  Vidi  se,  da  je  zlato  roba,  kojoj  se  ciena 
mienja. 

5.  Pro  duodecim  jlorenis  auri  minus  uno  orth ,  seu  minus  quarta  parte  floreni. 
1457.  Tk.  II.  256.  —  Unum  ortonez  (jamačno  čitaj :  ortonec  hrv.)  et  viginti 
solidos  seu  denarios.  1496.  Tk.  II.  509.  V.  bezvetje,  cit.  3.,  gdje  se  takodjer 
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spominje  ort.  Orth,  ortho,  srednjolat.,  jamačno  iz  njem.  preuzeti  naziv  četvrtine 
forinta,  i  u  obće  većega  srebrnjaka  ili  zlatnika,  ali  i  mjera  površine  (u  polju). 
Izp.  Brandl  s.  v.  ort,  Bart.  s.  v.  orth  i  Tk.  II.  uv.  95.  Po  bilježkah  u 
Bart.  ima  ort  u  kasnije  doba  i  inu  vriednost :  unus  auri  florenus  5  orikones, 
zatim  quarta  pars  Talleri  sive  xj%  flor .  Eh. 

6.  In  50  marcis  solidorum,  hoc  est  in  centum  flor.  (?).  1502.  Tk.  VIII. 
141.  Izp.  1515.  Tk.  VIII.  205.  206.,  gdje  se  i  opet  izmjenice  isti  zlatnik 
zove  florenus  i  ducatus. 

7.  Na  početku  XVI.  vieka  ide  u  forint  100  dinara.  Dva  tata  diele 
cienu  ukradena  i  prodana  konja,  3  for.  Svaki  dobio  1  for.  75  dinara.  C. 
1500.  Tk.  VIII.  255. 

8.  Učinil  je  milost  knez  Ivan  (plemiću  Jurju  Pedniću),  dal  mi  je  onu 
zemlju  (koju  je  oduzeo  knez  Ivan  bližiki  Pednićevu,  jer  je  bila  zagibla  za 
osud,  što  ga  taj  bližika  ne  mogaše  naplatiti)  za  40  zlatih  ...  i  dal  sam  knezu 
Ivanu  zlatih  40  vse  gotovih  dobre  mere  ...  a  zlati  tečaše  po  sto  i  četrnadeste  (114) 
soldini.  1450.  Tržić.  Š.  184. 

9.  Odah  mu  (zemlju)  za  dvadeseti  zlatih  tr  osam  (28).  Tada  zlati  tečaše 
po  tri  mire  soldini  tr  deset.  1496.  Orliće  kod  Karlovca.  S.  393. 

10.  I  scini  se  š  njim  za  zlatih  20  čista  zlata  i  pune  mere.  1513.  Steničnjak. 
K.  204. 

11.  Hrv.  sabor  odredjuje  samosvojno:  Cruciferi  septuaginta  quinque  pro 
uno  floreno,  et  grossi  quatuor  cruciferorum  pro  sedecim  Viennensibus  reeipiantur. 
Hrv.  zak.  čl.  26.  :  1538.  K.  jur.  III.  28. 

12.  Priđe  k  meni  Vidak  s  Perne  i  učini  se  s  manu  za  četiri  na  deste  (14) 

dukate  i  za  pet  širokih.  1538.  Pećno.  K.  239.  Dieli  se  dakle  dukat  iliti  forint 

i  na  široke.  Našao  sam  još  dva  primjera :  Gospa  Oršola  zalagala  (je)  kruto  na 
široku  (sic!).  1556.  Perna.  K.  258.  —  U  Ivana  Košaviča  srebro  naše  stoji  za 
5  dukat  na  široke.  1555.  Samobor.  K.  326.  —  Nije  jasan  smisao.  Da  li  se 
od  pozajmljenih  novaca  uza  zalog  u  ime  kamata  daje  od  dukata  po  široki? 

V.  groš.  Izp.  Brandl  s.  v.  groš  široky  i  Bart.  s.  v.  latus  i  dr. 

13.  Rajnički,  rajnški  (forint ),  florenus  rhenanus,  rhenenais,  različne  ođ 
našega  vriednosti.  Izp.  1585.  K.  337.  V.  dukat,  cit.  12. 

forma,  f.,  forma,  oblik.  —  1.  Jesam  ispisal  v  očitu  formu  ovi  inštrument. 
1502.  Istra.  S.  72.  Zaporka  notara  Križanića.  —  2.  1  ja  Filip  Pilušinović,  ka¬ 
pelan  crikve  stih  Filipa  i  Jakova,  pop  Modruške  biskupije,  apostolsku  i  cesarsku 
oblastju  i  močju  notar  općeni,  kada  to  činjaše  se  i  odlučevaše  se,  govoraše  se  i 
bivaše,  z  oči  bih  i  to  tako  odlučujući  vidih,  slišah  i  tako  z  oči  budući  očito  i 
ištrument  verno  učinili  i  va  očitu  formu  verno  svrših,  i.  zlamenjem  mojim  običajnim 
nazlamenah,  i  s  prvo  imenovanimi  svedoki  mene  napisah,  na  to  navlastito  prošen 
i  (j)iskan  od  rečenoga  Ivana  (darovatelja)  i  oca  fratra  Matka  (obdarenika),  na 
utvrjenje  i  verovanje  vsih  gore  pisanih.  1504.  Novi.  K.  187.  Primjer  bilježničke 
zaporke. 

formulae0.  Sabrao  sam  dosta  izcrpljive  bilježke  iz  izvora  o  hrvatskih 
i  latinskih  formulah,  kojimi  su  se  stranke  pred  sudom,  svjedoci  i  rotnici 
kod  saslušanja  i  prisege,  sudci  kod  izricanja  osuda  i  u  inih  sudačkih  poslovih 
služili,  a  uza  to  i  neke  fraze,  poslovice  sa  pravnom  sadržinom,  napokon  i 
teoretično  izražena  pravna  pravila,  u  kojih  se  zrcali  shvaćanje  zakonodavčevo. 
Sbornici  naših  poslovica  pučkih  puni  su  takodjer  gradje,  kojoj  se  nisam  ni 
primakao,  a  izlučio  sam  iz  svojih  bilježaka  i  sve,  što  je  sabrano  ter  svakomu 
sad  na  domaku  u  Bog.  g.  Iz  te  goleme  hrpe  mogu  samo  na  brzu  ruku  iz¬ 
vaditi  ter  ovdje  iznieti  nekolicinu  hrvatskih  primjera ,  slabo  poredjanih , 
pravničke  sadržine  u  tiesnu  značenju  rieči.  Povrh  toga,  ako  za  pravo  i  ne 
ulaze  ovamo,  dodao  sam  i  rukovet  primjera  iz  lat.  statuta  i  inih  izvora, 
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u  kojih  se  obćenita  neka  načela  iztiču.  Navlastito  je  u  tom  pravcu  vriedan 
osobite  pažnje  Percevalov  Spljet.  zakonik.  Izlučio  sam  formule  prisege  i  rote. 

V.  te  rieČi. 

Izporedio  sam  mnogo  tih  hrv.  formula  itd.  s  latinskimi  i  naprotno.  Mislim, 
da  se  ne  ću  prevariti:  ima  dosta  latinskih,  koje  se  oslanjaju  ili  o  izvor 
hrvatski,  ili  su  po  sintaksi  i  frazeologiji  hrvatske.  *  Ne  tvrdim,  ali  slutim,  da 
je  s  propašću  hrvatskih  biskupija  preko  Gvozda  izgubljeno  i  formularija, 
možda  i  koja  prava  sbirka  hrvatskim  jezikom  pisana,  koja  je  sudovom, 
notarom  i  strankam  služila.  Hrvatske  zemlje  snašla  je  katastrofa,  u  poviesti 
riedka.  Na  nas  su  s  toga  prešli  tužni  ostatci,  ali  oni  svjedoče,  da  je  pravni 
život  bez  svake  sumnje  bio  bujan  i  posve  narodan ,  duhom  hrvatskoga 
jezika  nadahnut.  Seže  mu  poraba  bez  sumnje  sve  do  doba  hrvatske  dinastije. 
Doduše,  mi  možemo  i  inako  protumačiti  skladnost  oblika,  u  kojih  se  razvija 
pravni  život  u  raznih  stranah  Hrvatske  u  tiesnu  značenju  onoga  doba.  Ali 
ipak  je  istini  najpriličnije,  da  se  je  često  oslanjalo  o  neke  primjere,  kako 
valja  sačinjati  pravne  izprave.  Izp.  o  tom  povrh  pravnih  djela  o  germanskih 
i  slovjenskih  pravih  i  Timon  str.  323.  i  d.,  a  navlastito  dr.  Kadleca  Tri- 
partitum  (glava  2.)  i  njegovo  izdanje  Perg.  uvod  VII.  o  prednicih  Verboczijevih. 
Posebno  bi  valjalo  izporediti  Polj.  i  Verb.  Tripart.  Ima  analogija,  koje  možda 
pokazuju  (ako  su  doista  one  ustanove  u  Polj.  iz  onoga  doba,  kako  je  označeno), 
da  je  i  Polj.  zakon  crpao  iz  nekoga  vrela,  koje  je  pritjecalo  i  u  Tripartit. 
Izp.  n.  pr.  Polj.  44.  Čl.  33.  i  70.  Čl.  62.  s  Verb.  I.  tt.  41.,  43.  §  4.,  45. 
§  1.,  47.  §  4.  i  78.  §  5.  — -  V.  denuncija,  cit.  9.,  dioba,  cit.  5.  i  dolus, 
cit.  3.  5.  i  6. 

1.  Bez  sumnje  nuždno  je  svaki  put,  da  se  tri  puta  ponove,  i  to  stalno 
odredjenom  formulom,  pred  sudom  odlučne  neke  izjave,  ako  to  obično  i  nije 
zabilježeno,  već  samo  iznimice :  Quia  ipse  Gregorius  actoi* .  .  .  ad  trinam  nostram 
interrogationem  aliguod  testimonium  producere  non  potuit,  ipseque  Laurencius  (tu¬ 
ženik)  consimiliter  ad  trinam  nostram  interrogacionem  ipsum  balteum  (pas)  nec 
kabuisse  nec  percepisse  .  .  .  respondebat .  .  .  odbiše  stari  sudci  tužbu.  1434.  Tk. 

VI.  205.  V.  čast,  cit.  79. 

2.  Prefata  domina  Margaretha  tali  modo  respondit,  quod  ipsa  trina  viče 
suspiciose  dixissei ,  da  je  njezin  muž  umro  od  ozljede,  što  mu  ju  nanio  sudac 
Valentin.  1488.  Tk.  Vili.  51.  V.  bratstvo,  cit.  25.  i  Čast,  cit.  53.  —  Kad 
je  pokojnik  ležao  na  odru  u  Markovoj  crkvi,  kliknuo  je  njegov  suplemenik, 
pokazujući  prstom  na  tobože  krivca :  hoc  est  tuum  opus ,  vos  qui  estis  fratres , 
teneatis  circa  caput  eius .  Tk.  VIII.  Kako  je  to  glasilo  hrvatski? 

3.  A  on  reče  i  svidoči  po  tri  Icrat  govor e(č\) :  ja  se  klanjam  tomu  iminju 
Dolcu,  i  moj  brat  Štefan.  1493.  KrišČići  (Podzvizd).  S.  375. 

4.  Šaljemo  našega  sudca,  brata  pokojnoga  Milcule  djaka ,  da  bi  mu  vaše 
milosti  učinili  u  toj  ostavšoj  marki  njegovoj  pravicu  i  zadovoljščinu :  zašto  vsi  znamo, 
da  drugamo  ni  puta  toj  marki  i  vsemu  tomu  (pokojnikovoj  ostavštini),  nego  re¬ 
čenomu  . .  .  bratu  njegovomu .  1570.  Bihać.  Sudcu  zagrebačkomu.  K.  333. 

5.  Sudče  i  ostala  bratjal  Neka  znate,  kako  mi  se  ovo  spotribi,  da  koču 
prodati  niki  lapat  zemlje  moje  prave  plemenšine  (sic !).  Zato  sada  pristupi  i  kupi, 
ki  je  voljniši !  I  totu  se  vsi  pokloniše  i  rekoše:  prodaj  komu  moreš ;  mi  mu  se 
klanjamo .  1537.  Strilci.  K.  239.  Izp.  1549.  Strilci.  K.  249.  i  1579.  Nuvsići. 
K.  334.  335.  (i  pon\\x\ja  v  klupih  po  trilcrat,  po  zakonu  toga  plemena), 

6.  Špane,  plemeniti  ljudi ,  i  sudci,  moja  gospodo!  Pitam  zakona  vašega,  1535. 
Topusko.  K.  237. 

7.  Sudče  i  bratjo !  Ovo  vele  kruto  priubožah,  da  jur  hrane  sebi  imati  ne 
mogu ;  i  ovo  ponujam  vsoj  bratji  mojoj  bližnjoj  i  daljnjoj,  komu  pristoji  vas  del 
moj  .  .  .  Sada  kupi,  ki  je  more,  zašto  pogibam  ...  I  totu  se  vsi  pokloniše  bližnji 
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i  daljnji  i  rekoše:  prodaj,  komu  je  moreš.  1564.  Kup  Čina.  K.  325.  —  Ne¬ 
kolicinu  inakili  primjera  v.  banovac,  bat,  broj,  dar,  cit.  38.,  dići,  dolje, 
držanje,  držati  i  dr. 

8.  Za  dokaznu  moć  svjedočanstva  i  odmjeru  kazni  odlučan  je  formalni 
upoj,  vapaj,  klicanje,  klič:  ,,pomagaju.  Izp.  Vin.  8.  cl.  7.  i  8.,  str.  10. 
čl.  23.,  str.  11.  čl.  24.,  str.  14.  čl.  35-37. 

9.  Jošće  ako  bi  ki  pred  dvorom  pokazat  volja  postaoil  svjedoka  tako  govoreći: 
„ta  i  takov  vi  (zna),  da  tako  je“ ,  a  strana  suprotivna  reče:  „a  ta  i  takov  vi,  da 
tako  niu ,  svedoki  od  toga  „ tako  je“  su  pripušćem,  a  oni  ki  „ nij“  ispunjeni  jesu . 

Vin.  16.  Čl.  46. 

10.  Tko  tuzi,  ima  tako  reći  dvoru :  „ja  tebi  pokazuju  takova  od  takove  riči“ y 
ili  „ tebe  dim,  da  takov  je  učinil  takovu  rič“ .  Ni  drugoga  ukazanja,  volja  pokazanje 
ne  vridno.  Vin.  20.  Čl.  60. 

11.  I  tko  će  se  priti  z  drugim,  ima  ga  pozvati  tri  Icrat.  Polj.  29.  čl.  5a. 

12.  Ako  se  oni  ki  odgovara  pomože  prokaraturom,  a  reče:  „ni  ga  odeA , 
ali  reče :  „neka  najdu  (najdem)  prokaratura,  ne  umim  sam  govoriti “ ,  hoće  mu  se 
dati  rok  prokaraturu  na  obrok  treti.  Polj.  30.  čl.  6. 

13.  O  formuli  „ne  daj  bogu  (moje  je,  ne  daj  bog)  v.  banovac  i  bog, 

str.  7223.  Izp.  Polj.  70.  i  d.  čl.  63'.  i  d.,  zatim  78.  čl.  70a.,  80.  čl.  73a. 

i  81.  čl.  73c. 

14.  A  zakon  je  stari  Poljički,  da  ima  opoviditi  oni,  koji  misli  prodati,  po 
tri  zbore,  ali  o  knezu  na  tri  obroke,  govore :  ovo  ću  prodati ;  ako  će  koj  bližnji 
kupiti,  pristupi;  ako  li  (ne),  a  ja  (ću)  ju  komu  mogu  (prodati).  Polj.  59.  čl. 
51a.  Izp.  Polj.  60.  čl.  59u.  V.  dioba,  cit.  8.  (i  str.  23917.),  dolus,  cit.  6.  i 
dvor,  cit.  3. 

15.  Baštinu  treba  svaki:  da  ojde,  gdi  je  i  zastao .  V.  baština,  cit.  2. 

Naprotiv,  što  tko  steče :  koliko  je  u  dobru  životu,  čovik  je  voljan  svojim  svim . 

Polj.  57.  čl.  49b. 

16.  Svinja  nosi:  dvoje  oružje,  kosu  i  motiku.  Polj.  68.  Čl.  60c.  V.  biljeg, 
cit.  6.  — 

17.  Zakon  (je)  stari  .  .  .  izstup  ne  ima  odstupa  .  .  .  ali  ipak  od  neuzmožnoga 
nitkor  nije  dužan.  Polj.  70.  čl.  61. 

18.  Nitkor  ne  ima  sam  sebi  pravde  činiti.  Polj.  77.  čl.  69a. 

19.  Ne  može  se  kod  ovrhe  plieniti  ni  oružje  mužko  ni  haljine  ženske: 
jere  nije  podobno  raspasati  oružja  junaku,  ni  haljin  s  žen  svlačiti.  Polj.  79.  čl.  7  lb. 

20.  I  pake  starije  zakon:  more  (mora)  se  kovaču  samliti  nikoliko  preko 
reda  (kad  u  mlin  dodje),  zač  i  u  kovačnici  mlinskomu  gvozdju  red  je  neto(m) 
dojde.  Polj.  89.  čl.  81c. 

21.  Ako  gospodar  zlo  postupa,  odgoni  kmeta,  ne  ima  kmetu  zamjere, 
ako  i  pobjegne :  voljan  je  čovik  zla  bižati,  ako  more .  Polj.  94.  čl.  89°. 

22.  Pravo  je,  da  svaki  trud  svoju  plaću  prime.  Polj.  100.  čl.  98.  Izp. 
Polj.  103.  čl.  102.  (jere  je  pravo,  da  je  svak  za  svoj  teg  plaćen). 

23.  Založena  plemenština  može  seizkupiti:  ne  budući  žito  v  hiši,  a  kosa 
v  travi  (t.  j.  samo  u  proljeće).  1439.  Lika.  S.  152. 

24.  Cum  pax  sit  uinculum  caritatis,  discordantes  partes  ad  pacis  tranguil- 
litatem  reupcare  rado  suadet  equitatis,  cui  dignum  est  regium  prestare  fauorem ; 
iurgancium  guippe  controuersias  celeri  sentencia  uel  concordia  terminare,  eguitati 
convenit  et  rigori.  1253.  Listina  kralja  Bele.  Sm.  cod.  IV.  525. 

25.  De  violenciis  mulierum  (o  silovanju).  —  Quoniam  legibus  et  constitutionibus 
cautum  reperitur,  quod  mulier(is)  violencia  inter  ceteras  iniurias  est  atrocior  et  guasi 
primum  malefidum  post  (h )omicidium  atestatur,  ideogue  dvitatum  libertates,  in  guibus 
talia  fuerint,  adnichilentur . .  .  sliedi  odredba  kazni.  Skrad.  140.  čl.  92.  V.  blud, 
str.  70 13. 
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26.  Potestas  et  rector  et  quicumqite  fuerit  ofjicialis  dicte  civitatis  non  debeat 
esse  partianus  nec  dare  se  ad  partem  in  ciuitate  Spalati,  nec  plus  fauere  uni  parti 
quam  alteri,  sed  debeat  esse  legalis  et  iustus  et  in  iusticia,  communitate  et  equalitate 
regere  debeat  dictam  ciuitatem.  Spljet.  BI.  Čl.  20.  V.  domać.  —  Vrlo  mnogo 
ima  dokaza  o  učenom  shvaćanju  prava  u  tom  statutu,  izp.  n.  pr.  141.  čl. 
14.  (de  penis  imponendis  secundum  formam  statuti),  146.  Čl.  22.  i  d.  (quod  de 
similibus  ad  similia  procedatur,  gdje  dolazi:  Et  rector  semper  procedat  magis  in 
alleuiando ,  quam  in  agrauando  penas ;  zatim:  si  de  aliquo  maleficio  in  presenti 
uolumine  \  .  .  reperirentur  diuerse  pene,  semper  rector  imponat  minorem  penam  et 
non  maiorem,  pak :  semper  interpretatio  fiat  .  .  .  in  benigniorem  partem  et  magis  in 
alleuiando,  quam  in  agrauando,  uel  in  condemnando) .  — -  Izp.  i  uvod  u  stari 
statut  Spljet.  1 — 5.  i  KorČ.  2. 

foršpon*,  m.,  njem.  Vorspann,  hrv.  povoz,  konjem  služiti,  vožnja 
(predprega).  Podavanje  kmetsko.  Vež.  urb.  165.  V.  daća,  str.  183. 

fortiel*,  fortil,  fortilj,  fortjelj,  m.,  njem.  Vortheil,  supterfugium, 
eavillatio,  calumnia,  po  Belost.  i  sagacitas.  Rieč  posvojili  su  i  zapadni  slovj. 
jezici  i  Ugri.  —  1.  Ja  Ivan  Tunpić  (dužnik)  zavezali  se,  da  ću  mu  dati  Petru 
Kegleviću  pet  sat  dukat  zlatih  na  sv.  Fabjana  i  Sebastjana  dan;  na  hi  dan  više 
vsega  toga  mu ,  se  zavezali  virom  mojom  kršćanskom  i  poštenjem  mojim,  da  ću  to 
obraviti  (mj.  opraviti)  i  učiniti  i  dati  .  .  .  preza  vsakoga  uzroka  i  fo etila.  1525. 
VranograČ.  K.  213.  —  2.  Ako  bi  žena  pernju  .  .  .  kaj  inimi  to  inimi  fortieli 
na  drugu  oktavu  od{y)lačila,  izgubit  će  parnu.  Perg.  II.  t.  24.  §  7.  Znači 
ovdje:  supterfugium,  izlika.  —  3.  Takovimi  vnogimi  fortieli  (lat.  eavillatio, 
himbeni  razlog)  trse  se  (neki  parci)  prave  pravde  prevrnuti,  i  pravo  tečenje  pravde 
zbantuvati.  N.  d.  II.  t.  74.  §  3.  —  4.  Zato  su  neke  šentencije  ...  od  calumnie, 
to  je  to  od  jalnoga  i  nepravdenoga  potvora  ili  fortjelja  popisane.  N.  d.  II.  t.  42. 
§  4.  —  5.  Kaj  je  jalnost,  fortelj  ili  calumnia  .  .  .  Jalnoga  fortelja,  iskanja  i 
calumnie  dugovanje  ne  ide  na  glavno  pokaštiganje  .  .  .  calumnia  ili  jalno  s  forteljem 
iskanje.  N.  d.  II.  t.  70.  uv.  i  §  1.  —  6.  Pozajmljeni  novac  hoćemo  vrnuti  .  .  . 
prez  fortilja  ali  kakove  pravde  podizaja.  1583.  Mlaka  kod  Karlovca.  K.  335. 
336.  — 

fra,  pred  imeni  fratara.  Kratica  od  fratar,  frater.  P ra  Filipu.  1450. 
Baška.  Š.  182.  —  Fra  Luci  odilo  (ostavljam).  1473.  Zadar.  Š.  272. 

frajman,  m.,  njem.  —  U  župi  Bednji  g.  1676.  fraimanus  seu  inquilinus. 
—  U  župi  Loboru  g.  1708.  montanistae  seu  fraimani.  Dakle  vrsta  podanika, 
koji  ne  sjede  na  kmetskom  selištu.  Pribilježio  g.  Barle.  V.  gorni  itd. 

frajt*,  m.,  njem.  Gefreiter,  vojnik,  najniži  podčastnik.  1639.  Primjer 
v.  cesarov,  cit.  6. 

franački,  ađj.,  gallicus,  francezki.  Oče  kralj  franački  pomoći  našemu 
kralju  (Zapolji).  1527.  K.  226. 

franak,  adj.,  tal.  franco,  liber,  slobodan,  čast.  Darujemo  .  .  .  vinograd 
liber  i  franak  od  vsake  .  .  .  službe.  1460.  Novi.  S.  223.  Izp.  i  1464.  Novi. 
Š.  238. 

francija*,  f.,  po  Belost.  lues  venerea,  morbus  gallicus.  Perg.  prevodi 
tako  paralysis,  kao  da  je  držao,  da  je  to  posljedica  ,,francijeC£.  Ako  sem  kriv, 
da  (neka)  francija  i  gubavoća  na  me  priđe.  Perg.  III.  t.  36.  U  židovskoj 
prisezi.  V.  črevobolina. 

f ranga,  francha  (franka),  f.,  pax,  treuga  dei.  V.  božji  mir.  Tuže  se 
gradjani  na  kapitul:  Quod  civem  omni  sine  culpa  enormiter  verberassent  .  .  .  per 
hoc  libertatem  civitatis  (f)frangam  appellatam  tempore  nundinarum  seu  fori  annualis 
in  fešto  beate  Margarethe  .  .  .  celebrari  solitarum,  a  diviš  regibus  .  .  .  concessam 
confregissent  et  violassent.  1472.  Tk.  II.  348.  Izp.  Tk.  VI.  uv.  7. 
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fraška*,  f.,  tal.  f  r  a  s  c  a,  hvojica,  grančica,  kitica,  ramusculus,  ali 
znači  i :  sitnica,  ludorija,  bagatela,  a  po  tom  i  Čovjek  malo  vriedan,  levis, 
nebulo,  nugator.  —  1.  Ošće  reci  svoj  grih  (grješnik,  koji  nije  „mirotvoran^), 
da  za  nišće,  ali  li  bud  za  ku  frašku,  on  je  postavit  skandal  (medju  svojimi,  kod 
kuće).  1496.  Spovid.  Star.  XXIII.  149.  —  2.  U  drugom  značenju  kao 
psovka,  u  Zagrebu :  Svjedok  kazuje,  da  je  u  svadji  Tomi  Čednu  rekao  Marco 
Venetus :  guomođo  et  cur,  tu  frasca,  debuisti  recipere  duos  denarios  a  domina 
Katharina ?  Govorili  su  jamačno  hrvatski :  Tomo  Čeden  kliknuo  je  „pomagay“ . 
1470.  Tk.  VII.  378. 

fratar,  m.,  frater  regularis.  Izp.  A.  R.  Fratar  Ivan  Porlak  (?  K.  ima  : 

Polak,  iamaČno  Poljak),  preur  i  vikar  od  sv.  Mikule  od  Modruškoaa  Gvozda . 

1395.  Istra.  Š.  102. 

fregada,  frigada,  f.,  vrsta  broda,  tal.  fregata.  Postanje  tamno.  — 
1.  Ukazala  se  je  jedna  fregada  armana  u  kanalu  od  Mlieta.  1605.  Erceg  Novi. 
Star.  XI.  80.  —  2.  (Vojvoda  Ivan  Vlatko)  bil  je  poslal  drivo  s  vunom,  a  on 
je  potlje  došal  s  ormanicom  i  dovezal  frigadu  i  u  njoj  nikoliko  ulja,  i  razdilili 
su  sva  ' družina .  1611.  Senj.  Lop.  act.  conf.  II.  10. 

frejga**,  frajga,  f.,  pisano  je  freiga,  ali  jamačno  valja  frajga  Čitati. 
Bit  će  od  njem.  frei,  slobodan,  a  značit  će  neku  obrtnu  zadrugu  ili  družtvo  : 
Item  causa  Mgklini  institoris  (trgovac,  kramar)  contra  piliatores  (klobučari)  in 
freiga  mota  ad  octavum  diem  est  recepta .  1385.  Tk.  V.  348.  Nije  li  dakle 

ipak  i  prije  XV.  vieka  bilo  uredjenih  cehova  u  Zagrebu  ?  V.  ceh.  Izp.  Frajga, 

mjesto  na  otoku  Sipanu  kod  Dubrovnika.  A.  R. 

frkati00,  vrkati,  impf.  Služi  u  pučkom  govoru,  kao  i  glag.  brkati,  kad 
se  hoće  iztaći  nagovaranje,  dosadno  i  zlobno  poticanje,  uvedenje  u  štetno  ili 
opako  djelo.  I  ona  je  mene  vrkala,  da  za  nj  na  nesreću  podjem.  Iz  Koske. 

Tako  se  i  u  sjevernih  stranah  Čuje  pred  sudom :  frkal  ga  je,  dok  ga  nije 

nafrkal, 

Frug,  m.,  Francus,  postalo  od  staroslovj.  Fragn.  Izp.  A.  R.  i  dr.  Jamačno 
odatle  poteklo  ime  mjestu :  Ecclesia  s .  Georgii  in  loco,  qui  Frugi  dicitur.  C. 
1070  —  1080.  Kod  Biograda  na  moru.  Rač.  doc.  169.  Već  je  tad  nosni  glas 
u  onom  kraju  jamačno  bio  izginuo.  —  Frug  i  Fruk  Česta  su  prezimena  i  u 
naše  vrieme  u  sjevernih  stranah. 

fruštati,  impf.,  tal.  fr  u  stare,  mastigare,  flagellare,  bičem  biti,  tepsti, 
i  šibati,  uz  bičanje  itd.  izagnati.  Izp.  Vrb.  154.  čl.  21.,  Trs.  222.  čl.  28. 
i  Polj.  rjeČ.  s.  v.  vruštati.  —  U  Zagrebu  je  gradjanin  Juraj  rekao  Iliji : 

fr ustan  (fruštan)  es  de  Chazma .  1492.  Tk.  VIII.  86.  V.  band,  bajanje,  str. 

17 10.  i  bulare. 

frut*,  m.,  tal.  frutto,  fructus,  plod.  Josće  imamo  zakon  od  toga  fruta, 
ča  jest  va  tom  kostanjevu  sv.  Jakova  .  .  .  svaki  od  Kastva  more  takovi  fruti  slo¬ 
bodno  vazeti  i  jemati.  1490.  Kast.  191.  čl.  49.  Frut  (ne  će  bit  „fruto“)  ovdje 
je  plod  koštanja. 

Fruža,  Fruzina ,  žensko  ime  Euphrosyne.  I  sad,  ali  tako  i  u  XIV. 
vieku.  V.  Z.  A.  VIII.  240. 

fudumenat*,  m.,  fundamentu  m,  temelj.  Ta  grad  sazidah  (sic  !)  iz  fudu- 
menta  izibrani  knez  Juraj  Mikuličić.  1469 — 1490.?  (izp.  Klaić  Povj.  IV.  294.). 
Napis  na  kamenu  (s  grada  Bužima?).  Š.  349.  Možda  bi  valjalo  nešto  popuniti 
i  izpraviti  Čitanje.  Napis  je  mužu  svojemu  postavila  udovica  Jelena  (Keglevićka). 
Izp.  o  tome  Š.  256.,  K.  193.,  Tk.  II.  405.,  Lop.  urb.  6.  i  Klaić  Povj. 
IV.  294.  —  V.  gazofilakium. 

funat,  m.  i  funta,  f.  (jamačno  ovo  istom  u  novije  vrieme),  po  njem. 
Pfund,  iz  lat.  pondus.  Izp.  A.  R.,  Du  Can.  s.  v.  funta  i  Schrader  s.  v. 
Wage.  —  I.  Utež,  mjera  težine,  libra,  librica.  V.  te  rieči.  1.  Super  una  funta 
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sea  talento  olei.  1425.  Tk.  II.  48.  —  II.  Računa  se  na  funte  kadšto  i  novac. 
2.  Super  centum  et  sex  flor.  auri  ac  duobus  funtis  denariorum  wyennensium.  1459. 
Tk.  VII.  183.  —  3.  Tenetur  eklem  quatuordecim  funtis  denariorum.  1470.  Tk. 
VII.  376. 

fundati*,  pf.,  fundare,  utemeljiti.  Fundano  i  uzidano  i  darovano  (dva 
mlina  daje  knez  Žigmunt  Frankapan  kloštru  sv.  Mikule  na  Gvozdu,  po  hrvatskoj 
listini  kralja  Matije).  1471.  Š.  267. 

funtig**,  m.,  aunona,  penus,  hrana,  jeliš  za  vojsku  (Proviant?).  Pitaju 
svjedoke  u  iztrazi  proti  vojvodi  Ivanu  Vlatko vu  i  družini,  Senjanom :  Kada 
su  funtig  vazeli,  hi  se  je  h  Senju  vozil,  je  li  ondi  bil  Ivan  Vlatkov?  Odgovor: 
Za  funtig  ne  znam ,  bil  sam  v  Gradcu,  i  čul  sam  od  funtigara  govoreć ...  da  je 
Ivan  Vlatko  i  veće  soldatov  s  njim  funtia  silom  raz  jagmili.  1611.  Senj.  Lop. 
act.  conf.  8.  I  n.  d.  11.  27.  28. 

funtigar**,  m.,  častnik,  koji  funtigom  upravlja  (Proviantmeister  ?). 
V.  funtig. 

fušta,  f.,  fusta ,  tak,  od  srednjolat.  fustum,  brod,  drievo,  navlastito 
omanja  galija,  hitar  brod  na  vesla,  navis  piratica,  biremis.  Ali  po  Hvar. 
galea  (galia)  vel  fusta.  1450 — 1502.  N.  d.  421.  436.  Hvarani  dužni  su  dati 
162  vozca  itd.  za  tu  fuštu  ili  galiju,  kad  ju  treba  opremiti  (armati).  V. 
brod,  drievo,  1.  i  galija. 


G. 

G.  —  1.  Slovom  g  zamjenjuju  u  lat.  listinah  kadšto  glas  Tc,  n.  pr. 
gaman  (kaman,  kamen).  V.  gaman.  —  I  naprotno  za  glas  g  pišu  i  k,  n.  pr. 
Kordua  (Grdjeva,  Grdjevac).  —  2.  G  stoji  često  i  za  glas  đ  (ili  /?),  n.  pr. 
Gan  (Gjan,  Jan),  Gura  (Gjura,  Jura),  GurJc  (Gjurko,  Jurko),  Gurozlou  (Gjuroslav, 
Juroslav),  Guran  (Gjuran,  Juran)  i  dr.  Izp.  RaČ.  doc.  i  Sm.  cod.  II.  i  d. 
ind.  —  Bez  sumnje  valja  čitati  i  Boggna:  Bojna.  1379.  Cod.  Blag.  164.  — 
3.  Gn  stoji  često  za  glas  nj  (n),  n.  pr.  Megna  knea  (Menja  kneja),  Lagna 
(Lonja).  M.  E.  Z.  I.  ind.  Kako  znamo,  tako  se  i  za  naš  glas  Ij  ili  /  sve  do 
najnovijega  doba  pisalo  takodjer  prema  talijanskome  gli-.  —  4.  I  glasove  b 
ili  v  nalazimo  zapisane  (možda  prema  osobitom  prieglasu  kojega  jezika  ili 
govora)  slovom  g,  n.  pr.  Gudua  (=  Budva),  Garestin  Varaždin)  i  dr. 
Sm.  cod.  II.  ind.  Sva  sila  takovih  i  sličnih  primjera  ima  u  sbornicih.  Izp.  im 
ind.  —  5.  U  hrv.  listinah,  latinicom,  piše  se  kadšto  i  glas  j  slovom  g,  n. 

pr.  koliko  ge  bilo  .  .  .  prigethg.  1567.  Fran  Frankapan  Slunjski.  K.  262.;  plaćhu 

prygety .  .  .  pechatg  zwogymy .  1572.  Stjep.  Frankapan.  K.  266.  267.  —  6. 

0  zamjeni  glasova  g  i  k,  i  g  i  h  u  nekih  primorskih  govorih  izp.  bilježke 

MilČetićeve  Star.  XXIII.  54.  55.  i  145. 

gabela,  f.j  tal.  gabella  (od  srednjolat.  gablum),  carina,  mitnica, 
mjesto  ili  sgrada,  gdje  se  ubira.  RieČ  izvode  iz  staronjem.  (saksonsk.)  gaful, 
gafal,  gaffel,  njem.  geben  sa  značenjem  daća.  Španjolski  etimolozi  izvode  iz 
arabskoga  kabala  (porez,  daća).  Prihvaća  se  mnienje  Niemaca.  Po  Littre.  — 
Facirnus  (gradjane  u  Bagu)  exemptos  ab  omni  datio,  gabela  aut  targovina.  1432. 
Privileg.  knez.  krbavskih.  K.  jur.  I.  158.  —  Izp.  Senj.  stat.  Ark.  III.  116. 
i  A.  R. 

gaće,  f.  pl.,  bracae.  Praslovj.  rieČ.  Izp.  A.  R.  —  1.  U  Gaće.  Naziv 
kusu  zemlje.  1250.  Brač.  Š.  7.  Nije  stalno,  odakle  potječe.  —  2.  Oni  (ko- 
ludri,  monasi  Benediktini),  hi  na  put  odhode,  gaće  od  svitara  primite,  a  kada 
opet  pridut ,  opravše  opet  vzvratite.  Lat.  tekst  ima:  femoralia.  XIV.  viek.  Star. 
VII.  113.  —  Izp.  i  Gaćelezi  (jamačno  Gaćeljezi ),  pleme  u  Lici.  1490.  Š.  341. 
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gaćnik*,  m.  Izp.  A.  R.  —  Suknja,  lcopitca,  bičve,  (jadnik.  Lat.  tekst 
ima:  tunica,  pedules,  caligae,  bracile.  Bracile  bit  će  pojas.  V.  bracile.  XIV. 
viek.  Star.  VII.  114. 

gaj,  m.,  lucus,  zagajena  šumica,  Čuvana  od  štete,  ljudskim  marom  od¬ 
gojena.  0  dvojbenu  postanju  izp.  A.  R.  i  Jireček  Prove.  Svakako  rieČ  praslovj. 
—  1.  Ki  hi  zlo  učinil  rečenomu  imanju  v  gajili .  1433.  Lika.  S.  133.  —  2. 
Nabraja  se  u  pristojanju:  i  gajev  i  pas  i  pasišć  itd.  1484.  Tržić.  S.  295.  — 
3.  Ki  bi  v  ljudskom  gaju  sekal,  plaća  jednu  marku.  Vep.  214.  Čl.  22.  —  4. 
Cum  .  .  .  silvis  Gay  (bez  sumnje  grieškom :  Say)  voeatis.  1364.  V.  Z.  A.  VII. 
225.  —  5.  Quod  gai  sit  in  dolgna  (Dolnja)  Blata  per  campum  planum  extra, 
ogradam,  itague  quicunque  pasculabit  uel  metet  alias  quam  ordinabitur,  soluat  penam 
gperperos  duos.  Korč.  91.  čl.  90.  Očito  radi  se  o  gaju,  pašištu  zagajenu  da 
se  šuma  podigne.  Nije  izpravno  tumačenje  u  glosaru  ka  KorČ.  Rieč  nije  u 
izravnoj  svezi  s  franc.  haie  (gades)  i  ne  znači  sepes,  limes,  terminus.  Filo¬ 
logija  odklanja  u  ostalom  i  svezu  našega  gaj  s  njem.  Haag,  kegen.  —  V. 
dioba,  cit.  7.,  dionica,  cit.  1.  i  dolus,  cit.  3. 

gajiti,  impf.,  sepio,  colo.  Svako  selo  svoje  gaje  gaji  i  čuva.  Polj.  63. 
čl.  56a. 

galde,  f.  pl.,  patibulum,  od  njem.  Gal  gen,  vješala,  sohe.  Te  je  takove 
(zločince)  na  smrtnu  šentendju  triebe  opitati,  tate  na  galde,  tolvaje  na  kol  ali  na 
trenje  kolom,  a  ostale  je  mečem  triebe  kaštigati.  Perg.  I.  15.  —  Izp.  Galdovo, 
ime  mjestu  kraj  Siska. 

galea ° ,  galica,  f. ;  v.  galija. 

galeta0,  f.,  sudić,  bačvica,  mjera.  Već  u  XI.  vieku.  Rač.  doc.  ind. 
V.  i  buciolina. 

galge,  i*.  pl.  V.  galde.  Dužni  su  (kmeti)  galge  načinjati  i  osujenoga  do 
galag  sprovoditi  ili  čuvati,  i  lojtre  k  galgam  držati.  1642.  Ozalj.  urb.  Lop.  urb. 
217.  —  V.  bajanje,  daća,  str.  18326.  i  copranje,  str.  13013. 

galija,  f.,  sređnjolat.  i  tal.  galea,  triremis,  velik  brod  na  vesla  i 
jedra.  Izp.  A.  R.,  ali  o  postanku,  vrlo  spornu,  navlastito  Littre  s.  v.  galee. 
Poslije  dolazi  u  običaj  naziv  galera.  Posebna  je  vrsta  broda  galiun  (gallio, 
gallione).  Prvi  put  spominje  se  u  nas :  Cum  venerit  stolus  (mornarica,  škvadra, 
od  grČ.  <7T 6Xor,  G'zodk't])  uester  Spalatum,  nos  preparare  debeamus  unam  saginam 
uel  duas  galleas.  1097.  Spljet.  RaČ.  doc.  178.  Po  tom  kano  da  je  galija 
manja  od  sagine  (sagene).  A  to  se  meni  ne  čini  vjerojatno.  V.  condura.  Ini 
rukopis  ima  gattas  mj.  galleas.  V.  fušta,  gatta,  golija.  U  djelu  Bare  Poparića: 
0  pomorskoj  sili  Hrvata  itd.  Zagreb  1899.  izvodi  se  doduše,  da  je  sagena 
vriedila  baš  dvije  galije.  0  prodaji  sužanja  na  galije  v.  rob  i  sužanj. 

gallicalis  lingua°,  jezik,  t.  j.  narod  romanski  (za  pravo  galski, 
keltski,  po  našu  vlaški),  a  u  nas  napose  i  talijanski.  Na  Gradcu  (u  Zagrebu) 
luče  se  gradjani  u  Četiri  skupine,  linguae :  sclavonica,  sclavovicalis  (Hrvati), 
hungarica,  hungaricalis  (Ugri),  latina,  Latinorum,  Gallicalis  (Latini,  Talijani,  a 
uz  njih  možda  koji  Francez  s  juga)  i  theutonica,  thetonicalis.  Za  isti  jezik  iliti 
narod  pišu  sad  lingua  Latinorum,  sad  Gallicorum,  gallicalis  i  dr.  Očito  prevodi 
se  hrv.  naziv  vlaški  kadšto  po  staroj  predaji  sa  Gallicus.  —  Nije  zabilježeno, 
kad  je  ta  razdioba  zavedena.  Jamačno  je  prastara.  God.  1377.  svaki  jezik 
bira  po  5  viećnika  (consiliarii),  a  po  2  prisežnika  (jurati).  Sudac  bira  se 
svake  godine  redom  iz  inoga  jezika.  Po  prezimenih  ili  nadimcih  jasno  vidimo, 
da  su  te  razlike  više  državne,  nego  li  jezične.  Niemci  su  velikim  dielom 
Slovenci  i  zapadni  Slovjeni,  Gallici  ili  Latini,  uz  prave  Talijane  i  pojedinoga 
Franceza  obuhvaćaju  i  podanike  mletačke  hrvatskoga  jezika,  Ugri  su  velikim 
dielom  Hrvati  i  ini  Slovjeni  s  prieko  Drave.  Tako  je  n.  pr.  Gyurgek  Hun- 
garus,  Bolye,  Vurovich,  Zagorch,  Res,  Peterlin,  Vorih  su  Thetonici  itd. 
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Jasno  je,  da  je  sav  i  sukromni  i  javni  život  u  Zagrebu  prožet  hrvaštinom. 
Već  g.  1416.  ima  sedam  (a  ne  pet),  viećnika  od  jezika  slovjenskoga  (Slavi), 
1419.  ili  je  osam,  1422.  samo  su  Četiri  Latina,  a  jedanaest  je  Hrvata, 
šestorica  su  Ugri,  a  petorica  Niemci.  Zatim  opet  razmjerje  postaje  jednako, 
ali  već  1437.  izČezla  je  svaka  razlika:  biraju  se  svi  zastupnici  i  prisežnici 
bez  obzira  na  tobožnje  razlike  jezika..  Asimilacija  je  jamačno  već  davno  prije 
posliedila.  Ne  ću  se  prevariti,  ako  uztvrdim,  da  je  navlastito  u  pravnom 
životu  municipij  zagrebački  po  svojoj  jedroj  hrvaštini  prednjak  inim  gra- 
dovom.  Izp.  Tk.  V.  15.  253.  i  VI.  do  g.  1437. 

gaman*,  m.  Okrivljuju,  da  je  Prodanu ?  prezbiter  quenrlam  lapidem,  qui 
Gaman  vulgariter  dicebatur ,  recepisset  et  distravisset .  1257.  Spljet.  Sm.  cod.  V. 

58.  Bez  sumnje  stoji  za  kaman  (kamen).*  V.  g.  Izp.  A.  R.  s.  v.  kamen,  str. 
788.  d.  —  Belostenec  zabilježio  je  jamačno  prema  tome  izpravno  i  oblik 
kaman. 

ganati*,  impf.,  conjectare,  vaticinari,  gatati,  gonetati.  Ako  gdo  veruje 
v  planide  ali  v  rojenje  (izp.  rojenice,  rodjenice),  greši  smrtno ,  ali  bi  gdo  veroval 
po  fiziki  i  ganal  na  planide  i  govorili  to  je  sreća ,  to  je  nesreća .  1452.  Poljane. 
Š.  196. 

ganuti,  ganuti  se,  pf.,  movere,  kao  termin  vojnički.  —  1.  Mi  ćemo  se 
danas  ovuda  polag  Vukovine  Kravarskoj  ganuti  (s  hrvatskom  vojskom).  1592. 
Zelin.  Ban  Erdedi.  K.  295.  —  2.  U  petak  hoćemo  odvuda  ganuti.  1599.  Ban 
Drašković  (s  vojskom).  K.  312.  —  Perg.  rječ.  :  genuti . 

g*ara,  f.,  neka  riba  morska,  smaris  vulgaris.  I  gera,  gira.  A.  R.  V. 
girus.  —  Gar  (gen.  pl.)  librica  i  pol  po  soldin.  Vrb.  166.  čl.  6. 

gardinal,  m.,  cardinalis.  Služio  je  biskup  modruški  Krištofor  gardinala 
od  uze  sv.  Petra,  biskupa  Oštijanskoga,  gdna  Jnlijana.  1499.  Novi.  S.  426. 
gastaldus0;  v.  kaštald. 

gat,  m.,  agger,  septum,  clausura,  sip,  da  se  ustavi  voda.  Izp.  A.  R. 
Kod  Perg.  kao  da  je  gat,  f . :  1.  Po  nekih  gati  nasipavanji  (neku  vodu)  čine 
teći,  harno  je  gode  hote.  I.  t.  87.  —  2.  Ribnjak  s  zasipanum  galjum.  I.  t. 

133.  — 

gatanski**,  adj.  Oblik  taj  dokazuje,  uz  adj.  gatački .  (izp.  A.  R.),  da 
su  imena  Gacko,  Gačka  itd.  potekla  od  gat  ter  izprva  glasila  Gat’sko  itd. 
—  1.  Otočac  v  gatanskom  kotari.  1476.  Novi.  S.  281.  —  2.  Biše  Paval  biskup 
senjski  i  gatanski.  1486.  Primorje.  S.  313.  —  Po  imenu  mjesta  Gatančina 
sela  (1642.  Lop.  urb.  254.)  sudim,  da  se  je  govorilo  Gatanac,  m.,  a  Ga - 
tanka,  f. 

gatta°,  f.,  vrsta  broda,  galije.  V.  galija. 

Gavan,  m.,  ime  bogatu  čovjeku  u  priči  i  pjesmi,  kojega  je  bog  kaznio 
za  tvrdost  njegovu  i  dvore  mu  u  jezero  pretvorio  (Blatno  u  Ugarskoj,  Crljeno 
kod  Imotskoga).  Izp.  A.  R.  Postanje  nepoznato.  Po  glasovih  je  gavanu  nalik 
gapkans,  gafans,  gafandus  —  longobardski  termin  s  nestalnim  značenjem, 
cohaeres,  haeres.  Izp.  o  postanju  Du  Gan.  —  Ne  varam  se,  mislim,  da  su 
neki  bizantinski  cesari  nazivali  kadšto  svoje  namjestnike  u  naših  stranah 
tim  naslovom.  Medjutim  ima  u  Podravini  u  naše  vrieme  prezime  Gapan, 
možda  nadimak  (mj.  Gavan,  Gafan).  Doduše  mislim,  da  je  Gapan  u  nekih 
stranah  i  hipokor.  za  kršć.  neko  ime,  jamačno  Gašpar. 

gazofilakium**,  m.,  grč.  i  lat.  gazophyllacium,  riznica,  gdje  se  nakit 
i  dragocjene  stvari  čuvaju.  Molite  boga  za  gospoju  Čičku,  ka  sazida  visok  fun¬ 
dament  tomu  delu  (priepisu  brevijara)  po  obrazu  one  udovice,  onejze  sam  gospodin 
reče:  šija  vse,  jeliko  imje,  itverze  u  gazofilakium.  1414.  Bakar.  S.  114. 

gemija  i  djemija,  f.,  turs.  gemi,  triremis,  galija,  vrsta  broda.  Gospođina 
od  gemije  .  .  .  vele  kruto  i  drago  pozdravite.  1558.  Hlivno.  Star.  X.  13. 
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gervadski,  adj.,  mj.  hrvatski.  Ja  pop  Bernarda  Panciuš ,  notar o}  iz 
gervadskoga  . sa  priličnim  verno  prenesoh .  .  .  1535.  Omišalj.  S.  244.  Pisao 

Talijan? 

geslo*,  n.,  signum,  tessera,  njem.  Losung,  u  vojničkom  jeziku  rieČ  ili 
rečenica,  kojom  se  za  razaznanje  služe  vojnici  na  straži.  U  tom  značenju 
rieČ  je  i  u  nas  stara :  Ki  godi  ob  noćni  straži  zaspi  ili  geslu  (prepisao  jamačno 
sjeverni  Hrvat  ili  Slovenac,  jer  zamjenjuje  glasove  u  i  o,  ter  bez  sumnje 
valja  čitati:  geslo)  pozabi,  ta  po  spoznanju  vitezice  pravde  Tcaštigan  bude .  1578. 
Gradac.  Regulamenat  hrv.  pješaca.  Lop.  act.  conf.  67.  Lat.  izvor  ima:  Qui  .  .  . 
thesseram  oblitus  fuerit.  —  Po  Brandlu  u  Češ.  heslo  znači:  ime,  grb,  znak, 
što  se  vojski  daje,  a  napokon  i  izlika.  Postanje  nejasno.  Izp.  A.  R.,  ali  i 
Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  gasio  i  ged-1 

gesta0,  f.,  gesta ,  n.  plur.  Krešimir  potvrdjuje  darovanje  zemljišta  samo¬ 
stanu  ter  veli :  Comperimus  ...  in  gestis  proaui  nostri  Cresimiri  maioris,  da  je 
ovaj  pređj  njegov  taj  dar  za  dušu  dao.  1062.  Nin.  Rač.  doc.  62.  —  Tako 
isti  kralj  i  ina  darovanja  Čini  samostanu,  zato,  quia  in  gestis  antecessorum 
nostrorum,  regnum  scilicet  excellentissimorum,  in  campis  et  territoriis  plurimis  pre- 
dicturn  monasterium  inuenimus  privilegiatum.  1069.  Nin.  RaČ.  doc.  73.  —  RaČki 
gesta  tumači  u  ind.  sa  memorialia.  Doduše,  rieč  kadšto  služi  u  obliku  gesta ,  f., 

i  gestae,  f.  plur.  sa  značenjem :  bilježke  o  dogadjajih,  poviest  i  dr.,  ali  re¬ 
dovno  znači  jednostavno :  javna  izprava,  u  kojoj  je  zabilježeno  darovanje  ili 
ini  pravni  posao.  Najčešće  stoji  mj.  charta  donationis*  darovnica.  Izp.  Du  Can. 
Mnim,  da  i  ovdje  ne  misli  hrvatski  kralj  na  ino,  nego  da  je  našao  u  po¬ 
kazanih  mu  pravih,  pravicah  iliti  darovnicah  traga  tomu,  kako  su  predji 
njegovi  obdarivali  samostan. 

gibuei,  adj.,  mobilis.  —  1.  Ostavljam  svojemu  bratu  moje  blago  gibuće 

ii  negibuće  i  vsa.  1487.  Vrbnik.  S.  326.  —  2.  On  mozi  uživati  i  radovati  vsalco 
njegovo  munje  i  plemenšćinu  i  vsalco  ino  blago,  gibuće  i  negibuće,  vičnim  zakonom . 
1524.  Senj.  K.  213.  —  3.  A  vi  znate,  pokle  je  glas,  da  se  s  vami  dobro  imam, 
koliko  sam  koristan  i  škodan ;  ča  sam  imil  gibućega  i^negibućega,  s  vašega  uzroka, 
ili  bolje  reći  s  moga,  vse  sam  izgubil  i  gibuće  i  negibuće .  1527.  Biskup  Jožefić 
Krst.  Frankapanu.  K.  220.  —  4.  Zove  se  gibuće>  ča  se  giblje,  stvar,  rič  gibuća, 
stabido  ali  negibuće.  Polj.  po  rječ.  k  stat.  Perg.  ima  gibajuća  marka,  gibajuće 
i  negibajuće  imienje.  Izp.  Perg.  rječ.  V.  blago,  dobro. 

gingav*,  adj.,  debilis,  tener,  mlohav,  slab.  Izvode  iz  magj.  gyonge. 
Ali  ima  u  južnih  stranah,  do  kojih  magj.  jezik  nije  dopro,  glagol  gingati  se, 
za  valjati  se  tamo  amo,  kao  na  brodu.  Doduše  A.  R.  odklanja  svezu  sa 
gingav.  Da  li  s  pravom?  Baš  o  hodu  nesigurnu  veli  se:  „hod  gingav^.  — 
1.  Ako  bi  takova  persona  stara  i  gingava  bila,  ona  s  temnicum  —  i  takaj  postom 
trapiti  se  mora.  Vež.  urb.  142.  —  2.  Perg.  rječ. :  gingava  doba  tenera  aetas, 
gingava  pamet  animi  levitas. 

gingavoća*,  f.,  debilitas,  unbecillitas.  Perg.  rječ. :  gingavoća  pameti  le¬ 
vitas  ingenii. 

girus°,  girrus,  ggrus  i  dr.,  m.,  možda  i  gira,  f.  Bez  sumnje  obično  znači 
gyrus  obod,  obhod,  krug,  eircuitas,  orbis.  Ali  sudim,  da  je  Rački  (prema 
indeksu)  dobro  čitao,  da  u  našem  primjeru :  Ad  hec  tamen  stabiliuimus,  si 
habuerint  nauigia,  sine  comercia  eant  et  redeant  (samostanci  Benediktini,  da  mogu 
bez  kumerka  ili  trgovine,  t.  j.  ikako ve  daće  od  robe  brodove  krcati) ;  piscatores 
girrurn  šibi  galetam  prebeant  I;  alii  autem  piscatores  singulos ,  cum  habuerint,  de- 
ferant  pisces  (t.  j.  ribari,  koji  love  gere,  gire,  girice,  sitnu  ribu,  imaju  dati 
samostanu  sudić  takove  ribe,  a  ini,  koji  veću  ribu  ulove,  po  ribu,  prema 
uspjehu  ribarenja).  1069.  Spljet.  Rač.  doc.  77.  Girrurn  stoji  ovdje  za  girorum 
ili  girarum.  Bludnja  je,  kako  mnim,  u  Bart.,  kad  to  tumači  da  ribari  imadu 
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dati  galetu  ribe  za  iter  i  reditus,  za  ggrus,  t.  j.  od  svakoga  polazka  i  povratka 
na  ribanje. 

gjukes  (izg.  đukes),  m.,  nummus,  sitni  neki  pjenez.  Bit  će  magj.  Za 
krčmarenje  ima  gospodar  kmetu  dati  od  pozunskoga  vedra  4  gjidcese.  Vez.  urb. 
139.  V.  dukat,  cit.  13. 

gjlimlija**  (izg.  đumlija)  i  gumlija,  m.,  vrsta  turskih  i  hrvatskih  vojnika 
na  Krajini;  bit  će  konjici.  RieČ  jamačno  turska.  Po  Bart.  gyiinli-aga, 
konjički  satnik.  —  1.  Dass  aber  auf  der  Carlstadter  Granizen  dcr  Brauch  sein 
solite ,  dass  die  Giumlia  ilire  eigenen  Officiri  haben,  Itdbe  ich  .  .  .  keine  Wissenschaft . 
1666.  Herbersteinov  izvještaj.  Lop.  act.  conf.  II.  320.  —  Gjumlinstvo,  n., 
služba  gjumlije.  —  2.  Siščani  pogodiše  se  s  kapitulom  o  daćah  i  službah  : 
Radi  gjumlinstva  jedna  i  druga  stranka  med  sobom  kote  opraviti  i  dokončati ,  kako 
to  Siščani  obećahu .  1656.  Varaždin.  Lop.  urb.  406.  —  3.  Gumlija  Ivan.  1652. 
ŠvarČa.  Lop.  urb.  373.  I  u  naše  doba  dosta  takovih  prezimena  u  Pokupju. 

glad,  m.  i  f.,  fames.  U  staro  vrieme  mnogo  je  puk  stradao. od  glada. 
Mnim,  da  već  oni  mnogobrojni  primjeri  prodaje  zemljišta,  da  u  najstarije 
doba  i  vlastite  djece,  za  malene  ciene,  Često  upravo  za  nešto  malo  hrane, 
soli,  kozu  itd.,  potječu  iz  gladnih  godina.  Izp.  XI.  viek.  Rač.  doc.  108.  i  d. 
i  127.  i  d.,  134.  i  dr.  V.  ciena.  —  1.  Va  to(j)  vrime  priđe  Isak  vojvoda 
s  Turci  i  porobi  Vlahe  (bit  će  Frijul)  i  Hrvate .  Tu  zimu  pozeboše  masline  i  vse 
smokve ,  pšenica  pogibe  i  ina  žita  pogiboše,  malo  kadi  sime  osta,  i  bil  o  zime  velik 
glad .  1431.  Bilježka  u  brevijaru.  Š.  432.  V.  dovolje,  cit.  3.  —  2.  Frankapan 
moli  dužda,  da  bi  dopustil  nič  žitka  va  te  naše  grade  va  Primorju,  zač  je  pre- 
povidano,  i  s  toga  je  velik  glad  onuda .  1527.  Krst.  Frankapan  Jožetića.  K. 
221.  —  3.  Da  se  obrane  od  glada,  Spljećani  donose  zakon:  Quod  amodo 
deinceps  quilibet  comes ,  qui  directo  uenerit  ad  regimen  Spalati,  teneatur  .  .  .  omni 
anno  .  .  .  emere  de  habere  communis  (novcem  obćine)  modios  50  milii.  Tako  valja 
sabrati  i  Čuvati  u  gradu  zalihu  od  dvije  stotine  vagana,  quod  si  casus  euenerit , 
quod  fames  seu  caristia  bladi  emergetur ,  recursum  habeat  ad  milium  supradictum . 
1351.  Spljet.  279.  Čl.  52.  Takovih  uredaba  bilo  je  po  svih  krajevih. 

glagol,  m.,  verbum,  sermo.  A.  R.  izvodi,  da  rieČ  nije  starohrvatska, 
nego  unesena  iz  crkvenih  staroslovj.  knjiga.  Kako  je  ipak  i  u  inih  slovj. 
jezicih,  naročito  u  Češkom  rieč  od  starine  poznata  (izp.  Brandl  s.  v.  hlahol 
sa  značenjem:  zvuk,  glas,  jezik,  a  po  tom  i  narod,  n.  pr.  češke  korune  i 
hlaholu  českemu),  drži  A.  R.,  da  su  i  ovi  jezici  posvojili  staroslovj.  rieč. 
Osobine  i  obilježja  staroslovj.  jezika  nalazimo  ipak  i  u  sačuvanih  nam  po¬ 
jedinih  rieČi  staroga  pučkoga  govora  u  hrvatskih  stranah  u  takovu  obilju, 
da  valja  možda  izricati  o  tom  sud  s  nekim  oprezom.  Upozorujem  n.  pr.  na 
ime  plemena -(sela)  Glagolići  u  Bužah.  1450.  Tržić.  Š.  184.  i  dr.  Već  prije 
u  Zagrebu  dolazi  pod  kraj  XIV.  vieka  prezime  ili  nadimak  Glagolga  Ivan. 
Tk.  IX.  121.  125.  Glagoliča  ima  i  sada  kod  Vel.  Gorice.  Ima  u  Srbiji  od 
starine  selo  Hlaholi,  Hlaholina.  Dan.  i  A.  R.  Sad  prema  izkvarenu  izgovoru 
Laole.  —  Izp.  i  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  golgolu,  gdje  se  spominje  i  ruska 
rieč  nagal:b :  znači  rieČi  ili  poklike,  što  si  ih  kod  težka  posla  dovikuju  u 
taktu  ili  pripievaju  radnici,  da  skladno  povuku,  podignu  teret  itd. 

glagoliča,  f.,  literae  glagoliticae,  slova  glagolska ,  bukvica.  Stara  naša 
knjiga  poznaje  za  slovo  .(lit era,  Buchstabe)  nazive  „knjiga**,  „buki**  (bukvi), 
a  u  poznije  doba  „slovo*4.  Slovo  pak  za  pravo  znači  takodjer  verbum;  steklo 
je  dakle  u  hrvatskom  jeziku  značenje  tješnje.  Donekle  jednako  prozvana  su  od 
davnine  slova  azbuke  staroslovjenske  u  obliku,  i  u  nas  na  zapadu  hrvatskom 
običajnom,  rieČju  glagol.  Već  u  XVI.  vieku  zovu  to  hrvatsko  pismo  izvori 
glagolskim  (glagoljskim).  Jamačno  seže  taj  naziv  u  mnogo  đrevniju  davninu. 
Sam  oblik  glagoliča  javlja  se,  kako  se  Čini,  tek  u  naše  vrieme. 
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Izvori  svjedoče,  da  su  se  već  za  domaćih  kraljeva  tim  pismom  bilježili 
neki  pravni  poslovi.  Ono  je  počevši  od  XIII.  vieka,  uzporedo  i  s  bosansko- 
lirvatskom  ćirilicom,  sve  do  početka  XVI.  vieka  služilo  u  najširem  području 
u  pravnom  životu  primorskih  i  velebitskih,  pokupskih  i  pounskih  strana 
hrvatskih  zemalja.  Nasuprot  u  užem  okolišu  Zagreba,  u  blizini  sjedišta  bi¬ 
skupije,  odredjene,  da  bude  zaštitom  latinskoj  službi  u  crkvi,  bilježe  se  sve 
razprave  pred  sudom  i  posljedci  pravnih  posala  latinski,  premda  se,  kako  je 
prirodno,  sve  razpleće  u  istinu  hrvatskim  jezikom  pred  sudom.  U  XVI.  vieku 
hrvatski  jezik  i  u  sjevernih  stranah  sve  to  više  služi  pravnikom.  Pišu  ga 
latinskimi  slovi,  a  primjenjuju  ih  na  najrazliČniji  način  hrvatskim  glasovom. 
Zagrebačka  crkva  ne  pogoduje  hrvatskomu  pismu,  ako  i  podnosi  u  mnogih 
župah  sve  do  nedavnih  viekova  slovjensku  liturgiju. 

U  Primorju  imamo  sve  do  kraja  XVII.  vieka  i  u  službi  i  u  sukromnom 
životu  traga  glagolici.  Ona  nije  samo  crkvena  azbuka.  Njime  se  služe  uz 
svećenstvo  i  stari  rodovi  najveće  gospode  ne  samo  u  javnih,  već  i  u  svojih 
sukromnih  pošlo  vili.  Izp.  1368.  Knez  Novak  Krbavski.  S.  84.  —  1420 — 1450. 
Knez  Blagaj ski  Zrinskomu.  Š.  187.  —  1490.  Knez  Anž  Frankapan  knezu 
Ratkaju.  Š.  350.  —  1526.  i  d.  Listovi  kneza  Krištof.  Frankapana.  K.  215. 
i  d.  i  dr.  —  Glagolicom  podpisuju  se  knezovi  Bersalić  (Berislavić)  Štefan 
(1509.  K.  192.),  Tunpić  Ivan  (1525.  K.  213.),  Peranjski  (1556.  K.  259.) 
i  mnogi  dr.  A  pismom  tim  pišu  i  ljudi  priprosti  u  Primorju,  gdje  je  još 
prošloga  vieka  bilo  staraca,  koji  su  se  njime  vješto  služili. 

Glagolicu  zovu  izvori  pismom  Metodo vim,  poslije  tradicija  veže  ta  slova 
sa  sv.  Jerolimom,  da  se  iztakne  svetinja  naproti  objedi,  da  su  ona  tobože 
gotska,  sumnjiva  s  krivovjerstva.  V.  crkva,  str.  13525.  i  navlastito  cit.  11. 
Zovu  glagolicu  obćenito  i  pismom  hrvatskim,  littera  Croatica,  zatim  vulgaris, 
bulgarica  (v.  bulgaricus)  i  vulgarica  (ideomate  vulgarica  conscriptas  literas. 
1467.  Cod.  Blag.  374.),  što  sve  isto  ima  značiti.  —  Možda  je  vriedno  spo¬ 
mena,  da  ces.  povjerenici  1697.  spominju  dvije  molbenice  Vlaha  (\ Vallachen- 
Anbringeu)  .  .  .  mit  einer  Ubersetzung  in  Wallachische  Buchstaben  dessen,  was  zwey 
ihrer  Geistlichen  unter  clas  an  clen  Banum  lauthende  Anbringen  anstatt  der  Knezen 
mit  glagolitischen  Buchstaben  geschrieben.  Lop.  act.  conf.  III.  67.  Izp.  n.  d. 
25.  i  d.  Ovdje  će  glagolitisch  jamačno  značiti  hrvatsko-bosansku,  a  Wallachiseh 
crpenu  srbsku  ćirilicu. 

Izp.  razpravu  Fermendžinovu  Star.  XXIV.  1.,  Ljubićevu  Rad  57.,  Lop. 
urb.  173.  i  d.,  Lop.  Karlovac  108.  i  d.,  a  v.  bulgaricus,  ćirilica,  crkva, 
navlastito  str.  13525.  i  dići,  cit.  25. 

Po  bilježki  Ant.  Mažuranića  spominjem,  da  su  na  našem  Primorju  po¬ 
lovinom  prošloga  vieka  vješti  glagoljaši  u  običnom  razgovoru  samo  crkvene, 
knjige  staroslovjenskim,  ako  i  ne  čistim  jezikom  pisane,  nazivali :  knjige 
glagoljske.  Istimi  slovi  pisane  ili  otisnute  knjige  hrvatskim  narodnim  govorom 
zvali  bi :  hrvatskimi.  Svakako,  dok  nije  pod  kraj  XV.  vieka  latinska  abeceda 
priudešena  za  hrvatski  jezik,  govorilo  se  za  glagolicu,  a  i  za  bosansko- 
hrvatsku  ćirilicu  na  svemkolikom  zapadu,  da  su  to  pisma  „hrvatskaw.  V. 
djaČki.  Izp.  list.  Hodaverdi  čauša,  službenika  bosanskoga  paše,  o  tom,  kako 
je  na  njegovu  molbu  pomilovao  generalni  providur  Nani  dva  uskoka  Senjanina: 
Zato  mi  hotismo  učiniti  viru  ot  toga  posla  i  dvoje  knjige  pisati  turske,  a  dvoje 
horvatske,  rukom  Ali  ćehaja  ...  1589.  Pisao  Bošnjak  u  Zadru.  Star.  X.  15. 
—  Dakako  iz  novijega  vremena,  iz  sjevernih  strana,  ima  primjera,  da  se 
baš  latinica,  naprotno  prema  ćirilici  i  glagolici,  nazivlje  hrvatskim  pismom. 
Tako  prepisivač  listine  glagolske  na  slova  latinska  bilježi :  Glagolskim  listom  .  .  . 
(krnja)  ...  na  horvacki  jezik  ali  pismo  obmjeno.  1541.  (Priepis  je  mnogo  kasniji, 
jamačno  iz  XVIII.  vieka.)  K.  241. 
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glas,  m.,  vox,  sonus,  fama,  nuncius.  Izp.  o  značenjih  te  praslovj.  rieči 
A.  R.  —  1.  Bihu  ta  oba  (lista)  jednoga  glasa  (unius  vocis  et  consonantiae). 
1275.  S.  50.  —  2.  Muzi  dobra  razuma  i  poštena  glasa .  1414.  Bakar.  S.  113. 

—  3.  Ništav  inoga  nego  dobar  glas  svomu  ostanlcu  (želi  ostaviti).  1497.  Modruše. 
Bernard.  Frankapan.  S.  400.  —  4.  Juraj  Sultić  živ(\m)  svojim  glasom  opovida 
(poriče  pravo)  Pavlu  Obrošiću  .  .  .  priti  se  i  odpirati  za  njega.  1434.  S.  137. 

—  Tako  i  u  prievodu  s  hrvatske  banove  listine :  gnl  coram  nobis  viva  voće 
confessus  est.  1462.  Klis.  V.  Z.  A.  V.  58.  —  5.  Ti  ljudi  više  pisani  vsi  prisegši 
rekoše  jednim  glasom,  da  se  vsi  klanjamo  pismom  jedne  i  druge  strane.  1508. 
Buže.  K.  191.  —  6.  Plemenitih  ljudi  jest  24  ..  .  ki  vsi  roćeni  na  svetili  moćih 
jednim  glasom  rekoše: ..  .  da  ga  (Novakovića)  ne  stoji  rečene  plemenšdine  po 
hrvačkom  zakoni  malo  ni  vele.  1512.  Marinci.  K.  202.  —  7.  Priđe  človik,  ki 
nam  tužne  glasi  povida  od  toga  razboja.  1526.  Krst.  Frankapan.  K.  215.  — 
8.  Budući  željni  mi  zviditi,  jesu  li  istinni  ovi  glasi,  ki  ovuda  tečahu.  1527.  Krst. 
Frankapan.  K.  221.  —  9.  A  vi  na  glas  podaj  kostaničkoj  krajini  ...  da  se 
sva  krajina  sastane  u  sriedu.  C.  1530.  Vojvoda  Filip  knezu  Kegleviću.  K.  235. 

—  10.  Perg.  hudi  glas:  infamia  \  dobro  ime  i  glas  :  honor  ;  glas  i  ime  nekrivoga 
čoveka  pogubiti :  innocentem  male  diffamare.  Izp.  Perg.  rječ. 

0  glasu  i  glasovanju,  kad  se  u  vieću  stvara  odluka  ili  izbor  obavlja, 
v.  balota  i  bussola.  U  naših  izvorih  nalazimo  svagdje,  da  odlučuje  većina, 
i  to  obično  absolutna  (major  pars,  Spljet.  85.  Čl.  40.).  Ima  i  primjera,  da 
se  zahtieva  kvalificirana  većina  i  veći  broj  prisutnih  viećnika.  V.  cit.  12.  i 
13.  Težko  se  može  vjerovati,  da  je  tu  sačuvana  najdrevnija  predaja.  Bit  će 
prije,  da  se  je  ždriebom  izabiralo  u  ovom  ili  onom  obliku.  V.  i  cit.  11. 
A  tko  je  motrio  viećanja  naših  plemića  prastaroga  roda  u  nekih  hrvatskih 
obćinah,  taj  se  morao  osupnuti,  kako  se  viećnici  oprezno  nastoje  ukloniti 
nuždi,  da  većinom  glasova  odluče  o  svojih  obćinskih  pošlo vih.  Uviek  sve 
naginje  na  jednodušnost :  —  viećnici  iz  pojedinih  sela,  ne  mareći  za  važne 
probitke  svoje  najuže  domaje,  kad  vide,  da  ostala  braća  rogobore,  ne  laćaju 
se  glasovanja,  već  popuštaju :  „Kad  braća  plemenita  ne  će,  pak  nek  ostane. 
Kud  svi  brati,  tud  i  miu.  Dakako,  ti  će  pojavi  postajati  sve  to  redji. 

11.  Quando  curia  mutavi  volučrit ,  iudices  vero, .  gui  exierint  a  iudicio  per 
sacramentum  suum  eligere  debeant  guingne  bonos  viros  fide  dignas,  .  .  .  gui  eligere 
debea(n)t  X  similiter  probos  viros  et  fideles,  inter  guos  sors  mitti  debeat ,  et  V 
ipsorum,  guibus  sors  evenerit,  debeant  per  suum  iuramentum  totam  curiam  bona  fide 
sine  fraude  eligere.  Skrad.  127.  Čl.  28.  —  Izp.  Korč.  33,  čl.  26. 

12.  Quod  proposte  fiant  de  voluntate  duarum  partium  iudicum  et  consiliariorum 

(kad  se  radi  o  rješavanju  molbenice  čije :  peticio,  gue  fieret  per  aliguem,  non 

possit  proponi  in  generali  consilio  itd.).  1367.  Spljet.  284.  Čl.  70. 

13.  Statuimus,  guod  amodo  in  antea  .  .  .  non  possit  .  .  .  capi  aligua  pars  in 
consilio  pro  faciendo  aliguam  novitatem,  nisi  essent  duae  partes  omnium  consiliariorum 
ad  minus ;  et  si  essent  duae  partes  vel  ultra,  guicguid  per  maiorem  partem  con- 
silii .  .  .  captum  fuerit ,  robur  obtineat  firmitatis.  Hvar.  180.  Čl.  21. 

14.  Va  vsem  tom,  ča  se  ima  činiti  po  sboru  u  Icapitulu,  vsalci  kanonik  irnij 
'jedan  glas,  a  gospodin  biskup  dva  glasa,  a  onde  budi  dobito,  gdi  se  veće  glasi 
skupi.  1380.  Senj.  Naredbe  kapitulske.  Ark.  II.  80.  —  Upozorit  ću  još  na 
Red  Hiti  način  vu  izabiranju  obćinskih  oficerov  obdržavati  potreban.  1756.  Samobor. 
V.  Z.  A.  IX.  113. 

Glase  nositi  dužni  su  neki  kmeti.  N.  pr.  15.  Jošće  su  ..  .  dužni  pojti 
z  glasom  po  redu.  1486.  Urb.  modruški.  Lop.  urb.  29.  —  16.  Strašci  .  .  . 
dužni  su  nositi  glase  ...  i  za  Turke.  1544.  Urb.  grižki.  Lop.  urb.  87. 

Glas  kao  da  znači  i  neku  daću,  što  ju  gradjani,  purgari  podaju.  \  . 

o  tom  arenga. 
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Glas  javni ,  da  je  tko  sklon  zločinstvu,  navlastito  pogibeljan  i  spreman 
na  kradju,  vrlo  je  važan  razlog  sumnje.  Cesto  se  naglasuje,  da  je  far  mani - 
festas ,  malae  famae  i  dr.  V.  izviditi  itd. 

glasnik,  m.,  nuncius,  praeco.  Izp.  A.  R.  U  prenesenom  značenju  top, 
što  ga  pale,  da  se  glas  da.  Prema  turs.  chaber  u  novije  vrieme  i  haberdar, 
habernik  i  dr.  —  1.  Penes  campanile  (u  Novom  gradu  u  Podravini)  iormentum 
glasnik  dictum  exploditur,  et  verendum,  ne  campana  nimia  propulsione  aeris  rumpatur . 
1659.  Kanon,  vizita.  Zabilježio  Barle.  —  2.  0  takovu  pucanju  daje  kralj 
knezu  Vuku  Frankapanu,  velikomu  generalu  u  Hrvatskoj,  naputak,  neka 
pazi,  da  se  prah  svagdje  dobro  spremi  i  pohrani,  pak  čuva  za  vrieme  nužde: 
und  nit  unotturftiger  Weis  verschivendt  voerde ,  wie  es  etwo  die  Crabatischen  Landtleuth 
in  Khindtstauffen,  Gasteregen  oder  andere  Friedenszeiten  in  Gebrauch  haben.  Veli, 
da  se  uzbunjuje  ubogi  puk,  tako  te  se  često  žene  i  djeca  bez  razloga  raz- 
bjegnu  itd.  1637.  Lop.  act.  conf.  II.  191. 

glava,  f.,  caput.  Izp.  A.  R.,  a  o  značenjih  u  drevnom  pravu  naročito 
o  rieči  glava,  sa  značenjem  život,  krv,  vražda  i  dr.  Schrader  s.  v.  Blutrache, 
Mord,  kao  i  navlastito  Brandl  s.  v.  hlava.  Neki  primjeri  u  raznom  značenju 
iz  naših  izvora:  1.  Glava  mužka,  ženska .  Polj.  po  Rječ.  k  stat.  Izp.  i  Perg. 
rjeČ.  —  2.  Po  miri  od  glav  (valja  dieliti  baštinu).  Polj.  66.  Čl.  59a.  —  3. 
Glava  živine  itd.  V.  droban,  cit.  2.  —  4.  Glava  ima  pojti  (mj.  valja  ga  po¬ 
gubiti,  glavu  mu  odsjeći).  Vrb.  148.  cl.  1.  —  5.  Glava  za  glavu .  Polj.  104.  čl. 
106.  —  Što  sam  ja  upamtio,  gotovo  svaki  put,  bar  u  prekokupskih  stranah, 
kad  uzpita  sudac  udovicu  ili  inoga  sljednika  ubijena  ili  umorena  čovjeka, 
kakovu  li  ište  odštetu,  stereotipan  dobiva  odgovor:  ne  ištem  ništa,  van  glavu 
za  glavu.  Takovim  se  je  načinom  jamačno  od  davnih  viekova  ovamo  pitala 
u  suda  pravda  i  odmazda.  Stvar  je  pak  suda  ili  dobrih  ljudi  bila,  da  prema 
takmini  iliti  sredbi,  pogodjenoj  medju  plemenom  ili  rodom  onoga,  koji  je 
izgubio  glavu,  i  plemenom  ubojičinim,  ili  pak  po  stalno  u  zakonu  već  od¬ 
mjerenoj  cieni  vražde,  sudi  na  primjereni  odkup  glave  krivčeve.  Dakako, 
za  najteže  zločine,  što  ih  poČinjaju  pravi  zločinci  (po  shvaćanju  onoga 
vremena),  ne  ima  u  pravilu  odkupa  glave.  V.  bijenje,  dolus  i  denuncija, 
str.  209 13.,  a  izp.  o  sententia  capitalis,  amissio  capitis  (glavna  šentencija,  po¬ 
gubljenje  glavno,  smrtna  šentencija  Perg.)  i  emenda  capitis  (glavno  odkupljenje 
Perg.j.  Verb.  I.  15.  i  16.,  II.  1.  39.  54.  55.  56.  70.  i  80.  —  6.  Zač  ćemo 
naše  glave  zgubiti .  1527.  Posedarje.  K.  228.  —  7.  Usicite  mi  glavu  (prije, 
radije),  nego  to  učinite ,  da  biste  se  (Turkom)  predali .  1527.  N.  mj.  K. 
228.  —  8.  Ban  Karlović  prieti  Turopoljcem,  da  je  hoće  višati  i  glave  jim  sići 
(ako  ne  prionu  uz  Ferdinanda).  1527.  Frankapanov  list.  K.  231.  —  Pri- 
mietit  ću,  da  je  isti  knez  Krištof.  Frankapan  nekoliko  mjeseci  prije  poručio 
svojoj  braći,  inim  knezovom  hrvatskim,  koji  su  stali  uz  Habsburgovce  ter 
spremali  izbor  na  Cetinu :  ako  ne  privole  uz  vojvodu  Zapolju  kao  kralja 
hrvatskoga,  pak  ne  dodju  u  Dubravu  na  sabor  hrvatski,  da  ga  ondje  priznadu, 
da  će  ih  on  proglasiti  bezčastnimi  do  sedmoga  koljena  (v.  broj),  i  povrh  toga 
oči  im  izkopati.  1526.  1527.  Izvještaj  Oberstajna  i  Jurišića.  Cod.  Blag.  I.  205. 
Prietnja  je  bila  doista  pogibeljna.  Izp.  Mesićevu  razpravu  Krsto  Frankapan 
u  tudjini  Rad  13.  (kako  je  osliepio  kod  Merana  g.  1513.  za  nevjeru  stotinu 
sužanja).  —  9.  Poruci  jamče  za  Jurja  djaka  Jarnevića  knezu  Petru  Kegleviću: 
ako  li  bi  on  ne  izbavil  (sve,  Što  bijaše  obrekao)  na  V  rok,  da  mi  imamo  njegovu 
glavu  rečenomu  gospodinu  ...  u  ruke  dati.  1544.  Topusko.  K.  244.  —  10. 
Dva  Vinkovića  izkopali  su  nike  pinezi.  Zatečeni,  rekoše :  ne  ćemo  se  priti,  nego 
se  damo  u  ruke  crikvi  i  gdnu  z  glavami,  z  marku  i  žitkom  i  sa  vsim  ča  imamo. 
1550.  Topusko.  K.  250.  —  11.  Glavom  i  markom  zaosta  (kmet  nevjeran, 
koji  bijaše  uskočio,  svomu  gospodaru).  1587.  Gredice.  K.  288.  —  12.  Glavu 
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uzeti  (capite  plectere).  Perg.  —  13.  Mene  (meni)  ide  za  glavu ,  ako  me  vi, 
moja  bratja ,  ostavite  .  .  .  videli  smo  njegove  glave  pogubljenje .  1588.  Petruševac. 
K.  290.  V.  čast,  cit.  53.  —  14.  Da  znate  s  istinom,  da  Ule  car  (turski)  na 
Kozulbasu  (Persiju)  svojom  glavom.  1545.  Ručićev  izvještaj.  K.  247.  —  15. 
Neka  ule  glavom  na  svedu  (sužanj,  pušten  uz  poruke  iliti  taoce  na  dopust,  da 
sabere  i  donese  odkup)  .  .  .  što  je  koji  dužan,  neka  ide  glavom  na  sridu  ter  neka 
plaća,  da  se  od  poruka  ruga  ne  čini .  XVII.  viek.  Dopisi  na  Krajini.  Star.  XI. 
78.  81.  84.  85.  i  dr.  —  16.  Vještica  na  muci  govori:  da  nikaj  ne  zna  i 
odsecete  mi  glavu.  Taji  do  glave .  1698.  Zagreb.  V.  Z.  A.  IV.  114.  —  17. 
Ako  doljni  per  uš  (tuženi)  na  prvom  terminuši  pod  gornjega  peruŠa  (tužitelja)  pri- 
s  gu  svoju  glavu  pusti .  (Ubi  in  causam  attractus  in  primo  responsionis  termino 
se  iuramento  actoris  ad  caput  suiim  submiserit).  Perg.  II.  t.  32.  §  8.  — 
18.  Xa  glavu  priseći  (ad  caput  jurare  cum  conjuratoribus).  Perg.  II.  t.  35. 
Izp.  Perg.  rječ. 

Prisega  mi  glavu,  iuramentum  ad  caput,  znači  barem  za  starije  doba 
obred,  kod  kojega  se  na  krivčevu  glavu  ruka  polaže  i  tako  rota  govori. 
N.  pr.  19.  Andrija  Matijević  iz  Letovanića  zatečen  je  s  ukradenom  kravom  : 
idem  fur,  quem  per  juramentum  per  ipsum  Nicolaum  (oštećeni)  super  caput  eius 
tercio  se  depositum,  ut  moriš  est,  preventus,  extraduci  ligatis  oculis  et  manibus 
a  retris  sub  patibulo  et  suspendi  debeat  per  Nicolaum  supradictum,  1423.  Tk. 
VI.  124.  —  Zatim  20.  Georgius,  stranac,  iz  Ugarske,  učinio  je  silu  Uršuli, 
djevojci,  kćeri  Stjepana  iz  Novaka  kod  Samobora  (dakle  nije  gradjanka 
zagrebačka).  Rapuit  illam  transeuntem  per  viam  publicam,  et  cum  vascimento  (bit 
će  pokrivača  glave)  linteo,  quod  super  se  habuit  eadem  Ursula ,  caput  et  colum 
ligavit  et  involvit,  sicque  ad  terram  projecit  et  violavit  potendaliter ,  quod  ipse  .  .  . 
non  negavit,  tamen  dixit,  quod  ipsa  pecuniam  petivisset  et  ipse  dedisset  ei  unum 
ortonem;  ipsa  autem  Ursula  istud  constanter  negavit .  Sudci  sude:  Quod  Ursićla 
terciamet  debeat  jm'are  super  caput  dicti  Georgii  circa  eculeum ,  quod  ipsa  Ursula 
uullam  pecuniam  petivit  ab  eo,  neque  rečepit,  sed  ipse  idem  est,  qui  eam  potendaliter 
rapuit  et  violavit ;  conjuratores  vero  sue  post  eam  jurabunt,  quod  ipsa  juste  juravit; 
et  postguam  eadem  Ursula  ita-  juraverit,  dicto  Georgio  ibidem  circa  eculeum  caput 
amputabitur ;  et  tandem  secundum  adjudicacionem  juratorum  prefata  Ursula  super 
dictum  Georgium  terda  se  juravit,  post  huiusmodi  juramentum  tortor  šibi  caput 
amputavit .  1495.  Tk.  VIII.  104.  —  Rotnici  polažu  javno,  pred  svim  pukom 
prisegu  na  glavu  krivca  i  to  zasebice  jedan  po  jedan,  a  ne  jednim  glasom : 
Tomi  Markoviću  iz  Lasinje  ukradeno  je  krdo  prasaca.  Obiedio  je  Vrbana 
Puzovčića,  da  ili  je  s  inimi  sukrivci  odagnao.  Presuda  glasi,  da  oštećenik 
s  rotnici  samodvadeset  i  peti  ima  na  glavu  Vrbanovu  priseći.  Ako  prisegnu, 
neka  tad  objesi  oštećenik  tata.  Dum  ipse  Thomas  cum  conjuratoribus  juramenta 
deponere  incepisset  et  jam  cum  pluribus  conjuratoribus  ipsa  juramenta  prestitisset , 
tune  ipse  Urbanus  recognoscens  se  et  suas  malidas  ac  furta  et  culpas  publice  et 
coram  pluribus  viriš  .  .  .  ac  aliis  quam  pluribus  nobilibus  et  tota  populi  multitudiue 
dixit  publice  alta  voće,  quoel  ipse  fuisset  socius  et  particeps  furti  et  unum  jlor.  de 
eodem  percepit .  Oštećenik  Toma  objesio  je  s  mjesta  krivca :  Prefatus  Thomas 
suspendit  debite  justicia  reguirente.  1438.  Tk.  VI.  290.  —  21.  Ima  primjera, 
da  se  i  osudjenim  za  sukrivnju  kod  kradje  dopušta  odkup  glave.  Bile  su 
n.  pr.  gradjanke  dvije  osudjene  in  sentenda  capitali,  ali  dodaje  sud  :  et  capita 
redimere  debent ,  que  si  poterunt  redimere,  bene  quidem,  si  non,  tune  penam  pacieutur 
juxta  coutenta  privilegiL  1453.  Tk.  VII.  55.  V.  dioničtvo,  cit.  2.  —  V.  o  kazni 
smrti  kazan,  vražda. 

Znamo,  da  se  u  vojnah  s  Turci  zamjenito  glave  sieku  i  nabijaju  na 
kolac.  N.  pr.  22.  Četa  hrvatska  pošla  je  za  turskom  četom  u  potjeru,  ter 
je  posjekla  i  harambaše  i  Četnike:  iveleher  Khdpff  noch  dato  bei  der  Viistung 

V.  Mažuranić :  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik.  21 
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Copreiniz  auf  dem  Spisa  za  sehen.  1622.  Izvještaj  kapetana  koprivničkoga. 
Lop.  act.  conf.  111. 

Glava  znači  i  gornji  kraj,  čelo,  sip,  obršje  zemljišta.  N.  pr.  23.  Na 
glavi  zatke  (zađke,  stražnjega  kraja)  crekve  (teče  medja).  1275.  Istra.  Š.  44. 
—  24.  Pisan  (je  list)  na  glavi  toga  sadića  (možda :  sadišća,  na  novo  zasadjena 
vinograda).  1538.  Pećno.  K.  240.  —  25.  Na  glavi  (je  medja)  zemlja  Malinarić(A ). 
1596.  Griže.  K.  339.  —  26.  Prvi  kotar  Črešnja  na  glavi  toga  iminja .  1475. 
Slat.  Š.  274.  Izp.  istu  listinu  1495.  Š.  379.  Jedno  ili  drugo  godište  krivo 
je  označeno.  —  Caput  dominii:  v.  driečan.  V.  i  dužnik,  cit.  8.,  dvorau,  cit. 
4.  i  faliti,  cit.  2. 

glavan,  adj.,  capitalis.  Izp.  A.  R.  V.  glava.  Izp.  Perg.  rječ. 
glavar,  m.,  caput,  magistratus,  praepositus  i  dr.,  poglavar,  poglavica, 
poglavnik,  glava  i  dr.  Izp.  A.  R.  —  1 .  Budući  skupan  općeni  zbor  u  Gati  z  glavari 
i  kapelani.  1695.  Polj.  119.  —  2.  S  ostalimi  glavari  i  s  pukom .  1695.  Polj. 
120.  —  3.  Svi  jedino  i  skupno ,  redovnici  i  glavari .  1680.  Polj.  121.  —  Izp. 
Schrader  s.  v.  Konig. 

glavica,  f.,  collis,  humak,  brežuljak.  Da  je  grad  mej  nami  na  pol  .  .  . 
i  da  su  Mikčići  voljni  polovicom  glavice,  na  Teoj  je  grad.  1484.  Rmanj  (Lapac). 
Dioba  Mikčića  i  Leočića.  Š.  297. 

glavnica,  f.,  glavno,  n.,  caput,  sors,  capitalis  summa,  kapital.  Od 
XVII.  vieka.  Izp.  A.  R.  V.  driečan. 

gledanje,  n.,  revisio,  ogledanje,  očevid.  Od  gledanja  sopaljskih  zemalj ; 
najprvo  od  meje  sopaljske  s  hriljinsku.  1323.  Belgrad  (Vinodol).  Š.  77. 

gledati,  gledeti,  gledjeti,  f.,  respicere,  sequi,  spectare,  condescendere  i 
judicare.  Na  Icotere  je  takovo  imienje  gledelo  (spectare);  na  njega,  gledi  vekuvečina 
(condescendit  liaereditas)  .  .  .  Gda  se  nova  napravljenja  vunuter  prinesu,  ili  su 
okornjesa  od  prvih,  ili  su  lagša,  da,  polag  onieli  je  triebe  pitati,  jer  nije  triebe 
toga  gledeti,  ako  su  je  dobro  spravili  ili  nie :  nego  je  listor  tako  triebe  pitati,  kako 
su  naprave  kakove  načinjene  i  potvrdjene.  Perg.  II.  t.  2.  Izp.  Perg.  rječ. 

glih**,  gli  ili  Jeli,  adv.,  bit  će  njem.  gleich,  odmah,  s  mjesta,  ali  i: 
jednako.  1.  Ki  li  su  moji  neprijatelji,  ke  sam  sebi  za  vas  našal,  da  bi  mogli, 
kli  bi  me  pogubili.  1527.  Biskup  Jožefić  Krištof.  Frankapanu.  K.  219.  —  2. 

U  tu  sumu  dal  mi  je  najpredi  hise  .  .  .  pod  sumu  petdvadeseti  dukat,  glih  takajse 
mi  je  dal  jeden  vinograd.  1592.  Nedeljište.  K.  293.  294. 

globa,  f.,  multa,  kazan  novčana.  Po  hrv.  izvorih  i  osud,  sudbina,  za¬ 
govor,  zarok,  zavez,  pena  i  biršag,  staroslovj.  želedva,  žladva  itd.  A.  R. 
mni,  da  nije  rieč  slovjenska,  ter  spominje  rieči  novogrčku  i  arbanašku.  Tako 
i  Mikl.  Etjm.  Wtb.  Schrader  s.  v.  Strafe  str.  832.  veli,  da  je  postanje  rieči 
tamno.  —  1.  Da  razjagme  i  popiju  vino  (izvezeno  proti  propisom)  ne  bojeći  se 
gospocke  globe.  1644.  Polj.  96.  Čl.  92a.  —  2.  Tko  lupeža  (tata)  uzgovdri 
(brani  pred  oblasti),  da  mu  je  drug  ;  i  da  je  dužan  globom  gospockom,  Jeo  lupeža 
u  čem  pomože  ričju  ali  dilom.  108.  Polj.  109.  —  3.  Kapetan  broda  ne  smije 
globe  zapustiti  (ima  ih  utjerati).  Ur.  brod.  —  V.  kazan. 

globan,  adj.,  globni  novci :  pecuniae  multatitiae.  Kapetan  broda  ima 
položiti  račun  od  globni(h)  ili  biršažni(h)  novaca .  Ur.  brod.  II.  §  4. 

globiti,  impf.,  multare.  Ako  bi  kapetan  globiti  zapustio.  Ur.  brod. 
globus,  m.,  globus,  krupno  zrno  od  topa.  Jaz  Marko  Vlakinjić  polag 
zapovedi  gospodina  bana  prijel  jednu  tarasku  s  jednom  lodricom  praha,  i  s  njom 
globusi  i  s  ostalom  drugom  spravov  (spravom).  1599.  Vukovina.  K.  312.  — 
Taraska,  taracka  zovu  i  Hrvati  i  Ugri  neku  kolnu  pušku  (po  turs.  top)  lakše 
vrste ;  bit  će  ono,  što  Niemci  zovu  Feldschlange,  franc.  couleuvre,  tal.  co- 
lubrina  ili  faleo,  falcone,  falconetto.  Bart.  veli :  Haubitze.  Ovo  oružje  naši 
zovu  hofniea  itd. 
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glog,  ni-,  crataegus.  Sveslovj.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  glogu.  U 
XIII.  vieku.  Tk.  I.  Ind.  Kao  oznaka  medja  vise  puta.  —  1.0  medji :  Queđam 
arbor  piri  vulgariter  semencia  (?)  vocata,  et  alie  arbores,  una  cerusi  ac  secunda  cd 
tercia  tribidi,  glog  vulgariter  dicta .  1429.  Tk.  IX.  173.  —  Arboris  tribuline 

vulgo  glog .  1431.  Tako  i  n.  d.  235.  Tribulus  je  po  Belost.  lopuh,  po  Šuleku 
gložČić,  njem.  Biirzeldorn.  —  2.  Glogovim  klinom  cara  vještica,  zakapajući 
ga  pod  prag  kuće,  da  u  njoj  stanovnike  pomori.  1640.  Star.  XXV.  6.  — 
Glogovim  kolcem  po  pučkom  vjerovanju  valja  probiti  i  mrtvaca  —  vukodlaka. 
Izp.  V.  Z.  A.  VI.  39.  (o  sablasti  ili  vukodlaku  na  otoku  Pašmanu  g.  1404., 
ali  se  ondje  ne  navodi  izriekom  glogov  kolac). 

gltun**,  jamačno  i  gutun ,  m.,  gulosus,  glutto,  gluto,  helluo,  lurco, 
lakomac,  proždrlica,  požderuh,  žrtac.  Izp.  A.  R.  s.  v.  glotun.  Na  jednom 
mjestu  :  Prodigulitas  ne  samo  se  nahaja  v  grihu  od  grla,  da  osće  v  grihu  pltenom, 
-od  kuda  gltun  vse  sve  raspravi  v  pitje  ter  v  jidenje ,  da,  ki  se  daju  pltenomu  grihu 
vse  sve  strate  za  ljubav -  1496.  Spovid.  Star.  XXIII.  146.  —  Kako  je  knjiga 
postala  na  Primorju,  može  biti  da  je  načinjena  rieč  prema  lat.  glutto,  tal. 
ghiotto,  ghiottone,  franc.  glouton.  Ali  imamo  i  prašio vj.  i  sveslovj.  rieči  gl'btn, 
glbtati  (gut,  gutati).  Izp.  Mikl.  Etym..Wtb.  s.  v.  glut-.  Znamo  dosta  naših 
pravih  pučkih  rieči,  koje  se  tako  stvaraju;  n.  pr.  bjegun(ac),  gladun,  gladun 
(Vuk),  a  Čuo  sam  od  šale  u  zagrebačkoj  okolici  pjestun  (za  mužku  glavu,  koja 
pjestuje  dječicu),  plesun  (za  plesača).  Ima  i  prezimena  i  dr.  na  -un,  stara 
Trdun,  Radun,  Malun.  K.  ind.,  nova  Trzun,  Mihun,  Prđjun  (sjeverne  strane). 
Izp.  Maretić  Rad  82.  str.  128.  i  d.  —  Izp.  i  Du  Can.  s.  v.  glotonus, 
starofranc.  glout,  što  znači  mimus,  ganeo,  ali  i  homo  libidinosus,  dakle  i 
glumac  i  razvratnik.  Tako  je  u  nas  galjuf  ili  galjuli  steklo  uz  značenje: 
nevriedan,  nedostojan  čovjek,  nitkov,  i  značenje  proždrlica.  A.  R.  Izp.  i 
srednjolat.  goliardus.  Du  Can.  i  Bart. 

glubok*,  globok,  glibok,  glbok,  adj.,  pro fundus,  isto  što  dubok.  Izp.  A. 
R.  i  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  glomboku.  —  Globoki  potok.  XIII.  viek.  Tk. 
M.  E.  Z.  113.  Globočica.  1213.  Sm.  cod.  III.  151.  Glubokim  jarkom  (teče 
medja).  1550.  Draganić.  K.  323.  Glibočica.  1275.  Istra.  Š.  14.  Od  Glbokoga, 
1309.  Vinodol.  Š.  76.  Na  Glbokoj.  1470.  Novi.  Š.  257.  i  dr. 

gluma,  f.,  scena,  scurrilitas.,  joci,  impudicitia,  lakrdija,  ali  i  himba, 
pretvaranje,  u  starih  primjerih  u  značenju  ružnu.  Primjer  v.  briČinanje,  cit. 
2.  —  1.  Imate  reci  čisto  vaši  gresi  brez  jala  i  brez  glume  i  brez  pokrova.  XIV. 
viek.  Star.  XXIII.  74.  —  2.  Podlastaci  .  .  .  čine  (kao  dojka  djetešce)  ih  usnuti 
v  svojih  gresih  (grješnike)  sa  svojimi  pesni  i  sa  svojev  lipov  glumov.  N.  d.  73. 
—  V.  dojka,  cit.  2. 

glumac,  m.,  mimus,  histrio,  onaj  koji  lakrdije,  šale  sbija.  Vazda  u 
lošu  značenju.  Primjer  v.  bričinanje,  cit.  2.  i  cav. 

glumčica**,  f.,  facetia,  scurrilitas,  nepristojna  šala  glumca.  V.  gluma  i 
glumac.  —  Počnu  (greŠnici)  govoriti  glumčice  i  špoti  i  rugalji,  kako  bi  veće  pre- 
grešili  bogu.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  73. 

glumstvo,  h.,  isto  Što  gluma  i  zanat  glumčev.  Glumstvo  usti  ili  brič’nstvo. 
V.  bričinanje,  cit.  1. 

gmajna,  f.,  commune  bonum,  njem.  Gemeine,  občina.  U  sjevernih 
stranah  vrlo  Često  od  XVII.  vieka.  Izp.  Lop.  urb.  ind. 

Gmaz**,  Gmazoj  itd.  Mužka  imena,  nadimci  i  prezimena.  Način,  kako 
se  ta  imena  itd.  pišu,  pokazuje,  čini  mi  se,  da  se  je  u  sjevernih  stranah 
vrlo  dugo  izgovarao  poluglas  u  isto  vrieme,  kad  je  već  bio  hrvatski  govor 
većinom  primio  čiste  vokale.  Pisci  latinicom  jamačno  kolebaju,  kako  da  ga 
zabilježe.  0  sveslovj.  rieči  izp.  A.  R.  s.  v.  gamizati  (serpere,  repere)  i  Gmiza, 
.nadimak  ženski  u  Crnoj  Gori,  i  MikL  Etym.  Wtb.  s.  v.  gumuz-.  Pominju 
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spomenici  u.  pr.  Gemizina,  generationis  Baboneg .  1242.  Sm.  cod.  V.  inđ. 
Gemez  Dragan(us),  Gemzina.  XIV.  viek.  Tk.  ind.,  a  u  isto  vrieme  ista  osobu, 
već  piše  i  Gmaz .  Comes  Ladislaus,  filius  Gumzgna,  Jobbagio  Castri  Zagrabiensis . 
1279.  K.  jur.  I.  87.  Gemez,  Gemizovich,  Gemze,  Gemzina  Marcus ,  isti  gradjanin,. 
kojega  isti  zapisnik  gradski  na  inom  mjestu,  jedared  na  istoj  strani  izmjenice* 
piše  i  Gmazach  (Gmazac),  Gmizina  i  Gmizovich.  XIV.  viek.  Tk.  V.  ind.  Ima 
i  oblik  Gemaza.  C.  1400.  Tk.  VI.  ind.  Dolazi  i  Gmazoj,  sin  Stipanov.  1433.. 
Draganići.  Š.  135.  —  0  njem.  Gemse  izp.  Sekrader  s.  v.  Antilope.  Rieč  je 
tamna  postanja,  kušaju  je  izvoditi  iz  naziva  romanskoga  camox,  posvjedočena 
u  izvoru  iz  V.  vieka  u  alpinskih  stranah. 

gnjed*,  adj.,  fuscus,  mrk.  A.  R.  sumnja,  da  li  je  rieč  narodna,  premda 
ima  i  danas  kod  imena  životinja  gnjed,  gnjedac.  Sumnja  ne  će  biti  osnovana.. 
Rieč  je  praslovjenska  i  ne  vjerujem,  da  je  u  nas  već  izginula.  Izp.  Mikl. 
Etym.  Wtb.  s.  v.  gnedu  i  Brandl  s.  v.  hnedka,  knedoš.  Dolazi  u  Zagrebu:. 
Svjedoci  kazuju,  da  su  ili  susreli  dao  stipendiarii  (plaćenici  vojnici)  duos  eguos 
Jokannis  archidiaconi  de  Vasca,  unum  nigri  seu  rok  (magj.  vranac),  alium  nigre 
quasi  rubedinis,  gnied  (očitom  grieškom  otisnuto:  guied)  coloris  eguitantes.  1363. 
Tk.  IV.  289.  Mislim,  ako  me  ne  vara  pamćenje,  da  u  zagrebačkih  spomenicih 
na  još  jednom  mjestu  dolazi  ned  ili  nul  s  istim  značenjem.  Bilježke  ne  mogu. 
u  tom  času  naći;  zametnula  se. 

gnjev,  gniv,  gnjiv,  m.,  indignatio,  furor,  ira.  Praslovj.,  tamna  postanja.. 
Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  S.  v.  gnevu.  —  1.  Oltar  bi  va  to  vrime  zidan  cica 
sentencije  i  lcaštige,  ku  .  .  .  gdn  bog  poslal  zvrku  ovoga  grada  ...  za  grihe  nje¬ 
gove  ...  a  ova  kaštiga  ...  bi  Jcuga  .  .  .  Gdn  Petar  plovan  osta  svojimi  redovnici 
napredujući  odlučenju  i  sentenciji  božjoj  i  ne  ostajući  gnivu  božju.  1496.  Novi. 
S.  398.  —  2.  Treta  je  (glava  od  zvirete  paklenoga,  t.  j.  smrtni  grieh)  gnev 
ali  srda.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  40. 

gnojan,  adj.,  fimi.  Gnojna  daća  od  vezda  budi  prepovidana.  Kmet  je  svoj, 
gnoj  morao  voziti  u  vlasteoske  vinograde  i  dr.,  a  to  je  zabranjeno  urbarom, 
hrvatskim.  Vež.  urb.  140. 

god,  m.,  tempus,  opportunitas,  annus,  dies  anniversarius.  Izp.  A.  R. 
—  1.  Da  se  ima  služiti  i  činiti  na  dan  sv.  Ambroza  i  jutri  dan  god  činiti  meni 
i  momu  otcu.  1321.  Dobrinj.  S.  77.  —  2.  Razdelismo  to  selo  .  .  .  na  god  svete 
Alžabete.  1588.  Petričevac.  K.  290.  —  Izp.  Sohrader  s.  v.  Jaki*. 

godina,  f.,  annus,  hora,  pluvia.  Izp.  A..  R.  Ima  za  značenje  hora. 
primjer  pisan,  kako  mi  se  Čini,  pučkim,  doduše  staroslovjenštinom  izmiešanim 
hrvatskim  govorom :  V  osmu  godinu  noći .  .  .  Kako<  je  psalmi  v  godine  noćne- 
peti...  Lat.  hora  noctis,  nocturnis  horis.  Star.  VII.  91. 

godište,  godišće,  n.,  annus.  Izp.  A.  R.  —  1.  Tko  prodaje,  ne  more 
iskupiti  opet  .  .  .  da,  sada  su  Poljica  i  osće  uzakonila,  da  je  bližnji  voljan  iskupiti 
do  godišća.  1496.  Polj.  59.  čl.  51b.  —  2.  Da  ima  njih  (vlaški)  knez  (s)  suci 
dva  krat  u  godisću  po  Vlasih  pojti.  1436.  Klis.  S.  433. 

godje,  godi,  god,  godjer  it.,  adv.  i  conj.r  izp.  A.  R.  s.  v.  god,  3.  i. 
godje.  Primjer,  gdje  rieč  godi  kao  da  znači  7riliu,  v.  biljeg,  cit.  2.  —  Kada 
je  to  vas  zakon  (sudačka  dozvola,  da  se  smije  odsvojiti  plemenština),  tada  ga 
prodaju  (prodajem)  ždribji  više  rečeni  criki  ..  .  i  daruju  poli  t*  kup  ta  pol  ždribja> 
criki,  vse  kupno  ...  i  vsega  mala  i  velika,  ča  koli  i  koliko  godi  pristojalo  bi  k  .  .  . 
pol  drugu  ždribju.  1499.  Lika.  S.  419. 

gol,  go,  adj.,  nudus.  Izp.  A.  R..  —  I.  Gol  meč,  golo  oružje :  nudatus- 
ensis.  Perg.  —  2.  Gola  svieća.  Ur.  brod.  V.  fenjer. 

golać*,  m.,  juvenis,  impubes,  golobrad,  nejak  mladac,  dječak.  Djevojci 
govori  se  prema  tome:  golica.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  golu  1.  (L  ćeš.. 
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Iiolee,  liolka).  U  popisu  Članova  bratštine  sv.  Duha  dolazi  i  golać  Mir  sic. 
C.  1400.  Baška.  Star.  XXV.  150.  Govori  se  i  augm.  golČina.  Izp.  A.  li. 

golem,  adj.,  magnus.  Praslovj.  rieČ.  Čuli  smo ,  da  Mustaficu  (sužnja) 
na  golemu  držite  (t.  j.  da  golem  odkup  tražite).  C.  1655.  Krajiški  dopis. 
Star.  XI.  100. 

goler*,  m.,  collare,  ovratnik,  ogrlica.  U  tamnici  sužnje  kadšto  sapinju 
željeznom  ogrlicom  k  zidu  o  lancu.  Račun  zanatnika :  Item  unum  goler  ad 
colla  captivorum .  C.  1500.  Tk.  VIII.  249. 

golien*,  f.,  tibia,  noga  od  koljena  do  gležnja.  Praslovj.  rieČ.  Mičgoljen, 
nadimak  u  Zagrebu.  C.  1450.  Tk.  VII.  ind.  U  isto  vrieme  u  Zagrebu  i 
nadimak  Mičonog.  N.  d. 

golija,  f.,  galea.  Put  od  golije.  Neka  cesta  na  Vrbniku.  1544.  Vrb. 
172.  čl.  15.  —  V.  galija. 

gologlav,  adj.,  nudato  capite.  Perg. 

golovanja**,  f.,  tumultus.  Očito  isto  što  lmlovanja,  halavanja,  ali  i  sa 
.značenjem  rixa,  contentio,  controversia.  Izmjena  glasova  g  i  h  i  u  nas  je 
dosta  česta.  Razdieliše  sudci  baštinu  medju  knezom  Arašem  i  Mokrovšćakom : 
I  onda  su  se  oni  pred  nami  zavezali  i  ruke  dali  na  to :  koj  bi  gode  med  njima 
me  obstal,  to  je  to  knez  Istvan  Mokrovščak  i  knez  Matijaš  Araš,  najprvo  ki  bi 
počet  kakovu  golovanju  ili  drugi  diel  (novu  diobu  zaiskao),  da  ima  najprvo  po¬ 
staviti  for.  25,  onako  da  se  ima  deliti  znovič.  1588.  Petruševac.  K.  290. 

Golozlo*,  mužko  ime,  nadimak  ili  prezime.  Dolazi  nekoliko  puta  i  u 
obliku  Golozlov,  Goloziic,  Golozlović,  a  i  (jamačno  grieškom)  Goloznić,  n  XIV. 
i  XV.  vieku  u  Zagrebu,  u  gornjoj  Hrvatskoj  i  u  Srbiji  kod  Dečana.  Izp. 
A.  R.  i  Tk.  V.  i  VI.  ind.  U  Zagrebu  prvi  put  1386.  Tk.  V.  258.  i  289. 
Iu'an  Golozlau  i  Golozlou,  što  je  bez  sumnje  Golozlov,  ali  inače  svaki  put, 
vrlo  Često  Golozlo .  Mnim,  da  spada  medju  one  šaljive  ili  porugljive  nadimke, 
složene  od  dviju  rieči.  Izp.  Maretić  Rad  82.  str.  128.  i  dr. 

Za  poznavanje  kulturnih  prilika  drevnoga  vremena  nisu  ovakove  slo- 
ženice  bez  vrieđnosti.  I  istok  i  zapad  naš  tvori  ih  gotovo  posve  jednolično. 
Iz  sbirke  svoje  vadim  nekolicinu  zanimljivijih  takovih  nadimaka  iz  najstarijega 
doba  do  konca  XI.  vieka  (Rač.),  zatim  iz  XIV.  i  XV.  vieka  (Tk.)  i  napokon 
iz  goleme  hrpe  nekolicinu  srodnih  nadimaka  iz  našega  vremena,  i  to  samo 
iz  sjevernih  strana  (nov.).  Iz  inih  krajeva  ima  ih  dosta  u  Maretićevoj  iz- 
-crpljivoj  razpravi.  Sa  *  bilježim  one  stare  nadimke,  koji  i  sad  žive. 

Babinzet  (Tk.),  Babojeb*,  Bogobojša,  Božiteh  (Rač.),  Božjehtenje,  Crno- 
glav,  Devetisodec  (sudac),  Doberden  (Tk.),  Dobrodrug,  Dobrostreza  (Rač.», 
Dragibog,  Dragozlato  (Tk.),  Galogaža*,  Gazivoda  (Zgazivoda,  Vodogaža,  Vodo- 
gažec)  (nov.),  Glavosek,  Gon’meČ(ić),  Hudden  (Tk.),  Huđiluk  (nov.),  Hudismok 
(Tk.),  Hudlep,  Hudolep  (Tk.),  Jamomet,  Jezamoza  (Jeza  muža??  —  Rač.), 
Kosihajda  (nov.),  Krivibog  (Tk.),  Kruhoberac  (nov.),  Lephud  (Tk.),  Ljutstrah 
(RaČ.),  Mačefat  (Mače-  ili  Maćehvat?),  Maloseja  (malo  sije?  —  nov.),  Mazi- 
kerne  (?),  Mazitulo  (?  Maži  tul  ?  —  Rač.),  Mehkohren,  Mičgoljen,  Mičonog, 
Milogled,  Mrzločep(ić),  Mrzloklep  (Tk.),  Napisdimecho  (??  —  Rač.),  Nekrštenik 
(Tk.),  Nepokor,  Nepostoj  (Rač.),  Neveden,  Nevreden,  Odriboga,  Oslopek, 
Osmonog  (Tk.),  Pecigus  (nov.),  Perinzet  (Tk.),  Plaćabuđi  (Plachabud),  Plati- 
hleb  (Platuhleb),  Platimisa  (Rač.),  Prekogatić,  Prekonosa  (prišvarak),  Skosples 
(SkoČ’ples?  —  nov.),  Stanibrk,  Starirog,  Stojmil,  Stojvlk  (Tk.),  Stovrag  (nov.), 
Suhadreta,  Suholov  (Tk.),  Šantalab  (?  šantati  =  šepati,  labav?  —  nov.), 
Tešćebok  (Tašti  bok?  —  Tk.),  Tlstokos  (Rač.),  Tresiglava*  (Tk.),  Trubirog 
(Lop.  act.  conf.  ind.),  Vlčjapeta,  Vodogaža*,  Vodopija*  (Tk.),  Vragotuk,  Vrtiprah 
(nov.),  Vrtirep  (Tk.),  Vucikuja,  Vužgirit  (nov.),  Zajčapamet,  Zdarkalep  (Tk.), 
.Zelenbrz,  Zgubigaća  (nov.'»,  Zlatobrad(čić),  Zlatolasi,  Zloderi,  Željeznaglava 
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(Tk.).  Izp.  i  Tk.  IX.  uv.  —  Izp.  pogrde :  Lebudikaj  (grieskom :  Nebudikaj)r 
Markaj,  zatim  Habikruh  i  Stepihleb.  Takovih  nadimaka  ima  sva  sila  i  u. 
inih  jezicih.  Spomenut  ću  samo  jedno:  Platimisa  sjeća  na  tal.  Cantalamessa. 
—  0  pristojnosti  po  obićajili  starih  vremena  v.  cvek. 

golubaeki  dinari,  đenarii  golubatii,  golobachii  i  golobachenses  itd. 
V.  dinar.  0  postanku  i  srodstvu  rieči  golub  izp.  Schrađer  854. 

gombanje*,  n.  Postalo  očito  od  gonba,  gomba,  od  glagola  goniti.  Izp. 
A.  II.  Prvo  je  značenje  persecutio,  po  tom  i  rixa,  svadja,  sukob,  rvanje. 
U  naše  vrieme  istom  nadjenuše  rieči  značenje  vježbe  tjelesne  u  najširem 
smislu.  Ođredjuju  komesari  kraljevi  medje  medju  Brinjani  starosjedioci  i 
Vlasi,  ondje  naseljenimi:  za  zhraniti  meja  njimi  (Vlasi )  i  clomaćimi  dosada  bivša 
gombanja.  1645.  Brinje.  Lop.  act.  conf.  II.  269. 

gombaria0,  f.,  velik  brod.  X.  viek.  Mletačka  kronika  Dandulova.. 
Du  Can.  rieč  dovodi  u  svezu  s  lat.  cymba.  Izp.  Bart. 

gomila,  f.,  cumulus,  acervus,  congeries,  hrpa  kamenja  i  zemlje.  Izp. 

A.  R.  —  Gomilici  na  otoku  Braču.  XI.  viek.  Rač.  doc.  ind.  Kano  oznaka 

medje,  humka:  meta...  usque  ad  primam,  secunclam  et  tertiam  gomilam.  1427.. 
Korč.  134.  V.  dar,  cit.  29. 

gomionica,  f.,  casula,  tragurium,  kućica  od  suha  zida,  naslagana 
kamena  sazdana.  I  kuća  ča  bi  gomionica  slamom  pokrivena,  toj  se  ne  more  ino 
reći,  nego  da  je  rič  gibuća.  Polj.  58.  čl.  50H.  Izp.  i  Bart.  S.  v.  gomilniza 
(usque  certam  gomilnizam,  ubi  erat  domuncula.  1462.  Ljub.  Mon.  Si.  XXIII.  202.). 
gonđula0,  f.,  vrsta  brodice.  Izp.  Dubr.  rječ.  V.  conđura. 
gonik,  gonnik ,  goujnik,  m.,  via,  put,  navlastito  kolnik  u  selu.  Ča  je 
gonnik,  taj  ima  biti  širok,  da  mogu  njim  hoditi  dva  voli  u  jarmu.  Polj.  102.  čl.  101. 

goniti,  impf.,  pellere.  Izp.  A.  R.  —  1.  Rekoše  (porotnici),  da  je  zakon 

na  osam  dan  (u jvoclu  dati,  a  ne  prvo,  i  tu  (su  sudci)  Novakovića  krivo  zignali  i 

nezakonno 9  a  Peclnića  postavili  (u  posjed  dosudjene  plemenštine)  .  .  .  Ošće  svedcči 
plemeniti  knez  Mikula  Jurinić,  da  reče  sam  špan :  da  nezakonito  Novakovića  gonimo, 
a  Peclnića  stavljamo  (u  posjed).  1512.  Srijani  (Sredjani).  K.  201.  —  2.  Goniti 
rat,  belligerare.  V.  duka,  cit.  1.  i  tjerati. 

gonjaj*,  gonaj?,  m.,  mensura  agrorum,  starohrvatska  mjera  površine,, 
zemljišta.  —  1.  Kmeti  samostanski,  njih  nekolicina  tvrde:  qmd  suscepimus 
a  robiš  venerabili  viro,  abbate  monasterii  s.  Grisogoni,  cluos  gognag  pro  quolibet 
de  terrci  uestra,  posita  acl  Berclam.  Imaju  davati  od  priroda  četvrto.  1268. 
Zadar.  Sm.  cod  V.  457.  —  V.  dar,  19 128.  —  2.  Na  tom  ugovoru  znimcili 

3  gonaji  (jamačno  cit.  gonjciji)  trsja.  1450.  Stomorinje.  S.  185.  —  U  lat. 
izvorih  pišu  i  gognale,  gognalius,  gognalium.  N.  pr.  3.  Locum  planctatum 
circci  unum  gognale.  Početak  XV.  vieka.  KorČ.  135.  (ne  134.  kako  Bart. 
bilježi).  Izp.  Bart.  s.  v.  gognale  itd.  Bart.  mni,  da  u  jednom  primjeru 
gognalium  znači  sobu.  Ne  će  biti  tako.  Jamačno  ondje  naznačeni  citat  valja 
čitati :  16  gognalici  ,,cum“  domo  lapidea,  a  ne  .  .  .  ,,in“  domo. 

Izp.  Brandl  s.  v.  hon  i  Jireček  Prove  s.  v.  hony.  Po  Brandlu  je  hon 
(gon)  mjera  dužine :  toliko,  dok  se  kola  od  pluga  šestdeset  puta  okrenu.  Za 
kralja  Otokara  računao  se  hon  na  210  lakata,  u  gradovih  250  lakata  (125 
koraka).  —  U  Budvi  zovu  alpado,  alpedo,  alpodo  neku  mjeru  površine,  možda 
nalik  mjeri,  što  se  sređnjolat.  nazivala  peda.  Izp.  Du  Can.  i  Budv.  rječ. 
Peda  nije  svagdje  stalna,  jednaka  mjera.  U  pravilu  doduše  računaju  u  ,,pedua 

4  ,,teiseu  (toise  franc.)  po  6  ili  7  stopa  dužine  i  širine.  I  ,,pedau  služi  često 
za  mjeru  vinograda;  možda  tako  u  nekih  krajevih  i  gonjaj.  —  Izp.  i  A.  R.. 
s.  v.  gon  (znači  u  nas  i  postat  oranja)  i  Nastavni  Vjesnik  XV.  139.  i  47  K 
(gonjaj  i  sad  u  sjev.  Dalmaciji  i  na  otocih,  gdje  se  govori  i  gonjal,  mjera 
vinograda,  hiljadu  loza,  od  prilike  dan  oranja,  a  dieli  se  i  na  staćice  itđ.)^ 
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gora,  f.,  mons,  silva.  Izp.  A.  R.  i  Schrader  68.  Znači  brdo,  planinu, 
ali  navlastito  gorovit  kraj,  šumom  obrašten.  Posebno  značenje  je  i  vinogorje, 
promontorium.  —  1.  Gori  (gore),  pašu,  vode  i  put,  ča  je  godi  zakon  pile  (daje 
Frankapan  fratrom  uz  pilu).  1430.  Brinje.  8.  130.  —  2.  Potvrdimo  i  za  plemenito 
dasmo  (nekim  kmetom),  da  se  pomagaju  u  gori  i  rodi .  1433.  Ozalj.  S.  134. 

U  izpravah  o  prodaji  i  đr.  spominje  se  obično,  da  odsvajač  daje  uz 

ostalo  pristojanje:  3.  selo  i  zemlju,  goru  i  vodu.  1450.  Tržič.  8.  295.^  —  4. 
šta  holi  pristoji .  .  .  v  polji,  v  gori,  v  paši  i  v  vodi.  1457.  Modruše.  S.  208. 
—  5.  gori  (gore)  i  gorice.  1475.  Otočac.  278.  —  6.  gore  i  vode.  1484. 
Tržič.  8.  295.  —  7.  da  su  slobodni  oni  kmeti  i  gorom  i  s  pašom,  i  gajem  i 
d rujem,  i  lesom  i  krovom,  i  vodom.  1489.  Korenica.  8.  338.  —  8.  ča  pristoji 
v  gori  i  v  dubravi.  1493.  Brinje.  8.  369.  - —  9.  v  gori  i  v  doli.  1498.  8. 
413.  —  10.  Gore  i  kamika.  1499.  Lika.  8.  410.  i  424.  —  11.  Ako  tko 

koga  pita  po  zakonu  .  .  .  iz  plemenščine  .  .  .  ,  ima  ga  pozvati  .  .  .  ,  kada  knez  gre 

oko  gore .  1496.  Polj.  70.  čl.  63a.  Reći  će:  kad  knez  obilazi  župu. 

Gora  vinna  (Perg.),  promontorium,  vinogorje,  u  izvorili  i  gorice,  vino- 
gradište,  ali  i  samo  gora. 

Gora  Zaprta.  Prevode  tako  sami  Erđedi,  kad  pišu  hrvatski,  svoj  pri- 
djevak  perpetuus  comes  Montis  Claudii,  n.  pr.  Mi  zmožni  gospodin  Grof  Er- 
dedi  .  .  .  vekovečni  grof  od  Zaprte  Gore  Moslavine.  1646.  Lop.  urb.  401.  Izp. 
i  Klaićevu  razpravu  V.  A.  D.  IX.  186.  187.  —  Moslavina  je  bez  sumnje 
asimilirani  lat.  naziv  Mons  Claudius.  Ali  nije  li  s  druge  strane  Gora  Zaprta  naziv 
prastari,  što  je  prievođom  i  krivim  tumačenjem  postao  lat.  Mons  Claudius 
(mj.  clausus)?  Erdedi  nisu  naziv  izmislili,  stariji  je  od  njih.  V.  čedo,  cit.  1. 

gorak,  adj.,  amarus,  acerbus.  Izp.  A.  R.  —  Najdoh  gorka  i  žestoka 
suprotivnika.  1461 — 1470.  Se'>j.  Š.  261.  V.  gorupan. 

gorazdastvo,  n.,  rieč  staroslov.,  tamna  postanja,  vrlo  raznolika  zna¬ 
čenja,  od  gorazd,  adj.,  peritus,  fortunatus,  fortis  i  dr.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb. 
Dolazi  u  mnogih  slovj.  narječjih.  Jamačno  rieč  nije  već  odavna  u  nas  narodna 
iliti  pučka.  Ali  ima  imena  mjesta  bez  sumnje  starih  i  narodnih  :  Goražda,  Go- 
ražde.  Izp.  A.  R.  Neke  rieci,  koje  se  u  govoru  više  ne  čuju,  ostavile  su  trag 
u  imenik  mjesta  i  porodica.  Tako  n.  pr.  i  govjeti.  Izp.  A.  R.  —  Krivi  otvitnici 
čine  mnogo  pravdanja  po  krivu  za  svoje  neumitstvo,  zato  zač  ne  umiju  pravdu 
držati,  tere  se  pokladaju  v  tuje  gorazdastvo  ili  delo  ili  nepomnju.  XIV.  viek.  Ivane, 
sbor.  Star.  XXIII.  71.  Ne  znam  pravo,  što  ovdje  ima  značiti;  po  ruski  znači 
gorazd  h :  spretan,  ali  u  nekih  starih  izvorih  znači  i  astutus,  himben,  lukav  ; 
u  magj.  jezik  preuzeta  je  rieč  gorazđa  sa  značenjem  svadljiv. 

gorčak,  gorštak,  gorščak  i  gornjak,  m.,  inonticola,  goranin,  čovjek  koji 
u  gorah  prebiva,  ali  i  montanista,  kmet,  koji  na  zemljištu  gospodskom  žive 
ter  od  zemljišta,  navlastito  vdnograda,  daje  gospodinu  gorno,  gornicu,  goršćinu, 
pak  i  svaki  posjednik  takova  gornoga  zemljišta.  —  1.  Dubovački  sudac 
uvodi  gradjanina  u  posjed  vinograda:  I  zvali  gorčake  i  spravivši  purgare  pojdoh 
u  vrh  naš  Pisto  Ćelo  ...  u  vinograd.  Pri  tom  biše  dobri  plemeniti  ljudi  gorčaki, 
ovodniki  i  odomašniki.  1550.  Lop.  Karl.  Dod.  III.  —  2.  Gorščaki,  li  v  gori 
prebivaju,  samo  dužni  su  u  grad,  ki  vinograde  imaju,  vsako  deseto  vidro  vina. 
1579.  Dubovac.  Lop.  urb.  104.  105.  —  3.  Ako  pak  gorice  nekoje  leto,  zevsema 
ne  bi  rodile  .  .  .  dužen  vendar  gornjak  gornicu  i  drugu  daću  ostane  ...  i  drugo 
leto  iz...  goric  naplatiti  takov  dug  mora.  Vež.  urb.  137.  138.  V.  gorni. 

gore,  gorje ,  gori,  adv.,  supra,  sursum.  Služi  u  sjevernih  stranah,  na¬ 
vlastito  Pergošiću,  uz  neke  glagole  i  dr.,  n.  pr.  gore  vzeti  pjeneze  pecuniam 
reeipere,  gore  vzeti  pravdu  causam  levare,  gore  vzetje  p  rnje  suscitatio  litis,  gore 
vstati  se  erigere  et  opponere,  gore  poviedani  praeđeclaratas,  praemissus,  gore 
podigavati  sublimare  i  dr.  Izp.  Perg.  rječ. 
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gore*,  interj.,  vae,  jaoli.  Staroslovj.  gorje  n.  Možda  i  interj.  valja 
čitati  gorje?  Gore  čflovejku  tomu,  s  koga  s'blaz' u  prihodi .  1459.  Novi.  Š.  218. 

gorica,  f.,  monticulus.  U  plur.  gorice  znači  vrlo  Često  vinograd.  Možda 
je  s  tim  značenjem:  gori  i  gorice .  1475.  Otočac.  S.  278.  —  Perg.  prevodi 
sa  gorice  promontoria.  V.  gora  vinna  s.  v.  gora. 

gorni,  ađj.,  montanus,  navlastito  zemljišta,  vinogradi,  trsja  gorna,  od 
kojih  se  daje  gorno,  gorna  daća .  —  Naviški  (povisivanje)  gornice  ili  gorne  daće 
prepovedaju  se  .  .  .  zato  zapoveda  se,  da  kakvi  god  naviški  .  .  .  bili  bi  navršeni, 
Hiti  na  riše  zdig njeni,  ovi  vsi  lakti  nepravični  imaju  se  zakratiti  i  poleg  stare  na¬ 
vade  na  meru  požunsku  gornica  ima  se  prijemati .  Vež.  urb.  137.  —  V.  gorčak. 
Gorni  list  u  nas  lat.  literae  guerales.  Nisam  našao  u  inih  izvorih  toga  tobože 
latinskoga  termina.  Vež.  urb.  68.  183.  i  dr. 

Mnogo  ima  listina  već  iz  najstarijega  doba  iz  južnoga  Primorja,  kojimi 
se  daju  zemljišta  u  sadovno  ime  za  vinograd,  uz  daću  od  četvrtine,  pače  i 
trećine  priroda.  Izp.  Sm.  cod.  V.  65.  136.  374.  379.  407.  437.  583.  i 
mnogo  dr.  V.  banov  stol,  str.  40ž.v 

Govno  dugovanje.  V.  dugovanje,  cit.  14. 

Gorni  običaj.  V.  bezvetje,  cit.  3. 

Izp.  Brandl  s.  v.  horny,  hornik. 

gornica,  f.,  jus  montanum,  daća  od  gornoga  zemljišta.  U  istom  izvoru 
izmjenice  gornica,  gorno  i  goršćina.  Izp.  Lop.  urb.  ind.  i  Vež.  lirb.  ind.  V. 
gorno.  — 

gornik,  ni.,  custos  promontorii,  nadzornik  nad  gorom,  goricami,  vinnom 
gorom,  vinicami,  vinogorjem,  vinogradištem  itd.  Primjer  v.  aldomašnik,  str. 
426t  _ 

gornjak,  m.,  montanista.  V.  gorčak. 

gornji  stol,  sedes  judiciaria  suprema,  princeps ;  u  primjeru,  koji  sliedi, 
bit  će  curia  regia.  Sentencija  banova  ni  gornjega  stola,  ka  se  prvo  ni  začela  u 
stolu  opatinskomu,  nima  nijedne  moći  .  .  .  nije  dakle  dužan  špan  s  takovimi  šen- 
tencijami  naplaćivati.  Sentencije  Mišljenovića  začele  su  se  u  banovu  stolu  i  dokončale 
su  se  u  gornjemu  stolu.  1566.  Topusko.  K.  331.  V.  dokončati,  cit.  2. 

gorno,  n.,  jus  montanum,  daća  od  gornoga  vinograda,  gornica,  goršćina. 
Plemeniti  vinograd  ...  sa  vsem,  što  se  k  njemu  pristoji  .  .  .  ,  od  koteroga  vinograda 
ide  gospodinu  milostivomu  (Zrinskomu)  u  Cakov  Turen  gornoga  (vedra?)  3,  a  de¬ 
setina  polag  letine.  1598.  Međjumurje.  K.  305.  Izp.  ug.-hrv.  zak.  čl.  69.  :  1563., 
po  kojem  daje  i  svaki  plemić  gornicu,  ako  je  u  držanju  gornoga  vinograda. 
V.  gornica  i  gorština. 

gorštak,  goršćak,  m. ;  v.  gorčak. 

gorština,  goršćina,  f.  V.  gornica.  —  1.  Kada  (kupljena  pustika,  vino- 
gradište,  koje  valja  na  novo  zasaditi)  priđe  na  rodjaj  (ili :  kada  prule  narodjaj  t), 
da  se  ima  dati  gorŠ(ć)ina  u  grad  Lipovec.  1534.  Jastrebarsko.  K.  236.  —  2. 
Od  kupljena  vinograda  gre  goršćine  u  grad  Lipovac  poldrugo  vidro .  1535. 
Jastrebarsko.  K.  238.  —  3.  Goršćinu  i  desetinu  od  vina  podaje  kmet.  1650. 
Bosiljevo.  Lop.  urb.  310.  —  Izp.  Lop.  urb.  po  ind. 

gorupan*,  ađj.,  amarus,  acerbus  ;  gorupno,  adv.  Tegotno  i  gorupno  (gra- 
viter  et  acerbe).  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  76. 

gospa,  f.,  domina.  Izp.  A.  R.  U  naših  izvorih  vrlo  često.  V.  gospođja. 
—  1.  Kada  se  gospa  kneza  Bartola  (Frankapana)  poče  ratiti  s  knezem.  1462. 
Primorje.  S.  230.  —  2.  Gospi  Barbari,  krčkoj,  senjskoj,  modruškoj  i  pr očaja. 
1493.  Brinje.  Š.  369. 

gospocki,  ađj. ;  v.  gospodski, 
gospoctvo.  n.;  v.  gospodstvo, 
gospočina  f. ;  v.  gospođčina. 
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gospod.  ni.,  dominus.  Izp.  A.  li.  i  Schrader  275.  i  155.  (gospod  od 
„gosti  -  potiu,  t.  j.  onaj,  koji  ima  vlast  nad  gostom,  strancem  u  kuću,  u  goste 
primljenim).  Obićno  samo  o  bogu.  Ali  i  kadšto  za  gospodin,  n.  pr.  Va  vreme 
gospoda  Ivana  Rahumbergara  dirinskoga  ...  i  gospoda  Drmana  z  Velcsenstanja . 
1395.  Istra,  Š.  100. 

gospoda,  f.,  coll. ;  v.  gospodin. 

gospodanj,  adj.,  domini,  gospodov,  gospodinov.  U  pravilu,  kad  se 
označuju  tekuće  godine:  Let  gospodnjih.  N.  pr.  1368.  8.  85.  Označuje  se 
,,milezimw  ipak  i  inako,  n.  pr.  leto  od  roždenja  I.  H.  1250.  S.  6.;  let  od 
ro(&)jstva  našega  Isukrsta.  1275.  S.  10.}  tekućega  melezima  od  rojstva .  1323. 
S.  77.}  od  povoj en ja  božija  let.  1366.  8.  84.}  leto  rodjstva  Hristova .  1380.  8. 
93. ;  let  od  rožd'stva  gospodinova.  1400.  Dobrinj.  S.  102.  }  lit  gospodinovih. 
1403.  S.  104.}  va  litih  rojstva  Isukrstova.  1436.  S.  435.}  na  let  božjih.  1451. 
Š.  192.}  po  leteh  božjih.  1457.  Š.  209.}  u  litih  rojstva  Hristova.  1466.  Š. 
247.  itd. 

gospodar,  m.,  pater  familias,  dominus  domus  itd.  Izp.  A.  R.  Kako 
rieČ  znači  onoga,  koji  ima  vlast  nad  kim  ili  čim,  rabi  kadšto  za  vlastnik. 

—  1.  Dvor  da  ima  reći  gospodaru ,  da  pokaže  do  3  dni,  gclo  je  bil  pastir.  Kad 
blago  Štetu  učini.  Vrb.  145.  Čl.  1.  —  2.  Ki  konja  ukrade  jezdnoga,  da  ima 
platit  60  Ubav,  pol  gospodaru ,  a  pol  gospode.  Vrb.  149.  čl.  2.  —  3.  Ako  gospodar 
ne  bude  moći  ruleti  svoju  škodu,  tere  bi  se  sumnjel  na  nikoga  tata,  mozi  ga  rotiti 
samo  12  (samodvanaest).  Vrb.  151.  čl.  14.  —  4.  Gospodar  rečene  zemlje. 
1590.  Grižani.  K.  339.  —  Izp.  i  RjeČ.  k  stat. 

Gospodar,  maritus.  Perg.  V.  gospodarica. 

gospodarica,  f.,  domina.  Znači  i  žena,  supruga.  Zadovoljil  (me  je  dužnik 
izplatom  duga)  s  mojom  gospodaricom,  imenom  Janom.  1592.  Nedeljište.  K.  293. 

gOSpodČina,  gospođina,  gospodšćina,  gospoština  itd.,  f.,  dominium.  Izp. 
A.  R.  s.  v.  gospoština.  U  sjevernih  stranah  sve,  što  kmet  vlastelinu  daje  i 
čim  mu  služi,  a  navlastito  tlaku  pješice  i  vozom,  zovu  gospođčina,  —  1. 
(Coloni)  possunt  iuxta  gospodchinam  antiguorum  compelli  ad  laborem,  per  ebdomadem 
guatuor  vel  quinque  diebus  urgente  necessitate.  C.  1450.  Urbar  Streza.  V.  Z.  A. 
V.  205.  206.  208.  —  2.  Thlakas  seu  gospochinas.  i  558.  Novigrad.  Star. 
XXX.  199.  Izp.  i  Vež.  urb.  129.:  Od  tlake  Hiti  gospodčine  i  službe  kmetske. 

gospodičić,  m.,  domicellus,  mladi  gospodin,  sin  gospodski,  ali  i  mladić 
dobra  roda  u  službi  na  dvoru  vladaoČevu  ili  velmožinu.  —  1.  Gdn  Jakov, 
sluga  z  Grdosela,  i  gospodičići  s  Pazina  Ivan  z  bratom.  1275.  Istra.  S.  11.  — 
2.  Tolikoj e,  gospodine  i  oče,  preporučam  vašoj  milosti  ove  gospodičiće,  ki  su  sa  mnom 
bili,  Gusića  i  Bartakovića,  Strizoja  i  Semocija,  da  bi  njih  vaša  milost  ne  ostavili,  zač 
su  nas  dobro  služili.  C.  1550.  List  (oporuka)  kneza  Jurja  Keglevića.  K.  251. 

gospodična,  f.,  domicella.  Izp.  A.  R.  S  nastavkom  -bna,  kao  i  n.  pr. 
kraljicna  i  đr.,  a  v.  bajanje,  str.  1620- 

gospodin,  m.,  dominus,  mj.  plur.  obično  gospoda,  f.,  coll.  Već  od  naj¬ 
starijega  vremena  znači  i  gospodara  nad  kim,  a  i  puki  je  izraz  štovanja.  — 
1.  Gospodinu  biskupu  od  Krka.  1100.  Dobrinj.  Š.  428.  —  2.  Po  vsoj  deželi, 
ka  sliše  i  pristoje  gospodinu  lenezu  pazinskomu  .  .  .  vse  gospode  deželeske.  1275. 
Istra.  S.  10.  —  V.  djevič.  —  3.  Domaći  gospodin  po  nature  (lat.  reklo  bi  se : 
dominus  natura lis).  1405.  Istra.  Š.  107.  —  4.  Gospoda  redovnici  i  djaci. 
1405.  Istra.  S.  107.  —  5.  Ot  istinnoga  naturalnoga  gospodina  i  zakonitoga 
patrona  (crkve).  1466:  Krk.  Š.  250. 

Gospodin  i  knez,  a  kadšto  i  ban  rabe  jedan  naslov  uz  drugi,  ii  i  iz- 
mjenice  bez  razlike,  n.  pr.  6.  Gospodin  knez  i  gospoda.  1275.  Istra.  S.  11. 

—  7.  Gospodin  bosanski.  XIV.  viek.  V.  Z.  A.  215.  —  8.  Gospodina  kneza 
Irana  Frankapana.  1468.  Krk.  Š.  254.  —  9.  Mi  Juraj  gospodin  Zrinski.  1575. 
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(Jakov  Turan.  K.  275.  —  L 0.  Gospoda  hrvatska  i  lani  hrvatski.  1493.  Novi. 
Š.  376.  —  V.  ban,  cit.  32.  —  11.  Prisegal  je  (neki  velmoža  Vidi)  s  ostalu 
gospodu  hrvačku  Ferdinandu.  1527.  List  Krištof.  Frankapana.  K.  226.  — 

1  2.  Kmet  je  hotel  z  moje  zemlje  uskočiti ...  Ki  svomu  gospodnu  neveru  učini .  .  . 
kaj  je  vreden ?  Nastavak  v.  Čekati,  cit.  2.  1587.  Gredice.  K.  288.  —  Izp. 
Rječ.  k  stat. 

Gospodi  višoj  daju  se  naslovi,  ako  su  svećenici :  častni,  prečastni,  prisveti, 
poštovani ;  svjetovnjakom :  svietli,  presvietli,  uzveličeni  (vzveličeni,  zveličeni,  izve- 
Tičeni),  vele  možni  (vele  zmožni),  plemeniti ,  dostojni,  časti  i  počtenja,  poštovanja 
dostojni  itd.  itd. 

U  sjevernih  stranah  kadšto,  ali  riedko,  gospon  uz  gospodin.  Tako  kadšto 
i  Perg.  Njemu  je  gospodin  ( \)lastivni  proprius  dominus  ;  zastavni  g.  regni  baro  \ 
veliki  g.  magnas ;  velika  i  zastavna  g.  barones  caeterique  magnates  et  proceres ; 
zemeljski  g.  dominus  coloni ;  pravi  g.  possessor  legitimus.  Izp.  i  Perg.  rječ. 

gospodja,  gospoja,  f.,  vladika,  domina.  .  Izp.  A.  R.  V.  gospa.  —  1. 
Gospoja  Dorotija  i  nje  sin  knez  Miklouš  gospodin  Blagaj ski.  1446.  Sutjeska.  S. 
166.  —  V.  banica.  —  2.  Učinismo  tu  milost  gospoji  Oviti  ostavšoj  kneza  Vignja 
(da  uživa  zemlje  pokojnikove).  1446.  Petar  s  Talovca.  Klis.  Š.  164.  —  3. 
Ja  gospodin  Juraj,  plovan  novogradski,  i  gospoja  Marija  zma  Fabjana  Cehoviča 
f plemenitoga  Novljanina)  itd.  buduće  prukuratori  naplni  Fabjana  Cehoviča  damo 
viditi  (izdaju  list  o  prodaji  kuće).  1472.  Novi.  S.  269.  —  4.  Bemardin 
Mirković,  a  sin  bivšega  sudca  Mirka,  dobrovoljno  sam  i  na  ime  njega  gospoje  i 
vladike  Gaudente  (gradjanke  u  Bagu)  reče,  da  je ...  p’.aćen.  1506.  Bag.  K. 
190.  —  5.  Zgibe  hiža  našega  milostivnoga  gospodina  i  naše  gospoje.  1543.  Peć. 
K.  242.  V.  dopasti,  cit,  4. 

gospodovanje,  n.,  dominatus,  imperium.  Zahumje  i  ta  sela  .  .  .  mi 
dasmo  Jurju  Kosinjskomu  sa  vsim  radovanjem,  uživanjem  i  gospodovanje m,  i  sino- 
košami  i  s  pašišći.  1499.  Brinje.  Anža  Frankapana  darovnica.  S.  415. 

gospodovati,  impf.,  dominari,  dominium  tenere,  vladati,  u  vlasti  držati. 
Izp.  A.  B.  —  1.  V  to  vrime  gospodujuću  knezu  Albrehtu  Metlike,  Pazina .  1275. 
Istra.  S.  10.  —  2.  Va  vrime  zveličenoga  gdna  Martina  de  Frankopan  (priepis 
latinicom,  bez  sumnje :  Frankapan)  krčkoga  i  moclruškoga  i  pr očaja,  ki  u  to 
vrime  gospodovaše  Novim  i  Vinodolom.  1445.  Novi.  S.  161.  —  3.  Ja  pop 
Grgur,  budući  kapelan  kneza  Martina  (Frankapana)  .  .  .  plovan  novogradski  i  vikar 
vinodolski,  pisah  po  ukazanju  kneza  Martina  .  .  .  ,  ki  v  to  vrime  po  milosti  božjoj 
gospodovaše  Vrbaškim  gradom  i  biše  Špan  vse  zemlje  Vrbasa,  i  gradom  Kozaru,  .  .  . 
1455.  Novi.  S.  205.  —  4.  Knez  Martin  Frankapan  u  prodajnom  listu:  zato 
prosimo  vsih,  ki  budu  gospodovati  po  nas,  da  ga  (kupca)  u  tom-  udržajite.  1463. 
Senj.  Š.  230.  Izp.  1500.  Brinje.  K.  181.  —  5.  Va  vrime  kralja  Matijaša, 
gospodujući  v  Bribiri  gospode  plemenitoj  (sic  !)  Mikula  Žunjević  i  njega  brat  Jeronim. 
1487.  Bribir.  Š.  320. 

gospodski,  gospocki,  gosposki,  adj.,  đominicus,  đominalis,  magnificus, 
splendidus.  Izp.  A.  R.  —  1.  Od  gosposke  strani  bi  potvrjeno.  1423.  Vinodol. 
K.  52.  —  Izp.  1596.  Grižani.  K.  339.  —  2.  Stvorismo  im  milost  našu  go- 
spocku.  1446.  Sutjeska.  Povelja  kralja  Stefana  Tomaša  Ostoića.  Š.  166.  — 
3.  Na  to  dasmo  rič  i  viru  našu  gospocku.  1476.  Cačvina.  Knez  Lacko  s  Talovca 
Mikloušu  Dehojeviću,  kojega  postavlja  za  kneza  vlaškoga.  Š.  280.  —  4.  Mi 
knez  Anž  (Frankapan)  prijimamo  našu  veru  gospodsku  i  dušu  našu  i  poštenjem 
našim,  da  jih  (knezove  Kosinj  ske)  oćemo  na  vsem  tom  braniti  i  ud  rzati.  1499. 
Brinje.  Š.  416.  —  5.  Ovaj  list  da  se  da  gospodinu  gr  ovu  u  gosposke  ruke.  0. 
1530.  Vojvoda  Pilip  Kegleviću.  K.  235.  —  V.  fala. 

gospodstvo,  gospoctvo,  gospostvo,  n.,  dominatus,  đominatio,  ali  i  do¬ 
minium,  često  sa  značenjem  vlastnost,  vlastniČtvo.  Izp.  A.  R.  —  1.  Da 
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Xetnnac  (koji  se  očistio  od  sumnje  ubojstvu)  vični  mir  imaj  imiti,  a  Dujam 
z  bratju  svoju  vično  micanje  .  .  .  pod  penu  grivan  20,  he  pene  polovica  gospodstvu 
da  imaj  biti,  volja  ka  bi  se  sti'ana  u  tom  podigla,  a  druga  polovica  strani,  ha 
a  tom  stala  bi.  1393.  Počitelj.  Š.  98.  99.  —  2.  Obećaje  knez  Bartol  Frankapan: 
da  vsaki  hmet,  hi  bi  hotel  priti  na  no  (darovano  kapitulu  senjskomu)  selo  z  njega 
gospodstva,  da  mu  ne  će  bratiti .  1448.  Senj.  S.  174.  —  3.  Frankapan!  .  .  . 
imenom  i  gospostvom  hnezi  hrčhi,  modrušhi ,  senjski  i  pr očaja.  1463.  Modruše. 
S.  235.  —  4.  Kralj  Matija  zigna  van  kneza  Anza  z  njegova  gospodstva  i  kneza 
Ivana  krčkoga .  14S6.  S.  313.  —  5.  Damo  na  znanje  po  tom  listu  vsakomu 
gospodstvu  pače  vsake  vrste  plemenitim  Ijuclem.  1492.  Tržić.  S.  363.  —  Izp. 
1499.  Lika.  Š.  417.  —  6.  Selo  Košćice  va  vlascem  našem  gospodstvi .  1493. 
Brinje.  Anža  Frankapana  darovnica.  S.  369.  —  7.  V  našem  gospoctvvv  kotari 
Ijubčičskom.  1500.  Brinje.  K.  180.  —  V.  đjedina,  cit.  4.  i  držanje,  cit.  3* 
Izp.  i  Bječ.  k  stat. 

Perg. :  u  gospoctvo  imienja  idezti  i  priti  dominium  bonorum  adipisci  • 
(dužiti  u  gospoctvo  i  u  (y)ladanje  imienja  dominium  jurium  possessoriorum  sub- 
intrare:  slobodno  gospoctvo  perpetuum  jus  et  dominium;  mirovno  gospoctvo  pos- 
sessio  pacifica.  Izp.  Perg.  rjec. 

gospon,  m.,  mj.  gospodin.  —  1.  Medju  rotnici  navodi  se:  gospona 
popa  Ivana  iz  Hreljina.  1437.  Senj.  S.  147.  Kako  je  otisnuto  prema  očito 
lošu  priepisu,  može  biti  i  grieška.  —  2.  Moj  gospon  sodec  i  prisežnild  i  ostaloj 
gospoda!  1587.  Gredice.  K.  288. 

gospostvo,  m. ;  v.  gospodstvo. 

gost,  m.,  hospes,  i  alienigena,  advena,  extraneus.  Izp.  A.  R.  i  Schrader 
s.  v.  Freunđ  und  Feind  i  Gastfreundschaft.  Izp.  i  Bran  dl  s.  v.  host  i  Jireček 
Prove  s.  v.  gost.  Znači  u  pravnih  spomenicih  ne  samo  stranca,  inozemca, 
nastanjena  u  naših  stranah,  već  i  domaćega  čovjeka,  koji  ne  pripada  rodu 
i  plemenu  stranke,  Što  se  pre  pred  sudom.  Tako  valja,  kako  mnim,  tumačiti 
sve  primjere  u  A.  R.  s.  v.  gost,  g.  Svjedoke  na  espeditorijah  nazivlju  gosti, 
gosiji  ljudi  itd.  zato,  jer  se  hoće  nepristranih  ljudi  za  svjedočtvo,  pak  se  to 
u  listini  iztiče.  V.  cit.  1.  i  3. 

Mislim,  da  ni  gost  bogomilski  ne  nosi  toga  imena  samo  od  štovanja,, 
već  je  možda  taj  naslov  dokaz,  da  su  stranci,  jamačno  i  iz  zapadnih  strana 
Europe,  sljedbenici  patarenske  nauke,  bili  s  početka  barem  namješteni  u  toj 
crkvenoj  časti  u  Bosni.  V.  Bogomili,  crkva,  cit.  28.  i  djed,  II. 

Navlastito  zovu  se  gosti  ljudi,  koji  se  u  mjestih  na  gradsku,  varošku 
uredjenih  iz  raznih  strana  nastanjuju,  da  se  bave  obrtom.  Oni  su  izvan  ple¬ 
menske  sveze  okolnih  bratstva,  a  nisu  ni  kmeti  vlasteoski  poput  ostalih 
podložnika,  već  uživaju  po  povlasticah,  što  im  dadoše,  nekim  kralj,  a  nekim 
crkveni  ili  svjetovni  velmože,  znatno  veću  slobodu.  Lat.  zovu  ih  hospites.- 
V.  cit.  5.,  grad  i  gradjanin.  * 

1.  Plčane  brebirski  jesu  dlžni  ondi  (na  moru)  trgovinu  davati  od  vsakoga 
trštva,  kako  ini  gosti  ljudi.  1428.  Brinje.  Š.  129.  —  Izp.  1463.  Dubrovnik- 
Š.  232.  (za  potvrdu  „espeditorije“  :  prizvasmo  gosti  ljude,  i  biše  tomuj  svedoci). 

2.  Jošće  tako  Krčane ,  kako  Otočane  jesu,  se  ulagodili,  da  nijedan  navkir, 
ni  nijedan  ini  človek  ne  srne  voziti  van  z  otoka  nijednoga  gosta  (bez  dozvole). 

Vrb.  151.  čl.  15. 

3.  Ošće  ako  ona  (silovana  ženska)  ne  bi  imela  bližičstvo,  da  ona  mozi  najti 
goste,  žene  od  dobra  glasa  (možda  valja  čitati  gostje,  adj.).  Vrb.  148.  čl.  1. 

4.  Ako  bi  zatajal  (tat),  a  gospodar  bi  mogal  provali  trimi  svedolci  v  grade, 
a  dvema  vane  z  grada,  ko  da  nema  ni  jedan  gost  (?  nije  jasno,  bit  će  grieska ; 
jamačno  valja  da  bude  barem  jedan  gost,  nepristran  svjedok)  —  temi  svedokmi 
provavši,  ima  se  postaviti  (tat)  na  muku.  Vrb.  150.  čl.  14. 
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5.  Ki  bi  tužil  na  drugoga ,  kada  sa  veća  (vieća)  uročna ,  ne  poredavši  mu, 
oie  može  mu  pravde  dobit .  To  je,  ki  su  kmeti,  a  gospodinu  i  gosta  je  druga  pravda . 

Vep.  214.  Čl.  24. 

gOStinica,  gostinnica,  f.,  hospitium.  Onde  že  ne  najdoše,  gdo  bi  je  prijel 
v  gostinnicu,  pod  jeterim  (staroslovj.  nekim)  pristriškom  prebivahu.  XIV.  viek. 
Star.  XXIII.  75. 

gostinski,  adj.,  alienigenae,  ađvenae,  alieni.  —  1.  Nimaju  pasti  ovni, 
gostinske  prazi,  s  našimi  ovni  prazi .  1375.  Vrb.  146.  čl.  5.  —  2.  Ki  godi  ima 
ku  živinu  gostinsku.  1483.  Vrb.  163.  čl.  2. 

gostji**,  adj.  Od  svake  živine  gostje,  ka  priđe  a  kunjin  i  uživa  travu  i 
žiri  (valja  pobrati  daću).  Kast.  192.  čl.  54. 

goštati*,  irnpf.,  constare,  stajati,  vriediti.  I  gustati,  guštati.  Izp.  A.  R. 
V.  cvek. 

Gotin,  m.,  Goti,  pl.,  Gothus,  ime  naroda  germanskoga  porietla.  Staro¬ 
drevna  predaja,  u  mnogih  izvorih  sačuvana,  dovodi  Hrvate  s  Goti  u  najužu 
svezu,  smatra  i  jedne  i  druge  slovjenskim,  s  hrvatskim  narodom  istovetnim 
plemenom.  Zabluda  potekla  je  jamačno  odatle,  što  su  zemlje,  koje  zaposjedoše 
Hrvati  u  VII.  vieku,  prije  velike  provale  Slovjena  na  jug  doista  bile  pod 
vlasti  Gota,  koji  su  i  u  Italiji,  a  po  gotovu  u  naših  stranah  bez  svake  sumnje 
bili  i  sami  već  u  velike  izmiešani  sa  slovjenskimi  plemeni.  V.  ban,  str.  21l5. 
i  22.  i  glagolica. 

1.  Toma  arhidjakon  u  Ulfu,  svećeniku,  po  njegovu  poviedanju  odmetniku 
od  pravovjerne  crkve,  koji  zavodi  Hrvate,  govori:  Papalia  scripta  non  guibus 
missa  erant  detulit,  sed  ad  Gothos  .  .  .  Qaod  audientes  Gothi  multum  laeti  effecti 
sunt .  Papa  odgovara  o  molbi  izaslanika  hrvatskih  (bilo  je  to  oko  g.  1063.): 
Scitote  filii,  quia  haec,  quae  petere  Gothi  student,  saepe  numero  audisse  me  recolo . 
Sed  propter  Arianos,  inuentores  litteraturae  huiusmodi,  dare  eis  licentiam  in  sua 
lingua  tractare  diuina,  sieut  praedecessores  mei  et  ego  nullatenus  aadeo.  XIII.  viek. 
Rač.  doc.  206.  i  d. 

2.  Id  videns  Bela  TTrosch  fugit  in  Gothiam  terram  et  inde  venit  in  Serviam, 
ubigue  regnavit.  Prievod  srbske  kronike.  XVII.  viek.  Ark.  III.  7.  —  Ovdje  bi 
mogla  Gothia  značiti  i  bugarsko  Podunavje.  Izp.  A.  R.  —  V.  Atelij  i  Hrvatin. 

gotov,  adj  ,  perfectus,  absolutus,  paratus.  —  1.  U  zaklad  uzimlje 
Gašparov  sin  Mikula  zemlju  VuČićevu  na  10  godina:  a  na  konac  i  po  izašastju 
tih  10  let  (moći  će  vlastnik  zemlju  uzeti)  ne  inim,  nego  odkupom  o  Miholji  dne 
jeseni  pinezi  gotovimi.  1447.  Ripač.  S.  171.  Izp.  1450.  Tržić.  S.  184. 
—  2.  Pšenice,  žita,  vina  i  ostaloga  žitka,  ča  se  sada  gotovo  najde,  da  se  ima 
dati  kneza  Gabrielu  vsega  treti  del,  a  kneza  Gašparu  dva  dela.  1556.  Perna. 
K.  258.  —  3.  I  tako  se  spraviše  .  .  .  vsi  ti  plemeniti  ljudi  i  starci .  .  .  ki  gotovi 
dnhu  priseći.  1563.  Ozalj.  K.  328. 

Gotovo,  adv.  4.  Ostanak  pinez,  ča  ima  od  mene  imiti,  ovo  nm  je  gotovo  : 
hodi  i  plati  ga  (sude)!  1511.  Buže.  K.  197. 

Perg.  gotovi  pjenezi :  paratae  pecuniae.  V.  gotovina. 

gotovina*,  f.,  pecunia  numerata.  A  kada  koli  mi  Vladišići .  .  .  ili  naš 
ostanak  Dujma  ili  njega  ostanak  .  .  .  srenemo  (od  glag.  goniti :  izbacimo  iz  posjeda, 
,u  zalogu  držana)  s  pinezi  gotovimi,  a  ne  nijedno  ino  blago,  nego  pinezi  v  goto¬ 
vini  .  .  .  ,  da  imij  Dujam  .  .  .  prijeti  pinezi,  a  nam  pustiti  našu  plemenšćinu  slo¬ 
bodnu.  1439.  Lika.  Š.  152. 

govedo,  n.,  bos,  bik,  vol,  krava  i  tele.  Praslovj.  rieč.  Izp.  A.  R.  i 
:Schrader  689.  —  1.  Najdoše  pravda  (Vinodolci;  pominju  se  sudci  od  sedam 
gradova  5  v.  dići,  cit.  46.),  da  sa  krivi  Driveničane,  i  da  nisu  pravo  vzeli  tih 
■trih  goved.  1449.  Belgrad.  Š.  181.  V.  descensus,  cit.  9.  —  Izp.  Rječ. 
k  stat. 
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govedština**,  govedina ,  f.  Neka  daća.  Bit  će  od  goveda.  Dolazi  1704. 
u  Zagorju.  Kmet  Draškovićev  ima  davati  goueschine  den.  30,  oua  12  itd.  U 
istom  kraju  1676.:  a  quovis  bove  et  vacea  den.  3.  Zabilježio  Barle. 

governati*,  impf.,  tal.  governare.  Jošće,  ta  dva  imenovana  suca  od 
leta  imata  svoju  oblast  u  gradu,  i  puk  governat  za  svaku  potrebu,  1490.  Kast. 
187.  01.  37. 

governatur*,  m.,  gubernator,  tal.  governatore.  Kapitan  bakarski 
i  governat(ur)  Jakov  de  Pani,  1530.  Bakar.  K.  235.  —  V.  armada. 

goveština,  govešćina ;  v.  govedština. 

g*OVOrČin*,  m.,  advocatus,  procurator.  Imamo  zakon,  da  nima  nijedan- 
od  starejih  za  nikogar  govorčin  biti,  razve  za  crikvu,  ali  za  jednu  ubogu  sirotu, 
i  za  udovicu ;  i  toga  ne  more  učinit  prez  sveta  (vieća)  starejih,  1490.  Kast. 
185.  cl.  29. 

govorenik,  m.  Perg.  Protivgovormik :  contrađictor.  Ako  li  protivgo - 
renika  ne  bude,  adda  on,  komu  je  oddanje  i  valovanje  bilo  činjeno,  u  gospo ctvo< 
imienja  i  u  ladanje  more  slobodno  idesti.  Verb.  III.  t.  14.  §  2. 

govorenje,  n.,  sermo,  oratio.  Izp.  A.  R.  —  1,1  kada  odvedoše  meje, 
pndući  pred  kneza  obi  dri  strani  povidiše  knezu,  kako  su  učinili  zavod  meju  sobu  ? 
i  slišeči  knez  njih  govorenje,  potvrdi  im  pristave.  1309.  Novi.  8.  76.  — r  2.  Od 
kili  (meštara,  učenjaka  raznih  vrsta)  nijedan  v  svojej  meštriji  gramatiku  dopusti 
imeti  mesta,  nego  samo  v  govorenji,  1461 — 1470.  8.  262.  V.  aštrulog.  —  3. 
Suđci  stola  lučkoga  vele :  i  pridoše  prid  nas  plemeniti  ljudi  Kašičane  i  pri- 
stupivše  prid  nas  isprosiše  govorenje  od  nas,  kako  je  zakon  naš,  i  počeše  govoriti , 
1492.  Vukšići.  S.  361.  —  4.  Budući  (pred  sudom)  vele  govorenja  od  jedne 
strane  i  druge ,  i  tu  pripeljaše  mene  kapitula  na  lice  zemlje.  1511.  Buže.  K.  197.. 
—  5.  Tomu  svemu  odlučenju  momu  (oporuci)  ostavljam  šekutore  (njih  šestoricu),. 
da  se  dogovaraju  s  mojom  ženom,  da  zvrše  to  moje  govorenje .  1555.  Samobor.- 
K.  327. 

govoriti,  impf.,  loqui,  dicere  i  dr.  Bit  će  prašio vj.  rieč.  Izp.  A.  R. 
i  Mikl.  Etym.  Wtb.  Prvo  je  značenje :  buka,  žamor,  a  doista  rabi  u  pravila 
za  jasne  i  glasne  govore  na  javnih  sudištih.  —  1 ,  I  poče  govoriti  Radko 
kaluger:  kneze  i  vsi  vlasteli!  1250.  Brač.  S.  6.  —  2 .  I  tako  počeše  blzeckl 
komun  govorit :  prosimo,  gospodo,  pred  vami  gdna  Menarta  i  vseh  njega  kmet  ... 
a  sam  gdn  markez  govoraše  pored  š  njimi :  gospodo,  kada  su  se  sjedinili ...  na 
teh  razvodeh  itd.  1275.  Istra.  S.  13.  —  3.  Netrmac  sebe  z  bratju  svoju  .  .  . 
očisti  po  pravom  zakonu  va  ,  ,  .  stvari  ubojstva,  u  tom,  ča  govoraše  na  njega  Dujam- 
z  bratju.  1393.  Počitelj.  Š.  98.  —  V.  dugovanje,  cit.  1.  —  4  .Ja  Odrjan, 
sin  Ivanov,  govorim  i  svidočim  ta  list  mojim  jezikom ,  kako  prodah  Stifanu  llijiću  .  .  .. 
jednu  zemlju.  1433.  Draganić.  S.  135.  —  5.  Govori  se  nam  od  strane  pleme¬ 
nitih  ljudi  Pednić.  1482.  Senj.  List  kapitana  Žunjevića.  S.  290.  —  6.  Da 
nimaju  oni  (darovaoci)  nigdar  za  vinograd  govoriti,  (već)  da  je  crkvi  vas  slobodan. 
1487.  Bribir.  S.  319.  —  7.  Kada  to  činjaše  se,  odlučevaše  se,  govoraše  se  i 
bivaše.  1504.  Novi.  K.  187.,  U  zaporci  bilježnikovoj.  —  8.  Oni,  ki  pre,  ima 
poviditi,  is  česa  govori.  Polj.  30.  čl.  6.  —  9.  Ako  bi  ovi,  ki  je  prvo  počeo • 
drugoga  pinti,  tere  meu  toj  li  ovomu,  koga  pre,  učinio  mu  niku  silu,  ali  novščinur 
ali  samoseg,  tada  je  voljan  ovi  priti  ga  i  na  nj  govoriti  ...,  da  nije  voljan  silu  u  sila 
učiniti.  1496.  Polj.  45.  Čl.  34.  Izp.  Rječ.  k  Stat.  —  10.  Ovo  sam,  slao  i  go¬ 
vorno  bližnjim  mojim,  jeda  će  njih  tko  kupiti.  1506.  Klis.  K.  189. 

Govoriti  jalno :  fingere.  Jesu  zato  vnogi  zmed  gospode  i  zmed  plemenitih  ljudi 
vasnice  imajućih,  koteri  kraljevu  pravicu  krivo  za  se  zaujemljući  jalno  govore,  da  je 
na  njih  .  .  .  takovo  imienje  sselo.  Perg.  I.  t.  23. 

Ima  primjera,  da  se  kuša,  kako  bi  se  ođređbami  zakona  odklonila  svaka 
smutnja  u  viećih  i  zajamčila  sloboda  govora:  11.  Item  statutum  et  ordinatum 
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est,  quotl  quicumque  ex  dictis  consiliariis  in  consilio  aliquid  dive  rit  contra  arengatorem 
staniem  in  arenga  consilii,  da  os  soldos  in  continenti  communi  soluere  compellatur . 
Item  statutum  est ,  quod  unus  arengator  cirengando  non  dicat  id,  quod  alius  dixit, 
nisi  aliquid  nellet  addere  uel  minuere  pro  meliori  statu  dicte  ciuitatis.  Ista  kazan. 
Spljet.  34.  čl.  27.  i  28.  Izp.  i  Spljet.  36.  čl.  32—35. 

Govoriti  se,  sa  značenjem  nominari.  12.  Prodah  .  .  .  moju  zemlju,  koj  se 
govori  Pričnica.  1436.  Draganići.  S.  139.  —  13.  Me  ja  .  .  .  gre  va  prekrižje 
Draganovo  i  Vukšino ;  na  livo  Draganoco,  a  na  desno  Vukšino,  ostavljajući  to 
prekrižje,  u  zdenac,  ki  se  govori  „krvavi  zdenac “ .  1498.  Modruše.  S.  409. 

govornik,  m.,  locutor,  orator.  Izp.  A.  R.  Sa  značenjem  arbiter,  pro- 
curator.  Govornici  med  njimi  postavljeni  to  su  dokončali  bili.  1532.  (ne  1552.). 
U  lat.  primjerku  (izvoru)  interlocutores.  Petrinja.  Parna  Zrinskoga  s  Kegle- 
vićem.  K.  253. 

grab,  grobar,  graber,  grab'r,  grabarak,  grab'rk,  m.,  carpinus,  drvo.  Kao 
oznaka  medje  od  XIII.  vieka.  Izp.  M.  E.  Z.  I.  135.  i  1328.  Tk.  I.  130. 
(fons  circa  arborem  graburgh  dictam),  Izp.  i  A.  R.  —  Ime  comes  Grab  u  XI. 
vieku  (RaČ.  doc.  ind.)  ne  će  biti  u  svezi.  Možda  Gabriel? 

graba,  L,  fossa,  prokop.  0  postanku  rieči  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.,  ali 
i  A.  R.  s.  v.  grabiti  i  Schrader  651.  —  Medja  teče  od  vode  Kupe  grabom 
na  put  pod  dragu.  1498.  Modruše.  Š.  440. 

grabanat,  m.,  isto  što  drobanat.  —  1.  Ubiše  (sužnji,  Turci,  koji  se 
oslobodiše)  četiri  grabante  i  porkulaba  pri  željezni  vrati.  1543.  Peći.  K.  342. 
V.  drobanat,  cit.  6.  (Izpravi  ondje:  drabanti  mj.  drobanti).  —  2.  (Luka)  dra- 
banat.  1579.  Dubovac.  Lop.  urb.  118.  —  3.  Ako  (kmet  ili  purgar)  ne  bude 
probani,  bude  dužan  tlakom  i  dohodki,  kako  i  ostali.  1530.  Rakovac.  Lop.  urb. 
177.  —  4.  Mihalja  grabanta  žena.  1640.  Zagreb.  Star.  XXV.  8.  —  5.  Da 
su  bake  žgali,  grabantom  i  vratarom  na  kruh,  den.  8.  1704.  Zagreb.  N.  d.  25. 
Račun  o  trosko  vili  u  postupku  proti  vješticam. 

grabancija,  f.,  necromantia,  od  tal.  gramanzia.  V.  dub.  Izp.  A.  R. 
(i  Belost.)  i  .s.  v.  grabancijas  itd. 

grabantija*,  f.,  služba  grabanta,  što  su  ju  imali  vršiti  neki  kmeti. 
Hruševljane  doljnjega  i  gornjega  Hruševca,  a  naše  slobodnjake,  slobodne  činimo  od 
grabantije  našega  grada  Zelina.  ..,  i  da  ne  budu  dužni  na  vratili  stražiti.  1661. 
Želin.  Erdedijeva  listina.  Lop.  urb.  406.  V.  grabanat. 

grabež,  m.,  jamačno  i  f.,  rapina.  Izp.  A.  R.  U  knjizi  našoj  javlja  se 
XVIII.  vieka,  ali  rieČ  je  bez  sumnje  i  praslovjenska  i  kod  nas  od  starine 
domaća.  Izp.  i  Jireček  Prove  s.  v.  grabež,  rubanje  itd.  i  Schrader  s.  v.  Raub. 

Staro  naše  pravo  luči  dvije  glavne  vrste  silovita  otimanja  tudje  pomične 
stvari :  latrocinium  i  praedocinium.  Latrocinium  teža  je  vrsta :  pomišlja  se  na 
naše  zločine  grabežno  umorstvo  i  razbojno  ubojstvo.  Zločince,  koji  s  takovimi 
namjerami  zasjedaju  ceste,  nazivlju:  obsessores  et  grassatores  viarum  i  dr. 
Praedocinium  manje  je  zlo,  naše  razbojstvo.  Slučaj  §  195.  k.  z.  presudili  bi 
nekdanji  sudovi  jamačno  kao  latrocinium.  Izp.  pobliže  Huszty  III.  t.  11. 
Prax.  crim.  II.  čl.  71.  i  86.  nazivlje  jednu  i  drugu  vrstu  latrocinium,  ali 
zločince  druge  najblaže  vrste  nazivlje  latrunculi.  Za  otimanje  silom  nalazimo 
u  izvorih  i  starijoj  knjizi  termine :  derati,  odirati,  odrieti  (odatle  odora ;  izp. 
tal.  ruba  =  grabež,  a  roba  =  haljina;  Schrader  651.  i  Du  Can.  s.  v.  roba), 
globiti,  globljenje,  grabiti,  grabljenje,  grabež,  grabša  (grapša)y  guliti,  guljenje,  gušiti , 
pušenje,  razbijati,  razboj,  razbojstvo,  robiti,  robljenje,  porob ,  rubati,  rukanje ,  rubež 
i  dr. ;  zločinca  zovu  grabilac,  gusar,  lopov,  lupež,  razbojnik,  a  u  sjevernih 
stranah  (i  u  Slovenaca)  magj.  tolvaj  (za  pravo  tat),  uz  njem.  raubar.  U 
južnih  i  iztočnili  stranah  ima  rieč  turska:  hajduk,  uz  pustaija.  V.-  te  rieči. 
-Novija  terminologija  ustalila  je  za  rapina  razbojstvo.  Rieč  je  sgodna,  ali  po 
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izvornom  značenju  odgovarat  će  više  najtežoj  vrsti  silovita  otimanja.  Razboj 
je  u  starini  obično  homicidium,  caedes  i  strages.  V.  cit.  13.  i  26.  Doduše 
u  Vin.  znači  razbojnik  i  provalnika  tata,  ali  u  pravilu  je  razboj  itd.  latro- 
cinium.  Praedocinium,  spoliatio  bit  će  pak  grabljenje,  grabež,  guša,  robljenje, 
r  u  banje  itd.,  a  rekao  bih,  da  se  pod  pojam  sile  u  najširem  značenju  ubrajaju 
i  slučajevi  grabeža.  V.  cit.  2.  i  3. 

U  starih  je  vremenih  vrlo  nestalna  medja  medju  razbojstvom,  grabežom 
s  jedne,  ter  kradjom  s  druge  strane.  Izp.  tal.  ladro  (lat.  latro,  ali  i  fur), 
a  tako  ima  dvojako  značenje  i  franc.  voleur.  I  naši  dalm.  statuti  pišući  latro 
misle  tata,  a  ne  grabioca  ili  razbojnika :  ovaj  '  im  je  robator,  raptor  i  dr. 
Tako  kadšto  i  u  Zagrebu.  V.  cit.  5.  17.  18.  20.  i  božji  sud,  str.  8023. 
I  hrvatska  rieč  lupež ,  koja  je  po  značenju  svom  primienjena  zločincu,  koji 
dere,  odire,  guli,  u  Polj.  stat.  svaki  put  znači  tata,  a  ne  grabioca  ili  raz¬ 
bojnika.  V.  cit.  6. 

Državna  vlast  poglavito  zbog  zločina ‘silom,  grabežom,  razbojstvom  itd. 
počinjenih  često  postupa  ureda  radi,  izvidjuje  djela,  nuka  i  sili  oštećenike, 
da  ih  prijavljuju,  ter  dovodi  osumnjičene  osobe  pred  iznimna  sudišta.  V. 
cit.  24.,  bajanje,  str.  16 l8.,  band,  str.  3214.,  božji  sud,  str.  804.  i  denuncija, 
str.  209ž5.  —  Za  najdrevnijih  vremena  obična  se  razbojstva  medju  ljudi 
istoga  staleža  vrlo  blago  presudjuju.  Poslije  i  crkva  i  državna  vlast  čuvaju 
sve  to  više  imovinu  i  javni  poredak.  Kazan  je  smrt,  za  teže  vrste  pooštrena 
načinom  smaknuća  (trenje  kolom),  za  manje  zločine  mačem,  na  vješalih  i  dr., 
ali  se  sudi  i  na  gubitak  ruke,  noge,  vida  itd. 

1.  Ošće,  ako  bi  ki  rubanji  (učinil)  na  puti  ili  gcli  indi,  da  plati  knezu 
libar  50  i  škodu  duplu.  Vin.  7.  čl.  6. 

2.  Ako  bude  pred  dcorom  ot  sili  pra,  volja  od  tadbi  svrhu  ke  budi  riči,  i 
parac  nima  svidočastva  zvrhu  krivca  i  pusti  se  na  rotu  :  od  rubanja  ima  krivac 
priseć  samo  20  ter  5.  Vin.  8.  Čl.  9. 

3.  Ošće,  ako  ki  silu  učini  v  pristanišću  vinodolskom  :  platiti  ima  knezu  libar 
pedeset.  Vin.  9.  čl.  11. 

4.  Tako  v  rubanji,  tako  v  silah  i  na  inom ,  drugom  zlu  stvorenju  (vjeruje 
se  van  grada  svakomu  svjedoku).  Vin.  21.  čl.  66.  —  V.  čovjek,  cit.  19. 

5.  Jošće,  ako  razbojnika  zvrhu  moje  škodi  najdu  v  noći,  to  jest  mne  škodu 
čineć,  ter  njega  živa  ne  mogu  jeti,  volja  da  ga  ne  znam ,  da  bim  vidil  od  česa  se 
tužiti,  a  njega  ubiju  (ubijem) :  u  nijednoj  riči  nimam  se  osuditi,  ni  suprotiv  ne 
mozi  nigdore  mne  pojti,  volja  priti.  Vin.  71.  čl.  22.  Ovdje  nije  razbojnik, 
ranim,  sa  značenjem  latro,  već  tat,  koji  razbija  hram,  sa  zatvorena  mjesta 
krade.  V.  dan,  cit.  1.  i  dvor,  cit.  20. 

6.  Tko  koli  ubi  lupeža  kredući  ili  vodeći,  da  ga  Poljica  sva  plate  (to  jest: 
sva  je  župa  suodgovorna,  a  ubojica  nije  kriv)  ;  ili  bi  tko  ubio  gusara,  a  on  ga 
hoće  derati,  a  oni  ki  se  brani,  ubije  ga,  i  togaj  Poljica  plaćaju.  Polj.  38.  čl.  26. 

7.  Tabla  u  Polj.  glavnom  rukopisu  nabraja  zla  djela:  Proklectvo.  Ubojstvo. 
Ašašinstvo.  Razbojstvo.  Lupešstvo.  Skubanja.  Siča  (sječa)  .  .  .  Osud  razbojni.  Polj. 
42.  — 

8.  Ako  bi  tko  koga  razbijao  ali  derao  na  putu  volja  indi,  ali  mu  zaseo, 
ne  budući  mu  kriv,  dužan  je  osudom  libar  100,  po  strani,  a  druga  po  općini  po- 
ljičkoj ;  a  da  se  prvo  ima  vratiti,  ča  mu  je  vazeto  od  blaga.  Nu  li  bi  ga  obranio, 
tomu  je  zakon  rečeni  zgora  (vražda  živa,  prema  cieni  rane);  ako  bi  li  ga  ubio 
na  misti,  dužan  je  dvi  vraždi,  kako  je  zgora  prija  pisano  od  šašinstva.  Polj.  52. 
čl.  41a.  —  Izp.  Kast.  183.  čl.  11.  (Ki  bi  cestu  slobodnu  razbil,  gre  mu  za 
život)  i  Trs.  222.  čl.  30.  (Ako  bi  cestu  ili  put  razbil,  plati  pene  l.  50;  ranil, 
zbubal,  naskočil,  rastrgnul,  i  s  kim  tim  načinom  silu  učinil). 

9.  Osud  razbojni  libar  100.  Polj.  54.  čl.  44, 
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10.  Kad  guša  noćna  u  selo  dodje  (kad  u  nj  razbojnici  upadnu),  zakon 
je,  da  se  poteče  i  učini,  ča  bi  oteli,  kako  je  zgom,  t.  j.  da  svak  priskoči  u 
pomoć,  onako  kao  kad  je  guša  ob  dan,  što  je  isto  što  i  vojska.  Svi,  koji  su 
u  potiči,  imaju  pravo  na  pnjamšćmu,  neku  primjerenu  nagradu,  ako  se  raz¬ 
bojnikom  što  pliena  otme.  Polj.  100.  Čl.  97.  98.  Izp.  Branđl  s.  v.  honeni. 

11.  Ako  bi  se  koji  PoljiČanin  naša  i  jednim  načinom  neviran,  ali  lupež,  ali 

muzuvir  bmtimski,  ali  da  pojde  u  Turke  ali  u  ajduke  .  .  .  sliedi  band :  obori  se 

krivcu  kuća.  Polj.  116.  117.  —  V.  band,  str.  314.,  čuvati,  cit.  5.  i  glava, 

cit.  19.  i  d.  Na  to  daju  jamstvo  glavari:  Iz  Jesenic  ja  Grgur  Tomin  pridajem 
sve  moje  u  općinu  župsku,  ako  pojdem  u  hajdučinu.  N.  mj. 

12.  Razlog  i  grešna  pobuda  kod  grabeža  je  hVpost  (klepnja,  pohlepa) 
dobitja  i  obrubiti  iskrnjega.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  72. 

13.  Latr odnio  jest,  kada  človik  gre  krasti  inoga  po  sili,  govoreći :  ja  oću 

tvoje  svite  i  tvoji  pinezi,  i  ošće  ti  oću  vzet  život :  zato  Ijuda  bi  zvan  razbojnik  i 

učini  razboj,  jere  bi  umoren  Isuhrist.  1496.  Spoviđ.  Star.  XXIII.  142. 

14.  Spljet.  donosi  odredbe  u  istom  Članku  de  furtis,  uiolentiis  et  trun - 
cationibus  bursarum  et  robatoribus.  Ođredjene  su  za  kradje  prema  vriednosti 
predmeta  novčane  kazni  sve  do  50  libara.  Ako  li  je  preko  40  solda  štete, 
tad  se  ostavlja  kazan  razsuđi  kneza.  Tko  ne  uzmogne  globe  i  odštete,  i  to 
u  dvostruku  iznosu  štete,  platiti :  in  persona  puniatur  arbitrio  rectoris  siue  m 
incidendo  et  mutilando  šibi  manum  uel  pedem,  uel  aliter  in  corpore  puniatur,  prout 
ipsi  rectori  uidebitur  conuenire,  inspecta  conditione  persone  et  gualitate  facti.  — 
Et  si  dictus  fur  uel  raptor  consueuerit  plus  ultra  duas  uices  talia  mala  committere, 
furchis  suspendatur,  ita  quod  penitus  moriatur .  —  Similiter  robatores  stratarum 
et  Uli,  qui  consueuerunt  aliquos  derobare  in  statis  et  uiis  publids,  uel  pirate  in 
mari,  et  habeant  famam  seu  infamiam  de  pređictis,  furchis  suspendantur  ...  a  od¬ 
štetiti  imadu  dvostruko  oštećenika.  —  Truncatores  autem  bursarum  puniantur 
arbitrio  potestatis  prema  gornjim  propisom.  Si  autem  aliquis  acceperit  per  uim 
rem  mobilem ,  ualentem  usque  ad  quantitatem  quinque  soldorum,  condemnetur  in 
(40  ili  50,  brojka  nije  sigurna;  jamačno  50)  soldis ;  abiude  supra  condemnetur 
in  decem  libris  et  emendet  damnum .  Kazan  je  vrlo  blaga;  za  kradju  do  10 
solda  vriednosti  globa  je  takodjer  10  libara.  U  tekstu  je  grieška:  Si  quis 
furtum  fecerit  alicui  usque  ad  quantitatem  decem  soldorum,  puniatur  in  centum 
soldis,  a  zatim  opet  si  uero  res  furata  ualuerit  usque  ad  quantitatem  decem  sol¬ 
dorum  condemnetur  malefactor  in  decem  libris  .  .  .  Jamačno  moralo  bi  biti  prije  : 
ad  quantitatem  quinque ,  a  poslije  ultra  quinque  usque  ad  quantitatem  decem  sol¬ 
dorum .  Svakako  je  kradja  malo  vriednih  stvari  do  10  solda  po  tom  strože 
kažnjiva,  nego  li  grabež.  V.  denuncija,  str.  203 2 3.  Izp.  Spljet.  179.  Čl.  97. 
(Quod  nullus  emat  res  de  cursu,  nec  vadat  in  cursum)  i  Čl.  99.  (de  furantibus  aratrum). 

15.  De  robatoribus.  Item  statuimus ,  quod  si  quis  robauerit  stratam  in  terra 
uel  mari  in  nostro  comitatu  .  .  .  et  acceperit  uiolenter,  siue  duis,  siue  forensis ,  ab 
uno  y perpero  et  infra,  persoluat  quadruplum  et  perdat  ueritatem  et  credenciam. 
KorČ.  8.  Čl.  8.  i  30.  čl.  15.  V.  bulare,  cit.  10.  i  denuncija,  cit.  22 — 24. 
—  Ako  robator  ne  može  četverostruke  štete  naplatiti,  a  šteta  iznosi  1  —  3 
perpera,  gubi  oko;  ako  je  šteta  od  3 — 6  perpera,  gubi,  ako  ne  da  Četvero¬ 
struke  naknade,  desnu  ruku;  ako  li  je  šteta  6 — 10  perpera,  osliepit  će  ga. 
Kad  je  šteta  veća  od  10  perpera,  a  ne  uzmogne  grabilac  četverostruke  od¬ 
štete  platiti,  valja  ga  objesiti.  Izp.  n.  d.  18.  Čl.  46.  i  39.  čl.  52.  (de  condu- 
centibus  robatores). 

16.  De  robatoribus  stratarum .  Za  prvi  put  osmostruka  šteta  kao  globa. 
Raste  ta  kazan  svaki  put  na  dvoje.  Ako  ne  plati,  krivca  valja  okljastiti  ili 
osliepiti.  Ako  je  šteta  nad  deset  perpera,  tad  ga  valja  objesiti.  Dubr.  127. 
VI.  Čl.  5. 
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SVEZAK  III. 

(GRABI  -  KANAT) 


U  ZAGREBU  1912. 

KNJIŽARNICA  JUGOSLAVENSKE  AKADEMIJE  (DIONIČKE  TISKARE) 
(GJURO  TRPINAC). 


Popravci. 


Str.  3116  volja.  —  39«  1674.  —  39*1 
Justiciarios.  —  3917  Čl.  14.  —  67 12  cl. 
31.  —  124  6 dodaj  :  V.  grb.  —  17425  omni- 
modam.  —  17425  ac.  —  2116  mj.  1496.: 
Pod  kraj  XV II.  ili  početkom  XVIII. 
vieka.  Pozniji  umetak.  V.  Jula.  —  2502 
bele.  —  25426  constare.  —  320g  Marana. 

—  32313  Prodigalitas.  —  3382  gradova 
župa.  —  341 2  gradovom,  nekih.  —  3431 
(gladipar).  —  3437  mj.  ne  znam  pravo, 
Što  znači:  v.  I.  1.  —  3432  (lagueus).  — 
3513  mj.  Peti:  peti,  a  izpusti  ono,  što 
je  u  zagradi.  —  351 7  dodaj  :  v.  izvlastiti. 

—  356  6  Patačiću.  —  365 15  Zub  ine.  — 
3687  kaj.  —  36821  dodaj:  V.  husa.  — 


3687  Likonija.  —  369 7  hedificare.  — 
37114  na  kraju  redka  mj.  ; :  ,  .  —  37311 
harc.  Srednjelat.  —  3757  Burdić.  — 
3781  epulum  funebre.  —  392i2  chut.  — 
396 2 7  vrste.  —  40411  zamjernom.  — 
405 22  Ark.  V.  —  4 IO19  liturgičnih.  — 
43720  dodaj:  i  kanat.  —  4§1  %%  peccatis 
meis.  —  43716  primjeru ,  samo.  —  43713 
assečla .  —  43822  a  ovaj  dao.  —  43910 
Čini.  —  4465  Malkoč.  —  4482  mj.  d.: 
i  d.  —  4483  istira.  —  450le  nalazom. 

—  45 1 12  ubiv  istratiti .  —  45123  izlaze. 

—  45326  mj.  1403. ;  1503.  —  46423  an- 
nona.  —  464i6  njim.  —  4739  Gjorgjić . 

—  4741 6  jcupno.  —  4749  slovjensku. 


♦  Kratice. 

(Ostale  vidi  na  omotih  svezka  I.  i  II.) 


Bobčev:  EoĆHeB't  Ore^airB  0.  HeTopna 

Ha  CTapoS-BArapcKOTO  npaBO. 

1910. 

C.  Jir(eček)  Bagusa:  Jireček  dr.  0. 
Die  Bedeutung  von  Ragusa  in  der 
Handelsgešchichte.  Wien  1899. 

G.  Jirfeček )  Bomanen:  Jireček  dr.  C. 
Die  Romanen  in  d °n  Stadten  Dal- 
matiens.  Wien  1901. 

Dahn  Urgeschichte :  Dahn  dr.  Felix. 
Urgeschichte  der  germanischen  und 
romaniscban  Volker.  I — IV.  Berlin 
1881  i  d. 

Francev  Polj(skoje)  Slavj(anovedenie) : 
<t>paHueB'i>  B.  A.  Uo^iLCKoe  (Xia- 
BHHOBk^eme.  Ilpara  1906. 

Jagić  Entst(ehungsgeschichte) :  Jagić 
dr.  V.  Entstehungsgeschichte  der 
kirchenslavischen  Sprache.  I.  II. 
Wien  1900. 

Jagić  Histor(ija)  književnosti) :  Jagić 
dr.  V.  Historija  hrv.  književnosti. 
Zagreb  1867. 

Jambr(esić) :  Jambressich  Andreas.  Le- 
xicon  latinum  interpretatione  il- 
lyrica,  germanica  et  hungarica. 
Zagreb  1742. 

Jelić  Fontes:  Jelić  dr.  Luka.  Fontes  hi¬ 
storici  liturgiae  glagolito-romanae. 
Veglae  1906. 

Jir(eček)  Slovfanske )  pravo:  Jireček 
dr.  Hermenegild.  Slovanskć  prdvo 
v  Čech4ch  a  na  Morave.  1.  II. 
V  Praze  1863. 

Krek:  Krek  dr.  G.  Einleitung  in  die 
slavische  Literatu rgescihchte.  Graz 
1887. 

Kuzmič  (ili  Kilzmič ’):  KiizmiČ  Stef. 
Nouvi  zakon  ali  testamentom. 
Halle  1771. 

Littrow:  Littrow  I.  J.  Mtinz-,  Maasz- 
und  Gewichtskunde.  Giins  1834. 
Opč(inska)  nar(edba):  Opchinska  na¬ 
redba  od  zlocsinstvah  i  njihovih 
pedepsah.  Budim  17$8.  (Kazneni 
zakon  cesara  Josipa  II.) 


Pasini  rječ.:  Pasini  Giuseppe.  Voca- 
bolario  italiano  -  latino  (i  Voca- 
bularium  latino  -  italicum).  I.  II. 
Torino  1819. 

Prove:  v.  Jireček  Prove  na  omotu  I. 
svezka. 

Beutz:  von  Reutz  Alexander.  Ver- 
tassung  und  Rechtszustand  der 
Dalmađnischen  Kiisten  -  Stađte. 
Dorpat  1841. 

Schiemfann)  Buszl(and):  Schieitiann 
dr.  Ch.  Ruszhnd,  Polen  UDd  Liv- 
land  bis  in’s  17.  Jahrhundert.  I. 
II.  Berlin  1887. 

Smičfiklas )  Povjfest ):  SmiČiklas  Tade. 
Poviest  hrvatska  I.  II.  Zagreb 
1879.  i  1882. 

Solitro:  Solitro  V.  Documenti  storici 
sull  Istria  e  la  Dalmazia.  Venezia 
1814. 

Stulić  (ili  Stulli):  Stulii  Joachim. 
Rjecsosloxje,  zatim  Lexicon  la¬ 
ti  no-italico-illiricum  i  Vocabolario 
italiano  -  illirico  -  latino.  Ragusa 

„  1801—1810. 

Sulek  lječfnik):  Sulek  Bogoslav.  Nč- 
maČko  -  hrvatski  rččnik.  Zagreb 

'  1860. 

Terminol(ogie) :  Juridisch  -  politische 
Terminologie.  D  eutsch  -  kroatische, 
serbische  und  slovenische  Separat- 
Ausgabe.  Wien  1853. 

Tom(asić)  Tem(elji):  pl.  Tomašić  dr. 
Nikola.  Temelji  državnoga  prava 
hrvatskoga  kraljevstva.  Zagreb 
1910. 

Tommaseo:  Tommaseo  Nicolč.  Nuovo 
dizionario  dei  sinonimi  della  lingua. 
italiana.  I.  II.  Firenze  1838. 

Wojciech(owski) :  \Vojciechowski  Ta- 
deusz.  Chrobacya.  Krakov  1873. 

Zbor(nik)  z(a)  nar(odni)  z(ivot): 
Zbornik  za  narodni  život  i  obi¬ 
čaje  južnih  Slavena.  Izdaje  Jugo¬ 
slavenska  akademija.  Zagreb  1896. 
i  d. 
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17.  Si  vero  ex  incolis  civitatis  aliquis,  sive  extraneus,  intra  terminos  civitatis 
ia  furto  vel  latrocinio  deprehensus  fuerit,  per  iudicem  civitatis  puniatur .  1 242. 
Zagrebačke  povlastice.  Tk.  I.  16.  C.  1266.  Tk.  1.  42. 

18.  Petrus  frater  Jaxe  (Jakše)  cum  XXV  personis  concivibus  nostris  debet 
convincere  quendam  juuenem,  nomine  Johannem,  nomine  raptoris  sui  sive  latronis ,  si 
/ ion  poterunt  concordare.  1360.  Tk.  IV.  155.  Izp.  Tk.  V.  171.  ( spoliavit  de- 
predando ).  V.  278.  279.  (depredatores  et  spoliatores  pomilovani  su  podpuno). 

19.  Ladislav  Zalović  zasvjedočio  je,  da  ga  je  porobio  Matija  Poldrugak. 
Imao  je  samodvanaesti  priseći  na  glavu  krivčevu.  Kad  je  počela  rota  na 
stratištu,  riešio  je  okrivljeni  rotnike  od  daljnjega  prisezanja  uz  uvjet,  da 
svaki  od  rotnika  dvije  mise  za  njegovu  dušu  da  odčitati.  Na  to  je  prisegao 
sam  oštećeni,  okrivljeni  priznao  svoj  zločin,  a  zatim  je  oštećenik  vlastoručno 
S  mjesta  objesio  krivca  in  patibulo  communitatis  nostre  suspendit  digne ,  juxta 
demerita  sua,  ardine  juriš  exposcente .  1439.  Tk.  VI.  315.  316. 

20.  Valja  dva  tata  ili  grabioca  (in  latrocinio  imprimis  reperti)  izagnati  i 
fruštati  iz  grada.  Jedan  od  njih  ima  dva  tata  objesiti,  a  drugi  gubi  desno 
uho.  Jamačno  ovdje  latrocinium  ne  znači  ino  van  kradja.  1378.  Tk.  V.  134. 
V.  Čast,  cit.  62. 

21.  Juraj  Gruden  umorio  je  i  orobio  u  Ljubljani  gradjanina.  Ljubljana 

poslala  je  svojega  izaslanika  u  potjeru,  ter  krivca  u  Zagrebu  uhvatiše.  Nakon 
muke  priznao  je.  Ljubljanski  izaslanik  zahtievao  je  šibi  et  communitati  de  ipsa 
civitate  Lagbaci  penes  consuetudinem  dicte  civitatis  justiciam  impertiri.  Sudjen  je 
Gruden :  quod  in  cauda  equi  per  civitatem  et  usqu.e  patibulum  trahi  et  sub  pa¬ 
tibulo  cervice  plecti  seu  decollari  et  ad  quatuor  partes  corpus  eiusdem  demembrariy 
ac  denuo  caput  et  alia  membra  eiusdem  ad  patibulum  suspendi  itd.  Osuda  smjesta 
ovršena.  Glava  je  sjekirom  odsječena.  Možda  po  običaju  kranjskom.  U  nas 
se  mačem  glava  rubi.  1461.  Tk.  VII.  194  -196.  Izp.  i  n.  d.  124.  — 
Spomenut  ću,  da  se  je  kadkada  možda  donekle  javljalo  milosrdje  u  gra- 
djanstva  u  oči  tih  grozota.  Nekoliko  godina  zatim  bio  je  neki  Blaž  iz  Hra- 
stovice  za  umorstvo  sudjen  na  konjski  rep  i  na  trenje  kolom  et  quia  equus 
liaberi  et  inveniri  non  potuit,  ideo  ipse  Blasius  admissus  est  solus  peditus  ire  ad 
tortorem.  Et  hoc  admissum  est  deri  propter  petitionem  Martini  iudicis  et  civium 
de  Hrastovicza  propter  similem  fauorem  nobis  fiendum  et  impendendum .  1469. 

Tk.  VII.  350. 

22.  Elizabeta  Belčićna  okrivila  je  po  tri  puta  Jurja  Drempića  iz  Pod- 
brežja,  da  ju  je  na  cesti  orobio  (racione  depredacionis)  i  da  joj  je  pri  tom 
nestalo  2  for.,  a  još  da  ju  je  i  zlostavio.  Sudjeno  je,  da  ona  ima  u  crkvi 
sv.  Marka  (čini  se  sama)  priseći :  quod  ipse  est  verus  pređo  et  predaliter  recepit 
ipsos  duos  flor .  .  .  Kad  prisegne  ona,  satriet  će  krivca  kolom  (idem  Georgius 
Drempich  cum  rota  destrui  debeat  et  torqueri).  1478.  Tk.  VII.  479.  480.  — 
Izp.  n.  d.  42.  246.  262.  (spoliatio  noctis  in  silentio)  i  315.  (spuliatorem  Thomam 
literatum  ima  oštećenik  objesiti  ili  sam,  ili  per  aliam  personam  quam  ipse  in- 
venire  tenebitur). 

23.  Duo  latrones  seu  spoliatores  Simon  Gherneh  et  Jacobus  de  Thelche 

(Telčak,  Teočak  u  Bosni,  TeliČe  selo  u  Gornjoj  Hrvatskoj  ?)  pred  Marga- 
retinjski  sajam  in  noctis  silentio  orobiše  Matiju  iz  Selnice.  Oni  mu  ostaviše 
život.  On  ih  na  sajmu  upoznao,  ter  su  uhvaćeni.  Jurati  adjudicaverunt,  quod 
ipsi  propter  spolium  .  .  .  rotis  crura  eorum  frangi ;  tamen  propter  leviorem  penam 
adjudicati  sunt  ad  suspendendum,  qui  eodem  die  suspensi  sunt .  1499.  Tk. 

VIII.  126. 

24.  Ban  sa  slovinskim  saborom  g.  1416 — 1418.  odredjuje:  quod  super 
actibus  potentiariis,  (quos)  quicunque  Regni  nobilis  unus  super  alium  perpetrasset, 
vel  alia  nocumenta,  dampna,  iniurias,  spolia  .  .  .  hominum  interemptiones  .  .  .  y  in - 

V.  Mažuranić:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik.  22 
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tulerint,  tališ,  cid ,  vel  super  quem  premissa  facta  .  .  .  intulissent  .  .  .  gaerimoniam 
promovere  debeant  et  teneantur  (sic !  .  Sudci  imaju  zatim  istinu  izvidjeti  i  pre¬ 
suditi.  K.  jur.  I.  180.  V.  denuncija,  str.  20916. 

25.  Prisegu  polažu  sudci  kod  iznimnoga  kraljeva  suda :  ad  fidem  eorum 
deo  debiiam,  fidelitatemque  dicto  domino  nostro  regi  et  sue  sacre  corone  regie  pro 
dicenda  veritate  et  iustitia  observanda  in  eo,  ut  veritatem  non  opprimerent,  falsitatem 
non  rectificarent ,  sed  cunctis  iustitiam  observarent,  quoslibet  etiam  nocivos  homines 
et  malefactores ,  puta  fures,  predones,  latrones ,  incendiarios  ac  hospites  eorum,  nec 
non  cusores,  delatores  et  expositores  falsarum.  monetarnim  .  .  .  ,  sculptores  etiam  fal- 
sorum  sigillorum.  ac  confectores  et  delatores  falsarum  literarum,  mutilatores  hominum 
et  generaliter  guoslibet  alios  nocivos  homines  in  eorum  regestro  nominatim  enararent, 
neminem  celarent.  Sliedi  popis  plemića-zločinaea,  medju  njima  sva  sila  grabilaca, 
razbojnika,  tata  itd.  1481.  Zagreb.  Cod.  Blag.  389.  Izp.  Schroder  379. 
(„Riigegeschworeneu). 

26.  Vrsti  od  ubojstva  bivaju  .  .  .  2.)  razbojstvo,  Hiti  ubojstvo  s  otimanjem, 
koje  se  dovršuje  s  misiju  k  sebi  pritegnuti  tuje  imanje  čineći  silu  čeljadetu,  koje 
ga  posiduje.  Skup.  zak.  §  118.  —  Ubojstvo  rabi  u  Skup.  zak.  za  homicidium, 
sadašnje  naše  umorstvo.  —  Lupeštvo  ili  lupeština  mu  je,  što  mi  zovemo  kradnja 
(kradja) :  „De  furto  et  interversione^  prevodi :  od  lupeštine  i  ostalih  kradba . 
Cap.  25.  Samo  u  §  124.  „in  praedationea  prevodi:  u  naskočmju  od  lupeštine. 
Otetje  ili  uzetje  na  silu,  usilno  otimanje,  naše  razbojstvo.  N.  d.  §§51.  i  169.: 
Svaki  koji  čini  silu  jednomu  čeljadetu  za  posvojiti  pomične  stvari  njegovoga  ili  tujega 
pristojanja,  čini  se  krivac  od  usilna  otimanja,  budi  sila  učinjena  svršenim  uvridjenjem, 
ili  samo  s  pritnjom. 

Grabi  Matjaš,  prezime  bana  hrvatskoga.  Pišu  ga  i  Gerebi  i  Grebi. 
V.  despot,  cit.  2.  K.  321.  čita  Grabi,  a  Š.  291.  Grebi.  Svakako  asimilacija. 

grabilac,  m.,  spoliator  praedo,  latro,  a  i  raptor.  V.  grabež.  Izp.  A.  R. 
Skup.  zak.  zove  tako  onoga,  koji  je  krivac  zločinu  otmice  „vis  publica  raptu"  : 
Od  očite  usilnosti .  Dogadjaj  peti  .  .  .  Pedipsa  pristojna  grabioca  protiva  volji  kipa 
ujagmcna,  oli  jednoga  nejačega  ili  sirotčeta,  biti  oče  ona  teške  tamnice  od  pet  do 
deset  godina.  N.  d.  63.  §  81. 

grabiti,  impf.,  rapere.  Izp.  A.  R.  V.  grabež. 

grac-  ;  v.  grads-. 

grač-  ;  v.  gradč -. 

grad,  m.,  munimentum,  aedificatio,  po  tom  locus  munitus,  arx,  castrum, 
casteilum,  oppidum,  urbs,  civitas.  0  znaČenjih  izp.  A.  R.  Rieč  praslovjenska. 
U  svih  je  slovjenskih  jezicih.  Druga  je  vrsta  rieči  s  jednakim  značenjem  na 
zapadu  :  u  keltskom  jeziku  dunum,  dun,  a  u  starenjem.  Zun  (Zaun).  Izp. 
Schrader  s.  v.  Dorf,  Haus,  Garten,  Gartenbau,  Markt,  Mauer  i  Stadt,  Brandl 
s.  v.  hradište  i  JireČek  Prove  s.  v.  grad. 

I.  Nadovezujem  ovdje  nekoliko  rieči  o  gradu  sa  značenjem  arx,  castrum, 
casteilum.  0  drevnih  prilikah  i  postanku  gradova,  kao  okola,  okolišta,  utvrda  i 
zakloništa,  okruženih  obkopi,  obrovi,  ogradami  od  drva,  kolja,  klada,  kamena, 
zida  i  mira  (platna  gradskoga),  izp.  gore  pomenute  članke  u  Schradera.  U  vie- 
kovih,  iz  kojih  potječe  najveći  dio  izvora  naših,  već  je  kraljeva  moć  razvijena, 
a  velmože  su  se  pod  njim  osilili  tako,  da  je  preostalo  malo  starinskih  župskih 
i  plemenskih  gradova  hrvatskih,  koji  su  još  u  vlasti  plemenitih  bratstva. 
Neki  su  najvažniji  gradovi  i  gradci  podpali  pod  vlast  kralju,  koji  ta  castra 
tvrdi  i  gradi  za  obranu  svojega  kraljevskoga  posjeda  i  države,  ini  pak  prešli 
su  u  ruke  velmoža,  koji  odatle  gospoduju  nad  vladanjem.  Bilo  je  već  za 
vladalaca  hrvatske  krvi  u  primorskih,  a  i  u  sjevernih  stranah  mnogo  gradova, 
pored  gradova,  župa  i  plemena,  koji  su  podpali  pod  izravnu  vlast  vladaoČevu 
(Castrum  Belgrad,  Sibinicum,  Stenice  XI.  viek.  RaČ.  doc.  88.  i  148.).  Navlastito 
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na  okrajinah  države  i  uz  more  namještao  je  bez  sumnje  kralj  pouzdane  svoje 
službenike  kao  zapovjednike  i  upravnike,  a  bilo  je  već  jamačno  i  pojedinaca 
velmoža,  koji  su  u  svojoj  vlasti  držali  pojedine  gradove.  Ali  istom  u  viekovih 
XII — XV.  spletena  je  ona  gusta  mreža  utvrda,  gradova  i  kaštela,  koja  je 
prekrila  naše  zemlje.  Plemenski  gradovi  nište  se  ili  prelaze  pod  kralja  ili 
kneza  velmožu,  ali  i  manje  snažni  plemići  takme  se,  kako  bi  svoj  dom  što 
više  zaštitili.  Na  svakom  mjestu,  sgodnu  za  branište,  na  klancih,  sljemenih, 
prielazih  preko  gora  i  planina,  na  obalah  mora  i  rieka,  na  brodih  i  uz 
mostove,  dižu  se  gradovi,  ter  se  odanle  tad  pobira  za  kneza  po  kraljevoj 
dozvoli,  a  često  i  bez  nje,  mostovina,  brodovina  i  mitnica  (jus  telonii  et 
nauli),  a  i  inako  globe  prolaznici  i  trgovci.  Oružnici,  junaci,  grabanti  i  ha¬ 
ramije  vlasteoski  ujedno  su  vršitelji  samovolje  gospodarove,  oni  mu  čuvaju 
i  prema  prilikam  silom  utvrdjuju  i  šire  vlast  nad  podložnici.  Te  su  prilike, 
u  ovih  Prinosih  na  mnogih  mjestih  već  iztaknute.  Izp.  1349.  Zagreb.  K. 
jur.  I.  (loci  in  quibus  injusta  tributa  exigebantur) ,  zatim  1481.  Tk.  II.  405., 
zaključke  hrvatskoga  sabora,  gdje  se  nabraja  do  tridesetak  gradova  vlasteoskih 
po  Primorju,  u  Pounju,  Pokupju  i  dalje  na  sjever,  u  kojih  naši  knezovi 
Frankapani,  Zrinski,  neki  Ivan  vojvoda,  Krupski  Mikuličić,  Herendić,  BradaČ, 
dva  Tumpića,  Kurjaković,  StoČić,  Frajlihović  i  neki  Pan  Lužicki  unatQČ  kra¬ 
ljevim  poveljam  globe  nezakonitimi  daćami  trgovce,  gradjane  zagrebačke. 
Plemićkih  kaštela  i  dvorova  bilo  je  primjerice  g.  1683.  u  arhidjakonatu 
goričkom,  na  prostoru  od  jedva  200 Q  kilometara  do  60,  sve  samih  starih 
hrvatskih  rodova.  V.  Z.  A.  I.  123. 

Nastojali  su  neki  kraljevi,  ne  bi  li  kako  zapriečili  gradnje  gradova. 
Držalo  se  svakako,  da  bez  dozvole  kraljeve  nitko  ne  bi  smio  utvrditi  grada. 
Izp.  1247.  Sm.  cod.  IV.  316.  (kralj  Bela  nekomu  zagorskomu  plemiću  do¬ 
pušta,  ut  castrum ,  quod  in  terra  sua  edificare  inceperat,  edificet)  .  .  .  Gradovi  su 
ipak  nicali.  U  zak.  cl.  6.  :  1454.  odredjeno  je,  da  se  razvale  svi  gradovi, 
bez  kraljeve  dozvole  novo  sagradjeni.  Izp.  i  zak.  cl.  15.  :  1492.  Plemići  nisu 
mirovali,  dok  nije  nakon  seljačkih  buna  odredio  zak.  Čl.  57.  :  1514.,  da  svaki 
plemić  može  graditi  za  obranu  sebi  i  svojim  turres  et  fortalitia  cum  propu - 
gnaculis  et  fossatis,  a  plemići  svake  županije  vlastrii  su  sagraditi  i  utvrditi 
zajednički  grad  (castrum  pro  communitate  nobilium  cum  scitu  regiae  Majestatis) . 

Uz  grad  spominje  se  i  kašteo  (n.  pr.  Martin  Frankapan  gospoduje,  veli 
se  u  bilježci,  gdje  se  imenuju  njegovi  gradovi,  i  inimi  gradi ...  i  kaštelom 
na  Knini.  1455.  Novi.  S.  205.,  zatim:  gospodovaše  Vinodolom  i  mirni  gradi  i 
kašteli.  1459.  Novi.  S.  217.).  Grad  je  jamačno  važnija  i  razmjerno  veća  utvrda, 
nego  li  lcašteo.  V.  tu  rieč.  Po  Perg.  jeden  se  zidani  grad  predenja  na  sto  griven . 
Perg.  I.  t.  133.  Verboczy  ne  ima  posebne  ciene  za  manje  kaštele.  U  ,,ob- 
činskoj  precjenbi“  pominje  se  samo  još  stavka :  plemenito  dvorno  mesto,  vu  kom 
clovek  prebiva:  na  3  gtivne.  N.  mj. 

0  razvoju  županija  (comitatus)  za  doba  ugarsko-hrvatskih  kraljeva  v. 
gradska  medja,  župa  i  županija,  a  izp.  Timon  142.  i  d.  i  212.  i  d.  i  dr. 
po  ind. 

I  župe,  koje  su  sačuvale  svoju  samosvojnost,  svojim  područnim  bratstvom 
ili  selom  ne  dopuštaju  graditi  gradove.  V.  carina. 

Grad  djelati  dužnost  je  kmetska.  V.  djelati,  cit.  3. 

Grad  je  kao  stan  gospodarov  i  obitelji  njegove  donekle  isto  Što  i  dom, 
dvor,  hiža.  V.  te  rieči. 

U  nazivlju  naših  gradova  itd.  ne  ima  traga  običaju,  koji  je  u  nekih 
zapadnoslovjenskih  stranah  preoteo  maha,  kao  n.  pr.  u  Ceha  (da  ne  spo¬ 
minjemo  krajeva,  u  kojih  stanuju  naši  susjedi  Slovenci),  da  gospoda  iz  naj¬ 
čistijih  slovjenskih  rodova  nadievaju  gradnjam  svojim  i  utvrdam  tudjinska, 
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njemačka  imena.  Trakošćan  (već  u  XIV.  vieku  pišu  ga  prema  tome  izgovoru) 
bit  će  doista  Drachenstein.  Inače  po  svih  hrvatskih  krajevih  gradovi  nose 
čista  hrvatska  imena,  koja  se  dakako  gđješto  prislanjaju  uz  starije,  posvojene 
nazive,  naročito  iz  starijih  jezika.  Kancelarija  kraljeva,  ali  i  domaće  naše 
duhovne  oblasti  u  Posavju  nastoje  doduše,  da  u  svojih  odpravcih  magjarskomu 
uhu  prilagode  ili  na  magjarski  jezik  prevedu  pojedina  imena,  ali  te  prietvorbe 
nikad  nisu  prodrle  u  obću  porabu.  U  posljednjih  viekovih  sve  to  manje  na¬ 
lazimo  tako  nagrdjenih  rieči  u  izvorih :  ta  rekroatizacija  odnosi  se  samo  na 
pisce  tih  izprava :  u  životu  naroda  magjarizacija  nije  ni  u  kojem  razdobju 
ostavila  iole  osjetljiva  traga. 

Imena  naših  mjesta  svjedoče  nam  o  najužoj  svezi  slovjenskih  plemena 
i  o  posve  jednoliku  postanju  nazivlja.  Velikim  dielom  potječe  ono  iz  pređ- 
historične  davnine,  oslanja  se  ponajviše  o  prirodu  mjesta  naseobe,  o  karakte¬ 
ristiku  okoline,  gdje  se  grad  uzdiže,  ali  i  o  načinu,  kojim  se  gradi,  ter  o 
namjeni,  kojoj  ima  da  posluži  itd.  Dakako  k  tomu  pridolazi  (ali  mnogo  redje, 
nego  li  bi  se  moglo  pomisliti)  i  prislon  uz  imena  pojedinaca,  rodova  ili  ple¬ 
mena.  Kad  bi  se  dotjeralo  veliko,  doduše  donekle  fantastično  zamišljeno  djelo, 
zemljopisni  sveslovjenski  rječnik,  o  kojem  je  uz  podporu  kneza  Cartorijskoga 
nastojao  Poljak  Adam  Čarnocki,  poznat  pod  imenom :  Zoryjan  Dolega  Chođa- 
kowski  (izp.  V.  A.  Franceva:  llojincKoe  cjiaBHHOHrfe(j,rhHie  Prag  1906.),  moglo 
bi  se  možda  pristupiti  k  ponovnoj  ocjeni  i  preizpitanju  posljedaka  iztraživanja 
đrevnosti  Slovjenstva.  —  Dok  ću  kod  rieči  „imena  mjestau  svratiti  pažnju 
uz  rukovjet  primjera  na  imena  prirođnina,  bilja,  stabala,  voda,  gora  itd., 
koja  se  u  našoj  topografiji  nalaze,  svrstat  ću  ovdje  iz  sbirke  svoje  nekolicinu 
rieči  (po  gdjegdje  s  kojim  primjerom),  koje  su  poslužile  Hrvatom  i  inim 
Slovjenom  kod  tvorbe  imena  gradova  i  mjesta  prema  gradji,  načinu  utvrde 
i  namjeni  gradje :  bditi  (Bdinj,  Budim),  biti  se  (Radoboj  itd.),  boriti  se  (Sa¬ 
mobor),  bran,  brana,  branik,  brv  (Bruvno),  dver,  dvar  (Zađvarje),  dvor,  grad 
(Gradac,  Gradčac,  Gradište.  Novi,  Stari,  Bieli  grad.  Biograd,  Višegrađ),  hiža, 
hliev,  klada  (Kladanj,  Kladuša),  kaštel,  kostel,  kašteo  (Kostrc,  Kostroman, 
Oastrum  romanum),  komin,  konoba,  kotora  (stsL  pugna;  Kotora  ima  vrlo 
mnogo  po  raznih  naših  stranah),  kuća,  lukati  (vrlo  mnogo  ima  Lukavaca; 
dakako  sveza  je  dvojbena,  ali  izp.  n.  pr.  Prozorje),  obor  (Oborovo),  obrov 
(Obrovac),  okol  (Okolić,  Oklić),  osiek  (izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  sek-), 
prozor  (Prozorje),  purga  (i  burga),  ribnik  (grad,  okružen  ribnikom  za  obranu), 
sbjeg  (v.  cit.  31.),  sjeČ  (Siča,  SiČevo),  skrada  (Skrad,  Skrađnik  i  dr. ;  v.  niže 
kod  Skrad),  srubiti  (Srb),  streći,  straža  (izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  serg-; 
Oštrog,  Ostrožac,  Ostrožin,  Streza),  stub  i  stup  (izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v. 
stelba  i  stelpii),  susek  (izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  sek- ;  nije  li  ime  našemu 
otoku,  što  ga  Talijani  zovu  Sansego  [sanseg,  tal.  sansuco  =  mažurana], 
a  sami  domaći  izgovaraju  Sonsek  [s  nosnim  glasom],  za  pravo  odatle  poteklo; 
znači  u  staroslovj.  uz  lat.  arca  itd.  i  cisterna;  vidi  niže  kod  Vukovo),  toranj 
(turan),  trem  (staroslov.  =  turris;  mislim,  da  staroslov.  nyr  =  turris,  nura 
=  janua  itd.  ne  ima  jasna  traga  u  nas;  izp.  i  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v. 
ner-  1.),  trg  (Tržić,  Trgovište,  Tržište),  vas  (Vašica,  Vaška?),  veža  (Vežica,  Pod- 
vežica?),  vrata  (Vratnik),  zagrebsti,  zakopati,  zariti  (Zagreb,  Zakopa,  Zareva), 
zamaknuti  (Zamak,  Zamek;  čuo  sam  ljetos  od  seljaka,  pravoga  Slovenca,  iz 
okolice  Miramara  kod  Trsta,  po  više  puta  nazivati  dvorac  taj  :  zamek ;  nije  li 
on  to  ipak  naučio?  Ja  dosada  te  rieči  nisam  u  puku  našem  nigdje  drugdje 
Čuo),  zemlja  (Zemun,  Zemunik,  Zemlenik;  v.  dar,  cit.  29.)  i  dr.  V.  niže  II. 
al.  druga.  —  Ima  i  imena,  koja  se  nadievaju  rek  bi  od  prkosa,  n.  pr.  već 
spomenuti  Radoboj,  Samobor,  zatim  Nebojse,  Nebojša,  Nehaj,  Jakša  brzđa. 
(v.  brzd),  možda  i  Smina  (Rač.  doc.)  i  dr. 
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II.  Castrum  i  civitas  u  staroj  su  ugarsko-hrvatskoj  davnini  sinonimi. 
Bilo  je  i  prije,  nego  li  su  prve  povlastice  kraljevi  podielili  gradovom  nekih 
slobodnih  obćina,  liberae  villae,  vaših,  vesih,  trgova,  kojim  je  na  Čelu  bio 
maior  villae,  vesnik,  sudac.  U  tih  obćina  bilo  je  jamačno  i  u  doba,  do  kojega 
ne  sežu  naši  izvori,  u  hrvatskih  zemljah  i  obrtnika  i  trgovaca.  Sveslovjensko 
nazivlje  najbolji  je  dokaz  tomu.  Kakove  su  bile  uredbe  tim  obćinam,  o  tom 
ne  imamo  traga.  Možemo  vjerovati,  da  je  i  tada  već  bilo  pojedinih  gosti , 
trgovaca  i  obrtnika  nastanjenih  medju  domaćimi.  Najstariji  su  hrvatski  nazivi 
takovim  mjestom  bez  sumnje  trg,  tržić,  tržište  i  trgovište.  Spomenut  ću 
mimogredce  po  Schrađeru  (s.  v.  Markt  str.  524.),  da  G.  Meyer,  iztraživalac 
arbanaškoga  i  staroga  ilirskoga  jezika,  ime  mjesta  Tergeste  (Trst)  svodi  na 
neku  ,,ilirsku“  rieč  terga  =  slovj.  trg.  Za  kasnije  si.  i  kr.  gradove,  civitas, 
rabi  na  Primorju  svagdje  hrvatska  rieČ  grad,  a  na  istoku  i  sjeveru  rieč  varoš 
f.  i  m.,  koja  je,  kako  sciene,  iz  magjarskoga  došla  ne  samo  u  naš  jezik, 
već  i  u  neka  ina  slovjenska  narječja.  Varoš  kao  da  bi  imao  na  Primorju 
značiti  suburbium.  Cives  su  na  Primorju  gradjani,  a  indje  varošani  ili  purgari . 
Dolazi  (uz  civis)  i  emphiota,  emphioticus,  mj.  emphyteota,  n.  pr.  emphiotici 
vulgo  purgari  in  Planina .  1425.  Listina  kapitula  zagrebačkoga.  Zabilježio  po 
KrČeliću  g.  Barle.  Izp.  Bartal  i  Du  Can.  i  ruski:  posad,  posadskoj.  Dan. 
ima  (kao  nerazumljivu  tobože)  rieč :  purarom  novobrđscem.  G.  1388.  Bez  svake 
samnje,  grieška  je  to,  pak  stoji  mj.  purgarom.  Novo  brdo  je  u  Staroj  Srbiji. 
Ima  traga  i  uporabi  rieči  mjesto  za  grad .  V.  cit.  13.  i  d.,  navlastito  i  26. 

Kad  se  Hrvati  nastaniše  u  naših  stranab,  zatekoše  uz  more,  a  možda 
i  u  unutarnjoj  zemlji  ostataka  gradskih  municipija.  Neki  gradovi  uz  more 
sačuvali  su  svoje  uredbe  i  razvili  ih  velikim  dielom  u  skladu  s  razvojem 
gradova  u  prekomorskih  susjeda.  I  državna  vlast  hrvatska  nastojala  je  da 

toga  razvoja  ne  prieči.  Statuti  gradova  i  otoka  Korčule,  Spljeta,  Hvara, 

Skradina,  Budve,  Krka,  Lastove,  Dubrovnika,  ali  i  Senja  puni  su  utjecaja 
romanskih  upravnih  i  pravničkih  uredaba.  Ali  i  uz  samu  obalu  morsku,  a 
još  više  u  središtu  zemalja  hrvatskih  bilo  je,  kako  nam  svjedoče  izvori,  već 
u  prvih  zaČetcih  naše  poviesti  dosta  novo  naseljenih,  utvrdjenih  mjesta,  sa 
domaćim  stanovniČtvom,  koje  se  bavilo  i  obrtom  i  trgovinom.  Porfirogenet 
nabraja  svu  silu  „urbes  habitataea,  i  to:  u  hrvatskih  zemljah  u  užem  zna¬ 
čenju  Nin,  Belgrad,  Beličin,  Skradin,  Hlievno,  Stlpun  (Stolpun;  primietit  ću, 
da  se  još  g.  1234.  kod  Trogira  spominje  mjesto  Stelpona.  K.  jur.  I.  53., 

a  Sm.  cod.  III.  258. ;  izpravno  valja  ondje  čitati  ime  susjednomu  mjestu 
Mezline  t.  j.  Mesline,  a  ne  Masline;  mjesto  to  nosi  i  sada  to  ime.  U  Ku- 
kuljevićevu  izdanju  pogrešno  je:  Mezlime;  Plinij  poznaje  u  naših  stranab 

Stulpini,  a  Ptolomej  piše  Stlupi,  Liburnorum  civitas  mediterranea.  Izp.  RaČ. 
doc.  413.),  Tnin,  Karin,  Klobuk,  —  uz  Dubrovnik  (Rausium),  Spljet  (Aspa- 
lathum),  Trogir  (Tetrangurium),  Kotor  (Dekatera),  Jadera  iliti  Zadar  (Diadora), 
u  Bosni  Kotor  (Katera),  Tešanj  (Desnec),  u  Zabumju  Buna,  Hum,  Ston, 
Trebinje,  Duklja,  medju  Neretvani  Makarska,  Oštrog,  Vrulja,  i  još  nekoliko 
slabo  ubilježenih  pak  stoga  neodredjenih,  ili  jedva  izpravno  odredjenih  mjesta. 
Izp.  uz  Rač.  doc.  i  poznate  Miklošićeve  razprave :  Die  Bildung  der  slavischen 
Personennamen,  Die.  slavischen  Ortsnamen  aus  Appellativen  i  Die  Ortsnamen 
aus  Personennamen  im  Slavischen,  koje  su  rabile  i  Račkomu,  zatim  Dr.  G. 
Krek  Einleitung  in  die  slavische  Literaturgeschichte.  Graz  1887.  i  C.  Jireček 
Die  Romanen  in  den  Stadten  Dalmatiens.  Wien  1901.  i  dr.,  koji  s  mnogo 
učenosti  svraćaju  pažnju  na  to,  da  su  naši  posvajali  i  priljubljivali  hrvatskomu 
jeziku  prema  pučkoj  etimologiji  itd.  tudja  imena.  Ovdje  nije  mjesto,  da  se 
ti  posij edci  preizpituju.  Jedno  mi  je  iztaknuti :  možda  bi  valjalo  pretresti  u 
mnogih  sluČajevih  pitanje,  nije  li  Latin  mogao  po  istih  načelih  priljubiti  i 
koje  slovjensko  ime  svojemu  sluhu? 
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Vrlo  rano  prodrla  je  hrvatska  naseoba  i  u  romanske  ili  romanizirane 
gradove  na  Primorju,  a  otoci  su  skroz  hrvatskim  pukom  nastanjeni.  Posve 
nam  je  tamno  razđobje,  u  kojem  su  se  ustalile  uredbe  u  gradovih  uz  more 
i  u  nutrinji  zemlje,  kako  ih  nalazimo  u  XI.,  XII.  i  XIII.  vieku.  Izp.  Timonovo 
djelo,  a  uza  to  i  dr.  Maurovićevu  ocjenu  Mjes.  XXIX.  Iztaći  valja  ovdje  samo 
jednu  odlučnu  razliku :  dok  uz  more  u  gradovih  naših  svagdje  vidimo  ne¬ 
koliko  obitelji  odličnih  nasljednih  gradjana,  koji  se  smatraju  optimati  ter 
drže  sad  s  više,  sad  s  manje  uspjeha  svu  vlast  u  ruku,  Često  u  borbi  s  pukom, 
dalje  od  mora,  sudeći  barem  po  zagrebačkih  spomenicih,  vlada  podpuna  demo¬ 
kracija.  ravnopravnost  gradjana.  Dakako,  habitatores  ili  inquilini  ne  imaju 
prava  da  utječu  u  upravu  grada,  premda  bez  sumnje  i  oni,  kad  generalis 
eongregatio  bude  sazvana,  u  njoj  sudjeluju.  V.  cit.  5 — 8.  Nigdje  se  nije  u 
naših  si.  i  kr.  gradovih  van  Primorja  razvio  patricijat  bud  kakove  vrste. 
Nisam  zamietio  pače  ni  pokušaja  takovu  razvoju.  Gradjanstvo  stječe  pojedinac. 
Izp.  o  tom  sve  uvode  k  spomenikom  Tk.,  zatim  Timon  160.  i  dr.  pak  na¬ 
ročito  o  pravnih  odnosili  gradova  i  na  gradsku  donekle  uređjenih  povlaštenih 
trgovišta  (oppida,  liberae  villae)  718.  i  d. 

Gdje  godj  su  u  Hrvatskoj  kraljevi  ili  visoki  dostojanstvenici  podielili 
povlastica  pojedinim  gradovom  i  mjestom,  u  pravilu  radi  se  svagda  samo 
o  tom,  da  se  često  već  davno  prije  naseljenim  trgovom  ili  tržištem,  gradovom 
ili  podgradjem  prošire  i  ustale  slobode  a  naročito  da  se  dopusti  stranim 
gostom,  da  uz  domaće  gradjane  s  jednakimi,  novo  uredjenimi  ,,pravicamia 
upravljaju  gradom.  Prevlasti  njemačkih  kakovih  novih  naseobina  ja  barem  u 
naših  spomenicih  nigdje  nisam  našao,  dočim  je  naprotiv  dugačak  niz  ugarskih 
gradova  podpuno  došao  u  ruke  Niemcem,  ter  oni  pače  izriekom  gdjegdje  u 
svojih  statutih  ne  dopuštaju  Ugrima  ili  pristupa  u  savez  gradjanski.  Izp. 
Timon  225.  321.  322.  i  dr.  prema  ind.  s.  v.  Btirger,  Stadt  i  dr.  Scienim, 
da  bi  bilo  vriedno  ozbiljna  truda,  ne  bi  li  se  našli  razlozi  toj  golemoj  razlici. 
Možda  su  u  doljnjih  stranah  te  prilike  bile  inake;  u  nas  na  zapadu  još  naj¬ 
više  traga  ima  većoj  najezdi  Niemaca  možda  u  jedinom  Varaždinu,  sudeći 
po  tom,  što  se  sudac  nazivlje  rihtarđus.  1209.  Sm.  cod.  III.  89  Ali  taj  je 
naziv  u  naših  sjevernih  stranah  jamačno  baš  uslied  toga  primjera  postao 
donekle  domaći.  Prave  je  Niemce  naselio  u  Cicah  preko  Save,  pod  gradom, 
kako  se  čini,  meštar  Rembalđ  reda  hospitalaca  Sv.  Ivana  g  1230  — 1240., 
ili  im  barem  dao  osobite  povlastice  (libera  villa).  Povelja  o  potvrdi  tih  prava 
izdana  je  g.  1293.  Codex  diplom.  patrius  liung.  T.  VII.  p.  228.  Izp.  Ku- 
kuljevićevu  razpravu  o  prioratu  vranskom  Rad  81.  str.  45.  Građjani  zagre¬ 
bački  smatraju  ih  očito  za  tudjince,  spominje  se  svaki  put,  da  su  Tlietonici, 
tako  još  i  u  XIV.  vieku  i  poslije.  V.  cit.  7.  I  sad  ima  kraj  Čiča  hrpa 
kuća,  koja  nosi  mjestno  ime  Šasi.  —  0  narodnostih  na  Gradcu  zagrebačkom 
v.  gallicalis  lingua.  Kako  je  sav  javni  i  sukromni  život  u  Zagrebu  posve 
hrvatski,  osvjetljava  ponajbolje,  što  se  u  latinskih  zapisnicih  gradskih,  koji 
su  nam  se  iz  XIV.  -  XVI.  vieka  sačuvali,  nalazi  sva  sila  hrvatskim  jezikom 
upisanih  rieči,  raznolika  nazivlja,  dok  inim  jezikom  ne  ima  gotovo  nikakova 
traga,  ako  izuzmeno  neke  nagrde  hrvatskih  topografskih  imena  prema  ma- 
gjarštini  dvorske  kancelarije  kraljeve  i  duhovnih  dostojanstvenika  crkve 
zagrebačke.  V.  magjarski  jezik.  —  Gradovi  preko  Kupe  služe  se  i  u  pismenom 
saobraćaju  već  od  najstarijega  doba  hrvatskim  službenim  jezikom.  V.  cit.  13. 
i  d.  Pred  sudom  i  oblasti  sve  teče  „in  materna  linguau,  hrvatski,  ako  se  i 
posljedci  bilježe  i  u  Posavju  i  na  Primorju  u  ono  prvo  doba  samo  latinski. 
Kako  su  te  prilike  doista  važne  za  upoznaju  naše  drevnosti,  priobćujem  iz 
zagrebačkih  izvora  dosta  izcrpljivo  sabrane  hrvatske  rieči. 
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1.  Nazivlje  zvanja,  obrta  itd. :  bojnik,  brodar,  cestar  (gladiper), 
ciglar,  filarka,  fištar,  fišter  (pistor,  Pfister),  hlebopek  hlebopečica,  iglar,  jalćir 
i  jalćier  (faber  lignarius,  bit  će  iz  magj.  acs  =  tesar),  kipar,  klamfar  (bracteator), 
kolar,  konjar,  kovač,  kožar,  krojač  (uz  šnidar,  žnidar,  po  njem.  Schneider), 
kramar,  kućar,  kuroredica  (prišvarak  ili  prezime,  značit  će  peradar),  kuznec, 
lokotar,  lončar,  lukar  (arcupar,  uz  bognar,  pugnar,  po  njem.  Bogner),  malar, 
malinar  (uz  mlinar),  mečotreb  (v.  cestar),  medovar,  mesar  (uz  mesarin),  mošnjar 
(uz  taškar,  .tašljar,  po  njem.  Taschner),  nožar,  nožniČar,  oklopar,  oprovda, 
oražnik,  ostrugar  (uz  šporar,  špoljar,  po  njem.  Sporer),  ovčar,  pancerar,  pasar 
(uz  gurtljar,  po  njem.  Giirtler),  pek,  pekohlebica,  pivar,  platar  (armorum  parator, 
jamačno  njem.  Plattner,  oklopar,  koji  od  pločica,  plata  kuje  oklope),  platnar, 
poplatar,  uz  potplatar,  ptičar  (auceps),  purkrab  (iz  njem.  Burggraf,  u  nas  i 
porkulab),  rakar,  ribar,  rogožar,  sedlar,  sitar,  solar,  stražar,  stražnik,  strelar, 
svečar,  šćitar  (štitar),  šiptar  (iz  njem.  Schifter),  šnicar  (sculptor,  iz  njem.), 
šoštar  (iz  njem.,  za  naše  postolare  iliti  crevljare),  štacunar  ili  staČunar  (sta- 
chiunarius),  težak,  tišljar,  tkalec,  trgovec,  trobec,  trubec  (uz  trombitaš  = 
trubač),  tular  (koji  tule,  tobolke  iliti  tobolce  gradi,  pharetripar),  uzdar  (vuzdar), 
valpot  (iz  staronjem.  walpode),  varga  (magj.,  čizmar),  vojvoda,  vošČar,  zlatar, 
zvonar  (campanarum  pulsator,  ali  i  fusor),  župan  i  dr. 

2.  Stabla  itd.:  brekinja,  brest,  breza,  bukva,  cer,  črešnja,  glog,  graber, 
grabrk,  hrast,  iva,  (jabuka)  kiselina,  jalša,  javor,  klen,  kostanj,  (kruška) 
makarija,  petrovčica,  tepka  (1430.  Tk.  IX.  192.;  vidi  se  po  tome,  kako  je 
kriva  tobožnja  predaja,  da  su  istom  u  XVIII.  vieku  oblasti  prisilile  tobože 
seljake,  neka  sade  tepke,  pak  da  su  te  kruške  tako  prozvane,  jer  su  seljake 
tepli,  t.  j.  batinjali),  leska,  praprot  i  preprot  (paprad),  sluga  (neka  vrsta 
šljive:  1486.  Tk.  XI.  54.  ad  arborem  prime  [sic  1]  zluga  [sic !] ;  rieč  je  jamačno 
u  svezi  s  korienom  sluz ;  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  sluzii),  topol,  trepež 
(trepetljika,  jasika,  populus  tremulus?)  i  dr. 

3.  Ine  hrvatske  rieči:  biser  (noduli  de  biser),  biserna  parta, 
bolta,  bradukmet  ili  bradokmet  (psovka),  brana,  breg  (litus),  brzda  ili  brzd 
(uzda),  čret,  dežmarica,  drednica  (odjeća),  duhna  i  dusna,  dverce,  filaršćina, 
gaj,  gnjed  i  ned  (dlaka  konja),  goljer,  greben,  greda,  grivna,  grmlje,  grot 
(u  mlinu),  gudec,  harni  (orma  konjska),  hromi  (pridjevak),  kad  (u  kupalištu), 
kališće,  kijec  (cambuca),  kita  (kite  de  Uno ,  Tk.  V.),  klet,  kletišće,  knežija 
(daća),  koleduške  (svieće),  korito,  krošnja  (koš),  kučka  (psovka),  kuća,  uz 
konća  (starije  doba),  kuna,  kurčar  (psovka),  ladica,  lakomnica,  lane,  lemeš, 
lis  (konj),  lojtra,  lopa,  luka,  uz  lonka,  majec  (od  žice  pleten  pas,  od  tal. 
maglia),  mekota,  moždjar  (mortarium),  nalevnica  (posuda),  naranča,  nepća  (v. 
bat,  str.  50.),  odkop,  odkopi,  palica,  parilo,  pastor’k,  pasto(uh),  peča,  peć, 
pećka  (signetum),  perna  (perina),  plahta,  plavar  (mreža  neka),  podčelica 
(ženska  pokrivača,  sada  poculica),  podgorelec  (ime  stablu,  jamačno  pod- 
paljenu),  podsek,  podseki  (pišu :  poceki),  poličje  (v.  biljeg),  pomagaj  (clamor), 
ponjva  (kuhinjska  posuda,  bit  će  u  svezi  s  njem.  Pfanne),  poplati,  poplon, 
postava  (daća),  potvor,  potvorje  (patvoria?),  potvornik,  pranuk  (mj.  pravnuk, 
praunuk),  preća  (preycha,  praća,  fundo),  pristavšćina,  pukša,  putonog  (konj), 
regutavi  (prišvarak :  koji  guta  slovke),  rešetka,  saćur  (saćer),  sep,  sip  (agger), 
skaba,  skabica  (ne  znam  pravo,  što  znači;  dolazi  u  XIV.  vieku  Tk.  IV.; 
Škabac  je  ime  pećini  nekoj  u  Primorju;  i  prezime  1507.  Vep.  211.),  slog 
(sulcus\  smetj  ili  smetje  (zmethy :  1464.  Tk.  VII.  261.  pro  fecibus,  vulgo 
zmethy ,  et  cineribus,  vulgo  testh  dictis ;  ne  mogu  se  dosjetiti,  što  znaci  za  pravo 
druga  ta  hrvatska  rieč),  sodec,  sudec,  spasli  (popasli),  spreča  ;  vrsta  spone), 
stopica,  stupica  (lagneus),  stric,  strnišće,  struga,  surla,  surlica  (odjeće,  može  / 
se  čitati  i  žurla  itd.),  šantavi  (prišvarak,  isto  što  hromi),  šćuric  (šturak^ 
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grillus),  sinja,  škrinja,  štibra  (iz  njem.),  štranga  (iz  njem.),  stuba  (iz  njem.), 
šuba,  šubara,  test  ili  tešć  ?  (v.  gore  smetj  ;  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  tiisk), 
tetec,  tetca,  tetčica,  tlaka,  tobolka,  tok  (riba),  tratina,  tratinšćica,  trem  (solium), 
trgovec,  val  (korito  ili  kalište,  volutabrum,  volutabulum),  varda  (stražbenica 
pred  utvrdom),  velja  nić,  velja  noć  (uskrs,  v.  dan),  veverica,  vidra,  vihodnja 
(latrina,  zahod:  latrine  vulgo  wihodnya  vocate.  Poč.  XV.  vieka.  Tk.  VI.  476.  ; 
jedan  od  riedkih  slučajeva,  gdje  u  našem  jeziku,  napose  u  ovih  stranah, 
dolazi  vi-  mj.  iz-),  vile,  vujec  (ujac,  ujak),  zapona  (fibula),  zidanica,  žalo  bilo 
(v.  čast,  cit.  53.),  žoldinar  (iz  njem.  Soldner),  župa  (daća)  i  dr. 

K  tomu  valja  spomenuti,  da  je  topografija  Zagreba  i  okolice  bez  izuzetka 
hrvatska:  Cirkvenik,  Cirkvišće,  Čovelj  ili  Čvelj  ?  (XV.  viek  Tk.  III.  73.  i 
XI.  95.  96.  Chowely,  Chivel,  neka  struga  ili  konao  uz  Savu;  ne  znam,  što 
bi  moglo  značiti),  Dedići,  Delnice,  Dolje,  Dubrava,  Dverce  (Surovedverce), 
Grad’c  (Gradac,  Gradec,  Gradić),  Ilica,  Ilički  dol  i  potok,  Kameni  iliti  Roženi 
klanjec  (1457.  Tk.  VII.  132.:  inter  semitam  communem,  vulgo  roseni  seu  ka¬ 
meniti  klanyecz  vocatam ;  razabiram  odatle,  da  Žunković  ima  pravo,  kad  u 
svojoj  razpravi  [v.  crna  gruda]  tvrdi,  da  rožen  u  starom  slovjenskom  jeziku 
znači  kamen,  i  to  kremen,  što  Niemci  kažu  Hornstein),  Krug,  uz  Krog, 
Lipov  grm,  Matičina  (potoka),  Medved,  Okol  (hortus  communis),  Pisani  most, 
Popov  turen,  Prekopa,  Pretoka,  Sad,  Središće,  Stleme  (Stelemen ;  i  zagrebački 
spomenici  umeću  kadkad  medju  s  i  1,  kao  i  medju  s  i  r  glas  t,  n.  pr.  i 
Streberna  mj.  Srebrna)  i  dr.  —  Ime  tornju  ?,habernikw,  koje  navodi  Tk.  I. 
uvod  13.,  izveo  je  on  iz  lat.  arberium .  1362.  Tk.  XI.  221.  222.  Bit  će 
grieška :  arberium  značit  će  herberge,  rieČ,  koja  je  iz  njem.  prešla  i  u  ro¬ 
manske  jezike.  Izp.  Du  Can.  s.  v.  arberiamentum,  arberiare. 

Izp.  Klaić  Gradja  za  topografiju  lićko-krbavske  županije  u  srednjem 
vieku.  V.  A.  D.  VI.  i  VII.,  zatim  E.  Laszowski  Hrvatske  povjestne  gra- 
djevine  Zagreb  1902.,  Lopašić  Bihać  i  bihaćka  krajina  Zagreb  1890.,  Oko 
Kupe  i  Korane  Zagreb  1895.,  a  glede  pravnih  odnosa  i  gradova  i  gradjana 
Huszthy  I.  tit.  15.  i  Kelemen  §  87.  Perg.  zove  oppidum  varaš  neslobodni , 
ali  i  varaš  poljski  (prema  magj.  mezo  varoš). 

III.  Ne  ću  navoditi  svih  imena  gradova  i  trgova,  što  sam  ih  pobilježio. 
Spomenut  ću  samo  nekolicinu  važnijih  mjesta,  a  uza  to  naznačiti  izprave,  da 
svratim  pažnju  pravnih  povjestnika  na  pravne  ustanove,  što  ih  one  sadrže. 
Izp.  RaČki  Državno  uredjenje  Rad  99.  i  105.,  Vojnovićeve  razprave  o  Du¬ 
brovniku  Rad  103.  105.  108.  114.  115.  119.  127.  i  129.,  kao  i  poznata 
izdanja  statuta  dalmatinskih  gradova,  pak  Sišićevu  razpravu  V.  A.  D.  X. 
50.  i  d.,  Tomašićeve  Temelje  drž.  prava  hrvatskoga  V.  Z.  A.  XI.,  E.  La- 
szowski  Prilog  k  hrvatskoj  sfragistici  V.  A.  D.  I.  i  V.  (gdje  ima  mnogo 
zanimljivih  za  pravnoga  povjestnika  bilježaka  o  mnogih  gradovih  itd.,  koje 
ja  ovdje  ne  spominjem)  i  Reutz  Verfassung  und  Rechtszustand  der  Dalma- 
tinischen  Kiistenstadte  und  Inseln  im  Mittelalter.  Dorpat  1841. 

B  a  g,  Scrissa,  Scrisia  (Karlobag).  Bit  će  mnogo  stariji  municipij,  nego  li 
je  povelja  knezova  krbavskih  1387.  K.  jur.  I.  154.  i  d.  U  povelji  govori 
se :  libertates  eiusdem  civitatis  ab  antiguo  tempore ;  antiguae  consuetudines ;  veteres 
usitationes  contente  in  volumine  staiutorum  .  .  .  Na  inom  mjestu  iste  listine  dolazi : 
a  parte  boreati  dicti  burgi  nosiri.  Spominje  se  u  susjedstvu  castrum  Vegia,  Vega 
(Veća)  itd.  Izp.  Klaić  V.  A.  D.  VI.  5.  i  d. 

Bih’ć,  Bihać;  pišu  ga  i  Bihig,  Byhig  i  dr.  Prastari  grad.  Postanje 
imena  tamno.  Izp.  predhrvatska  imena  mjesta  u  naših  južnih  stranah  Bigeste 
(Bih'št?),  ime  rieci  u  Posavju  Bić  (jamačno  Bih’ć)  i  ime  biljci  bihaj  (Heli- 
^conia,  Šulek).  Ima  više  mjesta  toga  imena.  Izp.  A.  R.  s.  v.  Bihać,  Bišće, 
Bišče;  možda  ulazi  ovamo  i  Bihor?  Već  1271.  Sm.  cod.  V.  613.  Nos  Jacobus 
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vnaior  ville  et  tota  communitas  civitatis  de  Bihig  uglavljuju  samosvojno  pogodbu 
(o  nekih  podanicih)  s  topličkom  opatijom.  Bez  sumnje  uživao  je  kraljevske 
povlastice  poput  zagrebačkoga  Gradca.  V.  cit.  28. 

Cirkvena.  Oppidum,  koji  je  nasiljem  krajiških  oblasti  nakon  težke 
borbe  izgubio  svoje  povlastice.  Posljednji  privilegij  trgovišta  g.  1673.  Izp. 
V.  A.  D.  V.  74.  i  d.,  V.  Z.  A.  Vili.  192.  i  K.  jur.  II.  251. 

Dubovac,  oppidum,  trg  pod  gradom.  Sami  stanovnici  zovu  se  purgari 
varoša  DubovaČkoga.  Izp.  Lop.  urb.  94.  i  d.  i  Lop.  Karlovac  230.  i  d. 
Medju  timi  gosti  ne  ima  nijednoga  tudjinca.  Sve  sgoljna  hrvatska  prezimena, 
a  po  nekih  možemo  razabrati,  odakle  potekoše:  Pernjanin,  Pounac,  Skra- 
djanin  itd. 

Grad’c,  Gradac,  Gradec,  Gradić?  (Gradyz),  Grech,  Grecz,  Mons  Gre- 
chensis  itd.  —  Poveljami  od  g.  1242.,  a  zatim  1266.  šire  se  samo  tomu  mjestu 
slobode.  Obćina,  bez  sumnje  puno  starija,  stječe  obilježja  slobodnoga  i  kraljev¬ 
skoga  grada :  jus  statuendi ;  izuzetak  od  svačijega  vrhovniČtva  osim  kraljeva ; 
pravo  patronata,  samosvojan  izbor  sudca  i  uprave,  pak  vršenje  sudstva  uz  pravo 
mača  (jus  gladii) ;  pravo  ošasti  (caducitas)  itd.  Stvara  se  municipij :  libera 
civitas  fiat,  Ubere  hospites  conveniant  in  Zagrabia  in  monte  Grech .  Izp.  Tk.  I.  uvod 
i  d.  V.  cit.  5.  i  27.  i  dr.  Bez  sumnje  Tkalčić  razložno  izvodi,  da  o  hrv.  imenu 
Grič  ili  GreČ  nije  ni  spomena,  a  da  je  sam  Zagreb  prastaro  mjesto.  I  Pergošić 
piše  Gradec.  Izkvareni  oblici  Grech  itd.,  odakle  neki  izvedoše  pače  „Grčku  goricu^ 
(izp.  Belostenec),  postadoše  od  Gradac.  Izp.  i  Jambrešić  s.  v.  Zagrabia,  koji 
veli:  TJrbs  est  pervetusta,  antiguis  Sor.oga  et  Vicu 9  Italicus  dicta,  id  quod  evincunt 
etiarn  subterraneae  fistulae,  nulla  a  tot  retro  seculis  artificis  manu  reparatae,  quae 
ductas  e  remotis  montibus  aquas  limpidissimas  haustui  large  hodieque,  pluribus  in 
locis,  propinant  et  guarum  initium  nec  ipsis  Illgrorum  Annalibus  nosse  licuit.  Tiskano 
je  to  g.  1742.  Je  li  taj  podatak  puka  piščeva  izmišljotina?  Nigdje  nisam 
našao  ine  viesti  o  rimskom  vodovodu  u  Zagrebu.  Gradac  zagrebački  jedini 
je  slobodni  i  kr.  grad  u  Hrvatskoj,  koji  je  podvržen  bio  sudu:  „Magistri 
tavernicorum  regaliumu.  Koprivnica,  Križevci,  Požega  i  Senj  bijahu  pod 
sudom:  „Personalis  Praesentiae  Regiae  in  judicio  locumtenentis''6.  —  Po¬ 
velja  Andrije  hrvatskoga  hercega  1198.  Tk.  I.  3.  pokazuje,  da  je  bilo  već 
tada  iz  Ugarske  i  iz  Italije  stranaca  (hospites,  gosti)  naseljenih  u  Zagrebu, 
možda  doista  ne  na  Gradcu,  već  pod  biskupovim  gradom,  kojim  on  daje 
svima  jednake  slobode  kao  i  domaćim  Hrvatom  (Slovincem,  Sclavi).  Izp.  o 
trgovini  i  obrtu  u  Zagrebu  zanimljiv  statut  1425.  Tk.  II.  49.  —  Biskup  za¬ 
grebački  daje  iliti  obnavlja  g.  1244.  Sm.  cod.  IV.  262.  povlastice  svojemu 
mjestu  Vlaškoj  ulici  (vico  Latinorum)  :  hospitum  utilitati  providere  volentes,  con- 
diciones  libertatum ,  guibus  incole  civitatis  ab  antiguo  fruebantur.  —  Za  Novu  ves 
izdaje  kapitul  zagrebački  neke  slobode  1344.  Tk.  I.  172.  pro  villa  nostra 
libera  et  pro  hospitibus  .  .  .  ;  stanovnike  nazivlje  listina :  civis  sive  hospes.  Za 
Opatovinu  pro  novis  hospitibus  izdaje  isti  kapitul  povelju  1478.  Tk.  II.  385. 
V.  dvor,  cit.  18. 

Ivanec.  Izp.  V.  A.  D.  VII.  192. 

Jablana c.  Ban  Stjepan  dopušta  Rabljanom,  da  se  nasele  ondje  i  po¬ 
dignu  grad.  1251.  Sm.  cod.  IV.  472.  i  d.  Izp.  Klaić  V.  A.  D.  VI.  5.  i  d. 
Spominje  se  već  g.  1179.  Izp.  V.  A.  D.  V.  59. 

Jastrebarska.  Hospites  dobivaju  od  kralja  iste  slobode,  koje  imaju 
i  stanovnici  trgovišta  Samobor  i  Petrinja.  1257.  Sm.  cod.  V.  51.  Izp.  V. 
A.  D.  V.  77. 

Klis.  Izvodi  se,  jamačno  razložno,  ime  iz  grčkoga  vSksZ$  =  ključ. 
Mjesto  prastaro.  Izp.  Sm.  cod.  II.  129.  i  III.  190.  i  V.  Z.  A.  V.  54.  i  d. 
V.  cit.  21. 
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Koprivnica.  Već  g.  1308.  zove  se  mjesto  to  „civitasu.  Mora  biti 
vrlo  stara,  na  gradsku  uredjena  obćina.  Privilegij  o  izboru  sudca  daje  ban 
Mikec  g.  1338.  Dobiva  obćina  od  kralja  LudovLca  g.  1356.  libertates  kao  i 
ciritas  Grecensis,  te  postaje  libera  et  capitalis  ciuitas  regia.  Izp.  V.  Z.  A.  II.  1 . 
i  d.  i  170.  i  d. 

Krapina  spominje  se  već  u  XII.  vieku.  Tvrde  neki,  da  je  staro  ime 
Krupa,  a  u  njemačkih  ju  listinah  grofova  Celjskih  pišu  Kreppen,  ali  i 
Kremppen.  Tk.  II.  135.  Na  Što  da  se  svede  ova  nagrda?  Izp.  A.  R.  s.  v. 
krupa,  krupan,  ali  i  Mikl.  Etym.  Wtb.  i  s.  v.  krorapu  (polj.  krempy  = 
malen,  a  jedar).  Krupa  je  i  grad  na  Uni,  a  izp.  i  1239.  Sm.  cod.  IV.  91. 
i  92.  Uz  Krapinu  spominju  se  stari  gradovi  Psar  i  Šabac.  Izp.  o  drevnosti 
Krapine  napose  Klaićevu  razpravu  V.  A.  D.  X.  1.  i  d.  Krapinska  povelja 
(kralja  Ludovika  I.)  vriedna  je,  mislim,  osobite  pažnje.  0  „zalazu u  v.  des- 
census.  Spomenut  ću  još,  da  je  vražda  (homicidium  ciuium  et  hospitum)  25 
maraka,  pak  se  gradjanom  —  jamačno  po  njihovoj  želji  —  zajamčuje :  et 
non  exhndat  se  ultra  nigiuti  qxinque  marcas .  Na  Čelu  im  je  uillicus  (vesnik), 
a  nad  njim  castellanus  (gradštik,  porkulab),  koji  sam  sudi  za  tri  težka  zlo¬ 
činstva  :  causam  furti,  uiolmtie  seu  potentie,  et  causam  homicidii  seu  sanguinis. 
V.  boj,  cit.  6.  0  oporuci  ’.  Si  qui  ex  ipsis  heredum  solatio  destituti  decesserint, 
illi  de  omnibus  bonis  et  possessionib us  suis  liberam  habeant  .  .  .  facultatem ,  tantum - 
modo  Castellano  nostro  unum  fertonem,  uel  unam  pccudem  pascualem,  caius  cornua 
ligatarara  captre  et  in  cuias  cornibus  ligatura  stare  possit,  dare  teneantur.  0  slo¬ 
bodnoj  selitbi  :  Ubere  veniant  et  liberi  clara  luče  (bjelodano)  recedant,  salvis 
rebus  eorum  et  personis,  tanturnmodo  pro  terragiis  qailibet  eorum  duodecim  denarios 
persoluant.  1347.  K.  jur.  I.  113. 

Križevci.  Već  se  u  XII.  vieku  spominje  obćina  pod  imenom  Križ. 
Ban  Stjepan  tvrdi  slobodu  obćine  g.  1252.,  a  kralj  Bela  IV.  daje  joj  g. 
1253.  i  1269.  iste  povlastice,  koje  imaju  hospites  de  Grecz  et  de  Noua  villa 
Zagrabie.  Jamačno  pomišlja  kralj  pod  obojim  oznakama  na  novu  naseobu  na 
Gradcu  i  pod  Gradcem,  na  slobodni  i  kraljevski  grad  Gradac  zagrebački. 
„Nova  vesu  je  kasnije  naseljena.  Na  čelu  gradu  je  maior  ville.  Spomena  je 
vriedna  ustanova :  homines ,  qui  marturinas  soluere  solent,  ad  ipsam  villam  non 
recipiantur .  Jamačno  ima  to  da  zaštiti  plemiće,  da  im  se  podanici,  osobno 
slobodni,  ne  sele  u  grad.  V.  cit.  1.  i  bratstvo,  cit.  20.  Izp.  V.  Z.  A.  II.  1. 
i  d.  i  170.  i  d.  Povelje  iz  XIII.  vieka  otisnute  Sm  cod.  IV.  489.  i  538. 
i  V.  513.  Izp.  o  sjedinjenju  dviju  obćina  (po  tom:  Križevci)  ug.-hrv.  zak. 
čl.  127.  :  1715.,  88.  :  1723.  i  56.  :  1741. 

Lipa.  Pod  Lipom  na  Dobri  bio  je  takodjer  trg:  oppidulum.  Izp.  La- 
szowski  Starine  XXX.  202.  Cesto  naći  ćemo  kao  mjesto  izdanja  izprava 
oznaku :  Pod  Lipnikom,  Pod  Prozorom,  Pod  Počitelom  (Počiteljem),  Poda 
Vsinjem  (ne:  pod  iliti  poda  v  Sinjem,  kako  je  otisnuto  n.  pr.  1434.  i  1443. 
S.  136.  i  156.;  staro  je  ime  gradu  Vsinj,  pak  istom  1458.  Š.  213.  dolazi: 
pisan  v  sini,  ali  i  to  se  ima  jamačno  čitati:  v  Vsinji)  itd.  Pod  tvrdjami  po¬ 
stajali  su  gdješto  nastanjeni  trgovi,  gdje  su  se  stanovnici,  slobodniji  od 
kmetova  seljaka,  bavili  obrtom  i  na  sajmovih  trgovali.  U  mnogih  stranah 
preko  Kupe  (ne  znam,  je  li  svagdje  negda  tako  bilo)  zovu  se  takova  mjesta 
i  sad  varaš  (varoš  .  Unutar  mira  gradskih  nastanjeni  stanovnici  zovu  se  gra- 
djani,  a  samo  vanjski  iz  okolnih,  van  mira  prigradjenih  naseoba  bit  će  varo¬ 
šani.  U  Posavju  pak  došlo  je  već  davno  do  običaja,  da  se  „civitasu  u  obće 
prevodi  sa  varoš .  V.  cit.  13 — 31.  Jamačno  služe  gdješto  i  rieči  borg,  burg, 
burga,  purga  za  takova  mjesta.  U  citatu  kod  rieči  burg  pisac  možda  misli 
na  „suburbiumu  grada  Modruša.  U  pravilu  sva  su  ta  podgradja  naseljena 
sgoljnimi  Hrvati,  a  ni  tako  zvani  gosti  nisu  inostranci,  već  ljudi  iz  inoga 
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vladanja.  Svjedoče  im  to  prezimena,  gdjegod  su  nam  sačuvana.  Tim  su  sta¬ 
novnikom,  koji  se  rado  nazivlju  purgari  i  plemeniti  purgari,  slobode  sad  širey 
sad  uže,  gdješto  pak  ne  imaju  gotovo  nikakove.  Zavisi  to  od  sile  i  volje 
gospodara.  Kraljevi,  ali  i  hercezi  i  banovi  pojedinoj  vlasteli  i  obćinam  diele 
sajamske  povlastice;  o  tome  izp.  Laszowski  V.  Z.  A.  I.  194.  i  IV.  67.  i  d. 
(s  alfabetski  složenim  registrom),  zatim  V.  A.  D.  VIII.  159.  —  Već  u  naj¬ 
starije  doba  kraljevi  s  vrlo  razumljivih  razloga  nastoje,  da  utvrde  donekle 
samosvojnost  nekih  takovih  središta  obrta.  Izp.  jur  navedene  razprave,  na¬ 
vlastito  u  V.  A.  D.  V.,  gdje  je  spomenuto  više  takovih  podgradja. 

Novigrad  (Novi  u  Vinodolu).  Sudeći  po  listini  kralja  Matije,  kojom 
potvrdjuje  stare  slobode  ciuitatis  nostre  Nouggrad  (1480.  V.  Z.  A.  II.  61.  i  d.\ 
kao  da  je  obćina  uživala  —  prije  nego  što  nad  njom  zagospodovaše  Fran- 
kapani  —  širu  samosvojnost. 

Osiek.  Kao  forum  (Eszek),  bez  sumnje  prastaro  mjesto  s  gradskim 
stanovničtvom.  Spominju  se  i  trgovci  Hysmaelite  uel  Bysseni.  1196.  Sm. 
cod.  II.  280. 

Ozalj.  U  XIV.  i  XV.  vieku  bilo  već  neko  trgovište  i  pod  Ozljem. 
Oppidum  arcis  Ozalj.  1479.  Lop.  urb.  295.  Izp.  i  Š.  288. 

Perna  ili  Pernja  (pišu  i  Pernia).  Villa,  na  Čelu  joj  villicus  (vesnik); 
daje  i  tvrdi  stanovnikom  mladi  kralj  Bela  povlastice:  nec  aliguis  ipsos  preter 
defensorem  (izp.  Perg.  varuvač)  ipsorum  a  domino  rege  statutum  audeat  iudicare 
i  dr.  ('forum,  jus  testandi,  patronat  itd.)  1225.  Sm.  cod.  III.  252.  Hospites, 
koji  dolaze  g.  1362.  pred  kapitul  u  Zagrebu,  da  prepiše  ovu  listinu,  zovu 
se :  Wlk  filius  Petgne,  villicus,  Tuxa  filius  Mareni  et  Chernech  filius  Gerdine.  K. 
jur.  I.  133. 

Petrinja.  Villa,  kojoj  je  na  čelu  maior  ville.  Hospites  dobivaju  povlasti 
od  Kolomana,  hercega  hrvatskoga,  a  zatim  od  kralja  Bele  IV.  1240.  i  1242. 
Sm.  cod.  IV.  123.  i  157. 

Rab.  Dužd  mletački  tvrdi  stara  prava  samosvojnoj  toj  obćini.  1118. 
Sm.  cod.  II.  29.  i  d.  Svraćam  pažnju  na  manje  poznat  zakon  rabski:  1234. 
Sm.  cod.  III.  421.  Izp.  V.  A.  D.  V. 

Rakovnik  (jamačno  je  to  pravo  ime;  pišu  Rakonok  i  dr. ;  sad  se 
zove:  Rakovac),  oppidum.  1495.  Povlastica  bana  Ivana  Korvina.  Lop.  urb. 
167.  Nazivlju  se  stanovnici:  purgari. 

Ribnik,  oppidum.  Svraćam  pažnju  na  važnu  za  upoznaju  naših  prilika 
u  XVI.  vieku  procjenu  dobara  Stjepana  Frankapana  1558.  Laszowski  Star. 
XXX.  177.  i  d.  Pod  Ribnikom  stanuju  cives,  sve  Hrvati,  a  na  čelu  im  je 
rihtar.  Spominje  se  još  i  oppidum  Ogulin  i  dr.  V.  gore  više  Lipa. 

Rmanj.  Spominje  se  castrum  Ermen  g.  1431.  Izp.  Klaićevu  razpravu 
V.  A.  D.  VII.  142.  Ureduje  se  hrvatski  u  varošu  pod  tim  gradom.  V.  cit. 
19.  Grad  je  bez  sumnje  stariji,  a  ja  ne  vjerujem,  da  bi  se  ime  moglo  svezati 
s  vlastnikom  Hermanom  (Celjskim).  Izp.  Romanija,  ali  i  Zrmanja?? 

Samobor.  Dobili  su  hospites  prope  castrum  Oclgch  povlastice  od  kralja 
Bele  IV.  g.  1242.  Sm.  cod.  IV.  164.  i  d.  Izp.  izborni  red  za  obnovu  ma¬ 
gistrata,  hrv.  pisan,  1756.  V.  Z.  A.  IX.  113. 

Senj,  prastari  municipij.  Senjani  posve  samosvojno  s  Rabljani  sklapaju 
ugovore.  1205.  Sm.  cod.  III.  48.  U  Senju  se  spominju  kao  staleži:  vlastela 
(plemići,  lat.  nobiles  viri,  tal.  gentiV  homo  [gentil  huomo]),  zatim  gradjani  (cives) 
i  pučani  (populares) .  Utvrdjena  je  u  statutu  vladavina  oligarhična;  ali  uz  veliku 
prevlast  gospodina  kneza  (dominus  comes)  Frankapana.  Izp.  Senj.  Ark.  III. 
146.  (vlastelin  de  Vukasović),  155.  čl.  1.  (nobiles  viri  de  Segnia  sini  et  perpetuo 
esse  debeant  liberi  et  exempti  in  ciuitate  Segnie  et  suo  districtu  ab  omni  et  qualibet 
angaria  etc.)  i  dr.,  naročito  166.  čl.  122.:  Item,  tergorago  de  Senia  de  dar 
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ogni  anno  de  (2)  taleri  epiadani  ali  genlil  homi.  Što  bi  to  moglo  biti :  epiadani ? 
Nije  li  postalo  od  ephiades,  što  po  Bart.  znači  lat.  ponto,  njem.  Ueberfuhr- 
Schiff,  dakle  brod  za  prievoz?  Ovoga  umetka  ne  ima  u  izdanju  statuta,  kako 
je  on  potvrdjen  g.  1640.,  otisnuta  u  V.  Z.  A.  II.  78.  i  d.  Izp.  još  i  n.  d. 
168.  čl.  152.  :  ltemy  quod  dicti  nobiles  ciuitatis  Segnie  habent  iuridictionem  creandi 
nobiles,  et  eciam  ciues  qui  non  essent  de  ciuitate  Segnie .  —  U  gore  pomenutom 
novijem  izdanju  dolazi  pod  Čl.  148.:  Item  quicumque  uult  fieri  nobilis  Segniensis 
debet  aerario  communi  inferre  quinquaginta  ducatos .  —  I  u  senjskom  statutu 
ima  traga  drevnomu  običaju  hrvatskomu,  da  se  častnici  biraju  iz  pojedinih 
odličnih  rodova.  V.  cit.  12.  —  Spomenut  ću,  da  su  Frankapani  očito  nasiljem 
ili  himbom  podbili  Senj  poda  se,  ter  nastojali  utvrditi  krivotvorenom  kraljevom 
listinom  svoju  vlast.  Slutio  je  to  i  Herberstein,  kapetan  senjski,  u  izvještaju 
na  kraljev  dvor  1639.  Lop.  act.  conf.  II.  213.  i  d.  (noch  vor  Matthiae  Coruini 
zeiten  [war]  Zenng  eine  freie  dem  Khonig  in  Dalmatien  immediate  unterworfene 
Stait.  Str.  217.).  —  Izp.  i  V.  A.  D.  V.  82.  (spominje  se  na  čelu  grada 
iudex,  prior). 

Sisak.  Stari  izvori  ne  pišu  nigdje  toga  imena  tako,  da  bi  se  moglo 
čitati  Sisak.  Dolazi  Scytiz,  Zcythec,  Zythec,  Zitec,  pače  i  Sxythecz  (Star.  XI. 
44.).  Ne  mogu  se  dosjetiti  razlogu.  Čudnovato  je,  što  Strabon  (VII.  5.)  tvrdi, 
da  su  bila  za  Rimljana  dva  mjesta :  Segestiea  i  kraj  nje  tvrdja  Siscia.  Dakako 
učenjaci  biede  Strabona,  da  je  s  neznanja  pogriešio.  Doista  mu  se  je  pod- 
kralo  baš  na  onom  mjestu  dosta  inih  krupnih,  a  očitih  bludnja.  Pišu  tako  i 
domaći  ljudi.  Da  nije  ime  u  staro  doba  inako  glasilo?  Hospites  de  Scgtiz. 
1244.  Sm.  cod.  IV.  256.  257.  Oppidum.  Kapitul  zagrebački  uredjuje  prilike 
1470.  Star.  XI.  38.  i  d.  Zanimljiv  pravni  izvor. 

Skrad.  0  značenju  imena  izp.  Mikl.  Lex.  palaeosl.  s.  v.  skvrada  i 
skrada,  pak  Etym.  Wtb.  s.  v.  skardonii  i  skvorda.  Dakako,  učenjaci  drevna 
imena  u  Dalmaciji  Skradin  i  dr.  (Scardona,  Scordona,  Scarda,  Scardizza),  što 
ih  spominje  Porfirogenet  (izp.  Rač.  doc.  400.  i  d.),  ne  izvode  iz  slovjenskoga 
jezika.  Oppidum  kod  Karlovca.  Mjesto :  Doljnja  Purgarija.  Izp.  Lop.  Karlovac 
22.  i  izvor  spomenut  pod  Ribnik. 

Stjeničnjak.  Ime  potječe  jamačno  od  biljke  coriospermum.  Sad  iz- 
kvarenim  izgovorom :  SjeniČak.  Bilo  je  mjesto  važnije.  Izp.  Lop.  Karlovac  22. 
V.  banov  stol,  cit  5. 

Šibenik.  Bit  će  hrvatska  naseoba.  Prastari  municipij.  Izp.  povelju 
kralja  Gejze  1167.  Sm.  cod.  II.  53.,  zatim  1221.  n.  d.  III.  204.  i  listinu 
bana  Ivana  Ćusa  (ili  Tusa?)  1358.  K.  jur.  I.  230. 

Trg.  Oppidum  kod  Ozlja.  Ime  mjestu  i  Purgarija.  Stanovnike  zove 
Frankapan  1437.  plemeniti  purgari na  Čelu  im  je  rihtar.  Ban  Mikac  g.  1329. 
tvrdi  im  stare,  široke  povlastice,  ali  ih  Frankapani  i  Zrinjski  poslije  pri- 
tisnuše,  ter  oni  upravo  kmetuju.  Izp.  Lop.  urb.  211.  i  d.  a  v.  cit.  17. 
i  biga. 

Varaždin.  Pišu  ga,  uz  Warasd,  i  Guarastin  i  Garestin.  Iz  povelje 
kralja  Andrije  1209.  Sm.  cod.  III.  89.  i  d.  razabira  se,  da  su  hospites  već 
onda  davno  bili  uredili  obćinu  s  rihtarom  na  čelu. 

Virovitica,  Verovitica  (pišu  Vereuche,  Verewcze).  Herceg  Koloman 
dao  je  hospitibus  de  magna  villa  slobode :  venire  et  recedere,  zatim  quod  si  quis 
sine  herede  decesserit,  possit  Ubere  pecuniam  suam  et  omnia  quecunque  habuerit 
cuicungue  voluerit  siue  cognatis  suis ,  siue  pro  remedio  anime  đisponere  i  dr.  Na 
Čelu  im  je  villicus,  ali  naslov  mu  je  i  maior  ville,  a  oni  se  zovu :  cives. 
1234.  Sm.  cod.  III.  422. 

Vukovo  (Valkow,  Vukovar).  G.  1231.  daje  herceg  Koloman  hospitibus 
iuxta  castrum  Valhow  oblast,  da  im  njihov  maior  ville  sudi  sve  praeter  effusionem 
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sanguinis,  koje  zlo  djelo  ima  da  presudi  ianitor  castri  (porkolab).  Sm.  cod.  III. 
346.  Izp.  Kiaićevu  razpravu  V.  Z.  A.  II.  98.  i  đ.,  u  kojoj  spominje  medju 
gradovi  i  kašteli  i  Zilseeg,  ter  mnije,  da  je  to  Susek.  Čini  mi  se  istini  pri- 
ličnije,  da  je  Susek,  kako  gore  natuknuh,  slovj.  sonsek.  Odatle  ne  bi  moglo 
postati  po  magjarizaciji  Zilseeg.  Možda  je  to  ime  drugom  kojem  mjestu  u 
Sriemu.  Magj.  szil  (zil)  =  briest.  Otok  Sansego  —  nadovezujem  ovdje  — 
piše  se  u  izvoru  1208.  Sm.  cod.  III.  78.  i  Samsicus. 

V.  bližika,  cit.  2.,  carina,  crkva,  str.  13525.  i  cit.  24.  i  26.,  čovjek, 
cit.  19.,  dan,  cit.  1.  i  9.,  descensus,  cit.  7 — 9.,  djelati,  cit.  3.  i  gost,  cit.  4. 

IV.  —  1.  Neki  „iobagiones  castria  (gradokmetovi)  ne  plaćaju  ni  kune 
ni  ponđera  (daće  sedam  dinara):  Ugriša  (Vogrysa)  sa  svojim  plemenom  iz 
župe  dubičke  izmolio  je  u  kralja  Bele  IV.,  ter  im  ovaj  tvrdi  po  izvještaju 
bana  Stjepana:  quod  dictus  Vogrgsa  et  tota  generacio  sua  nullo  unquam  tempore 
marturinas  nec  septem  denarios  (dare)  tenerentur ,  exceptis  iobagionibu-s  eorundem. 
Listina  je  i  po  inoj  sađržini  vriedna  pažnje.  1255.  Sm.  cod.  IV.  612. 

2.  Spljećanin  Sreća  Dujmov  izabran  bi  u  Zadru  gradjaninom :  eundem 
et  filios  suos  masculinos  et  alios  ex  eo  per  uirilem  sexum  legitimum  in  perpetuo 
descendentes  .  .  .  parte  obtenta  in  majori  consilio  .  .  .  ciuem  ciuitatis  nosive  Jadre 

fecimus .  1260.  Zadar.  Sm.  cod.  V.  160. 

3.  Consilium  generale  ciuitatis  Spala  ti  sit  et  esse  debeat  de  centum  consiliariis 
de  melioribus  dicte  ciuitatis  et  non  ultra.  V.  doba,  cit.  8.  —  Hoc  consilium  debeat 
perpetuo  durare  et  si  contigerit,  aliquem  ad  dictum  consilium  esse  non  posse  morte, 
vel  aliqua  iusta  causa,  quod  loco  illius  alter  idoneus  et  sufficiens  consiliarius  debeat 
subrogari.  Spljet.  31.  čl.  21.  Izp.  n.  đ.  19.  i  d.  Čl.  9.  i  d.  i  208  —  210.  čl. 
1  — 5.  (nullus  qui  sit  oriundus  de  ciuitate  Spalati  possit  refutare  vel  renuntiare  .  .  . 
citadiniam  ciuitatis ).  V.  cit.  5. 

4.  Kako  se  razvija  oligarhija  u  građo vih  po  Dalmaciji,  eto  primjera : 

In  pleno  et  generali  consilio  Curzulae  .  .  .  captum  fuit,  quod  aliquis  homo)  cuius 
pater  non  fuit  consiliarius  Curzulae ,  non  possit  esse  consiliarius  ...  1387.  KorČ. 
79.  Čl.  27.  Zatim:  ltem>  quod  si  quis  poneret  petitionem,  uel  arrengaret  pro  aliquo 
populari,  ut  ponatur  in  consilio,  soluat  irremissionabiliter  nomine  poenae  ducatos 
centum  auri  et  solus  perdat  consilium .  1407.  KorČ.  91.  čl.  88.  Kako  borba 

pučana  s  vlastelom  u  Dalmaciji  pomaže  Mletčanom,  da  lakše  održe  vlast, 
o  tom  ima  mnogo  primjera  Pučani  traže  zaštitu,  kadšto  uspješno.  Izp.  KorČ. 
166.  i  đ.,  175.  i  d.  (o  seljacih,  koji  stječu  građjanstvo^,  zatim  Hvar.  397. 
i  đ.,  402.  406.  i  409.  i  đ.,  gdje  dolazi  g.  1420.  do  nekih  reforma,  zatim 
Skrad.  148.  i  d.  i  napokon  Ljet.  Pavl. 

5.  Quod  quia  Nicolaus  filius  Thome  de  Bgdrag  se  nostrum  concivem  esse 
abnegavit  in  quamdam  attractus  causam,  licet  per  aliquos  dicebatur  esse  civis,  ideo 
determinaverunt  judex,  jurati  et  tota  communitas  civium,  quod  nunquam  temporum 
in  processu  nec  ipse  Nicolaus,  nec  sui  htredes  se  quoquomodo  possessiones  vel 
domum  .  .  .  se  possint  nec  valeant  asserere  nec  dicere  .  .  .  ako  to  ipak  učine  .  .  . 
extunc  bonis  priventur  et  capite.  1357.  Tk.  IV.  94.  0  gubitku  građjanstva  i 
proskripciji  pro  XII  denariis,  pro  facto  illicito  et  nephario  kao  i  o  pomilovanju 
i  samosvojnom  oprostu  infamije  po  gradskom  vieću  izp.  1445.  Tk.  VI.  412. 
i  đ.,  a  v.  čast,  cit.  60.  i  65. 

6.  Nullus  inclinorum  seu  habitatorum  civitatis,  aut  aliquorum  vagorum  in- 
habitancium  civitatem,  arma,  puta  gladios,  paslerios  seu  longos  bicellos  (vrste  noževa) 
preterquam  ulne  medie  aut  citra  ferre  presumpat  itđ.  Onim,  koji  budu  zatečeni 
arma  per  quemlibet  invenientem  civem  seu  assessorem  auferentur.  1362.  Tk.  IV. 
217.  Gradjani  smiju  dakle  nositi  oružje  svake  vrste. 

7.  Item  quod  quia  cives  de  Chicha  propter  factum  cujusdam  Kouch  (Kuč  ?) 
nostros  concives  inter  se  arestaverunt,  sudci  sude  (zato,  da  te  sugrađjane  oslobode) 
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na  odštetu  od  53  f.,  koju  imadu  Čičanom  platiti  Nikola  i  Ivan  Gracin,  jei 
SU  jamačno  donekle  krivci.  Et  postea  quicunque  ex  Tetonicis  huc  venerit  vel  ex 
ipsis  in  ienutis  nostris  reperire  possumus,  extunc  dictos  florenos  super  eundem  reci- 
piemus  .  .  .  nullus  ex  civibus  ipsis  Tetonicis  parteru  fovere  debeat .  1389.  Tk.  V. 
309.  —  U  Čičah  je  g.  1387.  kaštelan  Egidius  Teutonicus.  Tk.  I.  308. 

8.  Item  tota  communitas  pari  concordi  et  unanimi  voluntate,  simul  in  unum 
dives  et  pauper  in  generali  et  communi  congregacione  de  more  alias  consueto  fieri 
solito  (daje  gradski  neki  posjed  sugradjaninu  Georgio  guondam  judid).  1435. 
Tk.  VI.  228.  Izp.  iTk.  VII.  225.,  VIII.  186.  187.  i  dr.  Nisam  našao  traga 
razdoru  stranačkom  medju  pukom  ili  gradjani  na  Gradcu,  osim  možda  ug.- 
hrv.  zak.  Čl.  126.  :  1715.  (dissidia  intestina  inter  magistratum  et  communitatem). 
K.  jur.  III.  146.  V.  crkva,  cit.  45.  Za  odnos  Gradca  prema  banu  važne  su 
medju  inimi  i  listine  u  Tk.  I.  98.  203.  205.  266.  269.  i  329.,  zatim  ug- 
hrv.  zak.  Čl.  12.  :  1471.,  12.  :  1635.,  45.  :  1659.  i  zakon  hrv.  1659.  K. 
jur.  II.  87. 

9.  Kralj  Alberto  kori  Zagrebčane,  što  u  svadji  s  kapitulom  ne  će  da 
še  zadovolje  kraljevom  pravdom,  već  uz  prietnje  (minas  exustionis  et  incine- 
racionis  aree  capitularis  antefate  ecclesie  ac  hominum  inter empcionis  et  vulneracionis) 
hoće  da  se  oružjem  osvete  (graveru  ulcionem  de  injuriis  .  .  .  eidem  capitulo  per 
vos  gladio,  non  jure  infligendo) .  1439.  Budim.  Tk.  II.  181. 

10.  Particulam  terrae  jam  dictam,  sequestratam  et  segregatam  pro  libero 
vico  seu  platea  et  pro  hospitibus  et  inhabitatoribus  ibidem  collocandis  deputavimus, 
damus  et  donamus,  libertatibus  et  prerogativis  infrascriptis  hospites  et  inhabitatores 
gaudere  volentes  et  concedentes  etc.  1478.  Privilegij  kapitula  zagrebačkoga  za 
Opatovinu.  Tk.  II.  390. 

11.  Item,  omnes  liberae  civitates ,  tam  nostrae  regales  et  reginales,  quam 
domnorum  Despoti  et  Comitis  Ciliae,  aut  aliorum  Magnatum,  nec  non  totum  regnum 
nostrum  Selavoniae,  de  quibus  lucrum  camerae  nostrae  solvi  non  consvevisset,  modo 
praemisso  connumerari  debeant.  1454.  Ladislavov  dekret  II.  Kuk.  jur.  III.  5. 
Izp.  i  zak.  čl.  38.  :  1498.  (de  judicio  inter  Nobiles  et  Civitates  Regias  cognoscendo) . 

12.  In  ciuitate  Segnie  debent  esse  tres  examinatores  nobiles  jurati,  qui  debent 
examinare  omnia  maleficia  confecta  in  ciuitate  Segnie  et  ultimas  uoluntates  .... 
et  de  istis  examinatoribus  dominus  comes  ponebat  unum,  secundus  jiebat  de  domo 
de  Raduchis,  tercius  illornm  de  Mogsis.  Item,  quod  in  ciuitate  Segnie  jiant  tres 
terme  seu  custodie  pro  igne ;  unum  habet  domus  illorum  de  Raduchis ;  aliam  habet 
domus  illorum  de  Mogsis ;  tertiam  habebat  illa  de  Cochovic,  que  fuit  attributa  iudici 
Anthonio.  Senj.  stat.  Ark.  III.  168.  i  169.  V.  ban,  str.  2210.,  cit.  2.  i  14., 
zatim  bratstvo,  cit.  3. 

13.  Kada  bude  gradu  ha  potriba  viče  imiti  me  ju  sobu,  da  bude  zvan  vas 
pik  po  busovići,  veli  i  mali.  1367.  Vrb.  146.  Čl.  3.  —  Treti  del  (osuda  zapada) 
općine,  s  koga  grada  ostane  tat .  1388.  Vrb.  149.  Čl.  2.  V.  čovjek,  cit.  9.  i 
gost,  cit.  4.,  a  izp.  i  Vin.  14.  čl.  37. 

14.  Mi  sudac  Smolac  i  vsa  općina  ostrozačka.  Vlatko  pisac,  Ratko  Mižerić 
i  Brajiša  i  Dapša  i  Gal,  purgari  ostrožački.  1403.  S.  106.  V.  fariž. 

15.  (Plovan  bakarski  Didak)  bese  vikarij  biskupa  krbavskoga,  a  od  svojih 
grajan  iprosćih  dostojno  proslavljen.  1414.  Bilježka  u  brevijaru  bakarskom  S.  113. 

16.  Ja  plemeniti  Juraj  Rakički  od  Pavlovčan  .  .  .  ostavljam  i  razlučujem  imanje 
moje,  kotero  su  predji  moji  od  plemenitoga  opiduma  Jastrebarslcoga  zadobili  .  .  .  ke 
su  (zemlje)  olcolu  zemalja  (sic!?),  to  su  purgarske  (zemlje).  1423.  S.  123. 

17.  Budući  mi  (knez  Bartol  Frankapan)  u  našem  gradu  Ozlju  i  pridoše 
pred  nas  naši  plemeniti  purgari  slobodnoga  trga  našega  ...  i  prošahu,  da  bismo 
im  dali  list  kotami  itd.  1437.  S.  142.  Odnosi  se  jamačno  na  Trg,  a  ne  na 
podgradje  Ozalj.  Izp.  i  n.  d.  Š.  144. 
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1 8.  Da  se  obed  učini  ubozim  po  gradu  (Zadru).  Iz  oporuke  popa  Zubine. 
1437.  Zadar.  Š.  144. 

19.  Mi  Iraniš  Peti  (prezime  ili  brojnik :  peti?),  sudac  varoša  rmanjslcoga, 
damo  viditi  vsim  i  vsalcomu,  da  mi  si(&)jahomo  v  stoli  purgar skom  sa  vsimi  purgari 
(dodjelj iva  se  zastava  nekomu  gradjaninu).  1451.  Rmanj.  S.  190.  Sve  stranke, 
aldomašnici  itđ.,  nose  sve  sama  Čista  hrvatska  prezimena.  V.  aldomašnik, 
str.  317.,  bratstvo,  str.  9417.  i  dvoran,  cit.  3. 

20.  Dobrovoljno  smo  prodali  (knez  Ivan  Frankapan)  našim  vernim  dobrim 
slugam,  popom  i  semu  puku  od  našega  grada  Omišlja,  naš  vlastiti  traonik  .  .  . 

1453.  Krk.  Š.  200. 

21.  Mi  knez  Pavao  knez  kliski  i  Juraj  Andrič  i  Ratko  Kraljić,  suci  Icliški, 
damo  na  znanje  ...  da  sideći  mi  više  rečeni  knez  i  suci  i  s  pukom  kliškim  na 
pitanje  i  u  stoli  Icliškom,  na  misti  uzanom  na  Kruščici  itđ.  1460.  Klis.  V.  Z 
A.  V.  54.  uz  vrlo  poučnu  razpravu  Klaićevu. 

22.  Mi  knez  i  vlastele  i  sva  općina  vladajućago  grada  Dubrovnika .  1463. 
Dubrovnik.  S.  231.  Izp.  i  gradjanski  list  dubrovački  vojvodi  Petru  Stje- 
panoviču  i  braći  njegovoj  :  mi  njih  primismo  za  naše  drage  gradjane ,  da  si  mogu 
u  svako  doba  doći  u  'naš  grad .  XV.  viek.  S.  293. 

23.  Kuće,  ke  ona  (dvojica)  kupista  v  mestu  našem  Modruši ...  da  nimaju 

biti  v  nijednu  službu  malu  ni  veliku  polag  purgari .  .  .  1463.  Frankapanova 

listina.  Š.  233. 

24.  Andrij ,  pridivkom  Žudijin,  poštovan  muž  purgar  modruški.  1463.  S.  234. 

25.  Ja  Martin,  sin  Petra  Malorića,  plemenem  Tliršićanin,  dam  viditi  po  tom 
listu,  da  sam  ja  kupit  selo  jedno  .  .  .  poli  meje  purgarske  ...  a  sopet  sam  ja, 
prodat .  .  .  rihtaru  Valeti  Puckoviću  sa  vsimi  purgari,  njega  susedi  (jedan  dio  sela). 
1465.  Pod  Lipnikom.  Š.  243.  V.  aldomašnik,  3$.,  arenga  i  bližstvo,  cit.  2. 

26.  Ostale  četiri  kreposti  (t.  j.  kako  pisac  prije  veli:  razum,  temperanca, 
pravda,  krepkost)  jesu  zvane  politice  ali  kardinale,  i  jesu  zvane  od  ovoga  imena  : 
polis ,  ča  jest  reći  grad,  jere  brez  nijednoga  krsmanja  nas  urišuju  v  jednom  življenji 
mešćanskom  (jamačno  prema  lat.  :  urbanus)  1496.  Star.  XXIII.  147.  148. 

27.  Jedna  i  druga  strana  svrhu  rečenoga  iminja  Selce  svake  pravi  pisane 
ali  živih  ljudi  svidočastva  .  .  .  petinadeste  dan  po  svetoga  Jurja  mučenika  dne  .  .  . 
u  varoš  Gradac  naprid  staviti  (ima)  .  .  .  Pitači  po  stranah  rečenih  iznova  obrani 
u  Zagreb,  mesto  gore  rečeno,  priti  da  imaju.  1532.  Petrinja.  K.  254.  Sinonim 
Gradac  i  Zagreb. 

28.  Sudci  bihaćki  i  ostala  obćina  varoša  bihaćkoga  u  sem  ča  more  (t.  j. 
na  službu  spremna).  Tako  se  podpisuju  Bišćani  a  odpravljaju  list:  izibranomu, 
i  plemenitomu,  i  visoko  počtovanomu,  i  vsake  časti  dostojnomu  sudcu  zagrebačkomu 
Tdetiću  etc.,  našemu  ufanomu  prijetelju  vazdar  obdržanomu,  ta  list  da  se  da  u 
ruke.  C.  1570.  Bihać.  K.  333. 

29.  Popisana  pogodba  gospodna  (sic  !)  sudca  i  vsega  varoša  cesarove  svetlosti 
zagrebečkoga ,  pod  lcoj  put  se  imaju  seliti  Bišćani  na  zemlju  rečenoga  varaša. 

1599.  Lop.  urb.  387.  Naselbeni  list  Hrvaćanom  (i  sad  predgradje  Hrvati  u 
Zagrebu). 

30.  Tuže  se  Senjani  na  susjedne  doseljenike :  Krmpote  to  veće  kvara  i 
škode  od  sinolcoš  potirajući  travu  čine,  ča  se  već  nadalje  podnašati  ne  more,  budući 
gradjanom,  stojećim  u  Senju,  ni  moguće  s  njihovim  blagom  živiti.  1680.  Lop. 
act.  conf.  II.  369. 

3 1 .  Ja,  vidivši  poštovaneh  junakov  i  (u  ?)  vseh  treh  Slabinjslcih  zbegeh  ili 
varašev  stojećih  (sic!)  vredno  (mj.  vrednu)  i  v  službe  krajinske  (t.  j.  službi  kra¬ 
jinskoj)  vernost  i  marljivost  .  .  .  rečenim  Slabinjcem,  u  vseh  treh  varošeh  stojećim, 
dajem  i  zručam  vse  zemlje  ...  1698.  Lop.  act.  conf.  Listina  zapovjednika  Ko¬ 
stajnice  Petra  grofa  Keglevića.  III.  128.  Jamačno  neka  mjesta  loše  prepisana. 
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gradac,  m.,  dem.  od  grad.  Često  kao  ime  mjesta  po  svih  naših  stranah. 
Grad  Zagreb  nosi  to  ime;  ali  već  1378.  Tk.  V.  118.  bilježi  se  u  sudbenom 
zakonu:  hic  Zagrabie .  U  nekoj  parbi  ipak  sud  gradski  sudi,  da  se  izprava 
neka,  u  kojoj  se  odsvajaju  posjedi  Zagrabie  existentes,  ne  ima  odnositi  na 
posjede,  koji  leže  u  gradu,  quia  civitas  nostra  vocatur  Mons  Grechensis,  non 
tamen  Zagrabia,  sed  prope  Zagrabiam.  1378.  Tk.  V.  156.  V.  grad.  —  Belost. 
tumači :  Gradec  nemški,  Graecium  Stiriae ;  Gradec  slovenski,  kaštel  i  mesto 
biškupije  zagrebečke,  Gradecium. 

gradački*,  adj.  poss.  od  Gradac.  —  Item  Mathias  juratus  octavo  die 
per  Johannem  pdlificem  .  .  .  atestabit,  quod  Herricus  filie  Rennar  quatuor  marcis 
denariorum  vulgo  Grachkg  dictis  et  guadraginta  cubulis  debitor  fuerit .  1383.  Tk. 
V.  192.  Grachky  -  jamačno  valja  čitati  graČki,  t.  j.  grad’Čki.  V.  banica 
i  dinar. 

gradčanin*,  m.,  stanovnik  u  gradcu  (Gradcu),  gradjanin,  ali  i  kmet, 
koji  spada  pod  gradac  (izp.  selo  GraČani  kod  Zagreba);  zatim  kao  da  može 
značiti  i  nastojnika  nad  gradcem  kraljevim  ili  vlasteoskim,  zapovjednika,  isto 
što  gradštak  itd.  —  Kralj  Matija  zapovieda  porkulabom  svojim  u  Otočcu  i 
u  Gacki :  vemosti  vašoj  i  svim  ostalem,  pokle  hi  budu,  gradčanom  i  oficijalom 
tvrdo  zapovidamo  .  .  .  ,  i  ukazujemo,  kako  tuđe  vidivši  ta  naš  list  imijte  rečeno 
imanje  ...  fratrom  remetam  odpustiti.  1466.  (1471.).  S.  267.  V.  Cvjetnica, 
gradčište,  gračišče.  Izp.  A.  R.  Augm.  od  gradac.  V.  gradište, 
gradiški,  adj.  I  kao  mjestno  ime:  Gradiška.  Adj.  poss.  od  gradište. 
U  moravsko-češkom  razrječju  Hradisko.  V.  gradište. 

gradište,  n.  Izp.  A.  R.  i  Brandl  s.  v.  liradište,  zatim  Francev  Poljskoje 
Slavjanovedenije  (o  Hodakowskom,  v.  grad).  Sva  sila  mjesta  nosi  to  ime  po 
svih  slovjenskih  stranah.  Znači,  mislim,  mjesto,  gdje  jest  grad  ili  je  bio.  V. 
Cvjetnica  i  gradjnica.  Izp.  i  Gradčina,  1490.  Lika.  S.  343.,  zatim  Gradište 
(Gradčište).  1275.  Istra.  Š.  11.  i  dr. 

graditi,  impf.,  aeđificare  i  dr.  Izp.  A.  R.  U  pučkom  govoru  (kod 
Otočca)  i  za  sačiniti :  Nije  me  bilo  polag,  kad  se  gradilo  pismo.  —  Graditi  se, 
za  kuću  si  graditi  ili  zemljište  ogradjivati :  Knez  Gašpar  knezu  Gabrielu  takaj 
oslobodi  niko  pusto  selo,  na  kom  se  jur  biše  kmet  počd  graditi.  1556.  Perna. 
K.  258.  V.  gradja,  a  izp.  i  Lop.  urb.  po  ind. 

gr  adj  a,  graja,  f.,  aedificium,  septum,  extructio,  ali  i  materia.  Izp.  A. 
R.  —  1  .A  imej  biti  graja  podobna  (okolo  zemljišta)  i  ime]  priteći  ali  pokazati 
(vlastnik,  kojemu  tudje  blago  potire  drmun,  štetu  Čini),  da  su  bili  (komadi 
blaga  ili  stoke)  v  grajah.  Vrb.  160.  čl.  2.  —  2.  Odsele  naprid  voljni  budite 
(redovnici  obdarena  samostana)  radovati  i  uživati  i  pasti,  i  sići,  i  voziti,  i  graju 
vsu  vzimati,  i  vzimati  i  voziti  i  graditi,  po  redu  s  nami  i  brez  nas .  1490.  Na 
GradČini  (Lika).  S.  348.  —  3.  Spreiije  vode  (clausura)  .  .  .  vsaka  se  takova 
gradja  predenja  na  1  zlati.  Perg. 

gradjanin,  grajanin,  m.,  civis.  Izp.  i  ug.-hrv.  čl.  1 1.11609.  (Neque 
etiam  est,  quod  putent  externae  nationes}  ipsos  totaliter  ab  Ungaria  et  Sdavonia, 
ac  partibus  ei  subjectis,  exclusos  esse,  curu  dvitatum  (quae  in  quarto  statu  regni 
continentur )  incolaey  pro  majori  parte  ex  Germanica  constent  natione  .  .  .)  V.  daća, 
cit.  1.  i  2.  i  grad. 

gradjnica**,  grajnica,  f.  Bit  će  mjestno  ime  Ne  znam  pravoga  zna¬ 
čenja.  Medja  teče:  od  sipanoga  kotara  do  kamika,  ki  se  zove  grajnica,  od  kamika 
grajnice  gre  na  vrh  Vinice,'  kadi  se  zove  Gradišće .  1525.  Modruše.  K.  214. 

gradokmet*,  gradukmet,  m.  (možda  doista  dvije  rieči:  gradu  kmet), 
bez  sumnje  znači:  jobbagio  (izvodi  se  iz  magj.  jobbag  =  meliores)  castri, 
slobodni  posjednici  zemljišta  (zovu  ih  i  prediales  et  nobiles  jobagiones  castri, 
n.  pr.  Rojištane  iliti  Rovištane,  1279.  K.  jur.  I.  89.),  dužni  da  vojuju  za 


—  353  — 


kralja,  naročito  da  brane  grad  kraljev,  pod  kojim  stoje.  U  nas  ciela  neka 
plemena,  bratstva  ili  župe,  jamačno  od  starine  posve  slobodne,  dolaze  pod 
zaštitu  kraljevih  pojedinih  gradova,  ter  gube  donekle  samosvojnost,  nekim 
pak  kraljevi  podaju  sva  prava  pravih  plemića.  Izp.  o  tom  primjerice  iz  obilja 
djela  i  izvora  Timon  144.  155.  i  dr.,  Czir.  I.  141.,  Laszowski  Rad  138., 
Sm.  cod.  IV.  612.  (v.  grad,  cit.  1.),  zatim  v.  bratstvo,  naročito  cit.  12. 
22.  (gdje  se  spominju  gradu  hmetje  Hlivanjski)  i  29.,  dar,  cit.  16.  i  dr. 
Kako  su  i  Turopoljci  bili  neko  vrieme  baš  u  takovoj  svezi  prama  kraljevu 
gradcu  Zagrebu,  jamačno  zvali  bi  ih  gradukmeti,  gradokmeti.  V.  bradokmet 
(pisac  pamfleta  u  Zagrebu  veli  posprdno :  nobilis  bradukmet). 

gradovan,  adj.,  što  spada  gradu.  Izp.  A.  R.  —  Da  ga  (kmeta,  kojega 
vlastela  Peranjska  čine  za  plemenita)  oda  vse  službe  gradovne  (imaju)  osloboditi. 
1556.  Perna.  K.  258.  —  U  jednoga  pisca  XVII.  vieka  gradovni,  kao  subst., 
znači  možda  isto  što  gradski  zapovjednik,  porkolab,  gradštak. 

gradski,  adj.  poss.  od  grad.  Izp.  A.  R.  —  1.  /  takoje  v  Botocih  1 
ždribij  zemlje  velike  mere  gradske.  1466.  Senj.  S.  248.  Iz  darovnice  Franka- 
panove.  —  Gradska  medja,  meja,  isto  što  županija,  comitatus,  magj.  varmegye. 
Tako  nazivlje  i  Perg.,  ali  je  u  nas  naziv  mnogo  stariji.  N.  pr.  2.  Šaronjic 
de  Lomnica,  sudac  gracke  meje  zagrebske  .  .  .  Keglević  od  Bužina,  špan  gradske 
meje  varaždinske.  1532.  Petrinja.  K.  252.  253.  —  3.  Gdi  bi  godi  Budački 
iminje  imal  i  u  koj  godi  grackoj  medji,  da  se  imam  upeljati  u  nje .  1566. 
Topusko.  K.  331.  —  4.  Vse  rečeno  gospoctvo,  toliko  u  zagrebskoj,  koliko  i  u 
drugih  knežijah  ali  grackih  medjah  (ostavlja  Stjepan  Frankapan  oporukom 
Zrinskim).  1572.  K.  267.  —  5.  Pred  križevačke  i  zagrebačke  gradskih  medj 
španom.  1572.  Selnica.  K.  268.  —  Dolazi  i  samo  medja  sa  značenjem  co¬ 
mitatus:  6.  Pavel  Sčitaroci  z  ščitarjeva,  sodec  zagrebečke  medje.  1599.  Drenova. 
K.  311.  —  Izp.  i  1596.  K.  302.  i  1598.  K.  307.  —  Jamačno  su  Ugri 
rieč  posvojili  u  obliku  megye  od  Posavskih  Hrvata  iliti  Panonskih  Slovjena, 
a  mezo  sa  značenjem  polje  od  sjevernih  Slovjena  (Češ.  meze).  V.  medja. 

gradštak,  gradšćak,  grajšćak,  gračščak  itd.,  m.,  vojnik  u  gradu,  koji 
čuva  grad,  ali  i  napose  castellanus,  porkulab,  gradčanin,  gradovni  i  dr.  — 
1.  Potvrdismo  (kmetom  nekim  zemljište)  i  za  plemenito  dasmo  s  onu  službu ,  ku 
su  utakmili  s  grašćakom  našim.  1433.  Frankapanova  darovnica.  Ozalj.  S.  134. 
—  2.  Poslasmo  našega  grajščaka  s  Ozlja  Petra  Budislaviča.  1437.  S.  141.  — 
3.  Mi  Dragovolja ,  gračščak  rmanjski  i  knez  stola  lapačkoga.  1448.  Rmanj.  S. 
175.  —  4.  Pisan  (list  o  kupu)  pod  pečat  podknežina  Matka,  grajščaka  v  Ozlji. 
1465.  Pod  Lipnikom.  S.  243.  —  5.  Zapovidamo  vsim  grašćakom  i  oficijalom 
našim  (ozaljskim).  1479.  Š.  288.  —  V.  gradštik. 

gradštica,  grašćica,  f.,  služba  gradštika.  —  Biše  velika  deferencija  meju 
pikom  Griškim  ciča  oficija  graščice;  niki  govor  ahu,  da  se  more  odkupiti,  niki  da 
ne,  i  ne  mogahu  najti  grašćika  prez  velike  smutnje  ...  I  to  odlučiše  (t.  j.  da  se 
ne  može  odkupiti),  kada  postaviše  grašćaka  (sic  ! )  Matiju  Spanića.  1546.  Griže. 
Lop.  urb.  86.  op.  —  Bila  je  dakle  služba  teretna,  a  ne  unosna.  V.  gradštik. 

gradštik,  gradšćik,  grašćik ,  m.  Bit  će  izvorno,  kao  najstariji  oblik,  isto 
Što  gradštak,  t.  j.  castellanus.  1.  Pribigoj  gradscic  .  .  .  Zaron  gradskich.  C. 
1070.  RaČ.  doc.  82.  96.  Jamačno  znači  zapovjednika  grada.  Poslije  kao  da 
je  naziv  prešao  gdješto  na  nižega  službenika  gradskoga,  bojnika,  stražara. 
N.  pr.  u  Vinodolu  gradšćik  služi  pod  satnikom,  a  pod  gradšćikom  je  busović. 
V.  busović.  —  1.  Grižani  imaju  davati  godišnjega  dohodka  satniku  libar  10, 
grašćiku  libr  5.  V.  bir,  cit.  11.,  a  izp.  Lop.  urb.  85.  (uz  poučne  opazke 
Lopašićeve)  i  87.  —  2.  Grobnički  urbar  odredjuje:  Suci ,  satnik,  grašćik  i 
ostali  oficijali  pučki  moraju  prominiti  se  vsako  leto  pred  porkolabom.  1640.  Lop. 
urb.  194.  —  V.  gradštica. 

V.  Mažuranić:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik. 
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gradština*,  gradšćina,  gračšćina,  f.,  allodium,  vlasteoska  zemlja,  uz  grad 
ili  kašteo,  koja  je  samomu  gospodaru  u  punoj  vlasti.  Slovenski :  graščina  = 
Landtafliches  Gut.  V.  djedina,  cit.  4. 
graj-;  V.  grad-, 
gramada,  f. ;  v.  gromada. 
gramatik,  m.,  grammaticus.  V.  aštrulog. 

grana,  f.  Po  A.  R.  najstarije  značenje  ove  praslovj.  rieči  finiš,  con- 
tinium,  margo,  terminus.  Dolazi  u  tom  značenju  ipak  samo  u  Duš.  zak. : 
Cloveci  najahalci  da  prijimut  kazn  .  ,  ,  v  gradskih  granah ,  da  mučet  se,  jako  i  volni 
(t.  j.  voljni,  hotni,  nahvalni)  ubijca,  N.  d.  čl.  101.  str.  206.  V.  dolus  i  popuni 
s  tim  primjerom.  U  inom,  prenesenom,  a  danas  običnom  značenju  (ramus, 
frons)  rabi  u  rođoslovjih  domova,  kuća,  hiža,  plemena,  rodova.  V.  te  rieči, 
zatim  koljeno,  korien,  loza,  rozga,  rozgva,  stabar,  stablo  i  svrž  (Perg.  prevodi 
i  virilis  sexus  linea  sa  sinovlja  svrž,  muška  svrž  itd.). 

granica,  f.,  finiš  itd.  Izp.  A.  R.  Rieč  prešla  i  u  lat.  izvore  (granicies, 
grenicies)  i  u  njem.  jezik  (Grenze).  V.  gomila,  greda,  gredica,  griva,  gro¬ 
mača,  gromada,  hatar,  humka,  kraj,  krajina,  kotar,  kumfin,  medja,  medjaš, 
medjnik,  met,  meta,  razvod,  termin  i  zabiel  (v.  grb,  cit.  5.). 

1.  Kotari  i  oddioni  i  odtesiti  po  granicah  od  inih  seo.  Polj.  63.  čl.  56a. 
—  2.  Od  granic  i  mej&šec.  Poljica  uzakoniše ,  da  tko  godi  bi  granica  istakao  tuju 
otajnim  načinom,  ali  granicu  istlačio  otaj  (t.  j.  lat.  clam)  brez  dopuščenja  pravde, 
ali  pake  tolikoje,  ako  bi  tko  iskao  i  činio  granice  nove  otaj  po  svojoj  volji,  prez 
dopuščenja  pravde :  da  tko  bi  tu  hudobu  učinio,  da  je  dužan  rukom  i  da  gubi 
onolikoj  plemenšćine,  koliko  je  bio  taje  zakitio.  Polj.  90.  Čl.  93.  —  3.  Mejaš  od 
Hercegovine  i  granice  stare  itd.  Polj.  119.  —  4.  S  mejami,  mejnici  i  granicami 
i  kotari  (zemljišta).  1499.  Lika.  S.  419.  —  5.  I  na  Korčuli:  Ponantur  confinia 
infra  villas  .  .  .  et  granize  incidantur.  Korč.  89.  Čl.  76.  Najbolje  vidimo,  kako 
su  se  bilježile  granice,  iz  razvoda  Istarskoga.  Na  medjah  valja  rotiti  dobre 
ljude,  starci  idu  naprid,  držeći  križ  v  rukah,  zakapaju  se  kamiki,  obtesani  na  tri 
ruba,  na  to  kamenje  stavljaju  znamenja,  nalaze  se  po  tri  stara  križa  u  stieni 
zasječena,  zabijaju  čavli  u  razna  stabla  u  obliku  križa,  gomilaju  gromače 
itd.  1275.  Istra.  S.  10.  i  d.  —  6.  Senjski  kapitul  s  kraljevim  čovjekom 
nakon  parbe  uvodi  u  posjed  prieporne  zemlje :  Budući  prišli  v  selo,  ko  se  zove 
Novo  selo,  i  odonde  pošad  s  kraljevim  človikom  Miovilom  Tomasićem  s  Teliča  sela 
i  Matijem  Radušićem  z  Lagudušić,  ki  je  jedan  od  oni  20  i  četirih,  ki  su  prisegli 
na  ynih  mejah,  Ivanom  Vladićtm,  ki  je  jedan  od  onih  20  i  četirih,  ki  su  prisegli 
na  vih  granicah  itd.  ...  i  vsi  kupnice  idosmo  najprvo  h  granici,  ka  se  zove 
„  V  Nuglua ,  na  meji  humačkoj  i  kaseškoj .  I  kraljev  človiJc  .  .  .  reče :  sliši  kapitule 
i  vi  plemeniti  ljudi,  da  ovo  okazujem  ja  ovu  meju  Pavlu  i  Matija  Prhonjiću,  po 
okazanju  onih  plemenitih  ljudi,  ki  su  okazali,  da  su  ono  njih  prave  meje  stare 
itd.  i  od  tuđe  pošad  pridosmo  k  tretoj  granici,  ka  se  zove  „Za  Gajem“  ...  i 
ondi  kraljev  človik  okaza  kako  i  prvo  ...  I  te  vse  meje  ob  idosmo  i  okazasmo  mirno 
prez  nijednoga  prepovidanja,  ni  ustave,  ni  oporečenja.  1513.  K.  204.  Izp.  i.  1521. 
Senj.  K.  209.  i  d. 

graš-;  v.  gradš-. 

grb,  m.,  arma,  insignia,  stemma,  biljeg,  cimer.  RieČ  potekla  je  od 
njem.  Erbe,  udomila  se  u  polj.  i  Češ.  herb,  odatle  u  rus.  gerb,  pak  je  pri¬ 
hvaćena  i  u  nas.  Izp.  A.  R.,  a  izpravi  u  ovih  Prinosih  s.  v.  cimer  etimologiju 
rieči  tako,  da  je  porietla  romanskoga,  od  srednjolat.  cimeria,  franc.  cimier, 
tal.  cimiere  i  dr.,  insigne  galeae,  crista,  po  Du  Can.  imposita  summae  galeae 
figurama  cimerium-sigillum,  scutum  gentilitium  etc.,  po  tome  ures  na  vrhu 
kacige,  a  odatle  i  grb.  U  naših  izvorih,  uz  arma  i  cimer,  rabi  sa  značenjem 
grb  još  i  štit,  šćit  (tal.  scudo).  V.  cit.  4. 
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1.  U  pečatu  Petra  i  Jurja  knezova  Krbavskih  ima  trolist  (Dreipass). 
U  onom  listu,  što  je  okrenut  prema  dolje,  nalaze  se  tri  poprečne  vodoravne 
grede,  a  na  gornjoj  je  guska  (gus,  pleme  Gusić)  okrenuta  na  desno,  spremna 
da  poleti.  Na  glavi  joj  kruna,  a  krunu  ima  nataknutu  i  oko  vrata.  Primjer 
„govorećega  grba“.  (Tako  i  Kačići  imaju  u  grbu  kaču,  zmiju).  Legenda  je 
glagolska:  Pet(p)r  i  Juri  kn{§)zi  Krbavski .  1492.  V.  Z.  A.  II.  63. 

2.  Ovo  je  kopija  kneza  Ivana  (Krbavskoga,  Gusića),  ča  piše  knezu  Jurku 
Posedarskomu,  koga  tenor  ovo  je  (dolazi  pismo).  Pisanje  biše  ranka  lista:  Nam 
sljubljenomu  knezu  Jurku  Posedarskomu .  Zgora  napis  .  .  .  Knez  Ivan.  Pečat  voskom 
črljenim  pokriven ;  na  njem  guska  na  ščitu,  zgora  slova  i.  s.  1527.  K.  229. 

3.  0  najstarijih  grbovnicah  u  nas  izp.  V.  Z.  A.  II.  253.  (kralja 
Sigismunda,  za  vlastelu  Završja  u  Zagorju  g.  1415.),  Star.  XV.  156.  (Senjske 
plemićke  povelje),  Star.  XVI.  113.  (razprava  Bojničićeva  s  grbovnicom  istoga 
kralja  za  Pavla,  sina  MikČeca  od  Cirkvena),  V.  Z.  A.  X.  41.  (Bojničićeva 
razprava,  uz  najstarije  hrvatske  grbovnice ;  prva  po  redu  je  iz  g.  1409.  za 
plemiće  Gorazda  de  Mečenice  [Mechinche],  zatim  istoga  pisca  djelo  „Der 
Adel  von  Kroatien  und  Slavonienu  ;  v.  dar,  str.  19319.  i  d.). 

4.  U  grbu  Katarine,  kćeri  Mladena  Subića,  udate  g.  1326.  za  Boleslava 
vojvodu  Slezkoga,  ima  lik  grifa.  (Tako  izvodi  Werthner  u  razpravi  V.  Z.  A. 

III.  209.  210.  213.).  Subići  imadu  u  kacigi  nad  svojim  grbom  doista  grifa. 
Izp.  s  time  Klaićevu  razpravu  Rad  130.  str.  39.  i  I.  St.  Bulić  Bulletino  di 
archeologia  e  storia  Dalmata.  XVII.  1894.  85  —  90.). 

5.  U  pečatih  župana  Crnoše  ili  Crnoslava,  te  bližika  njegovih  knezova 
Grgura  i  Miterina  (v.  boj,  cit.  2.  i  componere;  možda  je  Miterin  hipok. 
kakova  kršćanskoga  imena  ;  Demetrius  ?)  ima  mjesto  grba  čudan  znak,  nalik 
na  one  biljege  ili  znamenja,  kakovimi  su  se  neki  rodovi  u  naroda  indo- 
europejskih  služili,  da  obilježe  pojedine  stvari  svoje  imovine.  Valja  da  je  to 
najdrevnija  vrsta  obilježja  rodova,  bratstva  ili  plemena.  Takovih  drevnih 
oznaka  ima  i  sad  u  nekih  grbovih  plemstva  poljskoga.  Crnoslav  u*  toj  izpravi 
zastupa  svekoliko  pleme,  mireći  se  s  otoČani  sa  Raba:  Cemosclauus  zupanus, 
filius  domini  župan  Cernochi,  pro  se  et  nepotibus  suis  .  .  .  cum  tota  nostra  parentella 
et  generacione.  V.  Z.  A.  I.  1 2 1.  i  d.  Izp.  o  Hausmarke  u  germ.  plemena 
Schroder  14.  i  Brunner  II.  500.  V.  biljeg  i  zabiel  (dolazi  u  Duš.  zak.  i 
srbskih  nekih  spomenicih  XIV.  vieka,  n.  pr.  zabel  zakonitih  i  livad  zakonitih 
nikto  da  ne  paset.  Duš.  zak.  čl.  74.).  Dah.  tumači  zabel:  „silva  septa,  upravo 
samo  terminus,  pa  po  tom  i  ono  što  je  medju  njimau.  Mislim,  da  doista 
zabel  znači:  zabeležba,  znakovi,  oznake  medja  gaja,  t.  j.  zemljišta  zagajena. 
Nije  li  po  tom  donekle  uzdrmana  hipoteza  o  tur.  porietlu  rieči  biljeg  (v. 
popravke  u  I.  svezku  Prinosa)?  Možda  su  u  najstarije  doba  gospodari  ze¬ 
malja,  kao  oznaku  neograničena  vlastniČtva,  oko  medja  zagajenih  branjevina 
kadšto  biele  znakove  stavljali,  ili  ih  bielili?  Dakako,  to  je  puko  nagadjanje. 
U  naših  zapadnih  pravnih  izvorih  nisam  dosada  našao  te  rieči.  Izp.  o  pri¬ 
hvaćenoj  etimologiji  rieči  biljeg  Krek  543.  i  d.,  a  spomenut  ću  već  ovdje, 
da  u  zagrebačkih  izvorih  Često  dolazi  signetum  kao  obilježje  pokretnina  (n.  pr. 
signetum  bovis  Tk.  VIII.),  a  i  hrv.  pecka  ( pechka  Tk.  VIII.).  —  Talijanski 
neki  umjetnici  bilježili  su  svoje  umjetnine  znakovi.  N.  pr.  Michel  Angelo 
trokutom,  na  svakom  rtu  po  kružić  itd.  Zove  se  takav  znak  sigla. 

6.  0  grbu  hrvatskom  (slovinskom)  izp.  Bojničić  V.  A.  D.  Stara  serija 
g.  1895.,  V.  Z.  A.  III.  69.,  159.  i  d.,  210.,  Slav.  ban.  45.  i  Klaić  Povj. 

IV.  str.  271.  273.  i  dod.  str.  XI.  —  Jambrešićev  Lexicon.  Zagrabiae.  1742.. 
s.  v.  Illyricum :  Croatiae  itague  scutum  gentilitium  nobilissimum  vel  ex  eo  est, 
quia  antiguissimum.  Exhibet  autem  fritillum  seu  tessellas  argenteas  rubris  mixtas, 

* 
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vel  ut  comes  Rewa  loguitur :  campum  clatratu/m,  aut  cancellatum.  Clgpeum  albo  cfr 
rubro  colove  distinctum .  Ne  znam,  koje  djelo  Revayevo  Jambrešić  ovdje  spominje. 

grbin*,  garbin,  garbun,  m.,  africus,  carbas  (tako  Vitruvius)r  vjetar  jugo¬ 
zapadni,  tal.  garbino.  Dolazi  već  u  hrv.  nesumnjivih  listinah  XV.  vieka.  Izp. 
A.  R.  i  Schrađer  S.  v.  Wind  i  dr.  —  1.  Prvi  kumfin  z  grbina  draga  velika  .  .  .. 
drugi  kumfin  s  zmorca  .  .  .  četvrti  kumfin  z  bure  ...  1470.  Krk.  S.  259.  —  2. 

I  jesu  kunfini  reč’noga  trsja :  s’z  bure  z  dolaka  jest  put  opći ...  a  z  bure  jest 
put  ...as  zmorca  jesu  stavljaki  (vinova  loza,  brajda?),  a  z  grbina  z  gora  jest 
vrt1  c.  1490.  Krk.  S.  342.  343.  —  3.  S  tramuntane  put  pupliki,  .  .  .  z  levanta 
zemlja  rečene  Dorke  .  .  .  ,  z  juga  zemlja  Dijanova  ..  .  ,  z  grbina  zemlja  svetago- 
Avgustina  .  .  .  1495.  Krk  (Dubašnica).  S.  387.  —  4.  (Zemlja)  meji  i  kumfina : 
s  trmuntane  put  općinski,  z  loštra  (tal.  oštro,  lat.  auster,  pravi  jug)  vinograd  .  .  . , 
z  grbina  more ,  s  provence  (sjeverozapad?)...  zemlja  općinska.  1540.  Novi.  K. 
186.  —  Izp.  Belost.  s.  v.  veter.  Po  njemu  je  (neke  lat.  nazive  stavljam  u. 
zaporke)  zdolac,  zimi  od  istoka  sunčanoga  (eurus,  vulturnus),  podsunčenjak, 
od  istoka  sunČenoga,  kad  je  jednak  dan  s  noću  (subsolanus),  sever  (aquilo,, 
boreas),  garbin,  od  podneva,  iz  Libije  (Africus,  carba,  carbas),  zatim  jug,  od. 
sunčanoga  zapada,  za  jednakonoćja,  naproti  podsunčenjaku  (zephyrus),  jug  bočni, 
od  poldnevnjaka  (auster,  notus),  jug  bočni  od  sunčanoga  ljetnoga  zapada  (ar- 
gestes,  japyx),  polnoćnjak  (aparctias),  zgorac  (solstitialis)  i  jug,  „koji  se  od  pri- 
morcev  zove  široko  (euro-auster,  euro-notus“).  Hrvatski  pomorci  sciene,  da  je 
scirocco,  scilocco  tal.  rieč,  a  hrv.  da  je  samo  jugo,  jug.  Bit  će  tako,  ali  ipak 
je  vriedno  spomena,  da  Provencali  nazivlju  vjetar,  Što  s  pučine  dolazi,  largo,. 
franc.  largue,  large,  što  znači  i  širina,  široko.  Spominje  se  još  fortuna,  fortunal 
(vihar)  i  majestral  (sjevero-zapad),  a  u  starih  lat.  izpravah  iz  okolice  Zadra 
i  Trogira  nalazimo  traversa,  traversia  (zapad),  corin,  curina ,  guirina  (istok),. 
borea  (bura),  auster ,  sciroco,  scilok,  pars  scilocalis  (jug).  Izp.  Sm.  cod.  VII. 
31.  257.  265.  333.  334.  i  dr.  i  C.  Jireček  Die  Romanen  str.  92. 

Gr  Čija,  f.,  Graecia.  Obujamši  (Turci)  Grčiju  i  Bulgariju,  Bosnu  i  Ra - 
baniju  naljegoše  na  jazik  hrvatski.  1493.  Novi.  S.  376. 

grd,  grdan,  adj.,  prvo  značenje  praslovjensko  superbus,  po  tom  horrendusr 
terribilis,  a  zatim  deformis,  turpis.  Izp.  A.  R.  i  Brandl  s.  v.  hrdost.  Grdan 
rabi  i  sa  značenjem  vrlo  velik,  golem.  Sva  sila  narodnih  imena  u  nas  po- 
stadoše  od  te  rieči.  Iz  Tk.  primjerice  navodim :  Grdina,  Grdak,  Grdislav,. 
Grdavec,  Grden,  Grdan,  Grdonja,  Grdoš,  Grd(o)ševićr  Grdogoj,  a  žen.  Grdar 
Grdna  i  dr. 

grdoba,  f.,  deformitas,  gr  dinja,  nagrda.  Gdi  bi  se  zgodilo  da  bi  živo 
koje  umorilo  drugo  živo  (blažČe),  ali  mu  ku  skrdobu  (jamačno  grieška  mj, 
grdobu,  kako  većina  rukopisa  i  piše)  učinilo,  more  biti  onogaj  glava  za  glavu, 
odlože  ako  bi  vele  vridnija  jedna  od  druge  bila.  Polj.  104.  Čl.  106. 

gre-;  v.  i  gri-, 

greben,  m.  i  f.,  carmen,  ali  i  pecten,  Češalj  po  Belost.,  po  tom  i  rupesr 
scopulus,  kamen,  stiena,  hrid  u  moru.  Znači  i  neku  spravu  za  mučenje.  Izp. 
A.  R.  i  Tk.  I.  uv.  68.  Ime  mnogim  gradovom  itd.  Već  g.  1080.  Rač.  doc. 
130.  131. 

grebenica,  f.,  mergus,  propago,  položnica  trsa,  vinove  loze.  Gospodina 
bana  ljudi  su  mi  (Patačići)  vse  moje  grebenice  popukali  i  odnesli  iz  vinograda, 
1598.  Zagorje.  K.  309. 

grebenit,  adj.,  lapideus,  kamen  adj.  Od  grebenitoga,  iliti  merkjenetoga 
nasipa  i  ostalih  nasipah  (sic !).  Uzdržavanje  grebenitoga  nasipa  i  svega  onoga,  što 
na  luke  tvrdju,  iliti  branište  sliša,  bdenosti  i  pazki  luke  Časti  pod  nadzorom  Gu- 
bemije  zaufano  jest .  Ur.  brod.  Njem.  Damm,  Steinwurf. 
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grebsti,  impf.,  scalpere,  rađere.  Etim.  izp.  A.  R.  i  Schrader  s.  v. 
:Schreiben,  naročito  str.  734. 

greda,  f.  1.  tignum,  trabs,  tram,  sljeme.  Praslovj.  rieč.  Nije  li  po¬ 
tekla  od  glag.  gresti?  Izp.  A.  R.  Prešla  je  i  u  magj.  (prema  staroslovj. 
nosnom  glasu)  gerenda.  Zapovedil  sem,  da  velike  grede,  prsnice  i  drugo  drvo  seku 
(kmeti).  XVII.  viek.  Zabilježio  g.  Barle.  Prsnica  ima  Belost.  i  tumači :  laquear, 
lacunar,  pod  gornji  stanja,  prostor  med  gredama  v  stanju,  sleme,  greda  naj- 
vekša.  Nije  li  u  svezi  sa  prostac,  proštac  (v.  Belost.  i  Vuk),  pak  da  je  po¬ 
kvareno  mj.  prostnica?  —  U  našem  jeziku  znači  greda  isto  što  kosa,  stiena 
na  kamenu  brdu,  bilo.  N.  pr.  Orlova  greda,  planina  kod  Srba.  Po  tom  i  ime 
mjestom,  i  oznaka  medje.  —  2.  Porca,  lieha  (u  vrtu),  slog  (na  oranici'1.  Rabi 
i  u  tom  značenju  kao  oznaka  medje  Particula  vineae  usgue  guasdam  glebas, 
vulgo  grede  dictas .  1435.  Tk.  VI.  224.  Izp.  i  n.  d.  IX.  (XIV.  viek)  i  dr., 
zatim  Bart.  s.  v.  greda  (signum,  eollis,  quo  limites  possessionum  segregantur), 
a  Du  Can.  s.  v.  grada  (agri  modus).  Pravo  je  značenje  i  u  lat.  izvorih  isto. 
Naša  je  rieč. 

gredica,  f.,  dem.  od  greda.  Isto  značenje.  Izp.  A.  R.  i  Bart.  s.  v. 
gredica  (u  lat.  listini). 

gresti,  impf.,  ire,  pergere,  ići,  lioditi,  zatim  i  pertinere,  pripadati  komu. 
Rieč  praslovj.  Izp.  A.  R.  Na  jugu  i  zapadu  teče  rieč  i  u  naše  vrieme. 
0  znaČenjih  i  porabi  izp.  A.  R.  U  naših  izvorih  nalazimo  već  od  najstarijega 
doba  veliko  obilje  primjera.  —  1  (Medja  teče)  po  potoku,  hi  gre  na  Rakovik. 
1230.  Dobrinj.  S.  4.  —  2.  Te  pem  gre  polovica  gospodinu .  1275.  Istra.  Š.  38. 
—  V.  baština,  cit.  3.,  dići,  cit.  31.,  dužnik,  cit.  8.,  gora,  cit.  11.  i  grubota. 
Izp.  Polj.  34.  čl.  18.  (u  svezi  je  jamačno  s  61.  74c.)  i  dr.,  po  Rječ.  k  stat. 

grešan,  adj.,  qui  peccat  itd.  Izp.  A.  R.  —  I  az  mnogo  grešni  Martinac 
pop,  plemenem  Lapčanin,  bn  (jamačno :  bogu ),  davšu  mu  siceže,  priproste  dovršili 
sije  knjige,  side  v  moj  ej  hiži  v  Grobnici .  1493.  S.  378. 

grešnic,  grišnič ^  adj.,  od  grešnik,  peccatorius.  —  1.  To  piša  ruka 
grešniča.  1463.  Istra.  S.  237.  —  2.  Ako  sam  ča  kadi  grišil  (pišući  knjige 
Sv.  Brnarda),  ne  klnite  me,  da  blagoslovite,  ispravite  vašim  razumom,  zač  ni  ih 
pisala  ruka  sveta,  na  ruka  grišniča.  1486.  S.  314. 

grešnik,  m.,  peccator,  ali  i  reus,  delinquens.  Tako  Perg.  Njemu  je 
e  dugačko,  jer  piše  ghnjesnik,  valja  dakle  čitati  griešnik  ili  griješnik.  I.  tit. 
16.  §  4. 

Grgur,  m.,  ime  mužko,  Gregorius.  Sv.  Grgur  zaštitnik  je  bosanski. 
V.  ban,  cit.  29.  30.,  bogomili  i  crkva,  cit.  28. 

grib,  m.,  značit  će  i  bit  će,  mislim,  isto  što  hrib,  eollis,  glavica,  humak. 
V.  g  i  h.  Odatle  ime  nekim  mjestom.  Izp.  A.  R.  Grib  zove  se  i  vrsta  mreže. 
V.  grip. 

grič*,  m.  Bit  će  da  Belostenec  izpravno  tumači :  greben,  oštro  i  okorno 
kamenje,  oštre  pećine,  eautes,  saxa  aspera  i  dr.  —  Mons  Grech  (gornji  grad 
Zagreb)  nije  Grič,  već  Gradac.  V.  gradac.  —  Izp.  A.  R.  i  Mikl.  Etym.  Wtb. 
(izvodi  grič  iz  arbanaškoga  jezika).  —  (Medja  teče)  gori  putem  pod  grič,  ki 
je  na  glavi  dražice.  1495.  Slat.  Š.  380.  Lako  da  je  loš  priepis.  Po  sadržini 
ista  je  listina  otisnuta  (ali  takodjer  pogrešno)  pod  g.  1475.  Š.  274.  Ondje 
pak  stoji :  gore  putem  pod  ceriš,  ki  je  na  glavi  dražice.  Ovo  je  čitanje  istini 
priličnije. 

grieh,  m.,  peccatum.  A.  R.,  uz  obilje  primjera,  tumači,  da  je  valjda 
izprva  značenje  bilo :  što  čovjek  zlo,  krivo  učini  ne  baš  zlom  namjerom,  nego 
nehotice  ili  jer  se  u  svom  sudu  prevari,  a  poslije  shvaća  se  u  teologičkom 
smislu.  Postanje  je  tamno,  rieč  je  praslovjenska.  Često  služi  u  naših  pravnih 
izvorih  za  crimen,  delietum,  ali  i  deraeritum,  culpa  —  1.  Ako  ta  ista  žena 
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(koja  tuži,  da  ju  je  tko  silovao)  ili  niki  od  nje  porotnikov  umanjkal  bi,  ča  je 
zgora  rečeno  (ako  ne  položi  prisege) :  on,  suprotiv  komu  govori,  budi  odrišen  od 
toga  griha  vise  rečenoga .  Vin.  20.  Čl.  56.  —  V.  bajanje,  str.  1 4r2 4 - ?  blud,  cit. 
1.  Čedo,  cit.  2.  i  dolus,  cit.  2.  i  6.  —  2.  Tolikoje  tko  bi  se  našao  grihom 
proklet  očito  (pod  anatemom,  izobćen)  i  naviščen  za  prokleta,  da  ne  mozi  općiti 
ni  širiti  s  inimi  ljudi,  odlože  Čeljadi  od  one  kuće,  gdi  stoji .  1496.  Polj.  43. 
čl.  32.  —  3.  Iz  Perg. :  Da  poleg  pravice  daje  (sudac)  na  griehe  (peccatum) 
vun  šentenciju.  Prolog.  XIV.  §  5.  —  Kada  oganj  hoteći  u  vies  ali  u  čiju  hizu 
pusti  ...  u  koterih  zlih  djelih  počtenje,  dobro  ime  i  glas  i  svoje  plemenšćine  slobodu 
pogubi:  i  kada  se  u  takovih  grieheh  (peccatum)  zateku  (zastignu),  more  je  i  ne¬ 
plemeniti  človek  uloviti  i  pokaštigati.  I.  tit.  9.  —  Kćeri  .  .  .  svojega  diela  za  njih 
oca  grieh  (delictum)  ne  pogube.  I.  tit.  20.  —  Jer  se  sin  za  očin  grieh,  i  otec  za 
sinovlju  pregrehu  (demeritum)  ni  v  tiele  ni  v  imjenji  ni  v  drugoj  marhe  nie  na- 
radil  okriviti  i  oškoditi.  II.  60.  —  V.  pregreha,  pregrešenje. 

griešati*,  grešati ,  impf.,  mj.  griešiti,  peccare.  Izp.  A.  R.  Već  u  XV. 
vieku,  1437.  (1480.).  V.  ekzempal. 

griešiti,  impf.;  v.  griešati  i  grešnič. 

grif,  gripos,  m.,  gryps,  gryphus  itd.,  tal.  griffo,  grifone,  njem.  Greif, 
izmišljena  zvier,  sprieda  orao,  straga  lav.  A.  R.  Ima  i  Zrinski  Sibila  55.  U 
staroj  slovjenštini :  inog,  ineg.  Mikl.  veže  s  got.  ainaha  i  dr.  Rabi  i  u  hrvatskih 
štitovih  (grbovih),  kao  i  ine  vrste  bajoslovnih  zvieri,  navlastito  zmaj. 

U  našega  naroda  ima  mnogo  naziva  za  neke  i  prave  i  izmišljene  zmije, 
i  slovjenskih  i  tudjih.  Mnoga  imena  (izp.  Mikl.  rječnike)  možemo  svesti  na 

glagole,  koji  označuju  način  micanja:  zmij,  zmaj,  zmija  (od  gamziti,  gmizati), 

smok,  smuk  (od  smicati,  smikati),  poskok  i  dr.  Neke  su  rieČi  u  svezi  s  oblikom 
zvieri,  a  po  tom  s  uže,  gužva,  gužba  (izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  ong-  i  dr.), 
n.  pr.  vuz,  voz,  slepovuzec ,  gož,  guž  itd.  (mislim,  da  je  potekla  odatle  i  guja, 
a  ne  od  gušter  ili  gusjenica,  kako  mnije  A.  R.).  K  tomu  pridolazi  gad,  u 
sjevernih  stranah  ses,  sas,  po  svih  hrvatskih  stranah  pak  kravosas,  kravosac 
itd.,  što  se  sve  da  svesti  na  bajku,  da  te  zmije  sišu  krv  ili  mlieko.  Spomenut 
ću  i  tudjice,  posvojene  iz  romanskoga  ili  grčkoga  jezika  •  blaor,  blavor,  blor, 
molavar,  mulavar  itd.  Uza  to  čuje  se  za  neku  pravu  (ili  izmišljenu?)  zmiju 
zlatogrivec,  pak  drak  itd.,  rieč  unesena  budi  izravno,  budi  u  sjevernih  stranah, 
kako  etimolozi  sude,  preko  njemštine  iz  grčkoga  i  latinskoga.  Izp.  ipak  naš 
trak.  Turski  je  ala  i  azdaha.  U  sjevernih  stranah  priča  puk  o  pozoju  (od 
glag.  zijati,  zjati),  groznoj  nemani,  raznoliko  maštom  izmišljenoj.  Pune  su 

nam  pjesme  i  priče  svih  tih  sad  krilatih  nakaza,  a  sad  opet  ogromnih, 

čarovitih  zmija.  U  Gundulićevu  pjesničkom  opisu  vještice,  matere  Mustafine 
(Osman  II.  kitica  34.  i  d.),  leti  ona  ,,k  planinskomu  vilozmaju,  gdje  vještice 
podno  oraha  na  gozbe  se  strašne  stajua.  Mimogredce,  „podno  oraha u  možda 
pjesnik  ne  pjeva  samo  radi  rime;  na  Primorju  neku  vilu,  sudjenicu,  uresnicu, 
juresnicu,  orisicu,  zovu  i  orešnica,  možda  (po  krivoj  pučkoj  etimologiji)  zato, 
jer  pučko  sujevjerje  uči,  da  se  i  vještice  i  vile  baš  pod  orasi  rado  u  kolo 
sabiru.  V.  juresnica.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  orisica  i  Kuhač  Narodne 
popjevke  I.  97.  i  d.  —  Ima  i  slovj.  rieČ  za  lat.  dračo  sanb,  f.  U  nas  je 
nisam  našao.  Nije  li  i  to  u  svezi  sa  sklizanjem,  izp.  sani,  pl.,  lat.  traha? 
Mislim,  da  nije  stalno  utvrdjen  ni  postanak  prastarom  nazivu  hrvatskom 
kača  (izp.  i  glag.  kaČati  A.  R.).  Ako  se  ne  varam,  KaČići  već  od  drevne 
davnine,  nose  u  štitu  zmaja,  t.  j.  kacu.  V.  grb,  cit.  1.  i  4.  Izp.  A.  R.,  gdje 

se  to  prezime  izvodi  od  kaca.  Ne  će  biti  izpravno.  Spominjem,  da  neki 

visoki  rodovi  u  Ugarskoj  (i  Apponyi)  izvode  porietlo  od  Češkoga  plemena 

Kathyz,  Kačic.  U  Slovj ena  bilo  je  plemena,  koja  su  se  klanjala  zmijam. 

Litvani  n.  pr.  serpentes  colebant.  Izp.  Sehrader  31. 
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Letimice  još  nešto.  U  pučkoj  pjesmi,  koja  potječe  bez  sumnje  iz  davnih 
vremena  (djeca  ju  sad  pjevaju)  „Miš  mi  je  polje  popaseLL  (izp.  u  Vuka 
pjesmu  I.  br.  689.:  „Sve  jedno  drugo  pojedeu,  zabilježenu  u  Dubrovniku, 
koja  je  svakako  umjetnije  dotjerana  i  novija),  čuo  sam  na  medji  uz  Kranjsku 
(uz  Bielu  Krajinu),  gdje  red  proždiranju  završuje  tako :  „Došal  je  kumer 
s  kumrići,  pojel  je  lava  s  lavićia.  Nejasan  je  izgovor  glasa  u  i  o  u  nekih 
krajevih,  ter  bi  se  moglo  pomisliti,  da  se  od  šale  komar  spominje  kao  najjača 
zvier.  Ali  u  sjevernih  stranah  vrlo  je  razširena  rieč  kumer ,  uz  adj.  kumeran, 
pak  kumernjak,  kumrnjak.  Sve  to  znači  nešto  gnjusno,  gadno,  grdno,  vrlo 
prezirne  su  to  grdnje  i  psovke.  Jedva  da  je  kumer  njemačka  tudjica.  Njem. 
Kummer  rieČ  je  prilično  osamljena.  Etimologiju  v.  Kluge,  koji  spominje,  da 
se  ona  zvukom  prislanja  uz  franc.  dčcombres  itd.  Ali  Littre  jamačno  izpravno 
tu  franc.  rieč  svodi  na  lat.  cumulus.  —  Ako  naš  kumer  nije  potekao  iz 
njemštine,  tad  možda  ne  bi  bilo  odveć  nerazložno  mnienje,  da  je  to  staro- 
slovjenski  kumirb,  idolum,  nerazjašnjena  postanja,  a  da  je  to  značenje  istom 
izvedeno  iz  prvotnoga  značenja:  neman,  zmaj  ili  pozoj,  a  po  tom  istom  i 
prikaza  nekoga  poganskoga  božanstva.  Izp.  Schrader  s.  v.  Ahnencultus,  Greif 
(gdje  izvodi  gryps  od  hebr.  kerub)  i  Schlange,  zatim  zanimljive  ali  vrlo 
smjele  izvode  Zunkovićeve  Wann  wurde  Mittel-Europa  von  den  Slaven  be- 
siedelt  185.  (v.  crna  gruda). 

Katarina  grofica  Celjska  piše  u  njem.  listini  (1453.  Tk.  II.  230.): 
vierczikg  grifen  phennig,  te  tu  grife  očito  znači  i  stoji  za  hrv.  grivna,  lat.  marca 
denariorum.  Nije  ta  sveslovjenska  rieč  ipak  ni  u  kakvoj  Svezi  sa  grifom.  V. 
grivna. 

Griffones  zovu  se  u  spomenicih  sredovječnih  na  zapadu  vrlo  često  Grci 
—  Bizanćani,  naročito  njihovi  vojnici.  Izp.  Du  Can.,  a  i  Littre  o  etimologiji 
rieči  dragon  (gdje  izvodi,  da  se  je  ta  vrsta  konjice  prozvala  po  liku  zmaja, 
što  su  ga  satnije  nosile  na  zastavah).  Griffo,  griffio  bio  je  i  zlatnik  neki  na 
zapadu  Europe  XII.  vieka.  Du  Can.  —  Spomenut  ću  još,  da  se  Drachenburg 
u  Štajerskoj  slovenski  zove  Kozje ,  a  Čuo  sam  u  onom  kraju,  da  je  tobože 
ime  postalo  po  tome,  što  su  ljudi  zmaja  rogatoga  (chimaera)  u  grbu  na  gradu 
zamienili  s  kozom  ili  kozlom.  Ali  nije  li  čudno,  da  se  i  biljka  dracunculus 
zove  u  nas  kozlac ?  A  neka  biljka  istoga  razreda  zove  se  kozlae  oliti  zmijnac . 
Zbornik  za  narodni  život.  XIV.  204.  206. 

grimaca,  f.  Jamačno  grieška;  v.  gromača. 

grintavica*,  f.,  species  lanae,  velleris,  vrsta  vune  ili  runa  od  prvoga 
striženja.  V.  dobar,  cit.  10.  Izp.  A.  R.  s.  v.  guljevina  (vuna,  koja  se  ne 
striže,  već  se  s  mješine  oČupa). 

grip*  f.,  grib ,  iz  grč.,  1.  vrsta  mreže;  v.  i  gripe,  gripice,  A.  R.,  ali 
2.  i  vrsta  broda,  navis,  celox.  V.  cripator.  —  Znam,  kada  je  funtig  k  Senju 
hodil,  da  je  pošal  Ivan  Vlatkov  i  s  njim  veće  junakov,  da  j’  otil  pojti  po  hiki 
grip  i  da  su  funtig  uzeli,  a  pak  ostali  soldati  ono  ča  je  ostalo  razjagmili.  1611. 
Senj.  Lop.  act.  conf.  II.  11. 

Popunit  ću  nazivlje  brodova  (v.  brod,  drievo)  sa  bastašica ;  dolazi  1304. 
Skrad.  151.:  guatuor  barchas  vulgariter  dictas  Bastassizas . 

griva,  f.,  juba,  po  Belost.  znači  i:  medja  medju  vinogradi,  limes.  Iz¬ 
vorno  je  značenje  vrat.  V.  grif  (zlatogrivec).  Izp.  Mikl.  rječnike  i  Schrader  466. 

Sudbeni  zapisnici  u  Zagrebu  Često  spominju  prisegu  na  grivu.  N.  pr. 
1.  Jurati  adjudicaverunt,  quod  dominus  Stephanus  Farkasii  solitarius  debet  jurare 
super  cesaream  (mj.  caesariem)  ipsius  equi  recaptivati,  quem  suum  asserebat,  et 
dum  juraverit,  tune  ipsum  equum  recipiet  sieut  suum  equum  proprium.  1435.  Tk. 
VI.  245.  Izp.  i  1436.  Tk.  VI.  259.  —  2.  Prefatus  autem  Mathgas  actor  eciam 
jurare  tenebitur  super  collum  ipsius  eque  per  collum  ampleetendo,  quod  ipsa  equa 
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est  vera  equa  sua,  et  est  vera  et  justa  res  sua,  et  nulli  eam  vendidit  nec  donavit  .  .  . 
1445.  Tk.  VI.  423.  —  3.  Item  quia  Andreas  filius  Michaelis  de  Grangya  penes 
sex  testes  suos  tercio  se  personis  šibi  similibus  .  .  .  conjuratoribus  suis,  ipsemet  super 
collum  ejusdem  eque  litigiose  amplexando,  juramentum  .  .  .  adjudicatum  .  .  .  prestitit  .  .  . 
ideo  ipsa  equa  est  šibi  assignata.  1452.  Tk.  VII.  43.  Izp.  i  Tk.  VII.  274.  i 

463.  —  Doduše,  ne  govori  se  izriekom  o  grivi,  ali  svakako  je  prisega  po¬ 

ložena  istini  načinom  i  1357.  Tk.  103.  (super  uno  equo  sacramentum  prestare 
tenetur)  i  1419.  Tk.  VI.  72.  (super  equam  more  solito  juramentum  prestare  te- 
nebitur). 

grivna*,  grivnja,  f.,  monile,  ogrlica;  to  je  jamačno  najstarije  značenje. 
Rieč  je  prašio vjenska.  Pobliže  o  značenjih  izp.  A.  R.  (i  s.  v.  grina,  2.  grina 
i  3.  hrga),  a  i  Schrader  s.  v.  Geld  282.  i  285.,  i  Brandl  s.  v.  hrivna.  V. 
griva.  Bez  sumnje  razvilo  se  je  odatle  i  u  Slovjena  već  za  najdrevnijega  doba 
značenje  pjeneza:  ogrlice,  koluti,  nakiti  od  kovine,  rabili  su  kao  sredstvo 
naplate.  Grivna  ili  grivnja  (ovo  će  biti  stariji  i  izpravniji  oblik  u  hrvatskom 
jeziku;  po  glag.  izvorih  ne  možemo  znati  sa  podpunom  sigurnosti,  kako  se 
je  izgovaralo,  ali  Perg.  ima,  ako  i  ne  dosljedno,  ghrijuniu,  ghrguniami  itd.) 
stekla  je  po  tom  značenje  srednjolat.  marca,  njem.  Mark,  pak  rabi  i  za  utez 

kovina  i  oznaku  novčane  vriednosti.  Prevode  naši  stari  pisci  sa  grivna  i 

talentum,  ali  rabi  u  staroj  slovjenštini  i  Ubra,  litra  i  kap  (kip),  Izp.  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.,  koji  spominje  po  jednom  izvoru  iz  XIV.  vieka  (ruskom  ili  južno- 
slovjenskom  ?),  da  se  u  Starom  zavjetu,  knjiga  kraljeva  IV.  glava  5.  i  5. 
prevodi:  8  trubnic  zlat  (mj.  „šest  tisuća  sikala  zlata“  Daničićev  prievod).  Pre¬ 
vodiocu  je  dakle  i  trubnica  neka  mjera  teže  za  kovine.  Bit  će  to  prema  obliku 
komada  ili  gruda  kovine,  koji  su  možda  i  u  doba,  kad  je  prevodilac  živio, 

u  njegovu  kraju  tekli  tako  u  prometu.  Izp.  njem.  Barre,  lat.  later,  massa 

auri  i  dr. 

0  vriednosti  grivne  slovinske  i  dr.  izp.  Slav.  ban.  31.  32.  42.  i  44. 
V.  banica,  forint  i  dr.  Timon  256.  računa  grivnu  srebra  na  43  krune  20 

fil.  današnjega  novca.  Grivna  ili  marca  dolazi  ipak  kadšto  u  razno  doba  sa 

raznim  značenjem.  V.  citate.  Luči  se  marca  ponderalis,  numeralis,  denariorum, 
solidorum,  pagamenti,  homagialis  (Perg.  grivnja  vrazdbena )  itd. 

1.  Pod  penu  grivan  10.  1393.  Počitelj.  Š.  98.  Ostala,  ovdje  ne  spo¬ 
menuta,  mnoga  mjesta  u  Š.  potraži  po  kazalu. 

2.  Ošće  tečca,  koga  bismo  mi  v  svom  dvori  držali,  dišni  su  mu  vsi  davati 
jednu  grivnu  črez  lito.  1453.  Brubno.  S.  198. 

3.  Jer  je  cirkvene  i  zastavne  gospode  vrašda  sto  grivan.  Perg.  I.  t.  2.  — 
Jer  se  kmecko  selo  na  jednu  grivnju,  kotera  čtiri  dukate  ili  čtiristo  soldinov  čini, 
predenja.  Perg.  I.  t.  133.  —  Koferi  se  trh  (globa)  na  dvadeset  i  na  pet  griven 
računa,  kotere  sto  zlati  čine.  Perg.  II.  t.  69.  —  Koleri  takovu  repulsiu  učini,  na 
plačenji  jedne  grivne  zlata,  to  je  to  sedemdeset  dvema  zlatima  zaostane.  Perg.  III. 
t.  73.  — 

4.  Zagovor  meju  njimi  postavismo :  ka  bi  strana  na  to  pogovorila ,  ali  u  tom 
istala  (izstala),  da  ostaje  gospodinu  grada  Steuičkoga  grivan  zinkieh  20  tr  5,  a 
protivni  (strani)  tolikeh,  a  to  (kup  taj)  da  li  je  tvrdo.  1579.  Nuvsići.  K.  335. 
Prepisano  je  iz  latinice,  bit  će  i  griešaka.  U  listini  dolazi  Ča,  moglo  bi  doduše 
biti  uza  to  ipak  žinkieh  (za  zinkili  ili  zinkeh ).  Ali  što  znači  taj  adj.?  Da  ne 
stoji  bludnjom  priepisa  mj.  šutieh?  Ako  se  možda  ipak  nije  u  kojem  kraju 
govorilo  žink  mj.  žvenk,  sonus,  te  da  je  postojao  i  takav  adj.,  pak  bi  tad 
značile  žinke  grivne  isto,  što  grivne  u  gotovu  novcu,  zlatu  ili  srebru  (in 
klingender  Miinze?).  Izp.  i  K.  189.  239.  240.  i  323.  (XVI.  viek). 

5.  Singulae  quinque  pensae  marcam  tune  fadebant .  1272.  Star.  XXVII. 
119.  — 
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6.  Marca  tres  jlorenos  auri  valens.  XIII.  viek.  M.  E.  Z.  16. 

7.  Grivna  vriedi  (bit  će  grieška)  samo  60  denarios  hungaricales .  1477. 

V.  Z.  A.  V.  216.  , 

8.  Sub  pena  decem  grivnarum .  1473.  Tk.  VII.  431.  —  In  birsagio  guingut 
grivnarum .  1482.  Tk.  VIII.  15.  —  Često  tako  u  lat.  izpravah. 

9.  Convictus  et  judicatus  fuit  in  guinguaginta  marcis  solidorum,  hoc  est  in 
centum  jior.  1502.  Tk.  VIII.  141. 

10.  Pro  una  marca  auri  septuaginta  duos  jlorenos  faciente.  1523.  Cod. 
Blag.  II.  460. 

Grlica,  žensko  ime  u  starom  Zagrebu.  XIV.  viek.  Tk.  IV. 

grlo,  n.,  guttur,  gula ;  znači  i  lakomost,  proždrljivost.  Izp.  A.  R.  Stari 
primjer:  1.  Sedma  je  glava  paklenoga  zvirete  (t.  j.  sedmi  smrtni  grieh)  grlo . 
XIV.  viek.  Star.  XXIII.  40.  41.  —  Zatim  2.  Grih  od  grla  jest  jedna  ljubav 
brezredna  od  naslajenja,  ka  jest  u  samoj  slasti  od  okušenja.  1496.  Star.  XXIII. 
143.  (Spovid). 

grm,  m.,  grrnje,  n.,  fruticetum,  frutex,  dumus,  đumetum,  vepres,  vir- 
gultum  itd.  0  postanju  izp.  A.  R.  i  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  grm  i  hrast. 
Izvodi  se  iz  šuštanja,  kao  i  hrast,  šuma,  sušanj.  A  grmje  vsako  naš  komun  je 
mogal  vzet  ...  i  prodat  za  potrebi  ...  i  da  im  se  ni  moglo  od  teh  Kaštel-  Venjer 
ni  jednoga  grmlja  ali  njih  zavod  za  nijedne  potrebe  odnet.  1275.  Istra.  S.  67. 
—  U  lat.  izvorih  spominje  se  kod  Zagreba  mjesto  ili  selo  Geremlye,  Gorimlya, 
Gurimlye;  jamačno  sve^Čit.  Grmlje. 

grmača*,  f.,  rogus,  isto  što  lomača.  Jamačno  može  značiti  i  cumulus, 
congeries  lapidum  etc.,  gomila  kamenja  ili  drvlja,  dakle  isto  što  gromača. 
Izp.  Belost.  s.  v.  rogus :  grmada,  grmača,  lomača.  Pobunjeni  Stubičani  doveli 
SU  vješticu  Jelu  na  pijac,  i  k  trlice  privezali  ju  jesu  :  potlam  pako  na  grmaču  .  .  . 
pred  nekoliko  leti  napravljenu  popeljali ,  na  rečenu  grmaču  postavili  i  privezali  jesu  : 
potlam  ju  vuzgali  jesu  itd.  1746.  V.  Z.  A.  II.  59.  V.  gromača. 

grmada,  f. ;  V.  grmača.  Praslovj.  rieč.  Izp.  A.  R.  i  Brandl  s.  v. 
hraniee.  — 

grmje,  n.;  v.  grm. 

grnac,  m.,  olla,  lonac.  Izp.  A.  R.  i  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  Znači  i 
mjeru.  Nisu  li  GranČari,  mjesta  kod  Okića  i  Zlatara,  za  pravo  Grnčari?  Sad 
su  ta  imena  počeli  pisati  Graničari ! 

grob,  m.,  sepulcrum.  Izp.  A.  R.  i  Schrader  s.  v.  Bestattung,  Frieđhof 
i  Sarg.  0  starih  grobovih  u  hrvatskih  zemljah  ima  u  godišnjacih  V.  A.  D. 
dosta  zanimljivih  razprava. 

grof,  grov,  m.,  comes,  njem.  Graf.  Tudja,  ali  već  u  XVI.  vieku  u  nas 
poznata  rieč.  Gospodinu  grovu  u  gosposke  ruke.  1530.  Vojvoda  Pilip  (od  To- 
puskoga)  Petru  Kegleviću.  K.  235.  Ali  toga  istoga  Keglevića  zovu  naši 
plemići:  uzmožnoga  gospodina  kneza  Petra  Keglevića.  1544.  Topusko.  K.  244. 
0  postanju  naslova  grofovskoga  u  Ugarskoj  i  Hrvatskoj  izp.  Timon  562. 
U  Hrvatskoj  je  započeo  već  za  domaće  dinastije  razvoj  županija  (španija) 
uz  prietvorbu  tih  plemenskih  nekdašnjih  upravnih  okružja  u  posjede,  koje 
kralj  pojedinim  silnim  rodovom  podaje  s  pravom  nasljedstva.  Iz  župana  (u 
najstarije  doba  pišu  ih  i  u  lat.  listinah  s  tim  hrvatskim  imenom)  postaja  oni 
u  latinštini  oomites,  a  u  hrvaŠtini  sve  više  preotimlje  pak  maha  poraba  naslova 
knez.  Za  namještenike  kraljeve,  koji  su  na  Čelu  vojne  i  upravne  vlasti  u  žu- 
panijah,  gradskih  medjah,  ostaje  u  običaju  naslov  špan  (župan)  (ali  ima  pri¬ 
mjera,  da  se  županiji  podaje  u  hrv.  listini  naslov  kneštvo),  nasljedni  župani 
pišu  se  pak  redovno  knez.  Ovaj  naslov  svojataju  u  obće  svi  plemeniti,  ali  i 
odlični  slobodni  ljudi.  Tako  uzporedo  u  isto  doba  taj  odlični  pridjevak  nose 
svi  slobodni  ljudi  svjetskoga  staleža.  Nikoga  to  ne  smeta,  svaki  osjeća,  kolika 
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je  razlika  prema  ugledu  primjerice  medju  knezom  Zrinskim  ili  knezom  Kar- 
lovićem-Gusićem  s  jedne  strane,  i  knezom  Posedarskim  itd.  s  druge.  Jedan 
je  možda  u  službi  drugoga,  ali  jedan  drugoga  oslovljuje  istim  titulom.  Ova 
podpuna  nestašica  posebnih  oznaka  za  više  plemstvo  nukala  je  već  za  rana 
moćniju  vlastelu,  da  si  pojedini  rodovi  prema  primjeru  njemačkom  nadjenu 
neke  titule.  Tako  je  Nikola  Frankapan  već  oko  g.  1430.  počeo  tražiti  oslona 
u  priči,  da  je  on  potomak  rimski.  Izp.  Klaić  Povj.  II.  113.  i  d.  Istim  su 
putem  pošli  Babonezi,  da  se  lakše  otmu  nasilju  Celjskih  grofova.  Izp.  V.  Z. 
A.  VIII.  215.  i  d.  U  Hrvatskoj  u  hrv.  listinah  rieči  grof  ne  ćemo  jamačno 
naći  prije  svršetka  XV.  vieka.  Naši  comites  naturales  nazivlju  se  sveudilj 
knez.  V.  banderium,  barun,  comes,  knez  i  župan.  Izp.  nagadjanja  o  svezi 
rieči  župan,  g'npamn  i  pan  Berneker  s.  v.  g^pan^t.  Primietit  ću,  da  Dra- 
ganići  doista  naslov  svojega  glavara  „župana“  izgovaraju:  žapan!  V.  bratstvo,, 
str.  8726.  i  čagalj. 

Mislim,  da  se  u  latinskoj  izpravi  prvi  put  jedan  hrvatski  velmoža  zove 
grof  g.  1406.  (Johanne  Groff,  comite  Corbavie  dapiferorum  [magistro]).  Cod. 
Blag.  II.  222.  i  dr.  U  istom  sborniku  spominje  se  g.  1481.  str.  389.  još 
Bernaldus  Groff  (Frankapan),  i  Ivan  Groff  de  Czethyn  (takođjer  Frankapan). 
Stjepan  Frankapan  g.  1572.  u  oporuci  zove  se  knez,  tako  i  Juraj  Zrinski. 
Istom  u  XVII.  vieku  obnemaruju  hrvatski  velmože  svoj  narodni  naslov,  a  po¬ 
činju  se  služiti  nazivom  tudjim  grof.  V.  crkva,  cit.  51.  U  Ugarskoj  je  jedan 
od  najstarijih  rodova,  koji  se  je  redovno  služio  naslovom  grof,  rod  Comites 
de  s.  Georgio  (de  Bozin,  Bazin,  njem.  Boesing,  Posing,  kod  Požuna).  Spominje 
velmožu  toga  roda  već  pod  kraj  XIV.  vieka  Ljetop.  Pavl.  V.  Z.  A.  VI.  8. 
Porietlom  bijahu  ti  velmože  Niemci  (de  genere  Hont-Pazmany). 

grofstvo*  n.,  comitatus,  njem.  Grafschaft.  Agata  Pavlačič  od  Sv.  Vida 
od  Lipave,  iz  grof  siva  aliti  knežije  grofa  Combenzl.  1699.  Ark.  II.  320.  V. 
duh,  cit.  2. 

gromača,  f.,  congeries  lapidum,  isto  Što  gomila;  suh  zid  od  netesana 
kamena.  Postanje  nije  jasno.  Izp.  A.  R.  s.  v.  gromača,  gromada,  gromila  i  d. 
Vrlo  Česta  oznaka  medja  u  stranah  primorskih.  1.  Tu  je  jedna  gromača.  1275. 
Istra.  S.  25.  Više  puta  u  istoj  listini.  —  2.  V  luče  doVc  jedin,  u  Gr'mači 
dva,  na  jug  Grimače  to  ze  Tešen  doVc .  1250.  Povile.  Š.  7.  —  Spomenut  ću, 
da  nasipanu  gomilu,  brežuljak  kraj  biskupova  dvora  u  Zagrebu  puk  zove 
gamula :  očito  izkvaren  oblik  mj.  gomila.  Je  li  stariji  oblik  gomila  ili  mogila  ? 
V.  gomila,  grmaČa,  gromada. 

gromada*,  f.,  isto  što  grmača,  grmada.  Dolazi  baš  u  tom  obliku  i  u 
nas,  ako  se  ne  ima  možda  Čitati :  grmada.  Tako  su  naši  i  susjedni  Slovenci 
zvali  navlastito  lomače  od  suha  drva,  naskladane  uz  stražarnice  na  uzvišenih 
mjestih,  s  kojih  se  prostire  daleko  obzorje.  Kad  bi  se  primakao  neprijatelj, 
zapalila  bi  se  lomača  (ili  motka,  o  koju  je  obješen  koš  pun  gorivih  tvari), 
da  se  danju  dimom,  a  noću  plamenom  dade  glas  inim  postajam.  Zvali  su 
takove  sprave  Hrvati  krajišnici  vitiljače  (fitiljaČe)  ili  smolenice.  Kako  je  bila 
sva  Hrvatska  izprepletena  mrežom  takvih  postaja,  a  na  isti  su  način  i  su¬ 
sjedni  krajevi  uredili  straže,  doznali  bi  kretnje  turskih  Četa  u  najdaljih 
stranah  već  za  nekoliko  ura.  Izp.  V.  A.  D.  X.  31.  Istim  načinom  doglašivali 
bi  svi  stari  narodi  navalu  neprijatelja  i  ine  važne  viesti.  Niemci  zvali  su 
takove  straže  i  znakove  lomačami  Greit-,  Gereut-  ili  Kreid-Feuer,  a  motke 
s  nasadjenimi  ognjenimi  tvari  Alarmstange.  Uz  ognjene  znakove  palili  su 
stražari  i  mužare  ili  velike  puške.  V.  glasnik.  —  Zanimljiva  je  bilježka 
Marina  Sanuda  1499.  Ark.  V.  61.  i  84.,  kako  je  tad  uredjena  brza  odprema 
viesti  o  turskih  navalah.  Od  zadarskih  Kotara  do  Friula  u  Italiji  mogao  je 
stići  glas  za  4  ure  nakon  prielaza  turske  konjice  preko  medje  bosanske: 
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A  fato  certi  šegrti  di  legni  et  paia  impiantadi,  e  si  trara  bombarde,  e  udira,  se, 
de  li  guando  vorano  (Turchi)  correr,  et  per  tuto  U  Friul .  - —  Zadrani  SU  uredili 
takove  lomače  na  nekih  visokih  vrhovih  u  Kotarih,  zatim  na  kaštelu  Sv. 
Mihaila,  na  Mulatu,  odatle  pak  ide  pruga  na  Osor,  Pulu,  Rovinj  itd.  sve  do 
Friula  itd. 

groš,  m.,  od  lat.  gr  os  su  s,  krupan.  Bio  je  to  za  Justinijana  zlatan  novac, 
a  zatim  srebren.  Označivala  se  tim  vrsta  novca  krupnijega,  nego  li  su  bili 
tanki  pjenezi  od  srebrnih  pločica  (bracteati).  Vrlo  raznolike  je  vriednosti  taj 
pjenez  u  razno  vrieme.  Spominju  u  Ugarskoj  i  Hrvatskoj  vrste:  grossetum, 
grossicula.,  grossi  pachienses  (pechienses),  grossus  bohemicus,  pragensis,  flo- 
renarius,  germanicus,  latus,  minor,  major  i  dr.  Izp.  Bart.,  pak  Slav.  ban.  42. 
Osobite  je  pažnje  vriedno  tumačenje  Brandl  s.  v.  groš.  Doslovni  prievpd  lat- 
grossus  naš  je  hrv.  tišti ,  tusti.  V.  bolanča,  cit.  5.  Izp.  1395.  Vinodol.  S.  100. 
(plaća  jedan  tišti  [globe]).  —  Groše  počeo  je  u  Ugarskoj  kovati  Karlo  I.  Za 
njega  računalo  se  50  groša  u  grivnu.  Već  1342.  zabranio  je  sam  Karlo 
kovanje  toga  pjeneza.  Sigismundo  uveo  ga  je  opet,  ter  je  60  groša  vriedilo* 
420  dinara.  Ime  groš  prelazilo  je  ipak  kasnije  sve  na  manje  vriedne  novce. 
Obično  znači  groš  dvadeseti  dio  forinta. 

Popunit  ću  bilježku  kod  forint,  cit.  12.,  s  dometkom,  da  jamačno:  5 
dukat  na  široke  označuje  vrstu  dukata.  Bit  će  to  florenus  ad  grossos,  sa  25 
groša  (100  hrvatskih  novaca).  V.  dukat,  navlastito  cit.  5 — 7.  i  12 — 13. 

Groš  ekšekucionalski  znači  neku  daću  kmetsku.  Vez.  urb. 

Groš  označuje  u  obće  sitan,  malovriedan  novac,  kao :  filir,  sol  din.  Cuo 
sam  u  Primorju  ne  imam  ni  groša,  ali  i:  ne  imam  ni  gobića,  gobčića.  Ne  znam, 
što  je  porietlo?  Gobiznz ,  gobbzz  itd.  (staroslovj.)  odgovaralo  bi  donekle  sa 
značenjem  dives,  abundantia,  fruges  i  dr.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  i  Etym. 
Wtb.  i  dr.  Ali  nije  vjerojatno,  da  je  taj  idiotizam  toliko  star.  Možda  bi  so 
dalo  svesti  na  talijansku  koju  pučku  rieč.  —  Nije  li  fariž  (v.  tu  rieč)  =  fri- 
saticus,  dinar  ili  groš  iz  Koruške?  Slovensko  je  ime  Priesachu  Breze  ili 
Brezje.  Ali  možda  već  u  nas  nitko  nije  ni  mislio  na  porietlo  toga  pjeneza,. 
pak  je  kolao  pod  pokvarenim  njemačkim  imenom. 

1.  Pop  Radoš  bilježi  o  prilozih  za  crkvene  knjige:  a  dobre  žene,  te  po- 
mogoše  nika  grošem,  a  nika  soldinom,  bog  ih  pomozi  i  sv.  Ivan.  1487.  Primorje. 
S.  318.  Groš  je  ovdje  sitan  pjenez. 

2.  Zemlja  je  prodana  za  14  dukata  i  5  širokih,  a  prodavaocu  ima 
kupac  davati :  dohodak  jednu  pogaču,  ter  piple,  ter  sodinov  12  ..  .  a  ja  mu  opeljah 
tu  zemlju  i  mednike  (sic ! )  postavih  ...  i  ja  ..  .  opeljavši  prodah  i  zavikuvičih  (tu 
prodanu  zemlju)  vikuvičnim  zakonom.  I  ki  bi  otil  tim  potresti,  učinismo  zavazak 
15  grošan  gospodinu,  a  tolikoj  protivni  (protivnoj  strani).  1538.  Pećno.  K.  239. 
240.  Grošan  bit  će  oveći  pjenez,  jamačno  široki.  Ili  je  adj.:  petnaestgrošan 
(zavazak)  ? 

3.  Bečki  groši  bili  su  izuzeti  iz  kolanja  u  Ugarskoj  i  Hrvatskoj.  Zato 
se  u  izpravi  pridaje:  izloživši  (kod  naplate)  zato  bečke  groše  ili  drugu  kakovu 
vman  (hman)  monetu,  kotera  ne  bude  mogla  teći  v  ovom  (slovenskom)  orsagu. 
1628.  Turopolje.  Lop.  urb.  390. 

grošan**,  m. ;  v.  groš,  cit.  2. 

grot,  m.,  catillus,  u  mlina  sud,  iz  kojega  se  po  malo  žito  prosiplje  i 
pada  pod  žrvanj.  Praslovj.  rieč.  Mikl.  izporedjuje  s  njem.  grant.  A.  R.  — 
Ipse  prefato  Clementi  non  plus  quam  ferrum  ipsius  molendini,  lapides  molales  et 
vulgo  groth  dictum  de  ipso  molen  lino  commisit  recipere.  1459.  Tk.  VII.  173. 

groza,  f.,  horror,  ali  u  Perg.  i  mina,  comminatio. 

1 .  Zato  je  medj  nekimi  pravdaši  i  peruši  nelci  hudi  skvareni  običaj  van 
zešel,  da  oneh,  koleri  pravdu  dobe,  v  eksekucije  šentmcije  oružja  vun  znetjem,  ili 
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golo  ga  oružja  pokazanjem  ne  hte  nazaj  odegnati,  nego  z  mišljenum  čedno  stj  um, 
palicum,  ili  z  bozdoganjem  željeznim,  i  medjtemtoga  grozum,  i  strašenjem  šerega  nje 
nazaj  odženu,  i  ne  prepuste  šentenciju  (t.  j.  sa  šentencijom)  poleg  opitanja  pravde 
hoditi,  ni  nje  na  konac  prinesti.  Perg.  II.  t.  74. 

2.  Potrebno  li  je  koga.  za  grozu  zbantovati?  Koteri  se  umorjenjem  komu 
grozi,  ako  je  zmožen  (potens)  ili  ako  seje  i  inda  groze  navadil  zvršavati,  za  volju 
oslobodjenja  smrti  mogu  prot  njemu  ustati  i  obrambu  i  bantovanjem .  N.  d.  III. 
t.  23.  Dolazi  i  grožnja,  s  istim  značenjem. 

Groza,  žensko  ime  u  Zagrebu,  XIV.  v.  Tk.  IX. 

grozd,  m.,  uva ;  grozdje,  n.  Izp.  A.  R.  —  U  grozdih  je  dužna  kokoš 
glavom:  ubiti  i  izjiti ;  i  gdi  kuću  razgriba,  voljan  ju  je  ubiti .  Polj.  61.  Čl.  53. 
Stroge  su  odredbe  za  štetu  u  vinogradu,  kad  je  vinograd  u  grozdje.  Polj.  67. 
68.  čl.  60a.  i  d.  i  92.  Čl.  86a. 

groziti  se,  impf.,  minari.  Perg.  v.  groza,  cit.  2.  Izp.  A.  R. 

*  grožnja,  f.,  comminatio.  V.  groza.  Izp.  A.  R.  Primjer  v.  družina,  cit.  3. 
grubiti,  impf.,  deformem  evadere,  reddere.  Sir.  rječ. 
grubota,  f.,  foeditas,  laesio,  nagrda  tiela.  Kod  težkih  ozljeda  tiela 
svraća  sud  hrvatski  pažnju  na  to,  nije  li  ranom  pogrubilo  lice  ili  ozliedjeni 
ostao  nakažen.  N.  pr.  Gdi  bi  odsičen  nos,  tada  grede  najpri  za  ranu  po  zakonu 
libar  50,  a  za  ogrubjenje  obraza  tolilcoje,  neka  je  libar  100.  I  tako  se  ima  ra- 
zumiti  oda  vsakoga  uda ,  ako  bi  bila  grubota  i  rana.  Polj.  48.  Čl.  35c. 

gruda,  gmđva,  f.,  gleba.  Praslovj.  rieČ.  Izp.  A.  R  U  svezi  je  po  Mikl. 
grumen.  Gruda  je  simbol  zemljišta  i  vlastniČtva  zemlje.  Često  Čujemo  u  puka : 
na  mojoj  grudi',  ne  ima  ni  svoje  grude;  ostao  sam  bez  grude.  V.  crna  gruda. 
Gruda  zemlje  rabi  i  kod  prisege.  —  1.  Kako  su  kanonici  zagrebački  imali 
priseći  u  sporu  s  biskupom  o  desetini  i  nekih  posjedih :  In  choro  ipsius  ecclesie 
suprapeliciis  induti  et  stolam  (in  coV.o  et  manibus)  gestantes  in  stallis  propriis 
cltori .  .  .  stando,  supra  dictis  decimis  (iuramentum  deposuerunt).  Zatim  su  ina 
Četiri  kanonika :  cingulis  (dissolutis,  pedibus  discalceatis ,  capitibus)  nudatis  de  eadem 
terra  Bakanjapolga  (prieporni  posjed)  ipsorum  manibus,  capitibus  propriis,  sic  ut 
predicitur,  boriš  tamen  distinctis  die  prenotata  imponentes,  post  sese  iure  iurando 
iurassent  et  iuramentum  deposuissent  itd.  1392.  Tk.  I.  333.  Izp.  i  352.  i  d. 
—  2.  U  parbi  o  neko  selište  dosudjeno  je,  da  Marko  Čavšćaković  duodeđmo 
se  personis  civilibus  in  facie  dicte  sessionis  litigiose,  ubi  est  puteus,  penes  ipsum 
puteum  in  terra  se  infodendo,  discaldatus,  discinctus  et  nudiš  pedibus  jurare  tene- 
bitury  ut  ipse  puteus  est  vera  meta.  1455.  Tk.  VII.  90.  91. 

grudan*,  adj.,  znači  ili  krupan,  tielom  krepak,  silan,  golem?  Od 

gruda  ili  grudi?  Dolazi  u  Petra  Zrinskoga.  Sir.  rječ.  395.  Izp.  gruden  mj. 

december,  prosinac.  Belost.  Staroslovj.  gruđbmh  =  asper,  oštar,  težak,  okoran, 
nesgodan.  Izp.  i  Brandl  s.  v.  hruden.  Izvodi  naziv  od  gruda  (Češ.  hruda  i 
hruditi,  glebare).  U  slovjenskih  raznih  jezicih  nije  isto  značenje.  U  češ.  je 
januar,  poljskom  december,  starosl.  november.  Mislim,  da  bi  se  doista  valjalo 
i  u  nas  Hrvata  otresti  našega  nazivlja  mjeseci  i  prihvatiti  latinsko. 

guaita°,  f.,  srednjolat.,  straža,  stražar  i  dr.,  excubiae,  custos  i  đr., 

njem.  Waechte,  Wache.  Dolazi  u  lat.  izpravah  na  zapadu  Europe  i  dr.  i  u 
obliku  gueta,  gueytum  itd.  Izp.  Du  Can.  —  Nullus  mercator  nec  patronus,  nec 
marinarius ,  nec  suprasaliens  alicujus  lembi  possit  facere  fieri  custodiam  et  guagtam 
lembi  per  aliguem  alium,  nisi  per  se  ipsum  cui  guayta  uel  custodia  fuerit  or dirnuta. 

Spljet.  229. 

gualquatia°,  f.  —  Možda  bi  valjalo  čitati  gualguaria.  Kako  se  razabira 
iz  citata,  znači  jamačno  stupa,  njem.  Walkmiihle,  dakle  mola  fullonica  (a  ne 
linum  subigendum,  kako  Bart.  misli).  Du  Can.  ima  gualcheria  =  tal.  gual- 
chiera,  franc.  moulin  a  foulon.  —  Item,  quod  de  stuppis  siue  gualguatiis  ipse 
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emptor  debeat  accipere  terciam  partera  lucri  pannorum,  qui  follabuntur  in  ipsis* 
1363.  Spljet.  288.  U  listini  bana  Pavla  Šubića  1299.  Skradin.  Sm.  cođ.  VII. 
332.  dolazi :  molendinum  .  .  .  et  unara  valcariara  cura  uno  raurali,  in  quo  sunt  V 
conductus  aque  siue  colovagie  uulgariter  uocate .  V.  kolovadja. 

1.  guba,  f.,  fungus,  po  tom  i  lepra;  praslovj.  rieč  gaba.  Očito  od 
značenja  gljiva  na  drvu  razvilo  se  i  značenje  strašne  bolesti,  koja  je  bila  u 
srednjem  vieku  vrlo  razširena.  Izp.  A.  R.  I  kod  Zagreba  bilo  je  već  početkom 
XIII.  vieka  odredjeno  za  gubavce  posebno  mjesto,  kako  Tk.  mnije,  u  Obo- 
rovačkoj  župi,  gdje  su  boravili  uz  naj oskudniju  obskrbu  gubavci.  Spominje 
se  put  do  toga  zatoČišta:  leprosorum  transitus.  1217.  Tk.  M.  E.  Z.  I.  37. 
(Sm.  cod.  III.  158.).  Izp.  i  Tk.  II.  125.  129.  Primjer  odredbe  u  Spljetu : 
Captum  et  reformatum  fuit,  quod  malsani  morentur  et  morari  debeant  de  foris  et 
duobus  ex  eis  liceat  uenire  ad  ciuitatem  Spalati  omni  đie  dominica  et  omnibus  diebus 
solemnibus  taatum,  et  aliter  naa.  1332.  Spljet.  260.  Izp.  Tk.  IX.  uvod  str.  9. 

U  oporuci  popa  Zabine  1437.  Zadar.  Š.  144.  dolazi:  činu  (im)  kumasuri 
moji  Gubavca  Algrita,  staričinu  od  Gubavac  i  dr.  Bit  će  bez  sumnje  nadimak, 
a  po  tom  i  ime  mjestu,  selu  ili  plemenu.  Tako  mnije  i  A.  R. 

2.  guba,  f.,  tegmen,  cento,  bielj,  biljac,  gunj.  A.  R.  izvodi  iz  magj., 
a  za  oblik  guber  (s  istim  značenjem)  veli,  da  mu  nije  jasno  postanje.  Nije  li 
ipak  u  svezi  s  1.  guba?  V.  bregentinus  (brigandina)  i  sclavina.  Pomišlja  se 
svagda  na  rutavo  ćebe  najprostije  vrste.  V.  gubatus. 

gubač,  m.,  galla,  šiška,  njem.  Knopper,  Gallapfel.  V.  branje. 

gubatus0,  m.,  Čovjek  odjeven  ili  pokriven  gubom.  Ovim  nadimkom 
označuju  ugarski  i  hrvatski  lat.  izvori  Ruse  karpatske  (Maloruse  i  Crvene 
Ruse).  Izp.  Bart. 

gubavoća,  f.,  lepra.  Perg.  V.  francija. 

gubernatur,  gubrnatur ,  guvernadur,  guvernatur,  m.,  nose  taj  naslov  i 
zapovjednici  visoke  vlastele ;  n.  pr.  1 .  Pod  knezem  Petrom  Keglevičem,  gubr¬ 
natur  om  kloštra  sv.  Marije  u  Topusku.  1535.  K.  237.  —  2.  Knezu  Mihalju 
Dešiću,  budućemu  gubernaiuru  gradov  naših  u  Primorju.  1585.  Bakar.  List 
Nikole  Zrinskoga.  K.  285.  —  3 .TJ  vrime .  .  . ,  Njih  milosti  (kneza  Jurja 
Zrinskoga)  guvernatura,  u  to  vrime  budućega  u  Primorju,  kneza  Marka  Oršića. 
1596.  Grize.  K.  339.  —  4.  Mikula  biskup  modruŠki  i  krbavski,  Špurlita,  Tolde 
i  Amerie  i  prodaja  guvernatur.  1470.  K.  261. 

gubitak,  m.,  jactura,  damnum ;  u  knjizi  od  XVII.  vieka  ovamo.  Dolazi, 
uz  gubljenje,  još  i  gubino,  gubiš,  m.  i  f.  —  Izp.  A.  R.  Obično  u  starijih 
izvorih  kvar,  šteta,  ali  i  nazadak,  škoda,  uštrb  i  šćap  (Belost.). 

gubiti,  impf.,  perdere.  Praslovj.  rieč.  V.  denuncija,  cit.  19.  i  dužnik, 
cit.  10.  —  1.  (Kad  PoljiČanin  indje  u  službi  svojemu  gospodaru  učini  koje 
zlo)  tada  se  ima  oni  krivac  tirati  i  iskati,  i  ne  ima  za  toj  nijedan  njegov  bližnji 
nikoje  zlo  podleći ;  da  pače  njegov  dio  vas  .  .  .  gubi  ga  on,  i  ima  upasti  (taj  dio) 
u  bližnjega;  a  toj  zatoj ,  neka  se  nitkov  ne  uči  takove  hudobe  i  nečistoće  činiti. 
Polj.  86.  čl.  79.  Izp.  i  Polj.  29.  čl.  5b.  —  2.  Na  sve  strane  gubimo  sada  u 
tom  vrimeni ,  u  kom  more  vsaki  dobiti  plemenšćinu  i  imenje,  ki  bi  ga  ne  imal ;  a 
mi  (Krištofor  Frankapan)  maramo  gubiti  ono,  ča  smo  imeli  i  v  prva  vrimena 
dobili.  1527.  K.  221.  —  Pučki:  gubite  se  otuda,  jer  ćemo  vas  skršiti.  U  Ogulinu 
zabilježeno. 

guerales  literae0,  gorni  list.  U  naših  lat.  izpravah  vrlo  često,  sa 
značenjem:  list,  što  ga  daje  vlastelin  kmetu,  koji  na  njegovu  zemljištu,  na 
goricah,  zasadi  vinograd,  uz  ugovorenu  daću  i  naplatu  neke  ciene,  sume.  Izp. 
Vež.  urb.  160.  161.  Te  barbarsko-latinske  rieči  ne  ima  ni  Bart.  ni  Du  Can. 
ni  Brinckm.  —  Možda  je  po  hrv.  nazivu  sačinjena.  Od  Gorica  postaje  Guerche, 
kako  to  tumači  Ivan  arhidjakon ;  izp.  Tk.  M.  E.  Z.  II.  Ivan  arhidj.  veli,  da 
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je  to  prema  njemačkom  izgovoru,  dakle  Gorz.  —  Ili  se  pod  „gueralesu 
krije  njem.  Gewere,  Gewahre?  Jamačno  je  tako.  Izp.  naputak  o  uredbi  krajine 
1700.  Beč.  Lop.  aet.  COnf.  183.:  jeglicher  familiae  (ist)  ihr  district  individualiter 
ausgetheilt,  mit  markhsteinen  separirt  .  .  .  und  daruber  richtige  gewehr  oder  briejf 
und  sigel  erthei’let  (worden). 

Guesche0,  Guescha ,  Guetke,  ime  njegda  mjestu,  a  i  sad  naslov,  što  ga  nosi 
ona  arhidjakonija  nadbiskupije  zagrebačke,  koja  obseže  okolicu  Požege.  U 
shematizmu  nadbiskupije  pišu  sada  G-vešča.  Mislim,  da  je  pravo  hrvatsko  ime 
mjestu  tomu  bilo  bez  sumnje  Govešće,  Govedsko.  V.  guerales  literae. 

gumb,  m.,  nodus,  putac,  puce  (putce)  i  dr.  Izp.  A.  R.  Izvodi  se  iz 
magj.  gomb.  Mislim,  da  je  potekla  rieč  ili  barem  u  svezi  sa  srednjolat. 
gumbus,  gumphus.  Du  Can.  S  istim  značenjem.  Izp.  ipak  i  slovj.  gaba. 
Gumb  je  prešao  i  u  arbanaški,  maloruski  i  novogrčki  jezik. 

gumbara0,  gumbaria,  f.,  vrsta  broda.  Grč.  xo[/.(6ipix.  Rač.  doc.  400. 
V.  gombaria. 

gumi°,  gummi,  indecl.,  poznata  vrsta  smole,  služi  za  ljepilo.  Poznata  je, 
iz  Azije  i  Afrike  uvažana  roba,  već  u  najdrevnijoj  davnini.  U  srednjem  vieku 
vrlo  riedko  spominju  gumi.  Služila  je  ta  smola  i  kao  liek.  U  Zagrebu  u 
računu  kapitulskom  o  izdatcih  za  literata  Stjepana:  pro  libro  Anthiphonaris  .  .  . 
eidem  magistro  Stephano  dedi  pro  atrimento  et  vernisio  .  .  .  pro  comparandis  cinibrio, 
incausto,  bitumine  et  gwmi .  1501 — 1504.  Tk.  XI.  303.  —  Belost.  ima  za  gummi 
hrv.  rieč:  mačkin  med.  Gummatus  prevodi:  smolen,  arbores  gummatae:  dreva, 
ka  mačkin  med,  ili  smolu  imaju. 

gumlija,  m.;  v.  gjumlija. 

gumno,  guvno ,  n.,  area.  Praslovj.  rieč.  Izp.  A.  R.  —  Kradju  s  gumna, 
strože  prosudjuju  naši  sudci.  Izp.  Vin.  8.  čl.  8.  i  10.  Čl.  23.  —  V.  biljeg, 
cit.  2.  i  dan,  cit.  1.  Još  neki  primjeri :  1.  Ako  bi  neki  Človik  učinil  neku  tadbu 
vane,  ali  na  stanu,  ali  na  guvne,  ali  na  komarde  .  .  .  plati  3  cezleza  (celeza),  a 
gospodaru  po  duplu;  i  na  njega  rotu.  Vrb.  153.  Čl.  19.  —  2.  Ki  bi  kral  na 
guvne,  plača  ruku  ili  5  marak.  Kast.  183.  Čl.  15.  —  3.  Kad  se  s  nepomnje 
pastira  škoda  učini,  on  vsu  škodu  plača;  kradja  guvno  12  mer  (t.  j.  kradja 
sa  guvna  kazni  se  sa  12  mjera  soldina).  1395.  Zakon  nekih  vinodolskih 
obćina.  S.  100.  —  4.  U  pravnih  naših  izvorih  prvi  put  zapisana  je  ta  rieč 
u  darovnici  kneza  Brečka  na  Hvaru  i  Braču,  u  popisu  zemalja,  darovanih 
samostanu :  V  Luče  doVc  jedin  ...  na  S'm'rkovi  jedin,  ...  u  Smokove  jami  tri 
(t.  j.  dolca) ;  .  .  .  selo  u  kapišče  crkve  ste  M  a)rije  do  gumna,  na  večerinje  gradca, 
do  Velej  Suteske  u  Velej  Luče,  od  razdoli  (razdolja)  burna  strana  do  vrha  itd. 
Znači,  mnijem,  da  poklonjeno  selo  (selišće)  služi  oltaru  ( kapišču )  crkve  svete 
Marije.  V<čerinja,  večernja  (sc.  strana)  značit  će  jamačno  zapadnu  stranu 
(gradca).  V.  kapišće. 

gunj,  m.,  vestis  vilis,  cento,  bielj,  biljac.  Rieč  srednjolat.  gunnus. 
Dolazi  i  u  inih  slovj.  jezicih.  Izp.  A.  R.  V.  ćilim. 

gurtlerius°,  m.,  njem.  Gtirtler,  cingulator,  pasar,  pojasar.  Tk. 
IV— VIII.  ind. 

Gus,  ime  sriemskoga  (zernunskoga)  župana :  Comes  regionis  illius ,  nomine 
Guz,  unus  de  primatibus  regis  Ungariae  (Colomanni).  1096.  Rač.  doc.  465. 
Podsjeća  na  prastaro  pleme  Gusića,  kojim  je  pridjevak  postao  od  gus,  f.  Nose 
u  grbu  gusku.  Izp.  RaČ.  doc.  ind.,  Rad  134.  str.  190.  i  d.  i  V.  Z.  A.  II.  63. 

1.  guša.  f.,  praedatio,  razbojničko  četovanje. 

2.  guša,  m.,  praedo,  razbojnik,  isto  što  gusar.  Izp.  A.  R.  Izvodi  se 
iz  srednjolat.  ili  srednjogrčke  cursus,  cursa,  corsa  i  dr.  x.oupcrov,  glag.  xop<ysuG). 
Odatle  postalo  u  nas  i  guša,  ali  i  husa.  Pače,  za  Čudo  je,  mislim,  da  je 
stariji  oblik  husa;  uza  to  (za  praedo)  hursar,  husar,  husarin,  husnik  te  glag. 
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husiti,  pohusiti,  husovati,  pak  guša,  gušiti,  gusar,  gusarin,  gusarstvo  i  dr.  Rieč 
je  već  u  staro  doba  prešla  u  naše  jezike.  Primjere  v.  grabež,  cit.  6.  i  10. 

gusar,  m.,  praedo,  razbojnik,  koji  razbija  cestu  ili  more.  Istom  u 
kasnije  vrieme  počinje  se  značenje  suživati,  ter  nam  sad  rabi  samo  za  četnika, 
razbojnika  na  moru,  lat.  pirata.  —  Bez  svake  sumnje  dobila  je  ista  rieč  (u 
obliku  husar,  husarin)  u  Ugarskoj,  a  odatle  po  svem  svietu,  značenje  vrste 
konjanika.  0  inom  posebnom  značenju,  koje  podaje  rieČi  toj  Perg.,  v*.  guska. 

Sa  gusarstva,  piraterije,  biede  susjedi  vrlo  Često  hrvatske  pomorce,  na¬ 
vlastito  Neretvane  već  od  najstarijega  doba.  Primjerice  izp.  873 — 876.  Rač. 
doc.  6.  (list  pape  Ivana  Vili.  knezu  hrvatskomu  Domagoju,  gdje  ga  opominje, 
da  postupa  contra  marinos  latrunculos,  qui  sub  praetextu  tui  nommis  in  christicolas 
debachantur) .  1220.  Kralj  Andrija  prieti  Kačićem.  Sm.  cod.  III.  187.,  zatim 
1248.  n.  d.  IV.  354.  i  d.,  1254.  n.  d.  569.  i  d.,  1267.  n.  d.  V.  420., 
1271.  n.  d.  584.,  1272.  n.  d.  VI.  170.  i  172.  i  dr.  V.  cit.  1.  —  U  vječitoj 
borbi  s  Mletčani,  otimlju  se  pomorci  naši  svojim  načinom  za  gospodstvo  nad 
Jadranom.  U  ratovih,  što  ih  monarhija  naša  vodi  s  Mletčani,  naši  nose  najveći 
teret.  Mornarica  mletačka  razara  hrvatske  primorske  gradove.  Ne  traže  junaci 
senjski  i  vinodolski  samo  pliena.  Kad  se  službeno  medju  vladami  sklopi  pri¬ 
mirje  i  mir,  oni  kipe  gnjevom,  žedjaju  za  osvetom.  Za  njih  ne  ima  mira 
8  Mletčaninom.  Težkom  mukom  zatrla  je  monarhija  običaj  morskoga  Četovanja. 
V.  cit.  5. 

1.  Item  statuimus,  quod  nullus  ciuis  debeat  ire  in  cursum,  et  si  quis  iuerit, 
sit  forbannitus  in  perpetuum  .  .  .  et  si  quis  ciuium  emerit  a  cursariis  aliquid,  perdat 
totum  illud,  quod  emerit  et  deueniat  in  commune ;  et  si  quis  emptorem  manifesta- 
uerit,  habeat  quartam  partem  rerum  emptorum .  Korč.  8.  čl.  11. 

2.  Item  quicunque  iuerit  in  cursam,  et  poterit  probavi,  solvat  24  libras,  me- 
dietas  comiti,  alia  uero  comunL  Skrad.  146.  čl.  128.  Izp.  Hvar.  212.  čl.  7. 
i  Dubr.  po  ind. 

3.  Nullus  emat  res  de  cursu,  nec  uadat  in  cursum  .  .  .  nullus  ciuis,  uel 
habitator  .  .  .  uendat  arma,  barchas,  clauos  etc.  alicui  cursaro  .  .  .  Spljet.  179.  čl. 
97.  98.  Gusara  gradjanina  izgone  iz  grada;  ako  ga  uhvate,  gubi  desnu 
ruku  itd. 

4.  Henricus  natione  Paduanus,  biskup  Cephalonie  itd.,  priznaje  u  Trogiru 
pod  prisegu,  da  ne  će  tražiti  povratka  stvari,  koje  su  mu  gusari  omiški 
banus  Stanog  et  Saracenus,  cursarii  de  Almissio  s  broda  ugrabili.  Episcopus  omnes 
quietamt  et  absolvit.  1273.  Star.  XXVII.  126. 

5.  Kralj  Rudolfo  II.  odredjuje  komisiju,  ter  pozivlje  knezove  Zrinskoga 
i  Tržačkoga,  da  pošalju  svoje  ljude  u  svrhu :  da  rečeni  naši  komesari  budu 
mogli  od  njih  izpitati  i  vsako  naputjenje  imati,  kako  je  u  starom  prošastnom  vri- 
menu  do  se  dobe  s  navigacionom  i  s  porti  u  onih  krajih  držano  bilo,  i  za  ki  uzrok 
u  onih  krajih  oni  razbojnici  jesu  suprot  našoj  volji  i  zapovidi  držani,  i  kako  bi  se 
takovo  nespodobno  dugovanje  u  napridak  moglo  doli  obrnuti  i  postaviti .  1589.  K. 
291.  V.  držati,  cit.  24. 

U  Lop.  act.  conf.  ima  sva  sila  izprava,  iz  kojih  razabiramo,  koliko  je 
ne  samo  u  Senju,  već  i  u  ostalih  primorskih  građo vih  bilo  gusara  još  u 
početku  XVII.  vieka.  Objedjuju  Zrinskoga  i  Frankapana,  da  su  ih  podupirali. 
Navlastito  mladoga  Zrinskoga  krive,  da  je  drugovao  s  vojvodom  gusarskim 
Frletićem.  V.  Fahor.  Izp.  Lop.  act.  conf.  II.  79.  81.  89.  (Frletić  je  sa  četom 
Senjana  i  Novljana  zaplienio  s  brodova  mletačkih  za  jednoga  morskoga  če¬ 
tovanja  g.  1619.  robe  u  vriednosti  od  40.000  dukata). 

guska,  f.,  anser,  auca,  aucha,  ocha,  a  po  tom  i  aucarius.  U  ugarskom 
i  hrvatskom  pravu  zovu  tako  krivca,  komu  je  infamia  juriš  dosudjena,  kao 
n.  pr.  sbog  krivorote  (periurium).  Posljedice  dosudjene  infamije  ovako  crta 
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Verb. :  Od  kaštiganja  nevernikov  (perjurorum  et  aucariorum),  kotere  za  guske 
precienjaju  (ludas  appellatorum),  za  njih  krivu  prisegu .  Zato  se  pravim  božim  i 
čovječim  pitanjem  vsaki  krive  vere  (koteroga  guskum  imenjujemo  [quem  aucarium,. 
hoc  est  ludas  appellamus])  ima  okomim  zakonom  pokaštigati ;  jer  te  takov  krivo- 
verec  .  .  .  vsa  svoja  imienja,  i  vsu  gibajušu  marhu  .  .  .  pogubi  na  veke.  I  u  tiele 
se  (pogubivši  človečtvo  i  poštenje)  tako  osramoti:  medj  drugimi  krššenici ,  kako  od 
poštenja  odtrgnen,  u  koj  ine  to  ine  svite  oblešen,  konopljenim  vužem  opasan ,  bos  i 
gologlav  mora  hoditi.  A  u  pravde  se  on  z  nikem ,  da  š  njim  se  vsaki  more  preti . 
Perg.  II.  t.  30.  —  Takova  Čovjeka  huda  glasa,  bez  Časti,  infamijom  žigosana, 
na  inom  mjestu  Perg.,  za  Čudo,  zove  gusar.  Kao  da  je  on  mislio,  da  je  i 
naziv  gusar  u  svezi  s  imenom  ptice  gus,  da  guska  i  gusar  znače  opaka  čovjeka, 
razbojnika.  Mjesto  glasi :  Ako  je  i  sloboden  sobum  otac  i  svoje  bi  sini,  koteri  su 
jošše  v  nezreloj  dobe,  takovim  Ijudem  ostavil  braniti  (postavio  djeci  Svojoj  u  oporuci 
takova  čovjeka  za  štitnika),  koteri  su  veru  prekršili  (perjuri)  i  ošivvesti  su  gusari 
(publici  aucarii,  patria  lingua  ludas  nuncupati),  ili  su  drugim  zakonom  (quovis 
modo)  huda  glasa  i  imena,  ili  su  za  kakov  grieh  skvarjeni,  ili  su  u  nevernosti  notu 
dopali,  ne  dopušca  se  tem  obramba .  .  .  i  takova  obramba  nejaka  bude.  Perg.  I.  t.  119. 

Ugarski  pravoslovci  tumačili  su  njegda  postanak  rieči  aucarius  71ex 
voće  hungarica  oke,  sive  eoke  (eoke),  qualiter  anseres  in  quibusdam  partibus 
ad  pabulum  vocantura.  Verb.  II.  30.  opazka  izdavača.  Bart.  odbija  to  ne- 
izpravno  tumačenje,  te  veli,  da  iz  provencalskoga  jezika,  ili  talijanskoga  po¬ 
tječe  :  auc,  auco,  occa  =  guska.  Aucare  da  znači  po  nekom  glosaru  attrahere. 
Du  Can.  ima  auca,  aucarius  i  dr.,  ali  sve  sa  značenjem  guska  i  dr.,  bez 
ikakova  spomena  o  tom,  da  bi  igdje  u  romanskih  zemljah  postalo  bilo  onakovo 
preneseno  značenje  kao  u  naših  stranah.  Moglo  bi  doista  biti,  da  se  je  prema 
pučkoj  etimologiji  u  ugarsko -slovje uskih  krajinah  pomiešala  rieČ  gus  (sa  zna¬ 
čenjem  ptice)  s  posvojenim  u  slovjenskih  jezicih  romanskim  gusarom  (sa  zna¬ 
čenjem  razbojnika),  pak  su  tad  Ugri  krivo  preveli  tu  našu  rieČ,  i  zločinca, 
potvornika,  navlastito  opaka,  osramoćena  krivorotnika  prozvali  u  srednjoj  la- 
tinštini  običnim  imenom  auca,  aucarius,  a  magj.  ludas.  V.  moju  primjetbu 
o  slamenom  ruhu  kod  rieČi  dota,  a  izp.  Duš.  zak.  Čl.  165.:  ašte  se  obrete 
koji  ljubo  potvornik  i  ište  koga  potvorom,  lazom  i  obezom  (t.  j.  zamkom,  himbom),. 
takovi  da  se  kaže  (kazni)  kako  tat  i  gusar. 

Gusak  podskubljenje  daća  je  kmetska,  po  zlu  običaju  uvedena,  a  tekar 
za  Marije  Terezije  ukinuta.  —  Nepravišna  perja  desetina  i  kmetskih  gusek  pod¬ 
skubljenje  pri  nekoji  gospodi  do  vezda  navadno,  prepoveda  se.  Vež.  urb.  140.  V. 
daća,  str.  1829. 

gusterna0,  f.,  srednjolat.  ili  romanska  rieČ,  prešla  i  u  hrvaŠtinu  (gu- 
stierna,  izp.  A.  R.),  cisterna,  čatrnja,  šterna.  Već  1069.  Rač.  doc.  77.  (terra 
que  prope  monasterio  est,  que  dicitur  ad  gusternam). 

gustokrat,  adv.  saepe,  često,  u  sjevernih  stranah  obična  rieč.  Izp. 
A.  R.  —  Bene  hic  valemus  .  .  .  et  hilariter ;  ar  gustokrat  gospodin  bog  da  nam  se 
turske  sramote  nagledati.  1658.  Nikola  Zrinski  piše  Ručiću.  Kukuljević  Knji¬ 
ževnici  u  Hrvatah  Zagreb  1869.  (Preštampano  iz  Ark.  IX.  i  X.)  str.  274. 

guštati,  impf.,  constare,  stajati,  vriediti.  Postalo  prema  tal.  c  o  s  t  a  r  e,. 
gu  stare.  Izp.  A.  R.  i  gustati.  —  1  .To  selo  gušta  zlatih  7.  1461.  Bosiljevo. 
Š.  228.  —  2.  Likomija  biše  guštala  dukatov  35.  1471.  Vrbnik.  Š.  264. 

Gut,  m.,  ime  muško.  Bit  će  hipokor.  od  nekoga  kršć.  imena,  jamačno 
njem.  porietla.  Možda  Gottfried.  Izp.  Guttfreed .  Tk.  M.  E.  Z.  I.  230.  Sinovi 
Otmislava  jesu  Jacobus,  Andreas,  Antol,  Gut,  Philip  i  Vitalis.  1277.  V.  Z.  A. 
VIII.  177.  Već  su  tada  počela  u  odličnih  rodovih  nestajati  hrvatska  imena. 

guta.  f.,  uz  podagra  itd.  znači  i  apoplexia,  gutta  repentina.  Perg.  guta 
nagla.  V.  Črevobolina  i  francija. 
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gutun* ;  v.  gltun. 

guveran,  m.,  tal.  g'overno,  vlada,  vladanje,  upravljanje.  Po  guverni 
gospodina  plovana  (omišaljskoga  bi  sagrađjen  zvonik).  1533.  K.  238.  i  1536. 
K.  322. 

guvernati,  impf.,  upravljati.  Da  čine  račun  i  (da  imaju)  dobro  guvernat 
crikru  —  da  bude  guvernana.  1 100.  Dobrinj.  S.  429.  Kasniji  priepis. 

guvernatur  itd. ;  v.  gubernatur. 

gužva*,  f.,  vimen,  pletenica,  uže  od  pruća  itd.  spleteno,  trta,  hvoja, 
vez,  vezovina  i  dr.  Izp.  A.  11. ,  a  v.  i  grif.  Znaci  i  rvanje,  tućnju,  kad  se 

\iše  ljudi  inedjusobice  plete  i  mete,  a  i  bije.  Nije  se  znati  moglo  u  onoj  za- 

rr zlatni  i  gužvi,  tko  koga,  sumračan  u  pameti  od  pića,  a  u  sumraku  liči .  Zabilježio 
u  Slunju. 

gvozd,  m.,  elavus,  ferrum;  čavao,  klin  željezni,  a  u  drugom  značenju 
silva  densa,  antiqua,  visoka  šuma,  gora,  gust  lug  na  planinah,  a  po  tom  i 
ime  nekih  gora  u  naših  stranah.  Izp.  A.  R.  i  Schrader  571.  Ne  bi  li  moglo 
biti  sve  ista  rieč,  pak  da  je  prvo  značenje  bilo  drvo,  zatim  se  odatle  razvilo 
s  jedne  strane  tiesno  značenje  klin  (zagvozda),  a  s  druge  pak  proširilo  do 

značenja  guste  šume  i  dr.  ?  U  drugom  značenju  u  nas  dolazi  od  najstarijih 

vremena.  Najpoznatiji  je  gvozd  modruŠki,  zatim  Petrov  (Petrova  gora).  Kod 
Grahova  u  Crnoj  Gori  Gvozd.  Izp.  Planinar,  časopis,  Zagreb  1904.  I  u  Poljskoj 
ima  mjesto  Gozd  medju  mjestima  Radomsk  i  Grozec.  U  Hrvatskoj  mjesto 
Gvozđac  i  dr. 

gvoždje,  m.,  ferrum;  o  značenju  v.  gvozd  i  izp.  A.  R.  Iztisnula  je  ta 
rieč  stariji  slovj.  naziv  željezo  u  poznije  doba  i  u  mnogih,  osobito  južnih 
hrvatskih  stranah.  Stariji  primjer  v.  formulae,  cit.  20. 


Dodatak. 

Umetni  medju  gemija  i  gervadski,  na  početku  str.  316.: 
gersumma0,  f.,  njem.  (saski:  gaersuma)  rieč,  u  germansko-romanskih 
zemljah  vrlo  običan  pravni  termin:  kupovnina,  u  obće  sve,  što  se  daje  u  svrhu 
da  se  namiri  obveza  koja.  Izp.  Brinckm.  Po  Du  Can.  sumptus,  expensae, 
praemium,  compensatio,  opes,  thesaurus;  rabi  i  za  lat.  pro  fine  itd.  Bart. 
ne  ima.  U  Hrvatskoj,  što  ja  znam,  posve  osamljen  primjer  u  listini  priura 
templara  Gvilerma,  u  Gorah  izdanoj,  o  zemlji  Grabrje  selo.  Pro  hac  autem 
donacione  et  concessione  et  huius  carte  confirmacione  dedit  Wolc  (Volk,  Vuk)  sepe- 
dictus,  scilicet  Jacobo,  IVolkovog,  Habech,  pro  sepeclicta  terra  150  pensas  in  ger- 
summam.  1259.  Sm.  cod.  V.  143. 


H. 

H.  -  U  romanskih  nekih  jezicih  za  rana  počeo  se  gubiti  glas  h.  Bilo 
je  tako  jamačno  i  u  naših  stranah.  Glas  se  ili  nije  izgovarao  ili  se  slabo  čuo, 
pak  odatle  đulazi,  da  ga  pišu  već  u  najstarijih  lat.  izvorih  i  ondje,  gdje  mu 
nije  mjesta,  navlastito  pred  vokali  na  početku  rieči  (n.  pr.  Habram,  habundanter, 
hedijicere,  hereus,  herror,  Hobrad,  honere  [od :  onus],  Hugrinus,  husufructus  i  dr.) 
a  izpuštaju,  gdje  bi  slovo  imalo  stajati  (u.  pr.  abeo,  abilis,  ortus  i  dr.).  Pri¬ 
mjesa  romanska  bit  će  razlogom  u  prvom  redu,  što  se  je  izgubio  glas  h  u 
ustima  puka  i  u  hrvatskom  govoru  u  mnogih  krajevih  (ne  samo  na  jugu  i 
iztoku).  Izp.  A.  R.  s.  h.  Ta  je  pojava  u  nas  vrlo  stara ;  vidi  se  i  iz  pisanja 
hrvatskih  rieči  u  naših  starih  lat.  izvorih  (n.  pr.  Othin,  Atthgna  itd.  [v.  Ć. 
str.  179ft.],  Urcpiatia  [Sm.  cod.  II.]  =  Hrvacija  i  dr.). 


V.  Mažuranić:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik. 
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Popunit  ću  poučne  i  izcrpljive  bilješke  u  A.  R.  tim,  da  u  naših  izvorih 
ima  dosta  primjera,  po  kojili  bi  se  moglo  suditi,  da  se  je  možda  grleni  glas 
g  zamjenjivao  negda  u  nekih  stranah  sa  h,  n.  pr.  Halebići ,  Hališće ( ?),  harsuz 
(grsuz),  Hlaholi,  liomolj,  Horupani,  Hrebeljan,  Hrebina,  kusa ,  Husinec,  Husje  i  đr. 
Gdjekojih  primjera  može  se  doduše  i  inako  protumačiti,  tako  za  Hlaholi  izp. 
češ.  rieč  (Mikl.  Etym.  Wtb.  i  Berneker  s.  v.  cholchol'L-).  —  H  stoji  kadšto 
i  mjesto  k;  n.  pr.  Hčevo ,  hladenac,  kljast ,  hmin,  hovrlica,  hrasta ,  hrušva  i  dl’. 
—  Tako  i  obratno,  n.  pr.  Iclapac  (mj.  lilapac)  i  dr.  —  Poznate  su  zamjene 
glasa  h  sa  v  i  dr.  Izp.  A.  R.  i  pod  liv. 

Možda  je  vriedno  spomenuti,  kako  u  nekolicini  izvrnutih  tudjih  kršć. 
imena  i  početni  glas  /  prelazi  u  h :  Habjan  (Fabian),  Hudor  (Theodor,  Teodor), 
možda  i  Herend  (Ferand,  Fernando?).  Izp.  o  takovu  prielazu  u  španj.  jeziku 
Du  Can.  s.  H.  —  V.  A.  i  G. 

haba,  f.,  mj.  aba,  vrsta  prosta  sukna.  Rieč  turs.  (izv.  arap.).  — 
I  ovo  sada  Tomu  uslasmo ,  da  nam  ovoga  puta  donese  pol  struke  (t.  j.  pol  diela 
odkupne  ciene  za  sužnja)  u  dobreh  haba{ h).  1678.  Star.  XI.  118.  V.  ciena, 
12217.  i  d. 

haba,  f.,  noxa,  šteta,  kvar.  Rieč  praslovj.  tamna  postanja.  Već  u  XIII. 
vieku:  bez  vse  habe  i  zledi.  1234 — 1240.  Matije  Minoslava,  bana  bosanskoga 
listina.  Mikl.  Mon.  Serb.  24.  Izp.  A.  R.  V.  habanje  i  d. 

habanje*,  n.,  evitatio.  —  Za  kotei'oga  dugovanja  habanje,  Perg.  II.  t. 
71.  §  3.  Prevodi  se  sasvim  slobodno;  lat.  ne  donatio  sua  viribus  ćareat,  dakle: 
da  izbjegne  tim  posljedicam,  treba  tužitelj  da  učini  itd. 

habati  se,  impf.,  cavere,  evitare,  čuvati  se,  paziti,  možda  po  tom  i 
bojati  se.  Da  se  toga  haba  činiti,  (Piše  liaaba).  Perg.  III.  t.  21.  Lat.  evitare. 
Rieči  su  te  u  sjevernih  stranah  vrlo  obične.  Luči  se  habati  od  habiti,  V.  i  tu 
rieč.  Izp.  ruski  ohaba,  neograničeno  vlastničtvo.  Mikl.  Etym.  Wtb.  i  Berneker. 
habernik,  m. ;  v.  glasnik  i  grad  str.  34422. 
habiarius0;  v.  hintantes. 

habiti,  impf.,  perđere,  destruere,  kvariti.  Govori  se  i  pohabiti,  shabiti, 
shabljen,  pohabljen  itd.  (Grješnici)  habe  vrime  svoje  v  prazdneh.  XIV.  viek. 
Star.  XXIII.  72.  Na  istom  mjestu:  dobitak  simcna  shabna. 

Haeko,  m.,  prezime ;  za  pravo  jamačno  skraćeno  od  kršć.  imena  Achacius 
1560.  Draganić.  K.  323. 

hadnadj.  m.,  capitaneus,  đux  exercitus,  kapetan,  vojvoda,  vodja  Čete. 
Magj.  Hadnadj  šerega.  Perg.  III.  t.  34. 

hahar,  m.,  carnifex,  tortor  i  dr.,  krvnik.  Iz  staronjem.  hahaere. 
Rieč  je  prešla  i  u  magj.  hoher.  U  izvorih  i  staroj  knjizi  sin.  boja  (tal.),  cocan, 
cocun,  henkar,  kodrbma,  manigod  (tal.',  mučitelj  (v.  muka,  razteza),  živoder.  — 
Jesi  li  govorila,  da  hoćeš  povedati  na  krive  i  prave  ?  Respondit :  jesem,  strahom, 
(g)rfa  su  preda  me  hahara  dopeljali.  1657.  Star.  XXV.  12.  Izp.  staro,  a  i  sa¬ 
dašnje  prezime  Kodrman.  Lop.  urb.  134.  V.  krvnik. 

haharina,  f.  Značenje  nije  posve  jasno.  Ali  bit  će  isto  što  odkup 
glave  ili  slobode,  krvarina,  krvnina,  a  po  tom  i  ciena,  što  ju  sužanj  ima 
namaknuti,  da  se  oslobodi.  V.  ciena,  12217.  i  d.  i  ćilim.  —  Dolazi  jamačno 
s  istim  značenjem  i  harina.  (Tako  n.  pr.  Zarija,  mj.  Zaharija).  Neka  (sužanj) 
nosi  to,  što  nam  vi  pošaljete  i  svoju  cienu.  A  u  tom  se  naj  ništar  ne  boji,  da  bi 
ga  što  ustavljal  za  ono,  što  je  zaradi  poručbine  Grga,  brata  Gjurašinova ,  odpalo  ; 
kanern  (kunem)  se  ja  mojum  virum  kršćansku,  vežem  k  tomu :  za  harinu,  koja  bude 
tovar  nosila,  hoćemo  dobri  biti,  da  je  ne  će  nitkor  ustavljati.  1652.  List  sisačkoga 
kapetana  turskomu  zapovjedniku.  Star.  XI.  91.  —  Moglo  bi  biti,  daje  povrh 
ciene  za  sužnja  još  posebni  dar  valjalo  gospodaru  njegovu  dati,  a  da  se  je 
to  zvalo  haharina. 


Hahlibeg,  m.  lzkvareno  njem.  prezime  Aichelburg.  —  Ja  Ivan  Juraj 
Hahlibeg  svim  i  svakomu,  kim  je  dostojno  .  .  .  svidočim  itd.  Dan  u  Senj  ti  na  9. 
decembra  1611.  Hans  Junj  von  Aihelburg  m.  p.  Lop.  act.  conf.  II.  19.  V.  Fahor. 
Primjera  takovu  iz  vraćanju  tuđjica  ima  u  nas  sva  sila.  Hercega  Wurttemberga 
zvali  su  poslije  okupacije  Bošnjaci  Vrtibeg. 

Haj,  m.,  ime  gradu  na  jugu  Kotora.  Uz  Haj  stoji  Nehaj .  Nehaj  i  kašteo 
senjski.  V.  grad,  str.  3403.  i  kajati. 

hajati,  impf.,  curare.  Izp.  A.  R.,  Mikl.  Etyin.  Wtb.  i  Berneker.  Ovaj 
veli,  da  je  postanje  rieči  tamno.  RieČ  je  u  raznih  slovj.  jezicih  poznata,  u 
sjevernih  navlastito  u  obiicili,  sastavljenih  sa  ne-.  Izp.  i  Sibila,  str.  55. 

haj  da,  f.,  hajdina,  heljda,  polygonum  fagopyrum,  tataricum  (po  Belo- 
stencu  panicum).  Iz  njem.  Heiden,  Heidekorn  (Buchweizen  i  dr.).  U  starih 
izvorih  ne  ima  traga  toj  žitarici.  Prenesena  je  iz  Azije  u  Europu.  Doduše 
u  starih  Latina  ima  traga  nazivu  panicum,  a  Du  Can.  ima  i  panicium  itd. ; 
te  su  neki  tumačili,  da  to  znaci  možda  heljda,  ali  vjerojatnije  je,  da  je  iz- 
pravno  tumačenje  za  Plinijev  panicum  hrv.  bar  ili  muhar,  njem.  Borstenhirse 
(po  Šuleku  je  bar :  setaria  italica,  a  muhar :  setaria  viridis).  Naš  Belostenec 
prevodi  liajđa  itd.  sa  „panicum,  vulgo  melfrugum,  frumentum  sarracenum  44 
a  u  lat.-hrv.  dielu  „panicum:  1.  bar,  prispodoben  prosu,  2.  hajda  (D.  heljda) 
communiter44.  U  urbarih.je  ne  spominju,  a  kad  dolazi  fagopyrum,  fagotriticum, 
turcicum  triticum,  frumentum  saracenicum,  tad  to  redovno  znači  kukuruz,  a  tako 
prevodi  te  lat.  nazive  i  Belostenec  sa  „kukuruza,  turska  pšenica44.  Doduše  je 
njemu,  kako  gore  spomenuh,  i  hajda  frumentum  sarracenum,  jamačno  prema  tal. 
saraceno.  —  Po  Huszty  II.  t.  73.  §  6.  i  d.  daje  se  desetina  i  devetina  de  tritico 
(pšenica),  siligine  (raž),  hordeo  (jeČam\  avena  (ovas,  zob),  spelta  (pir,  pira 
đrobna  i  debela,  Belost.).  Heljda  se  opet  ne  pominje.  Ne  znam,  je  li  iztraženo, 
kad  su  heljdu  u  hrvatskih  stranah  počeli  sijati.  Svakako  ne  prije  svršetka 
XV.  vieka.  RieČ  je  došla  k  nama  iz  njem.  zemalja,  gdje  joj  je  ime  nadjenuto 
prema  tomu,  što  su  heljdu  „pogani44,  „Saraceni44  počeli  sijati.  Zato  ju  i 
Francezi  zovu  ble  sarrasin  (dočim  se  kukuruz  zove  i  ble  de  Turquie,  njem. 
ttirkischer  Weizen,  Welschkorn).  Doduše  postanak  je  rieči  Heide  i  u  njem. 
dosta  taman.  Izp.  Kluge,  koji  upozoruje  i  na  suzvučno  ime  drevnoga  nekoga 
naroda  (po  Ptolomeju).  —  U  nas  ima  dosta  obiteljskih  prezimena  Haj  din 
itd.  A  ima  i  cielo  selo  Hajdini  (kot.  Vrbovsko).  Ne  znam,  kako  su  stara 
ta  imena.  Možda  i  ne  imaju  ine  sveze  s  hajda  osim  homofonije.  U  ostalom 
izp.  Žunković  Pettau  41.  —  U  iztočne  i  sjeverne  slovjenske  krajeve  došla 
je  heljda  jamačno  od  Grka.  Tako  se  tumače  ruski  nazivi:  greča,  grečiha 
i  dr.  Izp.  Berneker  s.  v.  grtkb.  —  Miklošić  izvodi  oblik  heljda  iz  tursk. 
heide,  koje  da  je  ipak  takodjer  poteklo  iz  njemačkoga.  Zar  izravno?  — 
Halda  ili  Haljda  ime  je  podaniku  kod  Prizrena,  a  Haljduje  ime  selu  kod 
Braničeva.  XIV.  v.  Dan.  i  A.  R. 

hajdučina,  f.,  latrocinium.  V.  hajduk. 

hajduk,  m.,  latro,  praedo,  hajdo,  razbojnik,  ali  izprva  značilo  je  vrstu 
bojnika,  dobrovoljca,  oružnika,  slugu  vlasteoskoga.  Bit  će  iz  magj.  haj  to 
prešlo  u  slovjenske  jezike  i  u  turski  (hajdud).  Izp.  A.  R.  i  Bart. 

1.  Ako  koji  Poljičanin  pojde  u  Turke,  ali  u  ajduke  .  .  .  biće  (bit  će)  u 
njegovu  glavu  ...  I  na  ovo  se  podpisaše  svi  zdola  imenovani ,  koji  se  učiniše  jamci 
i  odgovomici  za  svoja  sela  (popisani  su  glavari  sela  i  katuna).  Iz  Sitnoga  ple¬ 
meniti  ili  poštovani  ?)  knez  Jura  Mijanović  sa  svimi  seljani  obećaše,  ako  bi  se  naša 
ko  neharan,  da  će  oni  sami  svojom  rukom  neharnika  u(h)ititi  i  pridati  p.  šupi . 

/  ja  Grgur  Hercegovac  .  .  .  podpisaše  se  i  sve  svoje,  kako  i  Grgur  Tomin,  ako 
pojdu  u  ajdućinu.  I  mi  svi  seljani  od  katuna  jesenićkoga,  ako  koji  vali  (fali), 
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odemo  poupiti  (vapiti,  vikom  prizvati)  svu  župu  na  pomoć  na  zle  ljude.  1693. 
Polj.  116.  i  d.  V.  grabež,  cit.  11. 

2.  Dok  nisu  Turki  naše  razbili  na  brdu  .  .  .  hajduki,  koteri  su  prosili  od 
mene ,  da  idu  torbe  na  kola  vrci}  oni  su  sproti  bežali,  nisu  se  hoteli  na  zad  po- 
vrnoti  .  .  .  zmcd  vseh  hajdukov  moje  kompanije  ne  nego  samo  jeden  haramija  preplul 
(rieku  Unu).  1725.  Kostajnica.  V.  Z.  A.  VIII.  188. 

3.  Hajdukov  i  jagarov  gospodskih  hrana ,  i  po  njih  vučinjene  sile  zevsema 
prepovedaju  se.  Hrv.  urbar.  Vez.  urb.  140.  V.  ekžekucionalski  groš.  U  Slav. 
urb.  govori  se  o  spahijskih  (gospodskih)  pandurih .  Vez.  urb.  170.  177.  181. 

hala  van  ja*,  f.,  halovanja,  haluvanja ,  golovanja,  tumultus,  fremitus, 
halabuka,  graja,  buka,  bučna  svadja.  —  1.  Dorat  gospodski  da  ima,  ne 

manje  nego  grad  i  kaštel,  od  svake  sile,  razboja  i  halovanjih,  navlastito  kada 
trgovci  i  strajnski  ljudi  dohodili  budu,  slobodan  i  miran  biti .  1609.  Novi.  Lop. 
urb.  136.  — -  2.  Nijedan  (hrvatski  konjik)  per  (pri)  zgubljenju  glave  haluvauje 
ni  svadne  ne  učini  suprot  druga  orsaga  ljudi.  1578.  Lop.  Karl.  Dod.  VIII.  V. 
dan,  cit.  9.  i  golovanja. 

halja,  f.,  toga,  vestis,  svita,  odjeća  i  dr.  Izp.  A.  R.  Tamna  postanja. 
Misle,  da  je  rieČ  tudja.  Berneker  nagadja,  da  je  iz  pers.  yali,  ali  svraća 
pažnju,  da  se  je  nekako  pomiešala  u  češkom  jeziku  sa  praslovj.  glagolom 
galiti,  jer  glasi  halina,  halena.  —  (Plaća  je  Frankapanovoj  gospodarici  na 
imanju)  kronraše  (neka  tkanina)  na  halju,  jupu  i  modre,  i  podjupu,  krzno  od 
janjećih  kožih  (sic !),  peči  dvi,  košulji  dvi,  fortuha  dva,  opleći  dvi.  1668.  Star. 
XXV.  307.  V.  haljina.  Izp.  Belostenec  (sa  64  raznih  vrsta  halja). 

haljan**,  adj.,  vestitus,  obučen,  opravljen  (ili  opravan,  v.  bolest). 
Sir.  rječ. 

haljica,  f.,  dern. ;  v.  halja.  —  Mojim  tri  kćeršam  malim  da  moji  ekše- 
kutori  vsakoj  kupe  haljicu  od  mezupana.  1558.  Fuk  (Vukmanić).  Lop.  Karl. 
Dod.  IX. 

haljina,  f. ;  v.  halja.  Primjer  v.  formulae,  cit.  19.  —  Izp.  Schrađer, 
str.  435.  i  615. 

hahiga,  f.,  praslovj.  rieč  (haloga)  s  raznim  značenjem,  herba,  saepes 
i  dr.,  u  nas  znači  travurina  korov  i  dr.  Izp.  A.  R.  Tamna  postanja.  Etimoložki 
rječnici  ne  spominju  sveze  s  lat.  alga;  ali  v.  alliga.  Bez  sumnje  na  mjestu, 
ondje  pomenutu  (nec  praesumat  piscator  uendere  pisces  mixtos  cum  herbis  seu 
alliga,  sed  mundos  Kore.  2040,  pomišlja  se  baš  na  morsku  halužinu,  resinu 
(v.  Sulek),  a  ne  na  „linum,  quo  pisces  alligabantur“  (Glossar  KorČ.). 

ham,  m.,  harni,  pl.,  helcium,  sprava  na  konju,  koji  kola  vuče,  orma 
(armamenta  equorum?),  homut  (hrv.  i  praslovj.),  kumet  i  dr.  Izp.  Schrađer, 
str.  929.  Ham  izvode  iz  staronjem.  Prešla  je  rieč  i  u  magj.,  ali,  mislim,  da 
spada  u  onu  hrpu  njem.  rieči,  koje  su  Slovenci  i  Hrvati  u  Panoniji  u  pra¬ 
staro  doba  sebi  posvojili,  ter  su  ih  zatim  baš  od  nas  preuzeli  i  Magj  ari.  U 
ostalom  izp.  Berneker,  koji  izvodi,  da  je  rieč  iz  njem.  prešla  u  magj.,  a 
odanle  u  naše  jezike  (i  maloruski). 

Hampo,  m.,  nadimak,  a  po  tom  i  prezime  porietlom  židovske  obitelji 
(iz  Švedske?),  iz  koje  su  potekla  i  dva  bana  hrvatska.  Hans  Ernst  (Ernusth, 
Ernsth)  došao  u  Ugarsku,  pokrstio  se  i  postao  1473.  (za  kralja  Matije)  banom. 
Sin  njegov  Sigismund  bio  je  biskup  u  Pečuhu,  a  Hanns  (den  man  Hampo 
genannt,  und  Hampo  ist  so  viel  als  Hansi)  bio  je  opet  ban  hrvatski  1508 — 1509. 
Izp.  Klaić  V.  A.  D.  IX.  193.  —  To  je  ime  i  u  starom  Zagrebu  poznato  bilo: 
Hampa,  Hamp.  1384.  Tk.  V.  221.  223.  —  Jednoga  člana  toga  roda  pominje  i 
Krištofor  Frankapan:  Včeraka  pridoše  50  ljudi  gospodina  Hampova.  1527.  K.  231. 

han,  m.,  car  turski,  kan.  Sultan  Bajazit  han .  1492.  Carigrad.  Š.  354. 
i  357.  — 
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harač,  harc,  m.,  certamen,  pugna,  boj7  bitka.  Magj.  liarcz.  Dolazi  (uz 
harcovati  i  dr.)  već  odavna  gotovo  u  svih  slovj.  jezicih.  R ieČ  da  je  njemačka, 
a  k  nama  prodrla  iz  magj.  jezika.  Izvode  ju  neki  iz  njem.  interj.  harz,  liarze 
(herzu),  ini  iz  liatz  (hetze);  ali  iz  češkoga  oblika  liarcer  (tjelesni  stražar, 
konjik)  postalo  je  možda  njem.  Hartschier  i  dr.  Ako  to  sve  nije  iz  tal. 
areiere  (strielac)?  Izp.  Berneker  i  Brandl,  koji  dovodi  češ.  harcovati  u  svezu 
i  s  franc.  liarceler,  a  v.  ham.  U  nas  već  od  XVI.  vieka  sa  značenjem  boj, 
uz  hareoranje,  a  harcovati  =  boj  biti.  Ruski  garcovat’  =  konja  igrati,  vježbati, 
poljski  harc  =  laki  boj  pred  glavnom  bitkom,  zatjecanje  (i  po  Belostencu 
hareuvanje,  potira  vekša,  budi  menjša,  aliti  početek  boja  =  velitatio),  Češ. 
harcovati  =  franc.  tirailler.  Izp.  Čarka  i  d.  u  A.  R.  V.  harc,  srednjolat. 
harcia  (franc.  harcelle)  =  gužva.  V.  tu  rieČ. 

1.  Vsi  ki  u  viteškim  harcovanji  v uhićeni  budo  ...  tim  plaća  teče  za  njih 
glave ,  kako  da  bi  slobodni  bili.  1578.  Naputak  za  hrvatske  konjike.  Lop.  act. 
conf.  I.  68. 

2.  Ki  paki  ne  u  harc  u,  nego  drugim  poštenim  putem  uhićen ,  tomu  na  tri 
mesfejce  plaća  teče,  ne  dalje.  N.  dj.  69. 

3.  Ni  jednomu  ne  dopušćeno  iz  tabora  na  harač  ili  na  pajdaš  pojti  prez 
dopušćenja  kapitanova .  1649.  Lop.  act.  conf.  II.  287. 

harač,  m.,  tributum,  danak,  glavarina.  Izp.  A.  R.  —  Da  počekamo, 
dokle  bi  vaši  poklisari  došli  s  haračem  na  portu  carstva  mi.  1492.  Car  Bajazit 
Dubrovniku.  8.  358.  Izp.  i  n.  d.  355.  —  V.  danak  i  harč. 

harambaša,  m.,  duetor  praedonum,  militum.  Izp.  A.  R.  Iz  turskoga 
haramy  bašy,  poglavica  haramija.  V.  aranbaša  i  haramija. 

haramija,  m.,  hajduk,  ali  i  vrsta  vojnika.  RieČ  turska,  prešla  u  hrvatski 
vojnički  jezik.  Od  polovice  XVI.  vieka  hrvatske  pješce  naši  izvori  zovu  ha¬ 
ramije.  Najbolje  tumači  Belostenec  :  „miles  confiniarius  pedestris,  levis  arma- 
turae  miles,  pedes  .  .  .  aerarius  milesa  ... 

Popisi  hrvatske  plaćene  vojske  iz  XVI.  vieka  luče  haramije  (pješce 
hrvatske),  zatim  pješce  njemačke,  Nimce  (na  njemačku  odjevene  i  oružane 
vojnike,  koji  su  po  rodu  ipak  u  ogromnoj  većini  sve  sami  Hrvati),  konjike 
hrvatske  (arhibuzire  i  husare),  martolose,  gjumlije  i  dr.  Izp.  Lop.  act.  conf.  I. 
32.  i  d.  Na  turskoj  strani  pominju  se  janjičari,  azapi,  martolosi,  bešlije, 
(i1 Sarajlije ,  spahije,  sejmeni  i  dr.  Izp.  n.  d.  42.  i  d. 

1.  In  regno  Sclavoniae,  quod  ad  intertentionem  haramiarum  attinet,  omnes 
illi  Status  et  Ordines  aegualia  onera  ferant.  Ug.-hrv.  zak.  Čl.  36.  :  1587. 

2.  Zapovedamo  vam  našom  banskom  moćjom,  da  je  (taksu,  porez)  taki 
spravite  i  pošaljete  .  .  .  inače  ne  učinite ,  ar  i  sada  nevoljni  haramije  (poručuju), 
da  se  (jer  ne  dobivaju  plaće)  moraju  od  krajine  raziti.  1597.  Ban  Ivan 
Drašković  Varaždincem.  K.  305. 

3.  Razumeli  smo,  da  ste  za  neki  casus  gospodu  kaptolom  personaliter  pozvali 
i  njihove  ljudi  vse,  koji  pri  Sisku  stoje,  med  kemi  jesu  i  orsaški  haramije.  1614. 
Ban  Toma  Erdedi  Zagrebčanom.  Star.  XXV.  219. 

harati,  impf.,  populari,  perdere,  terere,  plieniti,  ništiti  i  dr.  Izp.  A.  R. 
Izvodi  se  iz  ^taronjem.  harjon,  herjon,  plieniti  i  dr.  Izp.  Berneker,  s.  v. 
haram,  koji  misli,  da  glagol  hariti  (teče  u  sjevernih  stranah  sa  značenjem 
česati,  biti,  tepsti)  potječe  iz  njem.  haaren  (rvati  se)  i  dr.  V.  čedo,  1.  Znači 
jamačno  isto  što  i  hariti  (tako  i  u  slov.  jeziku)  u  ovom  primjeru:  ni  bjen 
ni  haran.  C.  1655.  Star.  XI.  96. 

harc,  m. ;  v.  harač.  Harcb  ime  vinogradu  kod  Dečana.  1330.  Mon. 
serb.  A.  R. 

harč*,  m.,  turs.,  bit  će  isto  što  harač,  sa  značenjem  vectigal,  carina, 
daća  od  soli.  So,  za :  što  se  će  donesti  harč,  što  bude  od  dubrovačke  strane  .  .  . 
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harć  od  njih  (dubrovačke)  strane  da  bude  amaldarom.  1492.  Sultanov  odpis 
sandžaku  hercegovačkomu  itd.  Š.  355,  i  d.  V.  amaldar  i  harač. 

hard&*,  f.,  charta,  karta;  harde,  pl.,  karte,  u  igri.  V.  harta,  cit.  11. 

hariti,  impf.  V.  harati. 

harmica*,  f.,  tricesima,  carina,  tridesetnica.  Znači  i  daću,  i  mjesto, 
gdje  se  ubira.  Iz  magj.  harmincz  =  trideset.  G.  1405.  odredio  je  kralj 
Sigismund,  da  se  ima  ubirati  trideseti  dio  vriednosti  robe  kod  uvoza  i  izvoza 
kao  carina  na  medjah  kraljevstva.  Ali  tim  je  samo  obnovio  starije  ustanove. 
Već  u  XIII.  vieku  dolazi  u  kraljevskih  listinah  i  sam  naziv  tricesimae .  Izp. 
Huszty  II.  t.  76.  i  Timon,  str.  258.  I  u  nekih  dalmat.  gradovih  pobira  se 
trigesimum  (trentesimum).  Izp.  KorČ.  ind.  i  Du  Can.  s.  v.  tricesima  (blagajna 
englezkoga  kralja  g.  1230.).  V.  duana. 

1.  Već  g.  1388.:  Nullus  nobilis  negue  ciuis  ciuitatis  Segnie,  habens  na- 
uigium ;  .  .  .  soluit  pro  armigio  in  portu  Segnie .  Senj.  stat.  169.  §  163. 

2.  Kralj  mni,  da  sam  prijel  vele  pinez  iz  rizi  tere  iz  harmic,  a  mi  nismo 

z  obojega  prijeli  dvi  tisuće  dukatov,  zač  na  harmicah  ne  srni  se  puno  propušćati . 

1527.  Frankapanov  list.  K.  222. 

3.  Slišim ,  da  jedni  račun  stave ,  da  mi  je  kralj  dal  jure  20  tisuć  dukatov 
na  rizi  slovinskoj  tere  na  harmicah.  1527.  Frankapanov  list.  K.  230. 

4.  Plemenit  čorelc  .  .  .  nije  dužan  dati  ni  daće ,  ni  podanka,  ni  malte,  ni 

harmice.  Perg.  I.  t.  9.  §  5.  Izp.  i  n.  dj.  II.  t.  9.  §  1. 

Harmica  zvao  se  je  sadašnji  Jelačićev  trg  u  Zagrebu. 

harmičar,  m.,  tricesiraator,  na  Korčuli  trigesimarius,  trentesimarius, 
službenik,  koji  ubira  tridesetnicu.  Od  kad  je  Jastrebarsko  postalo  i  od  kad  smo 
u  ov  orsag  došli,  koliko  harmičarov  je  pod  careve  svitlosti  velikoga  Jiarmičara  .  .  . 
mi  siromahi,  plaćajući  pošteno  harmicu,  kraljeve  svitlosti,  i  od  sih  harmičarov  mi - 
rovni  jesmo.  1670.  Lop.  act.  conf.  II.  337.  V.  brada,  str.  817. 

1.  harta*,  f.,  charta,  karta,  hartija,  papir  i  dr.  Izp.  A.  R.  V.  barga- 

mina,  bumbažina,  harda  i  karta.  —  1  .Ja  pop  Grgur  Gomilac,  notar  učinjen 

cesarcv  v  Kozlad,  da  vćdtti  vsake  vrste  Ijudem,  kako  priđe  .  .  .  Mihovil  pio  an 
mošćenički  v  Kozlak  proseći  mene,  da  bih  postavil  ta  taštament  na  živu  hartu,  zač 
biše  na  tamni  harti  bumbazini  ...  i  ja  prepisah  stari  tištament  na  tu  hartu .  1485. 
S.  299.  Oporuka  bila  je  pisana  godinu  dana  prije  priepisa.  Ne  znam  pravo^ 
što  će  reći  živa  harta  naproti  tamne  harte  ?  —  2.  Kad  bih  knez  od  p.  župe 
Poljic,  .  .  .  priđe  k  meni  harat  70  manje  1 .  (preuzeo  je  knez  rukopis  statuta 

S  tim  brojem  harata).  Kad  prida  rečeni  Do(m)  Marko  ovi  p.  statut,  manjkaše 

2  karte.  Značit  će  list  u  knjizi,  rukopisu.  XVII.  viek.  Polj.  113.  čl.  115. 

2.  harte,  f.  pl.,  cartulae  lusoriae,  karte  od  igre,  harde.  Larousse  uči, 
da  su  karte  Saraceni  izumili,  a  unieli  su  ih  u  Francezku  cigani  iz  Španjolske 
pod  kraj  XIII.  vieka.  Prvi  spomen  u  franc.  jeziku  potječe  iz  XIV.  vieka. 
Littre.  —  Čini  se,  da  se  u  naredbi  prevosta  parižkoga  1375 — 1376.  godine 
proti  igri  karata  pomišlja  na  tarok.  Ine  igre  izumljene  su  poslije.  Izp.  Du  Can. 
s.  v.  ludus  ad  agardum,  charticellarum  i  dr.  —  U  nas  prije  XV.  vieka  nisam 
našao  kartam  traga.  Iz  ovo  nekoliko  primjera  o  zabranah  i  stegah  igre  ra¬ 
zabrat  će  se,  da  se  u  najstarijih  izvor  ih  pomišlja  na  ždrjebove,  kocke  i  table. 
I  rieči  agardum,  agarum,  azardum,  azarrum  i  dr.,  hasardum  i  dr.  sa  zna¬ 
čenjem  ždrieb,  sors,  tessera  i  dr.  (franc.  hasarđ)  jamačno  su  u  svezi  sa  tal. 
žara  (izvodi  se  iz  turs.  ili  pers. ;  i  hrv.  zar,  m.,  ili  žara,  f.)  igra  sa  tri  kocke 
(a  tre  dadi).  V.  kocka.  Izp.  A.  R.  Tal.  dado  je  lat.  tessera,  talus,  taxillus. 
V.  cit.  2. 

1 .  De  ludo  zardorum  (u  inom  rukopisu :  azzardorum ).  Nullus  in  ciuitate 
Spalati  audeat  ludere  ad  azardum,  uel  ad  coderonum  (po  rječniku  Pasinijevu: 
sorta  di  giuoco  ušato  da  fanciulli),  uel  ad  alium  ludum  taxillorum,  nisi  cum 


875  — 


ludit  ad  tabulas  (izp.  Du  Can.  s.  v.  tabula,  9.,  sprava  za  igru  koekami)  et 
ad  consuetos  ludos  tabularum.  Tko  prekrši  zabranu  po  danu,  plaća  40  soldina, 
a  tko  noću,  100.  Vlastnik  ili  najamnik  kuće,  gdje  se  igralo,  podpada  istoj 
kazni.  Polovica  globe  zapada  prijavitelja.  Ali  dodaje  se :  exceptis  festiuitatibus 
natiuitatis  domini  et  carnispriuii .  Spljet.  170.  Ćl.  75.  —  V.  dan  i  popuni  pri¬ 
mjere  ondje  još  sa  Spljet.  158.  čl.  49.  (de  euntibus  de  nocte  post  tertium  sonum) 
i  177.  ćl.  92.  (de  maleficiis  commissis  de  nocte),  V.  equus.  —  Izp.  i  Senj. 
stat.  Ark.  III.  161.  čl.  53.:  gui  luxerit  (luserit)  ad  taxillos  alibi  quam  in 
platea  aut  in  taberna  comitisse  .  .  .  ,  cadat  ad  penam  Ubranim,  sexy  et  patronus 
domus  similiter . 

2.  Qui  aiicui  ludenti  ad  datos  (t.  j.  dados,  tal.  dado,  franc.  de,  potječe 
ili  od  lat.  dare,  datus,  ili  od  arap.  dadd.  Littre  drži,  da  je  prvo  vjerojatnije), 
vel  ad  alios  ludos ,  cum  pignore  vel  sine  pignore,  inprestaverit,  solvat  pro  banno 
gperpera  duo ,  et  reddat  debitori  pignus  sine  aligua  pecunia .  Dubr.  130.  čl.  15. 

3.  Item  quicunque  luserit  ad  taxillos  de  nocte  .  .  .  solvat  bannum  comiti  unarn 
libram  et  aliam  comuni .  Skrad.  146.  Čl.  125. 

4.  Uzdar  Martin  Brcković  izagnan  je  iz  Zagreba,  jer  je  propter  plurimas 
prohibiciones  repertus  et  comprehensus  in  ludo  taxillorum,  ali  je  pomilovan.  1413. 
Tk.  VI.  11. 

5.  Blaž  sin  Petra  Derdera  iz  TJgre  imao  je  pri  šeći :  ut  ipse  nullus  bursicida 
nec  taxilusor  falsus,  nec  deceptor,  nec  aliguis  delusor  exstitit,  ncgue  eciarn  socius 
huiusmođi  maleficorum  hominum  fuit.  Prisegao  je  :  ideo  ipsum  reddidimus  fore 
e.rpeditum.  1436.  Tk.  VI.  255. 

6.  Matiju,  sina  Matijina,  Buhvetića,  uhvatiše  u  kradji  et  ludo  taxillorum 
ti  aliarum  maliciarum ,  et  licet  pro  huiusmodj  suis  suppliciorum  et  maleficiorum 
demeritis  penam  patibuli  subire  debuisset  .  .  .  tamen  misericordiam  fecimus  .  .  .  Qui 
si  ipsum  luđum  taxillorum  ulterius  commiserit,  manum  amittet,  si  vero  furtum  com- 
miserit,  suspendetur,  ad  que  idem  Mathgas  benevole  se  obligavit.  1444.  Tk.  VI.  403. 

7.  Valentin,  sin  Tomin,  jam  bina  viče  in  turpi  ludo  taxillorum  et  aliormn 
illicitorum  ludorum  in  tantum  est  reppertus,  quod  vestes  omnes  de  se  et  alias  res 
snas  mobiles  perlusit,  et  licet  pro  huiusmoli  suis  maleficiis  manu  privari  debuisset 
de  jure ,  tamen  .  .  .  misericordiam  fecimus  pro  hac  viče  .  .  .  gui  si  de  cetero  talia 
vel  his  similia  mala  facta  fecerit  .  .  .  ,  extunc  mox  juxta  sua  demerita  punietur  juxta 
legern  et  justiciam  nostram  privilegiatam .  1448.  Tk.  VI.  455. 

8.  Postolar^  Luka,  prisežnik,  dokazao  je,  da  je  od  njega  dobio  cum 
taxillis  Ladislav  Carantović,  prisežnik,  trinaest  i  pol  penza.  Sudjen  je  Ladislav, 
da  dvije  trećine  tih  novaca  vrati  Luki,  a  jednu  trećinu  da  plati  sudcu  i  pri- 
sežnikom.  Stariji  sudci  na  priziv  Carantovićev  presudjuju :  quia  predicti  Lucas 
et  Laclislaus  guodam  sabbato  sacro,  videlicet  sero  et  usgue  ad  medium  noctis  diei 
dominice  pro  ipsis  pecuniis  cum  taxillis  luserunt,  in  guo  facto  contra  deum  primo 
et  principaliter,  et  tandem  contra  animas  eorum  ac  conseguenter  contra  honorem 
communitatis  excesserunt ,  ideo  ipsam  pecuniam  ...  in  usus  communes  .  .  .  recipi 
adiudicaverunt.  Zanimljivo  je,  da  Ladislav  proti  toj  presudi  appelavit  in  pre - 
senciarn  domine  Katherine  (Celjske)  comitisse ,  domine  nostre  graciose,  pro  finali  et 
meliori  ipsius  causam  deliberacione.  Grad  je  bio  Celjski  grof  osvojio.  1456. 
Tk.  VII.  114. 

9.  Grgur  Budić  bio  je  izagnan  zbog  izgreda  i  huljenja,  ali  je  pomilovan 
uz  uvjet,  da  ne  smije  amodo  per  amplius  in  dicta  civitate  nulla  arma  portare 
seu  deferre,  nec  tabernas  intrare  et  omnes  ludos  dimittere  (debeat),  1462.  Tk. 
VII.  216. 

10.  Pogubljuju  (grešnici)  dobro ,  ko  bi  mogli  učiniti  v  vse  svoje  vrime ,  leo 
pače  (dapače)  čine  i  mnoga  zla  igranja,  taule  (tabulae,  ta  vole)  i  zari,  i  govore 
taštadi  i  pleteze  i  zli  nauci .  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  72. 
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11.  Jošće  ako  bi  ki  igral  Karad  očito  s  priprošćimi  ljudi,  plati  libar  5. 
1488.  Biskupa  krčkoga  naredba  popovom.  Š.  333. 

12.  Dužni  su  prisežnid  na  Krku  denuncijati  ki  bi  igral  na  harti  ili  žara 
v  kucah  satvorenih  za  pinezi.  Vrb.  170.  čl.  8.  V.  denuncija. 

13.  Čini  griek  grla  (lakomosti)  onaj,  koji  gre  v  toveme  igrajući  na  zari 
ali  na  harte ,  tavoleri  i  ina,  i  ine  igre  nepodobne.  1496.  Star.  XXIII.  145. 

14.  Pripovida  se  pod  penu  dva  dukata,  koji  bi  se  hartajuć  i  svoje  delo  i 
vrime.  Kartanjem  potrošeć  zapopal .  XVII.  viek.  Lop.  urb.  Novi.  134. 

15.  Ug.-hrv.  pravo  poznaje  lusus  ollae  fortunae  (hazard)  kao  kažnjivo 
djelo  (globa  100  dukata).  Izp.  ug.-hrv.  Čl.  31.  :  1790.  Kub. 

harvasium0,  n.,  harvazium .  Neka  tkanina.  U  oporuci  Alfonza  Thuza 
(Tusa  ili  Cusa?),  predstavnika  crkve  zagrebačke,  dolazi:  subam  (šuba,  ka¬ 
banica  krznom  postavljena)  suam  mardurinam,  rubeo  harvasio  tectam,  legavit 
domino  Johanni .  .  .  subam  de  tabi  (tal. ;  franc.  tabie,  lat.  tabinum :  težka, 
gladka  tkanina  od  svile,  Doppeltaffet)  .  .  .  terciam  subam  .  .  .  mardurinam,  Kar- 
vazio  coopertam.  1500.  Tk.  III.  4.  —  Bit  će  to  (po  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v. 
arasu),  Češ.  haraš,  polj.  aras,  haraš,  njem.  Arreis,  Rasch,  tal.  rascia,  tkanina 
iz  Arrasa  (njem.  Atrecht,  grad  u  Francezkoj).  Pišu  i  harassium  i  dr.  Izp.  Bart. 

hasan,  f.,  hasen,  Kasna,  lucrum,  commodum,  utilitas,  profectus,  pro- 
ventus,  quaestus,  tributum,  emolumentum,  fructus  i  dr.,  korist  itd. ;  Kasniti, 
impf.,  Kasnovit,  adj.,  Kasnovitost,  f.  i  dr.  Sve  se  svodi  na  magj.  haszon, 
ha s zna.  Izp.  A.  R.  i  Perg.  rječ.  Upozorujem  ipak  (i  prema  A.  R.  s.  v. 
hazna),  kako  se  u  mnogih  pisaca,  a  i  u  izvorih  pravnih,  mieša  i  hazna,  f. 
s  osnovom  hasn.  Pače  donekle  s  jednakim  značenjem  dolazi  već  u  doba  vrlo 
staro  jamačno  i  kazn.  V.  cazun,  daća,  str.  18225.  i  kazan.  RieČ  je  u  ostalom 
ne  samo  hrvatska  već  od  starine  i  slovenska,  poljska  i  maloruska.  Izp. 
Berneker  s.  v.  hasan  i  hazna,  ali  i  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  chazna.  — 
Sinonimi  su,  uz  korist,  dobitak,  dobić,  dobit,  naklad,  napredak,  naspor,  pospjeha, 
pribitak,  prid,  prihod,  prud ,  prudnost,  rast  (usura),  rez  (fenus),  uhar ,  stoka  i  dl*. 
—  1.  Dajemo  (Frankapan  Zebićem)  za  dvorno  mesto  (zemlje,  šest  sela)  da  je 
imaju  i  Jadaju  vsom  punom  oblastjom  ...  sa  vsum  Kasnom  i  sa  vsemi  ćloKodhi 
malimi  i  velikimi,  čim  su  godi  rečena  sela  gradu  Ribniku  služila.  1569.  Ozalj. 
K.  265.  —  2.  Bismo  kušali  Drave  tečenje  na  nje  pravedno  mesto  nagnati .  .  . 
i  prem  da  toga  nismo  na  zemlji  to(j)  mogli  na  Kasnovit  konac  dovesti,  nišlar  manje 
prosili  smo,  da  nam  u  tom  vaše  dobre  susedcke  prijazni  ne  kratite.  1586.  Knez 
Juraj  Zrinski  Varaždincem  (moli  ih,  da  mu  zemlju  ustupe  za  uredjenje  Drave). 
K.  287. 

hatar,  111.,  ager,  regio,  fines,  isto  što  kotar.  Izvode  neki  iz  magj. 
katar,  a  ovo  da  je  postalo  od  slovj.  kotar;  ini  svode  sve  na  staronjem. 
kataro  (novonjem.  Gatter),  ili  na  staronjem.  huatari,  dio  zemlje.  Berneker 
donekle  inako  tumači  e  ti  mol.  s.  v.  hatar.  Kako  dolazi  riec  već  u  XIV.  vieku 
u  srbskom  spomeniku  kneza  Lazara  (izp.  A.  R.  i  Mikl.  Mon.  serb.  197.  i  d.), 
možda  nije  nerazložno  pomisliti,  da  spada  u  red  onih  rieči,  gdje  se  izmjenjuje 
u  samom  našem  jeziku  k  i  h.  —  V.  li.  —  Gdi  pako  u  Kataru  zemlje  zado¬ 
voljne  nisu,  nego  bi  vinogradi  bili,  mesto  jednoga  jutra  dvi  motike  vinograda  da  se 
dadu.  1756.  Vež.  urb.  169. 

Hatman*,  prezime,  kod  Karlovca,  bez  sumnje  od  njem.  Hauptmann. 
Izp.  u  inih  slovj.  jezicih  ataman,  hetman,  hejtman. 

hazna,  f.,  opes,  thesaurus,  aerarium.  Tur.  hazna.  Ali  mieša  se  i  sa 
basna.  V.  hasan.  Izp.  A.  R. 

Hcevo*,  n.,  Čevo,  Kčvo,  ime  plemenu  (jamačno  i  brdu)  u  Crnoj  Goji 
u  katunskoj  naliiji,  a  i  brdu  u  župi  Remetinec,  županije  varaždinske,  pod 
kojim  je  selo,  što  ga  pišu  Podevčevo  (bez  sumnje  ,,pod[a]  Hcevow).  Kako 
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postanje  toga  imena,  mislim,  nije  poznato,  spominjem  ga  kao  jedan  od  onih 
mnogih  primjera  jednoličnosti  i  velike  starosti  mjestnih  naših  imena  u  raz- 
dalekih  stranah.  V.  h. 

hćerična,  f.,  neptis  ex  filia,  kćerina  kći,  unuka  po  kćeri.  U  Istri. 
Po  A.  R. 

hćerša,  f.,  neptis  ex  fratre,  fratris  filia,  sinovica;  v.  kćerša  i  svojta. 
Izp.  A.  R.  i  1473.  Zadar.  S.  272.  Izp.  majša  u  A.  R.  i  materša,  mašterša 
(maćeha)  u  Mikl.  Lex.  palaeoslov. 

hći,  f.,  filia;  v.  kći.  —  1  .Po  mojoj  smrti  rečena  crilcva  z  blagom  gre 
mojim  srnom  ...  i  njihovim  ostalim  na  ciki,  i  lideri  Profeti.  1100.  Dobrinj.  S. 
429.  —  2.  Mojoj  lideri  Antoni  i  njeje  deti  (ostavljam).  .  .  hižu.  1410.  Lovran. 
S.  108.  —  3.  Nijedin  redovnik  ni  žak'n,  hi  bi  obitel  imel,  da  ne  smej  zazvati  ga 
pred  Ijudmi  ni  sinom,  ni  hderju :  moj  sin,  ali  moja  lici.  Ki  bi  ga  zazval  očito, 
plati  penu  libar  20  ter  5.  A  jošde  se  ta  pena  razumij  više  pisana,  da  ne  smej 
redi  pred  Ijudmi:  to  je  moj  sin,  ali  moja  hdi.  1457.  Omišalj.  S.  211.  —  4. 
(Zemlja  je)  dana  lideri  Marini.  1487.  Buže.  Š.  324. 

helam,  m.,  helem,  hejem,  hejen,  cassis,  galea,  njem.  Helm,  kaciga,  šišak, 
šlem  (staroslovj.  i  galija).  Izp.  Schrađer,  str.  364.  i  d.  XIV.  viek.  Star. 
XXIII.  75. 

helđa,  heljda;  v.  hajda. 

hembra,  f.,  po  A.  R.  rieć  nepoznata  značenja  i  postanja.  Po  Jagiću : 
institutum.  Jedini  primjer :  Ovo  neka  se  znadu  granice,  dokle  je  Hercegovina  po 
hembri  i  po  svidočbi  starih  ljudi.  1665.  Polj.  119.  Ne  znači  li  znanje,  pamćenje? 
RieČ  turska?  —  Da  ne  bude  krivo  Čitano  ili  prepisano  mj.  po  membri?  Ini 
rukopisi  pišu  embri,  ebri.  Membra  moglo  bi  prema  romanskom  kojem  narječju 
značiti  memoria.  Ima  i  u  tal.  starijih  oblika  membranza,  membrare  (mj. 
rimembranza  itd.\ 

henjati,  pf.,  desistere,  cessare.  Govori  se  i  enjati,  jenjati,  anjati,  venjati. 
Postanje  tamno.  Dok  Mikl.  Etym.  Wtb.  ovu  rieČ  (teče  i  u  slovenskih  stranah) 
dovodi  u  svezu  sa  neeha  —  (nehati;  takovih  metateza  ima  u  brv.  jeziku  ne¬ 
obično  golema  množina;  ja  sam  ih  letimice  pobilježio  svu  silu),  Berneker  i 
A.  R.  vole  vjerovati,  da  je  od  magj.  henye  i  dr.  (bezposlen  i  lien).  —  1. 
Ženska  glava  d  t  zame  nož  ali  štilet  (s  kojim  je  čovjek  ubijen)  i  rubaču  (bolest- 
nikovu,  u  kotlu  vode,  koja  kipi)  jalcimi  mahi  da  prebada,  i  skoro  za  jednu  uru 
da  ne  henja  bosti,  govored  vse  kontinoma  ove  redi :  ovako  da  bude  ranjen,  pečen, 
razkinjen  i  okiptljen  onoga  život,  koj  je  istvaril  (navrgao  bolest  Činima)  toga  N.  N. 
1711.  Bilježka  obrstara  Domjanića.  Star.  XXV.  31.  —  2.  Vrag  (vještici  na 
mukab)  ni  dal  do  pol  dana  trete  vure  povedati  (priznati) ;  ar  kada  su  ju  svetom 
rodum  učinili  škropiti,  tak  onda  vrag  od  nje  je  kalcii  jedna  muha  slcočil  doli  k  zidu, 
i  kada  henjano  bilo  je,  onda  je  vrag  postal  kalcti  jeden  maček,  i  došel,  i  vse  .  .  . 
nju  vu  nogu  drukal ,  da  naj  ne  poveda  nikaj.  1743.  Star.  XXV.  40. 

henkar,  m.,  earnifex,  krvnik;  henkarski,  adj.  V.  hahar.  —  1.  Dal 
sam  henkaru  od  dveh  coprnic,  kaj  je  dva  put  mučil,  4  pintov  (sic  !)  vina,  za  dva 
groša  kruha  i  dva  funta  sira  i  denar.  25.  —  Item  henkaru,  kaj  je  babe  mučil 
i  pogubili  denar.  20.  1704.  Račun  zagrebačkoga  poreznika.  Star.  XXV.  25. 
—  2.  Pri  tom  zlom  činu  (linčovanju  tobožnje  vještice)  bil  je  .  .  .  Hižak,  Icoj  je 
ljudi  .  .  .  zbučil  .  .  .  ,  da  ju  u  vuzu  ne  peljaju,  nego  naj  ju  zežgu  ...  i  ..  .  Bezilc, 
koj  ruke  z  vnžincem  vezal  i  po  henkarsku  z  drevom  zavijal.  1746.  V.  Z.  A. 
II.  60.  — 

herbaria0,  f.,  erbaria,  rabi  u  naših  dalm.  statutih  za  veneficium,  male- 
ficium,  crimen  veneficii  itd.  V.  bajanje,  str.  1422.  Tako  i  u  hrv.  izvorih*  vamica 
(travnica)  znači  podjeđno  i  vještica,  coprnjica  itd.  V.  coprati  i  hrdoroga.  Uz  trova'i, 
otrovati,  traviti  itd.  sinonimi  su  očemeriti,  ostvariti  ter  prelaze  značenja  trovati 
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(što  je  jamačno  u  svezi  sa  trava ,  izp.  starosl.  strava,  epulum,  funebre,  cibusr 
natraviti,  nutrire)  u  oblike,  koji  podsjećaju  na  tvoriti ,  tvar  i  dr.  (n.  pr.  starosl. 
potvorenje,  potvoriti,  veneno  interficere,  tvar  [otrov,  Vrb.]  tvamica,  venefica)^ 
pak  se  pokrivaju  po  tome  sa  sinonimima  činiti ,  učiniti  itd.  V.  činiti,  cit.  13. 
— -  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  trti.  —  Nije  li  možda  lat.  herbaria  u  svezi 
s  hrv.  travnica  itd.  ?  Du  Can.  i  dr.  ne  imaju  te  rieČi  s  tim  značenjem.  Doduše 
alamanski  zakon  spominje  stria  aut  herbaria ,  sa  značenjem  vještica  ili  tvarnica 
(travnica).  Izp.  Du  Can.  s.  v.  stria  i  striga.  Znači  dakle  ondje  zločinku,  a  ne 
zločin.  V.  duh  i  jedogonja.  —  1.  Quecunque  persona  fecerit,  herbariam  vel 
inaleficium  herbarie  .  .  .  et  hoc  possit  probavi,  quod  per  ipsam  herbariam  sit  mortuus 
vel  amiserit  sensum,  comburatur  i  đ.  Dubr.  128.  čl.  7.  —  Tako  i  Korč.  9. 
čl.  12.  i  30.  Čl.  17.  —  2.  Quod  nulla  persona  faciat  artes  magicales  vel  er- 
barias  .  .  .  et  qui  contra  preclicta  fecerit  nichilominus  igne  comburantur .  Skrad. 
137.  Čl.  76.  —  3.  De  poena  facientis  aliquam  herbariam.  Cuilibet  personae, 
facienti  herbariam,  sit  in  providentia  domini  comitis  .  .  .  de  ponendo  quam  poenam 
šibi  ridebitur.  Hvar.  193.  čl.  10.  —  4.  Item  statutum  et  ordinatum  est,  quod 
nulla  persona  presumat  facere  artes  magicales  uel  herbarias,  nec  operam  det  ad 
predicta  facienda .  Et  qui  contrafecerit,  igne  comburatur ...  Spljet.  174.  čl.  87. 

herceg,  m.,  dux,  od  njem.  Herzog,  sa  značenjem  vojvoda,  vojevoda,. 
t.  j.  vodja  vojske.  Poslije  postaje  naslov  za  visoko  dostojanstvo  u  državi 
(princeps,  dux),  prvo  iza  kralja.  U  nas  i  duh,  duha .  Izp.  A.  R.  i  Dan.  s.  v. 
duk,  duka,  herceg  i  vojevoda,  zatim  Timon  po  ind.  s.  v.  dux,  Herzog  i 
Vv"oywode.  V.  ban,  duka,  iilocale,  grof  (navlastito  str.  362 n.),  knez,  vojevoda 
i  župan. 

I.  Vladalac  Hrvatom  zvao  se  je  za  narodnih  dinastija  nakon  krunitbe 
kralj,  o  tom  ne  ima  sumnje.  Ali,  koji  mu  je  bio  hrvatski  naslov  prije  sve¬ 
čanoga  toga  čina?  Težko  je  pogoditi.  U  lat.  izvorih  zovu  ga  dux.  0  tom 
v.  ban,  a  izp.  Tom.  Tem.  str.  49.  i  d.  i  60.  i  d.,  navlastito  o  zanimljivom 
naslovu  ,,dux  magnusa,  te  postanku  rieči  kralj.  Posebne  su  pažnje  vriedni 
izvodi  u  n.  d.  str.  90.  i  d.  o  tome,  kako  je  kralj  Koloman,  nakon  što  je 
ugovorom  stekao  hrvatsku  krunu,  svojemu  sinu  Stjepanu  htio  zajamčiti  na¬ 
sljednu  posebnu  hrvatsku  kraljevinu,  ter  kako  su  za  prvih  zajedničkih  »vladara 
posebne  hrvatske  krunitbe  nuždne  bile  po  običaju  i  zakonu.  Učeni  pisac 
navodi  najvažnije  izvore  o  tome  i  upućuje  na  povjestniČke  dokaze. 

Poslije  počinju  Arpadovci  sinove  svoje  kao  hercege  nadjeljivati  hrvatskimi 
zemljami.  V.  cit.  10.  i  d.,  a  izp.  Tom.  Tem.  str.  93.  i  d.  i  Klaić  V.  A.  D. 
VIII.  113.  Slutim,  da  su  već  tada  takove  kraljeve  namjestnike,  s  velikom 
gotovo  kraljevskom  vladarskom  vlasti,  u  nas  počeli  zvati  pohrvaćenim  njem. 
naslovom  herceg,  uzporeda  uz  duka  i  duk.  Ne  će  biti  slučaj,  što  je  Hrvoje, 
Oadalac  u  Doljnjih  Krajih  bosanskih,  kad  se  je  osilio,  pribavio  sebi  (mjesto 
naslova  vojvode,  u  kralje\ini  Bosni  običnoga)  naslov  hercega  spljetskoga,  hoteći 
bez  sumnje,  da  se  uzvisi  na  dostojanstvo,  jednako  historičkomu  hercežtvu  hr¬ 
vatskomu.  Za  njim  se  povede  i  humski  knez  Stjepan  VukČić  (Hranjić),  veliki 
vojvoda  bosanski  (o  tom  naslovu,  koji  je  u  starije  vrieme  značio  zapovjednika 
nad  vojskom,  a  istom  poslije  primio  i  značenje  posebne  oznake  za  visoki  red 
vlastele,  izp.  uz  Klaić.  Povj.  Bosne  Zagreb.  1882.  i  Dan.  rječ.  s.  v.  vojevoda). 
On  si  je  izmolio  od  rimskoga  cesara  Fridrika  III.  g.  1448.  nasl.  hercega  sv. 
Save.  Tako  je  Hum,  sadašnja  po  njemu  prozvana  Hercegovina,  i  opet  došla 
pod  vlast  hercegu,  kako  je  već  nekoliko  stoljeća  prije  bila,  kao  pokrajina, 
pod  vlašću  hercega  hrvatskoga.  V.  cit.  10. 

Primietit  ću,  da  je  u  svih  slovjenskih  jezicih  rieč  vojevoda  poznata, 
ali  da  je  mnogo  razširenije  značenje  ,,dux  exercitusa,  nego  li  „princepsa 
i  dr.  Vlasi  (Rumunji)  i  Magjari  pako  kao  da  su  preuzeli  upravo  u  značenju 
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poglavara  plemena  i  zemlje  taj  slovjenski  naslov,  lzp.  Jir.  Prove  s.  v.  vo- 
jevoda  i  Timon  po  ind.  s.  v.  Woywođe  (Porfirogenet  tvrdi,  da  su  Turci 
[Ugri]  svoje  poglavice  još  prije  provale  u  Panoniju  zvali  vojvodami). 

II.  U  Klaić.  Povj.  izcrpljivo  je  obrađjeno  znatno  za  hrvatsku  poviest 
doba,  kad  su  Hrvatskom  upravljali  pod  Arpađovci  duces,  hercezi.  Najveću 
pažnju  pak  zaslužuju  đra.  Nik.  pl.  Tomašića  Temelji,  gdje  su  kritično  i  po¬ 
drobno  osvietljeni  državopravni  odnosi  Hrvatske  za  vrieme  Arpađovaca.  Već 
je  na  mnogo  mjesta  u  ovih  „Prinosihu  bilo  prilike  da  se  upozori,  kako  je 
prošlost  naša  puna  i  prepuna  jasnih  tragova  o  čestih  sporovih,  sukobili, 
krvavih  pobunah  i  jednako  krvavih  ođmazđah,  kojimi  je  u  svakom  stoljeću 
po  više  puta  u  nas  poremećen  pravni  poredak,  tako  da  su  vrlo  riedka  i 
kratka  razđobja  pravoga  nepomućena  sklada  međju  Ugarskom  i  Hrvatskom. 
Prirodna  je  to  posljedica  iznimnoga  načina,  kako  je  došlo  do  saveza  medju 
dvjema  krunama  i  dvjema  državama  razrožnih  po  porietlu  dviju  naroda, 
jednako  ponosnih,  a  upućenih  po  geografskom  položaju  i  toku  povjestnih 
dogadjaja,  da  se  udruže.  Obična  je  primjetba,  na  oko  posve  temeljita,  da 
stari  srednji  viek  nije  poznavao  narodnostnoga  pokreta,  da  se  sve  sgođe, 
odlučne  za  povjest  onoga  doba,  dadu  svesti  na  pobude  vjerske  i  na  pohlepu 
vladara,  kako  da  razmaknu  svoju  vlast,  a  velmoža,  kako  da  ojačaju  svoje 
gospodstvo.  Tko  pronikne  dublje  u  naše  izvore,  uvjerit  će  se,  da  tomu  nije 
tako.  Zaziranje  naroda  od  naroda,  ljubav  domaćega  jezika,  osjećaji  nepravde 
i  poniženja,  u  času  opasnosti  probudjena  sviest  zajedničkoga  porietla  Hrvata 
s  inimi  slovjenskimi  plemeni,  takmenje  i  borba  za  ravnopravnost,  sve  to  nisu 
u  naših  stranah  pojave  nove.  Mnoge  prilike  u  poviesti  našoj  razabrat  ćemo 
jasnije,  ako  ih  osvietlimo  i  s  takova,  sasvim  moderna  stanovišta.  Pojedine 
sitne  sgode,  slučajne  opazke  historičkih  osoba,  crtice  na  oko  neznatne  itđ., 
često  nas  upravo  preneražuju  po  svojoj  naliči  sa  sađašnjošću.  Izp.  Tom.  Tem. 
str.  94.  i  95.  op.  440  ,  a  v.  Hrvati. 

Ova  vječita  trvenja  nukala  su  kraljeve  ugarsko-hrvatske  i  poslije  Arpa¬ 
đovaca,  da  prema  snazi  svojoj  i  prilikam  političkim  sad  kušaju  kako  da  što 
više  stegnu  samosvojnost  Hrvatskoj,  a  sad  opet  kako  da  udobrovolje  i  laskavimi 
pohvalami  raznježe  hrvatsko  plemstvo.  U  takovih  se  prilikah  staroj  kraljevini 
našoj  svečano  utvrđjuju  prava  na  državnu  samosvojnost.  Jedan  takav  pokušaj 
—  vrlo  zanimljiv  —  potekao  je  i  od  kralja  Luđovika  I.  Nakon  težkih  i 
krvavih  borba  s  hrvatskimi  velmožami  povjerio  je  on  hercežtvo  nad  svimi 
hrvatskimi  zemljami  bratu  svojemu  Stjepanu.  Bio  je  to,  sva  je  prilika,  uztuk 

proti  naprezanju  srbskoga  cara  Dušana,  da  stvori  moćnu  državu  na  jugu. 

Herceg  je  Stjepan  s  punom  kraljevskom  vlasti  stolovao  g.  1353 — 1354.  u 
Zagrebu.  On  Hrvatsku  zove  rcgnum  nostrum.  (1354.  K.  jur.  I.  124.).  Iz 
zagrebačkih  zapisnika  vidimo  (v.  cit.  27.  i  d.)  ipak,  da  je  s  nepoznata  razloga 
taj  njegov  boravak  u  Zagrebu  nakon  sjajna  dočeka  (izp.  Klaič  Povj.  II.  113.) 
pomutila  jamačno  težka  neka  buna,  sbog  koje  je  herceg  grad  oplienio.  — 
Umro  je  herceg  Stjepan  9.  kolovoza  1354.  u  Zagrebu  i  ukopan  u  stolnoj 
crkvi.  Udovica  njegova  Margareta  (kći  cesara  njemačkoga  Ljudevita  Bavar¬ 
skoga)  kao  hercežica  stolovala  je  u  Zagrebu  i  upravljala  kraljevinom,  uz. 
bana.  Mislim,  da  ovo  prezanimljivo  doba  još  nije  dosta  izcrpljivo  povjestnički 
obrađjeno.  —  V.  ban,  cit.  24.,  daća,  cit.  1.  2.  i  đr.  —  Još  jednom  upravljao 
je  poslije  Hrvatskom  na  ime  kralja  herceg  Ivan  Korvin  g.  1490.  Izp.  o  tom 
Klaić  Povj.  IV.  166.  i  d.,  a  v.  dar,  str.  1936. 

III.  Nije  možda  suvišno,  da  se  poređjajem  nekili  primjera  iztakne,  kako 

se  je  nazivlje  hercega  hrvatskih  mienjalo  s  tiekom  vremena.  V.  cit.  1.  2. 

7.  i  d.  Pod  Luđovikom  I.,  a  navlastito  Sigismunđom  koncem  XIV.  vieka 
počinje  se  „regnum  Sclavoniaew  spominjati  jamačno  već  kao  oznaka  neke 
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posebne,  s  Hrvatskom  spojene,  ali  odieljeno  upravljane  pokrajine.  Kraljevski 
naslov  još  doduše  ne  obuhvaća:  „regnum  Sclavoniaeu.  Ali  ban  Pavao  de 
Ugal  piše  se:  in  dictis  regnis  Sclauonie  et  Croacie  Banus  constitutus  (1350. 
K.  jur.  I.  116.),  a  ban  Gorjanski  (Gara):  Regnorum  Dalmatie,  Oi'oatie,  Scla- 
vonie  banus.  1398.  K.  jur.  I.  171.  Malo  drugčije  glasi  u  inoj  njegovoj 
listini  taj  naslov:  Regnorum  nostrorum  Dalmatie  et  Croatie,  ac  totius  Sclavonie 
bani.  Izp.  K.  jur.  1.  234.  (Kralj  Vladislav  g.  1496.  kraljevini  slo vinskoj 
daje  nov  grb.)  —  Za  kraljeva  iz  Habsburgove  kuće  dolazi  istom  u  pravilu 
i  u  kraljevu  naslovu  „Dalmatiae,  Croatiae,  Sclavoniaeque  rex“.  Križanić 
je  to  umjetno  i  bez  sumnje  namjerno  cjepkanje  tih  hrvatskih  zemalja  već 
u  XVII.  vieku  bistro  razabrao  i  oštro  ocienio.  A  na  jednom  mjestu  veli 
on  pravo :  nemo  potest  ostendere  fines  horum  regnorum.  Do  tri  su  to  imena  za 
jednu  zemlju.  Izp.  Kuk.  Književnici,  str.  202.  i  dr.  —  V.  cit.  1.  i  d.,  na¬ 
vlastito  cit.  15. 

Bez  svake  sumnje  ugarskoj  se  je  negdašnjoj  kraljevoj  pisarni  svagda 
činilo  umjestno,  da  se  Što  češće  zatomljuje  i  prikriva  Čisto  ime  Croatia,  bez 
inih  dodataka,  jer  je  sjećalo  na  državnu  samosvojnost  zemalja  krune  hrvatske. 

IV.  Dužd  mletački  Petar  II.  Orseolo  prozvao  se  je  g.  998.,  navodno 
dozvolom  bizantinskoga  cesara,  dux  Dalmatiae.  Kako  su  ga  nazivali  hrvatskim 
jezikom,  o  tom  ne  možemo  ništa  stalno  znati.  Jamačno  duka.  Meni  se  sveudilj 
čini,  da  naslov  vojvoda  na  zapadu  našem  nije  služio  za  oznaku  kakova  vla- 
daočeva  dostojanstva.  Po  Dandolu  bio  bi  cesar  Aleksij  Komnen  duždu  Vitalu 
Faledru  g.  1084.  podielio  pače  i  naslov  „Dalmatiae  et  Croatiae  dux  et  im- 
perialis  protosebastos^.  0  svem  tom  izp.  Tom.  Tem.  23.  i  d.  Vriedno  je 
spomena,  da  se  g.  1116.  u  Mletcih  luči  „fiscus  ducalis  et  regalisu,  kako 
Muratori  tumači  s  razloga,  guod  Veneti,  Dalmatiam  et  Croatiam  .  .  .  regio  titulo  .  .  . 
tenerent.  Izp.  n.  d.  28. 

V.  Bizantinski  cesar  Manuel  (Emmanuel),  kad  je  podvrgao  nakon  rata 
s  Arpadovci  hrvatske  zemlje,  postavio  je  na  čelo  zemlji  duke.  V.  cit.  3 — 5. 

1.  Rex  Bela  .  .  .  filio  suo  Ladislao  .  .  .  Bosnensem  ducatum  dedit  presente 
Belos  duce.  1137.  Sm.  cod.  II.  46. 

2.  Regnante  Geuza,  Ungarie  rege,  atgue  Bellosi  bani.  1144.  N.  d.  II.  55. 

3.  Dominantis  Constantini  ducis  ducatus  anno  primo  (za  cesara  bizantinskoga 
Manuela).  1171.  N.  d.  129. 

4.  In  ciuitate  nosiva  Spalatina  et  in  toto  regno  Dalmacie  et  Chroacie  imperante 
Constantino  sebasto.  1171.  N.  d.  131.  i  138.  —  V.  filocale. 

5.  Regnante  domino  nostro  Manuele  sanctissimo  imperatore,  et  in  dueatu 
Dalmatie  et  Croatie  existente  Rogerio  Sclauone  duca.  1180.  Spljet.  N.  d.  166. 
Jamačno  prema  narodnosti  =  Rogerij  Slovjenin.  Podpis  mu  je :  Ego  Rogerius 
Sclauone,  dei  et  imperiali  grada  Dalmatie  et  Chroatie  ducas  manu  mea  subscripsi . 

6.  Calanus  dei  gratia  Quingueecclesiensis  episcopns  palleatus  et  totius  Dal¬ 
matie  atgue  Chroatie  gubernator.  1193.  N.  d.  259.  i  dr. 

7.  Regnando  Bela  re  degli  Ungari,  duca  Calano  presidente  alla  Dalmatia 
et  Croatia.  1193.  Spljet.  N.  d.  264. 

8.  Regnante  domino  nostro  Bela  Hungarie,  Dalmacie,  Ramegue  rege,  et 
Henrico  (Emerico)  filio  eius  bis  coronato  Dalmatiam  et  Croaciam  feliciter  guber- 
nante.  1194.  Zadar.  N.  d.  267. 

9.  Regnante  Bela  .  .  .  rege  .  .  .  et  Almerico  (Emerico)  filius  eius  super  Dal- 
maiiam  et  Chroatiam.  1194.  Knin  (Tinum).  N.  d.  269.  —  V.  cit.  22. 

10.  Ego  Andreas,  tercii  Bele  regis  filius,  dei  grada  Jadere  ac  tocius  Dalmacie 
et  Chroacie  Chulmegue  dux.  1198.  Zadar.  N.  d.  293.  i  dr. 
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11.  Ego  Andreas  dei  gratia  Dalmatie ,  Chroatie,  Rame  Chulmeque  dux  .  .  . 
relatione  Dalmatie  episcoporum  et  universorum  Chroatorum  principum  recepimus  itd. 
Pod  hercegom  je  ban:  Andrea  bano,  camerario  ducis  Wenceslao .  Na  inoj  listini 
istoga  hercega:  bano  existente  Andrea,  1198.  N.  d.  309.  i  dr. 

12.  Ego  Andreas  dei  gratia  Dalmatie  et  Chroatie  dux .  1199.  N.  d.  338. 
i  d.  —  V.  banica,  2. 

13.  Statuimus,  quod  licet  nunquam  moneta  regis  in  regno  banatus  sive  ducatus 
facta  fuerit  ab  aligito  rege,  tamen  a  successoribus  nostris  si  fieri  contingat,  quod 
non  cređimus ,  populos  ecclesie  tam  episcopi  quam  capituli  mercimonia  sita  emendo, 
vel  vendendo,  dare  non  compellatur  pro  eadem.  1217.  Sm.  cođ.  III.  148. 

14.  Nos  Colomanus,  Dei  gratia  Ruthenorum  rex,  et  largitate  gloriosi  patris 
nostri  Andree,  Himgaroram  regis,  Dux  Dalmatie  atque  Croatie.  1226.  Spljet. 
N.  d.  258. 

15.  Colomanus  .  .  .  rex  Ruthenorum  et  dux  tocius  Sclavonie .  C.  1228.  N.  đ. 
299.  i  dr.  Tako  i  1231.  N.  d.  346.,  gdje  se  spominju  medju  dostojanstvenici: 
Jula  bano  .  .  .  Jula  magistro  tavernicorum  nostrorum ,  Nicolao  de  Zala,  Opoj  de 
Simig  .  .  .  Georgio  de  Barana  comitatus  tenentibus .  Vladao  je  dakle  i  nad  južnimi, 
po  narodnosti  tada  bez  sumnje  pretežno  slovinskimi  županijami  preko  Drave. 
Kancelar  hercegov  bio  je  prepozit  zagrebački  File.  Izp.  1240.  N.  d.  IV. 
123.  i  d.  —  Mislim,  da  je  u  ono  doba  postalo  običajem,  da  se  mlađi  kralj 
i  herceg  nazivlje  tocius  Sclavoniae  ili  tocius  Sclauonie ,  Croacie  et  Dalmacie  (n.  pr. 
1244.  N.  d.  264.),  a  ne  samo  Dalmatiae  et  Croatiae  dux.  Prvo  je  ime  široko, 
označuje  više  narodnost,  nego  li  državopravno  samostalni  teritorij  kraljevine 
Hrvatske,  te  se  je  moglo  lakše,  bez  velike  štete  za  ugarsko  zemljištno  pravo, 
protegnuti  ne  samo  na  slo vinsku  banovinu  krune  hrvatske,  već  i  na  južne 
ugarske  prekođravske  županije.  Mislim,  da  se  iz  izvora  može  razabrati,  da 
je  glavna  oznaka  rnedje  u  državopravnom  značenju  vazda  tok  Drave.  V. 
cit.  22.  i  d. 

16.  Columannus  .  .  .  rex  Rutenorum  et  dux  tocius  Sclavonie  .  .  .  daruje  posjed 
Našice  Demetriju  de  gentre  Aba,  nostro  dapiferi  magistro  i  oslobađja  ga  a  quibuslibet 
ciingue  debitis  in  regno  Sclavonie  emergentibus.  1240.  N.  d.  IV.  102.  i  d.  U  toj 
izpravi  jamačno  prvi  put  dolazi  jasno  regnum  Sclavonie  kao  službeni  naziv  za 
sjeverne  pokrajine  kraljevine  Hrvatske.  Ali  listina  je  jamačno  krivotvorena. 
Pisao  ju  je  tobože  kancelar  Fyle,  a  piše  n.  pr.  ime  hercegovo  inako,  nego  li  je 
pisano  u  inih  listinah  istoga  kancelara. 

17.  Dgonisius  banus  et  dux  tocius  Sclavonie .  1244.  Bele  IV.  listina.  Sm. 
cod.  IV.  229.  i  d. 

18.  Nos  Stephanus  dux  et  banus  tocius  Sclauonie  et  capitaneus  Stgrie .  1255. 
N.  d.  613.  i  dr. 

19.  De  consensu  et  beneplacito  domini  nostri  regis,  ac  Bele,  ducis  tocius 
Sclauonie  et  Croacie,  larissimi  fili  nostri .  1266.  N.  d.  V.  412.  Listina  kraljice 
Marije.  — 

20.  Bela  dei  grada  dux  tocius  Sclauonie,  Dalmacie  et  Croacie.  1268.  N.  d. 
477.  i  dr.  Ban  mu  je  Henrik,  judex  curie  Dionisij,  comes  Zaladiensis,  kancelar 
biskup  tninski  (kninski,  tgniensis). 

21.  Intercedente  consensu  Andree  ducis  Sclavonie  et  Croacie.  1274.  Sm. 
cod.  VI.  93.  94.  211.  i  d.  (o  ženitbi  hrvatskoga  vojvode  Andrije  s  kćerju 
kralja  rimskoga  Ruđolfa). 

22.  Kralj  Andrija  piše:  dum  dux  fuimus  ultra  Drainam.  1213.  Sm.  cođ. 
III.  116.  119.  Destrucdone  possessionum  ultra  Draioam  et  ex  ista  parte  Drame 
e.dstencium.  1271.  N.  d.  V.  590.  Izp.  i  N.  d.  595. 

23.  Comitem  Pousam  et  magistrum  Guechem,  ac  vniuersos  populos  ipsorurn 
hi  Crish  nd  et  Sgmigiensi  comitatibus ,  videlicet  ultra  Dramarn  in  Vrbouna  et  Gitara- 
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barda  Rathina  existentes,  (reservamus)  iudicio  bani  todus  Sclauonie.  1279.  N.  đ. 
VI.  307.  —  V.  i  dar,  cit.  16. 

24.  Elijzabet  dti  grada  maior  regina  Hungarie,  ducissa  todus  Sclauonie , 
de  Machon  et  de  Bozna.  1282.  N.  d.  421*.  i  dr. 

25.  Nos  domina  Thomasina  dei  grada  mater  Mustris  regie  Hungariae ,  ducissa 
todus  Sclauonie,  et  gubernatrix  parcium  citradanubialium  usque  maritima.  1296. 
Požega.  N.  d.  VII.  224.  i  dr. 

26.  Michael ,  divina  miseracione  episcopus  Zagrabiensis,  domini  Albertini, 
illustris  ducis  Sclauonie,  cancellarius  et  comes  de  G-arggh.  1297.  Požega.  N.  đ. 
285.  — 

27.  Stephanus  dei  grada  todus  Sclauonie,  Croacie  et  Dalmade  dux.  1354. 
Klaić  povj.  II.  dod.  VIII. 

28.  Item  Petrus  frater  Jaxe  pluries  extitit  protestatas,  qaod  guia  domus  sua 
in  persecudone  duitatis  omnibus  bonis,  maxime  pluribus  literis  super  certis  certorum 
debitis  est  spoliata ,  ideo  si  aliguanelo  huiusmodi  Utteras ,  seu  aligae  earundem  possent 
inveniri,  šibi  in  ipsorum  acguisicione  silencium  non  imponatur,  nec  ipse  littere  possint 
retractari.  1364.  Tk.  IV.  329.  i  d.  —  Ta  persecucio  duitatis  spominje  se 
više  puta,  a  zovu  tu  nesrećnu  sgodu  i  persecucio  domini  ducis .  Sbila  se  je 
svakako  g.  1354.  Izp.  n.  d.  26.  (g.  1355.  Maren  ima  priseći :  guod  ipse 
ante  persecucionem  domini  duds  .  .  .  ab  eodem  pignus  non  petivit),  zatim  n.  d.  2. 
5.  9.  46.  i  47.  (o  tužbi  Martina,  sina  Antunova,  proti  ženi  Barbirovoj,  o  škrinji 
sa  1200  forinti,  što  ih  je  on  njojzi  povjerio,  pak  je  tobože  njezinom  krivnjom 
nestala.  Sudjeno  je:  uxor  Barberii  debet  deponere  juramentum  met  duodecim  pev- 
sonis  šibi  consimilibus  ...  de  abladone  rerum  cuiusdam  scrinei  eiusdem  Martini, 
[quod]  non  est  particepsf  nec  hominibus  duds  dictum  scrineum  accusavit.  0  tužbi 
istoga  Martina  proti  Filipu,  sinu  Paridovom,  o  drugih  nekih  predmetih,  što 
su  mu  propali  za  toga  poroba,  saslušao  je  nadalje  sud  neke  fratre,  koji  su 
posvjedočili :  guod  die  illa,  gua  fuit  civitas  spoliata,  rnagister  Philipus  fuisset 
prorsus  cutn  ipsis  fratribus  in  claustro). 

29.  Az  rab  Hristu  Bogu  gdn  herceg  Stefan  vzdvigoh  hram.  1446.  (?  Ako 
je  godište  izpravno,  tad  se  je  taj  knez  i  veliki  vojvoda  bosanski^  pisao  već 
herceg  prije  nego  li  je  stekao  taj  naslov  od  rimskoga  cesara).  Š.  164.  — 
Hrvoja  je  herceg  ili  duh  splitski  (i  splichi),  a  veliki  vojevoda  bosanski  itd. 
Izp.  Dan. 

30.  Mi  grt .  herceg  Vlatko  milostju  božjom  herceg  svetoga  Save  i  veće.  1478. 
Dubrovnik.  Š.  286. 

31.  Od  hercegove  zemlje  sanzaku  (piše  sultan  Bajazit).  1492.  Carigrad. 

Š.  354.  Tako  i  n.  d.  357.  (zapovest  carstva  mi  vojvodefi)  hercegove  zemlje  i 

kadije^ i)  novskomu). 

32.  Va  vrime  gdna  hercega  i  bana  hrvačkoga  (Ivana  Korvina),  hi  biše  zet 
našega  gdna  kneza  Brnardina  (Frankapana)  po  častnoj  gospi  Beatrici.  1499. 
Novi.  Š.  426.  —  Izp.  c.  1490.  Š.  350.  (Hrvati  ga  [kneza  Jurja  MikuliČića] 
za  nenavist  hercegom  Ivanišem  pogubiše).  —  V.  dići,  cit.  24. 

33.  Herceg  od  Barbona  (Bourbon).  1527.  Frankapanov  list.  K.  225. 

heres,  heresija  i  dr. ;  v.  hereza. 

hereš*,  m.,  herešica,  f.,  haeres,  baštinik,  nasljednik,  odvjetak,  djedić, 

djedinik,  djedinae,  djedinić,  djednik.  U  sjevernih  stranah  čuje  se  i  erbić, 

herbić,  j erbić  (po  njem.  Erbe).  —  Hereši  Jurka  Petaka  po  svetu  (prodjoše) 
pred  nevoljom  i  gladom,  budući  Margareta  zakonska  gospodarica  Mihalja  Bencetića, 
i  Katarina  Petak  još  nepokrivena  (neudata,  ne  nosi  ženske  peče),  a  to  kćeri 
rojene  pokojnoga  Petaka,  kakli  najprve  voVj)nice  i  herešice,  na  koje  far  odmika 
ne  biše,  budući  vu  pogibelji  vsi  mi  i  naše  pravice)  polih  (polag)  zakona  našega 
Draganićlcoga,  dobroga  i  plemenitoga,  pustismo  i  ponudismo,  znano  i  belodano,  to 
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selo,  imanje  ali  slobodu.  1678.  Draganići.  V.  Z.  A.  I.  201.  Ova  listina  (i  još 
jedna  na  navedenu  mjestu  iz  istoga  doba  i  iste  župe)  vriedne  su  pažnje. 
Bili  su  tada  grofovi  Erđedi  pritisnuli  Draganiće,  ter  je  valjalo  daću  gospodi 
izplatiti,  pak  zato  jer  je  bila  skrajnja  nužda  (odmilca,  t.  j.  odvlake  ne  bješe), 
predano  je  imanje  herešicam ,  da  one  njime  razpolože.  One  ga  kao  vladanjke 
i  herešice .  .  .  daše,  prodaše,  engedovaše,  zaubašiše  i  izručiše,  skupa  z  listi .  U 
listinah  tih  ima  puno  starih  rieei :  za  bližiku,  bližnjega,  koji  ima  pravo  na 
djedinu,  rabi  voljnih,  voljnica,  u  pristojanju  imanja  dolazi :  pustike,  Icoloseke, 
sinokoše,  odkose  ali  zakose,  i  ostale  slobode  ali  voljnosti .  Spominje  se  ugo¬ 
voreni  zavez,  žira  vražda,  a  i  kuna,  kao  daća  ili  razmctak.  0  terminu  voljnik, 
očito  ille,  qui  jus,  libertatem  habet,  v.  formulae,  cit.  5.;  o  zaubašiti  v.  bas, 
čekati,  cit,  5.,  dan,  cit.  11.  i  dugovanje,  cit.  5. 

heretičanstvo,  heretik  itd. ;  v.  hereza. 

heretisanje,  n.,  salutatio,  pozdrav.  Rieč  grčka.  Izp.  A.  R.  U  uvodu 
sultanova  lista :  knezu  obranomu  i  vlastelom  dubrov’čcem,  pozdravljenje  i  heretisanje 
da  primi  plemenstvo  vi  po  tem.  1492.  Drinopolje.  S.  357. 

hereza,  f.,  herezija,  haeresis,  krivovjerstvo,  poluvjerstvo ;  haereticus 
prevode  izvori  i  stara  knjiga:  krivovjernik,  krivovjerac  (i  inovjernik,  ino- 
vjerac),  poluvjerac,  heretnik,  heretik,  jeretnik  i  bludnik.  Schisma  je  razkol 
(po  Belost.  i  razklanje),  odjeljenje,  nesklad,  odstupljenje ;  schismaticus  je 
razkolnik,  razdvojenik,  ali  i  odmetnik,  odpadnik.  Apostata  je  opet  odmetnik, 
izpadnik  (po  Belost.  i  odbega,  odvrzitelj). 

I.  Po  crkvenom  pravu  i  običaju,  navlastito  u  postupku  proti  odmetnikom, 
luče  se:  haeretici  vestiti  (koji  jasno  bludnju  izpoviedaju),  crediti  et  eornm  cre- 
dentes.  Hieronim  veli :  Haeresis  graece  ab  electione  (alpsco,  ođabiram,  izbiram) 
dicitur,  quod  scilicet  eam  unusquisque  eligat  disciplinam,  quam  putat  esse  meliorem . 
Herezija  je  formalis  ili  materialis,  interna  ili  mentalis.  Zločin  je  to  težak  proti 
bogu.  Krivac  mu  je  dakako  i  receptator  ili  fautor  haereticorum.  Sv.  Augustin 
ovako  ocjenjuje  heretike,  da  oni  alicujus  temporalis  commodi  et  maxime  gloriae 
grincipatmgue  gratia,  falsas  ac  nov  as  opiniones  vel  gignunt,  vtl  seguuntur.  (Do¬ 
godilo  se  je  kadšto,  da  su  s  bludnje  crkvenih  poglavara  heretiČnimi  pro¬ 
glašena  i  naučna  načela,  koja  je  crkva  poslije  usvojila.  Tako  je  biskup  parižki 
20  teza  velikoga,  bogom  nadahnutoga  Tome  Aquinskoga  nakon  smrti  njegove 
17.  ožujka  1277.  heretiČnimi  proglasio  i  postavio  pod  ekskomunikaciju  ipso 
facto.)  One  pako,  koji  začetnikom  herezije  samo  bezazleno  vjeruju  (credentes), 
blago  presudjuje  isti  crkveni  otac.  Ne  ima  sumnje,  veli  on :  illos  homines  esse 
imaginatione  guadam  veritatis  et  pietatis  illusos.  0  njih  Salvian  takodjer  veli  : 
Veritas  apud  nos  est,  sed  Uli  apud  se  esse  praesumunt  .  .  .  errant  ergo,  sed  bono 
animo  errant ,  non  odio,  sed  affectu  Dei,  honorare  se  Deum  atque  amare  credentes. 
Quamvis  non  liabeant  rectam  fidem,  illi  tamen  hoc  perfectam  Dei  existimant  chari- 
tatem.  Qualiter  pro  hoc  ipso  jalsae  opinionis  errore  in  die  judicii  puniendi  sint , 
nullus  potest  scire,  nisi  judex.  Po  Du  Can.  s.  v.  credentes  i  dr.  U  praksi  je 
crkva  unatoč  takovoj  uzvišenoj  nauci  bila  Često  prinukana,  da  nakon  uzaludnih 
opomena  uzpostupa  proti  heretikom  i  jedne  i  druge  vrste  jednakom  strogosti. 
Težke  i  najteže  crkvene  kazni,  izobćenje,  padaju  na  sve  heretike,  a  pozvana 
je  i  svjetovna  vlast,  da  pomogne  uzpostaviti  jednoličnost  vjere.  V.  cit.  3. 
i  d.  Država  dragovoljno  podaj e  pomoćnicu  ruku  duhovnoj  vlasti.  Bez  sumnje 
i  u  nas  već  od  najstarijega  doba  kazni  država  prema  prilikam  krivovjerstvo, 
uz  konfiskaciju,  izgonom,  ili  tjelesnimi  kaznami,  ili  smrću  na  lomači.  Za 
hrvatske  zemlje  primjenjivale  su  se  jamačno  kod  zatiranja  patarenske  sljedbe 
poslije  i  odredbe  koncilija  u  Toulousi  g.  1239.,  u  Arlesu  g.  1234.  i  u  Nar- 
bonni  g.  1295.  i  dr.,  stvorene  proti  Albigenzom  u  Južnoj  Franceskoj.  Izp. 
Du  Can. 
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Ova  drakonična  sredstva,  koja  idu  zapravo  za  uništenjem  (exterminatio) 
heretika,  crkva  predaje  na  ruke  vladarom  prema  potrebi.  U  nas  pak  laćaju 
se  ugarski  vladari  vrlo  rado  takovih  ovlasti,  jer  se  nadaju,  da  će  razmaknuti 
svoju  vlast.  Rimska  crkva  pak  više  puta  dragovoljno  upravo  Ugroin  na¬ 
mjenjuje  zadatak,  da  povedu  križarsku  vojnu  proti  heretikom  hrvatsko- 
bosanskim,  jer  zazire  od  slovjenskoga  bogoslužja  i  hrvatskih  svećenika.  Svi 
su  oni  kadgod  Rimu  sumnjivi.  Kad  se  radi  primjerice  o  hierarhiji  u  banovini 
Kulinovoj,  predlaže  izaslanik  papin,  da  se  više  biskupija  postavi,  pak  na- 
dodaje:  Si  posset  fieri ,  quod  al'quw  Latin  us  ibi  poneretur  .  .  .  non  modicum  erinde 
utilitati  accresceret  ecclesiastice.  Klaić,  Povj.  Bos.  64. 

II.  Crkveni  otci  uće,  da  je  razlika  izmeđju  herezije  i  razkola  ova:  quod 
haeresis  perversum  dogma  habet,  schisma  propter  episcopalem  dissension m  ab  ecclesia 
paritet *  separat  .  .  .  ceterum,  nidlum  schisma  non  aliguem  šibi  confingit  haeresim,  ut 
rede  ab  ecclesia  revessisse  videatur.  Obje  stare  crkve,  zapadna  i  iztočna,  nazivlju 
se  doista  medjusobice,  kako  znamo,  kad  su  opreke  žešće,  ne  samo  shizmatiĆnom, 
već  i  heretičnom.  Primjerice  i  u  Duš.  zak.  dolazi:  I  za  jeres  latinskuju,  što  se 
obratili  hristijani  v  azimistvo,  da  se  vzvrate  v  hristijanstvo  .  .  . ,  ako  se  najde  polu - 
verac  .  .  .  ako  se  obrete  jeretik,  žive  va  hristjanehj  da  se  žeže  po  obrazu  i  da  se 
prožene  i  ktoli  ga  ime  tajiti,  i  ta  da  se  žeže .  (Ovo  se  sve  odnosi  jamačno  na 
latinsku  vjeru.  U  čl.  85.  istoga  zakona  govori  se  o  babunskoj  rieči,  očito 
o  bogomilih).  Duš.  zak.  Čl.  6.  8.  10.  i  85.  —  Dakako,  kad  se  borba  utiša, 
prosvietljeni  umovi  jedva  da  mogu  naći  u  samih  temeljnih  dogmatih  tako 
težkih  opreka,  koje  bi  priečile  izravnanje.  —  Dosta  je  stoga  mučno  pogoditi, 
na  što  u  žestokih  izjavah  poglavnika  crkvenih  i  svjetovnih  jedne  i  druge 
crkve  pisci  pomišljaju,  kad  biede  protivnike  s  odpadniČtva,  apostazije,  ino- 
vjerstva,  poluvjerstva,  krivovjerstva,  herezije,  pače  i  poganstva  i  idolopo- 
klonstva.  Dovoljna  je  kadšto  malena  raznica  u  obredu,  pristajanje  uz  staro¬ 
drevne,  u  nas  uvriežene  običaje  porabe  hrvatskoga  jezika  u  pravovjernoj 
crkvi,  da  se  udari  na  protivnikovo  čelo  žig  najtamnijega  nevjerstva.  Očito  je 
n.  pr.  samo  po  sriedi  raznica  obreda,  jednako  starih  i  posvećenih,  koje  je 
razstavilo  i  konačno  odvojilo  samo  odlučno  pitanje  o  priznanju  primata  u 
crkvi,  da  se  okrive  smjesta  s  idolopoklonstva  protivnički  sljedbenici.  V. 
citate  i  crkva,  navlastito  cit.  4.  11.  12.  17.  18.  i  44 — 46. 

III.  Hrvati  su,  čim  zaposjedoše  Ilirik,  našli  bez  sumnje  starosjedioce 
već  razejepkane  u  razne  vjerske  kršćanske  sljedbe,  koje  su  se  otimale  o  pr¬ 
venstvo.  Ti  su  starosjedioci  za  dolazka  Hrvata  bili  jamačno  najvećim  dielom 
posve  romanizirani,  pod  vlasti  Rima  i  u  duhovnih  stvarih,  a  izmiešani  već 
od  više  stoljeća  sve  to  većom  naseobom  Slovjena,  koji  se  u  prvo  vrieme 
kriju  pod  raznimi  plemenskimi  imeni.  K  ovim  pridružiše  se  Goti,  a  za  njima 
Longobardi.  Ovi  bijahu  pak  prigrlili  za  rana  kršćanstvo  u  obliku  krivovjerne 
sljedbe  Arijeve.  U  velikoj  borbi  medju  vjernici  dogmata  pravovjernoga  sbora 
otaca  crkvenih  u  Niceji  (g.  325.)  i  raznimi  sljedbenici  Arijeve  nauke  o  raz- 
ličnosti  bića  boga  sina  od  boga  otca,  stajao  je  medju  ostalima  i  sinod  u 
Sirmiju  (g.  351.)  na  strani  Arijevih  učenika  i  nabacivao  se  prokletstvom  na 
pravovjernike.  Dakako,  kasnije  je  pobiedila  prava  nauka,  ter  je  Ilirik  prije 
velike  najezde  Slovjena  pod  konac  VI.  vieka  odisao  bujnim  životom  vjerskim 
i  poslije,  u  kasnijih  prieporih  crkvenih,  uz  velike  protivštine  nastojao  da  brani 
vlast  rimskoga  biskupa  proti  Justinijanu.  Krvave  su  bune  razdirale  zbog 
dogmatičnih  priepora  već  u  polovici  VI.  vieka  Ilirik  (priepor  o  tri  kapitula 
[članka]  kalcedonskoga  crkvenoga  koncilija  od  g.  451.;  radilo  se  o  pitanju, 
nisu  li  neka  tri  biskupa  kriva  ipak  s  krivovjerstva,  premda  ih  je  taj  koncil 
proglasio  kao  pravovjerne).  Kršćanstvo  (već  od  vremena  cesara  Teodosija 
vjera  službena,  izkljuČiva  pod  rimskim  cesarstvom)  nije  bilo  tudje  našim 
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predkom,  koji  su  bez  svake  sumnje  u  vrlo  tiesnih  odnosili  od  viekova 
s  gotskim  plemenom,  a  rimskomu  su  cesarstvu  bili  susjedi.  Oni  prihvatiš© 
Krstovu  vjeru  skoro  nakon  nastanbe  na  Jadranskom  moru,  ali  već  se  je  tada 
zametnuta  u  Hrvata  klica  vjerskih  borba.  Nije  bilo  sudjeno,  da  sav  narod 
bez  zapreke  prigrli  jedinstvenu  kršćansku  vjeru,  uz  bogoslužje  u  narodnom 
jeziku.  Mienjali  su  se  o  tom  prema  prilikam  nazori  vrhovnih  glavara,  a  kad 
je  buknula  plamenom  stara  opreka  medju  Rimom  i  Carigradom,  kolebao  je 
hrvatski  Ilirik,  dok  nije  jedan  dio  prionuo  odlućno  uz  zapad.  S  druge  strane 
nije  narodnomu  bogoslužju  prijazan  bio  ni  Carigrad.  Službenim  crkvam  nije 
stoga  nikad  nestajalo  protivnika.  Uz  stare,  krive  nauke,  koje  je  crkva  davno 
zabacila  i  tobože  zatrla,  ali  ih  gdjegdje  dio  puka  potajice,  često  bezsvjestno 
gojio  još  iz  doba  drevnih  herezija,  širile  se  zamamne  nove  teze.  Mislim,  da 
ne  bi  bilo  težko  naći  zajedničkih  nazora  u  nauci  Arijevih  sljedbenika  o  hete- 
rouziji  i  u  bludnjah  kasnijih  raznovrstnih  odmetničkih  sljedba.  Odsudan  je 
za  budućnost  Hrvatske  pak  bugarski  pop  Bogomil  (Bogumil)  pod  konac  X. 
vieka.  On  je  začetnik  dualistične  vjerske  nauke,  u  sistemu  privedene,  ra¬ 
zumljive,  slovenskomu  poganskomu  vjerovanju  o  Bielom  i  Crnom  bogu  pri¬ 
stupne,  koja  je,  oslonjena  o  narodno  bogoslužje,  jamačno  mnogo  više,  nego  li 
se  može  razabrati  iz  pisanih  spomenika,  utisnula  trag  svoj  u  narodni  život 
Hrvata.  V.  Bogomili. 

Meni  se  čini,  da  se  upravo  u  želji  velike  i  moćne  crkvene  katoličanske 
stranke,  da  joj  se  obezbiedi  vlast,  nalazi  ponajveći  razlog,  što  je  nakon 
mnogih  krvavih  borba,  koje  su  razdirale,  uz  ine  povode,  i  s  vjerskih  razloga 
Hrvatsku,  pozvana  nakon  propasti  narodne  dinastije  kuća  Arpadovaca,  da 
zasjedne  hrvatski  priestol.  V.  crkva,  str.  1333.  i  d.  Nije  težko  naći  tragova 
tomu,  da  je  ova  promjena,  potekla  samo  od  jedne  stranke,  velik  dio  naroda 
nemilo  zatekla. 

Duklja  je  već  bila  zaražena  bogomilstvom  pod  kraj  XI.  vieka.  Bez 
sumnje  ne  samo  ove  južne  strane,  već  i  istočne  župe  hrvatske,  zapadni 
krajevi  sadašnje  Bosne,  pune  su  potajnih  sljedbenika  krive  nauke.  Njezini 
prijatelji  služe  se  političkimi  oprekami  u  svoje  svrhe,  opiru  se  vlasti  ugarsko- 
hrvatskih  vladalaca,  pak  koncem  XII.  vieka  izbija  već  na  javu  u  Bosni,  na 
zapad  proširenoj,  od  Hrvatske  odsječenoj,  podpuno  krivo vjerstvo  bana  Kulina 
i  njegovih  velmoža.  Za  naše  svrhe  dosta  je  da  se  uputi  (uz  djela,  navedena 
kod  Bogomili  i  crkva,  kao  i  uz  poznate  radnje  naših  hrvatskih  povjestnika, 
navlastito  Klaića  Povj.  Bosne)  na  činjenicu,  da  je  od  početka  XIII.  vieka  do 
propasti  kraljevine  bosanske  g.  1463.  hrvatski  narod,  razdieljen  na  dvije  pole, 
medjusobice  u  ime  širenja  katoličanske  vjere  s  jedne,  a  obrane  krivovjerja 
s  druge  strane,  vodio  najmanje  petnaest  okrutnih  ratova.  Mnogi  ti  ratovi 
trajali  su  i  po  više  godina.  Užasan  broj  krvavih  godina  za  dva  vieka  i  pol ! 
—  Vodile  su  se  iz  ovamošnje  Hrvatske  križarske  vojne  in  optima  forma  proti 
onim  prostranim  župam  hrvatskim,  koje  su  se  podvrgle  bile  Bosni,  i  podavale 
najhrabrije,  najokorjelije  i  najžešće  bojnike  patarenom. 

Kao  vojnica  crkvena,  koja  vojuje  nagovorom,  propoviedju,  poukom  i 
sudbenošću  inkvizicije,  pomagali  su  crkvi  u  toj  borbi  pobožni  redovi,  s  početka 
Benediktini,  pak  poslije  Dominikani  i  Franjevci.  Njim  su  se  pako  mačem  u 
ruci  pridružili  već  od  polovice  XII.  vieka  i  vitežki  redovnici  templari  (božjaci), 
a  pod  konac  toga  vieka  i  vitezovi  hospitala  sv.  Ivana  jerusolimskoga,  križnici. 
Medju  ti  mi  vitežkimi  redovi  došlo  je  naskoro  do  utakmice  i  velikih  svadja. 
Borili  su  se  ti  vitezovi  i  s  domaćimi  hrvatskimi  knezovi.  Bilo  je  dosta  naših 
velmoža,  zaraženih  k rivo vjers tvom,  i  u  središtu  hrvatskih  zemalja.  (Heretici 
su  g.  1220.  zavladali  i  u  samom  Spljetu.  V.  cit.  6.)  Ali  sporovi  su  nastajali 
više  od  pohlepe  za  zemaljskimi  dobri,  koja  je  nagonila  predstojnike  redova 

V.  Mažuranić :  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik. 
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11a  nasilja.  Najveći  rodovi  naši  vjerno  stoje  uz  rimsku  crkvu,  samo  što  su 
veliki  zaštitnici  slovjenskoga  jezika  u  službi  božjoj. 

Za  kraljevanja  Andrije  II.  malo  da  nije  uspjelo  velikomu  meštru 

božjaćkomu  i  prioru  vranskomu  Ponciju  de  Cruce,  koji  je  vojvodskom  vlasti 
upravljao  hrvatskim!  zemljami,  da  redu  svojemu  pomogne  do  onakove  sile, 

kakove  se  je  kasnije  dostao  na  sjeveru  u  Pruskoj  pod  znakom  križa  red 
vitezova  hospitala  sv.  Marije  njemačke  kuće  u  Jerusolimu,  koji  je  vodio 

stoljetnu  borbu  proti  Slovjenom  i  Litvanom,  dok  mu  nije  bitka  kod  Grune- 
walda  g.  1410.  krila  polomila.  Kad  je  bulom  papinom  Klementa  V.  od  g. 
1312.  ukinut  red  božjački,  prešla  su  sva  dobra  njegova  na  naše  križnike. 
Pokrajina  toga  reda  Hungaria  et  Sclavonia  računala  se  je  pod  „jezik  njemački^. 
Ti  su  poglavari  (od  polovice  XIV.  vieka  vrhovnici  nad  vitezovi  u  Hrvatskoj 
i  Ugarskoj,  kao  priori  vranski)  po  rodu  tudjinci,  Talijani,  Francezi,  Niemci, 
dok  pod  kraj  XIV.  vieka  ne  dolazi  na  čelo  redu  Hrvat  Ivan  od  Paližne,  naj¬ 
važnija,  zagonetna  u  mnogom  pogledu  ličnost  u  hrvatskoj  poviesti  onoga 

vieka.  On  je  jamačno  sam  pod  sumnjom  krivovjerstva  (zovu  ga  „pestiferus"), 
svakako  kao  pristaša  kralja  Stjepana  Tvrtka,  koji  je,  po  rodu  heretik,  s  po¬ 
četka  vlade  s  državnih  razloga  pristajao  tobože  uz  grčko-iztočnu  crkvu,  a  pod 
kraj,  kad  je  nastojao  da  se  zakralji  u  Hrvatskoj,  doduše  prešao  na  katoličku 
vjeru  („fidei  catholicae  plantulaw),  ali  sveudilj  jednako  štitio  i  branio  domaću 
svoju  patarensku  sljedbu,  koja  je  bila  zaokupila  duše  najvećega  diela  vlastele 
i  puka  hrvatskih  zemalja  pod  bosanskom  državom. 

Nakon  poraza  kosovskoga,  a  napose  nakon  smrti  kralja  Stjepana  Tvrtka  I. 
primakla  se  je  sila  turska  zapadnim  našim  zemljam.  Bosna  je  bila  prva  na 
udarcu.  Heretici  bosanski,  zagrijani  mržnjom  proti  katoličkoj  vjeri,  prijateljuju 
s  Turci.  Sveze  su  jamačno  već  mnogo  starije.  Iz  „bosanskoga  krajišćau  već 
u  početku  XV.  vieka  turski  vojvode  utječu  u  sudbinu  Bosne,  koja  raztrojena 
vjerskim  neskladom,  mora  da  odbija  još  i  navale  ugarske  države,  dok  se 
velmože  medjusobice  bore  i  otimlju  o  gospodstvo  i  kraljevstvo.  Herceg  Hrvoja, 
gorljiv  heretik,  nadje  se  u  nevolji,  ter  pozove  g.  1415.  Turke  u  pomoć, 
da  se  odrva  kralju  ugarskomu  Sigismundu.  Heretici  i  Turci  složno  razbiše 
ugarsko-hrvatsku  vojsku  do  nogu,  oplieniše  naše  Posavje  sve  do  Stajera. 
Početak  konačnoga  razpada  hrvatskih  strana!  Medjutim  posljednji  bosanski 
kraljevi  Stjepan  Tvrtko  II.,  Stjepan  Toma  Ostojić  i  Stjepan  Tomašević  sve 
to  jasnije  uvidjaju,  da  im  prieti  od  Turaka  propast.  Oni  traže  naslona  na 
zapadu,  kod  pape.  Rim  prima  s  pohvalami  izjave  njihove  odanosti,  nastojeći 
da  učvrsti  svoju  hierarhiju,  a  da  Bosni  namakne  oružanu  pomoć  od  kršćanskih 
sila.  Ali  dvor  rimski,  navlastito  revni  njegovi  izaslanici,  ne  obaziru  se  na 
težke  prilike  ter  traže  od  tih  nesretnih  vladara  više,  nego  li  oni  uz  najbolju 
volju  mogu  učiniti:  neka  smjesta  do  kraja  zataru  krivovjerstvo !  U  toj  tjeskobi 
kolebaju  vladaoci,  dok  se  nije  posljednji  kralj  Stjepan  Tomašević  bacio  posve 
u  naručaj  rimskoj  crkvi,  pak  odlučno,  po  želji  nepomirljivih  predstavnika 
crkve,  zametnuo  progon  proti  heretikom.  Papa  mu  šalje  krunu  kraljevsku 
za  uzdarje,  ter  ga  njome  s  velikim  sjajem  okruniše  u  Jajcu  g.  1461.  Pro¬ 
gonjeni  patareni  razbjegoše  se,  a  oni,  koji  ostadoše  na  domu,  pritajiše  se, 
ali  davne  sveze  njihove  s  Turci  postajale  su  sve  tješnje.  Već  g.  1463.  pro¬ 
pade  Bosna.  Bez  boja  padoše  tvrdi  gradovi,  a  posljednji  kralj  bosanski  pogibe 
od  krvničke  ruke.  Patareni  skinuše  sa  sebe  i  posljednje  obilježje  kršćanstva, 
ter  kao  za  odmazdu  za  tolike  kršćanske  križarske  vojne,  što  ih  je  proti 
njima  gotovo  tri  vieka  vodila  Hrvatska,  uz  Ugarsku,  oni  se,  sada  poturice, 
kao  najhrabrija  i  najbješnja  vojnica  islamska  gone  s  jednokrvnom  hrvatskom 
braćom  na  krvavih  bojištih.  Epopeja  naše  poviesti  svakolika  je  bratimskom 
krvi  pisana.  A  pjesma  je  ta  bezkrajno  dugačka.  Sedam  viekova  trajao  je  rat 
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medju  sinovi  jednoga  naroda.  Hrvati  su  do  iztrage  triebili  Hrvate  —  radi 
vjere!  Prolievanju  krvi  bila  je  donekle  jedina  stega  u  želji,  da  se  izcrpi 
tjelesna  snaga  živih  sužanja,  budi  da  se  namakne  ođkup,  budi  dobije  ciena 
za  roba  na  tržištu.  V.  ciena,  rob  i  sužanj. 

Već  križarske  vojne  u  XIII.  i  XIV.  vieku  dovodile  su  na  tisuće  i  tisuće 
ćeljađi  patarenske  iz  hrvatskih  župa,  podvrgnutih  vlasti  bosanskoj,  silomice, 
kao  roblje,  u  naše  strane.  Od  takova  robija  potekoše,  bez  sumnje,  mnogo¬ 
brojni  rabi  (servi),  uz  najteže  prilike  naseljeni  i  prikovani  uz  svoje  maleno, 
kukavno  zemljište,  na  velikih  posjedih  crkvenih  i  svjetovnih  velmoža.  Sretne 
vojne  bosanskih  patarena  po  naših  stranah  dovodile  bi  pak  istim  načinom 
naše  roblje  u  heretične  krajeve.  —  Za  trgovinu  robljem  najbolja  je  od  viekova 
izlika:  krivovjerstvo.  Trgovinu  kršćanskim,  pravovjernim  robljem  zabranjivala  je 
crkva.  (MletČani  ju  u  nas  zabranjuju  g.  960.  Rač.  doc.  198.,  a  i  kralj  Zvonimir 
prisiže  papi:  hominum  venditioni  contradicam.  N.  d.  104.).  V.  cit.  5.  9. — 12. 

IV.  0  protestantih  i  reformaciji  govore  naši  hrv.  zak.  Čl.  1.  :  1608., 

1.  i  24.  :  1609-  1635,,  8.  :  1649.,  3.  :  1743.,  zatim  ug.-hrv.  12.  :  1548., 
86.  :  1723.,  46.  :  1741.  i  27.  :  1790/91.  (de  una,  eaque  sola  vera  romano-catholica 
fide  in  regnis  Dalmatiae ,  Croatiae  et  Sclavoniae  ultro  conservanda) .  Izp.  K.  jur.  II. 
i  III.  Sve  te  ustanove  stoje  na  osnovi  jedne  i  jedine  gospodujuće  vjere  ter  ne 
dozvoljuju  heretikom  ni  nastanbe  ni  gradjanskih  prava.  V.  crkva,  navlastito 
cit.  52.  —  Crkvena  reforma  dojmila  se  je  ipak  vrlo  jako  pojedinih  umova 
i  u  hrvatskih  stranah.  Znamo,  da  su  i  neki  Zrinski,  velmože  najvišega  roda, 
prianjali  donekle  uz  nastojanja  pokretača  protestantizma.  Izp.  o  tom  uz  Srniči- 
klasovu  Poviest  i  razprave  dra.  F.  Bučara  u  V.  Z.  A.  prema  ind.  prvih  desetak 
godišta  u  n.  d.  X.  (BuČar  spominje  i  stroge  hrv.  zak.  Čl.  30. :  1567.  i  22. :  1604. 
V.  Z.  A.  III.  220.  i  d.),  J.  Kostrenčić  Urkundliche  Beitrage  zur  Geschichte 
der  Siidslaven.  1878.,  još  i  izdanje  Matice  hrvatske  „Posljednji  Zrinski  i 
Frankopani«  (1907.). 

Izp.  uz  djela  navedena  kod  ban,  Bogomili,  crkva,  djed,  II.  i  gost,  još 
Kukuljević  Priorat  vranski  Rad  81.  i  82.;  zatim  P.  Eus.  Fermendžin  Acta 
Bulgariae.  Zagreb.  1887.  i  Acta  Bosniae.  Zagreb.  1892.,  članak  Lj.  Sto- 
janovića  Star.  XVIII.  str.  230.  (V.  cit.  15.),  kao  i  mnoge  članke  Gj.  DaniČića, 
V.  Jagića,  V.  Kačanovskoga,  S.  Novakovića,  dra.  Fr.  RaČkoga  i  M.  Valjavca 
u  Starmali,  prema  popisu  publikacija  Jugoslavenske  akademije. 

V.  —  1.  Godescalcus  Gallus  quidam  počeo  je  širiti  u  Dalmaciji,  Panoniji 
i  Noriku,  dakle  medju  Slovjeni  heretičku  nauku  o  predestinaciji.  On  je  kažnjen 
tjelesno,  a  knjige  je  svoje  morao  spaliti.  848 — 849.  RaČki  doc.  341. 

2.  U  Klisu  nastanio  je  kralj  Držislav  bugarskoga  kneza  Pincia  (Pinčo, 
bit  će  hipokor.  kršć.  imena),  koji  veli :  perueuimus  in  Chroaciam  .  .  .  illic  .  .  . 
recepimus  ueram  fidem  catholicam  secundum  institucionem  romanae  ecclesiae.  994. 
Rač.  doc.  23.  —  V.  crkva,  navlastito  str.  1322i.  i  cit.  17. 

3.  U  naredbah  crkvenoga  sabdra  u  Spljetu  veli  nadbiskup  Petar  Ugrin, 
da  je  sabor  sazvao  videns  multa  enormia  per  nostrum  arehiepiscopatum  emersisse, 
multiplicesgue  errores  considerans  grauiter  pullulare  .  .  .  Ubi  vero  anathematizauimus 
omnes  sectas  hereticorum  et  eorum  complices  contra  sacrosanctam  romanam  ecclesiam 
et  eius  doctrinam  oblaterantes  itd.  1185.  Sm.  cod.  II.  192. 

4.  Dvmum  vero  paternitatem  vestram  nolumus  latere ,  quia  heresis  non  modica 
in  terra  .  .  .  Bossina  pullalare  videtur  .  .  .  quod  ipse  Bacllinus  (Bali  CuliilUS  ?) 
cum  uxore  sna  et  cum  sorore  sua,  que  fuit  def  uncti  Miroslaui  Kmenti  (Chelmensis  ?), 
et  cum  pluribus  consanguineis  deductus  plus  quam  decem  milia  christianorum  in 
<andem  keresim  introdu.rit .  1199.  Vuk.m,  kralj  dukljanski,  podlaže  se  papi  i  tuži 
se,  da  su  se  mnogi  Bošnjaci  odmetnuli  od  crkve.  Sm.  cod.  JI.  333.  —  Izp. 
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Klaić  Povj.  Bos.  56.  i  đ.  —  Knez  Miroslav  humski  već  je  g.  1180.  u  zavadi 
s  rimskim  papom.  Izp.  Sm.  cod.  II.  175.  i  Klaić  Povj.  Bos.  58.  99.  i  d. 

5.  Cum  igitur  in  terra  uobilis  viri  Culini  bani  quoranclam  kominum  multitudo 
moretur ,  qui  de  dampnata  Catharorum  heresi  sunt  vehementer  suspecti  et  graviter 
infamati,  nos  .  .  .  Henrico  regi  Ungarorum  .  .  .  apo -stolica  scripta  dire.nmus  contra 
illos,  qui  prefatum  Ctdinam  super  hoc  argnens  et  obiurgans  precepit,  ut  huiusmodi 
homines  de  tota  terra  šibi  subiecta  prosciberet.  1202.  Papin  odpis  nadbiskupu 
spljetskomu.  Sm.  cod.  III.  14.  Izp.  i  n.  đ.  24.  36.  76.  196.  198.  209.  (i 
Omišani  su  heretici),  227.  (legat  papin  g.  1223.  zove  na  crkveni  sabor  i 
veli  u  pismu,  da  je  heresiarcha,  Bartholomeus  neki,  quem  heretici  Albigenses 
papam  suum  appellaut ,  nastanjen  in  finibus  Bulgarie,  Croacie  et  Dalmade,  iuxta 
Hungarorum  naciouem \  242.  243.  256.  264.  (utvrđjen  je  grad  Požega  specialiter 
pro  heretici?  de  finibus  illis  projligandi?  g.  1227.),  265.  388.  389.  391.  392. 
416  —  419.;  zatim  n.  d.  IV.  15.  (papa  piše  Sebislav  .  knezu  usorskomu, 
inter  principes  Bosnensis  diocesis  infecto-s  macula  heretice  j  racitatis  eristis  quasi 
lilium  inter  spinas),  95.  192.  (Inocencij  IV.  papa  g.  124  nadbiskupu  ostro- 
gonskomu  dopušta,  da  vrši  posao  legata  njegova:  til  <gationi?  ofjiciam  in 
Croacia  et  Dalmatia  duximu-s  committendum  :  fraternitatem  tim  rogama?  .  .  .  qaa- 
tenus  indutus  fortitudine  ac  virtute  precinctu?  pravitatis  heretice  maculas,  quibus 
terre  huiusmodi  nimis,  sicut  accepimu? ,  sunt  infecte,  sic  de  ipsis  divine  potentie 
propitiante  subsulio  per  te  ac  alios  ad  hoc  idoneos  abolere  studeas )y  310.  322. 
(isti  papa  g.  1247.  ođređjuje,  da  se  bosanska  biskupija  podvrgne  koločkoj 
nadbiskupiji,  quod  cum  tam  ecclesia  quam  dioce-si?  Bosnensis,  que  ad  romanam 
ecclesiam  nullo  modo  pertinet,  totaliter  lapsa  sit  .  .  .  in  perfidiam  heretice  praHtatis, 
licet  .  .  .  archiepiscopus  (Colocensis)  ad  extirpationem  huiusmodi  vitii  non  sine  magna 
effusione  sauguinis,  strage  hominum  et  dispendiis  rerum  Colocensis  ecclesie,  que  t  m- 
porale  ibi  dominium  obtinet,  magnam  partem  illius  terre,  abductis  inde  hereticorum 
midtis  millibus,  erpugnavit  etc.);  343.  (isti  papa  potvrdjuje  glagolicu  biskupu 
senjskomu  g.  1248. ;  očito  valjalo  je  puk  udobrovoljiti  za  križarsku  vojnu 
proti  patarenom);  n.  d.  V.  303.  (papa  Urbari  IV.  g.  1264.  piše  opatu  sv. 
Martina  na  Panonskom  humu,  da  ga  izvieste,'  bi  li  po  prieđlogu  kralja  Bele 
valjalo  podvrći  biskupiju  bosansku  koločkomu  nadbiskupu,  a  oduzeti  ju  vlasti 
dubrovačkoga  nadbiskupa,  koji  da  je  sam  sumnjiv  s  krivovjerja,  dapače  et 
Ragusiensis  ecclesia  in  huiusmodi  [haereticae  pravitatis]  labem  lapsa  dicatnr)  ;  n.  đ. 
VI.  67.  (Ivan,  nadbiskup  spljetski  g.  1274.  sufraganom  zapovieda  omnes 
apostatas  Predicatorum  ordinis  [dominikanaca]  in  finibus  vestris  ggrovagantes  de 
nostris  terminis  eiiciati?  et  erpellatis,  tamquam  luminaria  orbis  concersa  in  tenebras 
infernales  et  in  sidera  errantia  commutato-s) ;  n.  đ.  VII.  1.  (papa  Nikola  IV. 
g.  1290.  preporučuje  legata  banovom  i  velmožam  hrvatskim;  nepodpun  iz¬ 
vornik  ;  moli  ih,  da  budu  na  pomoć  contra  scismaticos  et  hereticos  .  .  .  contra 
Tartaros,  Sarracenos,  Neugerios  [Neugerii,  Neugarii  =  Rumunji,  Vlasi,  na¬ 
vlastito  oni,  koje  je  cesar  bizantski  odpravio  ugarskomu  kralju  Lađislavu 
IV.,  da  mu  pomognu  proti  Kumanom  i  Tatarom,  a  ovaj  ih  je  naselio ;  Neo- 
ungari,  novi  Ugri?  Izp.  Bart.],  paganos,  scismaticos,  et  adherentes  predictis)  ;  24. 
i  302.  (papa  Bonifacij  VIII.  redu  Malobraćana  ređodržave  slovinske  zapovieda, 
da  postavi  inkvizitore  u  pokrajinah  Servie,  Basic,  Dalmatie,  Crovatie,  Bosne 
atque  Istrie,  provincie  Sclavonie,  gdje  se  silno  proširila  letifera  pesti?  heretice 
pravitatis .  Valja  postupati  u  području  nadbiskupija  dračke,  barske,  dubrovačke, 
spljetske  i  zadarske  i  područnih  biskupija  contra  hereticos  credentes,  fautoreš, 
defensores  et  receptatores  iuxta  formam  in  aliis  apostoUci?  litteris  expressam). 

6.  Bugssenus  (bez  sumnje  Višen  ili  Višan)  uobilis  vir  de  Luka  (od  plemena 
Šubića,  rodjak  Grgura  Bribirskoga,  velmoža  u  Zvonigradu),  et  licet  esset  uir  uobilis, 
dives  et  potens,  f autor  tamen  hereticorum.  C.  1220.  Po  Tomi  arhidjakonu.  V.  A.  D. 
VI.  31.  Izp.  Klaić  Povj.  I.  210.  Višena  je  u  boju  ubio  rodjak  njegov  Grgur. 
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7.  Punomoćnik  nadbiskupa  dubrovačkoga  veli,  da  se  je  srbski  kralj 
zagrozio  :  si  archiepiscopum  Ragusinum  .  .  .  posset  in  sua  potestate  habere,  in  de- 
decus  summi  pontificis  et  Romane  ecelesie  ipsum  faceret  excoriari,  fatue  asserendo, 
quod  dominus  papa  .  .  .  nullam  potestatem  habet  in  suo  regno ,  cum  habeat  in  regno 
suo  papam,  cui  tamguam  summo  pontifici  famulatur,  habendo  etiam  arćhiepiscopos 
Sclauos  et  Latinos ;  qui  igitur  reuerentiam  et  obedientiam  tamquam  summo  pastori 
gdolatre  e.chibent  in  dedecus  et  approbrium  dei  -  et  ecelesie  generalis.  1252.  Sm. 
cod.  IV.  507.  Idololatrijom  zovu  crkveni  pisci  i  pristajanje  uz  protupapu. 
Izp.  Du  Can. 

8.  Papa  Inocencij  VI.  spominje  u  listu  na  kralja  Ludovika  I.,  da  je 
Stjepan,  izabrani  biskup  zagrebački,  kao  kraljev  poslanik,  izaslan  ad  petendum 
nomine  tuo  verbum  crucis  predicari  contra  hereticos  et  infideles  regni  Rassie  in 
favorem  tui,  qui  hereticos  et  infideles  ipsos  in  virtute  domini  expugnare  proponis  .  .  . 
prisegu  položio  (postquam  ea,  ad  qua  iuranda  constitutus  fuerat,  iuravit).  1356. 
Tk.  I.  213. 

9.  Concessum  fuit  domino  comiti  nostro  .  .  ,  Pancracio,  ut  ipse  possit  emere 
pro  usu  domus  sue  duas,  uel  tres  seruas  patarinas  de  Bosna,  et  facere  fieri  cartas 
de  eis  et  hoc,  quia  habet  suas  senes  et  inutiles .  Konac  XIV.  ili  početak  XV. 
vieka.  Korč.  69. 

10.  Nnllus  hereticus,  gazarus  (t.  j.  CatharilS,  njem.  Ketzer),  patarinus, 
quoqunque  nomine  censeatur,  audeat  uel  presumat  in  civitate  Spalati  aliquatenus  per- 
manere,  secl  penitus  expellatur,  et  nullus  .  .  .  debeat  hereticos  receptare .  Kazan  je 
100  libara  sine  remissione  aliqua,  saluis  aliis  penis  editis  per  ius  canonicum  et 
ciuile  et  per  sacras  constitutiones  itd.  XIII.  viek.  Spljet.  7.  čl.  4.  —  Trogirani 
u  isto  doba  jasnije  odredjuju:  ut  haeretici  et  Patareni,  vel  alio  quoque  nomine 
constent,  .  .  .  noti  audeant  apparere ;  et  si  quis  repertus  faerit,  dummodo  iudicio 
ecclesiae  sit  denunciatus  vel  per  se  confessus,  aut  testibus  convictus  siue  perfeeta 
evulentia  deteetus  fuerit  haereticus  manifestus,  flammis  tradatur,  usque  ad  pulverem 
cxurenclus  absgue  dilatiene.  Bona  vero  ipsius  ad  commune  devolvantur.  Po  Rač. 
Bogomili  str.  96. 

1 1 .  Sdendum  est,  quod  omnes  Ragusei  et  foresterii,  qui  comparant  selavum, 
cei  selavam  et  exirahunt  eum  vel  eam  de  Ragusio  per  mare,  dant  d.  comiti  pro 
quoque  selavo  vel  selava,  qui  vel  que  fuerit  in  corpore  longus  vel  longa  duobus 
cubitis  in  supra,  terciam  de  gperpero,  et  deinde  inferius  ad  voluntatem  d.  comitis. 
Et  si  sela >: us  ille  vel  selaca  fuerit  longus  minus  de  duobus  cubitis  vel  longa,  nichil 
datur  d .  comiti,  secundum  antiguam  ccnsuetudinem.  Dubr.  11.  Čl.  14.  i  dr.  Izp. 
i  C.  Jireček  Die  Bedeutung  von  Ragusa  in  đer  Handelsgeschichte.  Wien. 
1899.  — 

12.  In  pleno  et  generali  consilio  .  .  .  captum  fuit,  quod  aliquis  Curzulanus 
aliquo  modo  non  possit  emere  aliguam  seruam,  vel  seruum,  poena  ducatorum  quin- 
quaginta ,  saluo  pro  usu  suo,  nec  possit  esse  interpres ,  nec  aliguam  ducat  in 
ciuitatem  per  illos  de  Narento.  Et  si  aliguis  duceret  aliquam  christianam,  quae 
probaretur  fore  Christiana,  liberetur  per  commune  Curzulae  et  ille,  qui  duceret  eam 
perdat.  1387.  Korč.  81.  čl.  36.  Izp.  n.  d.  105.  čl.  141.  iz  g.  1418.  (po¬ 
oštrena  je  zabrana  obćenita  svake  trgovine  robja,  pod  prietnjom  gubitka  desne 
ruke).  —  Tako  po  prilici  i  u  Spljetu  obćenito  zabranjuju  trgovinu  robjem, 
ali  uz  dodatak  .*  saluo  quod  liceat  cuilibet  ciui  .  .  .  emere  7  a  forense  tam  seruum, 
uel  seruam.  pro  suo  usu,  non  possendo  uendere,  uel  alienare  alicui  ciui,  uel  forensi, 
nec  mittere  extra  ciuitatem  itd.  1373.  Spljet.  290.  Čl.  89. 

13.  Jošce,  zač  apostate  i  zloslavni  prvadi  prikodet  u  Senj,  potežeš  se  k  plo¬ 
vanijom,  od  kili  bogu  ne  s  Ijubvenim  zakonom  služit  se,  i  do  konca  sablazan  dus 
tvore,  ukazaše  (biskup  i  kanonici  senjski  u  sboru),  da  sve  crikve  ili  plovanije 
senjske,  ke  k  Senju  pristoje,  razvi  crikva  sv.  Marije  Magdalene,  imaju  se  krmiti 
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(Upravljati)  i  obladavati  po  kanovnicih  i  prvadi,  od  kaptola  zbrani,  i  da  gospodin 
biskup  va  ve  crikve  ne  mozi  razvi  od  njih  potvrditi.  1380.  Ark.  II.  81.  Ovaj 
ukaz  stvoren  je  u  doba,  kad  su  bila  dva  pape.  Neki  rimski  kardinali  izabraše 
9.  aprila  1378.  Urbana  VI.  (kardinala  Bartolomea  Prignano),  a  avignonski 
kardinali  Genovljanina  kardinala  Roberta.  Oni  su  se  medjusobice  prokleli  i 
odmetnicima  nazivali.  Urban  VI.  stolovao  je  u  Perugiji.  Jamačno  su  naši  uz 
njega  prionuli.  Koji  su  dakle  ti  zloslavni  svećenici?  Mogu  biti  pristalice 
protupape,  ali  i  iztočnoga  obreda  popovi,  a  možda  i  patareni.  Grčko-iztočna 
crkva  progonila  je  u  srbskili  zemljak  s  pomoću  državne  vlasti  heretike,  ali 
s  političkih  razloga  podupirala  ih  je  ipak  Srbija,  kad  bi  se  pred  križarskimi 
vojnami  i  inkvizicijom  Bošnjaci  onamo  zaklanjali.  Ban  Stjepan  g.  1339. 
izpričava  se  time  papi,  što  ne  može  utamaniti  heretike,  jer  bi  ovi  od  susjednih 
shismatika  dobili  podpore  (guorum  scismaticorum  auxilium  dicti  heretici  invocarentT 
si  de  terra  predicta  [Bosnensi]  cognoscerent  extirpandos).  Rački  Bogomili  str.  99. 
U  ostalom,  pod  konac  XIV.  vieka  u  istih  bojnih  redovih  proti  Sigismundu 
složno  vojuju  i  hrvatski  buntovni  katolici  i  razkolnici  i  odpadnici. 

14.  U  pritužbi  svećenika  biskupije  zagrebačke,  predanoj  papi,  gdje  se 
tuže,  da  su  im  na  sinodu  u  stolnoj  crkvi  neki  plemići  (uz  podporu  samoga 
biskupa  Osvalda)  silu  činili,  navode  pritužitelji :  guibus  si  non  obviabitur,  ti - 
mendum  est,  ne  secte  heresium  latitantes  in  desim ctionem  status  clericalis  et  vilipendium 
sancte  et  universalis  matris  ecclesie  orientur.  1467.  Tk.  II.  317.  V.  caphinus  i 
crkva,  navlastito  cit.  44.  i  d. 

15.  Za  kralja  Dabiše  zabilježena  su  na  odlomku  bogomilskoga  evangjelja 
pod  konac  XIV.  vieka  imena  nekolicine  heretika,  koji  su  stupili  u  crkvenu 
svezu.  Bilježka  je  potekla  iz  hrvatskih  strana:  Se  pišu,  (em)  pr'd  rečenije  redove 
(izp.  ruski :  rjadovoj,  rjadovaja  bratja  =  članovi  crkvene  bratštine,  bez 
crkvenoga  zvanja),  hi  su  se  narekli  u  red  crkve  gna  našega  Rastudija{ je?). 
Pred  bilježkom  i  za  bilježkom  popisana  su  imena.  Star.  XVIII.  230.  i  d. 

herpaukar**,  m.,  pulsator  tympani,  od  njem.  Heerpauke,  tympanum 
militare,  vrsta  bubnja,  po  tom  bubnjar.  Belostenec  ima  u  lat.-hrv.  dielu  s.  v. 
tympanum  =  herpauka  (uz  bubanj,  tamerlin)  i  glag.  herpaukati.  —  Izp.  sa 
tamerlin  (očito  prema  tal.  tamburino,  tamburo)  prezime  Tumrlić  (Dan.  g.  1420.) 
i  sadašnje :  Tomerlin  i  dr.  —  Kušaj  dva  dobra  lovaša  (konjušnika),  oštra  ditida 
dopeljati,  dva  cigana  šipuša  (svirca)  i  jednoga  herpaukara,  jednoga  trumbitaša  za 
našu  kunpaniju.  1670.  Bakar.  Piše  kapetan  Frankapanov  Frankulin  svojemu 
sinu  u  Zagreb,  kad  se  spremala  buna.  Star.  XXIV.  47. 

hila,  f.,  dissimulatio,  dolus,  fraus,  isto  što  i  hina,  himba,  lukavstvo 
i  dr.  Po  A.  R.  rieč  je  turska,  ne  bi  dakle  bila  ni  u  kakovoj  svezi  sa  homo- 
fonim  praslovj.  i  hrv.  glag.  hiliti  i  dr.,  donekle  nalika  značenja  (flectere, 
sagibati,  a  po  tome  u  prenesenu  značenju  i  oštetiti,  tlačiti  i  dr.).  U  Polj. 
dolazi  glag.  uhiliti  sa  značenjem  subducere,  uztegnuti,  uzkratiti  i  dr.,  oštetiti 
razbaštinjenjem.  Po  Mikl.  uhiliti  =  deflectere.  V.  baština,  str.  4622.  i  cit.  2. 
Izp.  i  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  chy-  i  chyra,  zatim  Vuk  s.  v.  uinjiti  (uhinjiti) 
i  uhiliti.  —  Iztaknut  ću,  da  je  članak  u  Polj.  o  razbaštinjenju  umetnut 
naknadno,  jamačno  XVII.  vieka.  Nije  u  skladu  sa  starim  hrvatskim  pravom. 
0  djedini  ne  može  se  razpolagati  ni  oporukom,  a  o  svojoj  čistoj  stečevini 
razpolaže  svatko  po  svojoj  volji.  ,,Legitima“  nije  u  nas  znana.  Izp.  o  tom 
Kelemen,  str.  330.  V.  denuncija,  cit.  9.  Godište  ondje  nije  izpravno,  kaka 
se  je,  na  žalost,  meni  podkrala  bludnjom  grieška  u  brojkah  i  na  inih  nekih 
mjestih,  navlastito  kod  citata  iz  Polj.  Nisu  nigdje  indje  važne  te  grieške, 
a  Čitalac  moći  će  ih  lako  izpraviti  uvidom  u  izvor.  V.  himba. 

himba,  f.,  hina,  hinba,  hinjba  i  dr.,  fraus,  prievara,  prievarka,  zatim 
dolazi  hitrost,  jal,  jala,  lukavstvo ,  podhibnost,  šegavost,  šegarija  (Sirena,  str.  334.), 
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vuhvenost  (Sibila :  fufenost!),  adj.  hitar ,  šegav,  vuhven  i  dr.,  k  tomu  u  sjevernih 
stranah  vkanljivost  (vkaniti,  ukaniti),  čalarija,  čalarbina,  čalarstvo,  čalarnost 
(magj.);  u  crkvenih  starih  knjigah  dolazi  i  kljaka ,  okljuka .  Izp.  Mikl.  rječnike. 
V.  i  čedan,  čednost,  fortiel  i  dolus,  pak  upodpuni  ondje  navedeno  nazivlje 
za  zlu  namjeru  itd. :  voljni  ubijca  (Duš.  zak.),  pakost,  pakošta  (malitia,  u  Pravdi 
Ruskoj),  pozlobica  (Polj.),  zloba,  zlomislje,  zlonravje,  zlobstvo,  zlosrd’c  m.  i  dr. 
(Mikl.  Lex.  palaeosl.).  Perg.  ima  i  mišljena  čednost  (v.  groza,  cit.  1.)  i  hudo 
hotenje  (hoteče  Ijudomorstvo) ,  a  lat.  studiose  prevodi  sa  znajući .  Izp.  i  hotan, 
adj.,  hotno,  adv.  u  A.  R.  —  U  izvorih  kadkada  himbu  označuju  i  sa  stupica, 
past,  pruglo  (Perg.),  obeza  (jamačno  obveza,  sa  značenjem :  zamka ;  v.  guska, 
str.  36822.)  u  prenesenom  smislu.  Izp.  i  Vuk.  kljusa,  klonja,  pastulja  i  dr. 

—  V.  i  jal,  kaniti  i  dr.,  pak  himben  i  hiniti,  a  za  ostale  odatle  izvedene 
rieči  izp.  A.  R. 

himben,  adj.,  od  himba.  —  1.  Znajući,  da  smo  preminući  s  ovoga  hin- 
benoga  svita  na  vikovičnjega  svita  blaženstvo ,  hotismo  učiniti  ta  taštamenat  jazikom 
našim  naručan.  1572.  Oporuka  kneza  Stjepana  Frankapana.  K.  266.  —  2. 
Maiak  Kozlović,  ki  je  tako  prehinbeno  hodil  suprot  svomu  rodu  i  lažno,  ...  da  u 
rečenoj  senokoši  Dugavi  nima,  ni  more  imati  nijednoga  dela,  mala  ni  velika .  1581. 
Krašići.  K.  284.  —  3.  Ne  budući  ke  hinjbe  ali  jale,  volja  privarke.  1485.  Polj. 
60.  čl.  52a.  —  4.  I  ne  ima  biti  u  takovu  dugovanju  hitrost  ali  himba ,  ali  pri- 
varka,  ka  bi  na  poštu  učinjena  (t.  j.  Suprotiv  pošte,  Časti).  N.  d.  82.  Čl.  73h. 

—  5.  Od  potvorenja  iliti  himbenoga  izmišljenja .  Skup.  zak.  Poglavje  26.  (De 
calumnia).  —  6.  Adv.  hinbeno,  sa  značenjem  dolose  :  ki  bi  prodavat  ali  miril 
krivo  vino,  ili  miril  hinbeno  meso.  Konac  XV.  ili  početak  XVI.  vieka.  Vrb. 
170.  Čl.  8. 

himbenost,  f.,  malitia.  V.  himba.  Skup.  zak.  prevodi  §  4.  (Crimen 
ex  malitia  auctoris,  nequaquam  ex  ejus,  in  quem  committitur  conditione 
aestimatur  etc.)  sa:  Zločinstvo,  oli  tegoća  pomanjkanja,  uzdrži  se  u  imbenosti 
uvriditelja ,  a  ne  u  različitoj  slici  kipa  uvridjenih . 

hina,  f.,  fraus.  Izp.  A.  R. 

hiniti,  impf.,  fraudare,  simulaie  i  dr.  Postanje  nije  poznato.  Dolazi  u 
hrvatskom  i  slovenskom  jeziku  od  XV.  vieka.  Izp.  A.  R.  —  Ruski  ohinet’, 
pf.  =  obogatiti.  —  Najstariji  je,  mislim,  primjer :  1.  Djaval  mnogo  krat 

hini  človika.  1452.  Poljane.  S.  197.  —  2.  Pred .  .  .  svedoci  Juraj  Tencić7 
Kastvanin  ...  ne  budući  siljen  ni  hinjen ,  nego  dobrovoljnim  načinom  izpoveda  i 
reče  (da  prodaje  polovicu  svoje  konobe).  1588.  Kastav.  K.  289. 

hintantes0,  kao  da  je  part.  pl.  od  nekakova  barbarsko-latinskoga 
glag.  hintare.  Nisam  mu  našao  traga  u  rječnicih.  Značenje  je  jasno  na  onom 
jedinom  mjestu,  gdje  u  naših  izvorih  dolazi  (Skrad.  123.  čl.  14.  de  fratribus 
hintantibus;  v.  baština,  cit.  8.  i  habiarius).  Govori  se  o  braći,  koja  skupno 
žive,  jamačno  poput  zadruge,  na  djedini,  o  nerazdieljenih  djedićih.  Abius, 
habius0  =  avus,  djed.  Odatle  je  svakako  adj.  habiarius,  abiarius  potekao, 
koji  dolazi  i  u  Spljet.  115.  čl.  103.  Izp.  Bart.  s.  v.  abiarius  =  qui  aviticam 
habet  haereditatem.  U  Du  Can.  i  Brinckm.  našao  sam  hindeni  (homines); 
rieč  ta  dolazi  u  anglosaskom  pravu  sa  značenjem  contubernales,  družina  pod 
istim  krovom,  što  bi  se  slagalo  s  našim  hintantes.  Sa  zapada  je  u  naše 
latinske  izvore  uneseno  dosta  rieči  germanskih.  V.  i  gersumma  (na  koncu 
slova  g). 

hintov,  m.,  pilentum,  kočije.  Izvode  iz  magj.  RieČ  je  i  u  turs.,  češk., 
malorus.,  bugars.  i  slov.  jeziku.  V.  bajanje,  str.  18 J. 

hip*,  m.,  momentum,  vrlo  kratak  čas,  mah,  magnuće,  mig,  tren  i  dr. 
Izp.  A.  li.  Sad  Berneker  izvodi  iz  njem.  Hieb  (lat.  ictus),  ter  bi  dakle  to 
bio  doslovan  prievod  našega  mah.  Dolazi  doista  hip  samo  u  sjevernih  i  zapadnih 
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naših  stranah,  pak  u  slovenskom  jeziku.  Rieč  je  svakako  prije  mnogo  viekova 
posvojena.  Dolazi  već  u  XIV.  vieku.  Ov  hip ,  on  hip,  on  hip  i  čas  ćesto  u 
izvorih  rabe  mj.  odmah,  uz  sinonime  časom,  ov  čas,  taj  čas,  mahom,  k  mestu, 
le  k  mestu  (Perg.),  s  mesta ,  z  mesta,  zatim  diljem,  u  dilje,  udilj,  va  dilje  (vadlje, 
valje),  u  red,  vred,  ureda,  talci  (Belost.  S.  v.  statim)  i  tu  talci  i  dr.  —  1.  Ot 
svojih  griltov  na  vsaki  hip  straše  se  .  .  .  mal  hipac  (demin.)  XIV.  viek.  Star.  VII. 
90.  91.  —  2.  Vidivši  i  poznavši  ta  svidočastva  .  .  .  on  hip  i  čas  .  .  .  (u  lat.  od- 
pravku  stoji :  mox)  sve  dokončati  i  dovršiti  da  Lismo  mogli  i  mogli  Li.  1532. 
K.  254.  V.  dovršiti.  —  3.  (Haramije  prisežu,  da  imaju)  k  vsalcomu  viteškomu 
dugovanju  vsaki  hip  i  čas  i  v  šakom  mestu,  kako  junaškim  Ijudern  pristaja,  pri¬ 
pravni  Liti.  1578.  Lop.  act.  conf.  I.  66.  —  4.  Ravno  ovi  hip  poslal  je  gospodin 
grof  Zrinski  Petar,  Lan  hrvački,  .  .  .  navlašnjega  človilca  zaradi  glasa  ovamo,  da 
velika  zavalna  vojska  turska  jur  se  je  digla  na  naše  lcraje .  1665.  Karlovac. 
Zapovied  Draganićem,  da  se  dignu  na  oružje.  Lop.  act.  conf.  II.  313.  — 
V.  kip. 

hir*,  m.,  libido  i  dr.,  po  Šuleku  njem.  Laune,  mušice,  muha.  Izp.  A.  R. 
Po  prilici  tako  rabi  ta  rieč  doista  u  razgovoru  i  novoj  knjizi  u  sjevernih 
stranah,  dakle  obično  sa  značenjem :  nerazložne  želje  obiestna  čovjeka.  Ali 
bit  će  ipak  možda  sve  u  svezi  sa  starosl.  hyra,  hira :  debilitas,  morbus ; 
ohyraveti :  aegrotare.  U  hrvatskih  je  sjevernih  stranah  običan  glagol  hiriti : 
trs  hiri,  ne  napreduje,  boluje  i  dr.  Tako  i  slovenski.  Izp.  ruski  hirn  (bolest, 
nemoć)  i  ine  izvedene  rieči.  Značenje  se  je  lako  moglo  prenieti  na  mušice 
biraste  boležljiva  Čovjeka  itd. 

his,  m.,  cellarium,  drvena  kliet  u  vinogradu.  Već  u  XV.  vieku.  Izp. 
A.  R.  Rieč  u  sjevernih  stranah  obična.  U  Istri  i  hiš.  —  V.  hiža. 
hiš-;  v.  hiž-. 

hit*,  m.  i  f.,  jactus  sagittae,  sclopeti  i  dr.,  hitac.  U  sjevernih  stranah 
obično  f.  Ali  Sirena:  pušlcen  hit.  —  Izp.  A.  R.  —  I  piš(e)te  mu  činu  (ozna¬ 
čujete  cienu  za  sužnja  Ahmeta)  60  aLa  i  40  imrosi  i  jedan  jorgan  i  jedan 
tullent  (bit  će  mj.  tul'bent  =  turban)  ijedne  čizme.  Moj  ^o^(odine),  da  Ahmet 
more  one  čine  dati,  ne  Li  pet  hita  Lil  u  vašega)  <70s(podstva).  XVII.  viek.  Star. 
XI.  148.  List  turskoga  zapovjednika  na  krajini  hrvatskomu  kapetanu.  Zna¬ 
čenje  je  ovdje  ino.  Kao  da  stoji  mj.  hip,  čas,  neko  kratko  doba.  Ahmet  bi 
se  dragovoljno  smjesta  odkupio,  kad  bi  mogao  namaknuti  tolik  odkup.  — 
V.  ciena  i  hitati. 

hitar,  adj.,  celer,  dexter,  callidus;  rieč  je  sa  značenjem  lukav,  himben, 
praslovjenska.  Izp.  A.  R.,  navlastito  str.  611.  pod  1.  d.  —  Sve  nalike  rieči 
postaju  od  osnove,  koje  i  glag.  hitati.  A.  R.  jamačno  izpravno  mnije,  da  je 
ipak  najstarije  značenje  brz.  —  V.  hitati,  hitrost. 

hitati,  impf.,  hititi,  pf.,  rapere,  capere,  hvatati,  uhititi;  zatim  istom 
jacere,-  bacati,  i  napokon  festinare,  hitjeti.  Pobliže  izp.  A.  R.  i  Mikl.  Etym. 
Wtb.  S.  v.  chist.  —  1.  Ako  Li  tlco  ne  htio  hitati  i  vezati  te  takove  (čedomorke) 
i  povesti  ih  prid  općinu  itd.  Polj.  90.  čl.  84b.  V.  čedo,  cit.  2.  —  2.  Neka 
straže  na  pušku  pazku  nose,  kadi  u  krajini  budu  hitati.  XVII.  viek.  Frankapanov 
ukaz.  Star.  XXV.  302.  Ovdje  je  značenje :  pucati. 

hitrac,  m.,  festinator,  astutus  homo,  ali  i  artifex.  Od  stola  opatova. 
Stol  opatov  s  hodci  i  gostmi  vsagda  budi  (cum  hospitibus  et  peregrinis)  .  .  . 
Od  hitre  v  molstiri  (manastiru).  Hitr'ci,  v  molstiri  ako  sut,  sa  vsim  umiljenjim 
tvorite  svoju  hitrost,  ako  im  opat  zapovi  (De  artificibus).  Ako  li  što  ljubo  v  onih 
hitrih  djelih  budet  prodati  (ex  operibus  artificium).  XIV.  viek.  Star.  VII.  114. 

hitrost,  f-,  calliditas,  astutia  i  dr.  Izp.  A.  R.  i  s.  v.  hitrina,  hitrinik 
itd.,  uz  mnoge  složene  rieči.  —  1.  Ako  ne  Li  Lila  koja  jala  ali  hitrost,  ...  ča 
Li  se  moglo  obnajti.  Polj.  74.  Čl.  67a.  —  2.  Prez  nilce  jale  ali  hitrosti.  Polj. 
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81.  cl.  73c.  —  V.  dići,  cit.  32.  i  himben,  eit.  4.  —  U  ruskih  listinah  iz 
srednjega  vieka  dolazi  vrlo  Često :  bez  vsjakoj  liitrosti  (prevodi  se :  sine  dolo 
et.  fraude).  —  V.  hitrac. 

hitrotvoran*,  ađj.  Skup.  zak.  prevodi  §  176.  (Qui  alium  fraudulenter 
circumveniendo  in  errorem  inducit  etc.)  sa :  Oni,  koji  s  ričima  ili  s  dilim  hitro - 
tc ornim  i  lažnim  obezumne  drugoga  po  ta  način ,  da  ima  podniti  škodu  u  svomu  imanju. 

hiža,  f.,  kiša,  domus,  aedes,  kuća,  dom,  a  u  prenesenom  smislu  i 
porodica,  pleme.  EieČ  sveslovjenska  i  praslovjenska,  ali  je  izvode  ipak  iz 
njem.  liiis.  Ima  i  oblike  his,  hiza,  hiznica.  —  Rieč  je  na  zapadu  i  sjeveru 
obična ;  dolazi  u  onakih  izvorih,  koji  jamačno  potječu  od  Čakavaca,  zapadnih 
Štokavaca  ili  kajkavaca,  lzp.  A.  R.  i  Dan.  s.  v.  hiza.  Sclirader  336.  634., 
zatim  776.  i  d.  Dolazi  i  u  plur.  hiže,  mj.  dvor,  dvori.  V.  cit.  8.  i  9.  — 
Perg.  piše  hiza.  Izp.  Perg.  rječ. 

Hiža  znači  u  sjevernih  stranah  navlastito  zadružni  dom,  kuću  zadružnu. 
Prema  tome  prelazi  značenje  i  na  samu  zadrugu,  skup  zadružne  čeljadi. 
Jednakim  načinom  nalazimo  u  starih  izvorih  naziv  hiza  kao  oznaku  za  velike 
ili  oveće  zadružne  plemenite  obitelji,  dielove  plemena  ili  bratstva,  gdje  svaki 
predstavnik  obitelji  bez  sumnje  ima  svoje  osebno  stečene  imovine,  ali  svi 
zajedno  ipak  napram  inim  hižam  tvore  neku  osebnu  zajednicu.  V.  cit.  3.  i  4., 
bratstvo,  dom  i  dr.,  a  izp.  navlastito  Rad  130.  (Klaić.  razpr.)  str.  44.  i  d. 
—  Odgovara  to  značenju  lat.  domus,  njem.  Haus,  za  oznaku  plemenitih, 
visoka  roda  porodica.  Tako  rabi  domus  i  u  zanimljivoj  prisegi  spljetskoga 
kneza  (potestas)  i  njegovih  podruČnika  bojnika  (miles)  i  bilježnika  (notarius), 
da  će  u  prvom  redu  držati  in  sententiando  et  determinando  capitula  et  statuta 
civitatis .  Ali :  si  dicta  statuta  non  apparerent,  obseruabunt  bonas  antiguas  et  ap- 
probatas  consuetudines  (hrv.  bi  se  reklo :  dobre  stare  i  pohvaljene  običaje), 
quae  consuetudines  debeant  probavi  per  sex  bonos,  gdoneos  et  legales  homines  .  .  . 
et  quod  non  sint  de  una  domo,  uel  de  ima  progenie.  Spljet.  27.  Čl.  16. 

Hiz  dilanje,  popravak  i  gradnja  vlasteoskih  sgrada,  dužnost  je  kmetska. 
V.  djelati,  cit.  3. 

0  dimnim,  ili  ognjišćini  od  hiz  v.  dim,  str.  23823.  i  fit. 

1.  Prosimo,  da  nam  dopustite...  les  seć  za...  skodli  (lat.  scandula, 
scindra,  šinđra,  šindula,  daščica)  ldš  hrita  (bit  će :  kritja,  t.  j.  daščice  za 
kritje,  pokrivanje  hiža) .  .  .  1275.  Istra.  Š.  14.  i  15.  —  V.  činiti,  cit.  4., 
dom,  cit.  1.,  družina,  cit.  3.,  duga,  dvoran,  cit.  3.  i  formulae,  cit.  23. 

2.  Da  je  slobodan  oda  vsih  prihodišć,  ča  bi  nas  tikalo  odj  njegove  hiže  .  .  . 
on  i  njega  ostanak.  1460.  Slat.  (Steničnjak  ?).  Š.  224. 

3.  Simun  Slavković,  budući  knez  lički  meju  plemenitimi  Ijudmi  Mog oro riči 
stola  kraljeva  u  Lici,  li  togaj  kraljeva  stola  budući  mi  suclci  po  imeni  Mikula 
Mihelić  od  hiže  Petrićević  i  Vladišić,  i  tolikoj  Petar  Volenčić  od:  hiže  Kuklić,  i 
takoje  Grgur  Budišić  od  hiže  Vrhovac,  i  takoj  Grgur  Veselićić  od  hiže  Tugomerić, 
i  takoj  Miklouš  Juranić  od  hiže  Metka  (Medak  u  Lici),  sudci  stola  ličkoga. 
1439.  (bit  će:  1489).  Š.  151.  —  Izp.  Klaić  Rad  130.,  zatim  1495.  Š. 
388.,  1499.  Š.  417.  420.  423.  i  dr. 

4.  Presvitlim  gospodinom  iz  visoka  plemena  rimskoga  var  osa  starešin  (t.  j. 
senatora  rimskih)  hiže  Frankopanske .  .  .  (bez  sumnje  loš  priepis :  ima  biti 
Franlcapanske) .  1497.  Modruše.  Š.  399.  —  V.  Enoj  (hiže  bnetačke). 

5.  I  on  k  mestu  (odmah)  za  višu  pravdu  vazamši  ljudi  ponud(\\)e ,  od  suca 
danie,  po  imeni  Petra  Vinećića  i  Matetu  Paholčića,  ka  ponujasta  od  strane  rečenoga 
Grgura  Levaka  vse  njeaa  bližnje  i  daljnje  po  zakonu  i  običaju  bratinskom  pri  hižah 
njih.  1537.  Strilci.  K.  239. 

6.  Zgibe  hiža  našega  m(ilostivoga)  gospodina  ...  on  izda  hižu  gospodsku. 

1543.  Peć.  K.  242.  V.  dopasti,  cit.  4. 


m 
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7.  Učinjeno  (oporuka )  u  kiši  pribivanja  kneza  Grgura  Pališeviča.  Bilježnikov 
uvod.  1561.  Senj.  K.  260. 

8.  Juraj  Zebič  načinil  je  svojimi  pinezi  u  varoša  grada  našega  Ozlja,  u 

dragi,  jedne  hiše ,  ke  kiše  takajše  činimo,  da  mu  budu  za  plemenito .  1569.  Ozalj. 

K.  265.  Bez  sumnje,  samo  je  jedna  kuća  sagradjena. 

9.  Dan  i  pisan  (darovni  list)  u  hišah  naših  u  Beču.  1575.  Miklouš  knez 
Zrinski.  K.  275. 

10.  Mozimo  dat  v  zaroci  („u  zarokuu  je  zemljište,  kojim  obćina  raz- 
polaže ;  v.  obćina  i  zarok)  vrt  i  vanka  z  grada  kišu,  i  v  gradu.  Vrb.  158. 
čl.  83.  — 

11.  Tovernar  (krčmar)  ne  mozi  u  jednoj  konobe  ni  u  kiše  tovernit  (točiti) 

dvojega  vina.  1490.  Kast.  185.  čl.  30.  Izp.  i  n.  d.  194.  čl.  59. 

12.  Razumismo  iz  vašega  lista,  da  su  mu  (sužnju  kod  hrvatskoga  kapetana) 
ukrali  tati  kalju,  a  to  je  bilo  u  vašoj  kiši.  Zato,  moj  gospodine,  mi  bismo  znali, 
kakvi  ljudi  kode  po  našoj  kizi ;  do  sada  nije  u  vašoj  kizi  nikada  suznu  kvara  bilo. 
1681.  List  dubičkoga  barjaktara  sisačkomu  kapetanu.  Star.  XI.  137. 

hižan,  adj.,  domesticus,  kućan,  domaći.  U  izvorih,  koji  potječu  iz 
sjevernih  strana,  kišni  zakon,  sveto  kištvo  znači  matrimonium ;  po  tom  su  kišni 
tovaruš,  kišna  tovarušica,  kišni,  zakonski  tovaruši  conjuges,  supruzi.  Belost.  Perg. 
ima  za  conjuges  kišnici .  Izp.  Perg.  rjeČ.,  gdje  se  izpravno  svraća  pozornost 
na  magj.  hazasok.  U  tom  je  značenju  Perg.  jamačno  prislonio  svoj  prievod 
magj.  jeziku.  Ali  kišan,  adj.,  i  kišnik,  m.,  sa  značenjem  kućanin,  domaći, 
bit  će  starije  hrv.  rieČi.  Izp.  A.  R. 

hižište*,  n.,  kišišče,  area,  kućište,  mjestište,  dvorno  mjesto.  (Darujemo) 
k  tomu  mestišče  i1  i  kišišče  u  varošu  našem  Bakru.  1585.  Bakar.  List  kneza 
Nikole  Zrinskoga.  K.  285. 

hižiti,  impf.,  vladati  hižom,  gospodarstvu  nastojati.  Ako  bude  otil  ovdi 
kišiti  .  .  .  ako  otil  bude  kištvu  nastojati.  1555.  Samobor.  K.  326. 

hižnik,  m. ;  v.  hižan. 

hižtvo,  n.,  kištvo,  matrimonium,  brak,  ženitba,  ali  i  supellex,  domus, 
pokućtvo.  Hištvo  moje  . .  .  ostavlja(m)  mu.  1555.  Samobor.  K.  226.  V.  hižan. 
Perg.  kištvo  pravdeno,  legitimum  matrimonium  i  dr.  Izp.  Perg.  rječ. 

hl-;  v.  hu-, 

hlačba ;  v.  hlap. 

hlače,  plur.  f.,  caligae,  femoralia,  od  tal.  cal  za,  srednjolat.  c  alci  a. 
—  1550.  K.  251.  i  1555.  K.  326.  —  Izp.  A.  R. 

hlak;  v.  hlap. 

hlap,  m.,  puer,  servus,  rusticus  i  dr.,  dječak,  rob,  kmet  i  dr. 
Mislim,  da  je  prvo  značenje  ove  sveslovjenske  i  praslovjenske  rieči :  neženjen 
mladić,  dječak.  Rieč  je  i  danas  u  mnogih  hrvatskih  krajevih  obična,  a  dolazi 
(i  prema  raznolikom  izgovoru  glasa  h)  i  u  inih  raznih  likovih,  n.  pr.  klapac, 
ldapac,  klapčič  i  dr.,  a  osim  toga  jamačno  je  u  tiesnoj  svezi  i  sa  staroslovj. 
klak,  sa  značenjem  caelebs,  čovjek  bez  žene,  neženjen,  bezženac,  odakle  je 
potekla  stara  rieČ  hlačba,  caelibatus  itd.  (koje  u  naših  pravnih  izvorih  nisam 
našao),  zatim  sa  Mast,  s  jednakim  ili  nalikim  značenjem  (s  kojim  se  jamačno 
vežu  i  naše  rieči  kljast,  Icnjast,  kao  i,  opet  s  istim  značenjem,  lcljakav,  kljapav, 
pak  knjapav  itd.).  Pobliže  o  tom,  —  uz  A.  R.,  pod  naznačenimi  i  srodnimi 
riečmi,  —  izp.  i  Berneker  s.  v.  cholkn,  cholpb  i  cholstb.  Dakako,  da  je 
ne  samo  postanje  tih  rieči  tamno,  već  je  i  prietvorba  značenja  sveudilj  slabo 
razjašnjena.  Bit  će  možda  sve  u  svezi  i  s  kojom  neslovjenskom  rieči  istoga 
zajedničkoga  koriena.  Izp.  i  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  eholpu  i  cholstu,  zatim 
Prove  s.  v.  chlap  i  chlapstvie,  pak  cholop  i  cholopstvo.  —  Rabi  rieč  i  sa 
značenjem  rob,  kmet,  sluga,  prostak,  čovjek  bez  slobode.  Tako  je  i  otrolc 
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(po  Mikl.  Lex.  palaeoslov. :  vere  est  qui  fari  nequit  cf.  pol.  niemoviq,tko  [t.  j. 
nejako  diete,  koje  ne  umije  govoriti])  dobio  i  značenje  captivus,  mancipium, 
plienik,  sužani,  rob.  Izp.  vrlo  zanimljiva  razlaganja  Schrader  400.  i  d.  i 
665.,  zatim  809—819.  i  dr. 

Hlap  je  i  staro  ime,  a  dosta  je  i  prezimena  sa  tom  rieči  sastavljenih. 
V.  čelnik,  izp.  Hlapčič  (K.  ind.),  Hlapović  (Lop.  urb.  ind.)  i  dr.  Možda  je  i 
ime  plemenu  Lapčana  odatle  poteklo  ?  —  Hlapac  je  demin.,  sa  značenjem 
običnim :  dječak  ili  sluga.  Spomenut  ću,  da  zapadno  -  slovjenskoj  donekle 
sinonimnoj  rieči  pachole,  pacholek  (izp.  i  Berneker  s.  v.  eholo,  choliti)  sa 
značenjem  dječak,  ima  možda  traga  i  u  starom  prezimenu,  jamačno  čisto 
hrvatskom,  iz  starodrevnoga  plemena  StrilČana :  Paholčič .  V.  hiža,  cit.  5.  — 
Moglo  je  to  prezime  doduše  poteći  i  od  ine  koje  rieči,  n.  pr.  pahuljica 
(lanugo,  pubes,  floccus).  — 

Kada  priđe  hlapac  o  mlade  lete  z  ovcami  (k)  gospodari,  a  ni  se  ovde  mrkal 
(od  merkati  =  zapaziti,  zabilježiti  ili  pak  od  markati,  javiti,  ubilježiti  koga), 
ali  (stoji  jamačno  mj.  ili)  ako  hi  o  Miholju  prišal,  a  ni  otoli  leta  pasal  (t.  j. 
nije  još  proboravio  u  službi  cielo  ljeto),  ni  dizan  desetine  ni  marak .  1507. 
Vep.  215.  čl.  29.  Izp.  i  R.  Strohala  izdanje  vep.  stat.  Mjes.  XXXVI.  905- 
i  909.  — 

hlepjeti,  hlepiti;  v.  hlepost. 

hlepost**,  f.,  aviditas,  hlepnja,  pohlepa.  Glag.  je  hlepjeti,  hlepiti,  ar- 
denter  cupere.  Izp.  A.  R.  —  1.  Tada  je  človik  zlodijno  lakom  i  hVpeć  (mj. 

hlepeć ;  pisac  izpušta  Često  vokale,  n.  pr.  mj.  mužata  piše  m'žata\  XIV.  viek. 

Star.  XXIII.  71.  —  2.  Ki  za  hVpost  (mj.  hlepost)  zaloga  dobitja  vžižu  hrami 

ili  žito  ili  seno,  ili  dobitak  v  rvanjali  ili  v  selili.  N.  d.  72.  —  V.  i  grabež, 

cit.  12. 

hliev,  m.,  hlev,  hliv,  bovile,  suile,  staja.  Rieč  praslovjenska.  Izp.  uz 
A.  R.  i  Schrader  336.  i  navlastito  Berneker  s.  v.  chlevu,  koji  izvodi  rieč 
iz  got.  hlaiw.  Rieč  je  bez  izuzetka  u  svih  slovjenskih  jezicih  prastara. 
Dosta  imena  mjesta  poteklo  je  odatle.  Tako  grad  i  župa  hrvatska  Hlievno 
(Livno).  Možda  i  Hlebine  u  Podravini  za  pravo  imaju  biti  Hlevine.  Hljevina 
je  u  našem  starom  jeziku  =  kuća.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeosl.  —  Našeđši 
mlinarovoga  sina  Jureka  na  1  djecu  gospodara  svoga  spi c,  pital  ga  je,  jesu  li  kaj 
vemo  opravili Ž  1729.  Varaždin.  Izvidi  proti  Čarobniku  itd.  Star.  XXV.  34- 

hljeb,  m.,  hleh,  hlib,  panis,  kruh.  Izp.  A.  R.  Popuni  prema  izvodjenju 
mnogih  jezikoslovaca:  ova  praslovj.  i  sveslovj.  rieč  valja  da  nije  gotskoga 
porietla,  već  je  potekla  iz  zajedničkoga  praeuropejskoga  koriena  (gloibho  itd.). 
Tako  mnije  i  Schrader  111.  Izp.  pobliže  Berneker  s.  v.  hlehn.  —  Ovamo 
bi  spadati  imale  dakle  i  lat.  rieči  libum  (kolac)  i  libo  (hljebac  kruha),  kao 
i  grč.  i  lat.  clibanus  (znači :  pekva,  pokljuka,  posuda,  pod  kojom  se  hljeb 
peče ;  zatim  peć  krušna,  napokon  i  vrsta  oklopa).  Clibanus  u  lat.  naših  izvorih 
dolazi  jamačno  svaki  put  sa  značenjem  peći  krušne.  Izp.  Prove  s.  v.  chleb, 
chlebiti,  zatim  Belost.  s.  v.  hleb  i  kruh  (gdje  ima  zanimljivo  nazivlje  vrsta 
hljebak  —  Izp.  Vrb.  170.  Čl.  9. 

hljebac,  m.,  hlebac,  hlibac,  demin.  od  hljeb.  V.  Česćian. 

hman*,  adj.  ili  ađv.,  i  man,  spaja  se  s  imenicom,  koja  sliedi :  hmanr 
hmanj  žena,  hman  običaji  i  znači  što  lat.  male,  opako,  zlo,  nevaljalo,.  a  po  tom 
od  nikoje  koristi,  dakle  u  naših  seljaka  i  lieno  čeljade  i  dr.  Dolazi  u  izvorih 
iz  sjevernih  strana  hrvatskih,  navlastito  u  iztragah  proti  vješticam  i  urbarih. 
Mnijem,  da  je  ista  rieč  što  mani,  za  man,  za  hman  i  dr.,  pak  ne  će  biti  nužno 
da  se  luči  ni  od  manen  ili  mahnen,  a  ni  od  manit  ili  mahnit.  Jamačno  je  sve 
u  svezi.  Mikl.  Etym.  Wtb.  doduše  vrsta  hman  pod  manu  (sa  značenjem  im- 
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probus,  scelerosus  i  dr.),  zajedno  sa  zamani,  zamanice  (pojavu  glasa  li  i  ondje, 
gdje  mu  nije  mjesta,  nije  težko  protumačiti),  dok  mahnit  drži  za  posebnu 
rieč  (machnitu).  Izp.  ipak  naše  ludo,  u  zalud,  u  ludo.  V.  man,  manen  itd. 
Hman  žena  znači  malefica,  vještica,  hman  običaji  =  abusus.  —  Izp.  ništa  ljudi 
(u  crnogorskom  narječju,  Zbornik  za  nar.  živ.  XV.,  svez.  1.  str.  107.) 

1.  Pitaju  vješticu:  Za  haj  je  simo  dopeljana  i  pravda  suprot  nje  po~ 

dig njena  ?  Odg.  :  Da  je  nije  poredano ;  da  zaradi  pajdaštva  s  man  ženami  i  činov 
tahovih  vu  vuzu  dopeljana  .  .  .  ona  vendar  da  u  tem  nikoh  vestovita  (nije).  — 
Pit. :  Je  li  končemar  (končimar  =  saltem,  barem,  makar,  lestor)  čula,  da  bi 
ove  dve  bile  hman  žene?  Odg.:  Daje  čtda  Ijudih  spominjajuč,  da  su  bile  hman 

žene ,  i  da  i  nju  te  iste  žene  za  hman  delo  potvarjaju  itd.  XVIII.  viek.  Star. 

XXV.  45.  i  48. 

2.  Težkoče,  ekscese  i  hman  običaje  skončati  i  popraviti  na  najvišu  našu 
kraljevsku  dužnost  spada.  Slav.  urbar.  Vež.  urb.  167.  Dolazi  i  u  hrv.  urb. 
u  n.  d.  — 

hmanjoća**,  f.,  nequitia,  nevaljalština  (zloba,  hudobnost,  vragolija. 
Belost.  s.  v.  nequitia).  —  Nemarljivostju(m)  ali  hmanjoču(m)  kmet  gospona  svojega 
rkaniti  hoteći.  Hrv.  urbar.  Vež.  urb.  129. 

hobotnica,  f.,  octopus  vulgaris,  trakaČa,  morska  životinja.  Izp.  A.  R. 
(Vrb.  166.  čl.  6.). 

Hoča;  v.  H.  i  hoć,  cit  2.  i  3. 

hoć,  2.  sing.  glag.  hotjeti ,  kraći,  stari  oblik,  mj.  hoćeš  (izp.  A.  R. 
s.  v.  hotjeti,  str.  656.  b).  S  relativnimi  zamjenicami  i  adverbi  stoji  hoć  često 
u  naših  izvorih  mj.  god  (kao  lat.  vis,  libet).  Izp.  A.  R.  s.  v.  god  3.  i  hotjeti, 
str.  665.  d. 

1 .  Tko  bi  se  godir  našao  ali  vlastelin  ali  didić  ali  redovnik  ali  ine  koje 
hoć  rrzte  čorik  (u  nevjerstvu,  veleizdaji),  da  ima  biti  sažgan  ognjem .  Polj.  62. 
Čl.  55a.  V.  čedo,  cit.  2. 

2.  Ima  jedno  mjesto,  gdje  mi  ipak  ova  riečca  nije  jasna.  U  Polj.  53. 
čl.  42.  (v.  Čast,  cit.  35.)  doslovce  dolazi:  Ako  bi  tko  komu  bio  ženu  ali  sestru 
gdi  hoć  ali  lićer  a  prež  njih  uzroka  podobna,  taj  je  dužan  dvodupao  sioni  osud , 
ča  je  Ubav  50.  Ako  li  bi,  na  kuću  clošad,  u  kući  ali  u  dvoru,  ta  je  dužan  dvakrat 
toliko,  ča  je  libar  100.  Jedan  prepisivaČ,  koji  je  jamačno  imao  ini  izvor  pred 
sobom,  ili  opazio,  da  je  prvi  stavak  nejasan,  prepisao  je  to  ovako  :  Ako  bi 
tlo  ubijo  (sa  značenjem  udario,  udarao)  ženu  ali  sestru  divojku  ali  hćer  itd. 
Tim  izpravkom  dobiva  istom  ustanova  razložan  smisao.  Samo  za  neudatu 
sestru  brat,  koji  je  glava  obitelji,  može  u  sudca  iskati  zadovoljštinu.  Ne  bi  li 
dakle  rieč  hoć  ovdje  bila  poslužila  u  starom  slovjenskom  značenju  djevojka  ? 
Ovo  je  značenje  poteklo  od  cliotb  (kao  i  glag.  hotjetP,  ter  u  raznih  oblicih 
i  u  raznih  slovj.  jezicih,  polazeći  sa  značenja  žudnje,  pohote,  razblude,  medju 
inim  znači  i  Ijubeznica,  zaručnica,  žena  i  dr.  Kako  je  rieč  bila  u  obliku  hoć 
jamačno  već  u  doba,  kad  je  sačinjen  glavni  poljički  rukopis,  u  pučkom  jeziku 
dosta  riedka,  nije  je  prepisivaČ  možda  shvatio,  pak  je  pobrkao  rieči  ili  krivo 
umetnuo  riečcu  gdi.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  chont-  III.  spominje  medju  inim 
slovenski  hot,  hotnica  (Ijubeznica,  inoČa),  hotiv,  hotivec  (nezakonito  diete, 
kopile),  Češ.  chot’  (zaručnik,  zaručnica)  i  dr.,  naše  hotim,  hotimica,  pohota 
itd.  (o  čem  izp.  svu  silu  rieči  u  A.  R.).  —  Izp.  i  Berneker  s.  v.  chot’o, 
choteti,  gdje  on  izcrpljivo  označuje  posljednje  posljedke  jezikoslovnih  iztra- 
živanja  o  tamnom  postanku  i  prielazu  značenja  tih  rieči,  ter  ih  nabraja  svu 
silu.  Spomenut  ću  samo,  da  je  i  najobičniji  naziv  sjeverno-hrvatski  za  ne¬ 
zakonito  diete:  fot,  fotivec  jamačno  prastar,  a  nipošto  tek  posudjen  iz  ma- 
gjarštine  (fattyu).  Naprotiv,  posve  je  istini  podobno,  da  je  rieč  iz  panonsko- 
hrvatskoga  narječja  prešla  u  magjarski.  Kako  je  jamačno  znanstveno  utvrdjeno 
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nuđenje  Bernekerovo,  da  je  ehot-  postalo  od  starijega  ehvot-,  sasvim  je  pri¬ 
rodna  u  hrvatskom  jeziku  zamjena  glasa  liv-  sa  glasom  f.  Doduše  i  iz  samoga 
glasa  h  postaje  u  nekih  sluČajevih  u  nas  f,  n.  pr.  HotČa,  Foča  i  dr.  Hotča 
mogla  je  u  ostalom  u  starini  glasiti  i  HvoČa.  Izp.  A.  R.  s.  F.,  H.  i  hv., 
a  v.  H.  —  V.  cit.  3.  i  liotim. 

3.  Upozorit  ću,  da  je  jamačno  u  svezi  sa  hod  (u  pomenutom  gore  značenju) 
i  oblik  (h )oteč,  koji  se  javlja  u  navedenom  već  jednom  izvoru  iz  XV.  vieka. 
V.  blud,  str.  6825.  Mjesto  doslovce  glasi:  kad  tko  pozna  pltenim  zakonom  ku 
godi  bližiku,  bud  ku  oted  ali  kumu.  Star.  XXIII.  146.  —  Tumači  se  tu  incestus, 
pak  će  (h )otec  (liot’št)  i  opet  biti  možda  isto  što  bud  zaručnica  (tudja),  bud 
djevica.  Incestare  stari  franeezko-latinski  glosar  (po  Du  Can.)  tumači :  „despu- 
celler,  violer,  eorrompre  nonain  (koludricu)  ou  sa  parente,  ou  viergeu.  Izp. 
i  Brunner  II.  662.  (Unzucht  mit  der  Braut  eines  Anderen). 

hoća,  f.,  voluntas,  volja  itd. ;  izp.  A.  R.,  a  v.  hot-  i  d. 

hodač*,  m.,  ambulans,  ambulator,  ali  možda  i  mendicus,  putnik,  ubog, 
koji  pješice  hodi,  prosjak.  V.  hitrae. 

hodak*,  m.,  značit  će,  možda,  i  explorator,  ono  što  i  hodač,  navlastito 
pak  pomišlja  se  na  onoga  Čovjeka,  koji  je  izaslan,  kad  se  kane  seliti  ple¬ 
mena,  da  razgleda  ponajprije  novu  postojbinu.  Tako  i  ruski  xo,^aKTS 

znači  pješca,  vješta  hodu,  i  dr.,  ali  uza  to  i  izaslanika,  kojega  seljaci  n.  pr. 
šalju  u  Sibir,  da  razvidi,  kamo  bi  krenuli  izseljenici  i  kako  bi  se  namjestili. 

Hodah  je  staro  prezime  u  nas,  i  sad  ga  razne  porodice  u  gornjoj 
Krajini  nose.  Izp.  A.  R. 

hodataj*,  m.,  eonciliator,  đeprecator,  mediator,  posrednik  i  dr.  Izp. 
A.  R.  U  Sireni  dolazi  rieč  s  inim,  nejasnim  značenjem,  svakako  abstraktnim  : 
v  mudrost ,  v  čast ,  v  hodataj  rasteč  vnogo  vrime .  Jagić  nagadja :  proštenje,  blagoslov. 

hoditi,  impf.,  ići.  0  postanju  praslovjenske  te  rieči  izp.  uz  A.  R.  i 
Berneker  s.  v.  chodT>.  U  citatih  iztaći  ću  samo  neke  primjere,  gdje  rabi 
rieč  u  pravnih  izvorih,  navlastito  i  u  značenju  lat.  procedere,  agere,  a  i 
sequi,  spectare  (ob  čem  hoditi,  v.  cit.  3.)  i  exequi  (hoditi  s  šenteneijami). 
Smisao  rieči  „ hoditi “  za  postupanje  u  parbi  pred  sudom  itd.  bit  će  uzet  iz 
pravničkoga  lat.  jezika.  Neke  fraze  jamačno  mogle  su  poteći  iz  susjednoga 
magj.  jezika,  kako  to  izvodi  Kadlec  Perg.  uvod  XXXVI.  i  d.,  ako  nije  nalika 
postala  naprotnim  načinom.  Starije  su  te  fraze  svakako,  nego  li  je  Pergošićev 
prievod.  V.  cit.  7. 

1.  Kada  pridoh  v  selo  Svijane,  i  tu  biku  špani  i  sudci  i  pristavi  i  veće 
plemenitih  ljudi .  I  opitaše  me,  po  čem  hodim  ?  .  .  .  A  špan  reče :  ja  sam  vim,  da 
nezakonno  hodimo  (uvodimo  Pednića  prije  pravne  moći  presude  u  posjed). 
1512.  Kapitulski  izaslanik  senjski  izpituje  rotnike.  K.  198. 

2.  Po  pravdi  ne  hode  (sudci,  vodeći  ovrhu).  1513.  K.  202.  i  d.  V. 
dvoran,  cit.  4. 

3.  I  to  su  vse  ob  tom  hodili,  da  mene  i  vaše  sinove  zakolju.  1543.  K.  242. 
V.  dopasti,  cit.  4. 

4.  Prokurator  kneza  Petra  Kegleviča  u  njegovom  kipi  na  besede  zgora  rečene 
odgovori  tim  zakonom :  kalco  bi  isti  knez  .  .  .  držanje  (imanje,  v.  držanje,  cit.  7 .) 
Totuševine  .  .  .  hripostju  i  tvr (cl) javom  istinih  listov  (kraljevih),  pravadno  hodeći .  .  .  , 
zaujel  bil .  .  .  1532.  K.  253. 

5.  6r.  špane,  prosim  te,  hodi  s  ovimi  šenteneijami  i  polag  ovih  sentencij  i 
polag  dopitane  pravde  upeljaj  me  u  iminje  Pudačkoga  .  .  .  ima  li  rnoe  banova  ili 
gornjega  stola  šentencija,  i  jeste  li  dužni  s  njom  hoditi č  1566.  Popusko.  K.  331. 
V.  banov  stol,  cit.  3.,  ,ciganija,  diete,  VII.  cit.  1.,  himbeno  i  donieti,  cit.  1. 

6.  Hodva  (dual),  vazmimo  iu  mi  dva  fponudjenu  zemlju,  dva  bližike). 
1581.  Krašić.  K.  294. 


-  398  — 


7.  U  Perg.  dolazi:  Kako  je  triebe  s  kraljevu  donaciju  hoditi ?  (Quomodo 
procedendum  etc.);  kotare  hoditi  ili  obhoditi  (metas  reambulare),  h.  s  šentencijami 
(exequi  sententiam),  hoditi  s  pravdum  (processu  juriš  agere)  i  dr.  Izp.  Perg. 
rječ.  — 

hodjenje,  n. ;  v.  hoditi.  Izp.  A.  R.  —  1.  Komu  momu  hodjenju,  ob- 
nahajanju  i  proteštivanju ,  i  opet  gori  rečene  gospode  Trzačkih  odgovaranju  na 
svidočamtvo  dal  sam  ov  moj  otvoreni  list.  1602.  Sudac  Severšić  u  Bosiljevu. 
Lop.  act.  conf.  I.  312.  —  2.  V  hodjenji  i  opravljanji  kotar jev  je  navadilo  biti 
obćinsko  precenenje.  Perg.  I.  134.  §  6. 

hodočastnik,  m.,  hodočastje,  hodočašće ,  n.,  peregrinator,  peregrinatio 
religiosa,  Romipetagium,  bogomoljac,  pobožni  putnik,  putovanje  navlastito 
u  Rim ;  po  tom  u  sjevernh  stranah  naših  zove  puk  svakoga  hođoČastnika 
,7romarw.  V.  i  božji  put.  Hodočastnik  itd.  rieči  su  nove,  zlo  skovane,  a  kako 
su  postale,  izp.  o  tom  A.  R.  —  Zore  svraća  pažnju  na  pučke  rieči  poklon, 
poklonik.  Rad  108.  str.  236.  Bit  će  sgodno,  da  na  ovom  mjestu  iztaknem,  uz 
primjere,  kako  je  zagrebački  sud  kadšto  pobožni  put  nalagao  krivcem,  koji  su 
ubili  čovjeka  bez  promišljene  namisli.  Izp.  Bede,  Bittfahrt  u  njem.  pravu.  Bit 
će  da  je  to  kadšto  nuzgredna  kazan,  uz  naplatu  vražde,  ali  bit  će  da  je  u 
slučajevih,  kad  je  s  puke  nepomnje  ili  nesrećne  sgode  smrt  posliedila,  krivac 
hodočašćem  samim  došao  do  pomirbe  s  rodom  ubijenoga  i  izravnanja  s  pravdom. 
V.  dolus,  navlastito  cit.  10.  Mislim,  da  rieČ  in  ludo  valja  vrlo  široko  tumačiti. 
Ne  radi  se  tu  samo  o  igri  oružjem,  već  o  naprasnih  rvanjih  u  raznih  sgodah, 
gdje  se  nesrećom  sgodi  smrt,  makar  i  nakon  svadje,  ali  sine  premeditata  ma - 
licia.  —  Izp.  o  zahtjevu  zle  namisli  već  u  najstarijih  zakonih  još  i  Skrad. 
130.  čl.  41.  (malo  ingenio)  i  140.  čl.  95.  (guicungue  fecerit  homicidium  dolo). 
Ima  primjer,  da  gradski  sud  nalaže  udovici,  da  podje  u  Rim  na  pobožni 
put  za  dušu  muža,  koji  je  od  ubojničke  ruke  poginuo.  V.  cit.  1.  —  V. 
grana,  liimba  i  hudoba. 

1.  Benedikt  Drugaš  poginuo  je,  ubijen  od  ruke  Petra  Drageca,  a  nije 
ostavio  oporuke.  Ubojica  uskoči,  a  sav  posjed  pokojnikov  naslieđila  je  po  pre¬ 
sudi  gradskoga  suda  udova  Jelena  (Elene  consorti  sue  uti  primo  heredi  omnes 
possessiones  commiserunt).  Ipsague  Klena  unum  idoneum  hominem ,  vel  sola  in 
persona}  pro  anima  ipsius  Benedicti  Romam  destinare  tenebitur.  Jelenin  zastupnik 
prizvao  je  na  stare  sudce,  koji  su  ublažili  taj  uvjet  ter  presudili,  da  Jelena 
za  dušu  pokojnikovu  treba  samo  dati  sukna  koruškoga  u  vriednosti  jednoga 
forinta  za  odjeću  nekomu  ubogomu  rodjaku  pokojnoga  muža  svojega  Benedikta. 
1416.  Tk.  VI.  34. 

2.  Vrban,  župan,  sin  Matije,  pok.  župana  turopoljskoga  (de  eampo 
zagrabiensi'j  naredio  se  je  s  rodjaci  pok.  Simuna,  Dominikova  sina,  kojega 
je  Vrban  ubio  ali  ex  improvisu  et  nolenter,  ac  non  studiose  neque  ex  preconcepta 
maliđa,  da  će  za  dušu  svoju  i  pok.  Simuna  poći  na  pobožni  put  u  Rim. 
Donio  je  odatle  literam  absolucionalem  fra*ris  Arnaldi  Guillini  de  Limone,  domini 
pape  primarii,  de  ipsa  Romana  curia,  koji  je  list  sud  pregledao  i  zatim  Vrbana 
riešio  svakoga  daljnjega  progona.  1432.  Tk.  VI.  170. 

3.  Grgur,  sin  Petrov,  ubio  je  Grgura,  sina  Pavlova,  Kralj evČanina. 
0  ubijenome  govori  se :  casualiter  interfecti.  0  tom  ubojstvu  ili  nesreći  (racione 
necis  scu  homicidii)  zametnuše  braća  ubijenoga  parbu  pred  sudom,  pak  se 
s  obtuženim  pogodiše,  da  će  on  samodrug  za  dušu  pokojnikovu  poći  u  Rim 
na  pobožni  put  et  ibidem  talem  literam  expeditoriam  obtinere  et  ab  inde  eandem 
literam  reportare  super  eo,  quod  ipse  Gregorius  pro  anima  dicti  interfecti  peregre 
profectus  fuit.  Povrh  toga  ima  donieti  i  odjeću  crkvenu  kao  dar  crkvi,  gdje 
je  ubijem  pokopan.  Rodjaci  ubijenoga  uz  taj  uvjet  obvezuju  se,  da  će  mi¬ 
rovati.  1434.  Tk.  VI.  213.  214. 
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4.  Tomu  Laucmanića  ubio  je  Toma  literat  (đjak)  —  času  succedente 
interemerat  —  pak  je  imao  poći  na  pobožni  put  u  Rim.  Prije  putovanja  toga 
preminuo  je  Toma  literat.  Mjesto  njega  dao  se  je  Dominik  Kosteš  na  put  i 
donio  doista  od  papina  dvora  potvrdu.  Gradski  sud  na  račun  troška  odpušta 
Kostešu  kupovninu  za  zemlju,  što  ju  je  dugovao  nasljednikom  Tome  literata, 
a  ove  nasljednike  rješava  svake  obveze  napram  svojte  ubijenoga  Lancmanića. 
1439.  Tk.  VI.  309.  —  Izp.  1503.  Tk.  VIII.  142.  (mlinaru  Klementu  oproštena 
je  kazan,  a  on  se  obvezao  služiti  godinu  dana  gradu,  a  nakon  toga  poći  u 
Rim)  i  zanimljiv  primjer,  kako  je  udova  Katarina  pošla  na  pobožni  put  u 
Rim,  u  Aguisgranium  in  Wah  (Aachen)  circa  ecclesiam  beate  virginis  Marie ,  et  in 
Galliciam  circa  ecclesiam  beati  Jacobi .  1438.  Tk.  VI.  298. 

hofmeštar,  hohmeštar,  olimeštar,  m.,  njem.,  major  domus.  Mislim,  da 
svi  oblici  isto  znače.  Služba  dvorska  kod  nekih  hrvatskih  velmoža.  V.  dvornik, 
dvorski,  podknežin  (v.  ovdje  cit.  2.).  —  Belost.  s.  v.  hofmešter:  kapitan 
dvora,  praefectus,  scalco  (dvoro-mešter).  —  Dolazi  i  ohmeštrica,  f.  —  1.  U 
sudu  Frankapanovu  sjede :  najprvo  plemeniti  muž  Filip  Radulovic,  hohmeštar. 

1437.  Senj.  S.  146.  147.  —  2.  DoJcle  priđe  podknežin  (bana  Mikule  Fran¬ 

kapana)  Pili})  v  Novi,  ki  biše  podknežin,  olimeštar  našega  gdina.  1450.  Novi.  S. 
189.  —  3.  Va  vreme  kneza  Stefana  (Frankapana)  i  njega  sina  kneza  Brnardina, 
i  podknežina  i  njega  žene  gospe  Lucije,  ka  beše  va  to  vreme  olimeštrica  kneza 
Brnardina .  1465.  S.  242.  —  4.  Tomaša  Milovca,  hofmeštra  našega  (kneza 

Frankapana).  1572.  K.  267.  —  Izp.  i  Klaić  Povj.  II.  234.  ( sigillo  Butcho 
comitis  Corbaviae,  curiae  nostrae  magistri  of patini,  t.  j.  hofpalatini  kraljice 
Marije,  g.  1387.). 

hofnica**,  u  lat.  izvorih  howfnycha9  hoffngcza,  f.,  vrsta  ognjenoga 

oružja,  težke  kolne  puške,  lumbarde,  (po  Belost.  i  kolnica  =  top),  iz  Češkoga 
ho  uf  niče,  houfenice,  što  su  neki  dovodili  u  svezu  s  glag.  houbiti  (gubiti). 
Ali  bit  će  izpravnije,  da  je  rieČ  izvorno  ipak  njemačka,  premda  se  raznoliko 
izvodi.  Izp.  Bart.,  koji  —  jamačno  krivo  —  pomišlja  na  Haubmtitzen  i  dr. 
Ini  slute  Hauptbtichse  i  dr.  Svakako  su  Cesi,  na  glasu  topnici,  usavršili  taj 
top,  pak  je  u  češkom  obliku  prešla  rieč  u  sve  europejske  jezike,  ter  i  sad  služi 
(Haubitze,  franc.  obusier).  U  nas  pišu  sad  obica.  Rusi  je  zovu  i  jedinorog.  Sul. 
rječ.  i  gubica,  kubuz  (turska  rieč  očito  izkvarena  od  nekoga  oblika  zapadnoga, 
pak  posvojena  i  kod  Srbalja.  Vuk.).  Belost.  poznaje  i  nazive  zidoderka  puška, 
velika  kolna  puška,  cev  velikoga  ognja,  veliki  štuk,  pomenjši  štuk,  taraska,  pantacija 
(mj.  patancija,  magj.  pattantyu),  veliki  oganj ,  tres  umrli  (? !),  top  veliki  (s.  v. 
bombarda,  tormentum).  —  Možda  azalina  (v.  tu  rieč)  ne  znači  samo  bojnu 
sjekiru,  već  se  tako  nazivala  kasnije  i  vrsta  omanjega  ognjenoga  kakova 
oružja.  G.  1469.  spominje  se  azalinas,  sclopetos,  bombardellas,  dakle  u  svezi 
s  inimi  puškami.  A  i  na  mjestu,  navedenu  kod  rieči  azalina,  dolazi  :  24 
azalim,  8  spdniger  stitcklein ,  samt  den  24  azzalinen  und  beruhrten  Stiickhen .  Da 
nije  azalina,  ovdje,  pyxis  barbata,  njem.  Hakenbuchse,  Doppel-Haken  (magj. 
szakallas,  u  nas  sakaluš)?  —  Ladislaum  .  .  .  castra  regie  majestatis  finiti  tenentem 
et  exinde  ingenia  videlicet  hoiofngchas  et  thrafniczas  de  eisdem  castris  exportantem. 
Iz  osude  (proskripcije)  slo vinskih  plemića.  1481.  V.  Z.  A.  VIII.  160.  — 
Nisam  dosad  mogao  naći  što  je  thrafnica  (travnica?).  Svakako  vrsta  kolne 
puške,  jamačno  takodjer  Češkoga  porietla.  Kako  je  zakučasta  etimologija 
ovakovih  rieči,  pokazuje  najbolje  arhibuza,  arkebuza.  Tal.  archibusa  (arco- 
bugio)  izvodili  su  neki  iz  arco  i  bugio  (lat.  foramen),  ali  po  Littreu  bez  sumnje 
krivo.  Njem.  Hakenbuchse  postaje  franc.  liaquebute,  a  po  tom  arquebuse  itd. 
—  V.  i  arhibuziri,  globuš®,  puška  i  dr. 

holba,  f.,  njem.  Halbe,  mjera  tekućine,  za  žitko.  Vez.  urb. 
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holjeva,  f.,  bječva;  starije  je  značenje  ove  praslovj enske,  tamne  rieči: 
grlo  od  čizme,  sara.  Izp.  A.  R.  i  Bern.  Razšireno  prezime  Holjevac,  Holjac. 

homut,  m.,  na  konjskoj  voznoj  ormi  obruč,  što  se  preko  glave  konju 
oko  vrata  stavlja,  ham,  jaram,  jugum.  Praslovj.,  tamna  rieč.  V.  ham.  Izp. 
A.  R.  i  Bern.  Prešlo  i  u  lijem.  Kummet.  Po  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  kn-  1. 
i  met-  1.,  maloruski  komet’:  preko  glave.  Jamačno  nije  u  svezi. 

honkijar,  m. ;  v.  hunker  i  amir. 

horae  canonicae,  v.  dob,  I.  Izp.  XIV.  viek.  Star.  VII.  96. 

horugva*,  f.,  zastava,  stieg,  vexillum.  Sad  teče  u  puku  za  crkvenu 
zastavu,  uz  palia.  Izp.  A.  R.  i  Schrad.  209.  Izvode  iz  gotskoga,  ali  po  Ber- 
nekeru  iz  mongolskoga  (orongo).  Ne  vjerujem.  Praslovj.,  i  u  Hrvata  prastara 
rieč,  što  se  vidi  iz  imena  pređija  Horonguza  (očito  krivo  čitano  ili  prepisano, 
mjesto  Horonguiza  =  Horogvica,  s  nosnim  glasom).  1209.  Sm.  cođ.  III.  94. 
Bit  će  Rugvica  pod  Zagrebom. 

hostilitium 0 ,  n.,  ,,vojšćinaa.  Dužnost  podanika,  da  podju  u  boj,  ili 
daća,  odkup  od  te  osobne  dužnosti  poći  na  vojsku.  —  Izp.  Bart.  —  Facimus 
exemptos  et  liberos  ah  orani  angaria  .  .  .  in  exercitu *  aut  hostilicio  siue  vogscii 
sclaue,  aut  pro  causis  dictis  soluendo  quomodocunque.  1432.  Privilegij  bažki.  I 
jur.  I.  156.  —  Tako  i  1432.  Cod.  Blag.  II.  305.  (processu  exercituali  vulgo 
woyschyna) .  —  Izp.  i  Budv.  (lioste,  hostađor  =  Četa,  vojnik).  —  Po  Du 
Can.  „liostem  appellarunt  servitium  militare,  quod  dominis  suis  feudalibus 
debebant  vassalli  ac  tenentesu. 

hotan,  adj.,  libens,  cupidus,  adv.  hotno,  sponte,  consulto,  isto  što  hotice, 
hotimice,  lioteć,  hote.  Bog  je  zmoian  i  hotan  (hotanj  ?)  dati .  XIV.  viek.  Star. 
XXIII.  70.  Izp.  A.  R. 

hotice,  adv.,  sponte,  consulto.  Izp.  A.  R.  V.  dolus,  himba,  hotan, 
liotjeti  i  dr. 

hotim,  m.,  adulter,  amator,  u  Gundulića  „hotim  od  šaraj a w  jamačno 
cinaedus.  V.  blud,  djevoj  i  hoć.  Izp.  A.  R. 

hotin-;  v.  hotjen-. 

hotjenan*,  hotinan,  hotinni  (hotini),  adj.,  od  glag.  liotjeti.  Izp.  A.  R. 

—  Koliko  bi  kruto  tribi  tu  takovu  slobodšćinu  (srčanost,  krepost  vjernoga  ple¬ 
menitoga  čovjeka  Hotkovića,  koji  je  stupio  u  službu  Frankapansku)  gospodi 
dobro  prociniti,  da  od  slobodna  postane  sluga ,  ki  ne  prašćajući  dusi  svojoj  iskrnoj, 
sebe  je  tebi  hotinni  i  vikovični  sluga  odal  se,  komu  srce  svoje  ispovklati  rnoreš, 
kako  sam  sebi!  1497.  Uvod  iz  darovnice.  S.  400. 

hotjenje,  hotinje,  hotenje,  hoćenje  itd.,  n.,  voluntas,  assensus.  Izp.  A.  R. 

—  1.  Dobrovoljnim  zakonom  i  hotinjem  priješe  i  zavezaše  se .  1448.  Rmanj.  S. 

178.  —  2.  Ja  Kuše  .  .  .  mojim  bratom  .  .  .  i  Matkom  i  Petrom  .  .  .  kupno  buduće 

jednim  hotenjem  damo  na  veclenje .  1459.  Draganić.  S.  215.  —  3  Pisah  .  .  . 

sa  hotenjem  svih  kolicih  od  Omišlja  i  Murlakov  više  imenovanih.  1465.  Omišalj. 
S.  245.  —  Perg.  boljega  hotienja  biti,  favere  \  hudo  hotienje,  animus  male 
agendi.  V.  hotjeti. 

hotjeti,  hotiti,  htjeti  itd.  (i  teti,  titi,  šteti  i  dr.),  impf.,  velle,  ali  i  poscere, 
quaerere,  decernere,  eonstituere,  ordinare  itd.  Izp.  A.  R.,  navlastito  na  str. 
665.  c.  —  Part.  hoteći,  hoteć,  hote,  sua  sponte,  voluntarie  itd.,  naprotno  ne 
hote  itd.  —  V.  dolus.  —  Još  neki  primjeri  iz  izvora  :  1.  I  još  oću,  da  po 
mojoj  smrti  rečena  crikra  bude  z  blagom  od  mojih  sini .  1230.  Dobrinj.  S.  4.  — 
2.  Svaki  zakon  hoće,  da  je  tim  (što  tko  steče)  voljan  i  slobodan  i  u  smrt  i  u 

život,  ili  mu  za  put  ili  za  dušu.  Polj.  56.  i  d.  V.  baština,  cit.  2.  —  3.  Hotio 

bih  s  pravdom,  da  bi  bila  meni  moja  plemenšćina.  Polj.  80.  čl.  73a.  —  V. 
formulae,  cit.  5.  14.  i  dr.  —  4.  Perg.  Dugovanje,  koje  nije  hoteć  učinjeno. 
II.  t.  82.  §  15. 5  hoteće  Ijudomorstvo.  II.  46.  Izp.  Perg.  rječ. 
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Hotnja,  f.,  ime  mjestu  u  Hrvatskoj.  Jamačno  od  imena  Hoten  (XIV. 
viek.  Tk.  IV.  ind.).  —  Zunković  (v.  crna  gruda)  doduše  veže  s  podobnimi 
mjestnimi  slovjenskimi  imeni  (Ilotinje,  Hotunje  itd.)  i  nekimi  navodno  keltskirai 
nazivi  slovensku  rieč  litonje,  tonje  (sa  značenjem  duboka  voda,  jezerce  i  dr.) 
i  mnoge  jednake  rieči  inih  slovj.  jezika.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  top- 
(gdje  se  spominje  i  zaton  i  dr.).  —  Odatle  je  postalo  jamačno  i  u  nas  više 
imena  mjesta,  n.  pr.  Tounj  (Toliunj,  Togunj,  Tovunj,  Tunj).  —  V.  C. 

hovrlica,  f.,  hovrljica,  jamačno  i  kovrljica,  calantica,  tegmen,  peplum, 
velamen,  velamentum,  ornamentum  capitis  i  dr.,  srednjolat.  i  coopertorium, 
peča  ženska,  pokrivača,  rubac;  način  ženskoga  pokrivanja  glave  rubcem  „na 
liovrlicu“.  Rieč  je  tekla  negda  po  svem  Primorju,  ne  samo  u  Vinodolu.  Izvodi 
se  iz  tal.  ili  inoga  romanskoga  jezika.  Covarchiella,  covertura  (tal.),  geveree 
(rum.).  U  nas  ima  ipak  oblik  kovrljak,  zatim  kovrljica,  kovrljati  itd.,  pak 
je  istini  priličnije,  da  je  rieč  domaća.  Izp.  A.  R.  s.  v.  kovrlj,  c.  i  kovrljak. 
Izp.  A.  R.  i  Belost.  s.  v.  peča.  Izp.  i  vrstu  ženske  nošnje  na  glavi  podčelica 
(izkvareno  poculica).  Parta  je  corona  virginalis,  djevojačko  obilježje.  V.  o  težkoj 
povredi  časti  cit.  2.,  čast,  str.  14913.  i  d.  i  dota,  cit.  26.  (pogrešno  je  u 
izvoru  conarliciam  mj.  kovarlicam).  Razabira  se  iz  toga  citata,  da  su  hovrlicu 
nosile  žene  nižega  roda.  —  1.  Gerardus  lector  et  canonicus  ecclesie  zagrabiensis 
imam  honestam  mulierem ,  civem  huius  civitatis  in  via  in  capitido  habitam  repertam, 
omni  sua  sine  culpa ,  propria  manu  dire  verberavit,  coopertorium  capitis  de  capite 
eius  abstulit  et  eandem  verbis  illiciiis  et  vituperiosis  pertractavit ,  in  dedecus  sexus 
muliebris,  alias  eciam  honestas  mulieres  eisdem  verbis  ađjungendo  crinisatus  est. 
1422.  Tk.  II.  29.  Iz  tužbe  Gradca  proti  kapitulu.  —  2.  Dođje  paša  na  nas 
(Crnogorce,  Bukovičane)  i  požeže  i  iskopa  sela .  I  kako  piša  vaše  preuzvišeno 
gospostco,  da  preženemo  čeljad  i  žit’k  u  Primorje,  i  dognasmo.  Idoše  na  čeljad  i 
žit’k  Vuk  ota  (nabraja  Grbljana  nekolicinu)  i  zit’k  uzeše  i  čeljad  odrieše,  žene 
rcizgologlaviše  i  toliko  robe  uzeše  (nabraja  raznu  robu)  .  .  .;  uzeli  su  dvadeset  i  pet 
krav'h  (sic!).  XVII.  viek.  Star.  X.  23. 

hrabar,  adj.,  i  imenica,  fortis,  strenuus;  bellator.  Cesto  dolazi  srčeu, 
srčan .  Rieč  praslovjenska  i  sveslovjenska.  Izp.  A.  R.,  i  pod  rieČima  odatle 
izvedenim. 

hrabarnik,  m.,  miles  strenuus,  pohvalni  epitet.  V.  Cvjetnica.  Izp.  A.  R. 
hrabren,  adj.,  isto  što  hrabar.  Plemeniti  i  hrabreni  gospodin  zastavnik 
veliki.  1645.  Brinje.  Lop.  act.  conf.  II.  271. 

hram,  m.,  domus,  aedes.  Praslov.  i  sveslov.  rieč.  Mislim,  da  Vin.  i 
Vrb.  pomišljaju  na  zatvorenu  sgrađu  bud  koje  vrste.  Dolazi  i  hramina.  V. 
dan,  cit.  1.,  a  izp.  A.  R.  i  Vin.  21.  čl.  62.  (ako  bi  ki  položil  v  kuću  oganj, 
ili  v  hram,  volja  v  ničji  osikj  i  Vrb.  152.  čl.  18.  (ako  bi  neki  tat  ukral  v  hramej. 
Izp.  ruski  chromskifj  tat  (Jireček  Prove  s.  v.  chorom  =  habitaculum). 

hrana,  f.,  cibus,  victus,  alimentum.  Izp.  A.  R.  Perg.  prevodi  i  educatio 
sa  hrana .  —  Znamo,  kako  su  i  sada  naši  seljani  vikli  davati  i  uzimati  blago 
(goveda  i  dr.)  na  hranu.  Bilo  bi  vrlo  zanimljivo,  a  poučno  i  koristno,  da  se 
sistematski  pobilježe  raznolike  vrste  takovih  pogodaba,  u  pravilu  prekomjerno 
teretnih  po  onoga,  koji  blago  uzimlje  na  hranu.  U  raznih  stran  ah  razno  je 
nazivlje  za  takove  poslove:  izor,  redja  (reja,  od  glag.  rediti),  napolica  na 
mlieko,  sprega,  suprežtvo,  pripaša  i  dr.  V.  dati,  cit.  24.  (već  u  XI V.  vieku 
kori  pisac  kao  grieh  smrtni  najgoru  vrstu  „pripašecc).  Izp.  neke  podatke 
o  tom  u  Bog.  g.  po  kazalu.  —  Običaj  je  taj  prastar;  zanimljiv  primjer  iz 
staroga  doba  Irske  navodi  Sclirader  741.  s.  v.  Schulden.  V.  idžare.  —  1. 
Blago  njeje  (bratštine  sv.  Petra)  da  drži  jmoj  brat  Marko,  dokli  je  živ  .  .  .  jošc 
puščam  momu  bratu  Marku  ...  vse  kravi ,  ke  su  moje  i  ke  su  u  Jurše,  za  slo¬ 
bodno  .  .  . ,  i  kobili,  ke  su  u  Jurana  v  zadu  .  .  .  (krnja  u  izvoru).  1487.  Vrbnik. 

V.  Mažuranić:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik. 
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Oporuka  popa  Sedmaka.  Š.  325.  V.  equatia.  —  2.  Imam  tri  krave  v  kladim 
(Kladnu  ili  Kladnju,  ime  mjestu??)  i  jednoga  vola  u  kovača  (Kovača?).  Ti 
dvi  kravi  ostavljam  mojim  vnulcom,  vnuku  i  vnuci,  kćerini  dići ;  tretu  kravu  i  vola, 
s  onim,  ki  su  na  Galgovu,  ostavljam  ženi  mojoj  i  Gašparu.  Imam  .  .  .  pri  Petri 
Fučki  5  prasac,  i  te  ostavljam  mojoj  ženi.  1555.  Samobor.  K.  326.  327.  — 
3.  Hajdukov,  jagarov  i  dr.  hrana,  daća  je  kmetska.  V.  daća  i  hajduk, 
hranitelj,  m.,  nutricius,  gojitelj.  Izp.  A.  R.  V.  hranjenik. 
hraniti,  impf.,  servare,  alere.  Starije  je  značenje  čuvati.  Praslovj.  rieČ. 
Izp.  A.  R.  i  1487.  S.  326.  (pušćam  bratu  brvijal,  da  ga  hrani,  ako  bude  imiti 
sina  popa).  —  1.  A  pisah  ja  pop  Ivan  Hodanić  po  zapovidi  moga  gospodina. 
Reče  Jurič  (podanik)  knezu  Ivanu  (Frankapanu) :  dohotka  dužno  davat  (od  selišta, 
na  kojem  je  Jurića  naselio)?  Reče  knez:  desetu  kvartu,  deseti  spud,  kako  i 
gospodin  bog  naredil  i  odličil  i  postavit  .  .  .  Dah  te  slobošćine  ja  knez  Ivan  .  .  . 
da  (Jurić)  živi  i  da  se  hrani  sebe  i  svoje  Icoleno,  da  mogu  živiti  pošteno,  naučiti 
rod  roda,  da  živu  u  strahu  (božjem).  1454.  Krk.  S.  201.  202. 

hranjenik,  m.,  alumnus,  mužko  diete,  što  ga  uzeo  netko  pod  svoje, 
da  ga  odbrani.  —  I  dobro  hranjeno  prase.  Izp.  A.  R. 

hrast,  m.,  quercus ;  stariji  je  sveslovjenski  naziv  dub.  V.  tu  rieć,  dub 
i  grm,  a  izp.  A.  R.  i  Sclirader.  Stariji  je  oblik  livrast  (grmje,  šušanj,  treska, 
šum).  Već  u  Rac.  doc.  u  XI.  vieku  spominje  se  selo  Chrastani  i  dr.,  jamačno 
Hraštani.  Moglo  bi  dakle  biti,  da  je  rieć  već  tada  u  hrvaštini  dobila  zna¬ 
čenje  današnje.  Vrlo  se  često  u  izvorih  spominje  kao  oznaka  medje.  Pišu  i 
harast,  horost,  prema  izgovoru  pisca  Ugrina  ili  sjevernoga  Slovjenina.  Tako 
u  istoj  listini  XIII.  vieka.  (Sm.  cod.  IV.  517.)  jedanput  harast,  a  drugi  put 
horost.  Izp.  1284.  Cod.  Blag.  I.  49.  (harast).  V.  cer. 

hrbat,  m.,  dorsum,  tergum,  ledja.  Izp.  A.  R.  —  Poruci  jamče  Kegleviću 
za  djaka  njegova  Jurja  Jarnevića,  koji  mu  je  bio  zaostao  u  nekom  računu 
(vodio  mu  valjda  blagajnu).  A  če  (možda  ače)  li  bi  ga,  što  bog  okloni,  Turci 
uhitili  i  marim  mu  uzeli,  da  ostalo,  što  koli  bi  se  moglo  cloma ,  volja  u  pologi, 
volja  na  polji  najti,  da  je  moramo  gospodinu  dati .  .  .  Na  to  se  mi  zavezasmo 
človičtvom,  virom  i  poštenjem  našim.  Ako  li  bismo  mi  toga  ne  izpunili .  .  .  tako 
uzmožni  gospodin,  knez  Petar  Keghvić .  .  .  vsakoga  od  nas  mozi  preza  vsake  pravde, 
u  vsakom  misti,  v  crikvi,  v  kaj.tolomi,  za  kraljevima  plećma  i  u  dvori  njegovi, 
i  za  vsakoga  gospodina  hrbtom  i  u  vsakom  dvoru  gospodina  koga  godi  uhititi  .  .  . 

1 544.  Topusko.  K.  244.  245. 

hrdoroga,  f.,  pogrda,  jamačno  nadimak  za  stare  vještice.  Izp.  A.  R. 
i  Bog.  g.  —  Hrdati  znači  tući,  ali  u  sjevernih  stranah  kao  da  znači  i  ne¬ 
spretno  trti,  trienjem  oglodati,  oštetiti.  Goveda  znadu  imati  „ohrdane  rogove u 
itd.  V.  bajanje,  coprati,  čar  itd.,  hman  žena,  juresnica,  kozlac,  križanca, 
krstača,  krstašica,  križarica,  mora,  otisnica,  potvornica,  rogulja,  vražanje  itd., 
vuhva  itd. 

hrepečki,  adj.,  jamačno  potječe  od  nekoga  mjestnoga  imena.  Kapitan 
senjski  piše  kapitulu :  Ovo  priđe  pred  nas  Ivan  Vusić  od  strane  vse  svoje  bratje 
posl(a)n,  prošeci  nas,  da  bismo  njim  dali  list,  prošeci  vas  kako  gospode  kapitula, 
da  im  daste  list  vaš  na  svedočastvo  njih,  kako  hote  pokazati  za  trgovine  hrepečke, 
da  je  nisu  nigdar  plaćali  njih  ljudi .  1486.  Senj.  S.  315. 

Hrist,  m.,  Christus;  Hristov,  adj.  Izp.  o  oblicih  Hrist,  Hrst,  Krst, 
zatim  lsu  Hrist,  Isu  Krst  i  dr.  A.  R.  —  Sada  je  doista  u  iztočnoj  crkvi 
običan  samo  lik  Hristos.  Mnijem  ipak,  da  ne  ima  dovoljna  razloga  sumnjati 
(kako  to  čini  A.  R.)  o  izpravnosti  oblika  Hrist  ni  u  listini  kralja  Stefana 
Uroša  g.  1333.  Mon.  serb.  103.  —  JI  drevnije  doba  i  vjernici  zapadne  crkve 
češće  pišu  Hrist.  N.  pr.  1250.  Povile  na  Braču.  Š.  6.  i  dr.  Tako  i  1459. 
Novi.  Š.  217.  (u  izvoru,  koji  je  u  mene,  Isuhristovo  [kraticom],  a  ne  Isukristovo, 
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kako  je  pogrešno  prepisano),  1484.  Senj.  Š.  300.  (Hristovo),  1490.  Lika. 
Gradčina.  Š.  343.  (Isuhrista)  i  dr.  Doduše  već  1275.  Istra.  Š.  10.  ima  od 
rojstva  našega  Isulcrsta  (ako  je  doista  izvor  u  naznačeno  doba  pisan).  V.  go- 
spodanj.  —  Svakako  u  izvorih,  što  su  potekli  od  vjernika  jedne  i  druge 
crkve,  preteže  sve  do  pod  kraj  XV.  vieka  Ilrist  itd.  Neke  raznice  u  oblicih 
kršćanskih  imena  itd.  nisu  negda  tako  dosljedno  svojina  samo  iztoka  ili 
zapada,  kao  danas.  Sada  n.  pr.,  kako  Vuk  tumači,  Srbi  luče  Ivan  i  Jovan 
(krstitelj  i  evangjelista).  To  je  novija  pojava.  Stariji  slovj.  naš  oblik  je  Ivan, 
i  na  iztoku  i  na  zapadu.  Izp.  A.  U.  A  katolički  Icanunih  sv .  Dvjma  piše  se, 
prema  sv.  pismu,  u  hrv.  listini  Joann  (1250.  S.  9.),  a  i  Kulina  bana  djak 
datira  povelju  na:  usečenje  glave  Jovana  krstitelja  (1159.  Mikl.  Mon.  serb.  2.) 
i  dr.  Tako  je  u  izvorih,  koji  potekoše  od  raških  ili  srbskih  vladalaca  u 
staro  doba  u  porabi  oblik  imena  Stepan,  Stepan  itd.,  koji  sad  vjernikom 
iztočne  crkve  ne  služi.  Izp.  Dan.  rječ.  (1234 — 1240.  kralj  srbski  Stepan 
Vladislav,  1240—  1272.  Stepan  TJroš,  a  kralj  Vukašin  i  Vuk  Branković  zovu 
pak  cara  Dušana  Stepan  i  dr.). 

hristjanin,  hrišćanin,  m.,  christianus.  Izp.  A.  R.  Vrlo  često  i  na  zapadu. 
V.  Hrist.  —  Kako  pristoji  pravim  hristjanom  katolikom  .  .  .  gospoda  redovnici  i 
pravo r crni  hristjani .  1496.  Novi.  S.  397.  398.  Značenje  hrišćanin  =  pripadnik 
grčkoiztoćne  crkve  razvilo  se  je  u  poznije  doba. 

hristjanski,  hrišćanski,  adj.  —  Va  ime  blažene  i  prečiste  dive  Marije 
kraljice  nebeske  i  anjelske  ...  ka  je  pomoćnica  i  odvitnica  hristjanska  i  duš 
hristjanskih.  1490.  Gradčina.  Š.  343.  —  V.  Hrist  i  d. 

hristjanstvo,  n.,  ćhristianitas.  —  Zač  će  dobro  biti  (mir  i  božja  pri¬ 
jazan  s  Turci)  ne  samo  za  hrvačku  ali  slovinslcu  zemlju  .  .  .  da,  ufan  sam  u  boga, 
da  će  dobro  mir  biti  za  sve  hristjanstvo .  1543.  Jerolim  Zadranin  banom  hrvatskim 
iz  Carigrada.  K.  243. 

hrkać,  m.,  nadimak  za  grčkoiztočne  vjernike  po  gornjih  stranah 
hrvatskih.  Izp.  A.  R.  Postanje  je  tamno.  Dolazi  od  XVIII.  vieka.  —  Pa- 
vlinović  mislio  je,  da  je  postalo  od  ,,grkać“  (Grk),  ali  to  odbija  A.  R.  — 
jamačno  izpravno  —  već  voli  svezati  rieč  s  „ hrkati a  (zbog  pjevanja  kroz 
nos  u  iztočnoj  crkvi).  Ignorabimus  !  Sva  sila  takovih  nadimaka,  ali  i  u  obće 
imena  naroda  i  plemena,  nerazrješive  su  zagonetke,  n.  pr.  bezjak,  boba, 
boduo,  brajac,  bunjevac,  kirac,  majdak,  moca,  šijak,  šokac,  šolja  i  dr.  0  nekih 
sam  se  nazivih  iz  izvora  uvjerio,  da  sežu  u  drevnu  prošlost. 

hrišć-;  v.  hrist-, 

hrl,  hr7o,  adj.,  festinus,  velox,  isto  što  hitar;  hrlo,  adv.,  cito,  prae- 
cipitanter,  pospješno.  RieČ  nejasna  postanja.  Mikl.  misli,  da  je  isto  što  vri. 
Izp.  ipak  A.  R.  Od  XV.  vieka.  —  Rabi  tako  i  Perg.  više  puta,  ali  jedanput, 
iznimice,  i  sa  značenjem  „ mature a  :  To  se  pristoji  g  dobromu  sudcu,  cla  vsa 
ona,  s  koterih  od  njega  prave  pravde  potrebuju,  hrlo  u  sebe  premeće  i  pravo  opita, 
i  nije  dužan  nagel  biti  u  vun  poviedanji  šentencije.  Prolog.  XIV.  §  4. 

hrlo**,  n.,  sa  značenjem  cuspis  hastae,  šiljak,  rt.  Samo  jedan  primjer: 
Ibraim  rasčini  meč  na  šćitu  vrlom ^  Ali  Kurt  mu  vkani  bok  kopjenirn  hrlom.  Sir. 
rječ.  svraća  pozor  na  hrlec  (hrilac,  rilo)  po  Belost.  =  rostrum  porci.  Cuo 
sam  s  ovim  značenjem  i  hrnjec.  Izp.  lirnjo,  hrnjav  =  Jabiis  diffissis.  A.  R. 

Hrs,  Hrsac,  ime  mužko,  sad  i  prezime,  od  XIII.  vieka  ovamo  (Dan. 
rječ.,  K.  i  Š.  po  ind.),  na  iztoku  i  zapadu.  Od  te  tamne  rieči  (koja  je  ja¬ 
mačno  u  svezi  sa  staroslovjenskim  božanstvom  ili  demonom  Hors,  Ilrs)  potekla 
su  i  neka  stara  i  sadašnja  imena  mjesta  itd. :  llrsina,  Hrsova,  Horsova  itd. 
Svraćam  na  to  pažnju,  jer  se  u  takovih  pojedinih  nazivih  javlja  negdašnje 
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tiesno  jedinstvo  plemena  slovjenske  krvi,  premda  su  im  se  potomci,  uz  razvoj 
povjestnih  dogadjaja,  konačno  pociepali  na  osebne  narodne  ogranke.  Je  li 
Hrs  u  svezi  sa  rs,  m.  (po  Vuku  u  Boki  =  snaga,  jakost,  lat.  robur)  ? 

II  poniemčenili  slovensko-austrijskih  stranah  od  starih  vremena  govorilo 
se  i  pisalo  mjesto  Dienstag :  ertag,  erintag,  erichtag,  erchtag  itd.  Po  Klugeu 
rieč  bi  bila  potekla  od  Gota  s  doljnjega  Dunaja,  a  postala  je  od  grč.  "Apseo; 
7, pipa,  dakle  Aresov  (Rsov??)  t.  j.  Martov  dan.  Dienstag  postaje  od  imena 
božanstva  Tiv,  staronjemački  zio,  naš  div,  a  lat.  deus  itd. 

Mnijem,  da  je  u  vrlo  zaslužnoj  radnji  Nadka  Nodila  Religija  (Stara 
vjera)  Srba  i  Hrvata  Rad  77.  79.  *  81.  84.  85.  89.  91.  94.  99.  i  101. 
uamjernom  pronicavušću  uma,  a  golemim  trudom  oborena  pređsuda,  kao  da 
u  starih  Slovjena,  a  napose  u  nas  Hrvata,  nije  bilo  razvijena  poganskoga 
bogoštovja,  ni  dotjeranih  mita  bogovskih.  Nikoše  doista,  kao  i  kod  inih 
arijskih  plemena,  i  u  našega  naroda,  ratarskoga,  ali  i  bojovita,  kosmogonske 
i  teogonske  prvotne  misli  o  pozvanju  čovjeka,  o  višnjem  tvorcu  i  neumoljivih 
silah  prirode.  One  su  nam  u  zagonetnih  pričah  i  pjesmah,  u  tamnih  obredih 
i  obiČajili  sve  do  današnjega  dana  donekle  sačuvane  u  dubini  puka.  U  tmini 
su  tapali  naši  predji,  ali  oni  su  živom  pažnjom  pratili  pojave  prirode,  vje¬ 
rovali  u  bezsmrtnost  duše,  zagledali  u  nebesa,  tražili  okrepe  u  staroj  vjeri, 
koja  im  je  u  srdcih,  premda  bludna,  nesgrapna,  kruta,  pače  i  krvava  u  po¬ 
jedinih  užasnih  obredih,  ipak  uz  praznovjerje  gojila  i  množ  dubokih  osjećaja 
ćudorednih :  vjernost  obitelji,  rodu  i  domu,  svetinju  dane  rieČi,  gostoljubja  i 
pobratimstva,  štovanje  starosti  i  drevnih  predaja,  hrabrost  i  prezir  smrti,  sve 
sama  sjajna  svjedočanstva  vrlina  jednoga  od  najstarijih,  al  i  najsvježijih 
plemena  arijske  rase. 

Ni  najspremniji  iztraživalac  mita  ne  će  moći  neosporivimi  dokazi  utvrditi 
svaki  posljedak  svojega  truda.  Nitko  neka  ne  traži  matematičke  sigurnosti. 
Nove  se  sveudilj  mogu  roditi  sumnje.  Radi  se  o  hipotezah.  Navlastito  mogu 
suzvučne  rieči  zavesti  na  zablude.  Sam  N.  Nodilo  (navlastito  izp.  Rad  svez. 
94.  i  101.)  priznaje  nuždu  opreznosti  kod  ocjene  i  porabe  posljedaka.  Ali  tko 
da  se  ne  otrese  skepse  ter  ne  povjeruje  mnogim,  na  oko  i  sumnjivim  izvodom, 
kad  mirno  i  triezno,  bez  primisalja  sporedi  opis  sadašnjega  hercegovačkoga 
običaja  „milanjac4  na  Božić  sa  česnicom  (u  Vukovu  rječniku  s.  v.  milati) 
s  poviedanjem  Saxonis  Grammatici  iz  XII.  vieka  (Rad  77.  str.  76.  i  82.), 
kako  se  „milanjem44  gatalo  prije  gotovo  tisuć  godina  u  hramu  Sventovidovu 
u  Arkoni,  kod  slovjenskih  Rujana  ili  Rana  na  Baltiku?  Opisi  se  podudaraju 
skoro  doslovce. 

Bit  će  dosta  za  svrhu  ovih  Prinosa,  da  se  nakon  ove  opazke  letimice 
ovdje  još  samo  poredaju :  prvo,  neka  imena  bogova,  mitiČnih  bića,  dobrih  i 
zlih  duhova,  zvjezdovja  itd.  po  naših  i  inih  slovjenskih  izvorih;  zatim  drugo, 
nazivi  sgrada  i  svetiliŠta  itd.,  gdje  se  je  bogovom  služilo ;  i  napokon  rieči, 
kojimi  su  se  označivali  neki  obredi  bogoštovni,  ter  im  i  danas  možda  nalazimo 
traga  u  naših  pučkih  običajih.  Izvore  potraži  u  navedenom  djelu  Nođilovu, 
a  izp.  i  Maretićeve  Studije  itd.  Rad  60.  i  61.,  zatim  A.  R.,  Krek  Einleitung, 
Schrader  s.  v.  Ahnenkultus,  Gott,  Religion  i  đr  ,  djelo  Dr.  N.  Gržetića  o  vjeri 
Slovjena  prema  pravjeri  Arijaca  i  Prasemita  I.  dio  (Mostar  1900.),  mnoge 
razprave  u  naših  časopisih,  navlastito  Ark.  i  Zbor.  za  nar.  život,  pak  Mikl. 
Etym.  Wtb.  i  Lex.  palaeoslov.  i  dr. 

I.  Bal,  Balaško  (i  Palasko),  Belbog,  Bes,  Besislav  (Rad  85.  186.;  izp. 
i^  Besac,  gradina  na  Crmnici,  o  kojoj  Vuk.  rječ.  veli :  „kažu  da  su  onde  negda 
Čivuti  sjedili14 ;  jamačno  ima  biti:  „Žiđi  ili  Židovi44,  t.  j.  žiganti,  giganti),  Čert 
ili  Črt,  Črnobog,  Danica,  Daždbog  (Dabog,  Dabo),  Davor  (pripjev:  davori), 
div  (gorostasne  mitične  narode  označuju  u  izvorih  slovjenskih  i  imena  čud, 
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ispolin  ili  spoliri,  obr,  obar  ili  obrin,  štud  ili  študin  i  vlat  ili  velet),  Dolerije 
(u  pripjevu  Hoja,  Lero,  Dolerije),  duh  (izp.  Schrader  28. :  daemones,  quos 
Dusios  Galli  nuncupant.  Augustiu.  de  civ.  Dei  XV.  28.  .  .  .  hangt  zweifellos 
mit .  .  .  altsl.  dueliu  .  .  .  duša  .  .  .  zusammen),  Hoja  (v.  gore  Dolerije),  Hrelja 
(Herakles?  u  zapadnih  krajevih  pjesma  njega  visi  nad  Kraljevića  Marka  i 
Obilića;  v.  Legen),  Huđoba,  Jad,  Jakobog  (navodno  bog  u  Anta,  Rad  77. 
str.  84.),  kamenjak,  kamenica  (Rad  79.  str.  231.),  Kolenđa  (Rad  81.  str. 
213.),  Koleđa,  kozlac  (vrsta  vukodlaka;  po  L.  Zore  Rad  138.  str.  60.  V. 
grif,  str.  359.  Kozal  ili  jarac  i  koza  u  mitologiji  važno  zapremaju  mjesto, 
Izp.  Rad  89.  str.  147.  Doduše  mogla  su  se  u  Hrvata  pomiešati  značenja 
grč.  rieČi  'zpi'fo;  =  jarac,  i  Spazcov  =  zmaj),  kumovska  slama  (duga),  kurent 
(slovenski  znači  mesopust,  ali  u  raznih  pričah  itd.  i  mitsko  biće  u  Slovenaca 
i  sjevernih  Hrvata;  mislim,  da  je  postanje  rieči  tamno;  nije  li  u  rieČi  trag 
nosnomu  glasu?  Izp.  A.  R.  s.  v.  kuretalo,  kuretanje,  kuretati  =  brbljati, 
a  Schrader  922.  izvodi,  da  je  lat.  [i  grč.]  ,,barbariu  u  tiesnoj  svezi  sa  slovj. 
brbrati,  brbljati,  pak  da  znači  ljude,  koji  tepaju,  mucaju.  Izp.  i  naš  naziv: 
Niemci),  Lađa,  Lađo  (i  sad  u  pripjevu  Oj  Lađo  le  i  di\),  Lastari,  Vlastari, 
Vlasoželići,  Vlašići  (zvjezdovje),  Ledjan  ili  Legen  grad  (po  tumaču  Nodilovu 
mitiČna  zemlja  ponoćna,’  carstvo  zla  itd. ;  i  Udbina  da  isto  znači.  Rad  79. 
str.  200.  i  d.  i  94.  str.  136.  i  d.,  v.  Ledjan),  Leljo,  Lelj  i  Lelja  (Rad  85. 
str.  151.;  stara  a  i  sadašnja  imena  i  prezimena:  Lelj,  Leljko,  Leljak  i  dr. ; 
čuje  se  Često  pripjev  u  nas :  Leljo  le  i  dr.),  Lero  (v.  gore  Dolerije),  lešij 
(ruska  utvora;  u  nas  prezimena  Leš,  Leško  i  dr.),  Luna  ili  Mjesec^  MokoŠ 
ili  Mokreš  (božanstvo  staroslovjensko  ;  u  nas  prezime  staro  Mokša  [S.  ind.], 
a  nova  Mokoš,  Mokosek  i  dr. ;  Mokošice,  ime  mjestu  kraj  Dubrovnika),  Mora, 
Munja  (Rad  89.  str.  153.),  Nemri  (u  Lici  mitski  narod,  Zborn.  za  nar.  živ. 

XIV.  svez.  1.  str.  124.;  Herodot  spominje  na  Pontu  neko,  možda  slovj.  pleme 
Neure,  Rad  84.  str.  138.;  slovili  su  kao  na  glasu  čarobnici,  vukodlaci;  izp. 
Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  nuru),  Oganj  (Rad  89.  str.  158.  i  d.),  Orisica  (vila 
ili  sudjenica,  uresnica,  juresnica,  orešnica,  v.  grif  i  popuni  ondje,  da  doista 
orali  ima  važno  bajoslovno  značenje  prema  Nodilovu  tumaču  Rad  99.  str. 
175.;  po  obaviesti  u  Ark.  VI.  332.  govori  se  u  Makarskoj  vješticam :  „ni 
o  drvo,  ni  o  kamen,  već  u  Pulju  pod  oraheu),  Pasoglavci,  Polukonji  (bajo¬ 
slovni,  nakazni  narodi),  Perun  (Rad  99.  str.  133.;  izp.  i  prezime  Perkunić, 

XV.  viek.  Cod.  Blag.  II.  ind.  i  sadašnje  prezime  Perunak  i  dr.),  Pojezda  i 

Prijezda  (i  stara  imena),  Pozvizd  (idol  ruski  za  Vladimira ;  izp.  Mikl.  Lex. 
palaeoslov. ;  grad  Pozvizd  u  Turskoj  Hrvatskoj),  RbglT,  (svode  neki  —  i  Jagić 
—  na  tudj  izvor :  da  je  rieČ  ista  što  Herakles,  dakle  sinonim  za  Hrelja.  Krek 
384.  405.),  Prone  (po  nekih  Prove,  jamačno  u  drevnoj  svezi  i  s  imenom 
germanskoga  božanstva  Fro ;  izp.  Rad  77.  str.  70.  i  đ.),  Radogost  (Rad  85. 
str.  183.),  Rod  (rodina  ili  Rodina  [?]  kola,  zvjezdovje  „ursa  majoru),  rodjenice 
i  sudjenice  (Krek  407.  i  d.),  rusalke,  rusalje  (Krek  407.  810.,  Rad  85. 

str.  175.),  Samovila,  Sem,  Sim  i  Semori.ghb  (po  nekih  tudjega  —  po  Jagiću 

egipatskoga  —  porietla,  v.  gore  Rrgl  i»),  Strahinja,  Strahor  (kod  Krapine 
mjesto  Strahinje),  Stribog,  Svarog,  Svarožići,  Sventovid,  Sventovit,  Sutvid  (u 
nas  u  imenih  mjesta;  Krek  po  ind.  i  Rad  77.  str.  93.  i  dr.),  Triglav, 
Troglav,  Trojan,  upir,  upirina,  utvora,  vada  (mora,  baba  ruga;  Rad  77. 

str.  101.),  vadina  (Rad  79.  str.  201.),  Veđ,  Vid  i  dr.  (izp.  Krek  409.,  uz 

Rad  79.  str.  228.  i  d.,  zatim  101.  str.  69.  i  d  ,  pak'  još  i  Maretičeve  izvode 
Rad  81.  str.  130.  i  d.,  gdje  učenjak  zanimljivim  načinom  istovetuje  vitn 
sa  vet'b  ter  ime  Sventovit  tumači  sa  „potentem  sermonem  habens^),  Veles, 
Mas,  Volos  (izp.  u  nas  imena  mjesta  Veleševac,  Veleškovac  i  dr.),  vukodlak, 
vile  (gorske,  nagorkinje,  planinkinje,  zagorkinje,  oblakinje,  povođkinje,  bro- 
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đarice,  morske  deklice  i  dr.),  Vesna,  Zemlja  (izp.  Sehrader  s.  v.  Religion 
str.  671.,  gdje  „tračko-grčkua  SsaeV/)  veže  s  našom  rieči  ,,zemljau  ;  Olimp 
grčki  pun  je  „tračkih“  božanstva,  a  zna  se,  kako  je  naš  Stulli  —  doduše 
posve  nekritično  —  uz  Semelu,  još  i  svu  silu  inih  rieči,  tobože  tračkih, 
svezao  s  našimi,  upirući  se,  ne  bi  li  kako  dokazao  slovjenstvo  Tračana), 
zmaj  (i  kačak,  Zbor.  za  nar.  živ.  XV.  sv.  1.  str.  148.),  zmije  (v.  grif; 
spomenut  ću  po  Nodilu  Rad  89.  još  i  mitično  ime:  krasa,  zatim:  beča,  gra- 
bonos,  skor,  zmajeve  otresine  i  dr.),  Zora,  Živa  i  dr.  —  Neka  su  božanstva 
bila  jamačno  samo  mjestna  ili  pojedinih  plemena.  Ne  ima  u  nas  n.  pr.  ni 
spomena  polabskomu  Besomaru,  Pripegalu  (Pribihvalu  ?),  Jarovitu  (Gerovitu), 
Porevitu,  Rujevitu,  ni  Varovitu.  Izp.  Krek  ind. 

II.  U  lugovih  i  gajili,  na  vrbovih  humaka,  u  sjeni  stabala,  vršili  su  se 
kod  svih  Arijaca  obredi  bogoštovni  u  doba  najstarije.  Ali  svjedoče  ipak  mnogi 
sinonimi,  što  ih  za  oznaku  poganskih  kipova  u  izvorih  slovjenskih  nalazimo, 
da  je  bilo  dosta  pokušaja,  kako  da  se  prikaže  vjernikom  lik  božanstva.  Uz 
grč.  idol  i  idolište  dolazi  balvan,  istukan  (od  istukati,  sculpere),  kap,  kip  (i 
hip),  kapište,  kumir  (v.  grif),  modla,  panj,  stlba,  stuba,  stlp,  stup  i  dr., 
a  Čuje  se  i  sad  u  zapadnih  i  sjevernih  stranah  porugljivo :  lipov  bog.  V.  i 
grad,  str.  340.  U  nas  je  kršćanstvo,  po  Primorju  barem,  rano  uhvatilo  korien. 
Ne  će  dakle  biti  traga  poganskim  kipovom,  van  ako  je  na  stećcih  i  sarkofagih 
u  istočnih  stranah  hrvatskih  zemalja,  navlastito  u  Bosni,  možda  naći  po  koje 
obilježje  mita  poganskih,  prigrljenili  i  sačuvanih  u  krilu  bogumilske  sljedbe. 

Za  žrtvu  nalazimo  u  starini  sinonime:  obet  (bit  će  prvo  značenje  votum, 
a  istom  poslije  sacrificium)  i  treba,  od  trebn,  necessarius.  Izp.  Mikl.  Etym. 
Wtb.  s.  v.  terbu-  2.  Trebište  je  prema  tome  =  crkviŠte,  mjesto,  gdje  se 
žrtvuje.  Naša  mnoga  suzvuČna  mjestna  imena  bit  će  ipak  većim  dielom  po¬ 
tekla  od  ine  rieči:  trebiti,  purgare.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  terbu-  1. 

Dašto,  da  se  je  u  Slovjena,  navlastito,  kako  svjedoče  inozemci,  kod  nekih 
polabskih  plemena,  bogovom  služilo  gdjegdje  i  u  sgradah  velikih,  za  bogo- 
štovje  odredjenih,  s  ogromnimi  kipovi  urešenih.  Nazivi  služe  ipak  bezrazluČno 
za  templa,  kao  i  za  sgrade  svjetovne,  n.  pr.  hram,  kotina  (izp.  Kutina  u 
Hrvatskoj ;  u  staro  doba  bez  sumnje  Kotina,  jer  dolazi  prezime  Continsak 
=  Kontinšćak.  1485.  Tk.  VIII.  36.). 

III.  U  posmrtnih  i  pogrebnih  pučkih  obiČajih  sačuvalo  se  je  najviše 
ostataka  staroga  bajoslovja.  Naša  daća,  sedmina,  podušje  i  karmine  vežu  se 
s  triznom,  t-ryznom  i  stravom  starih  Slovjena,  kakono  i  narikače,  pokajnice 
i  tužkinje  i  dr.  bez  sumnje  korien  svoj  imadu  u  poganstvu.  Istini  je  posve 
podobno,  što  Nodilo,  Krek  i  ini  mitolozi  i  neke  mitične  pjesme  i  priče  dovode 
u  svezu  sa  starim  ponimanjem  poganskim  o  prielazu  pokojnika  preko  duge 
(mavre,  mavrice,  kumovske  slame)  u  carstvo  smrti,  o  navu,  navju,  paklu  i 
raju.  To  su  sve  nazivi  stariji  od  kršćanstva.  Valja  nam  i  vjerovati,  da  ima 
primjesa  mitoložkih  i  u  jednom  dielu  pjesama  i  priča  o  mnogih,  možda  i 
historičkih  po  imenu  junacih,  a  da  se  je  i  Legen  ili  Ledjan,  zemlja  ili  grad, 
premda  jamačno  u  svezi  s  Lendjom  (v.  te  rieči),  ipak  pomiešao  u  pučkoj 
mašti  sa  poganskimi  predstavami  o  nevoljnoj,  tamnoj  postojbini  duša  po- 
kojničkih,  pustom  kraju  ponoćnom.  Tako  se  moglo  doista  sbiti  i  s  imenima 
mitskih  voda:  Jahorika,  Stupica  i  Trusovina,  pak  šuma:  Mrakoč,  Murkoč  ili 
Mračaj  itd.  itd. 

0  štovanju  duša  predaka,  a  i  poganskoga  domaćega  boga,  djeda,  božića 
(izp.  Krek  410.)  svjedoči  nam  velik  broj  pučkih  običaja,  a  navlastito  krstno 
ime.  Izp.  Rad  94.  str.  172. 
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Jednako  su  poganskoga  porietla  razni  običaji  pučki  po  svili  naših  stranah, 
u  kojih  dolaze  Čoroje,  Vila  i  Turica  (u  Dubrovniku),  Čarojice,  dodole,  prporuše, 
koledjani.  koledniei,  ladarice,  ladavice  i  dr.,  baš  kako  su  poganski  i  naši  kriesovi 
o  Jurjevu  i  Ivanju  itd.  Izp.  Rad  svez.  77.  84.  85. 

0  mitičnih  brojevih  i  značenju  njihovu  izp.  Nodilovo  djelo  Rad  svez. 
84.  91.  94.  i  101.,  navlastito  str..  89.,  a  v.  broj  ter  ondje  popuni,  da  i 
judex  curiae  s  ogluhe  sudi  za  ubojstvo  nakon  „septem  terminosw  (g.  1267. 
PeČuli.  Sm.  cod.  V.  449.),  zatim  izp.  Vin.  7.  čl.  41.  i  18.  Čl.  85.,  samosedmo 
Vep.  212.  čl.  5.  i  u  Duš.  zak.  inđ.,  a  v.  i  bolanČa,  cit.  2.,  descensus,  cit.  8., 
denuncija,  cit.  2.,  glava,  cit.  8.  i  dr. 

V.  i  bajanje,  coprati,  duh,  hrdoroga,  vukodlak  i  dr. 

hrust00,  m.  ili  f.,  crusta.  U  Zagorju:  na  hrust  peći  kruh,  pečenku  itd. 
znači,  mislim,  isto  što  austrijski  Niemci  kažu  „resch  bratenu. 

hruška,  hrušva ,  hrušha,  f.,  pirus.  Cesto  oznaka  medja.  Izp.  Belost., 
gdje  se  navodi  mnogo  vrsta,  n.  pr.  bosanka  (bosensis),  batvača,  makarija 
(v.  grad  84822.).  —  Za  silno  uzetje  nihili  črišanj  i  hrušaJc  ...  da  se  vse  doli 
položi.  1572.  Selnica.  K.  268. 

hrnšt,  m.,  melolontha  vulg.  Izp.  i  Schrader  401.  V.  hus. 

Hrvacija,  f.,  Croatia.  V.  cvjetnica  i  Hrvatin. 

Hrvat,  m. ;  v.  Hrvatin. 

Hrvatin,  Hrvat,  m.,  Croata ;  Hrvati,  plur.  znači  u  starije  doba  za  pravo 
i  zemlju,  postojbinu  Hrvata,  i  zemlje,  koje  su  im  u  vlasti,  Hrvatska.  Izp.  uz 
A.  R.  itd.  i  Schrader  791.  882.  898.  894.  921 — 928.  Postanje  tamno. 

I.  U  naših  i  inih  slovj.  izvorih  Hrvat(in),  Harvat,  Charvat  (Češ.),  Karwat 
(polj.,  uz  razne  varijante),  Horvat(in)  (tako  i  ruski)  itd.,  ali  i  bez  aspiracije 
Rvat(in)7  Arvat,  Ervat  itd.,  a  prema  tome  nalazimo  u  izvorih,  uz  hrvatski, 
hrvački,  horvatski,  još  i  rvatski,  rvacki,  ali  i  gervadski,  kervaški,  fervaski  itd. 

Jezikoslovci  utvrdiše,  da  se  ne  smije  pomišljati  na  prvotni  oblik  bez  h, 
ter  odbijaju  svaku  svezu  sa  sveslovj.  glag.  rvati,  ili  (kako  sada  sav  onaj  dio 
puka  našega,  što  rado  izgovara  h,  obćenito  govori)  hrvati.  Medjutim  u  svezu 
s  našim  imenom  dovodi  Dr.  Geitler  ipak  i  slovački  glag.  charviti  i  imen. 
charvani  =  braniti  se,  boriti  se,  što  se  po  značenju  podudara  s  našim  rvati. 

Bez  broja  su  nagadjanja  o  izvoru  u  slovj.  narodopisju  prevažnoga  našega 
imena.  Ne  će  biti  sumnje,  da  se  ono  u  kakovu,  po  tudjincih  izkvarenu  obliku 
već  nalazi  ubilježeno  u  vrlo  staro  doba,  ali  krije  se  u  kojem  topografskom 
ili  narodnom  nazivu  ili  pače  imenu  osobe. 

Kako  pak  tudjinci  umiju  nagrditi  imena  naša,  najbolji  je  dokaz,  kako 
oni  u  historičko  doba  prenose  Hrvat.  Cesar  Konst.,  a  i  ostali  Grci  pišu 
ga  dosta  razumljivo  i  našemu  izgovoru  primjereno,  Arbanasom  smo  Harvat, 
Turkom  Charwat,  ali  romanski  i  germanski  jezici  obiluju  nagrdami.  Na  Chroati, 
Chroates,  Croatae,  Chorbati  nižu  se  Cruwati,  Crabatus,  Krobati,  Choruiti,  Cor- 
bati,  Crovacus,  Croaci,  Croacus,  Crobaticus  itd.  Pak  njem.  Krobot,  Crabaten, 
Chruwaten,  Churbate,  Grawat,  Chruazzi,  Curewate,  Churwet,  Corwete  itd. 
Pažnje  je  vriedna  pojava,  da  u  nekih  tudjinskih  izvorih,  i  u  naših  stranah 
pisanih,  vrlo  rano  nalazimo  transkripciju  imena  Hrvat,  koja  možda  dokazuje, 
da  se  početno  h  već  tada  nije  izgovaralo.  Najstariji  primjer  bit  će  Urquatia 
(Sm.  cod.  II.  ind.),  pak  Uratia  (1208.  n.  d.  III.  76.),  Urvati  (1244.  n.v  d. 
IV.  288.),  što  će  biti  Rvacija  i  Rvati.  Ima  i  Orbati.  Sm.  cod.  IV.  29.  Čini 
se  ipak,  da  je  doista  izvorniji  izgovor  sa  h,  jer  ogromna  većina  pisaca  kano 
da  hoće  nekako  aspiraciju  zabilježiti.  Drugo  je  pitanje,  da  li  je  Hrvatin  ili 
Hrvat  stariji  oblik.  A  nije  li  smjeti  pomisliti,  da  je  pače  još  izvorniji  oblik 
Hrv?  Kako  bi  te  glasove,  primjerice,  Grk  težko  pogodio  ubilježiti!  Odkad 
ipak  imamo  jasno  pisanih  tragova  našega  jezika,  javlja  se  ranije  oblik  Hrvatin. 
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A  navlastito  čini  se,  da  je  taj  oblik  pravilan  počevši  od  XI.  vieka,  kad  rieč 
ima  služiti  kao  ime  mužko  ili  prezime.  Već  g.  1070.  imamo  u  lat.  izvoru 
Croatin,  očito  Hrvatin.  Rač.  doc.  82.  Vrlo  Često  ime,  prezime  ili  priđjevak. 
Izp.  kazala  naših  zbornika.  Nastavak  -at  vrlo  je  razširen  u  nas  kod  imena 
i  prezimena.  Izp.  Maretić,  Rad  82.,  str.  95.,  gdje  ih  nabraja  oko  80,  a  ja 
k  njima  pridajem  još  iz  novijega  doba  Bahat,  Bojnat,  Brzat,  Uuljat,  Culat, 
Grbat,  Herat,  Krpat,  Korlat,  Kosmat,  Legat,  Marat,  Prhat,  Srbat,  Sepat, 
Subat,  Vojat  i  Zorat.  Možda  spadaju  ovamo  iz  XI.  vieka  i  Novata  i  Strezata 
(Rač.  doc.). 

Kako  sam  u  razpravici,  priobćenoj  u  Ljet.  Jug.  Akad.  za  g.  1911., 
iztakao,  meni  je  najvjerojatnije  tumačenje  Dr.  Geitlera  Rad  34.  Ono  je  po¬ 
najbolje  obrazloženo,  a  kao  i  ine  neke  hipoteze  podjedno  razjašnjuje,  kako 
je  ime  moglo  postati  već  u  najstarije  doba  imenom  vlastitim  i  nazivom  mnogih 
plemena  na  daleko  razštrkanih  po  svem  Slovjenstvu.  Podudara  se  s  mnienjem 
Geitlerovim  donekle  i  Daničićevo. 

0  nekih  inih  pokušajih  etimologije  izp.  i  Krek.  250.  i  321.  i  Rač. 
doc.  278.,  navlastito  pak  Rad  kuj.  52.  i  knj.  59.  Spomenut  ću  kao  kuriozum 
i  staru  bludnju  u  kronici  Popa  Dukljanina,  preuzetu  iz  hrvatskoga  „libellus 
Gothoruma,  o  istovetnosti  Gota  i  gospodujućega  plemena  Hrvata,  koju  je 
Toma  arciđjakon  poprimio  i  udesio  po  svoju,  da  su  naime  ti  Goti  zatekli 
ovdje  Hrvate  starosjedioce,  t.  j.  Curete  ili  Corybante  (izp.  i  Belost.  s.  v. 
Croatia).  Jambi*,  pak  uči,  da  je  ime  naše  poteklo  od  nekoga  vojvode  rimskoga 
(Corvinus  Messala),  osvajača  Dalmacije ! 

U  zapadnih  pravnih  izvorih  često  dolazi  već  od  doba  Karla  Velikoga 
rieč  corvata,  corvađa,  croata  itd.  sa  značenjem  tlaka.  Potječe  od  sr.  lat. 
corrogata  (ciun  rogare  =  skupa  pozvati).  Littre  s.  v.  corvee. 

Ne  umijem  ocieniti  znanstvenu  vriednost  izvadjanja  W.  Millera,  koji 
tumači  iz  alanskoga  (osetinskog)  jezika  i  rieči  Hrvatin  i  ban.  Izp.  Jelić  Dvor. 
kap.  29  — 32.  Ne  znam  alanski,  a  učenjak  taj  jamačno  zna  sve  slovjenske 
jezike.  Svakako  valja  biti  na  oprezu  i  s  tom  teorijom.  Ako  i  jesu  nadjeni  neki 
napisi  iz  II.  vieka  p.  I.  na  Crnom  moru,  koji  svjedoče  o  vlastitom  imenu 
Horuathos  i  Horvathos,  to  se  može  lako  protumačiti  i  bez  alanske  etimologije. 
Naši  su  izravni  predji,  i  Slovjeni  i  Litvani,  puno  stariji,  nego  li  se  misli,  a 
bez  sumnje  u  svako  doba  razšireni  bili  po  dalekih  stranah. 

Medju  imeni  braće  i  sestara,  koji  dovedoše  Hrvate  (v.  bratstvo,  cit.  2.), 
ima  i  Chrobatus.  Izp.  Rač.  Knjiž.  I.  71 

Posljednji  je  u  redu  braće,  dakle  ne  najugledniji,  Hrvatin.  Mislim,  da 
ne  ima  sumnje,  da  to  samo  pokazuje,  kako  je  već  u  doba  seobe,  a  jamačno 
i  davno  prije,  ime  naroda  bilo  i  ime  mužko.  Suz vučnih  pak  prezimena  itd. 
i  s  inimi  pomenutimi  imeni  imamo  dosta  i  sada.  Ima  Kljukaš  i  Kljuk  (a  može 
se  pomisliti  i  na  Kukare,  staro  plemensko  ime  i  hrvatsko  i  poljsko  i  slovačko), 
Ljubelj  itd.,  Kosan,  Kosanac,  Ivosančić  i  Kosinec  (prezime  i  rudina  kod  Za¬ 
greba),  Mohlići,  veliko  je  negda  bratstvo  u  Bužanih,  a  i  sada  su  prezimena 
Muhoići,  Muhvići  itd.  (već  u  XI.  vieku  žensko  ime  Mucla).  Na  Tugu  sjećaju 
Tugari  i  Tugomerići,  na  Bugu  Bužani,  ali  ako  valja  Čitati  Vuga,  tad  i  opet 
i  danas  imamo  takovih  prezimena  u  raznih  stranah. 

Mislim,  da  prema  tim  primjerom,  koji  doduše  ne  tvore  odlučna  dokaza, 
jer  nas  suzvuk  može  i  prevariti,  nije  ipak  bezrazložno  mnienje  K.  Grota  i  F. 
Florinskoga,  da  je  ta  imena  Cesar  Konstantin  zabilježena  dobio  po  tadašnjoj 
svježoj  hrv.  predaji,  ili  možda  pače  našao  iz  doba  seobe  u  službenom  cari¬ 
gradskom  kojem  izvoru.  Izp.  Rač.  Rad  59.  — 

Hrvatin  stara  je  gradska  četvrt  u  Sarajevu ;  znači  očito  Hrvati,  sing. 
za  plur.  Pokrajina  od  Travnika  k  sjeveru,  gdje  je  Banjaluka  i  Gradiška, 
zove  se  Hrvatska.  Karano-Tvrtković,  Srbski  spomenici,  Beograd  1840.  — 
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Zna  se,  da  ljudi  našega  naroda  u  Carigradu  zajednički  nose  ime  Hrvati. 
0  tom  je,  ako  se  ne  varam,  prije  mnogo  godina  pisao  i  Klarić  u  „Viencu“. 

II.  0  Hrvatili  u  Štajerskoj,  Tirolu,  Koruškoj,  Poljskoj,  Češkoj  itd.  izp. 
Klaić  Ime  Hrv.  i  popuni  time,  da  se  je  i  okolica  Merana  u  Tirolu  zvala  u 
XII.  vieku  Croatia,  a  uza  to  i  Dalmacija,  Tlialmatiana.  Izp.  V.  Z.  A.  V. 
18.  i  d.  Mislim,  da  nas  ne  mogu  zadovoljiti  tumačenja  navedena  u  rečenoj 
razpravi  đra.  Grubera.  Ne  znam,  kako  je  daleko  sezala  vlast  vojvoda  od 
Merana.  Lako  da  je  pod  njih  u  istinu  podbijeno  bilo  koje  hrvatsko,  u  Tirolu 
ili  Koruškoj  naseljeno  gorsko  pleme.  —  Izp.  i  A.  Pavić  Cara  Konstantina  de 
admin.  imperio.  Zagreb  1906.  i  1909.  Možda  Pavićevo  mnienje  —  mimogredce 
spominjem  —  da  se  Crnji  Gora  izprva  zvala  Crmna,  t.  j.  Crvena,  utvrdjuje 
i  ime  negdašnjega  sela  Črman  Kal  (jamačno  nad  Bribirom),  kojemu  mjestu 
sada  govore  Crni  kal.  Š.  278.  Izp.  i  Jagićevu  razpravu  Star.  X.  stavka  67. 

III.  Značajne  crte  svakoga  naroda  postaju  i  razvijaju  se  ne  samo  iz 
sgoda  povjestnih  i  tečaja  političke  i  pravne  poviesti,  već  na  razvoj  taj  od¬ 
lučno  utječu  i  predaje  iz  drevne  prošlosti.  V.  herceg.  Često  su  to  varave 
obsjene,  slabe  vriednosti  za  strogu  poviest,  a  gdjekoja  je  predaja  puki  mit. 
Ne  smeta:  odlučno  je,  što  su  bolji  ljudi  narodni  za  raznih  viekova  o  tom 
mislili.  Kadšto  odatle  potekoše  i  u  nas  sudbonosne  odluke  u  najvažnijih  časovih. 

U  tom  je  pravcu  dosta  važna  pjesma  hrvatskoga  protonotara  J.  Sak- 
mardija  iz  polovice  XVII.  vieka,  pričvršćena  u  našem  arkivu  na  škrinji,  u 
kojoj  se  „pravicea  čuvaju.  Izp.  Kuk.  Knjiž.  u  Hrv.  45.  i  V.  Z.  A.  I.  209. 
Pjesma  iztiče  priču,  toliko  puta  u  starih  naših  knjigah  ponovljenu,  o  darovnici 
Aleksandra  Velikoga  našemu  slovjenskomu  narodu.  Mimogredce,  tu  diplomu 
spominje  i  Adam  BohoriČ  u  predgovoru  Kranjskoj  gramatici,  Wittenberg  1584. 
Sak.  pjeva:  „lila  ego  Slavonia  ac  jam  dicta  Croatia  tellusa  .  .  .  „Hungariae 
junxi  me  sociam  ipsa  mythrae.“  Taj  odlični  odnošaj  družice  uz  krunu  ugarsku 
pjesnik  osvjetljuje  činjenicami :  „Prima  mihi  de  Rege  novo  sunt  vota  legenda“, 
„Primus  in  hungarica  nobilitate  locus.“  (Izp.  zaključke  hrv.  sab.  g.  1600.: 
cum  primum  locum  et  voćem  regnum  istud  [Croatiae]  semper  in  regni  Hun¬ 
gariae  publico  conventu  habuit,  i  g.  1655.,  podobnoga  sadržaja.  Klaić  Povj. 
V.  424.  i  Kuk.  Knjiž.  u  Hrv.  278.).  Pjesnik  nastavlja:  „Jus  aecpiale  Hunnis, 
taxa  minor^  (v.  daća).  Iztiče  pjesnik  hrabre  bojničke  zasluge  naših  konjika, 
pak  posebice  daje  oduška  i  opet  osjećaju  slovjenske  narodnostne  zajednice 
s  Česi  i  Poljaci :  „Terra  Bohema  viriš  est  culta  et  dedita  nostris  —  Sunt 
fundata  meis  Polona  regna  viriš. u 

Ovu  je  prastaru  priču,  koja  je  već  za  Nestorove  kronike  bila  jamačno 
po  svem  Slovjenstvu  u  raznih  oblicih  razasijana,  zabilježio  svojim  načinom 
češki  kroničar  Dalemil  u  polovici  XV.  vieka,  a  vuče  se  ona  kroz  viekove  i 
kod  nas  i  kod  sjevernih  Slovjena  (v.  crkva).  Kod  nas  je  stekla  priča  naj- 
konkretniji  mitički  oblik,  jer  se  je  svezala  s  gradovi  Krapinom,  Psarom  i 
Šabcem,  i  trojicom  ili  dvojicom  braće:  Čeh,  Leh,  Meh  ili  Rus.  Izp.  Smič. 
Povj.  I.  90.,  a  v.  grad  846.  Krapina. 

Najpomnije,  ali  svakako  posve  samovoljno  i  nekritično  pokušao  je 
Prokop  Svoboda,  franciškan,  u  propoviedi  svojoj :  Preporođjeni  Čeh  itd. 
(Kuk.  Bibliogr.  t.  br.  1558.  i  1828.1,  držanoj  g.  1765.  u  Krapini,  ne  bi  li 
mu  kako  uspjelo  da  zaodjene  taj  mit  ili  tamnu  neku  pučku  predaju  u  čisto 
povjestničko  tobože  ruho.  On  hoće  da  zna,  da  je  upravo  g.  278.  po^  Is. 
(polag  broja  Petra  Kodicilluša  i  vnogeh  ostaleh)  odišel  zmozuo  plemenit  Ceh  i 
s  brati  svojimi  Lehom  i  Rusom  itd.  Svoboda  završuje  svoju  posve  nerazumnu 
pripoviest  sa  stalnom  tobože  viesti,  da  je  Čeh  u  85.  godini  života  preminul 
i  zalcopan  je  vu  selu  Klenec,  leoje  on  sam  najprvo  vu  zemlje  Boemshe  zidati 
je  počeli  l 
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K  tomu  pridolaze  utjecaji  vladajuće  crkve,  koja  je  nakon  težkih  sporova 
u  gornjih  hrvatskih  stranah  ipak  bila  donekle  ovlastila  vjernike,  da  se  služe 
slovjenskim,  ili,  kako  stari  govorahu,  hrvatskim  crkvenim  jezikom.  Jerolim 
je  naš  Dalmaiin,  on  je  dika,  poštenje  i  slava  i  svitla  kruna  hrvatskoga  jezika  .  .  . 
on  je,  kako  tvrdo  vjeruju  svi  stari  naši,  preveo  sveto  pismo  iz  grčkoga, 
hebrejskoga  i  kaldejskoga  u  latinski  i  materinski  svoj  hrvatski  jezik,  pače 
njegov  životopisac  iz  XV.  vieka  veli  o  njemu,  da  je  Jerolim  novi  testament 
iz  hrvatskoga  u  latinski  tumačio !  Kolika  slava,  uza  svu  političku  potištenost 
našega  naroda  i  slovinskik  zemalja  I  Jag.  Z.  Entstgesch.  d.  kirch.  slav.  Spr. 
I.  12.  i  69.  To  se  je  vjerovalo  bez  sumnje  po  svuda  davno  prije  g.  1248., 
kad  je  hrv.  služba  u  crkvi  službeno  priznana.  Vjeruju  to  i  u  poznijili  viekovih 
i  strani  učenjaci.  Bilježi  Torkoš  u  Ktizm.  Novi  zak. :  „Slavos  primos  fuisse 
qui  ante  omnes  Europeos  sua  lingua  verbum  Dei  lecticaverant  asserentem, 
v.  Georg  Conrad.  Rieger  in  seinem  Salzbund(?)  P.  I.  p.  19. u  Po  Žunkoviću 
(v.  crna  gruda)  Die  Slaven,  Beč  1911.,  ima  codex  u  bečkoj  dvorskoj  knjižnici 
iz  g.  1384.,  gdje  razlaže  pisac,  da  se  samo  grčki,  latinski  i  slovjenski 
(windisch)  smije  misiti,  a  slovjenski  zato,  jer  je  slovj.  jezik  najrazšireniji  i 
najobćenitiji.  Zunković  je  posve  krivo  shvatio  ovo  mjesto  (ne  radi  se  o  ži¬ 
vućem  slovjenskom  jeziku,  ni  o  redu  misa  u  Beču,  već  o  liturgičuih  jezicih 
pravovjerne  katoličke  crkve  po  svem  svietu),  ali  ono  je  važno,  jer  nam  po¬ 
kazuje  mišljenje  inozemaca  onoga  doba. 

Ne  može  se  poreći  ni  velika  snaga  inih  nekih  pobuda,  o  kojih  nam 
svjedoče  izvori.  Mnoge  pokrete  u  Ugarskoj,  koji  su  i  u  nas  odjeknuli,  možemo 
svesti  na  zajednički  „odium  Teutonicorum“  i  Slovjena  i  Magjara,  osjećaj  vrlo 
značajan,  Što  ga  već  najstariji  njemački  kroničari  opažaju.  Razloge  valja  po¬ 
tražiti  u  objektivnoj  poviesti.  Mnogo  je  taj  osjećaj  pridonio  tomu,  te  su  bojni 
drugovi  Arnulfovi  odmah  nakon  dovršena  zaposjednuća  Panonije  već  u  naj¬ 
većoj  slozi  s  domaćimi,  koje  podloženimi,  a  koje  saveznimi  Slovjeni,  mogli 
voditi  razorne  vojne  protiv  Niemaca.  A  tumače  se  time  i  neke  poznije  faze 
naše  poviesti. 

IV.  Nekoliko  bilježaka,  kako  se  sudilo  o  Hrvatili : 

1.  Kranjski  staleži  pišu  o  vojnicih  hrvatskih  kralju  Ferdinandu  g.  1520.: 
ritUrliche  Leute,  denn  ihre  Personen  seien  wegen  ihrer  ritterlichen  Mannlichkeit  und 
des  Feindes  gewohnt  vor  anđern  niitzlich  zu  haltcn .  Lop.  Karl.  7.  —  Valvazor  u 
XVII.  vieku  jednako  uzvisuje  Hrvate  s  junačtva,  navlastito  zasvjedočena  i  kod 
Nordlingena.  Kuk.  Knjiž.  u  Hrv.  213.  —  Kao  bojnike  do  nebesa  uzdiže 
Hrvate  u  tajnom  izvještaju  na  cesara  Josipa  II.  oko  g.  1770.  maršal  vojvoda 
Josip  Friedrich  Sachsen-Hildburgshausen.  Izp.  Act.  conf.  III.  379.  i  d.  Spo¬ 
menuo  sam  o  tom  u  razpravi  u  Ljet.  Jug.  Akad.  za  g.  1914. 

2.  Expectemus  Corvatas ,  viros  hellicosos  (svjetovao  je  kancelar  kralja 
Ljudevita  II.  u  vieću  pred  bojem  na  Muhaču).  Klaić  Povj.  354. 

3.  Hvalami  obiluju  papinska  pisma  (ban  je :  Croatiae  Pannoniaegue  prorex, 
Dalmatiae  et  Croatiae  hanus  et  vicerex).  1516.  Klaić  Povj.  IV.  279. 

4.  Vladaoci  Habsburgove  kuće  vanredno  uzdižu  i  hvale  vjernost,  hrabrost 
i  požrtvovnost  Hrvata.  Navlastito  iz  doba,  kad  se  drmaju  temelji  države  uslied 
vanjskih  napadaja  i  unutarnjih  buna,  što  ih  dižu  „malevoli,  inquieti  rebelles 
in  partibus  regni  Hungariae“,  ima  o  tom  mnogo  primjera.  Zanosni  su,  pri¬ 
mjerice,  odpisi  kraljevski  Leopolda  I.,  Josipa  I.  i  Karla  VI.  (Ark.  II.  49. 
i  d.),  puni  priznanja  i  obećanja.  Pomoglo  je  i  to  k  onoj  razpoložbi  duhova  u 
krugovih  odlučnoga  maloga  plemstva,  iz  koje  je  potekao  samostalni  zaključak 
sabora  g.  1712.  (t.  zv.  pragmatična  sankcija  hrv.*  v.  niže).  —  Josip  I.  iztiče 
sa  zadovoljstvom,  da  se  Hrvati  nisu  nikad  dali  opoganiti  i  oskvrnuti  od  ugarskih 
buna  (nefarios  Hungariae  tumidtus  sernper  ahhorrentes ,  refractaria  seditione  nunguam 
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se  contaminaverint).  —  Leopold  I.  piše  saboru  16.  listopada  1672.,  neka  po¬ 
šalje  protiv  buntovnika  ugarskih  vojsku,  curu  ad  feliciorem  armorum  nostrorum 
progressum  geatis  vestrae  eguitatus,  tum  a  fortitudine,  tum  vero  agilitate  celeberrimus , 
apprime  sit  necessarius,  qui  vel  sola  fama  magnum  procul  dubio  hostibus  incuteret 
terrorem  .  .  .  Kralj  očekuje,  da  će  Hrvati  nunc ,  dam  necesitas  monet,  avitam  et 
martialem  a  gloriosis  praedecessoribus  vestris  radicaliter  acceptam  virtutem  et  clari- 
tatein  ponovno  zasvjedočiti.  —  G.  1683.  :  Illibatam  et  continuam  incliti  regni 
Croatiae  fidem  ....  nostri  gloriosi  probaverunt  praedecessores ,  Nosgue  ipsi  hoc 
praecipue  exulcerato  tempore  gratanter  experimur.  Hvali  vladalac  Hrvate,  Što  se 
ne  dadoše  zavesti  in  perftdorum  multorum  Hungarorum  coalescentem  societatem. 

—  G.  1703.  :  Cum  igitur  tanta  sini  fidelitatum  vestrarum  ad  notitiam  totius  fere 
orbis  Christiani  in  Nos ,  a ugustissim amgue  domum  nostram  merita ,  ponovno  sipa 
zanosnu  hvalu  s  obećanjem,  da  će  s  Hrvatskom  spojiti  ne  samo  sadašnju 
Banovinu,  non  modo  districtus  et  confinia  intra  Vunam,  Colapim  et  Savum  fluvios 
sita ,  fidelitatum  vestrarum  opera  viriliter  et  parta  et  conservata ,  sed  et  partes  ab 
antiguo  ad  Regni  et  Banalem  j nrisdictionem  adpertinentes  jure  postliminii.  Tečaj 
političke  poviesti  jasno  prikazuje  i  tumači  Smič.  Povj.  II. 

V.  Hrvati  (za  zemlja  hrvatska).  Izp.  Češ.  Cechy,  Charvaty,  Bavory  itd. 

—  Ca  smo  imali  u  Hrvatili.  1527.  Krst.  Frankapan.  K.  218.  Stari  vladaoci 
u  nas  osjećaju,  da  su  vrhovni  gospodari  naroda,  a  ne  gospodari  zemlje :  rex, 
dux,  comes  Chroatorum  (Sclavorum).  Tako  je  i  rex,  imperator  ETancorum  itd., 
đux  Veneticorum  et  Dalmaticorum.  —  Ne  ima  ipak  podpune  dosljednosti  ni 
u  nas,  ni  u  inih  izvorih  kod  takovih  naslova.  G.  1059.  Krešimir  je  rex 
Chroatorum  et  Dalmatiarum,  ali  g.  1069.  Chroatie  atque  Dalmatiae,  u  drugoj 
listini  opet  rex  Chroatorum;  g.  1070.  pišu  ga  Chrobacie  Dalmacieque,  ali  u 
drugih  listinah  naslov  mu  je  Chroatorum  ac  Dalmatinorum,  ili  obratno  D. 
ac  Chr.  r.  —  Zvonimir  je  Croatie  Dalmatiegue  dux,  a  poslije  totius  cleri  et 
populi  i  lectione  de  Chroatorum  Dalmatinorumgue  regni  regimine  per  uexillum,  ensem , 
sceptrumet  coronam  inuestitus  atque  constitutus  rex.  RaČ.  doc.  —  Ug.-hrv.  kraljevi 
pišu  se  redovno  rex  Hungariae  et  Croatiae.  Napis  hrvatski,  koji  seže  jamačno 
U  g.  1100.  (3.  3.),  ima  Z'v'nimir  hraV  hr'vat' sk\ 

0  naslovih  hercega  i  bana  v.  te  rieči.  Redovno  piše  se  ban  Hrvatom. 
Vidi  se,  da  često  banus  Choruaciae,  Croatorum  itd.  znači  isto  Što  i  b.  totius 
Sclavoniae.  Pavao  Subić  je  b.  totius  Choruaciae  1298.  Sm.  cod.  VII.  322., 
zatim  b.  Croatorum ,  a  pečat  mu  je  S.  Pauli  Breberiensis  Bani  tocius  Sclavoniae. 
1300.  n.  d.  394.  Medju  Slovinjem  i  Hrvati  za  pravo  ne  ima  stalno  odredjene 
medje.  Bojna  u  Banovini  leži  in  comitatu  zagrabiensi  in  Croatia .  1507.  Cod. 
Blag.  44.,  a -nasuprot  pribrajali  su  i  Bihać  k  zagrebačkoj  županiji.  V.  herceg, 
III.  str.  380.,  a  izp.  o  tom  Klaić  Povj.  II.,  kako  su  se  velmože  u  XIII.  i  XIV. 
vieku  po  svojih  probitcih  priklanjali  sad  ovom  sad  onomu  banu. 

Nekoliko  primjera  iz  mojih  bilježaka  i  o  naslovih  inih  vladalaca  južno- 
slovjenskih.  G.  1189.  Kulin  ban  bos’nsTci ,  istodobno  Asen  (Osen)  car  Blgarom 
i  Grkom,  g.  1222.  — 1228.  Stefan  kral  i  samodržec  srpske  zernle  i  pomor  skije,  ili 
k.  srpski,  k.  raških  zeml  i  primorskih  i  dr.,  bez  dosljednosti.  Istom  je  Stjepan 
(Dušan)  car  Srblem,  Grkom,  Blgarom,  kadšto  i  Arbanasom,  ali  ima  i  car  grčki 
i  kral  srbskie  zemli  i  pomor slcie  i  dr.  0  naslovu  bosanskih  kraljeva  u  vrieme 
posljednje  v.  ćirilica. 

VI.  Rado  ističu  naši  djedi  —  običaj  je  to  drevnih,  na  plemensku 
uredjenih  naroda  —  svoje  plemstvo,  pravdu,  zakon,  preimućstva  itd.  Dolazi 
tako :  more  seu  libertate  nobilium  Charvatorum ;  coram  nobilibus  viriš  regni 
Chorvatorum,  Croatorum  jura,  izmjenice  sa:  secundum  consuetudinem  regni 
Corvacie;  de  consuetudine  regni  Crouatie;  consuetudinem  regni  C.  dedimus; 
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nobiles  regni  C.  itd.  itd.  Primjera  hrvatskih  o  hrv.  pravdi  itd.  ima  dosta 
u  ovih  Prin. ;  v.  banov  stol,  banovac,  bat,  dići,  cit.  22.  i  24.  i  dr.  Svagdje 
tu  stoji,  kako  je  prirodno,  adj.  hrvatski  itd. 

VII.  Kad  se  je  počelo  u  svjetovnih  poslovih  pisati  hrvatski?  Sudeći  po 
razvodu  istarskom,  kojemu  je  vjerodostojnost  težko  poreći  (izp.  Star.  XXXIII. 
467.),  pisali  su  se  ondje,  dakle  van  područja  hrvatske  države,  razvodi  medja 
već  g.  1125.  i  hrvatskim  jezikom.  Izp.  S.  23.  (pokazaše  listi  Ici  behu  pisani 
na  let  božih  1125.),  32.  (listi  postaviŠe  —  pred  notare  —  heh  ta  gospoda 
izibra ,  jednoga  latinskoga  a  drugoga  nimšhoga ,  a  tretoga  hrvačkoga,  da  imamo 
vsaki  na  svoj  orijinal  pisat  po  vsi  deželij,  46.  (da  se  zapiše  po  trih  nodareh, 
kako  su  i  do  sada  po  deželi  pisali '.  Po  tom  se  razborito  ne  da  sumnjati,  da 
su  i  listi  g.  1125.  bili  pisani  u  dva  pučka  jezika,  latinski  za  Romane  iliti 
Talijane,  a  hrvatski  za  Hrvate,  pak  obćini  plominskoj  u  originalih  predani, 
koja  ih  je  g.  1275.  (ili  ako  godište  nije  izpravno,  nešto  kasnije,  g.  1325.) 
na  poziv  pokazala.  Inače  reklo  bi  se  sing.  ,.listw,  a  ne  plur.  „listi u.  Tako 
u  istom  razvodu  sbilja  na  inih  mjestih  i  stoji,  jer  se  jamačno  radi  o  jedno¬ 
jezičnoj  izpravi,  list.  Primjerice  gn.  Menart,  jezdeći  Čita :  list,  ki  biše  pisan 
g.  1170.  (str.  19.);  pokazali  su  po  list:  komun  labinski  iz  g.  1170.  (str. 
29.),  barbanski  iz  g.  1150.  (str.  31.),  a  zatim  drugi  iz  g.  1158.  (str.  40.), 
golčanski  iz  g.  1125.  (str.  43.),  Satlovreč  iz  g.  1130.  (str.  49.)  i  dr. 

U  XII.  viek  jamačno  spada  i  „libellus  Gothorumu,  što  ga  je  pop 
Dukljanin  preveo  ex  sclavonica  littera  in  latinum.  Izp.  Knjiž.  I.  197. 

Utvrdio  je  Crnčić  u  Knjiž.  II.  21.,  da  je  dobrinjska  listina  S.  429. 
sbilja  pisana  hrv.  g.  1100.,  dakle  istodobna,  ako  ne  starija,  od  napisa  S.  1. 

Kuk.  u  Knjiž.  II.  319.  izvodi,  daje  lat.  neka  listina  biskupa  zadarskoga 
Stjepana  c.  1040  — 1060.  izvorno  pisana  hrvatski  (u  listini  piše:  rustico  ser- 
mone).  Izp.  V.  Jagić,  Hist.  knjiž.  hrv.  Zagreb  1867. 

VIII.  1.  hrv.  kapa,  k.  h.  načina;  v.  duh.  —  2.  h.  knjiga,  h.  knjige  pop; 
v.  ažul.  —  3.  h.  mise.  Maž.  sb.  V.  ovdje  niže  pod  10.  —  4.  h.  mjera,  mensura 
Charvatorum  cana  seu  stachicza  (staČica?)  1299.  Skradin.  Sm.  cod.  VII.  334. 
—  5.  h.  oprava;  v.  bajanje,  str.  181.  —  6.  h.  pismo;  v.  ćirilica,  glagolica. 
Naši  Muslimani  pisali  su  kadšto  hrvatski  i  arapskimi  slovi.  Izp.  i  Jagićevo 
priobćenje  Arcli.  f.  slav.  Pliilol.  g.  1911.,  gdje  je  otisnuta  hrvatska  pjesma 
nekoga  Melnneda  (Chirwat  tiirkisi),  pisana  arabskimi  slovi.  I  ja  sam  vidio 
hrv.  pisama  naših  Bošnjaka  takovimi  slovi  pisanih.  Ali  običnija  je  bosanska 
ćirilica.  Tako  su  jamačno  pisali  i  ban  Berislavić  i  Turci  Mletčanom  g.  1499. 
Ark.  V.  64.  i  65.  —  7.  h.  rukavi,  rukavine (?):  rivoltini  delle  maniche  alla 
croata  di  damasco  —  nosi  Bošnjak  Muslimanin.  XVI.  v.  Star.  XXIII.  15. 
Nisu  li  to  rukavi  takova  kroja,  što  ih  Poljaci  zovu  wyioti?  —  8.  h.  sedlo, 
što  Niemci  zovu  Bock,  ung.  Sattel.  Zabilježio  u  Crnoj  Gori  Ant.  Maž.  —  9. 
li.  sanžak  :  Ferhat  beg,  sanžak  kliški,  i  h .  i  primorski.  1558.  Klis,  Star.  X.  8. 
i  d.  Ovdje  znači :  okružni  poglavar.  —  10.  h.  služba  božja ;  v.  crkva,  heres 
i  d.,  navlastito  str.  384.  III.  i  cit.  5.  —  Dr.  Jelić  bilježi  u  Fontes  (v.  crkva, 
str.  13525.)  o  tridentinskom  koncilu:  tacito  consensu  approbatur  usus  linguae 
croaticae.  G.  1570.  na  sinodu  zagrebačke  biskupije  croatica  lingua  ad  summum 
altare  missa  decantabitur.  Star.  XVI.  123.  —  11.  h.  Vlasi.  V.  dobar,  cit.  5. 
Zumberčani  su  nekadanji  h.  Vlasi  srbski,  t.  j.  Srbljani,  iz  h.  župe  Srb.  V. 
Feltro,  a  o  župi  srbskoj  i  banovac  i  bat,  2.  —  12.  h.  vojska,  konjici  i  pješci. 
V.  arhibuziri,  ban,  cit.  17.  (a  izp.  i  Sm.  cod.  IV.  444.),  crabatus  i  dim,  str. 
2386.  Izp.  i  Lop.  Star.  27.  i  mnoge  ine  radnje  njegove.  —  „Die  teutschen 
Knechteu  Često  su  u  naših  stranah  samo  po  nazivu,  vojnoj  obuki  i  odjeći 
Niemci.  U  bojevih  naših  s  Turci  najveći  je  dio  vojske  ,,nimške“  sgoljni 
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Hrvat  ili  Slovenac.  Izp.  1619.  Act.  conf.  II.  90.,  gdje  se  kralj  tuži,  što  su  u 
njemačkih  četali  toliki  Hrvati,  a  ne  Niemci.  Medju  Niemce  pak  sigurno  još 
k  tomu  računa  i  Cehe,  Slovence  itd. 

IX.  Važniji  stariji  pravosudni  zakoni  hrvatski,  stvoreni  na  saborih  do 
g.  1792.:  K.  jur.:  g.  1273.  II.  3.,  1439.  II.  17.,  1492.  III.  11.,  1568. 
II.  49.,  1569.  II.  53.,  1604.— 1608.  II.  62.,  1609.  — 1635.  II.  68.,  1621. 
II.  77.,  1643.-1681.  II.  84.,  1712.  II.  102.,  1743.  II.  133.,  1748.  II. 
150.,  1753.  II.  161.,  1756.  II.  171.,  1758.  II.  180.,  1759.-  1768.  II.  194. 
i  d.,  1770.  II.  246.  i  1790.-1792.  II.  258.  i  d. 

0  statutih  primorskih  gradova  i  obćina  ima  bibliografički  nacrt  dra. 

I.  Strohala,  Zagreb  1911.  Na  neke  gradske  povlastice  s  pravnim  sadržajem 
upozorio  sam  p.  r.  grad. 

Nekoliko  značajnijih  zaključaka  h.  sabora  iz  doba  od  izbora  Habsbur- 
govaca  do  pragmatičke  sankcije : 

1.  Izbor  kralja  Ferdinanda  i  njegovih  nasljednika  1.  siečnja  1527.  K. 
jur.  II.  22.  i  d.  Ugri  su  sve  do  g.  1687.  čuvali  fikciju  izbornoga  kraljevstva. 
Kako  su  već  prije  bili  Hrvati  odlučili,  bez  obzira  na  Ugarsku,  prisloniti  se 
uz  austrijsku  kuću,  i  pomišljali,  ne  bi  li  Ferdinanda  izabrali  i  kraljem  Bosne, 
jer  da  je  Bosna  hrvatska,  izp.  Klaić  Povj.  IV.  347.  Izp.  1469.  Tk.  VII. 
349.  Blasius  sartor  Croacas  de  suh  castro  Kamenny  grad  dičio,  zatim  1475. 
n.  d.  440.  castellanus  in  Klycz  et  aliis  castris  in  Carvatia.  Klycz  piše  očito  za 
Ključ  (u  Bosni).  V.  J. 

2.  Predstavka  27.  travnja  1527.  K.  jur.  II.  27.  i  d. 

3.  Prosvjed  protiv  preinake  državopravnih  odnosa  s  Austrijom.  15.  jula 
1578.  „Od  uviek,  izvodi  sabor,  bila  je  kraljevina  Hrvatska  slobodna,  jedino 
se  je  priklonila  autoritetu  kraljeva  ugarskih1 u.  Po  dru.  Šišiću  iz  magjarskoga 
sbornika  V.  Fraknoi.  VI.  479.  Izp.  i  Klaić  Povj.  V.  316.  Njemačka  vlada  u 
Regensburgu  predložila  je  koju  godinu  prije  eesaru,  da  se  osnuje  novi  njemački 
vitežki  red,  kojemu  bi  se  u  vlast  predali  gradovi  u  Hrvatskoj ;  za  njemačko 
plemstvo  bila  bi  to  dobra  škola.  Pomišljalo  se  je  očito  na  historični  primjer 
u  Pruskoj.  —  0  prvom  podobnom  pokušaju  u  Hrvatskoj  v.  hereza  3863. 

4.  Zaključak  sabora,  uz  prietnju,  da  će  se  odciepiti  od  Ugarske,  g. 
1607.  V.  crkva,  cit.  52. 

5.  T.  zv.  h.  pragmatična  sankcija  11.  ožujka  1712.  K.  jur.  II.  106.  i  d. 
Iste  godine  kralj  Karlo  odpisuje  saboru:  saluberrimum  decretum  vestrum  probamus, 
acceptamus  et  confirmamus.  Obećanje  daje  u  ime  svoje  a  i  nasljednika  svojih 
mužke  i  ženske  loze  (pro  successoribus  Nostris,  Regibus  aut  Reginis  Austriacis), 
prihvaćajući  tim  samosvojnu  odluku  sabora,  da  će  Čuvati  i  povećivati  prava 
kraljevine  Hrvatske.  —  Zaključak  je  stvoren  na  našem  saboru  jednoglasno, 
pod  pritiskom  širokoga  javnoga  mnienja  maloga  plemstva  i  slobodnih  staleža, 
rukovodjenih  diplomatičnom  vještinom  dvorskoga  čovjeka,  biskupa  Eszterhazya, 
ali  i  nastojanjem  nekih  umnih  pobornika  ideje  samostalnosti,  premda  su  mnogi 
velikaši  bili  protiv  toga,  da  se  tako  odrešito  istakne  podpuna  samosvojnost 
Hrvatske.  Protiv  tih  ugarsko-hrvatskih  velikaša  uperen  je  i  zak.  čl.  14.  (ne 
24.).  1712.  istoga  sabora;  v.  banov  stol,  cit.  7.,  str.  39.  0  tom  izp.  Smič. 
Povj.  II.  i  važne  izprave  V.  Z.  A.  XIV.  65.  i  d.  Razdraženi  su  bili  Magjari 
i  prijatelji  njihovi  u  Hrvatskoj  napose  zbog  zaključka,  da  ima  svakako  vla¬ 
dalac  Hrvatske  biti  i  vladaocem  u  Austriji,  Štajerskoj,  Koruškoj  i  Kranjskoj, 
a  da  mu  priestolnica  ima  biti  u  Austriji  (qui  in  modo  fata  Austria  residebit). 
Srednje  i  malo  plemstvo,  zajedno  sa  slobodnjaci  i  gradjanstvom,  dugo  je  već 
odisalo  mržnjom  na  neke  naše  velikaške  rodove.  V.  domać,  a  izp.  Klaić 
Povj.  V.  110.  (1533.  i  opet  plemići  mole  kralja,  neka  nipošto  velikaša 
hrvatskoga  ne  postavi  banom). 
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V.  Atelij,  ažulj,  arhibuziri,  ban,  banica,  banov  stol,  navlastito  cit.  1 . 
4.  i  7.,  banovac,  barun,  bat,  cit.  2.,  bezvetje,  brat,  bratstvo,  navlastito  cit. 
17.  i  22.,  bulgaricus,  camera,  cancellarius,  Crabatus,  crkva,  navlastito  cit. 
13.  48.  i  52.  (sabor  hrv.  čl.  10.:  1567.  proskribira  već  sve  heretike.  V.  Z. 
A.  III.  220.),  ćirilica,  daća,  navlastito  cit.  1.  i  2.,  dar,  navlastito  III.,  dići, 
navlastito  cit.  18.  27.  i  28.,  dim,  dinar,  djed  III.,  dobar,  cit.  5.,  domać, 
dukat,  cit.  13.,  formulae,  gallicalis,  glagolica,  Gotin,  grad,  grb,  grof,  herceg, 
hereza,  Hrs  i  dr. 

Osim  djela,  što  su  u  ovdje  pomenutih  ćlancih  iztaknuta  ili  na  omotih 
Prinosa  navedena,  izp.  raspravu  dra.  Grubera  u  Prosvjeti  g.  1908.  o  pra¬ 
domovini  Slovjena  i  Hrvata,  dra.  Luke  Jelića  V.  Z.  A.  IV.  1.  o  hrvatskom 
zavodu  u  Kimu,  navlastito  o  imenih  Hrvat,  Slovinac  itd.,  T.  Wojciechowsky, 
Chrobacya,  Krakov  1873.,  I.  Pervolf,  CUaBHHe  itd.  II.  Varšava  1888.  o 
slovjenskom  osjećaju  u  hrvatskoj  književnosti  itd.,  i  napokon  još  neka  djela, 
spomenuta  u  mojoj  raspravi  u  Ljetopisu  Jug.  Akad.  za  g.  1911. 

Hrvoj,  Hrvoje,  mužko  ime.  Jamačno  hipokor.  od  Hrvatin. 

hrž;  v.  raž.  Izp.  Schrader  692. 

hud,  ađj.,  macilentus,  miser,  mršav,  siromašan.  Iz  toga  prvoga  značenja 
postaje  mladje:  nevriedan,  nevaljao,  zao,  opak,  malus,  nefandus,  sceleratus  itd. 
U  pravnih  izvorili,  od  najstarijega  doba,  u  ovom  novijem  značenju.  Rieč  je 
praslovjenska.  Izp.  A.  R.,  Berneker  i  Schrader  666. 

1.  Ni  za  jedno  hudo  činenje,  ni  za  jedno  zlo  delo ,  ni  za  jedno  zlo  činenje . 

1330.  Bosna.  V.  Z.  A.  VII.  223. 

2.  Hud  oficij.  Vin.  15.  čl.  45.  V.  denuncija,  cit.  1.  Po  Ant.  Maž. : 
velika,  težka,  trudna  usluga,  ili,  kako  Rječ.  k  stat.  tumači,  pak  je  doista 
istini  nešto  priličnije,  prekršaj  u  službi.  Napokon,  možda  bi  se  smjelo  po¬ 
misliti,  da  je  pisac,  koji  hoće  da  pokaže  znanje  „vlaškoga"  —  latinskoga  — 
jezika,  a  slabo  mu  je  vješt,  „maleficium^  preveo  sa  hud  oficij,  misleći,  da  je 
postalo  od  „malum  officiuma  !  Smislu  i  duhu  ustanove  zakona  pristajalo  bi 
možda  najbolje  posljednje  tumačenje. 

3.  Hudi  ljudi  (Ijudje)  (pravi  homines),  hud  glas  (infamia),  hudo  hotj^nje, 
huda  vera  (mala  fides),  hudo  delo  (maleficium),  hudo  šafarstvo  (dilapidatio  ili 
crimen  malae  dispensationis  bonorum  orphanorum),  hudum  pravdum  (mala  fide). 
Perg.  Had,  glas,  zal  (zao)  glas ,  truha :  infamia,  macula  itd.  Belost.  Had  znači 
u  pučkom  govoru  u  sjevernih  stranah  i  ljut,  srdit.  Hudo,  adv..  mala  fide.  Perg. 

hudac,  m.,  liudan,  adj.  Izp.  A.  R. 

hudati,  kuditi,  impf.,  blasphemare,  vituperare,  isto  što  huliti,  kuditi. 
Jezikoslovci  uče,  da  kuditi,  sa  značenjem  nocere,  komu  hudo  činiti,  nije  iz- 
pravno  pisano,  već  da  ima  biti  tuliti.  Doduše  već  Marulić  piše :  veće  sebi  kudi, 
ali  moralo  bi  biti  udi .  Izp.  A.  R.  Polj.  116.  dod.  1.  ima  doista:  loje  mu 
drago  vrste  (opačine),  ke  bi  mogle  nauditi  puhu  ali  gospodi.  U  Polj.  ne  piše  se 
u  ostalom  h  svaki  put;  dolazi  n.  pr.  ajduk,  arvachi,  rvanja,  uz  harvajući  i  dr. 

hudić,  hudič,  m.,  daemon,  điabolus,  vrag.  Zagreb  1740.  Star.  XXV. 
40.  V.  djaval. 

hudo*,  n.,  malum.  Da  m,u  se  ne  more  nijedno  hudo  s'biti .  1370.  Bosna. 

Š.  86. 

hudoba,  f.,  hudost,  hudo  djelo,  liudobnost,  hudobština,  zloća,  zloba, 
zločinstvo,  zlo  djelo.  Izp.  uz  naše  rj.  i  Schrader  904.  i  d.  U  lat.  naših  izvorih 
naći  ćemo  obilno  nazivlje :  nefas,  scelus,  crimen,  culpa,  delictum,  facinus, 
flagitium,  maleficium,  malefactum,  malum,  nefaria  acta,  nequiciosa  facta,  no- 
cumentum,  peccatum,  pravitates  i  dr.  U  hrvatski  pisanih  izvorih  dolazi  uz 
hudoba,  hudo  delo  (v.  hud),  takodjer  vrlo  mnogo  sinonima,  n.  pr.  grih,  sgreh, 
zgrešenje,  sagresenje,  zgriha,  dug  ili  sgrešenje,  hrirda,  krivina,  krivim  (krivac), 
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opačina ,  zlo ,  zločinstvo  (zločinac),  zlo  tvoren  je  (zlotuorac),  zlodejstvo  (zlodej,  zlodij, 
zlodi),  zatim  (po  Perg.  i  Belost.)  grehota ,  lotrija,  pomanjkanje ,  pregreha,  pre- 
grešenje,  prestup,  prestupljenje  (prestupnik)  i  dr.  Skup.  zak.  rabi :  zločinstvo,  po¬ 
manjkanje,  pristupanje,  neoh služenje  i  oskvrnjenje  zakona. 

Osluha  (Polj.)  može  takodjer  imati  značenje  i  obćenito  povreda  zakona, 
ali  i  kazan,  koja  prieti  krivcu.  I  vražda  ima  dvojako,  kadšto  vrlo  široko 
značenje.  Tako  i  hand.  V.  te  rieči. 

Svrstat  ću  nazivlje  za  najglavnije  kažnjive  čine.  Bit  će  možda  i  ovakav, 
dašto  nepodpun  popis,  donekle  vriedan.  Upućujem  na  pojedine  važnije  rieči. 
Priđat  ću  i  nekoliko  neobičnijih  i  manje  znanih  lat.  termina  iz  naših  pravnih 
izvora.  V.  i  bajanje,  band,  blud,  boj,  calumnia,  čast,  čedo,  dan,  diete,  dioničtvo, 
dokaz,  dolus,  emenda,  fortiel,  glava,  grabež,  grana,  gusar,  guska,  hajduk,  heres 
itd.,  himba,  hman,  hodočastnik  i  dr. 

I.  Zla  djela  suprotiv  države  ili  vladaoca:  odaja,  oddanje, 
predaja  (predavač,  predajnik,  traditur),  izdaja,  izdajstvo  (izdajnik,  izdajica), 
buna,  smutnja,  punta,  nevjera,  nevjerstvo  (nevjernik),  nevernosti  nota,  nota 
nevere.  Belost.  ima  za  nota  (u  ovakovu  značenju  =  macula)  hrv.  ogovor, 
sramota,  prikor,  prirok,  skruna  (skvrna)  i  truha.  Na  isto  značenje  ,,note“ 
misle  jamačno  i  bos.  banica,  hana  gospoja  Elisaveta,  i  njezin  sin  Štipan,  kad 
g.  c.  1330.  izdaju  listinu  knezu  Vlkcu  Hrvatiniću:  hez  jegove  nevere  i  bez 
jegove  v’sćine  da  mu  se  vera  ne  svrše,  ni  jegovu  detevu .  V.  Z.  A.  VII.  217.  — 
V’ština  je  ovdje  isto,  što  vaščina  Vin.  11.  čl.  27.,  vastina  Dan.  i  dr.  Dolazi 
i  u  Ivanč.  sbor.  XIV.  vieka.  Star.  XXIII.  70.  Znači  contumelia,  ignonimia, 
ludibrium,  rug,  poruga,  ali  u  našem  primjeru  vladaoci  žele  da  kažu,  da  ne  će 
svrgnuti  svoje  zadane  vjere  i  milosti  bez  grdne  sramote,  skvrne,  truhe  ne- 
vjerstva,  koju  skrivi  sam  knez  Vlkac,  dakle  tako  dugo,  dok  ovaj  činom 
nevjerstva  ne  okalja  i  ne  poništi  čast  svoju.  Mikl.  Etym.  Wtb.  veže  v.  sa 
vaška  (pas),  kako  mu  je  i  psost,  psovanje  itd.  u  svezi  s  pisti. 

II.  Zla  djela  suprotiv  javnih  uredaba,  navlastito  o  vršenju 
pravde :  deranje  lista,  pisanih  pravi,  sneti  pečate  (v.  čuti,  čovjek,  cit.  14.  i 
deranje),  krivorota,  prerota  (krivorotnik,  prerotnik,  prekršitelj  vere),  panjka, 
kriva  osvada,  kleveta  (v.  denuncija),  potvor  (potvornik,  uz  pogrdni  nadimak 
guska  ili  gusar ;  v.  i  calumnia,  guska  i  husa).  Nisam  našao  u  naših  izvorih 
bieda,  obiediti,  ni  oblog,  obl'hgati,  sa  značenjem  kleveta  itd.  Zatim:  svidočje 
krivo,  krivi  pristav,  sudac,  muzuvirstvo,  neposluh,  osluha,  preposlušanje,  ne 
poteći  u  pomoć,  kad  se  Čuje  klič,  krič,  vapaj,  upoj,  kad  tko  poupi  „pomagaj*4 
itd. ;  odboj,  nadvorje,  sila  veća  i  manja,  pošestje  na  hižu,  silom  jagmiti  hižu, 
zid  itd.,  samoseg,  nedostojna  i  nepravdena  tužba  kralju  ili  sudcu  kraljevine. 

III.  Zla  djela  suprotiv  crkve  i  vjere:  heres  itd.,  hula,  hu- 
ljenje,  svakovrstno  bajanje  (v.  te  rieči,  zatim  coprati,  čarati,  čarobija,  čarov- 
nica,  činiti,  djaval,  duh,  grif,  hman,  hrđoroga  i  dr.),  vuhovstvo  (vuhvac  itd.), 
magjija  (magjionik). 

IV.  Zla  djela  suprotiv  života  i  cjelovitosti  tiela: 
ašašinstvo  (šašinstvo,  ašašin,  šašin),  ubiti,  umoriti,  ašašinskim  zakonom, 
otaj,  zasedši,  iz  privarke,  za  korist,  odrievši  ga,  trovanje  (otrovnik,  tvarnik 
travnica,  tvarnica  i  dr.),  umorjenje,  ljudomorstvo,  ubiti,  ubojstvo  (ubojica); 
obćenito:  glava,  vražda,  vražba  (mrtva);  boj  (đuellum),  pojati  se  bojem  na 
koga,  boj  kamenjem,  palicom,  batom,  mačem  itd.,  vtač,  utač,  zataČ,  bijenje, 
rvanja,  zarva,  rvati  se,  najahivanje,  rana  žestoka,  žešća,  obraniti,  obranjenje, 
rana  na  obrazu,  ruci,  na  sridokratju  itd.,  što  svita  pokriva,  ne  pokriva,  uraziti, 
uraženje,  poraziti,  okljastiti,  okljaštenje,  manjkanje,  pomanjkanje  udom  kojim, 
okom,  rukom,  nogom  itd.,  posići,  odsići  uho,  ruku,  ini  koji  ud,  uđriti,  udariti, 
obuzročiti  ogluhlo  uho,  slepotu  i  dr.,  pogrubljenje  obraza. 
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Obćenitiji  je  naziv :  krv  (kri),  mrtva  ili  živa  (kad  nije  posliedila  smrt). 
Odlučne  su  okolnosti  za  krivnju  i  kazan,  da  li  je  krv  nezajmita,  nezajmena, 

prezzajmita,  ili  je  djelo  počinjeno,  jer  je  već  bila  krv  pridna  (čit.  pridnja), 

dakle  za  odmazdu  ili  osvetu,  za  pridnju  pizmu,  dakle  uzajmito,  uzajmeno. 
K  tomu  valja  pridati  kao  hudobu  i  samoubojstvo,  za  koje  je  kazan  pro¬ 
kletstvo  :  nima  se  ukopati  s  inimi  kvstjami  (krstjani),  nego  indi ...  tko  bi,  ča 
bog  vpasi  (sačuvaj),  sam  sebi  učinio  smrt.  Polj.  44.  čl.  32.  Izp.  Spljet.  153. 

Čl.  40.  ( De  illo  qui  percutit  se  ipsum  cum  sanguine,  sine  ad  infamandum  alium 

de  dicto  maleficio  siue  non,  puniatur  in  duplo  illins  pene,  quam  consequeretur ,  si 
alium  percussisset  .  .  .  quia  ille  qui  šibi  non  parcit,  non  est  uersimile,  quod  aliis 
debeat  parcere  ulio  modo),  zatim  1696.  Star.  XXVII.  190.  (kad  se  je  satnik 
hrvatske  garde  vojvode  saskoga,  barun  B.  Berdarin  na  povratku  u  domovinu 
ustrielio  noću  u  gostioni  u  Snepergu  u  Saskoj  [nescitur  quo  diabolico  instinctu 
impidsus],  zaplienio  mu  je  gradski  sud  svu  imovinu,  a  mrtvaca  je  krvnik 
odvukao  i  sramotno  pod  vješali  ukopao.  Sudci  županije  zagrebačke  ovaj  de- 
lictum  zovu  bestiale  potius  quam  humanum).  Ne  govori  se  o  samoubojstvu  u 
buli  pape  Benedikta  XII.  Kuk.  jur.  I.  189.,  v.  crkva,  cit.  41.,  a  izp.  i  Tk. 
I.  91.  i  d.  i  Tk.  M.  E.  Z.  II.  88.  i  d.  Kako  se  je  prosudjivalo  po  našem 
starom  pravu  samoubojstvo  još  početkom  XIX.  vieka,  izp.  Szlemen.  119. 
(autochiria).  I  vojnički  častni  sud  njemački  ocienio  je  medjutim  još  g.  1910. 
pokušaj  samoubojstva  častnika  kao  kažnjivu  povredu  prisege.  Cesar  je  doduše 
preinačio  osudu.  —  Izp.  Du  Can.  s.  v.  biothanati. 

V.  Zla  djela  su  protiv  imetka:  grabež,  grabljenje,  guša,  gušenje, 
husa,  bušenje,  robstvo,  rubanje,  rubež,  razboj,  razbojstvo  (gusar,  razbojnik 
i  dr.),  odrieti,  rubati,  rubiti,  razbijati;  lupež,  f.,  lupežtvo,  lupeština,  me(d)ju- 
sobština  (lupež  me(d)jusobac),  lotrija  (lotar,  lot’r),  hajdučina  (hajduk),  tolvaj 
(magj.),  kra(d)ja,  kre(d)ja,  krasti,  kresti,  tatba,  tatbina  (tat);  ožganje,  požganje, 
užeći,  ožgati,  ožigati,  požeći  (požegac),  važgati  na  zonuda  (kradimice  ;  v.  dolus, 
cit.  7.,  a  izp.  Sirena,  str.  391.  i  Polj.  102.  Čl.  102. :  ako  bi  lupeža  .  .  .  tirao  .  .  . 
onuje  k  njegovu  domu),  opaljivanje,  palež,  opaliti,  paliti,  oganj  položiti,  pustiti 
u  kuću  itd. ;  iztući,  iztlačiti  granice,  potrica,  prevara,  privarka,  preliina,  ohina, 
hina,  himba,  hitrotvorna  i  lažna  djela,  jal,  jala,  jalnost,  Čednost,  fortiel  i  d., 
tuha,  potuha  (staroslovj.).  Ovamo  ulazi  i  podvrženi,  jalni  spol  (osoba;  v.  larva/ 
i  bratinske  krvi  oddanje,  predanje.  V.  važnije  rieči. 

VI.  Bludna  zla  djela:  blud,  bludstvo,  razbijanje  žensko,  praznost 
silna,  usilna,  sila  ženska,  silovati,  razbijati  žensku ;  nečistoća,  nečist  grih,  ne¬ 
podobni  grih ;  otmica,  umaknuti,  umicati  djevojku ;  skvrna,  skruna,  oskvrnutje ; 
o.  postelje,  preljub,  razvrata,  prikrvje.  V.  blud  i  dr. 

VII.  Povrede  slobode  i  časti:  hvatanje,  tatbina  ljudi,  robstvo, 
prodavanje  i  kupovanje  čeljadi ;  skubanja,  zvrći  pokrivaču,  hovrlicu  itd., 
razgologlaviti ;  bijenje,  boj,  b.  ženski,  modrice,  poličnica,  uzložiti  na  koga 
nevjeru,  ponošenje  (i  ponos  u  nas  kadšto  ima  značenje  dedecus ;  izp.  Belost. 
s.  h.  v.),  osmijanje,  ošpočivanje  (bit  će  iz  njem.,  ali  izp.  staroslovj.  itd. 
šbpbt'h  itd.  [šapat],  odakle  je  starobug.  šbpta  =  tužba,  a  šbpotnici  =  parci, 
stranke  pred  sudom.  BobČ.  379.),  rug,  poruga,  pogrda,  obšana,  obšanost,  psost, 
psovanje,  podjema,  prićenje,  riči  nepodobne,  nepoštene,  nečiste,  vaština;  kar, 
karanje,  skaranje,  uvađa,  vada,  svađa,  zavada,  prirok  i  dr.  Ovamo  ulaze 
dašto  po  naravi  Čina  i  neki  nazivi  pod  II.  V.  Čast  i  dr. 

U  nas  se,  kako  više  puta  pomenuh,  kod  zlih  djela  pita  o  zloj  namisli. 
Naši  primjeri  ne  sežu  u  najdrevnije  doba,  kano  zapadni.  Ondje  ima  jasnih 
dokaza  Čudnovata  shvaćanja  o  kažnjivosti  Čina  slučajnih,  bez  obzira  na  na- 
misao.  Izp.  Du  Can.  s.  v.  deodanda  (životinja,  koja  je  uzrokom,  da  pogine 
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čovjek,  pače  i  čamac,  ladja  na  rieci  i  đr.,  ako  se  sgodi  smrt  bud  kojemu 
čovjeku,  oduzimlju  se  vlastniku,  bez  pitanja,  da  li  je  on  što  kriv  ili  nije,  i 
zapadaju  kralju).  V.  dolus,  navlastito  cit.  6.,  himba  i  hodočastnik. 

Hudohno,  adv.,  znači  i  dolose,  zlobno  itd.  Za  „casus44  služi  prilučaj, 
slučaj,  prigoda,  zgoda;  za  „casu“  :  nenadano,  iznevarce  (inopinanter) ;  usjev, 
stranah  namera,  svagda  znači  slučaj,  sreća,  a  po  tom  je  i  adv.  namerce,  zatim 
uapetce,  pripetce  =  času ;  skrijomce,  skrovce,  skrivee  =  clam ;  a  čkoma, 
škoma,  počkomce  =  subreptitie.  Izp.  Valjavčevu  razpravu  Rad  101.  —  Nije 
razširena,  a  ni  obična,  ali  za  „casus44  možda  bi  bila  najsgodnija  rieČ  des,  m. 
ili  f.,  uz  glagol  desiti  se.  Izp.  A.  R. 

Bilježim  iz  Duš.  zak.  nekoliko  naziva  za  zla  djela  itd.,  što  ih  ja  nisam 
našao  u  hrv.  izvorih:  azimstvo,  azimijstvo  (jeres  latinska,  t.  j.  priČešćivanje 
hljebom  bez  kvasa),  mehoskubina  (Čupanje  brade  i  kazan  za  takov  prestupak), 
pizmatar  (pizmator,  pizmenik),  povin’n  (povinan),  povinovanje,  vinan  (kriv  zlu 
djelu,  od  starosl.  vina  =  causa  itd. ;  ne  znam,  je  li  u  nas  pučka  rieč,  premda 
dobar  poznavalac  jezika  A.  Starčević  u  op.  186.  k  razvodu  istars.  Ark.  III. 
veli:  „vina  i  danas  zlamenuje  u  narodu  našem  uzrok,  t.  j.  čin,  iz  koga  se 
smutnja  i  pravda  radja“,  dok  u  op.  90.  on  sam  ipak  izvodi:  „bila  ova  reč 
čija  mu  drago,  hrvatska  nije“,  pak  se  doista  niti  u  pomenutom  razvodu  iz 
XIII.  vieka  ne  nalazi  ta  rieč  —  već  naš  stari  adv.  vinu,  vinur  [v  inu,  v  inure, 
inuže]  =  semper,  kadšto  i :  solum  modu,  što  je  izdavač  krivo  shvatio),  potak 
(potka,  po  Stoj.  Novak,  svadja,  sukob,  boj,  kad  se  medju  sobom  sela  pobiju, 
—  kako  pak  Bobč.  str.  362.  447.  mnije,  znak  medjašni,  humka ;  svakako 
znači  i  prestupak  i  krivnju  a  podjedno  i  kazan  ili  globu  za  takav  čin) ; 
onehajati,  prenevediti,  prejem,  preuzim  ljudski  (t.  j.  naimanje  i  naseoba 
tudjih  radnika)  i  prođajstvo  (t.  j.  izdaja). 

U  Sk.  zak.  napisi  su  poglavja  austr.  kaz.  zak.  (u  zaporci  su  nazivi 
donekle  različni,  iz  §  51.  istoga  izvora):  od  pritežkoga  pomanjkanja  od  iz¬ 
dajstva  i  prilični  dila,  koja  stavljaju  na  pogiba  općenu  mirnost;  vrhu  uzbu- 
njenja  i  odmetnuća  (ođmetništva) ;  od  očite  usilnosti;  povraćenje  jednoga  pro- 
pušćena  (prognana)  oli  bandižana;  od  onih,  koji  se  zlo  služe  s  oblastju  svoga 
držanstva  oli  oficija  (zlo  služenje  oli  nepodobno  ulaganje  oblasti  primljene); 
pričinjenja  i  slikovanja  karata  (općenih  ili  cedula)  očita  procinjenja  i  vire;  od 
pričinjenja  pineza  iliti  munite  (novaca),  oli  jasprih;  od  smetanja  bogoštovja; 
od  osramoćenja  (oskvrnjenja  divojaka)  po  usilnomu  putenu  dilu ;  od  ubojstva 
i  od  pogubljenja  iliti  smaknuća ;  od  nastojana  izbignenja  zametka  ljuskoga 
(čeda) ;  od  zapuštenja  male  diče  (diČice) ;  od  izranenja  (ranjenja)  i  drugih 
telesnih  uvridjenja  (od  prilične  ćudi);  od  boja  iliti  mejdana  (pozvanje  na 
mejdan);  zločinstvo  umetnuta  popaljenja  (užganje  iliti  upaljenje) ;  od  lupeštine 
i  ostalih  krađba  (priuzetja  tudjega  imanja ;  „interversio44  prevodi  se  u  § 
161.  „pomankauje  od  virnosti  u  sustavljenju  ili  u  osvojenju  tuje  stvari “ 
itd.);  od  usilna  otimanja  (otetje  iliti  uzetje  pod  silu);  od  izmamljenja  na 
privaru  i  laživa  dilovanja;  od  dvoženištva  i  dvomužeštva ;  od  potvorenja 
(krivo  potvorenje)  iliti  himbenoga  izmišljenja;  od  pomoći  date  u  zločinstvu. 

Lat.  neki  nazivi  iz  staroga  prava. 

I.  Crimen  laesae  Majestatis,  perduellio,  nota  infidelitatis,  vis  publica, 
crimen  fractae  pacis  publicae,  traditio  ac  expugnatio  castri. 

II.  Crimen  repetunđarum  (krivi  sud  po  mitu),  cr.  residui  et  peculatus 
(pronevjera  itd.  javnoga  novca),  receptio  et  protectio  malefactorum,  fautoratus, 
calumnia,  aucariatus  (perjurium),  cr.  falsi  delatorum  et  testium,  talsitas  pri- 
staldi  etc. 

III.  Violatio  ecclesiarum,  magia  (magi,  venefici,  [harioli  =  čarobnici], 
lamiae,  sagae  etc.). 

V.  Mažuranić :  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik. 
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IV.  Assassinium,  homicidium,  nex,  interemptio,  oecisio,  irapotionatio 
(impocinatio,  intoxicatio),  interfectio,  homagium,  parricidium,  inatricidium, 
conjugicidium,  uxoricidium,  infanticidium,  caedes ;  latroeinium,  cruentatio, 
vulneratio. 

V.  Praedocinium,  spoliatio,  furtispolium,  furticinium,  bursicidium,  sub- 
tractio;  falsariura  crimen  (deceptor,  delusor);  incendium.  Ovamo  može  ući 
larva  (v.  tu  rieč;  izp.  Verb.  II.  tit.  16.)  i  proditio  fraterni  sanguinis  (Verb. 
I.  tit.  88.). 

VI.  Vis  illata,  violatio,  raptus,  lenocinium  etc. 

VII.  Plagium  (distractio  seu  furtum  ac  venditio  hominum) ;  vituperatio, 
assaltus,  spenta,  spinta,  diffamatio,  objectio  maculae  falsitatis,  dehonestationes 
etc.  — 

U  delicta  civilia  (v.  bijenje,  str.  59.)  ubrajali  su  sve  do  g.  1848.  niže 
nabrojena  zla  djela.  U  nekih  slučajevili  mogao  je  dašto  i  fiscus  magistratualis 
ili  regius  prema  naravi  Čina  zametnuti  parbu. 

Actus  majoris  potentiae,  adulterium,  dehonestationes,  zatim  processus 
eontra  dominos  terrestres  ex  saevitie  (tužitelji  su  kmetovi  zlostavljeni,  ako 
im  dopusti  tužbu  županija),  eontra  turbatores  investigationis  publicae,  ad 
poenam  larvae,  proc.  eontra  falsarum  litterarum  eonfeetores,  eontra  litterarum 
missilium  violatores,  eontra  illos  qui  magistratus  injuste  deferunt.  eontra  di- 
missores  malefactorum ;  qui  malefactorem  resignare  nolunt ;  ad  poenam  per- 
jurii,  eontra  proditores  fraterni  sanguinis,  eontra  tutores  dolosos  (ad  poenam 
infamiae),  napokon  proc.  violentialis  seu  querulosus  (razna  javna  nasilja, 
ozlede  itd.). 

Izp.  ovdje  upotrebljene  statute  i  zakone  naše,  navlastito  i  slov.  zakon 
K.  jur.  II.  3.,  zaključke  našega  sabora  za  banovanja  Hermaua  Celjskoga  g. 
1432.  K.  jur.  I.  179.  (nije  izpravno  godište  1416. — 1418.;  izp.  Klaić  Povj. 
III.  dod.,  str.  X.),  zatim  K.  jur.  I.  185.  i  247.,  povlastice  gradova,  trgova 
i  nekih  obćina  naših  (v.  grad),  napokon  o  ug.-hrv.  kaznenom  pravu  i  razvoju 
njegovu  djela  te  struke,  što  ih  navedoh  na  omotih  Prinosa. 

1 .  (Procieniti  valja  zemljišta)  prez  kegodi  mudrosti  ali  hudobe  obiju  stranu, 
pače  v  istinu  vsalcom  dobrotom  i  pravicom .  1497.  Modruše.  8.  402.  —  2.  H. 
znaci  i  djavao :  (ako  bi  tko  vražao  i  dr.)  za  lmdobu  ali  za  blago,  jest  greh 
smrtni.  1452.  Poljane.  Š.  196.  —  Izp.  A.  R.  —  3.  U  istom  značenju  jamačno 
i  u  Gjorgjićevu  „  Marunku“  :  (Mljećani  zovu)  djevojčicu  neudanu,  koja  seje  hudobi 
dala,  mora  vragoduha,  a  udatom  je  zovu  vještica.  XVIII.  viek.  Rukopis  u  mene. 

hudoban,  adj.  V.  A.  R.  Hudobnoga  jezika  človek,  ogovaralac,  klevetnik 
=  vitilitigator ;  hudobna  snubiteljica,  svodnica  =  vitilena.  Po  Belost. 

hudodjelnik*,  m.,  malefactor.  Perg.  , 

hula,  f.,  contumelia,  blasphemia,  psovka,  po  tom  navlastito  vriedjanje 
Boga,  vjere  itd.,  u  sjevernih  stranah  i  blaznost.  RieČ  stara,  i  u  inih  slovj. 
jezicih.  Izp.  A.  R.  Odatle 

huliti,  impf.,  buljenje,  n.,  i  hulnik,  m.,  blasphemare,  blasphematio, 
blasphemus,  sinon.  blazniti  (v.  tu  rieč),  blaznjenje,  blazan,  blaznik,  blazljiv, 
adj.  Izp.  Belost.  i  Jambi*.  —  1.  U  Zagrebu  strogo  se  sudi  hulnikom  iliti 
blaznikom.  Prisežnik  gradski  Benedikt  tužio  je  Grj.  Burdića,  da  je  pred  njim 
blaznio,  psovao  Boga  i  blaženu  Djevicu,  pak  rekao,  da  on  njima  ne  će  više 
služiti,  već  vragovom  (demones),  jer  da  ne  ima  sreće,  odkad  Bogu  i  Djevici 
služi.  Sudjen  je,  da  ga  valja  pred  crkvom  sv.  Marka  (in  recinctu  ecclesiae)  pred 
sabranim  pukom  gola  izšibati,  izvaditi  mu  i  izrezati  jezik,  a  zatim  izvesti  ga 
na  kolih  van  grada.  Nekoliko  nedjelja  nakon  osude  bilježi  se  u  zapisnik, 
da  je  krivac  pomilovan,  pak  sudjen  na  kazan  na  čast  (v.  denuncija,  eit.  26. 
i  harte,  eit.  9.  Izpravi  ondje:  Burdič).  1461.  Tk.  VII.  206.  208.  214.  i 
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215.  Izp.  ug.-lirv.  cl.  42.  :  1563.  (kazan  lmlnikojn :  šibanje;  kad  ponove  Čin, 
batinjanje,  napokon,  treći  put,  ista  kazan  kao  za  ubojstvo.  Dužnost  prijave 
pod  globom).  —  2.  Ustanove  nekih  dalmatinskih  statuta:  Spljet.  148.  čl.  28. 
(globa  10  libara),  Kore.  20.  čl.  20.  i  40.  Čl.  55.  (globa  1  perper ;  ako  smjesta 
ne  plati,  valja  krivca  o  sramotni  stup  privezati  preko  cieloga  dana),  Hvar. 
193.  čl.  9.  (globa  4  libre;  ako  ne  uzmogne  krivac  platiti,  neka  knez  sa  sudci 
odredi  tjelesnu  primjerenu  kazan),  Dubi*.  130.  čl.  14.  (1  perper;  ako  ne  plati, 
ligatur  ad  palum). 

hum,  Mm,  m.,  collis,  rieč  praslovjenska  i  sveslovjenska,  ali  ima  biti, 
kako  tvrdi  jezikoslovje,  ipak  porietla  gotskoga.  Izp.  Berneker.  Ne  ima  jamačno 
nijednoga  apelativa,  koji  bi  u  mjestnih  imenih  cieloga  slovjenskoga  svieta  tako 
često  rabio,  po  gotovu,  ako  uzmemo  u  račun  nazivlje  zaselaka,  brda  i  bre¬ 
žuljaka  itd.  —  1.  Županj  Mm.  1388.  Senj.  Ark.  III.  165.  i  1488.  Senj.  K. 
100.  —  2.  V  kotari  Ijubčićslcom  poli  hum,  od  sunča  shoda  k  sapu,  zemlje  uz  10. 
1500.  Brinje.  K.  165.  —  Na  Krku  brdo  Hlam.  Ondje  se  jamačno  tako  iz¬ 
govara  mj.  hum.  A.  R.  Bernek.  misli  inako  s.  v.  chlam.  V.  lamost.  Bit  će  bludnja, 
da  tobože  dolazi  u  krčkih  izvorili  i  hramac  mj.  hlamac,  humac,  kako  to  R. 
Strohal  tumači.  Zbor.  za  nar.  živ.  XVI.  283.  Hramac  je  jamačno  svagda: 
mali  hram. 

humanitas0,  t‘.,  čovječtvo,  po  tom  vriednost,  ciena  čovjeka,  poštenje, 
čast.  V.  čast,  str.  152.,  zatim  cit.  60.  65.  i  68.,  čovječastvo,  harte,  cit.  9. 
i  huliti.  U  pomenutih  je  primjerih,  mislim,  humanitas  =  homagium,  i  to  sa 
drugim  značenjem  po  starom  našem  pravu.  Prvo  je  naime  značenje  homagija: 
pravdeni  zavezek  i  vernost,  koterum  je  vernostjum  (zvuna  ose  one  revnosti,  koteru 
ima  g  drugomu  človelcu)  samomu  poglavniku  človek  duzen.  Perg.  III.  tit.  5.  §  1. 
Drugo  je  pak  značenje :  isto  što  zapadni  lat.  izvori  zovu  wera,  wergeldum, 
vidrigeldum,  capitis  aestimatio,  capitis  redemptio,  capitis  emeneja,  kadšto  i 
talio  i  mn.  dr.,  dakle  naša  sveslovj.  vražda,  vražba  (rus.  i  vira),  navlastito 
ciena  ubojstva,  za  homiciđiuin  casuale,  culposum  (u  vrlo  Široku  smislu),  za 
mrtvu  krv,  kako  Polj.  50.  čl.  37.  razlaže  :  ako  bi  se  tko  s  kim  svadio  tere  ubio 
jedan  drugoga;  dakle  se  ne  odnosi  ta  ciena  na  težke  slučajeve  umorstva  (v. 
ašašin),  jer  tad  po  Polj.,  uz  dvije  vražde,  valja  ašašina  ali  razbojnika  obisiti 
i  raskvartati.  Homagium  u  tom  drugom  značenju  Verb.  tumači  kao  odkupljenje, 
koterim  Ijudomorec  svoju  glavu  odkupi.  Teoretično  on  razlaže  :  neki  govore,  da  je 
hom.  umorjenoga  človeka  plaća  i  vražda;  mozibiti  je  to  krivo,  jer  se  mrtvi  .  .  . 
nijednum.  plaćam  ne  more  odkupiti  .  .  .  da  Ijudomorcu  je  potriebno  da  svoju  glavu 
odkupi,  da  ga  ne  umore.  Nazn.  mj.  Valja  ipak  iztaći,  da  je  u  staro  doba  bez 
sumnje  vražda  u  istinu  ciena  glave  ubijenoga,  koju  krivac  treba  da  naplati 
za  izmirbu  s  rodom  i  bratstvom  ili  plemenom  svoje  žrtve,  jer  mu  prieti  odatle 
krvna  osveta.  Poslije  se  zakonom  ili  običajem  za  razne  staleže  udara  stalna 
ciena  vražde,  ali  pravna  joj  narav  ostaje  još  uviek  ista.  Uplivom  crkve  pro- 
mienilo  se  je  istom  to  izvorno  shvaćanje,  na  zapadu  ranije,  a  u  nas  jamačno 

puno  kasnije,  pak  od  vražde  postaje,  kako  Verb.  tumači,  odkup  ubojičine 

glave.  V.  dolus,  glava,  krv  i  vražda.  — -  Izp.  Huszty  III.  tit.  12.  i  13.,  gdje 
navodi  primjer,  da  je  plemić  Šimun  Pongrac  zbog  kulpoznoga  homicidija  suđjen 
po  semptemviratu  na  dvije  godine  zatvora  i  da  plati  svoj  homagium.  Razlika 
je  možda  u  ovom  slučaju  samo  teoretična.  Ako  su  istoga  staleža  i  ubojica  i 
ubijeni,  tad  im  je  homagij  jednak.  Izp.  i  Verb.  II.  tit.  43. 

Humanitas  može  značiti  i:  hrana,  uzdržavanje.  Brunner  II.  230. 

humka,  hlmka,  hunka,  f.,  tumulus,  meta  terrea  (ovako  dolazi  često  u 
lat.  listinah),  omalen  humak,  koj  ima  da  bude  oznaka  međje.  Cesto  se  kakav 
znak,  stup  ili  tako  što  usadi  na  liumku.  V.  granica  i  zamjer.  Primjera  ima 

dosta  i  u  A.  R.  I  sad  po  svih  stranah  teče  ta  rieč.  —  Ponajstariji  latinski 
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naš  primjer  ovakove  umjetne  oznake  medji  jest  1067.  Rač.  doc.  69.  (sita  est 
antiquitus  petrina  paruula  columnella  .  .  .  quam  nos  cum  consensu  Chroatorum  regis , 
nomine  Cresimiro,  suorumgue  nobilium  restituimus  in  loco  pristino).  Izp.  isto  dj.  g. 
1059.  str.  58.  (usque  Blattam  et  crncem  in  eaj  i  str.  54.  (usque  terraneum  terminum )* 
Hungor,  jamačno  ime  konju.  Biskup  zagrebački  Osvald  ostavio  je 
kralju  Vladislavu  medju  ostalim  oporukom:  gradarium  magnum  pomulatum  et 
alium  album ,  hungor  dictum.  1499.  Tk.  II.  517.  —  Equus  gradarius  znači 
prusac,  konj  prus,  jorga  (tur.),  dobronosac,  konj,  koji  ne  ide  težkim  hodom, 
kljusom  ili  kasom,  potresujući  (odatle  kljusavac,  potresavac),  već  lakim  hodom, 
trupkom  (izp.  Belost.  s.  v.  succussarius  i  konj,  zatim  A.  R.  s.  v.  jorga),  njem. 
Zelter,  Paszgiinger.  Jedan  od  tih  konja  bio  je  dakle  jabučast,  a  drugomu  je, 
bielcu,  nadjenuto  bilo  ime  Hungor,  jamačno  prema  jednom  od  imena  mitičnih 
praotaca  Hunnoru  ili  Hungoru  (drugoga  nazivlju  Magor),  od  kojih  izvodi 
Verb.  I.  tit.  3.  §  5.  sav  magjarski  narod. 

hunker,  hunkjer,  m.,  naslov  turskoga  sultana,  tur.  chiinkjar  (chakan, 
sultan,  šehrijar),  vrhovni  vladalac,  cesar,  car  ili  kralj.  V.  amir. 

hus*,  m.,  neki  crv,  grize  vinovu  lozu.  Izp.  A.  R.  Versi  od  husov ,  zavijao 
i  gusinic  .  .  .  crvi ,  Jiusi,  zavijače,  guši,  hrušti.  XVIII.  viek.  Zaklinjanje  gamadi 
i  dr.  Zbor.  za  nar.  ž.  XV.  133.  i  d. 

husa,  f.,  v.  guša  i  grabež.  Izp.  A.  R.  —  U  starom  poljskom  pravu: 
hudziebna  =  tužba  za  kradju,  hudziebnv  =  kradljiv  i  dr.  Izvodi  se,  da  te 
rieči  i  varijante  njihove  potječu  od  nekoga  glag.  chasić,  što  bi  se  pak  slagalo 
s  našim  bušiti.  Svezu  odklanja  filologija;  poljska  rieč  da  je  potekla  od  njem. 
hanse,  ali  nipošto  ne  od  imena  saveza  njem.  sjevernih  primorskih  gradova 
„Hansea.  Izp.  Berneker.  Doduše  način  vojevanja  Hanse  mogao  bi  bio  potaći 
Slovjene,  da  svežu  naziv  s  pojmom  huse.  — -  V.  guska  i  gusar.  Primietit  ću 
naknadno,  da  tal.  oca  =  guska  ima  doista  i  preneseno  značenje :  slaboumna 
glava,  brbljav,  nesposoban,  čovjek  bez  vriednosti  (i  „homo  nihiliu,  kako  Pasini 
tumači).  Pogrda  je  i  rus.  xopom'B  rycb  i  dr.  Bezčastnoga  značenja,  kako  u 
ugarsko-hrvatskom  pravu  ne  ima  guska  ipak  ni  u  kojem  jeziku.  Vrsta  klade 
(v.  berlina  i  cippus)  zove  se  doduše  star.  polj.  gasior  (gusak),  što  izvode  iz 
njem.  Ganten,  ali  ovo  je  pak  nepoznata  postanja.  Izp.  Berneker. 

husar,  m.  Isto  što  gusar.  Izp.  A.  R.  —  Kao  naziv  vrste  konjika 
hrvatskih  i  ugarskih  dolazi  od  konca  XV.  vieka.  —  1.  Iankoni,  hwzar,  de 
hvanich  i  više  drugih.  1481.  Računi  biskupa  zagrebačkoga  Osvalda.  Tk.  XI. 
252.  i  d.  —  2.  Baltheus  (pojas,  jamačno  s  privjesom,  Du  Can.),  quem  huzarones 
solent  ferre .  1503.  Tk.  III.  19.  i  dr.  —  V.  bat,  4. 

Kao  prezime  ili  nadimak  dolazi  već  g.  1359.  Hozaren.  Tk.  IV.  ind., 
a  g.  1417.  Huzarin.  Tk.  VI.  47. 

husiti*,  impf.,  isto  što  gušiti,  razbojnički  otimati.  V.  guša.  Izp.  A.  R. 
U  sjevernih  stranah  pučka  rieČ  sa  značenjem  lioditi  amo  tamo,  tražiti,  ne  bi  li 
se  što  moglo  ukrasti.  Odatle  i  adv.  pohusce  (pohosce)  hoditi.  Po  Valjavcu.  Rad 
101.  str.  205. 

husta**,  f.,  dumetum,  grmje,  šikara,  grmovje,  sječa  Belost.  s.  v. 
dumetum.  Vrlo  razširena  rieč  u  sjevernih  stranah.  Svodi  joj  se  postanje  na 
hvost.  Bernek.  Ali  ako  hust  u  starom  jeziku  doista  znači  i  neku  buku  (A. 
R.),  moglo  bi  se  ovdje  pomisliti  na  prielaz  značenja  analogno  kao  i  kod  : 
grm,  hrast,  Šuma  i  šušanj.  —  Izp.  Hust,  m.  (ili  f.  ?),  staro  mjestno  ime  u 
Srbiji.  A.  R. 

hustiti*,  impf.,  incitare  contra  alkpiem,  podbadati,  nadraživati  (na¬ 
vlastito  pse).  Obična  rieč  u  sjevernih  stranah.  Belost.  s.  v.  incitabulum  itd. 
ima  nahustenje,  nahustitelj,  nahusten  itd.  Je  li  izvorna  naša  rieč?  U  franc. 
argot  ima  interj.  houste  =  van,  u  stran,  nosi  se! 
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hvala,  hvalba,  f.,  hvaliti ,  impf.,  itd.,  laus,  laudatio,  laudare.  U  pravnih 
izvorih  često  sa  značenjem  approbare,  comprobare,  odobriti,  potvrditi  itd. 
Izp.  A.  R.  s.  v.  hvaliti  1.  b.  Tako  i  po  Du  Can.  s.  v.  laudare  i  d. 

hvast*,  hvasta ,  f.,  hvastati,  impf.,  itd.,  jactantia,  superbia,  gloriari  itd. 
Izp.  A.  R.  Stari  primjeri:  1.  Kapital  hvasti,  ot  podlastaci,  od  podjemstva,  ot  laž, 
ot  prirote ,  ot  karbe,  od  rmnanja,  od  klatve .  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  41.  —  2. 
...hrasta,  podlasta,  podjema .  Isti  izvor  str.  73.  —  3.  JaJctancija  oliti  hvasta, 
to  jest,  kada  clovik  pokazuje  ono  ča  nima.  1496.  Star.  XXIII.  133. 

hvat,  m.,  orgyia,  mjera  duljine.  Hvat  drva.  1756.  Vez.  urb.  173.  Izp. 
A.  R.  Bit  će  od  hvatanja  razširenim  rukama,  kako  je  sežaj,  sežanj,  od  se- 
zanja.  Izp.  i  Kluge  s.  v.  faden  (anglos.  fathmos  =  razširene  obje  ruke  itd.) 
i  klafter  (isto  značenje).  Sežanj  je  doista  duži  od  hvata.  V.  aratrum,  mjera, 
sežaj.  — 

hvatati,  impf.,  isto  što  hitati  u  pravom  značenju.  V.  tu  rieč.  Izpravi 
ondje:  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  chut. 

hymnidieus  ° ,  adj.  Laudes  hgmnidicas  honorabiliter  recepimus .  1200. 

Andrija  hrvatski  herceg  u  Trogiru.  Š.  361.  Umjetni  crkveni  slavospjev. 
Jamačno  pjevalo  se  i  hrvatski.  Tako  i  kod  dolazka  pape  Aleksandra  III.  u 
Zadru  g.  1077.  slavili  su  ga  canticis  in  eorum  sclavica  lingua.  V.  Jagić  Hist. 
knjiž.  121. 

Hysmaelita°,  m.,  Ismaelov  potomak,  isto  što  Arapin,  Saracen  (Sraein), 
Muslimanin,  Čovjek  Muhamedove  vjere.  Hgsmaelite  vel  Bgssenii  vel  cuiuscumgue 
conditionis  homines  .  .  .  in  foro  Ezelc  .  .  .  tributum  persolvant.  1196.  Sm.  cod.  II. 
280.  Izp.  Bart.  s.  v.  liysmaelita.  V.  Agara  i  Bissenus. 


I. 

I.  —  1.  Kao  protetski  samoglas  i  dolazi  doduše  kadšto  i  u  slovj.  jezicih 
(ispolin,  izba  i  dr.).  Ali  kad  u  izvorih  tudjim  jezikom  pisanih  nadjemo  neka 
imena  mjesta,  n.  pr.  Izdenci,  Yzagrabia,  Ikievo,  tad  je  to  po  glasovnih  pra- 
vilih  budi  romanskoga  kojega  jezika  (Du  Can.;  na  pr.  isponsio,  ispia  i  dr.), 
budi  magjarskoga  (n.  pr.  Idvor,  Iglincz,  Isztina  [Stina]  i  dr.,  zatim  iskola, 
ispan,  iszkaba;  mimogredce  popunit  ću:  skaba,  skabica,  na  str.  3437.,  očito 
je  isto  što  skoba  =  spona,  njem.  Klammer  [Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  skoba]), 
budi  napokon  turskoga  (Išarali  [Sarajlija],  Ispahi,  Istambul,  Isvič  [Švajcarska] 
i  dr.).  —  2.  Možda  se  neki  riedki  slučajevi,  gdje  u  naših,  a  i  u  latinskih 
izvorih  nalazimo  u  pojedinih  riečih  slovo  i,  j  ili  y  (rabe  vrlo  Često  zamjenito 
za  isti  glas)  mj.  u  ili  o,  mogu  protumačiti  takovim  izgovorom  prema  glasovnim 
zakonom  kojega  razrječja  hrvatskoga.  Pišu  n.  pr.  Klycz  za  Ključ,  Lyben, 
Lybysna  [Ljuben,  Ljubušna?]  i  dr.  V.  dan,  187 8,  E,  grimaČa,  gromača  i 
iblija,  a  izp.  o  takovih  solecizmih  izgovora  i  neke  razprave  u  Zbor.  za  nar. 
živ.,  primjerice  svez.  4.  5.  6.  7.  12.  13.  15.  i  dr.,  zatim  Kuzm.  Nouvi 
zakon  (piše:  visoko,  odpćstiti,  svojenn  slugi  erče  itd.,  a  inače  mu  je  o  kadšto 
6,  a  u,  ii).  —  3.  Pišu  ir  kadšto  mj.  r,  n.  pr.  mirtvih  duše.  K.  236.  —  4. 
U  Vinodolu  i  na  Krku  neke  imenice  (,,collectivaCi  i  ,,verbaliau),  koje  izlaze 
na  -lje,  -nje,  izgovaraju  se  i  sad  u  nekih  slučajevih  po  Češkom  načinu  na 
dugačko  i.  Tako  i  Vin.  zakon  ima  n.  pr.  mašćeni,  što  valja  jamačno  iz¬ 
govoriti  mašćen-ji,  itd.  Ant.  Maž.  —  Izp.  A.  R.  s.  v.  I,  J,  i  ji-,  a  v.  E, 
J  i  Y. 

Rieči  potraži  i  pod  J  i  Y. 

Iberija**,  f.,  ime  zemlje,  Španjolska.  V.  Anglija. 
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iblija**,  f-,  ublija,  možda  i  oblija,  bieli  kruh,  koji  se  davao  na  otoku 
Krku  svećenikom  redovno  četiri  puta  na  godinu,  ali  gdjegdje  i  više  puta, 
pače  i  svake  nedjelje,  osobito  na  dan  mrtvih,  2.  novembra.  XVII.  viek.  Po 
R.  Strohalu.  Zbor.  za  nar.  živ.  XVI.  291. 

idol,  m.,  grč.,  kip  poganski,  prema  tome  idolija,  idoloklonstvo,  idololatrija , 
idolatrija  itd.,  klanjanje  takovu  kipu.  Izp.  A.  R.  U  izvorili  često  služi  kao 
ukorni  pridjev  proti  inim  sljedbain  kršćanskim.  V.  crkva,  197n.  i  cit.  17., 
grif,  hereza  II.  i  Hrs.  —  I  ,,shizmatikea  kadšto  zovu  ,,pagani“  :  Contra  in- 
sultus  et  potentiam  Thureorum  et  alionim  cismaticorum  paganorum.  1395.  Cođ. 
Blagaj.  186. 

idria°,  f.,  mj.  hydria,  grč.,  mjera  za  sitne  stvari  i  za  židke  (tekuće). 
Dolazi  i  hgdrica.  Du  Can.  i  Bart.  U  nas  isto  što  vedro  (koja  je  rieč  izvorno 
sveslovj.,  a  nije  potekla  iz  grč.),  vedrica.  Svaki  kmet  ima  dati  tempore  visi- 
tationis  patris  generali s  (pavlinskoga  reda)  unam  idriam  avene  .  .  .  vicario  quoque 
bis  visitanti  qualib<t  viče  mediam  idriam,  XV.  viek.  V.  Z.  A.  V.  204.  (Urbar 
samostana  Streza). 

idžare00,  tur. :  „pod  idžare  dati,  uzeti u  i  dr.  Ubilježih  u  Bosni.  Znači 
po  prilici  isto  što  i  kirija,  ćirija,  kesim,  kesam,  ćesiin  =  conductum,  vrsta 
pogodbe  zakupa,  najma,  ali  i  davanja  na  hranu,  na  drž  i  dr.  V.  hrana,  izor, 
jamac  i  dr. 

ifino,  ?  Nejasna  rieč.  U  jednom  izvoru,  na  dva  mjesta :  Po  tih  dob  se 
naseli  iffgnno  lcmethov  .  .  .  zatim :  Testament  pokojne  gospe  Uršole,  matere  kneza 
Gabriela  ...  to  odlučismo  da  drži  knez  Gašpar ,  a  i  s  njega  ima  dati  v  kaptoli 
masu  (prijepis,  drugi  primjerak)  knezu  Gabrielu  (sinovcu  Gašparovu),  da  se 
bude  umil  po  njem  guvernati  i  svoga  iziskovati,  zač  je  u  nom  testamentu  iffinno 
zakladov,  ke  je  pokojna  gospa  Oršola  zalagala  kruto  na  široku.  1556.  Diobni  list 
knezova  Peranjskih,  strica  Gašpara  (podpisao  se  glagolicom)  i  sinovca  Gabrijela 
(ovaj  se  podpisao  „Gabriel  Perney“,  dakle  na  magjarsku).  K.  258.  Iz  sadržaja 
listine  ne  može  se  ino  razabrati,  nego  da  je  Gabriel  imao  i  sestru,  jamačno  za 
doba  diobe  već  udatu,  jer  se  veli,  da  je  odnesla  pohištro  malo  i  veliko.  Je  li 
Gabriel  bio  oženjen?  Da  mu  nije  žena  bila  Magjarica?  Tad  bi  se  moglo  po¬ 
misliti,  da  valja  čitati  magj.  ifju  no  =  mlada  žena,  gospodja  (ili  ifjasszouy). 

Ig,  m.,  ime  mjesta,  sela  kod  Ključa.  XV.  viek.  Ark.  II.  40.  V.  igo. 
U  istoj  listini  drugomu  je  selu  ime  Kij. 

igla,  f.,  acus.  A.  R.  1475.  Omišalj.  Š.  277.  (medju  darovi  crkvi:  igal 
srebrnih  7).  Izp.  o  igli  i  šivanju  Schrad.  570. 

iglar,  m.,  opifex  acuarius.  Već  g.  1362.  Zagreb.  Tk.  IV.  204.  i  dr. 
iglarica,  f. ;  v.  iglar.  1363.  Tk.  IV.  266.  Jamačno  žena  iglarova. 
ignis  incensio.  Kako  vidimo  iz  nekih  primjera  (v.  čekati,  cit.  4. 
i  5.  i  dvoran,  cit.  4.),  ima  parbena  stranka  na  zabašnom  roku  čekati  pro¬ 
tivnika  do  mraka,  a  jamačno  nakon  sunčanoga  zapada  i  oganj  naložiti  pak 
protivnika  prizivati.  Taj  običaj  PoljiČana  i  Vinodolaca  ne  će  biti  osamljen. 
Može  biti  u  svezi  s  njim  i  primjer  ovaj  : 

1.  U  parbi  o  zemljah  samostana  sv.  Kuzma  i  Damjana  u  Zadru  utvrdjuje 
se  sudbenom  izpravom,  da  su  samostanske  prieporne  zemlje  neki  vojnici  „obo- 
njavci“  bili  bezpravno  zaposjeli  i  dvije  vaši  ili  sela  (villae,  jamačno  samo  sa 
značenjem  selišta,  nastanjene  kuće,  praedia  rustica)  ondje  sagradili,  pak  da  je 
opat  s  nekim  drugom  svojim  noću  oba  ta  „sela“  požgao :  ambas  villas  com- 
bussit  et  sui  monasterii  terras,  cuius  erant,  illuminavit,  ac  postmodum  ipsas  per 
multos  annos  possedit.  1199.  Sm.  cod.  II.  326.  i  d.  —  I  u  tudjih  pravih 
ima  taj  običaj,  da  valja  do  mraka  Čekati,  i  po  tome  utvrditi  istom  pred 
sudcem,  da  je  sunce  jur  zapalo.  Izp.  Brunner  II.  336. 
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2.  Može  biti  da  bi  se  dao  naći  i  drugdje  tomu  trag,  da  je  valjalo, 
kad  se  ćeka  protivnika  na  ročištu,  oganj  naložiti.  Du  Can.  s.  v.  ignis  donosi 
zakon  Jakova  I.  aragonskoga  kralja  g.  1247.  o  svjedocih:  ako  onaj,  proti 
kojemu  se  svjedoci  dovode,  ne  dospije  na  rok  i  dan,  a  dokaže  poslije,  da  je 
bio  legitima  catisa  impeditus,  non  habeatur  pro  victo ,  sed  detur  šibi  dies  altera  ad 
recipiendos  testes ,  et  tune  vocatio  adversarii  et  incensio  ignis  non  habeat  locum. 
Po  tom  sudim,  da  je  i  u  Aragoniji  pravilo,  da  se  naloži  jos  i  oganj  itd., 
prije  nego  se  uzmogne  utvrditi,  da  se  je  protivnik  oglušio.  Izp.  Du  Can. 
s.  v.  solsatire,  collocare  (culcare)  solem. 

igo,  n.,  jugum,  jaram.  Bila  je  možda  i  u  nas  rieč  pucka.  V.  Ig.  — 
Jakov  pridivkom  Potočnjak,  Icaštald,  obran  nositi  igo  raboti  crkvene .  1459.  Novi. 

Š.  218. 

igra,  f.,  lusus,  ludus,  joeus,  nugae,  ehorea.  A.  R. 

I.  Stari  Slovjeni  kod  vjerskih  obreda,  raznih  slava  i  svetkovina,  sa- 
žiganja  ili  pogreba  mrtvaca  itd.  plešu,  igraju,  goste  se,  pjevaju,  bojne  igre 
izvode  itd.  0  tom  izp.  Krek  377.  432.  i  d.  Starosl.  rieči  trizna  ili  tryzna 
(=  certamen,  lucta,  stadium,  palaestra,  borbe  i  igre  bojne  u  slavu  pokojnika) 
u  nas  nisam  našao  traga.  U  maloruskom  pak  tryzna  i  sad  znači  gostbu  kod 
pogreba  itd.,  convivium  funebre.  V.  daća,  str.  186.  Ceš.  tryzeh  =  trapljenje, 
cruciatus.  U  češ.  pravu  dolazi  u  izvoru  g.  1227.:  ab  onere  quod  dieitur  povod 
et  provod,  trisne  et  a  pojezda.  Ali  ovo  ,,trisneu  Čitaju  i  Brandl  i  Jir.  (Prove) 
kao  „tržne44,  ter  tumače,  da  se  tom  listinom  oslobadjaju  povlaštenici  od  daće, 
što  se  od  robe  sa  sajmova  na  trgu  pobirala.  Ne  bi  li  se  smjelo  Čitati  trizna 
sa  značenjem  hrana,  gostba?  „Povod44,  „provod44  i  „pojezda44  daće  su  sasvim 
ine  naravi,  nego  li  „tržne44.  Radi  se  ondje  očito  o  conductus  etc.,  o  hrvatskom 
i  srbskom  „provodu44,  „sprovodu44,  a  zatim  o  praestatio  curr.uum  etc.,  dakle 
o  našoj  „jizdi44,  ,.jidi“,  „popregi44  itd.  (polj.  weznica,  prewod,  wywoz  itd.), 
u  svemu  dakle  o  kategoriji  daća  takovih,  koje  spadaju  pod  naš  descensus, 
pod  hospitium,  zalaz,  zalazninu,  priselicu,  pak  je  za  čudo,  da  se  ne  bi  spo¬ 
minjala  u  rečenom  češkom  izvoru  u  svezi  s  time  i  ona  daća,  koja  odgovara 
našoj  „hrani44,  ,,pozobua  itd.  V.  daća  i  jida,  a  izp.  Dan.  rječ.  s.  v.  pozob. 
Povlaštenici  ostali  bi  dakle  dužni  da  i  nakon  privilegija  daju  ipak  stan  i 
hranu  gospodinu,  vlastelinu  i  službenikom,  a  oslobodjeni  bi  bili  podavanja 
„tržnoga44.  Izp.  i  pomorsko-polabsku  daću  gostitva  (Du  Can.  s.  v.  goztitua), 
kao  i  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  trizna  i  strava. 

Bojne  su  igre  srednjega  i  novijega  doba  u  nas :  kopja  bacati,  lomiti, 
džidati,  džilitati  se,  džidovanje  (džida,  džilit,  tur.  =  vrsta  kopja  ili  sulice), 
obdulja,  trčanje  halke,  trčati  halku  (halka,  alka,  tur.  kolut)  t.  j.  gadjati  kopjem 
u  obješen  kolut,  s  konja  u  trku.  A.  R.  i  Vuk  r.  s.  v.  halka.  V.  igrište. 

II.  0  igranju  sa  značenjem  plesa  pak  o  raznih  vrstah  plesa,  kola,  po¬ 
skočica,  tanaca,  pljeskavice,  perlipaja  (u  sjev.  stranah  firlifaja)  itd.,  zatim 
o  igrah  za  zabavu  i  vježbu  (u  nekih  stranah  u  Sriemu,  Bačkoj  i  Banatu 
itd.,  ali  i  na  otoku  Krku  služe  za  igre  odraslije  i  nejake  mladeži  nazivi 
„sigre44,  „sigrati  se44;  kako  misli  Zic  Zbor.  za  nar.  živ.  NV.  166.  „igrat  se44 
znači  na  Krku:  na  dobitak  igrati  se,  a  za  mladenačke  igre  za  zabavu  vele 
„sigrat  se44),  govori  Kuhač  Južnosl.  nar.  pop.  III.  knjiga.  —  Izp.  i  Schrad. 
851.  Vuk.  rjeČ.  spominje  od  djetećih  i  mladenačkih  igara:  klis,  prsten, 
krmača,  vino,  zec,  skakanje,  metaljka,  obrtaljka,  rvanje,  nišan.  Dodat  ću  po 
nekih  izvorih  (Belost.,  Ark.  i  Zbor.  za  nar.  živ.  sv.  7.  10.  11.  13.  15.  i  d.) 
i  bilježkah  nekoliko  naziva  za  iste,  ali  i  ine  igre  istih  vrsti,  običnije  po 
raznih  zapadnih^  južnih  i  sjevernih  naših  stranah :  igra  se  jastuka,  vanjkušca, 
sliepoga  miša,  prasice,  baluna,  lopte,  pile,  nadutka,  kamena  s  ramena,  riža, 
psa  i  lisice,  mačke  i  miša;  jača  se,  hita,  strielja  (igra  na  striele),  praćom, 
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iz  praće  hita,  nosi  na  krkaČ,  krkače,  kobaca  se  (konbaca),  koleba,  njiha,  niše, 
ceba,  ljulja;  igra  se  petkauja,  skrivalca,  skrivača,  shranjače,  širišap  (širišape), 
tjera  se  kotač,  trčka  se  itd.  K  tomu  pridolaze  igre,  kadšto  na  dobitak  igrane  : 
na  plovak,  ploke,  pločice,  koštice,  na  posije  (posejičam  se,  Belost.),  na  orjehe, 
lješnjake  (na  kupce,  konje),  na  izbojke  (t.  j.  kotačiće,  jednoga  s  drugim  iz- 
bijajuć  =  ludo  trudiculis,  Belost.  s.  v.  igra;  v.  izbojak',  na  kocke,  care, 
žare,  trapulice  (Belost.:  trapuliČam  se  =  ludo  tesseris.  Značit  će :  igram  se 
na  care,  nekom  vrstom  kocke,  ždrieba  ili  rovaša .  A.  Ii.  s.  v.  car,  a  izp. 
o  značenju  tessera  =  rovaš  1430.  Korč.  str.  65.),  na  špekule,  na  prste, 
metati  prstima,  na  prstobroj  (a  la  mora,  tal.)  itd.  V.  dolus,  navlastito  cit. 
10.  i  2.  harte,  kocka  i  dr.  —  0  vježbah  u  strieljanju  v.  baleštar  i  ber- 
salium.  Popunjujern  bilježkom,  da  se  spominje  baleštar  u  nas  već  g.  1243. 
Sm.  cođ.  IV.  191.  i  230. 

III.  Razne  su  igre  izvodili  i  ljudi  od  zanata,  primjerice  igraći,  igrači, 
šalnici,  komedijaši,  glumci,  norčaki,  uz  svirče,  piskače,  šipuše  (šip  =  svirala), 
žvegljare,  trubljaše,  trumbitaše,  sopce,  dudaše,  diplaše,  sa  sopeli,  mješnicami, 
diplami  itd.,  leutare,  laptare,  citaraše,  cetraše,  tamburaše,  gudce,  guslare, 
egeduše,  cimbulaše  itd.  U  zagrebačkih  izvorih  spominju  se:  joculator,  bistrio, 
tibicen,  fistulator,  tubicen,  citarista,  citharaedus,  fidicen,  lyricen  i  dr.  0  naših 
glazbalih  izp.  izcrpljive  razprave  Pr.  S.  Kuhača  u  Radu,  zatim  neke  radove 
folklorističke  u  Zbor.  za  nar.  živ.  (po  Popisu  publik.  Akad.).  V.  cav  i  glumac. 
—  U  Zagrebu  dolaze  u  zapisnicih  sudbenih  dosta  često :  joculatores  (i  bistrio). 
Primjerice  ubilježeni  su  c.  1360.  Clemens,  Dragan,  Ivan,  Jake,  Mike  i  Vido, 
jamačno  sve  domaći  glumci.  Moglo  ih  je  biti  i  mnogo  više.  Svi  su  oni  upisani 
samo  prigodice,  jer  su  imali  posla  sa  sudom.  —  1.  Vodila  se  primjerice  parba 
izmedju  jokulatora  Clemensa  proti  nekomu  drugomu  jokulatoru.  Ti  su  se  bez 
sumnje  pred  obćinstvom  borili  kopjima,  jer  je  valjalo  izviditi :  qualis  conditio 
fuerit  intcr  eos  in  hastiludio .  1360.  Tk.  IV.  273.  —  2.  Igra  kopjima  spominje 
se  i  poslije.  Bit  će,  da  se  nisu  džilitali  igrači  od  zanata.  U  stvari  Grgura, 
djetića  Grgura  postolara,  racione  hastiluđii,  imao  je  ovaj  priseći :  quod  ipse 
famulum  Marci  Veneti  noti  cadere  adiuvasset.  1472.  Tk.  VII.  402.  409.  —  3. 
Kapitul  prieti  kanonikom,  koji  bi  in  tabernis  ad  iabulam  luserint,  gubitkom 
godišnjega  dohodka,  a  prebendarom  trodnevnim  zatvorom  u  tornju,  uz  post. 
1489.  Tk.  II.  427.  —  4.  U  isto  doba  krčki  biskup  Dunat  odredjuje:  ako  bi 
hi  (pop)  tancalf  nego  kada  se  služi  mlada  misa ,  ali  kada  bi  kuma  ženil,  ali 
kada  bi  se  ki  njegovi  bližika  ženil,  ali  kada  bi  ka  takova  fešta  bila ,  plati  soldini 
40.  1488.  Omišalj.  Š.  333. 

i^rac,  igvc,  m.,  lusor.  —  Greli  (grla)  človćka  čini  žrtca,  slastaca  i  opijavca, 
zatim  igr'ca  i  Ijnbodejnika  i  zatornika  i  zla  spanžatura  svomu  (razsipnika).  XIV. 
viek.  Star.  XXIII.  72. 

igrište,  n.,  mjesto,  gdje  se  igra.  I  u  nas  mjestna  imena.  A.  R.  ih 
nekoliko  navodi,  a  ima  ih  nekolicina  i  u  Ugarskoj  po  službenom  mjesto- 
pisnom  rječniku,  no  izvrnuta  su  donekle  na  magjarsku.  —  Izp.  članak  V. 
V.  Danilova  o  maloruskili  igrištih  (sastancih  mladeži,  koje  već  Ljetopisac 
Nestor  spominje  iz  doba  poganstva  Rusa)  /Kunaa  CTapuna.  Petrograd  1908. 
1909.  Po  Zbor.  za  nar.  živ.  XVI.  320. 

ig-;  v.  idž-. 

ihzaminati** ;  v.  egzeminati.  Izp.  Vrb.  148.  čl.  1.  (sudci  budite  dužni 
ihzaminati  ocajenoga,  kako  najtanje  budu  mogli).  Pogrešno  je  čitano  „ih  zaminatiu, 
kao  dvije  rieči. 

Ikac*,  Ude  (Ikuch),  mužko  ime,  hipokor.  od  Iktor  (Ilektor).  XIV.  viek. 
V.  Z.  A.  VIII.  242.  —  Iko  je  obično  Ilija.  A.  R. 

ilaka**  ;  v.  ivica. 
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ili,  conj.,  aut,  vel,  seu.  Zamjenjuje  se  u  starih  izvor  ih  vrlo  često  s  ali 
(smjelo  bi  se  pak  ovo  kadšto  Čitati  i  jati).  A.  R.  s.  v.  ali,  ili  i  jali.  —  Da 
mu  je  ruha  (zadana  vjera),  ali  bi  harno  hodil,  ali  bi  se  opet  vratil,  da  je  clovek 
svobod'n,  ili  mu  služiti  gdnu  banu  Tvrthu,  ili  mu  njegovu  bratu  gdinu  banu  Vulkiću. 
C.  1370.  Bosna.  Š.  86.  —  Izp.  i  1448.  Rmanj.  Š.  175.  i  d.  (prodati  ali  za¬ 
ložiti  .  .  .  Lapčanin  ali  ini  rusaški  člo'vih  .  .  .  aho  hoće  .  .  .  ili  aho  oni  ne  te  .  .  . 
ća  bi  na  nj  v'sidalo  ili  s'selo ). 

Ilica,  f.,  ime  zagrebačkoj  ulici.  U  Star.  VII.  19.  i  d.  nagadjao  je 

Tkalčić,  da  je  možda  ondje,  gdje  je  Ilica,  negda  bila  „nova  villa44,  koja  se 

u  izvorih  spominje,  pak  da  bi  odatle  bio  mogao  poteči  hrv.  deminutiv  Vilica, 
Ilica.  U  nekih  sjevernih  razrječjih  domeću  doduše  pred  neke  vokale  v,  pak 
se  stoga  kadšto  čuje,  a  i  nadje  napisano  Vilica  (n.  pr.  da  se  je  .  .  .  na  potoku 
vu  Vilice  vragu  zapisala.  1699.  V.  Z.  A.  V.  109.).  Bit  će  ipak  istini  podobnije, 
da  je  naziv  postao  od  ii  =  lutum,  ilovača,  glina.  Tako  to  poslije  izvodi  i  sam  Tk. 
I.  uvod  str.  XIII.  A.  R.  spominje  i  brdo  istoga  imena  u  Lici.  I  u  zagrebačkih 
izvorih  nalazimo  mons^  Ilicza,  uz  istoga  imena  fons,  puteus  scaturiens,  fluvius 
i  rivulus.  Mislim,  da  su  tu  najprirodniju  etimologiju  osjećali  i  naši  stari.  U 
zagrebačkih  izvorih  XIV.  i  XV.  vieka  ima  vicus  lutosus  ili  platea  lutosa. 
Tk.  VI.  i  IX.  —  Tkalčić  tu  ulicu  doduše  istovetuje  sa  vicus  Theutonicorum, 
no  mislim,  da  ne  ima  pravo.  Bit  će  to  jamačno  prijevod  hrv.  naziva  Ilica. 

Jednako  valja  odbiti  pomisao,  da  bi  se  naziv  Ilica  mogao  svesti  na  „ulica44 

(po  izkvarenu  izgovoru  i  „vilica64),  i  ako  Kuzmič  tako  doista  tu  rieč  piše 
(po  vilicaj  [mj.  po  ulicah].  Ev.  Luk.  XIII.  veras  26.). 

iliš- ;  v.  jeliš-. 

imaj  ina**,  f.,  imago,  od  tal.  immagine,  slika.  Visućim  pečatom  na- 
vadnim  općine  baguške,  imajinu  svetago  Mihovila  arhanjela.  1460.  Bag.  S.  226. 

imanje,  imenje,  imienje,  iminje,  n.,  habentia,  bona,  possessio  itd.  A.  R. 
Obično  sa  značenjem  nepokretnoga  ovećega  dobra,  kuće  (dvora  i  zemljišta), 
ali  i  u  obće  stvar,  res.  V.  držanje,  posjed,  vladanje  itd.  —  1.  I  to  vse  provaše 
Gologoričani  .  .  .  pismi  imenjem  i  dobrimi  muzi  deželshimi  verovanimi.  1275.  Istra. 
S.  20.  —  2.  To  je  pokazano  oda  vse  ove  gospode  po  listeh  imenjem  i  starci,  hi 
su  znali  pravdu.  N.  d.  21.  —  3.  Pohazaše  starci  od  Sabina  .  .  .  tri  zlamenja, 
i  mnogim  imenjem  tu  oholu  blizu  pohazaše  (medje  napram  Plominu).  N.  d.  23. 
—  4.  I  zvrhu  toga  pokaza  gdn  Panšpetal  živimi  muzi  i  starci  .  .  .  ,  i  imenjem  i 
zlameni  i  pismi,  da  pristoje  vsa  Dlga  brda  komunu  m.  N.  d.  64.  —  U  tih 
primjerih  nije  jasno  značenje.  U  cit.  1.  i  4.  moglo  bi  se  razumjeti,  da  je 
jedno  od  sredstava  dokaza  „imenje44  (t.  j.  imanje,  njem.  das  Haben,  izp. 
A.  R.)  pisama,  listova  i  „zlamenja44  medjašnih.  Ali  po  cit.  2.  i  3.  sudim, 
da  se  u  svih  primjerih  jamačno  iztiče  kao  posebno  dokazno  sredstvo  uz 
pismene  izprave,  starce  (dobre  muže)  i  zlamenja  još  i  „imenje44,  t.  j.  držanje, 
faktični  posjed  priepornoga  prava  ili  zemljišta.  Valjalo  bi  dakle  u  cit.  1.  i  2. 
umetnuti  zareze  (u  cit.  1.  pismi,  imenjem  i  dobrimi  muzi,  u  cit.  2.  po  listeh, 
imenjem).  —  5.  Nimaju  se  vhladati  v  njegovo  iminje  ni  u  plemenšćinu.  1434. 
Buže.  Š.  138.  —  6.  Sa  značenjem  vlastničtvo :  od  svoga  blaga  i  od  svoga 
iminja.  1446.  Novi.  Š.  167.  —  7.  Dasmo  sv.  Mihuli  naše  pravo  imanje,  selo 
jedno  na  Kočiji  brdi.  1463.  Mođruše.  Š.  236.  —  Izp.  još  1475.  Slat.  Š.  274. 
(postaviše  kotare  toga  imenja),  1493.  Brinje.  Š.  369.  (va  vlascem  našem  gospodstvi 
vlašćega  našega  iminja  plemenšćine  va  vladanji  našem  buškom,  selo  .  .  .  Košcice), 
1496.  Orliće.  Š.  393.  (oddah  jedno  moje  imenje  plemenito  i  odelno),  15/2.  Ozalj. 
K.  270.  (imenje  naše  lcupneno),  1580.  K.  282.  (imenje  naše  dedinsho).  Perg. 
imienje  itd.  (haereditas,  bonorum  perpetuitas,  jus  possessionarium),  gibajuce  i 
negib.  (res,  bona,  mob.,  immob.),  i-  očinsko  (jura  paterna),  i.  službum  zaishano 
(jura  poss.  servitiis  ac/juisita),  i .  kupljeno  (jura  emptitia),  založno  i.  (jura 
poss.  impignorata). 
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imati,  imeti,  imiti,  imjeti,  impf.,  habere.  Izp.  A.  R.  U  prvom  redu 
može  nas  zanimati  značenje  B.  I.  b.  str.  806.  (A.  R.),  s  kojim  ta  rieč  već 
od  najstarijega  doba  dolazi  u  svili  slovj.  jezivih,  a  i  u  inih,  navlastito  srednje- 
latinskom.  Du  Can.  s.  v.  habere  o  tom  primjećuje:  „formula  loquendi  a  ve- 
teribus  etiam  usitatau.  Naši  se  zakonodavci  od  starine  služe  i  tim  glagolom, 
kad  se  hoće  da  izreče  subjektu  dužnost,  da  učini  ili  (sa  ne)  da  ne  učini  ono, 
što  znači  uza  nj  prislonjen  ini  glagol  u  infinitivu.  Prevode  tako  i  lat.  teneri, 
obligari  itd.  Takovoj  uporabi  dašto  ima  dosta  primjera  i  u  lat.  naših  izvorih 
(n.  pr.  declaratur  tempus,  quando  pastor  habeat  nuntiare  patrono  de  refutatione 
animalium.  1480.  Korč.  110.).  Odredbe  tako  izrečene  obvezuju  bezuvjetno, 
baš  tako  kano  da  su  izrečene  inim  kojim  načinom,  primjerice  sa  „valjau, 
„trebau,  ,,držan“,  „dužan “  (biti)  ili  „  morati K  (v.  ovu  rieč;  nije  stara)  itd. 
Stare  primjere  v.  crkva,  cit.  21.  (ima  davat),  22.  (ima  obsluževati) ,  28. — 26. 

i  dr.  Još  neki  primjeri  iz  izvora,  s  raznimi  značenji:  1.  Sve  svoje  kuće,  Ice 

ima  ...  da  ima  imit  vičnim  zakonom  ;  da  njim  ima  bit  dana  vičera.  1100. 
Dobrinj.  S.  428.  429.  —  2.  Od  Ice  peni  imij  pojti  pol  gospodi  i  općini,  a  pol 
strani.  1428.  Baška.  S.  128.  —  8.  Ima  se  odpriseći  samošest.  Vin.  9.  čl.  10. 
—  4.  Ako  li  bi  oni,  čiji  je  prasac,  imio  gospodara,  komu  bi  imio  glavu  dati  od 
onogaj  prasca,  tada  mu  se  ima  oiti  (ostaviti)  glava  .  .  .  Da  prvo  se  ima  obnajti 
istinom  itd.  Polj.  68.  Čl.  60d.  —  Izp.  1875.  Baška.  S.  87.  imiti,  držati, 
uživati),  1430.  Brinje.  Š.  130.  (da  mozite  imiti),  1434.  Sinj.  Š.  136.  (da 
Dminoslava  imaju  u  vsem  ovome  držati  i  da  ne  imaju  za  nj  nijedne  potribe  , 
1572.  K.  267.  (da  vladaju,  drže  i  raduju),  n.  d.  271.  (cla  ima  i  vlada),  — 

zatim  1431.  Š.  432.  (imaše  rat  velik),  1509.  Senj.  K.  192.  (ima  milosrdje 

vrhu  njega),  1529.  Dubrovnik.  K.  234.  (za  onu  ljubav,  Icu  sam  imal  s  Tvoju 
milostju),  1535.  Topusko.  K.  237.  (imal  sam  sumnju  na  jednoga  človika)  i  dr. 
Perg.  imati  (possidere),  ima  priseći  (tenetur  praestare  sacramentum),  kako  se  du¬ 
govanje  ima  (prout  res  illa  eonstat),  imati  v  sebe  (complecti).  —  Izp.  Schrad.  329. 

imbri  \  v  imri. 

ime,  n.,  nomen. 

L  Ime  se  djeva  (đije\  nadjeva,  stavlja,  nastavlja,  polaže,  klade,  daje, 
podaje,  naziva,  nariČe,  zove  i  dr.  —  Služi  bez  priedloga  obično  u  instr., 
zatim  s  prieđlogom  na  (s  acc.),  po  (s  loc.  i  acc.),  pod  (s  acc.  i  instr.),  u 
(v,  s  acc.)  i  za  (s  acc.).  Izp.  A.  R.  —  1.  lmenem  Ilarion.  1185.  Brač.  Š. 
3.  —  2.  Pridoše  s  tem  ljudi,  ki  behu  od  teh  komuni  po  imenu  pozvani.  1275. 
Istra.  S.  17.  —  3.  Plovanu  Mavru  od  Dobrinja,  na  ime  kapitula  od  Dobrinja 
(prodaju  Banić  i  Duinić  zemlju).  1379.  Dobrinj.  Š.  90.  —  4.  Vse  potvrjujemo 
gospoji  Cviti  za  nje  života  u  plemenito  i  slobodno  ime.  1446.  Klis.  Š.  165.  — 
5.  Vsi  zgora  rečeni  imenom  i  u  kipi.  1447.  Ripač.  Š.  171.  —  6.  Strižići  vsi 
imenom  i  u  kipih  vsih  svojih  sinov,  brat  je ,  bratučedov,  stričev  i  sinovac,  bližnjih  i 
daljnjih .  1448.  Rmanj.  Š.  176.  —  7.  Tri  sudci  stola  lapačkoga,  po  imenu  itd. 
1484.  Lapac.  S.  297.  —  8.  Utvrdismo  v  vs°m  (darovanju)  po  zakonu  odsele 
vičnim  imenom.  1490.  Lika.  Š.  345.  —  9,  Ne  na  ime  plaće,  dapače  na  ime 
almustva .  1499.  Lika.  Š.  424.  —  10.  Na  ime  njega  gospoje  i  vladike  Gaudente. 
1506.  Bag.  K.  190.  —  11.  U  čije  ime  smo  mi  v  ovu  hižu  pušćani,  i  komu 
ćemo  ju  dati.  1543.  Peć.  K.  242.  —  V.  dopasti,  cit  4.  i  hiža,  cit.  6.  — 
12.  Na  pošestku  našem  na  vogerslci  orsag  ostavismo  u  položno  ime  pri  poštovanem 
kneze  Gašpare  Kaučiće ,  purgare  zagrebačkoga  varaša,  poldrugo  sto  tvrdih  talcrov . 
1589.  K.  290.  —  V.  glas,  cit.  10. 

Ime  je  u  tješnjem  značenju  isto,  što  lat.  praenomen.  Od  pradavna  imaju 
na  zapadu  rodovi,  porodice,  kuće,  hiže,  bratstva  i  plemena  svoja  prezimena. 
Izp.  Vuk.  rjeČ.  p.  r.  prezime  i  dr.  T.  Maretića  razpravu  Rad  knj.  81.  i 
82.  (uz  djela,  što  ih  on  navodi).  Uz  prezime  dolazi  u  izvorih  i  pridjevak  sa 
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značenjem  eognomen.  Za  agnomen  služi  nadime,  nadimak  (nadano,  nadjeveno 
ime),  prišvarak  i  proziv.  U  jednom  srbskom  izvoru  ima  pogasio  ( Ranković , 
poguslom  TJgarčić ,  surodnik  kralja  Marka .  1370.  Mon.  serb.  181.),  u  jednom 
hrv.  izvoru  pak :  pretvoreno  ime  (Bartol,  Ici  pretvorenim  imenom  uzvan  jesam 
Supisac .  .  .  plemenšćinu  (om)  Krbavac),  1414.  Bakar.  S.  113.  —  Za  ime  dolazi 
i  zov  (v.  crkva,  cit.  28.). 

II.  Imena  i  prezimena  rodova,  porodica  itd.  Ne  da  se  u  ne¬ 
koliko  redaka  ili  stranica  sbiti  posljedak  proučanja  naših  imena  i  prezimena, 
sabranih  na  brojne  tisuće  i  tisuće,  sve  od  najstarijega  doba  pak  do  današnjega 
dana.  Iztaći  ću  nekoliko  primjera  i  pomenuti  po  koju  primjetbu.  Prinosom 
ovim  i  onako  ne  može  biti  svrha,  da  se  u  njih  rješavaju  pitanja,  već  da 
budu  iznesena,  ne  bi  li  se  od  spremnijih  naučenjaka  dobio  valjan,  kritičan  i 
poučan  odgovor. 

1.  Obćenita  kršćanska  imena  svjetske  crkve  razširila  su  se  uztrajnim 
nastojanjem  duhovne  vlasti.  Ali  sve  do  XIV.  vieka  puni  su  i  u  sjevernih  i 
zapadnih  krajevih  hrvatskih  pisani  izvori  sve  samih  s veslo vjenskih  imena.  U 
Zagrebu  i  okolici  dolazi :  Iroslav,  Uroš,  Boleslav,  Budislav,  Poneg,  Boljeneg, 
Grdoslav,  Ber’voj,  Rad’voj,  Grdislav,  Grdonja,  Hrs,  Radoš,  Neguš,  Nenad, 
Zora,  Svilena  itd.  itd.  Kušaju  pored  toga  naši  stari,  da  kršćanska  imena 
barem  zaodjenu  u  ruho  slovjensko :  Križoslav,  Petroslav,  Jurislav  itd.  Kako 
je  prirodno,  slovjenska  imena  počinju  najprije  nestajati  u  viših  staleža.  V. 
Gut  i  niže  II.  5. 

2.  Mislim,  da  nastavak  -išt  (-ić,  a  i  -ic)  potječe  iz  praslovj.  doba, 
dok  su  naši  narodi  na  kupu  stali,  za  naše  znanje  sakriveni  za  inakimi  imeni 
drevnih  naroda.  Taj  je  nastavak  deminutivne  prirode,  mogao  je  dakle  služiti 
i  kod  hipokoristika,  ali  i  za  tvorbu  patronimičnih  imena.  I  u  nas,  kao  i  u 
inih  Slovjena,  bit  će  dakle  patronimika  sa  pukim  nastavkom  -ic  itd.  i  kad’ 
se  tvore  od  imena  mužkoga  roda.  Mislim,  da  su  u  Dan.  rjeČ.  Vladimirić, 
Prčibradić,  Radoslavić,  Tihoslavić,  Radoslić,  Budislić,  Hrvatić,  Hrvatinić  itd. 
sve  sama  prava  patronimiČna  imena.  Vidimo,  da  se  u  naših  izvorih  isti  ljudi 
ili  rodovi  pišu  razliČno,  primjerice  Virić,  Virević  i  Virevićić,  pak  Prodanić 
i  Prodano vić,  Mogorić  i  Mogorović,  Cubranić  i  C ubran ović,  Jamometić  i  Jamo- 
metović,  Golozlić  i  Golozlović,  Radković  i  Radčić  (Račić),  Budislavić  i  Budselić 
(Bucelić)  itd. 

Pače,  kao  da  naši  kajkavci,  a  .  možda  gdjegdje  i  štokavci  i  čakavci, 
tvore  i  nastavkom  -ac  (ili  - ec )  patronimiČna  prezimena.  Izp.  Klaić  Antonii 
Vramecz  Kronika,  Zagreb  1908.  str.  6.  uvoda,  kako  u  Vrbovcu  izmieniše 
Puškarić,  Tišljarić,  Špoljarić  itd.  u  Puškarec  itd. 

Već  u  izvoru  X.  vieka  dolazi  Zelić  (Zelisto;  v.  ć,  str.  17916.  i  popuni 
ondje,  da  se  ć  u  lat.  izvorih  bilježi  i  sa  sk,  n.  pr.  Varacisk,  jamačno  Var- 
jaČić.  Sm.  cod.  V.  603.).  —  Bez  sumnje  smijemo  u  izvorih  latinskih  XI. 
vieka,  kad  se  primjerice  piše  Stephano  filio  Budimiri,  hrvatski  Čitati  Štipan 
Budimirić  itd.  Izp.  RaČ.  doc.  po  kazalu,  gdje  se  nalazi  i  Pribina  Gusić  sin 
Prvonegov,  Andrija  Gusić  sin  Pribinegov,  pak  mjesta  ili  plemena  Tržići  i 
Vlčići  itd.  Bilo  bi  toga  i  više  ubilježeno  u  izvorih,  da  ne  bude  običaja  onoga 
doba  po  svem  zapadu,  da  redovno  ni  crkveni  ni  svjetski  dostojanstvenici  u 
izpravah  ne  spominju  svojega  prezimena,  već  jedino  ime.  Ljude  neslobodne 
takodjer  pišu  u  izpravah  onoga  doba  obično  samo  po  imenu  ili  nadimku. 
Tako  i  u  XIII.  vieku  robovi  (rabi,  mancipia,  servi)  u  sjevernoj  Hrvatskoj 
nose  samo  imena:  Godislav,  Kuriša,  Stojdrag,  Svojka,  Prekana  itd.,  dok  se 
inače  o  slobodnih  ljudih  već  od  XII.  sve  to  redovnije  bilježe  u  izpravah  i 
prezimena :  Draguš  Pirle,  Mile  Lapčić,  Dobronja  Gumaj,  Gruban  Zanić,  Ru- 
gonja  sin  Strijanov,  Pribac  Sudonja,  Kruhonja  Vseradov  sin,  Kuzam  Ag  per 
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nome  Močibob,  Rogerio  Sclavone  (jamačno  Slovinja,  Dalmatie  et  Chroatie 
đuca),  Gradislav  Mirošević  Hlevnjanin,  Dešen  Slovinja,  Kuzam  Pribićević, 
Posil  Ružinić,  Miroš  Kačić,  Rastiša  Desimir  od  plemena  Virovića,  Prvoslav 
i  Strahonja  Prasković  itd.  Izp.  Sm.  cod.  II.  i  d.  po  kazalu.  Po  gotovo  u 
XIV.  i  XV.  vieku  pravilo  je,  da  se  piše  prezime,  a  ljudi  plemeniti  često 
k  tomu  pridaju  i  naziv  svoga  roda,  bratstva  ili  plemena,  n.  pr.  Milialj 
Skoblić  Mogorović,  Matan  Zahumić  Mogorović,  Juraj  Milečić  z  Zabukljan  Mogorović 
itd.  Tako  se  i  Bužani  pišu:  Antun  Košić  z  Lagodušić  i  dr.  Kadšto  označuju  i 
liižu  (ogranak  plemena),  iz  koje  potječu,  n.  pr.  Paval  Nemanjić  Šćitar  ot  ple¬ 
mena  Poletčić,  Ivan  Daroić  (Darojić)  z  Mohlić  ot  plemena  Mohlić  itd.  V-  hiža, 
cit.  3.,  a  izp.  S.  po  kazalu. 

Kadšto  patronimik,  koji  postaje  od  imena  začetnika  svježega  kojega 
ogranka  staroga  plemena,  a  kadšto  i  ino  prezime,  koje  je  stvoreno  po  ste¬ 
čenom  kojem  imanju,  gradu  itd.,  postaje  stalnom  oznakom  ovakove  porodice. 
Tako  od  Šubića  postaju  Zrinski,  od  Babonežića  Blagaj  ski,  od  Guši  ča  Kar¬ 
lo  viči  itd. 

Još  i  u  kasno  doba  bilo  je  doduše  porodica,  navlastito  prebjega  iz 
turskih  krajeva  Hrvatske  i  Bosne,  koji  kano  da  nisu  znali  za  porodično 
prezime.  Primjerice  g.  1583.  piše  se  u  izpravi  Dajo  Vuković,  kapetan  hercegove 
svitlosti ,  a  sin  mu  se  piše :  Radul  Dajić.  Izp.  K.  po  kazalu.  —  Hrv.  vojnici 
u  Senju  itd.  popisuju  se  pako  g.  1551.  imenom  i  prezimenom,  jamačno  posve 
ustaljenim  (Drašković,  Jelačić,  Kleković,  Kukuljević,  Lopašić,  Mažuranić,  Pre¬ 
rado  vić,  Skoblić  itd.). 

3.  Prezimena  rodova  i  plemena  postaju  tako  rano  kod  nas  na  zapadu 
možda  i  zato,  što  su  sve  do  našeobe  slovjenske  u  romanskih  gradovih  imena 
bilježena  po  običaju  rimskom.  U  Spljetu  primjerice  IV.  vieka  i  d.  :  Fl.  Julius 
Rufinus  Sarmentius,  S.  Veltius  Catullus,  C.  Masuria  Titia  itd.  —  U  razvodu 
istarskom  g.  1175.  sudce,  župane  i  starce  spominju  doduše  samo  po  imenu. 
Ali  ima  i  očitih  prezimena.  Tako  je  po  svem  Primorju.  Izp.  Pjesme  Marka 
Marulića.  Zagreb.  1869.  Uvod  Iv.  Kuk.  str.  VIII.,  gdje  je  popisano  od  g. 
1360.  mnogo  stotina  porodičnih  prezimena  gradjana  i  pučana,  n.  pr.  Budislavić, 
Črnotić,  Čekuš,  Dominić,  Mažuranić,  Tržić,  Utješenić,  Župčić  itd.  Važnost 
stalnih  prezimena  osjeća  se  živo  u  onih  stranah.  Spljet.  148.  čl.  87.  kazni 
golemom  globom  mutationem  nominis  .  .  .  nullus  audeat  šibi  mutave  nomen  suum, 
cum  ab  eo  gueritur  de  suo  nomine  per  rectorem,  sed  debeat  dicere  uerum  nomen 
suum,  a  propis  je,  da  valja  pred  sudom  upisati  nomen  et  cognomen  denuntiati . 
N.  d.  133.  čl.  1. 

4.  Stvarni  i  misleni  pojmovi  utječu  kod  tvorbe  prezimena;  naći  ćemo 
dostojanstva  i  zanata,  tjelesnih  i  umnih  vlastitosti,  udova  tiela,  razno  orudje 
i  oružje,  zvieri  i  životinje,  stabla  i  biljke,  često  neznatne,  pojave  prirodne, 
vjetrove,  triesak,  munje  itd.  itd.  Razne  te  vrste  nije  svaki  put  lako  razlučiti. 
Fantazija  je  u  ono  doba  bujna,  ,.anima  voeunP4  na  dohvatu,  svaka  rieČ  odiše 
svježom  svojom  dušom,  prirodu  motre  oštre  i  bistre  oči,  tvorna  snaga  jezika 
na  daleko  je  veća  nego  li  sada,  u  punom  je  naponu.  Iz  slučajnih  zgoda, 
osebnih  navika,  tjelesnih  mana  itd.  radjaju  se  i  nadimci,  sad  pohvalni  i  dični, 
a  sad  opet  porugljivi,  pače  nametnuti,  da  što  više  ponize  nosioca.  Očito  su 
tako  postala  i  neka  prezimena  u  sjevernih  stranah,  primjerice  Kujek,  Cucak, 
C  valjak,  HraČek,  Smrduh,  Kreber,  Gnjus,  Štakor,  Buha  itd.  —  Ovako  vi  na¬ 
dimci  bilježe  se  u  izvorih  romansko-germanskih  već  od  V.  vieka,  n.  pr. 
Mala  parola,  Oculus  canis,  Maliloquus,  Canta  merula,  Vivianus  nimium 
habens  frumentum  itd.  Izp.  Du  Can.  s.  v.  cognomen.  V.  Golozlo. 

5.  Tvornu  snagu  našega  jezika  najbolje  pokazuje  bezobzirno  izvraćanje, 
premještanje,  i  mienjanje  i  sažimanje  i  glasova  i  slovaka,  kad  treba  posvojiti 


—  429  — 


i  pohrvatiti  kršćanska  (židovska,  grčka,  latinska,  romanska  i  njemačka)  imena, 
od  kojih  pak  postaju  naša  prezimena:  Asel,  Osel,  Osi  (Anselmus),  Stošija, 
Taža,  Taška,  Žuna,  Žunka,  Stana,  Nasta  (Anastasija),  Balen  (Valentinusj, 
Brle,  Brne  (Bernhardus),  Balša,  Baoša  (Blasius),  Hudor  (Theodor),  Habijan 
(Fabianus),  Grab  (Gabriel),  Furjau,  Vurjan  (Florianus),  Ivan,  Zivan,  Zvan  itd. 
(Johannes),  Miško  (Micliael),  Kuš,  Kušt  (Augustus),  Mogor,  Mohor  (Hermagoras), 
Pokret  (Pancratius),  Odrjan  (Hadrianus),  Mrkuša  (Marcus),  Pilja  (Philippus), 
Meniga  (Dominicus),  Orili,  Oreh,  Urlik  (Udalricus,  Ulrich),  Vrban  (Urbanus) 
i  stotine  inih.  Možda  je  i  Kulin  isto  što  Mikula  (a  ne  Cosmas),  a  Purća  (u 
nar.  srbskoj  pjesmi  dolazi  Porća;  bit  će  isto  ime)  ne  će  biti  nadimak,  već 
jamačno  hipokoristik  nekoga  kršć.  imena.  V.  bratstvo,  cit.  13.,  a  izp.  Skrad. 
151.  (Pnrthio  guondam  Stre(o)imiri) . 

6.  Cesto  su  prezimena,  po  porietlu  narodnom  ili  po  otačbini  stvorena,  za 
pravo  nadimci.  Primjerice  Niemac  znači  i  onoga,  koji  je  služio  u  „njemškoju 
vojsci  ili  boravio  u  Njemačkoj  itd.  Takovi  puki  nadimci  mogu  kadšto  biti  i 
Bugar,  Čerkez,  Bešen,  Svendić,  Totar,  Totarin,  Turčin,  Patalen,  Kecur  itd. 

7.  U  sjevernih  krajevih  tvorila  su  se  ženska  porodična  imena  još  i 
nastavkom  -na  (pored  -ica,  -ha  itd.).  V.  bajanje,  str.  162i*,  a  izp.  V.  Z.  A. 
XIII.  64.  185.  i  187.  (Bedekovićna,  Vozićna  i  dr.).  U  izvorih  je  zagrebačkih 
i  varaždinskih  vrlo  običan  taj  lik,  i  to  i  u  latinskih  i  u  hrvatskih.  I  vlasteoske 
se  gospoje  zovu  tim  načinom  (filius  nobilis  domine  Margarete  Wagyczna  vocate. 
1515.  Tk.  III.  135.).  Možda  u  kojem  lat.  izvoru  možemo  pomisliti  i  na 
magj.  porietlo  oblika  (n.  pr.  exceptis  domino  Talty,  familia  Enningne  [t.  j.  obitelji 
gospodje  Henning]  et  orphanorum  Petri  Erdewdi.  1573.  Ark.  III.  121.).  — 
Pored  nastavka  - ovica  dolazi  dašto  često  i  -oiea  (-ojica,  -ojca),  kako  se  i  u 
inih  riečih,  navlastito  mužkih  prezimenili  na  - ović  izpušta  v,  odnosno  sa  j  za¬ 
mjenjuje  (Komogoina,  Roište,  Domagoić).  —  Razširena  je  ta  osebujnost  i  u 
inih  slovj.  narječjih.  N.  pr.  u  okolici  Berlina,  u  lužičko-srbskom  narječju 
(Novakoic  mj.  Novakovic  itd.).  Izp.  Mikl.  Lautlehre  str.  490.  505.  i  Formen- 
lehre  str.  376.  449.  516.  555. 

8.  Možda  je  vriedno  spomenuti,  da  su  mnoga  prezimena  postala  od 
imenica,  koje  naznačuju,  iz  kojega  je  mjesta  itd.  tko  potekao,  a  stvorena  su 
nastavkom  - ar  ili  -ah.  Na  pr.  Brezar  (Brezje),  Brinjak  (Brinje),  Gređišćak 
(Gredice),  Klokočar  (Klokot),  Livnjak  (Livno,  Hlievno),  Mekinjari  (Lika  ;  staro 
Mekinjani),  Močilar  (Močila),  Obrežnjak  (Obriež),  Pernar  (Perna),  Rakar  (Rakov- 
potok  i  dr.),  Stupnar  (Stupnik),  Strugar  (Struga  i  dr.),  Travnjak  (Travnik), 
Zrinšćak  (Zrinj).  —  U  Draganićih  zovu  seljanina  iz  Bencetića  Bencet.ir.  Na¬ 
stavak  taj  je  (pored  -er)  dosta  običan  u  nadimcih  i  liipok.,  na  pr.  I  vir,  Jožir, 
Jožer,  Mišir,  StanČir,  Tomašir  i  vrlo  mnogo  inih. 

Neka  prezimena  rabe  u  plur.  za  sing.,  n.  pr.  BaraČi,  Česi,  Galezi, 
Hercezi,  Junaci,  Knezi,  Posezi  itd.  Nagrda,  koju  skriviše  oblastnici.  V. 
niže  III. 

9.  U  prezimenih  ima  mnogo  ostataka  staroga  doba.  Kruhonja  već  u 
XI.  vieku  dolazi,  a  i  danas  je  prezime  kod  Zagreba.  Tako  i  Krok,  Hudina, 
Ćus,  Tus  itd.  itd.  Davno  u  govoru  izumrle  rieči  još  ozvanjaju  u  današnjih 
prezimenih:  Celezić,  Glagolić,  Mezdić  itd.  itd.  U  naših  stranah  primjerice 
malo  koji  puČanin  može  sad  pogoditi,  što  je  Perec  (Parac),  Sok,  Pokaz, 
Pokazin,  Ular  itd.  Stari  zagrebački  nadimak  Tešćebok  sada  je  u  nas  jamačno 
nerazumljiv,  a  teštebočina  teče  i  danas  u  Kotarili  u  Dalmaciji.  V.  Golozlo, 
a  izp.  V.  Ardalića  članak  Zbor.  za  nar.  živ.  XV.  259.  —  V.  i  Hrs,  i 
Hrvatin,  navlastito  str.  340.  341. 

III.  Imena  mjesta  itd.  Postaje  nazivlje  takovo  od  imena  itd.  ple¬ 
mena,  rodova,  bratstva  itd.  ondje  naseljenih,  ili  pak  od  raznih  apelativa. 
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1.  U  prvoj  je  vrsti  sva  sila  izvornih  patronimika  s  raznimi  nastavci. 
Kako  gore  izvedoh,  ima  ih  mnogo  s  nastavkom  - ec ,  - ac .  Služe  i  u  sing.  i  u 
plur.,  a  često  je  u  plur.  još  uviek  u  porabi  stari  lik  -ce}  n.  pr.  Andrijevce, 
Vinkovce,  pak  Glavatce,  Kvače  (Hrvatce)  itd.  Takova  imena  mogu  značiti 
ne  samo  potomke  osnovnoga  imena,  već  u  mnogih  slučajevih  i  ljude,  koji  su 
mu  u  vlasti.  Biškupići,  Biškupci  i  Biškupec,  sva  tri  mjesta  u  Hrvatskoj, 
znači  isto :  vas  ili  selo,  naseljeno  biskupovimi  podanici.  —  Na  to  se  vežu 
naseobe,  nazvane  po  otačbini;  neki  su  nazivi  u  sing.,  a  neki  u  plur.  u 
porabi,  n.  pr.  Grk,  Latin,  Vlah,  pak  Banjani  itd.  Mnogo  ih  je  obično  u 
nom.  plur.  pridržalo  i  danas  još  stari  oblik :  Brušane,  Doljane,  Grižane,  Je- 
zerane  itd.  Bit  će  tako  i  kod  nekih  naziva  s  inimi  nastavci,  n.  pr.  Medare 
itd.  —  Iz  izvora  vidimo,  da  su  ti  oblici  negda  još  mnogo  obćeniji  bili : 
Bošnjane,  Brinjane,  Bužane,  Humčane,  Kučane,  Ličane,  Srijane  (t.  j.  Sre- 
djane),  Strilčane  (izp.  i  mjestno  ime  Strelač  1275.  Istra.  S.  19.)  itd.  Neki 
ti  nazivi  mjesta  ili  župa  sklanjaju  se  u  izvorih  u  nekih  padežih  množine, 
kao  da  tobože  u  nominativu  glase  Buže  itd.  (fem.  plur.).  Ta  je  pojava  u  svezi 
sa  staroslovjenskom,  a  napose  starohrvatskom  osebinom  u  sklonitbi  rieči  na 
- janin  u  nekih  padežih  množine.  Izp.  Mikl.  Formenlehre  str.  18.  (gradjanin, 
plur.  dat.  gradjam,  loc.  gradjah  itd.).  iz  svojih  bilježaka  vadim  neke  primjere 
iz  naših  izvora:  llač.  doc.  (po  inđ.)  g.  1070.,  Sm.  cod.  II.  g.  1111.  1163. 
1185.  itd.  svag'dje  dolazi  oblik  Bužani,  a  u  XIV.  i  XV.  vieku  S.  98.  zBužan, 
137.  138.  v  Bužali,  351.  6*  plemenit imi  ljudi  Buzami  i  dl*.  Izp.  i  1414.  S.  113. 
Hrvoj  s  Bosnami  (čit.  Bošnja?ni)y  1490.  S.  344.  sebi  i  j  ini  ni  hristjam,  pak  Polj. 
44.  čl.  32.  s  krstjcimi. 

2.  U  Ljetop.  akad.  za  g.  1911.  svratio  sam  pažnju  na  srodnost  nekih 
starih  naziva  u  Bieloj  Hrvatskoj  (Poljskoj)  i  Češkoj.  U  Češkoj  primjerice 
znamo  iz  izvora:  Mladinovici,  Utešinovici,  Nehoševici,  Vojnici,  Tuhomirici, 
Kadovici  itd.  Izp.  Jir.  Slov.  pravo.  I.  03. 

3.  Izravno  ili  neizravno  rabi  kod  tvorbe  topografičnih  imena  svakako  i 

golem  broj  naziva  prirodopisnih.  Ali  u  mnogo  slučajeva  može  se  posumnjati, 
nije  li  puka  suzvučnost  rieči,  bez  unutarnjega  spoja,  ili  pak  asimilacija  tudje 
rieči,  ili  napokon  nije  li  naziv  prenesen  na  mjesto  preko  ličnoga  imena. 

Primjerice  Medjedjani  bit  će  po  imenu  nekoga  čovjeka  postali,  a  brdo 

Medvjed  s  gradom  bez  sumnje  je  inakoga  porietla.  V.  gore  II.  Još  nekoliko 

primjera  iz  zoologije :  vuk,  ris,  tur,  žubr,  orao,  sokol,  kanj  itd.,  pak  domaće 
blago:  konj,  vol,  krava,  tele  (Telčak,  Teočak,  Teliče  selo  i  dr.),  ovca,  jarac, 
koza ;  iz  bilinskoga  carstva :  bar,  baz,  bihaj,  bileće,  bor,  borovica,  brekinja, 
breberina,  brest,  brqza,  čremuha,  čubar,  dren,  drobnjak,  dub,  dunja,  gunja, 
glog,  grab,  jablan,  jabuka,  hrast,  livoja  (livojka,  vrsta  jele),  iva  (v.  t.  r.), 
jagnjed,  jela,  jalša,  joha,  jasen,  jasika,  kalina,  klen,  konoplja,  kopriva,  ku¬ 
pina,  lan,  lieska,  lipa,  maklen,  metljika,  orjeh,  pšenica,  rakita,  rogoz,  ruj, 

smreka,  srb,  srba,  steničnjak,  svračica,  svib  (svid),  talovac,  topola,  trn,  trst, 
volovac,  vries,  vrba,  zubac,  žabljak;  po  kamenju,  rudah  itd.:  brus,  griže, 
gromača,  kamen,  kremen,  lom,  mazin,  mramor,  odkopi,  okuje  (mjesto  preko 
Save),  olovo  (možda  i  svinec,  starosl.),  piesak,  peć,  rog,  rožen  (v.  grad,  str. 
34 114.),  rupe,  srebro,  zlato,  škriljevac,  žrvnica  itd. 

Po  vrsti  tla:  crnica,  glina,  ii,  mekota  itd.;  po  načinu,  kako  je  pre¬ 
tvoreno  zemljište  u  prudno  tlo :  krčenjem,  sječom,  paljenjem,  žeženjem, 
rubljenjem,  triebljenjem  itd.,  odakle  postaju :  krči,  sječe,  čistine,  ceste,  pre¬ 
sjeke,  laži  itd.,  pak  vrste  zemljišta:  njiva,  polje,  livada,  lom,  prelog,  ugar, 
paša,  pušina  (plšina),  bač  (bacila,  n.  plur.  =  stani  u  planini,  njem.  A  lm), 
gnojnica,  gnojnik,  celina,  ledina,  sjenožet,  sjenokoša,  luka,  tratina,  itd.  — 
U  svezi  su  s  orografijom  :  brieg,  brdo,  vrh,  rt,  sljeme,  kom,  greben,  grib 
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grič,  lirib,  kosa,  rebro,  sedlo,  bok,  hrbat,  planina,  gora,  udol,  dol,  dabar, 
dumača,  prodol,  razdolje,  draga,  gudura,  uvala,  zavala,  plana,  plasa,  duliba, 
dubrava,  klana,  klanac,  sut ješka  (i  Stiska,  kod  Jastrebarske),  jama,  jarak, 
jaruga,  oplaznik,  omilje,  ploča  itd. ;  sa  šumskim  tlom :  gora,  šuma,  gvozd, 
lug,  kneja,  loza,  dreža,  drežnica,  grm,  liusta  itd.  S  položajem  mjesta:  čelopek, 
prisoje,  osoje,  priboj,  vjetar  (veternik,  veternica),  sjever,  jug  itd. 

S  hidrografijom :  voda,  Izvor,  sopot,  sopje,  vrelo,  studenac,  zdenac, 
klokot,  grohot,  potok,  slivno,  slivnica,  sastanak,  sastavak,  slap,  kuželj,  buk, 
vir,  raztoka,  pretoka,  struga,  rieka,  usti,  kal,  kalište,  mlaka,  bara,  blato, 
jezero,  pleso,  ponikve,  ponor,  ubao  (a bi  i>),  banja,  bruje,  blinja,  poloj,  mel 
(molve,  molvice  itd.;  izp.  dr.  Đ.  Škarić,  Semazijolog.  stud.  Zagreb.  1912.), 
otok,  ostrv,  prud,  brod,  gat,  jaz,  most,  preveza,  prevoz,  prevlaka  itd. 

Mnogi  se  pridjevi  dodaju  mjestnim  nazivom  prema  prirodi  mjesta,  gore 
ili  vode  itd. :  velik,  malen,  jedar  ( jadar),  dobar  (možda  i  uirn),  zao,  bistar, 
brz,  studen,  mrzao,  topao,  čist,  lis,  plješiv,  mokar,  okom,  dubok,  glibok, 
visok,  kiseo,  stav  (šćava,  šćavnica)  itd.  V.  grad,  str.  340.  i  d.  Primietit  ću, 
da  ima  u  Dalmaciji  stari  grad  Tin  (izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  tvnii),  pored 
Tnin  (Knin,  izp.  n.  d.  p.  r.  ten-  1.).  Neki  su  nazivi  sa  -var  u  nas  bez  sumnje 
magj.  postanja,  ali  bit  će  jamačno  i  mjestnili  imena,  koja  su  slovj.  porietla. 
Izp.  Gostivar,  Varno  i  dr.  na  Balkanu  i  Mikl.  Etym.  \Ytb.  p.  r.  var-  i  ver-. 

Po  obliku  nose  neka  mjesta  nazive  po  imenicah  okrivje,  kut,  obod, 
krug  itd.,  a  pri  tom  rabe  i  sgodni  pridjevi.  Primjeri  su  svakomu  na  dohvatu. 

4.  Dosta  ima  nadimaka  medju  mjestnimi  imeni :  Bjelobradići,  Capaćuše, 
Cankuše,  Cicvare,  Cepidlak  (pored  Cjepidlake),  Deriguz,  Gaćeljeg  (Gaćeljezi), 
Lomivrat  itd.,  ali  i  dosta  tamnih  osnova,  n.  pr.  Erpenja  (i  u  Busiji),  Tučepi 
(i  u  Bugarskoj  i  Poljskoj),  Bužim,  Buzim  (u  nas;  i  u  Staroj  Srbiji  Buzinska 
mahala)  itd.,  pak  mnogo  naziva  sa  Ljub-,  Lub-  itd.,  koji  se  ne  mogu  svesti 
prema  topičnim  prilikam  na  sveslovj.  osnov  ljub-,  itd. 

5.  Kako  je  puk  po  svih  zemljah  hrvatsko-srpskih  jednoga  slovj enskoga 
porietla,  pokazuju  i  imena  mjesta  u  izvorih  naših  i  srbskih  zabilježena.  Pri¬ 
mjerice  po  Dan.  rječn.  iz  središta  srbske  države  i  naroda  spominjem  Horugviea, 
Jelšanica,  Jalšje,  Kačina  glava,  Hust,  Hlaholi  (Glagolići),  Lagoborci  (u  nas 
Lagodušići),  Obrš,  Stipanj  dol  i  Glibok  (kod  Prizrena),  Knin  (Knina),  Kij 
(Kijevo)  itd.  I  sad  je  sva  sila  mjestnili  imena  u  Staroj  Srbiji  i  Raši  isto- 
vetnili  s  topografijom  obližnje  okolice  Zagreba:  Stubica,  Samobor,  Bukovica, 
VrabČe,  Mokrice,  Dolac,  Trnje,  Rakitje,  Zelin,  Lukavac  itd. 

Može  se  velik  dio  tih  naziva  svesti  i  na  inaki  postanak.  Zabludam  se 
pri  tom  ne  da  izbjeći.  Jedno  je  —  baš  po  Žunkovićevih  izvodili  —  jasno : 
sve  odnose  topične  u  najširem  smislu  valja  proučiti,  a  pored  toga  još  i  etno- 
ložke  i  povjestne,  i  to  svestrano,  da  se  o  postanku  naziva  pojedinoga  uz¬ 
mogne  izreći  valjan  sud. 

imenik,  m.,  nominum  index,  popis  imena.  Ur.  brod.  §  23. 

imenit,  ađj.,  definitus,  notorius,  expressus  i  dr.  Imenitim  zakonom  znači 
expresse,  notanter,  principaliter.  Perg.  rječ.  —  Izp.  A.  R. 

imenovati,  impf.  i  pf.,  nominare,  nuncupare,  ali  i  definire.  A.  R.  — 

1.  Gospoda  ote,  da  vi  imenujete  vaše  zavodi  i  termini  od  kunfini.  1275.  Istra. 
Š.  46.  —  2.  Mi  više  imenovana  bratja.  1403.  Ostrožac.  Š.  106.  —  3.  Dasmo 
(samostanu)  jedno  mesto,  kadi  učine  jednu  kišu  i  jedan  vrt,  ko  mesto,  ko  se 
imenuje  oneli,  kadije  stol  Špiranac.  1475.  Š.  276.  —  4.  I  biše  ra  toj  svojti  .  .  . 
dobrih  muzi  i  bog  ih  imenuj  svoju  milostju .  1486.  Broza  Kolunića  bilj.  S.  o  1 4 . 
—  5.  V  prvom  listu  nismo  imenovali  kotarov  rečenoga  imenja,  a  lotu  'je  sada 
imenujemo.  1525.  Modruše.  K.  214.  —  6.  Došctči  (došadsi)  na  rok  i  dan  od 
pravde,  imenovan  po  obnašastju  pravdenom.  1585.  Stonicnjak.  K.  338.  7. 


—  432  - 


Kad  se  ulazu  rotniei,  porotnici,  consacrainentales,  conjuratores,  važno  je  pi¬ 
tanje,  tko  da  ih  imenuje  i  kako,  iz  kojega  roda  i  staleža  itd.  0  tom  izp. 
Verb.  III.  tit.  27. — 32.  (ustanove  te  vrlo  su  nejasne,  a  bile  su  gotovo  ne¬ 
razumljive  već  i  za  pravnike  XVII.  vieka,  o  Čem  izp.  Kiton.  cap.  6.  <pi.  12. 
i  15.  i  d.)  i  Brunner  II.  383.  i  d.  —  U  nas  odredjuje  sud  pravdenim  ob- 
našastjem,  koja  stranka  ima  imenovati  porotnike.  U  primjeru,  navedenu  pod 
dići,  str.  226.  i  d.,  u  parbi  medju  koljenštinami  plemena  iliti  bratstva  Stupića 
(izp.  Klaić,  Rad  knj.  130.  str.  72.),  na  ročištu  pod  kaštelom  Perušića,  kad 
treba  ulagati  (denominare,  voćare,  advocare)  porotnike,  tu  imenovaše  Jakova 
Banica  (ne  Bonića)  z  Balić  i  Ivana  Dražica  z  Dngopoljac.  Ne  veli  se,  tko  ih 
je  imenovao ;  kao  da  je  potekao  priedlog  od  strane  protivne  dokazivaocu,  uz 
posredovanje  sudbene  osobe,  koja  je  svakako  vodila  razpravu.  —  Jakovac 
Nemanić  (moramo  jamačno  čitati  Nemanjić),  na  ime  Nemanjića  i  Skvarića 
pristade  dragovoljno :  tu  obljubi  Jakovac,  da  oče  popeljati  za  sobom  oba  dva 
zgora  rečena.  Protustranku  zastupa  Petar  Daroić  (jamačno  valja  čitati  Darojić) 
a  on  ih  potvrdi.  Vidi  se  odatle,  da  ulaganje  zavisi  o  nekom  postupku,  da 
valja  barem  čuti  protustranku,  ne  odbija  li  pojedinoga  imenovanoga  porotnika. 
Dva  su  porotnika  dakle  sporazumno  odredjena.  Pristav  tada,  kad  ga  pitaju 
Nemanjići  i  Skvarići,  gdo  ima  imenovati  porotnike?  odgovori:  da  Nemanjiči  i 
Skvariči  imaju  popeljati  i  imenovati  jednoga  svoje  sudčije,  a  z  druge  sudčije  ostanak . 
Vidi  se,  da  je  upit  zapravo  još  glasio :  kako  i  odakle,  a  ne  samo  tko  da 
imenuje  porotnike.  Suparci  Nemanjići  i  Skvarići  ne  prigovaraju  uputi,  ali 
kažu,,  da  se  zagovaraju  (da  odklanjaju,  izključuju  od  porote)  Jakovčić(ž)  i 
Glavinič( a)  ...  i  (o)nih,  ki  su  za  njimi  v  roti  bili  (bili  S  njimi  kod  prve  pravde 
roćeni).  Naš  primjer  odnosi  se  naime  na  ponovljenu  pravdu,  pokrenutu  po 
Nemanjićih  i  Škvarićih  nakon  neke  po  njih  nepovoljne  presude.  —  Protivna 
strana,  Darojić,  očito  ne  će  više  da  sudjeluje  kod  ulaganja,  što  ga  špan  i 
sudci  odrediše.  Izvor  je  puka  bilježka  izaslanika  kapitulskoga.  Razabiramo 
ipak,  da  je  valjalo  birati  svega  24  porotnika.  Dva  su  već  označena,  trebalo  ih 
je  dakle  još  22.  Na  ročištu  je  sa  strane  dokazivalaca  Šest  predstavnika,  po¬ 
imence  navedenih.  Prvi  imenova  tri  porotnika,  a  poja  (pojati,  pojeti  =  po¬ 
vesti,  poprimiti,  popeljati?)  za  sobom  Četvoricu;  drugi  pojimlje  za  sobom  trojicu; 
treći  imenova  dvojicu,  a  pojimlje  jednoga;  četvrti  imenova  dvojicu,  a  pojimlje 
jednoga;  peti  imenova  dvojicu,  a  pojimlje  jednoga;  šesti  napokon  i  opet 
imenova  dvojicu,  a  pojimlje  jednoga.  Suparci  dakle  medju  sobom  tako  si 
razdieliše  uloge,  da  svi  zajedno  imenovaše  jedanaest  porotnika,  a  isto  toliko  za 
sobom  pojaše.  Od  one  dvojice  porotnika  sporazumno  sa  suprotivnom  strankom 
odredjenih  imao  se  jamačno  jedan  pribrojiti  „imenovanim44  porotnikom,  a 
jedan  pak  ,,pojetim“.  Zašto  se  iztiče  u  izvoru  ta  razlika  naziva:  imenovati  i 
pojeti?  U  starom  germanskom  pravu  luče  doista  one  porotnike,  koje  zove  za 
sobom  sam  dokazivalac,  od  onih,  koje  ima  izabrati  protivnik.  Ove  posljednje 
zovu  izvori  raznim  nazivljem:  Lex  Alam.  zove  ih  „nominati44,  a  one,  koje 
si  dokazivalac  sam  pojimlje:  „advocati  ili  electiu.  S  tim  bi  se  slagao  i  naš 
primjer.  Samo  je  za  čudo,  što  po  našem  izvoru  i  pojimanje  i  imenovanje 
porotnika  obavlja  sve  jedna  stranka,  naime  dokazivaoci  Nemanjići,  pak  bi  se 
moglo  pomisliti,  da  se  „pojimlju"  i  „za  sobom  popeljavaju“  oni  porotnici, 
koji  su  kod  ulaganja  prisutni,  a  odsutnici  da  se  „imenuju44.  Težko  je  ugo- 
nenuti.  Jamačno  je  protivnik  Darojić  prigovarao  svemu  ulaganju,  pozivao  se 
na  neki  list  sudački,  ter  navlastito  zahtievao,  da  se  pazi,  u  koju  sudčiju  spa¬ 
daju  porotnici,  što  ih  dokazivaoci  pojimlju.  Dokazivaoci  ne  drže  se  toga,  oni 
pojimlju,  odnosno  imenuju  rotnike  i  za  se  i  za  svojega  protivnika,  koji  sam 
ne  će  da  sudjeluje  pri  tom,  a  oni  tako  Čine  prema  „staromu  zakonu1,4,  kako 
oni  tvrde  (v.  str.  22 74.),  da  se  u  porotu  može  imenovati  i  pojeti  bez  razlike 
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„suđčije44  svaki  od  brat  je  Stupić.  —  Osobite  je  pažnje  vriedan  ovaj  primjer, 
jer  nam  pokazuje,  kako  su  uporno  Hrvati  čuvali  pravni  osjećaj  najstarijih 
oblika  sredovječnoga  prava.  JoŠ  uviek  zahtievaju  obje  stranke,  da  porotnike 
valja  birati  izmeđju  braće,  surodnika.  Mnienja  se  luče  samo  u  tom,  smiju  li 
svi  porotnici  biti  iz  iste  sud  Čije,  kojoj  pripada  stranka,  dakle  uži  njihovi 
suplemenici.  Plemenski  je  život  još  u  podpunoj  snazi.  Značajno  je,  da  ima 
daleko  više  od  petđesetak  porodica  raznoga  prezimena,  koja  sva  spadaju  u 
pleme  Stupica,  a  to  je  pleme  istom  dio  jeđnoplemenoga  knežtva  bužkoga  i 
ličkoga.  Mogorovići  su  jedni  i  drugi  (izp.  1513.  Kasezi.  K.  203.).  Priepor 
tili  rodova  od  pet  koljenština  u  Mohlićih  i  Šćitarih  (v.  str.  22613.)  poučan 
je  i  zato,  jer  pokazuje,  kako  su  neke  mnogobrojne  porodice  plemenitih  ljudi 
dugo  zajednički,  poput  kakove  zadruge,  gospodarile  (izp.  stojahu  na  kup. 
1512.  K.  201.).  Ove  se  porodice  istom  pod  konac  XV.  vieka  razvrgoše,  bez 
sumnje  tako,  što  su  podielile  medju  sobom  samo  kućišta,  podvornice,  oraće 
zemlje  i  sjenokoše  (dok  im  je  obćina  jamačno  ostala  skupna).  0  toj  diobi 
sačinjen  je  vrvni  list.  U  tom  je  listu  moralo  biti  točno  izvedeno,  kako  potječu 
svi  mnogobrojni  rodovi  te  dielne  ili  vrvne  braće  od  jednoga  predstavnika  i 
kako  je  njihov  zemljištni  posjed  medju  pojedine  koljenštine  podieljen.  List 
je  morao  biti  dokazom,  da  četiri  koljenštine,  koje  poslije  podigoše  tužbu 
proti  petoj,  ide  i  u  Ščitarih  razmjerni  dio,  koji  su  im  zaposjeli  predstavnici 
pete  koljenštine,  Nemanjići  i  Škvarići.  Zato  je  pop  Mikula  Nemanjić  imao 
razloga,  da  ukrade  taj  list  vrvni,  s  njega  snimi  pečate  pak  da  ga  razdere 
(v.  čuti,  cit.  4.). 

0  vrvi  sa  značenjem  gornjim  v.  još  banovac,  str.  40.,  baština,  cit.  3., 
bat,  str.  49.,  bližnji,  str.  67.  cit.  5.,  bratstvo,  str.  85.  86.  93.  cit.  28.,  čuti, 
cit.  4.,  dar,  str.  190.  i  d.,  dići,  str.  226.  i  d.  i  231.  cit.  27.,  dioba,  str. 

240.  cit.  4.  5.  8.,  iztračiti,  a  izp.  Rad,  knj.  103.  str.  233.  i  Ljetop.  akad. 

1911.  str.  144. 

Pored  velike  labavosti  pravnoga  nazivlja  nije  čudo,  što  termin  imenovati 

služi  u  izpravah  i  za  razne  načine  odabiranja  rotnika  i  porotnika,  načinika, 

obranika  i  đr.,  kako  i  ove  imenice  označuju  i  opet  dosta  različne  funkcijonare 
u  dokaznom  i  presudnom  postupku.  Rez  sumnje  su  pravi  consacramentales, 
conjuratores,  koji  bi  imali  bili  priseći  uz  Jurja  HenČića  (v.  banovac,  str.  39. 
40.  i  bat,  str.  49.),  ali  su  sporazumjeli  se  sa  strankom  ter  se  prihvatili  posla 
„načinika14.  Kao  načinici  imenovani  su  plemeniti  ljudi,  koji  su  g.  1487.  sredili 
i  stakmili  spor  Petrića  Ivanka  Markovića  i  Jurja  Kosinjskoga,  ali  u  istoj 
izpravi  spominju  se  i  prave  dvije  rote  stranaka  sa  odabranimi  porotnici: 
prema  odluci  načinika  ima  se  jedna  i  druga  stranka  odstati  (odpriseći, 
očistiti  se)  za  škode  i  kvare  protivniku  učinjene,  samošesi  s  plemenitimi  ljudi , 
svoju  bratju  (S.  316.  i  đ.).  0  pravoj  roti  radi  se  i  u  gore  pomenutom  slučaju 
1504.  K.  187.  pred  bužkim  sudom  (stranka  veli:  ocu  priti  s  porotnici ..  .  i 
odu  priseći,  ako  mi  moći  postaviš) ,  a  jamačno  i  u  nastavku  iste  pravde,  u 
izpravah  g.  1510.  K.  195.  i  d.  U  mnogih  inih  primjerih,  gdje  se  govori 
o  rotnicih  i  porotnicih,  misli  se  na  roćene  svjedoke  kod  obćinskoga  izvidjenja 
i  dr.  V.  izvidjenje  i  izviedanje. 

impač,  m.,  impedimentum,  smetnja,  ometa,  zapreka,  spačka,  zabava. 
Tal.  impaeđo.  Odatle 

impačati,  inpačati,  impf.,  impeđire,  smetati,  zapriečiti  itd. ;  ali  i .  se, 
znači  umiešati  se  u  koji  posao,  brinuti  se,  prema  srednjelat.  impeđire  se  = 
curare,  sollicitudinem  habere;  tal.  impacciarsi.  Izp.  Du  Can.  i  A.  R.  (gdje 
su  i  neki  primjeri  iz  izvora),  pak  1506.  Klis.  K.  189.  (ako  ih  tko  u  tom 
mpaća).  V.  pačati  i  pačiti. 

Impolit,  m.,  mj.  Ipolit,  Hippolitus.  1466.  Š.  253.  —  A.  R. 

Mažurani«*:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik. 
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imri*,  m.  U  jeditom  primjeru :  Ima  dati  viali  kao  godišnju  daću  po- 
dimni  dukat,  tko  ima  kljuse  i  trideset  brav,  a  tko  je  u  božici  (ubožiji  ?)  i  dva 
tlakat  ali  imri  (ima  dati  vlah  od  stana).  1436.  Klis.  Š.  434.  V.  bolanča,  cit. 
4.  i  dukat,  cit.  3.  Izvor  je  taj  na  nekih  mjestih  jamačno  posve  pogrešno 
pročitan.  Valjalo  bi  ga  pomno  pregledati  i  izpravno  otisnuti.  —  Lop.  urb. 
10.  drži,  da  je  to  ista  rieč,  što  i  imbrih  (ibrik,  imbrik  A,  R.),  poznata  iz 
izvora  već  od  XV.  vieka,  sa  značenjem  krčag,  vrč  itd.,  a  potekla  iz  arab. 
(tur.  i  grč.)  jezika.  Ovdje  pak  da  znači  vrstu  novca.  Ja  tomu  značenju  rieči 
nisam  drugdje  našao  traga.  I  inače  vrlo  je  težko  razumjeti  cit.  mjesto.  Ako 
se  čita  u  božici,  tad  je  to  bez  smisla,  u  svezi  s  ostalim  sadržajem  (luče  se 
jamačno  imućniji  vlasi  od  ubožijih);  ako  li  čitamo  ubožiji  —  što  bi  bilo 
prema  izvoru  najpriličnije  —  ni  tad  se  ne  može  složiti  razuman  smisao,  jer 
bi  imućniji  imao  dati  samo  podimni  dukat,  a  ubožiji  dva!  Van  da  čitamo : 
tko  je  ubožiji,  ji  (mj.  njih)  dva  (jedan)  dukat.  Tad  bi  imri  bio  novac  jednako 
vriedan,  koliko  i  dukat.  —  Imri(h)  mogao  bi  biti  u  ostalom  =  Emmericus 
(ovo  se  pak  ime  zamjenjuje  u  lat.  izvori  li  i  sa  Enricus).  Samo  što  ja  ne  znam 
nijednoga  vladaoca  jednoga  ili  drugoga  imena,  čiji  bi  kovani  pjenezi  u  ono 
doba  bili  tekli  u  hrvatskih  zemljah. 

imris,  imros,  m.,  jamačno  tur.  ili  grč.  rieč;  tkanje  neko,  ili  odielo.  — 
Po  Mikalj.  rječ.  demin.  imroščić  =  znbunić,  lat.  thorax.  Bit  će  dakle  jamačno 
vrsta  prsluka,  zobima,  nadprsnika,  nadprsnice  (Belost.).  Izp.  Star.  XI.  88. 
90.  149.  (iz  XVII.  vieka).  V.  belok,  ciena  i  dr. 

in,  adj.,  praslovj.  i  sveslovj.  rieč.  Značenje  je  izprva:  jedan,  poslije: 
drugi,  alius.  Prvo  se  je  značenje  u  nas  sačuvalo  samo  u  nekih  sastavljenih 
riečili :  inokupan,  inokostan,  a  u  nekih  izvorih  navlastito  dolazi  u  adv.  v  inu 
(i  vinare ),  semper,  continuo,  vazda,  neprestance,  sveudilj  itd.  Izp.  A.  R.  i 
Bernek.  s.  v.  iirn.  —  1.  Vinu  braneći  prepoved  na  zvanjih  (da  ne  smiju  iz¬ 
vanjski  ljudi  blago  pasti  u  obćini),  i  da  vinu  Gologorićani  nisu  smeli  pasti 
prez  dopuštenja  Krbunac.  1275.  Istra.  S.  20.  —  Tako  i  u  istom  izvoru  35. 
65.  i  67.,  zatim  1375.  Baška.  S.  88.  (dala  je  Rada  zemlju,  ka  je  v  dragi 
paškoj,  vinu  za  se  i  za  svojih  ostavših)  i  Kast.  185.  čl.  32.  (sudci  od  leta 
imaju  suditi,  vinar  imejući  k  sebe  tih  svetniki  ordinari,  t.  j.  vazda,  svaki  put 
imaju  uz  ta  dva  sudca  biti  još  i  ,,svetniciu  ;  ne  će  dakle  biti  u  ovom  primjeru 
značenje  solummođo,  kako  Rječ.  k  stat.  tumači).  —  Sa  značenjem  „  drugi u  : 
2,  Ino  v  tom  ne  smite  učiniti.  1471.  Mođruše.  S.  268.  —  V.  čovjek  h),  str. 
172.  (u  izdanju  S.  grieškom  je  oni  mj.  ini)  i  inače.  —  I  Perg.  više  puta 
mi  za  alius,  inim  zakonom  za  aliter,  kaj  ini  to  ini  za  diversus.  Izp.  i  Perg.  rjeČ. 

inače,  inako,  adv.,  alias,  aliter,  secus.  Izp.  A.  R.  s.  v.  inak.  Vrlo 
često  u  pravnih  izvorih,  osobito  prema  lat.  „secus  non  facturiu,  n.  pr.  1. 
Inako  ne  ukinete.  1592.  Ban  Erdedi.  K.  294.  —  2.  Inako  dan  i  noć  ne  učinete. 
Isti.  K.  295.  —  3.  Inako  ne  učinite.  Isti.  K.  296.  Izp.  i  K.  298.  —  4.  Inače 
ne  učinite.  1597.  Ban  Drašković,  K.  306.  —  Izp.  i  1275.  Istra.  Š.  14.  (ne 
inako),  1543.  Peć.  K.  242.  (ne  (h)ti  mi  inako  povidati)  i  dr.  —  I  Perg.  inako 
—  aliter.  —  V.  inak. 

inak,  adj.,  alius.  V.  in  i  inače.  V.  bratstvo,  cit.  28.  (inoga  ni  inaka 
d  U  jenja). 

inauguralna  diploma,  d.  inaugurale,  kraljeva  zavjernica.  Inaugurare 
=  posvećivati.  Ugarsko-hrvatski  kraljevi  zavjeravaju  se  kod  čina  krunitbe  i 
izdanjem  diplome,  da  će  čuvati  prava  jedne  i  druge  kraljevine.  Bitan  je  to 
čin.  Izp.  Czvr.  76.  i  d.  —  D.  in.,  treba  sada  da  bude  izdana  prije  same  kru¬ 
nitbe.  Za  kraljevinu  Hrvatsku  izdaje  kralj  posebni  primjerak.  Sačuvana  je  u 
zem.  arkivu  zavjernica  kralja  Vlađislava  11.  od  g.  1490.  Izp.  Klaić  Povj. 
IV.  186.  V.  daća,  cit.  1.,  Hrvatin,  kruna  i  dr. 
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inclinus0;  v.  inquilinus. 

inda,  adv.  alias,  druida.  Rabi  više  puta  u  pravnih  izvorih.  —  Izp. 
Polj.  i  Perg.  rjeČ. 

indago0,  plur.  indagiues ,  f.,  kružna  ograda,  mreža  za  lov  zvjeradi, 
a  u  prenesenu  značenju,  navlastito  u  obliku  indagatio,  znači  i  izvidjenje, 
izsljedovanje.  Belost.  indagine  cingere  =  mrežami  obsakati,  indagatio  = 
izvedanje,  obsočenje,  obsok.  Značenje  prelazi  i  na  sipove,  nasipe,  ograde, 
stobore,  pletere,  obrove,  štikade  itd.  (na  nekih  injestih  vratima  providjene\ 
kojimi  se  označuju  i  štite  državne,  zemaljske  itd.  medje.  Izp.  Klaić.  razpr. 
V.  A.  D.  V.  169.  i  VII.  1.  i  d.  Kadšto  indago  znači  i  obćeno  budi  kakav 
sip  za  obranu  od  poplava.  Tako  1228.  Sm.  cod.  III.  291.  (ad  indaginem  .  .  . 
per  indaginem  .  .  .  in  fine  eimdem  indaginis ,  qui  Locou  nominatur .  Međju  Savom 
i  Kupom). 

indicatura0,  prijava  sudu,  tužba.  Qui  fecerit  indicaturam  super  horninem, 

qui  ferrum  portare  debaerit,  iuret  quod  per  fraudem  neque  per . malani  volun- 

tatem  de  furto  Mi  facto  fecit  indicari.  1234.  Rab.  zak.  Sm.  cod.  III.  421. 
V.  bat,  božji  sud,  calumnia,  denuncija,  nepca  i  dr.  —  Po  Du  Can.  indictare 
=  accusare,  indicator  =  accusator. 

indicija,  f.,  indicio,  indicione,  n.,  indihcion,  m.,  pored  mnogo  inih  li¬ 
kova  (izp.  A.  R.),  od  lat.  indictio ;  od  značenja  odredbe,  navlastito  razpisa 
državnih  daća  i  poreza,  dobila  je  ta  rieČ  i  ino  značenje :  perioda  od  petnaest 
godina.  Postanak  je  vrlo  taman.  Uzima  se,  da  je  indikcijom,  odredbom 
cesarovom,  nakon  svakih  15  godina  razporezana  ponovo  zemljarina  po 
svem  vladanju.  Odatle  je  i  na  ciklus  takovih  petnaestgodišta  primienjen 
naziv  ind.  Zove  se  taj  „circulus  indictionuma  i  „brojka  rimske  daćeu,  pak 
je  postalo  običajem  (sve  do  sada  nije  posve  izginuo,  pak  se  u  kalendarih, 
kako  znamo,  brojka  ta  svake  godine  i  bilježi),  da  se  u  važnijih  izpravah, 
kad  se  označuje  godište  izdanja,  uz  broj  godišta  prema  eri  (od  stvorenja 
svieta  ili  od  rod.  Isukrstova)  još  navede  svaki  put  i  brojka  indikcije,  koja 
pokazuje,  koja  je  u  tekućem  petnaestgodištu  po  redu  ona  godina,  o  kojoj  se 
radi.  Ima  to  biti  neka  kontrola  za  izpravnost  naznake  godišta.  Obje  brojke 
moraju  biti  skladne  (ad  cavendum  errorem,  qui  de  temporibus  oboriri  poterat .  .  . 
Beda  Venerabilis,  u  VII.  i  VIII.  vieku  tako  tumači.  Po  Du  Can.).  —  Za¬ 
vedena  je  takova  poraba  brojke  „indikcije^  za  cesara  Konstantina,  kako 
neki  uzimlju,  g.  312.  p.  Is.  Neki  su  pače  izvodili,  da  je  Caesar  Augustus 
tri  godine  prije  Isukrstova  rođjenja  odredbu  ind.  započeo.  Valja  dakle,  kad 
se  traži  broj  ind.,  pridati  k  broju  godišta  po  eri  kršćanskoj  tri,  pak  raz- 
dieliti  sbroj  sa  15.  Ako  bude  ostatka,  tad  je  taj  ostatak  broj  ind.  Ako 
ostatka  ne  bude,  broj  je  ind.  15. 

Za  kršćansku  kronologiju  stvar  je  važna,  a  zakučasta.  Ima  više  inđikcija, 
koje  se  luče  po  danu,  kad  počinju  teći.  Glavne  su:  Constantinopolitana,  koja 
počinje  s  1.  septembrom,  Constantinea  ili  Caesarea  s  24.  septembrom  (VIII. 
Cal.  octobris)  i  Pontificia  ili  Romana  (jamačno  u  XIL  ili  XIII.  vieku  zavedena) 
s  1.  januarom.  V alja  zato  svaki  put  znati,  kojom  se  je  indikcijom  pisac  služio. 

I  u  Italiji  (u  Milanu  i  Napulju)  i  Dalfinatu  (u  Franeezkoj)  ima  primjera  cari¬ 
gradskomu  brojenju  još  u  XII.  i  XIII.  vieku.  Konstantinova  ili  cesarska  ind. 
javlja  se  prvi  put  kod  Bede  (v.  gore).  Služe  se  njome  cesari,  ona  je  obćena 
u  Njemačkoj,  ali  i  u  Franeezkoj,  Italiji  i  dr.  Nisam  upućen,  jesu  li  se  njome 
redovno  služili  i  naši  pisci  i  nodari  („cesarskom  oblastjua).  Jamačno  je  veći 
dio  naših  primjera  ipak  po  rimskom  načinu.  V.  niže,  na  kraju  članka. 

U  inih  zemljah  ima  primjera  iz  XII.  vieka,  da  se  je  bilježio  i  redni 
broj  .  inđikcija,  na  pr.  „u  79.  inđikciji  godini  5.u  (t.  j.  g,  1172.  po  Is.). 
Kod  nas  dolazi  svaki  put  samo  redni  broj  godine  u  tekućem  petnaestgodištu 
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upisan  uz  milezim,  i  to,  sto  ja  znam,  doista  redovno  poslije  rieči  ..indikcija“. 
Broj  bi  taj  bio  sprieda  upisan  samo  u  Vin.  zak.  po  čitanju  Ant.  Maž.  (let 
gospodnjih  1280.  [glag.  č.  S.  o.'j  8.  [glag.  z.  t.  j.  zjelo]  indicio,  pravo  dan  6. 
miseca  jenvara).  Čitanje  je,  kako  mislim,  u  skladu  s  pisanim  tekstom  (pre- 
pisom,  a  ne  izvornikom),  a  podudara  se  i  broj  godišta  1280.  s  naznačenim 
brojem  indikcije  8.  Neskladna  je  ipak  s  tim  brojka  16.  (godišta  vladanja 
kralja  Lađi  slava).  Taj  nesklad  valja  svesti  na  griešku  prepisivala,  ter  čitati 
po  Račkom  i  Jagiću:  1288.  (t.  j.  1280.  i  8),  inđ.  prvo.  Prepisivao  jamačno 
je  krivo  pročitao  i  prepisao  pravo  mj.  prnvo.  Pošto  mu  je  tako  ponestala 
brojka  ind.,  pritegnut)  je  posljednji  8  milezima  pogrešno  k  inđikeiji.  Glagolski 
znak  za  poluglas  n  ili  rh  mogao  je  pisar  bludnjom  čitati  kao  a.  Izvornik  bio 
je  bez  sumnje  pisan  starim  načinom  pisanja,  možda  još  drevnijim  pismom 
nego  li  Vrbnički  brevijar.  Izp.  Josef  Vajs  Nejstarši  breviaf  chrvatsko-hlaholsky. 
V  Praze  1910. 

U  nekih  izvorili  dolazi  ('prema  grč.  iv^ztoc)  iudikat,  m.,  i  indikta,  f. 

Izp.  Š.  10.  (1275.  ind.  8.;  ne  slaže  se,  ima  biti  3.;  ako  su  doista  Ljubio 
i  Crnčić  ,,tisućno“  [milezim]  izpravno  ustanovili;  u  priepisu  izvora,  koji  nam 
je  jedini  sačuvan,  godište  je  1325.,  a  s  tim  se  slaže  ind.  8.;  izp.  Rad  knj. 
16.  str.  1.,  Star.  VI.  166.  i  I.  MilČetića  Hrv.  glag.  bibliografiju  Star.  XXXIII.), 
Š.  73.  (1546.  indukciona  4.),  146.  (1437.  i.  15.),  225.  (1460.  L  8.),  300. 
(1484.  i.  3.,  22.  miseca  oktebra ;  ovdje  je  pop  Iran  Zojčić,  notar  pnblik  cesarslm 
oblastiju  u  Senju,  računao  po  cesarskoj  ind. ;  po  rimskoj  ind.  broj  je  2.,  a  3. 
počinje  teći  s  1.  januarom  1485.;  v.  gore).  K.  256.  (1554.  ind  ikru  ma  dva- 
najstoga )  i  dr. 

indigena0,  m  f.,  tuzemae,  tuzemka,  zatim  domaći,  đomorodan,  domo- 
rođka  (Belost.),  mještanin  i  dr.  Za  vršenje  svilikolikih  plemićkih  prava  u 
Hrvatskoj  zahtieva  se  indigenat.  V.  čovjek,  h)  (rusašlci  ć.  =  indigenaj.  Staleži 
lirvatski  inostrane  plemiće  za  zasluge,  stečene  za  zemlju,  samostalno  prihvaćaju 
i  priznaju  kao  tuzemce  Hrvate.  Tako  grofa  Rabatu  g.  1713.  K.  jur.  II.  112. 
fin  suum  indigenam,  iuriumgue  suorum  cupacem  et  compartem  suscipiunt).  Morao  je 
novi  zemljak  prisegu  položiti  fjuramentum  ridelitatis).  Izp.  n.  đ.  114.  (indig. 
grofova  Auersperg  i  Sermage),  122.  123.  i  159.  (grof  Petaczi  i  bar.  Kulmer), 
134.  (o  proglasu  i  prihvatu  plemićke  obitelji  Benzoni),  160.  (Hucogek;  v.  crkva, 
eit.  46.),  163.  166.  (Zetvieh)  i  dr.  V.  bratstvo,  dar  (navlastito  str.  19326.). 

inđje,  ind  i,  inde,  ađv.,  alibi,  alio  loco,  drugdje.  Pred  dvorom  ili  indi. 
Vin.  17.  čl.  51.  Izp.  i  Polj.  i  Perg.  rječ. 

ineg,  inog,  m.,  starosl.;  v.  grif. 

infamia°,  f.,  hud,  zao  glas,  sramota,  prirok,  prikor,  ogovor,  vaština, 
skvrna  i  dr.  V.  i  Čast,  str.  152.  a)  i  dr.,  hud,  hudoba,  I.  i  VII.  —  Izp. 

Tk.  II.  467.  i  487.  (kralj  Malija  ukida  Galu  Kudeliću  infamiju,  que  in 

registrum  cicitatis  [montis  Grecensis]  ascripta  fuisset )  i  VIII.  3.  (grad  ođ- 
redjuje,  da  se  u  nkathernau  gradskom  briše  po  zapoviedi  istoga  kralja 
dđictum,  infamia,  culpa  Petra  sedlara).  —  V.  čast,  cit.  75.  —  Posebnu 
knjigu  o  bezčastnicih  vodi  i  Spljet.  Izp.  Spljet.  161.  čl.  55.  (vi us  nomen 

scribatur  in  capitulari)  i  184.  čl.  91.  (one,  koji  su  se  ogriešili  o  čast  grada 

Spljeta,  valja,  povrh  kazni  đosudjene,  još  po  imenu  i  prezimenu  upisati  in 
uno  libro  comunis,  ad  hoc  specialiter  ordinato ?  ut  de  eis  possit  in  eorum  uituperium 
et  damnuni  esse  memoria  in  eternum). 

infaxni8°,  ađj.,  zloglasan  i  dr.  Po  Belost. :  zlooglasen,  nepošten,  otepen, 
tamen ;  subst.  nepoštenjak  i  (tobože  tursko-slov.)  tamljurina;  očito  pogrdna 
rieČ,  od  taman.  I  Stulli  rječ.  tamnik  =  vilis,  abjeetus. 

Infames  libelli  et  litterae ;  v.  banovac,  str.  39.,  čast,  str.  1633.  i  famosus 
libellus. 
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informacija*,  f.,  informatio,  obaviest,  uputa.  Zapovedamo,  da  imate  sutra 
k  večera  vaše  posle  irazomne  informacijom  simo  poslati,  1592.  Ban  Erdeđi.  K.  297. 

ingarija  -,  f. ;  v.  angarija. 

ingelterski,  adj.,  mj.  ingilterski  (prema  tal.),  englezki.  1527.  K.  226. 
A.  R.  —  V.  franački. 

inimicitia0,  f.,  sa  značenjem  krv,  krvna  osveta,  vražda.  1243.  Sm. 
cod.  IV.  181.  182.  (Senjaui  mire  se  s  plemenom  Babonega,  pak  obećaju:  imo 
si  per  peceafa  u  oštra  inimv'itiam  recordantes  elim.inatam  homicidium  in  generatione 
i^(aboneg)  peipetraremus  . .  .  guingentas  marcas  persolueremus  .  .  .  preterea  .  .  .  con- 
firviattimus,  quod  si  alicui  nostrarum  duarum  parcium  sc.  uel  parti  Scemjensi  uel 
geueracioni  B.  .  .  .  inimicicia,  que  dicitur  vulgariter  wrazda,  aliunde  immineret, 
altera  pars  tanquam  fratribus  de  omni  domo  sue  generationis  per  colleviam  V  de- 
nariorum  regalium  wrasdam  persoluere  adjuvaret).  Tako  i  Budv.  str.  42.  čl.  191. 
istovetuje  vendetta  sa  vnrazda  (vražda).  Izp.  i  Du  Cang.  s.  v.  inimicitiae  i  faida 
(njem.  Felide).  V.  krv  i  vražda. 

inkanat,  m.,  auctio.  Tal.  ineanto.  A.  R.  —  Samo  u  nekih  pisaca 
zapadnih,  a  i  sad  u  gradovih  primorskih.  Dražba  je  noviji  književni  naziv. 
Sačinjena  je  ipak  prema  razširenom  glagolu  dražati.  Za  auctio,  licitatio,  sub- 
kastatio  starije  je  ličba  (od  ličiti,  oglasi  vati),  a  u  sjeverozapadnih  stranah  na 
u  on  ho)  će  veće  vrci  i  dr.  V.  te  rieči. 

inoča,  inoća,  f.,  aemula,  pellex  itd.,  starosl.,  a  u  nekih  naših  stranah 
i  sad  pucka  rieč.  Za  doba  višeženstva  značilo  je  inu,  drugu  ženu,  pored  prve. 
Sad  je  to  hotnica,  ljubovca  oženjena  čovjeka.  Bit  će  u  Lovretićevih  razpra^ah 
Zbor.  za  nar.  život  knj.  2.  3.  4.  i  7.  jamačno  zanimljivih  prinosa  za  upoznaju 
tili  prilika.  Izp.  A.  R.  i  Schrader  s.  v.  Beischlaferin,  gdje  spominje  staroruski : 
obnožnja  (znači  drugu  ženu). 

inokostan,  inokosan,  adj.,  solus  itd.,  sam,  samac  u  kući,  samo  sa 
svojom  ženom  i  djecom.  Rieč  bez  sumnje  stara,  od  inok.  Izp.  A.  R.,  zatim 
Bog.  gradja  po  kazalu.  Inokoština  je  po  starom  ponimanju  žalostan  odnos. 
Bez  pomoći  je  inokosnik,  osamljen;  „inokoština  je  siromaština*  (poslovica). 
I  u  đrevnosti  je  tako.  Stanče  Lapčanin,  sin  Petrov,  pribraćuje  si  rodjaka 
Pređihu.  non  Itabens  exigentibus  peccatis,  meis  germanum,  sed  solus  sicut  passer 
manens  in  domo.  1183.  Zadar.  Sm.  cod.  II.  186.  Pomišlja  se  očito  na  passer 
solitarius  (mođrokos  ili  stienjak,  ptica  pjevica),  koji  i  u  psalmu  služi  za  primjer 
tužne  osame.  Izp.  A.  R.  s.  v.  mođrokos.  Nije  li  toj  ptici  u  nas  negda  bio 
još  i  naziv  „inokos^  ? 

inoplemenik,  m.,  alienigena.  Inoplemen,  adj.  A.  R.  —  Izp.  1366.  Ban 
bosanski  Tvrtko.  S.  84.  (ot  naših  poslednih  surodnikov  ili  inoplemenik)  i  1370. 
Isti  (kao  u  prvom  primjeru  samo  inoplemenik ;  priepis  je  loš).  S.  86. 

inorog,  m.,  starosl.;  v.  dens  unicorni  i  elemenat.  Izp.  A.  R. 

inostranae,  m.,  extraneus,  tuđjinac;  od  inostran,  adj.  Izp.  1527.  K. 
219.  i  ostale  primjere  u  A.  R. 

Inoš,  Inuš,  m.,  mužko  ime.  Postaje  od  Inoslav.  XIII.  viek.  Tk.  Mon. 
E.  Z.  po  kazalu.  Izp.  A.  R. 

inoš*,  inaš,  inuš,  m.,  ephebus,  famulus,  minister,  asseca,  poslužitelj, 
dvorjanik  i  sluga  (Belost.).  Rieč  je  magj.  —  Izp.  A.  R.  s.  v.  inoša.  U  ondje 
navedenu  primjeru  je:  Milcca  Šimunića  i  Marka  Grlića,  naše  inoše  (acc.).  1572. 
K.  267.  —  Za  lik  inoša  ne  će  biti  potvrde. 

inp-;  v.  imp-. 

inquilinus°,  inclinus,  m.,  stanar,  stanovnik,  ukućanin  (slov.  urbar), 
željar,  željir,  žiljer  (magj.  zseller;  rieč  jamačno  njem.),  podložnik,  koji  ima 
samo  kuću  i  podkućnicu,  ili  pače  ne  ima  ništa  svojega,  nego  je  na  stanu. 
Njem.  Hausler,  Kleinhausler,  Hintersasz,  Beisasz  i  dr.  —  U  gradovih  sta¬ 
novnici,  koji  nisu  građjani.  Izp.  Tk.  VI.  po  kazalu. 
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inquisitio°,  f. ;  v.  izviditi  i  d. 

insaco0?  —  Na  oporuci  Agape  g.  999.  u  Zadru.  Rač.  doc.  27.: 
Signum  f  manus  Maius  tribunus  marre  insaco .  Ja  Sam  li  izvoru  pročitao  maria 
insaco .  Bit  će  ime  mjesta.  Za  tim  dolazi:  Maius  tribunus  sđimaula.  Meni  se 
čini,  da  valja  čitati  sclizula.  —  Du  Can.  ima  insaco  (iz  franc.  izvora),  ali  je 
ne  zna  protumačiti.  Kao  da  je  u  njegovu  primjeru  vrsta  žitarice.  Izp.  i  Du 
Can.  s.  v.  jarossia. 

instrument,  inštrumenat,  inštromenat,  instrument,  instrumentum,  javni 
spis,  list  sačinjen  u  zakonitu  obliku  o  kojem  pravnom  poslu,  isprava,  na¬ 
vlastito  i  bilježnička.  Izp.  1275.  Istra.  S.  90.  (instrument,  v  lcom  se  udržaše) 
i  1100.  Dobrinj.  S  428.  (ako  ja  učinim  rečeni  instrument).  Izp.  A.  R. 

intaricare0 ;  nulus  possit  intaricare  lignamina  ad  tiram  sine  licencia .  Senj. 
Ark.  III.  157.  —  Bit  će  grieška  mj.  incaricare,  natovariti  za  vožnju  itd. 
Boves  ad  tiram  —  voli  za  vlaku. 

intencijun,  intencijon,  m.  i  f.,  lat.  intentio,  po  tal.  intenzione;  nakana, 
namjena.  V.  sinonime  neke  p.  r.  dolus,  liimba,  hotjenje,  huđoba,  str.  417., 
kaniti  i  đr.  Izp.  A.  R. :  svojom  misli  i  intencijom;  intenciju  ali  naminenje ;  od 
odluke  ali  intencijom  i  dr. 

interes,  interes,  m.,  srednjelat.  interesse;  najčešće  rabi  sa  značenjem 
prihoda  od  glavnice  u  zajam  dane.  Sad  je  običnija  rieč  kamate,  f.  plur.  — 
V.  neke  sinonime  kod  kasan.  —  I.  Vrbanić  pozajmio  je  knezu  N.  Zrinskomu 
sedam  sto  rajničkih  dukata,  a  dao  je  vjerovniku  za  interes  u  ladanju  brodskom 
Muravice  ...  da  je  ima  i  lađa  za  interes,  dokla-m-u  njegove  pineze  zvrnemo.  1587. 
Ozalj.  K.  288.  V.  antichresis. 

intrada,  f.,  tal.  (mletački),  proventus,  dohodak.  Kako  listina  Š.  429. 
jamačno  spada  u  g.  1100.  (v.  Hrvatili,  str.  41 223.),  već  je  tada  rieČ  po¬ 
svojena  bila:  Od  intradi .  .  .  polovicu  od  vse  intradi.  Izp.  i  Vrb.  172.  čl.  16. 
i  Trs.  226.  čl.  64. 

inuda,  adv.,  alio ;  drugud,  drugim  putem,  ali  i :  u  drugo  mjesto,  ili : 
sa,  od,  iz  drugoga  mjesta.  Izp.  A.  R.  i  Perg.  rječn. 

ipatus,  m.,  grč.  feaTOc,  hvpatus,  visoko  dvorsko  dostojanstvo  u  Cari¬ 
gradu  (bizantinskom).  Na  nekih  pjenezih  rimskoga  iztočnoga  cesarstva  prevodi 
se  tom  grčkom  rieči  lat.  eonsul.  Imperator  ipati  honorem  šibi  largint.  Rač.  doc. 
319.  —  Izp.  A.  R.  p.  r.  ipat  i  Du  Can.  hypatus. 

irha*,  f.,  ovčja  koža  (ustrojena).  XV.  viek.  Rad  knj.  176.  str.  179. 
RieČ  je  sveslovj.,  ali  je  neki  izvode  iz  njem.  irch,  a  o.vo  iz  lat.  hircus  (jarac). 

irmanski,  adj.  Izp.  A.  R.  Očito  na  ondje  navedenu  mjestu  1431. 
S.  131.  stoji  mj.  rman(j)ski.  Pisac  je  htio  izbjeći  vokalnomu  r.  Rmanj,  v. 
grad,  str.  347.  —  Rman,  rmen  naziv  je  nekoj  biljki  (camomilla).  Mikl. 
Etym.  Wtb.  p.  r.  romanu.  V.  p.  r.  imena  mjesta  primjere,  kako  nazivlje 
takovo  može  postati. 

iruđica*,  f.,  nadimak  ili  pogrdni  naziv  nekoj  vrsti  vještica.  U  Ma- 
karskoj,  ali  i  drugih  južnih  stranah.  Ark.  V.  333.  —  Možda  rieč  izvorno 
nije  u  svezi  s  imenom  Herodias.  Ne  bi  li  se  smjelo  pomisliti  na  urodica? 
Rus.  urod  =  monstrum  i  dr.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  rodu  1.  i  2.  —  Mikl. 
Palaeosl.  ima  i  giluda  (vrsta  vještica,  koje  sišu  djeci  krv).  V.  hrdoroga, 
Hrs  i  dr. 

is-;  v.  iz-, 

iskanje,  n. ;  v.  iskati. 

iskati,  impf.,  quaerere,  petere  i  dr.,  zalitievati  i  dr.  —  Glag.  tražiti 
stekao  je  istom  u  novije  doba  obsežnije  značenje  ter  potisnuo  izvorniji  glag. 
i.  —  Za  pravo  znači  on  investigare,  indagare,  tragom  sliediti  itd.  Izp.  A.  R. 
i  Belost.  (tražim  vuhajuč  [t.  j.  njušeći]  sleđ).  - —  Iz  osnovnoga  značenja  raz- 


439  — 


vijaju  se  u  pravničkom  starom  jezika  glagolu  i.  značenja  actione  impetere, 
reum  peragere,  in  jus  voćare,  tužbom  koga  iskati  itđ.,  a  po  tom  je  iskanje 
=  tužba.  V.  istac.  —  1.  Mi  vidivši  pravo  i  podobno  iskanje  i  pitanje  njih, 
1436.  Klis  S.  431.  —  2.  Navlastito  na  to  prošen ,  iskan  i  zvan .  U  biljež. 
zaporci.  1502.  Novi.  Š.  279.  —  Bilježnik  zove  se  Pilušinović,  ne  M-ć,  Izp. 
K.  187.  bi*.  183.  —  3.  Imal  sam  sumnju  na  jednoga  čovika  Ivanca,  da  mi  je 
krivicu  učinit,  tr  sam  ga  v  pravdi  nepćom  iskal .  .  .  nepćom  sam  ga  iskat.  1535. 
Tupusko.  K.  237.  —  4.  Za  daske  za  ke  je  iskal  Ivan  Klinčić  rečenoga  Firenca 
Klinčića  vse  bi  doli  povaljeno  i  za  ništav  vrzeno.  1572.  Selnica.  K.  269.  —  5. 
Ja  ni  bratja  moja  ne  ćemo  nigdare  u  nijedno  vrime  s  prav  dami  ni  inako  iskati 
uzmožnih  zgora  imenovanih  gdna  kneza  Stefana  Frankapana  ni  gospode  Zrinskih . 
1580.  List  kneza  Oršića.  K.  282.  6.  Ja  nešću  sada  za  to  (za  ovaj  parbeni 

posao)  k  pravde  stati,  nego  me  išći  pravdom  (orsažkom).  Na  to  odgovori  knez 
Juraj  Milculić :  jaz  te  pravdom  išćem  sada  orsažkom.  1599.  Drenova.  K.  311.  — 
V.  đenuncija,  cit.  7.  —  Izp.  i  Perg.  I.  29.  §  2.,  II.  22.  §  2.  (i  on  koteri 
išće  koga  [agens]  i  koteri  odgovarja  [opponens]),  70.  (jalnoga  iskanja  dugovanje 
calumnia]),  82.  §  5.  (poleg  iskanja  [ad  actionem]),  82.  §  9.  (nazvešćena  iskanja 
actiones  in  eisdem  positae]).  —  V.  iziskati,  pitati,  prositi  i  tužiti. 

iskoni,  adv.,  postaje  od  iz  i  konb  (početak).  A.  R.  i  Bernek.  p.  r. 
konb.  V.  konac.  —  Za  duše  vsih  prvih  naših  od,  iskoni  poČatih.  1490,  Lika. 
Š.  348.  —  V.  bratstvo,  cit.  28. 

iskrn,  ishmji,  adj  ,  immediatus,  proximus,  bližnji,  najbliži:  rieč  stara, 
živi  i  danas  u  sjevernih  stranah  u  nas  i  u  Slovenaca.  Etim.  izp.  A.  R.  p.  r. 
iskr  itđ.,  ali  i  Berneker.  —  Rieč  je  bez  sumnje  postala  od  iz  i  neke  imenice. 
Ali  koje?  Kraj?  Možda  kry  (krbvb)?  Iskmja  mati  znači  prava,  po  krvi  mati. 
A.  R.  —  V.  i  ovdje  cit.  1.  i  2.  —  1.  Da  mogu,  (darovanu  im,  t.  j.  Valent. 
Hotkoviću  i  njegovu  ostanku  vasnicu,  t.  j.  imanje  iliti  selo)  držati  i  veseliti  se, 
kako  sami  svoje  iskrnje.  1497.  Mođruše.  Frankapanova  listina.  S.  401.  — 
Smije  se  pomisliti,  da  ovdje  iskrnje  stoji  mj.  vlašće  ili  baština,  imanje  krvnim 
nasliedjem  stečeno.  U  istoj  se  listini  Hotkoviću  i  zakonitim  potomkom  to  imanje 
daje,  ali  uz  uvjet,  da  nitko  ini  od  njegova  roda  ne  može  vladati  darovanim 
imanjem  ni  brat,  ni  druga  krv,  —  2.  Polag  Icoteroga  vinograda  jesu  iskrili  i  naj- 
bližneši  mejaši  (navodi  imena),  a  če  li  bi  kada  pošal  ta  vinograd  na  oddajo( u), 
tako  su  dužni  najprvo  na  koreniko(i\)  ponuditi  ...  a  če  li  bi  ga  oni  ne  liteli  ili 
mogli  odkupiti,  teda  su  ga  dužni  iskrnim  mejašem  ponuditi.  1598.  Medjumurje. 
K.  306.  307. 

ispar**,  v  ispar  (v*b  isprb),  adv.,  sursum,  u  vis.  Rieč  staroslovj.  Izp. 
Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  per-  8.  —  Vzdviže  ruci  svoji  vis'par.  XIV.  viek.  Star. 
XXIII.  75. 

ispolin,  m.,  gorostas.  Misle,  da  rieč  potječe  od  imena  nekoga  naroda. 
Čini  se,  da  je  rieč  bila  u  obliku  spoljan{m)  na  sjeveru  pučka,  jer  ju  ima 
Belost.  (p.  r.  Astaroth):  orijaši  ili  spoljani.  V.  Hrs,  str.  4045.,  jama  i  žid. 

istac,  m. :  1.  onaj,  koji  je  pravi,  isti,  posebice  zakoniti  sin,  filius 
legitimus.  A.  R.  —  2.  Po  nekih  srbskih  izvorih  kao  da  znači  reus,  krivac. 
Dan.  rjeČ.  U  nas:  Priseže  Dujam  Iistac  (ili jistać).  1487.  Saslušanje  svjedoka. 
Bužani.  Š.  327.  Svakako  je  ista  rieč,  što  istac.  Može  biti  i  prezime  (izp. 
prezimena  Parac,  Perec,  Sok,  Krivac,  Pokaz  i  dr  ),  ali  i  imenica.  Izp.  išćier 
(polj.),  jistec  (češ.)  i  istec  (rus.)  sa  značenjem  intercessor  (polj.  .  parac,  pri- 
tužitelj,  zatim  jamac  i  dužnik  (češ.),  a  kadšto  upravo  actor,  tužitelj  (u  starosl., 
češ.  i  rusk.  izvorih).  Izp.  Brandl. 

isti,  adj.,  verus,  idem.  Izp.  A.  R.  U  prvom  ondje  iztaknutom  značenju 
mj.  istinan,  istinit:  Prihajali  (smo)  ovdi  na  vaš  dom  na  rok  od  pravde;  kako 
je  to  isto,  ovo  je  pismo  na  to  po  notaru  publiku.  1485.  Senj.  S.  306. 
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istina,  f.,  veritas.  Izp.  A.  R.  —  1.  Pokazali  (su)  istinu  pod  rotu.  1275. 
Istra.  S.  25.  —  2.  Proti  pravici  i  istini  moju  kuntradu  uživaju  i  za  se  obraćaju . 
N.  d.  66.  —  3.  Obnajdosrno  prave  istine  stanovitost ,  da  je  pravo  po  zakonu  ta 
kup  i  ta.  prodaja  učinjena.  1492.  Ruže.  Š.  365.  —  4.  Veće  se  veruje  lažam 
toga  lašca,  nego  mojoj  istini  i  delom  mojim.  1527.  Frankapanov  list.  K.  230. 

—  Istina  sa  značenjem  glavnica  preuzeta  je  u  novo  vrieme  iz  češ.  (jistina). 

istinail,  istin’ n  (istin),  istinit,  ađj.,  verus  itd.  A.  R.  —  1.  Istinitim 
načinom.  1230.  Dobrinj.  S.  4.  —  2.  Istine  termine  i  prave  razvode  oznaniše. 
1275.  Istra.  Š.  70.  —  3.  Istin’ noga  naturalnoga  gospodina  i  zakon’ noga  patrona. 
1466.  Krk.  š.  250.  —  Perg.  istinno  mesto  (credibilis  locus),  istinni  den  (certus 
terminus),  istinnim  zakonom  (realiter)  i  dr.  Izp.  Perg.  rječ. 

Isuhrist,  Isukrst ;  v.  Hrist.  Izp.  1466.  Krk.  Š.  250.  ( Isuhrista ). 
išće,  ađv.,  mj.  jošte,  etiamnum,  adhuc  itd.  Izp.  Perg.  rječ. 
išsćedie,  n.,  crkvenoslovj.  isČedije,  ištedije  (t.  j.  iz-čeđje),  progenies, 
porod,  potomstvo,  pleme.  V.  Agara. 
ištrument;  v.  inštrumenat. 

iti,  ići,  impf.,  ire.  0  postajanju  oblika  nekih  od  koriena  i-,  a  nekih, 
navlastito  u  starom  jeziku,  od  kor.  šbđ-  itd.,  izp.  A.  R.  —  1.  Kako  bi  na 
više  božja  služba  šla.  1428.  Brinje.  Š.  129.  —  2.  Ki  (vlah)  ne  ide  na  vojsku. 
1436.  Klis.  Š.  433.  —  3.  Idosmo  i  vpeljasmo  Milialja  (u  preporni  posjed 
sjenokoše)  ...  i  idosmo  v  Lagodušiće  na  njih  dom,  da  ga  plate  po  našem  zakoni. 
1497.  Crna  Vas.  Š.  407.  —  V.  glava,  cit.  13. 

iva*,  f.,  dem.  ivica.  Znači  razna  stabla  i  biljke,  zatim  rub,  kraj  na 
platnu,  suknu,  ali  i  medja  (izp.  đra.  Dedijera  razpr.  Glasn.  zem.  muz.  za 
Bosnu  XX.,  str.  392.:  Zamišlja  se,  da  je  ilaka  (tur.)  onaj  dio  mere  (seoskoga 
pašnjaka),  koga  bi  ograničavale  prave  linije,  povučene  pod  pravim  uglom  s  krajnjih 
ivica  cjelokupnog  imanja).  —  Vrlo  je  vjerojatno  mnienje  Zunkovićevo,  da  je 
negda  iva  i  u  nas  značila  (ne  vrstu  vrbe,  već)  vrlo  riedko  i  skupocjeno  pla¬ 
ninsko  stablo  tis,  njem.  Eibe,  pak  da  neka  suzvučna  imena  mjesta,  planina 

itd.  (ima  ih  u  naših  stranah  vrlo  mnogo)  potječu  odatle  (n.  pr.  Ivančica, 
Ivanjica,  Ivan  planina  itd.).  Izp.  Bernek.  Ali  sa  značenjem  medja  itd.  mogla 
bi  ta  rieč  biti  i  tudja ;  tur.  ji\v  =  rub.  Doduše  i  u  tur.  jeziku  ima  dosta 
izvornih  naših  rieČi.  —  Što  znači  pak  u  ovom  primjeru,  nije  mi  jasno:  Pri- 

dosmo  k  petoj  meji,  ka  se  zove  „u  ivice u  ...  od  tuđe  ...  k  šestoj  meji,  ka  se 

zove  „ u  iviceu .  1513.  Lika.  K.  204.  —  Bit  će  te  medje  označene  po  nazivu 
stabla,  jer  u  istoj  listini  ima  :  k  četrtoj  granici,  ka  se  zove  „u  leskc“ . 

iz,  praep.,  ex;  pored  iza,  z,  ze.  Izp.  A.  R.  i  Bernek.  —  1.  (Izdanje 

očita  instrumenta  prosiše  od  bilježnika  stranke),  ko  i  učinili  iz  ojicija  moje  no¬ 
to, rije  (t.  j.  po  zvanju  svojem).  1504.  Novi.  K.  187.  —  2.  Ako  ih  (dužnih 

daća)  ne  daste  do  15  dni,  suh  tripla  hoćemo  je  iz  vas  uzeti  (t.  j.  od  vas  ovrhom 

utjerati).  1497.  Ban  Drašković  Zagrebčanom.  K.  306.  —  V.  Apset.  Bilo  je 
jamačno  i  mjesto  Zapset.  I-z-apseta.  1484.  Š.  294. 
iz-;  v.  i  z-. 

izabrati,  izbrati,  izebratl,  izibrati,  zbrati,  zebrati,  perf.,  izabirati  itd.,  imp., 
eligere.  —  1.  Pred  nas  trih  nodari,  lceh  ta  gospoda  izibra.  1275.  Istra.  S.  12. 

—  2.  Ta  dva  gospoda  izbrasta  dobre  .  .  .  muzi.  1395.  Š.  100.  —  3.  Da  su 
voljni  (Brubnjani,  kmeti)  suca  postaviti  izabravše  izmeju  sebe  koga  im  drago  brata. 
1453.  Brubno.  Š.  199.  —  Izabrani  kao  adj.  znači  i  odličan,  izvrstan,  bolji 
od  drugih,  lat.  egregius  (quasi  e  grege  selectus) :  —  4.  Izbrani  muži,  pod- 
knežin  i  sudci.  1460.  Bag.  Š.  225.  i  dr.  —  5.  Izabrani  blagdan  svih  Svetih. 
1490.  Lika.  Š.  349. 

izaći;  v.  iziti. 


—  441  — 


izagnati,  perf.,  expellere.  A.  R.  —  Biserujaković  mi  je  junake  nepodobno 
izagnal  van.  1527.  Biskup  Jožefić.  K.  220.  - —  V.  izgnati. 

izajti;  v.  iziti. 

izam,  m.,  exceptio  i  đr.  A.  R.  —  Sa  značenjem  izuzetak:  Ban  Tvrdko 
tvrdi  Hrvatiniću  darovanje  Ključa  sa  nekoliko  sela  .  .  .bez  izma  Lipovice,  bez 
izma  Rudinice  .  .  .  bez  izma  ta  je  sela  dal  ban  Štipan  knezu  Vlatku  od  meje  do 
me  je  pod  Ključ.  1356.  V.  Z.  A.  VII.  223. 

izam*,  adv.  i  praep.,  praeter,  postaje  kao  i  izim.  Izp.  A.  R.  p.  r.  izim  i 
izeti.  -  A  što  bi  ga  koja  škoda  našla  u  našem  rusagu,  da  je  na  naš  razlog  (rationes 
=  račun)  izam  turske  sile.  1449.  Kralj  bos.  Stjep.  Tomaš.  S.  179.  U  izvorih 
naših  sva  je  sila  sinonima,  n.  pr.  odlože,  odloživ,  izliš,  oliš,  osim,  sjeni,  osjem, 
osvan,  osvjem,  krom,  okrom,  izlog,  iznimaje,  izlagaje,  izkladaje,  raz,  razam, 
razmi,  razve,  razvi,  van,  izvan,  zvan,  zvun,  van  (vun)  zaprievši  (Perg.),  znam, 
oproČ  (Križanić)  i  dr.  Po  zdrav  razvoj  jezika  doista  vrlo  neprilično  obilje! 

izaslati,  perf.,  mittere,  emittere.  —  Pravda  njih  van  izaslavši  (obje  parne 
stranke)  tote  se  u  pravdi  to  posvedoči  vnogimi  dobrimi  ljudi  ...  i  tako  dozvani 
budući  (parne  stranke)  i  to  im  iztomačivši  (presudu)  itd.  1585.  Steničnjak? 
K.  336.  337. 

izašastje,  n.,  exitus.  —  Po  izašastju  tih  10  let .  1447.  RipaČ.  Š.  171. 

izaznati,  zeznati,  perf.,  exquirere,  explorare.  Perg.  rječ. 

izažgati,  perf.,  comburere.  Perg.  rječ. 

izbaviti,  perf.,  izbavljati ,  impf.,  satisfacere,  censum  reddere  i  dr.  Izp. 
A.  R.  —  1.  Ako  li  bi  on  to  ne  izbavil  do  toga  dne.  1544.  Topusko.  K.  244. 

—  2.  (Ako  bi  đohođka)  pravo  ne  izbavljati.  1596.  Božjakovina.  K.  301. 

izbiti,  perf,  contundere,  verberare.  —  Pošti  su  gdna  bana  ljudi  nad 
mojega  kmeta  hišu  ter  su  ga  onde  na  smrt  izbili.  1598.  Zagorje.  K.  309.  — 
I  Perg.  izbiti  pored  zbiti. 

izbjeg*,  m.  Po  Bart.  s.  v.  izweg,  servus  fugitivus.  Dolazi  u  ugarskih 
izvorih. 

izbj egnenj e*,  izbignenje ,  n.  čeda ,  abortus  (procuratio  ab.).  Skup.  zak. 

—  „Opchinska  naredba  od  zlocsinstvah  i  njihovih  pedepsahu  (Budim  1788) 
sad  mi  je  istom  u  ruku.  Prevoditelj  toga  kaz.  zakonika  (eesara  Josipa  II.) 
je  Ivan  Matković,  Požežac.  On  prevodi:  dobavljeno  povrgnutje.  —  V.  čedo  i 
hudoba. 

izbod*,  izbodjno ,  izbodno,  izboj,  izbojno,  n.,  dio  što  zapada  onoga,  koji 
je  loveći  zvier  uložio  veći  trud.  V.  diono.  —  S  podobnim  nekim  značenjem 
(izp.  A.  R.  istaknuti  se,  izbosti  se,  isticati  se  itd.  =  exsistere)  i  u  ovom  pri¬ 
mjeru  :  Budu  nam  davali  vinsko  deseto ,  zvan  izboja,  koje  budu  premili  na  Hruševac. 
1666.  Želin.  Lop.  urb.  409.  —  Mislim,  da  se  ovdje  obećaje  kmetom,  da  će 
čisto  deseto,  bez  izboja,  davati,  t.  j.  bez  neke  posebne  daće  za  pobirače  de¬ 
setine,  koja  je  jamačno  u  inih  mjestih  bila  zavedena.  Davali  su  se  primjerice : 
koštalski  pinti  dezmarom  i  devetine  pobiraČem.  Ti  SU  ekscesuši  i  krivični  načini 
urbarskom  uredbom  Marije  Terezije  dotrgnuti.  Izp.  Vez.  urb.  139.  i  d.  — 
V.  izvrština. 

izboj ak,  m.,  luđus  truđicularis,  vrsta  igre  (bilijar).  A.  R.  —  V.  igra. 

—  Izp.  i  Belost.  p.  r.  igram  se. 

izbor,  m.,  eleetio.  Izp.  A.  R.  —  V.  balota,  ban,  navlastito  cit.  2. 
bratstvo,  cit.  2.,  bussola  i  glas.  —  Bez  sumnje  kod  izbora  Častnika  itd. 
najstariji  je  način  izvikanje,  izkričanje,  acclamatio.  Još  poslije  god.  1860. 
u  nas  su  se  županijski  častnici  obnavljali  izvikanjem.  Nestalni  i  nepouzdani 
način,  ali  prastar.  Izp.  Tukidid.  I.  glav.  87.  o  glasovanju  Lakeđemonjana. 
I  itio  in  partes,  pak  brojenje  glasova  obični  su  i  puku  našemu  poznati  načini, 
kako  da  se  utvrdi  mnienje  većine.  Ne  smijemo  ipak  odbiti  na  laku  ruku  ni 
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mogućnost,  da  su  se  s  pomoću  ždrieba,  po  sreći  dielila  i  najvažnija  dosto¬ 
janstva  pripadnikom  odličnih  nekih  rodova.  V.  ban,  str.  22.  i  d.  i  eit.  2., 
zatim  grad,  str.  348 8.  i  eit.  12.  —  I  Konst.  Porfirog.  u  viesti,  kojom  hoće 
da  priloži  cesaru  Vasiliju  zaslugu  krštenja  Hrvata  i  Srba,  iztiče,  da  je  cesar 
tobože  odredio,  neka  oni  sebi  knezove  biraju  e  stirpe,  quam  mavime  diligerent 
ac  amarent.  Od  onda  da  je  u  tih  naroda  stalno  pravilo,  da  se  njihovi  poglavice 
biraju  svakiput  ex  eadem  stirpe  et  non  aliunde.  Rač.  đoc.  371.  —  Bez  sumnje 
cesar-povjestnik  znao  je  za  stari  običaj  hrvatski,  a  jamačno  i  srbski,  da  su 
pridržana  vrhovna  dostojanstva  državna  nekim  ođličnijim  rođovom,  pak  mu 
se  činilo  uputnim,  da  to  svede  na  odredbu  cesara  bizantinskoga.  0  porabi 
ždrieba  (izp.  i  starost,  k'tšb)  izp.  Schrad.  s.  v.  Los,  zatim  još  i  Kore.  33. 
čl.  26,  Budva  18.  čl.  70.,  a  napose  Skrad.  127.  čl.  28.:  Stari  sudci  izabiru 
pet  dobrih  ljudi,  koji  će  imati  da  označe  deset  dobrih  ljudi.  Izmedju  te  de¬ 
setorice  odabira  se  njih  pet  žđriebom  (inter  quos  sors  mitti  debeat),  a  ova 
petorica  tad  obnavljaju  sav  sud  gradski  i  prisežnike.  —  Kako  je  razširen 
običaj,  da  se  po  sreći  odredi  uspjeh  izbora  i  visokih  crkvenih  dostojanstvenika, 
o  tom  donosi  prezanimljivih  podataka  Du  Can.  s.  v.  sors. 

izbrati,  perf. ;  v.  izabrati.  Jzp.  A.  R. 

izcieniti,  isciniti  se,  perf.  V.  ciena,  cieniti,  eit.  2.,  a  izp.  i  1513. 
Stenično.  K.  204.  (iscini  se  š  njom). 

izda,  ađv.,  lionđum,  adlnic.  Prijeti  (začeti)  se  govore  oni,  hoteii  prevođenim 
zakonom  u  ženskom  trbuhu  prijeti,  a  izda  nijesu  nar  ocijeni.  Perg.  II.  62.  §  2. 

izdaja,  f.,  prođitio.  V.  nazivlje  p.  r.  hudoba,  str.  415.  I.  i  d.,  zatim 
v.  band,  božji  sud,  str.  804.,  breve  judicium,  str.  99 9.,  čuvati,  cit.  5.,  dar, 
cit.  45.,  đenuncija,  dom,  glava,  izvoran  i  dr.  Opć.  nar.  prevodi  crimen  laesae 
Majestatis  itd.  (sa  značenjem  veleizdaja):  uvridjenje  Veličanstva  Kraljevskoga 
i  iznevirenje  —  1.  P.  r.  dom  naveo  sam  nekoliko  primjera  iz  zakona;  pri¬ 
dajem  k  tomu  Spljet.  170.  čl.  74.,  181.  čl.  103.  i  242.  čl.  26.  —  V.  band, 
str.  3115.  —  Krivac  izdaji  svagdje  gubi  glavu  i  imetak;  ako  uteče,  ostaje 
pod  izgonom  i  bandom,  a  razvaljuje  mu  se  kuća,  kako  neki  zakoni  izriČno 
ođređjuju.  —  2.  Pismenu  pogodbu  o  izdaji  grada  Skradina  Mletčanom  (prodao 
ga  je  g.  1356.  Iurases,  filius  quonđam  Helie  de  Raxia,  kaštelan  cara  Dušana) 
izp.  Skrad.  152.  —  3.  Spomena  je  vrieđan  i  primjer  zag’rebačkoga  sudjenja. 
Nikola  sin  Tome  od  Biđraga  u  nekoj  parni  porekao  je,  da  on  nije  gradjanin 
zagrebački.  Tolika  je  to  izdaja  građjanskih  dužnosti,  da  sud  odbija  rečenoga 
Nikolu,  a  podjedno  ođređjuje,  da  će  on  ili  nasljednik  njegov,  ako  nanovo 
dignu  parnu,  izgubiti  svu  imovinu  i  glavu  (extunc  bonis  piiventur  et  capite ). 
1357.  Tk.  IV.  94.  —  V.  izgubljenje. 

Izdaja,  odaja,  odanje,  predan  je  bratinske  (bratine,  t.  j.  bratinje)  krvi. 
Posebni  delikt  ugarsko-hrvatskoga  prava,  u  svezi  sa  širokim  ponimanjem 
bratimstva  u  plemenu  ili  krvi  (vrvi).  Izdajnik  je  bratim ske  krvi,  koji  bud 
kojega  brata  ili  sestru  svoju  (t.  j.  ma  i  najdaljega  bližiku,  srodnika  istoga 
plemena)  hoće  himbeno  da  izključi  od  baštine.  Slučajeve  izp.  Verb.  I.  tit. 
38.  i  39.  —  Kazan  je  takovu  nevjerniku  gubitak  imovine  i  časti  (imienje  se 
njegovo  onomu  da,  hoteroga  je  bil  oddal  i  koteroga  oddani  brat  z  onoga  imienja 
do  njegove  smrti  mora  jestvinu  hraniti  i  odievati,  kako  ti  jednoga  zmed  svoje 
družine .  Perg.  n.  m.  (U  Verb.  jasno  kaže,  da  brat  nevjernik  ima  služiti  bratu, 
kojemu  je  predan :  ad  servienclum  illi  tradatur).  —  V.  družina,  cit.  6. 

izdati,  zdati,  perf.,  izdavati,  impf.,  prodere,  zatim  edere,  ferre  sententiam 
i  dr.  Izp.  A.  R.  —  Koji  gradi  svojih  (v)lastivnih  gospodinov  izdade.  Perg. 
I.  tit.  14.  §  10.  —  V.  hiža,  cit.  6.  —  Izp.  Polj.  124.  (Sućić  izdaje  ovu  p. 
provinciju  ...  i  budući  se  isti  Perme  našao  (sa)  svojimi  sinovi  da  izdaje  ovu  pro¬ 
vinciju  ...  da  veće  nije  rečeni  Perme  ni  njegov  nakon  njega  vićnik  u  provinciji) . 
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izdavština,  f.,  pretilim  traditionis,  što  se  plaća  onome,  koji  vrši  osudu 
nad  dužnikom.  A.  R.  (po  Dan.  rjeČ.,  iz  dubrovačke  zelene  knjige).  Izdavština 
iznosi  deset  po  sto  (X  pro  centenario  clebiti  sententiati  et  non  ultra).  Izp.  Polj. 
75.  čl.  686.  (i  od  naplaćivanja  tko  ne  da  dobrovoljno ,  li  gre  pristavu  deseto).  V. 
pristav  i  pristavština. 

izđrkavati,  izdrlcivati ,  zdrlcivati,  impf.,  incursiones  facere ;  v.  drČati.  — 
Ode  moći  vas  orsag  robiti ,  zdrlcujući  ž  njega  (iz  Zagreba)  ob  noć  i  ob  dan.  1527. 
Frankapanov  list.  K.  232. 

izđvoriti,  perf.,  serviendo  percipere,  acquirere.  V.  baština,  eit.  2.  — 
Govoreni)  da  sam  kupio  ali  izdvorio  zakonom  vikuvičnim,  a  ne  držim  ni  posidujem 
svoga  ni  tvojih  prvih,  ne  daj  bog!  Polj.  80.  čl.  73a. 

izeti,  perf.,  exiinere,  uzeti  iznutra,  ali  i  u  obće  uzeti.  Izp.  A.  R.,  a 
v.  iznimati. 

izginuti,  zginuti,  perf.,  amitti,  perdi.  A.  R.  —  1.  Kada  se  zgodi,  da 
biše  zgibla  zemlja  lećinslca  (ili  jamačno  lešćinska),  ka  je  (otrcano  nekoliko  slova 
u  izvoru)  Maričine,  tu  zemlju  proda  sudac  (za  bir  gospodsku;  za  to  je  zemlja 
prodana  dražbom  vičnim  zakonom).  1440.  Bribir?  S.  154.  V.  bir,  cit.  2.  — 
2.  Kako  su  im  izgible  pravde  od  sione  ruke.  1453.  Brubno.  S.  198.  —  Izp. 
zagibla  zemlja.  1450.  Tržie.  Š.  183. 

izgnati  (izždenem,  izženem,  izrenem),  perf.,  bannire ;  v.  izagnati.  V.,  band, 
str.  31,  i  mjesta,  navedena  p.  r.  izdaja,  izgon  i  dr. 

izgon,  m.,  proseriptio,  expulsio,  bannum.  A.  R.  —  Znači  i  kraj  od 
njive,  gdje  se  obraćaju  volovi  (A.  R.  po  Belost,).  V.  nvrata  (izp.  1433.  i 
1436.  Draganići.  Š.  135.  i  139.)  i  izgonik. 

izgonik*,  zgonik,  m.,  exul,  bannitus,  proscriptus.  V.  band,  navlastito  str. 
3117.,  zatim  bajanje,  Čast,  izdaja  i  dr.  Izp.  o  zagreb.  sudjenju  povrh  primjera 
p.  g.  r.  iztaknutih  još  i  Tk.  VI.  154.  i  VII.  uvod  11.  —  V.  confinare. 

izgubiti,  perf.,  izgubljati,  zgubljati,  impf],  perdere,  amittere.  Izp.  A.  R. 
—  V.  dobiti.  —  1.  Zgublja  ono  blago  za  kuntrabant.  1428.  Brinje.  S.  129.  — 
2.  Gdi  li  bi  čovilc  od  boja  uzležao  i  bolizan  prijalo)  i  toliko  dan  izgubio,  tomu  zakon 
nije  ini,  nego  ako  bi  se  ča  procinilo  po  dobrih  Ijudih.  Polj.  51.  čl.  38.  —  V. 
bijenje,  krv  i  ozljeda.  —  Izp.  i  Polj.  81.  čl.  73e.  ( more  s  toga  pravdu  izgubiti ). 

izgubljenje,  n.,  amissio.  —  Nima  nitkov  u  Poljicih  činiti  smetnju  .  .  . 
ali  koje  sile  ali  novšćine  činiti  pod  zarok  on  vire  gospoclce  i  poljičke  (pod  kazan, 
propisanu  za  nevjeru)  i  pod  izgubljenje  svega  svojega  dobra.  Polj.  93.  čl.  88. 
V.  band,  str.  314.  i  bratstvo,  str.  99.  cit.  28. 
izim;  v.  izam. 

izhod,  i'hodj  oriens.  —  1.  Mejaš  od  sunca  ishoda.  1459.  Draganić.  Š. 
215.  —  2.  Na  sunač  ishod.  1498.  Modruše.  Š.  409.  —  V.  grbin.  — 
Sjeveroistočni  vjetar  zovu  Okićani  „vedrenjaku. 

izhoditi,  impf.,  izp.  A.  R.  —  a)  exire:  l.'(0pćeni  kančelir  ima  imati) 
od  pisma ,  što  ishodi  van  is  kvatirna  od  kančilirije  bolanač  4.  Polj.  56.  čl.  48. 
V.  iziti  i  izljesti.  —  2.  Drabanti  po  nijedan  put  ne  mozite  ishoditi  ranka  (iz 
kaštela  senjskoga).  1521.  Senj.  K.  208.  —  b)  originem  ducere:  3.  Njegov 
ostanak  zalconni  i  od  njega  po  zakonu  ishodeći.  1497.  Modruše.  S.  401. 

izhraniti*,  ishraniti,  perf.,  educare.  Izp.  Belost.  s.  v.  educo.  —  Majahan 
budući  i  male  dobe  i  jošće  teško  iz  zibke  ishranjen.  1497.  Modruše.  S.  400. 

izimenovati,  perf.,  nominare.  A.  R.  Izp.  Polj.  52.  čl.  40.  i  109.  čl. 
110.  (Zač  se  ne  mogu  sve  stvari  izimenovati). 

iziskavati,  iziskivati,  iziskovati,  impf.,  iziskati,  quaerere,  inquirere,  in- 
dagare.  V.  iskati.  Izp.  A.  R.  —  On  more  poj  ti  naprula  iziskavati  rnisto  pravdi 
svojoj  (t.  j.  može  se  dvignuti  naprkla  i  apelati).  Polj.  72.  i  73.  čl.  66.  —  V. 
ifino  (svoga  iziskovati). 
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izistiniti,  perf.,  književna  rieč  (od  XVIII.  vieka).  A.  R.  Znaci  i  po¬ 
kazati,  da  je  što  istina,  comprobare.  V.  dokaz  (popravi  ondje  str.  25428. 
constare)  i  izviditi. 

iziti,  iza j  ti,  izaći,  peri'.,  exire.  A.  R.  —  1.  Tko  ...  iz  tvoga  sela  u  drugo 
priđ  turmu  izajđe.  Polj.  96.  cl.  92a.  V.  namjernik.  —  2.  Ova  rič  biše  izašla 
od  kneza  Ivana  Sinov  cica,  ali  ne  nadje  istinna .  Polj.  123.  dod.  7.  —  3.  Izašadši 
(piše:  izašašti)  ta  10  let.  1447.  Ripač.  S.  172.  —  4.  Obnajdosmo,  da  su  (t.  j. 
pravi  pisane,  pravne  izprave)  vse  prave  i  čiste  po  zakonu  izašle  i  dane .  1492. 
Tržić.  Š.  365.  —  V.  i  banov  stol,  cit.  3. 

izkazati,  iskazati,  perf.,  izkazivati,  iskazivati,  impf. ;  indicare,  declarare 
itd.  Izp.  A.  R.  —  (Konjici)  nimaju  posujenih  konj  (na  mustri)  za  svoje  iskazati . 
1578.  Karl.  Prilog  IX. 

izklad,  isklad.  Znaci  u  Lucima  (XVI.  viek)  expositio,  argumentum,  iz¬ 
vadak,  čim  se  prije  drame  u  kratko  kaže,  što  se  u  drami  dogadja.  A.  R. 
U  primjeru,  navedenu  p.  r.  dar,  cit.  30.,  kao  da  znači  posebno  vlastničtvo, 
koje  po  namjeni  darovatelja-vladaoca  ima  da  bude  samo  obdarenikovo  i  nje¬ 
gova  zakonitoga  potomstva,  a  nikada  ne  može  biti  vlastnikom  ini  koji  ob- 
darenikov  surođnik  (nijednomu  jegovu  bratu  ne  dasmo  ni  sinovcu  jegovu,  razve 
knezu  Vlkoslavv).  Jamačno  je  izklad  i  dio  obćene  zemlje,  što  ga  dobije  brat 
koji  kao  osebujno  vlastničtvo  s  dopuštenjem  bratstva.  Izp.  i  dar,  cit.  29.  (u 
učešće  i  u  dedinu \  —  Izp.  i  1250.  Brač.  S.  6 — 9.  (oklađ ;  v.  tu  rieČ). 

izkladati,  iskladati,  impf.,  isklasti.  Izp.  A.  R.  —  Sa  značenjem  iz- 
nimati,  excipere :  1.  Izkladajuće  i  opovidajuče,  što  bi  v  rukah  kraljevstva  našega. 
1446.  Povelja  kralja  Tomaša  Blagajskomu  knezu.  Š.  166.  —  2.  Prodah  vas 
svoj  treti  del,  ča  me  pristojaše  od  bratje  moje,  iskladajući  Dujmač  del  (dio  brata 
mu  Dujmca).  1495.  Lika  Š.  389.  —  IsJcladaje  znači  izam,  excepto.  Polj.  56. 
Čl.  48.  ( iskladaje  harač). 

izkoliti,  iskoliti,  perf.,  perficere.  finire,  dovršiti,  obaviti.  A.  R.  —  Kada 
se  jure  svekolike  te  stvari  izkole.  Polj.  80.  čl.  73a. 

izkrčiti,  idcrčiti,  perf.,  exstirpare  itd.  A.  R.  —  Krč,  lcoga  je  knez  Paval 
Muratović  iskrčil.  1563.  Ozalj.  K.  328. 

izkup,  iskup,  m.,  redemptio.  V.  izkupiti.  —  1 .  A  ta  zaklad  (zalog)  da 
je  tvrd  do  izkupa  pinezi  više  rečeni.  1439.  ili  1489.  Lika.  S.  152.  —  2.  A  to 
da  drži  pod  /jo(1)  treto  sto  dukat  do  iskupa  pinez.  1497.  Crna  Vas.  S.  407. 

izkupiti,  iskupiti,  zkupiti,  skupiti,  perf.,  redimere.  —  Priđe  Maria  raba 
Raština,  iskupivši  se,  i  dala  je  beše  gospoja  vsega  svojega  četvrtu  čest  i  da  ju  (tu 
Četvrtu  čest  raba  Marija)  u  molster  stago  Ioanna.  1250.  BraČ.  Š.  8.  —  2 .  1 
skupi  (izkupi)  za  četiri  leta  bir,  ka  je  bila  na  nju  (na  zemlji).  1474.  Grize.  S. 
273.  —  3.  Prijimamo  našu  veru  gospodsku,  da  ih  očemo  va  vsem  tom  braniti 
udržati  v  slobodi,  iskupiti,  istupiti  proti  vsakomu  človiku.  1499.  Brinje.  Š.  416. 
—  4.  Pošli  smo,  ter  smo  njegovo  glavo  zkupili  pro  for.  50  s  velikom  molbom. 
1588.  Petruševac.  K.  290.  —  V.  glava.  —  5.  Da  naša  vira  Muhamedova  ne 
pogine,  a  kako  sam  dobar  i  pošten ,  da  hoću  svoju  virnu  knjigu  (v.  ciena,  cit.  24.) 
pravo  i  pošteno  iskupiti.  1650.  Kostajnički  odabaša  Redžep  izkupljuje  poruČbinom 
i  virnom  knjigom  sužnje.  Star.  XI.  89.  —  Izp.  i  Polj.  rjeČ.  i  Rječ.  k  stat. 
(iskupiti  ga  (otca),  ka  l  je  u  sušanj stvu ;  iskupiti  plemenščinu ;  da  mu  se  jezik 
uriže,  ali  se  iskupi  libar  100;  ako  bi  se  tko  iskupio  ali  odmolio ;  imej  iskupiti  do 
15  dan). 

izkusiti,  iskusiti,  perf.,  izkušen,  islcušen,  part.,  experior,  probatus,  pro¬ 
kušan  I  dr.  A.  R.  —  1.  Ljudi,  ki  bludeći  svojih  starijih  i  izkušenih  zakon  .  .  . 
Da  bi  vse  dobre  stare  izbušene  zakone  u  Vinodol  činili  položiti  v  pisma.  Vin.  3. 
i  4.  —  2.  Jur  iskušene  vere  dal  nam  je  (mladoga  Hotkoviča  otac  njegov)  na 
službu.  1497.  Modruše.  Š.  400. 
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izlagati,  impf.,  excipere,  iznimati  i  dr.  A.  R.  —  1.  Izlagajući  dol} nje 
zavezke  (t.  j.  u  listu  navedene  iznimne  slučajeve).  1497.  Modruše.  Š.  401.  — 
2.  Izlagajući  Ivana,  bratučeda  svoga.  1536.  Bović.  K.  238.  —  V.  izložiti. 

izlaz*,  ni.,  exitus,  izlazak.  —  Prodat  je  orada  zemlja  sa  vsim  clazom  i 
izlazom  i  ča  koti  toj  zemlji  pristoji.  1487.  Vrbllik.  Š.  322. 
izliha;  v.  lih,  liho  i  izp.  A.  11.  p.  t.  r. 

izljezenje*,  izlizenje,  n.,  exitus,  expeditio.  Od,  izlizenja  šega  Usta  do 
izpunjenja  10  let.  1447.  Ripač.  Š.  171. 

izljezti,  izlizti,  izlisti,  perf.,  v.  iziti.  Izp.  A.  R.  —  1.  Nas  list  otvoren 
pod  pečatom  našim  učinismo  izlisti.  1447.  Ripač.  Š.  172.  Izp.  i  1448.  Rmanj. 
Š.  178.  —  2.  Ako  bi  moj  sin  kada  izlizal  is  Turah.  1500.  Senj.  K.  180. 
izlož*,  zlož ;  v.  izložiti. 

izložiti,  peri*.,  expono,  excipio.  Izp.  A.  R.  —  1.  Da  ih  imamo  pomagati 
i  tvrditi  u  njih  plemenšdinah,  izloživše  onoga,  što  je  prišlo  u  ruke  sinom  bana  Mikale. 
1446.  Povelja  kralja  Tomaša  knezu  Blagajskomu.  Š.  166.  V.  izkladati.  — 
2.  Samo  izložismo,  da  ti  kmeti  imaju  grad  tvrditi  s  ostalimi  svojimi  susedi.  1565. 
Gore.  K.  330.  —  3.  Izloživ  (t.  ji  osim)  njegove  dobre  volje.  Polj.  89.  čl.  82. 
Ger.  praet.  ima  i  stari  oblik  izlož,  zlož:  Jošde  reče  Mikula  Jurinić  (i  dr.)  i  vse 
vladanje,  zlož  Malija  Jakov  čiča.  1512.  Srijani.  I\.  199. 

izmedju,  iz  me  ju  (ima  i  okrnjeni  oblik  izmeu ),  inter,  ex.  Izp.  A.  R.  — 

1.  Jedan  izmeu  njih  (Vlaha)  da  je  vojvoda  nad  njimi.  1436.  Klis.  S.  433.  — 

2.  Općenomu  pristavu  deseto  izmeu  njih.  Polj.  28.  cl.  2. 

izmjeriti,  izmiriti,  perf.,  emetiri.  —  Zač  se  ne  mogu  prem  sve  stvari  na 
puni  sasvim  zakoniti,  izmiriti  i  ugonitati.  Polj.  52.  cl.  40. 

iznajti,  iznaći,  perf.,  invenire  i  dr.  Izp.  A.  R.  —  V.  banovac,  str. 
4014.  (ne  iznašadše  istinno). 

iznesti,  izmeti,  izneti,  perf.,  exportare  i  dr.,  extrahere,  allegare,  proferre 
i  dr.  Izp.  A.  R.  —  1.  Verno  izneh  i  z  moj  um  vlastovitom  rukom  ispisah  i  pre- 
nesoh  iz  početoga  (t.  j.  izvornika).  1437.  Senj.  S.  149.  —  2.  Svakomu,  komu 
se  dosioji  i  pred  koga  se  iznese  ovi  naš  list .  1463.  Dubrovnik.  Š.  231.  —  V. 
držanje,  cit.  1.  (iz  držanja  izneti,  t.  j.  potisnuti,  expellere).  Neki  oblici  pod¬ 
udaraju  se  kadšto  i  s  oblicima  glag.  izeti.  Tako  primjerice  izneh,  iznije,  iz- 
niesmo  i  dr.  mogu  poteći  od  jednoga  ili  drugoga  glagola.  Jamačno  pripada 
primjer  p.  r.  izporućiti  glag.  izeti.  V.  t.  r. 

iznevar,  iznevarce,  ađv.,  inopinanter,  iznenada.  Izp.  A.  R.  V.  huđoba, 
4174.  — 

iznimanje*,  n.,  exeeptio,  clausula.  —  Običajna  iznimanja  (njem.  izv. 
Klauseln).  Ur.  brod. 

iznimati,  impf.,  izeti.  Izp.  A.  R.  —  Zapovidamo  sinu  našemu  i  ostanku 
našemu,  da  ih  (obdarenike)  plno  i  ćelo  imejte  u  tom  održati  i  is  togci  po  ni/edno 
vrime  ne  iznimati.  1463.  Modruše.  Š.  233.  —  Izp.  1499.  Lika.  S.  419.  1 h- 
nirpam  oblast),  1500.  Brinje.  K.  181.  (iznimamo  vanJca  ruku  itđ.),  1575.  Kaniža. 
K.  274.  ( iznimljući  vanka )  i  1575.  Oakov  Turan.  K.  276.  ( izuimajući ). 

V.  izeti. 

Iznimaje  (osim,  izuzevši).  Polj.  31.  čl.  9. 

iznova,  adv.,  iterum,  rursus.  —  Iznova  utvrjujemo.  1498.  Modruše.  S.  408. 
iznriti*,  perf.,  mj.  iznoriti,  izroniti,  enatare  i  alhjuid  urinanđo  extrahct  e, 
roneći  iz  vode  iznieti.  Izp.  A.  R.  p.  r.  iznoriti.  —  Tko  bi  uhitijo  ča  voda  nosi, 
ima  polovicu  hi  uhiti,  a  druga  gospodaru ;  ako  li  na  dnu  leži,  da  ne,  more  sr  do - 
gaziti,  ono  je  njegovo  hi  iznere  (ini  priepis :  iznori).  Polj.  98.  cl.  95b. 

izoČititi,  perf.,  sređnjelat.  publicare  i  dr.,  i /.pisati  i  postaviti  na  mdu 
formu  (izp.  Š.  74.).  U  bilježničkoj  zaporci  1460.  Bag.  S.  227.  {Pisah,  tzocitih 
i  mojim  znaminjern  znamtnali).  —  V.  izpisati. 
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izodište,  izodišče  ? ?  Bit  će  pogreška.  V.  dan,  cit.  11. 
izor,  m.  Izp.  A.  R  ,  a  v.  hrana  i  idžare.  —  Pod  izor,  na  izor  dati 
volove  uz  naplatu  neke  ciene  u  prirodninah  i  dr.  Izp.  Bog.  gr.  po  kazalu. 

izpasište,  izpašište,  ispasišče  itđ.,  n.,  locus  pascuorura.  —  1.  Krče,  ke 
krčiše  na  ispasiščih  jaškovskih.  143B.  Ozalj.  S.  134.  —  2.  Togaj  ispasišča  i 
onogaj  ča  je  ispaša,  adi  nije  gaja ,  nije  voljan  braniti  paše  nitlcor  od  susidnjeqa 

Ja.  Polj.  64.  61.  56*.  v;  dioba,  cit.  7. 

izpasti,  perf.,  pasculare  i  dr.  Izp.  A.  R.  —  U  Tk.  VIII.  47.  dolazi: 
rulgo  zpazlg  in  noctis  silencio  guoddam  fenile,  pak  se  u  inđ.  tumači  zpazhj .  cu- 
stodes  agri.  Očita  je  to  bludnja.  Pisar  je  htio  reći,  da  su  tuženi  noću  izpasli, 
popasli  tuđju  sjenokošu,  i  segnuo  je  za  hrv.  rieči,  jer  se  nije  dosjetio  latinskoj. 
Dašto,  ni  fenile  ne  valja.  Stoji  očito  mj.  pratum,  kako  se  to  u  barb.  latinštini 
često  nalazi.  V.  izpaša. 

izpaša,  f.,  pascuum,  pastus,  paša.  —  Dolcle  se  ispase  vomi  i  urne  (urene) 
se  jalovina,  a  paka  kada  se  jure  istare  i  pusti  se  ini  dobitak,  taj  je  jure  kako 
ispaša,  gdi  nije  gaja.  Polj.  64.  čl.  56a.  —  Ustanove  Polj  zak.  cl.  56a.  i  d. 
uredjuju  starinski  jus  compasculationis  reciprocum,  pravo  izpaše,  njem.  Hut- 
ili  Weidegerechtigkeit  itd.  Poznavaoci  gospodarstvenih  prilika  u  onih  stranah 
moći  će  jamačno  protumačiti,  zašto  se  čini  razlika  medju  pašom  volova,  ja- 
lovine  i  inoga  dobitka  (v.  te  rieči).  V.  izpasište  i  jalovina. 

izpisati,  ispisati,  perf.,  conscribere,  transscribere  i  dr.  Izp.  A.  R.  — 
1.  Jesam  isjnsal  v  očitu  formu.  1502.  Istra.  S.  72.  V.  izočititi.  Znači:  izdati 
spis  autentično,  vjerodostojno,  u  javnoj  formi.  —  2.  Ne  mogu  se  stvari  na 
puni  ispisati.  Polj.  48.  Čl.  35c . 

izpitati,  ispitati,  perf.,  inquirere,  exquirere  i  dr.  Izp.  A.  R.  —  V. 
gusar,  cit.  5. 

izpln-;  v.  izpun-, 

izporučiti,  perf.,  fidejubere,  podjamčiti  se  za  koga  (A.  R.)?  ali  kao 
da  se  u  primjeru  1544.  Topusko.  K.  244.  (mi  izporučismo  i  iznesmo  Jurja 
Jarneviča  od  kneza  Petra  Kegleviča ;  v.  glava,  cit.  9.)  hoće  da  rekne:  „mi 
poručanstvom  našim  J.  J.  oslobodiš mo  i  iznesmo  (izvadismo)  iz  ruku  kneževih 
(jamačno  iz  uze). 

izp O vidjeti,  ispoviditi  itd.,  perf.,  izpoviedati  itd«,  imperf.,  fateri,  eloqui, 
confiteri  i  dr.  Izp.  A.  R.  —  1.  Ispovidali  jesu  njih  živim  jezikom.  1393.  PoČitelj. 
S.  98.  —  2.  Ispovida  svojim  jezikom,  da  je  prodala  niko  svoje  trsje.  1495.  Bag. 
S.  382.  —  Sa  značenjem  crkovno-kršćanskim :  Oni  ki  bi  se  ne  htio  ispovidati 
daj  jednoč  na  godišče,  ter  ga  u  tom  smrt  našla,  nima  se  ukopati  s  inimi  krstjami. 
Polj.  44.  čl.  32. 

izpraviti,  ispraviti,  perf.,  perficere  i  dr.  Izp.  A.  R.  —  Sa  značenjem 
obaviti,  svršiti,  što  je  naloženo :  Da  sve  ono  izpravi  i  izpuni,  čim  je  na  računu 
zaostal  gospodinu.  1544.  Topusko.  K.  244. 

izpravljati,  ispravljati,  imperf.,  izpraviti.  Izp.  A.  R.  - —  Sa  značenjem 
censurare,  corrigere,  popravljati:  1.  (Neprijatelj)  smel  jest  smesti  misli  i  srca 
'vaša,  mir  crkveni  razlučuje  (ger.)  i  običaji  crkveni  nepravadnu  smenostju  ispravljaj e. 
1470.  Obrana  hrv.  službe  u  crkvi.  Senj.  Š.  261.  —  Sa  značenjem  perficere, 
exsequi :  2.  I  oda  svih  inih  stvari  i  dngovanji ,  ke  godi  se  po  pristavu  ispravljaju, 
grč  ga  deseto.  Polj.  75.  čl.  68b.  Izp.  svekoliko  poglavje  „Od  pristavi^  Polj. 
74. — 76.,  a  v.  izđavština. 

izpričati,  ispričati  se,  perf.,  excusare.  Izp.  A.  R.  —  Malkoc  beg  nije 
pošav(p)  na  ino  graditi  oni  lcaštev( o),  nego  da,  se  ispriča,  da  gradove  gradi  i  na 
straši  stoji  (da  ne  mora  na  poziv  na  carevu  vojsku  poći).  1545.  K.  247. 

izprositi,  isprositi,  impetrare.  Izp.  A.  R.  —  1.  Pristupivše  pred  nas 
isprosiše  govorenje.  1492.  Vukšići.  S.  361.  —  2.  Nigdo  ne  bi  ga  (konja)  od 
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mene  isprosil,  a  suprot  Njegove  Svitlosti  (kralja  Maksimilijana)  nisam  ga  mogal 

držati.  1564  — 1576.  Beć.  List  kneza  G.  Keglevića  otcu  svojemu.  K.  261. 

—  Izp.  i  Perg.  rječ.  p.  r.  sprositi. 

izpuditi,  ispuditi,  perf.,  expellere,  iztjerati.  Puditi  je  praslovj  i  sveslovj. 
Izp.  A.  R.  i  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  pondu.  Dolazi  i  u  Vin.  zak.  V.  formulae, 
rit.  9.  —  Perg.  vun  spuditi,  vun  iznieli,  sneti  oči  (oculos  eruere),  spudjenje  očno 
(eruitio  oculorum)  Izp.  Perg.  rječ. 

izpudjenje*,  spudjenje ,  n. ;  v.  izpuditi. 

izpuniti,  izplniti ,  ispuniti ,  perf.,  explere,  exsequi.  Izp.  A.  R.  —  1. 
Otijuči  naruku  (oporučnu  odredbu)  svoga  oca  ispuniti .  1493.  Podzvizd.  Š.  375. 

—  -2.  Za  izplniti  volju .  1526.  Novi.  K.  218.  —  V.  izpraviti. 

izpunjenje,  ispunjenje ,  n.,  complementum.  Izp.  A.  R.  —  V.  izljezenje. 
izradjati*,  zrađjati  se ,  impf.  Izp.  A.  R.  —  Sa  značenjem  nejasnim : 
Moji  suzni  od  ove  najposlidnje  vojske  povidaju,  da  bosanski  basa  oče  priti kako 
se  klas  zra(d)ja,  zaujeti  Udvinu .  1527.  (29.  svibnja).  Frankapanov  list.  K. 
222.  —  Po  danu  lista  sudim,  da  znači :  kada  se  počne  razvijati  plod,  pšeno 
(raži,  ječma,  pšenice  itd.).  Krma  je  za  turske  konje  ječam.  V.  jačmen. 

izreći,  zveči,  perf.,  enunciare  Izp.  A.  R.  —  Van  izreči  sentendju  (ferre, 
pronunciare  sententiam).  Perg.  rječ. 

izriti*,  perf.,  effodere,  eruere,  izkopati.  A.  R.  —  Voda  rvenica  osobita 
cnoga  je,  tko  ju  na  svom  iz(a)rve.  Polj.  103.  ili  104. 

izrok,  m  ,  starohrv.  rieč  sa  značenjem  sententia,  presuda,  osuda.  Dolazi 
več  u  XV.  vieku.  Izp.  A.  R.  —  Sada  služi  sa  značenjem  edictum,  oglas. 

izručiti,  zručiti,  perf.,  tradere,  predati.  Izp.  A.  R.  —  I.  Nas  vlastiti 

traniih  i  pasišče,  zove  se  Ert,  od  strane  naše  zručujemo  njim  i  njihovim  ostankom. 
1453.  Krk.  S.  200.  —  2.  Mi  jim  (crikvu)  dasmo  i  izručismo.  1490.  Gradčina. 
Š.  345.  —  Izp  i  1461.  Bosiljevo.  Š.  229.,  1471.  Omišalj.  Š.  265.  ( muzi 
od  dobra,  ki  njim  zvuče  i  pokažu),  1472.  Novi.  S.  271.,  1585.  Bakar.  K.  285. 
i  1585.  Steničnjak.  K.  338.  (iminje  daje  mu  se,  kako  mu  se  da  i  izruči). 

iz  Seliti,  iseliti  se,  perf.  —  Ovo  sam  višč,  da  ste  dali  rok  Novakoviču,  da 

se  iseli  van  do  dan  8 ;  a  vi  ste  vpeljali  Pedniča  prvi  dan  po  pitanju,  niste  čekali 

po  zakonu  8.  dan.  1512.  Srijani.  K.  198.  i  d.  (izp.  da  se  seli  van.  U  listini 
istoga  sadržaja.  K.  201.). 

iz  sjeći,  izsiči,  isiči,  perf.,  excidere  Izp.  A.  R  p.  r.  isjeći.  —  1.  Krizi 
r  kameni  isičeni.  1447.  Crikvenica.  S.  168.  —  U  Razvodu  istarskom  1275. 
S.  10.  i  d.  vrlo  često  dolazi  visečen  križ,  visekoše  križi,  zlamenja  različna  i  đr. 

—  2.  Izsiči  tri  rebra.  Kazan  nevjernu  pristavu.  V.-  deranje. 

izstati*  istati,  perf.;  izp.  A.  R.  —  1.  Značenje  u  ovom  primjeru  nije 
jasno.  Pred  bužkim  sudom  daje  Ivan  Kosinjski  prijuru  sv.  Spasa  u  zalog  za 
75  lib.  dva  diela  sjenokoša  itd.  i  polovicu  „Malih  Črnihova  (mještno  ime), 
da  sv.  Spas  drži  ona  dva  dela  i  da  njima  ( \jlada  prijur,  a  s’tavaJc'  učinista  tomu 
zakladu  ^o(ldini)  40,  a  rok  učinista  odkupu  vazda  do  kose  (dok  se  sjenokoše 
pokose ;  moglo  bi  se  čitati  i  Icosja ),  a  s'tavah ’  ča  se  is' stoji,  v  račun  od  kupa. 
1490.  Bužani.  Š.  352.  —  Što  je  s’tavak’  ?  Može  biti  i  mj.  zastavak,  sastavak, 
ali  i  izstavak.  Iz  rieči  same  ne  može  se  znati,  što  znači.  Je  li  s  v akogodi š nj  a 
odplata,?  Kao  da  bi  se  s  tim  slagalo,  što  je  odredjeno,  da  se  one-  odplate, 
koje  se  is' stoje,  t.  j.  koje  budu  odplaćene,  imaju  uzeti  u  račun  ođkupa.  — 
2.  V.  i  primjer  p.  r.  grivna,  cit.  4.  Ni  tu  nije  posve  jasno  značenje  rieči 
istala,  ali  bit  će:  koja  strana  ne  bi  vjerno  stala  na  ugovoru,  več  od  ustanova 
pogodbe  odstupila,  izstala  (izp.  ki  bi  v  tom  ne  stal.  1459.  Đraganići.  Š.  216.). 

iz  stup*,  istup,  m,,  evictio,  poručanstvo  (Gewahrleistung),  izbjeđa ;  po 
starom  pravu  našem  dužnost  prodavaočeva,  zalagaočeva  itd.,  da  kupca  itd. 
„izstupiu  pred  sudom  naproti  svakomu,  koji  mu  hoće  da  pobije  stečeno  pravo. 
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0  evikciji  po  ug.-hrv.  pravu  izp.  Kelemen  §  1508.  i  d  i  Verb.  I.  tit.  74. 

d.  Perg.  prevodi  evictio  u  naznačenom  smislu  sa  obranba,  branjenje,  expeditoria 
cautio  mu  je  mentovanje  (od  magj.  ment  =  slobodan)  i  mentovani  list.  Obveza 
iz st  u  pa  izvire  iz  zakona  i  iz  ugovora ;  može  se  dakle  svatko  obvezati,  da  će 
koga  u  parbi  izstupiti,  ako  po  zakonu  i  ne  bi  bio  dužan  da  obranbu  provede. 
Prodavalac  itd.  ima  da  pred  sudom  izstupi  kupca  itd.  samo  proti  pravdenim 
bani  uranile  om,  t.  j.  proti  onim,  koji  kakovo  pravo  na  odanu  stvar  pred  sudom 
istu,  ne  pako  proti  silnikom,  koji  kakovo  imieuje  zaujemlju  silum  i  silnum  rukum 
hode.  V.  ipak  izstupiti,  eit.  2.  i  3.  —  Kupac  ima  pozvati  prodavaoca  na 
obranbu  za  dobno,  još  za  vremena  parbe.  —  V.  formulae,  eit.  17.  U  ondje 
navedenoj  ustanovi  Polj.  zak.  stoji  i  to :  I  voljan  je  čovik  čovika  izstupiti ,  tako 
ča  je  v  pbmenšćinu,  kako  od  stvari  gibuče  kako  i  od  krvi .  .  .  tribuje  da  bude 
izstup  taki  i  u  takovu  mistu,  kako  da  more  ovi  supariž  s  pravdom  stisnuti  onoga 
ki  izstupi,  dakle  valjanim  načinom,  u  pravo  doba  i  pred  nadležnim  sudom. 
Izp.  i  excalumniatio  et  defensio  rei  venditae.  Spljet.  91.  Čl.  53.  i  125.  čl.  124. 
V.  ealumnia.  —  Izp.  i  1375.  Spljet.  K.  jur.  I.  140.  ( deffendere  et  excalumpniare ). 

izstupiti*,  istupiti,  stupiti,  perf. ;  izp.  A.  Ii.,  a  v.  izstup.  -  1.  Da  ga, 
imamo  mi  i  naš  ostanak  (iz  ?]stupiti  i  sloboditi  od  vsakoga  človika.  1439.  S. 
152.  —  2.  Zavezaše  se  (prodavaoci),  da  hote  Jlikulu  i  njegov  ostanak  (kupca) 
od  vsakoga,  tko  bi  ih  hotil  u  rečenom  imanji  brižiti,  utiskati  i  usilovati,  vlastitim 
svojim  trudom  i  traćenjem  u  paimi  i  izvan  parne  braniti  i  istupiti .  1448.  Rmanj. 
S.  178.  —  3.  Da  ih  oćemo  va  vsem  tom  (imanju)  braniti  i  udržati  v  slobodi, 
iskupiti,  istupiti  proti  vsakomu  človilcu,  ki  bi  im  otel  ku  suprotivščiuu  učiniti .  1499. 
Brinje.  Š.  416.  —  V.  izkupiti,  cit.  3.  i  izstupnik. 

izstupnik*,  istupnik ,  m.,  evietor,  onaj,  koji  ima  koga  izstupiti  ili  ga 
izstupi;  v.  izstup.  Stara  rieč.  —  Daše  ju  (sinovi  Ratka  Tvrtkovića,  Ivan  i 
Petar,  sestri  Katarini  zemlju  neku)  za  libar  sto,  da  ju  drži  i  raduje  Katarina 
za  Ubav  sto  dotla,  dokla  joj  se  da  ta  libar  sto  ;  i  obezaše  se  tadaj  bratja  Katar inina, 
da  su  istupnici  i  ot govornici  suprotiv  vsakomu,  ki  bi  hotio  koje  usilstvo  dati  Katarini 
ali  onomu,  komu  bi  Katarina  ludeon  sebe  pustila  onu  zemlju.  1460.  Klis.  V.  Z. 
A.  V.  54. 

izšastje*,  izšašče,  n.,  exitus,  izašastje,  izhođ,  izlaz,  izlazak.  Izp.  A.  R. 
—  Dosta  je  nejasno  značenje  u  ovom  primjeru:  I  jošće  nigdore  ne  mozi prositi 
duga  učinjena  za  dvor  zvrku  stojeći  (Ant.  Maž.,  mislim,  opravdano  spaja  posljednje 
dvije  rieči  crticom,  Jagić  pak  predlaže,  da  se  još  đometne  rieč  Rpođknežinaw)r 
volja  nijednoga  dvorskoga  oficijala  od  sele  naprid,  ako  ga  ne  pita  mejn  izšastjem 
s  stoga  (tako  je  u  rukopisu;  Ant.  Maž.  predložio  je  čitanje  „s  istoga";  u 
S  tatu  tih  je  otisnuto  „istoga^)  oficija  meju  letom.  Vin.  21.  čl.  63.  —  Da  nije 
posve  jasno  u  rukopisu  izšastje  napisano,  moglo  bi  se  pomisliti  na  išastje, 
išašće  (izp.  A.  R. :  postaje  od  iti),  pak  po  tom  na  značenje  „trajanje  službe". 
Ovako  je  jamačno  zakon  mislio  na  završetak,  prestanak  službe.  Ne  će  biti 
nuždno,  da  se  išta  bitno  umetne.  Smisao  bit  će :  tko  iste,  da  mu  od  kneževa 
dvora  bude  plaćeno,  što  je  za  dvor  uzeo  koji  častnik  dvorski,  ima  to  „pitati^ 
pred  sudom  najkasnije  tečajem  one  godine,  kad  je  taj  častnik  izstupio  iz  službo 
(ili  godinu  dana  nakon  toga). 

iztezati*,  istezati,  impf.,  sa  značenjem  tormentare,  cruciare  itd.,  pod 
mukom  izpitivati;  prema  starosl.  Izp.  A.  R.  —  V.  eculeus  (Belost.  razrezati,, 
razteza). 

iztjerati,  iztirati,  istjerati,  perf.,  ga  značenjem  exigere,  njem.  eintreiben. 
Izp.  A.  R.  —  l.  Daše  jure  isti:  a  om  ris  (državna  daća)  po  pol  dukata.  1527. 
Frankapanov  list.  K.  223.  —  2.  Dužan  je  sudac  (đohodke)  iztirati  i  račnnomu 
djede  u  u  ruke  dati.  1642.  Ozalj.  Lop.  urb.  222. 
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iztlačiti**,  istlačiti ,  perf.,  exculcare  (izp.  Belost.  s.  li.  v.),  nogami 
,,izteptati“  (sjev.  narječje),  iztrti  znakove  medje.  —  V.  granica,  eit.  2* 
i  iztući. 

iztočan*,  istočan,  adj.,  orientalis,  ali  i  originalis,  izvornik  (cit.  2.). 
Izp.  A.  R.  —  1.  Istočna  crtkao.  1470.  S.  262.  —  2.  Istočna  osuda,  njem.. 
Original-Urteil.  Urb.  brod. 

iztočnik,  istočnih,  m.,  fons,  izvor,  vrutak.  —  1.  (Mati  božja  je)  istočnik 
veliki  i  uepomanjkani  milosrdija.  1490.  GradČina.  S.  343.  —  2.  S  vodami  i 
vodnimi  istočnici.  1492.  Slunj.  S.  360. 

iztok,  istok,  vstolc,  m.,  oriens.  Izp  A.  R.  —  Cvikva  od  vstoka.  1470. 
Š.  262.  —  V.  gr bin  i  izliod. 

iztomačiti,  istomačiti,  stomačiti,  peri’.,  interpretari,  od  tumač,  tomač 
itd.,  staroslovj.  i  sveslovj.  rieč;  tvrde  ipak,  da  je  iz  sjev.  tur.  jezika  pre¬ 
uzeta.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  tulmači.  Izp.  A.  R.  i  p.  r.  istumačiti  itd.  — 
V.  đjački.  Popravi  ondje  K.  221.  (a  ne:  223.),  a  izp.  o  Zapolji  Kuk. 
razpravu  Rad  82.  str.  23.  (vere  tua  majestas  est  ex  genere  Sclavorum). 

iztračiti,  istračiti  se,  perf.,  izumrieti,  uništiti  se  (o  plemenu,  rodu  itd.),. 
iztriebiti  se,  dotrči  se.  Izp.  A.  R.  Moglo  je  postati  izravno  od  trak,  bez  utjecaja 
pučke  etimologije.  Sveslovj.  je  to  rieč,  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  torku, 

a  znači  i  u  nas  linea,  po  tome  može  se  lako  pomisliti,  da  je  preneseno  zna¬ 

čenje  i  na  linea,  propago  sanguinis.  —  Izp  Ljetopis  akad.  za  g.  1911.  str. 
143.,  a  v.  vrv  i  Jus  Kobila  (na  trak). 

iztraga,  istraga,  f.,  sa  značenjem  exterminatio,  izkorjenjivanje,  uništenje 
pučka  je  rieč,  kano  i  glag.  istražiti,  perf,  s  podobnim  značenjem.  Za  lat.  in- 
ipiisitio  itd.  služe  nam  te  rieči  istom  u  novije  vrieme.  Izp.  A.  R.  i  L  Zore 

Rad  110.  str.  28.  —  Kako  je  glag.  tražiti  u  mnogih  naših  narječjih  doista 

potisnuo  starinski  glag.  iskati,  pak  sada  služi  s  vrlo  širokim  značenjem,  posve 
je  prirodno,  što  su  za  vrstu  modernoga  izvidjivanja  u  kaznenih  poslovih  u  nas 
prihvaćene  baš  te  rieči. 

0  kaznenom  postupku  itd.  u  hrvatskih  zemljah  v.  bajanje,  band,  banov 
stol,  banovac,  bijenje  (navlastito  str.  5912.  i  d.),  biljeg,  boj,  božji  mir,  božji 
sud,  branitelj,  breve  judicium,  brlina,  bulare,  calumnia,  cienac,  componere,. 
confinare,  crkva,  Čast,  Čedo,  denuncija,  dići  (navlastito  str.  224.  II.),  dokaz, 
dolus,  đuellum,  eculeus,  emenda,  glava,  grabež,  groza,  guska,  heres  itd.,. 
hudoba,  huliti,  liumanitas,  izviditi  itd.,  javni  tužitelj,  kazan,  muka,  nepća, 
očevid  itd.,  pozov,  prav  f.,  porota,  prisega,  rota  i  mn.  dr.  —  Izp.  i  Huszty 
po  ind.  s  v.  inquisitio  i  sav  III.  dio  n.  dj.,  kano  i  Szlem. 

Po  ug.-hrv.  pravu  vodi  se  iztraga  proti  plemićem  i  tada,  kad  utječu 
u  postupak  javni  tužitelj  (v.  bijenje  i  hudoba),  redovno  onako,  kako  i  u 
gradjanskih  sporovih.  Fiscus  magistratualis  itd.  podnosi  tužbu  (actio  cri- 
minalis)  sudištu  i  moli  „pozov“  (citatio).  Nakon  valjane  uručbe  pozova  diže 
tužitelj  „dugovanje^  (levat  causam)  proti  tuženiku,  koji  je  pristupio  pred 
sud  glavom.  Ovaj  tada  može  prigovore  i  po  odvjetniku  podnieti.  Postupak 
je  pismen,  van  da  plemić  dopusti,  neka  se  na  kratko  ustmeno  razpravi. 
Sav  teret  dokaza  nosi  tužitelj.  Plemić,  dok  ne  pukne  sud,  u  pravilu  ne 
dolazi  u  zatvor.  Već  po  samih  ustanovah  zakona  ima  ipak  dosta  iznimaka. 
Može  uzsliediti  pritvor  itd.,  kad  se  radi  o  zločinstvu  suprotiv  kralja,  kad 
bude  plemić  na  samom  činu  uhićen  u  porobu,  paležu,  ubojstvu.  Tad  ga  i 
svaki  kmet  smije  uhvatiti.  U  takovih  se  slučajevih  odredjuje  zatvor  i  bez. 
pozova.  Plemića  ne  mogu  sudci  ni  na  muke  udariti.  Doduše  i  tu  ima  pri¬ 
mjera  protivnih.  Navlastito  prolaze  kod  svih  tih  ograda  slabo  plemići  jedno- 
seh*i?  pogotovo  pak  ,,impossessionatiw ,  pak  brojna  u  nas  vrsta  „nobiles 
suspeetae  nobilitatisu. 
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1 .  Ne  treba  ,7citacijeu  ni  u  Zagrebu,  kad  je  sila  (nađvorje  i  krv)  po¬ 
činjena,  a  klicalo  se  je  „pomagaj“.  1416.  Tk.  VI.  28.  31. 

2.  Pritvor  i  iztražni  zatvor  u  Zagrebu  riedko  ovrsuju  proti  gradjanom, 
osim  kad  se  radi  o  sablazni  i  težku  zločinstvu.  Jelena,  nadimkom  Majcena,  i 
Agica,  žene  udate,  tužene  su  s  preljuba,  odnosno  svodstva  (in  facto  conductionis 
ipsius  Majcrne  in  adidterium  ad  quemdam  presbiterum )  i  smjesta  pritvorene  (in 
carcerem  interim  recludi  fecerunt).  Krivnja  je  utvrdjena,  ali  im  je  oproštena 
podpuno  grozna  kazan  na  molbu  odličnika  duhovnoga  i  svjetovnoga  staleža. 
1453.  Tk.  VII.  56.  57. 

3.  Prisežnik  gradski  Marko  Gjuraković  odnio  je  zajedno  s  gradjaninom 
Mihajlom  Naspičićem  mnogo  robe  iz  škrinja  nakon  smrti  vlastnice  Glasije. 
Ostavina  ta  bila  je  ošastna  ter  je  imala  po  zakonu  u  jednoj  trećini  zapasti 
gradskoj  crkvi,  u  drugoj  ubogim,  a  u  trećoj  obćini.  Marko  je  smjesta  za¬ 
tvoren,  priznao  čin,  ali  ipak  na  muke  udaren,  ponovio  priznanje  i  obtužio, 
da  ga  je  naputio  na  zlo  djelo  vrhovna  glava  grada,  sudac  Ivan  Žoldinarić. 
Sudjen  je  Marko  na  vješala,  a  sudac  Ivan  imao  je  odpriscći  samopetdeseti, 
da  je  tužba  lažna.  Na  molbu  kraljevih  oratora  bana  Matije  Gereba  i  Emerika 
Paloca  posliedilo  je  pomilovanje.  Vrlo  zanimljiv  slučaj.  1477.  Tk.  VII.  466. 

4.  Na  muci  učinjeno  priznanje  podpun  je  dokaz,  kad  ga  krivac  ponovi 
pred  sudom  nakon  muke,  po  tri  krat  upitan.  Ali  ipak  sud  kadšto  ište  i  više. 
Niemcu  Erazmu  Revnbergeru  ukradeno  je  nešto  sukna  i  dr.  Tat  je  uhvaćen 
i  priznao  absque  tormcnto.  Tužitelju  je  ipak  naloženo,  da  na  stratištu  ima  još 
priseći  samotret  na  glavu  krivčevu,  pak  ga  poslije  sam  popeti  na  vješala. 
Tako  bi  i  učinjeno.  Bila  je  kradja  jamačno  za  sajma.  1434.  Tk.  AT.  206. 
V.  božji  mir. 

5.  Od  svjedoka  hoće  se,  da  pozna  činjenice  po  svojem  znanju  i  čuvenju. 
1376.  Tk.  V.  70.  Dašto,  inako  je  s  porotnici.  Primjerice  gradski  prokuratur 
u  iztrazi  proti  Nikoli  Lojtri,  po  nalogu  grada,  sabrao  je  ili  unajmio  (conduxit) 
50  ljudi,  od  kojih  je  njih  25  (ostale  mogao  je  tuženi  odkloniti)  imalo  obćeno 
priseći,  da  je  Lojtrić  (sic!)  varoški  tat  i  zločinac  (fur  et  malefactor  civitatis,. 
1376.  Tk.  V.  66.  —  V.  izviedanje,  cit.  1.  i  čuti,  a  izp.  i  ug.  zakon  sv. 
Ladislava  knj.  II.  gl.  4.  (v.  kradja). 

6.  Važna  su  dokazala  ili  razlozi  sumnje  poličje,  zatim  posebni  znakovi 
na  ukradenih  predmetih,  biljeg,  pećka  signetum),  klič  „pomagaju,  krv  (sanguis 
tercius  testis ;  prisega  prisudjuje  se  tužitelju  penes  sanguinem  itd.)  i  bieg  krivca 
(indicium  et  signum  krivnje  je  i  osluba,  kad  se  krivac  pozovu  pred  sud  ne 
odazove).  Izp.  1452.  Tk.  ATI.  42.  —  V.  band. 

7.  Kazneni  sud  služi  se  i  očevidom,  nalogom  i  mnienjem  vještaka. 
Nespretan,  čini  se,  liečnik,  Friderik,  sin  Friderika  de  Neremberg  (Niirnberg?) 
tužen  je,  da  je  dječaku  Ivanu  izrezao  kamenac,  a  bolestnik  umro  je  tri  dana 
po  operaciji.  Vještaci  ustanoviše :  viderunt  boni  et  probabiles  magistri,  gnomodo 
istum  sexum  predicti  pueri  ultra  preciserat,  et  ex  eo  ipse  puer  mortuus  fuit.  Isti 
je  operator  drugomu  mladiću  Ambrozu  operirao  oči,  bez  uspjeha,  kako  mati 
pred  sudom  tuži.  Čudna  je  presuda :  ako  izlieči  oči,  kako  je  pred  sudom 
obećao,  ostane  mu  nagrada;  ako  ne  uspije,  tad  da  plati  mrtvu  vraždu,  cienu 
glave  bolestnikove.  V.  humanitas.  Sljepota  je  doista  ravna  smrti.  Za  smrt 
dječaka  Ivana  pak  sud  je  blag:  da  vrati  materi  primljenu  plaću,  a  smrt, 
kojoj  je  on  kriv,  neka  nosi  na  svojoj  duši,  kako  najbolje  zna  (mortem  super 
animam  suam  propriam  portet  prout  melius  scit).  1435.  Tk.  VI.  227. 

8.  U  parni  zbog  oštete  kuće  daju  vještačko  mnienje  tesari  (graditelji). 
1443.  Tk.  VI.  389.  —  V.  cienac. 

Izp.  Kor.  92.  Čl.  94.  (odabran  posebni  sud,  da  postupa  per  inguisitionem 
proti  opađačem  i  klevetnikom  časti  grada  Korčule),  120.  čl.  180.  (očevid  i 
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procjena  štete  itd.),  Spljet.  146.  61.  25.  (ovlast  rektorova,  da  sam  inkvirira 
i  sudi  izdajnikom  [de  conuenticulis  et  conspiratoribus] ;  proširena  mu  je  ta  vlast 
[arbitrium  inquirendi  et  procedendi  ad  aliquem  uel  aliguos  tormentandi]  na  ubojstvo, 
kradju  i  palež  kuća  i  usjeva,  170.  61.  74.,  181.  61.  103.  i  192.  dod.),  159. 
61.  51.  (ne  postupa  se  ureda  radi  za  zla  djela,  počinjena  van  medja  Spljeta), 
252.  cl.  26.  (g*.  1350.  na  priedlog  Frane  Damiana  ukinuta  je  rektorova  arbi¬ 
trarna  ovlast;  zanimljivo  je  obrazloženje),  Hvar  223.  224.  61.  45.  ( liberta s 
inquirendi  stegnuta  na  rokove ;  ali  vlast  može  siliti  oštećenika,  da  unutar  roka 
podnese  tužbu)  i  Dubi*.  185.  VIII.  cap.  36.  (comes  cam  suis  jndicibus  može  u 
svako  doba  inkvirirati  svako  zlo  djelo  bez  obzira  na  kakove  rokove). 

iztratiti,  istratiti,  perf.,  consumere.  —  Voljan  ga  je  (prasca  u  žitu 
zatečena)  ubivi  istražit  za  se .  V.  biljeg,  cit.  6. 

iztražbina*,  istražbina,  f  ,  postaje  od  iztraga  (u  značenju  konac,  smrt), 
lzp.  A.  R.  p.  r.  istragbina.  Znači  u  naše  vrieme  na  jugu  ono,  što  u  novcu 
daje  novi  naseljenik,  domazet  itd.,  da  steče  jednako  pravo  pored  članova 
novoga  doma  u  crkvi,  u  ukopištu  itd.  Natražbinu  pak  ima  još  povrh  toga 
primjerenom  svotom  u  novcu  položiti,  da  steče  pravo  na  pašu,  goru,  vodu 
itd.  u  seoskoj  zajednici,  u  koju  ulazi.  —  Rieč  je  stara.  U  t.  zv.  Konstantinovu 
zakonu  (po  jeziku  rekao  bih,  da  spada  naš  prievod  u  XV.  viek'i,  Mjesečnik 
XXXVII.  238.,  dolazi:  Od  iztragbine  (čitaj  iztragbine)  ne  mogu  reditat  (tal. 
ereditare)  susjedi  izvan  onii,  koji  su  ot  onoga  roda  i  onizi,  koji  izlaze  ot  bližnjega 
koljena.  Ako  su  toga  roda  svi,  mogu  se  i  prizvat  svi  na  uživanje .  Zakon  zapovieda  : 
djeca  iz'aze  iz  oca  svoga  i  mogu  uživat,  sto  bi  uživa  otac  njihov.  Mati  može  uživat 
svojom  djecom  oni  dio  po  zakonu  od  iztragbine  nje  doma  aliti  bližnjega  koljena. 
Znači  dakle:  ostavina. 

iztrti,  i  str  ti,  peri*.,  conterere,  conculcare,  trvenjem  izČistiti,  iztriebiti. 
Izp.  A.  R.  —  V.  izpaša. 

iztući*,  istući,  perf.,  conterere ;  i.  granicu,  bijući  uništiti  znak  medje. 
Izp.  A.  R.  -  -  V.  iztlačiti. 

iztvariti*,  istvanti,  perf.,  incantare,  intoxicare,  bajanjem,  činima  ili 
čarobijami  otrovati  koga  (ostvariti)  V.  henjati,  cit.  1.  i  herbaria. 

izumljenje,  zumljenje,  n.,  Perg.  prevodi  II.  tit.  27.  §  2.  communis 
iiujuisitio :  obchinszka  inqu.,  to  je  to  praudenno  zzumljenie  (sic !)  ili  zvedmie. 
Kako  je  rieč  postala  i  kako  se  po  našu  ima  čitati,  nije  posve  jasno.  Sjeverno 
razrječje  mieša  z  i  s  Izp.  Belost.  s.  v.  cum  =  z.  Perg.  u  naslovu  djela : 
ze  (mj.  sa)  vse  gospode  hotieniem.  Moglo  bi  se  dakle  čitati  i  sumljenje.  V. 
banovac,  4020.  i  izviedanje. 

izvaditi,  perf.,  eximere,  extrahere  i  dr.  Izp.  A.  R.  —  1.  Troje  (svinja) 
sebi  izvadiv  .  .  .  gospodinu  najbolje  (deseto  prase)  gre.  1453.  Brubno.  S.  199. 
V.  božićnjak  i  daća  182J9.  —  2.  Ova  kopija  je  izvađjena  iz  pravoga  originala 
aliti  guaderne .  1697.  Ogulin.  K.  127. 

izvan,  zvan,  zvun,  zvuna,  van,  vun,  adv.  praep.  conj.  Izp.  A.  R.  — 
V.  izam. 

izvanji,  zvanji,  zvunji,  adj.,  externus,  extraneus,  forensis,  izvanjski, 
nadvornji  (Konst.  zak.  Mjes.  XXXVII.  234.),  strani  itd.  V.  gost.  —  1. 
Braneći  prepoved  na  zvanjih.  1275.  Istra.  Š.  20.  Znači,  da  na  snazi  ostaje 
zabrana  paše  u  „zabrani"  za  izvanjske.  Samo  obćinari  susjednih  obćina  imaju 
pravo  paše.  V.  izpaša.  —  2 .  1  tu  pokazaše  Krbunci  poli  listi  (pored  svojih 
listova,  izprava)  zvanjemi  (pišu :  zvannemi)  ljudi,  hi  su  ondi  rotu  obdržali,  da 
nigdare  nisu  pasli  Pišćanci  ni  na  Goretin  prez  volje  komuna  Krbunskoga .  N.  mj. 
19.  Dokazali  su  istinu  tvrdnje  svoje  Krbunci  dakle  i  prisegom  nepristranih 
izvanjskih  svjedoka.  —  3.  Da  se  ne  ima  nijedan  Poljičanin  ni  more  vazeti  za 
izvanjskoga  proti  Poljičaninu,  što  je  iz  plemenšćine  parna;  ki  li  bi  se  razeo,  da 
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plati  libar  10.  Polj.  39.  cl.  27.  — -  4.  Ako  li  bi  ubio  ili  obranio  izvanji  izvanjega 
a  Poljicih,  za  to  se  Polj  iva  ne  impačaju.  Polj.  50.  cl.  36h.  —  Izp.  i  Polj.  rječ* 
izve-;  v.  izvi-. 

izveličiti*,  perf.,  sublimare,  magniticare.  Izvđičeni ,  magnificus.  Izp.  A. 
li.  —  V.  ban,  cit.  32.  i  izvisiti. 

izvedište,  zvedišće ,  n.,?  —  U  uvodu  Tk.  I.  pisac  čita  „Zvedišće" 
(mjestno  ime  ledine,  tratine,  gdje  je  bilo  zagrebačko  stratište).  Već  u  uvodu 
Tk.  11.  čita  on  pak  „Zredišće".  Doista  prema  kazal.  Tk.  VI — X.  (drugdje 
ne  dolazi)  svagdje  po  Tkalčićevu  čitanju  u  izvorih  imalo  bi  biti  Zr-.  Mislim,, 
da  je  dakle  naziv  taj  jamačno  Središće,  jer  se  u  izvorih  sa  z  vrlo  često 
bilježi  glas  s.  Od  „sred"  postalo  je  vrlo  mnogo  mjestnih  naših  imena.  DaŠto,. 
ako  se  čita  Zredische  itd.  kao  Zredišće,  tad  bi  postanje  moglo  drugo  biti. 
Zrediti,  zurichten,  hinrichten??  Ako  je  pako  prvo  Čitanje  Tk.  ipak  izpravno- 
bilo,  tada  bi  se  moglo  pomisliti,  da  je  to  sbilja  „izvedište"  i  to  od  glag. 
izviedati  (v.  t.  r.).  Bio  bi  to  lat.  locus  inquisitionis.  Izvori  ga  zovu  i  loc. 
supplicii  (Tk.  VII.  235.).  V.  bajanje,  1611. 

izvesti,  perf.,  izvoditi ,  impf.,  mittere,  educere.  Izp.  A.  11.  —  Kada 
pristav  pristavuje ,  ki  je  izveden  po  jednoj  strani ,  a  druga  strana  stoji  na  uzočice 
tere  muči  i  ne  prigovori  njegovi  pristavšćini,  toj  ga  strni  (t.  j.  tvrdi,  utvrdjllje 
njegovo  uredovanje)  toliko  budi  iz  plemenšćine  koliko  od  inoga.  Polj.  74.  cl. 
G7b. ;  izp.  i  30.  cl.  7.  —  Ubilježio  sam  u  Jastrebarskoj  :  izvela  sam,  pristava 
na  lice  zemlje;  na  ovu  zemlju  izvodi  ona  svaki  mesec  sudca. 
izviditi;  v.  izvidjeti. 

izvidjenje,  n.,  inquisitio,  investigatio.  V.  izviedanje. 
izvidjeti,  izviditi ,  izvedeti,  zvedeti,  zezvedeti,  perf.,  quaerere,  investigare,. 
inquirere,  explorare.  Postaje  od  iz-vedeti  (znati)  pak  se  je  u  nekih  pučkih 
govorili  počelo  zaboravljati  na  osnov  i  shvatilo,  kao  da  postaje  od  iz-  i 
vidjeti.  Praslovj.  rieč.  Oblici:  praes.  izvijem,  izviješ,  izviš ;  imprt.  izvi(d)jte 
itd.  Izp.  A.  li.  —  1.  Mi  izvidivše  od  starih  naših  kmeti  itd.  1453.  Brubno. 
S.  198.  V.  denuncija,  cit.  19.  —  2.  Hotijući  izviditi  gdn  Dunat  biskup  lrčhif 
koliko  je  trsja  fratarskoga .  1490.  Krk.  S.  342.  —  3.  Budući  željni  mi  zviditi. 
1527.  Frankapanov  list.  K.  221.  —  4.  Dokle  sam  ja  izvidil .  .  .  Ako  se  izvi \ 
da  ju  (zemlju)  gdo  ini  kupuje.  1581.  KraŠić.  K.  283.  284.  —  V.  izviedanje. 

izviedanje,  zviedanje ,  zvedenje,  exploratio,  inquisitio  itd. :  navlastito  u 
pravnom  jeziku  communis  inquisitio,  obćinsko  izviedanje,  zvedenje.  Perg.  — 
V.  izvidjeti  i  izumljenje.  —  Izviedati ,  impf.,  inquirere,  exquirere,  iztragom 
izvidjivati;  izvjedilac,  izvjeditelj ,  inquisitor,  judex  inquirens  itd.,  sudac,  koji 
izvjedi  (izvidja).  —  Izp.  A.  11.  i  Belost.,  zatim  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v. 
vid-  III. 

P.  r.  iztraga  navedene  su  rieči,  pod  kojimi  će  se  naći  neki  podatci 
o  izvidjanju  činjenica  i  pravne  istine  po  naših  starih  zakonih.  Međju  do¬ 
kazali,  štono  ih  stari  naši  teoretici  izbrajaju  (confessio,  suspicio  et  prae- 
suraptio  [hominis  i  juriš,  levis  i  temeraria,  violenta  i  probabilis],  testes, 
instrumenta  litteralia,  per  rei  evidentiain  seu  notorietatem  facti,  per  rationem 
naturalem,  per  oculatam  revisionem,  per  jusjurandum,  a  k  tomu  [u  kaznenih 
stvarili]  per  torturam),  važne  su  vrste :  saslušanje  svjedoka  ob  odlučnih  za 
pravno  rješenje  parne  činjeuicah  i  očevid  na  licu  mjesta.  Sud  obavlja  to 
izpitivanje  svjedoka  ili  na  prošnju  jedne  stranke,  da  se  nabave  sredstva 
dokaza  za  podnos  tužbe  (inquisitio  collateralis),  ili  po  zaključku  suda  i  po 
želji  obiju  stranaka  u  tečaju  parne  (i.  communis,  authentica).  Nakon  toga 
saslušanja  itd.  dolazi  presuda  o  polaganju  prisege.  Izp.  Verb.  II.  tit.  27 — 32. 
—  Svjedoke  pitaju  pod  prisegom,  koju  oni  polažu  prije  pitanja.  Bilježe  se- 
u  kratko  odgovori.  V.  cit.  1.  i  imenovati. 
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Uzporedo  sa  obćinskim  izvieđanjem  cesto  se  obavlja  i  oculata  revisio 
{očno  vidjenje,  o.  pogledanje  po  Perg.,  očevid).  Ovisi  takova  odredba  o  razsudi 
sudca.  Dokazna  moć  tako  obavljenu  očevidu  vrlo  je  velika.  Navlastito  služi 
takovo  dokazalo  u  težkih  slučajevih  sile  i  smetanja  posjeda  zemljištnoga. 
Izp.  1497.  Crna  vas.  Š.  404.,  a  v.  dići,  cit.  24.  —  Kako  se  je  provodio  u 
srednjem  vieku  dokazni  postupak  kod  kraljeva  suda  po  germanskom  pravu, 
izp.  Brunner  II.  522.  i  d.  0  izaslaniku  kralja  Krešimira  v.  dići,  cit.  1. 

1.  Zanimljive  su  još  neke  listine  o  obćinskom  izviedanju  i  očevidu  itd. 
1451.  Knin.  8.  193.  (v.  banovac  i  bat),  1487.  Bužani.  Š.  323.  i  1487. 
Bužani.  Š.  327.  (u  sporu  Vidošića  s  Obrakovićem) :  Ja  pop  Balaš,  prmancer 
senjske  crikve,  a  sa  mnom  za  kraljeva  Človika  plemenit  človik  Jarica  Grub(o&)ić, 
pridosmo  v  Glagoliće  i  sazvasmo  plemenite  ljudi  okljušane,  i  rotismo  je  na  svom. 
krizi,  pod  vernost  ste  krune  ugrske  i  pod  veru  kn  su  Bogu  dužni,  da  povule,  da 
su  v  tom  visci.  Sliede  izpoviedke  svjedoka,  na  pr. :  Grubiša  Veselkovid  z  Mohlić 
priseže,  po  sebi  da  je  više,  da  je  rekal  Obraković ,  da  (je)  Juraj  Vidošić  (sinovac 
njemu)  i  priveza  mu  vrv.  —  Jamačno  valja  tako  čitati  (po  sebi  više  znači  „po 
vlastitu  znanju“)  i  popuniti  bilježku.  —  MiklauŠ  Karlovid  priseže,  po  sebi  da 
je  više,  da  je  govorit  njega  otac,  da  je  Juraj  Vidošić  sinovac  Obrakovidu,  da  ga 
pristoji  (dio  baštine)  v  Glagolidih  itd.  V.  čovjek,  čuti  i  mn.  đr.,  a  izp.,  1487. 
Bužani.  Š  328.  329. 

2.  0  sili  izpituju  se  svjedoci  (radi  se  jamačno  o  prieporu  o  pravu 

sajma  iliti,  po  staru,  ,,sanma“) :  Štipan  z  Mokrid,  prulivkom  Kravor,  prisegši 
reče :  ja  va  t  dan  nis  bil  pri  svm  Petri,  kadi  je  bila  svađa  ;  da  slišal  sam,  da  su 
„sanamu  (mislim  tako  valja  čitati,  ne  „sa  nam“)  vapili  i  trgovine  i  strazevine 
brali,  i  da  su  nilcu  ženu  Vlahinju  ranili  i  crikav  osilili;  i  znam,  da  su  im  litine 
žali  i  gaje  njih  sikli  itd.  1403.  Lagodušići.  K.  184.  —  Izp.  i  1510.  Humčani. 
K.  196.,  1512.  Belaj.  Jurjevei  parnom  traže  dio  svoj  u  Nekorićih.  K.  199. 
200.  (I  totu  ješe  rotiti  plemenite  ljude  na  s.  križ.  Totu  priseže  sudac  Belajsld,  po 

imenu  Matij,  govoreći :  da  sam  dobro  više,  da  [sam]  čuv  [sic !]  od  mojih  starih 

fin  starjih  ?],  da  stoji  ji(h)  treti  dev  Jurjevac,  Nekorid  i  Nekoridkoga  kotara ). 

3.  Kada  pridoh  v  Zahumiče  i  totu  opitah  Blažida  Zrčida  pod  i  otu,  pred 

kraljevim  čičom  ...  on  reče  ovako :  da  ja  nis  rekal  ovako,  kako  se  va  tom  listu 

udrži,  po  pravljenji  inih  ljudi ;  nego  sam  ovako  rekal:  zamiril  (opazio,  upamtio) 
sam,  da  se  lipo  ljubljaše  Ratlcović  s  Pednidem>  i  zamiril  sam,  da  stojahu  na  kup 
v  Marinci ;  da  ja  nisam  za  blizinu  (jamačno  valja  čitati:  blišćinu)  ništr  rekal. 
1512.  Srijani.  Parna  Pednića  i  Novakovića  o  plemenštini.  K.  201.  V.  dići, 
str.  22722.  —  Rečeni  spor  vriedan  je  pažnje.  Ne  samo  surođnici  po  krvi, 
već  kadšto  i  ljudi,  koji  nisu  „bližike“,  stoje  „na  kup“,  jamačno  u  tiesnoj 
svezi  gospodarskoj.  Zajednica  Radkovića  i  Pednića  trajala  je  vrlo  dugo,  kako 
je  kod  obćinskoga  izviedanja  utvrđjeno ;  porotnici  posvjedošiše :  da  su  Peduidi 
bili  v  mirni  držanji  (u  posjedu  u  Marincih  uz  Radkovića)  i  njih  otac,  i  njih 
ded,  i  da  su  to  jure  tri  vilci  ljudi  polcle  su  držali  treti  del  Marinac.  Jošde  rekoše 
rečeni  porotnici,  da  je  Novalcovid  nitjak  Radkovića,  i  da  ga  ne  stoji  rečene  ple- 
menšćine  po  hrvačkom  zakoni  malo  ni  vele,  i  da  ta  plemenšdina  ne  stoji  nikogare 
nego  Pednića .  1512.  Marinci.  K.  202.  Jamačno  je  Pednić  član  istoga  bratstva, 
ako  i  nije  bližnji  rod  Ratkovićev  (iliti  Radkovićev). 

4.  0  pristavu  i  njegovu  utjecaju  kod  izviđa  sudbenih,  svjeđočanstvi 
i  dr.,  izp.  Polj.  74.  čl.  67*.  i  d.  V.  deranje  i  izvesti. 

5.  Ođredjllju  Spljećani :  quod  in  inceptione  litis,  que  fit  de  terra  .  .  ,  antequam 
placitum  incipiatur,  mittantur  gdonei  uvri  per  cnriam,  quibus  assignetur  et  ostendatur 
ipsa  terra  ocidata  fide  et  confines  ipsius,  et  scribatur  in  actis  et  postmodum  incipiatur 
placitum  de  eadem.  Spljet.  65.  čl.  3.  (de  mostra  facienda  et-C.). 
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izviestiti,  perf.,  zcestiti,  referre,  certiorem  facere,  dati  viest  komu, 
obaviestiti,  uputiti  koga.  Stara  rieČ.  —  Jošće  zvestiše  nam ,  gospodinu  svojemu, 
da  su  voljni  suca  postaviti .  1453.  Brubuo.  Š.  199. 

izvisiti*,  perf.,  sublimare,  uzvisiti.  A.  R.  —  Izvišeni,  excellens.  — 
Izvišenost,  excellentia.  Belost.  Cesto  u  novijih  izvorih. 

izvjet,  i&vit,  m.,  excusatio,  praetextus,  izpričanje,  izgovor.  Postaje  od 
iz-vet.  Izp.  A.  R.,  a  v.  bezvetje.  —  Uzrok  kim  bi  mogao  biti  izvit.  Polj.  81. 
čl.  73®. 

izvlastiti,  razvlastiti,  perf.,  srednjelat.  expropriare;  izvlastba  itd.,  ex- 
propriatio.  Rieči  novo  načinjene.  A.  R.  —  1.  Rektor  ima  svake  godine  iz¬ 
vlastiti  najmanje  jednu  kuću,  prislonjenu  uz  gradski  zid,  ct  ipsam  demolire  et 
diruere,  quod  locus  dicte  domus  remaneai  platea.  Et  si  pro  competenti  precio  do - 
minus  domus  ipsam  dare  nollet,  quod  non  possit  in  ipsa  habitare.  Spljet.  220. 
čl.  33.  —  2.  Kako  su  za  gradnju  „kraljeve  hižea  potisnuti  gradjani,  izp. 
1451.  Rmanj.  S.  190.  V.  grad,  cit.  19.  Popuni:  peti  sudac  znači  quintus 
juđex,  varoški  sudac.  V.  sudac. 

izvoran*,  adj.  Izp.  A.  R.  —  Možda  nije  pisarska  pogrješka  na  jedinom 
onom  mjestu,  gdje  dolazi :  koji  bi  ^izdajnik)  bij  a  izvoran  izmeu  braće  .  .  .  biti  će 
hevirnik  bratimski  i  biti  će  upisato  u  statutu,  da  je  nevirnik  i  da  ima  glavom 
platiti,  i  od  njegove  kuće  da  se  nima  nikad  primit  u  zbor  ni  u  nijedno  viće  bra- 
timsko  ni  siromaško .  1677.  Polj.  122.  Nije  li  izvoran  moglo  postati  od  glag. 
vreti,  izvreti?  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  s.  v.  ver-.  Vuk.  rjeČ.  ima  zavrijeti  sa 
značenjem  sakriti  itd.,  a  znane  su  na  široko  rieči  zavrieti,  zavirati  (kola), 
zavoranj,  m.,  zavornja,  f.,  pak  zavor,  m.,  zavora,  f.,  sve  sa  podobnim  zna¬ 
čenjem  zatvarati,  zapirati.  Izvrieti  (doduše  potvrde  tomu  glagolu  ne  ima) 
značilo  bi  dakle  excludere,  a  izvoran  bio  bi  čovjek  izkljuČen  iz  bratstva, 
izmet,  izrod,  izvrg  i  dr. 

izvršiti,  zvršiti,  perf.,  peragere,  explere,  exequi,  učiniti,  što  je  dužnost, 
da  se  učini.  Izp.  A.  R.  —  1.  Da  zvfajrše  to  moje  govorenje  (ovršitelji  oporuke). 
1555.  Samobor.  K.  326.  327.  —  2.  Ima  (s U)  na  puni  izv(ayršiti  odluka  gospo - 
dareva.  Polj.  73.  čl.  66.  —  3.  Pena  (kazan  smrti  za  izdajstvo)  biti  će  snprotiva 
krivcu  izv(a)ršena  brez  nijednoga  milos[a)rdja .  Polj.  121. 

Perg.  rjeČ.  zvršavati  šentencije  (sent.  exequi),  zvršiti  šentenciju  (isto)  itd. 

izvrština,  f.,  primae  partes,  praestantia,  jus  praecipium  itd.  A.  R. 
i  Bog.  g.  346.  611.  Iz  mojih  bilježaka:  Starica  Kata  Kalanj,  u  Lici,  po¬ 
sljednjom  voljom  odredila  prije  nekoliko  godina:  Iz  utjeranoga  duga  ostavljam 
riše  nego  drugima  dvije  sto  kruna  Teri  Jurčić  u  ime  tako  zvane  izvrštine. 

J. 

J.  —  1 .  U  latinskih  naših  izvorih  često  za  glas  j  stoji  i  pred  samo- 
glasom.  Tako  pišu  i  za  glas  j  kadšto  i  u  hrvatskih,  latinicom  pisanih  izvorih, 
a  i  glagolicom  i  ćirilicom.  Na  pr.  Iandrias,  Iunjeuszko  (1566.  Topusko.  K. 
331.),  [DBBIIbrfiK  =  prodai,  =  klaniamo  (1549.  StrilČani.  K. 

249.),  luiifMpKO  =  naiparvo,  rf>a,\  lumie  (grad  Bline  —  Blinje?)  ne  af>KM 
=  ie  arval  (1552.  K.  254.).  —  Za  glasove  ja  i  je  ima  u  glagolici  samo 
jedno  slovo  (jat,  jet),  a  tako  i  u  starih  nekih  ćirilskih  izvorih,  n.  pr.  1189. 
Kulina  bana  ugovor.  M.  S.  1.  (i;  =  ja,  K!><:i.Mh  =  vsem).  Ne  možemo  stoga 
mnogo  puta  znati,  kako  pisac  hoće  da  izgovorimo.  Za  glasove  ju  ima  posebno 
slovo.  —  2.  Vrlo  često  u  hrvatskih  izvorih  u  obće  ne  bilježe  glasa  /,  i  ako 
ga  jamačno  valja  i  prema  tadanjemu  govoru  izgovarati.  V.  p.  A,  E,  I,  L 
i  N.  —  3.  U  glagolici  služi  kadšto  za  glas  j  i  slovo  rvp  („djervu,  jot),  a  u 
ćirilici  slovo  i;  (,.jatu).  Ovo  slovo  u  glag.  obliku  ft  kadkad  i  glagolski  pisci 
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pišu,  da  označe  puki  glas  j.  Tako  n.  pr.  već  u  Vin.  zak.  5.  = 

lanac.  Izp.  i  &ih  =  ja  (1309.  Novi?  K.  2.).  Taj  glas  bilježe  dosta  puta, 
ovako  ili  onako,  gdje  mu  i  nije  mjesta;  n.  pr.  jime  (ime),  josta  (osta),  jod 
gospodske  strane  itd.  (1596.  Grižani.  K.  339.).  —  4.  Kako  je  znano,  po  pra¬ 
vi  li  li  staroga  zapadnoga  (i  štokavskoga  i  čakavskoga  govora)  od  dj  (=  đ) 
postao  je  glas  j,  ter  se  glagolicom  piše  obično  istim  slovom  np  (,,djerv“).  — - 
5.  Latinicom  pišu  i  za  glas  i  i  za  glas  j  neki  hrv.  pisci  slovo  y,  i  to  bez 
svakoga  pravila,  n.  pr.  pored  priiemati  (=  prijemati),  izabrang,  dayem  (pored 
daiemo ),  dyel,  diel,  vsyem  itd.  Izp.  Perg.  uvod  o  pravopisu.  —  6.  U  izvorih 
latinicom,  glagolicom  i  ćirilicom  pisanih  naći  ćemo  dosta  često  čudno  pisanje 
jnega,  jnive,  dajle  itd.  (mjesto  nj,  Ij).  Izp.  1525.  K.  214.  Pišu  i  svoijim.  Izp. 
1567.  K.  262.  Naći  ćemo  i  Seju,  vojle,  prihijneni.  Izp.  1577.  K.  281.  Po 
koju  nagrdu  možemo  svesti  i  na  idiotizam  u  izgovoru.  Veći  dio  posljedica 
je  neumjeće  pisaca,  a  može  biti  i  utjecaja  tudjih  pravopisa.  —  7.  Vidi  G. 
—  8.  Vidi  jedru.  —  Izp.  izcrpljive  bilježke  A.  R.  p.  J.  i  originalne  a  bistro 
shvaćene  primjetbe  A-  StarČevića  o  tome  u  Ark.  II.  229.  i  d. 
ja-;  v.  je-. 

jablan,  m.,  platanus,  acer,  populus  nigra  i  pyramidalis,  i  malva,  dakle 
znači  po  raznih  stranah  razne  vrste  stabala  i  cviet  neki.  —  U  staro  doba 
u  nas,  kao  i  u  inih  slovj.  jezicih,  značila  je  rieč  u  prvom  redu  jabuku  (lat. 
malus).  Izp.  A.  R.  p.  r.  jablan  i  jabuka,  a  o  etim.  i  Bernek.  s.  v.  abl'bko. 
Rieč  je  zajednička  indoeuropejska.  —  1252.  Sin.  cod.  IV.  519.  (jablan  id  est 
pomerium).  —  Primietit  ću,  da  populus  pyram.  kod  Varaždina  zovu  nerod, 
a  čuje  se  u  mnogih  kraj  ih  i  palma. 

jabuka,  f.,  malus.  Ima  i  značenje  dar,  a  i  naknada  za  mrtvu  glavu. 
Izp.  A.  R.  (Star.  XI.  144.)  i  Bog.  g.  579. 

jactatio  in  terram°,  jactare,  prohicere,  projicere  se  i.  t.  pro  đebito. 
Ustanova  u  dubrovačkom  pravu  u  gradjanskom  parbenom  postupku.  U  znak 
podpunoga  priznanja  duga,  a  da  se  rieši  odgovaranja  pred  sudom  i  sudbenih 
troškova  za  formalnoga  postupanja,  pada  dužnik  ničice  pred  vjerovnika  (Čelo- 
bitje?).  V.  dužnik,  cit.  3.,  ban,  cit.  9.  i  bucarius.  : —  Izp.  i  Dubi*.  72.  knj. 
III.  gl.  46.  i  183.  knj  VIII.  gl.  30.,  zatim  Du  Can.  s.  v.  abiectire. 

Jectivus ,  jactivus  u  sredovječnom  pravn.  jeziku  znači :  pred  sudom  nad¬ 
vladana,  propala  stranka. 

jačmen,  m.,  horđeum,  ječam;  j.  je  i  adj.,  hordeaceus,  ječmen.  Izp. 
A.  R.  —  1.  Tomu  drugomu  konju  jačmenu  travu  dajem  u  štali.  1564 — 1576. 
List  kneza  Keglevića.  BeČ.  K.  261.  V.  izradjati.  —  2.  Dužni  su  (kmeti) 
desetinu  od  jačmena  itd.  1642.  Ozalj.  Lop.  urb.  240. 

jaČmik,  m. ;  v.  jačmen.  —  Star  (mjera)  4  jačmi/ca.  1600.  Maž.  sb. 
Može  se  čitati  i  jeČmik. 

jagar,  m.,  venator,  lovac.  Službenik  vlasteoski.  Njem.  V.  hajduk, 
cit.  3. 

jagma,  f.,  praeda,  impetus,  plienjenje,  silovito  grabljenje.  Rieč  je  tur. 
Dolazi  vrlo  rano,  po  svih  stranah.  Izp.  A.  R.,  zatim  Polj.  107.  čl.  107b., 
Vramec  Kronika  pod  g.  1500.  i  Perg.  rječ. 

jagmiti,  impf.,  diripere,  zagrabiti,  ali  i  invadere  violenter  murum  aut 
domum  (Perg.  rječ.  silum  jagmiti).  Izp.  A.  R. 

jagnje,  janje,  n.,  janjac,  m.,  agnus.  Daća  od  ovaca  i  jagnjadi  vrlo  je 
znatan  dohodak.  Izp.  A.  R.,  Schrađer  707.  i  Lop.  urb.  po  kaz.  Značajan  je 
za  shvaćanje  onoga  doba  ovaj  primjer :  A  vsaki  kmet  do  godišća  ta  je  dužan 
tri  časti,  o  Miholji,  o  Božiću,  o  Vazmi;  ki  ima  janjce,  dužan  je  sedmoga ;  JA  bi 
ne  imil  janjac,  dužan  je  12  jajac  ter  tri  Icritha.  Alco  bi  kmet  imal  sto  janjac,  ali 
dve  sto,  li  ni  veće  dužan,  nego  jednoga  janjca  za  čast;  ako  bi  kmet  ne  imil  veće 
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nego  7  janjac ,  dužan  je  sedmoga.  1486.  Modruše.  Lop  urb.  34.  —  V.  bolanČa, 
cit  2.,  broj,  deseensus,  cit.  8.,  desetina  i  mn.  dr.  —  Izp.  i  Rječ.  k  stat. 
(janjac). 

jagnjed,  m.,  vrsta  stabla,  topole,  populus  nigra.  Rieč  praslovjenska. 
U  sjev.  stranab  čuje  se  i  janjac.  Izp.  A.  R.  —  (Medja)  gre  k  drivu  jagnjedu. 
1498.  Mođruše.  Š.  409. 

jaha*  f.,  equitatio,  jah,  jahanje.  Izp.  A.  R.  Stara  rieč.  —  Podložniki 
grobnički ,  koji  imaju  konji,  moraju  je,  dat  u  vsakoj  potribi  za  jaku  gospodinu 
zemaljskomu  .  .  .  podložnik ,  k,oj  je  dal  konja  za  jaku,  ni  ga  dužan  dat  i  god  to>'or. 

1640.  Lop.  urb.  191.  192.  V.  jida. 

jahati,  impf.,  equo  velii.  Izp.  xV.  R.  i  Bernek.  (p.  r.  jad9),  zatim 
Sclirader  669. 

jajce,  jaje,  n.,  ovum.  Daća  kmetska.  Izp.  Lop.  urb.  po  kaz.  —  Dvoje 
na  deset  kuri  tr  petdeset  jaje .  1453.  Brubno.  S.  198. 

jak,  jako,  jakno,  jakore,  jakože,  adv.,  ut,  sicut  itd.,  kano,  kako.  Praslovj. 
rieč.  Izp.  A.  R.  Sada  se  više  ne  Čuje  u  pučkom  govoru.  —  1493.  Novi. 
S.  376.  (jakože  skotu  običaj  jest).  —  Bez  sumnje  od  te  rieči  postao  je  ipak  u 
svih  južnoslovjenskih  jezicih  adj.  jak. 

jak,  adj.,  fortis,  potens  itd.,  t.  j.  koji  može,  koji  je  podoban,  da  može 
nešto  učiniti,  a  po  tom  mogućan,  moćan,  snažan.  Izp.  A.  R.,  a  o  etim.  i 
Bernek.  s.  v.  i-  str.  417.  —  Jako  pitanje,  sa  značenjem  kazneni  sud,  pitanje 
u  kaznenih  stvarih,  quaestio  (njem.  peinliche  Frage  ?).  Izp.  Senj.  stat.  Ark. 
III.  145.  ( Rota  na  svako  jako  pitanje  go  običaju  zemaljskomu).  U  toj  formuli 
prisege  ili  rote  za  svjedoke,  kune  se :  da  ne  ču  ništar  zatajati,  nego  da  hoću 
pravu  božju  istinu  povidati,  u  što  sam  god  vistocit. 

jakost,  f.,  vigor,  vis  itd.,  snaga,  sila,  vriednost,  tvrdinja,  tvrdost.  Izp. 
A.  R.  —  1.  Va  ovom  istom  pasišču  .  .  .  imamo  braniti  s  jakostjum  i  pravicum 
i  od  zgora  imenovani  puk  uzdržat  u  vike.  1453.  Krk.  Š.  200.  —  2.  Kada  je 

rat  s  Turci ,  dužni  su  projti,  ki  su  na  to  stvoreni  i  jakost  imaju,  u  vojsku,  ali  u 

četu,  kad  njim  gospodin  m(  ilostivi)  zapovi,  i  od  dobitkov  dužni  su  davati  gospodi, 
kako  je  stari  zakon  u  ovoj  hrvatskoj  zemlji .  XVII.  viek.  Novljanski  urbar.  Lop. 
urb.  142.  —  3.  Dasmo  or  naš  list  za  veće  rerovanja  i  jakosti  radi.  1598. 
Čakovac.  K.  308. 

jal*,  m.,  jala,  f.,  nequitia,  fraus,  zloba,  malovriedna,  opaka  namisao 

itd.,  a  istom  u  poznije  doba  rieč  dobiva  tiesno  značenje  invidia,  zavist.  Rieč 

je  jamačno  prastara,  i  u  nas  vrlo  razširena.  Jedva  se  može  vjerovati,  da  je 
tur.  porietla,  i  ako  ima  po  zvuku  podobna  tur.  rieč  hal  sa  značenjem  zlo, 
nesreća.  Izp.  A.  R.  i  Bernek.  p.  r  ali>.  Težko  je  postanak  rieči  svesti  i  na 
magj.  al  =  neprav,  kriv,  malovriedan,  dakle  vrlo  podobna  značenja.  Ako  je 
sveza,  tad  je  lakše  vjerovati,  da  je  u  magj.  preuzeta  iz  slov.  jezika.  Bit  će 
izpravno  mnienje  A.  R.,  da  je  jal  u  svezi  nekoj  s  praslovj.  rieči  jalov.  Izp. 
i  jaliti  se  u  A.  R.,  a  v.  jalovište.  —  1.  V.  gluma,  cit.  1.  —  2.  (Plemenšćinu 
je)  dobrovoljno  i  breza  vsake  jale  i  prekine  ostavil  (oporučitelj)  crikvi  rečenoj. 
1492.  Tržić.  Š.  365.  —  3.  V.  himben,  cit.  3.  i  hitrost,  cit.  1.  i  2. 

jalan*,  adj.,  jalni.  V.  jal.  Izp.  A.  R.  Jalni  list  (falsae  literae),  jalnom 
čalarbinom  (simulate),  jalna  pečat  (falsum  sigillum),  jalna  valovanja  (iniquae 
fassiones),  jalna  vera  (perjurium),  jalne  i  krive  vere  čovek  (perjurus),  jalno  mie- 
njanje  (frandulentum  concambium),  jalno  govoriti  (fingere),  jalni  spol  (persona 
licticia).  —  Jalno,  adv.  (mala  fide,  licte,  fraudulenter).  Perg.  rječ.  K  tomu 
izp.:  ako  živinu  jalno  i  nedostojno  u  svoj  dvor  užene  (violenta  emissio  et  ablatio 
vel  indebita  arrestatio).  Perg.  III.  tit.  3.  §  4.  —  V.  fortiel. 

jalčier,  jalčer,  m.,  faber  lignarius,  tesar.  Magj.  acs.  Perg.  rječ. 
jaldomašnik,  jeldomašnik,  m. ;  v.  aldomašnik. 
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jalnik,  m.,  falsarius.  V.  jal.  Izp.  A.  R.  i  Perg.  rječ. 
jalnost,  f.,  fraus,  falsitas.  V.  jal.  Izp.  A.  R.  i  Perg.  rječ. 
jalova*  f. ;  v.  jalovica.  Izp.  A.  11.  Rieč  je  stara,  a  pučka.  —  O-t-oga 
sala  (iii  šulja?)  gre  satniku  mužića ,  grašćiku  jalova  jedna.  1544.  Grižaili.  Lop. 
urb.  80.  Znači  jamačno  mužića  ovcu,  koja  se  muze,  a  jalova  ovcu  jalovicu 
(sterilis). 

jalovica,  f.,  juvenca,  sterilis  vacca,  ovis  itd.,  jalova  domaća  životinja, 
navlastito  junica,  jalova  ovca  itd.  Izp.  Lop.  urb.  po  kaz. 

jalovina*,  f.  coll.,  isto  što  jalovinje,  pecus  sterile.  Izp.  A.  R.  p.  r.  1. 
jalovina.  U  primjeru,  ondje  navedenu  (v.  izpaša),  značenje  je,  mislim,  očito : 
mlade,  jalove  domaće  životinje. 

jalovište*,  jalovisće ,  n.,  esea  (illex),  meka,  mama  za  ribe  itd.  Izp. 
A.  R.  —  Greh  grla  je  udica  i  s  jalovistem,  kov  (mj.  kom)  ribar  pakleni  jemlje 
ribe .  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  72.  —  Iz  ovoga  se  primjera  vidi,  kako  je  moglo 
prieći  značenje  nepravosti,  malovriednosti  na  himbu,  hudobu  itd.,  što  po¬ 
najbolje  utvrdjuje  mnienje  A.  R.  V.  jal. 

jama,  f.,  fovea,  antrum,  mjesto  dublje,  nego  su  mjesta  uokolo,  mjesto 
izkopano,  pećina,  spilja.  Praslovj.  i  sveslovj.  rieč.  Izp.  A.  R.  i  Bernek.  — 
Doli  h  jami ,  od  jame  na  vrh  Tanca  (teče  medja).  1475.  Otočac.  S.  278.  •— 
Jame  židovske,  ime  nekoj  spilji  u  žumberačkom  kraju.  U  monografiji  o  Zum- 
berku  u  zagreb.  kalendaru  za  g.  1805.  (v.  Feltro)  pripovieda  neznani  pisac, 
da  je  kod  Budin  jaka  velika  spilja  (caverna),  koju  puk  zove  Židovske  jame 
{(piasi  Judaicas  rupes).  To  je  krivo  pučko  tumačenje,  veli  pisac.  Naziv  je, 
kako  pisac  izvodi,  postao  od  rieči  ,,žida“  (t.  j.  po  južnom  izgovoru  gida ; 
izp.  A.  R.  p.  t.  r.),  što  znači  kopje.  Sad  pisac  razpravlja,  kako  su  drevni 
žitelji  tih  spilja  bacali  ,,žide*‘  na  neprijatelje.  Odatle  da  je  poteklo  ime,  koje 
bi  dakle  imalo  zapravo  značiti  „rupes  jaculatorumtt.  Pisac  jo  očito  zapao  u 
bludnju.  U  nas  ima  po  svih  stranah  mjesta  itd.,  kojim  je  nazivlje  svezano 
s  imenom  ,,žid“,  „gid“.  Puk  sada  svakako  po  sadašnjem  shvaćanju  dovodi 
etimologiju  u  svezu  s  imenom  židovskoga  naroda.  Kadšto  je  pak  po  sriedi 
drevna,  maglovita  predaja,  da  je  na  tih  mjestih  stajao  neki  davni,  ne- 
kršćanski,  poganski  narod,  a  često  se  k  tomu  nadovezuju  još  i  mitične  pre¬ 
dočile  o  ljudih  žigantskoga-  stasa.  Izp.  našu  nar.  pjesmu  o  gidovki,  Židovki 
djevojci,  A.  R.  p.  t.  r.,  pak  V.  A.  D.  X.  28.  o  židovskom  gradu  kod 
Krapine,  pak  mjestna  imena  Poganac,  PoganČec,  Pogani  vrh,  Poganovci, 
Žido vinjak,  zatim  castrum  antiquum  Paganornm  kod  Kašine,  uz  „židovsku 
cestu  “  (v.  Klaić  V.  A.  D.  VII.  10.).  —  Ne  znam  pravo,  u  kojem  značenju 
stoji  taj  adj.  u  Spoviđi  općenoj  1496.  Star.  XXIII.  132.,  gdje  se  govori 
jamačno  o  nadjenu  (izkopanu?)  i  protupravno  posvojenu  blagu:  ako  li  bi 
našal  blago  općinsko  ali  židovsko  ali  gospodina  svoga .  I  tu  je  pisac  možda  mislio 
na  drevno  pogansko  blago.  Izp.  o  izkopanih  pjenezih  i  o  progonu  nalaznika 
sa  strane  gospodina  zemaljskoga  (opata  i  crkve  topuške)  1550.  K.  250.  \ 
grif,  Hrs,  navlastito  str.  4045.  (Besac)  i  kumir. 

jamac,  jemac,  m.,  sponsor,  cautor,  onaj,  koji  se  je  jeo,  uzeo,  uh*ti», 
uhvatio  neke  stvari,  obećao,  da  će  on  udovoljiti  kakovoj  obvezi,  ako  joj  glavni 
obvezanik  ne  udovolji,  navlastito  da  će  on  namiriti  vjerovnika,  ako  dužnik 
u  pravo  vrieme  toga  ne  učini.  Ali  jamac  je  i  onaj,  koji  je  po  zakonu  ili 
samom  pravnom  poslu  dužan,  da  jamči,  da  na  se  uzme  obvezu  jamstva. 
Izp.  A.  Ii.  p.  r.  jamac,  jemac,  jamčiti,  jemčiti,  zatim  Jambi*,  rječ.  s.  v. 
fidejubeo  (za  koga  se  jemljem ,  jeseni  poruk).  —  Mislim,  da  je  svaki  poruk 
podjedno  jamac  (v.  jeti,  eit.  12.),  ali  da  ima  jamaca,  kojih  za  pravo  ne  bi 
išao  naziv  poruk.  Svaki  je,  primjerice,  prodavalac  kupcu  iz  pravnoga  toga 
posla  sam  jamac.  Poruka  pak  ne  može  se  zamisliti,  ako  ne  ima  vjerovnika 
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i  dužnika,  potraživaoea  i  obvezanika.  Pored  te  dvojice  poruk  je  treći,  čini 
ini  se  stoga,  da  je  u  terminologiji  g.  1853.  poruku  itd.  preširoko  značenje- 
dano.  Na  izstup  (evikc-iju)  itd.  naziv  taj  nije  valjalo  protegnuti.  0  evikciji  po 
ug.-hrv.  pravu  (promissio  contra  legitimas  impetitores  alterum  in  possessione 
bonorum  defendendi ;  expeditoria  cautio,  c.  de  evictione)  izp.  Huszty  I.  tit.  24.,. 
a  v.  izstup  i  d.  —  Jamac ,  jamčiti  itd.  (izp.  L.  Zore,  Rad  110.  str.  211.)  po 
svojem  su  dakle  postanju  sgodniji  nazivi  za  najšire  značenje.  Poruk  je  samo 
posebna,  doduše  glavna  vrsta  jamaca:  on  je  fidejussor,  manulevator,  ad- 
promessor,  vas,  praes,  kadšto  pače  i  obses.  Doduše  za  ovoga  posljednjega 
(njem.  Geisel)  rabi  pravilno  u  naših  izvorih  naše  (i  rusko)  talac.  Izp.  Mikl. 
Etym.  Wtb.  p.  r.  tali,  zatim  Klaić  Povj.  V.  221.  (kako  se  daju  odlični  junaci 
u  talistvo  [talstvo  ili  talištvo?],  kad  se  sprema  zatačni  boj  medju  hrv.  bojnikom 
i  bos.  Muslimanom).  —  Rieč  poruk  postala  je  bez  sumnje  od  ruka,  podobnim 
načinom,  kako  je  izveden  i  srednjelat.  naziv  manulevator  (tal.  mallevadore). 
U  Dubrovniku  ima  i  naziv  manuprehendere  =  fide-jubere.  V.  manupresa.  — 
Izp.  o  sveslovj.  rieČi  poruk  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  renk-,  a  v.  jamčiti, 
jamstvo,  jeti,  poruk  i  talac. 

jamati;  v.  jemati. 

jamčiti,  jemčiti,  impf.,  tide-jubere,  vadari  itd.  Izp.  A.  R. 

jamstvo,  n.,  tidejussio  i  dr.  Izp.  A.  R.  —  I.  Bit  će  možda  još  prilike,, 
da  se  iztaknu  p.  r.  poruk,  ručnik,  zaporučiti  i  dr.  neki  zakoni  i  primjeri  su- 
djenja  u  stvarili  jamstva.  Ovdje  ću  već  iztaći,  da  po  starih  obiČajih  pravnih 
redovno  u  nas  nije  bilo  t.  zv.  benelicium  ordinis  sive  excussionis.  Čim  glavni 
dužnik  u  roku  ne  udovolji  dužnosti,  laća  se  vjerovnik  poruka.  U  poznije  doba 
promienilo  se  je  pravno  shvaćanje.  Izp.  Huszty  II.  tit.  14.  (Dicendum  tamenr 
(juod  non  prius,  quam  excusso  et  insufficiente  principali  debitore  possint  con- 
veniri  fidejussores.  Desumitur  assertio  ex  recepta  Regni  consuetudine  itd.). 

II.  Zanimljivih  ima  primjera  o  tom,  kako  se  shvaća  jamstvo  poruka, 
koji  se  ujamčuju  za  uznika  u  iztrazi,  ili  za  tužitelja  ili  tuženika,  da  će  ovi 
pristupiti  pred  sud,  kad  im  bude  rok.  Izp.  1377.  Tk.  V.  83.  (poruci  jamče 
za  25  grivni),  1378.  N.  dj.  137.  (jamče  za  50  grivni  za  tata,  koji  će  biti 
obješen,  ako  ga  sudci  nadju  kriva)  i  1432.  Tk.  VI.  160.  161.  (Ladislav, 
sin  Nikolin,  zlatar,  ujamčio  se  je  za  svojega  slugu  Gala,  da  će  ovaj  pristupiti 
pred  sud  ter  ondje  valjano  utvrditi,  da  ga  je  [Gala]  Mravko,  Antunov  sin, 
nasilno  orobio.  Prema  tome  gospodarevu  jamstvu  pritvoren  je  na  Galovu 
prijavu  Mravko  u  zatvoru  do  suda.  Prijavitelj  je  ipak  propustio  doći  pred 
sud  na  više  poziva.  Jamačno  je  pobjegao.  Okrivljenomu  Mravku  dopustio  je 
sud,  da  samotret  odprisegne,  da  je  prijava  lažna.  Tužiteljev  gospodar,  kao 
jamac  ili  poruk,  sudjen  je  na  živu  vraždu  6  grivni).  —  V.  i  izporučiti  (po- 
ruČanstvom  izvaditi  iz  uze),  a  izp.  neke  izvore:  1380.  i  1392.  Bosna.  Š.  92. 
i  97.  (svidoci  i  ručnici  kraljevu  darovanju,  sa  značenjem  jamci),  1509.  Senj. 
K.  191.  (dva  kanonika  jamče  vikaru  Pavlu  Poloviću  i  kapitulu  modruškomu 
za  popa  Gašpara  Turčića,  kojega  je  bio  zatvorio  u  uzu  i  kaštigao  rečeni 
vikar,  da  će  pop  taj  mirovati  i  da  ne  će  nikojim  načinom,  kad  bude  na 
slobodi,  ustati  proti  vikaru  i  kapitulu.  Jimljemo  se  poruci  za  njega ,  ako  bi 
v  ko  doba  pop  Gašpar  suprot  učinit ,  da  mi  poruci  ostajemo  pene  dukat  100  zlatih 
gdnu  Pavlu  ali  kplu  modruškomu ),  1544.  Topusko.  K.  244.  i  1550.  Topusko. 
K.  250.  —  V.  javno  nasilje,  cit.  5.  i  6. 

III.  Težko  je  razmrsiti  zakučaste  odnose  u  pravnih  poslovih  odkupa 
ciene  sužanja  hrvatskih  i  bosanskih  na  našoj  krajini.  V.  ciena,  12217.  Sužnji 
pomažu  sebi  pri  tom  priegornim  medjusobnim  jamstvom  ili  poručanstvom,  ali 
dašto  nadje  se  i  rodjak  ili  prijatelj,  koji  se  kao  poruk  ili  talac  glavom  stavi 
u  uzu,  dok  sužanj  skupi  cienu.  Jamstvo  poruka  shvaća  se.  vrlo  okrutno. 
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Omeraga,  koštaj nicki  dizdar,  piše :  i  ako  nam  suzan}  do  pet ,  šest  dan  ne  dodje7 
hoćemo  poruke  izliti  i  uši  odrizati .  1655.  Star.  XI.  94.  Tako  je  nevirnik  sužanj 
Gregorin  promašio  rok,  a  velika  je  porucbina ,  pet,  šest  ljudi  na  njem  bila .  Oni 
trpe  boj  i  uzu.  1662.  N.  dj.  104.  —  A  neki  Gabor,  sužanj  u  Turaka,  jadikuje, 
kako  ga  biju  i  muče:  je  li  od  boga  sud j eno  i  od  ljudi  pravica ,  da  li  se  nevirni 
poruk  svojemu  poruku  mogal  braniti  ;  kako  ćemo  iz  nevolje  ziti,  kako  li  se  hoćemo 
opraštati ,  ako  ne  budemo  jedan  za  drugoga  poruk?  N.  dj.  105.  —  Pri  tom  go¬ 
spodari  sužanj  a  olakšavaju  provedbu  odkupa,  izdavajući  sužnjem  viru .  Važno 
je  pitanje,  što  biva,  ako  se  sužnju  prigodi  smrt,  dok  je  uvjetno  na  slobodi  ? 
Rješava  to  Hasanaga  Trošljević  ovako :  Jaz  kocem  vašoj  milosti  (kapetanu 
križevačkomu)  za  njegovo  ctnu  dobar  poruk  biti,  i  to,  gospodne,  što  mu  v.  m. 
roka  daste,  ter  bi  mu  se  do  roka  smrt  pripetila,  da  v.  m.  i  u  tom  kvarni  budete ; 
ako  li  bi  mu  se  potlam  roka  što  pripetilo,  to  hoće  moj  kvar  biti.  I  za  njegovo  cenu 
hoćem  dobar  biti  i  za  njegovo  glavo.  1623.  Križevci.  Star.  XI.  82.  Izp.  i  n.  dj. 
146.  —  Ovako  podobno  shvaća  se  i  u  Zagrebu  taj  odnos,  ali  vidi  se  kadšto, 
kako  su  još  u  pameti  drevni,  puno  stroži  nazori  o  dužnosti  jamca.  Na  pr. 
Grgur  Vujčee  bio  je  radi  nekih  izgreda  (excessus)  stavljen  u  zatvor.  Mnogi  ga 
jamci  (poruci)  izvadiše,  da  bude  do  suda  na  slobodi.  Vujčee  umrije.  Trebalo 
je  moliti,  da  se  oslobode  poruci  jamstva.  Riešeni  su  ovi  svake  obveze  istom : 
per  instantem  petitionem  plurium  pr  obor  um  et  honestorum  virorum .  1452.  Tk. 
VII.  45.  —  V.  i  boj,  b). 

IV.  Kad  su  Poljičani  proti  nevjeri  (izdaji)  i  hajđučtvu  stvorili  zaključak 
XVII.  viek.  Polj.  116.  dod.  1.),  podpisaše  se  na  ovo  svi  zdola  imenovani,  koji 
se  učiniše  jamci  i  odgovornici.  Popisano  ih  je  vrlo  mnogo,  za  pojedina  sela, 
katune  i  neke  pojedince.  Ovdje  je  jamstvo,  sudim,  zadana  rieč,  vjera,  svečano 
obećanje.  Predstavnici  pojedinih  sela  jamče,  da  će  poupiti  svu  župu  na  pomoć 
na  zle  ljude,  da  će  svojom  rukom  neharnilca  uhititi  i  pridati  .  .  .  u  župu  itd.  Dašto, 
župa,  selo,  pleme,  rod,  po  starom  shvaćanju  vrlo  obsežno  jamstvo  nose,  ako 
se  zlo  kakovo  učini  na  njihovu  tlu,  ako  je  zlu  djelu  ili  šteti  krivac  član 
njihov.  V.  bratstvo,  cit.  14.,  a  izp.  o  jamstvu  itd.  važne  primjetbe  Stoj.  No- 
vakovića  k  Duš.  zak.  (po  reg.),  navlastito  str.  215.,  gdje  se  svraća  pažnja 
i  na  ujamčavanje  (po  Vuku  Karađžiću  naveden  običaj  ;  izp.  Vuk.  rjeČ.  p.  r. 
ujamčiti  . 

janjac,  janje ;  v.  jagnje. 

janujariš,  m.,  januarius.  —  16.  dan  januj ariša.  1596.  Božjakovina.  K.  301 . 

Japetička,  f.,  ime  planine,  brda.  Mislim,  da  su  dvije  'različne  gore, 
jedna  kod  Plešivice  Okićke,  a  druga  u  Gorskom  kotaru.  Naši  su  stari  po 
suzvuku  sumnjali,  ne  bi  li  mogao  biti  naziv  u  svezi  s  imenom  staroilirskih 
Japvdes.  V.  Brajac. 

japnenica,  f.,  fornax  calcaria,  peć,  gdje  se  žeže  (gori)  japno.  Izp. 
A.  R.  —  Kmetska  je  služba  žgati  japnenicu.  Izp.  Lop.  urb.  po  kaz. 

japno,  n.,  calx,  vapno,  kreČ.  Izp.  A.  R.  i  Polj.  58.  Čl.  50\  (kuća, 
polača  u  japno,  t.  j.  zidana). 

jar,  adj.,  proljetni,  ljetni.  Izp.  A.  R.  i  Bernek. ;  zatim  Schrader  390.  i  d. 

jara,  f.,  stabuli  genus,  naslon,  gdje  zimi  stoka  stoji.  Izp.  A.  R.  p.  r. 
2.  jara.  —  Po  R.  Strohalu  Zbor.  za  nar.  živ.  XVI.  281.  neožbukana  koliba, 
pokrivena  slamom. 

jarak,  m.,  canalis,  vallis,  duga  jama.  Izp.  A.  R.  i  Bernek.  (p.  r.  jar  . 
Rieč  je  i  slov.,  bug.,  polj.  i  malor.  Izvode  iz  tur.  (\  magj.).  —  Meta  venit 
prope  domum  Tolila  supradieti  ad  fossatum  ark  vulgariter  dictum .  1277.  Čazma. 
Sm.  cod.  VI.  191.  Bit  će  jar’k.  —  V.  jaruga. 

jaram,  m.,  jugum.  Rieč  praslov.  Izp.  A.  R.,  a  o  etim.  i  Bernek.  p.  r. 
arimn,.  —  V.  gonik. 
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jarica,  gallina,  capella  annicula  i  dr.,  kokoš,  koza  od  jedne  godine 
i  dl*.  Izp.  A.  R.  —  Med  mešami  jednu  jaricu  ili  kokoš  i  jedan  .sir  budeta  dužna 
(dva  kmeta)  davati.  1628.  Lomnica.  Lop.  urb.  390.  —  Izp.  i  Polj.  109.  čl. 
105.  ( j .,  sa  značenjem  mlada  koza). 

jaruga,  f.,  fossa,  vallis  profunda,  draga,  ti  kojoj  protječe  s  brda  potok. 
Izp.  A.  R.  —  V.  jarak. 

Jas  ili  Jasin?  m.,  Jaši,  pl.,  ime  naroda,  magj.  Jaszok,  lat.  .Jassones, 
Jazvges,  a  u  Verb.  i  Philistaei.  Perg.  prevodi  Jaši  i  Kuni  (Pkilistaei  et  Oo- 
mani).  Philistaeus  znači  doduše  i  ciganin.  Du  Can.  —  Jasz  ima  u  magj.  i 
značenje  strielac. 

jasen,  jesen,  m.,  fraxinus,  ornus,  sveslovj.  ime  stablu.  Izp.  A.  R.  i 
Bernek.  p.  r.  asenn.  —  Dolazi  kao  oznaka  medje :  na  jesen,  od  jesena  ter  na 
krnički  zdenac.  1427.  Ozalj.  Š.  142. 

jaspra,  aspra,  f.,  numi  genus,  vrsta  pjeneza,  neki  bieli,  srebrni,  turski 
novac  i  dr. ;  jaspri,  gen.  pl.,  svaki  novci  Izp.  A.  R.  i  Polj.  121.  (g.  1670.). 
RieČ  iz  grč.  (preko  tur.)  posvojena. 

Jastrebarska,  f.,  mjestno  ime  trgovištu.  Znači  vas  ili  mjesto,  ljude, 
koji  jastrebe  hrane  i  goje  za  lov.  Jamačno  služba  podanička.  Izp.  A.  R.  p. 
r.  jastrebar  i  d.  i  Schrader  212.  V.  i  kraguj  i  sokolar. 

jašprišt*,  m.,  archidiaconus.  Magj.  esperest  (od  njem.  erzpriester). 
Izp.  A.  R.  p.  t*.  jeŠprišt.  Rieč  je  starija.  Izp.  Jelić  Fontes  XV.  viek  str.  14. 
(g.  1460.  Mi  gospodin  fratar  Franciško  Spirančič .  .  .  biskup  crikve  Tninske  pri¬ 
pustu,  lekturu,  kanturu,  kuštušu,  jašprištu  itd.). 
jašut;  v.  ješut. 

jato,  n.,  agmen,  grex,  obično  o  pticah,  što  zajedno  lete,  ali  i  o  do¬ 
maćih  životinjah.  Izp.  A.  R.  p.  r.  1.  jato,  d.  [jato  svinj .  Polj.  68.  čl.  60d.). 

jav  (ili  java),  f.,  ili  pak  javi,  jave,  adv.,  vigilia  (suprotno  je  lat.  somno 
ili  somnio),  o  stanju  kad  čovjek  ne  spi;  suprotno  je  „u  snuw.  Izp.  A.  R. 
p.  r.  javi  itd.  —  Helena  šantavoga  Matea  žena  govori :  ne  v  jave,  nego  vu  sne 
v  četrtak  večer  Matelička  bila  (tukla)  ju  je.  1657.  Saslušanje  u  iztrazi  proti 
vješticam.  Star.  XXV.  11. 

javan,  adj.,  manifestus,  publicus.  Rieč  praslovj.  Izp.  A.  R.  —  Sad  nam 
rabi  u  pravnom  nazivlju  prema  frane.  public,  njem.  otfentlich  itd.  V".  javiti. 

javiti,  j.  se,  perf.,  manifestum  facere;  manifestari  i  dr.  O  raznih  zna- 
čenjih  i  etim.  izp.  A.  R.  i  Bernek.  p.  r.  ave.  —  1 .  Po  te  dobe  opet  javi  se 
kuga  dva  krat  va  gradu.  1496.  Novi.  S.  398.  —  2.  Aldomaš .  .  .  zvaše,  če  bi 
se  gde  što  (t.  j.  tko)  javil,  koj  bi  kaj  protiv  relcel ;  ali  se  ne  najde  ni  ne  javi, 
niti  proti  reče.  1598.  Medjumurje.  K.  307.  V.  aldomaš,  str.  427.  —  Sa  zna¬ 
čenjem  adparere,  praesto  esse :  3.  Ima  se  javiti  (na  rok,  pred  sudom)  oni 
hi  poziva.  Polj.  29.  čl.  5a.  —  4.  Ako  bi  se  bližnji  javio.  Polj.  60.  Čl.  52b. 

javni  tužilac,  tužitelj,  accusator  publicus.  Nova  rieč,  prema  nazivlju 
u  zapadnih  naroda.  —  0  naČelih  ug.-hrv.  kazn.  postupka,  kako  se  je  bio 
razvio  do  druge  polovice  XVIII.  vieka,  izp.  Huszty  III.  tit  1.  i  d.,  a  za 
doba  poznije  (do  početka  XIX.  vieka)  Szlem.  0  starijem  hrv.  pravu  v. 
bijenje,  navlastito  str.  59.  i  đ.,  branitelj,  denuncija,  iztraga,  izviedanje  i  mn. 
dr.  Iztaknut  ću  ovdje  samo,  da  je  u  naših  zemljah  razmjerno  vrlo  dugo  na 
snazi  starodrevno  Čisto  i  strogo  obtužbeno  načelo.  Pod  utjecajem  nazora  iz 
kanonskoga  prava  ustupa  ovo  načelo  ipak  sve  to  više  mjesta  denuncionomu 
procesu,  postupku  ureda  radi  na  temelju  prijave  oštećenikove,  a  još  više  iz- 
viedanju  svakoga  zla  djela  ureda  radi,  procesu  inkvizitornomu  ili  iztražnomu. 

Naši  municipiji  imaju  već  u  staro  doba  svoje  prokuratore  (poslije  ih 
zovu  fiscalis),  kako  i  kraljev  fiscus  ima  svojega  zastupnika.  Kazneni  je  po¬ 
stupak  u  nas  u  pravom  i  tiesnom  smislu  rieči  onaj,  koji  se  pred  nadležnim 
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sudom  provodi  proti  okrivljenomu  11a  tužbu  kojega  od  zastupnika,  budi  države 
(kralja),  budi  županije,  ili  pak  slobodnoga  grada,  ili  napokon  takova  vlastelina, 
koji  na  svojem  vladanju  ima  pravo  sudjenja. 

1.  Prokuraturi  poljički  imaju:  iskati  i  priti  se  na  svakoga  ki  učini  krivinu, 
na  ime  tko  učini  krv,  ili  tko  učini  novi  gaj  .  .  .  tko  hi  zagradio  put  stari  i  učinio- 
novi .  .  .  tko  hi  koga  bijo,  a  oni  hi  je  bjeu  tužio  se  prokuraturom  ili  oni  ćulili 
orimo  taj  boj,  ili  tko  učini  silu  ...  da  oni  mogu  pitati  (=  implirere)  i  pozivati 
za  te  stvari.  Polj.  32.  cl.  13.  V.  bijenje  59. 

2.  Ti  prokuraturi  imaju  pozvati  i  priti  i  lupeže  mejusobce.  Polj.  32.  cl. 
14.  i  15. 

3.  Prokuratori  polj.  dobivaju  od  svih  osuda  (novčanih  kazni)  četvrti 
dio  onoga  diela,  što  upada  u  občinu.  N.  dj.  i  mj.  Na  vršenje  dužnosti  nuka 
dakle  prokuratore  i  vlastita  korist.  Tako  se  po  malo  ništi  mogućnost  takmine 
ili  nagode  u  kaznenih  stvarih.  —  Podobni  su  obziri  obćinske  koristi  pri¬ 
pomogli,  ter  se  je  primjerice  razvilo  pravno  pravilo:  ako  bi  tko  u  parni  spo- 
nonuo  silu,  ali  se  tužio  iz  sile,  jure  ne  more  poginuti  meti  njima  osud  sioni  (25 
libara).  Prema  načelu  taliona  jedan  od  paraca,  ili  tuženi  ili  tužitelj,  svakako 
zaostaje  osudom  sionim  N.  dj.  54.  čl.  45. 

4.  Pukao  je  bio  u  Zagrebu  jamačno  glas,  da  je  Nikola  Halić  kriv 
smrti  svoje  žene.  Tužitelja  nije  bilo.  Tad  sva  obćina  grada  Zagreba  ustaje 
kao  tužitelj,  bez  sumnje  po  svojem  prokuratoru.  Item  causam  inter  Nicolaum 
Halgcz  dictum  et  totam  communitatem  racione  cuiusdam  homicidii  seu  marte  Lude 
u.roris  sut,  j »trati  adjudicaverunt,  ut  sextusmeth  super  eo  in  ecclesia  sancti  Marci 
in  ara  sonete  Crucis  jurare  debet  šibi  similibns ,  quod  ipse  omnino  est  innocens  itd. 
1477.  Tk.  VII.  460.  Očito  je  obćina  samo  nepčom  (sub  dubio,  suspiciose) 
tužila,  a  nije  provodila  dokaza.  Zato  je  samo  dosudjena  prisega  za  očišćenje, 
koju  je  Halić  doista  s  porotnici  samošesti  položio. 

5.  Dioniz,  zakupnik  gradskoga  kupališta  (ili  namještenik  gradski),  po- 

birao  je  veće  pristojbe,  proti  propisom.  Procurator  communitatis  bio  je  in 
premissa  causa  stari  sudac  Sporar.  Sud  postupa  na  tužbu  gradske  obćine  ter 
ie  dosudio,  da  bi  doduše  valjalo  kazniti  Dioniza,  ali  da  neka  izhodi  milost 
u  gradske  oblasti  (dignus  est  puniri  et  veniam  inpetrare  a  communitate). 
1482.  Tk.  VII.  9  10.  Prokurator  prizvao  se  zbog  preblage  osude. 

6.  Proti  medvedgradskim  gradokmetom  ili  oružnikom  (castrenses)  vodi 
parnu  zbog  nasilja  procurator  fiscalis  ratione  sacrilegae  manuum  injeetionis 
in  plebanum  in  Vrabche.  1525.  Tk.  III.  237.  —  V.  izviedanje,  cit.  2.  i 
javno  nasilje,  cit.  6. 

javno  nasilje,  vis  publica.  Noviji  pravni  naziv,  preveden  s  lat.  Izp 
Codex  poenalis  de  criminibus.  Viennae.  1803.  Opć.  nar.  ima  sila  očita,  zlo¬ 
činstvo  od  očite  sile.  Ostalo  nazivlje  v.  hudoba.  Zla  djela,  koja  su  sabrana  u 
glavi  V.  našega  kaz.  zak.,  nabrajaju  se  u  glavnome  takodjer  u  austr.  kaz. 
zak.  1803.  (Skup.  zak.)  u  poglavju  IX.  (od  očite  nasilnosti).  Razvrstana  su 
u  pet  slučajeva:  a)  violenta  manuum  injeetione  vel  periculosa  comininatione 
COlltl'a  magistratus  itd.  :  kad  bi  tkogod  opro  se  sudcu  itd.  oli  s  pritnjam  jezivim 
idi  s  istim  silnim  dilom  itd.  5  b)  violenta  iilvasione :  kad  bi  na  silu  posvojio  u 
družbi  reče  usilnika,  oli  one  tira( 0),  koji  su  u  posjedovanju  mirnu  jedne  zemlje  itd. 
oli  da  bi  oružan  uliza  u  tudju  kuću  itd.  (Opć.  nar.  .*  koji  silovito  u  kuću  drugoga 
dojde  §  54.);  pridolaze  ovamo  i  aliae  maliciosae  actiones,  (juibus  res  alienae 
laedlintur :  štete  po  druge  načine  uzrokovane  i  učinjene  himbeno ;  c)  raptu  hominis  : 
kad  kojgod  usudio  hi  se  s  načinim  himbenim  i  silnim  prildniti  jednoga  podložnika 
i  da  ga  pod  drugo  kralj  estvo ;  Opć.  nar.:  Ijudokradja  §  126.  (lat.  plagium); 
ovamo  pridolazi  i  zlo  djelo  eonquisitorum  non  legitimorum :  skupioci  oli  pisaoci 
za  pridat  vojnike  pod  krilo  tud  ja  vladaoca;  Opć.  nar.:  koji  primamljuje  vojnike 
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§  136.;  d)  illegitima  libertatis  personalis  circumscriptioue :  kad  se  drži  zatvoren 
jedan  čovik,  vrhu  kojega  oni,  koji  ga  zatvora ,  ne  ima  ikakvu  zakonitu  oblast;  Opć 
nar.:  nepravedno  u  posebnim  tavnicam  zadržavanje  §§  126.  i  145.  i  d. ;  e)  raptu  : 
kad  bi  se  na  silu  i  prediva  nje  volje  ugrabilei  i  povela  ženska  glava  itd. ;  krivca 
tomu  zločinstvu  zove  zakon  grcibilac ;  Opć.  nar.:  silovito  otimanje  §  140.  i  d. 
Pridolazi  još  napomena  o  posebnih  propisih  de  violatione  ordinationum  circa 
pestem  editarum :  usilnici,  koji  na  silu  pristupaju  u  vrime  kuge  mejaše,  pute  itd. 

Po  ug.-hrv.  pravu  razvile  su  se  bile  vrlo  zakučaste  ustanove  o  sili. 
Lučili  su  potenti.1  major  *vel  minor:  actus  minoris  potentiae  zvali  su  violentia. 
Izp.  o  tom  Huszty  11.  tit.  77.  i  d.,  a  v.  bijenje,  breve  judicium,  čast  (na¬ 
vlastito  i  rit.  14.  24.  72.  i  80.),  čovjek,  cit.  6.,  denuncija,  grabež  (navlastito 
rit.  3.),  hudoba  i  dr 

1.  Zastava  od  sile  po  Polj.  31.  čl.  9.  i  10.  znači  zalog,  zagovor,  zavez, 
zarok,  pena,  iznos  globe  u  novcu,  što  ga  stranke  utakme  medju  sobom,  ili 
po  odredbi  suda  imadu  ujamčiti,  s  obvezom,  da  će  se  kloniti  nasilja.  V.  javni 
tužitelj,  cit.  3. 

2.  Osuel  (t.  j.  judicium,  novčana  kazan)  sioni  jest  libeir  25.  Osucl  zastavni, 
■u  koliko  se  tko  od  koga  zastavi  (v.  cit.  1)  po  zakonu,  kako  je  dostojno.  Polj. 
54.  čl.  44. 

3.  Bio  je  u  prielnje  dni  vele  velik  i  težak  zarok  i  zakon  od  nadvorja  (usrt 
u  kuću),  tako  da  ga  nitko  ne  bi  mogao  lahko  platiti;  a  sada  Poljicci  i  od  toga 
učiniše  i  uzakoniše  pejlaglji  zakon,  ča  je  Ubav  100,  odlise  inoga  svega  ča  bi  se 
u  tom  zgodilo  (povrh  kazni  za  ina  zla  djela  prigodom  nadvorja  počinjena  itd. ; 
nego  samo  nadvorje  taj  osud.  Polj.  55.  čl.  46.  V.  bijenje,  str.  57l4.  —  Izp. 
i  Trs.  222.  i  223.  čl.  30.  40.  41. 

4.  Mikec  Lenardov  hotice  frebellione  ductus )  tri  puta  je  oslušao  sudbene 
pozive,  Oglušio  im  se:  agravatus  est  in  pedeneiali  juclicio  X  marcarum.  1359. 
Tk.  IV.  116.  117. 

5.  Neki  su  gradjani  iz  (Jurgova,  u  Ugarskoj,  u  Zagrebu  u  tamnicu 
dospjeli  propter  potenciariam  perpetraoionem.  Izporučuju  ih  (vade  poručanstvom 
iz  tamnice)  poruci  jamčevnom  izpravom.  1396.  Tk.  I.  370.  Izp.  c.  1430. 
Tk.  VI.  497.  (ako  krivac  uteče,  plaća  se  ciena  glave  njegove). 

6.  Oružnici  s  grada  Medveda  poČinise  silu  na  zagrebačkom  zemljištu. 
Uhićeni  su.  Podkaštelani  Medveda  grada  oslobadjaju  ih  jamstvom  svojim. 
1398.  Tk.  I.  396.  V.  jamstvo,  II. 

7.  Zagrebački  gradjani  Mošnjar  i  Pongračić  uhitili  su  i  zatvorili  bez 
ovlasti  suda  Dmitra  Ribarića,  jer  da  je  pogibeljno  prietio.  Utvrdjeno  je,  da 
je  doista  Ribarić  prietio  PongraČiću  ubojstvom.  Sud  ipak  oba  gradjanina 
zbog  neovlaštena  uhićenja  sudi  na  sioni  osud,  živu  vražđu.  1497.  Tk. 
Vili.  118. 

8.  Bogatić,  kmet  kanonika  Grgura,  uhvatio  je  nasilno  u  području  za¬ 
grebačkom  nekoga  slugu  rečenoga  kanonika  i  htio  ga  odvesti  (jamačno  po 
zapoviedi  kanonikovoj  na  Kaptol).  Bogatića  na  činu  uhitiše  i  osudiše,  in  facto 
potenciario,  da  mu  ruka  bude  odsječena.  Pomilovan.  1435.  Tk.  VI.  239. 
240.  —  Izp.  i  1456.  Tk.  VII.  106.:  Pisarić  pritvorio  je  Sadarića  bez 
dozvole  oblasti  cum  capite  suo  (po  svojoj  glavi  ili  domisli,  ili  pak  glavom  ?). 
Suđjen  na  živu  vraždu. 

9.  Više  gradjana  deprehenderunt  Elgsabeth  consortem  Stephani  fabri,  Chyk 
rdicti,  noctis  in  silencio  cum  guodam  presbgtero ,  quos  sine  scitu  et  voluntate  (judicis 
et  juratorum)  tradielerunt  acl  manus  vicarii  špirit ualis,  Slldjeni  SU  svi  na  živu 
vraždu,  i  to  na  tužbu  sudaca.  Krivnja  je,  čini  se,  u  tom,  što  nisu  predali 
zatečene  preljubnike  nadležnomu  gradskomu  sudištu.  1460.  Tk.  VII.  192.  — 
Izp.  i  1462.  Tk.  VII.  228.  (odpor  proti  gradskomu  službeniku  [prečo,  po 
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Tk.  I.  uvod  imao  bi  biti  hrv.  naziv  „preživač44  —  nisam  ga  našao  u  izvorih], 
koji  je  došao,  da  po  zapoviedi  suda  oduzme  ručni  zalog  od  krivca;  zatvoren 
je,  ali  uz  opomenu  pomilovan),  zatim  1471.  Tk.  VII.  379.  i  d.  (odpor  proti 
grad.  službeniku,  kojega  je  krivac  pače  izbio ;  krivac  suđjen  na  globu,  ali 
pomilovani. 

10.  Gjurko  zatekao  je  jamačno  u  svojoj  šteti  Šimunovo  blago,  pak  je 
digao  poklič  „poinagaj44,  kao  da  mu  Šimun  tobože  čini  silu.  Utvrdjeno  je, 
da  je  Šimun  nudio  i  dobrovoljno  dao  zalog  ili  plien.  Prema  načelu  taliona 
rsudjen  je  Gjurko  in  facto  potencie.  1465.  Tk.  VII.  272. 

javor,  m.,  stablo:  razna  su  značenja  u  raznih  stranali  i  razno  doba. 
Najobičnije  u  nas  svakako :  platanus,  acer,  ali  i  laurus,  lovor,  lovorika  i  dr. 
S  veslo  vj.  rieč  Izp.  A.  R.  i  Schrader  506. 

jaz,  az,  pron.,  ego,  ja.  Dolazi  kadšto,  ali  riedko,  pored  az.  Izp.  A.  R. 
p.  r.  ja.  —  Jaz  pisar  Žust.  1454.  Lovran.  S.  201. 

jaz,  jez,  m.,  agger,  vorago,  canalis,  ograda,  nasap  na  vođi,  a  po  tom 
postaju  mnoga  ina  značenja,  navlastito  jaruga,  kud  voda  teče  i  dr.  Praslovj. 
rieč.  Izp.  A.  R.  —  1.  U  nabrajanju  pristojanja:  stupe  i  stupišć,  i  studene ,  i 
jazov,  i  vod  kopanih  i  stojećih  itd.  1499.  Lika.  S.  410.  —  2 .  I  meji  (medji, 
glag.)  v  dilje  starim  putem  s  plemenitimi  ljudi  stiničkimi,  Petrovčani ,  nutr  v  Mri- 
žnicu,  kadi  je  sada  jez  Štipana  Benšinića ..  1525.  Modruše.  K.  214.  Značit  Če 
ovdje  jamačno  gat  (njem.  Welir). 

jazva,  f.,  fovea,  a  zatim  vulnus,  jama,  a  po  tom  rana.  Praslovj.  rieč. 
Izp.  A.  R.  i  Schrader  475.  —  Sa  značenjem  rana:  Gda  mislite  v  čuvstvi 
srčnom,  činite  jazuu  vašoj  duši ,  a  onde  gdi  vaše  srdee  je  objazvljeno  svojev  Ijuhvov. 
XIV.  viek.  Star.  XXIII.  72. 

je-;  V.  ja-  i  jir. 

jeetvo;  v.  jetstvo. 

jed,  jid,  m.,  sa  značenjem  venenum,  otrov.  Izp.  A.  R.  —  Ki  za  pinezi 
« čine  otrove  ili  jid .  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  72.  V.  čemer. 

jedan,  num.  (adj.),  unus.  Izp.  A.  Ii.  —  V.  glas,  cit.  1.  i  5. 
jedar,  adj.,  solidus  i  dr.,  čvrst,  jak  i  brz.  Praslovj.  rieč.  Izp.  A.  R. 
^Mislim,  da  je  ondje  izvedeno  mnienje  izpravno,  da  se  sve  ondje  navedene 
rieči  i  značenja  imaju  svesti  na  jedan  osnov.  Bez  sumnje  ulazi  ovamo  i  sjev. 
jadrka,  jedrko  (tako  ima  Belost.  s.  v.  nucleus),  zatim  neka  naša  mjestna 
imena  Jadar,  Jadrč  (govori  se  i  Jedrč)  itd.  V.  jedrn. 

jedin,  jedinan,  jedini ,  adj.,  unicus,  ali  i  concors  i  dr.,  skladan.  Izp. 
A.  R.  —  1.  V  zavezi  ča  ste  se  zavezali  jedinim  zakonom  pred  kapitalom.  1497* 
Crna  Vas.  Š.  407.  V  dići,  cit.  24.  Jedinim  zakonom  reći  će:  načinom  dobro¬ 
voljna  sporazumka  medju  strankami.  —  2.  V.  dogovor,  cit.  2.  —  3.  JCupno 
i  jedinno  .  .  .  kupnice  i  jedinno.  1490.  Gradčina.  S.  345.  346.  —  4.  Mikula 
Plemić,  došači  na  rok  i  dan  od  pravde,  pristava  svoga  držeći  za  ruku  .  .  .  priseže 
ovim  putem  :  tako  meni  Mikuli  Bog  pomozi  i  sv.  Križ  i  sv .  Križa  moći  i  sveto 
Trojstvo  jedino  Božastvo  .  .  .  i  meni,  Mikide,  moje  krsno  ime.  1585.  Steničnjak. 
K.  338.  —  Jedino,  ađv.,  una.  Izp.  Polj.  rječ.  —  I  Perg.  jedinan  (unicus, 
singularish 

jedinak,  adj.,  jedinako,  ađv.,  unico  modo.  Izp.  A.  R.  —  Kupim  i  jedinno 
budućeg  i)  sa  vsimi  jedinako  s  nami.  1490.  Gradčina.  S.  345. 

jedinost,  f.,  unitas.  Izp.  A.  R.  Polj.  i  Perg.  rječ.  (sa  značenjem  unio, 
■concordia). 

jednak,  jednaki,  adj.,  aequalis,  par.  Izp.  A.  R.  i  Perg  rječ.  (sa  zna¬ 
čenjem  jednakim  hotjenjem  —  unanimi  consensu,  j.  zakonom  =  aequaliter).  — 
Jednako ,  po  j.,  adv.,  aequaliter.  Polj.  59.  čl.  51đ. 
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jedllOČ,  jednoć,  adv.,  semel.  Izp.  A.  R.  —  Poček  nuditi  i  bližnje  i  daljnje,, 
jednoć  i  drugoč  po  zakona.  1538.  Pećno.  K.  239.  Izp.  Polj.  59.  čl.  51d. 

jednoglavac*,  m.,  unus  pater  familias,  inokosan.  Izp.  A.  R.  Zabilježio- 
mi  g.  Barle.  1659.  Virje. 

jeđogonja,  vjedogonja,  m.  Izp.  A.  R.  Neka  sablast.  Postanje  riečh 
tamno.  Vrsta  je  to  vještica  i  vukodlaka. 

jedrn,  adj.,  V.  jedar.  Glasi  na  zapadu  i  jadrn.  Praslovj.  rieč.  Izp.  A. 
R.  Rieč  je  ta  i  sad  u  sjev.  narj.  vrlo  obična,  ali  u  liku  djedern,  đjedjeren 
(izp.  Belost.  p.  r.  gyegyeren  itd.  =  hitar,  pospješan,  valjan,  agilis,  generosus). 
U  A.  R.  p.  r.  đeđeran  pomišljalo  se  na  postanje  iz  tur.  ili  magj.  Posve  je 
suvišno.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  jedru.  U  sjev.  narj.  preko  Drave  mienja. 
se  kadšto  glas,/  na  đ.  Primjerice  Ktizmič  ima  ggedrn,  a  junec  piše  on  ggunecz. 
jela,  jelva,  f.,  abies.  Izp.  A.  R.  i  Schrader  s.  v.  Eibe  i  Fichte. 

Jelasi,  Jales  i  đr.,  mjestna  imena.  Mislim,  da  je  sve  u  svezi  sa  jelha 
itd.  V7.  t.  r. 

jelen,  m.,  cervus.  Praslovj.  rieč.  Izp.  A.  R.  i  Schrader  372.  —  Riedka 
lovina  u  okolici  Zagreba  već  u  XV.  vieku.  Propter  cervurn  qui  fuit  interfectus 
in  meta  civitatis  dosudio  je  sud  četvrti  dio  i  trošak  izaslanstva  (došlo  je  ja¬ 
mačno  do  očevida)  sudcu  gradskomu.  Očito  kao  predstavniku  obćine.  1460. 
Tk.  VII.  192.  —  Očestje  četvrto  ubijene  zvieri  ima  se  dati  po  pravdi  na  zemlju 
(t.  j.  gospodaru  zemlje)  i  po  Polj.  110.  čl.  111.  —  Podložnici  grobnički 
dužni  su  prodati  kože  zvjeradi,  što  je  ubiju,  gospodinu  zemaljskomu,  i  to 
kožu  rišju  i  jelensku  polag  valjade  (tal.  vaglia,  vriednost).  Za  ine  su  kože 
Stalne  ciene  naznačene.  Kada  bi  ubili  koju  zcir,  stran  četvrtu  imaju  dat  gospodi. 
1640.  Lop.  urb.  195. 

jelha*,  jelsa,  jelša,  jalša,  jaoha,  joha,  f.,  alnus,  njem.  Erle  Izp.  A.  R. 
—  Po  mjestnih  imenih  vidi  se,  da  je  po  svih  stranah  ^negda  bio  običan  lik 
jelha,  jelša  itd.  Jamačno  je  i  Jelas  u  svezi.  In  torentem  qui  ducit  ad  quandam 
arborem  rocatam  gelka  (čit.  jelha).  1369.  Spljet.  K.  jur.  I.  138.  V.  jelsica. 

jeliš,  jiliš,  m.,  cibus,  anno,  postaje  od  jelo,  s  vrlo  običnim  u  sjev. 
narječju  nastavkom  -iš  (yš?),  n.  pr.  brkiš,  gladiš,  gustiš,  gubiš,  mališ,  periš, 
piliš,  radiš,  stekliš  i  mn.  dr.  Izp.  A.  R.  Znači  navlastito:  hrana  za  vojničku 
obskrbu,  a  pored  toga  i  daća  podanička,  što  ju  neki  imaju  dati  bud  u  pri¬ 
rodu,  buđ  odkupom  u  gotovu  novcu  ovlaštenomu  dostojanstveniku  ili  svojemu 
gospodinu.  V.  banj  sul,  banovština,  daća,  descensus,  hrana,  jida,  zalaz  i  mn. 
dr.  —  1.  Na  nijedan  grad  nije  jeliša .  1527.  Frankapanov  list.  K.  222.  — 
2.  Nemška  vojska  ide  ...  i  njin  je  jeliša  potrebno.  1592.  Zelin.  K.  294. 

Neku  vrstu  kmeta  zovu  neki  izvori  naši  jelišnjak,  jilišnjak.  Ime  im  potječe 
svakako  ili  odatle,  što  im  je  dužnost  u  prvom  redu,  da  se  brinu  za  jeliš  dvora 
gospodskoga,  za  sokalnicu,  sokačnicu,  kuhinju  dvorsku,  ili  pak  odatle,  što  su 
dužni  gospodinu  davati  dio  svojega  priroda,  dio  jeliša.  Ali  napokon  ovo  zadnje 
dužnost  je  svakoga  kmeta-seljanina.  Bit  će  dakle  prvo  mnienje  u  ovoj  alter¬ 
nativi  podobnije  istini.  Lop.  urb.  38.  i  320.  (u  opazkah)  tumači,  da  su  je- 
lišnjaci  Frankapanski  u  vladanju  modruškom  i  bosiljevskom  davali  povrh 
inih  daća  još  i  petinu  svega  priroda.  Ne  znam,  a  ne  dospievam,  da  izvidim. 
Po  urb.  Bosiljeva  imaju  ti  kmeti  dati:  desetinu  od  vina,  janjac,  pčelac  iprasac, 
item  jiliš  od  vina,  pšenice,  zobi  i  žita,  kako  se,  raspiše.  Lop.  urb.  322.  —  Izp. 
soć,  šokalnik  (tumačenje  Stoj.  Novakovića  Duš.  zak.  211.)  i  Mikl.  Etym. 
Wtb.  p.  r.  soku  2.  i  d. 

jelsica*,  f.,  demin.  od  jelha,  jelsa,  joha.  —  Kus  zemlje  do  malinišća<, 
i  do  jelsic.  1498.  Brinje.  Š.  413. 
jemac;  v.  jamac. 
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jemati,  impf.,  od  jeti,  perf.,  accipere,  cap  ere,  hvatati,  uhvatiti,  napose 
pak  u  vas  etc.  legere,  groždje  i  dr.  brati,  trgati.  Ima  i  lik  jamati.  Ne  znamo 
svaki  put  po  pisanju  izvora,  navlastito  glag.,  kako  se  izgovaralo.  V.  J.  —  Izp. 
A.  R.  p.  r.  jemati  i  jeti.  V.  jeti.  —  1.  Meso,  ko  jejeto .  Vin.  17.  Čl.  49.  —  2. 
V.  bližika,  cit.  2.  —  3.  Ako  s  pristavom  se  jame  niko  govedo  (krađeno).  Vin.  16. 
i  17.  čl.  48.  (i  49.).  —  4.  V.  falas. —  5.  Ako  zlotvorac  ne  bi  se  mogal  jeti. 
Vin.  21.  čl.  62.  —  6.  Sudci  imajte  jeti  ovajenoga,  tar  ezaminati  ga.  Vrb.  148. 
čl.  1.  —  7.  Da  jemlju  njih  živine .  Vrb.  160.  uvod.  —  8.  V.  trut.  —  9. 
(Ubojici)  da  je  glava  za  glavu,  ako  bi  ga,  jeli.  Trs.  221.  cl.  20.  —  10.  Jeti 
ili  rubati .  1450.  Novi.  S.  187.  Sa  značenjem:  uhvatiti  i  plieniti  (oduzeti  za 
kazah  pokretnine  kmetu,  koji  ne  će  da  vrši  dužnosti).  —  11.  Jamati  vinograde. 
Polj.  103.  čl.  103.  —  12.  Jeti  se  jamstva,  poručanstva,  t.  j.  primiti  se,  pod- 
hititi  se,  na  se  uzeti  obvezu  jamstva.  V.  družina,  cit.  2.  —  Sa  značenjem 
početi,  mj.  uzeti:  13.  I  totu  ješe  rotiti  plemenite  ljude.  1512.  Belaj.  K.  200. 

—  14.  Jel  nas  je  prositi.  1588.  Petruševac.  K.  290.  —  Perg.  sa  jeti  prevodi 
detinere,  capere  ( duzen  ga  je  jeta  dati  perušu  u  ruke.  III.  tit.  28.).  Izp.  Perg. 
rječnik. 

jenar,  jenvar,  m.,  januarius.  Od  tal.  gennaro.  Izp.  A.  R. 

jeneral,  m.  i  adj.,  generalis,  glavni,  poglaviti,  obći  (općinski  po  Belost.). 

—  1.  Vikar  krčki  jeneral.  1545.  Krk.  K.  245.  Crkveno  dostojanstvo :  vicarius 
generalis.  V.  duhovan,  cit.  1.  i  eneral.  —  2.  Vzmoznomu  i  vzveličenomn  gdnu 
Krištoforu  Frankapanu  /j(rČkomu),  s(enjskomu),  m(odruškomu),  kapitanu  jeneralu 
k  raljeve)  s(vitlosti)  kralja  Januša  (Zapoljskoga)  i  banu  hrvačkomu  s.  i  d.  kako 
gdnu  budi  dan  (t.  j.  ov  list).  1527.  Šegežda.  List  biskupa  Jožefića.  K.  221. 

Jerdelj,  m.,  Transsjlvania,  Erdelj.  Perg.  rječ. 
jeretik,  m.,  haereticus.  Perg.  rječ.  —  Izp.  A.  R. 

Jermanija,  f.,  Germama,  Njemačka.  V.  Anglija.  Biskup  spominje  u 
onom  odpisu  kao  primjer  i  Jermania,  ča  se  govore  Nimci. 

jeršek,  m.,  arehiepiscopus.  Po  magj.  ersek.  Perg.  rječ. 
jesen,  f.,  autumnus.  Izp.  A.  R.  i  Schrader  s.  v.  Herbst.  V.  i  jasen, 
jesenan,  jesen,  jesenj,  jesenji,  adj.,  od  jesen,  autumnalis,  jesenski.  Izp. 
A.  R.  —  1.0  Miholji  dne  jeseni  (čit.  jesenni  ili  jesenji).  1447.  Ripač.  S. 
172.  —  2.  0  Miholjoj  jesenjoj.  1585.  Steničnjak?  K.  338. 

jesti,  jisti,  impf.,  edere.  Izp.  A.  R.  —  Puščam  materi  vsu  masariju,  u 
koj  se  ji.  1466.  Ugljan.  Š.  252.  Misli:  stolno  posudje.  (Belost.  s.  v.  escarius  : 
za  jeliš  posudje). 

jestvina,  f.,  victus.  Izp.  A.  R.  i  Perg.  rječ. 
ješut;  v.  ešut  i  eksilijast. 
jeti;  v.  jemati. 

jetstvo**,  jectvo,  n.,  captivitas,  uza.  Od  jeti.  V.  jemati.  Perg.  rječ. 
U  ruskom  jeziku  (litavskom  pravu)  njatstvo  =  incarceratio.  Prove, 
jezd,  m.,  jezday  f.,  equitatio.  Izp.  A.  R.,  a  v.  jezditi  i  jida. 
jezdan,  jezdni,  adj.,  equitatorius,  o  konju,  što  jahaći.  Izp.  A.  R.  — 
Konja  jezdnoga.  Vrb.  149.  čl.  2.  Izp.  i  Perg.  rječ.  ( jezdni  konj  =  equus 
sellatus).  V.  jaha  i  jezditi. 

jezditi,  impf.,  equitare,  jahati.  Praslovj.  rieČ.  0  etiin.  v.  jida,  a  izp. 
A.  R.  —  1  od  tu  gdn  Menart  naprida  jezdeči.  1275.  Istra.  S.  19. 
jezerce,  n.,  dem.  od  1  jezero.  V.  1.  jezero. 

1.  jezero,  n.,  jezer,  m.,  lacus.  Praslovj.  rieč.  Izp.  A.  R.  Ne  može  se 
svaki  put  znati,  je  li  m.  ili  n.  —  1.  Na  jezero  (mj.  u \i  na  jezercih.  1465. 
Omišalj.  Š.  245.  —  2.  Na  Svickom  jezeri.  1478.  Novi.  Š.  283. 

V.  Mažurani^:  Prinosi  za  hrvatski  pravno- po  vjestni  rječnik.  30 


—  466  — 


2.  jezero,  n.,  mille,  tisuća.  Magj.  ezer.  U  nekih  poznijih  izvorih  iz 
sjevernih  strana.  Izp.  A.  R. 

jezični  osud;  v.  jezik. 

jezik,  jazik,  m.,  lingua.  Praslovj.  rieć.  Izp.  o  znaeenjih  i  etim.  A.  R. 
i  Bernek.  p.  r.  ezykT>,  zatim  Schrader  465.  i  490.  —  1.1.  Jezikom  latinskim 
i  hrvačkim .  1275.  Istra.  S.  15.  —  2.  lspovidaše  živim  jezikom  (viva  voće, 
glavom,  naustice).  1393.  Počitelj  S.  98.  — -  3.  Obe  strane  živim  svojim  jezikom 
pred  nami  svedočahu .  1403.  Ostrožac.  S.  105.  —  4.  Stišasmo  od  Petra  rečenoga , 
kadi  živim  jezikom  svojim  vse  to  osvidoči  i  potvrdi.  1484.  Tržić.  S.  296.  —  5. 
Slišali  ste  toga  plemenitoga  človika  svojim  jezikom  govoreća.  1499.  Lika.  S.  420. 
—  V.  glas,  cit.  4. 

II.  Sa  značenjem :  narod,  zemlja,  natio,  gens.  Praslovj.  značenje ;  ali 
i  u  inih  naroda.  U  XIII.  vieku  n.  pr.  na  univerzi  u  Parizu  bili  su  đjaci 
podieljeni  na  4  jezika^  linguae:  Franceze,  Pikarde,  Normane  i  Engleze.  U 
Pragu  na  univerzi :  Cesi,  Niemci  i  Poljaci.  V.  gallicalis  lingua.  —  Turci 
naljegoše  na  jazik  hrvatski .  1493.  Novi.  S.  376. 

III.  Jezično  opranje,  o.  jezika  i  jezični  biršag,  t.  j.  osuđ  ;  izp.  Perg.  rječ., 
a  v.  emenda.  U  Poljicih  je  osud  jezični  10  libar.  Polj.  54.  čl.  44. 

IV.  Verb.  (Perg.)  veli  III.  tit.  20.,  da  purgari  tate ,  lotre,  Ijudomon'ce  i 
one ,  koteri  hiže  vužižu  itd.,  mogu  pravdenim  zakonom  pokaštigati,  da,  nikoga  ne 
mogu  okljastiti.  Zagrebački  zapisnici  iz  više  stoljeća  dokazuju  ipak,  da  se  je 
vrlo  često  po  koji  ud  krivcu  odrezao  ili  odsjekao.  V.  kazan.  Mislim  doduše, 
da  ne  ima  traga,  da  bi  se  komu  zločincu  u  Zagrebu  sbilja  jezik  urezao  ili 
izvadio.  Ili  je  došlo  do  ođkupa  ili  pomilovanja.  I  Poljičani  dopuštaju,  da 
kmet  može  sa  100  libara  izkupiti  jezik.  V.  čast,  cit.  38.  Za  huljenje  i  težke 
klevete  ima  se  po  zakonik  i  obiČajih  u  načelu  svakako  suditi  na  urezanje 
jezika  (abscissio,  amissio,  amputatio,  praecisio  linguae).  Tako  su  Zagrebčani 
i  sudili,  n.  pr. :  1.  Gal  Kuđelić  sudjen  je  zbog  klevetnih  pritužaba  proti 
gradu,  da  mu  se  odreže  jezik.  Već  je  bio  i  rok  odredjen  za  ovrhu  kazni. 
Izmolilo  se  za  njega  pomilovanje.  1494.  (pravije  1493.).  Tk.  VIII.  91.  — 
Izp.  i  čast,  cit.  75.  —  2.  1461.  1462.  Tk.  VII.  214.  V.  huliti.  —  3. 
Bartol  mesar  oklevetao  je  sudca  i  prisežnike.  Sude  ovako :  neka  nadju  uvrie- 
djeni  čovjeka,  koji  će  imati  Bartolu  izrezati  jezik.  —  Oproštena  mu  je  kazan. 
1473.  Tk.  VII.  427.  —  4.  Dora  Maričićeva  rekla  je,  da  neki  građjanin 
Blaž  prodaje  kršćane  u  Turke.  Ima  platiti  živu  vraždu,  25  maraka;  ako  ne 
plati,  gubi  jezik.  Jamačno  je  izkupila  jezik.  1473.  Tk.  VII.  430.  —  5.  Gredak 
sudjen  je  za  klevete,  da  mu  se  ureže  jezik.  Pomilovan.  1477.  Tk.  VII.  457. 

jeziv*,  ađj.,  sa  značenjem  periculosus,  opasan.  Izp.  A.  R.,  a  v.  bulare, 
cit.  14.  —  Čovika  jeziva  i  dosadljiva.  Skup.  zak.  §  78.  U  crkveno-slovjenskom 
rukopisu,  o  kojem  razpravlja  dr.  V.  Jagić  u  Knjiž.  III.  131.,  dolazi  pored 
oblud’n  (obljud’n)  sa  značenjem  opasan,  i  ezitiv,  jamačno  grieškom  mjesto 
jezistiv. 

jezivost*,  ježivost,  f.,  periculum,  opasnost,  pogibao.  Izp.  A.  R.  —  1. 
Koliko  je  veća  šteta,  koju  poradja,  i  jezivosti,  koje  ne  mogu  biti  razlučene  od  istoga 
zločinstva.  Skup.  zak.  §  36.  —  2.  Krivci  priteške  zloče  i  jezivosti  himbena  sno- 
vanja.  N.  dj.  §  68.  —  Na  jednom  mjestu  n.  dj.  stoji:  jexivost  (ježivost). 

ji-;  v.  i  je-.  Izp.  A.  R.  p.  ji-, 

jiće,  n.,  cibus,  jelo.  Izp.  A.  R.  ji-  1.  —  Njegovo  jiče  ima  biti  ono,  koje 
je  odredjeno  i  naodi  se  u  naredbeniku  tamničara  (t.  j.  uznika)  od  slični  poman  j- 
Jcanja.  Skup.  zak.  §  12. 

jida*,  f. ;  nije  posve  jasno  značenje  rieči.  Dolazi  samo  u  Vin.  zak.  na 
jednom  mjestu.  V.  descensus,  cit.  8.  (biskup  ima  pojti  s  sedmimi  konji  po  jidi, 
osmo  valižnik).  A.  Mažuranić  mislio  je  na  jid,  f.,  sa  značenjem  hrana.  Ali  on 
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označuje  zvjezdicom,  da  te  rieČi  nikada  nije  čuo  u  Vinodolu.  Prirodno  je, 
da  tim  taj  Vinodolac  hoće  da  kaže,  da  ni  lik  „jidau,  f.,  ni  „jiđoa,  n.,  za 
„hranat£  nije  čuo  u  svojem  rodnom  kraju.  Ne  ima  tili  rieči  doista  ni  A.  R. 
Ipak  v.  jidenje.  —  Pozniji  izdavači  Vin.  zak.  Jagić  i  Rački  odlučili  su,  da 
rieČ  jida,  f.,  znači  jizda ,  jezda.  Ne  vodi  ih  pri  tom  samo  razlog,  što  neki 
latinicom  u  XVIII.  viekn  pisani  priepis  rečenoga  zakona  ima  „gisdiu  mjesto 
„jidiu.  Doista  mogao  je  neodgovorni  prepisivao  nejasnu  i  njemu  rieč  razjasniti 
po  svoju  umetkom  slova.  Odlučniji  su  razlozi  jezikoslovni.  Pitanje  je  u  prvom 
redu  jezikoslovno.  Upitat  i  poslušati  valja  vještake.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r. 
jad-  2.  i  Jagić,  a  po  njemu  Rački  slažu  se  u  tome,  da  je  „jidai£  stariji  lik 
poznate  sveslovj.  rieči  „jezdaC£.  Izp.  o  tom  i  A.  R.  p.  r.  jahati  i  jezditi, 
zatim  Bernek.  p.  r.  jado,  jati,  jachati;  pak  jaždžo,  jazditi.  Doduše  ima  i 
inako  mnienje  u  znanosti  jezikoslovnoj  pristalica.  Brugmann  proti  Mikl.  hoće 
da  razluči  jado  i  jaždžo  prema  postanju  tih  rieči  na  dva  praosnova.  Ali  sam 
Berneker,  koji  je  te  rieči  u  rječniku  i  razlučio,  veli  ipak:  „doch  bleibt  es 
unbefriedigend  jazditi  von  jati,  jachati  zu  trennen  und  anzunehmen,  dasz 
die  Ahnlichkeit  der  Worte  lediglich  auf  Zufall  beruheC£.  P.  r.  jaždžo,  str. 
451.  Valja  ipak  spomenuti,  da  je  i  glag.  iti  po  mnienju  nekih  jezikoslovaca 
u  pradrevnoj  svezi  s  jati,  jahati  itd.  Izp.  Bernek.  p.  r.  jado,  str.  44220. : 
„Zusammenhang  mit  idg  *ei-  (s.  ido)  wird  gelehrt  (Hirt,  Reichelt)“.  Navodi 
podjedno  te  radnje.  Medjutim  i  kad  bi  se  smjela  zamisliti  imenica  id,  jid, 
m.,  koja  bi  postala  bila  od  glag.  iti,  jiti  (izp.  A.  R.  1.  ji-  11.),  na  koju  nas 
imenicu  možda  upućuje  adv.  idom  (izp.  A.  R.)  sa  značenjem  odmah  (izp. 
mahom),  tad  bi  se  ono  mjesto  u  Vin.  zak.  ipak  imalo  i  opet  shvatiti  prilično 
jednako,  kao  kad  prihvatimo  Čitanje  jida  =  jizda.  Praep.  po  vrlo  često 
služi  u  pučkom  govoru,  sa  glag.  pojti,  iti,  baš  kano  u  Vin.  zak. :  po  putu, 
lovu,  ekžekucijah  itd.  Izp.  i  Duš.  zak.  čl.  37.:  da  ih  ne  posilajut  po  popoveh. 
Fraseologija  istodobnih  naših  lat.  i  hrv.  izvora  vrlo  je  tiesno  medjusobice 
svezana.  Izporediti  valja  ustanovu  Vin.  zak.  sa  zaključkom  sabora  slo vinskoga, 
kojim  su  htjeli  plemići  stegnuti  dužnost  obskrbe  (procuratio),  hrane  službenih 
ljudi,  njihovih  pratilaca  i  navlastito  konja.  V.  descensus,  cit.  6.  Dolazi  ondje  : 
comes  zagi\  vel  crisiensis,  cum  uno  de  coniudicibus  .  .  .  ad  exigendum  procedet  (v. 
hoditi)  et  in  processu  mo  super  aliguem  nobilem  uel  Jobagionem  castri  descensurrt 
facere  non  debebit,  sed  expensas,  quas  fecerit  in  eundo,  de  bonis  eciam  recipiet  con- 
tumacis.  1273.  Kuk.  jur.  II.  4.  Isti  izvor  donosi  i  propis,  da  pobirači  ,,kune“ 
imaju  hoditi  po  tom  poslu  sa  12  ljudi,  a  14  konja.  Ovdje  je  7.  konj  jamačno 
za  tovar,  kao  „valižnikt£  Vin.  zak. 

A.  Mažuranić  shvaćao  je  značenje  rieči  jid  na  naznačenu  mjestu  u  ostalom 
takodjer  kao  oznaku  dužnosti,  što  ju  imaju  obvezanici,  da  obskrbljuju  hranom 
i  konje  biskupove,  kad  putuje  po  Vinodolu.  Znao  je,  da  se  tu  u  ovom  ili  onom 
pravcu  radi  o  stegi  broja  konja,  da  se  omedjaši  teret  „prokuracije“,  obskrbe. 
Vrhovna  crkvena  vlast  bila  je  u  ono  doba  više  puta  prinukana,  da  ukorava 
zlorabe,  što  su  ih  neki  crkveni  vizi  tato  ri  Činili.  Primjerice  papa  Inocencij  III. 
(g.  1198 — 1216.)  kori,  što  je  Richmondski  arcidjakon  na  pregledavanje  župa 
hodio  (cum,  circumiret  parochiam  siiam)  sa  97  konja,  21  lovačkim  psom  i 
tri  sokola. 

Izp.  o  toj  rieči  i  izdanje  Vin.  zak.  R.  Strohala  u  Mjes.  g.  1912.  i 
izmienjene  neke  primjetbe  izmedju  dra.  M.  Kostrenčića  i  izdavača  u  ist. 
godišnjaku.  Mislim,  da  će  se  malo  njih  naći,  koji  bi  dielili  mnienje  novoga 
izdavača,  da  „po  jidia  znači  „po  objeduu.  Možda  bi  i  A.  Mažuranić  sada 
volio  vjerovati,  da  se  „po  jidiu  ima  tumačiti  sa  „po  jizdiu,  ili  pak  da  je  u 
Vin.  zak.  isto  mišljeno,  što  su  izrekli  i  Slovinci  sa  lat.  „in  eundou,  „in 
processu^.  Izp.  Du  Can.  s.  v.  itinerare  i  dr.  Izp.  Rječ.  k  stat.  p.  r.  jida, 
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zatim  razpravu  dra.  L.  Kraškovića  ml.  o  Zalazu  u  Mjes.  g.  1911.,  pak 
Brunner  II.  229.  i  d.  i  Herm.  Jir.  Slov.  pr.  II.  161.,  a  v.  daća,  descensus, 
jidenje  i  mn.  dr. 

jidenje,  n  ,  esus.  Izp.  A.  R.  V.  desceusus,  cit.  9.  Dok  u  ovom  članku 
Vin.  zak.  hranu,  jelo  zove  jidenje,  u  članku  sprieda  ima  rieč  „po  jidi“. 
Možda  već  po  tom  imaju  oni  pravo,  koji  rieči  „jidau  daju  ino  značenje. 
V.  jida  i  kapetan,  cit.  6.  (gdje  upozo rujem  na  Vep.  212.  čl.  1. :  tri  jedi r 
sa  značenjem  tri  jela,  obroka). 

jobbagio,  jobagio0 ,  m.,  kako  Bartal  uči,  rieČ  magj.,  ali  vrlo  tamna 
postanja.  Znači  isto  što  naš  kmet.  Razne  vrste  podanika  imenuju  zakoni 
tako ;  ali  su  i  jobagiones  regni  =  barones  regni.  Baš  tako  u  nas :  kmeti 
kraljevstva  ugarskoga.  Du  Can.  s.  v.  jobagines  dobro  veli:  vox  generica 
apud  Hungaros,  qua  famulus  vel  minister  cujusvis  ordinis  et  conditionis 
significatur.  Spominje  Du  Can.  i  franc.  suzvucnu  rieč  ,.jobelot“,  koja  znači: 
neznatan,  opak  i  male  časti  vriedan  čovjek.  —  Perg.  prevodi  jobagio,  rusticus 
sa  kmet,  zatim  i  staroslovj.  ali  jednako  tamnom  riečju  sebar,  srebar  itd.  — 
Izp.  Du  Can.  i  s.  v.  ivagiones  (kmdones  seu  J.  Poljski  pravni  izvor)  i  0. 
Balzer  Corpus  Juriš  Polonici.  III.  Krakov.  1906.  po  kaz.  —  V.  gradokmet 
(ondje  navedena  etimologija  nije  utvrđjena)  i  kmet. 

jopa°;  v.  jupa. 

jošte,  jošće ,  ošće,  adv. ;  izp.  A.  R.  —  Vrlo  često  u  nekih  pravnih 
naših  izvorih  služi  za  lat.  item.  Ovo  tako  često  stoji  na  Čelu  pojedinih 
članaka,  poglavja  itd.  zakona  i  naredaba,  da  je  „itemM  steklo  po  tome  i 
značenje:  Članak,  glava,  poglavje,  kakono  i  ,,aera“  i  „articulus“.  Izp.  Du 
Can.  p.  t.  r.  —  V.  opet. 

Jovis  sancti  (dies)°,  piše  se  u  izvoru  Ycvis ;  znači  veliki  četvrtak, 
pred  Uskrsom.  Uv.  u  Skrad.  stat.  119.  —  Izp.  i  Dubr.  14.  čl.  18.  (die 
Jovis  sancti ,  in  cena  Domini). 

juba;  v.  jupa. 

jubbatus,  jubbatum0?;  na  jednom  mjestu:  vel.  župana  Nemanje 
satnik  Jurha  u  Kotoru  odredjuje  sa  sudci,  kako  se  ima  postupati,  kad  tko 
od  roba,  sluge  (de  aliguo  servo)  kupi  palas  vel  arundines  siue  salices  (značit  će : 
kolce,  trstinu  ili  vrbovo  šibje).  Et  seruns ,  qui  habet  iubbatum ,  vendat  palam 
siue  in  porta ,  vel  dominus  eius  interogetur.  1186.  Sm.  cod.  II.  198.  Ima  dakle 
javno  prodavati.  Da  nije  barb.  lik  kakove  rieči,  koja  je  postala  od  glag. 
jubere,  pak  da  znači  zapovied,  nalog,  dopuštenje  gospodarevo  fjussum,  jussio)? 
Ili  od  juvare?  Bit  će  tako;  izp.  Kore.  118.  čl.  172.  Juvare  znači:  raditi 
komu  za  plaću  težački  posao. 

juceraka,  učeraha,  včeraha  itd.,  adv.,  h eri.  Prašio vj.  i  sveslovj.  rieč, 
u  star.  liku  vČera  i  d.  Izp.  A.  R.  p.  r.  juČera.  ,,Ka“  je  enklitika.  Izp.  A. 
R.  2.  ka.  A.  Star.  bio  je  žestok  protivnik  tim  suvišnim  dometkom ;  veli,  da 
ili  dodaje  „najgluplji  narodu  itd.  Ark.  II.  269.  op.  29.  Dolaze  primjeri 
ipak  već  u  starih  izvorih.  I  Kr.  Frankapan  piše:  Vaših  pet  listov  prijesmo 
včeraha.  1527.  Velika.  K.  223. 

Juda,  Ijuda,  Judas.  Ime  izdajnikovo  spominje  se  u  nekih  listinah  kod 
proklinjanja  u  t.  zv.  koroboraciji.  V.  bog.  Na  pr.  1 .  I  da  je  pričestnih  ljude 
Shariotshomu  itd.  1366.  Bosna.  S.  84.  —  Ini  primjer  2.  Mene  pogubi  kako 
Ijuda  Boga .  1543.  Peć.  K.  242. 

<  judiciališ,  m.,  literae  judiciales,  judiciališhi  listi,  j.  listove.  Perg.  rječ. 
List,  Što  ga  je  sud  izdao,  navlastito  pak  list,  kojim  sud  izdaje  uvjetnu  pre¬ 
sudu  „per  non  venitu,  s  nedosašća  stranke  pred  sud,  uz  izreku,  da  je  krivac 
dužan  platiti  osud,  sudbinu,  po  magj.  biršag  itd.  Zove  se  takav  list  po  Perg. 
i  birŠažki  list.  U  tih  je  listi h  klauzula:  Si  se  rationabiliter  non  poterit  ex- 
eusare.  Izp.  Perg.  II.  tit.  59. 
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judicium0,  n.,  znači  u  latiuštini  srednjega  vieka  i  d.  i  sudište,  zbor 
sudaca,  pitanje,  zbor  pitača;  zatim  pristojbe  sudbene,  ali  i  osudu,  Što  ju 
izreče  sud,  a  po  tom  i  kazan  novčanu,  što  ju  ima  osudjeni  platiti.  Napokon 
v.  i  j.  exercitus.  —  Mnogo  naziva,  svezanih  s  j.  po  ug.-lirv.  pravu  valja 
potražiti  u  Bart.,  gdje  su  izcrpljivo  poredani  i  u  kratko  protumačeni.  V. 
breve  judicium,  božji  sud,  pitanje,  sud  i  mn.  dr. 

judicium  exercitus°,  exercituales  denarii,  exercitualia  jiulicia ;  u  nas 
zovu  tako  i  daću,  kojom  se  odkupljiva  dužnost  vojevanja.  V.  daća,  hostilitium, 
odmit  (odmić),  vojšćina  i  dr.,  a  izp.  Klaić  Marturina  Rad  157.  str.  181. 

judlium0,  indecl. ;  barb.  skraćena  rieč,  mj.  judex  (ili  judices)  nobilium, 
veliki  sudac.  Izp.  Bart.,  a  v.  sudac. 

jug,  m.,  jugo,  n.,  auster,  euroauster,  notus,  podnevna  strana  svieta, 
vjetar,  koji  odanle  dolazi.  Izp.  A.  R.,  pak  o  etim.  i  Bernek.  Praslovj.  rieč, 
Izp.  Schrader  371.  —  V.  bura,  desan,  grbin,  istok  i  dr.  ~  1.  V.  gromača, 
cit.  2.  —  2.  Najprvi  kunftn  je  zemlja  .  .  .  vciz  jugo.  1420.  Baška.  S.  119.  — 

3.  Drugi  kunftn  je  sat  juga.  1423.  Baška.  Š.  122.  Izp.  i  1426.  n.  mj.  126. 
—  4.  S  juga  put.  1460.  Bag.  S.  226.  —  5.  Oci  juga,  oci  Klenovca  i  oci  Ka- 
lišća,  kako  stoji  put.  1471.  Omišalj.  S.  265.  — -  6.  Na  jug,  ali  budi  na  pol  dne. 
1598.  Medjuraurje.  K.  306. 

jugerum0,  n.,  juger  ?,  mjera  zemlje,  ral ;  rimska  ral  240  stopa  dužine, 
a  120  širine.  —  Spominje  i  Skrad.  127.  čl.  26.  neki  juger  kao  mjeru  zemlje; 
taj  juger  malena  je  obsega;  po  Čl.  70.  iuger  XII  passus  in  longitucline  et  tantum 
in  amplitudine,  et  non  ultra.  —  Ova  mjera  manja  podudara  se  možda  s  „vre¬ 
tenom**.  Izp.  i  Jir.  Slov.  pravo.  II.  274.  —  V.  aratrum,  gonjaj,  mjera,  vre¬ 
teno  i  dr. 

jul,  julij,  julj,  m.,  sedmi  mjesec,  srpanj.  Izp.  A.  R.  —  Dolazi  i  lik  ljulij. 
jumenta  salvatica0;  v.  equatia. 
jun,  junij,  šesti  mjesec  u  godini,  lipanj.  Izp.  A.  R. 
junac,  m.,  june,  n.,  juvencus,  mladi  bik  i  vol.  Izp.  A.  R.  —  Kiizmič 
ima  lik  gyiinecz,  izg.  điinec.  V.  jedrn.  Izp.  i  Polj.  rj.,  a  v.  junak, 
junački,  adj. ;  v.  junak. 

junak,  m.,  juvenis,  miles,  vir  fortis  i  famulus.  Postaje  od  praslovj. 
jun,  isto  što  mlad,  ter  se  odatle  izvode  sva  značenja.  Kadšto,  i  kad  znači 
vojnika,  ne  misli  se  pri  tom  na  snagu  i  hrabrost.  V.  cit.  1.  Izp.  A.  R.  — 
1.  Knez  Juraj  Posedarski  govorio  je  svojim  vojnikom,  braniteljem  Obrovca: 
Junaci ,  bratjo,  arvimo  (rvimo)  se.  1527.  K.  230.  —  Ali  u  istom  izvoru 
svjedok  pripovieda,  kako  su  ti  ,,junaci“,  plaćenici  drobanti,  silili  svojega 
čestitoga  zapovjednika,  neka  preda  Turkom  Obrovac :  i  vidil  sam,  kadi  junaci 
pred  njega  pukšice  vrgoše.  Izdali  su  doista  grad.  —  2.  Ki  se  stavi  kapitan  ili 
vojvoda  nad  haramije  ili  pisce,  budi  plemeniti  ili  visci,  ter  veran  junak  .  .  .  ,  junaci 
se  imaju  izibrati  takovi,  ki  su  služeći  junaci,  ne  kakovi  neznani  ili  težaki.  1578. 
Lop.  urb.  Karlovac.  Dodatak  VIII.  —  3.  Obćini  Draganićkoj  zapovidam  pod 
nemilošću  gosp.  bana,  da  što  god  more  za  oružje  junakov  biti,  da  dncvom  i  noćjom 
za  g.  banom  potežu  (na  krajinu).  1665.  Karlovac.  Lop.  act.  conl.  313.  — 

4.  Sa  značenjem  sluga,  ali  i  vojnik:  Čul  sam,  cla  je  bil  njegov  (Vlatkovićev) 
junak  na  putu  (četovanju)  s  Skoruporićem  i  dognali  su  nekoliko  goved .  1611. 
Senj.  Lop.  act.  conf.  11.  V.  izagnati. 

junota,  m.,  juvenis,  mladić.  Izp.  A.  R.  —  V.  djeva,  cit.  3. 
jupa**,  f.,  odjeća.  Izvode  u  novije  doba  sve  razne  oblike  čuba,  džuba, 
šuba,  zubun,  župa,  župan  i  mn.  dr.,  razširene  po  svih  slovj.  i  neslovj.  jezicih, 
iz  arab.  al-gubbah.  Izp.  Bernek.,  zatim  o  inih  pokušajih  etim.  rieci  Du  Can. 
p.  r.  jupa.  Glas  j  mienja  se  u  romanskih  nekih  jezicih  na  naš  g  i  ž.  — 
Joppam  pro  III  pensis  comparavit.  1376.  Tk.  \.  39.  Izp.  Bart.  s.  v.  joppa. 
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jur,  adv.,  jam,  već.  Postaje  od  uže  ili  juže  (t.  j.  u  že,  ju  že);  praslovj. 
rieč.  Mj.  -že  u  nas  postaje  -re.  0  etim.  izp.  A.  R.,  ali  i  Bernek.  p.  r.  ju-. 
Dolaze  još  likovi  jure,  jurve  (na  sjeveru  i  vre  =  u  re).  —  1.  I  da  k  tomu  jur 
tlima  nigdor  ča  govoriti  od  nikog  are,  malo  ni  veliko .  1475.  Neznano  mjesto.  Š. 
277.  —  2.  Ovo  vele  kruto  priubožah,  da  jur  hrane  sebi  imati  ne  mogu .  1552. 
Kupčina.  K.  324.  —  3.  Ako  slovinski  sebri  (Frankapanovi)  nimaju  toliko  šarih 
halj  kuko  rasi  laneknehti,  da  zato  ote  svoju  bašćinu  braniti  i  jure  se  žure ,  kako 
ote  olcolu  sebe  podvezivati  one  šare  zrkane  kalfe.  1527.  Frankapanov  list.  K. 
220.  Perg.  ima  pored  jur  i  vre.  Izp.  Perg.  rječ. 

Juraj,  ime  mužko,  Georgius.  Dolazi  u  tom  liku  u  izvorih  ne  samo 
zapadnih,  već  i  iztočnih.  Izp.  A.  II.  i  Dan.  rječ. 

juramentum°,  jurassor  (juratus  assessorj,  juratus  itđ. ;  izp.  Bart.  V. 
iudicium,  zatim  prisega,  rota  i  dr. 

juratus  civis°;  roćeni,  zaprisegnuti  građjanin;  ali  i  prisežnik,  izabiani 
gradski  viećnik,  n.  pr.  judici,  juratis  cetcrisgue  civibus  et  toti  communitati  civitatis 
Montisgrecensis  .  .  .  6  upplicacionilus  judicis  et  juratorum  civium  nostrorum  .  .  .  ex- 
auditis  et  element er  admissis .  1523.  (1464.).  Tk.  III.  230. 
jure;  v.  jur. 

juresnica,  f.,  ime  bajoslovnom  biću.  V.  grif,  str.  358, 3.  i  Hrs,  str. 
405a6.  I  M.  Valjavec  u  razpravi  o  sudjenicali  Knjiž.  II.  57.  zna  (po  K.  I. 
Erbenu),  da  u  Bugara  imaju  vile  „urysnici“,  kao  neke  sudice.  Već  iztakoh 
razne  likove  naziva.  Izvorno  bit  će  uresnica;  mislim,  da  je  nagadjanje  o  grč. 
porietlu  (JMikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  orisica,  uresica,  bulg.  „Parzeu,  etwa  die  das 
Schicksal  bestimmende)  uzdrmano,  jer  je  taj  jezikoslovac  mislio,  da  je  rieČ 
osamljena  u  bug.  jeziku.  Prastaroj  pjesmi,  razširenoj  po  Istri,  Primorju,  Lici, 
Karlovcu  itd. ,  pravi  je  poćetak :  Projahala  juresnica  (j-uresnica,  orešnica), 
lipa  mlada  divojćica;  popuhnul  je  tihi  vetar  itd.,  koji  odpiri  krunu  kraljici, 
dakle  je  ta  pojava  uresnice  sudbonosna.  Vitezović  je  mislio,  da  je  tu  mračni 
spomen  o  propasti  hrv.  narodne  dinastije.  Izp.  SmiČ.  Povj.  I.  265.  Jaše  li 
ona  na  oblaku  ili  na  konju  u  oblacih?  —  Ima  li  u  pučkih  pričah  još  koji 
trag  toj  suđjenici?  Izp.  i  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  renk-  (bulg.  nartČnica 
wird  durcli  uročnica,  sudnica,  etwa  Schicksal  sgottin  erklart). 

juriš,  m.,  impetus,  oppugnatio;  naskoČenje,  navala  na  utvrdu  itd.  Izp. 
A.  B.  i  Bernek.  Izvodi  se  iz  tur.  V.  juriti. 

juriti*,  impf.,  agitare,  accelerare.  Izp.  A.  R.  Misli,  da  je  postalo  od 
tur.  rieči.  V.  juriš.  Bernek.  izvodi,  da  je  taj  glagol  jamačno  slovj.  porietla 
(p.  r.  juri,). 

Jurjeva,  Jurjevo,  f.  i  n.,  dan  sv.  Jurja,  važan  rok  za  naplatu  daća  i 
za  presudjivanje  pred  sudom,  —  1.  Dužan  je  (kmet)  od  Jurjeve  do  Miholje 
vsake  nedilje  dva  dni  težati.  1486.  Mođruše.  Lop.  urb.  28.  —  2.  Po  dva 
delavca  u  letu  do  Martinja,  a  od  Martinja  do  Jurjeva  po  jednoga  clelavca.  1580. 
Zagorje.  Lop.  urb.  385.  —  V.  jurjevština,  cit.  1. 

jurjevski**,  adj.,  od  Jurjeva  ili  Jurjevo;/.  pravda,  pitanje :  1.  Ne  mogu 
prispiti  s  mojim  dugom  na  pravdu  jurjevsku.  1488.  Senj.  S.  332.  —  2.  Kada 
biše  pravde  i  pitanje  jurjevsko  stola  našega  pravdenoga.  1566.  Topusko.  K.  331. 

—  3.  Si(d)jahomo  u  stoli  našem  u  pravdi  u  velikom  pitanji  jurjevskom.  1535. 
Topusko.  K.  237.  —  V.  ban,  banovac,  breve  judicium  i  mn.  dr. 

jurjevština,  f.,  jurjevšćina,  daća,  danak,  što  se  daje  o  Jurjevoj.  — 
1.  Da  ima  dati  vsaki  stan  o  Jurjevoj  ovna  ali  ovcu.  1436.  Klis.  Lop.  urb.  10. 
(Š.  434.).  —  2.  0  Jurjevi  jurjevšćine  kr.  16.  1579.  Dubovac.  Lop.  urb.  101. 

—  3.  Dužen  je  tlakom  po  dva  dni  pešice.  Jurjevšćine  s(oldin)  73%.  1630. 
Rakovnik.  Lop.  urb.  174.  —  4.  Od  vsalcoga  ćela  sela  Jurjevšćine,  i  Martinšćine 
lihve  tri.  1642.  Ozalj.  Lop.  urb.  216.  itd.  Izp.  n.  dj.  po  kazalu. 
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jus°;  nazivlje  s  tim  svezano  izp.  Bart.  V.  primjetbu  kod  judicium. 

Jus  ?  Kobila,  ime  i  prezime  (nadimak).  Jus  je  jamačno  kratica  nekoga 
kršćanskoga  imena.  Kojega?  Dolazi  u  izvješću  senjskoga  kanonika  Tomaša 
na  kneza  Ivana  ObrđanČu  (Hobordanac)  od  17/7.  1529.  iz  Dubrovnika.  K. 
233.  Izp.  o  tom  Hobordancu  (odličnu  vojniku  i  kraljevu  poslaniku  kod  sultana 
u  Carigradu  g.  1528.,  odakle  seje  već  tada  bio  povratio)  Klaič  Povj.  V.  81. 
85.  86.  Sultan  Sulejman  poveo  je  vojsku  u  pomoć  ugarskomu  protukralju  Ivanu 
Zapolji  proti  kralju  Ferdinandu.  Iz  Carigrada  krenuo  je  sultan  s  vojskom  10/5. 

1529.  0  njegovu  putu  s  vojskom  iz  Carigrada  k  Biogradu  podnosi  izvješće 
taj  kanonik  Toma  nakon  povratka  svoga  iz  turskih  strana.  U  uvodu  isto¬ 
dobnoga,  a  po  tom  već  vrlo  važnoga  toga  izvora  dolazi :  Jesam  razumil  vašu 
knjiga,  koja  knjiga  mene  jest  našla  u  Dubrovniku,  u  kojoj  knjizi  zapoviđa  v.  m., 
da  vam  dam  na  znanje  ča  se  simo  čini ,  i  paki  pišete  da  bih  ponuknid  Jus  Kobilu 
i  knezove  vlaške  na  trak  (sic!)  za  vojskom  carovom .  Na  to  ja  odgovaram  .  .  .  da 
jesam  naredil  po  dobrih  Ijudih  ...  da  če  biti  tako,  kako  ste  mi  pisali  .  .  .  Piše 
dalje,  da  će  i  sva  zemlja  navaliti  na  medvida  od  zada.  Turci  govore  sami ,  da  je 
njih  konac  došal  i  da  če  Turci  poginuti.  Taj  optimizam  izvjestiteljev  nije  bio 
opravdan.  Sulejman  osvojio  je  svu  Ugarsku,  a  malo  ne  i  Beč,  pod  koji  je 
s  vojskom  pao  već  27/9.  1529.  Jamačno  su  poslanik  Obrdanac  i  kanonik 
mislili  na  nekoga  vlaškoga  iliti,  kako  sad  govore,  rumunjskoga  vladaoca  ili 
velmožu,  možda  iz  Bogđanske\  iliti  Moldavske.  U  Moldavskoj  bio  je  u  ono 
doba  vladalac  Petar  Rareš,  koji  je  {nakon  odužega  kolebanja,  g.  1529.  i  opet 
poklonio  se  u  Buđimu  sultanu  Sulejmanu  kao  haračar  njegov. U  Vlaškoj  bio 
je  pak  Radu  VII.,  takodjer  turski  haračar.  Njega  Turci  zbog  nevjere  g. 

1530.  smaknuše. 

Kobila  mogao  bi  biti  i  poljski  koji  velmoža,  jer  je  Moldavska  u  ono 
doba  podpadala  kadšto  i  pod  žezlo  kralja  poljskoga.  Doduše  i  u  naših 
>tranah  ima  podobnih  prezimena;  na  pr.  vlastelin  Kobiljačić,  Kobilić  i  dr. 
XIV.  viek.  Hercegovina  i  Hrvatska.  Dan.  rječ.  i  Tk.  po  ind.  Ali  Obrdanac 
piše  list  kanoniku,  dok  je  ovaj  još  boravio  daleko  u  Turskoj,  u  posljednje 
doba  jamačno  u  Novom  Pazaru.  Težko  da  se  je  razpravljalo  o  ustanku  naših 
.. vlaških u  knezova.  Kanonik  senjski  bio  je,  sva  je  prilika,  odatle  u  tajnih 
Kvezah  na  daleko  po  svem  turskom  carstvu,  kako  to  svjedoči  sadržina  njegova 
lista.  Razpredalo  se  valjda  ipak  o  ustanku  pođunajskih  Vlaha. 

jus**,  ra  ^  jz  jUg  Rieč  se  čuje  u  sjevernih  stranah  vrlo  često. 

Ovlaštenje  u  zemljištnih  zajednicah  zovu  juš .  Govori  se :  ima  ćeli  juš,  pol  juša 
itđ.  —  Već  u  izvoru  iz  g.  1100.  (priepis  je  doduše  mnogo  pozniji).  Dobrinj. 
8.  428.  spominje  se  juš  patronatuš .  V.  crkva,  cit.  14. 

Jus  regium  zove  se  u  ug.-hrv.  pravu  latentno  pravo  krune  sv.  Stjepana 
na  dobra,  koja  je  tkogod  neovlašteno  zaposio.  To  prevodi  Perg.  I.  tit.  23. 
kraljev  juš,  to  je  tuo  pravdenna  pravica,  sto  liet  stoji  u  imienji  vsakoga.  čoveka, 
kotero  uepravdenno  ( vjladaju ,  i  do  tek  sto  liet  mogu  toga  imienja  iskati  jp'otiv 
vsake  prescriptie  ili  prešestja  pravdenoga  vremena.  Zato  do  sto  let  vu  kraljevom 
juši  ili  v  pravici  nije  prescripcie.  Izp.  i  Huszty  II.  tit.  21.  i  d. 

jušar**,  m.,  onaj,  koji  ima  juš  u  zemljištnoj  zajednici.  Govori  se  tako 
u  prekosavskih  i  pokupskih  stranah  (navlastito  u  Jastrebarskoj).  —  V.  bereš 
(gdje  se  spominje  i  naziv  voljnik,  koji  bi  mogao  u  nekih  slučajevili  značiti 
isto  što  ovlaštenik),  zatim  voljnik  i  dr. 

jutrica,  f.,  matutina,  služba  božja,  jutrna,  jutrenja,  jutrnja,  jutrnjica. 
—  .Va  jutricu,  na  oficij.  1487.  Vrbnik.  S.  330.  Po  A.  R.  jedino  mjesto,  gdje 
rieč  dolazi  u  tom  liku. 
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jutma,  f.  (ili  j utr  nj  a)  *  v.  jutrica.  —  Da  nijedin  redovnik  ne  smij  mise 
služiti  ne  rekši  jutime  (može  se  čitati  i  jutrnje).  1457.  Omišalj.  210.  —  Izp. 
jutrinja  misa .  1380.  Nar.  senjskoga  kapitula.  Ark.  II.  79. 

jutrni,  jutmji,  adj.,  matutinus;  ali  i  crastinus,  znači  kadšto  i  sutrašnji 
(po  Belost.,  a  čuje  se,  pored  jutri  dan ,  i  sad  u  sjevernih  stranah).  Izp.  A.  R. 

—  1.  Znajući,  da  je  ovi  svit  vele  kratak  kako  rosa  jutma  i  kako  cvet,  ki  v  jutro 
procvate,  paki  k  večeru  osaline .  1498.  Brinje.  Š.  412  —  2.  Do  jutrnjega  dneva. 
1380.  Nar.  senjskoga  kapitula.  Ark.  II.  83. 

jutro,  n.,  mane,  tempus  matutinum.  Praslovj.  i  sveslovj.  rieČ.  Postanje 
tamno.  0  etim.  izp.  A.  R.  i  Bernek.  —  Vrime  jest  kako  i  cvet,  lci  v  jutro  pm - 
cveta,  palei  h  večeru  usahne.  1500.  Brinje.  K.  180.  V.  eksilijast  i  jutrni,  cit.  1. 

južan,  adj.,  australis,  od  jug,  koje  v.  Izp.  A.  R.  —  Na  brigu  mora 
v  draži,  lea  se  zove  Ljubotina,  na  južnu  stranu  Senja .  1495.  Brinje.  S.  385. 

južina,  užina ,  f. ;  po  Belost.  merenđa,  antecoenium,  obrok  pred  večerom. 
Izvodi  se  od  jug,  ali  treba  da  bude  po  uputi  jezikoslovaca  ipak  pravilni  lik 
užina.  Vrlo  razširen  je  na  zapadu  izgovor  sa  j.  —  Izp.  A.  R.  i  Bernek.  p. 
r.  jugiD.  (J)ug'b  imalo  bi  izvorno  značiti  „visina  suncau,  dakle  podne,  a  po 
tom£  (j)užina,  obrok  jela  baš  u  to  doba.  Doista  ima  strana  —  u  gornjoj 
Krajini,  tako  i  okolo  Ogulina  —  gdje  je  južina  u  doba  podnevno,  a  „mala 
južinau  oko  pet,  šest  ura  po  podne.  Izp.  Zb.  za  nar.  živ.  XV.  204.  U  mnogih 
stranah  zamjenjuje  rieČ  objed  ,,južinu“  podnevnu,  a  u  iztočnih  pak  rieč  ručak. 
U  rus.  jeziku  stekla  je  rieč  užina,  užinu  značenje  večernjega  obroka.  Rieč 
je  prešla  i  u  njemački  jezik :  Jause.  —  V.  objed. 

K. 

K.  —  V.  primjetbe  kod  0,  Ć,  G  i  II,  a  izp.  A.  R.  Dodat  ću  samo, 
da  i  u  hrv.  izvorih  pišu  neki  (po  talijansku)  ehim  =  kim,  ali  i  chacho  = 
kako,  pach  =  pak  itd.  Izp.  1611.  Lop.  act.  conf.  II.  19. 

k,  ka,  praep.,  ad.  Izp.  A.  R.  —  1.  Spominjajući  se  za  otca  našega  i  inih 
naših  prvih  i  držeći  se  zavezani  k  njih  duŠ  spomenut ;e(ja?)  mj.  „spomenutju". 
1493.  Brinje.  S.  368.  —  2.  Darovali  jedan  kus  zemlje  (kloštru)  za  moje  grihe 
i  za  mojih  umrvših  spasenje  vikovičnim  zakonom  neodazvanim  z  moga  dela,  da 
nijedan  moj  brat  po  nijedno  vrime  nima  ča  činiti  lc  tomu ,  ni  dugovati  proti  rečenom  u 
kloštru.  1499.  Brinje.  S.  413.  414.  —  3.  Poručil  je  ka  vsim  plemenitim  Ijudem, 
ki  su  meju  Kupu  ter  Savu.  1527.  Frankapanov  list.  K.  231.  —  4.  Slišimo ,  da 
ne  će  biti  sve  vojske  careve  (turske)  nego  okolo  dvi  sto  šestdeset  tisuć,  i  od  tih 
scinimo  da  ne  će  bit  k  boju  Turale  nego  sto  tisuć.  1529.  Dubrovnik.  K.  234. 

—  5.  (Komesari  oporučni)  da  oni  imaju  i  k  sužnjem,  ki  njega  (oporučitelja) 
pristoje  takojer  prigledati.  1561.  Senj,  oporuka  kneza  Poliševića.  K.  260. 

K  mestu,  ađv.,  statim.  Izp.  1537.  Strilčani.  K.  239.  —  V.  hip. 

K  praze.  Nejasne  rieči.  U  urbaru  samostana  Streza  iz  XV.  vieka  dolazi : 
Tenentur  (coloni,  kmeti)  cum  guolibet  aratro  tres  dietas  sive  jugera  arare  et  terpicare 
wlgo  poivlachiti ;  unam  dietam  in  vere ,  videlicet  pro  avena  et  milio,  secundam  dietam  in 
estate  pro  tritico,  vulgo  k  praze.  V.  Z.  A.  V.  204.  —  Može  se  čitati  „k  prase u 
i  „k  pracew.  Prvo  je  priliČnije  vjerovati,  premda  —  valja  priznati  —  ne  imamo 
potvrde  imenici  ,,prasa“.  „Prase *  bio  bi  dativ.  Nije  li  u  kakovoj  svezi  sa 
starom,  po  svih  stranah  razširenom  rieči  p  rabati,  prašiti,  oprašiti  (oranje, 
kopanje  ljetno  obaviti)?  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  percli-  svodi  postanje,  kako 
je  najprirodnije,  na  sveslovj.  rieč  prali.  „Oprašitiu  dolazi  i  u  Konst.  zak. 
u  rukopisu  XIV.  ili  XV.  vieka,  pisanu  negdje  u  Zeti.  Mjes.  XXXVII.  234. 
Njem.  rieč  brachen  ne  dolazi  u  najstarijoj  niemštini,  ali  svode  ju  na  breehen. 
Izp.  Kluge.  —  Prace  češ.  (posao,  rad,  trud)  itd.  u  nas  nigdje  ne  dolazi. 
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ka,  partikula,  „dodaje  se  zamjenicima  i  adverbima  bez  osobite  promjene 
u  značenju".  Po  A.  R.,  izp.  i  Bernek.  Potrebno  (je  „taraskea,  topove)  dolika 
zavesti .  1596.  Ban  Drašković.  K.  303.  Takovi  dodatci  su  i  k,  ke,  re  (star. 
že)  i  dr.  V.  jučeraka. 

kabanica,  f.,  pallium  itd.  Iz  tal.  gabbano  (po  Du  Can.  gabanno), 
odnosno  srednjelat.  cabanus,  sa  značenjem  plašt,  što  se  ogrće  preko  inoga 
odiela.  Du  Can.  Izp.  A.  R.  —  Popu  Ivanu  kabanicu  modru.  1473.  Zadar.  Š. 
272.  Izp.  i  1472.  Zadar.  Š.  269.  (k.  beretinnu ,  t.  j.  sive,  pepeljnaste  boje; 
po  Du  Can.  s.  v.  beretinus  =  cinereus,  leucophaeus;  v.  peretin). 

kabao,  kabal,  m.,  urna,  hydria,  modius,  vas,  sveslovjenska  i  pra¬ 
si  ovjenska  rieč  kbbl'b,  po  tom  u  nas  i  kebel  itd.  Izp.  A.  R.  i  Bernek.  Bez 
sumnje  jedna  od  onih  rieČi,  koje  su  izravno  iz  lat.  jezika  u  drevno  doba 
preuzete  u  slovj.  jezik,  od  lat.  cupella,  cupellus,  odakle  je  potekla  i  njem. 
rieČ  Kiibel.  Takovih  je  rieČi  mnogo  više,  nego  li  Miklošić  i  njem.  filolozi 
dopuštaju.  RieČ  je  ta  u  naših  lat.  izvorih  dobila  lik  cubulus.  V.  t.  r.,  a  izp. 
Du  Can.  s.  ćupa,  zatim  Schrader  236.  Kabal  je  i  mjera,  i  to  za  sitne  i  žitke 
stvari.  Kabal  zlata,  žita,  soli  itd.  po  Dan.  rječ.  Mjeri  toj  daju  se  u  raznih 
stranah  i  nazivi  kablenka ,  keblenka  i  kebljak.  —  1.  Pšenice  Iceblenke  2}  zobi 
keblenke  2.  1630.  Urb.  Rakovnik.  Lop.  urb.  178.  —  2.  Od  svake  hiže  jedan 
kabal  pšenice  itd.  1619.  Vrbovac.  N.  dj.  391.  —  3.  Kapitan  ima  dat  jedan 
kabal  vina  po  običaju  (procesiji).  1653.  Trsat.  N.  dj.  162.  —  4.  Dužan  je 
tlakom ,  hordei  qr.  1.  (t.  j.  kvartu,  četvrtinku  ječma ;  vrsta  mjere)  seu  (iii) 
kebljaka.  Kebljak  bio  bi  dakle  jednak  četvrtinki.  1630.  N.  dj.  175.  —  5. 
Celoselec  daje  jeden  kebel  zobi ,  jeden  kebel  prosa.  1645.  Bukovac.  N.  dj.  300. 

Primietit  ću,  da  calbo  (v.  calb  i  cađagnus)  dolazi  i  u  tal.  pisanih  naših 
izvorih  XVI.  vieka  mj.  kabal.  Izp.  V.  Solitro  I.  104.  (u  Trogiru  je  k.  nešto 
više  nego  pol  mletačkoga  stara), 
kablenka,  f. ;  v.  kabao. 

kablovina,  f.,  vrsta  daće.  U  Bosiljevskom  urbaru  zove  se  tako  ono,  što 
podanik  daje  pšenice  i  žita  (prosa),  što  se  kablom  mjeri.  Daje  kablovine  pšenice 
kupnenika  2 ,  žita  2 ;  pinez  krajcarov  56.  1650.  Lop.  urb.  310.  V.  kupnenik. 

kaca*,  f.,  labrum,  badanj.  Očito  demin.  od  kadb  f.  ili  kada  f .,  mj. 
kad’ca.  Prasi.  rieč.  Izp.  A.  R.  —  Dvi  kace  mašta.  XV.  viek.  Klis.  Časopis 
Slovinac.  1878.  br.  13.  —  Izp.  i  Korč.  118.  Čl.  173.  ( chaza,  chatia  =  kaca). 

kaciga,  f.,  galea,  cassis,  kapa  od  kovine.  Bit  će  rieč  romanskoga 
izvora,  a  postala  od  cassis.  Izp.  A.  R.  i  Bernek.  —  V.  helam. 

kaca,  f.,  serpens,  zmija.  Tamna  rieč.  Izp.  A.  R.  i  Bernek.,  koji  navodi 
iz  razprave  franc.  filologa  Meilleta :  ,,le  serpent  est  1’  un  des  animaux  dont 
le  nom  est  le  plus  souvent  taboue“.  Može  biti,  da  doista  i  ovdje  ima  po 
sriedi  nekako vo  praznovjerno  izbjegavanje  pred  pravim,  izravnim  nazivom 
posvećene  zvieri.  V.  grif  i  kumir.  Ali  time  nam  se  postanje  zagonetne  rieči 
ne  će  nimalo  osvietliti.  Rieč  je  možda  bila  na  našem  jugu  negda  obćenija. 
nego  danas.  Kačanik,  KaČina  glava,  Kačer  itd.  Izp.  A.  R.,  a  v.  ime  III.  5. 
—  Kačinec  je  ime  selu.  Tk.  II.  po  kazalu.  Kaca  je  ime  potoku,  zatim  Kaca 
(kaČja)  plesa.  XIII.  viek.  Sm.  cod.  VII.  po  kazalu.  —  Dodajem,  da  I.  Gjorgić 
zove  viperu  (aspidu,  ljuticu)  cimokrug  (A.  R.),  a  naziv  je  nekoj  jamačno  mitičnoj 
zmiji  u  staroslov.  jeziku  nežitovica .  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  a  v.  nežit, 
zatim  bajanje,  str.  1810.  i  kaČak. 

Kaca,  žensko  ime.  Piše  Chacga,  a  u  istodobnih  izvorih  i  Chatena 
(Katarina).  Može  se  doduše  misliti  na  Kat’ca,  Kaca ;  ili  Kaća  ?  XIII.  viek. 
8m.  cod.  VI.  po  kazalu. 

kacak**,  m  ,  dračo,  zmaj.  V.  grif.  —  Kada  kačak  cinjašr  boj  i  Mihoril 
arhanjel  bijaše  se  s  njim  i  predobi  ga.  XVI.  viek.  Zbor.  za  nar.  živ.  XV.  14 S. 
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Kačić,  prastaro  plemensko  ime.  V.  grif,  a  izp.  i  moju  razpravicu  u 
Ljetop.  akad.  za  god.  1911.  str.  92. 

1.  kačka,  f.,  isto  što  kaca.  Izp.  A.  R. 

2.  kačka**,  f.,  coenum,  kao  (kal),  blato,  glib.  Zore  Rad  110.  str.  213. 
veli :  narodna  (t.  j.  u  Dubrovniku  i  okolici  i  sada  pučka)  rieč.  Izp.  na  nav. 
mjestu  i  kačkalo,  onaj  koji  gazi  po  glibu,  a  u  A.  R.  i  glag.  kačati. 

kad*,  f.,  i  kada,  f.,  cadus,  vrsta  posude,  suda,  badanj,  banja.  Praslov. 
rieč.  Izp.  A.  R.,  a  v.  kaca.  —  Kad  dolazi  više  puta  u  Tk.  Vidi  se,  da 
drže,  da  je  to  hrv.  rieč.  Accepit  (balneator,  nastojnik  kupališta)  de  uno  doleo 
cei  cad  vulgo  vocatum  tres  solidos.  1482.  Tk.  VIII.  11.  —  Znači  i  čabar,  vedro, 
kabao,  neku  mjeru,  n.  pr.  Od  crikvenoga  vina  kad  l:/2.  1653.  Trs.  urb.  Lop. 
urb.  162.  —  V.  cadagnus,  a  izp.  Schrader  278.  i  926. 

kad,  kada ,  kade,  adv.  i  conj.,  quando,  quum.  0  značenjih  i  oblicih 
izcrpljivo  je  razpravljeno  u  A.  R.  —  1.  Kada  bi  na  sedmo  pitanje,  tada  priđe 
pred  nas  naš  pristav  rotni.  1448.  Rmanj.  S.  176.  —  2.  Kada  je  to  vaš  zakon, 
tada  ja  daruju  (zemlju  fratrom).  1499.  Lika.  S.  421.  —  3.  Kade  mi  kupne 
budući  sifAjahomo  v  stoli  rečenom,  tu  pristupi  pred  nas  Petr  Franač  sin  itd. 
1484.  Tržić.  Š.  294.  —  Ima  kadšto  i  gđa.  Izp.  i  Perg.  rjeČ. 

kadanj,  m. ;  v.  cadagnus. 

kadara,  f.,  i  gadar,  m.,  gadara,  f.,  bipennis,  bojna  sjekira.  Izp.  A.  R., 
a  v.  azajina  i  hofnica. 

kadi,  adv.  i  conj.,  ubi  itd.,  isto  što  gdje.  Izp.  A.  R.  —  1.  Jošće  kadi 
ne  bi  bila  tužba .  Vin.  14.  čl.  38.  V.  bijenje,  5913.  —  2.  Dojdoše  na  misto, 
kadi  bi  se  njih  diferencija  (imala  odlučiti).  1437.  Senj.  S.  148.  —  Vrlo  česti 
primjeri. 

kadija,  m.,  sudac  turski,  iz  arap.  jezika.  Izp.  A.  R.  —  Medju  kadijami 
/>06rćo(vanimi),  koji  sude  i  razdeljuju  zlo  i  dobro,  hotačkomu  kadije  i  novskomu 
—  oba  da  ste  u  milosti  držani.  1492.  Sultana  Bajazita  list.  Carigrad.  S.  354. 

kadilnik,  kadionik,  m.,  thuribulum,  kadionica.  Izp.  A.  R.  —  Kadilnik 
srebrni .  1480.  Omišalj.  Š.  389. 

kaforka**,  kaferka,  f.,  neka  posuda,  čabrica,  dižica.  Rieč  svakako 
inojezična:  kaforka  magj.  =  Djem.  Handsechter,  Handkiibel.  —  1.  Za  lcaforke 
(piše:  kaphorke )  onda  ćemo  vašoj  milosti  zahvaliti,  kada  nje  k  nam  pošaljete .  1562. 
Zablatje.  List  Franje  Tahija.  K.  327.  —  2.  Hodi  s  nami,  mi  imamo  dosti  jesti 
i  piti  (vještice  u  kolu),  mene  moj  muž  vozi,  kada  i  ti  ostiš  (t.  j.  uzhtiš,  uzhoćeš) 
budeš  imala  svoaa  forinaaša  .  .  .  Huđić  piti  clonesel  je  i  njoj  jednu  malu  kafevku 
dal  itd.  1743.  Star.  XXV.  40. 

kagan,  m.,  chaganus,  cacanus,  obarski  vrhovni  vladalac.  I  u  nekih 
bug.  izvorih  za  vladaoce  bugarske  u  najstarije  doba,  prije  pokrštenja,  čita 
se  pored  „knez"  i  ini  naziv :  han,  kanes,  kanas,  hakan.  Rieč  ima  biti  izvorno 
mongolska  (ili  iztočno-turska  ?).  Izp.  Bobč.  321.  i  d.  i  Bernek.  V.  kanez. 

Kaganec,  Kahanec,  ili  Kolianec,  tako  bi  se  moglo  izgovoriti  ime  otoku 
u  Savi  blizu  Zagreba,  zabilježeno  u  izvorih  Sm.  cod.  III.  1201.  6.  12.  Piše 
se  i  Cagnis,  a  zatim  Cahianyc.  Mislim,  da  ne  ima  razloga,  da  se  prihvati 
čitanje :  Kojenik.  Na  kaganjec,  drevnu  slovjenska  rieč  sa  značenjem  svjetiljka, 
lonac  itd.,  težko  je  pomisliti.  Ne  ima  joj  potvrde  u  naših  stranah.  Izp.  Bernek. 
Ali  ima  na  Kupi  mjesto  Kohanjac.  Ovo  pak  sjeća  na  ime  Kohan.  Izvori  naši 
latinski  često  pišu  za  glas  o  slovo  a.  —  Izp.  Bernek.  p.  r.  kochajo,  kochati 
(odakle  je  potekla  i  u  nas:  raz-koš  itd.). 

kaj*,  pron.,  interr.  i  rel.,  quid,  ča  i  što.  Mislim,  da  postanje  sveudilj 
nije  posve  jasno.  Prijašnje  mnienje.  da  je  to  stariji  oblik  nego  Ča  ili  što, 
kao  da  je  savladano.  Izp.  A.  R.,  pak  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  ku-  1.,  ali  i 
p.  r.  i-  1.  (o  partikuli  i[j]  n.  pr.  ondaj,  ovaj),  zatim  Bernek.  p.  r.  ktto. 
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Valja  ipak  spomenuti,  da  se  čuje  i  ka,  kej,  a  mj.  zakaj  u  Gorskoj  kotaru 
i  za-k.  V.  ča  i  što.  —  1.  Najstariji  trag  rieči  kaj  u  naših  izvorih  bio  bi 

u  razvodu  istarskom :  kare,  t.  j.  ka(j)re.  Izp.  A.  R.,  a  dodat  ću  iz  istoga 

izvora :  Pravo  po  sredi  to  kare  je  k  Buljavi,  da  bude  komunu  buljskomu,  a  kare 
je  Košljunu  i  Negrenjanu,  da  bude  gdnu  lio  dg  eru  i  njega  gradom.  1275.  N.  mj. 
S.  66.  —  2.  I  tu  polaču  s  vrtom  plati  knez  Ivaniš  naplni  svojim  blagom ,  kaj  se 

be.se  scenil  s  tu  bratju .  1408.  Ostrožac.  Š.  106.  Ovdje  bi  se  moglo  čitati : 

ka  i,  t.  j.  kako,  kakono  i.  —  3.  Platil  sam  je  (prodavaoce),  na  kaj  ja  Mm 
dobru  (potvrdu  ili  nešto  tomu  slično  —  izderano  je  mjesto).  1465.  Lipnik. 
S.  245.  —  Vrlo  često  pored  kaj  dolazi  i  što:  Do  naše  dobre  volje  i  doklam 
se  kaj  pomore  k  hištvu,  neka  joj  bude  što  prosi  ova  suplikanlca  (moliteljica).  1647. 
Grobnik.  Katarina  grof.  Frankapan.  S.  204.  —  0  Pergošićevu  jeziku  izp. 
Perg.  uvod  i  rjec.  Pažnje  je  vriedno,  kako  je  pisac  kolebao,  bi  li  pisao 
štokavski  t.  j.  hrvatski,  ili  kajkavski  t.  j.  slovinsko-hrvatskim  narječjem. 
Kao  primjer:  Ako  bi  se  koji  kralj  ili  poglavnik  suprot  slobode  .  .  .  što  trsil  učiniti 
'Zagreb,  primjerak),  pak:  ako  bi  se  koteri  kralj  ali  poglavnik  protiv  slobode  kaj 
trsil  učiniti  (budimpeštanski  primjerak).  Izp.  o  tom  Perg.  uvod  dra.  Kadleea, 
str.  27.  i  d.  —  U  mnogih  izvorih  (i  sad  u  pučkom  jeziku)  kaj  služi  i  sa 
značenjem  da  (lat.  ut).  Kiizmič  prevodi  Evang.  Luk.  gl.  17.  20.:  Ne  priđe 
kralestro  Bože  tak,  ka  bi  je  što  (t.  j.  tko)  varao  (ita  ut  observari  possit).  Izp. 
bug.  če.  —  V.  Slovinci. 

kajba,  f.,  cavea,  kobača.  Izp.  A.  R.  i  Bernek.  Od  tal.  ili  srednjelat. 

»rabbia,  gabia  i  cabia.  Izp.  Du  Gan.  i  Schrader  325.  Znači  i  zatvor,  dašto 

i  težku  tamnicu.  Izp.  Star.  XXIX.  46.  V.  kazan. 

Kajkavčić**,  prezime.  Svjedoči  to,  da  je  kajkavac  stara  rieč,  kao 
oznaka  za  ljude,  koji  govore  kaj  mj.  ča  ili  što.  U  Brubnu  (Banovina)  Franko 
Kajkavčič  g.  1549.  kao  svjedok  ubiiježen.  Lop.  urb.  16. 

kako,  kakono,  adv.  i  conj.,  quomodo,  ut.  Izp.  A.  R.  —  1.  Da  mozite 
opraviti  vsa  moja  dela  kako  ja  sam.  1460.  Sustipanja  luka.  Oporuka.  S.  221. 
—  2.  Damo  viditi  .  .  .  kako  mi  pomislismo  na  dobro  učinenje,  Ico  bi  bilo  na  naše 
spasenje.  1447.  Novi.  S.  172.  —  3.  Kakono  (postaje  od  kako  i  ono)  je  crikva 

adrzala.  1470.  S.  262.  —  4.  S  tem  profontom  citissime  šetujte,  kako  ste  verni 

Vjega  Svetlosti.  1592.  Želin.  K.  295. 
kakono;  v.  kako,  cit.  3. 

kakoti,  adv.  i  conj. ;  izp.  A.  R.  i  Perg.  rječ.  Postaje  od  kako  i  ti 
(zamjenica).  Dolazi  i  kakonoti.  Izp.  A.  R. 

kakovost,  f.,  qualitas,  kakvoća.  Najstariji  hrv.  prievod  rieči.  Budinić. 
XVI.  viek.  Slovenci  prihvatili  su  (pored  „kakšnostu)  ovaj  naziv  u  termino- 
logiji  g.  1853.  Naša  kakvoća  dolazi  od  XVIII.  vieka.  Kakvinu  stvorili  su 
Trdina  i  Šulek.  Kakovstvo  javlja  se  u  XVII.  vieku.  Iz  istoga  v.  imamo : 
kakojstvo  i  kakojinstvo  i  kakojastvo,  pače  i  kakoćstvo.  Zore  Rad  110.  str. 
213.  zabacuje  i  predlaže  kvalitat,  ako  li  pak  ima  biti  rieč  hrvatska,  tad 
budi  to  :  kačastvo  (staroslov.  kaČbstvo).  —  Izp.  A.  R. 

kal,  kao,  m.,  coenum,  lutum,  ali  i  lacuna,  dakle  blato,  glib,  ali  i  lokva, 
mlaka,  kaljuža  i  dr.  Značenja  su  i  onako  sva  vrlo  bliza.  Praslovj.  i  sveslovj. 
rieč.  Izp.  A.  R.  i  Bernek.  Dolazi  vrlo  često  u  imenih  injestnih  itd.  Crmau 
kal.  Š.  278.  —  Dem.  kolac,  Icalec,  izp.  Sm.  cod.  VI.  ind.  (Calech  g.  1284.): 
zatim  kalič  (1395.  Istra.  Š.  101.).  Belost.  coenum  prevodi  i  sa  gatska.  \  . 
blato  i  kalište. 

kalauz*,  m.,  dux  itineris,  provodič.  Rieč  je  i  u  polj.  jeziku,  ali  je 
izvode  iz  tur.  Izp.  A.  R.  Nije  li  ta  rieč  mogla  poteći  od  tal.  i  srednjelat. 
(možda  i  rom.  ili  vlaške)  rieči  calare,  slaziti,  saći,  spuštati  se;  kalati,  ka- 
1  a  vati,  zakalati,  rieči  su  u  gornjoj  Krajini  obične,  a  znače,  mislim,  zaputiti 
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se,  poći,  polaziti  i  đr.  —  Kalauzi,  turski  su  bili  negda  Vlasi,  uhode,  a  po 
tom  pro vodiči  i  prednji  četnici,  kad  turska  vojska  „drČi“,  da  plieni  naše 
strane,  pak  da  se  hvataju  sužnji,  a  napose  nejaka  djeca.  V.  martolos.  —  1. 
Quod  permulti  inter  eos  Calauzg  et  Martolosi  sint,  tvrdili  su  Senjani  0  Zažabju, 
Poljicih  itd.  1590.  Beč.  Lop.  act.  conf.  I.  161.  —  2.  40  Wallachen  oder 
Callausen.  1592.  Gradac.  N.  dj.  I.  202.  203.  —  3.  Und  wan  hinfiiro  Mar- 
tholosen  oder  iveegfiihrer  (t.  j.  kalauzi)  ainer  oder  mehr  gefangen  werden,  da  solle 
fiir  dieselben  yeden  nit  mehr  als  zehen  Taller  denen  so  ihme  gefangen  habsn  gegeben, 
und  er  der  Martholos  oder  Weegfiihrer  stracks  gespust  (na  kolac  nabjen)  werden . 
1637.  Odpis  Ferdinanda  III.  na  generala  kneza  Bolfanga  (Vuka)  Frankapana. 
N.  dj.  II.  194. 

kalcine,  pl.  f.,  socci,  tibialium  genus.  Rieč  je  postala  od  tal.  ili  rom. 
calze,  calzoni.  Mislim,  da  nije  k  nama  došla  preko  tur.  jezika,  već  izravno. 
Izp.  A.  R.  V.  klašnja. 

kalendar*,  m.,  ealendarium.  Već  u  XVI.  vieku.  Izp.  A.  R.  —  Anw> 
Domini  1585  die  24  odobriš ,  ča  je  u  nedelju  pred  JŠimunjom  po  starom  kalendaru . 
1585.  Steničnjak.  K.  336. 

kalež,  m.,  calix.  Izp.  A.  R.,  navlastito  umnu  primjetbu,  da  se  zaman 
trudio  Mikl.,  da  utvrdi,  kako  su  tobože  Slovjeni  crkvene  riječi  jedino  preko 
staronjem.  jezika  preuzimali.  Mnoge  pojave  u  slovj.  jezicih  svjedoče  o  pra¬ 
starom  izravnom  utjecaju  i  lat.  knjiž.  jezika  i  pučkih  narječja  njegovih.  — 
Izp.  i  Schrader  278.  —  Ja  Ludjan  pridali  li  va  t ’  sveti  dom  (crkvu  sv. 
Filipa  i  Jakova)  poli  (t.  j.  pored)  paramenta,  jedan  kalez,  v  kom  je  300  (brojka 
možda  zlo  čitana  ili  prepisana)  unč  dobra  srebra,  lci  gusta  zlatih  11,  za  moju 
dušu  i  za  moga  brata  Martina.  1445.  Novi.  S.  162.  Izp.  i  1475.  Omišalj.  Š. 
277.  (balezi  4)  i  1480.  N.  mj.  Š.  288.  —  V.  kelih. 

kalfa,  m.,  turska  rieČ,  znači  djetić.  V.  t.  r.,  a  izp.  A.  R.  —  Upozorit 
ću  na  zanimljiv  ugovor  naučni  iz  XIII.  vieka.  Hranko  Savić  (filius  Sauue)  iz 
Vrane  daje  krznaru  Krševanu  (Grisogono)  u  Zadru  sina  svoga  Radina  u 
nauke  na  osam  godina.  Poruk  je  Vranjanin  Štipan  Slavković,  stanovnik  u 
Zadru.  1289.  Zadar.  Sm.  cod.  VI.  630.  V.  šegrt. 

Kali,  pl.  m.,  mjestno  ime.  Na  otoku  Uljanu  kod  Zadra,  sa  crkvom  sv. 
Lovrinca.  Izp.  1437.  Oporuka  popa  Zubine.  Zadar.  Š.  145.  V.  kal. 

kalište,  n.,  volutabrum,  lacuna  itd.  V.  kal  (kalić).  Kal,  kaljuža  (Belost.  : 
svinje  gdje  se  kale).  Izp.  A.  R.  —  A  guadam  aqua  balista  vocata .  1292.  PeČuli. 
Sm.  cod.  VII.  110.  —  Jednaki  nazivi  bit  će:  1217.  Zagreb.  N.  dj.  III.  151. 
i  152.  ( Calissa  =  Kališća)  i  1230.  Zagreb.  N.  dj.  336.  Caliche. 

kalmar0,?;  nejasno  značenje.  Tamno  postanje  i  porietlo.  Na  jednom 
samo  mjestu:  (equus)  cum  frenis  kalmar  deauratis .  1499.  Česma  (Čazma). 
Oporuka  zagreb.  biskupa  Osvalda.  Tk.  II.  517.  V.  Hungor.  —  Jamačno 
tudja,  magj.  rieč.  Kalmar  magj.  znači  trgovac  (od  Kramer,  kramar).  Ali 
s  tim  ne  može  biti  u  svezi  naziv  pozlaćenih  uzdi  neke  vrste. 

kalo°;  v.  challo.  Izp.  i  Du  Can.  s.  v.  2.  calus. 

kalun**,  m.,  tal.  cannone;  ova  rieč  dolazi  dašto  i  u  sredovječnih  lat. 
izvorih,  canon  (prvi  put  sa  značenjem  kolna,  velika  puška  [top]  g.  1356. ; 
izp.  Du  Can.  s.  v.  canones).  Postanje  rieČi  izvodi  Littre :  kao  augmentatio 
od  lat.  canna,  sa  značenjem  ciev;  provensalski  canon.  —  U  nas  Često  glas 
n  prelazi  u  l.  V.  L.  —  V.  dacijar. 

kalup,  m.,  forma  i  dr.  Izp.  o  značenjih  i  postanju  A.  R. ;  rieč  je 
jamačno  doista  preko  tur.  jezika  došla  k  nam,  ali  je  izvorno  grč.  i  lat.  Izp. 
Bernek.,  pak  Du  Can.  s.  v.  calopedes,  calopodes  (drvene  cokulje  i  dr,).  — 
Belost.  za  neka  značenja  ima  p.  r.  forma  hrv.  nazivlje  tvorilo  (f.  casearia), 
zlevalka  (f.  fusoria),  kopito  (f.  calcei). 
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kam,  m.,  lapis,  saxum,  kamen.  Izp.  o  liku  A.  R.  p.  r.  1.  kamen  1. 

I.  c),  ali  i  Bernek.  p.  r.  (aus  dem  Adj.  kamen  abstrahiert;  J.  Schmidt). 
U  našem  Primorju  i  Krajini  čuje  se  Često.  Mora  biti  drevni  oblik.  Izp. 
Buž  kam  baltičkih  Slovjena  (božji  kamen;  Niemac  Helmold  u  XII.  vieku  piše 
rBuskahna).  JKunaa  OrapuHa.  Petrograd.  Godište  XVII.  409.  Razprava  V. 

J.  Lamanskoga.  Po  Zbor.  za  nar.,  živ.  XVI.  B17.  —  V.  kamen. 

kamaka;  v.  kamoka. 

kaman;  v.  kamen. 

kamara,  f.,  cubiculum,  cubile,  ali  i  aerarium,  tiscus;  kliet,  ložnica, 
soba,  ali  i  kraljevska,  državna,  zemaljska  blagajna;  iz  tal.  camera.  Izp. 
o  znaČenjih  i  postanju  A.  B.  —  Bit  (će)  blago  vazeto  za  lcamaru .  Trs.  220. 
čl.  5.  —  V.  camera  i  komora. 

kamata,  f.,  foenus,  interesse  itd.,  često  kamate ,  pl.  f.  —  V.  anti- 
ehresis,  dobit,  dobitak,  činž,  dužnik,  hasan,  interes,  a  izp.  još  staroslov. 
v'nzvitije  (lucrum),  izvitije  (fructus),  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  vi-  2.,  zatim 
tok  (usura),  navodno  iz  grč.  i  lat.  tocos.  N.  dj.  p.  r.  tek-  1.  —  U  nas  je 
po  stanju  zakona  od  XVII.  vieka  ustaljen  bio  kamatnjak  6-postotni.  Izp. 
ng.-hrv.  zak.  čl.  46.  :  1622.  i  čl.  42.  :  1647.  Lihva  goni  se,  na  svačiju  de¬ 
nuncijaciju,  ureda  radi.  Prijavitelja  zapada  nagrada.  V.  lihva,  a  izp.  Huszty 
II.  tit.  8.  i  d. 

1.  U  nekih  sluČajevih  uzima  se  kao  procjenbena  vriednost  samo  deseL 
kratni  godišnji  dohodak :  Veliki  ribnjak  (v.  gat,  cit.  2.)  .  .  .  ako  ljetni  dohodak 
ima,  adda  deset  krat  toliko  včini  precenba,  koliko  ljetni  dohodak  čini .  Perg.  I.  tit. 
134.  §  41. 

2.  Naprotno,  kadšto  kano  da  se  računaju  vrlo  nizke  kamate.  Žigmunt 
knez  Frankapan  u  darovnici  svojoj  razlaže,  kako  je  vjerni  sluga  njegov  vitez 
Karlo  ostavio  oporučno  400  zlatih  crkvi  sv.  Mikule  na  Gvozdu  Modruškom. 
Nastavlja:  ke  pinezi  smo  mi  uzeli  za  se,  a  Icuntentali  smo  crikvu  .  .  .  da  smo  bili 
odlučili  kmeta  jednoga  na  Svojišči  Grgura  Ivlcoviča,  ki  rečeni  kmet  daval  je  reče¬ 
nomu  kloštru  .  .  .  svako  leto  zlatih  8.  1464.  S.  209.  —  Bilo  bi  to  dakle  samo 
2%.  Možda  su  brojke  zlo  čitane  ili  prepisane. 

3.  U  Spljetu  sve  izprave  o  zajmovih  itd.  podvrgavaju  se  ureda  radi 
pregledanju,  da  se  ustanovi,  ne  radi  li  se  o  lihvi.  Eligant  tres  inguisitores  de 
nobilibus  civitatis  super  usuris  et  testamentis .  Spljet.  39.  čl.  37.  —  Zatim:  De 
usuris  maledictis  .  .  .  određjuje  se :  quod  nullus  publice  vel  priuate  debeat  fenus 
<xercere  et  quod  nullum  pactum  usuraticum  debeat  valere.  Kazan  je  10  libara 
globe  itd.  N.  dj.  159.  čl.  53. 

4.  U  Dubrovniku  obrazložio  je  zakonik  odredbu  proti  nepravednim 
kamatam :  Considerantes  quod  usura  vorax  bona  civium  et  maxime  pauperum 
substanciam  devorat  et  consumat  etc.  Ođređjeno  je,  da  se  ima  ureda  radi  goniti 
uzajmljivanje  uz  visoke  kamate.  Kazan  je  20  perpera  globe.  Prijavitelju 
obećava  se  nagrada  sa  polovicom  globe.  Opaža  se  ipak  na  kraju  ustanove, 
da  valjaju  pismene  obveznice  o  zajmovih  uz  obećanje,  da  će  se  platiti  kamate 
ili  ugovorena  kazan  za  slučaj  neplateža  u  iznosu  „od  pet  do  šest  na  godinu“ 
(penam  vel  usuram  de  guingue  in  sex  per  annum).  Dubr.  str.  181.  knj.  VIII. 
gl.  27.  Mislio  bih,  da  to  znači,  da  se  dozvoljava  kamatnjak  od  5  do  6  po 
sto  na  godinu,  da  naime  stoji  in  sa  značenjem  usgue  ad .  Ali  u  n.  dj.  Gondolin 
tumač  str.  405.  tumači  sa:  hoc  est  10  pro  100 . 

0  načinu,  kako  su  se  u  obliku  ugovorene  globe  mimoilazile  odredbe 
proti  lihvi,  v.  dužnik,  navlastito  cit.  3.  i  14.,  a  izp.  i  dra.  L.  Jelića  Zadarski 
bilj.  arkiv.  V.  Z.  A.  (po  sadržaju  prvoga  desetogodišta  u  sv.  X.).  Dolazi  ondje 
(XIII.  viek)  vrlo  često  stavka  o  ugovorenoj  kazni  poena  dupli  za  slučaj  ne¬ 
plateža  o  roku. 
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5.  Nikakove  kamate  ne  ugovoriše  stranke  u  obveznici  1583.  Mlaka. 
K.  335.  Knez  Mihalj  Herendić  pozajmio  je  Daji  Vukoviću  i  sinovom  nje¬ 
govim  80  dukata  zlatom  zlatih  i  toljarov  sto.  Platit  će  o  Miholjoj,  a  pridaju 
dužnici  :  još  k  tomu  obidemo  se  knezu ■  Mihalju,  da  tu  takovu  prijazan^  lcu  nam 
učini ,  mi  takajše  hoćemo  takajšom  prijaz(a)njom  izkupiti,  njemu  ali  njegovu  ostanku , 
ako  nas  obišće  i  potriboval  bude. 

kamatnik,  m.,  usurarius,  foenerator,  koji  pobira  kamate,  bavi  se  kao 
zanatom  davanjem  novaca  na  kamate.  Bit  će  svagda  u  zlom  smislu.  Izp.  A. 
R.  —  V.  lihva. 

kamela,  f.,  camelus,  kamila,  gamila.  Izp.  A.  R.  —  Tako  se  je  u 
Zagrebu  jamačno  izgovaralo  u  XV.  vieku.  V.  Ćast,  cit.  69. 

kamen,  m.,  lapis,  saxum.  0  značenju  i  postanju  izp.  A.  R.  i  Bernek. 
p.  r.  kamy,  zatim  Schrader  592.  —  1.  0  nošenju  kamena  o  vratu  kao 
kazni  v.  čast,  II.  b)  3.  —  2.  K.  ukopava  se  često  kao  znak  medje,  ili  po¬ 
stavlja  na  humku.  V.  granica,  liumka,  kamik,  medja  i  dr.  Izp.  Bog.  gr. 
432—435.  —  3.  Kamenom  vrši  se  kadšto  i  smrtna  kazan,  kad  puk  sam 
uzme  u  svoje  šake  provedbu.  Tako  se  sudilo  i  činilo  u  Hercegovini  i  Crnoj 
Gori  vješticam  (Bog.  gr.  561.  i  640.),  ali  i  inim  zločincem  (n.  dj.  584.); 
tako  na  Balkanu  nevjernicu  ženu  seljani  kamenovaše  (okolo  g.  1860.  n.  dj. 
584.);  tako  i  u  Poljicih  negda  odrediše,  da  se  oni  čovik  (koji  bi  progovorio, 
da  se  učini  pomilovanje  nekomu  zločincu  Sućiću,  jamačno  izgoniku  ili  uskoku) 
ubije  kamenom.  1685.  Polj.  123.  dod.  8.  —  4.  Okrivljen  je  poddjakon  Pre- 
đanello  ili  Prodanello,  da  je  bunio  proti  nadbiskupu  dubrovačkomu  i  njegovoj 
družini:  lapidemus  eos,  sed  et  ipsum  dominum  archiepiscopum  cum  ipsis.  1283 
i  1284.  Dubrovnik.  Sm.  cod.  VI.  427.  i  504.  —  5.  0  sumnjivom  obliku 
kaman  v.  gaman.  Popunit  ću  primjetbu  svoju.  Može  biti,  da  je  gaman  pi¬ 
sarska  ili  čitalačka  pogreška  mjesto  gamau,  što  po  Du  Can.  može  značiti 
camaeus,  vrstu  dragoga  kamena,  sardonyx.  Izp.  i  Bart.  s.  v.  gamao.  —  6. 
Za  bijenji  kamikom  (redovnik  redovnika)  da  plati  (krivac)  50  libar  (novčane 
kazni).  1457.  Omišalj  na  Krku.  Š.  211.  V.  bijenje, 

kamen,  kameni ,  adj.,  lapideus.  Izp.  A.  R.  —  V.  grad,  str.  34414. 
kamenica,  f.,  1.  eufemizam  mj.  vještica.  V.  hrdoroga,  Hrs,  kamenjak, 
krstašica  i  dr.  Izp.  A.  R.  i  Vuk.  rječ.  —  2.  Urdini  od  rib.  Najprija  kamenic 
libtici  2  prez  repa  i  nosa  po  soldin  1.  1498.  Vrb.  165.  čl.  6.  Tu  znači  dakle 
ribu  neku  morsku,  a  ne  ostrigu  ili  kakovu  školjku.  Izp.  A.  R.,  ali  i  Rječ. 
k  stat.,  gdje  se  veli,  da  je  tal.  naziv  ribi  „rasa“. 

kamenjak*,  m.,  Jcamenjka,  f.,  eufemizam  i  za  hudobu,  vraga  i  vješticu. 
Izp.  A.  R.,  pak  Zore  Rad  110.  str.  213.  —  V.  kamenica. 

kamenje,  n.,  coll. ;  v.  kamen,  a  izp.  A.  R.  —  V.  drievo,  cit.  7. 
kami,  m. ;  oblik  mj.  kamen.  Izp.  A.  R.  1.  kamen.  —  V.  drievo,  cit.  2. 
Kamičac,  m.,  ime  drevnu  gradu  u  gornjoj  Hrvatskoj.  Pišu  i  Kamichakk. 
Bit  će  izpravnije  Kamičac.  Izp.  1411.  V.  Z  A.  VII.  170. 

kamik,  m. ;  dem.  od  kamen,  ali  se  upotrebljava  bez  deminutivnoga 
značenja.  Izp.  A.  R.  —  1.  V.  kamen,  cit.  2.  —  Tu  starci  jedne  i  druge 
strane  pokazase  četire  kamilci  zakopane ,  da  se  ne  znajahu>  dokle  ih  ne  odkopaše  i 
behu  skupa  vsaki  svojim  zlamenjem ;  na  ka  zlamenja  pokazaše  listi  komun  barbanski, 
po  keh  tuđe  najdoše  te  kamikiy  ki  behu  pisani  na  let  božjih  1150.  1275.  Istra. 

Š.  31.  —  2.  Na  vstok  slnca  selo ,  ko  se  zove  Marinci,  po  starih  mejah  v  kamiku 

položenih.  1493.  Brinje.  S.  372.  —  3.  Prvi  kotar  na  Kraljevi  gorici  od  meje 
Kladuške,  i  s  toga  kamika  tr  v  drugi  kamik ,  i  s  toga  kamika  tr  v  treti  kamik 
(k)  Glini.  1579.  Nuvšići.  K.  335.  —  4-, U  nabrajanju  pristojanja  k  imanju: 
Gore  i  kamika  i  vsih  općin.  1499.  Lika.  S.  419.  V.  drievo,  cit.  2.  3.  5.  i  6. 

—  5.  Sa  značenjem  mjere  za  težinu  (ili  pak  komada  tvrda  sira?):  Luka 
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Miktiljanić  spovida ,  da  je  dužan  i  ima  dati  kapitolu  crikve  senjske,  obeća  i  obliga 
se  dati  i  platiti  libr  100  tr  7 ,  tr  kamiki  100  sira  .  .  .  rečene  100  kamilce  sira  do 
roka  Margaritinje  prve.  1485.  Jablanac.  Š.  303.  —  Zatim  :  TJčinismo  račun  .  .  . 
osta  nam  sira  kamikov  49,  osta  nam  pinez  libar  57  (i )  pol  itd.  1488.  Jablanac. 
Š.  334. 

kaminje*,  11.  coll.,  inj.  kamenje.  —  Puti  i  stazi,  gori  (pl.  acc.)  i  ka- 
minje.  1475.  Otočac.  Š.  278. 

kamoka**,  1*.  ( kamaka ,  mogla  bi  biti  pogreška),  pannus  sericeus,  drago¬ 
cjena  svilena  tkanina,  đamask,  srednjelat.  eamoca,  camucum,  kamoka,  kamu- 
katum,  kamwka  i  mn.  dr.  likova.  Izp.  Bart,  i  Du  Can.  RieČ  je  tamna  postanja, 
ali  došla  je  jamačno  na  zapad  iz  srednjegrč.  jezika:  (načinom  da- 

mascenskim  sačinjeno  tkanje  od  svile,  tal.  damasco,  franc.  negda  camocas, 
a  sada  mocađe,  moquette  itd.,  dašto  i  sa  donekle  izmienjenim  značenjem). 
Naše  istarske  pučke  rieči  kamuf,  kamns,  ali  i  iztočna  rieČ  kumaš  (znači 
tkaninu  atlas,  izp.  A.  R.)  bit  će  u  svezi  s  kamoka.  Prve  dvije  bit  će  da  su 
izravno  iz  grč.  (kamulias)  preuzete,  a  treća  je  (po  A.  R.)  tur.,  odnosno  arap. 
izravnoga  porietla.  —  1.  Na  jednu  Kalju  kamake  (jamačno  kamoke)  laiforne  (?) 
7'ifav  10,  črlenoga  tercenela  itd.  1668.  Popis  stvari  Hotković-Peharnikovice. 
Rad  25.  str.  308,  —  2.  Ornamenta  sacerdotalia  de  kamoka  .  .  .  kamoka  depicta 
jioribus .  1512.  Inventar  crkvice  sv.  Elizabete  u  Zagrebu.  Tk.  III.  112.  — 
Zatim:  Vestitum  unum  de  kamwka  alba.  1516.  N.  đj.  170.,  pak  cappam  de  alba 
kamuka.  1466 — 1511.  N.  dj.  318.,  napokon  aurea  palla  altaris  de  kamoka  .  .  . 
stola  de  panno  aureo  damasguino  .  .  .  stola  de  panno  sive  camoka  siriceo  (t.  j. 
sericeo).  XIV.  viek.  Inventar  stolne  crkve.  N.  dj.  XI.  129.  130.  Izp.  i  Tk. 
razpravu  Rad  176.  str.  179.  —  Vidjeti  je,  da  damask  i  kamoka  nisu  posve 
istovetne  tkanine. 

kamp**,  m.,  castra,  tal.  campo,  po  srednjelat.  campus,  sa  značenjem 
tabor.  —  Vsaki  je  pod,  svojo  vero  ter  poštenjem  dužan  tako  dulgo  ostati  v  tabori 
i  pred  neprijatelom,  kaku  dugo  vojska  obstaja  i  ki  pako  prez  volje  (t.  j.  dopuštenja  ) 
i  posla  iz  kampa  se  odmakne  ili  otide,  ta  glavu  da  izgubi .  1578.  Naputak  za 
hrvatske  konjike.  Lop.  act.  conf  I.  69. 

kan*,  m.,  po  Stuliću  voluntas,  mens,  studium  i  dr. ;  izp.  A.  R.  —  Zore 
Rad  110.  str.  213.  izvodi,  da  je  rieč  „narodna^  za  estro  (što  Stulić  prevodi 
doista  sa  kan,  udah  i  dr.)  u  smislu  genio,  sa  značenjem  nadahnuće.  Koga 
zanima,  može  izp.  Nuovo  dizionario  dei  sinonimi  umnoga  našega  zemljaka 
N.  Tommaseo  (Firenze  1838.)  pod  fantasia.  Estro  po  njemu  ne  bi  imalo 
obsežna  značenja.  Kan  je  svakako  postalo  od  glag.  kaniti.  V.  t.  r.  i  kana. 

kana,  f.,  voluntas,  propositum,  intentio,  kad  se  naumi  što  učiniti. 
Izp.  A.  R.  —  Već  g.  1405.  u  izvoru  čistim  našim  jezikom  pisanu.  Mon. 
serb.  Pucićeva  I.  63.  (kude  ti  mu  je  kana  —  t.  j.  kamo  kani  —  krenuti 
s  vojskom),  a  i  danas  pučka  rieč.  V.  kan  i  kaniti,  kanjivati,  zatim  nakan, 
nakaniti,  okaniti  se  i  ukaniti. 

kanar,  m.,  lanius,  lanio,  mesar.  Tur.  rieč.  Izp.  A.  R.  kanara  (mesnica). 
Ouo  sam  negda  u  Gornjoj  Krajini  sa  tim  značenjem,  ali,  mislim,  ako  me  ne 
vara  bilježka,  da  je  A.  Starčević  u  časopisu  „Nevenu  g.  1853.  upotrebio 
rieč  sa  značenjem  krvnik. 

1.  kanat,  kant,  m.,  od  srednjelat.  incantum  i  incantus,  sa  značenjem 
pronunciatio,  proclamatio  venditionis  bonorum,  odakle  se  razvilo  i  značenje 
auctio,  tako  ter  srednjelat.  glag.  incantare  znači  i  auctionari,  auctionem  bo¬ 
norum  facere,  bona  alicujus  voci  praeconis  subjicere  itd.,  a  tal.  vendere, 
comprare  ali’  incanto,  na  kanat  dati,  ličiti  itd.  V.  inkanat.  Hrv.  je  naziv 
lćlič,  sa  glag.  klicati .  Kantati  ili  klicati  znači  dakle  oglašivati.  U  Polj.  ima 
opoviditi  (v.  cit.  17.).  Mislim,  da  se,  pored  „ozovu,  čuje  u  nas  u  nekih 
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stranah  i  „opovied"  sa  značenjem  crkvenih  oglasa  o  braku.  Za  urednika  ili 
službenika,  koji  vrši  kante  i  kliče,  dolazi  i  rieč  kamtar  (v.  cit.  16.).  ,Rieci 
ove  služe  navlastito  u  nekih  pravnih  uredbah,  zavedenih  uz  more  po  zapadnih 
i  južnih  stranah,  o  načinu  prodaje  nekretnina.  Bez  sumnje  postale  su  te 
ustanove  po  utjecaju  talijanskoga  gradskoga  prava  (v.  cit.  18.).  Nastojalo 
se  je,  kako  da  se  što  spretnijim  načinom  zaštite  prava  onih  osoba,  kojim  je 
po  pradavnih  običaj  ih  i  zakonih  pristojalo  budi  kakovo  pravo  prigovora, 
priekupa  itd.  Iz  takova  oglašivanja  prodaje  razvila  su  se  pravila,  kako  ih  je 
za  Novi  početkom  prošloga  vieka  „maire"  za  francezke  vlade,  I.  Kargačin, 
ocrtao  kao  plod  vinodolskoga  zakona.  V.  cit.  1.,  zatim  arenga,  band,  ban- 
dižun,  banzati  i  dr.  U  inih  predjelih  hrvatskih  ostaju  na  snazi  stari  običaji 
ponude  bližnjih,  koju  vrše  sudci  i  roćeni  pristavi,  ponudni  kmeti  i  dr.  U 
Klisu  i  Skradinu  plačar  oglašuje  prodaje,  u  nekih  gradovih  rivarius,  praeco, 
nuncius.  Ini  hrv.  nazivi  tih  službenika  jesu  i  busovič,  ličnih,  pozovič,  pozovnik 
i  dr.  Belost.  ima  i  zvač  s.  v.  vocator.  V.  aldomašnik,  baština,  bezvetje,  bližika, 
bližnji,  bližstvo,  brat,  bratstvo,  navlastito  cit.  30.,  dar,  str.  1924.,  pak  cit. 
21.  23.  25.  26.  i  38.,  domit,  cit.  7.,  ličba,  ličiti,  kup  i  mn.  dr.  0  poznijem 
razvoju  „ponude"  (admonitio  ili  praemonitio  ratione  praeemptionis)  po  ug.-hrv. 
pravu  izp.  Huszty  II.  tit.  17.,  pak  Kelemen  §  1018.  i  d. 

1.  Po  rečenom  (vinodolskom)  zakonu  koji  bi  otil  prodati  svoje  zemlje,  te 
takove  pustil  bi  muntati  aliti  licitirati  u  tri  nedjelje  pred  crikvom,  pri  kojoj  ku¬ 
povini,  akoprem  ne  bi  muntal  se,  kod  izplace,  (koja  bi  se  činila  na  stolu  kamenitom 
pred  doljnimi  vrati  od  grada)  bi  pristupit  jedan  od  pristoječe  rodbine,  ter  bi  polozil 
na  stol  pred  sudci  onu  muntanu  sumu,  i  ovome  istome  takova  zemlja  vikovito  bi 
bila  izručena,  i  to  bez  nijednoga  stroška,  aliti  daljnjega  otezanja  pravde,  Lop. 
urb.  148. 

2.  Markari  (pobirači  đače  neke)  imaju  oblast  svakoga  nepokornega  na 
svakom  blagu  rubati ;  i  takovi  rubezi  na  kante  imaju  biti  prodani  u  termenu  prva 
dva  dni.  Kast.  191  čl.  47. 

3.  Ošče  da  ne  mozi  ni  jedno  blago  zginut  brez  kanta,  Vep.  216.  Čl.  36. 

—  Izp.  i  n.  dj.  i  mj.  čl.  33.  (o  pravu  priekupa  za  parentine  [ili  bližike]  i 

bližnje  susede).  V.  kup. 

4.  Ki  koče  kakav  grunt  prodat  ali  kantat,  ima  se  kapitanu  javit  za  licenciju . 
Trs.  224.  čl.  48. 

5.  Zemlja,  ka  se  ne  kanta,  svagda  se  more  odkupit :  i  kada  se  skanta  svi 

četiri  puta,  svaku  drugu  nedilju,  to  je  termen  sedam  tjedan,  slobodno  ustaje  (ostaje 

onomu),  na  čigovu  instancu  se  skanta,  N.  dj.  i  mj.  čl.  50.  —  Svagdje  drugdje 
kliče  se,  mislim,  tri  puta. 

6.  Za  kupit  blago  i  na  kanteh  odkupit,  svagda  je  prvi  domorodac.  N.  dj. 

i  mj.  Čl.  51. 

7.  Sudac  Andrij  kanta  tu  senolcos  po  zakonu  vinodolskomu  za  zlatih  10  .  .  . 
Na  prvi  kant  bi  dan  Pavlin,  na  drugom  kanti  bi  dan  Jakovica,  na  treti  kant  bi 
dan  dom  Ševatič ;  a  od  gospodske  strani  bi  potvrjeno  ;  od  gospodske  strani  sudac, 
Jakova  sin.  1403.  Hreljin.  Š.  104. 

8.  Ta  zemlja  je  prodana  sa  vsimi  kliči  i  zakoni  našega  mesta.  1423.  Baška. 

š.  122. 

9.  Zemlju  prodanu  za  dužnu  bir  morao  je  kupac  naknadno  položiti  na 
kanti  ...  i  po  vsih  kantih  meni  osta.  0  tom  je  kupcu  izdano  ,,potvrdjenjeu  od 
stola  gospodskoga.  1440.  Bribir.  S.  154. 

10.  Prodan  je  taj  vinograd  sa  vsimi  kliči  i  zakoni  našega  mesta  Baške. 
1450.  Baška.  Š.  182. 
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Popravci. 


{Str.  48,0  120.  -  48a  5o.  —  22216 
$.  201.  —  257 15  240.  —  27112  Poma- 
niji .  —  314, 3  sclavoniealis.  —  35424  Polj. 
£/?.  cl.  —  40511  mj.  duga:  /:«»?. 

—  406I2  briši:  kumovske  slame.  —  4282(5 
1275.  —  481,9  Likarič.  —  4832  primi- 
derus,primicerius.  —  486 14  kap.  —  493,4 
smirilo.  —  495 4  prozeg.  —  49611  mule  ta. 

—  49723  c|0(jaj  poslije  V.:  glava,  cit.  10. 
i  20.  —  50222  Čujem.  —  50521  bnetačka. 

—  50626  ostao.  —  51019  (borno ,  liizno. 

—  5141  knieia.  —  521 20  Ni  cola  us.  — 
5243  dodaj:  V.  lovaš.  —  527 23  briši: 
krdo.  —  53718  mj.  bit.:  htl.  —  54010 
370.  —  5408  pred  II.  umetni:  V.  Z.A. 

—  541 24  kr smanje.  —  5436  agnatske.  — 
54915  sine.  —  5501  effnsiu.  —  55  7  24  po¬ 


biranja.  —  558 1  predaje.  —  559 12  V. 
2.  kupa.  —  5609-10  ugovor nikli.  —  56021 
ustroju,  s  ostali  mi.  —  581,g  otočane.  — 
5841  Vrančić.  —  58422  imena.  —  58623 
ineidere ;  i  as.  —  5877  Lenđja.  —  58923 
leutati  (glag.J.  —  593i0  porca,  area.  — 
601,3  Jezeru.  —  60326  sa.  —  60413  do- 
hodek.  «-—  60624  dodaj:  V.  kaštalad,  cit. 
4.  i  2.  liga.  —  61023  lopate.  —  61024 
loparasa.  —  61025  tobože.  —  611 12  mj. 
vjetar:  jug.  —  61125  pog rubiti.  —  611,, 
kom.  —  61212  biti.  —  614e  poldan.  — 
619g  dodaj:  p.  r.  mageira,  i  mesar.  — 
62024  cam.  —  621 4  mj.  malarija:  malo- 
r(uski).  —  622l4  auctoritate ,  propterea 
qaod.  —  637,  V.  3.  mast. 


Dodatci. 


Na  str.  488.  poslije  karba  dodaj: 
kare;  v.  kaj. 

Na  str.  502.  p.  kisel: 
kiselina**,  f.,  vrsta  jabuke.  Izp. 
Tk.  X.  52. 

Na  str.  507.  p.  kljukova: 
klobučar,  m.,  pilearius.  Izp.  1289. 
Zadar.  V.  Z.  A.  II.  116.  ( Uobucarii. 

Na  str.  526.  kod  koprivić  dodaj: 
V.  ledonja. 

Na  str.  530.  p.  kozara: 
kozinski**,  adj ..  od  kozina,  pellis 
caprina,  kozja  koža.  Izp.  A.  R.  i  XVII. 
viek.  Posij.  Zrin.  53.:  kozi uske  čizme. 
Na  str.  541.  p.  križ: 
križanae**,  m.,  vrsta  pjeneza, 
XIV.  viek.  Tk.  V.  288.:  (jailibet  šator 
sutulares  bouos pro  octo  crisanaeh  (sic!) 
vendut. 

Na  str.  543.  ]>.  kršnjak: 
krštenje,  kršćenje ,  n.,  baptisatio, 
consecratio.  Izp.  Vin.  6.  čl.  1.  (od  krš- 
ćenja  erikvej. 

Na  str.  558.  p.  kunfinati: 
Kunišeak,  m.,  potok  u  Zagrebu. 
U  XV.  vieku  pišu  ga  Knhinschak  fin - 


vlas.  ali  i  mons.  oveći  neki  posjed.  Da 
nije  u  svezi  s  imenom  Chyin,  Ivuhin 
itcl.?  V.  Kon. 

Na  str.  559.  p.  kupilac: 
kupilo*,  n.;  isto  što  2.  kup.  Izp. 
A.  R.  Dolazi  i  u  Not.  knj.  Stas.  kaz. 
Na  str.  575.  p.  kupnen: 
kupneniea,  f.;  isto  što  kupljenica, 
zemlja  kupljena.  Moja  bilj.  iz  karlo¬ 
vačke  okolice. 

Na  str.  588.  poslije  članka  0  rieči 
ledonja  dodaj:  Po  D.  Hircu  (Narodne 
Novine  br.  31.  god.  1914.)  nazivlju  tako 
na  otocih  i  dr.  drveće,  koje  Vinodolci 
zovu  koprivić.  V.  t.  r. 

Na  str.  621.  p.  madj-. 
madrikula;  v.  matrikula: 

Na  str.  624.  kod  r.  magun  dodaj: 
Izp.  Mikl.  Etvm.  Wtb.  p.  r.  maglili-. 
Novogrč.  g&yovlov  znači  lat.  mala,  lice, 
obraz.  Možda  s  tim  u  svezi  starorus.  ma- 
guliti,  pak  rum.  m’gulesk.  Mikl.  Lex. 
palaeoslov. 

Na  str.  624.  p.  malin-: 
maismutina0;  v.  masmutina. 


Kratice. 

•(Ostale  vidi  11a  omotih  svezaka  I. — III.) 


Corp.  jar.  pol.:  Balzer  Oswald.  Corpus 
iuris  polonici.  III.  Ivrakov  1906. 

Goetz  Ii.  P. :  Goetz  Leopold  Karl.  Rus- 
skaja  Pravda,  aus  dem  altrussischen 
iibersetzt.  Programm  zur  Feier  des 
Geđachtnisses  des  Stifters  der  Uni- 
versitat  Konigs  Friedricli  AVilhelm 
III.  Bonn  1909. 


Koliev.  hro.  povj.:  Ivrižanić  I.  i  Barač 
J.  U  kolievci  hrvatske  povjesnice. 
Zagreb  1907. 

Nestor:  .IkTonHCL  IlecTopa.  C.  IleTep- 
ćvpn,  1912. 

Not.  knj.  Stas.:  Strobal  Rudolf.  Gla¬ 
golska  notarska  knjiga  vrbničkoga 
notara  Ivana  Stašića.  Zagreb  1911, 
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11.  Po  zakonu  grada  Novoga  sručili  (plovan  Juraj  nekretnine)  phiim  za¬ 
konom  po  kantih  i  po  zavodnicih,  ki  biku  na  to  dani :  najprvo  bi  na  kanti  Kuril, 
drugo  Dminak,  treto  Tomašić  Dedohnić,  a  zavodnik  bi  Krasko}  ki  bi  dan  od  strane 
kneže.  1472.  Novi.  Š.  271. 

12.  Kupila  (je  bratština  u  Vrbniku)  neku  zemlju  za  svoje  blago  sa  vsimi 
klici  i  zakoni  kaštela  Vrbnika.  1487.  Vrbnik.  S.  322.  —  V.  bandižun  i  brat, 
cit.  1.  — 

13.  (Prodani  vinograd)  bi  kantan  pred  crikvom  sr.  Andreja  po  zakonu 
bakarskom  za  te  (pogodjene)  pinezi,  ča  je  dukat  dvadeset  tere  pet.  1554.  Bakar. 
K.  256. 

14.  Ka  konoba,  budući  očito  na  zakone  grada  kantana  ili  klicana  po  oficijale 
Lovreče  Borine  i  po  zakone  od  mesta,  rečenomu  Smrlcljiću  ostala  (je).  1588.  Kastav. 
K.  289. 

15.  Rečenu  zemlju  postavi  (kupac)  na  kanal  po  zakonu  vinodolskom:  na 

prvom  kanti  bi  dan  zamirni  čovik  Petar  Spalj,  na  drugi  kanat  bi  dan  Martin 
Dorić,  na  tretom  kanti  bi  dan  Petar  Dorić.  I  pridoše  kanti  po  zakonu  bribirskom. 
Da  g.  kapitan  svistelja  Mihovila  Sušica,  ki  zapelja  ili  zvede  (mj.  zavede)  rečenu 
zemlju  Antonu  Parčiou  (kupcu).  1590.  Bribir.  K.  292.  —  V.  bezvetje,  cit.  3. 
Zamjerni  Čovjek  ili  zamjerni  svjedok  bit  će  isto,  što  aldomašnik  itd.  V.  t.  r. 
i  kršnjak.  Zamjer  (po  Stuliću  zamjerak,  zamjerka)  očito  znači  signum,  znak, 
biljeg  i  dr.,  na  pr.  prvi  zamer  kunjin .  1395.  Mošćenice.  S.  101.  Adj.  zamjeran 
jamačno  je  u  svezi  s  tim  značenjem.  Radi  se  o  tom,  da  se  medja  po  značili 
pred  svjedoci  kupcu  pokaže.  Ina  značenja  rieči  zamjer,  zamjeriti  tako  prirodno 
ne  tumače  značenje  toga  adj.  u  ovom  slučaju.  V.  t.  r.  i  cit.  16.  (zamiri).  — 

Svistelj  je  skraćen  oblik.  Podpuna  rieČ  glasi  svistitelj .  Tako  dolazi  u  izvoru 

g.  1727.  Novi.  Maž.  sbir.  V.  t.  r.,  a  izp.  1492.  Bakar.  Š.  359.  (ljudi  zamemi 
i  svedoki)  i  1497.  N.  dj.  i  mj.  404.  (zamerne  ljudi  za  svedoke). 

16.  Za  tu  zemlju  budući  se  pogodil  Matij  Crnić  s  onimi,  ki  biku  gospodari 

zemlje  .  .  .  obeća  (im)  i  da  (dade)  .  .  .  libar  48  .  .  .  i  tako  budući  postavit  na  kanat 

rečenu  zemlju  za  rečene  pinezi,  i  (j)osta  rečena  zemlja  sa  vsimi  kanti  i  zakoni  grada 
Grižan  .  .  .  Matiji  Crnicu.  1  tako  se  (to  ?)  zamiri  Martin  Lukšičić  na  zakonu ,  koji 
biše  kantar  rečene  zemlje,  najprije  zaknom  popa  Andrija,  Jurjem  (navodi  se  još 
pet  imena  svjedoka,  s  kojimi  je  zamjerena  zemlja;  svih  ovih  svjedoka  za¬ 
jedno  s  kantarom  dakle  je  sedam).  Ja  Mikula  Likaric,  ki  to  pismo  učinih  nazoči 
pred  Matijom  Lukšičićem,  ki  biše  kantar  rečene  zemlje ;  i  od  gospodske  strane  on  bi. 
1596.  Grižani.  K.  339. 

17.  Zakon  je  stari  poljički,  da  ima  opoviditi  oni  koji  misli  prodati  po  tri 
zbore,  ali  o  knezu  na  tri  obroke,  govore:  ako  će  koj  bližnji  kupiti,  pristupi;  ako  li 
(ne  će),  a  ja  ću  komu  mogu.  Polj.  59.  Čl.  51a.  Izp.  i  Duš.  zak.  opovedati , 
npoveti  čl.  136.  i  147. 

18.  Neki  dalmatinski  statuti  donose  podobnih  ustanova.  N.  pr.  Korč. 
45.  čl.  73.  g.  1403.  i  68.  Čl.  148.  (De  recuperatione  possessionum  per  pro- 
pinguos :  Bona  stabilia  vendantur  cum  stridis ;  striđa,  srednjelat.  isto  što  clamor, 
klicanje,  krič,  klič);  Spljet.  297.  (305.)  Čl.  110.  (određjuje  se  g.  1370.  i 

1423.  instrumenta  vendicionis  stabilium  erunt  stridanda  et  proclamanda  juxta  ob- 
servationem  et  ordinem  inclite  civitatis  Venetiarum) ;  Buđv.  35.  čl.  155.  (valja 
zvoniti  zvonom  sv.  Ivana  i  tri  puta  klicati,  da  se  prodaje);  Hvar.  186.  čl. 
19.  i  20.  (plačar  ima  klicati  svaku  prodaju;  za  dva  mjeseca  treba  da  se 
javi,  tko  kani  ustati  proti  prodaji)  i  Skrad.  123.  čl.  13.  (sudu  valja  javiti 
nakanu  prodaje  et  preconari  faciat  per  rivarium)  ;  Dubr.  (po  ind.  Gondole  p.  r. 
venditio).  Treba  klicati  (praeconizare,  bannire),  a  svaki  oglas  prodaje  upisati 
u  knjigu  obćinsku  (in  guaterno  comunis).  Kupovnu  cienu  treba  položiti  kod 

V.  Mažuranić:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik.  31 
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suda,  pak  se  ona  izdaje  kupeu  istom  nakon  tri  mjeseca.  Poslije  je  izpravljen 
zakon  odredbom,  da  polog  ciene  posliediti  ima  samo  na  zahtjev  prodavaoca. 
Dubr.  knj.  V.  gl.  35. 

2.  kanat,  m.,  cantus,  tal.  canto,  pjevanje.  Izp.  A.  R.  —  Da  smiju 
(mj.  imaju)  svako  leto  služiti  jednu  misu  na  kanat.  1403.  Hreljin.  S.  105. 
kanati;  v.  kaniti. 

kancelar,  kanciler ,  lcanceler ,  kancilir,  kančelir,  kančiler  itd.,  m.,  cancel- 
larius,  i  po  tal.  cancelliere.  Izp.  A.  R.  (gdje  je  još  mnogo  inih  oblika).  — 
0  visoku  zvanju  kancelara  kod  kraljeva  dvora  itd.  v.  cancellarius.  —  Naše 
obćine,  više  ili  manje  samosvojne,  biraju  sebi  takodjer  kancelare.  Ovlasti  su 
tim  k.  sad  šire,  sad  uže.  Oni  su  vrsta  pisara,  pisaca  (v.  t.  r.),  obćinskih  bi¬ 
lježnika  rieč  nova;  ali  već  u  izvoru  XVII.  vieka  dolazi  za  notarius  bilježilac, 
od  prastaroga  glagola  bilježiti).  Na  Korčuli  zovu  svojega  grad.  bilježnika  canc. ; 
tako  i  na  Hvaru  i  u  Dubrovniku.  U  Spljetu  je  notarius,  u  Budvi  cancelliere, 
u  Skradinu  notarius.  U  Zagrebu  notarius  civitatis,  u  Senju  kančiler  opčine  (1437. 
Š.  149.),  tako  i  u  Novom  i  Bakru  (1445.  1450.  Š.  159.  189.),  u  Baški  kancilir 
gospodski  (1482.  Š.  290.),  na  Klisu  (rotni  kančelir  mista  Kliskoga  1506.  K.  189.), 
na  Rieci  (Gverin  Tihič,  opčine  rečlce  sv.  Vida  kančeler  1546.  K.  248.,  glagol, 
listina)  i  mn.  dr 

1 .  Župa  poljička  ima  držati  kančilira  općenoga,  rođena ,  koji  ima  imati  na 
svako  godišče  ovan  20,  ali  za  svakoga  ovna  bolanač  39,  a  od  pisma  bolanač  5, 
a  za  šentenciju,  ka  se  pečati  na  bunbažini,  bolanač  10,  a  za  list  stolački  libru  1  i 
da  mu  su  svi  danci  prosti,  iskladaje  harač .  Polj.  56.  Čl.  48.  —  2.  Puk  imal 
je  oblast  (u  Novom  u  Vinodolu)  za  izabrati  i  imenovati  sudca  pučkoga,  kako  od 
vika  izabiral  ga  je  pred  crkvom  na  dan  sv .  Martina  ...  i  izmeđju  puka  dvanaist 
sudac  i  svoga  Icancelera  u  mestu,  koji  šentencije  i  ostala  pisma  občinska  za  malu 
plaću  napravljal  .  .  .  1  ako  se  ne  bi  u  puku  našal  pošten  u  pismu  naučan  čovik, 
izabrat  bi  puk  za  svoga  kančilira  kojega  god  vrulnoga  redovnika.  TumaČ  k  novlj. 
urb.  Lop  urb.  147.  —  Izp.  Vrb.  172.  ćl.  16.  (kancilar  općini),  Kast.  188. 
Ćl.  42.  (kančelir),  Vep.  211.  (kančeler),  Trs.  224.  ćl.  56.  (i  kancileru  plaća  se 
za  ogluhu  na  poziv  pred  sud  1  libra). 

kandeP,  m.,  od  lat.  candela,  sa  značenjem  svjetiljka,  svieća.  Izp.  A. 
R.  V.  crkva  1399.  —  Župan  Mileša  užigaše  Icandel  i  osvećevaše  (crkvu).  Lat. 
prievod :  accendebat  lampaden.  1275.  Istra.  Š.  19.  Izp.  i  n.  dj.  i  mj.  69. 
(kandel  užigat)  i  Star.  VI.  183.  i  250. 

kanez*,  m,  mj.  knez;  v.  t.  r.  Dolazi  u  kratku  listu  „kliskoga  i 
hrvatskoga  “  sandžakbega  Ferhata  1558.  Star.  X.  9.  dva  puta:  momu  bratu . 
kanezu  kapitanu  Fabiju,  zatim  na  hrbtu :  kanezu  i  kapitanu  itd.  U  tom  listu 
Ferhatbeg  (ili  pisac  njegov)  piše  i  zana  (zna),  posalaha  (poslah)  i  kanigama 
(knjigama).  Kao  da  hoće  označiti  neki  poluglas  sa  slovom  a!  Inače  je  Čist 
jezik;  samo  mj.  borozan  (znači  svirac),  pak  borija  (glasbalo  tursko)  piše 
jedanput  porozan  i  porija.  Nije  osamljena  ovakova  zamjena  glasova.  V.  D, 
a  svraćam  pažnju  na  slične  pojave  u  mnogih  bosanskih  listinah.  V.  Z.  A. 
VII.  218.  i  d.,  pak  Star.  X.  i  XI.  i  dr. 

Na  lik  kanez,  kenez  dalo  bi  se  svesti  mjestno  ime  Kaniža.  Frankapan 
piše:  sela  pod  Kenižu  na  Ugrih  (ime  grada  u  Ugarskoj).  1527.  K.  222. 

kaniti,  impf.,  po  A.  R  u  prvom  značenju  monere,  hortari,  nutkati, 
u  kojem  da  dolazi  već  u  staroslovj.  jeziku;  a  po  tom  (kao  i  nakaniti  itd.) 
znači  i  intendere,  namjeravati,  pak  decernere,  odlučiti,  a  refleksivno  (sa  se) 
i  moram  facere,  oklievati  i  dr.  Dolazi  još  sa  značenjem  (kao  i  okaniti  se 
čega)  alicjuid  omittere,  deserere,  pak  znači  (pored  glagola  kanjivati)  i  isto, 
Što  prekaniti  (nadmudriti,  dolo  capere,  circumvenire)  i  ukaniti,  vkaniti  (fallere, 
fraudare,  decipere,  prevariti,  prehiniti  itd.).  Izp.  i  Perg.  rjeČn.  Sve  te  rieči 
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prastare  su,  obeene  u  svih  slovj.  uarječjih  na  jugu,  ako  i  ne  u  svih  kolikih 
na  oko  tako  razrožuih  značenjih.  U  sjevernih  slovj.  jezicih  ne  ima  im  jasne 
potvrde.  Postanje  je  tamno.  Izp.  Bernek.  p.  r.  kano.  Ne  ima  povoda  po¬ 
misliti  na  tal.  inganno,  ingannare  sa  značenjem  varati,  prevariti,  kanjivati, 
ukaniti.  I  tal.  rieč  tamna  je  postanja.  Du  Can.  ju  još  krivo  izvodi  od  lat. 
ingenium,  koje  je  steklo  i  značenje  fraus,  astutia,  hinba  itd.  Littre  s.  v. 
engamer  razbistrio  je  etimologiju  i  sveo  11a  nizko-lat.  gannare,  sprdati  se ; 
imenica  gannum,  sprdnja,  ruglo.  I  ovi  su  osnovi  tanina  postanja.  Diez  izvodi 
iz  staronjem.  gaman  (igra,  šala)  i  dr.  V.  enganacio.  —  Ima  i  lik  kanati, 
impf.,  XVII.  viek,  sa  značenjem  namjeravati  (a  bug.  i  Lunja  se),  Tako  se  i 
po  glasovih  i  po  zuaČenjih  sastaju  u  tih  likovih  i  neki  glagoli  inoga  osnova 
(od  koii  n;  u.  pr.  dokahati).  Izp.  A.  R.,  a  v.  kan  i  kana. 

Kaniža,  ime  nekih  mjesta  po  raznih  stranali  naših  (i  u  Ugarskoj). 
Izp.  A.  R.,  a  v.  kanez. 

kanja,  f.,  kanjug,  Icanjuh,  m.,  milvus ;  čini  mi  se,  da  je  u  zagrebačkoj 
okolici  slcanjac  =  buteo :  sveslovj.  rieč,  ali  jamačno  znači  u  raznih  narječjih 
razne  ptice  grabilice.  Izp.  A.  R.  i  Bernek.,  zatim  Sir.  rječn.  piljug ,  kanj 
(pl.  gen.).  RieČ  su  posvojili  i  Magjari:  kanya  =  milvus  i  dr.  U  Dalmaciji 
(sadanjoj)  spominje  listina  kralja  Ludo  vika  g.  1372.  grad  Nelipičev  Brechenou- 
in  campo  Kamjamezu  V.  Z.  A.  VII.  155. 

kanjic**,  kanjic,  m  ,  vrsta  kante,  posude  ili  mjere  za  vino  i  dr.  Bit  će 
od  srednjelat.  canna,  cannetta.  Kluge  svodi  na  staronjem.  osnov.  —  Lopaši’ć 
misli,  da  je  k.  barilac  ili  čutura.  —  Kaštalad  ima  dat  od  crilcvenoga  dva  Icanjica 
vina ,  ča  pred  crikvu  pije  se,  1653.  Trsat.  Lop.  urb.  161. 

kanjivati,  impf. ;  Perg.  rječ.  sa  značenjem  ukaniti,  ukanjivati.  Izpalo 
je  možda  u  govoru  sprieda  v-.  V.  kaniti. 

kanjošiti,  kanjušiti ,  impf.,  sa  značenjem  lukavo,  više  od  obiesti  ili  šale 
krasti,  odnositi  tudje  stvari.  Kad  se  uhvati  mnogo  ribe,  dječaci  odvraćaju 
pažnju  ribara,  a  dotle  koji  ugrabi  šaku  ribe  itd.  Izp.  Bog.  g.  620.  i  A.  R. 
(i  p.  r.  kanjuš,  kanjušariti  itd.).  Očito  znači:  ugrabiti  poput  kanjuha.  Tako 
se  i  ptici  grabilici,  koja  grabi  kokoši,  i  tatu  peradi  veli  kokošar  itd. 

kanonik,  m.,  canonicus.  Pored  toga  -  dolaze  još  i  likovi :  kanovnik, 
kanunik ,  ali  i  lcalovnik  (bilježka  o  izvoru  zamela  mi  se ;  ali  čuje  se  i  sad  u 
Primorju).  V.  kalun.  Canonicus  postaje  od  grč.-lat.  canon  (regula,  pravilo). 
Viši  je  to  svećenik,  nadpop  (Belost.),  član  kapitula  stolne  crkve.  Izp.  A.  R. 
i  Du  Can.  —  K.  znači  dakle  izvorno  isto  što  i  redovnik  (sa  značenjem  re- 
gularis).  Začetci  kanoniČkoga  dostojanstva  doista  su  u  svezi  sa  postanjem 
samostana.  Prvi  su  kanonici  pod  najstrožom  stegom  pravila  sv.  Augustina. 
Već  izvori  iz  doba  Karla  Velikoga  luče  ipak  c.  regulares,  stroge  redovnike, 
i  c.  saeculares,  t.  j.  onako ve,  koji  nisu  pod  samostanskom  stegom,  već  živu 
po  obćenih  pravilih  duhovničkih.  Ipak  i  c.  saec.  u  mnogih  biskupijah  još 
dugo  stanuju  pod  istim  krovom,  spavaju  skupno  u  dormitoriju,  a  blaguju  u 
refektoriju.  —  0  toj  dobi  naši  izvori,  mislim,  ne  donose  nikakovih  viesti. 
Držim,  da  u  nas  nije  primjera  bilo  ni  tome,  da  bi  se  po  zlo  rabljenih  po- 
vlastieah  velikašem  svjetovnjakom  davale  kanonije,  kako  je  do  XVI.  vieka 
Du  Can.  o  tom  pobilježio  dosta  primjera  iz  zapadnih  zemalja.  U  pravilniku 
kapitula  senjskoga  g.  1380.  Ark.  II.  80.  doduše  dolazi:  Jošče  da  u  stolnoj 
crikri  u  Senji  ne  mozite  bili  mimo  12  kanovnik ,  ki  budu  vsi  prvadi  (v.  arhiprvad) 
i  da,  mimo  to  čislo ,  ne  ini  nego  prvad  ne  mozi  na  to  ikriti.  Ustanovu  razjasnit 
će  n.  dj.  i  mj.  80.  i  81.:  Narediše ,  da  .  .  .  g.  biskup  s  kapitulom  zberu  tri 
prvadi,  tri  žakni  evangelski,  tri  apostolski,  tri  akoliti  (v.  t.  r.)  .  .  .  ti  imu  služiti 
velikomu  oltaru,  kako  po  premanceru  (primiš  clerus)  njim  bude  ukazano  .  .  .  AJco 
ki  se  ima  prijati  za  kanovnilca,  primi  se  od  zgora  reČenihf  tako  dg  od  prvih  urdini 
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(SV.  redova  svećeničkih)  po  redu  imaju  prijeti  prvadiju,  ako  ne  bi  bil  prvad , 
Izp.  o  staroj  crkvi  Du  Can.  s.  v.  diaconus,  ordo  itd.  V.  crkva,  navlastito 
13517.,  gdje  su  navedena  neka  djela  i  izvori,  kojima  dodaj  Emanuel  Sladović 
Povjesti  biskupije  senjske  i  modruške  ili  krbavske.  Trst.  1856.,  zatim  na¬ 
redbe  biskupije  modruške  g.  1589.  Ark.  II.  86.,  pak  Cvjetnica,  duhovan, 
duhovnik,  kapitul  i  dr. 

1.  Ja  Joann  kanunik  stago  Dujma.  1250.  BraČ  (Povila).  S.  9.  —  2. 
Kanonici.  1445.  Novi.  S.  161.  —  3.  Vsi  kanovnici  i  vas  kapitul  crikve  sv. 
Marije  v  Senji.  1448.  Senj.  S.  174.  —  4.  Johannes  de  Somla  Jadrensis  ca- 
nonicus  decretorum  doctar .  1294.  Oporuka  njegova.  Napulj.  Sm.  cod.  VII.  189. 
V.  dekret  i  doktor.  U  Zagrebu  spominje  se  još  1384.  Tk.  IX.  17.  Johannes 
de  Pezaro  (Pesaro  u  Italiji?),  decretorum  doctor. 

kanovnija,  f.,  canonicatus.  V.  kanonik  i  Cvjetnica. 

kanovnik;  v.  kanonik. 

kant;  v.  kanat. 

1.  kantar;  v.  kanat. 

2.  kantar,  m.,  od  lat.  centenarius,  k  nam  preko  tur.  jezika  prenesena 
rieČ.  Izp.  A.  R.  U  značenju  statera,  mjerilo  težine  s  jednim  utezom,  vrsta 
vage,  jamačno  preko  tur. ;  kao  mjera  težine  (vrsta  centa)  bit  će  izravno  sa 
zapada  preuzeta  rieč.  V.  kantinar. 

kantati,  impf. ;  v.  kanat. 

kantinar*,  m.;  v.  dobar,  cit.  10.  i  2.  kantar. 

kanton,  Icantun,  m.,  angulus,  ugao;  srednjelat.  cantus,  canto,  tal. 
cantone.  Izp.  A.  R.  —  Du  Can.  izvodi  cantus  od  grč.  /.av&oc,  a  s  tom  rieči 
neki,  jamačno  s  pravom,  spajaju  i  praslovj.  kotn.  Izp.  Bernek.  p.  t.  r.  V. 
katun.  —  1.  Ravno  pred  kanton  sv,  Marije;  ovdi  su  tri  zlamenja .  1275.  Istra. 
S.  46.  --  2.  A7a  kanton  stoga  Mikule .  N.  đj.  i  mj.  19.  —  3.  Kantun  konfina. 
1395.  Istra.  Š.  101. 

kantur,  m.,  cantor,  pjevalac,  napose  dostojanstvo  u  kapitulu :  canonicus 
can  tor.  V.  jašprišt. 

kanunik;  v.  kanonik. 

1.  kap**,  m. ;  v.  kapište  i  kip. 

2.  kap**,  kapo,  m.,  tal.  capo,  poglavica,  glavar  i  dr.  —  Ovo  su  kapi  od 
Murlakov :  prvi  sudac  Ivan  Zenecrić,  Ivan  i  Grgur  Budulic  i  Petar.  1468. 
Omišalj.  Š.  255. 

3.  kap,  m.,  stillicidium,  voda  što  s  krova  pada.  Izp.  A.  R.  —  Sinon. 
cjednica,  kapavica,  kapnica,  krovina,  strošina  i  dr. 

kapa,  f.,  capitis  tegmen,  pileus,  u  kasnom  lat.  i  u  tal.  jeziku  cappa, 
naglavak  (Belost.).  U  raznih  je  likovih  sveslovj.  rieč.  Ovamo  ide  Češ.  i  polj. 
čapka,  malorus.  i  hrv.-srb.  i  bug.  šapka  (ima  i  Marulić).  Izp.  A.  R.  i  Bernek. 
—  Tri  su  glavne  vrste  značenja:  a)  Naglavak  bez  oboda;  v.  berita,  Hrvatin 
VIII.  i  klobuk;  kapu  od  dva  talira .  1651.  Sisak.  Star.  XI.  90.  —  Vrstu 
ženske  kape  zovu  i  sada  na  sjeveru  halba,  halbica,  alba.  (U  svezi  s  njem. 
Haube?).  Izp.  1596.  Varaždin.  V.  Z.  A.  XIII.  185.  (ženskih  pet  preprostih 
halbicj,  zatim  Belost.  i  p.  r.  poculica  (t.  j.  pođČelica;  v.  grad  34314.).  — 
b)  Vrsta  plašta;  u  tom  značenju  jamačno  1472.  Dalmacija.  S.  269.  (kapu 
čmu  suknenu)  i  1473.  Zadar.  Š.  272.  (dvi  kapi).  —  c)  Kutija,  poklopac:  Notar 
puplik  od  oblasti  biskupske  ispisah  ...  od  avtentike,  ispušćene  od  kneza  Ivana  de 
Frankapani,  zapečatljene  s  pečatom  od  voska  ispanskoga,  zlijeno  u  kapu  od  zesa. 
1771.  Krk.  Š.  200.  Žes  (žest?)  bit  će  tal.  geso,  sađra,  gypsum.  Stulić  ima 
za  žes  i  hrv.  grž,  gržd  (izp.  p.  r.  garx,  a  s.  v.  gesso). 

1.  kapara,  f. ;  v.  caparra.  Izp.  Schrader  455.  456.  Belost.  s.  v. 
arrha,  rabo  ima  nekoliko  sinon. :  zadavek,  zadav,  uvira  (uvjera),  zapogody 
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ramncu  i  ravna ,  sv.  Miklouša  osel  ili  pjenez.  Odakle  potekoše  posljednja  dva 
naziva?  —  Izp.  Skrad.  122.  čl.  6.,  Hvar.  283.  čl.  79.,  Spljet.  109.  čl.  96., 
Korč.  15.  čl.  36.  i  36.  čl.  38.  (si  quis  mercator  cmcndo  aliguid  ab  aliquo 
dederit  unurn  đenarium  parvum  pro  arris,  mercatum  sit  firmum  et  uenditor  teneatur 
dare  et  emptor  rccipere  merces ;  et  ab  uno  denario  supra  si  aliguis  dederit  arras 
illi,  pro  quo  remanebit  mercatum,  tematur  solvere  alteri  parti  arras  in  duplum). 
Tako  i  Dubi*.  117.  knj.  VIII.  17.  Za  kup  neznatne  vriednosti  ne  ima  dakle 
odustaje  (penitere  non  possit) .  Izp.  1443.  Tk.  VI  385.,  pak  Bog.  gradja  453. 
i  d.  —  Kako  se  po  pučkom  običaju  djevojka,  cura  zakapari  itđ.,  izp.  n.  dj. 
166.  180.  i  d. 

2.  kapara,  f.,  caparis,  biljka;  pupoljci  su  začin  nekih  jela  i  dr.  Izp. 
A.  R.  —  U  računu  grada  Zagreba  1368.  Tk.  XI.  221.:  Emimus  pro  domino 
Bano  .  .  .  risi,  mandule ,  kapari,  ficus  pro  32 V  denariis. 

kapela,  f. ;  v.  capellanus.  0  značenju  i  postanju  izp.  i  A.  R.  Po 
Belost.  i  otarnica,  oltarnica.  On  izvodi,  da  bi  pobožni  putnici,  poklonici 
razapinjali  čador  od  kozjih  koža  (capella),  da  se  pod  njim  čini  služba  božja. 
Du  Can  tumači  (kako  je  i  A.  R.  prihvatio)  porietlo  od  plašta  (capa)  sv. 
Martina,  po  čem  je  prozvana  crkvica  u  Toursu,  gdje  se  je  taj  plašt  Čuvao. 
V.  crkva  1326.  i  dar,  cit.  36.  (da  je  on  i  njegov  ostanak  slobodan  i  oblastan 
plno  tu  kapelu  udrzati  i  otdavati  ju  ...  i  nahajati  kapelana  toj  crikvi  i  oltarom 
po  svojoj  volji,  koga  njemu  drago). 

kapelan,  m. ;  V.  capellanus  i  kapela.  Izp.  A.  R.  —  Crkveni  dosto¬ 
janstvenici  napram  vladaocu,  u  dokaz  duboka  štovanja,  nazivlju  se  sami : 
humillimi  capellani  etc.  Izp.  Bart. 

Kapelet**,  m.,  prezime;  v.  capeleti.  —  1.  Po  Pasini  tak  rječ. :  eguites 
dalmatae ;  per  una  sorta  di  armatura  per  difendere  U  capo  (lat.  galea).  —  2. 
Cavalleria  cappdletta,  Crovati,  Croati  i  dr.  Izp.  Solitro  I.  79.  319.  327.  i  dr. 
V.  bat,  cit.  4.  i  karabin. 

kapetan,  kapitan,  m.,  capitaneus,  čeonik,  poglavica,  poglavnik  na  čelu 
vojske,  odjela  vojske,  zemlje,  pokrajine,  grada  itd.  Izp.  A.  R.  Po  Littre 
postala  rieč  bez  sumnje  od  lat.  caput.  0  suzvuČnoj  donekle,  a  po  značenju 
sličnoj  rieči  v.  catapanus  i  kotopan,  a  izp.  BobČ.  349.  350.  i  o  nazivu  ke- 
falija,  ćefalija  (grč).  Lik  kapitan  češći  je  na  zapadu  u  starije  doba.  —  1.  * 
Vrhovni  kapetan,  veliki  kapetan  kraljevine  Hrvatske  itd.  (supremus  capitaneus, 
generalis  cap.  Regn.  Croatiae  etc.),  v.  ban  2411.  Visoko  to  dostojanstvo  po¬ 
djeljivao  je  sabor.  Cesar  i  kralj  Žigmund  g.  1434.  (kad  je  Hrvate  dizao  na 
vojsku  proti  Husitom)  odredjuje,  neka  slovinski  plemići  odpreme  vojnike, 
vješte  boju,  s  banovcem  i  podžupanom  križevaČkim  adjuncto  šibi  aliguo  de 
vesiri  medio  per  vos  eligendo  ipsis  gentibus  exercitualibus  pro  Capitaneo.  K.  jur. 

I.  193.  Je  li  to  baš  prvi  začetak  te  uredbe?  Odpis  kralja  Matije,  spomenut 
p.  r.  ban,  potječe  iz  g.  1477.  (a  ne  1467.,  kako  je  u  K.  jur.  naznačeno). 
Izp.  Klaić  Povj.  IV.  dod.  str.  VII.  Razvio  se  je  običaj,  ter  je  sabor  gotovo 
redovno  birao  vrhovnim  kapetanom  bana.  Ban  pak  imenovao  bi  podkapetana. 
Izp.  zaključke  hrv.  sabora  g.  1733.  K.  jur.  II.  117.,  1742.  n.  dj.  130., 
1749.  n.  dj.  152.  (capitaneatus  a  longiori  jam,  tempore  đignitati  banali  conjunctus 
esse  consuevit)  itd.  (n.  dj.  233.  270.  271.  278.). 

1.  Za  obstanka  posebne  vrhovne  hrvatske  dvorske  oblasti  u  Beču,  pod 
potonjim  dvor.  kancelarom  Iv.  Mažuranićem,  pozvan  je  kraljevskim  priedlogom 
od  26.  veljače  1861.  sabor  hrv.  posljednji  put,  da  izabere  prabilježnika  i 
vrhovnoga  kapetana,  ter  je  sabor  izbor  prabilježnika  odgodio,  kao  za  sada 
suvišan,  ali  uzklikom  izabrao  „za  vrhovnog  Vojvodu  iliti  Kapetana  kraljevina 
Dalmacije,  Hrvatske  i  Slavonije  bana  Josipa  bar.  Šokčevićau.  Kao  ban  ime¬ 
novao  je  ovaj  u  isto  doba  podbauom  i  zamjenikom  svojim  kod  banske  stolice 
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J.  Ziđarića.  V.  banovac.  Izp  zak.  čl.  30.  i  57.  :  1861.  Sab.  spisi  i.  33.  57. 
i  II.  17.  itd.  Kao  vrhovni  vojvoda  imenovao  je  pak  podmaršala  Jurja  grofa 
Jellačića  podvoj vodom  (vice-capitaneus).  Prvi  i  posljednji  put  promienjen  je 
tada  naslov  vrh.  kapetana  u  „vojvodu “.  V.  pod  3.  Vidi  se  iz  gore  po- 
menutoga  zaključka  iz  g.  1733.,  da  je  niže  plemstvo  ljutu  borbu  vodilo 
proti  t.  zv.  velikašem,  magnatom,  o  dostojanstvu  vrhovnoga  kapetana,  koje 
da  zapada  podbana,  kao  predstavnika  plemstva,  kad  bana  ne  ima. 

2.  U  mletačkoj  državi  visok  je  dostojanstvenik :  Slavoniae  capitaneus,  pak 
eapitaneus  mariš .  Izp.  Skrad.  152.  —  V.  jeneral,  a  izp.  1530.  U  Pounju. 
List  Petru  grofu  Kegleviću.  K.  235.  (kapetanu  velikomu  pokupske  Krajine  i 
grada  Kostajnice)  i  1575.  Kaniža.  K.  274.  (Juraj  knez  Zrinski,,,  dolnjih 
krajev  ugerske  zemlje  z  ovoga  kraja  Dunaja  orsažki  i  Kaniže  krajišnoga  grada 
najviši  kapitan). 

3.  Cesto  je  kap  isto,  što  centurio,  satnik.  U  nekih  ga  izvorih  zovu  i 
vojvoda.  Vsaki  ki  se  stavi  kapitan  ili  vojvoda  (lat.  je  samo  capitaneus  singulis 
centum  peditibus  praederi  debet).  1578.  Regulamenat  hrv.  pjesaca.  Lop.  act. 
conf.  I.  65.  —  Konjički  k.  ima  šereg  od  petdeset  konja.  Dašto  uz  konjike 
vojuju  i  oružani  sluge  itd.  N.  dj.  68. 

4.  0  raznih  kapetanskih  službah  na  krajini  našoj  izp.  Lop.  act.  conf. 
III.  popis  na  kraju. 

5.  K.  od  brodat  korablje,  ladje ,  ladjarski  k.  (capitano  di  nave).  Ur.  brod. 

6.  U  Vinodolu  Frankapani  imaju  namjestnike  svoje  pod  nazivom  pod- 
knežin.  G.  1472.  Novi.  S.  271.  dolazi  (što  ja  znam  prvi  put)  pred  kapitanom 
novogradskim.  Podknežin  dolazi  ondje  ipak  i  poslije  (n.  pr.  1495.  Š.  382.). 
Po  mojih  bilježkah  bio  je  u  Novom  kapitan  vrhovna  glava,  za  njim  je  sudac 
(biran),  pak  kančiler  (biran),  zatim  knežev  zastavnik,  pak  kapitan  od  knapa  (slo¬ 
bodnjaka,  dužnih  vojevati  uz  kneza)  i  satnik  od  lita  (biran),  pak  gradšćik,  a 
pod  njim  busonć.  V.  knap. 

7.  Izp.  A.  R.  p.  r.  kapetan  i  kapitan,  zatim  1480.  Omišalj.  Š.  288., 
1486.  Senj.  S.  315.  (tarnik  Petar  Makšak,  kapitan  senjski),  1527.  Frankapanov 
list.  K.  224.  (k  ričkomu  kapitanu ;  s  pazinskim  k.),  1540.?  (spada  jamačno  u 
posljednje  doba  XVI.  ili  na  početak  XVII.  vieka.  Okolica  Ogulina.  K.  240. 

%  Ivanu  Galu,  kapetanu  ogulinskomu,  (v)oštarskomu  i  modruškomu). 

8.  Od  osuda  (del)  gre  kapitanu,  sucem  i  satniku .  Kast.  183.  čl.  18. 

9.  Kada  priđe  g.  kapitan  na  uročna  veća,  tako  mu  gre  samotretu  tri  jedi 
od  župana.  Vep.  212.  Čl.  1.  —  V.  jidenje. 

10.  0  zagrebačkom  capitaneus  civitatis,  castellanus  itd.  izp.  uvode  Tk. 
I.  56.  i  đ.,  VII.  5.  i  d. 

kapetana*,  m. ;  mj.  kapetan  Na  jednom  mjestu.  Izvor  (K.  240.)  bos. 
hrv.  ćirilicom  pisan  (v.  kapetan,  cit.  7.) :  Ako  ćete  vi  biti  v.  m.  naš  gn  i  naš 
kapetana  stanoviti.  Može  biti  pogreška  pera,  ali  v.  kanez. 

kapetanica,  kapitanica,  f . ;  v.  kapetan  —  Glavarica  nad  kolom  vještica. 
N.  pr.  1.  Kada  (vještice)  leću,  imaju  mast.  Kapitanice  su  Parica  itd. ;  i  one 
vse  imaju  masti  i,  veli,  da  ne  dadu  vsakomu.  1699.  V.  Z.  A.  IV.  184.  —  2. 
Kuljanka  (vještica)  priznaje,  da  je  ona  nad  preimenovanimi  kapitanica  postavljena 
—  a  Kuševićka  vojvodica ;  zastavnik  je  bil  vrag,  rečeni  Matic  (Maticz),  zastava  je 
bila  crna.  1733.  V.  Z.  A.  X.  205. 

kaphorka;  v.  kaforka  i  kavrga. 

kapiŠte,  n.,  altare ;  u  staroslovj.  jeziku  inače  redovno :  poganski  žrtvenik. 
Izp.  A  R.  —  V.  gumno,  cit.  4.  i  kip. 

1.  kapitul,  kapituo,  kapitol,  kaptol,  kaptolom,  m.,  capitulum,  po  Belost. 
i  nadpopovćina  (t.  j.  nadpopovšćina).  V.  kanonik,  pak  čovjek  e)  i  f),  a  izp. 
uvode  Tk.,  navlastito  I.  107.  i  d.,  II.  116.,  III.  43.  i  d.,  Star.  XI.  19., 
zatim  Tk.  M.  E.  Z.  I.  i  II. 
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a)  0  raznih  značenjih  izp.  Du  Can.  Nas  može  a  prvom  redu  zanimali 

kapitul,  kao  naziv  sbora  kanonika  kod  stolne  crkve  itd.,  kao  vieća,  koje 
biskupu  stoji  uz  bok.  Ovo  je  značenje  poteklo  od  naziva  capitulum,  sbornice 
u  samostanih,  gdje  se  svaki  dan  redovnikom  čita  poglavje  pravilnika.  Za 
prvih  vremena  bilo  je  samo  uz  stolne  crkve  takovih  kanoničkih  sborova, 
poslije  su  kapituli  pridruženi  i  uz  neke  veće  područne  crkve ;  tako  je  n.  pr. 
biskup  zagrebački  Stjepan  II.  (g.  1222—  1247.)  uz  novo  sagradjenu  crkvu 
sv.  Duha  u  Česmi  (Čazmi)  uredio  kolegij atni  kapitul  sa  predstavnikom  i 
dvanaest  kanonika.  —  Za  strogo  pravnu  poviest  vrlo  su  važni  kapituli,  kao 
organi  sudstva,  navlastito  kao  nosioci  zvanja  tako  zvanih  loca  credibilia, 
testimonialia  (mjesta  vjerovana,  vjerovna,  vjerođajna,  istinna,  vjerodostojna, 
dostovjerna.  [stara  rieč,  prihvaćena  i  po  Terminol.  za  authentisch],  dostojna 
vjere  [v.  dostojan,  cit.  7.  i  8.])  i  dr.  Takovo  su  mjesto  dašto  samo  oni 
kapituli,  kojim  kralj  posebice  udieli  takovo  pravo,  potvrdivši  im  dostovjerne, 
istinne  pečate.  Izp.  Verb.  ili  Perg.  I.  t.  55.  i  II.  t.  18.  Primjer  je  takove 
potvrde  kraljeve  povlastica  kapitulu  trogirskomu  podana  od  kraljice  Jelisave 
1383.  K.  jur.  I.  151.  i  d.  Ali  ne  samo  neki  kapituli  već  i  odličniji  konventi 
dobivaju  vlast  ovjerovljivanja  i  izdavanja  istinnih  odpravaka  o  pravnih  po- 
slovih.  Tako  primjerice  požežki  konvenat  „beatae  Virginis  Honestae  de 
Posegaw.  —  Bez  sumnje  su  u  nas  ovlašteni  kapituli  zagrebački,  spljetski, 
kninski,  trogirski,  požežki,  sriemski,  djakovski  ili  bosanski,  začesamski  (za- 
česanski,  od  Česma),  senjski  i  krbavski,  a  jamačno  još  i  ini,  da  ne  spo¬ 
minjem  konvente.  Tako  primjerice  u  važnoj  listini  kralja  Ostoje  (v.  bratstvo, 
cit.  22.)  o  Hlivnu  i  rodovih  od  dvanaest  plemena  od  koriena  spominje  se 
kapitul,  ali  koji?  Zar  hlivanjski?  Bit  će  bludnja,  kad  izvodi  A.  R.  p.  i\ 
kapituo  a),  da,  u  stavku :  Upisasmo  u  drugi  list  ha  vsim  osidnikom  plemenitim 
Ijudem  i  kapitulu ,  u  koga  leže  lejštromi  izpisani  o  njih  rotnikov  .  .  .  „  kapitul  “ 

tobože  znači  glavu  ili  poglavlje  kojega  spisa  ili  izprave.  Očito  su  „lejštromi 
o  roti“  pohranjeni  ležali  kod  nekoga  kapitula,  kao  na  mjestu  istinnom.  Kapitul 
doduše  (v.  niže  pod  e)  može  značiti  i  kanonika,  izaslanika  kapitulskoga.  Ali 
tad  ne  bi  jamačno  rabile  rieČi  „u  koga  leže  lejštromi*. 

b)  Zanimljiv  je  spor  o  ovlasti  kapitula  crkve  bosanske,  kojemu  je  — 
bez  utjecaja  sa  strane  kraljevine  naše  —  po  ug.  cl.  12.  :  1498.  iznimno  bilo 
dopušteno,  da  smije  po  svem  području  kraljevine  vršiti  kod  ovrha  itd.  zvanje 
kao  locus  credibilis.  Još  iste  godine  opozvao  je  na  pritužbu  staleža  i  redova 
naših  kralj  Vladislav  ovu  iznimnu  ovlast.  K.  jur.  I.  237. 

c)  0  kaznenopravnoj  odgovornosti  Članova  kapitula  i  konvenata,  kao 
mjesta  vjerodostojnih,  v.  bulare,  cit  13.  Izp.  i  Perg.  II.  t.  16.  Krivotvoritelj 
bio  je  kod  zagrebačkoga  kapitula  kanonik-štilac  Gogan  g.  1296.,  a  g.  1454. 
arcidjakon  dubički  Pavao  ZlotrČek.  Izp.  o  tom  uvode  Tk.  I.  121.  i  II.  119. 

d)  0  velikoj  razlici  imućtvenih  itd.  prilika  izmedju  svećenstva  u  zagre¬ 
bačkoj  biskupiji  i  po  primorskih  krajevih  spomenuo  sam  već  p.  r.  crkva  1346. 
Dok  kanonici  zagrebački  itd  spadaju  i  po  dohodku  i  dostojanstvu  u  prve 
redove  družtva,  maleni  kapituli  na  otocih  i  Primorju  broje  mnogo  kanonika, 
koji  oskudno  živu.  N.  pr.  maleno  mjestance  Vrbnik  g.  1556.  ima  sbor  ka- 
pitulski  od  45  popova.  Izp.  Crnčić,  uvod  k  Vrb.  53. 

e)  K.  može  značiti,  pored  sbora  kanoničkoga,  i  njegova  izaslanika,  po¬ 
jedinca  kanonika.  V.  gore  pod  a),  zatim  čovjek,  f  i  Čuti.  —  1.  Zato  jesmo 
njim  dopustili  gdna  Icapitola,  i  da  ga  imaju  ovdi  sopet  postaviti  na  mesti  zdrava , 
svršivši  njih  pravde  i  zakone,  kako  je  njih  zakon.  1485.  Senj.  List  kapitulski. 
S.  307.  —  Tako  i  1486.  Senj.  Š.  312.  (prose  kapitula  od  nas,,  1487.  Bužani. 
S.  328.  (kada  pruloh  za  kapitula)  i  dr.  —  2.  Rečena  gospoja  zgovori  (pred 
sborom):  sličite,  gospodo  Icapitule .  .  .  1500.  Senj.  K.  179.  —  Izp.  i  1100. 
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Dobrinj.  Š.  429.  (kapitalu  limozina  ali  prikaz.  V.  crkva,  cit.  14.),  1379.  Krk. 
Š.  90.,  1423.  (1403.)  Vinodol.  Š.  104.  (pod  kapital,  redovnikom,  hriljinskim) , 
1471.  Modruše.  Š.  266.,  1544.  Zagreb.  Š.  399.  (mi  kaptol  crikve  zagrebske), 
1552.  Petrinja.  K.  253.  (svidočastvom  kapitula  začesamskoga) ,  1566.  Topusko. 
K.  231.  (kaptolom)  i  dr. 

f)  Utvrde  okolo  brežuljka  zagrebačkoga,  gdje  stanuju  kanonici  itd.  u 
svojih  đvorovih  (curiae),  zove  Krsto  Frankapan  1527.  kaptolom  (da  nam  dadu 
Zagrebci  z  Gratca  i  kanovnici  s  k.  vzeti  nič  pukaš).  V.  grad  (str.  345.)  i  gradac 

g)  Neki  sborni  kapituli  davaju  knezovom  Frankapanom  za  utjerivanje 
svojih  prihoda  (v.  desetina)  daću,  zvanu  banija,  t.  j.  vsako  dvaiseto  od  desetine 
vinske,  žitne  i  janjske .  1640.  Grobnik.  Lop.  urb.  196. 

2.  kapitul,  m.,  poglavje,  glava  u  knjizi,  zakonu  itd.  Izp.  A.  R.  ka- 
pituo  a),  a  v.  1.  kapitul  a).  —  Izp.  1457.  Omišalj.  Š.  210.,  1488.  Omišalj. 
Š.  333.  (biskup  je  potvrdil  vse  kapituli,  ki  jesu  učinjeni  va  vreme  biskupa  Ivana  . 

kapitulski,  adj. ;  v.  1.  kapitul,  a  izp.  A.  R.  —  Ovo  vam  je  list  ka- 
pitulski .  1497.  Crna  Vas.  Š.  406. 

kaplja,  f.,  gutta.  U  izvoru  (v.  kapetan,  cit.  6.  i  kapetana)  tuže  se 
„novi  Vlasiu,  da  ne  imaju  živeža  ni  ine  podpore  :  mi  stojimo,  kako  kaplja  na 
listu,  gledajući,  kada  će  Turci  od  nas  rusvaj  (tur.  rieč  =  čudo  ;  pomišlja  se 
ovdje  na  užasni  pokolj  ili  slično)  učiniti  Izp.  A  R.  p.  r.  Čudo,  5. 

kar,  m.  :  izp.  A.  R.,  v.  karanje. 

kara,  f.,  numella,  pilorium,  collistrigium  ;  v.  brlina.  Izp.  A.  R.,  gdje 
se  izvodi,  da  bi  rieč  mogla  biti  od  tal.  carro  =  kola,  premda  bi  po  značenju 
mogla  biti  u  svezi  s  praslovj.  glag.  karati.  —  Rieč  je  dubrovačka.  Belost.  ima 
i  rieČi  vratne  karike,  obrlin  i  dr. 

karabin*,  m.,  kratka  puška,  kojom  su  u  XVII.  vieku  oružani  bili  i 
hrv.  konjici.  V.  arhibuziri.  Arhibuze  (arkebuze)  s  ubraždenom  cievi  (canon  raye, 
carabine)  izradjivale  se  na  zapadu  već  u  XV.  vieku.  Izp.  Larousse  s.  v.  ca- 
rabine.  Postanje  je  rieČi  tamno.  Mislili  su  neki  na  arab.  karab  =  oružje,  ali 
(po  Littre)  bit  će  da  je  naziv  prešao  od  najmljenih  vojnika  Kalabreza  (Ca- 
labrins)  na  takovo  njihovo  oružje.  —  Hrv.  konjici  moraju  biti  s  dobrimi  konji, 
panceri  i  vsaki  s  pištolom  i  karabinom,  s  pukšami,  s  kopjern  i  sabljom  i  drugim 
oružjem,  ko  •se  njim  pristoji.  1649.  Gradac.  Lop.  act.  conf.  II.  286. 

karanje,  n.,  controversia  i  mn.  dr. ;  v.  karati,  a  izp.  A.  R.  (i  p.  r. 
kar,  kara  i  karnja).  —  Šentencija  (je)  sudčevo  dokončan  je,  konec  pernje  i  ka 
ranja  čineći  (finiš  causae  et  controversiae).  Perg.  II.  t.  42.  §  1. 

karat;  v.  caratus.  Po  C.  Jir.  Romanen  bio  je  Grbalj  (u  kotorskom 

kraju)  podieljen  u  ždriebe,  a  svaki  ždrieb  u  karate.  Popuni  prema  tome 

caratus  d).  Izp.  i  A.  R 

karati,  impf.,  castigare,  reprehendere,  punire;  karati  se,  rixari  i  dr. 
Rieč  praslovj.  Izp.  A.  R.  i  Schrader  838.  Po  Bernek.  doista  u  svezi  sa 
koriti,  dočim  je  Mikl.  te  glagole  krivo  lučio,  kao  da  su  tu  dvije  osnove.  — 

1.  Znajeći  da  gdn  Bog  nas  kara  za  grihe  naše.  14  58.  Vsinj  (Sinj).  S.  213.  — 

2.  Ivanko  Petrinić  priseze,  da  je  videl,  da  se  karaše  Grdoš  s  Ivancem  Zrčićem,  i 

reče  Grdoš:  ne  ću  je  teb ’  vrnuti,  nego  onomu  čiji  su  (listi;  karaju  se,  jer  SU 

neki  listi  nestali).  1487.  Bužani.  Š.  329. 

karavela,  f.,  vrsta  broda,  tal.  caravella.  Bit  će  u  svezi  sa  srednjelat. 
carabus  (iz  grč.),  sa  značenjem  vrste  broda,  odakle  je  postalo  i  naše  korab, 
korablja  i  dr.  V.  brod  i  drievo,  cit.  1. 

karažija*,  f.,  pannus  carisia  itd.  Vrsta  prostijega  sukna.  I  kariga ; 
izp.  A.  R.  (i  Bart.  S.  v.  carasia).  —  Ostavljam  popu  Matiju,  kapelanu  momu, 
haljicu  modru  karažije.  1558.  Fuk  (Vukmanić).  Lop.  Kar.  dod.  IV. 

karba,  f.,  rixa?  discordia;  v.  karanje.  Izp.  A.  R.  —  Neka  nije  karle 
meju  narni.  Polj.  101.  čl.  100*. 
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Karinjani,  pl.  m.,  ime  staroga  plemena  hrv.  U  Dalmaciji  mjesto  Karin. 
Bit  će  i  neko  kršćansko  ime:  fratar  Karin,  prijur  sv.  Jelene  (kod  Senja).  1444. 
S.  156.,  Karin,  sin  Veselkov.  1447.  S.  170  i  đr. 

karka*,  f. ;  v.  karba,  a  izp.  A.  R.  i  Perg.  rječ. 

Karlo,  m.,  kršćansko  ime.  Juraj,  sin  Karlov  ...  a  ovaj  isti,  u  istom 
izvoru  Juraj  Karlović.  1448.  Rmanj.  Š.  175.  i  d.  —  Izp.  i  1450.  Tržić. 
S.  183.  (Grgur,  sin  Karlov  .  .  .  Petar,  sin  Vladislava  i  đr.). 

karmašinski,  Icarmažinski,  adj.,  charmasynus,  grimizan.  Izp.  A.  R. 
p.  r.  1.  grimiz.  V.  cremexinum,  crvac  i  Čizma  (lik  lcarmatinski  pogreška  je; 
krivo  Čitano  t  mj.  ž).  —  Karmažin  je  i  koža,  eharmasyna  pellis,  frane. 
carmoisin,  njem.  Karmesinleder.  —  Troje  karmašinslce  čizme.  1664.  Bosilievo. 
Star.  XXV.  303. 

karmina,  f.,  ali  običnije  karmine y  larmine,  pl.  f.,  convivium  funebre ; 
v.  daća  i  sedmina.  Izp.  A.  R.  Izvodi  se  rieČ  od  lat.  carinina.  Tako  i  Bernek. 
Ne  bi  bila  dakle  rieČ  svezana  s  praslovj.  glag.  krmiti.  —  Na  Krku  zovu 
takovu  gostbu  na  dan  pogreba  pogrebac .  Zbor.  za  nar.  živ.  XVI.  291. 

karta,  f.,  eharta,  papyrus.  V.  bargamina,  barta  i  dr.,  a  izp.  Polj.  rj. 

1.  kas,  m.,  succussus,  kasanje,  hod  konja  kasavca.  Po  Belost.  tolutim 
currere  itd.  ne  bi  odgovaralo  glag.  kasati,  već  bi  značilo  lepo  prusiti,  l<p<> 
pješiti,  brzo  a  lagahno  iti. 

2.  kas;  v.  1.  kaz. 

1.  kasati;  izp.  A.  R.,  a  v.  1.  kas. 

2.  kasati,  impf.,  irritum  red  d  ere ,  ukinuti,  svrgnuti  i  dr.  Od  tal. 
cassare ;  iz  srednjelat.  rieči.  Postalo  po  Littre  od  lat.  quassare.  Izp.  A.  R. 
—  Pod  penu  biti  kasani  od  njih  oficija  let  20.  1517.  Vrb.  169.  Čl.  7. 

Kaseg,  m.  pl.  Kasezi,  ime  mjestu  ili  plemenu  hrv.  u  Liki.  Postanje 
tamno.  1265.  V.  A.  D.  VI.  24.  Izp.  i  Š.  kazalo.  Ima  i  sad  slično  prezime 
Kasezović  (Osiek?). 

kasivati,  impf.,  od  2.  kasati;  v.  gore.  —  Vse  ine  (teštamente)  kasirajući 
i  po  tloh  mećući.  1561.  Senj.  K.  260. 

kasniti,  kašnjeti,  impf.  Izp.  A.  R.,  a  v.  krmsanje  itd. 
kast-;  v.  kašt-. 

Kasina,  mjestno  ime  kod  Zagreba.  Već  u  XIII.  vieku.  —  Po  Mikl. 
Etym.  Wtb.  p.  r.  kuch-  2.  znači  u  crkvenoslovj.  jeziku  knš  ždrieb  Kašina 
=  velik  ždrieb  zemlje??  U  Zagrebu  zvao  se  neki  kotar  oranica  Žrebiniee. 
XIV.  viek.  Tk.  IX.  po  kazalu.  V.  dionica. 

kašiti,  perf. ;  ne  kaši,  ne  kašimo,  znači  po  prilici  nemoj,  nemojmo.  Rieč 
stara,  ali  tamna  postanja  (dolazi  u  Mon.  Serb.  i  Srb.  spomen).  Izp.  A.  R. 

kaštalad,  lcastalad,  kaštald,  Icastaldo,  m.,  gastaldus,  rieČ  potekla  iz 
longobard.  prava.  Du  Can.  svodi  na  saski :  gast  i  haldian  (Čuvati),  dakle 
gastald  =  Čuvar  gostiju.  V.  gospod.  Mnogo  razliČnih  zvanja  i  časti  nosi 
u  razno  doba  to  ime:  predstojnici  velikih  i  malih  pokrajina,  gradova,  sela, 
dvorova,  upravnici  imanja,  seoski  glavari  (vesnici)  itd.  Grćki  pisac  Teofan 
navodi  i  medju  vrstami  obarskih  boljara  i  kastalde.  Izp.  i  Dalin  Urgeschichte 

IV.  294.  —  U  srednjelat.  jeziku  značila  je  rieč  i  zastupnika  stranke  u  parni 
=  prokurator.  U  naših  je  izvorih  obično  kaštalad  crkveni  otac,  nastojnik 
imovine  koje  crkve.  Može  ih  kod  iste  crkve  ili  bratštine  (v.  t.  r.  i  bravar, 
cit.  4.)  biti  i  više.  Mislim,  da  hrv.  naziv  podžup,  požup  označuje,  barem 
sada,  nižega  službenika  crkvenoga,  crkvenjaka,  šekreštijana  i  dr.  (aedituus). 

V.  podžup  i  santiz,  a  izp.  R.  Strohala  Mjes.  XXXVII.  780. 

1.  Kaštaldi  tih  istih  crikav.  Vin.  6.  čl.  2.  —  2.  \.  igo.  —  3.  To  he 
tračeno  vse  na  crkvenom  poslu  po  rulcah  kaštald  a.  1475.  Omišalj.  S.  278.  — 
4.  Kaštaldi  (bratštinski)  kako  se  imaju  ljubiti.  Naredismo  budući  kupno  brati) a, 
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da  op't  (opat)  ili  drugi  starih  kaštaldi,  da  rekut  pod  rotu,  ku  su  dužni  bratija, 
da  Ijubet  od  nova  kaštaldi,  ne  pored  (iztrto  je  nekoliko  rieči;  bit  će  da  je 
izpalo  po  značenju  i  smislu  ovo  po  prilici:  prijazni,  nego  po  najboljem  znanju 
onoga,  koj  im)  se  vidi  dobra  razuma  i  dobra  glasa  i  dobre  duše.  Početak  XV. 
vieka.  Star.  XXV.  145.  Ljubiti,  ovdje  znači  birati,  izabirati,  odabirati,  eligere, 
diligere,  cooptare.  Belost.  eooptare,  adoptare  —  obljubiti.  U  naših  izvorih  ob¬ 
ljubljeni  sudci  —  arbitri.  Izp.  zak.  lige  ninske.  V.  A.  D.  XII.  290.  i  d.  obljuba, 
zakoni  i  obljube ,  u  ligu  ali  va( m)  u  obljubu.  Izp.  i  glagol  voliti  sa  zanimljivimi 
prelazi  značenja,  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  vel-  1.,  u  raznih  slovj.  jezicih. 

—  5.  Kastaldo  te  crikve.  Kast.  207.  čl.  81.  —  Tako  i  na  Trsatu  Lop.  urb. 
161.  i  162.  —  6.  K.  kao  da  je  niži  urednik  suda,  ili  zastupnik  parnih 
stranaka  u  Budv.  24.  čl.  95.  i  26.  čl.  109.  (giudici,  gastaldi  o  arbitri).  —  7. 
Na  Hvaru  i  Visu  gastaldus  je  područnik  knežev,  kao  naš  vesnik,  glavar  sela. 
Hvar.  176.  čl.  10.  11.  Ista  mu  je  vlast  i  po  Kore.  75.  čl.  8.  i  88.  čl.  70. 

kaštel,  kašteo,  kasteo  i  đr.,  m.,  castellum.  V.  dom,  dvor  i  grad  I.  Izp. 
A.  R.  i  Perg.  rječ.  (kaštielj,  kaštilj).  Dolazi  i  kaštev.  (V.  izpričati).  —  Kako 
su  prekrilili  plemićki  gradići  i  kašteli  naše  kraje,  navlastito  Liku,  Krbavu, 
Bužane  i  dr.,  o  tom  izp.  i  Klaić.  razprave  V.  A.  D.  VI.  i  VII.  Pravi  ple¬ 
meniti  čovjek,  sa  punim  pravom  svojega  staleža,  treba  da  bude  gospodar 
plemenitomu  vladanju,  imienju,  jus  possessionarium.  Verb.  I.  t.  24.  Bio  on 
vlastnikom  ma  kakovih  inih  nekretnina,  kuća  gradjanskih  itd.,  on  ipak  nije 

—  bez  vladanja  iliti  imienja  —  possessionatus  nobilis.  Ponajveći  je  pak 
ugled  plemiću,  koji  ima  kaštel  ili  grad.  Zato  se  iztiče  u  izpravah  n.  pr. : 
prisegoše  24  poglaviti  ljudi  osidnici  .  .  .  najprvi  povodac  Ivan  Račić,  ki  ima  svoj 
grad.  1496.  Lika.  Š.  406. 

K.  je  često  i  nastanjeno  mjesto  pored  k.  ili  pod  njim.  N.  pr. :  klici  i 
zakoni  kaštela  Vrbnika.  1487.  Š.  322.  Izp.  i  k.  Omišalj  (1420.  Š.  121.),  na 
Kupčini  (1498.  Š.  409.),  kneza  Perušića  (1501.  K.  182.),  u  Lagodušićih  — 
bit  će  to  plemenski  grad  —  (1503.  Bužani.  K.  184.),  na  Piski  —  t.  j. 
Pieskih  —  (1552.  K.  252.),  Letovanići  (1572.  K.  334.),  Mlaka  (1583.  K. 
335.),  RiČica  kod  Karlovca  (1595.  K.  299.),  Novaki  kod  Ozlja  (1598.  K. 
307.:  dvor  ili  kaštel)  i  mn.  dr.  Izp.  i  Rječ.  k  stat. 

kaštelan,  kaštelan,  m.,  castellanus,  zapovjednik,  službenik  u  kaštelu, 
gradu;  sad  više,  sad  niže  vrste.  V  gradštak,  građštik,  kapetan,  porkulab, 
satnik  i  dr.,  a  izp.  A.  R  —  1.  Kaštelan  obrovački .  1527.  K.  224.  —  2. 
Nicolao  de  Zech,  reg.  Dalm.  et  Croeitie  bano  .  .  .  vel  eastellanis  siue  ofjicialibus 
suis.  1378.  Skrad.  153.  —  3.  V.  izdaja,  cit.  2.  —  Izp.  i  naputak  za  ka¬ 
štelana  iliti  porkulaba  u  Bosiljevu.  1663.  Star.  XXV.  301. 

kaštiga,  f.,  kaštig,  m.,  poena,  muleta,  kazan,  od  tal.  castigo  (po  lat. 
castigare  itd.).  Vrlo  razširena  u  nas  rieČ;  i  kaštiganje,  kaštigati,  kaštigovati 
i  dr.,  punire,  pleetere  itd.  Već  Vin.  11.  čl.  24.;  izp.  Rječ.  k  stat.  i  Perg. 
rjeČ.  —  1.  Da  je  (neposlušne  kmete)  kaštigaju  rečeni  fratri  osudom  i  uzu . 
1450.  Novi.  S.  186.  187.  —  2.  Da  ga  je  (tata  ili  ina  huda  človika)  dizan 
njih  pristav  kaštigati  onom  kaštig  om,  ča  bi  ga  pravda  opitala.  1453.  Uredbe 
obćine  Brubno.  S.  199.  —  3.  Da  bi  imal  od  toga  u  miru  prebavit,  ča  je 
kaštigan  uzu...  za  rečeno  uženje  i  kaštig  u.  >  1 509.  Senj.  K.  192.  V.  jamstvo 
II.  Str.  45813.  —  4  Kada  bi  kralj  poslal  pinezi,  tada  bih  ja  ljudi  imil,  tr 
bih  kaštigal  (gospodu  slovinsku),  ki  se  ne  te  spraviti  (u  pomoć  kralju  Ivanu 
Zapoljskomu).  1527.  K.  Frankapana  list.  K.  232.  —  5.  Ako  li  bi  otil  knez 
Antol  (kapetan  hrv.  šerežana)  njih  (neke  vojnike)  kaštigati  zato,  što  nisu 
preda  nj  peljali  elobitka  (pliena  u  boju  dobljena,  sužnja  Turčina  i  konja),  ela 
je  on  voljan  kaštigati  navađnom  kaštigom,  to  je,  ki  mu  pokoran  ni,  da  mu  slovo 
da,  1577.  Ostrožin.  K.  280.  Razprava  se  vodila  pred  vojničkim  sudom,  pred 
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„vitežkimi  ljuđiu.  Stoje  to:  slovo  dati?  Odpust  iz  vojske  ili  tjelesna  kazan? 
Ili  je  zlo  čitano?  V.  8.  kazan  (str.  496 9.). 

Katalani*,  pl.  m.,  Catalani;  ljudi  iz  Katalonije  (španjolske  pokrajine), 
od  negda  na  glasu  pomorci,  trgovci  robljem,  a  jamačno  i  gusari.  Izp.  A.  R. 
i  1418.  KorČ.  105.  čl.  142.  {Catalani  noti  possint  stare  in  Curzula  .  .  .  pro  facto 
emendi  seruorum). 

katana,  m.,  konjik;  rieč  i  tur.  i  magj.  (katona  =  vojnik).  Javlja  se 
u  nas  u  XVI.  vieku.  —  U  srednjelat.  jeziku  ima  za  capitaneus  i  lik  cataneus, 
po  Du  Can.  takodjer  sa  značenjem  čeonika  vojničkoga,  a  ne  prostoga  vojnika. 
I  u  nas  katana  kao  da  može  značiti  čeonika.  Izp.  A.  R.  ( jedan  katana  s  malom 
četom  .  Naprotno  može  k.  značiti  i  slugu  vojničkoga.  V.  cit.  2.  —  1.  On  je 
prav,  ki  skupivši  nič  katan  (kralju  u  pomoć  dodje).  1527.  K.  Frankapana  list. 
K.  231.  —  2.  (Tuže  se  Draganići)  da  ih  arhibuzirski  oficiri,  soldati  i  njihove 
katane  u  velikoj  nepravici  drže,  plinjaju  itd.  ...  U  istom  izvoru  zatim  oficira, 
soldata,  ali  slugu.  1687.  Generala  grofa  Herbersteina  zapovied.  Karlovac. 
Lop.  act,  conf.  II.  381. 

katrga,  katar  ga,  f.,  vrsta  broda,  galije,  od  grč.  x.aT£pyov.  Stara  rieč, 
i  rus.  Izp.  A.  R.  i  Star.  X.  10.  (katurga),  a  v.  drievo. 

katriđala*,  f.,  cathedralis  ecclesia,  stolna  crkva.  —  Crikve  katridale 
blažene  sv.  Marije  v  Senji .  1496.  Senj.  Š.  395. 

katun*,  m.,  srednjelat.  canto,  cantonus,  cato  itd.,  mjesto,  selo,  tabor, 
skupina  stanova,  gdje  živu  pastiri  naši  (i  Vlasi  —  v.  dobar,  cit.  5.  —  i 
Rumunji),  kraj,  gdje  oni  prebivaju;  ali  značenje  prelazi  na  uredjene  seoske 
obćine  u  starih  hrv.  župah,  n.  pr.  u  Poljicili.  Izp.  A.  R.  i  Bernek.,  ali  i 
Littre  s.  v.  canton.  RieČ  je  južnoslovjenska,  ali  misle,  da  je  preuzeta  iz 
vlaškoga  kojega  narječja,  a  postala  od  značenja  ugao,  kut  (v.  kanton),  koje 
je  preneseno  na  mjesto,  kotar  itd.  V.  cit.  2.  Sličnim  načinom  postalo  je  zna¬ 
čenje  njem.  Ort.  Izp.  Kluge,  pak  Bernek.  i  Duš.  zak.  po  kazalu  p.  r.  katun, 
vlah,  stanik  itd.  Zanimljive  primjetbe  o  katunih,  košarah,  polugarih,  stočarskih 
i  ovčarskih  stanovih  i  kolibah  u  Bugarskoj  donosi  Bobč.  269.  270. 

1.  Katuni  crnogorski,  nahija  ili  kotar,  spominju  se  Budv.  95.  (g.  1435.). 
—  2.  U  Poljicah  dieli  se  župa  na  katune:  Iz  Kostanj  knez  Frane  Gojsalič,  Jura 
Mandalinić,  Petar  Marasovic ,  iz  Smoljan  Ivan  Milanič :  ovi  su  jamci  za  katun 
kostanjski .  Polj.  117.  đod.  1.  Selo  i  katun  u  Poljicih  znači  isto.  Izp.  Polj. 
130.  ( katun  aliti  vam  selo  Donji  Dolac).  To  su  sami  Hrvati,  koji  0  sebi  drže, 
da  su  plemeniti  ljudi,  didići,  knezi  poštovani,  a  rodovi  njihovi  da  imaju  privilegija 
aliti  milosti  i  od  stari  prošasni  nigda  kralja  slovinski.  V.  katunar.  Izp.  i  razpr. 
dra.  L.  Jelića  V.  Z.  A.  nova  ser.  III. 

katunar,  m.,  praefectus  cantonis,  glavar,  Čeonik  u  katunu,  selu,  isto 
što  drugdje  vesnik,  sudac,  župan,  knez  u  selu.  Kadšto  može  biti  značenje  i 
stanovnik  u  katunu,  po  tom  pastir,  Vlah  itd.  V.  cit.  1. 

1.  Cesar  i  kralj  Sigismundo  založio  je  hrv.  banu  Nikoli  Frankapanu 
Bihać,  Sokol,  Ripač,  Čovku,  Rmanj,  Knin,  Lab,  Vrhriku,  Ostrovicu,  Skradin, 
sa  župami  Lika  i  Poljica,  ac  omnibus  Valachis  in  Croatia  za  40.000  zlatih  tor. 
ili  dukata.  1431.  1433  V.  Z.  A.  VII.  172.  Ivan  knez  Cetinski  založio  je 
Sinj,  Travnik,  Omiš,  ČaČvinu,  Klis,  Ključ,  Kamičac,  Zvonigrad,  skupa  sa 
Moroulahis  et  Catunariis  in  dominiis  degentibus,  svojoj  kćeri  Katarini  za  po¬ 
zajmljenih  50.000  dukata.  1434.  n.  mj.  —  Vlasi  su  već  davno  prije  u  onih 
stranah  (1345.  V.  Z.  A.  VII.  144.  curn  incolis  seu  populis  Croatis  et  Olachis ). 

2.  Da  imaju  davati  (Vlasi)  po  vsom  (mj.  svom)  zakonu  ot  vsakoga  kljuseta 
dinar,  dalje  *(t.  j.  izim)  katunari  i  dvornikov  ...  i  da  više  rečnii  muzi  (popisano 
je  u  uvodu  izprave  šestnaest  čisto  hrvatskih  imena  i  prezimena,  vsi  dobri 
Vlasi ;  v.  dobar,  cit.  5.),  vsi  dobri  katunari  ot  svojih  ljudi  pol  dohodak  sebi  da 
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ustaljaju  dukatov  .  .  .  vsi  ovi  više  pisani  dobri  muzi  katunari  (sa)  svojom  bradom 
i  svojimi  katunarni  (sic !)  i  svojimi  opdinami  obilovaše  se,  da  nas  bole  virilo  služiti. 

1436.  Klis.  8.  434.' 

3.  Plemeniti  vlasteli  i  plemeniti  didici  na  stanku  .  .  .  jedni  i  drugi  jedino 
i  skladno  učiniše:  da  u  Poljicih  u  svu  dvanadeset  katunari  daje  se  i  uzimlje 
splickom  (splitskom)  kvartom  žito.  1623.  Polj.  95.  čl.  91.  V.  biljeg*,  cit  1.  i 
katun,  cit.  2.,  a  izp.  Polj.  114.  čl.  116.  i  122.  dođ.  6.,  napokon  i  96. 
<T  92a. 

Katuša,  f.,  liipokor.  od  Katarina.  Običan  lik  u  zagrebačkoj  okolici 
i  dr.  Baruša,  Katuša,  Maruša  itd.  Izp.  A.  R.  —  Domine  Katuse,  jilie  Mgchaelis 
supradicli  Tar.  1417.  Tk.  VI.  42. 

kau-;  v.  kav-. 

kaurin,  m.,  tur.  gaver,  incredulus,  tako  Turci  zovu  kršćane.  Izp.  A. 
R.  i  p.  r.  đaurin.  Polj.  rječ. 

kavcenjak*,  ni.,  homo  tonsuratus,  sacerdos,  pop,  svećenik  s  kavkom, 
tonzurom.  Izp.  A.  R.  —  Primjer,  iztaknut  ondje  (po  Star.  XXIII.  70.  priprošci 
ili  kavčenjaci ),  potječe  jamačno  iz  XIV.  vieka.  V.  duhovnik,  kavka,  pop,  pri- 
čatnik,  plješiva  glava  i  dr.  —  Belost.  s.  v.  tonsura  clericalis  prevodi :  ostri- 
ženje,  ples  popovski,  kauka,  korunica  redovnička,  crkvena  krunica. 

1.  Kavka*,  f.,  žensko  ime  ili  nadimak  Kauka  1418.  Tk.  VI.  52.  i 
1433.  n.  dj.  193.  —  K.  isto  je  što  čavka  ptica,  lat.  monedula.  Izp.  A.  R. 

2.  kavka,  f.,  tonsura,  obrijano  mjesto  na  glavi  u  duhovnika  katoli- 
Čanskih.  Izp.  grc.  /.aOza  (zdjelica).  Izp.  A.  R.  (i  p.  r.  kauka)  i  Du  Can.  s~. 
v.  caucus.  Ima  u  jednoga  pisca  i  naziv  čelika .  Po  A.  R.  prema  tal.  chierica 
(od  clericus).  —  U  crkvenoslovj.  izvorih  k.  znači  i  concubina.  0  prelazu  zna¬ 
čenja  izp.  Bernek.  Preuzeta  je  rieč  iz  prostačkoga  govora  grčkoga. 

kavrga*,  f ,  neka  primitivna  posuda  od  lipove  kore  za  vodu,  u  Sriemu. 
Po  A.  R.  —  Mislim,  da  je  bez  sumnje  ista  rieČ,  što  kaforka,  kaferka.  V. 
t.  r.  —  Počeo  sam  pomišljati,  nije  li  po  svojem  izvoru  ipak  naša.  Prastara 
je  rieč  hrg,  hrganja  itd.  (hrg,  vrg)  =  tikva  izdubena,  za  vodu.  Prepoziciju 
ka-  mogli  bismo  protumačiti  po  inih  primjerih;  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  152. 
153.  i  Bernek.  ko-  i  kT>. 

Kavrlin**,  m.  Tako  u  Karlovcu  (mislim  i  Petrinji)  zovu  neki  dio  grada.  * 
Neki  nagadjaju,  da  se  ima  svesti  tobože  na  franc.  (i  njem.  vojnički)  naziv 
ravelin,  vanjska  utvrda,  pred  baštijami  same  tvrdjave. 

1.  kaz,  m.,  spectrum,  prikaza,  sablast.  Belost.  sumrak,  strašilo,  nakaz. 
V.  duh. 

2.  kaz,  m.,  casus,  od  tal.  caso,  dogadjaj,  slučaj.  Izp.  A.  R.  —  V.  kazuš. 

1.  kazan,  m.,  ahenum,  cacabus,  kotao.  Izp.  A.  R.  p.  r.  3.  kazan.  — 
V.  cazon. 

2.  kazan,  kazen *,  m.  ili  f . ;  v.  cazun  i  daća  II.  Izp.  A.  R.  5.  kazan. 
—  Ako  je  istina,  da  u  Gor.  Kranjskoj  kazn  znači  njem.  Steuer,  tad  bi  se 
smjelo  pomisliti,  da  je  rieč  postala  ili  u  svezi  sa  sveslovj.  glag.  kazati,  sa 
značenjem  reći,  odrediti,  zapovjediti  i  dr.  Sličnim  načinom  postadoše  narok, 
urok,  zarok.  V.  t.  r.,  a  izp.  Mikl.  Lex.  palaeosl.  s.  v.  kaznb. 

3.  kazan,  f.,  i  kazna,  f.,  poena.  Izp.  A.  R.  U  posljednje  doba  rieč 
nije  bila  u  puku  obična.  Ali  kako  je  ona  i  praslovj.  i  sveslovj.,  tekla  je  bez 
sumnje  negda  i  po  svih  naših  stranah.  Glagol  kazati,  s  kojim  se  postanje  i 
te  rieči  veže,  u  mnogih  izvorih,  pisanih  pučkim  govorom,  dolazi  i  u  nas  sa 
značenjem  zapovjediti,  odrediti  itd.  0  etimol.  izp.  Bernek.  p.  r.  kaznb,  kažo 
(kazati)  i  kažo  (kaziti).  Mislim,  da  se  može  odbiti  mnienje  Miklosićevo,  da  je 
rieč  postala  od  kajati  (kajaznb).  Ako  glag.  kazati  i  kaziti  po  osnovi  imaju 
biti  razluČeni,  tad  je  najbliže  pomisliti,  da  je  kazan  u  svezi  sa  glag.  kazati. 


—  493  — 


Neki  sinonimi:  kaštiga,  pokora,  pokaranje,  pena,  pedepsa,  globa,  mast7 
mašćenje,  mazda  i  dr. 

I.  Kako  se  u  nas  negda  provodio  kazneni  postupak  itđ.,  o  tome  će  se 
naći  bilježaka  p.  r.,  navedenim  kod  liuđoba,  zatim  pod  brlina,  bulare,  bijenje, 
božji  mir,  božji  sud,  capfcivanđi  facultas,  componere,  confinare,  coprati,  đe- 
nuncija,  emenda,  harte,  huliti,  humanitas,  istraga,  jamstvo,  javno  nasilje  itd., 
u  obće  p.  r.,  kojimi  se  u  nas  obično  nazivlju  vrste  kažnjivih  djela  i  važnijih 
odredaba  za  kaznenoga  postupka,  kao  i  same  kazni. 

Naši  najdrevniji  izvori  potječu  iz  doba,  kad  je  pod  utjecajem  crkve, 
i  zapadne  i  iztočne,  državna  vlast  nakon  uspješne  borbe  već  u  pozadinu  po¬ 
tisnula  bila  prvotne  sveslovjenske  nazore  o  huđobi,  krivnji  i  mašćenju  (m’st, 
mast,  mazda,  osveta),  što  ga  pleme  oštećenoga  vrši  proti  krivcu  i  njegovu  ple¬ 
menu.  Vin.  zak.  govori  o  mašćenju,  ali  to  mu  je  naziv  za  kneževu  kazan, 
njegov  band,  baš  kako  i  u  starom  Zagrebu  često  čitamo :  de  reo  vindicta 
sumatur.  Svagdje  prevladala  je  kazan  javna,  a  nalazimo  samo  ostatke  neg¬ 
dašnjih  privatnih  kazni.  I  ako  krivac  odkupljuje  glavu  ili  ud  cienom,  što  ju 
daje  oštećenoj  strani,  to  se  Čini  pod  nadzorom  suda.  Svakako  dio  osuda 
zapada  onoj  vlasti,  koja  vrši  kazneno  pravosudje.  I  danas  još  vrieže  se  u 
skrovištu  pučke  duše  tamne  uspomene  na  tisućljetne  običaje  i  predaje  iz 
duboke  starine.  U  davno  ono  doba,  kad  su  se  pisali  naši  pravni  izvori, 
morala  je  težka  biti  borba  novih  misli  sa  starim  osjećajem.  Tako  u  Zagrebu 
g.  1489.  u  crkvi  sv.  Marka  gradjanin  Valentin,  taknuvši  glavu  ubijenoga 
bližike  Jakova,  u  sav  glas  vapi :  tko  je  brat,  stani  uz  glavu  njegovu.  Tk.  VIII. 
62.  i  d.  V.  bratstvo,  cit.  25.  Još  9.  veljače  1804.  u  „razglašenju  teške  za- 
poviđi“,  kojom  je  naviešten  nastup  kaznenoga  zakona  za  svu  „Dalmaciju  i 
Arbaniju“,  imao  je  nastojnik  vlade  dalmatinske  razloga,  da  upravi  ovu  opo¬ 
menu  :  Nek  jednom  dospije  medju  Vami  i  neTc  se  posve  ugasi  lavska  žedja  Ijuckoga 
krvopilstva.  Krvarine,  ime  pogrdno  .  .  .  uvedeno  jošte  od  lcipoklonski(h)  naroda  stari 
vikova,  a  uzdrzano  na  dan  današnji  medju  nikim  dilom  slavnoga  naroda,  krvarine, 
velju  .  .  .  nek  se  medju  vami  i  ne  čuju  i  posve  ugase.  Skup.  zak.  uvod  XII.  V. 
componere,  inimicitia,  vražda  i  dr.,  a  izp.  dra.  Franje  Spevca  ocjenu  djela 
Romualda  Hube  o  vraždi  u  Mjes.  XI. 

Spomenut  ću  i  prevažnu  razpru  medju  Dubrovčani  i  srbskim  kraljem 
Urošem  u  g.  1308.,  koja  značajno  osvjetljuje,  kako  su  i  srbski  vladaoci  voljeli 
pobijati  krvnu  osvetu  primjenom  odštete  novčanom  vražđom,  pod  sudačkom 
zaštitom,  nego  li  talioriom,  smicanjem  ubojica.  Dubr.  201.  202.  Tako  čuvaju, 
koliko  mogu,  institut  vražbe  i  Vinođolci,  a  knez  Frankapan  mora  i  svojim 
Vlahom  na  Cetini  obreći,  da  ne  će  biti  ot  njih  obišenika  za  nijednu  krivinu 
(1436.  Klis.  Š.  432.),  dok  Brubnjani  takodjer  nastoje,  da  zaštite  svoje  su¬ 
plemenike  (ako  bi  se  komu  primirilo,  tr  bi  človika  ubil)  ustanovom,  da  izim 
krvnoga  osuda  ubojica  ne  ima  da  bude  dalje  proganjan  (1453.  Brubno.  S. 
199.)  i  mn.  dr.  V.  grad  (Krapina,  str.  346 l3.). 

II.  Neka  načela  i  temeljni  pravni  nazori  o  kazn.  pravosudju,  razsijani  u 
nekih  naših  izvorih,  plodovi  su  obrani  sa  stabla  sredovječnoga  znanja.  Riedko 
koja  rečenica  potekla  je  iz  domaće  klice.  V.  formulae,  navlastito  cit.  26. 

1.  Leges  condiderunt,  que  jus  cura  cuilibet  conservarent  et  ad  bene  ac  virtuose 
vivendum  compellerent  homines,  eosque  metu  penarum  a  maleficiis  cohercerent  .  .  .  Et 
quia  non  possunt  omnes  casus  ia  juriš  articulis  .  .  .  comprehendi  ...  ad  ea  que  sunt 
illi  similia  recurratur,  et  sic  de  similibus  ad  sirnilia  procedatur.  Dubr.  1.  uvod. 

2.  V.  bajanje,  navlastito  str.  153.,  gdje  se  jasno  iztiče  načelo  konačnoga 
iztrebljenja  bajalica  itd. 

3.  Izdajnik  Poljičanin  izgoni  se,  ter  gubi  imovinu  itd. :  a  to  zatoj,  neka 
se  nitkor  ne  uči  takove  hudobe  i  nečistoće  činiti .  Polj.  87.  čl.  79. 
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4.  Na  više  mjesta  spominje  se  kazan  pro  exemplo.  V.  niže  III.  1. 

5.  V.  dob. 

6.  0  kažnjivanju  ženskih  glava  donosi  Spljet.  138.  cl  10.,  cle  malefidis 
commissis  per  mulitres  inter  se,  da  se  imaju  kazniti  polovicom  pene  ili  banda, 
kojim  bi  u  istih  prilikah  sud  kaznio  kojega  mužkarca. 

7.  Za  trudnosti  svoje  ne  smije  se  ženska  glava  ni  pogubiti  ni  mučiti. 
Spljet.  173.  174.  čl.  84.  85.  Načelo  bez  sumnje  svagdje  prihvaćeno. 

8.  Za  zla  djela,  lakše  vrste,  počinjena  van  kaznenopravnoga  područja, 
odredjuje  se  polovica  kazni  itd.  Spljet.  138.  čl.  8. 

9.  0  dvostrukoj  kazni  za  djela  noću  izvedena  izp.  Spljet.  177.  čl.  92., 
a  v.  dan,  noć  i  dr. 

10.  0  sukrivnji  itd.  v.  dionik,  dioničtvo,  globa,  cit.  2.,  kamen,  cit.  3. 
i  dr.,  a  izp.  i  zakon  lige  ninske  čl.  58.  i  79. 

11.  0  shvaćanju  sudaca,  kad  se  steče  više  čina,  upozorujem  na  primjere 
1443.  Tk.  VI.  384.  (Ivan,  Boljetov  sin,  oteo  samosegom,  silomice,  ženi  Matije 
JVlilovčića  zalog,  a  nije  ga  smjesta  predao  sudu,  suđjen  je  sa  dva  siona  osuda 
—  potentiae  — :  jedan  za  čin  na  štetu  Milovčićke,  a  drugi  na  štetu  suda)  i 
1523.  Tk.  VIII.  224.  (nekolicina)  postolara  provališe  zbog  uvrede  u  kuću 
uvreditelja  ter  ga  ondje  zlostaviše ;  sudjeni  živom  vražđom  za  zlostavu,  a 
povrh  toga  jednako  visokom  kaznom  za  nadvorje  —  pro  domus  libertate). 

III.  Vrste  kazni.  Bilježim  izvor  samo  kod  nekih  redjih  vrsta. 

1.  Smrtna  kazan:  a)  odsjeći,  usjeći  glavu  mačem  ili  sjekirom;  b)  objesiti 
na  vješala  (sohe,  galge,  galde),  kod  priekoga  postupanja  proti  razbojnikom  i 
tatom  itd.  na  prvu  granu;  c)  utopiti  (izp.  ug.  čl.  34.  :  1595.  ne  mulieres  nostrae 
gnitis  quaestus  aut  alterius  rei  gratia  castra  accedant,  et  ut  contrarium  facientes 
sacco  inclusae  in  aquam  projiciantur) ;  d)  sažgati  na  lomači  (grmači);  u  Zagrebu 
kazan  i  za  kradju;  i  na  Korčuli  za  tatice;  e)  satrieti  kolom,  na  kolu;  f) 
razČetvoriti,  razkvartati;  g)  živa  u  grob  ukopati  (Varaždin  1592.  V.  Z.  A. 
XIII.  254.);  h)  kamenovati,  kamenom  ubiti  (Polj. ;  v.  kamen);  i)  nabiti  na 
kol,  kolac  (navlastito  kazan  za  uhode ;  v.  kalauz  i ;  dva  su  načina :  ili  se 
prorazi  tielo  tako,  da  se  ozliedi  utroba,  te  smrt  brzo  posliedi,  ili  pak  postupa 
krvnik  oprezno,  pak  na  kolcu  izperen  nesrećnik  dugo  muku  trpi. 

Kazan  smrti  pooštrava  se  najrazliČnijim  načinom.  Okrutna  fantazija  za¬ 
štitnika  pravde  izmišlja  svedj  nove  muke.  Odadiru  kožu,  deru  krivca  na 
miehe,  štiplju  klieštima,  smude  mu  obrve,  vlasi  itd.,  zalievaju  i  cvrlje  rane 
olovom  raztopljenim,  izkidaju  zube;  k  stratištu  ga  vuku  o  konjskom  repu, 
nose  na  skolkah  (v.  feretrum),  kljaste  ga  prije  smaknuća  (v.  niže  2.)  itd. 
Ima  biti  ublaženje,  kad  se  vještici  na  lomači  pod  veže  oko  vrata  vrećica 
puščanoga  praha  (1748.  Čepin.  V.  Z.  A.  II.  244.),  ili  kad  se  odsieče  glava, 
pak  samo  mrtvo  tielo  sažeže  na  lomači  (Star.  XXV.  37.).  Posebne  se  sim¬ 
bolične  poruge  i  grozote  izmišljaju  navlastito  za  buntovnike.  Užasni  primjer 
je  Matija  Gubec.  Izp.  Klaić  Povj.  V.  i  Star.  VII.  i  VIII.  (gradja  za  povj. 
seljačke  bune). 

2.  Žestoke  trp  nje  uz  gubitak  ili  oštetu  kojega  uda  (kljaštenje) :  a)  od¬ 
rezati  (urezati)  ili  ostrići,  ili  pak  samo  zarezati,  razporiti  oba  uha  ili  samo 
jedno  uho;  b)  nos;  c)  odsjeći  ruku  ili  nogu;  često  i  za  neznatne  prestupke; 
tako  žumberački  kapetan  Paradeiser  u  XVII.  vieku  htio  da  dade  odsjeći 
Jov.  Preradoviću  desnu  ruku,  jer  da  nije  poslao  sa  svojega  lena  (selišta  kra¬ 
jiškoga)  za  doba  na  vojsku  momka  mazola.  (V.  t.  r. :  po  bilježci  g.  Duš.  pl. 
Preradovića) ;  d)  izvaditi,  izbosti,  izkopati,  izpuditi  oko  ili  oba  oka,  osliepiti; 
riedka  kazan ;  u  Zagrebu  dosudjena  u  jednom  slučaju  sljepota,  ali  kazan  nije 
ovršena  (1451.  Tk.  VII.  15.),  u  Zadru  pak  na  dvojici  buntovnih  Pažana 
ovršena  (1394.  V.  Z.  A.  VI.  19.);  ima  i  primjer,  ter  se  sudilo,  da  se  izvade 
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dva  zuba  i  jedno  oko  (1321.  Klaić  Povj.  II.  30.  Nije  izvršenoj;  e)  izrezati, 
urezati  jezik;  f)  izsjeći  tri  rebra;  kazan  obsoletna;  v.  deranje. 

3.  Ine  tjelesne  kazni :  a)  bijenje,  fruŠtanje,  Šibanje  (palicami,  korbačem, 
šibam!  itd.);  b)  žig;  v.  bulare,  navlastito  cit.  1.  i  dodaj  naziv  prož  g  i  ožganica 
(Belost.  s.  v.  cauter  i  stigmatio ;  c)  konop,  skas,  trzanje  konopom;  v.  curulus 
canapris.  Cesto  su  to  nuzkazni,  a  podjedno  i  kazni  sramotne.  V.  4.  i  5. 

4.  Uza,  zatvor,  robovanje,  prisilni  rad,  sužnjevanje,  zatoČenje,  zatakanje: 
a)  u  tamnici,  turnu  (tornju),  pržunu,  uzi,  zatvoru,  kajbi,  kuli,  na  galiji,  a  bez 
sumnje  vršila  seje  kazan  slobode,  gdje  je  tomu  bilo  prilike,  i  kopanjem  ruda; 
poslije  javljaju  se  u  pučkom  govoru  itd.  i  nazivi  na  grabi,  šancu,  u  štokuzu 
itd.;  b)  u  vlastitom  donm  (Budv.  4.  i  Spljet. ;  v.  confinare;  izp.  i  Konst.  zak. 
Mjes.  XXXVII.  240.  čl.  52,,  premda  taj  izvor  ne  ulazi  posve  u  okvir  ovih 
Prinosa);  c)  Budi  osujcn  na  život  (Vin.  21.  čl.  62.)  jamačno  znači  kazan 
tamnice  do  volje  kneževe.  Na  život  i  smrt  bila  bi  tamnica  do  smrti,  bez  po¬ 
milovanja.  „Ohn  Gnađena  sude  i  Niemci  po  Schwabenspiegel  i  Augsburger 
Stadtrecht.  Valja  se  podsjetiti  medjutim,  da  mašćenje  kneževo  obuhvaća  i 
najraznoličnije  smrtne  i  tjelesne  kazni.  Izp.  primjerice  u  listini,  kojom  kralj 
daje  „jus  gladiiu  :  patibula,  rolas,  palos  et  alia  tormentorum  genera  erigere,  uni- 
versosque  furcs  etc.  .  .  .  lagueis  suspendere ,  rotis  frangere,  pališ  injigere,  decollare , 
comburere  .  .  .  ferire,  necare  etc.  1546.  Za  Toplice  varažd.  V.  A.  D.  XII.  305. 
Spomenut  ću  i  Kast.  199.  čl.  68.  (nemarni  stražanin  ima  bit  na  život  kastigan, 
i  to  pržunu  dolenjim  dan  osam)^  pak  n.  dj.  18.  Čl.  11.  i  12.  (gre  mu  za  život; 
očito  prietnja  smrtne  kazni)  i  Trs.  220.  čl.  6.  (ima  bit  kaštigan  na  volju  go¬ 
spodina  i  pravde  od  života;  zakon  pomišlja  na  „poena  corporis“,  ili  pak  na 
„justitia  corporalis“  (=  jus  gladii  po  Du  Can.).  Nipošto  pak  ne  misli  se 
na  ovom  mjestu  na  kazan  smrti.  —  Neki  primjeri  osuda:  Zajko  pritužio  se 
banu  proti  osudi ;  previdjena  je  njegova  stvar  po  starih  sudcih,  koji  nadjoše, 
da  mu  nije  krivo  učinjeno  bilo;  kažnjen  zbog  neosnovane  pritužbe,  da  ima 
ostati  u  gradskoj  uzi,  dok  ne  izhodi  pomilovanje.  1460.  Tk.  VII.  194.  — 
Marišića  sude  na  uzu,  bez  svake  oznake  trajanja  (puniendum  in  carcere) .  1471. 
n.  dj.  385.  —  V.  dan,  cit.  17.  —  d)  Uzu  Često  sud  pooŠtrava  U  Dubrovniku 
svrgnuta  svećenika  (ozliedio  je  bio  koludricu  Miru)  sude  na  uzu  do  smrti, 
okovana,  o  kruhu  i  vodi  (compedibus  et  vinculis  ferreis  ad  pedes  et  unam  manum , 
sicut  nunc  est,  debeat  perpeluo  detineri  etc.)  1284.  Sm.  cod.  VI.  511.  —  Pažki 
svećenik  svrgnut  je  i  sudjen  na  vječitu  pokoru  u  kajbi.  V.  t.  r.  Prava  je  to 
klietka.  Pitalo  se,  kamo  da  se  ta  „cabiaa  smjesti.  Preporučeno  je  mjesto  pokraj 
kojega  tornja  na  utvrđah  zadarskih.  —  Spominje  se  „inferratio  major**,  ,,in- 
catenatio  per  collumu.  1488.  Tk.  VIII.  52.  —  e)  Rieđki  su  primjeri,  da  se 
odredjuje  za  omanje  prestupke  ili  prekršaje  samo  kazan  zatvora.  Izp.  1217. 
K.  jur.  I.  67.  (kralj  prieti  urednikom,  koji  bi  uvodili  ugarski  novac  kraljevski, 
mjesto  banica,  zatvorom  od  40  dana.  V.  banica  2.).  —  f)  Zatvorom  zamjenjuju 
se  i  neutjerive  globe  i  novčane  kazni.  V.  čast,  cit.  28.,  a  izp.  1472.  Tk.  VII. 
'412.  (ugovorena  je  nakon  pomirbe  kazan  deset  maraka,  ako  koja  stranka  po¬ 
novno  počini  povredu  časti ;  za  svaku  neplaćenu  marku :  dva  dana  i  dvije  noći 
uze).  —  g)  Mjesto  ine  kazni  odredjuje  se  i  radnja  u  korist  gradske  obćine, 
n.  pr.  mlinar  (tat)  ima  služiti  gradu  godinu  dana.  1503.  Tk.  VIII.  142. 

5.  Kazni  sramotne,  rug  itd.:  a)  brlina,  klada,  trlica;  v.  t  r. ;  b)  kamen 
nositi;  v.  kamen;  c)  privezati  krivca  uz  veliki  križ  na  grobju  (preko  noći? 
Senj.  1640.  V.  Z.  A.  II.  94.:  kazan  za  ženske,  koje  psuju  i  grde);  d)  tat 
mora  nositi  o  vrat  privezanu  ukradenu  kožu  (1492.  Tk.  VIII.  243.;;  e) 
popu  Bermeju,  sa  Paga,  Zadrani  meću  na  glavu  za  porugu  biskupsku  tobože 
mitru,  ter  ga  tako  vodaju,  svezana  s  ostalimi  popovi  pažkimi,  po  ulicah  i 
predaju  nadbiskupu;  pokušali  su  bili  nevoljnici,  ne  bi  li  oslobodili  Pag  od 
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tiranije  zadarske  (1394.  V.  Z.  A.  VI.  18.);  f)  ženske  halje  nositi;  v.  bje- 
gavica;  g)  ostrigu  se  vlasi  ili  obrije  pol  glave,  a  ženskim  režu  kečke,  kite 
(pletenice);  v.  bulare,  cit.  1.  i  diete  II.,  a  izp.  1268.  Sm.  cod.  V.  478.;  h) 
paraju  obtoke  sa  ženskih  haljina;  v.  diete  II.,  k  tomu  pribrojimo  i)  upis  u 
sramotnu  knjigu,  pak  sniženje  čovječtva  na  12  dinara ;  v.  humanitas,  a  izp. 
1445.  Tk.  VI.  412.  (proskripcija  za  12  dinara  zbog  nekoga  zločina  ukinuta 
po  milosti  grada  nakon  godine  dana):  j)  o  sramotnu  stanju  guske  v.  t.  r. ; 
zatim  k)  zabrana  nositi  oružje  i  1)  pokora,  molba  za  oprost;  v.  čast. 

U  koju  vrstu  kazni  spada  slovo  dati  (v.  kaštiga,  cit.  5.)? 

6.  Kazni  u  novcu  itd. :  a)  vražda,  vražba,  krv  (mrtva,  živa),  krvnina, 
krvarina,  krvavica  (muleta  effusi  sanguinis);  mj.  živa  vražda  itd.  dolazi  i 
ruka,  jezik  (suditi  u  ruku,  uz  ruku);  v.  emenda;  b)  osudi  raznih  vrsta:  raz- 
bojni,  sioni,  jezični,  zastavni,  zastava  od  sile,  nadvorje,  odbojni,  odbojno, 
za  psost,  biršag,  trh  biršažni  (Perg.),  globa,  zarok,  zavez,  zagovor,  pena, 
band,  osluha  i  dr. ;  u  izvorih  Vin.  Čl.  6.  7.  8.,  zatim  33.  35.  51.,  pak  Vep. 
213.  cl.  10.,  Polj.  95.  cl.  78\  i  Zak.  lige  ninske,  ima  ostataka  drevnoga 
načina  odmazde,  n.  pr.  i  za  krađju  i  štetu  naplatom  duple  škode,  duplice, 
samošeste  kokoši,  sedam  za  jedno  (ukradeno  blažče  itd.),  ili  —  u  inom  liku 
—  za  kokoš  valja  dati  kozu,  za  kozu  vola  itd.  ;  daš  to  svagdje  su  ipak  već 
zakonarstvu  živo  na  pameti  i  načela  javne  kazni.  —  Osudi  ovako  vi  mogu 
dakle  da  budu  podjedno  i  kazan  krivcu  i  naknada  Štete  oštećeniku  itd.  Kadšto 
pak  povrh  kazni  novčane,  krivac  treba  da  posebice  naknadi  štetu,  i  to  Često 
višestruku.  Izp.  Vin.  Čl.  7.  i  35.  (tat  itd.  plaća  pored  osuda  škodu  duplu, 
ali  —  ako  je  oštećen  knez  ili  njegov  službenik  —  sedmorostruku)  i  Vrb. 
čl.  2.  (pol  osuda  služi  za  naknadu  štete)  i  mn.  dr.  Ljestvice  novčanih  kazni 
možda  i  nisu  tako  različne,  kako  bi  se  na  prvi  pogled  poredanih  brojeva 
moglo  misliti.  Valja  uvažiti  primjetbe  p.  r  bijenje  i  ciena.  Po  Vin.  osudi  su 
(i  neke  stalne  ciene  ukradenih  predmeta) :  soldina  20,  40,  50 ;  lib.  2,  4,  5, 
6,  10  (ili  8?),  20,  24,  48  (i  2  knezu),  50,  100;  po  Vrb.:  sold.  18,  27, 
36,  48,  lib.  4%,  9,  12%,  25,  36,  50  i  60,  clez  1,  3,  6,  12,  zlati  10  i 
25;  po  Polj.:  bolanač  10;  lib.  5  (ne  6;  popravi  na  str.  1 576 ),  10  (ne  20; 
popravi  na  str.  1576),  25  (ne  46;  popravi  na  str.  5724,  15726,  1 6 5 1 8,  21113 
i  2652),  50  (ne  20 ;  popravi  na  str.  15715,  158 2  i  2 1  lx 2),  60,  100,  120  (pol 
vražde ;  ne  140;  popravi  na  str.  5723  i  15722),  240  (ciena  mrtve  krvi),  360, 
480,  600  i  720  (izp.  čl.  35b;  ciena  za  najteže  okljaštenje:  ako  bi  manjkala 
sva  šest  uda) ;  po  Kast. :  lib.  8,  25,  50,  100;  marka  2  i  5;  po  Vep.  lib.  8, 
25,  50,  marke  1,  2  i  10 ;  u  Zagrebu  (po  privilegiju)  penza  10  (povriedjenomu, 
a  100  dinara  sudcu),  25  (a  5  gradu),  10  maraka  iliti  50  penza  (oštećenomu, 
a  10  gradu;  to  je  živa  vražda),  100  penza  (a  20  gradu;  mrtva  krv).  V.  krv 
i  vražda.  —  Globe  u  Zak.  lige  ninske  odmjerene  su  bez  sumnje  u  XVIII. 
vieku.  Teku  od  lib.  6,  10,  20,  30,  40  itd.  do  400.  Ali  sva  je  prilika,  da 
zametak  ligina  zakona  i  ustanove  njegove  doista  korien  svoj  imadu  u  du¬ 
bokoj  davnini.  Zakon  taj  ninski  kazuistički  razvršćuje  kradje,  po  primjeru 
najstarijih  prava,  pa  kaštiga  tata  sa  sedam  za  jedno.  Ali  s  druge  strane 
znak  je  novijega  shvaćanja,  što  oštećenika  ne  ide  od  toga  nego  samo  sedmi 
komad,  a  pored  toga  tradba ,  danguba  i  izmakli  napridak,  dakle  puna  odšteta. 
Ostali  dio  kaštige,  kao  osud,  sav  ide  u  ligu  ali  u  obljubu.  —  0  broju  sedam 
v.  broj,  denuncija,  cit.  2.  i  jagnje,  a  izp.  i  Duš.  zak.  po  kazalu  (samosedmo). 

7.  Izgon  itd  :  a)  proskripcija,  band,  izgon,  zgon;  b)  štap  obieljen;  v. 
band  3211.,  a  izp.  Scliiemann  Rusz.  II.  304.  (Die  Russen  gaben  den  verrahte- 
rischen  deutschen  Knechten  weisse  Stocke  in  die  Hand.  Za  cara  Ivana  Gro¬ 
znoga.  Izgonici  ti  pogiboše  svikoliki.) 
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8.  Gubitak  imovine:  a)  konfiskacija,  izgubljenje  svega  mala  i  velika; 
b)  porob,  —  užeći,  oboriti,  razkopati  kuću;  vrsta  pučkoga  suda  razorom 
imovine  itd.;  izp.  band  1.,  čuvati,  cit.  5.  i  dom,  cit.  5.  I  Zak.  lige  ninske 
čl.  17.  48.  i  79.  ima  porob  kao  kazan  za  krupna  zla  djela.  V.  globa,  cit.  1. 

IV.  0  miru,  sredbi,  načinbi,  takmini,  stakmenju,  utakmenju  itd.  (con- 
corđia,  compositio)  v.  i  bijenje,  Čast,  navlastito  cit.  46.,  denuncija,  hodo- 
častnik  i  dr.  Upozorit  ću  i  ovdje  na  Sis.  zakon  Star.  XI.  40.  (za  pomirbu 
treba  županu  i  vojvodi  platiti  grivnu,  marca  pacis  et  concordie).  V.  mirno, 
zatim  izp.  1439.  Tk.  VI.  317.  (medju  oštećenikom  i  tatom  vode  se  dogovori 
o  sredbi,  uz  jamstvo  poruka),  1444.  Tk.  VI.  406.  407.  (nedužni  gradjani, 
osumnjičeni  za  kradju,  mučeni  su  pred  sudom,  pak  zahtievali,  da  sudci  budu 
kažnjeni;  spor  završen  načinbom  pred  sudom),  1466.  Tk.  VII.  304.  (spor 
zbog  preljuba  medju  Blažem  iz  Opatovine,  mužem  preljubnice,  i  preljubnikom 
Tomašem,  izravnan  je  pred  sudom,  premda  preljubnikom  prieti  smrtna  kazan; 
dodaje  sud  značajnu  opomenu,  da  braća  i  bližike  —  fratres  et  consanguinei 
—  obiju  stranaka  medjusobice  imaju  stati  na  miru).  Kako  sud  kod  medju- 
sobnih  grdnja,  ozljeda  itd.  primjenjuje  kazni,  o  tom  v.  čast,  cit.  84.,  a  izp. 
1454.  Tk.  VII.  70.  (Banko vić  i  Stanko  pobiše  se,  a  svaki  je  ozliedjen  do 
krvi.  Krvni  osud  u  jednakoj  visini  plaćaju  njih  dva  medjusobice  jedan  dru¬ 
gomu,  ali  sud  dobiva  i  od  jednoga  i  od  drugoga  svoj  dio  osuda,  što  pripada 
sudu).  Ovakova  mudra  rješenja  morala  su  ponukati  stranke,  da  nastoje,  kako 
bi  se  izmirile  i  bez  suda. 

V.  Izvršbu  smrtnih  i  tjelesnih  kazni  sud  je  zagrebački  dosta  često  po- 
vjerivao  oštećeniku  još  i  u  XVI.  vieku.  Izp.  Brunner  II.  601.  i  Schroder 
(kazalo  p.  Strafvollzug).  V.  grabež,  cit.  19.  22.  i  iztraga,  cit.  4.,  a  izp. 
1482.  Tk  VIII.  14.  (za  dokazani  preljub  i  prikrvje  sudjeni  su  Matko  i  njegove 
pok.  prve  žene  nećakinja  Uršula,  udata  žena,  na  lomaču;  a  izvršiti  ima  kazan 
muž  Uršulin;  posliedilo  je  ipak  pomilovanje),  pak  1463.  Tk.  VII.  238.  (Gr- 
gurić  umorio  je  Ivana  Dedića;  sva  braća  traže  u  suda  odmazdu;  sudjeno, 
neka  na  ime  svega  kolikoga  bratstva  Dedića  sin  Ivanov  Ilija  odsieČe  glavu 
krivcu  na  gradskom  stratištu  —  caput  truncare  seu.secare  debeat  et  teneatur ), 
zatim  1375.  Tk.  V.-  10.  (djevojka  Klara,  kojoj  je  sila  nanesena,  ima  krivcu 
odrezati  nogu)  i  mn.  dr.  Ima  i  primjer,  da  je  sud  predao  krivca  oštećenomu, 
neka  ga  kazni,  ali  morao  je  priseći,  da  ga  on  ne  će  ni  okljastiti,  ni  gladom 
ni  žedju  umoriti.  1501.  Tk.  VIII.  133.  V.  dužnik  i  izdaja  bratinske  krvi. 

VI.  Milost.  Sudci  odustaju  kadšto  od  izvršenja  i  najstrožih  presuda. 
Ganulo  bi  ih  pretrpljene  muke  i  patnje  u  zatvoru,  kako  kažu,  zatim  uvažuju 
mladost,  neporočnost,  prihvaćaju  dobrohotno  preporuke  odličnika  i  dr.  Po¬ 
milovanju,  ublaženju  kazni  ili  podpunom  oprostu,  pridaje  se  vazda  opomena, 
načinom  često  posve  primjerenim  novovjekim  ustanovam  o  uvjetnih  osudah. 
Upozorujem  na  dra.  Josipa  Šilovića  Studije  o  reformi  hrv.  kazn.  zakona,  I. 
Uvjetna  osuda.  Zagreb.  1910  i  istoga  pisca  razpravu  Rad  194.  Kako  je 
pitanje  važno,  a  ja  sam  dosta  izcrpljivo  izvore  protražio,  naznačit  ću  ovdje 
po  svojih  bilježkah  još  neka  mjest  a,  koja  mi  se  čine  zanimljiva :  Tk.  VI.  2. 
63.  64.  239.  240.  245.  246.  264.  265.  295.  (tat  Nikola  Ladomerić  na 
molbu  pomilovan  i  pušten  iz  tamnice  „kao  mrtacu :  pro  mortuo  komine  de 
rnanibus  et  carceribus  nostris  assignamus)  309.  323.  339.  388.  397.  426.,  VII. 
14.  15.  25.  31.  116.  146.,  VIII.  135.  i  243.  (penam  quam  merebatur ,  sabire 
debeat).  Razlog  pomilovanju  mladoga  nekoga  vojnika,  osudjena  na  vješala, 
zbog  kradje,  bila  je  molba  kćeri  gradjanina  Matije  Vure,  jamačno  osudje- 
nikove  zaručnice.  Pomilovanje  preporučila  su  mnoga  gospoda  i  gospodje. 
Krivac  ostaje  bez  kazni,  ima  se  vjenčati  sa  zaručnicom  i  poći  na  sveti  put 
u  Rim.  1468.  Tk.  VII.  332.  V.  čedo,  cit.  6.  Molbe  za  pomilovanje  zabranjuju 

V.  Mažuranić:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestoi  rječnik.  32 
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se  kadšto  uz  prietnju  najstrožom  kazni.  V.  despot,  cit.  1.,  kamen,  cit.  8.  i 
milost,  a  izp.  Dubr.  149.  (de  modo  et  ordine  servando  in  peticionibus  et  gratiis 
condempnatorum) .  Spomenuti  valja,  da  gospoda  ili  oblasti,  kojim  je  dana  ovlast 
prava  mača  (jus  gladii),  po  ug.  zak.  čl.  88.  :  1655.,  ne  imaju  prava  pomilovati 
zločince.  Kubinyi  str.  241. 

VII.  Na  kazneno  pravosudje  ugarsko  i  hrvatsko  utjecale  su  vrlo  mnogo, 
od  kad  je  nastupila  vladavina  kraljeva  iz  kuće  Habsburgovaca,  važnije  neke 
austrijanske  uredbe  kaznenopravne.  Tako  je,  kako  već  opazismo,  Praxis  cri- 
minalis  (constitutio  criminalis  Ferdinandi  III.)  služila  već  odavna  i  našim 
sudcem  kao  uputa,  a  i  zakoni  iz  doba  Marije  Terezije,  izdani  za  zapadne 
pokrajine,  ako  i  nisu  stekli  moć  zakona  u  naših  stranah,  ipak  su  silno  pre¬ 
obrazili  prvobitno  stanje  kaznenoga  sudstva.  Naredbami  ukinula  je  vladarica 
iztragu  proti  vješticam  itd.,  ublažila  najgore  zlorabe  u  iztražnom  postupanju 
itd.  Zakon  Josipa  II.  (Sanctio  criminalis  universalis)  zaveden  je  neustavnim 
putem  doduše  u  nas  g.  1786.,  ali  dokinut  je  po  smrti  vladaočevoj.  Vratilo 
se  je  prvašnje  stanje,  ali  je  ipak  važno,  da  je  Člankom  42. :  1791.  muka 
konačno  dokinuta. 

Pridajem  nekoliko  važnijih  hrv.  naziva  iz  Opć.  nar. :  smrtna  pedepsa 
(može  se  samo  udiljnim  [t.  j.  priekim]  sudom  dosuditi)  je  konopac  ili  uze. 
Ostale  pedepse  glavokrivne  jesu :  prilcovanje  krivca  na  jedno  misto,  tavnica  sa 
općinskom  robotom ,  sama  tavnica,  batine,  bič,  kandžija,  šibanje  i  stup  pogrde  (ca- 
tasta).  —  Kazni  slobode  luče  se  na  vrimenite,  dugovite  i  produljite,  a  svaka 
od  tih  vrsta  na  dva  reda.  Vrime  pokore  vrimenite  seže  do  osam  godina,  dugovite 
do  15  godina,  a  produljite  u  prvom  redu  ne  svrhu  30  godina ,  a  u  drugom  nikada 
niže  od  30  odrediti  se,  ali  cica  okolostanja  i  na  sto  godina  produžiti  se  može. 
Tavnica  je  najoštrija,  teška  i  Icrotkija.  Zakon  Josipa  II.  donosi  užasno  dra- 
konskih  odredaba,  i  ako  tobože  dokida  smrtnu  kazan. 

Po  Skup.  zak.  „pedipseu  su:  smrt,  na  str aovitu  i  pogrdnu  rnistu  od  višala, 
težka  tamnica  (po  tvrdu  zakovanju  noga  u  teške  gvozdene  veruge  ali  sinžirej  i  naj- 
težja  t.  (krivac  postavljen  u  jednu  tamnicu  na  p ose,  koja  ima  imati  toliko  prostorine 
i  svitlosti  izvanske,  koliko  je  zadosta,  da  se  uzdrži  zdrav;  svedjer  na  ruku  i  na 
nogu  valja  da  drži  težke  gvozdene  veruge  i  opasan  oko  tila  jednim  gvozdenim 
obručem,  za  koga  peklju  biti  će  svezana  gvozdena  veruga  i  ista  prikovana  u  zid, 
niti  se  može  odkovati  od  zida  nego  onda,  kad  bude  poći  na  očitu  radnju).  Razšešćat 
i  ogorčat  može  se  pedipsa  od  tamnice  s  dužnostju  očita  grozna  truda  i  poslovanja, 
s  prikazanjem  u  barlinu  (v.  balekanje  i  brlina,  cit.  4.),  s  priloženjem  težkih 
udaraca  od  štapa  i  šifaka  oliti  šiba,  s  postom  oliti  žežinjom ;  s  proganjanjem  oli 
bandjenjem.  V.  čast,  II. 

Lat.  nazivlje  težih  kazni  (po  Szlemen.) :  poenae  capitales  atrociores : 
rota,  palus,  vivi  comburium,  disruptio  corporis,  suffocatio  in  aqua;  poen.  cap. 
leniores :  gladius  et  restis  seu  laqueus ;  poen.  corporis  afflictivae :  mutilatio, 
fustigatio,  percussio  baculo  aut  scutica,  stigmatis  inustio,  labores  publici; 
poenae  famosae  (v.  čast,  II.) ;  poen.  quae  libertatem  et  jura  civilia  affieiunt : 
amissio  jurium  civilium  omnium,  jactura  jurium  singularium,  degradatio,  de- 
negatio  tutelae  legum,  relegatio,  confinatio,  carcer  (domus  correctoria,  cippus 
[t.  j.  klada]).  —  Izp.  i  BobČ.  116.  i  459.  i  d.  i  Vajna  Karolyi  Hazai  regi 
biintetesek.  I.  dio.  Budapest.  1907. 

kazati,  impf.  (i  pf.),  monstrare,  dicere,  monere,  castigare,  punire 
Praslovj.  i  sveslovj.  rieč.  0  značenjih  i  etimolog.  izp.  A.  B  i  Bernek.,  a 
v.  kazan  i  kaziti.  Za  značenje  lat.  dicere  itd.  sinonimi  su  u  naših  izvorih 
glag.  besediti,  diti,  glagolati,  govoriti,  gukati,  gučati,  guČiti  (Kuzmič  197., 
199.;  izp.  M.  E.  W.  p.  r.  giilku  i  A  R.  p.  r.  guk  i  gukati),  povedati,  po- 
vedeti,  reći,  rieti,  sboriti,  sloviti  (prosio  viti  i  dr.),  veleti,  veto  vati  itd.  —  1. 
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Kažući  pisma  i  starce .  1275.  Istra.  Š.  14.  —  2.  V.  denuneija,  cit.  10.,  a 
izp.  i  Vrb.  151.  čl.  15.  {ako  bude  kazan ,  t.  j.  prijavljen).  —  3.  Sa  značenjem 
punire,  kao  kazniti,  v.  guska,  str.  3682I.  (cit.  iz  Duš.  zak.).  V.  i  kazan.  — 
I  Perg.  je  kazati  =  praestare,  demonstrare. 

kaziti,  impf.,  delere,  perdere.  Praslovj.  rieč.  U  nas  teku  samo  neke 
odatle  izvedene  rieči.  Izp.  A.  R.  i  Bernek.  V.  kazan. 

kaznac,  m.,  vrsta  dvorskoga  ili  državnoga  dostojanstva  na  dvorovih 
bosanskih,  srbskih,  a  jamačno  i  hrvatskih  vladalaca;  naziv  prelazi  poslije 
i  na  niže  službenike,  ter  je  današnji  dan  kaznac  u  okolici  Dubrovnika  (Ko- 
navlju)  glavar  sela,  vesnik  (capovilla  Bog.  371.).  Izp.  A.  R.  V.  eunuchus, 
a  izp.  i  Du  Can.  s.  h.  v.  —  Po  Dan.  rječ.  potekla  je  rieČ  od  glag.  kaziti, 
pak  znači  isto,  što  grč.  eunuchos.  E.  bio  je  doista  na  bizantinskom  dvoru 
isto,  što  cubieularius,  t.  j.  posteljnik  vladaočev.  Tumačenje  je  vrlo  oštroumno 
zamišljeno.  Iztaći  ću  ipak,  da  naši  kaznaci,  kako  mi  se  čini,  vrše  ine  službe. 

Primjerice  vladaočev  kaznac  dolazi  u  Budvu,  da  za  cara  pobere  daće.  Kao 

da  je  carev  blagajnik.  A  i  kaznacem  obćinskim  u  Budvi  u  prvom  je  redu 

dužnost,  da  se  brinu  o  naplati  daća.  Izp.  Budv.  4.  čl.  1.  i  53.  čl.  249.,  a 

v.  camera. 

1.  U  listini  1323.  Bosna.  S.  79.  Topislav  (jamačno  zlo  Čitano  mjesto 
Tolislav)  kazn'c  s  bratjem  svjedok  je  na  jedanaestom  mjestu,  medju  njih  dva¬ 
naest,  morao  je  dakle  biti  niži  službenik.  —  2.  Kad  su  na  stanku  na  Miljeh 
mati  banova  i  njezin  sin  ban  Tvrtko  prisezali  vjeru  knezu  Vlatku  Vlkoslaviću, 
prisegli  SU :  prvo  gospoja  bana  mati,  drugo  gospodin  ban  Tortko,  tretje  kaznac 
Boleslav,  četvrto  tepčija  Ivah'n  itđ.  1354.  V.  Z.  A.  VII.  221.  Izp.  i  n.  mj. 
str.  224.  (kaznaca  Boleslava  i  tepčije  Ivahna)  i  str.  248.  (kaznac  Sanko  i  vo- 
jevoda  Purča).  Ovdje  je  očito  kaznac:  vrhovni  dvorski  župan.  V.  dvorski, 
a  izp.  i  Dan.  rječ.  p.  t.  r.  —  Možda  bi  se  smjelo  svratiti  pažnju  i  na 
mogućnost  inakoga  postanja  toga  naziva.  Ruski  kaznaČej  svodi  se  n.  pr.  na 
kazna  =  hazna,  pak  tvrde,  da  je  to  postalo  od  sjev.  tur.  rieči.  Izp.  A.  R. 
i  Bernek.  p.  r.  hazna,  ali  v.  i  2.  kazan,  pak  hasan  i  hazna.  Stara  slo- 
vjenština  ima  za  ,,eunuchusu  ini,  mnogo  običniji  naziv:  kaženik.  Izp.  Mikl. 
Lex.  palaeosl.  i  Jagićevo  izdanje  bug.  zbornika.  Star.  VI.  122. 

kaznačina,  f.,  selo  itd.  pod  upravom  kaznaca  (u  okolici  dubrovačkoj). 
Izp.  A.  R.  i  Zbor.  za  nar.  živ.  VIII.  (Ljubidrag  N.). 

kazniti,  pf.,  punire.  Praslovj.  rieč.  Izp.  A.  R.  V.  kazan, 
kćerša*,  f.,  fratris  filia,  sinovica.  Izp.  A.  R.  V.  ćerša  i  hćerša.  — 
Pušćam  Perući  mojej  kčerši  s  materju  nje  vsega  moga  mala  i  velika  polovicu. 
1472.  Oporuka  popa  Brajka.  Dalmacija.  Š.  269.  Izp.  1473.  Š.  272.,  gdje 
jamačno  isti  pop  Brajko  zove  mater  Peručinu  svojom  nevjestom.  Kćerša  ovdje 
ne  znači  dakle  sestrinu  kćer.  V.  kći. 

kći,  f.,  filia.  Izp.  o  likovih,  oblicih  itd.  A.  R.,  a  o  etimol.  i  Berneker 
p.  r.  dbkti.  Potječe  svakako  od  zajedničke  indoevropske  osnove.  Izp.  i 
Schrader  868.  —  Perg.  nom.  kći,  acc.  kćer.  —  U  kipu  svoje  kćere .  1566. 
Topusko.  K.  331.  —  V.  hći. 
keb-;  v.  kab-. 

kebar*,  m.,  crabro,  hrušt.  A.  R.  izvodi  iz  njem.  Kafer.  Ali  u  Zagorju 
govori  se  kreber.  V.  hrušt. 

kebati*,  impf.,  insiđiari,  prežati,  vrebati,  diebati  (debati).  S  potonjim 
je  glagolom  po  značenju,  a  jamačno  i  po  postanju  u  najtješnjoj  svezi.  Izp. 
A.  R.  i  p.  r.  depsti,  pak  Bernek.  p.  r.  debo  i  dybajo.  Ovo  su  same  prastare 
i  sveslovj.  rieči.  Debati  (dijebati)  razširena  je  po  svih  naših  stranali  rieč, 
a  ne  samo  u  Leskovcu  (u  liku  depsti),  kako  to  donosi  A.  R.  Izp.  i  prezime 
Diebalo,  a  po  tome  i  ime  sela  Diebali  kod  Belovara  (A.  R.  ima  Debalo, 
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Drebalo;  zaveden  je  u  bludnju  pogreškom  izvora,  iz  kojega  je  crpao).  — 
Nije  li  glas  d  mogao  prieći  u  k?  U  mnogih  naših  stranah  teče  uzporedo, 
s  istim  značenjem  (zasiedati  komu,  u  zloj  nakani  čekati  koga),  i  „kebati“  i 
„diebatiu.  Dental  t  pretvara  se  kadšto  u  gutural  k  u  sjevernih  hrv.  narječjih. 
Izp.  Mikl.  Lautlehre  254.,  a  v.  D. 

kec,  f.,  vrsta  odjeće,  gunja,  gunjca,  kabanice  od  grube  tkanine  ili 
sukna.  Radi  keci  i  podplate.  1673.  Star.  XI.  127.  Bit  će  od  tur.  kjeČe  = 
aba,  pust.  Izp.  A.  R.  p.  r.  2.  kec,  ćeča  i  keča.  —  V.  đarovac.  Možda  bi 
trebalo  čitati  keČi,  a  ne  keci. 

kecba**  (možda  kećba\  Icedjba  (kegba),  f. ;  rieč  ne  dolazi  nigdje  drugdje, 
nego  u  Perg.  Značenje  je:  zajedničtvo,  udjel,  učešće.  Postanje  tamno;  dr. 
Kadlec  misli,  da  je  potekla  rieč  od  magj.  koz  (sa  slovj.  nastavkom  -ba), 
doČim  magj.  slavista  I.  Melih  drži,  da  rieč  magjarska  nije.  Izp.  Perg.  rjeČ. 
i  uvod  dra.  Kadleca  str.  40.  Magj.  koz  imenica  je  i  pridjev.  Značenja  su 
vrlo  raznolika.  Sa  „kečbomu  Pergošićevom  dosta  je  skladno  značenje  magj. 
pridjeva  koz  =  obćen,  zajednički  itd.  V.  cit.  1. — 3. 

1.  Da,  koteri  su  se  (sinovi)  po  šentencije  narodili,  i  po  šentencije  nikakove 
Icečbe  (u  izvoru:  kechbe)  niemaj u  k  takovom  imienju  (filii  post  latam  et  executam 
contra  patrem  sententiam  progeniti ...  de  bonis  et  juribus  paternis  per  ipsam 
sententiam  ad  manus  judiciarias. . .  deventis  et  statutis  nullam  pro  se  portionem 
habere  possunt).  Perg.  II.  t.  62.  Ovdje  k.  znači  dakle  udjel,  dio.  —  2.  Jer 
bi  se  k  pravde  i  k  pravici  ne  videlo  pristojati,  kaj  bi  se  on  .  .  .  od  ladanja  svojega 
imienja  po  drugom,  s  koterim  nikokove  kedjbe  (u  izvoru :  kegbe)  ne  imal,  na  velce 
rnprl  (cum  quo  prius  nullum  in  hac  parte  commercium  habuit).  N.  dj.  II.  t. 
85.  §  10.  —  Bit  će  po  prilici  isto  značenje  kao  u  cit.  1.  Izp.  magj.  semmi 
kozom  vele  =  ne  obćim  s  njime  itd.  —  3.  Njegova  bratja,  koteri  su  od  nje 
(druge  žene)  po  njegovom  otcu  narodjeni,  nikakove  kedjbe  (kegbe)  k  njegovomu 
dielu  niemaju  (neque  fratres  sui  .  .  .  sese  ad  illam  [portionem]  ingerere  possunt). 
N.  dj.  II.  t.  29.  §  3.  I  ovdje  dakle  radi  se  o  udjelu,  učešću. 

kecka,  ldcka,  f.,  capilli  in  nodulum  collecti ;  i  kika,  kita  i  dr.  Od 
praslovj.  osnove.  Izp.  A.  R.,  Bernek.  p.  r.  k^kb  i  Sir.  ijeČ.  (kička).  Belost. 
tvrdi  p.  r.  kečka,  da  je  „prvo  vremeu  (prije  XVII.  vieka?)  Slovencem  (t.  j. 
Hrvatom  u  slovinskoj  iliti,  kako  se  istom  od  XVIII.  vieka  počelo  pisati, 
„slavonskoj u  zemlji)  navada  bila  nositi  kečke.  Izp.  Schrader  s.  v.  Haartracht. 
V.  brada. 

kegba;  v.  kečba. 

Keglevacki*,  pridjevak  plemićkoga  hrvatskoga  roda;  zovu  se  inače 
Keglevići.  U  vlasti  njihovoj  bio  je  grad  Kegal  (Kegalj).  —  Knez  Miklouš 
Keglevacki,  porkulab  topuški.  1550.  Topusko.  K.  250. 

Keled;  postaje  od  kršćanskoga  imena  Cletus.  Izp.  V.  Z.  A.  VIII.  244. 
Bit  će  isto  ime  i  Kleđin,  Cledinus.  Izp.  Sm.  cod.  po  ind. 

Kelek*,  Kelemen  itd. ;  postaje  od  kršćanskoga  imena  Clemens.  Izp.  A.  R. 
kelih,  m.,  ealix.  Po  njem.  liku.  Izp.  A.  R.  (1504.  Marinci  kraj  Za¬ 
greba.  K.  185.). 

Keniža;  V.  Kaniža.  Bez  sumnje  isto  mjestno  ime  (grada  u  Ugarskoj), 
kerep,  m.,  trajeetus,  navigium ;  brodica,  kojom  se  prevozi  preko  rieke, 
vrsta  ladja  po  riekali  i  dr.  Izp.  A.  R.  (veli,  da  je  rieč  magjarska ;  ali  Bart. 
drži,  da  je  slovjenska).  V.  kompa  i  korab. 

ketiš**,  m.  Ne  zna  se  ni  pravo  značenje  ni  postanje.  Izp.  A.  R. 
(nekakva  mjera,  možda  od  magj.  ketto  =  dva).  —  Ne  bi  li  moglo  značiti 
po  tome  ,,paru  u  primjeru,  gdje  rieč  dolazi?  Devet  ketiša  sahtijana  (safijanske 
kože,  po  gradu  Safi  u  Maroku,  zato  franc.  maroquin).  1679.  Star.  XI.  127. 
Moglo  bi  značiti :  kože  za  devet  pari  obuće,  čizama. 
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ketus*,  m.5  socius,  consors,  partiarius,  drug,  dionik ;  navlastito  zovu  se 
kadšto  u  sjevernih  stranah  tako  dionici,  poredovnjaci  u  zajedničkom  mlinu. 
Postaje  rieč  od  magj.  kettos.  Izp.  A.  R.  Rieč  stara.  V.  ketušina,  mlin,  po- 
rednja  i  dr. 

ketušina**,  f.,  societas,  budi  kakovo  družtvo,  po  tom  i  pravni  odnosi, 
tražbina  iz  takova  posla  i  dr.  V.  ketus.  —  1.  Consocius  vulgo  ketus  (drug 
kod  poduzeća  nabave  kola  za  dovoz  bakra).  1430.  Tk.  VI.  472.  —  2.  Causa 
inter  G.  Kathcimjch  et  relictam  V.  Kocziangch  racione  kethusine  —  pro  kethusina 
liabeant  se  mutno  reguirere.  1482.  Tk.  VIII.  16.  —  3.  Neki  gradjani  uložili 
50  f.  za  zajednički  posao  trgovine,  a  uzeli  Emerika  Kelčića  in  socium ,  vulgo 
kethivs.  1495.  Tk.  107.  —  4.  U  ugovoru  o  zakupu  daće  ,,knežijew  :  si  aliguis 
carnificnm  extra  territorium  civitatis  maccella  apreciare  seu  convenire  ac  sodetatem, 
vulgo  h  thws>jna  dictam,  voluerit  ...  1494.  Tk.  II.  495. 

ki,  pron.  interr.  i  relat.,  quis  (uter),  qui;  praslovj.  star.  oblik.  V.  koji, 
koteri,  kotori. 

kička;  v.  kečka. 

ki  će  veće,  ko  će  veće  (kićeveće  itd.),  inđecl.,  auctio,  ličba,  dražba. 
Izp.  A.  R.  Hrvatska  rieč,  posvojena  k  pravnomu  jeziku  magj. :  kotyavetye. 
Belost.  s.  v.  auctio  ima  kićeveće.  V.  inkanat  i  kanat. 
kij ;  v.  kijac. 

kijae*,  kijec ,  m.,  đemin.  od  kij,  malleus,  ali  i  srednjelat.  clava,  cambuca, 
kladivac,  maljic;  znači  i  bojno  oružje  na  oblik  malja  ili  bata.  V.  bat.  Sveslovj. 
rieč.  Izp.  A.  R.  (srebru  kij,  rogat  kij)  i  Bernek.  p.  r.  kyjb.  U  svezi  je  s  glag. 
kovati.  Mnogo  mjestnih  imena  naših  valja  jamačno  svesti  na  tu  rieč.  U 
Zagrebu  kao  da  su  zvali  i  neku  mjeru  dužine  kijec .  Tres  et  mediam  funtas 
cere  candelarnm,  paratarum  cum  mensura  cambuce,  vulgo  kgecz  ad  monasterium  .  .  . 
dare  tenebitur.  1484.  Tk.  XI.  50.  Cambuca,  cambuta  znači  u  nekih  zapad no- 
europejskih  izvorih  i  pedum,  t.  j.  biskupska  palica,  kljuka,  a  često  je  to  i 
naziv  za  vrstu  bojnoga  oružja  (bojni  buzdohan,  bat).  N.  pr.  arraa,  videlicet 
ensem  et  cambucam  (1501.  Tk.  VIII.  136.),  cambuca  ferrea  vulgo  buzdogan 
(1510.  Tk.  III.  93.)  i  dr.  —  Izp.  Krek  153.,  zatim  Brandl  s.  v.  kyj,  a  v. 
boj,  cvek,  duellum,  mlat  i  dr. 

kikla,  kiklja,  f.,  odjeća  ženska;  rabi  rieč  po  svih  sjevernih  stranah, 
ne  samo  u  gornjoj  Krajini.  Izp.  A.  R.,  a  v.  cicla  i  kitel. 

kinstar**,  m.,  aerarium,  državna  blagajna,  vrhovna  uprava  državnih 
dohodaka;  od  magj.  kincstar.  —  Prvo  nam  biše  kinštar  to  obećal,  da  naši 
ljudi  imaju  rizati  (porez  razpisati  i  ubrati).  1527.  Frankapanov  list.  K.  222. 

kinuti*,  pf.,  sa  praslovj.  (i  ruskim)  značenjem  jacere  (jacio),  hitati, 
baciti.  —  Kinnti  dardu  (kopje)  Sir.  rjeČ. 

kip,  m.,  persona,  figura,  statua,  osoba,  sobstvo,  lik  itd.  Dolazi  s  istim 
značenjem  i  hip.  0  zamjeni  glasova  k  i  h  v.  H.  Pripomenut  ću  k  rieČi  hip, 
da  za  nju  (sa  značenjem  Čas)  za  čudo  imamo  stariju  potvrdu  u  našem,  ondje 
spomenutom  izvoru,  nego  li  se  je  pojavila  u  njem.  izvorih  rieč  Hieb  (po  Kluge 
istom  u  XV.  vieku).  Izp.  A.  R.  i  Bernek.  Jezikoslovci  uče,  da  potječe  rieč 
od  magj.  kep,  premda  je  od  starine  u  svih  južnoslovjenskih  jezicik  razširena. 
Nije  dakle  u  svezi  sa  praslovj.  rieči  kap  (v.  kap  i  kapište)  sličnoga  značenja, 
ter  se  ne  bi  smjelo  na  zamjenu  samoglasa  a  i  i  pomisliti  po  analogiji  bak, 
bik  (izp.  Bernek.  p.  r.  bykT>).  —  1.  Kada  bi  njega  ne  bilo  Jcipov( m)  svojim  .  .  .  , 
kada  on  ni  kipov  svojim.  .  .  .  1434.  Bužani.  Š.  137.  138.  —  2.  V.  bratstvo, 
eit.  24.  —  3.  V.  bližnji,  cit.  3.  Izpraviti  valja:  g.  1448.  —  4.  Mi  budući 
u  kipih  gospodina  Miklouša  ...  i  takoje  u  kipih  brata  i  vsi  naših  (Talovaca). 
1458.  Senj.  Š.  213.  —  Izp.  još  1461.  Jelovik.  Š.  135.  (u  našem  kip>i),  1466. 
Krk.  Š.  249.,  1472.  Novi.  Š.  271.,  1478.  Rmanj.  Š.  283.  284.,  1497. 
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Modruše.  Š.  400.  (ne  praščajući  ni  vlašćega  svoga  hipa  pogibelj),  1523.  Senj. 
K.  212.  (da  odgovor  daste  nam  —  senjskomu  kapetanu  —  kako  kipu  kraljevu) 
i  dr.  Izp.  i  po  Perg.  rjec. :  koji  su  takovih  sudcev  kip  u  pravdi  (vices  gerentes 
judicum),  kip  kraljev  (persona  regis)  i  dr.  I  Skup.  zak.  rabi  kip  =  persona 
\samo  jednomu  osobitomu  kipu;  uvod  str.  7.)  i  dr.  Belost.  (izp.  i  s.  v.  persona) 
osoba,  sobstvo,  obličaj,  lice,  slika,  pelda.  Colossus  mu  je  pak  velik  kip. 

kipar*,  m.  Izp.  A.  R.  RieČ  je  stara,  a  ne  načinjena.  Dolazi  već  u 
XIV.  vieku.  Paiđus  kgpar .  1375.  Tk.  V.  po  ind.  Dolazi  ondje  i  Katherina 
kgparicha  (jamačno  žena  Pavlova).  Ne  može  se  doduše  znati,  kakav  zanat  rieč 
označuje;  jamačno  je  sculptor,  rezbar  drva,  ili  klesar  likova  od  kamena, 
kire,  hi  re;  v.  koji. 

kisel,  kiseoj  adj.,  acidus;  praslovj.  i  sveslovj.  rieč.  Od  osnove  kys 
potječe  mnogo  naših  mjestnih  imena  itd.,  a  izvode  odatle  i  kiša,  kvas  itd. 
Izp.  A.  R.  i  Bernek.,  ter  Schrader  410.  i  592. 

kita*,  f.,  frons,  fasciculus  itd.,  zelena  grančica  s  lišćem,  svežanj,  ple¬ 
tenica,  keČka  i  dr.  U  pravnih  izvorih  oznaka  i  odmjera  daće  od  priroda 
lana  (v.  cit.  1.  —3.).  U  prenesenom  smislu  dio  ili  vrsta  čega  (već  u  izvoru 

iz  XIV.  vieka;  v.  cit.  4.).  Praslovj.  rieč.  Izp.  Bog.  gr.  p.  r.  kita,  A.  R.  i 

Bernek.  —  1.  Dccimas  Uni,  quae  kitta  vocantur.  1246.  Zagreb.  Sm.  cod.  V. 
308.  —  2.  In  decimis  generationis  Guri  (Gjurij)  in  frugibus,  vino,  apibus,  gal- 
linis,  Icgtis  .  .  .  kytas  et  gallinas  non  soluet,  1256.  Sm.  cod.  V.  15.  —  3.  Sex 
kitas  de  Uno.  1376.  Tk.  V.  35.  Takovo  je  značenje  rieči  i  u  Ugarskoj  i 
Češkoj.  Izp.  Bart.,  zatim  Brandl  p.  r.  kyta.  —  4.  Superbija  čini  toliko  rasoh  .  .  . 

a  svaka  rasoha  toliko  kit .  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  40. 

kitel,  m.  ?  (izp.  A.  R.  p.  r.  kikla  —  svodi  se  na  njem.  rieč ;  Kluge 
s.  v.  Kittel  ne  zna  ipak,  kakvo  joj  je  zaista  postanje,  —  i  kita}).  Vrsta  platna 
i  liti  tkanine.  In  facto  cujusdam  panni  et  tele,  kgthel  dicte,  ac  alterius  teley  spinal 
dicte .  1447.  Tk.  VI.  449.  V.  cicla  i  kikla. 
kj-;  v.  tj-. 

kl-;  v.  ti-.  Cesto  prelazi  na  početku  i  u  sredini  rieči  pred  samoglasom 
k  i  nekimi  suglasnici  (1,  m,  n)  glas  t  u  k;  n.  pr.  kjeden  (tjedan),  mekla 
(metla),  klaka  (tlaka),  klapiti  (tlapiti),  kmica  (tmica),  Knin  (Tnin)  i  dr.  Čujem 
mnogo  puta  u  Vrabču  i  presviekli  (presvietli) !  0  zamjeni  kl-  i  hl-  v.  H. 

klacenjak00,  m.,  neka  sprava,  odebelo  drvo,  koje  služi  kod  prela.  Za¬ 
bilježio  u  Posavju. 

klada,  f.,  caudex,  truncus,  cippus  (i  cippo;  v.  cit.  1.),  sa  dva  značenja: 
panj,  posječen  i  suh,  a  zatim  drvena  sprava,  sa  dvije  klade  (zato  često  i  u 
pl.  klade).  Izp.  A.  R.  i  Bog.  gr.  po  kazalu,  a  v.  brlina,  cippus,  čast  II.  b. 
2.  i  trlica.  Zanimljivo  je,  da  i  franc.  cep  može  u  starom  jeziku  (u  pl.  ceps) 
pored  značenja  stabhi,  panja  itd.  imati  još  i  značenje  vrste  veriga,  kojima 
se  spućuju  sužnji  itd.  Slično  i  rus.  i;km>,  m.  =  ciep,  mlat,  a  ivfenb,  f.  = 
veriga.  Doduše  Bernek.  p.  r.  cepo  1.  i  2.  luči  postanje  tih  glagola.  Izp.  ipak 
i  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  skep-.  —  1.  In  cippone  sedere  fecerunt.  1435.  Tk. 
II.  109.  Značit  će  „U  kladi  sjediti u.  —  2.  Constrictio  digitorum  cippo  ferreo. 
1715.  V.  Z.  A.  VI.  91.  Vrsta  muke:  gnječiti  prste  palčenicami. 
kladanj,  m. ;  V.  kladnja. 

kladati,  impf.,  ponere;  v.  klasti.  Izp.  A.  R.  i  Sir.  rječ.  ( tabor  kladati 
=  castrametari,  utaboriti  se  itd.). 
kladav,  f. ;  v.  kletva. 

kladenac,  m.,  kladez,  m.  (i  hladenac,  m.),  puteus,  fons,  studenac.  Pra- 
slovjenska  rieč,  ali  svode  ju  jezikoslovci  ,,von  einem  vorauszusetzenden  go- 
tischen  Wortu.  Izp.  A.  R.  i  Bernek.  p.  r.  koldedžb.  Mislim,  da  razlozi  ne  bi 
bili  neoborivi.  Izp.  i  Schrader  s.  v.  Brunnen. 
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kladerna,  f. ;  v.  kvaderna. 

kladiti  se,  impf.,  pignore  certare,  obkladiti,  okladiti,  vadljati  se.  Izp. 
A.  R.,  a  u  Duš.  zak.  čl.  102.  (uz  tumačenje  Stoj.  Novakovića)  ustanove  o 
uzdanju.  Upozorujem  već  ovdje  i  na  čudnu  okladu  Šimuna  Strka  i  Luke 
Krojača  hromoga,  da  li  će  Strku  kazan  za  zločinstvo  biti  oproštena  ili  ne 
(inter  se  vadiaverant .  .  .  et  quia  Sgmon  compr  obavit,  quod  ipsa  grada  fuit  šibi 
facta,  ideo  ipse  Lucas  sartor  amisit  domum  suam ).  1468.  Tk.  VII.  337.  Na 
Strka  se  itd  odnose  još  bilježke  sudbene  u  n.  dj.  str.  192.  225.  330.  i 
334.  Težko  je  dosjetiti  se,  što  je  stranke  ponukalo  na  takovu  okladu. 

kladivo,  n.,  dem.  Hadivac,  m.,  malleus,  čekić.  Prastara  rieČ.  Izp.  A.  R. 
Rieč  je  po  svih  sjevernih  i  sjeverozapadnih  stranah  obična. 

Kladje,  n.,  mjestno  ime,  selo  kod  Samobora.  V.  hrana,  cit.  2.,  pak 
popravi  ondje  v  Kladju  mj.  v  Kladnu. 

klađnja*,  f.,  acervus,  meta  manipulorum,  mergitum  cumulus,  gomila, 
napose  krst,  krstina  snopova  žita  itd.  Izp.  A.  R.  —  Dolazi  i  u  zakonih 
ninske  lige  (iz  XV.  vieka,  ali  je  novija  redakcija).  V.  A.  D.  XII.  295.  (ako 
bi  koji  pozga  žito  u,  kladnji,  za  svaki  snop  po  sedam).  V.  kladanj.  Baš  bi  i  u 
ovom  primjeru  moglo  biti  „u  kladnjih“,  dakle  od  kladanj. 
klaka,  f.,  V.  tlaka  i  kl-.  Izp.  Bog.  gr.  po  kazalu, 
klamfar*,  klampar  itd ,  m.,  laminarius  faber  itd.,  limar.  Od  njem. 
Klempner  (dijal.  Klampfer).  Izp.  A.  R.  Rieč  je  posvuda  u  nas  razširena,  a 
odavna  posvojena.  1495.  Tk.  VIII.  35.  (Johannes  damfar). 

klanac,  klanec,  klavjec,  m.,  callis,  via,  vallis,  semita,  angusta,  fauces, 
tjesnac,  ždrielo  itd.  Izp.  A.  R.  i  Bernek.  p.  r.  kolnbćb.  Tamna  postanja. 
Izp.  i  Kluge  p.  r.  Klamm.  Rieč  je  prastara,  i  češka  i  polabska.  —  V. 
grad,  344 14. 

klanjati  se,  irnpf.,  inclinare  se,  adorare,  venerare,  reverentiam  prae- 
stare,  colere  itd.  Izp.  A.  R.  (i  p.  r.  kloniti).  U  pravnih  izvorih  često  sa 
značenjem  pristajati  komu  uz  volju,  pokazivati  štovanje  (A.  R.  klanjati, 
3.  d).  —  1.  Ako  li  bi  se  klanjal  slncu  ali  mesecu,  ali  inomu  stvorenju,  i  činil 
molitvu :  ki  to  čini,  sagreša  smrtno.  1452.  Poljane.  S.  196.  —  2.  1  totu  ja 

sudac  Mikula  prvo  rečeni,  s  moju  bratju,  (plemenom  Krišćići)  po  rusačkom 

zakoni  pitasmo  Tomaša  Farlcašiča :  eda  je  to  ča  proti  tebi  ili  tvomu  bratu  (da 
se  selo  Dolac  izruči  Ivanu  Ilijiću)  ?  A  on  reče  i  svidoči,  po  tri  krat  govore:  ja 
se  klanjam  tomu  imienju  Dolcu,  i  Stefan  moj  brat .  1493.  Podzvizd.  S.  375.  — 
3.  (Porotnici)  roćeni  rekoše,  da  se  najprije  klanjamo  pravem  (listinam  pravnim) 
starim  jedne  strane  i  druge .  1512.  Marinci.  K.  202. 
klas,  m.,  špica;  v.  izradjati. 

klasti,  impf.,  ponere,  stavljati,  metati,  nalagati,  polagati.  Praslovjenska 
rieč.  Iterat.  kladati.  V.  t.  r.  0  znaČenjih  i  etimol.  izp.  A.  R.  i  Bernek.  — 
1.  V.  banovac,  40l7.  —  2.  Vse  škode  i  krivice  i  uzroci  i  zla  volja,  ka  godi 
bi  bila  do  se  dobe  meju  rečenima  stranama  ...  da  je  za  vse  mir  i  da  je  vse 

umaramo  i  doli  klademo  vičnim  zakonom.  1487.  Bihać.  S.  317.  —  3.  Ne  znam, 

je  li  ga  gospodin  klal  (namjestio,  postavio  za  kaštelana)  ali  ne.  1527.  Posedarje. 
K.  228. 

klašnja,  f.,  klašnje,  pl.  f.,  vrsta  obuće  ili  bjeČava,  dokoljenice.  Ali  i 
vrsta  gruba  sukna,  biljac.  Izp.  A.  R.  i  Bernek.  (može  se  rieč  izvesti  od  tal. 
calze,  calzoni;  posvojena  svakako  u  vrlo  davno  doba).  V.  cipeliš,  Čizma,  hlače, 
holjeva,  kalČine,  kopitce  i  dr.  Po  bilježkah  iz  starih  izvora,  a  i  po  Belost. 
(pod  lat.  r.  calceus,  caliga,  carbatina,  ocrea,  pero,  soccus,  tibiale,  udo)  eto  još 
nešto  nazivlja  o  vrstah  obuće:  bječve,  cokljaši,  cokole,  crievlje,  dostegnjače, 
hlačice,  krplje,  mestve,  mestvice,  navlaČki  (navlačke),  obojci,  opanci,  papuče, 
postole. 
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klatav;  v.  kletva. 

klaužula,  f.,  clausula.  Perg.  rječ. 

klen,  m.,  acer  campestre.  Izp.  A.  R.  i  Schrader  s.  v.  Ahorn.  RieČ 
p raslo vj.  Sub  arbore ,  que  clen  nominatur.  1209.  Sm.  Cod.  III.  86.  —  I  u  Tk. 
X.  ind.  Clenovecz  fons .  V.  klenik. 

klenik*,  m.,  šuma,  gaj  klenov,  ali  kano  da  može  značiti  i  pojedino 
stablo:  ad  arborem  qui  clenik  vocatur.  1230.  Sm.  cod.  III.  336.  Moglo  bi  se 
doduše  čitati:  klenić.  —  Izp.  A.  R.  p.  r.  klenik. 

Klenovnik*,  m.,  ime  potoku  kod  Varaždina.  Ad  riuum  qui  dicitar 
Clenovnich.  1201.  Sm.  cod.  III.  9. 
klet;  v.  kliet. 
kletav;  v.  kletva. 

kleti,  impf ,  praes.  klnem,  kunem,  ali  i  kanem  (v.  hakarina).  a)  akt. 
znači  exsecrari,  imprecari,  diris  devo  vere,  maiedicere  itd.,  proklinjati ;  b) 
refleks,  (sa  —  se),  već  od  najstarijega  doba  dobiva  značenje  jurare,  jus- 
jurandum  dare,  sacramentum  dicere,  zakleti  se,  reći  zakletvu,  rotiti  se,  reći, 
rieti  pod  rotu,  pod  prisegu,  uz  prisegu  itd.  V.  t.  r.  —  Takovo  značenje 
postaje  po  tom,  što  se  pomišlja  na  formule  takove,  u  kojih  treba  onaj,  koji 
se  zaklinje,  da  stavi  pod  kletvu  ono,  što  mu  je  najmilije  i  najsvetije,  t.  j. 
da  poželi,  da  mu  propadne  ili  nastrada,  ako  ne  rekne  istinu,  dakle  da  sama 
sebe  kune.  To  je  t.  zv.  juramentum  imprecatorium,  exsecratorium.  V.  cit.  2. 
i  3.  Mislim,  da  je  zapadna  crkva  bila  protivnica  ovakovim  krupno  impre- 
katornim  formulam.  Na  zapadu  našem  mnogo  više  rabi  već  odavna  glag. 
priseći,  prisegati  itd.  Već  Kulin  ban  g.  1189.  piše  „prisezaju“.  Primjeri 
o  tih  rieČih  u  Dan.  rjeČ.  potekli  su  sa  zapadnih  strana.  V.  kletva.  Izp. 
o  značenju  i  pokusih  etimol.  A.  R.  i  Bernek.  p.  r.  klbno.  Postanje  je  sveudilj 
tamno;  rieč  je  svakako  prašio  vj.  i  sveslovj. 

1.  V.  bog,  cit.  9.  Godište  može  biti  1120.,  a  mj.  poišće ,  može  se 
(s  Račkim  i  R.  Strohalom)  Čitati  poreče.  —  2.  Dubrovčani  kunu  se  u  ugo¬ 
voru  s  bugarskim  carem  Asenom :  ako  mi  prestupimo  siju  kletvu,  da  ni  sudi 
bog  i  šija  kletva  i  na  sem  svete  i  na  onom,  i  mi  i  detca  naša  da  imamo  vezanje 
i  gnev  od  visokoga  pape  rimskoga  u  vek.  1253.  Mon.  serb.  39.  —  3.  U  senjskoj 
„vlaškoj M  prisegi  (v.  bekati  i  čadja)  imamo  zanimljiv  primjer  sudbene  prisege 
u  obliku  pučkom :  tako  mi  se  ne  zatrlo  devetero  sime :  od  srca ,  vola,  konja  i 
ostaloga  blaga,  s  čim  se  človik  hrani ...  i  tako  nam  se  liturgija  žabom  (t.  j. 
džabom ;  izp.  A.  R.  p.  r.  gaba,  ađv.,  sa  značenjem  zaman,  badava;  ovdje 
služi  kao  da  je  imenica,  f.)  ne  stvorila;  i  vodili  me  bisna  i  visna  od  namastira 
do  namastira  i  ne  moglo  mi  se  lika  najti.  Ark.  III.  146.  Izp.  na  istom  mjestu 
i  ine  formule  opomene  na  svjedoke  i  prisega. 

kletva,  kladav  (v.  D.),  klatav,  klatva  (Star.  XXIII.  41.),  kletav,  f.,  im- 
precatio,  exsecratio,  maledictio,  maledictum,  a  po  tom  i  juramentum,  jus- 
juranđum.  V.  kleti,  a  izp.  A.  R.  i  Schrader  s.  v.  Eid.  Kletva  ili  zakletva 
u  drugom  značenju  odnosi  se  dakle  u  prvom  redu  na  proklinjanje,  prisega 
pak  na  sezanje  rukom  na  moći,  križ,  evangjelje  i  ine  predmete,  prema  pro¬ 
pisanom  obredu,  rota  napokon  jamačno  na  rieči,  kojima  se  formula  naustice 
govori.  Izp.  njem.  Hand  und  Mund.  Pobliže  v.  p.  r.  prisega  i  rota  (i  o  etimol.). 

Imprekatorne  zakletve  uz  podrobno  nabrajanje  pojedinih  zala  i  nevolja 
odredjene  su  bile  u  naših  stranah  navlastito  za  inovjerce.  V.  črevobolina, 
francija  i  kleti,  cit.  3.,  a  izp.  Perg.  III.  t.  36.  (židovska  prisega).  Terminol. 
prihvatila  je  za  njem.  Eid  dva  naziva,  zakletva  i  prisega  u  hrv.-srb.  jeziku, 
doČim  su  se  Slovenci  odlučili  samo  za  jedan :  prisega. 

Izp.  A.  R.  p.  r.  kako,  III.  1.  a,  d)  i  b,  e),  Du  Can.  s.  v.  juramentum, 
pak  Tommaseo  s.  v.  giurare,  maledire  itd. 
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kletvenik,  m.,  onaj,  koji  je  komu  položio  zakletvu,  prisegu;  dakle  i 
prisegu  vjernosti,  po  tom  vassalus,  feudatarius.  Izp.  A.  R.  —  U  crkvenoslovj. 
izvoru  dolazi  i  sa  značenjem  perjurus,  krivorotnik.  Mikl.  Lex.  palaeoslov. 

kleveta,  f.,  klevetati,  impf.,  calumnia,  calumniare,  potvora,  obada  (obvada, 
v.  cit.  2.),  opadanje,  potvarati,  opadati  i  dr.  Izp.  A.  R.  i  Bernek.  Izvodi  se 
ili  od  klep~h  (klepetati,  klepati  itd.)  ili  pak  od  khnvati  (kljuvati).  Neke  sino¬ 
nime  v.  denuncija  i  liudoba  II.  Spomenut  ču,  da  u  Zak.  lige  nin.  V.  A.  D. 
XII.  295.  296.  doista  dolazi  glag.  oblagati  se,  ali  sa  značenjem  opozvati, 
javno  poreći  svoju  klevetu  (v.  Čast,  II.  b).  —  Jamačno  je  i  u  nas  rieČ  k.  u 
staro  doba  mogla  značiti  u  obće  accusatio,  tužbu,  prijavu  ma  bila  i  istinita. 
Tako  je  rabila  i  rieČ  potvora,  potvor.  V.  t.  r.,  calumnia  i  klevetnik,  a  izp. 
BobČ.  438.  —  Perg.  prevodi  accusare,  ali  i  afficere  verbali  dehonestatione 
sa  obnesti  (koga  čime).  Izp.  Perg.  II.  t.  20.  i  Perg.  rjec.  —  0  kazni  za 

klevetu  v.  jezik  III.  i  IV.  —  1.  Da  na  ?y\(ban  bosanski)  ne  poslušava  klevete, 

i  (j)ako  bi  u  čem  sgresil  Vllcoslav ,  da  stane  pred  dobrimi  mužmi,  da  se  opravi . 
1325.  V.  Z.  A.  VII.  216.  —  2.  Volja  koja  bi  kleveta  ili  obada  uzlezla  (ne: 

u  zle,  zla,  kako  je  otisnuto)  na  kneza  na  Vlatka,  ili  bi  u  koju  neveru  zaš'l  knez 

Vlatko,  da  mu  ne.su  voljni  učiniti  nijednoga  hudoga,  do  kole  da  ne  ogledala  Borna 
i  Dolnji  kraji  i  Zagorje  i  Hlmska  zemlja.  1354.  N.  đj.  221. 

klevetnik,  m.,  onaj  koji  kleveće,  obtrectator,  calumniator,  obadnik, 
potvornik  i  dr.  V.  kleveta.  Izp.  A.  R.  I  u  Polj.  zak.  rabi  tur.  rieČ  muzuvir 
(v.  t.  r.),  ali  sa  širim  značenjem :  zločinac,  zlotvor. 

kli*;  o  ovoj  rieČi,  kad  je  kao  adv.  sastavljena  sa  do,  od  i  po,  izp. 
A.  R.  p.  r.  kole,  koli.  Kad  ta  slovka  kli  dolazi  poput  posebne  rieČi,  kao 
da  možda  kadšto  nije  s  adverbom  koli  ni  u  kakovoj  svezi,  nego  da  stoji 
mj.  glih  (v.  t.  r.).  —  Nije  pak  posve  jasan  ovaj  primjer:  Ugovoriste,  da 
putnika  predade  Trsteničane  na  stance,  tere  —  ekli  Meničević  Hranišu  u  grad 
privel .  .  .  1100  — 1200.  Popovopolje-Dubrovnik.  Mon.  Serb.  7.  —  Da  ne  bude 
prezime  Klimenićević  ?  Ako  pak  valja  čitati :  tere  je  kli,  tad  bi  se  moglo  po¬ 
misliti,  da  je  negda  bio  i  adv.  kli,  slovj.  porietla,  sa  sličnim  po  prilici  zna¬ 
čenjem,  što  ga  ima  glih. 

Upozorit  ću  i  na  ovaj  primjer:  (Markez  Bilam)  drugi  list  pokaza,  v  komu  da 
komun  i  gospoda  buetačka  plnu  svoju  oblast,  vlih  da  tako  stvori  od  njih  mest  razvod, 
kako  od  gdna  Rajmunda,  milostju  božju  po  dreka  oglejski  (mj.  podreke  oglejskoga). 
1275.  Istra.  Š.  12.  A.  Starčević  Ark.  II.  269.  tumači  vlih  =  malo  prije.  Bit 
će  podobnije  prema  sadržaju,  da  i  ovdje  taj  adv.  znači  po  prilici  isto  što  glih 
i  kli.  Je  li  i  po  postanju  u  kojoj  svezi  sa  gleich?  Ili  postaje  od  v  lih? 

klicati,  impf.,  jubilare,  ali  i  promulgare  itd. ;  o  značenjih  izp.  A.  R. 
i  Bernek.  p.  r.  klekto,  klikno,  krikno  i  dr.  Rieči  su  to  s veslo vj.  i  praslovj., 
a  linguistika  uči,  da  su  postale  prema  vesku  ili  zvuku  (Schallwort).  Tako 
postadoše  i  kričati,  grmiti,  gukati,  guČati,  gučiti  (v.  kazati)  i  dr.  V.  dan, 
cit.  1.  i  kanat.  —  Izp.  1503.  Lagodušići.  K.  184.  (kada  su  ljudi  kneza  Mi¬ 
hovila  „sanamu  klicali ;  v.  izviedanje,  cit  2.),  zatim  Vrb.  163.  čl.  1.  (da 
učiniš  klicati  i  navestiti  vsem),  Kast.  189.  Čl.  43.  (ima  činiti  —  satnik  s  dvor¬ 
nikom  —  klicati,  da  svaki  čuva  svojega  ognja)  i  dr.  —  V.  klič. 

klič,  m.,  clamor,  promulgatio.  Kao  i  glag.  klicati  od  osnove  klik.  Izp. 
primjere  u  A.  R.  V.  klicati.  Prodavati  na  klič  i  sad  u  Primorju,  isto  što :  na 
kanat ,  na  dražbi,  ličbom.  Izp.  Vin.  8.  čl.  8.  (ako  jest  onde  klič  bil  „pomagaju ) , 
14.  čl.  37.  (klič  „pomagajteu )  i  dr.  V.  upoj,  vapaj.  Izp.  Du  Can.  s.  v.  clamor, 
zatim  Brandl  p.  r.  nastojte  i  opoved.  —  Na  klič,  upoj,  vapaj  ,,pomagaju 
valja  priskočiti  u  pomoć.  V.  bjegavica,  dan,  cit.  6.,  zatim  izp.  Zak.  lige  nin. 
V.  A.  D.  XII.  296.  (koji  ne  bi  poša  za  lupežom,  budi  kaštigan  kako  i  lupež 3 
zašto  se  to  zovu  dionici  s  lupežom).  V.  kradja,  cit.  1. 
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kliesta,  n.  pl.  Izp.  A.  R.  i  Schrađer  972.  V.  muka.  —  U  okolici 
Zagreba  zovu  tako  drvenu  spravu,  što  se  o  prednju  nogu  blažčetu  pričvrsti, 
da  ne  može  trčati. 

kliet,  klet,  Mit ,  f.,  časa,  cella,  kućica,  navlastito  u  vinogradu.  Postanje 
tamno.  Izp.  A.  R.  i  Bernek.  Svakako  prašio vj.  i  sveslovj.  rieČ.  0  klieti, 
kolibi  itd.  izp.  i  Schrad.  336.  420.  794.  i  d.  —  1.  S  kišom,  Iđetjom  (mj. 
kletju)  i  prešom.  1598.  Medjumurje.  K.  306.  —  2.  Celarium  vulgo  Jcleth.  1437. 
Tk.  IX.  312.  —  U  starih  izvorih  sa  hrvatskoga  juga  dolazi  sa  sličnim  zna¬ 
čenjem  neke  malene,  proste  kućice  i  lunja  (izp.  A.  R.).  Odatle  jamačno  i 
mjestno  ime  Bunje  (1250.  Brač.  Š.  9.  u  Bunjah),  a  izp.  i  1258.  Spljet.  Sm. 
cod.  V.  103.  (dedit  Dragohne  filie  Dobre  Ladobeli  guandam  bugnam),  pak  Jelić 
Dvor.  kap.  18.  i  30. 

klir,  m.,  Mirile,  m.  itd.,  pored  Mer,  klerik ,  klerig  itd.,  elerus,  clericus. 
Izp.  A.  R.  —  Z  rečenim  klir  om  i  pukom  .  .  .  klirici  i  puk .  1496.  Novi.  S. 
397.  398. 

Klis,  m.,  ime  gradu  kod  Spljeta.  Izvode  neki  iz  grč.  '/Skzk  (ključ). 
A.  R.  s  punim  pravom  sumnja  o  tom.  Mogla  je  rieČ  naša  postati  od  klis, 
sa  značenjem  oštra  hrid.  Doduše  Bernek.  izvodi  i  klisura  iz  grč.,  odnosno 
srednjelat.  clisura  (clausura).  Izp.  Du  Can.  p.  t.  r.  Ne  ima  doista  tih  rieči 
u  inih  srodnih  jezicih.  Izp.  RaČ.  doc.  po  ind.  i  V.  Z.  A.  VII.  144.  (1345. 
Knin.  144.  castra  Ceth  et  Cliss).  —  V.  Klisa. 

Klisa*,  f. ;  bit  će  bludnja  (po  Dan.  rječ.  prešla  u  A.  R.  p.  r.  2. 
Klisa,  a),  da  se  iz  primjera  „pisan  na  Klisi“  (1416.  Listina  Ivaniša  kneza 
Cetinskoga.  Mon.  Serb.  280.)  ima  izvesti  mjestno  ime  Klisa.  „Na  KlisiM  je 
stari  hrv.  loc.  od  Klis,  m. 

kljast,  knjast,  adj.,  membris  captus,  mutilatus,  koji  ne  ima  ruke,  ali 
i  onaj,  koji  je  uzet  itd.  Izp.  A.  R.  —  Sušanj  je  siromah,  a  pak  i  tievoljan 
kljast  astao.  1664.  Dubica.  Star.  XL.  110. 

kljetiste*,  kleiište,  kljetišče,  n.,  isto  što  kliet,  možda  i  mjesto,  gdje  je 
kliet  sagradjena  ili  bila  sagradjena,  zatim  po  Dan.  erates  pastorales,  jamačno 
pletene  kolibe  pastirske,  napokon  ista  rieČ  (ili  pak  samo  suzvuČna?)  dolazi 
s  nekim  inim  značenjem,  kojega  ne  ima  u  A.  R.  —  1.  Deponere  juramentum 
debet ...  in  uno  ladice  (hrv.  f.  pl.,  škrinja  ili  ormar  sa  stolnicami)  et  uno 
tapeto  vulgo  eletisehe  (čit.  kletišće).  Iz  početka  XV.  vieka.  Tk.  VI.  483. 
Stranka  imala  je  dakle  priseći  o  nekih  predmetih  kućnoga  namještaja.  Tapes, 
tapetum  znači  sag,  ali  i  zaslon  zidni  (po  Belost.).  Jamačno  radilo  se  ovdje 
o  veliku,  o  zid  obješenu  zaslonu,  posebne  vrste  sukna,  pletiva  ili  tkanine, 
kojim  se  dio  sobe  može  odieliti  od  inoga  prostora.  —  2.  Da  je  ta  rieč  bila 
po  hrvatskih  zemljah  vrlo  razširena,  svjedoči,  što  sam  ju  slučajno  našao  i  u 
rukopisu  „Marunko“  Ig.  Gjorgjića,  gdje  ju  sam  pjesnik  tumači :  kletište  = 
sukno  od  kozje  vune,  u  komu  Mlječani  (otočani  na  Mljetu  kod  Dubrovnika)  spu. 
—  V.  čatma. 

ključ,  m.,  uncus,  clavis.  Praslovjenska  rieč.  Izp.  A.  R.,  Bernek.,  pak 
Schrad.  725.  Odatle  postaju  mnoga  mjestna  imena,  po  značenju  zatvaranja 
prolaza,  ali  i  u  svezi  sa  značenjem  zavoja  rieke  ili  potoka. 

ključar*,  claviger,  koji  čuva  ili  ima  ključe,  ali  i  onaj,  koji  ih  pravi. 
V.  bravar,  cit.  4.,  kaštalad  i  dr.  Izp.  A.  R.  —  1.  Rieč  je  prvi  put  u  lat. 
izvoru:  Tomedrago  cluzaro  et  Uticana  brauaro.  1080.  Rač.  doc.  132.  Ovdje 
znači  dvorskoga  nekoga  urednika  i  dostojanstvenika.  —  2.  Nijedan  ključar 
ni  verovan .  Vin.  15.  čl.  42.;  ovdje  znači  čovjeka,  koji  tudje  stvari  pod 
ključem  čuva  i  nastoji,  dispensator,  dvornik  i  dr.,  a  na  sjeveru  našem  po 
njem.  flegar  (v.  t.  r.)  i  šafar.  —  3.  Ja  Herše,  v  Lovrane  va  to  vreme  kljtičar 
gospodski  i  pisar  opčini  lovranske.  1410.  Š.  109.  110.  Značenje  je  rieči  slično 
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kao  pod  2.  Naslov  je  vlasteoskoga  nekoga  urednika.  —  KljuČe  gradskih 
dveri,  zatvora  i  tamnica  itd.  čuvaju  gradjani  poredovnjom.  V.  dver,  cit.  2., 
zatim  izp.  Spljet.  str.  110.  i  292.,  Skrad.  124.  i  dr. 

kljucati*  impf. ;  znači  isto  što  klokotati,  ali  možda  i  strepere,  pulsare, 
kljukati  ili  kucati.  Izp.  A.  R.  p.  t.  r.  V.  duh,  str.  28B6. 

kljuciti*,  impf.,  curvare,  prigibati.  Izp.  A.  R.  i  Sir.  rječ.  (ključeć  do 
koljena  —  konj  nogu). 

kljuka,  f.,  uncus,  kuka  itd.  V.  ključ.  Izp.  A.  R.  Mislim,  da  puk  u 
sjevernih  stranah  naših  tako  zove  i  štap  biskupski.  V.  kljukova. 

kljukova,  f.,  proštenje,  blagdan  kod  župne  crkve  B.  D.  M.  pod  Okićem. 
—  0  prošćenju  olcićke  Majke  božje ,  kljukova  zvanom .  1749.  Star.  XXV.  61. 
Lopašić  tumači :  festum  dedicationis  ecclesiae.  To  proštenje  i  sada  tako  na¬ 
zivlju.  Ako  me  ne  vara  pamćenje,  čuo  sam  u  Jastrebarskom  od  svećenika, 
da  je  taj  naziv  postao  od  kljuka  (jer  biskup  crkvu  krsti).  V.  kljuka. 

klobuk,  m  ,  galerus,  kapa,  naglavak  bez  oboda ;  poslije  dobiva  i  zna¬ 
čenje  petasus,  kriljak,  skriljak,  škriljak,  škrljak;  šešir  bit  će  tudja  rieč. 
Izp.  A.  R.  Rieč  je  praslovj.,  ali  da  je  prešla  u  pradoba  k  nam  od  nekoga 
tur.  jezika.  Izp.  Bernek.  p.  r.  kalpak  i  Schrad.  s.  v.  Filz  i  str.  455.  i  d. 
Kako  spomenuh,  značenje  je  vrlo  različno,  prema  razdobju  i  porietlu  izvora. 
U  naših  starijih  izvorih  misli  se  jamačno  na  razne  vrste  klobuka  od  krzna, 
pusti  itd.,  na  ono,  što  Ugri  i  Hrvati  zovu  i  kalpak  (tur.).  N.  pr.  Barakovićev 
klobuk  hrvatski .  Posljednji  Frankapan  pak  veli :  da  naše  (hrv.)  kape  s  čalmami 
pomešamo,  a  da  kriljaki  (njem.  vojnika)  budu  frlcati  po  zraku.  1670.  Posljednji 
Zrinski  i  Frankapan.  Zagreb,  str.  179.  Ni  lat.  nazivlje  nije  stalno  odredjeno  : 
izp.  Du  Can.  s.  v.  galerus  cardinalium  =  kardinalski  skriljak.  —  Klobuk 
židovski  (Perg.  rječ.,  pileus  Judaeorum)  nije  pak  naglavak  s  velikim  obodom, 
već  šiljasta  kapa  (Judenkappe,  pileus  cornutus). 

kloštar,  m.,  claustrum,  monasterium,  rieč  jamačno  preko  njem.  lika 
posvojena.  Izp.  A.  R.  —  Dasmo  kloštaru  (sic!)  .  .  .  jednoga  kmeta .  1458.  Sinj. 
Š.  213.  Priepis  je  i  inače  loš. 

klup,  f.,  klupa ,  f.,  klup,  m.,  scamnum,  sjedalo.  Izp.  A.  R.  i  Bernek. 
p.  r.  klopb.  Praslovjenska  rieč  tamna  postanja.  U  hrv.  izvorih  nazivlju  se 
tako,  navlastito  u  krajevih  medju  Savom  i  Unom,  siela  i  sbornice  sudačke 
plemenskih  obćina.  To  je  bancus ,  bancum  itd.  sredovječnoga  prava.  Ima  tim 
nazivom  traga  i  po  nekih  naših  primorskih  stranah,  sve  do  Gorice,  Gradiške 
i  Friula.  V.  banak  i  banchus.  U  naših  izvorih  bit  će  mnogo  češći  stariji  lik 
klup ,  f.,  a  samo  kadšto  klupa,  f. 

1.  Ja  sudac  Tomaš,  ki  bih  va  to  vrime  sudac  slacki  (slatski),  dam  na 
znanje  .  .  .  kako  priđe  pred  me  i  pred  vsu  moju  bratju  Slađane  v  Slat  ka  Vsem 
Svetim  v  klupi  Grgur  po  imeni  Štampah .  1475.  Slat.  S.  274.  —  2.  Damo 
viditi  (v.  brat,  cit.  8.),  kako  pridoše  pred  nas  v  klupi  naše  k  Svetomu  Tomašu 
u  Strelče  .  .  .  Pisan  v  klupah  pri  sv .  Tomaše  .  .  .  1502.  Strelčani.  K.  183.  — 
3.  Ja  sudac  Brlić .  .  .  moje  bratje  Strilčan  .  .  .  damo  na  znanje,  kako  priđe  pred 
nas  i  preda  vsu  ostalu  bratju  k  crikvi  našoj  svetomu  Tomašu  u  Strilče ,  u  klupi 
naše  i  u  spravišće  naše  navadno  i  od  vika  nar  ej  eno,  poštovani  muž  Mihal  Domšić 
itd.  1529.  K.  249.  —  4.  Pridoše  pred  nas  (župana  i  bratju  Draganiće)  v  klupi 
svetoga  Jurja  ponu(d)jujući  (zemlju  na  prodaju)  Jemrih  (i  dr.)  Kolariš  itd.  1550. 
Draganić.  K.  323.  —  5.  Priđe  preda  me  (sudca  bratje  Kupčinjana)  i  su  bratju 
u  klupi  naše  navadne  u  naše  spravišće  kapeli  našoj  na  Kupćini  (sic !)  Ilija  Brzić 
itd.  .  .  .  Na  V  list  pečat  bratinsJcu  pred  su  bratju  u  klupeh  za  višu  pravdu  i  ne- 
poročen  .  .  .  a  (?).  1564.  K.  329.  330.  —  6.  Mi  vsi,  obćina  Draganić,  ni  jednoć, 
nego  pače  vnogo  puti  vu  klupeh,  stolu  našem  navadnem  pri  svetom  Jurju  na  Sipicu, 
vu  velikom  strahu  i  bojazljivosti  bili  jesmo  (da  će  im  propasti  njihove  pravice, 
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sloboštine)  .  .  .  Pri  onoga  Usta  pisanju  bili  sa  clobvi ,  verovani  i  plemeniti  ljudi 
(nabraja  se  župan,  starešine  itđ.)  i  veće  plemenitih  ljudi,  stojećeh  i  sedećeh. 
Pisano  v  klupeh,  stolu  našem  navadnom.  1678.  V.  Z.  A.  I.  201  —  204.  —  7. 
Datum  in  scamnis  nostris  Draganicsnsibus,  sede  nostra  solita  apud  Sanctum  Ge~ 
orgium  in  Sipak .  1680.  N.  mj.  205. 

kmecki;  v.  kmetski.  Perg.  rječ. 

kmečćina*,  f.,  kmečšćina,  kmetština ;  pišu  i  lemeština  i  kmetćina,  sessio 
jobagionalis,  colonicalis,  selo,  selište,  zemljište,  na  kojem  sjedi  kmet.  Izp.  A. 

R.  p.  r.  kmećina  i  kmetština.  —  Tri  kmečćine  i  z  njih  pristojanjem  i  ž  njih 
kunfini  i  termeni  i  prihodišći  jesu  služili  v  Mumljam  1275.  Š.  67. 

kmeći*,  adj.,  kmetji,  kmetski,  kmetov.  Izp.  A.  R.  V.  diet.  Bez  sumnje 
je  Kmeća  dit  pridjevak  nekoga  plemenitoga  roda  ili  bratstva. 

k  mjestu*,  k  mestu,  ađv.,  statim,  đe  facto,  ipso  facto,  s  mjesta,  odmah, 
taki.  V.  K.  —  Izp.  Perg.  rječ.  (lekmestu,  t.  j.  le  k  mestu  —  s  istim  zna¬ 
čenjem). 

kment**,  nejasna  rieč.  Kao  da  je  pridjevak  k  nekomu  imenu.  V. 
hereza,  cit.  4.  —  Miroslav  bio  je  humski  knez,  a  po  tom  u  ono  doba  ja¬ 
mačno  kmet,  t.  j.  vasal  pod  Kulinom  banom  bosanskim,  ali  je  kralj  Vukan 
držao  možda  sa  svoje  strane,  da  bi  imao  biti  Miroslav  njemu  kmet.  Ima  li 
drugdje  traga  nosnom  glasu  u  rieči  kmet?  V.  kmet  (o  Jagićevoj  hipotezi). 

kmet,  m  ,  kmetić,  kmetović,  kmetićak.  0  znaČenjih  izp.  A.  R.,  Bernek. 
p.  r.  k'nmet  b  i  Brandl,  a  navlastito  A.  Karszniewicz  Uber  die  Abstammung 
und  Bedeutung  des  \Vortes  kmet.  Zagreb.  1895.  —  Rieč  je  praslovjenska ; 
mnogo  razloga  ima  za  Jagićevu  hipotezu,  da  je  izravno  posvojena  iz  latinštine 
od  kojega  pučkoga  lika  rieči  comes.  Ini  izvode  od  grč.  Kcop.v)  =  selo,  neki 
pak  od  grč.  x.6ay)  =  kosa,  vlasi,  lat.  coma.  Sjećaju  pri  tom,  da  se  Goti 
zovu  capillati,  da  Rimljani  pominju  Gallia  comata.  V.  bradukmet.  —  Jagić 
je  u  izdanju  Vinod.  zakona  hipotetično  spomenuo  i  mogućnost  posve  domaćega 
osnova,  t.  j.  postanje  od  Češ.  kmen  =  pleme.  V.  kment  i  kneja.  Naši  primjeri 
govore  za  to,  da  je  naziv  u  nas  sašao  sve  na  niže,  od  podložnika  vrlo  visoka 
roda  i  plemena,  kojemu  je  izravni  vrhovnik  sam  državni  knez  ili  kralj,  pak 
sve  do  najnižega  đružtvenoga  staleža,  neslobodnih  ljudi,  seljačkoga  podložnika 
pojedinoga  vlasteliČića.  V.  comes.  Brandl  izvodi  pak,  da  je  rieči  prvo  zna¬ 
čenje  seljak,  po  tom  i  gospodar  kuće,  pak  starac ;  da  se  je  zatim  digla  rieč 
u  cieni,  ter  je  napokon  u  Češkoj  dobila  značenje  člana  većega  zemskoga 
(panskoga)  suda,  judicium  terrae,  conventus  baronum.  Sve  do  XV.  vieka 
birali  su  se  ti  kmeti  —  njih  dvanaest  —  iz  stalnih,  najstarijih  „pokolenja" 
panskih.  Svaki  ima  biti:  „kmet  od  svych  pređkov“.  Dakle  je  i  u  Češkoj 
bilo  odabranih  rodova,  kojim  su  pristojala  neka  viša  dostojanstva,  kao  i  u 
nas.  V.  ban,  navlastito  cit.  1.  2.  4.  i  14.,  građokmet  i  jobbagio. 

Svakako  je  kmet  u  nas  bio  i  prije  i  sada  je  oznaka  neke  pođredjenosti. 
Čudno  je  samo  iznimno  visoko  ono  značenje  čeških  kmetova.  Kao  da  naziv  u 
ovom  slučaju  sbilja  ima  označiti  pripadnost  k  najđrevnijemu  kojemu  ,,kmenua, 
stablu  ili  panju,  korienu  ili  koljenu  plemstva  Češkoga,  a  to  bi  moglo  biti  po 
lingvistiku  važno.  —  Upućujem  na  djela,  navedena  p.  r.  daća,  pak  razpravu 
dra.  Iv.  Ružića  Mjes.  XXXVII.  (gdje  se  navodi  literatura),  zatim  dra.  Ces. 
pl.  Pellegrini  Mjes.  XXXIII. 

Nekoliko  primjera  značenja : 

a)  K .  sa  značenjem  vassus,  vassalus,  baro:  1.  Matijaš  B.  m.  kralj 
ugrski,  Dalmacije ,  Hrvacije  i  ostalo  .  .  .  pred  prelati  i  kmeti  našimi.  1464.  S. 
268.  V.  Cvjetnica.  —  2.  Za  prošnju  kralja  Matijaša  i  kmeti  ugrskih.  1464. 

S.  240.  —  3.  Tako  veli  i  mladi  kralj  Bela:  nos  habito  consilio  nostrorum  jo - 
bagionum,  tam  Ungarorum  quam  Sclavorum,  1225.  Sm.  cođ.  246. 
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b)  K.  sa  značenjem :  bolje  vrste  seljak,  učestnik  kod  suda,  koji  vrsi 
naloge  suda,  dobri  čovjek  (v.  čovjek,  d)  itd.  —  4.  Suči  (sudči,  sudčev)  k.  1535. 
Jastrebarska.  K.  236.  Član  je  to  suda  u  slobodnih  obćinah,  koji  prati,  poput 
pristava,  prodavaoca,  kad  ovaj  nudi  bližnje.  —  5.  Isto  je  ponudni  k.  N.  pr. 
Je  li  pravo  kupil,  ne  imajući  ponudnoga  kmeta,  ni  aldomašnika,  ni  ovodnUca  ? 
1581.  Krašić.  K.  283.  Izp.  i  1505.  Okić.  K.  188.  U  svezi  s  time  bit  će 
i  još  neka  ina  značenja:  glavar  sela,  obranik  itd.  (izp.  A.  R.). 

c)  K.  rusticus,  colonus,  jobbagio,  okućen  seljak,  koji  sjedi  na  tudjem 
ždriebu,  selu,  selištu ;  vlastnikom  je  zemlji  gospodin  zemaljski,  vlastelin,  a 
kmet  mu  stoji  i  osobno  pod  njegovom  gospodskom  oblašću,  pak  mu  je  dužan 
pored  inih  daća  davati  i  dio  priroda  sa  zemljišta.  Kmet,  kao  podložnik,  ima 
Činiti  gospodinu  i  razne  službe,  navlastito  tlačiti,  robotati,  težake,  podvoz 
davati  itd.  V.  daća,  a  izp.  Schrađer  804. 

Kmetski  stalež,  kakova  ga  je  u  Hrvatskoj  zatekla  reformna  akcija 
kraljice  Marije  Terezije  u  polovici  XVIII.  vieka,  razvio  se  je  dotada  pre¬ 
tvorbom  sad  laganom,  uslied  promjene  gospodarstvenih,  družtvenih  i  državnih 
prilika,  sad  pak  naprasnom,  uslied  buna  seljačkih  i  represije  pobjednoga 
plemstva.  Meni  se  je  stegnuti  na  nekoliko  primjetaba.  Svjedoče  nam  izvori, 
da  je  za  prvoga  razđobja  u  XI.  i  XII.  vieku  i  poslije,  u  nas  sva  sila  slo¬ 
bodnih  župa,  sa  svojimi  seljačkimi  ,,plemenitimi“  bratstvi,  a  s  rodovi,  koji 
sjede  svaki  na  svojoj  baštini.  Pored  njih  bilo  je  uviek  i  osobno  slobodnih 
ratara,  koji  su  poput  prioraca,  pridržnika,  polovnika,  napoličara  itd.  na 
tudjem  zemljištu  u  sadovno  ime  ili  iz  diela  težali  zemlju,  a  bez  sumnje  i’ 
neslobodnih,  uz  zemlju  privezanih  kolona,  pak  napokon  i  robova,  što  ih  je 
gospodar  ovim  ili  onim  načinom  uz  grudu  privezao  s  ekonomskih  razloga. 
Na  prostranih  vladanjih  svjetskih  i  crkvenih  velmoža  našla  se  je  nakon  pre¬ 
vrata  i  smutnja  česta  prilika,  da  se  u  velike  razseljuju  i  naseljuju  novi  pod¬ 
ložnici.  Crkva,  velika  protivnica  robstvu,  zaštitnica  je  podložničtvu,  kmetstvu. 
Ona  nastoji  uspješno,  da  roblje  bude  naseljeno,  pretvoreno  u  okućene  rabotnike. 
Sve  se  to  mieša  i  preradja  pod  utjecajem  pojma  gospodske  vlasti  (potestas 
dominica),  ter  postaje  staležem  kmetskim.  U  takav  brojem  sve  to  veći  stalež 
nevoljnika,  u  mutni  kal  podložničtva,  padaju  sunovratce  i  slobodna  bratstva. 
V.  bratstvo  i  descensus,  cit.  10.,  a  izp.  i  K.  jur.  I.  89.  (kako  je  velmoža 
Drž  prave  plemiće  RoviŠtane  podbio  u  podložničtvo),  pak  1527.  K.  217.  (v. 
bratstvo,  cit.  29.),  zatim  pravdu  kapitula  zagrebačkoga  s  Jalševčani  (Bratonjići 
—  Otročko,  Zlobko,  Vlkodrug,  Grodigoj,  Vlkšan  itd.).  1269.  Sm.  cod.  V.  517., 
Klaić  Povj.  II.  111.  (kako  vlastelin  grada  SteniČnjaka  g.  1353.  htjede  podbiti 
silom  plemiće  Koraničane),  pak  n.  dj.  III.  273.  (kako  Cresani  slobodu  izgubiše) 
i  dr.  I  osudami  izriče  se  sniženje  staleža.  Izp.  1271.  Bihać.  Sm.  cod.  V.  602. 
Pojedinci  plemići  daju  se  u  podložničtvo  pod  velmožu.  N.  pr.  S.  Mavrićević 
pod  kneza  Blagajskoga.  1509.  Cod.  Blag.  II.  449.  Malo  plemstvo  i  slobodne 
obćine  plamte  žarkom  mržnjom  na  velikaše.  V.  Hrvatin,  str.  4134.;  izp.  o 
propadanju  i  ništenju  slobodnih  i  gradjanskih  obćina  pod  Ozljem  i  dr.  Lop. 
urb.  199.  i  d.  Tako  je  jamačno  i  u  Vinodolu  već  tečajem  XII.  i  XIII.  vieka 
bitno  izmienjeno  stanje  nekih  slojeva  pučanstva  stare  one  župe.  V.  grad,  str. 
347.  (Novigrada  Izp.  i  Brandl  p.  r.  svobodnik,  kako  su  i  u  čeških  zemljah 
propadali  slobodni  ljudi  u  kmetstvo.  Ovako  se  množi  po  svih  stranah  stalež 
kmetski.  Posvuda  prevladala  je  predmnjeva,  da  je  gospodin  zemaljski  vlastnik 
kmetskoga  sela  ili  selišta,  koje  često  pridržava  svoj  naziv  bašćina,  baština  (n. 
pr.  g.  1701.  u  župi  Plošćiei;  bilježka  Barle),  očit  znak,  da  je  prelazilo  vlast- 
uičtvo  kmetštine  od  otca  na  sina.  —  Kmet  je  imao  pravo  seobe  —  liberae 
migrationis.  V.  formulae,  cit.  21.  i  ug.-hrv.  zak.  čl.  6.  :  1405.,  po  kojem 
pod  Žigmundom  svim  kmetom  pristoji  to  pravo.  Seljačke  bune  dale  su  po- 
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voda  gospodi,  ter  su  opet  svi  kmeti  privezani  u  početku  XVI.  vieka  uz  grudu 
(dekret  kralja  Vladislava  7.  i  25.;  izp.  i  Verb.  I.  tit.  3.,  a  v.  dar,  str.  19221.). 
U  Hrvatskoj  je  to  pitanje  seobe  uredjeno  na  saboru  u  Križevcih  g.  1588. 
Izp.  K.  jur.  II.  26.  Valjanu  kratku  uputu  o  stajalištu  ug.-hrv.  urb.  prava  po¬ 
četkom  XIX.  vieka  donosi  Kelemen  I.  124.  i  d. 

Ako  se  izprazni  kmetština,  dužan  je  svagda  gospodin  s  mjesta  naseliti 
na  nju  inoga  kmeta,  odlučan  dokaz,  koliko  je  javno-pravne  primjese  bilo  u 
tobožnjem  vlasteoskom  pravu  vlastničtva  na  kmetštine.  Tako  po  zak.  od 
1427.  i  1538.  i  Dubrovčani  vlastnikom  zapoviedaju,  da  ne  smiju  pretvarati 
kmetske  prazne  zemlje  u  „ carine “  (vlasteosko  zemljište),  već  vazda  i  opet 
predavati  kmetu. 

Ovaki,  možda  još  i  nepovoljniji,  bili  su  ti  odnosi  za  osmanske  vlade 
i  u  Bosni.  Vlada  osmanska  oslobodila  je  doduše  osobno  sve  kmete,  ali  nije 
u  naredbi  svojoj  od  g.  1859.  uredila,  kako  da  dodje  kmet  do  vlastničtva 
nuždne  zemlje.  Namjerice  htjelo  se  je  što  više  približiti  tobožnjemu  odnosu 
zakupničtva  prema  gospodaru  zemlje.  Jednakim  je  načinom  u  ostalom  već 
i  u  mletačkoj  negda  Dalmaciji  došlo  do  sadašnjega  agrarnoga  stanja.  V. 
cit.  6.  i  d. 

Kmetsko  selište  dieli  se  u  kućište  (hižište,  dvorno  hižno  mjesto),  dvo¬ 
rište  sa  štalom,  stajom,  škednjem,  sušom  itđ.,  podvornicom,  podkućnicom, 
vrtom,  unutarnjim  zemljištem  (gruntom,  fundušem),  pristojalištem  vanjskim 
(zvunjskim),  lukami,  livadami  i  sjenokošami  (mjeri  se  na  kosce),  pašnjaci, 
grrajem  itd.  Po  pravnoj  naravi  selištne  su  zemlje,  i  vanselištne,  prema  ur- 
barskoj  regulaciji,  neke  su  preostale  (remanentiae),  a  neke  pretečne  i  izvišne 
zemlje  (supernatantiae)  itd.  Povrh  toga  ima  krčevina,  gornih  i  Činženih  ze¬ 
malja  itd. 

Kmeti  su  i  tlaČnici  i  (v)ladanjci  (1479.  Š.  288.);  neki  su  cieloselci, 
a  neki  sjede  na  dielu  selišta  —  do  osmine.  Nekim  kažu  prema  daći,  da  su 
tretinjaci  itd.,  devetinjaci,  desetinjaci,  gornjaci,  Činženjaci,  jilišnjaci  itd. 
Podvorci  su  neki,  ili  podvornici,  neki  pak  stanari,  kmetići  bezzemljaci  (prez- 
zemljaci),  željari,  želiri  (inquilini)  itd.  U  Kotoru  je  vlastak.  Po  službah,  Što 
ih  neki  kmeti  u  prvom  redu  čine,  spominju  se  bačvari,  barilari,  bicari,  bra¬ 
vari  (ovčari  itd.),  drvodjelje,  konjari  i  kobilari  (i  srepiČari),  kozari,  lovci, 
lukari,  namoštnjaci,  ptičari,  puhari,  ribari,  sokolari  i  jastrebari,  strelari, 
svinjari,  ulari,  volari,  zdelari  i  dr. 

U  srbskoj  pravnoj  poviesti  dolazi  i  nazivlje,  kojemu  u  nas  nije  traga: 
n.  pr.  parik,  meropah,  madjupac,  sokalnik  i  dr.  vrste  kmetova.  Otrok  je  bez 
sumnje  i  u  nas  negda  bila  pučka  rieČ  (vidi  se  po  starih  imenih  i  prezimenih), 
ali  sa  značenjem  roba,  vrste  podložnika  ili  kmeta  nisam  je  u  naših  izvorih 
našao.  —  0  slobodnih  seljacih  itd.  v.  knap  i  slobodnjak. 

6.  Urbarske  odredbe  Marije  Terezije  prava  su  sreća  po  hrvatske  seljake. 
Kako  je  uredjeno  tim  još  za  doba  kmetstva  pitanje  kmetskih  selišta  itd.,  pak 
utvrdjen  obseg  alodija  vlasteoskoga,  trebalo  je  tada  samo  još  zaključka  hrv. 
sabora  Čl.  27.  28.  :  1848.  i  ces.  pat.  od  2.  marta  1853.  itd.,  da  se  stvori 
mali  posjed,  najzdravija  jezgra  —  pored  svih  nevolja  i  nedaća  —  našega 
narodnoga  bića.  Po  dogovoru  s  pok.  otcem,  a  s  dopuštenjem  i  po  mudroj 
uputi  vrhovnoga  zapovjednika  vojske  i  upravitelja  Bosne,  pok.  Josipa  bar. 
Filipovića,  došao  sam  bio  u  priliku,  da  potaknem  u  sjednici  odbora  za  organi¬ 
zaciju  zaposjednutih  pokrajina  u  Budimpešti  mjeseca  studenoga  1878.,  neka 
bi  se  i  u  bosanskih  zemljah  s  mjesta  pristupilo  k  podobnomu  rješenju  kmet¬ 
skoga  pitanja  takovim  po  prilici  načinom,  kako  ga  je  mudro  zasnovala  bila 
u  nas  kraljica  Marija  Terezija.  Nakon  odredaba  ob  uredjenju  zemljištnoga 
posjeda,  nuždna  u  svakom  kraju  za  obstanak  kmetske  porodice,  trebalo  bi 
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da  se  bez  krzmanja  preskoči  smjelo  u  odlučna  fazu:  pravedan  odkup  kmet¬ 
skoga  zemljišta  iz  zemaljskih  sredstava.  Uz  krepki  veliki  posjed  gospode 
domaćega  porietla  budi  što  veći  broj  slobodnih  malih  vlastnika  zemljišta:  to 
bi  imao  biti  cilj  uprave.  Nakon  35  godina  čini  mi  se  još  i  sada,  da  sam 
imao  pravo  ja,  a  ne  oni  članovi  odbora,  koji  nisu  htjeli  ni  čuti  o  tom,  po¬ 
zivajući  se  na  analogiju  u  Italiji  i  Dalmaciji.  Jedini,  koji  je  bio  toplo  prionuo 
uz  moje  misli,  bio  je  Član  Ugrin,  pok.  Jekelfalussy.  Mislim,  da  je  doduše  sad 
već  izmakla  hora  za  takovu  agrarnu  pretvorbu. 

7.  Kmeti  bježe  pred  nepodnosivim  nasiljem  u  ,,vlahea  (1635.  Lop. 
act.  conf.  II.  181.)  i  u  „ Turke u.  Tragikomična  je  pojava,  kako  se  knezi 
Zrinski  i  Erdedi,  kapitul  zagrebački,  biskup  i  dr.  medjusobice  okrivljuju, 
da  kmete  bezdušno  taru,  da  će  pobjeći  svi  seljaci  i  tako  opustiti  Hrvatska 
itd.  Izp.  Nik.  Zrinskoga  list  o  buni  posavskih  kmetova  proti  kapitulu  i  Imbri 
Erdedu :  rustici  isti  non  sunt  rebelles  .  .  .  ne  sit  Comes  E.  tyrannus  in  illos,  ne 
excoriet,  ne  deglubat  sed  tondeat .  1659.  Ark.  X.  99.  A  isti  Nik.  Zrinski,  kako 
ga  drugi  objedjuju,  brijao  je  vlastoručno  glave  zarobljenim  buntovnikom  i 
rezao  im  kečke!  N.  dj.  82.  Možemo  vjerovati  tim  medjusobnim  obtužbam. 
Neprestane  bune  nevoljnika  svjedoče  o  tih  užasih.  Valja  izpitati  naša  po- 
vjestniČka  djela  o  tih  bunah.  Mislim,  da  se  manje  u  nas  spominje  pokret 
Crnoga  Ivana  (početak  XVI.  vieka),  koji  je  zahvatio  velik  dio  iztočnih 
hrvatskih  zemalja.  Izp.  Ung.  Revue.  1883.  —  I  sama  uglednija  gospoda 
osudjuju  te  strahote.  Kakovu  nam  sliku  odkriva  odpis  kralja  Vladislava 
1501.  K.  jur.  I.  249. !  Našao  se  je  već  prije  u  nuždi  i  kapitul  zagrebački, 
ter  u  svojih  naputcih  nastoji,  da  ublaži  nekako  prestroge  kanonike.  Razvija 
im,  da  je  napokon  ipak  i  kmet  čovjek!  Izp.  1336.  M.  E.  Z.  II.  72.  i  d. 

8.  U  kmetskom  su  staležu  uz  propale  plemiće,  slobodnjake  itd.,  bok 
uz  bok  i  negdašnji  robovi,  mancipia,  servi,  na  mansio  servorum  posadjeni 
(v.  hereza,  str.  387 5.  i  ime,  str.  4276.,  a  izp.  1232.  Zagreb.  Sm.  cod.  III. 
273.,  gdje  se  spominju  mancipia  Dragilo,  Malka,  Kakan,  Kakumera,  Danko, 
Vojslav,  Bratovan,  Stojslav,  Banko,  Dragonja,  Svojmera,  Kupivoj,  Ljubna, 
Goden,  Deslav,  Stanislava,  Dragonega  i  dr.),  pak  i  osobno  slobodni  godišnici, 
posadnici  i  polovnici  i  mn.  dr.,  koje  nuka  potreba,  da  traže  prehranu  u 
zakupu  komada  tudje  zemlje,  a  veseli  su,  kad  njih  i  potomstvo  njihovo 
gospodar  pridrži  privezane  uz  zakupno  zemljište.  Svi  ovi  u  žaru  ljutih  jada 
i  patnja  čvrsto  svareni  življi  nakon  nekoliko  pokoljenja  osjećaju  jednako, 
pak  sanjaju  svi  o  slobodi  i  slavi,  o  zlatnoj  drevnoj  dobi  „stare  pravde^, 
obćinskoga  luga  i  paše,  bune  se,  srću  u  boj,  a  poraženi  pogibaju  na  groznih 
stratištih.  Uz  njih  se  često  dragovoljno  vrstaju  u  iste  redove  i  pučani  iz 
gradova  i  trgovišta,  i  brojni  oni  mali  plemići,  koje  draži  i  tlači  bezsvjestna 
oholija  velmoža. 

9.  Zak.  čl.  ug.-hrv.  26.:  1547.  izvodi:  ništa  nije  državi  toliko  štete 
nanielo,  koliko  tlačenje  kmetova  —  pravedne  tužbe  njihove  dižu  se  pred 
lice  Božje.  —  I  nadbiskup  ostrogonski  Antun  Vrančić  (Verantius)  piše  1573. 
cesaru  iz  Požuna:  Quoniam  apud  nos  pecora  melius  et  honestius  habentur 
a  suis  dominis,  quam  hoc  genus  subditorum.  Quumque  miseros  a  tyrannide 
turcica  haud  quamquam  tueri  queant,  eodem  modo  eosdem  expilant  et  in 
servitutem  redigant,  quo  ipsi  Turcae.  Star.  VII.  270. 

10.  Kmet  mora  i  na  vojsku,  kad  neprijatelj  upadne  u  zemlju:  Regnicolae 
cum  guinta  parte  rusticorum  vel  cum  pleno  numero  armati  insurgere  debeant .  Cl. 
hrv.  sab.  4.  :  1538.  K.  jur.  III.  22.  V.  mazol  i  vojska.  V.  cit.  14. 

11.  Kmet  pred  sudom  priseže  samo  za  vriednost  jednoga  zlatoga  (forinta). 
Zanimljiv  je  primjer:  kad  je  riešen  spor  proti  kaštelanu  medvedskomu  Ulrika 


—  512  - 


Celjskoga  Vilimu  zbog  nasilja,  što  gaje  počinio  na  štetu  kmetova  zagrebačkih 
u  Pobrežju,  imali  su  ovi  o  procjeni  štete  (150  for.)  priseći:  quilibet  eorum 
super  uno  Jloreno  auri  propria  in  persona .  1438.  Tk.  II.  146.  V.  prisega. 

12.  Kralj  Andrija  nameće  kmetovom  topuskim  nove  službe.  1217.  Sm. 
vod.  III.  124. 

13.  Kad  su  se  ponadali  kmetići  na  Rabu,  da  će  postati  pod  Francezom 
slobodni,  govorilo  im  se:  bit  će  kako  i  prije;  koji  je  bio  gospodin,  bit  će  i 
poslije,  a  koji  je  bio  koza,  biti  će  koza.  1797.  Kronika  Jakova  Galzinje. 
Obzor  1908.  br.  37.  —  U  onih  stranah  za  kmetića  iliti  vlaha  —  kmetu  u 
sjevernoj  Dalmaciji  govore  vlah  —  ime  je  za  sprdnju  koza.  Bez  broja  su 
ovakove  pogrdne  ocjene  kmeta-rabotnika  po  svih  stranah.  Po  Belost.  i  po 
izvorih  inih,  pak  po  svojih  bilježkah,  kako  već  slušah  pripoviedati  staro- 
vjeČne  ,,plemenitašeu,  nanizat  ću  nekoliko  primjera.  Kmet  je  muž,  ali  je  on 
malen,  neznatan,  zato  je  u  dem.  mužek .  On  je  rataj,  orataj ,  poljak,  težak,  ra- 
botnik,  seljak,  seljanin,  seljan,  sluga  gospodinov;  on  je  sebar,  srebar ,  seber,  sreber. 
Gospoda  kmetu  sude,  da  je  bedast,  glupak,  glumpast,  tumpast,  tup,  a  najgore 
je,  što  je  podmukal .  On  je  prost,  prostak ,  prošćak,  priprost,  lien  i  lagodan  (v. 
t.  r.  sa  značenjem  rudis),  pust,  zapušten,  neotesan,  nsuljudjen ;  on  je  —  kako 
bi  Srbi  rekli  —  geak,  cipor .  Kraeti  idu  u  „misera  plebs  contribuensw,  oni 
su  „miserrimi  coloni“,  kad  se  govori  sa  sažalnim  prezirom  o  njih,  ali  su 
oni  i  „effraena  rusticorum  gensw  (Huszty  I.  tit.  11.  §  2.).  U  nas  su  u  naj¬ 
blažem  slučaju  ubogi  kmeti ,  ubogi  muzi,  priprosti  puk.  Izp.  A.  R.  p.  r.  fukara 
(tur.  rieč,  prosti  puk),  furda  (posije,  mekinje,  prosti  puk)  i  glota  (drač, 
korov  i  prosti  puk),  zatim  Du  Can.  s.  v.  golota  i  Prove  p.  r.  holota.  V. 
lilap,  otrok,  rab  i  rob. 

0  kmetu  ili  mužu  govore  gospoda,  da  je  kano  vrba :  čim  ga  bolje 
kljaštriš,  tim  se  ljepše  zeleni.  RieČ  je  „rustica  gens  optima  flens,  pessima 
ridens“.  Pak  kmet  je  mrcina  —  muž,  on  je  smrdljivac,  smrdljivi  kmet.  Ta 
on  je  ubogi  težak,  rabotnik,  a  i  po  klasičnoj  latinštini  „allium  obolere“  reći 
će  isto,  što  težko  raditi.  Osjetljiv  je  nos  u  gospode.  Posve  je  izlišno,  kad  se 
iz  posve  prirodnih  ovakih  pojava  lioće  znanstvenim  načinom  da  obnadje  dublji 
koji  razlog  ili  smisao  u  tobožnjoj  raznici  rasa ! 

14.  Kad  kmete  dižu  na  vojsku,  njihova  se  vojska  po  sjeverno-zapađnih 
stranah  i  u  Slovenaca  zove  crna  vojska.  Izp.  rus.  nepun  =  plebs.  Ali  kao 
da  je  tu  po  sriedi  asimilacija  tuđje  rieči.  Tal.  cerna  znači  vojnika-seljaka, 
a  izvode  to  značenje  od  glag.  cernere  =  separare,  odabirati.  Izp.  Stulli  tal. 
lat.  hrv.  rjec.,  zatim  Du  Can.  s.  v.  cernea,  cerneda  i  cernida  (militia  urbana). 
V.  mazol  i  vojska,  a  izp.  Reutz  265.  ( ligha  de  Ćemo ,  wohl  v.  crn,  gemein, 
sc.  Volk). 

kmetić,  m  ,  dem.  od  kmet  V.  t.  r. 

kmetićak**,  m.,  dem.  od  kmetić;  v.  kmet,  a  izp.  1628.  Lomnica. 
Lop.  urb.  389.  390.  (moja  dva  lcmetićka,  v  jedne  hiže  k  jednu  stojeća  i  ne - 
razdelna  buduća). 

kmetović,  m.,  sin  kmetov,  isto  što  kmet.  Izp.  A.  R.  Pisalo  se  Često 
mj.  vlasi  i  vlašići,  vlaški  sinovi,  sinci.  Izp.  n.  pr.  1666.  Želin.  Lop.  urb.  409. 

knaditi*,  impf.,  postanje  tamno,  značenje  nije  jasno.  Izp.  A.  R.  i  p. 
r.  naknaditi  itd.  Nije  ii  k-na-diti  (djeti ;  ?  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  ku, 
str.  152ir,  zatim  Bernek.  p.  r.  dejo  i  kT>.  U  1.  primjeru  u  A.  R.  očito 
zuači  pjevati,  pripjevati  pjesme.  U  takovu  značenju  dolazi,  kako  mi  veli 
dobar  poznavalac  hrv.  jezika  P.  Premuda,  rieč  ova  više  puta,  u  novije 
vrierne,  očito  kao  pučka  rieč,  u  hrv.  novinah  dalmatinskih.  Izp.  pjesan  za- 
činjati,  začinjalac,  začinjavac  (pjesnik ;  kod  Zagreba  prezime  Začinjalec).  0 
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skladanju  pučkih  pjesama  i  pjevanja  izp.  razpravu  dra.  Murka,  Čitanu  u 
akademiji  bečkoj  5.  veljače  i  12.  ožujka  1913.  Izp.  Zbor.  za  nar.  živ.  XV. 
197.  (o  pjevanju  na  Vrbniku). 

Ubilježila  je  gja.  Brlićka  kod  Broda  na  Savi:  „došla  je  žena  lipo 
sknadjena  i  nakićenaM.  Ovdje  kao  da  je  mjesto  ,,skladjena“,  „skladnau. 
Možda  tako  i  u  prvih  primjerih.  V.  naknada  i  d.  Izp.  i  Parcićev  hrv.-tal. 
rječnik,  Zadar,  1901.  p.  r.  sknaditi  (metter  insieme),  sk.  pjesmu  (comporre 
una  canzone). 

knap**,  m.,  jamačno  iz  njem.  izvora  potekla  rieč;  iz  XV.  vieka. 
Knappe  ima  u  njem.  vrlo  mnogo  značenja.  Frankapani  na  nekih  vladanjih 
svojih  zovu  tako  svoje  slobodnjake.  Knap  Frankapanski  slobodan  je  čovjek 
na  svojoj  baštini,  ne  tlači  gospodinu,  daje  samo  godišnju  daću  od  dukata 
(1  f.  8  kr.);  a  služba  mu  je  vojnička,  pratnja  gospodara,  kad  ovaj  ide  na 
vojsku.  Bez  sumnje  je  naziv  preuzeo  koji  Frankapan  iz  srednjelat.  naziva 
knapo.  Po  Du  Can.  cnapones  =  pedites  milites,  da  je  od  njem.  knap,  što 
da  znači  alacer,  agilis,  celer.  Za  Čudo  je,  da  u  naših  lat.  izvorih  dolazi  Često 
za  slobodnjak,  pored  ,,libertinus“,  i  naziv  ,,agilis“. 

Knapa  u  većem  broju  nisam  našao  nego  u  Novom  (bilo  ih  je  50-60 
kuća  u  početku  XVIII.  vieka),  medju  njima  od  starine  Mažuranići,  Jankovići, 
Sokolići  itd.  Nad  knapi  bio  je  njihov  kapitan.  Spominju  se  samo  još  u  XV. 
vieku  u  modruškom  urbaru,  sve  po  jedan  knap,  na  tri  mjesta.  Jesu  li  im 
bila  ista  prava  i  dužnosti,  ne  možemo  znati.  Izp.  Lop.  urb.  po  kazalu. 
Mnienje  Lopašićevo,  da  je  to  knapstvo  u  svezi  s  rudarstvom,  ne  će  biti 
osnovano.  Po  službi  naših  knapa  vidi  se,  da  se  je  mislilo  na  njem.  Knappe, , 
sa  značenjem  vojnik,  štitonoša,  sprovodnik,  stremenik  itd. 

Pored  knapa  ima  još  mnogo  vrsta  podanika  „liberae  migrationis“  i 
naziva  za  slobodnjake.  Tu  su  vasali,  predialiste,  sumaliste,  beneplacentiarii,. 
liberajci,  kontraktualiste,  ekzempcionaliste,  stanovnici  povlaštenih  obćina,  razni 
emphiotae,  vulgariter  purgari  (1425.  Planina.  Bilj.  Barle  iz  KrČelićeva  djela 
De  reg.  Croatiae  notitiae  praeliminares)  itd. 

1.  Činim  Matiju  Toljana  knapom  i  oslobadjam  od  kmetske  službe .  1606. 
Maž.  sb.  str.  18.  —  2.  Nekojim  našim  podložnikom,  hi  se  knapi  zovu,  jesmo  mi 
slobošćinu  odneli,  a  nekterim  povrnuli.  1626.  Star.  XXV.  236.  Izp.  i  1670. 
n.  d.  316.  —  3.  Nad  knapi  bilo  je  još  u  Novom  nekoliko  porodica,  koje 
je  gospodin  oslobodio  po  milosti  svojoj  svake  daće  i  službe.  Novljani  su 
nakon  propasti  roda  Frankapanskoga  prigovarali,  tvrdeći,  da  su  svi  oni 
jednako  slobodni  i  da  nose  iste  terete.  Odbijena  je  njihova  tužba.  Izvorna 
presuda  g.  1725.  u  mene. 

Kneginec*,  mjestno  ime,  sada  selo  kod  Varaždina.  Tobože  da  je 
postalo  od  kneg,  jer  je  knez  Andrija  ondje  u  starom  gradu  zatvoren  bio. 
Izgovaraju  domaći  i  Knejinec.  Istodobna  listina  zove  taj  grad  Khene,  očito 
Knne.  1209.  Sm.  cod.  III.  89.  Poslije  u  XVI.  vieku  doduše  pišu  i  Knye- 
ghinecz.  V.  Z.  A.  XII.  64.  —  V.  kneja. 

kneginja*,  f.,  žena  knegova,  kneževa.  Izp.  A.  R.  —  1.  V.  banica, 
cit.  1.  —  2.  Najprija  za  kneginju,  da  nam  opravite  i  list  prnesete ,  ki  zove 
vsakomu  kapitanu  i  ojicijalu  (t.  j.  koji  je  upravljen  na  svakoga  kapitana). 
1543.  Senj.  K.  244.  Radi  li  se  o  poslu  koje  kneginje  Frankapanske  ?  Da 
nije  zemljište,  rudina  (izp.  Dan.  rječ.),  ili  daća  kakova?  V.  knežija. 

kneja**,  f.,  možda  i  knjeja.  Praslovj.  i  hrv.  rieč,  tamna  postanja  i 
značenja.  Izp.  Bernek.  p.  r.  ki>my,  koji  s  tom  osnovom  veže  i  češ.  kmen 
(sa  značenjem  panj,  stablo,  pleme)  i  sjev.  srb.  kmjen  s  istim  po  prilici  zna¬ 
čenjem,  pak  češ.  i  polj.  ken,  kien,  kien  (t.  j.  panj,  stablo,  deblo  i  mn.  dr.), 
zatim  rus.  kneja  (t.  j.  šuma,  gust  grm,  husta),  češ.  Knije  (mjestna  imena) 

V.  Mažuranić :  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik.  33 


—  514  - 


i  polj.  knieja  (lug,  šuma  itd.).  Na  ovu  važnu  rieč  zaboravilo  se  je.  Isti  naj¬ 
bolji  poznavalac  stare  hrvaštine  Fr.  Kurelac  u  izvrstnoj  svojoj  razpravi  Silva 
Rad  12.,  gdje  donosi  svu  silu  nazivlja  o  šumi,  nije  za  čudo  u  nas  zapazio 
te  rieči.  Jir.  Prove  izvodi,  da  su  pnč  i  kne  (po  tom  panj  i  kneja)  u  svezi 
ter  odatle  izvodi  i  tamnu  rieč  knjiga,  što  je  prihvatio  i  obrazložio  i  Gebauer. 
Izp.  Brandl  p.  r.  knilia.  Doduše  poslije  uzmaknuo  je  Gebauer  (izp.  Bernek. 
p.  r.  krbniga,  str.  66416.).  Ne  znam,  je  li  imao  za  taj  uzmak  dovoljna 
razloga.  I  Krek  442.  443.  odbija  tu  svezu,  ali  pošao  je  sa  krivoga  staja¬ 
lišta,  da  je  tobože  rieč  knieja  osamljena  u  polj.  jeziku. 

U  nas  barem  dolazi  ta  rieč  vrlo  Često  i  to  kao  mjestno  ime,  ali  bez 
sumnje  kao  apelativ,  oznaka  vrste  šume,  prema  stablima,  što  u  njoj  rastu, 
njezinu  položaju  itd.  V.  cit.,  navlastito  5.,  pak  kment,  knez,  knežija,  knežina 
i  knjiga. 

1.  Silva  quae  Megna  knea  (manja?  kneja)  nominatur.  1228.  Zagreb.  Sm. 
cod.  III.  291.  —  2.  Super  frutices  Keneije  vocatas.  1284.  Cod.  Blag.  II.  49. 
—  3.  Ad  rivulum  Haranichka  knea  vocatum.  1358.  N.  dj.  140.  —  4.  ln 
guandam  vallem  et  riuulum  Brezovicha  et  Kneya  apelcitum  .  .  .  per  alium  riuulum 
Kneya  nominatum,  ubi  fluvius  Stojszlava  Kneya  cum  Jluvio  Dobrethyn  coniungerentur. 
1438.  N.  dj.  339.  —  5.  Riuulus  ulgariter  Dulga  knea  vocatus.  1380.  N.  dj. 
170.  Zovu  se  dakle  i  neki  vodoteči,  koji  protječu  kroz  kneje,  istim  imenom. 
Bio  sam  i  sam  u  šumskih  rudinah  takova  imena  u  karlovačkom  kotaru.  To 
su  šume  u  ravnici,  hrastom  i  johom  obrasle  paše,  često  podvodne.  G.  1910. 
izviestio  me  je  karlovački  gruntovniČar  A.  Piškulić,  da  takvih  rudina  ima  u 
Blatnici,  Luki,  Šišljaviću,  Rečici,  Mrzljakih,  pak  oko  Jastrebarske,  Krašića 
i  Petrove  gore.  Kneje  leže  prema  nizu,  na  podvodnu  tlu.  Slunjani,  ikavci, 
govore  knija.  Po  opisu  Piškulićevu  bila  bi  prema  tlu  kneja  ono,  što  doljnji 
Posavci  zovu  pištalina,  ploština.  V.  Vuk.  rjeČ.  Piškulić  pokušao  je  odgo- 
nenuti  postanje  rieči,  ter  ju  izvodi  od  tobožnjega  glag.  kniziti,  što  da  označuje 
otjecanje  vode  k  nizu.  Mislim,  da  bi  izvodi  takovi  zaveli  na  stranputicu. 

6.  Kada  su  Turke  razbili  na  Knye.  1577.  Ostrožac.  K.  280.  Valja  čitati 
Knije.  To  je  ime  gradiću  negdašnjemu  pod  Petrovom  gorom.  1577.  Lop.  act. 
conf.  I.  24.  41.  106.  (Flecken  Kneya,  Knie,  Ort  und  Grenzhaus,  Kneja). 

kneš-;  v.  knež-. 

knez,  m.,  princeps  i  dr.,  poglavica  plemena,  a  po  tom  i  naroda  i  dr. 
Izp.  A.  R.  i  Bernek.  p.  r.  kbnedžb,  gdje  se  izvodi,  da  je  postala  rieč  od 
got.  kuniggs  (pragerm.  kuningaz;  doduše  ne  ima  ni  prvoj  ni  drugoj  rieči 
potvrde,  već  su  „vorauszusetzendes  Wort“,  „erschlossene  Forma).  V.  ban, 
str.  21.  Meni  je  sad  uzdrmana  vjera  u  taj  posljedak  etimologije.  Germanska 
osnova  imala  bi  biti  kunni,  kuni  =  pleme.  Izp.  Kluge  s.  v.  Konig.  Ali  kao 
da  ima  i  u  starom  slovj.  jeziku  osnov  k^mb  (Bernek.)  sa  značenjem  panj, 
stablo,  a  u  metafori,  koja  na  dlanu  leži,  i  pleme,  pak  rod,  i  to  svakako 
dobar,  plemenit  rod,  od  koriena.  A  valja  znati,  da  je  panj  potekao  od  po¬ 
misli  na  živo  stablo,  pak  mu  je  značenje  i  zeleno  stablo,  pače  Poljakom  je 
pien  i  stabljika  s  korienjem,  franc.  souche.  0  tom  bistro  razpravlja  i  Fran 
Kurelac  Rad  12.  pod  panj.  V.  grana,  kneja,  koljeno,  korien,  a  izp.  i  Du 
Can.  s.  v.  cacanus,  caganus,  gdje  naslov  veronežkih  principa  Can-Grande, 
Can-Signore  svodi  na  slovj.  kanez  i  knez,  pak  Schrader  433.  i  d.,  642. 
798.  814 — 816.  i  zanimljive  izvode  BobČ.  318.  i  d.  —  Svakolika  značenja 
dovode  nas  do  mnienja,  da  je  rieč  k.  postala  —  bilo  od  germanske,  bilo  od 
slovjenske  osnove  —  po  pomisli  na  čovjeka  plemenskoga,  de  stipite,  stirpe. 
Glava  je  on  i  oslon  rodu.  Prirodno  je,  da  takov  naziv  prelazi  prema  raz- 
dobju,  mjestu  i  prilikam  na  raznovrstne  poglavice  i  vladare,  visoku  vlastelu 
(lat.  comes),  pak  glavare  omanjih  oblasti  i  plemenitih  občina,  pače  na  po- 
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glavice  katuna  i  seoskih  obćina  itd.  lzp.  u  A.  R.  izerpljive  bilježke  o  tom, 
navlastito  iz  srbskih  i  iztočnih  naših  izvora.  Pridat  ću  nekoliko  bilježaka  sa 
zapada. 

a)  K.f  comes,  coines  parochiae,  župan,  špan  gradske  medje : 

1.  V  dni  kneza  Kosmata.  1100.  1120.  Š.  3.  —  2.  Knez  Brečko .  1185. 
Brač.  S.  4.  —  3.  Brečko ,  knez  otokom ,  Prvaš  župan.  1250.  Brač.  S.  6.  — 

4.  Knez  Albrelit  Metlike  i  Pazina.  1275.  Istra.  S.  10.  —  5.  Knez  Dujom. 
1309.  Novi.  Š.  16.  —  6.  Knez  lički  Šimun  Slavković .  1439.  Š.  150.  itd.  — 
V.  gospodin,  grof,  izbor  i  dr.  Knezovom  i  vladaocem  itd.  pridaju  se  još 
naslovi:  preuzvišeni  (XVII.  viek.  Star.  X.  83.),  uzvišeni ,  izvišeni  (excellens ; 
1437.  S.  144.),  svake  hvale  dostojni  itd. 

K.  je  i  na  čelu  Dubrovnika,  slobodnoga  državnoga  grada. 

Znano  je,  da  u  Dalmaciji  tal.  plemićki  naslov  conte  odgovara  hrv.  knez. 

b)  K.,  kao  nosilac  zvanja  na  čelu  gradova,  plemenskih  župa,  gradova  u 
Primorju  (rector,  potestas,  comes).  Izp  i  Rječ.  k  stat.  i  Polj.  rječ.  U  Poljicih 
u  XVII.  vieku  zovu  glavara  župe  veliki  knez,  jer  je  naslov  spao  i  na  glavare 
pojedinih  sela  i  katuna.  V.  t.  r.  i  katunar.  0  izboru  knezova  itd.  v.  izbor. 

c)  K kao  viši  zapovjednik  u  tvrdji,  gradu,  kaštelan.  V.  t.  r. 

7.  K.  na  Ugrih  šolgovslci .  1368.  8.  84.  V.  bratstvo,  cit.  19.  Izpravit 
ću:  i  prije  toga  doba  bilo  je  hrv  rimanih  duhovnih  pjesama.  Izp.  Star. 
XXXI.  —  K.  Novak  bio  je  castellanus  de  Salgo.  1377.  V.  Z.  A.  VII.  155. 
—  8.  Knezem  našim  irmanskim  (rmanjskim).  1431.  S.  131.  Bit  će  takodjer 
kaštelani.  —  9.  K.  kliški .  1506.  K.  189.  i  mn.  dr. 

d)  K.,  svaki  plemeniti  čovjek,  pače  i  ugledniji  gradjanin,  predialista, 
slobodnjak  ili  knap;  naslov  je  to  u  tom  značenju  kao  kajk.  gospon,  čak.  i 
štok.  gospodin.  Rabi  bez  namjere,  da  se  njime  točno  označi  stalež.  Da  je 
sve  do  tih  nižih  slojeva  segnuo  odlični  taj  naziv,  nije  čudo,  kad  sama  vla¬ 
stela  svoje  podložne  purgare  iz  trgovišta  itd.  nazivlju  plemeniti  (1437.  Ozalj. 

5.  140.),  pak  oslobadjajući  kmeta  govore,  da  ga  učiniše  za  plemenita .  (1556. 
Perna.  K.  258.).  Jamačno  su  se  mnogi  pravi  od  starine  plemići  ljutili  na 
taj  običaj. 

10.  Naš  Juraj  Križanić  jadikuje:  Croati  ad  unumquemque  sutorem  (Ku- 
kuljević  umetnuo  je  kod  te  rieči  bez  dovoljna  razloga :  ?)  dicunt  knez  Ivan , 
knez  Pavelj  knez  Miloš,  ex  imitatione  Ungarorum ,  qui  ad  omnes  dicunt  TJram, 
damine.  XVII.  viek.  Ark.  X.  65.  —  11.  Ilija  pop ,  pravnuk  Stav1  ne  kneza . 
1330.  Senj.  Š.  80.  81.  Može  doduše  spadati  i  pod  a).  —  12.  Mali  posjednik 
Samoborac  imenova  šekutorima  svoje  oporuke :  Jurja  Pliškoviča  i  kneza  Petra 
Pliškovića .  1555.  K.  327.  Petar  P.  bio  je  jamačno  kakov  bolji  zanatnik  ili 
službenik.  —  13.  Pravda  je  pred  sudom  u  vladanju  kneza  Miklouša  Zrinskoga 
pred  plemenitimi  ljudi  i  starci.  Ima  med  njima  nekoliko  knezova,  koji  jamačno 
nisu  plemići.  1563.  Ozalj.  K.  328.  V.  barbir.  —  14.  U  pravdi  pred  sudom 
obćine  Krašić  dosta  je  prezimena  dobrih  ljudi  i  mejaški  (Repič,  Muškovac, 
Volovič  itd.)  s  naslovom  knez ,  koja  ne  će  biti  plemenita.  1581.  S.  283.  — 

15.  I  medju  knezovi  u  listini  1585.  K.  338.  bit  će  dosta  slobodnih  seljaka. 
Plebanušu  hrnetićkomu  jedinomu  daje  se  naslov  Gdn  Grgur  Jankovič.  U  poljskom 
jeziku  razvio  se  je  baš  naprotno  običaj,  da  se  svećenikom  kaže  „ksiadz44.  — ■ 

16.  U  Novom  1603.  knez  Ivan  Mažuranič,  1610.  k.  A.  Sokolić ,  1693.  k.  Janko 
Mažuranič  (zet  njegov  bio  je  k.  Ivan  Fran  Hiacint  de  Peri  (Peris),  1693.  i  d. 
kapetan  i  komorski  fiškal  u  Novom;  od  de  Perisa  potekla  je  zanimljiva  pro- 
memoria,  kojom  svjetuje  vladi,  da  se  u  naše  strane  ne  uvodi  krajiška  vojnička 
organizacija,  jer  da  su  za  Frankapana  dobre  vojničke  uredbe  bile.  Lop.  act. 
conf.  105 — 108.  117.  170.  171.),  1696.  k.  Matij  Mažuranič ’,  1713.  k.  Lovra 
Toljan  itd.  Maž.  sb.  —  Sve  su  to  po  staležu  slobodnjaci  —  knapi.  V.  t.  r. 
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e)  K.,  čeonik  nad  skupinom  katuna,  koliba  vlaških;  izp.  1433.  Lika. 
8.  133.,  1436.  Klis.  Š.  432.,  zatim  XVII.  viek.  Lop.  act.  conf.  III.  41.  i 
mn.  dr.  V.  Jus  Kobila. 

f)  Glavar  obćine,  vesnik,  seoski  knez;  izp.  Vez.  urb.  167.  177.  U  hrv. 
urbaru  naslov  mu  je  sudac. 

g)  K.,  comes  u  Zagrebu  znači  obćinskoga  prisežnika,  odredjena  da 
s  jednim  drugom  svojim  ubire  daću  knežiju.  V.  t.  r. 

kneztvo ;  v.  knežtvo. 

knež,  adj  ,  knežev.  Stariji  oblik.  Izp.  A.  R.,  Polj.  rjeČ.  i  Rječ.  k  stat. 

—  Od  strane  hneže .  1472.  Novi.  Š.  271. 

knežija*,  f.,  comitatus.  Izp.  A.  R.  (s  primjeri  od  XIII.  vieka  i  d.). 

—  Ima  ovoj  rieči  svakako  još  jedno  značenje :  vrsta  daće,  isto  što  španija, 
župa,  županija.  V.  t.  r.,  pak  cit.  1.  i  2.  —  1.  U  sporu  plemena  Vojkovića 
i  Thethen  (Cetinjani)  kod  Pakre  pokazana  su  litteralia  instrumenta,  quarum 
cigare  spanatum  siue  knezeatum  injam  fata  terra  tenuissent .  1228.  Sm.  cod.  III. 
293.  Nije  jasno,  radi  li  se  o  vlasti  župana  ili  o  pravu  pobiranja  župe,  knežije. 

—  V.  i  bratstvo,  cit.  20.  (supa,  župa),  a  izp.  1441.  Lika.  Š.  154.  155.  (žu¬ 
panija).  —  2.  Comitatum  nostrum,  vulgo  knesga  dictum  (proventum)  simul  cum 
filarsthjna  daje  u  najam  grad  Zagreb.  1494.  Tk.  II.  494.  0  daći  toj  razpravlja 
Tk.  II.  uvod  86.  i  VII.  uvod  5.,  a  izp.  i  n.  dj.  V.  295.  308.  i  VIII.  233. 
Valjalo  bi  preizpitati  izvode  o  vrsti  te  daće.  Daću  su  pobirala  dva  kneza^ 
comites  civitatis,  uz  više  tributarija.  —  3.  U  opisu  medja  zemlje  dolazi:  do 
knezije,  i  ta  knežija  je  v  črmanjskoj  meji.  1475.  S.  278.  Da  ovdje  ne  znači 
kakovo  stablo,  panj  ?  V.  kneja  i  knežina,  a  izp.  o  zagrebačkoj  daći  k.  i 
Tkalčićevu  razpravu  Rad  178.  str.  91. 

knežina*,  f.,  isto  što  knežija,  knežtvo,  koje  v.  Izp.  A.  R.  —  Možda 
je  donekle  sumnjivo  značenje  rieči  u  primjeru  ovom.  Razvode  se  medje  obćina 
kotorske,  grižke  i  belgradske  u  polju  sopaljskom.  Sve  te  zemlje  i  obćine  leže 
u  jednoj  ter  istoj  knežini  vinodolskoj.  Od  gledanja  sopaljskih  zemalj  (revisio) 
najprvije  počanši  od  meje  sopaljske  s  hriljinsku :  prva  zemlja  ...  2.  zemlja  pođ 
grad,  poli  Rugavisd  (ili  Rugavid),  3.  zemlja  pod  Vitinu  goricu,  meju  knežinama  .  .  . 
jošće  zemlja  u  bresta  mej  putma,  1323.  Vinodol.  S.  77.  78.  Zar  da  zemlja  leži 
medju  dvije  (tri  ili  Četiri)  zemlje  kneževe,  knežine;  ili  bi  se  smjelo  pomisliti 
na  kakova  stabla?  V.  knežija. 

knežinjak**,  m. ;  bit  će  postalo  od  knežina,  koje  v.  Zvali  su  tako 
glavara  plemena  Ladihovići  i  Smrčkovići.  1425.  Laszowski,  Hrvatske  povjesne 
gradjevine.  1902.  str.  121. 

knežje,  n. ;  isto  što  knežija  itd.  Izp.  A.  R.  i  1250.  Brač.  Š.  6.  (knezja 
otočkoga,  t.  j.  otoka  Hvara  i  Brača). 

knežtvo,  n.,  kneztvo,  kneštvo,  comitatus,  župa  i  dr.,  Čast  i  vlast  kneževa,, 
i  obseg  njegova  vladanja.  Izp.  A.  R.  i  1482.  Senj.  Š.  290.  (s  kneztva  buskoga), 
1488.  Senj.  Š.  332.  (s  kneztva  b.),  1499.  Brinje.  Š.  415.  (v  knestvi  b.)  i  mn.  dr. 

Knin,  ime  gradu;  izvorni  je  lik  Tnin.  V.  ime,  str.  43 116. 

knj-;  v.  i  kn-. 

knjiga,  f.,  scriptura,  epistola,  liber,  literae  itd.  0  znaČenjih  i  etimol. 
izp.  A.  R.  i  Bernek.,  a  v.  kneja.  Postanje  sve  do  sada  tamno;  ako  se  na¬ 
pusti  hipoteza  o  domaćem  porietlu  ove  praslovj.  rieči  (od  naziva  drva,  stabla 
itd.,  u  koje  se  urezuju  „Črte  i  reziu,  prelazi  značenje  na  pojam  slova  itd. ; 
izp.  Kluge  s.  v.  Buche  i  Buch,  i  staroslovj.  buky),  tad  valja  gatati,  da  je  ona 
iz  Kitaja  potekla,  ili  kako  neki  izvode  iz  asirskoga  jezika  (kunukku  =  pečat). 

a)  K.  sa  značenjem  epistola,  literae  izp.  1529.  K.  233.  (u  knjizi  za - 
povida),  pak  Star.  X.  i  XI.  (virna  knjiga,  virni  list,  vira;  v.  ciena,  cit.  17^ 
i  d.  i  jamstvo  III.); 
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b)  literae,  nauka,  znanje,  liturgični  jezik;  v.  ažul; 

c)  liber;  v.  i  kvađerna,  zatim  droban,  cit.  1.,  a  izp.  1465.  Omišalj.  Š. 
245.  (iz  knjige  komunske ),  147.  Omišalj.  Š.  277.  (knjigi  lijendi,  t.  j.  legende), 
1480.  Š.  289.  ( knjigi  carske;  bit  će  iz  Staroga  Zavjeta  knjige  o  carevih), 
1486.  S.  314.  (spomente  se,  da  je  knjigam  težko  priti,  i  gdo  knjige  počtuje,  da 
je  knjigami  počtovan)  i  dr.  —  Crnčić  u  uvod.  k  stat.  vrb.  str.  55.  veli,  da 
je  bivala  po  rečenom  zakonu  „knjiga  tatica“.  Ne  znam,  je  li  on  tu  riec  čuo 
ili  našao  u  izvoru.  Upis  tata  u  knjigu  odredjen  je  doista  često.  N.  pr.  i 
Vrb.  150.  Čl.  14.  (ime}  se  pisati  za  tata). 

0  knjižnici  zagreb.  kapitula  izp.  Tkalčić,  Star.  XIII.  120. 
knjižnik,  m.,  literatus,  knjižni  čovjek,  književnik.  Izp.  A.  R.  i  1461. 
do  1470.  S.  262.  (svetoga  pisma  knjižnici). 
ko-;  v.  ku-. 

ko,  adv.  i  conj.  —  Izp.  A.  R.  Mjesto  kao,  kako,  kao  da  i  dr.,  možda  i 
kako  (sa  značenjem  kad) :  Bi  vrime,  da  pridoše  Kotorane  v  Novi  k  Francu  za  pri- 
stavščinu,  ko  bi  pravda  meju  Kotarani  i  meju  Grizani  za  Drinin.  1450.  Novi.  S.  188. 

kob,  f.  i  m.,  augurium,  omen,  znamenje,  sreća  i  dr.  Izp.  A.  R.,  a  za 
etimol.  i  Bernek.  Po  Mikl.  Etym.  Wtb.  znači  rieČ  i  kudo,  zlo  djelo.  V.  huđ, 
hudoba,  kobac,  kobila  i  kobiti. 

kobac,  m.,  accipiter  nisus,  ptica  grabilica.  Izp.  A.  R.  Mislim,  da  kobac 
nije  služio  u  lovu  poput  sokola,  kraguja  i  jastreba.  Francezki  sokolari  XVI. 
vieka  lučili  su  troju  vrstu  lovačkih  grabilica:  faucon,  gerfaut  i  tiercelet 
(posljednja  rieČ  znači  i  samac).  V.  kobiti  i  kraguj. 

kober,  f.,  linteum,  pokrivalo,  gruba  plahta  i  dr.  Izp.  A.  R.  i  Bernek. 
Sjev.  narječje.  Praslovj.  rieč  (i  kover),  tamna  postanja.  Bit  će  isto  što  guber. 

kobila,  f.,  equa,  cabella.  Izp.  A.  R.  i  Bernek.  Praslovj.  rieč.  Tamno 
postanje.  Nije  razjašnjena  sveza  s  nazivom  grč.  i  lat.  (caballus).  V.  kobiti. 
—  1.  V.  brašno,  cit.  1.  —  2.  V.  equatia,  navlastito  str.  3007.  U  istom 
izvoru  na  daljnjoj  strani:  puščam  pohištvo  i  kobili(s).  —  3.  Kobilu  s  ždribetom, 
ni  najbolju  ni  najgoru.  1556.  Perna.  K.  258.  —  Izp.  Perg.  str.  116.  ( kobila 
prez  žriebeta;  z  zriebcem  kobila ).  —  U  prenesenu  smislu  (techn.)  što  konj, 
koza,  jarac  i  dr.  V.  bajanje,  str.  15,.  i  eculeus. 

Kobila;  v.  Jus  Kobila. 

kobilica*,  f.,  locusta,  prug,  skakavac.  Izp.  A.  R.  —  Biku  prišle  ko- 
Ulice  v  otok.  1475.  Krk.  Š.  265.  —  V.  kobiti. 

Kobilić*,  staro  prezime  u  Zagrebu.  1416.  Tk.  VI.  41.  44.:  Kobglich 
Stephanus  .  .  .  Andreas,  filiaster  (može  biti  i  zet,  i  pastorak  i  netjak ;  ovdje  će 
biti  pastorak)  Kobilicli. 

kobiti*,  impf.,  augurare,  ominari,  vračati,  slutiti,  gatati  i  dr.  Izp.  A. 
R.  Rieč  praslovj.  V.  kob  itd.  Pomišljali  su  neki  lingviste  itd.,  nije  li  u  svezi 
i  naziv  ptice  kobac  sa  drevnim  kobljenjem  po  letu  ptica  (augurium).  Neki 
svode  na  podobnu  pomisao  i  postanje  rieči  kobila,  kobilica  itd.,  pače  i  polj. 
kobieta  (žena;  proturazloge  navodi  Bernek.  p.  t.  r.).  Izp.  Nodilova  nagadjanja 
Rad  79.  str.  213.  i  Schrader  p.  r.  Orakel. 

Kobiti  se  (Sir.  rjeČ. :  nigdar  se  nis  hobil ;  pak  čim  se  največ  kobil  misec 
za  nesreću)  znači  jamačno  na  zlo  slutiti,  kao  po  A.  R  p.  r.  kobiti  3.  b,  a). 

Kocil,  ime  vinogradu  kod  Zagreba.  XV.  viek.  Tk.  VI.  po  ind.  —  Kočije 
brdo,  kod  Modruša.  1463.  Š.  236.  Od  imena  Cancianus?  Ili  šlovj.  osnova? 

kocka,  f.,  postaje  od  kostka,  alea,  tessera,  talus,  malena  kost,  koštica. 
Izp.  A.  R.  —  0  igri  na  k.  v.  2.  harte  i  igra. 

kočija,  f-,  kočije,  pl.  f.,  currus,  gospodska  kola.  Izp.  A.  R.  i  Bernek. 
Mogla  bi  biti  praslovj.  rieč.  Bernek.  misli,  da  je  od  tobože  magj.  imena 
mjesta  Kocs.  Postanje  je  dakle  tamno.  V.  liintov. 
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koćeveće,  auctio,  dražba.  Izp.  A.  R.  i  1577.  Ostrožin.  K.  280.  (i 
da  je  —  sužnja  i  konja  —  na  k.  vrguj.  V.  kićeveće. 

kofiom**,  m.,  infula,  mitra,  biskupska  i  opatska  kapa,  srednjelat. 
eophia,  cophium.  —  Prepusti,  koteri  v  Tcofiome  služe .  Perg.  II.  t.  40.  §  2.  Po 
Perg.  rječ.  bilo  bi  od  magj.  skofiom,  zlatna  žica  (od  lat.  episcopium).  Ne  će 
biti  nuždno  pomišljati  na  tu  osnovu,  pošto  ug.  izvori  imaju  baš  cophium  sa 
značenjem  mitra.  Izp.  Bart.  —  Po  Du  Can.  i  Littre  s.  v.  coiffe  postala  je 
ta  srednjelat.  rieČ  od  lat.  cuppa  (odakle  je  i  naša  kupa;  v.  t.  r.  i  koflik), 
prema  obliku  takove  okrugle  kape. 

koflik**,  m.,  phiala,  pehar,  čaša.  Izp.  Bernek.  p.  r.  kupa.  I  Češ.  rieČ. 
—  Izp.  Kuzmič  Apokolipsa  XV.  7.  i  dr.  ( sedem  zlati  hoflihov,  t.  j.  septem 
phialas  aureas). 

Kohan**,  ime  mužko.  Izp.  1272.  Zagreb.  Sm.  cod.  VI.  10.  Cohan ,  filio 
Petk  (Petković).  Pored  njega  još  Članovi  istoga  roda:  Posil  sin  Mirislavov,  Vlk 
Vlkomirov,  Vidomir  Teslin  i  Dobrila  Vidoslavov.  —  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb. 
p.  r.  koch-,  a  v.  Kaganec. 

koji,  pron.  interrog.  i  relat.  Izp.  A.  R.  —  U  izvorih  je  vrlo  razširen 
stariji  kraći  lik  ki.  Dolazi  i  koteri.  V.  te  rieči.  —  U  jednoj  od  najstarijih 

listina  (Kulina  bana):  Dubrovčane  kire  hode  po  mojem  vladanju .  1189.  Mikl. 

Mon.  serb.  2.  Ki  re  =  koji  že.  —  V.  kolje. 

Kokorjavić,  prezime.  Kokorav  (kudrav,  rudast).  1860.  Tk.  IV.  ind. 
I  Kokorjavac  (Kokorjawchy,  pl.).  Tk.  III.  ind. 

kokoš,  f.,  gallina;  izp.  A.  R.  —  Kmetska  daća;  navlastito  za  Čast 
mlada  kokoš.  Izp.  Lop.  urb.  po  kazalu.  V.  jarica.  —  Mnogi  zakoni  navode 
k.  kao  posebni  predmet  kradje.  Izp.  Polj.  rječ.  i  RjeČ.  k  stat. 

kol,  m.,  palus,  dem.  kolac.  Izp.  A.  R.  p.  r.  2.  kol.  Praslovj.  rieč. 
Perg.  II.  tit.  12.  §  1.  (ako  ga  na  kol  ne  nabije).  V.  kolac. 

kola,  n.  pl.,  vehes,  plaustrum,  rheda,  voz.  Izp.  A.  R.  i  Schrader 

554.  i  981.  Praslovj.  rieČ.  Kola  tama.  Belost.  s.  v.  sarraeum.  —  1.  Pošaljite 

simo  jedna  jaka  kola  s  osmerom  živinom .  1596.  Grof  Drašković.  K.  808.  — 
2.  Na  tarneh  kolih  učinih  odvesti  (top,  taraske).  1599.  Vukovina.  K.  812.  - — 
Rodina  kola,  v.  Hrs,  str.  405j  3. 

kolac,  m.,  palus.  V.  kol.  Izp.  A.  R.  —  Vrsta  smrtne  kazni,  na  k. 
nabiti,  metnuti,  nataknuti,  staviti,  udariti.  Lat.  impalare,  palo  infigere  i  dr. 
Impalare  može  ipak  značiti  i  blažu  kazan :  pri  veza  uz  kolac,  stup.  Palus  je 
i  njem.  Schandpfahl.  V.  kazan.  —  Izp.  Klaić  Povj.  IV.  str.  84.  (kako  je 
kralj  Matija  dva  plemića  zbog  izdajstva  dao  nabiti  na  kolac),  zatim  Lop. 
act.  conf  II.  194.  (v.  kalauz),  246.  i  257.  (lebendig  spissen),  pak  BobČ.  116. 
kolacion,  m.,  iz  tal.  colazione,  doručak.  Kast.  Izp.  Rječ.  k  stat. 
kolacionati**,  impf.,  srednjelat.  collationare,  prikladati  priepis  s  iz¬ 
vorom.  Izp.  1546.  Istra.  S.  7.  (kolacionah  inštroment). 

kolač,  m.,  spira,  torcula  i  dr.,  obao,  sladak  hljeb  itd.  Izp.  A.  R. 
Praslovj.  rieč.  Izp.  Bog.  g.  po  kazalu.  V.  kravaj. 

kolan,  kolni,  adj.,  što  spada  kolima.  Izp.  A.  R.  i  Belost.  —  Putov 
kolnih  i  pricnih.  1490.  Lika.  Š.  847.  —  Kolna  puška  =  top.  V.  hofnica. 

kolar*,  m.,  rotarius,  plaustrarius.  Izp.  A.  R.  —  Georgius  kolar .  XVI. 
viek.  Tk.  VIII.  ind.  Može  biti  prezime. 

koldovati,  impf.,  mendicare,  prosjaČiti.  U  sjevernih  stranah.  Izp.  A. 
R.,  Perg.  rječ.  i  Schrader  666.  Magj.  koldus,  koldulni.  Ali  i  rus.  koji^vhtj, 
KOJLAOBaTb  možda  spadaju  ovamo.  U  sjevernih  stranah  i  glag.  koledovati 
znači  prositi  darove,  prosjačiti.  V.  koleda  i  d. 
kole;  v.  kolje. 
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koleda,  kolenda,  f.,  calendae.  Sveslovj.  rieČ.  Izravno  iz  lat.  preuzeta. 
0  značenjih  i  postanju  izp.  A.  R.,  Bernek.,  Brandl,  Schrader  666.  976.  i 
Krek  po  kazalu.  —  V.  bratština  i  Hrs,  405 7. 

kolednjak**,  m. ;  isto  po  prilici  što  božićnjak.  V.  t.  r.  i  izpravak 
p.  r.  daća,  str.  18212.  K.  je  prase,  od  kojega  župljanin  župniku  ne  treba 
platiti  običnu  daću  za  žiro  vinu,  sa  4  dinara  od  svakoga  praseta.  Bilj.  g. 
Barle  iz  g.  1725. 

koledovanje,  n.,  koledovati,  impf.  itd.  Izp.  A.  R.,  a  v.  koldovati.  — 
Kako  se  koledovalo  početkom  XIX.  vieka  o  Novom  ljetu  u  Dubrovniku,  izp. 
Francev  Polj.  Slavj.  96. 

koleduška**,  f.,  candela  calendinorum,  duplier,  voštenica.  V.  bratština 
i  duplier,  a  izp.  1480.  Tk.  VIII.  492.  ( candele  vulgo  koledmske). 

Koleta**,  f.,  hipokor.  kršć.  imena  Nieoletta,  Nikolica.  U  Djakovštini. 
Po  župniku  M.  Paviću.  V.  Kulin. 
koli;  v.  kolje. 

koliba,  f.,  tugurium  etc.,  loše  sagradjena  mala  kućica  itd.  Izp.  A.  R. 
i  Schrader  886.  420.  794.  Rieč  je  grč.  i  sveslovj.  Jamačno  su  izvodi  u 
A.  R.  osnovaniji,  nego  li  Bernek.  (koji  nanije,  da  je  k  nam  preko  tur.  jezika 
unesena).  V.  kliet. 

kolija*,  f.,  vehicula  pl.,  res  vehicularia.  —  Pisali  smo  i  generalu  u 
Remete,  da  bi  kolijom  pomogal  (vojsci).  1592.  Ban  Erdedi.  K.  296. 

kolik,  pron.  interr.  et  relat.  Cesto  adverbijalno,  u  smislu  prema  A.. 
R.  str.  200.  i  d.  —  I  S  dometkom  t  (ti):  Tolikot  v  bojili  turskih ,  kolikot  i 
v  zajimanju  gradov  otčinskih.  1497.  Modruše.  S.  400. 

koližiti,  impf.,  sramotiti,  nametnuti  sramotnu  kazan.  Izp.  A.  R.  i  Bog. 
g.  574.  (primjer  iz  Crne  Gore  o  sramotnoj  kazni  za  straši  viče,  kakova  je 
po  prilici  iz  starohrv.  prava  spomenuta  p.  r.  bjegavica).  Nije  jasno  značenje, 
a  postanje  rieČi  posve  je  tamno.  Na  jugu  Čuje  se  i  kaližiti  se  =  stidjeti  se. 
Izp.  A.  R. 

kolje,  kole,  koli,  adv.,  unquam,  eunque;  o  značenjih  izp.  A.  R.  — 
Često  dolazi  u  svezi  sa  praep.  do-  i  po-,  u  poznije  doba  u  skraćenu  liku 
-kle,  -kli.  Dakle  ne  ima  spadati  ovamo;  izvode  ovo  od  rum.  da  ke  (tal. 
da  che).  Ki  koli,  quiscunque,  koji  god,  što  kolje,  ča  koli  =  što  god. 

koljeno,  koleno,  kolino,  n.,  genu,  genus.  Izp.  o  etimol.  i  postanju  zna¬ 
čenja  genus,  generatio,  gradus  cognationis  itd.,  rod,  potomci,  pokoljenje,  pleme 
itd.  A.  R.  i  Bernek.,  pak  Du  Can.  s.  v.  genu  i  Schroder  64.  Preneseno  je  bez 
sumnje  značenje  po  pomisli  na  priliku,  kako  se  razvija  iz  koriena  struk,  sta¬ 
bljika  sa  svojimi  koljenci.  Postadoše  takovim  putem  u  svih  jezicih  mnogi  nazivi 
o  porietlu,  rodu  i  plemenu.  V.  grana,  kneja,  koren  i  dr.  Zanimljivo  je  i  rus. 
KjfCT'B  =  grm,  koje  takodjer  dobiva  značenje:  sva  čeljad  iste  porodice,  ter 
po  tom  KycTOM,B  paćoTaTt  znači  raditi  zanat  skupno  uz  pomoć  svih  Članova 
obitelji  (domaći  obiteljski  obrt).  I  vjetva  i  vit  (Mikl.  Lex.  palaeoslov.)  tako 
isto  dobivaju  primjereno  preneseno  značenje.  —  1  .Od  vsega  kolena  Židovinič 
četrti  del  u  Nebljusih.  V.  bratstvo,  cit.  24.  U  istom  plemenu  ima  i  rod  Čibuđinič 
(Vuk  i  Ivaniš).  Š.  176.  Da  to  ne  bude  isto  prezime  u  inom  liku,  premještajem 
i  zamjenom  glasova  Židov  —  Čivut  (Čibud)?  —  2.  Svoje  koleno  (potomstvo). 
V.  hraniti,  cit.  2.  Perg.  rječ.  koleno,  gradus  generationis.  —  V.  koljenština. 

koljenština,  f.,  kolenšćina,  isto  što  koljeno  u  prenesenu  smislu,  ali 
misli  se  pri  tom  na  posjedovna  prava,  dio  imanja  itd.,  što  zapada  pojedino 
koljeno  roda,  bratstva  ili  plemena.  Popravi  prema  tome  bludnju  u  A.  R. 
p.  r.  kolenćina.  —  Priđe  k  nam  ...  od  strane  četireh  kolenšćin  bratje  svoje, 
1486.  Senj.  Š.  311.  V.  dići,  str.  22613.  i  imenovati.  Izp.  i  1579.  Nuvsići. 
K.  394.  (pol  kolenšćine). 
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kolnik,  m.,  via  publica,  kolna  cesta.  Izp.  A.  R.  —  V.  colnic,  a  izp. 
1187.  Zadar.  Sm.  cod.  II.  211.  :  ad  viam  grandem,  que  sclauice  colnicus  dicitur. 
—  V.  kolan. 

kolo,  n.,  rota.  Izp.  A.  R.  —  Vrsta  smrtne  kazni  trenje  holom  (fractio 
rota).  Perg.  rječ.  V.  grabež  (cit.  21.)  i  kazan,  a  izp.  XV.  viek.  Tk.  VIII. 
245.  i  246.  (Blaž,  za  umorstvo,  ima  da  bude  fractis  cruribus  suis  ad  rotam 
poni  et  sic  rotatum  ibidem  manere  stare)  i  dr. 

U  prenesenu  značenju  je  k.  i  circulus,  skupina  ljudi,  poredjenih  za  ples, 
igru  itd.  Izp.  V.  Z.  A.  I.  112.  (zovu  vještice,  naj  ide  u  njihovo  kolo).  Nije 
pak  posve  jasno,  što  rieč  znači  u  ovom  primjeru:  Sedoše  (slovinska  gospoda, 
kad  bjehu  prispjeli  na  stanak  u  Križevce)  na  stan  i  poslaše  meju  nas  (bana 
Frankapana  i  njegove  ljude)  dva  v  kolo  (s  nekom  porukom).  1527.  K.  222. 
Bit  će:  skupina  ljudi  na  dogovoru  (corona). 

kolobar*,  m.,  circulus.  Izp.  A.  R.  RieČ  je  samo  naša  i  slovenska.. — 
Nije  li  u  svezi  srednjelat.  columbar?  Po  Du  Can. :  „genus  vinculi,  proprieque 
ipsum  vinculi  foramen;  a  collo,  quod  sit  aptum  collo“. 

kolon**,  m.,  colonus.  Vrsta  kmeta,  ili  upravo  kmet.  V.  t.  r.  —  Da 
bude  mir  i  ljubav  med  mojimi  koloni.  1465.  Omišalj.  S.  244. 

kolosiek,  Jcolosek,  kolosik ,  m.,  silva  palifera,  gusta  šumica,  gdje  se 
kolje  sieče.  V.  husta.  Izp.  Kurelčevu  razpravu  Silva  Rad  12. 

kolovadja,  kolovaja,  f.,  ili  je  mlin,  stupa,  ili  pak  umjetni  pritok  vode, 
koji  treba  da  tjera  kolo  za  mlin  itd.  Izp.  A.  R.  Izvodi  se  od  kolo-  i  vadjati. 
Srednjelat.  aquimola.  U  hrv.  zemljah  lat.  izvori  pišu  colovagia  itd.  V.  družina, 
cit.  5.  i  gualquatia.  Izp.  Polj  rjeČ. 

kolovaran*,  adj.,  nejasna  značenja.  Izp.  A.  R.  —  Dobitak  kolovaran.  XIV. 
viek.  Star.  XXIII.  72.  Bit  će  ono,  što  se  himbeno,  varanjem,  pre varom  steče. 
Da  nije  postalo  kao  lat.  circumvenire  (i  clrcuitus),  himbeno  obilaziti,  prekanjivati  ? 

1.  kolovoz*,  m.,  orbita,  via  publica.  Izp.  A.  R.  —  Do  zemalj  i  križ 
i  plot  kolovoza  uskrušvenoga.  1230.  Dobrinj.  S.  4.  Može  biti  kolni  put,  ili  pak 
ime  mjestu  ili  rudini.  V.  kolnik. 

2.  kolovoz,  m.,  mensis  augustus,  Izp.  A.  R. 

kolovrat,  m.,  girgillus,  sprava  za  predenje,  gradjanska  preslica,  vitao 
(vitel),  vitlo.  Izp.  A.  R.  i  Bernek.  (p.  r.  kolo).  —  Sveslovj.  rieč.  Ne  će  se 
u  staro  doba  odnositi  na  gradjansku  preslicu,  već  na  inu  spravu  (vitao,  vitlo). 
Izp.  Schrader  s.  v.  Spinnen. 

koludar,  m.,  monachus,  redovnik  samostanac,  od  grČ.  y.oCkoy spo;.  Za¬ 
padni,  možda  i  stariji  lik.  Izp.  A.  R.  i  1185.  Brač.  Š.  6.  (Radko,  pop  i 
koludbr  ...  i  poče  govoriti  Radko  kaluger). 

koludrica,  f.,  monaca,  kaludrica,  dumna,  duvna  (domina).  Izp.  A.  R. 
i  1473.  Zadar.  Š.  272.,  a  v.  blud,  str.  6824.  V.  koludar. 

Kom,  m.,  ime  strmim  nekim  vrbovom  u  južnoslovjenskih  planinah. 
Izp.  A.  R.  i  p.  r.  komac,  komice,  zatim  Bernek.  p.  r.  komajp  i  konn>  2. 
Postanje  tamno.  —  Mislim,  da  bi  vrh,  tobože  „Kum“  (kod  Zidanoga  mosta), 
mogao  biti  zapravo  Kom. 

koma,  komaj,  adv.,  vix,  vixdum,  jedva.  Izp.  A.  R.  p.  r.  1.  koma, 
komać  i  1.  2.  komaj.  —  Ne  spada  li  ipak  sve  zajedno? 

komarda,  f.,  camera,  macellum,  komorica,  staČunić,  a  navlastito  mesnica, 
mesarnica.  Izp.  A  R.  i  Bernek.  (grč.  %of/.ap$%  itd.).  Vrb.  153.  čl.  19.  —  Izp. 
i  Rječ.  k  stat.,  koji  jedan  primjer  tumači  sa  hram,  hramina.  Bit  će  ipak  i 
ondje  značenje  mesnica. 

komasur*,  komesar ,  komesarij,  kumasur ,  kumesar  itd.,  m.,  eommissarius, 
povjerenik,  navlastito  ovršitelj  oporuke.  Izp.  A.  R.  i  1450.  Stomorino  selo. 
S.  155.  V.  kumasur. 
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komernjak;  v.  komornjak. 

Komogojna*,  staro  ime  mjesta  (Komogovina  kod  Kostajnice)  i  kaštela. 
Izp.  A.  R.  Postanje  tamno.  —  Je  li  bila  negda  u  nas  znana  prašio vj.  rieČ 
komoni  (Mikl.  Etym.  Wtb.  i  Bernek.)?  U  razpravi  nekoga  ruskoga,  pamtim, 
pisca  (ako  nije  Hilferding)  Čitao  sam  prije  dva,  tri  decenija  hrvatsku  pjesmu 
nekoga  muslimana  hercegovačkoga  iz  prošloga  vieka,  gdje  dolazi  „tjera  ko- 
mona  na  guvnu“.  Bilješka  mi  se  zamela.  Izp.  i  Bernek.  p.  r.  komofib.  Spo¬ 
minje  i  hrv.  naziv  biljke  komonika. 

komolac,  m.,  cubitus,  ulna  minor,  manji  lakat,  za  pravo  kost :  laktac, 
njem.  Ellbogenhocker,  a  po  tom  i  mjera  dužine.  V.  brachium.  Dva  kubita 
(komolca)  idu  u  brazularius  na  Hvaru.  Izp.  A.  R.  i  Polj.  rječ.  —  RieČ  je 
praslovj.,  žive  i  u  polj.  narječju.  Izp.  Bernek.  komolii. 

Komor,  m.,  ime  huma,  brda,  a  po  tom  i  sela  i  župe  u  hrv.  Zagorju. 
Tako  pišu  sada  to  ime,  ali  u  star.  šematizmih  1805.  i  1806.  je  Kumur,  a 
1814.  Komur  i  Kumur  (izp.  Calendarium  Zagrabiense  tih  god.).  Mislim,  da 
bi  moglo  sadašnje  tobože  popravljeno  pisanje  (očito  mislilo  se  na  „komoraa) 
biti  pogrešno.  Zupljani  gotovo  izgovaraju:  „Sv.  Barbara  na  Kumeruw.  Mogao 
bi  prastari  taj  naziv  biti  u  svezi  sa  kumer,  kumir  (v.  t.  r.  i  grif),  pak  bi 
spadao  u  vrstu  mjestnih  imena,  pomenutih  p.  r.  jama.  Izp.  i  saborski  članak 
g.  1767.  K.  jur.  II.  242.  ( Nicolas  Bedekovich  de  Kiimor). 

komora,  f.,  camera  (v.  t.  r.),  blagajna,  navlastito  i  kraljeva.  Izp.  A. 
R.  i  1449.  Bos.  kralj  Tomaš.  Š.  179.  ( srebra ,  što  dohoda  u  našu  komoru)  i  1597. 
Miliovljani.  K.  330.  ( komora  pozunsha,  t.  j.  državna  blagajna).  V.  kinštar. 
komornik,  m.,  camerarius.  Izp.  A.  R.  V.  camera. 
komornjak*,  m.,  latrina,  secretum.  Jambrešić  je  —  a  po  njem  i 
Stulić  —  krivo  ubilježio.  Belost.  p.  r.  forica  ima  komernjak  (jamačno  mj. 
kumrnjak),  zahod,  smetišće.  Bit  će  u  svezi  sa  razširenom  na  sjeveru  našem 
imenicom  kumer,  sa  značenjem  pogan,  gnjus,  smrad.  V.  grif,  kumer  i  kumir, 
komot;  v.  homut.  Izp.  A.  R. 

kompa*,  f.,  plitka  ladja  za  prievoz  preko  rieke.  Izp.  A.  R.  Bit  će 
u  svezi  sa  srednjelat.  cymba,  cumba.  V.  gombaria,  gumbara  i  kerep,  pak 
brod,  drievo,  nasad,  okrut,  sud  i  dr. 

komun,  m.,  commune,  od  tal.  comune,  obćina  (v.  t.  r.);  komunski,  adj., 
obćinski.  Izp.  A.  R.,  Rječ.  k  stat.,  pak  Š.  po  kazalu  p.  r.  komun.  —  1. 
Već  1100.  (?)  S.  429.  pisac  oci  komuna  Dobrinja .  —  Pomenut  ću  još:  2. 
komunska  knjiga .  1465.  Omišalj.  Š.  245.  —  3.  k.  zakon.  1466.  Š.  252.  — 
4.  k.  kuća.  1534.  Veprinac.  K.  236.  —  5.  k.  kanciler ,  k.  loza.  1588.  Kastav. 
K.  289.  —  U  Vep.  215.  čl.  27.  spominje  se  mali  k.,  koji  ima  da  izabere 
župana,  sudca  i  satnika.  Bio  je  takov  sbor  obćinski  i  u  Mošćenicah  i  Boljunu, 
a  jamačno  i  u  inih  zapadnih  mjestih.  U  mali  k.  dolazili  su  (po  R.  Strohalu 
Mjes.  XXXVII.  780.  i  d.)  svi  živi  izsluženi  župani  i  sudci.  Običaj  je  u  svih 
naših  obćinah,  da  se  pridržava  naslov  i  nakon  izstupa  iz  zvanja.  U  svakom 
selu  ili  obćini  ima  stoga  množ  župana  (glavara).  Zato  je  posve  prirodan 
pojav,  što  u  Rationarium  Stiriae  iz  XIII.  vieka  dolazi  po  prilici  jedna  trećina 
župana.  Izp.  0.  Balzer  0  zadrudze  s!owiahskiej  Lwow.  1899.  str.  25.,  gdje 
se  smjeli  izvodi  J.  Peiskera  uspješno  pobijaju.  Izp.  1395.  Mošćenice.  Š.  101., 
gdje  iz  obćina  i  sela  sudjeluju  i  stari  župani.  Izp.  Reutz  29.,  a  v.  obćina. 

komunal**,  m.,  tal.  comunale,  subst.,  isto  što  comune,  obćina,  na¬ 
vlastito  obć.  zemljište.  Izp.  1275.  Istra.  Š.  32. 

komunitad,  f.,  isto  što  komun.  Po  tal.  nekom  narječju.  Izp.  A.  R., 
a  v.  komun. 

komunšćak**,  m.,  obć.  neki  urednik  u  Veprincu.  Izp.  1507.  Vep. 
21 1.,  ali  pored  toga  i  novo  izdanje  R.  Strohala.  Mjes.  XXXVI.  903.  Jamačno 
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je  izdavač  valjano  izpravio  čitanje  uvoda.  Župan  i  sudac  toga  leta ,  z  ostalimi 
starejimi  (popisana  su  četiri  župana  i  tri  sudca;  kako  znamo  iz  mnogih  izvora, 
običaj  je,  da  naslovi  ostaju  i  nakon  prestanka  službe)  i  polug  (polag)  njih 
buduč  svetno  komunščak  ordinani ,  izabrani  (ili  i  zabrani ;  raznica  nije  važna)  od 
plića  Martin  Dminčić.  Ki  više  pisani  svetno  se  svečaše  za  bolje  občinsko.  R.  Strohal 
pozitivno  tumači  sa  „općinski  pazitelj  ili  nadgledatelj  cesta,  puteva  i  zemljišta". 
Možno  je,  da  je  tako.  Ali  kako  nije  izvor  za  taj  tumač  naveden,  možda  se  je 
podkrala  i  bludnja,  kojoj  ni  najspremniji  ne  može  ni  pored  najveće  pomnje 
svaki  put  izbjeći.  Tako  je  po  tumaču  k  čl.  25.  tobože  prihodič  —  kraljev 
izaslanik  RieČi  te  pak  ne  ima,  već  se  radi  o  kraljevih  ,,prihodišćihw  (daćah, 
porezih  itd.).  —  Svakako  je  k.  važan  obćinski  urednik.  On  svetno  (t.  j.  sdo- 
govorno)  vieća,  odlučuje  i  bez  sumnje  glasuje  ravnopravno  sa  „ svetom u  ob- 
ćinskim. 

komus,  m.,  molossus,  velik  pas.  Izp.  A.  R.  Da  ne  bude  u  svezi  sa 
glag.  komsati?  Izp.  A.  R. 

Kon,  Kone,  Chon,  Chun,  Kun ,  imena  mužka,  zatim  Kuna ,  žensko  ime. 
Dolaze  u  drevnom  Zagrebu.  Izp.  Tk.  po  ind.  Neka  su  možda  u  svezi  sa 
Kuno ;  Kuna  pak  bit  će  domaćega  izvora.  Judex  Chon ,  Chun  itd.,  de  Florencia, 
filius  Johannis,  koji  je  u  XIV.  vieku  i  početkom  XV.  vieka  znatno  mjesto  bo¬ 
gatstvom  i  ugledom  svojim  uhvatio,  porietlom  je  doduše  Gallicus  ili  Latinus 
(Vlah:  v.  gallicalis),  ali  mogao  bi  biti  i  pokršten  žid.  Pišu  i  Chyin.  1438. 
Tk.  II.  158.  V.  crkva,  cit.  45.,  Kunišćak,  Tuškanac  i  žid. 

1.  kon,  m.;  izp.  A.  R.  i  Bernek.  p.  r.  kon'L.  -V.  iskoni  i  konac. 

2.  kon,  praep.,  apud,  juxta,  penes,  pri,  kod.  Izp.  A.  R.  —  Stariji  lik. 
Cesto  u  izvorih. 

konac,  konec,  m.,  finiš,  filum,  kraj,  nit.  Izp.  A.  R.  i  Bernek. 

a)  1.  Na  konac  pripeljati .  Vin.  V.  bijenje,  str.  596.  —  2.  I  tube  konac 
svršeni  od  razvod .  1275.  Istra.  S.  70.  —  3.  Meje  i  konci  iminja.  1498.  S. 
269.  —  4.  Dovesti  na  hasnovit  konac .  1586.  Cakovac.  K.  287.  —  5.  Sada 
smo  tomu  pravo  na  konac  došli.  1567.  K.  268.  —  Perg.  rječ. :  na  konac  pri- 
nesti  (exequi). 

b)  Sa  značenjem  dugačka  ulica,  njem.  Zeile,  Ende,  End :  dugi  konec 
(u  Varaždinu).  Izp.  u  Hercegovini  polje  kraj  Ljubinja  K.  Izp.  Vuk.  rječ. 
Mislim,  da  ima  primjera  takovu  značenju  i  u  inih  slovj.  zemljah.  U  Rusiji, 
Vel.  Novgorodu  n.  pr.  zvali  se  dielovi  grada:  Slovenski  konec,  GonČarski 

,  konec  itd.  Izp.  A.  R.  p.  r.  konac  2.  d. 

c)  Sa  značenjem  mjere  neke  tkanine  ili  sukna :  pošljite  nam  abe  konec 
pod  četiri  kamene  soli ',  bele  zobuniče ,  vsakoga  pod  kamen,  gunje  pod  dva  kamena. 
1652.  Sisak.  Star.  XI.  91. 

d)  Sa  nejasnim  je  značenjem.  1.  Po  kom  •  zcu.  1185.  Brač.  S.  4.  — 
2.  Tako  jes'm  slišal,  da  sije  zemlje ,  ježe  vi  držite  po  koncu,  jesu  bile  prije  stago 
Ivana  crkve .  1250.  Brač.  S.  6.  Može  značiti :  zemlje,  što  ih  vi  držite  po  diobi 
vrvju,  užem,  koncem,  ili  pak :  po  vrvi,  t.  j.  po  porietlu,  per  lineam  sanguinis. 

e)  S  koncu  =  denique,  napokon.  Izp.  1527.  Frankapanov  list.  K.  221. 
(s  koncu  sam  i  jedan  grad  odal  —  odsvojio  sam  —  Egervar). 

konačan,  konačni,  konačnji,  adj.,  finalis ;  konačno,  adv.,  definitive.  Izp. 
A.  R.  —  1.  Konačnja  pravda.  V.  dići,  cit.  24.  —  2.  Postavih  —  ime  i  pečat 
bilježnikov  —  za  veču  veru  više  pisanoga  i  konačnoga.  1275.  Istra.  S.  72. 

konak,  m.,  mansio,  kuća,  noćište  itd.  Tur.  rieč.  Izp.  A.  R.  —  Na 
jednom  konaku  su  skupa  bili  i  skupa  za  Turci  potegnuli.  1577.  Ostrožin.  K.  280. 

konao*,  m.,  canalis,  prokop,  žlieb  i  d.  Izp.  A.  R.  i  p.  r.  Konavli, 
ime  knežini  dubrovačkoj,  što  ga  izvode  od  rimskoga  kanala.  Ali  canalis 
znači  srednjelat.  i  cesta.  Po  Du  Can.  via  publica. 
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konceđiti,  f.,  concedere.  Iz  tal.  Izp.  A.  R.  i  Rječ.  k  stat. 
konca**,  f.,  finiš,  extremitas,  konac,  uništenje.  Sir.  rječ. 
konce*,  'konci ,  ađv.,  saltem,  barem,  daj,  dajbudi.  Izp.  A.  R.  p.  r. 
konci  i  Sir.  rječ.  Po  Jagiću :  stari  loc.  od  konča. 

končemar*,  ađv.,  isto  što  konče.  Izp.  Belost.  s.  v.  saltem  —  kon- 
čemar,  lestor. 

končenica**,  f.,  jamačno  neki  svežanj,  smotak,  klupko.  Pet  končenic 
ali  puntov.  1600.  Varaždin.  V.  Z.  A.  XIII.  186.  U  popisu  rubenine,  medju 
obrisači,  ručnici,  vanjkušnicami,  rubačami  itd.  Ne  znam  pravoga  značenja, 
konca;  v.  concha  i  kuća. 

kondicijon,  m.,  conditio,  uvjet.  Iz  tal.  Izp.  A.  R.  i  1464.  Krk.  Š.  241. 
kondotura**,  f.,  via  pecuaria,  od  tal.  conđottura,  condotto,  sa  zna¬ 
čenjem  progon,  put,  kojim  se  blago  goni.  1465.  Omišalj.  S.  245.  (k.  od  živini ). 
konfin;  v.  kunfin. 

konfortati,  pf.,  lat.  i  tal.  confortare,  pokriepiti,  osokoliti  itd.  Izp.  A. 
R.  i  1529.  Dubrovnik.  K.  234. 

Konik*,  prezime.  Izp.  A.  R.  Bit  će  pravije  ter  valja  čitati  Konjik. 
Izp.  1561.  Senj.  K.  260.  I  sad  u  Senju  prezime  Konjiković. 

konj,  m.,  equus.  Izp.  A.  R.  i  Bernek.,  a  v.  Komogojna.  —  Mnogo 
ima  sinonima,  n.  pr.  fariž,  kljuse,  or,  parip  i  dr.  I  kobila  kao  da  u  pučkom 
govoru  kadšto  u  obće  znači  konj.  V.  brašno,  cit.  1.  0  vrstah  konja  izp. 
Belost.  sa  množtvom  zanimljivih  naziva.  Iz  brojnih  bilježaka  spominjem  :  k. 
prus,  k .  španjolski ,  k.  vlašić,  k.  vojnički ,  k.  jezdni,  k.  povodni,  povodac ,  k.  kolo - 
vožki ,  k.  valižnik.  Izp.  1564.  K.  261.,  Star.  XI.  142.,  1436.  Š.  433.  i  1578. 
Lop.  act.  conf.  I.  68.  V.  građarius,  Hungor,  kao  i  dr.  Izp.  i  Kluge  s.  v. 
Reusz  i  Wallach,  pak  Schrađer  623.  i  920.  i  Belost.  s.  v.  asturco. 

U  vojničkom  jeziku  navodi  se  broj  konja,  da  se  označi  jakost  konjičke 
čete.  Tako  i  K.  Frankapan  dosljedno  čini;  izp.  1526.  K.  215.  216.  (s  pola 
četiri  sto  konji  vele  dobrih  ljudi),  1527.  K.  222.  (s  daj  dvi  sti  konji),  223. 
(moj  šereg ,  konji  tisuće  i  tri  sto)  i  dr.  V.  konjik. 

Od  ukopa  plemića  vlastelina  ide  župnika  (jamačno  u  svih  biskupijah 
hrvatskih)  osedlan  konj  pokojnikov.  Biljež.  Barle. 

Služiti  konjem  podanička  je  služba,  navlastito  i  kod  slobodnjaka.  Izp. 
Lop.  urb.  po  kazalu. 

Običaj  bio  je  u  nekih  krajevih,  da  na  blagdan  sv.  Stjepana,  mučenika, 
župnik  konje  blagoslovi.  Od  toga  ide  ga  daća  3  krajcara  po  konju.  Biljež. 
Barle.  — 

konjar*,  m.,  agazo,  equarius,  pastor  equorum,  konjuh.  XV.  viek.  Tk. 
VI.  po  kazalu.  Prezime  ili  zanimanje 
konjički,  ađj.;  v.  konjik. 

konjik,  m.,  eques,  jašac,  vojnik  na  konju.  Izp.  A.  R.,  a  v.  katana. 
Veli  se  i  konjička  vojska.  1545.  Senj.  K.  245.;  s  konjici  i  pisci.  1552.  K. 
252.  i  mn.  dr.  —  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  tek-  1.  pominje  i  protak  = 
konjik.  —  0  konjičkoj  vojsci,  konjičkih  šeregih  (šerezih)  hrvatskih  izp.  Čl. 
hrv.  sabora  2. :  1538.  K.  jur.  III.  21.  (od  svakih  36  kmetskih  kuća  valja 
staviti  po  konjika :  bene  armatum ,  galeatum,  clgpeatum  et  hastatum).  Izp.  i  1*6- 
gulamenat  hrv.  konjika.  Lop.  act.  conf.  I.  68.  II.  286.  i  353.  i  dr.  po  kaz. 
V.  kopje. 

konjski,  adj.,  od  konj.  Izp.  A.  R ,  a  v.  equatia.  Konjska  mati,  v. 
kobila,  cit.  2.  0  konjskom  tatu  izp.  Bobč.  442.,  a  v.  kradja. 

Konjšćina,  ime  mjestu  u  Zagorju.  Vrlo  mnogo  ima  mjestnih  imena 
u  svezi  sa  konj.  Izp.  A.  R.  —  Rieč  znači  u  starosl.  campus  equorum.  Mikl. 
Etym.  \Vtb.  V  Konjuština. 
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konjuh,  m.,  equarius  i  dr.  Izp.  A.  R.  —  1.  Vrt,  kadi  se  zove  u  Konjuhu. 
1457.  Mođruše  (Grobnik).  Š.  212.  —  2.  T Vilchek  filio  Konuh  (VIČek  Konjuhov, 
Konjušić).  1260.  Križevci.  Sm.  cod.  V.  163. 

Konjuština,  ime  zemljišta,  kotara,  što  ga  je  Zvonimir  dao  nadbiskupu 
spljetskomu.  Izp.  1083.  Rački  đoc.  139.  ( Conustina ). 

konoba,  f.,  cellarium,  pivnica  i  dr.  Od  srednjelat.  canaba,  canapa. 
I  polj.  kanaparz  (pivniČar).  Izp.  A.  R.  i  Bernek.  —  1.  V.  ključar,  a  izp. 
Vin.  15.  Čl.  42.  (z  njega  konobi).  Kast.  185.  čl.  30.  —  2.  Prodal  je  polovicu 
svoje  konobe.  1588.  Kastav.  K.  289. 

K.  je  i  mjestno  ime.  Tako  se  je  zvao  i  grad  kraj  Rmnja,  ili  sam 
Rmanj?  V.  grad  (Rmanj)  i  irmanski.  Pišu  ga  1396.  Conuba.  Klaić  (Rad 
130.  str.  60.)  misli,  da  taj  naziv  potječe  od  coenobium,  jer  da  je  bio  ondje 
samostan. 

konobar*,  m.,  cellarius.  Izp.  A.  R.  i  XIV.  viek.  Regule  sv.  Benedikta. 
Star.  VII.  98.  (konobar  od  kuhinje  prazdan  budi  —  cellarius  excusetur  a 
coquina),  pak  1422.  S.  122.  ( Toma  konobar  knez;  nije  to  dakle  prezime). 

konop,  m.,  funis,  restis,  uže.  U  svezi  sa  konopljom,  koju  r.  v.  Izp. 
A.  R.  i  Rječ.  k  stat.  V.  dati,  cit.  5.  i  curulum. 

konoplja,  f.,  canabis  sativa,  prašio vj.  rieč,  u  svezi  s  grč.  i  lat.  na¬ 
zivom.  Izp.  A.  R.  i  Bernek.  Kmet  daje  deveto  od  konopelj  (gen.  pl.)  i  lena 
Hiti  prediva.  Vež.  urb.  136. 

konparši**,  tal.  comparso,  adj.,  stranka,  koja  je  pred  sud  pristupila, 

od  tal.  glag.  comparire.  —  Dobri  muzi  i  pošteni  jesu  konparši  sprida  nas,  oni 

od  Kaštelmušća.  1465.  Omišalj.  Š.  244.  Pisao  tudjinac. 

konšene?;  nejasan  lik  i  tamno  značenje.  —  Ove  konfini  njim  (Vlahom) 
konšene  ljudi  od  vridnosti,  pravo  kako  je  gn  zapovida .  1468.  Krk.  Š.  255.  Da 
nije  od  tal.  glag.  consegnare,  predati,  uručiti;  kao  kakov  pogrešni  oblik  od 
tobožnjega  pohrvaćenoga  glag.  konšenati,  konšenjiti?  Značilo  bi  po  tom:  ove 
medje  im  predaju  itd. 

konsenzus,  m.,  consensus.  Perg.  rječ. 

Kont,  ime  krstno.  Često  u  ug.  i  hrv.  izvorih.  Kont,  palatin  ugarski 

c.  1350.  Izp.  i  V.  Z.  A.  VIII.  252.  op.  —  Kontović,  prezime  župana  đraga- 

nićkoga.  1550.  K.  323. 

kontenat,  adj.,  contentus,  tal.  contento,  zadovoljan.  V.  batarno,  kon- 
tentati  i  kuntenat. 

kontentati*,  pf.,  contentare  (i  tal.),  zadovoljiti.  —  K.  se,  refleks. 
Izp.  A.  R.  —  Pitaju  obje  strane:  ako  su  kontenti?  I  jesu  se  kontentali.  1465. 
Omišalj.  Š.  245.  V.  kuntentati. 

kontraband,  kontrabanad,  m.,  i  k-a,  f.,  tal.  contrabbando,  srednjelat. 
contrabannum  (Du  Can.),  znači  protuzakonito  uvoziti  ili  izvoziti  robu.  Izp. 
A.  R.  —  Pod  kontraband.  Vež.  urb.  173.  V.  kuntraband. 

kontrađ*,  m.  ili  f.,  kontrada,  f.,  srednjelat.  contrata  (tal.  contrada), 
regio,  tractus,  kraj,  strana,  predjel,  četvrt  gradska,  a  u  mlet.  dijal.  i  ulica. 
Izp.  A.  R.  Po  Du  Can.  ili  od  neke  nagadjane  rieči  conterrata,  franc.  contree, 
engl.  country,  ili  pak  od  glag.  contrahere  (pišu  neki  izvori  contracta  urbis), 
ili  možda  od  contado,  contea  (comitatus,  župa,  knežina).  In  kontrad  od  Omišlja. 
1468.  Š.  284.  —  V.  dan,  cit.  3.  i  5.  i  kuntrada. 

kontraktuš**,  m.,  contractus,  ugovor.  Perg.  rječ. 
konžibuir?;  tamna  rieč,  jamačno  loš  priepis.  —  Kmet  ima  opatu  u 
Omišlju  svako  lito  konzibuir  jednu  libricu  timjana.  1464.  S.  241.  —  Kako 
vidimo,  ne  ima  u  stavku  glag.  dati.  Možda  valja  čitati  Icontribuit,  po  tal. 
contribuire,  lat.  contribuere,  priložiti,  pridati  svoj  dio,  svoju  daću. 
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kop,  f ,  kopanje,  n.,  pastinatio,  fossio,  od  glag.  kopati.  V.  t.  r,  Služba 
kmetska.  Dužni  su  Grižani  rizju  i  kopju.  1490.  S.  339. 

kopa*,  f.,  meta  foeni,  paleae  etc.,  hrpa,  stožić.  I  dem.  kopica,  f.  Pra- 
slovjenska  rieč,  prešla  možda  i  u  ine  jezike.  Izp.  A.  R.,  Bernek.  i  Du  Can.^ 
a  v.  copa.  Bit  će  u  svezi  s  kopati.  —  Kopa  složena:  6  mer.  1395.  Novi.  Š  100. 
0  kradji  žita.  —  Izp.  i  Tk.  M.  E.  Z.  II.  47.  U  svezi  je  jamačno  i  srednjelat. 
capecia,  eapetia.  —  Naziv  kopa  prelazi  i  na  neki  broj  sitna  pjeneza  i  dr.  ter 
odgovara  u  Ugarskoj,  Poljskoj,  Češkoj  itd.  onomu,  što  Niemci  kažu  Schock. 
Izp.  Bart.  s.  v.  capetiae,  sexagena,  pak  Brandl  p.  r.  kopa,  capes  i  dr. 

kopač*,  m.,  fossor,  pastinator.  Izp.  A.  R.  Znači  po  naših  sjevernih 
stranah  i  mjeru  vinograda.  Isto  je  u  inih  krajevih  i  motika.  Bit  će  100 □  hv. 

kopati,  impf.,  fodere,  pastinare.  Praslovjenska  rieč.  Izp.  A.  R.  — 
V.  jaz,  eit.  1.  i  kop. 

kopija,  f.,  od  srednjelat.  i  tal.  copia,  exemplum  scripti,  chartae,  pre¬ 
pisan,  istovetan  primjerak  spisa,  izprave,  listine  itd.  Rieč  postala  u  svezi 
s  lat.  copia,  sa  značenjem  abundantia,  obilje,  množ  (quod  instrumentis  multi - 
plicatis  inde  eorum  copia  emergat).  Du  Can.  Izp.  A.  R. 

kopijati*,  pf.,  tal.  copiare,  prepisati.  Izp.  A.  R.  —  Već  u  XV.  vieku: 
Ta  list  spisasmo  i  kopijasmo.  1471.  Modruše.  S.  267.  V.  Cvjetnica. 

kopile,  n.,  nothus,  spurius,  nezakono  diete  i  dr.  Izp.  A.  R.  i  Bernek. 
RieČ  je  južna,  i  arban.,  rum.  i  novogrČ.,  ali  presegla  je  i  u  malor.  narječje. 
Postanje  tamno.  U  sjev.  stranah  i  u  nas  fot,  fotiv,  fotivac  =  hvot  itd.  V. 
hoć  2.  Ini  su  još  nazivi:  mulac,  mule,  spurjan,  tudje,  kraljevo  diete.  Izp. 
Bog.  g.  318.  Zakonitu  djetetu  govore:  domorodac.  Tako  mi  priobćuje  neznani 
poznavalac  jezika  (iz  Zadra).  —  Po  Spljet.  39.  cl.  37.  ne  može  ,,bastardusu 
nikakove  javne  časti  imati.  V.  blud,  cit.  9.  i  d.,  a  izp.  hrv.  zak.  čl.  10.  :  1604. 
K.  jur.  II.  65.  proti  priležničtvu. 

kopište*,  kopišće,  kopljište,  n.,  hastile,  pertica,  drug,  motka,  na  kojoj 
je  nasadjen  šiljak,  rt  kopja.  Izp.  A.  R.  p.  r.  2.  kopište  i  kopljište.  Za  prava 
kopjište .  —  Služi  rieč  i  za  mjeru  dužine  —  deset  noga.  Lat.  pertica  siva 
decempeda.  Belost.  p.  r.  mera.  Po  Du  Can.  lancea  takodjer  mjera  zemljišta. 
Tako  i  (h)asta. 

kopitce*,  n.,  odatle  nom.  pl.  kopitca,  kopica,  pak  sad  rabi  rieč  kaa 
f.  Izp.  A.  R.  p.  r.  kopica,  sa  značenjem  nazuvak,  obojak,  dokoljenica,  tanka, 
crevlja.  —  Oditelj  (obuća)  nogam :  nogavice  i  kopitca  —  indumenta  pedum  l 
pedules  et  caligas.  XIV.  viek.  Star.  VII.  113.  —  Težko  je  svaki  put  po¬ 
goditi,  što  nazivi  obuće  i  odjeće  u  razno  doba  znače.  Još  nekoliko  naziva, 
obuće  po  izvorih :  cipela,  cipeliš,  Čarapa,  holjeva,  kalčina,  škornja  i  dr. 

kopiti,  impf.,  castrare,  škopiti,  strojiti,  jaloviti  i  dr.  Izp.  A.  R.  i 
Schrader  919. 

kopje,  koplje,  m.,  lancea,  hasta,  sarissa,  na  kopištu  usadjen  šiljak  od 
kovi,  drevno  oružje.  Izp.  A.  R.,  Bernek.,  Schrader  787.,  Brandl  p.  r.  kopi. 
Bit  će  u  svezi  sa  glag.  kopati  ili  pak  izravno  iz  grč.  t;  =  nož,  sablja. 
Sinon.  su  darda  (tal.  dardo,  franc.  dard,  rieč  keltska),  harba  (tur.),  pika 
(tal.),  sulica,  šćipaČa  (Marulić;  bit  će  možda  kopište),  zida,  džida,  džilit 
(sve  tur.).  Dolazi  i  lanča.  V.  t.  r. 

Hrv.  konjici  vojuju  i  kopljem.  V.  arhibuziri,  bat,  cit.  4.,  karabin  i 
konjik.  Vojevanje  sulicom  dužnost  je  i  oznaka  plemenita  čovjeka,  gospodina. 
V.  dar,  cit.  30.  Znači  to  poći  na  vojsku  poput  viteza,  s  pratnjom  oružanih 
vojnika,  knapa,  slobodnjaka,  sluga,  oprovoda,  djece,  konjuha,  lovaša  (magj.), 
s  konji  u  povodu  itd.  V.  diete  VI.  Laka  konjica  hrv.  vlaha  na  Cetini  (onih,, 
koji  ne  imaju  sela,  t.  j.  selišta)  vojuje  sčitom  i  s  mačem,  ali  strilami  i  s  mačem . 
1436.  Klis.  Š.  433.  —  0  bojevih  i  igrah  v.  boj,  duellura,  igra  III.,  a  izp. 
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Klaić  Povj.  V.  164.  (njem.  „kopi  brechena).  I  po  Brandlu  prešla  je  rieč  u 
stare  njem.  izvore  Reiter  mit  ćopi .  —  Češki  izvori  luče  k.  trerohe  (sa  tri 
roga,  rta,  njem.  Dreispitz)  pak  k.  ćele,  dugačko  81/2  lakta,  i  k.  polovične, 
dugačko  572  lakta.  V.  vojska. 

kopno*,  n.,  terra,  siccum,  suho,  zemlja,  kraj.  Praslovjenska  rieč.  Izp. 
A.  R.  i  Bernek.  p.  r.  kopbm>  i  kop^tb,  zatim  Kluge  s.  v.  Hafen.  —  1. 
Da  me  strgu  (Niemci,  neprijatelji)  po  Jcopnu  i  po  moru.  1527.  Jožefićev  list 
Frankapanu.  K.  219.  —  2.  Na  moru  ni  na  braji .  .  .  na  moru  ni  na  kopnu. 
1611.  Senj.  Lop.  act.  conf.  II.  18. 

kop 0 stan**,  kopustan,  m.,  brassica  capitalis,  kupus,  zelje,  po  tom  i 
zemljište  za  priesad  zelja,  pak  vrsta  daće  ili  službe  kmetske.  RieČ  je  kapusta 
itd.  praslovjenska,  a  preuzeli  su  je  i  Magjari.  Izp.  A.  R.  i  Bernek.  p.  r. 
kapusta.  Lop.  urb.  tumači :  mjesto  u  šumi,  krč,  gdje  se  priesad  zelja  sije,  i 
novčana  daća  od  takova  krča.  Dužan  je  vsaki  kopustana  od  guna  (Lop.  popunjuje 
guvna)  soldinov  6.  1642.  Lop.  urb.  Ozalj.  221. 

kopriva,  f.,  urtica.  Ima  i  lik  Jcropiva.  Praslovj.  rieč.  Izp.  A.  R.  i  Bernek. 
Bit  će  možda  izpravno  mnienje,  da  je  u  svezi  sa  krop,  te  po  tom  da  je  iz¬ 
vorni  lik  kropiva.  —  Vrlo  mnogo  mjestnih  imena  u  svezi  je  s  tim  nazivom. 

koprivić,  m.,  celtis  australis,  stablo  u  Primorju  našem ;  na  jugu  govore 
i  kostjela  (košćela).  Kao  oznaka  medje  itd. 

kopun,  kapun,  m.,  capo,  capus,  uškopljen  pietao.  Izp.  A.  R.  Izvodi 
se  iz  tal.  cappone;  rieč  je  po  svoj  Europi  razširena.  Izp.  Schrader  325.  — 
Daća  kmetska.  —  I  u  Zagrebu  nadimak  ili  prezime.  XIV.  viek.  Tk.  IX.  ind. 

kopunar**,  m.,  sprdnja,  onaj  koji  kopune  jede.  Seljaci  tako  zovu 
plemiće,  gospodu.  Ove  kopunare  treba  sve  požgati.  1755.  V.  Z.  A.  IV.  243. 

kor**,  chorus,  corusj  m.,  neka  mjera  žita;  bez  sumnje  u  svezi  sa  korac, 
koje  v.  Dolazi  u  nas  samo  u  lat.  izvorih,  ali  je  u  liku  kor  jamačno  hrv.  rieč. 
—  Tritici  chori  V.  itd.  V.  A.  D.  XII.  306.  —  Izp.  Du  Can.  i  Bart.,  pak 
Bernek.  p.  r.  korbćb.  Korb  dolazi  i  u  izvorih  staroslovj.  V.  korac. 

Jtorab,  m.,  korablja,  f.,  navis,  vrsta  broda  na  moru  i  ladje  na  rieci. 
Izp.  A.  R.,  Bernek.  i  Schrader  828.  Praslovjenska  rieč.  U  pradavnoj  svezi 
s  grč.  xapa(3iov,  xapa(3o;,  srednjelat.  carabus.  Ur.  brod.  korablja ,  Schiff.  V. 
brod,  drievo,  grip,  karavela,  kerep,  kompa  i  dr. 

korac**,  karee,  možda  i  koric  (v.  cit.  2.),  m.,  mjera  žitna.  V.  kor.  — 
Već  u  Helmoldovoj  Cronica  Slavorum  dolazi  modius  Slavorum  (polabskih)  vocatur 
lingua  eorum  curitze .  Krek.  205.  —  Poljski  korzec  (za  kraljevstva  poljskoga) 
bio  je  32  garnieca  (v.  grnac),  (svega  128  lit.),  češ.  korec  (modius,  Scheffel, 
po  Bart.  c.  94  litra;  a  služi  naziv  i  za  mjeru  prostornu  —  koliko  zemlje 
treba  da  se  zasije  korec  žita  —  c.  800  Q  hv.  ili  pol  austr.  rali).  I  rus. 
rieč.  Bit  će  u  hrv.  sjevernih  stranah  rieč  i  sad  živa.  —  1.  Zobi  jedan  korac 
(daća  zagorskoga  kmeta).  1580.  Lop.  urb.  385.  —  2.  Rži  korici  39  prosa 
3...  prosa  korce  3...  korca  2.  1559.  1565.  R.  Strohal.  Mjes.  XXXVII.  790. 

koračaj,  korak ,  m.,  passus,  gradus,  u  naših  lat.  izvorih  i  barcus,  bargus 
(v.  domit).  Izp.  A.  R.  i  Bernek.  p.  r.  kork  b.  Praslovjenska  rieč.  Mjera  dužine. 
Po  Belost.  je  prosti  k.  dvije  noge  i  pol,  a  kopnomemi  pet  noga.  Tako  i  rimski 
passus.  Tabella  (o  dalm.  mjerah,  Zadar.  1835.)  računa  passo  di  Venezia  sa 
5  noga  6  palaca  bečkih.  Izp.  Skrad.  136.  čl.  70.  (passus  ==  2  ,,brachinariau 
ili  lakta)  i  Hvar  191.  čl.  37.  —  V.  brachium,  komolac,  lakat  i  mjera. 

korbač,  m.,  flagellum,  pleten  kožni  bič,  a  po  tom  i  udarac  takovim 
orudjem.  Izp.  A.  R.  Rieč  ima  biti  turs.,  a  prešla  u  sve  gotovo  europske 
jezike.  Sa  praslovj.  rieČju  korba  i  glag.  koriti  nije  u  svezi.  Tjelesna  kazan. 
Kmet  dobiva  kao  karnostnu  kazan  batine,  a  kmetica  korbače.  Vež.  urb.  142. 
( najviše  24  korbačev  prijeti  ima). 
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kord**,  m.,  kordija,  f.,  eoncordia,  pactum,  contractus,  ugovor,  pogodba; 
po  tal.  accordo.  XVII.  viek.  Primorje.  Mjes.  XXXVII.  737. 

korda,  f.,  ensis,  mač,  sablja,  ista  rieČ  ćorda.  Izp.  A.  R.  i  Bernek. 
Prašio vjenska  rieč.  I  Perg.  II.  tit.  73.  74.  horda  ili  ino  oružje  (ima  se  po¬ 
kazati).  Kod  odboja  —  repulsio  —  nuždno  je  pokazanje  gologa  oružja. 
Kordar,  prezime  ili  zanat.  C.  1350.  Tk.  IV.  po  ind. 
kordati  se,  pf.,  od  tal.  accordarsi.  V.  kord.  Izp.  A.  R.,  Rječnik 
k  stat.  i  1275.  Istra.  S.  12.  (hordaše  se). 

kordovan,  m ,  corium  cordubense,  vrsta  učinjene  kože  (od  grada 
Cordube  u  Španiji).  Izp.  A.  R.  1601.  Senj.  U  iztrazi  zbog  gusarstva.  Lop. 
aet.  Conf.  II.  10.  (je  li  vazel  vunu  i  hordovane). 

koren,  korien,  m.,  radix.  Izp.  A.  R.  (korijen)  i  Bernek.  Praslovjenska 
rieč.  U  prenesenu  smislu  isto  što  origo,  izvor,  izhod,  začetak,  navlastito  roda 
i  plemena.  V.  cit.  2.  i  d.  Na  pr.  1.  Vsih  rasoh  (vrsta  grieha)  je  horen  zali 
jazih.  XIV.  viek  (ne  1496.).  Star.  XXIII.  73.  —  2.  V.  bratstvo,  cit.  22. 
(tko  bi  koje  plemenšćine  od  horena).  Tako  i  Perg.  prevodi  ,,ab  eodem  stipite 
(panj)  derivati u  sa  koteri  su  z  istoga  horena  zešli .  .  .  zatim  „genealogiae  suae 
stirpem“  sa  svojega  roda  horen  i  svrž.  Perg.  I.  tit.  47.  §  1.  Za  pripadnike 
istoga  roda  ili  krvi  govore  na  Krku,  da  su  od  kolena,  juša,  žlahta  potekli. 
Zbor.  za  nar.  živ.  XV.  164.  V.  te  r.,  pak  svojta  i  ždrieb. 

korenika,  korjenika ,  f.,  sa  značenjem  origo  seu  progenies  sobolis  (po 
Belost.)  —  često  u  sjevernih  stranah.  Izp.  Bog.  g.  po  kazalu  (i  sa  značenjem 
starina,  baština,  temeljni  zadružni  imetak,  stožer,  stežer  i  d.).  V.  korenina. 

korenina**,  korjenina,  f.  Slično  značenje  kao  korenika.  Cesto  se  Čuje 
u  sjev.  stranah.  Izp.  Bog.  g.,  a  v.  korenika.  —  Zabilježio  sam  rieč  kod 
Zagreba  sa  pravim  značenjem,  t.  j.  izprepleteno  korienje  i  žilje  stabala, 
grmja :  horenina  drži  breg. 

korist,  f.,  praeda,  spolia,  utilitas,  lucrum  i  dr.  V.  hasan,  a  izp.  A. 

R.  i  Bernek.  —  Rieč  praslovjenska,  postanje  tamno,  ali  je  jamačno  prvo 
značenje  plien,  ono  što  se  u  boju  otme.  V.  krdo,  odora,  plien,  rubež.  U 
pravnih  izvorih  obično  sa  značenjem  utilitates  ifcd.,  prihod,  probitak.  —  1; 
Dopustiše  (proda vci  kupcu  zemlju)  vladati  kako  korist' svoju  vlastitu.  1447.  Ripač. 

S.  171.  —  2.  Sa  vsom  koristju,  kotarom,  počtenj em  i  pristojan/ em.  1448.  Rmanj. 
Š.  177.  i  mn.  dr. 

koristan,  adj.,  utilis;  od  korist,  ali  i  sa  značenjem  primanja  koristi. 
Izp.  A.  R,  navlastito  1.  d.  i  1527.  Jožefićev  list  Frankapanu.  K.  220. 
ikuliko  sam  koristan  i  škodan,  t.  j.  koliko  mi  je  koristi  ili  škode  bilo  od 
vašega  —  Frankapanova  — ■  prijateljstva) 

korito,  n.,  alveus,  kopanja,  val,  naćve.  Izp.  A.  R.  i  Bernek.  Pra¬ 
slovjenska  rieč,  tamna  postanja.  Neki  vežu  postanje  sa  korac,  koje  v.  — 
Izp.  Tk.  VI.  i  VIII.  po  kazalu.  Mnogo  mjestnih  imena  po  svih  stranah. 

korizmen,  adj.,  od  korizma,  quadragesima,  veliki  40  dnevni  post 
pred  Uskrs  u  katolika.  Izp.  A.  R.  i  1461 — 1470.  Biskup  senjski.  Š.  262. 
(Tako  se  raduje  mediolanska  crikv ’  o  narejenji  stoga  Ambrozija  v  služenji  mis  i 
u  službi  korizmenoj,  ča  mnogo  jest  različno  od  crkve  rimske). 

korona,  f.,  corona,  vienac,  i  na  vrhu  brda,  gore.  Izp.  A.  R.  —  A Ta 
glavi  te  korone.  1275.  Istra.  Š.  39.  Više  puta  u  istom  izvoru,  svaki  put  sa 
značenjem  vienca  na  brdu.  Ima  i  brdo  Vienac  u  Fruškoj  gori  i  dr. 

.  korošnja,  t. ,  v.  krošnja. 

korporal,  korpural,  korpurao,  m.,  corporale,  tjelesnik,  prostirka,  u 
ritualu  sv.  mise.  Stavlja  se  na  kalež.  Izp.  A.  R.  i  Du  Can.  1473.  Zadar, 
b.  272.  (misalič,  korpurali). 
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korsol,  koršol,  koršov ,  m.,  vrč.  Izp.  A.  R.  Rieč  preuzeta  u  magj.  liku. 
V.  kavrga  i  krčag. 

koruna,  f.,  corona,  vienac,  kruna.  Izp.  A.  R.  i  Perg.  rječ.  V.  kruna. 

1.  kosa,  f.,  falx  foenaria;  izp.  A.  R.  i  Bernek.  V.  formulae,  cit.  16. 
i  23.  i  kosje. 

2.  kosa,  f-,  dorsura  montis,  hrbat,  sljeme,  bilo  odugačke  gore.  Ista 
rieč  s  prenesenim  značenjem  pod  1.  Po  svih  naših  stranah  mnogo  orografskih 
imena  Spomenut  ću  mimogredce,  da  našoj  Dilj  gori,  brdu  u  požežkoj  županiji, 
ima  suzvučna  rieč  u  rus.  jeziku;  ahjib  znači  tjeme,  vrh  glave. 

kosac,  falcator;  izp.  A.  R.  I  mjera  luke,  sjenokoše;  što  kosac  za  dan 
može  pokositi.  Veličina  je  razliČna.  Izp.  Vež.  urb.  po  kazalu. 

Kosan,  Kosanac  itd.,  imena  mužka.  Bit  će  isto  što  Kosentzes.  Izp.  Rač. 
doc.  270.,  a  v.  bratstvo,  cit.  2.  i  Hrvatin,  str.  40820. 

kosier,  kosir,  kosor,  m.,  falx  vinitoria  i  dr.  Izp.  A.  R.  —  Kosir  i  kosor 
nisu  posve  istovetni.  Kosor  je  veće  orudje,  za  draču.  V.  Vuk.  rjeČ.  Tako  u 
Zak.  lige  ninske  V.  A.  D.  XII.  293. :  koji  ukrade  kosir .  .  .  kosor ,  kao  dva 
razna  predmeta. 

kositba,  kosidba,  kositva ,  f.,  foenisecium,  posao  košnje,  košnja;  izp. 
A.  R.  i  Vež.  urb.  132.  (vu  vremenu  kositve). 

kositer,  m.,  plumbum  album,  stannum,  cin.  Izp.  A.  R.,  Bernek.  i 
Schrader  993.  i  d.  Rieč  je  južnoslovj.,  prastara.  Izravno  iz  grč.  jtascriTepo;. 

kosje,  n.  ?;  nejasna  rieč.  V.  izstati,  cit.  1.  Piše  glagolicom  mba  iasa. 
Valjalo  bi  možda  čitati  kosja;  u  istom  izvoru  posljednje  slovo  „jatw  svaki  put 
služi  za  glase  ,,jau.  —  Bez  sumnje  je  odkupu  rok  i  u  ovom  primjeru  (kao 
i  u  primjerih  kod  kosa  i  formulae,  cit.  23.)  onda,  kada  dodje  rok  košnji. 

Kosma**,  Kosmat?,  staro  ime.  Može  biti  Cosmas,  ali  i  hrv.  porietla. 
V  dni  kneza  Kos%mita  (Kosmata).  1100.  (1120.).  Baška.  S.  3.  —  Kosmat  i 
sad  prezime;  v.  Hrvatin,  str.  408.  Kosmačevo  selo  i  sad  u  gackoj  krajini 
(gatanska  župa)  kod  Svidske  rieke  (sada  Sviće). 

kosook*,  adj.,  strabus,  križogled,  hiljav,  gverok,  škiljav,  razrok.  Izp.  A. 

R.  Možda  je  ipak  naša  pučka  rieč :  prezime  Koso(o)ković  jamačno  s  tim  u  svezi. 

kost,  f.,  os  (ossis),  izp.  A.  R.  i  Polj.  52.  Čl.  40.  (gdi  se  zgodi ,  da  se 
vide  kosti  —  uslied  rane). 

kostanj,  koštan,  m.,  castanea.  Izp.  A.  R.  i  XV.  viek.  Tk.  IX.  po  ind. 
(Kostanjevec),  pak  Sm.  cod.  III.  (XIV.  viek  Kostanjica ;),  zatim  1437.  Ozalj. 

S.  142.  (medja  ide  na  veliki  koštan ). 

Kostel,  Kosire ,  Kostroman,  Kostur  i  dr.,  mjestna  imena.  Sva  su  u  svezi 
s  lat.  castrum.  Izp.  A.  R.,  pak  C.  JireČ.  Romanen  i  Klaić  V.  A.  D.  IX. 
185.  186. 

Kosturaš,  prezime;  postalo  od  posprdnoga  naziva  za  seljake  plemiće,, 
jer  da  nose  kosture,  kusture  (porugljivo  mj.  sablje). 

koš,  m.,  canistrum,  krošnja,  kosar.  V.  t.  r.  Izp.  A.  R.,  Bernek.  i 
Schrader  457.  Praslovjenska  rieč.  Postanje  tamno.  —  Služba  je  kmetska: 
kose  za  kragulja  plesti.  1642.  Ozalj.  Lop.  urb.  219.  V.  kosar. 

kosar,  m.,  košara ,  f.,  izp.  A.  R.  i  BobČ.  270.  V.  cossarum,  fiscella  i 
koš.  Po  Belost.  8.  v.  scirpea  =  košara  iz  sitine,  sačer,  rogozar. 

košenje,  n.,  foenisecium,  košnja.  Izp.  A.  R.  i  1563.  Ozalj.  K.  328. 
(ni  krčenjem,  ni  košenjem). 

košulja,  f.,  indusium,  rubaća.  Izp.  A.  R.  Praslovjenska  rieč.  Preuzeta 
izravno  iz  vulgarno  lat.  casula.  1668.  Novigrad.  Star.  XXV.  307.  ( košulje  dvi ). 

Košut*,  ime,  nadimak  i  prezime.  Izp.  A.  R.  i  Bernek.  p.  r.  košut.  V. 
dar,  cit.  16.,  a  izp.  Cosuto  testis .  1142.  Zadar.  Sm.  cod.  II.  po  ind.  Negda 
je  i  u  nas  bio  jamačno  poznat  naziv  košut  za  jelena  bez  rogova  (ko  —  šut). 
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1.  kot,  m.,  catus,  mačak.  Izp.  A.  R.,  Bernek.  i  Schrader  414. 

2.  kot,  adv.,  mj.  ko  ti,  kano  ti,  kako  ti.  Često  a  zapadnom  narječju, 
kota,  f.,  srednjelat.  i  tal.  cota,  cotta,  dugačko,  platneno  svećeničko 

odielo.  Možda  i  ina  koja  vrsta  odjeće.  Izp.  A.  R.,  Mjes.  XXXVII.  733.  i 
Zbor.  za  nar.  živ.  XVI.  284. 

kotal,  kotao,  m.,  alienum,  lebes.  Izp.  A.  R.,  Bernek.  p.  r.  kot  bi  n  i 
Schrader  278.  Praslovjenska  rieč.  Dok  neki  misle,  da  je  izravno  iz  lat. 
catillus,  catinus  (zdjela),  vole  ini  i  opet  nagadjati,  da  je  prešlo  k  nam  od 
neke  got.  osnovne  rieči,  kojoj  doduše  ne  ima  potvrde.  —  Izp.  1466.  Ugljan. 
Š.  252.  (kotal,  skrinu  i  3  vrče).  —  U  poznije  doba  daju  kmetovi  od  Sa¬ 
njarskoga  kotla ,  kad  se  žge,  pali,  peče  žganica,  rakija,  visoke  daće  gospodinu. 
Ces.  pat.  od  2.  marta  1853.  §  7.  ukinuta  je  i  ta  taxa  ab  aheno,  cacabo 
crematorio.  Izp.  Vez.  urb.  355.  —  V.  i  božji  sud,  str.  8020. 

kotar,  m.,  territorium,  districtus,  fines,  limes,  župa,  knežina,  obseg, 
vidik  grada,  vladanja,  imanja,  sela  itd.,  a  po  tom  isto  što  medja,  granica 
itd.  Izp.  A.  R.  i  Bernek.  s.  v.  hatar,  str.  386.  Mislim,  da  su  sve  tri  rieči 
(1.  2.  i  3.)  u  najtješnjoj  svezi,  a  da  je  prašio vj.  ta  rieČ  domaća,  i  ako  je 
postanje  tamno.  Njem.  Hatter,  Hotter  (dial.)  preuzeli  su  iztočni  Niemci  od 
nas  ili  od  Magjara,  baš  kako  i  Wurt  (vrt).  Izp.  Schroder  po  ind.  —  Primjeri, 
sa  značenjem: 

a)  territorium:  1.  TJ  kotaru  opiduma  jastrebarskoga,  na  njihovim  (!)  plemenitom 
kotaru.  1423.  Jastrebarsko.  S.  124.  —  2.  U  vinodolskom  kotari .  1428.  Brinje. 
Š.  129.  —  3.  U  kotari  strižičskom.  1448.  RipaČ.  Š.  177.  —  4.  V.  dioba,  cit. 
7.  i  8.,  a  izp.  i  Vrb.  161.  Čl.  4.  (pastiri  imaju  v  noći  pojti  v  svoj  kotar)* 
Svagdje  pomišlja  se  na  obseg  župe,  obćine,  sela,  obćinskoga  pašnjaka  itd. 

b)  granica,  medja:  5.  Toj  zemlji  jest  kotar  ot  potoka  gori  v  hrast  itd. 
1433.  Draganić.  S.  135.  —  6.  Postaviše  kotare  toga  imanja  .  .  .  prvi  kotar 
čresnja  itd.  1475.  Slat.  Š.  274.  —  7.  V.  imenovati,  cit.  5.  —  Tako  i  Perg. 
sa  značenjem  territorium  i  meta,  a  na  jednom  mjestu  i  particula  juriš  pos- 
sessionarii,  dielak  plemićkoga  ovećega  imanja :  ako  je  zmozneši  brat  nemočnješega 
brata  kakov  kotar  silum  zaujel.  1.  tit.  46.  §  1.  Kotare  hoditi,  obhoditi,  metas 
reambulare.  —  Belost.  s.  v.  cardo  (u  značenju  medjaš)  tumači  rieč  i  sa  kotar, 
pogon,  vrati,  a  pogon  mu  je  i  u(v)ratnik.  V.  te  rieči,  pak  granica,  iva,  jnedja. 

kotaran**,  kotarni,  adj.,  od  kotar.  —  Kotarni  list .  1437.  Ozalj.  Š.  142. 
List  u  kojem  se  imenuju  medje.  V.  imenovati,  cit.  5.  —  I  Perg.  rjeČ.  kotamo 
hodjenje  i  opravljanje  (metarum  reambulatio  et  rectificatio),  kotamo  razlučenje 

ili  zaznamenovanje  (distinctiones  metales). 

kotariti  se,  impf.,  od  kotar,  esse  confinem,  vicinum,  medjiti,  graničiti 
(što  s  Čime).  Izp.  A.  R.  i  1586.  Zagorje.  K.  286. 

kotarnik**,  m. ;  v.  medjaš.  Belost.  p.  r.  mejaŠ. 
koteri,  pron.  interrog.  i  relat.,  quis  itd.,  koji,  ki.  Izp.  A.  R.,  a  v. 

koji.  —  Dolazi  riedko,  u  sjev.  stranah.  —  Više  vsih  ljudi,  kotere  ste  u  tabor 

poslali,  imate  dati  dvesto  kvarti  zobi.  1592.  Grofa  Erdedija  list.  K.  298. 

kotiga,  f.,  vrsta  odiela,  tunica,  vestis.  Izp.  A.  R.  i  Bernek.  Izvodi 

ovaj  od  srednjelat.  cotuca.  U  ostalom  u  nas  je  vrlo  običan  nastavak  -uga, 
-iga  itd.  Od  kota  mogao  se  je  lako  razviti  samostalan  lik.  U  malor.  kotyk. 

kotopan,  m.,  magistratus  quidam,  vrsta  glavara.  V.  catapanus  i  ka¬ 
petan,  a  izp.  A.  R.  i  Bernek.  Dolazi  u  južnih  hrv.  stranah  češće  u  XII. 
vieku  i  d.  kao  naslov  ili  prezime  rodova.  Izp.  Sm.  cod.  II.  i  VII.  po  ind. 

Kotor,  ime  gradova  i  mjesta;  ima  i  Kotora,  ime  sela.  Izp.  o  postanju 
naziva  najvažnijega  našega  Kotora  (tal.  Cattaro)  razlaganje  u  A.  R.  Dolazi 
do  zaključka,  da  je  tudjega  porietla.  Ali  toliko  ima  tih  Kotora  po  svih  naših 
stranah,  da  je  težko  vjerovati,  da  su  sva  ta  mjestna  imena  postala  bez  oslona 
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na  hrv.  osnovnu  rieč.  Rieč  kotom  je  praslovj.,  a  znači  boj.  Da  nije  to  zna¬ 
čenje  preneseno  od  izvornijega  značenja :  mjesto  boja,  obla  ili  okrugla  ograda 
na  bojištu?  Podudaralo  bi  se  ovako  tumačenje  možda  i  s  osnovnim  značenjem 
inih  nekih  rieči  sa  kot-.  V.  boj,  đuellum,  cvek,  grad,  str.  34023.  i  papre. 

kotrig*,  m  ,  kotriga,  f.,  membrum,  articulus,  clausula,  particula,  članak, 
ud,  dio  itd.  Izp.  A.  R.  i  Bernek.  Tamno  postanje.  —  Izp.  Perg.  rječ.,  a  i 
Perg.  III.  tit.  11.  :  ako  se  purgarjev  p  crnja  spred  kraljevoga  kipa  za  neko  ostalo 
dugovanje,  ili  na  neki  kotrig,  nazaj  pred  purgare  posije  (ratione  forte  incidentima 
vel  dependentium  particularum). 

Kotroman*,  ime  mužko,  po  kojem  se  zvao  i  rod  bosanskih  vladalaca. 
Bit  će  to  slovj.  krstno  ime.  V.  banovac,  str.  4015. 

kov,  f.  ili  m.,  metallum  itd.,  kovina ;  izp.  o  značenjih  A.  R.,  pak 
Schrader  s.  v.  Bergbau,  Blei,  Eisen,  Erz,  Gold,  Kupfer,  Messing,  Silber, 
Zinn  i  dr.  —  Misli  se  u  ovom  primjeru  jamačno  na  dragocjeniju  kov:  Koj 
pokrade  kov  ali  prstenje,  srebro  ali  koje  zlato  ali  pineze :  sve  sedam  za  jedno  i 
čoviku  njegovo  i  njegova  tradba .  Zak.  lige  nin.  V.  A.  D.  XII.  292. 

kovač,  m.,  faber,  ferrarius,  zatim  monetarius,  cusor  itd.  Izp.  o  zna¬ 
čenjih  A.  R.  Praslovjenska  rieč,  od  glag.  kuti,  kovati.  Ima  još  i  ini  lik  u 
polj.  i  rus.  kuznec.  V.  t.  r.  U  staroslovj.  dolazi  još  i  tamna  rieč  vtitrf  (po 
Mikl.  Etym.  Wtb.).  Izp.  i  Schrader  726.  —  V.  formulae,  cit.  20.  —  Na 
kamenu  na  grobu  kneza  Vlatkovića  u  Bosni  ili  Hercegovini  uklesano  je : 
Šeće  Grubač  kovač.  1460.  S.  221.  Prezime  ili  zanat? 

kovačnica,  f.,  officina  ferraria.  Izp.  A.  R.  —  1.  V.  formulae,  cit.  20. 

—  2.  Ki  bi  kral  u  pećnice  (loc.;  po  Belost.  fornax  siccandum  fructibus  ac- 
comoda,  dakle  pušnica)  ili  kovačnice,  zapada  glavu  ili  da  plati  libar  sto.  Kast. 
182.  čl.  7. 

kovati,  impf.,  cudere  itd.  Izp.  A.  R.  i  Perg.  rječ.  (koleri  krive  peneze 
kuju).  V.  krivotvornik  —  Kadšto  u  prenesenu  smislu:  kovati,  obkovati,  skovati, 
t.  j.  zasjedno,  himbeno  postupati  proti  komu,  insidias  facere,  prema  starosl. 
kovstvo  itd.  I  u  nas  ko varan  =  astutus,  lukav,  kovarstvo  itd  Primjer :  te 
zmutnje,  Ice  vi  jeste  obkovala  (dual.?).  1275.  Istra.  S.  68. 

koverati**,  pf.  i  impf.,  osamljena  rieč,  nejasno  značenje.  —  Vsako 
blago  lezeće,  i  ko  bi  se  van  gnalo  ali  neslo,  da  more  vsaki  parentin  (bližika, 
rodjak)  koverat,  i  za  njim  bližnji  sused.  Vep.  216.  čl.  33.  —  Bit  će  izpravno 
tumačenje  R.  Strohala,  Mjes.  XXXVI.  909.,  da  je  to  mlet.  covrire  (coprire) 
=  pokriti ;  rodjak  može  dakle  uzeti  prodavani  predmet  uz  istu  cienu,  što 
ju  nudi  drugi  kupac.  Odredjuje  se  time  široko  pravo  priekupa  za  rod,  pro- 
tegnuto  pače  i  na  bližnje  susjede. 

koza,  f.,  capra.  Izp.  A.  R.  i  Bernek.  Praslovjenska,  ali  tamna  rieč. 

—  U  Grobniku  je  daća  na  sulju  (dohodak  vlasteoski)  vsaku  dvajsetu  kozu. 
Lop.  urb.  190.  —  Izp.  Rječ.  k  stat.  (\  kozara,  kozlić),  pak  Polj.  rječ.  (i  kozji, 
ađj.),  a  v.  kmet,  cit.  10. 

kozara,  f.,  staja,  obor  za  koze;  po  tom  i  ime  planine  u  Bosni.  Izp. 
A.  R.  —  Kao  da  se  negda  tako  zvao  i  grad  u  toj  planini,  koji  sad  govore 
i  pišu  Kozarac.  Izp.  1455.  Š.  205.  (knez  Martin  Frankapan  vladao  je  gradom 
Kozaru  [instr.]  i  inimi  gradi  Gradcem,  Lipovcem  i  Jastrebarskim  itd  ). 

kozlac*,  kozalac,  m.,  biljka,  đracunculus.  Od  kozal  =  jarac.  Izp.  A. 
R.  Praslovjenska  rieč.  —  Znači  na  jugu  i  vrstu  nemani  ili  vukodlaka.  V. 
grif,  str.  359.  i  Hrs,  str.  405 8. 

kozolac*,  kozolec,  m.,  u  nas  po  sjev.  stranah,  kano  i  u  Slovenaca, 
spremište  za  snopje  (Garbenharfe).  Bit  će  u  svezi  sa  kozal  (sa  značenjem 
jarac).  —  Izp.  Du  Can.  s.  v.  cozolium,  mensurae  species  apud  Italos  (služila 
je  ta  mjera  i  mlinarom).  Da  ova  tal.  rieč  ne  bude  u  nekoj  svezi  s  našim 
kuzol  (kuzo;  izp.  A.  R.)? 
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kozulbaša**,  m.,  Persijanin.  Od  tur.  kyzyl  =  crljen,  rus,  i  baš  = 
glava,  dakle  rusoglavac.  —  Ide  car  na  kozulbašu  svojom  glavom .  1545.  K.  247. 

koža*,  pellis,  cutis,  coriura;  izp.  o  značenju  A.  R.  i  Bernek.  Koža  je 
jamačno  u  svezi  sa  koza.  —  Znano  nam  je,  da  u  sjev.  stranah  živi  i  sad 
riec  (v)usenje,  sa  značenjem  debela  koža,  lat.  corium,  tergus,  byrsa.  Pomišljalo 
se  je  negda  s  tom  rieči  na  kožu  rutavu,  kosmatu,  s  runom,  vunom,  dlakami. 
Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  onsu  i  A.  R.  p.  r.  gusjenica.  Sad  je  vučenje 
debela  koža  neudjelana  (neučinjena).  Izp.  Belost.  (i  pod  gore  navedenimi  lat. 
rieči),  pak  Brandl  p.  r.  kuže  (k.  a  vlasy ,  kazan,  njem.  Haut  und  Haar),  zatim 
Schrader  497.  —  1.  Pastir,  ako  mu  dobitak  (blažče)  vuk  uji,  ali  mu  umre, 
ali  ju  ubije,  ima  pridrit  zlamenje  h  koži,  ali  ponest  glavu  zlamenjem,  i  ako  to  ne 
učini,  plača  glavu  za  glavu .  1395.  Novi.  S.  99.  —  2.  Iz  Senja  u  Zagreb 
došao  je  Lodovik  Furmentin,  trgovac  od  kož.  1496.  Senj.  S.  394.  —  3.  Daća 
je  kmetska:  k.  kunna,  kunja.  1623.  Naseljeni  Hrvati  prekokupski  imaju  od 
hiže  dati  grofu  Erdediju.  Lop.  urb.  393.  —  V.  jelen.  Kožu  lisičju  plaćao 
je  knez  Zrinski  Grobničanom  po  3  lib.,  a  od  zlatice  (kune)  ili  vuka  po  6  lib. 

Trgovina  kožami  bila  je  vrlo  živahna  od  negda  u  naših  stranah.  Izp. 
Tkalčićeve  razprave  Rad  knj.  176.  i  178.,  pak  C.  Jir.  Ragusa.  0  koži  kunjoj 
kao  daći  i  obć.  mjerilu  vriednosti  u  prometu  i  trgovini  itd.,  poput  novca, 
v.  kuna. 

kožar,  m.,  coriarius.  Izp.  A.  R.  —  XIV.  viek  u  Zagrebu  prezime  ili 
zanat.  Može  se  dašto  Čitati  i  kozar. 

kožmograf**,  m.,  cosmographus ;  v.  aštrulog. 

krabonos,  m.,  krabulja,  f.,  larvatus,  larva.  V.  crabanossus.  Mnienje 
A.  R.  o  postanju  u  svezi  s  prašio vj.  krabij  mislim  da  utvrdjuje  i  ,,grabanos“ 
(ime  neke  zmije),  pak  pučka  rieč  „oškrabiti  se“  (na  otocih).  Izp.  i  Bernek. 
p.  r.  korbhji.  I  u  staročeš.  jeziku  kraboška,  škraboška,  Maske,  Larve. 

Kračun*,  m.,  ime,  jamačno  u  svezi  sa  značenjem  rieči  božić.  Po  svih 
slovj.  jezicih,  osim  češ.  i  polj.,  razširena  stara  rieč.  Izp.  A.  R.  i  Bernek., 
koji  sada  kuša  da  ju  svede  na  rum.  osnovu  kraciun,  od  lat.  calatio,  sa  zna¬ 
čenjem  crkvenoga  oglašivanja.  Mnogo  je  podobnije  istini,  da  je  riec  pra- 
slovjenska,  a  glasila  izvorno  i  krakun.  U  nas  više  rieč  ne  ima  značenja  božić. 

—  Ime  Kračun  možda  je  Crazon  i  Crasun.  XII.  viek  Sm.  cod.  II.  297.  353. 
I  sad  K.  prezime  u  Pregradi  ili  Krapini.  —  V.  božić. 

kradenje;  v.  kradja. 

kradež;  v.  kradja. 

kradja,  kredja,  kreja,  f . ;  i  pokreja,  furtum;  latrocinium.  Osim  toga  još 
likovi  kradenje,  Icradjenje,  Icradba,  kradež,  kradnja,  lupežtina,  lupežtvo,  tatba,  tatbina 
( tadba  itd.;  od  tat,  a  ovo  od  glag.  tajiti).  Izp.  A.  R.,  Berneker  i  Schrader  s.  v. 
Dieb.  Ima  još  staroslovj.  naziv  unorb.  —  RieČ  prašio vjenska,  od  glag.  krasti, 
a  ovaj  u  svezi  sa  kriti.  V.  t.  r.,  pak  grabež  i  hudoba  V.  —  Već  po  postanju 
vidi  se,  da  je  odlučan  kriterij  u  Činu  krijenje,  otajno  posvojenje  tudje  po¬ 
kretne  stvari.  —  0  prijavi  i  tužbi  za  kradju  v.  band,  bijenje  i  denuncija. 

1.  Neobično  je  blag  Vin.  zak.  za  kradje,  pače  i  za  provalne  i  noću 
počinjene,  ako  nije  bilo  kliča  pomagaj.  U  toj  su  župi  jamačno  bile  kradje 
već  od  davnine  vrlo  riedke,  kako  ondje  ni  sad  gotovo  ne  ima  tata  domaćega. 

—  Ostanak  je  najdrevnijega  pravnoga  mišljenja,  što  se  kliču  daje  odlučna 
važnost  kod  odmjere  kazni.  Ako  se  po  svjedočili,  a  bez  kliča,  tat  naknadno 
i  uglavi,  malen  je  osud  (ide  u  obćinu)  od  40  sold.  Ako  li  je  klicano  bilo, 
ter  se  je  tata  upoznalo,  pak  je  (bez  sumnje  i  na  to  se  pomišlja)  sliedom, 
poličjem,  licem,  ličbom  ili  pretragom  kuće  pokazana  krivnja  njegova,  tad  je 
on  (jer  je  tada  „fur  manifest  us u,  obličeni  tat)  zapao  u  velik  osud  od  50  lib., 
pol  mrtve  vražde.  KliČ  je  važan  čin  —  uzbunjuje  se  sav  kraj,  svatko  ima 
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da  priteče  i  za  tatom  poteče.  Zato  su  vlasti  Često  nastojale,  da  sprieče  bez¬ 
razložnu  pomaganju.  (Izp.  Sis.  zak.  Star.  XI.  41.  Tko  poupi  bez  razloga, 
plaća  grivnu  osuda.)  Vinodolci  nastoje,  kako  da  se  zaštite  od  takovih  globa. 
Odatle  je  potekao  Vin.  11.  Čl.  24.  —  Bez  obzira  na  osud  dobiva  oštećenik 
kao  naknadu  duplu  škodu;  samo  ako  je  oštećenik  crkva  (ne  pop),  knez  ili 
službenik  njegov,  plaća  se  samosedmo  (sedam  za  jedno). 

Ciena  ukradene  stvari  ne  utječe  dakle  ni  malo  na  odmjeru  kazni.  Iz 
toga  posve  slovjenskoga  ponimanja  kradje  potekli  su  Članci  Vin.  zak.  (po 
RjeČ.  k  stat.)  o  kradji.  To  pisano  pravo  najmanji  je  ipak  dio  onoga,  što  se 
zvalo  :  Vinodolski  zakon.  U  to  ulaze  i  tvrde  ustanove  običaja,  o  kojih  nije 
izravno  ništa  zabilježeno.  V.  Čekati,  cit.  4.  (o  Čekanju  na  ročištu),  pak  kanat, 
cit.  7.,  a  izp.  i  1395.  Š.  99.  (naknadne  bilježke  o  pravdi  pastirskoj  obćine 
Sopalj  u  Vinodolu ;  nije  izvor  sačuvan  već  priepis  XVII.  vieka.  U  sbirci  Maž. 
u  Jug.  akad.  itd.).  Ne  treba  suditi  po  tom,  što  n.  pr.  ne  ima  propisa  pisana, 
kako  valja  postupati  sa  ponovljenimi  kradjami  i  s  tatom  priupadnikom,  da  je 
postupak  bio  jednako  blag  i  u  takovih  težih  slučaj evih ;  o  tom  svem  postojali 
su  bez  sumnje  ustaljeni  običaji,  a  na  čelu  postupku  bio  je  knez  sa  svojim 
bandom  i  sudom.  V.  niže  pod  11.,  zatim  denuncija,  str.  20913.,  a  izp.  Vin. 
23.  čl.  74.  Već  gore  spomenuta  pravda  pastirska  odredjuje  za  neke  kradje 
izgon  (šćap  obiljen).  Spominju  Vin.  zak.  i  pomenute  naknadne  odredbe  još 
posebice :  tadbu  v  gradu  ali  vaši ;  pak  iz  hrama,  sa  polja :  kopa  složena,  žito, 
stojeći  o  glavi,  iz  stoga  (sieno  iz  stoga),  osika,  iz  ulnika  (pčelinjak,  med),  iz  mo- 
šune  (staje,  tora),  na  tratini  i  tratina  izvan  mošune,  burica  (v.  t.  r.),  mul( a)  (ne 
mal ;  izpravi  S.  99.),  sa  guvna,  iz  malina  (mlina),  vlaci  les  (vozovi?  drva;  A. 
Maž.  u  svojem  priepisu  čitao  je  vrlaci\?) ;  meni  se  Čini  —  mjesto  je  oderano 
—  da  je  samo^  vlaci;  po  Senj.  stat.  Ark.  III.  157.  boves  ad  vlacham  = 
volovi  vozni).  Čine  se  po  tom  procesualne  odredbe  o  broju  rotnika,  s  kojima 
se  u  pojedinih  sluČajevih  tat  može  odpriseći  (samošesti  —  samodvanaesti). 
Kradja  u  pristaništu  (luki)  kazni  se  osudom  od  24  libre.  Izp.  Vin.  9.  Čl.  11. 
V.  niže  pod  4.  —  V.  branitelj,  str.  8223. 

2.  Polj.  zak.  iztiČe  kradju  izpod  praga;  tat  ne  može  uzvratiti,  vrnuti, 
rote.  Tata  može  kredući  ili  vodeći  (kad  vodi  ukradenu  stvar)  svatko  ubiti. 
Plaćaju  ga  Poljica,  jer  se  ima  i  onako  obisiti ;  apela  ne  ima.  Po  rotnika  ima 
biti  12  za  kradju  izpod  praga,  a  inako  6.  —  0  licu  v.  biljeg,  cit.  7.  Za 
kradju  u  inozemstvu  plaća  se  samo  oŠtećeniku  duplica.  Lupež  medjusobac 
ima  se  objesiti  i  gubi  svu  imovinu,  pače  i  onaj,  tko  uzgovori  za  njega:  da 
mu  je  drug .  V.  t.  r.  Za  kokoš  plaća  se  koza,  za  kozu  vol  —  preko  100 
lib.  vriednosti  valja  tata  objesiti. 

3.  Vrb.  nabraja  (očito  demonstrativno,  a  ne  taksativno)  neke  predmete 
kradje,  uz  naznaku  kazni.  Jezdni  konj  —  osud  60  lib. ;  pol  gospodaru,  a 
pol  gospodi  (od  ove  polovice  dvije  trećine  knezom  Frankapanom,  Štefanu  i 
Anžu,  a  jedna  obćini);  vol,  žriebac  ili  kobila  —  36  lib.;  krava  —  36  lib. 
itd.,  ul  —  4V2  lib.,  za  kokoš  i  peteha  (pietla)  —  27  sold.  Dioba  osuda 
ostaje  ista.  —  Muka  se  odredjuje,  ako  ima  dovoljno  sumnje.  Inače  odpriseže 
tat  samodvanaesti.  Na  inaku  sistemu  prelazi  Vrb.  kod  tadbe  kućne  (iz  hrama 
itd.)  i  inih  kradja,  vane,  na  stanu,  guvne  ali  na  komarde.  Tu  se  sudi  prema 
vriednosti  ukradene  stvari:  za  deset  libara  plaća  se  12  cleza  itd.  V.  t.  r., 
cit.  2.  Tako  i  za  ine  kradje  novčani  su  osudi  prema  vriednosti  ukradene 
stvari.  Diele  se  bez  sumnje  u  cielosti  medju  gospodu  i  obćinu.  Oštećenik  pak 
od  tata  posebice  dobiva  samo  duplu  škodu.  Ako  tat  ne  plati  osud  od  50  lib., 
ima  mu  se  usjeći  jedan  ud ;  ako  li  ukrade  preko  100  lib  ,  ima  se  objesiti, 
bez  odkupa  glave. 
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4.  Kast. :  kradja  u  gradu  gubitak  ruke,  ili  odkup  pet  maraka.  U 
pećnici  ili  kovacnici  gubitak  glave,  ili  sa  sto  lib.  odkup.  Konja  ili  vola  — 
gre  za  život  (kazan  smrti,  bez  odkupa).  U  malinici  (mlinu)  —  lib.  100,  tako 
i  na  pristaništu  (dakle  glava  ili  odkup).  Na  guvnu  —  ruka,  ili  pet  maraka ; 
tako  i  kradja  ula.  —  Na  bekariji  (mesnici)  —  osud  100  lib.  Ine  tatbine 
van  grada  —  po  danu  8  lib.,  noću  dvije  marke,  a  onomu,  komu  se  ukrade, 
povrh  toga  samodrugo,  t.  j.  odšteta  dvostruka;  tat  plaća  i  zarok  (neku  globu 
za  troškove  —  po  cl.  51.  4  lib.  16  sold.).  Dolazi  još:  Ki  bi  sam  pred  sobom 
kral  8  lib.,  ako  bi  van  grada,  ako  bi  u  gradu  pet  marak.  Povrh  toga  sudcem 
itd.  zarok.  Radi  se  tu  jamačno  o  žeparskoj  kradji  (tako  kvalificira  i  Vep. 
213.  Čl.  8.,  ki  bi  sam  v  svojih  rukah  kral).  Valjalo  bi  izporediti  tal.  prievod 
Kast.  •  statuta.  Izp.  Kast.  po  RjeČ.  k  stat. 

5.  Vep.  spominje:  kuću  (po  R.  Strohalu  izpravnije  hišu)  u  gradu  ili 
van  grada  razbiti  —  5  maraka  osud  i  što  pravda  nadje  (u  ime  odštete).  U 
ogradjenoj  kozari  —  5  maraka,  u  neogradjenoj  1  marka.  Od  raznoga  blaga 
ide  samošesto,  a  odatle  dva  diela  oštećeniku,  ostatak  starijim.  Za  kokoš  —  5 
maraka,  a  kokoš  samošestu.  U  noći,  i  za  ma  koje  blago  i  za  kokoš  duplica. 
Po  Rječ.  k  stat. 

6.  Trs.  iztiče  kradju  u  uličju  (pčelinjaku)  —  20  lib.  kazni,  a  povrh 
toga  i  odšteta.  Na  dvoru  ili  zvan  dvora  izvedena  kradja  opravdava  muku ; 
ako  se  krivac  nadje,  sliedi  izgon.  Tatbina  u  crkvi,  ako  je  mala,  zanosi  kazan 
od  50  lib.  —  pol  gospodinu,  a  pol  crkvi.  Za  veliku  tatbu  —  gre  glava.  Po 
RjeČ.  k  stat. 

7.  Senj.  stat.  Ark.  III.  160.  §  43.  i  d.  odredjuje  kazni  prema  razlici 
vriednosti  ukradene  stvari  Do  24  lib.  —  osud  24  lib.;  ako  ne  plati,  odreže 
se  uho  tatu  i  frušta  se.  Do  50  lib.  —  osud  50  lib.,  ili  se  odreže  ud;  za 
100  lib.  vješaju  tata  već  kod  prvoga  čina.  Odštetu  ima  tat  povrh  toga  da 
plati.  Muka  odredjuje  se,  kad  kod  manje  kradje  ima  po  jedan  svjedok,  a 
kod  većih  dva  svjedoka.  Za  osudu  hoće  se  kod  manje  kradje  dva  svjedoka, 
kod  veće  tri,  a  kod  kradje  u  vriednosti  100  lib.  četiri. 

8.  Dubr.  kazni  prvu  kradju  sa  četverostrukim,  drugu  s  osmorostrukim, 
treću  sa  dvanaestorostrukim,  a  Četvrtu  s  dvadesetorostrukim  osudom.  Ako  ne 
uzmogne  tat  platiti,  a  kradja  ne  iznosi  dva  perpera,  fruštaju  ga.  Ako  je 
vriednost  2 — 5  perpera,  fruštaju  i  bulaju.  Ako  li  je  do  10  perpera,  vadi 
mu  se  jedno  oko,  do  20  perpera  on  gubi  desnu  ruku,  preko  20  perpera 
obje  oči.  Za  ženskinje  odredjuju  se  u  zamjenu  neplaćene  propisane  odštete 
ove  kazni:  za  kradju  od  2 — 5  perpera  vriednosti  taticu  kazne  fruštanjem, 
od  5 — 20  perpera  fruštanjem  i  bulanjem ;  preko  20  perpera  odreže  joj  se 
nos,  a  tatica  izgoni. 

9.  Hvar.  199.  Čl.  38.  odredjuje  dašto  inkviziciju  s  mukom.  Kazan  je 
trostruka  šteta:  dva  diela  oštećeniku,  a  treći  obćini.  Ako  ne  uzmogne  tat 
platiti,  tad  je  u  zamjenu  za  kradju  izpod  20  sold.  kazan  po  razsudi  suda; 
preko  toga  do  3  lib.,  fruštanje;  od  3  lib.  do  5  lib.,  fruštanje  i  bulanje ;  od 
5  — 10  lib.,  izbode  se  jedno  oko,  od  10  —  20  lib.  —  desno  oko  i  sieČe  se  desna 
ruka;  od  20 — 30  lib.  izbodu  se  obje  oči;  od  30 — 40  lib.  —  k  tomu  se  još 
i  sieČe  desna  ruka;  od  40 — 50  lib.  —  vješala.  Za  manje  kradje  do  5  lib. 
iste  su  kazni  i  za  ženskinje.  Za  kradju  od  5 — 10  lib.  —  odreže  se  pak 
tatici  desno  uho;  od  20  —  30  lib,  (izpala  je  stavka  od  10—20  lib.)  —  nos 
i  desno  uho;  od  30  -40  lib.  —  nos  i  gornja  ustna;  od  40 — 50  lib.  — 
povrh  toga  još  fruštanje  i  bulanje;  preko  50  lib.  smrt  na  lomači.  Izključena 
je  dakle  za  ženskinje  kazan  gubitka  očiju  i  ruke.  —  0  gubitku  časti  izp. 
Hvar.  str.  220.  čl.  34.,  a  v.  čast,  II.  a). 
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10.  Kore.  ima  slične  ustanove.  V.  denuncija,  eit.  22.  i  d.  Spominje  se 
kradja  blaga.  Za  kradju  konja  ili  vola  kazan  je  dvostruka  vriednost,  za  osla 
i  prase  osud  je  trostruka,  za  ovcu  itd.  Četverostruka  vriednost.  Poslije  je  za 
kradju  sitnoga  blaga  odredjen  desetorostruki,  a  većega  peterostruki  osud.  Na 
str.  29.  cl.  12.  dolazi  u  zak.  naknadna  ustanova:  za  kradju  većega  blažČeta 
Četverostruki  je  osud,  a  za  kradju  sitnoga  blažČeta  ili  pČelca  (ulišća)  u  novcu 
globa  od  20  perpera.  Odštetu  valja  ponajprije  odatle  namiriti,  a  ostatak  osuda 
dieli  se  na  četvero:  jedan  dio  ide  gospodara  (oštećenika),  jedan  prijavnika, 
a  dva  diela  u  obćinu. 

11.  Spljet.  luči  kradje  po  vriednosti:  do  10  sold.  osud  je  100  sold. 

(bit  će  pogrješka,  ima  biti  do  5  sold.,  jer  poslije  dolazi  i  opet:  do  10  sold. 

—  kazan  10  lib.);  preko  10  sold.  do  20  sold.  —  25  lib. ;  do  40  sold.  — 

50  lib.  Preko  toga,  po  razsudi  suda  veći  osudi.  Odštetu  ima  krivac  dati 
dvostruku.  Ako  ne  plati  —  po  razsudi  kneževoj  ima  bit  okljašten,  ili  inako 
tjelesno  kažnjen.  Ako  pak  više  nego  dva  puta  tat  ponovi  kradju,  valja  ga 
objesiti. 

12.  Skrad.  132.  Čl.  53.  i  d.  spominje  kradje  na  polju,  uz  globu  40 

sold.;  dieli  se  globa  na  troje:  jedan  dio  knezu,  jedan  obćini,  a  treći  ošte- 

ćeniku.  Kradje  ine,  u  gradu  i  van  grada,  kaznit  valja  po  razboru  suda. 

13.  Zak.  lige  ninske  (v.  kazan,  str.  49613.)  spominje  brojne  vrste  blaga 
itd.,  a  za  svako  blažČe  sudi  se  na  samosedmo.  Tako  i  za  prirod,  žito,  sieno, 
slamu,  kov,  prstenje  i  dr.  Za  ine  predmete  —  takodjer  demonstrativno  na¬ 
brojene  —  odmjerene  su  kazni  u  novcu.  Iztaći  valja,  da  se  oštećeni  može 
s  tatom  nagoditi  prije  tužbe  (Čl.  48.).  Tata  valja  ipak  javiti  ligi  (obljubi, 
posobi),  a  ovaj  joj  ima  platiti  12  lib.  i  priseći,  da  ne  će  više  krasti.  V. 
bijenje,  str.  59.,  čast,  str.  14811.  i  mirno.  Ako  ponovno  tat  bude  uhvaćen, 
sliedi  porob,  a  krivca  predaje  obljuba  gospodi  u  ruke. 

14.  Po  Reutz.  razlikuju  u  Trogiru  kradju  u  gradu  i  van  grada.  Od¬ 
štetu  valja  dati  i  osud  u  novcu.  Za  teže  slučajeve:  gubitak  oka,  nosa,  pak 
vješala.  —  U  Šibeniku  pored  novčanih  kazni,  fruštanje  i  bulanje,  pak  za 
mužke  vješala,  a  za  tatice  skidanje  glave.  Sukrivci  i  dionici  jednaku  kazan 
trpe.  —  Na  Braču  je  osud  u  trostrukoj  vriednosti  kradje,  pak  izgon,  gubitak 
ruke,  noge,  napokon  vješala. 

15.  U  Zagrebu  po  privilegiju  sudac  ima  po  razboru  suditi  tatu:  per 
judicem  civitatis  puniatur.  Iz  izvora  vidimo,  da  se  sudilo  na  opomene,  uvjetne 
osude  pak  fruštanje,  bulanje,  izgon,  gubitak  pojedinih  uda,  a  u  težih  slu- 
čajevih  vrlo  često  na  vješala,  pak  i  na  lomaču.  V.  t.  r.  —  Gradjanin,  u 
kojega  se  zateČe  ukradeno  blažce,  što  ga  je  on  kupio,  dužan  je  vratiti  ga 
vlastniku,  a  grad  za  nj  odgovara.  Izp.  1449.  Tk.  II.  203.  204. 

16.  Ima  slučajeva,  da  se  za  kradju  dozvoljava  odkup  glave.  V.  glava, 
cit.  21. 

17.  U  obće  je  valjalo  u  Ugarskoj  i  Hrvatskoj  načelo  —  tako  se  je 
razvilo  kazneno  pravo  tečajem  XVI.  do  XIX.  vieka  — :  furti  poena  ordinaria 
est  laqueus,  extraordinaria  vero  arbitraria  est.  Tatici  odsieca  se  glava.  Izp. 
Huszty  III.  t.  27.  (hoće  da  se  vješaju  i  žene)  i  Szlem.  127. 

18.  0  prizivu  v.  dići,  str.  22518.  Kako  je  zakonom  i  običajem  donekle 
uzdrmano  načelo  podpune  neprizivnosti  u  kaznenih  stvarih,  o  tom  izp.  Huszty 
I.  t.  61.  i  Szlem.  221.  Novum  judicium  u  sluČajevih  notae  infidelitatis  i 
homicidija  u  ostalom  dopušta  već  Verb.  II.  75.,  pak  izrično  ug.-hrv.  zak 
Čl.  41.  :  1563.  —  0  kradji,  otimanju  itd.  robija  v.  rob. 

kradomice*,  adv.,  furtim,  kradom  (i  kradimice).  Izp.  A.  R.  —  Kroz 
i prošnju ,  silu  Hiti  kradomice .  1639.  Lop.  act.  conf.  II.  201. 
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kraguj*,  kragulj,  m.,  accipiter  ili  faleo,  neka  ptica  grabilica,  vrsta 
sokola  ili  jastreba.  Izp.  A.  R,  Bernek,  p.  r.  korgujb  i  Bchrader  211.  212. 
—  Praslovjenska  rieč.  Ima  ipak  biti  uzeta  iz  nekoga  tur.  jezika.  Pored  sokola 
i  jastreba  služi  i  k.  pitomi  u  lovu.  V.  kobac  i  koš.  —  1.  Razbojnik  čini,  kalco 
čini  kragulj,  ki  ptić  je  zvan  od  sile,  zač  očito  leti  k  ptiću  malahtu  za  jeti  ga . 
1496.  Star.  XXIII.  142.  —  2.  U  Jastrebarskoj  ubilježih  poslovicu :  ne  ide 
kraguj  na  prazan  dlan  (t.  j.  valja  mitom  premamiti). 

kraj,  m.,  margo,  ora.  0  znacenjih  izp.  A.  R.  i  Bernek.  —  Praslovj. 
rieČ,  u  svezi  sa  glag.  krojiti.  V.  granica,  kotar  i  dr.  —  Sa  značenjem  I. 
kopno;  v.  t.  r.  —  2.  zemlja,  priedio,  krajina:  Doljnji  lcraji,  dio  Hrvatske, 
pod  vlašću  bosanskih  vladalaca  od  XIV.  vieka.  V.  krajina.  —  3.  obala 
rieke:  po  kraju  rike  ali  tekučice .  Polj.  88.  čl.  80c.  —  4.  Perg.  I.  t.  25.  §  1. : 
ako  pravde  ne  budu  hoteli  na  kraj  ostaviti  (si  liti  cedere  noluerint). 

krajač,  krojač,  m.,  sartor.  Izp.  A.  R.  i  1550.  K.  251.  i  Perg.  rjeČ. 
I  Tk.  III.  po  kazalu  prezime  Krajačić. 

krajcar*,  m.,  crucifer,  cruciger,  mjeden  novac  razne  sitne  vriednosti, 
od  njem.  Kreuzer.  Izp.  A.  R.  —  Krmak  tri  po  jlo.  7  i  kraj .  50.  1585.  K. 
338.  Ide  dakle  ovdje  100  krajcara  u  for.  V.  groš.  —  Pripomenut  ću  (v. 
bagatin),  da  je  bagatine  kovao  vojvoda  spljetski  Hrvoja,  a  kovali  su  ih  i 
Mletčani  XV.  vieka  za  Dalmaciju  po  Rad  101.  str.  168. 

krajina,  f.,  pars  extrema,  regio,  sređnjelat.  marcha,  marchia,  marca. 
(po  germ.  osnovi  mark;  u  prasrodstvu  je  i  s  lat.  margo).  Izp.  A.  R.  — 
Mnogo  raznih  priedjela  po  svih  stranah  Slovjenstva  nosito  i  me.  —  1.  V  dni 
kneza  Kosmata  obladajuščago  vsu  krajinu .  1100.  (1120.)  Baška.  S.  3.  Zvala  se 
je  jamačno  župa  vinodolska  itd.  krajinom  (na  medji  hrvat,  države).  —  2. 
Bosanski  ban  zove  u  lat.  listini  1345.  V.  Z.  A.  VII.  143.  Doljnje  Kraje: 
Dolnja  krajina.  —  3.  Koleri  na  krajinah  časti  drže.  Perg.  rjeČ. 

krajinac*,  m.,  čovjek  iz  hrv.  krajine.  Izp.  A.  R.  —  Knez  Jur.  Fran¬ 
kapan  piše  banovcu  MrnjavčiĆU :  V  čem  morem  v(ašoj)  m(ilosti),  siromah  Kra¬ 
jinac,  poslužiti,  zapovijte  mi.  1603.  Crnomalj.  Star.  XXV.  216.  Velmoža  taj 
zove  se  sam  Krajincem,  jer  na  krajini  stoluje  i  vojuje  s  Turčinom.  Noviji 
pribjezi  i  doseljenici  u  hrv.  krajini  nazivali  su  starije  domaće  krajišnike 
krajinci,  pak  se  je  po  vremenu  prevrglo  to  ime  i  pomiešalo  sa  Kranjac.  Tim 
je  lakše  razumjeti  taj  prietvor,  što  je  doista  više  obitelji  u  Liku  naseljeno 
iz  susjedne  Kranjske.  Biskup  Glavinić  g.  1696.  govori  o  katolicih  ličkih, 
nostris  Carniolis,  što  biskup  Brajković  g.  1702.  tumači:  guartus  populus  est, 
qui  ex  partibus  vicinioribus  Carnioliae  venit .  .  .  et  ideo  dicuntur  Carnioli  ah  aliis, 
Uli  vero  se  Croatas  appellant .  Lop.  act.  conf.  III.  51.  i  126. 

krajinski*,  adj.,  koji  pripada  krajini.  Izp.  A.  R.  —  1.  Imate  dati 
taksu  u  orsag  na  krajinsku  potribsćinu  1597.  Mihovljan.  Grof  Drašković.  K. 
305.  —  2.  Harambaše  našega  šerega  gjumlij  i  vsih  ostalih  naših  krajinskih  ljudi. 
1646.  Grof  Erdedi.  Novigrad.  Lop.  urb.  402. 

krajišan,  krajišni,  krajišnji,  adj  ,  od  krajište.  Izp.  A.  R.  (i  p.  r.  kra¬ 
jišnik  itd.).  —  G .  Turjaku  Grgi  popu,  lcapitanu  Siska  grada,  lipo  poklon  i 
ljubljeno  pozdravljen} e  v.  m.,  kako  bratu  i  susidu  našemu  vazdar  nami  ufanomu  i 
vitezu  krajišnomu .  1650.  Redžep  odabaša  Momković.  Star.  XI.  88.  i  dr.  V. 
kapetan,  cit.  2. 

krajište,  n.,  isto  što  krajina.  Izp.  A.  R.  —  Krajište  (tursko-bosansko), 
tako  se  zvao  koncem  XIV.  vieka  i  d.  jugoiztočni  dio  Bosne. 

kralj,  m.,  rex,  državni  vladalac.  Izp.  A.  R.,  Bernek.  p.  r.  korlb  i 
Schrađer  791.  i  d.  —  Izvodi  se  od  imena  Karl  (po  cesaru  Karlu  Vel.).  V. 
car  i  cesar.  —  Kraj  svega  pouzdanja  u  izvode  lingvistike  nuka  ipak  na 
dvojbe  Čudna  pojava,  što  je  tako  razširena  ta  rieč,  a  preuzeta  bi  mogla  biti 
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tekar  u  doba,  kad  su  slovjenska  plemena  na  široko  razgranjena  bila.  Jamačno 
je  prvi  vladalac  slovjenski,  koji  se  je  prozvao  tim  naslovom,  bio  baš  kralj 
hrvatski.  Već  924.  Tomislavu  daju  naslov  rex.  U  svjetskom  izvoru  hrv.  rieČ 
krah*  (sic!)  prvi  put  dolazi  g.  1100.  (1120.).  V.  Hrvatin,  41122.  Nisu  li 
već  prije  Tomislava  kojega  silnijega  hrv.  vladaoca  zvali  kraljem?  Za  Čudo 
su  razvijena  dvorska  dostojanstva  u  Hrvatskoj  (v.  barun,  nazive  ondje  spo¬ 
menute  i  vratar).  Jamačno  je  to  nazivlje  baš  od  nas  preuzeto  ne  samo  u 
neke  slovj.  zemlje,  već  i  u  Ugarsku.  Izp.  Bobe.  344.  i  d.,  pak  Tom.  Tem. 
49.  i  d.,  navlastito  op.  na  str.  53.  (misli  pisac,  daje  možda  naziv  mongolsko- 
turskoga  porietla,  a  isto  tako  i  ban,  kan),  zatim  djela  navedena  kod  ban, 
dar  i  Hrvatin. 

0  dostojanstvu  kralja  ugarskoga  i  hrvatskoga  nakon  zajednice  v.  kruna. 
Mladi  kralj,  rex  junior,  kraljević,  nasljednik  priestola,  okrunjen,  ter  mu 
pravi  kralj  predaje  dio  država,  kralju  podvrženih,  da  njim  poput  samostalna 
vladaoca  upravlja.  Institucija  je  jamačno  starija,  nego  li  uče  meni  pristupna 
ug.  djela,  n.  pr.  Cziraky,  Timon  i  dr.  Već  je  Koloman  sina  Stjepana  za- 
kraljio  u  Hrvatskoj,  a  i  Emerik  sin  Bele  II.  (III.)  bio  je  mladi  kralj  u 
Hrvatskoj.  Izp  Klaić  V.  Z.  A.  III.  1.  i  1194.  1195.  K.  jur.  I.  35.  36.  V. 
herceg  i  Hrvatin,  a  izp.  Rad  136.  str.  201.  (Klaić  o  hercegu  Andriji).  — 
I  u  Srbiji  bio  Dušan  mladi  kralj  za  živa  otca  svojega,  a  tako  i  Dušanov 
sin.  Po  Dan.  rječ.  —  Upozorit  ću  još  na  pučku  božićnu  pjesmu,  na  mlado 
ljeto  u  slavu  mladoga  kralja  (t.  j.  Božića,  kraljevića,  sina  Božjega). 

kraljev,  adj.;  v.  kralj.  Izp.  A.  R.  —  1.  Kr.  svjetlost;  najobičniji  stari 
naslov  kralja,  Majestas  Regia.  —  2.  Kr.  čovjek ;  v.  Čovjek.  —  3.  Kr.  sud; 
v.  judicium  regale.  —  4.  Kr.  dvor ;  v.  dvor,  cit.  24.  —  5.  Kr.  stol;  v. 
dvor,  stol  i  sud.  U  izvoru  tobože  g.  1439.  Senj.  S.  81.  spominje  se  kr.  stol 
u  Lici.  Izvor  mogao  bi  biti  pozniji.  Mislim,  da  takova  stola  nije  bilo  prije 
Matije  kralja.  —  6.  Kr.  juš ;  v.  juš.  —  7.  Kr.  diete;  v.  kopile.  —  I  mn. 
dr.  —  Izp.  o  kraljevih  pravih  itd  po  ug.-hrv.  državnom  pravu  Czir.  i  Timon 
po  ind.  —  V.  regalna  prava. 

kralj evanje*,  n.,  regnum,  djelo,  kojim  se  kraljuje.  Izp.  A.  R.  —  Već 
1492.  Tržić.  Š.  366.  ( kraljevanja  njegova  —  kralja  Vladislava  —  leto  prvo). 

kraljevića,  f.,  vrsta  daće;  izprva  bez  sumnje  dica,  spada  kralju,  ali 
ju  ubiru  i  neka  vlastela.  Izp.  A.  R.  (s  primjerom  iz  XVI.  vieka,  iz  Ozlja), 
pak  1678.  V.  Z.  A.  I.  204.  (iz  Draganića). 

kraljevina,  f,  regnum.  Izp.  A.  R.  —  U  sjev.  stranah  često  orsag 
(po  magj.),  rusag.  Tako  i  Perg.  prevodi.  V.  Perg.  rjeČ. 

kraljevski,  adj.;  i  kralj šlci,  od  kralj.  Izp.  A.  II.  —  1.  Kraljevskim 
listom.  1476.  Novi.  S.  281.  —  2.  V  kralj skom  potvrjenji.  N.  dj.  i  mj. 

kraljevstvo,  kraljestvo,  i  kraljavsteo,  n.,  dignitas  regis,  regnum,  oblast, 
čast  kraljeva,  a  po  tom  i  sam  kralj,  ali  i  država  njegova.  Izp.  A.  R.  — 
1.  Satvori  milost  kraljestvo  mi  .  .  .  Icraljavstva  našega.  1392.  Bosna.  S.  95.  i  d. 
Cesto.  —  2.  Clovilc  kraljestva  našega  (t.  j.  Bošnjanin).  1446.  Bosna.  S.  166. 

krama,  f.,  merx,  roba  za  trgovinu  na  malo.  Izp.  A.  R.  p.  r.  1.  krama 
i  Bernek.,  pak  Perg.  rječ.  —  Od  njem.  Kram,  izvorno  krov  šatora  itd.  Izp. 
Kluge.  —  Njem.  rieč  bit  će  slovj.  porietla  od  hram. 

kramar,  m.,  prezime  ili  oznaka  zanimanja.  Jamačno  od  njem.  Kramer. 
Izp.  A.  R.,  Tk.  VI.  po  kazalu  i  Perg.  rječ. 

Kranjac,  m.,  Carniolus.  Ime  Kranjskoj  izvode  iz  keltskoga,  ter  ne  bi 
imalo  biti  po  postanju  u  svezi  s  našim  kraj,  krajina  itd.  V.  krajinac. 

kranjski,  adj.,  carniolicus;  od  Kranjska  (Kranj).  Izp.  A.  R.  —  1.  V. 
dežela.  —  2.  Zemlje  k.  1471,  Krk«  Š.  263«  —  3,  K.  gospoda.  1543.  Cari¬ 
grad.  K.  243. 


—  537  — 


Krapina,  f.,  mjestno  ime.  V.  grad,  str.  346.  i  ime,  str.  40917. 
krasa,  f.,  neka  zmija.  Izp.  A.  R.  V.  grif,  Hrs,  kaca  i  dr. 

Krasno,  mjestno  ime.  Izp.  A.  R.  i  1461.  V.  Z.  A.  VII.  175.  (Kraszna 
et  Glavacsa  —  t.  j.  Glavatce(i). 

Krašćići,  ime  plemena  i  mjesta;  isto,  bez  sumnje,  što  sada  Krašić 
(tako  već  od  XVII.  vieka.  Izp.  A.  R.).  —  Latinicom  pišu  Kraschich. 

krat,  m.,  s  brojevi  itd.,  kao  i  put.  Izp.  A.  R.  —  1.  Javi  se  kuga  opet 
dva  h'at  va  gradu.  1496.  Novi.  Š.  398.  —  2.  Dovolje  krat .  1395.  Š.  100. 

kratak,  adj.,  brevis.  Izp.  A.  R.  —  K.  sprava,  k.  pravda .  Perg.  rjeČ. 
V.  breve  judicium  i  kratkoputan. 

kratica,  f.,  brevitas,  navlastito  u  pismu  notae,  contractio  literarum  itd. 
I  kratčina  (kračina),  kratkoća.  Izp.  A.  R.  —  Primjeri  nekih  kratica,  koje  u 
izvorih  hrv.  Češće  dolaze.  Obično  s  crticom  povrh  slova.  Izpustit  ćemo  ove 
crtice.  —  Apl  (Apostol  itd.),  B  (Bog),  bhu  (bjehu),  bše  (bješe),  Brca  (Bogo¬ 
rodica),  c.  (cesarski  i  dr.),  c.  o.  (ces.  oblastju),  c.  s.  (crikva  senjska),  Čk 
(Človik),  čtak  (četvrtak),  Čtie  (čtenie),  d  (dukat),  dn  (dan),  dnu  (dominu), 
dvi  (djevi),  esm  (jesam),  epliju  (epistoliju),  f,  for  (forint),  knc  (kancelir),  g, 
gdn,  gn  (gospodin),  grk  (grieh),  h  (Hrist),  hlt  (Krstitelj),  hten  (hristjan), 
hvo  (Hristovo),  in,  ind  (indikcio),  k.  (knez,  kralj,  kvarta),  1.  (libra),  Idi  (ljudi), 
m.  (milostivan),  mli  (milosti),  n.  m.  (njih  milost),  o,  oc  (otac),  p.  (plemeniti, 
počtov'ani),  plš  (plebanuš),  plvn  (plovan),  pni  (počtovani),  potren  (potvrdjen), 
ppa  (papa),  prkli  mj.  prktri  (jamačno  je  pogrješka  1543.  K.  244.  prkli : 
prokuraturi),  r.  (raj niski,  rimski),  r.  c.  s  (lat.  r.  c.  z,  rimske  cesarske  ili 
cesarove  svitlosti),  s  (lat.  z,  svitlost),  s,  sv  (svet),  sga  (svetoga),  st,  stim 
(svet,  svetim),  tda  (tada),  vk  (vik),  vlstln  (vlastelin),  z  (svitlost)  i  mn.  dr. 
Neizcrpljiva  je  množ  bilježaka. 

kratiti,  impf.,  negare,  inhibere,  impedire  i  dr.  Izp.  A.  R.  Prašio vjenska 
rieč.  —  1.  Komun  puljski  krati  (ne  će  dati  pravica)  .  .  .  Otac  gdna  nam  ni  kratil 
past  ni  uiivat .  1275.  Istra.  S.  44.  64.  —  2.  Da  mu  ne  mozite  kratiti  puta . 
1484.  Lapac.  Š.  297.  Izp.  i  1448.  Senj.  Š.  174.  (da  mu  ne  će  kratiti). 

kratkoputan*,  kratkoputni,  adj  ,  brevis.  —  Članak  20.  od  kratkoputnih 
sudov.  U  Zagrebu  (god.?)  na  čitavom  listu.  Kuk.  Bibliografija  hrv.  Zagr.  1860. 
pod  br.  2211.  —  Ne  dospievam  izviditi,  koji  je  to  zak.  cl.  —  V.  kratak, 
kratkost,  f.,  brevitas.  Izp.  A.  R.  i  1493.  Brinje.  Š.  368.  (k.  žitja). 
krava,  f.,  vacca.  Izp.  A.  R.,  Bernek.  p.  r.  korva  i  Schrader  669.  — 
Praslovjenska  rieč,  u  svezi  je  s  lat.  cervus.  V.  equatia  (na  kraju). 

kravaj,  m.,  nekaka  pogača  ili  kolač.  Izp.  A.  R.  i  Bernek.  p.  r.  korvajb. 
Rieč  je  zanimljiva,  jer  je  i  u  inih  jugoslovjenskih  jezicih,  pak  i  u  ruskom. 
Pobilježio  sam  vrlo  mnogo  rieči,  koje  svjedoče,  kako  su  dugo  u  tiesnoj  za¬ 
jednici  bila  slovjenska  plemena,  još  u  doba  dosta  razvijena  kulturnoga  stanja. 
U  taj  red  možda  spadaju  i  gibanik  (taj  lik  1713.  V.  Z.  A.  XI.  206.),  gi¬ 
banica,  kolač  i  slevka  (rus.  slivki). 

Krbava,  Corbavia.  Prastara,  znatna  župa  u  Hrvatskoj.  Izp.  A.  R. 
krcati,  impf.,  onerare  navem,  imponere  in  navem.  Od  nekoga  neznana 
lika  romanskoga  narječja  (tal.  carricare).  Izp.  A.  R.  i  1428.  Brinje.  Š.  129. 

krč,  m.,  krčevina,  f.,  exstirpatura,  terra  exstirpatitia  (Verb.  i  Perg.  rječ.), 
zemljište  iz  krčevine.  Izp.  A.  R.  p.  r.  2.  krč  i  d.  —  Za  simenišća  i  krče. 
1433.  Ozalj.  Š.  134.  —  U  lat.  izvoru  1477.  V.  Z.  A.  V.  210.  dolazi  kroch 
(kroč),  lat.  novale,  pak  krochenicha  (kročenica).  Bez  sumnje  krč  itd.  —  0 
krČevinah  u  urbar,  pravu  izp.  Vez.  Urb.  po  kazalu.  V.  krčiti. 

krčag,  m.,  urceus,  pehar.  Izp.  A.  R.  i  Bernek.  p.  r.  khrčagb.  Pra¬ 
slovjenska  rieč,  ali  ima  biti  iz  tur.  jezika.  V.  korsol. 
krčenica**,  f.,  isto  što  krč.  V.  t.  r. 
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krčenje,  n.,  od  glag.  krčiti.  Izp.  A.  R.,  a  v.  koŠenje. 
krčiti,  impf.,  exstirpare  silvam.  Izp.  A.  R.  i  Bernek.  p.  r.'knrčo.  Rieč 
praslovjenska,  tamna  postanja.  —  U  Boki:  trapiti.  Bog.  gr.  402. 

krčma,  f.,  taberna  vinari  a  i  dr.  Izp.  A.  R.  i  Bernek.  p.  r.  k'hrčraa. 
Prašio vj.  rieČ,  tamna  postanja.  —  1.  lti  na  krčmu  (nastaniti  se  u  gostioni). 
1543.  Peć.  K.  242.  —  2.  Izp.  Vež.  Urb.  o  pravnih  odnosih  urbarskih. 

krčmaluk**,  m.,  turski  lik,  mj.  krčmarenje,  educillatio,  jus  educil- 
lationis.  Vež.  urb.  (slavonski,  XVIII.  viek)  178. 

krčmiti,  impf.,  vendere  vinum  in  taberna.  Vež.  urb.  173.  (kmetovi 
ne  smiju  krčmiti ). 

krd,  m.,  krdo ,  n.,  stado,  napose  svinja.  Izp.  A.  R.  i  Bernek.  p.  r. 
kxrdrb.  Praslovjenska  rieč.  Možda  ipak  u  svezi  sa  Čreda. 

krdnica,  f.,  sus  scropka,  prasica,  svinja.  Izp.  A.  R.  i  Polj.  68.  Čl.  60d. 
kre-;  v.  kra-. 

kređenča**,  f.,  credentia,  danje  na  vjeru.  Po  tal.  credenza.Vin.  15.  Čl.  43. 
kredja,  kreja .  V.  kradja. 

krentuh,  m.,  vrsta  tkanine  ili  sukna.  Izp.  Tk.  Rad  176.  str.  179. 
Ne  znam  pravoga  značenja. 

krepak,  kripak,  adj.,  firmus,  stabilis  i  dr.  Izp.  A.  R.  RieČ  praslovjenska. 

—  1.  Vsa  ta  zavezaše  se  tvrdo ,  kripko  i  neporočno  udrzati.  1448.  Rmanj.  S.  178. 

—  2.  Da  bude  krepko  i  temeljito.  1478,  Dubrovnik.  Š.  287.  —  V.  boritelj. 

krepost,  kripost ,  f.,  vis,  robur,  virtus.  Izp.  A.  R.  —  1.  List  ostavljamo 
u  onoj  kriposti,  kako  je  pisano  u  njem .  1525.  Vranograč.  K.  213.  —  2.  V  krepost 
više  pisanoga .  1546.  Istra.  Š.  74. 

krhost*,  f.,  fragilitas.  Izp.  A.  R.  i  XIV.  viek  (ne  1496.).  Star. 
XXIII.  75. 

kri;  v.  krv. 

krič,  m.,  clamor.  Perg.  rječ.  —  V.  klič. 

kriepiti,  impf.,  corroborare,  confirmare.  Refleks,  sa  —  se,  firmari.  Izp. 
A.  R.  —  Kadi  bude  potribno  (list)  naprvo  pomaknuti  i  njim  se  kripiti.  1556. 
Perna.  K.  257. 

kries,  kres ,  m.,  ignis  festivus,  oganj  o  Ivanji  itd.  Izp.  A.  R.  i  Krek 
po  kazalu. 

krilak*,  izpravnije  kriljak,  m.  Izp.  A.  R.  p.  r.  kr}ak.  V.  klobuk, 
s  primjerom. 

krilo,  n.,  ala;  u  metaf.  tutela,  protectio,  ditio,  potestas,  zaštita,  vlast 
i  dr.  Izp.  A.  R.  str.  544.  i  Bernek.  p.  r.  kridlo.  Praslovjenska  rieč.  Mislim, 
da  je  postanje  još  sveudilj  tamno.  —  Kako  dođjosmo  k  Vašemu  čestitomu  krilu 

—  ne  ktismo  se  odvrči  od  Vašega  čestitoga  krila .  XVI.  viek.  Ogulin.  K.  240. 

krištel**,  krištelj,  kriztelj ,  m.,  jamačno  njem.  Kriegstelle.  Austrijska 
negdašnja  vojna  oblast.  —  1.  Od  slavnoga  lcrižtelja  (krixteglia) .  1698.  Senj. 
Lop.  act.  conf.  III.  115.  —  2.  Zapovul  od  slavnoga  krištelja  (krihstellia) .  1729. 
Udbina.  V.  Z.  A.  VI.  73. 

krit?,  nejasna  rieč  u  jednom  primjeru.  V.  hiža,  cit.  1.  Možda  nije 
izpravno  moje  nagadjanje.  Krit  bi  moglo  odgovarati  Češ.  kryt,  m.  =  krov. 

kriv,  adj.,  curvus,  obliquus,  u  metaf.  i  falsus,  fallax,  pak  injustus, 
nocens,  sons,  reus  itd.  0  znaČenjih  izp.  A.  R.  i  Bernek.  Zajednička  je  osnova 
indoevrop.  (n.  pr.  lat.  curvus).  Nas  zanimaju  samo  prenesena  značenja.  Su¬ 
protno  je:  prav.  Sinon.  krivotvoren,  lažan,  lažljiv,  neistin,  neistinit,  neistinski, 
nepravden,  neprav,  patvoren,  potvoren,  podmetnut,  podvržen  i  mn.  dr.  Izp.  i 
Belost.  s.  v.  false,  itd.  V.  dužan,  a  izp.  A.  R.  (i  p.  r.  kriv,  str.  561.  d). 
1.  K.  pristav;  v.  falas  i  deranje,  a  izp.  Vin.  18.  Čl.  51.  i  21.  Čl.  65. 

—  2.  K.  svjedok;  izp.  Vin.  18.  Čl.  51.  52.  53.  (zanimljive  ustanove;  kazan 
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za  krivo  svjedočtvo  dosta  blaga:  vol  ili  8  lib.).  Izp.  i  Perg.  k.  svjedočtvo  (mala 
testificatio).  V.  krivorotnik.  —  3.  K.  kletva,  prisega,  rota,  vjera  itd. ;  v. 
krivorotnik.  —  4.  K.  mjera,  utezi,  vaga  itd. ;  v.  dolus,  cit.  17.  i  mjera.  U 
gradskih  zakonih  nisu  baš  drakoniČne  mjere  za  takove  trgovačke  prevare. 
N.  pr.  Spljet.  161.  čl.  54.  (globa  sto  soldina),  Senj.  stat.  162.  (falsa  mensura 
in  statione  6  lib.,  ali  mesara  kazne  za  krivu  vagu  sa  24  lib.)  i  mn.  dr. 
Dekr.  II.  čl.  1.  kralja  Žigmunda  određjuje  obćeni  gubitak  svekolike  robe 
takovih  trgovaca  itd.  V.  krivotvorac  i  cadagnus.  —  5.  K.  vino ;  izp.  Vrb. 
170.  Čl.  8.  —  6.  K.  dugovanje  (falsitas);  Perg.  —  7.  K.  list,  lc.  pjenez ;  v. 
krivotvomik,  a  izp.  i  Perg.  rječ.  —  8.  K.  prave  (t.  j.  izprave)  Činiti:  po¬ 
zivam  Šimuna  Tomasiča,  ča  je  činiv(o)  krive  prave  na  naču  plemenšćinu.  1512. 
K.  200.  —  Sa  značenjem  reus :  9.  Jeti  koga  za  kriva ;  znači:  obtužiti  koga; 
izp.  Vin.  18.  Čl.  52.  —  10.  Najti,  obnajti  koga  za  kriva ;  v.  dokaz,  a  izp. 
RjeČ.  k  stat.  —  11.  U  tom  ne  more  kriv  biti.  Polj.  78.  čl.  70b.  Izp.  i  Polj. 
rječ.  V.  krivorotnik  i  d. 

krivac,  m.,  reus  itd.;  v.  kriv,  a  izp.  A.  R.  —  1.  Vlastelin  slobodan 
je  pojti  —  za  kmetom,  koji  uskoči  —  i  k  rokam  ga  uzeti,  kako  svoga  krivca. 
1587.  Gredice.  K.  289.  —  2.  Po  Perg.  je  krivec  i  condemnatus,  ali  i  reus, 
in  causam  attraetus,  isto  što  dolnji  peruš.  V.  dolnji,  a  izp.  Perg.  II.  t.  32. 
i  Perg.  rječ.  Zato  je  Perg.  okriviti  =  condemnare ;  ali  kao  da  osjeća,  da 
taj  prievod  nije  jasan,  pak  taj  lat.  glag.  prevodi  na  jednom  mjestu  sa  dva 
hrvatska:  okriviti  i  oškoditi .  Perg.  II.  t.  60.  §  3.  Primjere  izp.  i  po  RjeČ. 
k  stat  i  Polj.  rječ.  —  I  Jcrivnik.  Izp.  A.  R.  (od  XVI.  vieka). 

krivda,  f.,  injuria,  injustitia,  nepravda.  Izp.  A.  R.  i  Schrader  907. 
V.  krivica. 

krivica,  f.,  injuria,  injustitia,  culpa,  obično  slično  značenje,  kao  i 
krivda,  krivnja;  čini  mi  se,  da  se  možda  ni  u  kojem  značenju  ne  podudara 
posvema  sa  smislom  lat.  crimen  (hudoba,  zlo  djelo  itd.).  Izp.  A.  R.,  na¬ 
vlastito  primjere  pod  f).  —  1.  Zato  je  pravica  vapila,  da  se  krivica  potare. 
1275.  Istra.  Š.  68.  —  2.  Za  škode  i  krivice.  1487.  Bihać.  Š.  316.  —  3. 
Imav(o)  sam  sumnju  na  jednoga  čovika,  da  mi  je  krivicu  učinil.  1535.  Topusko. 
K.  237.  —  Perg.  ima  krivica  listov  (falsitas  literarum),  a  prevodi  i  demerita 
sa  krivica. 

krivina,  f.,  isto  što  krivica;  izp.  A.  R.,  Polj.  rječ.  i  Rječ.  k  stat.  — 

1.  Da  im  se  ne  uzme  konj  vojnički  u  podsadu  ni  za  nijednu  krivinu.  1436.  Klis. 
S.  433.  —  2.  Ako  bi  dopal  knez  Vlatko  koje  krivine  i  nevere,  da  mu  nesu  voljni 
svreči  vere,  dolcole  knez  Vlatko  ne  bude  doma  u  svoje  hize  i  Ključi  (svojem  gradu). 
1354.  Bosna.  V.  Z.  A.  VII.  221. 

krivnja,  f.,  culpa,  reatus  itd.,  v.  krivica  i  krivina.  Izp.  A.  R.  (uz 
ostale  s  tim  svezane  rieČi)  i  1592.  Želin.  K.  293.  (krivnja  (će)  pasti  na  vas). 

krivo,  n.  ili  adv.,  nepravda,  nepravo.  Izp.  A.  R.  i  Polj.  rječ.  s  primjeri. 
Spomenut  ću,  da  u  izvoru  XIV.  vieka  (Star.  XXIII.  71.)  valja  Čitati:  vzeti  tuje 
po  krivu,  t.  j.  krivično,  nepravo,  injuste,  inique  (a  ne  pokrivu). 
krivokletac,  m.,  perjurus.  Izp.  A.  R.,  a  v.  krivorotnik. 
krivokletva,  f.,  perjurium.  Izp.  A.  R.,  a  v.  krivorotnik. 
krivorota,  f.,  perjurium.  Izp.  A.  R.,  a  v.  krivorotnik. 
krivorotnik,  m.,  perjurus,  krivokletnik,  krivokletac,  krivorotac,  krivo - 
prisežnik,  lažnik  itd.  Izp.  A.  R.  —  Za  krivorotu  sud  je  doduše  duhovni  po 
crkvenom  pravu  nadležan.  V.  crkva,  str.  1347.,  navlastito  cit.  49.  I  po  ug. 
zak.  Vladislava  kralja  dek.  I.  čl.  46.  V.  bulare,  calumnia,  emenda,  falas, 
guska,  hudoba,  kazan,  kriv  i  dr.,  a  izp.  Huszty  (de  crimine  falsi)  i  Szlem. 
(de  crimine  falsi  delatorum). 
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1.  Zanimljiva  je  opomena  sudačka  o  krivoj  prisezi.  Senj.  stat.  142. 
i  d.  —  2.  Spljet.  160.  čl.  54.  i  d.  (de  falsitatibus  opprimendis)  krivoga 
svjedoka  kazni  sa  50  lib.,  a  samu  stranku,  ako  u  svojoj  stvari  krivo  pri¬ 
segne,  samo  sa  25  lib.  Ako  pak  naputi  svjedoka,  plaća  i  sam  50  lib.  — 
3.  Budv.  str.  27.  čl.  115.  kazni  krivu  prisegu  samo  sa  8  perpera  globe. 
Dašto,  svagdje  je  pored  toga  smanjena  Čast  krivcu,  ne  može  biti  više  službe¬ 
nikom  obćinskim  itd.;  Skrad.  129.  Čl.  38.  odredjuje,  da  se  razpori  krivu 
svjedoku  desno  krilo  od  nosa  ili  50  lib.;  Korč.  str.  5.  čl.  1.  za  krivo  svjedo¬ 
čanstvo  osud  od  50  perpera  itd.  Trogir,  zak.  poziva  se  glede  „falsa*  na 
rimski  zakon  (po  Reutz.).  V.  bulare,  cit.  12.  —  4.  V.  čast,  cit.  60.  (false 
juravit).  —  5.  V.  deranje  (Sis.  zak.  in  falso  testimonio  convictus  itd.).  — 
Po  Obć.  nar.  §  148.  i  d.  varanje  (stellionatus)  je  glavokrivno  (criminale)  zlo¬ 
činstvo.  Svaki  podjamac  (impostor)  kriv  je  bez  obzira,  je  li  svrhu  svoju  zaista 
dostigao  ili  ne.  Krivo  svjedočanstvo  u  vlastitoj  stvari  ili  tudjoj,  zakletvom  ili 
bez  zakletve  itd.  isto  je  zločinstvo.  Strože  se  dašto  kazni,  ako  bi  laza  krivo 
svidočanstvo  zakletvom  tokodjer  potvrdio.  —  Skup.  zak.  §  178.:  Kad  se  bude 
nastojalo  ili  pitalo  krivo  svidočanstvo;  kada  na  sudu  dolazi  ponujeno  ili  izrečeno 
jedno  krivo  svidočanstvo ;  kada  u  svoju  osobitu  parbu  jedan  se  prikazuje  pripravan 
zakleti  se  krivo ,  ili  jur  bude  se  krivo  prisegnuo. 

krivotvorac,  krivotvomik,  m.,  corruptor  documentorum,  falsificator,  krivo¬ 
tvoritelj  (po  Belost. :  krivočinec,  pokvaritelj,  prečinitelj  penez,  listov  itd.)  i  dr. 
Izp.  A.  R.,  a  v.  kriv,  pak  hudoba,  str.  417.  Obć.  nar.  str.  45.:  krivac  i 
varalac  lažljivoga  prinaČinjanja  kraljevskoga  papira;  pokvarenih  i  lažljivih 
novaca ;  kovač  lažjivih  (sic !)  novaca  itd. 

1.  Kazan  za  kovače  kriva  pjeneza  i  one,  koji  ga  razpačavaju  itd.,  jest 
lomača.  1417.  K.  jur.  I.  188.  Tako  i  Dubr.  Izp.  po  ind.  s.  v.  moneta.  — 
Po  Verb.  I.  t.  14.  zapada  krivac  u  „notu  nevjernostia.  V.  rota.  Skrad.  123. 
čl.  34.  odredjuje  gubitak  desne  ruke  i  izgon  za  krive  novce,  izprave  ili  peČafe 
itd.  V.  bulare,  cit.  6.,  a  izp.  i  Slav.  ban.  153.  i  d. 

2.  Krivotvorci  pečata,  sastavljači  javnih  lažnih  izprava  itd.  ulaze  ta- 
kodjer  po  ug.-hrv.  pravu  u  „notuli,  gube  dakle  i  život  i  imanje.  V.  i  bulare, 
cit.  13.,  guska  i  1.  kapitul,  b). 

3.  Spljet.  160.  Čl.  54.  kazni  krivotvorca  izprave  itd.  sa  50  lib.,  gu¬ 
bitkom  časti  itd.  Odredjena  je  inkvizicija  contra  falsarios  scripturarum.  (N.  dj. 
277.  čl.  49.).  —  Hvar.  194.  čl.  40.  za  isti  zločin  50  lib.  i  izgon,  ili  bulanje 
i  fruštanje  itd.  —  Korč.  str.  10.  čl.  14.  krivotvorca  izprave  kazni  gubitkom 
desne  ruke  itd.  Tako  i  Dubr.  (po  ind.  s.  v.  instrumentum). 

4.  Paval,  djak  (literatus),  tri  je  imao  kriva  pečata  i  mnogo  izprava 
krivotvorio.  Sažgan  je:  ne  de  eo  forent  exemplati.  1376.  Tk.  V.  32. 

5.  Matiju,  gradskoga  notara,  nazvao  je  postolar  Lovrenac  Janžek  krivim 
pisarom  i  voditeljem  krivoga  registra  (et  portatorem  falsi  registri).  Molio  je 
za  oproštenje.  Uvjetna  osuda  na  platež  žive  vražde.  Obrazlažu  sudci,  da  bi 
notar,  da  bude  u  istinu  kriv,  morao  biti  sažgan.  1442.  Tk.  VI.  37. 

6.  Sva  je  sila  krivotvorenih  izprava.  Izp.  poučnu  razpravu  Sišićevu 
V.  A.  D.  X.  61.  i  d.  i  Bojničićevu  II.  50.  126.  (o  krivotvorenih  plemićkih 
listo vih).  V.  primjetbu  p.  r.  Baboneg.  Ne  mora  biti  svaka  krivotvorena  listina 
bez  svake  ciene  za  pravnu  i  kulturnu  poviest.  Svaki  krivotvorac  nastoji,  da 
udesi  svoju  lažnu  izpravu  prema  tadašnjim  pravnim  prilikam. 

7.  Krivotvorje  mjere,  uteza,  vage  itd. ;  v.  dolus,  cit.  17.  i  kriv,  cit.  4., 
a  izp.  Hvar.  198.  Čl.  35.  (osud  od  50  sold.  do  10  lib.)  i  dr. 

krivovjerac*,  m.,  haereticus,  ali  i  perjurus,  krivorotnik.  Izp.  A.  R. 
i  Perg.  rjeČ.  krivoverec. 
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križ,  m.,  crux.  V.  krst,  a  izp.  A.  R.  —  1.  Prisega  polaže  se  na  sv. 
hriži.  1487.  Buže.  Š.  327.  —  2.  Medjnici  označuju  se  krizi,  a  kod  razvoda 
nosi  se  križ.  Tako  je  Često  u  razvodu  istarskom.  1275.  S.  14.  i  d.  —  3. 
Sponovismo  stare  krize  (na  međjah).  1455.  Bakar.  202.  —  V.  podpis. 
križarica,  f.,  vrsta  vještica.  Izp.  A.  R.,  a  v.  hrdoroga. 
križik**,  m.,  v.  križ.  Na  križik  prevlieci  =  cancellare,  prekrižiti,  iz¬ 
brisati.  Per.  rječ. 

križnik,  m  ,  crucifer,  Član  vitežkoga  reda.  Kriznički  konvent.  Perg.  rječ. 
V.  hereza,  str.  38510. 

krk,  m.,  jugulum,  grlo,  vrat.  Praslovjenska  rieČ.  Nije  je  više  u  nas, 
ali  ima  mnogo  rieČi,  koje  su  u  svezi.  Izp.  A.  R.  i  Bernek.  p.  r.  ktrkt. 

1.  krma,  f.,  puppis,  stražnji  kraj  broda.  Praslovjenska  rieč.  Izp.  A. 
R.,  Bernek.  i  Schrader  828. 

2.  krma,  f.,  hrana.  Praslovjenska  rieč.  Izp.  A.  R.  i  Bernek.  V.  krmiti. 
krmak,  m.,  sus  mas.  Za  pravo  znači  prasac  hranjenik.  Izp.  Perg.  rječ. 

1.  krmiti,  impf.,  gubernare,  upravljati.  Izp.  A.  R  —  Crkve  imaju  se 
krmiti  po  kanovnicih .  1380.  Senj.  ark.  II.  82. 

2.  krmiti,  impf.,  nutrire,  hraniti.  Negda  i  o  čeljadetu.  Izp.  A.  R. 
krmnjak,  kmjak,  m.,  porcus,  majalis.  Izp.  A.  R.  —  Po  Lop.  urb. 

106.  k.  je  uškopljeno  godišnje  prase,  što  ga  kmet  daje  vlastelinu  za  žiro  vinu 
svojega  krda.  Ali  Vež.  urb.  143.  pokazuje,  da  k.  znači  isto  što  krmak.  Pored 
krnjaka  daća  je  kmetska  i  politak  (polugodišnje  prase).  Lop.  urb.  106.  Možda 
nije  rieč  postala  od  krnj.  V.  daća,  str.  18213.  i  krnjak. 

Krmpote,  f.  pl.,  ime  mjestu,  ali  za  pravo  naziv  nekoga  plemena,  koje 
je  iz  gornjih  hrvatskih  strana  došlo  u  krš  nad  Senjem,  Ledenicarai  i  Novim. 
Izp.  Lop.  urb.  133.,  pak  Lop.  act.  conf.  II.  369.  (suprot  vlakom  Krmpotom  .  .  . 
nastanjenje  vlahov  Krmpotoo  —  kao  da  je  m.  pl.).  Izp.  još  n.  dj.  I.  347. 
(Morlachi  chiamati  Carampoii),  II.  3.  ( Karmpotten  i  dr.).  Doveo  ih  je  kapetan 
senjski  Frankol  g.  1603.  ili  1604. 
krmsati;  V.  krsmati. 

Krn,  Kme,  Korin,  ime  kršćansko,  Quirinus.  U  slov.  stranah.  Izp.  Ark. 
III.  229.  Mogla  bi  bit  u  svezi  i  neka  slična  prezimena  i  mjestna  imena  u  nas. 

krnjak*,  m.,  isto  što  krmnjak.  —  Mislim,  da  bi  u  primjeru  1630. 
Lop.  urb.  186. :  sir  ne  košare  3 ,  krnjak  za  slaninu  1,  škrinj  velikih  7  itd.  rieč 
mogla  imati  ino  značenje  prema  poredjaju,  po  kojem  je  u  inventaru  upisana. 
Bit  će  to  neka  posuda.  Izp.  A.  R.  p.  r.  krnica,  pak  Belost.  p.  r.  kernica, 
rhombus,  trua  itd.  Znači  što  struganja,  velika  zdjela  itd.  —  Staro  mjestno 
ime  Krnjak  bez  sumnje  u  svezi  sa  tim  značenjem.  Po  Mikl.  Etym.  Wtb. 
p.  r.  krinica  u  slov.  znači  krnica  i  zaton  i  jezero,  lokvu  (lacus)  i  dr.  Izp. 
Bernek.  p.  r.  krina.  U  polj.  krynica  dobiva  i  značenje  izvor,  čisterna.  V. 
grad,  str.  340i5. 

Krok,  tobože  staro  ime  rudine  u  Zagrebu.  Ali  valja  Čitati  Krog  (Krog), 
Krug.  Dolazi  i  Kruge  (i  mjestno  ime  u  Lici).  Tk.  II.  ind. 

kronraš**?,  neko  sukno  ili  tkanina.  —  Kronraše  za  kalju.  1668. 
Novigrad.  Star.  XXV.  307.  V.  krorok. 

krorok**,  lcrorolca? ;  u  izvoru  v.  kronraš.  —  Krorolce  na  zujju,  refa  dva . 
Dakle  neka  tkanina  ili  sukno. 

krosna,  n.  pl.,  textrina,  stan,  razboj,  stativo,  tkalački  stol.  Izp.  A.  R., 
Bernek.  i  Schrader  938.  Praslovjenska  rieč. 

krošnja*,  f.,  corbis,  cophinus,  košara.  Izp.  A.  R.  i  Bernek.  Praslovj. 
rieč.  —  Dolazi  1346.  Tk.  I.  182.:  plaća  se  de  singulis  porcis  majorilus  de- 
narius  ...  ac  de  singulis  Icorosngs  porcellorum  obulus.  Krošnja,  u  kojoj  SU 
odojci. 
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krotak,  adj.,  mansuetus,  mitis.  Izp.  A.  R.  i  Bernek.  Krotak  i  dobrostiv. 
1496.  Star.  XXIII.  148.  V.  čedan, 

krov,  m.,  tectum.  Izp.  A.  R.  i  Bernek.  —  Ubilježih  u  Karlovcu  frazu 
za  krov  i  kruh  služiti,  t.  j.  bez  plaće  u  novcu  itd.  Slično  je  i  ruski. 

krovina*,  f.,  i  sa  značenjem  stillicidium,  voda,  koja  s  krova  curi. 
Ubilježih  u  Vrabču.  Izp.  A.  R.,  a  v.  1.  kap.  Po  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  ima 
sinon.  još  jedan  :  padina. 

krplje,  f.  pl.,  vrsta  obuće,  u  nas  što  njem.  Schneeschuhe.  Rieč  sve- 
slovjenska.  Izp.  A.  R.,  ali  i  Bernek.  p.  r.  ki>rpa.  Ovamo  ulazi  jamačno 
i  grč.  -  lat.  carbatina,  carpatina,  crepidae  carpatinae,  vrsta  opanaka.  Izp. 
Schrader  740. 

krsmanje,  n.,  mora,  cunctatio,  oklievanje,  od  glag.  krsmati ,  impf., 
cunctari,  morari,  oklievati,  kasniti,  ckniti,  odvlačiti,  muditi,  zadržati  se, 
štentati  i  dr.  Izp.  A.  R.  i  Bernek.,  pak  Belost.  s.  v.  demoror.  Rieč  tamna 
postanja.  Ne  ima  joj  stalne  potvrde  u  inih  slovj.  jezicih.  Da  nije  roman, 
rieč,  u  svezi  sa  lat.  cras  (cras  mane);  srednjelat.  crastinare,  crastinatio  itd. 
Izp.  Bart.  i  Du  Can.  Izp.  i  1490.  Gradčina.  S.  843.  (bez  pokrmsanja).  Ima 
i  krzmati,  krzmanje.  Izp.  1592.  K.  295.  296. 

1.  krst,  m.,  erux,  baptismus.  Izp.  A.  R.  i  Bernek.  Značenje  je  prešlo 
od  Christus  na  oblik  i  znak  križa  i  čin  krštenja.  —  Do  pre  krsti  Gospodina 
našega  Isuhrista  —  t.  j.  do  6.  januara  na  dan  trih  kralja  (iliti  na  bogojavljenje, 
vodokršče).  1485.  Jablanac.  K.  303.  Izp.  Du  Can.  p.  r.  epiphania  o  tamnu 
postanju  nazivlja  toga  blagdana.  —  V.  križ  i  krstiti. 

2.  Krst*,  m.,  Christus,  Hrist.  Izp.  A.  R.,  a  v.  Hrist.  —  Va  ime  Krstovo 
amen.  1379.  Dobrinj.  Š.  90.  Što  ja  znam,  tada  prvi  put.  Tako  1460.  Bag. 
Š.  225.  i  dr. 

krstača,  f.,  krstašica ,  f.,  naziv  za  vještice.  Izp.  A.  R. 

krstan,  adj.,  koji  pripada  krstu,  krštenju.  Izp.  A.  R.,  a  v.  jedin, 
cit.  4.  ( krsno  ime).  0  izboru  zaštitnika  za  rod  Šubića  Zrinskih,  Sv.  Ivana 
Krstitelja,  g.  1299.  izp.  Klaić  Rad  130.  str.  39.  V.  blagdan,  str.  65.  (kako 
su  Hrvati  na  saboru  izabrali  istoga  zaštitnika;  ali  popunjujem  po  Katoličkom 
Listu  ožujak  1908.,  da  je  navodno  sabor  hrvatski  1687.  odabrao  patronom 
Sv.  Josipa).  —  0  krstnom  imenu  kao  starom  običaju  u  našega  naroda  svih 
kršćanskih  vjera  izp.  razprave  dra.  C.  Truhelke,  Stjepana  Banovića,  dra. 
Aleks.  Mihovića  i  S.  L.  B.  u  Glas.  zem.  muzeja  u  Bosni  XX.  XXIII.  i  XXIV. 
po  kazalih.  Sjećam  se  i  poučne  razprave  V.  Klaića  u  Viencu  oko  g.  1895. 

Krstinja*,  mjestno  ime;  staro  je,  već  1395.  V.  Z.  A.  VII.  159.  160. 
(oppidum  regale  Kerstina). 

krstiti,  m.,  impf.,  baptisare,  ali  i  signum  crucis  facere,  znamenje  križa 
praviti,  pak  consecrare,  n.  pr.  crkvu  itd.  posvetiti,  krstiti.  Izp.  A.  R.  —  Ta 
dan  bi  kršćena  crikva.  1321.  Dobrinj.  Š.  76.  Izp.  i  1466.  Klis.  Š.  246.  i 
1471.  Omišalj.  Š.  263.  (kršćen  oltar).  Izp.  i  Vin.  6.  čl.  1.  i  1388.  Ark.  II. 
82.  V.  kljukova. 

krstjanin,  kršćanin,  m.,  christianus.  Izp.  A.  R.,  a  v.  hristjanin.  — 
Lik  k.  rabi  u  staro  doba  kadšto  i  u  pisaca,  koji  su  jamačno  iztočne  pravo¬ 
slavne  crkve.  Izp.  Star.  VI.  123.  (u  bug.  sborn.  :  podobajet  vsakomu  krstijaninu). 
V.  krstjanski.  —  Istom  pod  konac  XIV.  vieka  dobila  je  rieč  u  Rusiji  zna¬ 
čenje  seljak.  Izp.  Bernek.  (gdje  upućuje  na  analogne  prelaze  značenja,  n.  pr. 
franc.  chretien  i  cretin  itd.).  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  zatim  Polj.  rječ.,  pak 
o  nekih  riedkih  oblicih  sklonitbe  A.  R.  str.  647.,  a  ovdje  v.  ime,  str.  43012. 

krstjanski,  kršćanski,  adj.,  christianus.  Izp.  A.  R.  —  1.  Mir  krstijanski. 
1198, — 1199.  Stefan  Nemanja,  vel.  župan  srbski.  Mikl.  Mon.  serb.  5.  —  2. 
Va  vrime  presvitloga  poglav'a  kršćanskoga  kralja  Vladislava.  1492.  S.  366.  i  dr. 
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Spomenut  ću  ovdje,  da  fratar  Stjepan  Matijović  izdaje  g.  1630.  za  kršćane 
bosanske  prevedenu  sbirku  iz  pravoslavnih  naučitelja  —  t.  j.  pravovjernih  (što 
je  pravo  značenje).  Tako  i  g.  1853.  izdana  „obrana  pravovernoga  i  pravo¬ 
slavnoga  iliti  rimokatoličkoga  sveštenstva  i  naroda  u  Hercegovini”.  Izp.  Kuk. 
Bibliograf,  str.  12.  br.  82.  i  br.  1320.  V.  krstjanin. 

krstjenik,  kršćmik,  m.,  christianus.  Izp.  A.  R.  i  Perg.  rjeČ. 
kršć-;  v.  krst-. 

Kršelci*,  m.  pl.,  ime  prastaroga  bratstva  u  Bužah.  Izp.  1189.  Star. 
XXIII.  179.  (de  genere  Criscelzo),  i  Klaić  Rad  knj.  130.,  str.  73.  i  82. 

kršnjak*,  m.,  jamačno  krstnjak.  Izp.  A.  R. ;  popunit  ću,  da  znači  jos 
i  svjedok  kod  kupa  nekretnina.  —  Kršnjaki  beku  Matico  (i  dr.)  i  ini  dobri 
muzi  mošćenički.  1471.  V.  A.  D.  VIII.  31.  —  V.  aldomašnik,  kanat,  na¬ 
vlastito  cit.  15.  i  16.  Ime  postaje  jamačno  po  tom,  što  se  svečani,  pobožni 
uvod  u  posjed  zemlje  izporedjiva  sa  krstom. 

Krug;  v.  Krok. 

kruh,  m.,  panis.  Izp.  A.  R.  i  Bernek.  Praslovjenska  rieč.  —  Često 
u  široku  značenju.  Ne  krati  (se  g.  Jerolimu  Peteliniću,  u  ugovoru  primirja) 
Icupiti  kruha ,  vina  i  inih  stvari  potrebitih  za  spizu,  1521.  Senj.  K.  208.  — 
V.  hljeb. 

kruhar,  m.,  Icruhopek,  m.,  pistor,  pekar.  Izp.  A.  R.  i  Belost.  Ima  i 
kruhopeČica,  kruharica.  V.  hljeb  i  popuni  ondje,  da  dolazi  u  Zagrebu  XIV. 
vieka  i  d.  Tk.  IV.  ind.  i  hljebopečica  (pistrix),  hlebopek  i  pekohlebica.  Izp.  Polj. 
rjeČ.  i  Perg.  rječ.,  a  v.  filarka. 
kruhopecica;  v.  kruhar. 
kruhopek;  v.  kruhar. 

kruna,  koruna,  f.,  corona,  diadema.  Izp.  A.  R.  i  Bernek.  Stariji  je 
slovjenski  naziv  za  diadema  vienac.  Izp.  Schrader  498.  —  U  Tom.  Tem. 
33.  i  d.  naći  će  se  bistro  razložena  sva  pitanja,  koja  o  kruni  hrv.  pravnoga 
povjestnika  mogu  zanimati.  Povrh  povjestnih  djela  naših  svratiti  valja  pozor 
na  radnje  Račkoga  u  Rad  91.  i  d.,  Kukuljevićevu  Rad  58.  i  Maurovićevu 
ocjenu  Timonova  djela  Mjes.  XXIX. — XXXII.  Bit  će  utvrdjeno,  da  je  vladalac 
u  Hrvatskoj  medju  g.  892.-924.  prozvan  bio  kraljem,  a  pod  kraj  toga  raz- 
dobja  da  je  Tomislav  već  okrunjeni  kralj  Hrvatom  (s  Neretvani  i  Bošnjani). 
V.  herceg.  Zvonimiru  dao  je  krunu  papa,  ter  je  krunitba  ovršena  1076.  (per 
vexillum,  ensem,  sceptrum  et  coronam  investitus  rex).  Ne  ima  sumnje,  da  su 
zaključci,  do  kojih  Tom.  Tem.  116.  i  d.  dolazi,  neoborivi  po  dosada  pristupnih 
povjestnih  izvorih  o  prelazu  kraljevske  vlasti  u  Hrvatskoj  na  kuću  Arpadovu. 
Hrvatski  narod  —  po  predstavnicih  svojih  plemena  —  izabrao  je  ugarskoga 
kralja  Kolomana  —  i  njegove  potomke  po  prvorodstvu  —  hrv.  kraljem.  V. 
kralj.  Ovaj  je  u  Belgradu  na  moru  g.  1102.  okrunjen  hrvatskom  krunom, 
a  krunjeni  su  njom  i  sin  Kolomanov,  Stjepan  kraljević,  a  poslije  i  neki  na¬ 
sljednici  do  Andrije  II.  V.  cit.  1.  Vidi  se,  da  je  Hrvatska  primila  novu 
vladarsku  kuću,  ali  da  je  bila  obostrana  namjera,  da  hrvatski  narod  —  kao 
poseban  narod  u  političkom  smislu  rieči  —  bude  posve  neovisan  od  kra¬ 
ljevstva  ugarskoga.  V.  ban,  Hrvatin  i  dr. 

Posebna  krunitba  hrvatska  pala  je  poslije  u  zaborav.  Važan  razlog 
tomu  navodi  Tom.  Tem.  110.  i  d.  Kad  je  i  u  Ugarskoj  prevladalo  načelo 
čisto  magnatske  primogeniture,  u  Hrvatskoj  već  za  Kolomana  prihvaćeno, 
prestalo  je  za  krunitbu  odlučno  ono  značenje  izbora  ili  designacije  budućega 
kralja.  Jedina  joj  je  od  tada  svrha,  da  kralj  tom  sgodom  utvrdi  slobode 
staleža  i  prava  kraljevine  zavjernom  svojom  prisegom.  To  je  kralj  pak  mogao 
činiti,  a  i  činio  i  za  Hrvatsku,  kod  zajedničke  krunitbe.  A  možda  bi  se  ipak 
našlo  i  povoda  i  ponuka  ine  vrste  za  propust  posebne  krunitbe.  Burno  je  ono 
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doba.  Pohod  ugarskih  kraljeva  u  hrvatske  gornje  strane  svaki  put  nije  šetnja, 
već  opasan  vojni  pohod.  A  napokon  i  hrvatski  velmože,  izcrpljeni  krvavimi 
borbami,  mogli  su  i  sami  poželjeti,  da  se  kod  svake  promjene  na  priesiolu 
ne  izazivlje  dolazak  kralja  i  njegove  brojne  pratnje,  a  njima  ne  nameću 
ogromni  izdatci  i  goleme  smetnje  krunitbenoga  slavja.  Opiralo  se  je  već  Ko- 
lomanovu  izboru  dosta  hrvatskih  odličnika.  V.  Cit.  Odmetnulo  se  je  od  Hrvatske 
tada  mnogo  župa.  Vlast  nekih  kraljeva  ugarskih  slabo  se  je  priznavala. 

Kako  su  odnosi  ti  shvaćeni  u  Češkoj,  v.  cit.  2.  Pred  sjajem  krune 
ugarske  pobliedilo  je  u  nas  svjetlo  krune  Zvonimirove.  Velik  je  tomu  razlog 
i  u  slavi  svetca  Stjepana,  krstitelja  Panonije,  kako  ga  u  molit vah  spominju 
i  naši  glagoljaši.  Ta  se  kruna  već  od  Bele  IV.  ovamo  i  zove  sveta  (sacra, 
sancta).  Znatni  neki  ugarski  državnopravni  pisci  kušali  su  da  izvedu  važne, 
novo  obretene  zaključke  iz  raznih  primjera,  kako  se  u  pojedinih  ugarskih 
pravnih  i  povjestnih  izvorih  izraživa  personifikacija  krune  —  u  ostalom  posve 
obična  u  sredovječnom  državnom  životu.  Izvode  oni,  da  je  tobože  u  Ugarskoj 
došlo  vrlo  rano  do  čista  pojma  abstraktne  državne  osebujnosti.  To  pak  da  je 
poteklo  iz  izvorne  narodne  sviesti  magjarskoga  naroda,  ponajprije  na  svem 
svietu.  Ti  su  nazori  sporni,  a  doista  i  uspješno  osporeni.  Pojmovi  o  kruni, 
kralju  i  državi  u  Ugarskoj  i  u  Hrvatskoj  nisu  se  jamačno  bitno  lučili  od 
posljedaka  razvoja  misli  za  srednjega  vieka  o  udih  države  i  krune,  koja  je 
podjedno  i  simbol  kraljeva  dostojanstva  i  državne  vlasti.  Verboczyevi  nazori 
suvlastniČtvo  su  njegova  vieka  i  svih  staležkih  država  u  Europi. 

Kruna  Često  znači  i  samoga  vladaoca,  kao  juristiČku  osobu.  V.  cit.  7. 
i  8.  Ali  mnogo  puta  govori  sam  kralj  tako,  da  se  vidi,  kako  on  sama  sebe 
smatra  vlastnikom  krune.  Samo  je  visilo  o  snagi  pojedinih  vladalaca,  hoće  li 
kraljeva  vlast  lebditi  poput  orla  visoko  nad  krunom  i  držati  ju  u  sjeni  krila 
svojih,  ili  će  kralj  bezmoćan  počivati  na  priestolu,  obsjenjen  svetom  krunom, 
kao  simbolom  vlasti  ne  njegove,  već  vlasti  staleža  i  redova.  Kad  se  je,  pri¬ 
mjerice,  priestol  izpraznio,  odieljena  je  zaključkom  ugarskoga  sabora  g.  1440. 
državna  vlast  krune  od  kralja.  Izjavljuju  staleži:  „volja  staleža  kruni  kralja, 
a  ne  sv.  kruna“.  Kralj  Matija  pak  bezobzirno  ruši  ovako ve  stege  kraljevske 
moći.  Sudci  pod  njim  prisežu :  Domino  nostro  regi  et  sue  sacre  corone  regie,  V. 
grabež,  cit.  25.,  a  izp.  i  ugarske  izvore  1347.  Codex  Apponyi  I.  148.,  1450. 
n.  dj.  330.,  1515.  n.  dj.  I.  428.  itd.  Po  razpravi  dra.  H.  Marczali  u  „Pest. 
Lloydua  25.  prosinca  1908. 

Krunu  ugarsku  držali  su  naši  stari  vazda  zajedničkom,  jednako  i 
ugarskom  i  hrvatskom,  odkad  se  je  krunitba  zajednički,  jednim  krunitbenim 
Činom  ovršivala.  Hrvatski  staleži  smatraju  se  kao  ravnopravni,  upravo  od¬ 
lični  udi  krune  —  membra  coronae.  Oni  hoće  posebice  da  prinose  za  čuvauje 
te  svetinje.  V.  cit.  3.  Izrečeno  je  to  zajedniČtvo  krune,  u  skladu  s  takovim 
drevnim  shvaćanjem,  i  u  zakonu,  i  to  u  često  spominjanom  hrv.  Čl.  42.  :  1861., 
zatim  i  u  zakonu  o  nagodbi  s  Ugarskom  od  g.  1868.,  ovdje  dašto  u  nekih 
točkah  ne  sasvim  skladno  s  temeljnom  misli  prvo  pomenutoga  zak.  Čl.  42. 
Sada,  nakon  konačnoga  pada  feudalnih  uredaba  i  pored  modernih  prilika, 
stoji  i  velika  ciena  zajedničke  svete  krune  u  tom,  što  se  budan  drži  mo- 
narhični  osjećaj  onim  štovanjem  i  počastima,  kojima  je  ogradjen  i  okružen 
sveti  taj  simbol  kraljeve  vlasti  nad  državom.  Pojam  krune,  pravo  shvaćen, 
daje  doista  u  najvišoj  sferi  ponajbolju  garanciju,  da  se  ne  mogu  okrnjiti 
u  državnoj  zajednici  prava  sdruženih  dvaju  političkih  naroda,  svakoga  sa 
svojim  posebnim  zemljištem.  Prisegom  nosioca  krune  i  posebnim  primjercima 
kraljevske  zavjernice  potvrdjena  su  ta  prava  svakomu  narodu  jednako  sve¬ 
čanim  načinom.  U  neokrnjenoj,  što  većoj  moći  posvećenoga  kralja  nalazili  su 
zato  i  naši  stari  najuspješniju  zaštitu  i  svojih  vlastitih  „pravica",  kako  nam 
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to  izvori  jasno  pokazuju.  Sa  toga  stajališta  valja  prosuditi  sva  nastojanja 
naših  staleža  u  prošlosti.  Nisu  ovi  nazori  nikako  novovjeki  obret.  V.  cit.  4. 
i  5.,  Hrvatin  i  inauguralna  diploma. 

0  krunjenju  posljednjega  kralja  bosanskoga  u  Jajcu,  v.  hereza,  str. 
386n.,  pak  popravi,  da  je  krunjen  s  dopuštenjem  pape,  ali  kruna  je  jamačno 
bila  bosanskih  prijašnjih  kraljeva.  Izp.  Klaić  Povj.  IV.  36.,  a  ob  odnosu 
Hrvatske  napram  Bosne  i  krune  njezine  Tom.  Tem.  str.  95.  op.  446. 

1.  Zabilježeno  je  u  naših  izvorih  dosta  uspomena  na  posebnu  krunitbu 
hrvatskom  krunom.  Izp.  o  tom  Tom.  Tem.  92.  I  obveza* ug.  kraljeva  poslije 
Kolomana,  da  se  imaju  dati  okruniti  i  hrvatskom  krunom,  našla  je  izražaja 
u  listinah,  koje  su  izdane  nekim  gradovom  hrvatskim  i  dalmatinskim,  očito 
skladno  i  doslovno  u  nekih  točkah  prema  zavjernici,  što  ju  je  Koloman  izdao 
bio  nakon  pogodbe  s  hrvatskimi  predstavnici,  a  prije  krunitbe  u  Belgradu. 
Izp.  1102.  Sm.  cod.  II.  9.  (Ego  Collomanus  .  .  .  postguam  coronatus  fui  Belgradi 
supra  mare),  zatim  Klaić  V.  Z.  A.  III.  2.  i  Tom.  Tem.  90.  i  d.  (o  krunjenju 
kraljevića  Stjepana),  Klaić  V.  Z.  A.  VIII.  112.  i  Tom.  Tem.  92.,  pak  1194. 
Sm.  cod.  II.  267.  (Henrico  filio  ejus  [Belae  III.],  bis  coronato,  Dalmaciam  et 
Croatiam  feliciter  gubemante ;  bez  sumnje  okrunjen  je  Emerik  kao  mladi  kralj 
iliti  kraljević  u  Ugarskoj,  a  posebice  u  Hrvatskoj ;  Bela  III.  umro  je  poslije, 
istom  g.  1196.);  1108.  Kralja  Kolomana  izvadak  za  Trogirane  (iz  zavjernice). 
Sm.  Cod.  II.  19.  ( Cum  autem  ad  vos  coronandus  aut  vobiscvm  regni  negotia 
tractaturus  advenero) ;  1142.  Gejza  kralj  Spljetu,  n.  dj.  49.  (Cum  itd. ;  isto, 
samo  na  kraju  venero),  pak  isto  tako  1142.  Gejza  kralj  Trogiru,  n.  dj.  53., 
1167.  Stjepan  sin  Gejzin  Šibeniku,  n.  dj.  115.,  1207.  kralj  Andrija  Spljetu, 
n.  dj.  III.  69.,  i  iste  god.  Omišu,  n.  dj.  71. 

2.  Kad  je  g.  1518.  kralj  češki  i  ugarski  Ludovik  II.  htio,  da  prisegu 
za  vjernu  položi  u  Ugarskoj  i  kao  kralj  Češki,  ustade  proti  tomu  sabor  Češki 
s  obrazloženjem :  kad  bi  kralj  Ludovik  tako  učinio,  htjeli  bi  po  tom  i  ini 
kraljevi  tako  imati  i  pHšlobg  kralovstvi  Ceskemu,  jako  nbkdy  Dalmatinslcemu, 
Charvdtskemu  —  a  jinym  —  ze  by  potom  považovano  bylo  za  mantvi  (leno)  korunij 
Uherske .  Izp.  Tom.  Tem.  95. 

3.  Contributio  pro  conservatione  Coronae  ex  parte  Regni  Croaiiae  et  Sela - 
voniae  .  .  .  Regnum  Croaiiae  et  Sclavoniae ;  ad  conservationem  proinde  Sacrae  Regni 
Coronae  pro  singulis  futuris  Trienniis  singulos  dumtaxat  guingentos  florenos  in 
futur  um  contribuet,  tamdiu  et  eousgue,  donec  Status  quoque  TJngariae  in  conser¬ 
vationem  ejusdem  modo  praemisso  contribuerint.  Ug.-hrv.  čl.  34.  :  1647.  K.  jur. 
III.  86.  I  poslije  više  puta  ponovljen  zaključak. 

4.  Nouerit  Maiestas  Vestra,  quod  inveniri  non  potest,  et  nullus  Dominus 
potencia  medianie  Croaciam  occupasset  —  nisi  post  discessum  Regis  nostri  ultimi, 
Zvongmer  dicti  felicis  recordationis ,  libero  arbitrio  se  coadjunximus  circa  Sacram 
Coronam  Regni  Hungariae  et  post  hoc  nunc  erga  Maiesiatem  Vestram .  1527. 
27.  travnja.  Sa  hrv.  sabora  na  Cetinu  Ferdinandu  I.  K.  jur.  II.  27. 

5.  Nativos  olim  habebamus,  non  Hungaros,  Reges,  nullague  vis,  nulla  cap- 
tivitas  nos  Hungaris  addixit,  sed  spontanea  nostra  ultroneague  voluntate  non  quidem 
Regno,  verum  eorundem  Regi  nosmet  subiecimus,  ipsorum  omnino  projitemur  Regem, 
quamdiu  Austriacus  fuerit .  1712.  15.  ožujka.  Sa  sabora  u  Zagrebu  Karlu  III. 
K.  jur.  II.  106. 

6.  Kako  volja  na  što  bi  imali  pravde  i  zapise  od  krune  ugrske ?  da  ih  u 
sve  dni  imamo  pomagat.  1446.  Povelja  bos.  kralja  Tomaša  Ostojića  kneginji 
Blagajskoj  i  sinu  njezinu.  Š.  165. 

7.  Pod  veru,  ku  ste  bogu  dlžni  i  svetoj  kruni  ugrskoj .  1482.  Senj.  S.  290. 

8.  Va  vrime  svete  koruni  ugrske,  kralja  Mafijaša .  1487.  Bribir.  Š.  320. 

V.  Mažuranić:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik. 
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9.  Mani  (meni)  ni  hvale,  hi  ne  (h )tih  grade,  mesta,  gospodstva  od  Nimac  vzeti, 
nego  nasledujem  mojih  prvih  vemu  službu  svetoj  kruni  ugrskoj .  1527.  K.  Frankapan. 
K.  231. 

10.  Perg.  dosljedno  piše  koruna,  (vjudi  svete  korune  (membra  sacrae 
Coronae)  i  dr.  Izp.  Perg.  rječ. 

krunica*,  f-,  dem.  od  kruna.  Izp.  A.  R.  —  Znači  i  corona  virginalis, 
navlastito  naglavak,  što  ga  djevojke  —  zaručnice,  nevjestice  nose  kod  vjen¬ 
čanja.  Izp.  Kolo,  Zagreb  1843.  str.  38.  (pjesma  sa  Krka).  V.  parta. 

krunitba,  krunidba,  f.,  coronatio.  Nova  rieč.  Izp.  A.  R. 

kruniti,  koruniti,  impf.,  coronare.  Od  kruna.  Izp.  A.  R.  —  Va  vrime  .  .  . 
dostojnoga  i  krunjenoga  kralja  ugrskoga  i  Češkoga.  1492.  Tržić.  Š.  366.  Izp. 
i  Perg.  rjeČ.  koruniti. 

krunjenje,  n.,  coronatio.  Izp.  A.  R.  Već  g.  1465. 

krušac,  m.,  dem.  od  kruh.  Izp.  A.  R.,  a  v.  diete  VII. 

kruška,  f.,  pirus  V.  hruška  i  grad,  str.  343 20. 

krut,  adj  ,  durus,  severus.  Izp.  A.  R.  i  Bernek.  p.  r.  kroti*.  Praslovj. 
rieČ.  —  Kruto,  adv.,  u  izvorih  Često  sa  značenjem  nimis,  valde,  veoma,  vrlo 
itd.  —  1.  Koliko  bi  kruto  tribi.  1497.  Modruše.  Š.  400.  —  2.  Ča  je  kruto 
dobar  glas .  1527.  K.  Frankapan.  K.  230.  i  mn.  dr.  —  Izp.  Perg.  rječ. 
Njemu  je  kruto,  adv.,  valde,  a  za  durus,  acer,  crudelis  služi  mu  stari  adj. 
okoran  itd. 

krv,  f.,  sanguis.  Izp.  A.  R.  i  Bernek.  Praslovjenska  rieč.  U  liku  kry, 
kri,  mj.  krv,  gen.  krve  [staroslovj.]  i  krvi,  ne  dolazi  rieč  u  staroslovj.  izvorih 
u  nom.  sing.,  ali  je  jamačno  i  u  nas  tekao  u  starije  doba  taj  lik,  kako  i 
sada  rabi  u  Slovenaca,  jer  dolazi  i  u  nekih  naših  starijih  izvorih.  V.  cit.  19. 

I.  Sa  značenjem  ubojstvo,  umorstvo,  ozljeda  (težka),  rana,  vrlo  često 

dolazi  u  izvorih  kt  V.  ašašin,  band,  bijenje,  bližika,  bližstvo,  cit.  1.,  bratstvo, 

cienac,  componere,  čast,  denuncija,  dolus,  glava,  grabež,  hodočastnik,  hudoba, 
humanitas,  inimicitia,  iztraga,  cit.  7.,  3.  kazan  I.,  rana.  ubojstvo,  umorstvo, 
uraženje,  vražda,  pak  dar,  str.  193.,  emenda,  maštenje,  mir  i  dr. 

K.  je  pojam  kaznenopravni  vrlo  širok ;  ulaze  u  to  i  umorstva  itd., 
a  i  sve  ozljede,  navlastito  oružjem  nanesene.  Krv  znači  i  čin,  ali  i  kazan, 
osud,  odplatu,  što  ju  krivac  ima  dati.  V.  cit.  17.  Perg.  prevodi  homagium 
et  sanguinis  effusio  peribit:  krv  i  vrazda  poginu.  Izp.  Bog.  g.  po  kazalu, 
Schrader  555.  i  Bobč.  414.,  zatim  Rad  knj  6.  (Petrovićevu  razpravu)  i 
razpravu  dra.  Franje  Spevca  Mjes.  XI.  Popunit  ću  nazivlje  pod  hudoba, 
str.  417.;  po  Skup.  zak. :  ubojstvo  izdajno  (homicidium  proditorium),  raz¬ 
bojstvo  (sa  značenjem  razboj  no  umorstvo,  latrocinium),  ubojstvo  po  tujoj 

naruČbi  (assassinium)  i  ubojstvo  priprostno  (homicidium  simplex).  Obć.  nar. 

luči  ubojstvo  jednostručno,  pustajinstvo  iliti  lupežtvo,  najmito  ubojstvo,  izdato 
iliti  po  izdaji,  najmito  razboj ničstvo  (assassinium)  itd.  Zakon  Josipa  II.  ne 
poznaje  zločina  caedes  (naše  sadašnje  ubojstvo).  Ovo  je  istom  u  Skup.  zak. 
§  123.  iztaknuto  ter  je  prevodiocu  hrv.  pogubljenje  ili  smaknutje. 

1.  Vin.  12.  čl.  29.  i  d.  daje  knezu  punu  vlast,  da  za  ubojstvo  kneževih 
ljudi  vrazbu  odredi,  koliku  bude  htio.  Ako  ubojicu  uhvate,  neka  učini  od  njega 
knez  masčenje  koje  hoće.  Pleme  tada  za  krivca  ne  odgovara.  Ako  li  uskoči 
—  pleme  plaća  pol  vražbe  knezu  u  pjenezih  (vmezi).  Ako  bude  ranjen  koji 
čovjek  knežev,  sudi  krivcu  knez  osudom,  kojim  hoće. 

Za  kmeta  vražba  je  mrtva  100  libara  —  povrh  toga  2  libre  obćini 
onoga  grada,  odakle  je  potekao  ubijeni,  ili  možda  gdje  je  ubijen.  Vin.  ima 
nekoliko  odredaba,  koje  sjećaju  živo  na  myst,  odmazdu,  mašćenje  plemensko 
u  starom  smislu  rieči.  Pravda  rus.  XI.  vieka  (izp.  Pamj.:  IlaMHTHHKH.  C. 
IleTep6yprri>.  1893.  str.  4.  i  d.)  već  steže  dužnost,  a  po  tom  i  pravo  ,,m’sti“ 
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na  brata,  otca,  sina,  bratučede  i  sestrine  sinove.  Dašto  već  pomišlja  Pravda 
i  na  sudbeno  zasvjedočenje  ubojstva.  Istom  nakon  toga  predaje  se  krivac 
ovlaštenomu  osvetniku,  da  ovrŠi  m’stu.  Ali  već  sinovi  kneza  Jaroslava  od- 
rediše,  da  se  glava  ima  ođkupiti  pjenezi  (kuuami).  Izp.  Budanov  250.  i  d. 
Vražbu  vinodolsku  imaju  pak  od  ubojice  primiti  u  polovici  djeca  ubijenoga, 
a  pol  njegovi  bližilce .  Pojam  je  to  vrlo  širok.  Vidi  se,  da  bližike  ubijenoga 
ovdje  zajednički  interes  imadu  sa  neposrednim  rodom  njegovim,  kako  na- 
protno  doista  i  krivčevi  bližike,  ako  ubjegne  ubojica,  imaju  da  za  nj  plate 
pol  vražbe,  a  drugi  pol  njegovi  nasljednici.  Bližike  Vin.  čl.  31.  bit  će  dakle 
pojam  jednako  širok,  kao  i  pleme  (Vin.  Čl.  29.),  ili  krvna  i  vrvna  bratja  (Polj. 
zak.  itd.).  V.  bijenje,  str.  57.  i  59.,  bližika,  cit.  2.,  bratstvo,  cit.  14.  i  de- 
nuncija,  cit.  5.  —  Za  rane  itd.  rabi  u  Vin.  ranjenje,  obranjenje,  stučenje,  ura - 
ženje,  ušici,  ohabiti  ud  itd. 

2.  Polj.  39.  čl.  28.  i  dr.  (v.  bijenje,  str.  57.)  luči  rane  po  mjestu 
na  tielu,  gdje  je  tko  ozliedjen.  Kod  zarve,  svađe  i  boja  posebna  je  vrsta 
krvi  i  siča  (sječa).  Rane  i  modrice  valja  cieniti.  Rana  od  oružja  itd.,  koju 
pokriva  svita,  nosi  lib.  25.  Na  obrazu  ili  na  ruci  rana,  koju  svita  ne  pokriva, 
50  lib.,  na  sridokratju,  t.  j.  na  takovu  mjestu  tiela,  koje  svita  u  niki  dio  po¬ 
kriva,  a  u  niki  dio  ne  pokriva,  tomu  ima  biti  razgled .  Valja  razviditi  po  ciencih, 
a  sudac  sudi  arbitrarno.  Tko  koga  okljasti,  tako  da  ostane  bez  porube  ruke 
ili  noge  ili  oka,  za  svaki  ud  pol  vražde  (mrtve),  t.  j.  120  lib.  Polj.  47.  čl. 
35a.  i  d.  Kako  se  te  kazni  novčane  mogu  povisiti,  kad  više  uda  nastrada, 
o  tom  v.  cienac  i  3.  kazan  IV.  Ruka  po  Polj.  stoga  znači  i  toliko,  koliko 
iznos  novčane  kazni,  žive  vražde,  pol  mrtve.  Palac  plaća  se  sa  pol  ruke, 
ostala  četiri  prsta  vriede  drugu  pol  ruke .  Ali  svagda  ima  biti  razgled .  Prsti 
(palci)  nožni  vriede  svaki  za  pol  ručnih,  a  palac  vriedi  i  opet  toliko,  koliko 
svi  ostali  zajedno.  Za  zub  je  osud  50  lib.,  za  odsječen  nos  50,  a  za  ogrubljenje 
obraza  k  tomu  još  50,  dakle  100.  Uz  svaku  ranu  valja  pridati  osudu  jednak 
iznos,  ako  je  posljedicom  rane  grubota.  V.  t.  r.  —  Odsječeno  ili  ogluhlo  uho 
cieni  se  po  50  lib.  —  Dašto  krv  u  pravom  smislu  rieČi  ona  je  ozljeda,  kojom 
je  prolivena  krv,  a  navlastito  zadana  smrt.  Tko  prisnoga  (krvnoga,  bližnjega, 
pravoga)  brata  (v.  brat)  ubije,  imaju  ga  tirati  sva  Poljica  u  njegovu  glavu . 
Gubi  imovinu,  ne  ima  veće  biti  Poljičanin .  Ako  li  bi  tko  ubio  brata  ne  prem 
prisnoga  ter  se  posli  našao  u  Poljicih,  toliko  ima  biti  tiran,  koliko  mu  je  bio 
blizu  u  bratctvu.  Razsudi  sudčevoj  široko  je  polje.  V.  dolus,  cit.  2.  Zanimljivi 
su  i  u  Polj.  ostatci  staroga  shvaćanja  o  mazdi,  mašćenju.  Ako  Poljičanin 
izvanjskoga  ubije  za  krv  pridn{j)u,  za  to  imaju  Poljica  stati .  Župa  dakle  uzima 
na  se,  da  štiti  osvetnika,  koji  je  počinio  umorstvo  ili  ubojstvo,  da  osveti  krv, 
što  ju  je  izvanjski  skrivio  njegovu  bratstvu  ili  rodu.  Ako  izvanjski  Poljičanina 
ubije  prezzajmito  (nezajmeno),  dakle  ne  u  obrani  ili  s  osvete,  tad  ima  sva  župa 
zajednički  tirati  bratski .  Ako  li  je  izvanjski  ubio  Poljičanina  za  pridn{jj)u  pizmu, 
t.  j.  u  pravednoj  osveti  —  Poljica  ne  imaju  ubojicu  tjerati.  Ako  izvanjski 
izvanjskoga  u  Poljicih  ubije  ili  rani  —  u  to  se  župa  ne  mieša.  Mrtva  krv 
(vražda  za  ubojstvo)  cieni  se  sa  240  libara.  0  težkili  vrstah  namišljena 
umorstva  v.  ašašin.  Kad  tko  u  rvanju  obcise  i  na  sebi  koga  ubije  ili  obrani, 
plaćaju  Poljica  krv,  ka  se  na  sebi  učini,  t.  j.  .u  pravednoj  nuždnoj  obrani.  Znači 
to,  da  će  takav  čin  ostati  bez  kazni.  Ubijeni  je,  kako  veli  Kast.,  dobro  ubijen . 
V.  dan,  cit.  8.  Legaliter  occisus  reklo  bi  se  latinski.  V.  niže  ruski  primjer. 
Dašto,  uvjet  je  tomu,  da  do  rvanja  ne  bude  došlo  stoga,  što  je  ubojica  ili 
ozljeditelj  učinio  prije  krv  pridnju  nezajmitu.  Ako  je  on  već  prije  toga  rvanja 
bezrazložno,  ne  za  osvetu,  bio  usmrtio  kojega  bližiku  ubijenoga  ili  ozliedjenoga, 
tada  mu  ne  pomaže  izgovor  pravedne  obrane.  Onaj,  koji  je  sam  krivac  pridnjoj, 
nezajmitoj  krvi,  ne  uživa  dakle  ni  prava,  da  se  brani  od  osvetnika.  U  obrani 
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imovine  i  kuće  krv  je  mrtva  ili  živa  bez  kazni.  Polj.  38.  ćl.  26.  i  50.  ČL 
37.  V.  guša  itd.  Pače  u  Polj.  za  pravednu  obranu  ne  ima  onih  stega,  što 
ih  nalazimo  u  Vin.  V.  grabež,  cit.  5.  Izp.  i  Pravdu  rusku  (Pamj.  5.  čl.  20.): 
Aze  ubijut  ognjiščanina  u  hleti ,  ili  u  konja,  ili  u  govjada,  ili  u  korovje  tatbi :  to 
ubiti  v  psa  mesto.  Ognjiščanin  =  slobodni  seljanin,  gradjanin,  gospodar  ognjišta. 

Bolizan  i  dani  u  njoj  izgubljeni  imaju  se  procieniti,  ter  je  krivac  dužan 
naknadom.  —  Još  se  sud  upućuje,  da  ima  razviditi  u  svakoj  sgodi,  kaje  rana 
oci  koje.  žešća  ali  ljuća  ali  od  smrti  sumnjenija,  ali  od  koje  se  prime  veće  bolesti 
i  teškoće  i  traćenja ,  volja  likarije  ali  škode;  ali  pake  gdi  se  zgodi,  da  se  vide 
kosti  ali  pluće  ali  moždjani,  ali  ine  koje  stvari  od  života .  Polj.  52.  Čl.  40.  — 
Po  Polj.  104.  čl.  105.  znači  kri  (krv)  pitati,  iskati  pred  sudom  odštetu  za 
nanesenu  smrt  ili  ozljedu.  V.  cit.  19. 

3.  Vrb.  154.  Čl.  21.  i  d. :  za  odsječen  ud  ciena  je  50  cezleza,  pol 
gospodi,  pol  onomu,  koji  je  poražen.  Ako  ne  plati:  prema  težini  rane  kazan 
je  ili  fruštanje,  ili  fruštanje  i  prtžganje,  ili  pak  gubi  krivac  jedan  ud  itd. 
V.  bijenje,  čast  i  dr. 

4.  Vep.  213.  čl.  11.  i  d.  donosi  zakon  od  udorca :  ki  bi  ubil  do  smrti  > 
zapada  glavu  ...  ki  bi  do  krvi  ndril,  zapada  1  marku  itd.  Od  osuda  nižega  od 
8  lib.  ne  zapada  ništa  gospodu,  od  osuda  niže  50  libara  jedan  dio  ide  gospodu, 
drugi  župana  (obćinu),  treći  tužitelja.  Viši  osudi  zapadaju  posvema  gospodi. 
N.  dj.  212.  čl.  5.  V.  bijenje,  str.  572.  i  čast,  cit.  43. 

5.  Kast.  182.  čl.  9.:  od  svakoga  udarca,  ki  bi  udril  ili  posekal,  plaća 
peni  libar  25.  Povrh  toga  ima  platiti  i  ljekariju  i  za  stanje  (možda  zastanje, 
zastoj)  vremena. 

6.  Trs.  221.  Čl.  17.  i  d.  :  ako  bi  ki  koga  tukal,  porazil  do  krvi,  gre  go¬ 
spodinu  lib.  6.  Povrh  toga  da  plati  likariju,  škodu  i  dangubu.  Za  ubojstvo 
glava  za  glavu,  ili  pene  100  lib.,  od  toga  20  crkvi.  Ako  uskoči,  sve  blago 
u  kamaru. 

7.  U  Zagrebu  je  (izp.  1242.  Tk.  I.  16.)  za  vulneratio,  sanguinis  effusio, 
olakše  rane  osud  od  25  penza,  a  za  težke,  gubitak  itd.  uda  kazan  je  živa 
vražda  (50  penza,  pol  mrtve)  oštećenomu,  a  10  penza  gradskoj  obćini  Mrtvoj 
vraždi  (100  penza)  ima  mjesta  kod  ubojstva  „sine  premeditata  malicia“.  Si 
quis  tultello,  gladio,  lancea  ant  aliquo  tali  modo  alium  vulneraverit,  uulneratusque 
sine  defectu  membrorum  resanatus  fuerit,  medico  laesi  satisfaciat  et  lešo  25  pensas 
soluere  teneatur,  si  uero  mortuus  fuerit,  due  partes  rerum  saarum  cedant  parentibus 
occisi,  tercia  pars  civitati ;  si  uero  captus  fuerit,  secundum  consuetudinem  de  ipso 
vindicta  sumatur  ...  V.  dolus,  cit.  10. 

Mislim,  da  moje  nazore  o  zloj  namisli  utvrdjuje  i  istodobni  križevaČki 
privilegij  g.  1252 — 1253.  K.  jur.  I.  69.  .*  quisquis  in  ipsa  villa  contra  alium. 
gladium  evaginaret  vel  quis  uulnus  non  mortiferum  afficiet,  iudicio  unius  marce 
condempnetur .  Quisquis  igitur  času  accidente  suum  interfecerit  conciuem  centum  pensis , 
ex  guibus  due  partes  parti  aduersae,  tercia  uero  pars  maiori  ville  solui  teneatur ,  et. 
nisi  homicida  pecunia  sua  se  defendet,  caput  eius  ad  manus  partis  aduersae  statuatur . 
Predaje  se  krivac  protivnikom.  V.  3.  kazan  V.  Za  namišljena,  navlastito  za~ 
sjedna  umorstva,  svagdje  je  kazan  mnogo  stroža.  Bez  sumnje  je  ipak  budan 
osjećaj  drevne  m’sti,  pak  se  primjenjuje  za  takovu  uzajmitu  krv,  ako  se  i 
radi  o  očitu  umorstvu,  ipak  blaži  postupak.  I  onako  krivac  takov  redovno 
uskoči.  Tad  ima  njegovo  pleme,  bratstvo,  bližičstvo  ili  rod  dosta  vremena, 
da  dodje  s  pomoću  oblasti  do  naprave,  mira  itd.  V.  niže  pod  V.  Sve  do  XVL 
vieka  ima  traga  pravnomu  osjećaju,  da  za  krv  nekim  načinom  valja  naći 
odmazdu  rodu  itd.  ubijenoga  od  roda  ubojičina.  Oblast  je  tu,  da  bdije  nada 
tim,  da  se  osvetom  ne  presegne  preko  pravde.  Takovo  je  pravno  shvaćanje 
i  u  Njemačkoj  duboko  uvrieženo.  Godine  1374.  tužilo  je  pleme  ili  rod  von 
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Rebenstock  sudbenoj  oblasti  u  Strassburgu,  da  mu  je  sedam  suplemenika 
zasjednim  načinom  umoreno  za  krvnu  osvetu  od  ruku  članova  neprijateljskoga 
roda.  Sud  je  riešio :  tuženi  htjeli  su  se  osvetiti  krvju  za  krv ;  oni  po  tom  nisu 
krivi  umorstvu.  P.  Frauenstadt  Todtscklagsiihne  Berlin  1886.  I  u  Slovjena 
valjalo  je  načelo  starih  Germana  (po  Tacitu):  suscipere  inimicitias  patris  seu 
propinqui  necesse  est. 

Svraćam  ponovo  pozor  i  na  krapinski  privilegij  (v.  grad,  str.  346.) 
i  brubnjanske  pravice  (v.  denuncija,  cit.  18.).  Vidi  se,  kako  pomišljaju  ljudi 
redovno  na  ubojstva,  u  srČbi,  svadji  ili  s  osvete  počinjena,  pak  nastoje  zato, 
da  zaštite  što  više  mogu  nesrećnoga  ubojicu  i  rod  i  pleme  njegovo  od  pre¬ 
stroge  odmazde.  V.  cit.  20. 

8.  Zakon  slovinski  1273.  K.  jur.  II.  3.  i  d.  mrtvu  krv,  homicidii  ju- 
dicium,  cieni  na  120  penza.  V.  bijenje,  str.  59. 

9.  Sis.  zak.  Star.  XI.  40.  i  d.  kazni  ozljede  do  krvi  (ad  effusionem 
sanguinis  siue  gravi  enormitate)  osudom  od  100  dinara  (županu  i  vojvodi),  a 
vulneratio  na  glavi,  obrazu  i  ruci,  kopjem,  nožem  ili  inim  oružjem  nanesenu, 
sa  5  maraka  županu,  vojvodi  i  sudcem,  a  isto  toliko  oštećenomu,  uz  ljekariju. 
—  Zanimljiva  je  ustanova :  ako  tko  odapne  na  drugoga  strielu  s  luka,  a  ne 
nanese  nikakove  ozljede,  dužan  je  ipak  dvostrukim  osudom,  quia  machinatus 
est  facere  mortem.  Zakon  dakle  izvodi  nakanu  umorstvenu  iz  vrste  ubojita 
oružja,  pak  kazni  strogo  tu  zlobnu  namisao.  Izp.  mnogo  poznije  razlaganje 
Verb.  III.  t.  21.  (qui  gladio  evaginato  alterum  aggreditur,  statim  praesumitur, 
quod  aut  nečem  illi  inferre,  aut  lethalia  vulnera  infligere  machinatur).  Kod  bijenja 
i  krvi  odlučno  je  za  presudu  u  Sisku,  koliko  je  na  ozliedjenomu  brazgotina 
iliti  svoja.  Za  svaku  plaća  se  oblastnikom  60  dinara,  a  toliko  i  ranjenomu. 
Tko  pak  ozliedi  koga  željeznim  batom  (buzdovanom),  ima  platiti  toliko  maraka, 
koliko  bude  na  batu  šiljaka  iliti  čavala,  hrv.  pera  (que  secundum  vulgum  penne(e) 
clicunturj.  Izp.  Vuk.  rječ.  Šestoperac  (sc.  buzdovan). 

10.  Senj.  stat.  čl.  57.  i  d.  odredjuje  za  ranu,  što  ju  je  gradjaninu 
zadao  gradjanin,  24  libre  kazni;  ako  stranac  na  građjanina  potegne  mač 
animo  ir(r)ato ,  plaća  50,  ako  rani,  100  lib. 

11.  Rabski  zak.  1234.  Sm.  cod.  III.  421.:  tko  koga  rani  mačem, 
kamenom  ili  drvom,  plaća  24  perpera  (8  knezu,  8  obćini,  a  8  ozliedjenomu). 
Po  razboru  suda  ima  se  pribaviti  ipak  odšteta  ozliedjenomu  (tamen  de  uulnerato 
in  prouidencia  curie  fiat).  Ako  ne  plati,  gubi  krivac  desnu  ruku.  Ako  pogine 
ozljedjenik,  sudi  se  na  100  perpera;  trećina  ide  kneza,  a  ženu  i  djecu  ili 
rodjake  ubijenoga  zapadaju  ostale  dvije  trećine.  Ako  osudjeni  ne  plati,  valja 
ga  objesiti.  Nuždnu  obranu  uzima  zakon  u  zaštitu.  Kako  se  ubojstva  imaju 
dokazati  bojem,  o  tom  v.  boj,  cit.  12. 

12.  KorČ.  (v.  bijenje,  str.  58.  i  čast  III.)  donosi  ustanova  za  slučaj, 
ako  ne  plati  krivac  novčani  osud  za  krv ;  suditi  valja  prema  visini  kazni  na 
fruštanje  i  bulanje,  ili  gubitak  desne  ruke.  Za  homicidium  —  ako  nije  pra¬ 
vedna  obrana  —  kazan  je  smrt.  Pučanina  vješaju,  a  vlastelinu  odsiecaju  glavu. 
Ako  uteče,  imovina  krivČeva  propada  —  pol  obćini,  a  pol  rodu  ubijenoga. 
Zanimljivo  je,  da  zakon  prieti  težkom  globom  svjedokom,  ako  ne  bi  htjeli 
svjedočiti  o  Činu.  Vidi  se,  kako  se  je  obćeno  držalo,  da  je  odmazda  ili  krvna 
osveta  posao  roda  i  plemena,  a  ne  u  prvom  redu  suda.  0  čudnu  dokazalu, 
kad  se  radi  o  činu  ozljede,  gdje  nije  bilo  svjedoka,  v.  curulum  canapris. 
I  Reutz  395.  tumači  to  sa  3  squassus  curuli,  t.  j.  tri  skasa  (od  tal.  squasso, 
isto  što  scossa,  a  od  lat.  succussio,  uzdrma,  potres,  zatresanje). 

13.  Spljet.  (v.  bijenje,  str.  58.)  kazni  gubitkom  glave:  tko  ubojitim 
oružjem  ubije  čovjeka.  Ako  uteče  krivac,  gubi  imovinu,  plaća  200  libara  i 
izagnan  je,  dok  ne  izmoli  sebi  oproštenja  od  bližika  i  rodjaka  ubijenoga. 
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Luče  se  ozljede  po  posljedku:  sanguinis  otfusio,  sanguis,  livor  (modrica), 
plaga  (rana),  ossis  fractio,  membri  debilitatio  (manus,  pes),  pak  po  orudju : 
arundo  (trstika),  corrig(i)a  (jamačao  remen,  pojas),  lapis,  baculus,  lignum  in 
quo  ferrum  non  fuerit  i  di\,  zatim  cultelus,  sponto,  spata,  stochus  (nož,  mač, 
bodež  itd.).  Odlučno  je  dašto  za  odmjeru  kazni,  kojega  su  staleža  krivac  i 
ozljedjenik.  N.  pr.  ako  vlastelin  vlastelina  oružjem  ozliedi  ranom  do  krvi, 
plaća  100  lib.,  a  pučaninu  je,  ako  vlastelina  ozliedi,  dvostruk  osud.  PuČanin 
plaća  za  takovu  ozljedu  nanesenu  pučaninu  samo  50  lib.  itd. 

14.  Skrad.  140.  i  d.  Tko  namjerice  (dolo)  ubojstvo  učini:  izgon  u 
glavu,  uz  razor  doma  itd.  Pol  imovine  obćini,  pol  bližikam.  Svi  su  krivci  i 
dionici  jednako  kažnjivi.  Naručeno  umorstvo  —  za  plaću  —  kazni  se  smrću 
na  vješalih.  Tko  posieče  mačem,  ali  ne  ubije,  plaća  12  romanata,  pol  knezu, 
a  pol  ozliedjenomu,  uz  ljekariju  itd.  Ako  posliedi  smrt,  tad  se  plaća  vražda 
(iznos  izpao;  n.  dj.  145.  čl.  120.  121.).  V.  bijenje,  str.  158. 

15.  Na  Hvaru  je  kazan  za  homicidium  smrt  na  vješalih  za  puČanina, 
a  za  pučanku  na  lomači.  Plemiću  odsieca  se  glava.  Ako  krivac  umakne: 
sliedi  trajni  izgon.  Knez  ima  ureda  radi  postupati  u  svih  slučajevih  krvi. 
Ranu  treba  razgledati.  Značajne  su  ustanove  posve  neskladne  s  hrvatskim 
pravnim  shvaćanjem,  kojimi  se  nerazumno  steže  nuždna  obrana.  V.  bijenje, 
str.  58. 

16.  Budv.  42.  čl.  191.  štiti  suprugu  ubojice,  koji  je  učinio  vendetta 
o  vurazda  (vražda).  Neka  plati  od  svojega  imetka  vraždu  krivac,  che  facesse 
la  folia.  Ako  ne  plati,  neka  vlast  od  njega  čini,  što  hoće. 

17.  Dubr.  (po  kazalu  p.  r.  homicida  i  vulnerans)  za  svaku  ranu  od 
mača  ili  bata  (buzdovana),  novčana  kazan  25  perpera ;  ako  koji  ud  omlohavi, 
50  perpera.  Za  neplatež  sieče  se  ruka.  Za  rane  i  modrice  drvom  ili  kamenom 
12  i  6  perpera.  Za  neplatež  šibanje  ili  bulanje  itd.  Službenik  obćinski  zaštićen 
je  prietnjom  dvostruke  kazni.  Tko  ubije  Čovjeka,  a  nije  bila  nuždna  obrana, 
neka  pogine.  Ako  ubjegne,  izgon  vječni  i  gubitak  imovine.  Ali  vidi  se,  da 
nastoji  vlast,  kako  bi  došlo  do  naprave  ili  načinbe.  Godine  1293.  zaključeno 
je,  da  uskok  može  nakon  načinbe  pristupiti  pred  kneza  i  sudce.  Jamačno  bi 
tada  posliedila  ili  blaga  kazan,  ili  podpuui  oprost.  Naprama  Slovincem  (Hr¬ 
vatom  i  Srbljem  iz  hrvatskih,  bosanskih,  humskih,  zetskih  i  srbskih  oblasti) 
ostaje  na  snazi  vražda  od  500  perpera.  I  u  Dubrovniku  spominju  se  u  XIV. 
vieku  termini  vrasda  Integra  i  vrasda  pro  vulneratis,  prema  Polj.  itd.  mrtva  i 
živa  vražda.  V.  cit.  27.,  3.  kazan  I. 

18.  Pridat  ću  po  Reutzu  iz  nekih  zakona  dalmatinskih,  koji  meni  samomu 
nisu  pri  ruci,  nekoliko  zanimljivih  ustanova.  U  Šibeniku  kazne  skubanju  su 
6,  9  i  12  lib.  Dvije  trećine  zapadaju  obćinu,  a  jedna  povriedjenoga.  Prietnja 
oružjem  zanosi  9  lib.,  polovica  povriedjenomu.  Udarac  rukom  12  lib.,  ako 
krv  poteče,  15  lib.,  ozljeda  na  tielu  6  —  9  lib.  Udarac  oružjem  12  lib.,  ako 
krv  poteče,  25  lib.  Rana  na  glavi  50  lib.  Ako  ostane  brazgotina,  100  lib. 
Ako  se  prelomi  ili  uzme  ud,  200  lib.  Za  odsječenu  ruku,  nogu,  izbodeno  oko 
400  lib.  Polovica  oštećeniku.  Dvostruke  su  kazni,  ako  službenik  gradski  bude 
ozliedjen,  ili  ako  je  čin  bio  noću  ili  na  javnu  mjestu.  Za  ubojstvo  i  umorstvo 
kazan  je  smrt,  za  umorstvo  još  i  konfiskacija  imovine.  Vriedno  je  pozora,  što 
se  g.  1381.  zakon  izdaje,  da  nitko  ne  smije  viknuti  radi  ubojstva  ili  rane: 
krv  ili  vražda  (cridare  palam  sanguinem).  KliČ  taj  po  našem  je  običaju  vapaj 
za  osvetom.  Krvna  je  osveta  u  obće  u  budnoj  uspomeni.  Godine  1430.  zakon 
određjuje,  da  gradjani  imaju  dati  100  lib.  onomu,  koji  ubije  Čovjeka,  koji 
je  proti  kojemu  građjaninu  poupio  ili  kliknuo  ,,vražda“,  a  dužni  su  na¬ 
maknuti  povrh  toga  za  takova  nagradjena  ubojicu  još  svi  zajedno  i  vraždu 
njegovu.  Smetnuti  valja  tu  vraždu  po  obiteliih  gradjana :  mdla  distinctione 
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inter  divitem  et  'pauper em.  —  U  Trogiru  odmjerene  bijahu  kazni  za  krvave 
ozljede  po  mjestu  na  tielu.  Plaća  se  ljekarija.  Tko  odsieČe  koji  ud  ili  oko 
izbode,  plaća  100  lib.,  za  prst  ili  uho  50  lib.  Bio  je  zakon,  da  valja  po¬ 
gubiti  ubojicu,  a  da  on  gubi  polovicu  imovine  na  korist  rodbine  ubijenoga. 
Ako  uteĆe,  tad  ga  valja  izagnati  vječno,  a  imovinu  svukoliku  podieliti  ter 
dati  pol  obćini,  a  pol  rodjakom  ubijenoga.  Te  su  odredbe  jamačno  bile  u 
opreci  sa  hrvatskim  pravnim  mišljenjem  gradjana,  ter  je  naknadno  knezu 
zabranjeno,  da  ne  smije  utjecati,  ako  su  načinbe  medju  rodovima  učinjene 
(transacta  homicidia  et  maleficia).  Konfiskacija  je  pak  zakonom  od  g.  1420. 
izravno  ukinuta.  —  U  Kotoru  plaća  se  za  udarac  kamenom  ili  drvom  6 
perpera  uz  ljekariju.  Ako  ostane  brazgotina,  25  perpera,  trećina  ozliedjenomu. 
Gubitak  uda  zanosi  100  perpera.  Tko  ogoli  nož,  plaća  10  perpera;  pol 
općini.  Rana  nožem  ili  mačem  na  obrazu  stoji  200  perpera  (od  toga  pol 
obćini),  inaka  rana  100  perpera.  Običan  udarac  kazni  se  sa  3  perpera; 
krivac  je  onaj,  koji  prvi  udari.  Za  ubojstvo  ođsiecaju  vlastelinu  glavu,  a 
puČanina  vješaju.  Ako  ubijeni  nije  bio  barem  deset  godina  gradjanin,  plaća 
se  za  ubojstvo  500  perpera,  polovica  nasljednikom  pokojnikovim.  Brač  ima 
ustanove  prilično  jednake,  kakove  i  Hvar.  V.  cit.  15. 

19.  Kri  ( krv)  se  pita ,  t.  j.  ište  se  u  suda  odmazda  za  smrt  ili  ranu. 
V.  dolus,  cit.  6.  i  brašno,  cit.  3.  U  primjeru:  more  ta(j)  se  kri  pitati  (Polj. 
zak.)  ne  treba  možda  čitati  taj  nego  ta,  pak  bi  ta  kri  bio  nom.  sing.  Doduše 
i  u  nas  kao  da  je  kri  indeclin.  kako  i  u  Trubera  i  dr.  Izp.  Mikl.  Formenlehre 
55.  i  188.  U  primjeru  našem  1545.  Krk.  K.  246.  hi  bi  u  kr(v)i  živili  prez 
despense,  valja  takodjer  Čitati  kri.  • 

20.  Već  sam  u  cit.  7.,  u  svezi  s  3.  kazan  I.,  natuknuo,  kako  je 
Hrvatom,  Srbljem  i  inim  Slovjenom  protivna  bila  pomisao,  da  državna  vlast 
ubojstva  i  umorstva,  u  svadji,  efektu,  s  osvete  učinjena,  kazni  talionom, 
javnom  kazni  smrti,  određjenom  po  sudu,  a  po  javnom  organu  ovršenom. 
Bez  sumnje  u  podpunom  bilo  bi  skladu  s  pravnim  mišljenjem  širokih  slojeva 
našega  puka,  kad  bi  se  u  slučaj evih  takovih  umorstva  itd.  sud  brinuo  samo 
za  to,  da  se  utvrdi  krivnja  pak  po  mogućnosti  sporazumno  narede  naknadom 
štete,  pokorom  krivca  itd.  rodovi  ubojice  i  ubijenoga.  Stari  naši  zakoni  za¬ 
dovoljili  su  se  time,  što  redovno  ustanovljuju  stalne  primjerene  iznose  vražde, 
prema  staležu  ubijenoga  kao  cienu  glave,  da  se  tako  olakša  posao  pomirbe. 
Oni  štite  pravo  samoobrane  (neki  iznimni  naprotni  primjeri  čisto  su  tudjega 
porietla),  ali  ne  dopuštaju,  da  se  krvna  osveta  vrši.  Sud  ima  presuditi  i  naći, 
je  li  tko  kriv  ubojstvu  ili  smrti ;  on  ima  odrediti,  da  nedužni  ima  imiti  vični 
mir,  a  protivnici  njegovi  vično  mlčanje  (v.  bližstvo,  cit.  1.),  ali  nastoji  se  svimi 
mogućimi  načini,  da  se  ne  ovrši  smrtna  kazan,  već  novcem  izravna  povreda 
pravde.  Drakonski  kazni  se,  tko  krši  mir,  viru  (vjeru)  gospodsku,  t.  j.  kad  je 
zapovjedjeno,  da  imaju  prestati  vražde  (neprijateljstva)  medju  zavadjenimi 
rodovi.  Tako  za  kralja  Tvrtka  izliše  se  Koljani  (seljani,  jamačno  plemeniti 
ili  barem  slobodni  ljudi  iz  Kola  kod  Duvna)  na  Dimni  i  učiniše  meju  sobom 
7  mrtvih  krvi  na  viri  gospodskoj ,  i  .  .  .  za  to  je  rečeni  kralj  Tvrtko  vse  razagna 
i  zemlju  zarobi .  1395.  Bosna.  Mikl.  Mon.  serb.  226. 

II.  Krv  je  dokazalo  vrlo  važno. 

21.  Već  Vin.  21.  Čl.  64.  veli:  alco  hi  pokaže  krv,  ka  mu  je  učinjena  za 
zlu  volju,  ona  krv  mu  je  verovana ;  ništar  manje  ima  s  rotu  potvrditi,  ako  nisu 
onde  svedoci.  U  Svezi  S  time  je,  mislim,  i  Vin.  21.  čl.  61.  (ličbajest  verovana  .  .  . 
i  more  bit  ...  i  pred  satnikom  i  talcoje  pred  njega  ženu,  ako  bi  satnik  onde  ne  bil). 
Krv  je  vrsta  lica,  poličja.  V.  t.  r. 

22.  Po  Hvar.  197.  Čl.  28.  dosta  je  ozljedjenikova  sama  prisega,  kad 
se  pokaže  rana  pred  knezom  i  sudci. 
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23.  Lucija  udova  Grdčević  tužila  je  Martina  uzdara  za  ranu.  Tri  svje¬ 
doka  vidjela  su,  gdje  Martin  trči  s  golim  nožem  iz  kuće  Lucijine,  a  opazili 
su,  gdje  za  njim  teče  Lucija,  krvava,  kličući  pomagaj.  Martin  ima  platiti 
lieČnika,  a  ozliedjenoj  5  maraka,  obćini  gradskoj  pak  jednu  marku.  Sud 
našao  je  stečaj  dviju  zlih  djela;  sila  je  u  kući  učinjena,  a  povrh  toga 
rana  nanesena.  Krivac  da  plati  za  nadvorje  dakle  još  posebice  10  maraka,  a 
sudcem  osud  sa  25  maraka.  1416.  Tk.  VI.  28.  30.  31.  42.  V.  iztraga,  cit.  1. 

24.  Juraj  Klemenčić  ima  samodrug  priseći  pored  svoje  rane  (penes 
vulnus  suum  super  caput  habitum).  1440.  Tk.  VI.  337.  Množ  takovih  presuda 
na  prisegu  penes  sanguinem  itd. 

III.  Proti  presudam  o  krvi  ne  ima  u  pravilu,  kao  ni  u  inih  kaznenih 
poslovih,  nikako va  priziva.  Ipak  v.  kradja,  cit.  18.  (za  liomicidium  dopušten 
novum  judicium  itd  ). 

IV.  Krv  znači  i  rod,  loza,  svojta,  bratstvo,  pleme  itd.  V.  t.  r.  Po  A.  R. 
debela  k .  isto  je,  što  mužka  loza  ili  svrž,  a  tanka  k .,  što  ženska.  U  srednjoj 
je  latinštini  po  Du  Can.  prva  gladius,  a  druga  fusus.  V.  kup,  nuditi,  pak 
vrv,  gdje  kanim  donieti  obilnu  gradju  iz  izvora,  da  se  pročisti  pitanje  o  pre¬ 
nesenih  raznovrstnih  značenjih  drevne  te  rieči.  Izp.  Ljetopis  Akademije  za 
g.  1911.  str.  143.  (o  vrvi). 

25.  Hoćemo y  da  ako  bi  ostanak  njegov  od  sinov  do  sinov  zakonnih  nestalo 
(sic !)  —  česa  bog  obaruj  —  da  nigdor  od  njegova  roda  (yj)ima  ono  (v'jladati, 

ni  brat  ni  druga  krv .  1497.  Frankapanova  darovnica  Hotkoviću.  S.  402. - 

V.  čist,  cit.  9. 

26.  Zato  mi  nimajući  nigdir  nikogare  bližnjega  koga  ni  krvi  naše ,  koga  bi 
se  rečeno  gospodstvo  naše  bolje  pristojalo ,  nego  rečenu  gospodu  Zrinski .  1572. 
Oporuka  Stjepana  Frankapana.  K.  267. 

I  Perg.  krv  =  rod,  pleme,  njegova  k.  (fratres  et  consanguinei),  bratinske 
krvi  oddanje  (fraterni  sanguinis  proditio),  on  odda  svoju  krv,  t.  j.  rod  (I.  t.  38.), 
ako  se  krvi  skup  zmiešaju  oženjenjcm  (I.  t.  106.). 

V  0  načinbi,  miru  itd.  u  sporovih  o  krvi  v.  bijenje,  componere,  javni 
tužilac  i  dr.  Za  svekolike,  i  najteže  vrste  krvi  ima  još  sve  do  XVIII.  vieka 
po  zakonih  mjesta  napravi  (concordandi  cum  homicida  facultas ;  dekret  Matije 
3.  čl.  28.  i  ugarski  zak.  čl.  28.  :  1563.).  Nakon  pomirbe:  nullus  poenae  pu- 
blicae  locus  erat.  Szlemen.  115.  u  opaz.  Pravne  te  drevne  ustanove  iztisnula 
je  po  malo  praksa  pod  utjecajem  austrijanskoga  prava.  Prihvatiše  sudovi 
ugarski  i  hrvatski  nazor,  da  se  za  težke  slučajeve  krvi,  navlastito  dolozne  i 
kulpozne  smrti  i  težke  rane  svaki  put  ima  upriličiti  progon  krivca  po  javnom 
tužiocu.  Odredjivala  se  po  tom  primjerena  kazan,  a  na  vraždu  sudilo  prema 
cieni  glave  ubijenoga,  kako  je  to  naglašeno  u  zak.  čl.  11.  :  1723.  (§  14. 
non  occisoris  sed  occisi  hominis  homagium  solvitur).  V  humanitas,  kazan  I.  i 
vražda.  Vraždu  u  tom  poznijem  razdobju  prisudjuju  udovi  i  djeci  ubijenoga, 
ali  povrh  toga  i  punu  odštetu.  Neki  stariji  primjeri  o  miru  i  načinbi  u 
krvnih  sporovih: 

27.  Knez  zadarski  Morosini  i  Pavao  Bribirski  (Šubić),  ban  primorski, 
utakmiše  mir  o  svadjah  i  vraždah  medju  plemenom  Radovana  Dminčića  Dra- 
ginića  i  Dakoje,  sina  Ivana  Draginića,  s  jedne  strane,  a  Jurja,  sina  Tolislava 
Kačića,  s  druge  strane.  Juraj  Kačić  bio  je  tužen,  da  je  ubio  Ivana  Draginića 
i  Jurja  Radovanova.  Sit  inter  partes  pax ,  finiš  et  remissio  de  omnibus  iniuriis 
illatis  hine  inde,  incendiis  et  dampnis  datis  ad  invicem,  et  perpetua  guietatio.  Pro 
effuso  sanguine  platio  je  Jurko  ( Jurgus  ga  piše)  40  romanata.  Mir  valja  držati 
pod  zarok  od  100  bizantina.  1275.  Zadar.  Sm.  cod.  VI.  111.  128.  159. 
Izp.  i  vrlo  zanimljiv  mir  medju  Omišani  i  Dubrovčani.  1261.  i  d.  Sm.  cod. 
V.  207.  i  233.  Spominje  se  ,,s  tanak".  V.  t.  r. 


—  553  — 


28.  Comes  Gyleth  daje  svoje  imanje  na  Orljavi  Ipolitu,  službeniku 
svojemu,  za  smrt  ili  umorstvo  (pro  morte  seu  homicidio)  Peronje,  brata  Ipo- 
litova,  per  ipsum  comitem  Ggletum,  ut  asseruit,  casualiter  interempti.  Sinovi 
Giletovi  privolili  su  tomu  odsvoju  đjedinskoga  imanja.  Ali  stranke  očito 
sumnjaju,  ne  će  li  ostali  bližike  pobijati  odsvoj.  Gilet  obećao  je,  da  će  dati 
—  ako  bude  zapreka  —  ini  posjed  jednake  vriednosti.  1290.  Požega.  Sm. 
cod.  VI.  702. 

29.  U  krvavoj  borbi  medju  rodovima  istoga  plemena  ili  bratstva  Aka 
(v.  t.  r.)  kod  Zagreba,  došlo  je  napokon  pred  kapitulom  do  nacinbe.  Inimi- 
citiae,  aduersitates  et  hostilitates  super  occisione  cognatorum,  seruiencium,  populorum 
et  seruorum  morum 9  nec  non  super  occupacione  possessionum  et  spoliacionibus  inter 
eos  suborte  —  sva  ta  umoi'Stva,  ubojstva,  razbojstva  itd.  treba  da  prestanu  i 
trajna  bratinska  sloga  zavlada.  Ukidaju  se  parbe,  koje  pred  sudovi  teku. 
Ako  digne  koja  stranka  parbu,  ima  platiti  ogroman  zarok  od  100  grivana 
protivniku  (parti  in  iudicio  tracte  tenebiturj  strepitu  iudicii  procul  acto ;  t.  j.  bez 
svakoga  formalnoga  sudbenoga  postupanja  ili  zavlaČivanja.  Izp.  Du  Can.  s.  v. 
strepitus  judicialis,  u  englezkom  pravnom  jeziku  =  ambages  forenses,  formulae, 
obilno  razpravljanje  pred  sudom  itd.).  Određjene  su  zatim  posebne  povišene 
vražde  za  neke  uglednije  članove  roda  (po  200  grivana),  ako  ih  tko  umori 
unatoč  miru  itd.  Veli  izvor:  si  aliqua  parcium  .  ..  mortem  attemptaret  et  hoc 
euidenter  constaret ,  pars  cedem  committens  jiliis  vel  prommioribus  occisi  ducentas 
marcas  absque  strepitu  judicii  soluere  tenebitur .  1298.  Zagreb.  Sm.  cod.  VII.  315. 
„Mortem  attemptareu  znači  ovdje  ne  samo  namjeriti  umorstvo,  već  i  uspjeti 
s  namišljajem,  umoriti ;  attemptamentum  doduše  ista  je  rieč  što  tentamentum, 
pokušaj,  ali  imenica  attemptatio  (po  Du  Can.)  može  značiti  pored  nastojanja 
zloČinstvenoga  i  samo  zločinstvo,  scelus.  Izp.  značenja  rieči  attentat  u  franc. 
i  dr.  V.  još  primjere  p.  r.  componere  (pleme  Vojković  i  Thetken  —  po 
Lopašiću  Knjiž.  III.  483.  čit.  Cetin,  i  sad  obično  prezime),  grb,  cit.  5.  i 
grad,  str.  347.  Rab  (pleme  Crnoslavljevo  i  Rabljani)  i  inimicitia  (pleme 
Babonega  i  Senjani). 

krvan,  krvni,  adj.,  cruentus,  micidialis  i  dr. ;  izp.  A.  R.  Prašio vj.  rieČ. 

I.  Krvno  djelo,  po  Vuk.  rječ.  umorstvo,  ubojstvo.  Krvni  sud,  krvno  kolo, 

krvna  razmirica  i  dr.  Po  Bog.  g.,  Vuk.  rjeČ.  i  A.  R. 

Krvni  osud.  1453.  Brubno.  Š.  199.  V.  krv,  cit.  7.  na  kraju. 

II.  Sa  značenjem  carnalis,  generationalis,  consanguineus  itd.  V.  brat 
i  d.  —  Je  li  on  (Plemić)  pravi  brat  krvni  od  Ladetićev .  1585.  K.  336.  Tu  je 
iamačno  daleko  srodstvo  u  razsirenu  bratstvu  po  srieđi. 

Perg.  prevodi  frater  i  sa  očin  sin;  f.  propinquior  mu  je  brat  bližnji,  f. 
carnalis  b.  delni,  consanguineus  bratenac  krvni.  Sanguinis  propagatio  prevodi 

sa  krvno  prestiranje,  a  sanguinis  propago  (I.  t.  47.  §  4.)  sa  krvno  vkup  zmie- 

šanje  (? !).  Perg.  rječ. 

krvar,  m.,  barbir,  koji  pušta  krv.  Izp.  A.  R.  Ima  selo  Krvavici  kod 
Zagreba. 

krvarina,  krvnina,  f.,  m uleta,  vindicta  pro  homicidio,  isto  što  osud, 
globa  (ovo  je  —  po  Bernek.  —  utvrdjena  izvorna  slovjenska  rieč;  popuni 
prema  tome  p.  t  r.),  što  se  ima  platiti  za  krv,  vraždu,  ali  i  umišljeno 
običajno  pravo  na  osvetu,  odmazdu,  koju  ima  bližika  ubijenoga  ovršiti  za 
učinjenu  krv.  Izp.  A.  R.,  a  v.  haharina,  3.  kazan  I.,  krv  i  vražda. 

krvaski,  adj,  mj.  hrvatski.  1471. (?)  Omišalj.  Š.  266.  Pisao  nodar 
puplik  Fran  Bomartini.  Jamačno  tudjinac.  Ali  čuje  se  takov  izgovor  doista 
kadšto  na  otocih  i  dr. 

krvavica*,  f.,  muleta  effusi  sanguinis,  osud  neki  za  krvavu  ranu;  ne 
može  se  zamieniti  sa  živom  vraždom.  Ova  služi  i  za  naknadu  ozliedjenomu,  dok 
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je  krvavica  globa,  koja  samo  zapada  sudca.  K.  je  u  Turovu  polju  već  g.  1560. 
zavedena  ili  na  novo  utvrđjena  zakonom.  Svrha  joj  je  in  exemplum  et  terrorem 
aliorum.  Župan  ima  ju  ubrati  u  iznosu  od  2  for.  od  krivca  s  mjesta,  bez  daljega 
postupka,  čim  tko  prolije  krv..  Izp.  Turop.  88.  K.  je  jamačno  razširena  bila  po 
svoj  okolici  zagrebačkoj.  —  Areae  capitularis  et  Novovillani  judices,  quod  mulctam 
effusi  sanguinis  vulgo  kervavicza  ab  exteris  šibi  deberi  praetenderent,  pro  proba  in- 
viantur,  secus  comiti  curiali,  qua  iadici  criminali  adiudicancla .  1758.  Zagreb. 

Biljež.  Barle.  Po  primjeru  Turopoljaca  imao  bi  u  tomu  sporu  medju  županom 
kapitulskim  i  sudcima  na  Kaptolu  i  u  Novoj  vesi  pravo  župan. 

krvnik,  m.,  interfector,  homicida,  tortor,  carnifex  (znači  ova  rieč  u 
zagrebačkih  izvorih  obično  mesar)  i  dr. ;  samo  o  posljednjem  značenju  ne¬ 
koliko  bilježaka.  Ostalo  izp.  A.  R.  U  pravnih  izvorih  nisam  našao  naziva 
k.  —  Sva  je  prilika,  da  je  samo  u  nekih  gradovih  bilo  namještenih  krvnika, 
pođjedno  živodera.  V.  hahar.  Veći  dio  sinonima  tudjega  je  porietla.  Neki 
zagrebački  krvnici  očito  su  tudjinci  iz  susjednih  njemačkih  strana.  Dolazi  u 
Zagrebu  1445.  Tk.  VI.  412.  i  suspensor,  a  i  u  našoj  kujiževnosti  ima  i 
rieč  „vješaru.  V.  čast,  cit.  62.  67.  (tati  imaju  ovršiti  krvničku  službu  na 
sukrivcih  itd.),  čedo,  cit.  6.  (krvnik  uzimlje  čedomorku  za  ženu  i  oslobadja 
tim  od  smrti),  glava,  cit.  19.  (oštećenik  vješa  tata)  i  3.  kazan  V.  VI.  (s  ne¬ 
koliko  primjera  ovrsenja  smrtne  kazni  po  oštećeniku),  a  izp.  1436.  Tk.  VI. 
254.  (kako  je  pomilovan  tat  Matija  mesar  od  smrtne  kazni,  a  da  ima  vršiti 
godinu  dana  officium  homines  suspendendi,  decapitandi  ac  clemembrandi)  i  dr. 
Bila  je  kadšto  zagrebačka  obćina  dugo  bez  krvnika.  Kadšto  spominje  se  pak 
i  više  njih.  Izp.  1385.  Tk.  V.  str.  6.  7.  (ut  per  torlores  ad  hoc  deputatos,  ad 
quatuor  pecias  mactarentur) .  Bilo  je  u  poznije  doba  jamačno  mnogo  krvnika 
namještenih  kod  sudova,  kojim  je  bilo  dano  pravo  mača.  Bili  su  „konvencio- 
nirani“.  N.  pr.  vlastelinstvo  Erdedijevo  Novi  dvori  imalo  je  krvnika,  koji  je 
i  u  Kerestincu  vršio  službu.  Izp.  1733.  V.  Z.  A.  I.  110.  Platilo  mu  se  za 
glavosjek  i  spaljenje  tiela  vještice  na  lomači  23  f.  V.  grabež,  cit.  19.  i  d. 
i  muka. 

krvnina,  f.,  isto  što  krvarina.  V.  t.  r.  Izp.  A.  R. 

krznar,  m.,  pellio,  kožuhar.  Izp.  A.  R.  —  Kao  prezime  ili  oznaka 

zanata.  1504.  K.  185.  i  1575.  K.  276.  Izp.  Perg.  rjeČ.  (k.  =  pellifex). 
V.  krzno. 

krzno,  n.,  pellis,  pelliceum,  koža,  kožuh  itd.  Izp.  A.  R.  i  Bernek. 
Praslovjenska  rieč.  0  postanju  izp.  i  Brandl  p.  r.  kuršit. 

kuba*,  f.,  cuppola,  svod  itd.  Izp.  A.  R.  —  Rieč  jamačno  vrlo  stara; 

ne  će  biti  u  izravnoj  svezi  s  tur.  kube.  —  Sedose  vsa  gospoda  pod  brest  za 

kubu  svetoga  Petra  ...  i  tako  obdrzahu  Barbanci  i  Bakljani  za  kubu  (crkve)  svoj 
sanam,  a  Motmoranci  pred  vrati  crikve.  1275.  Istra.  S.  21.  i  37.  Izp.  lat. 
prievod  Star.  VI.  185.  (retro  corum  s.  Petri),  210.  (retro  cubam  ecclesiae). 
Znači  dakle  stražnji  kraj  crkve  s  kupulom.  Izp.  Du  Can.  s.  v.  cumba  (comba, 
cymba)  sa  značenjem  vrsta  broda,  peć,  grob,  grobnica  i  dr. 

Kučina,  ime  ili  pridjevak.  XIV.  viek.  Tk.  IV.  po  ind. 
kučine,  f.  pl.,  stuppa,  ostatci  od  prediva  ili  konopljine,  pozderje, 
kudjela.  Izp.  A.  R.,  a  v.  bajanje,  str.  17s. 

kučka,  f.,  canis  femina,  kuja.  Izp.  A.  R.  —  Po  mnogih  jezicih  raz¬ 
širena  rieč.  Izp.  Bernek.  (beruht  auf  Lockrufen)  i  Schrader  382.  V.  čast, 
cit.  83. 

kuća,  f.,  aedes,  đomus;  staro  značenje  šator,  pak  koliba  i  dr.  Izp. 
A.  R.  i  Bernek.  p.  r.  kot’a.  —  Praslovjenska  rieč.  V.  concha,  dom,  hiža 
i  dr.  Izp.  i  Polj.  rječ.  —  1.  Vse  svoje  kuće.  1100.  Dobrinj.  Š.  428.  Pozniji 
priepis.  —  2.  Kuća,  ka  ima  ključ  driven  (kradja  u  takovoj  k.  zapada  osuda 
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6  mer,  a  ođpriseže  okrivljeni  sa  rotnika  6).  —  3.  Imamo  dati  (za  trgovinu) 
kuće  u  naših  mistik.  1449.  Vranduk.  S.  179.  i  dr.  —  U  Boci  Kotorskoj 
koliko  vojske  u  kući ?  znači  koliko  ljudi,  k  oružju  dorasle  čeljadi.  Vuk.  rjeČ. 
V.  dar,  cit.  29.  (s  vojinmi).  —  Stjepan,  herceg  sv.  Save,  oprašta  vsu  sgrćhu 
i  suprotivštinu  veliku  i  malu  kucam  našiem,  poštenoj  gospoje  Jelene  (supruzi  Svojoj) 
i  sinu  mi  knezu  Vladislavu.  1453.  Mikl.  Mon.  serb.  457.  Bit  će  ovdje  dat. 
plur.  od  kućanin ,  m.,  sa  značenjem  domesticus  i  dr.  (izp.  A.  R.).  Taj  iz¬ 
nimni  lik  u  istoj  listini  još  dva  puta  dolazi.  V.  primjere  ine  o  tome  kod  ime, 
str.  430 1P. 

kućar*,  m.,  koucharius  i  dr.,  t.  j.  nastojnik  kanoničke  kuće,  „konće“ 
u  Zagrebu,  i  pobirač  desetine  crkvene.  Bilo  je  to  zvanje  pojedinih  kanonika 
zagrebačkih.  Izp.  XV.  viek.  Tk.  VII.  281.  282.  i  VIII.  245.  Ina  značenja 
izp.  A.  R.  V.  kuća. 

k.udljak**,  m.,  mj.  vukodlak ;  v.  t.  r.  U  Vrbovskom.  Zbor.  za  nar. 
živ.  XV.  311. 

kuga,  f.,  pestis.  Izp.  A.  R.  i  Bernek.  Ima  biti  u  svezi  sa  starom 
njem.  rieči  ,,kogea  neznana  postanja,  kojoj  da  ima  traga  i  sad  u  bavarskom 
dijalektu.  —  Nije  to  samo  pestis  orientalis,  već  se  i  ine  razne  epidemije 
nazivlju  tim  imenom.  Sinon.  čuma,  morija,  kaza,  prokaza,  kratelj,  pošast, 
pošalina,  pošlica  (prošlica),  rednja,  srdobolja  i  dr.  Mnogo  je  u  naših  izvorih 
odredaba  proti  kugi.  N.  pr.  Korč.  103.  (zabrana  primiti  stranca  de  loco 
pestifero).  Izp.  i  Star.  XXIX.  62.  63.,  pak  1496.  Novi.  Š.  396.  i  d. 

kuhina,  kuhinja ,  f.,  culina,  coquina,  sokačnica,  sokalnica.  Izp.  A.  R. 
i  Bernek.  —  Kuha?',  m.,  coquus,  doista  je  prašio vjenska  rieČ.  Ali  glag.  kuhati 
samo  je  u  nas.  Izvodi  mu  se  postanje  preko  staronjem.  iz  lat.  jezika.  —  1. 
Služim  o  svom  trošku  s  tolikom  vojskom,  i  prez  straž,  špij  i  prez  moje  kuhine 
(ili  kuhinje).  1527.  K.  Frankapan.  K.  231.  —  2.  Kmeti  dužni  su  na  kuhinju 
gospodina  pomoći  s  purami,  guskami ,  prasci,  zajci  i  sadom  vsakojačkim.  1642. 
Ozalj.  Lop.  urb.  240. 

Kujava,  f.,  ime  žensko.  Izp.  A.  R.  i  Dan.  rječ.  —  I  ako  nije  stalno, 
ima  li  kakova  sveza,  spomenut  ću  prezime  Kujavec  kod  Zagreba,  pak  polj. 
Kujawy.  Izp.  Wojciechowski  297. 

kuka,  f.,  uncus.  Izp.  A.  R.  i  Vrb.  171.  čl.  11.  (p's,  V  vinogradi,  hrez 
kuki).  Znači  isto  što  u  Polj.  zak.  ključ.  V.  t.  r.  i  komolac. 

Kukar,  prezime  i  sad  kod  Sv.  Ivana.  Izp.  A.  R.  —  Staro  pleme 
Kukari.  Izp.  Rač.  doc.  ind.  Cucari  i  K.  kazalo. 

Kukaš,  i  sad  prezime  u  Stubici.  Izp.  Rač.  doc.  ind.  Klukas  (Clucas). 

kukavica,  f.,  cuculus,  ptica,  ali  znači  preneseno  i  ignavus,  imbellis, 
strašivica,  bjegavica.  Prešlo  je  to  značenje  analogno,  kako  je  po  Kluge  s.  v. 
Gauch  =  Kuckuck  i  u  Niemaca  taj  naziv  dobio  sramotan,  pogrdan  smisao. 
V.  bjegavica,  a  izp.  i  Bog.  g.  574.  o  nekih  kaznah  za  strašivice  u  Crnoj  Gori. 

kuko,  mj.  kuliko,  koliko.  Izp.  1527.  K.  224. 

kukulja*,  kukuljica,  f.,  cuculla,  cucullus,  kapuč,  kapuca.  Već  u  XIV. 
vieku.  Star.  VII.  111.  (kukulja).  Izp.  i  Schrader  455.  456. 

kukuruz*,  kuruz,  m.,  kukuruza,  kuruza,  f.,  zea  mays.  Na  sjeverozapadu 
čuo  sam  i  debelka,  a  čuje  se  drugdje  i  golokud  (izp.  A.  R.).  —  Rieč  k. 
jamačno  je  od  negda  domaća,  ali  je  značila  inu  koju  biljku.  Već  g.  1190. 
Cucurruz  ime  roba,  Sm.  cod.  II.  kaz.  Kukuruz  unesen  je,  mislim,  k  nam 
početkom  XVIII.  vieka.  V.  korun  (na  kraju  slova  u  dodatku). 

kuli,  mj.  koli ;  v.  kolje.  Čim  kuli  budemo  mogli  (pomoći  ćemo).  1527. 
K.  Frankapan.  K.  224. 

Kulin*,  m.,  ime  mužko.  Mislim,  daje  vrlo  često  —  ako  ne  svaki  put  — 
isto  što  Mikula  i  Nicolaus.  Izp.  u  Zagrebu  XV.  viek.  Tk.  IV.  po  kaz.  V.  Koleta. 
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kum-;  v.  kun-. 

kum,  m.,  compater,  patrinus,  svjedok  u  krštenju  itd.  Izp.  A.  R.  i 
Bernek.  p.  r.  kT>motn>  i  Schrader  912.  —  Rieč  prašio  vjenska,  u.  okrnjenu 
liku.  Valja  pomisliti,  da  su  izvorno  bili  podpuni  likovi  (kojim  doduše  ne  ima 
potvrde)  kumpatr-,  kumpetr-.  U  crkvenom  starom  jeziku  ima  doista  kupetra 
=  cognata.  Bez  sumnje  izravno  iz  lat.  preuzeta  rieč.  Kum  kršteni,  vjenčani, 
debeli,  šišani  ili  striženi  (kad  se  prvi  put  djetetu  strigu  vlasi).  Kum  je  i 
prijateljski  naziv.  Tako  se  seljakom  u  nas  govori  k.,  a  bez  sumnje  star  je 
to  običaj.  V.  čast,  cit.  28.  (kako  su  se  jamačno  medjusobice  kumali  i  zagre¬ 
bački  gradjani),  pak  blud  (pod  incestus).  U  župi  Rozgo  bio  je  g.  1696. 
običaj,  da  po  četiri  kuma  kumuju  djetetu,  dva  muža  i  dvije  ženskinje.  Barle. 
Na  Krku  i  sad  neki  govore  mj.  kum  i  sutal,  što  je  od  srednjelat.  sanctulus 
(Du  Can.)  i  tal.  santolo.  Izp.  Milčetić  Glag.  bibliogr.  Star.  XXXIII.  160. 
(XIV.  viek  sutlb ;  jamačno  postalo  od  sotlb).  —  0  striženju  dječaka  izp. 
tonsio  capillorum.  Konac  XI.  vieka.  Rač.  doc.  163.  V.  kupiti,  cit.  5.  — 
I  na  zapadu  Europe  star  je  običaj  kumanja.  Izp.  Du  Can.  s.  v.  compater. 
I  franc.  compere,  tal.  compare  i  dr.  —  Upozorujem  i  na  primjere  kumanja 
po  Dan.  rjeČ.,  odnosno  A.  R.  p.  r.  1.  kum  e.  b):  srbska  kraljica  Jelena 
knezu  dubrovačkomu  i  dr. 

kumasur,  m.,  što  komasur,  commissarius.  Izp.  1437.  Zadar.  Š.  144. 
i  dr.  Ima  i  kumansir.  1375.  Baška.  Š.  88.  V.  komasur. 

kumer**,  m.,  o  značenju  v.  grif,  str.  359.,  pak  jama  (židovska). 
Pridajem  k  tomu,  da  je  u  Gorskom  kotaru  pećina  Hajdove  hiže,  u  Kranjskoj 
(H)ajdovski  zid  (Klaić  V.  A.  D.  V.  174.),  pak  u  Ipavskoj  dolini  Ajdovšina 
(Ark.  III.  200.)  i  imena  mjesta  itd.  stvorena  od  Hajdin  i  dr.  V.  kajda, 
Komor,  komornjak,  a  izp.  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  poganu.  Ne  će  možda 
biti  presmjelo  nagadjanje,  da  je  neka  sveza  s  prastarom,  a  posve  tamnom 
rieČi  kumir.  V.  t.  r.  Našemu  kumer  značenje  je  sada  gad,  nečist,  gnjus. 
Svetinjam  poganskim  kršćanski  pisci  nastoje  da  podadu  sramotan  naziv.  Nije 
ni  to  stalno,  da  li  je  kumir  već  u  pogana  imao  značenje  kipa  božanstva, 
kojemu  se  ,,trebew  (žrtve)  prinose.  U  Ljetopisu  Nestor,  (početak  XII.  vieka) 
ima  viest  o  sgodi  u  Kijevu  za  doba  poganstva  g.  983.  Pogani  govore  o 
„boguu  Perunu,  a  samo  kršćanin  pisac  nazivlje  u  pripoviedci  svojoj  kipove 
bogova  poganskih  k.  S  druge  strane  i  prava  imena  poganskih  bogova  stječu 
u  ustima  kršćana  smisao  pogrdan.  Po  Du  Can.  s.  v.  Krodo,  božanstvo  sasko, 
postaje  poznije  execrationis  vocabulum.  Izp.  n.  d.  s.  v.  spurcalia  (spurcitiae 
gentilitatis),  kako  se  poganska  svetišta  u  kršćana  nazivlju :  nečist,  izmetine, 
pogan.  Posljednja  je  rieč  izravno  prešla  k  nam  od  lat.  paganus  (seljak),  a 
kako  vidimo,  stekla  je  pored  značenja :  sljedbenik  stare  vjere  u  višebožtvo 
itd.,  još  i  gore  izveden  pogrdni  smisao.  Kad  pomislimo  na  krvave  žrtve  po¬ 
ganskih  naroda,  lako  je  razumjeti,  kako  se  je  uz  takove  obrede  privezao 
pojam  nečisti,  smrada  i  gnjusobe. 

U  Zagorju  ima  i  mjesto  Kumrovec  kod  Klanjca.  V.  igrište.  U  stubičkoj 
obćini  mjesto  Igrišće ;  ime  je  u  tiesnoj  svezi  s  poganskimi  običaji  starih 
Slovjena.  Izp.  Ljet.  Nest.  6.  Shožahu  sja  na  igrišča,  na  pljasanje ,  i  na  vsja 
besovskaja  igrišča  itd.  V.  lisič  i  otmica. 

kumfrater,  m.,  kurnf ratarstvo,  n.,  confrater,  confraternitas,  confratria, 
brat,  bratim,  braćenik,  braćik,  pobrat,  pobratim,  fratar.  V.  t.  r.  pak  bratstvo, 
bratstina,  bratarstvo  itd.,  a  izp.  A.  R.  —  1466.  Krk.  251.  (imenem  kumfratrov 
onoga  reda). 

kumir,  m.,  idolum,  ara,  delubrum.  Tamna  postanja  staroslovj.  rieč. 
Dolazi  u  nas  u  književnosti.  Značajan  je  primjer  (srbsko-slovj.  XIII.  viek) 
smrada  gluhih  kumir.  Po  A.  R.  V.  kumer. 
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kumjerak,  m.,  commercium;  izp.  A.  R.  Postaje  od  dalmatsko-romanske 
rieči.  Dolazi  u  dubrovačkih  listinah  sa  značenjem  portorium,  telonium,  vrsta 
carine  i  dr.  Izp.  C.  Jir.  Staat.  Serb.  II.  72. 

Kumor,  Kumov,  injestno  ime ;  sada  pišu  Komor.  V.  t.  r. 

kumovski,  ađj.,  od  kum.  Izp.  A.  R.  —  Kumovsha  slama.  Izpravi 
pogrješku  kod  Hrs,  str.  40511.  Nije  to  duga,  već  via  lactea,  lacteus  orbis, 
mliečni  put.  Duga  je  po  Belost.  i  puga,  Djeve  Marije  tračic.  Kažu  u  sjev. 
stranah  i  Majke  Božje  pas. 

kumplet,  f. ;  v.  dob  I. 

kumvent/%  m.,  conventus,  sbor  samostanaca,  koludara  itd.  Fratar  Filip , 
prijur ,  svojim  leumventom.  1451.  Baška.  S.  191. 

Kun  itd.;  v.  Kon. 

kuna,  f.,  mustela  foina,  martes.  Izp.  A.  R.,  Bernek.  i  Schrader  222. 
616.  955.  Dvije  su  važne  vrste  te  zvieri :  jednu  zovu  zlatka,  a  u  sjevernih 
stranah  i  zlatica  (Belost. :  ohol  grla  zlatoga  lica ),  a  drugu  kućna  k.  (njem. 
Steinmarder,  rus.  kamennaja  kunića,  bjeloduška).  U  đubrov.  okolici  pomiešalo 
se  značenje  (s  nepoznavanja  zvieri)  ter  za  lisicu  govore  k.  —  0  kunnih, 
kunjih  kožah,  krznih  kao  daći  (marturina)  v.  daća  i  ondje  spomenuta  djela 
i  izvore,  navlastito  Klaić  Marturina,  zatim  desetina,  navlastito  cit.  1.  i  10. 
(spominje  se  kuna  kao  daća  u  Draganiću  ioš  XVII.  vieka),  pak  Maurović 
Mjes.  XXXII.  465.  542.  707. 

1.  Prvi  put  spominje  se  u  naših  službenih  izvorih  daća  kunjih  koža 
g.  1018.  Rač.  doc.  34.  i  d.  Neke  obćine  na  otocih  Osoru  itd.  obećaju  takovu 
daću.  Možda  već  od  XII.  vieka  ne  moramo  vjerovati,  da  su  se  kože  davale 
u  naravi.  Kuna  ima  stalnu  vriednost  novčanu  u  razno  doba.  V.  cit.  2.  i  d., 
pak  Cha  fisole.  Popuni  ondje,  da  je  mjesto  Glavotok  (samostan)  na  otoku 
Krku,  ali  u  onom  izvoru  pomišlja  se  jamačno  oznakom  Cap  isole  na  sjevernu 
glavu  otoka,  na  „  glavotok  “  creski. 

2.  Kralj,  kao  vrhovni  vlastnik  kraljevskih  gradova  (castra),  daje  ob- 
dareniku  takovim  gradom  podjedno  kadšto  i  pravo  pobiranje  kune.  N.  pr. 
insuper  collectam  seu  exactionem  marturinarum,  guibus  homines  ad  prefatum  castrum 
(Bršljanica,  grad,  što  ga  je  kralj  dao  knezu  Vlatku  Vukoslaviću  u  zamjenu 
za  grad  Ključ  u  bosanskoj  Hrvatskoj)  pertinentes  regie  exstiterunt  celsitudini 
debitores,  eisdem  Laik  ejusgue  heredibus  relaxamus.  1364.  Darovnica  kralja  Lu- 
dovika  I.  V.  Z.  A.  VII.  224.  Izp.  1401.  Darovnica  kralja  Žigmunda  o  posjedih 
(vaših,  villae)  Brusnice  i  ZakuČje  u  kninskoj  župi.  K.  jur.  I.  173.  174.  i 
Klaić  Marturina  str.  159.  —  Vriednost  je  bez  sumnje  različna  u  različno 
doba  itd.  G.  1211.  je  24  frisaticos  (v.  dinar,  fariž  i  groš),  1224.  10  dinara,, 
iste  godine  od  42  frizatika  snižena  na  12  itd.  Izp.  Sm.  cod.  III.  104.  i  241. 
Zovu  tu  daću  i  collectio,  proventus.  Jasno  je,  da  se  pobira  tada  već  u  novcu. 
Tako  i  u  Frankapanovoj  listini  1499.  Brinje.  8.  416.:  da  nisu  veće  dužni  nego 
iednu  Icunu,  ča  je  so(ldi)  12,  na  Miholju . 

3.  Zanimljivo,  a  sporno  pitanje  o  prometu  kožnim  novcem  (izp.  Klaić 
Marturina  129.)  ne  osvjetljuju  naši  izvori  ni  u  kojem  pravcu.  Ne  će  biti, 
kako  ja  mnijem,  opravdana  sumnja,  da  tobože  takovih  novaca  nije  bilo.  Izp. 
Du  Can.  s.  v,  moneta  str.  459.  3.  stupac  i  493.  1.  stupac  (moneta  coriacea). 
Kao  da  je  bilo  doista  u  raznih  zemljah  kadšto  prometanih  komada  kože,  koji 
su  obćeno  tekli  kao  znak  vriednosti  krzna  odnosne  zvieri.  Ruski  prastari 
srebrni  novci  nose  napis  kuna,  kunića.  Već  u  XII.  vieku  ruski  kuny  itd. 
znače:  pjenezi,  novci,  gotovina. 

4.  Kunja  koža,  godišnja  daća  vlasteoska  od  naseljenih  podanika.  1623. 
Vrbovac.  Lop.  urb.  393.  —  Krnjaka  i  kunu  daju  podanici.  1699.  n.  dj.  i 
mj.  410. 
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5.  Zlatica  u  Dubrovniku  znači  i  mjeru  zemlje,  što  ju  prodaje  vlastelin 
kmetu  uz  kuću  kao  vrt.  Okolo  400D  koraka.  Vreteno  ili  vrit  u  Spljetu  mjeri 
236D  hvati  po  prilici.  Tabela.  Zadar.  1835.  (Drugo  značenje  rieči  z.  je  zlatan 
pjenez.)  Za  podieljenu  mu  mjeru  zemlje,  za  zlaticu,  dužan  je  kmet  dati  daću, 
poklon  vlastelinu.  Možda  je  od  te  daće  postao  naziv  i  za  mjeru  zemlje,  od 
koje  se  ona  daje.  Ali  možda  se  je  negda  davala  i  ondje  kuna.  Doduše  po 
rječnicih  govore  na  jugu  zlatka  za  vrstu  kune. 

kunfin,  kum  fin,  konfin,  m ,  confinium,  tal.  confine,  medja,  po  tom  i 
omedjašen  prostor,  kotar.  V.  t.  r.  Izp.  A.  R.  i  Rječ.  k  stat.,  pak  1275. 
Istra.  Š.  12.  itd.  —  Vrlo  često  u  izvorih  sa  zapadnih  strana.  V.  kuvin. 

kunfin ati**,  kumfinati,  impf.,  confinare,  medjiti.  —  1.  Zemlja  kakunjina 
zemljami  Smrčićevimi  s  Kučičinimi  kraj  dami.  1495.  Dubašnica  na  Krku.  S.  387 . 

—  2.  Zemlja  meji  i  kumfina:  s  trmuntane  put  općinski .  1504.  Novi.  K.  186. 

kuntenat,  kuntent,  kontenat  itd.,  ađj.,  contentus,  zadovoljan.  Iz  tal. 
contento.  Često  u  zapadnih  izvorih.  Izp.  A.  R.  —  1.  /  je  on  stal  kuntent ,  da 
je  prijel  i  je  mu  bilo  plaćeno .  1375.  Baška.  S.  87.  —  2.  1  oziva  se  kuntenat 
i  plaćen .  1379.  Dobrinj.  Š.  90.  i  dr.  —  Kuntento,  adv. ;  izp.  Polj.  rječ. 

kuntentati,  kontentati  se,  perf.,  contentare,  zadovoljiti,  z.  se.  Izp.  A. 
R  ,  Polj.  rječ.  i  RjeČ.  k  stat.  —  V.  dan,  cit.  10.,  kontentati  i  kordati. 

kuntrabant;  v.  kontraband.  —  Zgublja  blago  za  kuntrabant .  1428. 
Brinje.  Š.  129. 

kuntrada,  kuntrata,  t. ;  isto  što  kontrađ.  —  1.  V  kuntradi  Blzeta.  1275. 
Istra.  S.  17.  i  dr.  —  2.  Zemlja  ka  je  v  kuntrati  v  Dragi  baškoj,  1413.  Baška. 

Š.  112. 

1.  kup,  m.,  gomila,  hrpa.  Izp.  A.  R.  i  Bernek.  Prašio vjenska  rieč. 
Na  kup,  v  kup,  simul,  s.  congregati,  zajedno,  skupa,  s.  sabrani,  skupljeni  itd. 

—  1.  Budući  na  kup  (kapitul  senjski).  1448.  S.  174.  —  2.  Budući  na  kup 

Frane  i  Luka .  1450.  Novi.  S.  188.  —  3.  Na  v  kup  budući  rečeni  redovnici. 

1484.  S.  300.  —  4.  Darovanje,  na  v  kup  i  zapisanje .  1498.  Modruše.  S. 
408.  —  5.  V.  imenovati,  str.  43312.  i  izviedanje,  cit.  3.  Izp.  RjeČ.  k  stat., 
v.  1.  kupiti. 

2.  kup,  m.,  emptio,  pretium  emptionis,  res  empta,  res  emenda.  Izp.  A. 

R.  V.  2.  kupiti.  —  1.  Prodavač  ponudio  je  bratju  prije  kupa  Štefanova  (ovršenoga 
pravnoga  posla  s  kupcem).  1433.  Draganić.  S.  135.  —  2.  Da  je  voljan  tu 
zemlju  uživati  i  prodati  i  darovati  i  za  dušu  ostaviti,  komu  godi  njemu  drago f  kako 
vlašći  svoj  kup.  1474.  Griže.  Š.  273.  —  3.  U  parbi  o  zemljište  reče  svjedok: 

da  je  to  kup  Prhočeva  prvoga  ...  da  je  kupac  Prhočev  prvi  (t.  j.  predj  jedne 

parbene  stranke).  1487.  Bužani.  Š.  324.  —  4.  Prodana  je  zemlja  pod  zavez 
od  100  dukata,  pol  španu  (županu),  a  pol  strani  tužećoj,  a  ta  kup  da  li  je 
tvrd.  1490.  Skurina.  Š.  341.  —  5.  Po  čem  ju  drži  (plemenštinu),  ali  po  kupu, 
ali  po  zakladu .  1492.  Vukšići.  8.  362.  —  6.  Plemenštinu,  koju  je  Dujam 
Vlajić  kupio  očito  i  belodano  od  P.  Frančića,  ostavlja  on  samostanu  u  Zažićnu. 
Sud  veli :  da  je  voljan  vsalci  Človik  kup  svoj  dati  i  darovati,  komu  njemu  drago, 
i  za  telo  dati  i  za  dušu  v  crikav  oporučiti  po  zakonu  našem;  i  obnajdosmo,  da 
s  pravom  pravdom  hrvačkom  i  zakonom  mrtvih  taštammta  (nitko)  razbiti  da  nima 
ni  more.  1492.  Tržić.  S.  365.  —  7.  Kako  sam  kupil  zemlju  po  zakon *  kupa. 
1495.  Skurina.  Š.  389.  —  V.  djedin  i  kupovan. 

1.  ktipa,  f.,  scyphus,  crater,  carchesium,  poculum,  vrsta  Čaše  (i  mjera). 
Od  srednjelat.  cuppa.  Izp.  A.  R.  i  Bernek.,  pak  Arch.  f.  slav.  Philol.  31.,  451. 
(po  C.  Jir.  Staat.  Serb.  I.  19.)  pobliže  o  postanju  i  raznih  značenjih.  —  Dve 
kupe  srebrne  pozlaćene.  1668.  Ozalj.  Star.  XXV.  308.  V.  kupica. 

2.  kupa*,  f.,  tegula,  imbrex,  vrsta  criepa  za  pokrivanje  kuće.  Izp.  A- 
R.  —  Čini  načiniti  i  kupami  pokriti  hižu.  1526.  Novi.  K.  218, 
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kupac,  m.,  emptor,  mercator.  V.  kup,  kupiti  itd.  Izp.  A.  R.  1.  kupac. 
V.  2.  kup,  cit.  3.  —  I  Perg.  ima  kupac  (po  mojoj  bilježci)  pored  kupljenih . 
Izp.  Perg.  rječ.  Po  Belost.  ima  i  lik  kupovnih . 

1.  kupan,  adj.,  universalis,  congregatus  itd.,  skupljen,  sabran.  Adv. 
kupno,  una,  simul.  V.  1.  kup.  Izp.  A.  R.  s  primjeri  i  Polj.  rječ.  ( kupan  zbor: 
plena  congregatio ;  ako  bi  koja  strana  ne  bila  kupna,  kupno  i  dogovorno ,  kupno 
svi)?  pak  Rječ.  k  stat.  —  Obidvi  više  rečeni  strani  kupno  (s)  svojimi  porotnici. 
1487.  Bihać.  Š.  317.  —  Izp.  i  1459.  Š.  215.,  1492.  Tržić.  Š.  363.  i  mn. 
dr.  V.  kupnice. 

2.  kupan,  adj.,  emptitius,  od  kup,  emptio.  Izp.  A.  R.  s  primjeri  od 
XIV.  vieka.  V.  kupovan.  I  Belost.  ima  za  emptitius  kupni. 

kupar,  m.,  srednjelat.  cuparius,  criepar,  koji  pravi  kupe.  V.  kupa, 
a  izp.  A.  R.  Već  od  XIV.  vieka. 

kupčija,  f.,  merx,  trg,  roba,  što  ju  je  trgovac  kupio,  da  njome  trži. 
Izp.  A.  R.  V.  kuplja  itd. 

Kupčinac*,  m.,  pripadnik  obćine,  plemena  ili  bratstva  u  Kupčini.  Izp. 
A.  R.  p.  r.  Kupčina  i  d.  U  istom  izvoru  1552.  K.  324.  pored  bratje  Kupčinjan 
ima  i  bratju  Kupčince .  V.  Kupislav. 

Kupee  dol*,  selo  u  zagreb.  županiji.  Već  1249.  Sm.  cod.  IV.  405. 
Meta  terrae  Cupuz  dol  (t.  j.  Kuprf>Č  dol).  V.  Kupislav. 

kupica,  f.,  dem.  od  1.  kupa.  Izp.  A.  R.  U  popisu  crkvenih  stvari: 
kupica  srebrna .  1480.  Omišalj.  Š.  289. 

kupilac,  m.,  emptor.  V.  kupac.  Od  XVII.  vieka.  Za  žen.  lik  „kupilicaa 
ne  ima  potvrde.  Izp.  A.  R.  2.  kupilac. 

Kupislav**,  mužko  ime.  1243.  Sm.  cod.  IV.  210.  Cupizlao  iobagioni. 
U  požežkom  kraju.  Bit  će  s  time  u  svezi  kao  hipokoristici  imena  Kupac, 
Kupljen,  Kupiša  i  dr. 

Kupiša**,  mužko  ime.  1264.  Sm.  cod.  V.  309.  Cupissa.  Izp.  A.  R. 
Kupišinci,  mjestno  ime.  V.  Kupislav. 

kupitelj,  m.,  emptor;  v.  kupac.  Izp.  A.  R.  Već  u  najstarijih  rječnicih. 
Kupiteljica,  f.,  ženski  lik,  dolazi  takodjer  već  u  Belinu  rječ. 

1.  kupiti,  impf.,  colligere;  sa  se,  convenire,  congregari,  communionem 
bonorum  inire  itd.  Izp.  i  A.  R.  o  znaČenjih.  —  1.  Ne(h)te  se  kupiti  (slovinska 
gospoda  sa  četami),  dokli  jim  nigdo  ne  paci,  ni  je  vojske  neprijatelske  u  orsagi ; 
ako  priđe  gdoje,  taki  se  oče  kupiti .  1527.  K.  Frankapan.  K.  231.  —  2.  Pop 
Petar  Poletčić  u  svojoj  oporuci :  Znimam  knjige  moje  sve  i  moju  pratež  ;  i  to 
sam  znel  na  ugovoru,  kada  se  kupljah  s  Radašinom.  1  tolikoje  imam  podatak 
brvijala,  i  na  tom  ugovoru  znimah  3  gonjaj  a  trsja ;  reče  Radašin  i  Stana :  „ne 
znimaj  to  trsje,  hočemo  brvijal  z  opčine  svršiti* .  I  tako  nisam  znel  to  trsje,  a 
brvijalu  nismo  ništa  priložili .  Zato  z  občine  svih  znamiti,  ča  bi  se  svršil  ta 
brvijal .  .  .  ostalo  vse  dobra  našega  i  Radašinje,  ko  se  dviže  i  ko  se  ne  dviže , 
vsega  treti  del  Radašinu  i  njega  ženi  Stani,  meni  dela  2.  1450.  Stomorje  selo. 
S.  84.  i  d.  Mislim,  da  je  donekle  zanimljiv  ovaj  primjer  ugovorene  zajednice 
dobara,  kako  se  kupio  pop  Poletčić  s  Rađašinovom  obitelji.  „Kupljah^  je 
impf.  od  kupiti.  Izp.  A.  R.  V.  imenovati,  str.  43 312.  i  izviedanje,  cit.  3. 

2.  kupiti,  perf.,  kupovati,  impf.,  emere,  comparare.  Izp.  A.  R.  i  Bernek. 
RieČ  praslovjenska.  Svodi  se  po  Bernek.  na  lat.  caupo,  ali  da  nije  izravno 
preuzeta,  već  preko  got.  kaupon  itd.  A.  R.  misli,  da  ne  ima  sveze  s  caupo. 

I.  a)  Pravna  snaga  kupa  i  kod  pokretnina  i  nekretnina  visi  i  u  nas 
u  staro  doba  o  predaji  kupljene  stvari,  odnosno  o  uvodu  u  posjed  zemljišta 
itd.  Značajne  su  ustanove  o  kapari  (v.  t.  r.)  u  Kore.  stat.,  a  i  u  zadarskom, 
koji  odredjuje  (po  Reutz.),  da  kapara  samo  do  20  soldina  absolutno  vriedi. 
Neke  ustanove  inih  naših  rajestnih  zakona  (n.  pr.  Spljet.)  potekle  su  dašto 
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sa  strožega  stajališta.  0  ug.-hrv.  pravu  još  u  XIX.  vieku  izp.  Kelemen 
§  1004.  Mislim,  da  je  i  sad  po  nazorih  puka  i  onda,  kad  je  dana  kapara, 
vlastna  i  jedna  i  druga  strana  odstupiti  od  ugovora,  samo  što  onaj  ugovornik, 
koji  odustane,  gubi  danu,  ili  pak  ima  dvostruko  vratiti  primljenu  kaparu. 

V.  dan,  cit.  4.  i  10.,  kako  se  po  noći  ne  može  valjano  ništa  kupovati, 
a  tko  mienja  pokretnine,  ne  može  poreći  miene,  ako  je  prinoćio,  t.  j.  pre¬ 
spavao,  preko  noći  razmislio.  Nije  li  zanimljiva  sličnost  s  „Psovskom  sudnom 
gramotoma  iz  XV.  vieka  (Pamjatniki  str.  45.  Čl.  114.:  ,,kto  s  kim  na  pjani 
menitsja  čim,  ili  Čto  kupit,  a  po  tom  prospjatsja,  i  odnomu  iscu  (t.  j.  ugo- 
vrniku)  ne  ljubo  budet:  ino  im  razmenitsjau)  ? 

b)  Ima  i  za  pokretnine  pravo  priekupa.  Tako  n.  pr.  u  Veprincu.  V. 
ko verati.  A  po  svoj  Hrvatskoj  prisvojila  su  sebi  vlastela,  na  golem  uštrb 
nesrećnih  kmetova,  pravo  „prekupljenjau  svih  domaćih  proizvoda.  Marija 
Terezija  kušala  je,  ne  bi  li  se  dotrgle  te  zlorabe  (izp.  Vež.  urb.  139.),  ali 
ostavila  je  ipak  pravo  „prekupljenja  gosponu  zemelskomu  za  svoju  samo 
potreboćuu  ;  dašto  samo  uz  naplatu  eiene  u  gotovu  novcu. 

Kod  kupa  pokretnih  stvari  običan  je  simbol  danje,  podanje  ruke;  pri 
tom  valja  mahnuti  dlanom  o  dlan,  a  pije  se  likovo,  aldumaš  itd.  Spominje 
se  i  običaj,  da  se  s  obje  strane  stalnimi  frazami  želi  dobra  sreća,  a  prodavač 
pljune  na  prodano  blažče,  da  ga  tko  ne  ureČe  i  dr.  Izp.  Bog.  gr.  423.  i  d. 

II.  a)  0  starih  pravnih  uredbah  u  nas  kod  kupa  i  odsvoja  nekretnina 
razpravljalo  se  je  u  nas  dosta,  pak  sam  i  ja  u  ovih  Prinosih  već  dosad  na 
mnogih  mjestih  svratio  pažnju  na  značajnije  crte.  V.  aldomaš,  aldomašnik, 
arenga  (popuni  ondje,  da  se  u  zagrebačkom  primjeru  bez  sumnje  radi  o  kliču, 
oglasu  o  naumljenoj  zamjeni),  banzati,  baština,  bat,  cit.  3.,  bezvetje,  bližika, 

bližnji,  brat,  bratstvo,  ciena,  Čovjek,  h),  dan,  dar,  dioba,  cit.  2.,  djedina, 

dom,  domit,  dugovanje,  evictus,  doplatiti,  hereš,  hiža,  izstup,  izstupiti,  jamac, 
jamstvo,  kanat,  kapara,  nuditi  i  dr.  Ponovo  svraćam  pažnju  navlastito  na 
često  ovdje  spominjano  djelo  dra.  Kadleca,  na  razpravu  dra.  Fr.  Spevca 

Mjes.  IX.  pak  na  novo,  već  citirano  djelo  dra.  C.  JireČka  o  staroj  državi 
srpskoj.  Pisac  je  zasegao  i  morao  zasegnuti  i  u  odnose  zapadne  Bosne  i 
južnoga  Primorja  našega,  u  krajeve  dakle  posve  srodne  po  staležkih  prilikah 
svojih,  a  navlastito  po  plemenskom  ustroju  s  ostalimi  zemljami  hrvatskimi. 
U  ovih  će  se  djelih  Čitalac  susresti  s  nazori  skladnimi  u  velike  sa  stajalištem, 
s  kojega  polaze  i  ovi  Prinosi  u  pitanjih,  što  se  odnose  na  vlastnost  zemljišta 
itd.  Suprotno  je  pak  stajalište,  s  kojega  je  pošao  dr.  I.  Strohal  u  brojnih 
radnjah  svojih,  navlastito  pak  u  razpravi  Rad  189.  Učenost  piščeva  i  velik 
trud,  što  ga  je  uložio,  pomogli  su  mi  ipak  donekle.  On  je  izcrpljivo  priobćio 
sadržinu  vrlo  mnogih  statuta  i  mjestnih  zakona  o  stegah  kod  odsvoja  ne¬ 

kretnina.  Mogu  dakle  čitaoca  uputiti  u  tom  pravcu  baš  na  tu  razpravu  i 
zadovoljiti  se  time,  da  popunim  te  izvadke  navlastito  statutom  zagrebačkim. 
V.  citate,  poglavito  cit.  21.  i  d. 

b)  U  Ugarskoj  i  Hrvatskoj  (izp.  Huszty  II.  t.  16.  i  d.,  pak  Kadlec 
154.  i  d.)  do  uvedenja  obć.  gradj.  zak.  lučile  su  se  nekretnine  po  naslovu 
i  načinu  stečenja  na  djedine,  res  avitae,  i  na  stečena  dobra,  res  acquisitae. 
Prva  su  dobra  prešla  na  vlastnika  zakonitim  nasljedstvom,  ter  ih  on  ima 
opet  ostaviti  svojim  zakonitim  nasljednikom,  po  drevnoj  pravnoj  poslovici: 
„baštinu  da  ojde,  gdi  je  i  zastao^.  V.  formulae,  cit.  15.  Stečena  su  dobra 
ona,  koja  nije  vlastnik  dobio  nasljedstvom,  već  inim  načinom  stekao,  ili  do¬ 
nacijom  ili  inako  (kupom  itd.).  Ovakova  su  dobra  u  punoj  vlasti  vlastnika, 
naravno  „salvo  jure  fiscici,  u  koliko  se  radi  o  donaciji.  Dakle  vlastnik  ne 
može  ni  oporučno  razpoložiti  djedinom,  a  s  druge  strane  od  imanja,  što  ga 
je  stekao,  po  strogom  pravu  može  izključiti  oporukom  svako  svoje  diete. 
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Dašto,  ipak  valja  najprije  naknaditi  iz  stečena  imetka  djedini,  ako  je  vlastnik 
raztepao  što  od  djedinske  imovine.  Nuždnoga  diela  ne  ima.  Otčinska  vlast  je 
glede  razpoložbe  stečenim  imetkom  dakle  do  skrajnosti  priznana.  Izp.  Verb. 
I.  t.  51.  52.  53.,  a  v.  otac.  Djedina  pak  ima  posve  razliČna  pravna  svojstva. 
Ona  je,  kako  vele  pravnici  ugarski,  vrsta  Meikomisa.  Ono,  što  je  tko  baštinio, 
ili  je  zapalo  koga,  ili  prednika  njegova  diobom  bratinskom,  ide  na  descendente, 
ascendente  i  kolaterale,  a  ne  može  se  od  roda  odsvojiti  bez  skrajnje  potrebe. 
Prije  novoga  pravnoga  reda  bilo  je,  dakle,  sve  do  konca  prve  polovice  XIX. 
vieka,  sliedeće  pravno  stanje.  Svaka  prodaja  zemljišta  nazivala  se  „fassio 
perennalis^.  Prodavalac  je  „fatensw,  kupac  „fassionarius“.  Kup  plemenštine 
iliti  djedine  plemenite  ima  biti  svagda  utvrdjen  izpravom,  pred  vjerovanim 
mjestom  i  u  zakonitu  obliku  uz  pečat.  Nuždnaje  ,,praemonitio££  svih  bližika. 
Prodaja  djedinske  nekretnine  ipak  nikako  ne  valja,  ako  je  posliedila  s  raz- 
sipnosti.  Ovakovu  „fassio  simplexu  mogu  ovlašteni  nasljednici  pobijati  parbom 
„ad  invalidationem  fassionis  perennalis  ex  praejudicio££.  Kada  vlastnik  djedinu 
odsvoji,  jer  je  to  u  korist  djedinske  imovine,  n.  pr.  da  se  uzmogne  kupovninom 
izkupiti  vrjednije  založeno  djeđinsko  dobro  itd.,  tad  je  to  „fassio  rationabilis“, 
prodaja  s  valjana  razloga.  Napokon  ima  „fassio  necessaria“,  prodaja  od  nužde: 
1.  da  se  kupovninom  nagrade  službe  i  usluge  učinjene;  ali  otac  ne  smije  pri 
tom  presegnuti  ni  taknuti  u  udjele  sinova  ili  kćeri,  još  nerazdieljenih  od  njega, 
već  može  samo  izcrpsti  svoj  udio;  2.  za  odkup  glave;  3.  za  odkup  iz  su- 
žanjstva;  u  ova  dva  slučaja  mogu  se  za  nuždu  odsvojiti  i  udjeli  nerazdieljenih 
sinova  i  kćeri ;  —  napokon  4.  i  s  inih  razloga  prieke  nužde.  Ovakovi  su  od¬ 
svoji  bezuvjetno  valjani.  Ali  svakako  mora  biti  odsvoj  bjelodan,  javan,  a  ne 
otaj.  Kod  prodaje  djedinskoga  imanja  valja,  kako  rekosmo,  svekolike  bližike, 
i  bližnje  i  daljnje  obaviestiti  (praemonire,  admonire)  u  svrhu  vršenja  prava 
priekupa.  To  se  obavljalo  u  sborovih  županijskih,  ali  i  pismeno.  Svaki  bližika, 
koji  nije  obaviešten,  ima  pravo  tužbe  „ex  neglecta  praemonitione“.  Poslije 
smrti  prodavaočeve  može  još  svaki  rodjak,  zvan  na  nasljedstvo,  koji  nije  muče 
ili  izrazito  dopustio  prodaju  djedine,  dići  i  proti  kupcu  tužbu  „ad  invalidationem 
fassionis  perennalis  ex  praejudiciou.  Ako  dokaže  tužitelj,  da  je  on  nasljednik, 
a  da  je  prednik  bezrazložno  odsvojio  imanje  djedino,  postaje  presudom  suda 
prodaja  ništetna,  ali  tužitelj  ima  kupcu  uloženu  svotu  naknaditi.  Kurija  je  u 
XVIII.  i  XIX.  vieku  decizijami  svojimi  nastojala,  kako  da  ublaži  nesigurnost, 
koja  je  potjecala  iz  takova  pravnoga  stanja.  U  bitnosti  stanje  je  ipak  takovo 
u  nas  sve  do  obć.  gradj.  zak.  V.  dar,  V.  Ovakova  su  načela  već  u  Verboczyju, 
a  starinu  u  nas  potvrdjuje  ponajbolje  Polj.  zak.  Umno  izvodi  dr.  Kadlec  odatle 
tiesnu  svezu  Verboczijevih  razlaganja  i  najstarijega  hrv.  običajnoga  prava. 

Ponovno  svraćam  pažnju,  kako  su  srodne  u  Verb.  i  Polj.  zakonske 
ustanove  o  diobi  braće  i  dr.  V.  formulae,  str.  309 20.  Tako  i  ustanovu  o  diobi 
sinova  od  otca  u  Polj.  44.  Čl.  33.  ( kim  se  podoba  ravdiliti  ili:  ako  je  podobno 
razdiliti  se)  valja  bez  sumnje  razumjeti  onako,  kako  tumači  takovu  diobu  i 
otčinsku  vlast  Verb.  I.  t.  51.  Mislim,  da  se  zato  ni  o  Čl.  49a.  Polj.  ne  smije 
sumnjati,  da  rieČi  „nije  podobno,  da  ju  (staru  baštinu,  plemenštinu  otac)  kamo 
strati  ni  obrati  brez  velike  nevoljea,  ne  znače  ništa  ino  nego  u  blažoj  formi: 
„nije  prema  zakonu  ni  običaju,  ne  smije  dakle  itd.w  Zakon  taj  ima  biti  pisan 
1485.,  dakle  prije  Verboczyja.  Za  Čudo  je,  da  dr.  I.  Strohal  (Rad  189.  str. 
99.  i  d.)  ipak  vrlo  slabo  cieni  starinu  ustanova  ovoga  našega  pravnoga  izvora. 
Mislim,  da  piščeve  primjetbe  proti  učenjacima,  koji  su  inače  ocienili  sadržinu 
toga  važnoga  izvora,  nisu  osnovane.  Ne  sudi  li  moj  cienjeni  drug  kadšto  pre¬ 
naglo?  Polj.  zak.  veli  n.  pr.,  da  onim,  što  sebi  čovjek  pribavi  ili  prikupi  itd., 
može  svatko  razpoložiti  slobodno,  a  na  to  pisac  nadovezuje:  „prema  tomu  mogao 
je  „čovika  sebi  nešto,  i  to  ne  samo  pokretnu  stvar,  nego  i  nekretninu  (ple- 

V.  Mažuranić:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik.  36 
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menšćinu)  pribaviti  ili  prikupiti,  a  pribaviti  sebi  i  prikupiti  mogao  je  netko 
nešto  samo,  ako  je  drugi  mogao  prodavati  i  odsvajati  itd.u  Zaslužni  naučenjak 
kao  daje  na  čas  smetnuo  s  uma  temeljna  pravila  staroga  našega  prava.  Vazda 
je  bilo  odsvojivik  nekretnina,  a  mnoge  stotine  izprava,  počevši  od  prvoga  po¬ 
četka  hrvatskih  pravnih  izvora  pak  do  nedavne  prošlosti,  svjedoče,  da  je  i 
glede  nasljedstva  i  glede  odsvoja  stajala  djedina  ili  stara  baština  pod  inakimi 
pravnimi  pravili,  nego  li  novi  dar,  pak  kupovnica,  kupnena  zemlja,  razne 
vrste  gradjanskih  nekretnina,  a  napokon  bezbroj  vrsta  kmetskih  baština,  ku¬ 
povnih  zemalja  itd. 

Nisu  li  neke  ustanove  Polj.  zak.  sbilja  vrlo  drevne?  Nije  li  dokaz 
starine  spomen  na  sječu  triju  rebara,  na  krvnu  osvetu;  nije  li  zanimljivo, 
što  o  diobi  brače  i  Polj.  cl.  33.  ima  slovjensko  pravno  pravilo  (kao  i  Verb. 
I.  40.),  da  mladjemu  bratu  „ima  biti  staro  ognjište “  (već  Ruska  Pravda 
Pamjatniki  23.  čl.  112.:  dvor  otenj  t.  j.  otčev  menšemu  synovi)?  Mislim, 
da  ima  doista  razloga  dosta  za  iztraživaoca,  da  pače  pomisli  na  prvobitnu  pra¬ 
davnu  zajednicu  bratsku  i  plemensku,  kad  prouči  Polj.  zak.  s  ustanovami  o 
plemenštini,  o  dionoj  i  vrvnoj  braći,  o  zajedničkoj  koristi  i  šteti  brače,  o 
diobi  gaja  po  načelih,  kako  su  dieljene  i  podkućnice  po  vrvi  itd.  Doduše  ima 
i  u  samom  Polj.  ustanova,  neskladna  s  našimi  starimi  pravili  o  djedini  i 
stečenih  vlastitih  dobrih  (v.  baština,  str.  4622.  i  cit.  1.  i  2.).  Govori  se  tu 
o  uhiljenju  baštine,  a  naše  pravo  nuždnoga  diela  već  po  načelih  svojih  ne 
poznaje  i  ne  može  poznati.  Mene  je  bio  takodjer  smutio  taj  nesklad.  Ustanova 
je  ta  ipak  mnogo  poznija  interpolacija,  bez  unutarnje  sveze  s  prvotnimi  usta¬ 
novami  Polj.  zak.,  na  što  sam  u  Prinosih  već  upozorio  p.  r.  dioba,  str.  239. 
i  hila.  Popuni  prema  tomu  izvodjenje  dra.  I.  Strohala  Rad  189.  str.  101. 

Pisac  više  rečene  razprave  nije  se  osvrnuo  na  daljnji,  ako  se  ne  varam, 
najvažniji,  a  još  nešto  stariji  izvor,  a  to  je  službeni  odpravak  banovca  Hrvatom 
Živkovića,  kojim  tumači  autentično,  kako  se  ima  s  nasljedstvom  u  Hrvata, 
po  zakonu  i  običaju  „huius  regni  Crovatiaeu.  V.  dar  II.  i  evictus.  Uza  sve 
nedostatke  teksta  razbira  se  ipak  jasno  iz  ovoga  otražja  toliko  pominjanih 
hrvatskih  zakona  i  hrvatske  pravde,  da  se  kao  zemljištno  pravo  hrvatskih 
plemića  „duodecim  generationumu  označuje  g.  1459.  ono  pravno  stanje,  što 
ga  vidimo  u  Polj.  zak.  i  u  Verb.  Ne  mogu  se  odsvojiti  djedine,  a  razpolaže 
se  slobodno  sa  stečenim  dobrom.  Mislim,  da  su  dobro  znali  i  pamtili  svoju 
starinu  predstavnici  pradavnih,  na  drevnost  svoju  ponositih  12  plemena,  koja 
potječu  iz  pradobe  našega  naroda  (v.  bratstvo,  navlastito  cit.  21.  i  22.).  Tko 
će  posumnjati,  da  bi  zajamčena  posjedovna  prava  tolikih  visokih  rodova  mogla 
biti  izmienjena  od  XI. — XV.  vieka,  a  da  ne  bi  ipak  bilo  nikakova  traga  tomu 
u  kojem  izvoru?  Ovo  dakle  stanje  seže  bez  sumnje  barem  do  vremena  domaće 
dinastije.  Utvrdjuje  pak  Zivkovićevu  uputu  i  decizija  banova  stola  iz  g.  1435. 
o  sporu  medju  Nikolom  Frankapanom  i  kraljem  Sigismundom.  V.  banov  stol, 
cit.  4.  Tako  je  i  ustanova  u  Živkovićevoj  uputi  o  stegi,  da  se  za  dušu  ne  smije 
dati  od  djedine  više  nego  po  tri  gonjaja,  bila  sbilja  na  snazi,  jer  n.  pr.  sud 
lički  upućuje  Pavla  Slavkovića  g.  1499.  —  za  pol  zdribja  hi  bi  hotel  dati 
crihvi .  .  .  toliko  ne  moreš  dati  .  .  .  ako  ti  ne  dopuste  učiniti  bližnji  itd.  V.  dar, 
cit.  38. 

Kad  vidimo  tiesne  sveze  medju  braćom  i  bližikami,  pak  stege  kod  od¬ 
svoja  baštine,  moramo  pomisliti,  da  su  ta  razgranjena  bratstva,  primjerice 
„funis  (očito  vrv)  seu  linea  generationalis  Vovslavichi^  (1396.  Rad  130.  str. 
64.),  u  negdašnje  doba  možda  ipak  i  zajednički  gospodarila,  a  da  su  doista 
ždriebovi  podkućnica  itd.  nastali  poslije,  i  ako  u  predhistorično  doba.  Ne  valja 
zaboraviti  na  odlučno  pravilo:  samo  mučanje  izvora  o  kojoj  pravnoj  uredbi 
ne  može  biti  razlogom,  da  se  stvori  odlučan  zaključak.  Izp.  i  Sergejevič  336., 


563  — 


a  v.  vrv.  Primjerice  u  privilegiju  zagrebačkom  ne  ima  govora  ni  o  priekupu 
ni  ob  odkupu  (Rad  189.  str.  60.  i  d.),  a  mi  znamo  (v.  cit.  22.  i  d.),  da  je 
već  g.  1355.  vršeno  pravo  priekupa  pače  i  po  susjedih,  a  da  je  g.  1357.  o 
širokom  pravu  priekupa  sačinjen  novi  statut,  očito  zato,  jer  je  stari  običaj 
počeo  malaksati,  pak  ga  je  valjalo  podkriepiti  (ut  amodo  per  quempiam  nullo 
modo  in  irritum  potest  revocari).  Tako  doduše  ni  Vrb.  ne  ima  ustanove  o 
priekupu  (Rad  189.  str.  56.),  ali  decizija  u  nj  uvrštena  (Vrb.  147.  čl.  6.) 
jasno  svjedoči  o  pravu  priekupa  u  korist  bližika.  V.  cit.  26.  i  28.  b).  A  iz 
privilegija  zagrebačkoga  mogao  je,  ne  bez  razloga,  vriedni  LeontoviČ  (izp. 
dr.  I.  Strohal  Rad  189.  str.  61.)  nazrieti  slutnju  o  prvotnoj  zajednici  imo¬ 
vinskoj  sugradjana,  braće,  kumova  ZagrebČana  (v.  kum).  „Bractvo  purgari" 
u  Rmnju  dodjeljiva  doista  „zastave",  sa  značenjem  kućišta.  V.  dvoran,  cit. 
3.  i  zastava.  A  i  u  Polj.  zak.  dolazi  ista  rieč,  sa  sličnim  značenjem,  a  izvorno 
bez  sumnje  znači,  kako  u  Polj.  rjeČ.  i  Jagić  tumači,  res  seu  terra  pignori 
data.  Svakako  mi  se  čini,  da  je  pogodio  dr.  Fr.  Spevec  u  navedenoj  svojoj 
razpravi,  da  gradjanin  nije  mogao  bez  obzira  na  porodicu  razpoložiti  s  baštin- 
skimi  nekretninami.  Statut  cit.  22.  ponajbolje  podupire  mnienje  SpevČevo. 

0  razdobju  u  natrag  do  XI.  vieka  v.  baština  i  dar,  navlastito  str. 
1959.  o  slovinskom  zakonu  od  g.  1273.,  koji  izrazito  odredjuje  načelnu 
neodsvojnost  baštine:  cognationi  (ili  generationi)  sue  debeat  remanere,  uti  et 
pertinencie,  očito  zato,  da  se  ne  uvuče  načelo,  protivno  našemu  drevnomu 
pravnomu  shvaćanju,  što  su  ga  ugarski  oligarhe  bili  pokušali  protisnuti  u 
zlatnoj  buli  (čl.  IV.).  Svestrano  su  stajala  naša  bratstva  po  osjećaju  svom 
na  tvrdom  tom  pravilu,  i  ako  je  samo  Turopoljcem  uspjelo  još  g.  1560. 
prodrieti  sa  načelom,  da  kralj  u  njihovu  bratstvu  nikada  ne  može  doći  u 
priliku,  da  ovrši  pravo  darovanja  „ex  defectu  seminisa,  dok  i  jedan  su¬ 
plemenik,  brat  Turopoljac,  živi.  Svi  su  oni  braća  i  nasljednici.  V.  bratstvo, 
cit.  29.,  a  izp.  Turop.  84. 

Ima  i  iz  XIII. — XI.  vieka  —  polazimo  od  novijih  izvora  k  starijim  — 
dosta  primjera  o  razlici  medju  stečenim  i  nasliedjenim  imanjem.  Bez  privole, 
ili  barem  bez  utjecaja  suplemenika  itd.,  ne  ima  mjesta  odsvoju  djedine.  Nije 
svagda  jednak  ni  obseg  prava  braće,  ni  način,  kako  se  ono  manifestira,  ali 
očito  svagda,  i  kod  samoga  priekupa,  lebdi  pred  očima  idealna  neka  svrha, 
što  ju  je  Huszty  II.  t.  17.  ovako  ocrtao:  „finiš  inductae  praeemptionis  est 
quoad  consanguineos  jus  succedendi  habentes,  tum  bona  harmonia,  tum  ut 
jura  familiae  conserventur  in  familia,  quae  est  instar  corporis  civilisu. 

Držao  sam  se  opomene  blagopok.  otca,  koji  me  je  upozorivao,  kako 
se  bez  upute  ug.-hrv.  pravnih  pisaca  ne  mogu  lako  razumjeti  drevni  naši 
zakoni  i  običaji.  Mislim,  da  nisam  imao  krivo,  kad  sam  opomenu  poslušao. 

Pored  tih  činjenica  i  tolikih  izprava,  iztaknutih  na  naznačenih  mjestih 
i  niže  u  ovih  Prinosili,  ne  smije  se  ipak  zaključak  stvoriti,  a  da  se  ne  čuju 
važni  razlozi  dra.  I.  Strohala.  On  odlučno  odbija,  da  bi  se  stege  u  odsvoju 
nekretnina  razvile  bile  iz  plemenskoga  osjećaja  hrvatskoga  naroda.  On  svodi 
sve,  što  nalazi  o  tome  i  u  naših  izvorih,  na  utjecaj  bizantinskoga  prava, 
ustanove  iz  Mletaka  prisvojene  i  dr.  Navlastito  razpreo  je  dr.  I.  Strohal  vrlo 
izcrpljivo  pitanje  o  utjecaju  bizantinskoga  zakonarstva,  koje  je  pitanje,  ako 
se  ne  varam,  potakao  R.  Hube.  Upućuje  nas  pri  tom  dr.  I.  Strohal  napose 
na  često  spominjanu  novelu  cesara  Romana  I.  Lakapena  o  susjedskom  pravu. 
Dat  ću  o  tom  rieč  C.  Jir.  Staat.  Serb.  II.  35. :  das  Naherrecht  stammt  aus 
dem  alten  Gewohnheitsrecht  verschiedener  Volker.  Durch  eine  Novelle  der 
Kaiser  Roman  I.  Lakapenos  und  Konstantin  Porphyrogenetes  gelangte  sie 
als  in  das  geschriebene  byzantinische  Recht,  um  die  Kleinbauern 

gegen  die  Groszgrundbesitzer  zu  schiitzen.  Rimsko-bizantinski  cesari  —  tako 
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sudim  i  ja  —  prihvatili  su  neke  običaje  novo  naseljenih  na  Balkanu,  na 
plemensku  odavna  već  uredjenih  naroda,  da  se  malomu  posjedu  olakša  ob- 
stanak  u  državi.  Suprotni  zaključak  jedva  da  je  opravdan.  Dr.  I.  Strohal 
zna  dobro,  da  takov  prigovor  leži  na  dlanu,  ter  zato  on  diljem  svoje  razprave 
donosi  dokaze,  da  se  običaj  takov  barem  u  Hrvata  nije  mogao  roditi.  „Stege, 
koje  su  zadesile  tu  strogu  individualnu  vlasnost  u  otkupnom  i  prekupnom 
pravu,  nijesu  mogle  biti  posljedicom  ili  ostankom  (survival)  kakove  prvobitne 
zajedničke  vlasnosti,  nego  su  mogle  biti  samo  posljedicom  vanjskih  napose 
narodno-gospodarstvenih  i  političkih  uzroka.  Donekle  možda  je  na  razvitak 
otkupnoga  i  prekupnog  prava  utjecalo  i  Čuvstvo,  da  i  rodjaci  stvaraju  jednu 
cjelinu,  a  tako  isto  i  susjedi.  No  i  takovo  čuvstvo  novijega  je  podrijetla.  U 
primitivnoga  čovjeka  ne  ima  takova  Čuvstva ;  ondje  egoizam  prevladjuje  nad 
svim  drugim  čuvstvima.44  N.  dj.  44.  Moram  reći,  da  sam  ja  s  mnogimi  inimi 
poznavaoci  izvora  iz  naše  prošlosti  mislio,  da  Hrvati  za  IX. — XI.  vieka  nisu 
bili  u  piščevu  smislu  primitivni  ljudi,  koji  s  egoizma  nisu  mogli  imati  raz¬ 
vijenijih  osjećaja,  već  da  su  oni  ili  već  iz  pradomovine  sa  sobom  ponieli 
razvijen  gentilni  sustav,  ili  ga  barem  ovdje  razvili  pod  utjecajem  rimske 
kulture,  rano  primljene  kršćanske  vjere  i  uredjene  po  tom  crkvene  i  svjetovne 
vlasti.  Mislio  sam,  da  su  obilježja  našega  roda,  bratstva  i  plemena  podjedno 
i  znak  nekoga  kulturnoga  stanja,  koje  je  bilo  blizak  predteca  civilizaciji,  ter 
u  sebi  vriežilo  klice  za  bujan  razvoj  kulture.  Mojega  shvaćanja  dokazi  dra. 
I.  Strohala  nisu  uzdrmali.  Ali  istinu  valja  tražiti  bez  primisalja.  Ja  ću  sam 
svratiti  zato  pažnju  i  na  ine  razloge  dra.  I.  Strohala  za  skrajnju  primitivnost 
naših  predaka.  To  su  u  prvom  redu  njemu  bilježke  o  kupoprodajnih  ugovorili 
Petra  Crne  (Crnoga  ili  Črneta?  —  Rački  doc.  127.  i  d.)  o  nekih  robovih, 
rabili,  o  čeljadi,  otrocih  ili  hlapih  (seruus)  iz  g.  1080.  —  Pri  tom  moram 
izpraviti  —  bez  sumnje  nehotičnu  —  bludnju  dra.  I.  Strohala.  U  Prinosili, 
str.  55.  nisam  ja  rekao  za  „pravne  posloveu,  koji  se  spominju  u  ovoj  izpravi, 
„da  su  ih  sklapali  Hrvati  s  Hrvatima  na  hrvatskom  tluw.  U  listini  toj  ima 
mnogo  raznovrstnih  posala,  često  i  pod  utjecajem  spljetskoga  gradskoga  prava 
itd.  Bio  sam  oprezan  i  rekao:  „pravni  posao“,  t.  j.  onaj  na  str.  132.,  gdje 
se  spominje  besuetie.  —  Iz  tih  prodaja  sinova,  djece  itd.,  kupljenih  za 
crkvu,  izvodi  pisac  zaključak  o  „primitivnostiu.  Sad  valja  upozoriti,  da  je  do 
XIV.  vieka  bilo  po  svih  stranah  Europe  robstvo  pravna  uredba.  Navlastito 
nitko  nije  sumnjao  u  doba,  kad  je  naša  izprava  sačinjena,  da  svaki  slobodan 
čovjek  može,  kad  padne  u  nevolju,  prodati  sama  sebe,  a  tako  i  diete  svoje. 
Dužnik  gubi  takodjer  slobodu.  Nisu  to  baš  najužasniji  primjeri,  što  ih  u 
rečenoj  izpravi  nalazimo.  Crne  daje  to  svoje  roblje  „na  crkvu44,  a  kako  so 
je  takovo  robstvo  u  nas  shvaćalo,  o  tom  je  najbolji  dokaz  baš  prvi  primjer, 
što  ga  navodi  dr.  I.  Strohal  n.  dj.  7.,  samo  što  je  pisac  kratkoće  radi 
—  izpustio  svršetak.  Bilježka  glasi :  emimus  puerum  adhuc  paruum,  qui  nun- 
cupatur  Slobba,  a  suo  genitore,  quem  studio  litterarum  erudire  fecimus,  quemque 
libertauimus  et  usque  ad  presbiterii  bonove  sublimari  fecimus }  ad  eiusdem  ecclesie 
opus  ibi  illum  perpetuo  manere  uolumus.  Tako  pisac  dalje  na  str.  8.  još  navodi, 
da  je  sin  prodao  svoju  mater.  Mogla  bi  se  bila  i  takova  tragedija  negda 
dogoditi  —  i  onako  su  ovakove  prodaje  bivale  s  privolom  slobodnoga  Čeljadeta, 
što  ga  nužda  goni  u  robstvo.  Ali  mislim,  da  svakako  valja  prevesti  naznačeno 
mjesto  ovako:  „kupio  sam  mater  Strijanovu  od  Črnehe,  sina  priurova44  itd. 
Kako  je  muž  mogao  svoju  ženu  prodati?  Pisac  iztiče  i  takov  primjer.  Stvar 
je  zanimljiva,  a  našao  sam  u  bilježkah,  da  u  Srbiji,  po  povelji  kralja  Stjepana, 
kojom  manastir  ŽiČu  osniva  (1222 — 1228.  Mikl.  Mon.  serb.  14.),  ima  doista 
zakon,  da  muž  ženu,  koja  ga  odbjegne,  može,  ako  mu  ne  bude  ugodno  „voditi 
je44  (natrag  ju  uzeti),  „to  nakaza v  ju,  da  ju  prodast44.  0  robstvu  donosi  C* 


565  — 


Jir.  Staat.  Serb.  I.  73.  i  inih  dragocjenih  bilježaka.  Ali  svratit  ču  pažnja  i 
na  mjesto  u  n.  dj.  II.  61.  Mislim,  da  je  bludnja,  kad  se  pod  riečju  „djeviČ* 
pomišlja  na  robinjice.  V.  djeviČ  i  rob. 

Drug  moj  dr.  I.  Strohal  ono  mnienje  svoje,  koje  ga  je  dovelo  do  za¬ 
ključka,  da  je  još  u  XI.  vieku  kulturno  stanje  u  Hrvata  tako  nizko  bilo, 
ter  se  plemenski  osjećaj  ne  bi  nikako  mogao  bio  razviti  do  stega  kakovih 
kod  razpoložbe  sa  primitivno,  bezobzirno  shvaćenim  individualnim  vlastničtvom 
nepokretnoga  dobra,  doslovce  razvija  ovako :  „Prema  najstarijim  ispravama 
—  dok  je  još  zemlja  bila  slabo  napučena,  dok  je  svatko  imao  svoje  zemljište 
za  sebe  daleko  od  susjedova  zemljišta,  dok  je  jedno  selište,  kako  Tacit  i 
Prokopije  opisuju,  bilo  odijeljeno  od  drugoga  Šumama,  rijekama,  močvarama, 
brdima  itd.  —  raspolagao  je  svaki  vlasnik  svojim  zamljištem  bez  svakoga 
obzira  na  rodjake  ili  na  susjede. u  (U  opazci  pisac  tumači:  „Tako  napose  u 
listinama,  koje  stoje  u  Račkoga :  Documenta,  pa  u  II.  i  III.  svesci  SmiČi- 
klasova  Codexau.  Sm.  cod.  III.  seže  do  g.  1235.)  „Kasnije  tek“  (dakle  u 
XIII.  vieku),  „kad  se  pučanstvo  pomnožalo,  kad  su  se  pojedina  selišta  ra¬ 
širila  i  rascjepkala  rnedju  potomke  prvobitnoga  vlasnika,  kada  je  jedan  vlasnik 
imao  zemljišta  uza  zemljišta  drugoga  vlasnika ;  kad  nije  zemljište  jednoga 
vlasnika  bilo  rastavljeno  od  zemljišta  drugoga  vlasnika  šumama,  rijekama 
itd.,  nego  samo  idealnom  crtom;  kad  je  vrijednost  nekretnina  poskočila:  nije 
vlasnik  mogao  više  tako  slobodno  raspolagati  svojim  zemljištem.  On  je  svojim 
raspoložbama  lako  mogao  povrijediti  svoje  susjede  i  prodati  komad  susjednoga 
zemljišta*  itd.  Da  se  izbjegne  tomu  —  nastavlja  pisac  —  pozivali  se  rodjaci 
i  susjedi,  kao  svjedoci.  Ovi  su  se  uvrštavali  u  isprave  o  odsvoju  :  „koji  put 
i  kao  neposredni  prodavači,  t.  j.  nije  se  u  ispravi  pravila  razlika  izmedju 
samoga  prodavača  i  svjedoka:  drugi  put  se  reklo,  da  su  ti  svjedoci  samo 
nazočni  bili  pri  prodaji,  često  se  opet  reklo,  da  su  ti  svjedoci  posvjedočili  i 
potvrdili,  da  je  prodaja  u  redu  obavljena.  To  svjedočenje  i  potvrdjivanje  po- 
kraćivalo  se  obično  na  taj  način,  da  su  ti  svjedoci  privoljeli  na  tu  prodaju, 
da  su  oni  prodaju  odobrili^. 

Tako  je  učeni  moj  drug  nakon  velika  truda  vrlo  jednostavnim  načinom 
oborio  ponajprije  sve  radnje  i  posljedke  prouČanja  drevne  prošlosti  naše  svih 
naših  povjestnika,  koji  su  o  vremenih  Tomislava  i  njegovih  dvorskih  dosto¬ 
janstva  i  160.000  vojnika  i  velike  mornarice,  a  i  o  prilikah,  kad  je  stekao 
krunu  iz  Rima  kralj  Zvonimir,  iz  istih  izvora  izvadili  mnogo  življih  boja  za 
sliku  onoga  doba.  Doista  u  izvorih  onih  pominju  se  redovno  i  idealne  crte 
kao  medje,  i  krizi  i  stupi  kao  njihove  oznake,  i  gradovi  i  crkve  i  mlini  i 
stupe  i  kolovaje  (umjetni  vodoteči),  i  dvorovi  i  naselja  raznovrstna,  i  njive 
i  vinogradi  i  gaji  maslina  i  javne  ceste,  kolnici  itd.  Pak  možda  nije  na  mjestu 
ni  poziv  na  Tacita  i  Prokopija  —  jedan  je  živio  malone  tisuću,  a  drugi  pet 
stotina  godina  prije  Krešimira,  a  pisali  su  po  tom  i  o  narođih  i  o  razdobjih 
povjestnih,  koji  s  prilikami  našimi  za  domaćih  kraljeva  i  države  hrvatske 
ne  imaju  mnogo  dodirnih  točaka  Gdje  je  u  nas  za  Mutimira  do  Zvonimira 
traga  Tacitovoj  Germaniji?  Ne  svjedoče  li  i  ustanove  Zak.  lige  ninske  (sam 
učeni  pisac  drži,  da  seže  taj  zakon  u  g.  1103.)  dosta  o  razvijenoj  pravnoj 
sviesti  Hrvata  onoga  doba?  Koga  pobliže  zanima  pitanje  o  kulturnom  stanju 
naših  predaka  u  mnogo  dubljoj  prošlosti,  dok  se  nisu  Slovjeni  još  ni  razdielili 
bili  geografično  na  razne  grane,  neka  zagleda  u  već  citirano  djelo  Krekovo. 
A  ja  ću  još  upozoriti,  da  i  Niemac  —  bez  sumnje  strog  sudac  —  Schiemann 
u  već  citiranom  djelu  Schiem.  Rusz.  I.  1.  povieda  o  Slovjenih  još  nekrštenih, 
kad  se  prvi  put  javljaju  u  poviesti :  „da  wir  den  ersten  greifbaren  Spuren 
der  slavischen  Volkerschaften  begegnen,  finden  wir  sie  auf  annahernd  gleicher 
Entwicklungsstufe  mit  den  Germanen  Casars.  Es  wiire  bei  alle  dem  nicht 
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richtig,  auf  einen  Zeitpunkt  zu  schlieszen,  in  dem  jene  Volkerschaften  ,,Wilde“ 
gewesen  sind.  Diese  Zeit  liegt  —  wenn  iiberhaupt  sie  je  gewesen  ist  —  so 
weit  zuriick,  dasz  wir  kein  Mittel  haben  in  dieselbe  einzudringen.  Es  gilt 
auch  biebei  das  sehdne  Wort  Jakob  Grimms :  „Mir  widerstrebt  die  hoffartige 
Ansicht,  das  Leben  ganzer  Jahrhunderte  sei  durchdrungen  gewesen  von  dumpfer 
unerfreuender  Barbarei .  .  .  in  alle,  auch  die  verschrieensten  Weltalter  wirđ  ein 
Segen  von  Gllick  und  Heil  gefallen  sein,  der  edelgearteten  Volkern  ihre  Sitte 
und  ihr  Redit  bewahrteu. 

0  gospodarstvenom  stanju  u  Dalmaciji  za  staro  doba,  još  prije  nogo 
je  Tacit  orisao  običaje  Germana,  imamo  pak  viesti  u  geografu  Strabonu. 
Slučaj  hoće,  da  nam  on  u  knjizi  VII.  5.  donosi  uputu :  „običaj  je  Dalmatom, 
da  svoja  zemljišta  svakih  osam  godina  na  novo  diele,  i  da  im  ne  rabe  kovani 
pjenezi.  To  je  njihova  osebina,  a  ne  ima  takova  običaja  kod  ostalih  žitelja 
ove  (dalmatinske)  obale.  Doduše  običaj  je  takov  (takova  ponovna  dioba  zemljišta 
nakon  nekoga  roka)  i  kod  mnogih  drugih  barbara^.  Natuknuo  je  to  (bez  na¬ 
znake  mjesta)  i  Reutz.  203.  Preporučam,  da  se  posveti  pažnja  Reutz.  glava 
IX.  i  X.,  navlastito  izvadkom  iz  razprave  Guaragninijeve. 

Učeni  moj  drug  dašto  hoće  da  se  otrese  i  nepriličnih  po  teoriju  njegovu 
onih  naših  izvora,  koji  svjedoče  o  bitnom  utjecaju  rodjaka  kod  odsvoja  djedine, 
ter  jednim  potezom  pera  svodi  sve  na  neku  pometnju  pisaca.  Odlučne  izjave 
stranaka  u  izpravah  ne  imaju  se  uzeti  osbiljno.  To  su  puke  forme  bez  vriednosti. 
I  tako  su  oboreni  unapried  izvori,  koji  govore  o  konsensu  rodjaka  kod  od¬ 
svoja  itd.  Neka  prosude  pomni  čitaoci  sami  po  nekih  primjerih,  što  ih  niže 
navodim,  može  li  biti  osnovano  takovo  mišljenje.  Meni  je  dalje  prtiti  ledinom, 
sniegom  od  viekova  pokrivenom :  kratki  danci,  a  dugi  konaci. 

c)  Iz  prava  bližnje  i  daleke  rodbine  na  nasljedstvo  u  djedini  razvila 
se  je  ponajprije  nužda,  da  se  ima  opravdati  svaki  odsvoj  diela  djedine. 
Nastali  su  odatle  razni  zakoni  i  običaji,  kako  valja  o  svakom  odsvoju  oba- 
viestiti  sve  ovlaštenike,  uz  priuzdržaj  prava,  da  može  bližnji  voljnik  iliti 
ovlaštenik,  ako  je  odsvoj  i  sbilja  opravdan  i  nuždan,  za  sebe  kupiti  po* 
nudjenu  zemlju,  da  ne  dodje  bez  skrajnje  nevolje  stranac  do  vlastničtva. 
Jasno  je,  da  su  u  raznih  stranah  vrlo  raznolikim  načinom  riešena  ta  zapletena 
pitanja,  kako  da  se  ogradi  prodavalac  od  šikana  svojih  rodjaka,  kad  mu  je 
sbilja  nužda,  da  proda  djedinu,  a  kako  da  se  bližnjim  zajamči,  da  će  pro¬ 
davalac  bez  hinbe  postupati ,  da  ih  ne  će  prevariti,  naznačiti  dogovorno 
s  kupcem  veću  cienu  itd.  Pri  tom  su  bez  sumnje  utjecale  ustanove  strane, 
navlastito  mletački  statut,  na  naše  primorske  gradske  zakone.  Izp.  navlastito 
djelo  dra.  I.  Strohala.  Odredjivala  se  kadšto  procjena  (v.  citate)  —  tako  i 
po  Verb.  I.  t.  60.  ima  ovlaštenik  pravo,  da  plati  ponudjeno  imanje  prema 
zakonitoj  perenalnoj  cieni  po  I.  t.  133.  To  pravo  sebi  pridržava  i  Bern. 
Frankapan  u  zapisu  za  Val.  Hotkovića.  1497.  Modruše.  S.  399.  V.  i  cit. 
13.  i  d.  Po  ug.-hrv.  zak.  čl.  90.  :  1635.  i  52.  :  1655.  imao  je  pak  ovlaštenik 
platiti  onoliko,  koliko  kupac  prodavaocu  nudi. 

Pravo  priekupa  prošireno  je  u  nas  običajem  i  na  dobra  stečena,  ali 
samo  u  korist  sinova  i  kćeri :  po  Huszty  II.  t.  17.  razlog  je  tomu  proširenju 
„propter  harmoniam  et  vinculum  sanguinisa.  Iz  osjećaja  zajedničtva  (po  Huszty 
navedeno  mjesto :  propter  harmoniam  inter  vicinos  et  commetaneos  mutuo  co- 
lendam,  et  antevertendas  lites  et  jurgia)  razvilo  se  je  vrlo  rano  pravo  priekupa 
i  u  korist  obćinara,  obćenika,  medjaša  i  susjeda.  U  naših  župah  i  bratstvih 
ide  ovako  red  priekupa:  brat  istoga  bratstva,  koji  „vodi  vrv“  k  prodavaocu 
(v.  bat,  cit.  2.,  a  izp.  1451.  Tnin.  S.  195.:  onoga  Jandrija  Kovača  u  tu  parnu 
biše  pritegnuta  vrv,  Jcu  on  vojaše  h  onomu  Jurju  i  tatcoj  te  Jandrij u),  pak  bud 
koji  Član  župe  ili  ini  plemeniti  Hrvat,  „komu  braća  u  bratstvu  dopuste tt 
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t.  j.  koga  pribrate.  V.  čovjek,  h).  Po  onoj  listini  g.  1448.  bilo  je  mnogo 
porodica  u  bratstvu  Strižića :  Božilovići,  Kenlići,  Cibudinići,  Hrvatini,  Murtilići 
(i  sad  selo  Mutilić),  rod  Staničko,  TulavČići,  Baldačići,  Livaci  (Livak),  KrČelići 
(jamačno  po  nazivu  zanata:  krčelij  =  lievalac  krčaga  =  kanta,  Kannegieszer ; 
izp.  C.  Jir.  Staat  Serb.  II.  42.,  pak  A.  R.  p.  r.  krČelej ;  prevodi  sa  „faber 
aerariusu,  a  sjeća  na  staroslovj.  krhČL  =  kovač)  i  dr.  0  podrobnostih  izp. 
izvadke  iz  stat.  i  zakona  u  navedenom  djelu  dra.  I.  Strohala,  a  v.  citate. 

d)  Kako  se  u  izpravah  o  kupu  itd.  što  više  naglasuje  i  utvrdjuje  trajnost 
odsvoja  nekretnina,  o  tom  već  spomenuh  kod  bezvetje,  dar,  domit  i  dr.  Još 
jedan  primjer  frazeologije  kod  kupa  iz  XVII.  vieka:  prodavaoci  vekovičnem 
i  neodazvanem  zakonom ,  sebe  niti  svojemu  ostanku  ali  voljnikom  nikakove  slobode 
ali  voljnosti  zadržavši,  daše ,  prodaše,  engedovaše,  zaubašiše  i  izručiše  skupa  s  listmi 
k  selu  pristojećimi,  vek  vekoma,  bah  bahoma  itd.  1678.  Draganići.  V.  Z.  A.  I.  20. 
0  bezvetju  itd.  izp.  i  razpravu  dra.  M.  KostrenČića  Mjes.  XXXIX.  550.  Pisac 
voli  prionuti  uz  drugu  moju  hipotezu,  da  bi  možda  valjalo  čitati  bezujetje. 
Ima  razloga  i  za  to.  Ponovo  ipak  iztiČem,  da  bi  se  imalo  izporediti  s  nekimi 
našimi  pravnimi  običaji  kod  kupa,  dara  (protudar,  uzdarje),  pak  doplaćka 
kupovnine  i  longobardsko  pravo :  Launechilde  (Du  Can.),  Lohngeld  (Schroder 
po  ind.)  itd. 

1.  Djakon  Ivan  prodao  je  svoju  zemlju  u  Obrovcu  Petru  opatu  sv; 
Chrysogona  (Krševana)  za  6  zlati  —  si  aliguis  meorum  uel  extraneorum  uobis 
hane  terram  subtrahere  uoluerit ,  ego  me  anteponam  illam  ad  deffendendam .  Ako 
mu  obrana  ne  uspije,  vratit  će  dvostruku  cienu.  1066  —1076.  Zadar.  Rač. 
doc.  100.  —  V.  dar,  cit.  4.  o  tom,  kako  se  široko  shvaća  u  isto  doba  pravo 
onih  bližika,  kojim  može  pristojati  pravo,  da  utječu  u  odsvoj  djedinskoga 
zemljišta. 

Primietiti  valja,  da  u  naših  najstarijih  izvorih  imamo  obično  samo  puke 
bilježke,  da  je  koje  zemljište  odsvojeno  itd.  To  su  „breve  recordationis,  com- 
memorationis  cartulae,  notae  de  terrisk<  itd.  Izp.  1020.  Rač.  doc.  36.  37., 

1040.  Spljet.  n.  dj.  45.  („et  dedit  mihi  —  casam  —  in  scamparacione  per 

se“,  t.  j.  dao  mi  je  kuću  uz  obvezu,  da  će  ju  sam  sloboditi)  i  mn.  dr. 

2.  Većeneg  (satnik)  daje  sve  svoje  na  crkvu.  Pridaje:  si  quis  parentum 

meorum  contraire  temptauerit  itd.  Boji  se  prigovora  svojih  bližika.  Jedanaest  je 
svjedoka  poimence  popisano  „et  alii  plures  testes“.  1073.  Rač.  doc.  95.  — 
V.  dar,  cit.  4. 

3.  U  bilježkah  o  kupljenih  zemljah  dolazi:  et  pro  rogacione  ejusdem  terre 
dedimus  Neuprato  III  solidos  de  grano .  1070 — 1073.  RaČ.  doc.  96.  Rogatio 
znači  molitva,  prošnja,  ali  (kao  i  ,,roga“)  može  značiti  i  vrstu  nagrade,  daće. 
Du  Can.  Neuprat  bijaše.  Zadranin;  ime  mu  se  spominje  više  puta.  Kad  se 
zavode  zemlje,  jedan  od  uvodnika  moli  boga,  zove  aldomaš  i  dr.  V.  t.  r. 

4.  Petar  Crni  i  žena  mu  daju  samostanu  sv.  Petra  u  Selu  „za  đušuu 
zemljišta  i  dr.  Naglasuju,  da  raspolažu  sa  svojom  stečenom  imovinom  („nostro 
proprio  conquestu  .  .  .  omnia  ista  nostro  proprio  acquisivimus  pretio").  Zatim 
iztiču,  kako  su  izkupili  i  tim  oslobodili  Zemjana  (Semianum)  od  njegovih 
neprijatelja  (očito  radi  se  o  sužanjstvu  uslied  vražde)  za  40  romanata.  Zemjan 
pak  izkupio  je  od  Petra  svoju  slobodu  tako,  što  je  odielio  polovicu  svojega 
zemljišta  od  svojega  sina  i  dao  tu  polovicu  Petru  Crnomu.  0  tom  je  ugovor 
sačinjen  pred  plemenitimi  ljudi,  kojih  mnogo  kupac  u  bilježei  poimence  navodi. 
Poslije  su  uzeli  poricati  tu  nagodbu  bližike  Zemjanovi,  Miroslav,  sa  svojimi 
sinovi,  pak  s  Cedenom  (Zdenom  po  Rač.,  ali  v.  čedan)  i  Hvalom  Došlo  je 
do  smetanja  posjeda.  Na  „stankuw,  sazvanu  da  se  uredi  spor,  uz  utjecanje 
Spljećana  i  Jakova,  župana  morskoga,  pogodiše  se  stranke,  ter  je  dao  Petrić 
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tim  prigovornikom  80  vagana  ječma  i  jedan  soliđ  pro  fine,  a  Miroslav  s  rodom 
ustupio  mu  je  još  neki  humak  od  zemlje  tih  rodova  i  javno  rekao :  „ako  tko 
prigovori,  ja  ću  za  te  stati u.  Digoše  se  po  tom  ipak  ini  Tugarani  s  tužbom, 
da  je  hum  taj  njihova  vlastnost.  Pred  kraljem  Slavicem  riešena  je  parba  u 
korist  Petrovu.  1080.  Rač.  doc.  127.  i  d.  —  Tako  se  je  i  Petrić,  Spljećanin,  bio 
zavadio  s  Ljudinom,  Miroslavljevim  sinom.  Nakon  nasilja  došlo  je  do  takmine 
ter  prisegoše  Ljudin  i  bližike  njegova  roda  Vlkan,  Degojneg,  Braniča,  Većemir, 
Jeroslav  i  Slavic,  pak  dva  nećaka  njegova  sinovi  Kazarijevi  (filii  Casari),  da 
će  oni  svi  zajedno  namiriti  štetu,  što  ju  je  počinio  surodnik  njihov  Ljudin. 
Ljudin  je  ipak  i  opet  provalio  u  posjed  ili  vas  (vi  11a)  Petrićevu  i  oplienio 
ju.  Na  poziv,  što  ga  je  Petrić  upravio  poslije  te  nove  „sile“  na  bližike  Lju- 
dinove  (parentes  ejus),  rekoše  ovi,  neka  si  Petrić  uzme  u  ime  odštete  sav  dio 
baštine,  što  Ljudina  zapada  po  otcu  njegovu  (ex  suo  patre).  Petriću  bijaše 
to  još  premalo;  zahtievao  je  od  bratstva  još  i  komad  njihove  zemlje  u  Be¬ 
laju.  Dadoše  mu  i  to  i  zavedoše  Petrića  u  posjed.  1090.  Rač.  doc.  152.  V. 
bratstvo,  cit  6. 

5.  Peša  „una  cum  suis  fratribusu  daje  zemlju  samostanu  sv.  Ivana 
kod  Belgrada.  —  Ivan  Slovenjanin  (Sclauus),  samostanac,  daje  svoj  alođium 
u  Gorici  „uolente  ac  collaudante  suo  fratre  NosdraL  —  Pribina  Gusić  ta- 
kodjer  daje  u  dar  zemlju,  koju  mu  je  bio  dao  kralj  Krešimir  kao  poklon 
pro  beneclictione  post  tonsionem  capillorum.  Konac  XI.  vieka.  Rač.  doc.  163.  — 
Radi  li  se  o  „šišanom  kumstvu^  ili  o  postrigu  za  koluđra?  Bit  će  tu  jamačno 
prvo  striženje  vlasi  mladića  odlične  porodice,  koji  je  stupio  na  snagu,  pa 
kralj  obiteljskoj  svečanosti  „postrižnjeu  pribiva.  „Postrižnja^  je  jamačno  u 
osmoj  ili  desetoj  godini.  V.  mač.  Ovakov  obred  vršio  se  za  srednjega  vieka 
u  mnogih  zemljah.  Zvalo  se  to  u  zapadnih  pravih  „capilatoria,  capillaturai:. 
Izp.  Schroder  66.  i  dr.,  pak  Du  Can.  s.  v.  capilatoria,  capillatura,  capillorum 
benedictio  itd.  U  rimskom  obredniku  (sakramentariju  sv.  Grgura)  nalaze  se : 
Orationes  ad  ccipillaturam  incidendam  et  ad  'puerum  tonsurandum.  Bilo  je  takovo 
prvo  striženje  mladića  već  po  zakonu  salskih  Franaka  svetkovina  velika,  kod 
koje  se  darivalo  dječake.  Čini  se,  da  je  u  tih  Franaka  bio  običaj,  ter  su  tek 
u  dvanaestoj  godini  strigli  dječake.  —  Bez  sumnje  je  svečanost  prvoga  stri- 
ženja  običaj  i  u  nas  prastar,  pak  jamačno  „šišano  kumstvo u  nije  postalo 
istom  za  Turaka,  kako  Vuk.  rječ.  mnije. 

6.  Dobrica,  koludrica,  dala  je  neke  zemlje  samostanu  sv.  Benedikta  u 
Zadru.  Poslije  su  Preda  i  Vlkmir,  brat  njezin,  oporekli  taj  dar,  jer  da  zapada 
zemlja  njih  i  njihove  bližike.  Samostan  je  očito  znao,  da  imaju  bližike  pravo, 
pak  će  samostan  izgubiti  parbu.  Odkupio  se  je  od  tužitelja  naplatom  1  solida, 
pak  vinom  i  kruhom,  at  prefate  terre  perpetua  (sic !)  monasterio  permanerent. 
1098—1099.  Rač.  doc.  180. 

7.  U  sporu  Dragosa,  sina  Prodanova,  Utolenića  proti  Stanci,  sinu  Petra 
Lapčanina,  o  posjedu  nekom  u  Kokičanih  (ili  Kočićani ;  ima  i  sad  mjestno 
ime  Kočićin,  izp.  A.  R.)  odgovara  Stanče  Dragošu,  da  je  to  prava  njegova 
djedina.  Svjedoci  tvrde,  da  je  tako.  Knez  Mavro  dosudjuje  StanČi  posjed,  ter 
se  obavlja  „sauođa  (zavod).  1182.  Zadar.  Sm.  cod.  II.  180.  —  Stanče  je 
posve  odieljen  od  svojega  plemena.  V.  inokostan. 

8.  U  sporu  samostana  sv.  Krševana  proti  Sudonji  Krbočiću,  ovaj  od¬ 
govara  :  propinqui  mei ,  quibus  sicut  et  michi  possessio  illa  attinet,  absentes  sunt, 
absque  quorum  consilio  et  scire  domino  abbati  respondere  nequeo .  Suđjen  je  S  ogluhe, 
pošto  s  njegove  strane  nitko  na  treći  i  posljednji  rok  nije  pristupio.  1183. 
Sm.  cod.  II.  184.  i  d. 

9.  Neki  Turopoljci  prodaju  nekoliko  svojih  zemalja  P  .  .  .  u,  knezu  ili 
županu,  sinu  Jure  (Jurjeviću  ili  Juriću),  pred  kapitulom  zagrebačkim.  Vidi  se, 


—  569  — 


da  članovi  pojedinih  rodova  skupno  potvrdjuju  odsvoj.  Pristupaju  Milovan 
,,pro  se  et  sua  progeniea,  N(ieolaus)  et  D(obeha,  t.  j.  Dab’ša,  Dob’ša  ili  Dob’ča) 
„pro  se  et  suis  cognatisa,  Scoroza  (Skoroša),  Druseo  (Družko),  Stephan  „pro 
se  et  suis  cognatis“,  Cuplen  (Kupljen)  „pro  se  et  sua  progenieu,  Wratyzlau, 
Nadesko  (Nadeško),  Diminco  (Drainko)  „pro  se  et  suis  cognatisa,  Bogđazlaus, 
Wratizlaus  ter  priznaju,  da  su  odsvojili  svoje  zemlje  za  na  viek.  Koljena 
prodavalaca  ova  su :  Milovanovo,  pak  Nikolino  i  Dabšino,  zatim  Skorošino, 
Družkovo  i  Stepanovo,  pak  Vratislavlje,  Nadeškovo  i  Dminkovo  (sinovi  su  to 
Trebenjinovi  i  Trebešini),  pak  Kupljeno  vo,  a  napokon  Bogdaslavlje  (sin  je  to 
nekoga  drugoga  Kupljena)  i  Vrati  si  avlj  evo  (drugo).  Sve  se  zajednički  ugo¬ 
vara  u  ime  svih  bližika  svakoga  roda  i  koljena.  1228.  Zagreb.  Sm.  cod.  III. 
283.  i  d. 

10.  Kako  je  već  tada  trebala  privola  ili  priznanje  velike  nužde  pro¬ 
davačeve  sa  strane  svojte  za  odsvoj  nekretnina  djedinskih  itd.,  pokazuje  sva 
sila  izvora.  Izp.  bratstvo,  cit.  8.  (g.  1228.  asistiraju  svi  članovi  plemena, 
koji  donacionem  memoratam  .  .  .  consensu  suo  ratificantes  sine  contrađiccione  aliqua 
admiseruni  et  consenšum  prebuerunt  unanimem  et  assensum),  9.  10.  i  d.  Zato  je 
u  izvorih  Često  naglašeno,  da  su  prodane  nekretnine  kupovne,  zemlje  kupnice 
itd.  N.  pr.  comes  Abraam  prodaje  magistru  File  zemlje,  a  veli,  da  su  terrae 
empticiae  i  da  će  izbieđiti  (izstupiti,  sloboditi)  kupca :  super  terris  jam  prefatis, 
si  aliquis  unguam  tempore  ipsum  impetere  presumeret,  eximere  et  liberare  teneretur 
nomine  terrarum  suarum  Ubere  empticiarum.  1239  Sm.  cod.  IV.  74. 

11.  Otak  s  braćom  svojom  prodaje  Mihalju,  meštru  stolnika,  za  uviek 

đjeđinsku  zemlju  na  Dravi :  terram  hereditariam  coram  suis  cognatis  ibidem 
astantibus  šibi  in  hoc  foro  liberum  arbitrium  prestantibus  et  fauorem,  quatenus 
sine  aliqua  contraclictione  terram  antedictam  possit  venumdare .  1240.  Zagreb.  Sm. 
cod.  IV.  122.  Spominju  se  ,:Eguki(?),  Petruslov,  Wincyk,  Michal  et  ceteri“ 
kao  bližike.  • 

12.  Bratstvo  ili  pleme  Bratila  i  Jaka  (Jako,  Isak,  Bratila  sa  sinom 
[Vjladicom,  Adam,  Zađrk  i  dr.),  potjerano  od  Tatara,  ne  mogaše  da  plati 
Abramu  županu  u  MoravČu  i  bratu  njegovu  svoga  duga  od  20  grivni,  ter 
zato  sporazumno  svi  prodadoše  dio  svoje  djedine.  1242.  Sm.  cod.  IV.  170. 
—  Izp.  i  1246.  Trogir.  Sm.  cod.  IV.  287.,  kako  ondje  bratstvo  Vitačića 
(qui  sumus  et  dicimur  et  orti  de  cognatione  olim  Vitace,  cum  religuis  propinquis 
et  fratribus  nostris)  poklanja  zajedničku  zemlju  samostanu  sv.  Dujma  i  sv. 
Nikole  za  duše  svih  onih,  qui  in  predicta  terra  sortem  aliquam  habuerunt,  t.  j.' 
koji  su  koji  udio,  ždrieb  u  toj  zajedničkoj  zemlji  imali.  —  V.  i  dar,  cit.  19. 
(1247.  Sm.  cod.  IV.  332.)  i  21.  Ovi  su  izvori  već  zato  vriedni  pažnje,  jer 
pokazuju,  da  ustanova  zlatne  bule  nije  zadrla  u  pradavne  naše  običaje  o  pravu 
bližika  kod  odsvoja  djedine.  Sve  ove  izprave  pak  starije  su  od  ug.  zak.  Čl. 
67.  :  1298.  (izp.  Rad  189.  str.  56.  i  d.). 

13.  Junko,  župan  križevački,  izdaje  listinu,  kako  preda  nj  pristupiše 
Dragoj lo  od  plemena  Grobec  (Grubac)  s  jedne  strane,  a  Vlček  Konjuhov  sin 
s  druge.  Vlček  prodaje  Dragojlu  dio  zemlje  za  9  penzi,  prema  procjeni,  koju 
po  nalogu  županovu  obaviše  Prelša,  pak  plemenski  župan  Ivan  Cakanić  i 
župan  Hegven(?).  Vlček  primio  je  kupovninu.  Prisutni  bijahu  Mirko,  Grdilo, 
Osel  (t.  j.  Anselmo),  Verjen,  Matija,  Brata,  Bela,  Budilo  i  svi  ostali  bližike 
i  suplemenici  (consanguinei) ,  tali  tamen  interposita  racione,  quod  si  forte  aliguis 
ipsam  terram  emptam  ah  eodem  Draguila  uellet  reuocare,  dictus  Vlchek  tenebitur 
penitus  expedire .  1260.  Križevci.  Sm.  cod.  V.  163.  —  Tako  su  i  po  izvoru 
(1330.  Križevci.  N.  dj.  IX.  515.)  Vlkoj  Domšić,  Ođrjan  Ludenić  i  Benedikt 
Ivanić  ili  Ivano vić  kupili  od  Lovrenca  Vrbanića  zemlju  u  Ravnu,  i  to  dvije 
trećine  posjeda,  koji  je  po  oblasti  procienjen  na  ukupno  9  penzi.  Za  dvije 


—  570  — 


trećine  plaćeno  je  dakle  6  penzi.  Prodaja  je  sklopljena  ex  consensu  et  assensu 
uicinorum  et  commetaneorum  .  .  .  qui  assensum  unanimem  prebuerunt.  —  Procjenu 
odredjuje  i  Polj.  60.  ćl.  51c.,  pak  Verb.  I.  60.,  i  mletački  statut  (izp.  Rad 
189.  str.  46.)  i  dr. 

14.  Ban  Rolando  kupio  je  posjed  oveći  za  190  grivni,  consentientibus 
commetaneis  .  .  .  nobilibus  de  Blyna :  Ivan,  Orsunov  (Rsunov  ?)  sin,  Jurko  Bonila 
i  brat  mu  Levčin,  Martin  Vlkojić,  Jakov  Jaković,  Grd,  sin  Mrdjin,  Marin 
Bogdanić,  Bogdoslav  Vlkinić,  Vlčeta  Bogdašić,  Matij  VIČić,  Grdaša  Godimerić, 
Junko,  sin  Inoše  (?  filio  Innsa),  Marko  Martinić,  Ivanac  Petrić,  Radoš,  od  ple¬ 
mena  Turova  (Turjeva;  „de  generacione  Turya  pro  se  et  pro  Gula  et  Poligrad, 
fratribus  suisa),  Toma,  Zlonig,  Otrok  (OtroČko)  i  Thonasa(?),  sin  Boljenigov. 
Prodavalac  je  jamačno  ne  samo  medjaš  već  i  suplemenik  Blinjana.  1261. 
Zagreb.  Sm.  cod.  V.  204. 

15.  Jakov  i  Stepko  Hvalkovići  prodaju  zemlju  Kolovrat  knezu  Radihi 
.  .  .  assisterunt  consangumei  venditionem  factam  sine  contradictione  qualibet  appro- 
bantes.  126 4.  Zagreb.  Sm.  cod.  V.  326.  Izp.  i  n.  dj.  327.  331.  332.  (svagdje 
„consensus“  ;  zanimljivo  je,  kako  kod  zagrebačkoga  kaptola  Mikula  prodaje 
zemlju  [25  vretena]  kod  Sinje  mlake  Miroslavu  od  plemena  Jendre  [Andrija, 
Jendrići,  Jandrići].  Pristali  su  uz  prodaju  braća  Mikuš  i  Stepan  i  „consan- 
guinei“  Levče,  prozvana  „capitosus“  [po  Du  Can.  može  nadimak  taj  značiti  i 
„mente  captus“,  benav,  bedast],  ali  s  uvjetom,  da  kupac  ne  smije  od  svojega 
roda  odsvojiti  kupljenu  zemlju  kojemu  tudjemu  ni  kojim  načinom,  nisi  si 
tandem  velit  reddere  Micus  supradicto  ’. 

16.  Ne  može  se  djedina  ni  založiti  bez  privole  surodnika  ili  suplemenika. 
Založiše  neki  Kalničani:  Budivoj,  Vlkoj  Dešić  i  Skoronja,  kći  Drživojeva,  neke 
zemlje  nekomu  Detriku  radi  duga  od  4  penza,  i  to  na  šest  godina.  Ako  se 
ne  izkupi  za  dobe,  pretvara  se  zalog  u  kup  na  viek.  Pristadoše  rodjaci  Petar 
i  Vojin:  et  omnis  generatio  ipsorum .  Pridaje  se:  quod  nemo  de  cognacione  ipsorum 
dictam  terram  redimere  poterit,  nisi  viri  suprascripti.  1266.  Kalnik.  Sm.  cod. 
V.  416. 

17.  Mislim,  da  je  jedan  od  najzanimljivijih  izvora  za  upoznaju  našega 
plemenskoga  života  izprava  kapitula  zagrebačkoga,  kako  plemići  iz  Broćine  pro- 
dadoše  neke  zemlje  knezu  Perincholo,  građjaninu  zagrebačkomu,  za  200  penza 
itd.  Dva  se  spominju  u  tom  plemenu  velika  bratstva,  Jarmanići  i  Gredec.  Spo¬ 
minje  se  mnogo  desetaka  sve  samih  starohrvatskih  imena  predstavnika  rodova, 
koji  svi  zajedno  prodaju  te  zemlje:  Obrad,  Zlobina,  Grdina,  Gorivlk,  Slavo- 
gost,  Tolen,  Mrčislav,  Hrelja,  Deduša,  Kohan,  Premag  (Premog),  Tesla,  Ve- 
selko,  Mladovoj,  Berislav  itd.  1271.  Zagreb.  Sm.  cod.  V.  599.  i  d.  Izp.  i 
1272.  N.  dj.  619.  U  oba  izvora  ima  asistencija  suplemenika,  koji  jednoglasno 
odobriše  i  dopustiŠe  (approbarunt,  admiserunt)  prodaju.  —  Izp.  i  1272.  Zagreb. 
Sm.  cod.  VI.  10. 

18.  Biskup  zagrebački  Timotej  kupio  je  od  Vrbana,  Pobradova  (ili 
Pobratova)  sina,  za  30  grivana  srebra  „terram  hereditariam“  kod  Vaške 
(dem.  od  Vas).  Vrban  prodaju  izvodi  s  razloga,  ex  eo  magis,  quod  lieredum 
Caruit  solacio ,  a  izvedena  je  de  voluntate,  consensu,  et  permissione  Pososa,  filii 
Gwrh  (Gjurho,  Jurha),  Martini,  filii  Kohon  (Kohan)  et  Demetrio,  cognatorum 
suorum.  ObriČu  svi,  da  ne  će  moći  nitko  od  njih  ni  njihovih  nasljednika 
prodanu  zemlju  reuocare,  seu  in  posterum  uendicare.  1269.  Sm.  cod.  V.  496. 

19.  Kako  osbiljno  oblasti  zahtievaju  takov  „consensusu,  svjedoči  iz¬ 
prava  začesanskoga  kapitula  o  prodaji  posjeda  Otne  (Hotnja,),  zemljišta  i  šume 
bratstva  Buchcha  (Bučka  ili  Bučća,  Bučica)  županu  ili  knezu  Jakovu.  Spo¬ 
minju  se  Članovi  bratstva  n.  pr.  Tiba,  Stjepanov  sin,  Mihail  VIČekov,  Marko 
Cvetković,  Jakuš  Vlkodružić,  Crnoglav  i  dr.,  svaki  pro  se  et  pro  cognatis  suis 
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et  proximis .  Ad  ciđus  terre  metas  erigendas  et  requirendum  consensum  vicinorum 
et  commetaneorum  misimus  hominem  nostrum.  Nitko  nije  prigovorio,  a  pridošli 
su  mnogi  rodjaci  i  bližike  prodavalaca,  koji  svi  „fauorabilem  consensum  pre- 
bueruntu.  1272.  Sm.  cod.  VI.  12.  Zanimljivo  je,  da  se  uz  posjed  prodaje 
i  pol  šume  (obćinskoga  luga),  Što  odpada  na  posjed. 

U  svakoj  našoj  starodrevnoj  obćini  uz  razdieljene  žriebove,  sela,  hiže, 
domove  i  zemljišta,  ima  pašnika,  gajeva,  lugova,  grmja,  živice,  gore,  šume 
itd.,  Što  su  obćine,  obćeno  uživane  zemlje.  Kad  dodje  do  nužde,  da  se  dieli, 
tad  zapada  na  pojedine  ždriebove  itd.  razmjerni  dio,  kako  to  Polj.  odredjuje 
jasno  u  cl.  59a.  (kako  godir  gre  vrv  od  bašćine,  tako  ima  i  gaja  dio  pojti).  Po 
istom  načelu  valja  postupati  i  kod  prekupljivanja  plemenštine:  ako  li  sta  oba 
(bližnja)  po  jednako  bližnja ,  ali  bi  ih  veće  bilo,  ki  mu  su  (prodavaocu)  jednako 
blizu,  tada  imaju  onakoj  i  na  oni  dio  iskupiti,  kalcono  i  svoju  plemenšcinu  dile . 
Polj.  59.  čl.  51d.  Ali  čini  se,  da  se  pojedini  komadi  zemalja  djedinskih  mogu 
odsvojiti,  a  da  ne  bude  okrnjeno  pravo  ždrieba  ili  sela  itd.  na  „općinu^.  Tako 
n.  pr.  Martin  Dragačić  prodaje  Breku  Mikaniću  odelno  imanje ...  i  sinokošu, 
to  mu  oddah  osven  luga .  1496.  Orliće.  8.  393.  V.  lug. 

20.  Prodaju  braća  Vlkovići,  od  Blinje,  Vlkovoj,  Stjepan  i  Ivan,  Andriji 
Stepkoviću  djedinsko  imanje  svoje  Vinodol  za  120  grivni.  Pristalo  je  uz  pro¬ 
daju  pleme  prodavalaca,  plemići  Blinjani,  Jurko,  Crnel,  Jeroslav,  Cepko 
(Stjepko),  Grobec  (Grubac),  Zorjan,  Uglješić,  Prijezda,  Grdimer,  Bogdoslav 
i  mn.  dr.,  pro  se  et  omni  generacione  uendicionem  factam  non  solum  consensu  suo 
ratificantes  approbarunt,  sed  eciam  ad  expediendam  ipsam  uendicionem  .  .  .  obligarunt 
de  omni,  quam  su  per  ipsa  oriri  contingeret,  questionem  (sic !).  1271.  Zagreb.  Sm. 
cod.  V.  609. 

21.  Ivan  Petrović  (govori  on  i  u  ime  braće  svoje  Borića  —  iliti  Borića 
—  i  Beluda)  prodaje  imanje  Gromačnik  (na  Savi  i  Mrsunji)  Nikoli  (filius 
Inocha:  Čitaj  Inošić  ili  Inočić)  za  32  grivne.  Radi  se  o  zemlji  kupljenoj: 
kupio  ju  je  otac  prodavalaca  od  Rastolda  i  Matije,  sinova  bana  Loranda. 
Obvezao  se  Ivan,  da  će  on  braniti  kup,  ako  koji  od  braće  ipak  porece  prodaju 
i  primitak  kupovnine.  1293.  Sm.  cod.  VII.  152. 

22.  Za  zagrebačkoga  sudca  Mikca,  sina  Franjina,  i  gradskih  prisežnika 
(osam  imena)  per  eosdem  judicem  et  juratos  nec  non  et  universos  cives  .  .  .  statutum 
exstitit  et  ordinatum,  perpetuoque  observandum  ita,  ut  amodo  per  quempiam  nullo 
modo  in  inritum  potest  revocari,  videlicet,  quod  si  quecunque  aut  qualiscunque  pos- 
sessio  in  civitate  antedicta  et  in  ejus  territorio  existens,  per  quem  vis  vendicioni 
exponeretur,  talem  possessionem  nullus  alter  praeterquam  proximus  et  consanguineus 
venditoris  ipsam  pro  condigno  ejus  valore  possit  comparare,  minime  tamen  vicinus 
ante  proximum .  1357.  Tk.  IV.  99.  Vidi  se  po  stilizaciji,  da  je  pravo  svojte 
odavna  bilo  priznano,  ali  da  se  je  jamačno  počelo  u  prometu  na  nj  zabo¬ 
ravljati.  Žalibože  knjige  gradske,  gdje  se  bilježilo  odsvoje  zemljišta,  sačuvane 
su  nam  istom  od  g.  1384.  Ali  pokazuje  već  presuda  1355.  Tk.  IV.  25. 
(si  vicini  ipsam  vineam  precio  noluerint  comparare),  da  je  bilo  utvrdjeno 
pravo  priekupa  i  u  korist  susjeda.  Izp.  i  n.  dj.  68.  (u  parbi  o  valjanosti 
dara  sudci  deliberaverunt  esse  propinquiorem  vicinum,  qui  est  sub  teeto  domus, 
et  sic  ipsi  J.  Kun  silencium  imposueruntj. 

23.  Blaž  Bremenjak  položio  je  prisegu  o  tom,  da  je  bezplatno  ustupio 
komad  kućišta  Pavlu  Korušcu  (de  Carinthia).  Bližike  osporili  su  jamačno  taj 
odsvoj.  1359.  Tk.  IV.  144. 

24.  Mikec,  Martinov  sin,  kupio  je  od  pok.  Blaža  Bremenjaka  vinograd 
za  12  grivana,  premda  je  gradjanin  Lieber  u  ime  svoje  žene,  kao  bližnje 
rođjakinje  pok.  Bremenjaka,  zabranio  bio  za  dobe  svaku  prodaju.  Sud  od¬ 
redjuje,  da  Lieber  u  ime  svoje  žene,  kojoj  pripada  pravo  priekupa,  za  tri 
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dana  ima  položiti  12  grivana,  ali  ponajprije  ima  priseći,  da  kupuje  vinograd 
samo  za  sebe  i  svoju  suprugu,  a  ne  za  inoga  koga.  1377.  Tk.  V.  86.  Izp. 
IX.  127.  128.  13*4.  287.  288.  312.  (svagdje  bilježi  se  „ex  consensu  vici- 
norumu  itd.). 

25.  Blaž  Fravin  založio  je  Grguru  Hudostiću  zemlju,  a  poslije  umrieše 
obojica,  prije  nego  je  dužnik  vjerovniku  namirio  dug.  Huđostić  ostavio  je 
založenu  zemlju  oporučno  bratu  svojemu  Breku,  a  ovaj  oporučno  Margareti 
Perovića,  od  koje  je  napokon  Ivan  Perović,  muž  njezin,  zemlju  nasliedio.  Sud 
je  oglasio,  neka  se  javi  brat  ili  rodjak  Blaža  Fravina,  kojega  bi  mogla  za¬ 
pasti  zemlja  ad  redimendum  pro  illa  pecunia,  pro  qua  inpignorata  fuit.  Istom 
kad  se  nitko  nije  javio,  izdan  je  Peroviću  vlastnički  list  na  zemlju.  1469. 
Tk.  VII.  350.  Izp.  i  Tk.  IX.  127.  128.  134.  287.  288.  312.  (svagdje  „ex 
consensu  vicinorum“). 

26.  Budući  otočko  viče  na  kup  v  Krči  je  prišal  pred  nas  prvad  Blaž 
z  Vrbnika  tužeći  (sic !)  se  za  jed'n  vinograd :  da  mi  ga  ne  dadu  odlcupit,  a  mene 
pristoji.  1  je  kuntentalo  to  viče  i  ti  počtovani  muzi,  ki  bihu  ondi,  da  mozi  odkupiti 
vsaki,  koga  pristoji,  najprvo  mužki  pol,  a  paki  ženski.  1382.  Vrb.  147.  čl.  6. 
Dvojba  je  jamačno  poradi  staleža  svećeničkoga  toga  ovlaštenika  ili  voljnika. 
V.  nasljedstvo. 

27.  Gube  se  zemljišta  često  i  uslied  utjeranja  za  dobe  neplaćena  duga. 
Užasna  je  bila  od  XI.  do  XV.  vieka  lihva  u  nekih  stranah  naših.  Izp.  o  tom 
dupao,  cit.  3.  i  dužnik,  cit.  14.,  a  izp.  i  Jelićeve  notarske  izprave  zadarske 
(V.  Z.  A.  II.  i  d.)  iz  XIII.  vieka  (više  puta  „poena  dupliu).  Po  Verb.  bilo 
je  već  obsoletno  „rastenje  dugov  ili  dvojicum  plaćanje^.  U  Dobrinju  na  otoku 
Krku  imamo  primjer  o  tom  običaju.  Pribko  iz  Senja  uljezao  je  po  svom 
„prokraduruu  u  trsje  dužnika  Petra  Sile  (Sila);  „po  dupluc*  imao  je  tražiti 
108  lib.  i  8  sol.  Trsje  je  cienjeno  na  175  lib.,  troškovi  iznosili  53  lib.  i 
10  sol.  Ono,  što  je  preteklo  više  od  dupla  i  troška,  imao  je  vjerovnik  vratiti 
Petru  Sili.  1400.  Š.  102.  i  d. 

28.  Letimice  preći  ćemo  kroz  XV.  i  XVI.  viek  do  početka  XVII.  i 
spomenuti  iz  Š.  i  K.  neke  primjere,  kako  se  kupovalo  itd.  zemljište  po 
starom  pravu.  Zardjala  je  kadšto  brava,  pod  kojom  je  zaključan  pravi  smisao 
kratkih  tih,  često  i  nepođpunih,  a  i  ne  vješto  po  kadšto  sastavljenih  listina. 
Ključem,  što  nam  ga  daje  u  ruke  izvješće,  mnogo  puta  pomenuto,  banovca 
Hrvatom  i  stola  tninskoga  (dar,  str.  191.)  o  djedinskih,  stečenih,  kupljenih  i 
zadobljenih  posjedih  plemstva  hrvatskoga,  moći  ćemo  ipak  otvoriti  svaki  taj 
zapor  i  proniknuti  u  tajnu  sadržine.  Samo  valja  da  imamo  na  umu  ter  da 
dobro  svaki  put  razaberemo,  kad  se  radi  o  poslu  prodaje  pravih  plemenština 
Bit  će  to  poslovi  plemena  nebljuškoga  u  Ripču,  lapačkoga  u  Rmnju,  lučkoga 
u  Vukšićih  (gdje  sjede  Kukari,  Virevići,  Šubići  i  Karinjani),  zatim  Mogorovića, 
i  Bužana  i  LiČana  (po  raznih  mjestih).  Možemo  se  pouzdati,  da  ćemo  tu  naći 
sva  već  iztaknuta  obilježja  drevnoga  pravnoga  shvaćanja  hrvatskoga.  Gotovo 
jednako  tvrdo  možemo  vjerovati  i  u  drevnost  običaja  kod  kupa  i  prodaje, 
ocrtanih  u  izpravah,  od  kojih  neke  jur  sprieda  spomenusmo,  a  koje  potječu 
od  plemenitih  župa  Turova  polja,  Krišćića,  Strilaea  (Strilčana),  Klokoćana, 
Nuvsića,  od  Blinje,  Slata,  Orla,  Draganića,  pak  Pribića,  Kupčinjana,  Krašića, 
sa  Kalnika,  od  Požege  i  dr.  Samo  neka  od  tih  plemena,  obćina  i  bratstva 
sačuvala  su  duže  vremena  svoju  samosvojnost.  Ali  duboko  im  je  svim  uvriežen 
osjećaj  plemenski,  oni  ne  puštaju  bez  skrajnje  nužde  u  bratstvo  svoje  „vanjih^ 
ljudi.  Oni  svoje  djedine  zovu  plemenštine,  pak  nastoje,  da  čuvaju  pravo  bližika, 
i  ako  ih  jamačno  ne  pamte  tako  daleko,  kako  članovi  starih,  sa  svoga  porietla 
ponositih  plemena.  Oni  se  svakako  ravnaju,  koliko  više  mogu,  kod  odsvoja 
djedina  prema  pravilu,  što  ga  plemići  od  dvanaest  plemena  drže  za  „con- 
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suetudo44  ili  „lex  Chroatorum44.  Treća  je  kategorija  izprava  o  kupovanju  ze¬ 
malja  iz  obćina  ili  gradova  u  Vinodolu.  Bez  sumnje  Vinodol  je  negda  bio  u 
slobodnijem  stanju,  nego  li  nakon  nastupa  vlasti  silnoga  kneževskoga  roda. 
V.  baština,  bratstvo  i  dr.  Vidimo,  da  se  je  pravo  svojte  kod  odsvoja  ondje 
stegnulo  na  klič  ili  kanat,  ter  po  tom  na  puki  priekup.  V.  t.  r.  i  nuditi. 

Moralo  bi  se  još  proučiti  bez  primisalja,  nije  li  u  zakonarstvu  pri¬ 
morskih  gradova  naših  naći  traga  borbi  međju  pravnim  nazorom  našega 
elementa  u  građjanstvu  i  utjecajima  pravnih  ustanova,  koje  su  dolazile  sa 
strane  ter  našle  podpore  u  latinskom  naselju  tih  mjesta.  Bez  sumnje  hrvatski 
su  gradjani  gojili  osjećaj,  da  valja  zaštititi  djedine  i  dati  bližnjim  što  veće 
pravo,  da  uzmognu  zapriečiti  odsvoj  neopravdan,  ili  barem  spasiti  bližnjemu 
vlastnost  zemljišta  po  mogućstvu  s  pomoću  prava  priekupa. 

Izp.  :  a)  1403.  Hreljin.  8.  104.  (da  senohoš .  .  .  s  volju  četirimi  sini . 
Kanti  bili  su  po  zakonu  vinodolskom.  Vidi  se,  da  je  to  prastar  običaj.  U  zakonu 
pisanu  ne  ima  o  tom  spomena). 

b)  1413  —  1423.  Baška.  Š.  112.  113.  114.  122.  (darovanje  crkvi 
,,s  volju  općini  baške44 ;  kliče  se  kod  prodaje). 

c)  1440.  Bribir.  Š.  154.  („zgibla1,4  je  zemlja  za  bir,  daću  gospodsku; 
kupljena  po  svih  kan  tih). 

d)  1447.  RipaĆ.  Š.  170.  (založena  je  Mikuli,  Gašparovu  sinu,  sva  zemlja 
sudca  Dupina.  Dopustiše  to  svi  suplemenici  Nebljušani.  V.  bratstvo,  cit.  24.). 

e)  1448.  Rmanj.  Š.  175.  (Pristupi  pred  stol  sudbeni  lapački  Juraj 
Karlov ić  iz  Strižića,  razlaže  silnu  nuždu :  Turci  nas  su  oplinili  i  požgali. 
Dobiva  uputu,  ako  mu  bližike  dopuste,  da  nudi  po  zakonu  njih  i  ine  Lapčane. 
Po  tom  kupio  je  Mikula,  sin  Gašparov,  sav  posjed,  uz  izjavu  svih  članova  ple¬ 
mena,  da  će  ga  braniti  i  izstupiti.  V.  Čovjek,  h). 

f)  1450.  Tržić  u  Bužanih.  Š.  183.  Antunu  Ratkoviću  „zagibla44  je 
zemlja  (selo)  za  osud.  Knez  Ivan  dopustio  je,  da  Juraj  Pednić,  bližnji  Rat- 
kovićev,  preuzme  zemlje  uz  naplatu  40  zlati  Sud  odredjuje,  da  ima  držati 
Ratković  selo,  ali  ako  bi  došao  koji  (još)  bližnji  „i  hotel  po  šeći  k  rečenoj 
zemlji,  da  imij  dati  Jurju  40  zlatih44  i  traćenje  (trošak). 

g)  1461.  Bosiljevo.  Š.  228.  (Antun  Grebčić  kupio  je  posjed  (selo)  i 
sve  što  je  imao  „kupljenja  i  imanja44  naporučio  po  smrti  bratu  Matku, 
plebanušu  gojmerskomu.  Ovaj  to  iztiče  i  daruje  samostanu).  0  kupljenoj 
zemlji  govore  i  izprave  1465.  Lipnik,  Š.  243.,  pak  1472.  Novi.  Š.  270. 

h)  1470.  Novi.  S.  260.  (Mikulotići  daruju  svoju  „slobodnu44  zemlju  — 
dakle  ne  baštinu  —  samostanu). 

i)  1474.  Grižani.  Š.  273.  (Prodana  zemlja,  ali  uz  kante  zakonom  vino¬ 
dolskim). 

j)  1484.  Tržić.  Š.  294.  (Pred  bužkim  sudom  „s  plemenitimi  ljudi  i 
s  vladanjem44  pristupa  Petar,  Franač  sin,  i  veli:  „ovo  mi  se  je  spotribila 
potriba,  bez  ke  ne  mogu  biti;  hotil  bih  prodati  vsu  plemenšćinu  moju44. 
Sudci  rekoše:  „vazmi  pristava...  i  pojdi  i  nudi  bližnjih  svojih  i  daljnjih, 
i  kih  pristoji44.  Ovi  rekoše:  prodaj,  komu  moreš.  Kupio  je  sve  Dujam  Vlaić. 
Plaćen  je  prodavalac  na  licu  zemlje). 

k)  1492.  U  Vukšićih.  Š.  361.  (Pred  stolom  lučkim  Kašićani  neki  t:iže 
Milotu  Nešutovića,  da  drži  njihovu  plemenštinu.  Pitaju,  po  čem  ju  drži?  Ovaj 
odgovori  i  pokaza  „pisane  pravi14.  Sud  ogleda  ih  i  presudi  proti  Miloti,  jer 
je  u  listu  bila  samo  „ponuda  i  prodaja,  da  ne  uvod44.  Nuždna  je  „statutio44). 

l)  1492.  Tržić.  Š.  363.  (Dujam  Vlaić  ostavio  je  oporukom  crkvi  posjed, 
što  ga  bijaše  kupio  Petra,  Franač  sina  —  v.  pod  j).  Sud  bužki  utvrdjuje, 
„da  s  pravom  pravdom  hrvačkom  i  zakonom  mrtvih  taštamenta  razbiti  da 
nima  ni  more44). 
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m)  1493.  Krišćići.  Š.  374.  (Zanimljiv  primjer,  kako  razpolaže  ženska 
sa  dobrom,  što  ju  je  zapalo  po  oporuci). 

n)  1495.  Na  Skurini  (Lika).  Š.  388.  (Petar  Petrićević  sudu  govori  : 
„otil  bih  prodati  plemenšćine  moje;  otil  bih  odkupiti  sina  is  turske  ruke“. 
Sud  odmah  izriče,  neka  „nudi  bližnje  i  dalnje  i  kih  pristoji^.  Kupio  je 
zemlju,  pošto  ovi  odkloniše  kup,  Juraj  Milečić). 

o)  1496.  U  Ori  ih.  S.  393.  (Odjelno  plemenito  imanje,  kupljeno  nakon 
ponude.  Dva  su  „ponudna  človika“). 

p)  1499.  Na  Skurini.  Š.  417.  420.  (Mogorović  Pavao  Slavković  govori 
sudu:  „kneže  i  sudci,  i  vladanje,  moja  gospodo!  Pitam  u  vas  zakona;  ovo 
mi  se  je  potriba  spotribila,  bez  ke  ne  mogu  biti.  Hotil  bih  prodati  moje 
prave  plemenšćine  didinje,  otdiljene  i  slobodne^.  Sud  mu  to  dopušta,  ali  da 
ponudi  bližnje  itd.  Hoće  još  da  pol  ždrieba  zemlje  da  na  crkvu.  Sud  veli, 
da  toliko  ne  može  darovati,  ako  ne  dopuste  bližnji.  Ovi  mu  dobrovoljno  do- 
pustiše  prodati  i  pokloniti). 

q)  1499.  Na  Skurini.  Š.  420.  (Isti  Slavković  pred  sudom  pita,  može  li 
prodati  ili  darovati  pol  ždrieba,  što  gaje  otac  njegov  kupio.  Sud  mu  veli,  da 
može  razpoložiti  „kako  svoje  vlastito  blago  kamo  tebi  dragoa.  On  daruje  crkvi). 

r)  1499.  Na  Skurini.  Š.  423.  (Juraj  Malić  Mogorović  pred  sudom 
razlaže,  da  je  sin  njegov  Petar  učinio  teštament  s  njegovim,  otčevim  „do- 
pušćenjem  i  vsih,  ki  koli  nas  i  naše  hiže  pristoje,  bližnjih  i  đalnjih,  da  Ča 
koli  da  ili  poruči  crikvam,  ili  ubogim,  ili  komu  njemu  drago  plemenšćine 
naše  didinje,  ili  kupa,  ili  dara  ili  blaga  našega,  da  mu  ja  i  vsi  naši  više 
imenovani  dobrovoljno  i  neoporočno  dopustismo,  pače  i  dopušćamoL*.  Naporučio 
je  pokojnik  posjed  crkvi). 

s)  1527.  Gradčani.  K.  233.  (Sudac  i  braća  tvrde,  da  su  dali  njihovi 
prvi  posjed  Kuševiću  „i  mi  ga  pribratismoLi).  Izp.  lat.  listinu  1396.  V. 
Z.  A.  VII.  161.,  kako  su  Lapčani  i  Nebljusi  neke  kneze  (plemiće)  pribratili 
(fecerunt  eosdem  in  ipsorum  fratres). 

t)  1538.  Pećno.  K.  239.  (Ponuda  bližnjih  i  dalnjih  „jednoč  i  drugoča. 
Pokloniše  se.  Zatim  sliedi  prodaja  vinograda  [„zavikuvičihi:j  i  stavlja  pro¬ 
davalac  kod  uvoda  „mednikea.  V.  t.  r.  Ugovoren  je  i  „zavazak“,  zarok). 

u)  1549.  Strilci.  K.  249.  (Mihalj  Domšić  bratji  „u  klupih“  govori: 
„spotribilo  mi  se,  da  moram  prodati  jedan  lapat  zemlje  oratje;  pristupi  i 
kupi,  ki  je  voljniši“.  Svi  se  pokloniše.  Prodaj  komu  moreš,  rekoše.  Ali  ljudi 
ponudni  još  nudjaju.  Svi  bližnji  i  daljnji  kažu:  mi  mu  se  klanjamo.  Kupuje 
zatim  Domjanić.  „Složna“  (vrstu  daće)  uze  na  se  prodavalac  i  prenese  na 
novo  kućište). 

v)  1550.  Draganić.  K.  323.  (Prije  kupa  ponudjeni  su  svi  „voljnijia). 

z)  1552.  Kupčina.  K.  324.  (Stipica  Brzić  govori:  „sudce  i  bratjo,  ovo 

vele  priubožah,  da  jur  hrane  sebi  imati  ne  mogu ;  i  ovo  ponujam  mojoj  bratji 
bližnjoj  i  dalnjoj,  komu  pristoji,  vas  del  moj  odilni,  ki  mene  pristoji.  Sada 
kupi,  ki  je  more,  zašto  pogibam,  sami  znate Pokloniše  se.  Prodaje  inomu 
kupcu). 

x)  1564.  Kupčina.  K.  329.  (Slično:  „spotribi  se...  oćemo  prodati  i 
zabasiti^). 

y)  1579.  Nuvsići.  K.  334.  (Ponuda  „po  zakonu  toga  plemena^,  po 
ponudnih  ljudih.  Pokloniše  se  svi,  pri  hižah  ponudjeni  bližnji  i  dalnji.  Prodaja 
kupcu  i  uvod). 

z  1.)  1581.  Krašić.  K.  283.  (U  parbi  o  zemljištu  Ivana  Kozlovića  proti 
Mataku  Talkoviću  izvidjeno  je,  da  je  himbeno  ovršio  priekup  pri  prodaji 
Matak  Kozlović,  tobože  kao  bližnji  za  se,  a  pak  predao  neovlaštenomu  Mataku 
Talkoviću  kupljenu  sjenokošu.  Suđjeno  je  u  korist  tužitelju;  ima  samo  Tal- 
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koviću  platiti  ono,  što  je  ovaj  dao  za  zemlju,  t.  j.  70  for.  Matak  Kozlović, 
„koji  je  tako  prehimbeno  hodil  suprot  svomu  rodu  i  lažno“,  ne  će  imati  „u 
rečenoj  sinokoši  nijednoga  dela  mala  ni  velika^). 

z  2.)  1585.  U  SteniČnjaku.  K.  336.  (Tuži  Mikula  Plemić  Jurja  Ka- 
pusovića.  V.  dan,  cit.  11.  Kupio  je  taj  posjed  Kapusovićev  brat,  pop  Pavao 
„nekako  drugaČ“,  t.  j.  nepravilno,  a  da  nije  nikada  Mikulu  Plemića  ponudio. 
Ako  lije  što  dao  pop  Paval  za  ono  imanje:  „to  velim,  da  ga  ni  mogal  dati, 
i  polag  procine  od  pravde  čekam  moga  didinskoga  iminja“.  Protivnik  pri¬ 
govara,  neka  posvidoči  •  Plemić,  da  je  „pravi  brat  krvni  od  Ladetićev  i  pri¬ 
stoji  li  se  njega  iminje  Ladetićevo  najboljšea.  Utvrdjeno  bješe,  da  je  sbilja 
Plemić  krvni  brat.  V.  domorodan,  cit.  1.  Sudjeno  je,  da  plati  Plemić,  nakon 
prisege,  da  nije  Kapusović  dao  više  od  70  for.  za  tu  zemlju,  ovaj  iznos  do 
15  dana.  Zemlja  mu  je  po  tom  prisudjena  i  nakon  izplate  izručena  „veko- 
veČnim  zakonom  i  neodazvanim^). 

z  3.)  1613.  Krašić.  Ark.  II.  317.  i  d.  (U  Pribićih  kupio  trsje  Gašpar 
Bedeničić  „u  kruto  strašno  vrime  po  banovu  razboju u.  Turci  bana  Erdedija 
razbiŠe  .1593.,  dakle  20  godina  prije  parbe,  koju  je  zametnuo  kupac,  tužeći 
se  braći,  da  ga  Mikula  Obadić,  bližika  prodavaočev,  sada  tare  i  bantuje,  a 
onda,  kad  se  prodavalo  trsje,  nije  se  bio  javio.  Obadić  odgovara,  neka  pokaže 
ponudnoga  čovjeka;  „trsje  se  mene  pristoji,  zašto  je  moja  deđina“.  Razabiramo 
iz  tečaja  parbe,  da  je  već  tužio  bio  kupca  Obadić,  ali  je  u  parbi  prvoj  iz¬ 
gubio,  jer  je  bio  pomaknuo  za  porotnika  čovjeka  nepoštena,  kojega  je  protu- 
stranka  s  punim  pravom  odklonila  („odostavila“).  V.  mito.  Tim  je  prva 
pravda  proigrana  bila  za  Obadića,  a  i  sad  je  sud  udovoljio  tužbi  Bedeničićevoj 
i  pripitao  mu  vlastnost  vinograda,  već  s  obzirom  na  „preskripciju^.  Prekasno 
je  bližika  ustao  proti  kupu). 

kuplja,  f.,  merx,  emptio,  conductum,  kup.  Izp.  A.  R.  Znači  doista  i 
trg,  robu  trgovačku,  pak  kupovanje,  napokon  i  zakup  (u  listini  bosanskoj 
kralja  Tvrtka  od  g.  1392.  Po  Dan.  rječ.). 

kuplje**,  n.  (V),  kao  da  znači  isto  što  2.  kup,  ali  navlastito  kad  se 
hoće  iztaći  način,  kako  se  kup  ovršio.  Ovde  imam  i  svedoke,  lci  su  onda  ondi 
bili,  iz  kuplja.  1613.  Ozalj.  Ark.  II.  315.  Kao  da  znači  svjedoke,  koji  će 
moći  reći,  kako  se  je  kupovala  zemlja.  Može  bit  i  zlo  prepisano. 

Kupljen*,  mužko  ime,  u  Hrvatskoj  i  Srbiji.  Izp.  A.  R.  —  Valcođrug 
(Vlkodrug)  et  Cuplen,  filius  Stephani,  iobagiones  castri .  1254.  U  Medjumurju. 
Sm.  cod.  IV.  549.  —  U  listini  1466.  Krk.  Š.  251.  od  Mirse  Kupnenoga 
kao  da  je  prezime  ili  nadimak.  Ali  mislim,  da  valja  Čitati:  ča  je  od  Ivana 
Jušica  i  od  Mirse  kupnenoga,  t.  j.  zemalja,  kupom  pribavljenih.  V.  kupljenica. 

kupljenica,  f.,  zemlja  kupljena;  izp.  A.  R.  V.  kupnenica. 

kupljenik,  m.,  posuda,  mjera  za  žito,  vino  itd.  Izp.  A.  R.  —  Po 
Lop.  urb.  po  ind.  hvata  k.  24  vrča  (požunca),  dakle  tri  četvrtine  požunskoga 
vedra.  Primietit  ću,  da  kod  prodaje  žita  itd.  znači,  kako  sam  kadšto  Čuo, 
„na  kupljenike  prodavati^,  da  se  ima  u  posudi  nasipati  na  kup,  t.  j.  valja 
ju  ne  samo  ražom  napuniti,  već  više,  s  navrškom.  Jamačno  je  odatle  i  ime 
postalo,  u  svezi  sa  1.  kup. 

kupljenje,  n.,  emptio,  od  2.  kupiti.  Izp.  A.  R.  Znači  navlastito  bona 
emptitia.  —  Naporučil  mi  je  brat,  sve  ča  ie  imal  kupljenja.  1461.  Bosiljevo. 
Š.  328. 

kupnen**,  adj.,  emptitius,  što  je  pribavljeno  kupom,  ili  se  može  na¬ 
baviti,  pak  što  je  u  svezi  s  kupovnim  poslom.  —  1.  Zakonom  kupnenim. 
1478.  Rmanj.  Š.  284.  —  2.  Dali  smo  mu  imenje  naše  kupneno  na  Svarči,  ča 
ie  naš  pokojni  gos.  otac  bil  kupil  od  Ivana  Pozgajeca .  1572.  Ozalj.  K.  270. 

I  Perg.  rjeČ.  kupneno  imienje,  ali  i  kupljeno  im.  (po  mojoj  bilježki). 
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kupnenik,  m.,  isto  što  kupljenik.  Izp.  Lop.  urb.  310. 
kupnice*,  adv.,  v.  kupno.  Povrh  primjera  u  A.  li.  izp.  i  1437.  Senj. 
Š.  148.  (od  onih  plemenitih  ljudi,  hi  su  danas  Icupnice  sedeli  na  sudišce  u  Senju). 

kupnja,  f.,  merx,  emptio,  conđuctum.  V.  2.  kup,  2.  kupiti,  kuplja  itd. 
Stara  rieč  Od  XIV.  vieka  Izp.  A.  R. 

kupno,  adv.;  v.  1.  kupan  i  kupnice. 

kupovao,  hupovalac,  m.,  emptor.  Izp.  A.  R.  V.  kupac. 

kupovan,  ađj.;  v.  kupan  i  list. 

kupovanje,  n. ;  v.  2.  kup,  2.  kupiti. 

kupovati,  impf. ;  v.  2  kupiti. 

kupovilo,  n.,  isto  što  kupovanje.  Izp.  A.  R.  U  naše  doba  u  Istri, 
kupovina,  f,  isto  što  kupljenje.  Od  XVIII.  vieka.  Izp.  A.  R. 
kupovit,  adj.,  isto  što  kupljen,  kupnen,  kupovan,  emptitius.  Od  XVI. 
vieka.  Izp.  A.  R. 

kupovnica,  f.,  tabulae  emptionis,  Kaufbrief.  Nova  rieč.  Terminol.  Izp.  A.  R. 
kupovnik,  m.,  isto  što  kupac,  emptor.  Izp.  A.  R.  po  Belost. 
kupovnina,  f.,  pretium  emptionis,  Kaufschilling.  Nova  rieč.  Terminol. 
Izp.  A.  R.  Čuje  se  u  pučkom  govoru. 

kur,  m  ,  gallus,  kokot,  pietao,  pile.  Izp.  A.  R.,  Bernek.  i  Schrader 
323.  —  Praslovjenska  rieč.  U  starijih  izvorih,  n.  pr. :  Dvojenadeste  huri .  .  . 
1453.  Brubno.  Š.  198.  —  Daća  kmetska. 

kura,  f.,  cura,  briga,  skrb,  iz  tal.  jezika.  Izp.  A.  R.  i  Rječ.  k  stat.  (Kastav), 
kurat,  m.,  curatus,  tal.  curato,  duhovni  pastir,  župnik.  Izp.  A.  R.  — 
Dr.  Lovrić  Mjes.  XXXVII.  734.  veli,  da  u  izvorih  svaki  put  pored  kurata 
spominju  i  plovana.  Svakako  je  kurat  kod  neke  crkve  stalno  namješten  du¬ 
hovni  pastir. 

Kuren,  prezime  ili  nadimak.  XIV.  viek.  Izp.  Tk.  IV.  ind. 
kurent**,  m.,  rieč  slovenska  razširena  i  u  sjeverno-zapađnih  stranah 
naših.  Po  nekih  pučkih  pričah,  što  sam  ih  upamtio,  k.  je  kao  neki  mitični 
pračovjek.  Izp.  Bernek.,  a  v.  Hrs,  40511.  Kao  da  se  u  rieči  krije  nosni 
glas,  jer  ima  i  lik  hore ,  gen.  horeta.  Ima  i  u  Gornjoj  krajini  priča  o  Korenu 
kovaču.  Postanje  je  posve  tamno,  nagadjanju  široko  polje.  Izvodili  su  neki 
porietlo  Hrvata  od  prastanovnika  naših  strana  Curetes  (Currentes !)  na  Ja¬ 
dranskom  moru.  V.  Hrvatili,  408 1(i. 

Kuril,  m.,  kršteno  ime,  Cyrillus.  1  Kurilac ,  Kurilić  (XV.  viek.  Š.  359. 
i  ind.).  Izp.  A.  R.,  a  v.  Ćuril. 

Kurjak*,  m  ,  kršteno  ime  Cyriacus.  Izp.  A.  R.  —  Kurjakovići,  Kurjaci, 
star  rod  hrvatski,  knezi  krbavski.  Od  XIII.  vieka  i  d.  Izp.  Mon.  XXIV. 
ind.  Ljubićev. 

Kuroredica**,  prezime  ili  nadimak.  XIV.  viek.  Tk.  IV.  ind.  V.  grad 
343.  I.,  ali  i  Golozlo. 

kus,  m  ,  offa,  frustum,  pars  i  dr.,  komad,  dio,  udio,  udjel  i  dr.  Izp. 
A.  R.  i  Bernek.  p.  r.  kos'L.  —  Praslovjenska  rieč.  Može  biti  u  svezi  i  njem. 
kux,  dio  rudnika  (po  Kluge  iz  Češ.  kukus).  Često :  h.  vinograda.  1450.  Baška. 
Š.  182.;  k .  zemlje.  1426.  Baška.  Š.  126.  i  1482.  Š.  289.;  h.  sela.  1564. 
Kupčina  K.  329.;  h.  konobe .  1588.  Kastav.  K.  289.  —  V.  engedovati.  cit. 
2.  —  K.  znači  po  bilježci  nekoj  iz  XVIII.  vieka  i  kolna  puška,  top,  štuk 
(njem.  Stiick).  Tako  i  u  češ.  jeziku.  Izp.  A.  R.  p.  r.  4.  kus. 

kusac,  m.,  dem.  od  kus.  Izp.  A.  R.  —  1.  k.  zemlje:  dva  husca  trave . 
XV.  viek.  Zameo  sam  bilježku  o  izvoru.  —  2.  Greda,  balvan,  trup  drva, 
truncusj  trabes.  K.  voziti,  sukno  valjati  i  k.  trti  (na  stupi  i  na  pili).  1478. 
Novi.  S.  283.  Zato  je  od  glag.  trti  postao  i  naziv  za  vrstu  dasaka  trenica 
(piljenica,  Pfosten).  Izp.  Vuk.  rječ. 
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kustierna,  kustema,  f.,  cisterna;  v.  gusterna.  Izp.  A.  R.  i  1250. 
Brač.  Š.  6. 

kustion,  kustijon,  f.,  po  tal.  questione,  a  mletački  custion,  rixa,  svadja. 
Izp.  A.  R.  i  Kast.  184.  čl.  26.  V.  kveštiun. 
kusturaš;  v.  kosturaš. 

kusanje,  n.,  probatio,  prokušanje.  0  značenju  izp.  A.  R.  —  Zamjena 
je  tvrda  (v.  dan,  cit.  10.)  odlože  ako  bi  bio  Icoj  uvit  ali  ogovor  (drugi  rukopis : 
ugovor)  do  kusanja  ali  dogovora ,  ali  inoga  roka .  Polj.  60.  čl.  52a.  V.  kušati. 

kušati,  impf.,  gustare,  ali  i  tentare,  conari.  Izp.  A.  R.  i  Bernek.  — 
Praslovjenska  rieč,  svode  ju  ipak  na  gotsko  porietlo.  —  U  drugom  glavnom 
značenju:  kuda  bismo  kušali  (Drave)  tečenje  na  nje  pravadno  i  prvo  mesto  nagnali . 
1586.  Čakovac.  K.  287.  —  Izp.  i  1526.  K.  Frankapan.  K.  216.  (vsuda  smo 
kušali  posuditi). 

Kuše,  Kušeta  itd.,  kršteno  ime  mužko ;  bit  će  Augustus  (i  Kušt).  A.  R. 
misli  Cosmas.  1433.  Š.  po  kazalu. 

kušencija,  f.,  conscientia  (po  tal.  liku),  savjest.  Izp.  A.  R.  i  Polj.  rječ. 
kuvin,  kuvinj,  m.,  isto  što  konfin,  kunfin.  Izp.  A.  R.  —  I  u  sjevernoj 
Dalmaciji.  Izp.  Zbor.  za  nar.  živ.  XV.  256. 

kuzati**,  kužati,  impf.,  accusare,  posvojena  rieČ  iz  tal.  jezika.  Izp. 
Rječ.  k  stat.,  Kast.,  zatim  Vep.  212.  Čl.  5.  (M  bi  kužal). 

kuznac*,  kuznec,  m.,  praslovjenski  naziv  za  kovač.  V.  t.  r.  Izp.  A.  R. 
i  Bernek.  p.  r.  kovo  i  kuznb.  —  Nadimak  u  Zagrebu  1428.  Tk.  IX.  po 
kazalu.  Johannes  Kuznec  dictus.  Kuznica,  mjestno  ime  u  Srbiji.  Po  A.  R. 

kuzol,  kuzoj  m.,  dores,  caudeus,  alveus,  posuda  od  kore.  Izp.  A.  R. 
Praslovjenska  rieč.  V.  kozolac  i  mjera. 

kuželj,  m  ,  vorago,  vrtlog,  vir.  Izp.  A.  R. ;  bit  će  u  svezi  sa  kudjelja. 

—  I  mjestno  ime  u  Hrvatskoj.  Nadimci  ili  prezimena  K.  (ima  ih  više)  mogu 
potjecati  i  od  metafor.  značenja :  proždrlica.  Tako  i  Poldrugač.  V.  gltun. 

kvaderna,  f.,  od  tal.  quaderno,  srednjelat.  quaternio,  quaternus  itd. 
(po  Du  Can.),  franc.  cahier,  svezak  listova  papira,  da  se  u  nj  može  bilježiti. 
Dolazi  još  kladerna  (Lop.  urb.  po  kazalu),  pak  kvatiran  i  kvatirna.  Izp.  A.  R. 

—  1.  Već  Vin.  15.  čl.  44.  spominje  trgovačku  knjigu  ( kvaderna  od  tržac ). 

—  2.  U  knjigah  ali  u  kvadernah  naših.  1437.  Senj.  S.  149.  —  3.  Pismo,  što 
ishodi  van  iz  kvatirna  od  kancelarije.  V.  kancelar,  cit.  1.  —  4.  V  računih  i 
kvademe  staroj.  1523.  Roč  (Istra).  K.  322.  —  I  u  dalm.  stat.,  n.  pr.  Spljet. 
46.  (quaternus),  277.  (tres  quaterni)  i  mn.  dr. 

kvar,  m.,  damnum,  noxa>,  detrimentum,  šteta,  gubitak  (v.  t.  r.),  a  po 
Belost.  i  poguba,  poraza  (s.  v.  damnum).  Izp.  A.  R.  i  Bernek.  —  Prastara 
rieč  slovj.  porietla.  Bit  će  u  svezi  sa  skvbr-.  Preuzeli  ju  Ugri  (kar).  —  1. 
Ne  činite  samo  nam,  ni  orsagu  nazadka,  nego  Cesarove  svitlosti  i  Hercegove  svitlosti 
i  štajerskomu  i  kranjskomu  orsagu  kvar.  1592.  Želin.  K.  293.  —  2.  V.  jamstvo 
III.  str.  45910.  —  3.  Ako  se  najde  u  kvaru.  Vež.  urb.  183.  U  poljskoj  šteti, 
potrici.  —  Izp.  Perg.  rječ.  na  kvar  (in  praejudicium)  i  dr.  Pergošiću  je 
okvariti  condemnare  itd. 

kvaran,  adj.,  laesus,  detrimento  affectus;  k.  biti,  na  šteti  biti,  trpiti 
štetu.  Izp.  A.  R.  i  1595.  Rečica.  K.  299.  (da  sam  kvaran  i  škodan). 

kvariti*,  impf.,  sa  pasiv,  značenjem,  poput  kvarovati.  Izp.  A.  R.  Pri- 
bilježio  u  okolici  zagreb. :  kvarim  pri  tom  poslu  100  f,  —  žal  mi  je,  kaj  vi 
kvarite  —  ja  kvarim  po  nedužnu. 

kvarta,  f.,  od  tal.  quarta,  mjera  žita.  Izp.  A.  R.  —  Bit  će  nešto 
manje  od  50  litara.  Izp.  Polj.  rječ.  i  1437.  Zadar.  Š.  145. 

kvarterska  daća;  iskala  se  od  kmeta  nezakono.  Zabranjena  §  13. 
hrv.  urb.  Vež.  urb.  140. 
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kvatiran;  v.  kvaderna. 

kvekati,  impf.,  gemere,  kvečati  poput  djeteta.  Izp.  A.  R.  V.  čedo,  cit.  1. 
kveštion,  Jcveštiun,  kveštijon,  leveštijun ;  v.  kustion.  Izp.  A  R.  i  Rječ. 
k  stat.  Polj.  93.  cl.  88.  ima  kvistjun,  s  jednakim  značenjem. 

kvier,  kver,  m.,  carta  pergamena,  peeorina  itd.,  ovca,  teleća,  magareća, 
svinjska  priredjena  koža,  na  kojoj  se  piše.  Izp.  A.  R.  V.  bargamina.  —  Rieč 
ima  biti  od  lat.  corium,  po  romanskom  neznanom  nekom  liku.  Doduše  izp. 
i  franc.  cuir. 

kvistjun;  v.  kveštion. 


Dodatak. 

Dodaj  kod  ključar:  V.  bravar,  cit.  4.  i  popuni,  da  bravar  nije  ino  nego 
ovčar  itd.,  jer  doista  ima  isti  bravar  i  pasti  stado  i  „pobirati  pak  prisijati 
intradu“.  Izp.  R.  Strohal  Bravarski  zakoni.  Mjes.  1913.  studeni. 

Umetni  medju  korsol  i  koruna: 

korun*,  m.;  solanum  tuberosum,  krompir,  krumpir,  krtola.  Izp.  A.  R. 
—  Po  bilježci  nekoj  posve  pouzdanoj  —  pripoviedao  je  pok.  Trdina  djakom 
na  Rieci,  da  je  to  rieč  izmišljena.  Neki  župnik  Medved  da  je  skovao  rieč, 
pak  da  je  varkom  proturana  u  knjige  i  rječnike  kao  tobože  pučka.  Možda 
je  bio  krivo  upućen.  Po  A.  R.  jezikoslovac  Matzenauer  zna  za  njem.  (dial.) 
karunkel,  a  od  toga  bi  mogao  postati  u  nas  doista  k. 

Krumpir  itd.  postaje  iz  njem.  Grundbirn  (izp.  i  A.  R.  i  Bernek.),  a 
krtola  od  njem.  Kartoffel  (po  disimilaciji  od  rieči  Tartuffel,  ova  pak  od  tal. 
tartufo,  tartufolo  sa  značenjem  Trllffel ;  po  Kluge).  U  Španjolsku  i  Italiju 
došao  je  krumpir  za  XVII.  vieka,  ali  u  Njemačkoj,  pak  i  u  nas  udomio  se 
je  istom  polovicom  XVIII.  vieka.  Tako  je  i  kukuruz  (biljka  američka)  jedva 
bio  do  nas  dopro  u  XVII.  vieku.  Sijalo  se  po  koje  zrno  možda  i  prije  kao 
ekzotična  biljka  po  gospodskih  vrtovih,  ali  o  gospodarstvenoj  vriednosti  nije 
se  ništa  znalo.  Prije  -početka  XVIII.  vieka  ne  može  u  nas  biti,  mislim,  ni 
spomena  ni  o  korunu  ni  o  kukuruzu.  V.  liajda.  -  Bilo  bi  vrieduo,  da  se 
potanje  izvidi,  kad  se  prvi  put  u  nas  javlja  jedna,  a  kad  druga  biijka?  Ja 
ne  imam  kad.  —  Mislim,  da  ni  na  Krku  nisu  mogli  prije  gore  označena 
doba  početi  sijati  i  saditi  ove  biljke,  ter  stoga  nije  Čudo,  što  o  njima  ne  ima 
spomena  u  vrbničkih  izvorih  iz  prve  polovine  XVII.  vieka.  Izp.  Zbor.  za 
nar.  živ.  XVI.  282. 


L. 

L.  —  1.  Izp.  A.  R.  p.  L.  i  L.  —  2.  Poljak  Bobrowski  tvrdio  je  po¬ 
četkom  prošloga  vieka,  da  je  u  Kotarih  (sjeverna  Dalmacija)  čuo  iz  pučkih 
usti  izgovor  tvrdoga  X  poput  poljskoga.  Francev  Polj.  Siavj.  288.  Izp.  ipak 
i  Mikl.  Lautlehre  177.  —  3.  Prvi  tragovi  mienjanja  glasa  l  na  vokale  u 
pismu,  u  izvorih  na  hrvatskom  zapadu  pisanih:  a)  na  kraju  rieči,  na  a: 
Ma,  dia,  imia .  1451.  Tnin.  Š.  194.;  izp.  A.  R.  pod  L.  str.  858.  1.  stupac 
na  kraju,  kako  Često  na  kraju  mjesto  -ao  postaje  a;  b)  na  kraju  sloga  ili 
rieči:  na  o:  dioce .  145'.  Rmanj.  Š.  190,  sione  ruke.  1453.  Brumno.  S.  198., 
učinio,  ruke  prostro .  1460.  Tnin.  Jelić  Fontes.  14.,  Hvaokomč.  1478.  Rmanj. 
S.  283.,  doci .  1492.  Slunj.  Š.  360.,  na  veru  vseo  (mj.  vzeo).  1504.  Marinci, 
kod  Zagreba.  K.  185.,  potret  (poltret).  1534  Jastrebarska.  Š.  236.  i  dr.  ; 
primietit  ću  (popuni  prema  tomu  A.  R.  pod  L.  c),  da  već  u  listini  bosanskoj 
g.  1332.  (Mikl.  Mon.  serb.  101.),  istodobno  prepisanoj  u  Dubrovniku  od 
zapovedi  kneza  dubrovaČJcoga  i  svega  viča  po  gramatiku  občine,  dolazi  bio  (pored 
bil  itd.),  pak  duog,  Vuokasič,  Vokosav,  ali  i  uplučenje  Isu  JIrista,  a  djak  župana 
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Beljaka  pokraj  Dubrovnika,  Imoćanin  Grubanac  Hlapčić  g.  1391.  Mikl.  Mon. 
serb.  217.  piše  konavaoska;  c)  na  kraju  u:  odlučiu,  zapoviđau,  odpraoiu.  1543. 
(bit  će  1533  ).  Carigrad.  Jerolim  Zadranin.  Iv.  243.  —  4.  Ima  starih  pri¬ 
mjera,  da  se  na  kraju  rieei  piše  mj.  I  i  v:  da  sam  čuv,  dev  (dio),  Mihoviv, 
ukrao  (ukrao),  činio  (činio).  1512.  Bužani.  K.  200.,  dao  sam  mu.  C.  1550. 
Knez  Keglević.  K.  251.,  pošao ,  mogao  (mj.  pošao  itd.),  Jcaštev,  ali  pored  toga 
u  istoj  listini  držao ,  davao.  C.  1545.  Senj.  K.  247.  i  mn.  dr. ;  d)  u  Polj. 
razni  su  likovi :  p obijo,  pomennja,  vazeo,  ali  i  dignut  (n.  dj.  40.).  —  5.  Kadšto 
odpada  Z,  n.  pr. :  amuštvo  (mj.  almuštvo).  1460.  Tnin.  Jelić  Fontes.  14.  —  6. 
Spomenut  ću  samo  o  vokalnom  l,  da  tragovi  takovu  izgovoru  dolaze  u  pravnih 
izvorih  i  hrvatskih  i  latinskih  još  u  vrlo  pozno  doba.  Glas  taj  živi  u  ostalom 
i  sad  u  nekih  stranah.  Izp.  Milćetić  Star.  XXIII.  53.  54.  —  Pišu  n.  pr. 
Vlkčić.  1536.  Omišalj.  K.  238.,  pak  još  g.  1706.  u  Zagrebu  —  jamačno 
po  izgovoru  —  Vlkovich.  V.  Z.  A.  V.  242.  Izp.  i  vulna.  1546.  Rieka.  K. 
248.  —  7.  Mienja  se  kadšto  n  u  l  (tako  po  Du  Can.  i  u  romanskih  jezicih), 
pak  ima  tomu  traga  i  u  pismu:  katun ,  lemeš  (magj.  nemes)  i  dr.  Tako  i  r 
prelazi  u  l:  legištar,  ali  ima  i  primjer,  da  se  mj.  plebanuš  piše  pribanuš.  1460. 
Tnin.  Jelić  Fontes.  14.  —  V.  N.  i  R.  —  8.  0  emoliranju  glasa  l  v.  J.,  a 
izp.  A.  R.  pod  L.  —  9.  Iz  romanskih  narječja  prešle  su  u  naš  jezik  neke 
rieei  posvojene  skupa  sa  članom  T,  n.  pr.  ladrija  (atrium),  lantina  (antenna), 
linkonica  i  dr. ;  ima  toga  i  više;  čuo  sam  primjerice  na  Sušaku  u  hrv.  inače 
čistom  govoru  leko  (za  „jekaa,  tal.  l’eco)! 

Lab*,  m.,  ime  gradu  (kaštelu).  Castrum  Laab  (uz  Tnin,  Rmanj,  Covku 
itd.).  1431.  Založio  kralj  Zigmunđ  banu  Nikoli  Frankapanu  s  mnogimi  inimi 
gradovi.  V.  Z.  A.  VII.  172.  Župa  i  voda  i  u  staroj  Srbiji  zove  se  tako. 
Izp.  A.  R. 

labud,  m.,  cygnus,  Praslovjenska  rieČ.  Labontb,  labondb.  Izp.  A.  R. 
i  Schrad.  744.  „LavantthaP  bez  sumnje  labontski  dol  (u  Štajerskoj). 

Lacko,  Laclav,  hyp.  od  Vlađislav,  Ladislav.  Izp.  A.  R.  Vrlo  stari  likovi 
(1433.).  V.  Lacković. 

Lacković*,  patronimik  od  imena  Lacko.  Vidi  se,  kako  je  star  taj  lik, 
po  tom,  što  već  Pavlović  1383.  V.  Z.  A.  VI.  6.  piše:  novus  banus  Stephanus 
Lazchovich. 

lačan,  adj.,  esuriens,  jejunus,  famelicus.  Stariji  je  lik  (od  alxk)  akbčbn. 
Izp.  A.  R.  Dovolje  krat  lačan  beh .  1463.  Istra.  S.  237.  Piše  pop  Petar  o  gladnom 
ljetu  u  Istri. 

Lad,  ime  u  Zagrebu  XIV.  v.  (Laad).  Tk.  IX.  ind.  Jamačno  mj.  Vlad. 

lađa,  f.,  žena  mužu.  Izp.  A.  R.  i  Bernek.  p.  r.  ladb.  Može  biti  ipak 
u  svezi  s  „Lađa“,  božanstvom  poganskih  Slovjena.  Čuje  se  i  sad  u  pripjevu 
„Lađo  leu.  I  u  jeziku  ruskom  „đid  —  didi  —  did  —  ladou,  kad  se  pjeva 
melodija  bez  rieči.  Po  A.  R.  ladati  znači  pjevati  o  Jurjevu  pjesme.  Zovu  se 
djevojke,  koje  ih  pjevaju,  ladarice.  —  I.  Gjorgjiću  u  satiri  „Radonjau  (koju 
piše  posve  pučkim  govorom)  „b’jesna  ladau  znači  „b.  ženau.  Nije  to  za  volju 
rime,  jer  nije  bilo  nužde. 

ladanjac,  m.,  rusticus,  seljak,  onaj,  koji  van  grada  stoji.  Purgarom  i 
ladanjcem .  1479.  Ozalj.  Š.  288.  V.  ladanje. 

ladanje,  vladanje ,  n.,  bez  sumnje  dva  lika  iste  rieČi  sa  značenjem 
gubernium,  possessio,  po  tom  i  rus,  pak  regio,  t.  j.  vršenje  vladarske 
vlasti,  ali  i  imanje,  kotar,  sve  obćine  seoske,  koje  su  pod  vlastju  jednoga 
gospodara.  Tako  je  i  po  Perg.  rječ.  ladanje  =  gubernatio,  regium,  im- 
perium,  dominium,  jurisdictio,  potestas,  provincia.  —  VI-  prelazi  u  -l  vrlo 
često,  i  to  ne  samo  u  sjevernom  narječju.  V.  ladati,  laka,  pak  ladavac  i  dr. 
Značenje  lat.  rus,  selo,  n.  pr.  na  ladanje  iz  grada  poći,  postalo  je  očito  u 
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gradovih.  Gospoda,  vlastela  „idu  na  svoje  vladanje^  itd.,  a  tako  su  naučili 
govoriti  i  gradjani  o  seljačkoj  svojoj  okolici.  Njemački  Land  u  svezi  je 
s  našim  ledina  (v.  t.  r.),  a  ne  s  (v)ladanjem.  —  1.  Dediči  vladanje  otočskomu . 
1250.  Povle  na  Braču.  Š.  6.  —  2.  Sudci .  .  .  kupno  s  vladanjem .  1450.  Bužani. 
S.  183.  —  8.  Crikav  sv.  Ivana  Krstitelja ,  ka  se  udrži  v  našem  mesti  v  Mo- 
drušah  .  .  .  k  tomu  dvor ,  lci  se  udrži  v  ladanji  modruškom  .  .  .  udržitelji  kotara  i 
vladanja  modruškoga.  1457.  Modruše.  S.  206.  i  d.  —  4.  Po  zakoni  toga  ladanja 
ozaljskoga .  1465.  Lipnik.  S.  248.  —  Znači  i  državu,  n.  pr.  1470.  Biskupov 
list.  Senj.  S.  162.  (u  mnogih  inih  vladanjih  —  Panonii,  Iberii,  Anglii  itd.). 
Najstariji  primjer  v.  koji.  —  Cesto  se  u  župali  kod  sudova,  uz  imena  sudaca 
(v.  gore  cit.  2.),  u  listinah  iztiče  svit  i  dogovor  i  s  vladanjem  (t.  j.  sa  plemići, 
župljani,  koji  su  pri  javnom  sudu).  Izp.  1484.  Rmanj.  Š.  297.,  pak  1453. 
Brubno.  S.  198.  ( kada  se  vladanje  obajde ),  1490.  Lika.  S.  340.  (sudci  .  .  . 
s  vladanjem  sijahomo  v  stoli  rečenom)  i  mn.  dr. 

ladanjski,  vladanjski,  adj.,  od  ladanje.  —  1.  Perg.  rječ.  ladanjski  ple¬ 
meniti,  nobilis  comprovincialis.  —  2.  Darivaju  samostanu  zemlje  punim  brojem 
(uža,  mjere  prostorne)  više  rečenim ,  vladanjskom  merom.  1490.  Lika.  S.  347. 

—  3.  Zdribi  jedan,  to  jest  uz  merom  vladanjskom  po  zemlje  vnutrnje.  1499. 
Lika.  S.  424.  —  Izp.  i  1534.  Jastrebarsko.  K.  236.  (sudac  ladanjski). 

1.  ladati;  v.  lađa. 

2.  ladati,  vladali,  impf.,  gubernare,  possidere  i  dr.  V.  ladanje  i  vladati. 

—  1.  Da  sv.  Spas  (samostan)  drži  ona  dva  dela  (zemalja)  i  da  njima  lađa  priur 
sv.  Spasa.  1490.  Bužani.  Š.  352.  —  2.  Kim  smo  godir  mi  po  smrti  naših 
prvih  .  .  .  vladali.  1572.  Kneza  Stj.  Frankapana  oporuka.  K.  267.  —  3.  Dokle 
bratja  moja  od  uzmožnoga  gospodina  Ferenca  Slunjskoga  grad  odkupe,  ki  ga  sad 
ima  i  lađa  u  zaklad  (založen  je  grad).  C.  1580.  K.  282.  —  Tako  i  po  Perg. 
rječ.  vi.  =  jura  possessionaria  gubernare,  possidere,  jurisdictionem  exercere. 

ladavac*,  m. ;  bez  sumnje  mj.  vladavac,  vladalac.  V.  t.  r.  Na  jednom 
mjestu:  Knezu  Pavlu  Vlkoslaviću  ban  bosanski  daje  vjeru;  potvrdili  s  čim  je 
pristupit  k  mne  (t.  j.  sve  posjede  i  imanja  potvrdjuje  knezu,  koji  je  prešao 
sa  svojimi  župami  na  stranu  banovu  —  mislim,  da  je  tada  bila  domaća  raz¬ 
mirica  o  vlasti  u  Bosni)  i  da  mu  se  ne  otnime  ništore  bez  te  (t.  j.  takove,  tako 
težke)  krivine,  zašto  bi  vredno  plemenitu  človelcu  glavu  otseći.  A  ni  tada  se  ne 
može  po  volji  bana  oduzeti  ništa,  već  treba  tomu  sud,  jer  se  pridaje  u  listu: 
česa  ne  ogleda  Bosna  i  Usora,  njegova  družina  (v.  t.  r.)  plemeniti  ljudi.  I  u  tomu 
(svem  kolikom  posjedu  kneza  Vlkosavića)  da  ne  gospockoga  ladavca  (t.  j.  da  ban 
ne  može  ni  sam  ni  po  nikom  inom  vršiti  vlast  kakovu  upravnu  ili  vlasteosku 
u  vladanju  Pavlovu),  dalje  njegove  službe  počtene  s  štitom  tere  sulicom,  što  može 
bolje  (znači,  da  ne  ima  drugoga  tereta  osim  vojne  dužnosti.  V.  kopje  i  lanca). 
1367.  Bosna.  V.  Z.  A.  VII.  228.  Pisao  je  tu  listinu  Vlkmer  Vrlehtič  (djak 
banov). 

lađavica*,  m.,  administrator,  gubernator,  rectores  ecclesiarum  (cirkvena 
gospoda  i  cirlcveni  ladavice).  Perg.  rjeČ. 

Ladeša,  ime  mužko,  mj.  Vladeša.  C.  1500.  Tk.  III.  ind. 

LadeŠiĆ,  pak  Ladetic,  prezimena  stara.  Izp.  A.  R. ;  jamačno  su  ista 
što  VI- . 

ladia°,  f. ;  po  Bart.  g.  1358.;  očito  hrv.  rieč  preuzeta  u  latinsku  listinu. 
V.  ladium  i  ladja. 

ladica*,  f.,  scrinium,  arca,  cista,  škrinja.  Izp.  A.  R.  2.  ladica.  Ima 
biti  od  njem.  Lađe.  Već  u  početku  XV.  vieka  u  Zagrebu,  a  u  Dalmaciji  već 
g.  1346.  i  1359.  (po  Bart.  s.  v.  ladica  i  ladiza).  V.  i  primjer  p.  r.  kljetište, 
cit.  1.  —  U  Dan.  rječ.  dolazi  1.  kao  naziv  vrste  posude  za  stol  ili  što  slično. 
A.  R.  misli,  da  je  demin.  od  ladja.  Izp.  A.  R.  1.  ladica. 
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Ladika,  prezime,  Ladimer ,  Ladimirci,  Lađislav,  Ladislavci,  Ladko  i  dr., 
mužka  imena,  a  po  tom  i  mjestna.  Sve  mj.  VI- .  Izp.  A.  R.  i  XV.  viek.  Tk. 
VI.  po  ind.  (Ladimer  de  Ternova,  Ladico ). 

ladilim0,  n.,  cymba,  čun,  barčica,  očito  po  hrv.  rieči  ladja.  Hvar.  213. 

ladja,  f.,  navis,  navigium.  Izp.  A.  R.  Praslovjenska  rieč,  očito  znači 
izprva  svaku  spravu,  kojom  se  može  voziti  na  vodi,  na  riekah  i  na  moru. 
Kako  A.  R.  upozori va,  sada  doista  pomorci  i  primorci  možda  samo  gdjegodj 
male  brodice  zovu  ladja,  a  veće  nose  ime  brod.  Po  riekah  dašto  plove  ladje. 
0  morskih  ladjah  u  širem  značenju  ima  primjer  1492.  Carigrad.  S.  356. 
(bnetačlce  ladje). 

ladjarski,  adj.,  nautarum,  koji  pripada  ladjarom  ili  lađji.  Ladjarski 
oficir.  Ur.  brod.  Cesto  za  morski  brod  veli  ladja.  Nije  prevodio  Primorac. 

Ladko,  mužko  ime  u  Zagrebu.  Očito  mj.  Vladko.  Početak  XV.  vieka. 
Tk.  VI.  ind. 

Lađomerci*,  ime  mjestu  ili  plemenu;  c.  1500.  Tk.  III.  ind.  Bit  će 
takodjer  mj.  V1-.  Izp.  A.  R.  Ladomir  —  gradić,  zaselak  u  varažd.  županiji. 

ladonja*,  f. ;  v.  ledonja.  Izp.  A.  R. 

lagav,  m.,  drveni  sud;  bačva.  Izp.  A.  R.  Izvode  iz  njem.  Lage.  Ali 
po  Kluge  njem.  je  Lagel,  mala  bačvica,  iz  lat.  lagena.  U  nas  pak  u  lat. 
izvorih  od  starih  vremena  dolazi  lagena,  lagenula,  laguncula.  Izp.  i  Bart.  — 
Lagve  svoje  kmeti  nisu  dati  .dužni  (gospodinu).  Vez.  urb.  141.  —  Njem.  lagl 
dolazi  1671.  Paradeiserovo  izvješće.  Star.  XV.  str.  150. 

lagoda*,  f.,  lagodan,  lagodj  (lagoj),  lagoditi,  impf.,  i  dr.  rieči  iste  osnove 
vrlo  su  raznolika  značenja,  kadšto  dobra,  a  kadšto  zla.  Nije  svaki  put  lako 
pogoditi.  Rieči  su  prašio vjenske.  Izp.  A.  R.  Izvorno  je  značenje  mir,  odatle 
se  razvijaju  značenja:  udobnost,  last,  ugodnost,  umjerenost,  ali  i  u  zlu  smislu: 
slabost,  a  napose  čini  mi  se  lienost,  ter  po  tom  i  opakost,  zloba.  —  1.  Ur. 
brod.  lagodno  vrieme  =  giinstiges  Wetter.  —  2.  U  KuzmiČa  je  dobre  i  lagoj e 
(Mat.  evangj.  XXII.  v.  10.)  =  malos  pariter  ac  bonos,  pak  lagoji  sluga 
(Luk.  XIX.  v.  22.)  =  serve  male.  —  3.  lagoden,  po  Belost.  s.  v.  rudis, 
znači  mu  doista  u  zlu  smislu  priprost,  prost,  n.  pr.  rude  vinum  =  lagodno 
vino.  —  U  sjev.  narječju  lagoden  težak  znači  t.  ne  valjao,  lien.  Suprotno  pak 
po  Belost.  s.  v.  temperamentan,  temperies  i  dr.,  pak  tempero  ima  lagoda,  la¬ 
godnih,  lagodenje,  lagodni  i  povoljan  smisao.  Izp.  A.  R.  p.  r.  lagodnost.  — 
4.  U  takovu  značenju  po  prilici  i  u  Vrb.  141.  Čl.  1.  ( tada  se  lagodi  viče)  i 
151.  čl.  15.  [krcane  .  .  .  i  otočane  se  jesu  ulagodili).  Odgovarat  će  lat.  convenire, 
dogovorno  zaključiti,  pogoditi  se. 

Lago dušici,  staro  pleme  u  Lici.  XV.  viek.  Izp.  A.  R.  i  Š.  ind.  U 
Srbiji  Lagoborci.  Dan.  rječ. 

lagotan,  lagoten  (po  Belost.),  lahoten  (po  Jambr.),  debilis,  mlohav.  Bit 
će  ini  lik  rieči  lagodan. 

Lah,  m. ;  mj.  Vlah;  v.  t.  r.  I  kao  nadimak  ili  prezime  u  Zagrebu. 
1481.  Tk.  VII.  ind.  Spominje  se  i  vicus  Latinorum.  V.  Laška  ulica. 

lahko,  lasno,  adv.,  facile.  Polj.  rječ.  lzpravniji  lik  ima  biti  lako.  Po  A.  R. 

lahkoli,  lehkoli,  adv.,  forsitan.  Perg.  rječ.  Postaje  od  lahko  s  đometkom 
li,  a  znači  možda,  može  biti. 

lajati,  impf.,  latrare.  Praslovjenska  rieč.  Izp.  A.  R.  V.  kletva  i  bekati 
(lajao  kao  pašče).  U  prenesenu  značenju  isto  što  psovati,  zlo  govoriti,  klevetati. 
Tako  i  izlajati,  oblajati,  olajati. 

laj  ha,  lajharija,  f.,  lajhar,  m.,  lajhati,  lajhariti,  impf.,  fraus,  fraudator, 
fraudare,  hinba,  prevara  itd.  RieČ  ima  biti  njem  leichen.  Izp.  A.  R.  i  1585. 
Krašići.  K.  283.  (s  prehimbom  i  lajharijom ).  Izp.  L.  Zore  Rad  110.  lahati  = 
trčati,  pretjerivati;  lahalo  =  pretjeralac. 
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lajhariti  se*,  impf.,  po  Belost.  s.  v.  vago,  znači  klatiti,  potepati, 
skitati  se.  Magj.  lajha  itd.,  trom,  lien  itd. 

lajno*,  n.,  stercus,  gnoj  i  dr.  Praslovjenska  rieč.  Izp.  A.  R.  Mislim, 
da  je  na  zapadu  vrlo  razširena  rieč  —  ne  samo  u  Istri.  —  Ne  tiče  v  nijedno 
vrime  cvita,  ko  obaljvje  se  vs*  v  lajn\  XIV.  Ivanč.  sbor.  Star.  XXII*.  74. 

—  I  1704.  Zagreb.  Star.  XXV.  27. :  mast  iz  crnoga  svinslcoga  lajna  prave 
vještice. 

laka,  f . ;  izp.  Vuk.  rječ.,  koji  tumači:  „kao  prodoa  ;  jamačno  kud  se 
prodolom  vlače,  vuku  drva.  Isto  što  vlaka.  Boves  ad  vlacham  tenere .  Senj. 
stat.  157.  čl.  10.  Volovi  za  voz. 

lakat,  m ,  ulna,  cubitus,  cubitum,  brachium,  mjera  za  duljinu.  Izp. 
A.  R.  i  Schrad.  467.  Po  Belost.  šest  šaka,  po  četiri  palca  (prsta).  Dašto  u 
razno  doba  i  po  raznih  stranah  dosta  različna  mjera.  V.  mjera,  pak  brachium. 
Lakat  kraljev  po  Perg.  isto  je  što  sežaj,  ulna  regia,  regalis.  V.  aratrum.  — 
Izp.  Tk.  IX.  uvod  str.  17.,  gdje  spominje  u  Zagrebu  „brachia  silvestria, 
ferrea,  ulnae  eneaeu.  Mislim,  da  su  to  sve  veće  mjere,  nego  li  45  cent., 
kako  označuje  Tk.  —  V.  komolac.  —  Ref,  rif  (v.  t.  r.)  požunski  (po  Belost. 
ulna  major)  bio  je  početkom  prošloga  vieka  met.  C*558,  bečki  0-779,  lakat 
dubrovački  0*513,  a  mletački  0*586,  turski  aršin  0*669.  Littrow.  —  V. 
dvor,  cit.  17.  i  d.  (o  mjeri  zagrebačkih  dvornih  mjesta).  —  1.  Ako  (prasac) 
v  zimi  učini  škodu  v  njivi  v  rovoiini ,  ili  v  trsji,  vsaka  rovotina,  ka  je  lakat  duga , 
plača  jedan  tišti  (v.  groš):  ako  je  duga  6  pedi,  plača  1  sold.  1395.  Novi.  S. 
100.  —  2.  Ocu  da  joj  se  da  (materi)  sukna  lakat  10.  1466.  Ugljan.  S.  145. 

—  3.  74  brachia  ferrea,  cum  quo  panni  mensurantur,  in  latitudine,  in  longitudine 
vero  44  similiter  brachia,  vulgo  laketh  dicta.  1463.  Tk.  X.  233. 

lakom,  adj.,  lakomost ,  lakomija,  f.,  avidus,  vorax,  pohlepan  za  novcem 
itd.,  pak  i  za  hranom  itd.  Praslovjenske  rieči.  Izp.  A.  R.  Primjer  v.  hlepost. 

lakomica*,  lakomnica,  f.,  infundibulum,  lievalka,  lij,  lievak,  drvena 
posuda,  kojom  se  ulieva  u  bačvu  vino.  Izp.  A.  R.  Mislim,  da  je  postanje 
jasno :  lakomo  posuda  vino  loče.  Nije  čudo,  što  je  prema  sličnosti  prenesen 
naziv  i  na  okno,  kroz  koje  se  siplje  sieno.  Već  početkom  XVI  vieka  ( bonas 
lakom nyczas) .  Tk.  III.  ind.  Pored  toga  u  isto  doba  i  lalcomicza .  Tk.  XI.  ind. 

lakovati**,  impf.,  voraciter  edere.  Samo  u  Perg.  I.  t.  58.  Prodaju 
neki  baštinu  listor  za  grlo  i  zo,  svoje  črievo,  da  obilno  lakuju  i  pjaničuju  (sed 
gula  dumtaxat,  et  crapula,  commessationeque  monente).  V.  Perg.  rječ. 

lakuš**,  in.,  incola,  stanovnik.  Iz  magj  lakos.  —  1.  Inde  ad  viam 
ubi  est  lalcus .  1296.  Česma.  Sm.  cod.  VII.  226.  —  Doduše  može  biti  da  je 
laeus  (sa  značenjem  lokva,  mlaka).  —  2.  Petar  Lipčinovič,  lakuš  onde  (u  selu 
Selce,  kod  Blinje)  pedeset  aodišć  (nastanjen  ondje  toliko  godina)  reče  i  posvidoči. 
1552.  (izpravno  1532.).  K.  252. 

Laloka,  m.,  prezime  ili  nadimak  početkom  XV.  vieka  u  Zagrebu  Tk. 
VI.  ind. ;  laloka  =  maxilla,  čeljust.  Praslovjenska  rieč.  I  ruski.  Izp.  A  R. 
i  Bernek. 

lambura*,  f.,  posuda  za  mlieko.  Da  nije  amphora,  u  romanskom  liku 
sa  Članom  P  ?  U  pastirskom  jeziku  ima  nešto  vlaškoga  (romanskoga)  nazivlja. 
Ali  v.  lubura. 

lamost;  v.  lamstvo. 

lamstvo**,  n.,  rieč  neznana  značenja  (na  str.  41916.  —  kod  r.  hum 

—  grieška  je  v.  lamost,  mj.  v.  lamstvo).  Dolazi  jedini  primjer  u  Ivanč.  sbor. 
XIV.  vieka.  Star.  XXIII.  str.  75.  V  tomze  tilo  svoje  v  lamstvo  (izdavač  dodaje 
u  zaporci:  lakomstvo?)  greha  prostri  se.  Nije  li  izpušteno  sprieda  h(lamstvo)? 
Rieč  je  velikorus.  i  malorus.  XJiaivn>/  m.,  sa  značenjem  scruta,  frivola,  ropo- 
tarija,  olupine,  nevriedne  stvari.  Ima  i  nekoliko  ruskih  riečih  slična  značenja, 
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koje  se  možda  vežu:  xJiaMHHa,  f.,  razvaline,  XJiaMHOil;  adj.,  star,  truo,  što 
se  razpada,  drobi  i  dr.  U  nas  toj  rieči  po  mojem  sudu  ne  bi  bilo  traga, 
ako  ne  ulazi  ovamo  Mamina  (izp.  A.  R.  —  crievlja,  obično  stara  i  dr.).  — 
Bernek.  svodi  u  svezu  s  rus.  rieči  i  naš  hlam.  Ali  mislim,  da  je  to  postalo 
od  hlm.  V.  hum. 

lan,  m.,  linum,  biljka  i  predivo.  Izp.  A.  R.,  pak  Krek.  190.  i  Schrader 
s.  v.  Flaclis.  Sveslovjenska  rieČ.  Jamačno  indoevropska.  Daća  kmetska :  po- 
vjesmo,  tepeška,  kita,  rukovet  lana.  V.  te  rieči  i  konoplja.  —  Vojsk  (vosak) 
i  samonihni  lan  vu  zobi,  z  onoga  svece  napraviti,  talci  budu  vse  coprnice  pred 
onem  bežale.  1699.  Zagreb.  V.  Z.  A.  V.  112. 

lanac,  m.,  catena,  veriga,  veruga.  Rieč  je  (i  u  liku  lancug  itd.)  sve¬ 
slovjenska,  rumunjska  i  magjarska.  Izp.  A.  R.,  koji  misli,  da  je  iztočnoga 
postanja  (zbog  nastavka  -ug  i  dr.).  Bernek.  p.  r.  lano  tumači,  da  je  od 
njemačkog  lanne,  pak  da  je  prešla  iz  slovjenskoga  jezika  u  magjarski.  Izp. 
i  Schrader  s.  v.  Kette.  II  Zagrebu  XV.  vieka.  Tk.  249.  (cathenam  wlgo  lancz). 
—  Lanac  je  i  mjera  zemljišta,  kao  i  lan  (češ.),  lan,  laniec  (polj .).  Jiamb  (rus.). 
Bernek.  p.  r.  lamb  ne  izvodi  naš  lanac  u  tom  značenju  mjere  prostorne  od 
značenja  verige,  već  nagadja  ino  postanje  od  neke  praslovjenske  rieči,  koja 
da  je  značila  „njiva,  oranica ci.  Mislim,  da  to  nije  nuždno.  Odakle  je  postala 
rieč  lanac,  to  je  tamno  pitanje  jezikoslovno.  Ali  ako  imademo  jedan  put 
lanac  sa  značenjem  veriga,  onda  je  prienos  značenja  na  prostornu  mjeru 
posve  jednostavna  pojava  Tako  i  naše  „užeCi  ima  dva  značenja.  Izp.  i  Bart. 
s.  v.  lancus,  lanea,  laneum  i  laneas.  V.  mjera. 

lanca;  v.  lanča. 

lanckneht;  v.  lonćkneht. 

lancun,  m.,  linteum,  plahta.  Od  tal.  lenzuolo.  Izp.  A.  R.  i  1473. 
Zadar.  Š.  272.  V.  lena. 

lanča,  lanca,  f.,  lancea,  pilum,  sarissa,  hasta,  sulica,  kopje.  V.  kopje, 
pak  banderium,  a  izp.  A.  R.  —  Staroslovjenski  lcšta.  Du  Can.  bannereti. 
U  našem  regulamentu  konjičkom  od  g.  1578.  u  šeregu  služe  plemići,  pak 
je  nuždna  odredba :  Omnes  nobiles ,  quicunque  habent.  quinque  vel  sex  vel  plures 
equos ,  debent  habere  equum  superfluum ,  qui  ducatur  ad  mamim.  Lop.  act.  conf. 
II.  68.  Svaki  konjik  ima  slugu,  oboružana  i  na  konju,  a  vidi  se,  da  su  pored 

sluge  mnogi  vodili  u  boj  i  oprovdu  (diete).  U  XIV.  i  XV.  vieku  na  zapadu 

lancea  znači  i  vojnika  oklopljena,  koji  vojuje  lančom.  Zvali  su  ga  Talijani 
capo  lancia.  Najmanje  tri  konjanika  idu  na  lancu.  Lancea  autem  guaelibet 
continet  equites  temos.  Tako  i  uz  gensđarma  franc.  u  XV.  vieku  vojuju  naj¬ 
manje  dva  druga,  a  poslije  i  njih  5  do  6.  Čovjek  neplemenit,  kmet,  hlap 

(servus)  ne  smije  služit  se  lančom  (Du  Can.).  Frankapan  vlahom  cetinskim 
nalaže,  da  vojuju  „na  konji  šćitom  i  s  mačem,  ali  strilami  i  s  mačemu.  1436. 
Klis.  Š.  434.* 

landa*,  f.,  bucella  panis,  kriška;  po  tom  landati ,  perf.,  deartuare, 
dividere,  dieliti,  rezati  kruh,  pak  odatle  landanje,  n  ,  itd.  Nepoznata  postanja. 
Izp.  A.  R.  i  p.  r.  1  landati  i  Zbor.  za  nar.  živ.  XV.  189.  Rieč  je  stara; 
ima  ju  već  Marulić.  Bit  će  bludnja,  što  je  A.  R.  stavio  Marulićev  primjer 
pod  2.  landati.  Sedeći  za  stoli,  oni  se  čtovahu ,  obhode  oholi  sluge  jim  landahu, 
očito  znači,  da  su  sluge  dielili  obhodeći  okolo  jestvine,  a  drugi  slušahu  vino 
iz  bohare  itd. 

landati*,  impf.,  obambulare,  tumarati,  vrljati.  Izp.  A.  R.  p.  r.  2. 
landati.  Nepoznata  postanja.  —  Čini  mi  se,  da  u  našem  kraju  teče  glag. 
landrati,  sa  značenjem  skitati  se,  a  i  landravec  znači  putnika  —  skitalicu.  Ja 
sam  držao,  da  je  to  njem.  AVandern  itd.  Jamačno  ta  rieč  ipak  nije  s  landati 
ni  u  kojoj  svezi,  kad  se  to  nigdje  ne  spominje.  V.  landa. 
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landrihtar,  m.,  judex  generalis,  sudac  u  Medjumurju.  Pavel  djak  Vrančić 
landrihtar  međj  Murom  i  Dravom .  Lat.  :  Paulus  literatus  Wranchich,  judex 
generalis  in  Murakoz.  1598.  K.  307. 

lantina,  f. ;  izp.  A.  R.  Znači  antenna,  ali  i  jidro  latinsko.  U  prvom 
značenju  očito  je  član  V  pripojen  romanskoj  rieČi.  Belost.  p.  r.  antenna  ima 
našu  rieč  prikrstak. 

Lapac*,  ime  mjestu,  a  po  tom  i  plemenu.  Lapčauin,  pl.  Lapčani.  Izp. 
Klaić  Rad  130.  str.  59.  U  lat.  listinak  već  od  XI.  vieka  ima  spomena  mjestu 
ili  plemenu.  Postanje  tamno.  Imaju  po  Belost.  rieči  lap,  plat  zemlje,  sa  zna¬ 
čenjem  plaga  terrae  (i  particula  panni,  lap  sukna).  V.  hlap  i  lapat. 

lapat,  m.,  komad,  dronjak.  U  nas  služi  napose  za  komad  zemlje. 
Prašio vjenska  rieč.  Izp.  A.  R.  p.  r.  2.  lapat.  —  1.  Lapat  zemlje.  1413. 
Baška.  Š.  112.  —  2.  Do  višnjic  jedan  lapat ,  a  drugi  poli  donjih  vrtov.  1439. 
Lika.  8.  151.  —  Izp.  i  1490.  Lika.  Š.  346.,  1537.  Strilci.  K.  239.  i  dr. 
—  U  Zbor.  za  nar.  živ.  XVI.  283.  tumači  se  1.  =  tvrda  ilovasta  zemlja. 
Po  primjerih,  koji  se  ondje  navode  (Not.  knj.  Stas.  br.  90.  i  134.  :  vrti 
vse  poli  lapta ),  čini  se,  da  je  tu  ili  isto  značenje  (komad  zemlje),  ili  naziv 
zemljišta,  koji  je  i  opet  mogao  po  tom  značenju  postati.  Ima  rieč  lapor  (izp. 
A.  R.)  sa  značenjem  lat.  marga  (i  hrv.),  vrsta  zemlje,  koja  se  brzo  raztvara, 
hlapi  na  zraku.  Ta  pak  rieč  nije  ni  u  kojoj  svezi  sa  lapat.  Lapor  možda  je 
mjesto  hlapor.  Izp.  u  A.  R.  lapavica  itd. 

lapiž*,  f.,  lebes,  lonac.  Na  Krku.  Zbor.  za  nar.  živ.  XVI.  191.  V.  lopiž. 
lapor,  m.,  marga.  V.  lapat. 

larma,  f.,  tumultus,  buka.  Od  lat.  ad  arma.  Izp.  o  tom  A.  R.  —  U 
popisu  topova  u  Kostajnici  g.  1784.  V.  Z.  A.  VIII.  199. :  ferreum  hreee 
tormentum  pro  larma  (dakle  za  alarmu).  Ima  i  magnum  tormentum  „ zelenka “ 
(možda  zelenko?)  dictum. 

larva0,  f.,  krinka,  po  Belost.  krabanosnica  i  preobrazje,  naličje,  maškara- 
Izp.  i  A.  R.  p.  r.  larva.  Odatle  larvalis  persona,  larvatus  homo  i  dr.  U  ug.- 
krv.  pravu  znači  zlonamjerno  prisvajanje  tudjega  imanja,  da  se  uvuče  u  rod 
i  nasljedstvo.  V.  aucarius  i  guska.  Kako  se  luči  ova  hudoba  od  krivotvorja 
izprava  s  jedne,  a  od  izdaje  bratinske  krvi  (v.  izdaja)  s  druge  strane,  izp. 
o  tom  Huszty  II.  t.  86.  Ako  je  krivcu  bila  nakana,  da  uzradi  komu  i  proti 
životu,  tad  se  zlo  djelo  progoni  ureda  radi.  Inače  su  to  „delicta  civilia^  ; 
tuži  oštećena  stranka.  V.  bijenje,  iztraga  i  dr.  Bila  je  larva  u  najstarijem 
pravu  vrsta  hudobe,  koja  seje  ubrajala  u  nota  infidelitatis.  Zak.  čl.  12.  :  1723. 
donio  je  blaže  odredbe.  Izp.  Perg.  II.  t.  16.  §  2.  Mozihiti  se  neki  nahadjaju , 
zzahivši  se  z  svojega  zveličenja  i  poštenja,  koteri  vnogdkrat  podvržene  spole  (t.  j. 
osobe,  lica)  i  neprave  (personas  larvales  et  licticias)  pred  kaptolome  i  kon- 
vente  .  .  .  pripeljavaju .  U  naslovu  glave :  od  jalnih  mesto  drugih  pripeljanih  na 
kakovo  valuvanje  spolov  (de  larvis  seu  ficticiis  personis).  V.  hudoba  V.  — 
Kad  Ivan  Banffy  g.  1528.  (izp.  Klaić  Povj.  V.  81.)  piše:  „Tko  jedan  put 
pogazi  vjeru,  ne  može  se  poslije  pravo  držati  za  čovjeka,  nego  tek  za  krinku 
od  čovjeka^,  očito  misli  na  „larvatus  homo“,  koji  je  infamiran,  kao  guska, 
las-;  v.  i  vlas-. 

lasa,  lasica,  f.,  mustela,  poznata  zvjerka.  Praslovjenska  rieč.  Izp.  A.  R., 
pak  Schrad.  955. 

Laškarin*,  Laškarin,  ime  i  prezime.  Izp.  A.  R.  Laskar  je  grčko  ime. 
Ali  mislim,  da  je  naše  prezime  inače  postalo,  ako  i  jest  jamačno  tudje.  Dolazi 
već  1596.  Lop.  act.  cont.  I.  246.  253.  (capitano  Gjorgio  Lascari),  pak  1623. 
i  1672.  (n.  dj.  po  ind.)  Petar  Laškarin  ili  Laškarin,  vojvoda  u  Otočcu. 
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lasniti  se*,  impf. ;  nejasno  značenje;  u  Sireni:  gdi  se  god  veliki  šereg 
Turah  lasni.  Po  Jagiću  Sir.  rjeČ.  inj.  lastniti,  lastnovati,  lat.  otiari,  bezposličiti, 
dangubiti.  Mislim,  da  može  biti  i  povoljnije  značenje:  ugodno  boraviti,  ugadjati 
si  odmorom.  Ipak  izp.  A.  R.  lasniti. 

lasno,  ađv.,  facile.  V.  lahko.  Izp  Polj  rječ. 

Lastari,  pl.  m.,  Vlastari,  Vlasoželići,  Vlašići;  zvjezdovje:  pleiades.  V. 
vlastari  i  Hrs  40516. 

lastivan*,  lastivni,  ađj,,  mjesto  vi-,  proprius,  vlastit,  ono  što  spada 
vlastnikn.  Po  Perg.  rječ.  (v.  i  oblast)  lastivna  oblast  (originaria  auctoritas), 
1.  tabarsko  imienje  (peculium  castrense),  l.  gospodin  (dominus  proprius),  l.  ladanje 
(propria  jurisđictio)  i  l.  vekvečina  (proprietas). 

lastivnoća,  f.,  proprietas,  vlastničtvo,  svojina.  Perg.  rječ.  lastivnoća 
imienja,  1.  ladanja  (proprietas  bonorum,  p.  dominii);  1.  vekvečine  (perpetuitas) . 
lastivnost,  f.,  proprietas.  V.  lastivnoća.  Perg.  rječ. 
lastovit,  ađj.,  proprius,  mj.  vi-,  vlastit.  U  Ozlju  1816.  izdana  izprava; 
podpis :  lastovitom  rukom .  Moja  bilježka. 

laš**,  m.,  lašt,  m.  pl.,  legatum,  od  tal.  lascio,  po  Stuliću  ono,  što  je 
ostavljeno  po  smrti,  zaveza,  zadušje,  zadušnica.  —  1.  Da  joj  se  (nasljednici 
u  oporuci  naznačenoj)  ima  moj  eređitad  dati,  napunivši  laši  i  dari  moji .  1460. 
Dalmacija.  S.  221.  —  2.  Mater  moju  činu  red  moj  (nasljednicu,  eređ) .  .  . 
zatim  sliede  legati ...  a  ti  laši  da  se  zamu  z  robe  moje.  1466.  Ugljan.  Dal¬ 
macija.  Š.  252.  253. 
lašć;  v.  lašt. 

Lašćina,  ime  predjelu  grada  u  Zagrebu.  Bio  je  to  posjed  crkve;  može 
biti  da  je  postalo  ime  od  adj.  lašt,  lašć  (v.  t.  r.),  što  spada  k  vlasteostvu  kao 
vlaština,  vlastničtvo.  Ali  kako  je  onaj  kraj  negda  spadao  pod  lašku  (vlašku) 
ves,  ulicu,  lat.  „vicus  LatinorumCi,  može  se  pomisliti  i  na  postanje  od  rieči 
vlah.  ,,Lašćinaa  bi  tad  bila  ,,vas  ili  ves  vlaškau  (sa  značenjem  rimska  ili 
latinska).  Latini  spominju  se  u  Zagrebu  davno  prije  privilegija  gradskoga, 
već  g.  1198.  Povelja  hercega  hrvatskoga  Andrije.  Tk.  I.  3.  V.  gallicalis. 

Laska  ulica;  u  Zagrebu.  V.  Lašćina.  Bez  sumnje  mj.  „vlaškau  u., 
kako  se  u  starih  izvorih  i  piše.  N.  pr.  1699.  Zagreb.  V.  Z.  A.  V.  106. 
(videla  je  Doricu ,  koja  vu  Vlaške  ulice  vu  mesnicah  biskupov  eh  stoji),  pak  1698. 

Z.  A.  IV.  118.  (vu  Vlaške  vulice  jedno  četiri  su  vještice).  V.  Lah. 

lašt,  lašč,  lasti,  lašći,  ađj.,  mj.  vi-,  proprius.  —  Kako  od  laščega  svoga 
dobra.  1460.  Bag.  Š.  226. 
laštvo ;  v.  lažtvo. 

Latinin,  m.,  latinski,  adj.,  Latinus  itd.  Izp.  A.  R.,  pak  Dan.  rječ.  pod 
Latinin,  Vlah  itd.  I  po  Jambr.  s.  v.  Latinus,  Italicus,  prevodi  se:  illyrice 
proprie  Vlah,  njem.  Welscher.  V.  đjački,  Lah,  Vlah  itd.  —  Gradovi  naši 
uz  more  puni  su  slovjenskoga  gradjanstva.  Ali  neki  teoretiČno  čuvaju  svoj 
značaj  latinski,  romanski,  navlastito  Zadar  i  Budva.  Primjerice  izp.  Budva 
str.  5.  Čl.  2.,  43.  čl.  195.,  47.  čl.  219.,  53.  čl.  250.,  54.  čl.  252.,  57.  čl. 
264.  i  dr.  Značajan  je  ovaj  posljednji  Članak.  Ako  bude  po  tužbi  vanjskoga 
čovjeka  pred  gospodinom  (vladaocem  srbskim)  proti  Budvaninu  pravda,  ter 
dodje  do  porote,  dužan  je  svaki  gradjanin  priseći  tako,  da  bude  tuženi  gra- 
djanin  riešen.  Tko  ne  prisegne,  dužan  je  platiti  svu  štetu  i  troškove  tuženomu 
Budvaninu^  ako  uslied  toga  podlegne  u  parbi.  Iznimka  je  samo,  ako  je  tuženi 
„đi  mala  fama‘*.  Zadrani  pak,  kad  se  ođkupila  robinja  Jagoda,  kći  Stojslava 
iz  Zagorja,  bilježe:  tradidimus  perpetue  libertati  .  .  .  ciuisgue  effecta  romana.  1289. 
V.  Z.  A.  III.  255. 

1-  latus°,  n.,  zapravo  bok,  ali  u  izvoru  našem  služi  za  rebro.  V. 
deranje. 
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2.  latus°,  adj.,  širok.  Latus  grossus,  neki  pjenez,  po  Bart.  srebrn.  Bez 
sumnje  naš  široki.  V.  groš. 

lau°?  Sub  rupe,  que  uulgo  dicitur  lau.  1080.  Rač.  doc.  129.  Po  Por- 
firogenitu  imala  bi  biti  grčka  rieč.  Izp.  Rač.  doc.  401.  (praecipitium  graece 
vocatur  Xau).  Možda  je  prešla  rieč  u  koji  vlaški  (romanski)  dijalekt.  Značila 
bi  stiena,  klis. 

lausula0,  f.  ? ;  nerazgovietna  rieč.  U  Požegi  miri  se  rod  Borićev. 
Medietas  aque  Moruzna  (bit  će  mj.  Morzuna,  Mrsunja)  ab  inicio  ejusdem,  que 
Pokf?)  vulgariter  appellatur,  secundum  cursum  ejusdem  aque,  in  lausulis,  que 
wulgo  scege  (Ć, ige?)  nuncupantur,  partibus  communiter  ministrabit .  1272.  Sm.  cod. 
VI.  15.  Po  Da  Can.  lausa  stoji  često  za  alausa,  alosa,  a  naziv  je  vrste  ribe. 
Po  Brehmu  Tliierleben  alausa  vulgaris,  alosa,  alausa  Pilchardus,  Sardina  itd. 
poznata  je  vrsta  ribe  u  zapadnih  morih.  U  našem  slučaju  očito  radi  se  pak 
o  inoj  ribi,  i  to  —  (ako  „scegeu  čitamo  csege,  čige)  —  o  našoj  finoj  ribi, 
accipenser,  acipenser  sterletus,  kečigi,  koja  se  u  gornjem  Posavju  zove  pored 
kečiga  i  čiga.  Izp.  A.  R. 

Lauš,  ime  mužko,  Ludovicus;  po  magj.  Lajos.  Izp.  A.  R.  I  Lovuš. 

—  Lauš  Šćitarevački.  1572.  Selnica.  K.  268. 

laut,  m.,  iz  tal.  liuto  preuzeli  Niemci  Laute.  Glasbalo.  Odatle  postalo 
lautar,  pak  jamačno  po  tom  ime  mjestu  Lautari.  Izp.  A.  R.,  a  v.  leut. 

lav,  m.,  leo.  Izp.  A.  R.,  pak  Schrad.  508. 

laz,  m.,  Semita,  ostium,  extirpatura,  acervus  lignorum;  put,  putanja, 
prosječena  ili  iztrta  kroz  grinje,  prolaz,  pak  krč,  mala  njiva,  sječa  u  šumi 
(silva  caesa).  Praslovjenska  rieč.  Pobliže  izp.  A.  R.  i  Bernek.  Postaje  jamačno 
od  laziti.  pak  su  se  sva  značenja  razvila  jedno  iz  drugoga.  Vrlo  Česta  mjestna 
imena;  napose  pak  ima  sva  sila  rudina  itd.  s  tim  nazivom.  Izp.  Reutz.  251. 
(Neubruch  anlegen,  ausroden:  ubi  fieret  las.  Korč.  82.  čl.  40.).  Bez  sumnje 
je  bludnja,  kad  se  u  glosaru  k  nav.  dj.  las  izvodi  iz  grč.  =  vicus;  izp. 
n.  dj.  78.  čl.  24.:  quis  faceret  las  prope  aliguod  simiaci  .  ..  claudat  fortiter  — 

ima  dobro  ograditi  —  ipsum  las ;  pak  97.  Čl.  116.,  napokon  120.  čl.  178.: 

Nullus  audeat  vel  praesumat  incidere,  las  et  ignem  imponere .  Po  Vrb.  161.  Čl.  3. 
(mogući  provati  ki  je  osujen  jednem  dobrem  človekom,  ali  onem,  ki  je  odal,  da 
su  bili  laži,  plati  penu  sam  ki  je  oddal)  znači  laz  mjesto,  gdje  je  razvaljen, 
razgradjen  plot,  stobor  itd.  kud  se  može  prolaziti.  Ali  rieč  ta  i  na  otoku 

znači  i  izkrčeno  zemljište,  a  ima  i  demin.  lazac.  Izp.  i  R.  Strohal  Zbor.  za 

nar.  živ.  XVI.  281.  283.  —  Trado  terram  .  .  .  cum  omnibus  suis  lasis,  aquis , 
nemoribus,  pertinenciis,  confinibus  et  habenciis.  1296.  Zadar.  Sm.  cod.  VII.  257. 
Izp.  1487.  Vrbnik.  Š.  325.  (Ostavljam  jedan  laz,  ki  sam  kupil)  i  1549.  Strilei. 
K.  250.  (na  laz  Pavlovića  sta,  perf.,  t.  j.  nastanio  se). 

Laz  (Las,  Laas)  kao  mjestno  ime  dolazi  i  u  zapadnih  stranah  Europe. 
Mora  biti  često  i  puki  suzvuk.  Kao  kuriozum  spominjem,  da  se  zvao  u  XIII. 
vieku  i  u  Parizu  dio  grada  Sanctus  Andreas  in  Laaso .  1228.  Du  Can.  s.  h.  v. 

lažno*,  adv. ;  u  sjevernom  i  zapadnom  narječju:  ne  irnam  lažno,  nije 
mi  lažno  =  careo  otio,  non  est  mihi  otium,  non  vaco.  Izp.  A.  R.  p.  r. 
lažan,  b.  i  p.  r.  kad,  B.  I.  2. 

laž,  f.,  mendacium  i  dr.  Izp.  A.  R.  Praslovjenska  rieč.  Glag.  lagati , 
impf.  —  XIV.  viek.  Ivanč.  sbor.  Star.  XXIII.  41.  (ot  laž \  ot  prirote). 

laža,  f.,  mendacium;  isto  što  laž.  Star  lik.  Izp.  A.  R.  p.  r.  1.  laža. 

—  Veće  se  veruje  lažam  toga  lašca.  1527.  Frankapanov  list.  V.  istina,  cit.  4. 

lažac,  m.,  menđax,  falsidicus.  Ima  i  lik  laža.  Izp.  A.  R.  —  Nigdar 
nijednomu  lašcu  ne  ćemo  virovati,  što  bi  se  prid  njim  uz  oči  ne  reklo  i  što  bi  se 
s  pravdom  ne  našlo .  1476.  Cačvina.  S.  280.  —  Tako  i  u  listini  Stjepana 

hercega  1453.  Mikl.  Mon.  serb.  457.  obriče  herceg,  da  ne  će  vjerovati 
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panjkavcu  ni  klevetniku ,  ako  tuži  tko  sinove  ili  suprugu  njegovu  s  nevjere, 
pak  da  prijavu  takovu  valja  reći  pred  hercegom  6r  njim  (tuženim)  na  suočice. 
—  I  Perg.  I.  t.  37.  kako  jalnika  i  lažca  (falsarius  et  mendax). 

lažica,  f.,  od  prašio vjenskog  1  ržica,  cochlear.  Odatle  postali  likovi 
lžiea,  ožica  i  žlica.  Izp.  A.  R.  p.  r.  1.  lažica  i  Schrad.  504  ,  pak  o  etimol. 
Bernek.  p.  r.  l  i  žica. 

lažtvo,  ulažtvo,  laštvo ,  n.  Izp.  A.  R.  p.  r.  laštvo.  „U  laštvo  zeta  uzeti a 
u  sjevernoj  Dalmaciji  znaći  ono,  što  u  kuću  uzeti  domazeta.  V.  t.  r.  Izp.  Bog. 
g.  po  ind.  i  Zbor.  za  nar.  živ.  XV.  259. 

le-;  v.  i  lie-,  lje-. 

lecati  se,  impf.,  formidare,  terreri  itd.,  plašiti  se,  a  po  tom  od  straha 
trzati  se  itd.  Izp.  A.  R.  Praslovjenska  rieĆ.  I  u  Sir.  rjeČ.  sa  značenjem  jednim 
ili  drugim. 

lečka*,  f,,  tendicula,  laqueus,  zamka.  A.  R.  pogodio  je  jamačno  po¬ 
stanje.  Bit  će  lečka  od  lečka  (u  svezi  s  luk,  arcus).  Dolazi  i  u  Belost.  s.  v. 
tendicula,  pored  sinon.  hrv.  pruglo,  spružnica,  zadrka. 

leća,  f.,  ervum  lens.  Izp.  A.  R.  i  Schrad.  504. 

leći,  perf.,  ležati,  liegati,  impf.,  procumbere,  cubare  i  dr.  Izp.  A.  R. 
Praslovjenska  rieč.  U  vojn.  jeziku  znaći  i  locum  castris  capere,  castra  erigere ; 
tako  i  1527.  Frankapanov  list.  K.  217.:  sudimo  da  ode  car  ha  jednih  stranu 
Dunaja  leći .  Izp.  A.  R.  leći,  a.  h).  V.  ležati. 

ledina,  f.,  znači  jamačno  ne  samo  fundus  sterilis,  terra  inculta, 
novale,  pusta,  neobrađjena  zemlja,  već  u  obće  prostrana  zemlja,  po  prilici 
isto  što  znači  i  plasa,  rudina  itd.  Izp.  A.  R.  Rieč  je  praslovjenska.  Od  lcdo 
(izp.  Bernek.)  razvijaju  se  ter  postaju  razni  likovi  u  svih  slovjenskili  narječjih. 
V.  Ledjanin.  —  1.0  ledine  juže  da  Zv'nimir.  1100.  (1120.).  Š.  1.  V.  crkva, 
cit.  13.  U  ovom  primjeru  znači,  mislim,  u  obće  prostranije  zemljište,  imanje 
neko.  —  2.  Gmajne  Hiti  ledine  naše  obćinske,  u  kojeh  smo  gradu  drevo  sekli. 
1559.  Dubrava.  Lop.  act.  conf.  II.  304.  Dakle  na  leđinah,  zemljah  obćinskih 
ima  i  šuma.  Tako  je  i  celina,  cjelina  ne  samo  terra  inarata,  već  i  nepodieljena 
obćinska  zemlja,  a  suprotni  tome  jesu  nazivi  dielnice,  dionice,  dielovi,  žđriebi 
itd.  Izp.  A.  R.  —  Dubr.  V.  gl.  29. :  lidigna,  terra  deserta. 

Ledjan,  m.,  mitičan  grad  ;  i  Legen.  V.  t.  r.  i  Ledjanin. 

ledjanica*,  f. ;  neka  bolest,  po  Zore  Rad  110.  tako  prozvaše  Herce¬ 
govci  influencu.  Izp.  A.  R.  leđovle,  leđovan,  ledvija  i  leđa  (po  Belost.  bubreg, 
a  po  tom  ledovja  =  diabetes,  ledovna  bolest  =  nephritis,  ali  ledovnica  = 
ischias  i  dr.). 

Ledjanin,  m.,  čovjek  iz  grada  Ledjana  (izp.  A.  R.  p.  r.  Leđan)  ili 
iz  zemlje  Ledjana,  t.  j.  iz  Poljske,  Leške.  Izp.  Bernek.  p.  r.  ledo.  Kako  no 
je  od  te  rieči  postalo  ime  plemenu  slovjenskomu  Lech  n,  u  nas  Leh,  baš  tako 
razvilo  se  je  mjesto  toga  od  apelativa  ,,poljelt  ime  Poljak.  Staroruski  je  lik 
JlHJt'LCKTb  —  leŠki  najizravnije  u  svezi  s  ,,ledoa.  Magjarski  lengyel  istoga  je 
porietla.  Izp.  naše  Ledjanin  u  starosrbskom  ljetopisu  (lat.  prievođ  Fr.  X. 
Pejačevića)  Ark.  III.  str.  5. :  Legga  —  čit.  grč.  Lenga  —  zemlja  neka ; 
Str.  11.:  ledianskoga  kralja ;  str.  20.:  TJngariae  rex  Vladislav  Ledianin.  S  tim 
su  svezani  i  likovi  tudjinskih  pisaca:  Lingones,  a  možda  i  Lygii,  Lugii.  V. 
Lenja.  Bit  će  da  nije  k  nama  taj  lik  rieči  došao  iz  Ugarske.  —  Pomenut  ću, 
da  Kluge  tumači  p.  r.  Anger,  da  je  ime  germanskomu  plemenu  Angrivarii  po¬ 
stalo  sličnim  načinom.  0  nagadjanjih  mitologičnih  pok.  Nodila  v.  Hrs,  405 l8. 

Ledjenac,  prezime  u  Dalju.  Moja  bilj. 

ledonja*,  ( ledona ),  ladonja,  f.,  arbor  quaedam,  drvo,  stablo,  po  Belost. 
ledovna  =  primorska  bukva,  fagus.  —  1.  /  tako  sedoše  pod  ledonu  (čitati 
valja  jamačno  ledonju )  pred  vrati .  1275.  Istra.  8.  33.  Lat.  prievođ  Star.  VI. 
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204. :  sub  arbore  vocato  ledogna,  a  tal. :  sotto  ii  lodogno  dinanzi  le  porte. 

—  2.  Na  placi  pod  ledonju .  N.  dj.  46.  i  47.  Lat.  prievod  Star.  VI.  223.  : 
sub  logia  sive  ledogna  in  platea  (očita  bludnja),  a  tal. :  sotto  ii  lodogno,  a 
na  str.  225. :  in  plathea  sub  ledogna  (in  piazza  sotto  lodogno ;  ne  ima  te 
tobože  talijanske  rieči  ni  u  kojem  liku  u  rječnicih,  meni  pristupnih). 

Legen,  ime  nekomu  mitičnomu  gradu  ili  mjestu;  jamačno  isto  što 
Leđjan,  porietla  jednaka,  u  budi  starijem,  budi  novijem  liku.  V.  Ledjan. 
Odatle  postaje  adj.  legenslci ,  u  priči  i  pjesmi,  dašto  sa  značenjem  nerazgo- 
vietnim.  0  mitologiji  v.  Hrs,  405 l8.,  odnosno  ondje  navedena  mjesta  u  djelu 
Nadka  Nodila.  —  Pokojni  otac  zabilježio  je  za  mlada  —  jamačno  u  Novom 

—  poskočnicu:  „Vino  piše  tri  junaka,  jedno  Marko  Kraljeviću,  drugo  Miloš 
Kobiliću,  a  treće  je  malen  (ili  Malen)  Hrelja.  Kad  se  vinca  ponapiše,  sva 
tri  su  se  zahvalila,  da  hte  kopja  oblomiti  ob  legenska  turska  vrata  Kako 
rekli  tri  junaka,  onako  su  učinili :  sva  tri  kopja  oblomiše  ob  legenska  turska 
vrata.  A1  ih  Turci  nagoniše  na  on  mutni  jendek  (turski :  graba,  obrov  oko 
grada)  vodu.  Podapre  se  malen  Hrelja  na  oblomje  kopja  svoga,  jendek  vodu 
preskočio.  A1  ne  može  Kraljeviću,  ni  Miloše  Kobiliću.  Kad  to  vidi  malen 
Hrelja,  jendek  vodu  odskočio,  uzme  Marka  Kraljevića  pod  lijevu  pod  pazuhu, 
a  Miloša  Kobilića  na  bijelo  rame  svoje ;  jendek  vodu  preskočio.  Turci  su  mu 
govorili:  ..Bora  tebi,  malen  Hrelja,  su  1’  ti  težki  dva  junaka ?u..  A1  govori 
malen  Hrelja :  „Težki  su  mi  dva  junaka.  Težak  mi  je  Kraljeviću  kano  bridka 
sablja  moja,  a  Miloše  Kobiliću  kano  perje  za  klobukom4*.  Ne  stoji  li  ovdje 
adj.  legenski  mj.  prokleti?  0  Hrelji  v.  Hrs,  4054.  Mit  o  njem  veže  se  s  hi- 
storičkim  donekle  vojvodom  Bošnjaninom,  a  po  plemenu  Humljaninom  Hreljom 
(Reljom)  za  vremena  srbskoga  cara  Dušana.  Ima  o  tom  junaku  i  KaČić  (22. 
izdanje  str.  243.)  viesti,  da  je  od  roda  Homućević,  i  da  je  bio  na  glasu 
skakalac.  Kod  Konjica  da  su  ubilježena  „Reljina  skakala44,  tri  skoka  po 
32  stope.  —  Mljećani  pričaju  (po  satiri  1.  Gjorgjićevoj  „Marunko44)  o  mi- 
tičnom  biću  Regocu,  Regoču,  vileniku  silno  jaku.  —  Rbgkh??  V.  Hrš,  40517. 

legištar,  m.,  registrum,  knjiga,  bilježnica,  sudbena,  računska  itd.  Izp. 
A.  R.  (1552.  K.  251.)  i  1585.  K.  336.  (legištrom  grada  Steničkoga).  Ini 
su  likovi  legištar,  lejistar,  pak 

legištrom,  m.;  izp.  A.  R.  (1581.  K.  284.  —  iz  pravdenoga  —  ne 
„iz  pravednoga44  —  legištroma )  i  Perg.  rječ.  (1.  =  inventarium  et  registrum). 

—  V.  lejištrom.  —  I  lat.  legistrum.  Tk.  V.  ind. 

Leh;  prezime  u  nas.  Ima  i  Le(h)ović.  U  drevnih  izvorih  Leško  (Lesko, 
Leesk,  Lesk.  Sm.  cod.  ind.  III.  VI.). 

lehkoli ;  v.  lahkoli.  Perg.  rječ. 

lejištrom,  lejštrom,  m.;  v.  legištrom.  God.  1400.  V.  1.  kapitul  a). 

le  k  mestu,  adv.,  mox  itd.  Izp.  Perg.  rječ.,  a  v.  k  mjestu,  kod  rieči 
k  i  lje. 

lektur*,  m.,  canonicus  lector.  1460.  Tnin.  Jelić  str.  14.  V.  jašprišt 
i  kan  tur. 

lele,  interj.,  kao  kuku;  i  kuku  lele .  A.  R.  voli  vjerovati,  da  je  jedno¬ 
stavni  uzklik,  udvajanjem  glasa  le,  bez  svake  sveze  s  mitologijom  (u  sjevero¬ 
zapadnih  Slovjena  tobože  poganski  bozi  Lel  i  Polel).  Možda  bi  bilo  u  ovom 
slučaju  dopušteno  i  manje  oprezno  nagadjanje.  V.  lelja.  Izp.  N.  Nodilo  Rad 
85.  str.  151.  (v.  Hrs,  str.  40520.).  M.  Žunković  „Slavische  Runendenkmaler44 
(Staroslovan  I.  svez.  2.,  Kremsier  —  Kromeriž  —  1913.  str.  15.)  navodi 
staroprusku  naricaljku:  „Ha  lele,  lele,  y  procz  ty  mene  umral  !“  Ne  znam, 
odakle  je  izvadio  pisac  ovaj  odlomak. 

lelja,  leljo ,  pripjev  u  pjesmah  pučkih:  lelja  le.  Izp.  A.  R.  —  V. 
lađa  i  Lero. 
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lembum0,  u.,  i  lembus,  m.,  vrsta  broda.  Spljet.  glosar.  Lat.  (grč.) 
lembus,  m.,  brz  brod  morski.  Ne  ima  ni  Du  Can.  ni  Bart.  Izp.  Spljet.  str. 
187.  (ad  dicta  lemba),  225.  i  229. 

lemeš,  m.,  vomer,  cultrum  aratri,  oštri  dio  u  pluga;  ima  više  zna¬ 
čenja.  Izp.  A.  R.,  Bernek.  i  Schrader  607.  631.  Praslovjenska  rieč.  Od 
glag.  lomiti.  —  Dolazi  i  u  računih  zagrebačkih  1491.  i  d.  Tk.  XI.  ind. 
pro  asscribus  vulgo  lemeschis  .  .  .  pro  lemeschis .  V.  plug. 

Lemešević,  prezime.  Izp.  A.  R.  i  K.  ind.  Ne  će  biti  od  lemeš  (v. 
gore),  već  od  magj  nemes,  plemić,  koja  se  tudjica  i  sad  kadšto  čuje  u 
sjevernih  stranali  s  takovim  prieglasom. 

lena°,  f.  U  oporuci  Andrije,  priura  zadarskoga,  dolazi  g.  918.  Rač. 
doc.  17. :  Odolberto  abbati(s)  uestimentum  de  guirino  inuestito  cura  panno  uario , 
et  una  lena  caprina.  —  Quirinum  je  krzno  —  lena  je  po  Du  Can.  plahta, 
kojom  se  prekriva  blazina  ili  štramac.  U  primjerih  navodi  Du  Can.  i  lena 
cura  pellicula  investita . 

Lenđja*,  f.,  zemlja  Lenđjana,  Ledjana.  V.  Ledjanin.  Izp.  A.  R.  i 
popravi,  da  to  nije  ime  mjestno.  Fratar  Stanislav  z  Len(d)je  bio  je  bez  sumnje 
Poljak,  Leh.  Pavlini  su  u  tiesnoj  svezi  s  Poljskom. 

Lero,  m. ;  u  pripjevci :  Hoja,  Lero,  Dolerije.  U  Dubrovniku  pisci  imena 
ta  smatraju  kao  poganska  božanstva  neka.  Izp.  A.  R.  —  V.  Hrs,  405 2. 

Leš,  m.,  nadimak  ili  prezime;  staro  i  razšireno.  Izp.  A.  R.  (Liješ, 
Lješ)  i  Krek  752.  V.  Hrs,  str.  405 2 2. 

leut,  levut,  m.,  isto  što  laut.  V.  t.  r.  Po  tom  i  leutar,  leutaš,  leutat 
i  dr.  Izp.  A.  R. 

levanat,  livanat,  m.,  oriens,  iztok,  tal.  levante;  kao  vjetar:  eurus, 
vulturnus,  iztočni  vjetar.  Izp.  A.  R. 

Levar*,  prezime;  bit  će  lievar,  zanat;  da  nije  u  svezi  s  krčelij,  krčeljej, 
faber  aerarius  po  A.  R.,  a  po  C.  Jir.  Staat  Serb.  II.  42.  Kannegieszer.  Staro 
prezime  u  nas  Krčeli(ji)ć.  V.  2.  kupiti,  str.  567 3. 

leventa,  m.,  po  A.  R.  persijanski  i  turski:  mrnar,  dobrovoljac  na 
turskoj  galiji,  odatle  i  dobra  i  zla  ina  značenja,  hajduk,  junak,  hvališa  i  dr. 
Izp.  Bart.  (=  eques  vagus). 

Levkuš,  m.,  Levkuši,  pl.  m.,  ime,  pak  ime  selu  ili  plemenu.  Hipokor., 
jamačno  od  kršt.  imena;  možda  Leucadius,  ali  i  Leustachius.  —  1.  Leukus, 
dapiferorum  et  pinaernorum  magister .  1358.  V.  Z.  A.  VII.  153.,  a  isti  bit  Će  : 
Leustacio ,  dapiferorum  nostrorum  magistro.  N.  dj.  150.  —  2.  Levlcuši  zovu  Se 
mještani  sela  nedaleko  Ozlja.  Prosimo  kneza  Mihalja  Dešića  i  Levkušev  .  .  . 
Dešića  skupa  s  Levkuši .  1563.  Ozalj.  K.  328. 

ležati,  impf.,  jacere,  cubare,  somno  indulgere.  Izp.  A.  R.,  a  v.  leći. 
—  1.  Dvor  je  ležeći  van  z  Griz.  1275.  Istra.  Š.  24.  —  2.  Pasti  živine  (do¬ 
puštaju,  ali)  ležati  na  svoj  kunfin . . .  živinami  ležati  na  svoju  Icuntradu  .  .  .  s  pašami 
vsaka  stran  na  svoj  termen  (ima)  poj  ležat .  N.  dj.  13.  22.  i  dr.  —  3.  Vrt  leži 
w  dragi  baškoj.  1482.  Š.  290.  —  4.  Zemlja  v  Mirkovi  polju  leži .  1497.  Modruše. 
S.  400.  —  5.  Zasadjenje  (vinograd),  ali  budi  leži .  1598.  Medjumurje.  K.  306. 

Ležeće  imanje  =  immobilia.  Ur.  brod.  V.  blago,  cit.  8.  —  O  ležanju, 
spavanju  u  starih  naroda  izp.  Schrad.  s.  v.  Hausrat.  Nije  li  nadimak  Gaćeljezi 
(v.  gaće;  dolazi  kao  naziv  stara  plemena  —  Gachelig  —  već  u  XIII.  vieku; 
izp.  Sm.  cod.  V.  po  ind.)  postao  od  —  neobične  tada  —  navike  „lieganja 
u  gaćaha  u  postelju? 

li-;  v.  lie-,  lje-. 

li,  conj.,  ne,  an,  vel,  vero,  num  i  mn.  dr.  0  raznih  znaČenjih  izp.  A. 
R.  —  Rabi  i  Perg.  I.  t.  48.:  pitanje  jest:  na  muža  li  ostaje  ženski  diel.  — 
Posve  je  ina  rieč  li  (v.  lje)  sa  značenjem  isto  tako,  baš  itd.  Mislim,  da  bi 
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neki  primjeri  u  A.  R.  pod  li  (n.  pr.  str.  37.:  pljuni  vrh  sebe ,  kad  li  na  obraz , 
pak :  U  toj  gospodji  Jeleni  Hercegovicc)  spadati  mogli  pod  lje  (le).  V.  lje. 
libar,  m.,  liber,  knjiga;  ima  i  dem.  libarce,  n.  Izp.  A.  R. 
libellus  ° ,  m.,  dem.  od  liber,  knjižica.  V.  infamis. 
liber,  adj  ,  liber,  slobodan.  Izp.  A.  R  ,  a  v.  franak, 
liberajac,  m.,  libertinus,  slobodnjak.  U  župi  Komor  (Zagorje):  mi  smo 
bili  liberajci.  Biljež.  Barle. 

liberajtar,  m.,  nejasno  značenje.  Jamačno  njem.  Verwalter.  Kast.  206. 
čl.  80.  — 

libra,  f.,  as,  libra ;  u  lat.  znači :  a)  mjeru  težine,  utez  neki,  po  prilici 
ono,  što  sad  zovu  funat,  funt,  pol  kilograma.  S  tim  značenjem  dolazi  i  u 
hrvatskih  izvorih.  Izp.  A.  R.  (i  p.  r.  litra),  I  Spljet.  274.  i  d. :  galeta  mellis 
sit  de  libris  60,  quae  libra  sit  unciarum  15  de  Spalato.  Bilo  je  vrlo  mnogo  raznih 
uteza,  koji  su  se  zvali  libra  ili  litra.  Libra  (lat.)  po  Jambr.  je  hrv.  litra  ili 
funt,  pol  oke  (u  nas  oka  početkom  XIX.  vieka  kilog.  1*276);  u  „trgovski 
funt 64  idu  32  lota  (2  lota  =  unČa),  u  apotekarski  funt  24  lota,  napokon 
„penezu  zlata  ili  srebra  (marka  ili  grivna)  ima  16  lota.  —  Mletačka  pak 
„libbra  grossaa  dielila  se  na  12  unača,  a  unča  na  192  karata,  libbra  sottile 
pako  (za  dragocjene  kovi  itd.)  na  12  unača  (unča,  ungija,  ongija  i  dr.)  svaka 
po  144  karata  (v.  caratus).  Po  Littrow.  mletačka  1.  grossa  =  kilog.  0*477, 
a  1.  sottile  =  k.  0*302.  Dubrovačka  oka  po  3V2  litre  k.  1*339,  po  tom 
litra  (po  12  unača)  k.  0*383.  —  Uncu  dielili  su  na  6  eksadja  (grč. 
sextuler).  Izp.  A.  R.  p.  r.  aksađ.  —  Od  teže  prelazi  značenje : 

b)  na  vrednotu  računskoga  pjeneza,  navlastito  mletačkoga  razne  veličine 
u  razno  doba  (ono  što  je  tal.  lira).  Naziv  libra  (lira)  prelazio  je  sve  to  na 
znatno  niže  te  niže  vrste  kovanih  i  računskih  novaca.  Obično  u  libru  mletačku 
računaju  u  naših  izvorih  20  solda  po  12  dinara.  Po  Pavlovićevu  poviedanju 
(V.  Z.  A.  VI.  29.  i  42.)  brojilo  se  u  Dalmaciji  za  XIV.  vieka  u  dukat  doduše 
6  libara,  ali  po  12  solda.  V.  dukat.  Početkom  XIX.  vieka  računala  se  libra 
u  gornjoj  Italiji,  po  Napoleonovoj  okupaciji,  kao  franak,  ali  je  bilo  u  Mletcih 
i  manjega  srebriša:  lirazza  i  lira,  s  vriednošću  nižom.  Tako  je  g.  1802. 
kovana  „lirat£  vriedila  samo  43*8  centizima  današnjega  novca.  Littrow.  Lira 
austrijska  bila  je  jednaka  cvanciki,  t.  j.  tri  su  išle  lire  u  forint  srebra.  V. 
bagatin  (popunu  v.  kod  krajcar),  banica,  beČ,  bolanča,  byzantius,  camera, 
caratus,  cekin,  clez,  dinar,  dukat,  filer,  forint,  grivna,  groš,  krajcar,  litra, 

marca  i  dr.  —  Izp.  i  Rač.  doc.  po  inđ.,  zatim  Rječ.  k  stat.  i  Polj.  rjeČ., 

pak  Lop.  urb.  kazalo. 

librica,  f.,  bit  će  isto  što  libra,  tal.  libbra,  ali  svaki  put  kao  mjera 
težine,  funt  od  12  unača.  Izp.  A.  R.,  pak  Rječ.  k  stat.  —  1.  Libricu  papra, 
voska  imaju  dati  kmeti  brubnjanski.  1453.  Š.  198.  —  2.  Dve  palice  platna  i  za 
dve  librice  voska.  1555.  Grižane.  Maž.  sbir. 

lice,  n.,  facies,  vultus,  conspectus  itd.,  od  koriena  lik.  Prašio vjenska  rieč. 
Izp.  A.  R.  i  Bernek.  p.  r.  lik  b  2.  Iz  glavnoga  značenja  (obraz)  izvode  se  i  ostala. 

a)  1.  Pred  kili  lice  ta  list  priđe.  1436.  Draganić.  Š.  139.  —  2.  Pred 

kih  obraz  i  lice  priđe  ta  naš  list.  1476.  Novi.  S.  281.  —  3.  Pred  kili  lice  ili 

stol  itd.  1549.  Strilčani.  K.  249.  —  4.  Pred  koterih  obraz  ali  lice  itd.  1598. 

Medjumurje.  K.  306. 

b)  Za  lat.  „in  facie  loci££  itd.:  5.  Na  lice  onoga  vinograda .  1451.  Tnin. 
Š.  195.  —  6.  Na  lici  zemlje.  1484.  Tržić.  Š.  296.  Tako  i  1492.  Tržić.  Š. 

365.,  1493.  Podzvizd.  Š.  375.  (ne  „na  Liciu),  1497.  Crna  vas.  Š.  405., 
1499.  Lika.  Š.  425.  i  mn.  dr.  Ne  će  bit  osnovana  bojazan  L.  Zore  Rad 

110.,  daje  to  tudj  način  govora.  I  sad  čuje  se  takova  fraza  po  svih  stranah. 
I  Perg.  ima  za  facies  loci :  l.  zemlje .  Moja  bilježka. 
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c)  Govori  se  i  lice  vjetra,  pak  l.  kuće,  dvora,  pjeneza,  sukna  i  dr.  Suprotno 
je  u  pjeneza,  sukna  itd. :  naličje,  nalič,  naopako.  —  7.  Sukna  lipa ,  saje, 
a aska{?)  lica .  1585.  Steničnjak.  K.  328. 

d)  Kod  zločinstva  kakova,  navlastito  razbojstva,  grabeža  i  kradje,  corpus 
delicti,  predmet  ugrabljen  ili  ukraden,  a  zatečen  u  držanju  krivca,  res  ipsa, 
res  manifesta.  1  krv  (ranu)  valja  pokazati  sudu,  kao  važno  dokazalo,  o  kojem 
po  starom  pravnom  mišljenju  visi  u  velike  i  odmjera  kazni.  V.  biljeg,  dokaz, 
grb,  cit.  5.,  iztraga,  izviedanje,  kradja,  krv,  ličba,  ličiti,  poličje,  slied,  zna¬ 
menje  i  dr.  —  „Poličjea  u  Duš.  zak.  čl.  154.  Stojan  Novaković  tumači  na  str. 
239.  sa  „istiniti  dokaz  krivice^.  —  U  Zagrebu  Često  sud  iztiče:  in  furtu 
manifeste  repertus  est  ex  acerto  —  in  manifesto  furticinio  i  dr.  (n.  pr.  Tk.  VI. 
24b.  247.  254.,  VII.  39.  41.  42.  [vestimentorum  indicium  est  reppertum  et 
signum  in  scrinio],  124.  i  mn.  dr.).  Sva  sredovječna  slovjenska  prava  poznaju 
u  raznih  ustanovali  lice .  Tako  i  germansko  pravo.  Izp.  i  Du  Can.  s.  v.  hand- 
habenda  (tat  licem  uhvaćen,  gdje  nosi  u  ruci),  bacberend,  backberynde  (kad 
zateku  tata,  gdje  na  plećih  prti  ukradene  stvari)  i  saccabor,  sacborgh  itd. 
(neizvjestno  postanje  rieČi  —  stvar  ukradena,  s  kojom  bude  tat  zatečen).  Za 
„svod“  („način  dokazivanja  pri  kakvoj  god  sumnji  o  svojini,  koji  se  naročito 
upotrebljavao  pri  sporovima  o  stoci.  Na  koga  se  posumnja  ili  u  koga  čovjek 
pozna  svoje  živinče,  pa  se  požali  na  nj,  da  mu  je  ukrao  —  taj  je  dužan 
bio  kazati  od  koga  mu  je,  i  onda  je  isti  dobavljan  te  ispitivan,  pa  dalje 
redom  dokle  se  potpuno  ne  uhvati,  je  li  ili  nije  kradjaa.  Duš.  zak.  tumači 
Stojan  Novak.  254.  čl.  180.;  izp.  i  Bobč.  401.  i  d.),  koji  je  (kao  i  u  češkom, 
ruskom  pravu  itd.)  bez  sumnje  i  u  nas  bio  pravni  običaj,  ipak  nisam  našao 
jasne  potvrde  u  zapadnih  naših  izvorih.  Izp.  Brandl  p.  r.  svod,  gdje  upozoruje 
na  Anefang  u  njem.  pravu,  pak  na  rimski :  furtum  per  lancem  et  licium,  ili 
na  intertiatio.  Izp.  C.  Jir.  Staat  Serb.  II.  11.  —  Mogli  bi  s  tim  značenjem 
biti  u  svezi:  „policaw,  f.,  pak  glag.  „policati“,  pf.,  koje  rieči  i  sada  rabe 
djeci  u  Samoboru  kod  igre  špekulami.  Kad  se  pogodi  protivnikova  špekula, 
tad  je  taj  protivnik  „policanu,  pobjeditelj  gaje  „polical^.  Zbor.  za  nar.  živ. 
XVIII.  256.  V.  liČati  i  poličje. 

e)  Napokon  već  u  staroslovjenskih  izvorih  ima  1.  i  značenje  lat.  persona. 
Već  u  XII.  vieku  Nestor  str.  18.  „iskupnoje  liceu  (pljenik,  kojega  valja 
izkupiti).  Duhu  našega  jezika  kao  da  nije  primjeren  bio  ovako v  prielaz  zna¬ 
čenja.  U  pučkom  jeziku  doista  mu  ne  ima  nigdje  ni  u  kojem  narječju  traga. 
Izp.  A.  R.  lice  4.  Bit  će  po  tom,  da  sam  i  ja  krivo  pomislio,  da  instr.  licem 
u  Polj.  (v.  primjer  p.  r.  biljeg,  cit.  7.)  adverbijalno  možda  znači  isto  što 
glavom.  Doduše  ima  u  knjigah  primjera  takovu  značenju  već  u  XVII.  vieku 
(izp.  A.  li.  lice  6.  a),  ali  Polj.  pisan  je  tako  čistim  jezikom,  da  bi  se  jedva 
mogla  uvući  ovakova  zamjena.  Budanov,  str.  315.  dobro  izvodi,  da  je  lice 
u  značenju  osobe  u  svezi  s  grč.  -TrpctaoTUOv,  a  osoba  s  lat.  persona.  Lice  pak 
da  označuje  zapravo  i  u  starom  ruskom  jeziku  ili  roba,  pljenika,  neslobodna 
Čovjeka,  ili  predmet,  stvar  kakovu  (tako  već  u  Rus.  Pravdi  čl.  29.),  dakle 
ne  „osobuu  slobodna  čovjeka  u  smislu  lat.  persona.  V.  Čeljade,  hip,  kip, 
osoba,  sobstvo  i  spol.  Ne  znam,  je  li  doista  stara,  u  Mikl.  Lex.  palaeoslov. 
spomenuta  rieč  seim>,  pak  ima  li  već  u  drevnih  spomenicih  jasno  značenje 
persoDa.  —  Terminol.  i  hrvatska  i  srbska  prihvatila  je  g.  1853.  za  persona 
termin:  osoba 

licencija,  f.,  lat.  licentia,  dopuštenje.  Izp.  A.  R.  i  Rječ.  k  stat.  (Vrb. 
i  Kast.). 

liciscus0,  m.,  Igcisca,  f.?  lat.,  vrsta  psa.  Postaje  od  grč.  lu/tos,  vuk. 
Izp.  Du  Can.  Po  Belost. :  pas  od  vuka  i  psiće.  1363.  Tk.  IV.  289.  (unum 
licisscum  Uđem  stipendiarii  šibi  reduxissent). 
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ličan,  lični,  adj.,  praslovjenska  rieč,  od  lice.  Izp.  A.  R.  Ličan,  lični 
konj,  t.  j.  konj  ugrabljen,  gušen,  ukraden,  a  zatečen  u  tudjem  držanju.  V. 
lice  d).  Primjeri,  gdje  ličan  znači  personalis,  iz  novijega  su  vremena.  V. 
lice  e). 

ličati*,  irnpf.,  isto  što  ličiti,  koje  v.  Izp.  A.  R.  Dolazi  i  u  Siren,  rječ., 
ali  s  nerazgovietnim  značenjem 

ličba,  f.,  edictum,  praeconium,  a  po  tom  i  auctio,  ter  bi  u  tih  zna- 
čenjih  postala  rieČ  od  ličiti,  a  glag.  ovaj  po  Bernek.  od  likb  3.  Izp.  etimologiju 
i  primjere  u  A.  R.  p.  r.  1.  ličiti,  pak  ligba,  a  v.  kanat,  kantati  i  lik  — 
Ali  u  Vin.  14.  čl.  39.:  nijedna  ličba  nima  veći  osud  od  6  libar,  neveče  od  sil 
zgora  rečenih  —  potekla  je  rieč  doduše  od  glag.  ličiti,  ali  jamačno  sa  zna¬ 
čenjem:  podnositi  tužbu  pred  oblast  ,,licema,  t.  j.  pokazujući  krv,  ranu  ili 
pak  predmet,  što  se  odnosi  na  zločin.  V.  2.  ličiti.  —  Pošto  je  pak  nuždno, 
da  se  ovakov  postupak,  odlučan  za  dokaz  o  krivnji,  s  mjesta  ovrsi,  zato  je 
u  Vin.  21.  Čl.  61.  ustanova:  ličba  jest  verovana  .  .  .  i  može  biti  pače  i  pred 
satnikovom  ženom,  ako  njega  nije  kod  kuće.  V.  biljeg,  cit.  5.  —  Primjer 
sa  značenjem  oglas :  Jeda  ’e  naso  tko  po  sredi  izgubljeno  srce  moje  .  .  .  glasili 
ovu  ligbu  (lisgbu)  u  glase  vas  u  plamu,  vas  u  muci.  Gjorgjićeva  ljubavna  pjesan. 
Rukopis  u  mene. 

1.  ličiti,  impf.  (i  ličati ),  clamare,  nunciare,  glasiti,  klicati,  vikom  ogla- 
šivati  itd.  Izp.  A.  R.  pod  1.  ličiti  (brojka  je  izpala  u  A.  R.),  pak  Bernek. 
likrb  3.  Sva  značenja  u  A.  R.  razvrstana  dadu  se  svesti  na  postanje  budi 
od  lik  =  kolo,  igra,  pjevanje  (Bernek.  likn  1.),  budi  od  lik,  ličiti  =  oglas, 
glasiti,  pak  broj,  računati  —  ovako  u  poljskom,  češkom,  maloruskom  i  dr. 
(Bernek.  lik'i>  3.);  samo  bi  moglo  biti,  da  ličiti  krv  na  koga  (izp.  A.  R.  1. 
ličiti  g)  —  barem  po  značenju  —  smijemo  odatle  izlučiti.  V.  2.  ličiti. 

2.  ličiti,  impf.,  ostentare  signum  delicti  et  denuntiare,  accusare  reum, 

tužiti,  okriviti  koga  licem.  Mislim,  da  ovaj  glag.  može  postati  u  tom  značenju 
upravo  od  lice,  sa  značenjem  te  rieči  u  kaznenopravnom  postupku.  Ličiti  krv, 
vapiti  vraždu  i  dr.  u  nekih  primjerih  bez  sumnje  doduše  znači  glasno  vikati, 
pak  rod,  pleme  ili  sud  pozivati  na  krv,  osvetu  ili  kazan  krivca.  Ali  kao  da 
ličba  n.  pr.  u  Vin.  nije  u  izravnoj  svezi  sa  klicanjem  i  vapajem,  već  se 
misli  na  donos  „lica“  pred  oblast.  Isti  je  po  prilici  postupak  jamačno  na 
umu  i  piscu  zakona  Polj.  85.  Čl.  77.  (tko  uhiti  pokreju,  ukradenu  stvar, 
ako  je  živo,  ima  urezati  biljeg  ter  poći  pred  sud  itd.,  v.  biljeg,  cit.  7.).  V. 
obličiti  (najti  ili  ob [i] ličiti  riči  pogibče  ili  ukradene  .  .  .  djaval,  gda  on  obliči  i 

uvi,  da  človek  ga  oče  pustiti.  XIV.  viek  Star.  XXIII.  72.  74.). 

3.  ličiti*,  impf.,  incrustare,  linare,  illiniare,^  mazati  bojom  lice  itd. 
sebi  ili  drugomu,  zid  itd.  Izp.  A.  R.  p.  r.  2.  ličiti.  Čini  se,  da  može  značiti, 
kao  i  mazati  (izp.  A.  R.  p.  t.  r.  e,  c),  isto  što:  udarati,  lemati,  tepsti,  biti, 
tući  itd.  Primjer  v.  gužva  (tko  koga  u  sumraku  .  .  .  liči). 

4.  ličiti  se,  impf.,  odličiti  se,  abdicere,  rejicere,  deserere  itd.,  odricati 

se  čega,  čuvati  se,  okanjivati  se  i  dr.  Izp.  A.  R.  —  U  Polj.  rječ.  pomišlja 
se,  da  je  i  glag.  taj  u  svezi  sa  značenjem  oglasa,  javne  obznane,  ter  se 

tumači  sa  publice  renunciare.  Jedan  primjer  v.  daždjev.  U  onom  primjeru 

ipak  jedva  da  se  misli  na  javni  oglas  (o  tom:  da  se  vlastnik  zemlje  liči 
velike  vode  daždjeve).  U  ovom,  koji  sliedi,  moglo  bi  se  doista  pomisliti  na 
oglas,  band  :  muzuvira  (lupeža)  očita,  koga  ne  će  selo  ali  župa,  da  ga  se  odliče 
prez  milosrdja .  Polj.  108.  Čl.  108.  —  Postanje  glagolu  i  značenju  dakle  je 
posve  tamno.  Još  jedan  primjer:  Petar  Korda,  Rišnjanin,  piše  Dubrovčanom: 
odete  li  se  ličit  moga  brata  i  dužnika,  da  znam  jeste  li  se  njega  odličili?  Ovdje 
je  očito  značenje:  odreći  se.  Star.  XV.  84.  —  V.  hraniti,  cit.  1.  (gdje 
odličiti  stoji  kao  sa  značenjem  odlučiti)  i  odličiti. 


ličnikj  m.,  praeco,  onaj  koji  liči,  oglašuje.  Izp.  A.  R.  V.  kanat. 

liečnik,  lečnih,  ličnih,  m.,  medicus,  physicus,  chirurgus;  pored  ljekar, 
dolazi  već  od  XVI.  vieka.  Izp.  A.  R.  p.  r.  liječnik,  pak  glag.  liječiti  itd. 
—  0  lieČnicih  u  starom  Zagrebu  izp.  uvode  Tk.  II.  75.  i  171.,  pak  III. 
25.,  IX.  12.  i  XI.  4.  —  Po  Tk.  IV.  ind.  vidi  se,  da  je  već  polovicom  XIV. 
vieka  u  Zagrebu  phisicus  Nicolaus,  a  kao  cirologus  (chirurgus)  spominju  se 
dva:  Ivan  i  Merklin.  Za  chirurgus  služe  još  i  nazivi:  cirolichus,  ciroicus, 
cyroieus  itd.  U  prvo  to  doba  spominje  se  već  i  apotecarius  Stefanus.  U  XII. 
vieku  odredjivale  su  često  crkvene  oblasti  —  izp.  Du  Oan.  s.  v.  physica  — 
duhovnikom,  da  se  ne  smiju  baviti  liečničtvom.  Ali  u  XV.  vieku  u  Zagrebu 
kanonici  Milialj  i  Makvard  kao  doktori  medicine  vrše  zvanje  liečnika.  Njihovo 
znanje  možemo  donekle  možda  ocieniti  po  djelih  medicinskih,  pobilježenih  u 
kapitulskom  inventaru  istoga  doba.  Izp.  Star.  XIII.  146.  i  d.  Tu  je  Avicena, 
Albumetri  Rasys  liber,  pak  liber  Serapionis,  Joannes  Damaseenus,  Raby  Moisi, 
antidotarium  Nicolai,  liber  Tegni,  Ipocrates,  Galienus,  Isaak,  liber  oculorum 
Aliabas  «'  ost  in  eirova  —  t.  j.  chirurgia)  i  mn.  dr.  Dielom  su  to  rukopisne 
knjige  i  od  neznanih  po  imenu  pisaca.  U  isto  su  doba  u  Zagrebu  i  mnogi 
ini  medici :  Jakov,  Jakmo  (Giacomo),  Cusininus,  Arnoldov  sin,  de  magna 
Colonia  (jamačno  Koln  na  Renu),  Jacobus  de  Manthvca  (Mantova  u  Italiji) 
i  dr.  V.  iztraga,  cit.  7.  —  Već  u  XIII.  vieku  Mletčani  plaćaju  neke  liečnike 
kao  javne  službenike.  Izp.  Star.  XXX.  343.  g.  1303.  (magister  Marcus  medicus, 
qui  stat  li  a  gušio,  non  recipiatur  ad  salarium  nostri  comunis).  Izp.  i  Star.  XXIX. 
40.  62.  63.  i  dr.  (L.  Jelić,  dopisivanje  Mateja  Vallaressa),  kako  se  u  gra- 
dovih  u  Dalmaciji  namještaju  fizici  (solito  salario  trecentorum,  ducatorum).  Spljet. 
89.  čl.  46.  ima  ustanovu  de  salario  medicorum.  Ako  obreČe  liečnik,  da  će  iz- 
liečiti  bolestnika,  pak  ovaj  prizdravi,  ali  se  opet  razboli  za  nekoliko  dana  — 
manje  od  15  dana  —  tada  liečniku  ne  treba  dati  obećane  mu  nagrade;  ako  ju 
je  pak  liečnik  već  primio,  treba,  da  je  vrati  itd.  —  Ranarnici  su  često  pođ- 
jedno  i  barbiri,  barberii,  barbitonsores.  V.  barbir.  Tako  primjerice  magister 
Joannes  Lmthecich  (Ljutečić?)  na  Korčuli  1430.,  barbitonsor  et  ciroichus .  KorČ. 
150.  151.  —  Nekoliko  bilježaka  o  starih  lieČnicih:  a)  dopušta  duhovna  oblast 
koludricam  sv.  Nikole  u  Zadru,  da  smiju  dva  puta  na  godinu  ući  liečnik 
< medicus  egritudinum)  i  barbir  (minutor  sanguinis).  1262.  Sin.  cođ.  V.  223.;  —  b) 
kralja  Ladislava  liečnik  phisicus  Gerarđ  dobiva  imanje  Trnavu  kod  Zagreba 
na  dar.  1274.  Sm.  cod.  VI.  77.;  —  c)  frater  Mandicius  (Mandić?)  peregrinus  et 
medicus  u  .Zadru.  1283.  N.  dj.  443.  —  d)  U  Senju  bio  je  jedanput  neki 
liečnik  pođjedno  i  javni  bilježnik :  Jacobus  phgsicus  condam  Guidonis  filius, 
imperiali  auctoritate  notarius  publicus.  1295.  Sm.  cođ.  VII.  213.  —  0  bolnicah, 
špitalih  izp.  i  Lop.  urb.  54.  (u  XV.  vieku  u  Bribiru  u  Dalmaciji,  pod  Mo- 
drušami  i  dr.).  Izp.  i  Klaić  Povj.  II.  36.  o  uglednom  liečniku  Guilelmu  de 
Vergnano  ili  Verignano,  u  službi  bana  Mladena  Šubića  c.  1320.  —  V.  liek 
i  ljekar. 

liečtvo*,  n.,  medicina,  liek,  lieci :  ormarčić  s  liečtvom.  Ur.  brod. 

lieha,  leka,  Uha,  lija,  f.,  lira,  porca  area,  malen  komad  zemlje  orane 
ili  vrta,  odieljen,  uzdignut,  obražden.  V.  greda.  Izp.  A.  R.  Praslovjenska  rieč. 
Dieli  se  lih  a  na  rede .  Vrbnik.  Izp.  Zbor.  za  nar.  živ.  XVI.  283.  —  U  Novom 
je  običaj,  da  se  kćerim  daje  kod  udaje  pored  opreme  ili  ruha  i  Uha,  komad 
zemlje. 

liek,  m.,  remedium,  medicamentum.  Rieč  praslovjenska;  izvode  je  iz 
germanskoga,  a  ovo  pak  iz  keltskoga.  Izp.  A.  R.  —  0  pučkih  liekovih, 
vraćanju  i  gatanju  izp.  V.  Jagić  Star.  XIV.,  V.  Kačanovski  Star.  XIII.,  pak 
u  Zbor.  za  nar.  živ.  I.  XI.  XII.  XIII.  XIV.  i  XV.  (priobćenja  dra.  Gunđruma, 
M.  Medića,  M.  Žuljića,  M.  Biljana,  R.  Strohala  i  I.  Zovka). 

V.  Mažurani«*:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik. 
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Sa  značenjem :  ukloniti  nedostatke,  popraviti  loše  odnose,  povratiti  red, 
n.  pr.  ako  bi  ka  betežna ,  najti  im  lik  spasen.  1545.  Krk.  K.  246. 

lien,  len,  lin,  ađj.,  piger,  trom,  nemaran.  V.  lagodan.  Izp.  A.  R.  Pra¬ 
slovjenska  rieč.  —  Luke  kapitani,  koji  bi  u  tome  lieni  bili.  Ur.  brod. 

liep,  lep,  lip,  adj.,  decens,  formosus,  pulclier,  krasan,  prikladan,  ugodan 
itđ.  Izp.  A.  R.  Praslovjenska  rieč.  Miklošić  misli,  da  je  u  svezi  sa  liepiti  se. 
Hubav  (ubav)  nahodi  se  i  u  hrv.  pisaca  već  od  XVI.  vieka.  Posvojena  je 
ta  rieč.  Po  A.  R.  iz  pers.  tur.  chub  =  liep,  k  nam  unesena  jamačno  iz 

bug.  jezika.  —  1.  Vekša  i  lipša  služba  gna  Boga  .  .  .  Jci  bi  mi  naprida  pomogli 

i  darovali  liplje  i  veće.  1490.  Lika.  K.  344.  - —  2.  Da  živu  .  .  .  Ijubveno  i  lipo 
meju  sobu ,  kako  bratja  i  susedi .  1449.  Belgrad.  S.  181.  —  3.  Ku  sumu  .  .  . 
hoćemo  opet  lipo  i  pošteno  ..  .  vmuti  i  izkupiti.  1583.  Mlaka.  K.  335.  —  Sa 
liep  sastavljeno  je  mnogo  mjestnih  imena,  n.  pr.  Liepa  glava,  Liepa  vina 
i  đr.  Izp.  A.  R.  Tako  kapitul  zagrebački  zove  g.  1468.  svoju  novu  naseobu  : 
vili  a  no  str  a  nova ,  aliter  Lepa  ivez  (ves)  appellata.  Tk.  II.  321. 

lies,  les,  Us,  m.,  materia,  lignorum  apparatus,  zatim  arca,  tumba,  ali 
i  silva,  nemus,  a)  u  prvom  redu  gradja  drvena,  sljeme  na  kući,  pak  b) 
mrtvačka  škrinja,  zatim  c)  posječena  drva  u  šumi,  ali  i  sama  šuma.  Izp. 
A.  R.  pobliže  o  značenjih,  a  v.  gvozd.  Rieč.  praslovjenska. 

U  značenju  a)  —  1.  V  zaroci  les  sikuć.  Vrb.  145.  čl.  1.  Tako  i  n.  dj. 
158.  čl.  34.  (ne  mozi  sići  lesa  suha  ni  sirova),  pak  Kast.  188.  Čl.  40.,  190. 
čl.  47.,  zatim  Vep.  216.  čl.  35.  (ki  bi  na  porti  [t.  j.  u  luci]  kral  les).  —  2. 
Kući,  zidu  i  Usu.  Polj.  87.  čl.  80c.  —  3.  Les  seć  za  duge  .  .  .  kmeti  mogu  za 
svoje  potrebi  les  seć,  a  ne  prodat.  1275.  Istra.  S.  14.  i  đ.  —  4.  Mozite  k  toj 
pili  les  voziti.  1430.  Brinje.  S.  130.  —  5.  Da  su  slobodni  oni  kmeti  Fran- 
Ćiškovi,  s  našimi  ljudi  pored,  i  gorom  i  s  pašom  i  gajem  i  drvjem  i  lesom  i  krovom 
i  vodom.  1489.  Korenica.  Š.  337.  338.  —  6.  Vlaci  les.  Vozovi  drva.  1395. 
Novi.  S.  100.  —  7.  Zaborski  kmeti  dužni  su  gospodinu  k  hižam  lesa  privezti 
—  a  Grižani  tuže  se,  da  ih  je  kapetan  prisilu  les  na  kaštel  delati.  XVI.  viek. 
Lop.  urb.  29.  i  88. 

U  značenju  b)  dolazi  od  XVIII.  vieka  u  knjigali.  U  sjevernih  stranah 
bez  sumnje  staro  najobičnije  razšireno  značenje  rieČi.  Belost.  s.  v.  arca,  ca- 
pulum,  capulus,  catacumbae,  feretrum,  sarcophagus,  tumba,  loculus,  sepulerum 
navodi:  truga,  les,  rake,  grobnica,  grob,  pak  konj  sv.  Mihalja,  nosila  i  dr. 

U  značenju  c)  rieč  je  prastara  u  inih  nekih  slovjenskih  jezicih.  Ima 
i  u  nas  primjera,  gdje  bi  se  možda  smjelo  nagadjati,  da  se  pomišlja  baš  na 
šumu.  U  knjigali  već  u  takovu  značenju  od  XVI.  vieka.  Izp.  Kast.  193.  čl. 
57.  (dvorniku  je  dužnost  i  ima  on  priseći :  da  hoće  pravo  čuvati  lesi  i  brguda 
i  senožeti).  —  Izp.  i  Schrad.  934.  i  d.  Značenje  takovo  bilo  je  i  u  nas  bez 
sumnje  negda,  vrlo  razšireno.  Vidi  se  to  iz  mjestnih  imena  Prilesje,  Priles, 
Prilisje,  Zalesina  (križevačka,  varaždinska  i  ogulinska  županija),  pak  Lesi, 
Lesnovo  (Dan.  rječ.)  i  dr. 

lieska,  leska,  liska,  f.,  Caryllus  avellana,  drvo,  grm.  Izp.  A.  R.  i  Schrad. 
335.  Cesta  imena  mjestna  u  svezi  s  tim  grmom;  i  oznaka  medja.  V.  iva  i 
Ijetorast. 

liev,  lev,  liv,  adj.,  sinister,  suprotno  je  desan ;  v.  t.  r.  Izp.  A.  R.  i 
Schrad.  663.  (i  o  starom  sinon.  šuj,  odakle  šujica,  šuvaka,  šuvak  i  dr. ;  izp. 
i  Mikl.  Etym.  Wtb.).  Ima  još  u  češ.  i  kršnak,  kršfiavy,  pak  kršiiavice  sa 
istim  značenjem.  —  Oltar...  na  livu  stranu .  1457.  Modruše.  S.  207. 

l.  liga°,  f.,  i  lega,  razmjerje  zakonito,  po  kojem  imaju  miešane  biti 
kovine  za  pjeneze.  Liga  ugarska  izjednačena  je  s  austrijanskom  po  dekretu 
Ferdinanda  I.  g.  1550.  Zlato  dieli  se  na  24  grada  (gradus,  caratus:  v:  t.  r.), 
a  ovi  na  12  grana;  srebro  na  16  lota.  Za  Ugarsku  i  Hrvatsku  kova^i  su  s 
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ipak  i  poslije  posebni  pjenezi  sa  likom  Bogorodice  i  napisom  „Patrona  Un- 
gariaeu,  s  druge  strane  pak  oznaka  ili  lik  kraljev:  et  in  medio  insignia  Regni . 
Bart.  V.  djevič  i  marjaš. 

2.  liga,  f.,  združenje  ili  udruženje  u  svrhe  političke.  Od  tal.  lega, 
mlet.  liga.  Izp.  A.  R.  2.  liga.  God.  1576.  Polj.  donosi  ustanovu:  da  nima 
nitkov  .  .  .  koje  lige  roditi  <di  parte.  N.  dj.  93.  čl.  88.  Naše  SU  rieči  za  vrstu 
takova  udruženja:  posoba  i  obljuba.  Posoba,  posobje,  posobiti  itd.  u  starom 
jeziku  našem  znači  societas  in  bello,  auxilium,  pak  adjuvare,  dakle  družba 
u  boju,  udruga  za  pomoć  međjusobnu;  pak  pomagati,  priskočiti  u  pomoć 
i  dr.  (Mikl.  Lex.  palaeoslov.).  U  takovu  značenju  dolazi  riec  i  u  Polj.  90. 
čl.  84(l.  (ako  bi  se  tko  rvao  proti  takovoj  posobi  —  službenim  osobam  i 
onim  ljudem,  koji  idu  hitati  čedomorku,  kako  to  zakon  zapovieda  —  da  je 
drug  takovu  krivcu ),  pak  108.  čl.  109.  (od  lupeža  u  selu;  da  mu  selo  uzme 
globu  .  .  .  onako  da  i  posobu  vazmu  i  gospoda  globu  što  mogu ;  značit  će,  da 
uzmu  od  lupeža  toliko,  koliko  je  nuždno  da  se  plati  i  globa  gospodi  i  po  soba, 
ono  što  ima  dobiti  oštećenik  i  njegovi  drugovi  „posobnici^  u  selu,  koji  lupeža 
obličiše ;  možda  se  misli  na  uredjenu  ligu). 

Obljuba  (izp.  Zak.  lige  nin.  V,  A.  D.  XII.  290.  291.  292.  ili  Mjes. 
XXXIX.  394.  395.  396.)  u  svezi  je  pak  bez  sumnje  sa  glag.  obljubiti,  i  to 
sa  značenjem:  zareći  se,  zagovoriti,  zavjetovati  se,  vjeru  dati,  obljubiti  koga 
za  sudca  =  prihvatiti  ga  i  obreći,  da  njegova  presuda  ima  biti  nepobojna. 
Zato  su  obljubljeni  sudci  =  judices  arbitri  (n.  pr.  Polj.  76.  čl.  68e.  pravda 
obljubljena  .  .  .  suci  obljubljeni  —  ne  amicabiles,  već  upravo  sud  pred  obranimi 
sudci,  što  su  ili  stranke  prihvatile  same ;  tako  i  u  Zak.  lige  ninske :  taj  ka - 
pitul  obljubismo  (čl.  79.)  znači:  zaključak  taj  prihvatismo;  v.  i  imenovati,  str. 
432 14.)  0  zanimljivom  pomenutom  zakonu  izp.  još  razprave  dra.  I.  Strohala, 
pak  dra.  Kadleea  u  godištu  1913.  Mjesečnika.  Nije  lako  posumnjati  o  iz- 
pravnosti  mnienja  Reutzova  (str.  261.  i  đ.),  da  je  na  hrvatskom  tlu  liga  u 
tiesnoj  svezi  s  pravnim  ponimanjem  bratstva,  svojte,  plemena  pak  župe  i  satnije 
u  župi.  Izp.  L.  Jelić  V.  A.  D.  III.  Lige  su  dobrovoljne  udruge,  koje  nikoše 
iz  osjećaja  nuždne  zajednice  za  obranu  javne  sigurnosti,  a  mletačka  im  vlada 
donekle  i  pogoduje,  jer  joj  služe  uspješno  za  javni  red  i  mir.  Nastoji  uprava 
samo  o  tom,  da  svaki  taj  udružni  zakon  njojzi  bude  podnesen  na  potvrdu 
(g.  1455.  o  tom  izdana  odredba  otisnuta  na  kraju  službenoga  izdanja  za¬ 
darskoga  statuta  — -  od  g.  1564.,  kako  uči  dr.  I.  Strohal  Mjes.  XXXIX. 
282.).  — 

U  rečenom  djelu  Reutz.  pominje  se  potvrda  „posobau,  koje  su  se  bile 
uredile  same  u  selili  okružja  zadarskoga,  ter  se  navode  ustanove:  1.  Ako 
koji  vlali  ili  ini  zločinac  huđobu  učini  u  kojem  selu,  koje  spada  u  posobu, 
valja  udariti  u  zvon,  a  svaki  treba  da  priskoči  i  uznastoji,  da  bude  zločinac 
vezan  i  predan  vlasti.  2.  Tko  ga  pusti  da  uteče,  plaća  50  libara  i  svu  Štetu. 
3.  Posoba  može  da  si  uzme  polovicu  imovine  zločinca,  a  od  toga  polovica 
(ili  polovica  prve  polovice)  ide  u  obćinu.  4.  Pogine  li  u  potiču  (potjeri, 
pogonu)  koji  zločinac,  ter  dodje  do  vražđe,  treba  da  svi  članovi  posobe  (ili 
„obljube^,  koji  su  si  medjusobice  zadali  ?7viruw)  vraždu  namire  zajednički  pro 
rata.  5.  Tko  na  glas  zvona  ne  priteće,  plaća  2  lih.  obćini,  a  ligi  2  lib.  6. 
Ako  sudac  ili  službenik  zapovjedi,  da  se  podje  u  potič,  a  pozvani  ne  posluša 
—  plaća  jednaku  globu.  7.  Ako  brat  u  posobi,  ligaš,  sam  ukrade,  ili  tata 

sakrije:  sva  mu  imovina  propada - pol  ide  u  ligu,  a  pol  u  obćinu.  Krivca 

pak  valja  predati  knezu,  da  ga  kazni.  8.  Tko  uvriedi  sudca  ili  službenika 
ligina,  plaća  2  lib.  obćini,  a  2  ligi.  9.  Tko  udari  do  krvi  pobratima  u  po¬ 
sobi,  plaća  ligi  10  lib.,  a  knez  da  ga  kazni.  Ako  nije  potekla  krv,  plaća 
se  samo  5  lib.  10.  Tko  bude  ranjen  u  potiču,  plaća  mu  liga  ljekariju  za- 


jednički  pro  rata,  a  za  svoj  trošak  naći  će  liga  naknadu  u  imetku  krivcem- 

11.  Ako  pobratimu  bude  ipak  odagnan  vol,  plaća  svu  štetu  zajednički  liga. 

12.  Tat  ne  može  nikad  biti  obran  za  sudca,  pristava  ili  inoga  službenika 
u  po  sobi. 

Lige  su  sudile  i  u  gradjanskili  manjih  preporili.  Mletačka  vlada  crpila 
je  iz  ovih  uredaba  velik  probitak.  Bila  je  to  samosvojna,  uzorna  a  jeftina 
seoska  policija.  Prezanimljiva  su  opažanja  Reutzova,  koji  dolazi  do  zaključka: 
,7ein  Volk,  welches  Selbststandigkeit  unđ  Gemeinsinn  in  solchem  Grade  zeigt, 
bietet  immer  ein  kraftiges  Element  biirgerlicher  Ordnung,  wenn  nur  die 
Administration  und  Justiz  die  Aufklarung  beforđert,  cl  as  Ehrgefiihl  leitet,  das 
Recht  kraftig  und  freisinnig  liandliabtu  itd. 

liganca,  f.,  svakako  u  svezi  s  tal.  glag.  ligare,  odnosno  u  star.  liku 
imenice  obbliganza  mj.  obbligazione.  Izp.  Rječ.  k  stat.  i  A.  R.  Značenje  nije 
jasno.  Tumači  se  kao  obveza,  dužnost,  kazan,  globa.  Mislim,  da  oba  primjera 
u  Vrh.  znače :  da  se  ne  ima  s  nikakova  obzira  ili  uslužnosti  oprostiti  đo- 
sudjena  kazan. 

liganj,  m.,  morska  riba,  po  A.  R.  isto  što  oliganj,  lat.  loligo,  tal. 
lolligine.  Vrb.  Po  Rječ.  k  stat.  Popravi :  nije  calamajo. 

ligia°,  f.,  ligins,  m.,  kmet,  u  značenju  vassallus,  onaj,  koji  je  vezan 
na  vjernost  svomu  vrhovniku.  Ima  biti  rieč  iz  longobardskoga  pravu,  jezika, 
ali  obćena  po  svem  zapadu :  i  u  Englezkoj.  Izp.  Du  Can.  i  Bart.  s.  v.  ligius. 
Ligiae  imperii  mei  Rogerio  Srlationi.  1180.  Cesar  bizantski  Emanuel  hrvatskomu 
vojvodi.  Sra.  cod.  II.  165. 

lignagium0;  v.  linea. 

lih,  adj.,  po  A.  R  najstarije  značenje  redundans,  superliuus,  kojega  ima 
veće  nego  Što  treba  ili  što  je  pravo.  Odatle  da  su  se  razvila  ostala  značenja : 
nejednak,  pak  i  ona  u  zlome  smislu.  Nas  mogu  zanimati,  pored  značenja 
lih  =  numerus  impar  (suprotno  je  tak),  pak  1.  =  mutilus.  Polj.  rječ.  (ali 
bi  bio  Uh  kojim  udom  u  puti).  0  znaČenjih  lažan,  pak  u  nekih  slovjenskih 
jezicih  opak,  zao,  himben  i  mn.  đr.,  izp.  pored  A.  R.  i  Mikl.  Etym.  Wtb. 
p.  r.  lichu,  pak  Krek.  675.  Najrazličniji  smisao  daje  se  toj  rieči ;  tako  znači 
i  glag.  lihati  i  abunđare  i  deficere  i  dr. 

liho,  n. ;  ađverbijalno :  iz  Uha  kao  da  znači  povrh  toga,  suviše,  insuper 
i  praemodum  ?)  itd.  —  Izp.  A.  R.  —  Da  je  pričestnik  Jade  Skariotskomu,  koji 
preda  sina  bozija  ...  i  koji  izliha  upijaše  propni .  .  .  1334.  Bosna.  V.  Z.  A. 
VII.  221.  i  223.  —  V.  nališki. 

Liho  je  kadšto  (i  po  staroslovjenskom)  praep.,  praeter,  osim.  V.  izam 
i  popuni  slična  značenja:  dalje  (v.  lađavac),  mimo  (Dan.  rječ.),  ocllog  (1635. 
Karlovac.  Star.  XXV.  252.)  i  vilažuć  (Notar,  knj.  lv.  Stašića  272.). 

Ima  i  conj.  liho,  lihor  sa  značenjem  lat.  sed,  nego  samo.  Izp.  A.  R. 
i  1492.  Š.  356. 

lihtar,  m.,  judex,  sudac,  od  njem.  Richter.  Zvao  se  „rilitardus“  sudac 
u  Varaždinu  (v.  grad),  ali  i  u  nekih  obćinah  u  Medjumurju.  V.  rihtar.  — 
Pod  pecat  lihtarovo(\\)  .  .  .  pred  Šimonom  Katanom,  lihtarom  Nedeljskoga  varaša. 

1592.  K.  294. 

lihva,  f.,  usura,  kamate;  v.  t.  r. ;  staroslovjenski  i  rez.  Izp.  A.  R. 
i  Schrađ.  741.  Praslovjenska  rieč.  Premda  ima  staroslovjenski  lihoimac  i 
lihoimstvo  itd.,  sve  očito  u  svezi  i  po  liku  i  po  značenju  sa  praslovjenskom 
rieči  lih,  ne  će  jezikoslovci  da  priznaju  postanje  od  ove  naše  rieči,  već  izvode, 
da  je  porietla  gotskoga  (njem.  leihen).  —  1  sad  u  sjevernih  stranah  pučka 
rieč.  —  Služi  sada  za  prekomjerno  visoke  kamate,  njem.  Wucher.  —  V. 
kupiti,  cit.  27.,  a  kao  primjer  strogih  ustanova  proti  lihvi  spomenut  ću  još: 
nullus  det  ađ  usuram,  et  ille ,  qui  dederit,  perdal  iotam  usuram  et  medieiaiem  ca- 


pitali*  et  ilU,  qui  receperit  ad  usuram,  perdat  gperperum  imuni.  Kore.  43.  či. 
67.  —  T  po  Polj.  44.  č  1.  32.  očit  ošurnik  padu  u  prokletstvo.  —  Zajmenici 
i  ožumiici.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  71.  0  lihvi  u  Zagrebu  izp.  uvod  Tk.  X. 
i  po  ind.  Elvas  Juđaeus.  Ovaj  je  pozajmljivao  novaca  gradjanom,  pak  bi  mu 
pro  usura  et  debito  ostajale  kuće,  a  on  ili  je  dalje  prodavao.  Do  petnaest 
takovih  posala  ubilježeno  je  u  gradskoj  knjizi  za  g.  1446  — 1453. 

lij-;  Ijej- 

lij,  m.,  enchvtum,  iufundibulum,  lievak,  ualjevniea,  lakomica.  Izp.  A.  E. 
i  Zbor.  za  nar.  živ.  XVI.  286.  (na  Krku). 

lik;  v.  liek. 

Lika,  f ,  ime  rieci,  pokrajini,  župi  itd.  Prastara  rieč.  Već  od  X.  vieka. 
Izp.  A.  K.  U  neobićnu  liku  piše  se  u  listini  kralja  Ludovika  1.  1352.  V.  Z. 
A.  VII.  151.:  possessiones  regale *  Kowach>/cha  (KovaČica  ili  Kovaćići),  Ztrebbsche 
(na  drugom  mjestu  Ztrebbiche;  Zdriebčić  TomaŠ,  u  Lici,  1499.  K.  176.)  et 
Zamativlie  (?)  in  districtu  de  Lema  in  regno  Croacie . 

Liknik*,  m.,  ime  selu  u  Bosni.  Bit  će  postalo  kao  i  Lekenik  u  Hr¬ 
vatskoj.  Ovo  pišu  i  Likinieh,  Qtdquinik,  Lihkumiic.  M.  E.  Z.  po  kazalu.  Izp.  i 
mjestno  ime  Lekneno.  Bit  će  u  svezi  s  nazivom  biljke  leken :  nvmphaea,  isto 
sto  lepen.  Izp.  A.  R. 

likof;  v.  likov. 

likonija*,  f.,  picta  imago,  slika  (sveta),  grć.  siz-cov.  Sa  elanom  P  iz 
romanskoga  jezika  preuzeta  rieć.  Izp.  A.  R.  p.  r.  ikona,  inkuna,  likunica 
itd.  Primjer  v.  guštati  (pogreška  je  tiska :  likomija  mj.  likonija).  V.  ankonija 
i  linkončica. 

likov,  m  ,  likova,  n. ;  govori  se  i  likof  i  liku/,  Izp.  A.  R.  p.  t.  r. 
Jamačno  iz  njem.  litkouf,  leikauf.  Izp.  aldomaš  i  kupiti.  Čuje  se  za  likov  i 
poljevaćina,  pak  zapoja,  napojnica.  TJ  liku  likuf  već  u  Vin.  15.  ćl.  45.  (široko 
značenje,  kao  da  obuhvaća  i  cienu  što  se  obeća  soku,  pak  nagradu  za  po¬ 
sredovanje.  V.  sočbina).  Izp.  Mikl.  Etvm.  Wtb.  p.  r.  mogorvši,  gdje  spominje, 
da  ima  u  rus.  narječju  nekom  za  to  rieč:  posvedki. 

lilkati**,  ljilkati (?),  impf.  Nerazgovietan  glagol;  možda  krivo  čitan. 
Tura  se  veli  napravlja  z  onoga  pepela,  z  koga  se  coprnice  žgu,  i  veli,  da  nad 
onim  pepelom  ha, ju,  šentavaju,  lilkaju,  bubnjem  biju,  i  veli,  da  je  buben  z  kožice. 

1699.  Zagreb.  V.  Z.  A.  V.  107.  V.  bajanje,  str.  1719.  Mislio  sam  na  ljiljak 
(šišmiš;  —  Lilak,  Liljak  itd.  prezimena  su  stara  i  sadašnja  —  Lilic  (Lil’k), 
a  rus  Radovani.  1070.  Rač.  doc.  ind-,  a  i  lilati  isto  je  što  ljuljati  se.  Ali 
možda  ima  biti :  Uticati,  a  to  pak  da  je  u  svezi  sa  litek.  V.  t.  r. 

limozina,  f.,  elemosyna,  i  limožina,  zadušina,  zadušbina,  almuštvo, 
amuštvo.  Izp.  A.  R.,  pak  1100.  Dobrinj.  Š.  429.  (limozina  ali  prikaz)  i  1230. 
S.  5.  (ima  davat  kapituln  limozina  večer  na  Jurjevu). 

lindra°,  londra,  f.,  od  lat.  linter,  naviculae  species,  mala  brodica.  Po 
C.  Jir.  Romanen.  V.  londra. 

linea*,  f.,  linea,  linija,  trak,  crta,  ali  navlastito  služi  i  za  pojam 
rodoslovni  generationis  linea,  loza  i  đr.  Izp.  A.  R.  i  Perg.  I.  t.  47. :  da  je 
on  brat  po  pravoga  roda  linee,  s  pravoga  njih  roda  bil. 

linea0,  f.,  linea  sanguinis  et  cognationis,  qua  cognati  inter  se  cohaerent ; 
linea  nobilitatis  in  sanguine  i  dr.,ttrak  (v.  iztračiti  i  loza,  a  izp.  i  A.  R.  p. 
r.  loza  5.),  krv  (v.  t.  r.  I V. ),  jamačno  i  vrv.  Izp.  Du  Ćan.  s.  v.  3.  linea. 
Odatle  postaje  u  franc.  ligne,  lignee  (malne  zastarjela  rieč),  lignage  (staro), 
ami  de  ligne  (qui  ejusdem  generis  est),  enlignaigć,  isto  što  apparente  i  dr. 
Neki  su  termini  u  svezi  sa  srednjelat.  lignagium,  što  po  Du  Ćan.  s.  v.  3. 
lignagium  znači  genus,  familia,  cognatio,  pleme,  rod,  bližike,  krvna  i  vrvna 
braća,  n.  pr.  :  contra  Galcherum  .  .  .  Robertum  .  .  .  qui  rei  fuerunt  de  morte  dicti 
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Eustachii,  et  umu  os  coadjutores  eorum,  videlicet  comitem  Hocisci  ...  et  lignagia 
*ua  .  .  .  pro  se,  amicis  et  linagiis  (sic !)  suis  .  .  .  nullus  de  lignagio  contra  me  postea 
audietur  .  .  .  prorimior  in  gradu  consanguinitatis  et  lignagii  i  nm.  dl’.  Primjeri  SU 
iz  XIII.  i  XIV.  vieka.  —  Enlignaiger  reći  će  isto  što  jamačno  u  nas  rvrv 
pojati44,  Ti vrv  vrvju  pokazati44  :  et  bien  (je)  m'en  enlignagerags  envers  lug,  se  U 
le  me  nie.  Iz  istoga  doba.  —  Kad  se  biju  bojci  ili  bojnici  ( v.  boj  i  đuellum) 
na  polju,  bojištu,  u  ogradi  (franc.  lice  ili  pare;  ovo  potonje  znaci  izprva 
ogradu  za  blago,  vrt  itđ..  ter  ima  biti  ista  rieč,  što  njem.  Pferch,  ali  da  je 
potekla  iz  Španije,  pak  preko  franc.  jezika  dobila  današnje  značenje;  v. 
Kluge\  valja  po  zakonu  grada  Amiens  da  „prevos44  načini  takovu  ogradu 
(poprište?  —  v.  t.  r.  i  papre).  On  pazi  na  to,  da  se  ljudi  pratioci,  bratimi 
i  gledaoci  postave  oko  ograde,  a  da  nitko  od  bližika  obiju  stranaka  ne  nosi 
nikakova  oružja  (q\C  U  ri  i  ait  arme  des  lignaiges  as  parties) .  Izp.  Du  Can. 
s.  v.  campiones.  —  Ima  u  Du  Can.  i  lineamentum  sa  sličnim  značenjem.  U 
sredovječnem  pravu  odkupa  i  priekupa  velika  je  važnost  po  svih  stranah 
Europe  dokazu  o  krvnom  i  vrvnom  srodstvu  (u  nas  bratstvu). 

linicena0,  nerazgovietna  rieč,  svakako  srednjelatinska.  U  listini  Munti- 
mirovoj  g.  892.  podpisan  je:  signum  (f)  manus  Paualio  (bit  će  Paval ;  Pavlija?) 
linicena .  Pač.  doc.  16.  On  je  posljednji.  Kad  bi  bilo  linicen,  tad  bi  se  moglo 
pomisliti,  da  je  mjesto  licinicen,  t.  j.  trubač,  koji  puše  u  glasbalo  lichina, 
ličina.  Dolazi  na  zapadu  (izp.  Du  Can.  p.  t.  r.)  tubis  cum  Učiniš,  pak  tubis  et 
tibiis,  lieiniis  et  bvehinis .  Ima  Du  Can.  i  liricen,  tibicen,  tubicen,  tubicina, 
tnbicinarius  i  dr.  Ali  nije  lako  vjerovati,  da  bi  trubač  supodpisao  listinu 
vladaočevu. 

linkončica*,  f. ;  v.  likonija.  Demin.  —  Jednu  malu  Imkončicu  lipu . 
1445.  Novi.  8.  162.  U  inom  priepisu  je  linkonyczu  (linkonicu). 

lipa,  f-,  tilia,  raznih  vrsta.  Izp.  A.  R.  i  Schrađ.  503.  (i  o  liku,  ličju 
od  lipe).  Praslovjenska  rieč.  Po  Mikl.  Etym.  Wtb.  u  svezi  sa  liepiti  (radi 
soka).  Cesta  imena  mjesta  s  tim  stablom  u  svezi.  I  oznaka  medja.  Mej  lipami 
Hotkovicevimi  i  Kosar icevimi.  1569.  Ozalj.  K.  265.  —  Slično  v.  knežina  (meju 
knežinama).  —  Od  lipa  postaje  i  ime  mjesecu  :  lipanj,  junij.  U  maloruskom 
znači  lypeh  julij. 

lipOV,  adj.,  od  lipa.  Sva  sila  mjestnih  imena.  Lipov  grm.  Tk.  Y.  po 
ind.  itd.  —  Čuje  se  i  lipov  bog,  porugljivo  za  ukočena,  nespretna  čovjeka. 
Je  li  pomisao  na  poganske  likove  ili  službu  pod  lipami? 

lis*,  adj.,  ili  oznaka  konja  lisasta,  t.  j.  s  lisom  na  čelu  (in  fronte 
maeula  alba  signatus),  ili  pak  dlake  ridje?  —  Item  Martinus  sartor,  jobagio 
Wlk  jilii  Lachlc,  .  .  .  atestavit ,  quod  ipse  quendam  suum  equum  bjz  (lis)  et  petonog 
(putonog)  anierioribvs  pedibus  Johanni  filio  pro  odo  Jlorenis  auri  vendidissct.  1375. 
Tk.  V.  5.  Tkalčić  misli,  da  je  color,  ali  ne  znam,  je  li  u  nas  naziv  lis  za 
njem.  Fuchs.  Čuo  sam  samo  ridj,  ridjan.  Dlake  konja  označuje  Belost.  (uvrštam 
i  neke  nazive  po  inih  izvorih):  crljen,  tamnožut,  žut,  ridj  (fulvus,  spadix,  ali 
i  flavus),  vran,  vranac  (niger,  ater),  šar,  šaren,  Šarac,  pjegav  (trajanus,  varius 
maculosus),  putast,  putalj,  putonog  (leucopis  ?  —  po  Belost.,  zanimljivo  je,  da 
Belost.  putonog  drži  za  rieč  dalmatinsku,  a  zagrebački  ju  izvori  imaju  ne¬ 
koliko  stoljeća  prije),  sivec,  sivac  (gryseus),  zelen,  zelenko  (casulatus),  jabučast, 
jabučastozelen  (setulatus,  u  nas  i  pomulatus ;  v.  Hungor).  Izp.  A.  R.  p.  r.  4. 
lis.  Kao  da  je  bilo  i  u  nas  značenje  adj.  lis  i  plješiv;  izp.  mjestna  imena 
Lisina,  Lisa  stena  i  dr.  Imat  će  pravo  i  Grga  Martlć,  kad  mu  je  lisine  = 
goli  vrh,  golo  brdo.  Izp.  A.  R. 

lis,  m.,  lisa,  lisica,  lija  i  dr.,  f.,  canis  vulpes.  Izp.  A.  R.,  pak  Krek 
647.  —  U  sjevernih  stranah  čuje  se  i  lesica  (kao  da  je  lesica).  Postaje 
odatle  uz  ostale  razne  likove  (izp.  A.  R.)  još  i  adj.  lesički.  —  1.  Zvire  je 


onoga j,  ki  ga  uzrene  ;  nego  samo  medvid  ter  lisica,  tim  je  zakon,  tko  ih  ubije. 
Polj.  110.  ćl.  111.  —  2.  Suknja  nida  (v.  gnjed)  pod  lisice .  1473.  Zadar.  Š. 
272.  Nejasno  značenje.  —  3.  Kože  lisičke  ordinarie  po  libre  3.  1640.  Grobnik. 
Lop.  urb.  195.  Ima  dosta  mjestnih  imena,  koja  bi  mogla  bit  u  svezi;  ako 
nisu  postala  od  adj.  lis.  V.  gore. 

lisica0  (?);  nejasno  značenje.  U  oporuci  Agapinoj  999.  Rač.  doc.  26. 
Ima  biti  po  Bart.  možda  isto  što  lischa  (Du  Can.),  orudje,  kojim  se  gladi, 
blanja.  Tal.  liscia,  gladilica.,  postrug.  Ali  kako  rieč  dolazi  pored :  inuestitura 
de  serico9  panno  scrico,  pak  pennula  (što  bi  moglo  značiti  perina  ili  vanjkuš), 
mappa,  antelectulus,  capitales  i  dr.,  a  sve  to  može  biti  u  svezi  s  posteljom  ili 
ložnicom,  rekao  bih,  da  bi  to  mogla  biti:  hrv.  lisica,  1.  j.  lisičje  krzno.  U 
starom  jeziku  lisica  znači  kožu  njezinu.  Izp.  C.  Jireč.  Staat  Serb.  II.  71. 
„Pelij^,  pokrivač  od  ovčih  koža,  spada  i  u  opremu  postelje  pri  prostih  ljuđih 
u  Vrb.  Zbor.  za  nar.  živ.  XVI.  285.  —  Ima  u  XI.  vieku  i  prezime  ili 
nadimak  Lisica  (Lisičaj  ?).  Tako  se  nahođe  i  u  Lop.  urb.  inđ.  prezimena 
Lisac,  Lisica  i  dr. 

lisice,  pl.  IV,  manicae,  puta  željezna,  za  ruke  u  sužanja.  Značenje  je 
praslovjensko.  Izp.  A.  R.  —  Imajući  sumnju  na  nju  (zlu  ženu,  „koja  zna 
učiniti  i  beteg  na  čio  vika  na.vrćiu),  da  bi  ona  bila  tu  zimlicu  navrgla  na  nji¬ 
hovoga  sina,  poslali  su  svidolca  po  Petruševku  i  u  lisicah  ulclenjenu  dali  na  dvor 
dopeljali.  1749.  Star.  XXV.  67.  V.  goler,  muka,  negve,  puto  i  okovi. 

lisič*,  adj.,  stari  lik ;  sad  se  obično  čuje  lisičji.  U  bližnjoj  okolici 
Zagreba  u  Vrabču  u  obćinskoj  gori  zajednice,  imena  su  šumskih  meti,  odjela: 
Lisic  rep,  pak  Cerje,  Dragulinec,  Dubje,  Igrišće,  Kališće,  Kotari,  Lubeničica, 
Sokolovića,  Stanci,  pak  S(t)rubljena  znož  —  umeće  se  u  ovom  razrječju  često 
t  medju  sir  — :  bit  će  ih  i  više.  Mene  su  zanimala  neka  imena.  Moraju 
stara  biti;  nitko  ne  zna  sada  reći,  što  je  dub,  igrišće,  lubeničica,  ni  što  će 
reći  srubiti,  ni  što  je  znož !  —  Igrišće  to  moralo  je  dobiti  ime  po  vilah  ili 
vješticah.  Pust  je  to,  vrletan  kraj,  pun  hridina.  Znož  (ima  i  selo  toga  imena 
u  Zagorju)  bez  sumnje  je  šibarje,  šikara,  trnovito  grmje.  Naziv  je  jamačno 
postao,  kad  je  negda  posječena,  srubljena  šikara.  Sada  su  u  Znoži  stari 
hrasti.  Navest  ću  kao  primjer,  kako  se  stare  rieči  gube  iz  uspomene  puku, 
a  ipak  kadšto  ostavljaju  trag  u  sastavljenoj  rieči  itd.,  đrvotonj  mj.  drvosječ. 
Čuje  se  prva  rieč  u  Posavju  kod  Broda,  a  očito  postaje  tonj  od  glag.  teti, 
tbna  =  sjeći,  koji  se  inače  od  viekova  amo  izgubio.  Izp.  Rad  197.  str.  108. 
V.  tepČij.  Izp.  Mikl  Etym.  Wtb.  p.  r.  nez~.  Rus.  i  polj.  snoza  =  šiba  i  dr. 
Odatle  je  potekao  po  Mikl.  i  nož.  Mjestno  ime  Snos  (kod  Karlovca)  ne  će 
>padati  ovamo,  ako  nisu  u  novije  doba  ime  mjestu  htjeli  tobože  popraviti. 
U  okolici  onoj  bilo  je  negda  znoži.  Izp.  1475.  ili  1495.  Slat.  Š.  274.  i  380. 
(to  je  jedna  ter  ista  listina,  dva  puta  slabo  prepisana) :  na  glavu  znoži .  .  . 
doli  zmiju  i  dr.  —  V.  igrište  i  kumer. 

Lisičji  rep  zove  se  biljka,  echium  vulgare,  po  Vuk.  rječ.  njem.  Nattenvurz. 

list,  m.,  foliurn,  pak  epistola,  literae  i  dr.,  u  pravnom  jeziku  ono,  što 
je  knjiga  (v.  k.  a),  pak  pismo,  poslanica.  U  nas  najobičniji  termin,  pored 
toga  još  često  i  knjiga.  Kako  će  kod  odnosnih  glag.  i  adj.  i  onako  na¬ 
značena  biti  važnija  mjesta  iz  izvora,  zadovoljit  ću  se  poredjajem  nekih 
primjera,  pak  samo  kod  nekoliko  njih  uputiti  Čitaoca  na  izvor,  odakle  je 
preuzet.  One,  koji  su  i  u  Perg.,  bilježim  sa  *.  Izp.  i  Perg.  rječ. 

List  (ili  pl.  listi)  jest  prav,  pravi,  krivi*,  falšivi,  podvrženi,  jalni,  otajni, 
sliepi  (t.  j.  kad  se  pismo  ne  vidi),  đriečni,  pak  priepis,  prepisani,  izpisanje, 
tuduman  i  maša  (magj.).  Govori  se  i  par  lista,  pak  izpisanje  i  pl.  acc.  listi 
i  pravi  (1476.  Novi.  Š.  281.),  pak  acc.  liste  i  pravde  (1446.  Š.  166.).  Ima 
i  velik  list  od  njiv,  od  hiž,  od  vinogradar,  od  kmet,  od  mlin.  1470.  Novi.  S. 


257.  Puk  je  s(vitlosty  k(raljeve)  zapovidni  list.  1532.  (ne  1552.).  Petrinja.  K. 
254.,  rusašlcom  listu.  1511.  Bužani.  K.  197.  198.  Kad  se  stranke  pogode 
o  načinicik,  mirovnom  sudu,  obljubljenih  sudcih,  izdaje  se  obitni,  zavezni  list. 
Dolazi  još  1.  pozvanja,  1.,  kojim  koga  na  pravdu  pozovu,  1.  pozovni  (evocatoriae 
literae),  pak  1.,  kojim  ga  opomenu,  ponude*,  opomena,  ponuda  (admonitoriae),  1. 
pozvanja*  (insinuatio),  zabranjeni*  (prohibitoriae),  zasvedočeni*  (protestatoriaej, 
1.  pravdeni*,  pripitani*,  opitani*  (adjudicatoriae,  sententionales,  sententiae), 
slobodnoga  prišestja  i  odšestja*  (salvus  conductus),  (i)zvidanja,  zviedanja* 
(inquisitoriae),  ustavni  (inhibitoriae),  odazvani  (revocatoriae  >,  uvodni,  uvod, 
uvoda,  ovoda  (statutoriae),  otvoreni  (patentales,  apertae),  dužni,  zavezni  (obli- 
gatoriae),  zapisak,  zapisni  (inscriptionales),  kupovni  (emptitiae),  založni  (im- 
pignoratitiae),  slobodni  (libertatis),  plemenski  (nobilitares),  stolaČki  (Polj.  rječ.), 
sudački  (tabulae  judicialis,  judiciariae),  kapitulski,  pečatni  (eapituli,  sigillatae, 
sigillitae),  oprošteni,  mentovani  (magj.  —  :  expeditoriaei,  kotarni*  (metales, 
reambulatoriae),  pak  1.  razpitanja  (libellus  repudii),  vira,  1.  virni,  vjerni  (literae 
juramentales,  gdje  pisac  vjeru  daje,  navlastito  za  odkup  sužanja ;  jamstvo  za 
naplatu  pogodjena  odkupa;  v.  lv truni ;,  vrvni,  pak  dilni,  dielni  (1.  divisionalis) 
i  dr.  V.  cit.  1. 

0  načinu,  kako  služe  neki  pridjevi  glagolski  (part.  praet.  pass.  — 
kao  II.  glag.  pridjev  po  Maretićn)  za  oznaku  pojedinih  vrsta  listova,  izp.  i 
Miklošić  Syntax  843.  i  d.  Ima  u  nas  od  starine  i  mnogo  inih  termina,  na 
taj  način  stvorenih,  n.  pr.  rodjena  mati,  rodjeni  dan,  rodjeni  list  fslov.,  ali 
čuje  se  i  u  nas),  lcrsteni,  vjenčani  kum,  vjenčani  prsten,  list  itd  U  starom 
narodnom  jeziku  ne  pazi  se  tu  mnogo  na  vrste  glag.  prelaznih  ili  neprelaznih 
itd.  Ovakvi  glagolski  pridjevi  ne  imaju  tada  trpnoga  značenja,  već  —  kako 
Maretić  veli  —  „ueko  osobito,  koje  niti  je  tvorilo  ni  trpno^. 

List  se  piše,  posila,  pošilje,  čita.  č’te,  kaže,  treba  ga  pred  sud  po¬ 
maknuti,  pokazati,  dati  ga  u  ruke;  1.  može  se  poreći,  potrieti,  doli  položiti, 

doli  klasti,  pobiti,  ubiti  (1351.  Bosna.  V.  Z.  A.  VII.  220.),  umoriti  (često  ; 
i  1367.  n.  dj.  228.)  itd.  L.  može  se  zatvoriti,  zapečatiti,  otvoriti,  odprieti, 
razpečatiti;  1.  može  poginuti,  izginuti,  izgubiti  se,  zginuti:  1.  izlazi  od  mjesta, 
koje  ga  izdaje,  ovo  ga  mjesto:  Čini  izljesti,  a  stranka  ga  od  toga  mjesta  ima: 
izeti,  iznieti  itd.  Viru  i  pečatni  list  valja  odkupiti.  V.  Z.  A.  XV.  101.  V. 
cit.  2.  i  barat.  Pored  barat  dolazi  i  Iđetovna,  Idetvena  knjiga.  1481.  Sultana 

Bajazita  list.  Mikl.  Mon.  serb.  526.  i  dr.  Izp.  Dan.  rječ.  L.  tovariti  Fracht- 

briefj.  Ur.  brod.  —  V.  kaplja. 

Liste  nositi ,  služba  je  nekih  kmeta.  Izp.  Lop.  urb.  po  kazalu. 

1.  Jošt  hoćemo ,  da  nijedan  list ,  ki  hi  pisan  od  kih  holi  ričih  nikoga ,  ni  ina 
nijedna  pravda  ne  mozi  hiti  stanovita,  ako  ne  hude  pena  uložena ,  ot  ke  peni  budi 
trati  del  gospode ,  a  2  dela  gospodaru.  Vrb.  155.  čl.  29.  —  Izp.  s  lime  Vi  u. 
9.  čl.  14.  Frankapan  hoće,  da  od  svakoga  takova  za  veznoga  lista  od  pene, 
zaveza  u  listu  ugovorena,  njega  zapadne  polovica.  V.  navlašni,  pena  i  zavez. 

2.  Kako  se  šire  i  obilnije  u  listih  naših  plemenskih  udrži  .  .  .  njemu  od  nas 
posujenih.  1498.  Modruše.  Š.  408.  409.  Ne  znam  protumačiti,  zašto  su  listi 
ovi  „posuđjenia  ?  Radi  se  o  darovanju,  t.  j.  zapisu,  zapisanju  Frankapanovu 
u  korist  Valentinu  Hotkoviću.  Ima  u  tom  zapisanju  (kako  je  prirodno) :  ako 
hi  se  primirilo  rečenomu  Valentinu  ali  njegovu  ostanku,  poslidnjom  potrebšćinom 
primoranih ,  to  iminje  ali  prodati ,  ali  založiti,  tako  ne  mozite  nikog ar  inoga  njim. 
prvo  ponuditi,  nego  nas  i  naš  ostanak. 

3.  Odredio  je  sud  zagrebački,  cleliberacione  prehahita  ...  ut  Nicolaus  Jilius 
Pethlc  octavo  die  guasdam  litteras,  guihus  signum  ad  cautellam  est  receptum,  exhibere 
coram  nohis  teneatur .  Ako  toga  ne  učini,  volumus  ut  ahlatis  omnihus  suis  honis 
tangu am  frivolus  et  infamis  de  civitate  rxpellatur.  1359.  Tk.  IV.  129. 


lista*,  f.,  tal.  lista,  popis.  Izp.  A.  R.  —  V.  desećanin. 
listan,  listen,  ađj.,  koji  pripada  listu.  Izp.  A.  R.  —  Ima  i  Perg. 
luteno  svedortvo ,  literarum  testimoniura.  Kao  da  je  listen’n. 
listo,  adv. ;  v.  listor. 
listom,  adv.;  v.  listor. 
listonoša,  m. ;  od  XIV.  vieka;  izp.  A.  R. 

listopad,  ni.;  ime  mjesecu  oktobru.  Izp.  A.  R.  i  Sclirad.  548.,  pak 
Krek  516. 

listor,  Usto,  listom,  listove  i  lestor,  adv.,  saltem,  tantum,  tantummodo, 
dummodo,  solummodo,  samo,  ako  samo,  samo  da,  konce  itd.,  pak  barem  (ima 
biti  tudja  rieč,  turska)  i  đr.  Izp.  A.  R.  Navodi  p.  r.  listom,  da  Mikl.  listor 
izvodi  od  le  si>  to  že.  No  u  Mikl.  Syntax  tumači  se,  skladno  s  mnienjem 
A.  R.,  da  je  taj  adverb  isto  što  le,  po  zapadnu  izgovoru  li  istom,  li  istor 
(t.  j.  isto  re).  Bilo  je  i  ima  još  i  inih  pokušaja  tumačenja  (izp.  i  u  Siren.  rječ. 
Jagićeve  izvode).  Izp.  primjere  već  od  XIV.  vieka  u  A.  R.,  pak  Polj.  (po 
l’ječ.).  —  1.  Da  ću  im  dati  vse  blago,  listor  da  hiže  ne  pogube  od  gospodina  našega. 
1548.  Peći.  K.  242.  —  2.  Neka  bude  ta  isti  dan  pravdcni,  listor  da  se  dalje 
ne  odvode .  1586.  Erdedijev  list.  Jaska.  K.  287.  —  I  Perg. :  jer  poleg  evau- 
gelioma  nijesta  dva ,  da  listor  je  jedno  tijelo  muž  i  žena ;  da  brat  drugo  tijelo  biva. 
I.  tit.  48.  Služi  Perg*.  s  istim  značenjem  i  neveć  (ovo  ima  i  Vin.  6.  čl.  1. 
i  d.).  Izp.  i  Perg.  rječ. 

JUstom,  adv.,  sve  skupa,  do  jednoga  i  đr.  Po  A.  R.  postaje  novi  taj 
adverb  inako:  kao  instr.  sing.  od  list.  Na  to  upućuje  ne  samo  razno  značenje, 
već  i  naglas.  Dašto,  ovaj  bi  mogao  postati  i  po  pučkoj  etimologiji,  po  pomisli, 
da  je  rieč  u  svezi  s  imenicom  list. 

liše,  adv.  conj.  praep.;  kompar.  od  liho,  praecipue,  praesertim,  pak 
sed,  kao  nego,  napokon  više  puta  isto  što  praeter,  izim,  povrh.  Izp.  primjere 
u  A.  R. ;  najčešće  dolazi  u  svezi  sa  iz,  na,  naj,  od.  —  1.  Odliše  (u  inom 
rukopisu  oliš)  onoga  svega,  ča  bi  se  u  tom  zgodilo,  nego  samo  nadvorje  taj  osud 
100  lib  ).  Polj.  55.  čl.  46.  —  2.  Da  i  ošče  palce  odliše  zakona  mogli  bi  biti 
ali  se  zgoditi  takovi  podobni  uzroci,  za  koje  moglo  bi  se  dostojno  roka  pitati .  N. 
dj.  71.  čl.  63b. 

lišiti,  perf.,  lat.  privare,  praeterire,  excipere.  Izp.  o  značenjih  i  primjere 
u  A.  R.  Dolazi  i  u  Konst.  zakonu  Mjes.  XXXVIT.  234.  (pasivno  —  onako, 
kako  je  prihvatila  za  današnji  naš  prav.  jezik  i  Terminol. :  lišen  biti  —  ako 
ko  uzme  vinograd  ali  njivu  na  golji,  ter  ga  u  brieme  ne  obreže  i  ne  okopa  i  ne 
opraši,  da  bude  lišen  svojega  truda  ...  da  je  lišen  .  .  .  više  puta). 

lišta**,  f.,  nerazgovietna  rieč.  Možda  zlo  Čitana.  U  popisu  crkvenoga 
blaga  sv.  Marije  u  Omišlju  dolazi:  predoltamid  ča  su  od  (mj.  nečitljivo,  pak 
nepročitano)  11  s  lištami.  1480.  Š.  288. 

litek**,  m.,  nerazgovietna  rieč.  Na  župnika  u  jezeru  (Vel.  Trgovište) 
Luku  Pašanocija  g.  1698.  tuži  se  arciđjakon  Kovačević:  accedit,  quod  veluti 
aliguis  saecularis  soleat  per  sent  et  Litek  blasphemare.  Zapisnik  kanon,  vizite. 
Biljež.  Barle.  Tužba  je  dakle,  da  duhovnik  kune.  Šent  je  znana  rieč  u  Slo¬ 
venaca  i  sjevernih  Hrvata,  sinonim  za  hudi  duh,  sotona,  vrag’.  Izp.  Mikl. 
Etym.  Wtb.  p.  r.  sanitu  (sanctus),  ali  možda  bi  se  smjelo  pomisliti  i  na 
šent-,  šat- ;  u  istih  stranah  vrlo  je  obični  sinonim  za  bajanje,  eopranje  i 
šatrija,  šatrenje,  glag.  šatriti.  Što  bi  pak  mogao  biti  litek 'i  Kako  sam  imao 
zabilježene  već  dvije  slične,  a  jednako  nerazgovietne  rieči:  lilek,  pak  glag. 
lilkati,  pomislio  sam,  da  se  ovdje  i  opet  javlja  Lilek  (ne  Litek),  pak  sam 
pošao  pogledati  izvornik.  Ne  može  se  ondje  ipak,  kako  se  meni  čini,  rieč 
inače  Čitati  nego  litek.  Ne  preostaje  drugo,  nego  pomisliti,  da  je  zlo  pisano 
ili  čitano  na  mjestih,  gdje  je  lilek,  ili  pak  zlo  pisano,  gdje  je  litek.  —  1. 
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Izdalo  je  poglavarstvo  odredbu  gradskomu  fiškalu,  da  zametne  postupak  proti 
huliteljem  i  psovačem  (blasphoemos  et  maledicos),  koji  izmišljaju  svedj  nove 
kletve,  navlastito  proti  ženi  Stjepana  Iliašića,  pak  Maguši  i  Čekovici,  quae 
his  irnpiis  maledictis  blasphoemare  reperte  sunt :  da  bi  ti  vrag  srce  pojci ,  da  bi  ti 
vrag  areno  borenje  iztrgnul,  da  te  križem  šentaj .  —  Lilek  etc.  1641.  Star.  XXV. 
9.  —  Vidi  se.  da  u  svezi  sa  lilek  (litek?)  dolaze  formule  hulnih  kletava, 
vrlo  običnih  i  svakomu  znanih,  jer  se  dodaje  jednostavno :  etc.  —  2.  V. 
lilkati.  —  Ako  valja  čitati  lilek,  moglo  bi  se  pomisliti  na  magj.  lelek,  duša, 
ali  i  duh,  sablast. 

Litinija*,  m.,  prezime  iz  XIV.  vieka.  Izp.  A.  R.,  pak  Litinić  (jamačno 
mjesto  Litinijić)  Lovre.  1549.  Lop.  urb.  16.  Zar  kršteno  ime,  ali  koje? 

litra*,  f.,  litrica,  dem.,  as  librale,  libra,  težina,  utez,  poteže  razno ,  po 

12  unača;  v.  libra,  a  izp.  A.  R.  —  Litra  zlata  odgovarala  je  kadšto  po 

prilici  teži  naše  grivne,  premda  se  je  ova  lučila  u  8  unača  ili  16  lota.  God. 

1262.  čir.  rukopisne  bilježi:  litra  imat  72  zlatnika  i  razdelajet  se  na  12 
česti,  ty  že  česti  naricajut  se  ungije.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  Tako  u  isto  doba 
i  u  Ugarskoj.  Izp.  Bart.  s.  v.  marca,  a  v.  grivna,  cit.  3.  (Perg.  II.  —  ne 

111.  —  t.  73.).  U  Dubrovniku  išle  su  tri  litre  i  pol  u  oku,  a  oka  je  po 

Littrow.  1*339  kilogr.,  po  tom  bi  dubrov.  litra  bila  po  prilici  382*5  grama 

(po  A.  R.  368).  Po  službenoj  tabeli  libbra  di  Ragusa  di  once  12  =  21  lot 

1T87  quintel.  bečke  mjere,  dakle  u  metričkoj  mjeri  po  prilici  380  grama, 
što  se  prilično  slaže  s  gornjim  brojem  (388*5).  —  Dem.  litrica  znači  isto 
što  litra.  —  Po  Du  Can.  s.  v.  marca  uuča  imala  je  u  Francezkoj  8  drahmi, 
svaka  drahma  po  tri  skrupula  iliti  denarija.  Drahmu  dielili  su  i  na  72  grana, 
tako  da  je  skrupul  ili  denarij  bio  jednak  24  grana. 

liturgija,  f.,  grčka  rieč,  isto  u  iztočnoj  crkvi  što  u  zapadnoj  misa 
(žrtva  novoga  zavjeta).  V.  kleti,  cit.  3. 

livada,  f.,  grčka  rieč  MJiaSiov,  pratum,  polje  za  pašu,  sjenokoša,  ali 
i  obradjeno  polje,  usjev.  Po  A.  R.  čuje  se  i  ljevada.  Stara  rieč  (i  u  ruskom 
jeziku). 

livanat,  levanat,  in.,  tal.  levante,  iztok.  Izp.  A.  R.  i  1450.  Baška. 
S.  182.  (z  livanta  put  opći). 

1.  livel,  m.,  iz  tal.  livello,  koje  postaje  od  srednjelat.  livellus,  a  ovo 
od  libeli  us,  list,  knjiga,  po  kojoj  vlastnik  daje  nekomu  po  naČelih  sredovječnih 
u  sadovno,  nasljeđno-zakupno,  najamno  ime  (emphyteusis)  kakovu  nekretninu, 
dakle  je  1.  isto  što  canon  emphyteuticus,  dohodak  ugovorni  od  takove  ne¬ 
kretnine,  pak  daća  u  takovu  pismu  odredjena.  Rieč  dolazi  samo  u  izvorih 
sa  Primorja.  Na  livel  daju  obično  obćine,  crkve,  bratštine  itd.  Izp.  A.  R., 
po  kojem  se  tako  zovu  i  kamate  na  novac,  pozajmljen  uz  zalog  nepokretnoga 
imanja,  bez  odredjena  vremena  za  vraćanje.  Svakako  su  na  taj  način  ne¬ 
kretnine,  koje  mogu  prelaziti  kupom,  zalogom  itd.  iz  ruke  u  ruku,  svagda 
obterećene  trajnom  godišnjom  daćom. 

1.  Knez  Martin  Frankapan  hoće  podkriepiti  svoj  živi  dar  samostanu 
sv.  Marije  na  Ospu  pak  daje  još:  hizu  ka  je  bila  Jurja ,  plovana  bivšega 
v  Novom,  ku  (ki  ?)  biše  sam  dal  od  nje  Uvela  oltaru  ste  Barbare,  ki  je  v  crikvi 
ste  Marije ,  na  vsako  leto  30  so(ld).  1470.  Novi.  Š.  257. 

2.  U  kloštru  sv.  Marije  u  Brinjah  priur  kupno  s  fratri  jesu  dali  na 
livel  i  v  irne  Uvela  Martincu ,  Babinu  sinu,  z  bratom  Petrom,  jedan  kas  zemlje 
v  polji  brinjskom  vrh  malina,  ki  je  kupil  ta  isti  Martinac  od  Bolj kovač*  s  ovim 
patom  i  načinom ,  da  vazda  po  mladom  leti  prvi  dan  počamsi  tako  v  dilje  do 
dvadeset  dan  rečeni  malin  ima  mliti  kloštru  svete  Marije  v  Brinjah ?  i  rsa  korist, 
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ka  holi  bude  od  toga  malina  va  te  dvadeset  dan,  ima  poj  ti  više  rečenom  a  kloštru. 
Jošee  Martinac  jest  dal  i  darovat  r  pomoć  krova  te  iste  crikve  dukat  9  i  leđnoga 
vola.  1489.  Brinje.  Š.  335. 

3.  Braća  sv.  Štipana  (bratština  LedeniČka)  daju  zemlju  na  Brzetu  u 
nasljedni  zakup  Jurju  Sokoliću:  ako  bi  zmanjkal  s  tim  Uvelom,  ođuzimlje  mu 
se  zemlja.  1591.  Maž.  sb.  —  V.  1.  livelati. 

2.  livel**,  in.,  libella  (dem.  libra,  mala  vaga),  tal.  livella,  omjera,  po 
Suleku  razulja;  ruje  se  u  naših  primorskih  zidara  za  njem.  Wasserwage.  Iz 
star.  lat.  libella  postalo  je  sređnjelat.  livellum,  a  franc.  niveau,  tal.  livella 
itd.  Izp.  Du  Can.  V.  2.  livelati. 

1.  livelati,  impf.,  dati  na  livek  Izp.  A.  R.  i  1577.  Senj.  K.  281. 
(senjski  kapitul  daje  na  uživanje  nasljedno  knezu  Živkoviću  kus  zemlje 
oltarije,  ter  veli :  livelasmo  ali  dasmo  na  livel.  Plaćati  ima  svaku  godinu  na 
dan  sv.  Tome  jednu  libru  po  20  sold.). 

2.  livelati**,  impf.,  ađ  libellam  componere,  omjeriti  vodoravno,  franc. 
niveler.  1  sređnjelat.  livel  are,  tal.  livellare.  V.  2.  livel. 

lje,  le,  li,  le,  adv.,  nejasna  postanja  i  značenja.  Izp.  A.  R.  i  Mikl.  Etym. 
Wtb.  (p.  r.  le  i  le),  pak  Syntax  str.  169.  (schwer  zu  erfassenđes  adverb). 
Riečca  je  u  raznih  značenjih  praslovjenska  i  u  nas  stara.  Kako  su  svi  izvori, 
koji  potekoše  sa  zapada  iz  Hrvatske  i  bosanskih  zemalja  postali  uz  odlučni 
utjecaj  našega  ikavskoga  pučkoga  govora,  nije  Čudo  što  na  daleko  preteže 
u  nas  lik  li.  Zato  je  kadšto  težko  odlučiti,  da  li  je  u  pojedinom  primjeru 
adv.  li,  ili  pak  conj.  li  (v.  t.  r.),  koja  je  svakako  inaka  porietla.  —  Po  A.  R. 
adv.  li  služi  za  lat.  tamen,  attamen,  pak  nihilominus;  njim  se  kriepi  ono, 
što  se  izriče;  kadšto  je  malne  suvišan,  ali  najčešće  mogla  bi  se  ta  čestica 
zamieniti  za  baš,  zaista,  zbilja.  Još  je  važno  ino  značenje:  ipak,  kadšto  pak 
i:  samo,  napokon  jednostavno:  isto,  takodjer,  i.  —  1.  Ki  bi  ga  šta (?)  su - 
protivit  v  zakladu  .  .  .  plaća  .  .  .  gospodstvu  100  dukatov,  a  strani  tolikoj,  a  zaklađ 
da  je  li  tvrd .  1439.  (?).  Š.  152.  Tako  valja  izpraviti  čitanje.  Ovo  je  pravna 
rečenica,  koja  u  mnogih  izvorih  dolazi ;  lat.  glasi  .  .  .  et  pena  soluta  uel  non,. 
omnia  et  singula,  in  hoc  instrumento  contenta,  firma  perdurent  (1334.  Zadar. 
Sm.  cod.  X.  167.),  hrv.  ki  zarolc  plaćen  ili  ne  plaćen,  vsaka  gore  rečena  li  pre~ 
budite  tvrda  i  kripka  (1448.  RipaČ.  Š.  178.).  Slični  primjeri  još  1451.  Baška. 
Š.  192.,  1472.  Novi.  Š.  270.,  1487.  Bihać.  Š.  317.,  1490.  Lika.  Š.  341., 

1493.  Brinje.  Š.  373.,  1505.  Okić.  K.  189.  i  mn.  dr.  —  2.  Ot  vsakoga 

osuda  da  im  se  tretina  ostavlja,  a  sucem  deseto  gre  od  osudov,  a  ot  našega  do¬ 
hotka  knezu  deseto  li  od  osudov .  1436.  Klis.  Š.  438.  —  3.  Zastava  (kućište), 
što  ju  je  dobio  Jagnjin  sin  Petar  od  grada  rmanjskoga :  da  se  nimij  diliti  to, 
ča  se  sada  daje  .  .  .  Petru,  nigdar :  da  bi  se  vse  misto  dililo,  to  se  li  ne  mozi 
poreći.  1451.  Rmanj.  Š.  191.  —  4.  Crikav  sv.  Mikule,  ta  je  talcoj  imala  li 
s  toga  dvora  zlati  deset.  1463.  Modruše.  S.  235.  —  5.  Jošće  li  na  njih  poštu 
zemlje  dni  6  .  .  .  selo  popovsko,  ko  je  li  poli  crikve.  1486.  Modruše.  S.  309.  310. 

—  6.  Suci  rotni  li  togaje  stola  .  .  .  prodaju  (prodajem)  veliki  ždribij  zemlje  .  .  . 

iošće  drugoga  li  velikoga  zdribja  treti  del.  1495.  Lika.  Skurina.  S.  388.  — 
Ovdje  kano  da  je  mjesto  isto  tako,  takodjer.  —  7.  Da  bismo  ne  bili  U  ta 
dan  stišali  od  Vašega  blizike,  da  je  kralj  ušal  na  Dunaj.  1526.  Frankapanov 
list.  K.  215.  Izp.  i  Polj.  rječ.,  gdje  se  upućuje  na  nekoliko  sličnih  primjera. 
V.  k  (k  mestu),  a  izp.  1564 — 1576.  Gašpara  Keglevića  list.  K.  261.  li 
k  mistu,  t.  j.  odmah. 

ljeenda,  lejenda,  lijenda,  f.,  legenda,  -oruin,  knjiga  gdje  su  žitja  svetaca. 
V.  čtenija.  —  Knjigi  lijendi.  1480.  Omišalj.  Š.  289. 

ljekar,  lekar,  likar,  m.,  isto  što  liečnik,  ranar,  viđar,  vračitelj,  medi- 
camentarius,  medicus,  onaj  koji  pravi  liekove  ili  se  bavi  njimi,  pak  i  onaj 


koji  lieči.  Razlika  međju  ta  dva  staleža  razvila  se  je  istom  u  poznije  doba. 
Liečnik  bio  je  ii  drevno  vrieme  sam  svoj  ljekarnik.  Moglo  se  je  doista  staležu 
onih,  koji  prave  bekove,  primieniti  naziv  ljekar,  ali  u  naše  je  doba  obćeno 
prihvaćen  termin  ljekarnik.  Izp.  A.  R.,  a  v.  liečnik.  —  1 .  Racloj  Paval,  lehar , 
—  Ivan  Lekarić .  1504.  Stenično.  K.  185.  —  2.  Likcire  i  zakonov  učitelji'. 
1470.  Senj.  Š.  262.  —  8.  Odredbu  čini  Spljet.  89.  čl.  47..  da  nijedan  medik, 
koji  ima  kakovu  plaću  od  obćine,  ne  smije  biti  u  družtvu  sa  kojim  ljekar¬ 
nikom  (cum  aliquo  speciario).  —  I  g  1420.  Spljet.  300.  broji  ,,medika“  kao 
po  redu  drugoga  urednika  gradskoga  (pm  sohiendo  comiti  ciuitatis,  medico, 
cctnccllario,  notario  communis).  —  Ima  i  prezime  Likar,  pak  Likarič,  a  po  tom 
ime  zaselku  Likari ,  Likarići  u  XVI.  vieku  u  Grižanih.  Lop.  urb.  ind.  —  U 
Zagrebu  spominju  se  apothecarii  već  u  XIV.  vieku  (g.  1355.  i  đ.  .  Bili  su 
u  isto  vrieme  dva  ili  tri.  Bit  će  već  sa  značenjem  vlastnik  oflicinae  pharmo- 
copolae.  Doduše  iz  onoga  doba  ima  dosta  primjera,  da  apotheca  znači  svaki 
stačun  (odatle  tal.  [i  hrv.j  bottega,  butiga)  itd.  Medju  onimi  Zagrebčani,  koji 
su  g.  1396.  provalili  na  Kaptol,  pak  su  izobćeni  iz  crkve,  dva  su:  apothecarii, 
Jalimello  i  Dyonisius.  1397.  Tk.  I  383. 

ljekarija,  lekarija,  likarija,  f.,  medecina,  pak  curatio,  liečeuje.  Izp.  A. 
R.  —  Krivac  ozljedi  i  dr.  ima  platiti  Ukariju.  V.  krv.  Izp.  Rječ.  k  stat. 

dolazi  rieč  Vi.  Vr.  K.  i  Tr.,  a  svagdje  sa  značenjem:  trošak  za  liečenje;. 

Tako  i  u  Polj.  52.  čl.  40.  ( rana  ...  od  koje  se  prime  veće  traćenja ,  volja  Vi¬ 
kanje  ali  škode).  —  Sto  je  od  svoje  matere,  za  me  (žena)  donesla  bila,  to  je  rs<j 

na  moje  rračtvo  i  likarije  potrošila.  1597.  Bubn jarci.  Oporuka  kneza  Herendića. 
K.  304. 

ljelja*,  Ijeljka,  Ijeljna  (po  L.  Zore  Rad  110.  Ijelna ),  f. ;  praslovjenska 
rieč  u  liku  ljelja,  matertera,  tetka.  Izp.  A.  R.  Misli  A.  R.,  da  se  u  nas  više 
ne  čuje.  Ali  u  likovih  Ijeljka,  pak  Ijeljna  na  jugu  je  pučka  rieč.  pak  znači : 
soror  natu  major,  starija  sestra. 

ljesa*,  lesa ,  lisa,  f.,  crates  viminea,  cannea,  pleter  od  pruća  ili  tršća, 
Izp.  A.  R.  Praslovjenska  rieč.  Nepoznata  postanja;  je  li  srodno  sa  lijes?  Po 
A.  R.  Značenje  prelazi  u  nas,  mislim,  i  na  vrata  u  živici,  plotu,  stoboru  ili 
budi  kakovoj  ogradi,  ako  su  i  od  letava  itd.  načinjena.  I  neke  ine  sprave 
od  pruća  itd.  pletene  zovu  se  tako,  n.  pr.  dem.  Ijesiea,  za  sušenje  voća. 
Prešlo  u  magj.  jezik  (leszka).  Zovu  Ijesiea  u  Brodu  i  vrstu  ženske  ručne  radnje, 
oplitanja  pamukom.  Posao  takov  zovu  Iješoanje.  Ine  su  vrste  radnja  takovih 
split  i  razplet.  Bilj.  gje.  Brlić. 

ljestve,  f.  pl-,  scalae,  laznica.  Od  XV".  vieka.  Izp.  A.  R.  i  Schrad.  499. 
U  Zagrebu  javlja  se  već  XIV.  vieka  i  tudjica  lojtra.  V.  t.  r. 

ljetan,  letan,  litan,  Ijetnji,  ljetni  itd.,  adj..  aestivus,  ali  i  annualis  (Perg.), 
godišnji.  Izp.  A.  R.  i  Perg.  rječ.  (ljetni  dohodile,  proventus  annualis).  —  Letni 
poludnik,  t.  j.  onoliko  zemlje,  što  se  u  pol  dana  ljetna  može  uzora  ti.  1459. 
Draganić.  Š.  216.  V.  ljeto  i  poludnik. 

ljeti;  v.  ljeto. 

ljetina,  letina,  Vitina,  f.,  annona,  fruetus  et  proventus  aestivus,  aimi, 
prihod  jedne  godine,  hrana,  žitarice  itd.,  što  se  preko  ljeta  radja.  Izp.  A.  R. 
V.  ljeto.  —  1.  Biše  dobra  litina .  1486.  Š.  314.  —  2.  Prosim,  da  nas  počekate, 
dokle  spravim  ovu  litinu.  1496.  Senj.  S.  394.  —  3.  Slišal  mm  ...  da  su  im 
litine  zali  (želi)  i  gaje  sikli.  1503.  Lagodušići.  K.  184.  —  4.  Litina  o  novini, 
da  se  spravi  jedne  i  druge  strane  Ijudmi  i  da  se  zrnjem  dili  na  polovicu.  1556. 
2.  lipnja.  Perna.  K.  258.  Diobni  list  knezova  Peranjskih.  —  5.  Primismo  od 
letine  žitne  i  vine  (vinne)  naš  treti  dio.  1478.  Hercegovina.  8.  287.  —  Izp. 
Polj.  rječ. 


Ijetište  itd.,  n.,  locus  aestivus.  Izp.  A.  R.  (i  ljetovište).  Suprotno: 
zimište.  V.  t.  r. 

ljeto,  leto,  lito ,  n.,  aestas,  annus;  izp.  A.  R.  o  postanju  —  tamno  je 

—  praslovjenske  te  rieči,  pak  o  njezinu  dvojaku  značenju:  najtoplije  doba 

godišta  i  tečaj  svega  godišta.  Neki  svode  na  li-  (glag.  liti),  pak  bi  se  moglo 
misliti,  da  je  prvo  značenje  bilo :  doba  kada  kiša  pada.  Doista  kiša,  dažd 
zove  se  u  hrv.  sjev.  narječju  i  godina.  Baš  s  toga  u  sjev.  narječju  služi  za 

annus  —  pored  ljeto  —  i  godišće.  —  Kad  se  govori  o  roku,  služi  za  jasniju 

razliku  ljeto  dana .  —  Mlado  ljeto ,  annus  incipiens,  calenđae  januariae.  Izp. 
primjere  u  A.  R.  —  Mislim,  da  rieč  još  uviek  teče  u  veliku  đielu  puka 
štokavskoga  i  u  tora  pradavnom  širem  značenju.  Izp.  Krek  p.  r.  Jahres- 
eintheilung,  zatim  Dernek,  p.  r.  i  Schrađ.  390.  (i  s.  v.  Mond  i  Sonne),  a  v. 
rok.  Spomenut  ću,  da  za  proljeće,  pramaljeće,  vesnu  itd.  ima  u  Koruškoj 
(po  TJ.  Jarniku  Kolo  1843.)  i  vygred,  pak  vylažaj  (i  vylaz)  —  kao  izlaz  iz 

staroga  u  novo  ljeto.  —  V.  dan,  navlastito  cit.  11.  (o  leto  i  dan),  godina, 

godišće,  gospodanj,  Hrist  i  đr. 

Ljeti,  služi  kao  adverb,  sa  značenjem  aestate.  Za  pravo  je  loc.  sing. 
od  ljeto.  Izp.  A.  R.  i  Polj.  rječ. 

Ijetorast*,  itd.,  f.,  i  Ijetorasla,  f.,  Ijetorastal  (Ijetorasao,  gen.  Ijetorasli, 
t.)  itd.,  surculus,  palmes,  mladica,  granica,  koja  uzraste  preko  jednoga  ljeta. 
Izp.  A.  R.  Praslovjenska  rieč.  Spaja  se  s  tim  raznovrstno  bajanje  i  čaranje. 
Navlastito  velika  je  moć  u  Ijetorasti  ljeskovoj.  Ljeskove  su  i  vilinske  rašlje, 
rastovnik,  blagokaža  (njem.  Wunschelrute ;  o  njoj  predavao  inž.  Filipović  u 
Zagrebu  1913.).  Ljetorastom,  što  izbije  iz  koriena  kraj  lieske,  vračaju  u  Lici. 
Valja  šibu  odrezati,  omjeriv  je  o  bolestnika  padavičava.  Tad  se  baje,  pak 
prvomu  mrtcu  u  selu  priloži  u  lies  ta  šiba,  da  bude  tako  naviek  i  padavica 
bolnikova  ukopana.  Pričala  gji.  Brlić  u  Brodu  stara  LiČkinja.  —  U  Zagrebu 
tumači  na  muci  vještica,  kako  je  tuču  pravila :  vzerne  tri  šibe  leskove,  koje  jedno 
leto  zrastu,  ter  onak  s  onemi  šibami  po  vode  mlati  i  bije;  i  da  vrag  poleg  stoji 
i  pomaže;  i  veli  da  govori :  „z  te  vode  postani  tuča  !“  i  veli  da  postane .  1699. 
V.  Z.  A.  V.  105. 

ljub-,  Ijup- ;  v.  i  lub-,  lup-. 

ljubav,  f. ;  i  Ijubva,  f.,  amor,  dilectio,  favor,  ckaritas,  benevolentia  i  dr. 
Izp.  A.  R.  Rieč  praslovjenska,  ali  ju  zamjenjuju  već  odavna  u  zapađnoslovj. 
jezicih  i  ini  sinonimi.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  koch-  i  ljub-.  Kako  se 
u  nas  može  reći:  ljubav  i  mj.  naklonost,  dobrohotnost,  prijazan  itd.,  nije 
čudo,  što  u  pravnih  izvorih  svaki  Čas  nalazimo  tu  rieč.  —  1.  Kada  Blzećani 
mojim  kmetom  kažu  tu  ljubav  suscdsku  i  tu  prijazan  (dopuštaju  uživanje  luga  i 
paše).  1275.  Istra.  Š.  13.  —  2.  Mi  potvrđjujemo  ljubav  i  prijazan .  Bosna.  S. 
166.  —  3.  Dah  te  sloboščine  (kmetu)  za  ljubav.  1454.  Krk.  S.  202.  —  4. 
Strahom  i  Ijubvom  vsemogučega  boga  .  .  .  umiljeno  prosismo,  da  s  ljubavlju  .  .  .  od 
nas  prijeli  bi.  1490.  Lika.  Š.  344.  347.  —  5.  Ne  bismo  radi  Vašu  ljubav  i 
prijazan  zgubili.  1490.  Knez  Frankapan  knezu  Ratkaju.  Brinje.  Š.  350.  — 
6.  Va  Isuhristu  visoko  poštovani  gospodine  vikariju  (ninske  crkve),  drago  po - 
zdravljenje  kako  bratu.  Da  zna  ljubav  Vaša,  kako  prijasmo  list  Vaš.  1500. 
Senjski  kapitul.  K.  181.  Lj.  Vaša  je  po  lat.  Dilectio  Vestra.  Obično  u  ono 
doba.  —  7.  Ciča  Ijubve,  Izu  držaše  k  redu  našemu  (Pavlina)  prvo  rečeni  gospodin 
knez  Anž  (Frankapan).  1500.  Brinje.  K.  181.  —  8.  Za  onu  ljubav,  ku  sam 
imal  s  Tvoju  milostju  (pop  Toma,  kanonik  senjski  s  knezom  Ivanom  Hobr- 
dancem  —  Obrdanča)  u  Pazaru  Novom  i  pročaja  ...  a  mene,  gospodine  Ivane, 
preporuči  Vaša  ijiilost  Svitlosti  kraljevi  za  onu  ljubav,  koju  nosim  Njega  Svitlosti, 
i  za  onu  ljubav,  ku  sam  imal  s  Tvoju  milostju.  1592.  Dubrovnik.  K.  234. 

—  9.  Doroteja  M.  supruga  Martinova  poslala  je  po  copriju,  želeea,  da  bi  nie 
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gospodar  Martin  K.  ne,  kako  ne  je  navadil,  vrašduval ,  a  to  sboga  Kanacinke, 
kamo  je  od  svoje  žene  svoju  Ijubac  privrgel,  nego  da  bi  ju  kako  zakonu  svoju  ženu 
ljubit .  .  .  dekla  donesla  je  krv  pasju  i  mačlcovu,  kojimi  bi  imala  škr opiti  put, 
kuda  Martin  Kanacenkoj  hodi,  da  bi  nju  ljubav  na  omražnju  obrnula  se  pasjom 
i  mačkovom  knjom.  1641.  Star.  XXV.  9.  Ima  i  Perg.  Izp.  rječ. 

ljubezan,  f.,  isto  što  ljubav,  amor,  dilectio.  Izp.  A.  R.  Prevodi  tako  i  Perg*. 
Ljubezan  bratinska  i  sinovlja :  fraternus  amor  et  dilectio  filiorum.  Izp.  Perg.  rječ. 

ljubeznost,  f.,  isto  što  amor,  benevolentia.  Izp.  A.  R.  i  p.  r.  ljubezan 
itd.  Perg.  prevodi  amor  sa  ljubeznost  (otca  spram  kćeri).  I  fraterna  eharitas. 
Izp.  Perg.  rječ. 

ljubi,  ljubo,  adv.  i  conj.,  ut  lubet,  quamvis,  vel,  etsi,  volja,  gođer,  ili 
i  dr. ;  i  Belost.  prevodi  undecunque :  odkud  hoće,  odkud  ljubo,  odkud  drago 
itd.  Izp.  A.  R.  ljubo,  libo  itd.  Praslovjenska  rieč.  —  Da  ne  bude  u  onomu 
gradu  ljubo  pod  gradom  trg  soli  ...  da  ne  potvori  krajestvo  mi,  ni  sin  kraljestva 
mi  ni  tko  ljubo  od  surodnik  kraljevstva  mi .  1392.  Bosna.  S.  431. 

ljubim,  adj.,  ljubimo,  adv.,  carus,  pak  amabiliter.  izp.  A.  R.  (i  p.  r. 
lubiv).  —  Primismo  ga  rukojamo,  ljubimo  i  dobrovoljno  i  svesrdo  podpuno.  1478. 
Hercegovina.  S.  287. 

ljubiti,  impf.,  amare,  osculari ;  izp.  A.  R.  Praslovjenska  rieč.  V.  ljubav. 
—  1.  Imijte  (ga)  v  tom  udržati  i  hraniti ,  ljubeći  milost  našu  (ako  cieilite  našu 
milost).  1446.  Novi.  Š.  167.  Tako  i  1468.  Novi.  Š.  254.  —  2.  Vekšu  ljubav 
hotejući  im  ti  meju  sobu,  i  našim  poslidnjim  dati  obraz  (primjer)  na  znanje,  da 
bi  se  i  oni  v  ko  vrime  ne  skarali,  na  (no)  ljubili .  1455.  Bakar.  Razvod  medja. 
S.  202.  —  3.  Ino  ne  učinite,  kako  ljubite  našu  milost .  1479.  Frankapanova 
zapovied.  Ozalj.  Š.  288.  Tako  i  1478.  Novi.  Š.  283.  —  4.  Naturalsko  je 
vsim  poglavnikom  ljubiti  dobrotu  vernih  slug  svojih.  1497.  Mođruše.  S.  399.  — 
Part.  pasivni  kao  adj.  ljubljen  (izp.  A.  R.  ljubiti,  2.  b)  znači  i  isto  što 
ljubven  (v.  t.  r.),  amabilis,  a  kao  adv.  ljubljeno,  amabiliter  (primjer  v.  u 
A.  R  ).  —  5.  Imasmo  zgovor  i  svet  (svjet)  ljubljen.  1455.  Bakar.  S.  202.  V. 
i  primjere  neke  kod  list. 

Ljubljana,  Lubljana,  Lublana,  f,  ime  gradu  u  Kranjskoj.  U  Zagrebu 
zovu  ga  slovenskim  imenom  Lublana  XV.  vieka.  Tk.  VII.  ind.,  ali  i  Laybacum 
XV.  vieka.  Tk.  VII.  ind.  (v.  grabež,  cit.  21.).  I  u  Zagrebu  je  villa  (zaselje) 
Lsvblvana  XIV.  vieka.  Tk.  XI.  ind.  Naziv  Ljubljana  spada  u  vrstu  onih  bez¬ 
brojnih  mjestnih  itd.  imena  slovjenskih  po  svih  stranah,  koja  kao  da  su  stvorena 
po  osnovi  ljub-,  a  ne  može  se  nipošto  vjerovati,  da  su  svakolika  postala  od 
pomisli  na  ljubkost  ili  Što  slično,  ili  pak  da  su  izvedena  od  takovih  imena 
vlastitih.  Doduše  ima  pojedinih  mjesta,  kojim  ime  označuje  ljepotu,  n.  pr. 
Krasno,  Liep  itd.  Ali  ako  iz  svih  popisanih  naziva  sa  ljub-  velik  broj  i  iz¬ 
lučimo,  pak  priznamo,  da  je  takovo  postanje  „od  mila“  utvrdjeno  ili  istini 
prilično,  ostatak  ostaje  još  svakako  ogroman,  gdje  treba  tražiti  genezu,  i  ako 
u  osnovi  slična  zvuka,  a  to  jamačno  ina  značenja.  Do  80  bit  će  takovih  naziva 
u  samom  A.  R.  Od  tih  vriedni  su  napose  pažnje  nazivi  voda  itd. :  Ljubljanica, 
Ljubešćica,  Ljubavija,  Ljubeš,  Ljubava,  Ljubovitica,  Ljupljanica  i  dr.,  pak 
imena  bilja:  Ijubljančica,  Ijubljenica,  Ijubac,  ljupčac  i  dr.  Bit  će  jamačno 
medju  tim  biljem  dosta  vodnica,  što  ljube  močvaru  i  podvodna  zemljišta. 
Pripomenut  ću,  da  su  bili  Lupjani  pleme  slovinsko  u  nizinah  rieke  Odre. 
A  Strabon  poznaje  jezero  ili  blato  Lupeon  (ini  čitaju  Lugeon ;  v.  grad,  str. 
34819.  i  luža)  u  Karniji  kod  Nauporta,  možda  negda  blizu  današnje  Vrhnike 
u  Kranjskoj  (a  ne  Cirkničko  jezero,  kako  se  obično  uzima).  Mislim,  da  mora 
ina  slovjenska  ili  inojezicna  osnova  biti,  od  koje  su  postali  mnogi  ti  nazivi, 
a  služi  oznakom  za  podvodne,  kalne  nizine.  Ima  rus.  glag.  ljupatj,  što  znači 
brčkati,  bljuzgati  po  kalu,  glibu.  Ali  to  je  premalo  za  ikako v  zaključak. 
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ljubven,  adj.,  isto  što  ljubavnu,  amabilis;  izp.  A.  R.  V.  ljubiti.  Adv. 
Ijubveno :  1.  Da  živu  meju  sobom  Ijubveno  i  lipo.  1449.  Vinodol.  S.  181.  — 
2.  Mi  dasmo  i  darovasmo  Ijubveno .  1475.  Otočac.  S.  278.  —  3.  Vele  Ijubveno 
i  visoko  zahvaljamo  na  glasih .  1527.  Frankapanov  list.  K.  230. 
ljucki;  v.  ljudski, 
ljuctvo;  v.  ljudstvo, 
ljuđ-;  v.  i  lud-. 

ljudi,  m.  pl.,  homines,  viri;  služi  kao  množina  prema  čovjek.  Izp.  A. 
R.  i  Schrad.  920.  Praslovjenska  rieč.  Ljudi  može  značiti  u  obće  državljane, 
bez  obzira  kojega  su  staleža,  ali  kadšto  luče  se  ljudi  od  vlastele,  pak  rieč 
označuje  onoga,  koji  nije  ni  gospodin  ni  gradjanin.  Vlastela  govore  o  svojih 
kmetih,  kao  o  svojih  ljudih.  I  četa  vojnika  su  ljudi.  Primjere  v.  čovjek  i 
niže.  —  1.  Ki  bi  redovnik  pred  Ijudmi  .  .  .  očito  ga  (điete  svoje)  zazval:  moj 
sin ,  ali  moja  kći.  .  .  da  plati  penu  lihar  25.  1457.  Omišalj.  S.  211.  —  2. 
Kneza  Irana  ljudi  pridoše  plenjat  Istru.  1463.  Istra.  S.  237.  —  3.  Ovo  je  knez 
Ivan  v  Lukavci  tr  razčinja  one  uboge  plemenite  ljudi  .  .  .  meju  Kupu  tr  Savu  .  .  . 
otijući  je  poda  se  podbiti  i  sebri  je  učiniti.  1527.  Frankapanov  list.  Š.  231.  — 
V.  lonckneht. 

ljudomorac,  Ijudomorci,  m.,  homicida.  Izp.  A.  R.  i  Perg.  rječ. 
ljudomorstvo,  n.,  homicidium.  Ljudomorstvo  hotede,  liom.  voluntarium,  t 
deliberatum.  Izp.  A.  R.  i  Perg.  rječ. 

ljudski,  ljucki,  adj.,  humanus,  virilis.  Izp.  A.  R.  U  naših  izvorik  i 
alienus.  Tako  i  u  čes.  i  polj.  —  1.  Ljucka  žena.  XV.  viek.  Star.  XXIII. 
132.  —  2.  Do  ne  nigdar  Ijuckomu  detetu  naškodila  .  .  .  ako  sam  gda  Ijucko 
kure  pojela.  1698.  Zagreb.  V.  Z.  A.  IV.  119. 

ljudstvo,  n.,  i  ljuctvo,  populus,  multitudo  hominum,  mnogo  ljudi  (obično 
kad  su  sabrani).  Po  A.  R.  1  Perg.  rječ.  ljuctvo,  populus.  Izp.  Perg.  rječ. 

ijuij,  Ijul,  m.,  mjesec  j ulij .  Izp.  A.  R.  Po  tal,  —  1529.  Dubr.  K. 
234.  (piše  l jula). 
lo-;  v.  lu-. 

Lobelos,  po  Porfirogenitu  jedan  od  braće,  što  su  vodili  naseobu  Hrvata. 
Lat.  pišu:  Lobelus.  Rač.  doc.  271.  (po  Miklošiću)  pomišlja  na  Ljub,  Lub,  Luben. 
Ima  sličnih  prezimena.  Izp.  1217.  Sm.  cod.  III.  151.  mons  Lubel  (kod  Varaždina). 

Lobor,  m.,  ime  mjestu  u  Zagorju.  Bit  će  postalo  od  nekoga  apelativa. 
Ima  po  raznih  stranah  voda,  mjesta  itd.  sa  sličnim  imenom.  Možda  i  Glo- 
bornica  ide  ovamo.  Izp.  i  u  Ugarskoj  Loborec  (Laborcz,  Laborfalva  i  dr.). 

lobzati*,  lobizati,  impf.,  osculari,  cjelivati.  Izp.  A.  R.  Praslovjenska 
rieč,  i  sada  rus.,  ali  i  hrv.  Izp.  Zbor.  za  nar.  živ.  XV.  191.  (na  Krku,  u 
Vrb.  Lobizat  se  skroz  svitka  .  .  .  odemo  vidit,  ako  se  odemo  mod  lobzat  skroz 
svitak  ...  On  priđe  i  lohže). 

loca  credibilia0,  loci  authentici  i  dr. ;  vjerovano,  istinno,  vjere  dostojno 
mjesto  i  dr.  V.  kapitul. 

lodrica,  f.,  vrsta  suda,  sudić.  Bit  će  tuđja  rieč.  Izp.  A.  R.  Možda  tal. 
mlet.  ludro  (od  sređnjelat.  ludrum,  mieh ;  postalo  jamačno  od  lat.  uter;  izp. 
ipak  i  Du  Can.  s.  v.  luter  —  što  znači  posudu  za  umivanje  i  pranje).  Izp. 
1599.  Vukovina.  K.  310.  (s  lodricom  praha). 

logofet,  logopet,  log  otet,  logovet,  m.,  grč.  XoyoO,sv/iC,  lat.  logotlieta,  dakle 
raČunar,  računik,  ali  je  i  sinonim  za  kancelar  (v.  t.  i\).  U  srbskih,  bosanskih 
i  dubrovačkih  vrhovnih  upravah  državnih  spominju  se  ti  Činovnici ;  lat.  pišu 
se  i  cancellarius,  scriba.  Izp.  A.  R.  i  ondje  navedena  djela,  pak  C.  JireČ. 
Staat.  Serb.  I.  16.,  i  Du  Can.  (est  enim  1.  qui  rationes  accepti  et  depensi 
expendit  ac  discutit).  Prešlo  je  to  zvanje  i  na  zapad,  gdje  su,  n.  pr.  u  Italiji, 
kadšto  bili  logofeti  podjedno  „protonotarii,  primi  a  secretis^  itd. 


logya°,  logia,  i‘.,  aedes  aperta,  portieus,  triem,  galerija.  Izvodi  se  iz 
njem.  Laube,  pak  bi  se  od  sređnjelat.  laubium,  laubia  bili  razvili  svi  ini 
likovi:  lodia,  logium  itd.  Izp.  ipak  Du  Can.  i  p.  r.  logium,  gdje  izvodi  taj 
lik  iz  grč.  —  K  nama  je  rieč  došla  iz  Italije  u  liku  loža ;  v.  t.  r.  i  lopa. 
Izp.  Spljet.  (glos.). 

Lojnica,  1‘.,  ime  selu  i  vodi  u  Hrvatskoj.  Bez  sumnje  u  svezi  sa  imenom 
rieke  i  mjesta  Lonja;  dem.  (prema  izvornom  izgovoru)  od  Bojna.  Jamačno  su 
hidrograf.  imena  ta  postala  po  glag.  lijati  (kao  i  loj,  poloj  i  đr. j. 
lojpa,  f. ;  v.  lopa 

lojtra*,  i‘.,  i  lojtre ,  f.  pl  ,  scala,  ljestve,  laznica.  Izp.  A.  R.  Već  se  je 
davno  udomila  u  sjevernih  stranak  ta  njemačka  rieč  (Leiter).  Već  je  u  XIV. 
vieku  u  Zagrebu  Lojtra  nadimak  tatu.  Izp.  Tk.  IV.  ind. 
loka,  f. ;  v.  luka. 

lokarda,  f.,  scomber,  vrsta  ribe.  Izp.  A.  R.  Rieč  je  očito  romanska. 
Izp.  C.  Jir.  Romanen. 

lokav,  f. ;  v.  lokva, 
loki,  f  ;  v.  lokva. 

lokot*,  m.,  sera  pensilis,  katanae.  Izp.  A.  R.,  gdje  se  izvodi  rieč  iz 
tal.  luehetto,  franc.  loquet  ili  loc,  a  ovo  pak  da  je  germ.  porietla.  —  Rieč 
je  jamačno  preko  nas  prenesena  i  u  magj.  jezik.  Prastara  rieč.  V.  lokotar. 

lokotar**,  m.,  onaj  koji  pravi  lokote,  ali  možda  i  u  obće  brave,  bravar. 
I  u  magj.  jeziku  lakatos  ima  takovo  široko  značenje.  —  Nicolaus  lokotar  contra 
Nicolaum  ruffum  noti  comparuit.  1362.  Tk.  IV.  212.  I  Tk.  VI.  po  ind. 

lokva,  f.,  dem.  lokvica ,  f.,  lacuna,  stagnum,  palus,  blato,  kal,  ali  (u 
nekih  starih  pisaca)  i  jezero.  Ima  i  loki,  lokav.  Izp.  A.  R.  Nije  potrebno 
misliti  na  postanje  od  njem.  rieči.  Izravno  može  rieč  biti  u  svezi  s  lat.  lacus. 
Tako  i  Bernek.  p.  r.  loky.  Praslovjenska  rieč.  —  1 .  I  da  Vlaclinja  lokvica 

i  njivu  v  crkv  .  .  .  četvrt  clola  za  loJcvami  .  .  •  u  malih  lokvali  (može  biti  i  mjestuo 

ime)  da  ne  bude  česnik  u  lokve.  .  .  za  Lokvicu  (mjestno  ime?)  doVc.  1250.  Povile 

na  Braču.  Š.  7.  i  d.  —  2.  I  KorČ.  stat.  str.  89.  ima  loqua.  —  3.  Dolazi 

više  puta  u  razvodu  istarskom  1275.  S.  34.  i  đr.  i  u  liku  loki,  pak  je  to 
prevodioca  Star.  VI.  204.  zavelo,  ter  je  preveo  na  loki  Srberu  sa  ad  fenilia 
oocata  S.,  kao  da  je  loka  mjesto  luka  (v.  t.  r.).  Ali  na  str.  36.  u  istom  izvoru 
dolazi  gen.  na  'posred  te  lokve  Srberi ,  tu  je  pak  prevodilac  izpustio  naziv,  ali 
valjano  preveo :  illius  laci.  —  Mnogo  mjestnih  imena  postalo  odatle  ili  je 
u  svezi. 

lom*,  m.,  fractura  ali  i  virgultum,  zemljište  lozjem,  gustim,  polomljenim 
grmjem  zapremljeno.  Bilo  je  možda  i  ino  koje  značenje  toj  pradrevnoj  za¬ 
jedničkoj  slovjenskoj  rieči.  Izp.  A.  R.  i  Bernek.  Mnogo  mjestnih  imena  itd. 
s  tom  rieči  u  svezi.  U  nas  Lomnica,  Lomski  potok  (staro ;  izp.  Tk.  I.  po 
ind.)  i  mu.  dr.  I  u  Ugarskoj  Lom,  Lomnica  itd.  Bit  će  i  magjarski  lom  = 
ropotarija  itd.  ista  rieč;  ona  je  i  u  rus.  jeziku.  —  V.  loman. 

lomača*,  f.,  fascis  sarmentorum  (po  Vuk.  rječ.),  ali  u  nas  od  starine 
služi  za  rogus,  hrpu  drva,  na  kojoj  se  sažižu  zločinci.  V.  bajanje,  grmača, 
kazan  III.  1.,  krađja,  krivotvor,  krv  i  palež.  P.  r.  rogus  ima  tu  rieč  i  Belost- 

1.  Vezda  bi  moral  te  žene  — jer  se  približavalo  obsujenih  bab  žganje  — 
sprovajati .  .  .  lomača  je  gotova  ...  od  lomače  ili  ekspedicije  —  vratio  se  je  pater 
—  izpovjednik  nakon  ovršenja  kazni.  1743.  Zagreb.  V.  Z.  A.  VI.  229.  — 
V.  krvnik  (ua  kraju). 

2.  Za  nevjerstvo  (veleizdaju)  odredio  je  Polj.  62.  čl.  55a. :  da  ima  biti 
sažgan  ognjem ,  a  inako  nikalcor.  Tako  i  za  sodomski  grieh  i  umorstvo  čeda ; 
n.  dj.  90.  čl.  84a.  i  b,  pak  za  Čaranje;  n.  dj.  110.  čl.  11.  V.  bajanje,  band, 
čedo  i  izdaja. 


3.  I  Vin.  20.  čl.  59.  za  tvarnice  u  najtežem  slučaju  spominje  lomaču, 
uz  dozvolu  odkupa  sa  100  lib.,  ali  od  sada  u  naprid  ako  bi  učinila,  daje  knezu 
vlast,  da  kazni  po  svojoj  volji.  Izp.  i  Vrb.  154.  čl.  23. 

4.  Za  palež  je  kazan  lomača;  tako  Spljet.  151.  čl.  35.,  Skrad.  133. 
čl.  58.  i  Trogir  (po  Reutz.  401.). 

5.  Svjetovna  vlast  vodi  na  lomaču  i  krivovjerce  za  hereziju.  V.  hereza. 

6.  U  Zagrebu  javni  tužitelj  ište,  da  se  vještice  žive  sažgu:  vivas  rogo 
ardenti  imponi.  1747.  V.  Z.  A.  VI.  235.  Na  lomaču  sudi  se  mrtvo  tielo  vještice, 
koja  je  od  muka  u  tamnici  poginula  :  in  aliorum  salutare  exemplum  cadaver  ipsius 
per  ministrum  justitiae  concremandum .  Bilježku  o  izvoru  zameo  sam.  Fiškal  traži 
i  g.  1748.  (Zagreb.  Star.  XXV.),  da  se  vještica  Perušićka,  koja  je  od  muka 
poginula,  mrtva  spali  na  lomači.  Sud  je  ipak  odbio  zahtjev. 

7.  Za  krivotvorje  pjeneza  sažgan  je  Jurg  (Jorg)  Teutonicus  de  Halgn 
prope  Salczpurgam.  1467.  Tk.  VII.  316.  317. 

8.  Za  uvedeno  supružno  umorstvo  i  sukrivnju  sažgane  su  Banićka  i 
Malčeva :  dehet  dud  ad  locum  comlustionis  et  dehet  comburi ;  et  hoc  hodierna  die 
factum  est .  1496.  Tk.  VIII.  112.  113. 

9.  I  za  prikrvje  i  preljub  kazan  je  lomača.  Izp.  1482.  Tk.  Vili.  14. 
V.  kazan  V.  i  blud. 

10.  U  Zagrebu  sude  i  za  težke  kradje  na  lomaču.  V.  duplier. 

11.  I  na  Hvaru,  ako  ženska  preko  50  lib.  ukrade:  comburetur  (t)aliter 
guod  moriatur.  Hvar.  199.  Čl.  39. 

12.  Na  Hvaru  sažižu  žensku  i  za  ubojstvo  (homicidium).  Hvar.  197.  čl.  31. 

loman,  adj.,  od  glag.  lomiti,  impf.,  frangere,  rumpere.  0  znacenjih  izp. 

A.  R.  Kod  tvorbe  mjestnih  imena  vrlo  Često  služi  lom-.  Svakako  s  vrlo  razno¬ 
likim  shvaćanjem.  U  Karpatih  je  Lomnica  u  vrletnoj  planini,  a  kod  Zagreba 
u  pitomoj  ravnini.  Dok  je  u  prvom  primjeru  lomna  gora,  saxosus,  praeruptus 
mons  na  pameti,  misli  se  u  drugom  jamačno  na  oranu,  lemešem  lomljenu 
zemlju.  V.  lemeš. 

lomiti;  v.  loman. 

lonac,  m.,  olla,  grnac,  lopiž.  Stara  rieč,  tamna  postanja.  Izp.  A.  R. 
i  Mi  kl.  Etym.  Wtb. 

lonckneht,  m.,  njem.  landsknecht  ili  lanzknecht.  U  listu  K.  Frankapana 
1527.  K.  225.:  ako  cesarova  vojska  priđe  pred  ki  kuli  grad,  ki  mi  držimo,  ote 
poznati,  da  su  dobri  ljudi  u  gradili  i  da  i  on  dite  ni,  čiji  su  gradi .  .  .  da,  to 
istino  znaj  .  .  .  da  mi  smimo  čekati  tih  vojash  samo  slovinskimi  sebrđ,  hi  ako  nimaju 
toliko  sarih  kalj ,  kuko  vaši  loncknehti,  da'  zato  ote  svoju  baščinu  braniti.  V.  baština. 
Značit  će  ovdje :  domovina. 

lončar*,  m.,  figulus,  grnčar.  Već  u  XIV.  vieku  u  Zagrebu  Tk.  IV. 
ind.  —  Mojega  strica  lončara  Blaža.  1475.  Slat.  S.  274. 

londrum0,  m.,  londra,  f.,  vrsta  broda  na  moru.  Spljet.  V.  lindra  i 
korab.  — 

Lonja,  f. ;  v.  Bojnica. 

lonka*,  f.,  dolazi  više  puta  u  starije  doba  u  lat.  izvorih,  jamačno  mj. 
luka,  loka.  V.  luka.  Kao  da  se  je  izgovaralo  u  sjevernih  stranah  naših  još 
s  nazalom.  Starosl.  loka  prešla  je  doduše  i  u  magj.  jezik  u  liku  lanka,  ali 
sa  značenjem  trnac,  voćnjak.  U  naših  primjerih  radi  se  jamačno  svaki  put 
o  laki,  sjenokošah  ili  zemljištih  uz  potok  itd.  —  1.  Cum  guibusdam  pređiis 
Crathkidol  et  Lonca  vocatis.  1242 — 1250.  Tk.  I.  19.  72.  89.  —  2.  Jobagiones 
magistri  Petri  de  Lonka.  XIV.  viek.  Tk.  IV.  201.  —  Spadat  će  ovamo  i  1217. 
Zagreb.  Sm.  cod.  III.  152.  fad  Lomkam)  i  1377.  Tk.  V.  ind.  —  Poslije  isto 
mjesto  pišu  Luka  i  Lola. 
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lono,  n.,  sinus,  krilo.  Izp.  A.  K.  Staroslovjenska  rieč.  —  Umestiti  je 
(dobrotvore  crkve)  na  lonje  Abraamlji.  1459.  Novi.  S.  219.  Pisac  je  svakako 
poznavao  stari  liturgički  jezik  slovjenski. 

lopa*,  f.,  u  Zagrebu  znači  (već  od  XIV.  vieka)  taberna,  ofticina,  štacun 
ili  stačun,  mjesto  gdje  obrtnik  ili  trgovac  robu  trži.  Dovodi  se  u  izravnu  svezu 
s  njem.  Laube  (izp.  Tuchlauben  —  stacuni  za  suknare,  polj.  sukiennica).  Izp. 
A.  R.  V.  loža.  Magj.  lapa  bit  će  prešlo  od  nas  onamo.  Drugdje  na  selu  znači 
i  sad  malu  pokrivenu  sgradu,  hrarnac,  sušu,  štalicu,  odieljen  prostor  u  kući 
itđ.  V.  duplje.  Zagrebačke  lope  jamačno  su  i  bolte  (izp.  Belost.  s.  v.  taberna : 
b.  mešterske),  u  Kamenitoj  ulici  još  sačuvane.  U  Pregradi  govori  se  i  loj  pa, 
sa  značenjem  pokriven  ulaz  u  kuću,  veža.  V.  t.  r.  —  1.  Andreas  salivena 
cmit  quandarn  lopam  a  Matheiko  carnifice.  1384.  Tk.  IX.  13.  —  2.  Chernka 
vendidit  uuam  lopam  seu  stacionem,  1394.  N.  dj.  74.  —  3.  Dedimus  unam 
lopam  seu  stacionem  Petro  gladiparo,  quod  semper  unum  flor .  dobit  et  admini- 
strabit  nostrae  communitati.  1394.  N.  dj.  76.  —  Izp.  i  R.  Strohal.  Not.  knjiga 
I.  Stašića.  Zagreb.  1911.  str.  50.  br.  86.  (z  juga  lopa ;  bit  će  sgrada,  suša 
neka).  — 

Lopar*,  m.,  mjestno  ime ;  dolazi  na  vise  mjesta,  u  raznih  stranah ; 
n.  pr.  kod  Novoga  u  Primorju  i  u  Sriemu,  pak  na  Krku.  Upozorio  je  na 
L.,  Paku,  Velebit,  Vinicu  i  slične  nazive,  koji  se  Često  ponavljaju,  prof. 
Szabo  V.  A.  D.  XII.  124.  Moglo  bi  se  vjerovati,  da  su  postali  ti  nazivi  od 
apelativa.  Lopar  (izp.  A.  R.  i  Bernek.  p.  r.  lopata)  znači  lopatu,  na  kojoj  se 
hljebovi  u  peć  turaju.  Ime  je  to  i  biljci,  pak  se  zovu  tako  još  i  opate  na 
kolu  mlina  —  loparasa  Gradina  L.  kod  Novoga  seže  starinom  u  rimska 
vremena.  Čuo  sara,  da  su  neki  vezali  naziv  s  grč.  Neoparon,  toboce  imenom 
onoga  mjesta.  U  Zbor.  za  nar.  živ.  XVI.  283.  tumači  se:  „zapušteno  zemljište, 
gdje  je  prije  trsje  raslo,  uopće  pusto  zemljište^.  Ne  znam,  odakle  se  izvodi 
to  značenje  —  zar  po  pučkom  tumačenju  Vrbničana?  Primjer  Not.  knj.  Stas. 
str.  95.  br.  79.  glasi:  „Reče  njega  očuh  Vicko  Harbić,  da  mu  (mladomisniku) 
daruje  njega  del  lopara,  ki  je  kupil  od  RusićaL:.  Tu  bi  moglo  biti,  da  je  l- 
i  opet  vlastito  ime  zemljišta  nekoga. 

lopata,  f.,  pala;  izp.  A.  R.,  Bernek.,  Krek  124.  i  Schrad.  110.  Pra- 
slovjenska  rieČ.  —  I  ime  rudini,  zemljištu  nekomu  u  Lici.  Daše  blata  pod 
lopatu  (Lopatu)  uze  1  ,  .  .  uze  i  po  li  pod  l  (Lopatu),  1490.  Lika.  S.  346. 

Lopatek,  m.,  ime  zemljištu  u  Zagrebu;  XIV.  viek.  Tk.  IV.  ind.  Možda 
zlo  napisano  mjesto  Lapatek,  t.  j.  mali  lapat.  V.  t.  r. 

lopatica,  f.,  dem.  od  lopata;  patillum,  pak  scapula.  U  tom  posljednjem 
značenju,  pleće,  kao  kmetska  daća;  navlastito  svinjske  lopatice.  Izp.  Lop.  urb. 
po  kazalu.  V.  daća,  str.  1833.  i  popuni,  da  je  seldor,  magjarski  sudar  i  dr. 
jednostavno  njem.  Schulter.  Jamačno  valja  čitati  šoldor.  U  XIV.  vieku  i  Lo¬ 
patica  (meatus  aque),  neki  izkopani  ili  prirodni  potok.  Tk.  I.  ind.  Preko  Save 
kod  Zagreba. 

lopiž,  m.,  lopiža,  f.,  lebes,  lonac  itd.  Izp.  A.  R.  Ne  zna  se  postanje. 
Stara  rieč,  jamačno  tudja,  romanska.  Dolazi  sada  i  u  liku  lapiž  (na  Krku). 
Izp.  Zbor.  za  nar.  živ.  XV.  191. 

lopov,  m.,  latro,  fur  itd.,  lupež  itd.  Rieč  magj.:  lopo,  tat;  lop,  krasti. 
Dašto  da  su  magj.  rieči  potekle  jamačno  od  slovj.  lupiti.  V.  t.  r. 

lopta*,  f.,  pila,  globus;  izp.  A.  R.  i  Belost.  s.  v.  pila.  Po  Bernek. 
(p.  r.  lopata)  rieč  je  naša  domaća;  postala  je  od  lopata.  Nije  izpravno 
mnienje  Miklošićevo,  da  je  rieč  potekla  od  magj.  labda.  Naprotno  magj.  je 
rieč  posvojena  iz  slovj.  I  rus.  lopta  (lopatica,  kojom  se  bacaju  i  odbijaju 
lopte  u  igri). 
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#  lopuh,  m.,  lappa,  lappago,  razne  vrste  bilja  nazivlju  se  tim  praslovj. 
nazivom.  Izp.  A.  R.  i  Bernek.  Neke  biljke,  n.  pr.  vodeni  lopuh,  veliki  lopuh, 
široka  su  lista.  Po  tom  su  se  jamačno  i  plosne  liti  mača  ili  sablje  mogle 
zvati  i  lopuhe  ili  tomu  slično.  V.  lopušce. 

lopušce*  (ne  lopušce,  po  A.  R.;  pogreška  je  tiska),  adv. ;  po  Belost. 
„lopuscze  bijema  znači:  lato  gladio  caedo,  bijem  mačem  ili  sabljom  litimice, 
lićimice.  Tzp.  A.  R.,  a  v.  lopuh.  Lopušce  stoji  mjesto  lopušice. 

loš*,  adj.,  malus,  nevaljao,  zao.  Izp.  A.  R.  Postanje  tamno,  ali  po 
Bernek.  ima  sličnih  rieči  i  u  maloruskom  jeziku,  a  da  je  sve  u  prad revnoj 
svezi  s  got.  lasiws  (slab). 

loštar**,  luštar ,  m.,  auster,  tal.  austro,  oštro  (sa  Članom),  vjetar,  pravi 
vjetar.  Po  Belost. :  jug  bočni,  od  poldevnjaka,  vetar  oblačen  i  moker.  Po  Stul. 
poludnik.  —  1.  V.  grbin,  cit.  4.  I  1585.  Novi.  Maž.  sb.  z  loštra.  —  2. 
Z  luštra  meji.  1586.  Vin.  Maž.  sb. 

lotar,  loter,  m.  i  adj.,  pogrda,  a  znači  u  nekih  izvorih  isto  što  latro, 
lupež,  pak  moechus,  bludnik,  iners,  ignavus,  ljenivac,  često,  kao  i  lopov,  u 
obće  je  psovka  za  nevaljala  čovjeka.  Izp  A.  R.  Praslovj enska  rieč.  Može 
biti  izravno  svezano  sa  lat.  latro ;  ali  ini  vole  i  opet  vjerovati,  da  je  u  svezi 
s  njem.  lotter.  Tako  i  Bernek.  —  U  našoj  staroj  književnosti  rieČ  ta  dolazi 
često.  Ima  i  Perg.  sa  značenjem  latro  (Perg.  I.  15.:  tatov,  lotrov  ali  tolvajev, 
i  ine  fele  razbojnikov  i  Ijudomorcev ;  bit  će  nom.  sing.  lotar,  loter,  a  ne  lotr), 
pak  piše  i  senjski  kapitul  i  svjedoči  vojvodam  senjskim  Vladkovićem:  vazda 
jesu  se  verao  ponašali  i  nigdar  na  ovom  gradu  ni  čuveno,  da  bi  ni  on  i  brat 
njegov  kakovi  lotri  (lotry  —  može  se  čitati  lotriji),  ali  neveri  (nevery?)  radili 7 
čim  bi  se  mogal  njih  obraz  pograbiti  .  .  .  jesu  dobri  hrstjani  i  katolici  i  ljubili  cirkve 
i  redovnike .  1612.  Lop.  act.  conf.  II.  27.  —  U  Zagrebu  XIV.  vieka  prezime 
Loter  Georgius.  Tk.  V.  ind.  Može  biti  Niemac? 

lotarstvo*,  loterstvo ,  n,  flagitium,  scelus,  zlo  djelo*  već  u  XIV.  vieku. 
Star.  XXIII.  70.  (ne  g.  1496.)  lotarstva.  Izp.  A.  R.  V.  lotar  i  lotrija.  Perg. 
ima  lik  lotjeistvo,  sa  značenjem  latrocinium.  Perg.  Moja  bilježka. 
loterstvo*,  n. ;  v.  lotarstvo. 

lotrija,  f . :  v.  lotar  i  lotarstvo.  Izp.  A.  R.  —  Sa  značenjem:  zlo  djelo, 
nepošten  čin,  zločinstvo  u  obće  u  Perg.  II.  t.  82.  §  17. :  ako  moji  ljudi  mojega 
kmeta  ili  mojega  slugu,  koterogoj  su  za  pregrehu  ulovili,  oslobode,  on  isti  ili  drugi 
dien,  gda  su  ga  za  njegovu  lotriju  ulovili  (po  lat.  tekstu  —  ovdje  skraćeno 
prevedenu  —  misli  se  na  slučaj,  kad  bi  taj  sluga  bio  učinio  u  svadji  krv 
—  nanio  komu  u  pijanstvu  ranu  ili  ga  ubio). 

lov,  m.,  venatio,  aucupium,  piscatio,  ali  i  praeda  itd.  Izp.  A.  R.  (i 
p.  r.  loviti),  Bernek.  i  Schrad.  481.  Praslovjenska  rieč.  V.  diono,  izbodno, 
lovac  i  lovina,  pak  zavodnik.  0  redu  lova,  kako  valja  donieti  svaku  lovinu 
zemaljskom  gospodinu,  izp.  Lop.  urb.  po  kazalu.  Gospodin  plaća  cienu  po 
starom  običaju.  Tko  sakrije  lovinu,  plaća  knezu  u  Novom  10  lib.  i  onaj  iznos, 
što  je  dobio  za  lovinu.  V.  jelen,  koza  i  dr.  Brani  knez,  da  u  Kupčini  nitko 
ne  smije  ribu  loviti  osim  ribića  vlasteoskoga.  N.  dj.  225.  I  ribu  moraju 
Kotorani  (Crikveničani ;  kažu  im  susjedi  i  Koroćani  —  po  metatezi :  Korot  — 
Kotor)  prodavati  knezu  po  stalnoj  cieni.  —  Lov  spadao  je  po  starih  uredbah 
u  manja  kraljevska  prava  (jura  regalia  minora).  Ova  su :  pravo  sajma,  mitnice, 
tridesetnice,  mača,  točenja,  mesnice,  pak  lova,  ribarenja,  devetnice,  desetnice 
i  patronata.  Sva  ta  prava  —  osim  tridesetnice  —  prešla  su  bila  po  kraljevih 
povlasticah  ili  darovnicah,  pak  i  uslied  dosjelosti  na  vlastelu  svjetovnu  i  du¬ 
hovnu.  Jus  venationis,  aucupii  et  piscationis,  lov  i  ribarenje  iliti  ribanje,  čuvaju 
u  poznije  vrieme  gospoda  tako,  da  je  lov  ptić  i  rib,  lovina  vu  ribnih  vodah  i 
potokih  samoga  gospodina.  Kmetu  ni  pod  koji  način  nije  lov  dopušten.  Hrv. 
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urbar.  Vez.  urb.  138.  Zabranio  je  cesar  Josip  II.,  da  se  ne  smiju  nagoniti 
kmeti,  da  daju  zaman  pogoniće.  Valja  svaki  dan  pogona  u  lovu  uračunati  u 
dane  robote  kmetske.  Ali  zak.  cl.  g.  1836.  utvrdjuju  ipak  dužnost,  da  svako 
kmetsko  selište  ima  opremiti  po  jednoga  lovca,  po  vlastelinovoj  zapoviedi  na 
tri  dana  u  godištu,  a  da  ima  svaki  kmet  poći  na  poziv  za  hajkača  (pogonića)- 
N.  dj.  161.  177.  303.  To  se  obrazlaže  nuždom  zatiranja  škodljive  zvjeradi 
već  u  urbaru  slavonskom.  Vež.  urb.  177. 

lovac,  m.,  venator.  V.  lov.  Izp.  A.  R.  i  Polj.  110.  cl.  111. 
lovaš,  lovaz ,  m.,  agazo,  equarius,  konjuh,  konjušar.  Izp.  A.  R.  Rieč 
magjarska.  Na  sjeveru  je  ta  tudjica  XVI.  vieka  malne  iztisnula  domaći  naziv. 
—  1.  Mihalj,  lovaš,  da  se  plati.  1550.  Oporuka  kneza  Keglevića.  K.  251.  — 
2.  Tk.  VII.  ind.  tumači  sa  aiiriga,  kočijaš.  Ne  će  bili  tako:  Michael,  Loumz 
dictus,  nadimak  je.  Rieč  odnosi  se  na  konjuha,  pratioca  gospodareva,  jašca. 

lovaslegin,  111.,  agazo,  konjuh,  sluga,  dečko  u  konjušnici.  V.  lovaš; 
i  drugi  dio  rieči  je  magj.  (legeny).  Tako  zove  g.  1661.  Fr.  K.  Frankapan 
svoga  slugu  Domitrovića  u  hrv.  listu  o  pogodbi,  kad  ga  je  uzeo  u  službu. 
Na  listu  je  pak  zabilježeno :  prijel  sam  u  ovu  konuničiju  škude  dve  itd.  Posij- 
Ziinski  str.  53.  Valja  čitati  konju' h)niČiju,  t.  j.  plaću  za  službu  konjuhničku 
(mjesto  konjušničku). 

lovasmeštar,  lovazmeštar,  m.,  magjarska  rieč,  agazo num  magister,. 
vrhovni  konjušnik,  konjušar,  kod  dvora  kraljeva  ugarskih,  ali  i  naši  velmože 
zovu  svoje  vrhovne  konjušare  tako.  —  1.  Kako  je  kralj  Makšimilijan  vidil  (konja 
„  prusa a  Keglevičeva),  li  k  mistu  je  bil  poslal  k  meni  svoga  lovazmeštra  za  volja 
njega  (morao  je  kralju  pokloniti  konja).  1564  — 1576.  Beč.  List  Keglevićev 
otcu.  K.  261.  —  2.  Ivanca  Dragovaniča,  lovasmeštra  našega .  1572.  Stjepana 
Frankapana  oporuka.  Ozalj.  K.  267.  Perg.  lovasmešter  kraljev,  agazonum  re- 
galium  magister. 

lovina,  f. ;  v.  lov.  Izp.  A.  R.  —  Lovina  u  primjeru  kod  lov,  pak 
Vež.  urb.  177.  lovina,  ribarina,  znači  venatio,  piscatio,  aucupium,  kao  jusr 
pravo  vlasteosko,  koje  spada  u  obseg  prava  vlastelinova,  jus  dominale. 

lovište,  lovišce,  n.,  locus  venationis.  Izp.  A.  R.  Praslovjenska  rieč.  Već 
ju  Nestor  ima.  —  Gdi  je  čije  lovišče,  ali  ribnjak  ali  zatoč,  tada  nitkor  ne  m,ore 
s  pravdom  prez  njegove  volje,  onde  loviti :  kako  da  mu  ono  iz  doma  vazima .  Polj. 
93.  Čl.  87.  Misli  zakon  jamačno  na  lovište,  ako  ne  ogradjeno,  a  to  obsočeno, 
mrežami  zatvoreno.  Zatoč  bit  će  zatvoreno  mjesto  u  vodi  tekućici,  gdje  su 
ribe  zatočene. 

lovor,  m.,  lovorika,  f.,  laurus.  Izp.  A.  R.  i  Sclirad.  506.  U  sjevernih 
stranah  Primorja  govori  se  javor:  na  Lošinju  Pod  javori  (mj.  lovori).  V.  javor. 

Lovrenča*,  f.,  dan  sv.  Lovrienca  (Laurentius).  Mense  augusti  die  10., 
to  je  na  Lovrenču.  1517.  Ostrožin.  I\.  280. 

loza,  f.,  vitis,  linea  sanguinis,  pak  silva,  vinova  loza,  pak  rod,  pleme,, 
vrv,  trak,  napokon  šuma.  Izp.  pobliže  A.  R.  navlastito  5.  6.  7.  —  V.  linea. 
U  prvom  značenju  bit  će  najizvornije,  da  je  loza  mladica,  koja  izlazi  iz  trsa. 
Budinić  veli :  trs  daje  sok  lozam  svojim.  A.  R.  Prenosi  se  prema  tomu  značenje 
na  genealogiju.  Tako  je  posvojena  rieč  u  Terminol.:  1.  ravna,  pobočna,  uzhođna, 
nizhodna,  rodbine.  Značiti  može  i  dio  roda,  plemena,  koljeno.  V.  t.  r.  Loza 
se  vuče,  povlači.  U  Slunju  zabilježih :  ja  vučem  lozu  od  pok .  kapetana.  —  U 
značenju  šuma,  gaj  itd.  (postaje  po  tom,  što  se  pomišlja  na  mladice,  pruće  od 
šumskoga  drvja,  što  izbija  iz  panjeva,  kao  na  loze)  vrlo  je  razširena  rieč 
na  sjeveru.  Reljković  imat  će  pravo,  da  je  loza  zapravo  šuma,  šikara  itd., 
što  je  dana,  razmjerena  pojedinomu  selu  ili  nekim  kućam,  da  se  drvom  odande 
obskrbljuju.  To  dakle  nije  ni  lug,  ni  gora,  ni  šuma,  velika,  visoka.  Izp.  A. 
R,  pod  7.  Dakako  poslije  se  značenja  miešaju.  —  1.  Lozu  i  ispasišče  njim. 
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(purgarom)  dasmo,  da  uživaju  i  raduju  spored  našimi  kmetu  1437.  Ozalj.  Š. 
141.  —  2.  £  lozami,  polji  i  s  pasišći.  1497.  ModruŠe.  Š.  401.  —  3.  Vis 
(t.  j.  ves,  vas)  Marince  s  zemljom,  z  vodom ,  z  lozom,  ka  ni  razdiljena  s  Jallcuševd 
(dakle  je  u  zajedničkom  uživanju).  1504.  Marinci.  K.  185.  i  dr.  —  4.  U 
dv  omeli  lozah  (allodiales  silvae)  žirovinu  kmeti  za  onu  cenu,  kale  se  pogoditi  budu 
mogli,  imali  budu.  Vež.  urb.  128.  Inače  je  obično  u  hrv.  urb.  govor  o  lugu, 
a  u  slav.  o  šumi.  — -  5.  Dolac  ležeći  u  loze  blizu  grada.  1546.  Kast.  195. 
čl.  61. 

lozje,  n.,  coll.  loza.  Obično  isto  što  trsje,  vinograd.  Izp.  A.  R.  Čest 
lozja.  1250.  Brač  Š.  8. 

1.  loža,  f.,  mjesto  gdje  se  leži,  lectus,  leetum,  cubile.  Isto  je  u  starijem 
liku  :  lože.  V.  t.  r.  Izp.  A.  R. 

2.  loža,  f.,  iz  tal.  loggia,  sa  značenjem  triem,  sjenica.  V.  logya  i  lopa. 
Naš.e  primorske  obćine  često  spominju  svoje  lože.  A  zvale  su  se  tako  i  sbornice 
kapitulske,  bratšfcinske  itd.  (po  tom  u  Italiji  po  Reutz.  162.  i  zabavišta,  krčme 
lobbiae,  loggiae,  pak  franc.  loges;  iz  nekih  primjera  u  A.  R.  vidi  se,  da  je 
to  posljednje  značenje  i  u  nas  bilo  znano).  —  1  .Na  lože  komunskoj .  Kast.  199. 
čl.  68.  Izp.  i  1588.  Kastav.  K.  289.  —  2.  Na  Reki  stoga  Vida  pod  ložom 
općenskom.  1546.  Rieka.  K.  248.  —  3.  I  u  Senju  po  stat.  1388.  Ark.  III. 
158.  i  27.  audito  sono  campane  ( rectores  debeant)  venire  ad  locum  judicii,  videlicet 
sub  logia  Campusii  aut  juxta  magazenum  salis,  ubi  j us  reditur  tribus  diebus  gualibet 
septimana.  — *  4.  I  senjski  kapitul  ima  ložu,  kuću  kraj  crkve.  Ark.  II.  83.  — 
Spominje  se  i  polača  pučka.  U  Vrbniku.  Not.  knj.  Stašića,  str.  18.  br.  23. 
Bit  će  još  hrv.  rieČ  slična  značenja  i  sinica  (sjenica).  1518.  Senj.  K.  206. 
(Ivan  Pednić  v  Senji  predj  kaštelom  pod  sinicu( om)  prikaza  listi  kraljeve  .  .  . 
ka  pitanu). 

lože*,  n.,  i  ložje,  n.,  postaje  takodjer  od  leći,  lectus,  cubile.  Izp.  A. 
R.  (navlastito  d.).  Mislim,  da  u  Verb.  158.  čl.  54.  ( Kapitul  za  loža  i  za  sini. 
Da  ne  mozi  nijedn ’  človik  sići  lesa  suha  ni  sirova  v  ložah  ni  v  sinak),  pak  n.  dj. 
171.  Čl.  12.  (Kapitiđ  za  loki  -  t.  j.  lokvu  —  ka  je  pred  Cišćakom,  daje  ne 
more  nigdore  gradit,  ni  sin ’  ni  loži  sići)  znači  rieČ :  mjesto  U  Šumi,  gaju,  iz- 
pasišću,  drvljem  obraslu,  gdje  stado  ili  krdo  preko  noći  leži,  ili  u  sjeni 
planduje  o  podne.  Brani  se  zakonom  sječa  na  takovih  mjestih,  a  ne  smije 
se  ni  pristup  k  lokvi  zagraditi.  —  Popravi  Rječ.  k  stat.:  primjer  Kast.  195. 
čl.  61.  ne  spada  ovamo,  već  pod  loza.  Lože  nije  ni  u  kojoj  svezi  sa  rieči  loza. 

lub- ;  v.  i  ljub-, 

lub,  m.,  cortex,  kora  na  drvetu,  tvrda  koža,  što  se  dodaje  na  peti. 
Izp.  A.  R.  Praslovjenska  rieč.  V.  i  lup.  Od  te  rieči  postaju  jamačno  lubina, 
lubanja  (calva,  cranium),  lubenica  (citrullus  vulg.)  i  neka  mjestna  imena.  0 
lubenici  izp.  Schrad.  485.  V.  Ljubljana. 

Lubel,  m.,  jamačno  Ljubelj.  V.  Lobelos. 

Lubeničica,  f.,  ime  šumskoj  meti  kod  Zagreba.  V.  lisič.  L.  je  i  naziv 
nekomu  bilju,  travi.  Izp.  A.  R. 

Lublinsko,  n.,  ime  polju  kod  Bakra.  Ark.  II.  313.  XVII.  viek.  Možda 
bi  imalo  biti  1  emolirano. 

lubura,  f.,  kotarica,  sud  načinjen  od  luba,  ali  je  prešlo  značenje  i  na 
inovrstne  posude.  Izp.  A.  R.,  a  v.  kuzol. 

lucrum  camerae®,  n. ;  v.  camera. 

luč,  f.  i  m.,  lux,  taeda,  svjetlo,  posvjet,  cjepanica  od  borova  drva  itd. 
Izp.  A.  II.  Praslovjenska  rieč.  Izp.  Schrad.  500.  i  d.,  Krek  556.  i  Bernek. 

luča,  f.,  radius,  zrak,  zraka.  Izp.  A.  R.  Staroslovjenska  rieč.  Luča 
sviilosti  (matere  božje)  vsijala  je  kotaru  plemenšćine  naše.  1490.  Lika.  S.  343. 
V.  lukati. 


—  614  — 


lučar,  m.,  onaj  koji  pravi  luči  ili  luče.  Izp.  A.  R.  Onaj  koji  lukove 
pravi,  bit  će  lukar.  V.  t.  r. 

lučica,  f. ;  dem.  luka.  V.  t.  r. 

1.  lučiti*,  impf.,  znači  i  conjungere  i  separare,  sastavljati  i  razdjeljivati, 
lzp.  A.  R.,  ali  i  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  lonk-  1.,  pak  Bernek.  p.  r.  lončo, 
o  toj  čudnoj  pojavi.  Praslovjenska  rieč :  lončiti.  Dolazi  u  pravnom  jeziku  česta 
za  lat.  discernere,  razsudjivati,  razlucivati  pravne  sporove,  suditi.  V.  dieliti. 
—  1.  Sideći  nam  v  stoli  plemenitom  (bužkom)  kupno  s  vladanjem  v  dan  pitani , 
pravda  lučeći  potribujućim  ju  od  nas.  1450.  Tržić.  S.  183.  —  2.  Kada  mi 
sijahomo  v  puni  stoli  lapačlcom  na  zakonni  dan  pitanja,  pravde  dileći  i  lučeći  po¬ 
tribujućim  je  od  nas .  1478.  Rmanj.  8.  283.  —  3.  .  .  .pravdu  lučeći  i  dileći  itd. 
1484.  Lapac.  Š.  297.  —  4.  .  .  .pravde  i  zakone  lučeći  itd.  1495.  Lika.  Š.  388. 

2.  lučiti,  impf.,  sa  značenjem  nancisci,  nalaziti,  nailaziti  i  dr.  Izp.  A. 
R.  RieČ  praslovjenska.  U  nas  samo  sastavljeni  glag.  s  pređi. :  polučiti,  sluciti 
itd.  Po  Mikl.  Etym.  Wtb.  odatle  naš  slučaj,  prilučaj  itd.  V.  t.  r.,  a  izp.  i 
Bernek.  p.  r.  lučo,  gdje  veže  rieči  te  i  s  osnovom  lučb.  V.  luč. 

lud*,  adj  ,  stolidus,  stultus,  demens,  mente  captus,  slaba  uma,  rodio  se 
sam  takov  ili  sišao  s  uma  i  dr.  Izp.  A.  R.  i  Bernek.  Samo  u  južnoslovjenskih 
jezicih,  ali  od  osnove  lud  —  koja  je  praslovjenska  —  ima  i  na  sjeveru  glag. 
luditi  itd.  sa  značenjem  mamiti,  varati.  Po  značenju  su  blizu  i  adj.  mahnit, 
manen,  smaman  i  dr.  —  Ljud  (sic !)  sram  i  smaman  strah  ...  a  niki  živu  pa 
mladosti  i  v  lahčinah  i  slede  Ijudu  (sic!)  družbu.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  69. 
73.  —  V.  ludost. 

Zaludu,  ludo ,  zaludo,  adv.,  in  vanum,  vane;  v.  hman  i  man.  Spomenut 
ću  već  ovdje,  da  ima  i  stari  adv.  obstunj,  zapstanj,  za  obstunj  (rus.  adv.  vtune; 
izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  tuni-),  a  dolazi  i  vman  i  uman  (da  su  ju  po  vetru 
nosile  —  vješticu  —  i  da  je  grmilo  i  uman  vreme  bilo). 

Ludin*,  m.,  ime,  jamačno  Ljudin.  V.  kupiti,  cit.  4.  i  bratstvo,  cit.  6. 
ludost*,  f.,  dementia  i  dr.  V.  lud.  Izp.  A.  R.  Već  u  XIV.  vieku.  — 
Ljudost  (sic!)  i  prezumstvo.  Star.  XXIII.  69.  V.  lud. 

ludrum00,  n.,  posuda  neka.  Izp.  C.  Jir.  Romanen.  V.  lodrica. 
lug,  m.,  dem.  lužić,  lužak,  lužac,  nemus,  lucus,  silva,  sva  je  prilika 
visoka  šuma,  koja  je  porasla  na  podvodnu  mjestu,  na  ploŠtini,  pištalini  (u 
sjeverno-zapadnih  stranah  ima  rieč  i  naziv  za  takova  mokra  tla :  pišćatak, 
pišćetak;  i  mjestna  imena).  Poslije  se  je  prenio  naziv  možda  i  na  ine  velike 
šume.  Ali  što  ja  znam  u  ovom  našem  kraju  prilike,  rekao  bih,  da  je  svaki 
lug  na  ravnu.  Zato  naš  Belost.  pravo  kaže:  dicitur  de  sylva  grandiore  cam- 
pestri.  Izp.  A.  R.  p.  r.  1.  lug.  Rieč  je  praslovjenska:  long.  Znači  u  rus. 
jeziku  lug  i  ono,  što  u  nas  luka,  podvodna  livada,  uz  vodu,  njem.  Au,  Aue. 
U  Crnoj  Gori  znači  pak  upravo  rit,  močvarno  trstje,  trstište.  Ima  i  primjer 
kalovit  lug.  Po  A.  R.  p.  r.  1.  lug  b).  V.  luka,  a  izp.  Bernek.  p.  r.  logn. 
Mogle  bi  biti  s  tim  svezane  i  rieči  luža,  lužina  (lokva,  glib,  kaluža).  Luče  ih 
ipak  etimolozi.  —  Sva  sila  mjestnih  imena  itd.  u  svezi  je  s  tim  rieČima.  — 
Vež.  urb.  kotarski,  kmetski,  gospodski  l .  ;  Perg.  obćinslci  l.  (silva  communis).  — 
1.  Dolazi  i  log :  1275.  Istra.  Š.  13.  (v  Loge  ili  loge?)}  16..  (v  strani  do  loga  .  .  . 
i  to  kar  je  doli  i  vas  log  gdnu  knezu).  —  2.  Zvekovčani  ulcupa  s  Vrhovljanci  (su) 
luga  našega  pobelili,  okrčili,  za  sinokoše  obrnuli  okolu  na  sto  vozov  sena ...  i 
tulikajše  Prnjavorci  na  pol  dan  lug,  cerinu  i  stare  gaje,  vu  kojoj  je  najlepše  hrastje 
bilo  .  .  .  takajše  vse  pobeliše,  pofundaše,  vse  skoro  poselcoše  .  .  .  Vlah  Prerad  Milićić 
sam  više  na  petdeset  rali  zemlje  naše  i  lugov  je  zabelil  i  zaujel.  1659.  Tužba 
Dubravaca  biskupu  zagrebačkomu.  Lop.  act.  conf.  II.  304.  V.  gaj  (a  izp.  i 
Du  Can.  s.  v.  gajum  i  haga),  pak  grb,  cit.  5.  (o  zabjelu),  nišan  i  zabiel.  Po 
Vuk.  rječ.  zabieliti  drvo:  podguliti  mu  koru,  signo  arborem  itd. 
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lugar*,  m.,  forestarius,  Čuvar  u  lugu;  prastara  rieč.  Anđeo*  (sic!) 
lugar .  1387.  Tk.  IX.  32.  Ima  i  naziv  gajnik  (1632.  Lupoglava ;  po  bilj. 
Barle),  a  čuo  sam  u  Vrabču  i  paznik. 

1.  luk,  m  .,  arcus,  oružje  za  strieljanje.  Izp.  A.  R.  i  Bernek.  p.  r. 
loka.  Praslovjenska  rieč:  lonk  (lenk).  Izp.  Schrad.  620.  (i  o  strieli,  tetivi  i 
tul u),  pak  Krek  149.  i  d.  Luk  lomu  može  značiti  i  baleštar.  V.  t.  r.  (i  popunu 
p.  r.  igra).  Ima  za  baleštar  u  nas  još  naziv  stari  samostrel .  V.  t.  r.  Kao  da 
se  luk  i  baleštar  kadšto  zamjenjuju.  Koliko  more  dva  krat  samo  strela  strelit 
(1275.  Istra.  Š.  28.)  prevodi  se:  bina  viče  sagittare  da  balista.  Star.  VI.  197. 
Možda  valja  Čitati:  samostrela? 

2.  luk,  m.,  allium,  caepa  itd.,  rod  biljaka.  Izp.  A.  R.,  Bernek.  i  Schrad. 
1003.  Praslovjenska  rieč.  U  svezi  i  s  germ.  lauch  itd.  Kad  rieč  sama  dolazi, 
u  naših  se  izvorih  obično  misli  na  crljenac,  cipulu.  Ono,  čemu  govore  na 
iztoku  bieli  luk  (allium),  u  južnih  i  zapadnih  izvorih  zovu  česan,  a  na  sjeveru 
češnjak  itd.  V.  česan.  —  Kada  vještice  naškode,  uzmu  noge  itd. :  s  češnjakom 
lukom,  treh  kraljev  vodum  i  trojega  luka:  z  resinjem,  črlenca  i  kozjaka ,  opiha, 
veleština  —  da  nijeden  ne  bude  para(n),  devet  falatov  .  .  .  treba  natrti,  da  se 
uzeti  kotrigi  moraju  nazad  povrnuti.  1699.  Zagreb.  V.  Z.  A.  V.  112. 

luka,  f ,  dem.  lučica,  f.,  pratum  pone  flumen,  vallis,  sinus  mariš,  tiuvii, 
portus  itd.,  savitak  vode  (rieke),  pak  obala,  koju  rieka  može  poplaviti :  polje, 
livada  —  ali  kadšto  i  dolina  drvjem  obrasla  — ,  što  leži  uz  takov  zavoj 
vode,  uz  more  pak  zaton  i  mjesto,  gdje  pristaju  brodovi.  V.  pristan,  pri¬ 
stanište.  Po  A.  R.  Praslovjenska  rieč:  lonka.  Postaje  u  svezi  sa  1.  luk.  V. 
t.  r.  i  lug.  Uz  naziv  luka,  ima  i  paluČak.  V.  t.  r.  I  rus.  luka,  f.,  znači 
zavoj  rieke,  zatim  na  sedlu  oblučje,  obluk,  pak  livadu,  koju  ovija  tekućica, 
rieka  ili  potok  i  dr.  —  1.  Luke  sloge  dva  .  .  .  luke  kosca  dva  .  .  .  sinokoše  stoge 
4,  i  s  jednu  lučicu .  1486.  Modruše.  Š.  309.  i  d.  —  2.  Odmit  te  luke  2  beča. 
Istu  zemlju  zove  pisac  izprave  njivom :  prošeci  kmeta  ponudit  moje  str  (i)  čiče 
bližnje  i  davne  (mj.  dal  ne,  daone)  i  susede  moje  Stankobce  moju  njivu  slobodnu 
v  Jelsi,  po  imenu  Luka.  1505.  Okić.  K.  188.  189.  Izp.  Lop.  urb.  kaz.  — 
3.  Sa  značenjem  portus.  Rt,  ki  zatvara  luku  od  Omišlja.  1453.  Š.  200.  I  župa 
hrv.  Luka.  Izp.  1100.  (1120.?).  Š.  4.  (župan  v  Luče).  —  Vrlo  mnogo  imena 
okolica,  župa,  mjesta  itd.  postalo  je  izravno  ili  neizravno  od  ove  rieči.  V. 
i  lukav. 

lukar*,  m.,  arčupar,  zanatnik,  koji  pravi  luke  (lukove).  U  Zagrebu 
ima  ih  vrlo  mnogo.  Izp.  Tk.  po  kazalu  p.  r.  arcupar,  lakar,  lokar,  lukar 
itd.  Glasove  a,  o  i  u  lako  je  protumačiti :  izvorno  bio  je  nosni  glas.  Slovo 
a  pišu  pak  često  naši  sjeverni  izvori  za  glas  o.  V.  A.  2.  Pravili  su  lukari 
zagrebački  jamačno  i  usavršene  vrste  toga  oružja,  samostrele,  arkubaliste  itd. 
V.  baleštar  i  luk.  —  RieČ  dolazi  već  od  XIV.  vieka.  Izp.  Tk.  IV.  itd.  po 
ind.  Dolazi  i  (po  njem.  Bogner)  pugnar  (i  pugnarica,  žena  pugnarova),  pak 
pognar.  Izp.  Tk.  VII.  i  VIII.  itd.  po  ind.  —  I  mjestna  imena  odatle : 
Lukari  i  dr.  —  Izp.  i  C.  Jir.  Staat  Serb.  II.  41.  (u  Dubrovniku  1.). 

lukati,  impf.,  inspicere,  inspectare,  viriti,  gledati  kroz  što;  A.  R. 
izvodi,  da  je  to  njem.  lucken,  ter  ne  vjeruje  ćirilskomu  primjeru  iz  XIV. 
vieka.  Star.  X.  271.  RieČ  je  možebiti  u  svezi  sa  staronjem.  luogen  (Mikl. 
Etym.  Wtb.  p.  r.  luk-  2.  pak  Bernek  p.  r.  lučo).  Ali  u  značenju:  obazirati 
se,  prezati,  vrebati,  mora  da  je  u  nas  stara  rieč;  razširena  je  vrlo,  nije  samo 
slovenska,  a  mogla  je  biti  negda  u  nas  i  razširenija.  Ne  bi  li  se  neka  imena 
gradova:  Lukavac  (izp.  A.  R  ;  već  XII.  viek.  Sm.  cod.  III.  ind.)  mogla 
svesti  na  taj  glagol  ?  Dakako  može  se  pomisliti  i  na  1.  luk.  V.  t.  r.,  lukav, 
lukavac  i  nalukavati  se.  —  Njem.  lugen  („lucken i:  je  jamačno  po  austr. 


đialektu;  možda  pod  utjecajem  slovenskoga  lukati)  po  Kluge  svodi  se  na 
pomisao,  da  zviere,  u  logu  svomu  sakriveno,  vreba  iz  zasjede  na  plien.  Izp. 
primjer  naš  u  A.  R. :  vuk  luka  iz  luga. 

lukav,  adj.,  improbus,  malus,  mendax  itd.,  zao,  opak,  koji  hoće  da 
vara  itd.  Izp.  A.  R.  Izvodi  se  od  1.  luk  (kriv  kao  luk).  Praslovjenska  rieč. 

lukavac,  m.,  čovjek  lukav.  V.  t.  r.,  a  izp.  A.  R.  Vrlo  mnogo  ima 
po  svili  stranah  sela,  voda,  gradova  (kaštela)  toga  imena,  pak  Lukavica, 
Lukavice  itd.  Ne  zna  se  naglasak ;  pak  da  se  i  zna,  ne  bi  se  moglo  ipak 
utvrditi,  nije  li  u  poznije  vrieme  promienjen,  kad  se  je  izvorno  značenje, 
naziva  već  pozaboravilo.  Zato  se  ne  može  pogoditi  postanje  takova  nazivlja, 
luknarski,  adj.,  od  lukno.  V.  t.  r. 
luknenka,  f.,  žitna  mjera.  V.  lukno. 

lukno,  n.,  mjera  za  žito,  rieč  praslovjenska  (lonkno).  Izp.  A.  R.  Od 
toga  značenja  postaje  drugo:  daća,  što  ju  župljani  u  prirođninah  imaju  davati 
župniku.  Izvodi  se  od  1.  luk;  izprva  je  rieč  značila  kotaricu.  Dolazi  u  smislu 
mjere  i  u  iztočnili  naših  izvorih:  luhno  i  poluknica.  C.  Jir.  Staat  Serb.  II  59. 
Prešla  je  i  u  ugarski  pravnički  jezik:  lat.  lukna,  magj.  lukma.  U  XII.  vieku 
ruski  knez  Mstislav  naložio  je  buntovnim  Berestjanom  za  kazan,  da  plate  2 
lukna  meda,  po  15  ,,desetkovCi  lana,  100  ,,hljebov“,  po  5  „cebrov“  (čabar) 
ovsa  i  raži  itd.  Sergejevič  196.  —  I  češ. :  izp.  Brandl  p.  r.  lukence  i  lukno. 
—  Kad  je  Jurko  Radatović  župnik  u  Fuku  (Vukmaniću)  polazio  na  put  božji 
u  Rakanat  (Sicilija),  pravio  je  oporuku:  unaprid  ostavljam  momu  g.  milo- 
stionomu  10  dukatov,  ridar  vina  45  prihoi lica  moga,  ki  sada  gre,  žita  novoga 
miric  30  luknenoga  .  .  .  prihodak,  ki  sam  ja  zaslužil,  lukna  i  desetinu,  ostavljam 
u  ruke  eksekutorom  mojim  .  .  .  lukna  stara,  ča  su  mi  dužni  Sipaki  moji,  ostavljam 
Sipak  om.  1558.  Lopaš.  Karlovac.  Dod.  III.  i  IV. 

Adj.  luknen,  pak  luknarski  znače :  ono  što  spada  k  daći  lukna,  ili  od 
te  daće  potječe.  Veli  se  luknarska  mjera,  t.  j.  po  kojoj  valja  1.  davati.  To  je 
n.  pr.  raganec  (1659.  Jalžabet :  cpiarta  pars  metretae  v.  dictum  ,  vagan  (1679. 
Dubrava :  gui  dat  paročho  v,  unum,  magistro  dat  starnicam  unam ),  devetnjak 
(1688.  Vidovec :  d.  seu  stertinka  seu  guartale  cubuli ),  pak  luknenka  (1729. 
Konšćina :  guaevis  domus  dat  parocho  annuatim  mensurae  varasdinensis,  luknenkam 
dictam,  1  tritici,  pariter  millij  lam ).  Bilježke  Barle. 

Lukoran*,  m.,  ime  selu  u  zadarskom  kotaru.  Jesu  li  to  Laucarani 
(g.  1075.  1076.  Rač.  doc. ;  po  Mikl.  LukarjanH?  I  poslije  često  u  listinah. 
Tako  g.  1289.  Zadar.  V.  Z.  A.  II.  18.:  in  Corano  in  insida  sancti  Michaelis. 
Po  dru.  Jeliću  to  je  Lukoran.  Nije  li  Lu  rom.  član? 

lumbarda,  f.,  i  lubarda ,  f.  (izp.  A.  R.).  Od  bombarda.  Znači  jamačno 
svaki  put  top,  veliku  pušku.  Bombarda  je  po  Du  Can.  izprva  petraria,  vrsta 
oružja,  kojim  se  baca  kamenje.  Bombarda  zove  se  i  onaj  veliki  top,  kojim 
je  sultan  razbijao  Carigrad.  Poslije  i  manji  topovi  nose  to  ime.  Ima  mnogo 
zanimljivih  podataka  u  Du  Can.  U  Zagrebu  već  u  XIV.  vieku  Damianus  dictu * 
nigromanticus  et  magister  bombardarurn.  1397.  Tk.  I.  383.  Spominje  se  međju 
prokletnici.  V.  crkva,  cit.  44.  i  machinae.  —  I  grad  Blinje  je  rval  (arval) 
lumbardami  velikirni  i  rnalimi,  da  ni  mu  ništav  mogal.  1532.  (ne  1552.).  Pravda 
P.  Keglevića  proti  N.  Zrinskomu.  K.  251. 

lumblija,  f. :  v.  iblija.  Po  A.  R. :  „pogača  od  muke,  varenike  ( mlieka). 
žafrana,  darčina  (korica,  cimeta),  što  se  miesi  o  Svijem  svetima.  Pokvareno 
od  tal.  roblia'-'.  Iz  Slovinca.  Oblia  =  ofterta;  dar,  poklon  itd. 

luna,  i*.,  mjesec.  Izp.  A.  R.  o  etimologiji  itd.  Praslovjenska  rieč.  Rieč 
nije  u  nas  izumrla,  kako  veli  i  A.  R.  Ali  mislim,  da  u  ovili  stranah  zovu  luna 
ono  kolo  oko  mjeseca  (njem.  Mondhofi :  večeras  je  velika  luna.  Izp.  Schrad. 
547.  V.  mjesec. 
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lup,  m.,  lupija,  f.,  isto  sto  lub ;  znači  i  lubanja,  lubina.  Izp.  A.  R. 
lupeš-;  v.  lupež-. 

lupež,  m.,  fur,  latro,  grassator,  sicarius,  tat,  razbojnik  itd.  Izp.  A.  R. 
V.  lupiti.  Praslovjenska  rieč.  Izprva  znači  Čin,  zlo  djelo,  grabež  (kao  i  palež, 
kradež  itd.).  Poslije  prelazi  naziv  na  zločinca.  V.  grabež,  klič,  kradja,  lu- 
pežtina.  Izp.  Polj.  rječ. 

lupežtina,  lupešćina,  f.,  furtum,  kradja.  Izp.  A.  R.  —  1.  Lupež,  ki  bi 
prija  porotnilce,  nije  zakon  da  more  uzvrnuti  rotu  nitkove  iz  lupesćine.  Polj.  33. 
čl.  16.  —  2.  Ni  iz  lupesćine  ne  more  se  apelati.  Polj.  72.  Čl.  66.  U  ovih 
slučaj evih  radi  se  možda  o  širem  značenju  rieči.  V.  lupež  i  lupežtvo. 

lupežtvo,  lupeštvo,  n.,  furtum,  kradja.  Izp.  A.  R.  —  AJco  bi  se  lupež 
uhitio  u  kreji,  ima  se  obisiti,  kako  je  posli  pisano  od  lupeštva.  Polj.  51.  čl.  37d. 

lupiti,  impf.,  avellere,  ljuštiti,  guliti.  Po  A.  R.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb. 
lupi-.  Staroslovjenski  lupiti,  detrahere,  odrieti,  orobiti.  V.  lupež  itd.  —  Sa 
lup  itd.  dosta  je  mjestnih  imena  itd.  svezano,  n.  pr.  Lupoglav,  a  možda  ulazi 
ovamo  i  koje  ime  sa  Lub-  ili  Ljub-. 

lutka,  f-,  pupa,  igračka  za  djevojčice.  Izp.  A.  R.  Praslovjenska  rieč : 
lontka.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  Spada  li  ovamo  zagonetna  riee  luica  ?  Izp.  A. 
R.  p.  r.  luča.  U  oporuci  kćeri  kneza  Lazara,  a  udove  vojvode  Sandalja,  g.. 
1442.,  Mikl.  Mon.  Serb.  415.  dolazi:  Vladislavu  da  se  da  romenća  srebrna  po¬ 
zlaćena  (krčag,  pehar)  i  prsten  s  očcern  zmajevem  i  moći  svete,  što  su  pr  mni ; 
i  gospodične  Katalene  (dat.)  obotci  (obodac,  naušnica)  mali  i  lutca  zlata.  A.  R. 
misli,  da  nije  ta  rieČ  u  svezi  s  lutka  (kako  je  DaniČić  nagadjao),  već  voli 
vjerovati  drugoj  alternativi:  da  je  izpušteno  i,  a  lu  da  stoji  mjesto  Iju,  pak 
bi  to  tada  bio  neki  nakit  u  obliku  zmije  ljutice.  —  Spomenut  ću,  da  je  za 
bebu,  lutku,  babku,  pupaču  dosta  razširen  po  sjevernih  stranah  —  kako 
mislim  —  i  danas  naziv  fotka,  a  u  Primorju  čuje  se  i  mulića.  Izp.  A.  R. 
p.  t.  r.  —  Bit  će  postanje  i  značenje  fotke  u  svezi  sa  hvot-.  V.  koć,  cit.  2. 
.,FotkaCi  je  ljubimica  djeteta,  a  može  pri  tom  nazivu  primiešana  biti  i  krupna, 
tobože  šaljiva  pomisao  na  odnos  matere  neudate  spram  svoga  djeteta.  Bez 
sumnje  postaje  tako  i  .,mulica“.  V.  kopile. 

lutnja*,  f.,  muzikalna  sprava,  isto  što  laut,  leut.  V.  t.  r.  Izp.  A.  R. 
—  Rieči  ne  ima  u  naših  starijih  izvorih.  Ceš.,  polj.  i  rus. 

luža,  f.,  lacuna,  glib,  lokva,  blato.  RieČ  pučka  u  Dubrovniku,  a  bez 
sumnje  i  drugdje  u  području  našega  jezika.  Popuni  prema  tomu  Bernek.  p.  r. 
luža.  I  augm.  lužina  utvrdjen  je  u  Crnoj  Gori  i  Boci  Kotorskoj.  Izp.  A.  R. 
Mjestnih  imena  i  nazivlja  bilja  ima  dosta  u  svezi  s  tom  rieči.  I  rus.  luža  itd. 
s  istim  značenjem,  kao  u  nas.  V.  maljužanje.  Bernek.  dovodi  s  tom  rieči  u 
svezu  i  ,,illyr.  lugas  m.  oder  luga  f.  Sumpfu,  pak  se  poziva  na  Strabonov 
izvještaj,  kako  se  putuje  sa  morske  obale  kroz  Karniju  u  naše  strane.  Preko 
gore  ,,Okras“  dolazi  se  iz  Akvileje  po  Strabonovu  opisu  u  Nauportus  (što  ima 
biti  današnja  Vrbnika).  Preko  iste  gore  ide  put  iz  Tergeste  k  jezeru :  zi;  zlo; 
^o’jysov  xaXoup.svov.  U  mojem  starom  izdanju  prievoda  Strabonove  geografije 
(prof.  Karl  Karcher)  ne  čita  se  to  ime  Lugeon,  već  Lupeon,  a  ima  biti  da¬ 
našnje  Cirkničko  jezero.  V.  grad  (Sisak,  str.  348.).  Roba  —  kako  Strabon 
priča  —  krca  se  kod  Nauporta,  tobože  na  rieči  Karkoras  (Krka),  ova  rieka 
teče  u  Saus  (Savu),  Sava  u  Drabus  (Dravu),  a  ovaj  u  Noarus?!  Ovaj  tada 
hvata  Kolapis  (Kupu)  i  teče  u  Danubius !  —  I  Lugeon  i  Lupeon  može  doista 
biti  oznaka  za  kal  ili  jezero.  V.  Ljubljana  i  lug,  a  izp.  Bernek.  p.  r.  logu. 

lužac*,  lužec,  ložec,  m.,  dem.  od  lug.  Kao  mjestno  ime  već  XIV.  vieka 
Lusech,  Losech.  Tk.  1.  ind. 

lužak,  m.,  dem.  lug.  Izp.  Not.  kuj.  Stas.  29.  br.  47.  (v  lušku). 
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lužić*,  lužic,  m.,  dem,  lug.  Kao  rojestno  ime  već  XIL  vieka.  Rač. 
doc.  92.  sylvula  lusiz. 

lytrum°,  n.,  grč.  }ojxpov,  pretium  redemptionis,  odkupnina,  navlastito 
za  sužnja.  Du  Can.  i  Bart.  V.  ciena,  cit.  17.  i  d.  i  jamstvo.  III. 

1.  Stvar  je  gospodara  sužnjeva,  t.  j.  njegova  gospodina  zemaljskoga 
ili  zapovjednika  ćete,  u  kojoj  je  vojevao  sužanj,  da  nastoji  biti  posrednikom 
i  pomoćnikom,  kako  da  se  namakne  odkupna  ciena.  Gospodin  tad  „uzimlje 
na  svoju  virua  sužnja,  on  očituje  sužnju  i  njegovu  vlastniku  u  listu,  da  će 
biti  „dobar  poruk  i  za  činu  i  za  glavu L:  itd.  Tako  dva  Turčina  dubička  pri¬ 
mjerice  pišu  kapitanu  Siska  grada  itd.  za  svojega  kmeta  Radovana  Mrkšića, 
kojega  je  sisački  kapetan  bio  zasužnjio,  pak  ga  oni  izvadiše:  dajemo  F.  m. 
na  znanje  izradi  F.  m.  sužnja  R.  M.,  koteroga  ste  nam  V.  m.  dali  na  našu  viru , 
ter  ovo  sada  siromah  Radovan  dojde  i  s  ocem  k  nami  ter  nas  siromah  moli  i 
prosi,  da  hi  ovdi  k  nam  dugovanje  nosili,  jer  gsv  (gospodstvu  vašemu)  daleko  j* 
siromahu  nositi,  i  da  bismo  mi  F.  m.  predavali ;  prosimo  F.  m.,  pustite  to  njegova 
ostalo  dugovanje  na  našu  viru  Muhamedovu  .  .  .  hoćemo  pošteno  platiti  i  ne  ćemo 
svojoj  viri  faliti.  Nego  prosimo  F.  m.,  hoćete  siromahu  prostran  rok  učiniti.  1648* 
Star.  XI.  85.  86.  V.  jamstvo,  str.  4597. 

2.  God.  1701.  izdaju  se  na  Rieci  za  Krajinu  odredbe  neke,  medju  inim, 
da  krajišniku  hrvatskomu,  koji  bude  zasužnjen  od  Turaka,  pak  se  ima  od- 
kupiti,  treba  dopustiti,  da  bezzaprečno  smije  trgovati  s  jedne  i  druge  strane 
medje  sa  robom  (solle  erlauht  sein,  guocungue  modo ,  auch  durch  die  traffigue  in 
and  ausserhalb  der  Graniz  ihr  hjtrum  und  losgeld  zusamben  zu  bringenj.  To 
pravo  pristoji  i  Turkom,  sužnjem  našim,  na  vjeru  odpuštenim,  ter  mogu  i  oni 
turskom  robom  tržiti  i  na  našoj  strani  bez  carine.  Oficiri  imaju  paziti,  da 
ne  bude  zloraba.  Sužnji  moraju  imati  putnice,  svaki  mjesec  obnovljene.  Lop. 
act.  conf.  III.  211. 

3.  Proti  ovakovu  načinu  postupka  sa  sužnjima  (jamačno  vrlo  staru) 
izdao  je  hrvatski  sabor  g.  1567.  (K.  jur.  II.  44.  45.)  članak:  nemo  captiuos 
et  internuntios  intromittere  in  Thurciam  audeat.  Bez  banova  dopuštenja  ne  smije 
se  ni  list  pisati  u  Tursku.  Kazniti  valja  onoga,  koji  sužnja  Turčina  pusti  po 
poručanstvu  zasužnjenih  inih  Turaka  na  slobodu,  pak  ovakov  sužanj  tad  od 
sajma  na  sajam  može  putovati.  Kako  vidimo,  te  zabrane  nisu  mogle  zatrieti 
običaja. 

lžica;  v.  lažica. 

M. 

M.  —  Izp.  A.  R.  —  Primietit  ću  još:  a.  da  se  čuje  u  sjev.  narječju 
i  mnuk  (mjesto  vnuk);  b.  sing.  instr.  fem.  imenica  na  -a  itd.,  što  sad  u  knji¬ 
ževnom  narječju  izlazi  na  -om,  dolazi  u  nekih  starih  izvorih  kadšto  u  liku  - ov , 
n.  pr.  svojov  voljov,  poveljov  banov  (1189.  Kulin  ban.  Mikl.  Mon.  serb.  2.) 
mjesto  svojeju  itd.  odnosno  mjesto  svoju  volju,  povelju  banju,  t.  j.  po  sa¬ 
dašnjem  govoru:  svojom  voljom  itd.  Pitanje  je,  da  li  se  ovdje  v  promienilo 
u  m  po  fonetičkom  zakonu  kojem,  ili  je  tomu  ini  razlog.  Primjera  ima  dosta 
u  naših  izvorih  sve  do  XVI.  vieka.  V.  V.,  a  izp.  o  Miklošićevu  mnienju  njegov 
Lautlehre  332.  —  V.  mlinac. 

1.  ma,  conj.,  sed,  at,  autem,  tamen,  ali.  Izp.  A.  R.  Ima  biti  na  zapadu 
uzeta  rieč  iz  tal.  (ima  i  u  franc.  mais  —  izvodi  se  iz  lat.  magis),  na  iztoku 
pak  da  je  ta  rieč  preuzeta  iz  arap.  iliti  tur.  ama.  V.  2.  ma  i  makar. 

2.  ma**,  partikula  po  Mikl.  Etym.  Wtb.,  koja  se  meće  pred  glavnu 
rieč,  da  se  stvori  nova  rieč  s  različnim  značenjem.  Po  Mikl.:  ma  „bedeutet 
das  unechtew.  Ma  je  tamno  i  po  postanju  i  po  značenju.  Po  ono  malo  rieči, 
na  koje  sam  naišao,  čini  mi  se,  da  bi  te  rieči,  ako  su  sbilja  sa  „mau  sa- 


stavljene,  mogle  označiti,  da  je  stvar  itd.  izravno  ili  u  prenesenu  smislu  slična 
značenju  glavne  rieči,  ali  da  nije  istovetna.  Primjerice  maklen,  makljen,  kao 
da  znači  „nije  klen,  ma  je  kao  klenc:.  Izp.  i  Bernek.  o  partikuli  ka,  ko,  pak 
Mikl.  Etym.  \Vtb.  p.  r.  po  i  đr.  V.  macesan,  maklen,  maljužanje,  masrap 
i  mašuta. 

macaria,  f. ;  v.  makar ij a. 

macaror,  m. ;  po  Vin.  1.  čl.  6.:  žakan  itbo ,  hi  za  biskupom  stoji  v  toj 
istoj  crilcvi  (zove  se  hrvatski  malih  [ maljik ?]  a  vlaški  macarol )f  nima  imiti  od 
toga  istoga  kršćenja  (posvete  crkve)  ne  veće  bolanač  15  vernez  benetačkih .  Zakon 
misli  na  djakona,  koji  nosi  pedum,  biskupovu  palicu  pastirsku,  po  vinodolsku : 
kuČmu  (Ant.  Maž.  rječ.  k  Vin.),  po  govoru  drugih  strana:  kljuku.  V.  kljukova. 
Vlaški  (t.  j.  tal.)  mazza  je  ono  što  lat.  clava,  bat,  kijača,  težka  batina.  Mogla 
je  ta  rieč  služiti  i  za  oznaku  kljuke  biskupske.  Mazzarolus  ili  što  slično  Du 
Can.  doduše  ne  ima.  Ali  ima  mazzerius :  qui  massam  seu  clavam  gestat,  s  pri¬ 
mjerom  :  qui  clavas  pontijicias  portabant,  quos  mazzerios  dicimus .  Možemo  suditi, 
da  su  „clavae  pontificiae“  biskupske  pastirske  palice.  Kod  mazerius  (tal.  maz- 
ziere)  ima  pak  Du  Can.  primjer,  po  kojem  ta  rieČ  znači  bojnika,  oružana 
balom.  Mazia ,  matia  znači  medjutim  po  Du  Can.  u  obće  znak  dostojanstva, 
oblastne  moći :  đominium  civitatis  .  .  .  et  baculum  sive  matiam  sui  capitaneatus . 
V.  macaruo,  malik  i  maljik. 

macaruo,  macarul,  m. ;  macaruli  su  sablasti,  duše  nekrštene  djece. 
Izp.  A.  R.  —  Govori  se  i  maciruo,  macin,  tintilin  i  dr.  Bit  će  slične,  ali  i 
raznovrstne  prikaze  drevnoga  praznovjerja.  Belost.  ima  p.  r.  daemon  takodjer 
titilin.  A  ova  je  rieč  jamačno  u  svezi  i  sa:  titiringuske  u  Vuk.  rječ. 

maccecharius0,  m. ;  dolazi  u  listini  Muncimirovoj  (Mutimir)  g.  892. 
Rač.  doc.  16.  Signum  manus  Prisna  (po  Lučiću:  PruSlia),  maccechario  iupano  .  .  . 
Zelidrago ,  maccechario  comitissae.  Dvorski  su  to  dostojanstvenici.  Rački  Rad 
91.  str.  152.  misli,  da  je  to  „župan  buzdovanaru,  dakle  onaj,  koji  bat  nosi  5 
to  bi  bio  kao  nosilac  jednoga  znaka  državne  vlasti.  V.  bat  i  macarol,  pak 
tepčij.  Macecha  (pisano  je  ili  čitano  maccecha)  imalo  bi  značiti  isto  što  mazuca, 
maxuca,  franc.  massue,  srednjegrč.  [/.oct^oj y.v\  (izp.  Du  Can.),  naše  maćuga  (sa 
značenjem  bojnoga  bata;  tako  i  polj.  maczuga;  izp.  Mickiewicz  Pan  Tadeusz. 
VII.  veras  87.).  Ali  po  Du  Can.  machua  tortuosa  znači  i  vrstu  mača  (genus 
ensis),  —  ako  to  nije  bludnja.  —  Du  Can.  0  našem  maccecharius  razpravlja 
pod  mavecharius,  jer  je  tako  štampano  u  Lučiću  prvo  mjesto :  Prusna  mave - 
chario.  Du  Can.  s  punim  pravom  odlučuje,  da  je  na  obih  mjestih  isto  čitanje 
umjestno,  i  to  maccecarius,  pak  sudi,  da  se  radi  0  zvanjih  vladaočeva  i  vlada- 
liČina  vrhovnoga  kuhara:  magni  coci.  Machecarius  dolazi  naime  često  mjesto 
macellarius  sa  značenjem  mesar.  Ali,  ako  ima  biti  to  značenje,  ne  može  li  se 
pomisliti  i  na  koji  izkvareni  oblik  rieči  magirus  (grč.  \j.x jtizo;)  =  kuhar? 
Za  hipotezu:  kuhar  govori,  što  ima  u  istoj  listini  i  znak  križa  župana  „armi- 
gerou,  pak  bi  dakle  pored  štitonoše  bio  još  i  posebni  claviger  ili  pak  ensifer, 
mačonoša.  V.  t.  r.  Ali  takovih  dvorskih  zvanja  ima  i  drugdje  i  u  nas  sbilja 
po  više:  jedan  nosi  žezlo,  drugi  mač,  treći  bat,  mačugu  itd.  Vrieđno  je  pažnje, 
da  ima  i  eomitissa  svojega  osebnoga  maccecharius.  Jamačno  je  istini  priliČnije, 
da  je  dakle  Rački  smisao  rieči  pogodio.  V.  mager,  magjer. 

macelj*,  macel,  m.,  tudes,  fistuca,  priručni,  drven  bat,  tukač.  Po 
Belost.  Je  li  ime  gore  u  Zagorju  s  tim  u  svezi?  Izp.  A.  R. 

maceria0,  f.,  suh  zid,  gromača;  znači  u  barbarskoj  latinštini  i  gra- 
djevni  lies,  pak  mesnicu  itd.  U  Rač.  doc.  70.  i  92.  znači  gromaču. 

macesan*,  mecesen,  m.,  pinus  larix.  Poznato  drvo,  zove  se  tako  slov. 
i  po  svem  sjevero-zapadu  u  nas,  pored  ariš,  arež  (iz  lat.,  odnosno  tal.  larice). 
Najobičnije  pak  primjenjuje  se  naziv  tis,  m.,  i  tisa,  f.,  tisovina ;  naravski 
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s  neznanja,  jer  je  tis  za  pravo  taxus  baccata.  Kako  je  tis  vrlo  rieđko  drvo, 
došlo  je  lako  do  te  zamjene.  Po  Mikl.  Etym.  \Vtb.  postala  je  rieč  sa  par- 
tikulom  ma.  V.  t.  r.  Što  je  dakle  glavna  rieč?  Zar  ces,  mjesto  tis  (polj.  cis, 
kašubski :  cisine)  ? 

machinae0,  pl.  f.,  machinator,  m.,  veliko  oružje,  sprave  za  obranu  i 
osvajanje  tvrdjava,  velike  puške,  lumbarde  itd.,  pak  po  tom  nastojnik,  koji 
upravlja  takovim  oružjem.  Machinator  domini  regis,  magister  machinarum .  1363. 
Tk.  IV.  257.  259.  V.  lumbarda. 

mačić,  m.:  v.  macarol.  Izp.  A.  R.  V.  mačić. 

maczur0,  m.,  po  Bart.  tur.  rieč,  isto  što  mazni.  V.  t.  r.  Ne  znam, 
jesu  li  neka  naša  imena  s  tim  u  svezi.  Izp.  A.  R. 

mač,  meč,  mbč,  m.,  glađius,  ensis,  spata  (spatha  grč.)  i  dr.  Rieč  sve- 
slovjenska.  Svodi  se  u  svezu  i  s  got.  maki,  meki.  Izp.  A.  R.  i  Mikl.  Etym. 
Wtb.,  pak  Schrad.  748.  (njem.  Schwert  svodi  se  u  drevnu  svezu  s  našim 
svrdlo).  —  V.  korda.  Rieč  sablja  (lat.  acinaees,  persicus  gladius ;  izp.  i 
Bart.  s.  v.  acinas  damascenus)  prastara  je  u  nas  i  ostalih  Slovjena,  ali  tamno 
joj  je  postanje.  U  njemački  jezik  ulazi  rieč  istom  okolo  g.  1500.  —  1.  Za 
Mladina  bana  (banus  Croathorum  et  Bosne)  tužio  je  Zadranin  Nozdronja  Mi¬ 
roslava  i  Borislava,  sinove  Vlkmirove  od  plemena  Draganić,  pak  sinove  i 
udove  nakon  pokojnih  Stjepana  i  popa  Radoslava,  braće  Vlkmirove,  zatim 
Grgura,  Slavogosta  i  Nikolu,  sinove  pok.  Jurislava  Berihnića  (svi  su  oni 

plemenom  Draganići),  pak  još  Ivana,  sina  Mihajlo va,  sina  Vičete  ,,potestatisi: 
(kneza,  načelnika  u  nekom  gradu?)  od  plemena  Jamomet,  za  posjed  zemlje. 
Tužitelj  izvodio  je  na  razpravi,  da  je  otcu  njegovu  Stjepanu  dosudjena  bila 
ona  zemlja  u  ime  odštete  za  zločin,  što  ga  njemu  na  štetu  počiniše  Vlkmir 
i  Stjepan  Draganići.  Na  razpravi  je  posljednji  tuženik  Ivan  (Vlčetić  —  Jamo- 
metović)  u  suda  izmolio,  da  ne  treba  odgovarati,  dok  ne  bude  mačem  opasan 
(dixit  se  a  nobis  graciarn  hahere  de  non  respondendo  in  jure,  donec  faerit  etatis 
hahilis  ad  cingendum  spatam,  qui  eum  etatis  huiusmodi  non  erat  suplicabat  eidem 

Francisco  [tužitelju]  ad  respondendum  non  cogi.  1321.  Bribir.  Sm.  cođ.  IX. 

21.  i  d.  V.  dob  i  kum.  Kod  dob,  cit.  5.  popuni,  da  je  možda  ipak  iz- 

pravna  brojka  u  Polj.  101.  Čl.  99.,  ter  da  do  navršene  18.  godine  nije  dužan 
mladić-sirota  odgovarati  pred  sudom  itd.  Doduše  pasanje  mačem  (izp.  u  naših 
pučkih  pjesmah :  mužkijem  ga  opasala  pašom)  možda  se  obavlja  i  ranije. 
„Doba  pravdenau  —  aetas  legitima  bila  je  po  ug.-hrv.  pravu  u  staro  doba 
za  dječake  14.  godina.  V.  dob  II.,  a  izp.  Verb.  I.  t.  111.  §  6.  —  2.  Mačem 
ili  kordom  čini  se  odboj,  odbitje  (repulsio).  Izp.  Verb.  ili  Perg.  II.  t.  72.  73. 
(po  tom  toga  govore,  da  nije  repulsia  učinjena,  zato  jer  bi  nijedno  oružje  ni  gologa 
mača  pokazaiije  ...  ne  bilo  učinjeno).  V.  groza,  cit.  1.  —  3.  Mačem  se  vrše 
smrtne  kazni.  V.  3.  kazan  III.  —  4.  Kad  seje  pozivalo  sav  puk  pod  oružje, 
bio  je  običaj,  da  se  nosi  po  svih  mjestih  krvav  mač.  Izp.  Klaić  Povj.  IV. 
350.  Mora  da  je  o  tom  ostala  budna  predaja  u  nekih  stranah.  Kad  su  ono 
bili  pred  20  godina  nemiri  u  Banovini,  napravili  su  seljaci  drven  mač,  ter 
ga  crljenom  bojom  namazali  i  nosili  po  selili. 

mačak,  m.,  mačka,  f.,  cattus.  Izp.  A.  R.  i  Schrad.  414.  —  Vrag  se 
može  pretvoriti  i  u  mačka,  psa  i  muhu.  Izp.  Star.  XXV.  40.  71.  i  £3..  a 
v.  djaval. 

mačar*,  mečar,  m.,  zanat  onoga,  koji  mače  kuje,  machaeropoeus,  opifex 
gladiarius,  pak  gladipar  i  dr.,  ali  i  koji  vojuje  mačem,  spatharius  itd.  Izp. 
A.  R.  pak  C.  Jir.  Staat  Serb.  II.  41.  —  V.  mačotreb  i  mčar. 
mačić*,  m.,  isto  što  mačić.  V.  maljak. 
mačnik,  mečnik ,  m. ;  v.  mačonoša. 


mačonoša*,  mečonoša,  m.,  ensifer,  gladiier,  spatarius,  onaj  koji  pred 
vladaocem  nosi  mač  kao  znak  državne  vlasti,  pak  vojnik  mačem,  a  po  tom 
vojvoda  u  ratu.  Izp.  A.  R.  Rieč  je  vrlo  stara.  U  vlaških  izvorih  dolazi  g. 
1431.  mecenom,  a  inače  ondje  i  mečnik  sa  značenjem  zapovjednika  vojske 
(spatharius).  Izp.  C.  Jir.  Staat  Serb.  I.  15.,  pak  Bobe.  346.  I  neki  hrvatski 
dvorski  naslovi  nahode  se  u  izvorih  iz  doljnjih,  sada  rumunjskih  podunajskih 
strana.  V.  kralj,  str.  5365. 

mačotreb**,  mečotreb,  m.  ;  v.  mačar.  U  Zagrebu  po  Tk.  ind.  od  XIV. 
do  XVI.  vieka  običan  naziv  toga  zanata.  To  je  gladiorum  purgator,  njem. 
Sclnvertfeger.  V.  cesta,  cestar  i  mačar,  a  izp.  1299.  Sm.  cod.  VII.  335.  (već 
dolazi  cesta  sa  značenjem  via;  tako  i  1275.  Istra.  Š.  58.  veliku  cestu). 

mačovojnik,  mečovojnik,  m.,  eampio,  gladiator,  duellator,  bojnik.  Izp. 
A.  R.,  a  v.  boj,  duellum  i  dr. 

maćaha,  maćeha ,  maćiha,  maćuha,  f.,  noverca.  Izp.  A.  R.  —  1.  Gospu, 
Evu  oci  Rosemberga,  maćehu  našu,  zadovoljismo  sumom  penez.  1568.  Juraj  Zrinski. 
K;  263.  —  2.  Oci  gospe  Ane  od  Jelačićev,  maćehe  svoje.  1572.  Selniea.  K.  269. 
—  Perg.  rječ.  maćaha. 
maći;  v.  maknuti. 

madal*,  adj  ,  po  A.  R.  nejasan,  mutan,  pak  po  Nemaniću  fuseusr 
taman.  Rieč  teče  u  Istri.  Valja  popuniti  prema  dodatku  u  A.  R.  dio  VI.  str. 
932.  na  kraju,  da  i  ova  rieč,  kao  i  medlen,  medliti,  mlahav,  mledan,  mledniti, 
mlitav,  mloba,  mloban,  mlohav  (i  s  timi  svezane  mnoge  ine  rieČi)  potječe  od 
s veslo vjenskog  koriena  mud  —  Mikl.  Etym.  Wtb.  U  primjeru  u  A.  R.  udo- 
vicam  madlo  sunce  sije,  značenje  je  isto  kao  u  primjeru  iz  početka  XV.  vieka; 
v  lete  Je  slnce  silno  moćno  a  v  zime  madlo.  Star.  XXX.  324.  —  Ne  treba,  ronim, 
pomišljati  na  svezu  s  rieči  magla.  —  U  svezi  je  (po  Miklošiću)  s  korienom 
mud-  i  muditi,  pak  i  omiljavica.  Spomenut  ću  već  ovdje  primjere  i  za  glag. 
omedliti  (pasti  u  nesviest,  nemoć) :  počelo  je  težko  dohajati  svedoku,  tak  da  ne - 
kuliko  puti  omedlevši  na  tla  je  pal.  1715.  Zagreb.  V.  Z.  A.  V.  245.,  pak  za 
glag.  omledniti  (sa  značenjem  oslabiti  itd.) :  da  budeš  moćan  i  da  ne  omledniš. 
XIV.  viek.  Star.  XXIII.  73.  —  Upozorit  ću,  da  dr.  Đuro  Škarić  Semaz. 
stud.  str.  43.  neke  gore  spomenute  rieči  svodi  na  korien  mel,  ter  odklanja 
neke  izvode  u  A.  R.  VI.  932.  V.  mel. 

rnadež*,  m. ;  dolazi  i  u  liku  mladež,  m.,  naevus,  melasma,  znak  na 
tielu.  Izp.  A.  R.  Prastara  rieč.  I  rus.  madež.  Nije  li  1  poslije  m  umetnuto 
poput:  mlezga  (mezga)?  —  I  u  rus.  jeziku  ima  varianta  sa  1  (dial.  maležb). 
Mikl.  Etvm.  Wtb. 

madij,  m.,  srednjelat.  madius,  za  mjesec  maj.  I  vrlo  često  kao  ime  ili 
prezime.  Izp.  A.  R.  (po  njem  bi  moglo  biti  Amadeo)  i  Rač.  doc.  po  ind.  (i 
Magius,  Maius). 

madj-;  v.  magj-. 

madrun*,  matrun,  m.,  vrsta  bolesti  ili  nemoći ;  u  sjevernih  i  zapadnih 
stranah  obična  rieč.  Što  zapravo  označuje?  Svakako  tudjica :  došla  u  puk  od 
učenih  Ijekara,  prema  tadašnjemu  stanju  znanosti;  kao  i  mnoge  tobože  pučke 
bajke  o  liekovih  itd.  Bit  će  postalo  od  tal.  madrone,  po  Stuliću  mal  di  fianco, 
bedrena  bolest  i  đ.,  po  A.  R.  (p.  r.  matrun),  probadi,  protisli,  ali  milim,  da 
je  i  sveza  sa  lat.  matrix,  ter  će  ,,madruna  obuhvaćati  i  razne  vrste:  hystericae 
affectiones  itd.,  u  najširem  značenju.  Tako  mi  je  tumačio  pok.  prijatelj  dr. 
Dežman.  Izp.  Mikl.  Etvm.  Wtb.  p.  r.  duna.  Rieč  je  to  staroslovjenska  (sa 
značenjem  neke  bolesti),  češ.  i  polj.  (kostobolja),  slov.  (kolika)  i  malarija 
znači :  maternica,  matrix).  Ali  ona  dolazi  i  u  srb.  Ijekaruši  iz  XV.  vieka, 
što  ju  je  V.  Jagić  priobćio  u  Star.  X.  str.  91.  i  113.  (jegda  kto  bolit  ot  dne, 
da  grizet  ot  riži  je  jablke  koren,  i  kbudet).  Mnim,  da  je  bez  sumnje  dakle  dna 
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znana  bila  i  u  našem  jeziku,  ako  i  ne  možemo  znati,  kakovu  je  bolest  ozna¬ 
čivala.  Možda  rieč  teče  i  danas  u  kojem  kraju.  —  Ima  u  Zbor.  za  nar.  živ. 
XV.  158.  i  staro  zaklinjanje:  Zaklinjar.i  te,  matrune  .  .  .  zač  mučiš  telo  rala 
božjega  i  roveš  halco  vol,  skučeš  kako  jelen,  laješ  kako  pas,  trubiš  kako  lav,  ploveš 
kako  riba,  puzaš  kako  kačka,  mučiš  sve  telo  itd. 

maganatan*,  adj.,  i  u  liku  maganjan.  Izp.  A.  R.  Potječe  od  tal. 
magagna,  srednjelat.  maganhum  (sa  značenjem  vitiura,  noxa)  pak  mahamium 
(membri  mutilatio,  enormis  laesio  itd.).  Po  Du  Can.  tamno  je  izvorno  po¬ 
stanje:  od  tal.  magagnare,  oštetiti,  ili  pak  lat.  mango  (krvnik,  varalica  itd.), 
malignare  (franc.  mebaigner,  okljastiti).  Mislim,  da  to  sa  tur.  ili  arap.,  u  nas 
na  istoku  posvojenom  rieči  „mahanau  nije  ni  u  kojoj  svezi.  —  Ako  li  bih  .  .  . 
bio  maganatan  (u  drugom  rukopisu  maganan)  jednom  rukom  al  nogom  ali  tolikoj e 
okom.  Polj.  47.  čl.  35a. 

maganjati,  impf.,  mutilare,  kljastiti.  Izp.  A.  R.  V.  maganatan. 
magar,  magarac,  m.,  itd.,  equus  asinus,  osao,  pak  tovar,  mus,  kenjac, 
a  po  J.  Gjorgjiću  (Marunko)  na  Mljetu  i  poslednik.  Izp.  A.  R.  Ne  će  bit 
izvorno  slovjenska  rieč.  I  u  arban.  jeziku  magar  i  gomar.  Ostatak  ilirskoga? 

magar°,  n.(?),  magales  (*ium),  magalia  (-orum);  po  Belost.  huta,  koliba 
pastirska.  Sinon.  attegiae  i  ligellum.  Stare  i  srednjelat.  rieči.  Izp.  i  Du  Can. 
1.  magalia  (domus  pastorum).  V.  malga. 

magarea0,  f,  marca,  grivna.  U  ug.  izvoru.  Po  Bart. 
magarisium0  itd.;  v.  mogoriš. 

magazenum0,  n.,  spremište,  magazin.  Iuxta  magazenum  salis.  1388. 
Senj.  Ark.  III.  158.  Izp.  A.  R.  p.  r.  magaza.  Vidi  se,  da  je  k  nam  došla 
rieč  iz  Italije,  a  ne  od  Turaka. 

mageira0,  f.,  magirus,  m.,  po  grč.,  kuharica,  pak  kuhar,  sokač.  Odatle 
staroslovj.  mager,  m.  (po  Mikl.  Etym.  Wtb.),  od  kojega  potječe  u  nas  magjer 
(izgovaraj  mađer),  sve  s  istim  značenjem.  —  Kako  i  od  Magjar  ima  lik 
Magjer,  ne  može  se  znati  kod  nekih  naših  mjestnih  imena  itd.,  odakle  po- 
tekoše.  V.  Magjar.  Miklošić  misli,  da  je  od  mager  Magjerovo  (selo)  postalo. 
RaČ.  doc.  26. 

magister0,  m.,  a)  naslov  počastni,  što  u  nas  nose  prednici  u  staležu, 
prvi  od  službenika  raznih  vrsta  itd.,  pak  načelnici,  nastojnici  u  dvorskih 
zvanjih.  Velik  broj  popisan  je  u  Bart. ;  —  b)  meštar  ili  majstor.  —  V.  t.  r. 
—  1.  Uinea,  que  comparaui  de  Constantino  magistro .  918.  Zadar.  RaČ.  doc.  18. 
Ne  može  se  znati  značenje.  —  2.  Na  listini  u  potvrdi  kralja  Krešimira : 
praesentibus  magistro  Gr eg orio  gramatico,  et  Paulo  de  Bulia  et  aliis.  1070.  Rač. 
doc.  80.  Dvorski  dostojanstvenik,  logotet,  kancelar.  —  3.  Quod  rex  Suinimir 
guoddam  territorium  .  .  .  cuidam  magistro  suo,  proauo  videlicet  Scestaki,  regia 
auctoritate  propterea,  quod  sancti  Johannis  euangeliste  ecclesiam  cooperierat,  anti- 
guitus  donauisset  (svjedočio  je  stari  samostanac).  1187.  Zadar.  Sm.  cod.  II. 
211.  Bio  je  taj  pradjed  Sestakov  dakle  graditelj  ili  umjetnik  kakov? 

Magjar*,  m.,  Hungarus.  U  izvorih  je  naših  hrv.  sve  do  novijega  doba 
mnogo  običniji  naziv  Ugrin,  po  gotovo  pak  Ugarska.  Ima  i  trag  liku  Magjer, 
Madjer  (Mađer),  a  po  tom  na  zapadu  po  izgovoru  Majer.  Ovako  bi  nazivali  i 
Podmanickoga,  vojvodu  vojske  kralja  Matije  na  Primorju :  Majer  Blaž.  Neka 
su  imena  mjestna  itd.  mogla  poteći  od  sličnoga  lika  toga  imena  naroda,  ali 
i  od  suzvuČne  rieči  mager  (mađer).  V.  t.  r.,  a  izp.  1492.  Senj.  S.  292.  ( rota 
je  bila  za  Majeva  Balaša  v  litih  1483). 

magjarski  jezik.  Već  od  prvih  početaka  naše  zajednice  s  Ugarskom 
ima  u  naših  latinskih  izvorih  dosta  primjera,  da  oblastnici  —  i  duhovni  i 
svjetovni,  navlastito  pak  vjerovana  mjesta,  kapituli  itd.  i  kancelarije  kra¬ 
ljevske  i  vojvodske  i  banske  —  u  svojih  službenih  odpravcih  uvrštuju  i  po- 
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jedine  magjarske  rieči.  Ne  samo,  da  se  imena  mjestna  mnogo  puta  izvraćaju 
i  prilagodjuju  uhu  magjarskomu,  već  se  pojedine  oznake  medja,  drveće  itd. 
u  nekih  listinah,  navlastito  iz  sjevernih  strana  upisuju  i  magjarski,  kad 
se  pisac,  rodom  ili  osjećajem  Ugrin,  ne  sjeti  latinskoga  naziva,  ili  hoće  da 
pored  latinskoga  u  svoj  spis  uvrsti  i  naziv  vulgarni.  Dašto  daleko  veći  dio 
pisaca  naših  izvora  upisuje  takove  rieči  domaćim  hrvatskim  jezikom.  Bogate 
biskupske  i  kanoniČke  stolice  u  Posavju  dielili  su  ipak  ugarski  kralji  Često 
prekodravskim  svećenikom,  bez  sumnje  najvećim  dielom  doduše  dobrim  po¬ 
znavaocem  srodnoga  hrvatskoga  jezika,  jer  su  bili  redovno  sjevernoga  ili 
južnoga  slovjenskoga  porietla,  ali  prožetim  zanosnim  osjećajem  svojega  osobnoga 
pripadničtva  k  političkomu  narodu  magjarskomu.  V.  gallicalis.  A  bila  je  do¬ 
nekle  kadšto  i  nužda,  da  se  olakša  razumievanje  spisa  kraljevoj  pisarni  i 
njegovu  sudištu,  pred  koje  su  se,  kako  smo  vidjeli,  dizali  pravni  sporovi  u 
važnijih  slučajevih  povodom  priziva,  previda  i  pritužaba  plemenitih  ljudi.  V. 
dići,  a  navlastito  cit.  27.  Hrvatske  presude  naših  nižih  sudova  i  stola  banova 
prevedene  su  na  latinski  za  kraljevu  vrhovnu  presudu.  Službenomu  magjar¬ 
skomu  jeziku  dašto  ne  ima  traga.  On  je  i  u  Ugarskoj  samoj  počeo  u  služ¬ 
benih  spisih  rabiti  skoro  Četiri  stoljeća  poslije  prvih  početaka  naše  domaće 
službene  hrvaštine  u  gornjoj  Hrvatskoj.  Ugarska  državna  vlast  čvrsto  bijaše 
osnovana  na  službenoj  latinštini,  pak  nisu  ni  najsilniji  vladaoci  pomišljali,  niti 
mogli  pomisliti,  da  je  zamiene  govorom  plemena  magjarskoga.  V.  Cvjetnica. 

Pravni  termini  magjarski  i  ine  neke  rieči  iz  toga  jezika,  koje  su  tečajem 
viekova  ušle  u  naš  govor,  a  po  tom  i  u  neke  izvore,  poredane  su  u  Prinosili. 
Ovdje  ću  samo  razvrstati  abecednim  redom  nekoliko  magjarskih  rieči,  što  sam 
ih  pobilježio  iz  latinskih  izvora,  jer  se  često  vraćaju.  Možda  će  i  ovako  ne- 
podpun  popis  poslužiti  pojedinomu  pomnomu  čitaocu,  nevještu  poput  mene 
jeziku  naših  bližnjih  susjeda.  Na  prvom  je  mjestu  rieč  po  načinu  pisanja, 
kako  ju^  nadjoh  u  kojem  izvoru.  Na  svekolike  variante  nisam  se  mogao  oba¬ 
zirati.  Čitalac  morat  će  i  sam  pogadjati.  U  zaporci  ubilježio  sam  —  po 
rječniku  —  sadašnju  magjarsku  rieč,  a  za  njom  dolazi  hrv.  prievod. 

Also  (also,  doljnji,  niži),  berch  (bercz,  brieg,  vrh,  kosa ;  popuni  kod  r. 
brieg,  da  je  u  primjeru  ondje  pomenutu  očito  ta  magj.  rieč),  berkkenye 
(berkenye,  stablo,  vrsta  roda  sorbus,  jamačno  brekinja,  brek  —  Elsebeere  — 
ako  nije  oskoruša ;  po  Jambr.),  big,  bik,  byk,  bygfa  i  dr.  (biikk,  bukva), 
cher,  cherfa,  czerfa  (cserfa,  cer,  vrsta  hrasta;  cserje  magj.  =  grmje),  chere- 
snyefa  (cseresnye,  cseresznye,  trešnja),  egur  (egerfa,  joha,  jalša),  erdew  (erdo, 
lug,  šuma\  fa  (drvo),  falva,  falu  (selo),  felsew  (felso,  gornji),  few  (fo,  glava, 
poglavica;  ne  znam,  što  može  značiti:  fons  Gramachnikfew .  1293.  Požega.  Sm. 
cod.  VII.  153.;  zar  se  zdenac  zvao  Glava  Gromačnik?),  fewld  (fold,  zemljište, 
zemlja,  njiva),  Hz,  fuz,  fyz  (ftiz,  vrba),  gertan  (gyertyanfa,  grab),  gia  (Sm.  cod. 
VIII.  425.,  bit  će  dio,  diofa,  orah),  gumlch,  gyumulch  (gyiimolcs,  voće  itd.), 
haas  (has,  harsfa,  lipa),  harast  (haraszt,  grmje ;  ali  u  naših  listinah  jamačno 
redovno  mjesto  hrv.  hrast;  i  u  liku  crast,  horozt  i  dr.),  hegy  (brdo,  vrh), 
hely  (mjesto),  hid  (most),  hyhor,  ihor,  yhor  (ihar,  juhar,  javor),  iegne,  yegne 
(jegenyefa,  jagnjed,  vrsta  jablana ;  j.  -fenyu,  vrsta  jele),  keurus,  kewrus  (koros, 
jasen),  kew,  ku  (ko,  kamen),  kiss  (kis,  malen),  kut  (studenac),  moioro  bokor 
(mogyoro  bokor,  ljeskov  grm),  meze,  raezu  (mezb,  polje),  nagy  (velik),  nar, 
niar  (nyarfa,  topola),  nyr,  nir  (nyirfa,  breza),  o  (6,  star),  patak,  pataka  (patak, 
potok),  rakat,  rakattya  (rekettvefiiz,  rakita),  ret,  rit  (ret,  luka,  sjenokoša  uz 
vodu  itd.),  rev,  reve  (rev,  brod,  prievoz),  roh  (vranac),  sciget  itd.  (sziget,  otok  ; 
izp.  o  toj  rieči,  s  kojom  su  možda  u  svezi  i  u  nas  nazivi  za  neka  mjesta  itd., 
razpravu  Iv.  Kuk.  Rad  23.  str.  95.,  gdje  se  tumači  položaj  grada  Segestica 
ukraj  Siska;  v.  grad,  str.  348.  pod  Sisak),  scil,  sil  (szil,  brest),  uj  (iij,  nov), 
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tu  { to,  jezero,  blato,  tišina  ukraj  rieke  itd.),  tul,  tulta  (tolgv,  hrast  cer),  ut 
(iit,  put),  var  (var,  grad,  kašteo),  velg,  welg,  weolg  (volgy,  dol,  dolina),  y- 
(v.  gore  kod  i-).  —  V.  grad,  str.  340 4 . 

magun**,  m.,  značit  če  jamačno  dens  exertus,  kal  (kažu  u  Primorju 
tako  za  velik  zub  u  nerasta  itd. ;  A.  R.  ne  ima  te  praslovjenske  rieči ;  izp. 
Mikl.  Etvm.  Wtb.  p.  r.  kub  2.,  pak  Bernek.  p.  r.  kblb  1.;  pravo  izvodi 
ovaj,  da  je  rieČ  u  svezi  sa  klati),  kaljac  (zub  prednji  u  konja),  pak  koljak ; 
i  slovenski  kel.  Govore  kod  Zagreba  i  kosec.  U  jednom  primjeru :  Ki  hrani 
prasca  ter  škodu  učini  v  trsji  ili  na  zemlji ,  tere  ga  ubije  gdo,  pokazao  zlamenje  .  .  „ 
mag(u)ne  njegove  itd.  1395.  Vinodol.  Š.  100.  Tudja  rieč ;  vlaška? 

mahalica*,  f.  (i  mahalec,  m.) ;  izp.  A.  li.  p.  r.  mahalo.  —  Ima  i 
Belost.  s.  v.  flabellum. 
mahn-;  v.  man-. 
maj- ;  v.  mal  (mao)  itd. 

maj,  m.,  i  maj  uš,  m.,  mjesec  svibanj,  majus.  V.  madij.  Izp.  A.  R.  pak 
1597.  Mihovljan.  K.  305.  (meseca  majušaK 
majanstvo*,  n. ;  v.  mal. 

Majar,  Majer;  v.  Magjar. 

Majdak,  m.,  nadimak  nekim  Hrvatom,  u  Prigorju,  Gorskom  kotaru, 
ali  mislim  i  u  Podravini.  Posve  tamno  postanje.  V.  Brajac. 

majec*  (mjesto  majac ),  maj'c,  m.,  cingulum,  vrsta  pasa,  tkanice.  Izp. 
Tk.  VII.  po  ind.  Od  lat.  macula  postaje  srednjelat.  mada  sa  značenjem  ko¬ 
lutić,  okašce  od  nada  itd.,  brnja,  po  tom  pleten  oklop,  pak  prelazi  poslije  i 
na  ine  pletene  rukotvorine.  Izp.  3.  maja  u  A.  R.  U  magj.  jeziku  majcz  = 
vodjka,  uzda.  Bit  će  u  nas  svaki  put  pas.  Tako  jamačno  i  1596.  Varaždin. 
V.  Z.  A.  XIII.  185.:  dva  majca  srebrom  okovana.  V.  brnja. 

majer,  m.,  praedium,  allodiura,  villa,  majur,  marof.  Perg.  rjeČ.  ima 
i  majur . 

maj  ina*,  t‘.,  imago ;  v.  imajina.  Pečat  opčine  baguške  visuči  mojinu  itd, 
1495.  Bag.  Š.  383.  Možda  je  i  izpalo  samo  zato,  što  je  pred  tom  rieči  po¬ 
sljednje  slovo  takodjer  i. 

majistral,  majestral,  m.,  vjetar,  lat.  corus,  caurus.  V.  grbin.  —  Vele 
u  nas  i  zmorašnji  vjetar,  večerina.  Stulić  ima  s.  v.  maestrale  i  provjenac 
Gal.  provenza). 

majorna  mjesta,  pl.  n. ;  mjesto  majurna  mjesta,  praedia.  Perg.  Moja 
bilježka. 

majorstvo**,  n. ;  u  jednom  primjeru  1579.  Dubovac.  Lop.  urb.  110. 
111.,  ono  što  se  na  majuru  prigospodari :  perad,  voće,  sir,  maslo  itd. 

majstor,  m.,  magister,  zanatnik  itd.  Izp.  o  postanju  i  značenjih  A.  R. 
—  I  živoderu,  Ciganinu  govore  u  nas :  majstor. 

majša,  f.,  baba,  materina  mati.  Izp.  A.  R.,  a  v.  hćerša. 
majur;  v.  majer. 
majus;  v.  maj. 

makar,  adv.  i  conj.,  utinam,  etiamsi,  saltem.  Izp.  A.  R.  Izvodi  se  iz 
novogrČ.,  od  kojega  da  je  i  tal.  (samo  na  sjeveru,  gdje  se  sastaje  s  našim 
jezikom)  magari.  Ne  ima  dakle  biti  sastavljeno :  ma  kar  (kare).  Izp.  rus. 
mabudh,  adv.  =  možda.  V.  ma.  —  Tako  su  i  conj.  te,  ter  slovj.  rieči,  a 
tekar  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  tekfi  ima  biti  turs.  porietla. 

makarija**,  f.,  vrsta  kruške.  1461.  Tk.  X.  207.  (macaria).  V.  grad, 
str.  343 21 . 

maklen,  rnakljen,  m.,  acer,  neko  drveće,  što  je  istoga  roda  kao  javor 
i  klen.  Postalo  s  part.  2.  ma.  V.  t.  r.,  a  izp.  A.  R.  Ruski  neklem>,  ali 
i  paklen  u. 
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maknuće,  n.,  molio,  djelo  —  navlastito  u  postupku  sudbenom  —  kad 
se  što  sudu  predloži,  prikaže  itd-,  da  se  pritvrdi  činjenica  koja.  Izp.  A.  U., 
a  v.  bat,  str.  49 u.  i  maknuti. 

maknuti,  pf.  (i  maci).  Izp.  A.  R.,  a  v.  maknuće.  —  Polag  toga  svoga 
govorenja  on  Juraj  mače  svidolce  i  bat.  1451.  Knin.  S.  194.  Tako  i  u  lat. 
izvorih,  n.  pr.  1401.  Klaić.  Povj.  II.  dod.  str.  XIV.  i  XV.:  u  listini  bana 
Nikole  de  Gara :  damus  pro  memoria ,  quod  causam  quam  magistar  Paulus  de 
Zergn  etc.  mouere  habebant  coram  nobis  etc.  —  V.  pomaknuti.  —  Izmaknuti , 
izmaći,  zmaći,  pf.,  znaci  i  ukrasti.  Tako  n.  pr. :  Mikula  Pasović  bil  (je)  na 
jednu  Petrovu  nikim  solarom  jednu  balu  sukna  zmakal.  1618.  Stol  ozaljski.  Ark. 
II.  318. 

mal  fmaoj,  mali,  adj.,  parvus  itd.,  malo,  adv.,  parvum  itd.  Izp.  A.  R. 
Praslovjenska  rieč.  Svezu  s  lat.  malus  odbija  A.  R.  Ali  v.  maljak.  Bez  broja 
ima  rieČi  složenih  sa  mal  ili  odatle  izvedenih  itd.  :  malan,  malen  (i  maljen), 
malačak,  malečak,  malecan,  maecak,  maečak,  pak  malahan,  malehan,  malakan, 
malekan,  malahat  (XIV.  viek  —  ne  g.  1496.  po  A.  R.  —  Star.  XXIII.  69. 
74.),  malašan,  mališan,  zatim  maljahan  itd.,  od  česa  postaju  likovi  majahan 
(odakle  je  jamačno  postala  i  imenica  majanstvo,  n.  —  dob  đjetinstva,  maja- 
hanstva),  pak  hipok.  macukan,  macukni  (u  Lici;  u  sjev.  narječju:  majcukni, 
majcukin),  zatim  majhan,  majhen,  majcen  (s  tim  u  svezi  prezimena  neka ; 
izp.  i  A.  R.  Mahini,  Maini),  malešan  itd.,  pak  dugačak  niz  imenica:  malo- 
braćanin  itd.  —  M.  isto  je  što  nejak,  nedorasao,  impubes.  Perg.  rječ.  Po 
Belost.  :  komu  još  nesu  pavuljice  porasle.  V.  dob. 

1.  Ki  su  pustili  Ico  blago  malo  ali  velilco  crkve.  1405.  Istra.  S.  107.  — 
2.  Da  nimaju  Grižane  ča  činiti  o  tom  Drininu  (zemljištu  spornom)  malo  ni  veliko. 
1450.  Novi.  S.  189.  —  3.  Ni  sam  ja  ni  moji  prvi  otdali  Jurjeva  dila  vinograda 
malo  ni  vele.  1451.  Tnin.  S.  194.  —  4.  Kako  bi  služba  božja  na  manje  ne 
prišla.  1493.  Brinje.  S.  368.  —  5.  Knez  Bmardin  F.  izide  od  sredi  boja 
s  malimi  (t.  j.  malo  njih).  1493.  Novi.  S.  377.  —  6.  S  prihotld  i  dohotki 
(imanja)  malimi  i  velikimi,  sa  vsim  pristajanjem  m  i  v.,  sa  vsimi  kotari  m.  i  v. 
1499.  Brinje.  Š.  415.  i  d.  —  7.  Tako  i  1499.  Lika.  Š.  418. :  pristajanjem 
m.  i  v.,  staž  v.  i  m.  i  vsega  mala  i  velika.  Ovako  vrlo  često,  n.  pr.  i  1581. 
Krašić.  K.  283.  (dela  ni  mala  ni  velika).  —  8.  Budući  v  mali  moći  a  v  plni 
svojej  pameti.  1499.  Lika.  Š.  423.  —  Obično  u  svih  oporukah  itd.  —  Nije  li 
poslovica:  za  malo  nije  pitanja  —  u  svezi  sa  značenjem  pitanje  =  sudište, 
koje  samo  veće  stvari  razpravlja?  —  9.  Majahan  budući  i  male  dobe.  1497. 
Modruše.  Š.  400.  —  U  izvoru  1395.  Novi.  S.  99  i  d.  ima  mal ,  pak:  na 
mali.  Krivo  je  čitano;  v.  mul. 

malar*,  m.,  pictor.  Izp.  A.  R.  Dolazi  u  Zagrebu  već  u  XIV.  vieku. 
Kao  oznaka  zanata  ili  prezime?  Izp.  Tk.  V.  ind.  —  Spominju  se  iz  XIV. 
vieka  i  d.  kao  pictores:  Dominicus,  Janslinus  i  Paulus,  Albertus,  Georgius, 
Nicolaus,  Stephanus,  napokon  koncem  XV.  i  početkom  XVI.  vieka  i  Johannes, 
ili  Hanns,  koga  izravno  zove  jedan  izvor  Almanus.  Izp.  i  Tk.  IV.  i  d.  po 
ind.  Po  Tk.  XI.  343.  platio  je  g.  1503.  kapitul  rečenomu  Hansu  Niemcu: 
pro  tabida  et  indice  horarum  beati  regis  lili.  flor.  Bio  je  taj  slikar  u  velikoj 
milosti  u  vojvode  Ivaniša  Korvina,  jer  mu  je  po  vojvodinoj  zapoviedi  grad 
morao  pokloniti  pusto  kućište  g.  1504.  Tk.  III.  25  Bio  je  taj  slikar  poslije 
i  prisežnik  (juratus).  1524.  Tk.  Vili.  ind.  —  Georgius  pictor  (već  bio  po¬ 
kojnik  g.  1443.):  Mathgas  filius  condam  Georgii  pictoris,  predialis  provinciae 
Chasmensis.  —  Bez  sumnje  svi  ovi  ne  bijahu  slikarski  umjetnici,  već  neki 
od  njih  samo  zanatnici.  Hans  je  pak  bez  sumnje  umjetnik :  tabula  =  pictura. 

malga°,  f.,  grex,  stado,  krdo.  Po  Du  Can.  —  Odatle  postaje  malgarius 
i  malghesius  (pastir;.  O  rieči  malgarisium  v.  margarisium  i  mogoriš. 

V.  Mažuranić:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik. 
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mali,  m  ,  neka  mjera.  Vrb.  170.  Čl.  9.  (tko  hoće  točiti  viuo  — *  tovernar 
— -  ima  vzet  od  sudca  meni  i  ima  dati  sudcu  mali  vina). 

malić*,  malile,  malj  ah,  m.,  vrsta  sablasti,  isto  po  prilici  što  mačić  ili 
mačić.  V.  maljak. 

1.  malik,  u  Vin.  zak.,  mislim  da  valja  čitati  maljik.  V.  t.  r. 

2.  malik,  m.,  sablast ;  v.  malić  i  maljak. 

malin  itd. ;  v.  mlin. 

malj,  m.,  malleus,  tal.  maglio,  bat,  kladivo,  korać,  omlat  itd.  Izp.  A. 
R.  i  Schrad.  326.  V.  maljik. 

maljak**,  m.,  isto  što  maearuo,  malik  itd.  Sablast  je  ta  u  raznih 
stranah  raznolika.  Mislim,  da  ne  valja  zaboraviti  ipak  na  Mikl.  Etym.  Wtb. 
p.  r.  maljeva.  —  Možda  i  nije  utvrdjena  sveza  sa  staronjem.  mal  (izp.  Kluge 
s.  v.  mal,  i  malen),  ali  staro  je  značenje  maliku  u  slov.  jeziku  i  statua, 
idolum  (kao  i  kumir),  pak  po  tom  zao  duh  itd.  Belost.  veli,  da  je  i  sinon. 
za  vrag,  pak  s.  v.  lar,  „malik,  bog  hižniw  (u  pogana).  Izp.  Ardaljićev  člančić 
Zbor.  za  nar.  živ.  XVII.  191.  (iz  Dalmacije).  Poput  baziliska  postaje  maljak 
i  iz  jaja,  Što  ga  snese  pievac  itd. 

maljik*,  m.,  mazzerius  (srednjelat.),  djakon  koji  nosi  ,,pedumu,  u 
Vin.  zak.  macarol.  V.  t.  r.  —  A.  Maž.  veli:  „po  svoj  prilici  dolazi  od  malj, 
tal.  mazza,  t.  j.  bat,  batina,  štap,  i  zato  bi  se  možda  pravije  moralo  pisati 
„maljiku,  t.  j.  koji  malj  nosi:  ođkud  i  tal.  ime  mazzarolu.  Mislim,  da  ni 
vlaški  naziv  „ mazzaroP4,  ni  naš  „malik  ili  maljik4*  za  ugledna  popa,  koji 
vrši  važnu  službu  kod  svečane  mise,  nije  ni  u  kojoj  svezi  sa  suzvučnim 
malikom  ili  maljkom.  V.  t.  r. 

maljužanje,  n.,  maljuzati,  impf.,  maljužav ,  ađj.  i  maljuzavica,  f.,  sve 
to  u  značenju  hodanja  po  kalu  i  blatu ;  kako  luča  znači  kal,  možda  bi  se 
smjelo  pomisliti  na  partikulu  2.  ma.  V.  t.  r.,  a  izp  A.  R.  p.  r.  majužane  itd. 

malodušan*,  adj  ,  pusillanimis.  Izp.  A.  R.  U  nas  stara  rieč.  XV.  viek. 
Clovih  malodušan  ima  strah  početi  leo  holi  dobro.  Star.  XXIII.  141. 

malovriedan,  malovredan ,  malovridan ,  adj.,  nullius  valoris.  Izp.  A.  R. 

—  Od  onoga  malovridnoga  človika  Gala ;  niti  on  štima  dobra  niti  zla,  neg  baraće 
s  malovridnimd ),  doje  jim  sol.  C.  1670.  Zumberak.  Lop.  act.  conf.  II.  337. 

malovrstan,  adj.,  isto  što  malovriedan.  Izp.  A.  R.  —  Dajem  na  znanje 9 
da  se  sa  mnum  ( sic !)  ne  šalite;  čemu  malovrsne  (sic!)  ljude  šaljete?  1655.  Hasan 
aga  Čekić.  Star.  XI.  101. 

malsanus0,  adj.,  tal.  malsano,  bolestan.  Misli  se  kadšto  na  gubavce. 
V.  1.  guba. 

malta*,  f.,  vectigal,  telonium  itd.  Rieč  je  njemačka  Maut ;  ali  i  ovoj 
je  postanje  tamno.  U  staronjem.  je  muta,  a  ovo  je  u  svezi  možda  sa  pra- 
slovjenskom  myto  (mito).  Za  čudo  je,  kako  je  u  nas  1  došlo  u  rieč.  Izp.  A. 
R.  Već  od  XVI.  vieka,  a  jamačno  rieč  i  puno  starija.  Izp.  Perg.  rječ.  Znači 
vectigal,  tributum.  —  Ni  podanka  ni  malte  ni  harmice  (Perg  I.  t.  5.J.  Odatle 
maltarina  (i  brkljarina).  V.  maltarina  i  mostovina. 

maltar,  m.,  telonarius  itd.  V.  malta.  Izp.  A.  R.  i  1592.  Nedeljišće. 
K.  295. 

v  maltarina,  f.,  jus  telonii.  I  brkljarina.  Nove  rieČi.  Izp.  Vež.  urb.  287. 

—  Čuo  sam  u  gornjih  stranah  brklja  (sa  značenjem  njemački  Mautbaum). 
V.  malta. 

malvendula0,  f.,  piljarica,  tilarka.  V.  t.  r.  U  naslovu  je  k  čl.  96. 
(Spljet.  178.):  Quod  male  uendule  non  jilent.  Zatim  sliedi  odredba,  da  ne  smije 
na  pijacu  presti  ni  maluendula  ni  nijedna  žena,  koja  prodaje  mlieko  ili  inu 
hranu.  Stražar  ima  slomiti  preslicu,  ako  koju  zateče  predući  (rivarii  teneantur 
frangere  canimlas).  Bart.  tumači  canicula  sa  parvus  cantharus  (mala  tezulja, 
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vaga).  Priličnije  je  vjerovati,  da  rieč  canicula  stoji  mjesto  colus  (preslica). 
Doduše  nigdje  nisam  našao  toga  značenja,  ali  ni  za  vagu  ne!  Odredba  je 
posliedila  s  razloga  zdravstvenih,  da  se  hrana  ne  prlja  pozderjem  ili  kuČinami. 
—  Da  nije  u  naslovu  „malau  hrv.  rieč?  Koja  „na  raalow  prodaje? 

malžen*,  m.,  conjux,  muž,  suprug.  Popuni  A.  R.,  da  ne  dolazi  samo 
u  dvojini.  U  rukopisu  g.  1445.,  glag.  pisanu  u  Vrbniku:  Stvorena  je  ( Euga ) 
z  boka  malžena  svoga,  i  dana  je  mužu  za  manželku.  Rad  23.  str.  18.  Bit  će 
utjecaj  češ.  jezika. 

maman*,  mamen ,  adj.,  demens,  amens,  isto  što  manen,  mahnit.  Izp. 
A.  R. ;  jamačno  i  s  istim  značenjem  ima  još  pomaman,  pak  već  u  XIV.  vieku 
smaman ,  adj.,  smamija,  f.  i  smamnik,  m.  Star.  XXIII.  69. 

mamnik**,  m.,  ili  sa  značenjem  demens,  poput  manen,  pomamljen 
čovjek  (izp.  A.  R.  7.  mama),  ili  pak  čovjek,  koji  mami,  varalica  (izp.  A.  R. 
6.  mama).  U  ovom  primjeru  bit  će  prvo  značenje :  Basa  'poruči  po  Dovoljiču, 
da  ne  da  nikog ar  (u  talistvo)  nego  vojvodina  brata ,  a  nam  pov klase  gospodičići, 
hi  ga  znaju ,  da  je  nilcakov  mamnilc  i  da  ga  ne  uzimamo  v  talistvo.  1556.  List 
Kapitanovićev  Zrinskomu.  Klaić  Povj.  V.  221.  U  primjeru  valja  Čitati:  ta¬ 
listvo,  jer  baš  tako  ima  i  izvor  glag.  pisan  iz  XIV.  vieka.  Star.  XXIII.  71. 
Popuni  prema  tomu  p.  r.  jamac,  str.  458 12. 

man- ;  v.  manj-. 

man**,  adj.,  frivolus,  malovriedan,  malovrstan,  tašt,  opak  itd.  — - 
V  vezdašnje  vrieme  su  se  navadile  pravde  po  manih  prokuratorskih  ekscepcijah  i 
prigovaranjah  ničemurnih  vnogokrat  dolje  siedati  (lat.  nostra  tempestate  .  .  .  aliis 
pluribus  modis,  causae  per  varias  et  multiplices  [frivolas  tamen]  procuratorum 
exceptiones  et  objectiones  condescendi  ac  subverti  consueverunt).  Perg.  i  Verb. 
II.  t.  88.  §  6.  —  V.  liman,  lud  i  manen. 

manaria0,  f.,  vrsta  sjekire,  manuaria.  Du  Can.  Ne  će  biti  na  ovom 
mjestu  kosier  ili  kosor  (znači  kadšto  i  to),  jer  se  radi  o  sječi  u  šumi :  strancu, 
neovlaštenu  može  svatko  oduzeti  manarias  et  zelegam.  Korč.  92.  čl.  93.  Hrv. 
manara  po  Stuliću  securis ;  tal.  mannaja,  mannara.  Izp.  A.  R.  Zeliga  je  pak 
jamačno  pila,  žaga.  V.  manka 

manastir,  m.,  monasterium  (iz  grč.),  coenobium,  claustrum,  samostan, 
kloštar  (Belost.  s.  v.  claustrum  ima  i  malestir).  Izp.  A.  R.  —  Mislim,  da  u 
hrv.  jeziku  konoba  nije  nikada  značila  coenobium.  V.  konoba. 

mandat,  m.,  mandatum,  zapovied,  naredba.  Izp.  A.  R.  i  g.  1513  — 1517. 
(ne  1388.).  Vrb.  166.  čl.  7.  (da  su  držani  oslužiti  vse  mandati  i  urdini),  pak 
1545.  Krk.  K.  247.  {ta  nas  mandat  —  biskupov). 

Mandjelos  (Manđelos);  v.  Mangjelos. 

mandra*,  f.,  od  grč.  rieči,  znači  stan,  bačija,  ljetište  pastirsko  itd. 
1  sređnjelat.  rieč.  Već  g.  1242.  Korč.  40.  U  nas  od  Carigrada  do  jadran¬ 
skoga  Primorja  sva  sila  mjestnih  imena.  Veli  se  i  mandrija .  Izp.  A.  R.  Bit 
će  vlaška,  pastirska  rieč,  starija  od  Turaka. 

mandura*,  f.,  glasbalo,  bez  sumnje  tal.  mandolina.  I  magj.  manđura. 

Manduševac*,  Mandusevec ,  m.,  ime  vodi,  zdencu  u  Zagrebu  do  pred 
malo  godina  na  Jelačićevu  trgu  (Harmici).  Što  ja  znam,  prvi  put  spominje 
se  1387.  circa  Mandussewez,  1422.  prope  fontem  Mandusewecz .  Izp.  Tk.  IX.  i 
II.  po  ind.  Ne  znam,  spominje  li  pučka  pjesma,  što  ju  navodi  A.  R.,  baš 
ovu  vodu  zagrebačku. 

Manđušić,  m.,  prezime;  izp.  A.  R.  —  Vuk  M.  nije  bio  Crnogorac, 
već  iz  Kotara  zadarskih. 

manen,  adj.,  amens,  mente  captus,  furiosus.  Sa  istim  ili  sličnim  zna¬ 
čenjem  i  mahrun,  mahnit ,  manil,  adj. ;  pak  manenovati,  mahnitati  i  dl*. ;  ma- 
nenština,  mahniština,  manenija,  manenost,  mahnitost  i  dr.  Izp.  A.  R.  o  zna- 
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ceojili  i  o  postanju,  pak  v.  bman,  mamnik,  man  itd.  —  Govcni,  da  je  mahnen 
povidajući  svoje  činenje  (na  izpoviedi).  1496.  Star.  XXIII.  128.  I  Perg.  I.  t. 
55.  i  I.  t.  124.  (maneni  i  prespametni  sinove,  pak  sinove  maneni .  .  .  furiosi), 
zatim  maneno,  adv.  Perg.  I.  t.  123.  ( ako  svoje  imienje  maneno  razgube,  stulte 
consumunt). 

manenija*,  f.,  amentia  itd.,  manenost  itd.  V.  manen.  Izp.  A.  R.  — 
Kad-  od  svoga  roditelja ,  upadnuta  u  maneniju,  ne  ima  pomlje  (pomnje,  brige). 
Polj.  58.  čl.  49c.  Novija  interpolacija,  možda  iz  XVII.  vieka.  —  I  Perg.  I. 
t.  124.  (ako  sinove :  mesečni  beteg  ili  maneniju  budu  imali  nad  sobum  .  .  .  si 
lunatiei  vel  mente  capti  fuerint). 

Mangjelos,  m.,  ime  mjestu  u  sriemskoj  županiji.  Zanimljivo  čini  mi  se, 
kako  C.  Jireček  Geschichte  der  Serben  (Gotha  1911.)  tumači  postanje.  Na¬ 
seljeni  su  bjegunci  iz  Milana  g.  1162.  u  mjestu  Francavilla;  magj.  prozvaše 
mjesto  Nagy-Olasz,  t.  j  veliko  talijansko  selo.  Od  magj.  naziva  načiniše  naši 
sadašnje  ime. 

mangovati*,  impf.,  manikovati  (manjkovati?),  po  Kuzmiču  manjilkivati 
(Mat.  XX.  3.  viđit  alios  stantes  otiosos :  vido  je  druge  stojeće  na  placi  manjil- 
kivajuče).  Izp.  A.  R.  —  Po  Belost.  s.  v.  desideo :  lenim  se,  mangujem,  ma- 
nikujem,  dangubim,  praznujem,  v  lenosti  sedim. 

mangura,  f. ;  i  mangara,  pak  mangurica,  sitni  mjedeni  pjenezić  turski. 
Izp.  A.  R.  I  magj.  mangor  =  sitan  pjenez,  filir. 

mani,  adv.,  zaludu.  V.  hman,  man  itd.,  a  izp.  A.  R.  1.  mani. 
manjak*  ili  manak,  m.,  defectus,  deficientia,  điminutio.  Ižp.  A.  R. 
Postaje  od  manji.  Od  XV.  vieka.  —  1492.  Sultanov  odpis.  Carigrad.  Š. 
356. :  ako  dubrovačka  gda  soo  za  donesti  uzlenjuju  se  i  manak  (mislim  da  valja 
čitati:  manjak;  van  da  je  pisac  od  tal.  manco  [subst.  =  mancamento]  sačinio 
posebnu,  tobože  našu  rieč  manak,  m.  ?)  čine. 

manji,  comp.  od  adj.  mal  (mao),  minor.  —  1.  Ako  se  zateče  u  šteti 
krdnica  s  praščići,  ali  ako  li  je  jato  svinj,  nije  čovik  voljan  ubiti  najboljega  ali 
krdnice,  nego  ino  huje  ali  manje  (t.  j.  prase).  Polj.  68.  čl.  60d.  —  2.  Ima 

gospodar  psu  privezati  ključ,  komu  je  kljuka  od  lakta  komoca  .  .  .  ako  li  je  manji 

pas,  tada  toliko  manji  ključ  k  njemu  podoban.  Polj.  92.  čl.  86a.  Izp.  Polj.  rječ. 
—  V.  komolac  i  lakat. 

manjkam enat**,  mankamenat,  m.,  od  tal.  mancamento.  —  Danas  na 
15  dan  prez  mankamenta  da  ima  Jure  odgovarati  .  .  .  rečeni  Mikula  imenovanoga 
Juru  za  rečeno  iminje  plati  i  zadovolji  podpunoma  prez  manjkamenta  ( mangka mentha ) . 
1585.  Steničnjak.  K.  337.  338.'  —  I  Kast.  196.  čl.  63. 

manjkati,  mankati,  impf.,  đeficere,  deesse  itd.  Izp.  A.  R.  i  p.  r.  mankati. 
Mislim,  da  mi  ni  za  primjere  najstarije  ne  možemo  znati  stalno,  da  li  valja 
čitati  sa  emoliranim  n  ili  ne  valja.  Piše  n.  pr.  Polj.  94.  čl.  89H.  pankao,  a 

svakako  valja  izgovoriti  panj-.  Ako  je  u  svakom  slučaju  sbilja  iz  tal.  jezika 

preuzeta  rieč,  tad  ju  je  pučka  etimologija  jamačno  već  u  najstarije  doba 
svodila  na  domaću  osnovu:  manji,  pak  manjiti  itd.  —  1.  Vin.  19.  čl.  56. 
i  22.  čl.  68.  (porotniki .  .  .  ki  joj  manlcaju  .  .  .  ki  mu  m.).  —  2.  Vrb.  152. 
čl.  17.  ( ako  bi  u,  tata  njeta  1  ovca,  a  veće  bi  ih  mankalo  š  nju).  —  3.  Vep. 
215.  Čl.  27.  (kada  manka  sretnika).  —  4.  Polj.  47.  čl.  35 V  (ako  li  bi  mankala 
dva  taj  uda).  —  5.  Naš  živi  dar  hoteći  pokripiti  i  popraviti  ča  mankaše.  1470. 
Novi.  S.  257.  —  Izp.  i  A.  R.  2.  maiikavati,  impf.,  pučka  rieč,  po  Vuk.  rječ. 
pogibati  (kad  stoka  itd.  gine). 

manjšina  (i  manjina ),  f.,  minoratio,  đetrimentum,  defectus.  Izp.  A.  R. 
Prašio vjenska  rieč.  —  S  koga  razmirja  nijedna  korist  nije  ni  jednoj  strane  ni 
drugoj,  pače  šteta  i  man{])šina.  1454.  llereegovačko-đubrovačka  listina.  Mon. 
serb.  466. 


manka,  f ,  vrsta  ratarskoga  orudja;  jamačno  od  koje  lat.  rieći.  Na 
Krku.  Po  R.  Strohalu:  možda  lopata.  Zbor.  za  nar.  živ  XVI.  287.  Izp.  đr. 
Lovrić  Mjes.  XXXVII.  734. 

mansio°,  f.,  stan,  kuća,  kuća  sa  selištem  itd.  Odatle  franc.  maison. 
Sva  sila  ima  rieći  sa  raznimi  likovi  od  te  osnove:  mansionarius,  mansus, 
masnagiuin,  masura  itd.  Izp.  Du  Cau.  I  hrv.  mama ,  ćador.  Izp.  A.  R. 

manstruca0,  mastruca  (u  tom  liku  i  u  Star.  lat.  jeziku),  mastrucea, 
manstniga  itd. ;  po  Du  Can.  i  Bart.  vrsta  odjeće,  kabanice,  kožuha,  krznom 
podstavljena.  Du  Can.  Sardorum  vestis  pellita.  I  u  nas:  Iiosych  Špan  jura- 
mentum  prestare  debet,  quod  ipse  nichil  suscepisset  de  solticione  predicte  manstruce 
itd.  1384.  Tk.  V.  222.  i  224. 

mantinati*,  mantinjati,  impf.,  lat.  manutenere,  tal.  mantenere,  isto  što 
obdržati,  utvrditi,  držati  u  posjedu,  čuvati  u  držanju,  braniti  u  posjedu.  — 
1.  1471.  Omišalj.  S.  266.  (knez  Ivan  je  zapovidel  vsirn  sudcem,  da  imaju  man- 
tinat  i  branit  ga  —  obđarenika  —  suprot  vsakoj  pravdi).  —  2.  Ako  bi  ki  drugi 
našal  na  svojoj  senožeti  pasnć  va  prepovedah  ter  more  svoju  rotu  (t.  j.  svojom 
rotom)  mantinjat,  da  je  našal  pasuć  itd.  Kast.  202.  cl.  74. 

mantra*,  f.,  martyrium  (njem.  Marter),  muka,  ali  obićno  u  nas  u  smislu 
progona  sudbenoga  (v.  cit.  1 .),  patnje  duševne,  štete  u  imovini,  ne  baš  o  tje¬ 
lesnih  mukali.  RieČ  slovenska,  razširena  po  sjevero-zapadnih  naših  stranah. 
Izp.  A.  R.  V.  mantrati.  —  1.  Ne  ćemo  nijednoga  spogona,  ni  nijedne  mantre 
ni  škode  učiniti.  .  .  kadi  bismo  ku  maniru  učinili.  1469.  Covka.  Š.  256.  —  2. 
V.  čast,  cit.  85.  i  banovac,  cit.  4.  U  ovom  je  slučaju  m.  =  težka  povreda 
časti.  — 

mantrati*,  impf.,  cruciare,  premere,  afflictare,  mučiti  koga,  đođijavati 
mu.  I  mantrati  se,  sa  značenjem  patiti  se,  mučiti  se,  trapiti  se  (animo  angi, 
moerore  confici,  curiš  premi)  itd.  Cesto  u  naših  stranah.  V.  mantra.  Izp.  A. 
R.  (p.  r.  mantrovati)i  1461 — 1470.  Senj.  S.  261.  (briše  i  mantroje  —  mjesto 
brižeći  i  mantrajuči  —  sriče  i  telesa  vaša;  ne:  mantruje,  kako  je  u  A.  R.). 

manupresus0 ,  per  manupreso,  pro  manupriso;  mislim,  da  svagdje,  gdje 
dolazi  u  Rač.  đoc.,  znači  jamac,  jamstvom  obvezan,  poruk,  po  poručanstvu 
obvezan  itd.  „Servus  manupresus “  ne  dolazi  nigdje.  ,,Obnoxiatiou  germanskoga 
prava,  t.  j.  predaja  u  robstvo  vlastitom  voljom,  vršila  se  je  jamačno  i  u  nas 
simboličkim  kakovim  obredom,  ali  na  to  ne  misli  se  u  primjerih,  gdje  ta  rieč 
dolazi.  N.  pr.  ad  hec  comparaui  seruum  nornine  Dragadet  de  Gurgi  jilio  Berivoii 
—  pro  uno  mernico  —  qui  fuit  par  manupreso  de  Ludino  et  ipse  mediator  ex 
seruo.  1080.  Rač.  doc.  134.  Ovdje  će  značiti,  da  je  vlastnik  roba  Dragadeđa, 
Juraj  Berivojić,  bio  jamac  za  Ljudina,  pak  je  sam  jamčio  za  roba.  Mediator 
znači  i  posrednik,  ali  i  praes,  sponsor,  jamac.  Comparaui  seruum  jilius  (sic !) 
Mirane ;  it  dedit  miclii  per  se  puerulum  nornine  Bratessa  .  .  .  et  prenomiuatus  jilius 
Mirane  per  manupriso.  N.  mjesto  135.  I  opet:  Miranić  jamči  slobodom  svojom 
za  dječaka,  kojega  je  mjesto  sebe  dao  u  robstvo  kupcu. 

manus  salva0;  u  Pavlovićevu  ljetopisu  V.  Z.  A.  VII.  14  g.  1389.: 
tune  etiam  captus  fuit  unus  Teutonicus  de  exercitu  comitis  Anz  (Anž  Frankapan), 
quem  idem  prior  (Ivan  Paližna)  ad  manum  salvam  propria  manu  occidit,  et  ipse 
prior  fuit  vulneratus  cum  uno  veretono  in  cosciam  (t.  j.  strjelicom,  nabojem  iz 
baleštra).  —  Bit  će,  da  se  tu  prigovara  Paližni,  da  je  sužnja  na  dobroj  vjeri 
pogubio.  Po  Du  Can.  m.  salva  isto  je  što  salva  gardia,  guardia.  Tako  i  u 
istom  ljetopisu  na  str.  32.  :  Avelini  a  m,anu  salva  per  Spalatinos  fuit  trucidatus. 

Manuš*,  m.,  pređgradje,  varoš  u  Bpljetu.  Moglo  bi  biti  u  svezi  sa 
drevnim  imenom  plemena  u  Iliriji  Manii  ili  Ilym:mes.  Vodjn  po  Spljotu. 
Zadar.  1894.  14. 
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manza°,  f.,  maunu*,  m.,  junčić,  juničica,  telica.  Spljet.  267.  61.  22. 
Izpod  80  lib.  težine  plaća  uvoznine  samo  4  solda.  —  Maminu s,  adj.;  teleći. 
Izp.  Du  Can. 

mappa°,  f.,  dem.  mappula,  f.,  lat.  i  srednjelat.  može  značiti  i  ubrus, 
i  prostirač,  i  stolnjak,  i  nacrt  zemljišta,  pak  neku  mjeru  zemlje,  vrstu  odjeće 
itd.  —  U  X.  vieku  RaČ.  doc.  26.  mappae  lili.,  mappula  ad  calicem  operiendum. 
Izp.  i  XI.  viek  n.  dj.  181.  mapulele  (sic!)  de  seta,  delino.  Dok  mappula  služi 
bez  sumnje  kod  službe  božje  za  pokrivanje  kaleža,  bit  će  u  našem  primjeru 
mappa  jamačno  ili  stolnjak  ili  ini  prostirao.  Dolazi  i  u  liku  napa,  nappa 
(frane.  nappe). 

1.  mar*,  ađv.,  slovenski  —  ali  i  u  naših  sjevernozapađnik  stranah  — 
libentius,  potius,  zatim  saltem,  quidem,  ,,boljea,  ali  i  „barema  itd.  Misli  Mikl., 
da  je  njem.  mal.  Izp.  A.  R.  Ima  i  magj.  mar,  adv.,  već,  već  sada.  Naša  rieč 
nije  dakle  postala  od  ma-re.  Mislim,  da  često  služi  baš  za  adv.  makar.  V. 
makar  i  Markaj.  —  Po  Not.  knj.  Stas.  mar  =  dar,  daj,  đajbud,  iliti  —  po 
sadašnju  —  bar,  barem. 

2.  mar,  f.  i  m.,  cura,  sollicitudo.  Mikl.  misli,  da  je  od  staronjem.  mari, 
a  A.  R.  p.  r.  3.  mar  hipotetično  pomišlja,  da  je  —  kao  i  glag.  mariti  — 
u  svezi  sa  moriti.  Izp.  A.  R.  p.  r.  maran,  adj. 

marac,  marač,  m.,  mjesec  martius.  Izp.  A.  R. 

maragun,  marangun,  m.,  od  srednjelat.  marango,  maraugonus,  pak 
tal.  marangone,  tesar,  drvodjelja.  Izp.  A.  R.  Po  Stuliću  je  to  (s.  v.  i  tal. 
marangone)  za  pravo  pomoćnik  u  drvodjelje.  1  prezimena.  —  Pctrus  Balbus 
maraugonus.  1290.  Zadar.  V.  Z.  A.  III.  261.  V.  meštar,  cit.  3. 

marango”,  maraugonus ;  v.  maragun. 

maranum0,  n.,  maranus,  m.,  vrsta  broda.  XIII.  viek.  Izp.  Bart.,  a 
v.  londrum. 

marbotus0,  marbotinus,  m.,  arapsko-španjolski  novac.  Izp.  Du  Can. 
s.  v.  marabotinus,  a  primjer  naš  v.  masmutina. 

marca°,  marcka,  f.,  isto  što  grivna  (v.  t.  r.,  pak  libra  i  litra),  i  mjera 
težine  i  vrednota  pjeneza;  prema  tomu  m.  ponderalis  et  numeralis.  Dolazi  u 
izvorih  m.  banalis,  sclavonica  (Zagrabiensis),  pak  budimska,  kašovska,  si- 
binjska,  šipuška  itd.  Po  Bart.  spominje  se  i  pečuhska  marka,  pak  često  dolazi 
i  m.  denariornm,  den.  alborum,  latoruin,  grossorum  i  dr.  Te  marke  ili  grivne 
različne  su  težine  —  potezale  su  po  prilici  okruglih  230—  280  grama. 
Marka  ima  biti  rieč  germanskoga  porietla  —  znači  signum,  znak.  Po  Du 
Can.  —  Znači  i  medja,  granica.  Pobliže  izp.  Kluge. 

marcelina°,  f-,  vrsta  broda.  Bart.  I  marciliana  (mareziliana).  1610. 
Senj.  Lop.  act.  conf.  II.  34.  i  250.  V.  londrum. 

marđ-;  v.  mart-. 

m arena0,  f. ;  po  Du  Can.  imala  bi  to  biti  vrsta  carine,  što  ju  za 
uvezenu  robu  prekomorsku  trebalo  plaćati  u  Dalmaciji.  Našao  je  on  rieč  po 
Lučiću  u  listini  g.  1315.  Grgura  (sada  čitaju  Georgius)  župana  ili  kneza 
primorskoga  rde  tributo  civitatis  et  marena“.  Ali  ta  je  listina  sada  u  Sm. 
cod.  VIII.  394.  395.  ponovo  priobćena,  pak  se  to  mjesto  čita:  de  tributo 
civitatum  ultramarinarum . 

margar**,  m.,  bit  će  pastirska,  vlaška  rieč :  znači  (na  Krku)  mjesto 
odieljeno,  u  moŠuni  za  ovce,  gdje  se  muzu.  R.  Strohal  Not.  knj.  Staš.  po 
kazalu.  Du  Can.  ima  margassium,  sa  značenjem :  pojata  za  kuniće.  V.  malga 
i  mošuna. 

1.  margarismm0,  U.,  malgarisium,  magarisium,  tako  se  zvale  neke 
vrste  daće  u  Dubrovniku.  Našim  jezikom  magariš  i  mogoriš.  0  postanju 
izp.  A.  R.  i  C.  Jir.  Romanen  1.  91.  —  Upozoruje  se  na  arap.  maeharidž 
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(trošak)  i  na  ruski  mogoryč  i  magaryč  (sa  znamenjem  napojnica,  aldomaš  ili 
li  kov).  Dubrovčani  zovu  doista  tako  daću,  što  ju  oni  moraju  davati  raznim 
susjednim  vlastima,  ali  s  druge  strane  i  sam  Dubrovnik  dobiva  kao  uzdarje 
od  kralja  bosanskoga  tustu  kravu,  vučka,  vacca  de  margarisio,  margarisii ,  Izp. 
Dubr.  I.  čl.  16.  30.  i  33.  i  str.  417.  Od  te  krave  odličan  komad  ide  kneza, 
koža  i  vime  zapadaju  vik arija,  a  glava  i  utroba  riparije.  Ostalo  se  meso  dieli 
boljim  Dubrovčanom.  Kao  da  je  to  ipak  izvorno  daća  pastirska.  V.  malga  itd. 

2.  margarisium0,  n. ;  po  Bart.  dolazi  Ljub.  Mon.  Slav.  XI.  30.  an. 
1313.:  electi  fuerunt  ad  margarisium.  Ovo  mjesto,  koje  ja  nisam  našao,  tumači 
Bart. :  franc.  marguillerie,  t.  j.  služba  crkvenjaka  ili  crkvenoga  otca.  Ima 
Du  Can.  sa  tim  značenjem  marguellarius,  marclarius  itd.  Ove  su  rieči  pak 
sasvim  ina  postanja  (od  matricularius)  nego  li  1.  margarisium.  Možda  nije 
tumačenje  u  Bart.  izpravno,  pak  da  se  i  ovdje  radi  o  1.  margarisium. 

marha,  marva,  f.,  a)  armentum,  pecus,  blago,  stoka,  navlastito  goveda; 
zatim  b)  merx,  u  obće  roba  svake  vrste,  napokon  c)  bona,  stvari  svake  vrste, 
imovina,  imetak.  Rieč  je  indoevropska :  keltski  marka  (marach,  izp.  Du  Can.), 
pak  germanska  i  slovjenska.  Izp.  A.  R.,  pak  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  marcha. 
U  slov.,  češ.,  malorus.  i  polj.  jeziku.  Izp.  i  Kluge  s.  v.  Mahre,  Marstall  i 
Marschall,  pak  Schrad.  329.  351.  623.  i  d.  Uzeli  su  od  nas  rieč  i  Magjari. 

—  Doduše  po  rječnicih  ona  u  magj.  jeziku  ne  ima  širokih  značenja  pod  b) 
i  c).  Ali  po  dru.  Kadiecu  prevodi  s  tom  rieči  ipak  Voros  u  magj.  prievodu 
Verb.  Tripartita  tako  i  lat.  rieč  res  itd.,  kako  to  čini  i  naš  Perg.,  dašto 
prema  starijemu  običaju  hrv.  pravnih  izvora.  V.  blago.  —  Značenje  nije 
svaki  put  posve  jasno  ;  može  biti  i  uže  i  šire. 

1.  Ako  bi  ka  marha  njegova  prišla  u  inih  drivih.  1521.  Senj.  K.  208. 

—  2.  Ovo  ćemo  poslati  v  Benetke  vse  ča  bolje  marhe  imamo.  1527.  K.  Fran¬ 
kapana  list.  K.  226.  —  3.  Ako  bi  mu  Turci  .  .  .  marhu  uzeli  .  .  .  vsakojačku 
mari  tu  .  .  .  ili  v  dvori,  ili  Itizi,  i  v  pologi,  i  na  polji.  1544.  Topusko.  K.  244. 

—  4.  V.  glava,  cit.  10.  i  11.  —  5.  Marhe  ne  biše  ostalo  nikakove  veće  (više), 
nego  ča  se  zdola  udrzi.  1656.  Perna.  K.  258.  Misli  pisac  u  obće:  pokretne 
imovine.  —  6.  Bihorno  poslali  sudca  našega  Franka  Kuptolović(a)  hotijući  izviditi 
za  marhu  svoga  brata  pokojnoga ,  bivšega  Mikule  djaka  .  .  .  oto  i  drugi  put  šaljemo 
rečenoga  brata  Mikule  djaka,  da  bi  mu  V.  m.  učinili  u  toj  ostavšoj  mariti  njegovoj 
pravu  pravicu  i  zadovoljšćinu ..  .  .  drugamo  ni  puta  toj  marhi  i  vsemu  tomu  nego 
rečenomu  bratu  njegovomu  Franku.  C.  1570.  Bihaćko  poglavarstvo  gradu  Za¬ 
grebu.  K.  333.  Bez  sumnje  široko  značenje.  —  7.  Za  marhu  i  stoku  vsu 
gibuću.  1572.  Selnica.  K.  268.  —  8.  Kako  je  mene  zadovoljit .  ..  dobri  počteni 
purgar  Nedelskoga  varaša  M.  Dvorničić  ze  vsema,  što  je  pri  njem  bilo  giboće  i 
negiboće  marite  ...  za  isto  gore  imenuvano  summo  ili  marho  (mjesto  -u).  1592. 
Nedelišće.  K.  293.  294.  --  9.  Mi  smo  pošli  doli  k  Hruševcu  iskat  volov  ili 
kakove  druge  marhe,  što  bi  za  naše  pineze  kupili.  1595.  ReČiea.  K.  299.  Zna¬ 
čenje  pod  a).  —  10.  Marhu  moju  vsu  gibuću,  malo  i  veliko ,  što  se  goder  more 
moje  marhe  kadi  najti.  1597.  Bubnjarci.  K.  304. 

Izp.  Perg.  rječ. :  m.  (res),  imienje  i  m.,  m.  (bona  mobilia  et  immobilia), 
m.  negibajuća,  z  mirom  stojeća  (b.  immobilia),  m.  gibajuća  (b.  mobilia).  daruvana 
m.  (parafernum),  m.  oddajna  (res  vendibiles),  i  6*  marhum  navkup  (simul  cum 
dote).  Izp.  i  Perg  I.  tit.  95. :  stamenoga  (ili  zlamenoga )  se  ruha  (v.  dota)  po¬ 
lovica  penezmi,  polovica  gibajućum  marhum  splaćuje  .  .  .  niemaju  se  medj  takovum 
(marhum)  precienjati  skrojene  i  sšite  svite,  ni  oružje,  ni  šantavi  konji,  ni  krave  i 
druge  fele  živina  šanfava.  A  vu  tom  se  meste  gibajuća  m,arha  ona  razme,  koleru 
na  vsagdennjem  trgu  mogu  ocldati,  kako  su  ovce,  voli,  konji,  koze,  kvare,  telci  i 
svinje,  kolere  z  jednoga  mesta  na  drugo  b'hko  mogu  geituti  i  preguati. 
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Marihna*,  f.,  ime  žensko,  od  Mariju.  Izp.  A.  R.  Već  u  XII.  vieku 
domina  Mariclu.uL.  1  1 80.  Spljet.  Sili.  eod.  II.  163. 

marijaš,  marjaš,  m.,  vrstu  pjene/a  ugarskoga,  su  likom  Majke  Božje. 
Izp.  A.  R.  V.  djevič.  Dašto,  u  XIV.  vieku  bio  je  to  ini  vrjedniji  novac,  ne 
onaj,  koji  je  tekao  u  XVII.  i  XVIII.  vieku  i  đ.  (vrieđan  17  karantana  ili 
krajcara  itđ.). 

marisa,  ?;  ne  znam  što  znači.  U  anatemi,  što  ju  je  Ivan,  biskup 
zagrebački,  bacio  na  Zagrebčane :  Item,  Blasins ,  gener  Georgii  de  Kukuivonoli  (?), 
quonđam  marisa  .  .  .  item  Luinlco  et  Dominicus ,  vuirisa,  de  monte  Grecensi.  1397. 
Tk.  I.  383.  V.  crkva,  cit.  44.  Mislio  sam,  da  je  možda  i  ovdje  kao  na  drugih 
mjestili  u  Tk.,  M ariša,  prezime  ili  nadimak.  Ali  mogla  bi  to  biti  bludnja.  Kao 
da  je  zanat.  1357.  Georgius  marisa.  Tk.  IV.  98.  I  u  XV.  vieku:  marisa 
Stephanus.  Tk.  VII.  ind. 

mariti,  impf.,  curare.  Izp.  A.  R.,  a  v.  2.  mar.  Po  Perg.  rječ.  i  diligens 
esse,  respicere:  ništar  takovim  protiv  rečerjem  ne  mareći  (contradictione  alicujus 
non  obstante). 

marka*,  f.,  marca.  V.  t.  r.  Izp.  A.  R.  Služi  mjesto  grivna  u  Razvodu 
istarskom:  gene  marak  300.  1275.  S.  13.  itd .,  pak  u  statutih  ( marka  dinari. 
Kast.  i  Vep.),  izp  Rječ.  k  stat.  V.  markar. 

Markaj*,  m.,  nadimak  djavlov.  V.  djaval.  Znači  isto  što  marČa  (izp. 
A.  RA,  ma  bud  što,  istom  što. 

markar**,  m. ;  neki  službenici  obćinski  u  Kastvu.  Dužnost  im  je  raz¬ 
ložiti  pravo  na  sve  stanovnike  onih  sto  maraka,  što  ih  Kastav  ima  vladaocu 
dati  u  ime  ,,valputije“  (od  staronjem.  waltpođe,  izaslanik,  zamjenik  vladaoČev 
u  gradu  ili  obćini,  villicus).  Zakon  za  ti  markari :  po  mist  na  belu  nedelju,  suci, 
stareji  i  pulčane  imaju  izabrati  od  svake  četi  jednoga  dobrega  muža ,  ki  tri  muži 
s  temi  prvemi  tremi  muži  markari  imaju  dalje  postupati,  da  se  ubere  daća, 
svakomu  obćinaru  nakladajući,  kako  je  pravo  proti  (t.  j.  prema)  njega  imanju 
i  protica  njega  uživanju.  K.  190.  čl.  47.  V.  mrkati. 

markethus0,  m.,  neki  sitni  pjenez  —  nisam  našao  ni  u  Bart.  ni  u 
Du  Can.  Bit  će  dem.  od  tal.  marco  (marka,  grivna,  neki  pjenez).  Od  svakoga 
prasca  —  ako  ih  nije  devet  ili  deset  u  jednoga  vlastnika  —  ima  podložnik 
dati  daću  (mjesto  desetine):  guatuor  denarii  viennenses  aut  duo  markethi .  .  . 
decimator  autem  singulis  annis  sex  descensus  in  provincia  et  septimum  in  oppido 
zxythecensi  (v.  grad,  str.  348.  i  I.  Kukuljevića  razpravu  o  Panoniji  rimskoj 
Rad  23.  Str.  95.),  et  pro  quolibet  dabuntur  ei  25  denarii  markethi.  1470.  Star. 
XI.  44.  V.  markulin. 

markez,  m.,  marchisius,  plemićki  naslov,  manji  nego  u  hercega  ili 
kneza,  ali  veći  nego  u  grofa.  Iz  tal.  marchese.  U  Istri  1275.  Š.  11.:  posla 
gdn  knez  listi  v  Blzet  gdnu  Bilelmu  markezu  š  Čabdada  (t.  j.  Cividale).  Porodica 
Frankapanska  nosila  je  u  posljednje  vrierne  XVII.  vieka  naslov  marchio.  Po 
E.  Laszowski  Posljednji  Zrinski  i  Frankapani,  Zagreb.  1907.  prešao  je  na  nju 
naslov  markezu  ?,đi  Nemia  (kod  Rima)  po  oporuci  rimskoga  markeza  Marija 
Frangepana,  odnosno  po  darovnici  kardinala  Barberini  g.  1655.,  kojom  je 
grad  Nemi  i  đr.  predan  u  vlast  Franji  Krištoforu  Frankapanu. 

markijanin**,  m.,  incola  regionis,  suburbii,  onaj  koji  stanuje,  pripada 
okolišu,  vidiku  gradskomu,  ali  nije  u  samom  gradu  nastanjen.  Od  lat.  i  tal. 
marca  itd.  Tako  k  Senju  spadaju  sela  Prokike,  Županj  hira ;  ona  plaćaju 
vlasteli  gradskoj  40  dukata  godišnjih,  ali  im  nameće  grad  još  i  ine  narobe. 
—  Po  Frankapanovu  listu  1527.  K.  224 s  marki jani.  V.  domać,  cit.  3. 

Ino  je  značenje  u  Senj.  stat.  Ark.  III.  156.  §  6.  de  vino  forense,  uidelicet 
Marchiano  aut  de  Romandiola.  Govori  se  o  tal.  pokrajinah  Marca  đ’  Ancona 
i  Romagna.  Tako  i  n.  dj.  166.  §  119.  vino  de  Marchia. 
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markulab,  m.,  marchio,  njem.  Markgraf,  markez;  v.  t.  r,  —  Kralj  more 
zadovoljan  (dosta  jak)  hiti  na  tn  jednu  vojaku  s  tim, i  ljudini ,  ka  je  vojvoda  (erdeljski) 
pripeljal,  ter  markulab  (braniborski,  Juraj).  1527.  Kr.  Frankapan.  K.  217. 

markulin**,  marlcwlyn,  m.,  po  lat.  marculus,  dem.  od  tal.  marco 
(grivna^  dakle  grivnica.  Sitan  pjeuez.  Bart.  po  ug.  izvoru  iz  g.  1547.  Bez 
sumnje  iz  strana  primorskih.  Quadraginta  minutos  seu  parvos  denarios  markwlyn 
vocatos .  Izp.  i  marcula,  f.,  po  Bart.  mala  marka,  vriedna  samo  jedan  forint. 
Yr.  markethus. 

marljivost*,  f.,  diligentia  itd.  Izp.  A.  R.  Po  Perg.  I.  t.  86.  §  2. 

z  marljivim  spitanjem,  z  velikim  skoznovanjem  i  z  marljivost jum  (sollicitudo). 
marre0  ?,  nerazgovietna  rieč.  V.  insaco. 

marsticus, ? ;  Bart.  pod  t.  r.  tumači:  mareschalcus,  praefectus  stabuli, 
dakle  vrhovni  konjušnik.  Upućuje  na  Cotinus,  a  p.  t.  r.  tumači,  da  je  to 
dapifer,  dakle  stolnik,  ubrusar.  Za  obje  te  rieČi  nalazi  izvor  u  primjeru : 
coram  eidem  Jacobo  marstico,  Gr eg orio  podmppo,  Ucha  Cotino.  Ovo  je  očito  ista 
listina  iz  XI.  vieka,  stoje  u  RaČ.  doc.  na  str.  132.  Rački  pak  Čita  morsticus, 
a  to  je  očito  ino,  a  ne  mareschaleus.  V.  morsticus.  Isto  tako  čita  Rački  Uucha, 
pak  je  jamačno  Vuča  Hotin  ime  i  nadimak  ili  prezime  onomu  svjedoku,  a  ne 
radi  se  o  nazivu  stolnikovu.  Coten  itd.  dolazi  više  puta  kao  ime.  Izp.  Rač. 
doc.  ind. 

marše,  n.,  animal,  živinče,  blažČe,  govedče.  Izp.  A.  R.  —  Kada  se 
rečeni  Siščani  delili  budu ,  navad.no  marše  budu  dužni  dati  svoje  gospode  (dat.). 
1656.  Pogodba  podanika  kapitulskih,  učinjena  pred  banom  Nik.  Zrinskim. 
Lop.  urb.  406.  —  V.  dioba.  Izp.  i  Brandl  p.  r.  mezni :  mezni  vol.  Za  po¬ 
vredu  medje  kazan  je  vol  ili  ciena  vola. 
mart-;  v.  i  mrat-. 

Martinj  dan,  Martinje,  važan  je  rok  za  izplatu  raznih  daća  kmetskih. 
Izp.  Lop.  urb.  po  kazalu. 

Martinko**,  ime ;  hyp.  od  Martin.  Banovac  Martinko  u  pučkih  pjesmah 
nosi  ime  Marčinko.  V.  banovac,  cit.  4.,  boj,  cit.  9.  i  čast,  cit.  85.  0  MarČinku 
banovcu  pjeva  i  KaČić  339.  0  njem  —  kao  i  o  Hrelji  (v.  legenski)  —  teče 
priča,  da  su  mu  „skakališta“  zabilježena. 

martinšćina,  martinština,  f. ;  raznovrstne  daće  kmetske.  Izp.  Lop.  urb. 
po  kazalu. 

martolos,  martulos,  martuloz  itd.  (možda  i  martolosin  itd.),  m.,  od  ngrč. 
aoaaToAo;  =  oružnik,  bojnik,  koje  se,  kako  mni  A.  R.,  pomiešalo  s  inom  grč. 
rieČi  ap.apTco^o;  =  grješnik,  jer  su  martolosi,  kao  turski  i  kršćanski  vojnici, 
na  glasu  sa  svoje  silovitosti  i  okrutnosti.  —  V.  kalauz.  Izp.  1600.  Lop.  act. 
conf.  II.  273.  (300  Albanesi  osia  Martalozzi) ;  1527.  Posedarje.  K.  238.  (da 
su  ga  čuvali  martulosi  dvi  noći  —  uhvaćena  kapetana  obrovačkoga) ;  1570. 
Vinodol.  Lop.  urb.  92.  (ako  bi  bil  potir  za  Martolosi).  —  Ima  martolosa  i  u 
službi  kršćanskoj.  Izp.  1527.  K.  jur.  II.  30.  (praeterea,  serenissime  Rex,  mar- 
tholosii ,  quos  nobis  promisit  Maj.  V.,  nondum  venerunt). 

marturina0,  f.,  koža,  krzno  kune,  kuna;  po  tom  daća,  koju  valja 
dati  takovim  krznom  ili  u  primjerenoj  svoti  pjeneza.  RieČi  ,,kunovinau  u 
izvorih  nigdje  ne  ima.  V.  kuna  itd.,  kako  je  ondje  naznačeno.  Za  kunu  već 
Martial  ima  martes  (ini  Čitaju  meles);  u  francezkih  izvorih  dolazi  srednjelat. 
martha  (Du  Can.  tumači:  mustellae  genus;  vide  martures),  ini  su  srednjelat. 
nazivi  martor,  pak  martra,  zatim  catta  pannonica  (izp.  Iv.  Kuk.  Rad  23. 
str.  134.),  a  pored  toga  mardarius,  mardolum,  mardor  itd.  Njem.  Marder  ;  po 
Kluge  od  pređgerm.  osnovne  rieči  martu-.  Naš  grb  nosi,  kako  znamo,  kunu; 
dašto  ona  je  u  tom  grbu  mnogo  starije  obilježje,  nego  li  je  diploma  kralja 
Vladislava  1496.  Kuk.  jur.  I.  235.,  kojom  kralj  „renovira^  grb  slovinski. 

V.  Mažuranić:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik.  40:l 
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Ki- lij  izvodi  (■ lm n uvi ’s  illnd  regunm  Srlauonic  ah  aniiguo  habnvrit  pro  urmonnn 
insigni  annm  inanlartm,  cl  ht/s  arniis  usguc  in  prcsenritirum  mmper  us  nm  J'ueril, 

obnašli  su  ipak  staleži  slovinski  umoliti  kralja  za  potvrdu  i  obnovu  grba. 
Zviezda  u  grbu  po  kraljevoj  je  izjavi  u  diplomi:  sidus  Martis ;  pak  i  sama 
kuna  ima  biti  obilježjem  hrabrosti,  kako  J.  Sakmarđi  o  slovinskom  grbu 
pjeva:  animalque  insigne  goro,  gens  Martia  Martis.  V.  Hrvatin,  str.  409  20. 

maruna°,  f. ;  v.  mrcina. 

marziliana0  ;  v.  marcelina. 

masalinus0,  masalis,  adj.;  masalina  ars,  vještina,  zanat  i  umjeća  neka, 
možda  drvodjelje  ili  graditelja  ?  Masa,  massa  može  bit  isto,  što  mansio  itd. 
—  Societas  da  laborario  masalino.  1289.  Zadar.  V.  Z.  A.  III.  243.  U  ugovoru 
o  tom  dionici  su  dva  magistri  de  arte  masali ,  pak  je  uza  to  jedan  od  njih 
cvparius  (to  može  biti  kupar,  criepar,  koji  pravi  krov  od  kupa ;  ali  bi  moglo 
biti  i  da  pravi  kupe,  čaše,  ili  da  je  bačvar  —  po  Du  Can.)  i  naparius  (ne 
znam  pravo  što  je;  neki  zanat).  Napus  je  vrsta  pehara.  Meštri  masalini  ob- 
vezaše  se  coniinuo  laborare  in  nemoribus  ct  in  ciuitate,  facimdo  et  recuperando  la- 
borarium  masalinum  (lies  za  gradju?)  et  alterius  lignaminis .  —  Može  biti,  da  se 
ovdje  govori  o  posve  inoj  umjetničkoj  obrtnoj  radnji.  Po  Du  Can.  s.  v.  ma- 
zarum,  mazareius,  mazarinus,  mazelinus,  manzerinus ,  mazer,  masdrinus  itd.  u  nižoj 
latinštini  često  nazivlju  tako  neke  vrste  kupa,  krčaga  i  prostih,  ali  i  vrlo 
skupocjenih.  Neki  izvode,  da  su  te  posude  bile  i  od  drva  javorova,  i  to 
onakova,  koje  ima  u  sebi,  kako  Sulek  veli,  mlazove,  dakle  od  mlazasta, 
mlazovita  drva  (njem.  Maser).  Istim  imenom  zovu  se  pak  i  kupe,  čaše  itd., 
načinjene  od  nekoga  istočnoga  kamena  (murrlia),  ali  i  imitacije  od  stakla 
itd.,  pak  se  po  Bart.  s.  v.  raazamurrhina  može  vjerovati,  da  je  murrha  za 
pravo  s  iztoka  uneseni  porcelan,  fajence  itd.  Izp.  i  Kluge  s.  v.  Maser. 

masarija,  masasarija,  f. ;  tal.  masseria  (od  srednjelat.  massaritia  itd.?), 
pokućstvo.  Izp.  A.  R.  i  1466.  Ugljan.  Š.  272.  i  1473.  Zadar.  Š.  272. 

maska,  mazga,  f. ;  v.  mul. 

maslak*,  m.,  znači  po  A.  R.  1.  datura  stramonium  ili  hyosciamus; 
po  Mikl.  tobože  turs.  rieČ,  ali  je  sva  prilika,  da  je  baš  suprotno  prešla  od 
nas  (ima  i  u  češ.  jeziku)  k  Turkom ;  —  zatim  2.  furor,  bjesnoća ;  kako  su 
biljke  pod  1.  otrovne,  moglo  bi  biti  u  svezi  medjusobice;  —  3.  Čovjek 
osvetljiv  ;  govori  se  oko  Križevaca.  Ne  bi  li  ovo  moglo  biti  u  svezi  sa  glag. 
mastiti?  V.  3.  Mastan. 

maslin,  m. ;  i  maslić.  Mjerica  za  piće.  Izp.  A.  R.  Dolazi  i  u  Vez.  urb. 
Od  njem.  mass,  u  dial.  dem.  massl. 

maslina*,  f ,  olea  europaea,  oliva,  drvo  i  rod.  Postaje  od  maslo.  Izp. 
A.  R.  i  Mikl  Etym.  \Vtb.  (p.  r.  maza-  1.).  —  Te  zime  pozeboše  masline  i  vse 
smokve .  1431.  Š.  432.  V.  maslo. 

maslinjak**,  m. ;  vrača  se  i  vrači  dračem,  koji  se  maslinjak  zove. 
1699.  Zagreb.  V.  Z.  A.  V.  8. 

maslo,  n.,  oleum,  butyrum.  0  starom  značenju  oleum  izp.  A.  R.  Već 
u  najstarijih  izvorih  stare  slovjenštine  dolazi  rieČ  s  takim  značenjem.  U  iz- 
vorih  sa  hrv.  sjevernih  strana  svaki  put  m.  jamačno  znači  lat.  butyrum, 
njem.  Schmalz.  Izp.  Vež.  urb.  134.  (kmet  ima  dati  jednu  liolbu  Hiti  maslin 
rastopljenoga  masla). 

masmutina0,  f.,  i  masmodina ;  po  Du  Can.  moneta  Saracenorum 
Aegyptiorum.  Izp.  Bart.  i  1177.  Sm.  cod.  II.  146.  (u  popisu  stvari,  što  su 
ih  ŠibeniČani,  comites  Nestoš  i  Poklad,  papinu  legatu  oteli  na  moru,  dolazi : 
108  marboti  et  valent  ultra  guindecim  marcas,  100  maismutine  valent  novem 
marcas  itd.). 
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masrap,  m.,  zagonetna  rieč ;  u  Gornjoj  Krajini  teče,  a  znači  odrasla 
dječaka.  Ima  i  đem.  masrapić,  pak  augrn.  masrapina.  Kako  često  umeću 
medju  5  i  r  glas  t,  čuje  se  i  mastrap  itd.  Nije  li  i  ovdje  preponiran  slog 
ma?  Ali  što  je  srap?  U  rus.  jeziku  je  paserbok,  paserb,  paserbiea  (=  hrv. 
pastorak  itd.). 

massaritia*,  massaricm,  f.,  pokućstvo.  V.  masarija.  —  Transmisi  res 
et  massaricias  meas  cum  duobus  famulis  Sibenicum.  1399.  Pavlovićev  ljetopis. 
V.  Z.  A.  VI.  29. 

massarius0,  m. ;  po  Du  Can.  massarius  connnunis  u  Italiji  nastojnik 
i  čuvar  svih  obćinskih  pokretnina,  oružja  i  orudja  itd.  obćinskoga  itd. :  zatim 
dolazi  i  kao  upravnik,  administrator,  dispensator,  ekonom,  pak  i  blagajnik 
občinski  itd.  Tako  će  biti  i  u  nas.  N.  pr.  u  Spljet.  247.  249.  295.  Oni 
ubiru  globe,  a  sinonim  za  njihovo  zvanje  je  synđicus  (res  secunđum  exti- 
mationem  detur  in  solutione  dicto  communi,  seu  syndicis  uel  massariis  dicti 
connnunis.  N.  dj.  295.  cl.  104. 

1.  mast,  f.,  unguentum,  liquamen,  pinguedo,  color;  izp.  A.  K.  Postaje 
od  maz,  glag^  mazati.  I  u  inih  slovjenskih  jezicih.  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb. 
p.  r.  maza-.  Cesto  u  iztragah  proti  vješticam.  Y.  bajanje,  str.  17.  itd.  Prave 
mast  i  iz  djetećih  jetric  (za  let).  1699.  Zagreb.  V.  Z.  A.  V.  107. 

2.  mast,  m.,  mustum,  mošt.  Izravno  iz  lat.  jezika  preuzeli  Slovjeni  u 
liku  nn.st  b  itd.  Izp.  A.  R.  —  Dvi  kace  mašta .  XV.  viek.  Klis.  Slovinac  g. 
1878.  br.  13.  —  I  u  Polj.  rjeČ.  Tko  se  je  obvezao,  da  će  dug  maštom  na¬ 
platiti  (qiticunque  fuerit  debitor  in  musto),  a  ne  drži  obveze,  ima  da  plati  globu 
od  16  malih  soldina  od  svake  kace  ili  badnja  (pro  quolibet  iinacio).  1331. 
Hvar.  184.  Čl.  13. 

3.  mast,  f.,  ultio,  vinđicta,  osveta  itd.  V.  fantiti  se.  Perg.  III.  t.  22. 
prevodi :  vinđicta  injuriae  sa  požaluvanje  svoje  sramote.  Izvodi  se  od  istoga 
koriena,  od  kojega  je  i  mazda  (v.  t.  r.).  Izp.  A.  R.  Rieč  stara,  s veslo vjenska 
u  raznih  likovi h,  n.  pr.  rus.  MecTB,  f.,  MecTHTB,  mctiitb,  glag.  itd. 

Mastan**,  Masten,  Mesten,  Mestina,  Mestihna,  Mestinja  itd.,  mužka  imena. 
Razni  likovi  (i  hipokor.)  u  svezi  s  pradrevnim  sveslovj.  i  hrv.  M’stislao  (već 
u  IX.  vieku.  Rač.  doc.  ind.  Mistisclav).  V.  3.  mast.  Izp.  1184.  Zadar.  Sm. 
cod.  II.  189.  ( Mestichna  Stupich ;  ne  valja  čitati:  Mestična,  već  Mestihna, 
M’stihna),  1228.  Zagreb.  N.  dj.  III.  290.  [filii  Mezten  .  .  .  filii  Mestina;  v. 
bratstvo,  cit.  8.),  1275.  Zadar.  N.  dj.  VI.  103.  ( Mcstigna ,  Mestinja),  pak 
1327.  Spljet.  N.  dj.  IX.  364.  (Marinus  Mestichine,  jamačno  bludnjom  mjesto 
Mestichne,  t.  j.  Marin  Mestihnić),  zatim  u  XIV.  i  XV.  vieku  Tk.  I.  VII.  IX. 
i  XI.  po  ind.  ( Mazthan ,  Mazthen ,  t.  j.  Ma  stan,  Masten,  možda  i  Mašćen ;  pak 
Masthnec,  Mastnec,  Masnec  i  Mezchetich ,  t.  j.  Mešćetić,  od  hipok.  Mešćeta  ili 
Mešće)  i  đr.  —  Izp.  i  Dan.  rječ.  p.  r.  Mastihin  dub,  pak  Mastnović  (Bo- 
šnjanin;  i  Masnović),  niBstnik  i  mBstnica  (t.  j.  mastnik  i  mastnica,  sa  zna¬ 
čenjem  osvetnik  i  osvetnica). 

mastiteljnica,  f.,  ultrix.  V.  Mastan.  Po  A.  R.  (Mikl.  Mon.  serb.  — 
iz  XIII.  vieka).  Belost.  s.  v.  ultrix  ima  i:  zadovoljiteljica.  Jamačno  smijemo 
zaključiti,  da  je  bila  i  rieč  mastitelj,  m. 

mastiti,  impf.,  ulcisci,  vindicare,  svetiti,  osvećivati ;  pak  mastiti  se} 
osvećivati  se.  Izp.  A.  R.  i  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  70.  V.  maslak,  Mastan 
i  mašćenje,  pak  krv  i  vražda.  Ovdje  ću  samo  pribilježiti,  kako  g.  1384. 
Spljet.  293.  čl.  99.  jasno  ođredjuje  dužnost  obrane  gradjana  međjusobiee; 
ako  li  ipak  koji  bude  od  vanjskoga  čovjeka  povriedjen,  quod  impune  possit 
et  valeat  se  uindicare. 

mastrin^,  pas ,  tamna  rieč.  Izp.  A.  U.  i  XI V.  viek.  Star.  XXIII.  74. 
(neki  su  grješnici  prikladni  psom  mastrinem ;  jamačno  ma*trinjtm ).  Mislim,  da 
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je  tuđjica,  samo  što  je  umetnut  poslije  st  glas  r.  Lat.  mastinus  (po  Belost. 
komus  eredni).  Izp.  Du  Can.  s.  v.  mastinus,  franc.  mastin,  sa  značenjem 
canis  molossus,  a  po  Belost.  je  to  pas  veliki  iz  Molossie  (Molossis,  pokrajina 
u  staro  doba  u  Epiru),  komus,  stražni  pas.  Po  Du  Can.,  koji  pridaje,  da  je 
Can  de  la  Scala,  gospodar  u  Veroni,  u  XIV.  vieku  imao  nadimak  Mastinus. 
—  V.  komus. 

1.  masa,  f.,  i  meša,  missa;  dolazi  pored  lika  misa,  kadšto  uzporedo 

u  istom  izvoru.  Izp.  k.  R.  4.  maša.  Od  lat.  missa,  preko  izvornoga  starijega 

lika  m'ša.  —  1.  /  bivši  v  jutro  poli  maši,  idoše  vsa  gospoda  na  razvodi .  1275. 

Istra.  S.  14.  Prevodi  se  to  lat.:  et  in  crastino  fuerunt  apud  missam,  ierunt 
omnes  đomini  ad  meatus,  a  tal. :  Havendo  .  .  .  udito  la  s.  messa,  zatim  cras 

in  mane  post  missam  itd.  Star.  VI.  175.  181.  i  d.  —  2.  Da  ima  obsluživati 

crilcvu  s.  Mart  ina  poštenim  zakonom  z  misami  i  Jcandelom,  i  svako  leto  činiti  jedne 
maše  kapitidom  bakarskim  itd.  1445.  Bakar.  S.  158.  —  Izp.  i  Rječ.  k  stat. 
(Vin.  i  Vrb.).  —  V.  prav. 

Vela  m  znači  blagdan:  Vel.  Gospojina.  Izp.  A.  R.  i  1491.  Bakar.  S. 
359.  —  Govori  se  i  Mala  m.  (Mala  Gospojina). 

2.  maša*,  f.,  antigraphum,  transsumptum,  copia,  u  oba  značenja  (par 
i  kopija)  magj.  rieČ.  Od  mas  (ini,  drugi),  pak  masa,  masolat.  Izp.  A.  R.  i 
Perg.  rjeČ.  (maše  listov  nehasnovite  su  prez  driečnoga  lista;  v.  đrieČan).  Već 
prije  Pergošića  i  Belostenca.  —  1.  Da  ima  s  njega  (s  testamenta)  dati  v  kaptoli 
mašu  knezu  Gabrielu.  1556.  Perna.  K.  258.  —  2.  Šaljemo  Vam  ovo  mašu  tek 
reštancij.  1597.  Ban  Drašković  Zagrebu.  K.  305. 

mašćenje*,  n.,  nom.  verb.  od  mastiti  (ulcisci),  ultio,  vinđicta,  osveta. 
Izp.  A.  R.  —  Dolazi  u  Vin.  u  liku  maščeni,  t.  j.  mašćenji.  0  tom  izp.  Ant. 
Maž.  primjetbe  o  vinodolskom  dialektu  u  Kolu  III.  88.  Takovu  tobožnjemu 
čehizmu  valja  kadšto  možda  razloge  tražiti  u  mnogo  dubljoj  davnini,  nego  li 
do  koje  sežu  prvi  početci  češkoga  književnoga  jezika.  —  1.  Izp.  Vin.  12. 
čl.  29.  (v.  bratstvo,  cit.  14.),  13.  čl.  31.  ( budi  od  njega  mašćenji )  i  22.  cl. 
70.  (knez  imij  punu  oblast  zvrku  njega  —  predavca,  izdajice  —  i  zvrku  njegova 
blaga  za  učiniti  mašćenje  vrku  njega  na  svoju  volju).  • —  2.  Mašćenja  vapjahu  .  .  . 
mašćenjem  božastvenim  .  .  .  zelja  mašćenja  i  dr.  XIV.  viek.  Ivančićev  Zbor.  Star. 
XXIII.  70.  A.  R.  misli,  bez  sumnje  izpravno,  da  svagdje  valja  u  ovom  izvoru 
čitati  maše -.  Nije  li  ipak  po  iztočnom  izgovoru  mogao  biti  i  lik  maštenje, 
maštenije?  V.  mastiti. 

mašćivati*,  mašćivati  se,  impf.  Rieč  jamačno  obćena  u  doba  XVI. 
vieka.  Dolazi  u  naputku  konjičkih  šeregov  1578.  Lop*  Karlovac.  Dod.  IX.  Vsi 
da  budu  pripravni  mirni  v  ljubavi  s  drugoga  orsaga  Ijudmi  ziviti ;  komu  ka  kri¬ 
vina  bude,  Icapitanu  da  je  tuži,  ne  sam  da  se  mašćuje.  Napisano  je  bez  sumnje 
maszhuie,  a  Lop.  je  bludnjom  čitao  i  otisnuo:  maszhine. 

mašuta,  f.,  žensko  diete  od  5 — 6  godina.  U  Crnoj  Gori.  Izp.  A.  R. 
Jamačno  govori  se  tako  djetetu  od  mila  kao  i  raakinja  —  malkinja?  —  i 
mala.  Tamno  postanje.  Ne  bi  li  se  smjelo  pomisliti  na  ma  (v.  t.  r.)  stavljeno 
pred  šuta  (izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  šutu)?  Često  matere  i  rođjaci  prenose 
nazivlje  od  mila  na  nejačad  svoju  i  od  mladih  životinja  itd.  Tako  je  lane 
za  pravo  mlada  košutica,  srnica.  Čuje  se  i  lanece.  Sličnim  bi  se  načinom 
mogla  protumačiti  i  mašuta.  Šuta  =  mlada,  maljahna  junica,  srna,  ovca  itd. 
bez  rogova  ili  parožića. 

1.  mat,  mati,  f.,  mater.  Indoevropska  zajednička^  rieč.  Korien  nije 
poznat.  Izp.  A.  R.  p.  r.  mati.  —  1.  Izp.  1459.  Novi.  Š.  217.  (v.  djeva); 
i  u  najstarijem  napisu  g.  1100.  (1120.).  Baška.  S.  3.  blažena  bogorodica.  — 
2.  Činu  red,  moj  ditića,  ki  je  u  Cibiea,  i  njega  mater  Ružu.  1460.  Sustipanja 
luka.  Š.  222.  —  3.  Pop  Pet’r}  komu  je  zemlja  mat.  1463.  Istra.  Š.  236.  — 
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1  Sv.  mati  rimska  crikva.  1470.  Senj.  Š.  263.  —  5.  Jelena,  udova  Gusićka, 
počinila  je  Mihalja  Ttirka:  uzimlju  (ga)  za  sina,  a  on  mene  za  mat'r.  1500. 
Senj.  K.  181.  —  6.  M.  konjska,  volovska .  V.  equatia,  str.  3007. 

2.  mat*,  f.,  modius,  mjera  i  žita  i  vina;  izvodi  se,  da  je  iz  lat.  rieči 
postala  staro  njemačka  mutti  itd.,  a  odatle  preuzeta  u  naš  jezik  sa  nibt,  a  u 
češ.  met.  lzp.  A.  R.  i  Brandl.  Za  Čudo  je,  da  u  naših  zapadnih  izvorili 
ne  ima  te  rieči,  već  samo  u  srbskih.  Izp.  C.  Jir.  Staat  Serb.  II.  33.  i  59. 
U  nas  je  često  kabal.  —  Nije  li  rieč  u  srbske  strane  došla  izravno  iz  grč. 
modios?  Po  n.  dj.  istovetna  je  grčka  i  srbska  mjera:  40  funti  (480  unača 
ili  2880  exagia).  M.  je  i  mjera  prostorna:  200D  lakata  grč.  po  prilici.  Mjera 
ta  postaje  od  pomisli :  koliko  treba  zemljišta,  da  se  zasije  jedan  mat  žitka. 
Od  mjere  njive  prenosi  se  tad  i  na  vinograde  ista  mjera.  Izp.  Du  Can.  s.  v. 
2.  modiilS,  gdje  se  iztiče :  modius  ubique  receptus ,  si  voćem  spectes,  nullibi  fere 
ejnsdem  capacitatis  reperitnr  .  .  .  mensura  agraria :  ager  seu  terra  tot  modiorum  esse 
dicitur,  guot  ejusdem  mensurae  sementis  capax  est . 

matica,  f.,  scriptum  authenticum  itd.  0  inih  značenjih  izp.  A.  R.  — 
Jesam  ispisat .  .  .  z  originala  i  z  matice  inštroment  od  razvodi.  1502.  Zaporka 
bilježnika  Jakova  Križanića  na  razvodu  Istarskom.  S.  72. 

matičina*,  f.,  medius  alveus  fluminis,  isto  što  matica.  Izp.  A.  R.. 
p.  r.  1.  matica,  k.  —  Augm.  od  matica.  —  1.  Michael  tenebitur  aperire  fos - 
satum  suum  penes  terram  suam  factum,  ut .  via  communis  ibidem  existens  sicca 
maneatur ;  ita  et  alii  cives  habentes  fossata  mdgo  maticyna  dicta  illa  similiter 
purgare  adjudicarunt.  1466.  Tk.  VII.  295.  —  2.  In  suburbio  civitatis,  inter 
duos  jluvios  Mathychyna  et  Pretoka .  1427.  Tk.  IX.  130.  :  izp.  i  1443.  Tk.  X. 
28.,  pak  n.  dj.  ind.  Ovi  su  potoci,  očito  umjetno  uredjeni,  jamačno  u  svezi 
s  Medvednicom  (Medvešćakom  ili  Cirkvenikom  potokom),  na  istoku  grada. 
Ali  zove  se  Matičina  i  staro  korito  potoka  Crnomerca  na  zapadu :  inter 
antiguum  decursum  fluvii  dicti  Chernomerch,  ab  occidente,  Mathychina  vocatum. 
1444.  Tk.  X.  35.  —  Pored  Pretoka  dolazi  i  Prekopa.  Znači  isti  tok  potoka. 
Izp.  Tk.  IX.  ind,  —  3.  Jasno  tumači  položaj  ovaj  primjer:  inter  Matliichinam, 
jluvium  metalem  (medja  do  KaptolaJ,  et  Pretokam, ,  flurium  pro  molendinis  apertum . 
1435.  Tk.  IX.  280. 

matrikula**,  mađrikula,  f.,  od  lat.  matricula,  tal.  matricola,  po  mlet. 
narječju  madregola  i  dr.  Po  Belost.  knjiga  matica.  Po  Du  Can.  catalogus,  index 
i  dr.  Očito  u  primjeru  Pravila  bratstva  uznesenja  u  Biogradu  (Mjes.  XL. 
34.:  Mađrikula  od  uznes.)  rieč  znači  maticu  knjigu,  u  kojoj  su  popisi  braće, 
temeljna  pravila  itd.  Cienjeni  izdavač  pomišlja  u  opazci  na  tal.  „madre 
regolau.  Bilo  bi  doista  zanimljivo,  ako  se  naznači  izvor,  gdje  se  taj  naslov 
daje  takovoj  knjizi.  Izdavač  veli,  da  „obično w  u  tal.  pisanih  takovih  pra- 
vilnicih  pišu  tobože  pokraćeno  „madregola^.  Ali  bit  će  jamačno  mj.  matricola. 
matrun;  V.  madrun. 

maz*,  m.,  liquamen,  unguen,  stvar  ljepka,  kojom  se  može  što  liepiti, 
mazati.  Izp.  A.  R.  Rieč  prešla  u  magj.  jezik  sa  značenjem  gledja,  ostaklica, 
luš  (njem.  Glasur).  —  V.  mazija. 

maza0,  f.,  clava,  bat.  Korč.  str.  6.  V.  macarol  itd. 
mazag;  v.  mazga. 

mazana**,  f.,  vrč,  posuda  i  mjera  neka  za  tekućine.  V.  mezana.  — 
Qnilibet  cubulus  continet  mazanas  20  seu  pintas  Ituius  rcgionis.  XVII.  viek.  Dubovae 
kraj  Karlovca.  Lop.  urb.  124.  —  Po  bilježci  Barle:  mazana  complectens  pintas 
posonienses  3/4 . 

mazda*,  f.,  merces,  praemium,  plaća,  naplata,  a  pošto  je  i  osveta 
plaća  za  neko  zlo  djelo,  može  m.  kadšto  imati  značenje  vindicta,  isto  što 
mast  (m’st).  V.  2.  mast.  Izp.  A.  R.  Rieč  indoevropska,  grč.  jaici >6;,  njem. 
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Miete  pak  i  p raslo vj.  mbzda.  —  I  u  polj.  izvoru  po  Balzeru  Corp.  jur.  po¬ 
lovicom  XVI.  vieka  po  kazalu  mzda  =  redemptio  a  fure  accepta.  —  Vikari« 
kloštra  sv.  Marije  pri  Zagrebu,  provincijal  slovinski  i  Istrije  i  Hrvat  poli  mora 
reda  Remet  (Pavlina),  prima  obitelj  Vojnovića  u  kumfratarstvo,  jer  je  „prijeo 
na  pamet a,  kako  Vojnovići:  na  čast...  bogu  i  blaženomu  Pavlu,  ocu  našemu , 
mazdu  slavnu  h  nam  i  lc  našemu  redu  svetomu  nosite.  1491.  Slatska  gora.  S. 
353.  Ovdje  pisac  misli  na  dobročinstva  i  zadužbine  Vojnovićeva  roda. 

mazer0,  mazerius ,  mazareius,  mazerinus  itd. ;  v.  masalinus. 

mazerius0;  v.  macarol. 

mazga,  f.,  equus  hinnus,  mulus,  mul,  mula,  mulac,  mulića.  Izp.  A.  R. 
Ima  i  lik  maska,  pak  masak,  mazag,  in.  Belost.  ima  i  mezg  (hinnus,  koj  je  od 
konja  i  osliće,  a  mulus  od  osla  i  kobile).  V.  mul,  a  izp.  0.  Jir.  Staat  Serb. 
II.  28.  — 

mazgovina*,  f.,  sirovo  drvo,  koje  slabo  gori.  Po  A.  R.  Da  nije  mjesto 
mezgovina?  Mezga,  sok  u  drvu. 

mazija,  f.,  chalybs,  nado  (izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  de-  1.),  jaklo 
(A.  R.),  ocal,  ocel,  ocil,  bliznica  i  čelik  (turs.).  Rus.  bulat  je  pers.  rieč  i 
turs.  (pulad).  Ima  i  u  nas  prezimena  ili  nadimaka  Bulat  itd.,  ali  su  možda 
inako  postali.  —  Posve  je  tamno  postanje  rieči  m.  A.  Ii.  upućuje  na 
franc.  glag.  mazer,  pak  na  imenicu  mazee  (fino  obradjeno  željezo).  Nije  li 
staro  ime  mjestno  Mazin  u  Lici  s  tom  rieči  u  svezi?  —  V.  maz  i  mosjaž. 

mazlin*,  m.,  po  A.  R.  kao  da  znači:  razmažen  psić,  dakle  catellus, 
catulus  ad  gremium,  melitaeus,  njem.  Schosshtinđchen,  Malteserhiindchen.  Ali 
kao  da  u  istinu  lat.  melitaeus  znači  psa  s  našega  otoka  Mljeta,  a  ne  s  Malte. 

—  V.  mastrin  (lat.  mastinus).  Ne  će  biti  u  svezi. 

mazol*,  mazul,  m. ;  tamno  je  postanje  rieči,  a  znači  po  A.  11.  (popravci 
k  dielu  VI.  str.  930.)  kmet,  nevoljnik,  veliki  siromah.  Mnim,  da  to  valja  do¬ 
nekle  popuniti.  I  meni  je  ces.  i  kr.  vojno-pomorski  kapetan  D.  pl.  Preradović 
priposlao  blagovoljno  nešto  podataka.  Naziv  mazol  itd.  prihvatila  je  krajiška 
vojna  uprava  navlastito  za  one  uskoke,  koje  je  naselila  na  seoskih  zemljištih 
s  obvezom,  da  prema  potrebi  vrše  vojnu  službu,  t.  j.  da  od  svakoga  takova 
selišta  pošalju  po  jednoga  vojnika,  mazola,  bezplatno,  o  vlastitu  trošku,  kad 
se  god  digne  sva  zemlja  pod  oružje.  Bart.  s.  v.  mazuli  tumači :  vox  turcica, 
cujus  notio  e  contextu  evidens  est,  homo  infimae  conditionis,  infamis.  Bit  će 
ova  posljednja  oznaka  preoštra.  Doduše  Bart.  navodi  primjer  iz  nekoga  ugar. 
izvora:  ,,ut  in  eorum  numero  haberetur,  quibus  lege  ad  urbanos  magistratus 
et  militiae  honores  est  aditus  praeclusus,  quos  mazulos  vocanta  (sc.  Turcae). 
Iz  djela  Brutus  Jan.  Mili.  Magyar  Historaja.  XII.  342.  10.  Isti  Bart.  donosi 
još  i  citat  magjarski  po  Verancsiesu  (Vrančiću)  IV.  8.,  koji  svjedoči  takodjer 
o  nizkom  staležu  mazula  u  Turaka.  Bart.  ima  kao  turs.  rieč  i  maczur,  s  istim 
nizkim  značenjem.  I  sad  je  pak  u  magj.  jeziku  mazur  =  nevoljnik,  težak, 
koji  mučno  robota.  I  naši  Ličani  imaju  adv.  mazul,  a  znači  zaman,  badava. 
Izp.  A.  R.  Rieč  je  dakle,  sva  je  prilika,  arapska  ili  turska  porietlom,  ako  je 
ja  i  nisam  u  rječniku  našao.  Ima  samo  rieč  slična  zvuka  mahsul  (hrvatski 
masul  po  A.  R.),  a  znači  plod,  dobitak.  Ne  može  se  lako  pomisliti,  da  bi 
rieč  m.  bila  u  ikojoj  svezi  sa  romanskim  mas,  masia,  masura,  mazada  i  mn. 
dr.  V.  mansio.  A  mislim,  da  je  i  sama  uredba  prenesena  iz  Turske  u  naše 
zemlje,  i  ako  je  po  svih  stranah  u  ono  doba  podanik  u  skrajnjoj  nuždi  morao 
poći  na  vojsku  o  svom  trošku.  V.  kmet,  cit  14.  Počeo  sam  pače  sumnjati, 
nije  li  sbilja  cerna,  cerneda  itd.  u  mletački  dialekat  itd.  došla  iz  naših  strana 

—  pak  da  je  ipak  u  svezi  sa  slovjenskini  čern. 

1.  Kad  su  prebjegli  od  Turaka  naši  vlasi,  nastanjeni  negda  u  staroj 
hrvatskoj  župi  Srb,  pak  poslije  naseljeni  u  Žumberku  (v.  Feltro),  podielio  je 
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kralj  Ferdinand  tim  uskočkim  porodicain  u  leno  zemljišta,  i  to  za  prvih  20 
godina  bez  svake  druge  dare,  osim  dužnosti  vojevanja,  svakoga  o  svojem 
trošku  (za  beschntzung  und  bej'ridignng  tmserer  Lami  u.  leuth  auf  tren  aignen 
Costen  oku  allen  verezug  and  W eigtrung  auf  zu  seiu  and  zuecziehen).  1531.  Lop. 
act.  eonf.  III.  389.  Istom  nakon  20  godina  imalo  se  od  takova  lena  davati 
i  inih  daća. 

2.  0  svojem  brašnu,  svojem  strošku  v  oj  uju  i  ini  neki  podložnici.  V. 
brašno,  cit.  1.  i  2.  Kad  je  g.  1623.  Juraj  knez  Zrinski  naselio  neke  „Hrvatea 
u  Vrbovcu,  ođredjeno  je:  kad  im  se  zapovi,  i  na  svojem  strošku,  jedan  miscc 
dan  od  vsake  hize  da  ima  v  tabor  poj  ti,  kad  mu  se  zapovi,  Lop.  urb.  393. 

3.  „Pravi  su  nevoljnici  bili  mazoli,  starosjedioci  žumberački,  koji  su 
morali  za  svoja  zemljišta  ne  samo  tlaku  podavati  u  grad,  već  takodjer  i  kao 
vojaci  badava  služiti.  Zato  kaže  krajišnik  o  nevoljnu  čovjeku,  da  živi  kao 
mazol.“  R.  Lopašić.  Žumberak.  1881.  str.  31.  Ovo  je  svakako  bludnja 
piščeva  ;  nisu  samo  „starosjedioci  bili  mazoli,  već  i  svi  oni  naseljeni  uskoci, 
koji  nisu  bili  u  vojničkoj  plaćenoj  službi. 

4.  I.  Prerađojević  (sic!)  nije  poslao  po  zapoviedi  den  sehuldigen  Masollen 
auf  die  Granizen ..  1628.  Priobćio  mi  D.  Preradović.  V.  kazan  III.  2. 

5.  Po  listini  od  g.  1654.  imao  je  klati  mazola  na  vojsku  i  I.  ml.  Pre¬ 
radović  od  svoga  zemljišta  (den  sehuldigen  Gehorsamb  mit  schikhung  des  Maussulen 
bei  Aufpotten  zu  leisten).  Tako  i  listina  iz  g.  1667.  —  V.  cit.  4. 

6.  Provizija  od  24  f.  uračunana  je  za  glavare  neplaćenih  uskoka,  zvanih 
mazoli  (Masolen).  Iz  njem.  izvora.  1579.  Lop.  act.  conf.  I.  79. 

7.  U  popisu  hrvatskih  vojnika,  koji  izgiboše  pod  Klisom :  Von  Carlstadt 
von  den  haramien  an  der  Mreschnitza  .  .  .  auch  masolen  136.  1596.  n.  dj.  I.  213. 

8.  Zue  Karlstadt  und  Sichelberg  unbesolte  so  Masolen  genannt  werden  und 
Wallachen  sein,  300  Mann  .  .  .  Masollen  Voinodj  vnnd  Vendtrich  24  Mann.  Pod 
kapetanom  služili  su  dašto  pored  mazola  i  uskoci-plaćenici  (besoldete  Mannschaft), 
pak  haramije  itd.  1671.  Star.  XV.  140.  142.  Izp.  o  tom  i  dr.  Hermann  Bi- 
dermann  Zur  Geschichte  der  Uskoken  in  Krain  itd.  Ljubljana  1884J1885. 
—  0  vojnih  uredbah  u  zemljah,  koje  bijahu  pod  vlastju  srbskih  i  bosanskih 
vladalaca,  izp.  C.  Jir.  Staat  Serb.  I.  74.  Po  značenju  podudara  se  m.  s  našim 
adj.  zamaničan  (gratuitus),  koji  dolazi  u  bosanskoj  listini  kralja  Stjepana. 
Mikl.  Mon.  serb.  481.  (kada  li  je  zamanična  vojska  po  rusa gu :  što  inomu  rusagu 
našemu,  tek  i  njegovem  selom,  t.  j.  kmetom  onih  sela,  koje  je  kralj  dao  ob- 
dareniku,  dužnost  je  poći  zaman  na  vojsku,  kako  i  vas  ini  rusag  čini).  U 
Dan.  rječ.  ima  i  zamanicom  (instr.)  kao  adv.  sa  značenjem  gratis.  Izp.  Vuk. 
rječ.  p.  r.  zamanica. 

Mazolinus,  m.,  ime;  kao  daje  hrvatsko.  Ali  kako  glasi?  Comes  M.  na 
Pagu  1071.  RaČ.  doc.  89.  Pored  njega  sama  hrvatska  imena:  Dobrogost,  Vla¬ 
stelin,  Stanimir,  Kujamir,  Preljut,  Stojan,  Draguš,  Župan,  Gostimer  i  Sudimir. 

Mazor,  m.,  prezime  u  Bribiru.  Moja  bilj. 

mazul;  v.  mazol. 

maza*,  f.,  eentenarius,  centa,  teža  od  100  funti  stare  mjere,  zatim 
mjera  žitna  u  Vrbniku  i  drugdje:  deset  minica,  po  A.  R.,  ali  i  tovar  (po 
Belost.  bala  trgovačka,  koja  se  na  jednu  stranu  konja  more  naložiti),  pak 
voz,  trh  kola  trgovačkih,  napokon  prelazi  značenje  i  na  vreću  (jamačno 
onako vu,  koja  po  prilici  hvata  centu  žita).  Izp.  A.  R.  Rieč  je  jamačno  preko 
našega  ili  malorus.  jezika  (iz  grč.  p.a£a,  lat.  massa)  prešla  u  Ugarsku  (magj. 
mazsa,  sa  značenjem  centa).  U  tom  je  značenju  preuzeše  i  naši  u  južnoj 
Ugarskoj  itd.  U  malorus.  jeziku  m.  znači  tovar,  voz,  pak  i  u  hrv.  staroj 
književnosti  dolazi  s  takovim  značenjem.  A  i  u  lat.  izvorih  ugarskih  po  Bart. 
s.  v.  1.  i  2.  masa  glavno  je  značenje  currus  oneratus,  a  pored  toga  eentenarius. 
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Mažuranić*,  ni.,  prezime;  nije  samo  u  današnje  vrieme,  nego  je  u 
istom  liku  već  ubilježeno  u  Spljetn  g.  11460.,  u  Senju  g.  1550.,  a  poslije 
vrlo  cesto  u  Novom  i  drugdje.  Ima  i  sad  više  rodova  istoga  prezimena.  Sto 
ja  znam,  svikolici  ipak  su  istoga  porietla  ili  koriena. 

MČar*,  m.,  staro  prezime  u  Srbiji.  Izp.  A.  R.  Bit  će  isto  što  maćar, 
a  može  značiti  i  zanatnika  i  bojnika.  I  puškar  ima  primjerice  dva  značenja. 

V.  mačar,  a  izp.  stara  prezimena  plemenitih  Hrvata  Mečar,  Mečarić.  S.  i  K. 
po  kazalih. 

me-;  v.  ma-,  mi-  i  mj-. 

meako,  adv.,  isto  što  melko,  milko,  mioko.  Od  mel  (vrsta  prhke  zemlje, 
prud,  plitčina).  Izp.  A.  R.  i  p.  r.  miok,  gdje  je  to  razloženo.  V.  mel. 

meč-;  v.  mač-  i  mčar. 

1.  med,  m.,  mel,  ali  u  starije  doba  i  aqua  mellita  i  dr.  V.  niže.  Izp. 
A.  R.  Rieč  prašio  vjenska.  Već  u  staroind.  jeziku  s  istim  značenjem,  u  grč. 
(sa  značenjem  vino)  i  njem.  met  (sa  značenjem  piće  od  meda). 

1.  Pčelarstvo  je  u  nas  u  staro  vrieme  vrlo  znatna  grana  gospodarstva. 

U  nas  bave  se  gojenjem  pčela  (pčelaca)  pčelari  ili,  po  starom  nazivu,  ulari 
(uljari).  U  ulnicih,  ulištih,  uljanicih  i  dr.  smješteni  su  pčelci  u  ulih  (uljilP, 
pak  đubenicah,  stubnjih,  stubljikah,  zatim  košnicah  (od  pruća  pleteni  uli)  i 
trnkah.  —  1.  Vin.  8.  čl  8.  :  ako  nigdo  je  ukral  ...  na  ulnici,  v  mesti  gdi  se 

shranjaju  pčele,  med.  V.  kradja.  —  2.  Daća  je  kmetska  „deseti  pčelaca.  Izp. 

Lop.  urb.  po  kazalu  p.  r.  desetina.  Po  urbaru  ozaljskom  (n.  dj.  221.)  dužni 
su  desetoga  pčelca ,  lađi  more  hiti;  kadi  ni,  tako  računati  od  leta  do  leta  vsaki 
svomu  gospodinu .  Čini  se  po  n.  dj.  279.,  da  su  kmeti  morali  plaćati  i  kad 
nije  bilo  pčelaca,  ipak  neku  daću  u  to  ime  u  novcu.  U  polj.  pravu  ima  vrsta 
kmeta:  „ulnika,  t.  j.  naš  ular,  pak  „svepetnika  i  „bartnika,  t.  j.  onaj,  koji 
ima  hvatati  divje  pčelce  u  panjevih,  u  svepetih  ili  brtih.  Izp  Mikl.  Etym. 
Wtb.  p.  r.  bertu  i  svepetu,  pak  u  njemačkom  prievodu  Ruske  pravde  Goetz 
(Leopold  Karl  Goetz  Russkaja  pravda,  Programm  zur  Feier  d.  Gedachtn.  des 
Stifters  der  Universitat  Kbnigs  Frieđrich  Wilhelm  III.  Bonu  1909.)  primjetbe 
na  str.  23.  (k  II.  15.)  i  32.  (k  III.  96.  98.)  o  bortL,  o  divjih  pčelcih  itd. 

II.  0  piću  meda  iliti  medice  u  starini  izp.  Krek  po  kazalu,  navlastito 

str.  261.  op.  1.  i  d.  (kako  su  i  Huni  pili  med;  v.  strava),  pak  I.  Kuk. 

razpravu  Rad  23.  str.  136.,  gdje  govori  i  o  opojnih  pićih  u  Panonacaft 

medus,  a  pored  te  medice  još  i  zithon  i  sabaja,  vrsti  piva  od  ječma  (potum 

ex  hordeo).  I.  Kuk.  pomislio  je  na  zobaja.  Zob  je  u  nas  doista  dobila  ime 

od  zobanja.  Može  se  pomisliti  dakle,  da  je  u  kojem  inom  jeziku  dano  takovo 
ime  i  ječmu.  V.  izradjati.  Izp.  i  Du  Can.  s.  v.  medo,  sa  značenjem  aqua 
mulsa,  melieraton,  hyđromelum,  aqua  mellita ;  dolaze  i  likovi :  meda  i  medus. 
Svakako  je  med,  medica  ili  medur  obljubljeno  piće  u  drevnih  Slovjena.  Izp. 
i  C.  Jir.  Staat  Serb.  II.  30.  i  d.,  kako  i  Dubrovčani  i  Kotorani  u  XIII.  vieku 
nastoje,  ne  bi  li  zapriečili  uvoz  meda,  kao  pića,  kano  i  miešanje  vina  i  meda 
u  piće  molza,  mellatum  (mulsa,  mellita).  Po  Du  Can.  obnašao  je  koncil  u 
Auxerre  (Antissiodorum)  izreći  u  Čl.  8. :  rum  licet  in  alterio  in  sacrificio  divino 
mellitum,  quod  vulgo  mulsum  appellant,  offerre .  V.  medar,  vosak  itd. 

2.  med,  praep.,  inter,  intra.  Budući  poslan  gn  Cuhranić,  vlastelin,  od 
strane  gna  kneza  Ivana  med  Murlakov.  1468.  Krk.  S.  254.  Izp.  Mikl.  Etvm. 
Wtb.  p.  r.  medja,  gdje  veli,  da  je  jamačno  lik  med  prastar. 

Medtimtoga,  adv.,  interea,  interim  (i  med  tim  itd.),  u  XVI.  vieku.  Često 
u  književnosti  sjev.  narječja.  1595.  Rečica.  K.  321.  —  Belost.  ima  mejtemtoga 
(mey-).  Perg.  rječ.  medj  tem  toga.  V.  međju. 

med-;  v.  mjed-. 


O  zadvudze :  Balzer  Oswalđ.  0  zaclmdze 
stowiariskiej.  Uwagi  i  polemika. 
Lwow  1899. 

Pamjat( nihij :  IlaMHTHHKH  ^peane  -  pyc- 
CKaro  aaKOHo^aTe^tcTBa.  C.  IJeTep- 
6ypr%  1893. 

Posij.  Zrin.:  Posljednji  Zrinski  i  Fran- 
kapani.  Izdanje  Matice  hrvatske. 
1907.  S  prinosima  Vjek.  Klaića, 
dra.  F.  Sišiča.  E.  Laszowskoga  i  đr. 

Sis.  zalc. :  Sisački  zakon.  Priobćio  I. 
Tkalčič  libertates  oppiđi  et  pro- 
vinciae  sisciensis  a.  1470.  iz  „Cr¬ 
vene  knjige44  zagrebačkoga  ka- 
pitula.  Starine  XI.  38.  i  d.  Zagreb 
1879. 


Staat  (umi  Gesellschaft)  Berb( ien):  Ji- 
riček  dr.  Constantin.  Staat  und 
Gesellschaft  Serbien.  Studien  zur 
Kulturgeschichte  des  13.  bis  15. 
Jahrhunđerts.  Denkschriften  der 
kais.  Akademie  in  Wien.  Phil.- 
hist.  Klasse.  Band  56.  Wien  1912. 
I.,  II. 

Vajs  Brev.:  Vajs  Josef.  Nejstaršl  bre- 
viaf  chrvatsko-hlaholskf.  V  Praze 
1910. 

Zalc.  li(je  nin. :  Priobčio  dr.  Petar  Karllč 
taj  zakon  lige  n  Ninu  (navodno  iz 
g.  1108.)  u  Vjes.  hrv.  arheološkog 
društva.  Zagreb  1912.,  a  u  Mjes. 
pravničkog  društva  XXXIX.  394. 
Zagreb  1913. 
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VLADIMIR  MAŽURANIĆ. 


IZDALA 

JUGOSLAVENSKA  AKADEMIJA  ZNANOSTI  I  UMJETNOSTI 

PODPOROM  HR.  HRV.-SLAV  -DALM.  ZEMALJ.  VLADE. 


SVEZAK  V. 

(MEDAR  —  ODNUD). 


U  ZAGREBU  1914- 

KNJIŽARA  JUGOSLAVENSHE  AKADEMIJE  (DIONIČKE  TISKARE) 
(GJURO  TRPINAC). 


Popravci. 


Str.  77  po  prilivi  1000  (c.  mjera  str. 
G6?1*).  —  29520  1513.  —  31617  regum. 

—  31612  imbecillitas.  —  4845  1389.  — 
5069  dodaj :  V.  Ujaka,  kuka  i  manji, 
vit.  2.  —  5079  dodaj:  V.  ključ,  kuka  i 
manji.  cit.  2.  —  540, 0  370.  —  55127 
afektu.  —  57026  penze.  —  57321  sudca 
Bujma.  —  6176  dodaj:  V.  medjusobac. 

—  634, 8  V.  3.  mast.  —  6443  mekot  (v. 
dodatak  str.  69GJ.  —  6508  mediocritd. 

—  6505  miche  derati.  —  6546  pravo.  — 
65619  uz  govor  i.  —  658®  valja  iz  tavi.  — 
65818  dl  on.  —  66220  cogitare.  —  6622 
furtis.  —  6633  angastarias.  —  66412 
vapiš.  66613  ovsa.  —  6686  zapada, 


miena.  —  672, 6  cit.  10.  —  67710  v.  str. 
G231&.  -  6856  Markopolia.  —  6872« 

ornamenta:  bindam.  —  6891  mlk.  — 
701 24  V.  1 ■  nad.  —  7029  dodaj :  V.  i 
djak,  dt.  5.  —  7021?  remuneratio. 
70212  Ostreheriću.  —  70718  nameti.  -■*- 
71326  interitus.  —  71519  concinno. 
727, 6  na  svih.  —  727, 0  V.  1.  na,  21. 

—  73318  vikuvitim.  —  739, 5  zveličenim. 
74015  v.sakoga.  -  75818  navlastan. 

—  76417  cit.  7.  —  77110  obligari.  — 
7764  V.  3.  kazan  III.  —  783 20  ov  moj 
mjesto  toj.  —  78921  počatju.  —  79012 
dodaj  poslije  prezime:  Tk.  VI.  ind.  — 
797g  dodaj  k  cit.  6.:  Vrh.  1G2.  vi.  G. 


Dodatci. 


Na  str.  645,  poslije  Mehostra  dodaj : 
mej-;  v.  medj-. 

Na  str.  670.  p.  mlat: 
mlatiti,  impf..  triturare,  pak  per- 
cutere.  biti.  Primjer  v.  čast,  cit.  46, 

Na  str.  670.  p.  mledan: 
mlednost,  f.,  debilitas  itd.  V.  mle¬ 
dan  i  primjer  p.  r.  nudja. 

Na  str.  676.  pod  r.  moći  p.  cit.  2. 
dodaj:  Tako  i  Ivuzmič  Evandj.  po  Mat. 
13.  ver.  1.  Oko  Isukrsta  spravilo  se  je 
liistva  ( Ijustva )  imogo,  tak  daje  mogao 
v  ladjo  idti  i  tam  sideti. 

Na  str.  688.  p.  mucia: 
mueipegT?)  m. ;  dolazi  u  izvoru 
XVI.  vieka.  Veprinac.  V.  Z.  A.  XVI. 


128.:  da  sfera-  joj  jedan  mncipeg  od  re¬ 
čene  Urse.  Bit  će  pogrješka,  mj.  mu- 
cineg.  V.  mucenig. 

Na  str.  713.  p.  napredan: 
napredkovati,  naprulkovati,  im- 
perfektno ;  isto  što  napredovati  itd.,  pre¬ 
neseno  značenje  i  augescere,  augeri, 
razvijati,  povećati  se  itd.  Primjer  v.  p. 
r.  o,  ob,  cit.  2.  d). 

Na  str.  730.  p.  r.  ne  daj  bog  dodaj : 
Tako  i  kod  suda  u  Veprincu  u  XVI. 
vieku.  Izp.  V.  Z.  A  XVI.  132.  i  d.  Često 
u  istom  izvoru. 


Kratice. 

(Ostale  vidi  na  omotik  svezaka  I. — IV.) 


Bibliograf.:  Ivan  Kukuljević  Sakcinski. 
Bibliografija  hrvatska.  Zagreb  1860. 

Broz-Ivek.  ili  B.  I. :  Dr.  Franjo  Iveković 
i  Dr.  Ivan  Broz.  Rječnik  hrvatskoga 
jezika.  I.  II.  Zagreb  1901. 

Cod.  Mar.:  V.  Jagić.  Cođex  Marianus 
glagoliticus  (MapiHHCKoe  TeTBepoe- 
eBaHre.de).  Berlin  i  Petrograđ  1883. 

Della  Bella:  Della'Bella  Ardelio.  Di- 
zionario  italiano-latino-illirico.  Ve- 
nezia  1728. 

Domin:  Domin  Imbrih  („doktor  vsih 
pravic“  i  profesor  u  zagrebačkoj 
akademiji).  Navučanje  vu  pravicah 
samosvojneh  vugerskeh.  I.  II.  Za-* 
greb  1821.— 1831.  Po  Kadlec  110. 
Već  sam  o  Dominu  nešto  spo¬ 
menuo.  V.  Prinose  p.  r.  odboj.  Do¬ 
min  u  svojih  djelih  nastoji,  ne  bi 
li  stvorio  neki  posebni  znanstveni 


provincijalno  -  „korvatskP  jezik. 
Stoga  se  na  nj  ne  može  redovno 
svraćati  pažnja.  Ako  spomenem 
ipak  po  koji  naziv,  što  ga  je  on 
stvorio  ili  odabrao,  uputit  ću  u  za¬ 
porci  pri  tom  svaki  put  samo  na 
mjesto  u  Kadlec  (v.  kratice  na  I. 
svezku),  gdje  je  pojedini  Dominov 
termin  iztaknut.  Kako  je  naš  Do¬ 
min  (ugledan  i  inače  vrlo  naobražen 
pravnik  i  književnik,  s  kojim  je  raz- 
pravljao  u  Zagrebu  o  književnih 
stvarih  i  učeni  Poljak,  profesor  i 
slavista  A.  Kucharski;  izp.  o  tom 
Francev  Polj.  slavj.  466.)  bio  na 
žalost  na  posve  krivu  putu  u  pi- 
tanjih  hrvatskoga  jezika,  svjedoči 
nam  najbolje  naivna  njegova  ocjena 
o  jeziku  staroga  Pergošića:  „Per- 
gošić  Werboczya  ni  na  horvacki, 
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medar,  m.,  mellarius,  jamačno  isto  što  ular,  uljar,  pčelar,  saino  što 
se  pomišlja  u  prvom  redu  na  pravljenje  Čista  meda  itd.  Izp.  A.  R. 
meden;  v.  medven. 

mediastinum,  n.,  mediastinus,  m.,  mjesto  gdje  je  javno  muČilište,  sra¬ 
motni  stup  itd.  Tako  u  Zagrebu,  a  i  po  Bart.  m.  —  palus  ignominiosus, 
dakle  brlina,  prangar.  Po  zagreb.  izvorih  bit  će  isto  mjesto,  što  hrv.  zovu 
Središće  itd.  V.  izvedište.  Ili  je  pak  mediastinum  bio  postavljen  na  Središću. 
V.  eculeus.  Pišu  i  mediascinum.  Tako  i  croacus,  eroaca  mjesto  croatus.  Da 
nije  koji  put  c  krivo  čitano  mjesto  t?  Mediastinus  u  lat.  jeziku  znači  slugu, 
prosta  poslužnika.  Srednjelat.  po  Du  Can.  isto  je,  kao  adj.,  Što  medius,  srednji, 
a  po  tom  kao  imenica  znači  i  ognjište,  komin,  napokon  i  opet  slugu,  koji 
oganj  loži  itd.  Kao  da  su  m.  i  Središće  medjusobice  u  svezi  poput  prievoda. 
Ima  i  stara  lat.  rieČ  međioximus  =  mediocris,  a  srednjelat.  po  Du  Can.  i 
medius,  srednji. 

medica,  f. ;  v.  med. 

mediolanski,  adj.,  od  Mediolanum,  grad  Milan  u  Italiji.  V.  korizmen. 
medixlime,  grieškom  medixline,  kratica.  Dolazi  dva  puta  g.  1419.  K. 
jur.  I.  89—94.  u  listini  kraljeva  suda,  izdanoj  u  Stolnom  Biogradu:  ad  pre- 
sentes  octauas  diei  Medixline  .  .  .  Datum  Albe  36.  die  octauarum  diei  Medixline . 
Kako  me  upućuje  g.  Laszowski,  valja  Čitati:  diei  mediae  Quadragesimae  (xl  =. 
40).  V.  korizma.  Nedjelja  guadragesima  zove  se  u  nas  čista  (prva  u  korizmi). 
V.  blagdan  i  octava. 

medj-;  v.  medvj-. 
medj ;  v.  medju. 

medj  a,  f.,  terminus,  limes,  rieČ  s veslo vjenska.  Izp.  A.  R.  Prvobitno 
značenje:  sredina;  i  u  ostalih  indoevrop.  jezicih  ima  od  istoga  koriena  rieči, 
n.  pr.  lat.  medius,  njem.  Mitte.  U  nas  ima  u  crkvenoslovjenskih  izvorih  lik 
mežda,  pak  u  izvorih  sa  zapada,  i  to  ne  samo  govora  čakavskoga,  već  i 
ikavskoga,  štokavskoga  najobičnije  meja .  A.  R.  spominje,  da  taj  lik  dolazi  u 
naših  izvorih,  u  štokavaca,  samo  u  dvije  bosanske  izprave  i  u  M.  Divkovića. 
Spomenut  ću  letimice  iz  bosanskih  listina  1356.  V.  Z.  A.  VII.  223.  („ot 
meje  do  mejeu),  1366.  Š.  83.  (isto  tako),  1391.  Miklošić  Mon.  serb.  218. 
(„s  vaemi  mejami  i  granicami ...  do  svojih  mej  i  granic^  ;  izp.  i  A.  R.), 
tako  i  1395.  n.  dj.  225.  226.,  1433.  n.  dj.  375.  (piše  „medjaa,  ali  pored 
toga  „tvrjave“),  1434.  n.  dj.  378.  379.  („s  pravimi  mejami  i  kotari^),  1446. 
n.  dj.  438.  439.  (isto  tako),  pak  1451.  n.  dj.  449.  („s  mejami4* ;  izp.  A.  R.) 
i  mn.  dr. 

Ima  dakako  i  inih  značajnih  crta  zapadnoga  govora  u  svih  spomenutih  bo¬ 
sanskih  izvorih.  —  V.  granica  (i  rieči  ondje  iztaknute),  pak  aldomašnik,  biljeg, 
bura,  grb,  cit.  5.,  otes  itd.,  pogon,  uvrata,  uvratnik  i  dr.  Belost.  s.  v.  de- 
cumanus  limes  tumači:  „na  njivah  vratki,  u  trsju  obršje  zove  se,  od  izhoda 
sunČenoga  k  zapadu  koja  kotare44.  Izp.  Schrađ.  307.  Upućuje  ovaj  i  na  običaj 
drevnih  naroda,  da  okolo  zemlje  vlastite  stvore  pustoš,  nekoliko  dana  hoda 
prostranu,  ne  bi  li  neprijatelju  zapriečili  najezdu.  Tako  se  je,  mislim,  i  za 
tužnih  kršćansko-turskih  ratova  preporuČalo  i  provodilo  stvaranje  „deserta44 
usred  hrvatskih  zemalja.  —  Izp.  Polj.  97.  Čl.  94.  (od  granic  i  mejašev).  Tko  otaj 
čini  granice,  gubi  ruku.  V.  granica,  cit.  2.  —  Upozorit  ću  i  na  upute  o 
stanju  po  našem  ugarsko-hrvatskom  pravu  u  Huszty  II.  t.  68.,  pak  Perg. 
I.  t.  84.  i  d.  (od  obcinslcoga  hotarjev  ili  medj  razdelenja  i  od  njih  popravljanja, 
pak  o  „kotarnih  listovih44,  „opravljanju  i  ravnanju  kotara44  itd.). 

Bit  će  možda  umjestno,  da  se  navede  nekoliko  primjera  iz  najstarijega 
doba,  kako  su  zemljišta  omeđjena  bila  već  tada.  U  vlasti  su  ona  budi  državi, 

V.  Mažuranić :  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik.  41 
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budi  crkvi  ili  pojedinim  plemenom,  rodovom  ili  pojedincem  vlastnikom,  a 
odieljena  od  susjeda  idealnom  crtom,  uz  medjnike  itd.,  raznovrstne  znakove, 
koji  su  pod  strogom  zaštitom  pravde.  V.  kupiti,  str.  565 4. 

1.  Trpimir  dux  Chrocitorum  daruje  crkvi  de  regali  territorio  ...  ah  utroque 
latere  terminos,  cum  lapideis  et  ferro  signatos  (sic !),  infra  quos  terminos  nullius 
adiacet  territorium.  852.  RaČ.  doc.  4. 

2.  G.  1000.  prodaje  se  zemlja  u  Solinu  već  na  ?7vretenaCi  i  77funiculosu : 

usque  ad  torrentem  et  uiam  publicam  .  .  .  cum  insula,  iuxta  quam  decurrit  aqua  ad 

fullas  et  molendinum  regium.  N.  dj.  28.  29.  Stupe  i  mlini  pominju  se  Često. 

3.  Medje  se  opisuju :  a  loco  arboris,  quae  pfhjagana  dicitur  ...  et  a  ter- 
mino  Blatte  ad  usque  puteum  in  Dragani  et  a  loco  D.  per  transuersum  occidentis 
ad  usque  Strasiniga  et  a  S.  ortha  (i.  e.  directa)  linea  per  longum  ad  usque  iterum 
pkagane  arboris  locum  usque  terraneum  terminum.  1059.  N.  dj.  51. 

4.  Medje  SU :  primitus  a  capite  macerie  a  monte  usque  ad  riuum  et  descen- 

dendo  per  riuum  usque  ad  mare  et  per  mare  ad  molendinum.  1059.  Rab.  N.  dj.  57. 

5.  U  izvoru  1067.  n.  dj.  69.  pominju  se  kao  znaci  međja:  pusillus 

ulmus,  puteus,  oliue  nostri  monasterii,  petrina  columnella  itd.  V.  humka. 

6.  Due  Funtane ,  usque  ad  puteum ,  qui  manet  juxta  terram  Mogorovici . 
1069.  Kreširairova  listina  n.  dj.  75. 

7.  Possessio  septa  antiguis  maceriis  .  .  .  fons.  .  .  antiqua  sepulchra ;  inde 
ducitur  funiculus  ad  terrulam  ecclesie  s.  Chrgsogoni,  ubi  primitus  idem  rnartgr 
sepultus  fuisset.  1072.  Nin.  N.  dj.  92. 

8.  Do  zdenca.  .  .  do  zemalj  kapitulskih  .  .  .  do  puta.  kako  stoji  plot.  1100. 
Dobrinj.  Š.  428. 

9.  Obnavljaju  se  znaci  i  bilježi,  što  su  bili  usječeni  u  koru  stabala: 
signa  quae  in  cortice  arborum  sunt.  1163.  Ostrogon.  Sm.  Cod.  II.  98.,  pak: 
meta  prima  est  pons  regis  Colomanni ',  secus  quem  nomen  episcopi  Prodani  in  cor- 
ticibus  arborum  insculpta  est.  1200.  N.  dj.  354. 

10.  Voda  živa  .  .  .  potok  .  .  .  kolovoz  .  .  .  plot .  .  .  križ :  oznake  medja. 
1230.  Dobrinj.  Š.  4. 

11.  Od  meje  do  japnenice.  1250.  Brač.  S.  7. 

12.  Pokazaše  kamiki  zakopane,  da  se  ne  znajahu,  dokle  ih  ne  odkopaše,  i 
bihu  skupa  vsaki  svojim  zlamenjem  .  .  .  visečeno  zlamenje  .  .  .  velik  kamik  zakopan, 
na  njem  su  zlamenja.  1275.  Istra.  S.  31.  46.  55.  i  dr.  Ova  su  znamenja 

%  nadjena  po  starih  listih,  koji  potjecahu  od  g.  1150. 

13.  Bi  pravda  meju  Bribirami  (o  tom  liku  v.  ime,  Str.  430 14.)  i  Novo - 

gradci  o  meju  i  ob  zavod,  i  pojdoša  razviditi  meje  ...  i  kada  odvedoše  meje,  po- 

vidiše  knezu,  kako  su  učinili  zavod  meju  sobu.  1309.  Novi.  S.  76.  V.  dvornik. 

14.  Gospoda  Divinski  i  KožljaČki  knezi  u  Istri:  slišec  dovolje  krat  i 
veliko  krat,  da  kmeti  vsi  ne  znahu  ravno  meju  meju  njimi  kumjina  .  .  .  ođrediše 
razvod  medja  od  zamjera  (senjala,  zlamenja)  do  zamjera.  1395.  Istra.  S.  100. 
101.  V.  kanat,  cit.  15. 

15.  Mi  postavismo  roke  i  meje,  kako  se  udrži  u  listih.  1498.  Modruše. 

S.  409.  Reći  će:  uvrstismo  u  list  darovni  uvjete,  roke,  kada  ima  darovano 

imanje  natrag  na  nas  sjesti,  i  oznaČismo  medje  imanju. 

16.  Polj.  1670.  121.  dod.  5.  ima  u  jednom  rukopisu  ćir.  Meka  (Čitaj 
medja),  a  u  inom  meja.  I  Perg.  piše  medja  (mega,  megia).  Izp.  Perg.  rječ. 
V.  medjaš.  —  Gradska  medja,  kako  znamo  (v.  gradski),  dobiva  značenje 
comitatus,  t.  j.  županije  na  onaj  način  uredjene,  kako  to  ugarsko -hrvatski 
kraljevi  zavedoše.  Izp.  i  Perg.  rjeČ.  Ali  može  m.  značiti  i  ini  manji  prostor 
zemljištni,  n.  pr.  kotar  grada,  obćine,  sela  ili  skupine  posjednika,  međju- 
sobice  vezanih  vezom  srodstva  ili  susjedstva.  N.  pr.  u  parbi  g.  1581.  (v.  2. 
kupiti,  str.  574.,  cit.  z.  1.)  govori  Kozlović  svomu  surodniku:  ne  dajmo  je  u 
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meju,  hodva,  da  nas  dva  kupimo :  senokošu  Dugavu  (koju  nudi  naš  mejaš  i 
surodnik  Kozlović  nekim  Talkovićem;  ne  dajmo  da  udju  u  naš  hatar  ini 
kupci).  Tako  i  starorus.  kona  (bez  sumnje  izvorno  znači  isto  što  konac,  kraj, 
granica,  medja  itd.)  dobiva  preneseno  značenje  nekoga  najmanjega  upravnoga 
teritorija.  Pamjat.  12.  čl.  34.  I  po  njemačkom  prievodu  Ruske  Pravde  Goetz 
Leopold  Karl  G.  Bonn  1909.,  str.  6.,  čl.  47.,  str.  29.  op.  „po  konanrc,^ 
=  bezirksweise,  t.  j.  po  koncili,  kotarih,  gradskih  predjelih.  V.  grana  i 
medjnik,  pak  mezmašnjak,  razvod,  uvod  i  zavod. 

medjan*,  medjni ,  mejan,  mejni,  adj.,  što  pripada  medji.  Izp.  A.  R. 
Ne  samo  u  Dan.  rječ.,  već  i  1436.  Draganići.  Š.  139.  (zemlje  stoje  do  puti 
mejnoga). 

medjar,  m.,  isto  što  medjaš.  Terminol.  Izp.  A.  R. 

Medjare*,  mjestno  ime;  izp.  A.  R.  Ne  će  biti  ni  neutr.  sing ,  ni  fem. 
plur.,  već  stari  oblik  mase.  plur.  V.  ime  III.  1. 

medjaš,  m.,  terminus,  commetaneus;  i  mejaš,  pak  meaš.  Izp.  A.  R. 
s  primjeri.  Znači  i  ono  što  medja,  ali  i  čovjeka,  koji  ima  posjed  na  medji; 
po  Belost.  confinis,  conterminus,  kotarnik,  medjašnik;  commetaneus  je  po 
Perg.  (izp.  rjeČ.)  kotarni  medjaš.  —  1.  Koj  polači  (po  testamentu  nasliedjenoj) 
beku  mejaši :  z  jedne  strane  Vlk  Zeleznović,  z  druge  strane  put  mestni,  s  tretje 
strane  prek  zida  vrt  te  polače .  1403.  Ostrožin.  Š.  106.  —  2.  Treti  kunjin  je 
mejaš  ste  Lucije  sa  zmorca.  1420.  Baška.  S.  119.  —  3.  Dobri  muzi  i  mejaši . 
1474.  Grižane.  Š.  273.  —  4.  Ovo  su  plemenitih  ljudi  mejaši  i  susedi,  ki  su 
prisegli  na  svetom  krizi .  1487.  Buže.  S.  323.  —  5.  Kad  se  rota  držala  'u 
pravdi  Skoblića  proti  Lagodušićem  i  Filipu  Vladiću,  prisegoše  24  poglaviti  ple¬ 
meniti  ljudi  osidnici  (v.  t.  r.),  najprvi  povodac,  ki  ima  svoj  grad  (pak  još  jedanaest 
inih  plemića),  to  su  vse  poglaviti  plemeniti  ljudi,  tih  12  više  imenovanih,  a  druga 
12  plemenitih  ljudi  okolašnjih,  vse  mejašev .  1497.  Crna  vas.  S.  406.  V.  izviedanje. 

—  6.  Vinograd  medj  med  jaši  (meg  megiassi)  ...  od  sončenoga  zhod(j)aja  knez 
Mihalce  itd.  1592.  Nedeljište.  K.  294.  —  7.  Nudismo  rodbinu  i  ostale  medjaše. 
1595.  Sv.  Ivan  Zelina.  K.  300. 

Medjaš  je  i  iskrn.  V.  t.  r.  U  značenju  posjednika  zemljišta,  što  je  na 
medji  obćine,  ili  takova  obćinara,  koji  stoji  na  medji,  pokraj  susjedne  obćine 
dolazi  i  u  Vrb.  161.  čl.  4.:  Ošće  hote,  da  ki  su  mejaši  Vrbničane,  da  ne  imate 
pustit  v  zarok  Bašcan.  Popravi  Rječ.  k  stat.  (ne  znači  rieč  ovdje  dakle  fines, 
limites).  I  u  Polj.  65.  čl.  57.  i  97.  čl.  94.  značit  će  rieČ  jamačno  isto.  V. 
granica,  cit.  2.,  i  prema  tomu  popravi  oznaku  izvora. 

medjašiti,  impf.,  biti  medjaš.  Izp.  A.  R.  V.  medjiti  i  medjnik. 
međjaški,  mejaški,  adj.,  koji  je  na  medji.  Izp.  A.  R.  i  1581.  Krašić. 
Kuk.  284.  (mejaški  ljudi). 

U  Vetranića  (XVI.  viek)  ima  i  augm.  medjina,  a  i  lik  medjiš.  Po  A.  R* 
medjašnik*,  mejašnik,  m.,  conterminus,  čovjek  medjaš.  Ima  i  Belost. 
s.  v.  conterminus. 

medjed  itd.;  v.  medvjed. 

Medjidja*,  f.,  ime  mjestu  u  Bosni.  Izp.  A.  R.  Ne  će  biti  tur.  izvora, 
već  mjesto  Medjedja,  po  zapadnom  govoru.  V.  medvjed  itd. 

Medjimurje;  v.  Medjumurje. 

medjiti*,  impf.,  o  čovjeku,  koji  ima  posjed  na  medji,  ali  i  o  zemljištih, 
koja  leže  jedno  do  drugoga.  Izp.  A.  R.  Nije  samo  u  Vuk.  rječ.,  već  stara 
rieč,  sa  značenjem  conterminus,  confinis  sum,  njem.  angrenzen.  V.  kunfinati. 

—  1.  V.  grbin,  cit.  4.  Popravi  godište  1504.  (ne  1540.).  —  2.  Mejiz  burne 
strane  zemlja  Jurja  Brinčića.  1596.  Grižane.  K.  339.  —  3.  Zemlja  ondi  se 
meji  8  imenjem  pokojnoga  Benlca  IJreljčića.  1525.  Modruše.  K.  214. 
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medjnik*,  mejnik,  m.,  limes,  svaki  znak  medje,  ne  samo  kamen.  Izp. 
A.  R.  (i  p.  r.  mejnik,  kako  se  u  naše  vrieme  govori  gdješto  po  Bosni).  — 

1.  Tujebiljed'n  glog ,  ki  je  mejnik  od  slnca  zahoda .  1459.  Draganići.  Š.  216. 
—  2.  Vas  moj  del,  mejami  i  mejnici,  i  granicami,  i  kotari  .  .  .  prodaju  i  darujv[p m) 
crikvi  i  kloštiru  svete  Marije .  1499.  Lika.  S.  419. ' 

0  medjnicih  v.  medja  i  ondje  navedene  rieČi.  Za  oznaku  služe:  brdo 
i  brieg,  gomila,  greda,  gredica,  griva,  grm,  grmača,  gromada,  hum,  humka, 
hrusta  (=  hrid ;  dolazi  već  u  XIII.  vieku.  Dobrinj.  S.  4. ;  izp.  A.  R.  p.  t.  r.), 
kamen,  stiena,  vrh,  znož  itd.,  pak  rieka,  potok,  kolovadja  itd. ;  pored  raznih 
vrsta  drveća,  n.  pr.  bor,  brekinja,  briest,  breza,  bukva,  cer,  črešnja,  črnica* 
smokva,  drien,  dub,  glog,  grab,  hrast,  iva,  jablan,  jabuka,  jagnjed,  jalša  ili 
joha,  janjac,  jasan  ili  jesen,  jasika,  klen,  koprivić,  kostanj,  kruška,  lieska, 
makljen,  maslina,  mnel  ili  mnjel,  oskoruŠ,  rakita,  svib  ili  svid,  sliva  ili  šljiva, 
tis,  trn  itd.,  medjnici  su  i  grm,  grmje,  husta,  znož  itd.,  zatim  cesta,  put, 
staza  itd.  V.  i  bura,  grbin,  jug  i  druge  nazive  vjetrova  i  strana  svieta. 

Već  sam  na  više  mjesta  iztakao,  kako  se  na  stablih  drveća  označuju 
medje.  Po  Goetz  str.  23.  (primjetba  k  II.  redakciji  Ruske  Pravde  Čl.  15.  i 
k  III.  96 — 98.)  i  ondje  se  spominju  znaci  na  stablu,  ukraj  medja  utesani, 
usječeni.  Po  tom  je  nepeTeci>  uništenje  takovih  znakova.  V.  otes  itd.,  a  izp. 
C.  Jir.  Staat  Serb.  II.  35.  Kako  se  biele  stabla  na  medjah,  v.  lug,  cit.  2. 

međju,  praep.,  inter,  intra.  Izp.  A.  R.  Sveslovjenska  rieč.  Dolazi  i 
medj ,  mej,  meu,  meju,  med  i  meda ;  a  pored  toga  kadšto  i  meždu  (crkvenoslovj.) 
i  mev  (u  jednoga  pisca).  Ali  v.  i  mezmašnjak.  —  Slaže  se  s  instrum.  i  accus., 
riedko  s  locat.  Čudan  je  primjer  iz  XIV.  vieka  u  Prinos,  p.  r.  dvornik,  cit. 

2.  Valja  ipak  popraviti ;  nije  izvorna  listina  sačuvana,  već  samo  priepis. 

Lik  med  po  svih  je  stranah  vrlo  običan.  0  tom  liku  u  sloven.  jeziku  veli 
Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  medja:  jetzt,  iiberraschend,  med,  das  wohl  uralt  ist. 
V.  2.  med  i  mednik.  Vrlo  mnogo  mjestnih  imena  sa  medju-.  Izp.  A.  R. : 
Medjugorje,  Medjurieč  itd. 

Medjumurje,  n.,  medju  Dravom  i  Murom,  sada  u  Ugarskoj.  Mnogo 
naših  pravnih  izvora  (hrvatski  pisanih,  navlastito  iz  dobe  dok  su  Zrinski  ondje 
bili  gospoda)  potječe  iz  toga  kraja. 

Medjuraca,  f.,  ime  mjestu  i  sada.  Kod  Čazme  (Česme).  V.  comes.  — 
Mezzurechia  (magj.  Viskuz  =  Medjuvodje)  kneza  Hudine  1251.  Sm.  cod.  IV. 
475.  bit  će  isto  mjesto  što  sada  MedjuraČa,  ako  se  je  možda  i  inako  zvala 
ili  u  listinah  pisalo.  Izp.  1306.  Sm.  cod.  VIII.  114.  (provinciam  Racha  et 
Megerugche)  i  dr. 

medjusobac,  meusobac ,  m.,  lupež  m.,  fur,  latro  internus,  domesticus, 
domaći  tat,  razbojnik.  U  Polj.  32.  Čl.  14.  lupež  m.  bez  sumnje  označuje  tata 
itd.  PoljiČanina,  koji  je  oštetio  kojega  PoljiČanina.  Tako  je  i  meusobšćina 

U.  mj.  Čl.  15.  svakako  delikt  proti  imovini,  Što  ga  Poljičanin  počini  na  štetu 
PoljiČanina.  Po  n.  dj.  86.  čl.  78c.  stegnut  je  pojam  medjusobštine,  kad  se 
radi  o  primjeni  najstrože  kazni  za  kradju  (obišenjem,  da  i  svim  ča  ima),  na 
lupeža,  koji  u  svojem  selu  počini  delikt.  V.  kradja  2.  I  rus.  meždousobje, 
meždousobica  =  svadja  u  obitelji,  razdor  gradjanski  itd.  Izp.  Budanov  64. 

medjusobština*,  meusobština,  meusopstina,  f. ;  izp.  A.  R.  Ne  će  biti 
samo  kradja,  što  ju  u  kući  učini  koji  od  domaćih,  već  je  pojam  puno  širi. 

V.  medjusobac. 

medliti*,  impf.,  tardare  itd.  Izp.  A.  R.  (ali  uz  popravak  k  VI.,  str. 
932.  na  kraju).  U  svezi  su  i  značenja  oslabiti  itd.,  i  u  slovenskom  i  u  našem 
sjevernom  narječju.  V.  madal  (i  o  spornoj  donekle  etimol.),  pak  mel  i  mledan. 

Mednar**,  m. ;  u  XIV.  vieku  prezime  ili  naziv  zanata  u  Zagrebu. 
Tk.  IX.  ind.  V.  medar  i  medovar. 
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mednik*,  m.,  isto  što  medjnik.  Nije  samo  rieč  u  narječju  crnogorskom. 
Izp.  A.  R.  3.  mednik.  Prodaje  se  u  Pečnom  (u  Hrvatskoj)  zemlja,  a  prodavalac 
izdaje  izpravu:  ja  mu  (kupcu)  z  dohrimi  muzi  opeljah  tu  zemlju  i  mednike  po¬ 
davili,  1538.  K.  240. 

me  do  var**,  m. ;  naziv  zanata ;  bit  će  onaj,  koji  med  iliti  medicu  vari, 
medičar.  V.  med.  U  Zagrebu  XIV.  vieka  prezime  Medovarić.  Tk.  IV.  ind. 

medvanstven,  adj.,  isto  što  meden.  XIV.  viek.  Izp.  A.  R. 

medvanstvo,  n. ;  od  med ;  isto  što  slast.  XIV.  viek.  Izp.  A.  R. 

medvar**,  m. ;  zanat  ili  prezime.  XIV.  viek.  Zagreb.  Tk.  IX.  ind. 

Medven,  m.,  staro  prezime.  Od  med,  isto  što  meden.  Izp.  A.  R.  i 
Lop.  urb.  po  kazalu. 

medvjed*,  medved,  medvid,  medvjed,  medjid,  m.,  ursus.  Postaju  odatle 
imena  gora,  voda  i  mjesta.  Izp.  A.  R.  i  Tk.  I.  itd.  po  ind.  Gora  nad  Za¬ 
grebom  Medvednica,  a  tako  se  zove  i  potok,  što  protječe  kroz  Zagreb.  — 
Medvid  je  u  našemu  jednom  izvoru  turska  velevlast.  V.  Jus  kobila.  Mislim, 
da  i  u  staroj  hrv.  književnosti  ima  primjera  takovoj  prispodobi. 

Medvjednica,  Medvednica,  f . ;  v.  medvjed.  Potok  u  Zagrebu;  zovu  ga 
sad  Međvešćak,  Medvečak.  Tako  se  stvaraju  u  sjev.  stranak  naših  često  imena 
potoka:  n.  pr.  Črnomeršćak,  Vrabešćak,  Kunišćak  i  dr.  V.  o  Kunišćaku  do¬ 
datak  p.  t.  r.  na  omotu  sv.  IV.  ovih  Prinosa.  V.  i  Tuškanac. 

Meh**,  m.,  prezime  u  naše  vrieme  u  Zagorju.  Moja  biljež.  V.  Meško  i 
Hrvatin,  str.  40912.  I  u  Kavanjinovu  „Bogastvu  i  uboštvuu  zove  se  treći  brat 
Rus,  ne  Meh. 

mehanjenje*,  n.,  od  glag.  mehaniti,  educillare,  krčmariti,  kojemu 
ne  ima  potvrde.  Pored  krčmaluk  i  krČmarenje  ta  rieČ  dolazi  u  slavonskom 
urbaru.  Vež.  urb.  173.  Izp.  A.  R.  p.  r.  mehana  (mejchane  turska  rieč)  sa 
značenjem  krčma. 

Mehostra**,  Mehostrah,? ;  staro  ime  mjestu  na  Uni  u  vladanju  knezova 
Babonega;  piše  se  Mehoztrah  u  listini  1330.  Sm.  cod.  IX.  536.  Ima  po  A.  R. 
Mehopotočje,  Mehović,  Mehorača  u  Bosni  (pomišlja  A.  R.  na  tursko  ime  Meho, 
možda  nepravo)  i  Meho  vina,  brdo  u  Srbiji.  Po  zvuku  prvoga  diela  slična  je 
rieč  iz  srbskoga  prava  mehoskubina.  Ovo  bi  pak  po  A.  R.  imalo  biti  mjeho- 
skubina.  Izp.  A.  R.  (i  p.  r.  mijeh,  mješina  itd.,  ali  i  1.  mah,  sa  značenjem 
lat.  muscus,  kajkav.  meh,  mehen ;  znači  pak  hrv.  „mah  od  brade“  lat.  lanugo ; 
može  biti  da  bi  valjalo  i  u  Duš.  zak.  Čitati  mehoskubina,  t.  j.  po  sadašnju 
mahoskubina).  V.  hudoba,  41 7 l3.  Izp.  Duš.  zak.  po  kazalu  i  C.  Jir.  Staat 
Serb.  II.  4. 

mejdan,  megdan  i  mendan,  m.,  locus  pugnae  i  pugna,  isto  što  bojište, 
pak  boj.  V.  t.  r.,  a  izp.  A.  R.  p.  r.  megdan.  Tur.  rieč.  Skup.  zak.  prevodi 
duellum  sa  m .  V.  hudoba,  41716.,  obdulja  i  papre. 

mekina,  melđnja,  f.,  obično  mekine,  mekinje,  pl.  f.,  furfur,  posije,  trice. 
Izp.  A.  R.  Sveslovjenska  rieč.  Postaje  od  kor.  mek  (starosl.  menku.  Mikl. 
Etym.  Wtb.).  —  Ako  li  mu  će  gospodar  od  žita  dati  onomu j,  čije  su  kokoši  (u 
šteti  zatečene),  kvartu  mekinj,  tada  je  palce  voljan  u  svako  zastanje  ubiti  kokoš  i 
izjisti.  Polj.  62.  čl.  54d. 

Mekina,  Mekgna,  m.,  nadimak  ili  prezime  u  Zagrebu ;  M.  Marcus  i 
Marenus .  XIV.  viek.  Tk.  IX.  po  ind. 

Mekinj ani,  pl.  m.,  u  XV.  vieku  plemići  u  Krbavi,  braća  Bobinaca. 
V.  dići,  cit.  27.  Sada  se  to  mjesto  zove  Mekinjar,  mjesto  Mekinjari.  Izp.  A. 
R.  0  liku  -ar  v.  ime,  str.  42923. 

mekost*,  m.  ili  f.,  mekota,  f. ;  arvum,  campus  excultus,  njiva,  ali  za 
pravo  meka  zemlja  itd.  Dem.  melcotica,  f.  Izp.  A.  R.  Od  mek.  Kao  da  je 
naprotno  oporica  (zemlja  na  ugaru,  ledina,  zemlja  opora;  Staš.  not.  knj.  br* 
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241.  naziv  zemlje:  mekotica  na  Oporici;  ali  str.  61.  br.  105.:  pušćata  (dual.) 
Franiću  njiju  oporicu  s  Uvelom).  Izp.  1375.  Baška.  S.  89.  (mekota)  i  mn.  dr. 
V.  mekotište.  Mekot,  f . :  dasmo  velu  melcot.  Stas.  not.  knj.  br.  241.;  često  ne 
može  se  znati,  je  li  m.  ili  f . ;  n.  pr.  njega  melcot  ...  na  Velik  melcotah.  N.  dj. 
br.  75.  i  mn.  dr.  I  U  Zagrebu:  super  terra  viđgo  mekota  dicta  milium  seminari 
fecit.  XV.  viek.  Tk.  VI.  474. 

mekotište**  n.,  zemljište,  gdje  su  mekote.  Kao  ime  rudine  ili  pak 
apelativ  već  1230.  Dobrinj.  Š.  4.  do  nct  Mekotišće. 

1.  mel,  m.,  humus,  terra  arenacea,  syrtis,  prhka,  sipka  zemlja,  prah, 

prud  i  dr.  Izp.  A.  R.,  pak  Schrad.  480.,  ali  i  dr.  Škarić  Semaz.  stud.  Od 
koriena  mel-,  mel-  postaje  svakako  sva  sila  rieči  i  mjestnih  naziva  u  svih 
slovjenskih  jezicih.  Pomišljalo  se  pri  toj  tvorbi  nazivlja  na  plitčine,  mline, 
mliništa  itd.  Mislim,  da  u  znanosti  ima  ipak  donekle  o  tome  raznih  mnienja 
glede  primjene  na  pojedine  rieči.  Po  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  mud-  neke  bi 

rieči  starohrv.,  n.  pr.  madal  (v.  t.  r.),  mledan  postale  bile  odatle,  a  ne  od 

koriena  mel-  1.  U  ostalom  izp.  posljednje  posljedke  jezikoslovja  Bernek.  p.  r. 
melvo,  meb  itd.,  imdva,  mul’o,  moh,  molb  i  dr. 

2.  mel;  V.  mnjel. 
melin  itd. ;  v.  mlin. 

melja*,  f.,  farina.  Izp.  A.  R.  Nije  samo  kajkavska  rieČ.  Po  Semaz. 

stud.  45.  nije  od  njem.  Mehl,  već  izvorna  slovjenska  rieč.  V.  1.  muka. 

mena  itd.;  v.  miena. 

menik,  m.,  kameniti  humci  na  otoku  Cresu  kao  ljudskom  rukom  na¬ 
slagani.  Izp.  A.  R.  —  Men,  maen,  kelt.  znači  kamen.  Menhiri  (dugačak 
kamen?)  poznati  su  ostatci,  kako  se  izvodi,  iz  pradobe  keltskih  plemena, 
menkomat,  m.,  isto  što  mankament,  manjkanje.  Izp.  A.  R. 
mentovanje*,  n.,  liberatio,  absolutio,  oslobodjenje,  od  glag.  mentovati 
(iz  magj.  ment  itd.,  izbaviti,  izpriČati  se  itd.).  RieČ  rano  prešla  k  nam  u 
pravnički  jezik  nekih  listina,  n.  pr.  za  to  im  dasmo  za  mentovanje  ta  naš  list 
otvoren  (o  dozvoli,  da  se  mlin  može  postaviti  u  dragi  pod  Ozljem).  1459. 
Ozalj.  S.  220.  Po  Perg.  je  m.  expeditoria  cautio,  quietantia,  recognitio  i 
expeditoria.  Izp.  Perg.  rjeČ.,  a  v.  mentovati. 

mentovati*,  impf.  i  perf.,  absolvere,  liberare,  ali  i  privare,  osloboditi, 
izbaviti,  ali  i  lišiti.  Izp.  A.  R.  i  Perg.  rječ.,  a  v.  mentovanje.  Mentovani  list 
je  expeditoriae,  quietantiales  litterae,  expeditoria,  quietantia,  apocha  itd.  Hrv. 
oprošteni  list ,  o.  knjiga.  C.  1676.  Dubica.  Star.  XI.  151.  —  Mentovati  se  duga  po 
Perg.  expurgari.  Bilješka  o  mjestu  zamela  se.  —  1.  Na  to  vere  daše,  da  ćeta 
(dual)  obadva  v  kaptol  pojti  i  da  će  dati  jedan  drugomu  mentovani  list,  da  nigdar 
ne  će  jedan  drugoga  za  veće  iskati.  1556.  Perna.  Diobni  list.  K.  259.  V.  do- 
takmiti  (primjer).  —  2.  Da  V.  m.  da  lista  mentovanoga  kralju  rimskomu  i  banu 
od  njegovi(h)  dil,  ča  je  učinil  na  V.  m.  i  nad  nas.  1564 — 1576.  BeČ.  Knez 
Keglević  piše  otcu  svojemu.  K.  261.  Ovdje  je  značenje  jamačno  to,  da  Petar 
Keglević  ima  listom  očitovati,  da  ne  će  tražiti  zadovoljštine  za  nepravde,  koje 
su  mu  po  njegovu  shvaćanju  učinili  kralj  i  ban.  V.  jamstvo,  str.  458, 2. 

menula,  f.,  od  tal.  mennola,  menola,  vrsta  morske  ribe,  lat.  maena, 
smaris  mauri  ili  pagellus  acarne.  Izp.  A.  R.  —  Ima  i  u  riekah  riba  manjak, 
menjak,  lat.  alabes,  conger  itd.  Po  A.  R. 
mer- ;  v.  mir,  mier,  mjer,  mr-. 
mercina;  v.  mrcina. 

merčija** ;  jamačno  i  mjerčija,  f.,  proventus  stateralis,  dohodak  vlaste- 
oski  ili  gradski,  od  daća  od  mjerenja  ili  vaganja  razne  robe.  U  Dubovcu  i 
Karlovcu  od  meda  i  žita.  —  Merčija,  ča  gre  od  studere  (statere,  vage)  od 
vsakoga  miljara  (1000  libara)  meda;  ki  med  kupuju  u  purgariji  (mjestu  Du- 
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bovcu  pod  kaštelom),  dužni  su  platiti  po  kr .  10.  More  učiniti  do  godišča  po  f.  25. 

1579.  Lop.  urb.  101.  118.  Prometnulo  bi  se  dakle  godimice  ondje  do  250 
miljara  meda,  ili  po  prilici  100.000  kilograma?  V.  med  I. 

merkati*,  impf.,  observare,  attenđere,  paziti,  motriti.  Izp.  i  A.  R.  i  Perg. 
rječ.  mierkati.  Po  njem.  merken.  Ali  ima  i  srednjelat.  marcare,  marchare  itd. 
(izp.  Du  Can.)  i  tal.  marcare,  marchiare  sa  značenjem  bilježiti.  V.  marka, 
markar,  markati  i  mrkati.  Belost.  ima  i  merkavec,  m.,  observator.  Pridaje 
sinonim :  uhoda  tujeh  poslov .  . 

merkjenet*(?),  adj.,  dolazi  u  Ur.  brod.  V.  primjer  p.  r.  grebenit. 
Jamačno  ima  biti  za  pravo  mrkjenat  ili  mrkjenit.  Izp.  A.  R.  p.  r.  mrkijenta 
itd.,  hrid  u  moru.  Merkjenat  ili  merkjenit  nasip  isto  je  što  grebenit,  od 
golema  kamenja  nagomilan.  Rieč  je  bez  sumnje  tudja,  romanska. 

mernik,  m.,  ili  mernicus0  (?),  dolazi  u  XI.  vieku  u  RaČ.  doc.  184.: 
comparaui  seruum  nomine  Dragadet  de  Gurgi  jilio  Berivoii ,  pro  uno  mernico,  qui 
fuit  per  manuprešso  de  Ludino  et  ipse  mediator  ex  seruo.  Tumači  se  U  RaČ. 
doc.  ind.  sa  mensura.  Ali  kakova  mjera?  Mislim,  da  nije  značenje  jasno.  V. 
mjera,  V.  c). 

Mersin;  v.  Mrsin. 

mertik,  m.,  mensura,  demensum,  vas,  mjera.  Izp.  A.  R.  (da  je  k  nam 
došla  rieč  iz  magj.  mertek,  koja  je  pak  rieČ  preuzeta  iz  slovj.  jezika).  Tako 
i  Bernek.  Čudno  je  samo,  što  je  rieč  i  novogrčka  i  maloruska,  a  dolazi  baš 
u  srbskih  izvorih  već  u  XIII.  vieku  (i  u  liku  mertig).  V.  mertuk. 

mertucljiv*,  adj.,  moderatus,  umjeren.  Belost.  uzeo  je  ili  iz  pučkoga 
govora  ili  iz  Pergošića.  Izp.  A.  R.  i  Perg.  rječ. 

mertucljiviti*,  impf.,  temperare.  Po  Perg.  Prolog  tit.  14.  2.  5. :  sudac 
poleg  pravice  daje  na  griehe  vun  šentenciju ,  a  po  milosći  mertučljivi  i  teži  kaštigu 
grieha  (po  sv.  Grguru :  peccati  temperat  poenam).  Perg.  je  dodao :  i  teži  kaštigu. 
Nije  dobar  umetak;  nije  skladan  s  pojmom  milosti. 

mertucljivost*,  f.,  moderamen,  temperantia.  Izp.  A.  R.  i  Perg.  rječ. 
mertuk*,  mirtuk,  m.,  mensura,  isto  što  mertik.  V.  t.  r.  Rieč  teče  po 
sjev.  stranah.  Izp.  A.  R.  i  Perg.  rječ.  —  Već  u  XIV.  vieku  Star.  VII.  101.: 
A  mladšej  ditci  ne  taj(e)  mirtuk  vzdaj  se  (pueris  non  eadem  quantitas  seruetur). 
merzina0;  v.  mrčina. 
mes- ;  v.  mas-,  mies-  i  mjes-. 

mesar,  m.,  lanius,  srednjelat.  carnifex.  Dosta  često  i  sinon.  bekar, 
komardar,  pak  (tur.)  kasapin  i  kanar.  Izp.  A.  R.  V.  bekar.  U  Zagrebu  od 
XIV.  vieka.  I  mesarica ,  f.  Izp.  Tk.  IV.  ind.  Du  Can.  p.  r.  carnifex  navodi, 
da  je  g.  1040.  u  Englezkoj  camifex  bio  visoki  dvorski  dostojanstvenik,  sa 
značenjem  francezkoga  magnus  cocus  (le  grand  Queus)  onoga  doba.  V.  mac- 
cecharius. 

Mesarinić*,  m.,  prezime.  Izp.  A.  R.  Već  XV.  vieka  Thomas  Mezarinich. 
Tk.  VIII.  ind.  Kao  da  je  bio  pored  mesar  i  lik  mesarin  običan. 

mesariti,  impf.,  laniare.  Od  mesar.  Izp.  A.  R.  i  1592.  Želin.  K.  294. 
Mesče,  Mestče,  m.,  mužko  ime,  jamačno  hipokor.  od  kojega  starohrv. 
imena  sa  M’st-  (Mest-,  Mast-).  Mezche,  XIV.  viek.  Tk.  IX.  ind.  . —  Dolazi  i 
Mezchethgch,  jamačno  Mesčetić.  Tk.  XI.  ind. 

mesetaria0,  f.,  po  Bart.  g.  1864.  sa  značenjem  naplate  neke,  u  lat. 
izvoru  iz  hrv.  Primorja.  Bart.  misli,  da  znači  ovdje  naplatu  za  Čuvanje  robe, 
isto  što  messegeria  (po  Du  Can.).  Ali  je  svakako  u  svezi  sa  messeta,  messetus. 
V.  mešetar. 

Meslina,  f.,  ili  Mesline,  pl.  f.,  ime  mjestu  kod  Spljeta.  Već  u  XIII. 
vieku.  K.  jur.  I.  52.  krivo  Mezlime. 
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meso,  n.,  caro.  Izp.  A.  R.  i  Schrader  s.  v.  Fleisch.  Praslovjenska 
rieč  (meso).  Izp.  i  Bernek.,  koji  odklanja  pomisao,  da  bi  morala  rieč  tobože 
potjecati  od  got.  izvora.  . —  Mesi  Ijudskimi  tržiti  (u  srb.  izvoru  1400.  Po 
Dan.  rječ.)  znaci  roblje  prometati.  U  hrv.  staroj  književnosti  isto  tako.  Izp. 
A.  R.  — 

Mesodić**,  m.,  prezime.  1487.  Okrugljani  (Okruglje).  Lika?  Š.  318. 
Bit  će  pravije  Mesojidic. 

mesojeđje,  mesojidje,  n.,  bacchanalia,  tempus  ante  jejunium  quadra- 
gesimale,  vrieine  pred  korizmu.  Izp.  A.  R.,  a  v.  mesopust. 

mesopust,  m.,  carnis  privium,  posljednji  dani  mesojedja,  kad  skoro 
treba,  da  se  meso  pusti.  Rieč  staroslovjenska  i  u  svih  slovjenskih  jezicih 
s  donekle  raznim  značenjem.  Izp.  o  tom  Bernek.  p.  r.  meso,  pak  A.  R.  i 
Belost.  (i  s.  v.  bacchanalia,  mesopust,  fašenk,  pokladi).  I  poklade.  V.  t.  r. 
Nedelja  pred  mesopustom  (sexagesima),  n.  na  mesopust  (quinquagesima).  Zove 
se  i  nedelja  pokladna.  U  breviaru  novljanskom  nedelja  pred  pustom .  Pust  je 
ovdje  isto  što  mesopust.  Izp.  Vajs  Nejstarši  breviar  34.  i  dr.  —  Mesopustni 
ponediljalc.  1403.  Hreljin.  Š.  105. 

Mesopust  je  rok  za  naplatu  nekih  podaničkih  daća.  Izp.  Lop.  urb.  220. 
U  ozaljskom  vladanju  mesopustni  pjenezi  posebna  daća  (lat.  pro  diebus  Bacha- 
naliorum  ad  carnes 9  gospodaru  dakle  kmet  ima  davati  na  meso !)  po  kazalu, 
mest-;  V.  mast-,  miest-,  mist-  i  mjest-. 
meštar;  v.  meštar. 

Mestihna,  m.,  ime  plemiću,  svjedoku,  od  plemena  Stupić.  1184.  Sm. 
cod.  II.  189.  Mestichna  (u  kazalu  krivo  čitano  MestiČna).  I  to  ime  u  svezi 
je  s  mast  (m’st). 

mestva,  f.,  soccus,  tibiale.  Vrsta  obuće,  navlaka  kožna,  kožni  na- 
zuvak.  Po  A.  R.  I  tur.  mest  (neka  obuća).  Dolazi  u  izvorih  već  XVIII.  vieka. 
mesa,  f. ;  isto  što  maša  i  misa.  V.  misa. 

mešetar,  m.,  proxeneta,  posrednik  medju  kupcem  i  trgovcem,  samsar, 
senzal,  tal.  sensale.  Izp.  A.  R.  Od  srednjelat.  messeta,  missita  (po  Dubrov. 
lat.  izvorih),  messetus  (po  Du  Can.).  RieČ  je  vrlo  razširena  (i  slovenska). 

Meško*,  m. ;  ime  i  prezime.  Pišu  Mesco.  XII.  viek  i  d.  Sm.  cod.  III. 
VIII.  i  X.  ind.  Od  Meh?? 

meštar,  m.,  magister,  praeceptor,  artifex,  opifex,  isto  što  majstor. 
Izp.  A.  R.  Ima  i  lik  meštar,  mešter,  mešt’r.  Na  zapadu  vrlo  često.  —  1. 
Isukrst  u  crkvenih  knjigah :  meštar.  Izp.  A.  R.  —  2.  Meštri  su  i  učenjaci, 
doctores,  raznih  znanosti.  XV.  viek.  V.  aštrulog.  —  3.  M.  su  i  umjetnici  i 
svake  vrste  zanatnici.  N.  pr.  1445.  Krk.  S.  157.  ( Mihovil  meštar  graditelj), 
1453.  Brubno.  Š.  199.  (gospockomu  meštru  graditelju),  1523.  Istra.  K.  321. 
(i od  meštra  Jeronima  maraguna ,  t.  j.  tesara,  drvodjelje),  1527.  Vrbnik.  K.  223. 
( [m .  ki  zidaše  ta  zvonik,  Blaž  Nerat  i  m.  'Toma  iz  Bribira ),  1533.  Omišalj.  K. 
322.  (m.  Pero  z  Omišlja  i  m.  Andrij  iz  Kotora  graditelji  zvonika),  1536. 
Omišalj.  K.  238.  (isti  napis;  ili  jedan  ili  drugi  datum  kriv)  i  mn.  dr.  — 

4.  Va  vreme  kneza  Stefana  i  njega  sina  Bernard ma,  i  podknežina  i  njega  žene 
gospe  Lucije,  lca  beše  ohmeštrica  kneza  Bernardina  (bio  je  taj  tada  dječak  od 
12  godina,  Ilofmeisterin  ?)  i  njega  meštra  Ludovika  (bit  će  učitelj).  1465.  S. 
242.  Pilip  podknežin  ohmeštar  kneza  Frankapana  u  Novom.  1450.  S.  189.  — 

5.  Da  za  meštra,  da  ga  za  ništave  ne  te.  1527.  K.  Frankapana  list.  K.  222. 
Radi  se  jamačno  o  meštru  protonotaru,  prabilježniku  kraljevine,  ne  znam  o 
kojem.  V.  banov  Stol.  —  6.  Juraj  knez  Zrinski,  Rimske  eesarove  svetlosti  tarnik 
meštar  i  tanačnik .  1572.  Ozalj.  K.  269.  Izp.  A.  R.  na  kraju  Članka  o  rieči 
m.  Ne :  tarnik,  meštar.  Tarnik  meštar  je  lat.  tavernicorum  magister,  kraljev 
tovarnik  (po  Hunfalvyu  pravo  slovjenski  dvernik;  izp.  Bart.  tavernicus,  a  v. 
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barun,  str.  44 n.,  tarnik  i  dr.).  „Tamik  meštar^  je  kraljev  vrhovni  blagajnik. 
Izp.  i  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  tovaru.  Po  Polj.  rječ.  i  mlinar  m,  —  Perg.  I. 
86.  §  2.  Od  orsašJcih  sudcev  i  od  njih  pravdenili  meštrov  (per  judices  regni  et 
eorum  protonotarios). 

meštrija,  f.,  magisterium,  artificium.  Izp.  A.  R.,  a  v.  majstor  i  meštar. 
Primjer  (sa  značenjem  znanost,  nauka)  v.  aštrulog  ( od  kih  nijedan  —  meštar 
—  v  svojoj  meštriji  gramatiku  ne  dopusti  imeti  mesta ). 

met*,  f.,  met,  m.,  meta,  f.,  Čuje  se  Često  po  sjev.  stranah  u  lovu  u 
značenju  regio,  fines  venationis,  regio  saltus,  odio  o  lovu,  u  dubravi,  lugu, 
gaju.  Izp.  A.  R.  o  ostalih  znaČenjih.  Možda  se  pomišljalo  i  kod  ribanja  i 
kod  lova  zvjeradi  na  metanje  mreža  |td.  ?  Ova  met  je  dobra ,  slaba  itd.  govori 
se  po  sjevernih  stranah,  sa  značenjem  njem.  Revier,  Trieb.  Ali  u  Vuk.  Nar. 
Pjesm.  III.  26.,  str.  178.  U  mete  udbinske  reći  će:  u  područje,  medje,  u 
kotar  grada  Udbine.  Tu  kao  da  met  ili  meta  znači  što  lat.  meta,  a  može 
biti  i  istoga  porietla. 

meta°,  f.,  lat.  znači  isto  ono,  što  kopa,  kupac,  acervus.  Po  Belost. : 
vse,  kaj  je  zdola  debelo  i  široko,  a  zgora  vusko  i  špičasto,  stog  sena,  kup  žitka, 
kuglin.  Već  ima  Martial.  Tako  i  u  srednjelat.  jeziku.  Izp.  Du  Can.  —  Inače 
znači  obično  limes,  kotami  kamen,  medjaš  i  dr.  Izp.  KorČ.  gloss.  —  meta 
bladi  =  kopa  žita. 

metati,  impf.,  metnuti,  perf.,  jacere,  ponere,  bacati,  stavljati.  Praslovj. 
rieč.  Izp.  Bernek.  p.  r.  meto  1.  i  2.  Prvotno  je  slovjensko  značenje:  bacati. 
U  nas  istom  u  XVII.  vieku  dolazi  i  sa  značenjem  stavljati.  Staro  je:  metati 
kamenje,  striele,  kopja,  oganj,  ždrieb,  mreže  i  dr.  Izp.  A.  R.  —  1.  V.  ka- 
šivati.  Po  tloh  metati  —  uništiti,  na  tla  baciti.  —  2.  Da  su  pope,  fratre  i 
koludrice  u  Tiveru  metali,  kad  je  cesarova  vojska  Rim  osvojila.  1527.  K. 
Frankapana  list.  K.  225.  —  I  u  Perg.:  proti  komu  notu  nevernosti  meću: 
contra  quem  nota  infidelitatis  objicitur.  Oznaka  mjesta  u  izvoru  zamela  se. 

metemtoga,  adv.,  interea.  Belost.  V.  med  itd. 

meterba,  f.,  neznana  postanja.  Dolazi  u  Polj.  93.  čl.  88.  (razlike 
meterbe)7  očito  znači  scandalum,  confusio,  metež,  smetnja,  svadja.  Izp.  A.  R. 
I  sad  meterbija  u  Dubrovniku  i  Perastu  isto  znači. 

methođus0,  m.,  po  Bart.  s.  h.  v.  „liber  leguma,  a  s.  v.  methodianistae : 
„methođus  dicebatur  liber  legum,  seu  compilatio  leguma.  To  bi  dakle  jamačno 
značila  i  u  hrv.  kroniki  XII.  vieka  Ark.  I.  21.  rieČ  metodios  (tko  hoće  na  puno 
znati  naredbu,  lcu  učiniše,  i  mejaše  i  zemljam  imena :  vazmi  knjige ,  ke  pri  Hrvatili 
ostaše,  a  zovu  se  metodios), 

metnuti;  v.  metati. 

metodios**,  m. ;  v.  methođus.  Ne  će  u  ondje  navedenu  primjeru  ni- 
kakova  sveza  biti  s  grč.  imenom  sv.  Metodija  (krstitelja  slovjenskoga). 

meu- ;  v.  medju. 

mezana,  f.,  iz  tal.  V.  mazana.  Neka  mjera,  sudić,  veći  od  litre.  Rieč 
u  oba  lika  veoma  razširena.  Izp.  1613.  Ozalj.  Ark.  II.  318.  i  1663.  Novi. 
Star.  XXV.  302. 

mezga,  f.,  sucus  arboris,  alburnum  itd.,  sok  u  drveta,  bjelika  i  dr. 
Izp.  A.  R.  i  p.  r.  mezdra,  mezgra  itd.,  pak  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  mezga 
i  Schrad.  534.  Praslovjenska  rieč.  Prešla  i  u  magj.  sa  značenjem  gumi. 
V.  t.  r.  I  u  magj.  macska  mez  (hrv.  mačkin  med).  Je  li  to  izvorno  hrv.  ili 
magj.  naziv? 

Mezlime;  v.  Meslina. 

mezmašnjak**,  m.,  mensis  augustus.  Tako  ga  nazivlje  Ana  Katarina 
Frankapanka-Zrinska  u  Putnom  Tavarušu  1661.  Izp.  Posljednji  Zrinski  228. 
i  A.  R.  p.  r.  mezu.  Ovdje  je  glas  z  čudan,  jer  riedko  dolazi  u  naših  izvorih 
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mj.  dj.  itd.  Osobina  bi  to  imala  biti  zapadnoslovjenska  nekih  narječja  iliti 
jezika.  Izp.  ipak  Meztochgna  (ime  potoku)  XIV.  viek.  Tk.  I.  ind.,  pak  prezime 
ženskinje  u  Zagrebu  Mezonosychna  (jamačno  Mezunožićna )  c.  1450.  Tk.  VII.  ind., 
i  Megnosich  (Mejnošić)  c.  1370.  Tk.  V.  ind. 

mezopan0,  m.,  vrsta  sukna  po  zapiscih  tridesetnice  u  Zagrebu.  Izp. 
Tkalčić  Rad  176.,  str.  181.  Ne  znam,  što  je;  našao  sam  rieč  ,,mezolanw,  po 
Bart.  mezolanum,  pannus  laneus  tenuioris  fili,  tanje  vuneno  sukno.  Tal.  mezzo 
lano.  Ali  mezzolana  tal.  znači  i  mediocria,  ono  što  je  srednje  ruke.  Možda  je 
tal.  mezzo  panno  (polu-sukno). 

mežnar*,  meznjar,  m.,  aedituus,  crkvenjak,  zvonar.  Izp.  A.  R.  Stara 
rieČ.  1484.  Istra.  Š.  299.  Juri  mežnar.  Izvodi  se  iz  njem.  Messner,  pravije 
Mesner.  Izp.  Kluge  i  Mikl.  Etym.  Wtb.  Nije  u  svezi  sa  Messe.  Potekla  je 
rieč  od  srednjelat.  mansionarius,  t.  j.  čuvar  sgrade  (svete)  i  dr.  Du  Can. 
mi-;  V.  mie-  i  mj-, 

mi,  nom.  plur.  Zamjenice  ja.  Izp.  A.  R.  p.  r.  ja,  str.  381.  o  množini 
mi,  koju  vladaoci  (i  viši  i  niži)  upotrebljavaju  Često  i  u  naših  listinah.  N. 
pr.  1309.  Novi.  S.  76.  (mi  knez  Dujam  i  starešina  tvrdimo  kako  više),  1381. 
Modruše.  Š.  93.  (mi  lmez  Štifan  damo  viditi)  i  mn.  dr.  Prirodno  je,  da  sborovi 
(kapituli  i  dr.),  pak  vieća  obćina  i  gradova  itd.  govore  u  množini:  n.  pr. 
1403.  Ostrožac.  S.  105.  (mi  sudac  Smolac  i  vsa  općina  ostrošačka)  i  mn.  dr. 
Ali  vrhovni  vladaoci  u  naših  stranah  često  u  listinah  pišu  o  sebi  i  az ,  ja. 
Navlastito  već  u  lat.  listinah  hrvatskih  vladalaca,  govori  on  kadšto  u  jednini. 
N.  pr.  Unde  ego  .  .  .  Trpimirus  dux  Chroatorum,  852.  RaČ.  doc.  3.,  pak  u 
istom  dj.  892.,  Str.  15.  (mihi  Muncimir,  diuino  munere  iuvatus  Chroatorum  dux ), 
1062.,  str.  62.  (Ego  Cresimir,  qui  alio  nomine  vocitor  (sic !)  Petrus,  Chroatorum 
rex  Dalmatinorumgue)  i  mn.  dr.  —  I  ugarsko-hrvatski  kraljevi  često  pišu  u 
staro  doba  u  jednini,  n.  pr.  1102.  Sm.  cod.  II.  9.  ( Ego  Collomannus,  dei  gratia 
rex  Ungarie,  Croatie  atgue  Dalmacie ),  tako  i  1108.  i  d.,  n.  dj.  19.  22.  47. 
i  mn.  dr.  Dašto  govori  se  u  kraljevih  listinah  u  isto  doba  često  i  u  množini : 
n.  pr.  1103.  n.  dj.  10.  (Colomanus  consideratis  fidelihus  obseguiis  .  .  .  nobis  per 
ipsum  exhibitis)  i  mn.  dr.,  pak  i  ondje,  gdje  sam  kralj  uvodi  listinu  sa  Ego, 
poslije  dolazi  izmjenice:  pro  me,  nullus  mei  regni .  .  .  contumax  .  .  .  nostre  ius- 
sioni  .  .  .  nostra  sigillatione  itd.  N.  dj.  9. 

michalatus0,  m.,  zlatan  pjenez  bizantinski,  po  Du  Can.  i  Bart.  mi- 
chaelatus.  Kovan  za  cesara  Mihajla,  jamačno  VII.,  pod  konac  XI.  vieka.  U 
Kotoru.  1198.  Sm.  cod.  II.  198. 

Mičgolen**,  Mičinog,  Mičkolen ,  m.,  nadimci  ili  prezimena  u  Zagrebu 
XV.  vieka.  Možda  svi  za  istoga  Čovjeka  ili  rod  njegov.  Izp.  Tk.  VII.  ind. 

midlo*,  n.,  sapo,  sapun.  Izp.  A.  R.,  koji  s  punim  pravom  sumnja  o 
izpravnosti;  ali  valja  spomenuti,  da  Belost.  ima  i  s.  v.  sapo  midlo  (tobože 
dalm.).  Narječja  slovjenska  prelievaju  se  tako,  da  ne  možemo  iz  t.  zv.  pravila 
glasovnih,  makar  kako  tobože  utvrdjenih,  svaki  put  izvesti,  da  je  svaka  iz¬ 
nimka  izkljuČena.  U  koruškom  narječju  ima  modliti,  jedla ,  a  i  Kuzmič  piše 
vadluvati  (za  valovati).  Upućen  po  prijatelju  dru.  B.  upozorujem  na  razpravu 
K.  Štrekelja  Archiv  fur  slav.  Philol.  XXI.  str.  194.,  po  kojoj  je  rieč  m.  u 
naše  rječnike  ušla  iz  poljskoga  rječnika. 

mieh,  meh,  mih,  m.,  uter,  follis.  Izp.  A.  R. ;  praslovjenska  rieč.  Služi  za 
oznaku  mjere  tekućine,  mašta,  vina,  mlieka,  pak  sira,  masla  itd.  —  Ima  platiti 
vsako  leto  šest  mih.  1591.  Vinodol.  Maž.  sbir.  —  Na  mieh,  miehe  davati, 
odrieti  (za  mučeničku  smrtnu  kazan)  kožu  sa  živa  čovjeka.  V.  Mehostra. 

Mieh  služi  i  kao  glasbalo,  a  zove  se  i  mješnica,  mišnjica.  Izp.  Zbor.  za 
nar.  živ.  XV.  201.  i  d.,  kako  se  na  otoku  Krku  sope  u  m.,  na  pisak,  sopele, 
brinkavice,  bribirače,  vidulice  i  dr. 
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miena,  mena,  mina ,  f.,  permutatio,  commutatio,  mutatio,  concambium, 
zamjena.  Izp.  A.  R.,  Bernek.  p.  r.  meno,  Mikl.  Etym.  Wtb.,  Kluge  p.  r. 
Meineid  (mein,  sa  značenjem  falsch,  betrtigerisch,  u  svezi  je  sa  slovjenskim 
mena)  i  Šchrad.  327.  Praslovjenska  rieč.  0  mieni  v.  2.  kupiti,  str.  567.  d), 
bezvetje,  dar,  đomit  i  dr. 

1.  Mislim,  da  je  zanimljiv  primjer,  kako  se  (v.  i  domit,  cit.  2.)  u 
Spljetu  1209.  Sm.  cod.  III.  96.  tobože  mienjaju  Ratoje  i  Dinja  (guoddam 
gambium  feci ).  Ratoje  daje  3  koraka  (bareos)  u  dužini  i  širini,  a  dodaje  „pro 
fine66  3  romanata  zlata  i  50  „staminos66  (značit  će  komade  tkanine;  stamen 
po  Bart.  slovjenski  postavec,  ein  ganzes  Stiick  Gewebe).  —  Izp.  „gambium66 
1207.  Spljet.  n.  dj.  67. 

2.  0  mieni  pokretnina  po  Polj.  zak.  v.  dan,  cit.  10.  (popravi  ondje 
na  str.  186,  *.,  da  je  u  jutro,  nakon  prenoćenja,  već  kasno  za  „razminjanje66 ; 
valja  još  prije,  negoli  noć  mine,  odustati  od  zamjene)  i  2.  kupiti,  str.  560 6. 
Mislim,  da  je  u  ruskom  ondje  navedenu  primjeru  glag.  „razmenatsja66  sa 
značenjem  mienu  o vršiti,  provesti  zamjenu,  dok  glag.  u  hrv.  liku  „razminiti66 
znači  u  Polj.  zak.  poreći,  zamjenu,  mienu  razvrći.  Valja  još  iztaći,  da  ini 
rukopis  ima  mj.  razminiti  glag.  razbiti,  što  daje  ustanovi  posve  nedvouman 
smisao.  —  Izp.  primjer  „zamjene66  po  sudu  —  rusaškoj  pravdi  —  razvrgnute, 
pak  ovrhe  te  presude  1511.  Buže.  K.  187.  V.  muk. 

3.  Najzanimljivije  osvietljeno  je  pravno  shvaćanje  ugarskoga  i  hrvatskoga 
plemstva  o  mieni  djedinskih  dobara  u  Verb.  (Perg.)  I.  t.  70.  i  d.  (u  svezi 
S  I.  t.  47.):  Vsaki  plemenit  človek  ili  gospodin ,  vies  ili  listor  diel  nekoga  imienja 
imajući ,  svojega  imienja  hasnovito  mienjanje  more  pravdenim  zakonom  učiniti,  i  ako 
bi  i  sinove  ili  kćeri ,  ili  kotera  bratja,  kakovo  brez  zroka  buduće  protivgovorenje  učinili; 
da  to  takovo  imienje,  kotero  je  njemu  po  mienjanji  dano,  po  smrti  njegove  na  rodjenu 
ili  na  delnu  bratju  ostane .  Posebni  je  članak  posvećen  „jalnoj  Čalarbini66  ili 
himbi  kod  takova  mienjanja.  U  sličnu  donekle  smislu  sastavljen  je  o  mieni 
zemalja  i  Polj.  60.  Čl.  52b.  i  c.  Zahtieva  se  zamjena  svietla,  bjelodana,  a  bližnji 
je  vlastan  reći:  brate,  ja  ti  ću  dati  utakam  takojer  zemlje,  zamini  se  sa  mnom,  pak 
se  takova  ponuda  ne  smije  „odreći66  (ili  „ođnetiti66).  Ako  je  bila  pače  promjena 
i  uz  naplatu  pridavka,  do  godine  može  bližnji  ipak  izkupiti  zamienjenu  zemlju. 
Ne  smije  nikako  biti  kod  miene  ke  lunbe  ali  jale,  volja  privarke. 

4.  Na  toj  meni  biše  dobri  muzi  itd.  1422.  Novi.  Š.  121.  122. 

5.  Učinili  su  menu  ...  a  prvad  Grgur  je  dal  menu  za  menu  zemlje  rečene, 
kus  jedne  zemlje  v  draži  itd.  1426.  8.  126. 

Perg.  ima  pored  m,  i  mienanje,  mienjanje  i  minjanje  (eoncambialis  per¬ 
mutatio  i  dr.).  V.  1.  mieniti,  promjena  i  zamjena. 

1.  mieniti,  meniti,  miniti,  zatim  mienjati  itd.,  impf.,  mutare  itd.;  v. 
miena.  Izp.  A.  R.  —  Ja  Žan  .  .  .  učinili  tako  s  moju  dobru  volju,  da  vino¬ 
grad  .  .  .  dah  svetoj  Mariji  v  Crikvenici  i  menih  se  za  f  vinograd ...  i  da  mi 
preur  vinograd .  1422.  S.  121.  V.  đumen. 

2.  mieniti*,  miniti,  impf.,  putare,  đicere,  destinare.  Po  A.  R.  Može 
dakle  značiti  i  mnjeti,  ali  i  namjenjivati.  Ne  spadaju  li  ipak  k  ovom  glag. 
i  primjeri  u  A.  R.  p.  r.  miniti?  Izp.  Bernek.  p.  r.  mtno,  a  v.  mnjeti. 

mier,  mer;  v.  mir. 

mierkati,  impf.;  v.  merkati. 

mierov,  merov,  mirov,  m.,  neka  —  raznolika  —  mjera  (40,  60,  80 
požunaca)  za  žito,  vagan ;  rieč  u  svezi  sa  mjera,  ali  k  nam  unesena  iz 
Ugarske  po  liku  magj.  mero.  Izp.  A.  R.  p.  r.  merov  i  mijerov.  I  u  slav. 
urbaru  1756.Vež.  urb.  169.  koja  svaka  (ral)  tri  mirova  požunska  simena  primiti 
bude  mogla. 
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mies**,  rnes,  m.,  s  predlogom  vt»  (vmies,  vmes),  adv.,  interea;  po  Dan. 
rječ.  Dolazi  u  crkvenoslovjenskih  izvorik.  Izp.  i  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  Vmies, 
vmes,  pak  zmies,  zmes  (sa  značenjem  permiste)  čuje  se  i  sada  u  sjevernih 
narječjih  hrvatsko-slovenskih. 

miešati,  mešati,  misati,  impf.,  miscere.  Izp.  A.  R.  (i  p.  r.  miesiti),  pak 
Bernek.  p.  r.  meso.  Praslovjenska  rieČ.  Može  pravnoga  povjestnika  potaći  na 
razmišljanje  primjer:  Knez  Brn.  Frankapan  dao  je  zetu  Grguru  Štefkoviću, 
kao  dotu  kćeri  svoje,  selo  imenom  Vinicu,  v  kom  seli  su  ždribi  23 .  .  .  imenje 
meji  od  Mriznice  vdilje  gorika  vrhom  po  selo,  koje  bilo  Kudiličino ;  i  to  isto  selo 
miša  njive  i  senokoše  z  Borinjci.  1525.  Mođruše.  K.  214.  Kakov  je  to  agrarni 
odnos?  Dieli  li  se  prirod  zajednički  obradjenih  njiva  i  pokošenih  sjenokoša; 
ili  se  pak  na  neki  broj  godina  odmjerivaju  dielovi  zemljišta?  V.  2.  kupiti, 
str.  56214. 

migavica,  f.,  vrsta  morske  mreže.  Izp.  A.  R. 

migljiv*,  adj.,  od  migati ,  impf.,  nictare.  Izp.  A.  R.  (sa  starim  primjerom : 
migljivo  oko).  Zabilježio  sam  u  Drežniku  (o  lampi,  koja  je  počela  titrati):  mi- 
gljivo  je  svjetlo. 

Miholja,  f.,  i  Miholje ,  n.,  od  adj.  Miholj  (od  Mihol,  kršćanskoga  imena 
Michael),  dan  sv.  Mihovila.  Dolaze  oba  lika  u  izvorih,  a  tako  se  čuje  i  sad 
po  raznih  stranah.  Miholja  bit  će  jamačno  stariji  i  izvorniji  lik.  Izp.  A.  R., 
a  v.  jesenan.  V.  miholjština,  a  izp.  Lop.  urb.  po  kazalu  (n.  pr.  od  Miholja 
do  Jurjeva ,  Grobnik.  N.  dj.  str.  196.). 

miholjština,  m.,  daća,  što  ju  kmeti  o  Miholjoj  imaju  dati.  Izp.  Lop. 
urb.  po  kazalu. 

Mika*,  m.,  ime  od  mila,  postaje  često  mj.  Mihail,  ali  pored  toga  još 
dolazi  jamačno  ne  samo  mj.  Mikac,  već  i  mj.  Mikula,  kako  se  i  sada  često 
čuje  u  sjev.  stranah,  pored  Miko.  Tako  i  u  primjeru:  selo  Mike  Barušića  i 
Mihe  Karušica.  1598.  K.  808. 5  bit  će  prvi  Mikula.  I  ini  neki  likovi  Mikac, 
Mikan,  pak  MikČić,  Mikša,  ako  ih  nadjemo  u  starih  izvorih,  možda  potekoŠe 
kadšto  od  Nicolaus.  V.  Miklauš. 

Miklauš,  Miklav,  Mikle,  Miklen,  Mikleša,  Mikleta,  Mikleuš,  Mikloš,  Miklouš, 
Mikluš  itđ.,  zatim  Mikoč,  Mikoje,  Mikola,  Mikolan,  Mikonja ,  Mikoš  i  dr.,  Sve 
mužka  imena,  likovi,  koji  su  izvedeni  od  lat.  Nicolaus.  Izp.  A.  R.,  a  v. 
Mikula.  Naši  (i  slovenski)  likovi  Miklouš,  Miklovuš,  Miklauš,  Miklavž  jamačno 
su  postali,  kao  i  Češ.  Mikulaš,  pod  utjecajem  njemačkim  Niklas  u  sjevernih 
hrvatsko  -  slovenskih  stranah.  U  takovu  je  liku  (Miklos)  prihvaćeno  ime  i  u 
Magjara.  Miksa  (Čitaj  Mikša)  u  magjarskom  znači  pak  Maksimilijan.  Izp. 
1457.  Tk.  VII.  124.  (servitor  olim  pan  Myxe).  Ovdje  može  biti  i  Mihovil  ili 
Mikula  (mj.  Nikša).  V.  Mikula. 

Mikula*,  m.,  Nicolaus.  Izp.  A.  R.  —  U  tom  liku  dolazi  već  u  naj¬ 
starijem  hrvatskom  izvoru  1100.  (1120.).  Š.  1.  (Mikula  v  OtočciJ,  I  1250. 
(1185.).  S.  6.  (v  dni  biskupa  Mikuli  otokom  hvarskim  i  bračkim).  Ne  Će  biti  ta 
miena  glasova  n  i  m  u  toj  rieči  „gotovo  samo  u  Hrvata^.  U  tom  su  imenu 
jamačno  u  staro  doba  svi  Slovjeni  u  pučkom  govoru  učinili  tu  pretvorbu. 
Tako  u  XII.  vieku  knez  ruski  Mikula.  Pamjat.  5.  Izp.  i  Mikl.  Lex.  palaeoslov. 

I  polj.  Mikolay,  češ.  Mikulaš  i  dr.  U  nas  podjednako  u  Hrvata  i  Srba  možda 
je  negda  pače  bio  vrlo  običan  taj  lik :  Mikulica,  pak  MikuliČić  Dubrovčanin 
(izp.  Klaić  Povj.  IV.  294.  op.),  Mikulići  selo  kod  Travnika,  Mikulovac,  Mi- 
kulov  dol,  Mikulštica,  Mikulj,  Mikulja,  Mikuljača,  Mikulan  ili  Mikuljana  (bila 
je  to  stara  crkva  sv.  Nikole  iliti  Mikule),  Mikulje,  Mikuljići  i  dr.,  mjestna 
imena  u  Srbiji  i  Crnoj  Gori  i  mn.  dr.  —  Ima  i  u  starom  srbskom  crkvenom 
izvoru  (KaČanovski  Star.  XIII.  153.)  sv,  Mika,  Vihtore,  Vikentije,  Bit  će  tu 
Mika  =  Mikeas,  prorok. 
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Mikulinja**,  f. ;  v.  Mikulja.  V  sredupo  Mikulinji.  1536.  Bović.  K.  239. 
Mikulja*,  f.,  dan  sv.  Mikule  ili  Nikole.  Izp.  A.  R.  i  popravi,  da  nije 
isto  što  Miholje.  U  primjeru :  5.  dan  miseca  decembra ,  ča  je  pred  Mikuljom  u 
nedelju .  1585.  SteniČnjak.  K.  338. 
mil;  v.  mio. 

Mila,  f.,  brdo  u  Velebitu.  Visok  vrh.  I  Mil,  mjestna  imena  u  Poljicih 
i  Srbiji.  Izp.  A.  R.  V.  milati  se. 

milati  se,  impf.,  eminere,  pomaljati  se.  Izp.  A.  R.,  pak  Mikl.  Etym. 
Wtb.  p.  r.  mol-,  a  v.  Hrs,  40424.  i  mel. 

milen,  adj.,  isto  što  mio.  Samo  u  novije  vrieme.  Dolazi  doduše,  ali  sa 
nejasnim  značenjem  i  u  sumnjivu  liku  u  jednom  primjeru  g.  1465.  V.  Čo¬ 
vječanstvo,  cit.  1.  i  militi. 

miles,  m.,  vojnik,  bojnik.  V.  cavallerius  i  commilito. 
miležim**,  milizim ,  milizan,  miližin,  m.,  broj  godišta  od  Isusova  ro- 
djenja,  ljeta  gospodnjega,  nakon  tisućniee.  V.  t.  r.  i  indicija.  Od  lat.  millesimus. 
Dolazi  često  u  hrvatskih  izvorih.  N.  pr. :  v  milizini,  1450.  Novi.  Š.  188.,  u  ta 
miležin,  1463.  Istra.  S.  237.,  milezina,  indikciona  miseca,  i  dne,  kako  se  zgora 
udrzi.  1555.  Grize.  Maž.  sbir.,  list,  na  kom  se  ne  nahodi  milezina  (milesina)  ni 
dan  pisani,  1635.  Novi.  Lop.  act.  conf.  II.  183.  Po  rječ.  k  Stat.  Not.  knj. 
Staš.  i  milizan. 

milijun,  milijon ,  miljun,  m.,  decies  centena  millia,  iz  millio,  franc. 
million  i  dr.  Po  Du  Can.  javlja  se  rieČ  nesumnjivo  istom  g.  1514.  u  Fran- 

cezkoj.  K  nama  već  u  knjigu  ušla  u  drugoj  poli  istoga  vieka.  K  Niemcem 

istom  u  XVII.  vieku.  Po  Kluge.  Izp.  A.  R.,  pak  Star.  XXXIII.  325.  (bilješku 
nekoga  popa  u  glag.  kodeksu  g.  1671.):  Kada  su  dobroga  gospodina  Petra 
Zrinskoga  Nimci  pogubili  i  gospodina  Frangapana  Franka,  dobru  gospodu  junaki ; 
nisu  ih  mogli  Nimci  viditi.  Ti  Boze  pomozi  i  divica  Marija  i  gospodina  Nadazdija, 
z  ugrske  zemlje,  moguća  gospodina.  Nikuliko  je  milijuni  imal, 

milina,  f.,  plitko  mjesto  u  vodi.  Izp.  A,  R.  4.  milina,  a  v.  1.  milo. 
militi,  impf.,  permulcere,  diligere,  gratum  esse,  miserari  i  dr.  I  militi 
se.  Izp.  A.  R.,  a  v.  milovati  i  mio.  —  Ne  znam,  je  li  s  tim  glag.  u  svezi: 

človik  odmetnik  ne  će  sliditi  drugoga  volju  ...  i  hoće  da  mu  se  vsi  podmiljuju,  a 

sam  bi  se  ne  til  podmiliti  nikomure.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  74. 

miljar,  m.,  milliarium,  mjera  težine,  tisuću  libara  ili  litara.  Izp.  A.  R., 
a  v.  merčija. 

1.  milo,  n.,  plitko  mjesto  uz  kraj.  Izp.  A.  R.  3.  milo,  a  v.  mel,  mi¬ 
lina  i  miok. 

2.  milo,  n.,  dos.  Crkvenoslovjenska  rieč.  Nisam  joj  našao  u  nas  traga 
u  pravnih  izvorih.  V.  dota  26623.  Izp.  Bernek.  Postanje  tamno.  Bit  će  izvorna 
slovjenska  rieč,  a  ne  grčka. 

miloća*,  f.,  gratia,  milost,  milota.  Izp.  A.  R. ;  u  jedinom  starom  pri¬ 
mjeru  1543.  K.  242.  Čitao  sam  ja  doduše  —  možda  pravo  —  milošću. 
Milogled*,  m.,  ime  ili  prezime  u  Zagrebu.  Tk.  VII.  ind. 
milos*,  f.,  gratia;  v.  milost.  U  primjeru,  navedenu  p.  r.  duž,  cit.  1., 
štampano  je  u  Š.  144.  doista  milosju, ,  ali  u  istoj  listini  K.  61.  stoji  na  istom 
mjestu  milostju.  Bit  će  prvi  lik  tiskarska  pogrješka.  —  Doduše  Vuk.  rječ. 
ima  milosan,  adj.  Svakako  je  to  nepravilan  lik. 

milosrdan,  adj.  misericors,  compatiens,  —  milostiva  srca,  ali  i  usrdan, 
pak  i  dostojan,  da  gane  na  milosrdje.  Tako  n.  pr.  na  molbu  fratara  sv.  Spasa, 
blizu  Senja,  da  im  se  odpuste  neki  „dohodciw,  koje  su  imali  davati  od  vino¬ 
grada  u  Dragi  bašćanskoj,  knez  veli:  mi  vidivše,  daje  milosrdna  prošnja  i  prava. 
1381.  Modruše.  Š.  93.  —  Izp.  A.  R. 
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milosrdje,  n.,  misericordia,  commiseratio.  Izp.  A.  R.,  Polj.  rjeČ.  i  1509. 
Senj.  K.  192.  (ima  milosrdje  vrhu  njega). 

milost,  f.,  gratia,  indulgentia,  clementia,  amor,  misericordia  i  dr.  Izp. 
A.  R.  o  značenjih  itd.  Prašio vjenska  rieč.  —  I.  Božjom  milosti,  po  milosti 
božjoj  itd.  pišu  se  hrvatski  vladaoci  i  visoki  duhovni  poglavnici  u  titulaturah. 
N.  pr.  1.  Godine  852.  Trpimirus  dux  Chroatorum,  iuvatus  munere  diuino ; 
g.  892.  Muncimir,  diuino  munere  iuvatus  Chroatorum  dux ;  g.  1069.  Cresi- 
mirus,  diuina  gratia  largiente  Chroatie  atgue  Dalmatie  iura  gubernans,  pak  Cres., 
dei  gratia  rex  Chroatorum;  g.  1069.  Laurencius,  absarensis  ecclesiae  praesul,  di¬ 
uina  ministrante  clemencie ;  Rač.  doc.  8.  15.  72.  76.  78.  i  mn.  dr.  Tako  pišu 
i  ugarsko  -  hrvatski,  bosanski,  bosansko  -  hrvatski,  humski,  srbski  i  mletački 
vladaoci  itd.,  pak  i  obrani  knez  dubrovački  (n.  pr.  Mikl.  Mon.  serb.  499.); 
primjerice:  Tvrtko,  milostiju  božjom  g din  mnogim  zemljam.  1366.  S.  83.;  Dabiša, 
po  milosti  božjoj  kralj  Srbljem,  Bosni  i  Primorju.  1392.  Š.  430.;  milostju  božjom 
mi  Stefan  Tomaš,  kralj  Srbljem ,  Bosni,  Primorju  Humsci  zemlji,  Dalmaciji,  Hr¬ 
vatom ,  Donjim  krajem,  Zapadnim  stranam,  TJsuri,  Soli,  Podrinju  i  1c  tomu.  1446. 
Vranđuk.  Mikl.  Mon.  serb.  438.  (v.  primjetbu  ćirilica,  str.  1796.)  i  mn.  dr. 
V.  i  Cvjetnica.  —  Kako  i  visoki  svjetovni  dostojanstvenici,  vlastela,  a  i  du¬ 
hovni  poglavice  dodaju  dei  gratia  ili  što  slično  (biskupi  često  dei  et  apostolicae 
sedis  gratia),  o  tom  izp.  Du  Can.  s.  v.  dei  gratia.  Ima  u  lat.  izvorih  iz  naših 
strana  sličnih  pojava.  Ali  krčki  biskup  piše  se  1153.  Sm.  cod.  II.  74.:  Ego 
Petrus  diuina  opittdante  clementia  Veclensis  episcopus. 

II.  Čini  dobrohotnosti,  blagonaklonost  vladaoca,  djela  darežljivosti  itd. 
označuju  se  često  riečima  m.  činiti,  stvoriti,  tvoriti,  dieliti,  primati  itd.  Primjere 
izp.  u  A.  R.,  a  neki  sliede :  2.  Da  bi  mu  niku  milost  storili  od  teh  zavod,  ke 
su  včera  storili.  1275.  Istra.  Š.  21.  —  3.  Ako  ljubite  našu  milost .  1381. 
Modruše.  Š.  93.  —  4.  Gospod  moj  Hrist  (v.  t.  r.)  stvori  me  haslidnika  i  gdna 
va  zemljak  roditelj  i  praroditelj  naših  ...  (u  kojih  vladam)  različnimi  dari  da- 
ruje( ući)  svoje  vime  .  .  .  tvoreni)  im  milosti  i  zapisanja .  1392.  Bosanski  kralj 
Stjepan  Dabiša  vojvodi  Hrvoju.  S.  96.  —  5.  Bilje  moj  bližnji  Anton  Ratkovič, 
ki  mene  pristoji,  komu  je  zemlja  bila  zagibla  za  osud ;  i  pošal  sam  h  knezu  Ivanu 
milosti  prošeci,  i  učinil  mi  je  milost  knez  Ivan  i  dal  mi  je  onu  zemlju  rečenoga 
A.  R.  za  40  zlatih.  1450.  Tržić.  Š.  183.  184.  V.  kupiti,  str.  573. 

III.  0  pomilovanju  krivaca,  o  molbah  za  milost,  sredbah,  naČinbah  itd. 
bilo  je  govora  u  Prinosih.  V.  bijenje,  componere,  Čast  (navlastito  cit.  53. — 58., 
65.  68.  70.  i  dr.),  3.  kazan  IV.  i  VI.,  krv  V.,  mir  i  dr. 

Kralju  je  bez  sumnje  već  i  po  najstarijih  nazorih  pravo  neosporeno,  da 
vrši  nadzor  nad  svimkolikim  sudstvom,  da  može  nepravde  izravno  uklanjati, 
obustavljati  krivične  presude,  uvoditi  odredbe  za  prieko  postupanje,  kad  to 
bude  nuždno  zbog  opasnih  hudoba,  koje  su  preotele  maha  itd.  V.  dići  II. 
Jamačno  je  mogao  kralj  u  svakom  slučaju  smrtnu  kazan  milošću  svojom 
oprostiti,  pak  i  ine  kazni  ublažiti,  ako  je  doznao  za  njih,  ter  mu  se  Činilo, 
da  je  sudac  presegao  preko  mjere  pravičnosti.  Ali  je  vladaocu  pravo  to  ipak 
suženo  bilo  sve  do  onda,  dok  nije  prevladalo  načelo,  da  se  bez  kraljeva  pri- 
voljenja  ni  koja  smrtna  kazan  ne  može  o vršiti.  —  Iz  najstarijega  doba 
ne  imamo  svjedočanstva  u  izvorih,  kako  se  je  postupalo  u  tih  pitanjih.  Ali 
svakako  su  već  odavna  pored  plemenitih  župnih  sudova  i  velika  vlastela  nad 
podanici  svojimi  vršila  na  temelju  podieljene  im  povlastice  prava  mača. 

6.  Za  ugarske  i  hrvatske  pravne  prilike  značajan  je  čl.  82.  :  1492. 
(kralja  Vladislava),  kojim  se  odredjuje,  da  svatko,  bio  on  ma  kojega  staleža, 
ako  počini  umorstvo  (si  deliberative  homicidium  perpetraverint) ,  ima  biti  pogubljen 
bez  mogućnosti  odkupa  (omni  redemptione  semota,  interficiantur) .  U  naslovu  iz- 
rično  se  izvodi,  da  u  ovakovu  slučaju  kazan  sliedi:  sine  omni  gratia  Regis. 
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Daš  to,  de  homicidio  casualiter  patrato,  t.  j.  non  ex  praeconcepta  malitia,  neque 
animo  deliberato,  sed  casualiter,  aut  aliter  inopinate,  —  može  Se  ubojica  s  bli- 
žikami  ubijenoga  slobodno  narediti.  —  0  toj  raznici  posljedica  zrelo  namišljena 
umorstva  i  iznenada,  nepromišljeno  učinjene  mrtve  krvi,  v.  neke  primjetbe  p. 
r.  ašašin,  bijenje,  đenuncija,  dići,  dolus,  kimba,  hodočastnik,  hudoba,  hu- 
manitas,  3.  kazan,  krv,  vražda  i  dr.  Ovo  načelo  nedopustivosti  kraljeve  mi¬ 
losti  za  umoritelje  utvrdjeno  je  ug.-hrv.  zak.  Čl.  63.  :  1563.  Kralj  je  obećao, 
da  će  se  toga  držati. 

Izp.  o  tom  i  ug.-hrv.  zak.  Čl.  26.  :  1655.,  pak  48.  :  1715.,  gdje  je  na¬ 
pokon  muče  izrečeno,  da  svi  čini  milosti  —  bez  stege  —  samomu  Veličanstvu 
kraljevu  pristoje.  Izp.  i  Huszty  tit  36.  —  Kako  nas  uče  izvori,  vršili  su 
bez  dvojbe  gradovi  i  vlastela,  s  pravom  mača,  kadšto  i  pravo  pomilovanja. 
Ali  to  je  bio  samo  toleriran  običaj.  Staro  je  pravilo  u  Verb.  III.  tit.  32. 
(vsake  hudodelnilce,  Jcotere  na  svojih  Tcotarih  vlove ,  poleg  njih  vriednosti  je  mogu 
umoriti,  da  nigdar  ih  ne  mogu  pustiti  —  jer  zvuna  toga,  ako  je  puste,  dužni  su 
njih  [puštenih  na  slobodu,  pomilovanih  zločinaca]  vrazdu  platiti ).  Izp.  i  ug. 
Čl.  19.  :  1495.  Tako  i  Praxis  criminalis  I.  čl.  53.  izriČno  odredjuje,  da  ni¬ 
jedan  jurisdictionis  dominus  ne  smije  milosti  činiti  osudjenikom.  Mora  moliti 
vrhovnoga  vladaoca,  ako  je  krivac  dostojan  preporuke,  pak  vladalac  veli: 
clementissime  resolvemus.  Prirodno  je  prema  pravnomu  shvaćanju  za  srednjega 
vieka  u  Ugarskoj  i  Hrvatskoj,  da  samo  kraljevo  pravo  milosti  nije  moglo 
osloboditi  osudjenika  od  dužnosti,  zakonom  potvrdjenih,  kako  da  se  ima  dati 
povredjeniku  podpuna  odmazda.  Izp.  Verb.  II.  t.  57.  i  zanimljiv  tumač  Husty 
II.  t.  80.  §  19. 

7.  Grad  Zagreb  vrši,  kako  smo  vidjeli,  redovno  i  bezzapriečno  sve 
do  g.  1526.  pravo  milosti.  Još  neki  primjeri:  Jakovu  Popoviću  oprostila  je 
svakolika  obćina  grada  Zagreba  kazan  od  25  maraka,  u  koju  je  bio  zapao 
racione  fraccionis  pene  inter  ipsum  Jacobum  et  magistrum  Stephanum  posite.  Radi 
se  o  ugovorenoj  kazni  za  slučaj  povrjede  pogodbe  ili  pomirbe  kakove  itd., 
medju  strankami,  od  koje  kazni  jedan  dio  zapada  obćinu.  1419.  Tk.  VI. 
63.  64. 

8.  V.  krivotvorac,  cit.  5.  Popravi  naznaku  izvora  Tk.  VI.  370. 

9.  Juraj,  sin  Matije  Kolarića,  ubio  je  ili  umorio  dgabolica  arte  instigatus 
Gala,  sina  Vrbana,  rešetara  iz  Stubice.  Dokazana  je  krivnja  (ad  scitum  tocius 
communitatis  interfecisse  perhibetur  ex  a  certo).  Valjalo  mu  je  na  stratištu  odsjeći 
glavu.  Pobožni  neki  i  Čestiti  gradjani  molili  su  pomilovanje :  ideogue  nos  causa 
dei  et  eius  misericordia  moti  .  .  .  eidem  Georgio  homicide,  ut  pro  ipso  homicidio  et 
pro  aliis  suis  reatibus  pocius  in  hoc  seculo  temporali  vivmdo  peccata  sua  defleat  et 
penitenciam  pro  eis  agat  salutarem,  misericordiam  et  graciam  nos,  videlicet  com - 
munitas  tota  fecimus  specialem.  Pomilovanika  ipak  izgone  iz  grada:  ako  ga 
ovdje  zateku,  bit  će  ovršena  osuda  smrtna:  decapitabitur.  1441.  Tk.  339.  340. 

10.  Antuna,  sina  Jurja,  od  roda  Dedići,  zatekoše  u  kradji  drva  na¬ 
sljednika  Blaža  sudca.  Valjalo  bi  ga  objesiti.  Mnogi  odlični  gradjani  molili 
za  milost.  Oproštena  mu  je  posvema  kazan,  za  prvi  put,  uz  strogu  opomenu. 
1457.  Tk.  VII.  128. 

IV.  Primjera  drakoničnim  odredbam  proti  onomu,  koji  se  zauzme  za 
zločinca,  ima  i  u  starom  i  u  srednjem  vieku  u  pravnih  izvorih  najrazličnijih 
naroda.  Izp.  i  denuncija,  cit.  22.  i  dr.,  kako  se  sili  oštećenih,  da  mora  tata 
tužiti.  — 

11.  Iz  takova  načina  mišljenja  potekla  je  i  zanimljiva  odredba  kapitula 
zagrebačkoga  g.  1464.  Star.  XI.  34.  pod  naslovem:  Constituitur  poena  talionis  .  .  . 
pak  napokon  Quod  quicumque  ex  dominis  (canonicis)  pro  aliquo,  pena  statuti  plec- 
tendo  (canonico),  postularet,  simili  pena  statuti  plecteretur . 
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12.  Dubrovčani  su  pokušali,  ne  bi  li  umjestno  uredili  ta  zapletena  pi¬ 
tanja  dobro  promišljenimi  ustanovami  i  stegami  u  Dubr.  149.  Čl.  68.  (kako 
sam  već  spomenuo  kod  kazan,  str.  498 2.). 

13.  Kad  su  Zagrebčani  stvorili  statut  o  strogu  postupanju,  kad  koji 
gradjanin  kuma  svoga  uvriedi  (v.  Čast,  cit.  27.  i  28.  i  kum),  pridaše  na 
kraju :  qui  pro  tali  malefactore  graciam  šibi  a  nobis  impetrare  attemptaverit  .  .  . 
mox  eadem  pena  subjaceat  itd.  1437.  Tk.  VI-  267.  268. 

14.  U  Poljieih  kao  da  je  obćeno  pravilo,  da  se  ne  smije  moliti  ni  za 
jednoga  osudjenika,  koji  je  upao  u  osud  za  uvrede,  nanesene  komu  u  zboru 
pred  knezom  itd.  Tko  godi  bi  se  pake  za  takove  osude  molio ,  da  upada  u  onijer 
osud .  Polj.  84.  čl.  75e.  Tako  je  dakle  i  tu  načelo  poenae  talionis;  v.  cit.  11. 

15.  Tko  počini  nevirstvo  suproć  gospodi  (državnoj  vlasti;  v.  izdaja),  ali 
vlastelin  ali  didić,  ali  redovnik  ali  ini  koje  hod  vrste  čovik ,  da  po  svaki  put  i 
preza  svakoga  milosrdja  ali  umoljenja  niti  budi  gospodina  kneza  ali  inoga  gospodina, 
ni  za  mobu  vladik  (jamačno  ne  znači  ?,episcopusa,  već  se  pomišlja  na  odlične 
žene,  gospodje;  i  u  Zagrebu  zauzimlju  se  i  gospodje  za  zločince  i  zločinke, 
na  smrt  sudjene)  ali  čiju  hoćeš  na  svitu  molbu,  da  nikakor  inako  ne  ima  biti 
nego  da  ima  biti  sažgan  ognjem,  a  inako  nikakor .  Polj.  62.  Čl.  55a.  i  d.  V. 
kradja,  cit.  2.  (tko  za  lupeža  ugovori,  da  mu  je  drug),  V.  kamen  (kamenovanjem 
prieti  se  onomu,  koji  bi  natega  ali  progovorija,  da  se  pomiluje  neki  zločinac). 

16.  Pod  penu  od  marak  5,  ka  pena  se  nima  odpustit  .  .  .  prez  milosti  pene 
marak  5.  1275.  Istra.  Š.  31.  59. 

17.  Biskup  krčki  odredio  je  odredbe,  kako  svećenici  treba  da  budu 
kažnjeni  za  razne  prestupke,  a  dodaje:  a  više  toga  gospodina  biskupa  milost . 
1457.  Omišalj.  Š.  211. 

V.  U  titulaturi  od  starine  često  dolaze  Vaša  m.,  Njihova  m,  (i  Njih  m.)7 
Kneza  m,  i  mn.  dr.  Izp.  A.  R.  str.  688.  s  primjeri.  Bilo  bi.  izlišno  donosit 
ih  još  više.  Sve  je  to  prema  lat.  (sred.  i  kasn.)  gratiositas  vestra  itd.  Izp. 
Du  Can.  Po  tom  i  njem.  E.  Gnaden  itd. 

milostiv,  milostivan,  adj.,  elemens,  benignus,  misericors.  Izp.  o  zna- 
Čenjih  A.  R.  s  primjeri,  a  v.  milost.  U  listini  1491.  K.  130.  (v.  mazda): 
milostivnim  prošenjem  fratra  Tomaša  .  .  .  milostivim  prošenjem  vašim,  težko  je  po¬ 
goditi  pravo  značenje.  Stilizacija  je  i  inako  posve  loša.  Kao  da  je  htio  reći 
vikariš  i  vižitatur,  da  Vojnoviće  prima  u  bratime  (kumfratre),  jer  mu  je  za 
njih  ,,milostivnou  molbu  podnio  priur  samostana  sv.  Petra.  V.  milosrdan. 

milošnjak**,  m.,  t.  j.  milostnjak,  isto  što  milostnik,  milosnik.  Izp. 
A.  R.  p.  t.  r.  Znači  dilectissimus  itd.,  ali  i  napose  m.  kraljev  =  missus, 
confidens  regis,  uzdanik,  povjerenik  vladaoČev  itd.  U  listu  K.  Frankapana 
1527.  K.  230.  231.  piše  on:  kako  mi  priđe  ta  ditić  od  kralja .  .  .  ja  ću  gori 
pojti,  kako  mi  priđe  ta  milošnjak .  Ovdje  se  radi  0  mladiću  dvorskom.  Izp. 
Klaić  Povj.  II.  76.  i  88.  (na  dvoru  kraljevu  i  u  XIV.  vieku  „regiae  aulae 
juvenes“ ;  to  je  Frankapanov  ditić). 

milost*,  f.,  isto  Što  milost.  —  Moli{ h)  kralja  Makšimilijana  za  v(ašu) 
m(ilost),  da  bi  se  molil  pri  kraljevi  svitlosti  (Ferdinandu  I.),  da  bi  njegova  svitlost 
v .  m .  u  svoju  staru  budući  milošt  prijela.  1564.  ili  prije  Beč.  K.  261.  Može 
biti  zlo  pisano? 

milost  a,  milošća,  f . ;  v.  milost.  Izp.  A.  R.  Po  Perg.  rjeČ.  u  značenju 
misericordia,  gratia  i  pietas  (milošća  sinovlja).  —  Milošću  nosili  su  banu,  kao 
dar  (živadi,  janjaca  i  zobi)  turopoljski  izaslanici  g.  1633.  Barle  Povj.  turop. 
župa.  Zagreb.  1911.  str.  265.  V.  mita. 

milovati,  impf. ;  v.  militi  i  mio.  I  u  inih  slovjenskih  jezicih.  Izp.  A. 
R.  Sa  značenjem  žaliti  vrlo  često,  n.  pr.  u  listu  Štef.  Frankapana:  vspominajući 
vernu  službu  .  .  .  podknežina  Zigmunta  na  Grobnici,  ku  službu  je  on  nam  služil .  .  . 


657  — 


va  vsakih  naših  potribah,  ne  milujući  života  ni  blaga.  1457.  Mođruše.  Š.  212*- 
Ista  fraza  112  g.  poslije  K.  264.  u  listu  i  opet  drugoga  Stefana  Frankapana. 
—  Tako  i  Petronila  Zrinska  kneginja  1685.  Posljednji  Zrinski  164.  165.  (i 
336.)  piše :  milujem  nebogu  sestru  moju.  —  Sa  značenjem  ljubiti  dolazi  u  rukopisu 
XV.  vieka  Kad  23.  str.  18.  (s  otoka  Krka)  i  Jcohati.  Cehizam ;  v.  malžen  i 
mašćenje;  pak  ljubiti  (a  s  tim  u  svezi  v.  i  kaštalađ,  cit.  4.  i  2.  liga  i  ob~ 
ljubiti). 

mimo,  ađv.  i  praep.,  praeter,  trans,  super.  I  u  drugih  slovj.  jezicib^ 
Izp.  o  postanju  i  značenjih  Bernek.,  pak  A.  R.  (s  primjeri  i  iz  g.  1380. 
Senj.  Ark.  II.  80.),  pak  1430.  Brinje.  S.  130.  (mimo  toga  da  ih  ne  bantuju), 
1436.  Klis.  S.  434.  (da  ne  drže  Hrvati  vlahov ,  mimo  jednoga  bravara),  1463. 
Modruše.  S.  233.  (da  nimaju  biti  v  nijednu  službu  malu  ni  veliku,  razvi  naš 
navadni  dohodak  ...  a  mimo  toga  nišde).  Izp.  i  Polj.  57.  Čl.  49b.  (da  nijednomu 
mimo  drugoga  ojde). 

mimohod,  m.,  transitus,  mimogred,  mimošastje  itd.  Izp.  A.  R.  i  XIV. 
viek.  Star.  XXIII.  74.  I  staroslovjenska  rieČ. 

mimošastje,  n. ;  v.  mimohod.  U  istom  djelu  i  primjeru  dolaze  obje  rieči. 
mina*,  f.,  dem.  minica,  f.,  mjera  za  žito.  Iz  tal.  mina.  Po  Tabeli  Zadar 
1835.  bila  je  na  Rabu  i  Pagu  m.  —  2/13  stajo  di  Venezia.  Stajo  taj  bio  je 
(po  Littrow.)  80  litara  (metričke  mjere),  dakle  bi  bila  m.  =  12*308  lit.  po 
prilici.  To  se  prilično  slaže  i  s  Tabelom,  koja  m.  računa  na  3  massela  i 
2-0067  bechera  bečke  mjere.  Massel  bio  je  16.  dio  bečkoga  metzen  (vagan), 
a  becher  8.  dio  massela.  Metzen  beč.  =  61-50  lit.  metričke  mjere.  —  I  na 
Krku  m.  Izp.  Zbor.  za  nar.  živ.  XVI.  290.  Po  Du  Can.  razne  mjere  imaju 
to  isto  ime;  zove  se  mina  (prema  grč.  (xvoc)  u  staroslovjenskom  jeziku  mnas,. 
mnasa;  i  neki  pjenez,  za  pravo  neka  teža  srebra  i  dr.  —  V.  maža. 

ministrati,  impf.,  ađministrare,  upravljati;  postalo  od  tal.  ammini- 
strare.  Izp.  A.  R.  i  1460.  Dalmacija.  Š.  221. 

minuti,  pf.,  praeterire,  transire,  obire.  Izp.  A.  R.  Sveslovjenska  rieČ. 
Prelazno  (minuti  koga  ili  što)  i  neprelazno,  n.  pr.  car  turski  s  vojskom  minu 
Sofiju  ...  i  minu  Kruševac.  1529.  K.  234.,  minulo  je  godišce  (dan).  1585. 
Steničnjak.  K.  336.,  ovih  deset  dan  sada  minuvših.  1527.  K.  Frankapana  list. 
K.  226.  i  dr.  —  Part.  minudi,  t.  j.  praeteritus,  koji  je  minuo.  Izp.  A.  R.  i 
1588.  Kastav.  289.  ( ove  dni  minude  jest  prodat).  Infra  anni  revolutionem  pre¬ 
vodi  Perg.  dok  mine  jedno  ljeto.  Moja  bilj. 

minutljiv,  adj.,  fugax,  prolazan.  Izp.  A.  R.  i  1445.  Bakar.  Š.  158. 
(na  ovom  minutljiv  om  svitu). 

mio,  mil,  adj.,  carus,  amabilis,  clemens,  amoenus,  ali  i  tristis,  žalostiv. 
Izp.  A.  R.  o  značenjih  i  postanju.  Sveslovjenska  rieČ.  —  S  adv.  milo  biti 
Često  znači  i  žalostno,  milo  mi  je  tebe,  misereor  tui.  V.  milovati. 

miok*,  adj.,  tenuis,  plitak.  Izp.  Bernek.  p.  r.  melbk'i,.  Po  A.  R., 
koji  sam  izvodi,  da  obliku  za  nom.  sing.  mase.  ne  ima  potvrde,  pak  da 
bismo  za  pravo  morali  očekivati  oblik  mjelak,  milak.  Bit  će  doista,  da  je  fem. 
mioka  (po  Martiću  itd.)  postalo  od  pravilnoga  mase.  mjelak  iliti  po  zapadnom 
izgovoru  milak.  Postanje  svodi  i  A.  R.  na  osnovu  mel  ili  mel.  V.  mel,  milina 
i  1.  milo. 

1.  mir*,  m.,  pax,  quies,  concordia  itd.;  goj  (od  glag.  gojiti;  izp.  A. 
R.),  pokoj,  tihoća,  tišina  i  dr.  U  A.  R.  izcrpljivo  su  navedena  značenja.  Rieč 
je  praslovjenska.  Posljednji  posljedci  jezikoslovja  po  Bernek.  bili  bi,  da  je 
rieč  potekla  od  nekoga  koriena,  od  kojega  je  postalo  i  mil.  Dok  A.  R.  luči 
2.  mir  sa  značenjem  sviet  (u  Rusiji  i  seljačka  obćina  sa  zajedničkom  vlast- 
nosti  svih  zemalja),  Bernek.  drži,  da  je  za  pravo  i  u  ruskom  jeziku  jedno  i 
drugo  ista  rieč;  pišu  Rusi  s  pukih  grafičkih  razloga  te  rieči  dvojako:  MHp^ 

V.  Mažuranić:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestui  rječnik. 
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=  pax  itd.,  a  Mip'L  =  mundus  itd.  —  Čudno  je,  što  ima  u  starini  mnogo 
primjera,  da  se  piše  mier,  mijer  mjesto  mir.  Moglo  bi  zadovoljiti  tumačenje 
te  pojave,  u  A.  R.  izvedeno,  kad  ne  bi  bilo  tragova,  da  je  tu  bio  negda  i  glas 
č.  U  slovenskoga  pisca,  našemu  hrvatskomu  sjevernomu  narječju  najbližega, 
Kuzmiča,  nalazimo  takodjer  za  pax  mer,  žmiriti  se  (n.  pr.  Mat  V.  24.  zmeri 
se  prvle  z  bratom );  zatim  je  i  u  staročeškom  mier,  u  lužičkosrb.  mer,  meru, 
češki  primeri,  polj.  przymierze  (primirje).  Nije  li  i  u  nas  u  pradoba  bio 
prvotni  lik  rieČi  men>?  V.  mjera;  ali  vjjaiztaći,  da  po  Bernek.  mera 
etimoložki  ne  bi  imala  biti  ni  u  kojoj  svezi  s  mir  itd.  —  Ima  doduše  rieči, 
kod  kojih  se  može  po  značenju  sumnjati,  jesu  li  potekle  od  jednoga  ili  drugoga 
koriena.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  meri  =  (n.  pr.  smjeran).  V.  cit.  14. 
Možda  će  unieti  više  svietla  u  ta  pitanja  daljnja  iztraživanja  stručnih  jeziko¬ 
slovaca,  i  to  na  polju  semasiologije.  —  Dosta  je  primjera  u  raznih  slovj. 
jezicih  i  narjeČjih,  koja  načelno  nisu  ikavska,  da  stari  glas  e  ipak  iznimice 
u  pojedinih  riečih  prelazi  u  i,  naprotno  glasovnomu  obćemu  pravilu.  Tako  se 
sgadja  i  u  onih  razrjeČjih  naše  štokavštine  i  kajkavštine,  koja  nisu  ikavska. 
I  tvrdi  inače  ekavac  Kuzmič  piše  primjerice  nihati  (mjesto  nehati),  Človik, 
obid,  riči,  nazviščati,  ilou  (jamačno  češ.  nz  celua  =  posvema;  izp.  Bernek. 
I.  str.  124.)  i  dr.  Možda  je  stoga  tim  vrjednije  pažnje,  što  baš  taj  pisac 
mjesto  mir  piše  mer. 

0  miru  itd.  v.  bijenje,  božji  mir,  componere,  kazan  IV.,  lagoda,  pak 
rieči,  na  koje  se  ondje  upućuje.  Pored  m.  dolazi  u  bosansko-dubrovačkih 
listinah  naših  i  goj,  pak  još  i  trojba,  sa  značenjem  treuga,  induciae.  V.  franga 
i  frejga.  Možda  valja  popraviti  moje  tumačenje  p.  r.  frejga;  primjer  causa 
in  frejga  mota  mogao  bi  doista  značiti :  pravni  spor,  zametnut  za  doba  božjega 
mira  ili  wfrangeu  zagrebačke.  Bio  bi  to  onda  samo  dvojaki  lik  iste  rieči. 
Zanimljivi  su  primjeri  mira  medju  zavadjenimi  gradovi,  župami  itd.,  što  ih 
spomenuh  p.  r.  krv,  cit.  29. 

Pored  božji  m .  dolazi  i  vični  m.  V.  cit.  2.  Sklapa  se  mir  na  ,,stancihu, 
pred  sudom  itd.,  pred  ,7načiniciu,  „dobrimi  ljudiu  itd.  Utvrdjuje  se  kletvami, 
prisegami,  ,,virami“.  Izp.  Urfehde,  U.  schworen,  germ.  prava.  V.  krv,  cit.  20. 
na  kraju  i  niže  cit.  8.  i  11.  —  Još  neki  primjeri: 

1.  Za  cica  večnoga  mira  .  .  .  talco  se  na  tek  razvodeh  s  mirom  vjediniše 
(narediše,  sjediniše).  1275.  Istra.  S.  16.  i  d.  Vrlo  Često. 

2.  Pod  jamstvom  knezova  krbavskih  i  petorice  pristava  u  stvari  nekoga 
ubojstva  *.  Netrmac  vični  mir  imaj  imiti,  a  više  rečeni  Dujam  z  bratju  vično 
r.ilčanje.  1893.  PoČitelj.  Š.  98.  V.  bližstvo. 

3.  Načiniše  (dobri  i  plemeniti  ljudi)  da  be  mir  meju  vjimi.  1449.  Belgrad. 

Š.  181. 

4.  Da  (kmet)  octa  vsega  pribiva  u  miru  i  pokoje,  nego  da  sluzi  u  rečenu 
crkvu  —  kojoj  je  dan.  1458.  Sinj.  Š.  213. 

5.  Učinismo  meju  njima  mir  i  meju  (medju).  1485.  Obranici  medju  crikve- 
ničkim  samostanom  i  Ivanom  Vlajem. 

6.  NaČinici  u  Bišću  mire  Kosinskoga  i  Marko vića  ter  vse  škode  i  krivice 
i  uzroci  i  zla  volja ,  ka  godi  bi  bila  do  se  dobe  meju  rečenima  stranama  i  njih  dići, 
daje  za  vse  mir  i  daje  vse  umaramo  i  doli  klademo  vičnim  zakonom.  1487.  Bihać. 
Š.  317. 

7.  Od  kralja  t  .  skoga  (bit  Će  zlo  Čitano)  ugrskoj  zemlji  mir  našal  biše . 
1469 — 1490.  Napis  u  hvalu  Jurja  Mikuličića.  Š.  350.  V.  fudumenat. 

8.  Za  upoznaju  prilika  u  XVI.  vieku  vrlo  je  poučna  listina  kapitula 
senjskoga  od  g.  1521.  o  miru,  odnosno  primirju  utvrdjenu  ,,rotomu,  medju 
knezom  Grgurom  OrlovČićem  i  Jerolimom  Petelinićem  u  Senju.  Izaslanici  ka- 
pitulski  očituju :  Tolikoj e,  ki  bi  u  'vom  miru  človika  ubil,  tuko  jedne  strane,  tuko 
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druge,  da  ničimre  inim  ne  ostaje  nego  glavu,  on  hi  bi  ubil .  .  .  ob  hoj  sredbi  hun - 
ientaše  se  obi  strani  ...  i  priseze  gdn  Jerolim  na  stih  jevanjeljih  v  kašteli  senjskom, 
v  crikvi  ste  Margarite,  da  će  tvrdo  stati  u  vsem,  ča  je  zgora  pisano.  1  iolikoje 
polag  njega  prisegoše  plemeniti  ljudi  Žuvan  Ta  Uolović,  porkulab  gdna  Jerolima, 
knez  Mihalj  Ozdadi,  knez  Peter  Dorotić  i  knez  Simun  Oštarić.  Tolikoj e,  polcle  se 
zavrnusmo  od  gdna  Jerolima,  pojdosmo  h  knezu  Grguru  Orlovčiću  na  njega  stan 
v  kuće  miser  Ladovika  Perovića,  kadi  rečeni  knez  Grgur  priseze  na  stih  jevanjeljih  .  .  . 
i  polag  njega  prisegoše  plemeniti  knez  Mikula  Krizanić  i  Turah  Mihalj.  1521.  Senj. 
K.  208. 

9.  Mene  kraljeva  Svitlost  odluči  i  posla  u  poslastvo  simo  u  Carigradu  k  če¬ 
stitomu  i  zmoznomu  caru  za  učiniti  i  spraviti  mir,  koji  za  božju  milostju  i  hotinje 
jest  spravan  i  učinjen  za  dugo  vrime.  1548.  (1583.?).  Poslanik  Jerolim  Zadranin 
hrvatskoj  gospodi.  K.  243. 

10.  Car  turski  učini  mir  s  kraljem  vašim.  1545.  Ručić  Tadioloviću.  K. 
247.  248.  Podpis  je:  Ja  Ivan  Ručić,  vaš  ubah  i  kako  brat.  Ubak  =  prorsus, 
valde,  nimis;  sasma,  vrlo  itd. 

11.  Da  nas  u  ostaloj  plemenšćini  vašoj  oslobodi  i  ostavi  s  mirom.  1493., 
Podzvizd.  Š.  375. 

12.  Kada  bjehu  u  Dubrovniku  dva  Omišanina,  sin  gospodina  Radina  i 
sin  Bar(i)šin,  ubijena,  a  treći  je  (nepos  Dragani)  na  smrt  ranjen,  obrekli  su 
Dubrovćani,  da  će  platiti  za  glavu  prvoga  160  libara,  za  drugoga  150  lib., 
a  za  ranjenika  45  lib.,  bez  obzira  na  to,  hoće  li  ranjenik  preboljeti  ili  po¬ 
ginuti  od  rane.  Ako  ne  plate  Dubrovćani  te  vražde  do  Miholja,  dat  će  oni 
na  „stanku^  dvostruk  iznos.  Radoš,  knez  Omiški,  prisegao  je  na  evandjelje, 
da  nijedan  od  Omišana  ne  će  ništa  više  tražiti.  Knez  je  podjedno  glavom 
poruk  jednoj  i  drugoj  strani :  ero  fideiussor  tam  pro  pecunia,  quam  etiam  pro 
homicidio  nunguam  renouando.  Prisegao  je  na  evandjelje  i  Rađen,  otac,  pak 
ostali  rodjaci :  Čep  raja,  Zeher  (Cekrec?),  Bogdan,  Luka  sin  Pupekov,  Desislav 
Predimirić,  Stojan  Dragotinić  itd.,  da  ne  će  od  krivaca  ništa  više  iskati. 
God.  1262.  došli  su  doista  poslanici  dubrovački  u  Omiš.  Composuerunt  firmam 
paeem.  Opet  su  prisegli  mnogobrojni  bližike,  da  će  se  zadovoljiti  s  vraždom 
i  da  ne  će  krvne  osvete  vršiti.  Napokon  još  i  knezi  omiški  Radoš  i  Jura: 
cum  nostris  propinguis  (h)ac  cum  tota  communitate  utvrdiše,  da  SU  pomenuti 
rodjaci  dobili  svoje  krvarine  podpuno  izplaćene.  Ako  li  ipak  bude  s  osvete 
ubijen  ili  ranjen  koji  Dubrovčanin,  imat  će  Omišani  vratiti  dvostrukim  iznosom 
sve  primljene  odštete.  1261.  1262.  Sm.  cod.  V.  207.  233. 

Mir  sa  značenjem  sviet.  Izp.  A.  R.  2.  mir. 

13.  Na  čast  crkvi  Spasitelja  mira.  1495.  Brinj.  S.  385.  —  Cesto  u 
crkvenom  jeziku.  Izp.  1545.  Krk.  K.  246. 

14.  Adverbijalno  služi  u  širokih  stranah  sjevero-zapadnih  s  mirom,  zmirom, 
zmir,  na  zmir,  na  zmirom,  ali  i  na  mir  itd.  sa  značenjem  continue,  constanter 
i  perpetuo  (tako  i  Perg.  rječ.  p.  r.  zmirom).  Belost.  p.  r.  continue  i  perpetuo 
ima:  vse  stat,  vse  vdil  (sveudilj),  neprestance,  vsigdar,  nastojno,  na  veke, 
vekom,  vekivečno  i  dr.  —  Prelaz  značenja  —  od  mirno  na  jednako,  pak 
neprestano  —  tumači  A.  R.  p.  r.  1.  mir,  h.  (str.  772.).  Mislim  ipak,  da  se 
može  vjerovati  Vuk.  rječ.,  da  služe  te  rieci  s  takovim  značenjem  i  u  nekih 
štokavaca.  Čuju  se  one  svakako  u  Gornjoj  krajini.  Dašto,  težko  je  odsjeći, 
tko  je  zapravo  „štokavacw.  Možda  je  pače  značenje  rieči  takovo  (sveudilj) 
i  u  versih  M.  Vetranića  na  Hektorovića:  da  ne  moz  zvoniti  u  leut  i  u  liru 
i  žice  brojiti  s  koljenci  na  miru.  Izp.  i  A.  R.  p.  r.  kojence,  e).  Mislim,  da 
koljence  na  onih  mjestih  ne  ima  značenja  „ključ,  kojijem  se  navijaju  žice“, 
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već  se  pomišlja  na  „koljencau,  Članke  prstiju,  kojima  pjesnik  prebira  po 
žicah  leuta  itd. 

Z  mirom  stojeća  marha.  Perg.  rječ.  V.  marha,  namještan  i  nedvižim. 

2.  mir,  m.,  murus,  moenia,  zid.  Izp.  A.  R.  p.  r.  3.  mir,  pak  Bernek. 
p.  r.  mir  (aus  dem  illyr.-romanischen  Vertreter  von  lat.  murus).  V.  mirišće. 
Rieč  zapadno-hrvatska. 

mir-;  v.  mjer-. 

-mir,  mtr,  mjer;  riedko  -mar;  drugi  dio  mnogih  složenica,  imena 
vlastitih  u  starih  Hrvata  i  inih  Slovjena.  Izp.  Maretićeve  izvode  Rad  81.^ 
str.  123.,  pak  Bernek.  p.  r.  -mert.  Odbija  i  ovaj  pomisao,  da  bi  bila  rieč 
prešla  k  nam  od  staronjom.  mero-.  U  drevnu  srodstvu  da  je  svakako  s  grč* 
-p.oipoc,  galskim  -maros,  irskim  -mar  -mor,  staronjem.  -mari,  velik,  sjajan 
i  mn.  dr.  U  slovjenskih  imenih,  izvodi  Bernek.  dalje,  da  se  je  pomiešalo 

-mer  sa  -mir.  Kako  Maretić  misli:  neka  su  imena  izvorno  složena  sa  mer 
sa  značenjem  mjera,  lat.  mensura,  a  po  tom  modus,  a  ina  su  pak  sa  mir 
sa  značenjem  goj,  lat.  pax  itd.  —  Vrlo  je  mnogo  germanskih  imena  iz 

prvih  stoljeća  sa  takovim  ili  sličnim  nastavkom  (mar):  Segimer,  Jugumer, 
Aktumer,  Ukromer,  Chariomer,  pak  Ballomar  (Markoman),  Rikimer  (Sueb), 
Chuodomar,  Suomar,  Markomer  (Franci),  Visumer,  Gunthimer,  Rikimer,  Ge- 
limer  (Vandali),  ali  i  Balamer  (Hun)  i  mn.  dr.  I  u  Panoniji  rimskoj  dolaze 
nadpisi  na  pjenezih :  Cobrovomarus,  Opisovemarus,  Lavumarus  i  dr.  Imaju 
biti  keltskoga  izvora.  Izp.  Rad  23.,  str.  143.  U  Gota,  Franaka  po  Du 

Can.  s.  v.  mir  dolazi  taj  nastavak  i  u  takovu  liku,  n.  pr.  Rigmir,  Watmirr 
Marcomir,  Chlodomir,  Jugomir  itd.  Već  u  IX.  vieku  kušao  je  Smaragdus. 
svesti  to  na  njem.  mir  =  meni,  t.  j.  lat.  mihi.  Dašto  sasvim  samovoljna 
etimologija!  Još  u  XI.  vieku  u  Navari  Ranimirus  Rex.  Izp.  Du  Can.  s.  v. 
libri  judicum.  —  Mimogredce,  bit  će  to  isti  pisac,  koji  je  napisao  djelo 
„Diadema  monachorumu,  što  ga  spominje  i  ban  Stjepan  (1042.  Rač.  doc. 

46.)  u  darovnici  svojoj  (.  .  .  Smaragdum  unum).  Izp.  Du  Can.  s.  v.  Sma¬ 
ragdus  liber. 

U  Hrvata  su  od  starine  znana  oba  lika  —  i  -mer  ili  -mjer,  i  -mir. 
Pored  Trpimir  ima  i  Trpimer,  pak  Muntimir  i  Montemer  itd.  U  južnih  stranah,. 
gdje  je  sada,  a  jamačno  već  odavna  zavladao  ikavski  dosljedni  govor,  javlja 
se  možda  prije  nego  li  na  sjeveru  lik  -mir.  Riedko  dolazi  i  nastavak  -mar; 
star  je  primjer  hrv.  plemić  livanjski  Stojemar  (1400.  Mon.  serb.  248.),  a 
Maretić  spominje  još  Vukmar,  pak  Vidmar.  Izp.  Rad  81.,  str.  122.  A  u  IX. 
vieku  (Rač.  doc.  383.)  dolazi  Vitmar.  Može  ovaj  nastavak  sbilja  biti  u  svezi 
sa  mar,  mariti,  ali  smjelo  bi  se  možda  ipak  pomisliti  i  na  svezu  sa  ostalimi 
likovi  -mer  i  -mir  itd.,  kad  vidimo,  kako  se  i  u  germanskih  imenih  nalaze- 
sva  tri  lika  podjednako.  Izvornija  su,  mislim,  u  nas  imena  na  -mer.  Na 
sjeveru  drži  se  barem  taj  izgovor  vrlo  dugo,  sve  do  danas  u  nekih  imenih. 

U  naznačenu  djelu  Maretićevu  navedeno  je  mnogo  primjera.  Nekoliko  ih 
sliedi  od  IX.  vieka  počevši  i  dalje,  po  kazalih  k  RaČ.  doc.,  Sm.  cod.,  Tk.  i 
inim  sbornikom  našim,  kao  i  po  A.  R. :  Chitamer  (Citomer,  Šćitomer),  Čudomer,. 
Dalimer,  Danamir,  Godimer,  Gojmer,  Grdimer,  Hotmer,  Hranimer  (Ranimir),. 
Hvalimer,  Kujamir  (v.  Kujava;  možda  Kujomir;  u  izvoru  Rač.  doc.  pišer 
Cuiiamir;  da  nije  Cvijamir?  Rački  upućuje  na  Kujava,  ali  i  Kulin  —  kao 
da  bi  valjalo  Čitati  Cuiiamir;  Maretić  prihvaća  ovo  drugo  mnienje:  Kuljomir)^ 
Ladomer  (Vladimer),  Mislimir,  MoČimer  (i  MoČko;  MuČimer?),  Mojmer,  Motimer 
(Mutimer?),  Motmer  (Mutimer,  Montimer?),  Munimir,  Nosimer,  Ratimer,  Stamer 
(Stojmer?),  Subimer  (S^bimer),  Velemer,  Vidomer  (i  Vidgoj),  Vojmer,  Volemer 
(Voljemer  ?),  Žitomer  i  mn.  dr.  Pored  Miroslav,  Mirislav,  Miramis’l  (Miromis’l)/ 
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i  dr.  dolazi  Mira,  Mirača,  Miroš,  Miruš,  Mirča,  Mirše,  Mironja,  Mirota,  Mirogoj, 
pak  Merislava,  Merčica,  Meričica,  Marislav,  Marislava  itd.  —  V.  ime,  a  izp. 
i  Krek  po  kazalu  (Personennamen). 

miraz,  m.,  dos,  hereditas.  V.  dota.  Rieč.  tur.  (arap.).  Izp.  A.  R.,  a  v.  dota. 

mirisati,  impf.,  olere.  Izp.  A.  R.  p.  r.  miris  i  d.,  gdje  izvodi,  da  je 
grč.  rieČ  (p.upi£a>),  mažem  mirom  (p.upov),  a  po  tom  mirišem.  —  Valja  kod 
izpoviedi  pitati  grješnika :  Od  obonanja  i  ako  si  kada  nosil  poli  sebe  musk  ali 
zebet  i  ine  stvari ,  ke  lipo  mirisaju  .  .  .  ako  si  se  kadil  kimi  koli  vonjami  i  ako 
si  se  umival  takovimi  stvarmi,  da  lipo  dišiš ?  1496.  Star.  XXIII.  147.  Musk 
je  moschus,  a  zebet  tal.  zibetto ;  negda  na  glasu  mirisave  tvari. 

mirište*,  mirišće,  n.,  area  domus,  ruinae  disjeetae,  kućište,  gdje  je 
razvaljeno  stanje  ili  je  negda  kuća  bila;  ne  svako  gradilište.  Valja  popuniti 
A.  R.,  da  je  rieč  postala  od  mir,  sa  značenjem  zid,  a  da  dolazi  mnogo  puta 
u  izvorih,  a  i  sada  obćeno  teče  u  Primorju  i  na  otocih.  Izp.  1445.  Bakar. 
S.  158.  [stupe  i  mirišća :),  1457.  Modruše.  S.  212.  ( ona  mirišća,  ko  [sie !]  je 
kupil  i  na  kom  je  hize  učinil),  1460.  Bog.  S.  225.  [prošeci  niko  mirišće,  ko  biše 
dano  v  crikav ),  1487.  Bribir.  S.  319.  ( braća  sv.  Štipana  daše  Katarini  mirišće, 
ko  se  drži  kiše  Krasomirove)  i  dr. 

miriti,  m.  se,  impf.,  pacificare,  pacem  componere  i  dr.  Izp.  A.  R.,  a 
v.  mir.  —  Juraj  Sultić  zabranio  je  (ova  ili  podobna  koja  rieč  izpala  je  u 
izvoru)  vsakomu  svomu  bratu  vrvnomu  i  svakomu  inomu  priti  se  i  odpirati ,  zanj 
miriti  se  i  načinjati  i  zarezivati  ga,  1434.  Bužani.  S.  137.  V.  mirno. 

mirno**,  n.,  mulcta,  globa,  što  ju  ima  platiti  stranka  sudu,  ako  se  i 
pomiri  sa  tužiteljem,  ter  joj  ovaj  oprosti  tvornu  ili  ustmenu  uvredu.  Primjer 
Trs.  222.  čl.  31.  [za  mimo  gredu  l.  2) ;  u  tal.  prievodu:  pacificazione.  V.  Čast, 
cit.  46.,  3.  kazan  IV.  i  mir.  Po  raznih  stranah  Čuje  se  i  sada  sa  značenjem: 
napitak  u  znak  pomirbe,  mirovina,  f.,  mirovna,  f.  (izp.  A.  R.),  a  na  sjeveru 
i  mirovno,  n. 

Mirogoj,  m.,  ime  brdašcu  nad  Novom  vesi  (predgradjem  zagrebačkim) 
Star  naziv.  Već  1513.  Tk.  XI.  199.  u  inventaru  kapitula  zagrebačkoga,  pre- 
bende  Rodes  (Rudež) :  terda  silva,  versus  claustrum  fratrum  Heremitarum  (Re¬ 
mete),  prope  Mgrogog,  penes  domum  Bwesych  (BujeŠiĆ?). 

Mironig,  m.,  ime,  1411.  Vrb.  157.  Čl.  32.  Viećnik  u  Vrbniku.  V.  o 
imenik  na  -neg  Baboneg  i  Dragoneg,  pak  -neg.  Pogodio  sam  jamačno,  da  su 
imena  na  -noš,  -nož  izkvarena.  Izp.  Sm.  cod.  IV.  406.  suh  monte  Dragones 
(čitaj  Dragonež).  Sada  Dragonoš. 

Miroš*,  m.,  ime  mužko;  od  Miroslav.  Dolazi  u  Zagrebu.  XIV.  viek. 
Tk.  IX.  po  ind. 

mirovan*,  adj.,  pacificus,  quietus,  miran.  Izp.  A.  R.,  a  v.  mir.  — 
Mirovnim  i  dobrovoljnim  načinom .  1572.  Selnica.  K.  268.  —  Izp.  1581. 
Krašići.  K.  283.  (sjenokošu  drzal  je  moj  did  i  otac  mirovno  bolje  od  30  let  — 
vazda  sam  do  sada  va  njoj  mirovan  bil  i  udrzan).  Perg.  mirovno  gospoctvo 
imienja:  pacifice  in  dominio  jurium  possessionarium  esse;  mirovni  stal:  quietus 
status.  Izp.  Perg.  rječ.  (i  moja  bilj.).  —  V.  mirno. 

misa,  f.,  missa,  služba  božja  u  katoličkoj  crkvi.  V.  maša,  meša.  Izp. 
A.  R.,  pak  Du  Can.:i  Bart.  p.  r.  missa  o  raznih  vrstah  itd.  —  Veli  li  se 
i  činiti  misu  (pored  Čitati,  govoriti,  reći  i  dr.)?  Izp.  1437.  Zadar.  S.  144. 
(da  ima  reći  1  misu  [čijniti).  —  Da  mi  je  preporučenje  jednomu  (od  fratara) 
v  trideset  misah.  1460.  Dalmacija.  Š.  221.  Misah  je  lokal:  v  tridesetih  m. 

misal*;  v.  misao. 

misal,  m.,  missale,  knjiga,  iz  koje  se  misa  čita.  —  1.  Počatje  misala  po 
zakone  rimskom.  1403  — 1405.  Hrvojin  misal,  pisao  ga  Butko.  Star.  XXXIII.  33. 
—  2.  Misali  4.  1475.  Omišalj.  Š.  277.  —  3.  Misal  veliki.  1480.  Omišalj.  Š.  288. 
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misalić*,  misalić,  m.,  dem.  od  misal.  —  1.  Misalić .  1473.  Zadar.  Š. 
272.  —  2.  Misalica  dva .  1480.  Omišalj.  Š.  288. 

misao,  misal ,  misel,  f.,  cogitatio,  opinio,  mens,  consilium,  propositum, 
intentio.  Izp.  A.  R.  Praslovjenska  rieč.  —  1.  Smel  jest  (neprijatelj)  smesti 
misli  i  srca  vaša.  C.  1470.  Senj.  S.  261.  —  2.  Kada  je  (knjige,  psaltir) 
pisah ,  i  nekada  bek  v  mišljenju ,  dh  (stoji  jamačno  mjesto  ali). me  misal  prehajaše, 
zač  mlad  beh.  1463.  Istra.  Š.  236.  i  d.  V.  mišljenje.  —  3.  Budući  mi  v  skrbi, 
i  priobižden  misliju  vsagda  bih  za  rati  velike  i  nemire .  1493.  Novi.  Š.  376.  Pri- 
obiditi  po  starosl.  glag.  obideti  (injuria  afficere,  vexare,  vriedjati)  i  preobideti. 

V.  cit.  2.  —  Zla  m .,  hudobna  m.  —  nakana  zla.  Po  A.  R.  b,  bb). 

miser*,  mišer,  m.,  iz  tal.  messere.  U  nas  indecl.  Izp.  A.  R.  —  1.  Pred 
miser  Trifumom  Drago.  1546.  Rieka.  K.  246.  —  2.  Od  ruki  pokojnoga  mišer 
Andrija  Zolfente,  kanceler  od  Kastelmušća.  XV.  ili  XVI.  viek.  Krk.  S.  255. 

misinac*,  m.  U  nazivu  nekoga  zemljišta:  dolac  Kapitanov  misinac.  Izp. 

A.  R.  i  Kast.  195.  Ne  bi  li  moglo  biti  u  svezi  s  misa  (staroslovjenski  itd. 
zdjela,  ali  u  slov.  miza  znači  i  stol ;  izp.  A.  R.  p.  r.  misur  i  Bernek.  p.  r. 
misa;  postalo  izravno  iz  sredlat.  mesa,  lat.  mensa,  a  ne  preko  gotskoga, 
kako  je  tumačio  Mikl.  Etym.  Wtb.).  Da  taj  dolac  ne  bude  zemlja,  koja  služi 
za  stol  (mensa)  kapetanov? 

misliti,  impf.,  cogitari,  conari,  velle,  curare ;  po  A.  R.  Praslovjenska 
rieč.  Od  misao.  Cesto  sa  značenjem  nakanjivati,  habere  in  animo.  V.  kimba, 
dolus,  hotjeti,  kana,  namisliti.  Mišljeno  =  consulto;  po  Stuliću  i  dr.  V.  misao. 

—  1.  Službu,  ku  nam  misli  naprida  služiti.  14  58.  Primorje.  Š.  214.  —  2. 
Misleći  pojti  v  Rim.  1487.  Vrbnik.  Š.  325.  —  3.  Kmet,  ki  neveru  učini  ili 
misli  učiniti  1587.  Gredice.  K.  288. 

misnik,  m.,  svećenik  katolički,  pop  i  dr.  V.  duhovnik.  I  naziv  re¬ 
dovnik  možda  se  odnosi  često  u  prvom  redu  na  sv.  red,  kojim  se  rede  sve¬ 
ćenici,  misnici,  a  ne  na  rede  samostanaca :  Vsaki  redovnik  misnik  kapitula 
omišalj skoga  od  sele  do  2  lete  imij  imeti  svoj  brivijal  svršen,  pod  penu  zgubljenja 
dela  za  jedno  Uto.  1457.  Krk.  Š.  210. 
mišati;  v  miešati. 
mišer**;  v.  miser. 

mišljenje,  n.,  od  glag.  misliti.  V.  t.  r.  Izp.  A.  R.  Dolazi  i  u  značenju  * 
nakana,  tvrda  volja,  težnja  srca,  mens,  animus,  pače  i  odluka,  namišljenje, 
propositum,  mentis  consilium  itd.  Tako  i  misao.  —  1.  V.  misao,  cit.  2.  Misao 
i  mišljenje  ovdje  znače  isto;  skromni  pisac  govori  o  tvrdoj  volji  i  težnji  svojoj, 
da  svrši  priepis  svete  knjige,  ali  gaje  volja  ostavljala  kadšto,  „zač  mladw  bje. 

—  2.  Dujam  rečeni,  ne  imij  ući  sina  svoga  po  tilu  roj  eno  ga,  komu  i  kim  dobro 
svoje  ostavil  bi,  sveto  i  spasiteljno  mišljenje  umislil  je ,  pak  oporukom  taj  svoj 
kup  dade  samostanu  i  crkvi,  a  blaženoj  gospoji  kraljici  nebeskoj  divi  Mariji  dušu 
svoju  poruči .  1492.  Tržić.  Š.  363. 

mit*,  m.  i  f.,  mita,  f.,  mito,  n.,  vectigal,  merces,  donum,  corruptela,  carina, 
porez,  malta,  plaća,  ali  napose  dar,  da  se  sklone  oblastnik,  da  povoljno  rieši 
u  korist  darovatelja  koji  čin  službeni.  Izp.  A.  R.,  koji  svodi  (kao  i  Mikl. 
Etym.  Wtb.  p.  r.  myto)  na  staronjem.  muta.  V.  malta.  Našao  sam  u  svojih 
bilježkah  još  i  lik  mit,  f.,  baš  u  posljednjem  značenju;  u  Drežniku  na  Kor¬ 
dunu  ubilježih:  tuj  vam,  moj  gospodine,  velike  miti  padaju;  a  vrlo  često  u  gornjih 
stranah  čuje  se  mitav,  f. ;  govori  se  ondje  i  Ijutav  (izp.  A.  R.  p.  r.  Jutav). 

Ima  u  naših  zakonih  dosta  ustanova  proti  davanju  i  primanju  mita. 

V.  exenium,  pak  izp.  Spljet.  28.  Čl.  16.  (i  knez  sa  svojimi  urednici  ima 
priseći :  quod  nullum  donum  recipient  a  communi  uel  a  speciali  persona ),  n.  dj. 
161.  Čl.  56.  (De  fundis  offitialium  maledictorum  .  .  .  si  rector  uel  aliquis  ofjitialis 
ciuitatis  Spalati  aliguid  receperit  conira  formam  statutorum  ab  aliqua  speciali  persona 
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a  decem  soldis  supra,  puniatur  in  25  libris ;  a  decem  soldis  infra  puniatur  in  decem 
libris  et  in  duplum  restituat,  quod  accepit ),  Skrad.  140.  čl.  94.  (ne  smiju  sudci 
primati  dara:  nisi  forte  augastarias  vini  —  t.  j.  plošku,  bocu  vina  —  uel 
gallinam ,  ali  ne  smije  vrieđiti  više  od  5  soldina),  Hvar.  385.  (g.  1376.  Ivan, 
nadbiskup  ostrogonski,  kraljev  blagajnik  i  glavni  vikarij  Dalmacije  kao  hvarski 
„perpetuus  comes“  piše  Hvaranom,  da  čuje,  quod  sunt  nonnulli,  qui  ex  quadam 
malitia  perconcepta  solent  munera  laigiri  comiti  sive  vicario  dicti  loci  .  .  .  nitko  da 
se  ne  usudi  dati  kakav  dar  knezu  ili  vikarij  u,  excepto  quod  possit  cum  comite 
vel  vicario  prandere  vel  čenare .  Tko  se  ogrieši,  ima  da  plati  100  lib.  globe, 
od  koje  polovicu  dobiva  denuncijant,  kojemu  se  jamči,  da  ga  ne  će  nikada 
nitko  odati)  i  đr.  Budv.  22.  Čl.  87.  i  23.  čl.  93.  kazni  sudca,  koji  od  parca 
primi  dar  (simonia),  globom  od  50  lib. ;  polovica  ide  kneza,  a  polovica  obćinu. 
Krivac  ne  može  nikad  više  biti  sudac.  Ali  v.  i  dar,  cit.  46.,  pak  milošta,  a 
izp.  V.  Z.  A.  VI.  221.  i  d.,  kako  je  zločinački  postupao  Lacko  Sale,  gradski 
bilježnik  u  Zagrebu,  i  primao  mita  u  iztragah  proti  vješticam. 

Kako  se  u  postupku  pred  seoskimi  obćinskimi  sudovi  dosta  blago  i 
bezazleno  shvaća  primanje  darova,  vidi  se  po  primjeru  kod  2.  kupiti,  cit. 
z.  3.)  (str.  575.).  Nepošten  čovjek  dašto  po  starom  pravu  ne  može  biti  po- 
rotnikom.  Dignula  je  stranka  u  ondje  pomenutoj  parni  prigovor :  da  je  po- 
rotnik  protivnikov  Mikula  Pasović  tat.  Sud  vodi  o  tom  izvide.  Svjedok  Mile 
Penić  pod  rotu  poviđa,  da  je  ta  porotnik  M,  P.  bil  nikim  solarom  jednu  balu 
sukna  zmakal  i  pobigal  š  njom  v  lozu.  Počeli  su  ti  solari  u  Krašiću  tražiti 
odštetu,  govoreći,  da  je  Krašićanin  njima  štetu  nanio.  Svjedok  nastavlja: 
Iskočivši  ja,  preiekal  sam  mu  v  lozi  i  ondi  sam  ga  popal  i  sukno  pri  njem  našal, 
i  tovariše  (drugove  u  obćinskoj  službi);  ondi  smo  ga  uhitili.  On  se  je  počel 
moliti:  „ nekate  me  za  volju  božju ,  da  ljudi  već  toga  ne  znaju,  ne  vodite  me;  na 
dar  hoću  vam  kupiti  pol  vidra  vinau .  I  pošli  smo  k  svaku  Kozicu,  da  bi  on  to 
vino  dal.  On  vina  ni  imal .  Rekal  je  jedan  zmedj  nas :  ja  imam  pineze,  hodmo 
na  gdnovu  krčmu  v  Krašiće.  1  ondi  smo  ga  kaštigali,  i  kupil  nam  je  dvanajstim 
ditičem,  vsakomu  po  mezanu  vina.  To  potvrdiše,  posve  bezazleno,  ,,obroćenau 
tri  svjedoka,  posljednji  uz  dodatak,  da  im  je  tada  krivčeva  žena  rekla: 
obisite  ga,  dobri  ljudi ,  ovo  je  treta  njegova  lotrija,  da  ja  plaćam,  što  sam  ja 
težko  stezala;  možda  valja  Čitati  stećala,  ako  stezati  ne  znači  štediti?  Sud  pod 
Ozljem  utvrdjuje,  da  je  dokazano,  da  Pasović  nije  pošten  čovjek ;  zato  ga 
je  mogla  stranka  dvignuti  i  od  rote  odostaviti.  0  đjetićih  (u  okolici  karlovačkoj 
zovu  tako  i  obćinske  redare,  dostavljače  itđ.),  koji  su  tata  pustili,  pošto  su 
ga  sami  dobrohotno  ,,kaŠtigaliu  (jamačno  ne  prekruto  izbili),  a  popili  svaki 
po  mezanu  vina  na  njegov  trošak,  ne  vodi  sud  nikakova  računa.  Doduše 
prošlo  je  jamačno  mnogo  godina  od  toga  dogadjaja.  —  Na  otocih,  a  jamačno 
i  po  Primorju  i  sada  rieč  znači:  ugovorena  plaća,  pak  nagrada  za  službu 
učinjenu.  Tako  i  Not.  knj.  Staš.  str.  66.  br.  118.,  pak  1548.  Grižani.  Maž. 
sb.  (prez  vsakoga  mita  dvorila  nas  je  Klara  ...  da  bi  divica  (služkinja)  bila, 
jošće  bi  njoj  nič  mita  prišlo).  Tako  i  U  Kast.  184.  čl.  23.  (zgublja  svoje  mito , 
t.  j.  plaću  služinsku).  V.  najam  itd. 

mitar*,  m.,  ptica,  koja  se  olinjala,  omitarila,  navlastito  sokol  mitar,  falco 
post  mutationem  pennarum.  Izp.  A.  R.  p.  r.  2.  mitar.  —  Od  glag.  mitariti  se 
(koji  se  izravno  izvodi  iz  lat.  mutare,  ili  od  kojega  romanskoga  lika),  što 
znači  linjati  se  (na  zapadu,  a  možda  posvuda,  gdje  se  govori  praslovjenski 
taj  glagol,  znači  on  ne  samo  mienjanje  dlake,  već  i  perja;  izp.  Bernek  p.  r. 
linajo,  pak  popuni  A.  R.  p.  r.  linjati  se).  —  Težko  je  sokola  itd.  pripitomiti 
i  držati  dugo  u  službi.  Te  plemenite  grabilice  ne  podnose  lako  sužanjstva, 
pak  pogibaju,  kad  dodje  doba,  da  se  linjaju,  što  im  je  svaki  put  opasna 
bolest.  Zato  je  sokol  mitar  već  pripitomljen,  vješt  lovu,  koji  je  opasnu  bolest 
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prebolio.  Baraković  (po  A.  R.)  pjeva  o  brzini  života,  da  je  hitar,  „već  neg 
vitar . .  .  al  sokol  trič  mitarw,  t.  j.  koji  se  je  triš  ili  tri  puta  već  mitario, 
dakle  je  u  najpunijoj  snazi  i  vještini  leta.  Izp.  Du  Can.  s.  v.  falco,  pak 
aeceptor,  capus  i  mn.  dr.  V.  jastreb,  kobac  (izp.  Bernek.  p.  t.  r. ;  da  nije 
u  svezi  sa  srednjelat.  capus?),  kraguj  i  sokol.  —  Spomenut  ću,  da  je  po 
Kluge  i  njem.  mause  postalo  od  srednjelat.  muta  (glag.  mutare),  a  po  Du 
Can.  zovu  se  sokoli  neolinjani  horni  seu  homotini,  pak  sauri  ili  sores,  a  mutati 
oni  sokoli,  koji  su  se  olinjali.  —  U  hrvatskih  je  zemljah  od  starine  vrlo 
razvijeno  sokolstvo.  Ima  i  sad  jamačno  vještih  sokolara  u  bosanskih  stranah. 

—  Po  Du  Can.  zabranio  je  Karlo  Veliki  omnibus  servis  Del  venationes  et  sil- 
vaticas  vagationes  cum  canibus ,  et  ut  accipitres  et  falcones  non  habeant  interdicimus . 
I  poslije  brane  svećenikom  neki  sinodi :  non  canibus,  aut  accipitribus ,  vel  eapis 
quos  vulgus  falcones  vocant  per  se  venationes  exercent.  Dakako  zabrane  te  nisu 
svaki  put  pomagale;  v.  jida,  str.  467u.  Hvar.  str.  202.  daje  dražbom  u 
zakup  hvatanje  sokola  (incantus  falconum).  Onaj,  koji  dostane  to  pravo,  ima 
zakupninu  platiti  do  dne  sv.  Dujma  mjeseca  maja  et  debeat  habere  omnes 
falconos  (sic !)  tam  de  Phara  quam  de  Lissa  et  eorum  districtu. 

mjed,  med,  mid,  f.  i  m.,  pak  mjedo  itd. ,  n.,  aes,  cuprum,  aurichalcum, 
metal  u  obće,  bakar,  brunac  iliti  brunča,  bronza,  tuč,  pak  pirinaČ  ili  tumbak 
(mosjaž?;  v.  t.  r.).  Sveslovjenska  rieČ.  Tamna  postanja.  Izp.  A.  R.  i  Mikl. 
Etym.  Wtb.  p.  r.  medi  (man  denkt  an  svid;  altind.  sviditas,  geschmolzen), 
pak  Schrad.  s.  v.  Kupfer,  Erz,  Zinn  i  dr.,  i  napokon  Bernek.  Pravo  značenje 
ne  može  se  znati  u  primjerih.  Izp.  A.  R.,  pak  XIV".  viek.  Star.  XXIII.  75. 
i  Ark.  II.  82.  —  Ima  i  Perg.  II.  t.  13.  ( pečat  na  zlate  ili  na  srebre  ili  na 
mjedi  ili  na  vojsku:  Sigillum  auro  vel  alteri  metallo  vel  cerae  impressum). 
Ne  može  se  dakle  pravo  znati,  što  znači  i  u  ovom  primjeru. 

Mjedi,  pl.,  novci.  Izp.  A.  R. 

mjeden,  adj.,  aeneus,  aercus  itd.:  od  mjed.  Izp.  A.  R.,  a  v.  brnja. 
Mjedeni  kovač,  po  A.  R.  u  jednoga  pisca  isto  što  faber  aerarius.  Kako  sličnim 
načinom  služe  i  neki  pridjevi  glagolski  kod  tvorbe  inovrstna  nazivlja,  o  tom 
v.  list,  str.  600 l9. 

mjedenica,  f.,  pelvis,  campanula,  numulus,  mjeden  sud,  umivaonik, 
ali  i  tepsija,  zvončić  od  mjedi  i  mali  novac.  Po  A.  R.  —  Rieč  je  prešla  u 
magj.  jezik  medencze  (znači  posudu  za  umivanje). 

mjehoskubina,  f. ;  v.  Mehostra. 

mjenjači  pjeneza,  campsores.  V.  camera. 

mjera,  f.,  mera,  mira,  mensura,  metrum,  proportio,  pak  i  modus,  dakle  raz- 
mjerje,  omjer,  način,  a  napokon  i  isto  što  namjera  (v.  t.  r.).  Izp.  A.  R.  (1.  i  3. 
mjera),  pak  Bernek.  Praslovjenska  rieč.  Od  nas  prešla  rieč  u  jezik  magjarski : 
mer,  mero  (odavle  vratilo  se  u  doljnjih  stranah  k  nam  u  liku  merov,  mierov). 

I.  1.  Ždribij  zemlje  velike  mere  gradske.  1466.  Senj.  S.  248.  Jamačno 
valja  čitati  ždribij,  premda  se  piše  ždribi;  u  gen.  je  ždribja.  V.  ladanjski.  — 
2.  Obvezuje  se  prodavalac  „bele  vulneu  kastavske  dati  ju  na  miru  debelu  od 
Kastva  po  račun  libar  12  sol.  8.  kantinar.  1546.  Rieka.  K.  248.  V.  grintavica. 
Debela  m .  pondus  magnum,  grossum,  ad  libras  grossas  itd.  —  3.  Ždribij  se 
onde  miri  i  teče  merom  už  80  zemlje  vnutrnje.  1499.  Lika.  S.  418.  V.  i  cit.  6. 
I  0  zlatu,  srebru  itd.  često,  n.  pr.  4.  Pinezi  dobra  zlata  i  plne  mere.  1439.  (?) 
Bit  će  iz  Like.  Š.  150.  —  5.  Čistim  zlatom  i  dobre  mire.  1475.  Slat.  S.  274. 
V.  dobar,  cit.  7.  i  8.  —  6.  Kupil  je  jedan  ždribij  zemlje  ...  za  čisto  zlato  i 
dobre  mere,  ki  ždribij  onde  teče  vnutrnje  zemlje  už  80.  1499.  Lika.  S.  421.  V. 
cit.  3.  —  7.  Potret  zlati  dobrih  pinez  i  dobre  mire.  1543.  Jastrebarska.  K.  236. 

—  8.  Zlatih  50  čista  zlata  i  pune  mere.  1579.  NuvŠići.  K.  334.  —  9.  Dobre 
mere  i  vage  ( dukatov  zlatih  80  i  toljarov  100).  1583.  Na  Mrežnici.  K.  335. 
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II.  Mjera  znači,  kako  se  već  iz  gornjih  primjera  uvjerismo,  i  način, 
kako  se  mjerit  ima,  pak  zakon  ili  običaj,  po  kojem  su  mjere  odredjene  itd. 
Zato  se  govori:  mjera  zagrebačka,  požunska,  vladanjska,  gradska  itd.  Zato 
i  mensura  Chroatorum  (v.  Hrvatin  VIII.  4.).  Izp.  Vež.  urb.  (polag  mere  iliti 
Jizera  požunskoga) .  V.  fizer. 

III.  Mjera,  mjerica  može  značiti  i  pojedinu  vrstu  mjere  dužine,  sadržine, 
teže  iliti  potege,  pače  i  broja  stvari.  Tako  je  m .  lcolaca  u  pojedinih  stranah 
stalan  broj  kolaca  (za  trsje).  Bilj.  Barle. 

IV.  Kad  se  radi  o  vriednosti  u  pjenezih,  znači  m.  bez  sumnje  težu 
neku  (grivnu,  libru,  libricu,  litru?).  10.  Tako  n.  pr.  dve  na  deste  (12  mere, 
12  mer,  6  mer,  3  mere),  očito  su  to  kazni  u  gotovini;  izpušteuo  je  „soldinia 
ili  „beČia.  1395.  Novi.  Š.  99.  Tako  i  1453.  Brubno.  Š.  198.  (imaju  davati 
od  puna  sela  miru  sodini ;  —  krvni  osud  valja  platiti  pol  tretu  na  deset  miru, 
t.  j.  25),  1459.  Draganić.  215.  (za  9  mer  beči ...  zagovor  3  grivan ;  bit  će 
zlo  Čitana  posljednja  ova  brojka:  možda  5),  1496.  Orliće.  S.  393.  (zlati 
tečaše  po  tri  mire  soldini  tr  deset )  i  dr. 

V.  Prilično  podpun  popis  nazivlja  mjera  dužine,  prostora,  sadržine  (za 
tekuće,  pak  za  suhe  a  sitne  stvari),  napokon  za  težine,  moći  će  se  sastaviti 
istom  u  kazalih,  na  kraju  ovih  Prinosa.  Bez  takovih  kazala  djela  ove  ruke 
ne  imaju  nikada  pune  vriednosti.  Kako  me  ljeta  moja  sve  življe  opominju 
na  „nestanovito  stanje  šega  svita  i  kratkost  žitja  telesnoga“,  pridat  ću  ipak 
već  ovdje  makar  i  nepodpun  popis  nazivlja  toga.  Gdje  sam  zabilježio  *  naći 
će  se  pobliži  podatci  u  ,,Tabelliu  o  dalmatinskih  mjerah.  Žara  1835.  0  važnijih 
nazivih  bilo  je  i  bit  će  još  spomena  u  Prinosih. 

a)  Mjere  duljine:  palac,  prst,  šaka,  ped,  pedalj,  pedanj,  roguša,  ra- 
sošica,  stopa,  stupalo,  stup  ina,  cipeliš,  noga,  komol,  komolac,  lakat,  kijac, 
palica,  rif,  ref,  koračaj,  hvat,  sežaj,  sežanj,  lakat  kraljev,  kopište,  motka, 
stačica,  uže,  milja  itd. 

b)  Mjere  zemljišta :  brazda,  liha,  lieha,  greda,  slog,  brav,  kopač,  motika, 
kosac,  gonjaj,  vreteno,  vrit,  zlatica,  ral,  dan  rali,  oranje,  poludnik,  ljetni  po- 
luđnik,  lanac,  plug,  plug  kraljev,  uže,  ždrieb,  ždrjebenica  (kaš,  kašina?)  itd. 
Valja  upozoriti,  da  neki  nazivi  mjere  žitka  mogu  označiti  i  prostorinu  njive, 
na  kojoj  se  može  posijati  onoliko  sjemena.  V.  2.  mat,  a  izp.  1066  -“1076. 
RaČ.  doc.  100.  (uendidi  terram  continentem  sementis  modia  usque  24).  Spomenut 
ću  još  pučku  rieč  za  neku  mjeru  žitka:  rpnjak  ili  hrpnjak  (Vuk.  rjeČ.  p.  r. 
rpnjak  =  modii  genus).  Kao  da  je  u  svezi  sa  rpa,  hrpa  (izp.  A.  R.)  iliti, 
kako  se  u  mnogih  stranah  —  i  na  sjeveru  —  čuje :  vrpa  (n.  pr.  zabilježih : 
zatekao  ih  je  na  vrpi  =  in  concubitu  eos  deprehendit).  Ima  rieč  i  Belost.  p.  r. 
kup  (varpa,  t.  j.  vrpa),  zatim  p.  r.  verpa  (t.  j.  vrpa),  napokon  p.  r.  nalog, 
m.  (naloga,  fem.,  iliti  verpa;  t.  j.  vrpa).  Znači  acervus,  cumulus,  strues  itd. 
Mogla  bi  rieč  „rpnjak^  —  a  tako  možda  i  „rnjaga66  (po  svoj  prilici  mj. 
rpnjaga;  po  Vuk.  rječ.  =  magnus  acervus)  —  značiti  mjeru  žitka  ili  sitnih 
stvari,  koju  valja  napuniti  kod  mjerenja  s  navrškom,  vrhom,  a  ne  samo 
ražom.  V.  kupljenik,  a  izp.  Spljet.  273.,  gdje  je  odredjeno,  da  žito  valja 
tržiti  obćinskom  javnom  mjerom:  cum  stario,  iamen  cum  culmo ;  dakle  s  hrpom, 
vrhom,  kupom.  Staat  Serb.  II.  33.  34.  upozoruje,  da  St.  Novaković  u  izvorih 
iz  Skopja  (okolo  g.  1300.)  nalazi  rbpinija  (jamačno  rpinja)  ili  npina,  kao  naziv 
gradilišta  za  dvor,  dvorišta,  ili  i  prostor  za  više  kućišta  u  gradu.  Pomišlja 
St.  Novaković  na  lat.  ili  kelt.  arepennis,  franc.  arpent,  što  znači  mjeru  zemlje, 
kako  misli  odlični  pisac,  možda  do  100  četvornih  lakata.  Doista  po  Littre 
može  se  vjerovati  mnienju  nekoga  Columella,  da  je  potekla  ta  rieč  od  kelt.  aru- 
(orati  itd.)  pak  penn  (glava  itd.).  Bilo  bi  dakle  značenje  kao  u  nas  uvrata, 
obršje  i  dr.  Imao  je  franc.  arpent  u  značenju  mjere  površine  100^  perches 
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(lat.  perticae).  Ali  pertica  je  razne  veličine:  6,  10,  12,  20  stopa  itd.  Izp. 
Du  Can.  s.  v.  pertica,  pak  arepennis  itd.,  zatim  arpata,  arpenna  itd.  Ne  znam 
odlučiti,  je  li  izpravno  nagadjanje  St.  Novakovića.  U  nas  ima  Erpenja  (dva 
mjesta  u  Zagorju,  pak  lug  kod  Desinca-Jastrebarske),  a  Herpelje  je  u  Austr. 
Primorju.  Ima  u  negda  polj.  stranah  Pruske  Erpel  (ne  znam,  kako  glasi  poljski 
lik  toga  imena),  a  bit  će  i  u  inih  slovjenskih  stranah  sličnih  mjestirih  imena. 
Možda  su  te  rieči  posve  razliČna  postanja;  puki  suzvuk  mogao  bi  zavesti  u 
zablude.  —  Spomenut  ću,  da  u  doljnjih  stranah  dolazi  (već  od  XVIII.  vieka) 
jutro.  Izp.  A.  R.,  pak  Star.  XXXIV.  230.  Bit  će  po  njem.  Morgen. 

c)  Mjere  za  tekućine  i  suhe  sitne  stvari.  Kako  neke  rabe  u  jednu  i 
drugu  svrhu,  razvrstat  ću  ih  podjedno :  mernik  (mjernik,  mirnik ;  posljednji 
lik  ima  1453.  K.  253.;  pogrješan  datum  1553.:  tri  mimike  placa.,  1  pšenice, 
dea  ovna;  Lop.  urb.  18.  ima:  tri  mirnaka,  jamačno  rnirnjaka,  a  tako  i  S.  198.; 
dolazi  već  u  XI.  vieku,  a  v.  mernik),  merica,  mjerica,  mazana,  mezana,  maslić, 
maslin,  kanjic,  krčag,  kupa,  pehar,  Čaša,  mžulj,  žmulj,  čmulj,  pint,  pinta,  holba, 
polić,  bukal,  bukara*,  oka*,  litra*,  boca*,  bučica*,  gostara,  uborak  (uborco*), 
vrč,  kutal,  kutao  (cutlo*),  čabar  itd.,  drvenka,  kabal,  kebelj,  keblić,  polučak*, 
lukno,  luknenka,  poluknica,  varićak*,  hrg,  vrg  (kaforka,  kavrga;  v.  t.  r.), 
kalaČa  (žitna  mjera  u  Podravini,  XVIII.  viek;  Barle',  krbla  (corbula;  Budv.), 
kor  (korac,  korec,  koric),  kotal  (kotao),  kazan,  kadanj,  krnjak,  škrinja  (krina), 
kuzol,  kozol,  stubalj  (stubelj ;  Belost.  s.  v.  caudeus :  iz  kore  kozol,  iz  penja 
stubelj),  kupljenik,  okovanec  (Križevci,  XVIII.  viek;  Barle),  osmak,  spud, 
vedro  (vidro*),  kad,  kaca*,  badanj  (bedanj),  baril*,  barilo,  barilac,  burica, 
burača,  lodrica,  bačva  (baci),  sud,  okrut,  lagav,  polovnjak,  mina*,  minica*, 
sić  (secchio*),  četvrt,  Četvrtalj*,  četvrtinka,  četvrtinjak,  kupljenik,  kvarta*, 
kvartica*,  kvartal*,  star*,  starić,  starnica,  vagan,  vaganac,  vaganica,  kalaČa, 
koš,  košar,  košara,  saćer,  saćur,  saćura,  meh  (mih,  mieh)  i  -dr.  Kao  posude 
rabe  još  diža,  deža,  dižva  (izp.  Bernek.  p.  r.  deža,  koji  ne  prihvaća  mnienje 
Miklošićevo,  da  bi  rieČ  tobože  bila  germanska),  grnac,  lambura,  lubura,  lonac, 
lopiž  (lapiž)  i  dr.,  a  trže  se  i  promeću  neke  stvari  na  kope,  kupe,  kupce, 
keliše,  kite,  kladnje,  kola,  tovare,  bremena  i  d.  V.  niže  d).  U  Tk.  I.  97.  (i 
uvod  I.  84.)  spominje  se  ,,solmiera“,  kao  neka  daća  u  Zagrebu.  U  samom 
izvoru  te  rieči  nisam  našao.  Spominje  se  daća  od  ,,staraa  soli.  Jamačno  našao 
je  Tkalčić  tu  rieČ  ili  sličnu,  samo  što  mi  je  izbjegla,  ili  mi  se  bilježka  za- 
mela.  Mislim,  da  ne  će  ipak  biti  hrvatska.  Mogla  bi  biti  mjesto  salmerius  itd., 
što  znači  tovarno  blažče,  pak  salmerium  =  tovar.  Zasipača  je  (po  bilj. 
Barle)  posuda,  kojom  mlinar  žito  zasipava  na  grot,  ždrielo.  —  Spomenut  ću 
još  kila,  f.,  mjera  žitka.  Po  A.  R.  to  je  tursko  arap.  rieČ.  Dolazi  u  XVIII. 
vieku  u  Sriemu  Star.  XXXIV.  230.  Prelazimo  tako  na 

d)  mjere  težine :  miljar,  maža,  kantinar,  kantar,  funat  (funta),  oka*, 
okalija*,  libra*,  unča*,  lot,  litra,  grivna,  marka,  nesek  (nesik,  nesić),  karat 
i  dr.  Dolazi  i  kamen  (sira). 

Nekoliko  lat.  (i  tal.*j  naziva : 

a)  pollex,  palmus,  brachium,  brazularius,  cubitus,  ulna,  passus,  bargus 
(vargus),  decempeda,  quincupeda,  pertica,  orgia,  baculus,  reifo  i  dr.,  pak 
braccio*  da  lana>  b.  da  seta,  piede*,  passo*,  pertica*,  asta*  i  dr. ; 

b)  juger,  jugerum,  aratrum,  fossor  i  dr.,  pak  campo*,  gognale*,  opera*, 
jugero*  i  dr. ; 

c)  bucia,  bucica,  buciolina,  galeta,  cadagnus,  cazun,  cubulus,  cotula, 
cibrio,  idria,  urceus,  urna,  mensura,  modius  (i  muta;  izp.  Bart.),  metreta, 
mina,  copa,  cadus,  tina,  vas,  vassellus,  starius  (sestarius;  Spljet.  273.),  quar- 
tarius  i  dr.,  pak  quarta*,  quartarolo*,  misuretta*,  decimino*,  orna*,  baril e*, 
secchio*,  quartuccio*,  stajo*,  mina*,  moggio*  mezzeno*  mezzino  (mezzo  stajo)*, 
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barile*,  boccale*,  caledro*,  mezza  quarta*,  mezz’  oka*,  litra*,  cazza*,  tinazzo*, 
tinaccio*,  boccia*,  cupello*,  cutlo*,  staro*,  quinquo*,  canata*  i  dr. ; 

d)  caratus,  nezetho  itd.,  uncia,  funtus,  funta,  talentum,  pondus,  libra, 
mina,  centenarius,  milliarium  i  dr. ;  quintale*,  libra  grossa*,  1.  sottile*  i  dr. 

VI.  Vrieđno  je  svratiti  pažnju  na  procjenu  Frankapanskih  posjeda  (g. 
1558.),  Što  ju  je  izdao  Em.  Laszowski  u  Star.  XXX.  Osvjetljuje  nam  barem 
donekle,  kako  su  se  zemljišta  mjerila  po  dekretu  (Verb.  tripartitu).  Valja 
popraviti,  da  ulna  regalis,  kojom  se  mjeri  zemlja,  iznosi,  kako  sam  p.  r. 
aratrum  izpravno  naveo,  prema  Bartalovu  računu,  2*959  met.,  a  ne  1*82 
met.,  kako  je  u  Star.  XXX.  179.  naznačeno.  U  zapisniku  o  procjeni  izvodi 
se  ondje,  da  se  mjeri:  ulna  regali,  prout  in  decreto  continetur.  Pomišlja  se 
na  otisak  šestnaestine  rečene  mjere  u  izdanju  Tripartita,  a  prema  tomu  je 
mjera  u  Bart.  svedena  na  metričku  mjeru.  P.  r.  aratrum  pak  sam  pogriešio  ja, 
što  sam  računao  jugerum  sa  1000°  ulnae  regales  (brojka  2000  tiskarska  je 
samo  pogreška).  Jugerum  po  Verb.  ima  samo  864D  kraljevih  lakata  ili  sežaja 

—  72  u  dužinu,  a  12  u  širinu.  U  „kraljevsku  rala,  „k.  oranje^  ili  „k.  pluga 
(sva  su  tri  naziva  u  izvorih)  ide  pak  150  jugera  ili  rali.  Valja  dakle  računati 
„jugerum  “  samo  na  okruglih  7565a  met.,  po  tom  bi  „aratrum^  imao  po 
prilici  nešto  preko  113  hektara  iliti  okruglo  blizu  200  austr.  rali.  Kako  je 
velik  dio  zemalja  još  sveudilj  obćinski,  broje  se  u  zapisniku  selišta  i  kućišta, 
a  mjere  samo  obćinska  zemljišta.  N.  pr.  Ribnik  ima  terras  communes ,  inter  quas 
sunt  mixta  rubeta  et  foenilia.  Čudan  je  način,  kako  mjernici  bilježe  način  mjere. 
Primjerice  mjere  ribniČku  „obćinuu  :  peruenimus  ad  monticulum  Cherwleny 
werh  vocatum,  et  ibi  posito  quodam  lapide  pro  meta  incepimus  mensuram 
ulnae  regalis  trahere  versus  meridiem,  peruenimusque  ad  verticem  montis 
Lypnik  vocati  usque  metam  possessionis  Kunichi ;  et  mensura  regalis  in  sua 
latitudine  usque  verticem  ejusdem  montis  continet  in  se  regalis  mensurae  ulnas 
492.  Odande  počinju  mjernici  povlačiti  mjeru  dužine  pak  nadjoše  2952  lakta 

—  t.  j.  šest  puta  toliko,  koliko  je  širina,  po  omjeru  istom,  kako  je  odredjeno 
u  Verb.  za  prostornu  mjeru  „jugerum^.  Ti  mjernici  XVI.  vieka  na  temelju 
takovih  temeljnih  podataka  izvode,  da  „obćinau  ribniČka  ima  327  jugera, 
što  da  čini  2  aratra  27  jugera  i  4IQ  kraljev  lakat!  Oni  su  morali  dakle 
krivulje  svoditi  na  ravne  crte,  proračunati  ipak  trigonometrično  površinu,  a 
jamačno  svesti  i  brdo  i  dolinu  na  ploštinu.  Možda  bi  se  stručnjaci  mjernički 
mogli  dosjetiti  načinu  takova  mjerenja.  Zemljomjerstvo  je  znanost  prastara. 
Izp.  Du  Can.  p.  r.  aggenus  urbicus,  gruma  (po  Sext.  Pomp.  festus  u  II. 
vieku  po  Isusu :  g.  appellatur  genus  machinulae  cujusdam,  quo  regiones  agri 
cujusque  cognosci  possunt,  quod  genus  Graeci  dicunt  yvc oua.  Praesertim  in- 
telligitur  mensura,  qua  flexae  viae  ad  lineam  diriguntur),  pertica  i  dr.,  zatim 
i  Brandl  p.  r.  lan  (kako  su  umjeli  polabski  Slovjeni  mjeriti:  comes  fecit 
mensurari  terram  funiculo  brevi  et  nostratibus  (t.  j.  Niemcem)  incognito  prae- 
terea  paludes  et  nemora  funiculo  mensus.  Helmoldova  kronika).  V.  lanac,  uže, 
vreteno  i  vrv. 

0  krivotvorju  mjera  itd.  v.  krivotvorac,  cit.  7. 

mjeran,  meran ,  miran,  adj.,  justi  ponđeris,  mensuralis  itd.  Izp.  A.  R. 
o  značenjih.  Spominje  i  A.  R.  primjer  1490.  Krk.  Š.  342.  (jest  zmiril  sudac 
Sinko  mernim  šeznjem  to  trsje).  Po  A.  R.  dolazi  i  mirni  konac ,  mirna  šiba  i 
mirna  vrvca.  V.  konac,  d). 

mjerčija,  mir  čija,  v.  merčija. 

mjerica,  merica,  mirica,  f.,  modii  genus  itd.  Izp.  A.  R.  V.  mjera. 

mjernik*,  mernilc,  mirnih,  m. ;  v.  mernik  i  mjera  V.  c)  o  značenju 
mjere  neke,  a  izp.  A.  R.  o  inih  značenjih,  navlastito  i  kao  mjerač,  mjerčin 
itd.  U  tom  je  značenju  rieč  nova.  Brandl  ima  staročeš.  merič  zemsky  = 
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Lanđes  -  Geometer.  Izp.  u  Ivek.  rjeČ.  količ,  pogonič,  provodio,  a  čuje  se  i 
biriČ  (v.  t.  r.)  pak  i  ribič. 

mjernjak*,  mernjak ,  mirni  ak,  m. ;  v.  mjera  V.  c). 

mjesec,  m.,  luna,  mensis.  Izp.  A.  R.  o  etimologiji  praslovjenske  te 
rieČi,  a  v.  luna. 

I.  Po  Belost.  i  inih  izvorih,  navlastito  sa  sjevera  i  zapada  miena  mjeseca, 
nov  mj.,  mladj,  mladjak  (novilunium),  prvi  Četvrt,  frtalj,  mjesec  rogat  (luna 
falcata,  cornuta  itđ.),  mjesec  pun,  uštap,  šćap,  šćep  (plenilunium),  m.  mladi 
(luna  adolescens),  m.  stari  (1.  deficiens),  m.  drugoga  Četvrta,  dvizak  (1.  đi- 
midiata,  dividua),  m.  trećega  četvrta,  tretjak  (1.  in  orbem  situata)  i  dr.  Medju 
griesi  i  Čarobijami  spominje  se  i  klanjanje  mjesecu.  V.  klanjati  se,  cit.  1. 

II.  Imena  mjeseci  u  hrvatskom  jeziku  razne  su  vrste.  Neka  su  narodna 
imena  jamačno  prastara,  sežu  u  pradoba  slovjenskih  plemena,  n.  pr.  siečanj, 
travanj,  lipanj,  srpanj,  listopad,  studeni,  prosinac,  pak  i  sjevernohrvatski 
pučki  nazivi  rožnjak,  klasen  i  gruden  (v.  grudan).  Dolaze  u  raznih  slovj. 
jezicih,  dašto  s  nejednakim  kadšto  značenjem.  Ina  su  postala  već  u  raz- 
dieljenih  narječjih.  Izp.  Krek  510  —  520.  i  Schrad.  547.,  pak  izcrpljivu 
razpravu  —  što  se  čakavskoga  i  štokavskoga  narječja  tiče  —  T.  Maretića 
u  Nastavnom  Vjesniku.  Zagreb.  1897.  Pridat  ću  iz  sjevernih  strana,  po 
rječnicih  Belost.  i  Jambr.,  po  brojnom  redu  mjeseci,  neke  nazive:  1.  prosinec, 
seČen,  Malibožićnjak;  2.  svečen,  seČen,  seČan,  veljak;  3.  sušec,  Greguršćak ; 
4.  mali  traven,  malotraven,  Gjurgjevšćak;  5.  rožnjak,  rožoevet,  veliki  traven, 
sviban,  Filipovčak;  6.  klasen,  mlečen,  lipan,  Ivanšćak  (Ivančak);  7.  srpen, 
Jakopovšćak;  8.  vršan,  Velikomešnjak,  mejmašnjak,  kolovoz;  9.  Malomešnjak, 
Miholčak,  rujan  (rujen);  10.  Miholšćak,  Lukovčak  (Lukovšćak),  listopad; 
11.  SvesveČak,  Vsesvečak;  12.  gruden,  Velikobožićnjak.  Katarina  Zrinska- 
Frankapanka  zove  ih  pak  (po  Posij.  Zrin.  228.)  redom  ovako prosinac,  sićan, 
sušac  (Gregoršćak),  mali  traven  (Gjurgjevšćak),  veliki  traven  (Filipovšćak), 
klasan  (Ivanšćak),  srpan  (Jakopovšćak),  mezmašnjak  (Velikomešnjak),  Milošćak? 
(Malomešnjak),  Lukovšćak  (Miholjšćak),  Vsesvečak,  grudan  (Veliki  božićnjak). 
Ima  u  nekih  djelih,  a  čuje  se  i  na  jugu,  po  T.  Maretiću,  za  mjesec  marač 
i  naziv  lažak  ili  vlažak.  Neki  pak  nadievaju  to  ime  mjesecu  aprilu.  Mjesto 
veljača  dolaze  za  februar  i  likovi  oveljaČa  i  aveljaČa,  pak  u  M.  Divkovića 
ima  pače  i  veljanoć.  Sudim,  da  je  to  grieškom.  Veljanoć  je  uskrs.  V.  dan, 
str.  187 8.  Za  julij  govori  se  na  jugu  Ilijnštak.  Kavanjin  ima  za  marač  vlažak, 
za  april  listonos,  a  september  ruj.  V.  primjetbu  moju  p.  r;  grudan.  —  U 
izvorih  datira  se  često  n.  pr. :  miseca  maja  dan  5 .  (1275.  Š.  10.),  ali  se  i 
već  u  najstarije  doba  izpušta  rieČ  dan  ili  dana,  dne,  pak  piše  n.  pr.  prvi 
meseca  dečebra  (1250.  S.  9.).  čini  mi  se  stoga,  da  kad  Hrvati  govore  i  pišu: 
„desetoga  veljače^  itd.,  pri  tom  ne  misle,  da  je  veljača  mužkoga  roda,  već 
se  pođrazumieva  „desetoga  danau. 

mjesečni*  itd.,  ađj.,  lunaris,  mensualis,  od  mjesec.  Izp.  A.  R.  i  1527. 
K.  Frankapana  list.  K.  231.  (sluzi  za  misečne  pinezi).  —  Perg.  I.  t.  124. 
aku  su  prezpametni,  maneni  i  mesečni  beteg  ili  maneniju  budu  imali  (amentes, 
furiosi,  lunatici  vel  mente  capti),  dakle  znači  njem.  mondsuchtig.  Po  Belost. 
lunaticus  =  mesečen,  mesečljiv. 

mjestan*,  mjestni,  adj.,  localis,  od  mjesto.  Izp.  A.  R.  Vrlo  stara  rieČ. 
I  Belost.  s.  v.  localis  mestni  (grieškom  tiskara :  mensztni).  Dolazi  u  primjeru 
g.  1403.  Ostrožac.  Š.  106.  (put  mestni;  v.  medjaŠ,  cit.  1.).  Ondje  isto,  što 
gradski  put,  ulica.  V.  mjesto.  Ostrožac  je  grad,  ima  ubćinu  svoju  purgarsku 
sa  sudcem  na  Čelu.  —  0  mjestnih  imenih  v.  ime,  a  pored  ondje  navedenih 
djela  izp.  još  T.  Maretić,  Imena  potoka  i  rieka,  pak  J.  Modestin,  Hrvatska 
mjesna  imena  (Nastavni  Vjesnik  I.  1.  i  XV.  689.). 
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mjestište*,  mestišče,  n.,  znači  i  area,  hižište,  kućište.  Izp.  A.  R.,  a 
v.  hižište  (s  primjerom).  Kad  su  se  dielile  zemlje  Brinjske,  da  se  nasele 
Vlasi,  ostao  je  Brinjanom :  gornji  i  doljnji  Glibodol  i  druga  mestišča  i  glavice 
oJcol  grada.  1645.  Lop.  act.  conf.  II.  270. 

mjesto,  n.,  locus,  sveslovjenska  rieČ.  Postanje  tamno.  Izp.  o  značenjih 
i  etimol.  A.  R.  i  Mikl.  Etym.  Wtb.,  pak  Schrađ.  795.  Od  značenja  izvornoga 
prelazi  rieČ  na  oznaku  nastanjena  mjesta,  navlastito  trga,  grada,  varoši.  V. 
mjestan  i  mještanski,  zatim  grad,  str.  341.  i  cit.  23.  i  26.,  pak  kanat,  cit. 
10.  —  1.  Da  stvori  od  njih  mest  razvod .  1235.  Istra.  S.  12.  —  2.  U  mestu 
Senju  .  .  .  rečenoga  mesta  Senja.  1437.  Š.  146.  —  3.  Klici  i  zakoni  mesta  Baške . 
1450.  Š.  182.  —  4.  Od  ineh  mestaa  uzimljući  prodaju  (sol)  .  .  .  mest  od  Ši¬ 
benika  (t.  j.  grad  Šibenik).  1492.  Š.  355.  —  5.  Sudac  mesta  Steničkoga.  1504. 
K.  185. 

Stolno  m.,  residentia:  6.  V  Modrušah,  v  našem  stolnom  mestu.  1457. 
Frankapanska  listina.  Š.  209.  —  Nije  pak  jasno  značenje:  1497.  Bakar. 
Š.  403.  ( vinograd ,  hi  je  v  Pemi  v  stolnom  mesti.  Poklanja  Pernjanin  u  Bakru 
samostanu  na  Slatskoj  gori  svoj  vinograd,  a  daje  „zamorne  ljudi  po  zakonu 
bakarskom".  Listinu  je  pisao  bakarski  kanciler).  —  7.  Kad  su  ZagrebČani 
uhitili  nekoga  vojnika  Petrinjca:  da  bi  bil  nešto  siromah  kriv,  molili  su  za  nj 
milost  vojvode  Vukić  Predojević  i  Vuk  Krajačević,  zastavnici ,  desetnici  i  ostali 
siromasi  junaci  sudca  u  kraljevom  mesto(\j)  Zagrebofu.)  (t.  j.  dakle  regia  civitas). 

Ina  značenja:  8.  List,  ki  biše  pisan  na  tom  mesti,  kadi  se  svršuju  termini 
i  razvodi*  1275.  Istra.  Š.  60.  —  9.  Sideči  na  sudišće  na  stolu  pravde,  na  mesti 
zveličene  gospode  senjske.  1437.  Senj.  Š.  146.  Znači  isto  što  i  u  ovom  primjeru: 
i  je  pritvrdil  podknežin  Ivan,  na  mesti  gospodskom,  pristava  na  dobitak  Novo  gradcem * 
1309.  Novi.  Š.  146.  Sudci  i  podknežin  zastupaju  gospodina  kneza,  na  mjesto 
njega  izriču  svoje  rješitbe.  —  10.  V.  dvoran,  cit.  2.  i  3.,  a  izp.  1596. 
Karlovac.  K.  302.  (dvorno  mesto,  i  s  vrtli  i  s  kmeti  trimi).  —  11.  Na  obranom 
mesti  našem  v  Tržići  sudi  stol  bužki.  1484.  Š.  294.  i  dr.  —  12.  Na  našem 
misti  navadnom  sudi  stol  lučki.  1492.  Vukšići.  Š.  361.  i  dr.  Senjski  stol: 
na  običnom  stolu  pravde.  V.  cit.  2.  —  13.  Da  verovano  vsagdar  i  v  šakom 
mestu  bude.  1423.  PavlovČani.  S.  123. 

14.  Mesto  verovano,  istinno  i  dr.  sa  značenjem  locus  credibilis,  testi- 
monialis.  V.  1.  kapitul  a).  Ovlast  izdavanja  izprava  dostojnih  vjere  zove  se 
i  istina.  Tako  1482.  Senj.  Š.  291.  Kapitan  Žunjević  piše  kapitulu:  onako 
kako  na  vas  istina  pristoji  svitlomu  gdnu  kralju  v(i)rno  odpišite. 

15.  Mesto  vršno  (Perg.  I.  t.  133.  §  42.)  locus  sagenae,  gdje  se  vrše 
(sprave  za  hvatanje  riba)  u  vodu  stavljaju. 

16.  Mesto  dati.  I.  Perg.  prevodi  tako  .acceptare. 

17.  Mjesto  dvomo.  Perg.  I.  t.  24.  (fundum  seu  locum  sessionis  nobili- 
taris),  mesto  imati;  ne  imati  mesta.  N.  đj.  I.  t.  107.  §  2.  (locum  habere ;  1. 
non  haberet).  Tako  i  1566.  Topusko.  K.  331.  (sentencija  nima  mista,  ni  ni¬ 
jedne  moči).  V.  i  primjer  iz  g.  1470.  p.  r.  meštrija.  —  V.  k  mjestu, 

mješina,  mešina,  mišina,  f.,  uter,  mieh,  ali  i  ođrta,  pače  i  već  učinjena 
koža.  Tako  n.  pr.  cienu  treba  da  plati  sužanj  za  svoju  slobodu  medju  inom 
robom  dvadeset  i  četiri  ture  mišina,  to  se  pak  tumači  na  drugoj  strani  sa  24 
pušela  (po  Belost.  pušelj  =  manupletium,  rukovet)  saitijana  (v.  ketiš). 

mješnica,  mišnjica ;  v.  mieh. 

mještanski*,  mješčanski  itd.,  adj.,  od  mjesto,  urbanus.  Izp.  A.  R.  Sa 
značenjem  gradjanski,  na  gradsku,  gradjanskim  načinom  živući,  uljudjen  itd. 
već  u  XV.  vieku.  V.  grad,  str.  351.  cit.  26. 

ml-;  v.  mlj-. 
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mlad*,  adj.,  juvenis.  Praslovjenska  rieč.  0  postanju  i  značenjili  izp.  A. 
R. ;  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  moldu,  pak  Bernek.  p.  r.  moldh  i  Semaz.  stud. 
49.  i  d.  (svode  neki  u  svezu  s  korienom  mel-,  odnosno  meld-;  ima  i  staronjem. 
milti,  odakle  je  mild  i  dr.).  —  V.  majka  (u  dodatku  na  koncu  slova  M.). 

1.  Komp.  mladji,  kao  imenica  m.,  znači  kadšto  sudbenoga  nižega  ured¬ 
nika,  isto  po  značenju  Što  pristava.  Na  to  se  pomišlja  jamačno  i  u  primjeru 
iz  Novoga  g.  1653.  (v.  dići,  str.  23417.).  Izp.  Brandl  p.  r.  mladši  (u  češ. 
pravu  niži  urednik).  —  Tako  i  u  Vinodolu  (Novi).  1609.  Star.  XXV.  217., 
kad  se  razpravlja  o  preporu  zbog  medje :  Iz  Bribira  kapitan  Martin  Juretić, 
Ivan  Ugrin,  Grgur  Korpešić,  za  mlajega  Juraj  Korpešić .  .  .  z  Drivenika  kapitan 
Milcula  Likarić,  sudac  Juraj  Plišić,  Gržen  Letnić,  za  mlajega  Anton  Zgombić .  — 
I  u  Zak.  lige  nin.  čl.  58.  (ne  mozi  sudci  suditi  na  sudu ,  ni  mladji,  kada  se 
ima  tužba  na  njega,  na  seljanina  (mislim  da  znači,  kad  se  sudi  okrivljenomu, 
koji  je  iz  istoga  sela,  iz  kojega  je  sudbeni  urednik),  čl.  79.  (kapitani  i  sudci 
udilje  poslaše  svoje  mladje,  da  imadu  kupiti  na  svaku  kuću  po  dvi  libre  itd.). 

2.  Obććajuć  se  Ivan  rečeni  za  se  i  mladjih  (mladiih)  rečenomu  priuru  .  .  . 
,od  rečene  zemlje ...  Icvištiuna  ne  učiniti.  1375.  Baška.  S.  87.  —  Znači  ovdje 
mladje  članove  porodice,  ali  i  potomke. 

mladež*,  m. ;  v.  madež.  0  inih  značenjih  izp.  A.  R. 
mlađenae,  m.,  juvenis.  Izp.  A.  R.  Mladenci  veliki  po  Perg.  I.  t.  124. 
i  Perg.  rjeČ.  (puberes). 

mladica,  f.,  surculus,  germen  i  dr.  Izp.  A.  R.  o  značenjih,  pak  Polj. 
-68.  Čl.  60 b. :  od  kada  bude  vinograd  u  mladicu  tere  do  objamanja,  t.  j.  od  kada 
potjeraju  mladice  pak  do  berbe. 

mladoškopac,  m.,  vervex  itd  ,  brav.  Izp.  A.  R.  i  Polj.  105.  Čl.  107a.: 
meso  od  ovna ...  od  kozla  mladoškopca ,  dakle  i  od  jarića  uškopljena. 

mladovit,  ađj.,  juvenis;  ali  m.  žena  znači  i  porodilja,  puerpera.  Izp. 
A.  R.,  a  primjer  v.  bolnik. 

mlaka*,  mljaka  i  mlakva,  f. ;  dem.  mlačica,  mlakulja,  f.,  lacuna,  bara, 
lokva  itd.  RieČi  po  A.  R.  tamna  postanja.  Bernek.  p.  r.  molka  izvodi  pra- 
slovjensku  rieč  tu  (dolazi  u  svih  slovjenskih  jezicih)  od  melko  (v.  mlieko), 

a  Semaz.  stud.  svode  na  mlak,  a  i  ovo  opet  na  mel.  V.  1.  mel.  —  Mnogo 

ima  imena  mjesta,  voda  i  dr.  od  te  rieči.  —  1.  Već  g.  1217.  Sm.  cod.  III. 
150.  i  d.  .*  Sabia  loca  (Zabja  luka)  .  .  .  Cosniza  (Košnica)  de  quo  exit  Mlaca  .  .  . 
ibi  mlaca  est  .  .  .  ad  paludem  Globoca  mlaca  itd.  —  2.  Od  Prekrižja  u  mlaku  .  .  . 
uprav  mlakom  u  potok  Kupčinu .  1498.  Modruše.  Š.  410. 

mlat,  m.,  malleus,  pak  tribula;  malj,  kladivo,  pak  ciep;  i  vrsta  oružja.  Izp. 
A.  R.  I  u  inih  slovjenskih  jezicih.  Izp.  Sehrad.  s.  v.  Hammer  i  Semaz.  stud.  48. 
mle-;  v.  mlie-,  mije-. 

mlečen**;  po  Jambrešiću  jedno  od  imena  mjeseca  junija  (s.  v.  Junius). 
V.  mjesec  II.  Ne  znam,  odakle  je  postala  rieč. 

mledan,  adj.,  m.,  macer,  debilis,  languidus,  suh,  mršav,  napokon  u 

obće  slab,  mlitav,  spor.  Izp.  A.  R.  (uz  popravak  k  VI.  932.  na  kraju),  a 

v.  madal,  medliti  i  dr. 

mli-;  v.  mlie-,  mije-. 

mlieko*,  n.,  lac.  Izp.  A.  R.  o  značenjih  i  etimologiji  (postanje  nejasno). 
Po  Mikl.  Etym.  Wtb.  i  drugih  nagadjalo  se,  da  je  rieč  tobože  iz  germanskog 
kojega  jezika  preuzeta.  Na  tom  navodno  neoborivom  temelju  osnovao  je  1. 
Peisker  jedan  dio  svojih  zaključaka  o  drevnih  potištenih  socioložkih  prilikah 
svih  slovjenskih  naroda.  Na  jedno  od  djela  rečenoga  pisca  svratio  je  pažnju 
u  Nastavnom  Vjesniku  (Zagreb  1906.)  Josip  Florschtitz.  Kako  sada  Bernek. 
p.  r.  melko  razlaže :  die  Entlehnungstheorie  ist  nicht  zu  halten.  RieČ  je  pra¬ 
slovjenska.  Kolika  je  opreznost  nuždna  kod  takih  izvodjenja! 
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mlin,  malin,  mđin,  m.,  mola,  moletrina,  molendinum.  Izp.  A.  R.,  Mikl. 
Etym.  Wtb.  p.  r.  mel-  1.,  pak  Semaz.  stud.  52.  Po  Kluge  potekla  je  rieč  Mtihle 
od  lat.  molina.  Ako  je  mlin  u  nas  tuđjega  porietla,  bit  će  da  je  izravno  preuzeta 
iz  lat.  jezika  Razne  vrste :  vodenica,  naljevač,  loparaš,  lopatara,  bađnjara,  su- 
hača,  kladarica,  žličnjak  i  dr.  —  1.  Malin  Komarnjalc,  1275.  Istra.  S.  14. 

—  2.  Malin ,  hi  se  zove  povaljač.  Značit  će:  stupa.  V.  gualquatia  i  kusac,  cit.  2. 

—  3.  Malin  i  malinišće,  1450.  Tržić.  S.  184  i  mn.  dr.  —  4.  Mlin .  1501. 

Podhum.  Maž.  sb  (listina  o  sporu  Mikule  Jurinića  i  samostana  sv.  Jelene 
o  nekih  mlinih  u  KoČićskom  kotaru).  —  5.  Krsto  Frankapan  svjetuje  kralja  : 
ako  car  turski  ima  fušte,  ne  smiju  ob  dan  mimo  Budina  projti .  .  .  navlastito 
učinivši  kralj  nič  malinov  pored  sklopiti  uprik  Dunaja,  tere  na  nje  nič  sakalušev 
postaviti  .  .  .  malini  su  za  dvoju  korist  kralju  :  jedno  da  ote  pričiti  put  carevim 
plavam  .  .  .  drugo  oče  se  i  mulca  ali  pšenica  v  njih  mliti .  1526.  K.  217.  — 

6.  Izp.  i  1484.  Tržić.  S.  295.  (i  vrtlov,  i  podvornic,  blat,  i  sinokoš,  i  vode ,  i 
vodotiči,  i  malina ,  i  malinišča  [gen.  plur.  ?],  i  putov  i  staž),  1499.  Lika.  S. 
419.  (i  vodotiči,  i  malinov  i  malinišč). 

7.  U  Polj  zak.  (XV.  viek.  87.  Čl.  80a.  i  d.)  vrlo  su  zanimljive  ustanove 
o  mlinih  i  o  redu  u  mlinu.  „Kolovaje  mlinske  ali  stupne,  gdi  su  stare  i  čije 
su  bile,  ne  mogu  se  vazeti  pres  pravde. Ako  li  tko  hoće  činiti  novu  kolovaju,- 
može  ju  .  graditi  na  osobitoj  svojoj  dionici  (zemljištu  odieljenu,  koje  je  u  nje¬ 
govoj  izključivoj  vlasti).  Ako  li  je  mlin  medju  „bratjom  ali  inom  družinom 
vrvitjomCt,  na  zajedničkoj  zemlji  —  ide  svakoga  brata  dio  u  mlinu.  V.  družina, 
«cit.  5.  Ali  ako  je  tko  bez  prigovora  sagradio  već  mlin,  i  „jur  se  obrnuo  mlinw 
(počeo  raditi),  valja  da  ostane  mlin  onomu  dioniku,  koji  ga  je  gradio.  „Zač 
se  ne  more  mlin  u  tmi  postaviti,  ni  se  more  pak  lasno  ali  brzo  učiniti.  “  Smatra 
se  dakle,  da  su  privolili  dionici  gradnji  mlina.  Zakon  je  stari,  da  se  mlin  čini 
na  pet  diela:  prvi  dio  gre  zemlji,  na  koj  se  stavi,  drugi  gre  na  vodu ,  ka  se  do¬ 
vede  k  mistu,  gdi  če  mlin  biti,  treti  dio  zgradam ,  Imči  i  zidu  i  Usu  i  svemu,  ča 
se  hoće  lisa  svedje  u  mlinu,  četvrti  dio  na  zrvnje  i  gvoždje,  peti  dio  meštru,  hi  ga 
- čini  i  drži  i  načina  i  nastoji  itđ.  —  U  iztočnih  (srb.)  izvorih  dolazi  mjesto 
kolovadja  i  vodovadja,  vodovaština,  dašto  i  vodenica  i  dr.  Izp.  Staat  Serb. 
II.  41. 

8.  „ Mliti ^  se  ima  u  mlinu  po  redu.  Ima  iznimaka:  tako  ako  je  ,,sed- 
minaw  (daća,  gostba  u  Čast  pokojnika,  v.  karmina),  ili  ako  valja  za  vojnicu 
brašno  mljeti  i  dr.  „jere  nevolja  nima  zakonaCi.  V.  formulae,  cit.  20.  (Polj. 
zak.).  — 

9.  Mlinara  ide  ujam,  ujamak  ili  vaganac  od  neke  stalne  mjere  mlina 
(meljave,  mljetve  ili  mljetvine).  Vlastela  pak  razmakoše  vlast  svoju  i  na 
pravo  mlinarenja.  U  operatu  regnikolarne  deputacije  g  1791.  (Vež.  urb. 
482.) :  molae  et  molendina  unum  illorum  regalium  beneficiorum  sunt,  quae  inde 
ab  incunabulis  regni  privative  ad  jura  dominalia  pertinnerunt .  V.  lov.  —  Izp. 
1445.  Senj.  Š.  160.  (Frankapan  odredjuje,  da  za  samostan  sv.  Jelene  imaju 
mlini  kneževi  mliti  prez  ujamlca),  Izp.  1453.  Brubno.  Š.  199.  (da  su  dlžni 
mliti  prez  vaganca  za  gospodina  zemaljskoga).  Pobiru  se  i  daće  od  mlinarenja. 
Izp.  o  tom  u  Slav.  urbaru  (Vež.  urb.  175.):  od  vodenica  kašikarskih  l  forint, 
od  drugih  potočnih  prostih,  od  svakoga  kola  2  for.,  od  dunajske  pako  i  dravske 
8  for,  na  godinu. 

10.  Nije  dužan  kmet  na  službu  ili  gospodčinu,  ali  morebiti  vu  melin,  za 
mletvinu  svojim,  žitkom  idući  maltu  ali  mostovinu  platiti,  Hrv.  urb.  Vež.  urb.  133. 

11.  I  u  nas  ima  tragova,  da  je  po  starom  shvaćanju  mlin  pod  nekom 
osobitom  zaštitom,  kao  i  kovačnica  i  pećnica,  pak  pristanište,  mesnica  itd. 
V.  kovačnica,  kradja,  str.  532.  (po  odredbi  vinodolskoj  1395.  Š.  100.:  gdo 
M  malin  pokral,  plaća  12  mer,  rotniki  12  treba  da  prisegnu  i  očiste  okriv- 
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ljenika)  i  str.  533.,  cit.  4.  (i  Kast.  kradju  u  mlinu  strogo  kazni),  pak  for- 
mulae,  cit.  20.  Izp.  Brunner  II.  582.  583.  o  „Sonderfriedenu  po  salskom  i 
bavarskom  pravu  itd.  (za  mlin,  odnosno  kovaČnicu).  —  Mlin  je  Često  obćinski, 
seoski,  zajednički  itd.  V.  ketuš,  porednja  itd.,  a  izp.  Bog.  g.  po  kazalu,  na¬ 
vlastito  str.  429.  430. 

mlinac,  m.,  dem.  od  mlin,  ali  u  plur.  mlinci,  laganum,  tiesto,  jelo 
neko  od  razvijena  tiesta.  Izp.  A.  R.,  pak  Bernek.  p.  r.  mlim>.  RieČ  sve- 
slovjenska,  a  prešla  i  u  njem.  (Blinze,  Plinze).  V.  kravaj.  —  Kako  se  medju 
glasove  m  i  r ,  pak  m  i  l  umeće  i  u  nas  u  nekih  razrječjih  glas  b  (n.  pr. 
umbra  =  umro,  mbliko,  bliko  =  mlieko,  mblani  =  onomlani  itd.),  o  tom 
izp.  Koliev.  hrv.  povj.  47.  -  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  mel-  1.  I  staro- 
slovjenski  i  maloruski  i  ruski  pored  mlin-  i  blin-. 

mlinar,  m ,  moli  tor ;  izp.  A.  R.  —  I  u  liku  malinar.  U  Zagrebu  već 
u  XIV.  vieku  Golob  mlinar.  Tk.  IV.  po  ind.  Izp.  1478.  Novi.  Š.  283. 
( dasmo  slobod  fratrom  i  njih  malinarem ),  1553.  Samobor.  K.  326.  i  d.  ( malinar 
njegov)  i  dr. 

mlinica,  f.,  molina,  domus  pistrini,  isto  što  mlin,  a  napose  sgrada, 
u  kojoj  je  mlin.  Izp.  A.  R.  (i  p.  r.  malinica).  I  u  liku  malinica .  —  Izp.  Kast. 
183.  čl.  13.  {hi  bi  Jcral  u  malinice;  v.  krađja,  cit.  4.),  1466.  Senj.  Š.  247. 
(v  koj  malinici  sta  dva  malina  pod  Banjim  dvori  s  slapi  i  s  potoci)  i  dr. 

mlinište,  mlinišće ,  n.,  i  malinišće;  bit  će  kadšto  isto  Što  i  mlinica,  ali 
i  mjesto,  gdje  mlin  stoji,  ili  je  stajao.  Izp.  A.  R.  (i  p.  r.  malinište).  —  1. 
Malinišće,  ko  je  bilo  pusto  na  Svici,  kadi  su  bila  dva  malina,  ka  sta  bila  naša 
vlasca .  1444.  Otočac.  S.  156  —  2.  Malin  i  malinišća.  1450.  Tržić.  S.  184. 
i  dr.  —  3.  Malinišće  jedno ,  malina  dva  .  .  .  malinišće  jedno,  sluzi  četrtinu.  1486. 
Modruše.  S.  309.  —  4.  Vode  i  vodotiči,  malinov  i  malinišć,  stupe  i  stupišć,  i 
studenac  i  jazov,  i  vod  kopanih,  i  stojećih  i  tekućih.  1499.  Lika.  S.  424.  V.  i 
mlin,  cit.  3. 

mlinski,  adj.,  odmlin;  molaris,  pistrinensis.  I  malinški .  Izp.  A.  R.  (i 
p.  r.  malinški)  i  1575.  Cakovac.  K.  276.  ( s  malini  i  malinskimi  mesti).  V.  for- 
mulae,  cit.  20.  ( mlinskomu  gvozdju). 

mlitav*,  adj.,  debilis,  languidus.  Izp.  A.  R.  (i  popravke  u  dielu  VI. 
na  str.  932.).  V.  mlohav. 

mljeti,  mleti,  mliti,  impf.,  molere.  Izp.  A.  R.  Praslovjenska  rieČ.  Izp. 
Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  mel-  1.  —  1.  V.  mlin,  cit.  5.  —  2.  V.  mlin,  cit. 
3.  i  6. 

mljetvina**,  mletvina,  f.,  res  molenda,  molitio,  isto  što  mlivo.  V. 
primjer  mlin,  cit.  9.  Čuo  sam  rieč  i  u  okolici  Karlovca.  Izp.  u  A.  R.  mjetva 
i  mletvarina. 

mlohav*,  adj.,  debilis.  Dolazi  i  u  likovih  mlaliav  i  mljohav .  Izp.  A.  R. 
(i  popravke  u  dielu  VI.  na  str.  932.  na  kraju).  Postanjem  u  svezi  s  mledan. 

V.  t.  r.  —  Budući  ta  gospa  Jalžabet  stara  i  mlohava,  zaotijući  naruku  svoga  oca 

ispuniti,  povrati  i  izruči  to  selo  Dolac  Ivanu  Ilijiću.  1493.  KriŠČići  (Pođzvizd). 
Š.  375. 

mn- ;  v.  i  mnj-. 

mnienje*,  mnenje,  mnjenje,  mnienje,  n.,  opinio,  sententia,  judicium,  mi¬ 
šljenje  i  dr.  Izp.  A.  R.  o  likovih,  značenjih  i  postanju  te  stare  rieČi.  Postaje 
od  praslovj.  glag.  mniti  itd.  V.  t.  r.  —  Služi  i  Pergošiću;  v.  da,  cit.  4. 

mnih,  m.,  monachus,  samostanac.  Izp.  A.  R.  Nije  nuždno,  rekao  bih, 

da  se  pomišlja  na  posredstvo  staronjem.  jezika  (munih).  Mogla  je  izravno 
doći  rieč  iz  lat.  ili  grč.  jezika.  U  slovjenskih  jezicih  prastara  rieč;  i  na 
istoku.  Doduše  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  munichu  drži,  da  je  panonsko-slo- 
vjenskoga  porietla,  pak  odatle  prešla  i  u  istočne  slovjenske  izvore.  —  N.  pr. 
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XIV.  viek.  Star.  VI.  131.  i  d.  (pravila  za  ,,črnceu) :  mnihu  sihastu  jedinalcu 
ne  podobajet  ništo  pritežati  razve  kotigi  (kute).  Sihast  m.  znači :  u  samostanu 
nastanjeni  redovnik.  GrČ.  vfcu^aGTTjpiov  =  monasterium.  —  Izp.  i  istodobne 
regule  sv.  Benedikta  Star.  VII.  75.  i  mn.  đr. :  mnihom  4  redi  svidomno  sut : 
prvo  cenobiti  (coenobitae),  to  sut  mnišci,  ki  vitezujut  pod  regulu  i  opatom ;  drugi 
red  est  naJeore  (anachoretae),  to  sut  remete  (eremitae) .  .  .  treti  red  mnišaski  est 
strašljiv :  šaraditi  (deterrimum  genus  est  Sarabaitarum)  .  .  .  četvrti  red  est  mnihom , 
ki  se  zovut  jerovaši  (genus,  quod  nominatur  gyrovagum). 

mnišac**,  m.,  dem.  od  mnih,  ali  možda  ne  sa  značenjem  deminutivnim. 
V.  mnih  (primjer  na  kraju). 

mnišaski*,  mnišski,  mniški,  adj.  poss.,  od  mnih.  V.  mnih  (primjer  na  kraju). 

mniti*,  mnjeti,  mneti,  impf.,  putare,  opinare,  arbitrare,  misliti  itd.  Izp. 
A.  R.,  a  v.  mnienje  i  2.  mieniti  (i  složenice:  namieniti,  namjenivati  i  dr.). 
Postanje  tomu  prašio vj.  glagolu  izvodi  se  iz  prajezičnoga  koriena  men.  Izp. 
i  Kluge  s.  v.  meinen,  pak  Bernek.  p.  r.  meno  i  dr.  Dolaze  i  likovi  mljeti, 
mliti  itd.  —  1.  Mi  mnimo,  da  kralj  nima  z  Budina  ustupiti,  nego  se  dopustiti 
v  Budini  obleei,  1526.  Kr.  Frankapana  list.  K.  217.  —  Mniti  se:  2.  Pokle 
sam  jur  prišal  v  naše  kraje,  a  v  gospodstvo  V.  m  ,  kadi  se  mnjah  i  biti  sigur  i- 
počten  (t.  j.  poštovan).  1527.  Biskupa  Jožefića  list.  K.  219.  —  3.  Da  ovo 
mogu  reći  dobrom  dušom ,  kako  se  meni  mni,  da  niste  vi  nigdar  boljega  ni  srče- 
nijega  slugu,  ni  prijatelja  more  biti  takajega,  od  mene  imali.  Nav.  mj.  220.  Kao 
da  znači:  kako  se  meni  čini  ili  vidi.  Izp.  A.  R.  p.  r.  mniti,  str.  857.  pod  c). 
—  4.  Perg.  :  koteri  mne  da  imaju  k  tomu  imienju  pravicu,  neka  ga  s  kraljevih 
vuk  išču.  I.  t.  29.  Lat.  si  jus  habere  speraverint.  Zatim  II.  t.  81.  §  2.:  oda¬ 
zvati  može  odgovaranje  prokuratorovo,  ako  pozna  neka  strana,  da  je  po  svojega 
prokuratora  odgovoru  požmekčana  ili  se  potle  požmekčati  mni.  Lat.  partium  ipsarum 
altera  se  per  responsionem  sui  procuratoris  gravatam  esse  vel  gravari  debere 
sentiens  et  agnoscens. 

mnjati,  impf.,  isto  što  mniti.  Izp.  A.  R.  i  1586.  Jaska.  K.  286. 

mnjei**,  m.,  jamačno  neko  drveće,  stablo.  Dolazi  više  puta  u  Razvodu 
istarskom  (i  u  liku  mel).  Ant.  Starčević  u  Ark.  II.  271.  misli,  da  je  isto  što 
„mel  ili  melj,  ono  rastje,  koje  se  po  zimi  zeleni  na  vrhu  starih  hrasta,  jabuka, 
krušaka  i  trnjaa.  Bila  bi  to  dakle  imela  (viscum),  a  čuje  se  u  nekih  stranah 
za  to  bilje  i  naziv:  mela.  Rieč  je  to  sveslovjenska ;  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  i 
Bernek.  p.  r.  imela.  Pošto  se  u  tal.  prievodu  hrvatska  rieč  mnel  piše  mgnell, 
bit  će  pravi  izgovor  mnjei,  a  ne  mnel.  Izp.  navedeni  izvor  (Razvod  istarski) 
1275.  S.  19.  (na  Vrogrin  mnel,  v  kom  najdoše  stara  zlamenja ),  36.  (ravno  po 
zlameneh  na  veliki  mnel ),  39.  (na  glavi  te  koroni  je  jedan  veliki  mnel  i  cer):  42. 
(tako  od  toga  mnela  i  cera  i  glave  te  koroni  od  toga  brešca  idoše  ravno  na  jednu 
gromaču,  od  tu  na  jedan  velik  mnel,  i  v  njem  najdoše  dva  stara  križa,  i  zabiše 
čavli  v  njem)7  43.  (na  jedan  velik  mnel ),  pak  48.  55.  i  62.  (k  velikomu  melu , 
list  ki  biše  pisan  na  let  božjih  1200  pravo  poli  toga  mnela)  i  65.  Vidi  se  po 
tom,  da  je  razgovor  o  veliku  drveću,  u  koje  se  znamenja  sieku  itd.  Ne  misli 
dakle  izvor  naš  na  samu  imelu.  Zar  na  star  dub  ili  hrast,  na  kom  imela 
raste?  U  prievodih  lat.  i  tal.  Star.  VI.  182.  (ad  arborem  vocatam  Nafrogem 
[sic!]  Mgnell  —  tal.  sopra  Vregnin  Monel  [sic!],  209.  (ad  arborem  vocatam 
Mguell  [sic!]  —  tal.  direttamente  na  Veliki  Mel,  cioe  arboro  grande  vovero 
[sic!;  jamačno  grieška  piščeva  mjesto  rovere  =  hrast,  dub;  lat.  robur]),  39. 
(magna  arbor  vocata  Imgnell  et  arbor  querci  —  tal.  grande  arboro  vovere 
[sic !]  e  1’  altro  cervato  [sic ! ;  doista  se  cer  tal.  zove  cerro,  dem.  cerretto ; 
možda  je  rieč  zlo  čitana  ili  prepisana]),  42.  (de  illis  arboribus  Mgnell  et 
quercinis .  .  .  ad  unum  magnum  Mgnell  —  tal.  dalli  arbori  vovere  e  cer¬ 
vato .  .  .  ad  un  grande  arboro  rovere  [sic!])  itd. 

V.  Mažuranić:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik. 
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mnogi,  adj.,  multus,  mnogo ,  adv.,  multurn,  valde,  magnopere,  maxime 
itd.  (pored  čudo  [čuda,  čuđaj],  vele,  veliko,  vrlo,  puno,  sila  i  dr.).  Izp.  A.  R. 
I  gotski  manags.  Rieč  praslovjenska,  ali  jamačno  (po  Kluge  s.  v.  mancli) 
potječe  od  prastare  zajedničke  neke  nepoznate  osnove.  Ima  naime  i  u  staro- 
irskom  jeziku  menicc,  sa  značenjem:  Često.  Dolazi  i  u  likovih  mlogo  i  vnogo. 

—  1.  Mnoge  napasti  čini  komunu  plominskomu  .  .  .  mnogim  imenjem  tu  okolu 
blizu  pokazaše  (medje).  1275.  Istra.  S.  23.  —  2.  Naučen  mnogo  v  zakonik . 
1499.  Novi.  Š.  426.  V.  dekret  (citat). 

množastvo*,  n.,  multitudo,  frequentia;  izp.  A.  R.  i  p.  r.  mnoštvo 
(uz  ostale  likove).  Mislim,  da  s  absolutnim  značenjem  rabi  u  starih  izvorih 
kadšto  i  za  lat.  quantitas,  kolikoća,  koliko st,  kolikoj stvo  i  dr.  N.  pr.  tako 
u  primjeru  iz  Korizmenjaka  (A.  R.  p.  r.  mnoštvo,  a):  stvorena  bi  duša ... 
prez  potega ,  prez  prilike ,  prez  množastva,  prez  mere ;  pak  1484.  Jablanac.  S. 
201.  I  Mikuljanič  obeća  se  i  obliga  dati  i  platiti  libr  100  tr  7 ,  kih  mnozastvo 
pinez  obeća  i  dati  i  platiti  i  brojiti.  V.  kamik,  cit.  5. 

množina,  f.,  isto  što  množ,  mnozastvo,  mnoštvo  i  dr.  Izp.  A.  R.  — 
Dobri  sluge  sebe  sami  podati  se  ne  straše  .  .  .  vse  pogibeli  šega  svita  za  ništar 
štimajućij  samo  da  bi  mogli  svoju  stalnost  i  poštenje  svojom  mudrostjom  ali  smrti 
pogibelju  ili  množinom  ran  s  prolitjern  krvi  zvisiti.  1497.  Modruše.  S.  399.  400. 

množiti,  impf.,  multiplicare,  accrescere;  množiti  se:  poboljšavati  se, 
uvećati  se.  Izp.  A.  R  i  1490.  Lika.  S.  344.  (po  ki  način  .  .  .  sveta  služba  .  .  . 
Upije  i  veće  za  vse  hristjane  žive  i  mrtve  množila  se  bi). 

mnuk**,  m.,  mjesto  unuk,  vnuk,  nepos.  Lik  vrlo  običan  u  sjevernih 
stranah.  Čuje  se  i  u  bugarskom  jednom  narječju  (izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r. 
vunuku),  ali  i  ruski  mhj/'K'B,  MHyuOHOKl>.  Jedna  od  onih  mnogih  rieči  i  likova 
itd.,  u  kojih  se  podudara  navlastito  sjeverno  i  zapadno  .narječje  našega  jezika 
S  ruskim.  Služi  i  Perg.  1.  t.  17.  ( sinove ,  kćeri  i  mnuki)  i  t.  51.  (tvoji  mnuki  .  .  . 
jednakim  zakonom  vu  tvoje  oblasti  ostanu ). 

mobil,  ađj.,  mobilis,  pokretan.  Izp.  A.  R.  —  V.  blago,  dobro,  imanje, 
marha  i  dr. 

Močava**,  f.,  glasit  će  jamačno  tako  ime  potoku  u  staru  izvoru.  V. 
Mozava. 

Močirad**,  m.,  ime  potoku  kod  Odre  i  Lomnice  kraj  Zagreba;  spo¬ 
minje  se  g.  1331.  Sm.  cod.  IX.  566.  (Mochgrad).  Jedno  od  mnogobrojnih  imena 
mjesta  itd.,  koja  su  u  svezi  sa  moČa,  močilo,  močiti  (i  makati),  močar  itd. 

moć*,  f.,  potentia,  vis,  vigor  i  dr. ;  izp.  o  značenjih  praslovjenske  te 
rieČi  A.  R.  V.  moći.  —  1.  Cesarstva  moćju  notarij  učinjen.  1460.  Bag.  S.  226. 

—  2.  Tko  bi  ne  mogao  razoriti  crkve  svete  Marije  poda  Sinjem ,  da  ne  mozi  uzeti 
ni  odneti  rečenoga  (kmeta)  Borcika  od  rečene  crkve  .  .  .  očemo  tvrdo  to  udržati  proti 
vsakomu  bantovšiku  (?;  v.  t.  r.)  po  vsu  našu  moć .  1458.  Knez  Talovac  u  Sinju. 
S.  213.  —  3.  Mi  njim  obećasmo  veru  i  dušu  (instr.),  da  ih  oćemo  braniti  i  slo- 
boditi  v  tom  našem  danji  i  prodanji  po  vsu  našu  moć.  1493.  Brinje.  S.  371.  - — 
4.  Po  vsu  moju  moć.  1527.  K.  220.  —  5.  Zapovedamo  vam  našom  banskom 
moćjom.  1597.  Ban  Drašković  Varaždinu.  K.  305.  —  0  banskoj  m.  v.  ban, 
cit.  36.  37.  —  Za  valjanost,  kriepost  pred  sudom:  6.  Sentencija  nima  mista 
u  opatiji,  ni  nijedne  moći.  1566.  K.  331.  V.  dugovanje,  cit.  11.  —  Tako  i 
7.  Pravda  listom  nijedne  moći  ne  da.  1581.  Krašić.  K.  284.  —  Sa  značenjem 
tjelesno  zdravlje:  8.  male  moći  itd.  V.  mal,  cit.  8. 

I  u  Perg.  služi  m.  (i  u  liku  muoć )  za  virtus,  potestas,  vigor,  firmitas, 
validitas:  ima  moć  donacije  (vim  donationis  tune  habebit),  nikakove  moći  (in- 
efficax),  moć  imati,  ne  imati  moći  (ratus  permanet,  non  valet),  muoć  listu  pogine 

—  poslije  60  dana  (validae  reputantur  —  60  diebus)  i  dr.  Izp.  Perg.  rjeČ. 
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moći*,  pl.  f.,  reliquiae,  ostatci  tiela  svetaca,  kosti  i  dr.,  čudotvorne 
moći.  Prastaro  značenje.  Izp.  i  Bernek.  moktb.  Na  moći  se  polaže  prisega, 
rote  se  rotnici  ili  porotnici.  —  i.  V.  banovac,  str.  40 4.  (g.  1451.).  Po 
hrvatskom  zakonu :  jedna  strana  vodi  porotnike,  a  druga  nosi  moći  s  pristavi  i 
zakletvom  .  .  .  oni  ki  nosi  moći  ima  ih  dati  pristavu  ki  zalclinja ;  i  kada  jur  bude 
k  roti  .  .  .  totu  ako  bi  se  tko  (koji  rotnik)  iskupio  ali  odmolio,  i  pusti  li  ga  strana 
u  pravo  ime,  toj  kako  da  bi  prisegao ;  ako  li  prisegu  svi,  i  vojka  (t.  j.  vodjka, 
povodac)  i  porotnici,  po  zakletvi  uprav,  toj  ta  pravda  dobita;  ako  li  koji  porotnik 
ne  pnseze :  kako  da  bi  svi  ne  prisegli.  Polj.  81.  82.  Čl.  73e.  i  73g.  —  2.  Moći 
svetih  v  skrinicah  trih .  1480.  Omišalj.  S.  288.  —  3 .  1  postavši  moći  po  zakonu 
našem,  i  tu  pristupiše  plemeniti  ljudi  LagodušićL  V.  dvor,  cit.  24.  i  dr.  —  4. 
Hoteći  ih  na  moćih  svetih  pod  veru,  ku  su  bogu  dužni  i  kraljevi  svitlosti  ...  i  pri- 
segoše  jedan  po  jedan  na  svetih  moćih.  1501.  Buže.  K.  182.  183.  Ovi  su 
„rotnici “  svjedoci.  V.  dići,  str.  22 7 8.,  imenovati  (navlastito  str.  433.),  iz- 
viedanje  i  dr.  —  5.  Kad  se  izvidi  provode  u  Sridjanih  o  nezakonu  postupanju 
sudaca :  rekoše  plemeniti  ljudi  Mikula  Jurinić ...  i  veće  plemenitih  ljudi,  da  opet 
gredu,  za  moći  ostali  rotnici.  1512.  K.  201.  Znači  to,  da  valja  prisegu  oduzeti 
od  rotnika.  —  6.  Roćeni  na  svetih  moćih  jednim  glasom  rekoše.  1512.  K.  202. 
—  7.  I  postaviše  se  svete  moći  v  Kasezih,  i  rotismo  vsih  (rotnike)  ča  su  višći 
v  ono  dugovanje.  1513.  K.  202.  Radilo  se  o  sili.  V.  dvoran,  cit.  4.  i  popravi 
godište  ne  1503.  već  1513.  —  8.  Ostavljam  mu  moj  križić  (sic!)  s  moćmi. 
1555.  Samobor.  K.  326.  —  9.  U  formuli  prisege  (svetoga  kriza  moći),  v. 
jedin,  cit.  4.  —  10.  Dolazi  možda  i  u  liku  moća,  f,  svakako  pogrješno,  u 
bilježei  popa  Ilije  Pećarića  u  RoČu  u  Istri :  Jošće  na  1545.  rečeni  gn  ( biskup 
i  knez  trzaŠćanski  i  pročaja)  krsti  creki  ste  Jelene  i  oltar  v  Brgudci,  i  postavi  moče 
v  križ  ste  Marije  itd.  1545.  K.  245.  Moglo  bi  se  prema  tomu  pouzdati,  da 
je  Stulić  taj  lik  u  rječnik  svoj  ipak  dobro  ubilježio  po  kojem  lošem  izvoru. 
Izp.  A.  R.  p.  r.  moća. 

Možda  je  vriedno  spomenuti,  kako  KuzmiČu  služi  moć  (i  muoč)  prema 
lat.  virtus,  virtutes  sa  značenjem  čudo.  Izp.  Mat.  XI.  21.  23.  i  Luka  X.  13. 
Na  ovih  je  mjestih  Vuk  preveo :  čudesa.  Tako  se  lako  može  protumačiti  zna¬ 
čenje  :  reliquiae  (koje  tvore  Čuda).  —  V.  moći. 

moći,  impf.,  posse.  Izp.  A.  R.  Praslovjenska  rieč;  izp.  Kluge  p.  r. 
mogen  i  Macht  (u  pradavnom  najbližem  srodstvu  s  našom  rieČi),  pak  Bernek. 
p.  r.  mogo.  Ne  bih  rekao,  da  se  varam :  u  govoru,  a  možda  i  u  nekih  iz- 
vorih  ima  traga,  kao  da  glag.  dobiva  gotovo  kadšto  i  značenje  lat.  debere. 
Kad  se  čuje:  „ona  ga  je  mogla  zaklati,  i  nigdo  drugi“,  pak  „mogli  bi  već 
s  poslom  davno  biti  gotovi u  i  mn.  dr.,  shvaćaju  to  naši  seljani,  kao  da  je 
glag.  moći  sa  značenjem  „morati^.  Mogla  bi  to  biti  drevna  pojava,  pak  je 
priniela  jamačno  tomu,  ter  se  je  od  oblika  glag.  moći:  morem,  moreš  itd. 
razvio  glag.  morati,  koji  je  zaokupio  sada  već  najveći  dio  područja  našega 
jezika  u  govoru  i  književnosti.  Možda  svjedoče  to  i  ovi  primjeri:  1.  Knez 
F.  Herendić  ostavlja  u  oporuci  sve  imanje  i  marhu  (v.  t.  r.,  cit.  10.)  ženi 
Katarini,  zač  je  uzrok  tomu,  da  sam  mogal  ležati  po  pet  i  po  šest  miseci  na  jednoj 
postelji  vnogokrat,  da  je  ona  mene  verno  i  pošteno  gledala.  1597.  K.  304.  — 
2.  I  Perg.  III.  t.  28.  §  2.  :  Peruš  takova  prostoga  človelca  vsegder  more  jeti  i 
vu  temnicu  vreći  i  na  službu  ga  more  vreći,  vse  do  (o)ne  dobe,  dokle  svoje  vrazde 
cienu,  kvar,  dug  primoranim  zakonom  splati,  lcotero  bi  bil  v  slobode  mogel  splatiti 
(illeque  supplere  tenebitur  invitus,  quod  noluit  liber  et  manumissus).  I  njem. 
glag.  mogen  u  razrječjih  razvija  raznolika  značenja.  Ich  mag  nicht  znači  u 
alpinskih  Niemaca  upravo :  ja  ne  mogu.  Sjevernomu  pak  Niemcu  to  znači : 
ja  ne  ću.  Izp.  Bernek.,  koji  sbilja  upozoriva,  da  staronjem.  muozan  znači: 

♦ 


—  676  — 


mogen,  konnen,  diirfen  —  ali  i  miissen.  —  3.  Da  mozite  učiniti  pilju  (sic !) .  .  . 
i  da  ju  oni  mozite  držati  i  uživati  je  slobodno.  1428.  Novi.  S.  128.  —  4.  Da 
ne  mozite  nikogar  inoga  njim  (imanjem)  prvo  ponuditi  nego  nas .  1498.  Modruše. 
S.  409.  —  5.  Grada  Blinje  je  rval,  da  ni  mu  mogao  ča.  1552.  (1532.).  K. 
252.  V.  lumbarda. 

Vrlo  često  dolazi  lik  moreš,  more  i  dr.  —  Izp.  A.  R.  (i  Star.  XI.  88. : 
štogod  mogbudemo  spraviti;  futur).  —  V.  mozibiti. 

modius0,  m.,  mjera  za  tekućine  i  suhe  stvari,  a  po  tom  i  mjera 
zemljišta.  Vrlo  često  u  lat.  izvorih.  Izp.  Du  Can.  i  Bart.  (i  p.  r.  sextarium, 
starium  itd.).  V.  2.  mat  i  star.  Izp.  Staat  Serb.  II.  60. 

modre**,  m.,  vrsta  ženske  odjeće,  modre  halje.  V.  primjer  p.  r.  halja. 
Rieč  je  bila  jamačno  vrlo  razširena.  Izp.  i  A.  R.  p.  r.  modar  (adj.,  lividus,  cae- 
ruleus,  praslovjenska  rieč,  nejasna  postanja;  izp.  i  Bernek.  p.  r.  modra),  modraČa 
i  modrina  (ženska  odjeća  i  prtena  modra  tkanina),  pak  Barle  Povjest  turop.  župa. 
Zagreb  1911.  268.  269.  (1794.  i  1792.:  lajbečec  modri ,  halja  darovčena .  .  . 
modrč  halju  i  snažno  rub  je .  .  .  kopče  srebrne  na  modrč  ostavljam  sestre  najmlaje). 

modrica,  f.,  vibex,  livor,  sugillatio,  masnica,  služi  za  oznaku  ozljeda 
na  tielu,  koje  ne  ostavljaju  traga  krvi  iliti  rana,  već  samo  m.  Izp.  A.  R.  i 
Polj.  35a. :  ako  bi  se  skubli  ali  bili  prez  rane  ali  modrice.  .  .  tko  počme  boj  25 
lib.  osuda  plača.  Sama  modrica  nosi  5  libara  osuda  itd.  V.  bijenje,  krv  i  dr. 

Modruše,  pb  f.,  ime  gradu,  negda  važnu  trgovačkom  središtu  u  gornjoj 
Hrvatskoj.  Dolazi  i  u  liku  Modruš,  m.  i  Modruša,  f.  Izpravno,  jer  najstarije 
obličje  bit  će  pl.  f.  Primjere  izp.  A.  R.  p.  r.  Modruša  i  d.  V.  ime,  str.  430. 
1.  (kako  su  neka  druga  imena  mjesta  u  pl.  f.  možda  postala).  —  U  bližnjoj 
okolici  Zagreba  kod  Stubice  spominje  se  1342.  Sm.  cod.  XI.  4.  possessio 
Modraspotok.  Jamačno  Modroš-  ili  Modruš-  valja  čitati.  Možda  je  i  sad  to  ime 
živo  u  onom  kraju. 

modus*,  m.,  modus,  način  itd.  Izp.  Perg.  rječ.  (zaiskanimi  modusi: 
exquisitis  coloribus),  pak  u  listini  1423.  PavlovčanL  S.  124.  (pod  ov  modus). 
Izp.  A.  R.  i  1576.  Čakov  Turan.  K.  278. 

mogila,  f.,  acervus,  tumulus,  cumulus,  isto  što  gomila.  A.  R.  uči,  da 
je  izvorni  lik  gomila,  a  m.  da  je  premetanjem  glasova  postala.  Inoga  je 
jamačno  mnienja  Mikl.  Etym.  \Vtb.  p.  r.  mogyla,  a  tako  i  Bernek.  Imala  bi 
naprotno  gomila  biti  metateza  od  m.  Izp.  pak  napose  Krek  433.  i  d.  —  U 
Zagrebu  mogilu  —  za  biskupovim  gradom  nasutu  —  zovu  izkvareno  ,,ga- 
mula“.  —  Po  Kreku  je  rieč  i  u  arbanaški  jezik  prešla  s  likom  77gamulje“. 
Na  Rieci  je  jedan  predjel  grada:  ,,Gomilaa.  —  Od  rieči  ,,gomolja“  (caepa, 
tuber)  stvorena  je  u  istarskom  narječju  doista  metatezom  naprotno  77mogolja“. 
Izp.  A.  R.  —  V.  gomila  i  popuni,  da  rieč  već  dolazi  u  XIII.  vieku  g.  1250. 
S.  8.  —  Ima  dosta  topogr.  imena,  koja  postadoše  od  te  rieči  itd. 

Mogor,  m.,  ime  kršteno,  bit  će  isto  što  Mohor,  Hermagoras;  ne  ima 
doduše  u  izvorih  potvrde  za  sam  lik  Mogor,  ali  Mogorić,  Mogorovič,  Mogorevič 
itd.  prezimena  su  članova  istoga  roda  i  plemena.  Jamačno  su  postala  za  doba 
kršćanstva,  po  nekom  predju.  krštenu  na  ime  Mogor.  Mislim,  da  ne  treba 
pomišljati  na  ural-altajsko  tudjinsko  porietlo,  i  ako  su  doista  Mogol,  Mogul, 
pak  Mogor  suzvučne  rieči,  a  znače  u  našoj  poznijoj  književnosti  i  zemlju, 
pa  kadšto  i  naslov  vladaoca  itd.  negdje  u  istočnih  azijskih  stranah,  u  Indiji 
i  dr.  —  1.  Terra  Mogorovigi  već  1069.  Rač.  doc.  75.  Izp.  Staat  Serb.  I.  28. 
—  2.  Župana  Mohora  .  .  .  Mohor  Stepan  i  dr.  1275.  Istra.  Š.  14.  —  3.  Mohor 
Saganič .  .  .  Martin  Mohorič.  1455.  Bakar.  Š.  203. 

mogoriš,  m.,  neka  daća:  u  lat.  izvorih  magarisium  itd.  V.  1.  marga- 
risiura.  Mogoriš  plaćao  je  Dubrovnik  u  gotovini  (36  dukata).  Izp.  Marturina 
Rad  157.  str.  144.  i  Staat  Serb.  II.  74.  —  Izp.  i  A.  R.,  pak  Bernek. 
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Mogovari*,  m.  pl.,  ime  narodu.  Izp.  A.  R.  Dolazi  u  srbskoga  pisca 
Danila  (XIV.  viek).  Mogovari  že  i  Katalani  itd. ;  Katalani  i  Mogovari  idoše  prez 
more  v  svoju  si  zemlju  (pošto  bjehu  oplienili  Svetu  Goru  itd.).  Može  biti  to 
ime  u  svezi  s  arap.  magrab,  maghrib,  sa  značenjem  zapadne  strane,  na¬ 
vlastito  sjeverne  afričke  obale.  Zato  franc.  maugrabin,  mograbin  itd.  = 
urođjenik  iz  zapadne  sjeverne  Afrike.  Mislim,  da  je  u  nas  mogovari  postalo 
po  metatezi  mjesto  mogorabi,  mogoravi.  Doduše  ima  i  naziv  franc.  mozarabe 
itd.,  a  označuje  kršćanina  španjolskoga  porietla  arapskoga,  odnosno  kršćanina, 
starinom  Španjolca,  koji  je  ostao  pod  vlasti  arapskom,  kad  Arapi  zavladaše 
Spanijom,  a  ostao  vjeran  kršćanskoj  vjeri.  Naziv  znači  po  arap. :  nepravi, 
tudji  Arapin.  Ali  sudim,  da  bi  se  u  nas  težko  glas  z  izvrnuo  u  g.  Vjero¬ 
jatnija  mi  je  prva  hipoteza. 

moguć,  mogući ,  part.  prez.  kao  adj.,  potens,  possibilis  i  dr.,  adv. 
moguće,  possibile ;  izp.  A.  R.,  gdje  ima  mnogo  primjera.  Adv.  dolazi  i  u  liku 
mogućno  i  možno. 

Mohlići,  pl.  m.,  pleme  i  selo  u  Hrvatskoj,  u  Bužah.  V.  Muhlo.  Dolazi 
i  u  liku  Maglići.  Priepis  te  listine  je  slab.  Možda  bi  trebalo  Čitati  Moglić 
(da  je  samo  h  sazmienjeno  sa  glasom  g). 

mohojar;  v.  mokojar. 

Mohor;  v.  Mogor. 

Moj  drug**,  ime;  Mojdruž,  stari  adj.  poss.:  poli  Moj  druže  luke ...  poli 
Hlmac  od  Moj  druga.  1323.  Belgrad  Vinodol.  Š.  78. 

mojstar*,  m.,  magister,  meštar,  majstor.  Dolazi  već  1275.  Istra.  Š. 
72.  Friderik  z  Gorice,  mojstar  dvora  cesaraskoga( sic!).  Hofmeister? 

Mojša**,  ime  mužko;  bit  će  postalo  od  Mojslav.  Mojša,  muž  rečene 
Dore.  1495.  DubaČnica  na  Krku.  Š.  387. 

mokojar**  (piše:  mokogar ),  m.,  u  lat.  izvoru,  vrsta  sukna  ili  tkanine. 
Izp.  Rad  176.  str.  181.  Dolazi  pored  krentuh,  kamoka,  tinkespiller,  wyzin, 
porgomar,  taffut,  septuh,  purpur,  stamet,  cetenino,  cimbaloto,  skarletin,  me- 
zopan,  raso,  veluto  i  dr.  u  regestih  tridesetnice  zagrebačke.  Mokojar  bit  će 

jamačno  od  vune  ili  kostrieti  (angora?);  isto  znači  što  moliar  (Bart.),  franc. 

itd.  mohair.  Izp.  i  njem.  Macheier,  koje  je  po  Kluge  istom  u  XVI.  vieku 

posvojeno  u  liku  Muchaier  iz  polj.  muchair  (rus.  muhojar),  ovo  pak  da  je 

arap.  porietla  (muchayyar :  sukno  od  kostrieti).  Izp.  i  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r. 
muchojaru  (slično  i  tal.  i  novogrč.). 

Mokos*,  Mokoš ,  Mokosek,  m.,  Mokošica,  f.,  i  mn.  dr.,  imena  mjesta  i 
prezimena  u  raznih  stranah  naših.  Izp.  A.  R.  —  Mokoš  (Moknš)  je  ime  bo¬ 
žanstvu  slovjenskomu.  Izp.  Krek  po  kazalu,  a  v.  Hrs.  Jagić  dovodi,  jamačno 
izpravno,  ime  božanstva  Mokoš  u  svezu  sa  mok  (močiti),  odakle  je  potekla 
sva  sila  mjestnoga  nazivlja.  Doista  u  starih  rukopisih  XV.  vieka  i  d.  zvjezdovje 
aquarius  (vodenjak  u  rodijaku)  prevodi  se:  mokros,  mokroš,  mokreš. 

Mokronoge,  pl.  f.,  Mokronozi,  pl.  m.,  mjestna  imena;  po  A.  R.  I  u 
Kraujskoj  Mokronog.  „Nogaw  reći  će:  podnožje  brda;  tako  dolazi  naprotno 
i  „glava  rieke“,  za  vrh,  izvor  rieke  (1275.  Š.  17.  „g.  Gramačnikaa,  (potoka; 
v.  str.  629, 6.),  „g.  iminjaa,  „g.  znožia,  „g.  dražicea  (1495.  Š.  380.)  i  dr. 

molba,  moba,  f.,  preces,  precatio,  supplicatio,  efflagitatio,  instantia  itd. 
Izp.  A.  R.,  a  o  m.,  sa  značenjem  težačkoga  posla,  što  ga  u  nekih  stranah 
seljani  rade  jedan  drugomu  za  pomoć  bez  naplate  nadnice,  samo  za  hranu 
ili  posve  zamanice,  Bog.  g.  482.  i  d.,  pak  Zbor.  za  nar.  živ.  XIV.  324.  V. 
moliti,  molitva,  prositi,  prošnja,  prosba  i  dr.  —  1.  Prošnje  i  mobe.  1397. 
Bosanska  listina.  Mon.  serb.  230.  —  2.  Za  mobu  i  za  ljubav.  1484.  Bosanska 
listina.  Mon.  serb.  377.  —  3.  Molba  i  prošnja  naša,  da  je  V.  M.  P.  prepo¬ 
ručena.  Ponizno  se  molimo  i  preporučamo.  Ponizne  služice,  vsi  Domagovićani .  1685. 
Biskupu  Borkoviću.  V.  Z.  A.  VII.  93. 
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Molba  sa  značenjem  stupanja  oblasti,  navlastito  upravnih  i  sudbenih, 

bit  će  uzeta  izravno  iz  pravničkoga  jezika  latinskoga  novijega  vieka.  „In- 

stantia44  već  u  starom  jeziku  znači  i :  molba,  prošnja,  ali  poslije  i  u  naših 

Latinaca  prima  značenje  forum,  sudište  itd. 

molben,  ađj.,  od  molba.  Izp.  A.  R.  —  Molbeno  pismo  (libellus  supplex, 
molbenica).  Ur.  brod.  —  Im.  knjiga  ili  list  dolazi  često.  Odatle  postala  rieč 
molbenica,  f.,  koju  je  prihvatila  terminologija  za  Bittschrift.  Sada  je  u  puku 
po  mnogih  stranah  vrlo  razširena.  Možda  je  starija,  nego  nova  hrvatska 

terminologija. 

moleštati*,  impf.,  molestare,  dodijavati,  zabavljati,  dosadjivati.  Izp. 
A.  R.  p.  r.  moleštati.  Posvojena  riec  jamačno  preko  tal.  jezika.  Već  1464. 
Modruše  (?;  bit  će  Krk).  S.  241.  (da  ga  ne  možzi( sic!)  nilcor  moleštati  za  njer 
malo  ni  čuda). 

molinellum0,  n.,  dem.  od  molinum,  malinić,  vrsta  orudja,  sprave  za 
uporabu  oružja  bojnoga.  1444.  Hvar.  408.  (possint  extrahere,  cum  suis  molinellisT 
et  sucetas  centum  et  enses  ducentos).  Po  Bart.  mollinelus  =  instrumentum  ad 
effringendas  portas;  tal.  mulinello.  Bit  će  ovdje  ino  značenje.  Izpravan  lik 
je  po  Du  Can.  molinellum.  On  tumači :  vectis  versorius  (zavora,  ključ,  u 
obliku  ručice  iliti  ručke,  koja  se  da  okretati).  Radi  se  tu  o  spravah  za  na¬ 
pinjanje  i  navijanje  baleštara.  V.  t.  r.  Primjeri  iz  srednjega  vieka  u  Du  Can. 
pokazuju  to  jasno.  Suceta,  f.,  bit  će  pak  isto  što  tal.  sucehio  (succhiello,  suc- 
chiellino)  =  lat.  terebra,  s vrdao,  ali  sa  značenjem  i  opet  sprave  neke  za 
vojničko  oružje. 

molitav,  molitva ,  f.,  preces,  oratio.  Izp.  A.  R.  Ne  zna  se  pravo,  kakov 
je  gen.  lika  molitav.  Bit  će  molitvi .  Iz  glag.  hrv.  inkunabule,  Baromićeva  bre¬ 
vijara,  dodat  ću  (po  Vajs.  Brev.  i  I.  Milčetić  Star. .  XXXIII.  81.):  mltvb 
blvti  (Čitaj  :  molitav  blagosloviti )  vlasi. 

Iz  pomenutih  djela,  pak  mnogih  izvora  u  Starinah  i  Zbor.  za  nar.  živ. 
vidimo,  koliko  je  raznih  vrsta  molitve,  u  spoju  sa  zaklinjanjem  itd.  Tjeraju 
se  biesi  (đjavli,  demuni)  iz  bjesomučnika,  zaklinju  drakun,  kaČak,  duh  nečisti 
u  zlu  oblaku,  angjeli  tamni,  vukodlaci,  vukodlačice,  vuhve  i  vještice  raznih 
vrsta  (v.  bajanje  i  dr.),  pak  „sve  ča  Čini  zlo  žitku  čovičanskomu,  zviri  i 
stvari  na  zlo  učinjene44,  n.  pr.  razna  gamad,  zla  skot,  husi,  gagrice,  zavijače, 
gusjenice,  Črvi,  skorovaže,  žuželjice,  hrušti,  kobilice,  pruzi,  pak  grad,  led,, 
slana,  mraz,  stud  (stid),  nagla  voda,  munja,  trisak,  zli  oblaci  („oblače  i  vodo, 
ka  si  na  oblaku44).  Molitve  se  čitaju  „protivu  neprijateljem  da  ti  ne  naškode44, 
proti  tatu,  lupežu  zlu.  U  liku  formula  molitve  i  zaklinjanja  prave  se  čini,  „da 
ti  jedna  žena  ne  more  zla  učiniti44,  pak  su  zapisi  od  raznih  bolesti :  od  ledav 
(boli  ledja,  bubrega),  od  zimice,  trešljike,  nežita  (nižita),  sičca,  ustriljenoga 
vetra,  boli  grla,  od  madruna,  dne  itd.  Neizcrpljiva  je  množ  takovih  primjera. 

Za  službe  božje  i  na  domu  čitaju  se,  kako  nas  hrv.  misali,  breviali, 
rituali  itd.  uče:  za  prositi  dažda,  proti  poganom,  za  plivajuće  v  korabljah, 
kada  skoti  mru,  kada  ljudi  mrut,  molitva  postreći  vlasi  itd.  Izp.  Star.  XXXIII. 
7.  34.  i  mn.  dr.  I  Hrvojev  hrvatski  misal  ima  molitvu  o  striženju  vlasi.  Po 
Vajs.  str.  XXXVI.  taj  obred  i  molitve  o  postrižnji  jednako  glase  u  kodeksih 
hrvatskih.  Obćen  je  to,  pravovjeran  u  nas  običaj.  V.  kupiti,  cit.  5.  i  kum. 
Izp.  i  Lj.  Kovačević  Star.  X.,  KaČanovski  Star.  XIII.,  Novaković  Star.  XVIII., 
R.  Strohal  Zbor.  za  nar.  živ.  XV.  i  dr. 

Valjalo  bi  s  punim  znanjem  bogoslovne  znanosti  zapadne  i  istočne  crkve 
pristupiti  k  ocjeni  mnogih  tih  molitava,  sumnjivih  s  apokrifnosti  ili  heretična 
porietla.  Exorcismus  (izp.  Du  Can.  p.  t.  r.)  zlih  sila,  bogu  protivnih,  u  svezi 
sa  „oratio44,  molitvom  na  višnjega  stvoritelja  upravljenom:  obred  je  posve 
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pravovjeran  i  skladan  s  naukom  obiju  starih  crkava.  Zaklinje  se  bies,  s  po¬ 
zivom  na  višnju  vlast  božansku,  da  uzmakne.  I  kod  krštenja,  uz  molitve, 
ima  i  obred  zaklinjanja  i  odbijanja  zloga  duha.  Mogu  se  ne  samo  zaklinjati 
zle  životinje,  štetne  Čovjeku  kršćaninu,  već  i  stvari  nežive :  spominje  Du  Can. 
primjerice  cvieće,  vodu,  ulje  i  dr.  „Aqua  exorcisataM  isto  je  što  ,,benedictaw. 
Obredi  ovakovi,  u  koliko  nisu  pravovjerni,  potječu  iz  roja  mutnih  osjećaja  i 
pomisli,  štono  lebdi  nad  onom  medjom,  koja  bi  imala  lučiti  područje  Čiste 
nauke  bogoslovja  od  običaja  drevnoga  praznovjerja.  Samo  učitelj  bogoslovja 
mogao  bi  odsjeći,  što  je  u  tih  molitvah  neskladno  sa  shvaćanjem  pravovjerne 
crkve.  Du  Can.  svraća  pažnju  na  djelo  Hieronyma  Menghi:  dell  Arte  essor- 
cistica.  Bononiae.  1584.  Mislim,  da  bi  se  tu  našlo,  gdje  je  izvor  svim  tim 
našim  zapadnim  glagoljaškim  zakletvam  i  molitvam. 

molitelj,  m.,  moliteljnica ,  f.,  orator,  oratrix,  supplicator  itd. ;  izp.  A.  R. 
i  1490.  Gradčina.  S.  348.  (rečeni  sveti  da  budu  molitelji  .  .  .  kraljica  nebeska  da 
budi  odvitnica  i  'pomoćnica  i  moliteljnica  za  njih  i  vsih  hristjanj . 

1.  moliti,  impf.,  orare,  obsecrare,  precari  i  dr. ;  i  moliti  se;  v.  prositi. 
Izp.  A.  R.  o  postanju  praslovjenske  te  rieči.  Seže  ona  u  davno  pogansko  doba. 
Znači  izvorno  možda  ne  samo  smjerno  iskati  štogod  liepim  riečima,  već  i  ka¬ 
kovim  gestom,  n.  pr.  žrtvovanjem,  dizanjem  ruku,  klečanjem,  klanjanjem  itd. 
ponizivati  se  pred  višim  bićem  itd.  Izp.  Bernek.  p.  r.  modla.  Dašto  već  davno 
može  značiti  moliti  i  isto  što  prositi  ili  pitati.  U  nekih  istočnih  novijih  narjeČjih 
pače  prositi  kao  da  sada  samo  ima  uzka  dva  značenja:  p.  djevojku ,  pak  p. 
za  boga ,  boga  radi,  t.  j.  prosjačiti.  —  1.  Moli  za  nje  boga.  1100.  Baška.  S.  1. 
—  Naprotno  izp.  stare  izvore  iz  XII.  do  XIV.  deka  po  Dan.  rjeČ.,  pak  1275. 
S.  13.  21.  22.  26.  32.  33.  ( prosimo ,  gospodo ;  prosi  gdna  kneza,  da  bi  mu  milost 
stvorili;  prosi  gdn  markez  gdna  kneza  .  .  .  prosi  knez  gna  Mačića  i  mu.  dr.),  pak 
1375.  S.  89.  [pisah  za  prošnju  obiju  stranu ;),  1381.  S.  93.  [proseći  nas ),  1393. 
S.  99.  (na  prosbu  obiju  stranu ),  1405.  S.  107.  [prosite  gdna  boga  i  njega  mater ), 
pak  tako  mnogo  primjera,  navlastito  iz  zapadnih  i  južnih  naših  strana  u  Mon. 
serb.  Izp.  Dan.  rječ.  p.  r.  prositi  i  prošnja.  —  2.  Aldomašnik .  .  .  ki  je  boga 
molil.  1436.  Draganić.  S.  140.  —  3.  Gospodo,  molim  vas,  pitajte  mi  pristava, 
kako  sam  nudil  plemenšćinu .  1484.  Tržić.  S.  295.  —  4.  Molim  vas,  moja  go¬ 
spodo,  dajte  mi  vaš  sud  vanka  .  .  .  prosim  vas ,  moja  gospodo,  učinite  mi  zadovoljšćinu. 
1497.  Crna  Vas.  Lika.  S.  407.  —  5.  Molju  vas,  dajte  mi plačara.  1506.  Klis. 
K.  189.  —  6.  Gospojo,  ne  moli  im  se.  1543.  K.  242.  —  7.  Da  bi  se  molil 
pri  kraljevi  svitlosti.  1564.  (?,  bit  će  starije).  BeČ.  K.  261.  —  8.  Zato  se  vašem 
gospodstvu  molim,  kako  momu  milostivnomu  gospodinu  i  velikomu  španu .  1598. 
Zagorje.  Š.  309.  —  V.  milost. 

2.  moliti,  impf.,  dolazi  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  mol-  u  prostom 
liku  moleti,  moliti  (njem.  hervorragen,  hinstrecken)  u  novom  slov.  jeziku.  U 
staroslovjenskom  izmoliti.  U  nas  čuje  se  prosti  lik  milati  se  (v.  t.  r.),  pak 
složeni  glag.  izmilati,  izmoliti,  namoliti,  omoliti,  omilati,  pomaljati,  pomilati  i 
pomoliti  itd.  Značenja  su  prodere,  prominere,  protendere,  facere  ut  quiđ  emineat. 
Na  pomol,  na  pomolku :  in  conspectu.  —  Mikl.  Etym.  Wtb.  naslućuje  i  opet 
ini  neki  korien  mel-,  a  Bernek.  p.  r.  moFo  pomišlja  na  izvor  mtl-,  kojemu 
doduše  ne  ima  potvrde  (jamačno  ne  onaj,  što  ga  spomenuh  p.  r.  mel-).  Bit  će 
i  imena  mjesta,  koja  od  toga  drugoga  koriena  potekoše.  Omolno  brdo,  Omolšćina 
(S.  kaz.),  možda  i  TJmol  (u  zagreb.  žup.)  i  dr.? 

molitva;  v.  molitav. 

molster,  molstir,  m.,  i  mostir,  m.,  monasterium,  manastir,  samostan, 
kloštar.  Izp.  A.  R.  Već  1250.  (1185.).  Š.  6.  (molster,  molst’r).  Vin.  zak.,  pak 
1422.  Novi.  Š.  121.,  1423.  Baška.  Š.  122.,  1466.  Krk.  Š.  249.,  1466.  Ugljan. 
Š.  253.  (v  mostim),  1506.  Bag.  K.  190.  (mostiru),  1490.  Gradčina.  Š.  349., 
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1553.  Maž.  sb,  (mostir)  i  dr.  Lik  taj  morao  je  biti  negda  razširen  i  u  srbskiii 
stranah,  jer  se  u  XIII.  vieku  zove  tako  neko  selo.  Izp.  A.  R. 

molus°,  m.,  po  Du  Can.  i  Bart.  i  molum,  n.,  sip,  nasip,  zid  u  moru, 
za  zaštitu  luke;  izp.  A.  R.  p.  r.  muo  (mul).  Tal.  molo.  —  1384.  Spljet.  282. 
Čl.  66.  (item  moliis  qui  est  in  portu,  prolongetur  passibus  viginti  vel  circa) . 

Molve,  Molvice,  f.  plur.,  mjestna  imena.  Postaju  jamačno  u  svezi  s  ko- 
rienom  mel-.  V.  1.  mel. 

molvljanje,  n;,  u  slov.  dijalektu  —  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  melva 
—  znači  mrmljati.  Čuje  se  i  u  Medjumurju  i  preko  Mure  glag.  muviti,  sa 
sličnim  značenjem.  U  inih  nekih  slovjenskih  jezicih  dobivaju  te  rieči  zna¬ 
čenje  govor  itd.  V.  kazati  i  muviti.  —  Mfova  je  dašto  i  u  hrvatskih  crkvenih 
knjigah  (v.  Vajs.  rječnik  na  kraju)  =  \>6po(3o$,  tumultus.  Prevodi  se  to  u 
naših  crkvenih  izvorih  i  sa  sinoninom  metež . 

momak*,  m.,  juvenis,  famulus,  miles,  mladić,  sluga,  djetić,  vojnik  itd. 
Moma,  f.,  i  djevojka,  zaručnica,  mlada  žena.  Izp.  A.  R.  Rieči  su  samo  u 
bugarskom  i  našem  jeziku.  Postanje  tamno,  ali  po  Bernek.  p.  r.  moma  bila 
bi  rieč  domaća  naša:  misli  on,  da  je  ,,Lallworta.  Primietit  ću,  da  u  franc. 
prostačkom  jeziku  (i  argot)  ima  suzvuČna  rieČ  mome,  m.  (mlad  tat  zatvoren, 
deran,  uličnjak,  pak  f.,  djevojka,  ljubovca),  glag.  mbmir  (roditi),  momaque,  m. 
(derište);  takova  su  značenja  i  rieči  momichard,  momignard  i  momignarde. 
Valja  da  nisu  te  rieči  s  našom  ni  u  kojoj  svezi,  kako  ni  srednjelat.  momus 
(krinka),  momerium,  franc.  momme,  mommerie,  momerie  (maškarada).  Izvode 
se  ove  romanske  rieči  od  grč.  ^ojj^co,  krinka.  —  Rieč  momak  ima  i-  Jambrešić 
s.  v.  parturio :  Hrustilović,  jaki  momak.  U  .Ur.  brod.  prevodi  se  mozzo,  Schiffs- 
junge  sa  m.  Naši  Primorci  govore:  mali. 

moneta*,  f.,  pjenez,  novac.  Izp.  A.  R.  i  1588.  Ozalj.  K.  288.  (v  ostali 
moneti).  I  1628.  Lomnica.  Lop.  urb.  390.:  26  ugrskih  dukat,  moje  prave  stoke 
i  dobij enja,  dobre  monete,  kotera  bude  po  ovom  slovenskom  orsagu  tekla  (izloživši 
za  to  bečke  groše  ili  drugu  kakovu  vman  monetu,  kotera  ne  bude  mogla  teci  v  ovom 
orsagu).  —  Vman  moneta ,  zao,  nevaljan  pjenez.  V.  man,  hman,  lud  (uman 
vrieme,  zlo  vrieme.  V.  Z.  A.  IV.  115.)  i  dr. 

monetarius0,  m.,  koji  pjeneze  kuje  itd.  Izp.  Slav.  banovci  (Truhelka), 
str.  11. 

monicion,  m.,  iz  tal.  munizione,  i  bojna  sprema,  navlastito  za  ognjeno 
oružje,  a  u  širem  značenju  i  jeliš,  hrana  itd.  za  vojnike.  Izp.  A.  R.  i  1527. 
K.  227.  (m.,  ča  je  prah,  pulcše,  piću  i  ostalo ). 

monisto,  n.,  monile,  ogrlica,  grivna.  Rieč  staroslovjenska.  Dolazi  u 
nas  samo  u  crkvenih  izvorih.  0  etimologiji  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  i  Lex. 
palaeoslov.  Izp.  Schrad.  s.  v.  Schmuck. 

monoštor,  m.,  monasterium.  Po  magj.  liku.  Izp.  Perg.  rjeČ. 
monstra0,  f.,  pregledba  vojnika,  muštra,  recensio  militum,  armilustrium. 
Izp.  Bart.  i  Kore.  125.  V.  muštra. 

mora,  f.,  ephialtes,  ineubus,  pnigmalium,  innus,  suppressio  nocturna. 
Izp.  A.  R.  i  Belost.  (ovaj  ima  i  rieči  nočnica  i  mura ).  Praslovjenska  rieč.  U 
svezi  s  mor  (moriti).  Bernek.  pristaje  uz  mnienje,  da  je  rieč  slovjenskoga 
porietla.  Etimologiju  izvodi  inako.  Znači  i  bol,  ali  i  zlo  biće,  vješticu,  koja 
tu  bol  nanosi.  Izp.  Krek  po  kazalu,  pak  Schrad.  478.  873.  Tako  je  i  trondii 
(trud)  u  starih  izvorih  vrsta  bolesti  (izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  i  Lex.  palaeoslov.), 
a  u  njem.  Drude,  Trute  vrsta  je  vještice,  poput  more.  V.  trud  i  trut.  U  svezi 
s  našom  morom  je  i  njem.  Mahr.  Izp.  Kluge.  Vrste  bolesti  personificira  staro 
praznovjerje  vrlo  često.  Tako  se  i  bies,  uzam,  urok,  nežit  itd.  smatraju  kao 
nečisti  duhovi,  koje  valja  izgoniti  molitvami,  Izp.  Brandl  p.  r.  morana,  a  v. 
hudoba,  str.  418.,  cit.  3.  —  Vidjeti  je,  da  se  posebna  vrsta  vuliva  ili  vještica 
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označuje  nazivom  mora .  U  saslušanju  vještice  Marg.  Barić  u  Zagrebu  1688. 
V.  Z.  A.  IV.  118.  ubilježeno  je:  Szudarlcam  (prezime)  vero  ex  Lubljanicza 
denominavit  Moram.  Ali  i  ine  vještice  tištu  svoje  žrtve ;  ista  Barićka  na  muki 
priznaje :  dum  preterito  proxime  die  Veneris  ipsam  premabant  et  suffocare  volebant, 
aliae  clamabant :  „guti  ju  Smokovka" .  U  Zagorju  slušao  sam  pričati  o  „Jaži, 
Ježi  (Jalži)  babia,  užasnoj  sablasti.  Izp.  Krek  index  Jaga-baba. 

Moraca,  f. ;  ime  rieci  itđ.  V.  more. 

morati,  impf.,  đebere.  Izp.  A.  R.,  a  v.  moći.  Rieč  razmjerno  nova. 
Od  XVI.  vieka.  Izp.  1549.  K.  249.  ( moram  prodati ),  Ima  i  Perg.  pored  dužan 
je,  trieba,  triba,  triebi,  triebe  je,  ima  i  dr.,  zatim :  akoli  tada  pravde  ne  učini,  za 
svakoga,  s  koteroga  moraše  pravdu  dati,  tremi  grivnjami  za  prvo  preslušanje  za- 
ostane  .  .  .  pak  ima  sudec  na  drugi  pravdeni  dan  primorjati  (ga)  da  zospet  pravdu 
čini .  Perg.  III.  26.  §  8. 

Morava,  Murava ,  f. ;  imena  nekim  riekam.  V.  more. 

more*,  morje,  n.,  mare.  Staroslovjenski  lik  morje  možda  je  i  običniji 
(izp.  A.  R.,  pak  Schrad.  536.)  u  izvorih,  nego  li  se  čini  po  Čitanju,  jer  se 
može  čitati  u  starih  v  izvorik,  našimi  azbukami  pisanih,  e  i  i  kao  je  i  ji,  a 
kadšto  i  a  kano  ja.  Čini  mi  se,  da  i  sada  akcenat  m6re,  ili  po  staru  more, 
seže  daleko  na  jug.  —  Rieč  je  praslovjenska,  a  u  pradavnoj  svezi  s  inimi 
jezici  indoevropskimi.  Lat.  mare  (sa  kratkim  a).  Od  takova  koriena  mar-, 
koji  označuje  razvojem  raznih  likova  u  pojedinih  indoevropskih  jezicih  i  blata, 
lugove,  jezera,  glibove,  tresetišta,  pak  i  potoke  i  rieke  itd.,  postaje  i  velik 
broj  imena  voda  itd.  Izp.  MoraČa,  Morava,  Moravice  (ovamo  ulaze  i  likovi 
Mura,  Murava  itd.),  MoravČe  (značit  će:  selo,  naseobina  Moravaca).  Svodi  se 
dašto  ime  rieke  Morave  na  postanje  iz  keltskoga  jezika.  Valja  ipak  priznati, 
da  je  baš  u  slovjenskih  jezicih  nastavak  -ava  za  nazivlje  voda  vrlo  običan. 
N.  pr.  u  hrvatskih  i  srbskih  stranah  Berava,  Bregava,  Brzava,  Dobrava, 
Dugava,  Gonjava,  Jezava,  Jošava,  Korava,  Krbava,  Ljubava,  Mlava,  MoČava, 
Munjava,  Orjava  (Orljava),  Resava,  Strigava  (Turopolje),  Strizava  (balkanske 
zemlje),  Tamnava,  Trnava,  Željava  i  mn.  dr.,  a  da  i  ne  spominjemo  imena 
Drava  (v.  Derava;  izp.  i  Dravčine,  f.  pl.  1230.  Dobrinj  na  Krku.  S.  4.)  i 
Sava,  koja  po  pučkoj  etimologiji  hrvatskoga  puka  doduše  imaju  značiti,  da 
„jedna  druje“,  t.  j.  dere,  a  „druga  suje“  (i  Plinij  piše:  Dravus  violentior, 
Savus  placidior;  izp.  I.  Kukuljević  Rad  23.,  str.  91.),  ali  po  nauci  treba  da 
budu  imena  keltska.  Ima  i  dosta  voda  i  s  imenom  -ača. 

More  razbiti,  razbijati  znači  gusariti,  plieniti  po  moru  trgovačke  brodove 
itd.  V.  cit.  7.  —  Veli  se  i  razbiti  cestu  (v.  grabež,  cit.  8.). 

1.  Ravno  zdolu  do  mora ,  kadi  se  staje  Raša  z  morem;  od  tu  ravno  po 
sredi  mora,  kako  rubi  od  vode  Raše  stoje  ...  on  pol  mora  1c  Labinu  jest  labinsko, 
a  ta  drugi  pol  mora  1c  Barbanu  jest  barbansko.  1275.  Istra.  S.  31.  —  2.  Ne 
budi  vam  nevolje  od  mora,  ali  od  neprijatelja.  1415.  Omiš.  S.  116.  —  3.  Poli 
mora  gospodujuči  Starigradom  i  delom  Senja,  a  v  Vinodoli  gospodujuči  Novim  itd. 
1455.  Novi.  S.  205.  —  4.  V  crikvi  svete  Jelene  cesarice,  ka  crikva  častno  s'zdana 
jest  na  brigu  mora  na  sunač  zapad  poli  Senja.  1493.  Brinje.  S.  368.  —  5.  V. 
kopno.  —  6.  Vse  gospodstvo  naše,  grade ,  sela  i  kmete  i  vsa  k  njim  pristojan; a, 
mala  i  velika,  toliko  pri  moru,  koliko  i  ovde  na  Hrvatili  itd.  1572.  Novigrad  na 
Dobri?  K.  266.  —  7.  I  znam,  da  je  Frletič  pošal  na  put  (na  „corsou  sa 
svojom  družinom  s  gusarskim  brodom)  i  razbit  more  i  dovezal  butin  siđena, 
papra  i  duplerov.  1610.  Senj.  Lop,  act.  conf.  11.  V.  gusar. 

Morevlahi”;  V.  Morovlah  i  Vlah. 

morgovati*,  morguvati,  murguvati,  impf.,  murmurare,  susurrare,  mrmljati 
itd.  Izp.  A.  R.,  koji  ima  i  likove  morogati  itd.  iz  Srbije.  Izvodi  se  sve  iz  magj. 
morogni.  Ali  ima  i  rus.  morgovatj  itd.  sa  značenjem  prezirati. 
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moritad**,  m.  ili  f.  ?  (primjerice  komunitad  je  f.);  rieč  iz  tal.  nekoga 
narječja  (mletačkoga).  Dolazi  u  pravilih  bratštine  na  Zlarinu  (Mjes.  XL.  106. 
107.).  Pravila  su  od  g.  1456.,  ali  rukopis  mnogo  kasniji:  Kada  bude  moritad , 
da  jimamo  najti  za  pineze,  lci  jimaju  nositi  i  kopati  naše  mrtvace  ...  a  to  se  razumi, 
dokle  bude  moritad  .  .  .  ako  bi  umri  naš  brat,  ali  naša  sestra,  ali  bi  odnemogal  van 
otoka,  ne  budući  moritad,  mi  jesmo  dužni  poj  ti  po  toga  mrtvoga  ali  nemoćnoga . 
Čini  mi  se,  da  rieč  moritad  ovdje  znači  isto  što  tal.  (i  hrv.)  rieč  moria 
(morija),  t.  j.  pošast  bud  koja,  od  koje  umire  mnogo  ljudi,  velik  pomor  itd. 
Braća  dužna  su,  da  redovno  sa  svom  vojskom  (t.  j.  svaki  sa  svojom  obitelju, 
rodom  i  družinom)  podju  na  pogreb  pokojnomu  bratu.  Kad  je  veći  pomor 
(kuga),  nisu  oni  pak  dužni  nositi  i  kopati  mrtvaca,  već  to  čine  plaćenici. 
Izp.  Korč.  126.  Čl.  191.  (tempore  mortalitatis). 

moriti,  impf.,  necare,  excruciare,  fatigare.  Izp.  A.  R.  —  Praslovjenska 
rieč.  Znači  ne  samo  ubijati  već  i  mučiti,  truditi  itd.  —  Žene,  ditcu  su  morili 
(Niemci  u  Rimu).  1527.  K.  225.  V.  metati,  cit.  2.  —  0  prenesenu  značenju 
moriti,  umoriti  list  itd. :  v.  list,  str.  60027.,  a  izp.  i  češ.  moriti  po  Brandlu 
=  amortizirati,  nevaljanim  učiniti.  Prema  srednjelat.  mortificare  itd.  Dolazi 
i  u  naših  lat.  izvorik  s  takovim  značenjem  dosta  Često. 

Morovlah,  m.,  tumači  se  sa  „crni  vlahu  (od  grc.  crn).  Izp. 

A.  R.,  a  v.  vlah. 

1.  God.  1345.  V.  Z.  A.  VII.  142.  na  Cetini  itd.:  cum  eorum  incolis  seu 
populis  Croatis  et  Olachis.  I  1372.  n.  dj.  155.,  1405.  n.  dj.  164.  165.  ( Olako - 
norum  seu  Morolakorum  itd.),  1434.  n.  dj.  172.  (Moroulaliis  et  Catunariis  — 
i  u  Odrjanu,  kod  Zvonigrada  itd.),  pak  1357.  Nin.  K.  jur.  I.  126.  (Vlaki 
vel  Villani  kod  Šibenika),  1383.  Zadar.  n.  dj.  I.  149.  150.  (Olahi  kod  Ši¬ 
benika,  u ^  Bosiljini),  1387.  itd.  n.  dj.  I.  156.  (Valachi  kod  Baga),  1465. 
Omišalj.  Š.  244.  (Vlaki,  pored  Morlalci,  Murlalci)  i  dr.. 

2.  I  u  senjskom  statutu  XIV.  vieka.  Ark.  III.  169.  Čl.  161.:  item 
guando  Moroiclachi  exeunt  de  monte  et  vadunt  versus  Gaccham  (Gacka),  debent  stare 
per  dies  duo  et  totidem  noctes  super  pascuis  Senie9  et  totidem  tempore  guando  re~ 
uertuntur  ad  montem ;  et  si  plus  stant ,  incidunt  ad  penam  guingentarum  librarum. 
Morovlasi  kao  pastiri  putuju  od  zimišta  k  ljetištu  na  planinu  i  natrag. 

3.  Izp.  1590.  Faustina  Vrančića,  tajnika  kraljeva,  molbu  (Lop.  act. 
conf.  I.  160.  i  d.),  gdje  upućuje,  slobodno  neka  Senjani  pliene  nevjerne  Turke 
i  Ziđe,  pak  ako  već  mora  biti  i  Morovlahe,  koji  su  grčke  vjere,  ali  neka  štede 
sve  dalmatinske  naše  katolike.  Izp.  Bart.  s.  v.  Moroulachus. 

4.  Morovlasi  (neki  su  kušali  izvoditi  ime  i  od:  more,  a  ini  od  polu¬ 
otoka  Morije)  bili  su  bez  sumnje  najvećim  dielom  već  posve  pošlo venjeni. 
Samo  pojedine  naseobe  mogle  su  možda  biti  dvojezične,  kad  se  u  nas  na¬ 
staniše.  Tako  n.  pr.  na  Krku,  gdje  ih  Frankapan  zove  u  XV.  vieku  Murlaki 
itd.,  a  gdje  su  još  sredinom  prošloga  vieka  neki  Poljičani  (Poljice  na  Krku) 
molili  otČenaš:  ČaČe  nostru,  kirle  jesti  in  čer  itd.,  dakle  vlaški.  Izp.  bilježku 
I.  Mažuranića,  koju  spomenuh  u  V.  Z.  A.  IV.,  pak  V.  Jagić  Archiv  ftir  slav. 
Philol.  17.  str.  79.,  zatim  22.,  I.  Milčetić,  Gradja  za  povj.  knjiž.  hrv.  VII., 
pak  Zbor.  za  nar.  živ.  IX.,  C.  JireČek  Romanen,  ali  i  dra.  I.  Strohala  Pravnu 
povijest  dalmatinskih  gradova  I.  51.  i  d.  i  146.  i  d.  Pergošiću  su  Morovlasi 
=  Volachi,  t.  j.,  kako  bi  se  danas  reklo:  Rumunji.  Izp.  Perg.  rjeČ. 

morsticus0,  adj.,  u  lat.  izvorili  XI.  vieka  mjesto  hrvatski:  morski.  Po 
Rač.  doc.  82.  i  Rad  XXXV.  42.  postaju  ovaki  adj.  od  morst-  s  đometkom 
-CUS  (-icus).  Dux,  judex  marianorum,  iupanus  morsticus,  moristicus  glavar  je 
župe  morske,  Parathalassije.  Dolazi  i  marsticus.  V.  t.  r.  —  Takim  načinom 
od  naših  adj.  na  -ski,  da  postaju  i  breberscicus,  brebersticus,  cetinsticus, 
corbauisticus,  dridisticus,  luciscus  (lučki),  polsticus,  poliscicus  (poljiČki),  si- 
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drascicus  (siđražki),  zastobri(n)scicus  i  dr.  Ima  pak  i  u  hrvatskih  starih  iz« 
vorih  nekoliko  redjih  imenica  na  -štik,  šćik.  V.  gradštik  i  poljštik.  Izp.  rus. 
H3BOiUiHK,B  i  npanopmiiKT>.  I  brašćik  (v.  t.  r.)  bit  će  za  pravo  bratštik.  Izp. 
Bare  Poparić :  0  pomorskoj  sili  Hrvata,  a  v.  amiratus. 

mosjaž*,  m.,  po  A.  R.  rieč  tamna  značenja  i  postanja.  Našla  se  u  nas 
u  južnoj  nar.  pjesmi,  u  opisu  junačkoga  ruha.  Po  Mikl.  Etym.  Wtb.  je  polj. 
mosiadz,  maloruski  mošaž  itd.  isto  što  bronza,  njem.  Messing  itd.  Po  Kluge 
je  najvjerojatnije  ova  njemačka  rieč  postala  iz  slovj.  izvora.  Po  Schrad.  539. 
bi  pak  sama  rieč  bila  u  svezi  s  imenom  negdašnjega  naroda  na  Crnom  moru : 
Mossynoki.  V.  mazija. 

Moslavina*,  f.,  ime  brdu  u  Hrvatskoj,  po  tom  i  gradu,  župi,  vladanju 
ili  knežiji  i  dr.  Izp.  A.  R.  Dolazi  već  od  g.  1200.  u  liku  Monoslou  itd.  — 
Po  A.  R.  imala  bi  postati  Moslavina  od  imena  Mojslav.  Možda  je  više  vje¬ 
rovati,  da  je  ipak  u  svezi  sa  lat.  Mons  Claudius.  Doduše  ovu  su  goru  ini 
istovetili  s  rogatačkim  ili  zagorskim  gorjem.  Izp.  I.  Kukuljević  Rad  23.,  str. 
90.  Ali  i  sam  A.  R.  (po  Klaiću)  upozoruje  na  hrvatski  naziv  Gora  Zaprta 
(v.  gora  i  čedo).  Hrvati  su  doista  lat.  Mons  asimilirali  u  pojedinih  nazivih  u 
likovih  Mo-,  Mu-.  Tako :  Mosor  —  Mons  aureus  (doduše  dvojbeno),  Mutogras 

—  Mons  crassus;  Motovun  —  Montona;  tal.  Monte  maggiore  (u  Furlanskoj.) 

—  naši  pak  Slovenci  zovu  Matajur  itd.  U  ovu  vrstu  spada  jamačno :  Mot- 
moranj  (u  tal.  prievođu  „Pola  e  Monmoranou)  u  Istri  (kod  Pule).  1275.  Š. 
33.  i  d.  —  Dolaze  prezimena  Moslavec,  Moslavčič  u  XI Y.  vieku  u  Zagrebu. 
Tk.  ind.  Spominje  se  g.  1439.  ondje  i  Symon  de  Mozlawyna . 

most,  m.,  pons.  Izp.  A.  R.  Praslovjenska  rieč.  Izp.  Schrad.  s.  v. 
Briicke.  —  1.  Pisani  most .  1429.  Tk.  IX.  175.  i  235.  Izp.  i  Tk.  I.  uvod 
42.  i  II.  uvod  11.  Značit  će  jamačno  što  našaran,  naličen  bojami.  —  2. 
V  sv.  Lazari  na  mosti.  1472.  Istra.  S.  268.  V.  mostiti. 

mostac*,  m.,  dem.  od  most.  V.  t.  r.,  a  izp.  A.  R.  i  1529.  K.  265. 
I  1513.  Tk.  XI.  195.  196.  Mostec  ime  rudini  kraj  Zagreba, 
mostir,  m. ;  v.  molstir. 

mostiti,  impf.,  znači,  kako  se  vidi  iz  primjera  u  A.  R.,  i  u  nas:  most 
graditi,  a  drugo  i  preko  mosta  prelaziti.  Prvo  je  značenje  jamačno  praslo- 
vjensko.  Dolazi  već  u  Nestoru  59.:  i  reče  Volodimer:  trebite  put  i  mostite  most . 
Drugo  je  značenje  možda  analogno  sa  broditi  —  prevozom  prieći  preko  rieke. 
V.  broditi. 

mostnica**,  rnosnica,  f.,  planca,  daska  za  most.  Izp.  Belost.  p.  r. 
planca.  I  1362.  Tk.  XI.  223.  u  računih:  emi  10  trabes  ad  pontem  sub  turri 
pro  83  den,  et  12  moztnicze  pro  55  den.  —  Obća  rieČ  u  sjevernih  stranah,  a 
iamačno  i  indje. 

mostovina*,  f.,  portorium  pontis.  Izp.  A.  R.  I  u  hrvatskom  urbaru. 
V.  malta. 

mošnja,  f.,  marsupium,  crumena,  sacculus  itd.  Izp.  A.  R.  Praslovjenska 
rieč.  —  1.  XIV.  viek.  Starine  XXIII.  72.  [Žive  po  zapovidi  mošnje  —  lakom 
Čovjek).  —  2.  Iz  istoga  vieka  Tk.  IX.  Mošnja,  prezime  ili  nadimak.  —  3. 
Vikar  potvrdi  to,  ča  su  rekli  rotnici,  i  sam  reče  na  njega  kunšienciju,  da  je  nosit 
on  isti  list  vrvni  v  mosnji  veee  tri  leta,  i  da  ga  je  povratil  opet  rečenomu  popu 
Mikuli  Nemanjiču.  1508.  Štitari.  K.  191. 

mošnjar*,  m.,  marsupiarius,  crumenarius.  Izp.  A.  R.  Zanatnici  mošnjari 
spominju  se  u  Zagrebu  već  XIV.  vieka.  Tk.  IV.  ind.  Dolazi  i  tašlar  (tašljar), 
taškar :  od  njem.  Tasche,  Taschel,  a  po  tom  od  hrv.  taška?  0  tamnu  postanju 
njem.  rieči  Tasche  izp.  Kluge  (njemačka  rieč  mogla  je  poteći  od  lat.  taxa, 
metatezom  tasca?). 
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mošuna,  f.,  i  mošun,  m.,  staja,  kotac,  tor,  obor  i  dr.  Izp.  A.  R.,  pak 
Mjes.  XXXVII.  735.,  gdje  dr.  E.  Lovrić  tumači  izpravno,  da  je  m.  obično 
prislonjena  o  gromaču,  a  pokrivena  slamom,  tako  da  je  u  sredini  krova  otvor, 
koji  se  prema  potrebi  može  pokriti.  —  M.  spominje  se  u  Vin.  8.  čl.  10., 
kao  oznaka  tatbe  ili  kradje,  teže  kvalificirane.  A  u  Vrb.  158.  čl.  33.  za¬ 
branjuje  se  na  obć.  zaroku  na  drmunu  načiniti  m .  —  Izp.  i  1395.  Vinodol. 
S.  99.  tadba:  mošuna,  Ica  je  na  tratini ,  mer  6,  a  rotniki  6;  kradja  sa  same 
tratine  (obćinske  ledine),  samo  tri  mjere,  a  može  tat  odpriseći  sa  tri  rotnika. 
I  tu  je  dakle  kradja  iz  m.  teže  kvalificirana. 

mošunište,  mošnišće ,  n.,  mjesto,  gdje  jest  mošuna  ili  je  bila.  Zbor. 
za  nar.  živ.  XVI.  281.  V.  mošuna. 

motičina,  f.,  daća  od  motike  vinograda.  Izvanselištni  su  vinogradi  bili 
obterećeni  daćom  motičine  ili  pinta.  Ces.  patent  od  2.  ožujka  1858.  Vež. 
urb.  358. 

motika,  1,  ligo.  Izp.  A.  R.  Praslovjenska  rieČ.  Kao  mjera  vinograda 
bit  će  isto  što  kopač.  V.  t.  r. 

motka,  f.,  pertica,  odebeo  kolac  itd.  Izp.  A.  R.  RieČ  je  samo  u  našem 
jeziku.  Postala  jamačno  od  motati.  Znači  isto  što  stara  praslovjenska  rieč 
drug  (izp.  A.  R.  p.  r.  3.  drug  i  dorunga),  izvorno  drong,  pak  je  s  nazalom 
prešla  u  magj.  ,,doronga,  odakle  se  u  doljnje  strane  vratila  u  liku  dorunga. 
Motka  je  u  Hrvatskoj  i  u  Srbiji  i  mjera.  Iz  Belovarskoga  kraja.  XVII.  viek. 
Zabilježio  Barle.  —  Izp.  A.  R.  močuga  (motčuga).^ 

motoruga,  f. ;  i  matoruga,  matoroga  itd.,  baculus,  a  po  tom  dobiva  i 
posebna  značenja  (motke  na  kolu  mlinskom  i  dr.).  Izp.  A.  R.  Po  bilježci  (iz 
Ogulina)  mislim,  da  su  m.  okrugla  jasenova  odebela  drva  za  tehničku  porabu. 

moto  vilo,  n.,  rhombus,  alabrum,  vitao,  vitlo,  sprava  za  motanje  pred  je, 
njem.  Haspel,  Weife.  Izp.  A.  R.  Praslovjenska  rieč.  B^lost.  pod  lat.  rhombus 
i  alabrum  ima :  preljac  i  kolovrat.  V.  kolovrat  (po  Schrad.  bio  bi  pravi 
kolovrat  izumljen  istom  u  XVI.  vieku). 

Mozava*,  f. ;  tako  se  piše  u  izvoru  1072.  Nin.  Rač.  doc.  92.  tekućica 
voda.  Bit  će  doista,  kako  izdavač  u  bilježci  tumači,  Močava.  V.  t.  r. 

mozibiti**,  adv.,  quamvis,  licet,  si  etiam,  videlicet,  tamen,  tamen  — 
autem,  quamvis  —  tamen.  Izp.  Perg.  rječ.,  gdje  se  navodi  mnogo  primjera 
i  upozoruje  na  donekle  sličnu  porabu  magj.  jollehet,  za  premda,  ma  da,  i 
ako.  Pridat  ću  samo,  da  dolazi  u  Perg.  taj  adv.  i  za  lat.  forsitan.  Izp.  i 
A.  R.  p.  r.  moći,  2.  b)  i  Belost.  mozibiti,  adv.,  fortasse,  forsitan.  Govori  se 
u  sjev.  stranah  i  mozbit.  Pergošićevo  Široko  značenje  te  rieči  bilo  je  i  prije 
njegova  doba  možda  obično.  1572.  Selnica.  K.  268.:  Za  silno  uzetje  nikih 
črišanj  i  hrušakj  za  Jeo  prigovaraše  rečeni  Ferenac  Klinčić  Je  rečenim  Ivanu  Klinčiću 
i  Mihalju  Mihaljeviću,  ko  se  je  dugovanje  u  stolu  gdna  Vicebana  bilo  u  gori  mi - 
nuće  vrime  mozibiti  počelo,  da  ne  dokončalo  itd.  Ovdje  taj  adv.  stoji  mj.  etsi, 
quamquam,  licet,  equidem,  doisto. 
možar;  v.  moždjar. 

možditi,  impf.,  conterere,  obterere,  gnječiti,  ali  i  udarati,  biti.  Izp. 
A.  R.,  ali  i  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  gmozg-,  pak  mozg-,  mozgu  i  muzg-. 
Samo  jezikoslovac  smjeti  će  se  pozabaviti  pobliže  sa  zapletenim  pitanjem, 
ima  li  koja  sveza  medju  raznimi  timi  osnovami.  Primietit  ću  samo,  da  KuzmiČ 
(Mat.  XXI.  44.)  ima :  ki  spadne  na  ete  kamen,  vlcup  se  zmozclzi  (confringetur), 
a  slušao  sam  od  težka  bolestnika  bolnu  tužbu :  sav  sam  smoželen.  V.  moždjar. 

moždjak*,  m. ;  po  Pavlinoviću  (izp.  A.  R  p.  r.  možđenje)  m.  znači 
isto  Što  moždanik  ili  moždenjak  (klin  za  spajanje  naplataka,  oplatnica  itd  ). 

moždjani,  m.  pl.,  cerebrum:  izp.  A.  R.  p.  r.  moždani.  U  Polj.  52. 
Čl.  40.  kao  oznaka  težke  rane :  da  se  vide  kosti,  ali  pluće  ali  moždjani . 
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moždjar**,  m.,  mortarium,  isto  što  sada  možar,  mužar  itd.  Izp.  A.  R. 
p.  t.  r.  Izvodi  se  možar  iz  magj.,  a  ovo  pak  iz  njem.  Morser,  koje  bi  po 
Kluge  moglo  biti  od  staronjem.  koriena  murs-  (zermorschen  i  dr.).  Mikl.  Etym. 
Wtb.  p.  r.  možari  sve  svodi  na  latinski  mortarium,  premda  ima  češ.  moždir, 
hmoždir  itd.  U  XVII.  vieku  dolazi  u  Lop.  urb.  186.  možar,  sa  značenjem 
bojnoga  oružja,  pak  šiba  (vrsta  dugačke  kolne  puške).  1512.  Tk.  III.  118. 
u  zagrebačkom  izvoru  dolazi  pak :  mortarium  cupreum  wlgo  mosggar,  cura  cam- 
buca,  licet  in  latere  lesum  non  nocenter.  Valja  čitati:  moždjar.  Cambuca  je  pak' 
tuČak  iliti  tukač  možđjarov.  —  Ne  bi  li  se  smjelo  po  tom  liku,  tako  jasno 
utvrdjenom  u  primjeru,  ipak  pomisliti,  da  je  moždjar  slovjenska  rieč,  ter 
postao  od  osnove,  od  koje  je  potekao  i  glagol  možditi?  Izp.  i  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.  p.  r.  iznmžđati  i  dr. 

mrak,  m.,  tenebrae;  izp.  A.  R.  Praslovjenska  rieč.  —  Kluge  p.  r. 
Morgen;  spominje  mogućnost  sveze  sa  slovj.  mrknuti  itd.  V.  čekati,  cit.  5. 

mramor,  m.,  marinor,  vrsta  kamena.  Više  mjestnih  imena.  Izp.  A.  R. 
—  Mramor  na  Moravi  (Muravi),  kod  Niša,  spominje  kanonik  senjski  1529. 
K.  284.  (car  turski  s  vojskom  dojde  k  Nišu  i  prebrodi  se  preko  Murave  na 
Mramoru). 

Mrata,  m.,  Martinus.  Izp.  A.  R.  Martin  je  negda  bio  i  na  istoku  obljubljen 
zaštitnik-svetac.  I  u  Bugarskoj  mjesta  Martinkovci  i  Martinska.  Po  službenom 
popisu.  Ali  Mrata  je  i  f.,  mjesto  Marta.  Tako  primjerice  Kolievka  47.  spo¬ 
minje  crkvicu  sv.  Marte,  što  ju  puk  okolice  spljetske  zove  Stombrata  (mjesto 
Stomrata,  t.  j.  sancta  Marta).  V.  mlinac, 
mrcina,  f. ;  v.  mrlina. 

Mrčenega,  f.,  ime  mjestu  u  drevnoj  Istri.  Je  \i  od  hrvatskog  imena 
Mrčeneg?  Ili  romanski  mjestni  naziv?  1275.  Istra.  Š.  10.  i  d.  U  prievodu 
lat. :  Mercenegla,  Merczeniga ;  tal.  Marczenigla,  Marcenegla  itd.  Mislim,  da  je 
to  mjesto  u  obćini  Buzet. 

mrcina*,  f.,  vestis  muliebris,  pannus,  crna  odjeća  ženska,  prosto  mrko 
sukno.  Izp.  A.  R.  Dolazi  jamačno  u  Budv.  čl.  61.:  mercina,  Uno,  lana.  Tako 
tumači  Ljubić. 

Mrčislav**,  m.,  starohrvatsko  ime:  Juri  filius  Mercizlai .  1884.  Tk. 
IX.  14.  I  u  liku  Mrčko.  1250.  Brač.  Š.  8.  V.  Mrčenega,  a  izp.  Maretićevu 
primjetbu  A.  R.  p.  r.  Mrčeta  (da  su  to  profilaktična  imena,  da  odbijaju  od 
čeljad eta  vještice  itd.). 

Mrdjen*,  muško  ime.  Vrlo  staro  i  negda  na  sjeveru  obično.  Izp.  Sm. 
cođ.  ind.  (u  liku  Mergen  itd.). 

Mren*,  Mrin,  m.,  ime  gradu  u  bosanskoj  Hrvatskoj.  Izp.  A.  R.,  a  v. 
Meren  u  dodatku  na  koncu  slova  M. 

mreža,  f.,  rete,  casses.  Izp.  A.  R.  i  Perg.  rječ.  V.  indago. 
mrgin,  m.,  margo,  medja.  Izp.  A.  R.  Ima  biti  romanska  rieč. 
mrkati*,  impf.,  bit  će  jamačno  tal.  marchiare,  marcare  sa  značenjem 
ubilježiti.  Izpravljeno  Čitanje  Vep.  215.  ČL  29.  po  R.  Strohalu  u  Mjes.  XXXVI. 
905.  daje  možda  razumljiv  smisao.  Hlapac,  koji  nije  ubilježen  kao  pastir,  a 
nije  prošao  u  službi  ovčarskoj  preko  godine  dana  —  ne  plaća  ni  daće  ,,markaa. 

Mrkopalj*,  m.,  ime  mjestu  u  Hrvatskoj.  Izp.  A.  R.  Ima  i  još  jedno 
mjesto  u  nas:  Mrkoplje  (kod  Pakraca).  —  U  izvoru  XVII.  vieka  Ark.  II.  818. 
pišu  prvo  ime  jednostavno :  Markopalia  (vulgo  ita  dicitur).  U  istom  izvoru  spo¬ 
minje  se  i  hrusta  (v.  međjnik,  pak  rustina,  koji  augment.  zabilježih  na  kor- 
dunu  sa  značenjem :  o velik  kamen). 

mrkoperast00,  ađj.,  oznaka  dlake  u  vola.  Zabilježio  kod  Karlovca, 
mrlina,  f.,  cađaver,  animal,  mrtvo  tielo,  pak  mrcina,  mrlia  itd.  Izp. 
A.  R.  p.  t.  r.  —  Dolazi  mrlina  i  u  Polj.  106.  čl.  107a.  (ne  ima  se  prodavati 
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na  trgu  meso  nemoćno,  ali  mrlina  ali  od  koje  sumnje).  A.  R.  p.  r.  mrcina  svraća 
pažnju  na  neobičan  nastavak  -čina.  Upozorio  me  je  prof.  M.  Kostrenčić  na 
suzvuČne  lat.  (stare)  rieči  morticinium,  pak  morticina  (caro)  itd.,  koje  dolaze 
i  u  lat.  statutih  naših  sa  značenjem  mrline. 

mrmljati*,  impf.,  murmurare.  susurrare;  dolazi  i  mrmrati ,  mrmnjati 
{a  —  prema  tal.  —  i  mrmurati,  pak  murmurati).  Može  značiti  i  klevetati, 
opadati.  Izp.  A.  R.  i  Star.  XXIII.  187.  (ako  je  mrmural  i  rekal  ono  ča  zna  i 
ča  ne  zna,  od  pape,  od  popov  i  fratar  i  svitovnih). 

mrmurati;  v.  mrmljati. 

Mrsin,  Mrsinj,  m.,  staro  ime  grada  i  okolice.  Jamačno  po  vodi,  koja 
ondje  izvire.  V.  mrsiti. 

mrsiti*,  impf.,  carnes  edere,  pak  intricare ;  jesti  meso  —  suprotno  je 
„ postiti LL  ;  znači  i:  uplitati,  zamrsivati  i  đr.  Izp.  A.  R.  p.  r.  1.  —  3.  mrsiti. 

Bit  će  sve  jedna  rieč,  u  raznih  znaČenjih.  Nije  li  izvorno  zaplitati,  zamrsivati, 

a  odatle  da  postaje  istom  značenje :  pomiešati  postnu  hranu  nedopuštenim  jelom, 
mesom  itd.  —  Kod  PlaŠkoga  ubilježih :  ovaj  potok  mrsi  po  našem  polju,  t.  j. 
vijuga  se  po  ravni,  zapliće  tok  svoj,  mienja  ga  svake  godine  i  pravi  štete. 
Čuje  se  u  Gor.  Krajini:  što  to  mrsiš?  kad  tko  plete  govorom.  V.  Mrsin  i 
Mrsunja. 

Mrsunja,  f.,  potok  ili  rieka  kod  Broda;  utječe  u  Savu.  Ime  to  istoveti 
se  po  povjestnom  zemljopisju  s  lat.  Marsonia,  koje  se  ime  spominje  u  topo¬ 
grafiji  stare  Panonije.  Pomisao  na  svezu  s  glagolom  mrsiti  (v.  t.  r.  i  Mrsin) 

valjalo  bi  dakle  odkloniti,  pak  se  uteći  tumačenju,  da  je  to  i  opet  pojava 

asimilacije  i  pučke  etimologije.  Doduše  Mrsunja  je  tipični  primjer  potoka,  što 
mrsi.  Staro  nazivlje  mjesta  itd.  u  Panoniji  i  Iliriku  ostavilo  je  dosta  tragova 
sve  do  danas  u  naših  i  susjednih  stranah.  Laiku  se  doista  mora  pričiniti,  da 
su  neki  nazivi  pristupni  ključu  slovjenskoga  staroga  .jezika :  Oderus  (Odra), 
Citius  (Cet),  Tsierna  (Crna  —  Aqua  nigra?),  Peiso  (Pleso),  Pelva  (Pleva), 
Carstfs  (Kras),  Urbas  (Vrbas),  Sopianae  (Sopljane),  Bustricius  (Bistr’c,  Bistrica) 
i  nm.  dr.  Ima  dašto  s  druge  strane  dosta  imena,  gdje  valja  pomisliti  na  ino 
porietlo.  Kao  da  je  već  za  rimske  vlasti,  a  i  prije  nje  nastavalo  raznih  ple¬ 
mena  u  istih  naših  pokrajinah.  V.  Brajac,  Japetička,  Ljubljana,  luža,  Tijana, 
Vrbas  itd. 

mršav,  adj.,  macer,  macilentus,  znači  ne  samo  suh,  već  i  slab.  Izp. 
A.  R.  i  1572.  K.  274.:  onako  kako  mogosmo  našom  mršavom  i  nejakom  rukom 
se  podpisasmo . 

mrtav*,  adj.,  mortuus,  defunctus  itd.  Praslovjenska  rieČ.  Izp.  A.  R. 
— -  Kadšto  dolazi  mjesto  smrtni  (sa  značenjem  mortalis,  lethalis),  a  dosta  često 
kao  imenica.  —  1.  Mrtvih  taštamenta  razbiti  nima  ni  more.  1492.  Tržić.  S.  365. 
V.  dići,  cit.  22.  —  2.  Kupac  ima  davati  desetinu  u  Pernu  sv.  Mariji  za  mojih 
mirtvih  (sic !)  duše .  1538.  PeČno(sicI).  K.  239.  240.  —  3.  U  ovom  primjeru 
kao  da  znači  nekretnu  imovinu :  pušćam  ja  i  moja  žena  naju  sinu  Iliji  vinograd, 
ki  sva  nasadila  i  ki  sva  kupila  (dual),  i  vas  ostanak,  živo  i  mrtvo  v  gradi  i  vani 
grada.  1484.  Istra.  Š.  298.  —  4.  M.  vražda,  m.  krv  znači  i  čin  umorstva, 
ubojstva,  ali  i  kazan.  V.  krv  itd.  Izp.  Polj.  rječ.  p.  krv  i  vražda.  Veli  se  i 
puna  vražda  (liomagium  integrum;  po  Perg.  III.  t.  3.  hom.  integr.  =  m. 
vražda).  Naprotno  je  živa  vražda  itd.  V.  i  glava.  —  5.  M.  ruka,  manus  mortua. 
V.  ruka.  —  6.  M.  plaća  je  (u  KaČića)  jamačno  mirovina,  koju  uživa  obdarenik 
do  svoje  smrti.  —  7.  M.  rok.  Značit  će  rok,  u  kojem  ne  jamči  za  cienu  sužnja 
onaj,  koji  ga  „ virom a  odkupiti  hoće,  ako  sužanj  unutar  toga  roka  umre. 
Primjer :  Januš  Zukor,  zapovjednik  u  Želinu  gradu,  upriličio  je  na  molbu  ka¬ 
petana  sisačkoga  Mikule  Jurinića,  da  se  sastanu  u  Želinu  sužanj  kapitulski, 
u  boju  uhvaćeni  Turčin  Šaban,  BoŠnjanin,  s  nekimi  banovimi  sužnji,  takodjer 
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Bošnjani,  u  Zelinu  zatočenimi,  ne  bi  li  medju  njima  našao  nekolicinu,  koji 
bi  se  kao  poruci  za  njega  uzeli  pak  ujamČili,  da  će  bit  plaćena  ciena  za 
njega  sa  84  cekina  i  1  poplun,  pak  par  Čizama.  Kod  toga  sastanka  uspjelo 
je  sbilja  Sabanu,  ter  je  izmolio  sužnje  banove :  dizdara  belostenskoga  Bu- 
dimlića  Mustafu,  pak  ostrožačkoga  Velagića  Mahmuta,  zatim  Topića  Adila, 
Elkasa  i  Halila  Durakovića,  da  preuzmu  za  nj  poručanstvo.  Sabanu  je,  da 
uzmogne  namaknuti  cienu  odkupa,  dano  od  novoga  rolca  mesec  dan ,  mrtva  roka 
10  dan.  Sačuvana  nam  je  vira,  što  ju  je  izdao  nakon  toga  dogovora  Ramadan 
aga  za  Sabana,  kako  je  to  od  njega  ,,potribovaou  Jurinić,  povrh  poruČanstva 
sužanja  banovih.  Dajem  moja  čistu  viru  Muhamedovu  za  njegovo  dugovanje  od 
novca  do  konca .  Jurinić  odpisuje  viteškomu  i  vsake  poštene  časti  mednomu  Radaman 
(sic !)  age,  oficeru  grada  i  Krajine  Belestene  ...  da  znaste,  kako  smo  prijeti  vašu 
viru  za  našega  sužnja  Sabana  ...  od  novoga  roka  dajemo  mu  mesec  dana,  mrtvoga 
palco  deset  dana,  da  ovako  hodi  i  dugovanje  svoje  pronosi,  da  što  brze  cenu  svoju 
izplati  i  veru  Vašu  iskupi.  S  tem  da  ste  zdravo  na  toj  poštenoj  Krajini.  XVII.  viek. 
Zamela  mi  se  naznaka  sbirke  ili  Časopisa,  iz  kojega  sam  izvor  izvadio.  — 
Izp.  XVII.  viek.  Star.  XI.  152.  „virnu  knjigu  “  Huseina  odabaše  Horvaćanina 
za  sužnja  Mahmuta,  kojega  odkupljuje  od  sisačkoga  kapetana :  evo  pišem  za 
Mahmuta  i  za  njegovu  činu  700  talira  našu  viru  Muhamedovu  i  ovi  naš  virni 
list  sužanslce  čine;  a  smrtnoga  roka  petnajest  dana  rokom;  ako  mu  se  u  roku 
smrt  pripeti,  vaš  kvar,  ako  li  posti  roka,  naš  kvar ;  ako  li  se  i  meni  smrt  pripeti, 
da  se  ima  700  talira  naplatiti  i  ovi  naš  virni  list  iskupiti  od  naše  hiže.  Smrtni 
rok  isto  je  jamačno  što  m.  rok.  V.  lytrum. 

mrtvac,  m.  (i  mrtavac,  mrtac ),  mortuus,  defunctus,  cadaver.  V.  mrtav. 

—  V.  hudoba,  str.  416.  (kako  se  sramotnim  pogrebom  kazni  mrtvac-samo- 
ubojica),  pak  lomača,  cit.  6.  Ima  odredaba  zdravstveno-redarstvenih  o  sahra- 
njivanju  mrtvaca.  N.  pr.  Spljet.  166.  Čl.  55.:  Quod  nullus  osculetur  mortuum  .  .  . 
uel  capitis  ornamenta  bindam,  biretum,  muciam  seu  infulnm ,  uel  aligua  alia  orna¬ 
menta  capitis  šibi  auffere  presumat  .  .  .  nec  etiam  aliguis  portet  barbam  ultra  unum, 
mensern  occasione  alicuius  mortui,  postguam  mortuus  fuerit  sepiđtus.  Kazan  20 
solda  globe. 

mrva,  f.,  fragmen,  mica,  drobtinica,  komadić.  Izp.  A.  R.  Rieč  stara; 
i  u  inih  nekih  slovjenskih  jezicih.  —  Ban  Erdedi  piše  Zagrebcanom:  Zato 
vam  što  brže  zapovedamo,  kako  ne  čete  C(esarove)  S(vitlosti)  nevernici  biti  i  vaše 
glave  izgubiti,  dan  i  noć  šetujte  veće  profonta  poslati,  ar  ga  Nemci  ni  mrve  nemaju. 
Hoće  vaš  uzrok  biti.  Šetujte,  šetujte,  što  najbrže.  1592.  K.  296.  Kao  adv.  mrva, 
mrve,  mrvo,  mrvu ,  mrvičak  i  mn.  dr.  vrlo  razširena  rieČ  po  Lici  i  u  sjevernih 
stranah.  Izp.  A.  R. 

mrzak,  adj.,  odiosus,  oduran,  nemio  itd.  Izp.  A.  R.  i  p.  r.  mrziti 
(glag.  impf.).  Prašio vjenska  rieč.  —  U  listini,  kojom  daje  Frankapan  na 
Cetini  svojim  Vlahom  neke  povlastice :  da  ni  nad  njimi  kneza  posionoga  i  s  nami 
se  zgovaraje,  knez  ki  bi  im  mrzak,  da  ga  su  voljni  prominiti.  1436.  Klis.  S.  433. 

—  Komp.  mrži.  Ubilježih  u  Ogulinu,  kako  se  pastorka  tužila  proti  maćehi 
svojoj  :  što  je  komu  mrze,  to  je  meni  sirotici  od  nje  bilo  brže. 

Mrzločep,  Mrzločepić,  m.,  Mrzločepićna,  f.,  prezimena  u  starom  Zagrebu. 
Tk.  VIII.  ind. 

Mrzloklep,  Mrzloklepić,  m.,  Mrzloklepićna  (sic !),  f.,  prezimena  u  starom 
Zagrebu.^  Tk.  VII.  i  VIII.  ind. 

mšeja, ?  Ban  Talovae  daje:  za  vernu  i  ugodnu  službu  Vignja  DubravČića  .  .  . 
zimišće  Koprivno  od  mšeje  (mšeie)  do  prodanje  (prodanie)  meje.  1443.  Poda 
Vsinjem  (ne  poda  v  Sinjem).  Š.  156.  Bit  će  loš  priepis. 

Mucafir*,  m.,  prezime  u  Zagorju.  Jamačno  nadimak.  Po  tur.  musafir 
(putnik,  gost)?  Izp.  A.  R.  p.  t.  r.  i  d. 
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mucenig*,  mučenig,  mucinig ,  m.,  neki  mletački  pjenez,  kovan  za  nekoga 
Moceniga,  dužda  mletačkoga.  Izp.  A.  R.  —  Po  Lop.  urb.  155.  bila  su  četiri 
dužda  od  te  porodice  (koja  je  —  mimogredce  budi  rečeno  —  bez  sumnje 
slovjenskoga  porietla).  —  U  urb.  trsatskomu  na  naznačenom  mjestu :  te  sinokoše 
ima  kapitan  trsatski  činiti  pokositi ;  potribno  je  na  nje  osam  kosac  i  svakomu  koscu 
ima  se  dati  jedan  mučenig .  —  Po  tal.  prievodu  toga  urbara  vidi  se,  da  je  to 
bio  srebrni  pjenez,  vriedan  24  solda.  —  I  1555.  Griže.  Maž.  sbir.  dolazi 
mucenig,  mucinig :  'palica  platna  po  m. 

mucia0,  f.,  neki  naglavak,  povoj,  kojim  se  ornata  glava.  V.  mrtvac, 
a  izp.  Bart.  s.  v.  mucia. 

mucanje*,  n.,  silentium,  muk.  Od  glag.  mučati,  koji  v.  Izp.  A.  R. 

—  Vikuvično  mučanje  kladuči.  1451.  S.  193.  V.  banovac,  str.  4017.,  a  izp. 
i  1500.  Senj.  K.  182.  ( da  ima  k  tomu  večno  mučanje ).  1  Perg.  III.  t.  11.  §  2. 
vekovečno  m.  (perpetuum  silentium).  Izp.  i  Perg.  rječ. 

mučati,  impf.,  tacere.  Stariji  lik  mlČati.  Izp.  A.  R.  Prašio vjenska  rieč. 

—  V.  primjer  p.  r.  izvesti;  pak  p.  r.  dvoran,  cit.  4.  (muči,  oče  ti  sada  glava 
doli  pojti).  —  V.  muče. 

muče*,  adv.,  za  pravo  stari  partic  prez.  (gerundij)  od  glag.  mučati ; 
dolazi  i  mučeći ,  muč  e,  pak  mučem,  mukom,  sve  kao  adv  ,  tacite,  ali  i  clam, 
occulte,  dakle  i  otaj,  otajno  itd.  Primjere  izp.  A.  R.,  pak  Belost.  s.  v.  dilabor 
(i otajno  i  pod  muče  odhajam).  I  Perg.  I.  t.  23.  :  plemeniti  ljudi  nepravim  putem 
u  gospodstvo  i  vladanje  takova  imienja  ulazeći,  navadili  su  se  mučeći  to  imienje 
ladati,  govoreći  da  su  od  davna  u  gospostvu  takova  imienja  ziveli  i  za  to  je  pravo 
njih ,  i  nič(j)  drugo  .  .  .  (taciturnitatis  silentio  tenere  .  .  .  solent).  V.  muk. 
mučenig;  v.  mucenig. 

mučenje,  n.,  od  mučiti.  Izp.  A.  R  ,  a  v.  mučiti, 
mučilo,  n.,  instrumentum  torturae,  orudje  kojim  se  muči.  Izp.  A.  R. 
mučiti,  impf.,  cruciare,  torquere  itd.  Izp.  A.  R.  Praslovjenska  rieč. 
Staroslovjenski  močiti.  Od  osnove,  od  koje  je  i  imenica  2.  muka.  V.  t.  r. 

mudan*,  ađj.,  u  kajkavskom  narječju  muden;  u  svezi  s  glag.  muditi, 
impf.,  negligere,  tempus  perdere  itd.,  doeniti,  dangubiti.  Izp.  A.  R.  p.  r. 
muditi  i  mudlati.  —  Muden  ima  Belost.  i  s.  v.  iners  (muden  sluga,  iners 
servus).  Rieč  stara;  i  u  inih  nekih  slovjenskih  jezicih:  bug.,  Češ.  i  polj.  itd. 
Vrlo  razširena,  uz  ine  odatle  izvedene  rieči,  u  sjevernih  stranah.  Izp.  i  Mikl. 
Lex.  palaeoslov.  p.  r.  muditi  itd.,  pak  Etym.  Wtb.  p.  r.  mud-  (pominje  i 
slov.  muhlati  =  zdgern;  nisam  nikada  Čuo  inako  nego  mudlati,  što  se  i  u 
nas  mnogo  govori;  izp.  u  Mikl.  Etym.  Wtb.  i  popunu  na  str.  429.  p.  r. 
iniid-),  a  v.  madal,  mel  itd. 

mudar,  mudri,  ađj.,  sapiens,  pruđens.  Izp.  A.  R.,  pak  Mikl.  Etym. 
Wtb.  p.  r.  mondru.  Značenje  —  po  A.  R.  —  prelazi  kadšto  i  na  lošu  stranu  ; 
može  značiti :  lukav,  himben.  N.  pr.  mudra  zmija  i  dr.  V.  mudrost.  Dolazi 
više  puta  i  kao  pohvalni  pridjevak,  n.  pr.  bivši  tada  sudci  baguški  muzi  ple¬ 
meniti,  mudri  i  izbrani  Juraj  šimunić  i  Krstulj  Domnjanić.  1460.  Bag.  S.  225. 
muditi;  v.  mudan. 

mudrost,  f.,  sapientia,  prudentia.  Izp.  A.  R.  U  lošem  smislu  kadšto 
mjesto  hinba,  lukavstvo;  v.  cit.  2.  —  1.  V.  aštrulog.  —  2.  V.  hudoba,  cit. 
1.,  str.  418.  (prez  kegodi  mudrosti  ali  hudobe ). 

Muhlo  ( Muchlo ),  m.,  ime  ili  nadimak  jednoga  od  braće,  koji  osnovaŠe 
hrvatsku  državu.  V.  Hrvatin,  str.  40820.  Izp.  RaČ.  doc.  270.  ( Muchlo ),  pak  g. 
1080.  n.  dj.  131.  (Muda  longa;  bit  će  mjesto,  a  ne  osoba:  comparaui  terra  a 
M.  1.  de  luanizo ).  Tako  i  1205.  Zadar.  Sm.  cod.  III.  50.  (vineam  in  Mucia).  V. 
Mohlić,  pak  mudan  (gdje  spominjem  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  slov.  glag.  muhlati), 
a  izp.  A.  R.  p.  r.  MugliČ  (staro  ime  ili  prezime).  Ima  i  selo  Muhla  u  Bugarskoj. 


muk,  m.,  silentium ;  stariji  lik  ima  biti  mlki;  ne  ima  mu  slučajno  po¬ 
tvrde  van  u  instr.  mllcom ,  koji  služi  i  kao  ađv.,  a  Često  dolazi  u  crkveno- 
slovjenskih  izvorili.  V.  mukom.  U  primjeru  p.  r.  blago,  cit.  12.  mukom  se  uje, 
značit  će  glag.  ujeti  (ili  u  jati)  se  isto  što  odjeti  se,  t.  j.  oduzeti  se,  refleksivno 
kao  izmaći  se,  oteti  se:  dužnik  je  mukom  izbjegao  svakomu  odgovoru.  — 
A.  R.  pod  1.  muk  a)  ima  primjer  iz  stare  pučke  pjesme  (po  Hektoroviću) : 
a  on  mi  se  junakom  tihim  mukom  ujimaše.  V.  muče. 

1.  muka,  f.,  stari  lik  je  monka,  farina,  brašno,  melja,  mlivo.  Izp. 
A.  R.  i  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  monka  2.  Rieč  prašio vjensk a,  bez  sumnje 
u  drevno  doba  mnogo  razširenija  nego  danas.  —  1.  V.  mlin,  cit.  3.  —  2. 
Fratrom  8  spudov  vina  i  8  i  40  muke.  1460.  Dalmacija.  S.  221.  —  3.  Prnesal 
je  nike  muke  črvive.  1527.  K.  Frankapana  list.  K.  224.  —  4.  Kruh,  muku, 
zob  što  brze  simo  nositi  imate .  1592.  Ban  Erdedi  Zagrebcem.  K.  295. 

2.  muka,  f.,  tormentum,  tortura,  cruciatus,  vexatio,  pak  labor,  đif- 
flcultas  itd.,  bol  tiela  ili  duše  itd.  Sinon.  trapljenje,  trapenje,  razteza,  raz- 
tezanje,  možda  i  natega,  pak  kina,  kinjenje  {od  glag.  kiniti,  kinjiti;  izp. 
A.  R.).  Posljednje  te  rieči  imaju  biti  tudjega,  magj.  porietla,  i  ako  za  Čudo 
dolaze  u  izvorih  iz  južnih  i  iztočnik  strana.  Mislim,  da  se  ne  govore  u  sjeverno  - 
zapadnih  narječjih.  —  Naša  rieč  prešla  je  pak  u  magj.  jezik  (munka,  sa 
značenjem  rad,  posao).  Značenja  izvedena  su  i  utvrdjena  mnogimi  primjeri 
u  A.  R. 

I.  Ovdje  nas  može  zanimati  u  prvom  redu  značenje  tortura  itd.,  napose 
kao  sredstvo,  da  se  prinuka  okrivljenik  na  priznanje  zla  djela.  Doneseno  je 
već  mnogo  primjera  o  takovoj  muci.  V.  n.  pr.  bajanje,  band,  biga,  bijenje, 
brlina,  bulare,  cippus,  coprati,  curulum,  čast,  str.  153.,  čedo,  dati,  cit.  5., 
diete,  eculeus,  equus,  goler,  grabež,  hahar,  henkar,  huliti,  iztraga,  klada, 
kolac,  korbač,  kolo,  mieh  (izpravi  tiskarsku  pogrješku:  na  m.  derati;  ne 
?.đavatiu)  i  mn.  dr.  V.  cit.  20.  Još  nekoliko  primjera  iz  izvora: 

1.  Sistematične  muke  ne  poznaju  u  kaznenom  postupku  ni  zak.  Vin. 
ni  Polj.  Dašto  po  Vin.  velika  je  vlast  kneževa  u  njegovu  ,,mašćenjuu,  pak 
se  možda  tu  krije  i  mučenje. 

2.  U  Frankapanovu  gospodstvu  bio  je  u  XIV.  vieku  i  Krk.  A  Vrb. 
148.  čl.  1.  za  silovanje  odredjuje:  ako  bi  tajil  on  ki  bi  siloval,  ako  bi  ona 
skazala  tem  3  svedokmi,  budi  postavljen  na  muku .  Ako  bude  praviti  na  muče : 
da  mu  imej  glava  pojti .  Tako  i  po  Vrb.  150.  čl.  1.  tata  muče,  ako  se  nadju 
u  gradu  tri,  a  van  grada  dva  svjedoka ;  ako  se  tat  na  mulci  ne  bi  oddal :  ima 
biti  prost.  V.  kradja,  str.  532.  —  Ako  se  u  tata  nadje  jedna  krađena  ovca, 
a  veće  bi  ih  manjkalo  s  njom :  budi  verovano  v  bravarevi  roti,  a  tat  imej  biti 
postavljen  na  muku,  ako  bude  upreti  tadbe ,  t.  j.  ako  poreČe  svoju  krivnju.  Muci 
ima  po  154.  čl.  23.  mjesta  napokon  i  za  tvari  ženske.  V.  bajanje,  str.  175. 
—  Muku  (konop,  skas  konopa)  spominje  i  Kast.  199.,  Trs.  219.  (ako  oštećeni 
bi  imel  sumnju  na  koga  ili  bi  velika  tadbina :  da  mu  (okrivljenomu)  se  da  konop; 
v.  dati,  cit.  5. ;  d.  konop  spominje  se  i  u  Mošćeničkom  statutu,  ocienjenu  po 
dru.  I.  Strohalu,  Mjes.  XXXVIII.  246.).  0  Senj.  stat.  v.  kradja,  cit.  7.  (possit 
poni .  .  .  debet  poni  ad  torturam) . 

3.  Od  dalm.  statuta  spomenut  ću  Spljet.  174.  Čl.  85.  (zabranjuje  se 
mučenje  nosećih  žena,  ali  na  kraju  utvrdjuje  načelno :  ad  tormenta  uero  procedi 
possit  inditiis  uel  praesumptionibus  contra  guoslibet  dilinguentes ,  ne  malejicia  re- 
maneant  impunita),  pak  189.  čl.  124.  (nulla  persona  possit  tormentari,  nisi  prae- 
cedant  praesumptiones  itd.),  zatim  Korč.  63.  čl.  141.  (g.  1387.:  curia  ad  plenum 
possit  latronem  —  si  aligua  suspectio  esset  de  aliguo  lairone  siue  fure  —  ad  tor 
turam,  dummodo  habeatur  aliguod  indicium  et  dare  ei  torturam  ad  consciensciam 

V.  Mažuranu* :  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik. 
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maioris  partis  curie),  Hvar.  197.  čl.  38.  i  đ.  (quilibet  homo ,  qui  praesentata s 
fuerit  pro  furto  domino  comitij  quod  d.  comes  cum  suis  judicibus  p  os  sit  ipsum 
examinare  et  marturizare)  itđ. 

4.  Uhvaćeni  su  u  Zagrebu  počinitelji  nekoga  grabežnoga  umorstva. 
Mučeni  su  „in  equuleoa,  dok  nisu  priznali  čin  sva  trojica  na  mukah.  Sudjeni 
su,  da  budu  odvueeni  svezanih  ruku  i  nogu  o  konjskih  repovih  i  razčetvoreni 
„sub  eculeo“.  1375.  Tk.  V.  6.  i  7. 

5.  Mučeni  su  i  na  mukah  priznali  krađju  Simun  Stjepanov  sin  i  Jakov 
Vlkšin  sin  (in  sede  nostra  judiciaria  et  eciam  in  martirizacione  sunt  fassi).  Obješena 
su  obadva.  1390.  Tk.  V.  331. 

6.  Zanimljiv  je  primjer,  kako  je  Toma  Markov  sin,  Lazinjanin,  za¬ 
svjedočio  sa  pet  svjedoka,  da  je  Vrban  sin  Ivana  Posavčića  sukrivac  u  kradji 
njegova  krda  svinja.  Vrban  taji  —  nije  odredjena  muka,  već  je  imao  oštećeni 
na  glavu  tuženikovu  priseći  samodvadeset  i  peti  sa  svojimi  rotnici.  Nekolicina 
ih  već  prisegla,  tad  Vrban  pred  mnogimi  ljudi  dobrovoljno  i  javno  priznade, 
da  su  doista  krivi  toj  kradji  njegovi  sukrivci  i  on;  oštećeni  Toma  objesio  je 
na  to  vlastitim  rukama  smjesta  toga  krivca.  1438.  Tk.  VI.  289.  290.  — 
Vise  puta  spominje  se,  da  je  krivac  ,,absque  tormento  fassus  et  confessus 
esta.  Dašto  to  može  značiti,  da  je  dobrovoljno  ponovio  svoje  priznanje,  u 
mukah  već  iznudjeno,  kad  ga  skinuše  s  mučila,  a  upitan  pred  sudom.  V. 
iztraga,  cit.  4.  i  citat,  koji  sliedi. 

7.  Razbojnik  Gruden  mučen  je,  pak  je  na  mukah  priznao  svoja  zla 
djela.  Pozvan  je  poslije  pred  sud :  de  carceribus  ductus  fuit  ad  domum  nostram 
j udicionalem  et  trina  viče  interroaatus  .  .  .  affirmavit,  que  prius  in  tormento  fassus 
fuit .  1460.  Tk.  VII.  195. 

8.  I  kod  seoskoga  suda  u  Kraljevcu  kod  Zagreba  na  zahtjev  gradjanina 
Kudelića  neku  ženu  staviše  na  muke  (za  kradju  —  tri  snopa  žita);  priznala 
je  tatica.  pošto  su  ju  bili  raztezali  užem  ( fuit  tracta'  per  cordam ).  1478.  Tk. 
VII.  478.  i  d.  V.  Čast,  cit.  75. 

9.  Vještice  mučene  (martirizata  solamet  predixit :  ea  sic  esse ;  in  martirio 
dixit  i  đr.).  1475.  Tk.  VII.  445. 

10.  Mučeni  i  tati  i  tatice  (in  tormento  seu  supplicio  fassa  est ;  sub  martirio 
fassus  est ;  in  tormento  dum  tracta  fuit  fassa  est  .  .  .  Keleminchicz  ore  proprio  tam 
in  supplicio,  tam  eciam  coram  cuncto  populo  eiusdem  civitatis,  quam  eciam  cum 
vicinis  et  exteris  hommibus  fassus  fuit  i  đr.).  1479.  Tk.  VII.  486.  i  dr.  — 
Tako  i  1494.  Tk.  VIII.  97. 

11.  Obiedio  je  Luka  svoju  punicu  udovu  Elizabetu,  da  mu  je  dala 
otrova  piti  —  jamačno  čaroliju,  čarobni  napitak  neki.  Stavljena  je  Elizabeta 
na  muke,  ali  nije  ništa  priznala.  Tad  je  sudjeno,  da  može  ona  odpriseći 
samotrinaesta.  Odprisegla  petnaesti  dan,  pak  je  Luka  zaostao  zbog  krive 
obtužbe  živom  vraždom.  1499.  Tk.  VIII.  124.  125.  U  n.  dj.  spominje  se 
priznanje  na  mukah  ili  poslije  muka  (absque  tormento)  još  i  str.  135.  246.  i 
255.  — 

12.  Gradski  prisežnici  Matija  i  Mihajlo  obtužili  su  concives  i  cohabita- 
tores  (dakle  gradjane)  Pavla  Ivanova  sina  i  Tomu  Marišića  radi  kradje,  pak 
su  ti  obtuženi  in  captivitate,  conservati  ac  ad  eculeum  ligati,  conducti,  affixi  ac 
concavati,  ac  vinculis  afflicti  et  mancipati.  1444.  Tk.  VI.  406.  407.  Spomenuh 
taj  slučaj  p.  r.  3.  kazan  IV.  V.  i  iztraga,  str.  4494. 

13.  Bez  sumnje  unesena  je  sistema  mučenja  k  našim  sudovom  velikim 
dielom  sa  zapada.  U  XVI.  vieku  i  poslije  u  posavskoj  Hrvatskoj  rukovodi  u 
tom  pravcu  sudbeni  postupak  Praxis  criminalis.  Jamačno  našlo  bi  se  ipak  i 
raznica  prema  pravnomu  običaju  zemlje  ili  grada,  kad  bi  se  zašlo  u  po¬ 
drobnije  proučavanje  pojedinih  izvora.  Utjecalo  je  dašto  mnogo  primjera  i 
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okrutnih  običaja  i  s  iztoka,  kako  bizantinskoga  tako  i  osmanskoga.  Kolika 
je  ipak  razlika  izmedju  primitivne  prietnje  bana  Stjepana  g.  1042.  Rač.  doc. 
46.:  moriatur  de  ramato  (ne  Ramato ;  tako  je  doduše  pisano  u  izvoru;  znači 
vješala,  sobu,  granu;  od  lat.  ramus  =  grana;  izp.  Du  Can.  i  Bart.  s.  v. 
ramatum)  et  habeat  semen  super  terram  et  persoluat  auri  libras  triginta ,  pak 
strašnih  odredaba  cesarske  komisije  u  Požegi  iz  kasnoga  XVIII.  vieka  (1736. 
Star.  XXXIV.,  str.  255.)  0  „kaštigi44  razbojnika:  da  s  holom  zdola  od  nogu 
satrven,  ali  na  Icolac  nabijen  bude ,  hoja  ista  haštiga  talci  izvršena  i  po  prilihi  veće 
hrivice  ta  ista  haštiga  bude  se  s  hajiši  režući  i  štipajući  s  hlišti  gorući  uzmnozila. 

14.  Praxis  crim.  I.  čl.  35.  i  d.  odredjuje,  da  ima  objektivni  učin  zla 
djela  biti  utvrđjen,  pak  povrh  toga  podrobno  nabraja  razloge  sumnje  u  svezi 
sa  samim  obruženim,  koji  istom  opravdavaju  presudu,  da  se  proti  njemu  in- 
kvirira  mukom.  Ponajprije  dolazi  opomena,  čvrsto  putanje,  razteza  (eculeus), 
pritežu  se  konopi  do  tri  puta.  Blaže  su  muke  još,  nakon  pokazivanja  mučila, 
razapinjanje  i  stiskanje  ad  catastas  ligneas  cochleatas,  pak  hispanica  ocrea 
(španjolska  škornja,  njem.  Spanischer  Stiefel;  užasna  sprava,  kojom  se  zliede 
goljenice).  U  obična  sredstva  mučenja  spada  dakako  i  bijenje  itd.  Donosi 
n.  dj.  I.  48.  i  potankih  odredaba,  kako  valja  prema  težini  krivnje  pooštriti 
mukami  smrtnu  kazan.  Kod  trvenja  kolom  blaža  je  naravno  kazan  lomiti 
kosti  od  vrata  pak  niže,  a  teža  od  nogu  pak  gore  do  vrata.  Kad  se  raz- 
Četvori  krivac,  valja  mu  živo  srce  ponajprije  izčupati.  Pooštrenja  su  i  bijenje 
šibami,  pak  razna  kljaštenja  itd.  Neke  okrutne  kazni:  deranje  na  miehe, 
nabijanje  na  kolac  nisu  bila  u  običaju  u  nasljednih  zemljah.  U  nas  su  bez 
sumnje  često  rabile  i  te  vrste.  0  ukapanju  žive  Čedomorke  v.  3.  kazan  III. 

Hrvatski  sudci  uče  se  koječemu  od  kultiviranih  zapadnih  drugova 
svojih.  Ta  i  „krunjenje44  buntovnika  Dože  u  Ugarskoj,  a  Matije  Gubca  u 
Zagrebu  nije  izvornik.  U  XIV.  vieku  pogubljen  je  sličnim  načinom  kmet 
buntovnik  Jacques  Bonhomme.  Izp.  Du  Can.  s.  v.  Jaquei. 

Kako  se  u  nas  polovicom  XVIII.  vieka  vršila  muka  u  iztragah,  uči 
nas  Huszty  III.  t.  9.  (stavlja  načelo:  torturae  materia  est  arbitraria,  debet  autem 
legi  et  consuetudini  cohaerenter  adhiberi).  Stupnjevi  su :  1.  krvnik  straši  iztra- 
ženika;  2.  svlači  ga  do  gola  i  pokazuje  mu  mučila;  3.  stište  mu  konopom 
ruke;  4.  razteže  ga  na  ljestvah  (scala);  5.  žeže  usijanim  željezom;  6.  stište 
palce  palČeuicami  i  zabija  čavle  pod  nokte;  7.  peče  mu  na  raznih  mjestih 
tielo  sviećami;  8.  na  obrijano  tjeme  pušta,  da  mu  kaplje  ledena  voda;  9. 
žeže  ga  gorućim  sumporom  ili  smolom;  10.  stište  mu  gnjate  mučilom  (špa¬ 
njolske  škornje;  v.  gore). 

15.  Belost.  s.  v.  tunica  molesta  ima  „španjolski  plašć,  fela  muke, 
žveplena  rubača44.  Mislim,  da  u  nas  nije  bila  u  porabi. 

16.  Claves  vulgo  greben  spominje  se  XVII.  vieka.  V.  Z.  A.  X.  206. 
Iz  istoga  po  prilici  doba  Spominje  se:  cippo  ferreo  digitis  compressis  (t.  j. 
palčenicami),  fune  compressis  humeris,  Spanis  stifl .  .  .  duobus  horis  in  tortura 
clavorum  acutissimorum  (V.  Z.  A.  VI.  23.  69.  89.  94.  222.),  horribilis  tortura , 
z  lojtre  na  muhu  postavljena ,  ad  claves  ligata,  per  scalas  tracta  (V.  Z.  A.  V. 
100.  105.  111.  241.). 

17.  Izp.  i  Star.  XXV.  35.  (fortiter  tracta ,  igne  usta),  pak  n.  dj.  23. 
25.  43.  52.  53.  i  80.  (kako  se  sudi  na  muku),  54.  (noseće  žene  ne  stavljaju 
na  muke;  tako  i  Spljet.  189.). 

18.  Zlorabe  sudaca  hrvatskih  naročito  kod  progona  vještica  dale  su 
vladarici  Mariji  Tereziji  povoda,  da  se  zabavi  pitanjem,  ima  li  se  muka 
pridržati  u  kaznenom  postupku.  V.  o  tom  bajanje,  str.  18.,  a  izp.  stručno, 
vrlo  poučno  mnienje  tjelesnoga  liečnika  kraljičina  Van  Swietena  od  g.  1758., 
u  Obzoru  g.  1913.  br.  71.  i  74.  (mjeseca  ožujka).  Liečnik  izviestio  je  medju 


iuim  ovako  o  pregledanju  vještice  Herucine  od  Križevca,  koju  je  vladarica 
dala  dopratiti  u  Beč:  „poslije  palčenica  svezaše  joj  ruke  uzetom,  te  ju  po- 
vukoše  u  vis,  a  uže  joj  se  urezalo  u  meso.  Vidjeli  smo  u  Beču  grozan 
primjer,  gdje  je  krvnik  kod  jednog  ovakvog  mučenja  iščupao  optuženici  ruku. 
U  10  sati  st.aviše  joj  šarafe  na  nožne  kosti,  što  se  zovu  španjolske  Čizme, 
te  je  digoše  sa  tla  i  staviše  joj  utege  na  noge.  Tako  su  ju  izmjenice  dizali 
i  spuštali  na  zemlju.  Španjolske  Čizme  ostadoše  joj  još  uviek  na  nogama. 
Vidio  sam  joj  brazgotine  na  nogama  i  njezine  osakaćene  ruke.  Stajat  će 
mnogo  truda,  dok  ozdrave6*  itd.  Mnogo  je  ipak  godina  prošlo,  dok  su  do¬ 
kinute  barem  najužasnije  vrste  muke. 

Čitao  sam,  mislim  g.  1913.,  u  Wiener  Klinische  Wochenschrift,  razpravu 
đra.  Maxa  Neubergera,  gdje  izvodi,  da  je  nastojao  kirurg  bečki  Ferdinand 
Leber,  ne  bi  li  se  đotrgla  uporaba  muke.  Njemu,  a  poslije  njega  Sonnenfelsu, 
da  valja  zahvaliti,  što  je  ponajprije  dokinuta  g.  1773.  „interkalarna  tortura6* y 
t.  j.  mučenje  za  više  dana,  tako  da  su  raztezali  već  težko  izmučene  i  ranjene 
obtuženike.  Ovaj  je  način  i  u  nas  bio  vazda  u  punoj  porabi.  God.  1776. 
izrekla  je  napokon  vladarica  dokinuće  mučenja,  proti  mnienju  vještaka,  t.  j. 
velike  većine  učenih  pravoslovaca  i  sudaca,  zaštitnika  prokušana  toga  do¬ 
kaznoga  sredstva,  koje  im  se  je  toliko  svidjalo.  U  Ugarskoj  i  Hrvatskoj  do¬ 
kinuta  je  u  isto  doba  muka  kao  „medium  pro bandi 66  i  to  kako  Szlemen.  213. 
veli:  Clementia  Augustae  Mariae  Theresiae  primum,  tum  vero  etiam  lege 
Regni  1791,  art.  42.  itd.  Odredba  Marije  Terezije  nije  bila  zakon,  već  čin 
milosti.  Doduše  Sanctio  criminalis  universalis  Josipa  II.,  koja  se  osniva  već 
na  postupku  bez  muke,  zavedena  je  neustavnim  načinom  kao  zakon  i  u 
Ugarsku  i  Hrvatsku  g.  1786.  Kad  je  pak  centralizacija  pala,  uzpostavljene 
su  stare  prilike  pravne,  ali  je  g.  1791.  donesen  gore  pomenuti  zakon:  tortura 
veluti  injustum  et  ineptum  veritatis  eruendae  medium  simpliciter  interdicitur.  Ideje 
francezke  revolucije  pobiedile  su  konačno  u  tom  pitanju  barem  načelno.  „Bene- 
voliziranju6*  osumnjičenika  bilo  je  naravno  i  poslije  dosta  prilike,  dok  nisu 
izumrli  sudci  stare  škole. 

0  torturi  u  Ugarskoj  i  Hrvatskoj  našlo  bi  se  jamačno  mnogo  podataka 
u  Jurisprud.  Criro.  Mathiae  Bodo,  na  kojega  upućuje  Szlem.  Djelo  mi  nije 
bilo  pri  ruci.  Izp.  i  Franz  Helbing  Die  Tortur.  Berlin  1913.  —  Izp.  i  Staat 
Serb.  II.  12. 

19.  I  Perg.  ima  na  mulcu  vreći  (t.  j.  vrći)  =  torturae  subjicere.  Izp. 
Perg.  rjeČ.  Po  izvorih  i  A.  R.  muka  se  i  <laje,  zadaje,  zadava,  muči  se 
mukom,  stavlja  se  na  muku,  meće  se,  udara  se  na  muke,  i  udaraju  se  muke, 
kome,  pak  se  muka  pati,  podnosi,  prima,  trpi  itd. 

II.  0  značenju  labor  izp.  A.  R.  str.  140.  I  po  Perg.  rječ.  Često  s  tim 
značenjem,  n.  pr.  z  imienja,  leotero  su  svoju  mulcu  i  svoju  službu  zaiskali  (la- 
boribus  propriis)  i  mn.  dr.  Vrlo  obično  po  svih  stranah. 

mukom,  ađv.,  za  pravo  instr.  muk.  V.  t.  r.,  a  izp.  A.  R.  Mukom  su 
prodavali  (Dubrovčani  sol ;  dakle  kriomice,  proti  dogovoru  i  dopuštenju  carevu). 
1492.  Drinopolje.  Š.  357. 

1.  mul,  midac,  m.,  itd.,  mulus,  hinnus;  v.  mazag. 

2.  mul,  muo,  m.,  pila,  nasip  u  moru.  Izp.  tal.  molo,  srednjelat.  molus. 
—  Na  krčkom  muli .  1642.  Not.  knj.  Stas.  90.  fr.  166.  —  Mul  ne  izgovara 
se  nigdje  mulj.  Izp.  A.  R.  p.  r.  muo,  a  v.  molus  i  mulj. 

mulac,  m.,  itd.  V.  mul.  Znači  i  nezakono  diete.  V.  kopile.  I  mule y  n. 
Izp.  A.  R.,  gdje  još  ima  mnogo  likova  te  rieči.  Mislim,  da  u  nekih  stranah 
govore  mule  i  za  diete,  koje  umre  nekršteno,  ma  bilo  i  zakono.  Ne  smije 
se  ukopati  na  groblju;  čuo  sam  u  nekom  kraju  na  medji  Bosne,  da  bi  tad 
ono  selo  tuča  tukla  devet  mjeseci. 
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mulavar*,  m.,  ime  zmaju,  ogromnoj  tobože  zmiji.  Govori  se  tako  u 
Vinodolu,  a  čuje  se  i  glavor.  Tako  i  Kavanjin.  Izp.  A.  R.,  ali  i  p.  r.  blavor. . 
V.  grif.  Mislim,  da  su  svakako  istoga  porietla  i  likovi  bi-  i  ml-  itd.  Drugo 
je  pitanje,  da  li  je  rieČ  sbilja  rumunjskoga  porietla?  Po  Bernek.  arb.  bolve, 
od  lat.  belua,  a  rumunjski  balaur  uzajmljen  je  od  nas. 

mulj,  m.,  glarea  itd.,  nanos,  sitan  piesak,  što  ga  voda  nanese.  Ne 
dolazi  nikada  sa  značenjem  tal.  molo.  V.  2.  mul.  Izp.  u  A.  R.  i  glag.  muliti, 
mulati  itd.  Rieči  praslovjenske. 

mundirski*,  mondurski,  adj. ;  dolazi  u  Vez.  urb.  140.  :  mondurski  genezi, 
kao  oznaka  zabranjene  daće,  što  su  ju  gospoda  potraživala  od  kmetova.  Zove 
se  ta  daća  i  kvarterska,  pak  katanslca .  V.  daća.  Izp.  A.  R.  p.  r.  munđir;  od 
franc.  monture,  znači  vestitus  militaris,  uniforma.  Čuje  se  i  mundur. 

munga,  f. ;  i  muga,  f.,  postaje  od  sređnjelat.  manga,  a  znači  spravu 
za  ravnanje  rubina,  t.  j.  za  rulanje,  rolanje;  škrinja  je  to  kamenom  izpunjena 
na  valjcih.  Izp.  A.  R.  I  slovenski  monga.  Izvodi  se,  da  je  prešla  ta  rieČ 
k  nam  preko  njem.  Mange,  Mangel.  Izp.  Kluge.  Manga,  manganum  (lat.) 
potječe  od  grč.  [Ad^'favov,  koje  je  tamna  postanja,  a  znači  lat.  praestigiae, 
pak  može  prieći  značenje  i  na  svakovrstne  makine,  napose  na  bojno  orudje, 
kojim  se  bacalo  kamenje  itd.  Izp.  Du  Can.  Zanimljivo  je,  kako  je  u  nas 
munga  prešla  u  nekih  stranah  u  lik  muga.  Držalo  se  očito,  da  je  u  rieči  stari 
slovjenski  nosni  glas,  pak  ga  izbacilo  analogno  s  razvojem  takova  glasa. 

municion,  municijun,  m.,  od  lat.  munitio,  tal.  munizione,  prah  i  olovo, 
ali  i  utvrda.  Izp.  A.  R.  i  Kast.  201. 

muniđa,  munita,  f.,  moneta,  kovani  pjenez,  ali  kao  da  se  kadšto  luči 
od  zlata.  V.  cit.  1.  Izp.  A.  R.  —  1.  Zlatih  dukatov  20  ter  1,  a  munite  15 

dukatov  i  10  bolanač,  a  dukat  6  libar  .  .  .  više  rečene  pinezi  dobra  zlata  i  plne 

mere ,  .  .  dobru  munidu  ...  ne  mozimo  dati  ino  nego  zlato  za  zlato  i  munitu  za 

munitu.  1439.  Lika.  Š.  151.  —  2.  10  libar  dobre  munidi.  1375.  Baška.  S. 

89.  —  3.  Dukatov  25  na  dobru  munidu,  dukat  po  libar  šest  i  soldini  četiri. 
1554.  Bakar.  K.  256.  —  4.  Zapovidamo  oficijalu  našemu  novljanskomu  ...  da 
ima  na  svako  leto  plačati  gos.  patrom  kloštra  novljahskoga,  što  smo  njim  na  svako 
leto  dužni  plačati,  to  je  to  rajničkov  šesdeset  one  primorske  munide.  1670.  Orfeo 
Frankapan.  Posljednji  Zrinski  95.  i  dr. 
munita ;  v.  muniđa. 

munt*,  m. ;  bit  će  istoga  postanja,  a  u  tećini  slučajeva  i  značenja, 
kao  i  munta.  Izp.  A.  R.,  a  v.  munta. 

munta*,  f. :  po  A.  R.  u  Istri  znači  i  isto  što  globa,  ter  da  postaje 
od  tal.  multa  (lat.  mulcta).  Ali  vrlo  je  razšireno  od  mora  do  Dunaja  —  ino 
značenje,  t.  j.  ličba,  dražba,  klič,  kanat,  koćeveće,  licitacija  itd.  U  tom  pak 
značenju  rieč  je  jamačno  postala  od  tal.  glag.  montare  (lat.  ingravescere, 
cariorem  fieri  itd.).  Izp.  i  dr.  Lovrić  Mjes.  XXXVII.  735.,  pak  Du  Can. 
p.  r.  1.  i  3.  montare  (carius  vendere,  augere,  ali  i  valere).  Izp.  i  franc. 
monter.  Izp.  Not.  knj.  Stas.  str.  48.  br.  82. :  ke  ovce  muntaju  l.  30  (značit 
će:  ustanovljena  im  je  ciena),  pak  120.  br.  234.:  sentencujemo,  da  ima  pop 
dat  na  munt  meji  vsih  l.  6  od  badnja,  a  badanj,  da  je  vas  popov .  Ovdje  se  radi 
o  diobi  na  tri  diela.  Badanj  je  jamačno  ostao  popu  za  6  libara,  koje  on  ima 
dati  razmjerno  dionikom. 

muntati*,  impf.,  prodavati  štogod  na  liČbi,  ali  i  vriediti  itd.  Izp.  A. 
R.,  a  v.  munta  (s  primjerom). 

Murava;  v.  Morava  i  more. 

Murca°,  jamačno  Mrka,  žensko  ime  X.  vieka  Rač.  doc.  str.  24.  U 
mj.  Tako  i  Burda,  Turdamer  i  dr.  Izp.  Rač.  doc.  ind. 

murlak;  v.  Morovlah.  Izp.  A.  R.  i  XV.  viek  Š.  po  kazalu. 
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Murtilić,  prezime  plemenitoga  hrvatskoga  roda  (pod  Rmnjem,  stola 
lapačkoga).  1448.  Š.  176.  Dragiša  Murtilić.  Jamačno  od  murtila,  f.,  droban 
cviet  bosiljak.  Izp.  A.  R.  —  Od  toga  prezimena  poteklo  je  bez  sumnje  ime 
selu  Mutilić.  Topografija  hrv.  župa  po  zapadnoj  Bosni  i  gornjoj  Hrvatskoj 
puna  je  starih  naziva,  premda  je  seobom  u  neke  strane  došlo  dosta  priselaca 
s  južno-iztočnih  strana. 

murva*,  f.,  morus,  drvo.  Turski  je  dud.  Izp.  A.  R.  Možda  nije  nuždno, 
da  se  pomisli  na  prielaz  od  grč.  ili  lat.  moraš  itd.  preko  staronjem.  mur.  — 
Već  u  XV.  vieku :  Vrtal,  v  njem  budući  murve .  1460.  Bag.  Š.  226. 
mus-;  v.  i  muz-. 

musaf,  m. ;  knjiga  koran.  Iz  tur.  (arap.).  Izp.  A.  R.  i  Star.  XI.  148. 
musafer,  musafir,  m.  Iz  tur.  (arap.).  V.  Mucalir  i  muzuvir,  cit.  2. 
musak,  musk,  m.,  moschus,  poznata  mirisna  tvar  (bizam).  Izp.  A.  R. 
i  Star.  XXIII.  147. 
muš- ;  v.  muž-. 

mustra,  f.,  od  srednjelat.  monstra  (v.  t.  r.),  odnosno  tal.  mostra,  pak 
njem.  Muster,  sa  značenjem  exemplar,  specimen,  figura,  forma,  ogled,  proba 
(kod  ženskih  radnja  itd.  Brođjanke  Posavke  zovu  to  i  ,,začamu,  a  njem. 
Vorlage  =  ,,ispisu).  Rabi  i  za  njem.  Musterung,  recensio  militum,  pregledba 
vojnika.  Izp.  A.  R.  i  1527.  K.  Frankapana  list.  K.  225. 

muštuluk*,  m.,  dobar  glas,  dar  onomu,  koji  dobar  glas  donese;  mu- 
štidukčija,  n.,  glasnik  takov;  i  uhoda.  V.  cit.  1.  Po  A.  R.  Iz  tur.  (pers.). 
Izp.  denuncija,  str.  2 IO8.,  a  v.  likov,  sok  i  soČbina.  —  Vuk.  rječ.  prevodi 
Bothenlohn.  —  Znaci  muštulukćija  i  isto  što  uhoda.  —  1.  Franjo  BukovaČki, 
uskočivši  u  Turke  nakon  urote  Zrinskoga  i  drugova,  dopise  šalje  kapitanu 
Delišimunoviću,  očito  s  namjerom,  da  udobrovolji  hrvatske  vojne  oblasti,  na¬ 
vlastito  Herbersteina,  kojemu  dojavlja  viesti  o  Turcih.  Piše:  virujem,  da  vam 
je  muštulukčija  došal  povidat,  kako  su  onomadne  obnoć  jedni  junaki  na  me  udrili. 
1672.  Star.  XXIV.  92.  —  2.  Pamtim  svu  silu  slučajeva  muštuluka  u  Krajini. 
Mislim,  da  je  dosta  jedan  primjer;  prije  desetak  godina  doznao  sam  za  nj 
iz  spisa.  U  Stikadi  ukradose  neznani  tati  nekoj  udovici  29  komada  ovaca, 
vriednih  250  kruna.  Uboga  žena  otišla  k  Petru  C.,  poznatomu  posredniku 
medju  tati  i  oštećenici,  ter  ga  zaklinjala,  ne  bi  li  joj  pribavio  ovce.  On  je 
rekao,  da  će  pokušati,  ali  neka  ona  namakne  barem  90  kruna.  Teškom  ih 
je  mukom  žena  skucala  i*  predala  Petru.  On  je  odnio  odkupninu  lupežkoj 
družbi,  ali  nadje  samo  još  trinaest  ovaca.  Ostale  su  bile  poginule.  Petar 
lupežom  razložio,  da  su  oni  krivi  nesreći,  ter  se  ti  zločinci  skloniše,  pak 
predadoše  preostale  ovce  Petru  s  nalogom,  neka  ih  u  njihovo  ime  vrati  udo¬ 
vici,  zajedno  sa  onih  90  kruna,  koje  tati  ne  htjedoše  primiti.  Petar  ovrši 
nalog.  I  ta  udovica,  i  ini  neki  oštećenici,  kojima  je  u  raznih  prilikah  Petar 
bio  takodjer  pomogao,  kako  da  dodju  do  ukradena  blaga  uz  naplatu  pri¬ 
mjerene  ciene,  branili  su  i  zaštićivali  po  svih  silah  svojih  pred  sudom  Petra. 
Kao  da  im  je  po  njihovu  nazoru  taj  muštulukčija  bio  pravi  dobroČinac ! 
Sudjen  je  ipak  Petar  za  dionictvo  krađje  na  2  godine  tamnice. 

mutiti,  impf.,  turbare,  miscere.  Izp.  A.  R.  o  značenjih  itd.  Prašio vjenska 
rieČ.  Korien  ment  (mut).  —  Ne  smije  se  kaljati  voda  živa.  Kad  je  Frankapan 
Murlake  postavio  u  kunfin  od  Omišlja  na  Kras,  u  Orlec,  odredio  je:  da  ni- 
m(aj)u  mutit  vode  žive  drugim  na  jezero  i  na  jczercih  pojit  sa  živinami .  1465. 
8.  245. 

mutnik,  smutnilc  itd. ;  Belost.  s.  v.  turbator,  onaj  koji  muti  i  pravi 
smutnju. 

muviti,  impf.,  tumultuari,  bučati,  vikati.  U  tom  značenju  u  izvoru  pisanu 
crkvenim  jezikom  (srbske  recenzije).  Izp.  Dan.  rječ.  i  A.  R.  V.  molvljanje. 
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muzevirstvo;  v.  muzuvir. 

mužića,  f.,  mulctaria,  ovca  itđ.,  koja  se  muze.  Izp.  A.  R.  i  XVI.  viek. 
Lop.  urb.  86.  (Grize),  pak  A.  R.  p.  r.  musti.  V.  mlieko,  pak  u  đođatcih 
(na  kraju  slova  M.)  mlisti. 

muzur**,  m. ;  rieč  neznana  značenja.  Jamačno  turska.  Na  jednom 
mjestu  :  jere  je  u  Novom  muzuru  zakon  bio,  da  se  prodava  po  tri  na  deset  jaspri 

(sol).  1492.  Drinopolje.  Š.  357. 

muzuvir*,  m.,  impostor,  calumniator  itđ.,  potvornik,  klevetnik,  opadač, 
ali  i  u  obće  opak,  hudoban  čovjek,  zlikovac.  Izp.  A.  R.  i  p.  r.  muzuvirac, 
muzuviran,  muzuviriti,  muzuvirstvo  itd.  Dolazi  i  lik  muzevirstvo,  n. :  amaldari 
čine  muzevirstvo.  1492.  Drinopolje.  S.  358.  Znači  ovdje:  amaldari  kleveću, 
zločinački  postupaju  i  lažu.  —  1.  Vrlo  je  široko  značenje  u  Polj.  108.  čl. 
108.  i  116.  :  muzuvira  očita,  koga  ne  će  selo  ali  župa,  da  ga  se  odliče  prez  milo - 
srdja  i  da  ga  pridadu  gospodi;  pak  ako  bi  se  koji  Poljičanin  naša  ijednim  načinom 
neviran  ali  lupež  ali  muzuvir  bratimski  itd.,  znači  m.  zločinca,  opaka  čovjeka. 

—  2.  U  Ljubić  Mon.  Slav.  mer.  V.  248.  dolazi  Rabljanin  Nicola  Muzaviere. 
Očito  nadimak.  Možda  je  u  svezi  s  musafer,  musafir.  V.  t.  r. 

muž*,  m.,  vir,  maritus,  pak  rusticus.  Izp.  A.  R.  Praslovjenska  rieč. 

—  I.  Sa  značenjem  lat.  vir,  iliti  onako  kao  njem.  Mann,  kao  donekle  različno 
od  čovjek,  mislim,  da  m.  dolazi  vrlo  često  već  od  najstarijega  doba.  Epiteti 
pohvalni,  s  kojimi  se  m.  veže  malne  redovno  u  krv.  izvorih,  jesu:  slavni, 
sveti,  plemeniti,  deželski,  prepodobni,  mudri,  častni,  poČteni,  poČtovani,  božji, 
dobri,  naučeni,  razumni,  odabrani,  virovani  i  dr.  Možda  je  ipak  predaleko 
pošao  L.  Zore  Rad  110.,  kad  je  izvodio  posve  obćeno,  da  bi  naš  seljak,  kad 
bi  Čuo  o  komu,  da  je  čestiti  muž,  cienio,  da  se  govori  o  ponašanju  prema 
ženi  i  porodici.  V.  mužki.  Mnogo  primjera  ima  širemu  shvaćanju  rieči  davno 
prije  zagrebačkih  književnika  već  u  A.  R.,  pak  u  ovih  Prinosih  p.  r.  dobar, 
cit.  1.,  pak  Čovjek,  navlastito  cit.  26.  28.  32.  33.  38.  i  39.,  a  nadovezat  ću 
ovamo  još  nekoliko  potvrda. 

1.  Dovolje  častnih  muzi  .  .  .  da  zberu  2  muža.  .  .  muzi  deželskih  .  .  .  vsi  oni 
častni  muzi  .  .  .  gdn  Panspetal  prova  i  pokaza  živimi  muzi  i  mn.  dr.  1275.  Istra. 
Š.  11.  i  d.  —  2.  I  poli  bihu  dobri  muzi:  gdn  Krasonja  prvad  itd.  1375.  Baška. 
S.  87.  —  3.  Pred  inimi  dobrimi  muzi.  1375.  Baška.  S.  89.  —  4.  I  ta  dva 
gospoda  izbrasta  od  jedne  i  ot  druge  strani  dobre  i  stanovite  i  verovane  muže  i 
dovolje  dobreh  muzi  okolneh  sused.  1395.  Istra.  S.  100.  —  5.  Kupi  je  (te 
knjige)  dobr  muž  župan  Ivan  pridevkom  Pirili,  sin  dobra  muža  Crnka.  1405. 
Istra.  S.  107.  —  6.  Poli  njih  bihu  dobri  muži  Petar,  sin  podlcnežina  Vlčini  itd. 
1413.  Baška.  S.  42.  —  7.  Pisali  ta  list  po  zapovidi  muži  više  pisanih.  1423. 
Baška.  S.  123.  —  8.  Pred  plovanom,  satnikom  itđ.  i  pred  inimi  dobri  muži . 
1426.  Baška.  Š.  126.  —  9.  V.  katunar,  cit.  2.  —  10.  Na  pravdu  vino¬ 
dolsku  poslaše  Frankapani  dobre  i  plemenite  ljude  podknežine  svoje,  a  lc  tomu 
pojdoše  dobri  i  razumni  muži  .  .  .  s  timi  plemenitim i  muži  više  pisanimi,  kih  pojaše 
sa  sobu  na  tu  pravdu  više  pisanu  z  Novoga,  z  Bribira,  z  Grižan,  z  Kotora,  z  Bel- 
grada,  z  Drivenika,  s  Hriljina  (sedam  gradova).  1449.  Vinodol.  S.  180.  181. 

—  11.  S  počtenimi  i  razumnimi  mužmi  .  .  .  plovanom  i  s  sudcem  itđ.  1451. 
Baška.  S.  59.  —  12.  Aldomašniki,  dobri  muži.  1459.  Draganić.  S.  216.  — 
13.  As  ej  leži  knez  Radivoj  Vlatkovič  i  u  toj  vrime  najbolji  muž  u  Dubravah  bih. 
C.  1460.  Hercegovina?  Š.  221.  —  14.  Poštenim  mužem  ozaljskim,  rihtaru 
Valeti  Puckoviću,  sa  vsimi  purgari  .  .  .  ovodnici  dobri  muži  i  aldomašnici.  1465. 
Lipnik.  Š.  243.  —  15.  Izp.  1485.  Š.  303.  (dobri  m.J,  1497.  Bakar.  Š.  404. 
(dajem  po  zakon  bakarski  zamerne  ljudi  za  svedolce,  poštovane  muži),  1536.  Bović. 
K.  238.  (dobri  m.),  1579.  Nuvsići.  K.  334.  (priđe  poštovani  muž  i  brat  naš 
Benko  Crkovič  pred  sudca  i  „preda  vsu  bratju  našu  Nuvsićanea)  i  dr. 
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II.  Za  mas,  masculus :  16.  Žene  višće  ali  muzi  vllcodlaci.  1452.  Poljane. 
Š.  197.  V.  bajanje,  str.  16  *. 

III.  Za  maritus,  vir  uxoris,  conjux,  suprug,  vojno  i  đr.  dolazi  najčešće. 
Tako  i  u  Perg.  Zanimljiva  je  pojava  na  svem  kajkavskom  sjeveru  našem 
(po  A.  R.)  staroslovjenski  oblik  muž  za  akuz.  sing.  u  frazi  „za  muž  pojti u 
(udati  se).  I  Perg.  tako:  gda  zamuž  ide.  I.  t.  93.  §  1.  Tako  je  ne  samo  u 
poljskom  za  maž  pojšć  (po  A.  R.),  već  i  u  ruskom  (BBi^aTb  /iohb  sa-MvacTj, 
bb'ihth  sa-Mvarc,  3a  koto).  Po  A.  R.  govori  se  ili  dolazi  u  izvorih :  biti  za 
mužem,  gresti,  poći  za  muža  (muž),  pojeti,  uzeti,  uzimati  muža,  uzeti,  uzimati, 
dati  (davati),  odati,  udavati  za  muža  (muž),  pak  obrueiti,  zaručiti  mužu,  pro¬ 
siti  za  muž  itd. 

IV.  Za  rusticus,  seljak,  seljanin,  težak,  poljak,  sebar  itd.  V.  kmet. 
Mužek  je  kajkavski  dem.  muž.  Izp.  ruski  mužik. 

mužar*,  m.,  mortarium;  izp.  A.  R.,  a  v.  moždjar. 
mužat,  ađj.,  muzata,  mulier  nupta,  žena,  koja  je  udata.  Riedko  i 
čovjek,  koji  je  oženjen.  Izp.  A.  R.  i  Polj.  rječ.,  pak  Star.  XXIII.  71. 

mužin**,  mužinj,  adj.  poss.  od  muž,  mj.  mužev.  Izp.  Mikl.  Syntax, 
str.  9.  Tako  i  bratin,  oČin,  golobin,  đjetin  i  dr.  U  Perg.  I.  102.  mužino 
imienje,  a  I.  99.  §  1.  mužinja  (musinia)  svita .  —  U  crkvenoslovjenskih  izvorih 
dolazi  i  oblik  adj.  poss.  možnb  (izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.). 

mužki,  mušici,  adj.,  od  muž,  masculus,  virilis,  humanus,  pak  na  sjeveru 
kajkavski  i  rusticus,  agrestis  itd.  (od  muž  IV.).  Po  tom  po  muški  =  rustice, 
inurbane.  Izp.  o  znaČenjih  A.  R.  s  primjeri. 

Muzko  koljeno,  očino  koljeno  (izp.  A.  R  p.  r.  kojeno  2.  g),  linea  paterna, 
paternum  genus  itd.,  isto  je  što  m.  loza,  svrž,  krv  debela,  sjeme,  natražje 
srca  po  m.  koljenu  (tako  u  listini  Stjepana  bana  bosanskoga  1334.  Mikl. 
Mon.  serb.  107.).  V.  koljeno,  krv  IV.  str.  552.,  linea,  loza  i  dr.  Perg.  rječ. 
muški  odvetak  (haeres  masculinus),  muška  svrž,  muška  glava ;  muško  umorjenje 
(mariticidium),  žensko  u.  (uxoricidium). 

mžanski,  adj.,  od  mj.  imena  Mžan  ili  po  metatezi  Žman  (selo  na 
Dugom  Otoku  u  Dalmaciji).  Izp.  A.  R.  Vele,  da  je  ime  selu  tomu  u  starini 
bilo  latinštinom:  Azmanum. 

mžul,  mžuo,  m. ;  i  mozul,  a  po  metatezi  žmul,  žmulj,  m.,  pak  čmula, 
čmulica,  f.,  od  lat.  modiolus,  čaša,  kupica.  Izp.  A.  R.  p.  t.  r.  Obična  rieč 
u  liku  žmulj,  žmuljić  na  Primorju. 

Dodatak. 

majka*,  f.,  mater.  Izp.  A.  R.  —  Liep  je  nadgrobni  napis  (iz  XV. 
vieka):  A  se  leži  BogČin,  kneza  Štipka  Ugrčića  sin,  na  svojoj  zemlji  na  plemenitoj . 
Družino,  žalite  me;  mlad  si  šega  svita  otidoh,  a  jed'n  bih  u  majke.  Bosna.  S.  120. 
Kod  Markaj  dodaj:  v.  Grolozlo,  str.  326.  (Lebudikaj). 
mekost  je  grieškom  otisnuto;  ima  biti  mekot. 

Meren,  izkvareno  ime  kaštelu  negdašnjemu  Mren  ili  Mrin  u  bosanskoj 
Hrvatskoj.  Sm.  cod.  XI.  ind.  V.  Mren. 

Kod  milost  III.  dodaj:  Izp.  i  kralja  Sigismunda  dekret  II.  g.  1405. 
(Corp.  jur.),  gdje  se  pridržava  kralju  pravo  pomilovanja  osuđjenih  zločinaca. 

mlisti,  impf.,  mj.  muzti,  musti,  mulgere.  1411.  Vrb.  157.  čl.  32.  V. 
mlieko  i  mužića. 

mrežinjak**,  miižinjak,  m. ;  mislim,  da  tako  valja  Čitati  u  oporuci 
Braniče  de  Zloradis  1349.  Sm.  cod.  XI.  466.:  dimito  Marize  filie  Bune  mri- 
sinacum  unum  auri .  Značit  će  nakit  za  kosu:  mreža  od  zlata.  Izp.  A.  R.  p.  r. 
mreža  (str.  57  1.)  i  mrežnjak. 

mrisinacus0;  v.  mrežinjak. 
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N. 

1.  N.  —  1.  Izp.  A.  R.  p.  1.  N.,  a  v.  J.  i  L.  —  2.  U  nekih  zapadnih 
narječjih  često  u  govoru  mjesto  m  na  kraju  izgovaraju  n.  Tako  pišu  i  stari 
pisci  neki  u  pojedinih  riečih ;  n.  pr.  Kavanjin  vrlo  Često.  —  3.  Često  moramo 
Čitati  emolirano  n  (t.  j.  nj,  ili  pak  u  nekih  riečih  upravo  glas  n),  ma  da  u 
izvoru  bud  kojimi  slovi  pisano  pred  kojim  samoglasom  nadjemo  samo  n.  Već 
g.  1275.  Razvod,  istar.  S.  13.  :  mi  ne  moramo  bit  prež  nih  kuntradi  ni  oni  prez 
naše .  Očito  je  prez  zbog  toga,  jer  se  izgovaralo  njih  (ili  nih).  Tako  je  i  u 
Vin.  čl.  50.  pisanu  š  nu:  mjesto  s  došlo  š  zato,  jer  valja  čitati  po  izgovoru 
nju  (ili  nu).  Kadšto  i  na  kraju  valja  n  čitati  kao  nj.  Tako  n.  pr.  (po  Dan. 
rječ.)  pišu  ćirilicom  dubrovačko  ime  Belen,  a  u  lat.  priepisu  piše  se  Belegno, 
dakle  se  izgovaralo  Belenj.  Izp.  i  Polj.  rječ.  rvana,  skubana  (=  rvanja, 
skubanja),  pak  u  uvodu  k  Vin.  zak.  Vllcona  glagolicom,  a  u  trsatskom  prie¬ 
pisu  lat.  Ulkognia.  —  4.  Već  sam  kod  L.  spomenuo  grafičku  osobinu,  da  se 
za  emoliranje  bilježi  j  pred  glasovi  l  i  n,  mj.  poslije  njih.  Pridat  ću  još 
primjer  Polj.  Čl.  115.:  Zastijnu  (mj.  Zastinju)  i  đr.  —  5.  V.  L.  7. 

2.  n,  mjesto  on,  t.  j.  onaj.  Izp.  A.  R.  Dolazi  više  puta  u  izvorih  (kano 
i  t  mjesto  taj,  a  v  mjesto  ovaj ;  v.  t.  r.),  n.  pr.  1527.  Frankapanov  list.  K. 
223.  (i  odpišite  mi .  .  .  na  n,  hi  vam  s  Keniže  pisasmo,  t.  j.  na  onaj  list). 

1.  na*,  praep.,  in,  super.  Izcrpljivo  tumači  taj  prieđlog  A.  R.  i  po 
etimologiji,  i  sa  svimi  znaČenji  i  mnogim  i  primjeri  uporabe  p.  r.  1.  na,  kao 
i  pod  2.  na  (conj.  sed ;  v.  niže  2.  na),  3.  i  4.  (interj.  evo,  eto  itd.),  5.  (isto 
što  naj  ;  v.  t.  r.)  i  6.  (navezan;  n.  pr.  ovdjena  itd.).  Iz  pravnih  izvora  itd. 
doniet  ću  samo  još  nekoliko  primjera  k  praep.  na:  1.  Po  potolcu,  hi  gre  na 

Rakovih .  1230.  Dobrinj.  Š.  4.  —  2.  Na  viri  gospodskoj.  V.  krv,  cit.  20.  — 

3.  Pojdoše  Grižane  i  Belgraci  k  gdinu  tužeći  tvrdo  na  Driveničane.  1449.  Vinodol. 
Š.  180.  —  4.  Službu,  ku  je  ' on  nam  služil,  buduć  na  našoj  službi.  1468.  Novi. 

Š.  253.  —  5.  Kmeta  sa  vsu  službu,  ka  na  njega  pristoji,  na  vsalco  leto  soldini 

30.  —  6.  Nisu  se  otili  zadovoljiti  na  vašoj  pravdi.  1497.  Crna  vas.  Lika.  Š. 
405.  —  7.  Na  kom  ždribju  sada  stoji  Mikula  Lopušić.  1499.  Lika.  S.  424.  — 
8.  Da  su  im  nepravednu  trgovinu  vzimali,  na  ku  imaju  pravi  i  pisma.  1503. 
Lagodušići.  K.  184.  —  9.  Biše  svedoci  na  utvrjenje  i  veruvanje  ovoga  inštru- 
menta.  1504.  Novi.  K.  186.  —  10.  Na  ime;  vrlo  često,  od  starine;  v.  ime, 
cit.  3.  9.  i  10.  —  11.  Na  dom;  v.  dom,  cit.  3.  i  4.  —  12.  Hvaliti  na  čem: 
zahvaljamo  na  glasih ,  ke  nam  pišete.  1527.  Frankapanov  list.  K.  230.  —  13. 
Na  krčmu;  v.  krčma,  cit.  1.  —  14.  Da  se  dili  na  polovicu.  1556.  Perna.  K. 
258.  —  15.  Sentencije,  ke  su  dane  na  plemenitoga  Jurja  Budačkoga,  t.  j.  proti 
njemu.  1566.  Topusko.  K.  331.  Obično  je  i  sada:  na  koga  svjedočiti  mjesto 
proti  komu.  —  16.  Dati  na  podlog,  pak  glag.  podložiti,  u  Dalmaciji  znači 
antichresis  (v.  t.  r.),  a  na  zalog,  hipotekarno  založiti  zemlju.  Neznani  prijatelj, 
a  kako  vidim,  vrstan  poznavalac  hrvatskoga  jezika,  iz  Zadra  ubilježio.  U 
Bukovici  u  Dalmaciji  po  Ardaliću  Zbor.  za  nar.  živ.  XV.,  str.  274.  govori 
se  za  antikrezu  i  (prema  tal.)  na  goder  dati  itd.  —  17.  Na  leto,  na  leto  .  .  . 
na  dan  ili  samo  na  s  brojkom,  u  naznaci  datuma,  vrlo  često  (n.  pr.  na  30. 
decembra  1250.  Dobrinj.  Š.  4.,  na  let  božjih.  1275.  Istra.  Š.  19.  i  mn.  đr.). 
—  18.  Na  široke  zalagati  dolazi  u  primjeru,  koji  v.  p.  r.  forint,  cit.  12. 
Nejasno  je  značenje.  V.  groš,  str.  36320.  i  ifino.  Ondje  dolazi:  na  široku 

(zalagati).  Može  značiti  i  da  je  mnogo  predmeta  založeno.  —  19.  Na  zakone 

(zakonu,  mjesto  po  zakonu);  v.  kanat,  cit.  14.  —  20.  Na  zoči  (mjesto  na 
oči,  s  umetnutim  z  kao  kod  na-z-uti;  po  Broz-Ivek.  rječ.  p.  r.  nazočan); 
v.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  na.  V.  nazoči.  —  21.  Na  zonuda,  sa  značenjem 

kradimice;  v.  dolus,  cit.  7.  i  hudoba,  str.  416ž5.,  a  v.  nazanuda.  Ono,  što 
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se  ne  čini  bjelodano,  učinjeno  je  i  nekako  drugač  (v.  2.  kupiti,  str.  575., 
eit.  z  2.).  —  22.  0  na  mir  itd.  v.  1.  mir,  cit.  14. 

2.  na*,  eonj.,  sed.  Izp.  A.  R.  Postaje  od  staroga  lika  m>.  Dolazi  zato 
i  u  liku  ne.  Običniji  je  no,  nu  (sa  značenjem  nego  ili  ali).  —  1.  V.  ljubiti, 
cit.  2.  —  2.  Gdn  herceg  naše  pravde  ne  prepita,  na  pače  ju  punom  pravdom 
potvrdi.  1497.  Lika.  Š.  405. 

nabašni*,  adj.  Dolazi,  mislim,  bez  sumnje  u  pravnih  izvorih  n .  dan , 
rok  sa  značenjem  peremtorius  itd.,  rok  ili  dan  pravde,  koji  se  ne  može  od¬ 
ložiti.  V.  čekati,  cit.  5.  (iz  Polj.  zak.  sinonim  zabašni  rolc),  dan,  cit.  11. 
(prošni  (pročni?)  dan;  takodjer  sinonim);  dugovanje,  cit.  5.  (nabašni  dan); 
hereš  (zaubašiše) ;  2.  kupiti,  str.  567.  d)  (bali  bahoma),  a  izp.  A.  R.  p.  r.  bah, 
Bernek.  bibclrn  i  Škarić  Semaz.  stud.  Ne  ima  sumnje,  da  potječu  rieči  od  bah. 
U  bah  udariti,  zabašiti  (zap'šiti)  znači  i  negare,  zaniekati,  odlučno  poreći,  ali, 
mislim,  da  je  to  uže  značenje,  koje  se  je  poslije  razvilo  iz  izvornijega,  širega. 
Izp.  Dan.  rječ.  zabbšiti.  —  1.  Spomenut  ću  ovdje  još  primjer  1492.  Lučka 
župa.  S.  362.  :  Milota,  odgovaraj ,  jer  su  se  svi  zakoni  roci  svršili  i  sada  je  pravem 
rok  zabašni.  —  Vidi  se,  kako  se  pomišlja  na  konačno  neko  utvrdjivanje.  — 
2.  Tako  i  u  primjeru  već  spomenutu  kod  2.  kupiti,  str.  574.,  cit.  x)  dva  pro¬ 
davaoca  „živim  glasom,  dobrovoljnim  zakonomu  govore  sudu,  da  hoće  „prodati 
i  zabašitiu  zemlju :  i  predasta  i  zabašista  više  rečenomu  Mikuli  (kupcu). 

nabiran*,  nabirani,  part.  pass.  glag.  nabirati,  sa  značenjem  plicare, 
na  rubenini  praviti  nabore.  Izp.  A.  R.  p.  r.  nabirati.  —  Pisano  rakno  na- 
birano  ...  2  blazinici  nabirani.  1466.  Ugljan.  S.  253. 

nabiti,  perf.,  figere,  na  kol  n.,  palo  infigere  itd.  Izp.  A.  R.,  a  v.  kol 
i  kolac.  —  Po  A.  R.  govori  se  i  namaći  na  k. 

nabolj Šanje**,  n.,  melioratio,  amplificatio.  —  Voljni  (su)  tu  zemlju 
dr':ati,  uživati,  posiditi,  dati,  darovati  i  za  vsako  dobro  i  naboljšanje  te  brašćini 
odlučiti...  1487.  Vrbnik.  S.  322.  Mislim,  da  valja  tako  čitati,  a  ne:  na 
bolšanje. 

nac* ;  mjesto  na  ča,  na  što.  V.  ča  i  na.  —  1.  Očemo  ti  odgovoriti,  na  č 
si  nas  pozvat.  1484.  Senj.  S  300.  —  2.  Na  č  (nač)  na  vse  nisam  bil  dužan, 
jer  ja  nisam  Vaš  sluga  nigdar  bil.  1527.  Biskup  Jožefić  K.  Frankapanu.  K.  220. 

načelnik,  m.,  institutor,  actor,  ali  u  drugom  značenju  i  antistes  itd., 
princeps,  praefectus  itd.,  početnik,  začetnik,  pak  glavar,  poglavica  itd.  Izvodi 
A.  R.  izpravno,  da  potječe  rieč  od  načeti,  a  sada  da  se  to  ne  osjeća,  pak  se 
pomišlja  na  čelo.  Ipak  v.  čelnik.  Kao  oznaka  glavara  grada  bit  će  rieč  u 
novije  vrieme  prihvaćena.  Našim  gradskim  glavarom  u  staro  je  doba  razno¬ 
liko  naslovlje.  Perg.  III.  t.  10.  veli:  Neki  varaši  imaju  purgarmeštre,  a  neki 
imaju  prisežnike,  purgare  i  tolnačnike  itd.  Lat.  Harum  civitatum  quaedam  ma- 
gistros  civum,  quaedam  vero  juratos  cives,  atque  consules  babent.  Povrh  toga 
još  se  spominju  u  ugarskih  i  hrvatskih  gradovih :  tribunus  plebis,  capitaneus, 
quartalitius  magister,  castellanus  i  ini  niži  officiales.  *  Obično  je  u  nas  sudac 
na  čelu.  —  V.  sudac  i  varoš. 

načelo,  n.,  initium,  principium.  Izp.  A.  R.  Dolazi  i  u  crkvenih  starih 
hrvatskih  knjigah,  pored  načetak,  početak  i  začelo.  Vajs  Brev.  po  rječ.  — 
Dašto  samo  sa  značenjem  početak. 

načetak,  m. ;  v.  načelo,  a  izp.  A.  R. 

načeti*,  perf.,  incipere.  Izp.  A.  R.  Prašio vjenska  rieč.  —  1.  Nače 
govoriti  Radko  kaluger.  1250.  Povije  na  Braču.  Š.  6.  —  2.  Načeše  cviliti  ro- 
divšije  i  vdovi  mnoge.  1493.  Novi.  S.  376. 
načimba;  v.  načinba. 

način*,  m.,  forma,  modus,  ratio,  mores,  modulamen,  moderatio  i  dr. ; 
postaje  prema  glag.  načiniti.  0  postanju  i  raznih  značenjih,  pak  uporabi  izp. 
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A.  R.,  a  o  etimol.  praslovjenske  rieči  čim>  itd.  Bernek.  Ovdje  ću  nadovezati 
samo  nekoliko  primjera.  —  1.  Pred  kućom  Jurja  Pariježića,  i  ovdi  istinitim 
načinom  Juraj  je  sazidal  crilcvu  .  .  .  računi  da  se  imiju  činit  vse  vazda  vernim 
načinom.  1230.  Dobrinj.  S.  4.  5.  —  2.  Da  ga  ne  možete  prodat  nigdare ,  nego 
tim  načinom  uživati  (vinograd).  1403.  Hreljin.  S.  105.  —  3.  Kuntentasmo  lju¬ 
bljenim  načinom  i  zahonom  i  zgovorom  ...  i  te  Jcriže  i  meje  i  način  i  ljudi  i  te 
listi  zapisasmo  u  Bakri,  na  snešenje  Isukrstovo  na  nebo .  1455.  S.  204.  Ovdje 
je  jamačno  način  (na  završetku  listine)  sa  značenjem  načinba,  pogodba ;  tako 
i:  zvrk  toga  načina  dasmo  ta  naš  list .  1463.  Modruše.  Š.  236.  V  načiniti.  — 
4.  S  ovim  patom  i  načinom  ...  ja  daju  i  ručuju  tim  načinom,  kako  se  zgora 
a  drži.  1500.  Senj.  K.  180.  —  5.  Počaše  govoriti  pred  nami  ovim  načinom. 
1509.  Senj.  K.  191.  —  6.  Ljude  zadovoljne  na  časti  Icanovničke  da  mozite  na¬ 
činom  običajnim  obrati  i  postaviti;  a  s  ovim  patom,  ako  ste  do  sada  tu  pravicu 
j imali.  1527.  Ostrogon.  Sumnjiv  odpis  tobože  kralja  Ferdinanda  kapitulu 
senjskomu.  K.  232.  —  7.  Poda ■  t  odgovor  i  način.  1544.  Topusko.  K.  244. 

—  8.  Izp.  Polj.  rječ.  Dolazi  više  puta  (sa  značenjem  modus),  tako:  po  taj 
način;  po  drugomu  načinu;  kim  hoč  putem  ali  načinom;  ijednim  načinom  i  dr. 

—  9.  Kapa  krv.  načina.  V.  duh,  cit.  2.  —  10.  Sa  značenjem  modulamen, 
melodia,  način  pjevanja  ili  svirke  dolazi  češće.  Izp.  A.  R.  način,  e).  Tako 
u  srednjelat.  modus  (po  Du  Can.),  pak  i  njem.  Weise  =  Melodie.  V.  knaditi 
i  začinjati.  Po  bilj.  gje.  Brlić  znači  (u  Vrabču  kod  Zagreba  i  u  Brodu  na 
Savi)  ,,  polagati  “ :  takovim  načinom  pratiti  pjev,  da  se  uzme  glas  za  tercu 
niži.  —  11.  U  Perg.  je  rieč  sa  značenjem  aedificium  m.  roda,  a  sa  zna¬ 
čenjem  labor  i  opus  za  čudo  f . :  ako  lije  listor  hižno  mesto,  da  nikakova  načina 
nije  na  njem  (I.  133.  §  20.),  pak:  lug,  koteri  je*  dober  na  občinsko  delo  i  na 
kakovu  drugu  način  (labore  apta ;  n.  mj.  §  27.),  napokon:  lug  .  .  .  v  kom  zvjerje 
mogu  loviti  i  na  vsaku  način  drijevlje  najti  (quolibet  opere  et  artificio  valens ; 
n.  mj.  §  v29.). 

načinati*  (stariji  lik),  načinjati  (noviji),  impf.,  incipere,  delibare,  početi 
itd.,  ali  i  facere,  operari,  refieere,  instaurare,  praviti,  načiniti,  popravljati  i 
dr.  Izp.  o  znaČenjih  A,  R.  (i  p.  r.  načiniti,  načinati).  Ne  možemo  stalno 
znati,  kako  valja  u  svakom  primjeru  čitati  rieč.  V.  N.  4. 

1.  Imaju  načinati  tu  istu  kižu.  1437.  Zadar.  S.  144.  —  2.  Ki  ga  načina 
(mlin).  Polj.  88.  čl.  80c.  —  3.  Turci  če  suprot  Brestu  grad  načinati.  1592. 
Erđedijev  list.  K.  295.;  tako  i  1592.  K.  298.  (isti  ban  piše):  stražbenice,  ke 
te  se  načinati  na  breg  Save.  —  4.  Dužnost  je  kmetska:  pomoći  grad  načinjati 
i  tvrditi.  XVI.  viek.  Dubovac.  Lop.  urb.  101.,  pak  n.  moste,  brvi,  gate.  N.  dj. 
222.  Načinati  i  n.  se  (refleks.)  često  dolazi  za:  pogadjati,  nagadjati  se,  lat. 
conficere,  concordare,  componere.  V.  posljednju  rieč,  pak  hrv.  rieči  tamo  po- 
menute,  zatim  primjer  p.  r.  miriti  se.  Još  primjer:  5.  Mi  načinamo  tim  putem, 
da  on  Juraj  drži  dia  Martinj  itd.  1450.  Tnin.  S.  194.  —  6.  Je  li  zlizal  vanka 
iz  grada  načinajući  se  s  Turci ?  1527.  Iztraga  o  predaji  Obrovca.  K.  227.  Perg. 
rječ. :  načinjati  jalne  pečate  (falsa  sigilla  sculpere).  V.  načiniti,  cit.  5. 

načinba,  načimba,  f.,  kadšto  isto  što  način  (v.  t.  r.),  a  napose  pactum, 
compositio ;  pogodba,  nagodba,  sredba,  stakmenje  i  dr.  V.  neke  sinonime  p.  r. 
componere.  Izp.  A.  R.  p.  r.  načimba,  a  v.  i  mir,  pak  rieči,  na  koje  se  ondje 
upućuje.  —  1.  Sa  značenjem  forma,  lik:  v.  primjer  p.  r.  ankonija.  —  Po¬ 
mišlja  se  pak  na  pogodbu  itd.  i  u  primjerih:  2.  Polag  one  načinbe  porotnikov. 
1451.  Tnin.  S.  194.  —  3.  Ne  budući  nilce  ine  načimbe  ali  takmine  meju  njimi. 
Polj.  52.  čl.  40.  —  4.  Ne  budući  ke  ine  načinbe.  Polj.  82.  čl.  73£. 

načinik,  m.;  po  A.  R.  izvorno  naČinnik,  t.  j.  onaj,  što  načini.  U  nekih 
pisaca  znači  auctor,  ali  u  pravnom  izvoru  (1487.  Bihać.  S.  316.)  očito  obrani 
sudac,  jedan  od  više  njih,  u  naznačenu  primjeru  njih  šest  plemenitih  ljudi: 
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Budući  obi  više  rečeni  strani  nazovi  središe  i  stakmiše  meju  sobom  ovim  zakonom, 
da  zibraše  nas  više  rečenih  sebi  načinilce. 

načiniti,  perf.,  facere;  v.  napraviti,  učiniti  itd.,  pak  naČinati.  I  refleks. 
načiniti  se.  V.  cit.  5.  Izp.  A.  R.,  gdje  su  ova  značenja  izcrpljivo  utvrdjena. 
U  pravnih  izvorih  često  sa  značenjem  pogoditi  se,  srediti  itd.  V.  naČinba.  — 
1.  Tako  načiniše,  da  biše  kuntenti  jedna  stran  i  druga.  1449.  Belgrad.  S.  181. 
V.  mir,  cit.  3.  —  2.  Porotnici  jesu  prosili  obiju  stranu,  da  im  dadu  u  ruke 
prez  rote  ta  dug  načiniti  ...  da  ga  oni  načine  prez  rote  .  .  .  hi  porotnici  jesu  tako 
načinili.  1451.  Tnin.  Š.  194.  —  3.  Načinite  svetu  crikvu  svetoga  Mikule  z  Gvozda, 
kako  vidite,  za  t  dohodak  ...  a  mi  načinismo  ta  dug  i  prijesmo  te  Jcmete  u  naše 
ruke  ...  i  tako  načinismo,  utakmismo  meju  sobom.  1463.  Modruše.  S.  235.  236. 

—  4.  ,,Načinicia  vele:  mi  tako  načinismo  pod  više  rečeni  zavez.  1487.  S.  316. 
V.  načinik.  —  5.  Je  li  zapovidal,  da  zovu  Turah ,  da  se  načine  za  grad?  1527. 
Iztraga  o  predaji  Obrovca.  K.  227.  V.  načinati,  cit.  5. 

naći,  perf.,  i  naiti,  najti;  invenire,  reperire,  comperire;  o  postanju  v. 
doći  i  iti,  a  izp.  A.  R.  i  Bernek.  (ido).  —  1.  Da  su  ga  v  smrti  i  ubojstvi 

čista  i  prava  našli.  1393.  Počitelj.  S.  98.  —  2.  Našla  nas  je  potriba  i  nevolja. 

1439.  Lika.  S.  150.  —  3.  Pod  zarok  20  grivan;  koga  zaroka,  ako  bi  se  u  njem 
našal,  pol  gdinu.  1447.  RipaČ.  Š.  172.  —  4.  V.  primjer  p.  r.  lažac.  —  5. 

Ako  li  bi  ili  koja  šćeta  našla.  1506.  Klis.  K.  189.  —  6.  I  tu  najdoše  plemeniti 

ljudi,  sudci  i  vas  stol,  da  ni  zaostal  Grgur  satnik  nijednim  biršagom,  malim  ni 
velikim,  po  našem  zakonu.  1535.  Topusko.  K.  237.  —  7.  Najti  lik .  V.  liek. 

—  8.  Cesto  u  Polj.  Izp.  Polj.  rječ.  —  Vrlo  često  u  Razvodu  istarskom.  8. 

15.  i  d.  —  9.  Po  Perg.  rječ.  najti  =  acquirere,  najti  koga  pravdu  (t.  j. 

pravdom)  =  convenire.  Pridat  ću :  Iminje  koje  je  po  viteštve  zaiskano  .  .  .  koje 
je  iminje  gdo  djačtvom  našal.  Perg.  I.  5.  —  Zaiskati  imienje  (acquirere,  con- 
quirere).  Imienje,  Icotero  su  skupa  našli  i  zaiskali  (conquista  bona).  Moja  bilj. 

—  V.  nalaz,  našastje  itd.,  pak  naiti. 

1.  nad,  f.  i  m.,  nada,  f.,  nadanje,  n.,  nadežda,  f.,  spes,  ufanje.  Pra- 

slovjenska  rieČ,  postaje  kao  i  glag.  nadati  se  od  na-đT>;  posljednja  rieč  je 
od  koriena  de,  od  kojega  je  i  glag.  djeti.  Izp.  A.  R.,  Mikl.  Etym.  Wtb.  p. 

r.  de  1.  i  Bernek.  p.  r.  đejo,  str.  193.  —  U  starih  izvorih  (izp.  Rač.  doc. 

i  Sm.  cod.  II. — XI.  ind.)  dolaze  imena  Nađeja ,  Nadislav,  Nadiha,  Nadehna, 
Nadeško  i  dr.  —  V.  nadežda  i  nadijati  se. 

2.  nad,  praep.,  super,  supra.  I  nada.  Izp.  A.  R.  4.  nad.  —  1  .Da  ni 
nad  njimi  kneza  posionoga.  1436.  Klis.  S.  433.  —  2.  Dila  ka  je  učinit  ban 
nad  Vašu  milost  i  nad  nas.  1564.  (?)  Keglevićev  list.  K.  261.  —  3.  Slišali 
(smo)  da  je  kralj  ušal  na  Dunaj,  nad  čim  gdnu  bogu  hvalu  zdasmo.  1526.  K. 
Frankapana  list.  K.  215.  —  4.  Za  boje  i  rane,  koje  učinit  bil .  .  .  tvoj  kmet  .  .  . 
nad  mojim  slugom.  1599.  Drenova.  K.  311. 

nadahnuti,  perf.,  inspirare;  izp.  A.  R.  (i  ine  rieči,  koje  su  u  svezi) 
S  primjeri.  —  1.  Neprijatelj ,  ki  ne  vim  ke  oholosti  ali  smenosti  duha  nemilostivoga 
nadahnut .  1461  — 1470.  Š.  261.  —  2.  Mati  crkva,  duhom  svetim  nadahnfujta. 
1545.  Krk.  K.  245. 

Nadaršpanić*,  prezime.  Izp.  A.  R.  Bit  će  od  nadršpan.  V.  t.  r. 
nadeati,  nadejati  se,  impf.,  i  nadijati  se,  sperare,  nadati  se,  ufati  se¬ 
li  Perg.  III.  t.  14.  §  3.  (ako  bi  se  neki  človelc  .  .  .  kakova  dobljenja  nadealj. 

V.  nadijati  se. 

Nadeško,  m.;  mužko  staro  ime.  V.  1.  nad. 

nadežda,  f. ;  v.  1.  nad.  Izp.  A.  R.  Lik  taj  je  crkvenoslovjenski.  Po 

hrv.  izgovoru  imao  bi  biti  nadedja,  nadeja.  V.  nadejati.  Nadeja  je  prastaro 

ime  (Rač.  doc.).  Ima  i  Vajs  Brev.  rječ.  nadežda,  pored  upvanje. 
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nadijati  se,  impf.,  sperare,  nadati,  ufati  se.  Izp.  A.  R.  —  1.  Nadijući 
se  smrti .  .  .  n.  se  kratica  življenja.  1437.  Zadar.  S.  144.  i  1445.  Bakar.  S. 
158.  —  2.  Ke  službe  se  mi  i  naprvo  nadijemo.  1457.  Modruše.  S.  206.  — 
3.  Vsaki  dan  (mu  se)  nadijemo  (Andrijašu  djaku,  s  puta).  1518.  Senj.  K.  207. 

nadimak,  m.,  agnomen.  Ne  ima  te  rieči  u  starih  izvorih.  Izp.  A.  R. 
sa  zanimljivim  tumačem  po  Vuk.  rječ.  V.  Golozlo  i  ime.  Popunit  ću  popis 
nekih  čudnih  nadimaka  p.  r.  Golozlo:  Culibrk  (novo),  Gaćelieg  (XIII.  viek), 
Goloslipac  (Goloslipče  selo;  Lop.  urb.  rječ.),  Gorkosilić  (n.  dj  .),  Huditrg  (Tk.), 
Kudumrak  (Ciglenik  kod  Požege ;  novo),  Kratka  ruka  (Tk.),  Meneveruj  (XVI. 
viek.  Rieka.  Star.  XXXIV.  396.),  Staribeč  (Tk.),  Tvrdouh  (Skrad.  151.),  Vuci- 
đoma  (Star.  XXXIV*  396.)  i  mn.  đr. 

nađjel*,  nadel,  m. ;  tako  je  po  A.  R.  Šulek  preveo  Montirung  itd. 
Rieč  je  pučka  —  ali  u  inu  značenju  —  ,  čuo  sam  ju  u  Severinu  kod  Kar¬ 
lovca,  a  znači  Biichsenschaft,  drveni  dio  puške,  kamo  se  ciev  itd.  nasadi. 
Dolazi  jamačno  od  na-đjelati.  Slušao  sam  u  istih  stranah  Često  podjel  (jamačno 
pođ-djel)  za  njem.  VVagengestell.  Izp.  u  ostalom  A.  R.  nadjejati  i  nadjelavati. 
—  Primjer  iz  XVII.  vieka  v.  bugarija. 

nadležati,  impf.,  opportere  itd.,  trebati,  valjati,  priličiti  itd.  Od  XVI. 
vieka  u  književnosti  poznata  rieč.  Po  tom  glag.  stvorena  je  u  Terminol.  rieč 
za  kompentenciju.  V.  sud. 

nadnica,  f.,  đieta,  posao,  koji  se  na  dan  uradi,  pak  plaća  za  taj  posao. 
Izp.  A.  R.  Odatle  postaje  rieč 

nadničar,  m.,  operarius,  laborator,  težak.  Izp.  A.  R.  Rieči  ne  nadjoh 
u  izvorih.  U  đalm.  gradovib  udara  se  kadšto  stalna  ciena  nadnici.  N.  pr. : 
Laboratores  camporum  habeant  a  conductoribus  XXVI  denarios ,  et  de  vino  1111 
denarioSj  videlicet  per  diem ,  et  nichil  aliud  nec  expensas ;  et  si  noluerit  ire  ad 
laborandum,  et  manserit  in  civitate  ociosusy  solvat  comuni  nostro  bannum  .  .  .  libras 
denariorum}  nisi  exčusaret  se  iuxta  occasionem.  Skrad.  140.  čl.  93. 

nado,  n.,  chalybs;  v.  mazija  i  ociel.  I  Bernek.  izvodi  i  ovu  rieč  od 
koriena  (indog.)  dhe  (p.  r.  dejo).  V.  nada. 

nadomjestiti,  nadomestiti,  nadomistiti,  perf.,  compensare  itd.  Izp.  A.  R. 
Već  od  XVI.  vieka.  Dolazi  pored  nadomešćenje ,  n.,  i  u  lirv.  arbaru.  Vež.  urb. 

nadoplatiti,  perf.,  supplere,  solvendo  ađdere.  Izp.  A.  R.  i  Polj.  60. 
61.  čl.  52(‘ .  (alco  li  bi  koji  komu  nadoplatio  pinezi  ali  činom).  V.  miena,  cit.  3. 

nadorišpan,  m.,  palatinus,  po  Perg.  II.  t.  57.  V.  nadršpan  i  nan- 
dorišpan. 

nadražiti  se*?:,  perf.,  complacere,  ugoditi  komu,  u  volju  ući  komu 
darom.  Dok  su  glag.  nadražiti  itd.  sa  značenjem  incitare  postali  od  dražiti 
izp.  Bernek.  dražo),  drugi  ovaj  glag.  u  svezi  je  sa  drag  (Bernek.  dorgrn  1.). 
U  takovu  značenju  Perg.  I.  102.  §  2. :  A  koleri  se  lijem  hoće  žene  svoje  (mj. 
ženi  svojoj)  nadražiti,  da  se  to  takovo  imienje  i  nje  odvečnim  zakonom  dostoji, 
v  takova  kupnenoga  imienja  valovanom  listu  i  nje  ime  da  učini  zapisati. 

nadripisar,  m.,  možda  —  po  prilici  —  lat.  umbraticus  scriba  ili  u. 
tabellio ;  rieč  u  novo  vrieme  načinjena,  prema  nadriknjiga  i  dr.  (izp.  A.  R.), 
za  njem.  Winkelschreiber.  Ima  u  Korč.  165.  (odpis  duždev  g.  1443.)  ustanova, 
da  samo  jedan  od  četvorice  izabranih  advokata  obćinskih  smije  pred  sudom 
stranku  zastupati,  osim  najbližega  rodjaka  (nulta  alia  persona  possit  pro  aliguo 
modo  coram  iuditio  eodem  aduocare,  nisi  attinentes  i  to  najbliži,  do  bratučeda). 

nadršpan*,  m.,  palatinus.  Nađvorni  župan,  špan,  prešlo  je  u  magj. 
nadorišpan,  a  k  nam  se  vratilo  u  tudjem  liku.  Namjestnik  je  on  kraljev  u 
Ugarskoj.  Izp.  A.  R.  U  primjeru,  koji  se  navodi  (po  zapovicli  nadr španovi)  iz 
g.  1513.  K.  204.,  pomišlja  se,  mislim,  na  Emerika  Perenyia,  bana  hrvatskoga, 
a  podjedno  i  palatina  ugarskoga.  —  Spominje  i  Branđl. 
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nadstojati*,  impf.,  praeesse,  instare  i  dr.,  nad  čim  stajati,  ali  i  na¬ 
stojati,  starati  se.  Po  A.  R.  —  Rieč  je  starija.  Izp.  1428.  Novi.  Š.  128.: 
da  tim  bolje  budu  mogli  nadstojati  božjoj  službi  (fratri). 

nadstroha*,  f.,  subgrunda,  pristrošak.  Ima  Belost.  u  lat.  rječ.  p.  t.  r. 
Ima  i  nadstrošak.  Izp.  A.  R. 

nadvoran*,  nadvomi,  nadvomji,  adj.,  aulicus,  curialis,  palatinus,  ali  u 
inom  značenju  externus,  dakle  dvorski,  pak  vanjski.  Izp.  A.  R.  Rieč  je  u 
liku  nadvomji  (sa  značenjem  vanjski)  starija.  Već  u  XV.  vieku,  u  t.  zv. 
Konst.  zak.  Mjes.  XXXVII.  234. 

nadvorje,  n.,  invasio  domus,  kudoba,  zlo  djelo  silom,  usrtom  u  dvor, 
kuću,  hižu  tudju,  zlostavljanjem  čeljadi  itd.  —  1.  V.  javno  nasilje,  cit.  3.  — - 
2.  Ako  li  bi  tko  koga  ubio  nasad  na  njegovu  kuću ,  dužan  mu  je  i  kriju  i  na - 
dvorjem.  V.  denuncija,  cit.  23.  i  sila.  Izp.  Du  Can.  hamsoca  (iz  germ.  prava). 

nafantiti,  perf.,  osvetiti.  Izp.  A.  R.  i  XVII.  viek.  Star.  XI.  85.  (ali 
se  i  to  hoće  nafantiti).  List  pisao  Turčin  iz  bosanske  Hrvatske, 
nagadjati,  impf. ;  izp.  A.  R.,  a  v.  nagoda  i  nagoditi, 
nagao,  nagal,  nagel,  adj.;  naglost,  f.,  praeceps,  vehemens,  pak  prae- 
cipitantia,  impetus  itd.  Izp.  A.  R.  i  Perg.  rječ.:  sudac  nije  dužen  nagel  biti ; 
nagla  smrt  (mors  subitanea). 

naglavak,  m.,  capitis  tegumentum.  Izp.  A.  R. ;  i  Belost.  p.  r.  kapa. 
naglavnik,  m.,  humerale,  dio  ruha  svećeničkoga.  Izp.  A.  R.  i  1473.  Zadar. 
S  272.  —  Ima  i  inih  značenja,  n.  pr.  kapuč,  rubac,  svitak  itd.  V.  nalavnik. 

nagnati,  perf.,  adigere  itd.  Izp.  o  znaČenjih  itd.  A.  R.  i  1596.  Ča- 
kovac.  K.  287.  (v.  primjer  p.  r.  kušati). 

nagoda,  f.,  nagodba ,  f.  (tih  rieči  ne  ima  u  starih  izvorih),  nagodje  i 
nagodjenje,  n.  (već  u  književnika  XVI.  vieka)  i  sa  značenjem  contractus,  con- 
ventio,  compositio.  V.  componere,  naČinba,  naprava,  pogodba  i  dr.  Izp.  A.  R. 
i  o  inih  nekih  znaČenjih  (nagodom,  adv.,  može  značiti  času,  nagodba ,  casus 
i  dr.).  V.  nagoditi. 

nagoditi,  nagoditi  se,  perf.,  convenire,  concordem  esse  itd.,  urediti, 
načiniti,  srediti,  pogoditi  se  itd.  Izp.  A.  R.,  a  v.  nagoda.  Glag.  čuje  se  sada 
često  u  puku,  baš  sa  značenjem  pravničkim.  Možda  je  dopriniela  k  tomu  i 
terminologija  pravnička,  ali  glag.  sam  je  svakako  star.  V.  nagoda  (nagodjenje). 
nagodjenje;  v.  nagoda. 

nagon,  m.,  compulsio,  vis,  impulsus,  ali  i  casus,  t.  j.  i  des,  zgoda, 
slučaj  ;  n.  pr.  to  se  učinilo  nagonom.  Po  L.  Zore  i  A.  R. 

nagrada,  f.,  praemium,  donum,  renumeratio.  Rieč  uzeta  iz  rus.  jezika 
u  novije  doba.  Sada  vrlo  razširena.  Izp.  A.  R. 

nahadjati*,  nahajati,  impf.,  invenire,  reperire,  nancisci  itd.,  isto  što 
nahoditi.  I  refleks,  nahoditi  se,  Izp.  A.  R.  —  Da  je  slobodan  i  oblastan  na¬ 
hajati  kapelana  toj  crikvi  i  oltarom.  1457.  Modruše.  S.  Frankapan  daruje 
Martinu  Oštreheviću  crkvu  ili  kapelu  u  Modrušah  sa  svim  pristojanjem.  Š. 
207.  Ovdje  znači  očito  isto  što:  odabrati  i  imenovati. 

nahija,  f.,  territorium,  ditio,  područje,  kotar,  okružje.  Rieč  tur.  (arap.). 
Izp.  A.  R.  Dolazi  i  u  slav.  urb.  Vež.  urb.  170. 

nahod,  m.,  inventum,  infans  expositus  et  ab  alio  sublatus,  invasio, 
catarrhus,  dakle  1.  ono  Što  se  nadje,  2.  diete  nadjeno  (i  nahodnik,  pak  u 
sjevernom  narječju  najdiš  ili  najdenac ;  u  Zagrebu,  primjerice,  zvali  su  negda 
neki  zaselak  porugljivo  Najdiš-varoš,  t.  j.  gdje  se  nahodi,  najdiši  nalaze), 
3.  navala,  napadaj,  isto  što  najezda,  4.  —  po  Belost.  —  i  hunjavica;  kako 
A.  R.  svakako  dobro  nagadja,  postaje  ovo  potonje  značenje  jamačno  po  po¬ 
misli  na  napadaj  zarazne  bolesti.  Sbilja  „influenca64  i  slične  bolesti  naprasno 
napadaju!  —  V.  nalaz. 
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nahoditi,  impf.,  invenire  itd.,  ndhoditi  se,  refleks.,  esse,  isto  sto  na¬ 
laziti.  Pobliže  o  značenjili  izp.  A.  R.  s  primjeri.  Pridajem :  zač  se  ino  ne  nahodi 
na  vom  svitu  pohvaljeno  a  na  onom  plaćeno,  razvi  ki  dobro  učini .  1496.  Senj. 

Š.  3*95. 

nahrane e,  nahranko,  n.,  aluinnus,  alumna,  tuđje  diete,  koje  tko  od- 
hrani  kao  svoje.  U  Lici  i  južnom  Primorju.  Izp.  A.  R.  V.  naiti. 

nahranka,  nahrankinja,  f. ;  v.  nahranČe.  Vuk.  rječ.  Cuo  sam  u  Sriemu. 
U  sjevernih  stranah  čuje  se  hranjenik,  hranjenica. 

nahval;  v.  nahvalice. 

nahvalice,  nahvalicom,  pak  nahval,  nahvao ,  adv.?  sponte7  COnsulto7  de 
industria,  hotice.  V.  dolus,  str.  2565.7  hotice  (i  rieČi  ondje  iztaknute),  pak 
namisao,  namjena,  namjera  i  mn.  dr.7  a  izp.  A.  R. 

nahvao;  v.  nahvalice. 

naići;  v.  naiti. 

naimac,  naimalac  itd. ;  v.  najamnik. 

naimati,  n.  se,  impf.7  locationem  facere,  conducere,  conđuci,  davati  u 
najam,  uzeti  u  najam;  refleks,  n.  se  može  u  Primorju  (sjevernom)  značiti  i:, 
contagio  morbi  affici,  natepsti  se,  okužiti  se.  Izp.  A.  R.,  a  v.  najam  i  najeti, 
pak  najmiti. 

naime*,  naimre,  adv.,  nominatim,  praesertim,  speciatim  i  đr.,  poimence, 
navlastito.  Izp.  A.  R.  Govori  se  i  najme,  najmre.  —  1.  Vze  aldomašnike  naime 
suca  Ivaniša  i  dr.  1451.  Rmanj.  S.  191.  —  2.  Ovo  opet  sada  veće  vojske,  najme 
(nayme)  Nemac  veće  od  jezero,  u  tabor  dojde.  1592.  Gorica.  K.  296. 

naiti,  naići,  perf.,  venire,  offendere,  supervenire,  doći,  namjeriti  se,  na¬ 
valiti.  Izp.  A.  R.  —  V.  nadvorje,  cit.  2. 

1.  naj*,  rieČca  za  izricanje  imperativa,  noli.  Po  A.  R.  upravo  2.  1. 
sing.  imper.  od  glag.  nehati  (i  u  inih  nekih  slovj.  jezicih  je  taj  glagol).  Ima 
još  i  najte  (2.  1.  plur.  imper.).  Izp.  A.  R.  2.  naj.  —  VsakojaČku  marku,  ka 
bi  nakon  njega  ostala,  naj  ju  imamo  dati  gospodinu  u  ruke .  1544.  Topusko.  K. 
244.  List  je  pisan  ikavskim  narječjem.  Mislim,  da  se  rieČ  čuje  i  u  doljnjem 
Posavju  kod  Broda.  —  V.  nehati  i  nekati. 

2.  naj,  rieČca  za  tvorbu  superlativa.  Izp.  A.  R.  3.  naj  o  postanju  (da 
je  lok.  sing.  od  neke  zaboravljene  imenice  naj  a  itd.).  Prašio vjenska  rieč. 

najahivanje,  n.,  od  glag.  najahivati,  impf.  (najahati,  perf.),  sa  zna¬ 
čenjem  invehi,  invadere,  —  dakle  insultura,  invectio,  napadaj,  navala  (i 
psovkami).  Izp.  A.  R.  Primjer  v.  čast,  cit.  37.  (i  Polj.  54.  čl.  43.  od  ženskoga 
najahivanja  na  čovika ). 

najam,  m.,  conductio,  locatio,  merces,  salarium,  meritum,  od  najeti, 
naimati.  Izp.  A.  R.  I  češ.,  polj.  i  rus.  rieČ.  V.  fit,  naimati,  najeti,  zakup 
i  dr.  Već  od  starine  služi  za  njem.  Miete,  ter  je  to  i  u  našoj  novoj  termino¬ 
logiji  prihvaćeno.  Znači  i  plaću  za  najam,  ali  i  objekt,  najamni  stan.  Dati, 
uzeti  u  n,,  stati  u  najam,  stati  na  najmu  i  dr.  Staro  je  značenje  još :  služba 
na  neko  vrieme  za  plaću,  pak  plaća.  V.  mito  i  najamnik. 

1.  U  ovom  je  posljednjem  značenju  rieč  i  u  Polj.  86.  Čl.  86.:  ko  li  hi 
krao  gospodara,  u  koga  bi  stao  u  najam,  dužan  je  duplo . 

2.  Radi  se  pak  o  najmu  kuća  u  grižkom  urbaru  (v.  primjer  p.  r.  dim, 
str.  23823.). 

3.  Tako  i  1430.  Brinje.  Š.  130.  (  one,  kim  bi  oni  te  pile  v  najam  dali 
držati  itd.). 

4.  U  Spljet.  218.  čl.  28.  i  d.  ima  podrobnijih  ustanova  o  najmu  (si 
locauerit  alicui  domum  ad  conturam),  o  najamnini  ( contura  et  pensio )  i  o  razlozih, 
s  kojih  može  razvrći  vlastnik  najam  (in  guibus  dominus  possit  šibi  reauferre 
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ipsam  domum).  Plaćat  valja  najamninu  prema  ugovoru.  Ako  nije  ugovoren 
rok:  debet  attendi  consuetudo  ciuitatis  Spalati  et  si  de  tali  conmetudine  non  apparet, 
tane  in  fine  anni  soluenda  est  pensio  uel  contura  ete. 

5.  Perg.  prevodi  sa  najem  praemium  pak  merces.  N.  pr.  dužan  je  svjedok, 
da  vsaku  bojazen,  nazlobost,  engedovanje,  dobrovoljnost ,  Ijubeznost  i  najem  nazaj  vrgši, 
pravice  ne  zataji  (II.  t.  28.),  pak :  Kmet  listor  svoje  muke  najem  (laboris  mer- 
cedem)  more  nekomu  oddati,  lasti  mora  vekuvečine  vsegdar  zemaljskomu  gospodinu 
ciela  ostanuči  (III.  t.  31.).  Izp.  Perg.  rječ.  —  V.  najmiti. 

najamnik,  najemnik,  m.,  mercenarius,  pak  conductor,  napokon  miles 
salariarius,  sluga,  nadničar,  pak  onaj,  koji  Što  drži  u  najmu  (ini  su  likovi 
naimač  —  novo  — ,  naimalac ,  naimatelj,  naimavac,  najmacs  najmenik  itd.  —  izp. 
A.  R.),  —  i  plaćenik,  vojnik  dobrovoljac  za  plaću.  U  starih  pravnih  izvorih 
obično  za  najmljena  slugu.  N.  pr, :  1.  Da  ne  more  otdati  najamnik  ni  lovaš 

na  gospodara.  1436.  Klis.  Š.  434.  —  2.  Tko  bi  najao  najamnika  koje  hoć  vrste 

ili  za  ku  hoć  činu  ili  na  koju  hoć  rabotu ,  ali  na  manje  ali  na  veće ,  hoće  stari 
zakon,  da  ako  bi  najamnik  pošao  oci  gospodara  ne  dostavši  vrime  svoje  a  prez 
nikoga  podobna  uzroka,  voljan  mu  je  gospodar  ne  platiti  ništav.  Nu  li  bi  ga  go¬ 
spodar  prez  uzroka  dostojna  odagnao  prija  dostanja,  ima  ga  platiti  za  pun  najam . 
To  je  bio  stari  zakon.  God.  1623.  izmienjeno  je  to  pravilo  i  „priuzakonjenoa, 
da  može  najamnik  i  prije  roka  izstupiti  —  ne  učinivši  nikoga  zla  ali  šćete  —  i 
ima  dobiti  dio  najma.  Tako  i  gospodar  prije  roka  može  učiniti  račun  s  na¬ 
jamnikom,  ter  ga  odpustiti  :  A  to  zatoj,  neka  je  svale  slobodan.  —  Nego  samo 

tribi  je  vrimena  prodniti  od  godišća:  zač  je  zima  trudnija  hranom  nego  lito,  a  lito 
vridnije  rabotom  nego  zima.  Polj.  96.  čl.  93.  V.  najmiti. 
najati;  v.  najeti. 
najem;  v.  najam. 

najeti,  perf.,  isto  značenje,  što  naimati,  imperf.  Dolazi  i  lik  najati . 
Izp.  A.  R.,  a  v.  primjer  najamnik,  cit.  1. 

Najezda,  mužko  ime  XII.  vieka.  Rač.  doc.  153.  U  svezi  s  glag.  na- 
jezditi,  sa  značenjem  navaliti  (glag.  tomu  doduše  ne  ima  potvrde).  Izp.  A. 
R.  i  DuŠ.  zak.  rjeČ.  I  rus.,  pak  Češ.  i  polj.  najezd  (navala;  u  Pamjat.  za 
nasilje,  protupravni  narušaj  vlastničtva:  „najezd  i  grabež^). 

najliše,  adv.,  maxime,  praecipue,  najviše,  osobito.  Po  A.  R.  i  p.  r. 
lih.  Izp.  Polj.  80.  Čl.  73a.  (tko  je  u  držanju,  najliše  od  davna).  V.  lih,  najveće 
i  nališak. 

najme;  v.  naime. 

najmiti,  perf.,  isto  što  najeti.  V.  t.  r.,  pak  najam,  najamnik  itd.  Izp. 
primjere  u  A.  R.  p.  t.  r.,  pak  najmilac,  najmitelj,  najmljenik,  najmljenje, 
najmnik,  najmovina  itd.  Glag.  najmiti  već  od  XV.  vieka. 

najpokonji*,  adj.,  napokonji,  ultimus,  postremus,  najposljednji.  Izp. 
A.  R.  —  N.  trmen,  toliko  kao  posljednji,  zabašni,  proČni  (prošni)  itd.  V. 
zabašni.  N.  pr.  u  listini  krčkoga  vikara  K.  Tolovića  proti  nepokornomu  popu: 
Ako  ne  prkle,  mi  ćemo  procediti  suprot  njemu,  kako  bude  od  pravde .  Ki  trmen  mu 
dajmo  za  prvi,  za  drugi,  za  treti  i  najpohonji  (najpolconii) ,  po  običaju  crilcvenomu. 
1545.  Krk.  K.  247.  V.  napokonji. 

najposljednji,  najposlidnji,  adj.,  isto  što  najpokonji.  Izp.  A.  R.  i  1437. 
Zadar.  Š.  144.  (teštament  moj  najposlidnji  i  dobrovoljni). 

najpredje,  najpridje,  najpredi  itd-,  adv.,  primum,  primo,  imprimis, 
najprije.  Izp.  A.  R.  i  Perg.  rječ.  Perg.  ima  najprgedi,  pak  najpriedi  (valja 
jamačno  čitati  i  jedno  i  drugo:  najprjedi),  ali  i  najprgdi  (I.  t.  2.  16.  i  dr., 
II.  t.  6.  12.  29.  i  mn.  dr.).  U  ekavsko-kajkavskom  narječju  obično  najpredi . 
Tako  i  1592.  Nedelišće.  K.  294.  ( ’nagpredg ). 
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najprvo*,  adv.,  isto  što  najpredje.  Izp.  A.  R.  p.  r.  najprvi  itd.  — 

Mi  se  apelivamo  s  ta  pravdu  v  dvor  rimski  za  uzroke  ove:  najprvo ,  da  smo  pri - 
haj  ali  ovdi  na  vaš  dom  na  rok  od  pravde .  1485.  Senj.  S.  306. 
najti;  v.  naći. 

najveće,  adv.,  maxime,  najviše  itd.  —  U  toj  takovoj  potrebšćme  jesmo 
dužni  vsi  da  pomor emo,  čim  najveće  moramo.  1592.  Ban  Erdedi  Varaždincem. 
K.  298. 

nak;  V.  nauznak. 

nakan,  adj.,  nakana ,  f.,  nakanjenje,  n.,  nakanjivati,  impf.,  itd.,  sve  u 
svezi  s  kana,  f.,  pak  s  glag.  kaniti,  perf.  (v.  t.  r.).  0  značenjih  i  primjerih 
izp.  A.  R.  Zanimljivo  je,  da  glag.  nakaniti  po  starih  nekih  rječnicih  sbilja 
ima  i  značenje  navesti,  navratiti,  ponukati  koga,  što  je  isto  kao  i  prvotno 
značenje  glag.  kaniti  (v.  t.  r.),  a  posve  blizu  značenju  glag.  ukaniti,  vkaniti. 
V.  dolus  sa  primjeri,  nahvalice  i  rieči  ondje  pomenute. 

nakara,  f.,  crotalum  vel  tympani  species  (Du  Can.),  po  A.  R.  hrv. 
talambas.  Vrsta  glasbala.  Tal.  nacchera,  srednjegrč.  avdbc%px,  itd. 

Po  Du  Can. :  tymbales  nostri  vocant.  Ova  franc.  rieč  pak  i  opet  postaje  od 
lat.  tympanum.  Bilo  bi  to  glasbalo  dakle  vrsta  bubnja  (tamerlin,  herpauka 
po  Belost.).  V.  herpaukar.  Slaže  se  to  s  tumačenjem  tal.  akademije  đella 
Crusca :  nacchera,  strumento  simile  al  tamburro  che  si  suona  a  cavallo  itd . 
Nakara  je  dakle  njem.  Kesselpauke.  —  Talambas  je  bez  sumnje  iz  rieči 
tympanum  potekao,  ter  preko  turskoga  jezika  k  nam  preuzet.  Čuje  se  (meta- 
tezom)  i  tambalas.  V.  talambas  Broz-Ivek.  rječ.  Izp.  A.  R.  (i  p.  r.  nakarada 
sa  značenjem  nakara,  pak  nagrda,  rugoba  itd. ;  možda  je  nakarada  iz  grč. 
lika  prešla  u  naš  jezik,  a  ne  iz  talijanskoga). 

nakaz,  nakaza,  nakazan ,  f.,  monstrum,  ostentum,  portentum,  nakazan, 
adj.,  monstruosus,  turpis,  a  deo  signatus.  Izp.  o  značenjih  itd.  A.  R.,  a  v. 
3.  kazan,  kazati,  kaziti  i  kaznac. 

nakaz ati,  perf.,  i  sa  značenjem  arguere,  corrigere,  ali  i  punire,  ca- 
stigare.  Izp.  A.  R.,  a  v.  nakaz.  Dolazi  u  nekih  pisaca  rieč  i  sa  značenjem  : 
mutilare,  mancum  aliquem  reddere,  signare,  mjesto  nakaziti ;  v.  t.  r. 

nakaziti,  perf.,  mutilare  itd.  V.  nakaz  i  nakazati  (na  kraju),  a  izp. 
A.  R.  —  Postaje  od  glag.  kaziti.  V.  t.  r. 

naklad,  m.,  additamentum,  dodatak,  nadavak,  priđavak,  privržak.  Izp. 
A.  R.  (i  Belost.,  pak  Jambr.  s.  v.  additamentum).  Služi  u  crkvenoslovjenskom 
i  ruskom  jeziku  i  za  lat.  fenus.  V.  hasan,  kamata  itd. 

„  nakladaj  ;  v.  nakladjaj. 

nakladati*,  impf.,  onerare,  imponere,  tovariti,  trpati.  Izp.  A.  R.  i  o 
inih  značenjih.  —  1.  Nalcladati  oružje  na  paripe  ...  ne  smiju  konjici.  1578. 
Lop.  act.  conf.  I.  69.  —  2.  V.  markar  (nalcladajuči) .  —  Ima  i  glag.  nakladiti, 
perf.,  s  podobnim  značenjem.  Izp.  A.  R.,  a  v.  naklasti  i  razložiti. 

nakladjaj,  nakladaj,  nalclajaj,  m.,  pondus,  libra,  neka  mjera  težine, 
utez.  Izp.  A.  R.  i  o  inih  značenjih.  —  Polj.  105.  čl.  107a. :  meso  .  .  .  naklajaj 
po  sodin.  V.  mladoškopac. 

naklasti*,  perf.,  isto  što  nakladiti,  perf.;  v.  nakladati,  a  izp.  A.  R. 
V.  i  klasti  i  kladati. 

Nakle  (Nacle),  ime  zemljištu  u  Dalmaciji,  XI.  vieka.  Rač.  doc.  Izp. 
A.  R.  p.  r.  nakla  (znači  u  nas  duboko  mjesto  u  kakovoj  rieči,  a  češ.  nakel, 
nakli:  naplavljeno  zemljište,  naplavak).  Spada  medju  one  zanimljive  primjere 
tamnih  naziva  mjestnih  (v.  ime,  str/43123.),  koji  potječu  od  zaboravljenih 
drevnih  apelativa.  Još  su  u  nas  i  mjestna  imena:  Naklo,  Naklice  i  dr.  Može 
ovamo  spadati  i  1250.  Brač.  Š.  7.  za  Nakloni  peča  (komad  zemlje),  pak  1489. 
Korenica.  Š.  337.  sinokošu  šestdeset  uz  u  Nakli  us  put. 


V.  Mažuranić :  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik. 
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naknada,  f.,  postaje  od  glag.  naknaditi,  compensatio,  indemnitas. 
Prihvaćena  rieč  u  Terminol.  Izp.  A.  R.,  a  v.  naknaditi  i  knađiti,  pak  šteta. 

naknaditi,  perf.,  od  na-knađiti.  Izp.  A.  R.,  koji  odbija  pomisao,  da 
bi  bilo  postalo  od  nakladiti.  0  inu  pokušaju  etimologije  v.  knaditi. 

nakon,  nakoni,  praep.,  juxta,  post,  nakraj,  pored,  za,  iza  itd.  Postaje 
od  na-kon.  V.  t.  r.  Izp.  A.  R.  o  porabi  i  znaćenjih  itd.  —  1.  Fratri  imijte 
služiti  misu  ranu  za  naše  grihe  ...  i  nakon  nas  za  našu  dušu.  1493.  Brinje.  Š. 
370.  —  2.  Ni  mi ,  ni  ostanak  naš ,  ni  nigdore  nakon  nas.  1573.  Ozalj.  Franka- 
panska  listina.  K.  272.  —  3.  Da  nije  vičnilc  on  ni  njegov  nakon  njega.  1725. 
Polj.  124. 

nakora*,  m.,  anachoreta.  Izp.  A.  R.  p.  r.  nakoreta,  a  v.  mnih  (s  pri¬ 
mjerom  lika  nakore  nom.  plur.). 

nakos*,  foenisecium,  košnja.  Izp.  A.  R.  —  Na  nakose  pomagati.  1642. 
Ozalj.  Lop.  urb.  267. 

nakratce**,  nalcracce  ( nakraccze, ),  adv.,  breviter.  Perg.  Izpala  bilježka 
o  mjestu.  Izp.  A.  R.  nakratkom.  0  takovih  adverbih  na  -ce  itd.  u  sjevernom 
narječju  hrv.  izp.  Valjavec  Rad  101.,  str.  170.  i  d.  Ima  još  n.  pr.  nakrižce, 
nabokce,  nadalekce,  naglavce,  namerce,  napetce,  naslepce,  naškalce. 

nakup,  m.,  isto  što  1.  kup.  Izp.  A.  R.  Na  kup ,  adverbijalno  simul 
congregati.  1448.  Š.  174.  V.  primjere  p.  r.  1.  kup;  samo  popravi  ondje 
cit.  1.  (mjesto  na  kup  čitaj  na  nakup). 

nalavnik**,  m.,?;  sumnjiva  rieč.  Može  biti  pogrješka  pera  mjesto 
naglavnik.  Dolazi  u  Not.  knj.  Staš.  br.  179.:  Dari  popa  Bariča  Bozaniča. 
Ursa,  žena  Bariča  Fugošiča,  kalceti  sukna,  Mare,  liči  Matija  Brusiča,  nalavnilc 
platna  itd.  Izdavač  u  glosaru  tumači:  smotak,  omot.  Bit  će  jamačno  ino,  budi 
„humerale“  od  platna,  budi  kapuč  ili  kukuljica  itd.  V.  naglavnik. 

nalaz,  m.,  novija  rieč,  prihvaćena  u  Terminol.,  za  njem.  Befund.  Izp. 
A.  R.,  a  v.  naljež  i  nalježa. 

nalazak,  m.,  tako  isto;  za  njem.  Fund.  Izp.  A.  R. 
nalaziti,  impf.,  isto  što  nahoditi,  invenire  itd.  Izp.  A.  R.  Istom  u 
XVIII.  vieku  (drugoj  polovici)  javlja  se  rieč  u  književnosti,  i  to  ne  na  zapadu. 
Sada  obćeno  prihvaćena. 

nale-;  v.  nalie-,  nalje-.  # 

nalecati*,  nalecati  se,  impf.,  nalecavati  se,  iterat.,  glag.  su  ti  jamačno 
u  svezi  s  praslovjenskim  leČo,  lekti;  lečo  (lecajo),  lecati  (izp.  Bernek.,  pak 
A.  R.  p.  r.  lecati,  nalecati  itd.).  Značenja  su  razna  i  razdaleka,  a  slabo 
utvrdjena.  Glag.  nalecavati  se  vrlo  je  običan  u  sjevernih  stranah,  jamačno'  sa 
značenjem,  kako  Belost.  tumači:  „nalecati  pogibelj  objicio,  appono  mođum, 
occasionem  alterius  periculo,  dakle  refleksivno :  objicio  me  periculo.  Drugo 
je  značenje  po  Belost.  „nalecati  lečku“,  appono  decipulam.  V.  lečka. 

naleći,  perf.,  od  na-leći,  sa  snačenjem  irruere,  congregari,  incumbere  ; 
navaliti,  navrvjeti,  nagrnuti,  nasloniti  se  itd.  Izp.  A.  R.  p.  r.  1.  naleći  o  zna- 
Čenjih.  Ovamo  idu  po  A.  R.  i  primjeri:  1.  Turci  nalegoše  na  jazik  hrvatski. 
1493.  S.  376.  (v.  jezik  II.),  ter  bi  po  tom  bilo  pogrješno  moje  čitanje: 
naljegoše.  Imat  će  pravo  A.  R.,  jer  doista  kad  bi  u  onom  izvoru  bila  rieč  u 
svezi  s  glag.  naljeći  (mjesto  naljesti),  bio  bi  je  pisac  upisao  u  Novom  ja¬ 
mačno  :  naligoše.  —  2.  Alco  hi  onda  kako  smutnja  v  rusag  se  primirila,  ali 
vrimena  nemirna  ako  hi  tada  primirila  se  naleči .  1552.  (bit  će  1532.).  K.  255. 
Ovdje  je  značenje  nejasno.  Ali  bit  će:  ako  nadođju,  nahrupe  nemirna  vremena, 
nali-;  v.  nalie-,  nalje-. 

naličje,  n.,  species,  imago,  pars  aversa  itd.  Izp.  A.  R.,  a  v.  lice 
(navlastito  pod  e). 
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naliep*,  nalep,  nalip,  m.,  aconitum  napellus,  otrovno  bilje,  po  A.  R. 
iz  tal.  napello ;  znači  u  nas  i  u  obće  svaki  otrov.  Po  Staat  Serb.  I.  77. 
izvodi  se  ipak  našu  rieč  od  na-liepiti,  jer  se  striele  ovim  otrovom  oljepljivale. 
Zar  da  je  samo  pučka  etimologija?  Nalep  i  staročeški  znači  otrov  za  striele. 
Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  nalepu. 

nalik,  adv.  (adj.),  similis.  Izp.  A.  R.,  a  v.  podoban,  pak  prikladan 
{izp.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  73.  74.:  prikladni  k  širini;  p.  h  psom). 

nališak,  m.,  naliski ,  plur.,  neka  daća,  navišak  daće.  Izp.  A.  R.  i  Lop. 
urb.  po  kazalu,  ali  i  str.  287.  (u  urbaru  Ozaljskom:  Dužni  su  to  ti  Brezničani, 
to  ti  Rjavčani  desetinu  od  gmajnah(s\Q,\))  pčelac  i  prasac).  V.  najliše  i  lih.  Može 
pravo  imati  A.  R.,  da  ta  rieč  označuje  suvišak,  t.  j.  kako  valja  desetinu  po¬ 
birati  i  od  komada  blaga,  što  ih  je  priraslo  tečajem  ljeta, 
naljeći,  perf. ;  v.  naljesti. 

naljesti,  naljezti,  nalesti,  nalisti  itd.,  perf.,  pored  naljeći ,  perf.,  venire, 
praeterire,  doći,  naići.  Bit  će  jamačno  staro  značenje  i  isto  što  naći,  najti. 
Postaje  od  na-ljesti.  Izp.  A.  R.  lesti  i  1.  laziti.  Tako  i  u  staroslovjenskom 
jeziku.  Već  Nestor  ima  nalezti  (sa  značenjem  naći).  V.  naljež. 

naljevnica**,  nalevnica,  f.,  bit  Će  izvorno  značenje  isto  što  lakomica 
ili  lij  (v.  t.  r.),  ali  u  Zagrebu  XV.  vieka  po  Tk.  VII.  88.  znači  i  kliet  ili 
kuću,  u  kojoj  se  vino  nalieva  (Paiđus  sutor  Werychyin  tercio  se  jurare  tenebitur 
super  eo,  ut  non  combussit  nec  fecit  comburere  Jcoucham  Philippi  sutoris ,  vulgo 
nale wnycza  vocatam). 

naljež,  m.,  praemium  repertori  cujusvis  rei  eollatum,  nagrada  na¬ 
lazniku.  Izp.  A.  R.  —  Spomenut  ču  primjer  nalježbe  g.  1450.  Tk.  VII.  11. 
(pro  invencione  ipsius  argenti  debet  aldomasium  persolvere).  V.  aldomaš,  str.  36., 
likov,  muštuluk,  prijamština  i  soČbina. 

nalježa,  f.,  itd.;  isto  što  naljež.  V.  t.  r.  —  Već  u  Lučića:  naliža. 
Izp.  A.  R. 

nalježba,  f.,  itd.;  isto  što  naljež.  V.  t.  r.  Izp.  A.  R. 
nalježe,  n.,  isto  što  naljež,  ali  sa  posebnim  značenjem:  ono  što  se 

daje  soku,  koji  što  prosoči.  Izp.  A.  R.  V.  naljež  i  muštuluk. 

nalog*,  m.,  sa  značenjem  strues,  catasta,  multitudo,  impetus  i  dr., 
hrpa,  naloga,  množina,  gušta,  navala  itd.,  a  u  prenesenu  smislu  mandatum, 
ono  što  se  zapovjedi,  naredi,  a  prema  tomu  i  daće  itd.,  što  ih  vlast  naloži 
ili  razloži,  nareČe  ili  nametne  itd.,  odakle  postaju  nalozi,  razlozi,  naroci,  na¬ 
meti  itd.  Po  tom  bit  će  i  primjeri  u  A.  R.  c)  iz  Mon.  croat.  71.  (1448. 
Senj.  S.  174.:  da  su  slobodni  vsahoga  naloga  i  vsake  službe  od  telesne  ruke, 
t.  j.  vlasteoske,  kmeti,  što  ih  je  Frankapan  dao  kapitulu),  pak  jamačno  iz 

Zoranića:  vazda  nam  je  tribi  .  .  .  nalog  strgući  pribivat,  t.  j.  treba  da  budemo 

vazda  pripravni  zapoviest  poslušati,  dužnosti  naše  vršiti. 

Ima  i  lik  naloga,  f.,  koji  ipak  nije  stekao  ni  u  kojem  slučaju  potonja 
prenesena  značenja. 

naložiti,  perf.,  imponere  itd.,  ordinare,  indicere,  assignare  itd.,  a  na¬ 
pose  i  ignem  facere  (oganj  naložiti).  Izp.  o  znaČenjih  A.  R.  —  1.  Ako  se 
jur  odluči  porotje  jednoj  strani  samo  10  po  zakonu  is  plemenšćine  i  nalože  se 
porotnici,  onde  stojeći  voljna  bi  onaj  strana  drugoj  strani  rotu  vrnuti  s  polovicom 
tih  istih  povotnikov.  Polj.  81.  Čl.  73d.  I  n.  dj.  84.  Čl.  76.  —  2.  Žena  silovana 
ima  priseći  samo  12,  od  kih  se  ima  naložiti  polovica,  a  drugi  pol  imej  sama  najti . 
1388.  Vrb.  148.  čl.  1.  I  n.  dj.  153.  čl.  20.  —  3.  V.  čekati,  cit.  5.  (oganj 
naložiti).  —  V.  nareći  i  uložiti, 
namaći;  v.  namaknuti. 

namaknuti*,  perf.,  admovere,  commovere,  maknuti  što  na  što,  na¬ 
baviti,  a  preneseno  i  potaknuti.  Izp.  A.  R.,  a  v.  maknuti. 
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Namaknuti  se  može  značiti  po  A.  R.  i  namjeriti  se.  Bit  će  u  takova 
značenju  taj  glag.  i  u  staru  primjeru:  dokle  je  koren  u  Bosne  crkve  božje ,  da 
o  tom  (darovanju  kraljevu)  ima  crkva  stati  ...  a  tko  će  se  'poreći ...  od  mojih 
surodnikov  ali  inoplemenih ,  koji  bi  se  namakal,  da  je  proklet.  1370.  Bosna.  Š.  86. 

namastir*,  m.,  monasterium,  metatezom  mjesto  manastir.  V.  t.  r.,  a 
izp.  A.  R.  Već  u  XIII.  vieku;  poslije  ne  ima  potvrde  do  XVIII.  vieka.  U 
dodatku  k  Senj.  stat.  Ark.  III.  146.  (iz  početka  XVIII.  vieka?)  dolazi  taj 
lik.  V.  kleti,  cit.  3. 

name-;  v.  namie-,  namje-. 

namet,  m.,  indietio,  tributum.  Stara  rieč.  Od  glag.  nametati.  V.  t.  r. 
Izp.  A.  R.  o  tom  i  inih  značenjih.  I  p.  r.  nametak.  U  starih  srb.  izvorih 
dolazi  namet'k,  pak  priplata,  kao  vrste  daće.  Staat  Serb.  II.  70. 

nametati,  impf.,  imponere  itd.  Dolazi  i  u  liku  namitati.  Od  na-metati. 
Izp.  A.  R.  o  raznih  značenjih,  s  mnogo  primjera.  0  liku  namitati  v.  domit  i 
odmit.  —  Još  primjer.  Radilo  se  o  saslušanju  svjedoka.  Jedna  stranka  imenova 
trojicu  staraca.  Protivnik  odgovori :  Gospodo  i  pravdo !  oglejte  pravdmim  du¬ 
govanjem  i  po  zakonu,  more  li  meni  on  sam  ljudi  namitati  i  izbirati.  1581. 

Krašići.  K.  283. 

nami- ;  v.  namie-,  namje-. 

namieniti,  nameniti,  naminiti,  perf.,  đestinare,  disponere,  deeernere  itd. 
Izp.  o  značenjih  A.  R.  Postaje  od  na-mieniti.  V.  2.  mieniti.  Rieč  stara;  izp. 
Mikl.  Lex.  palaeoslov. 

namira,  f.,  od  glag.  namiriti,  compensatio,  satisfactio;  u  tom  značenju 
rieč  u  književnosti  više  viekova  stara.  Tako  •  prihvaćeno  i  u  Terminol.  Obćeno 
danas  govori  se  u  nas  i  za  apocha  (quietantia).  Izp.  A.  R.  Za  ovo  druga 
značenje  po  Terminol.  namirnica.  Izp.  i  o  tom  A.  R.  —  V.  namjera. 

namiriti*,  perf.,  pacare,  satisfacere,  compensare  itd.  Izp.  A.  R.,  pak 
1497.  Modruše.  S.  401.  (procinjajući .  .  .  daje  dostojno  takovu  službu  plaćom, 
namiriti).  Mislim,  da  ini  primjer  (u  Polj.),  što  ga  spominje  kao  dvojben  A. 
R.  p.  r.  1.  namiriti  1),  spada  p.  r.  namjeriti. 

namisao,  f.,  imaginatio,  iđea;  istom  u  novije  vrieme  i  za  intentio. 
Izp.  A.  R.  V.  namisliti  i  namišljaj. 

namisliti*,  perf.,  excogitare,  perpendere,  deeernere,  promisliti,  ali  i 
naumiti,  pak  i  odlučiti  itd.  Izp.  A.  R.  s  primjeri.  Stara  rieč.  Već  u  XIV. 
vieku.  V.  cit.  3.  —  1.  U  prisezi  imaju  spomenuti  prisežnici  pred  gospodinom 
providurom  mletačkim  njega  milost  i  koliko  bude  namislil  njim  na  poštenji  i 
dobro  naše  zmožne  i  zveličene  gospode  i  podložnikov  njih.  XVI.  viek.  Vrb.  169. 
čl.  8.  —  2.  Vse  smo  dobro  včinile,  kaj  smo  bile  namislile.  XVII.  viek.  U  iztrazi 
proti  vješticam.  Star.  XXV.  7.  —  3.  U  Ivanč.  sborniku;  v.  primjer  p.  r. 
đolus,  str.  2563.  (namišljenim  zakonom).  V.  i  hirnba,  kan,  kana  itd.,  misaa 
itd.,  nakan  itd.,  namisao,  namišljaj  itd.,  namjena,  namjera  itd. 

namišljaj,  m.  i  f.,  od  glag.  namisliti,  namišljati.  Izp.  A.  R.  Već  od 
XVIII.  vieka  sa  značenjem  intentio,  propositum,  odluka,  namjera  i  dr. 
namitati;  v.  nametati. 

namititi**,  perf.,  đoni s  corrumpere,  mitom  premamiti.  —  Kupčinjanin 
Mikula  PetrČić  kupuje  kus  zemlje  od  braće  Ilije  i  Lovre  Brzića.  Pred  sudom 
Stojeći,  prodavači  očituju  svoju  volju:  živim  glasom,  ni  prošeni,  ni  namićeni, 
ni  prisiljeni.  1564.  K.  329. 

namjena,  namena,  namina ,  f.,  eonsilium,  mens,  intentio.  U  tom  zna¬ 
čenju  rieč  već  od  XVI.  vieka  u  književnosti.  Izp.  A.  R.,  a  v.  namieniti. 
namjer,  f. ;  v.  namjera. 

namjera,  namera,  namira,  f.,  occursus,  obviatio,  casus,  occasio,  prae- 
sentia,  zatim  i  propositum  itd.,  dakle  susret,  kob,  des,  sreća,  slučaj,  dogadjaj,. 
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prilika,  prisutnost,  ali  i  nakana,  naraisao,  naumlje  itd.  Izp.  A.  R.  s  primjeri, 
ali  i  p.  r.  4.  mjera  (sa  značenjem  namjera).  —  Veoma  star  je  primjer  (sa 
značenjem  fatum  ili  fortuna):  namira  se  zove  tok  i  kolo  od  svita,  XIV.  viek. 
Star.  XXIII.  69.  Namerom  znači  već  u  Duš.  zak. :  slučajno.  Tako  su  i  u 
sjev.  narječju  (izp.  Rad  101.,  str.  191.  i  d.)  adv.  namerce  (namjerice),  pak 
napetce,  pripetce,  iznevarce,  nevarce  itd.  istoga  —  po  prilici  —  značenja; 
suprotno  je:  hotomce  itd.,  znajuć,  vjeduć  (Perg.)  i  dr.  —  Izp.  i  Sirena  rječ. 
i  Sibila  rječ.  (u  prvu  namiru ,  in  primo  occursu,  pak :  po  namiri  žena ,  t.  j.  po 
sreći,  po  slučaju).  V.  namjeriti. 

namjeran,  nameran,  namiran,  ađj.,  fortuitus,  ađventicius,  prigodan,  po 
sreći,  nenadan.  —  Blaga  namima  sut  bogatstva.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  69. 

namjerce,  adv.;  v.  namjera. 

namjeriti,  nameriti,  namiriti,  perf.,  prema  impf.  mjeriti.  Po  A.  R., 
gdje  su  značenja  (v.  namjera)  potanko  razložena.  —  Mislim,  da  ima  rieč 
izvorno  značenje  na-mjeriti  (lat.  metiri)  i  u  primjeru  P'olj.  60.  Čl.  52c.  (ako 
bi  se  jure  zaminili  i  namirili  zemlje  jedni  drugim).  Imat  će  dakle  Jagić  pravo, 
samo  što  sudim,  da  nije  glag.  namiriti  se,  već  aktivno  namiriti,  t.  j.  namjeriti. 
Se  odnosit  će  se  samo  na  zaminiti.  V.  namiriti  (na  kraju).  —  Namjeriti  se 
znači  i  sluČiti  se,  isto  kao  i  smjeriti,  smiriti  se,  primjeriti,  primiriti  se.  Izp. 
A.  R.,  a  v.  spomenute  rieči. 

namjernik,  namernik,  namirnik,  m.,  qui  času  ocurrit,  koji  slučajno  kamo 
dodje,  ili  se  ondje  nadje.  Izp.  A.  R.  Bez  sumnje  rieč  to  znaci  i  u  Polj.  96. 
čl.  92a.  (ko  bude  namirnik,  od  Poljic  ali  vanjanin,  da  razjagme  i  popiju  vino), 

namjes-;  v.  namjest-, 

namještan*,  ađj.,  immobilis,  koji  stoji  na  mjestu,  ne  može  se  ganuti. 
Ostala  značenja  izp.  u  A.  R.,  a  možda  spada  pod  ovo  značenje,  koje  ja  na¬ 
vodim,  i  koji  primjer  u  A.  R.  (pod  c).  Potvrda  za  prvo  značenje  u  t.  zv. 
Konst.  zak.  Mjes.  XXXVII.  234. 

namjestnik,  namestnik,  namistnik,  pak  namjes -  itd.,  m.,  locumtenens, 
vicarius,  pak  haeres,  successor,  plenipotentiarius  itd.,  onaj,  tko  je  namjesto 
koga,  u  raznih  zvanjih,  pak  nasljednik  i  baštinik,  punomoćnik  itd.  Izp.  A. 
R.,  pak  1459.  Novi.  S.  217.  (podknezma  .  .  .  namestnika  kneza  Martina),  1461. 
Bosiljevo.  229.  (biše  poslal  svoga  namisnika  —  vikariš  samostanski  Stanislav 
s  Gvozda),  1470.  Krk.  259.  (I.  Erankapan  piše:  zapovidamo  svim  našim  na- 
mestnikom,  ki  su  sada  i  hi  budu  naprida),  1484.  Tržić.  295.  (Gašpar  PeruŠic  .  .  . 
namestntk  .  .  .  Gerebi  Matijaša  .  .  .  bana),  1490.  Bužani.  351.  ( Tomaš  Mogorić, 
špan  mej  plemenitimi  ljudi  Buzami,  i  v  stoli  pitanja  buškoga  namestnik  pod  vzmoznim 
gdinom  .  .  .  banom  dostojnim  hrvačkim )  i  dr.  U  starom  Zagrebu  1473.  (u  popisu 
vjećnika).  Tk.  VII.  425. :  Barnabas,  namezmjlc  Martini  alias  judicis .  Ovdje  znači 
successor,  kako  tumači  izpravno  TkalČić;  Jacobus  Wyecz  (Vujec)  Namezthngk, 
na  drugom  mjestu  pišu  ga:  Jacobus  Wyech  successor.  N.  dj.  176.  180.  Tako 
i  Belost. 

namještenje*,  namješcenje,  n.,  od  glag.  namjestiti,  collocatio,  substitutio 
itd.  Izp.  A.  R.  —  Perg.  ima  značenje:  introductio,  statutoria  itd.  Izp.  Perg. 
rječ.,  a  v.  uvod,  uvoda  itd. 

namostno**,  n. ;  neka  daća  u  Varaždinu.  Namoštno?  V.  Z.  A.  XIII.  275. 

namoštnjak*'*,  m.,  župljanin  katoličke  župe,  koji  župniku  daje  daću 
lukna  u  rnastu  iliti  moštu  (od  vinograda).  Bilj.  Barle.  1646.  U  župi  Ludbreg: 
namostnyaki  u  Globoczu. 

namrieti,  perf.,  heređem  instituere,  legare  itd.,  od  na-mrieti.  Izp.  A. 
R.,  koji  misli,  da  je  rieč  živa  u  govoru,  u  kojem  narječju.  Sad  rabi  u  knji¬ 
ževnosti.  Stara  je  rieč  odumrt  (jamačno  od  odumrieti).  V.  t.  r. 
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namulj**,  m.,  alluvio,  nanos,  mulj,  naplav  itd.  V.  t.  r.  Zabilježio, 
u  Pokupju. 

nandorišpan,  m. ;  v.  nadorišpan ;  dolazi  na  ondje  navedenu  mjestu 
u  Perg.  pored  nadorišpan. 

na  nj  ;  mjesto  na  njega.  Za  škode  i  krivice ,  ke  na  nj  govor  altu  Markov  ići* 
1487.  Bihać.  Š.  316. 

nanno,  mjesto  na  dno.  Perg.  II.  t.  83.  §  8.  :  to  je  ona  past  ali  pruglo, 
kotero  je  vnoge  nanno  pekel  vrglo  (baratrum  aeternae  damnationis).  Pekel  plur. 
gen.  V.  pakao. 

na  onom  mistu,  nanom  meste  itd.,  mox,  immediate,  statim  itd.  Izp* 
Perg.  rjeČ.  V.  le  k  mestu. 

naoposlen;  v.  naoposun. 

naoposun*,  na  oposun,  adv.,  rieć  tamna  postanja;  po  Vuk.  rjeČ.  ima 
značiti  u  napredak,  pak  okrenuti  što  naoposlen,  od  istoka  k  zapadu.  Izp. 
A.  R.  i  p.  r.  naoposlen,  naoposum  itd.  RieČ  dolazi  i  u  Polj.  111.  čl.  113. 
(g.  1605.)  u  zakonu  „od  umicanja  djevojakt: :  zašto  biše  umaka  Štipan  Koćunić 
divojku  silom,  a  za  svoga  sina,  ka  je  bila  obećana  drugomu,  i  obrnuta  na  oposun 
i  na  nju  stavljen  prsten  po  zakonu  ovoga  svita.  V.  Jagić  tumači :  inversum, 
dakle  obrnuto.  Po  Zbor.  za  nar.  živ.  X.  69.  i  sada  u  Poljicih  otac  mlado¬ 
ženje  djevojku  „okrene  naoposunw  tri  puta.  —  V.  narod, 
napače,  t.  j.  na  pače.  V.  2.  na,  cit.  2. 

napajati,  impf.  (perf.  napojiti),  potum  praebere  i  irrigare.  Izp.  A.  R. 
S  primjeri.  — -  Još  jedan :  Na  toj  lokvi  jedna  i  druga  stran  imaju  svoje  živine 
napajat  i  vsaka  stran  svoj  pol  čistit.  1275.  Istra.  Š.  55. 

napamet*,  adv.,  memoriter,  na  izust;  izp.  A.  R.  Ali  čini  mi  se,  da 
u  nekih  stranah  kadšto  služi  „napamet  govoriti^  sa  značenjem :  izmišljene 
stvari  pripoviedati ;  kao  blaži  lik,  da  se  ne  reče  izravno:  lagati.  Ima  i  star 
primjer,  ako  se  ne  varam:  Sve  to,  što  vami  je  tko  piša,  napamet  vam  govorim 
1545.  K.  247.  Zatim  pisac  izpravlja  te  krive  glase  o  tobožnjih  dogadjajih 
na  bosanskoj  Krajini,  pak  donosi  izpravnih  viesti :  i  ovo  da  znate  s  istinom. 

naparius0,  m.,  neki  zanat.  V.  masalinus.  Mogao  bi  biti  onaj,  koji 
pravi  kupe,  pehare.  Napus,  nappus  je  po  Du  Can.  poculum,  crater  seyphus. 
Njemački  Napf.  Izp.  Kluge.  Iz  germ.  rieči  (nap,  hnaep)  prešlo  u  romanske 
jezike  (tal.  nappo,  franc.  hanap,  vulgarnolat.  hanappus  itd.). 

napast,  f.,  ono  što  na  koga  napadne.  Po  tom  malum,  insidiae,  tentatio, 
instigatio,  periculum,  aggressio  itd.  Izp.  A.  R.  RieČ  sveslovjenska.  V.  napastnik. 

—  Velike  sile  i  paše ,  i  rubeži  i  napasti  čini  komunu  plominskomu.  1275.  Istra. 
Š.  23.  —  Staroslovjenski  navetn  (insidiae)  itd.  Izp.  Mik.1.  Etym.  Wtb.  ve-  2. 

1.  napasti,  perf.,  napadati,  impf.,  super  cadere,  aggredi  itd.  Izp.  A.  R. 

2.  napasti,  napdsem,  perf.,  pasci  ad  saturitatem.  Od  na-pasti.  Izp.  A. 
R.  —  Tko  bi  iznio  .  .  .  zemlju  popolnu  .  .  .  ,  a  ne  imao  sada  ni  priđvornice,  tada. 
onadaj  kada  one  zemlje  teži  i  ore,  dotle  je  voljan  volove  u  gaju  napasti,  dokle  se. 
težak  priobuje,  rekući  u  gaju  togaj  sela,  ondi  gdi  je  najbliže  gaj  seoski.  Polj.  66. 
67.  čl.  59c. 

napastnik*,  napasnik,  m.,  tentator  itd.  Izp.  A.  R.  —  Bog  nije  napastnik 
nikomure,  da  napasti  prihode  od  svoje  volje.  1450.  Novi.  S.  219. 

napastovati*,  impf.,  tentare,  ad  malum  incitare  itd.  V.  napast  itd. 

—  Ki  muž  mnoga  usilja  ime  od  mnozeh,  on  sam  i  njegova  kuća,  po  obrazu  bla- 
ženago  Joba,  koga  napastovahu  užilci  rugaj uće  se  životom  jego.  1459.  Novi.  Š. 
218.  (Po  izvornoj  listini  izpravljeno  čitanje.) 

napeti,  perf.,  intendere  itd.  Na-peti.  Izp.  A.  R.  Praslovjenska  rieč. 
Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  pen-.  I  Nestor  nanaTii. 
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napisati*,  perf.,  conscribere,  pingere,  adscribere  itd.  Izp.  A.  R.  — 
U  vrlo  izcrpljivoj  zaporci  bilježnika  novljanskoga  I.  Pilušinovića  g.  1504. 
K.  187.:  zlamenjem  mojim  običajnim  nazlamenah  i  s  prvo  imenovanimi  svedoki 
mene  napisali . 

napitak*,  m.,  potus,  potio,  piće  itd. ;  u  plur.  napitci,  napitki :  potnlenta 
(njemački  Getranke).  Izp.  A.  R.  —  Napitkov  pripravljanje  (t.  j.  pive  i  žganice). 
Hrv.  urb.  Vez.  urb. 

naplaćivanje,  n. ;  v.  naplaćivati. 

naplaćivati*,  impf.,  exsolvere,  persolvere,  eompensare,  pak  contentare, 
a  napose  exigere  itd.  Izp.  A.  R.  o  znaČenjih.  Još  značajan  primjer  za  zna¬ 
čenje  ovršiti,  utjerivati :  da  nije  dužan  špan  s  takovimi  šentencijami  naplaćivati. 
1566.  Topusko.  K.  381.  V.  taj  primjer  p.  r.  banov  stol,  cit.  8.  —  I  Polj. 
75.  Čl.  68b. :  Od  naplaćivanja,  tko  ne  da  dobrovoljno,  li  gre  pristavu  deseto .  I 
ovdje  znači :  provedbom  prisilne  ovrhe  namiriti  vjerovnika.  V.  naplatiti. 

naplatiti*,  perf.,  exsolvere,  ali  i  exigere  solutionem  itd.,  posve  izplatiti, 
pak  ovrhom  iztjerati  itd.  Izp.  A.  R.  —  Još  neki  primjeri:  1.  V.  dužnik,  cit. 
9 — 11.  —  2.  Kada  tko  vazima  pristava,  voljan  je  reći :  „dajte  mi  pristava ;  tko 
mi  se  dužan  spovi,  da  me  naplati  nad  njim<e .  Ako  li  se  ne  spovi,  i  tako  ima 
pristav  poj  ti.  Ako  mu  se  spovi  dužan,  naplatiti  ga ;  ako  li  se  ne  spovi,  ima  ga 
pozvati  prid  pravdu.  Polj.  78.  čl.  70a.  —  3.  Nema  M.  Dvornićića  nišće  ban - 
tuvati  niti  iskati,  ar  je  mene  i  s  mojom  ženom  sevsema  zadovolil  i  naplatit.  1592. 
Nedelišće.  K.  294. 

naplav,  f.,  naplava,  f.,  alluvio,  ali  i  adaggerata  terra  itd.  Izp.  A.  R. 
—  Cuo  sam  u  Pokupju  pored  namulj  i  pomuljina. 
naplni;  v.  napuni. 

-  napojnica*,  f.,  propinatio,  čaša,  kupica,  zdravica,  nazdravica,  napit- 
nica,  dobrodošlica  itd.  Izp.  A.  R.  i  B.  I.,  pak  Sirena  rječ.  —  Može  kadšto 
značiti  i  munusculum,  Trinkgeld,  a  i  pjesmu,  koja  se  uz  piće  pjeva. 

napokonji,  adj.,  ultimus,  supremus,  postremus.  V.  najpokonji.  Izp. 
A.  R.  U  primjeru  Polj.  58.  čl.  49c.,  što  se  navodi  u  Polj.  rječ.,  upisano  je 
najpokojnu  (čitaj  najpokonju)  naredbu  (dakle  ne:  napokonji). 

napokon  konca,  adv.,  demum,  postremo  itd.  Izp.  A.  R.  i  Polj.  60. 
čl.  51c. 

naporučenje*,  n.,  od  naporučiti;  mandatum,  zapovied,  odredba,  pak  po 
tom  i  odredba  posljednje  volje.  Izp.  A.  R.  —  1.  U  prvom  značenju:  To  pisah 
po  naporučenju  Martina.  1497.  Bakar.  U  darovnici  piše  kanciler  bakarski.  S. 
404.  —  2.  To  pisah  po  odlučenju  i  naporučenju  plovana  itd.  1492.  Bakar. 
,,Tavela  bakarski  u  zaporci  o  nasljednom  zakupu.  Š.  360.  —  3.  Radi  se 
pak  o  posljednjoj  volji,  oporuci :  To  pisah  ja  Kirin  Vranić  Gućanin  (mjesto 
G’ćanin,  Gaćanin,  od  župe  Gatske,  Gatanske,  Gacke),  kanciler  bakarski,  po 
naporučenju  od  ust  domina  Tomasa.  1455.  S.  159.  —  V.  oporuka  itd. 

naporučiti*,  perf.,  pak  naporučivati,  impf.  (v.  cit.  2.),  mandare,  po 
tom  i  testamento  relinquere,  dakle :  odrediti,  pak  oporučiti.  V.  naporučenje, 
a  izp.  A.  R.  —  1.  Kada  se  zgodi  smrt  Ratku,  tada  Ratko  naporuči .  1460. 
Klis.  V.  Z.  A.  V.  str.  54.  —  2.  Činu  moj  tastament  i  činu  moji  kumasuri  .  .  . 
da  minislraju  vsim  mojim  blagom  po  svojih  rukah,  kako  niže  naporučuju.  1460. 
Dalmacija.  S.  221.  —  3.  Kada  je  moj  brat  preminiđ  od  ovoga  svita ,  tada  je 
naporučil  meni  sve .  1461.  Bosiljevo.  Š.  328.  V.  kupljenje.  —  4.  Crikav  sv. 
Mikule  na  Gvozdi  ta  je  takoje  imala  s  toga  dvora  zlati  10,  lci  je  bilo  naporućeno 
tomu  kloštru  od  ostalih  A  Tati  ja  Andrija  večnim  zakonom,  Ico  poručenje  to  je  tako 
vazda  i  davano  do  sada.  1463.  Modruše.  Š.  235.  —  5.  Po  zalconnom  i  pravom 
teštamentu  svom  darovat,  da  za  dušu  svoju  i  svih  ostalih  svojih  naporučil  i  ostavit 
je  (samostanu  kupljene  svoje  zemlje  plemić  Bužanin).  1402.  Bužani.  Š.  364. 
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—  6.  Plemić  Mogorović  raedju  inim  svojim  „poručenjemu  po  taštamentu  više 
imenovanom  jest  naporučil  crikvi  i  kloštru  ždrihij  jedan .  1499.  Lika.  8.  424. 

napovied,  napoved,  napovid,  f.,  prema  glag.  napovjediti  itd.,  perf., 
nunciatio  matrimonii;  sada  pućka  rieč,  jamačno  stara.  I  Terminol.  Izp.  A.  R. 
Ima  i  lik  napoviedanje  itd.,  oglas,  oglašenje,  navještaj,  navještenje,  pak  ozov. 
V.  t.  r.  i  opovied. 

napraljanje;  v.  napravljanje. 

naprasan,  naprasit ,  adj.,  subitus,  praeceps,  repentinus,  nagao,  nenadan, 
žestok.  Izp.  A.  R.  Praslovjenska  rieč.  I  u  starom  ruskom  jeziku  sa  sličnim 
značenjem.  Nestor  i  Pamjat.  Prešlo  sada  u  ruskom  jeziku  na  značenje  za¬ 
ludan  (kao  hrvatski  naprazan).  —  Adv.  naprasno  u  starih  izvorih  znači :  iz¬ 
nenada.  Po  Broz-Ivek.  rječ.  za  iznenada  su  sinon.  i  iznebuha,  iznebušice,  iz- 
nedajboga,  iznenadke  (iznenatke),  nenadno. 

naprasit;  v.  naprešit. 

naprava*,  f.,  opus,  refectio,  instrumentum  itd.,  compositio,  constitut.io, 
statutum,  lex,  ono  što  se  napravi,  popravak,  orudje,  po  tom  i  odjeća,  oprava, 
nakit,  pak  u  pravničkom  jeziku  ugovorena  dota,  nagodba,  statut,  zakon  itd. 
Od  na-praviti.  Izp.  A.  R.  i  Rječ.  k  stat.  ( ako  je  učinjena  naprava  —  t.  j. 
ako  se  stranke  naređiše.  Vin.  13.  čl.  31.,  pak:  onde  imej  pred  nama  napravu 
činiti  —  t.  j.  pokušati,  da  se  s  tužiteljem  nagodi  tuženi.  Vrb.  156.  Čl.  30.). 

—  Izp.  još  1496.  Senj.  S.  395.  ( spomenutje  od  naprave  i  urešenja  crikve  — 
t.  j.  popunjenja  crkvenoga  uredjaja  nabavom  organa).  —  Posebno  bi  moglo 
biti  značenje  rieči  prema  Polj.  109.  čl.  110.  i  oprema  djevojci,  koja  se 
udaje.  V.  napraviti,  cit.  6. 

Perg.  znači  i  ova  rieč  i  napravljenje  često  constitutio,  statutum.  N.  pr. 
Perennali  jure  disponere  =  vekovečne  naprave  činiti.  Izp.  Perg.  rječ.,  a  v. 
napravljenje. 

napraviti*,  perf.,  dirigere,  facere,  efficere,  instaurare,  instruere,  ornare, 
compensare,  constituere  itd.,  opraviti,  načiniti,  svršiti,  ovršiti,  popraviti,  spre¬ 
miti,  opremiti,  nakititi,  odštetiti,  sačiniti,  napisati,  urediti  itd. ;  napraviti  se , 
componere  itd.,  nagoditi  se  itd.  Izp.  pobliže  u  A.  R.  —  1.  Kako  napravi 
Marko  pridivkom  Malković  tištament.  1484.  Istra.  Š.  298.  —  2.  Kad  su  nakon 
ponude  „Matija  s  bratom  Ivanomu  u  Klisu  kupili  od  Gašpara  Santizića  (bili 
sumu  „blizu  po  krvia)  neke  zemlje,  obećao  je:  Ja  Gašper  Santizič  braći  mojoj 
Matiju ,  Ivanu  .  .  .  ako  bi  se  ča  našli  (mj.  našlo)  u  ti  (mj.  tih)  zemljak  tujega,  da 
ja  mojom  plemenšćiuom  imam  napraviti  Matiju,  Ivanu.  1506.  Klis.  K.  189. 
Ovdje  znači  bez  sumnje:  nadomjestiti,  odštetiti.  —  3.  Ako  se  ne  bude  mogal 
napraviti  š  nju  (ženom  silovanom)  po  niki  zakon.  Vin.  19.  Čl.  56.  —  4.  Jesu 
se  napravili  i  kuntentali  meju  sobu,  da  ne  mozi  nijed'n  biti  s'tnik,  ki  ni  vidnih. 
Vrb.  157.  čl.  32.  —  5.  Ima  se  na  puni  izvršiti  odluka  gospodareva  i  napraviti. 
Polj.  73.  čl.  66.  Znači  ovdje:  ovršiti,  provesti.  —  6.  U  značenju  filiam 
instruere,  opremiti  djevojku  za  udaju  Polj.  109.  čl.  110.  V.  dota,  cit.  15. 

—  7.  Napraviti  pravdu  i  spravljenje  —  leges  et  statuta  condere.  Perg.  rječ. 
V.  naprava  itd. 

napravljanje*,  n.,  od  napravljati ;  v.  t.  r.  Služi  Perg.  I.  t.  14.  §  13. 
i  za  executio  alicujus  actus  judicialis  ( koji  umore  .  .  .  kraljeve  ljudi .  .  .  kada  u 
kakova  pravdenoga  posla  napravljanji  hode).  Po  tekstu  pisanu  zapadnim  krv. 
narječjem.  V.  naprava  i  napravljenje. 

napravljati*,  impf. ;  v.  napraviti,  a  izp.  i  A.  R.  o  znaČenjih.  —  Ima 
i  lik  napraljati.  V.  cit.  1.  —  1.  Kada  gredu  na  vojsku,  dva  dilci  vojnikov  da. 
gre,  a  treti  dio  da  je  napralja  brašnom  i  kobilami.  1436.  Klis.  S.  433.  —  2. 
Od  moje  stvari  i  moje  dobro  odlučenji  vse  po  ovom  tištamenti  napravljam.  148  7. 
Vrbnik.  Š.  325. 


napravljenje*,  u.,  od  napraviti;  isto  što  naprava.  0  značenjlh  izp. 
A.  R.,  a  v.  naprava,  sprava  itd.  —  Po  Perg.:  Oblast  na  napravljenji  (facultas 
statuendi),  Banova  i  vojvodina  napravljenja  (deliberatio)  protiv  nastojeći ;  znači  i 
eonstitutio.  Izp.  Perg.  rječ.  V.  i  napravljanje. 
napre-;  v.  i  naprie-. 

napredak*,  napridah ,  m.,  progressus,  profeetus,  utilitas,  lucrum,  augmen, 
tempus  futurum,  posterum  itd.,  napredovanje,  uspjeh,  korist,  dobitak,  porod, 
omladina,  budućnost  itd.  Izp.  A.  R.  —  1.  U  napridah .  1137.  Ozalj.  141. 
Znači  in  posterum,  u  buduće.  Vrlo  obično.  Izp.  1568.  Jaska  (Rakovac).  K. 
333.  (za  veće  verovanja  i  vsahe  poslednje  pravice  i  obrambe  u  napridah  radi). 
S  tim  značenjem  i  Polj.  120.  —  2.  Smišljajući  i  za  napridah  mesta  našega 
Modruše.  1463.  Modruše.  Š.  233.  Znači  profeetus,  napredovanje.  —  3.  Da 
ga  hoćemo  h  njegovu  napridku  pomagati .  1476.  Cačvina.  Knez  Talovac  knezu 
Dehojeviću.  S.  280.  V.  napried,  naprvo. 

napredan,*  napridan,  adj.,  bene  succedens,  utilis,  futurus,  koristan, 
budući  itd. 'Izp.  A.  R.  —  U  napridnje  vrime.  1497.  Modruše.  Š.  402.  Znači: 
u  buduće  vrieme. 

napredovati*,  napridovati,  impf.,  progredi,  procedere,  perseverare  itd., 
lioditi  napried,  postupati,  uztrajati  itd.  Izp.  A.  R.  —  1.  Dasmo  prohuvatore 
Ivana  Soplcovića  i  Jurja  Ružica ,  da  ona  mozita  za  dugovanje  svetoga  Ivana  v  Lici 
(naziv  crkve)  na  gore  govoriti  (spada  li  na  gore  k  glagolu,  ili  valja  čitati  ,7na 
Gorea  —  mjesto  na  Gori  —  pak  da  ide  k  nazivu  crkve?)  i  tirali,  zastaviti 
i  napridovati  taho,  haho  su  obaritelji ,  hi  su  crihve  više  pisane.  1433.  Lika.  S. 
133.  Izp.  i  1485.  S.  306.  ( nimate  napridovati  s  tu  pravdu  veće). 

naprešit*,  adj.,  po  značenju  slično,  što  i  naprasan,  ali  po  4.  R.  (p. 
r.  naprašan  itd.)  postaje  od  na-prešan.  V.  prešiti  itd:  Izp.  lat.  i  tal.  pressare. 
—  Naprešita  smrt  —  repentinus  interritus.  XIV.  viek.  Ivanč.  sbor.  Star. 
XXIII.  76. 

napried,  napred,  naprid.  naprieda  itd.,  adv.  i  praep.,  antea,  in  posterum 
itd.,  često  s  glagoli,  za  lat.  prae,  pro  ante  i  dr. ;  izp.  o  značenjih  A.  R. 
S  primjeri.  —  1 .  Starce  naprid  staveći .  .  .  Menart  sluga  naprid  sth  —  i  tu 
naprid  hažući  jedan  inštrument  i  mn.  dr.  1275.  Istra.  S.  12.  i  d.  —  2.  Ca 
imahu  ili  bi  naprid  mogli  imati.  1448.  Rmanj.  S.  177.  —  3.  Službu  Icu  nam 
služi,  i  Jcu  nam  misli  naprida  služiti.  1458.  S.  214.  —  4.  Namestnihom ,  hi  su 
sada  i  hi  budu  naprida.  1470.  Krk.  S.  259.  —  5.  Fratrom  vsim  naprida  bu¬ 
dućim.  1499.  Lika.  S.  424.  V.  naprvo.  —  Izp.  Perg.  rječ.  napred  vr(e)ći 
(praesupponere),  n.  donesti  (producere),  n.  povedati  (deelarare),  napredj  dati  (pro- 
đucere),  n.  polagati  (praesupponere),  n.  prinesti  (producere)  i  n.  priti  (comparere). 

naprositi*,  perf.,  emendicare,  precibus  impetrare,  prosjačenjem  sabrati, 
ali  prema  starijemu  značenju  i  isto  što  izmoliti,  molbom  izhoditi.  V.  moliti  i 
prositi.  —  Naprosih  gospona  rihtara  i  plemenite  obćine  varaša  Jaslce,  da  svoju 
plemenitu  varašlcu  obćinshu  pečat  postave.  1568.  K.  333. 

naprvo,  adv.,  isto  što  napried.  Na- prvo.  Izp.  A.  R.  —  1.  V.  nadijati 
se,  cit.  2.  —  2.  Imite  ruhe  vaše  van  zneti  i  naprvo  se  na  nje  nilcahore  ne  vhladati. 
1471.  Modruše.  S.  268.  —  3.  Za  našu  bratju  sadanju  i  naprvo  buduću.  1493. 
Brinje.  Š.  373.  Izp.  i  1500.  Brinje.  K.  181.  (od  danas  naprvo)  i  1552.  KupČina. 
K.  324.  (list  naprvo  pomahnuti)  i  mn.  dr. 

napućenje,  naputjenje,  pogrješno  naputenje,  od  glag.  naputiti,  direetio, 
informatio,  inviatio.  Izp.  A.  R.,  a  primjer  v.  gusar,  cit.  5. 

napućivati,  impf.,  dirigere,  inducare,  inviare  itd.  Izp.  A.  R.  i  1500. 
Senj.  K.  181.  (otajno  napućujući  gospodu  ielesnu  —  ima  ovdje  jamačno  loše 
značenje,  krivo  izvješćivati  i  zavoditi). 
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napuni,  naplni,  adv.,  od  na-puni  itd.  ;  ini  likovi  napune ,  napuno,  na¬ 
punim,  naplno,  omnino,  cumulate,  plene  itd.,  podpuno,  sasvim  itd.  Izp.  A.  R. 

—  1.  Sa  darovanih  zemalja  darovatelj:  mi  (smo)  znemli  (?  iznieli)  naše  ruke 
naplni.  1457.  Modruše.  S.  208.  —  2.  Budući  zdrav  i  v  razumu  napuni  —  u 
oporuci.  1460.  Dalmacija.  S.  221.  —  3.  Buduće  (mj.  budući)  prokuratori  naplni 
Fabjana  Čehovića .  1472.  Novi.  Š.  270.  —  4.  Zemlju  :  plati  mu  ju  rečeni  Dujam 
naplni.  1484.  Tržić.  S.  296.  —  5.  Mihalj  reče9  da  je  napuni  prijel  ta  isti  broj 
pinezi.  1549.  Strilčani.  K.  249.  —  6.  Zač  se  ne  mogu  prem  sve  svake  stvari 
na  puni  sasvim  zakoniti,  izmiriti  i  ugoditi.  Polj.  52.  čl.  40. ;  ima  (se)  napuni 
izvršiti  odluka  gospodareva.  Polj.  73.  čl.  66.  ;  oni,  ki  dobiva,  ima  imiti  napuni. 
Polj.  76.  čl.  68b.  —  I  u  Vin.  3.:  shraniti  zakone  n. 

napuniti,  naplniti  i  dr.,  perf.,  implere,  replere,  complere  itd.,  dakle  i 
izvršiti.  Izp.  A.  R.  —  1.  Oću,  da  joj  se  imij  moj  ereditad  dati  napunivši  laši 
i  duzi  moji.  1460.  Dalmacija.  Š.  222.  —  2.  U  vsem  ča  je  st  (izderano  mjesto) 
puno  napuni.  1478.  Rmanj.  S.  284.  Nije  jasno  značenje.  —  3.  Dokli  se  naplni 
libar  200.  1487.  Vrbnik.  Š.  326. 

Perg.  ima:  napuniti  obećanje  —  adimplere  promissum.  Moja  bilježka. 
Izpala  oznaka  mjesta. 

napunj avanik**,  m.,  u  Perg.  I.  t.  122.,  barbarski  skovana  rieč  toga 
pisca :  napunjavaniki  takovih  čiesti  —  consimilia  oflicia  gerentes,  dostojanstvenici 
i  Činovnici,  koji  mogu  odkloniti  štitničtvo  (pričati  se  od  tutorskoga  trha ). 

naputak,  m.,  instructio.  Rieč  prihvaćena  u  Terminol.  Starija  je;  po 
A.  R.  već  XVIII.  vieka. 

naputiti,  perf. ;  v.  napućivati.  Izp.  A.  R.  U  pravnih  spomenicih  sa 
značenjem  poučiti,  pak  nagovoriti.  N.  pr.  1.  Kako  vas  on  naputi.  1483.  Senj. 
S.  292.  Tako  i  1486.  Senj.  S.  315.  (kako  vas  hote  naputit  ti  plemeniti  ljudi). 

—  2.  U  lošu  značenju:  nego  su  vašu  milost  u  tom  krivo  uputili,  ki  vas  je  na 
to  naputil.  1567.  Cetin.  K.  262. 

naputj- ;  v.  napuć-. 

naranča*,  f.,  drvo  i  plod,  južno  voće :  Citrus  aurantium.  Po  A.  R.  (i 
naranga,  naranka,  naranža)  iz  tur.  (pers.)  jezika  preuzeli  i  mi  i  Talijani.  I 
magj.  narancs.  XV.  viek.  Tk.  VIII.  (naranche,  naranse). 

narav,  narava,  f.,  praslovjenska  rieč  u  liku  nravi,,  sa  značenjem  in- 
genium,  mos,  ćud,  običaj  itd.  Prešlo  kasnije  značenje  i  na  temperamentum, 
indoles,  pak  natura,  u  značenju  priroda.  Izp.  A.  R.  o  znaČenjih  s  mnogo 
primjera  iz  književnosti  od  XVI.  vieka.  Iz  XV.  vieka  u  Mon.  serb.  (bosansko- 
dubrovačke  listine)  nerav  človeču  i  dr.  (natura).  Dan.  rječ.  Rieč  i  u  sjevernom 
narječju  vrlo  razširena.  Navlastito  često  adv.  naravski  (scilicet,  videlicet,  ni- 
mirum).  —  I  u  Zrinskoj  Sibila  I.  22.  dolazi  „narav  tvoju  nikak  ne  morem 
hvaliti^  (piše  naranu,  ali  valja  prema  versu  čitati  narav).  V.  naturalan,  na- 
turalski. 

nareći,  perf.,  nominare,  designare,  indicere,  imponere  itd.,  imenovati, 
nazvati,  označiti,  odrediti,  zapovjediti,  naložiti.  V.  nalog  i  d.,  pak  hereza, 
cit.  15.  ( nareći  se  u  red  crkve).  Izp.  A.  R.  —  1.  Imej  se  odpriseći  samošest, 
od  te!h  mu  se  imćjta  3  nareći.  Vrb.  155.  čl.  25.  Radi  se  o  porotnicih  u  slučaju 
povrede  časti.  S  istim  značenjem  dolazi  rieč  naložiti.  Vrb.  148.  Čl.  1.  i  153. 
čl.  20.  —  2.  Poslani  smo  pred  sudce ^  nazvane  delegate  .  .  .  kadi  su  sudci,  na¬ 
ređeni  delegati?  1484.  S.  301.  —  Izp.  i  primjere  u  Dan.  rječ.  p.  r.  narešti. 
V.  narok. 

naredba,  f.,  naredjenje,  narejenje,  n.,  od  glag.  narediti  (v.  t.  r.),  dispositio, 
institutum,  jussum,  mandatima,  decretum,  odredba,  zapovied,  odluka  itd.  Stara 
rieč  nared,  ordo.  Ima  i  Belost.  —  1.  Dolazi  i  u  Polj.  58.  čl.  49e. :  najpokouju 
naredbu  =  testamentum  itd.  i  Polj.  122.  dod.  6.:  Ja  piša  pa  naredbi.  —  2. 
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Izp.  Vez.  urb.  str.  166.  V.  narednik.  —  3.  Po  narejenju .  1275.  Istra.  Š.  70. 

—  4.  Rimska  crikv ’  raduje  se  o  narejenji  sv.  Grgura.  1470.  Senj.  S.  262.  V. 
primjer  p.  r.  nauk.  —  I  Dan.  rječ.  navedjenje.  —  V.  narediti. 

naredbenik,  m.,  officialis,  urednik,  činovnik;  i  oni,  koji  obnose  čast 
kakovu  u  samostanu :  Redovnici  molstirsci  protivu  svojim  opatom,  priurom  i ' 
naredbeiiilcom.  XIV.  viek.  Ivanč.  sbor.  Star.  XXIII.  72.  I  Dan.  rječ.  ima  više 
primjera.  RieČ  je  i  staroslovjenska.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov. 

narediti,  perf.,  naredjivati,  narejevati,  narejivati,  impf.,  committere,  con- 
stituere,  disponere,  ordinare  itd.  V.  o  značenjih  i  naredba,  pak  obrediti,  od¬ 
rediti,  razrediti  i  dr.,  a  izp.  Rječ.  Polj.  i  k  stat.  I  Dan.  rječ.  ima  više  primjera  9r 
k  tomu:  1.  Ova  gospoda  jesu  tako  naredili  i  ote  da  bude  tako  .  .  .  narediše  ime- 
tomu  studencu  „knez  studenac “  .  .  .  meju  sobu  narediše  .  .  .  tako  se  ima  obsluževat 
i  narejevat  i  držat,  kako  je  bilo  narejeno  i  mn.  dr.  1275.  Istra.  S.  36.  44.  48. 
51.  66.  i  mn.  dr.  — ■  2.  Jednim  pristanenjem  i  narejenjem .  Njim  narediše  i 
ulcazaše  tesnim  zakonom  .  .  .  jednim  pristanenjem  i  narejenjem .  Vin.  4.  i  6.  — 
3.  Budući  općina  pred  crilcvu,  narediše  vsi  kupno  ..  .  cienu  mesa.  Vrb.  146.  Čl.  2. 

—  4.  Kako  f  gdn  bog  naredili  odličil  (mj.  odlučit  ?)  i  postavit.  1454.  Krk.  S. 
201.  V.  4.  ličiti  se  i  hraniti,  cit.  1.  —  5.  Ja  sam  tako  bil  naredil  tomu  cloviku, 
da  vas  ima  pozvati.  1485.  Senj.  Š.  306.  —  I  Perg.  narediti  =  constituere. 
Moja  bilježka. 

narednik,  in.,  officialis,  niži  vlasteoski  službenik.  U  XVIII.  viekiu 
Vež.  urb.  166.:  kroz  osobite  sile  nikih  spahija ,  a  navlastito  njihovih  narednika. 
RieČ  je  i  staroslovjenska.  Mikl.  Lex.  palaeoslov. 

narekuša,  f.,  naričuša,  narekavica,  narekavka,  f.,  po  Belost.  (i  S.  v. 
praehca  i  dr.),  žena  najmljena,  koja  nad  mrtcem  nariče,  pokojnika  oplakuje, 
narikača,  pokajnica,  tužkinja  (tuškinja),  zapievalja  (po  Broz-Ivek.),  u  sjev. 
Dalmaciji  i  plakavica.  Od  glag.  narekovati  (Belost.),  dakle  nariekovati  (u 
staroslovjenskom  jeziku  dicere,  suađere  itd.),  običnije:  naricati.  Marulić  ima 
i  sitovati  (sjetovati).  —  Ino  je  značenje  glag.  narekovati:  ensalmare,  bajati 
nad  mrtcem  (Belost.).  Ima  zato  i  glag.  nabajati,  pak  nabajalica.  V.  Hrs.  III. 
str.  406. 

narešivati,  nareševati,  impf.,  naresiti ,  perf.  ?  Rieč  sumnjiva.  Dolazi  u 
listini  1453.  Brubno.  S.  199.  Ondje  je  otisnuto  nareševati,  Lopašić  izdao  je 
tako  i  u  „Urbarih^,  ali  u  K.  256.  (po  Danici  g.  1841.)  štampano  je  na - 
resevati.  Po  Belost.  narešujem,  v.  nakinčujem ;  a  ovo :  venusto,  concimo ;  na- 
kinciti  hizu  zelenjem :  ađornare  aeđem  fronđibus ;  narešenje :  ornatio,  cultus, 
concinnitas.  Misli  se  pri  tom  na  ukras,  ures.  Dašto,  da  cultus  i  cultio  znače 
i  težanje  itd.  U  primjeru  našem  dužnost  je  kmetom :  travnik  opravljati  i  ogra- 
jivati  od  Lišnice  do  'ribnjaka  i  sve  mu  nareševati.  Da  ne  bude:  narejevati,  na- 
ređjivati  ? 

nari-;  v.  nare-. 

1.  narod,  m.,  gens,  populus,  natio,  puk,  sviet,  svjetina,  ljudi,  ljudstvo,, 
jezik  i  dr.  U  književnosti  zapadnoj  i  u  izvorih  nekih  opaža  se  često  nastojanje, 
da  se  rieči  narod  poda  obsežno  značenje:  ljudi  jednoga  jezika  ili  porietla, 
koji  imaju  jednu  domovinu,  ili  barem  zajedničke  tradicije.  Obuhvaća  rieč 
pri  tom  razne  staleže,  od  najviših  do  najnižega.  Puk  (v.  t.  r.)  je  populus, 
dio  .,narođa“,  shvaćena  u  gore  razloženu  široku  značenju  —  i  to  skup  pri¬ 
prostih  staleža  naroda.  Dašto  po  svih  stranah  služi  rieč  narod  u  govoru 
priprosta  puka  u  obće  i  za  ljude,  kojim  je  zajednička  obćina,  knežina  itd., 
pače  i  za  bud  kojom  sgodom  slučajno  sabranu  množ  ljudi.  „Naroda  je  pred 
crkvom,  na  sboru,  u  izbornoj  skupštini!  U  malom  gradiću  pišu  u  izbornom 
proglasu:  „Narode !w  uz  emfatični  poziv,  neka  se  nadje  u  vrtu  krčme  sav 
„narod!"  Naši  kajkavci  govore:  „ne  kričite,  vidite,  da  je  naroda  tuw  itd_ 
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—  V.  sviet,  pak  primjer  p.  r.  naoposun  (po  zakonu  ovoga  svita,  t.  j.  puka  u 
knežiji  poljičkoj  ili  okolici).  —  I  u  inih  je  jezicih  dosta  neodredjeno  ovakovo 
nazivlje.  I  natio  srednjelat.  po  Du  Can.  znači  i  obitelj  i  rod  i  kotar  sa  svojimi 
stanovnici  itd.,  a  nationes  plur.  znači  priprosto  ljudstvo  (pored  barones,  milites). 
Izp.  Schrader  920.,  pak  Tomaseo  s.  v.  gente  itd.  —  0  raznih  značenjih  u 
nas  doniet  će  A.  R.  izcrpljivih  primjera.  Perg.  daje  Često  široko  značenje : 
vsaki  narodi  i  orsagi  krstjanslci  (str.  3.),  vsi  ti  narodi  —  t.  j.  Vugri,  Lasi, 
Niemci,  Cehi,  Sloveni,  Morovlasi,  Rusnjaki,  Srbiji  i  Bolgari  (str.  211.)  i  dr. 
Verboczju  su  ove  narodnosti  „ nationes w,  doČim  mu  je  ugarski  politički  narod 
77populus“  (III.  t.  4. :  Nomine  populi  hoc  in  loco  intellige  solummodo  Dominos 
Praelatos,  Barones  et  alios  Magnatos,  atgue  guoslibet  Nobiles,  sed  non  ignobiles ),  a 
sam  priprosti  puk  „plebsu.  Politički  narod  je  Perg.  na  onom  mjestu  ljudstvo 
( Ijustvo ),  a  potonje  „priprosto  ljudstvo  a  (v.  t.  i\).  —  Izp.  Schrader  920. 

2.  narod,  m.,  ortus,  rodjenje,  rodstvo,  rožanstvo,  rožastvo  (po  staro- 

slovjenskom)  itd.  —  Perg.  V  Nedelišću,  gda  bi  se  pisalo  od  naroda  našega 

zveličitelja  Ježuša  1574.  leto .  Na  sjeveru  govori  se  i  sada  „narođiti  seu  itd. 

mjesto  roditi  se;  kao  da  se  pomišlja  na  pomnožaj  obitelji  itd.  Narodjenje  je 

po  Belost.  i  genesis  itd.,  pak  nativitas  itd.  Tako  se  na  sjeveru  i  sad  čuje  : 
Narodjenje  Krištuševo  (za  Božić)  i  dr. 

narodjaj,  m.,  fruges  terrae,  prirod  obradjene  zemlje,  vinograda.  V. 
gorština,  cit.  1.  Bit  će  bez  sumnje:  „narodjaju,  kako  je  i  pisano. 

narok,  m.,  fortuna  po  Vuk.  rječ.  (u  Crnoj  Gori)  i  Dan.  rječ.,  ali  rieč 
je  u  svezi  s  glag.  nareći,  pak  u  staroslovjenskom  ima  i  značenja  prema  tomu. 
Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  Značenje  sreća  razvilo  se  je  iz  pojma  naroka 
sudbe,  praedestinatio.  U  nas  zato  rieč  ima  i  ina  značenja;  možda  izvornija : 
mandatum,  indictio,  zapovied,  pak  odredjena  tom  zapoviedju  daća  itd.  —  1. 
Ki  bi  na  treti  narok  ne  prišal,  svoju  pravdu  zgublja .  Kast.  182.  čl.  4.  Ovdje  je: 
citatio,  zapovied  sudčeva,  da  se  pristupi  k  ročištu.  —  2.  U  Senj.  stat.  Ark* 
III.  157.  i  d.  ( solutio  narocorum  ...  de  narochis  .  .  .  naročiti  qui  imponuntur  i  dr.) 
rieč  očito  znači  daću,  što  ju  imaju  plaćati  gradu  pučani.  I  rus.  H&pOK'L  može 
značiti  naredbu  vlasti  itd. 

Nart,  m.,  mjestno  ime,  selo  u  Hrvatskoj.  Od  na-rt?  Ima  i  lik  Narat 
(u  Dalmaciji).  Izp.  A.  R.  Ćeš.  nart,  Vorderschuh  (Mikl.  Etym.  Wtb.). 

naruč,  po  Stuliću  m.,  isto  što  zajam;  po  Vuk.  rječ.  (Broz-Ivek.)  iz- 
pravnije  f.,  commodatio,  posuda.  Dati,  uzeti  u  n.  Po  Zbor.  za  nar.  živ.  XV. 
263.  u  Bukovici  pod  naruč  dati  znači  posuditi.  Po  L.  Zore  Rad  110.  str.  230. 
znači  i  mutuum;  i  za  hipoteku,  da  se  govori  „u  naruč  dati,  uzeti 

naručenje,  n.,  mandatum,  commendatio,  dispositio  itd.,  zapovied,  od¬ 
redba  itd.  od  glag.  naručiti.  —  1.  Pisah  po  naručenju  i  rečenju  više  rečenoga 
Franca  Sulerova  sina  i  sudca  Lidci,  na  koga  biše  naručil  njegov  otac  sudac  Živan. 
1450.  Novi.  S.  189.  —  2.  Svidoci  su  ti  zdola  pisani  plemeniti  ljudi  toga  našega, 
teštamenta  i  poslidnjega  na  smrtnoj  postelji  našoj  naručenja  i  dokončanja.  1572. 
Oporuka  Stj.  Frankapana.  K.  267. 

naručiti,  perf.,  mandare  itd.  V.  naruČenje.  Belost.  naruČam,  naručil 
sem  —  significo,  nuntio,  commendo.  Postaje  od  na-ruka  itd.  Staroslovjenski 
naročiti.  —  1.  U  pravdi  Kotorana  i  Grižana  za  zemlju  Drinin  bijahu  pristavi 
Ferenac  Sulerov  sin  i  sudac  Zvan.  Tako  valja  jamačno  čitati,  a  ne  Živan. 
Prije  nego  o  svojem  uredovanju  mogoše  sud  izviestiti,  umrije  sudac  Zvan. 
Naručivši  Žvan  pokojni  tu  pristavŠćinu  svomu  sinu  Luki  sudcu,  dodjoše  oni 
pred  sud,  ter  Luka  takodjer  svjedoči  o  tom,  kako  je  pravda  tekla,  po  na- 
ruČbi  svojega  otca,  t.  j.  po  njegovoj  uputi:  hoteći ,  da  bi  njih  duša  ne  bila  zlim 
spominjana  i  njih  pristavšćina  ponižena.  V.  primjer  p.  r.  naruČenje,  cit.  1.  — 
2.  Kada  je  nje  otac  Štefan  Farkašić  preminul  od  ovoga  svita,  tada  je  oporučil  to 
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selo  Dolac  kćeri  Jalzabtti  prvo  rečenoj ,  da  se  ob  njem  smrti  dohrani ,  a  na  konac 
svoje  smrti  da  je  ima  Ilijićem  povratiti,  f  budaci  ia  gospa  J.  stara  i  mlohava 
za  otijući  naruku  svoga  oca  ispuniti,  povrati  i  izruči  to  selo  Ivanu  llijiću.  1493. 
Podzvizd.  S.  375.  —  3.  Ja  sudac  Luka  Krčelović,  budući  va  to  vrime  sudac  vse 
moje  bratje  Bovićan,  damo  na  znanje  ...  kako  priđe  pred  nas  Martin  Turlcović  svojim 
bratom  Markom,  živim  kipom  svidociše  (sic  I) :  da  je  na  njiju  naručeno,  da  imata 
dati  list  svojega  netjalca  Martina  Koprivčića  (o  prodaji  zemlje).  1536.  K.  238. 

naručnik,  m.,  enchiriđion,  manuale ;  naslov  staroj  knjizi  hrvatsko- 
glagolskoj.  Senj.  1507.  „N.  plebanušev“.  Izp.  Bibliogr.  hrv.  I.  Kukulj.  bi\ 
48.  (glag.  knjiga).  Rieči  iz  toga  djela  izcrpljene  u  A.  R.  —  Po  Stul.  n .  (i 
naručnica,  f.)  znaci  manipulus  (po  Du  Can.),  una  e  vestibus  ecelesiasticis,  quae 
et  sudarium  appellatur.  Nose  svećenici  o  lievoj  ruci. 

naruka,  f.,  isto  što  naručenje.  V.  t.  r.  i  naručiti,  s  primjerom,  cit.  2. 
Po  Stuliću  i  naruk,  m.,  s  istim  značenjem. 

nasad,  m.,  cymba,  velik  čun,  plosnata  dna,  koji  plovi  po  riekah. 
Jamačno  prastara  slovjenska  rieč.  Već  Nestor.  Izp.  i  Mikl.  Lex.  palaeoslov. 
U  Ugarskoj  i  Hrvatskoj  na  brodivih  riekah  nasadi  su  oveće  ladje,  oružane 
za  boj,  na  vesla.  Ima  30  —  50  ljudi  na  svakoj.  Obično  po  33  oružana  vojnika. 
Po  Bart.  Na  njih  su  i  topovi.  Nešto  manje  su  bojne  šajke.  — •  I  za  austrijskih 
vladalaca  ima  sad  veće  sad  manje  brodovje  na  Dunaju  itd.  U  XVIII.  vieku. 
spominju  se  Galeeren,  Pregantin  (t.  j.  Brigantin),  Fuste,  barche  lunghe,  ruf- 
lianelle  itd.  Na  većih  su  ladjah  i  težki  topovi:  Singerin,  Haubitzen,  Falkaunen, 
Falconetten  i  dr.  I  Turci  vojuju  na  šajkah,  plavih,  fuštah  i  nasadih.  Rieč  je 
prešla  i  u  magj.  naszad.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  sed-.  Bart.  ima  nasada,  f. 

- —  1.  Ako  bi  se  kralj  bojal,  da  mu  car  vazme  jilis  (da  mu  ne  presieče  dovoz 
hrane),  toga  se  ne  boj,  zač  ga  ne  more  nego  po  vodi  vzeti  svojinu  nasadi  tr  fuštami. 
1526.  K.  217.  —  2.  Stephanus  de  Reva ,  nasadistarum  regalium  magister.  1527. 
V.  Z.  A.  g.  1905.  str.  172.  —  3.  U  izvješćih  o  gradu  Sisku  itd.  iz  XVL 
vieka.  Lop.  act.  conf.  III.  415.  i  d.  spominje  se,  da  i  turski  azapi  (v.  t.  r.) 
vojuju  na  nasadih.  Na  25  hrvatskih  šajki  ide  600  oružanih  vojnika.  —  O 
inih  običnih  značenjih  izp.  Broz-Ivek.  rjeČ. 

nasadista0,  m.;  V.  nasad,  cit.  2.,  a  izp.  Bart.  Vojnik  na  nasadu,  na- 
sađnik.  V.  t.  r. 

nasaditi,  perf.,  plantare,  ali  i  apponere,  imponere,  inserere  manubrio 
i  dr.  Izp.  Broz-Ivek.  rječ.  —  1.  Zemlje  nasajene  s  brajdami.  1445.  Bakar. 
S.  158.  —  2.  Zemlje  nasajene  i  nenasajene.  1466.  Krk.  S.  250.  —  3.  Ki  bi 
ih  (od  kmetova)  nasadil  vinograd,  ne  narediv  z  gospodinom,  kada  bude  on  vinograd 
daval  '25  vidar  vina ,  dužan  je  je  platiti,  vidro  davati  od  njega.  1453.  S.  198. 
—  4.  Obećasmo  gospodinu  .  .  .  nasaditi  vinograd  poli  grada  i  odgojiti  Ic  rojmju 
na  nasu  spezu.  1544.  Grižani.  Lop.  urb.  88. 

nasadjenac,  m.,  vrsta  puške,  težke,  nasadjene,  za  obranu  gradskih 
zidova  itd.  U  XVI.  vieku  u  inventaru  Varažd.  Toplica :  pixkles  barbate  na - 
zagenci .  .  .  item  minor.  nazagenci .  V.  A.  D.  XII.  306.  Vrsta  Hakenbtichse  ili 
sakaluša  (po  magj.). 

nasadnik,  m.,  vojnik  na  nasadu.  Tako  ih  zove  Klaić  Povj.  IV.  296* 
Bit  će,  da  su  se  i  tada  tako  doista  nazivali.  Ali  nisam  našao  potvrde. 

nasap,  f.  ili  m.,  agger,  vallum,  isto  što  nasip.  Stulić.  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.  nasT>p  b  (pulvis,  qui  inspergitur).  Od  na-sipati.  —  Od  Prekrižja 
nasapi  od  zemlje  nasipane,  od  nasapi  u  dragu  pod  Vučjak .  1498.  Modruse.  S. 
410.  —  U  rus.  pravu  rieč  znači  (po  Budanov  503.)  kamate  kod  „hljebnoga 
zajma*£  (nasop).  V.  naspor  i  kamata. 

naselaš,  m.,  colonus,  novosel,  novoselac.  Xaselašima  svaku  pomoć  valja 
dati.  XVIII.  viok.  Vez.  urb.  169. 
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naselan,  adj.,  od  na-seliti.  Selo,  selište,  ždrieb  zemlje  na  kojem  stoji 
kmet  itd.,  zove  se  naselno  selo.  —  Celih  sel  34  naselnih  i  pustih.  1598.  Listina 
kneza  Zrinskoga  o  zaloga  imanja  Novaki  na  Kupi.  K.  307. 

naselište,  n.,  sessio  colonica,  selište  kmetsko.  Vez.  urb.  168. 
naseliti,  n.  se ,  perf.,  colonos  dedueere,  pak  sedem  đeligere,  domicilium 
■colloeare.  Primjere  v.  ifino,  a  izp.  Polj.  65.  čl.  58.  (i  da  nitkor  ne  ima  učiniti 
novoga  selaf  odlože  ako  bi  bilo  selo  sve  jednoga  čovika,  on  bi  vorjan  na  svojoj  ple- 
menščini  veće  ljudi  naseliti). 

nasilje;  v.  javno  nasilje,  nadvorje  i  sila. 
nasip,  m.;  isto  što  nasap.  Služi  Ur.  brod.  za  Molo,  Ufer. 
nasipati,  perf.,  terram  adaggerare  itd.  Primjer  v.  nasap. 
nasititi  se,  perf.,  satiari.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  —  Onda  se  nasiču, 
kada  se  javi  slava  svoja.  1459.  Novi.  S.  218. 

naskakati,  perf.,  insultare.  V.  najahivati,  najahivanje,  pak  bijenje, 
str.  5720.  i  čast,  cit.  37. 

nasledovanik  (nasleduvanik);  mj.  nasljednik.  V.  t.  r. 
nasljedak,  nasledak,  naslidak,  m.,  po  B.  I.  haereditas,  isto  što  nasliedje, 
nasljedstvo.  U  starih  pravnih  izvorih  znači  pak:  posteri,  potomci  ( ostali ,  ostanci 
itd.).  N.  pr.  Jurju  i  Jandriju  Kovaču  i  njih  ostanku  i  ot  ostanka  naslidku.  1451. 
Tnin.  Š.  195.  Tako  po  Dan.  rj.  može  isto  značiti  i  nasliedje.  —  Izp.  i  1490. 

Lika.  S.  348.  (od  ostanka  našega  ili  naslidka). 

nasljednik,  naslednik,  naslidnik,  m.}  secutor,  sequax,  a  po  tom  i  suc- 

eessor,  kaeres  itd.,  izp.  Belost.,  Dan.  rj.  itd.  Od  na-slied-.  V.  slied.  Izp. 

1400.  Lika.  Š.  344.  (otac  duhovnih ,  naslednikov  sv.  Pavla  prvoga  remete).  I 
Perg.  rj.  ( ostanki  ili  pravi  naslednilci  =  suecessores),  pored  nasleduvanik.  V. 
nasljedstvo. 

nasljedovati,  nasledovati,  nasliđovati,  impf.,  sequi,  persequi,  prosequi, 
pak  succedere.  —  1.  Ako  ne  bi  oni  imeli  poslidnjih  nasledujučih  redi.  1100. 
Dobrinj.  S.  429.  —  2.  Hotijuči  naših  prvih  nasliđovati  dobra  dela.  1428. 
Brinje.  S.  129.  —  3.  Nasleduje  (mj.  nasledujući)  sv.  Pavla.  1461 — 1470.  S. 
263.  —  4.  Nasledujem  mojih  prvih  vernu  službu  svetoj  kruni  ugrskoj.  1527.  K. 
Frankapan.  K.  231.  —  V.  nasljedstvo. 

nasljedstvo,  n.,  nasliedje ,  nasljedovanje,  n.,  successio,  pak  po  tom  i 
haereditas.  V.  nasljedak,  a  izp.  B.  I.  i  Dan.  rj.  Po  Jambr.  haereditas  je  ot- 
Činstvo,  del,  bašćina  itd.,  pak  tako  i  po  Belost.  odvetčina,  vekoveČina,  bašćina, 
đedina,  dedinstvo,  pak  haeres :  odvetek,  bašćenik,  dedinik  itd.  Belost.  ima  i 
7,bagyenika,  jamačno  pogrješno  mj.  baćenik  ili  ti  baćinik.  Terminol.  prihvatila 
je  za  Erb-,  nasljedni,  Erbschaft,  nasljedstvo  itd.  0  baština,  baćina  itd.  v. 
t.  r.,  a  izp.  Bernek.  bate.  Rieč  je  jamačno  i  hrvatskoga  i  slovenskoga  porietla. 
Ona  dolazi  (izp.  Dan.  rj.)  već  u  bosanskoj  listini  Mikl.  Mon.  serb.  106.  (g. 
1333.),  pak  često  služi  ne  samo  u  Duš.  zak.,  već  i  na  zapadu  i  Dubrovčanom, 
PoljiČanom  i  Krsti  Frankapanu  itd.  Scienim,  da  nije  nuždno  pomišljati,  da  je 
k  nam  baš  iz  bugarskih  izvora  rieČ  ta  unesena.  V.  baština,  bratstvo,  dar, 
dioba  itd.,  pak  2.  kupiti  II.  a)  i  b)  itd.,  zatim  rieČi,  ondje  u  Prinosili  iz- 
taknute,  kao  i  djela,  što  ih  na  onih  mjestih  spominjem.  Izp.  i  Petranovićevu 
razpravu  u  Radu  23.,  pak  Pellegrinijevu  Mjes.  g.  1907.  Možda  je  vriedno 
i  opet  iztaći,  kako  se  pravno,  jamačno  praslovjensko  pravilo  kod  diobe  ot- 
ćinskoga  nasljedstva  medju  „braćom^,  po  kojem  staro  ognjište,  dvor  otčinski, 
zapada  mladjemu  bratu,  nalazi  i  u  Polj.  44.  čl.  33.,  u  Verb.  I.  41.,  i  već 
u  Ruskoj  pravdi  XII.  vieka  (čl.  112.). 

Možda  će  se  u  mojih  izvodih  i  nekih  primjerih,  što  ih  donosim  u  Pri- 
nosih,  naći  po  koji  razlog,  da  se  i  s  druge  strane  osvietle  teoretična  raz¬ 
matranja  g.  dra.  I.  Strohala,  na  koja  sam  svratio  dužnu  pažnju  čitalaca  na 
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nekih  mjestih,  a  navlastito  na  str.  562.  ovih  Prinosa.  Pitanja  o  vlastničtvu 
i  nasljedstvu  u  imovini  puna  su  zakučastih  zagonetaka,  ter  se  dogmatičkim, 
makar  kako  učenim  razpravljanjem  svaki  put  jedva  smijemo  ponadati,  da 
ćemo  se  primaći  odkriću  istine.  Nužda  ili  tudja  zapovied  i  sila  nagone  kadšto 
na  stvaranje  ili  sačuvanje  stvorenih  zajednica  gospodarstvenih,  plemenskih  ili 
rodnih,  sada  tiesnih,  sada  širokih,  a  usuprot  ih  ista  poticala  u  protivnom  pravcu 
razvaljuju  ili  Često  pogoduju  što  većem  razvoju  individualnoga  vlastniČtva  i 
na  nekretnu  imovinu,  bez  obzira  na  način  njezina  stečenja.  A  ta  poticala 
još  k  tomu  valja  vrlo  široko  shvatiti.  Prilike  gospodarstvene  i  privredne, 
drevni  običaji,  osjećaj  obiteljske  sveze  itd.  mogu  dovoditi  do  najčudnijih 
pojava,  biti  silniji  od  krute  sile  i  zapoviedi.  Porenski  Niemci,  naseljeni  g. 
1765.  na  Volgi,  napustili  su  malo  zatim,  dobrovoljno,  u  nesmetanu  užitku 
podpune  slobode  i  velikih  povlastica,  kojima  su  ih  vlasti  nadarile  bile,  i  svoje 
individualno  vlastniČtvo  i  razvijene  u  velikoj  kulturi  drevne  svoje  običaje  i 
pravna  pravila  o  nasliedju,  ter  su  sav  hatar  ogromnih  zemljišta  svake  obćine 
zajednički  počeli  obradjivati  i  dieliti  svake  4.  ili  6.  godine  na  glave,  poput 
ruskoga  „mirau.  Samo  si  je  svaka  obitelj  pridržala  kuću,  kućište  i  pod- 
kućnicu,  ter  bi  otac  obitelji  naznačio  svaki  put  za  slučaj  nasliedja  onoga 
sina,  koji  ih  ima  dobiti  u  vlastniČtvo.  Tako  su  u  nekih  stranah  i  slobodni, 
„  plemeniti w  kozaci  stare  otčine  svoje  napustili  ter  gospodarstvene  prilike 
svoje  preudesili  dobrovoljno  prema  zajedničkom  gospodarstvu  ruskoga  „miraa. 
Usuprot  su  „odnodvorciu,  vrsta  slobodnih  seljaka,  u  Harkovu,  pridržali  glede 
djedinskih  nekretnina  stari  običaj,  da  se  dieli  djedina  samo  na  mužke  po¬ 
tomke,  a  kćeri  da  imaju  samo  dio  uživanja  itd.  Po  A.  Haxthausen.  Ruszland, 
Hannover  •  1847.  II.  36.  i  d.,  pak  II.  74.  i  dr.  Jedno  mi  se  Čini  jasno:  ne 
mogu  se  valjano  shvatiti  hrvatski  stari  izvori  o  nasljedstvu  n  imovini,  ako 
se  ne  nastoji  najvećom  pomnjom,  da  se  razluči  u  svakom  slučaju,  radi  li  se 
o  nasljedstvu  u  djedini  ili  pak  o  raznih  vrstah  stečenih  dobara.  Da  je  razlika 
ta  baš  po  starom  „hrvatskom u  pravnom  običaju  pradrevna  i  da  se  je  ona 
tvrdo  obdržavala  od  pradavnih  vremena,  to  tvrde  g.  1459.  naši  predji  (v. 
dar  II.,  evictus  i  2.  kupiti,  str.  562.).  Vidimo  iz  primjera  niže  navedenih 
(cit.  2.),  da  su  oni  dobro  tumačili  to  pravno  stanje,  jer  seje  već  1315.  znalo 
za  takova  pravila,  već  onda  svakako  pradrevna,  o  „jus  propinquitatis  .  .  .  et 
sanguinis  secundum  morem  et  consuetudinem  Chroatorum“. 

1.  U  listini  Jurja  kneza  Subića,  izdanoj  g.  1315.  gradu  Omišu  (Sm. 
cod.  VIII.  394.  i  d.),  dolazi :  quanclo  aliguis  sine  heredibm  moritur,  possit  Ubere 
sua  bona  hereditaria,  scilicet  đinisa,  et  bona  acquisitay  siue  diuisa  siue  indiuisa, 
cui  šibi  placuerit  dimittere  ac  iudicare,  si  uero  ab  iniestato  decederet,  omnia  eius 
bona  remaneant  suis  prozi mioribus  propinquis  usque  ad  seztum  gradum  et  non 
ulterius  computando. 

2.  U  kupoprodajnom  ugovoru  o  zemljištu  u  Draginićih  kod  Vrane  g. 
1348.  (Sm.  cod.  XI.  439.)  uvrštena  je  ustanova:  Item  ex  causa  vendicionis 
cesserunt  et  mandauerunt  prelibato  Filippo  recipientiy  ut  asseruit y  omnia  iura  et 
actiones  redles  et  personales,  utiles  et  directas,  tacitas  et  ezpressas  et  quascumque 
aliasy  que  et  quas  habebat  et  habere  potevanty  seu  in  futurum  habituri  erant  (!)  iure 
propinquitatis  et  sanguinis  sine  quocumque  alio  iure  secundum  morem  et  consuetu¬ 
dinem  Chroatorum,  siue  alio  quovis  modo y  in  hereditatibus  olim  Martinusii  filii 
condam  Peruoslaui  Braiacich  et  Martini  filii  condam  Marini  et  Johannis  condam 
Draghinne  .  .  .  Tako  i  Ivan,  sin  pok.  kneza  Štipka  Bribirskoga,  pravi  oporuku, 
odnosno  darovanje  u  korist  malobraćana  sv.  Marije  u  Bribiru,  pak  umeće  u 
izpravu :  cum  omnibus  iuribus  et  pertinenciis  suis  .  .  .  quibus  iuribus  ipsas  (terras) 
huiusgue  tenui  et  possedi  ita,  quod  ipsas  possint  et  valeant  tenere  (fratres  Mi- 
nores)  .  .  .  nemine  contradicente,  nec  obstante  consuetudine  aliqua  C hroatoram,  qua 


prohibetur ,  ne  quis  suum  patrimonium  aliis  qucim  suis  consang uineis  ael  propinguis 
alicni  valeat  dare,  donere  uel  alienare .  1348.  Skradin.  Sm.  cod.  XI.  453. 

3.  Adjudicavimus  universas  possessiones  condam  Strosak,  quia  sine  herede 
remanentes  reperiebantur ,  duas  partes  pauperibus  et  ecclesie  nostre  parochiali,  terciam 
autern  partem  ad  utilitatem  nostre  civitatis  secundum  statuta  privilegiata  predicte 
civitatis  nostre .  Si  vero  Blaslconem  filium  Strosak  repatriare  contingerit,  de  ipsa 
tercia  par  te  šibi  omnimodam  justiciam  impendemus.  1376.  Tk.  V.  32.  35.  37. 
41.  —  Izp.  1416.  Tk.  VI.  37.  ( maritus  consorti  sue  et  consors  legittima  suo 
marito  sicuti  proles  insimul  heredes  existunt ),  pak  1432.  Tk.  VI.  156.  157.  : 
ukinula  obćina  oporuku  Ivana  Sigetšaka,  koji  je  ženi  svojoj  ostavio  uživanje 
svekolike  imovine,  —  tako  ipak  da  ju  nakon  smrti  ima  dati  za  dušu  po¬ 
kojnikovu  crkvi,  —  pak  je  nasljedstvo  to  uručeno  bližikam  (nećakom  itd.) 
Ivana  Sigetšaka.  Izp.  i  1494.  Tk.  VIII.  80.  81.,  1501.  n.  dj.  134.  135., 
1507.  n.  dj.  171.  i  mn.  dr. 

nasočiti,  perf.,  calumniari,  indicare.  Znači  i  lažnu  prijavu  ili  tužbu, 
ili  i  obćeno  prijavu  itd.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  i  Stulić.  V.  obsok,  obsoČnik, 
sok  itd. 

naspet,  adv.,  i  nazopet  (v.  t.  r.),  iterum,  pak  rursum,  vicissim,  invicem, 
dakle  natrag  i  opet,  pak  ravno  tako,  isto  tako  itd.  —  I  naspet  ja  gore  ime¬ 
novani  Gjurkanić  Miklouš  ostavit  sem  ...  te  vse  peneze  u  položno  ime  pri  kneze 
Gašpare  Kaučiće  do  našega  prišestja.  1589.  Zagreb.  K.  291.  V.  nazopet, 
vaspet  i  zospet. 

naspomenati  se,  impf.,  kao  mj.  naspomenjavati  se,  memoria  com- 
plecti  ili  tenere,  rememorare,  ali  podjedno  uz  pomisao,  da  to  sjećanje  i  opo¬ 
minje.  N.  pr.  Poštovani  muž  sudac  Andrij  pridivlcom  Ševalić  naspomenaj  ući  se  za 
svoje  grihe  i  da  mu  je  umriti  i  tulilcoje  spomenujući  se  na  svoga  sina  Jarka,  ki 
va  to  vrime  poginu  u  boju  u  Turcih.  1403.  Vinodol.  S.  104. 

naspor,  m.,  augmentum,  incrementum  itd.,  prirast,  po  tom  i  kamate. 
Izp.  Belost.  i  Stulić.  Ovaj  ima  mnogo  rieČi,  pored  glag.  nasporiti.  Rieč  je  na 
jugu  pučka.  B.  I.  rječ.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  spori!.  Po  Kluge  i  njem. 
Sparen  poteklo  od  koriena,  koji  je  u  prasvezi  sa  sanskr.,  a  po  tom  i  slovj. 
rieČi.  — 

nasrećan,  nasrićan,  adj.,  nasrećstvo,  nasrićstvo,  n.,  rieči  nejasna  zna¬ 
čenja,  svakako  u  svezi  sa  sreća  (izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  C'LpAnrra),  sa 
značenjem  i  occursus  i  fortuna  itd. ;  na  sreću  =  času,  slučajno  itd.  —  Ili 
po  srići,  da  je  bilo  vekše  nesrićstvo  ili  pa  guba  .  .  .  nasrićna  ric  je  rotiti  se  .  .  . 
šasto  rođenje  čini  často  priroćenje  (t.  j.  krivo  roćenje).  XIV.  viek.  IvanČ.  sbor.* 
Star.  XXIII.  69.  Paguba  je  pernicies,  corruptio,  pestis,  pogibelj,  rasap,  raz- 
vrata  itd. 

nastajati,  impf.,  oriri,  exoriri,  exsistere  itd.,  postajati  itd.  Izp.  B.  I. 
rječ.  —  V.  nastati. 

nastalus  ° ,  m.,  dolazi  po  Du  Can.  i  nastola ,  pak  nastulus.  Javlja  se 
u  nas  u  zadarskoj  listini  1091.  Rač.  doc.  155.:  par  boum  šibi  tribuens  .  .. 
aureosque  nastalos  itd.  Dok  Farlati  tumači :  pretiosam  supellectilem  auream  et  gem- 
meam,  donosi  Du  Can.  razna  tumačenja  i  dovodi  u  svezu  s  njem.  Nestel,  sa 
značenjem  grč.  ap-£&cov  itd.,  pletena  vrpca,  oputa,  vrnčanica,  pak  cingulum, 
vel  fibula  quae  restringit  pallium  circa  collum  i  dr.  (njem.  Bandsclileife,  Gurt, 
Fibel,  Heftnadel  itd.).  Bit  će  jamačno  u  našem  primjeru  neke  zlatne  spone. 
Bart.  ima  i  nastales,  pl.  Izp.  Kluge  s.  v.  Nestel  o  pokušaj  ih  etimologije,  pak 
Mikl.  Etvm.  \Vtb.  nešelu  (nešel  slov.,  ligula,  njem.  Nestel;  našlik  češ.,  lanac 
na  rudi). 

nastaniti,  n .  se,  collocare,  sedem,  domicilium  collocare  itd.  —  1.  Ovdi 

smo  prišli  na-v  stanak  s  jednim  trumbitarom  iere  daj  dvi  sti  konji,  davši  red 
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ostalim  Ijudem,  da  treti  dan  za  manu  priđu ,  nastanivši  se  po  bližnjih  selili  dotle. 
1527.  K.  Frankapana  list.  K.  222.  —  2.  K  tomu  dasmo  mu  Ivana,  želera, 
hi  je  nastanjen  na  općini  polag  rečenoga  Mihalja  Cerovića  sela.  1570.  Ozalj.  K. 
266.  Zeler,  željer  je  inquilinus.  —  3.  Plemenitoga  i  viteškoga  Krištofa  Izačića . . . 
kako  bi  on  mogal  jošće  bolji  i  jači  naš  sluga  biti,  nastanili  jesmo  njega  u  kotaru 
grada  našega  Novoga  na  Dobri  i  dali  smo  mu  za  dvorno  mesto  pri  gradu  selo 
jedno,  ko  je  selo  Jakšetićevo  bilo.  1573.  Ozalj.  K.  272. 

Izp.  i  Perg.  rječ. :  n.  se  u  vesnicah  —  in  villis  se  funđare.  Posebno  je 
značenje  u  primjeru  I.  t.  20.  :  prvi  privilegiomi,  koteri  nevernikovi  biku,  zospet 
se  na  prvu  dostojnost  i  vrijednost  nastane  i  oživu,  na  kasan  njegove  dece  i  nje¬ 
govoga  odvitka  —  vivificantur  roburque  prioris  firmitatis  sortiuntur. 
nastanuti;  v.  nastati. 

nastati,  perf.,  i  nastanuti,  oriri,  exoriri,  exsistere  itđ.  V.  nastajati. 
Može  biti  kadšto  i  nastati ,  impf.,  prema  stati  mj.  stajati.  Izp.  B.  I.  rječ.  — 
1.  Da  ne  brišite  tih  brat  više  imenovanih  i  po  njih  nastanućih.  1381.  Mođruše. 
Darovnica  Frankapanova  samostancem  sv.  Spasa.  Š.  93.  —  2.  Fratri,  hi  su 
sada  i  ki  po  njih  nastanu.  1444.  Otočac.  Darovnica  Frankapanova  samostancem 
sv.  Jelene.  S.  157.  —  3.  Tada  dihu,  da  hoće  od  božićca(?)  veliki  rim  nastati 
(t.  j.  bit  će  jubilej).  1441.  Lika.  S.  155.  — -  4.  Od  toliko  vikov  nastojećim 
Ijudem  narejeno.  V.  primjer  p.  r.  bula.  —  5.  Smišljajući  vrimena  prije  nas 
budućih  i  paki  po  nas  nastanućih  biskupi  i  udržatelji  crikve  i  biskupije  senjske. 

1496.  Š.  395. 

nastava,  f.,  institutio,  pouka  itđ.  RieČ  pučka  na  jugu.  B.  I.  rječ.  i 
Stulić.  U  crkvenoslovjenskom  jeziku  nastava,  m.,  I  L.  Zore  Rad  101.  str. 
230.  preporuča  tu  rieč  i  adj.  nastavan  kao  narodnu.  —  Nastava  prezime  ili 
nadimak  XVII.  vieka  kod  Karlovca.  Lop.  urb.  270.  —  Poznavao  sam  du¬ 
gačka,  a  mršava  seljaka  u  onom  kraju,  kojemu  su  nađjenuli  bili  nadimak 
takov.  —  •* 

nastaviti,  perf.,  adjungere,  ali  u  star.  jeziku  instituere,  uputiti,  po¬ 
učiti  itd.  V.  nastava,  a  izp.  Dan.  rječ. 

nastavljati,  impf.,  isto  što  nastaviti.  Izp.  Dan.  rječ.  s  primjeri, 
nastavnik,  m.,  institutor,  đoctor,  magister,  ali  u  crkvenoslovjenskom 
jeziku  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  i  đux,  praefeetus.  V.  djed  II.,  a  izp.  listinu 
Hrvojinu  1404.  Mikl.  Mon.  serb.  253.:  v  dni  episkupstva  i  nastavnika  i  svršitelj a 
crkvi  bosanskoj  gospodina  deda  Radomira.  Izp.  i  Dan.  rječ. 

nastojanje,  n.,  instantia  (navlastito  quum  aliquis  insistit  negotium 
aliquod),  pak  po  tom  studium,  contentio,  seđulitas,  uztrajna  briga  o  Čem, 

staranje  itd.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan.  rječ.,  Belost.,  Stulić  i  B.  I. 

V.  nastojati.  —  1.  Mi  kaptol  crikve  zagrebske  na  znanje  dajemo  .  .  .  kako  ple¬ 
meniti  Tomaš  djak  od  Mikulić  pred  nas  došadši,  pokaza  niki  list .  .  .  proseći  nas 
s  dužnim  nastojanjem,  da,  ta  takov  list  prepisati  i  prenesti  i  njemu  dati  i  posuditi 
da  bismo  hoteli.  1497.  (1544.).  S.  399.  —  2.  Nastojanje  za  ižbignmje  ili  iz- 
bijenje  čeda.  Skup.  zak.  45. 

nastojati,  impf.,  insistere,  curam  habere,  attendere,  in  aliqua  re  operam 
figere  itd.,  brinuti  se,  starati  se  o  čem.  V.  nastojanje.  —  1.  V.  almuštvo, 
prvi  primjer.  —  2.  Odvjetnici  crkve:  oba  dobro  nastojahota  crkvi 5  sv.  Ivanu. 

1487.  Š.  319.  —  3.  Držanić  Petar  piše  u  oporuci  o  svojem  sinu:  ako  Gašpar 

otil  bude  hištvu  nastojati  i  moju  ženu  hraniti.  1555.  Samobor.  K.  326.  —  4. 
V.  mlin,  cit.  7.  —  Kako  se  je  značenje  glagolu  tomu  razvilo,  vidi  se  po¬ 
najbolje  iz  primjera:  5.  Djaval  vazda  na  to  stoji ,  da  bi  mogal  človika  v  sablazan 
rešutnu  vpeljati.  1459.  Novi.  Š.  218.  Prema  izvorniku  izpravljen  tekst. 

nastor,  m.,  bit  će  mj.  nastvor,  ođium,  persecutio,  omraza,  progon. 
Belost.  V.  nastoriti  itd. 

V.  Mažitranić:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik.  4(J 
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nastoriti,  perf.,  mj.  nastvoriti;  v.  nastor.  U  sjevernom  narječju  rieči 
te  nastor,  pak  nastoran,  nastorljiv,  adj.  itd.  vrlo  su  razširene,  a  znače :  omrazu 
gojiti,  činiti,  zlo  tvoriti  komu  itd.  Za  čudo  je,  da  je  po  L.  Zore  glagolu  na¬ 
stvoriti  u  južnom  narječju  značenje  povoljno  (isto  što  nasporiti).  Po  Mikl.  Etym. 
Wtb.  imale  bi  se  doduše  pomenute  kajkavske  rieči  izvesti  od  koriena  ster-. 
Spominje  on  i  Frankapanovu  rieč  „nastorovati44.,  navodno  sa  značenjem:  njem. 
auflauern.  Sibila  ima  takođjer  „nastorom  činiti  konac44,  „hotetejoš  dojti  na¬ 
storovati,  ali  ti  ne  mogu  nikak  naškoditi14,  pak  „nastorljiv44 ;  izp.  V.  Z.  A. 
VIII.  55.  Izp.  i  Bernek.  čara  3.  i  Čimb,  kako  pomisao  Čina,  tvorbe  itd.  dobiva 
značenje  zla  djelovanja,  zlobe  itd.  Tako  i  njem.  antun. 

nasuliti  se,  perf.,  pensare,  namiriti  se,  načiniti  se  itd.  Izp.  B.  I.  i 
Bog.  gr.  Pučka  rieč  u  Hercegovini.  Bit  će  u  svezi  sa  sul,  sulj  ;  izp.  Mikl. 
Lex.  palaeoslov.  posuliti,  posute  (usura,  poljski  posuly,  mito,  dar,  kojim  se 
miti)  itd.  V.  sul  itd. 

nasuočice,  na  suočiče ,  adv.,  v.  nazoČi.  Primjer  2.  p.  r.  lažac. 
našak,  m.,  teg  što  se  odnese  u  mlin,  da  se  samelje;  kod  Ogulina. 
Ili  vreća?  Po  Zbor.  za  nar.  živ.  XV.  216. 

našast,  našest,  part.  pass.  glag.  naći,  najti.  Vrlo  često.  Staro  (od  ŠBd; 
izp.  A.  R.  p.  r.  ići  i  naći).  I  u  Razvoda  istarskom  1276.  Š.  20.  i  d.  više 
puta :  da  je  pravo  šasto  (da  se  je  pravo  po  medji  išlo,  liođilo).  I  Perg.  piše 
vrlo  često  našest  za  adinventus,  requisitus.  Izp.  Perg.  rječ. 

našastje,  našest]  e,  m.,  od  glag.  naći,  najti;  inventura  itd.,  nalaženje, 
nalježba.  Po  Perg.  rječ.  našestje  =  acquisitio^  adeptio. 

naškoditi,  perf.,  incommodare,  adnocere,  oštetiti,  činiti  štetu.  Skoda, 
staronjem.  scado,  njem.  Schade.  Rieč  u  mnogih  slovjenskih  jezicih.  Izp.  Mikl. 
Etym.  Wtb.  i  Belost.  —  1  listi  i  pravde,  Ice  bismo  mi  imili  na  zgora  rečeno  selo 
ili  iminje,  ne  mozite  mu  naškoditi  (obđareniku).  1525.  Modruše.  K.  215. 

našte,  isto  što :  na  tašte.  V.  tašt  a  izp.  B.  I.  i  Stulić  (n.  ruke,  impune, 
n.  srca,  jejuno  stomacho). 

našva,  f.,  po  Belost.  sutura  (perinoeum),  dakle  šav,  a  po  tom  našav. 
U  inventaru  crkvenom  Tk.  XI.  146. :  unum  monile,  nasiva  dictum,  duas  figuras 
leoninas  in  se  continens ,  lapidibus  .  .  .  decoratum.  Monile  je  ogrlica,  ovdje  će  biti 
spona,  zapona,  spreča.  Svakako  nakit  na  odielu.  Bart.  ima  nasfum  (po  Ljub. 
Mon.  slave  merid.  g.  1346.),  pak  naspha  itd.  sa  značenjem  nakit  itd.  I  magj. 
nasfa  znači  kvaku,  zasun  na  vratili,  pak  naušnice.  Nije  li  slovjenska  rieč  ? 
Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  ši-.  V.  naušva. 

natakmiti  se,  perf.,  convenire,  concordare,  načiniti  se,  nagrditi  se 
i  dr.  —  Ako  bi  se  inako  ne  natakmili.  Polj.  82.  Čl.  738. 

nategnuti,  perf.,  mentionem  facere  itd.,  spomenuti,  po  Polj.  rječ. ;  ali 
mislim,  da  znači  ono,  što  Stulić  izvodi:  impellere,  urgere,  instigare,  incitare, 
dakle  nastojati,  makar  i  potajice.  U  primjeru:  ako  bi  ko  natega  ali  progovorija, 
da  se  krivac  pomiluje .  V.  kamen,  cit.  3. 

natepsti,  perf.,  iniicere,  contaminare,  oskvrniti,  okužiti,  osmraditi  itd. 
Izp.  Belost.  Od  tepsti,  teti.  V.  tepsti.  —  Boji  se,  da  mu  ne  bi  bila  Marica  sina 

natepla  i  vu  meštersku  copriju  spravila.  1751.  Star.  XXV.  91.  Zagreb. 

Natolija,  f.,  avzTo)//,,  orientalis  regio,  istočne  strane,  po  tom  Mala 
Azija.  Odatle  natoliski,  natolijski,  adj.  —  1.  Car  ostavi  za  sobom  vojske  iz 
Natolije,  kadi  je  sanzak  9;  toga  ne  znamo,  koliko  je  ljudi .  1529.  Dubrovnik. 

K.  234.  —  2.  U  naslovu  sultana  Bajazid-hana :  silnoga  gna  cara  pomorskoga 

i  romaniskoga  i  natoliskoga  i  veće  inem  mnozem  zemljam.  1492.  S.  357. 

natrag,  adv.,  retrorsum,  nazad.  V.  t.  r.  (i  nazaj).  Dolazi  već  1592. 
Zelin.  List  bana  Erdedija.  K.  293.  V.  primjer  p.  r.  dovažati. 


natražje,  n.,  posteri,  ostanak,  otražje,  natraga  (Vuk.  rječ.),  potomci 
itd.  Često  u  bosanskih  i  dubrovačkih  listinah.  Od  XIV.  vieka.  Izp.  Dan. 
rječ.  s  primjeri,  i  B.  I.  I  natrazak,  m.,  u  istom  djelu  s  istim  značenjem, 
n.  pr.  n.  srca,  od  muškoga  kolona .  Od  XV.  vieka.  —  V.  iztraga  i  trag. 

natruha,  f. ;  v.  liudoba  I.,  a  izp.  Belost.  s.  v.  macula  (truha).  Rieči 
ne  ima  potvrde,  ali  ima  i 

natruhliti,  perf.,  po  Stuliću  i  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  gravidam  facere 
mulierem,  učiniti  da  ženska  zatrudni,  ali  jamačno  i  u  obće  oskvrniti  žensku. 

—  XIV.  viek.  IvanČ.  sbor.  Star.  XXIII.  71.:  v  ovom  gresi  su  žene  m(u)žate, 
ke  se  čine  natruhliti  v  preljubodejanji.  —  Izp.  natruna  (po  Stuliću  damnum  itd.), 
pak  otruhliti  (po  B.  I.  putrescere ;  izp.  ondje  i  truhliti). 

naturalan,  adj.,  naturalis,  naravan,  naravski,  ali  i  sa  značenjem  le- 
gitimus,  zakoniti,  navlastito  gospodin  zemaljski.  Izp.  Du  Can.  (na  zapadu 
znači  naturalis  kadšto  i  podanika).  Ot  istinnoga  i  naturalnoga  gospodina  i  za - 
konnoga  patrona,  kneza  Ivana  Frankapana .  1466.  Krk.  S.  250. 

naturalski,  adj.;  v.  naturalan.  —  1.  Ako  se  hi  najde  predavač  gospodina 
kneza  naturalskoga .  V.  mašćenje,  cit.  1.  —  2.  Naturalsko  (je)  vsim  poglavnikom 
ljubiti  dobrotu  vernih  slug  svojih.  1497.  Mođruše.  S.  399.  —  3.  Da  mozibiti 
poglavnik  svojim  lastivnim  pozdignenjem  i  slobodno  poimene  s  takovih .  dugovanji, 
kotera  su  protivna  Božjoj  i  Nuturalskoj  pravde  i  kotera  bi  vsega  Ugerskega  orsaga 
Ijuctve  na  obšanost  bila,  ne  more  sprave  napraviti  (super  rebus  juri  divino  et 
naturali  praejudicantibus,  utque  etiam  libertati  totius  hungaricae  gentis  đe- 
rogantibus,  constitutiones  facere  non  potest).  Perg.  II.  t.  3. 

nauclerius0,  nauclerus,  m.,  po  Du  Can.  nauclearius  itd.,  krmilar  na 
brodu,  gospodar  broda,  tal.  nocchiere.  U  Senju  Činovnik  gradski.  Birala  su 
se  po  dva.  Dužnost  im  je  noću  stražiti.  Senj.  stat.  Ark.  III.  §  20.  146. 
i  đr.  V.  navćir. 

Nauclerus  spominje  se  i  XII.  vieka.  Sm.  cod.  II.  br.  125. 
naučan,  adj. ;  izp.  Stulić  i  B.  I. ;  znači  i  ašsuefactus  itd.,  navadan, 
uavadjen,  navikao  itd.  .  N.  pr. :  Pisah  i  znamenjem '  mojim,  kim  sam  naučan, 
znamenovah.  1450.  Baška.  Kancilerova  notarska  zaporka.  S.  183.  — -  Tako  i 
sada  često  u  govoru. 

naučen,  adj.,  od  glag.  naučiti,  đoctus  itd.,  učen.  Primjer  v.  p.  r.  dekret, 
naučiti,  perf.,  đocere,  addocere  itd.  Izp.  Stulić  i  B.  I.,  pak  Dan.  rjec. 
(naučiti  se;  i  sa  značenjem  consuescere;  v.  naučan).  —  1.  V.  hraniti,  cit.  1. 

—  2.  Da  ju  mozite  moji  komasuri  poharati  i  najučiti  (sic !),  kako  bi  za  spasenje 
duše  i  moje  (t.  j.  duše  njezine  i  moje?).  1460.  Dalmacija.  Oporuka.  S.  222. 
V.  laš,  cit.  1. 

naućir;  v.  navćir. 

nauditi,  perf.,  obesse,  officere,  nocere,  afficere  malo,  naškoditi  itd. 
Izp.  Stulić  i  B.  I.  Po  jezikoslovnoj  nauci  nije  u  svezi  sa  našim  hud.  V.  t.  r., 
pak  hudati  itd.  U  staroslovjenskom  i  našem  jeziku  piše  se  doista  obično  bez 
h.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  udi-.  Lupež  .  .  .  koje  mu  drago  vrste,  ke  bi  mogle  na¬ 
uditi  puku  ali  gospodi.  XVII.  viek.  Polj.  116. 
nauhati;  v.  navuhati. 

nauk,  m.,  doctrina,  disciplina,  consuetudo  itd. ;  izp.  Stulić  i  B.  I.  — 
Kako  da  bi  on  vsih  naukov  i  naredah  vere  hristjanske  plni  nauk  drzal.  1460  — 1470. 
Senj.  S.  262.  —  Perg.  navuk,  stuđia ;  krivi  navuk,  haeresis.  Perg.  rječ. 
naustavke;  v.  navečerje. 

naustice,  adv.,  viva  voće,  na  svoja  usta,  svojim  glasom,  živim  glasom  ; 
imat  će  L.  Zore  pravo,  da  ,,ustmenou  nigdje  ne  govore  u  puku.  V.  ustan 
i  ustmen. 


—  724  — 


naustiti,  perf.,  od  na-ustiti,  incitare;  na  sjeveru  sa  h-.  V.  hustitk 
Jezikoslovci  uče,  da  praslovjenski  ti  glagoli  glase  izvorno  ustiti,  naustiti.  Već 
Nestor  str.  44. :  djavol  nausti  ljudi.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  i  Stulić.  Ima 
i  Dan.  rječ.  Ne  stoje  li  s  tim  u  svezi:  uckati,  uškati,  huškati,  nauckati,  na* 
huškati  itđ.?  Sve  se  to  čuje  u  govoru.  RieČi  te  vrlo  su  razširene.  Ima  u 
Mikl.  Lex.  palaeoslov.  i  nauštati,  nauštevati  itd.  U  Mikl.  Etym.  Wtb.  sve  se 
svodi  na  usta  (samo  huškati,  nauškati  ima  biti  od  inoga  koriena). 

naušnica,  f.,  nauhvica,  f.,  naušje,  n.,  inauris,  stalagmium  itd.,  nakit  na 
uhu.  Belost.  (navušnica).  Marulić  ima  za  to  prastaru  rieČ  (navodno  iz  gotskog 
jezika  preuzetu)  ušerez :  kontuš  s  urehom  svom  vazam  na  se  stavi,  s  ošvom  ruke 
spravi,  uši  s  ušerezmi.  V.  našva,  naušva  i  ošva,  pak  ušerez. 

naušva,  f.,  po  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  vestis  quaedam,  ali  bit  će  prema 
primjeru  nakit  na  odjeći  (naicšvu  zlatu  plošku).  Po  istom  rječniku  ušbv'l  (pak 
ini  neki  likovi)  znači  i  diadema,  nakit  glave. 

nauzočice,  adv.,  incoram,  in  praesentia;  v.  nazoČi. 
nav-;  v.  nau-. 

nav,  m.,  mortuus,  mrtac,  navje,  pl.  n.,  hades,  tartarus,  carstvo  mrtvih. 
Rieč  staroslovjenska,  a  zagonetna.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  i  Etym.  Wtb., 
pak  Krek  419.  423.  i  Brandl  p.  r.  nav.  U  staroslovjenskih  izvorih,  pak  i 
rus.  i  dr.  I  Nestor.  U  hrvatskih  izvorih  rieČi  ne  ima  traga.  V.  Hrs  III. 

navada,  f.,  consuetudo,  assuetudo,  usus,  mos,  disciplina  itd.,  navika, 
običaj  itd. ;  v.  navaditi.  Na-vada.  Mikl.  Etym.  Wtb.  misli,  da  mora  zbog  vrlo 
raznolikih  značenja  razvrstati  razne  te  slovjenske  rieči  na  pet  korijena  jednaka 
zvuka:  1.  vada  (običaj  itd.),  2.  (šteta  itd.),  3.  (potvora  i  tužba),  4.  (svadja),. 
a  5.  (u  bugarskom  jeziku  vadja,  potok,  vodoteČ  —  izp.  hrvatski  kolovadja; 
v.  t.  r.).  Možda  spadaju  neke  od  tih  vrsta  pod  jedan  ter  isti  korien.  — 
Ruski  vada  =  hrvatski  navada.  Izp.  Belost.  (s.  v.  assuetudo,  consuetudo  ima 
još  šega,  obiknenje,  obiknutje,  uvadica,  običaj,  običajnost,  nauka),  Stulić  i 
B.  I.,  a  v.  rieči,  koje  sliede. 

navađan,  ađj.,  solitus,  usitatus,  consuetus,  usualis  itd.  Od  navada. 
V.  t.  r.  Belost-  ima  i  navadjen,  adj.  (part.  pass.  od  glag.  navaditi).  V.  cit.  7. 
—  1.  Na  to  ime  i  zlamenje  običajno  i  navodno.  1275.  Istra.  S.  72.  —  2. 
V  starih  zakonik  i  u  pravdah  navodnih.  1416.  Klis.  Listina  hrvatska  kneza 
Ivaniša  Cetinskoga.  Mikl.  Mon.  serb.  279.  Dan.  rječ.  —  3.  Pod  našimi  pečati 
visučimi  i  navadnimi .  1434.  Bliže.  S.  138.  —  4.  Navadna  je  sveta  rimska 
crikva  .  .  .  navadni  običaji.  1460  — 1470.  Š.  262.  —  5.  Sa  vsimi  službami  ma- 
limi  i  velikimi,  navadnimi  i  nenavadnimi.  1493.  Brinje.  S.  369.  —  6.  V  dan 
navadni  našega  pitanja.  1499.  Lika.  S.  423.  —  7.  I  u  Perg.  (zamela  mi  se 
oznaka  mjesta) :  navadjeno  mesto  (domus  solitae  residentiae).  V.  navaditi. 

navaditi,  n.  se,  perf.,  assuefacio,  assuesco,  navići,  naviknuti,  naučiti  se 
itd.  V.  navada.  —  Dolazi  Često  u  Perg.  N.  pr. :  kako  se  je  navodilo  pripetiti 
(solet  fieri).  I.  t.  102.  Izp.  i  Perg.  rječ.  —  U  Dan.  rječ.  (po  izvorih  srb. 
miešanim  crkvenoslovjenskim  jezikom  pisanih)  navaditi  i  navazdenije  sa  zna¬ 
čenjem  incitare,  inducere,  instigare  itd.  Po  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  i  Etym. 
Wtb.  postaje  od  koriena  vada.  —  V.  i  navoditi. 

navadjati,  impf.,  navadjenik,  m.,  navadjanje,  n. ;  v.  navada,  a  izp.  L. 
Zore  Rad  110.  (navadjati  =  priviknuti,  navadjenik  =  koji  je  nečemu  pri- 
vikao  itd.).  V.  navoditi. 

navaliti,  perf.,  irrumpere,  aggredi  itd. ;  izp.  Belost.  itd.  Primjer  iz 
početka  XVI.  vieka  v.  p.  r.  Jus  Kobila  (tako  hode  od  ovuda  navaliti  na  medvida. 

od  zada). 

navao,  naral,  gen.  navla,  m.,  naulum,  brodovina.  Izp.  Belost.  i  dr. 


navar,  gen.  navara,  m.,  po  L.  Zore  Kad  110.  znači  u  Dobroti  (Kotor) 
isto  što  nastojanje.  Zore  svodi  na  staroslovjenski  varovati  se.  V.  t.  r. 

navasnica,  navesnica,  f.  ?  Citati  treba:  na  tudja  imanja  kakova  godi  i 
na  vasnice  itd.  Perg.  I.  t.  15.  V.  vasniea. 

navćir,  navkir,  jamačno  po  južnom  izgovoru  i  navćier,  navćijer  itd., 
nauclerus;  v.  t.  r.  —  1.  U  Senju  1609.  Lop.  act.  conf.  I.  373.  (piše' se  u 
izvoru  ch  za  glas  k,  a  pod  jedno  i  za  ć):  Andrij  Monegin  navčhir  dvora  senjskoga. 

—  2.  U  primjeru  iz  Vrb.  (v.  gost,  cit.  2.),  glagolicom  pisanu,  ima  lik  navkir. 

nave- ;  V.  navie-,  navje -. 

navečerje,  navičerje,  n.,  vespera,  vigilia,  navlastito:  večer  pred  blag¬ 
danom,  što  označuje  i  praep.  u  oči .  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  i  Stulić  (preces 
sacerdotum  vespertinae  ap.  Christ.,  dies  festum  proxime  praecedens;  vigilia, 
quia  antiqui  Christ.  toto  eo  die  proximaque  nocte  vigilabant  fundendis  pre- 
cibus).  L.  Zore  Kad  110.  ima  okrnjen  pučki  lik  navečje,  n.  „Naustavke  sveca a 
znači  po  istom  piscu:  sutri  dan  po  blagdanu.  —  Pišu  kadšto  glagolicom 
navečer  e,  ali  jamačno  valja  svakiput  čitati  -je.  —  1.  Na  navečer  je  Božića.  1437. 
Zadar.  Š.  145.  —  2.  V  navičerje  sv .  Ursule.  1484.  Humčani.  S.  300.  —  3. 
Na  navičerje  sv.  Andrija.  1490.  Brinje.  S.  351. 

1.  navesti,  perf.,  od  na- vesti  (vedem),  inducere,  citare  i  dr. ;  v.  navoditi. 

2.  navesti,  t.  j.  na-vezti  (na-vezem),  advehere  itd.,  pak  napose  i  isto  . 
što  gnoj  na  zemljište  naslagati,  pognojiti  zemlju.  Izp.  B.  I.  —  Ako  bi  ki  lapat 
navezal,  da  ga  ima  držati  do  tri  leta  po  odkupu,  a  davati  ž  njega  četvrtinu.  1439. 
Lika.  Š.  152. 

naviestiti,  navistiti,  navestitij  perf.;  ima  i  lik  nazvestiti  itd.;  annunciare, 
significare  itd.,  ali  i  edocere  itd.,  obznaniti,  oglasiti,  pak  uputiti.  Izp.  Belost. 
(nazvešćam  itd.),  pak  B.  I.  i  Stul.  —  1.  I  tako  vsa  gospoda  obrediše  i  jednoj  i 
drugoj  strani  navestiše  .  .  .  prave  razvode  oznaniše  i  navestiše  i  pokazaše  .  .  .  pod 
penu,  ka  je  njim  očito  navesćena  .  .  .  vsakoj  strani  oznaniše  i  navestiše  to  njih  od- 
lučenje.  1275.  Istra.  S.  16.  i  d.  —  2.  Pred  nas  svojim  kipom  pristupajući  jesu 
navestili  (izaslanici  samostana  biskupu)  presvitloga  kneza  .  .  .  Ivana  Frankapana 
itd.;  nejasna  konstrukcija;  kao  da  je  piscu  u  peru  ostao  objekt:  navestili  su 
odluku  Frankapanovu,  kojom  je  ovaj  dao  fratrom  crkvu.  1466.  Krk.  Biskup 
potvrdjuje  darovnicu  Frankapanovu  u  korist  fratara  crkve  sv.  Spasa.  S.  249. 

—  3.  V.  grieh,  cit.  2.  —  U  Perg.  nazviestiti,  nazvj ešćavati,  nazvješćenje  itd. 
često  dolazi.  Izp.  Perg.  rječ.  Kadšto  i  sa  neobičnim  značenjem :  n.  pr.  glag. 
n.,  denotare,  exprimere,  specificare,  pak  nazvješćenje ,  nazvješćanje,  n.,  explanatio, 
expressio  itd. 

navika,  f.,  naviknuti  (i  navići ),  perf.,  consuetudo,  pak  assuefactio,  navada, 
običaj  itd.,  navaditi  itd.  Prastara  rieč ;  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  vyk-;  pravi 
je  korien  zapravo  uk;  odatle  i  učiti,  nauk  itd.  Izp.  B.  I.,  Stul.,  pak  Dan. 
rječ.  (i  sa  značenjem  discere,  reperire,  naučiti  koga  što,  naučiti  se,  uputiti 
sam  sebe). 

navišak,  m.,  naviški ,  pl.,  adjectio  contributionis,  povisivanje,  povišica 
daće.  V.  gorni,  ali  i  nališak,  nališki,  pak  navršiti. 

navjet,  navet,  m.,  insidiae.  Kieč  dolazi  u  izvorih,  miešanili  s  jezikom 
crkvenim.  Na-vet.  Izp.  Dan.  rječ.,  Stul.,  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  Navetnik  = 
insiđiator,  zasjednik. 

navkir;  v.  navćir. 

navkup,  adv. ;  v.  1.  kup  i  nakup,  a  izp.  Perg.  rječ.  Za  simul,  s. 
€um ;  često. 

navlačak,  m.,  navlački  (navlačci),  pl.,  vrsta  obuće.  V.  nešto  nazivlja 
obuće  p.  r.  klašnja.  Izp.  B.  I.  p.  r.  navlačak,  pak  natikača,  nazuvak  (na- 
zubak),  nazuvača. 
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navlast,  adv. ;  isto  što  navlastito.  V.  t.  r.  i  navlas.  Ima  i  lik  na- 
vlastice.  Izp.  B.  I.  Ima  i  Belost.,  uz  hotomce,  hotce,  de  industria,  studiose  itd. 

navlastito,  adv.,  singulariter,  praecipue,  proprie,  posebice,  osobito, 
napose.  Izp.  B.  I.  itd.  —  1.  Ima  plnu  oblast  v  duhovnih  i  v  telesnih,  a  navlastito * 
meju  gdn  knezom  i  vse  gospode  deželske  razvodi  stare  upeljat  i  zručit  vsakomu  ko¬ 
munu.  1275.  Istra.  S.  12.  —  2.  Za  duše  vse  pravoverne  hristjanske,  a  navlastito 
za  vseh  onih ,  Jci  su  pustili  Ico  blago  .  .  .  crikve  ste  Jelene.  1405.  Istra.  Š.  107. 

—  3.  V.  doktor,  cit.  1.  —  4.  Pridoše  fratri  sv.  Marije,  navlastito  priur  Štipan 
pridivkom  Mrav.  1440.  Hreljin.  S.  153.  —  5.  More  prodati  vsu  svoju  ple- 
menšćinu,  navlastito  plemenitu  mužu  Mikuli.  1448.  Rmanj.  S.  176.  —  6.  Najprvo 
zakon  stari  hoće,  da  se  plemenšćina  ne  more  prodati  ni  založiti  u  tmi,  toj  rekući 
otaj,  a  navlastito  od  bližnjega.  Polj.  59.  čl.  51a.  U  istom  izvoru  više  puta; 
izp.  Polj.  rječ. 

navlas,  adv.,  de  industria,  studiose,  hotice  itd.  Isto  značenje,  što 
Belost.  daje  adv.  navlast.  V.  t.  r.,  a  izp.  o  postanju  itd.  B.  I.  (navlašt,  t 
odpalo).  Dolazi  po  Dan.  rjeČ.  i  sa  značenjem  praecipue  itd.  Tako  i  navlaštsn, 
navlaštno.  V.  navlaštan.  0  sinonimih  v.  hotice  itd.,  kana,  kaniti,  nakan  itd.r 
nahvalice  itd.,  namjera  itd.  —  Nije  tribi  da  bi  nitko  zgradio  stane  (?  stanje) 
navlas  blizu  drugoga  mejaša,  neka  mu  je  lasnije  ondi  trti  oni  drugi  kotar .  Polj. 
64.  65.  čl.  57. 

navlašni;  v.  navlaštan. 

navlaštan,  navlašni,  navlašnji,  adj.,  proprius,  privatus,  specialis,  vlastit,, 
osoban,  osobit,  poseban,  osebujan  itd.  V.  navlas.  —  1.  Ošće,  nijedni  zavezi  od 
ke  godi  riči  ne  mogu  se  prvič  meju  kimi  godi  ljudi  knežstva  zavezati  ili  zagovor 
položiti  općinski  volja  navlašni:  onoga  zaveza  pol  gre  općini  a  pol  gospodi  onoga 
grada,  gdi  bude  to  učinjeno.  Vin.  9.  čl.  14.  —  Mislim,  da  poslije  rieči  navlašni 

—  a  prije  rieči  onoga  —  ne  ima  doći  točka.  Rečenice  su  u  tiesnoj  svezi; 
prvič  (znači  i  primo  itd.,  ali  i  principaliter)  postavlja  se  načelo,  da  se  ne  može 
napraviti  zagovor  ili  zavez  medju  obćinami  ili  pojedinim  strankama,  po  kojem 
bi  se  iznos  globe  u  slučaju  povrede  dodielio  obćini,  ili  obćini  i  stranci;  tko 
ipak  takovu  odredbu  učini,  ne  dobiva  ništa  od  takova  zagovora,  već  ide  po¬ 
lovica  ugovorene  globe  knezu,  a  polovica  općini,  gdje  je  to  učinjeno.  Jamačno 
spada  odredba  ova  medju  „novštineu.  V.  novština.  U  svezi  je  Vin.  Čl.  40., 
pak  55.  (JoŠće  vsi  zavezi,  ke  bi  knez  od  sele  položil  ili  prije  nčinil,  općinskim  i 
navlašćnim  zakonom,  budite  njega  i  njemu  da  imaju  pritij  i  75.  (Jošće  od  vsih 
bandi,  zagovori  i  račenji  gospodin  knez  ima  pravdu  i  punu  oblast  tako  zvrhu  ple¬ 
menitih,  tako  zvrhu,  ljudi  crikvenih  i  zvrhu  kmeti,  i  zvrhu  vsili  inih  ljudi,  kako  se 
zgora  udrži).  Izp.  1309.  Novi.  S.  76.  (ka  strana  bi  uzdigla  pravdu..  .  plaća 
Jcnezu  100  zlatih,  a  strani  100  zlatih),  pak  1422.  Novi.  S.  121.  122.  (ka  strana 
bi  se  porekla,  plaća  zlatih  20  knezu,  a,  strani  20).  V.  pena,  zagovor,  zavez.  — 
2.  Ošće  nijedan  tovernar  nij  verovan  prez  svedočanstva  od  nijedne  kredenče,  ku  bi 
on  učinit  od  svoga  vina  navlašnoga,  neveće  soldini  10,  a  podružnik,  to  je  Jci  tuje 
vino  prodaie,  soldini  50.  Vin.  15.  čl.  43.  —  3.  V.  hip,  cit.  4.  U  ovom  pri¬ 
mjeru  lik  navlašnji,  sa  značenjem  specialis. 

navod,  m.,  inđuctio,  incitamentum,  naputak,  nagovor  itd.,  od  glag. 
navesti,  navoditi.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  i  Dan.  rječ.  (zapadnim  ikavskim 
narječjem  pisana  listina  —  po  navodu  zla  človilca.  Mikl.  Mon.  serb.  281.).  U 
pravničkom  jeziku  stara  ta  rieČ  ima  posebno  značenje:  intrommissio,  immissio 
in  bona  u  ovršnom  postupku,  tenuta,  districta.  V.  bucarius  (str.  1043.);  dužnik, 
cit.  3.,  ovrha  i  tenuta. 

Po  Senj.  stat.  ima  dužnik  osam  dana  roka,  da  naplati  vjerovniku  do- 
sudjenu  ili  priznanu  tražbinu :  Nona  die  debet  šibi  fieri  nauod  usgue  ad  uesperas 
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noni  dići.  Tražbine  vanjskih  vjerovnika  proti  strancem  i  proti  domaćim  utje- 
rivaju  se  već  Četvrti  dan  oduzećem  ručnoga  zaloga,  ali :  saluo  semper  iure 
nauodi .  Vjerovniku  predaje  se  navodom,  jamačno  koji  imovinski  predmet  du- 
žnikov  na  uživanje,  do  naplate  duga  (ili  za  stalno  koje  vrieme?).  0  ,,tenutia 
itd.  izp.  Reutz  str.  362.  i  d. 

navodčija,  m. ;  stariji  će  lik  biti  navodčij.  U  srbskih  izvorih  sa  zna¬ 
čenjem  index,  delator.  Dan.  rječ.  —  V.  denuncija,  muštuluk  i  sok. 
navrći;  v.  navrgnuti. 

navrgnuti,  navrći ,  perf. ;  od  na-vrgnuti ;  injicere,  nametnuti.  Izp.  B.  I. 
itd.  Dolazi  navlastito  kod  bajanja  i  čaranja;  v.  primjer  p.  r.  lisice. 

navrkanje,  n.,  od  glag.  namicati ',  pf.,  incitare,  naustiti  itd.  B.  I.  V. 
frkati  i  naustiti.  Izp.  Skup.  zak.  §  39.  namicanje. 

navršiti,  perf.,  obično  explere,  izvršiti,  izpuniti.  Izp.  B.  I.  itd.  Dolazi 
u  jednom  izvoru  XVIII.  vieka  u  značenju  inu :  Ako  kakovi  god  navišhi  od 
vremena  artilc.  97.  leta  1715.  bili  bi  navršeni  Hiti  na  više  zdig  njeni,  ovi  vsi  hakti 
nepravični  kaj  brze  moraju  se  zalcratiti  (in  instanti  penitus  tollantur).  Vez.  urb. 
Značila  bi  rieč  ovdje  dakle:  povisiti.  Da  nije  zlo  čitano  mj.  navršeni?  V. 
navrgnuti. 

navuhati,  navohati,  nauhati,  perf.,  u  mnogih  sjevernih  krajih,  s  raz- 
ličnim  izgovorom,  vrlo  obćena  rieč;  služi  u  kaznenih  iztragah  itd.  sa  zna¬ 
čenjem  potajno,  pouzdano  doznati  itd.  Nije  ni  u  kojoj  svezi  sa  uho  (uchos, 
ušes  po  Mikl.  Etym.  Wtb.),  već  postaje  (po  rečenom  jezikoslovcu  p.  r.  on-) 
od  koriena  p raslo vjenskog,  koji  označuje  osjećaj  njuha.  Izp.  staroslovjenski 
glagol  okati  itd.,  slovenski  vohati  itd.,  odakle  su  se  razvile  rieČi  sada  u 
hrvatskom  jeziku  najobičnije :  njuhati,  njušiti  itd.  Navuhati  je  dakle  isto  što 
nanjušiti.  V.  mirisati  i  obonjati.  —  Hrv.  adj.  uhak  (kajkavski  vuhek,  vuhkek), 
lat.  udus,  madidus  (izp.  Belost.),  sa  značenjem  stvari  ili  mjesta,  koje  je 
vlažno,  pak  udara  vlagom,  uvrstio  je  Mikl.  Etym.  Wtb.  pod  korien  velg-. 

nazad,  nazaj,  adv.,  retro,  retrorsum.  Izp.  B.  I.  Izp.  1592.  Želin.  K. 
293.  (Alije  to  vaša  nemarnost,  da  se  ta  profont  nazad  vozi).  V.  natrag.  U  Perg. 
—  vrlo  često  uz  glagole  —  služi  nazaj,  n.  pr.  n.  odpustiti,  redđere,  n.  ostaviti, 
postergare,  n.  pomnjeni,  iteratus.  Perg.  rječ. 

nazadak,  m.,  damnum,  detrimentum,  jactura,  incommođum,  gubitak, 
Šteta  itd.  Izp.  Stul.  U  tom  ne  činite  { samo)  nam  ni  msagu  nazadka.  1592.  Želin. 
K.  293.  V.  nastavak  p.  r.  cesarov,  cit.  1. 

nazadovati,  impf.,  retrogradi,  regređi,  retrocedere,  ići  u  nazadak  itd. 
Izp.  B.  I.  i  Stul.  —  Rieč  je  sa  sličnim  značenjem  stara :  Imam  vam  slovinslcim 
i  hrvačkim  banom  pisati ..,  da  imaju  tolikoj e  mirno,  prijaznivo  i  suseclci  na  svrh 
pokrajinah  s  Turci  ziviti,  i  ne  davati  nijednoga  uzroka  jedan  drugomu  u  nijednoj 
neprijazni,  ka  bi  uzrok  mogla  biti  nazadovati  ali  skršiti  više  rečeni  mir  i  božju 
prijazan.  1543.  (1533.?).  Carigrad.  Poslanik  cesarov  piše  banu  i  ostaloj  go¬ 
spodi.  K.  243.  Značenje  bi  moglo  biti  i  <}.  Frieden  ruckgangig  machen, 
conventionem  pacis  rescindere,  irritam  facere  itd. 

nazanuda,  mj.  na  zonuda ;  v.  na,  10.  —  Dolazi  u  Sireni  u  ovakovu 
liku  (govori  se  u  nekih  stranah :  anako,  avako  i  dr.  mj.  o-). 

nazlamenati,  perf.,  mj.  naznamenati,  signare,  đenotare,  significare, 
označiti  znamenjem,  zabilježiti  itd.;  izp.  Belost.  —  1.  Nazlamenah  znamenjem 
mojim  navadnim.  1502.  Novi.  K.  115.  (Š.  279.).  —  2.  Da  imite  nazlamenati 
po  vašem  običaju,  i  nazlamenavši  nam  dati  na  znanje .  1510.  Otočac.  K.  194. 

nazlob,  m.,  nazlobnost,  nazlobost,  f.,  odium,  invidia,  zloba,  mržnja,  zavist 
itd.  Izp.  Perg.  rječ.  Ima  i  B.  I.,  pak  Stul.,  Belost.  i  dr.  —  Znazloba  (s  na- 
zloba),  po  Perg.  rječ. :  odio. 

nazlob  a,  f.,  isto  što  nazlob.  V.  t.  r.  Ur.  brod.  Njem.  Bosheit. 


—  728  - 


nazlobnik,  m.,  osor  itd.,  inimicus.  Belost.  i  dr.  V.  nazlob.  —  Perg. 
rječ.  nazlobnik  orsaga,  aemulus,  regni  liostis.  V.  nevjernik. 

nazoči,  adv.,  ad  oculos,v  in  praesentia,  incoram,  praesto,  na  oči  (v. 
na,  18.) ;  uz  oči  (izp.  1476.  CaČvina.  S.  280.:  što  bi  se  pr kl  njim  uz  oči 
nerelclo,  a  v.  1.  primjer  p.  r.  lažac),  nasuočice  (v.  t.  r.).  Izp.  Belost.,  Stul. 
(upućuje  na:  na  oču,  tobože  po  Gjorgjiću)  i  B.  I.  (ima  samo  nazočan,  adj.). 
Nauzočice  (primjer  iz  Polj.  v.  p.  r.  izvesti).  —  1.  Ovo  su  naši  susedi  nazoči. 
1275.  Istra.  Š.  46.  —  2.  V.  primjer  p.  r.  načinik.  —  3.  Više  rečeni  Tom- 
kovići  nazoči  pred  nami  budući .  1498.  Brinje.  8.  412.  —  4.  Sve  je  istina ,  kako 
zgora  reče  knez  Iranac,  zač  sam  totu  nazoči  bil.  1527.  Poseđarje.  K.  229.  — 
5.  Onde  budući  dosta  okolašnih  susedov,  gospode  i  plemenitih  ljudi,  kako  je  tomu 
običaj,  i  navlastito  rečeni  knez  Milcloš  Zrinski  sam  svojim  kipom  onde  nazoči  budući 
—  a  ipak  nije  ni  „ustavlja  ni  suprotivšćine  skazau  predaji  grada  Totuševine 
u  vlastničtvo  protivnika  svojega  Petra  kneza  Keglevića,  1552.  (1532.?).  Pe¬ 
trinja.  K.  253.  —  6.  Izp.  Perg.  rječ.  (služi  i  za  in  persona,  in  conspeetu 
judicis;  pozov  koji  nazoči  biva :  personalis  citatio  i  dr.) ;  ima  u  Perg.  i  skraćeno 
zoči  (praesens),  pak  zoči  voči  personaliter.  Belost.  je  zočen,  praesens,  zočenje, 
confrontatio,  zočim ,  zočim  se,  confronto,  confrontor.  S.  v.  praesto,  adv.  tumači : 
nazoči,  pred  licem,  ovde  je  i  dr.  V.  neprišastje  (neprišestek).  —  Nazoči  pogledanje 
po  Perg.  oculata  revisio.  V.  pogledanje.  —  7.  Nazoči  je  poredala .  1699.  V. 
Z.  A.  V.  8. 

nazočje,  n.,  praesentia,  po  L.  Zore  Kad  110.  isto  što  nazočnost.  U 
puku  jedva  da  se  igdje  čuje  jedna  ili  druga  rieč.  Pisac  doduše  veli,  da  su 
„narodne**  rieči  za  absentia  izočje,  izočnost,  a  izoČan  za  absens,  pak  želi,  da 
iztisnu  „odsutan**  i  „odsutnost**  (pak  jamačno  i  „prisutan**  i  „prisutnost**), 
koji  nazivi  postadoše  iz  staroslovjenskog  otsotstvije,  prisotstvije,  prisoštije  i  dr. 

nazopet,  adv.;  v.  naspet.  Izp.  Belost.  —  1.1  tomu  se  vsi  nazopet  po- 
lcloniše .  1537.  Strilci.  K.  239.  Izp.  i  1549.  N.  mj.  K.  249.  (nazopet).  —  2. 
Ako  li  bi  rečeni  knez  ne  dal  i  ne  postavil  tih  pinez  Matijašu  ...  i  nazopet  naprro 
(pogrješno  je :  najprvo)  ne  stal,  kako  se  je  obećal,  da  je  bez  vere  ni  poštenja. 
1595.  Kečica.  K.  300. 

nazvan,  nazvani,  adj.  (part.  pass.  glag.  nazvati),  dictus,  vocatus,  ap- 
pellatus.  Izp.  Stul.,  pak  Dan.  rječ.  i  B.  I.  (p.  r.  nazvati).  —  Pred  sudce  na¬ 
zvane  delegate.  1484.  —  U  primjeru:  nazvanih  1275.  Istra.  Š.  20.  (v.  izvanji, 
cit.  1.)  valja  bez  sumnje  čitati  na  zvanjih,  t.  j.  hoće  pisac,  da  kaže,  susjedne 
dvije  obćine  pasle  su  zajednički  u  svojih  kotarih,  ali  su  vazda  branile,  da  koji 
izvanjski  čovjek  ne  ugoni  blago  na  pasu. 

nazvati,  perf.,  voćare,  nominare  itd.  V.  nazvan, 
nazvestiti;  v.  naviestiti. 
ne- ;  v.  ni-,  nie-. 

ne,  non,  ne,  hauđ,  služi  za  niekanje,  negaciju.  Izp.  B.  I.  —  Hrvatski 
stari  izvori  upotrebljavaju  u  negaciji  mnogo  puta  ne  inako,  nego  li  to  biva  u 
sadašnjem  književnom  jeziku.  Bit  će  to  i  prema  pravilu  sintaktičnom  hrvatskoga 
staroga  i  staroslovjenskoga  jezika.  U  nekih  sastavljenih  vremenih  ne  ostaje 
pored  samoga  glagola.  N.  pr.  1.  Iz  XIV.  vieka:  ne  zato,  da  bi  bog  ne  mogal .  .  . 
kim  bi  bog  ne  dal  one  milosti.  Star.  XXIII.  76.  —  2.  XV.  vieka:  kako  bi  ondi 
služba  božja  ne  pomanjkala  (S.  156.);  ki  bi  suprotiv  nam  ne  bio  (S.  166.);  ako 
U  ne  htili  oni  kupiti,  a  to  ini  Lapčauin  (S.  175.);  ako  bi  se.  .  .  ne  činila  ta 
služba  (Š.  175.);  ako  bi  ka  strana  v  tom  ne  stala  (S.  192.):  ki  bi  v  tom  ne  stal 
(Š.  216  .);  ne  ćemo  virovati,  što  bi  se  prid  njim  uz  oci  ne  reklo  i  što  bi  se  s  pravdom 
ne  našlo  (S.  280.);  ako  biste  vi  ne  teli  priti  (S.  306.);  ki  bi  ne  opslužival  službe 
(S.  330.);  molim  boga  i  vas ,  e  da  biste  me  pod  starost  ne  poslali  po  tujih  stranah 
(S.  367.);  kako  bi  služba  božja  na  manje  ne  prišla  (368.);  ako  bismo  mi  v  tom  ne 
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štali  (Š.  373.).  — -  3.  XVI.  vieka  \  da  bismo  ne  bili  li  taj  dan  slušali  (K.  215.); 
kako  to  more  biti,  da  bih  se  ne  zlovoljila  (K.  242.);  ako  li  bismo  mi  toga  ne  iz- 
punili  (K.  244.);  molim  vašu  milost,  da  bi  se  ne  dala  zli  volji  (K.  254.);  da 
bi  ne  bil  dopustio  takova  zauzimanja  (K.  252.);  ako  bi  ko  ne  htil  pri  tom  biti  .  .  . 
ki  bi  u  tom  ne  stal  (K.  280.);  marha,  ka  bi  još  ne  bila  povrnjena  (K.  287.)  i 
mn.  dr.  Tako  i  u  Perg.;  n.  pr.  I.  t.  27.  (dokle  bi  jošće  ne  bil  pernje  na  konac 
prinesal) ;  I.  t.  41.  (da  bi  onakove  hiže  ne  mogli  načiniti)  i  dr.  —  Izp.  opazku 
I.  Milčetića  Star.  XXIII.  76.  (k  Ivančićevu  zborniku). 

nebeski,  adj.,  coelestis.  B.  I.  —  Hoteći  obrnuti  zemaljska  v  nebeska,  a  vri- 
mcnna  v  velcuvečna,  dajemo  neku  zemlju  crkvi.  1470.  Novi.  S.  260. 

nebiće,  nebitje,  n.,  od  ne  i  glag.  biti.  Po  Stul.  defectus  bonorum,  inopia. 
Nepouzdano.  —  Dolazi  u  značenju  absentia:  u  nebiću  —  in  absentia.  I  crkveno- 
slovjenski:  non  esse.  Izp.  Dan.  rjeČ.  —  1.  Primjer  (u  našem  nebiću)  v.  Hegar. 

—  2.  Koji  koga  ljubi  u  biću,  zagovara  u  nebiću.  XVII.  viek.  Fr.  Kr.  Frankapan. 
Posljednji  Zrinski  208.  Zagovarati  znači  ovdje  jamačno  defendere.  £7  biću  je 
in  praesentia. 

Nebljuh,  m.,  prezime,  a  po  tom  naziv  staroga  krv.  plemena,  pl.  Ne- 
bljusi;  jamačno  i  Nebljuhe,  odakle  potekao  i  lik  sada  izkvareni  Nebljuje 
i  dr.  Izp.  1447.  Ripač.  S.  170.  i  dr. :  Mi  knez  Tomaš,  knez  krbavski  i  humski 
i  nebljuški .  .  .  oda  vsih  četirih  kolen  plemena  nebljuškoga  ...  u  Nebljusih ;  vsi 
Nebljusi  ...  a  pol  rečenim  Nebljuhom.  U  plemenu  su  rodovi  Križanići,  Bubanići, 
Bokanići,  Marko  viči,  Kemenići,  GlavČići,  Milčići,  Fabjanići,  Radovanići,  Šći- 
tarići,  Čučići,  pak  sinovi  Juričin,  Simunov,  Radičevi,  Filipov,  Ratkov,  Ivaniševi, 
Grdaševi,  Veselkov,  Cvitkov,  Novakov,  zatim  Štipan  Trunpitaš  i  mn.  dr.  Oni 
zastupaju  još  mnogo  inih  bližnjih  rodova  nebljuških. 

Nebojan;  ime  kuli  u  biskupovu  gradu  u  Zagrebu.  —  Cerje  Nebojse, 
kod  Varaždina  dvor  plemićki.  V.  grad,  3402. 

nebore,  interj.,  age,  age  vero,  po  Stul. ;  po  B.  I.  isto  što  zaista,  bogme, 
a  postaje  od  nebog  =  ubog,  mj.  nebože.  Vrlo  razširena  rieč.  —  Začela  se  je 
rečena  Fučkanica  groziti  njemu:  čakaj  nebore !  bude  ti  ga  bogme  žal,  moraju  ti  na 
skorom  pete  pri  su.  Mikloušu  ohladeti  (t.  j.  umriet  Će).  1752.  Zagreb.  Star. 
XXV.  98. 

nečedan,  adj. ;  v.  Čedan.  Adv.  nečedno.  Sa  značenjem  nedostojno,  po 
Belost.  immodeste,  intemperanter  itd.  —  Brodari,  koji  se  nečedno  uzvladaju . 

Ur.  brod. 

nečistiv,  adj.,  impius;  stoji  mj.  nečtstiv  (po  novijem  hrv.  izgovoru: 
nečastiv).  Ima  i  Stul.,  koji  tumači  i  sa  impurus  itd.;  kao  da  je  od  „nečist^ 
potekla  rieč.  Sumnjivo.  Izp.  Vajs.  Brev.  (rječnik).  Primjer  v.  p.  r.  Atelij 
(izpravi :  nečistiv). 

nečistoća,  nečistota,  f.  (adj.  nečist),  immunditia,  lasci vitas  itd.  Belost. 

—  U  Polj.  90.  čl.  84a.  dolazi  sa  značenjem  incestus,  sodomia:  nečist  grih, 
a  87.  čl.  79.  nečistoća  znači  (pored  liudoba)  u  obće  turpitudo,  opako,  sra¬ 
motno  djelo.  U  inih  starih  izvorih :  greh  prazdni,  prazdnost,  prazno  st,  blud, 
bludstvo,  Ijubodejstvo,  pohotenje  piti  i  dr.  Izp.  Star.  XXIII.  41.  69.  70.  131. 
144.  i  dr.  V.  blud.  —  Nečistoća  žitka  po  Perg. :  infamia. 

nečtiv,  adj.,  parum  clarae  literae,  nečitljivo  (pismo).  Primjer  v.  crnilo. 

nećak;  v.  netjak. 

neda,  f. ;  đem.  nedica ,  f ,  svečano  žensko  odielo  (na  Krku,  po  R.  Stro- 
lialu).  Zbor.  za  nar.  živ.  XVI.  289. 

ne  daj  bog  (pišu  dakako  u  izvorih  nedaj ;  izp.  Stul.  ne  dao  bog,  a 
nedati,  glag.,  sa  tumačenjem  impedire,  prohibere).  U  prostranih  hrvatskih 
stranah  ovako  sa  „ nedaj  bog“  ima  se  pred  sudom  poreći  navod  protustranke. 
V.  formulae  13.,  banovac,  bog,  str.  7220.,  a  izp.  Polj.  30.  čl.  7.  (Ako  li  se 
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pomože  „ne  daj  bog“ ,  a  u  držanja  je  onaj  ki  pravi  „ moje  je,  ne  daj  bogu).  I  u 
Varaždinu  prisiže  se:  „tako  mi  pomozi  bog“,  pak  utvrdjuje  svoju  izpoviedku 
svjedok:  ne  daj  bog,  da  bi  haj  krivoga  govorit .  1729.  Star.  XXV.  33.  —  Dolazi 
i  1493.  Brinje.  Š.  373.  (alco  bismo  v  tom  ne  stali ,  česa  bog  ne  daj). 

Nedelko,  Nedjeljlco,  m.,  ime  mužko  XIV.  vieka.  Zagreb.  Tk.  IX. 

nedjeljnik,  nedeljnih,  nediljnik,  nedelnih  itd.?  m.,  svećenik,  koji  ima  da 
služi  misu  U  nedjelju.  —  1.  Priđu  brat  ja  pred  stol,  i  rečet  nedelnih:  blagoslovite . 
XIV.  viek.  Star.  XXIII.  76.  —  2.  Ki  li  bi  te  mise  ne  služil,  buduči  nedilnik, 
da  ostaje  meja  hapitulom  soldini  20,  a  kapital  da  ima  tu  misu  služiti.  1445. 
Novi.  Š.  163. 

nedostojan,  adj.,  nedostojno,  adv.,  indecens,  indignus,  indigne  itd., 
nevriedan,  nepodoban  itd.  Belost.,  Stul.  i  B.  I.  Perg.  rječ.  nedostojno,  praeter 
aequitatem,  indebite.  —  V.  nepodoban,  nespodoban. 

nedug,  m.,  morbus,  nemoć.  V.  nežit. 

nedvižim,  adj.,  po  staroslovjenskom  jeziku,  immobilis.  U  Konst.  zak. 
235.  V.  namještan. 

nedvojan,  adj.,  nedvojno ,  adv.,  indubius,  indubitatus,  certus,  pak  sine 
dubio,  indubie  itd.  Belost.  i  Stul.  —  Mi  hapitul  crihve  senjske  činimo  pravo, 
stanovito  i  nedvojno  verovanje .  1612.  Lop.  act.  COnf.  II.  27. 

Neg-,  -neg,  njeg,  nig  itd.,  ime  slovjensko,  u  nas  vrlo  često  i  samo 

(Dan.  rječ.),  ali  napose  i  sastavljeno  s  inimi  rječmi.  V.  Baboneg,  Mironig, 

ime  (i  djela  ondje  navedena),  pak  pačnog.  Očito  mislilo  se  kod  takvih  imena 
na  njegu,  nježnost,  ljubav,  želju  itd.  Mnoga  sastavljena  imena  počinju  s  tom 
rieči.  — 

negda,  njegda,  nigda,  mjesto  nekad,  sa  značenjem  olim,  quondam, 
aliquando,  pak  mjesto  kad  i  kad,  interdum.  Izp.  Belost.  i  Perg.  rječ.  negda 
i  negda,  n.  te  n.,  interdum.  V.  nigda. 

negibajući,  negibuči,  adj.,  immobilis.  V.  gibuči. 

nego,  conj.,  verum,  quam,  sed,  nisi,  no,  nu,  ali  itd.  Izp.  B.  I.  i  Dan. 

rječ.  0  svezah  i  postanju  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  ne  2.,  pak  go,  zatim  Bernek. 

p.  r.  -go  (postaje  od  negacije  ne  i  partikule  go).  —  Oficijal  naš...  da  ne  imij 
pačati  ni  vlagati  se  ...  ,  nego  vsu  oblast  da  ima  crihva.  1493.  Brinje.  S.  368. 
—  V.  ner,  nere  i  neže. 

negromancija,  f.,  grč.  lat.  necromantia.  V.  duh,  grabancija  i  lumbarda. 

negve,  f.  pl-,  i  njegve,  compedes,  okovi  nogu,  puta,  željezje.  B.  I.  V. 
lisice.  Može  biti  tudja  rieč.  Magj.  nyiig,  nytigos,  puta  (od  konopca),  nyiigvas, 
željezne  negve? 

nehaj,  m.,  negligentia  i  dr.  Izp.  Stul.  i  B.  I.  V.  hajati. 

neharan,  adj.,  nehamih,  m.,  ingratus,  koji  je  nezahvalan,  a  po  tom 
opake  ćudi.  Har  itd.  potječe  u  nas  od  grč.  yioiz.  Izp  A.  R.  p.  r.  haran, 
pak  Stul.  neharan  itd.  —  lz  Sitnoga  p.  knez  Jura  Mijanovič,  sa  svimi  seljani, 
obečaše,  ako  bi  se  naša  ko  neharan,  da  če  oni  sami  svojom  rukom  neharnika  uhititi 
i  predati  p.  župi.  1662.  Polj.  117. 

nehasnovit,  adj.,  inutilis,  invalidus,  inefficax.  Belost.  i  Perg.  rječ. 
V.  hasan. 

nehati,  perf.,  dolazi  u  ovom  ili  onom  liku  u  svih  slovjenskih  jezicih, 
pak  i  u  narječju  preko  Drave  i  Mure.  U  Kuzm.  glagol  taj  znači  omittere, 
relinquere,  deserere  itd.,  ostaviti,  pustiti.  On  ima  i  lik  ikavski:  nihati,  str. 
231.  V.  mir,  str.  65817.,  pak  henjati,  1.  naj  i  2.  neka.  Kuzm.  ima  (u  pred¬ 
govoru  str.  10.)  i  glag.  henjati  —  sa  značenjem  pustiti,  ostaviti. 

neim,  m.  ili  f.,  inopia,  oskudica?  Nije  jasno  značenje  u  primjeru: 
nevist  ili  neim  je  začeta  v  nas  grehov  adamovih  (?  možda  mj.  grehom  Adamovim). 
XIV.  viek.  Star.  XXIII.  75.  V.  nevjeđ  i  nevjest. 
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neistinan,  neistiniti,  neistin,  adj. ;  v.  istinan.  —  Perg.  prevodi  noa 
authenticum  sigillum:  n.  pečat . 

nejak,  adj.,  debilis,  slab,  nemoćan.  Izp.  Belost.,  Stul.  i  B.  I.  —  Primjer 
v.  mršav.  —  U  prenesenu  značenju  Perg.  I.  t.  119.  §  1. :  takova  obramba 
nejaka  bude.  Slobodno  prevedeno  mj.:  ad  tutelam  non  ađmittuntur.  Nejak 
dakle  znači  i  inefficax,  nevaljan  itd.  V.  nemoćan. 

1.  neka,  nehaj,  conj.,  ut,  quo,  sic  ita,  izp.  Belost.  (s.  v.  ut),  Stul.  i 
B.  I.  RieČ  postaje  jamačno  (po  Mikl.  Etym.  Wtb.  necha-)  od  glag.  nehati. 
V.  t.  r.  I  rus.  nehaj,  sa  značenjem  pustB,  t.  j.  pusti,  neka.  Inako  izvodi 
Daničić  (po  B.  I.).  Čini  mi  se,  da  je  mnienje  Miklošićevo  u  nas  utvrdjeno  i 
likom  nehaj ;  v.  cit.  4.  i  5.  —  1.  Neka  znate .  1527.  K.  Frankapan.  K.  219. 

—  2.  Neka  znaju  Vaše  milosti .  1543.  K.  243.  —  3.  Neka  moremo  učiniti 

ča  bude  potribno  providiti .  1545.  K.  246.  —  4.  Zato  nehaj  mi  pokaže  Jure - 
pravice,  po  čem  drži  moje  iminje.  1585.  K.  337.  —  5.  Nehaj  znate .  1592. 

K.  293. 

2.  neka,  nehate,  noli,  nolite,  nemoj,  nemojte,  naj,  najte.  Čuje  se  često 
u  doljnjem  Posavju.  Izp.  Ivšićevu  razpravu  Rad  197.  Bit  će  takodjer  u  svezi 
s  glagolom  nehati.  Ima  primjer  od  Ozlja  1613.  Ark.  II.  318.:  nehate  me,  za 
volju  božju  ...  ne  vodite  me  (prosi  tat).  V.  mit,  str.  66325.  Da  ne  znači  prvotno 
upravo:  pustite  me?  V.  nehati. 

nekati;  v.  niekati. 

neki,  nihi,  njelci,  adj.,  alkptis.  B.  I.  i  đr.  —  Ilotijuči  niko  dobro  učiniti ^ 
1485.  Vinodol.  K.  302.  Često. 

nekolastvo,  n.,  zagonetna  rieč.  Gresi  moji  pamet  mi  uzeše  a  nekolastvo 
srdcu  daše,  s'mzoše(j?)  slži  olcrepeni  srdce.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  76.  —  Nekola 
znaci  currus,  kola,  voz,  po  jednom  staroruskom  izvoru.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.. 
Nije  lako  zamisliti  sveze. 

nekolik,  nikolik,  njekolik,  adj.,  nekoliki,  nekolici  itd.,  pl.,  aliquantus^ 
aliquot;  izp.  B.  I.  nekolika  itd.,  pak  Belost.  s.  v.  aliquot,  nekuliki,  nekuliko. 

—  S  nikolicimi  kanonici.  1493.  Novi.  Š.  377. 

nekriv,  adj.,  innocens.  Belost.  itd.,  i  Perg.  rječ.  I  Perg.  III.  t.  11. 
Nekršćen,  nadimak  u  Zagrebu.  Tk.  IV. 

Nelepić,  Nelipič,  prezime  staroga  roda  hrvatskoga.  Jamačno  od  ženskoga 
imena  Nelepa.  Tako  i  Grda  itd.  Izp.  Lop.  urb.  po  kazalu, 
nem-;  v.  niem-. 

Nemanjić,  prezime  staroga  roda  hrvatskoga.  Izp.  S.  i  K.  po  kazalu, 
nemarljiv,  adj.,  indiligens,  pak  negligens,  dakle  i  nepoman,  nehajan. 
Belost.  itd.  —  1 .  Oni  z  Bakra  ne  pridoše  na  mesto  rečenih  konhni  odlučenih,  ki 
biše  nemarljivi,  k  tomu  i  neposlušni  i  ne  stase  na  mistu.  1437.  Senj.  S.  148.  — 
2.  Neglijent  aliti  reć  nepomnjiv  .  .  .  človilc  nemarljiv  ne  mari  se  ni  početi  činiti  ko 
holi  dobro.  1496.  Star.  XXIII.  140.  Perg.  rječ. :  nemarljivost,  negligentia. 

nemarnost,  f.,  negligentia.  Belost.  i  đr.  —  Ali  je  to  vaša  nemarnost. 
1592.  Ban  Erdedi  ZagrebČanom.  K.  293. 

nemilice,  nemiloma,  adv.,  crudeliter,  miserabiliter.  B.  I.  nemilica  itd. 

—  Sibila  rječ. 

nemilost,  i  nemilošča,  f.,  disgratia.  Belost.  nemilošća  itd.  Izp.  Stul.  i 
B.  I.  —  1.  Pod  vičnu  nemilost.  1527.  K.  Frankapan.  K.  231.  - —  2.  Tvrda 
i  oštro  zapovidam  poštovanoj  občini  Draganićkoj  pod  nemilošču  gospodina  bana  .  .  . 
kako  ne  te  u  gospodina  bana  nemilošču  upasti.  1665.  Lop.  act.  conf.  II.  313. 

nemilostiv,  adj.,  inclemens,  immitis,  impius.  Belost.  nemilostiven.  Izp. 
Stul.  i  B.  I.  —  Primjer  v.  nadahnuti,  cit.  1.  N.  duh  može  ondje  značiti  đjavla. 

nemir,  m.,  điscordia,  perturbatio,  inquietuđo,  smutnja  itd.  Belost.  itd. 
Primjer  v.  misao,  cit.  3. 
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nemlaćen,  adj.,  non  trituratus;  od  glag.  mlatiti.  B.  I.  —  Kada  se 
Žito  nosi  u  snopih  nemlaćeno  —  ne  vriedi  dotle  dokaz  „pobilježja66,  nađjena  u 
želudcu  prasca.  Polj.  69.  Čl.  60e.  V.  biljeg,  cit.  6. 

nemnen,  nemnjen,  adj.,  od  glag.  ne-mneti;  v.  mniti;  inopinabilis,  ne¬ 
nadan,  nepredvidjen  i  dr.  —  Toliko  mrzeće  i  nemneno  zreće  (et  quia  hoc  tam 
detestabile  inopinabileque  cernebant).  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  76. 

nemoć,  f.,  infirmitas,  debilitas,  languitudo,  morbus,  aegrotatio,  slabost 
zdravja,  bolest  (v.  t.  r.).  Belost.  itd.  Po  njemu  je  n.  bludna ,  lues  venerea ; 
n.  otrovna ,  contagio ;  n.  rodbinska ,  ka  po  rodu  ide ,  miasma  ;  n.  obćinska,  pan- 
demius ;  n.  zlatenična,  aurugo  i  dr.  —  1.  Ako  bi  bil  niki  redovnik  nemoćan ,  za 
Jcu  nemoć  ne  bi  mogal  služiti ,  imite  redovnici  za  njega  služiti  i  vsakoga  prihodišča 
del  dati.  1487.  Vrbnik.  S.  330.  —  2.  Ja  ne  znam ,  je  li  nemoćan,  ali  ne  more 
li  priti  ali  ne  1c  pitanju  pred  sudište.  1512.  K.  201.  —  Belost.  s.  v.  valetudo 
(infirma  itd.)  ima  i  hatežnost.  RieČ  teče  u  sjevernih  narjeČjih;  adj.  katežan. 
Jamačno  tudjica?  Već  u  XV.  vieku.  Hatežević  prezime  plemića  od  prastaroga 
hrvatskoga  plemena  Kukari.  Š.  po  kazalu. 

nemoćan,  adj.;  v.  nemoć,  s  primjeri.  Znači  i  invalidus,  inefficax. 
Perg.  rjeČ.  —  V.  nejak. 

Nemri,  pl.  m.,  sing.  Nemar?  U  Zbor.  za  nar.  živ.  i  ob.  XIV.  124. 
priobćio  je  M.  Magdić  pučku  predaju  iz  Like,  da  su  neki  mitični  ljudi,  Nemri, 
sagradili  gradinu  Belaj.  Pošto  od  bolesti  ni  starosti  nisu  umirali,  ubijali  bi 
svoje  starce.  Tako  je  jamačno  svezano  ime  sa  glag.  ne-mrieti.  V.  Hrs,  40526. 
i  jama  (židovske  jame). 

nenačinjen,  adj.,  part.  od  glag.  ne-načiniti,  non  refactus.  —  Po  Polj. 
87.  Čl.  80a.  kolovadje  mlinske  i  stupne  gdi  su  stare  i  čije  su  bile,  ne  mogu  se 
vazeti  pres  pravde.  Ako  bi  prem  od  davna  zavetšale  ali  stale  nenačinjene,  ima  se 
viditi  čigove  su  i  tko  ih  je  držao,  tako  ima  biti  i  ostatku.  Ako  i  nisu  više  ta¬ 
kove  kolovadje  rabile,  jer  ih  nitko  nije  načinjao  ni  popravljao,  ipak  prelaze 
kao  imovinski  predmeti  redom  nasljedstva.  V.  družina,  cit.  5. 

Nenad,  mužko  ime.  Tk.  II.  ind.  i  dr.  Nenađići,  u  XVI.  vieku  plemići 
kod  Ozlja.  Lop.  urb.  po  kazalu. 

nenaučen,  adj.,  od  glagola  ne-naučiti,  indoctus.  B.  I.  —  Hrvatsku 
službu  božju  sv.  Jeronim,  od  svetih  dohturi  poglavitiji,  nadahnut  d'hom  svetim, 
na  utesenji  neuaučenih  ljudi  razumno  jest  naredil.  1461 — 1470.  Biskup  senjski 
brani  hrvatsku  službu  božju.  Š.  263. 

nenavadan,  adj. ;  v.  navada.  Primjer  v.  navadan,  cit.  5. 
nenavist,  f.,  invidia,  nenavidost,  nenavidnost,  zavist,  zavidnost,  za- 
vidost,  pak  jal,  zloba,  nazlob  itd.,  kadšto  vrlo  široko  značenje,  upravo  lat. 
odium.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Belost.  itd.  —  1.  U  zanimljivu  napisu 
s  gradine  Bužin  (ili  Bužim),  sačinjenu  svakako  po  odredbi  udove  Jelene  nakon 
pok.  već  Jurja  Mikuličića  (po  Klaić  Povj.  IV.  294.  y  1495.),  rodjene  Ke- 
glevićke,  na  koji  je  napis  već  svraćena  pažnja  p.  r.  fuđumenat  (gdje  se  navode 
i  neki  izvori),  pak  mir,  cit.  7.,  dolazi:  Ta  grad  sazidah  —  očito  je  to  „sa¬ 
zidah a  samo  retoriČni  ukras,  jer  se  u  istinu  govori  u  napisu  o  pokojniku  — 
izibrani  knez  Juraj  Milculičić,  u-nu  (mj.  ono)  vrime  va  vsej  hrvatskoj  zemlji  boljega 
človika  ne  biše ...  a  Hrvati  ga  za  nenavist  hercegom  Ivanišem  pogubiše  itd.  Š. 
349.  350.  —  Hrvatski  historici  jamačno  znadu  pobliže  o  tom  „najboljem 
čovjeku6*,  koji  je  po  napisu  tom  zacielo  silovitom  smrti  poginuo  uslied  mržnje 
„jalnih  Hrvata66,  a  po  odredbi  hercega  Ivaniša  Korvina  (ovaj  je  početkom 
1495.  zasio  bansku  stolicu).  S  kojim  je  kraljem  Mikuličić  sklopio  mir  u  ime 
kralja  Matijaša?  Mislim,  da  se  pripovieda  o  porietlu  Mikuličića  iz  Dalmacije. 
Tada  bi  bio  samo  slučajni  imenjak  njegov  onaj  Juraj  Mikuličić,  o  kojem  je 
spomena  u  primjeru  p.  r.  đenuncija,  cit.  19.  0  njemu  naime  govori  knez 
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Juraj  Spirančić,  rodjak  baua  Pavla  Hrvata  Spirančića,  kao  o  svojem  su¬ 
plemeniku,  „bratu  i  priližici44.  Po  Klaiću  Povj.  IV.  30.  i  d.  potekli  su  pak 
Spirančići  iz  župe  Gora  u  Banovini  i  zaposjeli  posjede  na  Uni  (Covka)  itd. 
—  2.  Tumači  se  grieli  lat.  odium:  Odio  (tal.);  ja  te  pitam ,  ako  ti  nosiš  ne - 
navist  ali  zlu  volju  na  koga  koli  človika.  1496.  Spovid  općena.  Star.  XXIII. 
136.  ..Invidia44  i  „invidentia44  pridržao  je  pisac  hrvatskoga  prievoda. 

neoblegan,  adj.,  part.  glag.  obliegati,  impf.  (obleći,  perf.),  sa  zna¬ 
čenjem  obležati  (izp.  t.  r.  u  B.  I.),  dakle :  non  vitiata,  neoskvrnjena  djevojka, 
ncoblegana.  Konst.  zak.  Mjes.  XXXVII.  234. 

neodan,  adj.,  neodana,  neoddana  djevojka,  f.,  non  nupta,  non  sponsa, 
neudata.  Primjer  v.  dota,  cit.  15.,  pak  otmica  i  silovanje. 

neodazvan,  neodzvan,  adj.,  part.  glag.  ne-odazvati,  sa  značenjem,  koje 
mu  se  podaje  po  hrvatskom  običaju  onako,  kako  sam  spomenuo  p.  r.  list 
str.  600 19.,  ovdje  dakle  irrevocabilis,  po  Jambr.  „nigdar  nazad  nevzetliv44,. 
Belost.  „uedozovljiv44  (mj.  „neodzovljiv44)  itd.,  ono  što  se  ne  može  više  poreći, 
in  perpetuum,  aeternum  ratum.  Izp.  Dan.  rječ.  neporečen,  s  istim  značenjem. 
V.  neoporočan  itd.  Neodazvanim  imenom,  zakonom,  t.  j.  načinom;  isto,  adverbi- 
jalno  značenje.  —  1.  Imanje  proda  zakonom  vikuvitnim  i  neodazvanim .  1448. 
Rmanj .  S.  177.  —  2.  Vičnim  imenom ...  vičnim  zakonom  i  neodazvanim  imenom . 
1490.  Lika.  S.  348.  —  3.  Dobrovoljnim  zakonom,  vikuoečnim  i  neodazvanim . 
1533.  Draganić.  K.  235.  236. 

neodlučen,  part.  glag.  odlučiti  (sa  ne-);  u  izpravi,  kojom  Dragiša 
KaČić,  kao  zastupnik  roda  Jurjevaca,  zbog  kradje  i  krivotvorja  izprava  (prave, 
acc.  pl.  fem.)  poziva  protivnike  svoje  pred  kralja,  dolazi:  takoje  pozivam  š  imuna 
Tomašiča,  ča  je  činiv  krive  prave  na  našu  plemenščinu,  ne-  budući  pristav  od  stola 
našega,  a  po  zakonu  našem  neodučen  (bez  sumnje  mj ,  neodlučen).  1512.  K.  200. 
V.  čovjek,  cit.  44.,  a  (o  krivom  pristavu)  deranje  i  kriv  itd. 

neoporočan,  adj.,  irrevocabilis,  irreprehensibilis,  što  se  ne  može  poreći. 
Adv.  neoporočno.  V.  neodazvan  i  neporoČan.  —  1.  Vlastite  i  od  nikogare  ne - 
oporočne  plemenite  plemenščine  daju  Draškovići  crkvi  i  samostanu  imanje,  taku 
da  fratri  mogu  u  vlastničtvo  stupiti  oni  i  naslednici  njih- neoporočno.  1490.  Lika. 
8.  347.  348.  —  2.  Dobrovoljno  i  neoporočno  dopustismo,  pače  i  dopuščamo.  1499. 
Lika.  S.  423.  —  3.  Slobodno  i  neoporočno  uživati  itd.  mogu  kupci  kupljena 
trsje.  1506.  Bag.  K.  190.  —  V.  neporjecan. 

neoraći,  neoratji,  adj.,  non  arabilis,  inarata,  neoratan  (Belost.  s.  v. 
arabilis  ima:  oratni ),  neoran;  o  zemljah,  koje  se  obično  ne  oru.  Od  ne-  i  adj. 
oraći.  Izp.  B.  I.  p.  r.  oraći.  —  Ga  je  polja  i  gore  i  vode,  zemlje  oratje  i  ne - 
oratje,  težane  i  netežane.  1500.  Senj.  K.  180.  Piše  se:  orat'e  itd. 

1.  neoran,  adj.,  inaratus:  v.  neoraći. 

2.  neoran,  adj.,  govori  se  u  gornjoj  Krajini;  znači  čovjeka,  koji  nije 
oran.  Izp.  B.  I.  p.  t.  r.  i  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  ora  1.  —  Koliko  ja  znam, 
oran  je  čovjek  točan,  spretan,  na  službu  dragovoljno  spreman,  a  neoran  su¬ 
protno  tomu  netočan,  zlovoljan,  nespreman  i  nespretan.  Po  sjevernom  narječju 
Čuje  se  tako,  kao  i  u  slovenskom  jeziku  uren,  vuren  kao  pohvalni  epitet,  a 
neuren  kao  pokudni.  Za  pohvalu  govori  se  o  valjanoj  radnji,  orudju,  djevojci 
itd.:  „kak  ura 44 ;  čujem  kadšto  pače  pohvalu  i  o  dobru  vinu:  „diši  (miriše) 
kak  ura44.  Sve  je  to  s  lat.  hora  u  svezi,  ali  su  se  značenja  razvila  u  raznih 
narjeČjih  jamačno  samostalno  i  u  raznih  pravcih. 

neoratji;  v.  neoraći. 

nepca,  f.,  bez  sumnje  isto  što  staroslovjenski  iienBiHTB  ili  nentniTB, 
f.,  po  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  praetextus,  Tupo'p*^.  Isti  rječnik  ima  još  HenB- 
iirraTii,  vb.,  ava/o»'vsiv;  scrutari,  HenBiirreBaHiie,  n.,  cogitatio,  7:0697.™;,  prae- 
textus;  HenBiUTCBaTejiB,  m.,  cogitans;  pak  neriBiHTeBaTU,  vb., 
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judicare,  videri.  U  Mikl.  Etym.  Wtb.  dolazi  nepušteva-,  asl.  judicare.  U  pra¬ 
starom  glagolskom,  bez  sumnje  (prema  nekim  oblikom  u  pisca)  hrvatskom  staro- 
slovjenštinom  pisanom  evandjelju  (izporedi  Jagićev  rječnik  k  njegovu  izdanju 
Codex  Marianus  itd.  Berlin  i  Petrograd  1883.)  dolazi  HentuiTeBaHiie  (za 
Trpopa cGt;,  obtentus)  i  HenE»niTeBaTii  (za  U7uo7.y-u.8xvo),  aestimo,  pak  A dico 
—  tako  u  evang.  Luka  IX.  18.:  Koro  ma  Heiibumo^Ti*  Hapoflii  6bitii?  — 
quemnam  esse  me  dicit  turba?  —  očito  slobodan  prievod;  stoji  taj  glag.  mj. 
mniti),  HentnueBamA  (za  sSo’^.v,  putaverunt).  Mislim,  da  stoje  sve  te  rieci  u 
svezi  sa  negacijom  He-  i  glag.  n&inieBaTii,  koji  dolazi  u  Mikl.  Lex.  palaeoslov. 
sa  značenjem  putare,  pak  nBinTeBame,  n.,  opinio  i  suspicio.  Sudim,  da  se  ne  ću 
prevariti  (ne  dospievam  doduše,  da  izcrpim  pitanje),  ako  izrečem  mnienje,  da 
se  pravo  izvorno  značenje  glag.  p'števati  pokriva  sa  našim  hrvatskim  mniti, 
vjerovati,  credere,  tuiot sostv,  pak  da  po  tom  nep'števati  itd.  znači  izvorno  du- 
bitare,  &GTa££iv  itd.,  t.  j.  dvoumiti,  pak  sumnjati.  Rieč  vjera  je  pak  u  pra- 
srodstvu  s  lat.  verus,  njem.  wahr  itd.  Ima  li  kakova  sveza,  i  koja,  medju 
hrv.  nepćom  i  grč.  (i  u  latinštinu  preuzetom  rieči;  po  Belost.  pistis 

=  fides,  a  adj.  pisticus  znači  veruvani,  verni,  pravi,  pravdeni  itd.;  ovaj  adj. 
ima  i  Du  Can.),  to  će  nam  jamačno  razjasniti  jezikoslovci  u  A.  R.  U  gradji 
za  A.  R.  —  kako  me  je  prije  više  godina  uputio  blagopokojni  pobratim  dr. 
F.  Marković  —  nije  bilo  traga  nepći,  ni  inom  kojemu  liku  njezinu.  Dan.  rječ. 
doduše  ima  glag.  HenLurreBaTii,  judicare,  sa  dva  primjera,  iz  izvora,  pisana 
miešanim  staroslovjenskim  jezikom.  Ušao  je  taj  glagol  i  u  Stulićev  rječnik, 
sa  izpravnim,  najobćenijim  značenjem,  „sospettare,  suspicari,  in  suspicionem 
venire,  adduci“.  Ima  Stulić  (preuzeo  je  on  mnogo  i  crkvenoslovjenskih  i  ruskih 
rieči)  i  ,,nepštevanjeu,  n.,  iz  rus.  rječnika,  pak  upućuje:  „V.  mnenje“.  Dašto 
rieč  služi  i  našim  piscem  ,,slaveno-hrvatskim“  i  ,,slaveno-srbskimu,  n.  pr.  i 
Jurju  Križaniću  i  Raiću.  0  tom  izp.  moju  razpravicu  u  akadem.  Ljetopisu 
1912.  op.  c.  Rieč  ova,  i  ini  likovi  srodnih  rieči  dolaze  u  naših  izvorih :  1. 
u  jednom  zagrebačkom  zapisniku  sudbenom  1483.  Tk.  VIII.  18.  (izdavač 
pogrješno  čitao  i  otisnuo:  nepeha  mj.  nepcha;  v.  cit.  9.);  2.  u  glag.  listini 
1535.  Topusko.  K.  237.  (v.  cit.  10.)  i  3.  u  Perg.  i  to:  nepca,  f.  (piše  nepchja, 
nepchie,  nepche  itd.;  on  ne  luči  dosljedno  glasove  č  i  ć;  kadšto  doduše  hoće 
4a  označi  što  jasnije  razliku :  tako  mu  je  tecche  =  teče,  a  većine  =  veće ; 
svakako  je  pravilan  izgovor:  nepca,  kako  i  glag.  izvor  piše  paill'Aiam),  pak 
nepćiti,  impf.,  i  nepćljiv,  adj.  V.  te  rieči.  U  Perg.  (izp.  Perg.  rječ.)  prevodi 
se  imenicom  nepca  lat.  suspicio,  pak  criminatio,  ali  i  opinio  (n.  ili  štimanje). 
V.  cit.  11.  Kao  pravni  termin  očito  je  n.  isto  što  lat.  dubium,  suspicio,  nepćom 
dakle:  sub  dubio,  suspiciose  itd.  Gdje  mi  nadjemo  u  lat.  izvorih  iz  hrvatskih 
zemalja  te  ili  slične  latinske  rieči,  možemo  vjerovati,  da  se  je  to  još  sve  do 
XVII.  vieka  izražavalo  hrvatski  obično  nazivom :  nepca  itd.  Mislim,  da  ne  bi 
bilo  razloga  dvojbi,  da  li  ta  rieč  možda  ipak  nije  unišla  u  pravnički  jezik 
hrvatski  —  navlastito  u  Posavju  i  Pokupju  —  iz  crkvenoslovjenskoga  jezikfi? 
Rieč  ovu  u  XV.  vieku  u  Zagrebu  označuje  sam  pisac  zapisnika  kao  pučku 
(proponebat  sub  dubio,  vulgo  nepcha).  Tko  će  sumnjati,  da  su  i  indje  u  starijih 
primjerih,  gdje  u  zapisnicih  dolazi  ,,suspiciosea  itd.  kod  suda  stranke  to  na¬ 
zivale,  barem  u  rečenih,  dosta  razdalekih  stranah,  hrvatski  ,,nepćomu  ?  Perg. 
bio  bi  možda  mogao  znati  stari  crkveni  naš  jezik,  ali  vidimo,  da  nepca  služi 
i  u  Zagrebu  već  od  XV.  vieka,  i  u  Topuskom  u  XVI.  vieku.  —  Čini  mi  se 
doista,  da  je  dosta  pradrevnih  rieči,  koje  se  sad  u  naših  stranah  ne  čuju,  jer 
su  ili  izumrle  ili  barem  tako  riedke,  da  mi  za  njih  ne  znamo  (neizerpivo  je 
blago  živa  jezika),  a  tekle  su  ipak  u  prijašnje  doba  obćeno  u  hrvatskoga 
puka,  kako  nam  pokazuju  i  neki  slučajno  odkriveni  primjeri  u  starih  izvorih. 
Tako  je  i  sa  starimi  oblici.  Vrlo  su  tiesne  sveze,  koje  spajaju  obilježja  drevnoga 


hrvatskoga  govora,  t.  j.  govora  slovjenskoga  u  krajevik  hrvatskih,  i  onoga 
narječja,  iz  kojega  je  potekla  crkvena  stara  slovjenština.  —  Ja  sam  već  na 
više  mjesta,  i  u  ovih  Prinosili  i  u  gore  označenoj  razpravi,  svratio  pažnju 
na  tu  rieČ  i  natuknuo,  što  sudim  o  značenju  njezinu  i  uporabi  u  pravničkom 
jeziku.  V.  bat,  str.  50.,  breve  judicium,  cit.  1.,  calumnia,  iskati,  cit.  3.,  javni 
tužilac,  cit.  4.,  a  možda  i  ino  koje  mjesto. 

Kako  je  prirodno  i  razumljivo,  već  od  drevnoga  doba  ovamo,  pak  i 
po  starih  ugarsko-hrvatskih  pravoslovcih  (n.  pi\  Huszty  i  Szlemenich)  luče  se : 
delatio,  đenunciatio  ili  accusatio  simplex  (v.  đenuncija)  sine  affirmatione  facti 
et  assumtione  probandi,  pak  ina  osbiljnija  tužba:  accusatio  cum  affirmatiorie 
facti  et  assumtione  probandi.  Pravo  iskanje  ili  tužba,  gdje  stranka  upravo 
tuženika  krivi  i  tvrdo  nastoji,  kako  da  bude  dokazana  hudoba  i  uglavljen 
protivnik,  donosi  pak  za  tužioca  —  kako  je  prirodno  —  Često  težku  odgo¬ 
vornost.  V.  glava,  kriv,  krivorotnik,  krv,  2.  muka,  cit.  11.,  potvor  (potvora), 
rota  itđ.,  napose  pak  talion  kao  i  niže  ovdje  cit.  1.  c),  3.  b),  5.  b),  5.  c). 
Ako  ne  uspije  s  iskanjem,  prieti  tužitelju  opasnost  kazni:  dosuđjuje  mu  se 
težka  kazan,  često  ona,  koja  bi  bila  snašla  obtuženoga  —  n.  pr.  u  nas  Vin. 
14.  Čl.  38.,  16.  čl.  45b.  i  20.  čl.  60.  V.  đenuncija,  cit.  3.  i  5.,  emenda  i 
novština.  Tako  i  Polj.  54.  55.  čl.  45.,  84.  čl.  76.  i  dr. 

Kad  su  tobože  uzakonjeni  „staria  običaji  u  Vinodolu,  pobrinuo  se  je, 
kako  se  čini,  knez,  da  se  za  „zla  tvorenjau  izključi  jednostavna  prijava  pred 
dvorom:  valja  krivca  tužiti  i  ponuditi  dokaz  proti  njemu.  V.  cit.  12.  i  de- 
nuncija.  Ali,  mislim,  da  je  možda  umjestno  manje  strogo  tumačenje  rieči 
rečene  zakonske  ustanove.  Jamačno  je  i  pored  toga  zakona  i  Vinodolac  mogao, 
ako  je  samo  „nepćio“  ili  sumnjao  na  koga  zločinca,  koji  mu  je  učinio  kakovu 
hudoba,  navlastito  na  tata,  onako  postupati,  kako  propisuje  1388.  Vrb.  151. 
čl.  14.  V.  i  cit.  13.  i  14.  I  u  Niemaca  drevna  je  uredba,  kojoj  je  svrha,  da 
se  olakša  i  oštećenomu  i  osumnjičenomu,  kako  da  tužilac  uzmogne  bez  bo¬ 
jazni  pred  sud  pozvati  osumnjičenoga,  ako  i  ne  ima  valjanih  dokaza  o  krivnji 
njegovoj,  a  ovaj  pak,  da  ne  pada  s  mjesta  na  puku  sumnju  u  pogibelj  ka¬ 
znenih  izviđa,  a  možda  ne  dodje  i  na  muke  (v.  t.  r.),  Već  se  jednostavno  pri¬ 
segom,  uz  veći  ili  manji  broj  rotnika,  može  očistiti.  Izp.  Schlichte  Klage 
(Schroder  i  Brunner  II.  po  kazalih).  Srodne  su  donekle  i  drevne  odredbe  u 
sjev.  germ.  itd.  pravih  glede  „očišćenjacc  (izp.  Du  Can.  s.  v.  accusatio  simplex, 
1.  lađa  itd.)  pred  božjim  sudom  itd.  V.  božji  sud.  Neporočan  čovjek  odprisiže 
i  očisti  se  sam  ili  uz  nekolicinu  rotnika  od  nabačene  na  nj  sumnje  jedno¬ 
stavnom  prisegom.  Niže  navedeni  citati  iz  naših  izvora,  a  navlastito  iz  pri¬ 
mjera  sudjenja  zagrebačkoga  suda  itd.,  pokazat  će,  mislim,  da  je  „iskanje 
nepćom  “  u  nas  tvrdo  uvriežena  pravna  ustanova.  Sud  u  Zagrebu  vazda  sa- 
vjestno  luči  —  kako  se  meni  čini  —  tuži  li  stranka  „sub  dubio “  ili  „su- 
spiciosea,  ili  pak  „litigionarieCi  (t.  j.  uz  tvrdnju,  da  će  donieti  i  dokaza  o 
krivnji  tuženikovoj),  ako  to  obično  i  nije,  osobito  u  starijih  kratkih  bilježkah 
sudačkih,  iztaknuto  izrazito.  Posve  je  prema  tomu  razumljiva  sudačka  izreka 
topuškoga  suda  g.  1535.  (priobćena  doslovce  niže  cit.  10.),  da  Grgur  Satnik 
ne  će  zaostati  nijednim  osudom,  „biršagom,  ni  malim  ni  velikimu,  i  ako  se 
Ivanac,  kojega  je  Grgur  Satnik  po  svojem  prokuratoru  nepćom  za  neku  „kri¬ 
vici  iskao,  odastane,  t.  j.  rotom  očisti  od  sumnje.  0  pitanju,  je  li  morao 
polagati  tužitelj  „nepćom^  kakov  praejuramentum,  v.  indicatura  i  rieči  tamo 
spomenute.  Svakako  je  onaj,  koji  je  samo  nepćom  pred  sudom  iskanje  svoje 
zastupao,  čim  bi  osumnjičeni  tri  puta  zaniekao  krivicu  formulom  „ne  daj 
boga,  morao  odustati  od  provadjanja  kakovih  dokaza  o  krivnji.  V.  iztraga, 
izviedanje  i  rieči  ondje  spomenute,  a  izp.  Verb.  II.  t.  27 — 32.  Iz  citata 
razabrat  će  pomni  Čitalac  i  to,  da  je  ova  vrsta  tužbe  obična  bila  u  Hrvatskoj, 
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u  širokih  stranah,  navlastito  ondje,  gdje  se  je  kontradiktorni  postupak  medju 
strankama  i  u  kaznenom  pravosudju  više  ili  manje  uzdržao.  V.  neke  pri- 
mjetbe  p.  r.  bijenje,  str.  59.  Već  prastari  naziv  dovodi  nas  pak  do  vjero¬ 
jatnosti,  da  je  pravni  običaj  taj  i  drevan,  i  domaćega  porietla.  Dašto  o  tom 
se  stalno  suditi  ne  može,  dok  se  ne  potraže  i  ne  svezu  analogije  i  ostalih  slo- 
vjenskih  pravnih  običaja  i  zakona,  i  tako  bliza  im  ugarskoga  prava.  Ja  ne  mogu 
dospjeti,  da  izcrpem  taj  predmet.  Posao  možda  ne  će  biti  nezahvalan,  ako  se 
nadje  spreman  trudbenik,  da  ga  se,  bez  primisalja,  a  s  revnostju  prihvati. 

A)  Naznaka  nekoliko  slučajeva  iz  izvora,  gdje  se  možda  govori  o  pravnih 
prieporih,  razpravljenih  na  „iskanje  nepćomu  (suspiciose,  sub  dubio  itd.),  a  da 
ipak  nije  izricno  to  iztaknuto.  Nagadjam,  da  je  tako,  jer  se  sudi  na  puku 
prisegu  očišćenja,  i  uz  nekolicinu  rotnika,  a  protustranka  obično  ne  zapada 
ni  u  kakovu  kazan,  kada  se  ta  prisega  položi.  Barem  se  o  tome  sud  u  svojoj 
bilježci  —  dašto  redovno  vrlo  kratkoj  —  ne  izjavljuje,  a  ne  spominje  se 
obično  ni  to,  da  li  je  tužitelj  na  se  uzeo  provedbu  dokaza  (assumpsit  testi- 
monium  producere.  1356.  Tk.  IV.  60.). 

1.  1355 — 1365.:  a)  Tk.  IV.  10.  „G.  filius  Ztaune  super  facto  mortis 
Philipi,  lilii  Wlchilo44,  samošest  odprisiže.  Tako  se  čisti  i  Maren  Korušac 
(„Carintianus44)  za  kradju  samotret  (n.  dj.  99.);  Urbanus  isto  tako  na  tužbu 
Šimunovu  —  „contra  Symonem44  (n.  dj.  237.);  Matej,  postolar,  „in  morte 
cuiusđam  famuli  Andree  fabri44  samodvanaesti  (n.  dj.  255.).  —  b)  „Causa 
relicte  Martini  sutoris  contra  Johannem  Barbacum  in  facto  interempcionis 
ipsius  viri  sui  mota,  taliter  est  terminata,  quod  quia  ipsa  relicta  nullo  testi- 
monio  id  contra  ipsum  Johannem . . .  probare  poterat,  nec  assumpebat :  ideo 
ipse  Joliannes44  ima  odpriseći  samodvadesetipeti  (udova  je  samo  izjavila  sumnju; 
ne  prieti  joj  dakle  kazan;  n.  dj.  325.  326.).  —  c)  U  istom  djelu  dolazi  dosta 
primjera,  da  je  tužitelj  zapao  u  kazan  za  potvoru  (calumnia),  ako  nije  uspio 
tužbom.  Tako  je  n.  pr.  Rađen  tužio  Vlkmana  za  ozljede  („šibi  in  eis  reum 
esse  referendo44) ;  svjedocima  dokazano,  da  ga  nije  ranio  Vlkman,  već  sluga 
ili  djetić  njegov :  „immo  ipsum  penitus  redđissent  innocentem ;  obhoc  quia 
previe  in  iudicio  insurrexit  contra  ipsum,  in  calumpnia  remansit44.  N.  dj.  173. 
Izp.  i  n.  dj.  363.:  „Item  quia  Oblicha  (t.  j.  Oblica)  contra  Jacobum  dictum 
Pzicha  (t.  j.  Psića)  in  forma  nostri  judicii  racione  violencie  proposuit,  quod 
proposicionem  suam  per  testes  comprobare  non  potuit  ut  debebat,  ideo  dictus 
Oblicha  .  .  .  remansit  in  calumpnia*4.  —  V.  i  cit.  3.  b)  i  5.  b),  5.  i)  i  8. 

2.  1377 — 1391.:  a)  Tk.  V.  103.  Ivan  Vozdar  —  t.  j.  Uzdar  ili  uzdar 
—  tužio  je  Marinu,  a  ona  ima  priseći  sama  „quod  ipsa  nullum  malefactorem 
ad  domum  noctis  in  silencio  malicia  precogitata  non  adduxisset44.  Tako  i  Marko 
Putani  samotret  prisiže,  „quođ  ipse  quendam  bovem  comparaverit  inscius  in 
ipso  quod  esset  subtractus44  (n.  dj.  104.).  —  b)  Toma  Nikoli n  sin  (t.  j.  Mi- 
kulić)  ima  se  očistiti  sa  25  rotnika,  da  nije  kriv  smrti  („in  interempcione44) 
Grgurovoj  (n.  dj.  223.):  tako  je  i  Ivan,  sin  Ivanov  iz  Brezovice,  odprisegao 
sa  25  rotnika,  da  nije  umorio  ili  ubio  Jurja,  sina  Mihajlova,  a  „anepotem 
Mychaelis,  episcopi  Scarđonensis44,  niti  ga  dao  ubiti;  očistio  se  je  tim  pred 
prijaviteljima  Dujmom  i  Lukašem,  sinovi  rečenoga  Mihajla,  i  Deodatom  („Dy- 
iudato44),  bližikom  ubijenoga  Jurja,  i  pred  svom  braćom  i  bližikami  ubijenoga 
Jurja  („contra  alios  universos  fratres  et  cognatos44);  vidi  se,  da  savkoliki 
rod,  sva  „braća44  traže  osvetu  za  ubijenoga  (n.  dj.  244.  237.  239.  i  241.); 
tako  su  utjecali  i  kod  postupka  proti  Ivanu  sinu  Božovu  i  Hauslinu  Niemcu 
(„Teutonicum44),  zbog  ubojstva  ili  umorstva  nekoga  Malenića,  svakolika  braća 
i  „bližike44  ubijenoga  i  riešili  osumnjičene  od  krivnje  (n.  dj.  315.).  V.  i  cit. 
5.  a)  i  bratstvo.  —  c)  Izp.  i  n.  dj.  255.  („Stephanus  tilius  Kursa 44  odprisiže 
za  umorstvo  ili  ubojstvo  sa  25  rotnika),  pak  n.  dj.  256.  257.  („Elena  consors 
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Nicolai  dicti  Sarkana  odprisiže  sa  12  rotnica  za  umorstvo  ili  ubojstvo),  zatim 
n.  dj.  271.  273.  (kanonik  Barnaba  samodvadesetipeti  odprisiže,  da  nije  kriv 
smrti  —  ubojstvu  ili  umorstvu  —  Nikole  Gležnjaka)  i  n.  dj.  289.  (Ivan 
Vurović  i  Toma  „carpentarius“  —  kolar  — ,  da  nisu  krivi,  što  je  poginuo 
Blaž,  pobirač  daće);  napokon  očistio. se  od  sumnje  razbojstva  prisegom  Petar 
sin  ,,\Vglen“  (Ugljenić)  samodvadesetipeti. 

3.  Pod  kraj  XIV.  vieka  i  1420  — 1448.:  a)  Tk.  VI.  95 — 96.  Elizabeta,, 
inače  ,,Sabka“  (t.  j.  Žabka),  javila  je  sudu,  da  bi  mogao  biti  kriv  smrti 
njezina  muža,  pok.  Matije,  Nikola  Bogdanić.  Susjede  saslušao  sud;  ovi  iz¬ 
javiše,  da  ništa  o  tom  ne  znaju.  Nikola  porekao.  Bosudjeno,  da  osumnjičeni 
odprisegne  samopetnaesti.  —  b)  Primuš  sin  Brezovarov  ustaje  proti  gradjaninu 
Petru,  Martinovu  sinu,  i  razlaže  tužbu  („proposuisset  accionem  suam“),  da  ga 
je  Petar  na  cesti  kod  Ciča  orobio.  Tri  puta  tuži  tužilac,  a  tri  puta  poriče 
tuženi.  Primuš  nije  našao  u  tuženika  nikakova  poliČja  (,,ex  prefatis  rebus  et 
bonis  suis  in  manibus  ipsius  Petri  et  circa  ipsum  Petrum  invenire  et  repperire 
non  potuitu).  Zato  sud  u  prisutnosti  tužitelja  i  inih  odličnika  oduzimlje,  prema 
presudi,  od  tuženika  samodvadesetipetoga  njegovu  rotu  i  rješava  tuženika  od 
svake  krivnje  (n.  dj.  361.  362.).  —  Jamačno  nisu  zato  sudili  tužitelja  za 
potvoru,  što  očito  kod  čina  nije  bilo  nikakova  svjedoka.  Odlučno  je  i  to,  da 
je  tuženik,  zagrebački  gradjanin,  bez  sumnje  neporočan;  —  pak  su  se  stranke 
nakon  presude  i  prisege  možda  i  izmirile.  V.  cit.  1.  c).  —  c)  Ivan  Gračanin 
samotret  odprisiže,  da  nije  ubio  gospodju  mater  Blaža  sina  Vlčečevića  (XIV. 
viek,  n.  dj.  466.);  tako  i  Stjepan  Solar  samotret  čisti  se  od  sumnje  paleža 
(n.  dj.  472.);  Margareta,  udova  tkalca  Grgura,  samotreta  od  sumnje  kradje 
(n.  dj.  485.);  zatim  odprisižu  se  za  kradje  itd.,  samotreti,  još  neki  osumnji¬ 
čenici  (n.  dj.  494.). 

4.  1450  — 1480.  Tk.  VII.  Takodjer  vrlo  mnogo  takovih  primjera,  n.  pr. 
„Anthonius  lucifigulusC4  (mj.  lutifigulus,  lončar)  samodvanaesti  odprisegao,  da 
nije  ni  ranio  Valentina  Repara,  ni  kriv  smrti  (n.  dj.  143.  146.)  i  dr.  — 
Izp.  i  1481 — 1526.  Tk.  VIII.,  gdje  se  ponavljaju  redom  takovi  slučajevi,, 
samo  što  se  kadšto  sve  točnije  bilježe  sudbeni  Čini,  pak  češće  izrično  spo¬ 
minje  ,,suspicio“  itd.  V.  niže. 

B)  Spominje  se,  da  je  tužba  ili  prijava  samo  s  razloga  sumnje  itd. 

5.  Primjeri  iz  Tk.  VI.:  a)  Ubijen  je  Petar,  Dragecov  sin,  Kutinjanin; 
krivac  Benedikto  Drugaš  je  pobjegao.  Osudjen  na  smrt,  u  odsutnosti.  0  gra¬ 
djaninu  Pavlu  Geriću  pak  rodjaci  (,,parentesw)  ubijenoga  izjaviše,  da  je  i  on 
za  čina  bio  u  družtvu  s  ubojicom.  Dosudio  je  sud,  da  se  Gerić  ima  samo¬ 
dvadesetipeti  rotom  očistiti.  Osumnjičen  je  zatim,  da  je  sudjelovao  kod  istoga 
zločina  i  Nikola,  postolar,  sin  Antunov.  Rodjaci  govorahu,  da  je  i  on  bio 
polag  kod  te  sgode.  Svjedoci  pak  tvrde,  da  je  bio  doista  polag  za  vrieme 
sukoba,  ali  da  je  mirio  bojce.  Ipak  su  rodjaci  zahtievali,  neka  se  očisti  („pa- 
rentes  ipsius  interfecti  adhuc  in  eodem  Nicolao  suspicaverunt“).  Sud  odredio, 
da  se  samošesti  rotom  očisti  (n.  dj.  24.  25.  26.).  V.  2.  b).  —  b)  Umoren 
je  Mihajlo,  krojač.  Krivac  nije  poznat.  Brat  umorenoga,  krojač  Andrija  tužio 
je  udovu  Elenu,  da  je  ona  sudjelovala  kod  umorstva  svojega  supruga  („Elenam 
in  causam  attraxisset  et  contra  ipsam  proposuisset  per  modum  suspicionis, 
(pod  ipsa  in  morte  interfecti  particeps  essetu).  Obiedjena  nieČe.  Sudi  sud,  da 
se  ima  ona  samopedeseta  odpriseći;  ako  se  ona  tako  očisti,  zaostaje  Andrija 
živom  vraždom  ,,eo  facto“  (n.  dj.  79.  80.).  Kao  da  je  kušao  Andrija,  da  se 
i  nakon  poreke  krivnje  proti  osumnjičenoj  dalje  provodi  postupak,  pak  se 
s  toga  ovdje  za  pravo  ne  radi  o  „iskanju  nepćomu.  V.  cit.  1.  c).  —  c) 
Antun,  bivši  sudac,  iskao  je  nepćom  za  krađju  („suspicionem  in  ablacione 
rerum  proponebat“)  Jurja  Pučića  i  njegovu  ženu.  Oba  osumnjičenika  imaju 
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se  odpriseći  s  još  jednim  rotnikom  (n.  dj.  85.)*  —  d)  Proti  Žabki  i  Luciji 
za  neke  ključe  i  bravu  tuži  Benedikto  Gjivanov  sin  („suspicionem  proposuit44 ). 
Svaka  se  od  njih  ima  samodruga  odpriseći  (n.  dj.  121.).  —  e)  Juraj  Opra- 
snica  odprisiže  se  samotret  na  iskanje  nepćom  („in  facto  suspicionis  furticinii44) 
na  tužbu  Pavla  popa  Oprte.  —  f)  Po  zastupnicih  je  Jelena,  udova  Ladislava 
Tota,  prijavila  Benedikta,  slugu  iliti  dečka  („parvulus  dicte  Elene44),  da  je 
ukrao  škrinjicu  s  novci  i  stvarmi  rečene  gospodje  ter  uskočio.  Benedikto  je 
porekao  krivnju.  Zastupnici  tužiteljice  po  tri  puta  ponoviše  „iskanje  nepćom44 
(„dictam  accionem  contra  ipsum  Benedictum,  in  causam  attractum,  suspiciose 
usque  terciam  proposicionem  ipsius  accionis  eandem  accionem  proposuerunt44) ; 
sudjeno  je,  da  se  Benedikto  samotretom  prisegom  očisti.  Kad  na  rok  nije  u 
crkvu  s  rotnici  došao,  izrečena  je  presuda,  da  je  on  krivac  kradji  (n.  dj. 
345.  346.).  —  g)  „Laurencius  institor44  (trgovac)  tužio  je  nepćom  služkinju 
Elizabetu,  da  mu  je  ukrala  novaca  („dicebat  ipsam  subtraxisse  suspiciose44). 
Ima  se  osumnjičena  odpriseći  samotreta  s  rotnicami.  Takovu  prijavu  podnio 
je  isti  tužitelj  i  proti  Ladislavu  Carantoviću.  I  ovomu  je  jednako  sudjeno. 
Obojica  položiše  prisege  očišćenja,  ter  su  riešeni  (n.  dj.  347 — 349.).  —  h) 
Gradsko  poglavarstvo  kadšto  nalaže  sumnjivcem  tatom,  da  se  očiste  prisegom, 
da  nisu  tati  itd.  N.  pr.  Blaž  Derder  Ugrovčanin  sam  ima  priseći,  „ut  ipse 
nullus  homicida  sit  nec  taxilusor,  nec  deceptor  nec  aliquis  delusor  existit, 
neque  eciam  socius  huiusmodi  maleficorum  kominum  fuit44.  Tako  po  prilici 
imali  su,  ali  samošesti  priseći  još  ini  neki  sumnjivci  (n.  dj.  254.  255.).  — 
i)  Juraj  iz  Vlaške  ulice  našao  je  kradena  konja  u  Klementa.  Sude  sudci,  da 
ima  ponajprije  Juraj  priseći,  da  je  to  njegov  konj.  Po  tom  ima  Klemento 
priseći,  da  je  toga  konja  kupio  za  svoj  novac,  a  da  nije  znao,  da  je  kraden. 
Juraj  zaostaje,  ako  Klemento  tako  prisegne,  živom  vraždom,  jer  je  uzeo  tužbom 
Klementa  na  glavu,  a  napokon  nije  htio  (ili  jamačno  nije  mogao)  proti  krivcu 
krivnju  utvrditi  („quia  eundem  in  caput  suum  ceperat  et  ultimo  convenire 
renuit44)  (n.  dj.  72.).  Tako  je  —  pače  dvostrukom  živom  vraždom  —  kažnjen 
s  potvore  i  neki  Gojčec,  i  to  na  zahtjev  Bartolomeja,  sedlara,  i  druga  njegova 
Nikole,  koji  zasvjedočiše,  da  ih  je  Gojčec  za  vrieme  trenge  iliti  božjega  mira 
(zato  je  kazan  podvostručena)  okrivio  bio  s  kradje,  a  da  nije  mogao  klevetnik 
tvrdnja  svojih  dokazati.  Ima  dakle  svakomu  povriedjenomu  platiti  po  50 
grivni  (n.  dj.  483.).  V.  cit.  1.  c).  lzp.  i  n.  dj.  485.  486.  (kmet  Juraj,  Ni¬ 
kotin  sin,  zatekao  je  neku  kobilu  u  posjedu  gradjanina  Jurja  Pohabena,  ter 
tvrdio,  da  je  tobože  njegova,  a  ne  Pohabenova.  Nije  mogao  utvrditi  svojega 
vlastničtva,  već  je  po  mnienju  suda  naprotno  podpuno  dokazano,  da  je  kobila 
baš  od  uviek  Pohabenova  bila.  Sude  kmeta  na  osud  u  vriednosti  kobile). 

6.  1454 — 1480.  Tk.  VII.:  a)  Žena  Pavla  KusarenČića  odprisiže  samo¬ 
treta  na  tužbu  nepćom  Stjepana  postolara  za  kradju  („suspiciose  taliter  pro- 
ponebat44).  N.  dj.  73.  Naprotno  je  prava  tužba:  „litigionarie  proponebat44  (n. 
dj.  85.),  „per  litigionarium  processum44  (n.  dj.  97.)  i  dr.  —  b)  Lucija  tuži 
Gala  nepćom,  da  je  ukrao  kokoš  („pro  suspicione  recepcionis  galine44).  Od¬ 
prisiže  sam  (n.  dj.  203.).  —  c)  Matija  lukar  tužio  je  Antuna  Cajkina,  da  mu 
je  obio  kuću  (kliet)  itd.  Sude,  da  samotret  odprisegne  osumnjičeni  („quia 
Matthias  . .  .  suspicionem  dicebat44).  N.  dj.  260.  Nepća  je  i  u  sporu  Matije 
Skrobotića  i  Gjureka,  seljanina  („racione  suspicionis44;  n.  dj.  272.),  pak 
Uršule  Čutkovice  i  Egidija  iz  Mlake  („racione  suspicionis44 ;  n.  dj.  303.), 
Rože  filarke  Hrvatice  i  Jurja  Stelaričina  („racione  suspicionis44;  n.  dj.  335.). 
Tako  isto,  po  prilici,  dolazi  i  u  nekih  bilježkah  inih:  n.  dj.  340.  343.  345. 
347.  360.  367.  371.  381.  391.  400.  413.  460.  (v.  javni  tužitelj,  cit.  4.) 
i  dr.  —  d)  Emerik  ŽidovČić  tužio  je  B.  Grdaka  za  kradju  siena  („cuiusdam 
furti  suspicionis  cuiusdam  feni44).  Po  svjedočili  dokazana  je  podpuna  nevinost 


Grdakova.  Jamačno  nije  bilo  sa  strane  tužitelja  puko  „iskanje  nepćom“,  jer 
je  ZiđovČić  sudjen  za  krivu  tužbu  živom  vraždom  (n.  dj.  278.).  —  e)  Tako 
nije  nepćom  tuženo  bilo  ni  u  slučaju  Gjivana,  barbira,  i  Antuna,  postolara. 
Barbir  tri  puta  pred  sudom  uztvrdio  upravo,  da  mu  je  postolar  piliće  ukrao 
(„racione  furti  quorundam  suorum  pullorum  assercionis,  quod  ipse  trina  viče 
proposuit  ipsum  furtum“).  Nije  mogao  dokazati  svoje  tvrdnje.  Osumnjičeni 
ima  samotret  ođpriseći,  pak  će  mu  Gjivan  zaostati  živom  vraždom  (n.  dj. 
407.).  V.  gore  cit.  1.  c). 

7.  1482 — 1526.  Tk.  .VIII.:  a)  Medju  Pangracijem  i  Antunom  Stezica 
tekla  pravda  („pretextu  cuiusdam  suspicionis“).  N.  dj.  15.  —  b)  V.  niže, 
cit.  9.  —  c)  U  izvidih  o  smrti  Jakova  postolara,  s  koje  obiediše  sudca  Va¬ 
lentina,  veli  udova  Jakovlja :  „quođ  ipsa  trina  viče  suspiciose  dixisset  ad 
eum“  (izp.  Pergošićev :  „nepćiti  se  k  njemu“  ;  v.  nepćiti  se),  „ut  de  percus- 
sione  ipsius  Valentini  mortuus  esset  (Jacobus)“.  N.  dj.  51.  53.  54.  —  d) 
Octovka  tuži  nepćom  („suspiciose  proposuit a)  nekoga  slugu  Mihajla  literata, 
za  nekih  2  for.  25  dinara.  Ima  tuženi  samotret  ođpriseći  (n.  dj.  161.).  — 
e)  Ivana  sedlara  izbiše  neki  razbijači.  Krivci  su  sudjeni.  On  podjedno  ipak 
tvrdi,  da  su  na  to  krivce  naputili  neki  ini  obrtnici  i  gradjani,  koje  poimence 
navodi,  ali  dodaje  se:  „et  hoc  dixit  suspiciose“.  Osumnjičeni  imaju  uslieđ 
toga  jednostavno  —  svaki  od  njih  sam  —  prisegom  očistiti  se  od  sumnje 
(n.  dj.  223.). 

8.  Nije  pak  puka  nepća  po  sriedi  u  slučaju  pod  rieČju  biljeg,  cit.  8. 
Tako  n.  pr.  niti  u  sporu  Jurja  proti  Hansu  Hrvatinu  (Croacum),  pak  Sinka 
literata  i  Jakova  dekana  (n.  dj.  144.  i  172.).  Sudjeni  su  tužitelji  na  potvoru, 
jer  tužba  svojih  ne  mogu  utvrditi,  svaki  na  živu  vraždu.  V.  cit.  1.  c). 

9.  „Item  Dominicus  Perowicz  deposuit  juramentum  mettercius  contra 
Sthefanicz,  sororium  suum,  pro  eo,  quod  ipse  Sthefanicz  proponebat  contra 
eum,  quod  ipse  Dominicus  de  domo  ipsius  Sthefanicz  recepisset  sexaginta 
flor. ;  et  hoc  proponebat  sub  dubio,  quod  dicitur  vulgo  nepeha  (očito  valja 
čitati:  nepeha);  et  ipse  Dominicus  juravit,  quođ  non  fecisset.“  1483.  Tk. 
VIII.  str.  18.  —  Mnogo  zaslužni  izdavač  (n.  dj.  uvod  str.  I.),  zaveden  krivim 
čitanjem,  tumači  to  mjesto  ovako :  „Svaka  je  tužba  morala  biti  istinita,  jer 
tužba  neistinita  ili  iz  puke  samo  sumnje,  prozvana  „„ne  peha““  (t.  j.  ne 
diraj),  nikada  nije  prolazila  bez  globe  i  to  najmanje  od  pet  pensa  ili  od 
marke  tuženiku,  a  isto  toliko  sudcu  i  juratom,  ili  bi  tužitelj  bio  obiedjen 
s  potvore  („„patvoria““,  calumnia),  koja  bi  mu  se  i  u  sudbeni  zapisnik 
upisala. “  Očita  je  bludnja. 

10.  Ja  Martin  Turković,  budući  va  to  mirne  špan  meju  plemenitimi  ljudi 
v  topuškom  vidiki,  v  opatiji ,  pod  zmožnim  i  zvelienim  gdnom  knezem  Petrom  Ke- 
glevicem,  gubernaturom  kloštra  svete  Marije  u  Topusku,  dam  na  znanje  vsim  i 
vsakomu,  pred  kih  lice  priđe  ta  naš  list,  kamo  (bit  Će  pogrješka :  kako)  mi 
sijahomo  (sidjahomo,  siđjasmo)  u  stoli  našem  u  pravdi  u  velikom  pitanji  jur- 
jevskom,  s  plemenitimi  ljudi,  pravdu  i  zakon  dileci  od  nas  potribujudih  (možda 
pogrješka,  moglo  bi  biti:  potribujućim),  i  u  tom  pitanji  bihu  ovi  ple(me)niti 
ljudi :  Petar  Melid,  Stefan  Sišinacki,  Ivan  Farkašić,  Petar  Jurmanovid,  Mihalj 
Hreševački  Jakov  Franlcovid,  Blaž  Jurjevid,  Martin  Rajlcovac  i  veće  plemenitih 
ljudi:  sudac  Luka  Krcelovid  iz  Bovida,  sudac  Blaž  i(z)  Zaloga,  sudac  Grgur  iz 
Berkuševine,  sudac  Ivan  iz  Klimna,  sudac  Petar  iz  Kučkovac ,  sudac  Ivan  iz  Bra- 
tetid,  sudac  Mikula  i-s-racid  (iz  SraČić),  sudac  Jakov  iz  Dolca,  sudac  Kirin  iz 
Budomerid,  sudac  Ivša  is  Prisike  i  veće  dobrih  ljudi  pri  toj  pravdi  bi ;  i  tu  pri¬ 
stupi  JŠtefan  Lemeševid,  budući  prokurator  Grgura  Satnika,  i  poda  pred  nami  go¬ 
voriti  s  poštenim  uprošenjem  Grgura  Satnika:  špane,  plemeniti  ljudi  i  sudci,  moja 
gospodo!  Pitam  zakona  vašega:  imav  sam  sumnju  na  jednoga  ć(lovika),  Ivanca, 
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da  mi  je  krivicu  učinit,  t(e)r  sam  ga  v  pravdi  nepćom  iskal.  Ako  bi  se  on  pravdom 
odastal,  jes  li  ja  v  kom  biršagu  zaostal  ali  nisam?  Nepćom  sam  ga  iskal.  (To 
naglašuje  ponovno,  da  sudce  bolje  upozori  na  bitnu  točku  pravnoga  pitanja, 
koje  im  je  postavio).  I  tu  najdoše  plemeniti  ljudi  i  sudci  i  vas  stol,  da  ni  zaostal 
Grgur  Satnik  nijednim  bir sagom,  malim  ni  velikim,  po  našem  zakoni.  1  zahvali 
Štefan  Lemeševič  na  pravdi  i  poča  prositi  lista  od  strane  Grgura  Satnika  (kao 
punomoćnik  njegov)  ;  i  dasmo  mu  ta  list  po  običaju  našemu  pod  pečat  moj 
(španov)  običajni .  Dan  u  Topuski  po  Jurjevi  prvi  pondiljalc,  v  litih  gospodnjih 
1535 .  K.  237. 

11.  U  Perg.  dolazi  nepča  (v.  i  nepćiti  se,  pak  nepćljiv,  a  izp.  Perg. 
rjeČ.)  na  ovih  mjestik:  a)  A  sedmimi  zakonmi  se  more  nepča  k  njim  imati  (t.  j. 
k  tutorom;  lat.:  Tutores  autem  redduntur  fiuntque  suspecti  pluribus  de  causis). 
I.  t.  123.  §  3.  —  b)  Potomtoga  je  veto  triebe  razmeti,  da  se  takovi  tutori  .  .  . 
od  gore  poviedane  nepče,  to  je  to  od  grieha  hude  paske  nošenja  i  od  rassipanja 
marhe  sirot,  preze  vskoga  razlučenja  ode  vsakoga  človeka  mogu  obaditi  i  okriviti 
(tutores  .  .  .  super  praemissa  suspicione  hoc  est  de  crimine  malae  dispensationis 
et  dilapidationis  rerum  et  bonorum  orphanorum  . . .  omnes  . . .  accusare  possunt). 
I.  t.  125.  —  c)  V.  breve  judicium,  cit.  1.  —  d)  Kako  nekoga  tutora  nepčum 
i  hudim  šafarstvom  za  rassipavanje  imienja  sirot  obade :  lekmestu  .  .  .  poglavnik 
s  takovoga  tutora  ruk  vse  imienje  i  vse  tutorsko  ladanje  vzeme  (postquam  aliquis 
tutorum  de  suspicione  ipsa  .  .  .  accusatus  fuerit  etc.).  I.  t.  125.  §  1.  —  e) 
A  akoli  bi  se  megjtiemtoga  takovomu  nepčljivomu  tutoru  smrt  pripetila,  dokle  bi 
njegove  nepče  poznanje  na  konec  prišlo,  stal  nepče  i  njegovo  pokaštiganje  š  njim 
navkup  vmerje  (Ubi  tutor  ipse  suspectus,  priusquam  cognitio  suspicionis  termi- 
naretur,  ab  hac  luče  decederet,  tune  conditio  poenaque  suspicionis  extinguitur). 
I.  t.  125.  §  2.  —  f)  Purgari  (gradski  sudovi)  plemenitih  zvana  onoga  mesta, 
gde  kakovu  pregrehu  učine,  ne  mogu  ni  uloviti  ni  zavolju  neke  nepče  na  moku  vreči 
(u  prologu  piše:  na  muku;  lat.:  torturam  ponere  permittuntur).  III.  20. 

C)  Iz  inih  nekih  izvora. 

12.  I  po  Vin.  zak.  razabira  se  (izp.  Vin.  8.  čl.  9.  10.  11.,  str.  10. 
čl.  22.,  str.  16.  Čl.  45b.  i  dr.),  da  se  može  osumnjičeni  rotom  očistiti  od 
sumnje,  ako  ne  prinese  tužitelj  proti  njemu  dokaza  itd.  Bez  sumnje  strogi 
propis  odmazde  za  slučaj  neuspjele  tužbe  (Vin.  20.  čl.  21.:  ako  bi  niki  po¬ 
kazat  nikoga  dvoru,  a  ne  mogal  ukazati  ga :  ostani  dvoru  onu  penu,  ku  bi  ostat 
on,  hi  bi  ostačen  bil,  i  ostačeni  budi  prost )  ne  odnosi  se  na  sve  one  slučajeve, 
kad  je  samo  „ nepćom u  iskao  oštećeni  u  suda,  da  pozove  osumnjičenoga,  neka 
se  očisti.  Izp.  i  vinodolsku  „pravdu  od  pastiri^  1395.  Novi.  Š.  90.,  gdje 
se  bilježi  običaj,  kako  i  s  koliko  rotnika  se  imadu  odprisizati  osumnjičeni 
s  kradje.  Prema  vriednosti  kradena  predmeta  po  „merah  (soldi)“  treba  da 
osumnjičeni  privede  toliko  rotnika. 

13.  Tako  i  Vrb.  151.  čl.  14.:  Ošče,  po  svedoceh  ali  po  inom  račune  ako 
gospodar  ne  bude  moči  videti  svoju  škodu,  tere  bi  se  sumnel  na  nikoga  tata ,  mozi 
ga  rotiti  samo  12.  T.  j.  tat  ima  privesti  k  roti  joŠ  jedanaest  rotnika  ter  svoju 
nedužnost  samodvanaesti  prisegom  utvrditi.  V.  i  cit.  14. 

14.  De  suspicione  alicuius  in  judicio.  Item  si  contra  aliguem  de  incolis  pro- 
vincie  predicte  in  judicio  suspicio  f  uerit  furti  vel  alterius  latrocinii  allegata,  tališ, 
si  alias  de  simili  infamis  non  fuerit,  se  purgare  debeat  mettercius  cum  hominibus 
šibi  similibus,  alias  numerus  coniuratorum  duplicetur.  1469.  Sisački  statut.  Star. 
XI.  39.  —  U  isto  doba  je  kapitul  zagrebački  sklopio  mir  sa  gradjani 
s  Gradca  (Zagrebčani),  ter  je  medju  inim  u  izpravi  (Tk.  II.  325 — 327.)  od- 
redjeno,  da  se  od  gradjanina  ne  smije  na  kapitulu  pobirati  nikakova  daća 
(maltarina).  Ako  bi  kapitul  pako  sumnjao,  da  se  roba  označuje  samo  hin- 
beno  kao  vlastničtvo  gradjanina  ili  stanovnika  zagrebačkoga,  imat  će  se 
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osumnjičeni  držalac  robe  pred  kapitulskim  pobiračem  očistiti  prisegom  (si 
suspicionem  super  eo  hdberent  vel  haberet .  . .  extunc  nos  .  .  .  juramento  mediante  .  .  . 
se  expurgare  coram  tributario  eorum  tenebuntur  et  tenehitar). 

15.  U  prieporu  o  nadležnosti  duhovnih  sudova  izdao  je  g.  1499.  kralj 
Vladislav  odredbe,  spomenute  p.  r.  crkva,  cit.  49.  Pri  tom  kralj  ističe 
navlastito,  da  duhovni  stol  svaki  put  ima  pomno  razviditi,  čim  mu  se  pod¬ 
nese  tužba  ili  prijava,  o  kakovu  se  predmetu  ili  činu  ima  voditi  razprava 
i  tuženik  pozvati  pred  sud.  Ako  duhovni  stol  obnadje,  da  u  istinu  spada 
predmet  preda  nj,  tad  ima  izdati  pozovne  listove  i  dostaviti  strankam  uz 
odredbu  roka.  U  tih  listo vih  ima  biti  razložen  tužiteljev  zahtjev  (Utteras  čita - 
torias  cum  declaratione  actionis).  Ne  smije  se  izdati  poziv  na  jednostavne  tužbe 
nepčom,  kako  se  je  to  do  sada  Činilo  (et  non  sub  dubio ,  sicut  hactenus  factum 
fuisse  dicitur).  K.  jur.  I.  247. 

nepćiti  se,  impf.,  n.  se  k  komu,  suspicere  aliquem,  sumnjati  na  koga. 

—  Perg.  I.  t.  114.:  gda  otac  na  smrtnoj  posteli  ostavi  drobnu  decu  i  imat  bi 
brata  ...  7  nepčil  bi  se  k  njemu,  da  njegovo  imienje  rassiplje  ...  i  zato  bi  štimal, 
da  bi  on  dober  tutor  njegovoj  deci  ne  bil  prišestni  (fratrem  .  .  .  haberet  ...  sed 
illum  ad  bona  sua  diripienda  aspiraturum,  et  ex  eo  suspectum  tutorem  fu- 
turum  esse  considerans).  Izp.  Perg.  rječ.  —  V.  nepća. 

nepeljiv,  nepčliv,  adj.,  suspectus,  sumnjiv.  —  Dolazi  u  Perg.  Njegovo 
nepchliv  može  se  čitati  i  nepeljiv .  —  1.  Ako  (brat)  po  čednosti  prez  zroka  takovu 
vesnicu  odtrgne,  kotera  je  imela  z  jednoga  na  drugoga  (brata)  ostati  .  .  .  jošče  ako 
svoju  glavu  tiem  oslobodi,  ništar  manje  se  po  tom  nepeljiv  štima  biti  (si  etiam 
per  hoc  libertatem  capitis  retinuerit,  tune  tutelae  officium  amittitur.  Nam 
etiam  de  dilapidandis  et  alienandis  orphanorum  ac  pupillorum  bonis  prae- 
sumptio  pariter  et  suspitio  de  illo  per  hoc  haberetur).  Ne  može  takov  brat 
biti  dakle  bratovoj  djeci  štitnik.  Perg.  I.  t.  121.  §  2.  —  2.  Da  su  tutori 
vemo  dužni  nositi  čiest  tutorstva,  i  kolikimi  zakonmi  su  nepcljivi  (quot  modis  fiant 
suspeeti?).  Perg.  I.  t.  123.  —  V.  nepća,  navlastito  cit.  11.  Izp.  Perg.  rječ. 

neplemenit,  adj.,  ignobilis,  onaj  koji  nije  plemenita  roda.  Perg.  Za 
prave  se  plemenite  štimaju  oni,  koteri  su  od  plemenita  oca,  a  od  neplemenite  matere 
narodjeni ;  da  zaspet  se  oni  ne  štimaju  pravi  plemeniti  ljudi  biti,  koterim  je  neveč 
mati  plemenita,  a  otec  im  je  neplemenit.  I.  t.  7.  V.  kmet,  muž,  sebar  itđ. 

nepoboren,  adj.,  invincibilis,  inexpugnabilis,  ineluetabilis,  nepobjedan 
(B.  I.),  nepoboriv,  nepredobljiv  itd.  Belost.,  Stul.  itd.,  pak  Mikl.  Lex.  palaeoslov. 

—  Primjer  v.  brnja.  —  0  takovih  adj.  v.  list,  str.  600. 

nepočt-;  v.  nepošt-. 

nepodajnost,  f.,  po  Belost.  irreverentia,  protervia;  nepodajen,  adj. 
inobediens  itd.  I  Stul.  ima  nepodajnost.  —  U  Perg.  I.  t.  13.  §  5.:  na  po- 
trenje  okornosti  i  nepodajnosti  nevjernih  —  ad  COnterendam  infidelium  proterviam 
et  rebellionem.  Tu  je  dakle  slobodan  prievod.  Perg.  je  uzeo  nešto  blaži  izraz. 
Izp.  Perg.  rječ. 

nepodoban,  adj.,  indecorus,  importunus,  deformis,  abnormis,  informis, 
nepristojan,  ružan  itd.;  dolazi  i  u  liku  nespodoban,  ali  ne  samo  u  ovom  zna¬ 
čenju,  već  po  Belost.  —  i  sada  po  sjev.  narječju  —  znači  i  absimilis,  različan, 
onaj  koji  nije  nalik.  Možda  je  ovo  izvorno  značenje  rieČi.  Mikl.  Lex.  palaeoslov. : 
nepodobtnikfc,  impius,  nepodobkmB,  differens  i  non  decens,  nepodobne,  non 
decore  itd.,  pak  nesi>podobljenije,  indignum  esse.  Izp.  B.  I.  nepodoban.  — 
Adv.  nepodobno,  nespodobno.  —  1.  Primjer  v.  izagnati.  —  2.  Ako  tako  ne  bude, 
tako  recite,  da  je  knez  Krištofor  slagal  nepodobno .  1527.  K.  Frankapana  list.  K. 
232.  —  3.  V.  guša,  cit.  5.  —  4.  Perg.  rječ.:  nespodoben,  illicitus,  absurdus, 
temerarius.  —  5.  Grih  nepodoban  po  Polj.  90.  čl.  84a.  je  grih  sodomski.  V. 
blud,  cit.  1.  —  6.  AJco  bi  mu  ča  krivo  ili  nepodobno  učinio .  Polj.  73.  čl.  66. 

—  7.  Nepodobno  reći;  po  Vin.  11.  čl.  28.;  v.  čast,  cit.  31. 
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nepokorština,  nepokoršćina,  f.,  inobedientia,  nepokornost,  neposluh, 
neposlušnost.  Čuo  sam  kadšto  u  raznih  stranah  i  pokoršćina ;  v.  čast,  str. 
1525.  —  Nahodcći  mnogu  nepokoršćinu  do  oveh  podloznikov  kastavskih .  .  .  odluČiše 
strože  kazni  za  neposluh.  1613.  Kast.  199.  cl.  68. 

nepokriven,  adj.,  part.  glag.  ne-pokriti,  inopertus.  Nepokrivena  = 
neudata.  V.  parta.  Primjer  v.  hereš,  str.  3824. 
nepoman;  B.  I.  —  V.  nepomnja. 

nepomanjkan,  nepomanjkani,  adj.,  part.  ne-pomanjkati,  sa  značenjem 
perennis,  inexhaustus  (n.  pr.  fons),  dakle  neprestajan,  neizcrpljiv,  nepresahnjiv 
(izvor,  klađenac).  0  takovih  adj.  v.  list,  str.  600.  Primjer  v.  iztočnik.  V.  i 
manjkati.  Po  Stul.  nemanjkati ,  non  delicere;  nepomanjkan,  infallibilis ;  nepo- 
manjkanje  =  nenestajanje,  perennitas. 

nepomčito,  adv.,  nepomičito,  od  adj.  nepomičit  (mjesto  nepomičan ),  im- 
mobilis,  dakle  absque  motu.  Stul.  i  B.  I.  (nepomičan).  Kad  Poljičani  g.  1576. 
obnoviše  Svoje  hractvo:  prijaše  i  sjediniše  tvrdo  i  nepomčito  na  sklad  i  na  mir  i 
hractvo  i  jedinstvo,  kako  je  igda  bilo.  Polj.  93.  Čl.  88.  —  V.  bratstvo,  cit. 
28.  29. 

nepomlja;  v.  nepomnja. 

nepomnja,  nepomlja,  f.,  negligentia,  nepažnja,  nebriga,  nemar  itd. 
B.  I.  i  dr.  —  Nepomnjiv,  adj.,  nepoman  (B.  I.),  nebrižan  itd.  0  nepomnji  u 
pravnom  značenju  v.  dolus,  cit.  16.  i  d.  Skup.  zak.  §  27.  ima  lik  nepomlja. 
Izp.  B.  I.  :  nepomstvo.  —  1.  Kada \  je  lukav  i  nepomnjiv  i  zabitljiv  ...  ot  ne- 
pomnje  ishodi  zabila,  are  on  hi  je  nepomnjiv  v  ono  ča  ima  činiti,  nist  čudo,  ako 
často  zabiva.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  71.  —  2.  Neglijencija.  On  jest  zvan  ne - 
glijent,  aliti  reč  nepomnjiv,  ki  se  ne  mari  početi  nijedno  dobro,  i  ako  je  li  počne, 
ne  mari  dosvršiti  je.  1496.  Star.  XXIII.  140.  V.  ne. 

neporječan,  neporečan,  neporičan,  adj.,  irrevocabilis ;  v.  neoporočan  i 
neporočan;  ono  što  se  ne  može  i  ne  smije  poreći.  Belost.  neporečljiv;  Stul. 
neoporečan,  neoporeČiv,  neporeciv,  neporečan,  neporeČiv  i  dr.  B.  I.  neporeciv, 
neporečan,  neporeČiv.  —  Da  je  tvrdo  do  veka  i  neporično.  1403.  Ostrožac. 

Š.  106. 

neporočan ;  v.  neporječan.  —  Vsa  zgora  rečena  .  .  .  zavezaše  se  tvrda, 
kripka  i  neporočna  udržati  i  u  njih  stati.  1448.  Rmanj.  Š.  178.  Dolazi  u  tom 
liku  sa  takovim  značenjem  i  u  Dan.  rječ.  (po  bosansko-dubrovačkih  izvorih). 
Lik  neporočan  nije  dobar  u  tom  značenju,  jer  daje  prilike  amfibologiji.  Porok 
je  i  u  hrv.  staroj  književnosti  dedecus  itd.,  pak  poročan,  vitiosus,  po  tom  je 
doista  bezporočan  ili  neporočan,  immaculatus,  irreprehensibilis  itd.,  kako  rieČ 
i  nama  služi. 

neposluh,  m.,  neposlušnost,  f.,  inobedientia;  neposlušan,  adj.;  ne-posluh, 
itd. ;  izp.  Belost.,  Stul.,  B.  I.  —  1.  Neka  se  svaki  ima  čuvati  u  napridak  ne¬ 
posluha  bratimskoga  i  siromaškoga.  Polj.  116.  —  2.  Inobediencija  aliti  neposluh  .  . . 
ako  je  bil  neposlušan  svojim  dobrim  nadahnutjem  i  pritisnut  seje  k  zlim  i  nečistim. 
—  3.  V.  nemarljiv,  cit.  1.  i  nepokorština.  —  0  neposluhu  na  poziv  pred 
sud  v.  poziv,  pozov,  pak  onehajati,  osluha,  posluh,  poslušati,  ponevediti,  pre- 
nehajati  itd. 

nepošten  (nepočten),  adj.,  nepoštenje,  n.,  nepočteno  itd.,  adv.,  inhonestus, 
dedecorus,  adj.,  inhonestas,  probrum,  infamia,  nom.,  inhoneste,  dedecorose,  adv. 
itd.;  Belost.,  Stul.  i  B.  I.  Ne-počitati.  V.  poČitati.  —  Kadjim  (sin  roditeljima) 
učini  koje  nepoštenje  .  .  .  kada  ćer  oli  unuka,  ne  imajući  25  godišća  i  mogući  se 
odati,  odabiru  nepoštenu  (!)  ziviti .  .  .  možda  valja  čitati  „u  nepoštenju  živiti“. 
Polj.  57.  58.  čl.  49°. 

nepotraćen,  adj.,  part.  ne-potratiti,  inconsumptus.  Stul.  —  V.  dota, 
cit.  14. 


-  743  - 


nepovinstvo,  n.,  innocentia,  morum  integritas,  neđužnost,  iskrenost, 
cista  ćud.  Dan.  rječ.  nepovin’n,  adj.  crimine  carens,  sincerus.  Izp.  Mikl. 
Lex.  palaeoslov.  V.  vina  (i  primjetbu  p.  r.  hudoba,  str.  41 7 14.,  pak  in).  — - 
Ki  se  za  svoje  gresi  najde  nag  od  nepovin  stva.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  75.  — 
Stul.  nepovinost. 

neprav,  -i,  adj.,  falsus,  iniquus,  improbus  itd.,  kriv  itd.  Belost.,  Stul.,  , 
B.  I.  —  Nepravi  ljudi ,  ficticiae  personae.  Perg.  II.  t.  16.  §  2.  Nepravo ,  adv. 
—  non  recte.  Perg.  rječ.  Znači  đašto  i  iniquum.  (B.  I.). 

nepravađan,  nepravedan,  adj.,  injustus,  iniquus.  Stul.,  B.  I.  i  Belost. 
nepravičen,  nepravden,  a  Dan.  rječ.  nepravBdenB.  V.  prav,  pravo,  pravda, 
pravica  itd.  —  1.  Mir  crkveni  razlučuje  i  običaji  crkveni  nepravadnu  smenostju 
ispravljaje  (part.).  1461 — 1470.  S.  261.  Mir  može  biti  ovdje  u  značenju  sviet. 
V.  1.  mir.  —  2 .  1  tu  su  Novakoviča  krivo  i  nepravedno  zignali  i  nezakonno ,  a 
Pedniča  postavili .  1512.  K.  201. 

nepravda,  f.,  injustitia,  iniquitas,  injuria,  Stul.  upućuje  na  bezpravda 
(s  istim  značenjem),  krivica  itd.  B.  I.  —  1.  Obeća  braniti  nas  od  vsake  ne¬ 
pravde .  1448.  Senj.  S.  174.  —  2.  Da  ih  imijte  v  lom  našem  odlučenju  braniti ... 
proti  vsakoj  nepravdi .  1470.  Krk.  S.  259.  —  3.  Pravdo,  ovo  vidi  ti,  da  mi  se 
nepravda  čini.  1513.  Kasezi.  K.  203.  V.  dvoran,  cit.  4.  —  4.  Iminje  rečenoga 
kneza  Mikloša  (Zrinskoga),  Selce  ko  se  zove  ...  ne  zna  se  za  ki  uzrok  silnom 
rukom  zaujel  bi  bil  i  zaujamši  držal  bi  i  sada  u  nepravdu  i  škodu  rečenoga  kneza 
Mikloša  kruto  veliku.  1552.  (1553.?).  Petrinja.  K.  253.  —  V.  pravda,  pra¬ 
vedan,  pravica  itd. 

nepravica,  f.,  iniquitas,  injustitia  itd.  V.  nepravda.  Belost.  (i  ne¬ 
pravičnost),  Stul.  —  Za  uzrok  velikih  nepravic,  koje  se  čine  u  zemlji.  1529. 
K.  233. 

nepravičan,  adj.,  iniquus,  injustus.  V.  nepravađan.  —  Nepravične  se 
đače  zakračuju.  Vez.  urb.  140. 

nepravo;  V.  neprav. 

neprestano,  neprestanno,  neprestance ,  nepristanno,  adv.,  incessanter  COn- 
tinue.  NeprestanBne :  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  Belost.  (neprestance,  neprestanoma), 
Stul.  (bezpristajan),  B.  I.  I  Dan.  rječ.  (neprestanBnB).  —  1 .  Az  Štefan  kralj 
Tomaš  Ostoič  slavu  vazdajem  nepristanno  gdnu  mojemu  vladici  Hristu.  1446. 
Sutiska.  S.  165.  —  2.  V  trideset  misah  neprestanno .  1460.  Dalmacija.  S.  221. 
V.  cit.  p.  r.  misa.  —  3.  Spomenjujuči  se  na  njih  prvih  vernu  službu,  ku  oni 
bihu  vazda  neprestano  služili  našim  prvim.  1476.  Novi.  S.  281.  — -  Neprestance, 
Vez.  urb.  Bilježka  o  mjestu  zamela  mi  se. 

neprijatelj,  m.,  inimicus,  hostis.  Belost.,  Stul.,  B.  I.,  Dan.  rječ.  — 

l.  Neprielb  (Čitaj:  ,,neprijetelju  ili  neprijatelj).  1461 — 1470.  Š.  261.  —  2. 
U  pravdi,  koja  se  spominje  p.  r.  dići,  str.  22613.  i  imenovati,  str.  432 5., 
Jakovac  Nemanjić  reče :  ja  se  zagovaram  sodca  Petra  Karloviča  i  prvo  sam  se 
gaf  zagovarat  za  uzrok,  da  je  pačnog  rečenoga  Darojiča,  a  očit  je  moj  neprijatelj. 
1504.  K.  188.  — -  3.  1  totu  rekoše  plemeniti  ljudi  .  .  .  ki  biše  na  pitanju  —  znam 
(t.  j.  osim)  Matija  Jakovčič,  zač  je  očit  neprijatelj  Novakoviča  —  rekoše,  da  niste 
imeli  vpeljati  Pedniča,  dokle  se  list  ne  očisti  po  zakonu  našem.  1512.  Bužani.  K. 
201.  —  4.  V.  dopasti,  cit.  4.  —  I  Perg.  na  obrambu  od  neprijateljev  svoje 
domovine.  Str.  4. 

neprijazan,  f.,  staroslovjenski  nequitia,  pak  diabolus,  satanas,  daemon, 
Mikl.  Lex.  palaeoslov.  i  Dan.  rječ.  U  naših  je  izvorih  isto  što  neprijateljstvo, 
inimicitia,  možda  nešto  blaže  nego  neprijateljstvo,  ali  ipak  više  nego  Ungunst, 

U nfreundlichkeit,  kako  tumači  B.  I.  Izp.  Belost.  (neprijazen,  f.,  neprijaznik, 

m. )  i  Stul.  —  V.  primjer  p.  r.  nazadovati. 

nepristano ;  v.  neprestano. 
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neprišastje,  n.,  non  comparitio,  absentia.  —  Ki  Icole  ne  priđe  v  crilci 
rz  bratju  na  oficij,  za  vs’ko  nepriš'stje  5  so  plati.  1387.  Omišalj.  Odredbe  sve¬ 
ćenikom.  S.  94.  —  Perg.  rjeć.  neprisestek  (neprišiestek) ,  m.  :  moćjum  glavne 
sentencije  (per  non  venit),  kotera  je  po  neprišiestke  nazoči  nekoga  zmed  perušev 
dana  —  vigore  sententiae  capitalis  „per  non  venientiam“  et  non  comparitionem 
alterius  partis.  Perg.  II.  t.  58. 

neprudan,  adj.,  inutilis,  infructuosus,  bezkoristan,  neplodan  itd.  Od 
ne-prudan.  V.  t.  r.,  a  izp.  o  toj  hrvatskoj  rieći  (uz  glagol  pruditi)  Mikl. 
Etym.  Wtb.  p.  r.  prudu  (gdje  upozoruje  i  na  priditi  itd.,  p.  r.  de-  1.),  pak 
Jambr.  pruditi  (prosum),  razprudim  (dilapido)  i  Belost.  prudim,  razprudjenje, 
razprudjujem  itd.  U  nas  vrlo  cesto,  n.  pr.  u  nabrajanju  „  pr  istoj  anj  a“  :  drva 
prudna  i  neprudna.  Primjer  v.  drievo,  cit.  8. 
ner;  v.  nere. 

nerad,  f.,  u  obliku  s  neradi  znači  ne  hote;  po  L.  Zore  Rad  110.  od 
ne-rad  (libenter,  sua  sponte).  V.  hotice. 

nerast,  m.,  nerostac,  nerostec,  neristlac,  neristac,  m.,  aper,  verres,  vepar. 
Izp.  Belost.  i  Jambr.  (nerostec)  i  B.  I.  (nerast  i  narasti  ti).  Po  Mikl.  Etym. 
Wtb.  p.  r.  ners-  u  svezi  sa  glag.  mrestiti,  nrestiti  itd.  (sa  značenjem  lat. 
coire).  Voćku  (vodjku)  božićnjaka,  neristlca  .  .  .  izvadiv,  gospodina  najbolje  gre 
(prase  od  desetero).  1453.  Brubno.  Š.  199.  V.  desetina,  str.  2193.  Po  Belost. 
nerast  znači:  boli  slezene,  lienis  tumor  itd. 
nerazdieljen;  v.  nedieljen. 

nerazumnost,  f.,  imprudentia.  Belost.,  Perg.  rječ.  po  nerazumnosti, 
per  errorem. 

nere,  conj.,  mjesto  nego,  neže  (v.  t.  r.).  I  ner.  Često  u  svih  zapadnih 
i  južnih  hrvatskih  i  bosanskih  itd.  izvorih.  Izp.  Dan.  rječ.  —  1.  Da  ne  mozite 

poseći  k  crikvi,  nere  kako  je  zaminjeno .  1451.  Baška.  S.  192.  —  2.  Ke  zemlje 

jest  bolje  ner  poludnilc  ljetni.  1459.  Draganić.  Š.  216.  Izp.  i  1463.  Istra.  Š. 
237.  (dan  prvo  neže  pridoše  kneza  Ivana  ljudi),  1545.  Krk.  K.  246.  (prvo 
nere  pojdu). 

nerez,  neriz,  m.  ili  f.,  nerezina,  f.,  nerezine,  nerizine,  f.  pl.,  terra  inculta 
zapušteno  zemljište,  jamačno  vinograd  zapušten,  nerezan.  Nerizi  (Dan.  rječ.), 
Nerezine  itd.  i  mjestna  imena.  —  1.  Te  iste  nerizi,  ako  bi  gdo  poć-l  saditi, 

mozi  v  svoju  poseći  (zaposjesti)  vazda  s  licenciju  obćini ;  a  kada  godi  je  zapušćeno, 

da  budi  neriz,  da  je  opet  pod  općinu.  Vrb.  158.  Čl.  33.  —  2.  Quando  vinea 
aligua  in  promontorio  nostro  relir.ta  est  absgue  putatione  (t.  j.  bez  reza  vinove 
loze),  vulgo  „v  nerez  padne“ ,  tune  statim  devolvitur  ad  dominium  monasterii.  1477. 
Urbar  samostana  Streza.  V.  Z.  A.  V.  214.  —  3.  One  sve  nerizine,  ke  su  nad 
Mavrinci.  1445.  Bakar.  S.  159.  —  4.  Nike  nerezine  na  Javorovcu,  polag  tih 
nerezin  paprutišće.  1573.  Ozalj.  K.  272.  —  5.  Više  puta  u  Not.  knj.  Stas. 
(n.  pr.  rečena  neriz  bi  štimana,  br.  17.).  —  Prastara  rieČ;  već  1250.  S.  9.: 
Gračišće,  s  Nerezi,  vse.  Mjestno  ime  ? 
nerod,  m. ;  v.  jablan, 
nes-;  v.  i  nez-. 

nesmeran,  adj.,  immensus,  immanis,  neizmjeran,  krut,  jak  itd.  Sir. 
rječ.,  Sibila  rječ.  i  Belost.  U  svezi  sa  „mjerač  V.  t.  r.  Odatle  s'Lmera  itd. 

nesnaga,  f.,  immunditia,  illuvies,  nečist,  pogan,  smrad  itd.  Ur.  brod. 
i  Belost.  B.  I. 

nespođoban;  v.  nepodoban. 

nespoznan,  adj.,  ingratus,  beneficiorum  immemor,  nezahvalan ;  prema 
tal.  sconescente  itd.  Stul.  ima  nespoznan  i  nesaznan  (ovo  po  Gjorgjiću).  Izp. 
list,  Str.  600.  —  Ingratitudine.  Reci  grešnik  svoj  gr  ih',  ako  je  bil  nespoznan  od 
stvari  i  darov,  ke  je  imil  od  gospodina  boga  ...  i  tako  je  bil  nespoznan  suprotiv 
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otcu  i  materi  i  suprotiv  bližikam  i  prijatelom  i  inim  hi  su  ga  pomogli  v  njegovih 
nevoljah  i  potribah.  1496.  Star.  XXIII.  138. 

nesreća,  nesrića,  f.,  infortunium,  res  adversa,  casus  adversus  itd.,  ne¬ 
zgoda,  zla  namera,  zla  kob  po  Belost. ;  izp.  Stul.  i  B.  I.  V.  sreća.  —  Primjer 
v.  ganati. 

nesrićnjak,  nesreća jalc,  m.,  infelix,  miser,  onaj  koji  ne  ima  sreće. 
Cesto  u  lošu  značenju,  koji  je  sam  kriv  svojoj  nesreći.  Sir.  rječ.  Perg.  rjeć. 
ima  žalosnjak,  a  Ivanč.  sbor.  Star.  XXIII.  70.  tužnjalc :  Kada  holi  od  namire 
vzneslo  bude  človiha  na  više  v  niko  dostojanstvo,  se  raduje  tužnjak ,  da  se  ne  zna 
ni  vi  odkuda  je,  ni  vi  ki  okon  ode  učiniti. 

nestanoma,  adv.,  incessanter,  continuo,  neprestance  itd.  V.  t.  r.  — 
Službami  i  vernostju  on  nestanoma  napriduje  i  služi  nam.  1569.  Ozalj.  K.  264. 

—  I  Perg.  rjeć.  nestanoma  budući,  continuus.  V.  stanovič. 

nestanovit,  adj.,  incertus,  ambiguus  itd.,  nestalan  itd.  Belost.  i  Stul. 

—  Nestamovito  stanje  šega  svita.  1493.  Brinje.  S.  368. 

nestašstvo,  n.,  jamačno  u  svezi  sa  nestašan,  adj.,  B.  I. :  znači  pe- 
tulans,  irrequietus,  dakle  prokšen,  objeden  iliti  obiestan,  nemiran  itd.  Po  tom 
bi  u  jednom  primjeru,  gdje  ju  nadjoh,  mogla  rieč  nestašstvo  značiti  petulantia, 
obiest  itd.  —  Za  nenavist  i  nestašstvo  moje.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  76. 

nestati,  perf.,  nestajati,  impf.,  abesse,  deesse,  deficere,  decrescere,  se 
subducere,  in  nihilum  redigi  itd.  Belost.  nestaje  me,  ginem  itd.,  Stul.,  Dan. 
rječ.  (nestati  i  nestajati)  i  B.  I.  Ne-stati;  v.  t.  r.  —  Primjer  v.  dužnik,  cit. 
11.  —  1.  Ako  bi  od  sinov  do  sinov  zakonnih  od  njega  po  zakonu  rodjenih  nestalo. 
1497.  Modruše.  Š.  402.  —  2.  Perg.  rječ. :  nestaje  me  (mj.  m),  deficit  mihi ; 
komu  je  odvitka  nestalo,  haeređibus  deficiens. 

neteti,  netiti ;  često  mj.  Dehteti  itd. ;  v.  hotjeti. 

netežan,  adj.,  od  glag.  ne  težati,  incultus,  terra  inculta:  netežana  zemlja. 
Vrb.  157.  cl.  33.  V.  netežat. 

netežat,  adj.,  isto  što  netežan  i  netežatan;  v.  t.  r.  —  Zemljami  te- 
žatimi  i  netežatimi.  1492.  Slunj.  Š.  360.  Ne  bi  li  se  moglo  Čitati:  težatjimi 
itd.  ?  V.  neoraći. 

netežatan,  adj.,  isto  Što  netežan  itd.  —  U  zemlji  težatnoj  i  netežatnoj. 
1565.  Gore.  K.  330. 

netiti;  v.  neteti  i  nietiti. 

netjak,  m.,  izvorniji  je  lik  netij,  m.  (Dan.  rječ.),  nepos  ex  sorore,  sestrin 
sin;  samo  ujaku  i  tetki  je  sestrić.  Ima  i  sestriČić  (staro).  V.  sestra  itd.  0  eti¬ 
mologiji  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  i  Lex.  palaeoslov.  (netij),  pak  Belost.  i  B.  I. 
(nećak).  Ima  i  lik  nitjak .  V.  cit.  5.  —  1.  Mojim  netjakom.  1230.  Dobrinj.  Š. 
5.  —  2.  Mojega  nećaka.  Jamačno  ima  biti  netjaka.  Listina  je  preštampana  po 
priepisu  latinicom  pisanu.  1445.  Bakar.  Š.  159.  —  3.  Dva  Turčinića  izdaju 
list  za  svojega  netjaka  Martina  Koprivčića .  Očito  sin  sestre  njihove.  1536.  Bović. 
K.  238.  —  4.  Stjepan  Frankapan  veli  u  oporuci:  gospodu  Zrinsku,  netjake 
naše.  1572.  K.  267.  —  5.  Da  je  Novaković  nitjak  Ratkovićev.  1512.  Marinci. 
K.  202.  —  6.  I  u  Not.  knj.  Staš.  više  puta.  V.  poskvi. 

neto,  netom,  adv.,  cumprimum,  simul  ac  itd.,  istom,  lje  k  mestu  (v. 
lje,  na  kraju)  itd.  Stul.  (netom),  Dan.  rječ.  (neto,  t.  j.  ne  to)  i  B.  I.  Rieč 
zapadna.  —  1.  V.  formulae,  cit.  20.  —  2.  Pišite  mi  u  Senj,  zašto  hoću  biti 
u  njemu,  a  zašto  netom  uzaznah,  da  hoće  vojska  doli,  tako  se  sam  dvigoh  iz  Pazara 
i  pojdoh  umriti  u  patriju .  1529.  K.  234. 

netreban,  adj.,  staroslovjenski  netrebtnT>  (Mikl.  Lex.  palaeoslov.), 
segnis,  inutilis,  mudan,  nekoristan  itd.;  u  primjeru:  u  sestre  svoje,  ježe  ju 
glagolaše  biti  netrebnu,  akuzativ  s  infinitivom.  XIV.  viek.  Ivanč.  sbor.  Star. 
XXIII.  75.  i  77. 
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netresak,  netresk,  m.,  itd.,  neko  bilje,  po  Stul.  sedura,  sempervivum, 
po  Belost.  i  digitellus,  đigitellum  itd.  (uz  mnogo  inih  naziva;  i  netresk  morski, 
aloe);  po  Jambr.  i  Šuleku  sempervivum,  njemački  Hauswurz.  Po  vjerovanju 
pučkom  brani  biljka  na  krovu  od  munje  i  groma,  trieska.  Po  nekoj  razpravi 
davno  zabilježiti,  da  je  Karlo  Veliki  g.  812.  odredio,  da  se  na  kućah  ima 
gojiti  za  obranu  od  groma  takova  biljka.  Po  Mikl.  Etym.  Wtb.  ima  u  Slo¬ 
venaca  i  lik  rieči:  natrsk,  nadstorek,  natrosek  —  očito  metateze  (svezane 
s  pomišlju  na  streha,  stroha?).  Po  Mikl.  lat.  nasturtium  (hren)  nije  u  svezi. 

Neugerii,  pl.  m.;  v.  hereza,  str.  38814. 

neukraćen,  adj.,  part.  glag.  ne-ukratiti;  diminutus,  imminutus  itd.,  po 
tom  adv.  neukroćeno  (u  primjeru  što  sliedi),  integre,  podpuno,  bez  svakoga  pri- 
uzdržaja.  —  One  zdribi  neukraceno  dasmo .  1489.  Listina  knezova  Krbavskih. 
Š.  338. 

neumićstvo,  neumitjstvo,  n.,  neumić,  od  glag.  umjeti,  umiti  (scire,  in- 
telligere),  po  tom  umić  (umišti>)  peritus  itd.,  a  neumić  imperitus,  nevješt,  pak 
imenica  n.}  imperitia  itd.  —  Primjera  za  neumić  ne  znam.  —  1.  Kada  se 
človik  tako  mni,  da  se  mni  tako  veće  vridan  i  umić  i  moći  nego  ini .  XIV.  viek. 
Star.  XXIII.  69.  70.  —  2.  Za  imenicu  n.  v.  primjer  p.  r.  gorazdastvo  (po¬ 
pravi  ondje  mjesto  neumitstvo  —  neumićstvo,  jer  je  glagolicom  pisano  „ne- 
umištstvou).  V.  neorać  i  netežat. 

neuredjen,  neurejen,  adj.,  illaesus,  incorruptus,  nepovriedjen  itd.  Bit 
će  mjesto  ,,neuvriedjenw.  Vin.  3.  4.:  Dobre  zakone ,  ke  njih  prvi  vsagda  su 
shranili  neurejeni  (tako  je  u  izvorniku). 

neuzmožni,  adj.,  neuzmozno,  n. ;  impossibilis,  impossibile.  V.  formulae, 
cit.  17.  (od  neuzmoznoga) . 

neve- ;  v.  nevje-. 

neveće,  ne  veće ,  neveć,  adv.,  solum,  solummodo,  tantum  itd.,  nego,  nego 
samo,  samo,  listor  (v.  t.  r.).  —  1.  Dolazi  u  starih  izvorih  više  puta,  n.  pr. 
Vin.  cl.  1.  2.  23.  39.  42.  43.  itd.  U  Čl.  39.  neveće  od  sil  zgora  rečenih  znači: 
osim  slučajeva  veće  sile,  koji  su  gore  spomenuti.  —  2.  Smrt  nist  ina  rič  ne 
veće  razlučenje  tila  od  duše .  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  74.  i  dr.  —  3.  I  u  Perg. 
više  puta.  V.  Perg.  rjeČ.  Isto  što  listor .  Izp.  I.  13.  §  5. :  Da  nije  neveć  oneh 
imienje,  kojih  je  odvitak  pomankal,  da  jošće  i  oneh ,  koji  proti  štalu  i  miru  toga 
orsaga  .  .  .  sebe  pozdvignu  ...  na  korunu  toga  orsaga  i  na  kraljevo  davanje  i  pri¬ 
kazanje  ssjeda;  lat.:  non  solum  —  verum  etiam. 

nevi-;  v.  nevj-. 

nevin,  nevin' n,  adj.,  innocens,  nedužan,  nekriv  itd. ;  ne  će  možda  biti 
rieči  pučke;  dolaze  u  crkvenoslovjenskih  izvorih  i  književnosti.  Terminol. 
prihvatila  ipak  i  ovaj  naziv.  V.  nepovinstvo.  Izp.  Nevin’na,  ime  potoku. 
Dan.  rječ. 

nevjed  (neved),  nevid,  f.,  inscitia?  —  Nijedan  se  ne  more  zneti  nevidju 
ili  neznanjem.  Star.  XXIII.  75.  V.  neim.  Ne  stoji  li  nevid  mj.  ne-ved  (glag. 
vedeti,  znati)?. 

nevjera,  nevera ,  nevira,  f.,  nevjerstvo  itd.,  n.,  perfidia,  infidelitas,  fides 
violata,  apostasia  itd.  Izp.  Belost.  itd.,  a  v.  hudoba  I.,  izdaja,  nota  i  dr.  — 
1.  U  KorČ.  čl.  2.  dolazi  conpagnia  kao  oznaka  urote  veleizdajniČke :  Qui  fecerit 
conpagniam  contra  honorem  comitis  et  contra  salutem  ciuitatis  et  insularum  itd. 
Kazan  je  smrt  i  konfiskacija  za  poglavicu,  za  dionika  25  perpera  ili  desna 
ruka.  V.  kazan  III.  1.  i  5.  e),  a  izp.  dalmatinske  statute  itd.,  koji  donose 
mnogo  zakona  o  tom.  —  2.  Tko  bi  Poljičanin  indi  izvan  bio  na  sodi  ali  u 
službi  tere  gospodaru  učinio  koju  neviru  ali  sramotu ,  ali  ga  obrušio  ali  mu  ino 
koje  zlo  učinio ,  tako  se  ima  oni  krivac  tirati  i  iskati.  Polj.  86.  čl.  79.  V.  3. 
kazan  II.  3.  —  3.  Smatraju  dašto  i  svaku  povredu  dužnosti  podanika  prema 
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gospodaru  kao  nevjeru.  N.  pr.  Polj.  10B.  čl.  103.:  tko  bi  imio  vinograd  na 
čijoj  zemlji ',  komu  ima  dohodak  davati  tere  ako  bi  pošao  jamati  oni  vinograd 
skrovito  lupeški  ...  i  našadši  ga  gospodar  na  toj  nevire ,  voljan  mu  je  uzeti  i  lit  inu 
i  vinograd ,  kako  lupežu.  Tako  i  kad  uskoči  kmet,  Čini  nevjeru.  V.  misliti,  cit. 
3.  i  glava,  cit.  11.  —  4.  Od  nevirstva  suproč  gospodi.  Polj.  62.  čl.  55a.  (za 
veleizdaju  lomača;  v.  t.  r.  cit.  2.).  —  5.  Ako  bisva  sije  pretvorili  bez  jegove 
nevere  itd.  1340.  Bosna.  V.  Z.  A.  VII.  217.  Cesto.  —  6.  Još  ne  znah  ni  te 
nevere ,  da  je  hiža  našega  gospodina  izdana  po  naših  Ijudih.  1543.  K.  242.  V.  hiža, 
cit.  6.  —  7.  Ljudi  koteri  su  v  neprijateljskih  rukah,  v  turskih ,  totarskih ,  sara - 
cunskih  ili  v  drugih  nevjernih.  Perg.  I.  t.  79.  —  8.  Sužanj  Će  siromahom 
sužnjem  nevini  učiniti,  t.  j.  onim  sužnjem,  koji  su  za  nj  preuzeli  poručanstvo ; 
prekršit  će  vjeru,  jer  ne  će  smoći  odkupnine,  pak  će  pobjeći,  a  poruke  ostaviti 
na  muci.  Star.  XI.  140.  V.  jamstvo  III.,  ciena  (cit.  21.),  pak  mrtav  (mrtvi 
rok)  i  nevjernost. 

nevjeran,  adj.,  infidelis  itd.;  V.  nevjera.  —  V.  bratstvo,  cit.  17. 

nevjernik,  nevemik,  nevirnik,  n.,  infidelis,  proditor,  perjurus  itd.  i  iz¬ 
dajnik  itd.  V.  nevjeran.  —  1.  V.  dugovati,  cit.  3.  Nevemik  bit  će  ondje 
držalac  opatije  topuške,  koji  je  stajao  uz  Ferdinanda  proti  Zapoljskomu  i 
Frankapanu.  —  2.  V.  čast,  cit.  85.  —  3.  Od  kaštiganja  nevernikov,  kotere  za 
guske  precienjaju.  Perg.  II.  30.  Znači:  perjurus.  V.  guska.  —  4.  Koji  oružje 
ili  drugu  spravu  na  vojuvanje  napravljenu ,  ili  iliš  (v.  jeliš)  da  Turlcom  i  drugim 
poganom  nevernikom  i  nazlobnikom  toga  orsaga.  Perg.  I.  t.  14.  §  17.  Izp.  Perg. 
rjeČ.  —  5.  Izp.  Polj.  rječ. 

nevjernost  itd.,  f. ;  v.  nevjera.  Nota  nevjere,  nota  nevjernosti:  nota 
infidelitatis.  Izp.  Perg.  rječ.  (i  Perg.  I.  t.  14.,  gdje  su  nabrojeni  slučajevi 
ovoga  najtežega  zločinstva).  —  Nevernoga  čoveka  i  glava  i  imanje  na  veke  po¬ 
gine  i  njegova  vekuvečina,  koja  se  njegovoga  dila  dostoji,  nigdar  se  ne  more  po- 
vrnuti  na  njegove  sini  ili  na  bratju,  ako  vse  smrtju  pokaštiguju  takova  čoveka. 
Perg.  I.  t.  16. 

nevjerstvo;  V.  nevjera  i  nevjernost. 

nevjest,  nevist,  f.  ?,  inscitia,  ignorantia;  bit  će  isto  što  nevid  (nevjed). 
V.  t.  r.,  pak  primjer  p.  r.  neim.  Doduše  nevistjb  u  staroslovjenskom  jeziku 
po  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  =  caecitas,  sljepoća  itd. 

nevjesta,  nevesta,  nevista ,  f.,  nevjestica  itd.,  sponsa,  zaručnica,  vjerenica; 
pak  fratria,  bratova  žena.  Jetrve  (janitrices)  su  žene  dvoje  braće  ili  više. 
Zaova  je  muževa  sestra.  B.  I.  V.  svak  (svojak),  svast  i  zaova.  Izp.  Belost., 
B.  I.  itd.  Govori  se  u  južnozapadnih  stranah  i  za  ženu  sinovu  (pored  snaha, 
što  je  jamačno  izvorniji  naziv),  pak  i  za  ženu  bratova  ili  sestrina  sina.  Etimol. 
izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  (ili  od  ved-,  vesti,  voditi,  ili  od  ne  vedeti,  ne  znati,  možda 
dakle  djevica,  koja  ne  pozna  muža).  —  1.  Dragula,  nevesta  plovana  Kuševiča. 
1423.  Baška.  S.  122.  Izp.  1437.  Š.  145.  —  2.  Puščam  rečenim ,  nevesti  mojoj 
i  hčerši  Peruči,  trsje.  1473.  Zadar.  Š.  272.  V.  kćerša,  a  izp.  Schrader  354. 
—  3.  Nevestica;  v.  primjer  p.  r.  daća,  str.  1825.  —  Izp.  Bog.  gr.  222.  i  dr. 

nevolja,  f.,  nevoljan ,  adj.,  miseria,  augustia,  calamitas  itd.,  pak  miser, 
miserandus,  oppressus  itd.,  Belost.  itd.,  B.  I.  V.  voljan.  —  I  Perg.  rječ. 
(oppressus  =  nevoljni).  —  1.  Nevo(l)ja  od  mora.  1415.  Omiš.  S.  116.  — 
2.  Pridoše  pred  nas  naši  plemeniti  purgari  slobodnoga  trga  našega ,  tužeči  se  i  po- 
vidajuči  nam  svoje  nevolje  i  potribščine.  1437.  Ozalj.  S.  141.  —  3.  Izp.  1470. 
Š.  261.  (nevoljnih  ljudi),  1527.  K.  225.  (u  koj  nevolji ,  u  ku  bi  pali),  K.  226. 
( nismo  bili  v  naše  dni  u  takovi  nevolji  ni  u  skrbi),  1543.  K.  242.  (velika  nevolja) 
i  dr.  V.  i  dokonjati,  cit.  2.,  pak  dopasti,  cit.  5.  (pravije  6.).  —  4.  U  Vrb. 
170.  čl.  8.  znači  jamačno  tjelesnu  ili  duševnu  manu,  težku  bolest;  prisežnici 


-  748  - 


dužili  su:  braniti  udovice  i  sirote,  i  va  inoj  inih  ubozih  ljudi,  ki  za  priprošćinu 
ili  nevolju  ne  budu  mogli  reći  njih  prav  pred  gospodinom .  —  5.  Polj.  Čl.  49a.  ; 
v.  baština,  cit.  2. 

Nevred,  prezime  ili  nadimak.  Zagreb.  Tk.  II.  ind. 
nevremen,  ađj.  (od  ne-vremen,  vrieme);  tako  Perg.  II.  t.  23.  prevodi 
illegitima  aetas:  Diete  nevremene  dobe .  V.  dob,  str.  24923.  Izp.  Belost.  ne*- 
vremenit,  immaturus  i  dr. 

nevriedan,  nevredan ,  nevridan,  adj.,  indignus,  indeeens  itd.  Izp.  Belost. 
itd.  —  Ako  bi  bili  sada  Ugri  cara  razbili,  kada  bi  konac  njih  nevridnu  vezenju , 
ili  gdo  bi  mog al  pod  njimi  ostati?  1526.  K.  Frankapan  poslije  bitke  na  Muhaču. 
K.  215. 

ne  vse;  mj.  ne  vsi,  svi;  non  omnes,  nonnulli,  neki?  —  Sbraše  se  ne 
vse  starijši  na  kup  itd.  Vin.  4.  (uvod  u  zakon).  V.  djed,  cit.  1. 

nezadovoljan,  adj.,  ne-zađovoljan ;  v.  t.  r.  Kako  taj  pozit.  znači  con- 
tentus,  ali  i  sufficiens,  idoneus,  capax  itd.,  dolazi  u  Perg.  i:  prisega  nezado¬ 
voljna,  insuflicienter  depositum  juramentum.  Oznaka  mjesta  izpala.  Moja  bilj. 

nezajmen,  nezajmit,  adj.,  od  ne-zajmiti,  non  mutuus;  adv.  nezajmito, 
non  vicissim.  V.  krv,  str.  54715.  Isto  što  neuzajamno,  neuzajmice. 

nezakon,  nezakon'n,  adj.,  illegalis,  nezakonit.  B.  I.  I  nezakonski  (Belost. 
s.  v.  illegalis),  bezzakon  (Stul.)  itd.  Vrlo  često  u  starih  iz vo rili.  Nezakonno, 
adv.  illegaliter.  —  Špan  reče  .*  knez  Ivan,  ja  sam  vidim,  da  nezakonno  hodimo. 
1512.  Bužani.  K.  199. 

nezetho®,  nezeto  (pl.  nezetones ),  nezethus  (pl.  nezethi ),  nezek,  nesik ,  nezich 

i  dr. ;  neka  teža,  utez  za  zlato  i  srebro.  Cesto  dolazi  u  raznih  likovih.  Izp. 
Tk.  I.  176.,  Tk.  IV.  336.  („super  quodam  argento  octodecim  nezich  voeato“), 
Tk.  V.  itd.,  pak  Klaić  Marturina  str.  173.  i  dr.  Bart.  tumači,  da  je  magj. 
nehezek.  Bila  bi  dakle  tudja  rieč,  pak  se  ne  bi  smjelo  pomisliti  na  postanje 
od  glag.  nesti  (Mikl.  Etym.  Wtb.  nes-).  Jamačno  u  Hrvatskoj  izgovaralo  se 
nesek,  nesić,  nesec.  V.  daća  II.  str.  182.  i  camera. 

nezmoren,  nezmoreni,  adj.,  part.  glag.  ne-zmoći,  t.  j.  pobiediti,  nad¬ 
jačati,  nadvladati,  dakle  invictus.  Perg.  I.  t.  6. :  nezmoreni  AndraŠ  kralj .  V. 
2.  nezmožan  i  zmoći  (zmoren). 

1.  nezmožan,  adj.,  nezmožno,  adv.,  impossibilis,  nemoguć  itd.  —  To 
slišimo,  da  je  nezmožno  bilo  red  dati  ni  učiniti  do  sada ,  pred  tim  razbojem,  t.  j. 
u  ugarskoj  vojsci  pred  MuhaČem.  1526.  K.  Frankapan.  K.  216. 

2.  nezmožan,  nezmožni,  adj.;  Perg.  II.  t.  67.  prevodi  invictissimi 
principis  itd.:  dekretornom  nezmožnoga  Mateaša  kralja.  Očito  pogrješka,  mjesto 
nezmoženoga  1c.  itd.  V.  nezmoren. 

neznajuć,  neznajući,  adv.,  part.  glag.  ne-znati,  ignoranter.  Pergošić. 
Moja  bilj. 

neznanje,  n.,  od  ne-znati,  ignorantia,  inscitia  itd.  V.  nevjed.  Primjer 
v.  p.  t.  r.  —  Buđv.  6.  čl.  6.  donosi  ustanovu,  da  neznanje  zakona  ne  izpričava. 

nezrel,  nezreo,  adj.,  immaturus  itd.  Po  tom  po  Perg.  doba  nezrela,  aetas 
illegitima,  pak  imperfecta.  V.  nevremen. 

nezrelice,  adv.,  po  B.  I.  na  jugu  isto  što  bezobzira,  ne  gledajuć, 
incaute.  Po  L.  Zore  Rad  110.  i  nezremice .  Očito  ista  rieČ. 
neže,  conj.;  v.  nere. 

nežit,  m.  (i  nižit,  jamačno  pogrješno),  rieč  prastara,  u  mnogih  slovj. 
jezicih.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  pak  Etym.  Wtb.  živ-;  postaje  od  ne-ži- ; 
razna  su  značenja,  u  nas  vrsta  bolesti,  ne  znam  kakova,  —  u  češ.  ulcus 
(Čir,  mozol),  polj.  rkeurna  (nazeba,  hunjavica)  itd.  Izp.  Star.  XIII.  150.  i  d. 
o  „ apokrifnih u  molitvah  (v.  o  tom  p.  r.  molitav)  proti  raznim  bolestim  i  dr., 
medju  inim  i  proti  nežitu,  pak  Zbor.  za  nar.  živ.  XV.  153.,  gdje  je  takodjer 
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razgovor  od  vetra  nižita  (dolazi  u  istom  izvoru  i  lik  nežit)  i  od  siČca“. 
Mnogo  analogija  ima  u  tih  molitvak  i  zaklinjanjih,  premda  je  prvi  izvor  iz 
manastira  istočne  crkve  XIV.  vieka  i  dalje,  a  drugi  iz  zapadnoga  primorja 
XVII.  vieka.  —  Sv.  Mihovil  arhanjel  i  sv.  Kuzma  i  Damijan  rekoše  njim : 
kamo  greš,  nižite,  steče  i  ustriljeni  vetre ?  A  oni  rekoše  njimi :  gremo  va  glavu 
človičasku  i  v  život,  i  kosti  mu  gremo  iskusti  i  žile  oslabiti ,  i  uši  ogluhnuti  i  oči 
oslipiti  i  nos  ognojiti,  i  usta  skriviti  i  zubi  skrušiti  i  mozgi  popiti  i  telo  na  smrt 
predati  itd.  Zbor.  za  nar.  živ.  XV.  155.  Vidi  se  po  tom,  da  se  pomišljalo 
na  pojave  težke,  smrtonosne  bolesti.  —  Sličnim  je  načinom  postala  i  staro- 
slovjenska,  možda  i  starohrvatska  rieč  nedug,  m.  (od  ne-dongu  —  po  Mikl. 
Etym.  Wtb.  jakost,  krepkoća),  dakle  bolest,  vococ,  infirmitas.  I  u  Jagićevu 
rječ.  k  Codex  Marianus.  Našao  sam  bilježku,  da  je  I.  Brlić  njegdje  za  koleru 
upotriebio  naziv  nedug.  —  Izp.  i  Mikl.  Lex.  pajaeoslov.  i  Dan.  rjeČ. 

nič,  ni  č',  mj.  niča,  neča,  aliquid,  nešto.  Čakavsko  narječje.  Više  puta. 
N.  pr.  1437.  Zadar.  S.  145.  (Valentin  mi  je  dizan,  ča  sam  mu  zajal  nigda  nič 
pinez ).  V.  niš. 

nicemuran,  ničemuren,  adj.,  frivolus,  improbus,  frugiperdus  itd.  Perg. 
rječ.,  Belost.  itd.  Rieč  obična  u  sjevernih  stranah.  I  ničemumjak,  m.,  ništarija 
itd.  Očito  postaje  od :  ni-Čemu-re(že),  ničemur,  nullo  usui,  nulli  commodo,  ni 
zašto.  V.  Markaj,  man  i  dr. 
nić;  v.  noć. 

nići,  niknuti,  perf.,  germinare  itd. ;  Belost.  itd.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb. 
nici,  nik-  1.  i  2.  Praslovjenska  rieČ.  Bit  će  sve  u  svezi.  —  Kada  se  krmče 
zateče  u  šteti  na  žitu,  dokle  nije  niklo,  tada  ga  je  oni,  čigovo  je  žito,  voljan  ubiti 
i  onde  prinesti  na  rvotinu,  gdi  je  rilo,  i  onde  ga  oj  ti.  Polj.  68.  cl.  60c.  Ako  je 

žito  niklo,  pak  već  „u  travia,  može  vlastnik  pače  u  šteti  zatečena  krmka 

i  istratiti. 

nid;  v.  gnjed  (fuscus,  mrk).  —  Sukna  nida  pod  lisice .  1473.  Zadar.  S. 
272.  Ne  znam,  kako  valja  razumjeti  posljednje  dvije  rieči.  Ili  je  samo  jedna? 

nie,  nije,  mjesto  ne  (non);  piše  često  Perg.  n.  pr.  nye  nevech  oni  (t.  j. 
ne  samo  oni,  str.  54.),  nie  lisztov  dgela  onoga  brata  (str.  65.),  i  nye  na  one, 
Icoteri  su  (str.  76.),  pak  tyem  zakonom,  i  nije  drugim  (str.  26.),  muškomu  szpolu , 
i  nye  senszkomu  (str.  30.)  i  dr.  Možda  valja  svagdje  Čitati :  nije.  Piše  često 

i  mjerna  (mj.  neima,  nema)  itd.  (n.  pr.  str.  60.). 

niem,  adj.,  mutus;  izp.  Belost.  itd.;  praslovjenska  rieč.  Mikl.  Etym. 
Wtb.  nemu  i  Schrader  475.  Niemo  je  blago,  stoka.  N.  pr.  Ljudiesu  (možda: 
ljudi  jesu,  a  može  biti:  ljudie  su)  razlučeni  od  niemih  stvari  rasumom  i pametju 
(predgovor  Perg.  3.).  —  Ali  čini  se,  da  je  po  staru  značenju  doista  niem  i 
onaj,  koji  ne  govori  slovjenskim  jezikom.  N.  pr.  Nestor  117.:  poslanje  sluga 
u  Pečeru,  podložnu  Novgorodu,  a  ottuda  ide  v  Jugru ;  Jugra  že  Ijudje  jest  j azile 
nem  i  sosedjat  s  Samojadju  na  polunoštnih  stranah .  Kano  da  je  ovdje  niem  isto 
što  tuđj. 

Niemac,  Nemac,  Nimac,  m.,  Germanus,  Allemannus  itd.  Kako  niem 
(v.  t.  r.)  znači  i  tudj  jezik,  bit  će  ime  to  s  time  u  svezi,  i  ako  je  možda 
inako  postalo.  —  Nimci,  pl.,  znači  zemlju  Njemačku.  —  1.  0  Niemcih  u 
naših  građo vih  v.  grad  II.,  pak  gallicalis  lingua.  —  2.  0  tobožnjih  Niemcih  voj- 
nicih  v.  Hrvatin  VIII.  12.  Izp.  Lop.  act.  conf.  III.  82.  (XVII.  viek),  gdje  se 
u  službenom  izvještaju  oblastnici  tuže,  da  tobožnji  Niemci,  vojnici  u  Petrinji, 
nisu  Niemci,  nego  su  als  Croathen  geboren.  —  3.  V.  primjer  p.  r.  Jermanija. 
—  4.  Gubim  za  kralja,  ča  i  na  Hrvatili  imam ,  1c  onomu,  ča  i  na  Nimcih  gubim. 
1527.  K.  Frankapan.  K.  222.  —  5.  Ca  je  v se  z  Nimci  na  meji.  1527.  Istra. 
K.  225.  —  6.  Veliki  kapetan  petrinjski  Wolfgang  grof  Erdedi  piše  biskupu 
u  Zagreb  1635.  Lop.  act.  conf.  II.  175.:  Alco  bih  ja  bez  volje  v.  m.  satisfakciju 
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učinit,  taki  bi  Nimci  rekli ,  da  s  njimi  ne  držim,  nego  s  Hrvati,  a  i  tako  Nimci 
Hrvatom  niti  Vugrom  dobra  ne  misle.  —  7.  Hoće  i  veće  Nemac  još  danas  dojti. 
1592.  Ban  Erdedi.  K.  295. 

niekati,  nekati,  nikati,  impf.,  negare,  poricati,  govoriti  ne  ili  nije.  Belost. 
s.  v.  nego:  tajim,  nekam  (s.  v.  recuso  ima  nečem) ;  Jambr.  nelcam,  nikam  i  dr., 
Stul.  njekati,  prinjekati  i  dr.  —  Sto  ja  znam,  najstariji  primjer  1451.  S.  194. 
(v.  o  tom  izvoru  banovac,  pak  bat,  cit.  2.):  Juraj  H.  pozvao  pred  sud  Martina 
D.  za  neki  vinograd.  Martin  pozivlje  se  na  vrv,  da  vrv  hoće  vrvju  pokazati. 
A  on  Juraj  opet  da  je  nekal,  proti  onomu  Martinu  govore:  „ne  daj  bogu .  — 
Ne  ima  razloga,  da  se  kako  S.  u  opazci  misli,  mjesto  ,,nekalu  čita  ,,rekal“. 
V.  odnetiti  se. 

nietiti,  netiti,  nititi,  impf.,  fovere  ignem,  fomentare,  užgati  i  ložiti  oganj. 
Praslovjenska  rieČ:  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  gneti-  i  Bernek.  gnet’o.  Daljnja 
etimologija  tamna.  Belost.  itd.  —  B.  I.  ne  ima.  —  Svaka  kuća,  na  gradskom 
gruntu  u  Trsatu,  ima  u  ime  straževine  dati  spud  vina  ili  1  dukat.  A  kade 
(se)  ne  bi  oganj  netil  i  ljudi  pomanjkali  je  slobodna.  1640.  Trs.  224.  Čl.  45. 

nigda,  mj.  nikada,  nunquam,  ali  i  mj.  njekada,  aliquando,  quondara. 
U  potonjem  značenju  v.  primjer  p.  r.  nič.  —  U  značenju  nikada  često  nigdare, 

nigdar.  N.  pr.  1.  1448.  Rmanj.  S.  178.  (nigdar  ni  kakor,  otaj  ni  očito).  —  2. 

1500.  Senj.  K.  181.  (nigdar  po  nijedno  vrime).  —  3.  Ne  more  biti  pristojno 

nigdar .  Polj.  70.  Čl.  62.  Izp.  Dan.  rječ.  itd.,  a  v.  negda  i  nijedan, 

nigdar;  v.  nigda. 

nigdašnji,  adj.,  isto  Što  nekadašnji 9  negdašnji,  pristinus.  —  Nigdašnjega 
g.  bana  Petra.  1458.  Senj.  Š.  213. 

nigromanticus0,  nigromantes,  m.;  v.  duh  i  lumbarda, 
nihati;  v.  nehati, 
nije;  v.  ne  i  nie. 

nijedan,  ni  jedan,  nijedin,  nullus,  i  isto  što  nikakov.  Izp.  Dan.  rječ. 
i  dr.  —  1.  Ni  za  nijednu  krivinu  .  .  .  ni  za  jednu  krivinu.  1436.  Klis.  Š.  433. 
434.  —  2.  Nigdar,  po  nijedno  vrime.  1469.  čovka.  Š.  256.  —  V.  i  nigdar, 
cit.  2.  —  3.  Pravda  listom  nijedne  moći  ne  da  —  jer  su  falšivi.  1581.  Krašić. 
K.  284. 

nikakor,  nikakore,  nikakože,  nullo  modo,  nikako;  izp.  Dan.  rječ.  itd. 
—  1448.  S.  178.  ( nigdar  nikakor )  i  1461 — 1470.  S.  262.  (prez  dopušćenja 
papina  nikakože  prestupiti).  V.  nigdar. 
niki;  v.  neki. 
nikolik;  v.  nekolik. 

nikolište,  nikolišće,  adv.,  značit  će  nunquam,  nikada,  isto  što  staro- 
slovjenski  nikoli  i  nikoliže.  Ima  doduše  Dan.  rječ.  nekoli,  aliquando,  nekolišti, 
nekolištb,  aliquotiens,  ali  nikoliže,  nunquam.  U  primjeru,  koji  sliedi,  bit  će  po¬ 
tonje  značenje:  da  sijega  nikolište  ne  potvori,  dokle  je  grad  Dubrovnik  i  vlasteli 
dubrovački  segaj  ne  p otvore  i  nekom  neverom  ne  izgube.  1392.  Bosanski  kralj 
Dabiša.  S.  430.  Listina  nije  pisana  ikavskim,  već  južnim  našim  narječjem. 

nimalo,  adv.,  nequaquam,  plane  nihil,  nec  minimum.  Izp.  Stul.  i  B.  I. 
Perg.  rječ.  penitus  non;  zevsjema  n.,  non  omnino. 

nina,  nine,  nini,  ninu,  možda  i  nin,  adv.,  nunc,  sada.  Praslovjenska 
rieč.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  nyne,  pak  Lex.  palaeoslov.  i  Dan.  rječ.  U  svih 
je  malne  slovjenskih  jezicih.  Bila  je  negda  jamačno  živa:  u  Hrvata  itd.  Ima 
i  Stulić  nini.  Iz  glag.  misala.  Dolazi  u  nas  i  u  listinah  čistim  pučkim  lirv. 
govorom  pisanih.  — •  1.  Gubavca  Algrita,  staričinu  od  Gubavac,  Tci  je  nina  i  ki 
bude  v  tom  mesti  staj(a)ti  v  Gubavci .  1437.  Zadar.  S.  144.  V.  1.  guba.  — 
2.  Od  nina  naprid.  1450.  Baška.  Š.  182.  —  3.  Od  nina  naprid.  1460.  Novi. 
S.  223.  —  4.  Od  nine  naprida.  1487.  Vrbnik.  S.  322.  —  5.  Od  nina  naprvo. 
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Vrb.  164.  čl.  3.  (g.  1483.).  —  6.  Hvala  i  ninu  ostavljajemo  u  vehi,  amin. 

1370.  Bosna.  Š.  85.  Dvojbeno.  —  7.  Ima  još  jedan  primjer,  ali  takodjer 
dvojben.  U  Š.  274.  i  378.  dvije  su  tobože  listine,  a  u  istinu  samo  jedna, 
i  to  prva  s  pogrješnim  godištem  1475.  po  priepisu  Lopašićevu,  a  druga 
s  izpravnim  1495.  Izvor  sam  progledao  i  mislim,  da  se  ne  varam,  da  je  i 
priepis  Lopašićev,  a  i  onaj  otisnut  na  str.  379.  i  d.  u  S.  donekle  pogrješan. 
Uvod  po  Lopašiću  S.  274.  glasi:  Ja  sudac  Tomaš,  hi  bih  va  to  vrime  sudac 
slachi,  dam  na  znanje;  po  8.  379.:  Ja  s(u)dac  Tomaš,  hi  bih  v  to  vrime  s(u)dac 
slachi ,  nin  virom  (?)  itd.  Ja  sam  pročitao  pak  ovako:  Ja  s(u)dac  Tomaš,  hi  bih 
v  to  vrime  s(u)dac  slachi,  nin  vnov  itd.  Ima  i  dosta  inih  pogrješaka  u  rečenih 
priepisih.  V.  znož.  —  Mislim,  da  nin  vnov  može  značiti,  da  je  Tomaš  „sada 
iznova “  sudac  braće  Slaćana,  t.  j.  u  obćini  ili  bratstvu  njihovu,  pak  da  nin 
stoji  mjesto  nina,  nine  ili  nini.  Moglo  bi  se  doduše  Čitati  i  njin,  pak  bi  pisac 
bio  mogao  konstruirati  svoju  rečenicu,  misleći:  „njihov  (t.  j.  braće  Slaćana) 
na  novo  izabrani  sudacu.  V.  njin  i  nov  (vnov). 

nisko,  adv.,  profunde,  inferne,  od  adj.  nizak,  depressus,  infimus,  imus 
itd. ;  mjesto  nizko.  Izp.  Belost.,  Stul.  itd.  Nije  jasno  značenje  fraze  u  Franka- 
panovoj  darovnici  samostanima  sv.  Jelene  i  sv.  Spasa:  rečene  posasijune  dajemo, 
darujemo  i  potvrjujemo  ...  i  da  mi  iz  rečenih  posasionih  iznamemo  ruhe  naše  nisho 
%  visoho.  1466.  Senj.  S.  248.  Kao  da  hoće  reći:  profunde,  posvema,  izcrpljivo, 
beziznimno.  ^ 

niš;  v.  ništa  itd. 

Niš,  m.,  grad,  sada  u  Srbiji.  Spominje  se :  Car  dojde  h  Nišu  na  4. 
miseca  ljulja  ...  a  pulcše  velilce  vodi  sobom  3,  he  su  u  Nišu  vijene.  1529.  Iz¬ 
vješće  kanonika  senjskoga  iz  Dubrovnika.  K.  234.  V.  Jus?  Kobila.  —  Zar 
su  ti  veliki  topovi  u  Nišu  lievani  (što  pisac  zove  vijeni,  t.  j.  od  glag.  viti 
ili  vijati.  Izp.  B.  I.)?  Ne  bi  se  lako  moglo  čitati:  vi(d)jeni,  jer  se  ne  zna, 
zašto  bi  topovi  bili  vidjeni  baš  u  Nišu. 

nišan,  m.,  signum,  znak,  cilj  itd.  B.  I.  Izp.  i  Dan.  rjeČ.  Turski.  — 
Car  turski  piše:  ovi  moj  visohi  nišan,  hada  h  vam  dodje.  1492.  Carigrad.  S. 
354.  355.  Po  Stoj.  Novakoviću  Duš.  zak.  str.  60.  Čl.  74.  pozniji  neki  priepis 
ima  već  razve  nišanov  zalconih,  mjesto  razve  zabel  z.  V.  zabiel,  pak  biljeg,  grb, 
cit.  5.,  lug  i  dr. 

1.  nišće  (nišče),  isto  što  nitko,  nigdo,  nikto,  nullus,  nemo,  Belost. 
Dolazi  u  izvorih  sjev.  narječja.  Čuje  se  rieč  i  sada.  —  Da  ga  nema  nišče 
bantuvati.  1592.  Nedeljišće.  K.  294.  V.  2.  nišće  i  2.  ništo. 

2.  nišće,  nihil,  ništa.  Ne  znam,  kako  postaje  taj  lik.  V.  ništa.  —  1. 
Njega  pleme  nišče  se  ne  obsujuje.  Vin.  12.  čl.  29.  —  V.  nišćemanje.  —  2. 
(Kumasurom  oporučnim)  ne  mozi  nigdore  nišče  reči  mojih  bližih.  1437.  Zadar. 
S.  145.  —  3.  Nismo  nišče  priložili .  1450.  Stomorino  selo.  Dalmacija.  S.  185. 
—  4.  Sv.  Brnard  di,  da  v  pahli  nišče  inoga  nij,  t'hmo  samo  volja,  jere  človih 
dobru  volju  sagriša.  1459.  Novi.  S.  219.  —  5.  Da  ni  nišče  onaho,  haho  se 
udrži  u  petom  artihulu  (upitaka  za  svjedoke).  1527.  Posedarje  kod  Zadra. 
K.  228. 

nišćekoji,  adj.,  kao  da  znači  ineptus,  neprikladan,  malovriedan,  koje 
kaki  itd.  U  jednom  primjeru:  Turske  vojske  ne  če  biti  h  boju  Turah  nego  sto 
tisuč,  a  (o)stanah  niščehoji ;  od  ukupna  broja  260.000  momaka  bilo  bi  dakle 
160.000  manje  vriednih.  1529.  Senjski  kanonik  piše  iz  Dubrovnika.  K.  234. 
Možda  je  zlo  Čitano?  V.  ipak  hman  ( ništa  ljudi,  str.  3964.). 

nišćemanje,  niščenemanje,  adv.,  nihilominus,  tamen,  attamen,  verum- 
tamen,  ništa  manje,  ništa  nemanje.  V.  te  rieČi.  —  1.  Dd,  niščernanje  molimo 
Isusa  Hrista.  1459.  Novi.  S.  219.  —  2.  Niščenemanje  buduči  je  veran  sluga 
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svitle  krune .  1529.  K.  333.  V.  nišćekoji.  —  3.  Nišćemanje  nimaju  mu  ponesti 
ta  obed.  Vin.  6.  čl.  3.  Izp.  i  n.  dj.  9.  čl.  10.,  17.  čl.  50.  51.,  19.  61.  56., 
22.  61.  69.  i  24.  (na  kraju). 

ništa,  nišće  (v.  2.  nišće),  niš,  ništare,  ništar,  ništor  i  dr.,  nihil,  od 
ni-čfcto-re  (izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  ku  1.,  str.  152.  i  go);  nič  u  hrvatskih  iz- 
vorih,  što  ja  znam,  redovno  znaci  nešta,  a  ne  ništa;  nič  (za  nihil)  nisam 
zabilježena  našao;  dolazi  u  slovenskom  jeziku,  a  ima  primjera  —  rjedje  — - 
i  u  crkvenoslovjenskih  izvorih.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  —  Nikaj  (i  u  iz- 
vorih  sa  sjevernih  stranah)  -dolazi  rjedje,  nego  li  ništa,  ništar  itd.,  češće  dolazi 
niš.  Izp.  Dan.  rječ.,  Belost.  itd.  —  1.  Sa  svet  ništare  ni.  1368.  Š.  85.  V. 
bratstvo,  cit.  19.  —  2.  Listi  i  opovidi  .  .  .  vse  doli  položiše  i  umoriše  i  ništare 
proti  njemu  i  ditci  njegovi  vridne  učiniše .  1447.  Ripač.  S.  172.  —  3.  V. 
meštar,  cit.  5.  —  4.  Izp.  i  Perg.  rječ.,  vrlo  često.  —  V.  nere. 

ništamanje,  ništanemanje,  ništarmanje,  ništarnemanje ;  v.  nišćemanje.  — 

1.  Već  Vin.  8.  čl.  7.  (ništarmanje).  —  2.  Ništar  manje  ovo  smo  opet  zapovedali. 
1586.  Jaska.  K.  287.  Često.  I  Perg.  rječ. 

1.  ništo,  ništor  itd.,  isto  što  ništa.  V.  t.  r. 

2.  ništo,  ništor,  mjesto  nik’to-re,  nihto-re,  pored  nigdor,  nitko,  nitkor 
itd.,  nemo.  U  najsjevernijem  narječju  tko  pretvara  se  u  što.  I  sada  običan 
idiotizam.  —  1.  Da  ga  nema  ništor  bantuvati.  1592.  Nedeljišće.  K.  297.  — 

2.  Ništor  ga  ne  kote  delati  —  zapuštena  vinograda.  1595.  Sv.  Ivan  Zelina.  K. 
300.  —  3.  1 Udomaš  na  sepu  zvaše,  ali  se  ništor  ne  najde,  ni  ne  javi,  niti  proti 
reče.  1598.  Medjumurje.  K.  307.  —  4.  Izp.  Perg,  rječ.;  vrlo  često.  —  V.  nitko. 

nitko,  nemo,  mjesto  nik’to,  pored  nigdo,  niko,  nigdor  itd.  V.  2.  ništo. 
Izp.  Dan.  rječ.  itd.  —  A  toj  nitko  ne  protivi.  1506.  Klis.  K.  189. 

nižnji,  adj.,  inferior;  izp.  Dan.  rječ.  i  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  hidkbhb, 
i  stul.  —  Perg.  I.  93.  (drugih  niznjih  plemenitih  ljudi  zenam  se  slamenno  — 
(ili  zlamenno  ?)  —  ruho  daje  ili  veće  ili  menje). 

njemački,  njem'čki,  njemšhi,  nemački,  nemški,  nimški  itd.,  adj.,  ger- 
manicus  itd.  Izp.  Dan.  rječ.  itd.  V.  Niemac.  —  Nemški,  nimški.  1275.  Istra. 
Š.  12.  i  dr.  Često. 

njin  (nin),  mjesto  njihov,  adj.,  eorum.  Izp.  B.  I.  (i  njihan,  odakle  je 
lik  njin  i  postao) ;  izp.  Dan.  rječ.  hhxlhb  (XIV.  i  XV.  viek).  Čuje  se  i  sad 
i  na  zapadu  i  na  sjeveru.  Može  biti,  da  je  ova  rieČ  u  jednom  primjeru  (v. 
p.  r.  nina,  cit.  7.). 

njiva,  f-,  ager.  Sveslovjenska  rieč.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.,  pak  Belost. 
(nabraja  razne  vrste)  itd.  —  U  Tolanje  polače  njiva.  1250.  Povije.  Š.  8.  Izp. 
1447.  Novi.  Š.  173.,  1459.  Draganić.  Š.  215.,  1505.  Okić.  K.  183.,  1589. 
Petruševac.  K.  290.  i  mn.  dr.  U  Korč.  gniua.  Glossar.  : —  V.  i  primjer  p.  r. 
miešati.  I  Polj.  rječ. 

noć,  f.,  nox.  Izp.  Belost.  (zanimljivo  nazivlje)  itd.,  pak  Schrad.  569. 
i  Mikl.  Etym.  Wtb.  U  Zagrebu  dolazi  lik  nič  (nicz).  Ne  mora  biti  grieškom. 
I  sad  ima  kraj  Zagreba  (uz  Plešivicu)  narječje,  gdje  se  kadšto  q  izgovara 
kao  i.  —  V.  dan,  str.  187 8.,  kradja  i  dr.  Ondje  je  već  navedeno  nekoliko 
primjera  o  kažnjivanju  zlih  čina  noću  počinjenih.  V.  i  harte,  cit.  1.,  pak  o 
utvrdjivanju  dobe  noćne  u  postupku  parbenom:  čekati,  cit.  4.  i  5.  i  ignis 
incensio.  Dan  traje  na  rokovih,  stancih  itd.,  gdje  stranke  imaju  čekati  jedna 
drugu,  ne  samo  po  vinodolskom,  već  i  po  dubrovačkom  itd.  običaju:  „do 
zviezdea,  ad  stellam.  Izp.  Staat  Serb.  II.  19.  Bit  će  to  obćeno  hrvatsko  pravilo. 

noćir,  m.,  slušao  sam  u  Zagrebu,  kao  za  šalu,  za  čovjeka,  koji  pusto - 
pašno  noći  protraćiva,  noctivagus,  lychnobius,  grassator,  comissator  nocturnus, 
njemački  Nachtschwarmer.  U  hrvatskoj  staroj  književnosti  noćnik.  Izp.  StuL 
0  nastavku  -ir  v.  ime,  str.  42917. 
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nodar;  v.  notar. 

-nog;  izp.  neka  imena,  u.  pr.  Babonog,  Babonožić  itd.  Tako  je  više 
prezimena  postalo ;  bit  će  svaki  put,  ili  barem  u  većini  slučajeva  pokvareno, 
mjesto  izvornoga  -neg.  V.  t.  r.  i  pacnog. 

noga,  1‘.,  pes,  crus.  Izp.  Belost.  (s  mnogo  nazivlja),  pak  Schrad.  468. 
i  Mikl.  Etym.  Wtb.  Praslovjenska  rieč.  U  rjedjih  sluČajevih  sieČe  se  zločincu 
i  noga.  V.  3.  kazan,  III.  2.  i  V.,  pak  bulati,  cit.  11.  i  krv,  cit.  2.  —  1. 
Zanimljiva  je  ustanova  o  pristavu,  pred  sud  izvedenu  po  jednoj  stranci  (Polj. 
74.  Čl.  67c.).  Ako  protivna  strana  hoće  prigovoriti  i  poreći  ga,  voljna  je  to 
učiniti  samo  dokle  on  pristavuje  stojeći  na  nogah,  dakle  dok  sudu  razlaže  stanje 
parbe,  jer  svatko  pred  sudom  ima  stojeći  govoriti.  Cim  dovrši  pristav  tere 
jur  sede  u  sudu,  jur  ga  nije  voljan  ondaj  opet  dvignuti  ni  ga  poreći.  V.  pristav 
i  strniti.  —  2.  Dva  kmeta  ozliediše  kovača  Nikolu.  Noga  mu  se  osušila. 
Suđjeni  su  na  5  grivni  osuda  ozlieđjenomu,  a  jedan  sudcu  („quia  pes  in- 
ariđata  [sic!]  foretu).  1363.  Tk.  VI.  284.  Izp.  Polj.  47.  cl.  35a.,  a  v.  ma- 
ganatan,  manjkati  itd. 

3.  Mjera  je  dužine  i  u  starom  Zagrebu.  Izp.  Tk.  VI.  ind.  i  đr.  („pes 
humanusa,  „p.  terraeu).  Izp.  Belost.  p.  r.  mera  i  noga.  Po  njemu  je  (konac 
XVII.,  početak  XVIII.  vieka)  n.  ili  stupina,  cepeliš,  sa  16  prsti  (digitus);  p. 
čini  4  zrna  jačmena  na  red  položena,  šalca  ili  pedalj ,  mali  pedalj,  ped  isto  je- 
što  lat.  palmus  i  mjeri  4  prsta.  Mletački  „pieđea  je  po  Tabeli  veći  od  bečke 
n.  (bila  bi  —  po  Littrowu  bečka  0*3161,  a  mletačka  po  prilici  0*347  met.). 
—  Pedanj,  pedalj  veliki  (po  Belost.)  lat.  spithama,  dodrans,  palmus  major  ima 
pak  12  prsti.  Mislim,  da  u  nas  u  starih  pravnih  izvorih  ped  odgovara  lat. 
palmus  =  šaka.  Izp.  B.  I.  Ne  govori  li  za  to  i  primjer  u  n.  dj. :  „konji  se 
mjere  peđju,  a  ljudi  pameću^  ?  U  crkveno slovjenskom  jeziku  rieČ  ima  dašto 
oba  značenja  —  i  šaka  i  pedalj.  V.  lakat,  ped,  pedanj,  pednjić  i  dr. 

nogostup,  m.,  po  L.  Zore  Rad  35.  pučka  iliti  po  njegovu  narodna  je 
bez  sumnje  rieč.  On  izpravno  veli,  da  može  služiti  za  trottoir,  marciapiede. 
Ja  sam  rieč  čuo  u  Gornjoj  Krajini,  ali,  kako  je  prirodno,  sa  značenjem : 
nožni  slied,  pak  tražina,  putanja,  prt,  utrenik,  utren  put,  staza  i  mn.  dr.  Izp. 
Belost.  s.  v.  callis,  limes,  semita,  trames  i  dr.,  pak  B.  I.,  a  v.  stranopusta. 

nor,  ađj.,  itd.,  po  Belost.  prez  pameti,  stultus,  amens.  Po  svem  hrv. 
sjeveru  obćena  rieč.  Bez  sumnje  isto  što  njemački  Narr;  po  Kluge  je  pak 
postanje  te  rieči  —  samo  njemačke,  ostali  je  germanski  jezici  ne  imaju  — 
„durchaus  đunkel“. 

nos,  m.,  nasus.  Izp.  Belost.  itd.  —  1.  Ožeg  nosa  kao  kazan  spominje 
se  često.  V.  bulare,  cit.  1.  i  2.  Rjedje  se  spominje  rezanje,  Češće  razpor  nosa. 
Rezanje  nosa  je  u  starom  ug.-hrv.  pravu  (izp.  Corp.  jur.  dekrete  Ladislava 
itd.)  poznata  kazan,  a  tako  i  na  zapadu  i  istoku.  Izp.  Du  Can.  s.  v.  dena- 
satus  i  Brunner  II.  603.  (za  kradju  i  preljub),  pak  Duš.  zak.  I  bizantinska 
je  to  obljubljena  kazan:  ptvo/.oTUsfaila'..  Izp.  Dubr.  (glosar  K.  Jirečka  s.  v. 
nasus).  V.  kradja,  cit.  1.  i  2.  U  Dubrovniku  statut  prieti  rezanjem  nosa  i 
služkinji,  koja  bez  znanja  gospodareva  uvede  mužkarca  u  kuću.  —  2.  0 
kazni  za  odsječen  nos  govori  Polj.  čl.  35c.  V.  grubota,  kazan,  krv  i  dr. 

noseć,  adj.  (part.  od  glag.  nositi),  po  tom  noseća  žena,  mulier  praegnans, 
gravida.  Izp.  Belost.  i  B.  I.  (sin.  bregj).  Po  sjev.  narječju.  Izp.  Perg.  rječ. 

nositi,  impf.,  gestare,  portare,  ferre  itd.  Praslovjenska  rieč.  Izp.  Mikl. 
Etym.  Wtb.  nes-  (nesti),  pak  Belost.  itd.  i  B.  I.  —  U  prenesenu  smislu:  1. 
Za  onu  ljubav  ku  nosim  Njega  scitlosti  (kralju).  1529.  K.  234.  —  2.  Znamo, 
da  bi  se  moglo  u  Zagrebu  spraviti  .  .  .  žitka  do  petnadeste  jezer  lcvarat,  da  bi  na 
nje  žurbu  nosili.  1592.  Ban  Erđeđi.  K.  293.  —  3.  I  po  Perg.  rječ.  (p.  r. 
pazka)  pazlcu  n. 
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0  službi  kmetskoj  (glas,  partik  u.  itd.)  v.  daća  III.  Izp.  i  Staat  Serb. 
II.  69.  — 

nosni  glasovi  i  u  izvorih  starohrvatskih  kao  da  su  ostavili  nešto 
traga.  Pitanje  je  strogo  jezikoslovno.  Pravo  kaže  V.  Jagić  (Knjiž  I.  386.), 
da  mi  ne  znamo  pravo,  preko  Čijih  su  usta  doprla  u  izvor  pojedina  imena 
itd.,  po  kojih  bi  se  moglo  slutiti,  da  je  živio  u  govoru  po  naših  strana h 
koji  nosni  glas.  Samo  mislim,  da  ne  imamo  s  druge  strane  ni  puna  dokaza 
o  tom,  da  su  se  u  ono  doba,  kad  počinje  era  hrvatska  u  naših  stranah, 
već  doista  lučila  svakolika  narječja  hrvatska  od  jezika  staroslovjenskoga 
dosljednim  nestatkom  nosnih  glasova.  Upozorujem  ipak  na  nazore,  razvijene 
u  Mikl.  Lautlehre  str.  46.  47.  i  307.,  pak  na  razprave  Hattala  Knjiž.  II. 
470 — 471.,  Crnčić  n.  dj.  II.  17.  i  Geitler  Rad  34.,  str.  113.  114.  Svakako 
mi  se  Čini  jedno  utvrdjeno:  na  jugozapadu  našem  prije  su  izginuli  nosni 
glasovi,  nego  li  na  sjeveru,  napose  u  krajevih  hrvatskoga  Sloviuja,  odakle 
nam  latinski  izvori  mnogo  više  rieči  hrvatskih  i  u  poznijih  viekovih  donose, 
u  kojih  se  možda  smije  nazrieti  ostanak  nosnoga  kojega  glasa.  Na  žalost, 
u  tih  su  izvorih  sačuvane  jedine  u  obće  bilježke  o  zanimljivih  sjevernih  na- 
rječjih  hrvatskih  za  tamno  u  tom  pogledu  doba  razvoja  narječja  sjevernih 
sve  do  XV.  vieka.  Već  je  u  toli  nepodpunih  ovih  Prinosih  spomenuto  pak 
dosta  rieči  hrvatskih,  a  prastaro  slovjenskih,  do  kojih  smo  došli  samo  po 
glosi,  sadržanoj  u  kojoj  listini  tudjim  jezikom  sastavljenoj  itd.  —  Eto  ne¬ 
koliko  primjera,  mimogredce  pobilježenih.  Po  koji  je  sumnjiv,  može  se  svesti 
na  ino,  nehrvatsko  porietlo  rieči  ili  pisca,  pisarske  ili  izdavačke  pogrješke 
itd.  Ali  ostat  će  ih  dosta,  koji  kao  #da  svjedoče  o  tragovih  rinizma  u  hrv. 
jeziku,  i  to  ne  samo  u  najstarijih  viekovih. 

1.  Iz  Rač.  doc.  (ind.):  Centena  (Tzentzena,  Zentina),  Dumbrava,  Go- 
rento  pored  Goretin  (i  sada  Goreta  prezime  u  Rajevu  selu),  Montimerus 
(Muncimir,  Muntiraerus,  Mutimir),  Pesenta  (Pset),  Sansagus  (Sansicovo,  son- 
sek?),  Santpulc  (Swentipulc),  Trun^an  (i  Sm.  cod.  II.  ind.,  v.  3.  Trontelj). 

2.  Iz  poznijih  izvora,  što  su  mi  rabili,  po  kazalih;  bilježim  sa  *  rieči, 
koje  dolaze  svojim  redom  u  Prinosih :  Bondimerus,  Dembrow*  (Prinosi,  str. 
279.),  dunbina*,  horongvica  (v.  horugva),  kment*  (v.  i  kmet,  a  primietit  ću, 
da  A.  Starčević  u  izdanju  Razvoda  istarskog  Ark.  II.  239.  čita  „svoimi 
kmentiu;  ina  dva  izdanja  istoga  izvora  —  K.  11.  i  Š.  23.  —  imaju  „kmetici  ; 
ja  nisam  vidio  izvornika),  Kontinšćak*  (v.  Hrs,  str.  4062r),  konća*,  lonka*, 
Preraunda  (Ljubić  II.  461.  462.),  Sventče  (SinČe,  Zempche,  M.  E.  Z.  II.  84.; 
izp.  razpravu  Klaićevu  o  rodu  Svetačkih  Rad  119.;  zanimljivo  je,  da  su  i 
poturČenici  toga  roda  nosili  pored  hrv.  lika  SvetaČković  —  i  magjarizirano 
prezime;  nadjoh  barem  u  Kačića  22.  izdanje,  str.  416.:  „ZenČe  Ibrahimecc), 
unžgati  (našao  sam  u  pripoviesti  o  padu  Sigeta,  što  ju  je  napisao  —  kako 
izdavač  mnije  —  pratilac  Zrinskoga.  U  slovenskom  „Časopisu  za  zgodovino 
in  narodopisje“  IX.  (1912.)  izdan  je  zanimljivi  tekst  latinicom.  Ugledao  sam 
fotografiČki  snimak  izvornika.  Posve  jasno  un-;  veoma  čitljiv  rukopis;  v.  niže 
pod  3.  na  kraju). 

3.  Čuju  se  i  sad  po  raznih  stranah  neke  rieči  (i  imena  mjesta,  pre¬ 
zimena  itd.),  gdje  bi  se  možda  smio  naslutiti  ostatak  starijega  obćenijega 
izgovora  rinizma.  Zvjezdica  znači,  kao  i  pod  2.  Izp.  inače  i  A.  R.  i  B.  I. 
Brence,  brenčati,  dumbok,  dumbina*  itd.,  Dumbović,  fantiti*,  glimbok,  glum- 
past  (kod  Zagreba),  golopenda  (nejasna,  jamačno  prostačka  rugalica;  izp.  A. 
R.  golopenda,  i  golopud;  primietit  ću,  da  Zrinski  —  po  Sibila  rječ.  —  ima 
lik  goloponda),  gumb  (Geitler  n.  dj.  115.),  gunđati,  gundelj  (mjesto  gudelj), 
klerapati  (klepati;  po  A.  R.  umetnut  glas  m),  kolimbati  se  (A.  R.),  Krompić, 
kurent*,  munga*,  njuhati  (od  ahati ;  v.  i  navuhati),  nugal*,  nutar*,  Ombla 
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(ima  biti  tudj  naziv  za  mjesto  kod  Dubrovnika;  ali  u  južnih  stranah  toliko 
ima  „Ubalaw,  da  dvojba  nije  bezrazložna,  nije  li  u  imenu  talijanskom  sa¬ 
čuvan  stariji  izgovor  hrvatskoga  izvornoga  imena,  koje  je  poslije  zaboravljeno 
ter  mjesto  ustupilo  novomu  nazivu),  Sember  (da  nije  u  svezi  sa  sebr  ?  Izp. 
Semberija  u  Srbiji),  Smendrovac,  Sminderovac  (prezimena  kod  Karlovca;  nije  li 
sveza  sa  Smenđerevo,  mjestnirn  imenom,  dašto  možda  ne  sa  srbskim  Smede- 
revom,  a  da  je  u  korienu  toga  imena  negda  bio  nosni  glas?),  Sutinsko,  Su- 
tinska  (mjesto  u  Zagorju  i  potok  kod  Suseda  —  kraj  Zagreba;  bit  će  bez 
sumnje  ostanak  nazala),  šantati  (Geitler  n.  đj.  str.  114.),  Švendić  (prezime, 
Podravina),  Trontelj  (prezime  u  Gornjoj  Krajini),  tumpast  (tup,  glup;  kod 
Zagreba),  vampir  (upirina  i  dr. ;  doduše  Mikl.  Etym.  VVtb.  nagadja  tursko 
porietlo),  Zgombić  (prezime,  Primorje),  zumbati  (sa  značenjem:  ujedati;  očito 
u  svezi  sa  zub;  u  Kotarih  dalm. ;  Ujević  Dokonice  str.  32.),  žumboriti, 
žvenčati,  žvenk,  žvenkati  (po  sjevernom  narječju;  po  Jambrešiću  tinnulus, 
žvenčljiv  adj.,  itd.).  Poučen  prijateljskom  uputom  o  posljeđcih  jezikoslovne 
nauke  rado  priznajem  i  sam,  da  se  neke  spomenute  rieči  mogu  svesti  na 
onomatopeju,  a  da  je  n  u  nugal,  nutar  itd.  po  svoj  prilici  postalo  od  sveza 
sa  starim  priedlogom  bm-,  koji  dolazi  pored  bb. 

nota,  f.,  nota,  sa  značenjem  znamen,  obilježje,  pak  po  tom  ogovor, 
sramota,  prikor.  U  ug.-hrv.  pravničkom  jeziku  spominje  se  u  prvom  redu 
nota  nevjere,  nevjernosti  n.  Izp.  Perg.  rječ. :  vu  notu  nevernosti  vpadnuti,  priti 
(notam  infidelitatis  incurrere).  V.  huđoba  I.,  larva,  nevjera,  nevjernost  i  dr. 

Po  Bari  dolazi  i  nota  conjurationis,  pak  n.  perđuellionis,  s  istim  zna¬ 
menjem.  Ostala  značenja  lat.  rieči  izp.  Du  Can. 

notar,  m.,  notarius.  Dolaze  i  likovi  nodar,  notarij,  notariuš  (Perg.  rječ.), 
notaro  itd.  V.  niže  citate,  pak  caneellarius,  djak,  kancelar,  pisac  itd.,  a  izp. 
Du  Can.  s.  v.  notarius,  a  napose  o  notarih  u  nas,  navlastito  u  Primorju, 
neke  razprave,  napose  Rudolfa  Strohala  izdanje  Not.  knj.  Stašića.  Zagreb 
1911.  i  dr.,  dra.  Luke  Jelića  Zadarski  bilježnički  arkiv  V.  Z.  A.  I.  i  d., 
i  mn.  dr.  Primietit  ću  samo,  da  je  institut  notara  u  strogom  smislu  rieči, 
kao  javnih  bilježnika,  koji  u  izpravah  svojih  uživajn  punu  vjeru  ili  — •  kako 
se  negda  govorilo  —  na  koje  „istina  pristoji^  (v.  mjesto,  cit.  14.),  u  hr¬ 
vatskih  zemljah  vrlo  star,  a  razvio  se  je  po  primjeru  zapadnom.  Nije  dakle 
čudo,  da  i  u  nas  notari  „cesarski14  i  „  apostolski  “  iz  oblasti  tih  vrhovnih 
svjetovnih  i  duhovnih  poglavara  izvode  i  svoje  zvanje,  ne  pazeći  na  to,  što 
nisu  podložnici  cesarovi.  Smatralo  se  rimsko  cesarstvo  idealnim  gospodarom 
svieta.  I  u  Francezkoj  je  vrlo  razšireno  bilo  vršenje  zvanja,  „cesarskih44  i 
„apostolskih44  notara.  Ondje  je  ipak  g.  1490.  kralj  Karlo  VIII.  zabranio  u 
svjetovnih  poslovih  utjecaj  notara  takovih.  Oduzeo  im  je  vjerodostojnost. 

Notarijat  se  je  u  Italiji  razvio  u  svezi  sa  zvanjem  rimskih  „tabelliones44. 
Ovo  ime  u  Primorju  našem  kadšto  i  nose  vjerodostojni  „pisci44  obćina  nekih : 
n.  pr.  u  Bakru  1455.  Š.  204.  pop  Ambroz,  obrani  tavel  bakarski  od  sve  obćine 
i  1492.  Š.  360.  đomin  Kirin  Vrančić  Gaćanin,  tavel  bakarski .  Svojih  notara 
imaju  i  kralj  i  herceg  i  ban,  pak  sudišta,  gradovi,  obćine.  biskupi,  kapituli  itd. 

1.  Majus,  diaconus  atgue  notarius  (jamačno  grada  Zadra).  1033.  Rač. 
4oc.  42.  Najstariji  nesumnjivi  primjer. 

2.  Per  manum  Johannis  diaconi  et  domini  regis  notarii  coram  comuni  curia . 
1070.  Kreši mirova  listina  crkvi  rabskoj.  N.  dj.  88.  Radi  se  o  dvorskom  piscu. 
V.  caneellarius  i  dr. 

3.  Najstarija  hrvatska  zaporka  nekoga  bilježnika  obćinskoga  bila  bi 
—  ako  je  izpravno  godište  Čitano  — :  1100.  Ja  Kirin  sin  Radonjin,  pisac 
od  komuna  Dobrinja,  na  to  i  ovo  pisah  pravo  i  verno ,  moljen  od  Dragoslava  i 
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biskupa .  Š.  429.  —  Slična  je  zaporka  1230.  Dobrinj.  Š.  5.  :  1  ja  Mikula 
sin  Petra  Balištrara,  pisac  od  komuna  Dobrinja,  pravo  i  verno  pisah ,  budući  prošen 
od  Jurja  i  od  više  imenovanih .  V.  Hrvatin  VII. 

4.  Ja  Joann  kanunik  stago  Dujma  i  prisešen  (!)  pis'c  huarskifj)  itđ.  1250. 

Š.  9.  — 

5.  1  ja  pop  Mikula,  kapelan  gdna  kneza  i  vse  gospode  dezelske ,  i  plovan 
Go'.e  Gorice ,  očit  oblašću  svete  rimske  crekve  i  cjesarslce)  s(vitlosti)  nodar  i  kneza' 
pazinskoga  i  vse  gospode  dezelske  pisar  .  .  .  jesam  verno  .  .  .  pisal .  .  .  jezikom 
hrvačkim.  1275.  Istra.  Š.  72. 

6.  Izp.  po  kazalu  u  S.  iz  XIV.  vieka:  u  Istri:  „pisac  imenom  Dujarn, 
notar  cesarov44 ;  pak  iz  XV.  vieka:  u  Bagu:  „pop  Matij  Bohončić  za  B’ga, 
vikar  sada  baguški  i  cesarastva  moćju  notarij  učinjen44  (v.  izočititi);  u  Vrbniku  : 
„pop  Matij  .  .  .  crkovnu  oblastju  i  sudac  urdinalski  i  not’r44,  u  Omišlju:  „pop> 
Mikula  al  Mikulica,  pisac  i  notaro  z  Omišlja44,  u  Senju:  „Jakov  Bajičić,  ce- 
sarsku  oblastju  notarij  publik44,  u  Novom:  „Filip  Pilušinović,  kapelan  crkve 
sv.  Filipa  i  Jakova,  pop  modruške  biskupije,  apostolsku  i  cesarsku  oblastju 
i  moćiju  notar  općeni44,  pak  na  Rabu,  Rieci,  Krku,  u  Senju,  Bribiru  itd.  Svi 
su  ti  notari  „pisci44  hrvatskoga  jezika. 

7.  U  inih  stranah  vlada  latinština.  U  izvorih  iz  XII.  vieka  i  dalje, 
sabranih  u  Smič.  cod.  i  Tk.,  mnogo  puta  spominju  se  imena  raznovrstnih 
notara.  N.  pr.  u  XII.  i  XIII.  vieku:  „presbyter  Prođanus  Jadertinus  notarius44 
u  Zadru,  „Johannes  sancte  Anastasie  subdiaconus  atque  n.44  u  Zadru,  „Anđrea.s 
n.44  na  Krku,  „Marcus  diaconus  et  comunis  n.44  u  Dubrovniku  (Sm.  cod.  II.), 
„presbiter  Sabatius  communis  juratus44  u  Spljetu  (n.  dj.  III.  inđ.),  Henricus* 
imperiali  auctoritate  n.  et  Jadrensis  (1288.  Zadar.  V.  Z.  A.  I.  165.)  i  mn. 
dr.  U  viekovih  XIV. — XVI.  po  izvorih  iz  Zagreba  znamo  n.  pr.  za  „MichaeL 
litteratus,  curie  regie  notarius  specialis  ađ  reambulacionem  metarum44  (Tk.  I. 
299.),  „magister  Johannes  de  Građecz44  i  „Andreas,  cancellariae  regni  Hun- 
gariae  regis  Majestatis  n.44  (Tk.  VII.),  pak  dolaze  „n.  et  scolasticus  civitatis- 
Mateus44,  „n.  capituli,  n.  publicus  capituli,  n.  episcopi44  (Tk.  IX.  XI.),  „n. 
publici  imperiali  auctoritate  de  vico  Latinorum44  (dva  su  bila;  Tk.  II.),  „n._ 
eivitatis44,  „Paulus  seque  sub  manu  notarii  publici  soluturum  obligaverat44- 
(Tk.  VIII.)  i  mn.  dr.  V.  liečnik,  d). 

8.  Mnogo  pouke  o  notarih  u  primorskih  gradovih  podaju  nam  statuti,, 
na  koje  upućujem  u  ovih  Prinosih.  Primjera  radi  upozorit  ću  na  Spljet.  str. 
24.  51 — 53.  Zanimljivo  je,  što  u  Spljetu  ne  smije  biti  ni  domaći,  niti  u  obće 
koji  Dalmatin  notarij.  Tako  i  u  Budvi  krate  to  mjesto  sugradjaninu.  Izp. 
Budv.  čl.  65.  V.  domać.  I  na  Korčuli  (po  Čl.  41.  str.  17.  iz  g.  1214.)  valja 
oporuku  Činiti  pred  „iurato  notario  communis44  uz  tri  svjedoka  itd. 

9.  Po  Bart.  navodim  još  neke  nazive:  n.  ab  arcanis,  n.  a  secretis 
(tajnik),  n.  sacri  palatii,  n.  sedis  comitatus  i  dr.  —  V.  notarija. 

notarij  a,  f.,  officium  notarij,  srednjelat.  notaria  (po  Du  Can.),  zvanje 
bilježnikovo.  U  izpravi  notarij  novljanski  završuje:  Rečeni  Ivan  i  otac  fratar 
Matko  Kuncerić .  .  .  prosista  sebi  od  mene  notara  pisati  jedan  ali  veće,  očit  ali 
očite,  istrument  ali  ištrumente,  —  ko  i  učinih  iz  oficija  moje  notarije.  1504.  Novi. 
K.  187.  V.  notar. 

notringa,  f. ;  ne  znam  što  znači.  Očito  tudja,  njem.  rieč :  Notring  ? 
Dolazi  u  izvoru,  spomenutu  p.  r.  bugarija  („jednu  notringu44). 

nov,  adj.,  novus.  Izp.  Mikl.  Etym«  Wtb.  itd.  V.  novo  pitanje.  —  Adv. 
iznova,  nanovo  itd.,  pak  odnovo,  iznovo,  iznovu  (Dan.  rjeČ.),  zatim  (po  sjev. 
narječju)  vnove  (Belost.  recenter,  noviter;  prevodi  i  sa :  znovič).  I  rus.  bhobe. 
(znači:  iznova,  opet),  BEOBi  (znači:  nedavno).  Dolazi  vnov  u  primjeru  iz  XV.. 
vieka;  v.  nin  i  njin.  V.  novo  pitanje. 
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novac,  novec,  ni.,  nummus,  denarius,  pjenez.  Po  Belost.  n.,  novČec 
kraljevski,  nummus  regius  itd.  Izp.  i  Jambr.  s.  v.  nummus,  nummulus  (novčec, 
gjukez  horvatski,  beČ),  B.  I.  itd.  Po  Mikl.  Etym.  Wtb.  rieč  samo  južno- 
slovjenska.  Iz  primjera,  što  će  ih  sabrati  A.  R.,  vidjet  ćemo,  kad  se  rieč  prvi 
put  u  nas  javlja,  i  gdje.  Moglo  bi  se  pomisliti,  da  je  izravno  iz  srednjelat. 
postala  od  nummus  (ćuje  se  guvina  mj.  gumina  —  tal.  gomena  i  dr.),  ali  je 
istini  prilićnije,  da  je  rieč  postala  od  adj.  nov  —  možda  upravo  u  Hrvatskoj 

—  prema  lat.  novus  (seil.  denarius,  nummus).  V.  eamera.  Vrlo  često  kovali 
se  u  nas  i  mienjali  „novi  pjenezi44.  Izp.  i  Schrađer  s.  v.  Gelđ.  —  1.  Izp. 
1416.  Tk.  VI.  40.:  percepit  unum  florenum  et  centum  novos  quos  šibi  tenebatur . 

—  2.  Za  nilcolik  broj  novac.  1493.  Podzvizd.  S.  375.  —  3.  Fl.  2  na  novce. 
1585.  K.  338.  —  4.  Sedem  dukat  i  četrdeseti  novac .  1599.  K.  312.  —  V. 
dukat,  eit.  8.  10.  i  13.,  forint,  groš  i  dr.  Upozorit  ću  i  na  naziv  nekoga  novca 
„đjeviČ44.  V.  t.  r.,  pak  marijaš  i  primjetbu  p.  r.  kup  na  str.  565a.  —  5. 
I  po  bilj.  g.  Barle  (1753.  Garešniea):  denarius  vulgo  novecz .  —  Nazivlje  v. 
p.  r.  pjenez. 

novak,  m  ,  novitius.  Razna  značenja.  Izp.  Belost.,  Stul.,  B.  I.  itd. 
Navlastito  i  za  tyro,  novo  unovačen  vojnik.  Novak  je  po  svih  stranah  i  ime 
i  prezime.  I  mnoga  mjestna  imena:  Novaki,  Novaci  ( Novaczi ,  tako  i  u  lat. 
izvorih  pišu  mjesto  kod  Zagreba  XIV.  XV.  vieka  Tk.  II.  ind.  i  dr.  Ne  po¬ 
kazuje  li  to,  da  se  je  narječje  naše  okolice  promienilo  ?).  —  Bit  će  da  kadšto 
znači  isto  što  Novoseli,  novo  naseljeni.  —  Već  u  XIII.  vieku.  Izp.  S.  kazalo 
i  dr.  I  Dan.  rjeČ. :  Novoseljani  (kod  Prizrena). 

novčana  kazan;  v.  band,  globa,  kazan,  krv  i  vražda. 
novembar,  novemb'r ;  ime  tomu  mjesecu  dolazi  u  pravnih  izvorih  sa  za¬ 
pada  redovno  u  ovakovu  liku.  Izp.  Dan.  rječ.  o  likovih  novemvr,  nojemvrije  itd. 

novica,  f.,  po  B.  I.  nova  lađja,  navis  nova.  No  jamačno  može  služiti 
i  za  oznaku  inih  novih  stvari  itd.  (kao  i  lat.  novitius;  izp.  Du  Can.).  Po 
Bart.  novica  (noviza)  dolazi  u  našem  izvoru  (lat.)  sa  značenjem  sponsa,  mlada, 
mladica,  nevjesta. 

novina,  f. ;  o  značenjih  izp.  B.  I.,  Belost.  itd.  U  primjeru,  koji  sliedi, 
znači  upravo  tempus  metendi  novae  messis,  vrieme  žetve  novih  usjeva  i  to 
prvih.  —  Litina  o  novini  da  se  spravi.  1556.  Perna.  K.  262.  Tako  i  po 
Lop.  urb.  (XV.  viek  i  dalje:  daju  se  daće  vlasteli  i  „o  novini44).  N.  dj. 
po  kazalu. 

novitas ;  v.  novština. 

novo  pitanje,  lat.  novum  judicium,  obnova  postupanja  u  kaznenih 
stvarih,  a  povrata  u  prijašnje  stanje  u  gradjanskih.  Po  starom  ug.-hrv.  pravu 
(v.  kradja,  cit.  18.)  samo  je  iznimno  u  najtežih  slučajevih  kaznenih  dopu¬ 
šteno  „novo  p.44,  premda  Szlemen.  izvodi,  da  se  mora  široko  tumačiti  zakon. 
U  obće  lučilo  je  naše  staro  pravo  četiri  vrste  n.  p. :  1.  novum  simplex  (kad 
se  obnovi  spor  pred  samim  sudom);  2.  n.  cum  gratia  (kad  se  u  kralja  ili 
njegove  kancelarije  izprosi  obnova);  3.  n.  cum  inhibitione  (kada  „ustavi44, 
„zastavi64  dalji  tok  pravde  nezadovoljna  stranka),  pak  4.  n.  cedendo  appel- 
latae  (kad  nakon  presude  stranka  uloži  podvig  na  višu  molbu,  pak  se  odreče 
pravnoga  lieka  i  zapodjene  obnovljenu  pravdu).  Dvije  posljednje  vrste  nisu  u 
potonje  doba  više  bile  po  zakonu  dopuštene:  već  po  Verb.  II.  t.  77.  sužena 
je  obustavna  moć  u  tih  slučajevih,  a  Čl.  32. :  1723.  i  čl.  38.  :  1729.  stegnuli 
su  po  gotovu  pravna  sredstva  „inhibicije44,  „repulzije44  itd.  0  razlici  tih  sred¬ 
stava  izp.  Kiton.  5.,  quaest.  15.  V.  obnova. 

novosel,  m.,  novus  colonus,  novo  naseljen  kmet,  naseljenik.  U  nas 
sva  sila  rodova  toga  prezimena.  U  Dan.  rječ.  i  Novoseli  (kod  Hilandara  selo) 
i  Novoseljani  (kod  Prizrena).  —  Izp.  Lop.  urb.  po  kazalu. 
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novšćina;  v.  novština. 

novština,  po  zapadnom  izgovoru  novšćina,  novćina,  f.,  novitas ;  misli 
se  pri  tom  na  prikorno  značenje,  na  samovoljne  Čine  ili  običaje,  na  djela 
nezakonna,  pak  huda,  kojimi  se  obara  i  vriedja  mirno  pravno  stanje  starih, 
dobrih  običaja  itd.  Izp.  i  Du  Can.  s.  v.  2.  novitas  i  novalitas  (sa  značenjem 
sile,  smetanja  u  vlastnosti),  pak  Dan.  rječ.  p.  r.  novština.  Vrlo  često  zakoni 
i  naredbe,  što  se  u  nas  izdaju,  u  tekstu  svojem  kore  novštine  i  opiru  se 
uvadjanju  njihovu,  premda  nas  izvori  upućuju,  da  su  baš  oni,  koji  su  bili 
na  vlasti,  najviše  sami,  u  korist  vlastitu  zadirali  u  drevne  uredbe,  a  proširivali 
i  silom  i  lukavštinom  obseg  moći  svoje  nad  podaničkim  pukom.  V.  band,. 
bijenje,  str.  59.,  bratstvo,  globa,  grad,  str.  347.,  kmet,  knap,  krv  i  mn.  dr. 
0  statutu  poljskom  „Nic  nowego“  (Nihil  novi)  g.  1505.  izp.  Schiemann 
II.  618. 

Čini  mi  se  već  odavna,  da  se  ne  smije  doslovce  vjerovati  niti  uvodu 
u  Vin.  zak.,  da  se  je  kod  sastavka  zakona  radilo  tobože  samo  o  tom,  kako 
bi  starci  „sve  dobre  stare  iskušene  zakone  činili  položiti  v  pisma“.  Upozorit 
ću  na  neke  „nove“  ustanove  toga  zakona.  Sumnjiv  je  Čl.  14.  (zabrana  „za- 
veza“  općinskih  ili  navlašnih ;  u  svezi  cl.  40.  55.  75.;  v.  navlašten,  cit.  1.), 
tako  i  čl.  25.  („nij  band  veći  nego  soldini  40“;  kao  daje  knez  bio  počeo  na¬ 
metati  veće  kazni,  ter  možda  i  goniti  ureda  radi  po  svojih  satnicih,  gradšćicik 
itd.  bijenja  medju  kmeti),  čl.  37.  („za  tatbu  nij  osud  veći  od  soldini  40“ ),. 
čl.  38.  („tužbu  ki  učini  ima  ju  na  konac  pripeljati“  ;  u  svezi  s  tim  čl.  45. 
52.  60.  i  dr.),  Čl.  54.  (globe  knezu  za  odgovornike  ili  odvjetnike),  Čl.  55. 
(v.  gore  Čl.  14.:  zavezi,  ke  bi  knez  od  sele  položil),  čl.  57.  (zabrana  „vića“, 
ako  ne  dodje  u  nj  knežev  čovjek;  izp.  Duš.  zak.  čl.  69.:  sebrova  s’bora  da 
nest  i  kto  li  se  obrete  s’bornik,  da  mu  se  uši  urežu  i  da  se  osmude  povodčije 
[t.  j.  podoČije]),  čl.  59.  (samovolja  kneževa  za  tvarnice  „od  sada  naprid“), 
čl.  63.  (zastara  tražbina  proti  kneževu  kućanstvu  stegnuta  na  godinu  dana 
„od  sele  naprid“),  Čl.  69.  (stegnuta  dozvola  oprosta  rote  samo  na  pre  „za 
male  riČi“,  i  to  još  uz  uvjet,  da  bude  „dvorski  človik“  ondje),  čl.  74.  (samo¬ 
volja  kneževa,  kad  se  pene  i  bandi  ne  izplate)  i  čl.  75.  (ponovno  se  iztiče 
„puna  oblast“  kneževa  nad  svimi  „bandi,  zagovori  i  račenji“).  Ima  još 
mnogo  toga,  što  je  možda  u  zakon  ušlo  uslied  prakse,  koja  se  je  razvila 
istom  nakon  onoga  doba,  kad  su  Frankapani  bili  zasjeli  u  darovanoj  im  župi 
vinodolskoj.  Bilo  kako  mu  drago,  već  ove  nepodpune  opazke  kažu,  kolika  je 
obmana  u  čl.  76.,  kad  se  namjerno  iztiče,  da  su  zastupnici  „općina“  vino¬ 
dolskih  potvrdili,  da  su  to  stari  i  iskušeni  zakoni  vinodolski  „i  v  njih  su 
vsagda  živili  i  njih  dedi  i  njih  otci  i  vsi  njih  prvi“.  U  tom  su  zakonu  jamačno 
samo  izravnane  kompromisom  nekim  velike  oprjeke  izmedju  „stare  pravde** 
i  „novština“,  što  ih  je  zaveo  silni  dinasta,  po  primjeru  svojih  drugova  širom 
Hrvatske  i  Ugarske.  To  su  Vinodolci,  a  navlastito  gradjani  „civitatis“  Novi¬ 
grad,  pretvoreni  velikim  dielom  u  „kmete“,  živo  osjećali  i  poslije,  još  i  jače 
pritisnuti  „urbarom“  Frankapanskim.  V.  knap,  cit.  3.  (a  popuni  cit.  2.  p. 
istom  r.  s  dodatkom  :  med  kimi  knapi  ili  slobodnjaki  prijeti  smo  takajše  N.  N. 
itd.).  — 

1.  U  Polj.  dolazi  više  puta  rieč  n.  U  Čl.  21.  („od  plemenšćine  tko  bi 
što  hotio  novšćinu  učiniti “ ;  znači  usurpatio,  interpellatio) ;  tako  i  u  čl.  34. 
(„ako  bi  učinio  silu  ali  novšćinu  ali  samoseg“),  čl.  56b.  („ne  ima  nitkor 
učiniti  pozlobice  ali  novšćine“).  Jednako  je  značenje  i  u  Čl.  88.  i  99.  U  čl. 
58.  („nove  carine  ali  trgovine,  ali  pak  nike  ine  novšćine,  ča  bi  proti  općini“). 
Ovdje  znači  slično  protuzakonit  Čin,  kojim  tko  uvodi  silom  daće  ili  prieči 
promet  (n.  pr.  gradnjom  kaštela).  Tako  po  Dan.  rječ.  i  u  Mon.  serb.  (svi  su 
primjeri  sa  našega  zapada)  u  više  slučajeva:  „bezakonja  i  novštine“,  „rat  i 
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laovštine**,  „taj  novštinu  hoću  da  razvrgneš  (bez  dozvole  sagradjen  kašteo), 
„nijedne  novšćineu.  Na  ovih  se  nekih  mjestih  možda  može  Čitati:  „novšćine“. 

2.  Nullas  novitates  sive  lites  contra  civitatem  et  cives  ejusclem  . . .  non  debeo t 
elevare .  1416.  Tk.  VI.  31.  —  U  inom  primjeru  istoga  doba  —  bilježke  ne 
mogu  naći  —  spominju  se:  „novitates  et  enormitatesa,  a  misli  pri  tom  na 
zla  djela. 

3.  Ivaniš  ban,  knez  cetinski  itd.,  tvrdi  Omišanom  stare  zakone  i  obećava  : 
da  im  ne  ćemo  nijedne  novšćine  i  nijednoga  novoga  bežzakonja  učiniti  ni  staviti  i 
1416.  Klis.  Mikl.  Mon.  serb.  279.  280. 

4.  Kralj  Ladislav  na  tužbu  kraljevine  slovinske  dokida  zlorabe  kod 
ubiranja  daće  „kuneu.  Tužili  su  se  Slovinci,  da  su  pobiraČi :  plures  novitates 
ipsis  nobilibus  et  possessionatis  hominibus  ac  jobagionibus  eorundem,  non  solum 
onerosas,  vero  etiam  plurimum  dampnosas  adiuveniendo  induxisset.  1457.  Klaić 
Povj.  dod.  str.  XVII. 

5.  Zakupnici  „knežijea,  zagrebačke  daće,  moraju  se  obvezati,  da  ne  će 
kod  ubiranja  preseći  preko  prava :  nullas  novitates  et  consuetudines  abusivas  .  .  . 
facere  presumant.  1494.  Tk.  II.  494. 

6.  Kako  je  svršena  dugovječna  borba  plemenitih  Rovištana  za  svoje 
sloboštine  proti  sinovom  Martina  bana,  o  tom  v.  dar,  cit  16.,  a  izp.  1419. 
K.  jur.  I.  93.  Bili  su  zadovoljni  članovi  toga  bratstva  (v.  t.  r.),  što  su  do¬ 
nekle  spasili  svoj  položaj.  Njima  su  zajamčili  pomenuti  velmože:  da  ne  će 
nullam  nouitatem  idtra  dictam  libertatem  super  eos  et  eorum  posteros  facere  et  im 
mutare}  valebunt, 

nož,  m.,  culter  itd.  Praslovjenska  rieč.  U  svezi  sa  nez-.  Izp.  B.  I., 
pak  Schrader  538.,  .Mikl.  Etym.  Wtb.,  a  v.  u  Prinosih  neke  primjetbe  p.  r. 
lisič.  Spominje  se  u  pravnih  izvorih  često  kao  oružje,  kojim  se  nanosi  ozljeda ; 
v.  bat  1.,  bijenje  i  ine  rieči,  koje  su  s  tim  u  nekoj  svezi.  Izp.  Rječ.  k  stat. 
U  zagrebačkih  pravnih  spomenicih  često  dolazi  spomen  o  cultellus,  gladius 
itd.,  pak  bicellus,  biccellus.  V.  grad,  cit.  6.  (str.  349.).  Bicellus  itd.  tumači 
Du  Can.  sa  hastula  amentata,  ali  i  pugio.  Prvo  značenje  (malo  kopje,  remenom 
ovijeno  u  sredini,  da  se  lakše  uzmogne  baciti)  ne  ulazi  ovamo.  Naši  „bicelli^ 
svaki  Čas  su  „evaginatia,  „đenudati“,  iz  nožnica  izvadjeni,  ogoljeni  itd.  Ne 
može  dakle  biti  umjestno  ni  treće  značenje  (izp.  Bart.),  da  je  to  naime  bojna 
sjekirica,  nadžak,  premda  bi  to  takođjer  moglo  odgovarati  postanju  rieči  (izp. 
Du  Can.  —  koji  svodi  na  njem.  izvor  —  i  Kluge  s.  v.  Bicke  —  koji  pak 
izvodi  iz  starogalskoga  beccus,  kljun).  Svakako  se  u  nas  pomišlja  na  bodež, 
sad  dulji  sad  kraći  nož,  koji  se  u  nožnicah,  za  pojasom  ili  o  pojasu  nosio. 

Kada  građjanin  upadne  u  kazan  sramotnu,  ne  smije  nositi  oružja  (v. 
jezik  IV.,  cit.  5.),  pak  se  u  jednom  primjeru  dodaje:  „neque  cultellum  parvum 
ipse  cum  quo  panes  scinduntur  non  sit  ausus  portarea.  V.  čast,  str.  152., 
kazan  i  dr. 

Hrv.  biČag,  bičak  —  i  ako  ta  rieČ  donekle  spominje  zvukom  i  po¬ 
redbom  glasova  na  bicellus  —  turskoga  je  porietla  (po  A.  R.  i  Bernek.). 

nožar,  m.,  faber  cultrarius,  u  nas  i  cultriparus.  Izp.  B.  I.  i  dr.  — 
Iwan  nosar  (čitaj  nožar).  1355.  Tk.  IV.  9.  Kao  oznaka  zanata,  a  možda  i 
kao  prezime,  više  puta.  Izp.  Tk.  IV.  V.  XI.  ind.  itd. 

nožice,  f.  pl.,  forfex,  škare.  Izp.  B.  I.  i  Belost.  (s.  v.  forfex). 

nožnica,  f.,  nožnice,  pl.  f.,  vagina,  kore  sablje,  mača,  noža.  Od  nož. 
Izp.  B.  I.  i  Belost.  —  1601.  Varaždin.  V.  Z.  A.  XIII.  185.  Ttem  jedne 
nožnice  srebrne  ale  srebrom  okovane. 

nožničar,  m.,  kao  daje  naziv  za  zanatnika,  koji  pravi  nožnice.  V.  t.  r. 
Dolazi  XIV.  vieka.  Tk.  ind.  Za  čudo  mnogo  zanata  bavi  se  radnjom  posebnih 
predmeta  u  ono  staro  doba.  V.  grad,  str.  343.  i  obrt  itd.  Ipak  mi  je  čudno. 
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đa  bi  se  savkoliki  zanat  prozvao  po  tako  uzgrednoj  stvari,  kako  su  uožaiee. 
Možda  je  isto  što  tular?  V.  t.  r.  Ili  da  nije  krivo,  mjesto  nožičar,  koji  škare 
kuje?  —  Našao  sam  ubilježeno,  bez  oznake  mjesta,  da  je  u  istom  djelu  Tk. 
i  neka  žena  nozničarica  spomenuta. 

nuditi,  muljati ,  impf.,  n.  loga  (i  komu),  pak  ponuditi  itd.,  pf.,  starosl. 
nuditi  i  nuditi  (Mikl.  Etym.  Wtb.),  cogere,  po  tom  otferre.  Izp.  B  I.  i  Perg. 
rjeČ.  U  pravničkom  jeziku  našem  služi  za  oznaku  obaviesti,  što  ju  ima  svim 
bližnjim  i  daljnjim  članovom  roda,  bratstva,  plemena,  pak  susjedom  itd.,  ovim 
ili  onim  načinom  dostaviti  do  znanja  onaj,  koji  hoće  da  odsvoji  ili  obtereti 
djedinu  iliti  baštinu.  Izp.  Schrođ.  272.  i  d.  o  „bisprakea  itd.  Zato  Perg.  u 
glavi  I.  68.  „legitima  admonitio^  prevodi  sa  ponudjenje,  a  dalje  „admo- 
nitionem  facere“  sa  ponuditi  itd.,  premda  kadšto  doslovno  prevodi  latinski 
taj  termin  i  sa  opomenenje.  Ovakove  se  pravne  ustanove,  razširene  po  svoj 
Europi,  najprirodnije  dadu  sve  svesti  na  pojam  skupnoga  nekoga  prava  svih 
članova  roda  na  prvobitno  zemljištno  vlastničtvo  zajedničke  hiže  iliti  kuće, 
a  u  još  prvotnije  doba,  navlastito  kod  poljodjelskoga  staleža,  na  zajedničko 
gospodarstvo  ciele  obćine.  One  nisu  potekle  nipošto  samo  iz  gospodarskoga 
prvotnoga  stanja  slovjenskih  plemena,  niti  su  one  duševna  izključivo  naša 
svojina.  Sve  do  novoga  vieka  nalazimo  traga  takovim  uredbam  upravili  naj - 
razli  čnijih  naroda,  kako  je  i  u  Prinosih  gdjegdje  natuknuto.  0  naših  pak 
hrvatskih  prilikah  u  tom  pravcu  govorilo  se  i  govorit  će  se  još  u  ovom  djelu 
na  mnogo  mjesta.  V.  2.  kupiti  i  rieči  ondje  (pod  II.  a)  spomenute,  pak  odkup, 
prekup  (priekup)  itd.,  a  izp.  kratku,  ali  mnogo  vriednu  razpravu  Oswalda 
Balzera,  0  zadrudzie  s!owianskiej,  L\v6w  1899.  Puno  je  u  njoj  oštroumnih 
opažanja.  Preporučam  pažnji  i  citate,  koji  sliede,  u  savezu  s  onimi,  štono  su 
navedeni  p.  r.  2.  kupiti  itd.  Možda  će  se  i  ovdje  naći  dokaza  dosta  jasnih, 
da  nisu  krivo  ocrtali  prastari  „običaj  hrvatski^  stari  naši  banski  sudci  u 
mnogo  puta  pomenutoj  uputi  iz  g.  1459.  V.  2.  kupiti,  str.  56226. 

1.  Neki  Dujam  sin  Prestancija,  iz  Spljeta,  vlastnik  je  zemlje  u  Brestu. 
Proti  njemu  diže  se  „Cernau,  sin  Krapa,  pak  tvrdi,  da  su  te  zemlje  njegova 
djedina,  pak  da  je  pred  pristavom  Vikom  u  njegovo  ime  Strezimir,  držalac 
te  zemlje,  prigovorio  prenosu  vlastničtva  na  Dujma.  Stranke  učiniše  ovisnim 
parnicu  o  tom,  da  se  Vlk  izjavi,  je  li  taj  prigovor  sbilja  učinjen  ili  nije. 
Vlk  posvjedočio,  da  ni  Strezimir,  ni  tko  drugi  u  ime  Crne  nije  nikako v a 
prigovora  učinio.  Zemlja  je  dosuđjena  Dujmu.  1187.  Sm.  cod.  II.  217. 

2.  Prodaje  zemljište  samostanu  Pavao  sin  Petra  Ljube  „una  cum  nepote 
mea  Desa  et  cum  omnibus  meis  participibus“.  1188.  Zadar.  Sm.  cod.  II.  282. 

8.  Samostanu  sv.  Kuzme  i  Damjana  u  Zadru  daruju  zemljište  neko , 
svakako  oveće:  „Micha  de  Starec,  una  cum  filia  mea  Dabra,  et  Lucha  pres- 
biter,  filius  Cecre,  cum  fratribus,  ac  Dobre  gener  Farine,  ac  Priuica  de  Bre  - 
bero,  cum  filiis  Geuriscio  et  Georgio  ac  aliis  natis,  nec  non  Curtisia  et 
Laurencius  filius  Tollmiri,  cum  multis  aliis  parentibus  et  participibus  nostri  s 
quoddam  territorium  nostrum,  quod  simul  habemus,  omnes  nos  cum  omnibu  s 
pertinenciis  suis,  que  ibi  sunt  —  excepto  Micha,  prenomine  Curtisia,  mo- 
nasterio  . . .  ob  animarum  nostrarum  remeđium  obtulimus  et  omnino  donavimusu  . 
Miha  Kurtiša  (ili  Krtiša)  dakle  nije  poklonio  svoj  dio  skupnoga  toga  zemljišta , 
već  su  mu  fratri  morali  dati  u  zamjenu  primjeren  komad  od  svojega  zemljišta  . 
1198.  Sm.  cod.  II.  290. 

4.  Oglas,  band,  kanat,  klič,  pak  ponuda,  nudjenje  i  dr.  razni  su  načini, 
kako  valja  obaviestiti  ovlaštenika,  kada  namjerava  brat,  suplemenik  ili  susjed 
odsvojiti  baštinu  itd.  Bit  će  da  je  prvotno  bilo  nuždno  izhoditi  privolu  svih 
bližika,  „braće“  u  široku  smislu,  poslije  se  stegnulo  ovlaštenje  na  odkup  ili 
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priekup,  ili  jedno  i  drugo.  Ali  svakako  ni  sama  ponuda,  ni  valjana  prodaja 
još  ne  utvrđjuju  po  pravu  ug.-hrv.  vlastničtva:  mora  biti  i  uvod.  V.  2.  kupiti, 
str.  57 38.  i  niže  cit.  5. 

5.  Pored  „banzanja44,  javnoga  oglasa,  još  je  kadšto  nuždna  i  izravna 

ponuda  bližnjim  rodjakom.  Tako  g.  1506.  Klis.  K.  189.  Prodavalac  pred 
sudom  govori:  „ovo  sam  slao  i  govorio  bližnjim  mojim,  eda  će  njih  tko  kupiti; 

i  sada  u  punu  pitanju  govoru  bližnjim  mojim,  eda  će  tko  ili  kupiti  .  .  .  molju 

vas,  dajte  mi  plaČara,  neka  banza  po  zakonu  po  mistu  noseći  upisane  zemlje 
i  mejašne  njih44.  Nakon  toga  pred  sudom  dolazi  do  kupoprodaje.  Kupuju  su- 
rođnici  prodavaoćevi  („ki  mi  su  blizu  po  krvi44). 

6.  V.  medjaš,  cit.  7.,  pak  iskrn,  cit.  2.  (treba  nuditi  ponajprije  „na 
korenikuu). 

7.  Objasnit  će  nam,  kako  se  nuđjenje  vršilo,  i  darovnica  g,  1497. 

kneza  Bernarđina  Frankapana  Hotkoviću  o  nekom  imanju.  Ako  bi  potomci 
htjeli  založiti  imanje  ili  koji  dio,  da  imaju  ponuditi  Frankapana  i  ostanak 
njegov.  Ako  li  bi  pak  htjeli  prodati,  „prvo  nas  i  ostanak  naš  vas  da  imaju 
ponuditi  za  pravu  i  spođobnu  plaću  toliku,  kolike  ono  dobro  bude  vridnosti, 
kada  ju  bude  hotil  prodati,  na  procinjenje  dobrih  ljudi  vridnosti  onoga 

iminja44.  V.  liuđoba,  cit.  1.,  2.  kupiti,  cit.  13.  i  22.,  pak  ovdje  cit.  koji 
slieđi.  — 

8.  Na  Krku  po  Not.  knj.  Stas.  br.  109.  g.  1641.  cieni  se  prodana 
zemlja;  prodaji  toj  „kontradikau  bližnji  po  krvi  Ivan  Marinić  ter  uz  nadjenu 
po  ciencih  cienu  preuzimlje  zemlju.  Izp.  i  n.  dj.  (isto  po  prilici  doba)  br. 
195.  203.  204.  248.  V.  cit.  7. 

9.  Listina  „bratje44  plemena  Nuvsići  (v.  t.  r.)  opisuje  ponudu.  „Brat64 
Benko  Crković  sa  sinovi  poće  „ponujati,  ovo  mi  se  spotribilo44,  ter  hoće 
prodati  „iminje44.  Tri  puta  „po  zakonu  toga  plemena44  ište  od  sudca  ponudne 
ljudi,  „ki  ih  ponujaše  pri  hižah  bližnje  i  daljnje  ...  i  tu  mu  se  svi  pokloniše 
i  rekoše:  prodaj  komu  moreš44  itd.  Sliedi  prodaja  i  uvod  s  aldomašnici  („i 
ostala  bratja  Nuvsići  i  mejaši44).  1579.  K.  334. 

10.  0  Zagrebu  progovorio  sam  p.  r.  2.  kupiti,  pak  svraćam  pažnju  i 
na  primjetbe  na  str.  563 L,  pak  ondje  cit.  22.,  a  v.  i  nasljedstvo  i  oporuka. 
Bit  će  primjera,  koji  svjedoče,  kako  bitno  grad  utječe  na  razpoložbe  za  slučaj 
smrti  s  imovinom  svojega  sugradjanina.  Obaviest  o  nakani  odsvoja  nekretnina 
vrši  se  u  Zagrebu,  kako  je  prirodno,  proklamacijom.  Zovu  ju  i  arenga  (v. 
t.  r.  i  popuni,  da  je  očito  u  onom  primjeru  rieč  „peri44  pogrješno  pisana  ili 
čitana.  Oglas  o  zamjeni  ne  valja,  pak  se  ništi.  To  je  smisao  bilježke).  Ne¬ 
koliko  primjera  pokazat  će  uporabu  ustanova  o  proglasu  iliti  nuđjenju. 

a)  „Dominus  archidiaconus  de  Bexin  procuratorio  nomine  pro  Leonardo 
cive  Strigoniensi  universos  bona  quecumque  Jacobi  hlii  Pinticachy  emere  vo- 
lentes  vel  in  pignus  recipientes,  ab  empcione  et  in  pignus  recepcione  pro- 
hibuit  toto  posse44.  1363.  Tk.  IV.  269. 

b)  Vinograd  pok.  Andrije  Kozla  hoće  da  prodaju  ovršitelji  oporuke; 
jedan  našao  kupca  za  60,  a  drugi  drugoga  kupca  za  70  grivni.  Grad  odo¬ 
brava  drugu  ponudu;  kao  razlog  navodi  grad,  da  ovaj  drugi  kao  bliži  bližika 
(„proximior44)  pok.  Andriji  „pro  predictis  70  marcis  liberam  habebit  facul- 
tatem44.  1377.  Tk.  V.  81. 

c)  Vrlo  jasno  razlaže  presuda  prvoga  suda,  pak  rješitba  starih  sudaca 
pravno  shvaćanje  o  djedini  u  Zagrebu.  Ivan  Šaronjić,  unuk  sudca  Valentina 
Šaronjića,  prodao  je  za  mlada  Emeriku  Thereku  svoje  nekretnine  baštinske 
i  djedinske,  po  nagovoru  nekoga  Jurja  Šćitarjevačkoga,  koji  ga  je  odhranio, 
za  110  for.,  ter  je  izdao  prodajnu  izpravu  pred  sudcem.  Kako  je  vriednost 
tim  nekretninam  bila  jamačno  mnogo  veća,  digao  se,  kad  je  došao  na  snagu, 
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prodavalac  pred  sud  i  zahtievao,  da  mu  kupac  vrati  nekretnine.  Therek  — 
po  zastupniku  svojem  —  pozivao  se  na  „fassio“  o  kupoprodaji,  koju  je  sam 
sudac  tadašnji  bio  sačinio,  i  tvrdio  je,  da  je  dao  kupovninu  SćitarjevaČkom, 
a  uložio  mnogo  novaca  u  te  nekretnine.  Pitali  su  sudca,  a  ovaj  je  očitovao, 
da  je  za  svojega  sudstva  doista  fasiju  sačinio,  ali  da  je  bratučed  Ivana  Ša- 
ronjića,  Krištofor,  sin  Mihajla  Šaronjića,  već  tada  javno  ustavio  taj  naumljeni 
odsvoj  i  zabranio,  da  se  nipošto  ne  izdadu  „literae  privilegiales  more  civitatis^. 
Taj  list  nije  stoga  razloga  nikada  ni  izdan.  Pred  sud  došao  je  Krištofor  Ša- 
ronjić  glavom  i  rekao :  „licet  Johannes  Saronich  patruelis  meus  huiusmodi 
fassionem  fecerit,  quođ  juridice  facere  non  potuit,  quia  et  ego  sum  heres 
illarum  possessionum,  ex  quo  ego  sum  ex  uno  fratre  progenitus,  ex  alio  vero 
dictus  Johannes  Saronich,  et  sic  heređitas  avitica  ad  me  spectare  et  pertinere 
dinoscitur;  si  eciam  vendicioni  exponeretur  ađhuc  essem  liberior  (hrvatski 
voljneši,  voljniji,  adj.  comp.,  voljnik,  m.,  itd. ;  v.  hereš,  a  izp.  ondje  spo¬ 
menute  listine  iz  XVII.  vieka)  ipsas  possessiones  emere  quam  aliiu.  Izvodi 
dalje,  da  njegov  bratučed  Ivan  nije  bio  ni  u  kakvoj  silnoj  potrebi,  ni  turski 
sužanj,  da  bi  smio  odsvojiti  đjeđinu.  Sudjeno  je  po  tužbi.  Poboljšice  na  sgrađah, 
prema  prisezi  od  ucjene,  koju  će  Therek  položiti,  ima  mu  naknaditi  Ivan  Sa- 
ronjić.  Ako  je  što  od  kupovnine  platio  Therek  Jurju  Šćitarjevačkomu  (koji 
je  zaveo  mladoga  Šaronjića  na  prodaju),  neka  traži  sebi  od  Jurja.  Ako  je 
što  popravio  na  vinogradih,  zemljištih  itd.,  za  sve  to  ne  može  tražiti  ništa, 
jer  je  uživao  vas  prihod.  1507.  Tk.  VIII.  169 — 172.  —  Mislim,  da  ovaj 
primjer  prilično  utvrdjuje  mnienje  dra.  F.  Spevca,  a  da  je  težko  s  tim  u 
sklad  dovesti  poznato  stajalište  dra.  I.  Strohala  (izp.  Rad  189.  str.  61.). 

d)  Juraj  sedlar  kupio  je  za  vjekovječinu  pred  više  dobrih  ljudi  zemlju 
neku  od  Jurja  Mandleca.  Žena  Mandlecova  ustavila  je  tu  prodaju  i  predala 
tu  zemlju  u  ruke  trećoj  osobi  u  zalog  za  svotu  istu,  što  je  iznosila  ponudjenu 
kupovnina.  Sudci  sude,  da  žena  nije  ni  susjed  ni  bližika  („neque  vicinus  et 
neque  consanguineusCi),  pak  da  zato  treba  u  kreposti  držati  prodaju  (pogrješan 
tekst;  doslovce  glasi  ovako:  „đicto  Georgio  sellipari  eođem  modo  sicuti  po- 
stremus  emptor  servari  dinoscitur  liberiorem  ađjuđicamusa).  Jamačno  ima  se 
tako,  kako  naveđoh,  ta  osuda  i  razumjeti,  jer  je  apelirao  Juraj  Manđlec, 
kojemu  je  sigurno  bilo  stalo  do  toga,  da  mu  zemlja  bude  uz  istu  cienu  samo 
u  zalogu,  a  ne  „na  priek  viek“  prodajom  odsvojena.  Stari  sudci  nisu  riešili 
priepora  osudom:  „per  seniores  judices  partes  concordate  sunt“.  N.  dj.  181. 
Ne  možemo  dakle  znati,  kako  bi  bili  riešili  to  pravno  pitanje. 

e)  U  knjigah  gradskih  o  posjedih,  zavedenih  g.  1384.,  bilježe  se  iz- 
prva  posve  kratke  promjene  u  vlastničtvu.  Pod  kraj  XIV.  i  početkom  XV. 
vieka  postaju  bilježke  te  nešto  pođpunije,  ter  se  po  Tk.  IX.  127.  128.  239. 
242.  itd.  bilježi  kupoprodaja  itd.  „ex  consensu  vicinorum^,  pak  „nemine  pe- 
nitus  trino  forensi  publica  proelamacione  superinde  facta  contradicente^  (n. 
dj.  248.)  itđ.,  pak  „ad  trinam  forensem  proclamacionem  per  precones  nostros 
communes  proclamari  fecimus,  si  aliquis  ex  proximis  et  consanguineis  eandein 
terram  redimere  đebuisset,  nullus  ex  eisdem  coroparuitw  (Tk.  X.  284.). 

11.  U  više  puta  spomenutom  djelu  dra.  I.  Strohala  Rad  189.  navedene 

su  ustanove  o  prekupu  itd.  iz  inih  naših  zakona,  a  navlastito  i  iz  primorskih 

gradskih  statuta.  Mislim,  da  će  mi  možda  po  koji  čitalac  dati  pravo,  što 
mnoge  izvode  cienjenoga  pisca  ne  mogu  ni  sada  držati  izpravno  utvrdjenimi. 
Ja  sam  već  iztakao  na  inom  mjestu  neke  manjke  njegova  revnoga  i  mučnoga 

obrazlaganja.  Ovdje  ću  samo  iztaći,  da  se  napose  ne  mogu  složiti  s  mnienjem, 

pozitivno  izraženim  na  str.  65.,  „da  zakonodavac  često  nije  shvatio  ono,  što 
je  uvrstio  u  svoj  zakona,  pak  na  str.  69.  i  d.,  gdje  se  govori  o  nespretnu 
falsificiranju  spljetskoga  zakonodavca  itd.  Ne  bih  se  usudio  izreći  tako  oštar 
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sud  o  nekih  ustanovah,  koje  nama  doista  možda  i  nisu  posve  jasne.  Volim 
vjerovati  u  ovakovih  prilikah,  da  su  oni  znali,  što  odredjuju,  a  da  mi,  pored 
svega  znanja  i  truda,  što  ih  u  proučanje  izvora  ulažemo,  u  XX.  vieku  s  ne¬ 
poznavanja  tadašnjih  odnosa  njih  dobro  ne  razumijemo.  Ne  može  li  se  spo¬ 
menuti  spljetski  i  skradinski  zakon  sasvim  razumno  shvatiti,  ako  se  pomisli,, 
da  „divisae  possessionesa  može  značiti:  medju  zadrugari,  braćom,  inače  u 
zajednici  živućom,  na  posebno  uživanje  dodieljena  zemljišta?  Kad  dolazi  do 
prodaje,  valja  dakako  konačno  odieliti  pojedinoga  ovlaštenika  u  zajednici: 
„curia  uero,  si  ipsi  inter  se  diuidere  nequivissent,  teneatur  dare  diuisoresu. 
Treba  da  ih  oblast  tada  konačno  razvrgne  u  zajednici.  Izp.  naše  raznovrstne 
potajne  diobe  zadružne.  Prije  svega  pak  valjalo  bi  što  većom  pomnjom  ra¬ 
zabrati,  u  koje  su  doba  postali  pojedini  statuti  dalmatinskih  gradova  i  na¬ 
vlastito  pojedini  dielovi  njihovi.  N.  pr.  Čini  mi  se,  da  je  spljetski  statut  pun 
ustanova,  koje  su  mnogo  starije  nego  redakcije  Percevalova  ili  Garganova 
fg.  1312.  odnosno  1240.).  Izp.  o  tom  uvod  Spljet.  Mislim,  da  Čl.  103.  toga. 
stat.  „De  abiariisu  donosi  pravni  običaj  i  zakon,  puno  stariji  u  hrvatskih 
stranah,  nego  li  je  i  najstariji  pisani  mletački  statut.  RieČ  „abiariia  znači 
isto  što  hrvatski  djedići,  t.  j.  braća,  koja  na  „djedinia  skupno  živu  i  go¬ 
spodare.  Izp.  abius,  avius  itd.  Du  Can.,  a  v.  habiarius  i  hintantes  u  Prinosili. 
Zakon  taj  ne  govori  o  braći,  koja  imaju  u  zajednici  budi  koje  vrste  nekret¬ 
ninu.  Pomišlja  baš  na  „bona  hereditaria  et  patrimonialia“,  u  bitnosti  na  isto,' 
što  naši  banski  sudci  g.  1459.  tumače  kao  drevni  hrvatski  običaj,  po  kojem 
i  daljnji  i  bližnji  potomci  istoga  plemena  imaju  nasliediti  u  djedini.  I.  Lučić 
(po  Reutz  23.)  imat  će  pravo,  kada  tvrdi,  da  se  je  u  dalmatinskih  nekih 
građo vih  vladalo  još  i  u  XIII.  vieku  i  živjelo  „ad  usum  Croatiaea,  bez  pi¬ 
sanih  zakona,  a  po  običaju  hrvatskom.  Ovakov  su  jedan  hrv.  običaj  ubilježili 
jamačno  i  pisci  zakona  spljetskoga  i  skradinskoga.  Pripomenut  ću  još,  da  mi 
se  doista  i  sada  Čini,  da  je  skradinski  statut  sačuvao  mnoga  obilježja  raz¬ 
mjerno  najveće  starine.  Barem  znatan  dio  njegove  sadržine  ide  u  prvu  po¬ 
lovicu  XIII.  vieka,  ako  ne  pod  kraj  XII.  vieka,  a  to  sudim  —  i  prema  uputi 
blagopokojnog  otca  mojega  —  po  tom,  što  se  spominju  u  odredbah  kazni 
novčanih  zlati  bizantinski :  „romanatia  (v.  romanatus).  Oni  u  nas  Često  dolaze 
u  izvorih  XI.  i  XII.  vieka,  rjedje  u  XIII.  vieku  u  prvoj  polovici,  n.  pr.  u 
Spljet.  uvod  VII.  g.  1223.,  pak  Sm.  cod.  IV.  134.  g.  1241.  u  humskoj 
listini.  Poslije  nisam  ja  toga  zlatnika  nigdje  našao  ubilježena  u  naših  listinah 
itd.  Ako  je  dakle  u  ustanovah  skradinskih  kakove  nalike  sa  spljetskim  sta¬ 
tutom,  morat  ćemo  ih  možda  često  svesti  na  uporabu  nekoga  prvobitnoga 
teksta  spljetskoga  statuta,  ili  pak  i  na  zajednički,  nama  nepoznati  ini  koji 
izvornik,  možda  posebnu  „napravu^  ili  odredbu,  sačinjenu  u  Spljetu  u  XII. 
ili  početkom  XIII.  vieka.  Mimogredce  ne  mogu  se  u  ostalom  ovaka  pitanja 
po  mojem  sudu  nipošto  ni  razbistriti,  a  kamo  li  riešiti. 

nuđja,  nuja,  f.,  necessitas  itd.,  pravi  hrvatski  lik  za:  nužda.  V.  nuditi, 
a  izp.  Dan.  rječ.  p.  r.  nužda  i  B.  I.  U  svezi  s  tim  je  adj.  nujan  (izp.  B.  I.), 
sa  značenjem  turoban,  potišten,  snužden.  —  Djaval  ga  uči  govoriti  zla  shu- 
zivanja  ili  zveštevanja,  ili  se  znima  svojimi  čini  vrimenimi  ili  mlednostiju  ili  nilcimi 
nujami .  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  74.  V.  mledan  itd. 

nugao,  nugal,  m.,  angulus,  ugao,  ugal.  Sveslovjenska  rieč.  Mikl.  Etym. 
Wtb.  onglii.  I  u  lužiČkih  narječjih  nuht,  pak  nugel.  Izp.  Belost.  s.  v.  angulus 
vugel  iz  strane  zvunešnje,  kut  z  nuternje.  Izpravno  je  takovo  značenje  svagdje 
po  svih  naših  stranah,  sjevernih  i  zapadnih.  Izp.  i  B.  I.  p.  r.  kut,  ugao  i 
nugao.  —  1.  Pirih,  župan  v  Nugle  .  .  .  v  Nuglu.  1405.  Bilježka  u  rukopisu.  Š. 
107.  Ime  mjestu  u  Istri.  —  2.  U  opisu  medja:  li  granici ,  ha  se  zove  „v  nugla“ .. 
1513.  Lika.  K.  204. 
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nuja,  nujan ;  v.  nudja. 

nukati,  impf.,  i  nutkati,  za  pravo  nudkati,  lior  tari,  svadere,  inči  tare, 
poticati,  svjetovati  itd.  Izp.  Belost.  i  B.  I.  Izvodi  se  i  nukati  od  glag.  nuditi ; 
da  stoji  mjesto  nudkati.  Ne  bi  se  dakle  smjelo  pomisliti,  da  je  rieč  postala 
u  svezi  sa  nu !,  poput  glag.  dukati,  nijekati,  nekati?  —  Kako  nas  sveto  pismo 
nuka  i  rečeni  gospodin  biskup  zapovkla,  da  imamo  učiniti .  1545.  Krk.  K.  246. 

nuta,  f.,  staroslovjenski  znači  boves,  goveda.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb., 
ali  i  Krek  str.  192.  i  d.  Ovaj  drži,  da  je  izpravni  stari  lik  nata.  I  u  slo¬ 
venskom  jeziku:  nutnjak  znači  bik.  Nije  li  koji  lik  rieči  i  u  naših  sjevernih 
stranah,  u  Podravini  hrvatskoj  i  ugarskoj  (i  u  području  magjarskoga  jezika) 
poznata?  Ne  čuje  li  se  ondje  notar  (mjesto  nutar)  sa  značenjem  pastir,  ali 
i  bik  (kao  prevodnik  stada). 

nutar,  nuter,  unutra  itd.,  ađv.,  intus,  intro.  Izp.  Belost.  i  B.  I.,  pak 
izp.  etimolog.  sa  mnienjem  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  on.  Bit  će  izpravno,  da 
se  je  iz  staroslovjenskog  atrB  razvio  naš  lik  nutar.  Perg.  rječ. :  nuter  do  de- 
nešnjega  dne  (usque  in  praesentem  điem). 

nutrašnji,  nutrešnji,  unutrašnji,  unutarnji  itd.,  adj.  intraneus.  Izp.  Belost. 
i  B.  I.,  a  v.  nutar.  Perg.  rjeČ.:  tijem  se  zakonom  nutrešnji  ni  zvunji  ne  mogu 
spričati . 

Nuvsići,  Nuvsičani,  pl.  m.,  ime  staromu  hrvatskom  plemenu  (spadalo  je 
pod  grad  Steničnjak),  uz  Glinu  pored  Kladuše  (bosanska  Hrvatska).  —  Ja 

sudae  Paval  VuJcičevič .  .  .  sudac  moje  bratje  Nuv sićan.  1579.  K.  334.  —  V. 
grivna,  cit.  4. 

nuzgredne  kazni,  nuzkazni;  v.  čast,  str.  152.,  kazan  i  dr. 

nužda,  f. ;  v.  nudja. 

nuždan,  adj.,  necessarius;  v.  nuditi. 

nuždna  obrana;  prema  njem.  Nothwehr,  moderamen  inculpatae  tu- 
telae.  Terminol.  prihvatila :  pravedna  obrana.  V.  obrana. 

nuždni  nasljednik;  prema  lat.  i  njem.  heres  necessarius,  Notherbe,. 
Terminol.  0  nuždnom  nasljedstvu  v.  primjetbu  p.  r.  dioba,  str.  239, 2.,  pak 
baština,  navlastito  cit.  13.,  i  2.  kupiti,  str.  562. 

Dodatak. 

naskočiti,  perf. ;  v.  naskakati,  a  potvrdu  p.  r.  obnaći,  cit.  9. 
neduh,  m. ;  bolest  neka;  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  70.:  čini  ga  cesto 
vpadi  v  bolest  zegomu,  ili  v  tugu  ili  v  neduh.  V.  nedug  i  nežit. 

K  2.  nišće;  popunit  ću  —  po  uputi  prijatelja  jezikoslovca  — ,  da  je 
postalo  od  ničbto;  ovo  daje  ništo,  koja  je  glasovna  grupa  (št)  čakavskomu 
narječju  nepovoljna,  te  su  ju  promienili  (kao  i  u  štap  —  šćap  itd.)  u  nišćo, 
a  zatim  prieglasom  glasa  o  izpred  palatala  u  e :  nišće. 

0. 

0.  —  1.  V.  A.  pak  E.  2.,  zatim  I.  2.,  L.,  napokon  U.  0  vokalizmu  itd. 
v.  Kušarovu  razpravu  u  „Slovincua  g.  1884.,  pak  St.  Novaković  0  fiziologiji 
glasa  „Glasnik  srp.  učen.  društva “  XXXVII.  g.  1873.,  zatim  mnoge  dijalekto- 
ložke  razprave  u  Radovih  Jugoslavenske  akademije  i  Zbor.  za  nar.  živ.  Po 
svih  stranah  hrvatskoga  jezika  ima  za  čudo  mnogo  razrječja,  gdje  ti  samo¬ 
glasnici  kolebaju.  Tako  Fran  Radić  u  spomenutom  „Slovincuu,  s  Bola  na 
otoku  Braču,  navodi:  „Jedon  je  som  gospodin  Buog  .  .  .  dvo  su  stabla  Moj- 
sijeva  .  .  .  siatkijem  (mjesto  slatkom)  sinku  govorila^  itd.  0  dvoglasu  „uo“ 
izp.  i  razpravu  R.  Strohala:  0  oštarijskom  narječju  Rad  180.  str.  9.  —  S. 
KocianČić  u  razpravi  o  slovenskom  razrjeČju  u  Tminu  (Tulminu  u  Goričkom) 
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Ark.  III.  218.  iztiče  porabu  a  mj.  o:  n.  pr.  „gar  na  gari44,  umarili  (umorili),. 
„zgađilu44  (zgodilo),  „paprid4*  (popred)  itd.  V.  nazanuda  i  Ozalj.  —  2.  Znana 
je,  da  se  u  slovenskom  jeziku,  a  tako  i  u  sjevernih  hrvatskih  nekih  narječjih, 
često  zamjenjuju  glasovi  u  i  o,  odnosno  da  koleba  izgovor  ovih  dvaju  samo- 
glasa,  pak  da  dugačko  o  ima  zvuk  nekoga  diftonga:  uo.  Tomu  ima  dosta 
traga,  kako  je  prirodno,  i  na  pismu,  u  izvorih  iz  zapadnih  i  sjevernih  strana, 
ali  i  u  djelih  pisaca  posavskih  i  podravskih,  navlastito  ne  samo  u  Kuzmiča, 
već  i  u  Perg.  Izp.  uvod  k  izdanju  toga  djela,  pak  navlastito  o  samoglasnom 
1  itd.  raspravu  M.  Rešetara  Primorski  lekcionari  XV.  vieka,  Rad  134.  str. 
128.  pak  140.  i  d.  Ne  mogu  se  nikako  dosjetiti,  što  je  razlog,  da  i  u  mnogih 
pismih  naših  hrvatskih  Bošnjaka  nalazimo  „dostojnomo  Jandrijašo  Šopaniču, 
kapitano  ufanomo,  krajišnomo44  itd.  „za  došo44  (dušu)  pak  „sa  muga  susna 
glauo44,  „etu  šaljemu44,  „kako  vitezo44,  „po  našemo  sožno  Kosiro  razomismo44 
itd.  XVII.  viek.  Star.  XI.  87.  i  d.  Pisani  su  ti  listovi  u  Kostajnici  i  Dubici, 
bosansko-ćirilskim  pismom,  vrlo  nevješto,  ali  čistim  inače  hrvatskim  jezikom. 
Zamjenjuju  se  i  ina  slova  u  pismu.  —  3.  0  jotiranju  v.  J,  cit.  3. 

0,  6b,  praep.,  circum,  circa,  per,  pro  đe;  o  uporabi  i  znaČenjih  izp. 
Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  pak  B.  I.  (o  i  ob),  zatim  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  ob 
i  Dan.  rječ.  p.  r.  o  i  obn.  Primjere  obaju  priedloga  svrstat  ću  podjedno.  — 
1.  S  accus. :  a)  Ob  noć  i  ob  dan .  1527.  K.  Frankapana  list.  K.  232.  V.  iz- 
drkavati.  —  b)  Kružića  člorik ,  ob  dan  jedan ,  na  vsalcih  vratili  stoji .  1527.  K. 
224.  —  2.  S  loc. :  a)  Pisah  se  o  ledine .  1100.  (1190.).  Baška.  Š.  1.  —  b) 

Vladina  (ime)  prepre  Paškomu  o  dolcu  i  o  njivu  (accus.).  1250.  Š.  7.  —  c) 

Da  se  ob  onome  hrani.  XV.  viek.  Klis.  „Slovinac44  br.  13.  g.  1878.  —  d) 
Ob  čem  se  krsti  i  ob  čem  se  napridkuje  u  napridak  (kapela  sagradjena  i  ob¬ 
darena).  1466.  Klis.  S.  246.  —  V.  ljetina,  cit.  4.,  pak  naredba,  cit.  4.  — 
e)  Jeste  li  obi  strani  ob  tom  dobrovoljni ?  1484.  Rmanj.  Š.  297.  —  f)  Da  im 
oćemo  znet  list  .  .  .  potvrjenje  na  to  Zahumje  .  .  .  ob  našem  tračem ji  prez  odvlačenja . 
1499.  Brinje.  S.  416.  —  g)  Ob  koj  sredbi  Icuntentaše  se  obi  strani .  1521.  Senj. 
K.  208.  —  h)  Bili  bismo  prišli  1c  boju ,  da  nismo  imali  ob  čem .  1526.  K.  216. 
—  i)  Da  bih  o  Vašem  traćenji  pošal,  ne  bih  V.  rn.  mogal  veće  usluziti.  1527. 

K.  220.  —  j)  Stoji  v  vaših  hižah  v  biskupiji  ob  svojem.  1527.  K.  224.  — 

k)  Komesari  oporučni  o  svakoj  stvari  njegovi  imaju  prigledati.  1561.  Senj. 
K.  260. 

ob,  praep.  V.  o,  s  primjeri. 

obaći,  obajti ,  pf.,  circumire,  obići  itd.  Izp.  B.  I.  Znači  i  završiti  red 
kod  porednje,  poredovnih  prisilnih  radnjah,  što  ih  imaju  podložnici  gospodinu 
obavljati  prema  redu  broja  kuća.  V.  daća  i  djelati,  cit.  3.  —  Na  pokrivanje 
i  djelanje  hiža  kmeti  su  dlžni  po  2  težaka  slati  k  gospockomu  meštru,  dokla  se 
obajdu  okolo ,  a  kada  se  obajdu,  tada  je  vladanje  dlžno  dilati a  kada  se  vladanje 
obajde,  tada  su  nam  opet  dlžni  početi  po  2  težaka  pošiljati.  1453.  Brubno.  S.  199. 

obada,  f.,  mjesto  obrada ,  calumnia,  osvada  i  dr. ;  postaje  od  ob-vada. 
Izp.  vada  3.  Mikl.  Etym.  Wtb.,  a  v.  obaditi.  Drevna  rieč.  Izp.  i  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.  Sinon.  kleveta.  V.  t.  r.,  cit.  2.,  pak  obaditi  i  obadjenje. 

obaditi,  perf.,  accusare,  calumniare,  tužiti,  osvaditi  itd.  V.  obada,  pak 
sinon.  p.  r.  denuncija,  kleveta,  potvor  i  dr.  1  bug.  obažđam  (tužim).  Služi 
glagol  taj  i  Pergošiću.  Izp.  Perg.  rječ.  obaditi  (accusare),  obaditi  ili  obnesti  za 
grieh  (accusare  de  crimine).  V.  obadjenje. 

obadjenje,  n.,  accusatio;  v.  obada,  obaditi.  Izp.  Perg.  I.  t.  125.: 
tutorske  nepće  obadjenja  (accusatio  tutorum  de  suspicione)  V.  nepća,  cit.  11. 
obajti;  v.  obaći. 

obal,  m.  ili  f.,  mjesto  ob-val,  glagol  valiti  itd.  V.  obaliti.  U  okolici 
Zagreba  kažu  :  „obal  je  u  trsju44,  kad  se  ne  smije  obavljati  posao  u  vino- 


766  — 


gradu,  jer  bi  moglo  pupje  itd.  odpadati.  V.  obaliti,  a  izp.  Belost.  p.  r. 
obalenje  2.  i  ablaqueatio,  s  donekle  inakim  značenjem,  korenje  okolo  trsa 
obaliti,  obrezati. 

obal,  obao,  adj.,  cylindricus,  rotundus;  sveslovjenska  rieč.  Izp.  Belost., 
B.  I.  itd.,  pak  Dan.  rječ.  (Oblo  brdo,  ime  mjestu  kod  Prizrena).  Mikl.  Etym. 
Wtb.  oblu.  V.  ubal,  ubao. 

obala,  f.,  ripa  itd.  Izp.  B.  I.  o  značenjili.  Popunit  ću,  da  je  obala, 
kako  čuh  kod  Zagreba,  i  početak  strmine,  kad  se  cesta  itd.  počinje  spuštati 
(lak  declivitas,  devexitas).  Starohrvatski  žalt,  žalo  =  morska  obala,  piesak, 
pržina  uz  more.  Izp.  igalo  u  A.  R.  (sa  sličnim  značenjem). 

obalan,  obalni,  adj.,  od  obala;  rieč  jamačno  novo  skovana;  Terminol. 
prihvatila  za  Strandgut :  obalno  pravo,  a  za  Stranđgerechtigkeit,  Strandrecht : 
obalno  dobro;  slovenski:  pobrežna  pravica,  pobrežno,  na  breg  vrženo  blago, 
plavje.  —  V.  brodolom,  a  izp.  razpravu  dra.  M.  KostrenČića  Pomorsko  pravo 
u  statutima  primorskih  gradova  itd.  Mjes.  XL.  —  Po  tom  u  književnosti 
sačinjene  i  ine  rieČi:  obalar,  obalarski  itd.  za  njem.  Strand-. 

obaliti,  perf.,  prosternere,  demoliri  itd.,  oboriti.  Postaje  od  praslovj. 
koriena.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  vel-  2.  Glagol  valiti  itd.  Izp.  B.  I.  —  Sa 
prenesenim  značenjem  abolire  rabi  po  Perg.  rječ. :  naprave  obaljene .  .  .  da 
dugovanja  obaljena  odvrgu. 

obapol,  advf,  utrinque,  s  obiju  strana  itd.  Drevna  rieč;  izp.  Mikl. 
Lex.  palaeoslov.  I  ruski.  —  1.  Obapol  te  lokve.  1275.  Istra.  S.  85.  —  2. 
Otijući  car  obleći  Budin,  mora  svoju  vojsku  razdvojit  na  dvoje  obapol  Dunaja. 
1526.  Krištof.  Frankapana  list.  K.  217. 

Obar,  Ob'r,  Obrin,  m.,  Obri,  pl.  m.,  Avari,  ime  narodu.  Prelazi  po  tom 
značenje  na  gigas,  gorostas.  V.  Hrs,  str.  405 l.  i  ispolin,  a  izp.  Schrađer 
s.  v.  Riese. 

obara,  f.,  ćustodia,  servatio,  jamačno  i  đetentio  u  pravnom  smislu, 
čuvanje,  zaštita,  držanje.  Postaje  od  koriena  praslovj enskog  var-  (ob-  glag. 
varovati  itd.).  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  i  Dan.  rječ.  (iz  hrv.  izvora:  prijasmo 
njih  plemenite  ljudi  Omišane  .  .  .  v  naše  ruke  i  našu  obaru  sa  svim  njih  dob(r)um, 
blagom,  iminjem.  1416.  Klis.  Ivaniša  cetinskoga  list.  Mikl.  Mon.  serb.  279.). 

—  1.  Ini  primjer  v.  držanje  (iz  XIV.  vieka).  —  2.  lmej  ga  satnik  z  dobru 
obaru  v  Krk  peljati  pred  sudac.  Vrb.  156.  čl.  80. 

obarati,  impf.,  servare  itd. ;  v.  obara.  Po  Dan.  rječ.  u  izvorih  sa 
zapada  (1420.  Radoslava  Pavlovića  list  i  1435.  Jurja  brata  vojvode  Hrvoje 
Hrvatinića). 

obarcin,  m.,  custos,  čuvar,  zaštitnik.  V.  obara  i  obaritelj.  —  I  beše 
obarčin  i  držitelj  blaga  crikve  sv.  Jelene  i  sv.  Petra  v  Nugle.  1405.  Istra.  S.  107. 

obaritelj,  m.,  isto  što  obarčin.  —  1.  V.  primjer  p.  r.  napredovati. 

—  2.  Plovan  više  rečeni  i  š  njim  Icupno  Š.  Miklavić,  obaritelj  crikve  sv.  Lucije 
v  Kustreni .  1492.  Bakar.  Š.  359. 

obariteljnik,  m.,  možda  ne  znači  custos,  Čuvar  itd.,  već  cliens  u  pri¬ 
mjeru:  Nijedan  od  kmet  i  od  ljudi  općinskih  ...  ne  more  se  onde  (u  Crkvi  ili 
molstiru)  položiti  za  obaritelj nika,  ako  nij  s  volju  kneza  i  općine.  Vin.  9.  čl.  17. 
Zabranjeno  je  možda  kmetom  poći  pod  obrambu  crkve:  „udati  se  u  molstir^. 
(1250.  Š.  6.). 

obariti,  perf.,  isto  što  obarati.  Po  Dan.  rječ.  u  listini  dubrovačkoj 
XV.  vieka:  bog  obari.  Tako  i  KuzmiČ  evandj.  Luka  20.  ver.  16.:  obari  boug. 
V.  nedaj  bog. 

obarnica,  f.,  po  Belost.  creocaccabus.  Neko  jelo.  V.  bajanje,  str.  1713. 
Jamačno  postaje  od  ob*  i  glag.  variti. 
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obarovanje,  n.,  custodia,  đefensio  itd. ;  v.  obara  itd.  —  1.  Komun 
imaju  dati  obarovanje  turnu  i  kaštelu  gdna  kneza.  1275.  Istra.  S.  52.  —  2. 
V.  banovac,  cit.  1.  —  3.  Perg.  rječ. :  obarovanje  (i  obaruvanje)  domovine,  de- 
tensio  patriae.  V.  obarovati. 

obarovati,  impf.,  isto  što  obarati  itd.  —  1.  Nas  imate  obarovati,  ako 
bismo  h  vam  prišli  —  u  luku  omišku  zbog  nevolje  od  mora  itd.  1415.  Omiš. 
S.  116.  —  2.  Posle  (poslanike)  sv .  Ivana  crilcve...  imij  svaki  nas,  predje  hra¬ 
nivši,  sprovoditi  i  od  zla  obarovati .  1433.  Lika.  S.  133.  —  3.  V.  Čuvati,  cit. 
1.  —  4.  ] mijte  (ih)  v  tom  obdrzati  i  obarovati.  1460.  Novi.  S.  224.  —  5. 
Ako  bi  ostanka  obdarenikova  od  sina  do  sina  od  njega  po  zakonu  rodjenih 
nestalo,  česa  bog  obaraj  .  .  .  1497.  Modruše.  S.  402.  V.  obariti. 

obatriti,  perf.,  animum  inspirare  itd.,  obodriti,  osokoliti,  ukriepiti  itd. 
Od  o-batriti.  V.  batarno.  Perg.  II.  16. :  vsi  listove  i  privilegiomi,  koterih  goder 
kaptolomov  ili  Iconventov,  i  v  koterih  je  veta  (t.  j.  ta)  klauzula:  „ od  koteroga  ili 
od  koterih  znanja  je  nas  vete  takov  (t.  j.  taj  takov)  človek  istinne  učinili  obatrilu : 
nikakove  moći  ti  takovi  listi  ne  budu  imeli  (,,de  cujus  vel  quorum  noti  ti  a,  nos 
tališ  homo  certificavit,  aut  assecuraverita). 

obćen,  opčen,  adj.,  eommunis;  izp.  Dan.  rječ.,  Stulić  itd.  V.  obći  i 
obćinski.  —  1.  Ima  učiniti  s  nami  opčeno  trgovanje.  1449.  Vranduk.  S.  179. 
—  2.  Opčeni  notar.  1502.  Novi.  K.  115.  —  3.  Notar  opčeni .  1504.  Novi.  K. 
187.  —  4.  Občeni  i  publik  notari j.  1506.  Bag.  K.  190.  i  dr.  —  5.  Više 
puta  sa  sličnim  značenjem  po  Polj.  rječ.  uz  naznaku  mjesta  u  izvoru  (n.  pr. 
o.  pristav,  o.  dugovanja,  o.  kančilir,  prolcuratur  o.,  stvar  o.,  put  o.  i  zbor  o.  — 
Adv.  občeno,  opčeno,  communiter,  generaliter :  6.  Opčeno  sa  vsim  pri- 
stojanjem.  1492.  Slunj.  S.  360.  —  7.  V.  primjer  p.  r.  carina. 

obćenik,  opčenilc,  m.,  membrum,  compars,  particeps  communitatis,  dionik 
u  obćini,  član  obćine,  ovlaštenik  u  občini;  izp.  Stulić:  qui  communem  vitam 
gerit  (h.  e.  communibus  expensis,  in  communi  domo  sub  aliquo  instituto).  — 
1.  Prvo  značenje  jasno  je  u  primjeru:  Mi  niže  imenovani  plemeniti  ljudi  Dra - 
škoviči  iz  sela  Zažična  dolj njega  .  .  .  vsi  hupno  i  jedino  buduče  sa  vsimi  ostalimi 
opčenici  v  seli  našem  rečenom  obđaruju  crkvu  zemljištem  obćinskim  i  pojedinih 
obćenika.  1490.  Lika.  Š.  345.  —  Izp.  Dan.  rječ.  ob’ć’nik’,  socius. 
obeenski;  v.  obćinski. 

obći,  opči,  adj.,  prastara  rieč;  izp.  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  obi,  pak 
Lex.  palaeoslov.  ob’štB :  eommunis,  publicus,  universalis,  catholicus ;  obćen 
itd.  Izp.  i  B.  I.  —  1.  Poli  put  opči ...  zgora  puta  opčega  .  .  .  pisac  opči.  1375. 
Baška.  Š.  87.  89.  —  2.  0.  progon.  1426.  Baška.  Š.  126.  —  3.  Put  o.  1450. 
Baška.  S.  182.  —  4.  (V)  Vrbnici  na  vratili  opčih,  na  zakonik  vrše  se  kliči- 
1487.  Š.  321.  V.  klič,  klicati  i  kanat,  cit.  12. 

obćina,  opčina,  f.,  commune,  communitas,  communia  bona,  societas, 
consortium  itd.,  dakle  I.  skup  ljudi,  koji  zajedno  tvore  obćinu,  koja  je  u 
staro  doba  po  hrvatskih  župah,  plemenih  i  bratstvih  slobodnih  i  plemenitih 
Hrvata  obično  postojala  u  pravom  smislu  od  potomaka  iste  krvi,  ili  po  pri- 
braćenju  doista  i  od  članova  inih,  koji  ipak  svi  medjusobice  drže,  kao  da  su 
braća  od  istoga  roda  i  plemena;  zatim  tvore  obćine  i  seoski  raznovrstni  pod¬ 
ložnici,  a  po  gradovih  i  trgovih  i  ovlašteni  gradjani ;  dašto  značenje  rieČi  prelazi 
i  na  veće  skupine:  res  publica,  universitas  i  dr.  V.  cit.  24.;  —  II.  skupna 
imovina,  navlastito  zemljišta  takovih  skupina;  —  III.  kadšto  i  družtvo,  zaje¬ 
dnica,  u  koju  stupaju  pojedinci  u  svrhu  zajedničkoga  tečenja,  ter  njihova  skupna 
imovina.  Rieč  prastara.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.,  Dan.  rječ.,  Stulić,  Belost.  i 
B.  I.,  a  v.  obćen  itd.  0  obćinah  naših  v.  baština,  bratstvo,  2.  kupiti,  nasljedstvo, 
nuditi  i  rieci  ondje  iztaknute,  napose  pak  v.  pleme  i  vrv,  gdje  želim  po  mo- 
gućstvu  popuniti  potvrde  za  izpravnost  u  Prinosili  zastupana  stajališta. 
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Svagdje  vidimo  u  obćinah  plemenitih  ili  donekle  samosvojnih  i  slobodnih, 
da  je  sa  starim  „ždriebom**,  baštinom,  djedinom,  koja  zapada  pojedinu  obitelj, 
spojeno  i  ovlaštenje  na  uživanje  obćine,  uredjeno  i  odmjereno  na  osnovi  ždrie- 
bova,  dašto  običajem  raznim  načinom  prema  raznolikim  prilikam.  Nisu  stari 
zakonodavci  tvrdoglavi  teoretici;  oni  znaju,  da  „nevolja  nima  zakona**  (Polj. 
89.  cl.  81c.),  a  da  treba  i  kod  provedbe  odmjere  ovlaštenja  u  obćini  „niki 
razgled  učiniti,  neka  more  svak  živ  biti;  jere  ništor  nije,  Ča  bi  vazda  bilow* 
(Polj.  66.  Čl.  59.;  v.  dioba,  cit.  8.,  pak  ondje  i  cit.  4.,  kako  su  Dubrovčani 
i  Spljećani  dielili  „obćinu“).  Sela,  vaši  postaju  svakako  diobom,  po  „ždriebui:, 
zato  su  u  selu,  kako  Polj.  veli,  dionici  (v.  carina,  pak  dionik,  cit.  2.),  koji 
odlučuju  o  obćinskih  pošlo vih,  zato  oni  mogu,  kad  uztreba,  i  medju  se  ponovo 
dieliti  preostalo,  skupno  uživano  obćinsko  zemljište,  ali  imaju  po  pravilu  to 
činiti  po  dielovih  i  vrvi,  onako,  kako  su  dieljene  prvotne  baštine.  Izp.  Polj. 
66.  čl.  59a.,  a  v.  gaj,  dioba,  cit.  7  ,  baština,  cit.  3.  i  bratstvo,  cit.  28.  Kad 
koji  obćenik,  ovlaštenik  u  obćini  odsvoji  samo  dio  zemljišta,  može  od  odsvoja 
izuzeti  dio  luga  obćinskoga.  V.  2.  kupiti,  navlastito  cit.  19.,  pak  bezvetje, 
domit  i  odmit,  napokon  i  komun. 

Nisu  ta  načela  nikakova  osobina  hrvatska.  Mjera  stare  djedine  odlučna 
je  i  drugdje  za  ovlaštenje  u  obćini  (skupnom  zemljištu).  Kako  se  mnogo  i 
s  velikim  trudom  u  nas  razpravlja  o  individualnom  i  zajedničkom  vlastničtvu, 
ne  će  biti  suvišno,  da  napomenem,  u  svezi  s  primjetbom  na  str.  5669.,  da 
slučajno  imamo  i  o  drevnih  Panoncih  istodobnu  viest  rimskoga  pisca,  da  je 
i  u  njih  zajedničko  vlastničtvo  zemljišta  bilo  obično.  Izp.  izvrstnu  radnju  Iv. 
Kukuljevića  Rad  23.  str.  134.  Kulturno  stanje  tih  naših  predja  posavskih 
po  boravištu,  kao  ni  ono  Dalmatinaca,  nije  bilo  u  ono  doba  jamačno  ni  na- 
zadnije  ni  naprednije,  nego  li  ono  starih  Hrvata  za  dolaska  u  ove  strane. 

I.  —  1.  Pisac  općini  dobrinjslce.  1321.  S.  77.  —  2.  Obljubila  je  sva  obćina 
kotorska  (kod  Crikvenice).  1323.  Belgrad.  79.  —  3.  0.  ostrožačka.  1403.  Š. 
105.  —  4.  Pisar  o .  lovranske .  1410.  S.  110.  —  5.  £  volju  općini  bašlce  .  .  . 
pisac  o.  b.  1413.  Š.  112.  115.  117.  119.  123.  —  6.  Nijedan  s  nami  naš  brat 
hrvačkih  Vlahov  .  .  .  nijedan  Vlah  meju  nami,  hi  su  v  naših  općinah,  nemaju  .  .  . 
zla  ni  škode  činiti.  1433.  Lika.  Š.  133.  —  7.  0 .  novogradska .  1445.  Novi.  S. 
163.  —  8.  Od  bakarske  o .,  od  grobniške  o.  1455.  Bakar.  Š.  203.  204.  —  9. 
Pod  pečatom  o.  baguške .  1460.  Bag.  Š.  226.  Tako  i  1495.  Š.  383.  —  10. 
Vsa  općina  vlasteo  vladuštago (!)  grada  Dubrovnika .  1463.  Š.  231.  1  XV.  viek. 
S.  293.  (o.  vladajuštago  i  bogoljubimago  grada  D.).  S.  293.,  pak  1392.  Š.  430. 
( grada  D.  i  vlastela  o.).  —  11.  Ja  sudac  slaclci  .  .  .  priđe  pred  me  i  vsu  moju 
bratju  Slaćane.  1475.,  pravije  1495.  Š.  274.  i  d. ;  v.  nina,  cit.  7.;  list  izdaje 
se  pod  pečat  plemensku.  —  12.  O.  i  plovan  s  redovnici.  1475.  Omišalj.  Š. 
277.  —  13.  Kančiler  o.  senjske .  1480.  S.  149.  —  14.  Da  ga  ne  mozi  općina 
brižiti  v  nijedno  vrime.  1482.  Baška.  S.  290.  —  15.  Na  to  bista  ponudila  človika 
(dva)  plemenska  brata  .  .  .  postavismo  or'lsku  pečat,  ka  je  vse  opčine  orlske  sudčije. 
1496.  Orli.  Š.  393.  —  16.  Općini  senjskoj.  1496.  Š.  394.  — -  17.  Sudac  .  .  . 
mesta  steničkoga  i  vsa  općina  togaje  mesta  dasmo  videt  .  .  .  kako  pridoše  pred  nas 
v  okrišal  i  v  zborišće  .  .  .  v  kipe  purgara  i  brata  našega  itd.  1504.  K.  185.  Izp. 
i  1502.  Strelčani.  K.  183.  (sudac  strelački  i  vsa  bratja  togaje  plemene  itd.),  pak 
1537.  K.  239.  (sudac  moje  bratje  Strilčan  .  .  .  učinih  zapečatiti  pečat  ju  doli  visuću 
vse  bratje);  tako  slično  i  1549.  N.  mj.  K.  249.  —  18.  S  pečatom  o.  Jcliške. 
1506.  K.  189.  —  19.  Župan...  budući  va  to  vrime  plemenite  bratje  Draganić. 
1533.  K.  235.  Tako  i  u  Jastrebarskom :  preda  vsu  bratju  našu.  1534.  K.  236., 
pak:  sudac  pod  moju  bratju.  1535.  Jastreb.  K.  237.:  sudac  vse  moje  bratje 
Bovićan  .  .  .  pod  pečat  plemensku.  1536.  K.  238.  —  20.  Nešto  je  Šire  značenje 
ovdje:  špan  opatije  topuške  .  .  .  priđe  preda  me  i  preda  vsu  općinu  stola  topuškoga 
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itd.  1550.  K.  250.  —  21.  Tako  vrlo  često  dolazi  i  u  Vin.  zak.,  i  to  kao 
sinonim  za  grad,  kako  se  vinodolske  obćine  nazivlju,  u  ovih  člancih:  čl.  5. 
14.  17.  31  37.  {općini  grada),  57.  58.  {općini  onoga  grada)  i  76.  (po  općinah 
vinodolskih ),  ali  i  sve  knežtvo  vinodolsko  (na  str.  6.)  kao  da  je  „općina44,  i  ako 
je  slabo  sastavljen  stavak:  od  volje  općinske  i  jednim  prestanenjem  i  narejenjem 
sahranim  vse  općini  vinodolske .  V.  obćinski,  pak  o  plemenih  u  Vinodolu  i  p.  r. 
pleme.  —  22.  U  Vrb.  moglo  bi  biti  značenje  na  mjestih,  u  Rječ.  k  stat.  na¬ 
vedenih,  svagdje  tiesno:  obćina  grada  Vrbnika.  —  23.  Inako  je  u  Polj.  Sva 
su  Poljica  općina  poljička  u  „bractvo44  ujedinjena.  Izp. :  Kančilir  rotni  p.  općine 
župe  poljičke .  N.  mj.  121.  122.,  pak  Polj.  rječ,,  s  naznakom  svih  mjesta  u 
izvoru.  —  24.  Obćina  i  općina  je  po  Perg.  rječ.  pače  i  res  publica,  populus, 
universitas,  pored  communitas.  V.  obćinski. 

II.  —  25.  Dah  njemu  općine,  koliko  pristoji  na  V  isti  odmit .  .  .  s  tu  zemlja 
dah  obćine,  koliko  po  tom  odmite  pristoji.  V .  odmit.  1436.  Draganić.  Prodaja  zemlje. 
Š.  139.  140.  —  26.  U  pristojanju  „malom  i  velikom44  (izp.  i  u  češ.  izvoru: 
„malo  nebo  vele;  nebo  mnoho  nebo  malo44;  Rrandl  p.  r.  ohreb,  str.  1974.; 
često  slična  fraza  i  u  naših  hrv.-lat.  izvorih)  nabraja  se  i  o.  1484.  Tržić. 
Š.  295.,  pak  1495.  Brinje.  Š.  385.  (k  selu  pristoji  v  obćinah\  1495.  Skurina. 
Š.  389.  (kao  pristajanje  „velikomu  ždribju  zemlje14),  1496.  Brinje.  Š.  391., 
zatim  1498.  Š.  413.  i  1499.  Š.  415.  („s  općinami  i  crikvu44)  i  dr.  —  27. 
Samostanu  pridasmo  vas  del  općin  naših  k  tomu  pristojećih  ...  i  vsega  pristojanja 
mala  i  velika  va  vsih  općinah  naših  kotara  našega  rečenoga  (Zažićna).  1490.  Lika. 
S.  347.  —  28.  Vsih  općin  i  vsega  mala  i  velika ,  ča  koli  pristoji  k  ždribju  više 
imenovanomu  ...  ča  koli  i  koliko  god  pristojalo  bi  k  više  imenovanomu  poldrugu 
ždribju.  1499.  Lika.  Š.  347.  —  Izp.  i  1500.  Brinje.  K.  181.,  a  v.  primjer 
p.  r.  nastaniti,  cit.  2.  i  mn.  dr.  —  29.  Marko  Većković,  koji  sam  ovo  vrime 
stariji  (starg ,  stari?)  od  bratje  moje  Otočanov,  i  ja  Paval  Ladetić,  koj  sam  sudac 
brat  je  moje  Otočanov  i  ostala  vsa  brat  ja  Oiočani  dajemo  na  znanje  .  .  .  kad  je 
došal  plebanuš  i  brat  naš  gospon  Juraj  Mikanić,  ne  budući  razdelen  z  bratom  svojim 
negdašnjim  Martinom,  nit  sinmi  njegovimi,  začelje  nas  prositi:  brat  ja  gospoda ,  pre¬ 
pustite  mi  se  pomoći  u  obćinah  vaših  i  mojih ;  hoću  si  nekoliko  skrčiti . . .  Učinili 
smo  postaviti  meju,  kamika  dva,  med  crlcvenimi  i  zemljami  bratinskimi.  Vrlo  je 
značajna  za  gospodarenje  s  obćinom  primjetba:  Dasmo  i  prepustismo  s  takovu 
kondiciju ,  ako  ostale  krčevine  morale  se  budu  deliti,  koje  su  med  bratjum,  ali  od - 
pustiti  nazad  itd.  Vidi  se,  svaki  od  bratje  prikrčio  si  je  nešto  od  „obćine44, 
ali  oni  znadu,  da  obćina  može  zahtievati  povratak  ili  novu  diobu  krčevina 
prema  razmjerju  ovlaštenja.  1537.  Otok  (Gaza  kod  Karlovca).  Lop.  Karlovac 
dod.  II.  —  30.  0  obćinskom  zemljištu  na  Krku  (Vrbnik)  v.  zarok,  a  izp. 
Vrb.  str.  157.  158.  čl.  33.  34.,  str.  161.  čl.  4.,  str.  165.  čl.  4.  i  dr.  V. 
obćinski.  —  31.  Mnogo  odredaba  donose  dalmatinski  statuti  o  uživanju  i 
diobi  obćine.  Pored  jur  gore  spomenuta  primjera  iztaći  ću  još  samo  Skrad. 
123.  Čl.  12.  („de  possessionibus  comunis44),  pak  Korč.  čl.  91.  („comunis 
locatio44). 

III.  —  32.  Po  ugovoru,  spomenutu  p.  r.  dikari,  ima  svaka  strana  dati 
po  tisuć  dukat  i  da  se  ti  dukati  imaju  postaviti  zajedno  u  općinu  i  držati  5  godišć. 
1449.  Vranduk.  Š.  179.  —  33.  V.  1.  kupiti,  cit.  2.  —  V.  i  skupština.  Ovdje 
već  upućujem  na  1411.  Krk.  S.  110.:  toga  leta  i  toga  miseca  priđe...  k  momu 
otcu  v  skupšćinu  Filip  Mo  ...  i  zaruči  moju  sestru  Jelku. 

obćinski,  općinski,  i  općenslci,  adj. ;  postalo  od  obćina,  a  ima  sva  zna¬ 
čenja,  kao  i  adj.  obćen,  pak  i  Širi  smisao,  prema  imenici  obćina.  Izp.  Dan. 
rječ.  itd.  —  1.  Put  o.,  ...  zemlja  o.  1504.  Novi.  K.  186.  —  2.  Nike  zemlje  o . 
prodaje  Kirinu  Zubaliću  „u  kući  komunskoj44  a  „spotribivši  se  vsemu  komunu44. 
1534.  K.  236.  —  3.  Pod  ložom  općenskom.  1546.  Rieka.  K.  248.  —  4.  Više 
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pisani  v si  jedino  svetno  se  svećaše  za  bolje  obdinsko.  1507.  Vep.  211.  —  5.  Op¬ 
ćinski  ljudi  (Vin.  9.  61.  17.)  bit  će  ovdje  neplemeniti  ljudi.  Tako  i  u  Češkoj  ; 
izp.  Brandl:  obecny  človek.  V.  cit.  6.  —  6.  Perg.  rječ. :  ladanje  obdinsko  i 
vsem  očivesto  znano  (modus  generalis  est,  ac  omnibus  manifestns)  itd. ;  pak 
„o.  dekretom^  (decr.  generale),  pak  „o.  prilika^  (proverbium  tritum  et  ve- 
tustum),  „o.  mira  (contra  statum  publicum),  77o.  i  nie  velikoga  reda  plemeniti 
čoveka  (homo  communis  nobilis),  „o.  gospoda4*  (universi  domini),  77o.  sudci4* 
(judices  regni  ordinarii).  Pridat  ću  „o.  lug44  (silva  communis;  II.  t.  40.  §  3. 
i  dr.),  zatim  „o.  zemlja44  (terra  c.),  „o.  ruke «  (manus  c.),  pak  77o.  precienenje44 
(aestimatio  c.)  i  „zviedanje  o.“  (inquistio  p.).  V.  izviedanje. 

obćiti,  općiti,  impf.,  versari  cum  aliquo,  communicare  (izp.  s.  li.  v. 
Belost. :  općim)  itd.  Izp.  Belost.,  Dan.  rječ.,  Stulić  i  B.  I.  (i  sa  značenjem 
prelaznim).  —  1.  V.  grieh,  cit.  2.  —  2.  Kada  je  zločinac  oli  zločincima  opći . 
Polj.  58.  čl.  49c. 

ob držati,  perf.,  obdržavati,  impf.,  i  održati  itd.,  tenere,  conservare,  con- 
tinere,  manutenere  itd.;  izp.  Belost.  (s.  v.  teneo  i  retineo),  pak  Dan.  rječ.,  i 
Brandl  obdržeti  =  Prozess  gewinnen.  —  la.  Komunu,  hi  bi  mirno  obdržali, 
100  marak  globe  ima  platiti  ona  stran,  koja  bi  povriedila  medju.  1275.  Š. 
13.  često,  u  istom  izvoru.  —  lb.  Z  vcmnemi  (izvanjskimi)  ljudi,  ki  su  onde 
rotu  obdržali.  N.  mj.  19.  —  2.  Ako  Paval  premine,  to  isto  blago  imata  moje 
lidere  obdržati .  1410.  Lovran.  Š.  109.  —  3.  lmite  tu  našu  zapovid  obdržati. 
1447.  Novi.  S.  173.  —  4.  Kod  razvoda  i  ovoda  medja:  da  bi  se  održali  po 
tih  križeli,  na  kih  se  mi  sastasmo.  1455.  Bakar.  S.  202.  —  5.  Prosimo  vsih 
onih,  koji  budu  po  nas,  da  jih  v  tom  obdržite  .  .  .  1460.  Novi.  S.  223.  —  6. 
...  da  bi  ih  v  tom  održali  i  branili.  1468.  Novi.  S.  254.  —  7.  Vsaki  svoje 
crkve  navadne  običaje  ima  svršeno  obdržati.  1461 — 1470.  S.  262.  —  8.  Zapo- 
viđamo.  .  .  da  ih  imite  v  tom  održati.  1479.  Ozalj.  S.  288.  —  9.  Našemu 
ufanomu  prijetelju,  vazda  obdržanomu,  ta  list  da  se  da  u  ruke.  C.  1570.  Bihać 
(sudac  sudcu  zagrebačkomu).  K.  333.  —  10.  Ako  li  bi  pako  dva  (sužnja)  do - 
peljali,  jedan  za  gospodina  generala,  a  drugi  za  četnike,  ima  obdržan  biti  .  .  .  kako 
je  i  dosad  obdržavano.  Lop.  act.  conf.  II.  375.  V.  četnik  a),  dar,  cit.  46. 
i  sužanj. 

obdulja,  f.,  ludi  equestres,  trka,  vitežka  hrvatska  igra  itd.  V.  mejdan. 
Izp.  B.  L,  pak  Kačić,  22.  izdanje  str.  331.  77jer  obdulje  mnoge  odnosaše,  i 
junačke  glave  odsicaše44. 

obe-;  v.  obie-,  obje-. 

obećana;  v.  obećati,  cit.  5. 

obećanje,  n.,  promissio,  prornissum  od  glag.  obećati.  V.  t.  r.  Perg. 
(zamela  mi  se  bilježka  o  mjestu)  prevodi:  obećanje  napuniti  (prornissum  ad- 
implere). 

obećati,  impf.  i  perf.,  polliceri;  postaje  od  ob-  i  koriena  ve-  2.,  od¬ 
nosno  glag. .  vetovati  (po  Mikl.  Etym.  Wtb.).  V.  p.  r.  bezvetje  primjetbu,  pak 
obiet  itd.  Dolazi  često  i  refleks  o.  se.  —  1.  Pod  rotu  Icu  su  jure  storili  i  obećali, 
da  ote  tako  obdržat.  1275.  Istra.  S.  25.  Više  puta.  —  2.  Obećajuć  se  Ivan 
rečeni  za  se  i  mladjih  rečenomu  priuru  Jakovu...  kvištiuna  ne  učiniti.  1375. 
Baška.  S.  87.  —  3.  Fratri  se  nam  obećaše,  da  ote  služiti  .  .  .  misu.  1444. 
Otočac.  S.  157.  —  4.  V.  denuncija,  cit.  19.  —  5.  Divojlcu,  ka  je  bila  obećana 
drugomu  (t.  j.  zaručnica).  Polj.  111.  (v.  naoposun),  pak:  knez...  sa  svimi 
seljani  obećaše.  Polj.  117.  (v.  neharan).  —  Izp.  i  1448.  Senj.  S.  174.  („obe¬ 
ćasmo  Činiti  službu  .  .  .  gospodin  .  .  .  obeća  braniti  nas“),  1449.  Vinodol.  Š. 
180.  („gospoda  plemenita  .obećaše  se,  da  njim  ote  učiniti  zadovolje^),  1493. 
Brinje.  Š.  370.  („mi  se  njim  obećasmo,  da  ih  oćemo  i  naprvo  pomagati... 
mi  njim  obećasmo  veru  i  dušu,  da  ih  oćemo  branitiC£)  i  mn.  dr. 
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Obed,  m.,  mjestna  imena,  kod  Zagreba  (već  XV.  vieka.  Tk.  II.  ind.) 
i  u  Sriemn.  Težko,  da  je  u  svezi  sa  „objeda.  Obod  je  ime  mjestu,  ponoru 
u  Crnoj  Gori  i  dr. 

ober-;  v.  obr-. 

obetežanje,  n.,  aegritudo;  od  beteg.  I  magj.  tako.  Rieč  je  i  sjeverno- 
hrvatska  i  slovenska.  Misle,  da  je  preko  magjarskog  jezika  došla  k  nam.  Po 
Bernek.  izvorno  njem.  (mhd.  wetac,  wetage).  V.  p.  r.  nemoć:  hatežan,  ha- 
težnost.  — 

obeza,  f. ;  v.  obezati. 

obezati,  o.  se,  perf.,  obligare,  ofligari,  mjesto  obvezati  itd.;  izp.  Dan. 
rjeČ.  (i  Duš.  zak.  str.  217.,  gdje  dolazi  obeza,  bez  sumnje  —  po  St.  No- 
vakoviću  —  sa  značenjem  zamka,  obmana),  pak  Belost.  (obvezujem),  a  v. 
himba,  guska  i  husa.  —  1.  Takoj  s  tim  zakonom  obezaše  se  zgora  rečeni  Dujam 
i  Nebljusi ...  da  ne  te  poseči  odkupom  k  prvo  rečenoj  zemlji ...  do  ispunjenja 
10  let.  1447.  RipaČ.  Š.  171.  —  2.  V.  izstupnik. 

obgođnik,  m.,  možda  isto  što  obhodnik?  V.  t.  r.  —  U  bilježci  — 
na  žalost  jamačno  zlo  pročitanoj  —  Bartola  Krbavca  (g.  1414.  u  Bakru)  u 
breviaru :  Crekav  svetoga  Andreja  imaše  tada  obgodnike  u  duhovnem,  i  človeci  re¬ 
dovni  i  častnici  sluzitelji,  imenujuč  zdvi  (mjesto  zdi)  gospodina  plovana  imenom 
Didaka  .  .  .  imajuć  sa  soboju  mužij  častnih  u  službi  božjoj :  Marka,  Stojka,  Jakova 
i  pročih  ...  S.  113. 

obhadjanje,  n.,  obambulatio  itd.  Perg.  rječ.  o.  kotarno,  reambulatio 
metalis.  Od  glag.  obhadjati;  v.  obhoditi,  obhod,  obhodja.  Izp.  Belost.  (i  s.  v. 
ambarvalis). 

obhod,  m.,  obambulatio,  pak  circuitus,  ambitus  itd.,  o.  polja,  ambarvale. 
Po  Belost.  Izp.  Prove  p.  r.  ochoz. 

obhoditi,  perf.  impf.,  circumire,  ambire,  peragrare  itd. ;  izp.  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.,  Belost.  i  Dan.  rječ.  —  Obhodiv  dobro  i  častno  (priđe  Mikula  knez 
Frankapan  sa  puta  k  božjemu  grobu  u  Jerusalim  natrag  na  Krk).  1411. 
Krk.  S.  110.  - —  I  obhadjati,  impf. ;  v.  obhadjanje  i  obhodjenje. 

obhodja,  f.,  circuitus,  ambitus,  processus  (sa  značenjem:  zemljištni 
obseg  nadležnosti,  uredovne  vlasti  oblastnika  kojega).  Izp.  Perg.  rjeČ.  N.  pr. : 
Da  po  tretjem  dne  je  takovu  živinu  v  španove,  ili  v  vicešpanove,  ili  njih  ne  našedši 
u  čtrtoga  sudca,  pod  koteroga  je  obhodjum  on  kotar,  gde  je  kvar  učinjen ,  ruke 
dužen  dati.  Perg.  III.  t.  33. 

obhodjenje,  n.,  reambulatio.  Izp.  i  Dan.  rječ.  V.  obhadjanje.  —  Po 
občinskom  obhodjenji  .  .  .  to  takovo  obc'insko  obhodjenje.  Perg.  I.  t.  86.  §  3. 

obhodnik,  ophodnik,  m. ;  v.  i  obgodnik.  Izp.  Stulić,  pak  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.  (primjer  iz  XIII.  vieka).  Značenje  je  circuitor,  a  po  tom  jamačno 
missus  (Du  Can.),  visitator  (tako  Stulić),  i  commissarius  ili  što  slično.  Možda 
odredjenik,  naredbenik,  urednik,  Činovnik  (po  sadašnju)  itd.,  odredjen  ili  izaslan 
da  obhodi  obhodju  ili  obhod  svoj.  —  1.  To  piša  pop  Marko  v  Obrovi  popu 
Blažu,  kapelanu  sv.  Jurja  li  v  Obrovi,  dobru  mužu  i  ophodniku  gospodina  biskupa 
Anadala .  1441.  Lika.  S.  154.  —  2.  Zapovidamo  vsim  našim  obhodnikom  i  vsake 
vrste  našim  oficijalom.'  1446.  Martina  kneza  Frankapana  list.  Novi.  S.  167.  — 
3.  Zapovidamo  našim  obhodnikom.  1447.  List  istoga.  Novi.  S.  173.  —  4.  Damo 
na  znanje  vsim  i  vsakomu,  a  navlastito  porkulabom  i  obhodnikom  gospodstva  našega. 
1544.  Ozalj.  Lop.  urb.  381.  —  Izp.  zanimljivo  tumačenje  po  Kluge  s.  v. 
Amt,  kako  je  ta  rieč  izvorno  jamačno  keltska  (amb  =  hrv.  ob,  ag,  verbalni 
korien,  sa  značenjem  hrv.  ići,  hoditi),  pak  bi  dakle  starogalski  ambactus  bio 
baš  po  izvornom  značenju  naš  hrv.  obhodnik.  U  germanske  jezike  da  je  pre¬ 
uzeta  ta  keltska  rieČ,  pak  prema  pučkoj  etimologiji  izvraćena,  a  dobila  u 
njem.  jeziku  napokon  lik  Amt  itd.  Jezikoslovci  uče  (izp.  Miklošićeve  rječnike 
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i  Bernek.  p.  r.  jabediniku  i  jabeda),  da  su  te  stare  ruske  rieči  (dolazi  ja- 
beđnik,  jabetuik  već  u  Pravdi  ruskoj)  preuzete  iz  sjever,  starogerm.  kojega 
jezika,  pak  —  za  čudo  —  stekle  u  ruskom  jeziku  opaki  smisao:  klevetnik, 
zatim  hinba  itd.  Smjelo  bi  se  možda  još  razmisliti  o  tom.  Izp.  Schrader  s.  v. 
Amt.  —  V.  obiediti. 

obi-;  v.  obie-,  obje-. 

običaj,  m.,  consuetudo,  usus,  ritus,  mos,  navada,  navika;  Često  rabi 
i  rieč  zakon  u  istom  značenju;  v.  t.  r.  Rieč  praslovjenska ;  postaje  (kao  i 
navika)  od  koriena  vyk-.  Izp.  i  Dan.  rječ.,  Belost.  i  B.  I.  —  1.  Po  običaju 
zalcona  vinodolskoga  ...  po  pravom  običaji  vinodolskom .  1437.  Senj.  S.  148.  — 

2.  V.  navadan,  cit.  4.  —  3a.  Kako  jest  zakon  i  običaj  od  stola  pravde  i  pitanja 
kraljeve  svitlosti.  1486.  Senj.  S.  312.  —  3b.  Da  biste  učinili  zazlamenati  po 
vašem  običaju.  1510.  Otočac.  Ban  kapitulu.  K.  194.  —  4.  Potvrdismo  crikvi . . . 
dva  puna  zdribja  zemlje  ...  sa  vsim  pristojan)  em  i  uživanjem ,  ča  k  rečenima  ždri- 
bjema  pristoji  ali  pristojati  ima ,  tako  po  pravdi,  kako  po  običaju.  1492.  Slunj. 
Š.  360.  —  5.  V.  cit.  p.  r.  jak.  —  6.  To  stanovito  znaj,  da  moj  gdn  kralj 
ugrski  ni  toga  običaja ,  da  bi  svoje  sluge  ostavil  u  koj  nevolji.  1527.  K.  Fran¬ 
kapana  list.  K.  225.  —  7.  Ponujaše  .  .  .  vse  njega  bližnje  i  daljnje  po  zakonu 
i  običaju  bratinskom  pri  hižah  njih.  1537.  Strilčani.  K.  236.  —  8.  Ni  dopeljal 
sužnja  .  .  .  pred  svoga  kapitana  .  .  .  kako  je  običaj.  1577.  Ostrožin.  K.  280.  — 
9.  V.  bezvetje,  cit.  3.  (gorni  o.J.  —  10.  Polag  zakona  i  običaja  ...  po  zakonu 
i  običaju  starom  našem  opatinskom.  1566.  Topusko.  K.  331.  —  11.  U  Polj. 
često:  n.  pr.  strneči  i  tvrdeći  zakone  i  običaje  .  .  .  po  zakonu  i  običaju  .  .  .  stari 
zakon  i  o.  .  .  .  po  običaju  .  .  .  obslužiti  zakon  i  o.  ..  .  po  z.  i  o.  poljičkomu  .  .  . 
kako  je  o.  i  z.  Izp.  Polj.  rjeČ.  (s  oznakom  mjesta  u  izvoru).  I  Kast.  204.  Čl. 
77. :  da  bi  dali  .  .  .  dobra  kapitana,  hi  nas  bude  u  naših  zakoneh  i  običaj  ih  držal 
—  12.  Rabi  i  za  samostanska  pravila  itd.  po  zakonu  i  običaju  njih  .  .  .  dobrim 
običajem  njih.  1490.  Lika.  Samostan  pavlinski.  S.  345.  349.  —  Sva  je  sila 
primjera  u  izvorih.  —  13.  Izp.  i  Perg.  rječ. :  „o.  nespodobni,  skvarjenia 
(abusus,  abusio),  ,,o.  orsaškiu  (lex  regni),  „purgarski  o.u  (nomen  agnationis 
non  est  naturale,  sed  civile  nomen),  „poleg  običaja^  (more  et  instar)  i  dr. ; 
najčešće  pak  dolazi  rieč  za  consuetudo. 

U  dalmatinskih  statutih  ima  nekoliko  odredaba,  koje  nam  objašnjuju, 
kako  se  shvaćala  u  pravnom  pogledu  važnost  običaja.  Neki  primjeri  :  14.  U 
Kore.  113.  Čl.  160.  (g.  1432.):  odredjen  popis  običaja  (consuetudines  usitatae , 
guae  in  scripiis  primo  non  reperiebantur) .  Pobilježeni  SU  ter  odredba  0  tom  glasi : 
quae  quidem  consuetudines ,  imo  verius  leges  seruandae ,  haec  sunt  et  huiusmodi  te - 
noris  itd.  —  15.  De  consuetudinibus  antiguis.  ltem  volumus  et  statuimus ,  ut  civitas 
utatur  antiguis  consuetudinibus  suis  bonis,  que  praejudicium  non  faciat  (!)  capitulari 
comuni.  Skrad.  str.  121.  Capitulare  znači  spis,  na  kapitule,  poglavja  raz- 
dieljen,  po  tom  statut,  zakon.  Izp.  Du  Can.  —  16.  Po  Spljet.  28.  čl.  16. 
priseći  ima  knez  (potestas),  da  će  držati  zakone  itd. :  et  quod  si  dicta  statuta 
non  apparerentj  observabunt  bonas  antiguas  et  approbatas  consuetudines.  Običaje 
ima  sud  utvrditi  po  šest  dobrih  muževa  itd.  Ako  ne  može  ni  tim  načinom 
sud  doći  na  Čistac,  valja  se  držati  prvašnjih  presuda  u  dva  slična  slučaja. 
Napokon :  obseruabunt  bonam  eguitatem  et  iura  ad  gubernandum  et  manutenendum 
commune  et  homines  Spalati  in  bona  pače  et  tranguillitate  ;  et  magis  ad  alleviandum , 
quam  ad  gravandum  itd.  V.  i  formulae,  cit.  26.  I  u  Vinodolu  pitaju  se  o 
pravnih  sporovih  muzi  zakon(n)ici.  1548.  Grižan.  Maž.  sbir.  —  Izp.  Reutz 
23.  (u  dalm.  građo vih  živilo  se  dugo,  i  poslije  pisanih  zakona,  „ad  usum 
Croatiaeu).  V.  odkladati,  odložiti  i  odvjetnik. 

Belost.  ima  i  obiČajim  (glag.  običajiti)  za  consuesco. 
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običajan,  adj.,  assuetus,  consuetus,  navadan;  izp.  običan.  Bit  će  da 
služi  navlastito  kao  pravnički  termin  (njem.  Gewohnheitsrecht  i  dr.,  običajno 
pravo;  Terminol.).  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  i  B.  I.  —  1.  Na  to  ime  i 
zlamenje  moje  običajno  i  navadno .  1502.  Istra.  S.  73.  —  2.  Načinom  običajnim. 
1527.  K.  232.  0  o  biranju  kanonika  senjskih.  —  3  .Po  običaju  našemu ,  pod 
pečat  moj  običajni .  1535.  Topusko.  K.  237.  —  4.  Učiniše  zbor  podimni  na 

mistu  običajnom  pod  Gradcem .  1670.  Poljice.  Polj.  121.  —  Izp.  običajno  raz - 

lučenje  (consuetudinum  diversitas).  Perg.  rječ. 

običan,  adj.,  consuetus,  ali  često  napose  ordinarius,  navadan.  0  zna- 
čenjih  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.,  Dan.  rjeČ.  i  B.  I.  p.  r.  običan  i  obični.  — 

U  mestu  Senju  na  običnom  stolu  pravde.  1437.  Senj.  S.  80. 

obićati(?),  impf. ;  zar  mj.  obećivati,  obetati,  obietati,  obitati?  Belost. 
ima  obećem,  što  bi  imalo  jamačno  biti  od  glag.  obećati,  impf.  V.  obećati  i 
obiet.  —  Dolazi  u  listini  iz  okolice  Karlovca.  —  Imenovanu  summu  običemo 
se  .  .  .  vmuti  i  izkupiti ...  još  Jc  tomu  običemo  se  rečenomu  knezu  Mihalji,  da  tu 
takovu  prijazan  hoćemo  njemu  takajše  prijazanjom  (!)  izkupiti  .  .  .  ako  nas  obišče  i 
potriboval  bude.  1583.  Mlaka  na  Mrežnici.  K.  336.  —  Mogla  je  rieČ  Ovdje 
poteći  doista  i  od  lika  glag.  obitati.  Izp.  M.  Rešetar  Rad  134.  str.  121. 
(učenjak  veli,  da  nije  našao  zasvjedočenih  likova  objećati,  obićati). 

obići,  obiti ,  perf.,  isto  što  obajti.  V.  t.  r.  —  Otca  ili  mater,  kad  su 
u  oskudici,  imaju  hraniti  sini  i  kćeri  porednjom:  počanši  od  najstarijega  do 
najmlajega,  dokle  se  obiđu,  toliko  koliko  ih  se  najde  od  obitele.  Vrb.  164.  čl.  3. 
V.  obitelj. 

obiediti,  obediti,  perf.  (inih  likova  nisam  našao),  u  najstarijih  primjerih 
affligere,  perdere  aliquem  (po  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  i  Stulić  —  ovaj  ima  i 
„objediti  kou :  miserum  fieri),  bilo  bi  dakle  značenje :  u  biedu  koga  vrći ; 
v.  bede,  a  pored  ondje  navedenih  djela  izp.  Berneker  p.  r.  bedo.  —  Glag. 
o .  dobiva  i  značenje  accusare  injuria,  calumniari,  potvoriti  itd.;  izp.  B.  I. 
V.  sinonime  neke  p.  r.  denuncija,  hudoba  II.  i  kleveta.  Iz  A.  R.  vidjet  ćemo, 
kada  se  rieČ,  i  u  kojem  značenju,  u  nas  prvi  put  javlja.  Jaje  u  izvorih  nisam 
našao  u  tom  liku.  V.  ipak  primjer  p.  r.  misao,  cit.  3.  (priobiditi,  priobižden). 
Mikl.  Lex.  palaeoslov.  pak  ima  i  obida,  f.  (injuria)  itd.,  i  glag.  obidovati, 
obideti  i  ine  rieči  (injuriare,  afficere  injuria,  calumniari)  itd.  U  Etym.  Wtb.  p. 
r.  bide-  tumači  on,  da  je  sve  to  u  svezi  sa  beda,  necessitas  itd.  Berneker 
medjutim  na  naznačenu  mjestu  mni,  da  je  obida  itd.  samosvojna  rieČ,  u  svezi 
s  glag.  videti.  Kad  bih  ja  smio  izjaviti  mnienje,  volio  bih  vjerovati  Miklošiću, 
jer  po  A.  R.  bieda  i  u  naše  vrieme  znači  potvora,  a  tako  i  bug.  bedja.  Mislim, 
da  u  t.  zv.  staroslovjenskom  ili  crkvenoslovjenskom  jeziku  ima  —  kao  i  u 
sadašnjem  ruskom  —  nekoliko  rieči,  gdje  je  glas  i  već  u  najstarije  doba 
književnih  spomenika  zamienjen  sa  i. 

obieliti,  obeliti,  obiliti,  perf.,  decorticare,  dealbare  itd.  Izp.  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.,  Stulić  i  B.  I.  (p.  r.  obijeliti  i  obijeljeti).  V.  band,  32 n.  i  kazan, 
str.  4964.  (o  obieljenu  štapu),  pak  lug,  cit.  2.  Izp.  Belost.  obelek,  obelki, 
obelinje  (putamentum  itd.).  Njem.  Hobel  tamno  postanje;  po  Kluge. 

obiest,  obest,  obist,  f.,  obiestnik  itd.,  m.,  obiestan,  adj.,  petulantia,  pak 
petulans,  superbus,  commodis  elatus  itd.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  p.  r. 
oč'hcTBHHK'B,  pak  oČBiacTH  ca  itd.,  pak  Etym.  Wtb.  besu.  Dok  bi  po  prvom 
rječniku  činilo  se,  da  je  rieČ  postala  od  „objesti  seu,  po  drugom  izvodi  se 
iz  „bijesu.  Tako  i  B.  I.  tumači  postanje  od  o-bijesan.  Izp.  i  Stulić,  pak  i 
Belost.  Ovaj  potonji  ima  obesnost  (cerebrositas),  pak  objeden  (sa  drugim  zna¬ 
čenjem  petulans,  prokšen),  objedno  (isto  što  prokšeno)  i  objednost  (procacia, 
petulantia).  U  sjevernom  narječju  doista  čuje  se  i  sad  obesten  uz  objeden,  a 
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glag.  objesti  se  znači  i:  uslied  sreće  i  dobra  života  uzoholiti  se.  Možda  su 
dva  izvora,  pak  se  izvedene  rieči  pomiešale.  —  Potvrdu  za  objestnik  v.  dan, 
cit.  9.  — 

obiet,  obet,  obit ,  m.  i  f.,  promissum,  promissio,  sponsio;  Čini  mi  se,  da 
se  kadšto  ipak  misli  na  svečanije  Deko  obećanje;  rieč  u  crkvenoslovj.  stoji 
i  sa  značenjem  kao  zavjet,  votum,  sponsio  voti.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov., 
Belost.  p.  r.  obetam  (upućuje  na  obechem,  očito  od  glag.  obechati,  impf.)  i 
Stulić  (objet,  m.  i  f.,  objetan,  adj.,  i  glag.  objetati,  objetivati  i  mn.  dr.).  — 
1.  I  vsa  ta  gospoda  se  veseljaku  takova  obeta  meju  njima  zaciča  večnega  mira . 
1275.  Istra.  S.  71.  —  2.  Da  bismo  mi  njim  milost  učinili  i  dobrohotinje,  i  obite, 
koje  jesu  obite  i  tvrdje  imali  i  od  prvih  naših.  1446.  Bosna.  Kraljev  list.  S. 
166.  —  3.  Naš  brat  jest  bil  obečal  crikvi  vinograd ,  i  na  obet  pokojnoga  brata 
dasmo  i  darovasmo  ga  .  .  .  1490.  Bribir.  S.  339. 

Ima  i  adj.  obietan  (možda  objetan)  itd.,  sa  značenjem  sponsione  obstrictus, 
kako  misli  Dan.  rječ.  Tako  n.  pr.  4.  Kripostju  listov  obitnih  pred  nami  naprid 

danih  .  .  .  kripostju  istinih  listov  obitnih  zaveznih)  rukami  njih  podpisanih .  1552. 

(1532.).  K.  254.  V.  list,  str.  600.  To  su  literae  promissoriae  i  obligatoriae. 
—  5.  Bili  su  mu  (porkulabu  Grguru  Tomasoviću,  službeniku  kneza  Peranjskoga 
Gašpara  i  Gabriela)  njih  prvi  obitni,  i  oni ,  da  ga  ote  oda  vse  službe  gradovne 
osloboditi.  1556.  Pera  a.  K.  258. 

6.  U  Perg.  dolazi  obietanje,  m. :  Tutorovo  obietanje  od  zadovoljenja  od 
njega  ne  odevzeme  huda  glasa  (oblatio  —  za  promissum  —  satisfactionis  tutoris 
propositum  malum  non  tollit).  Perg.  I.  t.  126.  Po  Perg.  rječ.  Izp.  i  Dan.  rjeČ. 

7.  Dolazi  i  obetovanje,  obitovanje,  n.,  s  istim  značenjem.  Izp.  1446.  Bosna. 
S.  166.  {obitovanja  tvoriti );  v.  gore  cit.  2.  —  Izp.  i  Dan.  rječ.,  pak  Belost. 
obetanje. 

8.  Obietati,  obietati  se,  perf.,  pak  obetovati,  perf.,  nalaze  se  u  naših  iz- 

vorih.  N.  pr.  Bil  sa-m-u  (sam  mu)  se  ja  obetal  pol  platiti  (duga).  1550.  K. 

257.  Izp.  i  1463.  Dubrovnik.  S.  221.  (kako  obetovasmo  i  zapisasmo).  Izp.  i 

Dan.  rječ.,  pak  Belost.  s.  v.  sponsor,  obetavec. 

obijati;  v.  obiti. 

obil,  obilan,  adj.,  obilno,  adv.,  obilje,  n.,  obilnost,  f.,  obilovati,  impf., 
abundans,  copiosus  itd.,  pak  abundanter,  abunde,  copiose  itd.,  abundantia, 
ubertas  itd. ;  izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  pak  Etym.  Wtb.  (nagadja,  da  je  ta 
sveslovjenska  rieč  možda  postala  od  ob-vilT>,  po  korienu  vi-  2.),  zatim  Belost., 
Dan.  rječ.,  Stulić  i  B.  I.  —  1.  Obilno  izlijana  (je  milost)  prečiste  dive  Marije . 
1490.  GradČina.  S.  343.  —  2.  Kako  se  šire  i  obilnije  u  listih  naših  plemenskih 
udrži.  1498.  Modruše.  S.  408.  —  3.  Jer  se  muški  spol  z  obilja  muškoga  semene 
u  hištve  prime:  kako  se  djekla  z  obilja  ženskoga  semene  narodi  (ex  semine  viri 
superabundanti).  Po  Perg.  rječ.  (I.  t.  22.  §  2.).  Dolazi  u  istom  djelu  i:  ako.  .. 
imienja  toliko  hasnovita  i  obilna  budu  (bona  copiosa  fructiferaque,  Perg.  I.  t. 
98.  §  3.),  pak  obilnim  zakonom,  sa  značenjem  abundanter  ili  što  slično.  Ne- 
podpuna  moja  bilj.  —  Izp.  Schrader  s.  v.  Eigen. 

obirati;  v.  obrati. 

obiršažiti,  perf.,  obiršažovati,  impf.,  mulctare,  globom,  novčanim  osudom 
kazniti.  Izp.  Belost.  obiršaženje  (mulcta),  obiršažen  (mulctatus).  V.  biršag. 
Dolazi  po  Perg.  rječ.  i  sa  značenjem  condemnare,  aggravari  sententia. 

obiskati,  perf.,  postaje  od  ob-iskati.  V.  t.  r. ;  ima  značenje  scrutari, 
explorare,  ali  i  quaerere,  potražiti  koga,  poiskati  koga,  zaiskati  u  koga  što. 
Tako  u  primjeru  p.  r.  obićati. 

obistiniti,  perf.,  comprobare,  verificare  (u  sredovječnoj  latinštini  i  eon- 
statare),  istinu  pokazati,  istinom  obnaći  i  mn.  dr.  V.  dokaz  (sa  nekoliko  sinon.), 
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istina,  pak  izistiniti,  a  izp.  Stulić.  Stara  rieč.  1275.  Š.  54.  —  V.  obnaći,  a 
izp.  B.  I.  obistiniti  se,  contirmari,  comprobari. 

obistje,  obište,  jamačno  čitaj  obištje,  obišće,  n.,  renes,  bubrezi;  pra- 
slovjenska  rieč;  svakako  ob-isto.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  i  Etym.  Wtb. 
(p.  r.  istos),  pak  Berneker  p.  r.  isto;  —  ista,  n.  dual.,  znači  u  nekih  za¬ 
padnih  i  sjevernih  stranah  hrvatskih  isto  što  bubrezi;  i  slovenska  rieč  obist, 
f.  Bit  će  i  sada  razširenija  rieč.  Dolazi  i  u  Stulića  obistje.  —  Nijedan  behar 
ne  mozi  na  dan  vazet  za  se  nego  jedno  obište.  Bekar  je  mesar;  njemu  je  nagrada 
za  posao:  dobiva  bubrege  blažčeta.  1591.  Kast.  197.  čl.  65.  U  Rječ.  k  stat. 
veli  se  bludnjom  „rieč  nepoznata1*.  U  tal.  prievodu  istoga  statuta  dolazi  ipak 
rognone,  a  to  znači  doista  bubreg  (knjiž.  tal.  reni),  I  franc.  rognon  s  istim 
značenjem.  Izp.  Du  Can.  s.  v.  rognones. 
obište;  v.  obistje. 

obitelj,  obitel,  f.,  habitatio,  a  po  tom  familia,  drevna  rieč,  po  Mikl.. 
Etym.  Wtb.  postaje  od  koriena  vita-  (ob-vitati  i  dr.).  Izp.  Dan.  rječ.  (ha¬ 
bitatio,  navlastito  u  manastiru,  po  tom  sigurno  i  skup  samostanaca),  Stulić 
(jamačno  pogrješno :  obitelj,  paterfamilias,  —  obitel,  familia  itđ.),  Belost- 
(upućuje  na  družina,  čeljad,  a  s.  v.  familia  tumači:  družina,  obitel  jednoga 
gospodara,  rodbina  jednoga  pokolenja,  pokolenje),  pak  B.  I.  (kod  kršćana: 
familia).  V.  čeljad,  družina,  pokoljenje,  porodica,  vojska,  župa.  Naša  Terminol. 
prihvatila:  porodica,  ali,  valja  priznati,  da  je  rieč  obitelj  od  starine  u  naš 
potvrdjena  za  familia.  Nije  svaki  put  doduše  jasno  značenje  u  pojedinih  pri- 
mjerih.  —  1.  V.  descensus,  cit.  9.  i  bratstvo,  cit.  14.  (po  Vin.  zak. ;  bit  će 
značenje  široko,  porodica  i  družina  itd.).  —  2.  Od  nina  naprvo  vsaka  obitel, 
sini  i  hćere,  imite  hraniti  pošteno  svojih  starijih,  otca  i  mater  kako  se  pristoji.  V. 
obići.  Vrb.  164.  čl.  3.  —  3.  V.  obnaći  (potvrdu  iz  Trs.).  —  4.  Človik  naš... 
s  obitelju  1c  nam  priđe  sa  vsima.  1420 — 1450.  Kneza  Blagajskoga  list.  S.  187. 

—  5.  V.  hći,  cit.  3.  —  6.  V.  primjer  p.  r.  mazda;  primaju  se  u  bratstvo 
(fratara)  otac,  mati,  sedam  sinova:  vsej  tvoj  ej  obiteli,  prebivajucim  na  Eadonji, 
pozdravljenje.  —  7.  Odemo  poštenjem  skupiti  prijaznju  za  vašega  brata  i  obitel. 
1527.  K.  Frankapana  list.  K.  223.  —  8.  Sa  vsom  obiteljom.  1614.  Maž.  sb. 

—  9.  U  izvoru  spomenutu  p.  r.  Fahor  dolazi:  Vidte  (vitte),  vaše  svitlo  go¬ 
spodstvo,  kako  se  moremo  siromasi  na  toj  službi  udržati  ali  živiti,  mi  ali  naša 
obitel.  1619.  Lop.  act.  conf.  II.  77.  —  Izp.  Schrader  s.  v.  Familie. 

obitelj anin,  m.,  bit  će  latinski  familiaris,  domaći,  jedan  od  ukućana, 
družine,  možda  i  uzdan  drug  itd.  —  Nadje  se  vede  žestok  i  krudel  obiteljanin, 
neprij (at) elj ,  znanac  i  domaći  moj ,  s  nami  kupno  jide  kruh.  1461 — 1470.  Pismo 
senjskoga  biskupa.  Š.  261.  V.  misao,  cit.  1. 

1.  obiti;  v.  obići. 

2.  obiti,  perf.,  obijati,  impf.,  frangere,  effringere,  razbiti,  razvaliti  zapor, 
bravu,  kliet,  hižu,  sgradu.  Postaje  od  o-biti.  Izp.  Belost.,  pak  B.  I.,  gdje  su 
i  ina  značenja.  Po  svih  stranah  upravo  pučki  naziv  za  njemački  aufbrechen, 
einbrechen.  V.  obor.  • 

objamati,  objemati,  impf.,  objamanje  itd.,  n.,  vindemiare,  pak  vindemia, 
brati,  obrati,  branje,  berba  itd.  V.  jamati  i  mladica,  pak  objeti.  Po  Polj.  rječ. 

objazviti,  perf.,  vulnerare;  part.  objazvljen ,  vulneratus.  Primjer  v.  jazva. 

objed,  obed,  obid,  m.,  prandium,  objedovati  itd.,  prandere;  izp.  Belost., 
pak  B.  I.  (prevodi  sa  coena,  što  je  po  Belost.  večera).  I  po  Mikl.  Lex.  palaeoslov. 
Svakako  glavni  obrok  danju.  V.  jida,  jidenje,  južina,  pak  descensus  i  dr.  Kmeti 
dužni  su  često  brinuti  se  za  časti  i  objede.  —  1.  Prvo  obeda.  1275.  Istra. 
Š.  37.  —  2.  Satnik  je  dužan  dat  starcem  i  .  .  .  plovanu  snažan  obed.  Lop.  urb. 
Trsat.  163.  —  3.  Da  se  obed  učini  ubozim  po  gradu.  1437.  Zadar.  Š.  145. 

—  4.  Gospoda  i  deželani,  kada  obedovaše,  odstupiše.  1275.  S.  34.  —  5.  Bit 
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ćemo  v  sobotu  ili  1c  obedu  ili  k  večeri  na  dvor  gospodina  bana  pod  Cesarom  na 
Radakovi.  1553.  List  Franje  Tahija.  K.  327. 

objesiti,  obesiti,  obisiti,  perf.,  suspendere  (cervice  etc./,  laqueo  appendere  ; 
vrsta  muke  i  smrtne  kazni.  V.  kazan  i  2.  muka,  navlastito  cit.  13.  Izp.  Polj. 
rječ.  Ima  i  u  Perg.  V.  obješenje,  a  izp.  Dan.  rječ.  da  se  da  sam,  po  grlu  i  dr. 
1240.  Listina  iz  okolice  Dubrovnika.  Mon.  serb.  31. 

objestnik;  v.  obiest  itd. 

obješenik,  obešenik ,  obišenik,  m.,  suspensus,  onaj  koji  bude  obješen;  objese - 
njak ,  m.,  laqueo,  patibularius  (Belost.),  čovjek  ne  valjao  (B.  I.).  V.  3.  kazan,  493t8. 

obješenje,  n.,  od  objesiti.  V.  t.  r.  Perg.  (pored  glag.  objesiti)  ima  III. 

t.  34.  §  3. :  tat  bude  obješenja  vriedan  (patibulo  reus  erit).  Izp.  Perg.  rječ. 

objet-;  v.  obiet-. 

objeti,  perf.,  amplecti,  ob-jeti,  obuhvatiti.  —  Od  tu  na  koronu  i  tako 
tu  koronu  objemši  teče  dalje  medja.  1275.  Istra.  Š.  50.  V.  obujeti. 

obkovati,  perf.,  procudere;  postaje  od  ob-kovati ;  znači  pak  glagol 
kovati  u  prenesenu  smislu  i  dolos  procudere,  hinbeno  spletkariti,  prevare  iz- 
mišljavati  (tako  po  Belost.),  dakle  perf.  obkovati,  zasjednu  urotu  izvesti.  — 
A  te  zmutnje,  ke  vi  jeste  obkovala,  pokle  se  jeste  vašega  pravega  gdna  odcrgli  i 

njega  na  postelje  zaklali  i  njega  red  zatrti,  a  tomu  se  predali.  Nastavak  v.  krivica. 

1275.  Istra.  Š.  68. 

obla,  f.,  ne  znam  pravo  što  je.  Popi  vrbniČki  odredbu  Čine :  ki  bi  ne 
prišal  v  nedilju  na  jutricu,  nema  imiti  dela  od  oble .  1487.  Š.  330.  Tal.  1’  oblia  ? 
V.  iblija  i  lumblija. 

obladatelj,  m.,  onaj  koji  oblada;  o  znaČenjih  toga  glag.  v.  obladati. 
Ima  i  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  (qui  imperat).  —  U  primjeru  našem  stoji  sa 
značenjem:  onaj,  koji  ima  vlastniČtvo  stvari,  vlastnik:  Od  sada  naprid  viku 
domin  Mihovil,  da  je  obladatelj  i  voljnik  tim  mestom ,  uživati  i  učiniti  od  njega 
ča  njemu  drago,  kako  od  lašćega  svoga  dobra,  njemu  dopušćena  i  dana .  1460. 
Bag.  Š.  226.  V.  lašt  i  držanje  itd. 

obladati,  impf.  i  perf.,  imperare,  potestatem,  dominium  liabere,  imati 
što  pod  svojom  oblasti  ili  dobiti  što  pod  svoju  oblast  ili  vlast.  Postaje  od  ob- 
i  staroga  glag.  vlasti,  vladati.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  veld*.  Praslovj. 
korien.  Dan.  rječ.  ima  više  primjera.  Belost.  ima  obladan  (victus,  devictus, 
subactus,  convictus  i  mn.  dr.),  obladanje  (victoria  itd.),  obladavec  (victor), 
obladavni  (victoriosus),  obladljiv  (vincibilis),  pak  glag.  obladujem  (vinco;  ob¬ 
ladati  koga  u  reči:  convinco);  i  Stulić  donosi  mnogo  tih  rieči,  neke  po  gla¬ 
golskom  brevijaru  sa  značenjem  prvim  (obladatelj,  praefectus,  zatim  i  possessor, 
pak  glag.  obladati,  regere,  gubernare),  ine  pak  rieči  prema  tumačenju  Belost. 
i  Habdelića  sa  značenjem  drugim  (obladavan,  victoriosus  itd.).  Prelaz  tih  zna¬ 
čenja  lako  je  razumljiv.  V.  obladatelj  i  oblast.  —  1.  Najstarija  je  ovdje 
potvrda  p.  r.  krajina,  cit.  1.  Potječe  svakako  iz  početka  XII.  vieka,  a  zna¬ 
čenje  pokriva  se  sa  vrlo  starim  primjerom  —  jamačno  i  starijim  —  u  Cod. 
Mar.  (Evandj.  po  Luki  III.  1. :  u  petnaestoj  godini  vladanja  Tiberija  cesara 
„obladajonštu  ponttskumu  Pilatu  Ijudejo“ ;  lat.  Pontio  Pilato  procurante  Ju- 
daeam).  Kosma  ili  Kosmat  upravljao  je  kao  oblastnik  kraljev  u  onoj  Krajini. 

—  2.  „Komasuroma  oporučnim,  koje  postavlja  u  oporuci  pop  Petar  Poletčić, 
daje  plnu  moju  oblast  nad  mojim  dobrom  ...  i  da  oni  mozite  dlge  stirati  i  platiti y 
i  obladati  mojim  dobrom,  koliko  ja  kada  bih  živ.  1450.  Stomorinje  selo.  Š.  186. 

—  3.  I  Perg.  rječ.  obladani  peruš :  pars  convicta  et  succumbens. 

oblagati,  perf.,  mendacio  calumniari,  denigrare  itd.,  ogovarati,  lažno 
opadati  koga.  Često  u  nas.  V.  kleveta,  a  izp.  Belost.  i  B.  I.  —  Mjesto  ogo¬ 
varati  itd.  govori  se  i  oblajati.  Izp.  spomenute  rječnike.  Belost.  tumači  i  sa 
obloquor.  V.  i  panjka,  panjkati. 
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oblajati;  v.  oblagati. 

oblak,  m.,  nubes;  postaje  od  p  raslovjenskog  koriena  velk-,  odakle  je 
i  glag.  vući,  uz  praep.  ob-.  Mikl.  Etym.  Wtb.  Izp.  i  Belost.  itd.  0  molitvab 
proti  zlim  oblakom  v.  str.  67818. 

oblakšati  itd.;  v.  okolovština. 

oblast,  f.,  1.  auctoritas,  potestas,  dominium,  jus,  jura  et  privilegia, 
vlast,  pravo,  pravica,  ovlaštenje,  posjed  i  vlastničtvo ;  2.  provincia,  regio, 
kraj,  krajište,  župa,  kotar,  gdje  oblastnik  vrši  oblast,  vlast  svoju;  3.  po  tom 
u  državi  zakonita  nadležnost  oblastnika  ili  ureda  u  njihovu  sjedištu.  Terminol. 
za  Behorde  oblast,  a  za  Amt  ured.  Rieč  je  prastara,  ali  u  posljednjem  smislu 
novija  (tako  i  u  Niemaca  Behorde  istom  pod  kraj  XVIII.  vieka;  Kluge); 
postala  je  kao  i  obladati;  v.  t.  r.  Ima  i  staroslovj.  glagol  ovlasti,  sa  zna¬ 
čenjem  imperare.  V.  vlast,  a  o  jednoj  i  drugoj  rieČi  izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov., 
Belost.,  Stulić  i  B.  I. 

1.  a)  Kaše  erg  i  (ime  selu)  vaši  gdn  knez  preda  oblast,  da  mogu  prijemati 

arbadige .  .  .  srbarslci  homun  ni  imel  dalje  oblasti  past  i  uživat,  nego  do  oveh 

razvod  .  .  .  ohranjujuć  gdnu  podreki  njegovu  oblast  i  prihodišća  ...  tu  oblast  za  se 
obrani  gdn  knez  (t.  j.  pravo  „nositi  zlat  pasu)  i  dr.  1275.  Istra.  Š.  11.  16. 
i  dr.  —  b)  Znemli  (iznemli,  izuzeli)  smo  naše  ruke  ...  i  naših  vsih  oficijali  .  .  . 
a  dajemo  obdareniku,  Martinu  Oštreheviću,  njemu  i  njega  ostanku  večnim  za¬ 
konom  ruku  i  vsu  oblast ,  ku  smo  godi  mi  imeli  zvrhu  svega  toga  više  pisanoga. 
1457.  Modruše.  S.  208.  —  c)  „Kumasuromu  daje  oporučitelj  vsu  moju  oblast, 
da  mozite  opraviti  vsa  moja  dela,  kako  ja  sam .  1460.  S.  221.  V.  obladati,  cit. 
2.  Izp.  1466.  Krk.  252.  (dokle  rečene  zemlje  budu  u  rečenih  fratar  oblasti), 
1490.  Lika.  S.  348.  (v  plnu  oblast  i  držanje  ...  sa  vsom  i  vsakom  oblastju  i 
slobodščinom),  1493.  Brinje.  8.  369.  (znimamo  van  vsu  našu  ruku  i  oblast,  ku 

smo  imili  vrh  imanja;  slično  i  1499.  Brinje.  Š.  416.  i  dr.),  1499.  Lika.  Š. 

417.  ( stavim  fratre  v  plno  držanje  i  iznimam  od  sada  vsu  moju  oblast),  1502. 
Istra.  K.  41.  (ki  beku  poslani  s  plnu  oblastju  od  komuna),  1575.  K.  275.  277. 
(imenje  ...  sa  vsimi  oblastmi  i  pristojanjem)  i  dr.  —  d)  Stanovito  verujte ,  da  vas 
hoćemo  kaštigati,  ar  imamo  oblast  nad  vami.  1596.  Grof  Erdedi  Varaždinu.  K. 
303.  —  e)  Tako  već  Vin.  22.  61.  70.  i  23.  61.  75.  govori  o  „punoj  oblasti^ 
kneza.  V.  mašćenje,  cit.  1.  i  novština,  —  f)  Dva  suca  od  leta  imata  oblast 
činiti  sentencije  .  .  .  rečeni  opat  jest  dužan  tema  sucema  i  satniku  dati  svakomu 
jedan  star  koštanja,  jere  su  ti  njemu  dužni  svoju  oblast(j)u  pomagati  suprot  sva¬ 
komu.  Kast.  185.  cl.  32.  i  191.  cl.  50.  — -  Oblastju  sa  značenjem  auctoritate 
itd.  v.  notar. 

2.  Termeni  i  razvodi  meju  oblastju  Mumljana  i  Kaštelvener.  1275.  K.  67. 
Izp.  Dan.  rječ.  (oblast,  provincia). 

3.  Za  značenje  moderno:  magistratus,  forum  itd.  nisam  našao  potvrde 
u  izvorih.  Stulić  p.  r.  oblast  tumači  i  governo,  potestas,  potentia,  praefeetura 
{po  Lex.  russ.). 

Pergošiću  je  oblast:  auctoritas,  potestas,  n.  pr.  patria  p.  =  očinska  o., 
pak  jurisdictio :  Papa  niema  nikakove  oblasti  u  tom  orsage,  što  bi  on  komu  mogal 
cirkvenu  čast  dati,  van  odlagajući  konfirmaciju ,  nullam  jurisdictionem  exequitur 
(I.  t.  11.);  facultas:  niemaju  na  napravljenje  oblasti,  nullamque  statuendi  liabent 
facultafcem  (III.  t.  2.  §  2.).  Izp.  i  Perg.  rječ. 

oblastan,  ađj.,  od  oblast,  s  primjerenim  značenjem.  Izp.  spomenute 
ondje  rječnike.  Obično  vlastan,  ovlašten  itd.  —  1.  Zemlja,  ka  nas  pristoji  i 
ku  (kojom)  nigdor  ni  oblastan  ner  naša  bralja  i  mi.  1440.  Hreljin.  S.  153.  — 
2.  Rečeni  kupac  budi  voljan  i  oblastan  rečeni  parat  konobi  poboljševat,  uživat,  dat, 
darovat  i  prodat,  kako  svoje  vlastito  blago.  1588.  Kastav.  K.  289. 
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oblastnik,  m.,  auctoritate,  potestate  praeditus  itd.,  onaj  koji  ima 
oblast;  v.  t.  r.  Zato  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  imperans,  dominus,  po  Belost. 
consul,  praetor  itd.,  po  Stuliću  praetor,  potestas,  magistratus.  Ali  dolazi  i 
jednostavno:  onaj,  koji  je  vlastaik,  ili  barem,  kao  punomoćnik,  punovlastnik 
vlastan  koji  pravni  posao  učiniti,  razpoložiti  Čim.  —  1.  Biše  priur  Šlifan,  hi 
biše  oblastnik,  (s)  svoju  bratju.  1422.  Novi.  S.  121.  —  2.  Mi  budući  pln  oblastnik 
gospe  Barbare  rečene  nad  selom  rečenim,  dasmo . .  .  selo  crikvi.  1492.  Listina  Anža 
kneza  Frankapana.  Š.  372.  Izpravi,  da  se  ne  može  nikako  Čitati,  kako  je  u 
Š.  „plovana,  već  jamačno  onako,  kako  je  u  K.  na  str.  153.  otisnuto  77plnu  ; 
crtica  nad  tom  rieČi  bit  će  pometnja  pisarska.  —  U  izvoru  1434.  Sinj.  S. 
136.  dolazi  mjesto  obhodnik,  oficijal,  službenik  ili  oblastnik  (sa  značenjem 
urednika  vlasteoskoga  itd.)  i  rieč  ,,vlasnika. 

oblaz,  oblazak,  m. ;  izp.  o  značenjih  B.  I.  U  slunjskom  kotaru  ubilježih: 
i  djevojka  ide  sa  dva  mužkarca  u  kuću  onoga,  koji  ju  prosi.  Ovaj  ih  svih 
pogosti.  Ako  se  njojzi  svidi,  dolazi  do  zaruka  itd.  Na  ,7uglede“  ide  mlado¬ 
ženja.  Izp.  Bog.  gr.  po  kazalu. 

obleći,  perf.,  i  crkvenoslovjenska  rieč,  izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  (de- 
cumbere,  obsidere),  Dan.  rjeČ.  (manere).  U  hrv.  izvoru  znači  milite  civitatem 
obsidere,  obsjesti  grad,  odnosno  dati  se  u  gradu  obsjesti.  V.  mniti,  cit.  1. 

Oblica,  m.,  bez  sumnje  nadimak.  Izp.  B.  I. :  žensko,  koje  je  sa  svih 
strana  oblo.  U  Zagrebu  u  XIV.  vieku.  Oblicha  contra  Pzičham,  Čitaj  Oblica, 
Psića.  Mužki  porugljivi  nadimci.  V.  ime. 

obličaj,  m.,  facies,  vultus  itd.  Izp.  Belost.  itd.,  pak  B.  I.  p.  r.  obličje. 
V.  lice. 

obličenje  itd.;  v.  obličiti. 

obliciti,  perf.,  obličati,  obličivati,  impf.,  obličenje,  obličivanje,  n.,  accusare, 
dehonestare,  corripere,  revelare,  arguere,  ostendere,  manifestare,  proscribere 
itd.  i  odnosne  imenice.  Drevna  rieč;  ob-liČiti.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  (lik  II.); 
Lex.  palaeoslov.,  Dan.  rjeČ.,  Stulić  i  B.  I.,  pak  Duš.  zak.  (po  rječ.)  p.  r. 
lice,  obličenje  itd.,  pak  poliČje  Čl.  154.  zak.  V.  biljeg,  navlastito  cit.  7.  i  8., 
dokaz,  grabež,  kradja,  navlastito  cit.  1.  i  d.,  lice,  navlastito  d),  ličan,  liČba, 
pak  1.  i  2.  ličiti  i  poliČje.  —  Gospodin  Zrinski  posla  kapitane  da  idu  i  da  išću 
ler  kušaju  sriču;  ako  li  Turkov  ne  najdu  ter  ako  ih  ne  obliče,  tako  da  na  šikloški 
varoš  jagmu  učine  i  da  ga  unžgu( sic!).  XVI.  viek.  Časopis  za  zgodovino  in 
narodopisje  IX.,  Maribor  1911.,  str.  52.  Ovdje  rieč  očito  znači:  ako  ih  ne 
nadju  i  ne  uzmognu  popasti. 

obliegati  itd.,  obliegan  itd.,  part.  pass. ;  v.  neoblegan.  Izp.  Mjes. 
XXXVII.  234.  §  52. 

oblig,  m.,  obligan,  adj.,  part.  pass.  glag.  obligati,  perf.,  obično  obligati 
se,  obligatio,  obligatus,  obligare,  obligari  itd.,  obveza  itd.  Po  tal.  —  1.  Svi 
skupa  jesu  prijeli  penu  i  oblig  (za  100  dukata).  1468.  Krk.  Š.  255.  —  2. 
Bud *  obligan  on  i  njega  ostanki.  1464.  Krk.  Š.  241.  —  3.  Obliguju  se,  1379. 
Krk.  Š.  90.  Od  lika  obligivati  se?  —  4.  Je  se  obligala,  1414.  1423.  1426. 
Baška.  S.  112.  115.  123.  i  mn.  dr.  —  5.  Imite  biti  obligani  priseći .  Vrb. 
166.  čl.  7. 

obljuba,  f. ;  V.  2.  liga  i  obljubiti. 

obljubiti,  perf.,  adamare,  amare  (v.  ljubav  i  ljubiti)  itd.,  ali  i  cooptare, 
adoptare,  acceptare,  placitum  esse  (v.  kaštalad,  cit.  4.,  imenovati,  str.  43214. 
i  2.  liga).  Dan.  rječ.  ima  više  primjera;  tumači  ih  sa  lat.  placet.  Izp.  Belost. 
s.  v.  adopto,  adoptari  (obljubil  sem  itd.)  i  coopto  (upućuje  i  na  adopto).  P.  r. 
obljubljujem  ima  2.  adopto.  B.  I.  ima  samo  značenje  najobičnije:  deosculor 
itd.  Po  Mikl.  Etym.  Wtb.  slovenski  obljubiti  (geloben),  tako  i  Češ.  slibiti  i 
polj.  oblubić  i  mn.  dr.  Upozoren  po  g.  dru.  Kadlecu  spominjem  zlubny  sud 
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staroč.  (izp.  o  tom  Branđl,  i  sa  zanimljivim  tumačenjem  Češ. :  slubni  reč, 
slibuji  a  prisaham),  pak  starorus.  izljubi jennyje  golovi.  —  Svaki  put,  kad  se 
u  pravnih  poslovih,  a  pred  sudom  očituje  koja  stranka,  da  obljubljuje  sudce, 
načinike,  pristave,  rotnike  ili  kad  stranke  odabrane  obranike  uprose,  da 
provedu  diobu  itd.  (v.  obnaći,  cit.  3.),  čine  to  one  svečanom  izjavom,  obe¬ 
ćanjem,  zavjerenjem  na  ruke  sudca  itd.  A  i  članovi  liga  svagda  obriČu  sve¬ 
čano,  da  će  se  držati  svojih  uredaba.  Odatle  je  potekao  po  svoj  prilici  i 
naziv  obljuba:  svaki  član  obljubljuje,  da  prihvaća  obveze  članstva  i  da  će 
vršiti  svoje  dužnosti. 

1 .  1  na  tih  ričah  se  je  obljubila  vsa  općina  kotorska,  griška  i  belgraclska. 
1323.  Belgrad.  Š.  79.  Pristadoše  svi  uz  razvod  zemalja  i  obrekoše,  da  će 
se  držati  odredaba.  —  2.  Jošće  redovnici  obljubiše  ...  da  imijte  se  sakupiti  svi 
redovnici ,  ki  budu  služitelji  v  Novom ,  jedan  krat  na  godišće.  1445.  Novi.  S.  163. 

—  3A.  Kod  razvoda  medja:  sponovismo  te  krize  stare ,  ko  beku  prvo  naši  stareji 
zaklisali  po  meji  ...  i  prvi  križ  be  kuntentan  i  obljubljen  i  ponovljen  ...  i  kun- 
tentašmo  ljubljenim  načinom  i  zakonom  i  zgovorom.  1455.  Bakar.  Š.  202.  203. 

—  3b.  Ako  bi  se  .  .  .  ne  činila  ova  služba ,  ku  smo  obljubili ,  da  mozi  vzeti  to  selo 
on  ali  njega  ostali  (knez  Frankapan).  1448.  Senj.  Š.  175.  —  4.  Mi  fratri 
reda  sv.  Pavla  prvoga  remete  .  .  .  dobrovoljno  i  od  svoje  volje  i  ciča  Ijubve,  ku 
držaše  k  redu  našemu  .  .  .  gdn  knez  Anž,  mi  mu  oblj ubismo  i  odlučismo  vsaku 
sobotu  jednu  misu.  1500.  Brinje.  K.  181.  —  5.  Bio  je  spor  medju  senjskim  i 
ninskim  kapitulom,  kamo  pripada  mjesto  Cesarica,  biskupiji  jednoj  ili  drugoj. 
Senjski  kapitul  odgovara :  da  toga  bog  ne  daj ,  da  nigdar  Cesarica  ni  bil  kunfin 
ninski  ni  baguški  nego  vazda  senjski,  kako  odemo  ištrumenti  verovanimi  pokazat. 
I  zberimo  ( lzberim,o  ?)  ali  obljubimo  jedno  mesto  podobno  za  vas  i  za  nas,  kadi  vi 
imate  priti  i  mi  itd.  1500.  Senj.  K.  181.  —  6.  V.  primjer  p.  r.  imenovati, 
str.  432 14.  —  7.  U  bilježničkoj  izpravi,  kojom  knezi  G.  OrlovČić  i  P.  Kružić 
ugovoriŠe  međjusobno  nasljedstvo  :  vsakim  boljim  putem  i  običajem  kim  se  more 
izreći,  obljubista  i  zavezasta  se  jedn  drugomu,  ne  silu  ni  strahom  pripravljeni, 
dapače  svoju  vlašću  i  dobru  volju,  za  ljubav  i  bratinstvo ,  ko  je  meju  njima  itd. 
1524.  Senj.  K.  212.  —  8.  Ako  bi  bila  pravda  obljubljena  ali  prid  suci  oblju- 
bljenimi,  tomuj  ima  biti  i  pristavšćina  obljubljena,  toj  je  polovica  desetoga,  a  toj 
od  one  strane,  koja  veće  dobiva  i  kojoj  se  veće  pripita,  ča  nije  prije  imala  ali 
držala.  Polj.  76.  Čl.  68e.  Obično,  kad  je  bila  redovna  pravda,  valja  pristavu 
za  njegov  posao  dati  deseto.  V.  pristav,  pristavština.  Kad  su  presudu  izrekli 
obranici,  manja  je  pristavština.  —  V.  odastati  se,  cit.  1.  i  obranik. 

oblok,  m.,  fenestra,  okno,  prozor  itd.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  (rieč  i 
Češ.,  malorus.  i  slovenska;  unišla  i  u  magj.  jezik).  Nagadja  se  sveza  sa  oblu 
(obal,  obao).  U  naših  sjevernih  nekih  razrječjih  miešaju  se  samoglas  o  i  u. 
Čuje  se  često  i  izgovor  obluk.  Tako  nadjoh  i  u  izvoru  (u  saslušanju  vještice) : 
da  li  se  pak  ona  bila  potlam  čes  oblulce  nalukavala,  ali  detetu  naškodila,  do  glave 
taji.  1747.  Star.  XXV.  46.  —  Obluk  je  doista  okno,  otvor  u  obliku  luka, 
arcus.  Tako  i  Perg.  rjeČ.  obluk,  fenestra,  a  i  Belost.  s.  v.  arcus:  a.  trium- 
phalis,  dični  obluk  (jamačno  po  Gunđ.,  koji  ima  slavni  o.).  I  Stulić  ima  (pored 
oblok,  fenestra  rotunda  itd.)  i  obluk,  arcus.  Izp.  i  B.  I.  o  značenjih  obluk, 
obluČje. 

obluk;  v.  oblok. 

obmana,  f.,  isto  što  prevara.  Dolazi  u  Stuliću,  ali  ne  znam,  je  li  se 
u  nas  ikad  govorila  rieČ  u  puku.  U  književnosti  dolazi  prema  rus.  obman. 
Po  Bernek.  p.  r.  mant,  kao  da  sam  pogodio,  da  spada  sve  skupa,  što  je 
Mikl.  Etym.  Wtb.  lučio.  V.  hman,  maman,  mamnik,  man,  manen  i  manenija. 

obnaći,  obnajti,  perf.,  reperire,  invenire,  decernere  itd.;  ob-naći.  Ima 
i  obnahoditi,  impf.,  s  jednakim  značenjem.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan. 
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rječ.  itd.  V.  naći,  navlast.  cit.  9.  (sa  posebnim  značenjem).  —  1.  Sudci  vele: 
Imismo  pun  svit  i  cd  dogovor  me  ju  sobom  i  s  mnozimi  plemenitimi  ljudi,  s  naini 
na  sudu  sidećimi,  i  s  vladanjem,  obnajdosmo,  da  je  to  po  zakonu  učinjeno  vse  kako 
je  zgoru  pisano.  1484.  Tržić.  Š.  296.  —  2.  Razgledasmo  vse  te  pravi  više  rečene, 
obnajdosmo  pravo  i  čisto  ...  da  su  vse  prave  i  čisto  po  zakonu  izašle  (pisane  pravi, 
pl.  f.).  1492.  Tržić.  Š.  365.  —  3.  U  bratimskoj  diobi  spomenutoj  p.  r.  dioba, 
cit.  9.,  vele  obranici :  Mi  budući  prošeni  od  plemenitih  i  izibranih  kneza  Gašpara 
i  kneza  Gabriela  Peranjskih,  da  pridemo  v  Pernju  i  med  njimi  učinimo  pravi  del . . . 
i  mi  sedči  (sedši)  k  tomu,  uzamši  od  njih  rič  i  ruku,  da  će  ka  vsemu  onomu 
pristati,  ča  god  mi  med  njimi  polag  božje  pravice  i  duše  naše  obnajdemo  .  .  .  opet 
na  to  vere  daše  .  .  .  da  ote  ostati  pri  tom,  ča  mi  med  njimi  dobrovoljnim  zakonom 
dotakmismo  .  . .  1556.  K.  256.  i  d.  —  4.  Tako  i  braću  Klinčiće  diele  sudci: 
pod  zavez  vere  njih,  da  će  obdrzati  i  za  prijeto  imati  vse ,  ča  bi  se  med  njimi  mi¬ 
rovnim  i  dobrovoljnim  zakonom  učinilo  i  dokončalo .  1572.  Selaica.  K.  269.  — 
5.  Ako  bi  se  našlo  i  obnašlo,  da  .  .  .  pop  Gašpar  ...  bi  soprotivil  ali  tental  ali 
(ki)  at  ali  kveštion  zdvigal,  da  mi  zgora  imenovani  jimljemo  se  poruci  za  njega. 
1509.  Senj.  S.  192.  V.  jamstvo,  U.  —  6.  Prvo  se  ima  obnajti  istinom  .  .  . 
koji  se  kriv  obnajde  ...  ča  bi  se  moglo  obnajti  .  .  .  ako  se  obnajde  taj  takova  .  .  . 
Polj.  rječ.  s  naznakom  mjesta.  V.  hitrost,  cit.  1.  i  čedo,  cit.  2.  —  7.  Ako  on, 
ki  naskoČi,  i  da  bi  ubil,  da  je  glava  za  glavu,  ako  bi  ga  jeli;  ili  da  obnajde  pri 
cesarove  svitlosti  t.  j.  milost.  V.  čast,  str.  152.  b)  (voluntatem  invenire)  i  volja  ; 
o.  milost,  izprositi  pomilovanje. 

obnahadjanje,  n.,  od  glagola  obnahadjati,  impf.,  Belost.  obnahajam, 
requiro,  inquiro,  convenio  (sa  pravnim  značenjem  in  jus  voćare  itd.),  ob- 
nahajanje,  requisitio,  inquisitio;  ima  u  Dan.  rječ.  i  obnahoditi,  invenire.  V. 
obnači.  —  Izaslanik  županije  zagrebačke  izvješćuje  listom:  kako  sam  bil  na¬ 
učen  i  poslan  lc  nim  (knezom  Frankapanom  TržaČkim)  od  gdna  Jurja  Zrinskoga 
strane  ...  da  gdn  Juraj  Zrinski  opomina  i  obnahaja  njih  po  meni  za  imenje  Goj- 
merje  .  .  .  komu  momu  hodjenju,  obnahajanju  i  proteštivanju  i  opet  gori  rečene  go¬ 
spode  Trzačke  odgovaranju  na  svidočastvo  dal  sam  .  .  .  ov  moj  otvoreni  list .  1602. 
Lop.  act.  conf.  I.  312. 

obnahadjati;  v.  obnahadjanje. 

obnašastje,  n. ;  ob-našastje;  v.  našast,  našastje;  značit  će  deprehensio, 
prehensio,  ali  i  resolutio,  što  sud  obnadje  istinom,  a  i  ono,  što  sud  odredi. 

—  1.  Od  prvoga  obnašastja  ima  se  vruštati.  Polj.  110.  Čl.  112.  V.  čarovnica. 

—  2.  Mikula  Plemić  došači  (dosadši)  na  rok  i  dan  od  pravde,  imenovan  po  ob- 
našašću  od  pravde .  1585.  K.  338.  V.  2.  kupiti,  str.  575.  z  2.). 

obnašati,  o.  se,  impf.,  i  obnositi,  circumferre,  pak  officium  gerere  itd. ; 
prema  lat.  gerere  se,  srednjelat.  i  comportare  (tako  i  tal.),  ali  jamačno  i  po 
njem.  betragen,  ušla  rieč  u  takovu  značenju  i  u  Ur.  brod.  V.  primjer  p.  r. 
čedan.  Tako  su  se  uvukle  u  govor  i  glag.  ponieti  se  i  ponašati  se  itd.  sa 
sličnim  značenjem.  Belost.  takovih  značenja  još  ne  ima.  Gerere  se  njemu  je 
držati  se ;  Jambr.  pak  ima  već  za  to  i :  ponašam  se. 

obnesti,  perf.,  1.  accusare  criminaliter,  2.  afficere  verbali  dehonestatione 
inducente  infamiam,  obaditi  itd.  Ob-nesti,  nositi?  Našao  sam  samo  u  Perg., 
i  to  1.  I.  t.  52.  §  2.  (ako  sin  svoje  rodjenike  za  takov  grieh  obadi  ali  obnese, 
koji  nije  na  poglavnikov  ali  na  orsaški  kvar),  pak  2.  II.  t.  20.  (ili  ga  psostjum 
bantuje  ili  ga  hudim  glasom  obnese). 

obnova,  f.,  imenica,  sačinjena  po  star.  glag.  ob-noviti  (Dan.  rječ.  sa 
značenjem  restaurare),  za  lat.  novatio,  novamen,  novamentum,  pak  restitutio. 
Terminol.  prevodi  Wieđeraufnahme  der  Untersuchung  sa:  opetno  preduzeće 
iztraživanja,  a  slovenski  sa:  obnova  preiskave.  Ovaj  je  termin  obćeno  u  nas 
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prihvaćen.  Wiedereinsetzung,  restitutio,  prevedeno  je  sa  povrata  itd.  Obnova 
dolazi  i  u  B.  I.  —  V.  o  obnovi  i  povrati  nešto  p.  r.  novo  pitanje,  odboj  i 
povrata.  Valja  pamtiti,  da  u  starom  pravu  našem  izvorno  nije  stroge  razlike 
u  postupku  gradjanskom,  pa  kaznenom,  kad  se  radi  o  delieta  civilia  itd.  V. 
iztraga  i  rieČi  ondje  navedene.  Navlastito  kad  vlastela  i  plemići  silu  čine, 
sgadja  se  zločina  svake  vrste.  Pravda  teče  svojim  odmjerenim  tokom  na  tužbu 
povriedjenih.  A  kad  osuda  pukne,  i  opet  ima  način,  da  se  ustavi  ovrha  od- 
bitjem,  odbojem,  ustavom,  odagnanjem,  kako  već  nazivlju  lat.  repulsio.  Da  se 
zaprieči  zloraba,  dozvoljava  se  teoretično  samo  jedan  odboj,  i  to  simbolično 
oružjem:  golim  mačem.  Tada  sudac  daje  odporniku  još  jedan  rok,  da  si  iz- 
hodi  novo  pitanje  po  milosti  kraljevoj,  ili  po  sudu  opozivom  odgovornika, 
prokuratora  radi  loša  zastupanja.  Na  tom  roku  dužan  je  ođpornik:  upadek 
koteri  je  v  njegovoj  pravde,  ako  bude  mogel,  poboljšati  i  opraviti .  Svakako  je 
dužan  platiti  osud  grivnom  zlata.  Drugi  odboj  zločin  je  najteži :  nota  nevjere, 
lzp.  Perg.  II.  t.  73.  i  d.  Običavali  su  pak  odpornici  odbijati  ovrhu  bez  mača 
—  da  izbjegnu  toj  težkoj  globi.  Oni  bi  sabrali  oružanu  družinu  pak  toljaga  mi 
itd.  odagnali  povjerenstvo.  I  proti  tomu  je  sačinjen  „artikulušw,  koji  donosi 
Verb.  (Perg.)  II.  t.  74.  Vrlo  slab  bijaše  uspjeh,  sve  dok  državna  vlast  nije 
ojačala. 

obnožnja;  v.  inoča. 

obočititi,  perf.,  agnoscere,  deprehendere,  krivca  ili  sumnjivca  zateci, 
objaviti  zlo  djelo  ili  dojaviti  ga  vlasti.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  obočiti, 
manifestum  reddere,  i  Stulić  oboČititi  i  obočitovati  i  obočiti  vati,  pandere,  de- 
tegere,  revelare  itd.  —  1.  Prasca  žirovnoga  u  poljskoj  šteti,  ako  je  sam,  valja 
opoviditi  prid  svidočjem,  a  pake  obocitivši  voljan  ga  je  oni  ubiti  i  potratiti,  tako 
u  žitu  kako  u  vinogradu.  Polj.  68.  Čl.  68d.  —  2.  V.  Čedo,  cit.  2.  —  Ima  i 
proočiti.  V.  t.  r.  i  obočitovati,  pak  denuncija. 

obočitovati,  perf.,  po  Stuliću  obočitivati,  impf.  V.  obočititi.  —  ln- 
videncija  .  .  .  ako  si  kada  znal  ko  godi  zlo  ko  je  učinil  tvoj  iskrnji  i  ti  si  bil  pri¬ 
pravan  običitovat  ga  svakomu,  i  ošče  mnogo  gore ,  i  ti  si  ošče  pridal  k  tomu  i  učinil 
si  skandal  veći  nego  jest .  1496.  Star.  XXIII.  136. 

obojak,  m.,  obojci,  pl.  m.,  pannus  ad  pedes  involvendos;  izp.  Belost. 
i  B.  I.,  pak  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  vi-  (mj.  obvojak),  a  v.  klašnja. 

obol,  obul,  m.,  obolus,  sitan  pjenez;  u  banicu  su  išla  dva.  Izp.  Slav. 
ban.  38.  Po  Belost.  s.  v.  obolus:  bečki  penez,  filer,  kvatrin,  medenjak.  — 
lzp.  Tk.  VIII.  ind.  i  I.  uvod  97.  i  d. 

obonjati,  obonjati,  perf.,  obonanje,  obonjanje,  obvonanje,  obvonjanje,  n., 
olfacere,  odorari,  pak  odoratus,  olfactus  itd.  Od  ob-vonj-.  V.  vonj.  Izp.  Belost. 
olfactus,  vonanje,  pored  inih  rieči:  dišanje,  dehnenje,  dihanje  i  dr.,  zatim  Stulić. 
Rieči  drevne;  izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  V.  mirisati. 

Obonjavci  (obonjavci?),  pl.  m. ;  zagonetan  naziv;  u  listini  g.  1199. 
Zadar.  327.:  Olim  dum  Hungari,  qui  Oboniauci  dicebantar ,  ad  manendum  venirent . 
Da  nije  to  porugljiv  naziv,  kako  ih  puk  po  svem  svietu  nadieva  razbojnikom 
a  i  plaćenikom  vojničkim  bez  reda  i  stege?  Od  obonjati,  njuškalo,  obonjavac? 
Izp.  adrapovci,  pržibabe,  pak  franc.  ecorcheurs,  tondeurs,  tal.  zaffo  i  mn.  dr. 
V.  cav,  a),  pak  Bunjevac.  Ti  ,,Hungari“,  sva  je  prilika,  i  nisu  Ugri,  već 
vojnici  u  ugarskoj  službi.  V.  Niemac. 

obor,  m.,  drevno  i  obora,  f.,  sepimentum  itd.,  ograda,  ograja  (Belost.), 
manđra.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Etym.  Wtb.  (ob-vor;  od  koriena  ver-  2.), 
Stulić  i  B.  I.  —  „Tat  je  zapore  na  oboru  obil“.  U  Ivancu  kod  Varaždina 
ubilježih.  V.  ograda. 

oborac,  m.,  oružje  neko.  Belost.  s.  v.  bipennis:  darda  široka,  na 
obodve  strane  oštra,  halaparda,  oborec,  dvojperniea  sekira,  obestranica.  Ne 
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dospievam  potražiti,  nije  li  rieč  iz  inoga  kojega  slovjenskoga  jezika.  Pod 
halaparda  ima  Belost.  sinonime  oštroperac,  sulica  oštro  krilata.  Hellebarte 
ima  biti  njem.  rieč,  ali  nije  nesumnjivo  postanje.  Ima  biti  Helmbarte,  sjekira 
za  sječu  kacige.  Izp.  Kluge. 

oborati,  perf.,  eircumarare,  ob-orati.  Oboranje  sela  ili  grada  po  staroj 
predaji  sigurno  je  sredstvo  proti  kugi.  U  uspomenah  na  Brod  I.  Brlić  pri- 
povieda,  da  je  taj  grad  bio  u  XVIII.  vieku  oboran.  Dvanaest  nagih  nevinih 
djevojaka  vuklo  plugom  brazdu  okolo  mjesta. 

1.  oboriti,  perf.,  điruere  itd.  Ob-oriti.  Izp.  rječnike.  Korien  or-  2.  — 
V.  čuvati,  cit.  5.,  pak  band,  str.  314.  i  d.,  glava,  cit,  19.,  grabež  i  hajduk. 
Kako  Poljičani  govore  u  svojoj  odluci  (Polj.  116.),  „od  starine  je  običaji  iz- 
goniku  zločincu  „oboriti  kućuu. 

2.  oboriti,  perf.,  o.  viku ,  clamorem  edere,  vociferari,  voće  personare, 
vapiti,  kričati,  kad  više  ljudi  udari  u  krič,  vap.  Mikl.  Etym.  Wtb.  ima  p.  r. 
ora-  2.  posebni  korien,  od  koga  da  je  i  naše  oriti  se,  njemački  wiederhallen. 
Poučit  će  nas  A.  R.  — -  Ubilježio  sam  kod  Varaždina:  mi  smo  mahom  viku 
oborili,  kad  jos  nismo  bili  našli  kvar. 

oboružan,  adj.,  part.  pass.  od  glag.  oboružati,  perf.,  armatus,  od  armare. 
Po  Perg.  rječ.  oboružan  armatus,  oboružnimi  rukami  armata  manu.  V.  oružje. 

obraćati;  v.  obratiti. 

Obrad,  mužko  ime  u  Zagrebu.  XIV.  viek.  Tk.  IV.  ind. 

Obrakovština,  Obrakovšćina,  f.,  naziv  posjedu,  jamačno  plemenštini 
nekoga  Obraka  ili  Obrakovića.  1487.  Bužani.  Š.  217. 

Obram,  Obramko ,  Obramković,  mužka  imena  i  prezime  u  Zagrebu.  XIV. 
viek.  Tk.  IV.  ind.  V.  Abram.  Ali  možda  sam  prenaglo  sudio  —  moglo  bi 
biti  i  koje  hrvatsko  ime.  Obran? 

obramba;  v.  obrana. 

obran,  obrani ,  adj.  part.  pass.  od  glag.  obrati,  electus,  delectus,  creatus, 
izabran,  odredjen,  postavljen.  —  1.  Kadi  mi  kupni  budući .  .  .  sijahomo  v  stoli 
rečenom,  v  dan  navadni  pitanja  vašega,  na  obranom  mesti  našem  u  svetago  Jurja 
na  Skurini.  1490.  Lika.  Š.  340.  —  Često,  n.  pr.  1484.  Tržić.  Š.  294.,  1499. 
Lika  na  Skurini.  Š.  421.  —  2.  Meja,  ka  be  obrana  meju  nami  od  križa,  od 

Orlača  u  potok.  1455.  Bakar.  Š.  120.  Ovdje  znači:  odredjena.  —  3.  Niste 

(nam)  učinili  z  zakonom  .  .  .  staveći  nam  penu  tri  sta  zlatih,  100  stolu  apostolskomu, 
100  kralju,  100  tebi,  ki  si  sudac  obrani.  1485.  Š.  306.  To  je  Sudac  „delegat££. 
V.  t.  r.  —  4.  Mi  knez  obrani  ...  i  sva  općina  vlasteo  dubrovačcieh.  XV.  viek. 

S.  203.  —  5.  Perg.  rječ.  obrani  toga  orsaga  sudci ,  judices  regni  ordinarii, 

obrani  odvetelc,  liaeres  substitutus.  —  V.  obranik  i  obrati. 

obrana,  obramba,  obranba,  f.,  defensio,  protectio,  tutela;  od  glagola 
o-braniti.  V.  obraniti  i  odbraniti.  Braniti  u  crkvenoslovjenskom  jeziku  znači 
pugnare,  impedire.  Obranivati  ima  Dan.  rječ.  (1445.  Bosansko-dubrovačka 
listina)  sa  značenjem  defendere.  Značenja  su  posve  bliza. 

I.  Obrana  pravedna,  moderamen  inculpatae  tutelae  (v.  nuždna  o.)  ocrtana 
je  pravnički,  u  skladu  s  tadašnjim  našim  sudačkim  običajem  pravnim,  u  Perg. 
III.  t.  21.:  Ako  što  Ijudomorstvo  sebe  braneći  učini,  ne  more  njega  za  takovo 
delo,  da  triebe  mu  je  posvedočiti,  da  je  on,  koteri  je  umorjen,  priedi  prišel  obo¬ 
ružnimi  rukami,  nie  on,  koteri  ga  je  umoril  itd.  Da  dobro  na  pamet  vzemi,  tako 
bude  na  svoje  obrq,mbe,  ako  ga  je  bil,  koteri  je  na  njega  bil  pošel,  i  ako  se  je 
teda  pripetilo  njega  medj  bijenjem  svojim  umoriti.  Jer  one  svađe  čas  minuvši,  ne 
pristoji  se,  da  ti  za  tvoje  b'itje  po  času  na  njega  pojdeš,  koteri  te  je  bil  zbjl.  V. 
i  cit.  7.  P.  r.  bijenje,  boj,  kradja,  krv  itd.  ovdje  je  već  dosta  podataka, 
kako  je  u  nas  uslied  ponimanja  Časti  i  „osvete££  pučka  pravda  na  mnogo 
šire  razmaknula  pravednu  o.  V.  cit.  7. 
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1.  U  Zagrebu  pomaže  uprava  pravnomu  poredku  tako,  da  se  stvaraju 
zaključci  svekolike  obćine,  da  neke  noćnike,  koji  halabuče,  svaki  stražar  smije 
ubiti  bez  odgovornosti;  zatim,  da  smije  svaki  gradjanin  i  van  grada  vanj¬ 
skoga  Čovjeka,  koji  je  gradu  neprijatelj,  „in  sua  đefensione“  ubiti.  Kada  se 
je  bivši  jadan  prisežnik  gradu  potužio,  da  njemu  noću  zasjedaju  ljudi,  koji 
ga  misle  umoriti,  odredila  je  gradska  obćina:  ako  u  obrani  ubije  takova  na¬ 
padača,  da  ne  će  izgubiti  gradjanskih  prava  i  mn.  dr.  XIV.  viek.  Tk.  V. 
39.  159.  235.  i  d. 

2.  0  Vin.  v.  grabež,  cit.  5. ;  o  Polj.  p.  istom  rieči  ine  citate,  pak 
lupež;  o  Hvar.  v.  krv,  cit.  15. 

3.  KorČ.  24.  čl.  14.  ne  kazni  gradjanina,  koji  „defendendo  se  uel 
sociosu  ubije  stranca,  koji  hoće  da  robi  itd.  Ako  tko  u  obrani  izbije  sudca, 
nije  kriv;  pravednost  obrane  može  se  dokazati  sa  dva  svjedoka  ili  „per 
publicam  lamam  u.  Korč.  28.  čl.  6. 

4.  Spljet.  posve  legalno  definira  moderamen  inculpatae  tutelae  i  zahtieva 
„cum  equalitate  armorum  et  equalitate  uiriumu.  Posebni  statut  tvore  Spljećani 
g.  1384..*  Quod  ciues  et  inhabitatores  Spalati  et  ejus  districtus  se  possint  defendere 
cib  inuasoribus .  Spljet.  155.  čl.  45.  i  293.  čl.  99. 

5.  Dubr.  124.  i  đ.  čl.  1.  donosi  odredbu,  da  nije  kažnjivo  ubojstvo  u 
pravednoj  obrani  počinjeno. 

6.  Kmete  oslobadja  od  svih  djela  vlastelin,  van  znamši  onih  djel,  koja 
se  imaju  za  obranbu  kršćansku  davati.  1576.  K.  279.  — •  V.  dokonjati,  cit.  2. 

7.  Perg.  ima  za  defensa  itd.  obramba ,  obranba  (III.  t.  22.).  Ondje  se 
luče:  o.  Ćlovečjega  tiela,  pak  o.  č .  stala ,  t.  j.  tutela  pro  rerum  immobilium  seu 
haereditatum  conservatione.  Obramba  imienja  može  se  provesti  unutar  roka  od 
godine  dana:  „do  letaa  može  povriedjeni  „sebe  obraniti  i  silnika  s  svojega 
imienja  vun  zvr(e)ći“.  V.  obraniti. 

II.  Prihvatio  je  Perg.  naziv  obramba  i  za  tutela,  sa  značenjem  tutorstvo 
ili,  kako  sada  govorimo,  štitničtvo ;  bit  će  to  posve  prema  lat.  nazivu.  Za  lat. 
evictio  obramba  Pergošiću  služi  posve  u  skladu  s  prastarim  našim  običajem : 
u  naših  listinah  prodavalac  svagda  dužnost  evikcije  označuje  tim,  da  će 
„braniti  i  obraniti a  ili  „odbranitia.  V.  t.  r. 

8.  Dah  toj  list  .  .  .  vsalce  poslednje  pravice  i  obrambe  u  napridak  radi .  1568. 
K.  333.  Za  prodanu  zemlju  obećana  je  evikcija.  Belost.  s.  v.  evinco  prevodi 
n  tom  značenju :  branim. 

9.  Lug  stoji  pod  obrambom  i  čuvanjem  gospodskim.  Vež.  urb.  162. 

obranenje,  obrdnjenje,  n.,  od  glag.  obraniti;  defensio,  obrana.  —  Ni¬ 
jedno  obranen(j)e,  volja  osud  ili  band,  ne  more  se  položiti  prez  volje  kneže  itd.  Vin. 
14.  čl.  40.  A.  Maž.  mislio  je,  da  je  o.  kaštiga  u  pjenezih,  globa.  Bit  će  iz- 
pravno,  kako  Rječ.  k  stat.  tumači,  da  se  tu  radi  o  obranjenju:  knez  ne  će, 
da  se  bez  njegova  znanja  obrani,  odastane,  opravi,  oslobodi,  pak  po  sudu 
od  krivnje  rieši  budi  koji  obtuženi.  V.  novština. 

obranenje,  obranjenje,  n.,  od  glag.  čbraniti ;  vulneratio.  RieČ  je  dvojbena 
U  primjeru :  Dobra  jedna  žena  i  dobra  glasa,  pomaknjena  za  svidočastvo,  ako  ni 
veće  svedoki,  verovana  je  od  žene  k  ženi,  tako  od  psosti  jezika  kako  od  bijenja  i 
ot  ranenja.  Vin.  10.  Čl.  18.  A.  Maž.  Čitao  je:  od  bijenja  (bijene)'  i  branenja 
(branenje).  Akademičko  izdanje  bilježi:  „u  rieči  „„otranene4Ui  (glag.)  slivena 
su  sva  tri  prva  pismena  o,  t,  r.  Trsatski  priepis  (latinicom)  čita  dobro :  ot 
ragnenyau.  Izdavač  je  ipak  u  Rječ.  k  stat.  uvrstio  obranene  Vin.  10.  18., 
mislio  dakle,  da  se  mogu  ona  tri  slova  Čitati  i  kao :  i  obr-.  Prema  smislu 
vjerojatno  mi  je,  da  je  sbilja  pisac  zakona  skovao  nevaljalu  imenicu :  6bra- 
njenje;  —  toga  ima  i  više  u  istom  izvoru. 
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obranik,  m.,  vir  electus,  tako  i  Stulić.  Od  o*brati.  Prihvatismo  taj  naziv 
za  arbiter,  obrani,  obljubljeni  sudac.  Terminol.  predložila  je  izbrani  sudac.  V. 
mir,  načinik  itd.,  obrati,  obljubiti  i  rieči,  na  koje  se  upućuje  ondje.  Vrlo  često 
stranke  na  taj  način  parbe  svoje  smiruju.  Više  puta  biraju  stranke  četiri 
sudca,  a  ovi  petoga  kao  pročelnika.  Po  tom  i  „peti  sudacu.  Tako  i  u  gradu 
zovu  svojega  poglavicu.  V.  grad,  str.  351.  cit.  19.  i  izvlastiti,  pak  popuni 
prema  tomu.  —  Izp.  načinbu  po  obranicih  1203.  Sm.  cod.  III.  34.,  zatim 

n.  dj.  1288.  VI.  624.  (quintus  judex),  pak  listinu  o  pristatnoj  pogodbi  o  obra- 
ničkom  sudu  u  ugovoru  saveznom  Bernardina  kneza  Frankapana  i  hercega 
Ivaniša  Korviua:  Volumuš  etiam ,  quod  si,  quod  deus  avertat,  aliquid  discordie 
vel  rixe  inter  nos  .  .  .  orirentur,  ut  ambe  partes  eligere  debeant  amicos  tres  vel 
guatuor  .  .  .  qni  kas  differentias  videre,  discutere  et  decidcre  totaliter  habeant  itd. 
Klaić  povj.  IV.  dod.  str.  XIV.  V.  i  čovjek  (o  dobrih  ljudih)  itd.  —  1.  Kore. 
14.  čl.  29.  odredjuje,  da  može  svaka  stranka  birati  po  jednoga  ili  dva  arbitra, 
a  knez  postavlja  jednoga  nepristrana  obranika,  jamačno  kao  pročelnika.  — 

2.  Vrlo  izcrpljive  odredbe  donosi  o  arbitrih  Spljet.  103.  Čl.  79.  Omne  laudum 
et  arbitrium  eorum,  vel  amičabilis  compositio  de  his,  que  sunt  in  compromisso  re- 
dacta,  ualeat  et  teneat  et  executioni  mandetur .  —  3.  Odredjuje  se  po  Budv.  20. 
čl.  15.,  da  arbitri  moraju  biti  jednodušnom  voljom  stranaka  izabrani  ,,per 
sacramento  de  fedeu  pred  sudci  i  kančilerom.  Ono,  što  izreku,  tvrdo  je  na 
viek.  —  4.  I  Dubr.  58.  čl.  3.  i  d.  (De  judicibus  qui  de  foris  eliguntur)  ima 
propise,  kako  valja  postupati  i  obrati  obranike,  ako  stranke  odklone  redovni 
sud,  ter  hoće  da  im  obranici  sude.  V.  pogoditelj  i  pogodni  sudac. 

obranitelj,  m.,  defensor.  V.  obraniti.  Izp.  Belost.  —  1.  Bakrani  vnogo 
vreme  stra(da)še  pastira  i  obranitelja  duš .  1485.  Bakar.  Š.  304.  —  2.  Knezi 
Juraj  i  Miklouš  Zrinski  obećaju,  da  fratrom  budu  dobri  patronuši  i  suproti  vsijem 
(vzyem)  zbantovanikom  obranitelji  i  zašćitnici.  1576.  Cakov  Turan.  K.  279.  — 

3.  Perg.  rječ.  o.,  tutor.  V.  obramba. 

obraniti,  perf.,  defendere,  conservare,  tueri  itd. ;  o-braniti.  V.  braniti 
i  obrana  (uz  obranenje),  pak  odbraniti.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan.  rječ. 
(obranjivati),  Belost.  i  B.  I.  —  1.  V.  braniti,  cit.  2.  —  2.  Knez  krčki  za- 

povieda:  hoću,  branite  i  obranite,  ako  ljubite  našu  milost,  1381.  Modruše.  Š.  93. 

—  3.  Čega  g.  bog  obrani.  V.  mantra,  cit.  1.  —  Ima  i  u  Perg.  III.  t.  22. 

o.  sebe,  pak  I.  t.  14.  da  se  hoće  prot  drugoga  sile  o. 

obraniti,  perf.,  vulnerare,  laedere,  caedere;  ob-r^aniti.  Izp.  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.  i  B.  I.  —  V.  izvanji,  cit.  4.  i  obranenje. 

obranje,  n.,  eleetio,  creatio,  izbor,  imenovanje.  Izp.  Belost.  i  dr.  V. 
obrati.  —  1.  Po  koteroga  gode  opata  ili  prepušta  .  .  .  ili  kanovnika  obranji .  Perg. 
II.  t.  50.  §  6.  Lat.  post  eleetionem.  —  2.  Po  obranji  za  via  eleetionis.  Perg. 

II.  t.  51.  §  3.  Po  Perg.  rječ. 

obranjenje;  V.  obrana  i  obranenje. 

obrati,  perf.,  obirati,  impf.,  eligere  itd.,  izabrati  i  dr.  O-brati.  V.  obran. 
Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan.  rječ.,  Belost.  itd.  Značenja  izp.  B.  I.  — 
1.  V.  Cvjetnica,  str.  145c.  —  2.  I  je  dal  naš  gn  knez  An i  pristava  Hm' ka 
na  to,  na  č  prisegu  Novogradci,  i  je  ih  imel  obrati  Nogalj  na  rotu  tri,  a  ni  prišal 
Nogalj,  satnik  ledinički,  na  dan  uročni .  1309.  Vinodol.  S.  75.  —  3.  Sudci  i 
pitačij  po  istih  stranah  jednako  obrani.  1552.  (1532.?).  K.  253.  —  4.  Obirati 
kralja,  eligere  principem.  Perg.  rječ. 

obratiti,  perf.,  obraćati,  impf.,  vertere,  convertere,  mutare,  okrenuti, 
obrnuti,  promieniti  itd.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Etym.  Wtb.  (vert-  1., 
vratiti,  po  tom  ob-(v)ratiti),  Belost.  i  B.  I.  V.  obrnuti.  —  1.  Potuži,  da  komun 
motovunski  jesu  za  se  obratili  veći  del  zemalj  crekve.  1275.  Istra.  S.  56.  —  2. 
Tri  godine  prodjoše,  a  četvrta  se  obrati.  1540.?  K.  240.  V.  kapetan,  cit.  7.  — 
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3.  Tako  proti  pravici  i  istino j (!)  moju  kuntradu  uživaju  i  za  se  obraćaju .  1275. 
Istra.  Š.  66.  —  4.  Rada ,  Ući  Krasnelin(j)a  .  .  .  dala  je  i  darovala  zemlju  .  .  . 
crikvi  .  .  .  imiti,  držati  i  crikvi  s  toga  služiti  i  obraćati  na  prud  crkveni  ...  je  dala 
oblast  udržati  i  obraćati  na  crkvenu  potribu.  1375.  Baška.  Š.  88.  89.  —  5. 
Ošastno  ima  se  obratiti  pod  dvor  kneza.  Vin.  13.  Čl.  33.  —  6.  V.  baština,  cit. 
2.  —  7.  Ino  je  voljan  za  se  obratiti.  Polj.  69.  čl.  60d. 

obraz,  m.,  gena,  facies,  vultus,  conspectus ;  v.  lice,  a  o  značenjik  izp. 
B.  I.,  ali  i  starije  rječnike,  navlastito  Belost.  s.  v.  facies.  Drevna  rieč.  U 
starom  značenju  forma,  figura,  imago,  persona,  exemplum,  symbolum  i  dr. 
0  postanju  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  ražu-.  U  svezi  su  uraziti  itd.  U  polj. 
obraza,  osobna,  lična  uvreda.  U  prenesenu  smislu  vrlo  često :  stid,  poštenje, 
čast.  —  1.  Vrlo  često  u  uvodu  listina  (v.  lice,  cit.  1.),  n.  pr.  pred  kih  obraz 
ta  naš  list  pridet.  1381.  Mođruše.  Š.  93.  Tako  i  1428.  Š.  128.,  1448.  Emanj. 
Š.  175.,  1476.  Novi.  Š.  281.  (obraz  i  lice),  1598.  Medjumurje.  K.  306.  (pred 
koterih  obraz  ali  lice)  i  mn.  dr.  —  2.  Ti  dobri  i  plemeniti  muži  i  više  pisani, 
stol  i  obraz  naše  gospode  plemenite  pojdoše  na  to  načinenje  itd.  1449.  Vinodol. 
Š.  181.  Ovdje  je  obraz  u  značenju  figura;  tako  i  Belost.  s.  v.  figura,  prilika, 
obraz  i  dr.  —  3.  V.  primjer  p.  r.  lotar  (čim  bi  se  Vlatkovićem  mogao  obraz 
pogrubiti,  nego  vazda  svital  obraz  pokazati  pred  gospodu  i  vitezove,  kadi  se  oće), 
pak  grubiti,  grubota  i  dr.  —  Ovdje  znači  osramotiti  se  itd.  —  4.  Pred 
obrazom  kneza  Leonarda .  Vin.  4.  Znači  coram,  pred  licem. 

obreći,  perf.,  promittere,  polliceri,  obećati  itd.  Ob-reći.  U  takovu  zna¬ 
čenju  u  rječnieih.  —  On  je  meni  obrekal  diklu  za  tri  sto  talir ov  ...  a  da  od 
v.  m.  pošalje  viru  za  tri  sto  talirov.  1648.  Ćehaja  kostajnički.  Star.  XI.  84. 
—  Zabilježio  sam  —  ali  bilježka  mi  se  zamela  —  da  sam  čuo  ili  čitao  rieč 
i  u  značenju  zlu,  kao  ogovoriti,  ogovarati  koga,  ružno  nešto  o  kome  reći, 
doušiti  komu  što  zla  proti  komu.  Izp.  Belost.,  a  o  protivnom,  povoljnom  zna¬ 
čenju  istih  rieči  B.  I.  V.  denuncija  i  obrok. 

obrediti,  perf.,  ordinare,  assignare  itd.,  odrediti.  Dolazi  u  Stuliću 
s  takovim  značenjem,  pak  B.  I.  sa  sadašnjim,  ex  ordine  facio  itd.  —  Više 
puta  u  Razvodu  istarskom :  Kada  to  vidiše  gospoda,  tako  tu  obrediše  i  termine 
ponoviše,  da  tako  ima  bit  .  .  .  tako  vsa  gospoda  obrediše  i  dr.  1275.  S.  15.  16. 
V.  odrediti. 

obresti,  perf.,  po  Stuliću  tobože  obretiti  (po  misalu  glagolskom),  pak 
obrjetatelj  itd.,  sve  sa  značenjem  invenire,  iznaći  (bit  će  izpravnije  :  odkriti). 
Izvorni  lik :  obresti ;  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  pak  Dan.  rječ.  Po  B.  I.  dva  sn 
lika:  obresti  se  i  obreti  (naći).  Po  Mikl.  Etym.  Wtb.  postaje  od  ob-  i  koriena 
ret  (od  kojega  je  i  s-resti,  sreća  i  mn.  dr.).  —  Pomislismo  na  ljubav,  ku  je  Jelena 
Isuhristu  ugodila,  da  je  križ  i  vsu  muku  Isuhrista  obrela.  1461.  Jelovik.  S.  227. 
Obreš,  staro  ime  selu  kod  Zagreba.  Mjesto  Obrež,  od  brieg? 
obrezanje,  n.,  circumcisio;  blagdan  o.  Kristovo.  Izp.  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.  itd.  —  1503.  va  ime  Isuhvo,  let  od  obrezanija  togoe.  Istra.  K.  183. 

obrh,  obvrh,  praep.,  supra,  drevna  rieč.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov., 
Dan.  rječ.  (ima  obrh,  pak  obrš,  Obršani  i  obršina).  V.  obršje.  —  1.  Gori 
obrh  mlake.  1498.  Mođruše.  Š.  410.  —  2.  Obvrh  svega  toga.  .  .  obvrh  vsih  tih 
pišam  i  rot,  ke  je  našemu  otcu  i  gdnu  učinil.  1527.  K.  Frankapana  list.  K. 
225.  —  3.  Na  Novih  Dvorili  naših  obrh  zvernjaka.  1568.  Medjumurje.  K. 
263.  —  4.  Često  i  Perg.  obrh  (oberh)  toga ,  obr  toga,  insuper,  praeterea.  Izp. 
Perg.  rječ. 

obris,  m. ;  Belost.  s.  v.  describo  alicujus  formam  ima:  izpisati  pri¬ 
liku  . . .  osnovati  način . . .  obris  (kak  velimo)  napraviti.  Od  ob-risati.  Po  Mikl. 
Etym.  Wtb.  p.  r.  risa-  od  staronjem.  rizan. 

V.  Mažurunić:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestui  rječnik. 
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obrisač,  m.,  facitergium,  facialis,  ručnik,  rubac  za  obrisanje  obraza. 
Belost.  —  V.  končenica  i  obrus. 

obrizuS°,  obrgsus,  obrgzus ,  obrussus,  adj.,  isto  Što  purus,  o  srebru  i  zlatu, 
čist,  nemiešan.  Izp.  Du  Can.  Belost.  veli:  Hieronymus  putat  „ophrizumCi  ab 
„Ophiru  insula,  —  odakle  najčisće  zlato  dolazi.  —  Obrusa,  obrussa,  f.,  kamen, 
na  kojem  se  zlato  i  srebro  kuša.  —  Obryzi  auri ,  više  puta  u  Rač.  doc.  po 
ind.  i  dr. 

obrlin,  oberlin,  m.,  po  Belost.  columbar,  numella,  pilorium,  vratne  ka¬ 
rike,  a  vratna  karika  mu  je  „iz  oczeli“,  millus.  Željezna  ogrlica,  kojom  se 
krivac  veže  o  brlinu.  V.  brlina. 

obrnuti,  perf.,  V.  obratiti.  Od  ob-(v)rnuti.  Mikl.  Etym.  Wtb.  vert-.  — 

1.  Komun  žminski  i  škof  porečki  jesu  vse  io  poda  se  obrnuli.  1275.  S.  45.  — 

2.  Hoteći  obrnuti  zemaljska  v  nebeska.  1470.  Novi.  S.  260.  —  3.  Odonle  idući 
i  obrnuvši  se  na  sunač  zahod  cesta  Čini  medju.  1498.  Modruše.  Š.  410.  —  4. 
Na  horvacki  jezik  ali  pismo  obrnjeno.  1541.  K.  238.  Pozniji  pripis  na  prepisu 
s  glagolice  na  latinicu. 

obrok,  m.,  postaje  od  ob-  i  koriena  rek-.  Značenja  u  naših  jezicih 
najrazličnija:  promissio,  obećanje,  ali  u  sjever,  hrv.-slov.  podravskom  narječju 
i  calumnia,  opadanje  (v.  obreći  i  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  p.  r.  obroka);  zatim 
dolaze  značenja:  ono  što  se  o  nekom  roku  ima  davati,  ob  rok,  stipendium, 
plaća,  pak  portio,  dio  hrane,  što  ga  treba  na  dan  itd.,  pak  vrieme,  kad  se 
obrokuje.  Izp.  B.  I.  Dolazi  rieČ  u  Polj.  više  puta  —  izmjenice  pored  „roka 
—  sa  značenjem  terminus,  dies  determinata,  decreta,  rok  pred  sudom  od- 
redjen.  —  Do  trećega  obroka ...  na  svaki  o.,  na  ki  ga  pozove . . .  (na)  o.  treti .  .  . 
na  tri  o.  .  .  .  pozivam  te  na  taj  o.  .  .  .  do  tretjega  o.  Polj.  po  rječ. 

obrotiti,  perf.,  adjurare,  rotu  oduzeti;  ob-rotiti.  V.  rota  itd.  —  Zemljišta 
imaju  (sudci)  rok  postavivši  .  .  .  stanovič  toliko  v  dvorskih  koliko  u  kmetskih  zemljak 
starce  i  susede  okolušnje,  ki  bi  u  te  rečene  • zemlje  vistoviti  bili,  k  sebi  prijanši  i 
pod  veru  obrotivši,  pravo  razdiliti .  1572.  Selnica.  K.  269.  —  Tako  dolazi  rieČ 
i  1613.  Ozalj.  Ark.  II.  318.  više  puta:  obroćen  povida. 

obrov,  m.,  postaje  od  ob-rovati  (korien  ry);  cinctura  civitatis,  fortalitii 
fossa  et  vallo,  graba,  kojom  je  okružen  grad,  obkop,  po  Belost.  cinctura  as- 
seritia,  dakle  utvrdjen  oborom  ili  stoborom  od  dasaka  (Belost.  zove  takove 
daske:  obrovnice).  Drevna  rieč.  V.  greda,  kusac,  mostnica,  palanka,  štikada 
i  dr.,  pak  indago.  U  nas  imena  mjesta  Obrov  (tako  i  Š.  154.  „v  Obrovia 
jamačno  ne  Obrova,  f.,  već  stari  loc.  od  Obrov;  v.  Klisa),  Obrovac.  I  kod 
Draganića  spominje  se  u  listini  Maž.  sb.  iz  XVI.  vieka  obrov  (v  o.J;  i  u  Tro¬ 
giru  je  Obrov,  prostorina  pred  zidom  gradskim, 
obrovnica,  f. ;  v.  obrov. 

obršiti,  perf.,  mjesto  ob  vršiti,  o  vršiti.  V.  ovršiti. 
obršje,  n.,  mjesto  ob-vršje.  V.  obrh.  Po  Belost.  antes,  gornji  red  trsja ; 
Dan.  rječ.  ima  obrš,  f.,  collis;  B.  I.:  u  vinograda  onaj  okrajak,  što  je  navrh 
njega.  U  Hrv.  —  Ovo  je  sada  najobičnije  značenje  u  nas.  —  1.  S  vinogradi 
i  vinogradskimi  obršji.  1575.  Cakovac.  K.  276.  —  2.  Ki  je  na  obršju  klical  po 
zakonu  i  običaju  ove  zemlje.  1613.  Ozalj.  Ark.  II.  318. 

obrt,  m.,  služi  sada  —  tako  prihvaćeno  i  u  Terminol.  —  za  Industrie 
(obrtnost)  i  Gewerbe  (obrt).  Rieč  je  stara  i  pučka;  Belost.  obrten,  dexter, 
agilis  itd.;  obrtno  govorenje,  tolutiloquentia ;  —  tako  i  Stulić  obrt,  obrtaj, 
inversio,  conversio,  circumvolutio,  obrtati,  isto  što  obraćati,  obrtnik,  operosus, 
laboriosus,  obrtnost,  đexteritas.  B.  I.  ne  ima  rieČi  obrt,  a  ni  inaka  značenja 
ostalim  rieČima,  nego  po  prilici  onako  kao  Stulić.  Za  Gewerbe  i  Handwerk 
itd.  naći  ćemo  u  staro  vrieme  meštrija,  hitrost,  hit’rstvo,  nauk,  zanat,  pak 
rukotvornik,  rabotnik,  zanatnik  i  hitrac.  V.  zanat.  Popunit  ću  donekle  ovdje 
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popis  zanata  zagrebačkih  p.  r.  grad,  1.  str.  348.,  pak  još  i  nazivljem  iz 
inih,  navlastito  hrvatskih  strana,  po  izvorih  dubrovačkih,  dalmatinskih  i  dr., 
u  koliko  nije  već  u  spomenutom  mojem  zagrebačkom  popisu.  Sa  *  označujem 
nazivlje  iz  južnih  strana:  grnčar,  kamenar,  klobučar,  konopar*,  kožuhar*, 
krčelej*  (v.  2.  kupiti,  str.  567 3.),  krznar,  kupar*,  m’Čar*,  pećar,  pintar,  po- 
jasar*  (u  Zagrebu  pasar),  šipuš,  užar,  voskar(?),  voskovar  (u  Zagrebu  voščar), 
zidar.  — 

obrubiti,  perf.,  ili  ob-rubiti  (korien  rombu,  s  najrazliČnijimi  znaČenji, 
navlastito  sjeći,  udarati  itd.,  obrobiti,  circumcidere,  obrezati,  obsjeći,  o  čemu, 
pored  Mikl.  Etym.  Wtb.,  izp.  rječnike),  ili  je  postalo  od  koriena  rab-,  odakle 
su  naše  drevne  rieči  rubati,  rubanje,  rubež  i  dr.,  što  se  svode  na  lat.  tal. 
rubare,  robare  (njemački*  rauben).  Izp.  Stulić  glag.  obrubiti,  porubiti,  pak 
obrubnik,  m.,  vastator,  robitelj,  razbojnik.  Razjasnit  će  A.  R.  Primjer  v. 
grabež,  cit.  12.  i  hlepost. 

obručenik,  m.,  sponsus,  zaručnik.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan. 
rjeČ.  i  Stulić.  I  obručenica,  f.  U  staroslovjenskom  jeziku  obroč-.  —  Sedam 
muzi,  hi  biku  vsi  obručenici  svete  dive  Sarre,  kćere  Raguilove.  XIV.  viek.  Star. 
XXIII.  72. 

obrus,  m.,  sudarium,  rubac,  rubčić,  potni  rubac,  ali  možda  i  stolni 
rubac.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Stulić,  a  v.  ubrus  (izp.  p.  t.  r.  i  B.  I:). 
Postaje  od  o-brisati?  —  1.  Luče  se:  dva  obrusa,  dva  ručnika.  1556.  Perna. 
K.  258.  —  2.  TJnam  peciam,  que  vulgo  dicitur  Lublenitza,  tres  mappas  vulgariter 
obruši,  guatuor  peuctilia(?)  muliebrias  vulgariter  sappresichi  (čitaj  zaprežići,  od 
zapreg).  1552.  Star.  XXXIII.  459.  op. 

obružiti,  perf.,  injuriam  dicere,  poružiti,  pogrditi,  izsmijati ;  osramotiti 
itd.  Od  ob-ružiti  (reng  ,  odatle  rongu;  odakle  i  režati  i  rug).  —  Primjer  v. 
nevjera,  cit.  2. 

ob saditi,  opsaditi,  perf.,  occupare,  colloeare  praesidium,  vojskom  po¬ 
sjesti  grad,  mjesto,  njemački  besetzen.  Ob-saditi  (korien  sed  IV.  sadu).  Izp. 
posaditi  po  B.  I.  —  Tuži  se  K.  Frankapan  na  kraljevu  slabu  pomoć,  pored 
svih  zasluga  i  nastojanja:  i  tim  vsim  nis  zaslužil,  da  bi  kralj  poslal  nego  sto 
drobantov  Kružiću,  Jce  kako  bi  mu  poslani,  tr  bi  njimi  obsadil  Senj,  tako  se  je 
obećal  tud  je  h  kralju  pojti  i  pristati  na  vse,  ča  bude  podobno.  1527.  K.  231. 

obsakati;  v.  obsočiti. 

ob  služit  elj,  ops -.,  m.,  administrator,  curator,  munus,  officium  gerens, 
navlastito  o  svećenicih,  ecclesiasticus ;  v.  obslužiti.  —  Vpeljasmo  fratre  rečene 
i  udržitelje  crikve  rečene  i  obslužitelje,  v  puno  držanje  i  oblast  postavismo  i  utvrdismo, 
'pače  vpeljujemo  i  utvrjujemo ,  tako  sadanjih  tako  poslije  budućih  udržiteljev  i  ob- 
sluziteljev  crikve  sv.  Marije  i  kloštra  rečenoga.  1492.  Tržić.  S.  365. 

obslužiti,  perf.,  obsluzevati,  obsluzivati,  impf.,  i  ops-,  observare,  man- 
datum  peragere,  fungi  officio,  ministerio  sacro  itd.  Ob-služiti  (o  postanju  izp. 
Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  sluga  i  siti-  1.).  Izp.  Dan.  rječ.,  Belost.,  Stulić  i 
B.  I.  —  1.  I  tako  se  ima  obsluzevat  i  narejevat  i  držat.  1275.  Istra.  S.  69. 
—  2.  Hteći  opslužiti  volju  i  zapovid  otca  svoga.  1460.  V.  Z.  A.  V.  55.  —  3. 
To  da  imaju  obsluzevati  ti  fratri .  .  .  dok  im  bude  stala  crilcvena  služba  v  toj 
erikvi.  1460.  Novi.  Š.  223.  —  4.  Vsi  kapituli  više  pisani  imite  se  opslužiti .  .  . 
ki  bi  ne  opslužival  službe,  ka  je  od  zornice  .  .  .  ne  opslužival  mise  općinske.  1487. 
Vrbnik.  Zborni  zakon.  Š.  330.  —  5.  Otijući  obslužiti  zapovid  gdna  kapitana. 
1521.  Senj.  K.  210.  —  6.  Da.  straže  u  zapovedanomn  času  zadovolno  obsluže  i 
od  nje  ne  odstupe .  1578.  Naputak  za  pješce  hrvatske.  Lop.  Karl.  dod.  VIII.  — 
I  u  Polj.  više  puta  sa  značenjem  observare  legem  itd.  Polj.  rječ.  —  V.  od¬ 
rediti,  cit.  3. 

obsluživati,  obsluževati  (i  ops-)\  v.  obslužiti. 

* 
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obsočiti,  perf.,  obsakati,  impf.,  postaje  svakako  od  ob-sočiti;  v.  osoČiti 
i  sok.  Po  Belost.  obsačem,  obretio,  implico,  evincio;  —  obsočiti  mrežum,  in- 
dagine  cingere;  obsočen,  circumretitus,  irretitus,  implicatus  itd.  Naziv  je  lo¬ 
vački,  pak  u  prenesenu  značenju  i  vojnički  i  pravnički.  Belost.  s.  v.  irretitus, 
mrežami  obsočen,  metafor.  čalarno  vlovljen,  himbeno  popaden;  s.  v.  venor; 
venari  apros  ima  pak  sočiti  đivjake,  jamačno  impf.  V.  obsok. 
obsočnik,  m. ;  v.  obsok. 

obsok,  m.,  po  Belost.  indago,  indagatio,  inquisitio,  dakle  po  lat.-hrv. 
rječ.  Belost.  zverinska  mreža;  saltus  indagine  cingere,  loze  mrežami  obsakati; 
razstiranje,  razpelanje  mrež,  —  pak  metafor.  sleđenje,  traženje,  obsočenje, 
iziskanje,  izvedanje,  izpitivanje  itd.  S.  v.  vestigator  ima  pak  slednik,  lovec, 
obsočnik,  iskavec,  zvedavec.  V.  obsočiti  i  obsoka  itck 

obsoka,  f.,  tako  se  barem  piše  u  njemačkoj  listini  ta  rieč;  moglo  bi 
biti,  da  je  izpravno  obsok,  m.  U  naredbi  nadvojvode  Ferdinanda  (Njemački 
Gradac.  1602.  Lop.  act.  conf.  1.  307.)  veli  se,  da  treba  hrvatske  strielce  i 
nekoliko  uskoka  porazmjestiti  okolo  Karlovca,  na  Mrežnici,  Kupi,  Skradu, 
Steničnjaku,  Bariloviću  sammt  ihren  vegvoda,  melche  die  tagliche  obsoJcha  und 
ivachten  gegen  einander  von  Stainichinack  bis  auf  Camensskhg  und  von  Warilovritch- 
grad  bis  gegen  Thoun  und  deren  enden  correspondiren,  und  also  des  Feind,  einfall 
zu  menigelichs  nachrichtung  zeitlich  andeuien  mechten.  Obsoka  je  po  tom  izvidnica, 
Nachrichten-,  Streifpatrouille.  V.  indago,  obsok. 

ob stati,  opstati ,  perf.,  obstajati  itd.,  impf.,  persistere,  substare,  non  re- 
cedere  itd.,  održati,  držati,  obaviti  itd.  —  Ob-stati.  Izp.  Belost.  i  B.  I.  — 
1.  Ako  bi  Ici  ne  obstal  straže  poredovne.  1570.  Crikvenica  (Kotor).  Lop.  urb. 
92.  —  2.  Budući  se  posvetovali,  ako  se  ima  na  tom  obstat .  Kast.  203.  Čl.  75. 

obstrieti,  opstrieti,  obstreti  itd.,  perf.,  obstirati  itd.,  impf.,  circumdare, 
cingere,  obkoliti,  obdati.  Ob-streti.  Izp.  Belost. ;  i  obstrt,  obstiram,  obstiranje 
itd.  —  T'gda  ze  .  .  .  i  pisci,  izabrani  boritelji,  tu  umriše  obstrti  zastupi  v  plčine 
polja .  1493.  0  boju  kod  Udbine.  Š.  377. 
obstun  itd.;  v.  ostun  i  lud. 
obsuditi;  v.  osuditi. 

obšaniti,  opšaniti,  perf.,  contumeliari,  contumeliare,  confundere,  igno- 
miniare  itd.,  po  Belost.,  koji  ima  i  adj.  obšanljiv,  obšanitelj,  obšanost  (psost, 
psuvanje),  pak  obšanujem,  impf.,  obšanjen,  opsuvan.  Značenje  je  jasno;  rieč 
je  po  svih  sjevernih  stranah  hrvatskih,  vrlo  obična  za  težke  povrede  časti. 
Čuje  se  i  obšana,  opšana,  f.  Ima  rieti  obšaniti  i  obšanost  i  Perg.  rječ.  Navodi 
se  ondje,  da  je  to  iz  njem.  beschamen.  Može  biti  tako.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r. 
senet-  (kamo  ide  hrv.  presenetiti  se)  izlučuje  „obšanost^.  Preostalo  bi  dakle 
samo  pomisliti  na  njegov  šau-  u  istom  rječniku,  odakle  je  i  u  nekih  sjev. 
slovj.  jezicih  šana,  šanoba  itd.  sa  značenjem  njem.  Achtung.  Kod  ovih  rieČi 
pomišlja  Mikl.  Etym.  Wtb.  na  njem.  glag.  schonen  (po  Kluge  postaje  od 
schon).  Ako  je  naša  obšana  i  češ.  itd.  šana  istoga  porietla,  tad  bi  bio  to  i 
opet  primjer  protivnoga  značenja.  Ne  znam,  bi  li  praefix  ob  mogao  obratiti 
značenje  izvorne  rieči.  Ali  radja  se  pače  sumnja,  nije  li  pravi  način  pisanja 
opšaniti,  pak  da  u  rieč  ulazi  praep.  o,  a  ne  ob?  Belost.  pozna  naime  i  glag. 
pšaniti  i  pšanenje,  n.  Dolazi  glag.  s.  v.  distringo,  carmine  mordaci  aliquem 
distringere :  ogrizavati,  otepati,  pšaniti  nekoga,  —  pak  imenica  s.  v.  proscissio : 
pšanenje,  mrsko  ošpotanje.  Sjećaju  rieči  te  takođjer  na  korien  pišu,  od  kojega 
je  poteklo  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  više  rieči:  pas,  psovati,  psost,  psota  itd.; 
izp.  i  vaška,  odakle  pak  potječe  vašćina  itd.  V.  čast  i  ošvanja,  ošvanjiti. 

Obše,  Obze,  Obšetić,  Obzetić,  Ožetić,  imena  i  prezimena.  Jamačno  u  svezi 
s  Abše.  V.  t.  r. 
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obtoka,  optoka,  f.,  i  podtoka,  f.,  i  obmet,  m.,  limbus,  fimbria  itd.  Po 
Belost.  s.  v.  lat.  perem  (njem.  Verbramung),  rtib,  franže,  špice  itd.  Bit  će 
od  glag.  obteći,  obtociti.  I  u  Jambr.  B.  I.  ima  optok,  m. 

obtršiti,  optršiti,  perf.,  obtršivati \  impf.,  gravare,  onerare,  obteretiti  itd. 
Belost.  ima  obtršen,  obtršenje,  obtršitelj,  obtršujem,  sve  s  podobnim  značenjem. 
Ob-trh,  obća  imenica  u  sjevernih  stranah,  koju  i  Perg.  rjeČ.  i  Mikl.  Etym. 
Wtb.  svode  na  magj.  tereh  (za  Čudo  je  ipak,  što  ima  i  u  magj.  jeziku  lik 
—  po  rječniku  —  terh,  pak  metatezom  i  teher).  V.  trh  i  trg.  —  Kmeti  su 
bili  obtršeni.  Vez.  urb.  166.  i  177. 
obtužiti;  v.  tužiti. 

obuhititi,  perf.,  amplecti,  occupare,  obuhvatiti,  obuzeti  itd.  Izp.  Stulić 
sa  tumačenjem  circumdare.  Obu-hititi.  V.  hitati.  —  Grih  od  grla  privodi  človika 
na  opojstvo  i  na  vsaku  nečistoću,  i  obuhiti  mu  misal  i  pamet  i  razum .  1496.  Star. 
XXIII.  144. 

obujeti,  obujati,  perf.,  amplecti,  acquirere,  adipisci,  obuhvatiti,  obuzeti, 
zadobiti.  Mikl.  Etym.  Wtb.,  Belost.  obimljem,  impf.,  Stulić  obujati,  obujavati. 
Obu-jeti.  V.  jemati  i  objeti.  —  1.  V.  dobiti,  cit.  2.  —  2.  V.  Grčija. 
obul;  v.  obol. 

obumarstvo,  n.,  tamno  značenje  u  primjeru :  Grih  prazdni,  to  je  linost 
i  obumarstvo  dobra  činenja  .  .  .  prva  kita  je  obumarstvo,  ka  čini  človika  razmarena 
i  zlohotna  ka  vsakomu  dobru  počastju .  XIV.  viek.  Star.  XXIH.  70.  Ako  se  ovdje 
govori  o  duševnoj  lienosti,  acediji,  bili  bismo  na  domak  pomisli,  nije  li  pored 
lienosti  spomenuta  nemarnost,  nehaj  ?  To  bi  se  podudaralo  i  sa  vjerojatnim 
značenjem  rieči  razmaren  (od  raz-mariti?;  izp.  Berneker  mar’L  l.j.  Ne  znam, 
može  li  se  obumarstvo  svesti  na  korien  mart  2.  po  Bernekeru  (ovaj  rječnik 
odklanja  Miklošićevo  mnienje  o  njem.  porietlu  rieči  mar  itd.),  pak  da  li  bi 
priedlog  obi  (izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.)  ovdje  kao  praefix  mogao  označiti  ne¬ 
gaciju.  Medjutim  po  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  „obumarjati,  obumiratiw  znači  in 
extasi  esse,  „obumarjati  v  vremena  lunnajau,  lunaticum  esse;  ali  u  starom 
primjeru  „ne  obumarjaw  rieč  ima  ipak  i  značenje  o^topetv,  negligere,  malo 
cieniti,  ne  hajati,  obnemariti  itd.  Pitanje  o  postanju,  a  navlastito  o  razvoju 
značenja  tih  rieči  strogo  je  jezikoslovno,  a  sporno.  Čekajmo  A.  R. 

obuzročiti,  perf.,  efficere,  auctor  rei  esse,  učiniti,  da  se  što  dogodi 
itd.  Ob-uzročiti:  od  uzrok,  m.  (izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  rek-).  —  Da  ne  mozi 
nigda  nikor  obuzročiti  u  nijednu  stvar  opaku  prid  nijednom  gospodom,  za  budući 
da  sve  ono,  što  je  učinjeno  do  sada  od  glavari  rečene  župe,  bilo  je  z  dogovorom  i 
s  voljom  svega  puka.  1670.  Polj.  121.  Polj.  rječ.  tumači  in  culpa,  in  noxia  esse. 

obvesti,  perf.,  circumducere;  ob-vesti.  I  opeljati.  V.  t.  r.  —  Imaju 
poj  ti  po  zakonu  s  pristavom  na  lice  zemlje  i  obvesti  i  ukazati  iz  česa  ga  pre.  Polj. 
71.  cl.  63b.  Izp.  i  Brandl  obvesti.  V.  obvodnik. 

obvodnik,  m.,  circumducens,  onaj  koji  obvodi,  ovodi  zemlju,  koja 
prelazi  zakonno  na  inoga  vlastnika.  V.  2.  kupiti  i  rieči  ondje  spomenute, 
pak  0 voditi  itd.  —  Kada  smo  trsje  opdjivali  s  obvodnici,  kako  je  one  zemlje  zakon, 
nije  se  htio  protivnik  javiti.  Izvor  spomenut  p.  r.  2.  kupiti,  str.  575.  z  3.). 

obzidati,  perf.,  obzidan,  part.  pass.,  muro  cingere  itd.  V.  zidati.  Mikl. 
Lex.  palaeoslov.  itd.  —  „Slobodni  varaš u  definira  Perg.  po  Verb.  ovako : 
Varaš  je  hiz  vnozinum  i  vulicami,  i  olcolu  potrebnimi  zidmi  i  k  tomu  pristojećom 
pomoćju,  ili  trdo  obzidan,  i  sloboden  je,  na  počteni  i  dobri  zitelc  postavljen .  III.  t. 
8.  (moeniis  et  praesidiis  circumcincta  necessariis). 

ociel,  ocel,  ocil,  m.,  chalybs.  V.  nado,  a  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  oceli 
i  os-,  pak  Schrader  s.  v.  Stahl. 
octava0;  v.  osmica,  osmine. 
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oculata  revisio0,  očevid,  kako  sada  rieč  služi  u  Hrvatskoj,  prema 
njem.  Augenschein.  Terminol.  preporučila  je  razgled,  ali  pozna  i  ona  rieči: 
očevidna  pogibelj,  očevidac  itd.  —  „Okulatiw  ima  mjesta  po  starom  pravu, 
kad  se  radi  o  samosegu,  smetanju  posjeda,  sili,  o  silom  zauzetih  imanjih  itd., 
pak  u  sporovih  o  odkupu  zaloga  zemljištnoga,  zatim  o  medjah  i  o  poljskih 
štetah,  potricah,  pak  o  ranah  i  u  obće  o  krvi.  Perg.  prevodi  sa  očito  po- 
gledanje ,  očivesto  p.,  očno  vid(j)enje,  nazoči  pogledanje,  pak  pogledanje  dobe ,  vre- 
menno  pregledanje ,  kad  se  radi  o  revisio  aetatis  nejake  i  malodobne  sirotčadi 
(1.  t.  127.).  V.  očevid  i  izviedanje. 

oculista0,  m.,  vrač,  liečnik  za  bolne  oči.  —  0.  Johannes.  XV.  viek. 
Tk.  VI.  ind.  V.  liečnik  i  iztraga,  cit.  7. 

Ocvirak,  Ocvir'k,  nadimak  ili  prezime.  Znači  po  Belost.  cremium  (meso 
praženo  ili  cvrto  u  ponjvi,  pak  o.).  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  skver-  itd.,  pak 
B.  I.  cvrijeti,  cvrenje,  cvrće,  zatim  č  vari  ti  itd.  Napose  govori  se  mj.  ocvirak, 
u  značenju:  „ono  što  ostane  od  sala  kad  se  Čvariu,  i  Čvarak,  čvarci. 

ocak;  v.  oćak. 

očan,  očni ,  adj.,  oculeus,  oculatus,  oculorum  itd.,  od  oko,  oči.  V.  oculata 
revisio  i  očevid. 

ocas ;  v.  oćas. 

Očec,  Očič  itd.;  nadimaka  ili  prezimena  takovih  ima  od  starine  mnogo. 
Izp.  Tk.  VI.  ind.  Govori  se  oČević  sinu,  koji  se  vrgao  na  otca.  Isto  bit  će 
i  očec  itd.  Ali  moglo  je  koje  od  tih  prezimena  poteći  i  od  kršć.  imena  Aka, 
Aca.  V.  t.  r.  i  0. 

očestje,  n.,  pars,  dio,  odio,  učestje  (izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  i  Dan. 
rjeČ.),  udjel,  odjeljak  itd.  —  1.  Beneficiji  i  očešlja  criJcve  imaju  se  zabljusti  i 
pravo  dati  prija  svih  inih  stvari .  .  .  ima  se  odgovarati  polovicom  očešlja  od  one 
pravi,  na  ku' je  prav  (v.  zalog,  zastava)...  koje  se  zvire  ubije  na  čijoj  zemlji, 
ima  se  dati  po  pravdi  na  zemlju  očestje -  četvrto.  Polj.  po  rjeČ.  —  V.  Čest.  H 
ondje  navedenu  primjeru  1323.  S.  79.  moglo  bi  se  Čitati:  Skočič  Berislav . . . 
na  onoga  polja  pol  uzvodi  kneza  Beroja  Dobreslavića  i  s  njega  bratjem  (u)  učešće, 
u  dedinu. 

OCev,  očev-;  v.  otac,  otč-. 

očevid,  m. ;  V.  oculata  revisio.  Kako  je  rieč  najrazširenija  u  pravničkom 
svietu  po  Hrvatskoj,  sabrat  ću  pod  njom  nekoliko  podataka,  koji  će  kojim 
tračkom  donekle  osvietliti  stari  postupak.  —  1.  Pita  se,  je  li  rana  smrt  ob- 
uzročila?  Treba  po  svjedocih  dokazati,  da  je  pokojnik  bio  tako  neoprezan, 
ter  post  vulneracionem  de  lecto  exurgens  egritudinis,  f  oris  in  tabernis  et  locis  aliis 
ambulaviu  1362.  Tk.  IV.  235.  —  2.  Žena  štitara  Jurja  preminula  je;  na 
njega  pala  sumnja,  da  ju  je  izbio  i  da  je  to  razlog  smrti.  Sedam  dobrih 
gradjanka  provedoše  očevid,  pak  quia  probe  mulieres,  civisse  dicte  civitatis,  nu¬ 
mero  septem,  eandem  mortuam  conspexissent  et  nullas  cicatrices  aut  vulnera  super 
eadem  reperissent,  nec  eandem  ex  verberacione  eiusdem  mortuam  fore,  obnadjoše 
sudci,  da  osumnjičeni  nije  kriv.  Brat  pokojniČin  glavom  pristupa,  pak  na 
ime  sve  braće  i  bližika  njezinih  objavljuje,  da  je  štitar  Juraj  Čist  i  nedužan. 
1465.  Tk.  VII.  268.  —  3.  Došlo  do  parbe,  tko  da  je  kriv,  što  je  razvaljena 
kuća,  kojoj  su  tri  vlastnika.  Presuda  je  odgodjena,  dok  sudci  ne  pregledaju 
sami  cum  carpentariis  (bit  će  tu  graditelji -tesari)  tam  intraneis  quam  extraneis. 
1443.  Tk.  VI.  389.  V.  iztraga,  cit.  7.  i  8.,  pak  ciena  i  cienac.  —  4.  Nikola 
Žoldinarić  ranio  je  noću  zlatara  Mihajla  Žoldinarića.  Ranjeni  poteče  k  sudu 
i  prijavi,  da  ga  je  Nikola  u  kući  napao,  silom  mu  ženu  odveo  i  pod  krovom 
njegovim  njega  ranio.  Najteži  dakle  slučaj  sile  i  nadvorja.  Istoga  jutra  sudci 
ovršiše  očevid.  Krvi  se  je  našlo  samo  pod  vratima  zlatarovim.  Sudjeno  je : 
ako  prisegne  samodrug  zlatar  na  Nikolu,  da  je  krivac:  ovomu  će  glava  biti 
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odsječena.  Stari  sudci  blaže  presudiše  i  obrazložiše.  Zlatar  Mihajlo  oprostio 
je  svojoj  ženi  i  s  njom  se  izmirio  poslije  te  nesgode.  Ona  je  dobrovoljno  od¬ 
bjegla  bila  muža  i  one  noći  pribjegla  k  Nikoli.  Ne  bi  bilo  pravo,  da  Nikola 
glavu  izgubi.  Nadvorju  i  ozljedi  je  doista  kriv.  Sude  mu  na  vraždu  50  grivni 
ili  100  for.  1501.  1502.  Tk.  VIII.  136.  141.  —  5.  0  načelih,  kako  se 
ciene  rane  po  Polj.,  spomenuto  je  već  p.  r.  cienac,  a  v.  i  bijenje,  krv  itd. 

oči;  v.  oko. 

očistiti,  očistiti  se,  perf.,  depurgare,  purgare,  expurgare,  i  oprati,  oprati 
se.  0- Čistiti.  V.  čist.  —  1.  Od  ubojstva ,  ako  nisu  svedoci,  osvojeni  od  njega  ima 
se  očistiti  samodeset ,  najduč  svojih  porotniki ,  kako  najbolje  vi  i  more.  Vin.  22. 
Čl.  68.  —  2.  V.  bližstvo,  cit.  1.  Nastavlja  izvor:  rečeni  Netrmac  sebe  z  bratju 
svoju  za  vekšu  tvrdost  očisti  po  pravom  zakonu  va  .  .  .  stvari  ubojstva .  —  3.  Adda 
se  dolnji  peruš  listor  z  dvadeseti  plemenitimi  Ijudmi  prisegši  očisti .  Perg.  II.  32. 
§  7.  Ima  još  „očistiti  se  duga“.  Bilježka  mi  se  zamela.  —  4.  Kad  se  pri¬ 
govori,  da  izprava  nije  valjana,  valja  ponajprije  o.  list :  sudci  ne  bi  imeli 
vpeljati  Pedniča,  dokle  se  list  ne  očisti  po  zakonu  našemu.  1512.  Bužani.  Srijani. 
K.  199.  —  V.  Brandl  očista,  očistnik,  pomoćnik  i  dr. 

očit,  adj.,  očito ,  adv.,  manifestus,  publicus,  evidens,  notorius,  pak  mani¬ 
feste,  evidenter,  notorie,  palam.  Drevna  rieč.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  itd. 
V.  očivest.  —  1.  Pod  penu,  ka  je  njim  očito  naveščena  .  .  .  listi  onde  očito  biše 
proč'teni.  1275.  Istra.  S.  12.  itd.  —  2.  Obećaju  kupcem:  protiv  njim  nigdar 
nikakor,  otaj  ni  očito  ...  ne  učiniti.  1448.  Rmanj.  S.  178.  —  3.  Očit  notar. 
V.  notar.  —  4.  0.  neprijatelj.  V.  neprijatelj,  cit.  2.  —  5.  0.  ištrument,  o . 
forma.  V.  forma.  —  6.  0.  zakonom  ne  smej  držati  žene  redovnik.  1457.  Omišalj. 
S.  211.  —  7.  V.  bjelodano.  —  8.  0.  ožumik .  .  .  o.  pristav .  Polj.  po  rjeČ. 
V.  hitati:  o.  pristav  =  javni  p.,  pristaldus  publicus,  urednik  redarstveni.  — 
I  Perg.  rjeČ.  o.  pogledam  je,  oculata  re  visio. 

očitovati,  perf.,  declarare,  publicare,  opoviedati,  objaviti,  obznaniti  itd. 
Belost.  ima  i  očitovanje,  oČitnik  itd.  Izp.  Stulić  i  B.  I.  V.  obočitovati.  —  1.  Sada 
mi  očitujemo  i  znanimo  tim  našim  listom.  1525.  Mođruše.  K.  214.  —  2.  Sa  zna¬ 
čenjem  prijaviti  se.  Skup.  zak,  39.  8. :  „oblakšajuća  je  okolovština  za  krivca^, 
da  se  je  po  sebi  i  od  svoje  volje  očitova  i  prikaza  pravdi  i  istoj  ispovidi  svoju  zloću, 
i  pomanjkanje,  premda  je  ima  način  i  lasnost  držat  se  skrovit  ali  uteć  izvan  mista. 

OČivest,  očivest ,  očivestan  itd.,  adj.,  očivestno,  očivesto ,  adv. ;  isto  što 
očit,  bjelodan.  V.  t.  r.  Drevna  rieč,  na  sjeveru  hrvatskom  i  pučka.  Izp.  Mikl. 
rječnike,  pak  Belost.  očivest,  adj.,  očivesto,  adv.,  oČivestost,  f.  Već  1230 — 1240. 
Dubrovnik.  Mon.  serb.  23.  „ni  očivest  ni  tajem“  (ni  očito  ni  otaj).  Izp.  Dan. 
rječ.  —  1.  V.  breve  judicium,  cit.  4.  —  2.  Po  Perg.  rječ.  o.,  $dj.,  mani¬ 
festus,  evidens,  notorius,  publicus,  o.  zakonom ,  expresse,  specifice,  o.  pogledanje, 
oculata  revisio,  očivesto,  adv.  palam,  publice,  pak  očivistiej ,  očivestiej,  očivestej, 
t.  j.  očivestije,  comp.  limpidius,  latius,  napokon  po  mojih  bilježkah  o.  protiv- 
rečenje  (III.  t.  14.  §  4.),  palam  contradixisse  videtur  i  dr. 

oćak,  očak,  po  Belost.  ochak  —  ne  luči  č  i  6  — ,  mas,  masculus,  isto 
što  samac,  samec.  Stulić  tiesno  tumači  sa  mas  avium  —  samac,  samica  sbilja 
najobičnije  sada  znači  u  ptica  mužaka  i  ženku.  "Belost.  s.  v.  mas,  masculus 
izvodi:  mužka  glava,  muž,  „ochaka,  etiani  de  bestiis  dicitur,  aliae  mares 
samci,  aliae  femellae  samice  dicuntur.  Po  starom  jeziku  rieči  sam  itd.  široka 
su  značenja.  Ako  je  rieč  o.  od  otac  potekla  ili  s  tim  u  svezi  —  bit  će  va- 
ljada  tako  —  tad  bi,  mislim,  valjalo  biti  sbilja  oČak,  kako  to  ima  i  Mikl. 
Etym.  Wtb.  p.  r.  otu-  za  novoslovensku  rieč,  sa  značenjem  Erzvater,  patri- 
archa.  Ali  glagolski  pisac  tu  rieč  ima  sa  značenjem,  kako  mi  se  Čini,  crkveni 
nastojnik,  otac,  pak  ju  piše  sa  šć  =  ć :  Vikar  gatanski  Leonardo  i  oćak  ste  Marije 
v  Kneži  vsi.  1486.  Š.  313.  Ili  je  utemeljitelj  crkve? 
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oćas,  očas,  m.,  cauda,  rep.  Tamno  je  postanje  toj  staroj  rieči.  Staro- 
slovjenski  očest,  polj.  oczas,  češ.  ocas ;  rieč  i  hrvatska.  Stulić  ima  ochasc 
(čitaj  očaš  ili  oćaš?),  a  znači  mu  biljku  cauda  equina,  u  Senju  pak  u  XIV. 
vieku  (u  Senj.  stat.)  dolazi  kao  daća:  conductor  forensis  soluit  unum  solidum 
pro  bestia  sna,  et  vocatur  ochasina .  Dakle  od  repa  soldin.  V.  daća,  str.  18220. 
U  isto  doba  dolazi  u  Star.  XXIII.  74.:  Serena  je  jedna  riba  v  mori,  ka  ima 
tilo  žensko  a  oćas  rib(j)i,  a  nokti  orl(j)i  .  .  .  takovih  zove  pismo  škorpije,  zač  ližu 
i  poblažuju  najprije  jezikom ,  a  palci  bodu  jidovito  oćasom . 

oći,  oići,  oiti,  ojti,  perf.,  o-iti,  obiti,  sa  značenjem  circumire,  obaći,  ali 
napose  relinquere,  ostaviti,  na  istom  mjestu  napustiti  itd.  Izp.  Mikl.  rječnike 
obiti  i  i  3.,  pak  napose  i  B.  I.  Ošao,  ošast ,  part.  V.  baština,  cit.  2.  i  ošast 
itd.  —  U  šteti  je  svinjče  dužno  glavom;  dokle  žito  nije  niklo,  može  ga  go¬ 
spodar  zemlje  ubiti  i  prinesti  na  rvotinu  i  onde  ga  ojti  .  .  .  ako  gospodaru  treba 
glavu  dati  od  prasca,  tada  mu  se  ima  ojti  glava  u  njega .  Polj.  68.  čl.  60c.  i  d. 

od,  starije  ot  (izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  otu),  praep.,  ab;  hrvatski  jezik 
odavna  već  prihvatio  velikom  većinom  od,  pored  oda.  0  značenjih  itd.  izp. 
B.  I.  S  glasovnih  razloga  mienja  se  u  izgovoru  d  pred  nekimi  glasovi  i  opet 
u  t.  Razvrstat  ću  rieči  bez  obzira  na  izgovor  i  način  pisanja  pod  od.  — 
Ako  to  i  ne  spominjem  svaki  put,  svatko  zna,  da  se  može  naći,  navlastito 
izpred  suglasnika,  napisano  i  ot-  u  svakoj  takovoj  rieči.  —  1.  Juraj  Malić, 
od  plemena  Mogorović.  1499.  Lika.  423.  —  2.  /.  Kopčić  od  Polcupja.  1566. 
Topusko.  K.  331.  Vrlo  često,  mjesto  starijega  Pokupski  itd.  V.  dvornik,  cit. 
2.  i  medju.  —  3.  Vzimamo  svoju  oblast  i  ruku  oda  vsake  riči  i  dugovanja .  1499. 
Brinje.  Š.  416. 

odabaša,  m.,  turski,  zapovjednik  kumpanije  janjičarske.  Po  B.  I.  Izp. 
Lop.  act.  conf.  II.  110.  Vrlo  često  u  Star.  XI.  i  d.  u  dopisivanju  hrvatskih 
i  bosanskih  kapetana  itd. 

odabirati,  impf.,  eligere.  V.  nepošten. 

odaći,  odajti,  otići,  odići,  perf.,  abire,  discedere,  i  minuti,  proći.  Izp. 
Stulić.  V.  ići.  —  Da  je  jur  od  toga  rok  odašal.  1585.  K.  337. 

odagnati,  odegnati,  perf.,  odgoniti,  impf.,  abigere,  depellere,  repellere, 
expellere  itd.,  v.  goniti.  Izp.  Belost.  i  dr.  —  1.  Ima  se  razabrati,  ali  gospodar 
kmeta  odgoni .  Polj.  94.  čl.  89c. ;  v.  formulae,  cit.  21.  —  2.  V.  najamnik, 
cit.  2.  —  3.  Perg.  II.  t.  74.:  nazaj  odegnati,  nazaj  odženu  (3.  1.  plur.  praes.). 

odastati  se,  odstati  se,  perf.  reflex.,  se  defendere,  innocenciam  suam 
probare,  se  purgare,  expurgare  coram  judice,  pred  sud  stati,  pak  pred  sudom 
stati  i  uspješno  obraniti,  očistiti  se  itd.  Sud  izriče:  reddidimus  fore  ex- 
speditum  et  absolutum,  exstitit  expeditus,  absolutus  (naprotno  convictus  et 
aggravatus),  reddidimus  expeditum  itd.  —  1.  Štipan  Mečar  u  ime  svega  bratstva 
(v  kipi  sinov  svojih  i  v  kipi  vse  bratje  svoje  Glavatac)  pred  lapaČkim  sudom 
razlaže  pravdu  svoju  sa  Jurjem  Našmanićem  i  sinovi  njegovimi.  Oštećena  je 
listina,  ali  razabrati  možemo,  da  su  se  složile  stranke  na  obrane  sudce :  du¬ 
govanje  zaljubista  obi  strani  dobrovoljnim  zakonom  (v.  obljubiti),  ili  SU  se  po¬ 
godile  same  medju  sobom,  da  Štipan  MeČar  neku  prisegu  položi  s  nekim 
brojem  porotnika.  Tako  je  i  bilo :  i  odstaše  se  Jurju  Našmaniću,  t.  j.  St.  Mečar 
sa  svojimi  porotnici  prisegao  je  i  tim  je  proti  Jurju  N.  uspio.  Zato  sud  izdaje 
presudu:  dopitasmo  Štipanu  Mečar  u  š  njega  bratju  Glavaci  va  vsem  zgora  rečenom 
dugovanji  za  dobito.  1478.  Rmanj.  S.  284.  —  2.  Mi  načinismo,  da  se  ima  od¬ 
stati  Juraj  Kosinslci  samošest  s  plemenitimi  ljudi  svoju  bratju .  1487.  Bihać.  S. 
316.  —  3.  V.  nepća,  cit.  10.  (ako  bi  se  Ivanca  pravdom  odastal).  —  4.  U 
parbi  spomenutoj  p.  r.  2.  kupiti,  cit.  z  3.  (str.  575.)  veli  stranka:  kako  god 
mi  je  pravda  dala,  gotov  sam  mu  bil  odastati  se,  ter  mi  je  jednoga  porotnika  iz- 
vrgal.  Nije  mogao  zato  odpriseći  i  odastati  se.  V.  odostaviti.  —  5.  Ima  se 
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odsiati  u  samošest  ljudi  .  .  .  ako  li  se  odstoji  i  prav  se  najde  (tat  itđ.).  Polj.  72. 

cl.  65.  i  84.  čl.  76.  Dan.  rječ.  p.  r.  otnstojati,  ali  bez  primjera  za  taj  inf. 

odati  itd  ;  v.  odđ-. 

odazivati,  odzavati ,  impf.,  odazvati ,  Perg.  i  odezvati  itd.,  perf.,  odazvan, 
odazvani,  part.  pass.  i  adj.,  odazvanje,  n.  itd.,  a  voćare,  revoeare,  recusare, 
rejicere  itd.,  revocatus,  revocatio  itd.,  i  opozvati,  uz  ina  značenja.  Ođa-zvati. 
Izp.  Dau.  rječ.  itd.,  pak  B.  I.  —  1.  Crikva  ...  da  je  prosta  i  slobodna  toga 

stoga  duga  prez  svakoga  odazvanja.  1463.  Modruše.  S.  236.  — •  2.  Naše  da¬ 

rovanje  navkup  i  zapisanje  mi  ne  ćemo  nigdar  oiazvati  ni  odkričati.  1498.  Modruše. 
Š.  408.  —  3.  Perg.  rječ. :  odezvam  list ,  revocatoriae  1.,  odezvati,  retractare, 
revoeare,  odzavati  valuvanje,  revoeare  itd. 

odbijati,  impf.,  odbiti,  perf.,  decutere,  propellere,  repellere,  u  prav¬ 
ničkom  smislu  uredovni  Čin  itd.  odbiti,  pak  i  niekati,  pobijati  i  poricati  na¬ 
vode  protivnikove.  Od-biti.  V.  odagnati,  odpirati,  opirati  se,  ođpuditi,  odtjerati, 
ustaviti  itd.  Izp.  rječnike,  navlastito  B.  I.  o  značenjih.  —  Ako  li  bi  dužnik 
odbio  pristava  i  dostigne  se,  da  ga  je  odbio,  tada  upada  u  osud  odbojni.  Palce  se 
ima  poslati  vojvoda  s  tovarišstvom  .  .  .  Ako  li  bi  pristav  ne  našao  dužnika  doma , 
tada  ne  more  biti  odbojno .  Polj.  po  rječ.  p.  r.  odbiti  i  odbojno.  V.  ođboj,  pak 
branjenje,  ođpor,  prepovieđanje,  suprotiva,  ustava,  zastavljanje  itd. 

odboj,  m.,  odbojno,  n.,  repulsio  itd.,  pak  muleta,  poena  propter  re- 
pulsum  magistratum.  V.  novo  pitanje,  odbijati,  obnova  i  povrata,  samoseg, 
sila  itd.  Izp.  Belost.  za  odboj,  reverberium,  pak  Polj.  rječ.,  i  Brandl  odboj 
itd.  Perg.  ostavlja  za  pravni  termin  lat.  repulsio.  Za  odbiti  služi  mu  nazaj 
odegnati  i  odpuditi.  —  1.  Primjer  pokušana  odboja  v.  dvoran,  cit.  4.  Stranka, 
koju  špan  hoće  da  uvede  u  posjed  i  vlastničtvo,  ter  to  nasilno  provodi,  tuži 
se:  govoreći,  da  me  niki  ustavlja.  K.  202.  —  2.  Kako  je  provedena  osuda 
protiv  Mateja  grofa  Keglevića,  o  tom  izp.  Klaić  Krapina  V.  A.  D.  X.  26. 
i  d.  Banska  vojska  sudjelovala.  Banovac  provodio  otimanje  gradova.  Kad 
pod  Sabac  u  Zagorju  dodjoše,  opro  se  je  upravitelj  Keglevićev  Ambr.  Piljak 
evaginato  gladio  repulsionem  fecisset.  Htio  je  dati  zakonitu  formu  odboju.  V. 
obnova.  Vojska  je  Šabac  zaposjela  i  do  temelja  razvalila.  Izp.  o  repulziji  i 
opoziciji  i  razlaganje  Kadlec  289.  i  dr.  (po  kazalu).  Naš  Imrih  Domin  (izp. 
o  njem  n.  dj.  98.  i  110.,  pak  moju  razpravicu  Rad  150.  str.  244.)  zove 
repulsio  odagnanje,  a  oppositio  suprotstavljanje.  Kelemen  uči,  da  je  repulziji 
bilo  mjesta  u  pravdah  longae  litis,  a  opoziciji  u  kratkih  p.  V.  breve  judicium. 
odbojan,  odbojni,  adj.,  od  odbiti,  odboj.  V.  odbijati  itd. 
odbojno,  n.  ;  v.  odbijati.  Nazivlje  daća  itd.  postaje  često  sličnim  na¬ 
činom  u  slovjenskih  jezicih.  V.  diono,  pak  daća  itd. 

odbraniti,  perf.,  repellere,  odbiti  napadaj,  navalu  itd.,  po  tom  i  pred 
sudom ;  v.  obraniti,  a  izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  Od-braniti.  U  zaporci,  kojom 
se  evikcija  utvrdjuje,  Češće.  —  1.  Ovu  ću  zemlju  proti  vsakomu  človilcu  braniti 
i  odbraniti.  1375.  Baška.  Š.  88.  89.  Tako  i  1414.  i  1423.  N.  mj.  Š.  115. 
i  123.  —  2.  1  je  se  obligal  pop  Matij  više  rečeni,  za  se  i  za  svojih  ostalih, 
hrašćinu  sv.  Marije  za  tu  zemlju  braniti  i  braneć  odbraniti  pod  penu  libar  (?  ?). 
1487.  Vrbnik.  Š.  322.  Brašćina  je  kupila  zemlju. 

odčiniti,  perf.,  liberare,  pak  solvere  incantatione,  osloboditi  čina,  uči- 
njenja,  obajanja  itd.  —  1.  V.  činiti,  cit.  13.  itd.  —  2.  Hoću  sve  odčiniti,  što 
sam  učinila  (veli  vještica).  1629.  V.  Z.  A.  IV.  113. 

oddaja,  odaja,  f.  (ot,  od-dati).  —  1.  Sa  značenjem  accusatio,  denunci- 
atio,  delatio  itd.,  prijava  itd. :  Imej  biti  oddaja  do  treti  dan  za  škodu.  Vrb. 
161.  čl.  3.  —  2.  Bez  sumnje  može  rieČ  značiti  i  proditio,  pak  i  venditio, 
alienatio  itd.,  izdaja,  predaja,  pak  prodaja,  odsvoj  itd.  Primjer  v.  iskrn,  cit. 
2.  V.  oddanje  i  oddati. 
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oddanje,  odanje,  n.,  od  glagola  oddati,  odati,  sa  svimi  značenji.  Ni 
Pergošić  ne  će  biti  oslonio  se  o  magj.  izvor,  kad  mu  rabi  ova  rieč.  Stara 
je  uporaba.  Služi  po  Perg.  rjeČ.  1.  za  venditio  bonorum  itd.,  pak  2.  o.  i 
predanje  bratinske  krvi ,  proditio  fraterni  sanguinis. 

oddati,  odati,  otdati;  izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan.  rječ.,  Belost., 
Stulić  itd.  B.  I.  o  značenjih.  I  oddavati  itd.,  impf.  V.  ođdaja. 

1.  Deferre,  accusare:  a)  Kad  se  tuži  za  škodu  u  polju  itd.,  sudci  imejte 
dati  tudie  znati  onim,  čja  je  živina  oddana,  a  to  za  to,  ako  bi  ki  oddaju  učinil 
v  razgrajenih  drmunih,  i  mogući  provati,  ki  je  osujeni,  jednem  dobrim  človikom, 
ali  onim,  ki  je  oddal,  da  su  bili  laži  (v.  t.  r.),  plati  penu  sam,  ki  je  oddal,  a 
škoda  ima  v’zda  biti  plaćena.  I  opet  poena  talionis.  Vrb.  161.  čl.  3.  — *  b) 
V.  denuncija,  cit.  10  — 13. 

2.  Agnoscere,  fateri,  odati  sama  sebe,  priznati  krivnju:  ako  se  ot'da  na 
muče .  Vrb.  154.  čl.  23. 

3.  Nije  značenje  jasno  :  da  ne  more  otdati  vlak  na  vlaka  sto  libar,  ki  sam 
nima  sto  libar  itd.  1436.  Klis.  S.  434.  U  tom  zakonu  za  cetinske  „vlahea  knez 
njima  jamči,  „da  ni  ot  njih  obišenikaa  ;  sudi  im  njihov  sud,  a  za  taj  „vlaški^ 
sud  je  stega  ta  jamačno  i  odredjena.  I  ovdje  će  se  pomišljati  na  tužbu,  pri¬ 
javu,  pak  s  obzirom  na  talion  ne  može  ubog  vlah  tužiti  za  krupnu  stvar  pred 
svojim  sudom,  ter  takova  tužba  valja  da  ide  pred  kneza  cetinskoga.  I  Budv.  čl. 
113.  zahtieva,  da  svaki  svjedok  mora  imati  barem  20  perpera  imovine. 

4.  Vendere,  alienare,  prodati,  odsvojiti  itd. :  a)  ...  prodati  ni  odati  ni 
zastaviti  v  tuje  ruke .  1410.  Lovran.  S.  109.  —  b)  Oddati  i  prodati .  1419. 
Baška.  S.  117.  —  c)  Proda  i  dopusti  držati,  uživati,  vladati,  radovati  i  moći  za 
dušu  i  za  tilo  suditi  i  odati  kako  rič  svoju  vlašću .  1448.  Rmanj.  S.  177.  — 
d)  Ča  nis  komu  prodal  ali  otdal.  1471.  Krk.  Š.  264.  —  e)  Oddah  jedno  moje 
iminje .  1496.  Orli.  S.  393.  —  f)  Zalagal  (sam)  srebro  .  .  .  s  koncu  sam  ijedan 
grad  odal,  Egervar .  1527.  K.  231.  —  g)  Imanje  „ođau  Koprivčić  Putanićem. 
Mjesto:  proda.  1536.  Bović.  K.  238.  Tako  i  1598.  Medjumurje.  K.  306.  307* 
V.  dar  II.  i  iskrn,  cit.  2. 

5.  Trađere,  dedere  se :  a)  Grad  Obrovac  nije  bio,  kada  su  ga  Turci 
podsjedali,  otvoren:  dolcli  ni  grad  odan .  1527.  K.  228.  —  b)  Metafor.  predati 
se  komu  dušom  i  tielom*,  v.  hotjenan. 

6.  Nubere,  mj.  odati  se:  tako  i  Polj.  V.  nepošten.  Izp.  i  n.  dj.  102. 
Čl.  110b.  :  koja  bi  se  odala . 

7.  Da  je  slobodan  tu  kapelu  udržati  i  otdavati.  1457.  MođruŠe.  S.  207. 

Perg.  rječ. :  prikazati  ili  oddati,  alienare,  za  peneze,  pretio  vendere  itd., 

o.  na  veke,  perpetuo  vendere.  I  Belost.  odavam :  v.  prodajem. 

oddavak,  odavak,  m.,  tributum  itd.,  daća.  —  Da  su  slobodni  oda  vsik 
odavkik .  1544.  Ozalj.  Lop.  urb.  382.  Popuni  prema  tomu  popis  daća  p.  r. 
daća  i  dohodak.  Ondje  spomenuta  rieč  „zbor“  dolazi  i  p.  r.  bratština,  cit.  1. 

oddieliti,  odieliti,  oddeliti  itd.,  perf.  (v.  đieliti),  oddieljen  itd.,  part.,  od- 
djelan,  oddioni  itd.,  ađj.,  segregare,  separare,  dividere,  separatus,  segregatus, 
divisus  itd.  V.  dieliti.  —  1.  Sela,  koja  imaju  kotare  svoje  oddione  i  odtesite  .  .  . 
voljno  je  ono  selo  svako  svoje  gaje  gajiti  itd.  Polj.  63.  Čl.  56*.  —  2.  Ako  bi 
komu  bio  dio  gaja  osobit  ali  oddiljen.  N.  dj.  64.  Čl.  56b.  —  3.  Zahumje,  ko 
}e  osebujno  i  odiljeno  naše  od  naše  bratje .  1499.  Brinje.  S.  415.  —  4.  Iminje 
njegovo  plemenito  i  oddilno  od  bratje  njegove  kupuje  nakon  ponude.  1560.  Orli. 
Lop.  Karlovac,  dod.  V.  —  5.  Moje  plemenšćine  didinne,  otdiljene  i  slobodne  ot 
brata  moga  i  vsik,  ki  mene  pristoje .  1490.  S.  418.  —  6.  Del  moj  odilni,  ki  mene 
pristoji .  1552.  Kupčina.  K.  325.  —  7.  I  Perg.  II.  54.:  koteri  z  dolnjim  perušem 
nedeljeno  imienje  imaju,  triebe  (je)  vun  od  njegovoga  diela  odtreći  i  oddeliti  (ex- 
cludere,  dividere). 
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oddjelan  itd. ;  v.  oddieliti. 

oddružiti,  odraziti  itd.,  sa  značenjem  alienare,  separare,  po  Perg.  rječ. 
Očito  zlo  načinjena  rieč  prema  lat.  alienus,  dok  naš  stari  glag.  družiti  se 
znači  socium  esse. 

odduriti,  oduriti,  perf. ;  o  postanju  itd.  drevne  te  rieči  izp.  Berneker 
dun>;  u  nas  obćeno  teče  u  raznih  obličjih.  Po  Belost.  oduren,  abominabilis, 
aversabilis  itd.,  odurjavanje,  odium,  aversatio  itd.,  odurjavam,  aversor,  aver- 
runco,  abhorreo,  zatim  oddurjavam,  abominor  itd.,  pak  aversor.  I  P.  Zrinski 
ima  tako  u  Sireni  i  Sibili,  n.  pr.  odurna  nestalnost  i  dr.  I.  Kiizmič  Evandj. 
Mat.  V.  43.  odiirjavati,  odio  habere.  Izp.  i  Perg.  rjeČ.  odduriti ,  abominari, 
detestari,  odio  habere ;  na  odurjenje  takova  griha,  in  ignominiam  tališ  faciosoris. 

oddužiti,  odužiti  se,  perf.,  odduživati,  impf.,  exolvere  se,  satisfacere 
debito.  Od-dužiti;  v.  dug.  Izp.  Belost.  oddužujem  se  itd.  —  Zato  (molim) 
V.  m.  da  biste  mu  je  dali  (12  dukata),  da  se  odduži.  1550.  Oporuka  Kegle- 
vićeva.  K.  251. 

odegnati;  v.  odagnati, 
odevzeti;  v.  oduzeti,  odvazeti. 

odgoda,  f.,  odgoditi,  perf.,  itd.,  dilatio,  prolatio,  mora,  pak  proferre, 
differre  itd.,  odvlaka,  pak  odvlačiti,  odlagati,  odmaknuti  itd.;  izp.  B.  I. 
Terminol.  prihvatila  rieči  za  aufschieben,  Aufschub  itd.  Od -god-.  Izp.  Berneker 
p.  r.  godi*.  Rieč  o .  nova  je,  čini  mi  se.  Stvarne  primjetbe  o  odgadjanju  itd. 
pred  sudom,  v.  pitanje,  rok  itd. 

odgojiti,  perf.,  odgajati,  impf.,  educare,  excolere,  postaje  ođ.goj,  mir, 
gojiti,  gajiti  itd.  —  Izp.  A.  R.,  pak  o  postanju  drevne  praslovjenske  rieči 
Berneker  p.  r.  gojB.  Izp.  i  B.  I.  —  Odgojiti  vinograd  k  rojenju .  V.  nasaditi, 
cit.  4.  —  Popuni  prema  tomu  značenja  u  B.  I. 
odgoniti;  v.  odagnati. 

odgovaranje,  n.,  odgovarati,  impf.,  odgovoriti,  perf.,  responsio,  pak 
često  periculum,  u  pravnom  smislu  odgovornost  preuzeti,  obvezati  se  na  obranu, 
daću  itd.,  pak  respondere,  juri  stare  itd.  Od-govor-.  V.  govoriti,  odgovor.  Izp. 
Mikl.  Lex.  palaeoslov.  itd.  —  1 .  I  župan  i  vas  komun  odgovaraše ...  i  vsa  ta 
gospoda.  .  .  su  slišali  tužbe  i  odgovaranja.  1275.  Istra.  S.  26.  i  dr.  —  2.  Dah 
trsje  sv.  Mariji,  fratrom,  tem  patom  da  ja  Matej  ...  i  ma  žena,  da  imave  dajati 
crikvi  šesti  del  od  vinograda  vina  ...  od  zemlje  žita  ...  na  konac  mene  i  moje 
žene,  komu  je  pustim  ja  ali  moja  žena,  s  tem  više  pisanim  patom,  da  odgovara 
sv.  Mariji  za  izplatu  daće.  1419.  Crikvenica.  Š.  118.  —  3.  Zamienjeni  su 
vinogradi,  samostanski  i  Bucifalovova  sina  Žvana;  ako  bude  prigovora,  obećaje 
Ovaj,  da  sam  ja  za  nje  odgovornih  za  crkv 1  ...  a  za  vinograd,  hi  mi  daše  priur 
z  bratju  ...  da  ima  za  me  odgovoriti  crikv'  z  bratju.  1422.  Novi.  S.  121.  — 
3.  Da  služi  ta  zemlja  crekvi  i  odgovara.  1447.  Novi.  S.  173.  —  4.  Vsagda 
on,  hi  bude  na  seli,  ta  službu  odgovoaraj  (v.  A.  1.)  po  vsa  vrimene.  1465.  Lipnik. 
S.  243.  —  Tako  i  1463.  Modruše.  Š.  235.  ( dohodak ,  kim  odgovara  ta  moj  dvor 
sv.  Mikuli  .  .  .  crkvi)  i  mn.  dr.  —  5.  Mi  sudci  rekosmo  :  Milota,  odgovaraj  .  .  . 
na  tužbu.  1492.  Vukšići  u  Lici.  Š.  362.  —  6.  Za  ostale  kvare  i  razboje,  keh 
od  njega  iskahu  ...  za  nje  (će)  u  Karlovcu  pravdom  odgovarati.  1595.  Rečica. 
K.  300.  —  7.  Rečeni  prodac{\)  obećao  je,  da  će  kupca  odgovorit  i  osloboditi, 
ako  bi  ga  ki  u  tom  kupu  ča  otel  brižit,  polažuči  vsaka  svoja  blaga,  ka  ima,  i  ka 
budu  odgovoriti  v  pravde  i  vane  pravdi  za  vsakim  inim  putem  i  pracu  (!).  1588. 
Kastav.  K.  289.  —  8.  Tako  u  ovih  značenjih  i  u  Polj. ;  izp.  Polj.  rječ. 
s  naznakom  mjesta.  V.  očestje.  —  9.  Perg.  ima  i  odgovor  jati  pred  sudcem  I. 
t.  12.,  odgovarjati  (Perg.  rječ.),  a  i  odgovaranje  II.  t.  181.  i  odgovoriti  (po 
mojih  bilježkah).  V.  odgovor. 
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odgovor,  m.,  odgovorenje ,  n.,  responsio,  defensio,  periculum.  V.  odgo¬ 
varanje.  —  1.  U  naš  odgovor  da  pruži  ruke  svak,  da  razjagme  vino,  kad  se 
namjere  na  vino,  koje  je  preuzeto  od  turme,  odredjene  pogodbom  za  ino  selo. 
Polj.  96.  cl.  52a.  V.  namjernik.  Župa  ovakovo  nasilje  Čini  bezkažnjivim,  uzimlje 
na  svoj  odgovor;  v.  krv,  str.  54-79.  —  2.  Per g.  po  odgovoru  obeju  stranu ,  re- 
sponsio.  II.  t.  61.  §  1. ;  mozibiti  po  odgovoru,  per  responsiones  i  dr.  II.  t.  81. 
i  dr.  —  3.  V.  odvjetnik,  cit.  1. 

odgovoran,  odgovorni,  otg-,  adj.,  od  glag.  odgovarati  itd. ;  ima  potvrda 
stara,  ali  ne  sa  značenjem  odgovornik  (v.  t.  r.),  cui  ratio  reddenda  est,  koji 
treba  da  odgovara,  već  za  lat.  responsorius  itd.  —  Polj.  30.  Čl.  6.  ...  na 
trećem  roku  odgovornom  znači  terminus  responđendi.  Ima  i  Belost.  odgovorni 
list,  littera  responsoria.  0  takovih  adjektivih  v.  list,  str.  600. 
odgovoriti;  v.  odgovaranje, 
odgovorni;  v.  odgovoran. 

odgovornik,  otg-,  m.,  defensor,  procurator,  responsalis,  advocatus, 
branitelj,  odvjetnik  itd.,  ali  i  onaj,  koji  treba  da  odgovara;  v.  odgovor  itd. 
Izp.  B.  I.  i  Stulić  u  ovakovu  značenju.  —  1.  V.  jamstvo  IV.  —  2.  Tat 
ne  ima  imiti  otgovornilca  prez  volje  dvora.  Vin.  9.  čl.  10.  —  3.  Kmet  za  ple¬ 
menita  ne  more  biti  odgovornik,  ni  plemenit  za  kmeta  prez  prošćenja  dvora.  N.  dj. 
19.  Čl.  54.  —  4.  Kad  se  tuži  za  silovanje,  vsi  nje  porotnici  imaju  biti  žene. 
I  ka  se  onde  rota  —  da  ne  odgovornik  —  ima  odgovoriti:  „da,  s  onu  rotu  pri- 
seguu .  Vin.  19.  Čl.  56.  Silovana  žena  ima  priseći  zvrku  onoga,  od  koga  se  bude 
tužila,  na  glavu  njegovu,  a  za  njom  porotnice,  i  to  one  same,  a  ne  odgovornik. 
—  5.  V.  odgovaranje,  cit.  3.  —  6.  V.  izstupnik. 

odhranjenje,  odhranenje,  n.,  educatio  itd.,  od  glag.  ođhraniti.  Izp. 
Belost.  itd.  —  Znači  u  primjeru,  koji  sliedi,  i  alumnus,  kao  odhranjenik ; 
v.  branjenik.  —  Dajem  dominu  Luki,  sinu  bijućega  Mavra  Stric ića  (stričića  ?) 
iz  Bribira,  Ici  je  moje  odhranjenje,  crikvu  sv.  Martina  u  MartinŠćice.  1445.  Bakar. 
Š.  158.  —  V.  izkraniti. 

odičavati,  impf.,  od  odičiti,  perf.,  decorare,  proslaviti  itd.  Od  dika; 
izp.  A.  R.  i  Berneker;  ima  biti  magj.  porietla.  —  Perg.  rječ. 
odieenje,  n.,  postaje  od  odičiti.  V.  odičavati.  Perg.  rječ. 
odielo,  odelo,  odilo,  n.,  tegumentum,  amicimen,  amictus;  izp.  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.,  Belost.  ima  s.  v.  amicimen  i  odeća,  oprava,  svita,  pratež,  halja 
etc.,  pak  spominje  i  odetelfj),  a  s.  v.  tzanga  ima  kraljevska  obutel(j)  mjesto 
obuća  i  dr.  —  Izp.  1473.  Zadar.  Š.  272.  (odilo),  a  tako  i  1556.  Perna.  K. 
258.  (jedno  odilo). 

odievati,  impf.,  itd.,  odjeti,  itd.  perf.,  vestire  itd.,  oblačiti,  obući. 
O-deti.  Izp.  Berneker  dejp  i  devajo.  —  Perg.  I.  t.  39.  mora  (ga)  jestvinu 
hraniti  i  odievati  (victu  et  amictu  conservare). 

odinude,  od  inude,  adv.,  bit  će  odinudje,  mjesto  odindje,  ex  alio  loco, 
aliunde,  od  druguda,  od  drugdje.  V.  indje.  Izp.  Stulić.  —  Lupež  odinude .  Polj. 
86.  čl.  78b. 

Odjeti,  odj imati ;  v.  1.  odnieti. 

odkladati,  otkladati  se,  impf.,  po  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  odkladati  već 
u  ruskom  izvoru  XII.  vieka  sa  značenjem  differre,  odgadjati.  Od-kladati.  V. 
t.  r.  U  mnogih  stranah  čuje  se  nakladati,  odkladati  za  slaganje  robe,  drva 
itd.  na  kup,  na  kola,  pak  skidanje  itd.  I  reflex.  sa  —  se,  kao  da  znači  u 
pravničkom  značenju  izuzimati  se,  prenositi  stvar  svoju  od  redovnoga  nižega 
sudca  na  višu  oblast.  Dolazi  u  primjeru,  koji  je  potekao  od  obćinskoga  vieća 
grada  Veprinca:  Vsi  svetnici  i  pravdari  ovoga  grada  .  .  .  učiniše  svet  meji  sobu 
i  najdoše  meji  sobu,  da  se  dobri  zakoni  zatiraju  i  stari,  navlastito  db  jure  nijedan 
človik  ni  za  malo  ni  za  vele  ne  te  pred  županom  ni  starejemi  pravdi  trp  ft,  nego 
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se  vsaki  odklada  pred  ka, pitana,  tere  tem  uzrokom  pravde  ne  mogu  nijedan  konac 
prijet  ,  .  .  potvrdiše  vsi  jedino  stari  zakon ,  da  od  sada  napred,  da  se  ne  mozi  ni¬ 
jedan  človik  odložit  spred  župana  i  sudca  do  libar  50,  i  ako  bi  ki  odkladal,  da 
ne  (?)  mozi  župan  i  sudac  pravdu  učinit,  kako  bu  njim  videt  pravo ,  1500.  Mjes. 
XXXVI.  901.  Ovo  se  može  tako  razumjeti,  da  se  nitko  ne  može  za  sporove 
izpod  50  libara  prizvati  na  kapitana.  V.  dići;  tako  služi  za  prizivanje  i 
uzimati  se,  uzeti  pravdu  itd.  Nitko  ne  će  pravde  županove  trpiti,  pokoriti  se 
izreci  njegova  suda,  već  se  i  za  male  stvari  ulaže  pravni  liek. 

ođklanjanje,  odklon  porotnika,  sudaca,  svjedoka  itd.;  v.  porotnik  itd. 
odklon;  v.  ođklanjanje. 

odkop,  otkop,  m.,  odkopi,  pl.  m.,  od  od-kopati,  ono  što  je  odkopano, 
fossa  itd. ;  ime  nekomu  prostoru  u  Zagrebu  XIV.  vieka.  Odkop,  Odkopi.  Tk. 
IX.  ind. 

ođkosina,  otlcosina,  f.,  defalcata  terra  itd.,  ono  što  se  od  ledine,  obćine 
itd.  pretvori  u  košenicu,  počne  gojiti  itd.  —  Što  je  god  na  ovu  stran  Korane, 
budi  krčevina,  odorina  ali  ođkosina,  ništar  van  ne  iznamši,  to  vse  malo  i  veliko- 
Hrvatom  ostaje  i  da  se  malo  ni  veliko  vlaško  u  to  pačati  nimaju.  1686.  Karlovac. 
Lop.  act.  conf.  II.  392. 

ođkovati,  otkovati,  perf.,  od-kovati,  sa  značenjem  ferrum  ađimere, 
e  vinculis  educere,  skinuti  okove.  Izp.  Stulić  i  B.  I.  —  Sužnja  Blaža  ja  hoću 
ođkovati  i  pošteno  poslati .  1655.  Ođabaša  gradiški  kapitanu  sisačkomu.  Star. 
XI.  96. 

odkrasti,  Otkrasti,  perf.,  surripere,  subtrahere  furtive,  umaknuti  kra- 
domice  štogod,  oduzeti,  odnieti  stvari  potajice  itd.  ~  Hajduki  Gjurgjevački  V. 
g.  podložnikom  stanovitu  marhu  vzeli  su,  troje  konj  i  četrto  ždrebe,  i  ja,  tužeći 
našemu  gospodinu  kapetanu  koprivničkomu,  i  to  sem  opravil,  da  su  rečenu  marhu 
sim  v  Koprivnicu  morali  dati,  ali  zopet  potom  taki  isti  Gjurgjevčani  od  Koprivnice 
odkrali  su  je,  1644.  Star.  XXX.  6. 

ođkričati,  perf.,  revocare;  v.  odazivati,  cit.  2. 

odkrivati,  otkrivati,  impf.,  odkriti,  perf. ;  od-kriti,  sa  značenjem  detegere, 
a  po  tom  isto  što  declarare,  objaviti,  očitovati  itd.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov., 
Stulić  itd.  —  Dajemo  viditi  i  otkrivamo .  1466.  Krk.  S.  249. 

ođkup,  otkup,  m.,  redemtio,  retractus,  redemtura,  repignoratio,  lytrum 
homagium  itd.  V.  izkupiti  i  odkupiti.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  itd. ;  stvarne 
primjetbe  v.  krv,  2.  kupiti,  prekup  (priekup),  sužanj,  vražda  i  zalog,  pak  rieči 
ondje  spomenute.  —  1.  V.  2.  navesti.  —  2.  Obećaše  se  sudac  Dujam  i  Nebljusi ,. 
da  ne  te  ni  mogu  poseći  odlcupom  .  .  .  k  (založenoj)  zemlji  .  .  .  do  10  let ...  a  na 
konac  i  po  izašastju  tih  10  let  ne  inim  nego  odkupom.  1447.  Ripač.  S.  171.  — 
3.  Za  založenu  zemlju  obje  stranke  rok  učinista  odkupu ;  v.  izstati,  cit.  1. 

odkupiti,  otkupiti,  perf.,  odkupovati,  impf.,  redimere ;  od-kupiti ;  v.  odkup 
i  2.  kupiti.  —  1.  Napisane  knjige  crkvene  odkupiše  je  dobri  muži  od  Turaka, 
koji  ih  bijahu  oteli.  1487.  Š.  318.  —  2.  Otil  bih  odkupiti  sina  iz  turske  ruke, 
1495.  Š.  388.  —  3.  V.  djaval,  cit.  5.  —  4.  Oćemo  čekati,  dokle  oni,  ,.  grad 
Skrad  odkupe .  c.  1580.  K.  282.  —  5.  V.  2.  kupiti,  str.  572.,  cit.  26.  — 
6.  Kad  u  šteti  bude  uhvaćena  koza,  ako  je  vlastnik  ne  odkupi  do  3  dni,  da 
ju  more  odrit  i  razdilit  na  3  dela  (gospodar  zemljišta?).  —  7.  Od  janjaca 
daje  se  desetina ;  jarce  ima  valput  o  Jurjevi  sačtat,  i  ki  oće  svoje  odlcupit,  tako 
je  zakon  po  16  soldini,  Vep.  214.  čl.  26.  —  8.  U  Pergošića  ima  odkupiti,  o, 
k  sebe,  pak  odkupljuvati,  redimere,  mjesto  odkupljivati ;  izp.  Perg.  rječ.,  pak 
Belost.  odkupljujem.  V.  odkupljenje. 

odkupljenje,  n.,  redemptio,  isto  što  odkup.  Ima  dašto,  pored  Per¬ 
gošića,  i  Belost.,  ali  i  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  (iz  izvora  XVI.  vieka).  —  0. 
glave,  glavno,  emenđa  capitis;  o.  jezika,  emenda  linguae.  Perg.  rjeČ. 


odi-;  v.  odvi-, 
odlagati;  v.  odložiti. 

odličiti,  perf.,  postaje:  od-ličiti,  o  značenju  v.  lice,  pak  4.  ličiti.  U 
pravilu  bit  će:  abdicere,  rejicere  itd. 

odliše,  praep.,  praeter;  v.  odlog.  —  Libar  100,  odliše  inoga  svega  .  .. 
odliše  zalcona .  Polj.  55.  čl.  46.  i  71.  čl.  63b. 

odlog,  praep.  i  adv.,  praeter,  excepto  itd.,  osim  itd.;  v.  izam,  lih, 
liše,  odliše,  i  odlože,  pak  glag.  odložiti,  od  kojega  je  rieč  i  izvedena.  Izp. 
Dan.  rječ.  p.  r.  otkložiti.  —  Kmeti  imaju  davati  od  vsega  desetinu  odlog  žita . 
1635.  Karlovac.  Star.  XXV.  252. 

odlože,  praep.  i  adv.,  praeter,  excepto ;  v.  odlog  i  glag.  odložiti,  od 
kojega  je  rieč  i  izvedena.  Cesto  po  Polj.  rjeČ.  uz  naznaku  mjesta. 

odložiti,  otloziti,  perf.,  odlagati  itd.,  impf.,  abjieere,  demere,  detrahere, 
seponere,  referre,  omittere,  imminnere  itd.,  skinuti,  snimiti,  sbaciti,  prenositi 
itd.  Od-ložiti  itd. ;  izp.  o  etimol.  A.  R.  i  Berneker  p.  r.  I0Ž9  itd.,  pak  Mikl. 
Lex.  palaeoslov.  i  dr.,  napose  B.  I.  Razvilo  se  rano  značenje:  posao,  rok  itd. 
odložiti,  odlagati,  kao  odvlačiti,  odgoditi  itd.,  differre.  Tako  i  Češ.  Brandl 
p.  r.  odložiti.  • —  Part.  odloživši,  odloziv,  odlagajući,  znače  i  praeter;  tako  i 
odlože,  odlog.  V.  t.  r.  —  1.  Sa  značenjem  referre,  prenositi,  preuieti,  odnositi 
se:  Mentovani  list  vsigdar  triebe  (je)  na  zvunje  peruše  i  na  pravdene  bantuvanike 
(impetitores)  odlagati  (expeditoria  cautio  ad  exteros  et  alienos  causantes  .  .  . 
est  referenda) ;  gda  se  pernja  na  najpoglavitešega  krivca  odlaze  (cum  aetio  ad 
personam  principalem  refertur).  Perg.  rječ.  —  2.  Odlagajući  vsake  fele  krče, 
demptis  terris  extirpatitiis.  Perg.  rječ.  —  3.  V.  djelati,  cit.  3.  ^ —  4.  Ne 
prilozeć  ni  odlozeć  .  .  .  ništar  ne  prilozeči  ni  odlozeći  .  .  .  1275.  Istra.  S.  72.  i  d. 
Vrlo  obično  u  bilježničkih  zaporkah.  Izp.  i  Dan.  rječ.  —  5.  V.  odkladati. 
Po  primjeru  ovdje  kao  da  je  preneseno  značenje  glagola  odložiti  se,  kao  i 
uzimati  se,  dići  se  pred  viši  sud,  prizvati.  V.  odnieti. 

odlučak,  odluček,  m.,  deliberatio,  decisio,  resolutio,  odluka.  —  1.  Služi 
Pergošiću  možda  i  za  relatio,  izvještaj ;  treba  da  se  v  one  repulzije  relatorie, 
ili  v  onom  listu,  v  kom  se  odluček  da,  popisu  svjedoci  itd.  Perg.  II.  74.  Lat. : 
in  literis  super  ipsa  repulsione  conscribantur.  Dašto  u  ,,relatoriuu  upisana  je 
i  deliberatio  izaslanstva  ovršnoga.  Dolazi  u  n.  dj.  po  mojoj  bilježci  i  odluček 
dati  =  resolvere.  —  2.  Hoćete  nam  odlučak  učiniti.  1655.  Odabaše  kostaj- 
ničkoga  list.  Star.  XI.  104.  V.  odlučiti,  odluka  i  1.  lučiti, 
odlučavati,  odlučivati,  odlučavati  se;  v.  odlučiti, 
odlučen;  v.  odlučiti, 
odlučeni,  Čitaj  odlučenji ;  v.  odlučiti. 

odluČenje,  odlučeni  (Čitaj  odlučenji ;  v.  primjetbu  p.  r.  mašćenje)  itd., 
n.,  glag.  imenica  od  odlučiti.  V.  t.  r.  Kako  su  dva  glavna  značenja  glagolu, 
jedno  decidere,  resolvere,  determinare,  a  drugo  segregare,  separare  itd.,  znači 
tako  i  imenica  dvojako.  —  I.  Isto  što  odluka:  1.  Ovo  je  odlučenje  od  oficij  i 
podknezin  i  sudac  po  zveličenom  gospođini  Zan  Mori,  providuri  grada.  XVI.  viek. 
Vrb.  166.  čl.  7.  Radi  se  0  naredbi  vlasti.  —  2.  V.  naviestiti,  cit.  2. —  3. 
V.  napravljati,  cit.  2.  —  4.  To  naše  danje  i  odlučenje.  1493.  Brinje.  Š.  370. 

—  5.  Po  odlučenju  i  naporučenju.  1491.  Bakar.  S.  360.  i  dr.  —  V.  odluka. 

—  II.  Odlučenje  medj  plemenitimi  Ijudmi ,  medj  cirkvenu  i  medj  zastavnu  gospodu, 
distinctio.  Perg.  rječ. 

odlučevati;  v.  odlučiti. 

odlučiti,  otlučiti,  perf.,  odlučavati,  odlučevati,  odlučivati,  impf.,  1.  de- 
stinare,  constituere,  decernere,  deliberare  itd.,  2.  segregare,  secernere  itd.  V. 
1.  lučiti.  U  znaČenjih  pod  1.  mnogo  češće  u  hrvatskih  listinah  najstarijega 
doba.  Izp.  i  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan.  rječ.  (primjeri  u  spomenutom  zna- 
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Čenju  većinom  zapadno-bosanski  i  dubrovački)  i  dr.  —  1.  Sa  značenjem 
prvim:  1275.  Istra.  S.  14.  i  d.,  zatim  u  n.  dj.  još  nebrojeno  puta;  iztaći 
ću  neka  mjesta  po  broju  strane:  1437.  148. ,  1448.  175.,  1450.  188.  (kako 
im  je  pravda  odlučila) ,  1451.  190.  (i  odlučiše  dioce ,  t.  j.  izabraše  ih),  1451. 
193.  (t'r  nam  otlučite,  ča  je  pravdi  i  zakonu  hrvačkomu  ugodno )  i  mn.  dr.  Više 
puta  tako  i  po  Polj.  rjeČ.,  gdje  su  naznačena  mjesta.  —  2.  Budi  otlučen  od 
družbe  pravadnih  na  sudnji  dan.  1493.  Brinje.  Š.  474.  Tako  i  1498.  Š.  413.: 
gospodin  bog  odluči  dušu  njega  z  djavli  v  muku  večnu. 

Dolazi  i  u  Pergošića :  na  mesto,  kotero  se  na  to  odluči  (loco  ad  hoc  de- 
putato).  U  drugom  pak  značenju  za  segregari :  odlučevati  se.  Izp.  i  Perg. 
rječ. :  odlučavajuči  se  od  naših  pravic  (discrepante  eonsuetudine  utuntur). 

Po  Perg.  je  odlučeni  sudac  ordinarius  judex  (po  mojoj  bilježci),  a  opet 
u  drugom  značenju  odlučenim  zakonom ,  seorsum,  po  Perg.  rječ.  Izp.  i :  od¬ 
lučujuće  (mjesto  odlučujući,  mi  sudci)  pravde  i  dlgovanja.  1448.  Š.  175.,  pak: 
kada  to ...  odlučevaše  se.  1504.  Novi.  K.  187.  u  prvom  značenju,  a:  od  nas 
vsu  oblast  dileći  i  odlučujući  u  drugom.  1497.  Modruše.  S.  401. 
odlučivati;  v.  odlučiti. 

odluka,  f.,  sententia  itd. ;  odlučiti  itd.  RieČ  stara.  Izp.  Belost. ;  prevodi 
sa  sententia,  delib'eratio,  constitutio,  sanctio,  statutum,  constitutum  itd.;  pod 
scitum,  plebiscitum  tumači  pak:  odluka  priprostoga  puka,  ljuctva;  Stulić 
pridaje  još  consilium,  propositum,  mens,  voluntas,  a  B.  I.  ima  sententia.  U 
Dan.  rječ.  samo  otlučenje  jedan  put  s  tim  značenjem  (sa  zapada).  V.  odlučak. 

—  1.  Polj.  (g.  1440.)  ima  već:  Ako  mu  bi  se  ne  vidila  ugodna  odluka  u  Po- 
Ijicih  —  može  apelati  ...  od  odluke  kneže  .  .  .  (pod  kraj  XV.  vieka)  .  .  .  tko  se 
ne  bi  kuntentao  u  odluci .  .  .  pravdu  i  odluku.  Polj.  rjeČ.,  s  naznakom  mjesta. 

—  2.  Od  zakona  buškoga,  a  po  odluci  gospoje  banice.  1512.  Marinci.  K.  202. 

—  3.  Odluka  skradnja,  t.  j.  testamenat.  Ur.  brod.  —  Mnogo  potvrda. 

odmak,  m.,  prorogatio,  prolongatio,  mora  itd.,  odgoda  itd.  Od-maknuti. 

—  U  tom  veće  da  odmaka  ne  bude.  Početak  XVII.  vieka.  Bosanska  Hrvatska. 
V.  Z.  A.  XV.  102.  —  V.  odmik. 

odmaknuti,  perf.,  odmicati ,  odmikati,  impf.,  prolongare,  differre,  pro- 
rogare,  odgoditi,  odvući,  odlagati  itd.  Od-maknuti.  V.  t.  r.  —  1.  Rok  porotju 
voljne  su  strane  odmicati,  da  porotnici  i  oni  su  voljni  jednoga  roka  odmaknuti. 
Polj.  81.  Čl.  73e.  —  V.  dan,  cit.  11. 

odmastiti,  perf.,  referre,  compensare,  po  tom  i  vindicare,  ulcisci.  Izp. 
B.  I.,  a  v.  3.  mast,  Mastan,  mastiti,  mašćenje  itd.,  pak  osveta. 

odmelo,  otmelo(?\  n.,  cognomen.  Samo  po  Dan.  rječ.  najednom  mjestu, 
u  bosanskoj  listini  XIII.  vieka:  ban  Matej  a  odmelom  Ninoslav.  Na  drugom 
mjestu  Matej  imenem  ban  bosn'ski  Ninoslav  isti  vladalac.  Bio  je  običaj,  da  se 
pored  kršćanskih  imena  nadievaju  i  hrvatska  domaća,  ili  naprotno.  Tako  i 
naši  vladaoci  nose  po  dva  imena.  Razjasnit  će  nam  možda  A.  R.,  što  je  to 
odmćlo  i  kako  je  postala  rieč.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  pridržao  je  odmnelo 
(ne  ot'B-). 

odmet,  otmet,  m.,  defectio ;  Belost.  upućuje :  vidi  odvrženje,  a  to  mu 
je  abjectio,  dejectio  itd.,  rebellio,  defectio,  apostasis ;  po  Mikl.  Lex.  palaeoslov. 
abjectio  —  ali  otmetnik  je  rebellis  itd. ;  izp.  B.  I.  o  značenjih.  —  Riniganje 
ili  otmet .  .  .  odmet,  klatav.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  69.  73.  Ovdje  jamačno 
renegatio,  apostasis.  V.  odmetati  i  odstupnik. 

odmetati,  odmietati  (Perg.),  impf.,  odmetnuti,  perf.,  abjicere,  pak  o.  se, 
desciscere;  izp.  rječnike,  a  v.  odmet  i  metati.  —  Sa  značenjem  odbaciti, 
zavrći  itd.  Po  Perg.  rječ.  koterih  se  kraljev  listi  odmieću  (rejicere). 
odmicati;  v.  odmaknuti. 
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odmić?,  m.,  neka  daća,  odkup  podavanja  u  naravi.  V.  descensus,  cit. 
10.  Odmych  valjalo  bi  čitati  odmić,  ali  podpune  sigurnosti  tu  nije  nikad. 
Mislio  sam  (v.  bezvćtje,  domit,  navlastito,  cit.  1.  i  odmit),  da  bi  se  mogao 
odmit  svesti  u  svezu  sa  domit,  a  pomišljao  i  na  to,  nije  li  odmić  ini  lik  iste 
rieči.  Znam,  da  sprema  gosp.  E.  Laszowski  zanimljivu  sbirku  izprava  staroga 
bratstva  Cvetkovića,  pak  da  i  ondje  dolazi  više  puta  daća  odmit.  Razbistri! 
će  mladji  ovu  sbrku.  Valjda  iste  rieči  s  raznoliko  razvijenim  značenjem. 

odmik,  m.,  isto  što  odmak.  V.  t.  r.  V.  odmaknuti.  —  Primjer  v. 
hereš  (1678.  Draganić.  V.  Z.  A.  I.  201.). 

odmikati;  v.  odmaknuti. 

odmit,  m.,  značenje  tamno;  v.  odmić.  Kao  da  je  daća,  koja  se  kadšto 
za  neko  pravo  ili  uživanje  obćinskoga  posjeda  daje.  Čini  se,  da  se  taj  naziv 
prenosi  i  na  pojam  samoga  takova  prava.  Postaje  li  po  od-mit(o)  (tako  je 
nagadjao  A.  R.  o  srodnoj  svakako  rieči  domit),  ili  pak  od  nepravilna  lika 
odmitati  mjesto  odmetati?  Ne  Čuje  li  se  i  namitati,  pak  podmitati,  kao  iterat. 
glag.,  mjesto  pravilnih  likova?  —  Odmit  spominje  se  i  u  listinah  „ braće u 
slobodnih  ili,  kako  se  oni  sami  nazivlju,  plemenitih  obćina  medju  Savom  i 
Kupom.  V.  bezvetje,  cit.  3.  i  beČ,  cit.  8.  i  9. 

odmoliti  se,  perf.,  deprecando  liberari;  od-moliti ;  v.  t.  r.,  a  primjer 
v.  izkupiti,  na  kraju,  po  Polj.  rječ. 

odnašati;  v.  odnesti. 

odnesti,  perf.,  odnositi,  impf.,  odnašati,  iterat. ;  od  prvotnoga  lika  od¬ 
nesti  razvio  se  i  glag.  odnieti,  odneti,  odniti,  perf.  V.  2.  odnieti,  sa  citati. 
Upozorujem  na  primjetbu  p.  r.  iznesti.  Ima  i  ovdje  primjera,  gdje  se  oblici 
podudaraju  s  glag.  otb-iath  (hrv.  ot-jeti,  ot-jati;  v.  jemati,  1.  odnieti  i  od- 
nimati,  oteti,  a  izp.  i  Berneker  imo,  eti).  U  Dan.  rječ.  ima  pored  OTera  i 
OTb  16TH,  pak  otb  H6TH,  sa  značenjem  adimere.  Izp.  i  ostale  rječnike.  — 
Od  pravd  .  .  .  kotere  se  po  apelacie  u  kraljev  dvor  odnašaju  i  pošilju  (deducere). 
Perg.  III.  t.  1. 

odnetiti  se,  perf.,  negare,  recusare,  uzkratiti  dopuštenje,  ne  pristati 
sa  svoje  strane,  odreći,  odbiti  sa  ,,neu  ponudu  (?);  ili  stoji  li  mjesto  nehtjeti 
(ne-titi)?  Tamna  rieČ  i  obliČaj.  Primjer  v.  miena,  cit.  3.  na  kraju.  U  izvoru 
piše :  togaj  se  ne  može  odnetiti  (popravi :  ne  odnetiti). 

1.  odnieti,  odneti  (za  odnieti  [sa  ie  mjesto  i]  ne  ima  potvrde;  raz¬ 
jasnit  će  A.  R.,  može  li  se  pomisliti,  da  bi  mogao  postati  po :  od-n-jeti ; 
odniti  —  u  ovom  značenju  —  ne  može  se  lako  zamisliti),  perf.,  odnimati, 
impf.,  adimere,  demere,  detrahere,  imminuere  itd.,  od-jeti,  od-(j)imati,  sa 
umetnutim  n,  sa  značenjem  istim  što  oduzeti  itd.  V.  odnesti,  s  nekimi  pri- 
mjetbami.  —  1.  Da  im  se  ni  moglo  od  teli  Kaštelvenjer  ni  jednoga  grmlja,  ali 
njih  zavod,  za  ni  jedne  potrihe  odnei .  1275.  Istra.  S.  67.  68.  — •  2.  Ni  priloženo 
ni  odneto.  XV.  viek.  Klis.  Slovinac  g.  1878.  br.  13.  —  3.  Ne  mozi  uzeti  ni 
odneti  rečenoga  (kmeta)  od  rečene  crkve .  1458.  Sinj.  Š.  213.  —  4.  Da  hi  gn 
bog  odnei  ovu  i  sr'd  svoju  od  nas  (kugu).  1496.  Novi.  S.  398.  —  5.  Ništar  ne 
pridajući  ni  odnimljući.  1499.  Brinje.  Š.  414.  Svi  ovi  primjeri  potječu  od 
glag.  jeti,  a  sa  odnesti  ne  imaju  nikakove  sveze;  tako  i  zneti,  izneti;  kad 
n.  pr.  notar  napiše  ,,zneh“,  reći  će:  izeh,  a  ne  iznesoh. 

2.  odnieti,  perf.,  odnesem,  mjesto  odnesti;  ne  će  biti  jasne  potvrde  iz 
staroga  doba  u  naših  listinah  pravnih  itd.  Ima  i  Stulić  itd.  odnjeti,  odnosim, 
odnio  sam,  kako  se  sad  obćeno  govori.  Već  u  staroj  književnosti  Često  dolaze 
ti  likovi.  Razmjerno  su  ipak  noviji.  V.  odnesti,  a  izp.  A.  R.  p.  r.  donieti  i 
iznieti  o  takovih  nepravilnih  oblicih. 

odnud,  adv.,  inde.  Perg.  rječ.  Od  onud.  V.  odonle. 


kak  se  je  do  sada  štimalo,  nego 
prav  rekuć  na  dalmatinski  jezik  je 
_  prenesel“  itd.  Izp.  umnu  primjetbu, 
što  ju  k  tomu  veže  Kadlec  98.  99. 
op.  3.  Značajan  je  za  Dominov 
način  kovanja  rieči  primjer,  što 
lat.  documentum  prevodi  sa  nvu- 
čitelstvou:  prema  docere  =  učiti. 
Spomenut  ču  (po  Bibliograf,  i 
Kadlec),  da  je  Imbrili  Domin  iz¬ 
dao  još  djela:  Predznanja  pravic 
samosvojneh  vugerskeh.  Zagreb 
1818.,  pak  Dogodospis  pravic 
samosvojneh  vugerskeh.  Zagreb 
1819. 

Kane:  Razgovor  ugodni  Andrije  Kačiča- 
Miošiča.  Zagreb.  22.  izdanje.  Na¬ 
klada  Dioničke  tiskare. 


Kavanjin:  Poviest  vanđelska  (Bogastvo 
i  uboštvo)  velopiesna  Jerolima  Ka- 
vanina.  (Stari  pisci  hrvatski  knjiga 
XXII.).  Priredio  za  Štampu  dr.  Josip 
Aranza.  Na  svijet  izdala  Jugoslav. 
akademija  znanosti  i  umjetnosti. 

Konst.  zak.:  Tako  zvani  zakon  cara 
Konstantina  i  Justinijana  itd.  Izdao 
Rudolf  Strohal.  MjeseČ.  XXXVII, 
229.  i  đ. 

Mošćen(ice) :  Moščeniclrf  statut,  Izdao 
dr.  Karei  Kadlec.  Prag  1914.  — 
S  rječnikom  (rjeČ.). 

Tabella:  Tabella  che  dimostra  la  qua- 
lita  e  consistenza  delli  diversi  pesi 
e  misure,  esistenti  nei  diversi  di- 
stretti  della  provincia  di  Dalmazia 
itd.  Žara  1835. 


PRINOSI 


ZA 

HRVATSKI  PRAVNO-FOVJESTNI 


RJEČNIK 


NAPISAO 

VLADIMIR  MAŽURANIĆ. 


IZDALA 

JUGOSLAVENSKA  AKADEMIJA  ZNANOSTI  I  UMJETNOSTI 

PODPOROM  KR.  HRV.-SLAV  -DALM.  ZEMALJ.  VLADE. 


SVEZAK  VI. 

(ODOJA — PODIĆI) 


U  ZAGREBU  1917. 

KNJIŽARA  JUGOSLAVENSKE  AKADEMIJE  LAV.  HARTMANA  (STJ.  KUGLI). 

TISAK  DIONIČKE  TISKARE. 


Popravci. 


Str.  92,4  osvidoćise  pred .  —  4822t 
crkva  132\  —  567 lJ  V.  Z.  A.  I.  203 . 

—  61326  Vrh.  —  61423  ludrum0.  — 
641 20  vsemi.  —  65 l2  mena  i  vieno .  — 
651g  v.  mniti.  —  69915  ogovor.  —  7039 
Čl,  7SC.  —  7038  kreo.  —  703a  u  najmu. 

—  706,  pod  c ).  ~  720,8  nasrićstvo.  — 
74021  Vin.  21.  cl.  61.  —  74920  poslije 
nie:  niekati;  grieškom  došla  rieč  na 
str.  7504.  —  79511  facinoris.  —  7959 
Luci.  —  79814  imminuere .  —  80224  do¬ 
končano.  —  81724  Prhonjiću.  —  821,, 
nužda.  —  825 2  2  ne  vazeli.  —  82724  plu- 
rimas.  —  829s  contra  judicia  judiciari- 


asgue.  —  829, 0  commemorare.  —  840,* 
Staat.  —  849 1 7  adurere.  —  861 1  centu - 
rionum.  —  86923  v.  oteti.  —  87817  strana. 

—  8802  T  idoše.  —  8877  itd.  —  89327 
Izp.  mj.  V.  —  895®  ov .  —  89620  dodaj 
poslije:  Fahnrich":  Lop.  act.  conf.  II. 
320.  —  8983  435  mj.  3S2.  —  907,* 
s  njum.  —  908s  sorte  mj.  certe.  — 
914 2pripetiti.  —  91510  V.pjeti.  —  919u 
v.  pitati.  —  920,3  glag.  pitati.  —  9315 
dodaj:  V.  potvrdu  i  p.  r.  olovo.  — 
93410  plaćano.  —  9464  knez  mj.  kmet. 

—  955e  Belost.  mj.  Bart.  —  9561  Po - 
bratovic.  —  9564  suscitatio . 


Kratice. 

(Ostale  vidi  na  omotih  svezaka  I. — V.) 


A.  Haxthausen:  v.  Haxthausen. 

Acta  comit .:  Acta  comitialia  regni  Croa- 
tiae  Dalmatiae  et  Slavoniae.  Vo¬ 
lumen  I.  i  d.  Hrvatski  saborski 
spisi.  Uredio  Ferdo  Sišić.  (Monu¬ 
menta  spectantia  historiam  Slavo- 
rum  meridionalium,  vol.  XXXIII. 
i  d.).  U  Zagrebu  1912  i  d. 

Afanasjev ;  UosTHnecKia  Baospima  CUa- 
bhh'b  na  npnpo^y.  A.  AbaHacteBTb. 
T.  I.— IH.  MocKea.  1868.  1869. 

Barle:  pod  tom  oznakom  uvrstio  sam 
bilježke,  što  mi  ih  je  dobrohotno, 
priposlao  preČ.  g.  Janko  Barlč. 

Benetović:  v.  Hvarkinja. 

Brlić:  bilježke,  što  mi  ih  je  dala  gja. 
Ivana  Brlić  (Brod  n.  S.). 

Chadt :  Jan  Evangelist  Chadt  Sevetin- 
sky.  Dejiny  lesu  a  lesnictvi  v  Če- 
chich.  V  Pisku  1913. 

Gvet:  Cvćt  vsake  mudrosti.  Iz  14.  vijeka. 
Na  svijet  izdao  Rudolf  Strohal.  U 
Zagrebu  1916. 

Dokonice:  v.  Ujević. 

Dvor.  kap. :  Hrvatski  spomenici  iz  nin¬ 
skoga  područja  iz  dobe  narodnih 
hrvatskih  vladara:  Dvorska  kapela 
•  sv.  Križa.  Napisao  dr.  Luka  Jelić. 
Izdanje  Jugoslavenske  akademije. 
U  Zagrebu  1911. 

Gjorgjić  I.:  v.  Marunko. 

Haxthausen:  Ruszland.  Von  August 
Freiherm  v.Haxthausen.  Hannover. 
1.847. 

Hvarkinja:  Komedija  Martina  Beneto- 
vića  (XVI.  XVII.  viek  na  Hvaru); 
izdao  ju  Dr.  Petar  Karlić  u  zbor¬ 
niku  Jugoslav.  Akademije :  Građa 
za  povijest  književnosti  hrvatske 
knj.  Vili.  U  Zagrebu  1915. 

Jeli1'  dr.  Luka:  v.  Dvor.  kap. 


Klaić  Vj.:  v.  Vramec  i  Zagr.  stat. 

Laszowski  Em.:  v.  Monum.  Habsb.  i 
TJrb.  vin. 

Ljet.  (Jug.  akad.) :  Ljetopis  Jugosla¬ 
venske  akademije  za  g.  1911.  i  d. 
U  Zagrebu  1912.  i  d. 

Marunko :  Satira  Ignjata  Gjorgjića.  Po 
rukopisu,  koji  je  u  mene. 

Mikl.  Synt .:  Vergleichende  Grammatik 
der  slavischen  Sprachen  von  Fr. 
Miklosich.  Vierter  Band:  Syntax. 
Wien  1868 — 1874. 

Monum.  Habsb.:  Monumenta  Habsbur- 
gica  regni  Croatiae  Dalmatiae  et 
Slavoniae.  Volumen  I.  i  d.  Collegit 
et  redegit  AemiliusLaszowski.  ^Mo- 
numenta  spectantia  historiam  Sla- 
vorum  meridionalium  vol.  XXXV 
i  d  ).  U  Zagrebu  1914  i  d. 

Muszotdr:  Torvćnytudomdnyi  muszotar. 
Kozre  bocsatja  a’  magyar  tudos  tdr- 
sasag.  Buddn  1843.  (Pravoslovna 
terminologija  magjarska.) 

Pleterš.:  Slovensko-nemški  slovar.  Ure- 
dil  M.  Pleteršnik.  I.  i  II.  V  Lju¬ 
bljani  1894—1895. 

Pravfna )  povfijest)  dalmfatinskihj  gra - 
d(ova):  I.  dio.  Napisao  Dr.  Ivan 
Strohal.  Izdala  Jugoslav.  akad.  U 
Zagrebu  1913. 

Buzić  dr.  Ivan:  Društveno  stanje  Hr¬ 
vata  u  starije  doba.  Razprava,  izašla 
u  Mjesečniku  pravničkoga  družtva 
u  Zagrebu.  Godina  XXXVII.  1911. 

Stat(uti)  prim(orskih)  grad(ova):  Biblio¬ 
grafski  nacrt.  Napisao  dr.  Ivan 
Strohal.  Izdala  Jugosl.  akad.  U  Za¬ 
grebu  1911. 

Strohal  dr.  Ivan:  v.  Prav.  pov.  dalm. 
grad..  Stat.  prim.  grad.  i  Trog. 

Strohal  Rudolf:  v.  Cvćt. 
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odoja,  f.,  dolazi  u  Budv.  rječ.,  gdje  se  tumači:  porco,  dal  croato 
odojak,  porcello  da  latte.  Bit  će  bludnja.  —  Ordinemo,  che  colui  che  dasse  de 
odoia  ad  alcun  nostro  cittadino,  paghi  detta  odoia,  et  guello,  che  li  vien  dato,  sia 
lihero .  Budv.  47.  cl.  218.  Radit  će  se  o  djetetu;  —  po  srbskih  stranah  i 
sada  odojče  =  napršče,  diete  koje  sisa.  Odojiti  reći  će  i  diete  odhraniti  itd. 
Izp.  B.  I.  Odoja  značit  će  diete  uzeti  na  hranu,  najprije  „na  đojaČtvou,  kako 
u  Zagrebu  govore,  pak  i  na  dalju'  hranu.  Mogao  je  biti  u  Budvi  običaj,  da 
bi  gradjani  uzimali  od  ubogih  roditelja  iz  okolice,  navlastito  kad  je  bila  u 
okolici  nevolja  i  glad,  djecu  na  odoju  i  odhranu,  a  mjesto  plaće  ostalo  bi 
takovo  diete  u  službi  trajnoj  kod  odhranitelja.  Odatle  se  mogla  razviti  vrsta 
robstva.  Isti  statut  pak  donosi  na  str.  5.  čl.  2.  obćenu  odredbu :  da  podanik 
ili  sluga  (Čovjek)  cara  srbskoga  ili  njegova  vlastelina  ili  pak  kojega  Buđva- 
nina,  čim  se  nastani  u  gradu,  ne  ima  nikomu  inomu  služiti,  nego  li  obćini 
grada.  Ako  bi  koji  gradjanin,  ili  Slovjenin  ili  Arbanasin,  htio  takova  Čovjeka 
podvrći  sebi,  platit  će  globu  caru  sa  50  perpera,  a  čovjek  onaj  ostaje  slo¬ 
bodan.  Svaki  gradjanin  dužan  je  takova  čovjeka  po  svih  svojih  silah  braniti. 
Da  se  robovanju,  prisilnom  službovanju  u  gradu  izbjegne,  ođređjeno  je,  kako 
bih  rekao,  da  se  za  ,,odojuu  djeteta  ima  platiti,  a  diete,  na  hranu  dano,  da 
ie  slobodno  u  svakom  slučaju. 

Odoia,  mužko  ime;  XIII.  viek.  Sm.  cod.  VI.  VIII.  XI.  ind.  Dolazi  uz 
hrvatska  ina  imena,  n.  p.  Ratnik,  Kojan,  Gojan,  Grdonja,  Dragan,  Ođolen,Vlk, 
Vlkoj,  Vlkota,  Vlčik,  Budor,  Ođomis’l  i  dr.  Sm.  cod.  VI.  479.  Kod  Gline.  — 
Postaje  ime  bez  sumnje  po  svezi  s  o-dolejo  (po  Bernek.),  odoljeti  itd.  Znači 
taj  glagol  i  nadvladati,  pobiediti.  Izp.  i  Dan.  rječ.  Odoia  Predenić  iz  Krajine 
(bosanske  Hrvatske)  XIII.  viek. 

Odolen,  Odoljen ;  v.  Odoia  i  Odomis’l. 
odolen,  ađv.,  inđe.  Polj.  rječ. 

odoljen,  odolen ,  m.,  bilje,  po  Belost.  nardus  silvestris  itd.,  valeriana, 
tako  i  Šulek  (valeriana;  i  B.  I.).  Njem.  Baldrian,  Hexenkraut.  Izp.  Schrader 
s.  v.  Baldrian.  Brani  biljka  od  vještica.  V.  delesin.  Po  Bernek.  p.  r.  -dolejo 
postaje  naziv  onako  po  prilici,  kako  i  lat.  valeriana,  od  valere,  dakle  po 
pomisli  na  zdravlje,  odoljeti  bolesti  itd. 

Odomis’l  (Odomizel),  Odomisal  itd.,  bit  će  starohrvatsko  ime  mužko; 
tako  n.  pr.  Ljutomis’l  i  dr.  V.  Odoia,  a  izp.  Dan.  rječ.  OtumtlslB  (u  izvoru 
—  1249.  Mikl.  Mon.  serb.  34.,  listina  jugozapadna,  iz  Huma  —  OđumBislB 
i  StrezimirB  Ađamovići,  Hrvatin  Turbić  itd.). 

odonle,  ađv.,  mjesto  odondje  itd.  Izp.  Polj.  rječ.,  pak  1498.  ModruŠe. 
Š.  410.  V.  ođnuđ. 

odor,  m.,  ođ-orati,  arare;  prodati  zemlju  na  odor  (Banovina,  Moštanica) 
značit  će  na  uživanje  na  neko  vrieme  predati,  založiti.  Moja  bilježka.  V. 
odrada  itd. 

odora,  f.,  spolia,  exuviae,  haljina  itd.,  što  se  skine  u  boju  s  po- 
biedjena  neprijatelja,  pak  u  obće  vestimenta,  odielo,  ruho  itd.  Izp.  o  značenjih 
B.  I.,  pak  Mikl.  Etym.  Wtb.  đer-.  V.  korist  i  oklada. 

odorina,  f.,  ager  exaratus,  ledina  odorana  itd.  Primjer  v.  odkosina. 
Odorja,  Ođorje( ?),  Ođori(?\  pišu  Odoria  itd.  Župa  u  Lici;  Zvonigrađ 
je  u  tom  kraju.  Izp.  KTaićevu  razpravu  V.  A.  D.  VI.  30. 

odostaviti,  perf.,  repuđiare,  rejicere,  aspernari  itd.  conjuratorem,  ju- 
dicem  etc.,  odbiti,  odkloniti,  izklj učiti  porotnika,  svjedoka,  sudca.  Dolazi  sa 
sličnim  značenjem  i  izvrći  (jednoga  [mi  je]  porotnika  izvrgal ).  1613.  Ark.  II. 
318.  Ima  još  naziv  za  isti  pravni  čin:  Dubrovčanin  da  može  pobegnuti  treh 
porotnika;  u  Dan.  rječ.  p.  r.  pobegnuti.  Primjer  za  odostaviti  v.  2.  kupiti, 
Str.  575.  cit.  z  3.):  slobodno  ga  je  mogal  dvignuti  i  odostaviti. 


V.  Mažuranić:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik. 
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odovle,  adv.,  abhinc,  hine  itd.,  od  ovdje.  Izp.  1543.  K.  243.  (oclovle 
s  Carigrada).  V.  odonde. 

odpeljanje;  v.  opeljanje. 

odpeljati,  otpeljati,  perf.,  abducere,  odvesti;  i  uhvatiti,  pak  zarobljena 
odvesti.  Od-peljati.  V.  t.  r.,  a  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  pelja*  (kao  da  pomišlja 
na  tal.  pigliare).  Turci  tada  u  boju  na  Krbavi  zarobiše  i  otpel(j)aše  kneza 
Mikulu .  1493.  Š.  377.  —  Dolazi  i  sa  značenjem  obvesti  zemlju;  v.  opeljati. 
Obično  pišu  odpelati,  ali  valja  jamačno  svagda  čitati  lj.  Već  1459.  Novi.  Š. 
218.  jasno  piše  upeljati. 

1.  odpirati,  impf.,  odprieti ,  odpreti  itd.,  peri.,  odprt,  part.  pass.,  u 
sjevernom  i  zapadnom  narječju  aperire,  patefacere  itd.,  otvarati,  otvoriti, 
otvoren;  po  tom  odprto ,  adv.,  aperte,  patenter.  Od-prieti.  Izp.  Mikl.  Etym. 
Wtb.  per-  5.  i  Belost.  —  Odpira  i  zapira  vrata.  1527.  K.  Frankapana  list. 
K.  224. 

2.  odpirati  se,  impf.,  odprieti,  odpreti,  odpriti  se,  perf.,  obsistere,  re- 
sistere,  in  lite  stare,  recusare  itd.,  u  pri,  parbi  odgovarati  i  pobijati  tužbu 
itd.  Izp.  Stulić  i  B.  I.,  pak  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  i  Etym.  Wtb.  (per-  1.). 
V.  prieti  (preti).  Potvrdu  v.  miriti  se. 

odpisati,  perf.,  rescribere,  pismom  odgovoriti.  V.  pisati,  a  izp.  Mikl. 
Etym.  Wtb.  pis-.  —  Svitlomu  kralju  odpišite.  1482.  Senj.  S.  292.  I  1488. 
Š.  333.,  pak  1527.  K.  226.  (odpišite  nam  puno). 

odpitati,  o .  se,  perf.,  abjudicare  alicui  rem  controversam,  pak  napose 
o.  se,  divortium  facere.  V.  pitati,  sa  značenjem  suditi,  u  sudištu  itd.  —  1. 
Za  zemlju,  ka  se  zove  Dugava,  dokončano  bi,  budući  se  očito  iznašlo,  da  je  kmeteka 
zemlja,  da  se  od  Icmetckoga  sela  odpitati  ne  more.  1572,  K.  268.  —  2.  Ako  se 
nje  muž  od  nje  odpita,  divortium  subsecutum  fuerit.  Perg.  I.  t.  105.  Perg.  rječ. 

odpjevati,  ođpevati,  odpivati,  perf.,  odpievati  itd.,  impf.,  decantare. 
cantare  itd.  —  Ki  koli  redovnik  ne  bi  prišal  odpivat  na  zor  niču  s  pričela  mise, 
plati  penu  soldini  4.  1471.  Vrbnik.  S.  264. 

odplaćak,  m.,  ono,  što  se  odplati;  u  Zagorju  ono,  što  otac  ili  skupna 
zadruga  daje  kćeri  ili  djevojci,  koja  se  iz  kuće  uda. 

ođpor,  m.,  resistentia,  renitentia  itd.  Dolazi  u  književnosti  češće.  Ter¬ 
minologija  prihvatila  za  widersetzlick  itd.  oporan  (uporan  srb.),  pak  opirati 
se,  opornost,  opiranje  (pored  protivljenje),  tako  i  za  widerstehen  opirati  se, 
Widerstreit  opor  itd.  RieČ  je  staroslov.  otporb  i  češ.  odpor,  odpornik.  Izp. 
Brandl.  U  češ.  lat.  izpravah  ,,odporareu  pišu,  kako  u  nas  zavodzare !  V. 
odboj,  oprieti,  prigovor,  sila  itd.,  a  izp.  o  kontradikciji  proti  uvodu  Kadlec 
233.  i  d. 

odpovied,  f.,  itd.,  odpoviedanje,  n.,  odpoviedati,  perf.,  responsum  itd., 
po  tom  pak  renunciatio  ete.  Služi  i  sada  na  sjeveru  hrvatskom  za  njemački 
Kundigung  itd.  Terminol.  prihvatila  odkaz,  Slovenci  ostadoše  pri  odpoved  itd. 
Izp.  Belost.,  a  v.  poviedati.  Ima  i  Brandl  Češ.  odpoved,  litis  contestatio  itd. 
—  Po  Perg.  rječ.  glag.  o-.  znači  renuneiare  i  retractare,  odpoviedanje,  re¬ 
nunciatio.  V.  opovied. 

odpraviti,  perf.,  itd.,  expedire,  missum  facere,  dimittere  itd.;  Mikl. 
Lex.  palaeoslov.  itd.  V.  praviti.  —  1.  Pinezi...  talci  hoćemo  odpraviti  1c  V.  m. 
1490.  Brinje.  S.  350.  —  2.  Ja  sam  svoga  sina  (kralju)  odpraviu.  1543.  K. 
243.  —  3.  Poklisare  cesarove  je  turski  car  mnogo  lipo  odpravio.  1545.  K. 
248.  — 

ođpriseći,  o.  se,  perf.,  itd.,  per  juramentum  se  exculpare,  abjurare 
itd.  V.  priseći.  —  1.  Tat  ima  se  ođpriseći  samošestt  Vin.  9.  čl.  10.  —  2. 
V.  nareći,  cit.  1.  —  3.  Tat  neki:  velike  kvare  jest  počinil,  kako  mu  se  je  to 
obilno  posvedoćilo  .  .  .  jesmo  razumili,  da  je  šentencija  prava  izrečena  na  njega  i 
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terminuš  jur  jedan  i  dragi  prošal  je,  ovo  jur  treći  ide  da  se  odpriseže .  1657. 
Knez  J.  Frankapan  sudce  uskorava.  Star.  XXV.  293.  —  4.  Krivec  se  samotret 
s  plemenitimi  Ijudmi  odpriseže.  Perg.  II.  t.  32.  §  10. 

odprtije,  odprtiej,  ađv.,  clarius,  jasnije.  V.  1.  odpirati.  Perg.  rječ. 
odpuditi,  perf.,  abigere,  repellere,  propellere;  ođ-puditi.  V.  t.  r.  i  iz- 
puditi.  —  Ono  (se)  govori  repulsia :  gda  neka  strana,  kotera  je  pravdu  dobila,  i 
s  sudčevom  šentencijum  na  zadosta  Činenje  ide,  ona  strana  zmorena  nazaj  nekum 
silum  onu  stranu,  kotera  je  pravdu  dobila,  odpudi.  Perg.  II.  73.  §  1.  V.  dobiti 
i  ođboj. 

odpustiti,  perf.,  odpuštati,  odpušćati,  impf.,  remittere,  relaxare  (sa 
pravničkim  značenjem)  itd.  Stara  rieč.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  ot’Bp-.  itd.  V. 

pustiti  itd.,  a  izp.  JireČek  odpustnaja  itd.  —  1.  Ka  pena  se  nima  odpustit . 

1275.  Istra.  Š.  56.  Tako  se  izključuje  drugdje  milost  i  u  inih  težih  slu- 
Čajevih.  V.  3.  kazan,  str.  49513.  I  u  istom  izvoru  Š.  31.:  zapada  prez  vsake 
milosti  pene  gdnu  marak  5.  —  2.  Molimo  Isusa  Krista,  da  bi  im  odpustil  to 

pogrešen(j)i.  1459.  Novi.  S.  219.  —  3.  Fratrom  Z.  knez  Frankapan  odpustil 

je  pred  nami  (kraljem  Matijašem)  i  odpustiti  je  prijel  posjed  i  mlin.  1471. 
Modruše.  S.  267.  —  4.  Pravda  je  onomadne  obnašla,  da  se  meni  iminje  od- 
pusti ...  da  mi  on  hoće  odpušćati  iminje.  Ovdje  je  i  ovaj  glagol  kao  perf.  — 
5.  Nekoteri  bi  nigdar  imienja  založnoga  ne  odpustili .  Perg.  I.  80.  Izp.  i  Perg. 
rjeČ.  V.  odpuštenje. 

odpuštenje,  odpušćenje ,  n.,  remissio,  dimissio,  indulgentia,  absolutio ; 
v.  odpustiti.  —  1.  V.  đobročinac.  —  .2.  Tako  i  1466.  Krk.  Š.  250.  — ■ 
Cesto.  —  3.  Perg.  rječ.  o.  imienja ,  remissio  bonorum. 
odrada,  f. ;  v.  odraditi. 

odraditi,  perf.,  odrada,  fem.,  laboranđo  pensare  itd. ;  u  Gornjoj  Krajini 
govori  se:  „zemlju  kome  na  odradu  datiu,  t.  j.  predati  zemljište  na  uživanje 
itd.,  a  mjesto  zakupnine  da  se  to  ručnim  radom  naplati,  ili  inim  sličnim 
načinom.  Izp.  i  B.  I.,  a  v.  hrana  i  na,  cit.  16. 
odras’l,  otrasl;  v.  1.  ođvjet. 
odrći;  v.  odtrći. 

odreći,  o.  se,  perf.,  renunciare,  pak  đesistere,  cessare,  ođ-reći ;  kadšto 
kano  i  sa  značenjem  prestati.  —  1.  Da  se  ima  jancem  odreć,  kako  se  otrgaju 
vinogradi ...  od  Miholja ,  da  imaju  janci  poj  ti  vanka  (iz  zaroka,  obćinskoga 
zemljišta).  Vrb.  158.  Čl.  33.  —  2.  Nije  meni  jasno  značenje  u  Vrb.  161. 
čl.  4. :  Mejaši  Vrbničane  da  ne  imate  pustit  v  zarok  Bašćan.  Ako  ki  pusti,  plati 
penu  soldini  20.  A  k(a)da  ga  odreku  sebe,  mozite  pasti  i  susedi  v  dne,  a  v  noći 
pojti  v  svoj  kotar .  Vrb.  161.  Čl.  4.  —  3.  Dodje  siroma  Marko,  Vašega  gs  suzan, 
moleći,  da  bi  mu  ja  dao  viru  za  njegovo  dugovanje ,  a  ne  ima  siroma  nigdi  ništa 
osim  golu  dušu,  a  i  Vi  ste  to  dobro  razumili ;  ne  mogosmo  se  odreći  suza  ni  plača, 
već  mu  dadosmo  našu  viru,  koju  ste  od  nas  potrebovali}  t.  j.  za  njegovo  dugovanje 
300  groša.  1684.  Turski  zapovjednik  gradiški.  Star.  XI.  136. 

odrediti,  perf.,  delegare,  ordinare,  mandare,  praescribere  itd. ;  izp* 
Mikl.  Lex.  palaeoslov.  otrenđiti,  Dan.  rječ.  otred-,  pak  Belost.  itd.,  a  v.  ob~ 
rediti.  —  1.  Gospoda  i  dezelani  veliko  meju  sobu  svećaše,  i  tako  ohdi  odrediše • 
1275.  Istra.  Š.  23.  i  dr.  —  2.  Ni  to  njih  zakon,  ča  sudci  odrediše .  1512.  K. 
199.  —  3.  I  na  konac  i  na  svrhu  svega  ovogaj  .  .  .  tribuje  obslužiti  zakon  i  običaj, 
i  palce  nikolilco  i  pridomišljenje,  koje  stoji  u  onih,  ki  budu  vrh  toga  dugovanja  od- 
rejeni.  Polj.  67.  Čl.  59c. 

Odren,  Ođrjen,  Odrjan  (?) ,  ime  u  Draganiću  XV.  vieka  po  Š.  ind. 
Hadrianus,  Andreas?  Ili  hrvatsko  ime? 
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Odribog,  Odriboga( ?),  m.,  nadimak,  svakako  izvorno  poruga,  pak  pre¬ 
zime.  XIV.  viek.  Tk.  IV.  ind.  Čuo  sam  u  Istri  govoriti  o  lihvaru,  kamatnjaku 
i  odribogu.  Bit  će  nominativ  Odribog,  jer  je  tako  po  duhu  jezika  hrvatskoga  i 
ostalih  Slovjena.  I  u  Poljskoj  —  po  Wojciechow.  186.  —  Odrzywol,  Odrzykon, 
u  Hrvatskoj  Derikrava,  Gulikrava  (tobože  Dulikrava),  Pecigus,  Peeikoza  i 
nm.  dr. 

odriešiti,  odrešiti,  odrišiti,  otre  siti,  perf.,  dissoluere,  extricare  itd.,  pak 
preneseno  absolvere,  osloboditi,  oprostiti.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  itd.  —  1. 

Do  tim  ga  ne  odreši,  dokle  ne  sažge  knjig  .  .  .  ako  je  prnese  pred  te,  imaš  je 

sažgati  pred  njim;  ako  li  bi  ih  ne  dal,  on  je  smrtno  sagrešil  i  ne  odreši  ga .  1452. 

Poljane.  Š.  196.  —  2.  Ako  bi  se  pas  otrgao,  ali  o grizao  ali  se  po  ini  put  odrišio 

—  sa  veza.  Polj.  92.  čl.  86b. 

ođrieti,  odreti,  odriti;  oddrieti(?)  —  otbdrati  ima  (pored  odrati)  Mikl. 
Lex.  palaeoslov.  —  perf.,  excoriare,  abscindere,  tollere,  detrahere  itd.,  pak 
B.  I.  (i  oderati,  odirati  itd.).  Izp.  Bernek.  dero  i  dirajp.  V.  odora.  Često  u 
prenesenu  značenju :  orobiti,  oglobiti,  oplieniti,  navlastito  skinuti  s  mrtva 
ruho  i  sve  što  na  sebi  nosi  oružja,  novaca  itd.  —  1.  Ali  je  ga  odr’o  ubivši 

—  imaju  pojti  dvi  vraždi.  Polj.  50.  čl.  37b.  V.  ašašin  (i  popravi  ondje  [ne: 
odrio]),  grabež,  cit.  8.,  krv  itd.  —  2.  V.  odkupiti,  cit.  6. 

ođročiti,  perf.,  judicio  diem  eximere,  rok  odgoditi.  Kako  ročiti,  uročiti,. 
tako  je  i  ođročiti  u  tom  značenju  sada  u  okolicah  Zagreba  i  Karlovca  itd. 
pučka  rieČ.  Terminol.  ima  odgoditi,  odložiti. 

održati  se,  perf. ;  sa  značenjem  udržati  se,  contineri,  kadšto  dolazi. 
V.  udržati  se. 

od  se  dobe,  adv.,  amodo,  t.  j.  od  ove,  te  dobe,  odsada,  odsele,  ođsle. 
Perg.  rjeČ.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  sju. 

odsele,  adv.,  amodo;  v.  od  se  dobe.  —  1.  Odsele  naprid.  Vin.  21. 
čl.  63.  —  2.  Odsele  naprid  voljni  buditi  radovati  i  uživati .  1490.  Lika.  Š. 
348.  —  3.  Odsele  naprida.  1492.  Tržić.  Š.  366. 

odsječenje,  Udno  (vudno),  ručno,  mutilatio  membrorum,  manuum;  v* 
okljastenje,  okljastiti.  Izp.  Perg.  rječ.  (Perg.  II.  t.  75.  §  4.,  III.  t.  3.  §  14.)- 
odsjeći,  odseči,  odsići,  perf.,  abscindere  itd.;  v.  sjeći.  —  Odsiče  Sučič . . . 
nos  Marku  Kuhačic'u  i  van  (? ;  može  biti:  Ivan)  brez  uzroka,  s  kojega  nosa  izgubi 
župa  poljička  veliko  blago .  V.  kamen,  cit.  3.  Izp.  Perg.  (v)ude  odseči  I.  t.  14. 
§15.  —  Često. 

odslužavati,  impf.,  odslužiti,  perf.,  officium  finire,  adimplere  mini- 
sterium  itd.,  pak  celebrare,  administrare,  obsluživati  itd.,  vršiti,  obaviti  itd. 
Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan.  rječ.  itd.  V.  obsluživati,  obslužiti.  — 
Upozoruje  dr.  K.  Kadlec  u  izdanju  Perg.  uvod  str.  40.  na  zanimljivu  Per- 
gošićevu  frazu  za  post  copulam  carnalem,  sa  pokle  svatbu  odsluže.  Perg.  I.  t. 
100.  §  4.  V.  svatba.  Izp.  i  n.  dj.  III.  t.  2.  pravde  odslužavati  (contra  judicia, 
judiciariasque  deliberationes,  ađministrari  solita,  celebrarique  consuetas). 
odstati  se,  perf. ;  v.  odastati  se. 

odstaviti,  perf.,  seponere  itd.,  s  mjesta  staviti,  premjestiti,  odmaći 
itd.  V.  staviti.  Izp.  Dan.  rječ.  itd.  —  Ka  holi  stran  bi  prestavili  ali  odstavili 
te  termini,  ona  stran  pene  marah  300.  1275.  Istra.  S.  15.  itd.  Cesto. 

odstup,  m.,  recessus,  remissio,  cessio  itd.,  ustupiti,  uzmaći,  odustati 
itd.  V.  odstupiti,  pak  izstup  i  izstupiti,  a  izp.  Dan.  rječ.,  Belost.,  JireČek  itd. 

odstupiti,  perf.,  recedere,  cedere  itd.,  na  stranu,  natrag  stupiti,  pak 
ustupiti.  V.  odstup.  —  1.  Ako  bisva  otstupila  ot  boga  i  vere.  XIV.  viek.  Bosna. 
V.  Z.  A.  VII.  216.  —  2.  Dobri  ljudi  i  vas  komun  blzecki  odstupiše  na  stran, 
i  tako  ondi  jesu  svečali  velik  čas.  1275.  Istra.  Š.  13.  i  dr. 
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odstupnik,  m.,  renegatus,  apostata,  odmetnik.  V.  t.  r.,  a  izp.  Belost. 
•s.  v.  renegatus. 

odšastak,  m.,  odšastje ,  n.  (odšiestek,  odšestje),  điscessio,  odlazak.  Perg«. 
ima  u  jednom  izdanju  odšestje,  ali  u  drugom  odšastje .  Za  odšiesteh  ne  ima 
varijante,  jer  drugi  tekst  ili  ne  postoji  ili  se  je  izgubio.  Svakako  bi  po  za¬ 
padnom  narječju  pisac  bio  napisao  odšastak  mj.  odšiestek.  V.  iti,  odajti  i 
ošast,  pak  izšastje,  prišastak  (prišiestek)  itd. 

odšteta,  f.,  služi  sada  rieČ  često  za  damni  restitutio,  reparatio  detri- 
menti,  naplata,  naknada,  naplaćak  kvara,  štete,  gubina  (gubino,  n.,  izp.  A. 
R.),  gubiša,  nazadka,  pogube,  poraze,  šćapa,  uštrba  i  dr.  Ne  će  biti  dobro 
načinjena.  Staro  je  ot'LŠtetiti  itd.,  ali  sa  značenjem  oštetiti,  laedere,  perdere, 
đetrimento  afficere  itd.  Terminol.  prihvatila  zato  za  Entschadigung  itd.  na¬ 
knada,  a  samo  Slovenci  odškoda.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  —  pak  v. 
ošteta,  a  stvarne  primjetbe  p.  r.  šteta. 

odtegnuti,  otegnuti,  perf.,  avellere  itd.,  oduzeti  itd.  Od-tegnuti.  V.  t.  r. 
Po  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  ot'Ltegnati  služi  za  producere,  o.  se  prolongari. 
Primjer  v.  Asel. 

odtes,  otes,  m.,  itd.,  tractus,  trak,  crta,  potez,  označen  u  gaju,  lugu, 
šumi,  gori  itd.  tako,  ter  su  stabla  odtesana,  zatesana,  potesana;  po  tom 
postaje  i  značenje  kotar,  odio  u  gaju,  lugu,  šumi  itd.  Izp.  Dan.  rječ.  p.  r. 
otBtesb.  Odatle  postaje 

odtesit,  otesit,  ađj.,  t.  j.  odieljen,  omedjen  gaj,  lug,  šuma  itd.  V. 
medjnik  i  rieČi  ondje  spomenute  itd.  —  Sela,  koja  imaju  kotare  svoje  oddione 
i  odtesite .  Polj.  63.  čl.  56a.  V.  oddjelan.  Izp.  i  Dan.  rječ.  zates,  pak  Bog. 
gr.  potes.  Medja  se  i  „tešew. 

odtisnuti,  perf.,  đemovere,  detrudere,  repellere,  ođ-tisnuti.  Izp.  i  Dan. 
rječ.  (po  zapadno-bosanskih  izvorik)  itd.  —  1.  Da  ih  je  'pritisnut  i  on  njih 
kuntradi  odtisnul.  1275.  Istra.  S.  23.  —  2.  1  da  nitlcor  ne  ima  puta  stislcovati, 
ali  ga  inamo  odtisnuti  prez  dopušćenja  općine  ali  suda .  Polj.  102.  čl.  101.  V. 
i  primjer  p.  r.  daždjev. 

odtole,  adv.,  otole  itd.,  istine,  odatle.  Izp.  B.  I.  itd.  —  Odtole  dviže 
se  u  Plovdin  car  s  vojskom.  1529.  K.  234.  V.  odonde  i  otoli. 

odtrći,  odtreći  (tako  piše  Perg. ;  kako  je  htio,  da  se  izgovori,  ne  možemo 
znati;  u  starom  jeziku  ima  ot^vrešti  za  odvrći.  Bit  će  i  sada  razrjeČja,  gdje 
se  ovako  izgovara),  perf.,  avellere,  auferre  itd.;  od-trći,  trgnuti.  Izp.  Dan. 
rječ.  itd.  — •  Perg.  rječ.  o.  na  veke  alienare.  Ima  u  Perg.  I.  t.  76.:  ako  što 
to  primi,  da  nekoga  človeka  u  vesnice  gospoetve  hode  slohoditi  i  zdržati,  i  zaveže 
*e  na  hranjenje,  i  po  vremene  se  .  .  .  od  te  vesnice  .  .  .  neke  zemlje  mal  diel  .  .  . 
pravdenim  zakonom  odevzeme  i  odergne  itd.  Stoji  jamačno  mj.  ođtrgne,  a  tako 
možda  valja  i  čitati. 

odtudjiti,  odtujiti,  perf.,  odtudjivati,  impf.,  abalienare,  alienare  itd. 
Stara  rieč.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Belost.  itd.  B.  I.  kao  pučku  rieč 
bilježi  potudjiti,  otudjiti  se;  ali  sa  značenjem:  tudj  postati.  —  Daje  obćina 
selo  za  školu:  izručiše,  skupa  z  listmi  k  selu  pristojecemi,  vek  vekoma,  hah  ha - 
homa ;  voljan  hude  školnik  draganiclci  rečeno  imanje,  z  dohotkom  gospodskim,  ladati, 
držati,  uživati,  radovati  i  vsalcu  hasan  iz  njega  jemati  i  nigdar  ništa  od  njega  ne 
odtujiti,  ter  ovako  selo  „Crikveno  školničko  imanjeu  na  veke  zvalo.  1678.  Dra- 
ganići.  V.  Z.  A.  I.  203.  V.  hereš  i  2.  kupiti,  str.  56 7d.  —  Za  alienare  itd. 
rabi  sada  i  odsvojiti.  RieČ  je  već  u  Stuliću,  sa  značenjem  rei  dominio  aliquem 
spoliare,  privare ;  odsvojiti  se,  alicujus  rei  dominio  renunciare ;  načinjena  prema 
starim  glag.  osvojiti  itd.  Belost.  ima  s.  v.  abalienare  posvojiti,  očito  sa  zna¬ 
čenjem  Stulićeva  glag.  odsvojiti.  Posvojiti,  posvajati  doista  su  stari  i  obćeno 
.znani  glagoli,  a  znače:  što  svojim  učiniti  ili  htjeti  učiniti  (arrogare).  Sulek 
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za  enteignen  ima  razsvojiti,  za  entfremđen  potudjiti,  expropriieren,  razvlastiti , 
razsvojiti  itd.  V.  izvlastiti. 

odtvoriti,  perf.,  aperire,  pandere  itd.;  od-tvoriti,  mjesto  ot-vori ti.  Po- 
grješan  lik.  V.  otvoriti.  —  Ta  naš  list  ocltvoren .  L428.  Novi.  S.  127.  Tako 
i  1549.  K.  249. 

odulak,  odulek,  odulik ,  m.,  očito  ima  biti  sve  isto  Što  staroslovenski 
ott^ukt.  reliquiae,  po  Mikl.  Lex.  palaeoslov,  a  ima  i  adj.  OTT»i\RYiiBhii’L 
relictus  i  f . ;  postaje  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  ott-leki;  izp.  p.  r. 

leku  2.,  pak  Berneker  -lčkTE>.  Upućuje  i  na  lich  (v.  lih).  U  nas  je  odulak, 
odulik  našao  dr.  I.  Crnčić  u  izvorih  crkvenih,  pisanih  hrvatski,  glagolicom 
na  Krku  u  XV.  vieku  (Rad  23.  str.  18.).  U  tih  izvorih  ima  i  čeških  rieči. 
V.  milovati  (primjetbu  na  kraju).  U  spomenutih  izvorih  rabi  jednomu  piscu 
odulak,  a  drugomu  odulik  sa  značenjem  posteri  i  haeres.  Izdavač  primjetbu 
čini :  „posteri,  haeres  i  reliquiae  ovo  nije  vsejedno,  pak  ov  neki  ima  krivo a. 
Čini  mi  se,  da  primjetba  nije  opravdana.  Reliquiae  su  ostanci,  ostanak,  a 
hrvatska  starina  puna  je  primjera,  da  se  haeredes,  posteri  nazivlju  ostanak 
itd.  Razvoj  značenja  mnogih  rieČi  dovodi  još  do  mnogo  čudnijih  posljeđaka, 
sve  do  enantiosemije !  —  Rieč  je  prastara,  a  ima  joj  traga  u  rus.  jeziku 
itd.,  a  spominje  se  i  jedan  primjer  iz  Češ.  izvora.  —  Djaval  je  ženu  prelastil, 
a  žena  muža,  i  v’s  odulak  njega  je  semrti  podala  .  .  .  Budeš  račun  daval,  kako  si 
je  oduliku  ostavil  tvoje  blago,  ere  po  njem  mogu  biti  rati  po  smrti  tvoj  ej  meju 
odulikom  .  .  .  oduliki  .  .  .  osujeni  budu ...  od  odulikov  nebeskoga  kraljevstva  budemo 
straniki  i  ispisani .  Izp.  gore  navedenu  razpravu  CrnČićevu.  Izvori  su  prievod 
s  latinskoga,  pak  se  po  tom  izvjestno  znaju  značenja. 

ođumrieti,  odumreti,  odumriti,  perf.,  haereditate  relinquere  (po  Dan. 
rječ.),  ostaviti,  ojti  po  smrti  svoju  imovinu  nasljedniku  po  zakonu  ili  ugovoru ; 
odatle  postaje  ođumrtan,  adj.,  pak  odumrt,  f.,  sa  primjerenim,  ali  svagda  ne 
sa  posve  istovetnim  značenjem.  Odu-mrieti  ili  ot-umrieti.  V.  o  tom  primjetbu 
na  str.  190.  i  191.  (p.  r.  dar).  Ali  mislim  ipak,  da  adj.  ođumrtan,  pak  imenica 
odumrt  u  važnom  izvoru  hrvatsko-bosanskom,  gdje  je  spomena  i  o  dvanaest 
hrvatskih  plemena  (v.  bratstvo,  cit.  22.),  sbilja  ima  značenje  devolutus,  de- 
volutio,  t.  j.  da  se  radi  ondje  o  dobrih,  koja  nakon  što  izumrieše  nasljednici, 
na  nastup  baštine  pozvani,  padaju  kao  ošastna  opet  natrag  na  vrhovnoga 
vlastnika,  u  Hlivnu  na  kralja  bosanskoga,  koji  je  tada  gospodovao  i  Doljnjim 
krajem,  zapadnim  stranam  itd.  iliti  Hrvatom.  V.  ćirilica.  V.  bratstvo,  dar  i 
ošast.  Tako  će  se  i  Češ.  odemriti,  pak  odmrt’,  odumrti,  umrti  (izp.  Brandl  i 
JireČek)  moći  odnositi  i  na  prelaz  baštine  od  pokojnoga  prednika  na  na¬ 
sljednika,  ali  i  navlastito  na  pravni  pojam  đevolucije,  sjedanja  ošastnih  do¬ 
bara  na  vrhovnika,  njemački  Heimfall.  Izp.  i  rus.  OTMopmma,  nasljedstva 
(drevno;  Jireček),  pak  Brinckmeier  itd.,  s.  v.  anersterben,  ansterben  —  durch 
den  Tod  eines  Anđern  (der  Altern)  Jemandem  als  Erbe  zufallen,  ihm  anfallen 

itd.  Izp.  i  A.  R.  p.  r.  namrieti;  rieč  je  i  postanjem  i  značenjem  slična. 

Mislim,  da  će  u  gradji  A.  R.  biti  još  primjera  i  za  od  um-.  Pridat  ću  i  pri¬ 
mjere  po  Dan.  rječ. 

1.  Knezu  Vlatku  na  stanku  na  Mileh  vse  zemlje  Bosne  i  Doljnjih  Kraj,  i 
Zagorja  i  Hlmske  zemlje,  prisegla  je  gospoja  bana  mati  i  nje  sin  gospodin  ban 
Tvrtko  duma  na  desete  dobreh  Bošnjan  ...  da  ne  Vlatko  u  njih  poručenih,  ni  ta- 
lenik,  ni  uznik ,  ni  njegovo  dete,  i  u  čem  je  ban  Stepan  odumrl  kneza  Vlatka,  da 

mu  se  onozi  ne  otnime  ništore  ...  da  je  u  onom  knez  Vlatko  onako  tvrd,  kako  je 

bil  tvrd  u  onom  za  bana  Stepana.  1354.  V.  Z.  A.  VII.  221.  —  Tako  i  1356. 
n.  dj.  223.:  prisiže  knez  Vladislav  i  gospoja  kneginja  Jelena  (rodj.  Subić- 
Bribirska)  i  njiju  sin  gospodin  ban  Tvrtko  i  njegov  brat  knez  Vlk  i  opet  Vlatku 
Vukosaliću:  da  mu  se  ne  može  vera  s vreći,  česa  ne  ogledata  ona  dva  na  desete , 
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koja  sta  s  njimi  prisegla,  i  više  toga  mu  su  dali  veru  i  prisegli  mu  su :  u  kojem 
ga  je  držan ji  odumrl  ban  Stepan ,  da  mu  za  onozi  nema  pecali  nitkove,  i  da  mu 
na  to  ne  ni  od  kogare  ni  pravde ;  ni  jedne  reci,  ni  njegov  brat,  ni  njegov  bratučed, 
ni  njegov  sinovac,  ni  nitkove :  najprije  za  Ključ,  kako  ga  je  ban  Stepan  u  njem 
odumrl  samoga ,  tako  da  je  njegov  i  niegova  detete  ...  i  u  inom  u  vsem  držanji, 
u  kojem  ga  je  ban  Stepan  odumrl ..,  u  čem  gode  ga  je  ban  Stepan  odumrl  u 
kom  gode  držanji,  da  mu  je  na  vse  vera  itđ.  U  ovih  primjerih  znači  rieČ:  ban 
bosanski  daje  vjeru,  da  će  udržati  Vlatka  u  svem  onom  vlastničtvu,  što 
ga  je  Vlatko  držao  u  vrieme  smrti  predšastnika  Tvrtko  va,  pokojnoga  bana 
Stepana.  Ban  Stepan  dao  je  otcu  Vlatkovu,  knezu  Vlkoslavu  Hrvatiniću,  dvije 
župe  itd.  u  dar,  i  potvrdio  to  darovanje.  Izp.  n.  dj.  218.  i  d.,  a  v.  bratstvo, 
cit.  17.,  dar,  cit.  30.  i  crkva,  eit.  28. 

2.  V.  bratstvo,  cit.  22.  (izp.  o  tom  citatu  i  Dan.  rjec.  p.  r.  otumrBtBnB 
i  otumrBtB)  a  is  toga,  is  tretine  od  onu  d(v)u  dilu  odumrtniju .  Tako  Čita  i  Daničić. 

3.  U  listini  dubrovačkoj,  gdje  se  čini  odredba  sa  blagom,  što  ga  je 
dao  vojevoda  Sandalj  Dubrovniku  u  poklad,  daje  se  na  zahtjev  sinovca  San- 
daljeva  vojevode  Stjepana  prema  odredbi  pok.  Sandalja,  poklad  izaslanikom 
Stjepanovim,  ali  dio  poklada  ima  ostati  u  Dubrovniku  za  gospodiČiće  Vladi- 
slava  i  Vlatka,  sinove  vojevode  Stjepana  do  14  godišta  rodjenja  njihova  .  .  .  nu 
li  bi,  šta  bog  ne  daj,  tere  se  zgodilo  kom  zgodom  do  togaj  vr'mena  od  segaj  svieta 
priminutje  više  rečenieh  gospodičid .  .  .  tada  da  jedan  drugomu  odumire.  1438. 
Mon.  serb.  393. 

odur-;  v.  oddur-. 

.  odur,  m.,  odor,  po  tal.  odore ;  mirisne  tvari  itd.  —  Stvari  ke  lipo  mi - 
risaju  i  dobar  odur  davaju .  .  .  ako  si  ti  oduri  stavil  meiu  svite.  U  primjeru 
spomenutu  p.  r.  mirisati. 

Odura,  nadimak  mužki ;  Lop.  urb.  V.  odduriti. 

oduzeti,  odvazeti,  odavzeti ,  odevzeti,  perf.,  adimere,  demere,  detrahere ; 
v.  uzeti.  V.  primjer  p.  r.  biljeg,  cit.  7.  (odvazeti).  I  Perg.  II.  t.  8.  odevzimlje 
li  se  dekretum  po  privilegiome  ?  .  .  .  vsaki  (se)  privilegiomi  .  .  .  mogu  odevzeti  i  za 
ništav  učiniti  utrum  tollatur?  .  .  .  tolli  et  invalidari  tenemus.  V.  i  primjer  p.  r. 
obiet,  cit.  6.  Služi  Perg.  i  za  eximere. 

ođve-;  v.  i  odvje-. 

odved;  v.  odvet. 

odvedak;  v.  1.  odvjet. 

odvesti,  otvesti,  perf.,  isto  što  odpeljati,  ali  dolazi  i  sa  značenjem 
istim,  što  ob vesti,  opeljati  itd.  V.  t.  r.  Od- vesti  (voditi).  Izp.  Dan.  rječ.,  pak 
Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  ved-.  —  Podknežin  Pilip  .  .  .  dopuščenjem  našega  gna 
posla  i  te  iste  pristavi,  da  odvedoše  ta  isti  Drinin  Kotor am  (mjesto  Kot oranom  ; 
v.  ime,  str.  4307.).  1450.  Novi.  Š.  189. 

odvet,  m. ;  Belost.  p.  r.  odvet  2.  upućuje  v.  obor;  p.  t.  r.  pak  upućuje 
na  ograja.  0  značenju  v.  ovdje  obor  i  ograda  itd.  Težko  jo  vjerovati,  da  bi 
odvet  u  takovu  značenju  bio  u  svezi  sa  1.  i  2.  odvjet.  V.  t.  r.  Da  ne  stoji 
mjesto  od- ved?  V.  odvesti. 

odvezati,  otvezati,  perf.,  elaquere,  absolvere  itd.,  i  osloboditi,  odriešiti 
itd.  Ot-vezati.  V.  t.  r.  —  Primjer  v.  Čuvati,  cit.  2.  U  istom  izvoru :  potvrjujemo 
i  darujemo  i  otvezujemo  ...  od  vsake  teškoće  i  od  vsakoga  dohodka  desetin,  osmoga, 
sedmoga ,  četrtoga  delov  rečenih  imenovanoj  crikvi . 

odviše,  otviše,  adv.,  nime,  nimis,  odveće,  odveć,  previše,  odliše  itd. 
Izp.  Dan.  rječ.  otBveće.  Perg.  Primjer  v.  okoran. 

odvječ-;  v.  odvjetč-. 

1.  odvjet,  odvet,  odvit,  odvjetak,  odvjetelc  itd.,  m.,  haeres,  po  Belost.  isto 
što  dedić,  pak  baštinik  itd.  Odvjetki,  m.  pl.,  progenies  itd.  Odvjet  postaje  ja- 
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mačno  od  ot-  sa  korienom  ve-  1.  (Mikl.  Etym.  Wtb.),  od  kojega  je  potekla 
i  staroslov.  itd.  vetvB,  a  i  naša  sjeverno-hrvatska  veja,  obje  sa  značenjem 
ramus,  svrž,  grana  itd.,  a  u  svezi  s  vijanjem  vjetra  itd.  Habdelić  ima  i  od- 
vetka,  f.,  haereditas.  Stulić  ima  odvitak,  pak  odvedak,  haeres  itd.  Oba  lika 
po  Mulichu  Zabava  duhovna.  „Odvedaku  je  bez  sumnje  pogrješan  lik.  Po 
Bibliogr.  Juraj  Mulih,  jezuita,  i  Ivan  Malih  u  Zagrebu  više  djela  duhovnih 
izdali.  „Zabava  duhovnaw  nije  spomenuta.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  otvefrL 
(na  kraju).  Nije  lako  zamisliti,  da  bi  bile  u  unutarnjoj  svezi  rieči  ove  sa  2. 
odvjet  (v.  t.  r.).  Rieči  te  i  sada  su  na  daleko  (sa  značenjem  haeres,  potomak 
itd.)  u  nas  razširene.  V.  i  odvjetČina.  Izp.  i  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  otraslb, 
germen,  ramus  itd.  Ovo  je  po  Mikl.  i  sada  slovenska  rieč  u  liku  odraslik, 
odras.  Mislim,  da  će  biti  i  u  gradji  A.  R.  Rieč  je  svakako  i  hrvatska.  U 
Mikl.  Lex.  palaeoslov.  malo  ima  rieči,  koje  ne  bi  bile  i  svojina  staroga,  ako 
ne  i  sadašnjega  kojega  pučkoga  govora  u  naših  stranah.  Prema  ljetorast  (v. 
t.  r.)  imali  bi  biti  u  nas  jamačno  likovi  odrast,  odrasao  (odrastal)  f.  itd.  U 
staroslovjenskom  izvoru  dolazi  i  vetvtnna  otraslb  s  primjerenim  značenjem. 
Po  naved.  rječ.  0  tom,  kako  se  prenosi  nazivlje  od  stabla  itd.  i  na  rodbinu, 
potomstvo  itd.  v.  koljeno,  koren,  rozgva,  svrž  itd. 

1.  Ja  'plemeniti  Juraj  Rakički  ...  na  znanje  dajem  .  .  .  kako  ja,  naj zadnji 
odvet  rodbine  i  imanja  moga,  —  ostanka  svoga  nikakva  nemam  —  začeh  se  spo- 
minati  s  predjev  mojih  duš.  1423.  Kod  Jastrebarske.  S.  123.  —  2.  Mi  tim 
vinogradom  nudismo  odvetek,  rodbinu  i  ostale  medjaše  .  .  .  vinograd  zboga  toga,  ar 
mu  gospodara  Turci  odpeljaše,  bese  opustel .  .  .  odvetek  mu  zato  bese  ostaL  1595. 
K.  301.  —  3.  Zato  ja  ta  moj  list  dah  od  sebe  i  od  svojega  vsega  odvetka,  sinov, 
kćeri,  žene  takajše,  da  ga  nema  ništor  bantuvati  toga  Mikloša  Dvorničića  niti  njega 
žene,  niti  njega  sinov,  kćeri  takaj,  niti  njega  odvetka.  1592.  NedeliŠĆe.  K.  297. 
—  4.  Knez  Stanko  Drženić  odda  te  svoj  očinski  vinograd  J.  Zgudlinu,  od  sebe  i 
ode  vsega  svoga  plemena  ali  budi  rodbine,  njemu,  njegovoj  žene,  njegovoj  dece  i 
vsemu  njegovomu  odvetku  ali  budi  rodbine  itd.  1598.  Medjumurje.  K.  306.  — 
5.  Ako  kmet  umre  bez  odvetka .  Vez.  urb. 

6.  Pored  odvetek  ima  u  Perg.  i  odvitak .  Izp.  Perg.  rječ.  Znači  haeres, 
successor;  s  pravdenimi  odvetki  haeredibus  legitimis  I.  t.  88.;  zato  se  nepravo 
imenuju  devojke  odvitak,  nego  se  pravej  ostanki  imenuju  non  haeredes  sed  po- 
steritates  I.  t.  17.  §  3.;  on,  na  koga  je  imenje  .  .  .  kako  na  odvetek  ostalo  ad 
quem  bona  jure  haereditario  successorioque  devoluta  fuisse  dignoscentur. 

2.  odvjet,  odvet,  odvit,  m.,  po  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  i  otvetb  i  otbvet'b? 
sa  značenjem  responsio,  responsum,  excusatio  itd.,  po  Dan.  rječ.  otvetb,  odvetb 
responsum,  odveštavati  (odvećavati)  respondere,  Belost.  odvet  v.  odgovor,  Stulić 
odvećati,  odvetati,  odvit,  odvjet,  odvjetati,  odvjetavati,  odvjetivati,  sve  sa  zna¬ 
čenjem  responsum,  pak  responsio,  patrocinium,  oraculum,  suffragium  itd.,  re¬ 
spondere  itd.  Postaje  od  koriena  ve-  2.  Mikl.  Etym.  Wtb.  Izp.  JireČek.  V. 
obiet,  obećati  itd.,  pak  bezvetje.  —  Odatle  postale  i  rieči  odvjetnik  itd.  V. 
t.  r.  —  Topčije  i  hrane  čuvari  ne  budu  u  Našima  trgovačkima  ladjama  za  oficire 
držani,  indi  takovi  ne  budu  u  viču  i  ostalih  dogovorili  .  .  .  mjesto  i  odvjet  imali. 
Ur.  brod.  V.  §  1.  Njemački  Sitz  und  Stimme. 

odvjetak  itd.;  v.  1.  odvjet. 

ođvjetcina,  odvječina,  odvečina,  f.,  haereditas,  po  Belost.  o.,  vekovečina, 
haereditas,  sors  itd.  Od  odvjetak;  v.  1.  odvjet.  Ili  od  odvjet  i  odvjetština, 
odvješćina  itd.?  Zabilježio  sam  rieč  i  ja  u  istom  značenju  kod  Karlovca. 

odvjetčni,  odvečm,  adj.,  haereditarius.  Perg.  ima  i  odvečnim  zakonom 
haereditario  jure.  Moja  bilježka.  Ima  i  Belost. 
odvjetnica  itd. ;  v.  odvjetnik. 
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odvjetnik,  otvj etnik  itd.,  m.,  advocatus,  procurator,  defensor  itd.,  od¬ 
govornik,  branitelj  itd.  V.  t.  r.  Odvjetnica ,  f.,  patrona,  zaštitnica  itd.  Prastare 
rieči.  Izp.  2.  odvjet,  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  Belost.  s.  v.  advocatus  i  pod 
inim  lat.  rieČima:  orator,  procarator,  defensor  itd.,  pak  p.  r.  odvetnik,  bra¬ 
nitelj  ima  i  odvitnik,  govorčin,  besednik,  obranitelj,  zašćitnik  (advocata  mu 
je  pak  obraniteljica  i  zakriliteljica),  parac,  pravdaš,  pravdo-znanac,  proku- 
rator,  zagovornik  itd.,  Della  Bella  pored  o .  ima  i  branac  itd.  V.  branitelj, 
govorčin,  javni  tužilac,  odgovornik,  pak  causidicus  i  djak  (o  ,,literatihu  u 
Zagrebu). 

Spomenuo  sam  p.  r.  običaj,  kako  se  —  bez  obzira  na  stalež  —  dobri 
muzi,  zakonnici  itd.  prizivlju,  da  tumače  pravne  običaje  i  pomažu  savjetom 
i  poukom  sudu.  V.  odkladati  („pravdari“  u  Veprincu),  pak  niže  citate.  Staro¬ 
davna  je  hrvatska  pra  iliti  pravda  opasna  po  onu  stranku,  koja  se  ne  razumije 
u  običaje  pravne.  Polj.  30.  čl.  6.  zato  i  donosi  ustanovu:  ako  se  ovi  hi  od¬ 
govara  pomože  prokaraturom,  a  reče:  „ni  ga  ovdeu ,  ali  reče:  „neka  najdu  pro- 
karatura,  ne  umirn  sam  govoriti* ,  hode  mu  se  dati  rok  prolcaraturu  (na)  obrok 
treti.  V.  pristav  itd. 

1.  Jošče  nijedan  odvetnik  od  najveće  pre  ne  mozi  veće  vzeti  za  svoje  odgo - 
vorenje  nere  soldini  10 ,  a  za  najmanju  soldini  5.  Vin.  19.  Čl.  54.  V.  odgovornik. 

—  2.  V  to  vrime  bfijše  dobar  muž  u  crkve  s(ve)tago  Ivana ,  Petar  p(o)p,  a  otvetnik 
Ivan  Batrić  v  Okruglah,  a  v  Tribihovičih  Vlkan  Ratčić.  1387.  S.  95.  Bit  Će  isto 
što  obarčin  itd.  V.  t.  r.  —  Izp.  Du  Can.  advocatus  (a.  ecclesiarum).  —  3. 
Tada  biše  ta  isti  knez  Dujam  odvitnik  te  crkve .  1441.  Lika.  S.  155.  V.  cit.  2. 

—  4.  Knez  Ivan  Krčki  šalje  u  Omišalj  svoje  povjerenike,  da  odrede  medje 
vlahom :  i  mi  knez  Ivan,  budući  razumeli  od  ovih  naših  poslenikov  (!)  al  otvetnikov 
imenovani  itd.  1465.  S.  245.  —  5.  Va  to  vrime  biše  odvitnik  v  Okruglah  Ivan 
Mesodić  (v.  t.  r.),  a  v  Tribihovičih  Petar  Cislić .  1487.  S.  319.  Značenje  kao 
u  cit.  2.  V.  i  nastojati,  cit.  2.  —  6.  V.  hristjanski.  —  7.  Sveta  Marija  da 
bi  ona  imela  biti  otvetnica  pri  svom  slatkom  sinu  ls(u)h(rist)u.  1496.  Senj.  S. 
395.  Izp.  Du  Can.  advocata.  —  8.  Stephanus  iaderensis  presul,  una  cum  Drago 
priore  et  Manfredo  advocato,  testes.  1078.  Zadar.  Rač.  doc.  123.  Listina  samo¬ 
stana  sv.  Chrysogona  (Krševana).  Jamačno  značenje  kao  u  cit.  2.  3.  i  5. 
Bit  će  tako  i  1086.  n.  dj.  144.  —  Petrana  aduocatus  samostana  spljetskoga, 
pak  1064.  n.  dj.  145.  (kako  Trogirani  postavljaju  koludricam  sv.  Dujma 
jednoga  gradjanina,  ut  ibi  aduocatus  mitteretur  ex  nobis  ad  regendum  et  guber - 
nandum  necessaria ).  —  9.  U  listini  suda  zadarskoga  1201.  Sm.  cod.  III.  4. 
Spominje  se,  da  je  pristupio  Vincencius  s .  Grisogoni  abbas,  cum  Martino  Mol 
gachi,  aduocato  suo.  Mogao  bi  to  biti  pravni  zastupnik.  —  10.  Skrad.  144. 
čl.  112.  donosi  prisegu  za  advokate  obćinske.  Nije  skladna  sa  prisegom 
spljetskih  odvjetnika.  V.  cit.  11.  i  nuditi,  str.  763.  (primjetbu  o  tom,  kako 
se  odnose  ova  dva  statuta  medjusobice).  —  11.  Spljet.  ima  mnogo  odredaba 
o  odvjetnicih.  Izp.  po  kazalu,  a  navlastito  94.  čl.  58.,  114.  čl.  10 1.  i  dr. 
Advokat  nije  dužan  zastupati  stranke  proti  svojemu  rodjaku,  ni  proti  očitu 
neprijatelju,  a  može  odkloniti  zastupstvo,  ako  položi  prisegu,  da  je  uvjeren, 
da  stranka  tuži  nepravično.  Zabranjen  je  ugovor  sa  strankom  de  lucrando 
certam  partem  litis  vel  guestionis  itd.  —  12.  Po  Korč.  13.  i  d.  (po  kazalu) 
četiri  su  obćinska  advokata  (biraju  se  svakih  šest  mjeseci),  ali  domaća  stranka 
može  izabrati  i  inoga  gradjanina  po  volji  svojim  zastupnikom.  Za  „vanjaninaa 
(„pro  forensew)  može  samo  obćinski  advokat  stupiti  pred  sud  (58.  čl.  123.). 
Poslije  nastojali  su  plemići,  da  bude  što  više  stegnuto  pravo  stranaka,  da 
sebi  biraju  zastupnika  po  volji  iz  reda  gradjana,  koji  nisu  izabrani  obć. 
advokati.  Izp.  o  tom  tužbu  pučana  XV.  vieka  n.  dj.  172.  Ištu,  da  se  do¬ 
pusti,  da  može  rodjak  do  četvrtoga  stupnja  za  stranku  biti  prokuratorom, 
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ako  i  ne  bude  odvjetnik.  Tuže  se,  da  ubogi  seljani  ne  mogu  dobiti  pravice, 
ier  rektura  informira  samo  advokat-plemić,  a  stranke  same  rektura  ne  mogu 
uputiti,  per  non  sauer  el  populo  de  fuora  lingua  latina  itd.  —  13.  Hvar.  226. 
i  d.  (po  kazalu)  donosi  više  zanimljivih  ustanova:  gradjanin  odvjetnik  ne  smije 
braniti  tata  proti  stranu  tužitelju  itd.  —  14.  Budv.  22.  Čl.  84.  itd.:  „avocati 
di  comunu  imaju  se  strogo  držati  upute  stranke  („commission  delle  partia). 
Odvjetnik,  koji  hotice  zlo  zastupa,  odgovara  za  štetu,  a  gubi  ovlast  odvje- 
tovanja.  Nagrade  odmjerene;  odvjetnik  nersmije  ostaviti  stranke,  dok  pravda 
teče  itd.  —  15.  0  Dubrovniku  izp.  ind.  Gondolin  Dubr.  335. :  po  dva  od¬ 
vjetnika  za  „major  curia“,  a  po  dva  za  „minor  c.“  Stranki  je  ipak,  kako 
se  vidi  po  odredbi  iz  g.  1283.  (n.  dj.  190.),  dopušteno,  da  si  može  odabrati 
koga  god  hoće  za  odvjetnika  pred  sudom. 

odvlačenje,  odlačenje,  n. ;  v.  odvlačiti  i  odvlaka, 
odvlačiti,  odlačiti,  impf.,  protrahere,  prorogare,  retardare  itd.,  odlagati, 
odgoditi,  zavlačiti,  krzmati  itd. ;  odvlieći,  odlieći,  odvleći  itd.,  pak  odvući ,  perf., 
s  istim  značenjem.  Od-vlešti.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  velk-,  pak  Dan.  rječ. 
otBvlešti  (sa  značenjem  abstrahere).  Imenica  glag.  odvlačenje ,  odlačenje ,  n.  Izp. 
Belost.  itd.  i  Perg.  rječ.  V.  i  odvlaka.  —  1.  Za  Senj  takoj  mi  kralj  tuliko 
odvlači ,  da  je  u  varoš  vlizal  jedan  Nimac,  Jakov  Durar,  z  dvisti  drobantov.  1527. 
K.  Frankapana  list.  K.  222.  —  2.  Lista  v.  m.  jesmo  prijeli  i  razumeli  za  to, 
što  se  pristoji  za  dan  pravdeni  med  ljudi  v.  m.  i  med  našemi,  da  bismo  na  jedan 
dalje  dan,  to  je  22.  dan  ovoga  septembra  odvokli  .  .  .  listor  da  se  dalje  ne  odvoče, 
i  onda  pravdu  i  zadovolšćinu  našem  Ijudem  v.  m.  da  učinite  služiti  i  učiniti .  1586. 
Jastrebarska.  Knez  Toma  Erdedi  udovi  Keglevićki.  K.  287. 

odvlaka,  odlaka,  otvlaka,  f.,  dilatio,  prorogatio,  negligentia ;  v.  odvlačiti. 
Izp.  Belost.  itd.  Dolazi  i  u  Dan.  rječ.  (po  Mikl.  Mon.  serb.  1451.  u  listini 
kralja  bosanskoga  Štefana  Tomaša  o  savezu  s  Dubrovnikom  „suprotiv  hercegu 
Štipanu  Vukčićuu,  str.  448.:  zavezujemo  se  više  rečenomu  knezu  i  vlastelom  početi 
rat  beza  vsake  otvlake,  a  napridovati  bez  pristanka  ...  sa  vsom  našom  gospockom 
kraljevstva  moćju). 

odvlieći;  v.  odvlačiti. 

odvratiti,  perf.,  odvraćati,  impf.,  avertere  itd.,  odkloniti,  ukloniti  itd. 
Od-vratiti  (Mikl.  Etym.  Wtb.  vert-  1.).  Izp.  Dan.  rječ.  itd.  Bog  odvrati  strašnu 
sentenciju  i  srditost  svoju  od  nas  (kugu).  1496.  Novi.  S.  398. 

odvrći,  odvrgnuti  se,  perf.,  abjicere,  -se,  deficere.  Od-vrešti  (Mikl.  Etym. 
Wtb.  verg-  1.).  Izp.  Dan.  rječ.  (i  otbvrBŽenie,  renunciatio)  itd.  —  1.  V. 
obkovati.  —  2-  V.  krilo, 
odvući;  v.  odvlačiti. 

odzada,  od  zada,  adv.  i  praep.,  a  tergo,  a  post,  ostrag  itd.  Od-zad 
(Mikl.  Etym.  Wtb.  za  1.).  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  p.  r.  zadi>,  Belost.  i 
B.  I.  —  V.  primjer  p.  r.  Jus?  Kobila, 
odzavati;  v.  odazivati  se,  cit.  3. 

ofar,  m.,  oblatio,  srednjelat.  offerta,  odra  itd.,  prikazan,  prikaz,  poklon, 
dar  boga  radi,  na  žrtvenik,  oltar,  za  zadušbinu,  za  crkvu,  za  popa  položen 
itd.,  pak  u  obće  dar  itd.  Njemački  opfern  itd.  postaje  po  Kluge  od  lat. 
operari,  a  sjevernonjemački  offeren  itd.  od  lat.  offerre  itd.  V.  oferta,  a  izp. 
i  Mikl.  Etym.  Wtb.  oferu,  pak  Du  Can.  offerre  itd.  —  1.  Ta  redovnik  ima 
čtući  mašu  reć :  i  vas  ofar,  ki  biše  va  oltare,  njemu  itd.  1275.  Istra.  S.  37.  — 
2.  V.  facelić.  —  V.  obla  itd. 
ofenditi;  v.  opsovati. 

oferta,  f.,  isto  što  ofar.  —  1.  Jošće  da  20  krat  na  godišće,  kada  se  služi 
za  mrtvih,  vsu  ofertu  imi(j)te  kanonici,  da  razvi  gospodin  biskup  vsaki  ta  trat  imi'j ) 
12  najvećih  hljib  za  offertu.  1380.  Senj.  Ark.  II.  82.  —  2.  V.  opravljati,  cit.  1. 
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oficij,  m.,  officium,  čast,  posao,  djelo,  služba,  ured  itd.  —  1.  V.  iz- 
šastje.  —  2.  V.  crkva,  cit.  26.  - —  3.  V.  hud,  cit.  2.  —  4.  V.  odlučenje, 
cit.  1.  —  5.  Dvornika,  koga  oficij  izbere.  Kast.  193.  Čl.  57.  —  6.  V.  no- 
tarija.  —  7.  Prez  ostalih  opciji  vojski ,  U  primjeru  p.  r.  kuhina,  cit.  1.  — 
8.  Tko  bi  htio  oteti  straži  uhićena  Čovjeka,  ali  najmanje  ruku  suprotiva  oficiju 
položil,  da  ima  platit  penu  libar  50,  i  još  za  pridavalo,  da  ima  prijet  tri  skasi. 
konopa.  Kast.  200.  Čl.  71. 

oficij al,  m.,  officialis,  Častnik,  urednik,  oblastnik  (i  vlastnik),  obhodnik, 
po  Della  Bella  reditelj,  naredbenik  itd.  V.  i  oficir.  Izp.  Belost.  itd.  —  1. 
Našim  podknezinom,  sudcem,  satnikom,  i  vsake  vrste  oficijalom.  1381.  Modruše.  S. 
93.  —  2.  Oficijalom  gdna  biskupa.  1420.  Baška.  S.  118.  —  3.  V.  dvornik,, 
cit.  4.  — v  4.  V.  primjer  p.  r.  gradčanin.  Izp.  i  1440.  Hreljin.  Š.  153.,  1457. 
Modruše.  S.  209.,  1458.  Sinj.  S.  213.  ( knezem ,  županom  i  vsake  vrste  officijalom 
našim),  1468.  Novi.  Š.  254.,  1474.  Grižani.  Š.  273.  itd.  —  5.  Izp.  Vin.  13. 
čl.  33.  (od  gospodina  volja  od  njega  oficijala),  21.  cl.  61.  (v.  liČba),  21.  cl. 
63.  (v.  izšastje),  pak  Kast.  191.  čl.  47.  —  6.  V.  osvaditi,  cit.  1.  —  Izp. 
i  Lop.  urb.  po  kazalu. 

oficir,  m.,  po  franc.  (a  poslije  i  njem.)  officier  itd.  Po  Kluge  u  njem. 
jezik  ušla  rieč  za  vremena  tridesetogodišnjega  rata;  značenje  u,  nas  kadšto 
ne  samo  častnik  vojnički,  već  i  vlasteoski,  obćinski  itd.,  isto  što  oficijal.  — 
1.  Kada  satnik  (s)  soldati  aliti  z  oficirom  trsaškim  Ičega  peljaju  u  arešt  .  .  .  gre 
jim  skupa  za  svaku  voltu  l.  4.  1653.  Trsat.  Lop.  urb.  163.  —  2.  Konje  za 
jahu  (v.  t.  r.)  imaju  Grobničani  dati  gospodinu  zemaljskomu  itd.,  i  slugam 
njegovim  i  ostalim  oficirom.  1640.  Lop.  urb.  191.  —  3.  Mojoj  poglavitoj  gospodi 
i  njihovim  gospodi  oficirom  (t.  j.  ozaljskim  vlasteoskim  činovnikom).  1816. 
Ozalj.  Zabilježio  sam  iz  izvora  ozaljskoga  vlasteostva. 

ofpatinus0;  v.  hofmeštar,  str.  39922. 

oganj,  ogenj ,  m.,  ignis;  praslovjenska  rieč;  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb. 
ognt,  pak  Dan.  rječ.  itd.  „Vatraa  u  starih  izvorih  ne  dolazi.  P.  r.  oganj 
Belost.  ima  nekoliko  zanimljivijih  primjera :  o.  natežem,  naiim  (jamačno  po¬ 
grješka  mjesto  nalažem,  netim;  v.  nietiti),  ignem  admoveo  itd.,  o.  prigmujem, 
i.  excito,  o.  potičem,  i.  excito,  o.  plasilca,  i.  demanat  itd.  V.  ignis  incensio  i 
rieči  ondje  spomenute.  —  1.  Za  upoznaju  značenja  rieČi  illuminare  izp.  i 
Du  Can.  s.  h.  v.  Tako  i  1200.  Sm.  cod.  II.  369.:  ego  prefatus  presbgter  sicui 
meis  propriis  oculis  uidi  et  auribus  audiui,  sic  affirmo  et  testor,  prenominatas  terras 
prefate  ecclesie  ostendo  et  coram  his  testibus  illumino.  Zar  da  je  ovdje  taj  glago¬ 
li  prenesenu  značenju,  mjesto  collustro,  ogledam,  ili  pak  da  kod  uvoda  u 
nekretno  vlastničtvo  treba  svaki  put  do  mraka  Čekati  i  ognjem  osvietliti  lice 
mjesta  (v.  ignis  incensio,  cit.  1.  itd.)?  —  2.  Dva  brata  Čehovića  bihota  iz¬ 
gubila  listi  i  pravi  svoje  od  ognja  u  varoši  našem  Otočac.  1476.  Novi.  S.  28  K 
V.  burg  i  čedo,  cit.  1.  —  3.  Ogenj  pustiti  u  vies  po  Perg.  rjeČ.  villam  com- 
burere.  —  4.  0  zločinstvu  paleža  v.  t.  r.,  požganje  itd.,  pak  denuncija,  cit. 
5.,  hudoba,  str.  41626.,  o  kazni  sažganjem  v.  lomača  itd.  —  5.  0  mitologiji 
u  svezi  s  ognjem  izp.  djelo  Nodilovo,  spomenuto  p.  r.  Hrs,  str.  40525.  V. 
ognjište,  ognjiština  (i  dim). 

ogar,  m.,  eanis  sagax,  venaticus,  vertagus,  vrsta  lovačkoga  psa,  kopova,. 
hrta(?);  razširena  rieč,  a  prastara  u  slovj.  jezicih.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov. 
itd.  Možda  rieč  tudja?  I  magj.  Izp.  i  Branđl  ohar. 

ogavan,  ogaven,  adj.,  prašio vjenski,  sa  značenjem  prema  glag.  ogaviti 
vexare,  molestiam  inferre  itd.  vrlo  razširena,  u  sjev.  stranali  (sa  značenjem 
oduran,  gadan  itd.)  pučka  rieč,  pored  inih,  koje  s  njome  stoje  u  svezi.  Izp. 
Mikl.  Lex  palaeoslov.,  pak  Etym.  Wtb.  p.  r.  gav-  i  Bernek.  p.  r.  gaoo 
glag.  ga  viti  se  rabi  po  A.  R.  Pavlinoviću  itd.  Belost.  ima  adj.  ogaren  (upućuje. 
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na  ođuren).  Očita  je  tiskarska  pogrješka  mj.  ogaven,  kako  je  i  s.  v.  apositi 
pogrešno  ogarnojelci,  mjesto  ogavnojelci  itd.  (t.  j.  po  lat.-njem.  rječniku  die 
•einen  Ekel  vor  den  Speisen  haben,  dakle  onaki,  kojim  se  gruste  jela). 

oglagolati;  v.  ogovoriti. 

oglasiti,  oglasivati,  oglašivati,  oglaševati,  impf.,  manifestum  reddere,  in- 
sinuare  itd.,  dati  na  glas,  na  znanje,  objaviti  itd.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov., 
Dan.  rječ.,  Belost.  (i  s.  v.  insinuo  etc.,  oglasiti,  oglasujem,  oglasenje  itd.) 
itd.  —  1.  V.  denuncija,  cit.  16.  —  2.  Ja  govorim ,  da  je  i  onda  oglasevano 
(može  se  Čitati  i  oglasevano),  kada  ju  je  (zemlju,  senokošu  Dugavu)  kupoval 
moj  stric  Maiak  Kozlovic ',  ako  se  izvi  nakon  10,  20  let  ili  50,  da  ju  gdo  ini 
kupuje  sebi  nego  Matak  Kozlovic,  moj  stričić,  da  nigdar  va  njoj  ne  ce  biti  mi¬ 
lovan.  1581.  Krašići.  K.  283.  V.  izvidjeti,  cit.  4.  i  2.  kupiti,  str.  574., 
cit.  z.  1.). 

ogledaj,  m.,  conspectus,  revisio,  inquisitio  itd.,  ogledanje,  pregled;  v. 
izviedanje,  očevid  i  ogledanje.  —  U  uputi  za  hrvatske  konjike:  vsaki  da  je 
dužan  viteškoj  pravdi  i  vsakomu  dokončanju  pokoran  biti,  i  onim  Ijudem,  ki  su 
k  pravdenomu  dugovanju  ili  ogledaju  odlučeni ,  da  nima  nikakova  zla  ni  sile  učiniti, 
kako  mu  je  glava  draga .  1649.  Njem.  Gradac.  Lop.  act.  conf.  II.  288.  — 
Izp.  i  JireČek  ohledanie. 

ogledanje,  n.,  v.  ogledaj  i  ogledati.  Izp.  Perg.  rječ.  (za  lat.  revisio). 

ogledati,  impf.,  ogledati,  perf.,  videre,  inspicere,  experiri,  revidere  itd. ; 
o-gledati  (staroslov.  gledati).  Izp.  Mikl.  rječnike,  pak  Bernek.  p.  r.  gledajo. 
Na  sjeveru  hrvatskom  najobičniji  je  lik  gledeti;  prema  staroslov.  gledeti. 
Podudara  se  u  tom  kajkavsko  narječje  i  opet  i  s  ruskim  likom.  —  1.  V. 
kleveta,  cit.  2.  —  2.  V.  družina,  cit.  1.  —  3.  Pred  sudom  Milota,  pristupiv, 
i  njegov  prokaratur  rekoše:  imamo  na  to  pravi  pisane,  gospodo,  ovo  su,  ogledajte 
je.  1492.  Vukšići.  Š.  362.  —  4.  V.  nametati. 

Oglej,  m.,  ime  gradu.  Postalo  od  Aquilea.  —  1.  Gdnu  Rajmundu , 
podreke,  z  OgUja.  1275.  Istra.  S.  10.  Podreka  =  patriarcha.  —  2.  Va  vreme 
gdina  patrijarha  Antona,  gdna  i  d(u)hovnoga  otca  s(ve)te  Marije  oglej  ske  crfijkve. 
1405.  Š.  107.  I  u  staronjem.  listinah  Agley. 

ogluha,  f.,  inobedientia,  a  za  pravo  po  značenju  rieči  (u  svezi  s  glag. 
oglušati  [v.  t.  r.],  oglušiti  se,  oglušivati  se  —  izp.  Belost.  oglušujem  se: 
surdum  me  praebeo,  exsurdo  me)  hotomični  neposluh,  prenehajanje,  onehajanje, 
oslušanje,  osluha,  preslušanje,  preposlušanje,  uz  prkos  valjano  ovršenu  pozovu 
pred  sud.  V.  važnije  gore  navedene  sinonimne  imenica,  odnosno  glagole,  od 
kojih  potekoše,  pak  oglušati  se  itd.  Ogluha  posve  je  pravilno  sačinjena  rieČ, 
i  ako  ne  znam,  kad  se  prvi  put  javlja.  Sada  u  nas  rabi  često.  Terminol. 
ima  za  Ungehorsam  neposlušnost,  slovenski  nepokornost,  nepokoršina;  Un- 
gehorsamsverfahren  gegen  Abwesende  und  Fliichtlinge ,  Contumaz :  postu¬ 
panje  s  okornosti,  s  ogluška,  postupanje  protiv  odsustvujućih  i  bjegunaca 
itd.,  okornost,  neprihod,  nepokornost  itd.  Oglušak,  m.,  doista  je  pučka  rieč, 
po  B.  I.  inobedientia.  Lik  ogluha  možda  je  i  star;  v.  ohina,  pak  ohira, 
imenice,  koje  postadoše  tako  od  ohiniti  i  ohiriti,  zatim  osluha  od  oslušati. 
V.  na  kraju  slova  0  i  oblika  (prema  glag.  obli Či ti),  koju  sam  rieč,  do  sada 
nepotvrdjenu  za  mene,  naknadno  slučajno  našao  u  s  aru  izv.ru. 

Po  starom  pravu  treba  da  svatko  posluša  valjan  pozov  pred  sud,  onako 
kako  je  pozvan,  da  stane  pred  sud,  budi  glavom,  ako  tako  bude  zapovjedjeno, 
budi  po  o’vlaštenu  zamjeniku.  V.  odstati,  odstojati  se  itd.  Neposluh,  okornost, 
contumacia  itd.  za  sobom  povlači  redovno  kazni  novčane,  pak  o  zabašnom 
roku  i  gubitak  pravde  itd.  0  neposluhu  ,,per  non  venita  ili  ,,per  non  de- 
fendit“  po  ug.-hrv.  pravu,  kako  se  je  ono  razvilo  tečajem  viekova,  izp.  djela, 
koja  su  u  tom  pravcu  služila  u  Prinosih.  Načelo  je:  „contra  contumacem 
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omDia  jura  clamantu.  0  pitanju,  da  li  je  nuždna  prisega  za  utvrdjenje  dobra 
vjere  tužiteljeve,  ako  se  tuženi  i  ogluši  pozovu,  v.  calumnia  itd.,  zatim  niže 
citate  i  djela,  pak  rieči,  na  koje  se  ondje  upućuje,  napokon  prisega,  rota  itd. 
Izp.  u  Duš.  zak.  itd.  (Staat  Serb.  II.  4.)  prestoj  (kazan,  globa  za  vlastelina, 
koji  se  ne  odazove  pozivu  itd.;  popravi  prema  tomu  Dan.  rječ.).  Očito  pre- 
stojati,  t.  j.  ne  stati  pred  sud  u  urečeno  vrieme. 

1.  Si  citatio  fiat,  in  presenciam  nostram  (bani)  quindena  diei  citacionis ,  si 
vero  i n  presenciam  nostrorum  judicum  octava  debet  pro  termino  assignari  et  actor  in 
primo  citacionis  edicto  in  litteris  iudicis  suam  exprimet  accionem,  ne  locus  frandibus 
reseruetur .  Et  si  conuentus  in  primo  non  comparuerit  termino ,  quadraginia  denari - 
orum  iudicio  subiacebit,  pro  ceterorum  vero  obmissionibus  terminorum  consueta  iudicia 
[rejgni  solue[ntur] .  Item  citatus  in  causa  possessionis,  furti,  violencie,  homicidii  aut 
infidelitatis,  si  personaliter  uel  per  hominem  suum  comparuerit,  responsio  peremptoria 
sine  iudicii  grauamine  vsque  ad  septimum  terminum  debeat  prorogari,  et  in  recepcione 
cuiuslibet  termini  guindecim  dierum  inducie  obseruentur,  uel  pro  septem  edictis,  que 
legitime  recipi  possent,  unus  terminus  peremptorius  assignetur.  Et  si  quis  in  pre- 
missis  casibus  in  septimo  termino  non  comparuerit,  iudex  in  octauo  termino  publicare 
faceret  proclam  ari,  quod  reus  iuri  par  ere  debeat,  quare  in  prioribus  terminis  non 
comparuerit,  ostensurus  iustam  et  legitimam  racionem ;  qui  si  eciam .  tune  se  ab- 
sentauerit,  actor  mittetur  causa  rei  seruande  in  possessionem  contumacis  pro  modo 
debiti  uel  maleficii  in  litteris  iudicis  deelarati.  1273.  Slo  vinski  zakon.  Sm.  cod. 
VI.  25.  i  K.  jur.  II.  3.  0  sedam  pitanja  ili  rokova  v.  broj,  papre,  pozov, 
rok  i  sedam. 

2.  Pred  sudce  u  Poljicik,  komu  bude  krivo,  da  poziva  prida  nje  za  tri 
dni  u  svakom  misecu ;  a  tko  bi  ne  prišao  na  prvi  pozov,  da  plati  10  bolanač,  a 
na  drugi  pozov  ako  ne  priđe,  da  plati  drugu  deset  bolanač ;  ako  ne  priđe  na  treti 
pozov ,  da  gubi  pravdu  (Polj.  Čl.  24.).  Ako  li  tko  koga  pita  iz  plemenšćine .  .  .  ima 
ga  pozvati  s  pristavom  na  kući  govoreći:  „pozivam  te  na  taj  obrok,  imenovavši  da 
mi  imaš  odgovoriti  na  ono,  ča  budu  na  te  govoriti “  ;  oni,  ako  mu  na  taj  pozov 
odgovori,  voljan  je,  ako  li  reče:  „pozivaj  me  po  zakonuu ,  tada  ga  ima  pozvati  da 
tri  obroke  itd.  Ti  se  rokovi  mogu  za  razprave  kod  suda  s  valjanih  razloga 
i  produžiti,  rok  na  obrok  dati,  rok  izprositi.  (Cl.  63a.).  Ako  li  (bi)  bio  dužnik 
nič  nemoćan,  a  ne  bi  bio  na  smrti,  ima  poslati  za  se  prokaratura.  Nu  li  je  dužnik, 
ki  nije  ni  nemoćan  ni  na  putu,  a  ne  pomni  se  pojti  na  pozov,  tada  na. prvi  rok 
ima  platiti  10  bolanač;  ako  li  na  drugi  ne  priđe,  1  libru ;  ako  li  na  treti  rok  ne 
priđe  on  ali  njegov  prokaratur,  tada  gubi  pravdu,  ako  nije  o  plemenšćinu ,  odloživ 
ako  bi  bio  ki  takov  podoban  uzrok  (čl.  70b.).  Izp.  i  Polj.  7 3e . :  strana,  koja 
„ne  bi  bila  kupna  sa  svojimi  pravmiu,  t.  j.  koja  na  dan,  kada  bude  roćenje 
porotnika,  ne  dodje  na  mjesto,  more  s  toga  pravdu  izgubiti,  odlože  ako  bi  bio- 
nilci  takovi  podoban  uzrok,  kim  bi  mogao  biti  izvit  (v.  izvjet).  Izp.  i  n.  dj.  74a. 
(l[z]  svakoga  osuda  gre  polovica  strani,  a  druga  opčini,  a  pristavu,  ča  je  zakon r 
deseto ).  0  dalmatinskih  i  primorskih  statutih  izp.  i  Reutz  362.  i  d.,  pak  dr. 
I.  Strohal  Statuti  primorskih  gradova  i  općina.  Bibliografičld  nacrt.  Zagreb. 
Jugoslavenska  akademija  1911. 

3.  Gardun,  kaštelan  biskupski  grada  Medveda  i  Blaguše,  tvrdi,  da  jo 
Itemer  zaposio  neku  zemlju  Ivana  sina  Martinova  u  Sopnici  (piše  Scepnicha; 
bit  će  „Žepnicaw  krivo  čitano).  Itemera  tuži  u  ime  svojega  malodobnoga  sina 
Ivana  mati  Ivanova  i  otČuh  Ivanov  Oton.  Na  prvom  roku  Itemer  tvrdi,  da 
ima  izprave,  po  kojih  zemlja  njega  zapada.  Odredjeno  mu  je  ročište,  na 
koje  ima  prinieti  svoje  izprave :  in  ipso  termino  Itemerius  nullas  litteras ,  in - 
strucciones  seu  instrumenta  aliqua  potuit  eAhibere,  expectatas  per  memoratos  Othonem 
et  iLvorem  suam  ac  luan  supradictum.  Dosuđjena  je  zemlja  po  tom  Ivanu.  1290. 
Zagreb.  Sm.  cod.  VI.  693. 


—  814  — 


4.  V.  nepća,  str.  7385.  (cit.  5.  f). 

5.  Mikec,  Leunardov  sin,  nije  predočio  uzprkos  trokratnomu  pozovu 
sudu  neke  izprave;  sudjen  je  stoga  na  „osud  sioni“  (in  potenciali  judicio)  ođ 
10  grivni.  1359.  Tk.  IV.  116.  Izp.  n.  dj.  1432.  VI.  169.  (Dionisij  i  Matej 
za  ubojstvo  ad  trinam  forensem  publicam  proclamacionem  ne  pristupiše  pred  sud  ; 
tamguam  reos  et  culpabiles  in  signurn  sue  culpabilitatis  .  .  .  proscribi  fecimus),  1444. 
VI.  406.  (Franjo  Gorjanec  obtužen  s  ubojstva,  a  uskočio  in  signum  et  mani- 
festum  indicium  sue  culpabilitatis;  proskribiran  je:  si  deprehendi  poterit ,  juxta 
demerita  sua  penam  mortis,  quam  demeruerit,  consequetur) ,  XV.  viek  VI.  494. 
(Matija  Vruković  trebao  je  da  se  očisti  prisegom  od  sumnje  kradje;  nec  venit 
nec  se  expurgavit .  Ako  bude  zatečen:  sicut  notorius  fur  pena  plecti  debeat  consveta), 
1450.  Vft.  5.  (Mihajlo  sin  Pavlov  počinio  je  umorstvo;  aufugit  in  sue  culpa¬ 
bilitatis  indicium  manifestum,  nije  pred  sud  dakle  pristupio  uzprkos  javnomu 
trokratnomu  oglasu.  Kao  krivcu  oduzimlje  mu  i  posvaja  grad  svu  njegovu 
imovinu  itd.)  itd.  V.  band,  str.  32.  33.,  gdje  je  množina  primjera  označena, 
navlastito  pak  calumnia,  cit.  4. — 9. 

ogluhnuti,  perf.,  obsurdescere,  postati  gluh,  o-gluhnuti.  B.  I.  itd.  Od 
boja  ogluhlo  uho .  Polj.  rjeČ.  V.  krv,  str.  54725. 

oglušak,  m. ;  v.  ogluha. 

oglušati  se,  impf.,  oglušiti  se,  perf.,  surdescere,  surdum  fieri,  ali  napose 
sa  značenjem :  surditatem  simulare  (Stulić),  po  tom  non  obedire,  pak  negligere 
itd.,  ne  htjeti  čuti  (v.  ogluha).  Stara  rieč.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan.  rječ., 
Belost.  oglušuje  se,  Della  Bella  s.  v.  sordo :  far  del  sordo,  oglušiti  se  koga 
i  komu  (col  gen.  e  col  dat.),  Stulić,  pak  B.  I.  (oglušati  i  oglušiti  se  —  sa 
gen.)  itd.  I  u  lat.  izvoru  1492.  Zagreb.  Tk.  II.  488.  govori  se  o  tom,  kako 
stranka  nagodbe  nije  održala :  compositionem  surda  aure  pertransiuit .  V.  i  osluha, 
pak  nepomnja,  neposluh,  neprišastje,  preposlušati  itd.  U  Duš.  zak.  ima  i 
onehajati,  pak  ponevedeti  (i  ponevediti),  prečuti  i  preslušati. 

1.  Ca  vam  Matij  na  riči  reče ,  virujte  mu;  a  zaradi  glasov  ne  bih  vas  se 
oglušiv  (mjesto  oglušio ),  kada  bi  bilo  ča  od  vridnosti.  C.  1560.  Šibenik.  Ivan 
Ružić  knezu  Tadioloviću.  V.  Z.  A.  XVI.  73.  Dio  toga  lista  već  otisnut  K. 
247.  (oko  g.  1545.?)  Ovdje  znači:  ne  bih  bio  propustio  javiti  Vam,  da 
budem  što  dočuo  (o  kretanju  Turaka).  —  2.  Dosadiše  (?)  mi  sušanj  (suznji?) 
u  gos(podstva  Vašega?)  Miho ,  da  za  nje  (?)  prionem  i  da  za  njih  (?)  pišem  svoju 
virnu  knjigu .  Za  to  ne  mogu  se,  boga  i  duše  radi,  siromaha  oglušati  .  .  .  pošaljite 
te  siromahe,  Grgu  i  Mihu,  na  moju  veru  Muhamedovu  i  verni  list.  1653.  Ođabaša 
kostajnički  kapetanu  sisačkomu.  Star.  XI.  99.  Tako  i  1686.  n.  dj.  146.  (ako 
liočete  čiju  viru  iz  našega  grada  potribovati,  hoćemo  raditi  viru  uslati,  ali  ga  [t.  j. 
sužnja]  zaporučivši  ušaljite  na  skorom,  jer  se  ne  mogu  ogluš(i)ti  mu  žene ;  ne  da 
mira).  Mehmed  aga  sisačkomu  kapetanu.  Mjesto  v  piše  u,  mjesto  ž  piše  š  itd. 
Otisnuo  sam  onako,  kako  po  prilici  valja  čitati.  V.  0. 

oglušiti  se ;  v.  oglušati  se. 

ognjište,  ognjišće,  n.,  focus,  caminus.  B.  I.  itd.  V.  dim  itd.,  pak  nietiti, 
oganj,  ognjiština  itd.  Izp.  i  Reutz  178.  (po  statutu  trogirskom  itd.  od  kuće, 
gdje  se  dimi,  radnika  i  radnicu  treba  u  javne  svrhe  dati  itd.).  —  Mlajemu 
staro  ognjišće.  Polj.  44.  čl.  33.  V.  nasljedstvo  (str.  7188.)  i  rieČi  ondje  spo¬ 
menute. 

Ognjiština,  ognjišćina,  f.,  focagium,  daća  od  ognjišta.  Dolazi  u  XVI. 
vieku  u  urbaru  grižkom :  gre  gospodinu  od  vsake  hiše  ognjišćini  (gen.)  starić 
pšenice.  Lop.  urb.  87.  V.  dim  (str.  2  3  823.)  i  ognjište.  Izp.  Jireček  ognišČanin 
(rus.  i  češ.  =  seljak  slobodnjak,  *  libertinus). 

ogovaranje;  v.  3.  ogovor. 

ogovarati;  v.  ogovoriti. 
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ogovor,  m.,  a)  eontractus,  ugovor,  pogodba  o  nečem,  o  čem  se  je  go¬ 
vorilo  i  ugovorilo.  —  1.  Ako  bi  bio  koj  uvit  ali  ogovor,  Polj.  60.  čl.  52a.  V. 
miena  2.  i  ondje  naznačena  mjesta.  —  2.  I  opet  jesmo  napona  (mj.  na  punu?) 
učinili  ogovor  vašoj  velikoči  po  poštovanomu  knezu  Prančesku.  Hercegovački  sandžak- 
beg  Anz-paša  gradu  Dubrovniku.  1471  — 1478.  Š.  286.  Možda  stoji  mjesto 
odgovor.  —  3.  Poda  t  ogovor .  V.  način,  cit.  7.  („Odgovor^  je  ondje  tiskarska 
pogrješka),  b)  protestatio ;  služi  tako  u  Ur.  brod.  c)  detractio  itd. ;  tako  i 
ogovaranje,  n.  Izp.  Belost. ;  nazočni  ogovor  muje  calumnia,  impostura,  ogovoritel 
calumniator,  impostor.  V.  hudoba  I.  i  nota,  pak  izp.  u  tom  značenju  i  neke 
sinonime  po  Belost.  s.  v.  labes  i  macula.  Istoga  su  porietla  etimologično  i 
glasovno  jednake  rieči  ogovor  i  ogovaranje,  sa  značenjem  ipak  povoljnim,  posve 
suprotnim:  defensio,  praetextus,  excusatio.  Izp.  Stulić  i  B.  I.  V.  ogovoriti. 

ogovoran,  adj.,  sa  značenjem  consentiens,  kao  mjesto  dogovoran.  — 
Prizvaše  k  sebi  dobra  muza  Matiju  Jakovčiča,  ki  kupno  ogovorili  prociniše  blago , 
1511.  Bužani.  K.  198.  V.  blago,  cit.  12.,  dogovoran  i  1.  kupan. 

ogovoriti,  perf.,  ogovarati,  impf.,  ima  (prema  ogovor  b]  i  c])  razna 
značenja.  0(ob)-govoriti.  Kako  su  se  razvila  itd.  razrožna,  pače  suprotna  ta 
značenja,  to  je  pitanje  jezikoslovno.  V.  u  ostalom  primjetbu  p.  r.  obumarstvo 
i  osluha.  Ogovoriti  itd.  može  značiti :  , 

a)  excusare,  defendere,  opravdati,  izpričati.  Tako  i  sada  (B.  I.),  ali  i  več 
u  starom  jeziku  po  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  pak  i  u  Skup.  zak. :  ni(t)ko  čineći 
se  krivac  zločinstva  ne  može  biti  ni  ostati  ogovoren  rad  neznanja  zakona . . .  ne  će  biti 
opravdan  ni  ogovoren  .  .  .  budući  da  unutarnja  tegoća  zloće  izvire  iz  naravi  i  bitja 
istih  pomanjkanja,  a  ne  iz  neznanja  i  neuminja  zakona .  Uvod  str.  VIII.  i  §  3. 

b)  detrahere,  obloqui,  potvoriti,  klevetati,  oklevetati  itd.  Izp.  Belost.,  a 
v.  ogovor  c).  I  sada  općeno  po  sjevernih  stranah.  V.  obreći  i  obrok.  Pridat 
ću,  da  sam  našao  u  zapadnih  izvorih  i  starih  potvrda  za  opako  značenje 
glag.  obreći :  priđe  Juraj  Cuprić,  stužujuć  se  na  Matija  Cnpića,  da  ga  je  obrelcal, 
da  je  Juraj  veće  potriboval  od  Štipana  Janića  nego  je  štimano  .  .  .  govor eć  pred 
nami  rečeni  Mikula,  da  ga  je  bil  obrekal  Zgajnar  i potvoril,  kako  da  bi,  .  .  jednu 
motiku  ukral,  XVI.  viek.  Veprinac.  V.  Z.  A.  XVI.  121.  148. 

c)  protestari  itd.,  prosvjedovati,  proti  čemu  očivjesto  govoriti,  opoviedati. 
—  Ako  ju  gdo  ini  kupuje  (sjenokošu)  ter  se  izvi  (v.  izvidjeti,  cit.  4.)  nakon 
50  let,  mi  ogovaramo  tu  prodaju,  1581.  Krašić.  K.  284. 

ogracija,  f.,  neka  molitva  pri  službi  božjoj;  oratio?  Više  puta;  n.  pr.  : 
imijte  fratri  služiti  jednu  misu  za  nas  za  naše  grihe,  a  po  nas  za  našu  dušu  ,  ,  , 
sa  ogracijami  ke  pristoje  ...  va  više  rečenih  misah  ...  va  vsakoj  pored  jedna 
ogracija  za  dušu  domina  Tomka  Bukvića,  1495.  Brinje.  S.  386.  Izp.  i  1496. 
Brinje.  Š.  392. 

ograda,  ogradja  (ograja),  f.,  sepes,  conseptum,  vallum,  perybolus  itd. 
O-gr^d-  itd.  Znači  i  u  obće  razne  vrste,  kako  se  zemlje  ogradjuju,  pak  i 
ogradjenu  zemlju,  bolje  obradjenu,  po  tom  kadšto  i  vrt  itd.  V.  grad  i  graditi, 
a  o  zadnjih  posljedcih  jezikoslovja  izp.  Berneker  p.  r.  gordi*.  Vrlo  mnogo 
mjestnih  itd.  imena  u  svezi  je  s  nazivljem  raznih  vrsta  ograda,  kako  već 
spomenuh  p.  r.  grad.  Izp.  Dan.  rjeČ.,  B.  I.  (i  gradina,  zagrada,  gradja, 
ogragja,  kotar,  megja,  zagrad,  zagragja,  zgrada,  ogradak,  ogradica),  pak 
Belost.  p.  r.  ograja  i  pod  raznimi  riečmi  lat.  (navodi  ograja  iz  pletera,  septum 
itd.,  ograja,  t.  j.  pojata  itd.,  ovile  etc. ;  ograja  iz  palankov  ali  prostcev,  pal- 
litium;  za  konje  i  vsakojačko  zverje,  falda  i  dr.  Conseptum,  septum,  vallum 
mu  je  ograja  itd.,  sepimentum,  gradja,  plot,  pleter;  palamentum,  ograja  iz 
palesat,  peristylum,  ograja  na  tri  ali  štiri  vugle,  z  stupićki  nacifrana,  caula, 
ovČarnica,  bravarnica,  stan,  zapor  ovčji  ze  vsum  ograjum,  obor,  tvor  (ova 
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posljednja  rieč  očito  mjesto  tor;  Mikl.  Etym.  Wtb.  doduše  p.  r.  ter-  str. 
353.  kao  da  odbija  pomisao,  da  bi  bila  rieč  tor  u  svezi  sa  tvoru  1.  itd. 
[„bei  ton>  hitrde  \vird  nicht  an  umziiumung  geđachtu].  Ako  je  lik  tvor,  što 
ga  donosi  Belost.  [tobože  ,,đalmatieea],  utvrdjen,  tad  bi  se  ipak  možda  smjelo 
posumnjati  o  izpravnosti  zaključka  Miklošićeva).  V.  i  gromača,  2.  mir,  obrov, 
odkop,  oklad,  okol,  osiek,  platno  (zid  oko  grada),  plot,  stobor  i  dr.  —  1. 
Do  ogradi  ( Ogradi ?)  ...  do  zemalj ,  koje  se  zovu  Ograda  ...  na  jugu  Rupna  pod 
ogradicu  Rupna.  1230.  Dobrinj.  S.  4.  —  2.  Kako  stoje  Ogradi  i  Bošepor. 
1468.  Krk.  Š.  254.  Bit  će  ime  mjestu  ili  rudini.  —  3.  Izp.  Kore.  137. 
uscpie  ad  ogradam  ser  Jacobi  Hobradi.  —  4.  Hiša  z  dvema  vrtoma  i  pol  ograde . 
1588.  Petruševac.  K.  290.  —  5.  Izp.  1259.  Zadar.  V.  Z.  A.  HI.  242.,  pak 
1347.  Zadar.  Sm.  cod.  XI.  365.  ( unam  suam  ograddam  terre  pro  parte  vineatam). 

ograditi,  perf.,  ogradjivati,  ograjivati,  impf.,  obsepire  itd.,  munire  itd.  ; 
v.  ograda  i  grad.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Belost.  itd.,  pak  B.  I.  Terminol. 
prihvatila  za  njemački  sich  verwahren  ograditi  se  (munire  se  itd.).  Ne  znam, 
ima  li  u  starijoj  književnosti  tomu  prenesenomu  značenju  traga.  Izp.  Mikl. 
Lex.  palaeoslov.  p.  r.  ogražđati  (se),  reprimi.  —  1.  Tribuje,  da  je  vrtao  ograjen 
zadovoljno.  Polj.  61.  Čl.  54a.  —  2.  Ograjivati  travnik  vlasteoski  dužni  su  kmeti. 
1453.  Brubno.  Š.  199. 

ogradjenica,  f.,  jamačno  zemlja  ogradjena,  septum  itd.;  Ogradjenice, 
pl.  f.,  bit  će  ime  rudini  ili  mjestu.  Nadjoh  bilježku  nepodpunu,  bez  točne 
naznake  izvora,  svakako  porietla  hrvatskoga.  Slično  dolazi  i  selo  Ogradjenik 
u  Srbiji.  Dan.  rječ. 

ograšje;  v.  okršaj. 

ogrizati,  impf.,  đemorđere,  depasci.  0.  voće  .  .  .  ako  bi  se  pas  otrgao 
ali  ogrizao .  Izp.  Polj.  rjeČ. 

ogrubljenje,  n.,  đeformatio,  mutilatio.  O-gr ubiti.  V.  grubiti,  grubota, 
pak  krv,  str.  547 2  7. 

oh;  mjesto  okolo,  oko.  —  Požgaše  ognjem  burge  oh  nje  (Mođruše).  1493. 
Novi.  Š.  376. 

ohina,  f.,  deceptio,  frustratio,  ohina.  U  svezi  sa  hiniti  itd.  Izp.  o 
etimol.  Berneker  p.  r.  chyrio.  V.  himba  itd.,  pak  hudoba,  str.  416.  V.,  kana 
itd.  i  ukaniti.  Bilježka  o  potvrdi  iz  izvora  zamela  mi  se.  Izp.  obinja  (B.  I.); 
pučka  rieč  u  Sriemu  (lukavstvo;  mjesto  ob-hinja).  V.  ogluha. 

ohira,  f.,  oliirati,  ohiravati,  perf.  i  impf.,  debilitas,  morbus, ;  nemoć, 
bolest.  V.  hir,  a  izp.  o  etimol.  Berneker  p.  r.  chyrb.  Praslovjenska  rieč.  — 
OrV  100  let  živet  bes  pecali  i  sastarav  se  ohirajet'  i  zalevajuV  oči  jemu  ...  i  za- 
vijeV  se  u  visinu  nebesnuju  ...  i  palci  padaj et'  na  prostu  hamenu  ...  i  spadet'  jemu 
vsa  ohira  itd.  Ćirilski  zbornik  XVI.  i  XVII.  vieka.  Knjiž.  III.  125. 

ohmeštar,  m.,  ohmeštrica,  f. ;  v.  hofmeštar. 

ohol,  ađj.,  oholo,  adv.,  superbus,  fastosus;  o-hol.  Izp.  Berneker  chol’o 
i  ine  rječnike.  Kao  da  je  prvotno  značenje  sveslovjenske  izvorne  rieči  čist, 
snažan,  razmažen.  —  Pridose  s  četiri  sta  konji  vele  oholo  .  .  .  Keglević,  Kašte- 
lanović  i  Svetačkije  na  stanak.  1527.  Krištofor  Frankapan.  K.  222. 

oholija,  f.,  superbia,  arrogantia  itd.,  isto  što  oholost,  ali  možda  još  u 
nepovoljnijem  donekle  značenju.  V.  ohol.  —  Ot  superbije  ili  ot  oholije.  XIV. 
viek.  Star.  XXIII.  40. 

oholost,  f.,  superbia;  v.  oholija.  —  V.  nadahnuti,  cit.  1. 

ohraniti,  perf.,  ser  vare,  reservare,  sačuvati,  pridržati  itd.  O-hraniti. 
V.  t.  r.  I  shraniti.  Izp.  RjeČ.  k  stat.  Dolazi  i  u  inih  izvorih  često.  —  1  .Tu 
oblast  za  se  ohrani  gdn  knez  (nositi  zlati  pas)  .  .  .  ohranjujući  gdnu  podreki  njegovu 
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oblast  i  prihodišća  .  .  .  homunal ,  hi  je  vazda  obranjen  za  deželjane .  1275.  Š.  11. 
32.  51.  —  2.  Otijući  Mi.  ..  hapitul  u  njih  pravicak  i  privilejih  obraniti.  1527. 
Kraljev  odpis  kapitulu  senjskomu.  V.  primjetbu  p.  r.  Cvjetnica,  str.  145u. 

oht-;  v.  okt-. 

oiti,  oj  ti;  v.  oći. 

oka,  ohalija,  f.,  mjera  i  teža.  V.  mjera,  str.  665.  i  d.  Bit  će  turs. 
porietla.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.,  Belost.  itd.  Tabella  bilježi  kao  mjeru  za 
suhe  a  sitne  stvari  oku  =  3*56  bečkih  bechera,  a  kao  težu  =  2  funta  8 
loti  i  2*736  quintela  bečkih  (u  Zadru;  u  inih  stranah  donekle  različne  ko¬ 
ličine).  U  Šibeniku  i  Drnišu  ohalija  označuje  težu,  a  oha  mjeru  za  suhe  a 
sitne  stvari.  Por  Stuliću  Četiri  litre,  po  Belost.  dva  funta.  B.  I.  sadašnja  2 
funta  i  pol  itd. 

okan,  t.  j.  ohaan,  okajan,  adj.,  miser,  nevoljan  itd.;  dolazi  Često  i  u 
likovih  okanimo,  okanenB  u  značenju  takovu  u  starih  crkvenih  izvorih.  Izp. 
Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan.  rječ.  i  Stul.,  pak  Berneker  p.  r.  kajo  (Hierher 
auch  kaznB?).  Cajati,  očajan  itd.  ne  ulaze  ovamo;  rieČi  su  te  po  znanosti 
inoga  porietla.  Izp.  n.  dj.  p.  r.  čajo.  —  U  dolj.  Posavju  prezime  Okanović. 
Da  ne  bude  u  svezi  oka’an? 

okazanje,  n.,  ohazati,  perf.,  ostensio,  pak  ostendere,  adsignatio,  pak 
adsignare,  attribuere  itd.,  pokazati  javno,  pred  sudom,  pak  označiti  i  predati 
komu  prisudjenu  stvar,  navlastito  sporno  zemljište  itd.  0 -kazati.  V.  t.  r.  — - 
1.  V.  dići,  cit.  24.  —  2.  Na  spornih  granicah  hraljev  čJc  Miovil  Tomašić  reče  : 
sliči  hap(itu)le  i  vi  plemeniti  ljudi,  da  ovo  ohazujem  ja  ovu  meju  Pavlu  i  Matiju 
Prbonjiču,  po  olcazanju  onih  plemenitih  ljudi,  hi  su  ohazali,  da  su  ono  njih  prave 
meje  stare  ...  i  te  vse  meje  obidosmo  i  olcazasmo  mirno  prez  nijednoga  prepovulanja , 
ni  ustave,  ni  oporečenja.  1513.  Bužani  (ili  Lika).  K.  204. 

Okić;  v.  okol. 

okipjeti,  ohipiti,  perf.,  fervefacere,  učiniti,  da  voda  uzavre,  ili  da  se 
u  vreloj  vodi  što  provari.  Belost.  s.  v.  fervefacio  ima  i :  kipućim.  O-kipeti. 
Izp.  Mikl.  Etym.  Wib.  kype-  i  Bernek.  kyp'o.  Fraslovjenska  rieČ.  V.  henjati, 
cit.  1. 

1.  oklad,  m.,  terra  lapidibus  circumcincta,  zemljište  kamenom  ogradjeno 
i  omedjeno.  O-klasti.  V.  t.  r.  U  zapadnih,  primorskih  izvorih.  —  1.  Ohlad 
velah(j>)  više  jego,  niže  bum  (bunj  —  možda  ime  mjestu;  po  A.  R.  bunja,  f., 
rupa,  jama,  krš,  košara  (iz  tal.) ;  ali  znači  i  vrstu  najprimitivnije  klieti  iliti 
kolibe  po  južnom  Primorju  i  na  otocih;  izp.  Jelić  Dvor.  kap.  str.  18.  op. 
23.  i  str.  30.  op.  25.,  pak  XIII.  viek.  Sm.  cod.  V.  103.  bugna)  ohlad..  . 
pod  crhvom  stago  Nihulu  tri  ohladi...  na  Breze  ohlad  itd.  1250.  Povilje  na 
Braču.  S.  6.  i  d.  —  2.  Daje  pop  Mihovil,  hapelan  svih  Sveti  na  livel  Franiču .  .  . 
ohlad,  hi  je  reč  ne  Icapeli.  Not.  knj.  Stas.  br.  156. 

2.  oklad,  oklada,  f.,  rjedje  čuje  se  i  lik  obhlada  ( opklada  piše  i  Stojan 
Novaković  Duš.  zak.  str.  207.),  sponsio,  s.  mutua;  sponsione,  pignore  certare, 
sponsionem  facere  etc.,  hrvatski  okladiti  se;  v.  kladiti  se.  Tal.  scommessa,  i 
glag.  scommettere,  giuocare  per  mantenere  la  sua  opinione  tumači  Della  Bella 
sa  okladiti  se,  okladjivam  se;  staviti  oklad,  metnuti  zaklad,  igrati  o  zaklad ;  izp. 
pak  Bog.  g.  kazalo:  oklad.  Belost.  s.  v.  pactio  ima  i  vadlanje,  okladenje, 
oklada,  ali  upućuje  na  vadlja,  vadljam  se  itd.,  koje  rieči  doista  i  sada  u 
sjevernih  stranah  najobičnije  služe.  Vadlja,  vadljati  se  potječu  pak  izravno 
ili  neizravno  (preko  srednjelat.  vadium,  vadiare)  od  staronjem.  wadjo  (Mikl. 
Etym.  Wtb.),  odakle  je  njemački  Wette,  ili  su  te  rieči  možda  medjusobice 
i  u  drevnijoj  svezi;  izp.  Kluge  s.  v.  wett,  gdje  upozoruje  na  staro  lat.  vas, 
vadimonium,  litavski  vaduti  (izvaditi,  izkupiti  zalog)  i  di\,  pak  sluti  na  za- 

V.  Mažuranić:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestiii  rječnik. 
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jednički  indogerm.  korien  wedk.  Ne  ima  li  pravo  Brandl  p.  r.  vdani,  koji 
veže  s  time  i  naše  vada,  vaditi  (litigare,  incitare  itd.)?  Izp.  vadium,  vadiare 
itd.  Du  Can.  i  Bart.  Dolaze  rieči  te  i  u  likovih  guadium,  gagium  itd.  (franc. 
gage)  u  svih  zapadnih  pravnih  izvorih  vrlo  često  sa  značenjem  zalog,  zaklad, 
zastava  itd.  Ima  sa  sličnim  značenjem  i  plezaria,  piezaria  (zalog  itd.),  pla- 
zarius  (jamac  itd.).  U  svezi  su  ove  rieči  pak  sa  plegius,  plegium  itd.,  u 
sređnjelat.  pravničkom  jeziku  =  jamac,  jamstvo  itd. ;  o  raznih  likovih  i  zna- 
čenjih  tih  lat.  rieči  izp.  Du  Can.  V.  i  jamac,  poruk,  zaklad,  zalog,  zastava  i  dr. 

Oklada  ili  vadlja  vrši  se  tako,  da  jedna  i  druga  strana  nekomu  trećemu 
daje  u  ruke  zaklad  iliti  zalog,  a  ona  strana,  koja  pogodi  ili  pobiedi,  po  tom 
i  dobija  pravo  pak  posvaja  i  preuzimlje  oba  zaklada  itd.  Vrlo  je  razširena 
u  staro  doba  u  obće  uporaba  polaganja  zaklada  itd.  pred  sudom,  za  veću 
tvrdost  obveza  i  osiguranje  točna  dolazka  pred  sud  na  poziv,  za  ovršenje 
naloga  sudačkih,  pak  same  osude.  Vrlo  je  zanimljivo,  da  se  i  kod  boja  (v. 
t.  r.,  str.  74k.)  imaju  zakladi  polagati.  Izp.  o  staronjem.  pravu  i  Schroder 
po  ind.  s.  v.  Wette,  Wettvertrag  itd.,  pak  o  srodnih  slovjenskih  itd.  pravih 
Brandl  p.  r.  ohreb  i  vdani,  a  Jireček  p.  r.  ohreb  i  uzdanije,  napokon  Stoj. 
Novaković  Duš.  zak.  206.  i  djela,  na  koja  on  na  tom  mjestu  upućuje.  „Uz- 
danje££  ukida  Duš.  zakon.  Ono  u  naših  pravnih  izvorih,  što  ja  znam,  nije 
ostavilo  traga  u  izvorih,  koji  do  nas  doprieše.  Ima  ipak  zlobno  izhitrena 
pričica,  koja  je  tekla  za  moje  doba  po  hrv.  Krajini,  a  možda  svjedoči,  da 
se  je  još  pamtilo,  kako  se  je  negda  vršilo  pred  sudom  „uzđanjeu.  Pred  tu- 
djinca  sudca  dodjoše  dva  zavadjena  ugledna  krajišnika  s  međjusobnimi  tužbami 
za  lične  uvrede,  jer  je  jedan  drugoga  pogrdio,  da  je  nevoljna  kukavica.  Jedan 
od  njih  u  žestini  izvadi  iz  čemera  i  prospe  na  stol  pred  sudca  nekoliko  zlatiša, 
a  protivnik  njegov  baci  isto  toliko.  Tako  još  po  dva  puta  ponoviše  sve  to 
većim  brojem  dukata  svoje  „pologe££  pred  sudcem,  pak  sveudilj  pitaju  jedan 
drugoga,  a  obojica  sudca:  „Zar  ja  da  sam  nevoljna  kukavica ?££  Tuđjinac 
završi  nakon  toga  razpru,  segnuvši  dlanom  preko  stola  ter  posakupi  sebi  sav 
novac,  pak  mudro  izreče  osudu:  „Ni  ti  kukafica,  ni  on  kukafica,  ja  kukafica. ££ 
Kod  češ.  vdani  nudi  i  polaže  tuženi  kod  sudbene  oklade  o  prepornoj  djedini, 
medji  itd.  prvi  put  300  dinara,  drugi  600,  a  treći  900  dinara.  Svaki  put 
treba  tužitelj  da  isto  toliko  položi  sudu.  Tada  još  može  tuženik  reći :  „davaju 
jej  v  ohreba,  što  jamačno  znači,  po  tumačenju  Brandlovu,  isto  što  naše  „ođora££ 
(od  o-grabiti),  ter  bi  dakle  pravo  imala  stara  „Kniha  Rožmberska££,  koja  tu¬ 
mači  „vdani  v  ohrebu  ;  to  da  znači,  da  parac,  koji  to  izriče,  zalaže,  daje  u 
oklad  sve,  što  je  na  njem  ili  pod  njim,  malo  ili  vele  ili  mnogo  ili  malo;  to 
ide  sve,  ako  pravdu  izgubi,  t.  j.  ako  bude  nadvladan,  na  ured,  t.  j.  zapada 
sud  svakolika,  kako  bi  se  hrvatski  reklo,  odora,  konj,  oružje,  nakit  itd.  To 
pak  jamačno  sliedi  u  najstarije  doba  nakon  boja,  ter  su  izprva  očito  ti  za¬ 
kladi  kod  „uzdanja££  bili  uvod  i  preduvjet  božjemu  sudu  bojem.  Samo  „okreb££ 
zapada  vaskolik  sudca.  Od  inih  sudbenih,  odbrojenih  oklada,  ako  nije  tužena 
stranka  zahtievala  „ohreb££,  ide  pak  i  po  starom  Češ.  pravu  samo  polovica 
sudca,  a  polovica  stranku,  koja  nadvlada.  „ Ohreb ££  bio  je  poslije  zabranjen. 
Brandl  p.  r.  vdani  upozoruje  na  grč.  r:xpy.y.xr7x^o'krly  rimski  sacramentum  i  dr. 

0  primjeru  zagonetne  oklade  u  starom  Zagrebu  natuknuli  već  p.  r. 
kladiti  se. 

oklada;  v.  2.  oklad. 

okleti  se,  perf.,  conjurationem  inire  itd.,  urotiti  se;  izp.  Belost.  okletva, 
f.,  conspiratio,  conjuratio,  okletnik,  m.,  conjurator,  oklinjam  se  (oklinjati  se), 
conspiro  itd.,  pak  B.  I.  itd.  O-kleti.  V.  kleti  itd. 

okljastenje,  n.,  mutilatio,  od  glag.  o-kljastiti.  V.  kljast  i  okljastiti. 
Imalo  bi  možda  biti  kljaštenje,  kljašćenje.  Po  Belost.  knjast,  oknjaštenje,  a 
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s.  v.  mutilatio  knjastenje,  krnjastenje.  Izp.  i  Bernek.  p.  r.  kl'akavfc.  — 
Perg.  III.  t.  3.  okljastenje,  kako  je  ručno  odsječenje,  vulia  i  oka  vun  spudjenje  i 
po  lici  posječenje,  čini  dvadeseti  zlati ;  zubno  vun  zbitje  šest  zlati .  V.  kazan,  III. 
2.  i  okljastiti. 

okljastiti,  perf.,  mutilare;  v.  okljastenje  itd.  Po  B.  I.  ima  značiti 
kljast  postati;  ali  svakako  u  starijem  jeziku  i:  učiniti  koga  kljastim.  Izp. 
Belost.  oknjastujem,  oknjasten,  pak  s.  v.  emanco,  demutilo,  mutilo :  knja- 
stavam,  knjastujem,  oćukljavam,  knjastim,  oknjastujem,  krnjam.  —  1.  Perg. 
III.  t.  20. 1  Purgari  tate ,  lotre,  Ijudomorce  i  one,  koteri  hiže  vuzizu ,  i  druge  fele 
očiveste  hudodelnike}  poleg  njih  vriednosti  mogu  pravdenim  zakonom  i  pokaštigati,  da 
nikoga  ne  mogu  okljastiti .  Dašto  slobodni  i  kralj,  gradovi,  koji  imaju  jus  gladii, 
kako  nas  uče  zagrebački  izvori,  redovno  vrše  na  zloČincih  i  kazni  kljaštenjem 
raznih  uda.  —  2.  Ako  li  bi  tko  koga  okl(j)astio  rukom  itd.  V.  krv,  547 20. 

okljušanin;  V.  okolušanin. 

okljuka,  f.,  i  kljuka,  f.,  staroslovj.  fraus,  dolus,  himba  itd.,  jamačno 
zapravo  zamka  itd.,  prema  tomu  što  je  poput  kljuke  kriva,  svijena  itd.  Izp. 
Mikl.  Lex.  palaeoslov.  i  Bernek.  p.  r.  kl'uka.  V.  kljuka  i  manji,  cit.  2. 

okloniti,  perf.,  avertere,  odkloniti,  ukloniti,  odvratiti,  odvrnuti.  O-kloniti. 
V.  klanjati,  a  izp.  Bernek.  kloho.  —  1.  A  če  (bit  će  ače,  mjesto  ako)  li  bi 
ga,  što  bog  okloni,  Turci  uhitili .  1544.  Topusko.  K.  244.  — -  2.  Ako  bi  se  nam, 
šta  bog  okloni,  tamo  na  TJgrih  smrt  pripetila .  1589.  Zagreb.  K.  291. 

oklop,  m.  i  f.,  oklopje,  n.,  cataphracta,  panoplia,  clibanus,  thorax  fer- 
reus,  t.  aeneus,  pectorale  ferreum  (po  Belost.).  Della  Bella  s.  v.  armatura 
del  petto  oklop,  m.  i  f.,  oklopje,  n.  Po  Belost.  oklop  obrazna  (lica),  naličje  že- 
lezno,  buccula;  o.  prsna,  prsne  oklopi,  clibanus,  gambeso;  o.  nožna,  gamberia 
(dolazi  u  staru  izvoru  i  goljenica ;  v.  brnja);  o.  dvoj vrstna,  bilix  itd.;  panoplia 
mu  je  pancer  (v.  t.  r.),  oklopljen,  eataphractus,  oklopnik,  cataphractarius,  cli- 
banarius,  hoplomachus,  gravis  armaturae,  loricatus  itd.  V.  brnja,  konjik, 
oružje,  pancer,  pancir  itd.,  a  izp.  o  etimol.  Bernek.  p.  r.  klop't  i  B.  I.  itd. 
—  V.  bat,  4.  —  Dolazi  sada  prezime  Oklopčija,  Oklopdzija.  Je  li  završetak 
taj  turs.  porietla,  a  znači  li  rieč  oklopnika,  vojnika  u  oklopu,  ili  onoga,  koji 
pravi  oklope?  Izp.  starohrvatski  izdavtčij  (Mikl.  Lex.  palaeoslov.),  tepčij,  pak 
u  srb.  pravnih  izvorih  parČija,  pljenČija,  navodčija,  gdje  su  svagdje  jamačno 
takodjer  izvorno  stariji,  i  to  posve  slovjenski  nastavci  -čij,  -čija.  Tako  u 
bug.  pobirčij,  češ.  pohonČi,  volavčl  i  dr.  Izp.  A.  R.  bojac,  2.  bojagija  i 
bojgija.  Možda  je  i  lički  bojgija  postao  od  bojac,  bojčij? 

oklop ar,  m.,  faber  eataphractarum  etc.,  kovač,  koji  kuje  oklope.  Dolazi 
kao  oznaka  obrtnika  ili  prezime.  Tk.  XI.  i  Lop.  urb.  ind.  (i  Oklop  arka  udova). 
V.  oklop. 

Oklopčija;  v.  oklop. 

oklopnik;  v.  oklop. 

oknica,  f. (?),  nejasno  značenje.  Ime  mjestu:  ravno  na  Tri  oknice,  i  tu 
su  stara  znamenja .  1275.  Istra.  S.  55.  V.  okno.  Tal.  prievod :  tre  fenestrine. 
Star.  VI.  236. 

okno,  n.,  fenestra,  ali  napose  os  fodinae,  prozor,  oblok  iliti  obluk, 
pak  ulaz  u  rov  rudnika.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  okos-,  Lex.  palaeoslov. 
itd.  Prastara  rieč.  U  raznih  slovjenskih  zemljah  mnogo  mjestnih  imena  po 
potonjem  značenju.  Rieč  prešla  i  u  magj.  akna.  Demin.  je  ok'totce. 

1.  oko,  n.,  oči,  pl.,  oculus,  oculi;  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  okos-, 
Belost.  itd.  V.  denuncija,  cit.  7.,  huđoba,  IV.  str.  415.,  kazan,  III.  2.  str. 
494.,  kradja,  cit.  9.,  maganatan  i  dr.,  o  težoj  kažnjivosti  ozljede  oka,  o 
kazni  tjelesnoj  itd.  V.  i  nazoči  itd.,  a  izp.  Brandl  p.  r.  oči.  0  liečničkoj 
operaciji  očiju  v.  iztraga,  cit.  7.  —  Češće  spominje  se  u  izvorih  zločin  slie- 
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pijenja.  V.  izpuđiti,  pak  božji  sud,  804.  i  đ.,  gdje  spominjem  prieki  sud, 
kod  kojega  je  presudjeno  mnogo  plemića  zločinaca,  a  medju  inimi  i  takovih, 
koji  su  sliepili  itd.  Primjerice  1481.  V.  Z.  A.  VIII.  156.:  Johannem  Thuz 
de  Lak  er  utor  em  oculorum,  magnificum  Job  de  Gara  excecatorem  o.,  Nicolaum 
Lusiczkg  de  Dobrahvthga  erutorem  o.,  Bartholomeum  priorem  Aurane  erutorem  o., 
Gaspar  de  Chernoreka  excecatorem  o.,  Michaelem  Ozoran  obcecatorem  rusticorum  i 
mn.  dr.  Izp.  o  toj  potresnoj  slici  zloće  i  razsula  i  Klaić  Povj.  IV.  125.,  pak 
moju  razpravicu  Ljetopis  Jugoslavenske  akademije  g.  1911.  str.  124.  Kralj 
Ferdinando  po  preporuci  bana  I.  Karlovića  i  Nikole  Jurišića  pomilovao  je 
ručnim  listom  (1529.  Passau.  Monum.  Habsb.  I.  183.)  grofa  Stjepana  Bla- 
gajskoga  za  zločin,  što  je  „nekoga14  osliepio  (super  excessu  per  te  in  excecatione 
alicujus  commisso).  Oprašta  mu  se  krivnja  i  svaka  kazan,  ali  neka  se  prija¬ 
teljski  pogodi  sa  sliepcem  (quod  te  cum  excecato  illo  omnino  ac  amicabiliter  com - 
ponas )  etc. 

2.  oko,  okolo,  okolu  itd.,  adv.  i  praep.,  circum,  circa.  Izp.  B.  I.  oko 
i  okolo,  pak  Bernek.  kolo  3.  i  dr.  —  1.  Da  učine  ordin  oko  crikvenoga  blaga. 
1487.  Bribir.  Š.  320.  —  2.  Zemlje ...  okolu  rečene  crikve.  1466.  Krk.  Š.  250. 
—  3.  Okolu  rečenoga  sela  jesu  mejaši.  1493.  Brinje.  S.  372. 

3.  oko;  v.  okol. 

okol,  oko ,  m.,  circulus,  circuitus,  caula  itd.,  castra,  obor,  ograda  razne 
vrste,  pak  i  vojničko  taborište.  Tako  u  XIII.  vieku  nazivlje  se  „custođia 
porcorum44  oukol  M.  E.  Z.  I.  114.  RieČ  o.  izvodi  se  od  kolo.  Izp.  Bernek. 
itd.  Ima  po  raznih  slovjenskih  stranah  mjestnih  imena,  koja  su  s  tom  rieČi 
u  svezi.  Bit  će  možda  i  Okić,  gradina  kod  Samobora,  izvorno :  Ok(o)lić.  Tako 
grad  taj  nazivlju  najstariji  izvori  latinski  Oclych  itd.  Ima  i  praedium  Okoy(c)h 
XIV.  viek.  Sm.  cod.  IX.  ind.  (na  Uni  i  Sani).  U  starom  Zagrebu  Okol ,  hortus 
communis.  Tk.  VIII.  ind.  —  U  Polj.  Čl.  98.  o.  znači  vojničko  taborište.  V. 
prijamština. 

okolan,  okolni ,  ađj.,  qui  circa  est,  vicinus,  circumjacens.  Izp.  B.  I. 
okolni,  pak  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  okolBnb,  Dan.  rječ.  i  dr.  V.  okolušan.  — 
1.  Dovolje  dobreh  muzi,  okolneh  sused.  1395.  Istra.  S.  100.  —  2.  U  nabrajanju 
pristojališta  k  selu  :  vse  kupno  .  .  .  paš  i  pašišč,  put(o)v  pričnih  i  okolnih,  i  staž 
velikih  i  malih.  1499.  Lika.  Š.  419.  Ovdje  se  nameće  sumnja,  ne  znači  li  rieČ 
isto  što  „kolnih44.  V.  primjer  p.  r.  kolan  3. 

okolnost,  f. ;  v.  okolovština. 

okolovština,  f.,  circumstantia  itd.,  navlastito  u  prenesenu  značenju : 
prilike  itd.  Izp.  Belost.  u  lat.  dielu  i  Della  Bella  (koji  imaju  i  rieČ  nađogoda), 
pak  B.  I.  s.  v.  okolnost.  Tako  i  Terminol.  za  Umstanđ.  Skup.  zak.  §  36. 

i  d. :  okolovštine,  koje  oteščaju  zločinstvo;  o .  oteščajuča  zločinstvo ;  iznašastje  la¬ 
žljivih  o, ;  od  o.  oblakšajučih  i  smanjkajučih  tegoču  zloće  itd. 

okolu;  v.  2.  oko. 

okolušan,  okolusni  (i  okolučnji)y  ađj.,  okolušanin,  okljušanin,  m.,  vicinus, 
circumcola,  onaj,  koji  je  blizu  nastanjen,  susjed,  kadšto  možda  i  bližika  (v. 
t.  r.  i  bližnji,  a  izp.  Belost.  s.  v.  vicinus  i  Della  Bella  vicino).  Spomenuo 
sam  p.  r.  Čovjek  e),  pak  banovac  str.  40.,  iztraga,  izviedanje  itd.,  pak  kod 
rieči  ondje  iztaknutih,  kolika  se  važnost  u  starom  pravu  podaje  javnosti  i 
utjecaju  okolnih  ljudi.  Izp.  Verb.  II.  t.  27.  („per  vicinos  et  commetaneos  .  .  . 
nobilesque  comprovinciales  ipsius  comitatust4)  i  mn.  dr.,  navlastito  kod  ob- 
ćinskoga  izviedanja  (po  Perg.  to  je  to  pravdeno  sumljenje  —  piše  zzumlgenie ; 
izp.  B.  I.  sumati,  sumiti,  sumavati,  pak  Belost.  s.  v.  scrutor,  gdje  ima  i  rieč, 
tobože  hrvatska,  izdumljavati).  V.  aldomašnik,  medjaš,  nuditi  i  osjednik  (pišu 
pogrješno  i  ositnik),  pak  otaj,  porotnik,  rotnik,  susjed,  svjedok  itd.  Okljusani, 
pl.  m.,  nije  ime  mjestu,  već  znači  lat.  vidni  itd.  Izp.  V.  A.  D.  VI.  19.  — 
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Izp.  i  Du  Can.  circumsessor,  circumpagensis,  vicinia  i  dr.,  pak  Duš.  zak. 
po  kazalu  o  „okolini^  po  srbskom  pravu  (ovdje  v.  i  osjednik).  —  1.  Po¬ 
dasmo  grajšdaka  ...  da  obajde  naše  danje  cica  mejašov  olcolušnih .  1437.  Ozalj. 
S.  141.  —  2.  Sazvasmo  plemenite  ljudi  olcljušane  i  rotismo  je  na  svom  krizi. 
1487.  Bužani.  8.  327.  —  3.  V.  egzeminati,  cit.  2.  —  4.  V.  obrotiti.  Češće. 

okon,  m.,  finiš,  konac;  v.  konac.  —  Primjer  v.  nesrićnjak.  U  istom 
izvoru :  učini  dobar  okon . 

okoran,  okoren,  adj.,  durus,  asper,  inđuratus,  rigidus  itd.,  tvrd.  Izp. 
Belost.  okoren.  S.  v.  acer  Ciceronov  homo  acer  prevodi :  ćlovek  okoren  i 
nemilostiven.  Izp.  i  B.  I.,  gdje  se  (možda  nepravo?)  adj.  okoran  izvodi  od 
glag.  koriti,  tumači  sa  reprehensibilis  i  luči  od  adj.  i  glag.  okoreo,  okoreti 
se.  Izp.  o  etimol.  Bernek.  kora.  —  1.  Niema  biti  sudec  kruto  okoren  ( cr ud elis). 
Perg.  Prolog  5.  Drugdje  prevodi  on  tako  sa  o.  rukami  poseći  impias  manus 
injicere,  o .  zakonom  acriter,  pak  je  o .  durus  i  acer.  Izp.  Perg.  rječ.  — -  2. 
Nova  napravljenja  .  .  .  ili  su  okornješa  od  prvih  ili  su  lagša .  Perg.  rjeČ. 

okornost,  f.,  protervia  {na  potrenje  okornosti ),  rigor  (o.  pravde).  Perg. 
rječ.  V.  okoran  i  okorština. 

okorština,  f.,  slična  značenja,  navlastito  jamačno  pertinacia,  pervicaeia, 
tvrdoglavost,  svojevoljnost  itd. ;  u  primjeru :  nika  proglašenija  okorštin ,  ke  bi 
imil  v  sebi .  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  74.  ' 

okov;  v.  okovanac  i  okovati. 

okovanac,  olcovanec,  m.,  neka  mjera,  vagan,  vaganica.  V.  mjera,  str. 
666 22.  1720.  Miholjec  kod  Križevaca.  Modius  vulgo  o.,  quo  colligit  parochus 
sapones  (lukno).  Pol  zagrebačkoga  vagana.  Očito  od  o-kov  (kovati,  kuti),  že¬ 
ljeznim  obručem  okovana  posuda.  Izp.  Jireč.  i  Brandl  Češ.  okov  =  vas, 
vedro.  Preuzeli  Ugri  sa  ako,  a  u  doljnje  strane  od  njih  prešlo  u  liku  akov. 

okovati,  perf.,  okivati ',  po  Belost.  okavati ,  impf.,  inducere  ferrum,  ar- 
gentum  itd.,  navlastito  pak  compedire,  inferrare,  ponere  in  compedes  itd., 
dakle  stavljati  koga,  vrći  na  koga  okove,  gvoždje,  spone,  negve,  željezje, 
puta  itd.  Okov,  m.,  izp.  B.  I.  Po  Belost.  bi  imalo  biti  okova,  f.,  pl.  okove. 
V.  goler,  kazan,  str.  495.,  lisice,  negve,  željezje  i  dr.  —  Da  (t.  j.  gda, 
kada)  bi  kmet  zbog  svojega  pregrešenja  vu  terminu  gospodsku  postavljen  bil  i  vu 
željezje  okovati  se  moral,  gde  do  vezda  od  takvoga  okovanja  plaćati  navada  je  bila, 
ne  više  nego  15  krajcar ov  dati  je  dužan .  XVIII.  viek.  Yež.  urb.  142. 

okrak,  m.,  po  Belost.  pes  suillus,  abscissus,  pečena  ili  sušena  svinjeća, 
praseća  noga,  krak.  —  U  Miholjancu  (Podravina)  župniku  daju  ,,o  Božiću 
novec  1  (t.  j.  denar),  okrak  (assatura,  pes  šuilis),  cipov  i  povesmow.  XVIII. 
viek.  Zabilježio  Barle.  V.  lopatica.  Oko  Karlovca  govore  krača,  k račića,  a 
Čuje  se  i  plećka  za  lat.  petaso,  lopatica,  njemački  Vorđerschinken.  Izp.  B.  I., 
pak  Bernek.  korki,. 

okrenuti,  perf.,  vertere  itd.  Izp.  B.  I.  (i  obrnuti),  n.  pr.  pod  mač 
okrenuti  znači  njemački  iiber  die  Klinge  springen  lassen,  franc.  passer  au 
fil  de  P  epee  itd.  U  pučkom  jeziku  (zabilježili  kod  Slunja):  ako  me  možda  ne 
ponulca  ove  zemlje  svoje  kuda  okrenuti,  t.  j.  odsvojiti.  V.  oružje,  cit.  8. 

okrišal,  m.  —  jamačno  valja  čitati  okrišalj ;  potvrde  za  ostale  padeže 
ne  ima.  Gen.  okrišalja  ili  okrišlja?  —  rieČ  stara,  kojoj  možda  ni  sada  nije 
jasno  utvrđjeno  ni  postanje  raznih  likova,  ni  značenje  njihovo.  Već  u  XIV. 
vieku.  Sm.  cod.  po  ind.  Ocrisel  mons,  i  0.  vinea  u  zagrebačkoj  biskupiji. 
Mikl.  Lex.  palaeoslov.  iz  psalt.  XV.  vieka  (hrvatske  ili  srbske  recenzije)  ima 
okrišlt,  m.,  tabernaculum,  pak  spominje,  da  Šafarik  svodi  rieč  kao  i  si. 
okrešel  i  češ.  okršel  na  kres,  što  da  znači  „circulus  et  solstitiumu.  Mikl. 
Etym.  Wtb.  p.  r.  krešu  svodi  pak  češ.  i  polj.  kres,  okres,  okršlek  na  njem. 
kreis,  luči  pak  od  toga  p.  r.  krišlu.  starosl.  okrišln,  i  češ.  okršel,  okršlek 
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okrsl,  pak  slov.  okrešel  (ime  mjestu),  dok  pod  kristu  2.  na  ovaj  posebni 
korien  svodi  starosl.  okrT>sti>  (circum),  rus.  okresti*  itd.  U  dodatku  p.  r. 
krišlu  napokon  isti  učenjak  upozoruje  na  lit.  skritulis  (značenje  njemačko 
Kreis).  Izp.  i  Stul.  o.  i  okrest,  gyrus  itd.  Jzp.  još  Mikl.  n.  dj.  kres-  (kamo 
ulazi  i  kries),  ali  i  kreslo,  rieč  u  sjeveroslovjenskih  jezicih  razširena  sa  zna¬ 
čenjem  njem.  Armstuhl  itd.  (okrugao  stolac?).  I  Bernek.  iz  njemačk.  Kreis 
izvodi  i  okres  i  okiišlt,  a  i  slov.  okrešelj,  okrešljaj  (ein  Wald  zwischen 
Gereutwiesen).  Kreslo  sa  značenjem  stolac  itd.  posebna  mu  je  slovj.  rieč. 
Weitere  sichere  Ankntipfungen  fehlen  itd.  Bit  če  jezikoslovcem  prilike,  da  u 
A.  R.  razČiste  zakučasta  pitanja.  Po  primjerih,  koje  donosim  niže,  očito  je 
rieč  i  starohrvatska,  a  značenje  joj  je  možda  kolo,  krug,  zbor,  pače  kao  da 
se  pomišlja  koji  put  baš  na  sjedala,  klup  (v.  i  primjere  kod  posljednje  te 
rieči).  —  1.  Pridoše  pred  nas  v  okrišal  i  zborišće  naše  navadno .  1504.  SteniČno. 
Od  stola  purgara  mesta  SteniČkoga.  K.  185.  —  2.  Ja  sudac  Mihula  Antonović, 
budući  va  to  vrime  sudac  moje  bratje  purgari  steničkih,  dam  na  znanje  .  .  .  kako 
priđe  .  .  .  v  okrišal  naš  navadni  i  od  vika  narejeni  i  vsagda  potvrjeni  k  oltaru 
svetoga  Filipa.  1513.  Kao  pod  1.  K.  204.  Ne  misli  li  se  tu  na  sjedala,  sje¬ 
dište  zbora  sudaca?  Baš  onako  kao  p.  r.  klup,  cit.  3.  u  klupi  naše  i  u  spra - 
višće  naše  itd. 

okriviti,  perf.,  accusare,  inculpare,  dare  crimini ;  o-kriv-,  v.  t.  r.  Obično 
sada  doista  znači  samo  obtužiti  itd.  Ali  po  Perg.  rieč  značila  je  ne  samo  ac¬ 
cusare,  već  mnogo  češće  i  convincere,  condemnare,  sententiare  itd.  Izp.  Perg. 
rječ.,  a  napose  Perg.  II.  60.  onoga  koteri  je  šentencijum  okrivljen ,  pak  II.  47. 
ako  jednoga  kaptolomca  šentenciju  okrive  (si  persona  capitularis  sententiata  fuerit) 
i  dr.  I  Duš.  zak.  cl.  15 K:  porotci  da  nesu  voljni  umiriti  nikoga ,  razve  da  oprave 
ili  da  okrive .  Očito  rieč  i  ovdje  dakle  znači  (i  po  Dan.  rjeČ.)  noxium  judicare, 
t.  j.  sententia  condemnare  itd.  Zato  je  i  po  Perg.  rječ.  okrivljenje ,  n.,  con- 
demnatio.  V.  okvariti,  osuditi  itd. 

okršaj,  m.,  i  okrš,  m.,  caedes  itd.,  jamačno  u  svezi  s  glagolom  kršiti 
(izp.  B.  I.),  ljuta  bitka,  boj,  congressus,  pugna  ad  manus.  Tako  i  kreševo ,  n. 
(izp.  Bernek.  krešo).  Za  certamen,  proelium,  pugna,  dimicatio,  lucta,  velitatio> 
njemački  Schlacht,  Gefecht,  Treffen,  Scharmiitzel  itd.  ima  u  nas  bijenje,  bitje> 
bitka  (bit  će  novije),  boj,  Čarka,  čarkanje,  rvanje,  borenje,  harač,  zadrkavanje,. 
zdrkavanje,  zatjecanje,  natjecanje  itd.  V.  boj,  harač  i  dr.  Ograšje ,  n.,  turska 
je  rieč:  ograš,  ograšenak,  sa  značenjem  sukobiti  se,  pak  napose  boriti  se 
golim  oružjem  itd. 

okrug,  m.,  circulus  itd.;  o-£rug.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  pak  Bernek. 
krogfc.  I  sa  značenjem  kotar,  obseg  obćine,  župe  itd.  —  Va  okruži  kotara  Za- 
žićna  doljnjega .  1490.  Lika.  S.  347.  Izp.  i  Dan.  rječ.  Odatle  i  adj.  okrugao , 
okrugal.  Po  tom  XIV.  viek  Okrogla  Mokrica ,  rudina.  Tk.  I.  ind.  Mnogo  mjestnih 
imena,  prema  liku  okolice:  n.  pr.  Okrug,  Okrugljak,  Okruglica,  OkrugljaČa, 
Okruglo  i  dr. 

okrut,  m.,  stara  rieč  sveslovjenska :  o-krots>;  izp.  Bernek.  p.  t.  r.,  a 
v.  krut.  Sa  raznim  značenjem :  u  nas  doliolum,  dolium,  vas,  sud  (staro  sodi>), 
posuda.  —  1.  Les  za  dogi  bačav  i  badanj  i  za  ostale  okruti.  1275.  Istra.  S. 
13.  —  2.  U  braštinski  inventar  treba  da  kaštalad  unese:  zivene  (živine?), 
uli,  ki  pčele  imaju,  pinezi  i  okroti  (mjesto  okruti).  XV.  viek.  Krk.  Star.  XXV. 
144.  147.  Izdavač  izvora  I.  Milčetić  veli:  na  Krku  okrut  znači  svakovrsne 
drvene  posude  za  vodu,  vino  itd-.  —  Kano  što  sud  (sudno)  itd.  može  značiti 
i  brod,  ladju  itd.  (rus.),  tako  i  okret  (polj.)  znači  ladju.  Bernek.  upozoruje 
na  sličan  prelaz  značenja  lat.  vascellum  (posuda),  franc.  vaisseau  (brod)  itd. 
—  V.  kompa  i  dr. 


okrutan,  adj.,  crudelis,  immanis,  immitis  (s.  h.  v.  ima  i  tu  hrv.  rieč 
i  Belost.  u  pogrješnu  liku  ogruten ).  Izp.  B.  I.,  pak  Bernek.  krote.  V.  okoran 
oktaba,  oktava ;  v.  osmica,  osmina. 

oktobri,  oktub'r,  oktebar,  oktembar,  oktobar ,  oktubar  itd.,  October.  1309.  S. 
75.,  1405.  Š.  108.  {oktobra),  1436.  Š.  139.  {oktubra\  1484.  8.  298.  {oktembra\ 
1484.  S.  300.  {oktebra)  itd.  Izp.  Dan.  rječ.  (i  oktevrije,  oktumvrije)  i  dr. 

okuje,  pl.  fem.,  recrementum,  retrimentum,  navlastito  scoria  (fem.  pl. 
scoriae),  po  Belost.  s.  v.  latinis  olupek  železni,  smet,  izvarek  železni,  a  s.  v. 
spodium :  pepel  meda  (t.  j.  mjeda)  cvrtoga,  pak  opilki  (pl.  m.).  Svratio  sam 
pažnju  na  tu  rieč  (o-kovati;  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  kix-  1.,  češ.  okuj,  njem. 
schlacken),  koja  je  od  negda  sigurno  i  starohrvatska,  p.  r.  ime,  str.  430j 
Ime  selu  kod  Vukovine,  kotara  Velikogoričkoga  Okuje.  Ovamo  možda  ide 
Okujnšćak,  Okunjšćak.  V.  o  takovih  imenih  naseoba  p.  r.  ime,  str.  42923. 
Za  geologe  itd.  zanimljivo  je  proučiti  razno  naše  topografsko  nazivlje.  Naj¬ 
bolji  je  to  putokaz.  Nije  nigdje  badava  ušla  u  naziv  mjesta,  brda  ili  vode 
itd.  imenica  olovo,  željezo,  gvoždje  (u  koliko  nije  ova  rieč  u  značenju  šumovite 
gore),  rov,  rude,  srebro  itd.  Izp.  primjAbe  Szabo  V.  A.  D.  XI.  50.  (o  Že¬ 
ljeznom,  Međjurječju  i  „  okuj  ah u). 

okup,  m.,  congregatio,  skup,  zbor.  —  Općeno  budući  zajedno  na  okupu. 
Polj.  37.  čl.  25.  V.  1.  kiip. 

okušanje,  n.,  đelibatio  itd.,  pak  gustus,  gustatus,  sensus.  Pet  „ćućenja 
tjelesnih u  vidinje,  slišanje,  obonanje,  okušanje,  taknulje.  1496.  Spovid  općena. 
Star.  XXIII.  147. 

okvariti,  perf.,  u  Perg.  (po  Perg.  rječ.)  prema  magj.  elkarhoztalni, 
karhoztalni  dolazi  Češće  sa  značenjem  condemnare,  punire,  obsuditi,  osuditi, 
kazniti.  Dašto  to  je  i  prema  lat.  damnum  =  kvar,  šteta,  škoda.  Ima  Perg. 
zato  i  oškoditi.  V.  t.  r.,  kvar  i  okriviti.  —  1.  Priora  vranskoga  v  zbantovan(j)i 
kraljeve  dostojnosti,  v  očivestoj  nevernosti  i  v  hotećim  Ijudomorstve  zvuna  gore  po - 
ciedane  kaštige  jošće  i  glavnim  pogubljenjem  i  glavnum  šentencijum  triebe  okvariti 
i  pokaštigati  .  .  .  gda  ga  .  .  .  pravdu  okrive  (caput  amittere  seu  capitalem  sen- 
tentiam  subire  solet  dum  juridice  fuerit  convictus  et  condemnatus).  Perg.  II. 
t.  54.  §  7.  —  2.  Ako  li  pravdu  pogubi,  i  prosti  se  njegovi  kmete  i  sluge  okvare 
(si  vero  —  nobilis  —  succubuerit,  illi  quoque  condemnati  intelliguntur).  Perg. 
II.  tit.  27.  §  8.  —  Dolazi  dašto  isti  glagol  u  Perg.  i  u  značenju  damni- 
ficare,  oštetiti  itd.  N.  pr.  okvariti  koga  u  marke  (damnificare  aliquem  in  rebuš). 
Izpala  mi  naznaka  mjesta, 
olajati;  v.  oblagati. 

oliga,  f.,  morska  riba.  Oliganj ,  olignjic.  Izp.  Stulli.  Isto  što  liganj.  V. 
t.  r.,  a  izp.  Rječ.  k  stat. 

Olmiš,  m.,  Omiš,  ime  gradu  u  Hrvatskoj,  sada  Dalmaciji,  Almissa. 
Važna  je  listina  o  povlastih  gradjana.  V.  nasljedstvo,  cit.  1.  Izp.  i  V.  Z.  A. 
g.  1905.  str.  172.  i  Dan.  rječ.  Oltmišn. 

olovo,  n.,  plumbum,  ali  i  stannum  (po  Belost.  belo  olovo),  dakle  i 
kositer.  V.  t.  r.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  Das  Wort  soli  nicht  slavisch  sein. 
Dolazi  ipak  malne  u  svih  slovjenskih  jezicih.  Ima  za  tu  rudu  sinonim  staro- 
slovjenski,  slovenski,  ruski,  a  možda  i  starohrvatski  svinici  (Mikl.  Etym.  Wtb.). 
Možda  po  koje  topografsko  ime  i  u  nas  Svin  —  ili  Sin  —  ulazi  ovamo  ?  Adj. 
olovan,  oloven,  olovnat  itd.  (izp.  Belost.)  značit  će  kadšto  isto  što  od  kositra. 
Tako  i  u  primjeru:  dvi  zdile  olovene,  dvanadeste  pladnjev  olovenih.  1556.  Perna. 
K.  258.  —  Izp.  Schrader  s.  v.  Blei. 

oltar,  ontar,  m.,  altare,  sacrarium,  žrtvenik  itd.  Vrlo  često.  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.  itd.  N.  pr. :  S  obima  oltaroma  više  imenovanoma  (dual).  1457 
Mođruše.  Š.  207.  Lik  ontar  dolazi  u  Not.  knj.  Staš.  (s  Krka). 
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omajak,  m. ;  v.  omedjak,  omejak. 

omaška,  f.,  error,  lapsus,  pogrješka,  griješka,  bludnja,  omršnja  i  dr. 
Zabilježili  u  dolj.  Posavju.  Bit  će  od  glag.  omaknuti  (B.  I.  o.  2.,  decipere). 

Ombla,  f.,  mjestno  ime,  rieka  kod  Dubrovnika.  V.  nosni  glasovi,  str. 
754r  i  d.,  a  izp.  Dan.  rjeČ.  Ubit  i  Krek  497. 

1.  omče,  n. ;  v.  ome. 

2.  omče,  pl.  f.,  gen.  omči,  laqueus,  zamka  itd.  Izp.  B.  I.  omča.  Od 
glag.  o-maknuti,  o-micati.  V.  leČka,  obeza  itd. 

ome,  n.,  i  omče,  n.,  ždriebe  od  jedne  godine,  equus  anniculus.  Izp. 
B.  I.  omak  (istoga  značenja),  m.,  pak  omakinja  itd.  Ujević  ima  omica,  f., 
mlada  kobila  (iz  Kotara  kod  Zadra).  Da  nije  pastirska  rieč,  iz  rom.  kojega 
narječja?  V.  onukle. 

omedjak,  omejak,  griješkom:  omajak,  m.,  sjenokoša,  gajić  ogradjen. 
Običniji  lik  ume(d)jak.  V.  t.  r.,  a  izp.  RjeČ.  k  stat. 

omedliti,  perf.,  debilitari,  oslabiti,  u  nemoć  pasti.  V.  madal,  medliti, 
1.  mel,  mlad  i  mledan,  pak  p.  r.  nudja  i  mlednost  (potonja  rieč  sa  zna¬ 
čenjem  debilitas  itd.). 

omica,  f. ;  v.  ome. 

omieh,  ili  omjeh,  m.  (?)  po  I.  Gjorgjiću  (Marunko)  na  Mljetu:  nebo 
poluvedro. 

omikce(?);  ne  znam,  je  li  izpravan  lik.  —  U  limitaciji  županije  za¬ 
grebačke  iz  g.  1846.  (Obzorov  „Ilustrovani  list“  g.  1915.  mjesec  rujan): 
1  holba  melye,  vulgo  Auszugmehl,  drugač  zvane  omikcze .  Da  nije  od  omikca,  f., 
gen.  sing.?  Značilo  bi  dakle  cviet  (muke),  lat.  simila.  Možda  u  svezi  s  glag. 
omicati,  omickivati  se,  kao  puziti.  Izp.  B.  I. 

Omilje,  n.,  Omol,  Omolno  brdo,  n.,  mjestna  imena  itd.  V.  ime,  str. 
431.,  pak  2.  moliti. 

ominati,  impf. ;  ne  znam  što  pravo  znači,  zar  fricare,  terere  itd.,  trti? 
Primjer  v.  kučine,  odnosno  bajanje  177.  Ne  ću  se  prevariti;  spada  u  red 
rieČi  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  men-  2.  (staroslovjenski  mbna,  meti,  driicken, 
comprimere;  već  Nestor,  pak  slov.  meti,  manem,  omevati  klasje;  i  u  ostalih 
slovjenskih  jezicih).  Živi  rieč  jamačno  i  u  hrvatskom  jeziku.  V.  pomenuti. 
omledniti;  v.  omedliti  itd. 

omlohaviti,  po  Belost.  (a  čuje  se  tako  i  sada)  omlahaviti,  perf.,  debili¬ 
tari.  V.  mlohav  itd.  —  Znate,  da  sam  ostaril  i  omlohavil .  1493.  RipaČ.  S.  367. 

omrazina,  f.,  isto  što  omraza,  omražnja  (možda  tako  valja  i  Čitati  ; 
u  izvoru  piše  ,,omrasine“),  odium,  nazlob  (v.  t.  r.  i  omraziti).  —  Mi  po¬ 
stavivši  i  plativši  rečenih  poldrugo  jezero  dukat  .  .  ♦  takodje  oni  da  su  dužni  nam 
rečeni  kaštel.  .  .  prez  vsake  omrazine  i  zabavi  povrnuti  i  odpustiti .  1598.  Zrinska 
listina.  K.  308. 

omraziti  se,  perf.,  odium  šibi  conciliare  itd.  Tako  i  Belost.  i  Stulli. 
Bit  će  izpravno  po  pučkom  govoru:  o.  se  komu .  Izp.  B.  I.  o.  se  s  kim  odium 
concipio  in  aliquem  itd.  —  Odkup  za  sužnje  nam  pošaljite,  da  se  ne  omrazimo, 
susedi  buduč,  a  mi  hoćemo  poslati  našu  viernu  knjigu  i  njih  list  oproščeni .  1651. 
Sisački  kapetan  kostajniČkomu  odabaši.  Star.  XI.  90. 

omršnja,  f ,  error,  staroslovjenski  omrsa,  pogrješka,  griješka,  bludnja, 
omaška.  O-mrsiti  (v.  t.  r.),  a  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  mersi-  (hrv.  mrsiti  se, 
errare,  a  tako  i  malorus.  omersnuty  ša).  Primjer  v.  djelo,  cit.  7. 
omsica;  v.  onsica. 

on,  oni,  onaj,  pron.,  ille,  is,  iste;  izp.  o  tom  B.  I.,  pak  Dan.  rjeČ. 
s  primjeri,  Belost.  itd.  Lik  onaj  ne  dolazi  u  najstarijih  izvorih.  Izp.  i  Perg. 
rječ.  on.  V.  2.  n;  Često  tako  i  za-nu  (mjesto  za  onu)  itd.;  n.  pr.  1549. 
StrilČani.  K.  249.  (za  nu  zemlju). 
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ondenji  ( ondenni),  adj.,  illius  loci,  ondašnji,  t.  j.  ondješnji,  tamošnji. 
Perg.  rječ. 

ondje,  onde ,  ondi,  adv.,  illic.  Izp.  B.  I.  itd.  V.  primjer  lakuš,  cit.  2. 
onijer,  adj.,  idem,  isti,  om,  (oni)  žde  že  (tako  tumači  Polj.  rječ. ;  oni 
ježe?).  —  Opada  u  onijer  osud.  Polj.  81.  75e. 

onoliko,  onolikoj,  onolikoje,  adj.  (onoliki)  tantum.  Polj.  rjeČ. 
onomadne,  adv.,  nuper,  superioribus  diebus ;  onom(a)-dne.  Izp.  Belost. 
itd.,  pak  B.  I.  Primjer  v.  ođpustiti,  cit.  4.  (1585.  K.  887.).  V.  vetomadne. 

onsica,  m.,  po  Stulli  ille  idem.  Pribilježio  je  ipak,  da  je  iz  ruskoga  . 
rječnika.  Mislim,  da  je  odatle  postala  i  hrv.  omsica  (Omsica),  zagonetna  rieč. 
Zamjena  glasa  n  sa  m  nije  neobična.  V.  N.  Može  se  zamisliti,  da  je  mjesto 
izvornijega  ons-  u  izgovoru  postalo  oms -.  Nadjoh  rieč  u  ovih  primjerih:  1. 
Senjski  vojnici,  koji  su  bili  zasužnjeni  u  Turaka,  a  oslobodio  ih  je  Ivan 
Lalošević,  pišu  kapetanu  Jurju  Lenkoviću:  dajemo  na  znanje,  kako  jesmo  mi 
siromasi  bili  u  nevolji,  nas  sedam,  i  stasmo  i  držasmo  najprvo  s  voljom  semogućega 
gospodina  Boga,  a  pak  i  s  prijatelji  i  s  našimi  prvo  i  sada  omsicami  („omzicamy66), 
ke  su  bile  do  sada  i  od  sada,  a  to  sn  bratja  pokojnoga  Ivana  Laloševića,  budući 
oni  nam  vazda  i  vazdi  prijatelji  i  dobre  omsice  („omzice66)  nam  i  ostalim  vsim 
senjskim  junakom;  i  nam  u  tamnicu  donesli  pile  i  lime,  čim  smo  se  oprostili.  1 
posikoše  ga  Turci ,  kada  to  uvidiše  i  kada  se  oprostismo  iz  tamnice,  i  jutra  dan 
najdoše  ga  Turci,  a  on  se  potajal,  rečeni  Ivan  Laloševič,  uhitiše  ga  i  odsikoše  mu 
glavu.  Prose  zato  kapetana,  da  biste  onim  sirotam  onoga  mesta  ne v  azeli,  a  drugom 
dali,  zaradi  one  verne  službe,  Icu  je  on  i  bratja  njegova  učinila  senjskim  junakom, 
jer  su  Turci  dva  brata  njegova  pogubili  zaradi  službe  i  vernosti  kući  od  Austrije. 

1600.  Lop.  act.  conf.  I.  282.  —  2.  Iz  Otočca,  godinu  dana  zatim,  javlja  9. 

lipnja  Gašpar  Stipanović  vicekapetanu  senjskomu:  Nisam  otel  V.  m.  umankati 
nego  naše  tužne  i  nevolne  glase  oznaniti,  kako  ono  dojdoše  Jurišina  družina,  ali 
Jurišu  i  Radonju  da  traga  ostaviše  (t.  j.  za  sobom,  straga)  ;  ne  znamo,  jesu  li 
je  (t.  j.  Turci)  žive  uhitili,  ali  su  ih  pobili.  Za  svoju  nesriću  je  bil  (t.  j.  Senjanin 
Juriša)  poslan  od  kneza  Vida  Klekovića,  da  s  omsicom  (izdavač  štampa,  a  možda 
je  i  napisano  tako:  „Omsicom66,  kao  da  je  to  ime  ili  prezime)  govori.  1  stal 
je  pri  omsici  (štampano  „Omsici66)  tri  dni,  pak  je  išal  na  Kuk  u  busiju,  a  Turci 
su  bili  prija  u  busiji  na  Kuku.  Tako  su  ujutro  na  nje  došli  i  vas  dan  jih  tirali. 

Koliko  seromah  Juriša  ni  mogal  dalje,  tako  su  ga  ondi  uhitili ;  a  ne  znaju  (družina 

Jurišina),  jesu  li  ga  potle  ubili  ali  nisu.  1601.  V.  Z.  A.  XVI.  100. 

Valja  znati,  da  je  doista  kod  Bruvna  u  Krbavi  i  sada  mjesto  ne  daleko 
gore  Kuka,  imenom  Omsica.  Od  kada  potječe  taj  naziv,  ne  znam,  ali  je  i 
on  mogao  postati  od  apelativa,  pak  možda  ne  imam  krivo,  da  „omsica66  i 
opet  ide  u  red  onih  starohrvatskih  rieči,  koje  su  i  u  najstarijih  crkvenih 
knjigah  staroslovjenskih,  pak  da  je  samo  pokvaren  lik  mjesto  izvornoga 
ombCHija,  lat.  quidam,  njeki  iliti  neki,  netko  itd.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov. 
oht>cl  itd.,  pak  Etym.  Wtb.  onu.  Ondje  učenjak  pored  onf>sica  spominje  i 
glag.  slovenski  „onegati66,  etwas  machen,  was  man  nicht  sagen  will;  analogno 
zagrebački  (prostački)  glag.  venod(o)vati,  t.  j.  „veno"  djelati,  Činiti,  praviti; 
v.  etaki  i  veni.  Upozorujem  na  primjetbu  p.  r.  nepća,  str.  7346. 

U  krvavih  ratovih  za  mnogih  stoljeća  i  hrvatske  vojske  na  krajinah 
imale  su  otajne  iliti  potajne  svoje  pouzdanike,  konfidente,  kojim  se  ime  tajilo, 
povjerivalo  samo  vojvodam  i  kapetanom  itd.  Taj  „neki66  možda  zvao  se  „on- 
sicom66  ili  „omsicom66,  jer  je  tada  rieč  jamačno  tekla  u  ustiju  puka.  Vrsta 
je  to  uhode,  prema  zaslugi  valjano  nagradjena.  Pored  uhoda,  „prijatelja64, 
„omsicau,  služe  izvidjivanju  obsoke,  glasnici,  otajne  iliti  potajne  straže,  kojim 
je  dužnost  da  čete  Vlaha,  Turaka  i  Martolosa  ne  prodru  „bez  oblike64  (v. 
ogluha).  Svaka  pak  hrvatska  Četa,  kad  prodire  na  tursko  zemljište,  navlastito 


nastoji,  kako  da  uhiti  „jeziku,  t.  j.  pojedinca  vojnika,  četnika  turskoga,  od 
kojega  se  sužnja  tada  prietnjom  i  mukami  iznudi  što  više  pobližih  viesti  o 
kretnjah  neprijatelja  itd.  Izp.  zanimljivo  dopisivanje  iz  XVI.  vieka  V.  Z.  A. 
XVI.  69.  (1559.  Senj:  naši  junaci  drčaše  pod  Belaj  i  ondi  jezik  uhitiše ,  ki  te 
iste  glase  potvrjuje)  i  70.  (1559.  ov  jezik  povida,  da  su  Turci  zapovidali,  da  se 
konji  na  pašu  ne  pušdaju,  zač  vsakojačlci  vojska  pred  Jurjevu  oce  van  ...  te  glasi 
povsud  dajte  na  znanje ,  da  se  vsak  zna  čuvati  i  na  var  imati).  Ovim  značenjem 
valja  popuniti  u  Prinosih  člančić  p.  r.  jezik. 

Izp.  B.  I.  čegović,  kogović,  nikogović,  nikogodić,  pak  neznalović  — 
što  sve  služi,  kad  se  ili  ne  zna  ili  ne  će  da  reče  ime  itd. 
ontar;  v.  oltar. 

ontrat,  on  trat,  t.  j.  on  put  (tal.  tratto,  put,  krat;  RjeČ.  k  stat.  i  Not. 
kuj.  Staš.),  tune  itd.,  onda. 

Onuda,  onudje,  onuje,  onudije,  adv.,  illac ;  izp.  Dan.  rječ.,  B.  I.  itd. 
V.  1.  na,  21.  i  nazanuda  (popravi  ondje  V.  1.  na,  21.).  Na  onuda,  s  umet¬ 
nutim  z.  V.  1.  na,  20.  i  nazoči  v.  na,  20.  (ne  18.).  V.  prijamština,  a  izp 
Kast.  224.  čl.  44.  ( nazonuda ;  popravi  u  Rječ.  k  stat.:  „zonudaa  ne  dolazi 
nigdje). 

onukle,  n.,  anniculus;  o.  ovčje,  kozje.  Y rb.  150.  čl.  10.  Po  Rječ.  k  stat. 
i  sada  nuklica  za  ovčje  onukle.  Jednogodišnje  janje  itd.  Očito  pastirska,  vlaška 
rieč.  V.  ome  itd. 

op-;  v.  i  ob-. 

opačina,  f.,  perversitas,  pak  depravatio,  po  tom  malitia,  improbitas 
itd.,  zloća  itd.  V.  hud,  hudoba,  opak  itd.  Izp.  Belost.,  B.  I.  itd.,  pak  Mikl. 
Etym.  Wtb.  opaku.  —  Porkulab  flegaru  (nastojniku  grada)  opačine  gradske 
pod  vernost  očituvati  dužan  bude.  1663.  Novigrad  na  Dobri.  Star.  XXV.  301. 

opačnik,  m.,  homo  depravatus,  depravator,  opak  čovjek;  v.  opačina  i 
opak.  —  On  je  zvan  opačnik ,  ki  inih  dobro  obrada  va  zlo.  1496.  Star.  XXIII.  139. 
opak,  adj.,  perversus  itd.  V.  opačina.  —  V.  primjer  p.  r.  obuzročiti. 
opaliti,  perf.,  opaljiv’ati,  impf. ;  v.  hudoba,  416.  i  požganje.  Belost. 
opaliti  grad  vastare  civitatem. 

opanak,  m.,  u  sjevernom  narječju  i  opanjek,  m.,  po  Belost.  pero,  udo, 
carbatina  (i  carpatina  —  obuća  Karpaćana?)  i  ran.  dr.  Opanci  pritežu  se 
oputami.  Izp.  B.  I.,  pak  Mikl.  Etym.  Wtb.  pen-  (glag.  peti  itd.).  —  Basa 

bosanski  i  Mallcoč  jesu  8  tisud  ljudi  popisali  i  zapovidali,  da  stoje  pripravni,  dočim 
im  se  zapovi  i  vsaki  dvoje  opanke  da  ima  tr  jiliša  za  10  dan.  1557.  Senj..  V. 
Z.  A.  XVI.  65.  —  V.  klašnja  itd. 

opančar,  m.,  onaj,  koji  pravi  opanke.  Za  čudo,  u  Zagrebu  itd.  u 
starih  izvorih  nisam  zatekao  te  rieči.  U  Dubrovniku  spominje  se  ,,opinzariusu. 
Izp.  Staat  Serb.  II.  41. 

opanjkati,  perf.,  calumniari,  oklevetati  itd.  V.  panjka. 
oparkarija;  v.  oprkanje. 

opasan,  adj.,  staroslovjenski  opasLmb  itd.,  pak  opasenije,  n.,  opasivs>, 
adj.,  opasije,  opasti  se  itd.,  sve  to  sa  značenjem  summa  cura,  curiositas,  di- 
ligentia,  accuratus,  circumspectus  itd.,  dakle  ne  onako,  kako  su  u  novom  knji¬ 
ževnom  ruskom  jeziku,  a  po  tom  i  u  nas  rieči  dobile  značenje  periculosus, 
exitiosus  itd.  Staro  značenje  tih  rieči  podudara  se  gotovo  sa  kajk.  opazen, 
po  Belost.  sagax,  circumspectus.  Ima  opažan  i  B.  I.  Dašto  po  Mikl.  Etym. 
Wtb.  spada  pasti  (pasem)  opasan  itd.  pod  praslovjenski  korien  pas-,  a  paziti, 
opaziv  itd.  svrstao  je  on  pod  posebni  korien  pazi-,  Terminol.  prihvatila  je 
opasan,  pogibeljan  (gefahrlich).  Po  B.  I.  rabi  navodno  u  tom  značenju  rieč 
sada  i  u  puka.  V.  jeziv. 

opasati  mačem;  v.  mač  i  pas  itd. 
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opasti,  perf.,  opadati ,  impf.,  delabi,  cađere,  decidere  itd. ;  isto  što 
pasti  itd.  V.  t.  r.  Rabi  Perg. :  jer  su  oni  po  svojem  hudom  glasu  i  po  svojoj 
nevernosti  od  nasledovanja  u  takovom  imienju  opali  (a  jure  successionis  deciđerunt). 

I.  119.  §  1. 

opat,  m.,  abbas,  antistes  monasterii  itd.,  predstojnik  samostana,  na¬ 
vlastito  naslov,  što  su  ga  davali  predstojnikom  samostana,  u  najstarije  doba. 
PoČam  od  X.  vieka  počeli  su  noviji  redovi  stavljati  na  čelo  samostancem 
priore  (prijure).  Opat  je  poslije  i  crkveno  više  dostojanstvo  duhovnika,  koji 
ne  živu  u  samostanu.  Izp.  Du  Oan.  abbas,  pak  Mikl.  Lex.  pala,eoslov.,  Dan. 
rjeČ.,  Belost.  itd.  —  1.  Opat  Držiha.  1100.  (1190.?).  Baška.  Š.  3.  i  mn.  dr. 
—  2.  Cirkveni  poglavnilci  .  .  .  biskupi ,  opati,  prepusti .  Perg.  II.  1.  40. 

opatica,  f.,  abbatissa,  predstojnica  u  ženskom  samostanu  u  nekih  re- 
dovih.  V.  opat.  Već  Belost.  bilježi,  da  opatica  može  značiti  i  svaku  koludricu, 
da  znači  u  obće  monastria,  assisteria,  monialis  itd.  Tako  rabi  i  danas  obćeno 
rieč  ta  po  sjev.  stranah.  Mislio  sam,  da  je  to  idiotizam,  koji  ne  seže  daleko. 
Svakako  mogao  je  postati  samo  odatle,  što  se  je  u  onom  kraju,  gdje  se  tako 
govorilo  i  govori,  predstojnica  ženskoga  samostana  zvala  po  pravilih  priorissa, 
prij  urica. 

Zanimljiv  spor  o  samostanu  Dominikanki  sv.  Marije  u  Ninu,  1347.  Sm. 
cod.  XI.  404.  i  d.  (po  kazalu)  pokazat  će  pak,  da  se  je  u  staro  doba  i  na 
hrvatskom  jugu  svakoj  koludrici  toga  reda  govorilo  opatica.  Neka  koludrica 
sestra  Marta  htjela  je,  da  prevrne  stara  pravila  samostanska,  po  kojih  se 
predstojnica  nazivala  prijuricom,  pak  je  nasiljem  izabrana  za  opaticu  „abba- 
tissau.  Zavela  je,  kako  je  iztragom  dokazano,  popa  Kvirina  iz  Nina  ter  se 
je  ovaj  noću  ušuljao  u  samostan  Dominikanaca  u  Ninu,  gdje  se  je  čuvao  iz¬ 
vorni  papin  privilegij  ženskoga  toga  samostana  sv.  Marije  u  Ninu.  Obio  je 
škrinju,  ukrao  privilegij,  predao  ga  „opatici^  Marti,  koja  ga  je  na  komade 
poderala.  Nadbiskup  zametnuo  je  postupak.  U  crkvi  sv.  Marije  u  Ninu  pred 
sakupljenim  množtvom  puka  predvedoše  popa  Kvirina,  svezanih  na  ledja  ruku. 
..Post  plurimos  amonitiones,  corectiones  et  altercationes  finaliter  sic  responditw : 
pokajno  priznao  je  zločin,  a  poslije  njega  učinila  je  isto  i  zavodnica  „opatica^ 
Marta.  U  iztrazi  medju  inim  rekoše  svjedokinje  sestre  Lipa,  Fumija,  Katica, 
Sto  šija,  Franica,  Klarica  i  dr.,  da  su  one  svoj  zavjet  vazda  polagale  na  ruke 
^priorissew.  Tako  da  su  se,  sve  dok  se  nije  nametnula  sestra  Marta,  nazivale 
sve  predstojnice  predjašnje,  ,,quamvis  moniales  et  sorores  iuxta  croaticum 
ydioma  vocentur  opatice^.  Kao  da  je  to  najviše  uzbunilo  sestre,  što  bi  u  bu¬ 
duće  one  bile  lišene  počastnoga  imena  „opatice^,  kad  bi  se  taj  naslov  po- 
dielio  njihovoj  predstojnici  jedinoj,  kojoj  htjedoše  pridržati  naziv  ,,priorissea. 
N.  dj.  str.  406. 

opatija,  f.,  abbatia,  dostojanstvo  opata,  posjed,  što  spada  k  tomu  do¬ 
stojanstvu.  Rječ.  k  stat.,  Perg.  rjeČ.,  Belost.  itd.  V.  dugovati,  cit.  3. 

opatinski,  adj.  poss. ;  v.  opatija.  Mjesto  opatijski.  —  Opatinski  špan ... 
o.  stol ...  po  zakonu  i  običaju  opatinskom.  1566.  Topusko.  K.  331. 

Opatovina,  f.,  ulica  u  Zagrebu.  0  postanju  izp.  Tk.  II.  uv.  99.  i  d., 
a  v.  dvor,  cit.  18.  U  odpisu  biskupa  zagrebačkoga  Osvalda  od  g.  1476.  Tk. 

II.  371.,  kojim  dopušta,  da  se  kapital  utvrdi  i  Opatovina  naseli,  riše  on  tro¬ 
nutim  riečima  razvratu  i  nevolju  vremena  tadašnjega,  a  uzdiše  za  blaženim 
i  sretnim  razdobjem  mnogih  predšastnika  na  svetoj  njegovoj  stolici.  Samoga 
njega  pak  presuda  priekoga  suda  kraljeva  žigoše  kao  „violentem  raptorem 
et  defloratorem  virginuma  !  V.  blud,  cit.  8. 

opatriti,  perf.,  opatrovati,  impf.,  sa  značenjem  ađspicere,  adspectare, 
t.  j.  o-patriti.  Našao  sam  u  bilježkah  samo  jedanput  primjer  glag.  o.  ( vazda 
čtuč  i  opatrujuč.  XV.  viek.  Vrbnik.  Po  Crnčiću  Rad  23.  str.  18.).  Poljski 
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patrzyć,  i  sa  značenjem:  patrzy  sie  komu  =  naležy  sie  komu,  češ.  patriti 
spectare,  schauen.  U  nas  je  rieč  u  nekih  stranah  pučka  (i  ako  je  možda  u  * 
gore  naznačeni  izvor  ušla  pod  utjecajem  češ.  jezika).  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb. 
(hrv.  primjer  dvoril  i  patroval),  pak  B.  I.  „patriti,  impf.,  pertinere,  gehoren, 
u  primorju  oko  Rijeke:  kome  to  patri,  čije  je  to?u  Čuje  se  često  i  drugdje, 
ali  i  cum  acc. :  koga  to  patri?  Mene  patri  itd.  Prema  lat.  spectat  ad  me  (a 
i  bez  „adu).  —  V.  odulak  itd. 

opeljati,  perf. ;  o-peljati;  opeljivati,  impf.,  circumducere.  0  glagolu 
peljati  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  pelja-  (peljam  i  peljem).  Vrlo  razširen 
sa  značenjem  veda,  veza  (vesti,  voditi  itd.).  V.  aldomaš,  odpeljati,  pak  obvesti, 
obvodnik,  ovodnik  itd.  Služi  navlastito  za  pravni  posao  uvoda,  umještanja  u 
vlastnost  nekretnina.  Po  tom  je  opeljanje,  n.,  demonstratio,  ostensio  metarum. 
—  1.  Zemlja  je  plaćena  sva  i  odpeljana  oholo  svim  hotarom .  1461.  Bosiljevo. 

S.  228.  —  2.  Poslaše  opeljati  tu  zemlju  zgora  pisanomu  Kirinu  (kupcu).  1584. 
Veprinac.  K.  236.  —  3.  Ja  mu  s  dobrimi  muzi  opeljah  tu  zemlju .  1538.  Pećno. 
K.  240.  —  4.  Biše  dani  pristavi  i  aldomašnici  na  opeljanje  toga  imenja .  1403. 
Ostrožac.  Š.  106.  —  Izp.  1436.  Draganić.  Š.  139.  140.  i  1490.  Krk.  Š. 
342.  ( odpeljanje ). 

operni,  adj.,  po  Sir.  rječ.  imalo  bi  biti  isto  što  oporan,  durus,  pertinax, 
obstinatus  (monarhe,  viteže,  junače  o.).  Svodi  se  na  glag.  o-prieti;  može  tako 
doista  ondje  biti.  Scienim  ipak,  da  rieČ  svakako  ima  i  ino  značenje.  Sjećam 
se  iz  Budinića:  „kot  strili  operne  pušćene  letite  u  (duše),  t.  j.  pennatae  sa- 
gittae.  Izp.  i  Della  Bella  s.  v.  piuma,  penna  itd.  (pernast,  perni,  gereni  itd.), 
a  o  etimologiji  Mikl.  Etym.  Wtb.  per-  8.  (strila  perenita)  i  đr.  Čekajmo  A. 

R.  —  V.  peran,  perni,  pak  (o  „pernom  batu“  itd.)  p.  r.  krv,  cit.  9.,  a  na¬ 
pokon  i  štit  (pereni,  pernati  itd.). 

Opet,  adv.,  izvorno  retro,  rursus  itd.  (o-pet ;  izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov. 
i  Etym.  Wtb.  penta,  peta),  pak  iterum,  tamen.  Izp.  Polj.  rječ.,  Dan.  rječ., 
Belost.  i  B.  I.  I  zopet,  sopet,  znova,  snova,  iznova,  iznovice,  znovič  i  dr.  — 

1.  Pače  bolje  opet  iz  nova  u  tih  listih  naših  utorjujemo  i  ukripljujemo.  1498. 
Modruše.  Š.  408.  —  2.  Služi  često  —  pored  „jošte,  jošćeu  —  za  item: 

„opet  imenova“  porotnikom,  „jošće  pojimljea  i  mn.  dr.  V.  jošte  i  dići,  str. 

226.  i  d.,  pak  imenovati.  —  3.  Opet  odgovori  rečeni  Milcula  —  na  to  opet 
Jure  poče  govoriti .  Vrlo  često.  1585.  Steničnjak.  K.  337. 

opidum,  m.,  oppidum,  povlašteno  trgovište.  V.  grad,  str.  345.  (Jastre- 
barska)  i  Jastrebarska.  —  Imanje  moje ,  Icotero  su  predji  moji  od  plemenitoga 
opiduma  Jastrebarslcoga  zadobili .  1423.  Š.  123.  i  d. 

opijavac,  m.,  potator,  pijanica  itd.  V.  igrač. 

opirati;  v.  2.  ođpirati  se,  oprieti. 

opitati,  perf.,  opitavati,  impf. ;  o-pitati.  V.  t.  r.  (s  raznim  značenjem), 
pak  dopitati,  izpitati,  odpitati,  pripitati.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan. 
rječ.  itd.  Značenja  razabrat  će  se  iz  primjera.  —  1.  V.  kaštiga,  cit.  2.  Znači 

prisuditi,  osuditi,  adjudicare  itd.  —  2.  Poslao  je  biskup  „bulitin“  (v.  t.  r.) 

plovanu  b' šlcornu  i  1c  popu  Jurju  Sudčiću,  da  prizoveta  (čejtire  stare  muzi  i  da  ih 
opitata  pod  rotu,  č'  bi  znali  od  trsaj  rečenih.  1490.  Krk.  Š.  342.  —  Ovdje 
znači  inquirere,  exquirere  itd.  —  3.  Obrani  sudci  presudjuju:  opitanim  ho- 
tinjem  dolcončasmo  i  dovršismo.  V.  obiet,  cit.  4.  Nakon  opitanja  presudismo, 
post  deliberationem  censuimus  ili  sententiavimus.  —  4.  Perg.  prevodi  tako 
interrogare,  adjudicare,  condemnare,  pak  sententiam  ferre,  sententia  ferire, 
sententiam  pronunciare,  sententiare;  opitani  list ,  literae  adjudicatoriae  (v. 
i  list,  str.  600 19.),  o.  človeh ,  homo  sententiatus,  o.  dugovanje ,  res  judicata, 
o.  pravde ,  causae  decisae.  —  5.  Oba  v  ozo  (uzu)  vehivečno  vršena,  zlcvarjena 
i  opitana  besta.  Vramec,  29.  „Zkvarjen^,  v.  okvariti  itd. 


Opitanje ,  n.,  Perg.  III.  t.  1.  ( vnoge  pernje  ...  na  očivesteše  i  pravdeneše 
pregleđanje  i  opitanje  v  kraljev  stol  pošiiju,  maturioris  revisionis  et  evidentioris 
gratia),  n.  dj.  III.  t.  2.  §  2.  ( pravdenomu  o.,  contra,  judicia  judiciarisque  de- 
liberationes),  n.  dj.  III.  t.  2.  §  3.  opitanja  mesto,  ad  locum  interrogatorium)  i' 
dr.  V.  pitanje,  pitač  itd.  Pomišlja  se  na  sudjenje,  gdje  sudac  ima  vlast  pitati. 

opjeneziti,  openeziti,  opineziti,  perf.,  vendere  pecunia,  prometnuti  stvar 
u  pjeneze,  kako  sada  čujemo  govoriti  i  čitamo :  unovčiti.  B.  I.  ima  onovčiti 
se,  ad  nummos  pervenire,  doći  do  novaca.  Jamačno  značilo  bi  i  „opjeneziti 
seu  isto.  Zato  ne  imamo  ipak  potvrde.  —  1.  Marka  se  more  tu  openeziti. 
1605.  Maž.  sbirka.  —  2.  Odredjuje  se:  da  se  to  imanje  openezi  za  dvadeset 
i  dve  shude.  1680.  V.  Z.  A.  205. 

Oplaznik,  m.,  ime  mjestu  kod  Brdovca.  V.  ime,  str.  431.  i  Oplzavec. 
opleće,  n.,  opleca,  pl.  n. ;  izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  opleštie,  vestis 
humeros  tegens,  odjeća  za  pleći.  I  sada  oplećak,  oplećek,  m.,  ženska  odjeća 
na  plećih.  —  Due  wlgo  sperecche  (čit.  spreče,  pl.  f.,  bit  će  vrsta  spone)  . 
due  particule  camisiarum  muliebrium  de  sgndone  wlgo  oppletcka  cum  gemmis  pre- 
ciosis  omatis .  1510.  Zagreb.  Tk.  III.  92.  Syndon,  sindon,  tanko  platno. 

oplieniti,  perf.,  spoliare,  expilare,  depraedare  itd.,  pak  i  mulctare  itd. ; 
o-plieniti.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  i  Etym.  Wtb.  (pelnu  2.)  itd.  Praslovj. 
rieč.  —  Turci  nas  su  pozgali  i  oplinili.  1448.  Rmanj.  S.  175.  Izp.  i  Perg.  rječ. 

Opijenih ,  oplenik,  oplinih,  m.,  depraedatus,  spoliatus,  mulctatus.  U  „vlaškom^ 
zakonu  1436.  Klis.  Š.  435.  (v.  dopitati,  cit.  2.). 

Oplzavec,  m.,  t.  j.  po  sadašnju  Opuzavac  (v.  L.  6.),  prezime  ili  na¬ 
dimak  u  Zagrebu  1357.  i  d.  Tk.  IV.  ind.  Znači  očito  prema  staroslovjenskom 
opIi»zlT>,  opl'Lznati  (Mikl.  Lex.  palaeoslov.  depilis,  depilem  esse)  plješiv ;  možda 
je  „plješiv^  za  pravo  onaj,  kojemu  lasi  ili  dlake  nisu  nikad  ni  porasle:  ne- 
đlakast,  a  „opuzavac^  onaj,  komu  je  opuzla  kosa  ili  dlaka. 

opođce,  opotce,  adv.,  deorsum,  na  dol,  niz  dol,  niz  brdo.  —  Taho  ravno 
opodce  pod  breg  hrbunshi . .  .  ravno  cestu . . .  i  ravno  zdolu  opotce  putem  na  brezac. 
1275.  Istra.  Š.  22.  58.  A.  Starčević  u  Ark.  II.  272.  mislio  je,  da  je  krivo 
zapisano,  pak  da  je  s  „opet££  u  svezi.  Ne  će  biti  tako;  lat.  prievod  Star. 
VI.  137.  240.  ima:  inferius,  pak  deorsum. 

opojstvo,  n.,  obrietas  itd.,  pjanstvo.  —  V.  obuhititi. 
opomena  itd. ;  v.  opomenuti. 

opomenuti,  perf.,  opominati,  opominjati,  impf.,  monere,  adomonere,  com- 
monere,  exhortari  itd.  O-po-men-.V.  pomen  itd.,  a  o  etimolog.  (donekle  možda 
spornoj)  v.  miena,  mniti  itd.,  pak  izp.  rječnike  ondje  navedene.  Berneker  sluti, 
da  su  se  pomiešale  u  nekih  tih  rieČih  meho  sa  rntno.  Kluge  s.  v.  mahnen, 
meinen,  Minne  i  dr.  veže  sve  to  s  prakorienom  men  itd.  (sa  značenjem  misliti), 
odakle  da  potekoše  i  lat.  memini,  mens,  monere  i  naše  meniti  (meinen)  itd. 
Navlastito  svraćam  pažnju  i  na  tumačenje  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  men-  1. 

U  nas,  kako  pomenuh  već  pod  rieči  ominati,  ima  i  po  zvuku  sličan  glagol 
pomenuti,  koji  ima  biti  inoga  porietla.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  ima  samo  glagol 
u  liku  opomenovati  (po  Dan.  rječ.,  sa  značenjem  commomorare,  iz  XIV.  vieka). 
Belost.  odnosno  Jambrešić  i  Stulli  (za  admonitio,  monitio)  opomeneh,  opomena 
(po  Stulli  iz  Muliha  XVIII.  vieka),  pored  opominanje ,  opomenanje .  Stulli  upu¬ 
ćuje  na  napomena  (za  recordatio,  monitum,  admonitum).  B.  I.  ima  opomenuti 
(admoneo),  pak  opomenuti  se  (memini,  sjetiti  se  itd.).  Della  Bella  ammonire, 
avvertire,  avvisare,  moneo,  prevodi  sa  uvježbati,  posviestiti,  usviestiti ,  napomenuti, 
spomenuti y  ricordare,  rammentare,  admoneo,  sa  spomenuti,  napomenuti,  dati 
na  znanje.  Izp.  Tommaseo  s.  v.  ammonizione :  ,,s’  avverte  per  rammentare^ 
per  far  riflettere;  —  s’  ammonisee  per  dirigere,  per  corregereu  itd.  Terminol. 
prihvatila  za  ermahnen,  Ermahnung,  mahnen,  warnen,  Warnung,  opominjat 


itd.,  opomena.  Tako  slazi  opominati,  opominanje  itd.  i  Perg.  za  admonere, 
admonitio,  ali  i  za  evocatio  (ađda  se  ta  takova  pernja  pred  kraljevim  kipom, 
pravdenim  pozvanjem  stoga  opominanja  učinivši,  poleg  pravoga  pravdenoga 
reda  dokonča,  III.  t.  19.  §.  5.:  habita  superinde  legitima  evocatione).  V. 
nuditi,  str.  76010. 

Opona,  f.,  velum,  aulaeum,  zastor,  zaslon.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov., 
Stulić  i  dr.  O-peti;  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  pen.  Primjer  v.  fajta,  a  v.  i 
kljetište. 

Opor,  adj.;  v.  2.  odpirati,  odpor,  oporica  itd. 

oporečenje,  n.,  od  glagola  oporeči,  perf.  (o-po-reći ;  izp.  Mikl.  Etym. 
Wtb.  rek-),  sa  značenjem  retraetare,  revocare  itd.,  dakle  revocatio,  retractio, 
ali  i  oppositio,  contradictio  i  slično.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  i  Dan.  rječ. 
(zapadna  listina  XV.  vieka)  (oporečenje),  pak  Belost.  i  Stulli.  Lika  oporeka, 
f.,  nisam  našao.  —  Primjer  v.  okazanje,  cit.  2. 

OpOredan,  oporedni,  adj.;  dobro  oporedno  materinstva  znači  ili  kereditate 
materno-avitica  acceptus  ili  testamento  matris  legatus  itd.,  dakle  ili  nasliedjeno 
redom  nasljedstva  ili  oporukom  itd.  Primjer  v.  buglas. 

oporica,  f.,  naziv  jamačno  takovim,  ne  samo  neobradjenim,  već  i  ob- 
radjenim  zemljam,  koje  su  opore,  tvrde.  V.  mekost  (pravije  mekot)  s  primjeri. 
Opor ,  adj.,  i  oporan  itd.,  oppositus,  auster  itd.  Izp.  Stulli  i  B.  I.,  a  o  etimolog. 
Mikl.  Etym.  Wtb.  per-  5.  Tako  je  jamačno  postalo  i  ime  mjesta  kod  Zagreba 
Oporo  vac. 

oporuč;  v.  oporučiti. 

oporučiti,  perf.,  mandare,  pak  po  tom  committere,  assignare,  zatim 
legare,  testari,  naručiti,  poručiti,  izručiti  itd.,  pak  naredbom  posljednje  volje, 
navlastito  oporukom  ostaviti  komu  što.  O-poruČiti.  V.  naporuČenje,  naporučiti, 
oporedan,  oporuka,  poručiti,  ruka  itd.,  a  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  renk-.  Po 
Mikl.  Lex.  palaeoslov.  oporačenje,  n.  (u  XIII.  vieku)  desponsatio,  zaruke  ili 
vjenčanje;  oporučiti >  perf.  (izp.  Dan.  rječ.;  primjeri  iz  izvora  zapadnih  i  du¬ 
brovačkih,  često  i  sa  značenjem  legare,  testari).  Belost.  oporučenje,  vadimonium 
itd.,  poručanstvo,  jamstvo,  oporučujem  (od  oporuČivati,  impf.)  vadem  constituo, 
dajem  poručanstvo.  Ali  on  ima  i  oporuka  za  testamentum,  a  pored  toga  i 
oporučenje  (i  zadnja  volja,  zadnje  volje  odlučenje,  pak  najzadnja  naredba). 
Ima  i  adj.  oporučni  (testamentarius)  i  oporučitelj,  m.,  itd.  Stulli  tako  isto,  samo 
što  sa  značenjem  ujamčiti  se  iztiče  samo  glagol  „oporučiti  sew,  a  „oporučiti w 
mu  znači  jedino  testari  itd.  Izp.  i  Della  Bella  (oporuka,  oporučitelj  itd.),  pak 
B.  I.  Prihvatila  i  Terminologija  za  Testament  itd.  —  1.  V  listvih  (listovih, 
listih  ?)  svitlosti  kralja  rečenoga  udrzi  se,  da  smo  voljni  mi  .  .  .  oblastju  dati  i  da¬ 
rovati  i  za  tilo  dati  i  za  dušu  oporučiti  dio  plemenštine.  1488.  Novigrad  lički. 
V.  Z.  A.  V.  60.  —  2.  V.  2.  kup,  cit.  6.  —  3.  V.  naručiti,  cit.  2. 

oporuka,  f.,  testamentum  itd.  V.  oporučiti.  I  ako  je  jamačno  star  naziv 
(o  tom  će  nas  uputiti  svojom  građjom  A.  R.),  sami  pravni  izvori  iz  starijih 
vremena  —  ako  mi  nisu  izbjegli  ili  se  zameli  primjeri  —  vole  služiti  se 
redovno  rieČima  taštamenat,  teštament,  tištamenat  itd. 

Iztaknuo  sam  p.  r.  2.  kupiti,  str.  560.  i  d.  (v.  i  rieČi  ondje  spomenute 
pod  II.  a)  načela  neka,  koja  se,  kako  mi  se  čini,  ne  bi  smjela  ni  za  Časak 
smetnuti  s  uma,  kad  se  zalazi  u  razmatranja  o  pravnih  odrjosih  imovnoga  i 
obiteljskoga  prava  u  Hrvata  za  doba  starije,  a  i  najđrevnije.  Nadovezat  ću 
k  tomu  samo,  da  naši  izvori  i  pravni  učitelji  ugarskoga-hrvatskoga  prava 
skladno  upućuju,  da  nitko,  kako  je  i  prirodno,  naredbom  posljednje  volje 
ne  može  valjano  razpoložiti  o  stvari,  koja  nije  njegovo  slobodno  osebujno 
vlastničtvo.  Po  tom  ne  valja  ni  jedna  razredba,  kojom  bi  tko  djedinsko  dobro 
iliti  baštinu  zakonitomu  nasljedniku  htio  zakratiti  naznakom  inoga  nasljednika. 
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U  skladu  je  s  tim  načelom  odredba,  da  je  osebujna  ostavina  oporuciteljeva 
iliti  oporuČnikova  pače  obvezana  po  čl.  105.  g.  1607.  itd.,  da  „redintegriraa, 
nadomjesti  svaki  gubitak  ili  manjak  u  djedini,  što  ga  je  sakrivio  ostavnik. 
Čim  je  drevnije  doba,  tim  je  više  stegnuto  pravo  imovinske  razpoložbe  ka¬ 
kovom  naredbom  posljednje  volje. 

Pravoslovna  djela,  koja  su  rabila  diljem  u  ovih  Prinosih  o  ugarsko- 
hrvatskom  pravu  (napose  i  Kadlec),  donose  potankih  uputa  o  unutarnjih  i 
vanjskih  bitnih  uvjetih  za  valjanost  oporuka  (solennitates  internae  et  externae), 
o  razlikah  prema  staležu  opor  učiteljevu  (plemić,  gradjanin,  kmet  pak  svećenik 
itd.),  o  iznimkah  itd.  V.  citate,  navlastito  7.,  18.  i  14.  Već  Verb.  II.  t.  52. 
izključuje  svaki  utjecaj  duhovnih  stolova  u  preporih  o  oporuci,  kad  se  radi 
o  imovini.  V.  duhovan,  cit.  6.  itd.,  pak  crkva,  a  v.  i  niže  cit.  7.  0  na¬ 
stojanju  nekih  zakonarstva,  kako  da  se  sprieČi  prekomjerno  oporučivanje  u 
korist  crkve  itd.  v.  crkva,  a  izp.  i  Prav.  povj.  dalm.  grad.  I.  291.  i  d. 
Svake  je  pažnje  vriedan  taj  trud  dra.  I.  Strohala,  i  ako  u  njem  možda  ima 
zaključaka,  koji  nisu  tako  tvrdo  osnovani,  kako  to  predmnieva  po  znan¬ 
stvenom  svojem  uvjerenju  učeni  pisac.  Svraćam  pak  napose  pozornost  i  na 
Reutz,  koji  takođjer  donosi  na  str.  285.  i  d.  više  primjera,  kako  gradovi 
dalmatinski  (Zadar  g.  1305 — 1437.,  Šibenik  1380.,  Trogir  1322.  itd.)  ovim 
ili  onim  načinom  žele,  da  omedje  darovanja  i  oporuČivanja  „za  đušua  itd. 
Za  plemenite  „Hrvateu  važna  je  u  tom  pogledu  ustanova,  koju  sam  jur  više 
puta  ovdje  spomenuo,  a  o  kojoj  nam  svjedoči  izvor  iz  polovine  XV.  vieka. 
Ovaj  pak  potječe  bez  sumnje  iz  vrlo  drevnih  vremena.  V.  2.  kupiti,  str.  562. 
i  druge  ondje  iztaknute  rieči  u  ovih  Prinosih,  pak  areditati,  nasljedstvo,  nuždni 
nasljednik,  odkup,  ošast,  otac  (otčinska  vlast)  itd. 

I  ustanove  dalmatinskih  statuta,  u  Reutzu  nespomenutih  (koji  su  djelomice 
poslužili  u  ovih  Prinosih),  vrlo  su  razrožne,  a  bez  sumnje,  ako  igdje,  to  je 
baš  u  obiteljskom  i  nasljednom  pravu  drevni  običaj  u  velike  krnjio  uporabu 
pisanih  zakona.  Reutz  str.  303.  primjerice  iz  koparskoga  statuta  donosi 
ustanovu  o  ženitbenom  pravu,  da  supruzi  imaju  „po  običaju  koparskom 
(Justinopolis)  biti  kao  brat  i  sestrau.  Valjda  time  zakon  pomišlja  na  neku 
-zajednicu  dobara,  jer  dodaje :  „et  si  quis  partem  vel  bona  sua  condictionata 
habuerit,  de  illis  bonis  non  sit  ut  frater  et  soror,  praeterquam  in  matrimonio 
Sclavorum  villarum  vetus  consuetudo  ipsorum  in  matrimonio  observeturw.  Naj¬ 
zanimljivije  bit  će  ustanove  statuta  korČulskoga  i  spljetskoga.  0  njima,  a 
nuzgredno  u  obće  o  starom  pravnom  shvaćanju  oporuka  u  nas,  progovorio  je 
u  kratko  dr.  P.  Spevec  u  Mjesečniku  XV.  Na  nazore  ondje  razvijene,  a  po 
mojem  sudu  izpravne,  svraćam  dostojnu  pažnju,  pak  ovdje  pridajem  samo 
nekoliko  citata. 

1.  Najstarija  oporuka  iz  hrvatskih  krajeva  potječe  iz  g.  918.  (Zadar, 
oporuka  Andrije,  prijura  zadarskoga;  Rač.  doc.  17.,  izp.  dalje  oporuke  do 
konca  XI.  vieka  n.  dj.  26.,  39.  47.  i  dr. ;  bit  će  i  izprava  sumnjive  isti¬ 
nitosti;  po  obliku  su  ipak  jamačno  istodobne,  pak  svekolike  prema  onom 
razdobju  sačinjene).  Izp.  mnogobrojne  oporuke  u  Sm.  cod.,  n.  pr.  II.  187., 
III.  260.,  VI.  353.  354.  i  mn.  dr.  V.  cit.  13. 

2.  Kralj  Andrija  Omišanom  i  ostalim  hrvatskim  građovom  u  Dalmaciji 
medju  ostalim  —  prema  starom  zakonu  i  običaju  —  obećava :  si  urbem  meam 
exire  uoluerit ,  secure  cum  uxore  et  filhs  et  familia  et  omnibus  bonis  suis  quocunque 
šibi  placuerit  eat.  Tako  n.  pr.  i  Spljetu.  1207.  K.  jur.  I.  39.  i  d.  V.  na¬ 
sljedstvo,  cit.  1. 

3.  V.  baština,  cit.  5.  (Varaždinski  privilegij).  K.  jur.  I.  41. 

4.  Si  aliquis  ipsorum  prole  caruerit ,  tam  ipso  viuente,  quam  ab  hoc  seculo 
transmigrante  bona  sua  cuicunque  voluerit  conferat  retinenda .  1225.  Privilegij 
peranjski.  N.  dj.  133. 
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5.  Statutum  est  eidem  quod  si  quis  sine  heredibus  ex  ipsis  decedere  contigerit, 
pecuniam  suam  cuicunque  vellet,  possit  disponere .  1231.  Privilegij  vukovski.  N. 
dj.  56.  — 

6.  Concessimus  ijsdem,  quod  si  quis  sine  herede  deceserit  ex  ipsis,  possit 
libere  pecuniam  suam  et  omnia  quecunque  habuerit  cuicunque  voluerit ,  sine  cognatis 
suis  sine  pro  remedio  anime  (conferre).  1234.  Privilegij  virovitički.  N.  dj.  59. 
Tako  —  po  prilici  —  (cuicungue  voluerit)  za  Petrinju  1240.  N.  dj.  60.  i 
dr.  V.  cit.  7. 

7.  Zagrebački,  t.  j.  privilegij  grada  Gradca  kod  Zagreba,  kao  da  je 
najobsežniji.  Već  u  uvodu  kralj  govori :  conditiones  itague  et  libertates,  quas 
ipsi  inter  se  fecerunt  et  nos  approbavimus ,  tales  habentur .  V.  baština,  cit.  6., 
pak  (o  utjecaju  „sugrađjanau,  kad  tko  pravi  oporuku  —  „suorum  concivium 
habito  consilioa  — )  2.  kupiti,  str.  5638.,  dvoran,  cit.  3.  i  zastava.  Primietit 
ću,  da  i  u  Polj.  66.  čl.  59b.  rieč  ,,zastavaa  dolazi  u  značenju,  možda  kuća, 
kućište  (v.  dioba,  cit.  8.).  Po  zagrebačkom  zakonu  uredjeni  su  i  ini  neki 
gradovi;  tako  n.  pr.  Koprivnica,  Križevci,  pak  Bihać.  V.  grad,  str.  346., 
a  izp.  Sm.  cod.  XII.  665.  i  d.  (privilegij  bihaćki;  kralj  Ladislav  g.  1279. 
veli :  libertatem  concessimus  .  .  .  imo  a  progenitoribus  nostris  jam  dudum  concessam 
innovari  fecimus  .  .  .  quam  hactenus  habuerunt,  et  qua  hospites  nostri  de.  monte 
Grecensi  apud  Zagrabiam  gratuabantur  (!)  ...  si  quis  ex  ipsis  hospitibus  sine  herede 
decesserint,  relinguendi  bona  sua  cuicungue  voluerint,  liberam  habeant  facultatem ; 
item  guicungue  sacerdotes  siue  clerici  in  dicto  castro  locum  pro  defensione  perso- 
narum  seu  rerum  suarum  assumpseri(n)t  ex  officio  ecclesie  de  Bghagh  non  fuerint 
inventi  (?),  si  sine  herede  decesserint ,  similiter  disponendi  de  bonis  suis,  cuicungue 
voluerint,  liberam  habeant  facultatem ).  Izp.  i  uvode  Tk.  I.  II.  itd. ,  pak  XI., 
zatim  Tk.  VIII.  80.  81.  (Kako  je  u  mješovitom  sudu  pred  duhovnimi  sudci 
i  starimi  sudci  zagrebačkimi  po  nalogu  banovu  presudjena  parba  o  oporuci 
Stjepana  Tolmanića;  oporuka  ne  valja,  jer  se  radi  o  djedini;  hereditates  ejusdem 
universe  devolvi  debmt  et  de  facto  condescedunt  ad  Katherinam,  puellam,  conso- 
brinam  scilicet  suam ,  tanguam  heredem  superremanentem) . 

8.  V.  baština,  cit.  1.  itd. 

9.  Sestra  ne  more  dela  pretenditi  od  očinstva ,  pače  od  materinstva .  Žena 
aliti  hčere  ne  moru  pretendit  polovicu  blaga  po  očinoj  smrti,  ko  steče  muž  i  žena 
skupa  živuč.  Otac  i  mat  moru  po  volji  i  po  mogučstvu  dotat  hčer  i  polag  navade 
pir  vršit .  Hčere  za  smrtum  materinum  moru  pretendit  materinstvo,  ako  zadovolno 
dotane  nisu  bile,  i  u  vrime  ženitbe  nisu  renunciale.  Trs.  225.  Čl.  58. — 61. 

10.  Tulikajše  kada  se  prigodi,  da  ki  kmet  prez  ostanka  umre,  ter  nima 
bližnjega  roda,  to  jest  brata  ali  sestre,  ali  matere,  ali  bratova  sina,  ali  hčere,  da 
to  takovo  blago  ali  zemlje  zopet  na  gospodu  padaju,  a  ne  na  daleku  kakovu  rod¬ 
binu,  kako  je  i  drugdi  takov  zakon .  Novljanski  urbar.  Lop.  urb.  139.  V.  are- 
ditati  i  baština,  str.  4518.  i  ondje  cit.  4.,  pak  ošast. 

11.  V.  cit.  p.  r.  bagatela. 

12.  Kapitul  o  zapisu.  Otac  ili  mati  ne  mogu  pustit  drugomu  sinu  ili  hčer  i 
veče  od  soldini  30,  nego  vsim  ravno.  Ni  vnulcu  aliti  vnuki  ne  more  pustit  jednom 
več  nego  drugim.  Ali  ako  bi  pustit  jednom  vnulcu  ali  vnuki,  a  drugim  vnulcom  ne 
i  to  ne  more  učinit;  nego  ako  oče  ča  pustit  i  vnukom,  triba  je  da  pusti  vsim; 
ali  za  dar  ali  kako  mu  drago  ne  more  pustit  veče  jednomu  nego  drugomu  soldini 
30.  A  ki  bi  pustil  pred  jednim,  nelc  budi  rizan  va  njegov  urdin  i  tištament  i  pisma* 
XVI.  viek.  Vrb.  171.  Čl.  14.  Ima  se  odredba,  oporuka  razrezati  i  uništiti. 
Izp.  Spljet.  84.  čl.  38.  i  ine  analogne  ustanove  u  đalm.  statutih. 

13.  Hrvatski  pisanih  oporuka  ima  nekoliko  u  S. :  n.  pr.  1410.  Lovran; 
još  po  staru  običaju  uz  kletvu  (v.  kleti  i  kletva):  ki  bi  to  hotel  raztvoriti,  budi 
pravda,  ale  ki  od  moje  strani,  budi  proklet  na  sem  svitu  i  na  onom  ocem  i  sinom 
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i  duhom  svetim.  Četiri  svjedoka.  1437.  Zadar  (taštament  najposlidnji  i  dobro¬ 
voljni  .  .  .  kako  je  grada  zakon  šega;  imenuje  ostavnik,  u  vlastoručno  pisanoj 
i  podpisanoj  oporuci,  kako  je  običaj  7,kumasurea,  koji  da  ovrše  odredbe); 
1445.  Bakar  ( budući  u  velikoj  slabosti  telom,  a  u  pameti  dobri ,  ležeći  na  mojoj 
postelji ,  nadijući  se  kratka  življenja  na  ovom  minutljivom  svitu ,  učinili  pisat  moj 
testament,  priporučujući  gdnu  bogu  dušu  a  zemlji  telo,  u  kom  testamentu  zapovidam, 
da  bude  tako  stati,  kako  se  zdolu  u  njem  piše,  po  narejenju  mojih  ust)  itd.  Sedam 
svjedoka  i  kanciler  pisac.  Spomenut  ću  još  hrvatski  pisane  oporuke  velmože 
Stjepana  kneza  Frankapana  (1572.  K.  266.  sedam  svjedoka),  Jurja  kneza 
Keglevića  (1550.  K.  251.)  i  Grgura  kneza  Paliževića  (1561.  K.  260.).  Izp. 
i  oporuku  popa  Jurka  Radatovića  iz  Fuka  (Vukmanića  kod  Karlovca).  1558. 
Lop.  Karlovac.  Dod.  V. 

Za  pravnu  i  kulturnu  poviest  velike  su  ciene  mnoge  oporuke  po  za¬ 
darskih  bilježničkih  knjigah  (dr.  L.  Jelić  V.  Z.  A.  III.  [i  prijašnji  svezei], 
po  kazalu  k  tomu  časopisu),  pak  Not.  knj.  Staš.,  izdanje  Rudolfa  Strohala 
itd.  Spomenuti  izdavač  u  uvodu  k  tomu  djelu  nabraja  63  javna  bilježnika, 
koji  su  hrvatske  bilježničke  izprave  i  oporuke  sastavljali,  pak  su  nam  se 
neke  i  sačuvale.  Stručno  proučanje  doniet  će  dobrih  plodova,  ako  se  svedjer 
na  umu.  imaju  neka  načela,  gore  više  iztaknuta  (o  razlici  staleža,  koja  utječe 
na  pitanje  o  slobodnoj  razpoložbi  s  imovinom  raznih  vrsta),  a  koja  sam  na¬ 
tuknuo  i  p.  r.  2.  kupiti,  navlastito  u  primjetbi  na  str.  572.  (cit.  28.).  V. 
niže  cit.  14. 

14.  Kakove  su  trebale  da  budu  po  ug.-hrv.  pravu  valjane  razredbe 
posljednje  volje,  o  tom  izp.  Huszty  II.  t.  40.  i  d.  Zakonski  ug.-hrv.  članci 
15.  :  1715.  i  d.  uredili  su  za  plemićke  oporuke  itd.  ta  pitanja,  ali  sveudilj 
ostalo  se  načelno  na  osnovi  Verb.  I.  tit.  17.,  51.  53.,  II.  tit.  13.  i  30.  Zak. 
čl.  15.  :  1715.  zahtieva,  da  uz  podpis  ostavnikov  bude  još  podpisana  oporuka 
po  petorici  svjedoka.  Odredba  je  svakako  nova;  prije  toga  ima  u  raznih 
stranah  raznih  pravnih  običaja  i  odredaba  o  tom.  Po  kanonskom  pravu  može 
ih  biti  i  manje.  I  žene  su  valjani  svjedoci.  Izp.  oporuku  popa  PoletČića  1450. 
Stomorina.  S.  185.  (Svidoci  Milcula  sin  Ivanov,  i  Petar  sin  Jakov,  i  Dobra  hći 
Sinadinova  i  Vesela  Pribislavlja  hći).  A  raznoliki  su  donekle  bili  uvjeti  za  va¬ 
ljanost  i  oporuka  gradjanskih  osoba,  a  pored  njih  i  plemića  bez  posjeda,  u 
gradu  nastanjenih.  Javne  oporuke  takovih  ostavnika  trebalo  je  da  podpišu 
dva  viećnika  ili  bilježnik,  pak  da  se  Čuvaju  u  gradskom  arkivu.  Privatne 
oporuke  bile  su  obično  onake,  kano  i  plemićke;  svakako  je  odlučan  bio  u 
svakom  gradu  o  tom  stari  običaj,  kako  je  izrično  utvrđjeno  još  i  u  zak.  čl. 
27.  :  1715.  Kmetovom  (v.  kmet)  stegnuto  je  pravo  oporučivanja  po  Verb. 
(Perg.)  III.  tit.  30.:  Prosti  človek,  jeden  sam  budući,  po'  svojoj  smrti  nikalcova 
odvetka  ili  koteri  bi  pravdenim  zakonom  za  njim  itnal  nasledovati,  za  sobum  ne 
ostavivši ,  z  svoje  gibajuće  marhe  slobodno  more  teštamentom  učiniti.  Da  ništar  menje 
ako  su  vekovečine  one  od  deda  ostale,  vse  na  zemelskoga  gospodina  ssedu.  Ako  li 
je  prosti  človek  sam  zaiskal,  imaju  se  na  dva  dela  razdeliti,  koterih  je  jeden  dijel 
njegova  zemeljskoga  gosponna,  a  drugi  je  dijel  onoga,  komu  je  v  teštamentome 
ostavit .  .  .  Ako  li  prosti  Človek  pravdenim  zakonom  za  sobum  nasledujući  odvetelc 
ostavi,  i  odvetelc  mal  bude  i  ako  jošće  niema  dvienaeste  letu,  adda  Otee  ne  more 
listor  od  svojega  diela  teštamentoma  učiniti,  da  jošće  i  svojemu  malomu  odvetku, 
gda  jošće  niema  dvienadeste  lete,  ako  lehko  li  vmerje  njegovo  diete ,  more  drugi 
odvetek,  koteroga  hoće,  ostaviti  i  spraviti  itd.  Ako  doista  prije  dvanaeste  godine 
premine  taj  malodobni  sin,  tada  stupa  u  nasljedstvo  substituirani  nasljednik, 
kojega  je  otac  u  oporuci  označio.  Ako  pak  preživi  sin  dvanaestu  godinu, 
tada  utrnjuje  svako  pravo  substituiranoga  nasljednika.  Bitna  je  pak  ovdje 
primjetba  Verboczyeva:  kmeti  vnoge  fele  stal  imaju,  tijem  zakonom  vnoge  ftle 

V.  Mažuranić:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik. 
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običaje  pravd  imaju,  leotere  poleg  miest  starih  zakonov  imaju  zdržati.  Svagdje  je 
vlast  gospodina  zemaljskoga  velika,  ali  baš  podložnici  iz  onih  mjesta,  odakle 
potekoše  sačuvane  nam  stare  oporuke  i  izprave  pravne  i  o  seljačkih  posjedih, 
većim  su  dielom  podanici  više  ili  manje  slobodni,  iznimnoga  staleža.  Valjanost 
oporuke  visi  im  često  i  o  privoli  gospodina  zemaljskoga  (tako  n.  pr.  1446. 
Novi.  Š.  167.  Martin  knez  Frankapan  tvrdi  teštament  župana  Mihovila  i 
mn.  dr.),  ali  svakako  im  je  krug  razpoložbe  s  imovinom  za  slučaj  smrti  širi, 
nego  li  je  to  kod  „misera  plebs“,  na  koju  pomišlja  u  prvom  redu  Verboczy. 
Kako  se  je  pak  razvijalo  pravno  stanje  podložnika,  o  tom  izp.  Vež.  urb.  138. 
(hrv.  urb.),  235.  (zak.  Čl.  35.  :  1 790|  1 .),  244.  i  d.  (zak.  Članci  g.  1836., 
navlastito  čl.  IX.  §  9.  „dispositione  30.:  IIlae  eo  extensa:  ut  subditi  deinceps 
de  omnibus  acguisitis,  tam  mobilibus,  quam  immobilibus  plenariam  testandi  habeant 
facultatem),  pak  napokon  354.  i  d.  (zaključak  hrv.  sabora  g.  1848.  i  ces. 
pat.  1853.,  kojim  dobivaju  podložnici  pravo  slobodnoga  vlastniČtva  i  slo¬ 
bodnoga  razredjivanja).  V.  ošast. 

oposun,  adv. ;  v.  naoposun.  Rieč  pozna  i  Ujević  (Dokonice),  str.  158., 
ali  tumači,  da  znači  „kako  trebau.  B.  I.  nagadja  svezu  s  okretom  kojega 
predmeta  po  suncu,  prema  ili  protiv  sunca.  Likovi  „oposlenu,  „oposlomu 
daju  slutiti  na  vokalno  1.  Na  o-po-sln-?  V.  Osojnik  (Oslbnik). 

opovied,  opoved,  opovid,  m.,  proclamatio,  ali  i  reclamatio,  pak  contra- 
dictio,  obznana,  oglas,  ali  i  protivuslovje,  poreka  itd. ;  opoviedanje  itd.,  n., 
isto,  zatim  opoviedati  itd.,  impf.,  pak  opovidjeti,  opovedeti,  opoviditi,  perf.,  itd., 
tako  isto,  kao  i  imenice,  u  oba,  razrožna  donekle  gore  označena  značenja, 
indicare,  narrare,  pak  protestari,  contradicere  itd.  Tako  dolazi  više  puta  i  u 
Polj.  (izp.  Polj.  rječ.,  s  naznakom  mjesta).  0  postanju  v.  izvidjeti,  izviedanje 
itd.,  poviedati  (o-po-vied-),  a  izp.  navlastito  Mikl.  Etym.  Wtb.  vid-  III.  (o 
tiesnoj  svezi  prašio vj.  glag.  vedeti  i  viditi).  V.  i  izpovidjeti,  pak  napovied, 
odpovied,  zatim  1.  kanat,  str.  481.,  cit.  17.  Po  kazalu  k  Duš.  zak.  dolaze  i 
ondje  likovi  opovedati  i  (tobože)  opoveti.  Potonje  bit  će  bludnja:  u  primjeru 
„da  opove  (mjesto  opove,  opovi,  opovije)  carstvu  mi“  poteklo  je  jamačno 
„opovea  i  opet  od  inf.  opovedeti.  Bit  će  s  tim  u  svezi  u  sjevernom  hrvatskom 
narječju  i  forme  praes.  povem,  -veš,  -ve  itd.,  pak  imper.  povedj,  povedjte  — 
u  razrječju,  koje  ne  luči  glasove  c  i  6  Čuje  se  gotovo :  poveč,  povečte  itd. 
Izp.  i  Dan.  rječ.,  pak  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Stulli  itd.  i  B.  I.  i  Belost.  s. 
v.  protestor  ima  opovedam.  V.  i  ogovoriti  itd.,  a  izp.  Jireček  i  Brandl  opoved 
(notificatio  itd.).  Vrančićev  Dictiouarium  (XVI.  viek)  ima  opovist  (opoviest),  f., 
za  lat.  omen,  bez  sumnje  sa  značenjem  augurium,  auspicium,  navještaj  bu¬ 
dućnosti  (po  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  p.  r.  opovedeti). 

1 .  Juraj  Sultič  živ  svojim  glasom  opovida  Pavlu  Obrošiću  i  bratji  njegovoj .  .  . 
priti  i  odpirati  se  za  njega.  U  primjeru,  navedenu  p.  r.  miriti.  —  2.  V.  izkla- 
dati,  cit.  1.  —  3.  Vse  listi  i  opovidi,  alco  bi  ki  imil  ke  protiv  rečenomu  Mihuli 
u  dugovanji  zemlje  zgora  rečene,  pred  nami  dobrovolj no  vse  je  doli  položise  i  umoriše. 
1447.  Ripač.  S.  172.  —  4.  Mi  se  opovidamo  te  sile,  ka  se  je  Mihalju  totu 
učinila  —  vele  braća  plemena  Lagodušići  ter  kažu,  da  „u  toj  sili  ostau,  t.  j. 
da  su  joj  krivci  samo  Lagodušić  Jakov,  ter  Filip  Vladić.  1497.  S.  406.  V. 
dići,  cit.  24.  „Opoviedati  se  čega“  znači  dakle:  javno  poreći  vlastitu  krivnju, 
odbiti  je  Od  sebe.  —  5.  Videči,  da  Mikulica  nudi  bližnje  svoje  na  kup  te  zemlje 
i  bližnji  ne  će  nijedan  toga  kupa  učiniti,  i  tolilcoje  da  nitkor  ne  protivi  bližnji,  ni 
da  oni  ni  ustavlja,  ni  opovida  po  zakonu  Mikulice  od  prodanja  te  zemlje,  a  Blaža 
(s)  ženom  njegovom  ot  kupi  —  daje  sud  kliški  list  kupcu.  1460.  Klis.  V.  Z.  A. 
V.  55.  V.  2.  kup  (i  popuni  ondje,  da  po  tom  primjeru  imenica  kup  može 
biti  i  f.),  2.  kupiti,  nuditi  itd. 

Oppidum0,  n. ;  v.  grad,  trg  i  trgovište. 
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oppositio0;  v.  odboj,  odbijati  itd. 
opraljati;  v.  opravljati. 

Opranje,  n.,  ablutio,  ali  i  purgatio,  pak  u  sredovječnom  pravničkom 
jeziku  itd.  emenda  (v.  t.  r.).  V.  jezik  III.,  oprati  i  očistiti.  Perg.  rječ. : 

opranje  jezika ,  jezično  o.  —  V.  i  odkupljenje. 

Oprašiti,  perf.,  pulverare,  kopati  ljeti  vinograd  itd.  Izp.  B.  I.,  a  v. 
k  (str.  472.,  k  praze). 

"  oprati,  perf.?  abluere,  eluere,  emundare,  lavare.  O-prati.  V.  t.  r.  — 
Vsaki  redovnih  ima  držati  svoj  parament  čist  i  opran,  kako  se  podoba  k  svetoj 

službe.  1457.  Omišalj.  S.  210.  —  Perg.  I.  t.  26.  §2.:  na  jezičnom  biršagu 

zaostanu  (to  je  to,  da  jezik  operu )  in  emenđatione  linguae. 

Oprava,  f.,  a)  paratio,  reparatio,  pak  apparatus,  napose  vestimentum, 
vestitus,  amictus;  b)  res,  causa,  instrumentum,  satisfactio,  justificatio,  absolutio. 
V.  opraviti,  opravdati,  opravljati  itd. ;  a  izp.  Belost.  itd.,  pak  B.  I.,  kao  i 
Brandl  i  JireČek,  Duš.  zak.  i  Dan.  rječ.  —  a)  1.  Perg.  rječ.  (za:  de  victu 
et  amictil  providere)  na  hranu  i  opravu  pasku  nositi.  —  2.  V.  bajanje,  str.  181. 
(u  opravi  hrvačkoj).  —  b)  3.  Ako  li  je  kmetić  komu  dužan,  tada  njegov  gospodar 
ima  š  njega  pravdu  učiniti  i  opravu.  Polj.  79.  Čl.  72d.  Jamačno  ovdje  znači 
provedbu  presude,  ovrhu,  executio.  U  nekih  listinah  dubrovačkih  itd.  kadšto 
kao  da  stoji  rieč  i  za  stvar,  posao  (v.  dug,  dugovanje),  pak  izprava.  Izp. 
Dan.  rječ. 

opravan,  adj.,  constitutus,  paratus,  pak  vestitus,  spremljen,  uredjen, 
pak  odjeven,  opravljen,  obučen.  Izp.  Dan.  rječ.  i  B.  I.  V.  primjer  p.  r.  bolest. 

opravdati,  perf.,  opravdavati,  impf.  i  opravditi,  perf.,  po  Dan.  rječ. 
justum  censere,  justa  .ratione  regere,  pak  j us  dare;  bit  će  najčešće  justificare, 
isto  što  opravičiti,  opravit .  Izp.  B.  I.,  pak  Belost.  s.  v.  justifico  opravičujem, 
opravdujem,  očišćujem,  osvetljavam,  pravdenoga  ali  pravičnoga  činim,  justi- 
ficatus,  part.  pass.,  opravičen,  opravden,  očišćen,  osvetlen.  P.  r.  opravdavam, 
pak  opravdan  i  opravdanje  ima  pored  ovako va  značenja,  još  i  suprotno  zna¬ 
čenje  jure  convinco,  j.  convictus  i  judicio  convictio.  Značenje  purgatio,  justi¬ 
ficatio  njemu  je  „ dalmatinskoga u  narječja.  Pomišlja  se,  kao  i  kod  refleks, 
glag.  o.  se,  na  utvrdjenje  istine,  budi  u  korist  tužitelja,  budi  tuženika, 
opravičiti,  perf. ;  v.  opravdati  i  opraviti. 

Opraviti,  perf.,  opravljati,  impf. ;  značenja  razvila  se  u  dva  pravca : 
glag.  je  ipak  istoga  uviek  porietla,  o-prav-;  v.  prav  itd.,  a  izp.  Mikl.  Etym. 
Wtb.  pro  (pravu) :  a)  corrigere,  reficere,  renovare,  dirigere,  expedire,  peragere, 
tractare,  exequi,  pak  vestire  itd.,  dakle  isto  što  popraviti,  obaviti,  ovršiti, 
opremiti,  pak  odjeti  itd. ;  izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan.  rječ.,  Belost.,  B.  I. 
itd. ;  perf.  lik  glag.  o.  znači  b)  justificare,  isto  što  opravičiti,  opravdati ;  su¬ 
protno  je:  okriviti;  v.  t.  r.,  pak  napraviti,  napravljati  (i  napraljati;  ima  i 
lik  opraljati;  izp.  i  Dan.  rječ.),  odpraviti  itd. 

a)  1.  Nasljednik  oporučni  ima  opravljajući  blagdan  sv.  Ivana.  .  .  opraljati 
moj  god  .  .  .  na  to  se  imaju  prvadi  zvati  i  njim  jisti  dati  i  ofertu.  1410.  Lovran. 
S.  109.  —  2.  Sa  svakom  Ij ubavim  (!)  nas  iskače  i  opravljaše  za  uvete  i  za  zakone 
i  za  s(v)obodštine  rečenoga  grada.  1392.  Bosanska  Hrvatska.  S.  430.  Značenje 
ovdje  tamno.  Može  biti  i  loš  priepis.  —  3.  Ako  bi  prišal  rečenoga  Jar  ja  bližnji 
i  hotel  poseći  k  rečenoj  zemlji,  da  imij  dati  rečenomu  Jurju  rečene  pinezi  40  zlatih, 
i  da  ima  opraviti  traćenje,  to  ča  Juraj  priseg ’  polcaze.  1450.  Tržić.  S.  184. 
—  4.  Ca  mu  je  kadi  dozno (!),  da  biste  mu  učinili  opraviti  ciča  prijazni  naše. 
1420 — 1450.  Knez  Blagajski  piše  Zrinskomu.  Š.  187.  —  5.  Kmeti  su  travnik 
dlžni  opravljati  i  ograjivati.  1453.  Brubno.  S.  199.  —  6.  Kumasuri  .  .  .  mozite 
opraviti  vsa  maja  đela,  kako  ja  sam.  1460.  Sustipanja  luka.  S.  221.  —  7. 
Fratri,  ki  biulu  opravljati  i  oficijati  tu  crilcav.  1460.  Novi.  S.  223.  V.  dragovati. 

* 
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—  8.  V.  kneginja,  cit.  2.  —  9.  V.  dugovanje,  cit.  9.  i  14.  —  10.  V.  ođ- 
krasti.  —  11.  Izručiv  (mjesto  -o)  je  Sokoloviću ,  da  on  sanžalcom  opravlja ,  dokle 
on  dojde ,  1566.  RipaČ.  V.  Z.  A.  XVI.  77.  —  12.  I  Perg.  rječ.  opraviti  du¬ 
govanje  (exequi  —  i  peragi  —  rem).  V.  opravljanje.  —  13.  Ur.  brod.:  Brod 
ima  biti  s  jidrenimi  konopci  i  ostalom  spravom,  jedri  .  .  .  opravljen.  Ur.  brod.  — 

14.  V.  bajanje,  str.  ^lS1. ;  opravljen,  isto  što  opravan.  V.  t.  r.  Kanoniku 
Krčeliću  piše  (u  XVII.  vieku)  odlična  gospoja  Škerlec,  da  nisu  mogle  nejte 
gospoje  doći  u  đružtvo,  jer  su  bile  „poputno  opravljeneu.  V.  poputan.  — 

15.  Opraviti  dušu,  znaci  učiniti  nešto  za  dušu,  spremit  ju  za  bolji  sviet.  Not. 
knj.  Stas.  rječ. 

b)  16.  V.  kleveta,  cit.  1.  Ondje  glag.  opraviti  se  očito  znači  isto  što 
očistiti,  opravdati  se  itd.  Tako  i  u  Dan.  rječ.  više  primjera. 

Opravljanje,  n.,  opravljenje,  n.,  od  glag.  opraviti,  opravljati.  V.  opraviti. 
Perg.  rjeČ.  kotarno  o.  (v.  kotaran),  opravljenje  medji  (v.  medja ;  rectifieatio  itd.). 
Na  pobliže  nezabilježenu  mjestu  —  po  mojoj  bilješci  —  isti  pisac  pobolj¬ 
šanje  ili  opravljanje  pernje  (causarum  prosecutio).  —  Opravljenje  po  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.  služi  i  sa  značenjem  justificatio.  V.  opraviti  b). 

Oprega,  f.,  junctio  boum,  equorum  currui,  aratro  alicujus,  podprega, 
predprega.  O-prezati.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  preng-.  Dužan  je  kmet:  orat 
jedan  dan  svojim  plugom,  drugi  dan  z  opregom.  1630.  RakovaČki  urb.  Lop. 
urb.  178. 

Oprez,  m.,  circumspectio,  opaz,  ogledanje  itd.  I  starosl.  oprezati.  Izp. 
Mikl.  Etym.  Wtb.  itd.  (prenza)  i  B.  I.  0-prez-.  —  Lalićev  neput  (s)  mnogimi 
drugimi  njihove  smutljive  kompanjije  ...  u  kući  nahodil  se,  držeći  oprez  aliti  stražu 
suproti  kući  g.  Vukasovića .  1720.  Senj  (Rieka).  Lop.  act*.  conf.  III.  332. 

oprieti  se,  perf.,  opirati  se,  impf.  itd.  V.  2.  odpirati  se  itd.  i  odpor 
itd.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  itd.,  pak  Stulić  i  B.  I.  —  Kad  bi  Icogod  .  .  . 
opro  se  sudcu.  .  .  ako  se  je  pak  opro  s  oružjem .  Skup.  zak.  §§  70.  71. 

Opristavovati,  perf.,  znači  očitovati  pred  sudom,  da  se  prihvaća  ili 
uzimlje  koji  pristav.  0-pristav-.  V.  t.  r.  —  Pred  sudom  bužkim  Juraj  Sultić 
opovieda  (v.  t.  r.),  da  se  za  nj  ne  smije  miriti  (v.  t.  r.)  nijedan  vrvni  brat 
govoreći,  da  na  to  ima  pristava  (tu  je  iztrt  izvor)  podviže  Mrmonju,  i  on  ga 
opristavova  našim  zakonom.  1434.  S.  137. 

Oprkanj,  m.,  oprJcanje,  n.,  praestega  itd.,  pokriven  hodnik,  jamačno  od 
dasaka,  pak  radnja  takova  pristroška,  ograde  itd.  Dolazi  u  jednom  priepisu 
oparkarija.  V.  daća,  str.  18320.  Rieč  postaje  jamačno  od  slovjenske,  pak  i 
hrvatske  rieči  prkno  (Mikl.  Etym.  Wtb.  perkno),  a  u  magjarski  jezik  prešla 
kao  parkany  (njemački  Gesims,  Kante).  Prkno  Češ.  =  daska. 

oprositi,  perf.,  praerequirere,  requirere,  oprošen ,  part.  pass.,  prae- 
requisitus,  requisitus,  zamoliti,  umoliti,  umoljen.  O-prositi.  V.  moliti,  prositi 
itd.  Izp.  Belost,,  Stulli  i  B.  I.  Potonji  ima  samo  sa  značenjem  đurchbetteln ; 
ali  u  pravnih  izvorih  dolazi  prvo  značenje,  n.  pr.  oprošeni  svjedoci.  Bilježke 
o  naznaci  mjesta  izpale  su  mi. 

oprostiti,  perf.,  opraštati,  impf.,  itd.,  ignoscere,  absolvere,  remittere,  con- 
donare,  liberare  itd.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Belost.  (oprašćam,  oprošćenje) 
itd.,  pak  B.  I.  O  prost-.  V.  t.  r. ;  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  prostu,  sa  prvotnim 
značenjem  simplex,  rectus,  pak  rudis  itd.  —  Oprošteni  list,  o.  knjiga  (ili  oprošć -) 
često  dolazi  za  potvrdu,  da  je  kojoj  dužnosti  udovoljeno  (expeditoriae,  abso- 
lutoriae  literae).  V.  list,  str.  600.  —  1.  Petar  je  u  ime  tamo  odišal ,  da 
bi  Vukašina  oprostil  i  oprosceni{\)  list  uslal,  a  sada  niti  ni  Petra  ni  Vulcašinova 
oprošcenoga  (!)  lista.  1648.  Bosanska  Hrvatska.  Star.  XI.  86.  —  2.  Pošalji 
svome  sužnju  oprošćenu  knjigu.  1655.  N.  dj.  100.  Izp.  i  n.  dj.  151.  Radi  se 
o  cieni  sužnja. 
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oprovda,  m.,  jamačno  mjesto  oprovoda,  od  glag.  oprovoditi,  comitari, 
pratiti  (izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.),  dakle  pratilac,  armiger,  circumpes,  štito- 
noša,  stremenik,  mlad  sluga,  konjušnik  itd.,  analogno  sa  vojvoda.  Bit  će 
prastara  hrvatska  rieč.  Latinski  pišu  aprowđianus.  Y.  t.  r.  i  dolus,  cit.  19. 
Očito  je  rieč  slovj.,  posvojena  u  magj.  jeziku  (aprod),  a  ne  naprotno.  Izp. 
Mikl.  Etym.  Wtb.  oproda  (prema  slovenačkom  izgovoru).  Oprovda  dolazi  i  u 
Marulićevoj  Juditi  I.  189.  mlad  o.  —  Odpišite  mi  po  tom  našem  oprovdi.  1527. 
K.  Frankapana  list.  K.  223.  V.  diete,  str.  23624.  i  djetić. 

ops-;  v.  i  obs-. 

opsovati,  perf.,  convitiari,  offendere;  o-psovati;  v.  t.  r.,  čast,  cit.  38. 
(popravi :  kazan  je  libar  10  i  5)  i  39.  (popravi :  kazan  je  libar  10  i  50), 
pak  obšaniti.  —  Izp.  Belost.  opsuvati  itd.  —  1.  Vs'.ki  redovnik  i  žak'n,  ki  bi 
redovnika  opsoval,  da  plati  40  soldini.  1457.  Omišalj.  S.  211.  —  2.  Sud  ve- 
prinaČki  stavlja  nakon  pomirenja  medju  strankami  sbog  „urejenja  (uvredjenja) 
počtenjaa  penu  sto  dukat  ugrskih,  da  nima  jedan  drugoga  ofendit  ni  opsovat  ni 
zajikom  (mj.  jazikom)  od  besed,  ni  vsalcoga  činjenja  od  Icuštiona.  1590.  V.  Z.  A. 
XVI.  129. 

Opustjeti,  opustetij  opustiti,  perf.,  desolare,  desolari,  vastare,  vastari, 
desertum  reddi,  depopulari  itd.;  o-pust- ;  Mikl.  Etym.  Wtb.  pustu,  adj.  de- 
sertus,  odakle  i  pustoš,  pustinja,  pušta,  pusta  i  đr.,  pak  pustiti  itd.  V.  t.  i*., 
a  izp. .  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan.  rječ.,  Belost.,  koji  ima:  opušćam  (desolo 
itd.),  o.  vodu  (emitto  aquam),  opušćen  (desertus,  vastatus  itd.),  opušćeuje  (de¬ 
sertum,  deletio  itd.),  pak  B.  I.,  koji  luči  opustiti  (depopulor),  a  opustjeti 
(deseror);  prema  Dan.  rjeČ.  opustiti  (vastare),  opusteti  (vastari).  Istoga  su 
koriena  i  glag.  pustiti,  puštiti  itd.  (dimittere,  mittere)  itd.,  pak  pustjeti  (de¬ 
sertum  reddere,  vastari).  Raznolik  razvoj  značenja  potakao  je  i  razrožnost 
naglasa  u  tih  glagola  u  hrvatskom  jeziku.  — -  1.  Vinograd  .  .  .  bese  opustel . 
V.  1.  odvjet,  cit.  2.  —  2.  Perg.  rječ.  za  desolari:  ako  da  imanju  opusteti ... 
vinogradi  hrlo  i  lehko  opuste  ju. 

oputa,  f.,  corrigia  solearum,  peronum,  vez,  vezilo,  remenac,  remik, 
kojim  se  pritežu  opanci.  V.  obuća  (u  dodatku  na  kraju  slova  0)  i  opanak, 
a  izp.  Stulli,  Belost.  (p.  r.  opanyek,  dalmatice  opanka  —  mj;  opanak  — , 
oput-  m.  ili  f.  ?,  jamačno  mj.  oputa),  pak  B.  I.  RieČ  je  razširena  po  svih 
hrvatskih  stranah,  gdje  se  nose  opanci.  Očito  od  osnove  pen-.  Izp.  Mikl. 
Etym.  Wtb.  Della  Bella  s.  v.  legaccio  —  ima  trak  od  crevalja,  remik.  Stulli 
oputa,  f.,  corrigia  (ali  da  znači  tobože  i  Centura  di  cuojo,  dakle  kožni  pas), 
oputan,  oputni,  adj.,  oputar,  m.,  koji  pravi  opute;  oputica,  oputina,  f.,  pak 
oputiti,  oputivati,  perf.  i  impf.,  verb.,  tobože  sa  značenjem  praviti  opute. 
Značit  će  za  pravo  (ako  je  glag.  dobro  ubilježen  iz  pučkoga  govora)  pritezati 
oputom  opanke  ili  prišivati  opute  uz  opanak.  —  Već  God.  Mar.  prevodi 
Evang.  Marko  I.  7.  i  Luka  III.  16.  qui  solvam  corrigiam  solearum:  razrešiti 
remene  Črevljemt,  pak:  otrešiti  remene  sapog'b  jego. 

orač,  m.,  arator,  izp.  Belost.  itd.,  pak  Mikl.  Etym.  Wtb.  orataj,  orač. 

—  V.  Čovjek,  cit.  19.  (iz  Vin.  zak.). 

Oraći,  pak  orat,  oratan,  oratji,  adj.,  aratus,  arabilis,  ono  što  se  ore 
ili  može  orati,  dakle  neka  zemljišta.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  opaTBbm>, 
opaTnft,  Stulli  oratan,  orav,  Belost.  oratni,  B.  I.  oraći.  V.  neoraći.  —  1. 
Zemlje  orade.  1468.  Krk.  Š.  254.  Izp.  i  1487.  Vrbnik.  Š.  322.  —  2.  Sa  .  .  . 
zemljami  oratimi,  ke  se  teze  i  Ice  se  ne  teže .  1475.  Otočac.  S.  278.  I  Perg.  rječ. 

—  3.  Zemlju  oratju.  1436.  Draganić.  S.  139.  —  4.  Sa  .  .  .  zemljami  oratnimi, 
težanimi  i  netežanimi.  1575.  Cakov  Turan.  K.  276.  Vrlo  često  u  raznih  likovih. 

1.  oran,  orana,  orani  itd.,  adj.,  part.  pass.,  aratus.  V.  orati  i  1.  neoran. 
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2.  oran,  orna  itd.,  adj.,  paratus,  promptus,  spreman,  spretan.  V.  2. 
neoran,  a  izp.  B.  I. 

3.  oran,  oma ,  orni  itd.,  adj.,  arans,  arabilis,  što  se  da  orati  ili  čim 
se  da  orati.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  opti^  (vol  orni  i  đr.),  Belost.  orno 
pero  železno,  črtalek,  pak  Stulli.  —  Ja  se(m)  m(u)  dal  dve  železe  orne  ino 
brano  jedno.  1592.  Nedelišće.  K.  294.  Očito  je  mjesto  „dva  željeza  orna  i 
branu  jednu  LL.  Jamačno  pomišlja  na  željeza  plužna,  crtala,  lemese? 

oranje,  n.,  aratio,  aratura;  v.  orati.  Dolazi  i  sa  značenjem  mjere; 
pomišlja  se  na  o.  zemlje  jednoga  dneva,  dakle  ral  (čuje  se  u  sjev.  stranah 
kadšto  i  „oralu).  Izp.  Belost.  itd.  —  1.  Zemlje  za  oranje.  1470.  Kuk.  Š.  259. 

—  2.  Dva  na  deste  dan  oranja.  1497.  Modruše.  S.  401.  —  3.  Sta  dala  (dual) 
u  zaklad  plemenitomu  Visoku  dvije  oranji  zemlje  .  .  .  drugo  oranje  zemlje  stoji  pri 
sinokoši .  1586.  Hižanovec.  K.  286.  Izp.  i  1588.  Petruševac.  K.  290.  (vsakoga 
po  jednom  oranju).  —  4.  Izp.  Perg. ;  ovaj  prevodi  sa  oranje  lat.  jugerum,  ali 
nije  dosljedan:  I.  t.  133.  §  28.  29.  30.  prevodi  sa  o.  aratrum;  u  §  24. 
pak  zove  aratrum  ral,  u  §  49.  plug  (kraljev).  V.  aratrum  (gdje  je  bludnjom 
krivo  računana  mjera  zemljištna),  pak  mjera,  VI.  (gdje  sam  pogrješku  izpravio). 

Oranje  je  dužnost  kmetska.  Izp.  Vež.  urb.,  pak  Lop.  urb.  (po  kazalih). 

orao;  v.  Orli. 

orati,  impf.,  arare.  Izp.  o  prašio vjenskoj  rieČi  toj  Mikl.  Etym.  Wtb. 
or-  1.,  a  v.  njiva,  oprega,  2.  i  3.  oran,  oranje,  plug,  ral,  ralo,  soha  itd. 
Orana  zemlja,  njiva  orana,  ager  exaratus,  arvus,  u  sjevernih  stranah  obično 
oranica.  Izp.  B.  I.  V.  primjer  p.  r.  2.  napasti.  Vrlo  je  razumna  ustanova, 
da  se  dopušta  iznimice  i  stranomu,  u  gaju  neovlaštenomu  oraču,  da  napase 
vole,  ako  u  blizini  teža  zemlju,  što  ju  drži  po  pogodbi  s  polovine.  V.  pri- 
domišljenje. 

oratur,  m.,  orator,  missus  itd.,  prema  lat.  i  tal.,  kadšto  i  zastupnik 
diplomatski,  poslanik:  Jerolim  de  Žara ,  kraljeve  svitlosti  i  prodaja  oratur .  1543. 
K.  243. 

ordin,  m.,  i  urdin,  m.,  ordinatio,  dispositio  itd.,  naredba,  zapovied, 
odredba  itd.  Po  tal.  ordine.  I  glag.  ordinati,  podobnoga  značenja,  narediti, 
urediti,  pak  adj.  part.  pass.  ordinan,  odredjen.  Izp.  Rječ.  k  stat.  (Vrb.,  Kast. 
i  Vep.).  V.  ordinanca.  —  1.  Hotijuči  ordinati  crekvi  i  redovnike  biskup  krčki. 
1457.  Omišalj.  Š.  210.  —  2.  Po  ordinu  kneza  Ivana.  1471.  Omišalj.  Š.  266. 

—  3.  Da  učine  ordin  oko  crikvenoga  blaga.  1487.  Bribir.  S.  320. 

ordinanca,  f.,  ordinatio  itd.,  naredba.  —  General  grof  I.  I.  Herberstein. 
1687.  Karlovac.  Lop.  act.  conf.  II.  381.  daje  takov  naslov  naredbi  svojoj, 
kojom  vojnikom  arkibuzirom  hrvatskim  odredjuje,  da  se  ne  smije  činiti  na¬ 
silje  Draganićem. 

Oreb,  m.,  sada  prezime  u  Dalmaciji.  Odatle  Orebići,  mjesto  ondje? 
Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  rembu,  pak  A.  R.  jarebica  itd.,  Chadt  jerab 
itd.  (jarebika,  drvo,  sorbus  aucuparia  itd.).  V.  oskoruša. 

oreh;  v.  orieh. 

orešnica;  v.  orisica. 

organ,  m.,  organum,  razna  glasbala,  a  navlastito  orgulje  (kako  po 
njem.  Orgel  govore  na  sjeveru).  Na  jugu  (po  tal.  organo)  o.  Della  Bella  ima 
zato  hrvatski  cjevnik,  pak  —  po  Palmotiću  —  pjetno  oruđje.  Organo  di  piu 
registri  mu  je  cjevnik  mnogoredni.  Izp.  Belost.  orgule  itd.  0  orguljah  izp. 
Du  Can.  s.  v.  organum.  U  Francezku  da  su  u  VIII.  vieku  iz  Carigrada  prve 
unesene  itd.  Svakako  su  već  u  starom  vieku  podobna  velika  neka  glasbala, 
navlastito  za  cesarstva  (Nerona,  pak  Juliana  Apostate)  bila  dotjerana.  Zvukove 
proizvodio  je  zrak,  ali  su  prema  načinu  gradnje  lučili  već  stari  organum 
hyđraulicum,  pak  pneumaticum  itd.  Spominje  se  na  Gradcu  zagrebačkom  već 
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g.  1359.  i  d.  (Tk.  IV.)  organista  Nicolaus.  Valjda  je  bio  pop.  God.  1443. 
Mathyas  organista  dictus  Judas.  Može  značiti  naziv  i  onoga,  koji  pravi  ili 
popravlja  orgulje.  Ali  bit  će  i  to  svirač.  Po  Tk.  uvod  II.  92.  bile  bi  stalno 
uvedene  orgulje  u  stolnu  crkvu  u  Zagrebu  polovinom  XV.  vieka.  Spominju 
se  kao  organiste  kanonici  Ivan,  Hieronymus,  Andrija  i  Matija  iz  onoga  doba. 
Izp.  Tk.  ind.  XI.  i  III.  Svakako  je  već  mnogo  prije  zavedeno  to  glasbalo 
u  stolnu  crkvu,  kad  je  i  gradska  župna  crkva  u  susjednom  Gradcu  već  sto 
godina  prije  imala  organistu.  Zagrebačka  je  stolna  crkva  već  početkom  XIII. 
vieka  bila  najbogatija  u  hrvatskih  zemljah,  ter  se  pomišljalo,  kako  da  se 
primat  Hrvatske  prenese  iz  Spljeta  u  Zagreb.  V.  crkva,  cit.  5.  Poznavaoci 
hrvatske  crkvene  prošlosti  znat  će  to  podrobnije.  V.  bulare,  cit.  7.  (kako  je 
sudjen  dionik  kradje  olova  od  cievi  s  orgulja  iz  sv.  Marka),  —  God.  1496. 
senjski  biskup  Andrij  kupi  milodare,  uz  obećanje  40  dana  proštenja  grieha 
izpoviedanih :  smislismo  učiniti  jedan  organ  na  slavu  djeve  Marije  u  katedrali 
sv.  Marije  u  Senju.  S.  395. 

Ima  u  Dan.  rječ.  i  demin.  organić  (XV.  viek;  medju  dragocjenostima 
hercega  Stjepana  bijaše  o .  s  cevmi  od  srebra). 

Orgovan,  m.,  ime  ili  nadimak  (?).  U  XV.  vieku  spominju  se  Tk.  IIL 
107.  108.  plemići  Orgowan  de  Milethincz,  pak  Nicolaus  Osel  de  Jama. 
Orgona-fa,  orgovany-fa  magj.  znači  naš  jorgovan,  jergovan,  poznati  grm  sa 
cvietom.  Izp.  A.  R.  Naziv  je  turs.-pers.  Ali  orgovany  znači  magj.  i  ravnicu, 
ravno  polje.  Ne  znam  protumačiti,  a  tako  je  dvojbena  ista  riec  i  u  oporuci 
Jurja  Keglevića  polovicom  XVI.  vieka.  K.  251.:  šubu  moju  crnu  orgovanu 
( Orgovanu  ?)  Ugrinu. 

oriedak,  oredak,  oredek,  adj.,  haud  ita  levidensis,  sat  densus(?),  o 
grozdovih.  Ubilježih  kod  Zagreba.  Oredko  je  groždje.  O-riedak.  Izp.  Mikl. 
Etym.  Wtb.  red-  i  ob,  pak  B.  I.  omalen  i  dr. 

orieh,  oreh,  orih,  i  orah,  m.,  nux ;  izp.  Dan.  rječ.,  Belost.  itd.  Pra- 
slovjenska  rieč.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  rechii  i  Schrader  937.  Mnoga 
imena  it&.  s  tim  u  svezi.  Stabla  često  oznake  medja.  Tako  n.  pr.  1275. 
Istra.  S.  56.  (na  jedan  velik  oreh).  U  primjeru:  orih  srebrom  pokovan  (1558. 
Karl.  dod.  IV.)  misli  se  na  pehar  od  kokosove  ljuske.  —  V.  orisica  i  Orlih. 

original,  m.,  originale  (instrumentum,  scriptum  etc.),  archetypum 
scriptum,  exemplar  itd.,  iztočnik,  izvornik  itd.  —  V.  primjer  iz  XIII.  vieka 
p.  r.  Hrvatin  VII.,  pak  driečan  i  dr.  Vrlo  Često. 

orih;  v.  orieh  i  Orlih. 

orijaš,  orjaš,  m.,  gigas,  gorostas,  ispolin  itd.  V.  jama,  ispolin,  kumir 
itd.,  a  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  orijaši.  Rieč  i  slovenaČka  i  rumunjska  i  ma- 
gjarska.  Iz  slovenaČkoga  narječja  spominje  Miklošić  i  naziv  stramor,  štramer. 
Mislim,  da  u  davnini  i  ime  naroda  slovjenskoga  Ontin,  Utin,  Ut  služi  za 
oznaku  gorostasa.  Na  osnovu  or-  2.  (oriti  itd.)  ne  pomišlja  jezikoslovac.  Dakle 
je  postanje  tamno. 

orisica,  f. ;  v.  o  raznih  likovih  imena  toga  bajoslovnoga  bića  p.  r. 
juresnica  itd.,  pak  orieh  (orešnica).  Kako  je  postanje  tamno,  bit  će  dopuštena 
joŠ  i  ina  hipoteza:  uresniti,  perf.,  staroslovj.  po  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  con- 
firmare,  pak  možda  i  verificare,  potvrditi,  istinu  pokazati.  Izp.  Mikl.  Etym. 
Wtb.  res-,  resnota  (veritas)  itd.  Urzitoare,  rum.,  naše  ,,sudjeniceu . 

Orli,  m.  pl.,  ime  plemenu,  obćini,  bratstvu,  sudČiji.  Kod  Karlovca.  Izp. 
1496.  Š.  393.  (orlska  sudčija),  i  Lop.  Karlovac,  dod.  V.  (g.  1560.  sudac 
oralski) ;  nazivlju  se  medju  se  „plemenska  braća a  ;  neki  imaju  svoje  „kmetea. 
Kao  daje  Or’l,  Oral,  Orel  itd.  i  ime;  n.  pr.  u  Zagrebu  XV.  vieka  Ori,  frater 
Georgii.  Mnogo  imena  mjesta  u  svezi  s  tom  praslovjenskom  rieči  po  svih 
slovjenskih  stranah.  0  postanju  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  i  Kluge  (s.  v.  Aar). 
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Orlih  (i  Orhilije,  Orhil)y  m.,  ime  kršćansko  Odalricus  itd.,  Uirich.  Izp. 
Dan.  rječ.  i  Ark.  III.  str.  18.  i  21.  U  Zagrebu  po  Tk.  ind.  (izp.  n.  pr.  II.) 
ćesto  i  Vorih,  Vorricus  (Orih)  pišu  za  Uirich.  Ćeš.  je  lik  Oldrich.  U  XII. 
vieku  Wodalricus  u  Ogleju.  Sm.  cod.  II.  ind.  OriŠko,  Oreško  —  itd.  bit  će 
jamačno  domaćega  postanja.  Ipak  v.  ime,  str.  429 8.  i  orieh.  Velika  je  vještina 
pučkoj  „ etimologiji a  u  priljublj ivanj u  stranih  rieči ! 

orljak,  orlalc,  m.,  vrsta  kovana  pjeneza,  jamačno  prozvana  po  liku  orla 
na  njem.  —  1.  Meso  voluje  i  kozje ,  tusto  koje  bude,  da  se  nima  draže  od  orljaka 
prodavati.  Polj.  107.  čl.  107c.  Piše  ,,orlak“,  ali  jamačno  valja  izgovoriti  „lju. 

—  2.  Za  krst  župniku  valja  dati  dva  kolača  od  sol.  6.,  ako  ne  od  veće  vridnosti, 
a  žaknic'u  od  kuma  soldin  ali  orljak.  1653.  Trsat.  Lop.  urb.  161.  Očito  pjenez 
austrijanski,  rimskoga  cesarstva. 

orma,  f.,  armamenta  equaria  itd.,  oprema  konja  za  povoz.  Vrlo  raz- 
širen  naziv.  Bit  će  s  lat.  arma  u  svezi,  sa  čime  je  i  praslovjenski  jaram 
zajedničkoga  porietla ;  izp.  Bernek.  artm'B. 

ormanica,  f.,  fusta,  biremis,  triremis,  liburna  itd.,  vrsta  broda.  Izp. 
Belost.  (koji  ima  i  [vjuhodna  ladja,  prosumia,  gescoreta,  navis  exploratoria 
ote.)  i  d. ;  očito  od  lat.  (i  tal.)  arraata  (navis  itd.).  B.  I.  i  Dan.  rječ.  (ima 
i  glag.  ormati,  armare).  Stulli  ima  ormenica(P).  Lakše  vrste  bojna  galija.  V. 
brod  itd.,  pak  drievo,  londrum,  marcelina,  plav  itd.  —  1.  Da  nijedna  naša 
plav  armana  ne  pojde  mimo  Brač .  .  .  kako  bi  vašim  ormanicam  ali  plavim  ka 
uevo(V,ja  ...  da  jin  je  slobodno  k  nami  priti  ne  bojeći  se  nijedne  hudobe.  1415. 
Omiš.  S.  116.  V.  nevolja  i  obarovati.  —  2.  Češće  u  Lop.  act.  conf. ;  n.  pr. 
II.  10.  (g.  1611.  Ivan  Vlatkov  je  potlje  došal  s  ormanicom  i  dovezal  zarobljenu 
frigadu),  pak  122.  (g.  1622.  i  njem.  ormanizen). 

ormar,  m.,  armarium  itd.  Izp.  Belost.,  pak  B.  I.,  koji  ima  i  iztočni 
lik  orman.  Svakako  iz  lat.  jezika.  —  V.  balador.  Ima  i  dem.  ormarčić,  m., 
kao  da  je  od  ormarac,  m. :  kapetan  treba  na  brodu  da  ima  ormarčić  s  liečtvom. 
Ur.  brod. 

oročnik,  m.,  orokovati,  orokuvati,  perf.,  čuje  se  u  prekodravskom 
hrvatsko-slovenskom  govoru  —  u  nekih  stranah  i  sa  glasom  6.  Znači  haeres 
itd.,  nasljednik,  baštinik,  pak  nasliediti,  baštiniti  itd.  Rieči  su  očito  iste,  Što 
u  magj.  jeziku:  orok,  vjekovit,  nasljedan,  pak  nasljedstvo,  baština  itd.  Ima 
KuzmiČ;  n.  pr.  Luka  18.  ver.  18.  ,,naj  žitek  vekivečni  6rokiijema,  pak  20. 
ver.  14.  „oročnika  (haeres).  Ali  nije  li  po  porietlu  sve  to  ipak  u  svezi  sa 
našim  rek-  (po  Mikl.  Etym.  Wtb.):  urok  itd.?  I  u  rumunjski  jezik  prešla  je 

—  pored  obrok,  prorok  itd.  —  jamačno  iz  slovjenskog  jezika  i  rieč  ,,uriku, 
baština,  ,,de  urika,  jure  perenni. 

orož- ;  v.  oruž-. 

orsag,  m.,  regio,  ditio,  ali  najobičnije  regnum,  sa  značenjem  zemlje, 
kojoj  je  na  čelu  kralj,  herceg,  vojvoda,  knez  itd.,  pak  upravo  i  ono,  što  bi 
Niemci  rekli  Stadt,  pak  kadšto  Land.  RieČ  magjarska;  u  naših  južnih  i  za¬ 
padnih  stranah  obično  preuzeta  u  pohrvaćenu  liku  ,,rusagu ;  v.  t.  r.,  pak 
država,  dežela,  kraljevina,  kraljevstvo  itd.,  i  zemlja.  Naša  je  Terminol.  pri¬ 
hvatila  za  Staat  država,  za  Reich  vladavina,  za  Land  zemlja,  Provinz  po¬ 
krajina,  Monarchie  jednovladstvo,  monarhija,  samovladstvo  itd.  I  stara  izvor- 
nija  terminologija  magjarska  nestalna  je  poput  naše  stare;  po  Jambrešiću 
n.  pr.  provincia,  hrvatski  država,  orsag  itd.,  magjarski  tartomany,  regnum, 
hrvatski  kraljestvo,  magjarski  orszag,  glag.  regno,  hrvatski  kraljujem,  ce- 
sarujem,  stolujem,  magjarski  regnalok,  orszaglok,  imperium  (Reich),  magjarski 
birodalom  itd.  Poznavaoci  magjarskog  jezika  znat  će,  kako  se  je  sada  ondje 
ustalilo  znanstveno  nazivlje.  Kad  se  pak  prosudjuju  drevniji  državopravni 
izvori,  valja  na  umu  imati,  da  je  lat.  regnum  u  gore  naznačenu  značenju 
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svaki  put  orszag,  a  tako  u  sjevernoj  Hrvatskoj  kadšto,  pored  kraljevstvo 
itd.,  i  hrvatski  orsag,  kako  je  i  Verboczyu  i  Pergošiću  (izp.  Perg.  rječ.)  ta 
rieč  rabila.  I  u  Dan.  rječ.  dospio  je  lik  „orsag“  (po  izvoru  pisanu  g.  1618. 
—  Mon.  serb.  560.  —  od  kaludjera  s  Hilandara  zagrebačkomu  biskupu 
Petru  Dmitroviću),  a  odanle  i  u  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  kamo  doista  ne  bi 
spadao.  Tumači  Mikl.  sa  regio,  ali  je  očito  u  primjeru  (biskupu  zagrebskomu 
i  svega  orsaga  hrvatskoga  i  slovinskoga  —  biškupu  Hrvatom  i  Slovinju)  značenje 
i  opet  regnum.  Po  Mikl.  Etym.  Wtb.  i  maloruski:  orsak.  Izp.  i  Belost.,  Della 
Bella  (reame,  kraljevstvo,  paese,  kraljevina,  država,  pokrajina,  rusag,  strana 
itd.)  i  dl*.  —  V.  orsažki.  —  1.  Opravili  sve ,  Ča  pred  orsag  postavili  (predložih 
saboru  —  „ stanku u  —  kraljevine  slovinske  u  Križevcih).  1527.  K.  Fran¬ 
kapana  list.  K.  223.  Više  puta  u  istoga  pisca  (pored  „rusag“).  —  2.  V. 
1.  kupiti,  cit.  1.  - —  3.  Velika  je  potrebšćina  ovomu  nevoljnomu  orsagu.  1592. 
Zagreb.  K.  297.  —  4.  V.  nazadak  i  cesarov,  cit.  1. 

Orsažki,  orsaški,  orsački,  adj.,  od  orsag;  v.  t.  r.  —  1.  Pred  'plemenitim 
Gabrielom,  sudcem  orsaškim,  od  Or/hovice .  1552.  (?).  K.  251.  —  2.  V.  kapetan, 
cit.  2.  —  3.  Ban  Erdedi  piše  Zagrebu  zboga  nekeh  orsažkeh  profontskeh  penez . . . 
ar  ide  za  orsag.  Turci  dolaze.  1592.  K.  298. 

ort,  m.,  neki  omanji  pjenez  u  starije  doba.  Riec  je  očito  njemačka. 
Po  Kluge  znači  i  sada  šilo,  pak  je  u  staro  doba  imala  i  značenje  rt,  ugao, 
kut,  odakle  se  je  razvilo  zatim  sadašnje  značenje  mjesto,  a  napokon  je  negda 
to  bila  i  mjera,  četvrti  dio  nekoga  mjerila  posude,  teže  ili  novca.  To  je  po¬ 
tonje  značenje  pak  postalo  i  odatle,  što  je  lik  novcu  tomu  bio  četverokutan, 
križem  razdieljen  na  četiri  rta,  ugla  itd.  Po  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  rutu 
postanje  je  toj  s veslo vjenskoj  rieČi  tamno,  pak  on  pomišlja  na  osnovu  ry- 
(glag.  riti  itd.).  Možda  bi  koji  jezikoslovac  mogao  naći  i  neku  pradavnu  svezu 
izmedju  germanskih  i  slovjenskih  rieČi  ort  i  rt  ili  zajedničku  im  osnovu. 
Vriedno  je  ipak  spomena,  da  Kluge  naslućuje,  da  je  u  ort  glas  r  postao  od 
s  odnosno  z.  U  nas  svaki  put  znači  vrstu  novca  srednje  vriednosti.  V.  forint, 
cit.  5.,  pak  bezvetje,  cit.  3.  (učini  se  —  ne:  učini  —  za  6  zlatili  manje  orta) . 

U  Zagrebu  kušaju  jamačno  da  pohrvate  rieČ,  pak  nazivlju  taj  pjenez 
i  ortonec.  (V.  forint,  cit.  5.). 

Ortoflić,  m.,  prezime  u  XIV.  vieku  u  Zagrebu.  Izp.  Tk.  IV.,  VI.  i 
X.  ind.  God.  1362.  Ortolf  Michael;  civis  filius  Ortholf,  pak  Ortophlgch .  Očito 
postaje  pohrvaćenjem  njem.  Ortolf,  Ortholf.  Tako  ima  i  Aatolphus  (Adolfus?), 
Artolphus  (XIII.  viek;  biskup  gjurski  —  jaurinensis  —  u  Ugarskoj;  Sm. 
cod.  V.  ind.).  Nije  dakle  zagreb.  prezime  Ortoflić  ni  u  kakvoj  svezi  sa  su- 
zvučnim  imenom  stare  obćine  kraj  mora  uz  Velebit,  o  kojoj  nam  u  toj  planini 
i  danas  svjedoči  napis  u  Lomskoj  dulibi,  u  predjelu  Legenac  (v.  Legen,  ime 
mitičnomu  gradu  po  pučkoj  predaji),  na  „Pisanu  kamenu^  ili  t.  zv.  „Vlaškoj 
(t.  j.  rimskoj)  peći“,  uklesan  („finiš  inter  Ortoplinos  et  Parentinos  etc.).  Izp. 
V.  A.  D.  III.  174—177.  i  V.  99.  i  d. 

ortonec,  m.;  v.  ort. 

orudje,  orudjelje,  orudelje  itd.,  n.,  instrumentum,  instrumenta,  arma, 
(pl.),  apparatus,  suppelectile,  sprava,  sprema,  bud  koje  vrste  itd.;  izp.  Mikl. 
Etym.  Wtb.  (orondije),  Lex.  palaeoslov.,  Belost.  (i  s.  v.  instrumentum)  i  dr., 
pak  Jireček  i  Brandl.  Postanje  sveslovjenske  te  rieči  tamno.  Po  nauci  Miklo- 
šićevoj  ne  ima  biti  ni  u  kojoj  svezi  s  oružje.  Spominje  on  staronjemački 
arunti  (botschaft)  itd.  Ne  bi  se  dakle  smjelo  pomisliti  ni  na  osnove  rendii  ili 
rondu.  Od  rendu  postaje  poljski  rzad  itd.  Mikl.  Etym.  Wtb. 

oružan  (oruzen),  adj.  part.  pass.,  armatus.  V.  oružje  i  oboružan,  a 
izp.  Belost.  itd. 
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oružje,  n.,  arma;  sveslovj.  rieč,  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  i  dr.  u  svezi 
s  osnovom  rong-,  možda  reng-  1.  (rugati  se,  rug  itd. ).  V.  branba,  orudje. 
Doniet  ću  i  ovdje  (v.  primjetbu  p.  r.  mjera  V.)  nepodpun  dašto  popis  nazivlja 
raznoga  oružja  za  napad  i  za  obranu  iz  starijih  izvora,  hrvatskih  pak  la¬ 
tinskih.  Pojedini  važniji  nazivi,  navlastito  hrvatski  našli  su  i  naći  će  mjesta 
i  u  ovih  Prinosih,  a  izp.  i  Belost.  itd.  0  latinskih  riečih  valja  potražiti  upute 
i  u  Bart.,  pak  u  Du  Can.  i  dr.  Uvrstit  ću  samo  one  nazive,  koji  su  ostavili 
traga  u  izvorih  iz  hrvatskih  strana. 

I.  a)  arhibuza,  arkebuza,  baleštar  (v.  i  igra  II.),  Jjalta,  baltica  (v. 
sjekira),  bat,  bodež,  bota  (izp.  Belost.  s.  v.  clava),  bozd  oganj  (buzdovan, 
šestoper,  šestoperac),  ciev  velikoga  ognja,  -čakarg  ćorda  (v.  Jkorda),  d^rda, 
d.  široka,  dvojpernica,  dvopernica  (sjekira  itd.),  flin'Ea  (flirita),  gadar,  m., 
gadara,  f.  (i  kadar,  kadara),  glavasti  čakan  (izp.  Belost.  s.  v.  clava;  ć.  po 
Bernek.  tur.  rieč,  pak  preko  našega  jezika*  ušla  u  magj.),  halaparda  (obje- 
stranica),  barba,  hofnica,  kalun  (kanun),  karabin,  kij,  kijac,  kijaČa  (kikaČa), 
kolna  pukša,  puška,  velika  k.  p.,  kopje,  kopjača  (Gundulić),  lanca,  luke  i 
striele,  strelice,  lumbarda  (velika  i  mala),  mač  (meč,  m’č),  mlat,  moždjar, 
mužar,  mušketa,  nasadjenac  (puška  n.),  nož,  oganj  veliki,  o borac,  ostroperac, 
patancija  (pantacija),  pika,  pištolfj),  m.,  pištola,  f.,  praća  (preča),  pukša,  puška 
(kolna,  mala,  duga,  kratka,  velika,  zidoderka  itd.),  sablja,  samostrel,  šćipa, 
šćipača  (Marulić  za  kopje),  sjekira,  s.  dvopernica,  sjekirica,  sulica,  s.  oštro- 
perna,  oštrokrilata,  šeregbontov  (magj.,  kolna  puška),  šiba  (ina  vrsta),  špaga 
(špada),  štuk,  taraska  (kolna  puška;  i  magj.,  ali  bit  će  iz  češkoga  tarasnice 
Brandl ;  taras  =  terasse),  top,  topor,  travnica,  tres  umrH  (? !  v.  hofnica), 
tul  (tulac,  tok),  vučac  (Gundulić,  tal.  spada),  žida  (džida,  džilit).  0  luku  i 
strielak  v.  i  naliep. 

I.  b)  bruja,  brnje,  pl.,  galija  (v.  helam),  goljenica,  helam,  heljem  (hejam), 
kaciga,  kapa,  klobuk,  košulja,  malja,  maja  (od  pletene  žice;  v.  majec\  nad- 
prsnica,  oklop,  oklopje,  pancer,  pancir,  pancier  (košulja  od  pletene  žice), 
paveza  (v.  niže  II.  b  pavesium),  šćit  (štit),  šišak,  šlem,  šljem.  —  Oružje 
za  napad  zove  Spljet.  14.  Čl.  5.  itd.  (v.  cit.  10.)  barb.  lat.  arma  offensoria; 
a  za  obranu  a.  defensoria. 

II.  a)  arbalista,  arcus  itd.,  arcusbalistus  itd.,  azalina,  azzalina  (v.  t.  r., 
pak  popunu  p.  r.  hofnica),  balista  itd.,  bicellus  (v.  nož),  bipennis,  bom barda, 
burdo  (Du  Can.  s.  v.  tumači,  da  je  to  štap,  palica  itd. ;  bit  će  okovan  poput 
bata,  kija),  cambuca,  clava,  colubrina  (po  Jambreš.  duga  velika  taborska 
puška,  njemački  Feldschlange),  cultellus,  falco  bellicus  (po  Belost.  mala  kolna 
puška),  gladius,  hasta,  jaculus,  lancea,  macecha  (maza,  mazza,  maxuca,  mazuca 
itd.),  machina,  manara,  manaria,  manganum  itd.,  paslerius  (v.  nož),  penatus, 
pennatus,  pennatum  (vrsta  mača  ili  kosiera),  pharetra,  pyxis  itd.,  sagittae, 
sclopetum  itd.,  spata,  sponto  (vrsta  noža  o  pojasu,  bodeža;  spontonus  po  Du 
Can.  znači  fustis  ferro  munita,  franc.  baton  ferre;  u  nas  je  jamačno  bodež), 
stochus  (vrsta  mača,  vučca),  veretonus  (v.  manus  salva). 

II.  b)  bracerium,  bracherium  (oklop,  rukavice  za  obranu  ruke  i  mišice), 
caceta  (kaciga),  cimerium  (vrh  od  kacige,  a  po  tom  jamačno  i  vrsta  željezne 
kape  itd. ;  v.  cimer  i  popravak  p.  r.  grb),  coracia  itd.,  clypeus,  galea,  lorica, 
pavesius,  pavesium  (izp.  Bart.  i  Du  Can.,  vrsta  velika  štita,  franc.  staro 
pavas,  pak  pavois,  tal.  pavese  itd. ;  po  Brandlu  vjerojatno  je,  da  je  rieč 
keltskoga  porietla;  prešla  i  u  neke  slovjenske  jezike,  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  i  u 
novoslovenski  —  jamačno  misli  on  poda  tim,  po  svojem  običaju,  i  u  hrvatski; 
našao  je  valjda  tu  rieč  u  kojem  starom  rječniku  našem;  nisu  meni  svikoliki 
pri  ruci,  a  možda  sam  u  kojem  izvoru  i  previdio  rieč;  ona  je  prešla  i  u 
magjarski  jezik :  paizs),  pectorale  (oklop  prsni,  nadprsnica  po  Belost. ;  Du 
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Can.  ima  polj.  rieč  blachownice,  koja  je  očito  od  polj.  blach,  njem.  Blech, 
potekla),  scutum  itd.,  targa  (targia,  targeta;  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  tarča 
novoslov.,  češ.,  polj.,  ruski  itd.;  po  Mikl.  iz  staronjem.,  dok  je  Du  Can. 
mislio,  da  je  u  zapadne  jezike  iz  češ.  prenesena;  znači  omanji  štit  i  prešla 
tako  rieč  i  u  magjarski  jezik;  jamačno  je  i  u  hrvatskom  kojem  rječniku  ili 
izvoru;  v.  gore  više  primjetbu  kod  pavesium).  V.  vojska. 

Već  Spljet.  donosi  tumačenje  o  široku  značenju  rieči  „armatt  u  kazneno¬ 
pravnom  smislu.  V.  cit.  11.,  pak  ošćek,  gdje  su  navedeni  sinonimi  hrvatski 
za  razne  vrste  batina  itd.  Izp.  i  Perg.  rječ.  (oružje  viteško ,  arma  militaria).  0 
pripasanju  oružja,  mača,  u  znak,  da  je  mladić  stupio  na  snagu,  v.  mač,  cit.  1. 

1.  Ako  bi  Ici  (redovnik)  hoclil  s  oružjem,  plati  libar  5.  1488.  Omišalj.  S. 
333.  V.  cit.  10.  —  2.  V.  Čedo,  cit.  1.  (izbijajuće  oružjem).  —  3.  V.  dar, 
navlastito  cit.  30.  (da  služi  oružjem  itd.),  pak  kmet,  pleme,  slobodnjak,  vojska 
o  službi  oružjem  i  dužnosti  poći  na  vojsku.  —  4.  Dobrih  ljudi  k  oružju  .  .  . 
domaćih  ljudi  k  oružju .  1527.  K.  Frankapana  list.  K.  224.  225.  - —  5.  Znam, 

da  su  popu  Sim(u)nu  meč  vzeli  i  da  su  im  mnogo  oružja  i  žita  v  kašteli  želi. 

1503.  K.  184.  Saslušanje  svjedoka  o  sili.  —  6.  Junaci  podiše  oružje .  1513. 
(ne  1503.).  V.  dvoran,  cit.  4.  prastari  glag.  za  suscipere,  prijimati, 

na  se  vrći,  popastl,  pograbiti  oružje  na  boj.  —  7.  U  izvoru  iz  g.  1543.  iz 
Peći.  K.  242.,  kako  se  sužnji  oslobodiše  (v.  dopasti,  cit.  4.):  ki  bihu  u  velikom 
gradu,  popadoše  oružje.  —  8.  Prisižemo  bogu  svemogućemu,  ako  nam  ne  bude  za- 
dovolšćine  od  g.  PraŠinskoga ,  ako  nas  naš  milostivni  poglavnik  sih  pod  oružje  vrže, 
da  ćtmo  ga  (nasilnoga  harmiČara  Gala  u  Jastrebarskoj)  palit,  da  ne  bude  nigdar 
harmice  pobiral.  1670.  Lop.  act.  conf.  II.  337.  Fraza  pocl  o.  vrći  isto  je  što 
„pod  mač  okrenuti —  9.  V.  formulae,  cit.  16.  pak  19.  (ne  smije  se  kod 

ovrhe  skidati  oružje),  zatim  v.  bijenje,  str.  5712.  (tko  li  bi  pojao  oružje).  — 

10.  Sacerdotes  .  .  .  nec  arma  offensoria  uel  defensaria  deferant  per  ciuitatem  cle  die 
uel  de  nocte.  Spljet.  14.  čl.  15.  V.  cit.  1.,  pak  p.  r.  jida,  str.  467u.  —  11. 
Appellatione  armorum  intelligentur  etiam  fustes,  bacali  et  lapides  .  .  .  arundo .  Spljet. 
140.  Čl.  13.  i  d.  Izp.  i  n.  dj.  154.  čl.  43.  (zabrana  nositi  oružje  u  gradu; 
tako  i  Skrad.  125.  čl.  21.  i  mnogi  ini  statuti).  Naprotne  odredbe  v.  p.  r. 
grad,  cit.  6.  i  nož  (u  Zagrebu),  pak  bijenje,  boj,  humanitas  i  rieči,  na  koje 
se  ondje  upućuje,  zatim  krv  (navlastito  cit.  9.,  kako  se  prema  vrsti  oružja 
kod  ogleda  mjeri  kazan).  V.  cit..  14.  —  12.  Zabrana  prodaje  oružja  va- 
njanom.  Spljet.  290.  čl.  91.  —  13.  Dužni  su  Spljećani  popasti  oružje,  pak 
na  pomaganju  priteći  i  odbijati  napadaje  neprijateljske.  Kad  izadju  van  grada, 
treba  da  su  oružani.  293.  čl.  99.  V.  bjegavica  (o  ustanovi  skradinskoga  statuta, 
koja  je,  kako  mi  se  čini,  mnogo  izvornija;  v.  primjetbu  moju  p.  r.  nuditi, 
str.  76327.).  —  14.  Dužan  je  svaki  Spljećanin  —  gradjanin  — ,  da  drži  u 
spremi  balistu,  luk,  pancir  ili  oklop  (,,coraciaa)-  Spljet.  217.  čl.  24.  —  0  tom, 
kako  je  u  hrvatskih  stranah  bio  uvriežen  običaj,  da  bez  razlike  staleža  slo¬ 
bodni  ljudi  hode  pod  oružjem,  i  kako  se  i  dalmatinski  gradski  statuti  —  i 
ako  zabranjuju  s  redarstvenih  razloga  nošnju  oružja  —  podaju  tomu  običaju, 
izp.  Reutz  172.  i  d.  Rusko-njemački  taj  profesor  pridaje  (djelo  mu  je  izašlo 
g.  1841.)  izvadjanju  svojemu  o  tome  značajnu  primjetbu:  kako  mu  je  Hrvat 
dalmatinski,  koji  je  proboravio  dugo  u  Rusiji,  u  Dalmaciji  u  razgovoru  za- 
čudjeno  i  naivno  rekao:  „Čudan  li  je  sviet  u  toj  Rusiji!  junačkoga  su  oni 
i  mužkoga  vida,  a  idu  bez  oružja,  poput  ženskinja!u  V.  moju  primjetbu  o 
plemstvu  u  hrvatskih  stranah  p.  r.  boj,  str.  7516. 

oružnik,  m.,  armatus  miles  itd.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  itd.,  B.  I., 
a  v.  oružje.  U  Zagrebu  već  XIV.  vieka  kao  naziv  jamačno  za  isto  zvanje  u 
gradskoj  redarstvenoj  službi  kao  i  bojnik.  V.  t.  r.,  a  izp.  Tk.  II.  uvod  str. 
49.,  pak  Tk.  IV.,  V.  i  IX.  ind.  (orosnyk  itd.;  g.  1350.  i  d.). 
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osahnuti,  perf.,  siccari,  exsiccari  itd.,  osušiti  se,  ovenuti  itd. ;  o-sahnuti. 
Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  siicli-  itd.,  pak  B.  I.  V.  p.  r.  jutrni,  cit.  1. 

osao,  osal,  osel,  os'l,  m.,  oslića,  f.,  oslić,  m.,  dem.  (Not.  knj.  Stas.)  itd., 
equus  asinus;  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  o  s veslo vjenskoj  rieči,  koja  se  svodi 
na  asellus  (preko  staronjem.  jezika  ili  got.)  itd.,  pak  B.  I.  Mnogo  sinonima, 
n.  pr.  aliman  (na  Mljetu,  po  Gjorgjićevu  Marunku),  kenjac,  magarac,  oslovac, 
posljednik  (poslednik),  tovar  i  dr.  —  Za  kradju:  za  vsalcoga  osla  ali  osliću 
Ubav  36.  Vrb.  149.  čl.  6.  Mnoga  imena  mjesta,  gora  itd.  kano  da  su  u  svezi 
s  tom  rieči,  ako  se  ne  da  svesti  porietlo  na  suzvučne  imenice,  ili  na  nomen 
proprium.  V.  Osel,  osla  itd.  i  Ozalj.  U  Topuskom.  1201.  i  d.  Sm.  cod.  III. 
Ozelsko  terra,  kod  Varaždina  u  isto  doba  Osliche  mons,  Ozla  guriche  (Oslja 
gorica)  i  dr. 

osaon-;  v.  osin-, 
ose-,  osi- ;  v.  osie-,  osj-. 

osebinik,  m.,  bit  će  nespretno  načinjena  imenica  od  oseban,  adj.  (v. 
osoba,  osoban),  prema  adv.  ,,o  sebiu,  seorsum  itd.,  a  znači  inquilinus  (v.  t.  r.). 
—  U  jednom  primjeru  iz  XVII.  vieka  Lop.  urb.  289.  (u  Vivodini  kod  Ozlja): 
Osebiniki ;  ovi  zgora  imenovani  ne  drže  zemalj,  nego  se  na  svoju  ruku  hrane ,  a 
plaćaju  od  vsake  hiže  po  libru  jednu  sol.  1,  i  dužni  su  z  listi  poj  ti  oblizu,  i  u 
lov  k  gospode.  Navodi  urbar  pet  imena  takovih  podložnika.  V.  osebujan. 

osebujan,  osebujni,  pak  osobujni  (osobojni)  itd.,  adv.,  specialis,  singu- 
lariter  proprius  itd.,  osobit,  a  u  pravnom  smislu  o  posjedu  zemljistnom  itd. : 
samovlastno  moj  itd.,  neograničeno  vlastit;  naprotno  je  djedina,  baština,  skupna 
s  braćom  u  široku  značenju  itd.  V.  2.  kupiti  itd.  — -  1.  Najprvo  nam  da  svoj 
grad  Kosinj  osebujni  (Juraj  Kosinjski  Anšu  Frankapanu).  1499.  Brinje.  S.  415. 
V.  oddieliti,  cit.  2.  —  2.  Knez  Martin  Frankapan  daruje  crkvi  sv.  Marije 
na  Crikvenici  jednoga  svojega  vlaka  sa  njegovom  službom,  ki  vlak  buduć  va 
to  vrime  naš  osobujni.  1468.  Novi.  S.  253.  —  3.  Mnogo  osobujna  jesu  dopušćena 
crkvi  u  Galiciji  itd.  V.  Anglija  (popravi  ondje:  ne  „osebujna^). 

Izp.  Belost.,  koji  ima  i  osebujnik,  m.  (idiotes),  osebujek,  m.  (privum, 
proprium),  osebujnost,  f.,  particularitas  itd.,  pak  proprietas,  zatim  Stulli  osebiti 
se,  secedere  itd.  U  sjevernih  stranah  osebunjak,  m.,  obćeno  sa  značenjem  po¬ 
sebne  vlastnosti,  koja  nije  ni  s  kim  zajednička,  navlastito  u  zadrugara.  V. 
osoba  itd.,  pak  zadruga. 

Osel  (i  Ozel\  Osi  itd.,  m.,  ime  ili  prezime,  staro,  u  sjev.  Hrvatskoj  i 
južnoj  Ugarskoj,  u  županijah,  koje  su  spadale  pod  hercega  slo vinskoga.  Ge- 
neratio  Osi  Često  spominju  naše  i  ugarske  listine.  Bilo  je  uglednih  velmoža 
od  toga  roda.  Tako  okolo  g.  1300.  po  Sm.  cod.  VII.  i  X.  ind. :  filius  Osi, 
Ladislaus  de  Ossel  i  dr.,  a  p.  r.  Orgovan  spomenuo  sam  već  Nicol.  Osel  de 
Jama.  U  XIV.  vieku  po  Tk.  IX.  ind.  dolazi  i  Johannes  dictus  Ozchel.  Tko 
će  znati,  kako  bi  to  ime  valjalo  čitati.  Osčel,  Ošćel,  Ošel?  Ne  će  biti  sva  ta 
imena  ljudi  jednoga  roda,  a  bit  će  i  šaljivih  nadimaka,  koji  potekoše  doista 
od  pomisli  na  osla,  ali  smije  se  kadšto  naslutiti  i  vrlo  štovano,  pak  negda 
i  razšireno  kršćansko  ime  Anselmus,  Assellus,  više  puta  upravo  i  u  liku 
Asellus.  Asellus,  za  pravo  oslić,  znači  lat.  i  vrstu  morske  ribe,  pak  mekušce, 
što  ih  zovu  hrv.  striga,  stonoga,  baba,  mokrica,  a  lat.  oniscus  asellus  itd.  V. 
Asel.  Od  Asel  moglo  bi  se  lasno  prieći  na  0-.  Stolnu  crkvu  ninsku  i  stari 
lat.  izvori  nazivlju  (XIII.  i  XIV.  vieka  Sm.  cod.  V.,  VII.,  IX.  X.  ind.)  eccles. 
s.  Aselli,  pak  s.  Asselli.  Mislio  je  naš  Š.  Ljubić,  da  je  sv.  Anselmu  bila 
posvećena  ta  crkva;  dva  svetca  toga  imena  spominje  Larousse:  obojica  bila 
su  rodom  Talijani,  jedan  biskup  u  Luki,  a  drugi  nadbiskup  u  Canterburyu 
u  Engleskoj  itd.,  odakle  se  je  vratio  u  Italiju.  Živjeli  su  u  XI.  vieku;  prvi 
je  umro  1086.,  a  drugi  1109.  Ali  po  dru.  L.  Jeliću  svetitelj  ninski  bio  bi 
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upravo  sv.  Asellus,  stariji  od  svetih  Anselma,  jednoga  i  drugoga.  Moći  toga 
sv.  Asela  da  su  smještene  u  Ninu  već  u  VIII.  vieku.  Izp.  Jelić  Dvor.  kap. 
28.  i  d.  Izp.  i  Sm.  cod.  VIII.  i  XI.,  pak  i  n.  dj.  XII.  ind.  Naš  „Genus  Osslu 
moćan  je  velikaški  rod,  više  puta  spomenut,  a  jamačno  prozvan  po  imenu 
praotca.  Tako  se  je  i  kalničkomu  plemiću  seljaku  Blažu  otac  zvao  Ozul,  t.  j. 
OzJl  ili  Os’l;  u  očito  stoji  za  poluglas  %.  Pogodbu  sklapaju  „Lepsech  — 

Čitaj  Lepšec  —  filius  Ivan  filii  Lubizlay  a  parte  una,  ex  altera  autem  Blasio 

tilio  Ozul,  consanguineus  dicti  Lepsechu.  1355.  N.  dj.  XII.  289.  Po  n.  dj. 
VI.  ind.  dolazi  i  And.  filius  Oscel,  testis  —  a  pored  njega  i  opet  sve  sami 
Čisti  Hrvati:  Dumača,  Vojneg,  Mirko,  Pribislav,  Grdiš  i  Grdilo  —  a  po  XI. 
ind.  i  opet  Joannes  filius  Osi.  V.  osao,  osla,  Ozalj  itd. 

osiek,  osek,  osik,  m.,  sveslovjenska  prastara  rieč,  sa  značenjem  ovile 
itd.,  u  obće  ograda,  obor  (v.  t.  r.),  bit  će  kadšto  i  ogradjeno  mjesto,  gdje 
stoje  uli  pčelara  itd.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  sek-  2.  Sva  sila  mjesta  po 

svih  slovjenskih  stranah  zovu  se  po  toj  rieči.  V.  grad,  a  izp.  razpravu  Ce- 

lestinovu  Nastavni  Vjesnik  XI.  Na  istu  osnovu  daju  se  svesti  imena  Seča, 
Siča.  —  Primjer  v.  kradja,  str.  53222.  Ondje  nije  mišljen  ulnik  (uljnik, 
uljanik)  već  ograda  za  neko  blago.. 

Osiliti,  perf.,  vim  inferre,  violare,  silu  učiniti;  Belost.  ima  osilujem, 
violo  itd.,  osilen  (mjesto  osiljen),  opressus  itd.,  osilenje,  oppresio,  violatio  itd. 
O-siliti;  v.  sila  itd.  Osilje,  n.  (osilije)  ima  Duš.  zak.  u  jednom  rukopisu  za 
violatio,  silovanje.  Ini  rukopisi :  nasilovanje,  nasilje,  posilje.  —  Po  B.  I.  sada 
taj  bi  glagol  o.  značio  samo :  vim  nancisci  et  potentiam,  silan  postati.  — 
Primjer  za  staro  značenje  v.  izviedanje,  cit.  2. 

OSjednik,  osednik,  osidnik,  i  obsednik  itd.,  m.,  assessor,  adjutor,  pak 
circumsessor,  circumcola,  circumpagensis,  (izp.  i  Du  Can.),  confinis,  finitimus, 
commetaneus  itd.;  u  značenju  prisjednika  kod  stola  sudbenoga  bit  će  jamačno 
primjeri  cit.  1.  2.  3.,  inače  pomišlja  se  valjda  obično  na  članove,  posjednike 
zemljišta  istoga  plemena,  bratstva  ili  župe,  koji  kod  pravde  pred  stolom  ili 
kod  izviedanja  itd.  sudjeluju.  0  načelih  staroga  postupka  v.  čovjek,  e),  izum- 
ljenje,  izviedanje  i  rieči  ondje  spomenute.  Izp.  o  češ.  i  polj.  osada  Brandl  i 
JireČek.  Pored  vicinatus  i  d.  ondje  prelazi  značenje  i  na  skupnu  dužnost  svih 
suseljana,  da  naknade  štete  iz  zlih  djela  u  kotaru  njihovu  počinjenih.  0  toj 
skupnoj  suodgovornosti  u  nas  v.  pleme  i  šteta.  —  1.  Mi  to  razumivši  s  ob- 
sednici  stola  našega  pravdenoga  itd.  V.  banov  stol,  cit.  3.  i  dopitati,  cit.  5.  (iz 
g.  1566.  K.  331.  332.).  —  2.  V.  bratstvo,  cit.  22.  (iz  g.  1400.).  —  3.  I 
banovac  je  senior  assessor  kod  banskoga  stola.  V.  banovac.  —  4.  V.  dići, 
cit.  24.  (iz  g.  1497.  Š.  404.  405.).  —  5.  V.  medjaš,  navlastito  cit.  5.  (iz 
g.  1497.  S.  406.),  pak  kaštel.  —  6.  1  va  (o)nih  listih  se  udrzaše,  da  priseze 
po  dva  krat  toliko  o sitnici  (!)  i  plemenitih  ljudi  okolušnih,  ki  su  dobro  va  to  visci, 
1521.  Senj.  K.  210.  Ositnici  očito  je  pisarska  ili  tiskarska  pogrješka.  V.  i 
okolušanin  itd. 

osjem,  osem,  osim ,  adv.  i  praep.,  exeepto,  praeter;  v.  osven,  sjem, 
izam,  neveće,  cit.  1.  i  dr.  —  Izp.  B.  I.  p.  r.  osim  i  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r. 
svu,  str.  332. 

osjen,  osen}  osin}  m.,  umbra,  sjen,  f.,  sjena,  tenja  (u  sjev.  narječju), 
noćno  strašilo,  duh.  Često  na  jugu  i  u  književnosti  u  liku  osin.  Izp.  Stulli 
(osjenna)  i  B.  I.  V.  duh. 

oskoruša,  f.,  sorbus  domestica,  drveće.  Izp.  B.  I.  Kao  oznaka  medje  ; 
n.  pr.  XIII.  viek.  Tk.  M.  E.  Z.  134.,  pak  K.  jur.  I.  61.  (ad  arborem  qui 
sclauonice  dicitur  ozkurus).  Doista  Perg.  s.  v.  sorbus  ima  oškoruš  drevo. 
Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  oskoruša  itd.  misli,  da  je  u  toj  sveslovjenskoj  rieči 
izvorniji  lik  skoruša  (o  kann  ein  Vorschlag  sein).  V.  Oreb,  gdje  sam  spo- 
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menuo  srodno  drveće  jareb  itd.,  pak  izp.  i  Chadt,  koji  spominje  i  naš  i  čes. 
muk  (u  nas  i  mukinja  itd.),  polj.  maczna,  pirus,  sorbus  aria  itd.  Srodno  je 
stablo  i  brekinja.  V.  t.  r.  Nj. mački  Eberesche,  Aberesche  itd.,  Eberbaum  po 
Kluge  ne  nalazimo  u  starijem  njemačkom  jeziku.  Ne  bi  li  se  smjelo  pomisliti 
na  metatezu  mjesto  našega  jareb-?  V.  1.  kolovoz  i  uskrusva. 

oskru-;  v.  oskvr-. 

oskvrniti,  perf.,  oshvrnjivati,  impf.,  u  sjev.  narječju  oskru  niti,  foeđare, 
inquinare,  violare,  polluere,  vitiare,  contaminare  itd. ;  s  tim  u  svezi  oskvrnjenje, 
n.,  oskvrnilac  i  oskvrnitelj ,  m.,  itd.  O-skvr-.  V.  t.  r.,  a  izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov., 
Etym.  Wtb.  p.  r.  skverna,  Belost.  i  ine  rječnike.  Izp.  Polj.  58.  Čl.  49c.  (kad 
oskvrnjuje  postelju  otčevu),  XV.  viek.  Star.  XXIII.  146.  ( kada  človik  .  .  .  sam  je 
sebe  oskvr nil  je  molicias  —  mj.  mollities  ili  mollitia)  i  mn.  dr.  —  U  Perg.  rječ. 
(koteri  svoje  maćahe  oskrune,  čine  zločinstvo  notae  infidelitatis  —  noverearum 
violatores,  incestuosi).  V.  blud.  —  Skup.  zak. :  lupeži  i  drugi  tvrde  vire  oskvr- 
nioci . . .  ona  oslcvrnjenja,  koja  se  čine  povoljnim  načinom  u  pristupanju  i  neobsluženju 
zakona  (uvod  str.  IX.  i  str.  3.).  Ovdje  je  značenje  obćeno,  povrjeda,  narušaj 
vjere  ili  zakona.  Ali  u  n.  dj.  §  51.  sa  najobičnijim  značenjem:  usilno  oskvrnjenje 
divojaka  i  druga  putena  dila.  U  §  112.  dolazi  rieč  u  značenju  njem.  Schlindung, 
a  Notzucht  je  „zločinstvo  od  osramoeenja“  itd. 

Osi;  v.  Osal. 

osla,  f.,  cos,  brus,  brusni  kamen,  tocilj,  točio,  gladilica,  gladilo,  oštrilo  ; 
izp.  Mikaljin  rječnik,  koji  ima  prvu  rieč,  pak  za  ostale  sinonime  ostale  rječnike. 
Stulli  ima  takodjer  osla,  f.,  ali  iz  rus.  rječnika.  Rieč  je  u  sjevernih  stranah 
obična,  a  čuje  se  i  u  Slovenaca  fi  oslića).  Ima  ju  i  Mikl.  Lex.  palaeoslov., 
a  dolazi  i  u  polj.  i  sjevernosrbskom  jeziku  (osla,  voslica).  I  lat.  ruski  rječnik 
za  cos,  toČilni  kamen,  oselok.  0  etimologiji  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  os-. 
Pomišljalo  se  na  nešto  šiljato  itd.,  pak  odatle  postalo  i  os,  osovina  (axis),  osje 
(aristae),  ostan  (stimulus),  oštar,  oštar  (acutus)  i  mn.  dr.  U  južnih  stranah 
hrvatskih  kao  da  je  davno  za  tvrdi,  brusni  kamen  nestala  imenica  o.  Barem 
u  lat.  izpravi  g.  1145.  Sm.  cod.  II.  56.:  petre,  quae  sclavonice  Brus  nuncupantur. 
I  brus  je  praslovj.  rieč,  u  svezi  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  sa  brus;  izp.  Bernek. 
p.  r.  brus4>  i  brašno.  Moglo  bi  se  možda  gdjekoje  ime  mjesta,  gore,  vode  itd., 
koje  podsjeća  na  osla,  u  hrvatskih  i  inih  slovjenskih  stranah  n.  pr.  Oslovica, 
Oslava,  Osla,  Osli  itd.  svesti  na  taj  naziv  kamena  brusnoga.  V.  Oslnica  itd. 

Oslnica,  f.,  Oslnik,  m.,  stara  imena  sela ;  prvo  nosila  su  dva  sela  u 
Srbiji,  a  drugo  ime  jedno  selo  blizu  Dubrovnika.  Dan.  rječ.  navodi  ih  —  po 
načelih  redakcije  rječnika  —  u  likovih  OCLJiBHHlja,  pak  OCBJIBHHKB,  ali  u 
izvorih  piše  kralj  bosanski  selo  dubrovačko :  Osalnikt,  pak  OsolnikB.  Po 
DaniČiću  to  je  selo  kraj  Dubrovnika  i  sada,  pak  ga  pišu  ili  izgovaraju  Osonik, 
pače  Osojnik.  Tako  i  imena  OsBlBnica  u  Srbiji  pišu  izvori  i  Osanica  i  Osaonica 
i  OslBnica  itd.  Tečajem  vremena  moglo  se  lasno  u  pučkom  govoru  promieniti 
ime  ter  prilagoditi  inoj  osnovi  slična  zvuka;  mjesto  osal,  m.,  ili  osla,  f.,  što 
bi  moglo  biti  porietlo  mjestnomu  nazivu,  pomislilo  se  na  ino  postanje,  od  osnove 
osoje  (locus  opacusj.  V.  t.  r.  Bit  će  dosta  podobnih  slučajeva.  V.  grnac  (kako 
iz  GrnČara  postaju  napokon  Graničari !),  naoposlen,  naoposun,  oposun,  pak 
izp.  B.  I.  naoposleo,  naoposlom,  gdje  se  upozoruje  na  mogućnost  sveze  ovih 
rieČi  sa  slBiiBce,  sunce.  Osoje  pak  postaje  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  si-  1. 
od  sinuti,  sjati,  soju,  mj.  otBsoije.  Sunce  pak  (p.  r.  sul-  2.)  svodi  se  na  korien 
sur,  sul.  Kluge  ipak  p.  r.  Sonne  svodi  sjevernogermanski  sol,  lat.  sol  itd. 
na  inđogermanski  korien  saw:  su  sa  značenjem  „leuchten,  die  auch  der 
gemeingerm.  Bezeichung  sunnon  zugrunde  liegen  kann“.  Čini  se  dakle,  da  i 
naše  sunce  stoji  po  postanju  u  tiesnoj  svezi  sa  glag.  sinuti,  sjati  itd.  Smjelo 
bi  se  po  tome  možda  i  pomisliti,  da  su  imena  mjestna  Oslnica  itd.  mogla 
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i  izvorno  već  značiti  u  davno  doba  dolinu  ili  planinu,  pak  naselje  itd.,  od 
„slncau  odkrenuto,  ter  se  tako  po  značenju  pokrivala  i  sa  značenjem  ime¬ 
nice  osoje. 

osloboditi,  perf.,  oslobadjati ,  irapf.,  liberare,  eliberare,  absolve.re,  vindi- 
care  in  libertatem,  emancipare  i  mn.  dr.,  sloboditi,  prostiti,  praštati,  oprostiti, 
opraštati,  izbavljati  itd.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  itd.  Dolaze  i  likovi  osvo- 
boditi,  osvobodjavati  i  osvobadjati.  Dan.  rječ.  O-sloboditi;  v.  sloboda  itd.  Po 
Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  svu-  te  su  rieči  potekle  od  koriena,  od  kojega  je  i 
refleksivni  pronomen  se  (sem,  swem),  sebe,  svoj  itd.,  pak  se  odatle  razvijaju 
i  rieči  sobstvo,  osebno,  osebujno,  osoba  i  mn.  dr.,  na  što  se  veže  drevna 
osnova  svobii,  starosl.  svobstvo  (hrv.  sobstvo,  osoba),  svobođa  (u  nas  obično 
sloboda)  i  mn.  dr.  Tako  su  dakle  u  pravničkom  značenju  rieči  sloboda,  svo- 
boda  itd.  potekle  od  pomisli:  biti  ili  postati  Čovjek  svoj,  ne  biti  pod  tudjom 
vlasti,  esse,  fieri  sui  juriš  itd.,  ter  su  one  po  tom  u  svezi  i  sa  imenicami 
svojina,  svojnost,  svojta  i  mn.  dr.  V.  i  volja,  voljnost  itd.,  pak  hotjenan  itd. 
Donekle  je  analogno  postanje  sredovječne  latinske  imenice  suitas;  po  Du  Can. 
rabi  ona  pravnikom  starijega  doba  vrlo  Često  (ima  ju  i  Belost.  i  tumači  sa 
svojnost,  slobošćina).  „Angelus  Perillius  Perusinus,  Jurisconsultus,  qui  obiit 
anno  1446,  scripsit  librum  de  Suitate  et  alium  de  Societateu.  Du  Can.  Djelo 
meni  nije  na  dohvatu.  —  1.  Da  bismo  mu  ta  dvor  oslobodili  toga  dohodka, 
molio  je  Liković  kapitul.  1463.  Modruše.  S.  233.  —  2.  Ded  je  dal  to  iminje 
našoj  teti  tim  zakonom ,  da  nas  u  vsoj  našoj  plemenšćini  ostaloj  oslobodi  i  ostavi 
s  mirom .  1493.  Podzvizd.  S.  375.  —  3.  (Ujamčuju  se  za  uznika)  hotijući  ga 
osloboditi  z  rečene  uzi.  V.  jamstvo,  str.  45813.  —  4.  Sužnji,  koji  se  pobuniše 
i  oteše  grad  Peć :  svi  su  sebe  sami  oslobodili ...  mi  imamo  človika  ki  će  nas 
osloboditi.  1543.  K.  242.  V.  dopasti,  cit.  4.  —  5.  Pergošić  prevodi:  Vsaki 
sinove  i  kćeri  (su)  u  svojih  rodjenikov  oblasti  vse  do  te  dobe,  dokle  se  z  očine  oblasti 
niesu  oslobodili  (a  patria  servitute  non  liberati,  non  emancipati)  I.  t.  51.  §  1. 
itd.,  pak  mu  je:  osloboditi  se  i  eripere,  se  liberare  i  dr.  Mjesta  ne  ubilježili. 
—  V.  oslobodjenje. 

oslobodjenje,  n. ;  v.  osloboditi.  Izp.  Belost.  i  ostale  rječnike.  Perg. 
rječ.  o.  orsaško  regni  defensio,  ali  i  absolutio.  Bilježka  moja  nepodpuna. 

Oslopek,  Oslpech ?,  m.,  nadimak  ili  prezime;  Tk.  1.  101.  ima  Osl(o)pech , 
Sm.  cod.  IX.  132.  (g.  1323.  gradjanin  u  Zagrebu  Johannes  et  Petrus  jilii  Mark 
dicti  Oslpech).  Pišu  kadkada  eh  i  za  k:  n.  pr.  peehohleb  očito  pekohleb  i  dr. 
Dvojbeno.  V.  ipak  čelopek  (govori  se  pokvareno  i  čalapek,  Čalopek;  izp.  A. 
R.),  a  ima  i  prezime  Salopek  i  dr. 

osluha,  f.,  očito  je  prvotno  značenje  inobedientia,  pak  imparentia, 
contumacia  itd.,  po  tom  se  razvija  značenje  kaznene  krivnje  onoga,  koji  ne 
sluša  odredaba,  pak  i  one  kazni,  koja  je  odredjena  za  taku  povredu  zakona. 
Može  dakako  po  tom  značiti  i  muleta,  globa.  Izp.  Polj.  rječ.,  pak  Dan.  rječ. 
V.  ogluha  itd.,  pak  liudoba,  str.  41 5 5.,  vražda  i  dr.  U  svezi  je  s  glagolom 
oslušati  itd.,  pak  i  ovdje  praefix  o-  ima  značenje,  što  ga  natuknuli  p.  r.  obu- 
marstvo  pak  ogovoriti.  Ima  u  starom  jeziku  dašto  i  glagol  oslušati  i  imenica 
oslušanje .  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  Stulli  taj  glagol  tumači  —  po  nekih 
piscih  —  krivo  sa  subauscultare.  Analogno  sa  prvotnim  značenjem  naših  rieči 
tumači  Brunner  II.  35.  drevni  anglosaski  oferhyrnes,  njem.  tiberlioren  (driickt 
nicht  nur  die  Missachtung  koniglichen  Befehles,  sondern  auch  die  Busse,  die 
dafur  zu  zahlen  ist).  Tako  i  starosasko  „overhore,  uberhornu  (po  pravu  grada 
Goslara  i  dr.).  Izp.  i  Du  Can.  s.  v.  overhare,  overhernessa,  pak  barbarsko 
lat.  obaudire  (mjesto  non  audire). 

1.  Za  zločin  „robstvaa,  četovanja  na  kršćane  s  Turci  ili  s  martolosi, 
odredjen  je  band  —  uhićen  krivac  ima  se  objesiti  itd.  Vlasteličiću,  didiću  i 
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kmetiću  (i  vlašiću)  —  da  je  jedna  osluha  svakomu.  Polj.  36.  Čl.  23a. ;  v.  band, 
str.  31k.  Reći  će:  jednako  se  je  svaki  ogriešio  o  zakon,  ima  se  jednako  i 
kazniti.  —  2.  Pristava  ide  dio  deseti  (deseto)  svacih  osudov  ...  i  takojer  od 
uvodnoga  i  odbojnoga  i  od  osluhe,  tko  bi  prognan  za  svoj  uzrok  takovi.  N.  đj.  75. 
ćl.  68b.  Misli  zakon  jamačno  na  band  za  robstvo  itd.  V.  cit.  1.  —  3.  Go¬ 
spodaru  prosta  psa,  zatečena  u  jesen,  kad  grožđje  zrije  (v.  band,  cit.  3.  i 
grozd),  može  selo  dvogodišnjega  brava  ubiti  i  oduzeti,  ili  toliko  vriednosti  od 
njega  ubrati,  ako  bi  pak  gospodar  za  psom,  koji  se  je  otrgao  od  veza,  šao 
ali  zvao,  da  ga  jame  .  .  .  tada  ondaj  ne  ima  upasti  u  osluhu  zgora  rečenu.  N.  dj. 

92.  čl.  86a“c. 

osluš-;  v.  osluha. 

oslužiti,  perf.,  isto  što  obslužiti,  odslužavati,  odslužiti,  ovršiti.  V.  t.  r., 
pak  primjer  p.  r.  mandat. 

osmak,  m.,  neka  mjera  za  sitne  suhe  stvari  i  tekućine ;  može  dašto 
pored  toga  značiti  i  octennis  (Belost ),  ali  i  bačvu  od  osam  veđara  itd.  Izp. 
Stulli  i  B.  I.  —  God.  1696.  imali  su  starješine  župne  crkve  u  Čazmi  salis 
vero  oszmak  8.  Urbar  župe  Trnovitica  g.  1752.:  tritici  oszmak  2  mensurae 
confiniaristicae .  Bila  je  dakle  tada  ova  mjera  u  vojnoj  Krajini  obična.  Bilj. 
Barle.  Ne  znam,  kolika  je  ta  mjera.  Bit  će  dašto  raznih  o.  Izp.  1640.  Trs. 
224.  čl.  47.  Satniku  gre  vipar(?)  1  i  o.  1  od  novo  uzidane  kuće.  Valja  Čitati 
možda  „ripara  (vrsta  groša),  pak  bi  o .  ovdje  bio  neki  sitni  pjenez.  —  Po 
limitacijah  uprave  brodske  krajine  iz  početka  XIX.  vieka  (po  Ivakiću  „Obzora 
g.  1915.  br.  350.  i  d.)  u  žitnu  mjeru  „kiluu  (v.  mjera  str.  66617.)  išlo  je 
onda  7  sedmaka  ili  8  osmaka  žitka.  Po  A.  R.  p.  r.  2.  kila  imala  bi  kila 
oko  20  oka;  „stara  kila“  pak  po  Ivakiću  hvatala  bi  „oko  170  današnjih 
kilograma^  (?).  V.  sedmak. 

OSmer,  osmeri,  numer.,  octo ;  primjer  v.  kola,  cit.  1.  (kola  s  osmerom 
živinom).  —  Osmerčić,  prezime  kod  Broda  na  S.  V.  azmerii. 

osmi,  numer.,  octavus;  osmi  dio  priroda  daju  neka  kmetska  zemljišta 
itd.  V.  četvrtina,  cit.  2.  Dolazi  i  imenica  osmo,  n.  —  Trsje,  ko  plača  osmo. 
1490.  Krk.  Š.  342.  Tako  i  Polj.  55.  čl.  47. 

osmica ;  v.  osmina. 

osmijanje,  n.,  đerisio,  irrisio  itd.,  osmijavanje,  osmievanje,  t.  j.  osmje- 
havanje;  od  glag.  osmijati,  o.  se,  perf.  i  impf.,  osmjehavati,  impf.,  itd.;  izp. 
Belost.  i  B.  I.  Potonji  tumači  rieČi  osmievati  itd.  samo  sa  arridere  itd.  (zu- 
lacheln);  svakako  je  i  šire  značenje  i  sada  obično,  navlastito:  ruglu  izvrći 
koga  itd.  Na  porugu  pomišlja  i  ovaj  drevni  primjer:  osmijanje,  to  je  špot  i 
rugo  i  ponašanje  družili  ...  a  se  je  mnogo  paguban  gr  eh  i  je  mnogo  velika  šeeta 
sveti  crilcvi,  are  takovi  jezici  (jazici?)  ospučuju  (?)  mnozih  ljudi  ot  dobra  činenja, 
ko  bi  otili  činiti.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  70.  Špot  je  jamačno  njemački  Spott 
(po  Kluge :  staroj  toj  germanskoj  rieči  „Vorgeschichte  nicht  zu  ermitteln4* : 
ne  može  se  lasno  pomisliti  na  svezu  sa  sveslovj.  šip-  [Mikl.  Etym.  Wtb.], 
hrvatski  šapat,  šaptati  itd.,  i  ako  po  Bobčevu  str.  379.  i  dr.  znači  bugarski 
ŠBpta,  obada,  tužba,  ŠBpotnik,  tužitelj,  prijavitelj  itd.,  a  i  staroruski  šepotnik't 
je  potvornik  itd.),  ponos,  ponašanje  znači  pak  u  starom  jeziku  (i  ruski)  i  ruglo, 
grdnju  itd.,  exprobratio,  đeđecus.  V.  iztaknute  rieči.  I  Belost.  p.  r.  dedecus 
ima  ponos,  ošpotanje  itd.  Dvojben  je  lik  glag.  „ospućujuu ;  izdavač  izvora 
mnije,  da  bi  rieČ  mogla  stajati  mjesto  ošpoćuju.  Ali  po  smislu  vidi  se,  da 
hoće  pisac  da  označi,  kako  se  odvraćaju  porugom  ljudi  s  pravoga  puta,  od 
dobrih  čina.  Pisac  u  XIV.  vieku  vješt  je  poznavalac  staroga  jezika  hrvatskoga, 
ali  i  vrlo  smjelo  stvara  rieči,  da  prevede  zakučasto  nazivlje  iz  bogoslovne  i 
muđroslovne  nauke.  Kako  je  „putiti  kogaa  obćeno  poznat  glag.  sa  značenjem 
viam  monstrare,  a  trebalo  je  da  pisac  reče:  aliquem  deelinare  a  via,  deviare, 
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odvratiti  koga  s  puta,  pak  se  sjetio  i  na  hrvatski  adj.  putan,  reetus,  justus, 
koji  ide  pravim  putem  (B.  I.),  pak  i  sputan,  sa  sličnim  značenjem  (Stulli  ima 
i  sputnost,  prudentia  itd.),  mogao  je  stvoriti  sebi  glag.  o-s-putiti,  ospućivati, 
t.  j.  s  puta  odvraćati,  ako  te  rieči  i  nije  možda  nigdje  čuo.  Analogno  ima 
u  hrvatskom  jeziku  pored  sprema  i  osprema  i  dr. 

OSHlina,  f.?  i  osmica,  pak  olctaba,  oktava,  otaba,  f.,  oetava,  octavarium, 
osmi  dan  po  blagdanu.  V.  blagdan,  a  izp.  Della  Bella,  Stulić  i  B.  I.  U  knji¬ 
ževnosti  i  crkvenih  knjigah  osmica  i  osmina  više  puta  dolazi,  ali  u  pravnih 
izvorih  službenih  najobičnija  je  poraba  lat.  naziva  (i  prema  tal.  otaba,  mjesto 
ottava).  0  velikih  sudovih,  koji  pod  predsjedanjem  bana  kao  vrhovnoga  ze¬ 
maljskoga  sudca  na  spravištih,  stancih  plemstva,  u  stolili  pravdenih  o  većih 
parbah,  pravde  i  dugovanja  pitaju,  luče,  ter  diele  iliti  o  tom  presudjuju, 
spomenuto  je  već  nešto  i  p.  r.  banov  stol,  banovac,  breve  judicium,  a  v.  i 
papre,  pak  protonotar,  rok,  spravište,  stanak  i  sud,  gdje  će  biti  prilike,  da 
se  iztaknu  neki  podatci  o  starom  sudjenju.  Rokovi  osmina  mienjali  su  se 
prema  odredbi  sabora,  a  jamačno,  prema  prilikam,  i  samoga  bana.  Bilo  je  u 
nas  prema  uputi  iz  izvora  u  staro  doba  obično,  da  se-  sazivlju  takova  glavna 
spravišta  iliti  stanci  vrlo  često  tečajem  godine.  Nekoliko  sam  rokova  spo¬ 
menuo  već  p.  r.  blagdan.  Po  Tk.  II.  uvod  216.  dolaze  još  —  povrh  spo¬ 
menutih  na  naznačenu  mjestu  u  ovih  Prinosili  rokova  —  osmine  po  Duhovih, 
Ivanju,  Velikoj  gospojinji,  Stjepanju,  Svim  svetim,  Andriji,  Božiću,  Sviećnici, 
Pepelnici  i  u  sriedi  korizme.  Ne  znam,  kad  je  počeo  teći  taj  posljednji  spo¬ 
menuti  rok  sudjenju.  Ili  počevši  od  osmoga  dana  nakon  nedjelje  Quadragesima 
ili  osmi  dan  nakon  nedjelje  Laetare?  Popuni  prema  tomu  p.  r.  medixlime.  — 
Popuni  pak  i  p.  r.  blagdan,  da  onaj  sabor  slovinske  pokrajine  za  Hermana 
Celjskoga,  koji  je‘  smanjio  broj  ,7osmina“  na  četiri  u  godini,  nije  stvorio  tih 
zaključaka,  kako  K.  jur.  I.  179.  navodi,  c.  g.  1416  —  1418.,  već  po  Klaić 
Povj.  III.  dod.  str.  XII.  Istom  g.  1432.  —  1.  Protivnike  svoje  'pozivam  pred 
kraljevu  svitlost,  zač  mi  ne  dadu  duga  mojega  vanlca,  i  da  ne  mogu  prispiti  s  mojim 
dugom  k  oktabi  na  pravdu  Jurjevsku .  1488.  Senj.  S.  332.  —  V.  dići,  cit.  22. 
—  2.  Perg.  I.  t.  45.  §  1.:  Takovu  je  pravdu  potr ieb no  listor  na  jednoj  oktave 
zvršiti  (terminus  octavalis).  Perg.  rječ. 

Osmokrač,  Osmokruč,  m.,  prezimena  ili  nadimci.  XVII.  viek.  Lop. 
act.  conf.  III.  kazalo.  V.  osmer  i  Osmonog. 

Osmonog,  m.,  prezime  ili  nadimak.  Zagreb.  XIV.  viek.  Tk.  V.  i  dr. 
kazalo.  -- 

osmuditi,  perf.,  ađ urare  itd.  O-smuđiti  (izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  svend- 
i  venđ-).  Prastara  rieč.  Cesto  u  Duš.  zak.  za  vrstu  sramotne  kazni.  V.  buiare 
i  kazan,  str.  4954.  Rieči  smuditi,  osmuditi,  prismuđiti  itd.  obične  su  navlastito 
u  sjevernom  narječju.  Izp.  Belost.  i  dr. 

osoba,  f.,  persona.  V.  kip,  lice,  navlastito  str.  591.  e),  pak  o  etimo¬ 
logiji  i  osloboditi  itd.  Belost.  ima  pored  osoba  i  sobstvo,  pak  kip  i  di\  Per- 
gošiću  služi  kip.  —  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  —  Prastari  adv.  osob,  seorsim 
itd.  V.  osebujan  i  d.,  osobujan. 

osoban,  adj.,  separatus,  proprius,  peculiaris.  Izp.  Dan.  rječ.  V.  ose¬ 
bujan  itd.  i  osobit. 

osobit,  adj.,  separatus,  peculiaris,  proprius  itd.  —  1.  V.  dioba,  cit. 
6.  itd.  —  2.  V.  oddieliti,  cit.  2.  —  V.  osebujan  itd. 

osobnik,  m.;  po  Belost.  s.  v.  proprietarius  i,  pored  posvojitelj,  ose- 
bujnik.  V.  osebujan. 

osobujan,  adj.;  v.  osebujan  itd. 

osočiti,  perf. ;  Mikl.  Lex.  ‘palaeoslov.  indicare.  O-sočiti.  V.  t.  r.,  pak 
obsočiti,  sok  itd.  Izp.  Mikl.  Etvm.  Wtb.  p.  r.  sek*  1.  i  soku  1.  Bit  će  izlišno 

V.  Maž.iranić:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjeatni  rječnik. 
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lučiti  te  rieči  na  dva  korieua.  I  rus.  osoka  (obor,  gdje  se  divji  zubri  zakla 
njaju),  zatim  drevna  rieč  otsočitj  (sa  značenjem  odagnati,  pak  poiskivati, 
potraživati  itd.),  pak  i  opet  rus.  posoka  (t.  j.  zvonjenje,  kako  se  u  sjevernoj 
Hrvatskoj  govori,  „u  stran' i:,  na  uzbunu,  na  potjeru;  izp.  iz  XVI.  vieka  Monu¬ 
menta  Habsburgica  Zagreb.  1914.  7?quando  campana  ad  partem  percutiturM), 
bit  će  sve  u  svezi  i  po  korienu  i  značenju. 

osoje,  n.,  locus  opacus,  japad,  taložina,  mjesto,  gdje  sunce  ne  grije. 
Izp.  13.  I.  itd.  Naša  toponimija  puna  je  nazivlja,  koje  je  poteklo  odatle.  Su¬ 
protno  je  prisoje,  pak  čelopek  (dolazi  ovaj  potonji  naziv  već  g.  1300.  Sm. 
cod.  VIII.  270.).  Po  Ujeviću  (Dokonice)  govori  se  u  dalmatinskom  Zagorju 
i  pramčiok,  praučiok,  m.  Zar  tudjica?  Tal.  pranzo?  V.  te  rieči,  pak  Oslnica 
i  Osojnik. 

Osojnik,  m.,  ime  raznim  mjestom,  prezime  itd.  V.  Osoje,  pak  i  Oslnica 
i  oposun. 

osputiti?;  v.  osmijanje.  Dvojbena  rieč.  V.  i  ošpotauje. 
osramotiti,  perf.,  confundere,  1.  j.  dedecorare,  dehonestare  itd. 
O-sramota.  V.  t.  i\,  a  izp.  rječnike.  Po  Perg.  rječ. 

Osredak,  m.,  često  u  našoj  toponimiji.  Znači  ono,  što  leži  u  sriedi. 
Tako  po  Belostencu  „osredek  (odredek  je  tiskarska  pogrješka),  med  dvemi 
brazđami,  lat.  porcau  (greda,  slog).  Bačvarom  je  o.  srednja  duga  u  dnu, 
gdje  je  okane e  bačve, 
ost;  v.  osti. 
est-;  v.  i  ošt-. 

ostačiti,  perf.,  dolazi  na  jednom  mjestu  u  Vin.  zak.  sa  značenjem 
accusare,  inculpare,  obtužiti,  osvaditi,  u  primjeru  p.  r.  nepća,  cit.  12.  (str. 
740žl.;  izpravi  ondje:  Vin.  21.  čl.  60.).  Pobliže  izp.  V.  Jagić  Zakon  vino¬ 
dolski,  Petrograd  1880.,  str.  84.  85.  Bit  će  doista  u  svezi  sa  glag.  ostati. 
Mikl.  Lex.  palaeoslov.  ima  ostatBČnt,  adj.  (ultimus,  sufiiciens),  a  Etym.  Wtb. 
spominje  i  glag.  ćeš.  stačiti  (satis  esse,  sufficere,  dostajati),  pak  rus.  (dialekt. 
ostaČa  (mjesto  ostatok,  lirv.  ostatak).  V.  ostati  itd. 
ostajati;  v.  ostati, 
ostali;  v.  ostati, 
ostaljati;  v.  ostavljati, 
ostalši;  v.  ostati, 
ostalo,  n. ;  v.  ostati. 

ostan,  m.,  bucentrum,  stimulus  itd.;  po  Belost.  —  pored  ‘osten.  Si- 
nonimi  mu  su  bodnjak,  bodnik.  Nisam  ih  čuo.  Rieč  praslovjenska;  izp.  Mikl. 
i  stare  rječnike,  pak  B.  I.  (ima  i  badalj  i  ostanj).  V.  osla,  osti  i  dr.  — 

Djcivcil  .  .  .  grešnika  porazi  os'nom  ot  sablazni,  are  gela  on  obliči  i  uri  da  človck 

ga  ode  pustiti.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  74.  „Obliči  i  uvii:  značit  će:  kad 

odkrije  i  dozna  iliti  upozna  itd. 

Mikl.  Lex.  palaeoslov.  ima  osBntnikB,  m.,  stimulator,  a  dodaje :  „thema 
*osno,  :i:osna  rad.  os;  vocabulum  dubium“.  Bit  će  da  os'nik  stoji  mj.  ostnik ; 
vidi  se,  da  je  imenici  „ostan u  izpravni  gen.  ostna  (osna). 

ostanak,  m.,  mansio,  ali  u  pravnih  izvorili  vrlo  često  sa  značenjem  : 
a)  reliquiae  itd.,  residuum,  analeeta,  fragmenta,  pak  b)  napose  i  liaeres  itd., 
baštinik,  nasljednik,  po  tom  ostaulci  (ostanci),  plur.,  haeredes,  successores, 

posteri  itd.  V.  nasljedak  itd.,  nasljedstvo,  odulak,  odvjet;  ostatak,  otražina  itd. 
O-stati.  V.  t.  r.,  a  izp.  Dan.  rječ.,  B.  L,  Belost.  i  dr. 

a)  1.  Vraćam  .  .  .  ostanak  pinez,  ča  ima  od  mene  imiti.  1511.  Bužani.  K. 
197.  —  2.  Odu  ti  ostanak  dati  (uvodnoga).  V.  dvoran,  str.  2952G.  —  3.  Od 
ostanka  tih  pinez  te  iste  hiže  prodane ,  da  se  obed  učini  itd.  V.  objed,  cit.  3.  — 
4.  Pušdam  sinu  Iliji  vas  ostanak ,  živo  i  mrtvo  (imovine).  1484.  Istra.  S.  298. 
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—  5.  Pojti  mije  tja  s  ovoga  mala  ostanka  moje  plemenšć ine.  1498.  Ripač.  S. 
367.  V.  bir,  cit.  4.  —  6.  Valja  uzeti  jednoga  porotnika  iz  svoje  sudčije,  a 
z  druge  sudčije  ostanak .  V.  imenovati,  str.  43220. 

b)  7.  Polačn .  .  .  kup  U  je  sebi  i  svojemu  ostanku.  1403.  Ostrožac.  S.  106. 

—  8.  V.  1.  odvjet,  cit.  1.  —  9.  Za  spasenje  naše  duše  i  našega  ostanka.  1430. 
Brinje.  Š.  130.  —  10.  Mikuli  i  njegovu  ostanku.  1448.  Rmanj.  Š.  178.  — 
V.  ostaviti,  cit.  3.  —  11.  Puku  grada  Omišlja  i  popom  od  strane  naše  zru - 
čujemo ,  njim  i  njihovim  ostankom  travnik  i  pašište.  1453.  Krk.  List  Ivana 
Frankapana.  Š.  200.  V.  jakost,  cit.  1.  —  12.  Prodajem  njemu  i  njega  ostanka 
i  ostavšemu  ostanku  ...  od  sebe  i  od  svoga  ostanka.  1495.  Lika.  S.  389.  — 
13.  Njim  i  njih  ostanku  i  ostavšemu  ostanku  .  .  .  njih  ostanka  ostanku  .  .  .  Jurju, 
njega  sinu  Ivanu  i  njih  ostankom.  1499.  Brinje.  S.  415.  i  đ.  —  14.  V  stačuni 
pod  hiž u  ostanka  sudca  Mirka  Mirkoviča .  .  .  ni  njega  žena  ni  ostanak  njega.  1506. 
Bag.  K.  190.  —  15.  Po  Perg.  rječ.  reliquiae  regni  {ostanki  orsaga ),  haeres, 
posteritas  ( ostanak ),  posteritates  {ostanki).  legitimus  successor  {pravdeni  ostanak ), 
successores  legitimi  {ostanki  i  pravi  nasledniki).  Izp.  i  sinove  i  ostanki  plemenitih 
ljudi,  filii  haeredesque  .  .  .  nobilium.  Perg.  I.  84.  §  4.  V.  odvjet,  cit.  6. 

ostanik;  v.  ostavnik. 

ostariti,  perf.,  insenescere,  consenescere,  star  postati.  Belostenec  ima 
ostarujem  za  oba  značenja,  i  star  postati  i  koga  stara  učiniti.  0-star-.  V.  t.  r.' 
Izp.  B.  I.  (ostariti  i  ostarjeti),  pak  ine  rječnike.  —  V.  primjer  p.  r.  omlo- 
haviti.  — 

ostatak,  m.,  isto  što  ostanak,  V.  t.  r.  —  Značenje:  a)  1.  Za  ostatak 
od  plate  od  ažide.  1463.  Dubrovnik.  S.  231.  Može  se  čitati  i  zaostatak.  — 
b)  2.  Ako  bi  „kolovaje  mlinske  ali  stupne“  bile  u  čijoj  vlasti  „od  davnaa, 
ima  se  viditi  čigove  su  i  tko  ih  je  držao:  tako  ima  biti  i  ostatku.  Polj.  87.  čl. 
80a.  —  3.  Ako  od  pasjega  ujeda  tko  bude  lili  kojim  udom  ili  pače  i  umre, 
može  gospodar  psa  biti  prost  od  svake  ,,krviu,  ako  psa  uhvati  tere  ga  prida 
ščetniku  (štetniku)  ili  njegovu  ostatku.  Polj.  104.  Čl.  105.  —  4.  Va  vičnje  po - 
tvrdjenje  njemu  i  njegovu  ostatku.  1434.  Sinj  (Vsinj,  „poda  Vsinjema).  S.  136. 

ostati,  ostanem,  perf.  (i  ostanuti),  ostajati,  impf*.,  manere,  permanere, 
remanere,  pak  restare,  na  mjestu  stajati,  pak  uztrajati,  tvrdo  stati,  za  kim 
ostati,  zaostati,  ali  i  izostati,  pače  i  postati  itđ.  O-stati.  V.  t.  r.  O  značenjih 
itd.  izp.  B.  I.,  pak  ine  rječnike.  U  pravnih  izvorih  vrlo  često  dolazi  na¬ 
vlastito  sa  značenjem  convinci,  coargui,  conđemnari,  iliti  po  sredovječnoj  la¬ 
tinskoj  frazi:  remanere,  manere  in  judicio  etc.,  poena,  mulcta  plecti  etc.,  biti 
osudjen,  zapasti  pene,  globe,  kazni,  biti  kažnjen,  da  plati,  plaća  globu,  za¬ 
govor,  zavez  i  đr.  V.  citate  1.  i  d.,  a  izp.  Bart.  p.  r.  remanere,  pak  Du  Can. 
Upozorujem  na  primjetbe  moje  u  Prinosili  p.  r.  odastati  se  i  ogluha  itd.  Izp. 
o  uporabi  lat.  re-stare,  pak  ad-restare  (arrestare,  arrestum  etc.)  Du  Can.  i 
Littre.  Doduše  sumnjao  je  Du  Can.,  nije  li  srednjelat.  arretare  inoga  porietla, 
pak  se  razvilo  od  rectum,  n.,  sa  značenjem  jus  itd.,  pak  od  glagola  retare, 
franc.  reter  (španj.  reptare),  t.  j.  rectare,  iliti  starih  fraza  ad  rectum,  rogare 
rectum  (u  Hrvata  „stati  k  pravdi^,  „pitati  pravdu^),  ali  Littre  s  nepobitnim 
razlogom  i  arreter  i  arret  itd.  svodi  samo  na  lat.  glag.  restare. 

1.  Sva  sila  primjera  ima  u  latinski  pisanih  hrvatskih  izvorih-  za  frazu 
remanere  in  crimine,  poena  etc.  N.  pr.  već  1355.  Tk.  IV.  1. :  Item  Pausa 
(Pavša)  contra  Nicolaum  remansit  ex  quadam  racionabili  causa  in  furtu.  V.  i 
nepća,  str.  736ig.  23.  i  mn.  đr.  —  2.  Nijedan  svedok,  pomaknjen  za  svidoka, 
nima  svidočiti,  ako  nij  prvo  pitan  od  pristava ;  a  ki  to  učini ,  plati  knezu  40 
soldiui,  a  onomu  ostani,  komu  budi  viditi 9  da  mu  škodi  njega  svedočanstvo,  vsu 
škodu,  ku  bi  onde  prijel.  Vin.  10.  čl.  19.  vsu  škodu  —  vsom  škodom.  U  istom 
izvoru  16.  čl.  45.:  ostani  v  istom  osudu  (tko  krivo  prijavi);  16.  čl.  47,.  pristav. 
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koji  uzme  prekomjernu  nagradu,  ostaje  jednoga  vola  ili  Ubav  8;  17.  cl.  51.  52. 
lažni  prijavitelj  tobože  „kriva  pristavau  ostani  knezu  soldini  40,  a  onomu  pristavu 
jednoga  vola,  ali  libar  10  (bit  će  pogrješka  priepisa,  mj.  8)  ...  ostani  v  peni 
riše  rečenoj ;  21.  cl.  60.  ostani  dvora  onu  penu  (t.  j.  jamačno  mj.  onom  penom) 
itd.  V.  ostaćiti.  —  3.  Tako  i  Vrb.  149.  ćl.  2.  3.  (s  lcoga  grada  ostane  tat . . . 
ostaje  tat  libar  60),  151.  ćl.  14.  (tat,  ako  bi  ne  svršil  rotu,  ostani  kako  zgora  je 
pisano ;  v.  nepća,  cit.  13.);  pak  Vep.  213.  ćl.  18.  (v.  đenuucija,  cit.  14.).  — 
1  U  Polj.  više  puta  ostaje  libru ,  o.  pod  onim  uzrokom  i  pod  onom  pokorom  i  dl\ 
Izp.  Polj.  rječ.  —  4.  U  sbornicih  Š.  i  K.  iz  XV.  i  XVI.  vieka  vrlo  mnogo 
primjera  iz  hrv.  krajeva  za:  ostaje  penu  gospodinu,  knezu,  grajščaku,  strani, 
kralju,  osta  v  sili  i  slično,  pak  zaostati  glavom  i  markom  (v.  1.  mir,  cit.  8.)  i 
mn.  dr.  Izp.  Š.  129.,  133.  140.  270.  303.  317.  373.  392.  406.,  pak  K. 
237.  (v.  nepca,  cit.  10.),  288.  329.  i  dr.  —  5.  Perg.  ostati  rabi  za  devolvi, 
relinqui  itd.,  o  prenosu  prava  nakon  smrti  itd. ;  kad  govori  o  zapadanju  u 
krivnju  ili  kazan,  služi  mu  glagol  zaostati  (ćim  ili  na  ćem)  za  conđemnari, 
convinci,  aggravari  etc.  Izp.  Perg.  rjeć.  —  6.  Glagol  o .  vrlo  ćesto  služi 
dašto  u  najobičnijem  značenju  manere,  permanere  itd.  N.  pr.  imaju  pri  tom 
ostati,  o.  u  viri  i  u  držanju  rečenih  sel  (v.  dar,  cit.  32.),  ostajem  ponizna  sluga 
(vojvoda  Pilip  knezu  Kegleviću)  i  mn  dr.  XIII. — XVI.  vieka.  Š.  15.  97.  K. 
227.  Izp.  i  Polj.  rječ. 

Ostali,  -a,  -o,  part.  praet.  i  kao  adj.,  vrlo  često  za  reliquus,  residuus, 
relictus  etc.,  a  napose  neutr.  sing.  i  plur. '  kadšto  kao  imenice  za  posteri, 
reliquum  etc.,  potomci,  nasljednici,  pak  višak,  preostatak  itd.  Neki  stariji 
primjeri : 

7.  Ostale  okruti  (v.  okrut,  cit.  1 .)  .  .  .  za  se  i  svojih  ostalih.  .  .  njim  i 
njih  ostalomu  ...  on  i  njegovi  o.  .  .  .  s  ostalom  drugom  spravom  ...  i  ostalo  (za 
lat.  et  caetera,  i  pročaja,  itd.)  .  .  .  mojim  sinom  i  njihovim  ostalim  .  .  .  ostalo  što- 
se  najele  .  .  .  ostala  udova  i  mn.  dr.  XIII. — XVI.  vieka.  S.  13.  115.  119.  123. 
139.  214.  215.  230.  267.  429.  K.  244.  312.  334.  Tako  i  Polj.  75.  ćl.  68*. 
(inim  ostalim  druga  polovica  desetoga  diela),  pak  55.  ćl.  47.  (ostalo,  n.,  po  taj 
način  udilje  od  ostaloga  ide  deseto). 

Ostali  u  jednom  izvoru  znači  možda  defunctus  itd.,  pokojni:  8.  Mikulur 
sina  ostaloga  Grgura  Bilše,  i  Jurja  sina  ostaloga  Priplca  .  .  .  hčeri  ostaloga  MU- 
druga.  1437.  Zadar.  Š.  144. 

Gerund.  ostavši,  -a  itd.,  takodjer  često  u  jednakih  značenjili,  n.  pr. 

9.  Ostavšim  priurom  i  brafji  (t.  j.  ostalim,  inim,  koji  budu  poslije) .  .  . 
za  se  i  svojih  ostavših  .  .  .  gospoji  ostavšoj  kneza  Vignja  .  .  .  gospoja  ostavša  kneza 
Ivaniša  .  .  .  njega  ostavšim  ...  i  mn.  dr.  XIV. — XV.  vieka.  Š.  87.  88.  164. 
166.  341.  V.  i  ostanak,  cit.  12.  i  13.,  pak  marha,  cit.  6. 

10.  Dolazi  i  lik  ostalši,  napose  ostalše,  n.,  sa  značenjem  ostanak,  od¬ 
vjetak,  nasljednici,  pak  nasljedstvo.  V.  dar,  cit.  30. 

11.  Ostati  cum  gen.,  čega,  u  jednom  primjeru*  kao  ostati  od  čega, 

izostati,  ne  doći  (izp.  B.  I.  ostati,  1.  e):  Malkoč  beg  gradi  kašteo  ne  za 
drugi  razlog:  nego  ako  bi  s  kim  uzrokom  ostati  mogao  careve  vojske .  ..  1560. 

Šibenik.  V.  Z.  A.  XVI.  73.  Isti  je  izvor  nepodpuno  priobćen  i  K.  247.,  pak 

je  umetnuto  u  rieč  ostati  u  zaporci  (vi).  Ne  će  biti  izpravan  umetak.  Moglo 

bi  biti  doduše  da  je  piscu  izpalo,  poslije  glagola,  „odu  ili  ,,zw,  nsu  (vojske). 

V.  izpričati. 

ostava,  f.,  depositum,  po  Jambrešiću  sinonimi:  zastava,  zastavek,  po- 
ložek,  stava,  ostava,  datba  na  zahranbu,  Della  Bella  polirana,  shrana,  Štulić 
ostava,  sprema  (i  sa  značenjem  spremište);  izp.  i  B.  I.  Stara  je  rieč  polog, 
pak  položan,  adj.,  sa  podobnim  značenjem.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  Ter¬ 
minologija  prihvatila  je  za  Venvahrung  ostava,  ostavna  pogodba,  a  rieč  je 
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doista  u  tom  značenju  po  svih  stranah  vrlo  razširena.  Polog,  položaj,  po- 
ložina  itd.  ima  u  pučkom  jeziku  doduše  više  inih  značenja.  Izp.  B.  I.,  pak 
Belost.,  a  v.  položan,  položiti  itd.  V.  ostaviti,  cit.  8.  —  1.  0  preponi  glede 
neke  ostave  položene  u  XIV.  vieku  u  Zagrebu  u  doba  bune;  v.  herceg,  cit. 
28.  —  2.  Primjer  lista  o  ostavi  1510.  Zagreb.  Tk.  III.  92. :  Res  et  bona 
reposita  apad  pro viđam  Beneđictum  Slatchich,  civ 'im,  .  .  .  honeste  TJrsule  relicte 
condam  Thome  .  .  .  pvefato  Benedicto  ad  manu s  assignata  .  .  .  Res  et  bona  mea 
e.vprto  a  prefato  B.  šibi  per  me  assignata  ad-  mamiš  suas. 

ostaviti,  perf.,  ostavljati,  impf.  (i  ostaljati\  relimpiere,  omittere,  pak 
legare,  instituere,  kao  postaviti  itd.  O-staviti.  V.  t.  r.  Izp.  Belost.  itd.,  pak 
B.  I.  Prastare  rieči.  —  1.  Mi  jim  ostavismo  i  darovasmo  ta  dohodak.  1381. 
Modruše.  Š.  93.  —  2.  Ogradu  ...  tu  ostavljam,  kako  i  ono  moje  blago  zgora 
pisano .  1410.  Lovran.  Š.  109.  —  Izp.  i  1464.  Š.  239.  (Vitez  Karlo,  ki  je 
ostavit  bil  erikvi  400  zlatih ),  1470.  Krk.  S.  259.  (za  dušu  preporučiti  ili  ostaviti) 
i  ran.  dr.  —  3.  Stana  više  rečena :  ostavljam  ju  red  moj  i  ostanak  moj.  1450. 
S.  186.  U  oporuci;  sa  značenjem:  instituo,  postavljam  nasljednicom  ju  itd. 
—  4.  Ništar  ni  sebi  ni  svomu  ostanka  ne  ostavljajući  ni  shranjujući.  1448. 
Rraanj.  Š.  177.  Sa  značenjem  retinere,  detinere,  pridržati  itd.  Tako  i  1499. 
Brinje.  415.  ( sebi  ostaviše  svoju  plemenitu  plemenšćinu  điđinu).  —  5.  Ot  vsakoga 
osuda,  da  im  se  tretina  ostalja.  1436.  Klis.  S.  433.  Ne  znam  pravo,  snizuje 
li  se  tim  svakomu  osuđjeniku  osud  za  „tretinu44,  ili  ta  „tretina44  ide  kneza 
„vlaškoga14.  V.  osud.  —  6.  Da  ih  nijedan  podknežin  i  ojicijal  ni  pisar  od  toga 
ostaviti  ne  more  (od  slobodne  porabe  pile,  stupe  i  mlina).  1478.  Novi.  S.  283. 
Ovdje  jamačno  glag.  stoji  mj.  odstaviti.  V.  t.  r.  i  odostaviti  (sa  značenjem 
odkloniti,  odbiti  itd.).  —  7.  Jedna  strana  drugoj  prosti  i  ostavi.  .  .  sve  krivice 
i  škode.  1487.  Bihać.  Š.  317.  —  8.  U  listu  o  ostavnoj  pogodbi  vele  Gjur- 
kanić  Miklouš  i  Tomaš  Grekša :  ostavismo  u  položno  ime  pri  poštovanom  kneze 
Gašpare  Kavčiće,  purgare  zagrebačkoga  varaša  poldrugo  sto  tvrdih  talerov,  tem 
potem  ...  da  se  imaju  ti  penezi  polozni  dati  našemu  rodu  ...  te  peneze  dasmo  i 
ostavismo  v  rokali  rečenomu  G.  K '.  itd.  Više  svjedoka,  ali  list  je  predan  u  ruke 
samomu  KauČiću.  —  9.  Perg.  rabe  ti  glagoli  za  legare,  praefigere  (Perg. 
rječ.),  pak  relimpiere  (n.  pr.  I.  t.  102.  §  3.  i  dr.),  liti  cedere  ( pravda  na 
Jcraj  ostaviti.  1.  t.  25.  §  1.)  i  dr. 

Ostaviti  se,  perf.,  desistere,  abstinere,  okaniti  se,  promieniti  ćud,  običaj 
itd.  Izp.  Polj.  68.  čl.  60^.:  kad  tko  ugoni  veliku  živinu  u  noći  u  tudji 
vinograd,  plaća  dvostruk  osud  (v.  duplica  i  dan,  cit.  2.),  aJco  li  se  ne  će 
usvistiti ,  tadaj  jednomu  ušici  repa.  I  jošće  ako  se  ne  će  ostaviti,  a  ti  posici  (t.  j. 
jedno  veliko  živinče  u  šteti  zatečeno). 

ostavljenje,  n.,  od  glagola  ostaviti;  služi  Perg.  za  legatio  (oporučna 
odredba).  Perg.  rjeČ. 

ostavnik,  m.,  jamačno  samo  grieškom  ostanilc ;  Perg.  I.  t.  134.  §  4.: 
ako  se 'ženi,  koja  nosi  svojega  muža  ime,  da  kakovo  imienje  od  ostanikov  nje 
muža,  poleg  nje  stamenoga  (ili  zlamenoga)  ruha,  ladati  .  .  .  treba  procieniti  prema 
zakonskoj  odmjeri  vriednost  imanja  toga.  Ostavnik  odgovara  ovdje  lat.  filius, 
frater  aut  alter  successor  ejusdem  mariti  legitimus. 

Oster,  m.,  prezime  ili  nadimak;  XIV.  viek.  Zagreb.  Tk.  V.  ind.  ( Ozter 
Ggurggelč).  V.  oštar  itd. 

osti,  ostve,  f.  pl.,  fuscina,  triđens;  po  Belost.  o.,  železo  zubasto,  kem 
se  ribe  nabadaju.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  ostt,  osi>;  f.,  axis,  hrv.  os,  m. 
i  1'.,  osovina,  a  v.  Osel,  osla,  ostan  itd.  Po  B.  I.  ima  u  nas  još  i  lik  ohći, 
pak  ošći,  f.  pl.?  a  spominje  se  u  tom  rječniku  i  sinonim  bodva. 

ostrići,  perf.,  tondere;  o-strig-;  v.  strići,  a  izp.  Mikl.  Etym.  \Vtb. 
strig-.  Svakako  je  po  svih  slovj.  jezieih  najobičnije  značenje:  strižu  se  vlasi, 
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kosa,  brada  itd.,  pak  runo  s  ovaca  itd.  Postanje  tamno.  V.  ipak  ostrugati. 
Ali  u  dva  izvora  dolazi  očito  taj  glagol  sa  značenjem  požeti,  pokositi.  V. 
citate,  a  izp.  B:  J.  (i  p.  r.  štrici,  o  znanoj  anekdoti:  striženo,  košeno).  — 

1.  Zemlje  tezatje,  he  su  za  teša(ti),  o  Miholji ,  kada  se  ostrigue,  da  se  na  polovicu 
razdile .  1556.  Pernja.  K.  259.  —  2.  Po  Miholjoj,  kako  se  zemlje  ostrigu.  1572. 
Selnica.  K.  269. 

Oštrog,  Os/rozae,  Ostrožiu  i  nm.  dr.,  imena  mjesta,  gradova,  utvrda  itd. 
po  svih  slovjenskih  stranah;  postaju  od  koriena  serg-  (Mikl.  Etym.  Wtb.), 
pak  s  umetnutim  t  sterg,  strež,  straža  i  dr. 

oštroga,  f.,  mj.  ostruga.  V.  t.  r. 

ostroperac,  m.,  po  Belost.  lialaparda,  vrsta  kopja;  v.  oborac. 

ostropernik,  m.,  po  Belost.  halapardnik,  vojnik  ostropercem  oružan. 

Ostrovica,  Ostrrica  i  mn.  dr. ;  dolazi  često  u  toponimijah  slovjenskih 
strana.  Bit  će  s  veće  strane  u  svezi  s  ostrovi,,  u  starom  jeziku  otok,  insula, 
od  koriena  sru-,  odakle  je  struga,  struja  itd.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.,  pak 
B.  1.  p.  r.  ostrv  itd.  Dašto  ima  i  nekoliko  naziva  strmim  glavicam  i  vrhovom, 
gdje  bi  se  postanje  možda  smjelo  svesti  na  korien  os-,  od  kojega  je  i  ostan, 
ostau  itd.,  pak  ostrv  itd.,  sa  značenjem  šiljasta  kolca  itd. 

ostruga,  oštroga ,  f.  pl.,  ostruge  itd.,  calcar ;  sveslovjenska  rieč.  Izp.  i 
opet  Mikl.  Etvm.  Wtb.  os-.  —  Rebroviću  ostavljam  moje  ostroge.  c.  1550.  Knez 
Keglević.  K.  261. 

Ostrugar,  ostrogar,  m.,  opifex  calcarium,  barb.  lat.  calcaripar,  naziv, 
meštru,  koji  kuje  ostruge  itd. ;  njemački  Sporer.  Često  u  Zagrebu  od  XIV. 
vieka.  Tk.  IV.  ind. 

ostrugati,  perf.,  radere,  abradere;  o-strugati.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb. 
struga  i  strug-,  pak  B.  I.  itd.  Perg.  rječ.  ( ako  su  koteroga  spola  ime  .  .  . 
ostrugali  u  listu).  Verbi3czy  u  obće  vrlo  često  pomišlja  na  krivotvor  kraljevih 
listova,  na  „čalarstvou  iliti  hinbu.  Tako  n.  pr.  Perg.  I.  t.  36. :  neki  novu 
donaciju  z  velikim  čalarstvom  spravljaju  i  z  onakovoga  imienj a,  koje  se  kćerine  ili 
djekliue  svrši  dostoji,  po  čalarbine  vun  kote  djeklinu  svrš  zvreći  i  zaprieti.  I  listi 
početka  (originale*),  koji  list  kaše,  da  je  ono  iminje  za  peneze  kupljeno  ili  se  inim 
nekim  zakonom  šenskoga  spola  dostoji  tako  kako  i  muškoga,  skriju  takov  list  ili 
ga  izašgu  ili  razđeru.  V.  krivotvorac,  deranje  i  dr. 

ostrv-  itd. ;  v.  Ostrovica.  * 

ostun,  ostunj,  ostunja,  adv.,  gratis,  pak  frustra,  in  vanum,  bez  naplate, 
za  ništa,  zaludu,  zaliman ;  v.  obstun,  pak  hman,  lud,  man  itd.  Dolaze  od  toga 
praslovj.  adverba  još  u  nas  i  likovi  stunj,  stunje,  pak  zaobstuuj  i  di.  —  Belost. 
s.  v.  frustraneus  ima:  zaobstunski,  nehasnovit,  nekorišten.  —  1.  Bez  sumnje 
valja  popraviti  u  Š.  400.  (u  listini  Frankapanovoj  iz  Modruša  g.  1497.)  tran¬ 
skripciju  na  ćirilicu  s  latinice.  Ne  će  biti  „od  sudnja  danaa,  kako  je  ondje 
otisnuto,  jer  u  rukopisu  latinicom  jasno  stoji  „ozthwnyau,  Što  se  ne  može  inako 
čitati  nego  ,,ostunjaa.  Doduše  tekst  je  svakako  pobrkan,  pak  po  tom  na  onom 
mjestu  nije  jasan.  Ali  vidi  se,  da  Frankapan  govori  o  darovih  „od  višnjega 
Spasitelja  nam  ostunja^,  t.  j.  suviše,  bez  naše  zasluge,  ni  za  što  danih.  — 

2.  Dolazi  i  u  Not.  knj.  Stas.  rječ.  u  liku  ostun. 

ostvar,  m.,  ostvariti,  perf.,  venenum,  pak  venenare  i  dr.  Izp.  Belost. 
s.  v.  veneficium,  venenum  itd.,  gdje  tumači  hrvatski  sa  ostvar,  ostvarenje, 
včinjenica  (t.  j.  učinjenica),  čemer,  čemeren,  čemerim,  trujem,  tro  vilo  i  mn. 
dr.  1  Jambrešić  s.  v.  veneno  ima  trujem,  t^avim,  pak  stvarim,  ostvarjam  i  dr. 
U  sjev.  hrv.  narjeČjih  vrlo  razšireni  likovi,  koji  djelomice  potekoše  od  pomisli 
na  zlo  tvorenje,  zle  čine,  lnido  stvaranje  itd.,  a  sa  značenjem  kadšto  istim, 
što  ga  imaju  rieči  otrov  itd.  V.  t.  r.,  pak  čemer,  Čin,  činiti,  cit.  13.  i  dr., 
hman,  cit.  1.,  nastor,  nastoriti  i  dr.  —  U  B.  I.  dolazi  ostvariti  itd.  sa  zna- 
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čenjein  njem.  realisieren,  vervvirklichen,  dakle  za  kit.  eflicere,  ad  exitum  per- 
ducere,  eliectum  praestare  itd.  Bit  će  to  nova,  načinjena  rieć.  Terminol.  za 
njem.  venvirklichen  prihvatila  „uvesti  što  u  život66,  a  Slovenci:  „uresničiti, 
dovršiti66.  Izp.  rus.  osušestvovatj  (prema  staroslovj.  soštije,  sošttstvo  itd., 
essentia).  Primietit  ću,  da  i  u  nekih  naših  izvorili  mj.  stvoriti,  perf.,  kao  i 
n  slovenaćkom  jeziku,  dolazi  i  lik  storiti,  n.  pr.  1610.  Trsat.  Lop.  urb.  163. 
( Li  bi  urta  storil).  V .  stvoriti  (storiti)  i  urta.  Već  ovdje  spominjem,  da  je 
bludnja,  kad  Lopašić  na  navedenu  mjestu  primjećuje,  da  je  urta  hrvatska 
rieČ,  u  svezi  sa  urvati  itd.  Urtare,  tal.  glag.,  isto  je  što  spingere,  lat.  im- 
pellere,  ali  i  ottendere,  illidere,  nasrtati,  zarvu  učiniti  itd.  Urta  je  dakle  i 
isto  što  spinta,  pak  insultus,  zatać.  V.  bijenje,  pak  čast,  str.  149:3.  Barbar, 
lat.  i  tal.  ort-  pak  urtare,  svode  sada  na  staronjem.  ort  itd.  Du  Can.  ima 
inu  etimologiju  p.  r.  obstare,  odakle  da  postaje  ostare,  pak  ortare.  I  franc. 
staro  hurter,  novo  heurt,  heurter  itd. 

osud,  m.,  judicium  itd.,  navlastito  sa  značenjem  bannum,  mulcta,  poena, 
condemnatio,  band,  vražda,  osudbina,  sudbina  (1228.  Brač,  Nerezište,  Sm.  cod. 
III.  250.),  globa  (upozorit  ću  ovdje,  da  je  po  Bernekeru  rieč  ta  slovjenskog 
porietia,  pak  od  nas  u  susjedne  neke  jezike  prenesena),  novčana  kazan  (v.  \.  r.) 
i  mn.  dr.,  pak  (po  magj.)  biršag.  V.  osuda  i  osuditi.  Sa  značenjem  judicatum, 
sententia,  đeliberatio  nisam  osuti,  m.,  nigdje  našao  u  samih  starih  pravnih 
izvorih.  Lat.  judicium  znači  pak  po  Du  Can.  i  sud,  presuda,  osuda  (tako  i  u 
X.  XI.  vieku  i  u  Hrvatskoj  Rač.  doc.  str.  22.  88.  156.  itd.  po  ind.  „jud. 
regiuin66  i  dr.).  ali  i  kazan  prisudjena  (poena  per  jud.  statuta).  —  Osudi  za¬ 
padaju,  sad  u  većem,  sad  u  manjem  dielu  ili  posvema,  onoga,  koji  vrši  pravo 
suda,  dakle  ili  kralja,  ili  bana,  župana,  kneza  itd.,  pak  glede  podanika  go¬ 
spodina  zemaljskoga.  Zato  nalazimo  u  darovnicah,  prodajnih  izpravah  itd. 
često  izrično  spomenute,  pored  nazivlja  daća,  i  „osude66  (m.).  Upućujem  evo 
na  neke  starije  primjere  porabe  rieči  (iz  XIII. — XVI.  vieka).  —  1.  V.  band 
str..  32 n.  Nakon  one  odredbe  pridaje  se:  a  gđa  ostaje ,  osud  (t.  j.  osudjeni 
tat  podpada  pod  band  knežev,  ako  ne  uzme  „obiljen  šćap66).  —  2.  V.  de¬ 
setina,  cit.  5.  i  dopasti,  cit.  2.  Dolazi  više  puta  rieč  u  istom  izvoru.  —  3. 
V.  bližnji,  cit.  4.  —  4.  V.  kaštiga,  cit.  1.  —  5.  Krvni  osud  (za  „vražda66). 
V.  đenuncija,  cit.  18.  —  6.  U  izpravah  o  darovanju  itd.  vlasteostva  :  „s  birju, 
osudi66  i  dr.  (1457.  Modruše.  š.  208.).  Tako  i  1493.  Brinje.  Š.  369.,  373., 
1496.  („birju  i  osudi,  pravde  pitanjem16)  i  mn.  dr.  —  7.  Često  dolazi  u  krv. 
zakonik  itd.  Izp.  Vin.  Vrb.  Kast.  Vep.  i  Polj.  (po  Rječ.  k  stat.  i  Polj.  rječ.). 
„Ostaje  se  na  osudu66,  „dopada  se  osuda66,  „upada  u  osud66,  „o.  se  plaća66, 
krivac  je  „o.  dužan66,  spominje  se  „o.  krvni,  sioni,  jezični,  razboj  ni,  zastavni, 
za  psost,  od  nadvorja66  i  dr.  V.  čast,  emenda,  grabež,  jezik,  krv,  razboj,  sila, 
vražda  i  zastava.  —  8.  Upozorujem  na  „obtestacije66  u  izpravah  hrvatskih 
kraljeva  X.  XI.  vieka.  Rač.  doc.  54.  i  117.  Tu  se  odredjuje  kazan,  koju  ima 
platiti  onaj,  koji  povriedi  kraljevu  odredbu.  V.  o  tom  fiscus  i  sud.  —  9. 
Već  p.  r.  humanitas,  pak  krv,  str.  5521G.  iztaknuo  sam,  da  se  po  izpravnom 
shvaćanju  osud  krvni  (vražda)  itd.,  u  koliko  je  raznolik  prema  staležu,  od 
redjuje  po  staležu  povriedjenoga.  Izp.  i  Kubinyi  s.  v.  homagium,  str.  246. 
—  10.  Stulić:  osud,  fatum  (po  tom  mj.  usud). 

osuda,  f.,  u  starom  jeziku  bit  će  pravilno  condemnatio,  damnatio  od 
glag.  o-suditi  (v.  t.  r.).  Tako  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  osnd-L,  damnatio,  a  i  sve 
ostale  rieči  u  takovu  značenju  (condemnare  i  dr.).  Po  Dan.  rječ.  je  osudi* 
mulcta,  osuditi,  perf.,  condemnare,  a  odsuditi  judicare.  Belost.  je  obsudjujeiu 
i  ođsudjujem  darnno,  condemno  i  dr.,  đeliberatio  mu  je  đokonjanje,  dokončanje, 
odluka,  judicatio  sudjenje,  judicatum  osudjenje,  sud,  odluka,  judicium  sud, 
pravda,  judico,  sudim,  sud  činim,  dokončam  i  mn.  dr.  Sententia  mu  je  sud, 
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ođsuda,  odluka,  sententiam  ferre  odsuditi,  seutentio  sudim,  odsudjujem,  con- 
demno  pak  obsudjujem,  dosudjujem(?)  i  mu.  dr.  Osuda  božja  mu  je  fatum. 
Della  Bella  s.  v.  condamnare  i  giudicare,  pak  senteuzia  i  dr.  osuditi  i  osuda 
itd.,  dakle  u  oba  značenja.  I  Stulić  ima  osuda,  osudba,  odsuditi  i  osuditi  itd. 
damnatio,  sententia,  opinio  itd.,  pak  destinare,  decidere,  judicare  itd.,  a  slično 
s  oba  značenja  i  B.  I.  Terminol.  prihvatila  je  za  Urtheil  presuda,  erledigen 
riešenje,  Verurtheilung  osuda  i  dr.  Volila  je  za  Urtheil  prihvatiti  obćenitiji 
naziv  presuda  itd.  (v.  B.  I.  presuditi,  dijudico  itd.),  jer  se  osuditi  lakše  može 
primieniti  pojmu  presude,  proti  nekomu  izrečene.  Nije  to  nazivlje  u  nas  ipak 
ni  sada  dosljedno  i  svestrano  prihvaćeno.  Ug.-hrv.  pravo  lučilo  je  sudbene 
rješitbe  (presude)  na  sententiae  finales,  definitivae  i  interlocutoriae,  pak  appel- 
labiles  (extra  i  intra  dominium)  i  non  appellabiles.  U  dotjeranom  sredovječnom 
itd.  francezkom  pravu  razlikuju:  aresta,  judicia,  consilia,  praecepta,  pak  man¬ 
data.  Izp.  Du  Can.,  a  v.  ostati.  Naš  Pergošić  (po  Verb.  II.  t.  6.  §  12.)  u 
posveti  knezu  Jurju  Zrinskomu  o  ugarskom  formalnom  parbenom  pravu  govori : 
„Mozibiti  nijesu  Ugri  teli  pravd  znova  ni  zmislili  ni  napravili,  da,  imaju  po¬ 
četak  od  pravd  Francije  orsaga,  koje  je  odonud  Karol  kralj  donesaU. 

Razmjerno  nije  velik  broj  pravih  presuda,  što  nam  je  sačuvano  iz  naj¬ 
starijih  viekova  naše  poviesti.  Veći  dio  izvora  o  pravnih  prieporih  ili  su 
izprave  o  provedbi  parne,  o  raznih  izvidjenjih,  „ uvodu u  i  u  obće  o  provedbi 
dovršenih  parba.  Mnogo  je  pukih  bilježaka  o  rješavanju  sporova  o  zemljištih, 
pribilježenih  navlastito  i  od  samih  stranaka  (samostana  itd.),  t.  zv.  cartulae, 
paginulae  recordationis  itd.  Izp.  i  Rač.  doc.  po  ind.  s.  v.  carta.  U  Prinosili 
je  na  mnogih  mjestih  spomena  o  osudali,  presudah  itd.  N.  pr.  v.  ban,  banov 
stol,  banovac,  bat,  čast,  dići,  nepća,  oglulia,  ostati,  ostaviti,  cit.  5.  i  mn.  dr. 
Iztaći  ću  samo  neke  izvore,  da  se  olakša  proučanje  zanimljivijih  primjera  iz 
najstarijega  doba.  Izp.  (lat.  izvore)  Rač.  doc.  str.  59.  86.  99.  128.  127.  i  d., 
153.  154.  i  d.,  164.  i  d.  i  176.;  XII.  i  XIII.  viek.  Sm.  cod.  II.  str.  56. 
77.  82.  97.  115.  130.  137.  144.  150.  151.  156.  172.  178.  179.  180.  184. 
186.  189.  216.  217.  218.  234.  265.  283.  296.  327.;  pak  n.  dj.  III.  4. 
34.  137.  262.  425.  i  mn.  dr.  i  u  ostalih  svezcih  rečenoga  sbornika;  o  rje- 
šitbah  nakon  priepora  itd.  izp.  i  statute  primorskih  gradova  (po  kazalih). 
Neki  ti  gradovi  imali  su  svakako  i  prije  sačuvanih  nam  statuta  i  starijih 
ustanova  pisanoga  prava;  izp.  Sm.  cod.  1174.  II.  str.  175.,  pak  1256.  n.  dj. 
V.  str.  7.  („secundum  statutum  civitatisu  ;  u  Spljetu;  v.  primjetbu  moju  p.  r. 
nuditi,  str.  76327.).  Izp.  (krv.  izvore)  XIV.  vieka.  Š.  str.  74.  75.  i  98.  ;  XV. 
viek  a.  Š.  102.  103.  137.  146.  180.  188.  190.  193.  226.  290.  291.  292. 

302.305.  307.  311.  315.  323.  327.  328.  352.  361.  363.  404.  411.,  XVI. 

vieka.  K.  str.  182.  184.  187.  190.  191.  193.  —  204.  206.  209.  212.  227. 
252.  268.  280.  283.  288.  299.  311.  328.  331.  i  336.;  ima  vrlo  mnogo  i 
lat.  i  hrv.  pisanih  osuda  i  presuda  i  u  inih  naših  sbornicih,  što  su  i  meni 
služili,  pak  je  već  mnogo  njih  i  spomenuto  u  Prinosili,  n.  pr.  p.  r.  bajanje, 
ban,  cit.  1.  4.  dići,  cit.  27.  i  mn.  dr.  Hrvatski  pišu  često  svoje  presude 
itd.  sudovi,  banovi  i  niži,  u  stranah  biskupije  spljetske,  kninske,  senjske  i 
modruške  i  dr.  Kad  plemići  dižu  previd  pred  kralja,  prevode  se  hrv.  spisi 

na  latinski.  V.  i  bulgaricus.  Ima  dosta  potvrda  o  presudah  bezuvjetnih,  pak 

uvjetnih,  uz  odredbu  bata,  provedbe  dokaza  izpravami,  izvidom,  očevidom  na 
licu  mjesta,  po  svjedocih,  prisegom,  rotom  itd.  Cesto  uslied  utjecaja  sudaca, 
pak  porotnika  itd.  dolazi  do  načinbe  itd.  (v.  t.  r.,  pak  sud  itd.).  —  Mjesto 
osuda  itd.  služi  i  „opitana  šentenciiaa.  V.  opitati  i  ovrha  (ovršiti),  a  izp.  i 
1572.  Š.  II.  Krapina. 

osuditi,  oh suditi,  odsuditi,  perf.,  conđemnare  itd.;  v.  osud,  osuda  i 
suditi.  —  1.  V4še  puta  u  Vin.  Vrb.  Kast.  i  Vep.  (po  Rječ.  k  stat. ;  ipak 
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valja  popraviti,  da  su  samo  grieškom  iztaknuti  ondje  i  tobožnji  likovi  obsujiti , 
osujiti ;  ohsujuje,  osujeni  itd.  stoji  mjesto  obsudjuje  itd.).  —  2.  Tako  i  u  Polj. 
(po  Polj.  rječ.).  —  3.  Pokle  sam  ja  njemu  plalil,  ča  sam  ja  osujen.  1511. 
Bužani.  K.  198. 

osudjenik,  m.,  svakako  od  glag.  osuditi,  pak  bi  imalo  (prema  starom 
jeziku  osaždenikt  itd.,  po  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  itd.) '  značiti  eondemnatus. 
Izp.  i  B.  I.  itd.  Ali  nije  posve  jasno  značenje  u  listini  bana  Stjepana  i  brata 
njegova  Vlađislava  Rotromanića  c.  1340.  (mislim,  da  je  starija,  c.  1325.): 
Dasva  (dual)  knezu  Vlkoslavu  .  .  .  dva  grada  ...  u  dedinu  i  u  izhlad  .  .  .  jemu  i 
jegovu  poslednjemu,  a  nijednomu  jegovu  bratu  ne  dasmo  ni  sinovcu  ...  I  jako  (isKo) 
bi  božji  (ootku)  osujenik  u  detci  Viko  slao,  komu  hoće  dati  volj'n  je.  V.  Z.  A.  VII. 
217.  Značit  će:  „ako  ga  bog  osudi,  ter  ne  bude  imao  izravnih  potomaka44. 
V.  izklad  itd. 

osudjenje,  n.,  damnatio,  condemnatio  itd.;  v.  osud,  osuda;  od  glag. 
osuditi.  V.  t.  r.  Izp.  rječnike:  Belost.  (odsudjenje),  Stulić  i  B.  I. 

osvada,  f. ;  V.  obada  itd.,  pak  osvađiti  i  ovaditi.  Ima  i  Belost.  s.  v. 
accusatio,  osvada. 

osvađiti,  perf.,  denunciare,  aecusare,  incusare  itd.,  osvadjivati ,  impf., 
coarguere  itd.,  tužiti,  obaditi  itd.,  osvađjenje ,  n.,  accusatio  itd. ;  o-svaditi.  Ima 
i  Belost.  s.  v.  accuso  osvadujem  (mjesto  osvadjivam,  osvadjujem  ?).  V.  osvada 
itd.,  kleveta,  pak  osvadijiv  i  primjetbu  o  riečima  vada  itd.  p.  r.  2.  oklad. 
—  1.  Od  „mesa  uzamnoga44  —  koje  se  zaplieni,  jer  se  proti  propisu  draže 
prodaje  —  ide  polovica  onomujy  ki  osvadi,  a  druga  po  oficijalom  ki  ga  vazmu. 
Polj.  105.  čl.  107a.  —  2.  Od  ubojstva,  ako  nisu  svedoci,  osvojeni  od  njega  ima 
se  očistiti  samo  petdes.et,  najduć  svojih  porotniki  kako  najbolje  vi  i  more.  Ako  po- 
rotniki  nima,  prisezi  on  sam  toliko  krat ,  volja  za  onih,  ki  mu  mankaju.  Vin.  22. 
čl.  68.  —  3.  Kad  sin  po  osvadjenju  roditeljima  uzrokuje  teške  tratnje.  Polj.  58. 
čl.  49°.  V.  i  denuncija,  cit.  9.  0  razbaštinjenju  djece  itd.  v.  i  nasljedstvo, 
nuždni  nasljednik,  oporuka  itd.  pak  primjetbe  u  ovih  Prinosili,  na  koje  ondje 
upućujem.  —  4.  Okolovština  oteščajuća  zloću...  ako  oni  koji  je  osvadjen  krivac 
koga  zločinstva  nastoji  himbeno  privariti  suca  iznašastjem  lažljivi  okolovština.  Skup. 
zak.  §  38. 

osvadijiv,  adj.,  accusabilis,  accusatorius,  što  je  tužbe  vriedno,  dostojno, 
ili  što  se  pristoji  tužbi.  Izp.  Belost.  s.  v.  lat.  —  Izpovied  ima  biti  osvadljiva, 
ča  jest  da  ima  človik  osvađiti  sam  sebe,  a  ne  skužati,  jere  govori  sveti  Augustin: 
koliko  se  veće  človik  osvajuje,  toliko  ga  veće  bog  oslobojuje.  1496.  Star.  XXIII.  130. 

osvadnik,  m.,  accusator;  osvadnica,  f.,  acccusatrix ;  Belost.  s.  h.  v.  lat. 
prevodi  pored  tužbenik  itd.  te  rieči  i  sa  osvadnik,  osvadnica. 

osvan;  v.  osven. 

osve-;  v.  osvie-,  osvj-. 

osven,  osvem,  osven,  osvjem,  adv.  i  praep.,  praeter  i  isto  što  osim  itd. 
V.  t.  r.,  pak  izam,  odlog  itd.  Izp.  Dan.  rječ..  B.  I.  i  đr.,  pak  Mikl.  Etvm. 
Wtb.  p.  r.  svu-  (k  pron.  svoj).  —  1.  Vin.  14.  čl.  37.  ima  osvan  tatbe;  piše 
tako  mjesto  osven.  Izp.  Rječ.  k  stat.  —  2.  V.  primjer  2.  kupiti,  cit.  19. 
(str.  5711G.). 

osveta,  f.,  ultio,  vindicta,  vindicatio  itd. ;  osvetiti,  o.  se  itd.,  perf.,  svetiti, 
osvećivati  itd.,  impf.,  ulcisci,  vindicare.  Po  Mikl.  Etym.  Wtb.  u  svezi  sa  sventu 
(svet).  O-svetiti.  Stara  rieč  —  ne  samo  u  značenju  consecrare,  isto  što  po¬ 
svetiti  —  već  i  u  prenesenih  značenjih  još  starijega  naziva  sveslovj.  m’st  itd. 
V.  3.  mast  i  mazda  itd.  Narječje  sjeverno  u  nas  lymo  da  ne  pozna  toga 
značenja  rieči  o.  Mjesto  toga  rabe  rieči  fanta,  fantiti  itd.  Po  Bernek.  bi  te 
rieči  bile  magjarskoga  porietla  (fant,  njem.  Vergeltung,  fanton  fant,  Gleiches 
mit  Gleichem).  Dašto  da  i  pored  toga  može  starije  porietlo  naziva  biti  inako. 
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Ima  dosta  primjera,  da  su  slovjenske  rieči  prešle  u  tudji  jezik,  pak  se  k  nam 
vratile  u  tudjem  liku.  V.  lopov,  okov  i  dr.  (n.  pr.  p.  r.  motka  —  o  riečima 
drug  i  đorunga).  V.  moju  primjetbu  p.  r.  fantiti  se.  Izp.  Belost.  (i  s.  v.  ultio 
itd.),  Dan.  rječ.  i  B.  I. 

Osvetiti  u  jednom  starom  izvoru  (Dan.  rjeČ.)  kao  da  znači  isto  što  glag. 
osloboditi.  Tako  i  u  rum.  jeziku  osfinti  (po  Mikl.  vertheidigen).  Čini  mi  se, 
da  se  riečima  osveta  itd.  nikada  ne  bi  moglo  označiti  (kako  to  po  koji  put 
kao  da  znače  rieči  mašćenje,  pak  mazda  itd.)  i  pojam  javno  pravne  kazni, 
kojom  se  odmazdila  povreda  pravnoga  poredka,  dakle  pojam  kazni  (poput 
lat.  vinđicta).  V.  3.  kazan  I.  i  II.  i  rieči  ondje  spomenute.  Svagda  se  sa  riečju 
osveta  pomišlja  na  čin  samovoljne  odmazde  pojedinca  za  krivicu,  učinjenu 
njemu  ili  bližnjemu  njegovu.  V.  krv  i  rieči  ondje  navedene,  pak  mastiti  (od¬ 
redbu  spljetsku,  kojom  se  izrično  dopušta  osveta  proti  iuostrancem),  mir, 
obrana  i  mn.  dr.  (n.  pr.  componere,  boj,  navlastito  cit.  12.).  0  represalijah 
i  retorziji  v.  ovrha  (ovršiti),  plien,  protuplien,  sila  i  šteta. 

0  dužnosti  i  pravu  „braće  bližnje44,  „plemenske44  ili  „vrvitje44,  „vrviie44 
na  osvetu  v.  bijenje,  bratstvo,  krv,  pleme,  vražda  itd.  Izp.  pak  napose  Bog. 
g.  po  kazalu.  Donosi  vrlo  zanimljivih  podataka. 

1.  U  Spljetu  nastoji  zakon,  da  zaprieči  ili  stegne  osvetu  medju  gradjani 
itd.  Izp.  Spljet.  156.  čl.  47.  (treba  naći  jamce,  položiti  ili  osigurati  jamčevinu 
za  mir,  nastojati  o  pomirbi  itd. :  si  autem  snspitio  sit  de  homicidio  inter  eos 
commisso,  ui  puta  de  patve,  jilio  aut  fratre  car  nali,  aut  nepote  carnali  uel  fratre 
<  onsobrino,  nel  palruo,  uel  auuuculo  carnali,  teneatur  dare  fideiussores  de  non  of- 
fendendo  de  mille  libris  itd.).  Knez  i  suđci  mogu  pače  odrediti  prisilni  boravak 
stranaka  faciat  stare  in  ceriis  locis  infra  ciuitatem  uel  extra  .  .  .  donec  ad  con- 
cordiam  peruenerint.  V.  osud  zastavni.  Izp.  i  n.  dj.  211.  čl.  6.  (de  repressaliis). 
V.  sila,  šteta  i  dr. 

2.  Po  istom  statutu  pak,  u.  dj.  149.  čl.  32.,  ako  „forensis44  makar  gdje 
povrieđi  gradjanina,  vlastau  je  ne  samo  povriedjeni  sam  već  i  svaki  njegov 
consanguineus,  da  se  odmazdi.  Ako  nije  povreda  posliedila  oružjem,  tad 
se  odmazda  ima  provesti  bez  oružja.  Ako  li  je  povreda  posliedila  s  oružjem, 
tad  odmazdu  može  izvesti  i  povriedjeni  i  bližike  njegovi  oružjem,  bez  stege 
(impune). 

3.  Tu  vojsku  (Turaka  i  turskih  „vlaha44)  vodi  Vukdrag  Mirosavic  na  nilco 
mesto  ili  selo,  kadi  je  šega  leta  tri  krat  razbijen,  a  to  zg  osvetu  učiniti.  1559. 
V.  Z.  A.  XVI.  70. 

4.  Perg.  III.  t.  22.  (v.  obrana,  I.  i  cit.  7.),  kad  govori  o  „obrambi44, 
izvodi,  da  je  pravedna  obrana,  ako  se  sgodi  krv  prjedi  nego  bi  se  zadovoUćina 
za  neku  sramotu  ra  nom  istom  kareu  i  v  svađe  zeršila  .  .  .  prjedi  nego  bi  zbojca 
z  onoga  mesta,  gde  je  bil  boj,  odisel ;  jer  ako  potomioga  kaj  činiš,  govori  se  ono 
požaluvanje  svoje  sramote  biti,  i  nije  obrana  (non  defensa,  prout  praenarratum 
est,  sed  vinđicta  điceretur).  Ne  znam,  kako  je  Perg.  došao  do  izraza :  po¬ 
žaluvanje  (požalov-).  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  žali  3.  rusku  rieč  žalovanje,  sa 
značenjem  „plata  za  službu44  itd.,  hoće  da  izvede  iz  turs.  jezika.  Jamačno 
nepravo.  Značenja  glagola  žaliti  i  milovati  u  nekih  narječjih  prelaze,  pak  se 
radi  u  ruskoj  primjeni  značenja  o  podaničkom,  smjernom  nazivu  „naplate  za 
službu44,  kao  da  je  plaća  izliev  puke  dobrohotne  milosti  poglavnikove.  V. 
milovati  i  žal  (žao),  a  izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  p.  r.  žalovati  (sa  značenjem 
benelicium  conferre  već  u  početku  XIII.  vieka  u  ruskom  izvoru),  pak  po- 
žalovati  (takođjer  po  starih  rus.  izvorili  sa  sličnim  značenjem).  U  sadašnjem 
ruskom  jeziku  požalovati  kogo  znači  podieliti  komu  čast,  odlikovanje.  Stulić 
ima  žalovati  i  požalovati  (ali  potonji  glagol  očito  pogrješno,  po  rus.  rječniku) 
samo  sa  značenjem  u  nas  običnim  dolere  itd.  Perg.  mislio  je,  kad  je  odabrao 
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naziv  taj,  jamačno  da  odgovara  značenju  lat.  vindicta  za  hrv.  odmazda,  na¬ 
plata,  plaća  za  neko  zlo  djelo  itd.  (v.  mazda  i  3.  mast).  Ja  rieči  požalovanje 
itd.  u  nas  na  jugu  doista  sa  tim  značenjem  u  puka  nikad  nisam  čuo.  Zar 
da  je  negda  tekla  na  sjeveru  hrvatskom? 

5.  Benetević  (Martin)  u  Hvarkinji  (komediji,  pisanoj  za  XVI.  i  XVII. 
vieka  na  Hvaru;  Gradja  VIII.,  1915.),  donosi  prizor  (at  5.,  šena  14.  i  d.), 
gdje  star  suprug  misli,  da  je  svoju  mladu  ženu  uhvatio  s  ljubovnikom,  pak 
odluči,  da  poteče  k  „pravdi“,  ali  podjeđno  i  po  svoja  dva  svaka  (braću 
ženinu).  Govori,  da  će  „učiniti  osvetu  taku,  da  će  se  uvik  pripovidati  .  .  . 
grem  udilje  k  pravdi,  da  mi  da  općeni  ljudi,  da  ih  možemo  ubit,  jer  su 
dobro  ubijeni,  kad  se  najdu  u  dilu“.  Svakom  svojim  govori:  „ako  vam  je 
čast  draga,  sada  ću  viditi,  da  mene  i  sebe  osvetite^.  Poglavica  redarstva 
(kavaler)  posreduje,  pak  veli,  da  ima  zapovied,  neka  krivca  preljubnika  od¬ 
vede  u  zatvor.  Ne  dopušta  nikakova  nasilja.  Starca  napokon  žena  prevari, 
pak  stvar  svršava  prema  prirodi  lakrdije  pokladne.  Zanimljivo  je,  što  služi 
starcu  i  fraza  „dobro  ubijeni (v.  krv,  str.  5477.  i  d.  i  dan,  cit.  8.). 

osvi-;  v.  i  osvj-. 

osviećevati,  osvećevctti,  impf.  (imalo  bi  po  južnom  narječju  možda  biti 
osviećivati\  t.  j.  (sviećami  ?)  prosvjetljivati  (crkvu)  ili  u  obće  osvjetljivati, 
osvjećivati,  impf.,  prema  starohrvatskom  osvetiti,  perf.  (Mikl.  Lex.  palaeoslov.), 
illuminare  itd.  V.  kandel  (i  crkva,  str.  1329.  —  ne  1399.)  i  posviet. 

osvjedočiti,  osvedočiti,  osvidočiti,  impf.,  contestari,  attestari,  utvrditi 
što  svjedočanstvom  svojim,  riečju  svojom  itd.,  posvjedočiti ;  po  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.  i  sa  značenjem  convincere,  savladati,  uglaviti  koga  razlogom  ili 
svjedočanstvom.  O-svjedočiti.  V.  t.  r.  i  svjedok  itd.  Izp.  o  etimol.  Mikl. 
Etym.  Wtb.  p.  r.  vid-  III.,  a  o  značenjih  Belost.,  Della  Bella  i  dr.,  pak 

B.  I.  Mislim,  da  je  značenje  refleks,  o.  se ,  za  lat.  in  animum  inducere,  per- 

suadere  šibi  itd.,  uvjeriti  se,  postalo  prema  njem.  sich  tiberzeugen.  Terminol. 
ima  za  tiberzeugen,  u  značenju  istom  što  iiberweisen  Jemanden,  osvjedočiti 
koga,  dokazati  kome  što,  a  slovenački:  prepričati  koga,  presvedočiti.  —  1. 
V.  bratstvo,  cit.  24.  Popravi  pogrješku :  osvidočiše  pred  nami  (ne  o.  se).  — 
2.  Stišavši  duga  tečenje  od  pristavov  naših  i  stišasmo  od  Petra  rečenoga,  kadi 

živim  jezikom  svojim  vse  to  osvidoči.  1484.  Tržić.  S.  296.  V.  2.  kupiti,  str. 

573.  cit.  j). 

osvojiti,  perf.,  osvajati,  impf.,  appropriare,  acquirere,  occupare  itd.,  i 
posvojiti,  prisvojiti  itd.  O-svoj-.  V.  t.  r.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Belost. 
itd.  (osvajati  po  uživanju  usucapere  i  dr.).  V.  poseći,  posegnuti  i  dr. 

ošaliti;  v.  ošpotanje  i  ošvanjiti. 

OŠast,  adj.,  postaje  od  glag.  oći;  v.  t.  r.,  pak  iti  (gdje  je  spomenuto 
po  A.  R,,  kako  taj  glagol  neke  oblike  tvori  od  koriena  i-,  a  neke  od  koriena 
štđ-).  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  oštstije,  n.  (sa  značenjem  abitus,  odlazak), 
pak  osi>sti>n'&,  po  našu  sada  ošastan,  adj.  (sa  značenjem  post  mortem  relictus ; 
po  Dan.  rječ.  iz  Mon.  serb.  1517.  u  listini  sultana  Selima  I.  za  Dubrovnik 
s  turskoga  jezika  prevedenoj  :  „ako  ot  Dubrovnika  netko  u  carstva  mi  zemlju  [!] 
umre,  za  njegovo  ošasno  imanje  ot  carstva  mi  niktu[!]  da  ne  zadinea  [t.  j. 
zadjene].  Dan.  rječ.,  a  i  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  imaju  i  ošnstvije,  discessus). 
Stulić  ima  ošastan,  nimius,  immodicus,  ošastje,  discessio,  discessus,  ošastno, 
nimium  itd.  U  pravnih  hrvatskih  izvorih  ima  i  ošast,  pak  ošastan  i  odašastan 
(ovo  kao  da  je  od  glag.  odići,  odaći ;  v.  cit.  5.),  adj.,  ali  svagda  sa  prav¬ 
ničkim  značenjem  doista  ne  svaki  put  posve  oštro  lučenim,  ali  je  svakako 
obično  mišljeno  na  dobra,  zemljišta,  imanja,  po  smrti  ostavljena,  bona  relicta, 
a  navlastito  i  na  baštine,  gdje  je  ovlašteni  red  nasljednika  izumro  ili  na¬ 
pustio,  ili  pak  izgubio  pravo  nasljedstva,  pak  tada  kao  „bona  devoluta“,  ili 
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puk  „caducau  prelaze  na  onu  vlast,  koju  u  takovu  slučaju  po  zakonu  za¬ 
padaju.  0  tom  v.  baština,  str.  45.  i  d.  i  cit.  2.,  bratstvo,  navlastito  i  cit. 
22.  (o  ,,odumrtiu)  i  29.  (o  Turopoljskoj  „braći“,  svemu  plemenu),  dar,  str. 
190.  (s  primjetbom  o  „odumrti“  i  „ošastiu)  i  d.,  denuncija,  cit.  2.  i  3., 
2.  kupiti,  navlastito  str.  562.  i  d.,  nasljedstvo,  nuditi,  obćina,  odumrieti  i 
oporuka,  sjedati,  sjesti  (ssjedati,  ssjesti)  kao  i  još  neke  rieči  na  tih  mjestih 
iztaknute.  Nisam  našao  izravne  potvrde  za  lik  ošast,  f.  Terminol.  je  prihvatila 
za  Heimfall  itd.  i  caduc  itd.  ošastnost  (pripadaj),  heimfallen,  oći,  ošlo  dobro, 
ošastni,  osli  (pripali)  itd.  Mislim,  da  bi  i  lik  imenice  ošast  mog*ao  biti  pra¬ 
vilan  u  duhu  jezika;  izp.  odumrt,  pak  napast,  našašće  (našastje),  past  i  dr. 
Sulek :  Heimfall,  ošašće. 

0  devoluciji  i  caducitas  po  ug.-hrv.  pravu  v.  djela,  o  tom  pravu  u 
Prinosili  rabljena,  pak  navlastito  bistro  razlaganje  Kadlee  (str.  214.  i  d.).  Iztaći 
valja  o  pravnoj  naravi  „  baštine  u  i  slobodnoj  razpoložbi  baštinom  i  nazore, 
razvijene  u  Radu  189.  str.  56.  i  d.,  a  o  zak.  čl.  67.  iz  godine  1298.  itd. 
v.  2.  kupiti,  navlastito  i  str.  569.  cit.  12.  I  slovinski  zakon  već  g.  1273. 
nastoji,  kako  da  se  proti  „ošastnosti“  baština  po  mogućstvu  zaštiti  prema 
staromu  pravnomu  shvaćanju:  porcio  hereditaria  sine  lierede  decedentis  gene- 
racioni  sue  debeat  remanere.  K.  jur.  II.  4.  0  devoluciji  i  ošasti  po  gradskom 
pravu  u  Zagrebu  izp.  Tk.  I.  uv.  24.  i  II.  uv.  63.  U  XIII.  vieku  po  Tk.  M. 
E.  Z.  I.  10.  zovu  pravo  ošasti  u  korist  vrhovnoga  vlastnika,  hercega  hrvat¬ 
skoga,  „jus  ducatusu.  V.  dar,  navlastito  IV.  i  V.,  a  izp.  i  1277.  Sin.  cod. 
VI.  182.  (kako  kralj  Ladislav  biskupu  i  kapitulu  zagrebačkomu  daje  posjed 
Vika,  koji  je  bio -„jobagio  castri  Zagrabiensisa,  a  prestavio  se  „sine  liberisu). 

0  pravnom  stanju  u  dalmatinskih  gradovih  izp.  Trog.  po  kazalu  (s.  v. 
haeres),  Kore.  (s.  v.  successor),  Hvar  (s;  v.  intestatus),  Budva  (s.  v.  intestato), 
Dubr.  (s.  v.  liereditas  intestati)  i  dr.  Čini  se,  da  svagdje  istom  nakon  naj¬ 
daljih  rođjaka  mužke,  pak  ženske  loze  i  u  slobodno  razpoloživoj  imovini  gra- 
djanina-ostavnika,  ostavština  postaje  ošastnom,  pak  njom  obćina  gradska  raz- 
polaže  (dašto  i  u  pobožne  svrhe  itd.).  Ponovo  ovdje  svraćam  pažnju  na  izvode 
u  Reutza,  navlastito  str.  294.  i  d.  Vrlo  su  zanimljive  i  bilježke  u  Du  Can. 
s.  v.  intestatus  (o  stajalištu  sredovječnoga  crkvenoga  prava  prama  „ošastnostia 
i  mn.  dr.).  Nazori  ti  bitno  su  utjecali  i  na  naše  prilike. 

Kad  kmet  umre  bez  „odvetkaa,  zapada  mu  ostavina  gospodaru  ze¬ 
maljskomu.  V.  oporuka,  cit.  14  Novljanski  urbar  XVII.  vieka  steže  nasljed- 
stveni  red  kmetu  na  bližnji  rod,  t.  j.  brat,  sestra,  mater,  bratova  sina  ili 
kćer;  vidi  se  iz  stilizacije  „takovo  blago  ali  zemlje  zopet  na  gospodu  padaju, 
a  ne  na  daleku  kakovu  rodbinu,  kako  je  i  drugdi  takav  zakon“  (Lop.  urb. 
139.),  da  je  to  „novština^,  jer  je  vinodolski  zakon  svakako  (v.  baština)  po¬ 
mišljao  i  na  dalji  rod,  po  izumrću  loze  mužke,  i  na  lozu  žensku.  V.  areditati, 
kmet.  Korist  vrhovnoga  vlastnika  nuka  ga  na  to,  da  što  češće  dodje  kod 
njegovih  podložnika  do  slučaja  ošasti.  V.  niže  citate,  pak  nasljeistvo,  cit. 
1.  i  3. 

1.  Osastno  ima  se  obratiti  pod  dvor  knez 'a).  Vin.  13.  čl.  33.  V.  denuncija, 
cit.  2.  — 

2.  Ki  ukaze  niko  osastno.  Vin.  16.  čl.  46.  (45l>.).  V.  denuncija,  cit.  3. 

3.  Bašćina,  ka  je  ošasta  od  prvih.  Polj.  56.  čl.  49a.  V.  baština,  cit.  2. 

4.  0  uvodu  novih  obdarenika  u  imanja,  koja  su  ,,s’ sjela  u  kao  ošastna 
na  kralja,  izp.  zanimljive  primjere  Sm.  cod.  XII.:  1351.:  re.c  cođulit  omnes 
et  singulas  hereditates  omtiium  et  singnlorum  nobiliuni  de  Draginig  (Draginić)  sine 
filiis  legittimis  gnocnmgue  tempore  defunetorum  (nobili  mro  Francisco  Stephani  de 
Jadra) ;  uvod  obavlja  hrv.  banovac  Ivan  Ćus.  Odatle  potekoše  pravni  sporovi, 
koje  razpravljaju  stranke  pred  sudom  u  sboru  ad  presenciam  domini  Johannis 
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(Jus  Croatorum  vicebani  et  nobilium  et  castri  jobagionum  et  centurianum  Croacie  in 
cologuio  generali  in  loco  vocato  Podbrisano  in  Luča  congregatorum .  Izp.  ii.  dj.  str. 
259.  260.  Vidi  se,  da  obdarenik  Franjo  nije  mogao  da  uspije  proti  onim, 
koji  su  od  mnogo  godina  te  posjede  uživali,  pak  je  kralj  Ludovik  g.  1359. 
(n.  dj.  str.  567.)  izdao  ponovnu  listinu,  gdje  Franji  Stjepanovu  sinu  Zadraninu 
i  opet  daje  hereditates  omniuni  et  singulorum  nobilium  de  Draginigh,  propinquorum 
moram  quocumque  tempore  sine  heredibus  sexus  masculini  defuntoruni ,  terrarum 
videlicet  .  .  .  in  Luka  .  .  .  ,  per  quemcumque  seu  quoscumque  indebite  et  sine  instru - 
mentis  autenlicis  occupatas,  non  valente  prescriptione  tempore  tirannorum  (!)  terram 
Croacie  contra  nostram  majestatem  detinentium  elapsa . 

5.  Brinjani  pišu  kapetanu  senjskomu  g.  1713.:  Polde  su  se  Brinje  na¬ 
selile  u  velikih  vati  i  strahu  turskom  .  .  .  vavilce  mi  Hrvati  jesmo  glave  gubili  . 
za  obranbu  svete  vere  kršćanske  i  vazda  mi  sami  vas  konfin  čuvali  i  strašili  jesmo, 
u  komu  je  konfinu  bil  ovi  disputani  (prieporni)  Veliki  Glibodol,  koga  smo  mi  orali, 
kosili  i  držali,  dokle  pred  četrdesetmi  leti  jednih  sto  kuć  vlaških  je  iz  Turale  pod 
krilo  cesarsko  uskočilo .  Te  su  Vlahe  gospoda  naselila  i  u  Dabru  i  u  Glibodolu, 
ča  mi  za  tada,  budući  nas  manje  nego  sada  za  polovicu  i  da  krajina  jača  bude, 
jesmo  dopustili  bili .  Pred  petnajstimi  leti  je  prošlo  iz  Dabra  od  tih  Vlahov  već 
okolo  70  kuć,  tako  da  jih  sada  ni  nego  30  kuć,  kili  trejset  kuć  jesu .  sve  odašaste 
zemlje  svojimi'  velikimi  dari  od  gospode  dobili .  Tuže  se  ovi  Brinjani,  da  sada 
na  njihovn  štetu  uživa  tih  trideset  kuća  sve  ono,  što  je  prije  uživalo  stotinu 
kuća.  Lop.  act.  conf.  III.  303.  304.  Jasno  je,  da  „odašaste^  i  ovdje  znači 
isto  što  „ošastne“  zemlje,  t.  j  puste,  napuštene. 

ošćek,  m.,  rieč  obična  u  sjev.  narječju  (možda  i  ošček ),  po  Belost.  palanga, 
cala,  vectis,  suđes,  clava,  fusta,  ošćek  dug,  scapulum,  ošćek  kem  se  brod,  ladja 
na  vodu  vleče,  phalanga,  dakle  poluga,  motka  neka.  Da  ne  bude  rieč  u  svezi 
sa  osti  itđ.?  V.  t.  r. 

Sva  je  sila  naziva  za  razne  vrste  komada  drva  itd.,  što  se  u  pravnih 
izvorih  spominju,  a  teku  i  sad  po  raznih  hrvatskih  stranah.  Mnogi  su  tudji, 
ali  većina  je  našega  porietla.  Izp.  B.  I.  p.  r.  batina  (ajdamak,  baketa,  bat, 
bataljka,  ćula,  degenek,  durunga,  kijak,  kijača,  mačuga,  motka,  oblica,  oblić, 
omlat,  palica,  paljikovača,  šopa,  supruga,  stap,  štap,  tojaga,  toljaga,  zakova- 
nica ;  pak  prema  vrsti  drva  —  drenovača,  glogovaČa,  hrastovača,  kljenovača, 
Ijeskovača,  višnjevača  itd.).  Pridat  ću  tomu  po  mojih  bilježkah  :  bota,  drug 
(v.  motka),  greda,  kij,  kljuka,  kol,  kolac,  kopište,  kopjača,  lievča  (lepča), 
mlat,  motoruga,  obrovnica  (izp.  abravnica,  obravnica  po  B.  I. ;  izvodi,  da  je 
upravo  ,?obramnicau,  jer  se  „ob  ramenu^  nosi;  ali  Belost.  za  rieč  „obrovnice“, 
plur.,  tvrdi,  da  znači  asseres,  asses  cinctorii,  dakle  rieči  ovoj  Svodi  postanje 
na  obrov,  cinctura  asseritia),  paličje,  palanka,  podloga,  podporanj,  podpornja, 
podsedak,  podsedek  (podsek,  poček),  podvala,  podvalak,  podvržak,  pritka, 
prostac,  prsnica,  prut,  rozgva,  stobornica,  šćipa,  šćipača,  štipa,  štačica,  štaka 
(šljaka),  tačka,  trlja,  trst,  trstika,  trstina,  usiek,  usek  (vusek),  zavora,  zavornja, 
žrt  i  dr.  Neke  od  tih  rieči  našle  su  i  naći  će  još  mjesta  u  ovih  Prinosih. 
V.  i  oružje. 

oškoditi,  perf.,  damnificare,  štetu  nanieti  komu;  o-škoda.  V.  t.  r. 
Dolazi  u  Perg.  II.  t.  60. :  Jer  se  sin  za  očin  grieh  i  otec  za  sinovlju  pregrehu 
ni  v  tiele  ni  v  imienji  ni  v  drugoj  marke  nije  navadil  okriviti  i  oškoditi  (nec  in 
persona,  nec  juribus  possessionariis  .  .  .  condemnari  solet).  V.  okriviti,  okvariti 
i  osuditi.  Možda  i  oškoditi  ima  ovdje  značenje  osuditi  ili  pače  kazniti.  Tako 
i  u  Sireni  (Sir.  rječ.) :  „ruka  tvoja  zmožnoga  Turka  da  oškodi14  (rima  na 
„vodiu  itd.)  značenje  nije  jasno.  Može  biti  da  pomišlja  baš  na  kažnjenje. 

ošpotanje,  n.,  od  glag.  ošpotati,  perf.,  po  tom  despeetus,  contemptio, 
irrisus,  luditicatio,  pak  ignominia  itd.,  pogrda,  poruga  itd.  0-špot.  V.  t.  r., 
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pak  obšaniti  i  ošvanjiti,  a  napose  i  osmijanje  (sa  nekimi  primjetbami  o  po¬ 
stanju  rieči  špot).  Izp.  Perg.  rječ.  (za  despectus  dignitatis),  pak  Belost.  p.  r. 
špot  itd.,  Della  Bella  (s.  v.  behare),  zatim  Stulić  i  dr.  Rieei  su  te,  navlastito 
špot,  m.,  i  glag.  špotati  se  itd.  sa  značenjem  rug  tvoriti,  podvoditi  koga  u 
rug  itd.,  vrlo  razširene  i  na  jugu  hrvatskom  i  u  književnosti  staroj  (već  od 
XIV.  vieka,  u  Ranjini,  Gjorgjiću,  pak  Beneteviću  (at  5.,  šena  5.):  „ako  li 
to  sad  ne  učini  već  sasvim  reć[i]će  [tako  valja,  mislim,  citati],  da  se  špo- 
tamo1*,  t.  j.  gospoja  će  reći,  ako  ti  sada  to  ne  budeš  učiniti,  ako  do  kraja 
nakanu  ne  provedeš,  da  ruglo  od  nje  činimo,  tvoreći  šalu  s  njome).  Spomenut 
ću  još  sinon.  šala,  f.,  i  glag.  šaliti  se  itd.,  rieei  sveslovj.,  a  zanimljive  po 
prelazu  značenja  u  raznih  jezicih  i  narjećjili  sve  od  bjesnoće,  pak  prevare, 
prekine,  od  ludosti,  obiesti  do  naše  nedužne  „šalea  !  Ali  ipak  u  Sireni,  kako 
Jagić  upozorava,  rieč  ošaliti  rabi  pjesniku  i  sa  značenjem  percutere,  udariti 
koga  — -  možda,  kako  mislim,  ozliediti,  povriediti  itd.  Belost.  ima  doista  p.  r. 
šalim  drugoga,  vexo,  jocando  vexo,  jocis  stimulo,  dakle  može  značiti  glagol 
i  dražiti,  zaujedati  itd.  Izp.  Mikl.  Etym.  AVtb.  p.  r.  šal-. 

oštar,  m.,  ne  dolazi  u  prvom  padežu  u  primjerih;  tal.  oštro.  Vjetar, 
pravi  jug.  Ima  i  lik  loštar,  *luštar,  u  kojem  je  u  hrvatsku  rieč  uzet  i  član  1. 
—  Kunfin  z  oštra  zla(?)  općina.  1482.  Baška.  Š.  290.  V.  loštar. 

ošteta,  f.,  od  glag.  oštetiti,  damnum  atferre  itd.;  v.  odšteta,  pak  šteta, 
štetnik  itd.,  a  izp.  B.  I.,  Stulić  i  dr.  p.  r.  oštetiti  itd. 
oštrina,  pak 

oštroća,  f.,  asperitas,  severitas,  rigor,  tvrdost,  strogost.  Od  adj.  oštar, 
oštar.  V.  osla  itd.  Izp.  Belost.  i  dr.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  ima  ostrost,  ostrota. 
— -  Dižemo  onu  nedopuštenu  oštrinu  (spabija)  .  .  .  ako  bi  se  pripetilo  da  hi  .slog 
oštroće  i  pregona  gospodskoga  kakovo  selo  ilili  grunt  opustel.  Hrv.  i  slav.  urbari. 
Vež.  urb.  188.  i  170.  (polovicom  XVIII.  vieka).  V.  okoran  itd. 

OŠva,  f.,  armilla,  brachiale,  narukva,  narukvica,  nakit,  što  se  oko  ruke 
nosi,  možda  i  monile,  ogrlica  itd.  O-šva  (od  glag.  siti;  izp.  Mikl.  Etvm.  Wtb. 
p.  r.  ši-  1.).  Bit  će  jamačno  o.,  narukvica,  ili  ini  kakov  nakit  „ošven“,  kako 
je  našva  nakit  „našvena,  po  doslovnom  značenju  i  postanju  rieči.  Označuju 
pak  te  rieči  u  razno  doba,  a  po  raznih  stranah  raznolike  predmete.  V.  našva, 
pak  naušnica  (s  potvrdom  o  rieči  o.).  Ivavanjin  opisuje  (str.  169.),  kako  se 
odmetnuše  Hrvati  od  stare  nošnje  („Svit  je  išo  naopako,  Hrvat  žive  jurve 
nimškiu),  pak  da  im  je  sada  „sviona  dostegnicau  (vrsta  hlačica,  bječava) . . . 
„zlatom  sva  našvenau.  Spominje  se  o.  u  XVI.  vieku  i  u  Varaždinu  u  inventaru 
nekom  V.  Z.  -  A.  XIII.  180.:  jedna  fertušnci  zlata  ošva,  na  dva  prsta  široka.  Po 
B.  I.  ošve,  pak  ošvice,  f.  pl.,  sada  znači  ein  Theil  am  weiblichen  Hemde, 
inđusii  pars,  pak  zlatna  pantljika,  koju  žene  omotavaju  oko  vrata,  eine  Art 
Halsband,  monile. 

ošvanja,  f. ;  v.  ošvanjiti. 

ošvanjiti,  perf.,  isto  što  obšaniti.  V.  t.  r.,  pak  izp.  i  Mikl.  Etvm. 
\Vtb.  p.  r.  svu-  (spominje  ondje  na  str.  832.  pored  sven,  osven  itd.  i:  Vergl. 
švanjiti  se,  sich  sehamen),  pak  B.  I.  p.  r.  ošvanjiti  se,  švanja  itd.  Ima  i 
stara  lat.  rieč  sanna,  f.,  pak  sanno,  glag.,  sa  sličnim  značenjem  rug,  rugati 
se  itd.  Izp.  Du  Can.  (i  subsannium,  subsannare  i  mn.  dr.)  i  Belost.  Da  li  je 
puki  suzvuk  nekih  glasova? 
ot-;  v.  od-. 

otac,  m.,  pater;  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  otu  2.,  pak  B.  I.  (ovaj 
navodi  i  značenja  i  niz  najobičnijih  liipokor.,  n.  pr.  bašta  (možda  i  baća, 
i  ako  A.  R.  itd.  potonji  lik  izvode  kao  liipokor.  od  rieči  brat),  ćaća,  japa, 
tata  i  dr.).  Izp.  i  Sclirađ.  815.  903.  Praslovj.  rieč.  V.  i  OČec  i  oćak. 
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I.  Otac  otčev  je  djed;  v.  t.  r.,  sa  potvrdami  u  citatih.  K  tumačenju 

naziva  „dad44  iliti  „djed  Hrvatom14  pridat  ću  neke  primjetbe,  ne  da  izjavim 
svoje  mnienje,  već  da  upozorim  naše  povjestnike  i  bolje  od  mene  poznavaoce 
starine  hrvatske  na  bilježke  u  Du  Can.  s.  v.  tata,  koje  sam  ja  istom  poslije 
drugoga  svezka  Prinosa  našao.  Drugi  su  možda  za  njih  i  prije  znali,  pak  se 
na  njih  i  osvrnuli,  a  da  je  meni  to  ipak  izbjeglo  —  ali  ne  će  biti  zamjere, 
ako  ih  ja  ovdje  ponovim.  „Tata44  je  u  bizantinskom  grčkom  jeziku  isto  što 
nutritius,  paedagogus,  odgojitelj  djece  itd.  Tlmroczi  u  Historia  Ilungariae  I. 
cap.  10.  tumači  pak,  da  je  ugarskomu  samostanu  Tata  postalo  ime  odatle, 
što  je  blaženi  kralj  Stjepan  redovnika  Deodata,  po  kojem  je  samostan  uređjen, 
kao  osnivača  toliko  štovao,  da  mu  imena  nije  htio  izgovarati,  već  je  Deodata 
nazivao  od  mila  „tata44,  a  po  Bonfiniju,  veli  Du  Can.,  „tata44  da  znači  u  tali¬ 
janskom  jeziku,  a  po  Ritiusu(?)  i  u  ugarskom,  isto  što  otac.  Doista  ima,  kako 
znamo,  i  u  hrv.  i  u  magj.  jeziku  jednaki  hipokoristik.  Zanimljivije  je,  da 
je  u  Bizanciju  bilo  i  dvorsko  dostojanstvo  Tara;  T7j;  lat.  tata  palatii. 

Kakovo  mu  je  bilo  za  pravo  zvanje,  toga  izvori  —  koje  navodi  Du  Can. 
pobliže  —  ne  mogu  razjasniti.  Dvor  hrvatskih  kraljeva  uredjen  je  prema 
dvoru  zapadnih  kraljeva,  ali  je  utjecalo  svakako  i  iztočno  cesarstvo  bitno  na 
uredbe  naše.  Svakako  su  po  zvuku  i  značenju  rieči  „tata44  i  „dad44;  ili  „đeđ44 
vrlo  blizu.  Izp.  i  Bart.  s.  v.  dad  i  tata.  Valja  mi  pripomenuti,  da  lik  rieci 
„dad44  ne  dolazi  samo  u  lat.  naših  najstarijih  izvorih,  već  ju  nadjoh  tako 
upisanu  i  u  listini  —  čistim  pučkim  hrv.  jezikom  sastavljenoj  —  senjskoga 
kapitula  od  4.  kolovoza  1511.  K.  197.:  staviše  ga  v  držanje  vse  plemenščine, 
tako  polja,  tako  gore,  tako  selišča,  i  malina,  i  sinokos  i  vsega  pristajanja ,  ča  pristoji 
rečenomu  selišča,  mala  i  velika,  po  njega  dadi.  Može  se  dakako  „a44  čitati  i 
„ja44,  pak  bi  glasila  rieč  tada  „djadi44  (kako  piše  pisac  i  „pola44,  a  čitati 
valja  svakako  „polja44).  Na  nove  u  A.  R.  unesene,  jamačno  turske  rieči  1. 
dada  (tata,  ćaća),  pak  3.  dada  (majka,  starija  sestra)  ne  može  se  za  ono 
doba  pomisliti  u  župi  bužkoj,  medju  samimi  čistimi  Hrvati.  Spomenut  ću  u 
svezi  s  primjetbami  p.  r.  djed  (str.  245.),  da  dolazi  u  listini  g.  1163.  Sm. 
cod.  II.  97.  „in  presencia  episcopi .  .  .  Dede  chroatiensis44.  Je  li  to  ime  (dolazi 
u  XII.  i  XIII.  vieku  po  Sm.  cod.  II.  III.  itd.  [po  kazalili]  više  puta  Dedomir, 
Deduss,  Dedassa  [Deduš,  Dedoša],  Dedvan,  pak  naziv  potoku  „Ded  potok44  i 
mn.  dr.),  ili  pak  počasfcni  hrvatski  naslov  za  „episcopus44  ?  Uredbe  u  Bosni, 
koje  su  se  razvile  ondje  nakon  propasti  hrvatske  domaće  dinastije,  kopija 
su  uredaba  dvorskih  i  državnih  u  drevnoj  Hrvatskoj. 

Cesto  u  izvorih  „otac44  služi  kao  počastni  naslov  i  pridjevak  navlastito 
svećeničkim  ili  redovničkim  osobam;  kao  n.  pr.  v.  duhovan,  cit.  2.,  pak 
niže  cit.  1. 

II.  Otčinska,  očinska  oblast  (vlast),  patria  potestas  itd.  Perg.  rječ.  V. 
oblast,  pak  otčin  itd.  Kako  u  svih  drevnih  naroda,  tako  nalazimo  i  u  Slovjena 
u  obće,  a  napose  Hrvata  za  prvih  viekova  poviesti  vrlo  obsežnu  otčevu  vlast. 
Na  to  svraća  pažnju  i  dr.  I.  Strohal  u  Radu  189.  str.  7.  i  d.,  pak  je  napose 
ondje  učeni  pisac  iztaknuo  kao  značajne  oznake  primitivnosti  pravnih  odnošaja, 
prodavanje  djece  u  robstvo,  zatim  tjelesne  kazni  (verberandi  et  castigandi), 
što  ih  otac  po  đubrov.  statutu  smije  za  uzđržanje  reda  proti  djeci  svojoj,  a 
i  proti  odraslim  sinovom  itd.  bez  odgovornosti  upotriebiti,  pak  u  nekih  dalma¬ 
tinskih  statutih  sadržane  ustanove  o  pravu  otčevu,  da  izbaci  sina  iz  kuće,  da 
razpoloži  i  za  slučaj  smrti  slobodno  svojom  svomkolikom  imovinom  itd.  K  tomu 
pridolazi  u  toj  zanimljivoj  razpravi  i  citat  iz  lvaniševića:  „kad  su  vladali  po- 
ljički  zakoni,  otac  bi  potira  zločesta  sina  na  galiju44  (na  koju  bi  prikovali 
mladiću  noge,  a  dali  mu  veslo  u  ruke,  neka  vozi  po  vas  dan  itd.).  Odatle 
izvodi  pisac  razprave,  kako  „uz  primitivne  pravne  odnošaje  otac  obitelji  ima 


stu  — 


neograničenu  vlast  ne  samo  nad  svom  imovinom,  koja  se  u  kulturnijih  naroda 
ukazuje  imovinom  čitave  porodice,  nego  i  nad  samim  članovima  te  porodice44. 

Mislim,  da  je  doista  zanimljivo,  sto  se  tobože  podpuno  slobodna,  ili 
samo  malo  stegnuta  razpoložba  otca  s  imovinom,  koja  mu  je  u  vlasti,  javlja 
samo  u  statutih  primorskih  gradova.  Bit  će  ipak  da  se  —  prema  gradskim 
prilikam  —  u  prvom  redu  ustanove  takove  odnose  na  dobra  stečena.  V.  i 
baština,  navlastito  i  cit.  10.  13.,  hintantes  (t.  j.  fratres  simul  habitantes ; 
izp.  Spljet.  115.  119.  i  120.)*  Ova  su  pak  u  punoj  vlasti  otcu  i  po  ple¬ 
menskom  pravu  Hrvata  i  svih  sredovječnih  plemenskih  prava,  pak  i  u  sje¬ 
vernih  naših  gradovih,  dokle  za  djedine,  bona  avita  itd.,  valjaju  posve  ina 
načela.  V.  o  tom  2.  kupiti,  navlastito  str.  564.  i  d  ,  pak  obćina,  nasljedstvo, 
oporuka,  ošast  itd.  Tragova,  sve  do  tvrde  okrutnosti  dotjeranoj  vlasti  otčiuskoj, 
ima  u  pravnoj  poviesti  svih  naroda,  a  u  pučkom  životu  ima  ih  sve  do  danas. 
Gospodar  kuće,  u  sporazumku  s  otcem  djeteta,  a  kad  se  je  odielio  otac  po¬ 
jedine  obitelji  od  skupnoga  roda,  sam  otac  i  gospodar,  mogao  je  bez  sumnje 
i  prodati,  dašto  ne  od  obiesti  već  u  velikoj  nevolji  i  nuždi,  ili  sbog  krivnje 
kakove  i  ženu  i  sina  ili  kćer,  ili  pak  predati  ih  inomu  u  službu  na  duže  ili 
kraće  vrieme,  mogao  je  prisiliti  kćer  na  udaju,  zabraniti  i  odraslu  sinu  že- 
nitbu  itd.  U  srednjem  vieku  nalazimo  tomu  primjera  po  svih  stranah,  ne  samo 
u  nas.  Jamačno  je  prodaja  u  XII.  i  XIII.  vieku  sve  rjedja  postajala,  pak 
prestala  utjecajem  crkve  i  običaja.  Ali  (citiram  po  Schroderu  str.  731.)  ipak 
još  i  „SehwabenspiegeP*,  sastavljen  koncem  XIII.  vieka,  spominje  kao  otčevu 
vlast  i  za  ono  doba  u  Njemačkoj  i  prodaju  djeteta  „in  echter  Notu  !  U  isto 
pak  vrieme  i  u  istih  zemljah  taj  otac,  uz  svu  svoju  otčinsku  vlast  napram 
članovom  svoje  obitelji,  nipošto  ne  mora  biti  samosvojni  vlastnik  dobara,  što 
su  na  njega  prešla  od  otca  ili  djeda.  Vidi  se,  da  obseg  patriae  potestatis 
napram  članu  obitelji  otčeve,  nije  toliko  odlučan  za  imovinu,  kako  se  to 
predmnieva  u  razpravi  više  rečenoj.  Posve  samostalna,  ničim  i  po  nikom  ne¬ 
ograničena  uprava  i  uživanje  svekolike  imovine  pak  i  djedine  načelo  je  pak 
obće  prihvaćeno,  kako  je  prirodno,  uz  tu  stegu,  da  se  ima  naknaditi  šteta, 
nanesena  u  djedinskoj  imovini  itd.  Vlast  otčeva  ne  prestaje  doraslošću  djeteta, 
a  ni  pasanjem  mača,  za  otčeva  života,  već  istom  izudajom  kćeri,  pak  diobom 
sina  od  otca  itd.  V.  niže  III.,  pak  niže  cit.  2.  i  d.  Izp.  i  djela,  navedena 
p.  r.  čedo,  pak  Kelemen  (§  227.  i  d.)  i  ina  djela  o  ug.-hrv.  pravu,  što  mi 
rabe  u-  Prinosih,  zatim  Bog.  g.  po  kazalu  p.  r.  očina  vlast  itd.,  gdje  ima 
odgovora,  koji  nam  osvjetljuju  oprečne  donekle,  a  drevne  predstave'  u  duši 
našega  pučanina  o  odnosili  izmedju  otca  i  djece.  Likovi  Gogoleva  Tarasa 
Buljbe  i  njegovih  sinova  pokazuju,  kako  je  genijalni  pisac  duboko  poznavao 
slovjensku  dušu  u  svem  njezinom  zanosnom  priegoru  i  tvrdoj  okrutnosti.  1  ja 
glavom  pamtim,  gdje  je  otac,  seljak  dobra  plemena  u  Prigorju,  iz  puške 
smaknuo  nedostojna  svojega  sina,  zatornika  porodice,  a  pred  sudom  stariji 
brat  ubijenoga  nevrednika  sam  na  sebe  svalio  .svu  krivnju  pak  nedužan 
osudjen,  dugačke  godine  s  mučeničkim  mirom  proboravio  u  težkoj  uzi.  Vas 
rod  znao  je  istinu,  sve  selo  ju  slutilo,  a  svi  su  zavodili  mucanjem  i  prita- 
jivanjem  istine,  pak  i  zaveli  sud  u  bludnju.  Priegorni  sin  radio  je  neznalice, 
po  primitivnom  osjećaju  svojem,  donekle  prema  duhu  staroga  prava  našega. 
V.  citv  2.  i  d. 

Što  pak  Ivanišević  govori  o  „zločestu  sinu44,  koga  otac  Poljičanin  u 
staro  doba  „na  galiju44  šalje,  valja  jamačno  razumjeti  tako,  da  je  bilo  za 
mletačke  vlade  slučajeva,  kad  bi  doista  po  vlasti  svojoj  otac  prijavio  po¬ 
glavaru,  koji  je  sabirao  momčad  za  mletačku  mornaricu,  da  mu  je  sin  ne- 
valjao.  Ako  nije  bio  taj  sin  zločinac,  tad  je  on  morao  doista  služiti  na  galiji, 
ali  ne  prikovan  kao  kažnjenik,  već  kao  slobodan  čovjek,  dašto  pod  tvrdom 
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vojničkom  stegom.  Koga  zanima,  neka  izp.  „littera  ducaiisu  mletačkoga  dužda 
od  g.  1450.  Hvar,  str.  421.:  „quando  armari  debebit  galea  .  .  .  patronus  sit 
nobilis,  et  homines  a  remo  sint  populares“.  Takove  „galijote  u  iznajmljuju  sebi 
imućniji  otočani  krčki  i  za  XVII.  vieka  izmedju  siromašnijih  svojih  zemljaka, 
pak  ih  mjesto  sebe,  kad  bi  na  njih  red  došao,  da  podju  na  more,  šalju  na 
galiju,  da  služe  državi  mletačkoj.  Izp.  Not.  knj.  Stas.  str.  90.  br.  166.,  157. 
br.  307.  i  str.  197.;  po  rječ.  Rudolfa  Strohala:  galiot,  čovjek,  koji  je  išao 
mjesto  drugoga  na  ratnu  lađu  galiju  za  mletačke  vlade  i  dobio  za  to  od  onoga, 
mjesto  koga  je  išao,  stanovitu  odštetu  ili  u  novcu  ili  u  zemljištu  (posjedu).  — 
I  za  moje  mladosti  davali  bi  roditelji,  dok  nije  bilo  obće  vojne  dužnosti,  ne¬ 
valjale  sinove  na  dugotrajnu  vojničku  službu,  ne  bi  li  se  popravili,  „u  soldate^. 

III.  0  diobi  otca  i  sina  v.  dioba  i  niže  cit.  4.  i  d.  Ustanove  ug.-hrv. 
prava  (o  kojih  donosi  Kadlec  sistematični  prikaz  str.  191.  i  d.,  pak  235. 
i  d.,  a  izp.  i  ostala  djela  o  ug.-hrv.  pravu,  koja  rabe  u  ovih  Prinosih)  od¬ 
govaraju  posvema  pravnomu  shvaćanju  srednjega  vieka  o  obsegu  otČinske 
vlasti.  Po  analognih  načelih  valja  jamačno  tumačiti  svaku  ustanovu  zakona 
sredovječnih  u  tih  pitanjih. 

IV.  Ima  u  starih  izvorih  ustanova,  kojimi  se  ide  za  tim,  da  ostarjelim 
ubogim  roditeljima  sinovi  podaju  nuždno  uzdržavanje,  pak  i  takovih,  gdje  se 
uvrede  i  zlostave  roditelja  sa  strane  djece  stavljaju  pod  sankciju  kaznenih 
propisa.  V.  cit.  6.  i  d. 

1.  Biskupu  modruškomu  govori  „prokaratur“  biskupa  i  kapitula  senj¬ 
skoga:  Otče  fra  Antune,  mi  se  apeliramo  s  tu  pravdu  na  dvor  rimski.  1485. 
Š.  306. 

2.  Od  dilenja  imienja  medj  ocem  i  medj  sinmi,  i  od  očinske  oblasti .  Mozibiti 
se  delenje  medj  ocem  i  medj  sinmi  rsagdar  ne  dopušća :  da,  mozibiti  je  vnogo  zrokov, 
u  koterih,  ako  bi  ne  štel  sin ,  njegov  otac  more  njega  na  delenje  primorati,  i  potom 
toga  zopet,  i  ako  bi  i  otac  ne  hotel,  ništarmanje  sin  ima  oblast,  da  imienje  s  ocem 
razdeli  .  .  .  Sinove  i  kćeri  (su)  u  svojih  rodjenilcov  oblasti  vse  do  te  dobe ,  dokle  se 
z  očine  oblasti  nijem  oslobodili,  a  sinove  se  očine  oblasti  po  razdelenji  imienja 
mentuju ,  a  kćeri  po  hištve,  gda  za  muž  pojdu .  Zato  koteri  se  od  tebe  ali  od  tvoje 
žene  naradjaju,  dokle  se  od  tvojega  ladanja  ne  oslobode,  pod  tvoju  oblastju  budu . 
I  nie  veveć  (t.  j.  „ne  samou)  oni,  da  jošće  i  tvoji  mnuki ,  .  .  koteri  se  od  tvojega 
sina  (koteri  se  išće  nije  tvoje  oblasti  mentuval)  naradjaju,  jednakim \  načinom  vu  tvoje 
oblasti  ostanu.  Djeca  kćeri  —  kako  se  dalje  izvodi  —  spadaju  dašto  u  inu 
obitelj.  Perg.  I.  t.  5.  §  1. — 3. 

3.  Potomtoga  očina  oblast  nad  sinom  vu  šestih  redov  dugovanji  stoji:  1.  da 
sin,  dokle  vu  očine  oblasti  bude,  dotle  nad  očinim  imienjem  i  nad  njegovu  marhu 
nikakove  oblasti  niema,  i  prez  očine  volje  ne  more  imienja  vu  tudje  ruke  dati  ni 
kontraktuša  ni  oddanja  ni  mienjanja  ne  more  s  njega  učiniti ;  2.  da  otec,  išće  i  na 
dobe  buduće  sini,  za  njih  krivicu,  more  polcaštigati  i  v  temnicu  vreći,  ako  su  toliko 
pregrešili;  3.  da  more  sinovlji  trk  na  se  prijeti,  i  na  najposlednje  potrijebšćine  more 
nedeljeno  imienje  oddati,  kako  se  to  simo  dole  pretumači ;  4.  da  ništor  ne  more 
prez  očine  volje  njegovih  sinov  pri  sebe  držati;  5.  da  more  otec  svojega  sina  vu 
sužanstvo  za  se  vreći;  da,  sin  oca  ne  more ;  6 .  da  sin  ne  more  testamentom  v činiti 
z  očinoga  imienja,  nego  neveć  koliko  mu  otec  prepusti :  da,  z  onoga,  kotero  je  sam 
sin  zaiskcd,  slobodno  more  testamentom  učiniti,  jošće  i  prez  očine  volje .  N.  dj.  i 
mj.  §§  4. — 9.  0  obiteljskom  pravu  nekih  primorskih  gradova  izp.  i  Reutz 
295.  i  d. 

4.  Na  diobu  može  otac  sina  „ primorati u,  koteri  je  vre  na  dobe,  da  nie 
onoga,  koteri  je  išće  mal,  za  pet  dugovanji  na  delenje  onoga  imimja,  kotero  je  od 
deda  ostalo:  da,  zato  ga  ne  more  vuu  z  imenja  zvreći  .  .  .  Tih  pet  razloga  jesu: 
1.  ako  „škođnimi  rukami  posežeu  na  svoje  roditelje,  ili  im  veliku  sramotu 
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učini;  2.  ako  ih  wobadiu  krivo  (v.  obnesti):  8.  ako  ih  hoće  ..pogubiti  čemerom1, 
\li  inako:  4.  ako  se  druži  ,.s  copernikiu  i  ..huda  žitka  ljuđmi“  ;  5.  ako  oca 
z  ncprijatelske  vuze  ne  oslobodi ,  ako  ga  more  osloboditi ,  i  aho  poru/c  ne  postane  za 
njega.  N.  đj.  I.  t.  52. 

5.  Od  oneh  zrdkov ,  ra  koterih  se  takajšim  zakonom  more  sin  z  ocem  raz- 
deliti.  Nabraja  se  pet  razloga:  1.  gda  otec  i  svoje  sinovlje  imienje  zataji  i  prez 
zraka  je  vu  tud  je  rake  da  ;  2.  ako  bi  vse  takova  imienja  ne  bil  dal  im  tad  je  ruke, 
ali  bi  ga  i  ne  midil  dati ,  da  ništav  manje  zlo  drži  i  var  nje  imienje  i  da  mu  opusteti ; 
3.  gda  otec  -sina,  prez  istina oga  zroka,  učini  kruto  zbiti;  4.  gda  se  otec  sinu  na 
dobe  budućemu  ne  da  oženiti;  gda  bi  otec  sina  na  kakova  gricka  ali  hudoga  dela 
ueinenjc  opominjal  ali  primorjaval  itd.  N.  dj.  I.  t.  58.  —  V.  baština,  eit.  1., 
dioba  itd.,  oškoditi,  citat. 

6.  Izp.  Spljet.  str.  96.  čl.  64.  i  đ.,  99.  čl.  71.,  118.  cl.  108.  i  d.  (o 
odnosih  pravnih  i  imovinskih  roditelja  i  djece),  pak  126.  ćl.  121.  („quod  tilii 
non  possint  expellere  parentes*( ;  odnosi  se  na  dužnost  sinova  i  u  obće  poto¬ 
maka,  da  roditelje  i  praroditelje  uzdržaju  u  slučaju  nužde)  i  169.  ćl.  72. 
(„đe  filiis  uerberantibus  patrem  uel  matrem“  —  vremeniti  izgon  iz  grada,  do 
oproštenja  uvriedjenih  roditelja,  uz  razbaštinjenje  krivca),  Kore.  78.  ćl.  8. 
(„flliorum  recedentium  sine  lieentiaLi  —  razbaštinjenje),  g.  14*26.  107.  ćl. 
114.  („eontra  iilios  vel  tilias  inobedientes  paternis  mandati?"  —  ponavlja  se- 
prietnja  razbaštinjeuja),  pak  Trog.  po  rjeć.  (po  rjeć.  liaeres  i  pater,  gdje 
izdavač  sve  ustanove  iz  tih  statuta  iztiče)  i  đr.  V.  diete  III. 

7.  Jošće  otac  sinu,  sin  ote  u  i  kći  (oteli  ne)  mogu  biti  sred  oci,  a  brat  sestri 

i  sestra  (bratu  mogu  biti  Sve  doci),  ako  stoje  rsalc  po  sebi  i  razdiljeni  jesu  me  ju 

sobom.  Vin.  22.  ćl.  67.  U  zaporkah  navedene  rieči  umetnute  su  u  tekst  po 
Jagićevu  tumaču,  dok  je  A.  Mažuranić  mislio,  da  smije  samo  poslije  rieči 
„sestra umetnuti  jasnoće  radi  rieć  „bratu' A  Nama  je*  sačuvan  samo  priepis, 
pak  ove  popune,  i  duža  i  kraća,  imaju  svojih  razloga.  Sudim  ipak,  da  je 
doista  moguće,  da  zakon  pripušta  svjedočanstvo  medjusobiee  i  „razdieljenomiB* 
otcu  i  sinu,  ter  kćeri,  kakono  i  bratu  i  sestri  (i  ako  je  to  možda  oprečno 
sa  sadašnjim  našim  pravnim  osjećajem)  pak  da  se  može  i  izvornik  zamisliti 
bez  jedne  i  druge  popune.  I  učeni  sastavljač  Spljet.  69.  čl.  8.  izlučuje  od 
svjedočanstva  otca,  mater,  sinove,  „nepotes  et  familiares,  habitantes  in  una 
domo  et  una  familia,  contra  aliquema. 

8.  Ošće,  da  nigdor  ne  more  od  tud  ja  sina  ni  kćeri ,  ni  junaka ,  ni  device 

nijednoga  blaga  kupiti  prez  volje  njih  starejik  ;  ako  bi  kupil,  davši  otac  ili  gospodar 

svaki  soldina  dva,  ima  imeti  to,  Ča  jest  bilo  prodano.  Kast.  184.  čl.  22.  Junak 
je  momak,  sluga,  a  djevica  služkinja. 

otačanstvo,  otačastvo,  otočanstvo,  n.,  paternitas  (u  naslovu),  ali  i  patri- 
monium,  isto  što  otčinstvo,  otčina  itd.,  pak  patria,  otačbina  itd.  —  1.  Vašemu 
otačastvu.  Kapitulu  senjskomu  kapitan  senjski.  1486.  Š.  815.  —  2.  Grob  ota¬ 
častvo.  1486.  S.  814.  —  3.  U  našem  gospostvi  i  na  otaeanstvi.  1495.  Brinje. 
Š.  381.  V.  otočanstvo. 

otačaski,  adj. ;  prema  staroslovj.  od  otac.  V.  otočaski. 

otačbina,  Otažbina,  f.,  patrimonium,  patria;  u  liku  „otažbina“  sa  zna¬ 
čenjem  pravničkim  patrimonium,  otčevina  i  đr.,  dolazi  1500.  Brinje.  K.  180. 
V.  djedina  (i  građština).  Izp.  I>.  I.  otadžbina  itd. 

1.  otaj,  adv.,  clam,  obreptitie,  otajno;  sinon.  i  kriomice,  potajno,  muče, 
kradom,  potajice,  skrovno,  pak  u  tmi,  čkomce  (v.  čkoma),  škomce  (Belost. 

s.  v.  obreptitie);  suprotno  je:  bjelodano,  čisto,  očito,  otvoreno.  O-tajiti.  V. 

t.  r.,  a  izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan.  rječ.  i  Stulić.  V.  osjednik,  2.  kupiti 
itd.,  pak  alđomašnik,  nuditi  i  mn.  đr.,  gdje  je  svagdje  jasnih  potvrda  o  toni, 
koliku  važnost  ulaže  staro  hrvatsko  pravo  u  javnost,  kad  se  prava  prenose. 
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—  1.  Crna,  ha  se  otaj  da.  Vili.  15.  cl.  45.  V.  denuncija,  cit.  1.,  likov  itd., 
pak  muštuluk.  —  2.  Prodavaoci  jamče  kupcu,  da  ne  će  ništa  proti  kupu 
nikakor  otaj  ni  očito ...  učiniti  itd.  1448.  Kmanj.  K.  178.  —  3.  Kmetu... 
ako  li  bi  se  kreo  otaj ,  gdi  godi  ga  gospodar  stigne,  voljan  mu  je  sve  vazeti  i  njega 
svezati  Icalco  nevirna .  Polj.  lJ4.  čl.  89b.  Izp.  i  n.  dj.  59.  čl.  51a.  (zakon  stan 
hoće,  da  se  plemenšcina  ne  more  prodati  ni  založiti  u  tmi,  toj  rekudi  otaj).  — 
V.  otajan. 

2.  otaj,  pron.,  iste,  mjesto  taj.  0  postanju  izp.  B.  I.;  v.  ov  i  taj.  U 
srednjem  rodu  ,,otoi:  više  puta  kao  uzklik,  kit.  en.  —  1.  Oto  ste  slišali  obi 
strani.  1490.  Lika.  Š.  341.  Slično  i  1495.,  pak  1497.  Š.  389.  i  406.  — 
2.  Oto  da  znate  s  istinom.  1545.  K.  247.  Ista  listina,  podpunija  (Šibenik,  oko 
1560?)  V.  Z.  A.  XVI.  73. 

otajan,  adj.,  occultus,  secretus,  tajan  (tajni),  potajan  itd.;  otajno,  adv., 
clam.  O-tajiti;  v.  t.  r.,  pak  otaj.  —  1.  Dojdoše  glasi  od  otajnih  strai  i  prijatelj 
naših,  da  Malkočbeg  .  .  .  misli  robiti  .  .  .  Na  druge  glase  ne  gledajte,  neg  se  čuvajte 
i  na  var  imajte.  XVI.  viek.  V.  Z.  A.  XVI.  67.  V.  navar;  očito  je  i  ondje 
slično  značenje.  Znači  rečenica:  imajte  pomnju,  oprez  itd.  V.  onsica,  pak  i 
onžinja  (na  kraju  slova  0).  —  2.  Nici  od  kapitula  gredu,  otajno  napudujudi 
gospodu  telesnu.  1500.  Senj.  K.  181.  —  3.  V.  denuncija,  cit.  13. 

otamniti,  perf.,  otamnjivati,  impf.,  obscurari,  ali  i  obscurare  potamniti- i 
nešto  tamnim  učiniti.  O-tamniti  (tama,  trna).  V.  t.  r.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov. 

—  Grih  od  grla  daje  nemoći  i  spanje,  otamnjuje  razum,  shablja  intelet  a, liti  'pa¬ 
metovanje.  1496.  Star.  XXIII.  143.  144.  V.  obuhititi. 

otar,  m.,  mjesto  oltar.  V.  figura. 

otažbina;  v.  otačbina. 

otčev,  očev,  adj.  poss. ;  otčevid,  očevid,  m.,  od  otac.  V.  t.  r.,  pak  Očec, 
otčin  i  otčina.  Izp.  Stulić,  Belost,,  B.  I.  i  đr. 

otcevina,  f.,  patrimonium.  V.  otčina. 

otčim,  očim,  očin,  m.,  vitrieus,  očuh,  drugi  muž  materin.  Mikl.  Lex. 
palaeoslov. 

otčin,  očin,  adj.  poss.,  paternus,  patrius.  Od  otac.  V.  t.  r.  (možda  kadšto 
i  od  oblika  oča,  oče?).  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan.  rjeČ.  (i  s  iztoka  i  sa 
zapada  primjeri  stari).  Izp.  i  Mikl.  Syntax  str.  9.,  Belost.  itd.,  pak  Perg.  rječ. 
(očin,  patris,  očino  imienje,  bona  paterna,  očin  sin,  frater  u  najširem  značenju 
„bratu,  i  bližnji  i  daljnji  srodnik  plemenski;  izp.  Kadlec  uvod  k  Perg.  str. 
37.;  Kadlec  misli,  da  je  preuzeta  u  tom  značenju  rieč  iz  magj.  prievoda 
(Veres)  prema  atyafi,  otčev  sin).  N.  pr.  Perg.  I.  t.  39.:  Po  očinom  sinu  i  po 
sestre  razmej  on  svaki  rod,  koga  se  ono  imienje  pravdeno  more  dostojiti.  0  široku 
značenju  rieČi  v.  brat,  i  bratstvo.  Tako  rabi  za  „bližnjega^,  „bližikuV  itd.  i 
lat.  frater  Verboczyu. 

otčina,  f.,  patrimonium,  patria.;  u  starom  jeziku  za  baština,  otČevina, 
djedina  vrlo  često.  Prema  tomu  može  biti  i  lirv.  rieči  otčevid,  očevid,  pak  otčid, 
očid  (rus.  staro  otČić,  votčić)  znače  i  heres,  nasljednik  otčev,  ali  i  upravo  isto 
što  djedić.  Ima  i  u  rus.  pravu  i  otčiti  sja  (bit  s  kime  u  rodu,  istoga  plemena), 
otčina,  votčina.  Izp.  Jireček.  V.  i  Očec  i  otčev,  a  izp.  B.  I.  očevina,  očević. 
otčinska  oblast,  vlast;  v.  otac  II.  i  đ. 

otčinski,  očinski,  adj.;  od  otac.  V.  t.  r.,  otčev,  otčin,  otčinstvo  itd.  — 
1.  Očinski  vinograd.  1598.  Medjumurje.  K.  306.  —  2.  Što  je  mojega  očinskoga 
bilo.  1592,  Nedelišće  u  Medjumurju.  K.  297. 

otčinstvo,  očinstvo,  n.,  patrimonium  (tako  i  sada  često  služi),  ali  i  pa- 
ternitas  itd.  Izp.  Belost.,  B.  I.  i  dr.  —  Ima  svu  marku,  ka  bi  se  otčinstva  njih 
dotikala  polag  rote  naprvo  donesti  (dionik  Ferenac  Klinčić  u  diobi  braće).  1572. 
Selnica.  K.  275. 
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otčuh,  očuh,  m.,  vitricus,  drugi  muž  materin.  V.  otčim,  a  izp.  MikL 
Etym.  Wtb.  p.  r.  ot-  (spominje  i  slovenski  naziv  očiman),  pak  B.  I. 

oteć;  rieč  ta  dolazi  u  izvoru,  tiskanoj  knjizi  „Spovid  općenau  1496. 
Star.  XXIII.  146.  na  mjestu,  citiranu  p.  r.  blud,  str.  6825.,  u  takovoj  poredbi 
(„ku  oteć  ali  kumu“),  da  sam  pomislio,  ne  bi  li  joj  ondje  moglo  biti  isto  zna- 
čenje,  koje  sam  naslutio,  možda  takodjer  krivo,  u  jednom  primjeru  za  riećcu 
„hoć“,  a  o  kojem  sam  pobliže  progovorio  hipotetično  p.  r.  čast,  cit.  35.,  pak 
p.  r.  hoć,  pod  2.  i  3.,  a  da  to  nije  na  onom  mjestu  skraćeni  glagolski  prilog 
od  glag.  hotjeti,  (h)oteć(i),  kako  riečea  hoć  često  dolazi.  Poučen  pomnijim 
pregledanjem  rečene  hrvatske  „inkunabule^  uvjerio  sam  se  poslije,  da  glede 
rieči  oteć  hipoteza  po  meni  natuknuta  jamačno  nimalo  nije  osnovana.  U  istom 
izvoru  nadjoh  naime  (n.  đj.  str.  138.):  Ja  te  pitam,  alco  si  kada  stavil  diškordiju 
meju  onimi ,  ki  .se  ljube ,  ali  blizikami  ali  prijatelji  ali  mej  ženu  s  mužem,  ali  meju 
inimi  bud  gdo  oteć?  Znači  piscu  dakle  „gđo  oteć“,  isto  što  „tko  god“,  „tko 
hoću.  V.  hoć,  1. 

otegnuti,  perf. ;  rieč  dolazi  u  primjeru  p.  r.  Asel.  Popuni  ponajprije 
ondje,  da  jamačno  Asel  nije  Anselmus,  već  Asellus.  V.  o  tom  p.  r.  Osel. 
Glagol  otegnuti  uvrstio  sam  pak  p.  r.  ođtegnuti,  a  to  jamačno  krivo.  Pisac 
bilježke  u  istinu  hoće  da  izreče :  „tagda  biše  (biskup  ninski)  otegnul  desetinu 
vsu  ličku  po  isti  Asel  viku  vikomau,  t.  j.  uznastojao  je  i  uspio,  da  protegne 
i  utvrdi  za  buduće  u  korist  stolne  crkve  pobiranje  svekolike  desetine  ličke, 
ili  pak  povisio  ju  je.  O  tegnuti  pak  i  po  Stuliću  tumači  se  sa  extendere, 
expandere,  porrigere,  dakle  razastrieti,  razširiti,  proširiti.  Izp.  B.  I.  V.  otezati. 

otegotiti,  perf.,  gravare,  otežčati.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.,  Dan.  rjeČ. 
i  Stulić.  Stara  rieč.  O-tegotiti.  Terminol.  po  tom  prihvatila,  za  erschweren, 
Erschwerung  itd.,  otegotiti,  otegotna  okolnost.  Kazneni  zakon  od  g.  1852. 
poslužio  se  je  nazivljem :  otegoćujuće  okolnosti.  V.  okolovština  i  otežČanje. 
Kod  presudjivanja  zlih  djela  i  odmjere  kazni  služe  po  statutih  i  zakonih,  pak 
po  zanimljivih  izvorih  o  suđjenju  u  Zagrebu,  kako  je  prirodno,  načela,  pri¬ 
mjerena  tadanjemu  stanju  kaznenoga  zakonarstva.  Dašto,  to  dolazi  obično  do 
izražaja  već  u  samoj  zakonskoj  ustanovi  o  odmjeri  kazni.  Ne  mogu  ni  po¬ 
misliti  na  to,  da  pokušam  izcrpsti  svoje  bilježke  o  tom.  V.  u  Prinosih  pod 
natuknicami  o  raznih  vrstali  zločina  itd.,  pak  p.  r.  dan,  noć,  kradja  i  dr. 
Primjera  radi  uputit  ću  samo  još  na  Spljet.  16.  151.  177.  (kako  se  mienja 
dvostruČenjem  kazni  obćeno  odmjera  kazni  za  svaki  kažnjivi  čin,  koji  je  iz¬ 
veden  u  crkvi;  tako  isto,  ako  se  nadvorje  ili,  obćeno,  bud  ino  koje  djelo 
kažnjivo  počini  noću  itd.).  V.  citate. 

1.  Spljet.  177.  čl.  92.  jasno  sudca  upućuje,  kako  ima  odmjerivati  kazni. 
Kako  zakon  često  odredjuje,  da  se  ima  kazan  podvostručiti,  uči  zakonodavac 
sudca  primjerom,  kojim  to  načinom  valja  primieniti.  In  duplicationibus  penarum, 
quam  pluries  contingit  penam  duplicari  per  formam  statutorum ,  nunguam  fiat  dupli - 
catio  ud  multiplicatio  dupli  sed  sitnpli,  boe  est  prime  pene  imposite  per  statutum  : 
verbi  gratia  .  .  .  pone,  quod  aliquis  percusscrit  aliquem  cum  manu  in  personalu cui 
est  pena  centuui  soldorum ,  si  tamen  eum  percusserit  in  nultu,  duplicatur  pena.  Item 
statutum  et  ordinatum  est,  quod  si  ignobilis*  percusserit  nobilem,  duplicetur  pena. 
Item  .  .  .  quod  si  quis  commiserit  in  die  festivitatis  saneti  Domnii,  duplicatur  pena _ 
Item  .  .  .  quod  si  quis  commiserit  aliquod  maleficium  de  nocte,  duplicatur  pena .  Pita 
sada  zakonodavac:  kako  li  valja  osuditi  nekoga  neplemenita  čovjeka,  koji  je 
rukom  udario  po  obrazu  plemića,  noću  a  na  blagdan  sv.  Dujma?  Odgovara 
na  taj  upit:  valja  krivca  kazniti  sa  globom  dvostrukom,  t.  j.  dva  puta  5 
libara  ili  svega  100  soldi,  za  udarac  u  obraz ;  pošto  je  krivac  kao  neplemenit 
udario  plemića,  valja  pridati  još  100  soldi  globe;  pošto  se  je  pak  to  do¬ 
godilo  u  blagdan  sv.  Dujma,  valja  i  zato  opet  pridati  100  soldi.  Na  okolnost,. 
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sto  je  u  noći  počinjeno  zlo  djelo,  u  tiskanom  tekstu  nije  uzet  obzir;  be& 
sumje  je  priepis  bio  krnj,  jer  se  vidi  iz  završetka :  „ et  ita  pro  pereussione 
predicta  condemnabitur  in  25  librisu,  da  je  osnova  odmjere  5  lib.,  kojima 
se  pridaje  za  četiri  okolnosti  još  20  lib.  novčane  kazni.  Izp.  ipak  n.  dj. 
142.  cl.  16. 

2.  Više  puta  isti  statut  upućuje  sudca,  da  valja  izricati  kazni  „inspecta 
conditione  persone  et  qualitate  factiu  ili  slično.  Izp.  n.  dj.  146.  čl.  22.,  150. 
čl.  33.,  151.  čl.  35.,  152.  čl.  37.  i  đr. 

otes,  otesit ;  v.  ođtes  i  odtesit,  a  izp.  B.  I.  otes.  Mogle  bi  doista  te  rieči 
poteći  od  o-tesati,  a  ne  od-tesati.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  p.  r.  otesati. 

otes-;  v.  otež-. 

oteti,  perf.,  otimati ,  impf.,  capere,  rapere,  eripere,  oduzeti,  napose  silom, 
ugrabiti,  grabiti  itd.  0  etimol.  v.  odnesti  i  1.  odnieti  itd.,  a  izp.  B.  I.  — 
1.  Poj doše  od  Pazina  ljudi  i  hotjahu  otet  ta  isti  plen,  i  pobiše  je  lcneza  Ivana  ljudi 
vele  zlo .  1463.  Istra.  Š.  237.  —  2.  Tko  ča  otme  vojsci ,  stari  je  zakon  bio ,  da 
ako  prispi  u  vojsci  plin,  tada  je  onogaj  ki  otme,  odlože  ako  je  robje  (mislim,  da 
,,robea  tako  valja  čitati),  a  ča  je  ino,  to  je  onih  ki  otmu  navlastito .  Polj.  100. 
čl.  98.  V.  grabež,  cit.  10.  i  prijamština. 

3.  Kada  U  parbi  bude  jedan  drugomu  odgovarati,  svaki  otimajući  i  otežući  pravi 
svoje.  N.  dj.  80.  čl.  73a.  Znači,  kada  se  budu  prepirale  stranke,  jedna  stranka 
oduzimala,  otimala  valjanost  protivničkim  tvrdnjam.  V.  otegnuti  i  otezati. 

otetje,  n.,  rapina  itd.  V.  oteti.  —  0.  iliti  uzetje  na  silu ...  usilno  oti¬ 
manje,  Skup.  zak.  na  str.  45.  i  112.  tako  nazivlje  razbojstvo,  grabež.  I  Polj. 
102.  čl.  102.  otetje, 

otezati,  impf.,  extendere,  intendere,  isto  što  otegnuti,  perf. ;  v.  t.  r. 
Značenje  je  već  od  starine  preneseno  poput  lat.  intendere  i  na  brinuti  se, 
trsiti  se,  nastojati  o  čem,  po  tom  i  izvidjati,  pretresati  itd.  Izp.  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.  p.  r.  otezati,  otezovati,  pak  Stulić  i  B.  I.  o  starih  i  sadašnjih 
značenjih  glagola.  U  Polj.  32.  čl.  11.  (1  zakon  je,  da  stavi  općina  poljička  tri 
prokaratura  od  tri  plemena,  po  jedan  od  svakoga  plemena,  kako  i  suce,  na  godisće, 
da  otežu  općena  dugovanja)  kao  i  u  primjeru  p.  r.  otimati,  cit.  3.,  bit  će  zna¬ 
čenje  doista  prema  lat.  intendere,  ili,  kako  Polj.  rjeČ.  tumači,  examinare  jura. 

otežčanje,  Oteščanje,  n.,  od  glag.  otežčati,  otesčati,  perf.  itd.,  isto  što 
otegotiti ;  v.  t.  r.,  pak  okolovština.  —  U  razžešćenju  oli  oteščanju  pedipsa  itd. 
Skup.  zak.  §  42. 

Othin,  Othina  i  dr.,  m.,  ime  selu  i  kaštelu,  bez  sumnje  mjesto  Hoćin, 
ili  pokvareno  sada  Voćin,  pače  Vočin  i  Vučin.  V.  (',  str.  1798.  i  H,  str.  369ž. 

otimanje,  n. ;  v.  otetje. 

otiti,  mj.  hotiti;  v.  hotjeti,  pak  oteć.  Vrlo  često  otijući,  oni  ote,  ni 
otil,  za  hoteći,  hotijući,  oni  hoće,  hote,  nije  h(o)tio  itd.  Izp.  1471.  Omišalj. 
S.  265.  i  mn.  dr. 

otka,  f.,  rallum,  ralla,  rullum,  rulla,  u  pluga  ono  željezo  nasadjeno 
o  motku,  kojom  se  s  lemeša  zemlja  skida,  PHugreute;  izp.  Belost.  p.  r. 
plug  i  dr.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  ttik-  2.  Na  hrv.  sjeveru  najobičniji  lik  ; 
indje  čuje  se  i  otik,  otičak,  oričak,  pak  orićak.  Izp.  B.  I. 

otmica,  f.,  raptus  puellae  etc.,  odvedba  djevojke,  žene  silom  itd., 
pučka  rieČ  na  jugu  i  iztoku,  od  oteti  (otmemj,  otimati.  V.  t.  r.  Za  raptus 
ima  Della  Bella  (s.  v.  rapto)  ugrabljenje,  umaknutje,  u  Polj.  dolazi  umaći 
(umaknuti),  umicati,  umicanje  divojak  silom.  Belost.  s.  v.  raptio  itd.  ima 
grabim,  otimljem  itd.,  grabenje,  zmikavanje,  grabljivec,  otimavec  itd.,  pak 
silni  odpeljavec  ženske  glave.  V.  blud,  grabež  i  grabilac,  sila  itd.  Terminol. 
prihvatila  za  entfiihren  odvesti  žensku,  Entfuhrung  odvedba,  a  gewaltsame 
Entfuhrung  otmica.  Po  Du  Can.  s.  v.  1.  raptus  služi  taj  termin  u  srednjem 
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vieku  i  za  naznaku  zločinstva  „violatio  mulieruma.  Drevni  običaj  otmice  ili 
umiranja  djevojaka  (v.  niže  cit.  1.  i  dr.)  ostavio  je  dosta  traga  u  običajih 
svatbe  itd.  po  mnogih  stranali  naših,  a  u  krajevih,  gdje  nisu  posve  sredjeni 
odnosi  družtveni,  crkveni,  upravni  i  sudstveni,  ima  sve  do  današnjega  dana 
dosta  primjera  otmici.  Ali  valja  znati,  da  se  u  najredjih  slučajevih  radi  o 
brutalnom  prisilnom  umicanju  proti  volji  djevojke  ili  ine  ženske  glave,  ili 
njenoj  makar  i  pritajenoj  želji.  Pamtim  iz  vlastitoga  sudačkoga  izkustva  mnogo 
takovih  iztraga.  Gotovo  se  svakiput  pokazalo,  da  se  je  i  onda,  kada  se  na 
prvi  mah  činilo,  kano  da  predloži  puka  krupna  sila,  ipak  sve  odigralo  uz 
potajni  dogovor  sa  ženskim  čeljadetom.  U  Log.  g.  (po  kazalu)  ima  dosta  po¬ 
dataka  o  tom  iz  svih  krajeva. 

1 .  Nestor  u  svom  Ljetopisu,  koji  dašto  odiše  žarkom  mržnjom  proti 
poganstvu  drevnih  Slovjena,  riše  nam  običaje  Drevljana  (str.  6.):  živ  jaku 
zverinskim  obrazom ,  živušte  skotski:  ubivahu  drag  draga,  jadjahu  r se  nečisto,  i  braka 
u  nih  ne  bivaše,  no  umijkivuhu  u  vodi  devica  (!),  Tako  i  ini  Slovjeni :  shožahusja  na 
igrišča,  na  pl jasan  je  i  na  vsja  besovskaja  igrišča,  i  tu  amgkahu  zeng  sobe  (V.  i 
kumir).  Dolazi  dakle  isti  naziv  za  otmicu  (umikivati,  umicati),  kao  u  Polj. 
Po  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  u  ruskom  izvoru  XIII.  vieka  glag.  umykati  znači 
rapere,  umvkanie,  n.,  raptus  itd.,  a  tako  ima  i  umyčka,  f.,  raptus,  pak 
umvčnik,  m.,  raptor.  Po  tom  bit  će  izpravan  tumač  k  Nestoru  (u  mojem 
ovdje  citiranom  izdanju),  koji  navedeno  mjesto  o  umicanju  „u  vodii:  prati 
s  opazkom :  obtiuafi  yMtiKaHia,  t.  e.  noxiimeHiH  HeB^CTH  y  bo,hli.  Kada 
djevojke  dolaze  na  vodu,  pak  na  igrišta  itd.,  umiču  ili  „  otmičari u,  odvode  si 
„nevjeste^  i  „zaručnice^,  bez  sumnje  u  najvećem  dielu  slučajeva  u  međju- 
sobnom  sporazumku  ! 

2.  U  Korč.  g.  14BO.  stvoren  je  zakon,  da  nitko  otaj  ne  smije  povesti 
za  ženu  djevojku  ili  žensku  glavu,  a  bez  znanja  i  izričnoga  dopuštenja  bližnjih 
surodnika  te  ženske.  Kazan  je  plemiću  100,  a  pučaninu  50  perpera.  Platiti 
valja  tu  kazan  prije  nego  budu  krivci  pušteni  iz  zatvora,  kamo  ih  valja 
odmah  staviti.  Ako  ne  može  koji  krivac  platiti,  valja  mu  jedno  uho  odrezati. 
Ženska  glava  gubi  pravo  na  dotu.  Pridaje  se  ipak  :  saluo  ct  reseruato,  si  le - 
gitime  monstrauerit  iudicio,  qaod  ex  u< ghgeutia  eonsanguine orani  non  carantium  illam 
nuptui  tradere  huinsmodi  confederatio  subsecuta  fuerit. 

3.  Spljet.  146.  čl.  25.  donosi  zakon,  da  se  kazni  svaki  sa  50  lib.  globe, 

koji  udje  u  „conventicula,  conspirationesu  itd.,  u  otajne  dogovore  i  družtva, 
aut  ad  rapiendum  mulieres,  aut  ad  a  Ha  rnalejicia  committenda.  Izp.  i  n.  dj.  126. 
Čl.  127.  quod  mulier  non  accipiat  maritum  sine  uoluutate  vel  matris  . 

4.  0  Polj.  v.  banđ,  str.  32  k  Kazan  banda  ide:  toliko  onome,  lci  bi  ju 
(divojku)  umaka,  toliko  onome,  ki  bi  mu  pomaga.  V.  i  naoposun. 

5.  Po  ug.-hrv.  pravu,  kako  se  bijaše  razvilo,  osnivalo  se  zločinstvo 
otmice,  crimen  raptus,  na  zakonu  kralja  sv.  Stjepana  knj.  II.  čl.  25.  (kazan 
je  ,.in  raptorem  puellaea,  za  plemića  10,  a  pučanina  5  junaca).  Kazan  je 
ovakova  dašto  bila  već  odavna  van  običaja,  pak  se  sudilo,  ako  nije  bio  težak 
slučaj  rođoskvrnja  ili  silovanja  itd.  (za  što  se  je  imalo  suditi  na  gubitak 
glave),  na  kazan  primjerenu  po  razsudi  suda  (poena  arbitraria).  Otegotne 
okolnosti,  odlučne  za  odmjeru,  bijahu  pri  tom :  ako  je  odvedena  bila  koludrica, 
ako  je  žid  odveo  kršćanku,  ako  je  otmičar  bio  ukućanin  ili  štitnik  itd. ;  ako 
je  neplemenit  otmičar  odveo  djevicu  plemkinju  itd.,  a  olakotne:  ako  je  od¬ 
vedena  ženska  glava  bila  u  dogovoru,  pak  „si  mulier  virum  rapuit“.  Tako 
Szlem.  143.  V.  blud,  cit.  8.  Pomišljalo  bi  se  dakle  po  tom  piscu  i  na  „uini- 
canje“  mladića  („illicita  personae  honestae  abductio,  libidinis  exercenđae  ergou 
etc.).  IIuszty  III.  t.  24.  uči  pak,  daje  „raptus,  quando  virgo  vel  alia  mulier 
de  loco  in  locum  violenter  abducitur  libidimi  exercendae  causau. 
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6.  Konst.  zak.  Mjes.  XXXVII.  240.:  Koji  uzme  ženu  na  sramotu ,  ali  je 
vjerena  ali  nije  itd. 

7.  Zak.  lige  nin.  čl.  67.:  AJco  bi  koj  unesa  divojku  ali  udovicu  bez  volje 
očeve  ali  materine ,  tere  se  tužili  Ligi ,  budi  Icaštigan  ženik  L.  100 ,  a  svaki  svat 
L.  20,  za  neka  je  svaki  otac  i  mati  voljan  dati  svoje  rodjenje  gdi  bude  Božja  volja. 

8.  Skup.  zak.  str.  44.  i  63..*  Očita  usilnost.  Dogadjaj  peti .  Kad  bi  se  na 
silu  i  protiva  nje  volji  ugrabila  i  povela  ženska  glava>  oli  po  putu  privare  i  kim - 
benosti,  toliko  s  misiju  i  odlukom  za  vinčat  ju,  koliko  za  zadovoljiti  i  ispuniti  kakovu 
bludnu  požudu ,  oli  kad  bi  se  ugrabila  mužu  svoja  vlastita  žena ,  premda  po  njezinu 
(h)otinju  i  volji;  roditcljim  sin ,  čuvaocu  ili  branitelju  sirotče,  baš  da  se  u  jednoj 
i  drugoj  sgodi  ne  bi  podpuno  ispunila  odluka  s  dilorn  i  činjenjem .  Izp.  i  naš 
kazneni  zak.  §§  96.  97. 

Otmislav,  m.,  staro  hrvatsko  ime.  V.  Odola,  Odomis’l,  pak  Grut  i  ime, 
navlastito  str.  42 7 22 .  Dolazi  u  XIII.  vieku  i  kod  Čazme  (Česme).  V.  Z.  A. 
VIII.  str.  177. 

oto;  v.  2.  otaj. 

otočac,  m.,  đemin.,  v.  otok;  cesto  kao  ime  mjestu  itd.  Već  XII.  vieka. 
Baška.  Š.  3.  i  mn.  đr. 

otočanin,  m.,  tko  stanuje  na  otoku,  ili  je  iz  mjesta  Otoka,  OtoĆea 
i  dr.  Navlastito  u  Vrb.  (izp.  Rjeć.  k  stat.)  stanovnik  otoka  Krka. 

otočanstvo,  n. ;  mjesto  otoćastvo,  otačanstvo;  v.  t.  r.  Jamačno  grieškom. 
—  Volfgang  Frankapan  niše  gvardijanu  na  Trsat  1644.  Star.  XXV.  268. 
Vašega  otočanstva  list. 

otocaski,  adj.,  bit  će  pogrješno  prema  staroslovjenskom,  mj.  otaČaski. 
Izp.  C.  1470.  S.  261.  ( oblast  svetih  služab  našega  jezika  otačaskoga ;  po  K.  107.: 
,,otocaskogaa). 

otočište,  otočišče,  n.,  svakako  u  svezi  s  o-teći,  otok;  ali  ne  znam,  što 
za  pravo  znači.  U  priepisu  listine  Zrinske  (iz  Čakovca)  1575.  K.  276.  u 
,, pristojan juu  imanja  .*  s  vodami,  potoki  i  vodam  (!),  otočišći  (piše  :  otocJiischg) , 
ribnjaci,  malini  i  malinskimi  mesti.  Jamačno  mjesto  otok. 

otočki,  otočski,  adj.;  v.  otok.  Primjer  v.  p.  r.  djedić,  eit.  1. 

otoič,  otolič,  tolič,  paulo  ante,  ov  čas,  skoro.  Izp.  B.  I.  Završetak  kao 
u  drugoč*  (v.  t.  r.),  pak  u  sjev.  narječju  —  tako  i  Perg.  n.  pr.  II.  t.  2.  — 
tretič,  čtertič,  petič  itd.  V.  otoli. 

otok,  m.,  insula,  ostrvo,  ostrv,  školj.  Najobičniji  naziv  po  zapadnih  1 
sjevernih  stranah.  Izp.  B.  I.  itd.  O-teći.  Sva  sila  mjesta  nose  to  ime.  U  krv- 
izvorih  već  od  XII.  vieka  i  d.  V.  Ostrovica. 

otoli,  adv.,  illine,  odatle,  otole  itd.,  ali  i  sa  značenjem  ex  eo  tempore, 
odtada,  otada,  odonda.  Izp.  Stulić,  pak  B.  I.  Dolazi  u  Vep.  215.  čl.  29.,  po 

izpravljenu  čitanju  (v.  hlapac,  str.  395 14.  i  mrkati).  Valja  samo  spomenuti, 

da  se  značenje  same  rieei  ,,  otoli w  ne  podudara  sa  ,,jošu,  već  ona  znači  u 
navedenu  primjeru:  ako  hlapac  „otoliu,  t.  j.  od  tada,  od  onda,  naime  od 
onoga  Miholja,  kad  je  u  službu  došao  —  nije  cielo  Jjeto,  t.  j.  svu  godinu 
opet  do  Miholja  bio  u  službi  itd. 

otraviti,  peri'.,  otravljivati,  impf.,  incantare,  fascinare,  pak  venenum 
infundere,  ali  u  prvom  se  redu  svakako  pomišlja  na  čaranje,  čarobni  napitak 
itd.,  a  kad  se  radi  o  trovanju  u  pravom  smislu  rieči,  rabi  glagol  obično  u 

liku  otrovati,  trovati  (za  lat.  venenare,  venenum  infundere  etc.).  Oba  su 

glagola  istoga  porietla.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  trti-  1.  I.  O-traviti,  trovati. 
V.  t.  r.,  pak  otravljenje.  Izp.  i  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  p.  r.  otrava,  otruti  itd. 
Po  Belost.  venefiea,  copernica,  vešća,  veneficium  ostvar,  ostvarenje,  glagol 
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veneno,  čemerim,  trujem  itd. ;  izp.  i  Stulić  itd.  B.  I.  ima  otraviti  samo  sa 
značenjem  pofeti  konja  travom  hraniti.  V.  trava,  pak  ostvariti,  otrov,  zatim 
tvar,  tvarnica  i  bajanje,  herbaria  itd. 

otravljenje,  n.,  veneficium,  venenatio,  intoxicatio.  V.  otraviti.  Perg.  I. 
t.  14.  §  1.  prevodi  „si  quis  capiti  ej  us  (Principis)  gladio  aut  veneno  in- 
sidiatus  fueritt£  sa  kada  bi  gdo  .  .  .  prot  glave  hodeči  kraljeve,  .  .  .  otrarljenjem  na 
njega  striegal.  Izp.  Perg.  l'ječ. 

otražina,  f.,  otražje,  n. ;  o-trag-,  v.  t.  r.,  pak  sinon.  ostatak,  ostanak 
i  dr.  Izp.  11.  I.  otražina  i  đr.  U  Slunju  ubilježio:  „evo,  gospodine,  otražje 
grada u  (razvaline). 

otrebine,  pl.  i’.,  purgamen,  scobina  itd.,  ono  što  se  otriebi ;  po  Belost. 
opilek,  ostružek,  odrezek  (pl.  opilki,  ostružki,  odrezki),  vrtlinje.  Izp.  i  B.  I. 
V.  ođtriebiti  (u  dodatku  na  kraju  slova  0;. 

otrgnuti,  o.  se,  perf.,  avellere,  avelli,  vincula  rumpere,  odkinuti,  o.  se. 
O-trgnuti  (od(?>trgnuti).  Izp.  Polj.  rječ.  (v.  odriešiti,  cit.  2.,  odtrgnuti  i 
ogrizati). 

otročje,  n.,  u  dubrovačkih  listinah  (na  dva  mjesta)  po  Dan.  rječ.  za 
prorogatio,  odgoda.  V.  odročiti  (ot-ročiti). 

otrok,  m.,  otroče,  n.,  otročič,  m.,  otročica,  f.,  i  mn.  dr.,  puer,  soboles, 

infans  itd.,  diete,  djetić,  a  po  tom  prelazi  značenje  i  na  mancipium,  servus, 

rab,  rob  itd.,  pak  kmet,  podložnik  vlasteoski  (po  Dušanovu  zakonu,  izp.  Dan. 
rječ.).  Ot-rok  (rek,  reci).  V.  hlap,  str.  394.  395. ;  kmet  i  dr.  Izp.  o  toj  pra¬ 
staroj  rieči  i  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Belost.,  Stulli  i  B.  I.  Rieč,  sa  značenjem 
diete,  dječko  itd.  Čuje  se  sada,  mislim,  samo  na  sjeverozapadu  hrvatskom, 
uz  medju  slovenačkoga  narječja.  Bila  je  jamačno  prije  mnogo  razširenija.  — 
0  „otrocilr*  po  srbskom  pravu  izp.  dr.  Ivan  Ružić,  Mjesečnik  XXXVII.  str. 
540.  i  d.  —  I  sada  0.  prezime  ili  nadimak  u  Turovu  polju,  a  dolazi  već 
od  XIII.  vieka  u  starih  listinah  lik  Otrochk  (Otroč’k  ili  Otročko).  0  „otroku“ 

po  Ruskoj  pravdi  izp.  i  Goetz  27.  i  đ.,  pak  Brandl  i  Jireček  p.  r.  otrok.  U 

psovskom  zakonu  (Rusiji)  znači  (po  Jirečeku)  otrok  i  renuntiatio  —  prema 
ot-resti  (od-reći).  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  otresti. 

otrov,  m.,  venenum;  v.  ostvariti,  otraviti  itd.  —  Sina  može  „uhilitiu 
otac  od  baštine  (v.  baština,  cit.  2.,  pak  dioba,  str.  23912.,  2.  kupiti  i  dr.) 
kada  zaside  zapinje  životu  svoji  roditelja,  oli  po  otrovu  oli  po  drugomu  načinu. 
Polj.  58.  čl.  49c. 

otrovati,  perf.,  venenum  infundere  itd.;  v.  otraviti  itd.  Grješnika 
valja  pitati  kod  izpoviesti :  ako  je  iskal  smrt  njih  ali  otrovati  njih  za  imati  njih 
blago.  1496.  Star.  XXIII.  132. 

otvarati,  otvorati,  impf.,  otvoriti,  perf.,  aperire,  patefacere  itd.,  v.  1. 
odpirati  (odprieti),  pak  ođtvoriti.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  itd.,  pak  B.  I., 
koji  izvodi  od  o-tvorati  itd.  Ali  kao  da  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  ver-  2. 
za  pravo  postaju  glagoli  ti  itd.  u  našem  jeziku  doista  od  ot-voriti  (vreti), 
pak  se  istom  poslije  pogrješno  počelo  pomišljati  na  postanje  u  svezi  sa  tvor- 
Gipozorio  je  učenjak  pri  tom  i  na  njem.  auf-macheu).  Vrlo  često  otvoreni, 
odprti  list  itd.  za  literae  patentales  itd.  V.  list.  —  1.  Mi  Tomaš  i  Butko, 
krbavski,  lički,  bliski  i  prodaja  knezi,  vsim  i  vsakomu,  ta  list  ki  bi  vidili,  činimo 
otvoreno.  1393.  S.  98.  V.  čin  ti,  cit.  12.  —  2.  Mi  knez  Biloslav  i  knez  Ostoja, 
kneza  Omiša,  dajemo  znati  svakomu  čoviku,  pred  koga  pojde  ta  naš  list  otvoren. 
1415.  S.  116.  —  3.  Da  se  ne  otvori  zlomine  (zlominje,  zlamenje,  mjesto  zna¬ 
menje).  V.  ažulj. 

ov,  ovi,  ovaj,  pron.,  hic ;  u  nas  je  možda  starija  u  istom  značenju  za¬ 
mjenica  so,  sij,  saj ;  v.  saj,  taj  i  on.  Izp.  1>.  I.  p.  r.  ovaj  i  2.  sb,  zatim  Mikl. 
Lex.  palaeoslov.  p.  r.  ovb,  sb  i  tb,  pak  Etvm.  AVtb.  p.  r.  ovu,  sju  i  tu  1., 
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u  napose  Dan.  rječ.  p.  r.  o\h  (s  dosta  primjera  iz  naših  izvora  sa  zapada). 
Jamačno  je  lik  „ovaj44  pozniji.  —  1.  Nakon  samoglasnika  odpada  kadšto  prvo 
O.  N.  pr.  ne  će  moći  ništave  shajati  iz  vlaške  (t.  j.  talijanske)  zemlje  u  -v  orsag. 
1527.  K.  Frankapana  list.  K.  232.  —  2.  U  srednjem  rodu  „ovo44  često  kao 
uzklik  (lat.  <en);  n.  pr.  Ovo  jeste  videli  zavodi  teli  starac  jedne  i  drage  strane, 
JcaJco  su  nas  peljali .  1275.  Istra.  S.  25. ;  ovo  mi  se  je  potviba  spotribila,  bez  kc 
ne  mogu  biti,  1499.  Lika.  S.  417. ;  ovo  smo  prišli  na  -v  stanak  ovdi  v  Križevce. 
1527.  K.  Frankapana  list.  K.  222. 5  ništav  manje  ovo  smo  opet  našem  časnikom 
zapovedali,  da  .  .  .  (marim)  prez  postanka  imaju  povrnuti.  1586.  Jastrebarska. 
K.  287.  i  mn.  dr.  — ■  3.  Ov  čas,  ov  hip,  ov  par,  sa  značenjem  illico,  statim 
itd.,  odmah,  mahom  itd  ;  v.  hip,  kip  i  par.  —  Više  puta  u  izvoiih,  navlastito 
s  jugozapada,  nalazimo,  da  se  piše  —  a  tako  i  sada  teče  po  mnogih  stranah 
govor  —  ovoj,  ovogaj,  onakoj,  ovdej,  tuj,  tolikoj,  kolikoj,  segaj,  semuj  itd., 
pak  njojzi,  ovzi,  ovakozi,  ovojzi,  onogajzi  itd.  0  partikuli,  odnosno  staro- 
slovjenskoj  krnjoj  zamjenici  i  (iže),  od  koje  je  po  DaniČiću  postao  glas  j, 
koji  se  za  pojačanje  demonstrativnoga  značenja  primeće  k  nekim  rieČima,  pak 
tako  i  0  inih  partikulah  ka,  đe,  mu,  re,  že,  žde,  zi  i  dr.,  koje  Često  u  istu 
svrhu  služe,  izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  pak  Etvm.  Wtb.,  Dan.  rječ.  i  B.  I., 
a  u  Prinosili  v.  ka,  kaj  i  dr.  Navlastito  Polj.  zakon  pun  je  primjera  pojačanja 
rieČi  na  kraju  glasom  j. 

Ova°,  pl.  n.,  od  lat.  ovum,  jaje;  znači  (po  Tkalčiću :  flagellum  nodatum), 
bič  opleten,  uzlast,  s  upletenimi  komadi  olova ;  Belost.  tumači  lat.  scorpio : 
bič  .  .  .  (v)uzlast,  oli  koji  navezane  olovne  globuše  (t.  j.  zrna)  ima.  —  Gallus 
de  Zaverssia  repertus  est  in  furticinio  prima  viče  .  .  .  jurati  adjudicaverunt,  ipsum 
in  eculeo  ovis  pcrcuti  et  dernum  extra  civitatem  laculis  ceii. 

0 vaditi,  perf.,  isto  što  obaditi,  osvaditi.  V.  t.  r.  i  ine,  koje  su  s  njimi 
u  svezi,  medju  ostalima  i  kleveta,  pak  2.  oklad.  O-vada,  o-vaditi.  —  1.  V. 
potvrdu  iz  Vrb.  p.  r.  ihzaminati.  —  2.  Pena  za  veliku  živinu,  koja  se  nadje 
u  „Škodi44,  ima  se  diliti  na  3  deli .  .  .  gospodi  1,  del ,  a  drugi  općini,  a  treti 
onomu,  ki  ga  ovadi,  I  da  se  ima  ovaditi  sudcu,  a  sudac  imij  dati  znati  onomu, 
ćja  je  živina.  Vrb.  162.  čl.  8.  —  3.  Nijedan  redovnik  ni  žak’n  ne  smej  držati 
žene  nepoštenim  zakonom  ni  doma  u  sebe  ni  inde  očitim  zakonom,  pod  pena  -0  ter 
5  Ubav  g.  biskupu,  a  5  Ubav  onomu,  ki  ga  ovadi.  1467.  Omišalj.  S.  211. 

ovaj ;  v.  ov. 

ovako,  adv.,  hoe,  lio'c  modo,  sic,  ita,  taliter.  V.  ov,  a  izp.  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.  itd.,  Belost.  itd.,  pak  B.  I.  p.  r.  ovaki,  adj..  itd.  —  Pred  sudom 
pitan  pristav  odgovara :  Gdo,  ovako  je  bilo  na  onej  roti,  kada  priđe  špan  i  s  punim 
kraljevim  dvorom  po  zakonu  našem  na  lice  zemlje  s  mnogo  poglavitimi  plemenitim i 
ljudi.  1497.  Crna  Vas  (Lika).  Š.  405. 

ovan,  m.,  aries;  izp.  rječnike,  navlastito  B.  1.  (gdje  ima  više  pobližih 
naziva  za  vrste  ovnova).  Praslovjenska  rieč.  V.  ovca.  —  1.  Poljica  imaju 
obirati  kneza  do  godišća  tri  krat  i  na  svako  prišastje  dati  mu  ovan  30,  da  ih  je 
do  godišća  devetdeset ;  o-togaj  pristavu  općenomu  3  ovna  na  godišće,  zač  ih  kupi. 
Polj.  27.  čl.  1.  V.  i  kancelar,  cit.  1.  Na  ondje  naznačenu  mjestu  navodi  zakon 
Polj.,  da  imaju  ovni,  što  ili  „kanČiler44  dobiva  za  plaću,  biti  ovni  tretinni. 
Mjesto  nije  posve  jasno,  jer  u  raznih  priepisih  razno  glasi.  Svakako  tretin 
znači,  kako  Polj.  rječ.  tumači,  lat.  triinus,  t.  j.  trećak,  od  tri  godine.  Izp. 
B.  I.  trećak.  —  2.  Ovni  prazi.  V.  ovnar  i  praz.  —  3.  Da  ima  dati  vsaki 
stan  (f  Jurjevoj  ovna  ali  ovcu,  a  ovna  prihodnika  ter  sir.  1436.  Klis.  S.  434. 
Kako  je  izvornik  oštećen  (izp.  0  tom  Lop.  urb.  str.  8.),  nije  valjda  dobro 
otisnut  tekst.  V.  imri.  Ovan  prihodnilc  bit  će  isto,  što  u  južnom  narječju  „0. 
prehodnik,  prehodnjak44  (izp.  B.  I. :  vervex  dux  gregis,  Leithammel),  pak  može 
biti,  da  baš  takova  ovna  „stani 44  vlaški  nisu  dužni  dati  kao  daću  gospodinu 
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svojemu.  Tako  n.  pr.  Brumnjani  svojemu  gospodinu  knezu  Blagajskomu  imadu 
dati  svake  godine  desetoga  prasca  i  to  najboljega,  ali  gospodar  svinja,  kmet, 
vlastan  je  troje  svinja  „sebi  izvaditi^  od  desetinjanja :  vodjku,  božićnjaka  i 
neristlca.  V.  nerast  itd.  Ne  će  bit  izpravno,  što  se  u  Lop.  urb.  str.  10.  tu¬ 
mači  o.  prihodnik  sa  „ovis  adveniens,  to  što  janjeu.  —  4.  Bišćani  naseljeni 
na  zagrebačkom  posjedu  u  Hrašću  imaju  od  vsake  laže  da  dadu  četvero  pišćeuec 

1  10  jcujec,  takajše  k  Martinju  od  vsake  laže  po  jednoga  kopuna  i  dva  ovna  rse 
sdo.  1599.  Lop.  urb.  387. 

ovas,  ni.,  avena,  običnije  po  svili  naših  stranah  sada  zob,  i  ako  se  ni 
u  kojem  narječju  nije  praslovj.  stara  rieč  još  posvema  zatrla.  Izp.  rječnike, 
navlastito  Mikl.  Etym.  Wtb.  (spominje  svezu  s  staroind.  nazivom,  od  kojega 
da  je  možda  i  lat.  avena  —  mjesto  avesna),  Belost.  (p.  r.  oves,  pak  s.  v. 

avena  =  zob,  ovas),  pak  B.  I.  p.  r.  ovas,  ovsen,  ovsenica.  Izp.  i  Schrader 

320.  —  1.  (Mir ujaka)  dva  ovsa  (daća  od  kmetskoga  puna  sela\  1453.  S. 
198.  V.  mjera,  str.  66b11.  —  2.  Služba  kmecka  ući  Zakonici.  Pšenice  stari  tri, 
ovsa  stari  pet  i  dr.  1486.  Modruše.  Lop.  urb.  28.  33.  34.  —  3.  Ostavljam 

Ivanu  momu  sinove  u  ovsa  četr(ibdce)  54.  1558.  Vukmanić  (Fuk).  Lop.  Karl. 

dod.  IV.  V.  Ovsenica  i  pismen. 

ovca,  f.,  ovis,  izp.  Mikl.  Etym.  \Ytb.  p.  r.  ovi  (gdje  je  sabrano  mnogo 
nazivlja)  itd.,  pak  Schrader  s.  v.  Scliaf,  a  v.  brav,  bravar,  bravarija,  bravne 

(uz  popravak  k  rieči  bravar  itd.  p.  r.  ključar,  na  str.  578.  u  dodatku  k  slovu 

K),  daća,  desetina,  jagnje,  jalova  itd.,  onukle,  ovan,  ovčar,  ovnar,  praz,  seletak, 
Šiljegvica  i  dr.  —  1.  Ako  žena  ženi  sr  rže  pokrivaču  više  rečenu  ( Jiovrlicu ),  plača 

2  libre  dvoru,  a  ovoj  2  ovci.  Vin.  11.  čl.  27.  —  2.  Ošče  za  vsaku  ovcu  i  kozu 

velu  inuj  platit  tat  libar  9,  i  deli  se  kako  zgora.  V.  kradja,  3.  Vrb.  150.  čl.  9. 
—  3.  V.  2.  muka,  cit.  2.  —  4.  Jošče,  na  maj  mesec,  da  se  ima  zavole  pustit 
ovcam  z  janjci.  Vrb.  158.  čl.  33.  V.  obćina,  cit.  30.  i  zarok.  —  5.  Tko  bi 
osuda  dopal,  da  mu  se  uzme  ovca  za  libru ,  a  krava  za  šest  libar.  1436.  Klis. 
S.  433.  —  6.  Više  puta  u  urbaru  mođruškom  g.  1486.  dolazi,  da  su  kmeti 
dužni  n.  pr.  jošče  časti  i  ovce  pismene  i  .seuo  ...  <9  Miliolji  časti  tri,  i  ovce  pismene 
i  seuo  i  ine  službe  itd.  Izp.  Lop.  urb.  po  kazalu  p.  r.  pismena  ovca,  pak  n.  dj. 
str.  52.  op.  1.,  gdje  se  izvodi,  da  pismene  o.  znači  to,  što  pisane,  šarene, 
koje  da  su  se  cienile  osobito  radi  krzna  za  kučine  kape.  Zaslužni  naš  Lopašić 
opaža  k  tomu,  da  su  mu  pripovieđali  Gomirci,  kako  su  g.  1653.  njihovi  djedi, 
kad  su  kupovali  teritorij  Gomirski  od  Frankapana,  morali  dati  Frankapanu 
300  crnih  i  šarenih  ovaca.  Ne  znam,  je  li  to  tumačenje  utvrdjeno.  V.  pisan 
i  pismen.  —  7.  Imam  ovce  v  Ma  noj  (?)  vaši  i  vunu  i  sukno  i  mliko  od  Četirih 

godišč.  1555.  Samobor.  K.  326.  Kao  da  su  ovce  bile  na  hrani.  V.  hrana, 

cit.  2.  Isti  oporučnih  odredjuje  i  za  te  ovce  itd. :  ono  da  se  proda,  ter  neka 
se  plati  Raka r u  (Filipu,  kojemu  je  oporučnih  bio  dužan  34  ripara). 

ovčar,  m.,  opilio;  v.  ovca,  a  izp.  B.  I.  itd.  Ovčar,  prezime  u  Zagrebu 
XIV.  viek.  Tk.  IX. 

ovnar,  m.,  opilio,  pastor  arietum,  pastir  koj  ovne  pase.  —  Dolazi  g. 
1362.  u  Vrb.  146.  147.  čl.  5.:  Budući  sud’c  s  vičnici  nci  vkup  učiuiše  zarok 
me  ju  sobu,  da  se  uintaju  pasti  ovni  gostinske  prazi  s  našimi  ovni  prazi.  A  hi  bi 
je  v'zel  ovnar  te  iste  ovni  više  pijane,  plati  tri  e(e)lezi.  V.  gostinski  i  ovan. 

ovo;  v.  ov. 

ovod-;  v.  i  obvod-,  uvod,  zavod  itd. 

OVOdni,  adj.,  odnosi  se  na  onoga,  koji  orodi  zemlju,  kad  se  zdkonno 
prenosi  vlastnost  i  dr.  V.  aldomašnik,  čovjek,  2.  kupiti  i  ine  rieči,  na  koje 
ondje  na  str.  56023.  upućujem,  pak  ob vesti  itd.,  odpeljati,  opeljati,  uvod, 
uvoda  itd.,  zavod  itd.  —  Xa  tu  zemlju  biše  uldomašnid  i  kmeti  ovodni.  1436. 
Draganići.  Š.  140.  V.  ovođnik. 
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OVOdnik,  m.,  onaj  koji  ,,ovodi“ ;  v.  ovod,  ovodni.  —  1.  0  vodnici  i 
aldomašnici ,  dobri  ljudi .  1461.  Bosiljevo.  S.  229.  —  2.  Na  to  su  o vodnici,  dobri 
muzi  i  aldomašnici.  1465.  Lipilik.  S.  248.  —  8.  K  tomu  biše  ovodnici,  hi  (ja 
opeljaše  prodani  vinograd).  1475.  S.  279. 

ovrha,  f.,  execntio  itd.,  načinjeno  od  glag.  ovršiti  (o- vršiti,  ob-vršiti) ; 
sličnim  načinom  postaju  ogluha,  oslulia  i  mn.  dr.  V.  te  r.,  pak  vršiti  (ovo 
je  sa  značenjem  činiti,  perficere  itd.,  star  glagol;  izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov., 
Dan.  rječ.  ( vrše  zapoved  XIV.  viek  u  dubrovačkoj  listini)  itd.  Postaje  jamačno 
taj  glagol  od  verchti-  1.  (Mikl.  Etym.  Wtb.).  Vrh  je  lat.  cumulus.  Kao  da 
je  tu  i  pomisao  :  nešto  podpuno  vrhom  izpuniti.  V.  mjera,  str.  66514.  Belost. 
za  lat.  exequor,  perago,  perficio  i  dr.  ima:  obvršujem,  zvršujem,  dovršavam, 
opravljam,  pak:  izpuniti  zapoved  i  dr. ;  a  Della  Bella  s.  v.  adempire  itd.  ima 
izpuniti,  izvršiti,  opraviti,  dovesti  na  izvršenje ;  Stulić  obvršiti  (adimplere, 
exequi).  ,,Ovrhatiu  i  „  ovršiti M  pak  njemu  znače  samo  lat.  triturare.  Izp.  i  B. 
1.  p.  r.  vriječi  i  vršiti.  Doista  za  vršenje  žita  na  vršaju  (stratum  equis  terere) 
stari  je  pravilni  lik  glagolu  u  tom  značenju  vrešti  (vr’ha,  vr’šeši),  po  tom 
pravilno  po  južnom  narječju  u  inf.  vriječi  (pak  vrći).  Ali  vrlo  je  razširen  po 
zapadu  i  sjeveru  pogrješni,  a  suzvučni  lik  inf.  vršiti  i  za  ovakovo  značenje. 
—  Pergošiću  rabi  za  executio  zvršenje  (bit  će  mjesto :  izvršenje)  pravde,  pak 
naravno,  kao  i  u  mnogih  inih  starih  izvorili  zadovoljština  (II.  t.  59.;  v.  t.  r.); 
executionem  facere  mu  je:  svršiti  sentenciju,  dugovanje;  exequi  inquisitiones : 

■ opraviti  zumljenje,  zviedanje  i  dr.  (v.  opraviti,  cit.  12.,  izumljenje,  izviedanje, 
tudoman).  Terminol.  prevodi  exequiren  sa  izvršiti,  Exeeution  sa  izvršba,  izvrha, 
ovrha  itd.,  vollziehen  izvršiti,  Vollzug  izvršba,  izvršenje  itd.  V.  cit.  10. 

0  pravnih  načelik  ovrhe  prema  ug.-hrv.  pravu,  kako  se  je  ono  razvilo 
do  XVIII.  vieka,  izp.  Huszty  I.  t.  58.  i  d.,  a  o  posljednjem  razdobju  (prije 
novijih  uredaba  g.  1850.  i  d.)  Kelemen  §  1866.  Ovrhi  ima  mjesta  u  roku 
od  godine  dana  nakon  pravomoćne  presude.  V.  cit.  11.  U  starijem  pravu 
velik  je  utjecaj  stranke,  koja  je  pobiedila  u  parbi,  i  kod  provedbe  ovrhe 
presude,  pače  i  kaznene.  A  svagda  valja  sazivati  susjede,  osjednike  itd.  Izp. 
o  tom  Brunner  II.,  str.  601.,  a  v.  kazan,  str.  497.  V.,  pak  captivandi  fa- 
cultas,  ciena,  dužnik,  jactatio  in  terram,  2.  liga,  navod,  osveta  (navlastito 
str.  858 14.),  tenuta  i  dr.  Spomenut  ću  p.  r.  plien,  protuplien,  represalia,  sila 
i  šteta  možda  još  koji  primjer,  kako  se  bezobzirce  postupalo  i  proti  nekrivim 
i  nedužnim  pođručnikom  iz  inoga  pravnoga  područja,  na  temelju  načela  to¬ 
božnjega  prava  protupliena,  zadržanja,  usta  vijanja  itd.  U  srbskih,  bosanskih 
i  dubrovačkih  listinah  zove  se  takovo  otimanje  ,,izam“,  m.  (od  glag.  izeti). 
Izp.  A.  II.  i  Dan.  rječ.  (prevodi  sa  sumptio,  exactio).  ,,Izdavaa  u  Duš.  zak. 
,,izdavštinaa  (izp.  A.  II.)  znače  pak  jamačno  onu  nagradu  ili  naplatu,  što  ju 
valja  dati  .sudbenomu  oblastniku,  kad  prenosi  nekretno  ili  oveće  pokretno 
dobro  vlastniku,  kojega  pristoji.  Možda  ne  će  u  Duš.  zak.  čl.  108.  str.  212. 
rieč  izdava  značiti,  kako  je  to  mnio  učeni  izdavač,  samo  taksu  za  predaju 
stvari,  što  ih  je  .,car  kome  poklonioa,  već  i  za  ine  predmete,  što  ih  sud 
uručit  ima.  V.  pristav  i  pristavština,  pak  niže  citate. 

1.  Zanimljiva  je  naredba  sabora  slovinskoga  i  bana  Hennana  grofa 
Celjskoga  od  g.  1482.  (ne  kako  K.  jur.  I.  179.  bilježi  g.  1416. — 1418.), 
po  Klaić  Povj.  III.  124.  (prilog  6.).  Više  puta  je  već  spomenuta;  v.  grabež, 
Str.  885 15.  Od  krivaca  si  premissam  satisfactionem  facere  recusarent,  extanc  pos- 
sessiones  habentes  per  occupationes  possessionum  eonmdem,  si  vcro  impossessionati 
extitu%iut,  per  ablationes  bonorum  et  rerum  suarum,  ymo  si  necesse  fucrit,  cum  dete - 
tentione  personarum  ipsi  lešo  et  querulanti  satisfactionem  valeant  atque  possint  (red- 
dere).  —  2.  Ju  causa  triumphaus,  ejcecutiouem  facienti,  viribus  et  faealtate  sna  as- 
sisiere  debet  .  .  .  Bauo  regnorum  Dalmatiae ,  Croatiae  et  Sclaroniae  .  .  .  in  Sclaronia 
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idem  rst  intelligendum ,  quod  si  in  Sclavonia  .  .  .  continget ,  Nobiles  quoqae  liegnorum 
illorum  pariter  succurrere  sunt  obligati.  Ludov.  regis  decret.  II.  Čl.  6.  :  g.  1518. 
K.  jur.  III.  19.  —  8.  Učin'te  me  plaćena  ište  stranka.  1511.  Buže.  K.  197. 
V.  blago,  cit.  12.  —  4.  Da  inako  ne  učinite,  nego  to  obršite  i  meni  list  date 
na  stanovitstvo .  1528.  Senj.  Kapetan  kraljev  kapitalu.  K.  212.  —  5.  Za  pojam 
ovrhe  rabi  „zadovoljšćinu  Činiti u.  1566.  Topusko.  K.  831.  V.  banov  stol,  cit. 
3.  — ■  6.  Odemo  ovršiti  zapovid  gosp.  milostivoga  vele  sudci  ozaljski  i  provode 
osudu.  1563.  Ozalj.  K.  328.  —  7.  Rok  od  15  dana  da  se  udovolji  naredbi, 
odluci  ili  osudi  spominje  se  često,  tako  n.  pr.  1581.  Krašić.  K.  283.  284., 
1585.  Steničnjak.  K.  336.  i  d.,  1597.  Mihovljan.  K.  305.  306.  i  dr.  —  8. 
To  smo  mi  pošteno  učinili  i  ovršili  (odlučalc  kraljev),  XVII.  viek.  Lop.  act.  conf. 
II.  77.  —  9.  Dokončasmo  svaku  zapovid  višnje  gospode  .  .  .  ovršiti.  1720.  Lop. 
act.  conf.  III.  338.  —  10.  Izp.  u  Polj.  74.  čl.  67a.  i  dalje  „od  pristaviu 
itd.  Vidi  se,  da  pristav  po  zapoviedi  suda  provodi  osude  —  njega  zapada 
„deseto^.  V.  odbijati,  osluha,  cit.  2.,  osud,  cit.  7.,  pak  naplaćivati  (napla¬ 
ćivanje),  oprava  i  porob.  U  istom  zakonu  ima  i  traga  običaju,  da  se  svemu 
kolikomu  puku,  obćini,  svakomu,  tko  se  namjeri,  nadje  na  mjestu,  dopušta, 
da  uništi,  pomogne  sažeci,  razjagmiti  krivčevu  imovinu,  razvaliti  kuću  itd. 
Spomenuo  sam  već  p.  r.  band,  str.  314.  i  đ.,  kako  „obćina  ide  na  kućua, 
pak  p.  r.  namjernik  i  odgovor  još  ini  slični  primjer.  Tako  još :  Ko  li  bi  draže 
prodava  meso  .  .  .  svak,  ko  se  namiri,  da  može  ruke  uložiti,  da  se  razjagmi  u  naš 
odgovor .  Polj.  107.  Čl.  107c.  —  11.  1  gornji  peruš  mora  s  takovom  šentencijum 
do  leta,  kako  je  potriebno,  s  kraljevini  ili  nadorišpanovim  ili  nekoga  vcruvanoga 
mesta  človekom7  lioditi  i  nju  (t.  j.  njome,  Šentencijom)  svoje  dugovanje  zvršiti . .  . 
jer  ako  do  leta  preposluša  z  šentencijum  lioditi,  tako  po  preminenji  jednoga  leta 
ne  bude  mogel  krivca  ni  v  tiele,  ni  v  marhe  ni  v  imienji  zbantovati  itd.  Perg.  II. 

t.  57.  Proti  tomu  ima  ipak  pravnih  sredstava:  kod  nižih  sudova  može  se 

izhoditi  „mandatum  renovatorio  —  executionale“,  a  kod  viših  u  svako  doba 
—  zagode  za  podnos  tužbe  ne  ima  —  može  se  zaiskati  „sententia  ad  reno 
vationem“.  —  12.  0  pravnih  odnosih  u  primorskih  gradovih  daju  upute 
statuti,  izdani  većim  dielom  uz  izcrpljiva  kazala,  a  nekoliko  podataka  spo¬ 
menuo  sam  p.  r.  dužnik,  jactatio,  navod  i  dr.  Upozorujem  i  na  Trog.  I.  26. 
(str.  17.):  Qualiter  .  .  .  procedatur  contra  debitorem  contumacem  ...  Si  vero  non 
reperiretur  de  bonis  rei,  ponatur  reus  ipse  in  banum  civitatis  Tragurii  ad  terminum 
et  voluntatem  comitis  et  curie;  et  si  infra  terminum  banni  non  satisfecerit  reus,  vel 

se  non  concordaverit  cum  actore,  si  pošten  venerit,  stet  in  logia,  vel  alibi  in  j'orcia 

communis  seu  creditoris,  doncc  se  concordaverit  cum  eodem  de  omni  eo,  quo  eMiterit 
condemnatus .  Sumnjam,  da  li  je  „vjerojatno^  —  kako  to  učeni  izdavač  statuta 
u  kazalu  p.  r.  executio  izvodi  —  da  je  u  XIV.  vieku  „po  običajnom  pravu“ 
u  Trogiru  pripadalo  još  u  doba,  kad  je  zakon  stvoren,  pravo  vjerovniku,  da 
insolventnoga  dužnika  proda.  V.  rob. 

ovrš-;  v.  ovrha. 

Ovsenica,  prezime  ili  nadimak  u  Zagrebu  XIV.  XV.  vieka.  Tk.  VI. 
ind. ;  ovsenica,  f.  znači  ovsen  kruh,  hljeb,  panis  avenaceus.  Izp.  B.  I.,  a  v. 
ovas.  — 

Ozalj,  i  Ozal,  Ozel,  Osel  i  nm.  dr.,  ime  staromu  kaštelu  iliti  gradu  na 
Kupi.  Od  XIII.  vieka  po  kazalih  u  naših  sbornicih.  Postanje  tamno  ;  možda 
bi  se  smjelo  pomisliti  i  na  neku  svezu  s  imenom  plemena  i  roda  Osel  itd. 
(v.  t.  r.).  Za  to  bi  govorilo  i  to,  što  doista  dolazi  u  jednom  izvoru  —  ako 
nije  bludnja  —  i  lik  Azal  ili  Azel.  Knez  Mikula  Frankapan  piše  1459.  Š. 
220.:  da  smo  mi  učinili  milost  Ivanu,  popu  v  Azli,  š  njega  bratom  Ivanom  ž  (?) 
Luki,  zakonu  ( zaknu  ?)  v  Azli  (pak  izdaje  darovni  list).  Tu  je  u  rečenom  sborniku 
prema  priepisu  Lopašićevu  otisnuto  oba  puta  samo  „Vazli“  (a  ne  „v  Azliu), 
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kao  da  je  tobože  neko  prezime.  Ne  će  se  lako  moći  posumnjati,  da  je  izpravno 
ćitanje  na  oba  mjesta  ,,v  Azliu.  Ili  prema  osobini  izgovora,  ili  grieškom  upisao 
je  pisac  darovnice  dva  puta  u  istoj  izpravi  lik  Azli,  a  dva  puta  ima  doista 
i  on  lik  obični:  Ozal,  pod  gradom  Ozlom  .  .  .  pak  pisan  v  Ozli.  V.  0.  1.  (o 
zamjeni  glasova  o  i  a). 

Ozebel,  prezime  ili  nadimak;  u  Zagrebu  XIV.  vieka.  Tk.  IX. 
ozimac,  m.,  usjev,  što  se  pred  zimu  sije.  Po  B.  I.  sementis  hiberna* 
Tako  Polj.  107.  ćl.  107d. :  imenica  i  raž  i  ozimac  značit  će  o.  ječam,  horđeum 
hyemale;  izp.  Polj.  rjeČ.  Za  ječam  služi  i  u  Not.  knj.  Stas.  rieč  ozimac.  — 
Po  Belost.  jačmen  ozimec,  lat.  horđeum  exasticum  (liexastichum),  s.  v.  hordeum 
prevodi  pak  isti  rječnik  h.  hyemale,  canthcrinum  sa  jačmen  zimski,  li.  ga- 
alticum,  exasticum  pak  sa  j.  letni,  jari  j.  Po  Šuleku  1.  267.  ječam  dvoredac 
(li.  đistichon)  sije  se  na  jar,  a  prosti  j.  (h.  vulgare),  pak  j.  —  šestoređae 
(h.  hexastichon\  ove  da  su  dvije  vrste  u  nas  ječam  —  ozimac.  Izp.  Stulić, 
pak  B.  I.  ozim,  ozimi,  ađj.,  ozimica  itd.  fruges  hibernae  etc.  V.  ozimak. 

ozimak,  m.,  ozimkinja,  f.,  ozimo  blažče,  živinče,  često  jagnje,  ali  dašto 
i  ozimo  žđriebe,  tele  itd.,  agnus  etc.  hibernus.  Izp.  i  B.  I.  ozimača,  f.,  ozimče, 
n.,  ozimkulja,  f.,  sve  sa  sličnim  značenjem.  Izp.  Not.  knj.  Stas.  br.  155.  oslića 
i  ozimkinja.  Mislim,  da  rieč  oz.  znači  ovdje  ošlju  žđrebicu  ozimu.  Dolazi  pak 
u  n.  dj.  br.  244. :  jednu  konjsku  živinu  i  s  ozimkom,  brizastu,  i  jednu  kravii 
samotreiu,  če  je  s  promelcem  i  s  ozimkom.  Čini  mi  se,  da  se  govori  o  kobili 
prugastoj  ili  možda  lisastoj,  s  ozimim  žđrebetom,  pak  o  kravi  s  juncem  go¬ 
dišnjim  —  promelcem  —  i  s  ozimim  teletom.  Doduše  po  izdavačevu  rječniku 
,,promelaca  zovu  samo  mužko  jagnje  od  jedne  godine.  Rieči  ,,brizast“  nisam 
ni  našao  ni  čuo.  U  rječniku  k  Not.  knj.  Stas.  tumači  se  sa  šaren.  Moglo  bi 
biti  izpravnije  tumačenje,  da  je  taj  adj.  u  svezi  sa  briz,  m.  Po  A.  R.  znači 
ta  imenica  pak  isto,  što  lat.  limbus,  fimbria,  a  postaje  od  srednjelat.  frisium, 
sa  značenjem  trak  itd.  Bilo  bi  to  dakle  isto  što  njem.  gestreift.  Izp.  Rječ. 
k  stat.  ozimče  ošlje,  kravlje,  kobilje.  U  Vrb.  statutu, 
ozimče,  n.;  v.  ozimak. 
ozivati;  v.  ozvati. 
ozlied-;  v.  ozljeda. 

Ozljeda,  ozleda,  ozlida,  f.,  od  glag.  ozliediti,  ozlediti,  ozliditi,  peri*.,  koji 
pak  postaje  od  glag.  zliediti  itd.,  impf.,  sa  značenjem  komu  uditi,  nanieti  zlo, 
štetu,  vriedjati,  raniti,  uraziti  koga,  napose  pak  povećavati  zlo,  affligere,  lae- 
đcre,  nocere,  offendere,  pak  exacerbare,  exasperare,  exulcerare  i  dr.  (s  naprijed 
stavljenim  pređlogom  o-).  Potjeru  rieči  od  koriena  zulti  (Mikl.  Etym.  Wtb.). 
Stara  je  u  nas,  a  i  pučka  na  iztoku  i  zapadu,  imenica  zlied,  f.  i  glag.  zliediti 
V.  t.  r.,  a  izp.  Dan.  rječ.  i  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  Ozljeda  bi  dakle  bila  rieč 
pravilno  načinjena  (ne  znam,  kada  se  prvi  put  javlja)  od  svršenoga  glagola 
ozliediti  pak  bi  doista  značila  laesio,  njem.  Verletzung,  kako  je  u  Terminol. 
i  prihvaćeno.  V.  oglulia,  ovrha  i  dr.  Po  južnom  narječju  imala  bi  dašto  ta 
imenica  prema  glasovnomu  pravilu  onoga  narječja  jamačno  glasiti  ozljeda, 
kako  je  po  B.  I.  od  pozlijediti,  perf.,  postalo  požljegjivati,  impf.,  i  požlje- 
gjivanje  i  dr.  Sa  značenjem,  prilično  skladnim  sa  pravničkim  terminom  u  nas 
prihvaćenim,  rabi  ozlediti,  perf.,  već  Š.  MinČetiću.  Izp.  Stulić  (ima  i  ozledjenje, 
n.).  Isti  glagol  ima  i  Belost.  (ozlediti  ranu,  s.  v.  exasperare,  exulcerare),  pak 
ga  tako  tumači  i  Della  Bella  (s.  v.  exasperare).  Čuje  se  taj  glagol  i  sada 
na  sjeveru  i  zapadu  u  pučkom  govoru  s  istim  značenjem  kao  pozliediti. 

Opć.  nar.  str.  57.  70.  i  za  „težku  ozljedu u  našega  prava  ima  termine 
„jako  izranenje“,  „jako  ranjen“  itd.,  a  Skup.  zak.  §§  51.  136.  i  d.  piše:, 
„fanjenja  i  ostala  uvrijenja  prilične  ćudiu,  od  „izranjenja  i  drugih  telesnih 
uvridjenja“  itd. 
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V.  bijenje,  hudoba,  kazan,  krv  i  rana.  Popunit  ću  tumačenje  p.  r.  bi- 
jenje,  str.  5S1.,  da  je  druga  ustanova  Korč.  28.  čl.  8.  —  ne  možemo  znati, 
da  li  je  ranija  ili  kasnija  —  puno  stroža,  kad  se  radi  o  težkoj  ozljedi,  po 
kojoj  je  posliedio  gubitak  uda,  nego  li  ustanova  na  navedenu  mjestu  spo¬ 
menuta,  a  u  izdanju  toga  statuta  na  str.  6.  čl.  4.  prvo  otisnuta.  Glasi:  De 
amissione  membrorum.  ltem  statutum  et  orđinatum  est,  quod  si  qua  persona  percussa 
perderet  aliquod  membrum  occasione  percussionis,  uidelicet  manum,  pedem,  na  sam, 
oculum ,  lingaam,  percussor  per  dat  upe  rp  era  centum,  quorum  medietas  sit  commvnis , 
et  cdvt  medietas  illius,  qui  membrani,  perdiderit,  si  iufra  terminalu  aerusaverit :  et 
si  percussor  non  habuerit  unde  solaere,  per  dat  membrum  pro  membro ;  nisi  se  de - 
fendendo,  que  defensio  debeat  legitime  probavi  per  daos  uloneos  testes,  wl  per  pa - 
blicam  famam.  —  V.  talio  itd. 

ozlobiti,  peri'.,  afliigere,  oštetiti  itd.;  o-zlobiti.  V.  zloba  itd.  Izp.  Dan. 
rječ.  (i  oznlabljati),  pak  Stulić.  Našao  sam  u  nekoj  svojoj  krnjoj  bilježei  taj 
glagol  pored  zimiosati,  perf.,  sa  sličnim  značenjem  (grč.  £/] pir.,  đamnum,  šteta 
po  Dan.  rječ.  p.  r.  zimija).  Ne  umijem  naznačiti  izvora;  jamačno  je  iz  jugo¬ 
zapadnih  stana  potekao. 

ozloglasiti,  perf.,  infamare,  diffamare,  obloqui,  obmurm urare,  opadati 
itd.  Izp.  Belost.,  Stulić  i  B.  I.  —  U  Polj.  81.  čl.  7G.  stoji  upravo  mjesto 
oklevetati,  potvoriti,  oblagati,  opanjkati  itd. :  Oni  koji  ga  je  prara  ozloglasio  i 
na  nj  toj  zlo  nzr cicao,  on  ostaje  pod  onim  uzrokom  i  pod  onom  pokorom,  kom.no 
bi  oni  dužan,  ako  li  bi  se  kriv  našao.  Izp.  i  Starine  XXIII.  139.  (ako  je  kada 
ozloglasil  svoga  iskrnjega).  V.  odastati  se,  cit.  5.  i  talio  (talioii  ). 

oznaniti,  perf.,  notificare,  signiiicare,  dati  na  znanje,  očito  činiti,  ob¬ 
javiti  itd.  Izp.  Belost.  i  Stulić.  —  1.  Jednoj  i  drugoj  strani  oznaniše.  1275. 
Istra.  S.  12.  Cesto  u  tom  izvoru.  — •  2.  Za  to  ovo  najprija  oznanujuči  uarejujemo. 
1470.  Novi.  S.  257.  —  3.  (Ako  kralju)  ni  tako  nagle  potribe  našega  tamo  pri - 
šasija,  da  nam  oznani.  1527.  I\.  Frankapana  list.  K.  226. 

ozov,  m.,  isto  što  napovied  itd.  Vrlo  razsiren  termin  i  u  Banovini 
(Majur).  V.  t.  r.,  pak  opovied  itd.  Postaje  od  glag.  ozvati,  ozivati. 

Ozuraš,  m.,  nadimak  ili  prezime  u  XV.  vieku  u  Zagrebu  (Ozuras). 
Tk.  V.  V.  ožura.  Možda  valja  čitati  Ož-. 

ozvati  se,  perf.,  ozivati  se,  impf.;  po  Stuliću  vocanti  a  longe  respondere, 
isto  po  prilici  što  odzvati,  odazivati  se;  izp.  B.  1.,  pak  i  Mikl.  Lex.  palaeoslov. 
o-,  ot-,  od-zvati.  U  pravnih  izpravah  obično  za  lat.  profiteri,  izjaviti,  priznati 
itd.  —  1.  /  oziva  se  kuntenat  i  plaćen.  1379.  Krk.  S.  90.  Može  „oziva"  biti 
pogrješka :  mjesto  ozva.  —  2.  Za  ke  JI  dukat  Katarina  više  rečena  ozva  se 
napiti  i  pdaćena.  1495.  Bag.  S.  383.  —  3.  Dokle  nas  zovu,  ozovimo  se  (Turkom, 
koji  podsjedoše  Obrovac  pak  pozvaše  izgladnjelu  posadu,  da  se  preda ;  govore 
tako  vojnici).  1527.  Posedarje.  K.  228.  V.  junak,  cit.  1. 

OŽganica,  f.,  po  Belost.  S.  v.  stigmatias,  ožganicum  zaznamenuran,  a  S. 
v.  stigmo,  o.  zaznamenujern,  ranu  uažižem.  V.  ožganje. 

ožganje,  n.,  adustio,  od  glagola  ožgati  (o-žgati),  ožeći,  perf.,  ađurere; 
ožigati,  impf.  V.  bulare,  huđoba,  str.  4162G.  i  kazan,  str.  4953. 

oživjeti,  oživeti,  oživiti ,  perf.,  reviviscere,  resuscitare,  pak  vivificari  itd.; 
o-živjeti.  Izp.  Belost.  itd.  — “  Po  Kraljevoj  Gracije  prvi  privilegiomi,  koteri  ne - 
vjernikovi  biku,  zospet  se  na  prvu  dostojnost  i  vriednost  nastane  i  oživu,  na  kasan 
njegove  dece  i  na  njegovoga  odvitlca.  Perg.  I.  t.  20.  §  1. 

ožura,  f.,  usura,  foeneratio,  kamata,  lihva,  naspor  i  dr.  V.  te  rieči. 
Izp.  Belost.  i  dr.  Dolazi  i  u  Perg.  rječ.  Ima  u  slovj.  jezicih  staro  nazivlje  za 
kamate  i  t.  d.  u  svezi  I  sa  glagolom  rasti,  pak  sipati,  n.  pr.  rus.  rost,  pak 
nasop,  polj.  sep.  Izp.  Budanov,  str.  315*  503.  i  Jireček  p.  r.  sep.  V.  niže 
u  dodatku  Osap,  pak  sprieda  nasap,  sap  i  dr.  —  Ot  lakomije  i  hV posti.  Grieh 
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taj  ima:  tri  Jcoreni  ot  kuda  zlaze  10  rasoli...  azura,  iadba,  razboj,  [ »otvora ,  sa - 
krilij,  šimunija,  tržsivo,  od  zla  čina  (?),  zla  igra.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  41. 
Izp.  i  n.  dj.  72. 

ožuraš,  m.,  foenerator,  kamatnik,.  zajmenik,  lihvar.  Izp.  Belost.  i  dr. 
I  u  Perg.  rječ.  V.  ožurnik. 

ožurnik,  m.,  foenerator;  v.  ožuraš.  Primjere  stare  v.  lihva,  str.  597 2. 

Dodatak. 

K  obariteljnik ;  izp.  Jireček:  servus  custos. 

obašni,  adj.,  očito  sa  značenjem  nabasni,  zabašni.  V.  sprieda  nabašni. 
Dolazi  samo  na  jednom  mjestu,  i  to  u  priepisu  izvora.  1574.  Drivenik.  U 
parbi  Mužinića.  I  tako  na  dano  basni.  S.  II.  U  drugom  priepisu:  na  dan  basni. 
Prvo  valja  svakako  čitati  obašni,  ako  je  u  izvoru  doista  ,,o“  poslije  „dan44. 
,,Bašnia  nisam  nigdje  drugdje  našao. 

K  obćina.  U  pritužbah  svojih  obćinsko  vieće  trgovišta  Samobora  razlaže 
proti  Jakovu  Remenaru :  Bili  smo  zaujeli  jedan  mal  falat  travnika  Jakobu  Re¬ 
menaru,  ki  ne  bil  prodan  njegovomu  testu,  nije  njegov  nigdar  bil,  ni  njegovoga  roda, 
nego  je  bil  ta  falačec  odtrebil  naše  prave  obćine,  prez  naše  volje,  neki  Horvat ,  Ivan 
Janković,  i  tako  odtrebivši  ter  je  u  svoj  potrebšćine  prodat  travu  na  tom  tribešu 
nikomu  Martinu  So  Jarić  u.  tcdcajše  nevernihu,  a  testu  toga  Jakopa  Remenara.  Zato  : 
pošti  smo  obćinskim  zakonom,  ter  smo  zaujeli  ta  travnik  polag  pravde  i  šentencije 
itd.  1593.  1595.  Samobor.  S.  II.  „Nevernik44  znači  ovdje  obćinara,  koji  je 
prekršio  vjeru  obćini  svojoj,  pak  joj  radi  na  štetu.  —  Izp.  Ardalićev  prinos 
Zbornik  za  nar.  život  XV.  (o  običajih  u  Bukovici)  str.  257.  i  d.  o  pučkom 
pravnom  ponimanju,  komu  pristoji  uživanje  skupne  „obćinei4.  Tko  nije  seljanin, 
ne  može  da  bude  ovlaštenik  u  „diitir4 ,  skupnom  obćinskom  zemljištu.  Ljudem 
vanjskim,  iz  inoga  ,.kuvinaa  (confine),  kažu  da  su  iz  ,7đevorja“  (tal.  đi  fuori?). 
Ne  bi  li  ..dut44  moglo  biti  tal.  tutto,  lat.  totum?? 

K  običaj.  U  parbi  Bened.  Lopuba,  proti  svojoj  nevjesti,  nakon  pok. 
brata  mu  Janka  udovi,  odgovara  tužena  po  zastupniku  svojem:  Ja  to  govorim, 
da  ti  mene  ne  moreš  iskali  ...  do  jednoga,  leta  i  do  jedan  dan,  ar  je  to  običaj, 
i  ja  hoću  š  njim  živiti.  1579.  Krapina.  S.  II.  V.  živiti,  pak  dan,  str.  18615. 
i  ljeto. 

K  obiediti.  „Komveras44  (drug),  ki  biše  š  njim,  obidi  ga  opatu,  ...  a 
opat  zače  se  vele  moćno  srditi  na  nj.  XIV.  viek.  Cvet  38.  Rieč  je  dakle  i  u 
nas  stara. 

K  obieliti.  Izp.  Jireček  p.  r.  obel  i  zakup,  pak  Mikl.  Etym.  Wtb.  rus. 
obelni  (i  obilni)  cholopT>.  U  Pravdi  rus.  znači  pravoga  roba.  Tamno  postanje. 
Izp.  i  Pamjat.  18.  (Pravda  rus.  čl.  74.),  gdje  dolazi  xojiou  u  oomjihmh.  Ne  bi 
li  se  smjelo  pomisliti,  da  je  izvorni  stari  lik  oč'fejiHhiir  (obelni)?  Ne  znam, 
ima  li  kakova  sveza  s  glagolom  obieliti.  Po  značenju  izgonikova.  „obieljena 
štap  a  “  moglo  bi  se  pomisliti  na  bezpravnoga  roba. 

K  obistje.  Izp.  XIV.  viek.  Cvet.  21.:  Kašturan  (dabar,  bobar),  kada 
ga  lovci  pujaju,  a  to  je  njega  ist  radi,  zač  isti  jego  velmi  prude  nemoćnikom,  on, 
mir  hoteći ,  otgrize  isti  svoji  itd.  Isto,  n.,  istesa,  pl.,  po  Mikl.  Etvm.  Wtb.  znači 
i  testiculus.  Ovdje  kao  da  su  „isti ^  pl.  f.,  a  pisac  priče  svakako  pomišlja 
na  castoreum,  njem.  Bibergeil.  Misli,  da  se  taj  liek  dobiva  baš  iz  wtestikulau 
dabrovih.  Još  i  Belost.  castoreum  krivo  tumači :  „vračtvo  iz  jajec  brebrovih, 
ili  mast  napravljena^,  a  castorea,  „jajca  (muda)  brebrovau. 

K  obiteljanin.  Izp.  XIV.  viek.  Cvet  25. :  Kada  gospodin  V  domu  je 
prostran  (t.  j.  darežljiv),  obiteljanin  ima  biti  skup.  Znači  dakle  o.  lat.  familiaris, 
ukućanin  itd. 
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objestranica,  obestranica,  f. ;  oružje  bojuo.  V.  oborac. 

K  objeti,  objemati  (objemljivati).  Izp.  1275.  Istra.  50.:  1  daše  po  zla - 
menjih,  objemlj ujaci  njive  opatije. 

K  oblagati.  U  Zak.  lige  nin.  cl.  77.:  Ako  bi  čovi/c  na  čovilca  reka ,  da  ga 
je  pokra,  a  istina  ne  bi  bila,  ima  se  tri  put  oblagati  prici  svom  Ligom,  a  u  Ligu 
L .  sto  itd.  Znači  dakle  i  raendacia  revocare  itd.  V.  čast,  cit.  70.  79.  i  di\ 
obleći  itd. ;  v.  obući. 

oblika,  f.,  imenica  od  glag.  obličiti.  V.  t.  r.  U  značenju  apprehensio^ 
ili  barem:  inventum  per  investigationem,  explorationem  dolazi  1557.  Senj. 
V.  Z.  A.  XVI.  66.:  /  tim  stražam,  ld  su  nad  Vinodolom,  zapovijte  tvrdo,  da 
čuvaju  bolje,  kako  su  nigdar  čuvali,  da  vojske  prez  oblike  ne  upuste,  t.  j.  da  ne- 
opažena  četa  ne  prodje. 

oblovičke,  adv. ;  pravo  mu  ne  znam  značenja.  Dolazi  u  Benetevićevoj. 
Hvarkinji,  at  3.  šena  6.  :  oprosti  mi,  er  to  ovako  oblovičke  rih,  a  sve  meu  nami. 
Po  Stuliću  oblovit,  obloličan,  adj.,  rotundus,  okrugao.  U  navedenu  primjeru 
govori  himbena  ženskinja  seljaku,  sluzi,  tobože  iskreno,  ali  brbljajući  zavodi 
ga  na  zlo  djelo,  neka  joj  pomogne  prevariti  svoga  gospodara.  Izp.  i  adv. 
obličke,  po  B.  I.  u  Boci,  sa  značenjem  u  jedan  put  popiti  što,  ,,uno  haustuCir 
kao  da  je  oblo.  Jamačno  je  slično  značenje  i  liku  u  Hvarkinji. 

oboj,  interj.,  mjesto  avaj!  Benetević  Hvarkinja.  At  1.  šena  7.  0  boj 
meni,  at.  5.  šena  13.  oboj  meni  nesričnici .  Više  puta. 

K  obrati,  obirati.  Izp.  još  Polj.  čl.  1.  *.  obirati  kneza,  pak  čl.  73°.  vazmi 
sebi  rotu  ili  ju  meni  pusti ;  oberi,  koje  ti  godi ;  to  je  velika  prav  i  tomu  se  ne  more 
lahko  prigovoriti. 

K  obreći  i  obrok.  Primjer  za  značenje  calumniare  itd.  v.  sprieda  p.  r. 
ogovoriti  b),  pak  već  1388.  Vrb.  148.  Čl.  1.:  sudci  imejte  držati  v  uze.  obrečenoga r 
dokle  se  sud  zda.  Izp.  B.  I.  i  dr. 

obredjati,  obredjiti.  V.  niže  otruhliti. 

K  obrt.  Izp.  zanimljivu  naredbu  grada  Zagreba  od  g.  1425.  Tk.  II. 
47.  i  đ.,  pak  uvode  Tk.,  navlastito  i  knj.  III. 

obuća,  calceamentum.  V.  nekoliko  nazivlja  p.  r.  klašnja  i  dr.  V.  nižo 
obuti.  — 

obući,  perf.,  u  sjev.  narječju  oblieči  itd.,  pak  oblačiti,  impf.,  induere^ 
odjeti,  odievati ;  v.  i  oprava.  Izp.  B.  I.  i  dr.,  pak  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r. 
velk-  (staroslovjenski  glagol  vleka,  vlešti  itd.). 

obustaviti,  perf.,  obustavljati,  impf.J  retinere,  detinere,  probi  bere  itd.,. 
zadržati  itd.  —  Ob-u-staviti.  V.  ustaviti.  Izp.  Stulić  (ima  i  pravnička  zna¬ 
čenja:  a  divinis  prohibere,  in  sequestro  itd.',  Belost.  i  B.  I.  —  Dojde  s  porte 
Mise  Ljučič,  ter  ga  biku  obustavili  van  grada,  dokle  ga  upustiše.  1560.  Šibenik. 
Ručić-Tadioloviću.  V.  Z.  A.  XVI.  73. 

obuti,  perf.,  obuvati ,  impf.,  induere  calceos.  Izp.  B.  I.  i  dr.,  pak  Mikl. 
Etym.  Wtb.  p.  r.  u-  5.,  od  kojega  koriena  postaju  u  svih  slovjenskih  jezicih 
takovi  glagoli  itd.  (i  lat.  induo  i  dr.).  V.  obuća. 

obveza,  f.,  obvezati,  o.  se,  perf.;  v.  obeza,  obezati.  U  prenesenu  zna¬ 
čenju,  za  njemački  verpflichten  ima  Terminol.  Bit  će  u  starije  doba  češće  za 
takovo  značenje  zavez.  Izp.  Dan.  rječ.,  Jambi*.,  Belost.  i  Della  Bella  (ovaj : 
objetovati,  obitati,  zavezivati  itd.).  Ne  ima  ni  B.  I. 

Octović,  prezime  u  Zagrebu  XIV.  vieka.  I  u  Bosni  g.  1409.  vlastelin 
knez  Vlatko  Octović.  Dan.  rječ. 

očemeriti,  perf.,  intoxicare,  veneno  interimere  i  dr.,  otrovati.  Izp. 
Belost.,  Stulić  i  dr.  O-čemer-.  V.  čemer,  pak  ostvar  itd.  —  Coprije  su  moje, 
brani  se  osumnjičena :  što  znam,  kada  ćloveka  želudac  boli,  ali  ti  se  budi  očemeri, 
zmazaii.  1639.  Zagreb.  Star.  XXV.  5. 
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K  ocas,  očasina.  Još  primjer:  XIV.  viek.  Cvet  29.  Škrpijun  Vsti  obrazom, 
na  uje  ocasom .  („Na66  mjesto  no,  nu.)  Spomenut  ću  k  „oćasina66,  da  u  sjev. 
Njemačkoj,  u  Braunschweigu,  i  sada  u  trgovini  svinjami  ide  po  običaju  pro¬ 
davaoca  ili  posrednika  primjereni  „Schwanzgeld66. 

oćućenje,  n.,  oćut,  m.,  sensus;  prema  glag.  oćutiti,  perf.,  ćutiti  impf. ; 
izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  oštutiti  (XIII.  viek),-  Stulić  i  dr.  Belost.  oćutiti 
prevodi  praesentire  itđ.,  ali  p.  r.  ćutenja,  ćućenja  ima  i  oćućenja  za  sensus. 
V.  ćućenje,  obonjati  itd.,  pak  okušanje.  Iz  XIV.  vieka.  Cvet  13.:  oči  vide , 
uči  sliše,  nos  diše,  usta  okušaju,  ruce  tiču . 

odašast,  adj. ;  v.  sprieda  ošast,  cit.  5. 

K  odkupiti.  Popunit  ću  kod  cit.  6.:  Vrb.  162.  čl.  6. 

odmazda,  f.,  odmazditi,  perf.  Značenje  itd.  v.  mazda,  pak  odmastiti  i 
osveta.  Izp.  i  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  mizda.  Kao  od-platiti.  Za  značenje 
„osvetiti66  izpravnije:  odmastiti. 

K  odmić  i  od  mit.  V.  obćina,  cit.  25.  Pridat  ću  iz  rukopisne  sbirke  S. 
II.  (iz  XVI.  vieka)  još  neke  primjere  o  toj  daći,  sve  iz  karlovačkoga  i  jastre- 
barskoga  kraja.  —  1.  Jurjević  Francetiću  prodaje  sav  svoj  dio  posjeda  prez 
odmita.  1527.  Orli.  —  2.  Slipčić  Čačku  prodaje  zemljište:  odmita  idu  8  beči 
Črenlovičem  (?;  ovo  se  prezime  nigdje  ne  spominje).  1549.  (ili  1519.?).  Orli.‘ 
—  3.  SlipČić  Čačku  prodaje  zemlju  za  8  dukat  sa  vsim  ča  k  zemlji  pristoji. 
.Odmit  zemlji  soldini  3  soldini{ '?).  1549.  Orli.  —  4.  Slipčić  MarČecu  neku  zemlju 
prodaje,  a  veli  u  izpravi:  odmita  beča  2;  za  inu  zemlju:  pol  odmita  beča  2. 
1535.  Orli.  —  5.  Sebetić  Mikaniću  prodaje  zemljište:  za  pet  zlati .  .  .  i  plati 
odmita  beča  2.  Jamačno  imao  platiti  odmit  kupac.  1535.  Orli.  Pridat  ću  još 
k  tomu:  6.  Crnko  daje  u  zakup  zemlje  Mihalju  Noršiću,  sinokošu  i  jedno  oranje 
zemlje  za  dulcatov  tri,  do  lit  dvanadeste,  prez  vsalcoga  smiilca  (zmythka).  1569. 
Pribić.  Daću  će  plaćati  valjada  vlastnik,  jer  se  radi  samo  o  zakupu  na  vrieme, 
a  ne  o  prodaji  „na  prek  viek66.  —  7.  Bedetići  kupuju  od  Novakovića  zemljišta: 
biše  ciena  dukat  deset  manje  riparov  pet  .  .  .  platiše  nama  i  preplatiše,  i  zviše  vse 
plače  nama  daše  jedan  soldin,  ča  je  zakon;  i  od  nje  (t.  j.  zemlje)  gre  službe  dva 
crna  beča .  1571.  Krašić. 

Čini  mi  se  sada,  da  je  domit  doista  onaj  neznatni  iznos,  što  se  povrh 
ciene  prodavaocu  daje  u  dokaz  preplate,  a  odmit  bit  će  pak  daća  budi  ob- 
ćinska,  budi  vlasteoska  (?),  koja  tereti  zemlju,  po  svoj  prilici  u  svezi  s  pravom 
razmjernoga  suuživanja  za  vlastnika  onoga  zemljišta  u  obćinskom  nerazdie- 
Ijenom  još  vlastniČtvu.  U  potonjoj  izpravi  iz  Krašića  kao  da  je  „služba66  si¬ 
nonim  za  običniji  u  onih  stranah  naziv  „odmit66. 

K  odoljen.  Izp.  i  Afanasjev  po  kazalu. 

odsuda,  f.  V.  sprieda  osuda. 

K  odtegnuti.  V.  sprieda  p.  r.  otegnuti  popunu  tumačenja. 

odtriebiti  itd.,  perf.,  expurgare,  navlastito  na  zemljištih  exstirpo,  stirpo, 
očistiti,  okrČiti,  izkrČiti.  Od-triebiti.  V.  t.  r.,  a  izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  i 
dr.  Stara  sveslovjenska  rieč.  Primjer  v.  u  dodatku  ovom  p.  r.  obćina. 

ogled,  m.,  ogledan,  adj.,  i  dr. ;  o-gledati.  V.  t.  r.  Izp.  Belost.,  Stulić  itd., 
pak  B.  I.,  gdje  su  razna  značenja.  Spomenut  ću,  da  Belost.  p.  r.  specimen 
tumači  sa  ogled,  muštra  itd.  Prema  tomu  su,  kako  sam  upamtio,  negda  hrvatski 
obrtnici  njem.  Meistersttick  (specimen  artis  ad  jus  magisterii*  consequendum) 
zvali  „ogledno  delo66.  Terminologija  prevela  je  to  sa  „djelo  za  majstorstvo, 
meštarstvo66. 

K  ogracija.  Molitva  ta  spominje  se  potanje  XVII.  vieka.  Not.  knj. 
Staš.  str.  42.,  u  oporuci  Kate  Vitezić:  P ušća  popu  Jurju .  Volariču  .  .  .  va  vilci 
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moju  kuću .  .  .  sa  ovim  patom,  da  mi  ima  činit  služit  tri  službi  čras  leto  na  kanat .  . . 
da  se  ima  kantat  antipon  „ Sveta  Marije,  pomozi  nevoljnim* ,  i  berač :  „Moli  za  nas, 
o  Gracija  robom  tvojim*. 

K  ograda.  U  Hercegovini,  u  kršu,  znači  ograda  ogradjenu  šikaru,  što 
ju  uživa  kmet,  ali  s  teretom,  da  i  aga  Čiftluk-sahibija  odanle  može  sebi  za 
domaću  porabu  sjeći  nužđna«  drva.  Dr.  J.  Ružić  Mjesečnik  XXXVII.  537.  (po 
St.  Posiloviću  Das  Immobiliarrecht  in  Bosnien  und  Hercegovina). 

K  ogrizati.  Pridati  valja  ogrizii,  ogristi,  perf.,  od  kojega  potječe  i 
primjer. 

oje,  n.,  temo,  rudo.  Sveslovjenska  rieČ.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  ojes. 
Dolazi  u  sjev.  narječju  hrv.  i  u  izkvarenu  liku  vuje.  V.  pila,  cit.  6. 

K  2.  oklad.  Pridati  valja,  da  Belost.  s.  v.  depono  ima  sa  značenjem 
pignore  certo  i  zadavek  postavljam,  vadljati  se.  „Zađaveku  mu  je  u  hrvatskom 
dielu  rječnika  kao  i  „ramnau,  pak  „  kapara  “  lat.  arrha,  a  „zadavek  dajem  a 
tumači  ondje  sa  arrlio. 

K  okolušan.  Priđat  ću  1572.  Trg.  Š.  II.  U  pravdi  Hrastovljana  i 
Dešićevih  kmetova  o  neki  kolosjek  nudili  su  Dešićevi  kmeti  svojih  6  svjedoka. 
Hrastovljani  njih  ne  htjedoše  vjerovati.  Sud  odlučuje:  Hrastovljani  ne  hotiče  ve- 
rovati  tih  šest  starac,  Jci  su  i  fino  vrsni  i  ki  nisu  Dešićevi  kmeti.  Tako  da  imaju 
Hrastovljani  najti  dobrih  osam  starac,  ki  su  vridni  verovati,  navlastito  mejaši,  ki 
su  totu  okolušni,  a  da  se  izbere,  ki  su  najstariji  4,  ter  da  ima  tih  12  starčev  po 
hotričanskom  prvo(m)  pitanje  priseći  itđ. 

Popuni  prema  tomu  p.  r.  ifino,  da  očito  nije  ino,  nego  „i  finoa,  t.  j. 
savršeno  (svršeno,  posve,  v.  t.  r.).  Fin  (franc.),  a  po  tom  njemački  fein  itd. 
potječu  od  lat.  finitus.  Izp.  i  lat.  in  fine,  pro  fine  (v.  bezvetje),  pak  Littre 
i  Kluge.  V.  pitanje,  cit.  40. 

K  okušanje.  Glagol  okušati,  perf.,  izp.  XIV.  viek.  Cvet  12.  V.  u  ovom 
dodatku  cćućenje. 

omaneniti  ili  omanenuti  (?),  perf.,  sa  značenjem  mente  capi,  poludjeti. 
V.  niže  omaniti.  O-manen.  —  Medea  zakla  oba  sina  svoja  i  popi  krv  njiu  i  po 
tom  omanene.  XIV.  viek.'  Cvet  24. 

omaniti,  perf.,  sa  značenjem  decipere,  rationem  alicui  perturbare,  pre¬ 
variti,  namamiti,  zaluditi;  o-maniti.  0  značenju  i  postanju  izp.  Bernek.  p.  r. 
majo,  majati  1.  i  man*L;  v.  u  Prinosili  man,  mani,  manen  i  rieči  ondje  iz- 
taknute,  a  izp.  i  A.  R.,  pak  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  p.  r.  maniti  itd.  —  Budući 
Solomun  pred  templom  omanjen  be  radi  jedne  poganke,  Jcu  Ijub'jaše  velmi.  XIV.  viek. 
Cvet  15. 

K  onsica.  Pripomenut  ću,  da  ima,  čini  mi  se,  sa  podobnim  značenjem 
i  ini  lik  onžinja,  m.  Dolazi  u  Benetevićevoj  Hvarkinji:  at  3.  šena  1.  Goja: 
Zdrav  onžinja,  kako  V  ime ?  Radoj  :  Jaoh,  ali  mi  ni  imena  ne  znaš?  Izp.  u  Mikl. 
Etym.  Wtb.  p.  r.  onu  još  i  češ.  onseli,  onsah,  s  podobnim  značenjem  lat. 
quidam,  njemački  ein  gewisser.  „Onžinja^  može  biti  postaje  od  lika  onzi,  od 
starine  već  u  zapadnom  narječju  vrlo  običnoga.  0  partikuli  zi  izp.  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.  (i  p.  r.  že).  Čuje  se  i  onazi,  tazi  itd.  Razjasniti  može  put,  kojim 
je  došlo  do  postanja  tih  imenica  od  zamjenice  on  i  takova  značenja,  donekle 
analogija  sa  uporabom  rieči  Čovjek  po  A.  R.  (II.  1.,  str.  70.  i  d.).  Izp.  i 
razvoj  značenja  rieči  njem.  man,  manch,  pak  jemand,  jeđermann,  mann  i  dr. 
po  Kluge.  I  franc.  on,  1’  on  potječe  od  lat.  homo.  U  nas  već  u  XII.  vieku 
n'.  pr.  u  Cod.  Marianus  Mat.  5.  ver.  13.  „popirajema  človekya  (et  conculcetur 
a  quibusvis),  Mat.  13.  ver.  44.  „podobno  jest  skrovištju  na  sele,  ježe  obrekt 
Človekt  si>krya  (simile  est .  .  .  thesauro  occultato  in  agro :  quem  inventum 
quispiam  occuluit).  Onsicu  u  lat.  spisu  hrvatski  ban  Keglević  kao  da  hoće 
prevesti  sa  „exintranominatusu.  V.  cit.  2. 
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0  ,,jezikuc:  (u  lat.  spisili  prevode  sa  lingua)  sa  značenjem  p.  r.  onsica 
naznačenim  pri  dat  ću  nešto  novih  podataka.  —  1.  Ceterum  de  missione  lingue 
Thurcice  satis  solicitam,  curam  habeo  .  .  .  scripsi  eciam  domino  patri  meo,  ut  et  ipse 
per  plagiarios  de  cipprelienđenda  lingua  curam  habeat.  1538.  A.  Tharnocz  iz  tabora 
kod  Gudovea  piše  banu.  Acta  comit.  II.  234.  —  2.  Acceperamu s  ab  explora- 
toribus  tuni  eciam  zthrasis  nostris ,  a  Turca  siguulem  uno  exintranominato  et  honorato, 
quem  cura  insimili  ^t.  j.  insimul)  erimus  magnificentie  vestre  enodabimus .  1540. 
Ban  Petar  Keglević  Ungnadu.  Acta  comit.  II.  292.  Ne  će  da  u  listu  napiše 
ime  toga  nekakova  poštovana  Turčina,  a  obećava  Ungnadu,  da  će  mu  naustice 
razjasniti  tko  je  taj  neznanac.  —  3.  Franjo  Oolnić  piše  iz  Modruša  vrhovnomu 
kapetanu  Ivanu  Chocianar,  daje  provalilo  nekoliko  turskih  martolosa:  uoluntas % 
dei  fecit ,  ut  chaptiuauimus  uiuos ,  qui  dichunt,  ut  pro  aliud  non  uenerunt,  niži  linguam 
chaptiuare.  1531.  Mon.  Habsburg.  II.  —  4.  J.  Gusić  iz  Hreljina  javlja  knezu 
Petru,  da  je  straža  našla  trag  12  konjika,  da  su  to  izpred  vojske,  ne  sumnjam, 
nego  su  to  pred  vojskom  pošti,  za  štejuči  (mjesto  hoteći)  jezik  uhititi.  1541.  S. 
II.  —  5.  Kapetan  Špalatin  javlja  Lambergeru,  da  šalje  desetak  konjika  u 
turske  strane,  jeda  bi  mogli  jazik  uhititi.  1558.  Zumberak.  S.  II.  —  6.  Kapetan 
Gašpar  Krizanić  javlja  generalu  Turnu  o  boju  s  Turci :  Bil  sam  ih  poslat,  jeda 
bi  gdn  Bog  dal  od  kuda  jezik,  i  našli  su  Tui'kom  trag  —  i  ja  se  on  čas  spravih 
s  junaci.  15..:  Bihać.  S.  II.  —  7.  Erdedi  piše  generalu  u  Karlovac:  Zopel 
smo  dvi  naše  čete  poslali,  da  jedna  ide  pod  Novi,  ako  bi  mogli  jezik  uzeti,  a  da 
ide  takajše  jezika  iskati  prek  Une.  1591.  S.  II.  —  8.  Ibrahim  beg  odlučit  je 
Crnara  i  ostale  svoje  Icalauze  k  Senju  i  k  Vinodolu  na  jezike  odpraviti.  1595. 
Prijava  senjskoga  kapetana  Paradajzera.  S.  II. 

onžinja,  m.;  v.  onsica,  ovdje  u  dodatku. 

K  opeljati.  Pridat  ću  najstariju  potvrdu:  dezelani,  ki  su  bili  na  razvodeh, 
kuda  su  opeljali.  1275.  Istra.  S.  59.  V.  peljati. 

opih,  m.,  apium,  opium,  biljka,  po  Suleku  aČ,  celer.  Služi  i  za  vraćanje. 
V.  bajanje,  str.  173. 

Kt  opitati,  cit.  3.  U  izvornom  lat.  odpravku  spomenute  presude  glasi 
rečenica:  judicium  deliberatum  conclusimus.  —  Izp.  i  1572.  Krapina.  Š.  II.: 
„opitana  šentencija“. 

K  oprašiti.  Već  XV.  vieka:  Aholco  uzme  vinograd  ali  njivu  na  poli,  ter 
ga  u  brieme  ne  obreže  i  ne  okopa  i  ne  opraši,  da  bude  lišen  svoga  truda.  Konst. 
zak.  Mjesečnik  XXXVII.  234. 

K  Oreb.  Po  zapadnih  stranah  gdjegdje  puk  govori  mj.  vrebac  orebac, 
a  Čuje  se  na  sjeveru  i  rebac.  Izp.  Parčićev  tal.-hrv.  i  hrv.-tal.  rječnik,  pak 
Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  vorbu  1.  Ima  i  on:  kr(oatisch)  rebac.  Bit  će  pokvaren 
izgovor  izbacio  v.  Poslije  pučka  etimologija  pridala  sprieda  o,  da  rieČ  što  više 
priljubi  poznatomu  nazivu  ptice  orebice.  V.  niže  t.  r. 

orebica,  f.,  isto  što  jarebica.  V.  t.  r.,  a  izp.  B.  I.  i  A.  R.  Tumače 
rječnici  rieč  j.  sa  perđix  (caccabis)  saxatilis  i  cinerea.  P.  saxatilis  je  jarebica 
(Primorci  govore  obćeno  orebica),  što  na  kršu  živi;  Parčić  ima  j.  grivnasta, 
grivina.  Njemački  Steinhuhn.  (Podrazred  je  P.  rufa,  Rothhuhn.)  Tal.  cotorno, 
cotornace.  P.  cinerea  je  pak  njemački  Rebhuhn,  Feldhuhn,  tal.  pernice,  pak 
i  toj  ptici  na  iztoku  i  jugu  našega  jezika  nadievaju  naziv  jarebica,  dok  sje¬ 
verna  i  sjeverozapadna  narječja  luče,  ter  ovoj  vrsti  daju  ime  trčka.  V.  t.  r. 
Ima  još  treća  vrsta,  najotmjenija  medju  našimi  jarebicami,  šumska,  latinski 
tetrao  bonasia,  njemački  Haselhuhn  (čuo  sam  naziv  hrv.  lještarka;  ne  znam, 
je  li  pučka  rieč).  Ona  je  u  prvom  redu  prava  jarebica.  A.  R.  zna  samo  po 
Brusini,  da  perdix  cinerea  na  jugu  zovu  krža  i  skržulja,  a  B.  I.  i  škrga. 
Najrazšireniji  sinonim  ne  spominju  ipak,  jer  se  nisu  osvrnuli  ni  na  Jambrešića, 
koji  s.  v.  perdix  ima  trčka,  Rebhuhn,  a  s.  v.  attagen,  jarebica,  Haselhuhn, 
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a  ni  na  Belost.,  koji  u  hrv.  dielu  trčka  tumači  sa  attagen,  attagena,  attages 
(pravije,  mislim,  attagas).  Tako  mu  je  i  u  lat.*hrv.  dielu  attagen  trčka,  uz 
sinonim  cesarska  ptica.  Belost.  zabunio  se  je  tu.  Imao  je  suprotno  reći  kao 
i  Jambrešić:  trčka  je  perđix,  obična  poljska  vrsta,  cinerea,  a  jarebica,  ptica 
šumska,  je  attagen.  I  sada  ima  ih,  koji  istovete  Plinijevu  attagen  sa  jarebicom 
lještarkom.  Lat.-rus.  rječnik,  Moskva  1862.  za  attagen  ima  pnouHErc,  (a  to 
je  po  njem. -rus.  rječniku  Haselhuhn).  Larousse  i  Brehm  misle  pak,  da  je 
Plinij  mislio  frankolina,  divju  kokicu,  podobnu  jarebici,  što  je  negda  živjela 
i  u  južnoj  Europi,  a  sada  se  nahodi  u  sjev.  Africi.  Svakako  šumska  jarebica, 
a  i  jarebica  kršna,  nadaleko  su  boljega  mesa  nego  trčka.  Medju  jarebicami 
Irčka  ne  može  biti  „cesarska  ptica  Trčka  je  rus.  kuropatka,  polj.  kuropatwa, 
Češ.  korotev.  Ima  li  indje  nego  u  nas  naziv  trčka?  —  1.  Urbar  Grobnika. 
Lop.  urb.  195.  Orebice  moraju  prnesti  gospodi,  od  kojih  gospoda  dati  moraju :  od 
malih  sol .  8,  a  od  velikih  sol .  12;  i  ovo  obdržavati  se  mora  po  libar  pene  25. 
Misli  se  na  razne  vrste  divjih  koka.  U  prvom  redu  na  p.  saxatilis,  pak  tetrao 
bonasia.  —  2.  I  primeniti  se  more  istina  1c  orebicam,  zač  jedna  drugoj  jaja  krade, 
na  (mjesto  no,  nu)  kada  se  polegu  po  naturi  po  penju  (petju)  vsaka  pozna  mater 
svoju  i  poteče  k  njoj.  XIV.  viek.  Cvet  87. 

K  orieh.  Koga  zanima  pučko  sujevjerje,  neka  razgleda  i  Afanasjev  (po 
kazalu).  U  lat.  izpravi  čl.  862.  Požega.  Sm.  cod.  XIII.  237.  238.  „ađ  arborem 
nucis  knesak  dictumu,  isto  stablo  poslije  piše  „ab  arbore  nucis  knesaak  dicteu. 
Zašto  se  orah  nazivlje  knežak  (tako  jamačno  valja  Čitati)?  V.  kneja,  knežija, 
knežina. 

K  orijaš.  Izp.  Afanasjev  (po  kazalu)  o  velikanih  i  karlikih  (gorostasih 
i  patuljcih)  po  pučkoj  predaji. 

K  orisica.  Izp.  Afanasjev  III.  843.  Pisac  pomišlja,  da  je  naziv  bug. 
orisnica  ili  urisnica  potekao  od  bug.  rieČi  Urisano  (dosudjeno,  predopredieljeno, 
predodredjeno),  pak  sjeća  i  na  bug.  i  novogrčki  rizik,  risik  (sudba,  kob,  sreća 
itđ.),  koje  pak  neki  izvode  (kao  i  tal.  rischio,  španjol.  riesgo,  franc.  risque 
itd.)  iz  drevnoga  grčkoga  opt^co.  Primjećujem  ipak,  da  ini  valjani  romanski 
filolozi  misle,  da  je  risque  itd.  postalo  od  lat.  resecare.  Izp.  Du  Can.  rischium, 
1.  riscus  itd.  Veli:  incertum  est  hujus  vocis  etymon. 

K  osao.  Jahanje  na  oslu  (sjedeći  natražke)  vrsta  je  sramotne  kazni, 
kod  izgona,  fruštanja  itd.  Popuni  prema  tomu  p.  r.  kazan  5.,  str.  495.  496. 
— *  Rufijanka  (svodilja)  Barbara  nećka  se:  Pod  starost  da  ja  grem  rufijavat,  uh 
ukloni  bog!  Bogdan.  Ako  bi  te  fruštali,  ča  je  za  to;  žici  su  i  drugi!  To  nis 
nigdar  na  tovaru  jahala ?  Samo  je  deferencija  rep  za  uzdu  držat .  Benetevićeva 
Hvarkinja.  At  3.  šena  6. 

Osap,  m.,  ime  mjestu,  gdje  je  pod  Novim  Vinodolskim  samostan  sv. 
Marije  na  Ospu  (Ospi,  prema  starom  jeziku;  krivo  je  u  kazalu  k  K.  tobože 
Ospa,  f.)  od  o-sipati.  Očito  je  od  apelativa  prešlo  ime  na  mjesto.  V.  i  nasap, 
pak  sap,  a  i  primjetbu  p.  r.  ožura.  —  Spomenut  ću  već  ovdje,  da  se  u 
mnogih  izvorih  o  pobiranju  crkvene  daće  lukna  (v.  t.  r.)  u  lat?  jeziku  naziva 
tu  daću  sapones.  I  to  je  očito  slovjenska  rieč  sap,  sa  značenjem  usipavanja 
u  mjeru  žitnu,  pak  je  po  Bart.  s.  v.  sapo  prešla  i  u  magj.  szapu.  V.  i  mjera, 
navlastito  str.  666 18.  i  istu  str.  66618.,  pak  naspor  i  prirast. 

K  osiliti.  Još  primjer  za  staro  značenje:  Tomaš  KarinČić  iz  Slunja 
piše :  Vaš  človik  Marko  otil  je  osiliti  i  sramotu  učiniti  (Turkinji,  robinji,  koju 
je  imao  odpratiti).  1552.  S.  II. 

K  osmak.  Znači  i  omanji  kovani  pjenez  XVII.  vieka  na  Hvaru,  manji 
od  perpere.  Gospodar  slugi  da  pet  škuda  i  dvije  perpere,  a  ovaj  kaže :  „Ne 
bih  rad  prominjevati  ovo,  jeda  imaš  jedan  osmak,  dal  bih  jednoj  siromašici 
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za  đušuu.  Gospodar:  „Evo  ti  libra  neprominjena“.  Sluga:  „Dobro,  li  ako 
imahote  daj  jedan  grošić  za  nepromenjivat  ni  ovu  libruu.  Benet.  Hvarkinja. 
At  3.  šena  3.  —  V.  pjenez. 

K  osmijanje.  Toj  hrvatskoj  rieči  odgovara  posve  i  lat.  cachinnus, 
grohotom  osmijati  koga.  Bez  sumnje  je  krivo  ta  rieč  napisana  u  izvoru,  spo¬ 
menutu  u  Prinosili  p.  r.  caphinus.  Treba  izpraviti  tumačenje.  Nisam  se  do¬ 
sjetio  tomu  sve  do  sada.  Izp.  i  Belost.  s.  v.  cachinnus. 

ostiti;  izkvaren  lik  glag.  uzhotjeti,  uzhtjeti.  Dolazi  na  jednom  mjestu 
XVIII.  vieka.  Star.  XXV.  40. :  lcada  ti  ostiš,  budeš  imala  svojega  foringaša . 
Ostiš  je  jamačno  mjesto  uzhtiš,  uzhtiješ.  V.  hotjeti  itd. 

K  ostruga.  U  jednom  južnom  izvoru  po  Dan.  rjeČ.  ima  sinonim  petna 
(neTbna). 

osudbina,  f.,  v.  osud.  Po  Dan.  rječ.  (listina  Stepana  hercega  1453. 
Hum.  Mon.  serb.  460. :  što  mi  koga  njih  sud  osudi  Humljana  ili  u  veliku  ili  u 
malu ,  da  su  mane  (Čakavski  lik  mj.  meni)  od  njih  na  punu  osudbine  po  zakonu). 

K  oškoditi.  Star  primjer :  Ot  nepravde  je  dovolje  zakoni :  prvo  je  ubijca , 
drugo  je  osramotiti  Človika,  a  to  se  di  sila ,  3.  je  oškoditi  človika,  to  je  škoda ,  4. 
je  otaj  vzeti,  a  to  je  tadba.  XIV.  viek.  Cvet  32.  33. 

K  otaj.  Star  primjer;  v.  ovdje  gore  u  dodatku  p.  r.  oškoditi. 

K  otroce,  n.;  v.  sprieđa  otrok.  Poganka  Solomunu  zapovedaše  presti 
jako  žena  i  peljaše  ga  za  sobu  kako  otroce .  XIV.  viek.  Cvet  15.  Ne  znam, 
znači  li  ovdje  diete  ili  robak.  Jamačno  stoji  za  diete,  infans.  Izp.  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.  otroČe. 

otruhliti,  perf.,  gravidare,  gravidam  reddere,  pak  concipere,  gravidam, 
praegnantem  fieri  itd.  V.  natruhliti.  O-truhliti.  Upućujem  glede  tamna  po¬ 
stanja  i  na  Mikl.  Etym.  Wtb.  truch-  2.  Miklošić  luči  razne  suzvuČne  donekle 
rieči  na  tobože  posebna  Četiri  koriena  truch-.  V.  truha,  truhla  itd.  —  Upo- 
zorujem  na  značenja  lat.  foeto,  pak  foetor,  foetus  m.,  i  foetus,  adj.  Po  Belost. 
(pod  potonjom  rieči)  prevodi  se  sa  ploden  (dalmatice  touhli;  očito  grieškom 
mjesto  truhli),  noseća  žena  itd.  —  Lotove  kćeri  tudie  otruhlista  obi ,  jedna  po¬ 
rodi  sina ,  a  druga  hćer .  XIV.  viek.  Cvet  35.  Drugi,  jamačno  pozniji  rukopis 
ima  mjesto  „ otruhlista „obreešea  (vjerojatnije  valja  čitati  obre(d)jaše).  Ova 
prastara  rieČ  bredj  itd.  služi  i  sada  u  mnogih  stranah  i  za  ženu,  dok  od 
nje  u  pojedinih  krajevih  u  tom  smislu  zaziru.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  berdja- 
i  Bernek.  berd’a-,  pak  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  obrežđiti,  Belost.  breja  itd., 
a  s.  v.  gravido  nabregjujem,  Stulić  bregj  itd.,  nabregjana  itd.,  obregjati, 
obr.  se  i  đr.,  zatim  A.  R.  bređ  itd.,  i  B.  I.  bregj  i  d.  (gdje  su  i  sinonimi) 
i  nabregjati.  B.  I.  ima  i  otruhliti,  otruhnuti  (samo  sa  značenjem  putrescere). 

otvojin  (??);  Slučajnom  pometnjom  ušla  tobožnja  ta  rieČ  u  rječnik 
k  „Cvetu  mudrosti  “  i  protumačena  sa  „tvoj  Čovjek“.  U  tekstu  takove  rieči 
ne  ima,  a  jamačno  ni  ne  može  biti.  Na  str.  43.  Cveta  dolaze  doduše  dvije 
rieči,  koje  složene  zajedno  glase  otvojin.  Ali  izdavač  sam  je  te  rieči  posve 
izpravno  prepisao  i  razlučene  tiskom  na  sviet  izdao :  Jedan  „ot  voin  ego4t 
(t.  j.  od  vojina,  vojnika  „cara  Deonožijaw). 

P. 

P.  --  1.  V.  B.,  F.  i  H.  —  2.  Glasovi  b  i  p  često  se  zamjenjuju.  Razlozi 
takovim  zamjenam  u  govoru,  a  kadšto  i  u  pismu,  vrlo  su  različni.  Razprava 
o  tom  ne  ulazi  ovamo.  V.  primjetbe  p.  r.  ban,  str.  216.  i  kanez,  pak  D. 
Spomenut  ću  samo  primjera  radi  po  bilježkah  (i  rječnicih  B.  I.  itd.)  nekoliko 
rieči,  gdje  se  u  raznih  stranah  čuje  mjesto  glasa  b ;  p,  ili  obratno :  pabušnica, 
pandur,  pangaloz,  paperkovati  (paprkovati  mjesto  pabirkovati)  i  dr.  —  3. 
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Već  u  Dajstarije  doba  glas  /  prelazi  u  nas  u  p,  ali  zamjena  je  i  naprotna : 
paraon,  parisej,  pištal,  Plavij  (Flavius),  prator,  Perenac  (Ferenac),  opuriti 
(ofuriti)  i  d.,  ali  mjesto  basa,  paša,  dolazi  i  faša,  pašo  postaje  fašo,  a  plotun 
flotun  i  mn.  dr.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  i  A.  R.,  a  v.  Fahor. 

1.  pa,  praep.  u  starom  slovjenskom  jeziku  (istoga  značenja  po  prilici 
kao  po ;  v.  t.  r.),  koja  je  poput  Čestice  poslužila  na  početku  rieČi,  da  se 
njome  označi  nešto,  što  nije  ili  istodobno,  ili  pak  nije  jednako  vrieđno,  već 
poznije  ili  lošije,  ili  jedno  i  drugo,  od  značenja  glavne  rieči.  Izp.  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.  p.  r.  pa,  pak  Etym.  Wtb.  p.  r.  po.  U  nekih  riečih  dašto  Čestica 
pa  i  po  ima  posve  isto  ili  barem  posve  slično  značenje,  pak  oba  lika  sa¬ 
stavljene  rieči  rabe  podjednako  u  razno  doba  itd.  0  zamjeni  glasova  a  i  o 
v.  nazanuda,  pak  0 ,  a  izp.  A.  R.  abravnica,  aspa  i  dr.  Nekoliko  primjera: 
pabirčiti  (paperkovati  itd.),  pačist,  paguba,  pajednica  (opajediti),  palučak,  pa- 
ljetak,  paljetkovanje,  pamati,  paperje,  parog,  parojak,  pastorak,  pa-šenog  (?; 
pačnog),  patokn,  paužina,  pavečerje,  pavedrina,  pavitina,  pavlaka,  pavraza, 
pazlatar,  pazit  i  dr.  Izp.  R.  I.  i  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  V.  niže  panoge,  papre, 
pazur,  pak  neke  od  gore  spomenutih  rieči. 

2.  pa.  0  značenjili  riečce  pa  kao  adv.  i  conj.,  vero,  et,  etiam,  itera, 

iterum,  tum,  post  haec,  postea,  dein,  deinceps,  deinde,  rursus,  praeterea  i  dr. 
izp.  Dan.  rjeČ.  i  B.  I.  p.  r.  pa  i  pak  itd.  U  naših  starih  izvorih  riečca  pa 
(obična  u  Slovenaca  i  na  našem  istoku)  riedko  ili  nikako  ne  dolazi.  U  Dan. 
rječ.  imaju  dva  starija  primjera  za  pa.  Ne  ima  toga  lika  ni  Stulić  ni  Belost. 
V.  pak.  ’  v 

pačati,  impf.,  i  p.  se ,  immitere  se,  ingerere  se  i  dr.,  miešati  se,  dirati 
u  što.  Tal.  pacciare.  V.  impač,  impačati,  pak  pačiti  i  poseći.  Rječnici  Belost., 
Stulić  i  B.  I.  imaju  samo  glag.  refleks,  p.  se.  V.  cit.  2.  Sudim,  da  se  i  sad 
u  gornjih  stranah  čuje:  „ja  u  to  ne  pačam a  (bez  se)  itd.  Izp.  Mikl.  Etym. 
Wtb.  pača-.  —  1.  Da  se  ne  imijte  va  nju  pačati  malo  ni  veliko  (u  zemlju).  1447. 
Senj.  Š.  169.  Tako  rabi  glag.  i  u  cit.  4.  p.  r.  dvoran,  str.  2955.,  pak  1450. 
Novi.  Š.  189.,  1464.  Š.  240.,  1466.  Ugljan.  Š.  253.,  1468.  Novi.  Š.  253. 
(„da  se  v  njegau  —  t.  j.  u  vlaha,  crkvi  poklonjena  —  „nigdor  ne  imij 
pačati  ni  njemu  stariji  biti a)  i  mn.  dr.  —  2.  Podknežin  i  sadri  nimite  pačat 
v  stvari  od  k(a)rmenala .  XVI.  viek.  Vrb.  169.  Čl.  7. 

pače,  adv.,  potius,  magis,  imo,  imo  vero,  sed  etiam,  verum  etiam,  quin 
vero,  quin  etiam;  v.  dapače.  Ima  i  paček,  pačeli.  Po  Mikl.  Lex.  palaeoslov. 
komparativ  od  pak,  ali  izp.  i  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  opaku.  V.  pačnog  i 
pak.  —  1.  V.  banovac,  str.  4022-  —  2.  Damo  na  znanje  vsalcomu  gospodstvu, 
pače  vsake  vrste  Ijudem.  1492.  Tržić.  Š.  363.  Izp.  i  1499.  Lika.  Š.  423. 
(„dopustismo,  pače  i  dopušćamo“)  i  mn.  dr.  I  u  Polj.  rječ.  —  3.  Naša  rvanja 
ni  tilesna,  ko  pače  je  duševna.  XIV.  viek.  Starine  XXIII.  74.  Više  puta  tako: 
„ko  paČe“  na  istom  mjestu. 

pačiti,  impf.,  po  Belost.  pačim  =  impedio,  obsto,  officio  itd.  (dodaje: 
v.  zadržavam),  B.  I.  noceo  (kome  što  p.).  Mislim,  da  sa  „pačati“  nije  ni  u 
kojoj  svezi.  V.  opačina  i  Paka.  —  Primjer:  1.  kupiti,  cit.  1. 

pačka,  f.,  impedimentum  itd.  Belost.  V.  pačiti. 

pačnog,  m.,  maritus  sororis  uxoris  meae;  aelei,  helei  đicuntur  quibus 
duae  sorores  nupserunt  (po  Belost.) ;  obični  sada  likovi  pašenog  i  pašanac, 
pak  pašo  i  paš.  Jedini  primjer,  gdje  dolazi  pačnog,  v.  neprijatelj,  cit.  1.  Izp. 
Belost.  (pasanogi),  Stulić  i  B.  I.  U  Ljeskovcu  po  Bog.  g.  govore  badžanak.  Po 
A.  R.  tur.  rieč.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  ima  pašenog  iz  stara  izvora,  a  navodi 
i  „novoslovenske“  likove  „p’ašenog,  pašanog,  manu  đer  schwagerina,  a  „pa- 
šenoga,  pašanoga,  frau  des  schwagers“.  Mikl.  Etym.  Wtb.  nagatlja:  vielleicht 
pa-šenogii.  Ali  te  rieči  nisam  našao.  Mislim,  da  je  pačnog  stariji  lik  negoli 
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pašenog  itd.  Nije  li  izvorno  pače-neg?  0  zamjeni  neg  sa  pokvarenim  nog  v. 
Mironig,  Neg-  itd.  Izp.  u  T.  Maretića  razpravi  Rad  knj.  81.  imena  stara 
Pačemil  i  Pačemira.  Pisac  primeće:  „ništa  nam  ne  smeta  suponirati  kompara¬ 
tivni  adjektiv  mri.  ii  sa  značenjem  „potior,  major,  amplioru.  Po  tom  značilo 
bi  ime  Pačemira  „summam  pacem  habensaa.  Mislim,  da  bi  pačeneg  dakle 
mogao  imati  značenje  posve  skladno  s  osjećajem  njegovanja  rodbinskoga  pri¬ 
jateljstva.  Izp.  Sclirađer  223.  (starogal.  „veni-carusu,  seiner  Familie  wert). 
Dašto  prije  svega  valja  ustanoviti,  nije  li  rieč  tudja,  po  tome,  kad  se  ona  u 
nas  prvi  put  javlja.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  pačemertni,,  qui  supra  men- 
suram  est. 

padati,  impf. ;  v.  opasti,  ošast,  str.  86017.  i  1.  pasti. 

Padež,  m. ;  ime  posjedu,  jamačno  prema  šumi,  koja  je  popadala  od 
loma  vjetra  ili  sječe.  Vrlo  često.  XV.  viek.  Tk.  III.  ind. 

padovan,  paduan,  m.,  vrsta  sukna:  „na  hlače  poldrug  pađuanaa.  1604. 
Bosiljevo.  Star.  XXV.  302. 

paguba,  f.,  poguban,  adj.;  i  poguba  itd.  Od  gubiti.  V.  t.  r.  i  1.  pa. 
U  starih  izvorih  vrlo  često  sa  značenjem  miseria,  gravis  valetudo,  corruptio, 
pernicies,  pak  damnum,  nemoć,  nevolja,  pošast,  pak  šteta  i  mn.  dr.  I  rus. 
Pamjat.  rječ.  (za  bieda,  gubitak,  šteta).  Prema  tomu  su  i  značenja  ađjektivna. 
Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  i  dr.  —  1.  Žene  obćene  ...  su  mnogo  pagubne ,  skozi 
prolcazni  i  skrozi  ine  nedužnje.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  71.  0  neđug  itd.  v. 
nežit,  str.  7499.  Odatle  postaje  nedužan,  ađj.,  t.  j.  bolestan.  Na  pr.  „kada 
je  žena  veliko  nedužna,  tada  zlo  s  zlem  prebiva^  (XIV.  viek.  Cvet  15.).  — 
2.  Velika  paauba  toaa  areha  vprosedenji  Datana  i  Abirona  (pokazana  nam  je  u 
sv.  pismu).  Star.  XXIII.  74. 

pah,  m.,  palca ,  f.,  isto  što  vexillum,  crkvena  zastava,  horugva.  Tako  u 
sjev.  stranah  zabilježih  u  liku  paha.  Belost.  ima  pah.  V.  horugva.  U  svezi 
s  glag.  pohati,  impf.,  agitare,  ventilare,  vijati  u  vjetru  itd.  Izp.  Mikl.  Etym. 
\Vtb.,  Stulić  i  B.  I.  (o  glagolu). 

Paholčić,  n.,  staro  prezime.  V.  hlap,  str.  39 5 8.  Paholek  sada  prezime 
u  kotaru  Zlatar. 

pajata,  f. ;  isto  što  pojata,  mandra,  stabulum,  bovile,  caula  itd.,  pri¬ 
prosta  staja,  krov  za  blago,  hliev,  kliet,  šupa  i  dr.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb., 
pak  Belost.,  Stulić  i  B.  I.  p.  r.  pojata.  Čini  se,  da  je  sbilja  rieč  postala  od 
pa(po)-jata  (Češ.  i  polj.  koliba  itd.).  V.  1.  pa.  —  (Turski)  puškari  bihu  nam 
pred  samimi  vrati  u  pajatah  zaseli  i  stj'iljaše  se  ondi  s  nami  veće  od  jednu  uru 
i  pojate { sic!)  nam  sve  pozgaše  1566.  Izačić.  V.  Z.  A.  XVI.  79. 

pajdaš,  m.,  pajdaštvo,  n.,  pajtaš  na  istoku,  socius,  compar,  drug  itd. 
Magj.  pajtaš.  Izp.  Belost.  itd.  Po  Mikl.  Etym.  Wtb.  rieč  razširena  i  u  slo¬ 
venskom,  malorus.  jeziku  (malor.  pajtaš,  pajtasočka).  Pajdaš  znači  pak  u  voj¬ 
ničkom  jeziku  spolia,  plien,  pak  pravo  na  udio  pliena,  što  ga  četa  zaplieni  u 
sužnjih  i  robi  itd.  Polovica  Često  ide  vojvodi  itd.,  a  drugu  polovicu  četa  dieli. 
V.  cit.  2.  Prijatelj  D.  pl.  Preradović  pomislio  je  s  puno  razloga  (našao  je 
i  u  službenih  njem.  vojničkih  spisih  XVII.  vieka  paydasch  kao  uredbu  naših 
uskoka),  nije  li  potekla  rieč  od  njem.  Beute.  Ova  pak  rieč  je  izvora  sjev. 
njemačkoga,  a  (po  Kluge)  nije  u  najstarijem  njem.  jeziku  potvrdjena.  Izp.  i 
franc.  butin  Itd.  Bit  će  vjerojatnije,  da  je  rieč  pajdaš. s  istoka  (pers.  padaš) 
k  nam  doselila.  I  u  rus.  jeziku  pajščik  (dionik),  pajština  (zajednica).  Po  Mikl. 
Etym.  Wtb.  od  tur.  rieČi  paj  (u  rus.  jeziku  znači  udio).  —  1.  V.  m.  pre- 
štimajte,  da  se  suznji  ne  mogu  davati,  koj  nema  pnjdaštva  u  njih  ...  a  koji  je 
pri  liarcu  bil,  vsakomu  je  pajdaš  učinjen.  1626.  Lop.  act.  conf.  II.  141.  —  2. 
U  naredbi  generala  Herbersteina  od  g.  1684.  Lop.  act.  conf.  II.  374.  čine 
se  odredbe  o  sužnjih,  pak  se  u  Čl.  3.  dodaje:  radi  drugoga  pajdaša,  budi  u 
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blagu  ili  u  partiki ,  ima  se  gospodinu  generalu  dali,  kako  je  .  .  .  zakon .  V.  četnik, 
dar,  cit.  46.,  dobitak,  cit.  3.  i  harač,  cit.  3.  („na  pajdaš  pojtiu  =  plieniti 
u  družtvu,  četo  vati).  —  4.  Nijedan  drugomu  dobitka  svojega  ili  pajdaša  ne  uzmi 
(lat.  nemo  alteri  sua  spolia  aufferat).  1578.  Lop.  act.  conf.  I.  67.  —  5. 
Pravda  najde ,  da  je  Nimčić  pajdaš  u  suznja  i  u  konja.  1577.  Ostrožin.  K.  280. 
—  Perg.  rjeČ.  ima  pajdašiti  se ,  socium  se  adjungere. 

pajsar,  m.,  cerdo,  kožar,  kožnar,  koji  kože  učinja  (po  Belost.),  stroji. 
Izp.  B.  I.  strojiti.  Perg.  rječ.  Dr.  Kadlec  pravo  nagadja,  da  je  po  njem. 
Beizer.  Belost.  ima  glag.  pajsati  (payszam),  macero,  sale  et  aceto  macero  itd. 
Na  sjeveru  govore  sada:  pačati. 

pajštuba,  f.,  neznano  pravo  značenje  i  postanak.  Jamačno  njemačkog 
porietla.  Ime  rudini?  —  Martin  Frankapan  Sokoliću  dopušta,  da  smije  „učiniti 
malin  na  njegovoj  zemlji,  ka  se  zove  „Vrt  na  pajštubiu“  (u  Novom).  1464. 
Novi.  Š.  238.  Taj  se  mlin  spominje  i  1470.  Novi.  Š.  257. 

pak,  adv.  i  conj.,  iterum,  vero,  contra  dein,  postea  itd.,  rabi  u  starih 
izvorih  navlastito  u  likovih  paka,  pake,  paki,  pako,  pakt  i  pakbi  (i  paki). 
Izp.  o  značenjih  B.  I.,  pak  Dan.  rječ.  (s  primjeri)  itd.,  a  v.  2.  pa.  Po  Mikl. 
Etym.  Wtb.  p.  r.  opaku  u  svezi  sa  tom  rieČi.  V.  i  pače.  U  nas  najobičniji 
u  XIII.  vieku  —  XVI.  vieka  likovi  pake,  paki.  —  1.  Dopuštamo  susjedom 
uživanje  pašnjaka  .  .  .  a  paki  mi  takoje  vas  prosimo,  da  nam  dopustite  itd.  1270. 

Istra.  Š.  13.  Tako  i  str.  15.  („naposred  velike  reki,  paki  is  te  reki  na  stćnuu) 

i  dr.  —  2.  I  paki  pišete  itd.  V.  Jus?  Kobila,  str.  471 12.  —  3.  Izp.  i  Polj. 
rječ.  Mnogo  primjera  za  pake. 

Paka,  f.,  mnoga  brda,  klanci,  presjeke,  a  po  tom  i  mjesta  u  nas  i 
po  inih  slovjenskih  zemljah,  nose  to  ime.  XV.  viek.  Tk.  III.  ind.  V.  Lopar, 

opačina  i  dr.,  pak  pačiti.  Naziv  bit  će  u  nekoj  svezi  sa  pomišlju  na  drugu, 

naopaku  stranu  itd.  (prelaz  preko  brda,  na  „paku“  stranu), 
paka;  v.  pak. 

pakao,  pakal,  pako,  pekel,  m.,  u  prvotnom  značenju  pix,  smola,  a  po 
tom  infernum,  inferna.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  piklu,  Belost.  itd.  RieČ  sve- 
slovjenska.  0  prelazu  značenja  izp.  i  Schrader  871.,  pak  Afanasjev  po  kaz. 
Pergošiću  rabi  u  plur.  pekli.  V.  primjer  p.  r.  nanno.  —  1.  Sv.  Brnard  di, 
da  v  pakli  nišće  inogo  nij,  Vkmo  samo  volja.  1459.  Novi.  S.  219.  Po  izvoru 
izpravio.  —  2.  A  v  pakli  se  ne  naliode  razvi  oni,  ki  zlim  zasluze  zlu  plaću  primlju. 
1496.  Senj.  S.  395.  — ■  3.  Sa  značenjem  smole:  Šimon  Račić  za  pakal  39  bo- 
lanač  (dužan).  1437.  Zadar.  Oporuka.  Š.  145. 
pake;  v.  pak. 
paki;  v.  pak. 

paklina,  f.,  pix,  pegula,  vrsta  pakla,  smole,  što  se  pravila  na  Korčuli. 
Izp.  Korč.  66.  Čl.  96.  („nemo  possit  laborare  in  pegula,  nec  paclinam  facere, 
nisi  a  medio  mense  Julii,  usque  ad  medium  mensem  Augusti^).  Tako  i  98. 
cl.  119.  Ta  je  „paklinau  od  smreke  ili  jele  (theda).  Izp.  KorČ.,  str.  213.  de- 
cisio  comitis  g.  1493.  na  veliku  pritužbu:  „quod  theda,  quae  nascitur  in  hac 
insula,  de  qua  fit  pix,  propter  quam  pićem  uiuunt  et  se  sustentant  omnes  pene 
homines  huius  insulae  .  .  .  uenditur  aduenis  et  forensibusu  itd. 
pako,  m. ;  v.  pakao, 
pako,  adv.;  v.  pak. 

pakostiti,  impf.,  nocere,  impedire,  pačiti,  priečiti  koga.  Izp.  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.  i  dr.,  pak  B.  I.  Odatle  rieč  „pakoštjenu  u  primjeru:  prvadi  i 
klerici  senjski  imaju  voziti  biskupa  na  koncilij  splitski,  „a  u  dobu  gda  niki 
od  njih  bi  u  istinu  pakoštjen,  da  bi  ne  mogal  voziti,  daj  gdnu  biskupu  za 
pomoć  straćenja  2  soldinau.  1380.  Senj.  Ark.  II.  81.  Znači  ovdje  dakle: 
zapriečen,  a  ne  bolestan,  kako  je  izdavač  protumačio. 


Pakrat,  m.,  ime  —  bit  će  Pancratius.  XII.  viek.  Sin.  cod.  II.  ind. 
U  isto  doba  ime  Podat  (Poklađ?).  Da  nije  i  to  isto?  Ubilježio  sam  i  Pokrat, 
Pokret.  Izp.  ime,  str.  4282.  i  d. 

pala,  paloš,  m.,  mač,  težka  sablja,  velik  nož.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb. 
itd.  RieČ  turska.  Jzp.  I.  Milčetić,  Ljetopis  Jugoslavenske  akademije  za  g. 
1915.,  str.  40.  „spada  palossou  (Lošinj  XVIII.  viek);  očito  paloš.  V.  palica. 

palac,  palec,  m.,  pollex,  Daumen,  palaČki  prst  na  ruci.  Izp.  Mikl. 
rječnike  itd.,  pak  B.  I.  Što  ja  znam,  na  sjeveru  i  zapadu  hrvatskom  u  puka 
ne  ćemo  čuti  o  „prstu  na  nogia.  Na  nogu  su  palci,  veliki  i  mali.  Njem. 
Zehe.  —  Palac  vriedi  pol  ruke  po  Polj.  zak.  itd.  V.  krv,  2.  i  d.  —  Palec, 
nadimak  ili  prezime  u  Zagrebu.  XIV.  viek.  Tk.  IV.  ind. 
palača;  v.  polača. 

palada,  f.,  mul  ili  gat  od  drva  u  lukah  kraj  mora,  na  pilotik  itd., 
gdje  pristaju  brodovi.  Bez  sumnje  sredovj.  lat.,  pak  tal.  rieč  (mlet.  nar.). 
Izp.  lat.  palus,  kolac,  tal.  palo.  Više  puta  u  primorskih  izvorih ;  zamele  mi 
se  bilježke.  Izp.  Du  Can.  palada. 

palandra,  f.,  pogrda  za  bludnicu  itd.,  meretrix  etc. ;  ubilježio  u  Ogulinu : 
ona  je  p.,  koja  se  u  večer  obuva,  a  zorom  zuva.  Bit  će  isto  što  flandra. 
Izp.  A.  R.  Postaje  od  Flandrije,  imena  zemlje. 

palanjek,  m.,  palanka,  f.,  vacerra,  palus,  a  po  tom  i  palamentum  itd,, 
kolac,  prostac,  i  tako  ogradjeno  mjesto.  Tal.  palanca,,  uzduž  razpiljena  motka, 
kolac,  poluga,  Stulić.  V.  ograda  itd.,  pak  ošćek.  Ime  mjestom,  koja  su  tako 
ogradjena.  V.  i  grad,  str.  340.  i  ime. 

palćenije,  n.,  mjesto  pečenje,  t.  j.  upućenje,  vpućenje  (od  pl’t,  put,  u 
crkv.  slovj.  jeziku  kuii-luit  emire),  incarnatio,  učovječenje,  utjelovljenje  (prema 
Belost.).  V.  put.  —  Let  od  palćenija  gdna .  1487.  Vrbnik.  8.  325. 

palež,  m.,  incendium,  od  glag.  paliti.  Rieč  stara,  i  rus.  (pored  požeg^; 
v.  t.  r.).  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  pak  Belost.  (s.  v.  incendium  „pogor, 
podežganjeu,  carbunculus  i  ustigo  „paležu,  sa  značenjem  pripek,  palež  sjetve, 
vinograda)  i  B.  I.  Dan.  rječ.  ima  „paliti^,  a  iz  XIV.  vieka  ime  mjesta  u 
Staroj  Srbiji  „Paleži“.  Della  Bella  i  Stulić  „paliti,  popaliti,  užeći,  požeći,  žeći, 
pražiti,  spržitiu  i  dr.  Palež  ne  imaju.  Terminol.  predlagala  za  Brandlegung 
„palitba,  palikućstvo“,  za  Brandleger  „palikuća,  požega“,  za  Brand-  „po- 
žarniu,  Brandbrief  „požarna  prietnica“  itd.  Kazneni  zakon  g.  1852.  prihvatio 
„paležu.  Opć.  nar.:  „podpalenje  ili  užganje“,  „podpalioea  (ili  podpalilac; 
dolazi  samo  u  gen.),  „ako 'vatra  u  plamen  izajde .  .  .  kada  vatra  zatušena  bi 
bila“  i  dr. ;  Skup.  zak.  §  51.  „Užganje,  iliti  upalenje“,  §  147.  „umetnuto 
popaljenje“.  Zločinac  je  „prižežaocw  (sic !).  Veli:  „vatru  umetnuti^  i  dr.  Duš. 
zak.  „požeći,  požeg,  požeženje,  požegac,  požegalac,  požežica,  m.a  V.  denuncija, 
str.  20925.,  grabež,  str.  335 l5.  V.  hudoba  V.  (sa  nekimi  sinonimi)  i  dr.,  pak 
dolus,  cit.  7.,  8  ,  9.  i  12.,  dvoran,  cit.  4.,  1.  na,  cit.  21.,  oganj  i  onuda, 
napokon  ignis  incensio.  V.  piti  (pilež,  o  nastavku  -ež). 

1.  Ako  bi  ki  položil  v  kuću  oganj,  ili  v  hram,  volja  v  ničji  osik,  sa  požganje, 
sa  prvo  ostani  v  osud  dvoru  100  libar  ter  škodu  platiti  onomu,  komu  ju  učini, 
volja  budi  osujen  na  život,  ako  nima  od  kud  platiti.  I  ako  to  veće  učini:  osudi  se 
na  život  i  smrt.  Ako  bude  ondee  požgano  od  nikoga  človika,  volja  od  nikih  ljudi, 
a  on  zlotvorac  ne  bi  se  mogal  jeti:  plati  se  vrazba  sa  vsako  ono  požganje,  kako 
zgora  od  vražbi  je  izrečeno.  Vin  21.  Čl.  62.  Mislim,  da  poslije  „za  požganje^ 
treba  staviti  zarez;  zakon  hoće  da  reče,  ako  bi,  hoteći  požgati,  tko  položio 
oganj  u  koju  sgradu  itd.,  tada  za  prvi  put  sliedi  kazan  itd.  V.  cit.  3.  0 
kazni  na  život  itd.  v.  kazan,  str.  49513. 

2.  Cap.  57.  De  combustoribus  agrorum .  Quicunque  malo  selo  ponit  ignem 
in  alienis  blavis,  solvat  pro  pena  XX  libras  denariorum  parvorum ,  una  pars  com - 
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muni j  ct/i«  comiti,  Urtia  iuiuriam  patienii,  et  insnpir  dcimnum  componat.  Si  vero 
udu  liabuerit  unde  solvat,  puniutur  de  persona  cul  arbitrium  comitis  et  iudicum. 
Cap.  58.  De  incendiariis  domar  um.  Quicunque  medo  ingenio  ignem  miserit  in  alienas 
domos  tam  civitatis  quam  burgi,  igne  comburatur ,  et  de  bonis  suis  totuni  dumpnum 
componat ,  et  de  residuis  bonis  comune  medietatem  ptrcipiat,  a  liri  medietas  sit ,  cui 
iniuria  facta  fuerit .  Skrad.  133. 

3.  V.  dolus,  cit.  7.  8.  i  9.  (Trs.,  Spljet.  i  KorČ.).  K  cit.  9.  valja  pridati: 
da  su  na  Korčuli  suodgovorni  za  štetu  „illi  de  illo  casaleu,  t.  j.  suseljani, 
okoljušani  itd.  Ako  krivca  ne  nadju,  plaćaju  oni.  V.  osjednik,  pleme,  porob, 
šteta  i  dr. 

4.  Trog.  (izp.  rječ.)  za  palež  dosudjuje  lomaču  uz  zapljenu  polovice 
imovine,  iz  koje  se  plaća  šteta  oštećenomu,  a  kad  preteče  koj  višak,  ostaje 
on  obćini.  Ako  krivac  uskoči,  sliedi  band,  on  gubi  imovinu,  svatko  ga  smije 
uraziti.  Tko  požeže  usjeve,  plaća  štetu  i  5  lib.  obćini,  pored  kazni  tjelesne 
(,7in  persona  ad  arbitrium  curieu  etć.).  Trog.  II.  22. 

5.  Izp.  Dubr.  VIII.  35.  37.  60.  o  paležu  i  kradjah  u  klietih  po  vino- 
gradih  itd.  I  ondje  su  odgovorna  77contratau,  otok  itd. 

6.  U  zaključcih  sabora  slovinskoga  za  bana  Hermana  Celjskoga  g.  1432. 
(v.  breve  judicium,  str.  9820  i  dr.)  odredjen  je  i  za  paleže  iznimni  prieki 
postupak  (spominju  se  medju  nasilji  izrično  i  combustiones).  Valja  pronaći  i 
uništiti  „specialiter  incendiariosu  itd. 

7.  Najteža  zločinstva  po  ponimanju  staroga  ug.-hrv.  kaznenoga  prava 
uvrštena  su  u  red  slučajeva  „notea.  V.  liudoba  I.,  izdaja,  krivotvorac,  nevjera, 
nevjernost,  nota  i  veleizdaja.  Gubitak  života  i  sve  imovine,  sahranjujući  prava 
žene  i  trećih  osoba,  donose  ta  zla  djela  krivcu.  Kralja  Matije  dekr.  I.  Čl.  2. 
uvrstio  je  u  slučajeve  note:  1.  Zločin  veleizdaje  proti  kraljevoj  glavi  itd.  2. 
Krivotvorje  listova  za  porabu  pred  sudom.  3.  Krivotvorje  pečata  i  poraba 
krivotvorine.  4.  Umorstvo,  ubojstvo,  krv  rodjaka  do  4.  stupnja.  5.  Kovanje 
krivih  pjeneza.  6.  Javno  paljenje  (v.  niže).  7.  Dovadjanje  inostranaca,  da  se 
smete  mir  u  zemlji.  8.  Odpor  silnom  rukom  proti  sudu.  9.  Povreda  vjero¬ 
dostojnih  listova  ili  „salvi  conductusa.  10.  Umorstvo,  ubojstvo  ili  ozljeda  na¬ 
nesena  sudcu.  11.  Predaja  i  izdaja  tvrdjava  ili  kaštela,  ma  bili  ovi  i  posebnika 
kojega,  a  ne  kraljevi,  u  ruke  neprijatelja.  12.  Smrt  nanesena  protivniku  u 
parbi  a  pred  sudom,  na  mjestu  suda.  13.  Herezija.  14.  Rodoskvrnje  do  4. 
stupnja.  Za  Vladislava  II.  pridani  su  još  slučajevi :  kad  tko  ubije  parničara, 
koji  ide  na  poziv  pred  sud,  pak  okljaštenje  uda  i  osljepljivanje.  Izp.  Perg. 
I.  čl.  14.,  gdje  je,  donekle  inako,  svega  18  slučajeva  note  razvršteno.  Pod 
§  7.  Koji  hize  ili  vasnice  požgu  hoteći.  Dekretom  g.  1723.  Čl.  9. — 12.  dokinuti 
su  neki  slučajevi  note.  Preostalo  ih  samo  devet,  i  to:  a)  Buna  proti  odredbam 
države,  b)  Kad  sudci  itd.  svoj  pravi  pečat  zlorabe,  pak  izdaju  krive  listine, 
c)  Krivotvorje  bud  kakova  novca,  ili  izdavanje  takova  iznad  50  A.  d)  Tko 
nemir  u  zemlji  čini,  pak  potiče  na  nered  i  robljenje  i  dr.  e)  Herezija.  f) 
Izdaja  tvrdjave  na  medjah  zemlje,  ili  pokrajine,  g)  Tko  Turkom,  ili  neprija¬ 
teljem  oružje  ili  hrane  dobavlja,  h)  Tko  uskoke,  koji  od  turske  sile  k  nam 
prebjegoše,  hoće  da  poda  se  podbije,  ili  ih  porobi  i  oplieni.  i)  Ako  tride- 
setnici,  ili  tko  ini,  na  štetu  zemlje  izvoze  kriomice  zlato  ili  srebro.  Lučili  su 
pravnici  po  tom  užigaoce  u  javne  (publici  incendiarii)  i  osebne  (privati  i.). 
Prvi  su  oni,  koji  više  puta,  a  javno  podžižu  kuće,  usjeve  itd.,  drugi,  koji 
jedan  put,  najviše  dva  puta  palež  počine.  Obje  vrste  krivaca  treba  suditi  na 
smrt,  a  u  težih  sluČajevih  valja  ih  sažgati.  Ali  iz  zakona  (1723.  Čl.  11.)  iz¬ 
vodilo  se,  da  samo  palež,  koji  je  uspio  ter  štetu  nanio,  valja  smrću  kazniti. 
Ini  neprovedeni  paleži  podpadali  su  donekle  blažoj  kazni.  Po  starom  shva¬ 
ćanju  :  „koteri  bi  se  požganjem  grozil,  da  hoće  varaš,  ili  vesnicu,  ili  hižu 
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požgati,  te  takov  mora  smrt  prijeti^.  Perg.  III.  t.  23.  V.  niže  cit.  10.  i  11. 
Još  je  g.  1817.  Szlemenics,  str.  126.  morao  pobijati  one,  koji  su  tvrdili,  da 
uhvaćena  pri  činu  užigaoca  treba  baciti  s  mjesta  u  oganj  ! 

8.  V.  dolus,  cit.  12.  Odprisižu  tako  samotreti  —  na  tužbu  gradjanina 
Ivanka  —  neka  četiri  mlinara,  da  mu  nisu  zapalili  ,,kućuu  (kliet  u  vinogradu). 
1422.  Tk.  VI.  113.  Tako  i  St.  Solar  prisiže  samotret  na  tužbu  N.  Zđalkalepa 
i  čisti  se  tim  od  sumnje,  da  mu  je  zapalio  ili  dao  zapaliti  kuću.  Pod  konac 
XIV.  vieka.  Tk.  Vi.  472. 

9.  Marica,  kći  pok.  Stjepana  iz  Bele,  užgala  je  i  u  pepeo  obratila  kuću 
u  vinogradu  nekoga  Marka  (,,in  favillam  ignis  converti  fecisset^).  Priznala 
krivnju  i  sažgana  na  Središću  „juxta  legem  et  libertatem  nostramu.  1444. 
Tk.  Vi.  407. 

10.  Jelena  Cvetkovica  prietila  je  Stjepanu,  da  će  ga  požgati  —  sude 
ju  samo  na.izgon ;  ako  se  pak  vrati  i  bude  zatečena:  „incendium  promereturu, 
bit  će  sažgana.  1418.  Tk.  VI.  55.  56. 

11.  Mikula  Galović  prietio  je  nekim  gradjanom,  da  će  im  podpaliti  kuće 
i  klieti.  Stoga  bi  ga  trebalo  sažgati.  Ali  on  je  i  ina  zla  djela  počinio,  obćeno 
ga  poznaju  kao  tata,  što  je  na  mukah  i  bez  muka  sam  javno  izpovjedio. 
Obješen  je.  1472.  Tk.  VII.  416.  417. 

palica,  f.,  baculus,  virga,  fustis,  batina,  štap  i  dr.  Mikl.  Lex.  palaeoslov. 
i  Etym.  Wtb.  itd.  Po  Mikl.  u  svezi  sa  pol-  2.  (platica,  razplatiti  itd.) ;  ne  bi 
se  smjelo  pomisliti  po  tom  na  svezu  sa  pel-  1.  (paliti,  opaliti,  ožeći  štapom, 
bičem  itd. ;  pala,  paloš  sa  značenjem  mač  itd.  ima  hiti  tur.  rieČ).  Dolazi  palica, 
kao  i  bat,  sa  značenjem  težkoga  vojničkoga  oružja,  macia,  Streitkolben.  Dan. 
rječ.  —  P.  je  i  mjera  dužine.  V.  cit.  1.  i  2.  Bit  će  rif  po  prilici.  P.  služi 
za  tjelesnu  kazan.  V.  cit.  4.  —  1.  V.  mucenig.  —  2.  Ne  smije  se  tržiti: 
ad  magis  seu  majorem  mensuram  nisi  ad  unum  bacculum,  qui  vulgo  palgcza  dicitur. 
1494.  Tk.  II.  495.  —  3.  U  karbi  priđu  pričenje(\)j  palice,  kamenje  i  meci . 
XIV.  viek.  Star.  XXIII.  74.  —  4.  Vež.  urb.  142.:  kmetu  nemarnomu  valja 
dati  do  „24  palice^  za  kazan.  —  V.  bijenje. 

palichari  seu  ludi  grossi0 .  Dolazi  u  Star.  XXXII.  315.  Ne  znam, 
kakovi  pjenezi(P). 

palicnik,  m.,  po  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  lictor.  V.  tepčij. 

palićnica,  f.  feštu  m  luminum,  purificatio  B.  V.  M.  i  dr.,  sviećnica  i  đr., 
blagdan  2.  febrara.  —  V  nedilju  po  svetoj  Mariji  palićnici.  1487.  Bihać.  S.  316. 

paliti,  impf. ;  v.  palež  i  primjer  čedo,  cit.  1. 

palucak,  f.,  isto  što  mala  luka,  ili  lošije  položena  luka  (livadica  uz 
potok  itd.).  V.  luka,  a  izp.  A.  R.  p.  r.  luka,  b)  (primjer:  „mlogo  luka  i 
palučakau).  V.  1.  pa. 

pamćenje,  m  ;  v.  pamet  i  đ.,  pak  pamtiviek. 

pamet,  f.,  izvorno  memoria,  t.  j.  sposobnost  uma,  da  se  ne  zaboravlja 
ono,  što  je  bilo,  a  po  tom  i  sam  spomen,  uspomena.  Postaje  od  star.  pa-ment, 
i  to  od  kor.  men-  1.  (Mikl.  Etym.  Wtb  ).  V.  pa  i  mniti.  U  najstarijih  izvorih 
samo  za  memoria,  commemoratio.  Ali  već  u  Dan.  rječ.  ima  primjera,  gdje  je 
bliže  značenje  mens,  razum,  razbor  itd.  Izp.  Belost.  (memoria:  pamet,  spo- 
menek;  mens,  intellectus:  razum,  pamet;  ratio :  razum,  razbor;  ingenium : 
razum,  pamet;  —  razum:  intellectus,  sensus,  ratio,  prudentia  i  dr. ;  razbor: 
điscretio,  ratio,  prudentia\  Della  Bella  (ragione :  razborf  razum,  razborje, 
razlog;  memoria:  uspomena,  pamet;  intellectus :  um,  razum,  razumak ;  mente  : 
pamet,  razbor,  um)  itd.,  pak  B.  I.  Terminol  ima  za  njemački  Vernunft:  um, 
razum,  za  Verstand:  razum  i  dr.  Iz  nekih  primjera  u  Dan.  rječ.  i  niže  vidi 
se,  da  pisac  razne  umne  sposobnosti  hoće  da  iztakne  uporabom  dviju  rieči, 
pamet  i  razum,  u  istoj  rečenici.  V.  pametiti. 
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1.  Imajući  na  'pameti  njih  verne  službe.  1463.  ModruŠe.  Š.  233.  —  2. 
U  oporukah  dolazi  vrlo  često:  „u  pameti  dobriu  (v.  oporuka,  cit.  13.);  „v  teli 
i  v  razumi  i  v  dobru  pamet  budućiu  (1487.  Vrbnik.  Š.  325.);  „imajući  dobru 
p.  i  dobar  razuma  (1496.  Senj.  S.  394.)  i  mn.  dr.  —  3.  Na  pamet  dajemo 
i  va  tom  listu  i  zlamenujemo  vsim,  lcim  je  dostojno .  1569.  Ozalj.  K.  263.  Tako 
i  n.  dj.  264.  Izp.  memoriae  commendamus  et  significamus  etc.  —  4.  V.  na¬ 
pamet.  —  5.  Da  se  svaki  ima  na  varu  ili  pameti ,  da  se  ne  najde  prehinjen. 
1560.  Ogulin.  V.  Z.  A.  XVI.  71.  —  6.  Kapitan  senjski  Ferenae  Nelepeci 
(pomagj.  mj.  Nelepić?),  kad  ga  kapitul  senjski  po  izaslanicih  u  stvari  Ivana 
Pednića  pita  za  razjašnjenje,  odgovara:  Nač  ste  prišli?  Ko  dugovanje  imate? 
Čudim  se,  da  se  jur  ne  morete  v  pamet  poseći .  1518.  K.  207.  Uvredljiv  odgovor 
ovaj  bilježi  kapitul  u  list  na  zahtjev  Pedoićev,  za  porabu  u  parbi.  —  7.  Kako 
milostivim  prošenjem  vašim  prijesmo  na  pamet.  1491.  S.  353.  V.  milostiv.  Značit 
će:  dosjetismo  se  (da  je  dostojno,  da  vam  red  udieli  milost).  —  8.  Perg.  je 
mens:  pamet;  raente  captus:  prez  pameti.  Tako  svagdje  na  sjeveru. 

pametar,  m.,  vir  memor.  Izp.  Dan.  rječ.,  Stulić  i  B.  I.  pamet.  —  1. 
V.  domorodan,  cit.  1.  i  2.  kupiti,  str.  575.  (cit.  z  2.).  —  2.  Ni  pametara, 
kada  bi  bil  kmet  (na  pustom  selu,  selištu).  1486.  Modruše.  Lop.  urb.  66. 

pametiti,  impf.,  memoria  tenere,  recordari;  na  sjeveru  običan  (izvorniji 
lik,  nego  li  pamtiti,  pantiti).  V.  pametovanje,  a  izp.  Belost.  i  Stulić. 

pametovanje,  n.,  glag.  imenica,  od  pametovati,  impf.,  memoria  tenere 
itd.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  i  dr.,  pak  B.  I.  Ali  dolazi  i  sa  značenjem 
intellectus  već  u  XV.  vieku.  Star.  XXIII.  144.  (opojstvo  .  .  .  otamnjuje  razum 
i  shablja  intelet  aliti  pametovanje). 

pamik,  m.;  po  Ujeviću  (Dokonice  str.  131.)  „u  pamik  zore“  (rieČ  p. 
ne  čuh  i  ne  nadjoh  drugdje)  znači  „kad  zora  zarujiu,  po  tom  isto  što  lat. 
diluculum,  praskozorje.  Izp.  B.  I.,  a  v.  zora. 

pamtiviek,  m.,  post  kominum  memoriam,  odavna,  što  ljudi  pamte. 
Cuo  u  okolici  Ogulina,  a  i  u  staru  izvoru  našao.  Bilježka  se  zamela.  V.  B.  I. 
Pamćenje  starine  u  staroj  pravdi  vrlo  je  važno  dokazalo.  V.  prirajetbu  p.  r. 
bat,  str.  49.,  pak  bratstvo,  str.  86.  i  cit.  12.  i  13.  Stara  pravda  u  djedinskoj 
ili  otčinskoj  imovini  medju  braćom  i  suplemenici  ne  pozna  „prošastja  vre- 
mena“  (praescriptio).  Izp.  Verboczy  I.  t.  46.  i  78.,  a  v.  bfižnji,  cit.  5. 

pan,  m.,  u  nekih  sjev.  slovj.  jezicih  i  narječjih  dominus  baro  itd.,  naš 
gospodin,  knez,  ali  i  ban.  V.  ban,  navlastito  str.  21.,  pak  grof  (o  izvornoj 
rieči:  gfcpan'B  itd.),  Mikl.  Etym.  Wtb.,  i  P.  (o  zamjeni  slova),  a  izp.  Brandl 
i  Jireček  (koji  upozoruje,  da  u  persijskom  jeziku  imaju  dva  lika,  ban  i  pan, 
a  znače  vodju,  stražea),  Berneker  (koji  vjeruje,  da  je  „banu  postao  od  bajan, 
a  o  „pana  p.  r.  gfcpan^  misli,  da  je  moglo  postati  kao  kratica  od  hpan 
—  staročeš.  itd.  Etimol.  od  staroind.  pati  —  čuva,  brani,  bila  bi  izklj učena). 
Za  obćeno  mnienje,  da  je  ban  =  bajan,  bajam,  kao  da  je  glavni  razlog  pi¬ 
sanje  u  grč.  izvoru  (36xvo;,  (3osivo;.  Boan,  doan  itd.  —  dugačko*  a  —  ipak 
i  sada  tako  izgovaraju  mnogi  Istrani  i  istarski  otoČani.  V.  ban,  2121.  —  1. 
Pan,  sutor,  contra  Endrejlco .  Ime  ili  prezime  u  Zagrebu  1356.  IV.  59.  Tako 
još  1457.  Tk.  VII.  124.  „Lacko  olim  servitor  pan  Myxea,  1464.  Tk.  X.  243. 
„Myklini,  carnificis  dicti  Pan  Jan  concivisu,  1481.  Tk.  II.  405.  i  d.  „Pan 
Lusyczkia  (gospodin  zemaljski,  koji  je  nasilno  otimao  trgovcem  zagrebačkim 
„trgovinu^  itd.).  —  2.  „Pan  Jan“  z  Vitovec  spominje  se  u  izvorih  često. 
(Odakle  je  poteklo  razšireno  prezime  Panian?  Već  XVII.  viek.  Lop.  urb.  243.) 
Izp.  i  „Pan  Petar  z  Mišlinaw  g  1411.  Klaić  Povj.  III.  .56.  To  su  Češki  kon- 
dotijeri,  koji  se  domogoše  velikih  Časti  u  Hrvatskoj.  —  3.  Izp.  Dan.  rječ. 
(u  jednom  izvoru  više  puta  mjesto  gospodin;  1496.  Mikl.  Mon.  serb.  542. 
Dan.  misli,  da  je  pisao  Malorus). 
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pancer,  pancir ,  pancijer ,  m.,  od  starofranc.  panse  (trbuh),  pancier,  oklop, 
koji  pokriva  i  doljnju  stranu  života  itd.,  lorica,  srednjelat.  paucerea  itd.,  obično 
od  žice  pletena  košulja.  Izp.  Belost.,  B.  I.  i  dr.  —  V.  dvoran,  cit.  4.  (str. 
295 17.),  bat,  cit.  4  ,  oklop  i  oružje. 

pancerar,  m.,  loricator,  zanatnik,  koji  kuje  i  plete  pancere.  XV.  viek. 
Tk.  VII.  ind. 

pandur,  ra.,  i  bandur.  V.  t.  r.  Satelles,  lictor,  stipator,  custos,  četnik, 
stražar  i  dr.  Postanje  tamno  i  sporno.  Od  banderium?  Po  Mikl.  Etym.  Wtb. 
p.  r.  pondu  moglo  bi  se  pomisliti  na  pokvaren  oblik  rieČi  77pudaru,  u  kojem  se 
ona  tako  k  nama  vratila.  Fr.  Kuhač  pomišljao  je  na  svezu  s  nazivom  glasbala 
bandura  itd.  Rieč  je  i  magjarska.  Lat.  pisali :  panduro.  Izp.  Bart.  Vlastela, 
gradovi  i  obćine  držale  su  pandure.  0  77spahiuskiha,  t.  j.  vlasteoskih  pan- 
durih  u  Slavoniji  XVIII.  vieka  izp.  Vež.  urb.  170.  I  u  gradovih  stražari 
zvali  se  panduri,  sve  do  novijega  doba.  Sadašnji  gradski  stražari  drže  za 
uvredu,  kad  im  se  kaže  pandur.  Kao  i  hajduk  (v.  t.  r.)  i  mnogo  inih  naziva 
bojničke  momčadi  dobilo  je  ime  loše  značenje.  —  I  u  južnih  stranah  bilo  je 
bandura  ili  pandura.  A  zovu  se  tako  jamačno  gdjegdje  po  selih  i  sada  seoski 
redari.  V.  perman  (prman). 

pandurina,  f.,  daća  za  uzdržavanje  vlasteoskih  pandura.  V.  permanija. 
—  1.  V.  hajduk,  cit.  3.  —  2.  Tuži  se  selo  Bežanija  u  Sriemu:  pandurine,  od 
Tcojih  najviše  tštete  nam  činit  sja,  48  f.  na  god  dajemo.  XVIII.  viek.  Star.  XXIII. 
225.  — 

panica,  f.,  patina  fictilis,  zemljan  sud  iz  kojega  se  jede.  B.  I.  (u  Su- 
madiji  i  na  istoku),  pak  Stulić  (tumači  p.  r.  prosulja,  lat.  sartago,  dakle 
zdjela).  Bez  sumnje  postaje  od  staronjem.  Pfanne.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p. 
r.  pany.  Kluge  ne  izključuje  posvema  mogućnost  (kako  to  čini  Mikl.),  da  je 
njem.  rieč  potekla  od  lat.  patina.  V.  A.  R.  p.  r.  ložica  primjer:  77u  panice 
srebrne  ložiceu  (iz  pjesme  iz  Pirota),  pak  ponjva  i  psura. 

panj,  penj,  m.,  truncus,  stipes.  Sveslovj.  rieč.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb. 
pini.  Imena  šumskih  predjela:  Panje,  Penje  itd.  V.  kneja,  pak  grana,  koljeno 
i  dr.  Izp.  B.  I.  p.  r.  stublina  (,,u  Hrv.  jošte  se  govori  stubal  stablaa),  pak 
Belost.  s.  v.  caudeus  (adj.):  77kaj  je  iz  kore  kakti  kozol,  ali  iz  penja  kot 
stubel“.  V.  stubao.  Pčele  se  i  u  stublih  itd.,  šupljih  ili  izdubenih  panjevih, 
brtih  itd.  gojile.  0  tom  v.  med  i  pčela. 

panjega,  f.,  očito  od  panj ;  od  šupljega  panja  razvilo  se  značenje  i  za 
ine  udubine  u  sgradi  i  na  sgradi.  V.  duplje  (ima  B.  I.  i  duplja  f.),  a  „pa¬ 
njega  u  izp.  u  B.  I.,  koj  prevodi  Nische  (a  to  je  od  franc.  niche,  tal.  nicchia). 
V.  panoge. 

panjka,  f.,  calumnia.  Izp.  Dan.  rjeČ.  (77panjka  ni  kleveta^.  1453.  Mon. 
serb.  458.).  U  XVI.  vieku.  Polj.  93.  čl.  88.  (77ali  pake  koje  panjke  snositi 
nepodobne^).  V.  panjkati  i  kleveta. 

panjkati,  impf.,  calumniari,  klevetati,  potvarati.  Opanjkaii  i  dr.,  perf. 
V.  B.  I.  Postanje  je  meni  tamno.  Tudja  rieč?  Možda  bi  se  smjelo  pomisliti, 
da  je  ipak  postala  od  slovj.  koriena  pen  (izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.),  od  kojega 
je  i  glagol  penti  —  peti,  peti,  pak  opna,  spona,  zapon,  opanak  i  mn.  dr. 
V.  petlja  itd.,  pak  zamka.  —  U  čl.  55a.  Polj.  (77o  nevirstvua):  ki  bi  ali  po 
sebi  ili  po  inom ,  ali  po  pismu  ali  ričju  kojim  zlom  panjkao  ali  se  do  virnosti  tukao 
našoj  gospodi  bnetačlcoj  ali  njih  rezeturom  suproć  mistu  našemu  itd. 

panjkavac,  m.,  calumniator,  klevetnik.  Izp.  Dan.  rječ.  (izvor  kao  p.  r. 
panjka).  V.  lažac. 

panoge00,  pl.  f.,  u  gornj.  Krajini  Čuh  za  korien  kutnjega  zuba.  Pa-noge? 
Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  noga  ima  novoslov.  panoga,  Abteilung.  Da  to  nije 
bludnja  Miklošićeva?  V.  panjega.  Mjesto  -n(j)ega,  -noga?  V.  pačnog. 
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Panonija,  f.,  mjesto  Ugarska.  I  u  misalih  glag.  molitva  govori  o  sv. 
Stjepanu,  kralju,  kao  krstitelju  Panonije.  I  u  mene  fragment  iz  XIV.  XV. 
vieka.  V.  Anglija.  Kao  samostalne  crkve  spominju  se  još  Galicija,  Jermanija 
i  Iberija. 

panžanje,  n.,  kao  da  je  od  glag.  panžati ;  nisam  mu  našao  potvrde. 

Isto  što  spanžati,  spanžanje  itd.  V.  t.  r.  Od  tal.  spenđere,  spesa  i  dr.,  lat. 

expendere,  impendia,  impensas  facere,  tratiti,  trošiti  novac.  —  Ki  trate  v  kuda 
i  nepodobna  paužanja  blaga  svete  crilcve.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  72. 

papa,  m.,  papa,  pontifex  maximus.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  i  dr.  V.  Enoj. 

papar,  m.,  piper.  V.  librica,  cit.  1.  —  I  kmet  u  Zelini  (Rakovcu)  u 

XVII.  vieku  od  „oranja  zemlje  i  1  voza  sena  daje  pol  funta  papra“.  Lop. 

urb.  180.  —  Već  1275.  Istra.  Š.  52.  „žlahtni  od  Satlovreča  4  librice  papra L 
imaju  davati  u  Pazin  knezu. 

papin,  adj.  V.  papa.  —  1.  Prez  dopušćenja  papina .  1470.  S.  262.  — 
2.  Zgora  puta  obćinslcoga,  hi  gre  mimo  papina  tur  na.  1577.  Senj.  K.  281.  Ja¬ 
mačno  je  podporom  pape  taj  toranj  uzidan. 

papre,  pl.  f.,  rok,  dan  sudbeni,  kad  pred  sudištem  pristavi  izvješće  pod¬ 
nose,  kako  je  proveden  dokaz,  što  ga  je  sudište  odredilo.  Na  tom  roku  više 
nije  mjesta  „priu,  „pra“  med  ju  strankama  svršena  je  već  na  „nabašni  danu  ; 
zato  se  taj  najpotonji  rok  zove  „pa-preu.  Izp.  1818.  Visočani.  Sm.  cod.  VIII. 
497.  i  d.  Razprava  je  provedena  pred  banom  Hrvatom  i  Bosni,  a  gospodarom 
Humu,  Mladinom.  Sporan  je  neki  vinograd,  pak  i  ina  zemljišta.  Sudi  ban  „cum 
pluribus  nobilibus  Croacieu.  Prepiru  se  sinovi  Stojana  Milavčića  (Milavca?) 
Radoslav  i  Disoje,  pak  Ivan  sin  pok.  Marka,  svi  od  plemena  Draginića  proti 
Franji  sinu  pok.  Stjepana  Nozdronje,  gradjaninu  zadarskom,  ali  članu  istoga 
bratstva  ili  vrvi  („generaeionis  ejusdem“).  Tvrdili  su  tužitelji,  da  su  njihovi 
predji  ta  zemljišta  otcu  tuženikovu  samo  na  osam  godina  založili,  a  ne  prodali 
na  viek.  Zahtievali  su,  da  se  zemljišta  i  vinograd  njima  uruče  „tanquam  pro- 
ximioribus  jure  successionis  legitimo“.  Franjo  Nozdronja  odgovorio,  da  mu 
je  otac  prije  40  godina  na  viek  zakonito  kupio  ta  zemljišta,  pak  mu  su  u 
nesmetanu  posjedu.  Nakon  razpre  pustio  je  Franjo  spor  na  dušu  tužitelja 
„secundum  consuetuđinem  Croaeie“,  neka  uz  porotnike  prisegu,  da  se  radi 
o  zalogu,  a  ne  o  prodaji  na  viek.  Ban  je  „de  consilio  nobilium  et  proce- 
rorum  Croaciea  izrekao,  da  imaju  tužitelji  samo  dvanaesti  tako  priseći.  Pristav 
bio  je  tužiteljem  „Michael  de  progenieu  Tugomerić  —  sad  je  tuženomu  do- 
dieljen  pristav  Ivan  „de  progeniea  Virević.  Kad  je  bio  dan  prisegi,  došli  su 
tužitelji  sa  svojimi  porotnici,  pak  pristavi  i  tuženi  Franjo,  koji  je  pozivao 
protivnike,  stojeći  suprotiva  njih,  kako  je  propis,  jednu  uru  (horam  debitam 
infestus  eisdem  perduraret),  neka  prisegnu,  ako  mogu.  Tada  porotnici  iz¬ 
javiše,  da  oni  priseći  ne  mogu,  jer  bi  bili  krivorotnici.  Oni  sami  da  znaju, 
da  su  sporne  zemlje  prodane  bile  za  naviek.  Pred  bana  dolaze  s  takovim  iz¬ 
vješćem  rečeni  pristavi  (sic  ad  nostram  presenciam  dicti  pristaldi  in  termino 
qui  „papre“  dicitur,  constitutis  ambabus  partibus  retulerunt).  Sliedi  presuda 
banova.  V.  pa,  porota  itd.,  pak  pra.  Izp.  moju  razpravicu  Ljetopis  Jugoslav. 
akademije  26.  svezak,  str.  142.  Već  ondje  natuknuh,  da  su  možda  u  svezi 
Mikl.  Etym.  Wtb.  popru  itd.  i  rieči,  koje  potječu  od  koriena  per-  1.  Čini 
mi  se,  da  su  značenja  rieči,  koje  potekoše  od  per-  1.,  tako  suvisle  sa  riečima 
od  koriena  per-  3.,  da  je  ta  dva  koriena  učeni,  a  oprezni  jezikoslovac  mogao 
podbiti  pod  jednu  brojku,  a  možda  i  još  koji  k  tomu  od  ono  tobože  8  koriena 
per-,  što  ih  razvrŠtuje. 

papstvo,  n.,  papatus,  papovanje  (papovati  ima  Stulić),  papinstvo 
(Belost.).  —  U  zaporci  1502.  Novi.  K.  115.  Filipa  Pilušinovića,  popa, 
„apostolsku  i  cesarsku  obpistju  i  moćjua  notara  općenoga  u  Novom :  i  bi 
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prepisan  od  list  v  letih  rojstva  božjega  1602.  miseca  juna  dan  20. ,  papstca  pre- 
scetoga  i  va  Isuhristi  počtovana  otca  i  gospodina  gdna  Aleksandra  božjim  pro¬ 
viđenjem  pape  šestoga ,  Uto  njega  deseto. 

papuča,  f.,  diabathra,  calceus  graecus,  turcicus  (Belost.).  Izp.  i  B.  I. 
Turski.  Kmeti  u  Badljevini,  generalat  križevaČki,  davali  su  „paar  paputschenu/ 
1564.  V.  A.  D.  XI.  54. 

1.  par,  m.,  ovaj  par,  mine;  ov  par,  ov  čas,  ov  hip  i  dr.  (v.  hip),  sa 
značenjem  statim.  Izp.  B.  I.  Vrlo  razširena  rieč.  Nije  li  isto  što  rus.  nopa 
(čitaj  para),  vrieme,  doba  (godišta,  dana,  dažda,  itd . )  ?  Izp.  i  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.,  zatim  Etym.  Wtb.  p.  r.  pora,  pak  tu  1.  (str.  367.  II.)  i  pervu. 

2.  par,  m.,  par,  i  njem.  paar.  Iz  lat.,  odnosno  njem.  U  Perg.  „lista 
par  ili  mašau  (v.  t.  r.),  litterae  transsumptionales.  Izp.  B.  I. 

parac,  m.,  od  glag.  prieti  (v.  t.  r.),  po  najstarijem  hrv.  izvoru  actor, 
tužitelj,  tužilac  (v.  cit.  1.),  ali  i  obćeno  litigans,  onaj  koji  se  kod  suda  pre 
(izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  nbpbi\b  adversarius  i  dr.,  pak  Dan.  rječ.  „parci, 
koji  se  pre  —  i  onaj  par’c,  za  što  ga  priu),  pak  onaj,  koji  stranku  pred  sudom 
zastupa,  za  njih  govori,  pak  se  pre.  Tako  Belost.  parac,  prokurator,  govorčin, 
advocatus,  ali  i  pravdoznanec,  pak  pravdaš.  Potonji  mu  je  litigator,  advocatus 
itd.  Stulić  advocatus,  odvjetnik.  Izp.  i  B.  I.  Od  izvornoga  iibpbu,b  postaje 
u  sjev.  narječju  dašto  perec;  nisam  u  izvorih  našao,  ni  u  puka  Čuo,  ali  Perec 
je  prezime  u  sjev.  stranah.  V.  ime,  str.  42 9r,  zatim  paran  itd.,  pak  pariš 
itd.  —  1.  V.  dvor,  cit.  20.  —  2.  U  I.  Gjorgjiča  „Marunkoa  ima  bilježka: 
„na  Mljetu  se  izabiraju  paraci(!)  od  komuna,  i  oni  je  najbolji,  koj  umije  jače 
vikati u. 

parament,  m.,  paramenta,  pl.,  crkveno  ruho,  oprava  misna.  —  V. 
dugovanje,  cit.  2.  i  oprati. 

paran,  peran,  parni  itd.,  ađj.,  od  glag.  prieti  (v.  t.  r.),  contentionis 
etc.,  onaj  ili  ono,  što  je  u  pri,  o  čemu  se  pre,  s  kim  se  pre.  Izp.  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.  npbHT*,  a  v.  parna  i  parnja.  —  1.  Imali  smo  dugovanje  parno. 
1451.  Tnin.  Š.  193.  V.  banovac  i  bat.  —  2.  Za  niku  sinokošu  pernu,  za  km 
je  rota  u  pravdah  rečenoga  gdna  vicebana  obima  gore  rečenima  stranama  bila  ob- 
nasasta,  a  od  nijedne  strane  ne  dokončana,  odlučeno  bi,  da  u  rukah  Ferenca  Klinčića 
ostane  itd.  1572.  Selnica.  K.  268.  —  3.  I  Polj.  33.  cl.  16.  „parno  mistoCi 
(g.  H40.). 

parat,  m.,  pars,  factio,  dio,  strana,  stranka,  tal.  parte.  —  1.  Koje  lige 
voditi  ali  parte.  Polj.  93.  Čl.  88.  —  2.  Parat  konobi .  1588.  Kastav.  K.  289. 

parati,  impf.,  apparere,  videri,  činiti  se,  svidjati  se.  Od  tal.  parere 
(sembrare).  —  1.  Na  izpražnjeno  mjesto  ,,svetnikau  imaju  ostali  „izabrati 
jednoga  dobra  človeka  na  mesto  onoga,  koga  njim  para44.  Kast.  198.  čl.  67. 
Isto  mjesto  v.  čovjek,  cit.  23.  i  popravi  ondje.  Mislio  sam,  da  „njim  para44 
znači  njim  ravna  (v.  2.  par).  Ali  jamačno  je  glag.  „para44  :  „koga  im  se  svidi 
izabrati44.  —  2.  Crkvu  sv.  Ivana  daruje  knez  Ivan  Frankapan  Gujašiću 
(Gojšiću?) :  da  bude  na  njega  dobro  hotinje  .  .  .  imenovanu  crilcvu .  .  .  držati,  uživati 
i  na  svojej  svrhi  pustiti,  komu  njemu  bude  paralo .  14  64.  Modruše  ?  Bit  će  Krk. 
Š.  241.  ’ 

parba,  f.,  lis,  processus  litis,  actio  causae  etc.;  v.  parac,  parna,  parnja, 
parnica  i  pra.  Izp.  Dan.  rječ.,  Della  Bella  (s.  v.  lite ;  i  pravda,  pravdanje)  i 
B.  I.  —  1.  Proti  siroti  mužkoj  glavi  ne  može  nitko  zdvignuti  nove  parbe.  .  . 
ča  je  u  plemenšćinu ;  ne  budući  njegova  volja  odgovarati  voljan  je  ne  odgovarati 
dotle,  dokle  mu  se  ne  svrši  vrime  od  lit  18.  XVI.  viek.  Polj.  101.  Čl.  99.  Inače 
rabi  u  Polj.  lik  parna,  parnja  (i  parnica).  —  2.  U  Dan.  rječ.  „parba44  dolazi 
u  dva  primjera  XV.  vieka  (listine  sultana  i  turskih  begova;  prevedene  u  Du¬ 
brovniku  ili  južnom  kraju). 
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parčija,  m.,  isto  što  parac;  po  Dan.  rječ.  litigans,  procurator.  Ne 
dolazi  u  hrv.  izvorik,  već  samo  jedanput  u  Duš.  zak.  Čl.  161.,  pored  „ot- 
parČijau.  Tužilac  p.,  a  tuženi  o.  Dan.  rječ.  donosi  ovako  primjer:  „da  nestb 
voljani,  otB  parčija  ine  reci  glagolatiu.  Po  Novakovićevu  izdanju  ima  biti  iz- 
pravno:  „otparčijau.  Jamačno  bi  izvorno  imali  bit  likovi  pbrčij  itd.  V.  pri- 
mjetbu  p.  r.  oklop.  Uvrstio  sam  rieč,  jer  je  u  svezi  sa  parac. 

parčija;  v.  prćija. 

parenat,  parcnt ?,  m.,  tal.  parente,  rodjak,  bližika.  Ni  jedan  ini  mojih 
parenti .  1484.  Istra.  Š.  298. 

parentin,  m.,  bez  sumje  isto  što  parenat.  Tal.  rieč,  s  nastavkom  -im 
Vep.  216.  Čl.  38.  V.  koverati. 

parilo,  n.,  je  parenje  rublja  s  lugom  (pepelom)  u  parenici,  elixatio 
supellecis  linteae  in  labro  eluatorio.  Grad  Zagreb  izdao  je  stroge  odredbe,  da 
se  smet  i  ina  nečist  ne  baca  na  ulicu,  naredbom  od  g.  1425.  Tk.  II.  47. 
i  d. :  „Nullus  hominum  spurcicias,  vulgo  zmety  dictas,  in  domo  scopatas,  nec 
eciam  lavatoria  scultellarum  vel  aliarum  immundiciarum  fetidarum,  specialiter 
cinerum,  vulgariter  parilo  et  poplathy  dictorum,  ad  plateas  .  .  .  proicere  aut 
fundere  presumat^  etc.  Ne  smije  se  zamazana  lužnica  izpustiti  na  cestu. 
„Poplathy  w  pak  'bit  će  krivo  upisana  ili  Čitana  rieč.  Oplakati,  poplakati  (izp. 
B.  I.)  u  sjev.  narječju  glasi :  oplahnuti,  poplahnuti.  Belost.  ima  s.  v.  elavo 
i  izplahnujem.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  polka-  (splahnuti;  slično  i  slov. 
i  češ.).  Ne  bi  li  od  poplahnuti  bila  imenica  poplah,  plur.  poplaki  (poplachy)? 
Pomivu  (Belost.)  ili  pomije  (splačine,  operine,  oplaČine  B.  I.)  ne  valja  lievati 
na  ulicu. 

parip,  m.,  equus  parippus  (Belost.),  equus,  lošiji,  obični  konj,  poslije 
svaki  konj  (u  južnih  stranak).  Izp.  B.  I.,  pak  Belost.  (i  p.  r.  konj),  a  o  po¬ 
stanju  (grč.  77apt7U7roc,  lat.  parhippus)  Mikl.  Etym.  Wtb.  —  1.  Ostavlja  „paripa 
dva  i  jednu  svirepicuu  u  oporuci.  1542.  Kod  Karlovca.  Juraj  Mikanić.  S.  II. 
—  2.  Ostavljam  hvatu  Šimi  maloga  paripa  i  sablju  moju.  1550.  Juraj  Keglević. 
K.  251.  —  3.  Bil  sam  pošal  s  mojim  bratom  i  svdkom,  vsalci  nas  na  svojega 
paripa  sedši  (ili  „sedećiu  ;  piše  „zedchy“).  1595.  ReČica.  K.  299.  —  4.  Slo¬ 
bodnjaci  bosiljevski  služe  „na  paripu^  itd.  1650.  Lop.  urb.  324.  i  d. 

paripnjak,  m.,  eques,  konjik  na  krajini.  „Sonsten  haben  sie  (vlasi, 
gjumlije)  unter  đer  reyterey  od.  parip niaken  einen  Fahndricka.  V.  parip. 

pariš,  m.,  u  hercegovaČko-dubrovaČkom  izvoru  XV.  vieka,  po  Dan.  rječ. 
advocatus;  prema  primjerima  radi  se  doista  o  pravnik  zastupnicih.  Takovo 
značenje  imaju  i  rieČi  parac  itd.,  pak  i  peruš.  V.  t.  r.  Dan.  rječ.  bez  nužde 
sluti  na  tal.  glag.  parare.  Očito  je  „parišu,  s  dosta  običnim  nastavkom  -iš, 
potekao  od  glag.  prieti.  Po  sjev.  narječju  imalo  bi  biti  obličje  periš ;  mjesto 
toga  postala  ondje  s  nastavkom  -uš  rieč  peruš.  V.  t.  r.,  pak  supariž  (primjer 
v.  p.  r.  izstup).  0  nastavku  -iš  izp.  B.  I.  p.  r.  blutiš,  sa  inih  sedam  primjera, 
a  svatko  po  sjev.  stranak  (i  drugdje)  može  čuti  goliš,  grdiš  (pored  grduš), 
jeliš,  mališ,  okoliš,  periŠ  (nožić,  kojim  se  pera  urezuju),  piliš  (pored  pileš, 
pilež),  stekliš,  šmrkiš  i  dr. 

parna,  parnja,  perna ,  pernja ,  f„  isto  što  parba,  pra  itd.  V.  t.  r.,  pak 
paran.  Možda  je  izpravno  obličje  parnja,  od  glag.  prieti,  ribp-,  s  nastavkom 
-nja,  poput  hitnja,  košnja,  kradnja,  pratnja  i  mn.  dr.  Kako  je  težko  po  starih 
izvorih  razabrati  glasove  lj,  nj  i  dr.,  o  tom  v.  daljan  (gdje  upućujem  na  pri- 
mjetbu  Budmanijevu  A.  R.  p.  t.  r.),  pak  J.,  L.  i  N.  Po  narječju  sjevernom 
rieč  glasi  per-.  V.  cit.  3.  Svagdje  u  primjerih  smijemo  možda  Čitati  u  toj 
rieČi  nj  mjesto  n. 

1.  Naši  prvi  jesu  odlučili  i  dotali  crikav  sv .  Marije  v  Crikvenici,  za  volju 
reda  fratrov  sv.  Pavla  prvoga  remete,  trgovinu  od  Jesenove  tr  do  Crnina,  od  toga 
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ča  se  ondi  krca  na  morju ,  a  zda  se  zgoda  parna  pred  nami  mej  fratri  s  jedne ,  a 
s  druge  strane  mej  Brebirami.  1428.  Brinje.  S.  128.  129.  „Zgodaa  je  —  sva 
je  prilika  —  od  glagola  „zgođati  seu  (kao  da  je  impf.  (?)  od  perf.  „sgođiti 
se“ ;  ima  iz  istoga  doba  u  dvije  bosansko  -  dubrovačke  listine  „dogoda“  od 
glagola  dogodati  se.  Mikl.  Mon.  serb.  str.  388.  i  397.).  Značilo  bi  dakle:  a 
sad  se  dogadja,  sluČava  parna  itd.  V.  izstupiti,  cit.  2.  (iz  g.  1448.).  —  2. 
Jandrija  Kovača  u  tu  parnu  biše  pritegnuta  vrvy  ku  on  vojaše  k  onomu  Jurju  i 
takoj  k  Jandriju.  1451.  Tnin.  S.  195.  V.  banovac  i  bat.  —  3.  U  Polj.  više 
puta.  Izp.  Polj.  rjeČ.  U  Čl.  18.  Četiri  rukopisa  imaju  jasno  parjnom  (mjesto 
parnjom),  tako  i  u  Čl.  27.  tri  rukopisa  i  dr.  —  4.  Izp.  Perg.  rjeČ.  Piše: 
„od  oneh  pernja  (I.  t.  1.),  pak  „dokonČanje  pernje“  (decisio  causae),  „peraju 
podignuti a  (suscitare  litem),  „peraje  početak^,  (causa  inchoata),  „peraja  se 
ne  more  pitati  pred  duhovnim  sudom a  (II.  t.  51.  causa  ventilari  et  concludi 
nequit),  „od  tečenja  peraji  pravda  (II.  t.  1.  de  processu  causarum  et  litium) 
i  mn.  dr. 

parnica,  f.,  isto  što  parba.  I  u  Polj.  str.  31.  Čl.  7.  u  rukopisu  XVIII. 
vieka  mjesto  parna:  „parnica w.  Prihvatila  potonji  naziv  i  Terminol.  Izp.  i  B.  I. 

parohijan,  m.,  parochus,  plovan  (plebanus),  župnik.  —  „Tastament .  . . 
Kršavića  .  .  .  parohijana  Sustipane  iuke“.  1460.  Dalmacija.  Š.  222. 

Parožići,  ime  plemenu,  bratstvu  ili  mjestu.  1425.  Senj.  Š,  125.,  pak 
1487.  Vrbnik.  Š.  325. 

parta,  f.,  corona  puellaris,  virginea  itd. ;  nakit  ženski  na  glavi,  kruna, 
oznaka  djevojačtva.  I  slovenski,  bugarski,  slovački  i  maloruski,  pak  magjarski. 
Po  Mikl.  Etym.  Wtb.  (ima  i  slov.  portik,  stirnband  der  madchen).  Ne  znam, 
odakle  potječe.  Perg.  rjeČ. :  „devojke  u  parte  buduće^  (puellae  in  capillis 
constitutae),  „kćeri  partu  noseće^  (puellae  non  maritatae).  U  Dan.  rjeČ.  (du¬ 
brovačke  listine)  dolaze  tri  primjera.  Ne  će  bit  isto  značenje  (i  ako  su  oba 
možda  u  svezi),  već  (po  Dan.  lat.  limbus,  obtoka,  rub  itd.)  neka  tkanina, 
kadšto  i  dragocjeno  izvezena  vrpca  itd.  Da  nije  u  ovako vu  značenju  njem. 
Borte,  tal.  bordo,  franc.  bord?  Izp.  Habdelić  i  Belost.  —  1.  V.  biserna  parta. 
Izp.  i  Tk.  VII.  ind.  —  2.  Izp.  V.  Z.  A.  XIII.  183.  186.  (i  „partica^,  f., 
demin.).  —  3.  Nije  jasno  značenje:  Plibanušu  2  zlata  za  maše y  iz  part\  ke  su 
pri  mojem  sinu}  ke  je  na  svoju  veru  vseo  (vzeo,  uzeo).  1504.  Zagreb.  K.  185. 

parteka,  f.,  partik,  m.,  partika ,  f.,  merx  (po  Belost.  s.  h.  v.  „blago  za 
trštvo,  trgovje,  krama,  parteka  vulgo“,  pak  s.  v.  sarcina,  sarcinae  mercium 
„bremena  partekea),  roba,  prtljaga  itd.  Rieč  tudja,  jamačno  pokvareno  tal. 
Vrlo  Često.  —  1.  Tržani  dužni  su  na  vojsku  pojti  i  njih  gospostva  brašno  ali 
parteku  na  konj  ih  ali  na  volih  odnesti  i  sprovoditi.  1642.  Ozalj.  Lop.  urb.  218. 

I  n.  mj.  22 1„  —  2.  U  dopisih  Častnika  hrvatskih  i  turskih  XVII.  vieka  Često, 
n.  pr.  Starine  XI.  str.  112.  „evo  je  partik  došaoa,  partig,  str.  118.  „u  ove 
partikea,  str.  128.  „partika  ovoga  ne  mogu  dobiti^,  str.  133.  „tko  mu  godar 
partjk  dade“  i  mn.  dr.  —  3.  V.  pajdaš,  cit.  2. 

paruč,  m. ;  izp.  naparuč  u  A.  R. 

1.  pas,  pes,  m.,  canis;  izp.  o  toj  sveslovj.  rieČi  Mikl.  Etym.  Wtb.  pišu? 
pak  Belost.,  Stulić  i  B.  I.  (ovaj  ima  dosta  sinonima  itd.;  v.  i  komus,  kuČkar 
mastrin,  vižao  i  dr. ;  lovački  pas  sljednik  zrove  se  u  sjev.  stranah  i  kopov; 
bit  će  magj.  rieČ),  ali  izp.  i  Schrader  s.  v.  Hund  (o  šten-  itd.).  V.  obšaniti, 
opsovati  i  psovati,  pak  vašćina  itd.  Kako  znamo,  pas  je  grdnja  najteža.  V. 
čast,  cit.  78.  83.  Pasja  para,  vira,  tira  psovke  su  i  kletve.  Guje  se  i  „pasja 
capau.  Nije  li  to  zlo  sačinjen  prievod  njem.  tobože  „Hundspfoteu  ?  Zapravo 
je  Hundspfott,  grdnja  prostačka,  bez  sveze  sa  „capom“.  „Fottu  je  lat.  cunnus- 
Kluge.  Biesan  pas  je  i  „vstekli“.  V.  t.  r.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  74.  — 
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I.  V.  kuka  (Vrb.  171.  cl.  11.).  —  2.  V.  manji,  cit.  2.,  pak  odriešiti,  cit. 
2.,  brašno  i  dolus,  cit.  6.  (izp.  Polj.  rjeČ.). 

2.  pas,  m.,  cingulum,  zona  i  pojas.  Uče  Mikl.  Etym.  Wtb.  i  Bernek. 
p.  r.  -jas,  odnosno  -jašo  itd.,  da  je  postala  rieč  od  po-jas  (sažeti  su  glasovi 
o-a  u  dugačko  a).  Tako  i  Schrader  382.  s.  v.  Kleidung  veže  sve  te  slovj. 
rieČi  sa  pradrevnim  indoevropskim  korienom.  U  naših  izvorih  služi  lik  pas. 
Izp.  i  Dan.  rjeČ.,  pak  Belost.,  Stulić  i  B.  I.  V.  1.  pasati.  —  1.  Š  njim  biše 
gdn  stari  Slivar  i  Petar  Slovenjanin  z  Gračišća ,  lci  onde  be  'postavljen  sluga  talcim 
zakonom,  da  nima  zlata  pasa  nosit:  tu  oblast  za  se  obrani  gdn  knez .  1275.  Istra. 

II.  U  star.  poljskom  pravu  pasać  znači  vitezom  koga  učiniti,  t.  j.  opasati 
koga  vitežkim  pojasom.  V.  pasanac.  —  2.  l'olikoje  knez  Jurlco!  ča  mi  pišeš  za 
pas,  da  ga  si  zalozil  za  toliko,  ča  nam  je  vele  žal  na  te.  1527.  K.  229.  Založio 
je  knez  Juraj  Poseđarski  pas  kneza  Ivana  Gusića,  svojega  gospodina,  očito 
za  to,  da  plati  vojnike.  —  3.  Još  reče,  da  njegov  pokojni  otac  je  ostavil  jedan 
pas  ili  skender  sv.  Mariji .  1561.  Senj.  K.  260.  Sin  ga  može  odkupiti  za  12 
dukata.  —  4.  „Srebrni  pasi  4a.  XVII.  viek.  Star.  XXV.  308.  —  5.  Novljani 
morali  su  podavati  „sto  pasov  drv  ali  tolikoj  dukatu.  1653.  Lop.  urb.  144. 
Mjera,  onoliko  koliko  se  može  opasati  za  tovar  na  konja. 

Po  B.  I.  u  Crnoj  Gori  pas  znači  i  koljeno  u  rodu,  lat.  gradus:  „on  je 
jedan  pas  njemu  bližeu.  Isjti  rječnik  ima  i  p.  r.  pojas  i  takovo  značenje. 
Primjeri  iz  Milićevićeve  razprave,  dakle  iz  Srbije. 

3.  pas,  m.,  od  tal.  passo,  transitus  itd.,  prelaz,  pak  i  klanac  preko 
gore,  njem.  Pass.  —  Pobijali  su  se  Turci  i  Hrvati  na  poljih  i  na  pasih  i  na 
brodili  vod .  1493.  Novi.  S.  376. 

1.  pasan;  v.  1.  pasati. 

2.  pasan;  v.  2.  pasati. 

pasanac,  • posnih,  m.,  cingulo  cinctus,  ornatus.  —  Ondi  bebu  najprvo 
četiri  sluge  kneza  Albrehta,  zlatom  pasanci,  gdn  Andrej,  gdn  Bilan,  gdn  Andrej, 
gdn  Martin.  1275.  Istra.  S.  11.  Poslije  u  istom  izvoru:  idoše  gdn  knez  i  go¬ 
spodom  zlatom  pasnici  osam,  vsaki  njih  z  dvanaeste  slugami  na  konjib,  a  z  12 
pešeh.  N.  dj.  i  mj.  71.  V.  1.  pasati.  To  su  vitezi,  kojima  je  knez  Albreht, 
gospoduj ući  u  Metlici  i  Pazinu,  dao  vitežtvo  i  leno,  opasavši  ih  „zlatim  pašom M. 
Istra  je  dielom  pod  njemačkom  vlasti.  V.  dar,  str.  196.  1)  i  m). 

pasanog;  v.  pačnog. 

pasar,  m.,  cingulator,  obrtnik  koji  pase  ili  pojase  pravi  (ili  trgovac 
koji  ih  prodaje?).  Zovu  ga  i  po  njem.  gurtljar  (v.  gurtlerius).  Izp.  Tk.  V. 
IX.  ind. 

1.  pasati,  pašem,  cingere;  v.  2.  pas,  pak  mač,  pasan  i  pasanac.  — 
Knez  posla  svoje  četre  sluge  zlatom  pasane .  1275.  Istra.  S.  71. 

2.  pasati,  pasam,  perf.,  pasavati,  impf.,  praeterire  etc.,  proći,  prolaziti. 
Tal.  passare.  Izp.  B.  I.  i  dr.  —  1.  Pasavši  ta  dan *  Miholje.  Kast.  202.  čl. 
*7 4.  —  2.  Budući  pasanoga  vrimena  .  .  .  priša . . .  na  Brač  itd.  1725.  Polj.  ^1 24. 
đod.  10. 

pasjeka,  paseka,  pasika,  f.,  od  pa-sek-  (posjeći).  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb. 
sek-  2.  i  1.  pa.  Značenje  je  najobičnije  silva  caedua,  komad  izsjeČene  Šume, 
kao  laz'B  (v.  t.  r.,  pak  izp.  Bernek.  p.  t.  r.).  U  ćeš.  znači  po  prilici  isto,  ali 
i  ogradu  od  klada,  prostaca,  zasjeku  itd.  U  polj.  ima  i  značenje  uljište>  t.  j. 
ograda,  gdje  se  uljevi  goje.  V.  med.  U  nas  rieČ  stara  jamačno  sa  značenjem 
prvim.  „Item  nemo  possit  incidere  nemus  faciendo  passicam  in  Privala^.  1403. 
Korč.  87.  čl.  65.  I  Hvar.  345.  (g.  1407.):  Didina  pasika,  Mihanja  p.  i  dr. 
—  Izp.  i  Brandl  p.  r*  paseka.  , 

paska;  v.  pazka.  ,  . 
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pasma,  pasmenci,  pasmina,  f.,  genus,  seinen.  Izp.  B.  I.  i  Mikl.  Etym. 
Wtb.  p.  r.  pasmo.  Tamno  postanje.  V.  plešina,  a  ostale  neke  sinonime  B.  I. 
p.  r.  pasmina. 

pasmo,  n.,  demin.  pasamce,  po  B.  I.  filorum  numerus,  namotak  (izp. 
Stulić  mataxa,  i  Della  Bella  s.  v.  gomitolo,  klupko,  namotak,  navojak).  Od 
pašama  pravi  se  motovilo  pređje.  RieČ  sveslovj.  Mikl.  Etym.  Wtb.  Prešla  i 
u  magj.  jezik  (p&szma,  s  istim  značenjem). 

pasoglavac,  m.,  cynocepalus,  mitični  nakazni  narod.  Izp.  Krek.  po  ind. 

past,  f.,  laqueus.  Primjer  v.  nanno,  pak  sinonime  izp.  B.  I.  lovka  2., 
klonja,  kljusa,  mišolovka,  pastulja  i  stupica,  a  v.  i  p.  r.  lečka,  obeza,  pruglo 
j  zamka.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  pad-  ima  i  past,  njem.  Falle-  I  slov.,  a  i 
rus.  (njem.  Raehen,  Abgrund,  Schlunđ ;  Falle  mit  nieđerfallenđer  Thiir). 

U  regulah  sv.  Benedikta  XIV.  viek.  Star.  VII.  114.  dolazi  rieč,  jamačno 
ista,  ali  sa  inakim  značenjem:  Postelje  dosti  budi  past,  i  štura,  i  pokrov,  i  pod'- 
ušnica  (stramenta  autem  lectorum  sufficiant  matta,  sagum,  lena  et  capitale). 
Što  je  past  u  ovom  primjeru,  nije  lako  odgonenuti.  „Pod’ušnica“  očito  je  ca¬ 
pitale.  Lena  je  po  Du  Can.  (on  navodi  isto  mjesto  iz  regula)  „pannus  laneus“, 
vuneno  sukno,  kojim  se  štramac  pokriva,  Što  bi  odgovaralo  pokrovu  (v.  lena), 
sagum  je  pak  po  Belost.  vojnička  halja,  ali  i  čoha,  surina.  To  se  sa  „ štura “ 
ne  slaže,  jer  štura  i  sada  znači  u  južnih  stranah  isto  što  rogožina,  rogoznica, 
hasura  (B.  I.).  A  baš  isto  znači  lat.  storea.  Ne  može  se  lako  istovjetiti  sa 
sagum,  već  je  lat.  rieč  storea  sinonim  sa  matta,  tako  da  Belost.  upućuje  pod 
tom  rieči  na  storea,  pak  tumači  u  prvom  redu  sa  rogoznica,  štura  i  hasura, 
a  u  drugom  redu  sa  slamnica  (žakelj  slamom  napunjen).  PrevadjaČ  poremetio 
je  možda  red  i  preveo  slobodno.  ,,Pasti“  bi  možda  najbolje  odgovaralo  zna 
Čenje  lat.  lectus.  Izp.  Du  Can.  i  s.  v.  matta. 

1.  pasti,  padnem,  perf.,  padati,  impf.,  cadere.  —  1.,  Kazan  na  onoga ... 
pada,  ki  ga  je  prava  porekao .  Polj.  V.  deranje.  —  2.  Pasti,  upasti  u  penu  (ca¬ 
dere  ad  penam,  incidere  in  p.  i  dr.).  RjeČ.  k  stat.  —  3.  U  koj  nevolji ,  u  ku 
bi  za  nj  pali .  V.  običaj,  cit.  6.  —  4.  Baša  Rumanije  pade  pod  Modrušu.  1493. 
Novi.  S.  376.  ; —  5.  Tagdaže  padoše  krepci  vitezi.  N.  dj.  i  mj.  —  6.  Poli 
vode  pade  (car  turski  s  vojskom).  1529.  K.  234.  Izp.  i  1592.  Želin.  K.  313. 

—  7.  Zač  će  traćenje  pasti  (na  nehajnoga  svećenika).  1545.  Krk.  K.  246. 

2.  pasti,  pdsem,  impf.,  pascere  i  pasci.  Izp.  B.  I.  i  ostale  rječnike. 
Etimol.  sveslovj.  rieči  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  pas-,  a  v.  opasan.  —  1.  Ka 
koli  stran  bi  paslL  1275.  Istra.  Š.  12.  Vrlo  Često  u  tom  izvoru  (i  „pasti  ži¬ 
vine  “  i  mn.  dr.).  —  2.  Da  nimate  past  v  Drininu .  1450.  Novi.  S.  188.  — 
Izp.  i  Polj.  rječ.  V.  pastir,  paša  itd. 

3.  pasti,  pdsem,  impf.,  coire  (de  equo),  a  refleks,  sa  -se  (de  equa).  Izp. 

B.  I.  Po  Mikl.  Etym.  Wtb.  u  svezi  sa  2.  pasti.  Ne  znam,  je  li  u  tom  zna¬ 

čenju  rieč  u  sjev.  hrv.  narječju. 

pastir,  m.,  pastor.  U  staroslovjenskom  jeziku  ima  i  obličje  „pastuh^. 

—  1.  Od  pravdi  od  pastiri .  1395.  Novi.  Š.  99.  —  2.  V.  obranitelj,  cil.  1. 
- —  3.  V.  čovjek,  cit.  19.  —  4.  Dvor  da  ima  reći  gospodaru,  da  pokaže  do  tri 
dni,  gdo  je  bil  pastir  (kad  je  u  „zarokua  šteta).  Vrb.  145.  čl.  1.  —  5.  Vi- 
div  si  puk,  da  je  pastir  prošal  iz  grada,  i  tada  se  puk  razbiža.  1496.  Novi.  S. 
396.  Biskup  Krištofor  uteče  pred  kugom.  —  Ima  u  Vep.  naziv  za  p. :  ,,ar- 
badijacw  (izpravljeno  čitanje  R.  Strohala,  Mjes.  XXXV.  905.).  Izp.  i  Lop. 
urb.  po  kazalu. 

pastorak,  m.,  pastorka,  pastoćkinja,  f,,  pastorćad,  f.  (collect.),  pastorče, 
n.,  pastorčić, h  m.  (demin.),  privignus,  privigna,  privigni.  0  postanju  praslovj. 
rieči  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  i  to  p.  r.  dušter  i  po-.  Da  potječe  od  pa-di»kt0r, 

odakle  padter-,  paster  i  dr.  Izp.  Belost.  itd.,  pak  B.  I.  Isto  značenje  ima  u 
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rus*  i  polj.  jeziku  pa-sierb,  paserb,  paserbica.  Izp.  Etym.  Wtb.  serb-  1.  i 
Lex.  palaeoslov.,  zatim  Brandl  p.  r.  pastorek.  Ali  v.  i  masrap,  pak  nastoriti 
(ne  bi  li  se  kod  pa-stor-  smjelo  pomisliti  na  stvor-?).  —  1.  Martinus  sutor 
filius  Mathei  clictus  Pastorle.  1437.  Tk.  IX.  312.  —  2.  Katarina ,  pastorkinja 
one,  ka  je  pogubljena.  1704.  Zagreb.  Star.  XXV.  26. 

pastuh,  m.,  equus  admissarius,  integer,  ždriebac.  V.  3.  pasti.  Već  u 
starih  izvorih  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  I  Belost.,  Della  Bella  (pazduh ,  bazduh) 
itd.,  pak  B.  I.  Izp.  Schrad.  Pferd,  Viehzucht  itd.,  a  v.  pretučak  itd.  U  Zagrebu 
XV.  vieka.  Tk.  II.  518.  pasto, 
pas-;  v.  i  pačnog. 

paša,  f.,  pascuum,  pastura,  pastio,  pabulum,  ager  graminosus  itd.,  znači 
i  djelovanje,  kojim  se  čuvaju  i  hrane  živine  na  pašištu,  pak  krmu  i  hranu, 
što  ju  živine  ondje  nalaze,  zemljište,  gdje  živine  pasu,  a  i  pravo,  da  se  na 
odredjena  zemljišta  živine  smiju  goniti  na  pašu,  a  i  samo  stado,  koje  pase 
na  paši.  V.  cit.  2.  Stočarstvo  je  bilo  primitivno,  pak  zapremalo  u  starijih 
viekovih  veći  obseg  prostorom  zemlje,  gdje  se  je  paslo,  ali  i  brojem  žitelja, 
koji  su  se  tim  poslom  bavili.  0  etimol.  v.  2.  pasti.  I  polj.  pasza.  Navlastito 
je  ,,izpašaw  poljiČkoga  zakona  i  sada  još  u  obiČajih  sačuvana  u  zabitnijih  kra- 
jevih.  V.  izpaša  i  2.  pasti,  a  izp.  Vež.  urb.  i  Bog.  g.  po  kazalih.  —  1.  V 
primjer  p.  r.  napast.  —  2.  Ima  s  pašami  vsaka  stran  na  svoj  termin  pojt  le¬ 
žati ..  .  .  a  ka  koli  stran  bi  prek  prestupili  s  pašu.  1275.  Istra.  S.  68.  57.  — 
3.  Redovno  spominje  se  paša  u  nabrajanju  „pristojanja“ :  n.  pr.  ,,v  polji, 
v  gori,  v  paši,  v  vodia  (1457.  Mođruše.  Š.  208.),  ,, gajev,  i  paš,  i  pašišć^ 
(1484.  Tržić.  295.)  i  mn.  dr. 
paščiti,  paščiti;  v.  paštiti. 
pašć;  v.  pašt. 

paše  vina,  f.,  daća  za  pašu.  Bilježka  se  zamela.  V.  arbadiga. 
pašinac,  pašnik,  pašnjak,  m.,  pak  pašište,  pašišće,  n.,  zemljište,  gdje 
smije  redovno  pasti  stoka  itd.,  takov  travnik,  koji  rabi  za  pašu.  V.  paša. 
Izp.  hrv.  urb.  XVIII.  vieka.  Vež.  urb.  128.  ,,pašniku.  Belost.  s.  v.  pascua 
ima  spašnik.  U  bilježkah  Barle  XVII.  vieka  (iz  Podravine)  dolazi  „pašinec“, 
pak  „pašnjak^.  Izp.  Belost.  ,,pašinecu,  pascuum  privatum,  septum,  Dan.  rjeČ. 
pašište  (i  u  ovostranih  starih  hrv.  izvorih  najobičniji  naziv)  i  B.  I.  pašnik, 
pašnjak  i  pašište.  Bit  će  izpravniji  lik  u  potonjoj  rieČi  pašište  itd.  V.  cit. 
1.  i  2.  —  1.  Razvodi  od  kontradi  i  njih  pasišc.  1275.  Istra.  S.  70.  Dan.  rječ. 
ne  ima  pak  nijedne  potvrde  za  lik  pas-,  a  6  potvrda  za  paš-  od  g.  1240. 
do  1348.  —  2.  Od  njih  pasišc  i  od  njih  stanja .  1449.  Vinodol.  S.  181.  U 
sbirci  Š.  pobilježio  sam  ovo  mjesto  i  još  1468.  Krk.  255.  (pasišće),  1470. 
Krk.  258.  (pašišće),  1475.  Otočac.  278.  (pasišće),  1487.  Vrbnik.  322.  (pa¬ 
šišće),  1499.  Lika.  419.  (pašišć  i  dilnic  ...  i  paš  i  pašišć),  1499.  Lika.  424. 
(paš  i  pašišć),  a  pridat  ću  iz  sbirke  K.  1500.  Brinje.  181.  (općine,  pašišć), 
pak  Kast.  203.  čl.  75.  (ni  senožet,  ni  pašišć);  pak  1510.  Mošćenice.  36.  (od 
pašišć)  i  mn.  dr. 

paškolativo;  tobože  tal.  prema  pascolo,  paša  itd.  1468.  Krk.  Š.  254. 
„Konfin  paškolativo^  (medje  paše).  Pisao  Talijan  ili  Furlan. 

pašt,  pašc'(?),  f.  (ili  m.),  od  tal.  fešta  (tako  tumači  izdavač  Mošćen. : 
pašti,  slavnosti),  dakle  svetkovine.  —  (Plovan)  ima  bit  va  sveteh  i  pašteh  ko- 
munskeh  .  .  .  (tako  i  kancaler)  na  sveh  Icomunskeh  pašteh  i  ostaleh  drugeh.  Mošćen. 
36.  —  Dolazi  rieČ  i  u  rječniku  k  Not.  knj.  Staš.,  gdje  ju  izdavač  pak  tu¬ 
mači  sa  tal.  pasto,  hrana,  gozba.  Pasto  je  doista  isto  što  banchetto,  gošćenje. 

paštiti,  paščiti,  paščiti  se,  impf.,  perf.  je  popaštiti  se  itd.,  attenđere, 
conteudere,  po  tom  i  accelerare,  pomnju,  pazku  imati,  brinuti  se,  trsiti  se, 
nastojati,  naglo  kamo  ići,  žuriti  se.  Izp,  Belost.  —  p.  r.  žurim  se,  festino,  veli 


—  901  — 


v.  pašćim  se  (ne  ima  u  rječniku),  ali  ni  s.  v.  festino  ne  ima  p.  se,  nego  con- 
tendo  mu  je:  pašćim  se  iti,  z  naglostju  kam  idem  —  pak  li.  I,  Mikl.  Etym. 
Wtb.  sluti  p.  r.  tusk-,  da  se  može  svesti  na  starosl.  potTbštati  —  p.  se, 
curare,  festinare  (ima  i  pot’LŠtiti  se,  conturbare,  smutiti,  uzbuniti  se),  pak 
spominje  i  rus.,  tščitsja ;  a  ovo  znači  doista  truditi  se  itd.  (njem.  sich  Muhe 
geben,  sich  bestreben  itd,),  V.  1.  pa.  —  1.  Vazda  se  je  pašćil  svoju  vernostju 
v  posalastvih  (!)  i  va  vsih  naših  dugovanjih .  1525.  Modruše.  K.  215.  — -  2.  Da¬ 
rivasmo  njemu.  .  .  za  ubah,  za  njegovo  (!)  verno  (!)  službu ,  ku  je  činil  našim  prvim 
i  nam,  kom  se  je  pašćil  do  svoje  smrti  .  .  .  kom  se  sada  pašći.  1551.  Skrad,  K. 
323.  —  3.  Priđe  pred  nas  sluga  stari  Mate  Mihaljević  i  s  bratom  svojim  Petrom, 
skazujući  nam  vazdar  vernu  službu  i  u  napridak  se  pašćeji  služiti.  1577..  Ozalj. 
K.  279.  —  4.  Vidivši  službu  kapelana  našega,  popa  Ivana  Marijaševića,  koju 
nam  je  do  sih  dob  učinil  i  u  napridak  pašći  se.  1658.  Star.  XXV.  294. 

pat,  m.,  pactum,  ugovor,  uvjet,  pogodba  itd.  Tal.  patto.  Za  ugovoriti 
itd.  služi  i  hrv.  glagol  patati,  perf.,  sačinjen  prema  imenici;  od  glagola  pak 
postaje  part.  pass.  patan,  a  po  tom  i  adj.  patani.  Talijanski  je  glagol  patte- 
giare,  pattuire.  —  Izp.  Kast.  184.  čl.  21.  (v.  dan,  cit.  4.),  pak  1470.  Novi. 
Š.  257.  („s  tim  patoma),  1489.  Brinje.  Š.  335.  („s  ovim  patom  i  ^  načinom i:) ; 
tako  i  1500.  Senj.  K.  180.  —  „Patani  sul“ ;  nagodjena  sa  vlastelinstvom 
odmjera  te  daće.  V.  sulj.  1565.  Griže.  Lop.  urb.  90.  ■  ■ 

pataka,  f.,  patakun.  m.,  vrsta  ovećega  pjeneza  od  mjedi,  raznih  vrsta 
i  vriednosti.  Do  nedavna  zvali  su  u  nas  tako  n.  pr.  komade  od  4  novčića. 
Izp.  tal.  patacca,  patacco.  Stulić  u  Rječ.  tal.-hrv.dat. :  pataka,  monetae  genus. 
Du  Can.  spominje  pataco,  vulgo  patagon,  flanđrijski  srebrni  pjenez  XVI  1. 
vieka,  u  koji  je  išlo  48,  a  poslije  58  patara,  sitnih  solda.  Ali  „patacus64  zove 
se  —  po  njemu  —  i  sitniji  mjedeni  pjenez  u  XVI.  vieku  u  južnoj  Francezkoj  ; 
a  slične  sitne  pjenezi  zovu  pak  drugdje  na  zapadu  patardus,  patarus,  franc. 
patart  itd.  Oveći  mjedeni  pjenezi  tekli  su  i  u  Češkoj  pod  takovim  imenom  u 
razno  vrieme,  i  vriedili  pet  groša,  a  u  Moravskoj  „GrdschP4  itd.  Brandl  misli, 
da  je  —  sva  je  prilika  —  naziv  u  svezi  sa  paty  (peti),  quintus.  Sumnja  do¬ 
nekle  ipak  sam,  ter  upućuje  i  na  tal.  patacco.  V.  petak. 

patancija,  f.,  po  Belost.  patantia,  sclopus  bellicus  major,  tormentum 
aeneum  bellicum ;  vrsta  oveće  puške.  V;  hofnica,  oružje  i  puška. 

pataren,  patarin,  m.,  nadimak,  možda  pogrdni,  i  za  Bogomile,  sljed¬ 
benike  nauke,  srodne  Patarenom  na  zapadu.  V.  Bogomili  i  hereza,  navlastito 
cit.  9.  10.  Upozorit  ću  ovdje  još  na  ine  razprave  u  Du  Can.,  n.  pr.  patarium, 
paterinus,  Picardia,  pak  Albigenses,  Bulgari,  Cathari,  Manichaei  i  Valđenses. 
I  ako  nisu  možda  izpravna  mnoga  nagadjanja  o  postanku  naziva  svake  sljedbe 
i  nauci  tih  krivovjeraca,  tolika  je  literatura  u  tih  člancih  navedena,  uz  na¬ 
znaku,  da  oni  već  po  tom  mnogo  vriede.  —  1.  Vlasi  Krmpoćani  prisegli  su 
u  sv.  Jurju  u  stolnoj  crkvi  gubernatoru  Vinodola  u  kipu  gospode  Miklouša 
i  Jurja  Zrinskih,  da  će  mu  biti  vjerni;  molimo  se  pod  obaru  i  krilo  rečene  go¬ 
spode  Zrinskih...  kako  smo  mi.izpatarinske  zem7je  izašli  na  kršćanstvo.  1605. 
V.  Z.  A.  XVII.  Urb.  Vin.  U  uvodu  izdavač  Em.  Laszowski  s  pravom  svraća 
pažnju,  da  su  ti  „vlasiu  iz  Bosne  došli,  i  bili  ondje  „kršćani^,  moguće  pa¬ 
tareni.  Muhamedovci  u  Bosni  bez  sumnje  najvećim  dielom  potekoše  od  te 
sljedbe.  V.  Bogomili.  —  2.  „Tare  bašte  preče  patarin  prehudia.  Sir.  rječ.  V. 
cit.  1.  „B  »šta“  je  utvrda,  a  preče  slevenski  precej,  adv.,  naprasno,  s  mjesta 
itd.,  u  ovom  primjeru  tumači  Sir.  rječ.  vehementer,  fortiter,  žestoko.  V.  preče. 
„Patarina  je  ovdje  pjesniku  Ali  Kurt  (u  poviesti  Ali  Portuk)  poturica  inozemac/ 
a  ne  Bošnjanin.  Znači  dakle  „patarina  isto  što  krivovjernik.  —  3.  Izp.  i  V., 
Z.  A.  XVII.  348.,  kolikim  žarom  crkvena  hrvatska  knjiga  XIV.  vieka  pro¬ 
klinje  „neverne  Bošnjane  .  .  .  nesrićno  kraljevstvo  bosansko,  na  koga  ni  rosa, 
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ni  daž(d)  ne  padi .  .  .  nečisti  Patarini  u  kraljestvu  prokletom  bosanskom  .  .  . 
jeretik  ili  poganin  od  onoga  prokletoga  kraljestvaw  itd. 

patoka,  f.,  ono  što  teče  poslije:  v.  1.  pa-  i  teći;  po  tom  znači  i  lorea, 
kad  se  rakija  (žganica)  peče,  ono  što  poslije  teče  iz  kotla.  Tako  po  B.  I., 
ali  u  nas  znači  i  drugi  mošt  (mast,  širu),  kad  lit  bude  otočena  itd.  Izp.  i 
Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Stulić  (tumači  sa  rastop  zakarni,  syrupus).  V.  i  pod- 
teka  itd. 

patrija,  f-,  patria,  domovina,  zavičaj;  otačbioa,  ali  i  otčevina.  —  1. 
V.  neto,  cit.  2.  —  2.  U  izvoru  1555.  Grižani.  Maž.  sbir.  rieČ  znači  očito: 
otčevina,  od  otca  nasliedjena  imovina.  —  3.  Izp.  Not.  knj.  Staš.  rječ. :  rod, 
svojta.  Ovako  i  srednjelat.  Du  Can.  2.  patria. 
patriti,  impf. ;  v.  opatriti. 

patron,  patronuš ,  m.,  patronus,  navlastito  ecelesiae;  izp.  Du  Can.  s.  v-. 
2.  patronus  i  dr.  V.  crkva  (navlastito  str.  1326.).  0  izboru  patrona  kraljevine 
v.  blagdan.  —  1.  Biskup  krčki  fratar  Mikula  veli,  da  je  darovanje  Franka- 
panovo  „molstiru  sv.  Spasau  dano  ot  istinnoga  naturalnoga  gdna  i  zakonnoga 
patrona.  1466.  Krk.  Š.  250.  —  2.  V.  obranitelj,  cit.  2. 

patuljak,  m.,  pumilio,  pomilio,  pumilius,  nanus,  scopaeus,  stilpo  (po 
Belost.).  Ne  znam,  kako  je  rieč  postala.  Ako  nije  tudjica,  smjelo  bi  se  možda 
i  opet  pomisliti  na  pa-  (po-)  i  glagol  potuliti  se,  potuljen,  tal.  acquattarsi, 
chinare  per  nascondere,  submissim  occultari  itd.  (Della  Bella  i  Stulić).  Ima 
mnogo  sinonima  u  nas.  Belost.  p.  r.  nanus  ima  magaš,  firfirich  (u  hrv.  dielu 
ova  rieč  glasi  pak  fisfirich,  što  bi  bilo  fišfirić;  to.  pak  zvoni  prema  magj. 
fityfirigy,  što  znači:  deran,  danguba  —  odatle  zagrebački  fićfirić  —  ali  i 
igračka  ,,pajaclinu,  koprcalo,  njemački  Hampelmannchen),  magašica,  manak 
(izpravnije  manjak),  patuljak  i  zaprtek ;  Della  Bella  donosi  s.  v.  nano,  pa¬ 
tuljak,  manjak,  zaprtak;  Jambr.  s.  v.  nanus  i  pygmaeus,  magaš,  kruto  mal 
človek ;  Stulić  s.  v.  nano  i  karlo  (jamačno  po  rus.  karlik,  karla  itd.),  manjak, 
patuljak,  magaš,  upatuljen,  zakržavljen;  B.  I.  p.  r.  puflak(?)  navodi  još  pu- 
flačić,  izmetak,  mališ,  maljenica,  maljo,  manjo,  kepec,  starmali,  patuljak,  pa- 
tuljica,  pak  eškerica  (mala  životinja,  u  sriemskom  narječju;  izp.  A.  R.  eškerice, 
adv.,  odmah,  a  eškero,  adv.,  otvoreno,  jasno;  magj.  ili  turske  rieČi;  ne  će  biti 
ni  u  kojoj  svezi  te  rieČi ;  eškerica  bit  će  škvrco  —  v.  dalje  —  a  ovo  pak 
Zwerg?).  Šulek  navodi  i  maganče  i  paticvrk  1  Čuo  sam  pak  još  u  doljnjih 
stranah  škvrco,  a  u  zagrebačkoj  okolici  izvržek,  izvržak,  ’zvržek  (Belost.  p.  r. 
izvržek,  abortus).  Za  domaće,  malene  životinje,  koje  zahire,  jer  se  tudje  od 
doma  itd.,  govori  se  okolo  Zagreba:  živičnjak.  Koje  obilje!  V.  primjetbu 
p.  r.  izam.  —  Izp.  i  djela  navedena  o  bajoslovju  i  naših  pučkih  predaj ah, 
pak  još  Afanasjev  o  „velikanih  i  karlikihu  po  kazalu. 
patvoria0,  f. ;  v.  patvor  i  d. 

pauk,  m.,  aranea,  sveslovjenska  rieč.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  paonku 
i  dr.  rječnike.  V.  azmerii,  osmer  i  d.  0  bajanju  paukom  itd.  izp.  Afanasjev 
po  kazalu. 

pavao,  paval,  m.,  monetae  genus,  paulus(?).  omanji  srebrnjak;  po 
Littrow  još  u  prvoj  poli  XIX.  vieka  u  Toskani  paulo  (ili  paolo?)  viiedio 
56'1  centim  franc.  franka.  U  škudu  (scudo)  išlo  je  10  pavala.  —  Potvrda 
u  A.  R.  p.  r.  cekin  (po  I.  Ančiću,  piscu  XVII.  vieka):  „Jedan  pavao,  kojizi 
je  dvadeset  u  mletačkomu  cekinu u. 

pavecerka,  f.,  kad  se  nakon  žetve,  trgatbe  kukuruza  sastanu  žetelice 
itd.  djevojke  u  kući,  pak  si  spreme  večericu.  Bilj.  I.  Brlić  Brod.  Pa-veČera. 
V.  1.  pa.  Izp.  B.  I.  paveČera,  povečerak. 

paveza,  f.,  pavesium,  vrsta  štita.  V.  oružje  I.  b.  i  II.  b. 


—  903  — 


pavlaka,  f.,  tectum,  involucrum,  superindumentum  pulvini  etc.,  ono 
što  se  navlači,  navlastito  vanjkušnica  (jastučnica).  Pa -vući-  (vleći).  V.  1.  pa. 
Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  velk-.  Po  B.  I.  jastučnica;  po  bilježci  I.  Brlić  (Brod) 
vezeni  umetak  za  jastučnica. 

paziti,  impf.,  observare,  custodire,  attendere  etc. ;  o  značenjih  izp.  Mikl. 
Lex.  palaoeslov.,  Dan.  rjeČ.,  Belost.,  Jambr.,  Della  Bella,  Stulić,  a  navlastito 
B.  I.  V.  primjetbu  p.  r.  opasan.  Perf.  glag.  o-,  pod-,  pri-,  s-,  u-,  za-paziti. 

Po  B.  I.  Za  čudo  mi  je,  što  u  bilježkah  iz  naših  zapadnih  izvora  nisam  našao 

izravne  potvrde.  Je  li  mi  rieČ  izmakla?  Ili  se  bilježka  zamela?  Možda  upravo 
zato,  jer  je  tako  obična!  Već  u  Duš.  zak.  V.  paznik. 

pazka,  paska,  f.,  cura,  custodia,  inspectio,  speculatus,  ephoria  (po 

Belost. ;  dodaje  v.  skrb),  pažnja,  pomnja,  prigledba,  briga,  mar,  hajanje,  Ču¬ 

vanje,  straža,  prigledanje  i  đr.  Jamačno  od  glag.  paziti.  —  1.  Perg.  rjeČ. : 
pazku  nositi  (rei  providere),  p.  noseći  (curatores)  i  dr.  V.  nositi.  Očito  je 
prema  lat.  curam  gerere.  Iz  magj.  je  svakako  pazke  nošenje  (za  lat.  cura) 
i  dr.,  kako  dr.  Kadlec  dobro  opaža.  —  2.  Bdenosti  i  pazJci  gubernija  zaufano 
jest .  Ur.  brod. 

paznik,  m.,  custos;  v.  lugar,  a  izp.  B.  I. 

paznoht,  paznokat  (tako  bi  imalo  biti  po  književnom  jeziku,  ali  ja  sam 
Čuo  rieČ  samo  na  sjeveru),  m.,  obično  u  pl.  paznohti,  ungulae  bifidae,  papak 
(izp.  B.  I.),  papci  u  goveda,  ovaca,  koza  itd.  Postaje  od  paz-noh’t.  V.  1.  pa. 
Rieč  prastara.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Etym.  Wtb.  p.  r.  noguti,  Belost. 
s.  v.  unguis,  2.  pro  ungula  bifulca  ima  pasnuti  razdvojenje  (?) ;  pasnut  je 
prema  krivom  izgovoru :  paznoht ;  s.  v.  ungula  biffida  isto :  pasnut,  ali  s.  v. 
biffidus :  ki  imaju  razrezana  kopita  ili  paznohti.  To  je  jamačno  pravilni  lik, 
i  ako  je  u  hrv.-lat.  dielu  rječnika  i  opet  pasnut !  Valjda  i  sada  teče  na  sjeveru 
i  lik  pasnut,  i  ako  ga  ja  nisam  Čuo.  V.  pazur. 

pazur,  m.,  isto  što  paznoht  (v.  t.  r.),  ili  barem  ja  ne  znam  razlike. 
U  Vrabču  kod  Zagreba  ubilježih,  ali  —  ako  me  sluh  nije  prevario  —  u  liku 
pazur;  pažuri  su  papci  u  goveda.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  pazuru.  U  češkom 
jeziku  znači  čaporku,  u  polj.,  sjev.  srb.  i  malorus.  kao  i  u  nas  papak. 

pčela,  f.,  apes,  apis,  melissa,  pčelac,  m.,  pčele  u  jednoj  košnici  itd., 
apes  in  apiario,  pčelar,  m.,  apiarius,  mellarius  itd.,  koji  pazi  na  pčele,  pčelinjakr 
pčelnjak,  m.,  apiarium,  alvearium,  isto  što  ul,  ulj,  ulnjak  itd.  V.  t.  r.  Izp. 
Mikl.  Etym.  Wtb.  biičela.  Odatle  postaju  pčela,  pak  čela,  čmela,  pače  i  čebula 
(u  slovenskih  nekih  stranah,  po  metatezi).  V.  1.  med  (hrane  se  pčele  i  u 
panju,  stublju,  košiću,  krosnici  i  dr. ;  v.  panj,  a  izp.  Belost.  p.  r.  košić), 
pe-;  v.  i  pa-,  pie-  i  pje-. 

peča,  f.,  peplum  etc.,  pokrivača  ženska.  V.  hovrlica.  Belost.  s.  v.  velum 
ima  i  peča.  Pečom  pokrivaju  glavu  žene  u  mnogih  sjevernih  stranah.  Komad 
tkanine,  rubac.  Tal.  pezzo,  pezza,  ali  i  srednjelatinski  pecia,  komad.  Izp.  Mikl. 
Etym.  Wtb.,  pak  B.  I.  (i  s  inimi  mjestnimi,  a  tiesnimi  znaČenji  rieči).  — 
1.  V.  dubljen.  —  2.  Vrsta  peče  u  Istri  (Pazin)  zvala  se  u  XVI.  vieku  Ij ub¬ 
ij  enica  (Lublenitza).  V.  obrus,  cit.  2.  —  3.  Gospodarica  kneza  Frankapana 
u  Novom  gradu  ima  na  godinu  plaće,  pored  inoga,  još  i  „peče  đvi6\  1668. 
Star.  XXV.  307.  —  4.  Na  muci  veli  okrivljena  za  copriju,  da  je  i  ona  letila 
i  vidila  neku  Jalžunku  „u  zraku  letajući.  .  .  da  ju  je  spoznala,  kada  je  vetar 
odpuhaval  iz  obraza  peču,  ar  one  stareše  vsigdar  se  pokrivaju64.  1699.  V.  Z. 
A.  VI.  81.  —  5.  Sa  značenjem  komad  (zemljišta)  dolazi  1250.  Povije.  Š.  9. 
(„nad  Branjevo  peČaw).  Izp.  i  Dan.  rječ.,  za  frustum  :  p.  srebra  itd. 

pečal,  f.,  pečalan,  adj.,  pečaliti,  pečaliti  se,  impf.,  afflictio,  pak  affligere, 
affligi,  moerere  etc.,  tuga,  žalost,  težka  skrb  i  briga,  pak  raztužiti,  žalostiti 
se  itd.,  dakle  adj.  znači  isto  po  prilici  Što  tužan,  gorko  zabrinut.  Izp.  Mikl. 
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Etym.  Wtb.  pek-  (pečal,  Sorge,  Kummer),  odakle  i  peći  i  dr.,  zatim  Les. 
palaeoslov.,  Dan.  rječ.,  Della  Bella  š*.  v.  aftiiggere  itd.,  Stulić  i  B.  I.,  pak 
Vajs  Brev.  —  1 .  I  biku  ljudi  pecalni  veliko  (jer  se  je  zemlja  tresla).  1323. 
Belgrađ.  S.  79.  —  2.  1  da  za  tozi  ne  ima  pecali  nijed'n'  brat  Vlatkov .  1354. 
Bosna.  V.  Z.  A.  221. 

pečat,  m.  i  f.,  pečatiti,  impf.,  itd.,  sigillum,  sigillare.  Koleba  rod  mužki 
i  ženski  u  toj  rieČi.  Izp.  Mikl.  Les.  palaeoslov.  (m.),  Dan.  rječ.  (n.  i  f. ;  čini 
se,  da  u  starijih  izvorih  preteže  f.),  Belost.  f.  (pečat  pritisnjena,  pečat,  kum 
se  malovredni  ljudi,  konji  pečate  i  đr.),  Della  Bella  (m.),  Stulić  (m.)  i  B.  I. 
(m.).  0  mojih  bilježkah  v.  cit.  1.  Mikl.  Etym.  Wtb.  nije  stavio  drevnu  ovu 
sveslovjensku  rieč  pored  rieČi,  izvedenih  od  koriena  pek-  (glag.  peći  i  đr.), 
već  pod  samosvojnu  natuknicu  pečati.  Njem.  Petschaft  po  Kluge  slovjenskoga 
je  (češkoga)  porietla.  Grlas  f  umetnut  je  prema  nagonu  njem.  pučke  etimo¬ 
logije,  ne  bi  li  se  prislonila  rieč  uz  rieč  Schaft.  Izp.  i  Schrad.  s.  v.  Edel- 
steine  i  Schmuck.  Najstarije  potvrde  o  porabi  pečata  (prstena)  itd.  v.  cit.  2. 

0  čuvanju  pečata,  krivotvorju  itd.,  vrsti  kazni  itd.  v.  neke  ustanove 
cit.  4.  i  d.  Pečatom  ovlaštene  sudbene  vlasti  vrši  se  pozov.  V.  t.  r. 

Pečat  je  (izmjenice  rabi  rieč  u  rodu  ženskom  i  mužkom  —  u  mnogih 
slučajevih  ne  da  se  odsjeći,  koji  je  rod,  a  listine  su  kadšto  i  u  poznjje  doba 
prepisivane)  bratinska,  plemenska,  plemenita  varaška,  općinska,  pečat  općine, 
p.  poštovana  plemena,  običajna,  navadna  (užana),  srebrna  navadna,  verovana, 
visuća,  viseća,  naša  visuća  običajna  (kadšto  i :  zdola,  niže  visuća),  visuća 
velika,  prilipljena  ili  visuća,  velika  (ka  je  vse  općine),  velika  debela,  manjša, 
mala,  pečat  od  žesa,  p.  od  voska  ispanskoga,  zlijena  u  kapu  od  žesa  (v.  kapa), 
p.  š’panska  (t.  j.  županova),  kneza  i  sudačka,  visuća  i  zakonna  i  dr.  V.  po¬ 
tvrde  cit.  1.  i  d.,  a  izp.  Verb.  Perg.  II.  t.  13.,  pak  Kelemen  po  kazalu 
—  Siegel. 

0  pečati  vražjoj  (sigillum,  signum  diabolicum  itd.)  v.  bajanje,  coprati, 
djaval  i  dr.,  pak  cit.  8. 

V.  biljeg,  bula,  bulare,  grb,  1.  kapitul,  str.  487.  c),  kazan,  krivotvorac, 
palež,  cit.  7.  (gdje  su  nabrojeni  najteži  zločini  „note  nevjernosti)  i  dr.  Slučaj 
zlorabe  zagrebačkoga  kapitulskoga  pečata  spominje  i  Tk.  III.  uvod  str.  47. 
(i  63.).  „Kanonik  lektor  Stjepan  Baćin  izkrivio  je  g.  1508.  neko  oporučno 
očitovanje  kapetana  Bolte  Alapića  i  udario  pečai  na  krivotvor.  Isti  lektor 
bio  je  već  prije  suđjen  sbog  ine  težke  zlorabe  na  gubitak  službe.  Konačni 
posljedak  postupka  nije  znan. 

Izp.  Du  Can.  s.  v.  bulla,  sigillum  (cereum,  cera  alba,  rubea,  viridis,  crocea 
seu  Hava  etc.,  sigillum  pendens,  pensile,  bulla  aurea,  argentea,  plumbea,  eerea 
etc.),  pak  djela  p.  r.  grb  navedena,  zatim  Vj.  Klaić  Hrvatsko  kraljevstvo  u 
XV.  vieku.  V.  A.  D.  VIII.  143.,  Emilij  Laszowski  Prilozi  k  hrv.  sfragistici 
n.  dj.  IV.  i  đ.,  istoga  pisca  razne  razprave  u  V.  Z.  A.  I.  i  d.,  Iv.  pl.  Boj- 
ničića  izvode  o  krivotvorili  plemićkih  povelja  i  dr.,  n.  dj.  I.  II.  III.  i  dr.  Po 
djelih  o  ug.-hrv.  pravu,  što  meni  rabe  u  Prinosili,  kraljevi  su  pečati.:  bulla 
aurea,  duplex,  sigillum  sceretum,  judiciale,  annulare  (prsten  za  najintimnije  i 
najprešnije  odpise),  pak  palatinov,  judeksa  curiae,  personala,  bana,  tovarnika, 
svih  sudova,  vjerodajnih  mjesta  (kapitula  i  dr.)  itd. 

1.  „Listom  pod  pečatom  visućimi  (opata  Alberta)  1275.  Istra.  Š.  48.  ; 
„svojimi  visućimi  listi64  (mjesto  pečati)  isti  izvor  str.  70. ;  .„velikim  pečatom 
učinismo  zapečatiti.  1393.  Počitelj.  Š.  98.;  „sudac  i  vsa  općina  dasmo  na  to 
naš  list  s  našim  visućim  pečatoni.  1403.  Ostrožac.  Š.  106.;  „list  otvoren, 
pod  našim  pečatoni.  1428.  Novi.  Knez  Frankapan.  Š.  128.  (tako  i  1430. 
Brinje.  Š.  130,  1440.  Hreljin.  Š.  153.  i  mn.  dr.);  „pod  našimi  visućimi 
pečati  izdaju  darovnicu  crkvi  „knezi,  vladiki,  Paval  vojvoda  i  sudci  vlaški 
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.  .  .  hrvatskih  vlahov44.  1433.  Lika.  Š.  133.;  „pod  pečat  visuću  našu  običajnu44. 
1433.  Ozalj.  Knez  Frankapan.  S.  134.;  „na  vidinje  vse  bratje  ta  list  bi  pisan 
pod  pečat  plemensku,  da  je  tvrdo  i  verovano ;  va  to  vrime  biše  župan  Marko 
v  plemeni44.  1433.  Draganić.  Š.  135.;  tako  „pečat  plemensku44  ili  pak  „bra- 
tinskuu  spominju  „braća 14  iz  bratstvi  ili  plemena  Draganića:  1436.  S.  140., 
1459.  Š.  216.,  1550.  K.  323.;  Bosiljeva:  1461.  Š.  230.,  („p.  poštovana  ple¬ 
mena  bosiljevskoga44) ;  Slaćana:  1475.  1495.  Š.  274.  380.  —  bit  će. za  pravo 
ista  listina,  uz  pogrješni  datak  —  (»pod  nasu  pecat  plemensku  i  visuću44); 
Draškoviča:  1490.  Lika.  S.  349.  („list  otvoren  pod  naš  pecat  plemenski  na- 
vadni  visući44);  Krišćića:  1493.  Š.  375.  („sudac  ...  kupno  s  moju  bratju 
Krišćići  .  .  .  pod  naš  pečat  krišćićki44);  Strilčaua :  1549.  K.  249.  („sudac... 
moje  bratje  Strilčan . . ..  uČinih  zapečatiti  ta  list  peČatju  doli  visuću  vse  bratje44); 
Bovićana:  1536.  K.  239.  („pod  pečat  navadnu  plemensku44);  Kupčinjana: 
1564.  K.  330.  („postavili  pečat  bratinsku44)  i  Nuvsićana:  1579.  K.  335.  („za¬ 
pečatili  ta  naš  list  pečatju  našu  bratinsku  općinsku  visuću44);  —  „pod  našu 
pecat44.  1434.  Ban  Ivaniš.  Vsinj.  Š.  136.;  „pod  našimi  navadnimi  visećim! 
pečati44  izdaju  presudu  šest  sudaca  kraljevih  u  Lici.  1439.  (mogao  bi  biti 
kriv  datak;  možda  poslije  1486.  g.).  Š.  152.;  biskup  krbavski  na  darovnicu 
stavlja:  „naš  viseći  pečat,  a  zdola  plovan  skupa  s  kapitulom  pecat,  i  takoj 
postavi  vsa  obćina  novogracka  svoj  općinski  pečat44.  1445.  Š.  163.;  „pod 
pečati  našimi,  knežimi  i  suđačkimi  visućimi  i  zakonnimi44.  1448.  Rmanj.  Pre¬ 
suda  lapačkoga  stola.  Š.  178.;  „pod  našimi  navadnimi  pečati44.  1450.  Tržić. 
Presuda.  Š.  184.;  „pod  naš  navadni  pečat44  (dasmo  taj  list).  1451,  Stol  va- 
roški  u  Rmnju;  „sudac  sa  vsim  braetvom  purgari44.  S.  190.;  „pod  našimi 
visućimi  pečati44.  1451.  Tnin.  Presuda  banovčeva  i  sudaca  hrvatskih.  S.  195. 
196.;  „za  to  njim  smo  pušćali  ov  otvoren  list  va  kapi  s  pečatom  od  žesa44. 
1453.  Krk.  Š.  200.;  notar,  koji  prepisuje  listinu  g.  1771.  tumači:  „s  pečatom 
od  voska  ispanskoga,  zlijena  u  kapu  od  žesa44;  „pod  našu  pečat  visuću44. 
1453.  Brubno.  Kneza  Blagajskoga  listina.  Š.  199.;  „s  našom  pečatju  visućom44. 
1458.  Sinj  (Vsinj).  Knez  Talovac.  S.  213.;  „visućim  pečatom  navađnim  op¬ 
ćine  baguške,  imajinu  svetago  Mihovila  arhanjela44.  1460.  Bag.  Š.  226.;  „po- 
veljesmo  je  pečatiti  našom  pečatju  verovanom44.  1463.  Dubrovnik.  S.  231.; 
„z  visućom  pečatjum  naše  crikve  katedralske  kapitula  modruškoga44.  1463. 
S.  236.;  „s  našim  pečatom  prilipljenim  ii  visećim44.  1464.  Krk.  Š.  241.  ; 
„s  našim  visućim  pečatom  užanim44.  1466.  Klis.  Kneginja  udova  Šubić.  Š. 
247.;  „pod  naše  visuće  pečate44.  1466.  Senj.  Frankapani.  Š.  248.;  „To  je 
tastament  dom  Tomana  Matešića,  kapelana  ugljanskoga,  i  zapečatih  ga  svojim 
pečatom  i  pušćam  ga  v  mostiru  svete  Marije44.  1466.  Ugljan.  Š.  253.;  „zna- 
menasmo  našim  velikim  pečatom44.  1466.  Krk.  Biskup.  Š.  252.;  „s  našim  pe¬ 
čatom  visućim  velikim44.  1470.  Krk.  Ivan  knez  Frankapan.  S.  259.;  „s  našim 
pečatom  visućim44.  1470.  Novi.  (Braća  Mikulanići  daju  crkvi  zemljište  za  dušu; 
svjedoci  su  podknežin,  sudac,  satnik  i  dr.  u  Novom;  pečat  bit  će  ovih,  a  ne 
darodavaca).  1470.  S.  260.;  „pod  našim  man[j]šim  pečatom44.  1470.  Novi. 
Knez  Frankapan.  Š.  258.;  „fratar  Stanislav  pred  nas  prinese  listi  nike  svitloga 
poglavara  Mafijaša  kralja  Dalmacije  i  Hrvacije  i  ostalo,  zapečaćen  pečatom L*. 
1471.  ModruŠe.  Š.  267.;  „z  dopušćenjem  olicijali  više  imenovanih  pod  pečati 
njih  niže  prilipljenih  visući44  (!).  1475.  Mođruše  (pečati  su  pođknežina  itd  , 
urednika  Frankapanovih).  Š.  277.;  „dasmo  list  pod  visuću  pečat  i  zapečatismo 
našega  oca  gna  bana  Franka  i  našim  velikim  pečatom44.  1476.  ČaČvina.  Lacko 
Talovac.  Š.  280.;  „pod  naše  navadne  zakonne  visuće  pečate14.  1478.  Rmanj. 
Lapački  stol.  Š.  284.  285. ;  7jood  našimi  pečati  visućimi  navadnimi44  izdaju 
svoje  rješitbe  „stoli  lički44,  „bužki44  i  dr.  (v.  pečatiti);  suđei  su  predstavnici 
svojih  hiža,  plemena  itd.  1484.  Tržić.  Š.  296.;  izp.  i  1487.  ftihać.  Š.  318.; 
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1490.  Bliže.  Š.  352.;  1492.  Vukšići.  Š.  362.;  1492.  Tržić  (Bliže).  8.  363. 
i  mn.  đr.  —  „list  otvoren  i  našim  gospodskim  pečatom  zapečaćeni  1495. 
Brinje.  Knez  Frankapan.  Š.  382.;  „na  to  mu  daliu  —  Martin  DragaČić,  pro¬ 
davalac,  plemenski  brat  u  Orlih  —  kupcu,  u  ono  doba  sudcu  plemena  oral- 
skoga  —  „ta  moj  list  otvoren  i  pristavih  na  nj  moju  pečat  za  višu  pravdu 
i  za  vekŠe  potvrjenje,  i  polag  moje  pečati  postavismo  orl’sku  pečat,  ka  je 
vse  općine  orlske  sudčijeu.  1496.  Š.  393.;  „list  otvoreni  i  našim  većim  de¬ 
belim  pečatom,  kim  naša  hiŠa  v  tom  takovi  (!)  poslu  žive,  zapovidasmo  obisivŠi 
utvrditi^.  1497.  Modruše.  Knez  Bernardin  Frankapan.  Š.  399. — 403.  (kapitul 
zagrebački  prepisao  je  tu  darovnicu  g.  1544.  pak  o  tom  ubilježio:  „list... 
na  živoj“  —  piše:  „sywoy“,  ali  v.  1.  harta,  cit.  1.,  gdje  je  glagolicom  „živu 
h.“  —  „harti  .  .  .  spravljen  i  napisan  i  pečatom  njegovim  “  —  t.  j.  Franka- 
panovim  —  „Črljenim  voskom,  na  svilnoj  žnori  visućim  i  podpisanjem  njegove 
vlašće  ruke  zapetčanjem(!)  i  utvrđjen“);  zatim  „đasmo  taj  list  s  pečatom  općine 
kliške“.  1506.  K.  189.;  „dasmo  mu  ta  list  po  običaju  našemu  pod  pečat  moj 
običajni^.  1535.  Topuska.  Špan  i  stol.  K.  237.;  „ja  špan  dah  taj  list  u  stolu 
našem  pravdenom  pod  pečat  našu  špansku“.  1566.  Topuska.  K.  332.;  izp. 
i  1550.  n.  mj.  K.  250.;  „naprosih  gospona  rihtara  i  plemenite  obćine  varaša 
Jaske,  da  svoju  plemenitu  varašku  obćinsku  pečat  postave,  koju  i  postavihu 
na  žnore  viseću  i  potvrđihu  ov  list“.  1568.  K.  333.  Gojmerje  (s  Vrbovskom 
i  Moravicami)  itd.  imalo  je  u  XVII.  vieku  sliedeći  pečat:  „Pechat  gomerszki, 
verboszki  i  morastki.  Mali  i  veliki  puk.  A.  D.  1653.“  Izp.  1668.  Lop.  aćt. 
conf.  II.  336. 

2.  „Pečatiti^  list  sudački  znači  potvrditi  ga;  s  toga  sudci,  koji  se  ne 
slažu  s  presudom  itd.,  ne  će  da  pritisnu  svoj  pečat.  Na  pr.  a)  Ivan  Kosinski 
s  vid  oči,  da  je  bil  onda  sudac,  kada  je  meju  Grdošem  dugovanje  teklo  i  meju  Ivancem 
i  meju  Petkom,  i  da  su  dali  sentenciju  v  rusag ,  kako  su  se  vzimali;  da  nisu  dali 
Grdošu  nijednoga  lista,  nisu  mu  ga  pečatili,  ni  on,  ni  Šimun  Vukšič.  1487.  Buže. 
Š.  329.;  „v  rusag“  pred  banov  sud;  „vzimati  se“  uloži. i  priziv,  prigovoriti 
sudu.  —  b)  V.  dići,  str.  2274.  —  c)  V.  dići,  cit.  23. 

3.  Najstariji  trag  porabi  pečata  već  je  u  darovnici  Muntiroirovoj :  „đein 
ne  aboleretur  in  posterum  anulo  nostro  iussimus  in  calce  signari“.  892.  RaČ. 
doc.  15.  Izp.  i  1070.  Petar  Krešimir  kralj  n.  dj.  88.  („nostri  sigilli  impres- 
sione  firmando  roboramus“) ;  1091.  Priur  zadarski,  n.  dj.  155.  i  d.  („lecta 
et  sigillo  dicti  prioris  signata“  ;  Laurencius,  solinski  nadbiskup,  pridaje  „hane 
uero  sigillo  saneti  Domnii  cartulam  iussi  signari“).  V.  ažulj  i  otvarati,  cit.  3. 

4.  0  zagrebačkom  pečatu  izp.  Tk.  I.  uvod  str.  57.  i  d.,  pak  o  sgodi, 
kako  je  kaštelan  na  Medvedgradu  gradskoga  sudca  i  ine  gradjane  g.  1397. 
himbeno  pozvao  na  objed,  pak  gradski  pečat  oduzeo,  a  goste  vrgao  u  tamnicu 
i  osam  dana  pod  gradskim  pečatom  izdavao  listine,  listinu  n.  dj.  str.  393. 
i  d.  Grad  je  nov  pečat  nabavio  i  proglasio,  da  su  te  listine  krivotvorine  i  dr. 
Krivotvorina  bilo  je  i  već  prije.  Izp.  primjetbu  Tk.  I.  str.  394. 

5.  Izp.  Klaić  Povj.  II.  292.  (s  prilogom  15.  i  K.  jur.  I.  171.)  o  potvrdi 
kralja  Sigismunda  i  bana  Nikole  de  Gara  iz  g.  1398.,  da  se  po  starom  pravu 
i  običaju  ima  birati  notar  kraljevine  (v.  protonotar).  Čini  se  zatim  odredba, 
da  imaju  staviti  na  razpolaganje  protonotaru  župani  pečate  za  porabu  kod 
.sudjenja,  ali  ih  notar  ne  smije  prenieti  van  sjedišta  suda,  a  presudjivati  ima 
sporove  plemića  vazda  uz  plemićke  sudce.  Mali  pečat  ima  služiti  za  manje 
važne  odpravke  sudačke,  a  veliki  za  odlučne  rješitbe,  i  to  svakiput  uz  pečate 
plemićkih  sudaca.  Kako  razabiramo  iz  izvora,  služe  se  pečatom  kralji,  bani, 
vlastela,  knezi,  špani,  župani,  duhovni  dostojanstvenici  i  sborovi,  pak  obćine 
i  gradske  i  plemenite  (plemena,  bratstva),  povlaštene  varoši,  trgi,  trgovišta, 
plemići,  plemićki  rodovi,  hiže,  ali  i  pojedini  gradjani  itd.  V.  knez,  cit.  10., 
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a  izp.  i  Verb.  Perg.  I.  t.  6.  („jer  sam  listor  cimer  nikoga  ne  čini  plemenita,, 
kada  vnogi  krajači  i  purgari  i  ine  fele  priprosti  ljuđje  imaju  cimerni  list  od 
kralja  dan,  po  tom  se  zato  međj  plemenite  ljude  ne  računaj  u ££).  Izp.  o  ču¬ 
vanju  obć.  pečata  kod  višega  sudca  KorČ.  189.  čl.  112.,  pak  Skrad.  144. 
čl.  111.,  „camerarii££  prisežu,  da  će  p.  čuvati. 

6.  Tko  ne  ima  svojega  pečata,  moli  drugoga,  da  u  njegovo  ime  za¬ 
pečati  i  utvrdi  izpravu  itd.  Na  pr.  1460.  Š.  221.  don  Petar  Kršavić  sačinio 
„tastament££,  a  svršava  „pisah  rukov  smojev,  a  zatvoren  pečatom  gdna  vi- 
karija  na  ime  moje,  da  je  zapečaćen t£ ;  pak  1552.  Kupčina.  K.  325.  „Paval 
Grbinić  budući  va  to  vrime  sudac  moje  bratje  Kupčinjan,  sa  vsom  bratjom 
navkupL£ .  .  .  svršava  neka  dopuštenja  prodaje  zemljišta  medju  „bratjom££ :  „i 
ja  sudac  Paval  posta vih  u  kipu  mojem  sudca  Jandrija  Mihaljevića,  ki  ta  list 
zapečati  za  više  verovanje££.  V.  sudac. 

7.  Na  tužbu  slovinskih  plemića,  da  su  „novštine££  zaveli  pobiraČi  daća, 
kune  i  dr.  (v.  novština,  cit.  4.),  kralj  odredjuje,  da  se  ne  smije  pobirati  više 
nego  „de  unuquoque  sigillo  sex  denarios,  et  quittancia  seu  expeđitoria  duodecim 
denarios“.  1457.  I  K.  jur.  I.  202.  V.  i  kancelar,  cit.  1.  (po  Polj.  56.  čl.  48.). 

8.  0  žigu  itd.  naći  će  se  podataka  p.  r.  3.  kazan,  str.  4953.  i  bulare ; 
na  čelo  ima  se  pripeći  krivcu  i  krivotvorena  „razbieljena  pečat££  (v.  bulare, 
str.  1067.). 

9.  0  „vražjoj  peČati££  spomenuh  već  p.  r.  bajanje,  str.  1814.  Iz  obilja 
gradje  još  neke  potvrde  iz  XVIII.  vieka.  Barbara  Dugan  „executori  justitiae 
tradita  ad  exquirenda  diabolica  signa,  qui  minister  justitiae  unum  diabolicum 
penes  pudica  adinvenit  sigillum  et  produxit.  Nagovarjana  je  bila,  da  s  dobra 
naj  valuje,  kade  bi  rečenu  pečat  dobila  bila?££  Ona  izpovieda,  da  je  u  družtvo 
coprnica  došao  „vrag  peklenski  vu  svetloj  opravi  horvackoj  opravljen  kojega 
zvale  jesu*  gosponom  .  .  .  (g)da  bi  bila  k  Janine  lese  došla,  da  ju  preimenovani 
gospon  kakti  s  jednum  iglicum  pri  spravi  sunul  je££  .  .  .  Drugarica  njezina 
„Hellena  Ptichekovka .  .  .  adexquirenda  diabolica  signa  executori  tradita  et 
commissa  est,  qui  peracto  opere  suo  unum  diabolicum  eidem  plane  e  loco 
pudico  ab  intus  extulit  signum.  Unde  expost  christiane  adhortata  ut  fateatur, 
ubinam  signum  illud  acquisivisset  ?  Quae  respondit:  da  nikak  znati  ne  more, 
od  kuda  bi  bila  tu  pečat  dobila,  i  da  čisto  nikaj  nezna££.  Poslije  groznih 
muka  „poveda  ...  da  je  .  .  .  vrag  peklenski  noćno  vreme  s  njum  živel,  i  da 
je  onda  onu  pečat  njoj  postavil,  kada  je  s  njinu  živel  i  svoj  barat  imal££  itd. 
Trećoj  coprnici  Heleni  Miherić  izrezao  je  krvnik  vražji  pečat  izpod  desne 
dojke  (in  dextera  parte  unum  infra  inamiliam  diabolicum  excidit  signum). 
Pitana  na  muci  odgovara :  „Hudić  koj  je  bil  vu  zelenoj  opravi,  kojega  zvale 
jesu  Matićkom,  piti  donesel  je,  i  njoj  jednu  malu  kaferku  dal,  kada  takaj 
pod  desnu  stran  sesca  vrag  ju  je  vbol  i  zapečatili  Četvrtoj,  Margareti  De- 
dovki,  krvnik  „jednu  vražju  pečat  produkuval  je,  koju  s  pod  pazuh  desne 
ruke  izrezal  jei  Uzalud  odgovarala  je,  „da  to  ni  pečat  vražja,  nego  zla- 
menkai  Izmučena  pripo^iedala  je  poslije,  da  je  coprnica  itd.  1742.  Zagreb. 
Star.  XXV.  38. — 40.  —  Na  mukah  Margareta  Riglin  rekla,  da  joj  je  vražja 
pečat  pod  jezikom.  Krvnik  joj  pečat  izrezao  („quo  scisso  dixit  esse  verum 
sigillum  diaboli££).  1700.  V.  Z.  A.  VI.  83. 

Pecatnik,  m.,  prezime  ili  nadimak  XIV.  vieka  u  Zagrebu.  Tk.  IX. 
ind.  U  starom  ruskom  pravu  je  p.  u  velikih  knezova  urednik,  koji  pečati 
povelje,  listine  itd.,  pak  viseće  pečate  privješiva  za  utvrdjenje  izprava  itd. 

Pečenog,  Pečenežm,  Pečenig  itd.,  m.,  ime  naroda.  Isto  što  Bešen,  lat. 
Bissenus.  V.  te  rieČi.  Po  tom  postaju,  nadimci  ili  prezimena  Pezeneg  (PeČeneg) 
itd.  Izp.  Sm.  cod.  II.  ind.  (XII.  viek.  Zadar  i  okolica,  pak  Dubrovnik),  a  i 
Dan.  rjeČ.  I  Pečenćžić  (i  PiČi-). 
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pečenica,  f.,  ll  Polj.  str.  98.  čl.  95a.  :  Tko  bi  ča  otejo  vuku ,  ako  otme 
čilo,  onomu  ki  otme ,  gre  mu  koža  i  glava;  ako  li  razdrto,  gre  mu  pečenica;  ako 
li  je  živo  a  ni  ujedeno,  gre  mu  pitva.  Polj.  rječ.  tumači  assum  renum ;  bio  bi 
to  dakle  bubrežnjak  (Nierenbraten).  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Etym.  Wtb. 
p.  r.  pek-,  Belost.  s.  v.  assum  renum  „obistna  pečenka44,  s.  v.  lnmbiis  „bok, 
ledovje44,  a  s.  v.  ren  „bubreg,  obistje44  itd.,  pak  B.  I.,  koji  pod  2.  pečenica 
veli:  mišica  u  kičmenice;  pak:  u  govečeta  iznutra  od  bubrega  dolje,  kao 
spolja  što  je  pečenica.  Potonje  bit  će  jamačno  značenje  u  primjeru  našemu. 
U  slovjenskih  jezicih  primjenjuje  se  u  raznih  likovih  rieČ  i  značenju  jetra, 
bubrezi  i  „genitalia44.  V,  obistje.  Ruski  počka  znači  bubreg,  a  jetra  zovu  se 
pečent,  f.,  dem.  pečenica  itd.  Od  istoga  su  to  koriena  đisimilirani  likovi, 
pecka;  v.  pećka. 

peć,  f.,  fornax;  medju  „stabule  ali  negibuće  stvari44  broji  primjera  radi 
Polj.  58.  čl.  50a.  „kašteo  ali  peć44.  Izp,  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r,  pek-  i  dr. 
rječnike.  U  starom  jeziku  peštL.  Dolazi  u  nas  i  kao  ime  mjesta,  kaštela  itd. 
Bit  će  tada  sa  značenjem  eaverna,  ili  antrum,  spilja,  pećina.  V.  t.  r. 

peca,  f. ;  isto  što  peča.  V,  t.  r.  Bit  će  bludnjom.  Statut  Vep.  (izp. 
RjeČ.  k  stat.). 

pećar,  m.,  fornarius.  Izp.  Belost.  U  prvom  redu  je  njemu  p,  calefactor, 
fornacarius  itd.,  „koji  peći  kuri,  loži44,  a  istom  u  drugom  onaj,  koji  „peći 
napravlja44.  Pećara  sa  potonjim  značenjem  spominju  dubrovački  izvori.  Izp. 
Staat  Serb.  II.  41.  Sa  prvim  značenjem  dolazi  XVII.  viek  u  Ozlju  Lop.  urb. 
218.:  „kada  su  u  gradu  gospoda,  dužni  su  pećare  držati,  i  na  kuhinju,  ki 
oganj  nalažu44. 

pećina,  f.,  antrum,  specus,  spelunca,  eaverna  etc.,  jama,  prirodna  iz- 
dubina,  duplje  u  kamenu,  stieni,  gori  itd  ,  dakle  špila,  spilja.  U  sjevernom 
narječju,  tako  već  po  Belost.  pećina,  lat.  petra  itd.,  grad  na  pećini  rocca. 
Kuzmič  Mat.  16. — 18.  „super  hane  petram44  prevodi  „na  eto  pečino“.  Cod. 
Mar.  ima  „na  seju  kamene44.  Sinon.  su  za  stienu  i  grič,  greben,  pak  hrid, 
hrusta  (v.  međjnik  i  rustina),  klis,  klisura,  kuk,  lit,  litica,  ljut  (izp.  ljutac 
kamen  A.  R.)  i  dr.  —  U  nabrajanju  pristojanja  k  imanju  Mokro:  v  gorak, 
i  v  plšinah,  i  v  pećinak  .  .  .  driva  i  kamenja  itd.  3  496.  Brinje.  S.  391. 

pećka,  ili  pecka,  f. ;  o  značenju  v.  grb,  cit.  5. ;  vrsta  obilježja  po¬ 
kretnina,  lat.  signetum.  Ima  li  izpravan  biti  glas  č  ili  č,  o  tom  imaju  odlučiti 
filolozi.  Visi  o  tom,  odakle  je  rieč  potekla.  Mikl.  Etym.  Wtb.  kao  da  koleba. 
Ima  novoslov.  pečka,  posebice,  bez  oznake  porietla,  weinbeerkern,  pak  pod 
pustka  spominje  —  uz  izraz  dvojbe  —  novoslov.  peČek,  pečka  (koštica  u 
jagodi  grozdja;  tako  se  govori  i  oko  Zagreba)  i  dr.  I  Belost.  Ali  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.  ima  i  n^TbHo  sa  značenjem  signum,  poljski  pietno,  ruski  pjatno 
(Etym.  Wtb.  p.  r.  pentino),  pjega,  madež,  pečat,  žig  na  konju  itd.,  pak 
irhuiTbKn,  neki  sitni  pjenez,  malen  utez,  s  kojom  je  rieČi  tada  Mikl.  sam 
spajao  i  pečka  i  ine  naše  rieči.  Ako  se  ima  poći  od  potonje  izvorne  rieči, 
tada  valja  da  izpravno  bude  pećka,  i  ako  na  sjeveru  taj  glas  slabo  izgo¬ 
varaju.  Izp.  klejno  i  pjatno,  signum  proprietatis  itd.  Jireček  (u  Litvi  i'Rusiji), 
pak  Bart,  i  Du  Can.  s.  v.  signetum.  V.  biljeg,  lice,  ličba,  pobilježje  i  poličje, 
pak  zamjer  i  znamenje. 

1.  Ivana  uzdara  tužio  je  Luka  postolar,  da  je  Ivan  došao  u  kuću  Lukinu, 
ondje  našao  neku  kožu,  i  uztvrdio,  da  je  njegova,  pak  pećku  s  nje  skinuo 
(asseruit  esse  suam  signetumque  tulit  ex  ea,  pechka  dictum).  Luka  poricao 
je,  te  je  napokon  sam  Ivan  uzdar  pred  prisežnici  opozvao  svoju  tvrdnju  (ex- 
clusit  se  tali  certe,  dicens  se  existimasse  suam,  cum  non  fuisset,  da  je  bio 
u  bludnji  i  mislio,  da  je  koža  njegova).  Prvi  sud  sudio  je  Ivana  uzdara  na 
živu  vraždu,  jer  je  taku  sramotu  nanio  Luki,  a  nije  mogao  ništa  dokazati. 
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Stari  sudci,  na  priziv,  riešili  su  Ivana  (revisa  agnitaque  causa).  UvjeriJi  su 
se,  da  je  puka  bludnja  po  sriedi.  1508.  Tk.  Vili.  175.  176.  —  2.  Meštar 
Andrija  tuži,  da  mu  je  Petar  djak  odnio  neke  stupce  i  prostace  (in  facto  furti 
statuarum  et  vallorum).  Sud  odredjnje,  da  Andrija  ima  pokazati  „signetum 
dietarum  statuarum  et  vallorum  pechka  dictum  ad  primum  judicium,  quod 
signetum  anno  preterito  judex  Jacobus  per  juratos  .  .  .  in  ipsis  statuis  recipi 
commiseratu.  Stupci  itd.  su  dakle  bili  pećkom  označeni,  jamačno  kao  sporni, 
već  godinu  dana  prije  po  nalogu  sudčevu.  1488.  Tk.  VI.  283. 

pećnica*  f.,  locus  fornacis,  gdje  se  kruh  peče  (po  Rječ.  k  stat.).  V. 
i  kovaČnica  i  mlin,  'cit.  11. 

ped,  f-,  pak  pedalj,  pedanj,  pednjić,  m.,  spithama,  dodrans,  palmus.  V. 
noga,  cit.  3.,  a  izp.  Mikl  Etym.  Wtb.  p.  r.  pendi,  B.  I.  i  ine  rječnike.  V. 
lakat,  cit.  1.  —  Pedalj  je  i  ime  gradu  iliti  kaštelu  u  gornjoj  Hrvatskoj  u 
XIV.  vieku  itd. 

pedepsa,  pedipsa,  f.,  isto  što  kazan.  V.  3.  kazan.  Izp.  Mikl.  Etym. 
Wtb.;  iz  grč.  TmSsuo):  STraickusa.  Ur.  brod.  i  „pedepsa  i  pedipsa^  često. 
I  Skup.  zak.  „pedipsaa,  a  tako  i  „Ivan  Matković  Požežaca  u  Opć.  nar.: 
„o  pedepsak  glavokrivnih^  itd. 

pehar,  m.,  poculum,  srednjelatinski  bacar,  bicarium,  odakle  je  (po 
Kluge)  u  5. — 6.  vieku  ušla  rieČ  u  njemački  jezik  (becher).  K  nam  je*  kako 
mniju,  iz  njemačkog  jezika  preuzeta,  ali  možda  staroslovjenski  lik  paharnik 
(v.  peharnik)  dopušta,  da  naslutimo  izravan  prelaz  iz  srednjelat.  bacar  i  dr. 
U  mnogih  slovjenskih  jezicih.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  pecharu.  Već  u 
staroslov.  jeziku.  Izp.  i  Dan.  rjeČ.  V.  pint.  —  1.  Unius  peclarii .  1467.  Tk. 
VII.  312.  —  2.  Dva  pehara  srebra,  ha  budeta  potezala  dvi  grivni  srebra.  1556. 
Perna.  K.  258.  —  3.  Ostavlja-m-u  2  pehara,  ha  sta  domaća  srebrna  .  .  .  Mar - 
gariii  veliki  pehar  i  čašu.  1555.  Samobor.  K.  326.  —  4.  Potvrdu  iz  XIV. 
vieka  v.  djak,  cit.  5. 

peharnik,  m.,  pincerna,  vinotoč,  čašnik  (podčašnik,  Belost.).  Već  u 
XIII.  vieku  na  bosanskom  banovu  dvoru  peharnik.  Izp.  Dan.  rječ.  U  Mikl.. 
Lex.  palaeoslov.  paharnik  i  podčašij.  I  nadimak  ili  prezime  P.  hrvatskih 
plemića  od  roda  Hotkovići  XV.  vieka.  i  d.  Izp.  Lop.  urb.  kazalo.  U  kroniki 
srbskoj,  što  ju  je  Pejačević  preveo  (Ark.  III.  30.):  „Lupul,  Valachus,  quondam 
peharnik  Scherban  vojvodaea  etc. 

pehati,  impf.,  pehnuti,  perf. ;  v.  pješ. 

pekavka,  f.  (i  pelcva,  peha ;  izp.  Belost.  i  B.  I.)  željezna  —  ili  i  gli¬ 
nena  ?  —  posuda,  kao  crepulja,  kojom  se,  kad  se  ugrije,  pokriva  kruh  i  ino 
jelo,  da  se  lakše  izpeče ;  po  Belost.  pekva,  lat.  testum,  testa,  clibanus,  artopta. 
Navodi  sinon.  pokljuka  (izp.  i  B.  I.).  —  Coprnice  po  uputi  djavla,  kada  ne 
imaju  Što  jesti,  taho  preju  vzemu  ter  ju  v  pehavlcu  postave,  pah  s  nje  devenice 
jedu,  ter  takovu  preju  jesu  po  mladeh  nedeljah  pred  sunčeneni  izhodom  prele .  1701 . 
Star.  XXV.  26.  V.  hljeb.  „Devenicaw  je  farcimen,  kobasica. 

peklja,  f.,  mjesto  izpravnoga  lika  petlja,  ansula,  fixula.  Izp.  Mikl. 
Etym.  Wtb.  petlja  (Wurzel  ist  wohl  pen-).  Sveslovjenska  rieč.  —  „Najžešća 
tegoća  tamnice^  je  u  okovih:  svedjer  na  ruhu  i  nogu  valja  da  drži  tezlce  gvozdene 
veruge  i  opasan  oko  tila  jednim  gvozdenim  obručem ,  za  koga  pehlju  biti  će  svezana 
gvozdena  veruga .  V.  petlja. 

pekohljeb,  m.,  pehohljebica,  f.,  pistor,  pistrix,  penestica.  V.  kruhar. 
—  Pecohlebiche  filius  contra  Michaelem  Hudlep.  1360.  Tk.  IV.  189. 

pelda,  f.,  i  pielda  (Perg.  rječ.),  exemplum,  primjer,  prilika,  izgled, 
nauk;  po  Belost.  mnogo  značenja:  i  exemplar,  pak  kip,  lat.  herma,  sculptilo 
i  dr.  V.  kip.  Očito  panonsko-slovjenska  rieč,  potekla  iz  njem.  Bild.  I  magj. 
pelda.  Teče  u  sjevernom  narječju  i  sada.  —  1.  Otijući  ostalim  slugam  našim 


dati  podobnu  peldu.  1541.  Ozalj.  Frankapanov  zapis.  K.  241.  —  2.  Da  imite 
ne  samo  na  život ,  poštenje  i  blago  nego  pače  udilje  na  glavu  biti  kaštigani  drugima 
na  peldu  i  ezempal .  1645.  Brinje.  Lop.  act.  conf.  II.  271.  —  3.  Drugim  na 
peldu .  Vez.  urb.  143. 

pelij,  m.,  po  Not.  knj.  Stas.  rječ. :  pokrivalo  na  krevetu  sašito  od 
ovčjih  strojenih  koža  sa  svom  vunom.  Očito  od  tal.  pelle,  koža. 

peljati,  impf.,  napeljati,  odpeljati,  opeljati,  pripeljati,  upeljati,  zapeljati 
i  dr.  perf.,  ducere  itd.,  voditi,  voziti,  na:vesti  i  dr.  V.  odpeljati.  Težko  je 
vjerovati,  da  je  tal.  porietlo.  Tudjica  bit  će  doduše  svakako ;  možda  iz  kojega 
romanskoga  narječja.  —  1.  Rekoše,  da  je  šasto  pravo  i  ravno,  kuda  su  peljali. 
Više  puta.  1275.  Istra.  S.  20.  —  2.  Tadba  v  gradu  ali  vaši,  rotniki  12  pelja, 
gospodinu  12  mere  od  tuda.  1395.  Novi.  S.  99.  Tuženi  ima  12  rotnika  privesti, 
da  se  očisti;  ako  ostane  kriv,  plaća  12  mjera  (soldina)  gospodinu.  —  3.  V. 
djeva,  cit.  3.  —  Vrlo  često. 

pena,  f.,  kazan  (v.  t.  r.).  Po  Mikl.  Lex.  palaeosiov.  i  pena;  tako  i  u  nas 
1375.  Baška.  Š.  88.;  po  B.  I.  u  Crnoj  Gori  govore  pijena.  U  mnogih  slovj. 
jezicih  stara  rieč;  očito  lat.  poena.  Izp.  Schrad.  832.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r. 
pena  veli  o  rus.  penja:  gelehrt.  U  starorus.  pravničkom  jeziku  po  Pamjat. 
rječ.  rabi  ova'  rieč  za  denežnoje  vzyskanie,  štraf;  i  sada  glag.  penjatj  i  dr. 
Izp.  Rječ.  k  stat.,  Polj.  rječ.,  Lop.  urb.  kaz.  i  dr.  I  u  nas  najobičnije  zna¬ 
čenje  je  novčana  kazan,  globa  itd.  Pergošiću  rieč  ta  ne  rabi.  —  1.  Zapada 
pene  marak  300.  1275.  Istra.  Š.  13.  —  2.  Pena  50  Ubav,  ki  ne  bi  hotel  pojti 
jeti  ali  rubati,  ki  bi  kriv  va  tom  bil.  1450.  Novi.  S.  187.  —  3.  Santiz  imej 
zbivati  se  peni.  1457.  Omišalj.  S.  210.  —  4.  V.  obran,  cit.  3.  —  5.  Uhvaćena 
kneza  Janka  Posedarskoga  čuvali  su  ,,martulosia  (turski)  dvije  noći,  a  on  se 
prošeci,  da  bi  ga  pustili;  a  oni  su  ga  čuvali  pode  penu  dvi  tisuća  dukat.  1527. 
K.  228.  —  6.  Sudci  prave  nagodu :  mi  jim  zvrku  toga  zaveza  penu  dasmo  : 
ako  bi  ha  stran  u  tom  ne  stala,  da  ostaje  gospodinu  milostivomu  dukatov  sto.  1563. 
Ozalj.  K.  329.  Izpuštam  obilje  potvrda. 

penj,  m.,  pignus,  vadium,  zalog,  zaklad  itd.  Tal.  pegno.  Izp.  Kast. 
(Rjec.  k  stat.),  pak  Mošćen.  38.  i  dr. 

pennula0;  RaČ.  doc.  26.  (X.  viek).  V.  lisica0. 

pensa°,  f.,  srednjelatinska  rieč,  istoga  značenja  je  i  pensum,  pondus. 
Po  Du  Can.  Prva  je  potvrda,  što  ju  navodi  Du  Can.,  iz  g.  869.  Lat.  pendere, 
pensare,  pensitare  itd.,  sve  to  u  svezi  sa  značenjem  vagati,  na  tezulji  mjeriti. 
Pensa,  pensum,  pondo,  pondus  znači  potega,  utez.  Oznaka  je  to  i  neke  vried- 
nosti  računskoga  pjeneza,  razliČne  prema  vremenu  i  prilikam,  p.  auri,  argenti  - 
i  dr.  Tako  je  od  nazivlja  uteza  preneseno  značenje  i  inim  vrstam  računskih 
pjeneza.  V.  libra  i  d.  Pa  Bart.  (po  Simoncsicsevoj  Numismatica  hungar.  Beč. 
1794.)  najstarija  ug.  pensa  zlata  brojila  je  45  dinara,  poslije  40  dinara; 

4  pense  =  marka;  ali  kad  se  je  vriednost  dinarom  smanjila,  išlo  je  5,  6 
pak  do  12  p.  u  marku  ili  grivnu.  V.  forint,  grivna  i  dr.  Simoncsics  svodi  i 
slovj.  pjenez  i  magj.  penz  na  tu  lat.  rieč.  V.  pjenez,  pak  izp.  o  „pensi“  u 
Zagrebu  itd.  Tk.  I.  119.  i  dr.  u  uvodih  k  inim  svezkom.  Kao  utez  poteže 
,,pensa“  (po  Simoncsicsu)  dva  lota;  daje  dakle  isto  što  uncia  (v.  libra  i  rieči 
ondje  spomenute).  Po  Trog.  S.  II.  33.  („falsa  statera  vel  pensa“),  dakle  isto 
što  pondus,  utez.  —  U  nas  „mjera  beči“,  pak  „m.  soldini“.  V.  mjera,  str. 
665.  IV.  Bit  će  i  to  pensa. 

pepeo,  pepel,  m.  (na  zapadu  čuje  so  i  popel\  cinis,  ciner.  „Z  onoga 
pepela,  z  koga  se  coprnice  žgua  napravljaju  coprnice  tuču.  V.  bajanje,  str. 
1722.,  pak  lilkati,  pesikovina  i  tuča.  V.  parilo  i  poplaČi. 
per- ;  v.  i  par-,  pr-  i  pri-. 
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peran,  peren}  pcrni ,  pereni,  adj.,  plumatus,  pennatus,  pennarius,  pernast, 
pernat  itd.  V.  pero  i  operni,  pak  štit. 

perchyvium°,  donatio,  dos;  isto  što  hrv.  prićija,  prćija.  V.  prćija. 
Izp.  Dubr.  (po  rječniku  i  u  Kotoru'}  i  XIII.  viek.  Sm.  cod.  IV.  88. 

peretin  (peretirin),  adj.7  i  beretin'n  (i  opet  zamjena  glasova  b  i  p )7  isto 
što  srednjelat.  beretinus.  V.  kabanica.  —  Popu  Novalcu  podašvu  peretinu.  1473. 
Zadar.  Š.  272. 

perina,  f.,  culcitra,  blazina,  po  Belost.  i  pernica.  Izp.  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.,  Belost.  p.  r.  blazina  i  dr.7  pak  B.  I.  Jamačno  valja  1376.  Tk. 
V.  39.  „super  furto  unius  perneu  čitati  „perine44,  a  možda  se  je  govorilo 
perna.  V.  pero. 

perjanik,  m.7  pennifer,  penniger,  vojnik,  koji  je  perjem  zakićen.  Dolazi 
rieČ  i  u  „bugarštici44 :  „mlad  p.44  (Rad  knj.  182.  str.  210.).  XVIII.  viek?  Ima 
ju  već  i  Belost.,  Stulić  i  B.  I. 

perjavica,  f.,  po  Belost.  igla  šoštarska,  lat.  sutela.  Spominjem,  jer  se 
tako  zove  selo  nad  Stenjevcem  kod  Zagreba  (vinogradi).  Poučno  za  upoznaju 
tvorbe  mjestnoga  nazivlja.  Izp.  Siljki,  Silo,  pak  tal.  Lešina  (za  Hvar)  i  dr. 
Znaju  li  i  sada  postolari  za  perjavicu? 

perje,  n.,  coll.  od  pero.  V.  pernica  i  pero. 
perkut,  m.;  V.  prikut. 

perlipaja,  i.,perlipaj,  m.;  ples  neki  u  jugozapadnih  stranah  po  Kuhaču. 
V.  igra  II.  U  Posavju  čuo  sam  za  mlada  poskoČnicu :  Tri  su  hume  plesale  Jirlifaj 
itd.  Bit  će  isti  naziv  u  dva  oblika,  uz  zamjenu  glasova  p  i  /. 

perman,  prman}  m.,  miles  stipenđiarius,  bojnik,  oružnik  knežev  na 
Krku  i  u  Vinodolu.  Rieč  pišu  i  u  Vin.  i  u  Vrb. :  perman.  Mislim,  da  ne 
imamo  razloga,  da  ju  pišemo  pr-,  tim  manje,  što  mi  se  Čini,  da  je  u  Rječ. 
k  stat.  učenjak,  koji  ga  je  sastavio,  pogodio,  da  naziv  potječe  od  tal.  ferma, 
fermare  (milites  conducti,  stipenđiarii,  fermare  alcuno  a  suo  soldo,  lat.  mercede 
conducere).  V.  bermanac,  bermati  se,  pak  popuni  ondje,  da  je  to  bez  sumnje 
ista  rieč,  istoga  postanja  kao  i  perm- ;  zamjeni  glasova  fyp\b  ima  dosta 
primjera  u  nas.  V.  krv  I.  cit.  1.,  novština  i  permanija.  Frankapan  nastoji, 
da  što  većom  strogosti  zaštiti  svoje  oružnike  od  svakoga  odpora  podanika.  — 
1.  Za  blago,  goveda  i  brave  itd.,  što  ih  treba  obitelj  kneževa  ili  biskupova 
(pratnja  njegova)  na  putu,  imaju  oni  platiti :  gdi  se  holi  mogu  od  svojih  perman 
činit  jeti .  Vin.  7.  Čl.  5.  V.  descensus,  čl.  5.  Jamačno  biskup  nije  imao  svojih 
permana,  već  mu  bi  dodielio  knez  svoje  oružnike  za  pratnju.  Ili  je  „perman44 
biskupov  ovdje  najmljeni  oružani  sluga  njegov?  —  2.  V.  bratstvo,  cit.  14. 
—  3.  Jošce  aho  hi  učini  zasedanje  od  rečenih  podhnezinov  ili  služabnihi  ili  perman 
...  plati  hnezu  libar  50.  Vin.  12.  Čl.  30.  V.  bijenje,  str.  5720.  —  4.  V.  đe- 
nuncija,  cit.  10. 

permanija,  f.,  daća  podanička  u  Vinodolu. .  Izp.  Laszowski  Vin.  urb.  (u 
V.  Z.  A.  XVII.  86.  87.  88.):  Grobničani  „dužni  su  dati  gospodinu  (tada  knezu 
Zrinskomu)  vsako  leto,  ča  se  zove  permanija,  ovac  i  koz  glav  sto  ter  jeda¬ 
naeste  .  .  .  vsako  leto  vina,  ča  se  zove  permanija,  spudi  16,  kadnici  4  . .  . 
pšenice,  ča  se  zove  permanija,  stari  38lj2  44  .  Bit  će  bludnja,  kad  cienjeni  iz¬ 
davač  tumači,  da  je  to  za  cielo  rieč  talijanska,  per  maniare  (mangiare),  t.  j. 
za  jelo.  Bez  sumnje  je  permanija  (s  tim  slažu  se  sva  mjesta,  gdje  rieč  dolazi) 
daća,  kojom  se  uzdržaju  stalni  stražci,  najmljeni  permani,  permani  kneževi. 
Izp.  i  n.  dj.  86.:  „Sabravši  ta  sulj  (ne  šulj),  tako  ide  satniku  ovca  s  janjićem 
jedna,  permamo(!)  ide  ovca  jalova  jedna44.  „Permamo44  krivo  je  pisar  zapisao; 
treba  da  je  „permanu44,  ili  „permanom44,  t.  j.  pratiocem  satnikovim  (ili  pra¬ 
tiocu)  valja  dati  jalovu  ovcu.  V.  daća  II.  (hrana  drabantom,  hajdukom,  ha- 
ramijam,  jagarom,  katanam,  pandurom  i  dr.,  katanska  plaća  i  dr.),  pak 
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pandurina.  Tako  isto  mislim,  da  je  bludnja,  kad  se  o  Frankapanovih  knapili 
drži,  da  su  to  rudari  bili,  ako  ne  oni  sami,  a  to  njihovi  predji.  Izp.  n.  dj. 

)3.  op.  6.  (tako  i  Lopašić  u  opazci  k  Star.  XXIII.  236.,  listu  Nikole  Fran¬ 
kapana  „nekojim  našim  podložnikom,  ki  se  knapi  zovu  (jesmo)  slobošćinu . . . 
povrnuli,  med  kimi  knapi  ili  slobodnjaki  prijeli  smo  takajše  Mihalja  Kargaeinar 
njega  i  njegov  ostanak u  itd.  g.  1626.).  V.  knap.  Uputio  sam  se  sada,  da  su 
Frankapani  imali  ,,knapaa  i  u  Bribiru,  Bakru  i  dr.  Knapi  su  dužni  straže 
čuvati,  pratiti  na  vojsku  kneza  i  s  njim  vojevati.  V.  i  Brinckmeier  s.  v. 
Knape,  Chnappe,  Knappe  —  synonym  mit  Waffentrager,  Šchildknappe,  Kneckt, 
Schildknecht,  serviens,  armiger  itd. 

Permano,  m.,  prezime  na  Krku  XII.  vieka.  Izp.  Ljub.  Mon.  Slav.  L 
17.  I  Permanić,  prezime  u  Bakru.  1455.  S.  203. 

pernica,  m.,  crista,  pinna,  pinnaculum,  apex  volucris;  šišak  s  pernicom, 
cassis  cristata  pennis.  Po  Belosk  Dakle  je  p.  vrhunac  na  kacigi,  nakit  za 
kacigu  ili  za  ini  klobuk  vojnički  itd.  Gunduliću  je  pernica  i  blazina  itd.  Izp. 
B.  ].,  a  v.  perina.  —  U  Marcelija  je  troje  perje  i  pernica  jedna.  C.  1550.  Kneza 
J.  Kegleviča  oporuka.  K;  251.  Ovdje  znači  jamačno  vrstu  perjanice,  nakita 
nekoga. 

pero,  n.,  coll.  perje ,  n.,  penna,  pluma,  calamus  itd.  Izp.  Mikl.  Etym. 
Wtb.  p.  r.  per-  8.  Praslovjenska  rieč.  Izp.  rječnike,  navlastito  o  znaČenjih 
B.  I.  Znači  i:  a)  umbones  clavae,  t.  j.  šiljci  u  bojnoga  bata;  v.  krv,  str. 
549.  cit.  9. :  pak  b)  orno  pero  železno  (po  Belost.),  culter,  đens  aratri,  crtalo 
(„črtalj,  Črtaljek,  prvo  željezo,  koje  se  nabija  na  gredelja).  —  Coll.  perje. 
Daća  je  kmetska  bila:  „nepravična  perja  desetina  i  kmetskih  gusak  pod- 
skublenje,  pri  nekoji  gospodi  do  vezda  navadno,  prepoveda  sett.  Vež.  urb.  140. 

perper,  m.,  perpera ,  f.,  od  grč-  U7ušpxopov,  hyperpyrum,  pjenez.  Kako 
su  ponajviše  i  dubrovački  i  bosanski  i  humski  izvori  izcrpljeni  u  Dan.  rjeČ., 
upućujem  na  to  djelo,  pak  Staat  Serb.  II.  62.  i  d.  V.  byzantius.  • —  1.  Mani - 
festum  facio  ego  guidem  Georgius  filius  Theodori  de  Petronia,  Ragusiis(\)  ciuis . .  . 
qaod  tihi  redere  debeo  .  .  .  usgue  ad,  primum  dominice  resurectionis  festum  ijperperos 
Schlavinie  ad  pondus  Ragusii  centum  guadraginta.  1215.  Dubrov.  Sm.  cod.  III. 
137.  —  2.  Kozma  dijah  .  .  .  primili  .  .  .  više  pisane  peneze  tisuću  i  tri  sta  i  šest - 
deset  i  šest  perperi  i  osam  dinari ,  i  na  to  prizvasmo  gosti  ljude  i  biše  tomuj  svedoci . 
1463.  Djak  despotice  srbske  Jelene  izdaje  namiru  Dubrovniku.  Š.  232. 

Perun,  m.,  pogansko  božanstvo,  gromovnik  u  Slovjena.  V.  Hrs,  str. 
40520.,  a  izp.  i  Schrad.  Gewitter,  pak  Krek  i  Afanasjev  po  kazalih,  i  djela, 
što  ih  spominjem  pod  Hrs,  str.  404. 

peruš,  m.,  isto  što  parac,  pariš,  parčij  itd.  (v.  t.  r.).  U  sjev.  stranah. 
Od  glagola  prieti.  Završetak  -uš  dolazi  u  mnogo  rieČi,  navlastito  pak  u  na- 
dimcih,  imenih  i  prezimenih.  Izp.  T.  Maretića  razpravu  Rad  knj.  82.  str. 
129.  Perg.  prevodi  sa  peruš  litigans,  causans,  adversa  pars.  Gornji  peruš 
je  actor;  tako  i  višnji  p.;  dolnji  p.  je  in  causa  attractus,  najgornji  p.  pak 
principalis  persona  litigans.  U  magjarski  jezik  uzeta  je  jamačno  i  opet  u 
Panoniji  slov.  pra,  prieti  itd.  u  liku  per  itd.  Parac  je  u  magjarskom  jeziku 
pereš.  Felperes  je  tužilac,  alperes  tuženi.  Sam  lik  peruš  bez  sumnje  je  nikao 
u  sjevernom  narječju  našem.  Nije  li  pak  gornji  i  đoljnji  za  oznaku  dvaju 
protivnika-paraca  nastao  po  običaju  ugarskih  sudova,  to  je  doista  ino  pitanje. 
Valjalo  bi  dašto  znati,  nije  li  i  u  inom  kojem  pravu  takav  naziv  tekao.  Od 
preti  po  pravilih  sjev.  narječja  mogao  je  najprirodnije  postati  lik  peruš  — 
navlastito,  ako  se  je  htjelo  da  označi  trivialno,  a  s  nešto  malo  bezazlena  hu¬ 
mora  posao  ,,prenja“  i  pravdanja  pred  sudom.  Tako  u  inih  hrvatskih  stranah 
rekoše:  parac,  priča,  pariš,  pravdaš.  Zato  je  „peruš  u  kadšto  i  nadimak,  a  po 
tom  i  prezime  itd.  Već  od  XV.  vieka.  (Š.  kaz.)  i  danas  u  Pokupju.  0  ma- 


gjarizmih  u  Perg.  v.  primjetbe  moje  p.  r.  lioditi,  pazka,  tečenje  i  d.,  pak 
p.  r.  magjarski  jezik.  —  V.  dan,  eit.  11.  U  parbi  ondje  navedenoj  uvod 
glasi :  Bi  pravda  s  jedne  strane  med  Mikulom  P.,  kako  gornjim  perušem,  i  med 
Jurom  K.,  kako  doljnjim  perušem  s  druge  strane .  —  Dodat  ću,  da  dolazi  1578. 
Lop.  act.  conf.  I.  70.  mjesto  jeliš  (v.  t.  r.)  lik  „jeluš“. 

pervar,  prvar,  m.,  Februarius,  ime  mjesecu.  —  1.  Miseca  prvara.  142 3. 
Baška.  Š.  T82.  Tako  i  1449.  Kralj  Stjepan  Tomaš.  Š.  179.,  1476.  Novi.  Š. 
282,  1485.  Vinodol.  Š.  302.,  1487.  Bihać.  Š.  318.  i  1497.  Bakar.  S.  408. 
itd.  —  2.  Miseca  pervara.  1450.  Baška.  Š.  182.  Tako  i  1473.  Zadar.  Š.  272., 
1476.  (Jačvina.  Š.  280.  i  1489.  Brinje.  Š.  334. 

Pesenta;  v.  Pset. 

pesikovina,  f.,  bit  će  rkamnus,  grm,  stablo,  isto  što  B.  I  pak  Šulek 
zovu  pasjakovina,  pasjak,  pasji  dren  ili  drien.  Jambr.  i  pasikovo  drevo,  pored 
pesikovina ,  njem.  Kreuzbeerstaude,  Wegdorn.  Doduše  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r. 
pesa  (znači  u  novoslov.  narječju  ono,  što  mi  zovemo  blitva,  njem.  Mangolđr 
a  staronjem.  bieza,  pieza,  od  Tat.  beta)  svodi  na  to  i  naše  pesika,  sa  zna¬ 
čenjem  Kreuzđorn.  Bit  će  bludnja.  Pasilca  itd.  postaje  jamačno  od  rieči  pas. 
Tako  je  i  pasje  grozđje  (Šulek:  vašČije  g.),-  lonicera  xylosteum,  pak  pasja 
ružica,  eytinus,  pasji  luk,  ornithogallum  i  dr.  Belost.  rhamnus  prevodi  ja¬ 
mačno  krivo  sa  beli  trn,  glog.  Bobulje  od  pasike  služe  za  boju  zelenu  i  liek. 
Vračalo  se  njima.  Coprnica  na  mukah  veli,  da  se  i  tuča  pravi  od  tih  jagoda. 
1715,  V.  Z.  A.  VI.  90.  V.  tuča. 

pest  (staro  penst,  zato  dugačko  pest),  f.,  pugnus,  stisnuta  ruka,  šaka 
stisnuta.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  pensti  i  Schrađ.  468.  I  pestnica,  pesnica.  Sve- 
slovjenska  rieč.  V.  bijenje  i  čast.  —  1.  Ako  bi  neki  nekoga  pestju  udril,  ali 
skubal ,  on}  ki  bude  skuben,  bude  se  tužiti ,  tere  provati  jednem  dobrem  človikom  i 
da  plati  3  cezleza  .  .  .  ako  bi  kazan  od  prisežnika ,  plati  6  cezleza.  Vrb.  153.  Čl. 
20.  Prisežnika  zakon  štiti  većom  kazni.  —  2.  Da  vs'ki  redovnik  i  žak’n,  ki  bi 
koga  redovnika  opsoval,  da  plati  penu  40  so,  a  ki  bi  koga  skub'l,  plati  5  libar, 
a  za  bijenje  pestju  libar  20  ter  5,  a  kamikom  ili  batom  ili  nožem ,  50  libar.  1457. 
Omišalj  Š.  211.  V.  milost,  cit.  17. 

pesterinum0,  n. ;  ugovor  o  gradnji  1304.  Zadar.  Sm.  cod.  VIII.  77. 
78.  kaže,  da  će  Radodruh,  butigiarius,  i  sin  njegov  Stojan,  zadarski  žitelji, 
za  12  libara  mletačkih  Andriji  Kotopanji,  na  njegovu  posjedu  (villa)  Koto- 
panjšćini  napraviti  od  vlastita  drva,  a  od  Andrijina  željeza  „pesterinum  quod 
possis  macinare  cum  tuis  macinis  et  bestiis  et  in  domo  tuaa.  Ne  ima  ni  Bart. 
ni  Du  Can.  te  rieči.  Bit  će  mjesto  pistrinum,  n.,  sa  značenjem  stupa  ili  mlin 
konjski.  Po  Belost. 

petak,  m.,  petica ,  f.,  quinarius,  pjenez,  pet  krajcara.  Po  Belost.  i  Bart. 
petati(?),  impf. ;  u  Ark.  II.  238.  u  izdanju  Razvoda  istarskoga  Čita 
se  „da  ste  pravo  petali“,  pak  to  u  primjetbi  96.  na  str.  271.  izdavač  tumači: 
pokvareno  latinski  kod  čakavaca  m.  prositi.  Bit  će  bludnja.  Glagol  glasi  po 
izdanju  Š.  21.  „pelali^,  t.  j.  peljali.  V.  peljati. 

petdvadeseti,  viginti  quinque,  mj.  dvadeset  i  pet ;  fiinf  und  zwanzig? 
—  »Pod  summo  petdvadeseti  đukata.  1592.  Medjumurje.  K.  293.  Tako  i 
1550.  Draganići.  K.  323.  („zagovora  petdvadeseti  grivana). 

petič,  adv.,  quinto,  peto.  Perg.  rječ.  (II.  t.  18.).  Perg.  ima  na  tom  mjestu 
„najprjedi“,  pak  drugoč,  tretič  itd.,  do  osmiČ.  Stare  rieči.  Izp.  Mikl.  Syntax 
167.,  pak  B.  I.  jednoč,  otoiČ,  tolič  i  dr. 

peti  sudac,  quintus  juđex;  v.  tumačenje  p.  r.  obranik,  str.  7845.  i  đ., 
pak  prema  tomu  tumačenju  popuni  i  ina  ondje  naznačena  mjesta  u  Prinosih. 

petiti,  impf. ;  ne  dolazi  taj  glagol  sam  nigdje,  već  samo  kao  sastavljeni 
perf.  glagol  do-petiti  se  (Perg.  rječ.  —  I.  t.  68.  §  4.),  coutingere,  pak  pri- 

V.  Mažuramć:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik.  5g 
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petiti  se,  spetiti,  upetiti.  V.  pripetiti  se,  a  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  pen-, 
pak  B.  I.  pripetit  i  upetiti. 

petlja;  v.  peklja,  a  izp.  B.  I.  Od  te  rieči  (po  pomisli,  da  himbeni,  ali 
i  nespretni  ljudi  pletu,  metu,  petljaju)  postaje  petljanac  (i  petljar)  i  dr.  V. 
panjka,  past  i  pletka.  U  austrij.  njem.  dial. :  Haftelmacher  (mj.  H'eftelmacher) 
ima  takodjer  neko  porugljivo  preneseno  značenje,  i  ako  ne  posve  „in  malam 
partemw.  Jednake  su  po  glasovih  rieči  petljar,  petljarija,  petljati  i  dr.  sa  zna¬ 
čenjem  prosjak,  lat.  mendicus  itđ;  One  su  postale  po  njem.  Bettler  itd.,  pak 
nisu  ni  u  kojoj  svesi  sa  petlja.' Često  se  čuju  na  sjeveru.  Izp.  Belost. 

petnaest,  num.,  quindecim ;  staro  (izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.)  petfc- 
nadesete  i  dr. ;  v.  bratstvo,  cit.  22.  —  „d(v)u  na  desete^.  Perg.  „petinesteu. 
V.  cit.  4.  Za  tjedan  (v.  t.  r.),  koja  rieč  i  danas  teče  na  zapadu  i  sjeveru,  sa 
značenjem  septimana,  služi  sada  u  našem  južnom  i  istočnom  govoru  nedjelja 
dana,  a  čuje  se  svagdje  i  sedmica.  Dva  tjedna  ili  dvije  nedjelje  pak  u  nas 
su  u  pravilnom  pučkom  govoru  petnaest  dana.  I  u  pjesmi  pučkoj  uštap 
„mjesec  ...  od  petnaest  dana“.  Izp.  A.  R.  p.  r.  dan,  str.  252.  2.  stupac. 
Tako  je  i  po  ug.-hrv.  pravu.  „Četrnaest  danaw,  „danas  četrnaest  dana“, 
postalo  je  po  njemačkom  govoru.  Po  njemačkom  pravu  (izp.  Brinckmeyer  i 
dr.)  tako  je  od  starine  u  Nieraaca:  veli  se:  „vierzehn  Tag“  —  što  pak  od¬ 
govara  srednjelat.  „quindenaa  (tako  se  rok  od  15  dana  lat.  zove  i  u  ug.-hrv. 
pravu),  „quindeciaa,  spatium  duarum  septimanarum  (kako  je  „septimana^, 
spatium,  koji  obuhvaća  „septem  dies“).  U  njemačkom  pravu  dolazi  i  „vertein 
nachtu  za  dvije  sedmice,  „ein  und  zwanzig  nachtu  za  tri  sedmice.  Naprotno 
na  zapadu,  n.  pr.  franc.  samo  quinze  jours,  quinzaine,  tal.  quindici  giorni 
itd.  V.  rok.  —  1.  Presuda  ima  se  o vršiti,  novac  stranka  položiti  od  danas 
na  15.  dan.  1581.  Krašići.  K.  284.  —  2.  Danas  na  15.  dan  prez  manlcamenta 
da  ima  Jure  odgovarati  za  to  iminje  . . .  na  današnji  dan  pravda  odvokla( !)  bese  rok, 
ča  je  današnji  dan,  15.  dan  ...  ča  je  7.  dan  miseca  Novembra,  na  rečeni  15. 
dan  po  pravdi  ...  od  danas  na  15  dan  ima  sam  priseči .  .  .  aJco  prisiže,  tako  na 
drugo  15  dan,  ako  Juru...  izplati  iz  iminja,  to  da  mu  bude  itd.  1585.  Krašići. 
K.  337.  —  3.  Za  pineze  što  govori,  ja  ih  nisam  videl  nigdare  i  ne  znam  za 
nje,  zašto  je  ove  zemlje  zakon  do  15  dan  donesti  (t.  j.  cienu,*  ako  hoće  bližika 
da  vrši  pravo  priekupa).  1613.  Ozalj.  Ark.  II.  318.  —  4.  Kad  se  uvodi  novi 
vlastnik  u  gradjanski  posjed,  ako  što  protiv  reče  njegovomu  vnuter  vpeljanju,  na 
petineste  dien  mora  pred  sudcem  i  pred  prisežniki  svojega  protivrečenja  zrok  povedati. 
Perg.  III.  t.  14.  §  1.  Zatim  n.  dj.  III.  t.  28.  „do  petoganeste  dne“. 

peto,  n.,  quinta  pars,  daća  od  zemljišta  itd.  Izp.  Polj.  55.  čl.  47.  V. 
četvrto  i  desetina  (deseto). 

peza,  f.,  pondus,  utez  kod  vage.  Tal.  pesa.  —  Ki  bi  bekar  krivu  pezu 
dal.  Kast.  197.  čl.  65. 

pezati,  impf.,  ponderare  itd.,  vagati,  na  vagi  mjeriti.  Tal.  pesare.  K. 
187.  Čl.  37.  (svake  mere,  s  kimi  se  prodaje  i  meri  i  peza  u  gradu  i  zvani  grada.  . . 
da  se  imaju  pravo  po  satnike  žustat). 

Pezet,  Pezeth;  v.  Pset. 

pića,  f.,  cibus,  pabulum,  hrana,  krma.  Od  pit-;  pista  (staro),  pitati, 
pitom  i  dr.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  Sveslovjenska  rieč.  Mikl.  Lex.  palaeoslov., 
Dan.  rječ.,  Belost.  s.  v.  cibus,  Della  Bella,  Stulić  i  B.  I.  —  1  .Da  bi  ne  bile 
piće  duhovne  .  .  .  telo  božje,  ko  jest  pića  duhovna  i  d.  XV.  viek.  Star.  XXIII. 
150.  —  2.  V.  monicion. 

piće,  pitje,  n.,  pitva  i  pitvina,  f.,  potio,  potus;  od  glagola  piti.  Izp. 
rječnike,  navlastito  Belost.  i  B.  I.,  a  v.  pir  i  piti.  —  1.  Jere  človik  pjan 
stratil  bi  s  tov  ariši  v  jidenje  i  pitje,  kada  mu  već  ne  bude  tribi  3  ali  4  soldini, 
i  ošće  nigda  libru  i  dvi,  a  nigda  i  dukat,  a  kada  ga  ubogi  prosi  1  soldin  za  ljubav 


božju ,  ne  da  mu  ni  beča  itd.  XV.  viek.  Star.  XXIII.  144.  —  2.  Perg.  I.  t. 
123.  §  4.  ako  potrebodu  sirot  njim  ne  dade,  to  je  to  jestvinu  i  pitvinu  (lat.  je  : 
victum  et  amictum).  —  3.  U  Polj.  cl.  95*.  (v.  pečenica).  Pomišlja  se  jamačno 
na  prijateljski  objed  uz  obilan  napitak  (napojnicu).  I  Polj.  rječ.  tumači  con- 
vivium  (?). 

piesak  itd.,  m.,  arena.  Sveslovjenska  rieč.  Mikl.  Etym.  Wtb.  pes-  2. 
Postanje  tamno.  —  Od  zdenca  na  pesak .  1498.  Mođruše.  Š.  269.  Bit  će  ime 
rudini,  preko  koje  se  obvodi  medja,  Pesak.  Cesta  imena. 

pievac  itd.,  m.,  gallus,  kokot,  pietao;  na  zapadu  i  petelin  (i  slovenski), 

peteh,  rus.  petuni  i  dr.,  polj.  pietuch,  bug.  petel.  Izp.  Schrad.  323.  V.  pieti. 

—  /  kokoš,  ka  čini  šdetu  u  vrtlu  ili  u  vinogradu,  tada  gospodar,  opovidivši,  voljan 
je  ubiti  i  izjisti  jednu ,  ako  ih  je  i  veće;  ako  li  je  pivac  meu  njimi,  voljan  je  ubiti 
inu,  da  ne  pivca .  Polj.  62.  cl.  54°. 

pijac,  pjac,  m.,  forum,  platea,  u  značenju  širem,  ne  samo  ulica,  već  i 

trg,  ošire  mjesto  u  gradu  ili  indje,  gdje  se  sabiru  ljudi,  da  trže,  promeću 

itd.  Postaje  od  platea;  k  nam  preko  tal.  jezika  uselilo;  na  sjeveru  pak  govore 
po  njemačkom  i  plac,  m.,  u  Primorju  i  placa,  f.  (izp.  Vrb.  171.  172.  čl.  15.). 
Odatle  i  adj.  pijacni,  pjacni  i  dr.  Izp.  Belost.  i  dr.  —  1.  Nekolilcrat  na  pijacu 
zvasmo  na  njega  i  ništor  ga  ne  Kote  delati,  pusti  vinograd  crkveni,  što  ga  nude 
javnim  oglasom,  ne  bi  li  ga  preuzeli  bližike  itd.  1595.  Sv.  Ivan  Zelina.,  K. 
300.  V.  1.  odvjet,  cit.  2.  —  2.  Pergošić  je  pomiešao  značenja  lat.  forum 

(pijac,  pak  sudište,  sud  itd.).  Prevodi  trineforensis  proclamatio  „trikrat  vun 

zakričanja  ili  zazvanjaa.  Ovaj  način  pozova  dokinut  je,  izvodi  pisac,  pak 
„ne  bude  takovih  ...  ni  zakriČane  sprave,  ni  trikrat  vun  pijacna  zakričanja^. 
(Perg.  II.  t.  2.  §  5.).  Prevodi  Perg.  još  i  in  foro  conscientiae  „na  svojega 
duševnoga  poznanja  pjacuu.  (Perg.  III.  21.  §  4.).  Ovdje  je  očito  htio  reći 
„sud  savjestiw,  doslovno  tobože  prema  lat.  forum  ! 

pika,  f.,  sarissa,  lancea  i  dr.  (po  Belost. ;  veli  v.  žida),  i  Della  Bella 

s.  v.  picca  (lat.  hasta).  RieČ  zapadna.  V.  oružje.  Ima  i  u  nas  glagol  pikati, 

impf.,  pak  pičiti,  perf.,  pungere.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  pik-  1.  Bit  će  i  oni 
sa  zapada  uneseni. 

pila,  piljak),  f.,  serra;  na  sjeveru  čuje  se  i  žaga  (po  njem.  Sage; 
ova  je  rieč  prodrla  svagdje  na  zapad;  i  tal.  šega).  Mikl.  Etym.  Wtb.  itd., 
pak  B.  I.  (ima  i  šega,  po  tal.).  Pila  je  sveslovjenska  rieč,  prastara.  0  tom 
izp.  Schrad.  Sage  (i  Feile),  pak  Bart.  seca  i  dr.  (spominje,  da  u  dubrovačkom 
izvoru  Mon.  Slav.  XIII.  g.  1348.  ima  „segatoru  —  po  svoj  prilici  sa  zna¬ 
čenjem  pilar),  pak  Du  Can.  secca  (tumači :  serra,  locus  seu  officina  ubi  secca, 
id  est  serra  ad  đesecauđum  utuntur;  unde  seccator,  segator,  sector  vel  ejus- 
modi  officinae  dominus).  Kao  potvrdu  najstariju  donosi  citata  iz  statuta  grada 
Cadubrium  —  t.  j.  Cadore  u  mletačkoj  pokrajini  na  medji  Tirola  —  ;  nije 
naznačio  doba;  bit  će  XIII.  XIV.  viek.  Vidi  se,  da  se  pomišlja  u  statutu 
doista  na  mjesto  uredjeno,  spravam  za  piljenje  providjeno,  jamačno  uporabom 
snage  vode  tekućice.  Po  Chadt.  pojavile  su  se  ovakove  dotjerane  vođenične 
pile  u  nešto  poznije  doba  i  u  Češkoj,  pak  od  onda  potekoše  „pilar ia  ;  u  starije 
doba  pravili  bi,  strugali  ili  trli  („treli“)  daske  („prknaw)  „prknariu  i  „stru- 
hariu.  Kad  se  kod  nas  javlja  prvi  put  sa  značenjem  vodom  tjerane  sprave? 
Nisam  bilježio.  Naše  su  šume  već  davno  zatorno  izcrpljivala  vlastela  i  trgovci. 
Izp.  i  Staat  Serb.  II.  27.  „Scegau  dolazi  u  izvoru  XIII.  vieka.  V.  lausula. 
Jesam  li  ondje  izpravno  protumačio?  Ako  jesam,  onda  rieč  ne  ulazi  ovamo. 

1.  Fratri,  oni  mozite  učiniti  1  pilju{\)  u  crikvenickoj  draži .  1428.  Nikola 
Frankapan.  Novi.  Š.  128.  —  2.  V.  lies,  cit.  4.  i  najam,  cit.  3.  —  3.  Kloštru 
svetoga  Mikule  povratismo  mesto  jedno  na  Svici,  na  kom  je  pila  prvo  bila ,  ko  mesto 
su  bili  bratja  moja  i  sinovci  moji  razvalili,  kada  su  i  bili  i  moje  pile  i  moje  maline 


razvalili;  i  na  tom  istom  mesti  da  su  voljni  pilu  ali  mulin,  ali  stupu  činiti.  1464. 
Š.  240.  —  4.  Dva  malina  ijednu  pilu  i  jednu  stupu  na  rici  svidslcoj.  1471. 
Modruše.  Š.  267.  V.  Cvjetnica.  —  5.  V.  kusae,  cit.  2.  —  6.  U  inventaru 
imanja  Bosiljeva  o  „žagi44  na  potoku  Bistracu:  „Žlebi,  novimi  žaganicami 
napravni,  žaganicami  med  stupmi  ograjena  .  .  .  trupci  za  žaganice  pripravni. 
Kolo  u  žlebu  novo,  obruča  na  kolu  željezna  3  .  .  .  velika  pila,  ka  pili  žaga¬ 
nice,  u  gradu  prekovane  pile  velike  2  .  .  .  dobre ;  pilića  mala,  s  kii  se  velika 
pila  oštri,  raspa;  obruč  narezan  željezom  na  gornjem  kolu,  koje  drži  vuje 
(mjesto  oje,  rudo,  lat.  temo;  sprava  na  pili),  na  vretenu  dolnjem  pod  podom 
željezna  obruča  3 ;  kvaka  željezna,  štrekalj  željezan ;  klešće,  s  kojimi  se 
zubci  pile  ravnaju,  drevene  brvi,  preslice,  po  Čem  se  stupci  ali  trupci  valjaju; 
oblić,  na  Četiri  rede  rezan  (Hobel?  v.  obieliti);  lajstrić  (njem.  Leisten?)  de¬ 
belih  za  postelju  6  (na  ..postelji14  leže  trupci,  što  redom  dolaze  pod  pilu); 
batac  željezni;  voz  stari,  u  čem  se  trupci  vozaju.44  XVII.  viek.  Lop.  urb.  361. 

pilar  m.,  onaj,  koji  pili;  v.  piliti.  —  Pilari,  ti  potaru  kusce.  XVI.  viek 
Vin.  urb.  19. 

pilav;  v.  2.  pir. 

piliti,  impf.,  piljen,  part.,  piljenica,  f.,  serrare,  serram  ducere,  pak  ser- 
ratus  i  runcinare;  kao  sinonim  služi  i  glag.  trti.  V.  t.  i\,  pak  kusac,  a  izp. 
B.  I.  i  dr. 

Pinez,  m.,  ime  u  Klisu  XII.  vieka.  Sm.  cod.  II.  130.  Gradjanin  ondje; 
dolazi  medju  samimi  hrvatskimi  imeni:  Bratočaj,  Dražina,  Vlkodrug,  Toliša, 
Junota,  Desimir,  Boleslav,  Tolimir  i  dr.  V.  pjenez. 

pint,  m.,  pinta,  f’.,  pinta,  mjera  za  tekućine,  navlastito  vino.  Bila^  stara 
mjera  toga  naziva  i  u  Francezkoj  (po  prilici,  koliko  i  sadašnji  litar),  Češkoj 
(do  2  litra),  Milanu  i  drugdje.  Rieč  jamačno  sa  zapada  unesena.  Po  Kluge 
njem.  Pinte  mogla  bi  potjecati  od  lat.  pincta,  t.  j.  posuda  obilježena  (Eich- 
zeichen),  dakle,  kako  sad  velimo,  obaždarena.  U  nas  je  u  XVIII.  vieku  pinta 
=  2  „holbe44  ili  „polića44 ;  32  pinte  išle  u  požunsko  vedro.  Izp.  1377.  Tk.  V. 
76.:  „mensura  seu  pinta  nostre  communitatis44.  Izp.  i  Tk.  I.  uvod  94.  i  d.  o 
toj  mjeri.  Bila  je  jamačno  od  davna  u  nas  znana.  Dolazi  Tk.  VI.  i  VII.  ind. 
i  dr.  Veličina  je  raznolika.  Tako  n.  pr.  još  g.  1821.  u  viziti  župe  Slavetić: 
„pinta  vulgo  pehar,  qua  sapones44  —  t.  j.  lukno  —  „in  vino  consistentes' 
colliguntur,  sit  ab  olim  majoris  mensurae,  ac  policeos  posonienses  7  capiens44. 
—  U  užoj  Hrvatskoj  bile  su  prilike  obćeno  po  kmete  mnogo  lošije,  nego  u 
doljnjih  stranah  Slovinja,  t.  zv.  doljnjoj  Slavoniji.  Kao  gornicu  dobivala  su 
„slavonska44  gospoda  od  svakoga  vedra  mošta  samo  pintu  požunske  mjere, 
a  u  Hrvatskoj  pored  ogromne  gornice,  Često  puta  još  k  tomu  povišene  samo- 
siljem  vlastele  preko  svake  mjere,  uvodile  se  još  i  „novštine“,  ter  bi  oni 
službenici  vlasteoski,  koji  su  devetinu,  desetinu,  pak  gornicu  itd.  pobirali  od 
podanika,  još  u  ime  napitka  kod  preše,  pak  za  „koštanje44  i  u  ime  „rudna44 
itd.,  uzimali  sve  po  pintu  itd.  Zato  se  u  hrv.  urbaru  svi  ti  „eksesuši44,  kako  n. 
pr.  i  „daća  srpna,  kak  i  plaća  snopna,  od  preše  i  koštalski  pinti,  dežmarom  i 
devetine  pobiraČem  hrana...  zesvsema  prepovedaju44.  Te  „nespodobne44  pinte 
zvali  su  lat. :  pinta  sitularis,  gustatoria,  pak  vecturalis.  Slavonsku  daću  pinta 
zovu  i  „motiČina44.  Izp.  Vež.  urb.  po  kazalu.  V.  polić. 

pintar,  m.,  vietor,  bačvar.  Po  njem.  Izp.  Belost.  —  XV.  v.  Tk.  VII.  ind. 

piple,  n.,  pullus  gallinae  etc.,  pile,  pilad,  pilići,  piplić,  pišće  i  mn.  dr. 
Staro  je  kure,  kure;  v.  kur.  Kmeti  itd.  imaju  davati  piliće  itd.  vlastelinu. 
Izp.  Lop.  urb.  po  kazalu  (daća,  dohodak,  pišće  i  dr.).  Dohodak  takov  pri- 
držao  sebi  i  seljak,  prodavač  komada  vinograda:  kupac  ima  dati  meni  ili  mom 
ostanku  dohodak  jednu  pogaču,  ter  piple  ter  sodinov  12.  1538.  Pećno.  K.  240. 
V.  mrtav,  cit.  2. 
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1.  pir,  m.;  pira ,  pirenica,  f.,  far,  far  adoreum,  ador  (olim  edor)  san- 
dalum,  sandalium,  zea  (po  Belost.).  U  lat.  izvorih  i  spelta.  Izp.  Mikl.  Etym. 
Wtb.  itd,  pak  B.  I.  2.  p'ir.  Naziv  je  sveslovjenski  i  prastar.  Vrsta  žita;  zove 
se  u  botanici  tritieum  spelta.  Izp.  zanimljive  izvode  Schrad.  s.  v.  \Veizen  und 
Spelt.  U  nekih  izvorih  crkvenoslovjenskih  i  za  proso,  lat.  milium  služi  pyro, 
n.  —  1 .  Daća,  dio  priroda  ide  gospodinu  od  svakoga  tega ;  dakle  i  pira.  Ali 
se  riedko  sije.  Spominje  se  u  XVI.  vieku.  Lop.  urb.  115.  i  d.  u  Dubovcu: 
„Ča  se  more  na  dvornih  zemljah  pritežati:  pšenice  kvarat  200,  pšenična 
primka44  (piše:  prymka)  „kv.  15. u,  pak:  jačmena,  eržulje,  zobi,  prosa,  sirka, 
hajdine,  vina  (uz  naznaku  količine  priroda  prosječnoga).  Ne  znam,  što  bi 
bila:  pšenična  „prymka44 ;  da  nije  pogrješno  čitana  ili  upisana  rieČ?  Možda 
mj.  pira,  pyrinka??  Malen  prirod  napram  prirodu  pšeničnomu  itd.  govorio  bi 
za  to.  U  istom  izvoru  sa  istoga  dobra  „fassio  Joannis  Peranski,  possessoris 
castri  Dubovac44  o  prihodu  dobra  ne  spominje  pira,  ali  na  str.  127.  navodi 
ciene  tegu:  „tritici  quarta  una  flor.  2.  den.  20;  siliginis,  milii,  speltae  et 
ordei  quarta  flor.  1  den.  40  avenae  quarta  emitur  denar.  80;  sorgo  vulgo 
sirak  sub  eodem  precio,  quo  et  avena  venditur44  etc.  Pir  se  dakle  ondje  sijao. 
—  2.  Od  zemalj  smo  dužni  davat  svaku  desetu  meru  od  svake  sorti  žita,  ča  je 
od  pšenice ,  od  pirenice,  od  erzi  iliti  segali,  od  jačmika,  od  sirak,  od  ovsa,  od  ajdi , 
od  prosa,  od  bara  i  od  svake  sorti  sočiva,  i  svaku  desetu  meru  od  vina  i  svakoga 
desetoga  janjca  i  kozlića  i  svakoga  desetoga  pčelca .  1637.  Mošćen.  85.  Bar  je 
vrsta  prosa,  setaria  italica,  njem.  Kolben-  ili  Borstenhirse.  V.  hajda. 

2.  pir,  m.,  convivium,  pak  po  tom  postaje  i  značenje  nuptiae;  po  Mikl. 
Etym.  Wtb.  postaje  od  pi-  (v.  glagol  piti),  ter  znači  sastanak,  gdje  se  pije; 
izp.  B.  I. :  dies  festus  collegii  eujuseunque  artificum,  dakle  svetkovina,  svečani 
dan,  što  svake  godine  slavi  kakav  ceh  —  takovo  je  značenje  jamačno  u 
doljnjih  iztoČnih  stranah;  v.  i  citat  1.;  možda  je  postala  i  rieč  pilav  (sa 
značenjem  „svadba44  po  Vukovu  rječniku  ;  izp.  B.  L),  i  to  izvorno  kao  f.  (v. 
mit;  mitav,  Ijutav)  od  glagola  piti?  Izp.  o  rieči  pir  Dan.  rječ.  (convivium), 
Belost.  (samo  mu  znači  nuptiae),  Della  Bella  (banchetto  delle  nozze,  convivium 
nuptiale;  pir);  B.  I.,  pak  Schrad.  Heirat  (str.  362.),  zatim  str.  481.,  ter 
Mahlzeiten  und  Trinkgelage.  —  1.  Valpul  (kapetan)  je  dužan  od  te  desetine 
dati  vsim  starejim,  (viećnikom  obćinskim)  i  plovanu  jedan  obed  na  svako  leto,  ča  se 
zove  Kraljev  pir.  1490.  Kast.  181.  čl.  2.  —  2.  Izp.  i  Pskovsku  sudnu  gramotu 
Pamjat.  35.  Čl.  34.  i  45.  Čl.  113.  („o  pivcih44,  koji  „u  piru  bratčine44,  kao 
„učastniki  pira44  biraju  starostu  i  pače  tvore  sud.  Nije  li  kakovo  dublje  zna¬ 
čenje  toj  bratštini?  Čeh,  vrv,  kona?).  V.  dolus,  str.  ?5623.  (Ruskaja  pravda: 
Pamjat.  8.  čl.  4.  i  5.;  Budanov  str.  267.).  V.  i  pitva,  svatba  (i  odslužavati). 

pirka,  f. ;  v.  pirni. 

pirni,  pirovni,  ađj.,  po  Belost.  i  Jambi*,  đever,  staČilo(?)  pirovni,  lat. 
paranymphus;  pak  Belost.  svatbeni,  pirni  —  dari,  dona  nuptialia,  vectigal 
connubiale;  Jambr.  dos,  dar  svatbeni,  pirni  i  pirka.  Nisam  nigdje  indje  te 
potonje  rieči  našao. 

pis;  v.  pismen  i  popis. 

pisac,  pisač,  pisar,  pisec,  m.,  scriba,  scriptor  itd.,  ali  i  tabellarius,  ta- 
bellio,  cancellarius,  notarius,  secretarius  i  mn.  dr.  Izp.  Belost.  p.  r.  pisec. 
V.  pisati,  pak  cancellarius,  djak,  kancelar,  notar  i  tavel.  Primjera  ima  već 
u  citatih  p.  naznačenimi  rieči  (n.  pr.  v.  djak,  cit.  5.  „nadvorni  pisac44).  — 
„Rumin,  pisac  općini  dobrinjske44.  1321.  Š.  77.,  pak  „Mirša,  prvad,  pisac 
opći14.  1375.  Baška.  88.  89.;  „ja  Vid,  tavel,  pisac  od  komuna  od  Dobrinja44. 
1379.  Š.  90.;  „ja  pop  Ivan  Kokra,  pisac  od  Omišlja44.  1471.  Š.  266.  i  mn. 
dr.  „Jurko  pisac44  (možda  „Pisac44).  1504.  Stenično.  K.  185.  može  biti  na¬ 
dimak  ili  prezime.  Perg.  rječ.  „pisač44,  scriba;  tako  i  .,pisec". 


pisak,  pisek,  m.,  spiraculum,  fistula  itd. ;  v.  mieh,  sopsti  itd.  i  zarog. 
Izp.  B.  I.,  Belost.  p.  r.  pišćal,  piskati  itd.  i  Zbor.  za  nar.  živ.  XV.  197.  i  d. 

pisan,  pisani ,  adj.  part.  od  glag.  pisati,  služi  za  oznaku  boje,  masti; 
na  sjeveru  hrv.  rieč  obćena,  pored  šar  znači  ono  što  lat.  varius,  variegatus, 
njem.  bunt  (gefleckt,  gestreift,  gezeichnet?).  Slična  značenja  rieči  od  starine 
i  u  inih  slovjenskih  jezicih.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  pis-.  I  „pastrva44  ulazi 
ovamo  —  preko  lika  pester,  staroslov.  p&s-t-ri>.  Bit  će  neka  razlika  u  zna- 
čenjih  „pisan44  i  „šar44,  i  ako  je  ne  bih  ja  umio  pogoditi.  Izp.  Schrad.  s.  v. 
Farben,  pak  Schreiben  und  Lesen  (navlastito  str.  739.).  —  1.0  „pisanu 
kamenu44  v.  Ortoflić;  očito,  jer  je  napis  na  njem.  —  2.  „Pisanu44  (mjesto 
pisano)  „rakno  nabirano44  ostavlja  Dom  Petru  kapelan  ugljanski.  1466.  Š. 
253.  —  3.  „Pyzani  mozth44  —  pisani  most  —  jamačno  znači  naličeni  (ne 
„sirovi44  ili  „surovi44)  drveni  most  preko  Med veđšćaka.  1461.  Tk.  VII.  213. 
(V.  dver,  cit.  2.  o  „sirovih  dvercih44).  Bit  će  most  na  mjestu,  što  se  poslije 
prozvalo  „krvavi  most44.  Da  ne  znači  p.  ovdje  crljeni?  Vazmena  jaja  zovemo 
na  sjeveru  „pisanice4*.  —  4.  „Pyzania  (Pisani),  nadimak  ili  prezime,  u  isto 
doba  u  Zagrebu.  Tk.  VII.  ind.  Tkalčić  primetnuo  je  u  zaporku  „ruber44. 
Činilo  mu  se  je,  da  je  značenje  isto  što  „crljeni44. 

pisar,  m. ;  v.  pisac. 

pisati,  impf.,  scribere;  o  etimolog.  v.  p.  r.  pisan.  —  1.  Pisah  se  o 
ledine .  1100.  (1190.?).  Baška.  Š.  3.  V.  ledina.  —  2.  V;  notar,  cit.  1. — 4.  — 
3.  Ja  podknežin  Ivan  pisah  i  potvrdih.  1309.  Vinodol.  S.  75.  —  4.  Pisah  za 
prošnju  jedne  strani  i  druge  i  po  zapovidi  muzi  više  pisanih .  1426.  Baška.  S. 
126.  V.  i  muž,  cit.  7.,  plieniti,  cit.  2.  i  mn.  dr.  V.  pismo. 

pisetum0,  n.,  dohodak  od  kovnice.  V.  camera.  Izp.  Bart.  Rieč  znači 
i  malen  utez,  tal.  pezzetto.  V.  i  nezetho,  a  izp.  i  Du  Can. 

pismen,  adj.,  od  pisme,  n.  (scriptura,  litera),  a  možda  i  od  pismo,  n., 
v.  t.  r.  i  pisati;  stari  lik  pismentn.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Belost. 
pismena  ladica,  sramba  (t.  j.  shranba)  itd.,  lat.  pluteus ;  Stulić  (od  scripturam 
pertinens),  pak  B.  I.  („čovjek,  koji  zna  pisati44,  i  „što  pripada  pismu44  — 
njem.  schriftlich).  U  Terminologiji  mtindliches  Verfahren,  ustmeni  postupak, 
schriftlich,  pismeno  itd.  —  0  p.  postupku  po  starom  pravu  v.  prav  itd.,  pak 
sud  i  dr. 

P.  r.  ovca,  cit.  6.,  spomenuo  sam  nagadjanje  Lopašićevo  o  značenju 
rieči  p .  ovca  Sumnjam  o  izpravnosti.  Može  biti,  da  su  „pisane44  ovce  bile 
osobite  ciene  (v.  pisan),  a  znamo,  koliko  su  u  ono  staro  doba  krzna  vriedila 
(tako  bi  izparali  janje  iz  utrobe  ovce,  da  se  što  finije  runo  dobije;  izp.  Dan. 
rječ.  isportk,  t.  j.  izporak),  ali  ne  mislim,  da  pismen  igdje  znači  ono,  što 
pisan,  Šaren,  prugast  itd.  Nije  mi  urbar  modruški  pri  ruci  u  priepisih,  što 
su  služili  izdavaču.  Ali  Lop.  urb.  59.  ima:  „Jošće  su  dužni  Ivančići  Častni44 
(izdavač  ovdje  primeće  u  zaporci  h,  kao  da  je  tobože  Častnih)  ovac,  pismeni 
i  seno  i  ine  službe  poli  ladanja,  kako  se  u  kladerni  udrži44 ;  n.  dj.  62. :  „Jošće 
su  dužni  (OtoČani)  ovce,  Časti,  seno  pismeno  i  ine  riči44  itd.;  ovdje  se  jasno 
vidi,  da  se  pismeno  odnosi  na  seno,  pak  izdavač  tumači  u  opazci,  da  je  po¬ 
grješka,  što  su  razstavljene  rieči  „ovce44  i  „pismene44  —  potonje  rieči  pak  i 
ne  ima  ondje  u  takovu  obliku.  Dolazi  zatim  n.  dj.  65.:  „Jablanovci  su  dužni 
tri  Časti,  ovac  pismeni  i  seno44  itd.  Kada  se  s  tim  izporedi  mjesto,  koje 
sliedi,  n.  dj.  69.:  Vitunjci  „jošće  su  dužni  Časti  tri  u  leti  i  ovac44  (ovdje 
je  očito  i  sam  izdavač  posumnjao,  pak  u  zaporci  primetnuo  owaz)  „pismeni 
i  seno  i  ine  riči44  itd.,  tada  mislim,  da  je  bez  sumnje  valjalo  čitati  ovas, 
t.  j.  zob  pismenu.  Tako  je  i  n.  dj.  71.:  Gojmerci  „su  dužni  jalovicu  jednu 
o  Miholji,  časti  tri,  i  ovce44  (opet  izdavač  primeće  owze)  „pismene  i  seno44 
itd.  Bit  će  možda  svagdje  umjestno  Čitati  s  kao  *.  Tako  i  u  prvoj  potvrdi 
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n.  dj.  str.  59.  valja  možda  Čitati:  „častia  (mj.  Častni),  ovas  pismeni  i  senoa 
itd.  Svakako  pismen,  adj.,  svagdje  stoji  po  pomisli,  da  je  ta  daća,  taj  po- 
davak  u  svezi  sa  pisanjem,  popisom  priroda  itd.,  od  kojega  kmet  itd.  vlaste¬ 
linu  ima  dati  neki  dio.  V.  pinta,  popis  i  đr.  Popisavala  se  sva  podložnikova 
strn,  pšenica,  žito,  zob,  a  to  se  zvalo  popis  strnska.  Vidjeli  srao,  kako  ur- 
barske  uredbe  XVIII.  vieka  ukidaju  „ekseesuše  i  krivične  načine w,  što  su  ih 
vlastela  zavela.  Međju  inim  „prepovedane“  su  i  daće  spis  na  i  srpna,  pak  plača 
snopna.  Izp.  Vež.  urb.  po  kazalu.  „Pismen“  oznacit  će  po  svoj  prilici  vrstu 
daće.  Zvala  se  je  latinski  messorialis  pecunia  po  C.  Pfahler  Jus  georgicum 
Keszthely  1820.  Izp.  Bart.  Ne  ću  se  prevariti,  mislim,  da  po  prilici  isto 
znači  i  „pisa,  m.,  u  srbskoj  listini  (Dan.  rjeČ.  veli:  ne  znam  šta  bi  bilo: 
„osvobođi  kraljevstvo  mi  sela  .  .  .  ot  pozoba  i  piša  i  priselice).  V.  descensus. 
PopisivaČe  vlasteoske  valja  hraniti  i  častiti. 

pismo,  n.,  seriptum,  scriptura,  literae,  epistola  etc.  V.  knjiga  i  list, 
pak  pisati,  pismen  i  prav  (sa  značenjem  eharta,  literae  [documentum],  po 
Terminol.  izprava,  njem.  Urkunde;  po  A.  R.  isprava  je  doista  stara  rieč  — 
od  XV.  vieka).  - —  1.  Pripravite  vaše  pravice  i  pisma  .  .  .  aku  imate  pravice 
v  pismeh .  .  .  listi  i  pisma  čtehu  i  mn.  dr.  1275.  Istra.  S.  18.  25.  41.  —  2. 
Pma  plaćena  volja  ne}  to  pismo  tvrdo  stoji .  1375.  Baška.  S.  87.  Tako  više 
puta,  n.  pr.  1413.  Baška.  S.  112.  i  dr.  —  3.  Pismo  od  prodavi  ima  bit  tvrdo . 
1379.  Dobrinj.  Š.  90.  —  4.  Dolazi  više  puta  u  Polj.  (izp.  Polj.  rječ.),  n. 
pr.  ..utvrditi  se  pismom^  .  .  .  „ali  po  pismu  ali  riČjuCi,  pak  „pristavi  jesu 
vridni  kakono  pisma,  gđi  jih  je  veće,  a  strne  se“  (Polj.  74.  cl.  67a.).  I  u 
Konst.  zak.  čl.  3. :  „Ako  se  ki  s  kim  pregoni,  a  ima  pismo  za  kakvu  stvar, 
ter  ga  krije,  a  poslied  iznese,  takva  pisma  da  ne  mogu  bit  vjerovata  za  ništa, 
ako  su  i  Čista  a  itd.  —  5.  V.  kanat,  cit.  16.  i  mn.  dr.  —  6.  Ur.  brod.  spo¬ 
minje  pismo  kupovno,  p.  pr  odavno,  svedočno  i  tovarno. 

Pissi  rit;  tako  g.  1080.  Spljet.  Rač.  doc.  129.  „eomparauimus  pro- 
montorium,  qui  dicitur  pissi  ritu ;  bit  će  bez  sumnje,  kako  izdavač  izvodi, 
p’ssi  r’t,  pasji  rt. 

Pišćatki,  Pišćetki,  Pištetki,  ime  mjestima  u  nas:  1457.  Buže.  Š.  208. 
(Pišćatki),  pak  sada  kod  Karlovca  (Pišćetki).  U  Crnoj  Gori  voda  Pištet,  izvori 
Pišteti.  B.  I.:  gdje  iz  zemlje  pišti  voda.  1  u  sjev.  Ugarskoj  Pišćan;  u  Galiciji 
Pistyn  i  dr.  Pištalina,  terra  aquosa.  B.  I.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  pisk-. 

pištolj,  pistol,  m.,  pištola,  f.,  parva  balista  ignea  (po  Stuliću),  mala 
puška,  samokres.  U  Njemačkoj  (po  Kluge)  istom  dolazi  rieč  okolo  g.  1600. 
iz  Francezke,  ali  da  je  izvora  talijanskoga  pistola,  pistoletto,  pistolese,  od 
imena  grada  Pistoja,  glasovita  sa  kovanja  oružja.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb. ; 
veli,  da  neki  svode  na  češki  pišt’ala,  u  nas  pištaljka,  pišćal  (izp.  B.  I.  i 
Belost.);  potekla  bi  dakle  rieč  od  koriena  kao  i  pisak  i  Pišćatki  itd.  Pobliže 
o  tom  izp.  Brandl.  Navodi  on  —  i  po  Palackom  —  važnih  razloga  za  takovo 
postanje  rieČi.  —  V.  potvrdu  p.  r.  karabin. 

pitač,  m.,  od  glag.  pitati;  v.  1.  pitati,  znači  po  tom  examinator,  in- 
quisitor,  pak  juđex  itd. ;  jamačno  je  izvorno  hrvatska  rieč  postala  —  možda 
po  primjeru  latinskoga  pravnoga  jezika  — ,  da  se  iztakne  što  jasnije  vlast 
sudaca  kod  stolova  županijskih,  pak  banova  stola  i  kraljeva  dvora  itd.,  da 
izvidjaju  —  i  bez  predloga  koje  „strane“  parbene  —  istinu,  po  svojoj  ure¬ 
dovnoj  oblasti,  da  prizivaju  preda  se  i  saslušavaju  prema  nuždi  svjedoke, 
odredjuju  pristup  okolušnih  porotnika  itd.  kod  „obćinskoga  izvieđanja“  i  mn. 
dr.  V.  banovac,  str.  40.,  dići,  izviedanje,  pitanje  i  dr.  Poslije,  čim  se  je  više 
oficiozna  provedba  pravnih  sporova  proširila  i  na  niže  sudove,  nestajalo  je 
razlike  značenja  u  rieČih  pitač  itd.,  pak  sudac  itd.,  ili  se  ona  malo  osjećala. 
Tako  se  izmjenice  nalaze  oba  naziva,  i  za  sudce  obranike,  i  za  sudce  redovne, 
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pače  i  kao  puka  tautologija  uzporedo  jedan  do  drugoga  kao  oznaka  istoga 
sudačkoga  oblastnika.  V.  cit.  6.  Nisam  našao  rieČi  p.  ni  u  jednom  rječniku 
(osim  Perg.) ;  završetak  -aČ  (znači  onoga,  koji  što  radi,  ili  oruđje,  kojim  se 
što  radi)  vrlo  je  običan.  Belost.  s.  v.  examinator:  izpitavec,  izvedavec,  pre- 
tresavee. 

1.  Ivan  Darojić  je  imel .  .  .  pravda  pred  banom  i  pred  kralj evimi  pitači  i 
pustil  je  bil  na  '20  i  4  pitače  plemenite  ljudi  .  .  .  ako  bi  mu  Ča  drugo  oteli  redi, 
da  mu  daju  (dajem)  stati  pred  kraljeve  pitače;  i  list  po  zakonu  vašem  da  mu 
đaste.  1483.  (pravije  1486.).  Senj.  List  kapetana  senjskoga  kapitulu.  Š.  292. 
Čitao  sam  izvornik  i  navodim  po  svojem  čitanju.  0  toj  pravdi  v.  dići,  str. 
226.  i  d.,  deranje  i  imenovati.  —  2.  Pozvat  će  Ivan  Darojić  protivnike  v  Bihać 
pred.  bana  i  pred  kraljeve  svitlosti  pitača  .  .  .  ako  budu  ča  dali ,  hoćemo  ih  pred 
kraljevu  svitlost  postavit  i  pred  njega  pitače.  1486.  Senj.  S.  312.  U  pravdi,  koja 
se  spominje  u  cit.  1.  —  3.  V.  dići,  cit.  22.  —  4.  /  takoje  roke  daju  (dajem) 
pred  kraljevu  svitlost  i  pred  kraljeve  pitače.  1512.  Bužani.  K.  200.  —  5.  Na 
dan  kako  gore  pridoše  pitači  onih  plemenitih  ljudi  Vrbanić  i  počaše  zvati  sluge  kneza 
Jurja ,  da  priđu  na  pravdu;  a  ori  ne  pridoše.  A  oni  pitači  i  s  plemenitimi  ljudi 
pridoše  na  lice  zemlje  i  na  meje .  PitaČi  su  ovdje  sudci  stola  ličkoga,  koji  s  ka- 
pitulom  senjskim  imaju  na  licu  mjesta  saslušanjem  ,,osidnikau  (pogrješno 
nositnikaa)  ustanoviti,  kako  se  je  protivna  strana,  ljudi  kneza  Dujma,  oduprla 
silom  i  ustavila  ovišenje  osude.  Saslušaše  ,,porotnikew.  Grgur  Košić,  ki  ima  N . 
let  60,  prisegši  reče:  da  jest  on  istinno  vidil,  kadi  su  hodili  ositnici(l)  na  lice  zemlje 
i  na  meje,  i  nisu  im  dali  poj  ti  po  mejah  kneza  Dujma  sluge  silnu  ruku .  Matij 
Zubić  z  Lagodušić  priseže  i  reče:  da  jest  videl  svojima  očima,  kadi  priđe  knez 
Juraj  Skoblić  i  s  ostalimi  slugami,  i  ustavi  stran  drugu  i  reče :  „ki  vas  simo  dalje 
pojde,  da  ću  mu  glavu  vzetiu .  I  ostali  svjedoci  —  njih  šest  —  prisegoše,  da  su 
protivnici  Vrbaniće  ustavili,  da  su  ustavljeni  silnu  ruku  i  dr.  1521.  Tožići  (Senj). 
K.  210.  211.  V.  ustava  itd.  —  6.  V.  obrati,  cit.  3.  (sudci  i  pitači).  —  7. 
Izp.  Perg.  I.  t.  15.  §  2.  (judex),  pak  II.  t.  82.  §  5. :  Sudec,  ako  vse  na  pamet 
vzeme  takov  vupadek,  nije  duzen  sam  od  sebe  ništar  protiv  govoriti,  jer  ne  more  i 
sudec  i  pitač  i  peruš  biti  itd.,  t.  j.  ako  u  parbi  koja  strana  propusti  bludnjom 
koji  prigovor  proti  načinu  pozova  (vupadek;  v.  upadak),  pak  se  upusti  u  parbu, 
ima  sudac  izreći  u  samoj  stvari  presudu  (si  ađ  actionem  sponte  respondebit 
et  acquisitioni  illi  per  seipsum  parebit  nil  objiciendo,  judex  de  se  opponens 
simul  et  judicans  fieri  nequit,  sed  sententia  inter  partes  juxta  causae  meritum 
proferre  debet).  U  n.  dj.  III.  t.  2.  §  2.  pravdenni  pitači  za  „judices  ordinarij 
ug.-hrv.  prava:  Hrvati  itd.  protiv  pravđennomu  opitanju  za  volju  imienja,  kotere 
su  se  pravde  u  kraljevom  dvore  po  pravdennih  pitačeh  navadile  odsluzavati  i  vun 
poviedati ,  ništar  ne  mogu  napraviti  itd.  V.  opitati  (opitanje),  pak  dići,  cit.  27. 
(str.  232.). 

pitani,  adj.,  part.  glag.  1.  pitati.  V.  t.  r.  0  takovih  pridjevih  v.  list, 
str.  600.  Značit  će  judicialis,  judiciarius,  adj.,  ono  što  se  odnosi  na  sudjenje, 
pitanje,  lučenje  i  dieljenje  pravde  itd.  —  1.  Dan  pitani  (v.  potvrdu  1.  lučiti, 
cit.  1.).  —  2.  Dan  v  Rm’nji  u  našem  stoli  pitanom  (odluka,  što  ju  izdaje  knez 
stola  lapačkoga  sa  suci  rotnimi  stola  lapačkoga).  1448.  Š.  177.  V.  čovjek  h), 
str.  172.  —  3.  1  pitanim  zakonom  pitaše  Štipan.  1478.  Rmanj.  S.  284.  Osuda 
je  oštećena;  nije  lako  razabrati  značenje;  hoće  da  izrazi,  kako  je  Stipanov 
zahtjev,  njegovo  iskanje  na  zakonu  osnovano,  ili  pak,  što  je  vjerojatnije,  znači 
ovdje  zakon  lat.  modus,  način :  načinom,  koji  molbi,  prošnji  pred  sudom  pri¬ 
stoji,  poiskao  je  Štipan  u  suda  itd.  0  toj  pravdi  v.  odastati  se,  cit.  1. 

pitanje,  n.;  v.  pitati. 

pitati,  impf.,  sveslovjenski  glagol,  što  ga  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  pyta 
navodi,  a  po  Lex.  palaeoslov.  veže  i  sa  starogrČ.  korienom 
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sa  značenjima  quaerere,  interrogare,  scrutari  i  dr.  Kluge  svodi  na  isti  korien 
njem.  bieten,  pak  naš  slov.  b’deti  itd.  Njem.  bitten  bilo  bi  po  Kluge  u  svezi 
sa  korienom  starogrč.  (jtiiiho  itd.)  sa  značenjem  prositi.  Kako  znamo, 
ovaj  hrv.  glagol,  navlastito  perf.  uprositi,  uprašati  posve  je  sinoniman  sa  glag. 
pitati  (sa  značenjem  rogare,  interrogare),  a  njem.  fragen  po  Kluge  potječe 
kao  i  naš  prositi  od  zajedničkoga  indoeuropejskoga  koriena  prek,  jednakoga 
značenja  (tako  i  lat.  precari,  prex,  procax  i  dr.).  Terminol.  befragen  itd. 
prevodi  pitati,  zapitati,  izpitati,  slovenski  poprašati,  izpraševati.  V.  prositi, 
prošnja,  upros  itd.  Značenje  imenice  pitač  (v.  t.  r.)  razvilo  se  je  samo  od 
jedne  rasohe  bajno  razvijena,  a  u  starom  jeziku  još  i  granatijega  stabla  glag. 
pitati.  Izp.  rječnike.  U  Dan.  rjeČ.  ima  potvrde  za  značenja  quaerere,  petere 
i  interrogare.  Ovdje  ću  ja  iztaći  iz  naše  gradje  nekoliko  primjera  za  značenja 
ova :  a)  petere,  rogare,  poscere,  agere  causam,  quaerere  ex  aliquo ;  b)  scrutari, 
pertmctare;  c)  interrogare,  examinare,  inquirere ;  d)  judicare,  justitiam  red- 
đere,  judicium  ferre;  e)  quaerere  aliquem. 

I.  Potvrde  za  a)  iskati,  tražiti,  pred  sudom,  zahtievati,  prositi.  —  1. 
Ako  ki  pita  nikoga  pred  dvorom  na  polači  i  reče:  je  tako ,  volja  ni?  volja  pita  od 
njega  nikoga  zgrešenja ,  on  ima  povidati,  (ako)  voljan  je,  volja  tajiti .  Vin.  10.  Čl. 
21.  —  2.  Po  tom  je  počet  Pribko  pitati  špendije.  1400.  Dobrinj.  S.  103.  — 
3.  Pridoše  dobri  vlasi  pitajuće  i  iščuče  ot  nas  dobrih  i  počtenih  zakonov  svojih  na- 
vadnih .  1436.  Klis.  S.  432.  —  4.  Gdo  godi  bi  razbit  ta  naš  dar  .  .  .  razbij  gdn 
bog  njega  stanje  na  sem  svitu ,  a  na  dan  sudnji  bog  od  njega  duše  pitaj .  1444. 
Otočac.  S.  157.  —  5.  Pitam  vas  zakona ,  mogu  li  moju  plemenščinu  komu  prodati? 
Sudcem  govori  stranka.  1448.  Rmanj.  S.  175.  —  6.  Pitam  boga  i  vas  zakona, 
da  biste  mi  dali,  ča  je  vaš  zakon .  1495.  Lika.  S.  388.  —  7.  Pitam  u  vas  zakona . 
1497.  Lika.  Š.  417.  —  8.  Pitam  u  boga  i  o(d)  vas  zakona .  1499.  Lika.  Š. 
421.  —  9.  (Ne)  mozite  za  to  trsje  govoriti  ni  pitati  po  nijedno  vrime  nigdare. 
1506.  Bag.  K.  190.  —  10.  Na  molbu  Ivana  Pednića,  da  kapitul  preda  neki 
banov  i  kraljev  list  kapitanom  senjskim  „proseći  odgovora14,  senjski  kanonici 
idu  „za  svidočastvo  pitati  odgovora  od  gospode  kapitani44.  Liste  predadoše 
„i  jutru  bivšu  poslaše  kapitani  Pednića  govoreći :  pridi  pred  nas  s  kapitulom, 
oćemo  ti  list  povrnuti44.  1518.  K.  207.  V.  pamet,  cit.  6.  „Jutru  bivšu44  je 
dativ  absolut.,  prema  staroslovjenskoj  sintaksi.  Izp.  Mikl.  Syntax  614.  i  d. 
—  11.  U  Polj.  70.  čl.  63a.,  71.  čl.  63\,  72.  73.  čl.  66.,  76.  čl.  68a  b  c, 
80.  Čl.  73.  i  93.  Čl.  88. :  „voljan  bi  pravdom  pitati  .  .  .  ako  li  tko  koga  pita 
po  zakonu  iz  plemenšćine  ...  ča  se  pita  pravdom  zakonnom  ...  ovi  .  .  .  oni, 
koji  pita44  (t.  j.  koji  pravdom  što  ište  od  koga),  „svaki  pitaj  svoga  po  zakonu, 
kako  je  običaj  i  zakon44  i  dr. 

Za  b)  izpitivati,  izvidjivati,  izumljivati  (izp.  sumavati,  suiniti,  sumati  po 
B.  I.,  a  v.  u  Prinosili  izumljenje,  izpitati,  spitati  i  dr.).  V.  i  niže  c)  i  d). 
Značenja  prepleću  se  često;  prelaze  s  jednoga  u  drugo,  pak  nije  Iako  utvrditi, 
koje  je  značenje  rieči  upravo  namienieno.  —  12.  „Načinnici44  vele  „stadosmo 
nad  tim  i  spitasmo  od  obiju  .  .  .  stranu  vse  krivice44  itd.  1487.  Bihać.  Š.  317. 
V.  mir,  cit.  6.  i  načinik.  —  13.  „Obrani  sudci44  (v.  obrati,  cit.  3.)  ođredjuju 
rok  za  razpravu  u  Gradcu  (t.  j.  Zagrebu),  kamo  ima  „jedna  i  druga  strana 
svake  pravi  pisane,  ali  živih  ljudi  svidočastvo  .  .  .  naprid  staviti  ...  i  onde 
po  nas  ...  i  po  svidočastvu  kapitula  zagrebskoga  pitati  da  se  imaju44.  1552. 
(1532.).  K.  254.  —  14.  Pristavi  su,  po  kih  se  čine  pozovi  po  zakonu  i  pravde 
pitaju .  Polj.  74.  Čl.  67a.  Ovdje  se  pomišlja  na  izvide  pomoćnoga  urednika 
sudačkoga,  ne  na  presudu.  V.  i  denuncija,  cit.  7. 

Za  c)  pitati,  upitati  (i  opitati),  izviedati  i  dr.  V.  i  b)  i  dl  V.  odgo¬ 
varanje  itd.  —  15.  Sud  veli:  „poslasmo  š  njim44  (sa  prodavaocem  djedine, 
koju  hoće  da  ponudi  svojoj  ..braći44,  rodu  i  plemenu)  „našega  rotnoga  pristava 
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Matija  Dujmovića,  da  vidi  i  pita  njegove  braće  Strižić  vsih,  ako  se  ki  hoće 
pohititi  za  njegovo  imanjeu.  1448.  Rmanj.  Š.  176.  V.  2.  kupiti,  str.  573.  e). 

—  16.  Špane  i  sudci  gdo,  molim  vas,  pitajte  mi  pristava  vašega  Tcako  sam  nudil 
plemenšćinu  moju.  I  nami  pitan  pristav  naš  povida  nam  itd.  1484.  Tržić.  S.  295. 

—  17.  Za  ku  stvar  vas  pitamo  pod  rotu  (svjedoke).  1501.  Bužka  župa.  K.  182. 
V.  banovac,  cit.  4.,  boj,  cit.  9.  i  čast,  cit.  85.  —  18.  V.  denuncija,  cit.  7. 

Za  d)  nakon  razpravljene  parbe  itd.  suditi  i  izreći  osudu,  pitati,  do- 
pitati,  odpitati,  prepitati,  pripitati  itd.  V.  te  rieČi.  Kano  da  u  izvorih  glag. 
pitati  Često  rabi,  gdje  bismo  mi  sada  volili  poslužiti  se  kojim  perfektivnim 
glagolom  istoga  značenja.  Izp.  Mikl.  Syntax  281.  0  značenju  ovakovu  v.  i 
pitač.  —  19.  Od  ke  peni  imij  pojt  pol  gdi  pred  ku  bude  pravda  pitana .  1413. 
Baška.  S.  112.  —  20.  .  .  .  gdi  mi  sijahomo  u  puni  stoli  na  dan  zakonni  pitanja, 
pravde  i  dlgovanja  pitajuće  i  odlučujuće  prihodećim  pred  nas.  1448.  Rmanj.  Knez 
i  sudci  rotni  stola  lapačkoga.  S.  175.  —  21.  Onde  stol  srbski  jest  polag  one 
načinbe  porotnikov  pital .  .  .  pitasmo  itd.  V.  banovac,  str.  4021.  1451.  Tnin.  S. 
194.  195.  —  22.  Kada  mi  sijahomo  v  puni  stoli  humskom  pravdu  pitajući  od 
nas  pravde  potribujućim .  1493.  Ripač.  S.  367.  —  23.  Tu  reče  Mihal  Skoblić : 
molim  vas,  moja  gdo,  dajte  mi  vaš  sud  vanka.  A  mi  pitasmo  i  sudismo,  vsih  pet 
rotnih  sudac  i  s  vladanjem  kupno  buduće  .  .  .  Mihalju  Skobliću  za  dobito,  a  Vladićem 
za  zgubito.  1497.  Crna  Vas.  Š.  407.  V.  dići,  cit.  24.  —  24.  Knez  Antol,  kako 
pravadni  kapitan  otijući  vsalcomu  pravo  učiniti,  tu  pravdu  popisati  učini  i  one  vi¬ 
teške  ljudi,  ki  su  u  i  joj  sidili,  pod  pečat  svoju  i  onih  viteških  ljudi,  ki  pravdu 
pitaše,  za  više  stanovitstva.  1577.  Ostrožin.  K.  280.  —  25.  Pravde  pitati  i 
suditi.  V.  dići,  cit.  46.  XVII.  viek. 

Za  e)  iskati,  tražiti  koga;  pitati  cum  accus.  —  26.  Tudoru,  kapitanu 
u  Novom  gradu  kod  Kladuše  i  Peći  „povidaše,  da  ga  je  pital  Ali  vojvoda 
na  VranograČuw.  Tražio  ga  je  Alija  za  vrieme  četovanja,  na  čelu  Čete  turske. 
Tudor  obnoć  podje  sa  tri  pratioca  do  kapitana  Štipana  Kapitanovića,  službenika 
kneza  Nikole  Zrinskoga.  Kapitan  Štipan  K.  piše  o  tom  gospodara  svojemu : 
„počeše  me  prositi,  da  idem  s  njim  pred  vojsku  (tursku) .  .  .  potegnusmo  na 
Pedalj  pred  vojsku  i  dočekasmo  vojsku  .  .  .  poslasmo  pred  vojsku  jednoga  i 
rekosmo:  „Vi  ste  Tudora  pitali,  ovo  je  Tudor,  ako  se  oćete  s  njim  biti“. 
Klaić  Povj.  V.  221.  Bit  će  da  ovdje  rieČ  znači:  provocare  aliquem  ad  pugnam, 
izazvati  koga  na  boj.  Nije  došlo  do  boja,  jer  se  razbili  dogovori  o  pitanju, 
koji  Turčin  da  bude  talac.  V.  mamnik,  talac,  talistvo  i  zataČnik.  —  27.  Po 
Perg.  rjeČ.  dolazi  ondje  glagol  pitati  za  examinare  („kako  je  triebe  svedoke 
pitatia),  pak  za  judicare  („ako  bi  proti  privilegiomu  kaj  bilo  pitano  .  .  .  more 
takov  vupadek  ...  po  novom  pitanji .  .  .  ponoviti  i  pobolšati .  .  .  niema  oblasti 
nijedne  pravde  pitati .  .  .  p.  pravdeu). 

28.  Ne  znam  tvrdo,  kamo  bi  valjalo  uvrstati  potvrdu  iz  Vin.  10.  čl. 
19.:  JoŠće  nijedan  svedok,  pomaknjen  za  svidoka,  nima  svidočiti,  ako  nij  prvo  pitan 
od  pristava;  a  ki  to  učini,  plati  knezu  40  soldini;  a  onomu  ostani ,  komu  budi 
viditi,  da  mu  Škodi  njega,  svedočastvo,  vsu  škodu,  ku  bi  onde  prijel.  Ant.  Mažuranić 
mislio  je,  da  „pitan  w  stoji  mj.  prositi,  moliti,  t.  j.  ako  nije  uprošen,  umoljen. 
Može  se,  kako  ranim,  razumjeti  tako,  da  stranka  ne  smije  pomaknuti  svjedoka 
pred  sudom,  a  da  nije  prvo  od  svojega  pristava  zahtievala,  da  ga  sudu  prijavi 
(v.  gore  cit.  1.  — 11.),  ali  ima  možda  značiti,  da  pristav  ima  ponajprije  van 
suda  pitati  svjedoka,  o  Čemu  i  kako  kani  svjedočiti  (v.  gore  cit.  12. — 18.). 
0  vlasti  pristava,  da  „pita  pravde^  navlastito  v.  gore  cit.  14.,  pak  pra,  prav 
i  pristav.  Po  hrvatskom  starom  pravu  XIV.  vieka  i  d.,  mislim,  sudci  i  pitaČi 
vrše  kod  provedbe  svih  vrsta  dokaza  veću  vlast,  nego  li  je  to  jamačno  bilo 
za  najstarijega  doba.  Pismene  su  izprave  ponaj važnije  dokazalo  već  po  naj- 


starijih  naših  pravnih  izvorih.  Sud  poziva  stranke,  odgovor  ište  od  paraca 
itd.  V.  banovac  i  bat.  U  XV.  vieku  tako  n.  pr.  parbene  strane  pristupaju 
pred  stol  župe  lučke  „i  isprosiše  govorenje14.  Tada  istom  „počeše  govoriti44 : 
„pozvali  smo  Milotu  N.  ki  drži  našu  plemenštinu ...  i  radi  bismo  od  njega 
slišati,  po  čem  ju  drži44...  Sudci  rekoše:  Milota  odgovaraj.  V.  govorenje  i 
govoriti.  Pristavu  sudci  zapoviedai u :  „vstani  pristave,  povij  prist(ave) 44 .  1478. 
Rmanj.  Š.  284.  Pred  „stol  plemenitih  ljudi  Mogorovići  v  Lici44  pristupa  „Juraj 
Malić  od  plemena  JMogorović’  iz  sela  Kuklić  i  s  počtenim  uprošenjem  od  nas 
vzgovori44.  1499.  S.  423.  i  mn.  dr.  Kad  se  provode  izvidjenja,  saslušavaju 
se  svjedoci,  porotnici  rote  itd.,  može  izravno  upitke  stavljati  suparnik,  n.  pr. 
„tu  reče  Luka  Pednić:  vi  porotnici,  ča  govorite  za  ov  list,  kim  (se)  ujel  No- 
vaković?44  1512.  Marinci.  K.  202.  Ujeti  se  =  excipere,  prigovor  staviti,  od¬ 
govoriti  na  tužbu  itd. 

II.  Pitanje ,  n.,  može  analogno  imati  sva  značenja,  koja  iztakoh  gore 
p.  r.  pitati  a) — d).  Na  pr. 

a)  za  iskanje,  prošnja,  petitio,  postulatio  itd. :  —  29.  „mi  (knez)  vi- 
divše  pravo  i  podobno  iskanje  njih  i  pitanje44.  1436.  Klis.  Š.  433.  —  30. 
Knezu  J.  Frankapanu  pritužili  se  zastupnici  Vrbanjaca  proti  Bašćanom  i  na- 
protno,  da  potiru  žito  i  drmune  i  dr.  „Onde  je  poslat  na  pitanje .  ta  isti  go¬ 
spodin  imenitih  muzi,  da  učine  meju  njimi  pismo  novim  zakonom,  halco  imaju  činiti? . 
1470.  Vrb.  160.  Možda  znači  imenica  p.  ovdje  inquisitio? 

b)  c)  d)  izviedanje,  saslušanje,  izpitivanje,  pak  prosudjivanje  sporova 
pred  sudom  itd.  izpitanih,  a  po  tom  označuje  rieč  u  pravničkom  jeziku  i  vrstu 
postupka,  izviedanje  (inquisitio,  instructio  criminalis)  itd.,  pak  sudjenje  (judi- 
catio,  judicii  exercitio),  zatim  sbor  sudaca,  zakono  sastavljen,  sinonimno  sa 
sud,  sudište,  stol,  stanak  (v.  t.  r.,  a  potvrdu  za  stanak  v.  bolest);  ali  zna¬ 
čenje  prelazi  još  i  na  zemljištni  obseg,  u  kojem  sud,  pitanje  po  zakonu  ima 
vršiti  svoje  zvanje.  Na  pr.  31.  Da  im  je  pitanje  poda  Vsinjem .  1436.  Klis. 
S.  433.  —  32.  Sudci  rotni  rečenoga  stola  i  pitanja,  1434.  Bužani.  S.  137.  — 
33.  Da  su  oni  u  pitanji  i  u  plemenu  svom  dopustili  (prodaju).  1447.  RipaČ.  S. 
171.  —  34.  Sudci  rotni  plemenitih  ljudi  pitanja  buškoga.  1450.  S.  183.  Znači 
isto  što  „knežije,  knežtva  b.44  Tako  i  1499.  Brinje.  8.  415.  („Zahumje  vse, 
v  brinjskom  pitanji44).  —  35.  V  dan  navadni  pitanja  našega .  1484.  ’Tržić.  S. 
294.  Tako  i  1490.  Š.  340.,  1492.  Š.  363.,  1497.  Crna  Vas.  Š.  404.,  1499. 
Lika.  Š.  417.  i  mn.  dr. 

36.  S  imanjem,  koje  ima  pravo  sudjenja,  odsvaja  se  i  „pravde  pitanje44. 
V.  osud,  cit.  6.  Izp.  i  1495.  Brinje.  Š.  385.  —  37.  Pergošić  prevodi  sa  p. 
quaestio;  n.  pr.  znamenito  p.,  kotero  je  triebe  v  dugovanji  calumnie  razmeti 
(qu.  notabilis  et  advertenda)  II.  t.  71.;  pravdeno  pitanje  mu  je  juridica  re- 
quisitio,  pitanje  od  boja  med  dvema  dimicatio  (judicium  duelli),  nadorišpanovo 
p.  (judicium  palatinale),  novo  p.  (judicium  novum),  p.  pravd  (judicatio,  judi- 
catus,  judiciarium  exercitium),  list  p.  (literae  adjudicatoriae,  inquisitoriae), 
biršazno  p.  (judicium  birsagiale),  poleg  vezdanjih  ljudi  pitanja  (juxta  mođer- 
norum  consuetudinem)  I.  t.  111.  §  2.  I  ovdje  stoji  sa  značenjem  razsuda,  sud, 
prihvaćeno  mnienje.  Dolazi  i  pitanje  služiti  (causam  celebrare;  tako  i  služiti 
oktavu;  v.  odslužavati),  pak  pitanje  uzeti  (judicium  impetrare)  III.  t.  11.  §  2. 
V.  i  Prinose  str.  2323.,  pak  opitati  (opitanje;  o.  mesto,  locus  interrogatorius). 
Izp.  o  znaČenjih  pravničkih  lat.  imenice  quaestio  (prelazi  značenje  upravo  na 
pitanje,  izpitivanje  okrivljenoga  pod  mukami ;  sinonim  tortura ;  v.  muka),  zatim 
odatle  u  romanskih  pravnih  jezicih  izvedeno  nazivlje,  pak  njem.  Landfrage, 
Stille  Frage,  Peinliche  Frage. 

38.  0  jakom  p .  u  Senj.  stat.  v.  jak.  Izp.  barb.  lat.  fortia,  forcia,  za 
vlast,  sud,  pitanje,  potestas,  judicium ;^>o  Du  Can.,  Brinckmeier  i  Bart.  Dolazi 
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i  judicium,  jurisdictio  sanguinis,  justitia  corporalis,  jus  gladii  i  dr.  V.  kazan, 
str.  495.  4.  c).  Valja  ipak  razmisliti,  ne  ima  li  se  u  našoj  spomenutoj  potvrdi 
čitati  zajedno:  „svakojako  a  (a  ne  u  dvije  rieči  razstavljeno)?  Doduše  meni  nije 
vjerojatna  ova  hipoteza;  ali  „  svakoj  aka  je  tal.  d’ogai  sorte,  lat.  omnigenus. 

39.  Sudjeno  je  u  parbi,  što  ju  spominjem  p.  r.  k  okolušan  (u  dodatku 
k  0),  „da  ima  12  starčev  po  zakonu  u  purgariji  Trgu  po  botričanskom  prvo(m) 
pitanje  polag  svojeh  duša  priseći.  Bez  sumnje  označuje  se  tim  rok  sudjenja ; 
v.  osmina.  Botar  je  (i  u  glag.  nekih  izvorih),  kao  i  sutal,  sinonim  za  kum. 
V.  t.  r.,  a  izp.  o  botar  itd.  i  A.  R.,  pak  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  kiimotru ; 
ima  i  lik  koter.  Prijatelj  g.  Barle  poučio  me  je,  da  je  „botrična  nedelja“  (i 
po  Pleteršnikovu  rječniku  slovenskoga  jezika)  biela  nedjelj  i,  prva  po  Uskrsu. 
Ima  i  „botriška  nedeljau.  Izp.  i  M.  Cigale:  Deutsch-slovenisches  VVorterbuch 
(1860.)  i  Znanstvena  terminologija  (1880.).  Ima  još  u  slovenštini  i  botrina, 
f.,  i  botrinstvo,  n.  (Gevatterschaft,  Pathenschmaus).  Jamačno  na  razmedju  na¬ 
rječja  živu  i  u  sjev.  Hrvatskoj  sve  ove  rieči.  Može  se  vjerovati,  da  je  izvorno 
postala  rieČ  za  krštenja  Slovenaca  itd.  u  planinskom  kraju  i  indje.  Katehumeni 
primili  bi,  nakon  pouke  i  priprave  za  korizme,  krst  o  Uskrsu,  a  kao  vanjski 
znak  obukli  bi  krštenici  podjedno  bielo  odielo,  koje  su  nosili  sve  do  „bieleu 
nedjelje. 

40.  U  češ.  pravu,  pored  sud,  dolazi  od  XII.  vieka  i  naziv  čuda  (czuda, 
tzuda,  zuda,  zauda)  za  neku  vrstu  sudova,  judicium,  offieium,  forum  provinciale, 
judicium  terrae  sive  čuda  i  mn.  dr.  Sudac,  član  čude  zove  se  cuđar,  lat.  cu- 
darius.  Izp.  Jireček  i  Brandl.  Ovaj  svodi  naziv  na  sanskr.  Qudh,  purificari, 
češ.  čuditi,  couditi,  ciditi  (naše  ciediti) ;  imala  bi  značiti  rieč  po  tome:  oblast, 
pred  kojom  se  mora  tuženi  očistiti.  V.  očistiti.  Izp.  ipak  Mikl.  Etym.  Wtb. 
p.  r.  cedi-,  zatim  Berneker  p.  r.  ced’o  (ne  spominje  ondje  rieči  čuda).  Navodi 
ovaj,  da  cediti  neki  izporedjuju  i  sa  njem.  scheiden  (naše  lučiti,  razlučivati ; 
v.  te  rieči).  Du  Can.  misli  pak,  da  je  potekla  czuda,  zuda  od  sredovječ.  lat. 
suda  (lat.  sudes),  što  znači  prostac,  kolac,  obrovnica,  odakle  se  u  srednjem 
vieku  razvilo  značenje  i  za  mjesta  obrovnicami,  obrovom,  nasipom  itd.  ogra- 
djena  i  utvrdjena.  Bila  bi  po  tom  čuda  sud  za  grad  i  područje  ono,  kojemu 
je  grad  na  čelu.  U  nas  ne  ima  nazivu  traga.  U  razvodu  istarskom  XIII.  vieka 
S.  str.  47.  doduše  dolazi  „cuđac  Kramar  iz  Dvejugraduu.  Jamačno  je  pisarska 
grieška. 

41.  U  presudi  austrijanske  vlade  od  19.  decembra  1661.  izrečenoj  u 
sporu  medju  isusovačkim  kolegijem  na  Rieči,  kano  gospodarom  gospoštine 
kastavske,  i  obćinami  grada  Kastva  i  dr.,  utvrdjeno  je,  da  je  kolej  reski  pri- 
voljel  s  višnjum  provincium  od .  Kranja  za  svalcoletnji  dohodak  od  štivri  ordinarieh , 
ča  je  običajneh,  i  za  svaki  drugi  extr aor dinar ij ,  ča  oče  reći  heobičajni  nadlogi  ili 
pitanija,  da  se  odkupe  poprieko  svako  ljeto  Kašlj ani  (Kastavci)  sa  rajnis  200, 
oni  od  Mošćenic  125  i  oni  od  Veprinca  125  ...  i  da  Jcolcj  imej  plaćat  ostaleh 
rajnis  50  .  .  .  s  kemi  se  napunjuje  broj  od  rajniš  500u .  Mošćen.  50.  Očito  je 
to  prievođ  —  s  njemačkoga  ili  latinskoga  (talijanskoga?;.  „Pitanje4*  ovdje 
znači  vanrednu  daću  neku.  Izdavač  Kadlec  upozorio  je  u  svojem  slovniku  na 
njemački  Bede,  Bitte.  Ne  znam,  je  li  u  XVII.  vieku  u  austrijanskom  prav¬ 
ničkom  jeziku  takov  naziv  bio  u  običaju.  Nadloga  ili  nadlog,  to  bi  moglo 
biti  Auflage  i  dr.  U  hrv.  presudi  dolazi  na  istom  mjestu  i  „razklađanje44 ; 
možda  Auseinanđersetzung?  V.  bede. 

42.  Cesto  se  čuje  u  sjev.  stranah  kano  poslovica:  „za  malo  ni  pitanja44. 
Nije  li  i  tu  izvorna  pomisao  na  razpravu  pred  sborom  suda?  Možda  analogno 
lat.  minima  non  curat  praetor? 

piti,  impf.,  bibere.  Izp.  rječnike  Mikl.  Etym.  Wtb.  pi-,  pak  navlastito 
B.  I.  V.  alđoraa-s,  aldomašnik  i  dr.,  pak  piče;  ima  za  lat.  potio  itd.  i  pilo, 


u.  (B.  I.),  pak  pored  piliš,  pileš,  m.  u  sjevernih  stranak,  dolazi  u  Dalmaciji 
pilež,  m.  (Ujević  Dokonice  6.).  Potonji  ima  na  n.  mj.  132.  za  mlieko  bjelež, 
m.,  a  v.  obćina  (u  dodatku  k  0),  gdje  dolazi  tribeš,  m.  (iz  Samobora).  V.  i 
pariš,  peruš  itd.  (o  završetcih),  pak  pir,  pitva  i  pitvina.  Izp.  i  B.  I.  p.  r. 
derež  (sa  mnogo  primjera  za  nastavak  -ež).  V.  i  pletež. 

pitom,  adj.,  cicur,  mansuetus,  mitificatus,  domitus,  krotak  itd.  (o  Čeljadi, 
pak  živo  tinjah,  živađi  i  dr.) ;  od  glag.  pitati,  nutrire.  0  voću,  cvieću,  stablih 
itd.  znači  pak  cultus,  oplemenjen ;  suprotno  je  divji,  divlji.  Izp.  Belost.,  Stulić 
i  dr.,  pak  B.  I.  U  nabrajanju  ,,pristojanjau  (v.  t.  r.)  često.  Primjer  v.  divji. 

pitva,  f.,  potio,  a  po  tom  možda  i  convivium;  v.  pečenica  (Polj.  98. 
čl.  95a.  i  95b).  I  onoga,  koji  bi  oteo  živ,  neujeden  plien  pticam,  ide,  kako 
i  od  vuka,  pitva.  Jamačno  radi  se  obično  samo  o  napitku ;  prema  visini  od- 
vraćene  štete  pođvori  vlasti) ik  onoga,  koji  ju  je  odvratio. 

pitvina,  f.,  potio,  piće.  V.  t.  r.  Perg.  rječ.  „jestvinu  i  pitvinu“  (krivo 
prevedeno :  lat.  victus  et  amictus).  Lik  analogno  sa  jestvina  (dolazi  pitvina 
i  u  Sir.  rječ.).  Veli  se  i  jelo  i  pilo.  V.  piti. 

Piva,  Pivlca,  imena  voda  tekućica  itd.  u  naših  i  slovenskih  stranah. 
Bit  će  u  svezi  sa  piti.  Izp.  u  sjevernih  slovjenskih  stranah  Pilića,  Pylka, 
Piljava  i  dr. 

pivar,  m.,  isto  što  pivovar,  braxator,  cerevisiator.  Izp.  Belost.  i  dr. 
U  Zagrebu  već  u  XIV.  vieku  pivar  Jurko,  pak  Andreas.  Tk.  IV.  i  IX.  ind. 
Belost.  ima  i  pivarnica  (braxatorium)  i  dr. 

pivnica,  f.,  cellarium.  V.  rječnike,  navlastito  B.  I.  Od  piti  (pivo,  pilo, 
piće).  U  Zagorju  čuje  se  i  pilnica.  Izp.  Sahrader  Keller.  Pivnica  je  zidana, 
u  nas  obično  pod  kućom.  —  Ivan  Bogadić,  plemić  u  Kašini,  pod  kraj  XVI. 
vieka,  popisuje  imanje  svoje  matere:  Dvor  veliki,  stobornieami  obijen,  hiža, 
komora ;  na  nahižje  išlo  se  po  ,  gradićih ;  pod  hižom  pivnica  velika,  štale 
slamom  nakrite,  kolnica,  kotac  za  prasce;  na  drugoj  strani  komora  za  zelje, 
gusinjak,  obrh  gusinjaka  kurnjak.  Na  drugoj  strani  kmetska  hiža,  polag  hiže 
bili  su  hlivi  ^  dvorni :  za  hiivi  bili  su  vrti  kmetski  i  dvorni,  a  za  njimi  za¬ 
vrtnica  itd.  Š.  II. 

pivo,  n.,  i  piva,  f.,  izvorno  znači  pivo  potio,  pak  sicera,  napose  cere- 
visia;  obćeno  dakle  svaki  napitak  (piće,  pilo),  pak  opojno  piće,  napokon 
vareno  pivo,  vareno  piće,  a  u  tom  značenju  i  piva,  f  Na  sjeveru  kao  da  je 
rieČ  samo  f . ;  ima  ju  tako  i  Belost.  (i  s.  v.  cerevisia,  piva,  cer.  medicata, 
travna  piva,  pak  s.  v.  braxo,  pivu  kuham)  i  Jambr.;  Stulić  ima  i  f.  i  n., 
B.  I.  samo  n.  U  starom  jeziku  je  pivo,  n. ;  znači  samo  napitak.  Svakako  je 
lik  f.  idiotizam.  Izp.  Schrader  s.  v.  Bier.  —  Točenje  vina,  kak  žganice  i  pive, 
kojeh  napitkov  pripravljenje  samomu  gosponu  zemelslcomu  dopuščeno  je,  Vež.  urb. 
138.  139.  —  Belost.  ima  i  pivec  (potor,  potator)  i  dr.  V.  pir. 

pizma,  f.,  grč.  tts'.c vl7.  odium,  inimicitiae,  dolus  itd.,  mrzost,  mržnja, 
što  potiče  na  osvetu,  zloba,  zla  namisao.  V.  dolus  i  jal.  Izp.  Dan.  rječ. 
(prevodi  animi  impetus),  pak  B.  I.  —  A/co  li  bi  ubio  Poljičanin  izvanjskoga  za 
krv  pridnju,  za  toj  imaju  Poljica  stati.  Ako  li  nezajmito,  toj  je  onoga  stvar,  hi 
krv  učini .  Ako  li  izvanjski  Poljičanina,  toj  imaju  tirati  Poljica  brački,  ako  je  prez- 
zajmito ;  ako  li  je  za  pridnju  pizmu,  i  ne  imaju  ga  Poljica  tirati,  Polj.  49.  50. 
čl.  36e.  362.  V.  krv,  54724.  i  osveta. 

pižma,  f.;  po  Belost.  moschus,  moschatum,  balsamum,  opobalsamum, 
oleum  balsamicum,  unguen  balsameum;  pizma  drevo,  carpobalsamum,  xylo- 
balsaraum;  pižmen,  adj.,  balsaminus  i  dr.  P.  r.  balsamum  tumači  Belost.: 
„pižmeno  drevce,  balzam;  prispodobno  trsu,  dva  lakta  visoko,  ko  negda  samo 
vu  židovskoj  zemlji  je  raslo ;  rezano  ne  železom,  neg  steklom  i  kamenom,  iz- 
pušćalo  je  iz  sebe  lit  ili  sok  duhe  najlepše,  koju  lit  ili  sok  nekoji  dragu  mast, 
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a  dijaki  opobalsamum  zovu.  Mi  velimo  pižma.  S4d  njegov  carpobalsamum,  a 
drevo  xilobalsamum  imenuju.  Lit  ova  ...  vse  betege  i  nemoći  tiši44  i  dr.  Spo¬ 
minje  „pižma  r£n,  deteća  p.,  p.  proti  gute44.  Belost.  zna  dakle  izpravno,  da 
je  balzam  mirisav  sok  stabla,  a  dobro  mu  je  znano,  bez  sumnje,  da  služi  ta 
bilinska  tvar  kod  sv.  krizme,  pak  on  istovetuje  pod  nazivom  pižma  ipak  i 
moschus  (v.  musk),  mirisni  sok  iz  žliezdi  nekih  životinja,  s  kojim  balzam  ni 
u  kojoj  svezi  nije.  Tako  i  Jambr.  Della  Bella  ima  (s.  v.  balsamo):  balsam, 
dubak  od  dragomasti,  draga  smola,  smola  za  drage  pomasti.  Stulić  ima  rieč 
pižma,  ali  joj  daje  značenje:  pronatika,  što  je  pak  neka  biljka,  trava,  koja 
se  lat.  zove  athanasia,  tanacetum;  Šuleku  je  tanacetum  hrvatski  vratič,  pak 
i  Stulić  ima  s.  v.  tanaceto  vratiš  i  vratika.  Već  po  nazivu  athanasia  (bez- 
smrtnost)  dalo  bi  se  suditi,  da  je  to  po  drevnoj  predaji  čarobna  biljka.  Njem. 
bit  će  Reinfarrenkraut.  Kako  je  i  balzam  čudotvoran  liek,  p  eneseno  je  valjda 
značenje  rieči  pižma  u  Stulića  na  inu  biljku.  A  doista  vratič  (neki  govore  i 
pišu  vratić  —  bit  će  pokvareno)  čarobna  je  biljka.  Izp.  Lovretićev  člančić 
Bilje  iz  Otoka  Zbor.  za  nar.  živ.  XXI.  156.  s  pučkom  pjesmicom,  kako  je 
korenom  od  vrati ća  ljubovca  životu  povratila  ustrieljena  dragoga. 

Rieč  „pižma44  potekla  je  bez  sumnje  od  srednjelat.  bisamum,  odakle  su 
Niemci  preuzeli  Bisam,  ali  oni  nisu  primienili  tu  rieč  značenju  „balsamum44, 
već  su  sveudilj  pridržali  izpravni  naziv  Balsam  za  mirisavi  sok  bilinski,  a 
samo  mirisave  neke  životinjske  tvari  (Što  ih  sva  zapadna  Europa  nazivlje 
obćeno  moschus,  musk  itd.,  a  Turci  misk)  prozvali  su  bludnjom  „Bisam44,  i 
po  tom  označili  i  neke  životinje,  od  kojih  se  dobiva  mirisav  sok.  Po  Du  Can. 
dolazi  u  drevnom  žitju  sv.  Eulogija  u  jednom  kodeksu  „bisamo  balsamoqueu, 
kao  da  su  to  dva  dragocjena  miomirisa.  Kao  da  je  od  te  zablude  pisca  ili 
prepisivača  potekla  sva  zbrka.  —  Izp.  Schrader  Balsam,  pak  Aromata.  Pravi 
balsam  ciedi  se  (po  Schraderu)  iz  „balsamodendron  Gileadense44.  Ovaj  biljevni 
sok  služi  kod  sv.  pomasti.  Izp.  Du  Can.  s.  v.  chrisma.  Mikl.  Etym.  Wtb. 
p.  r.  pižmo  tumači,  da  je  u  slov.,  polj.  i  malorus.  jezik  ta  rieč  preuzeta  od 
staronjem.  bisam.  Ne  spominje,  da  li  u  tih  inih  slovj.  jezicih  pižmo  znaci 
balsamum  ili  moschus,  ili  oboje.  Mikl.  rječnik  medjutim  i  rieči  iz  starih 
sjevernohrvatskih  rječnika  ubraja  u  „novoslovenski44  jezik. 

pjančevati,  pjančuvati,  impf.,  popinari,  compotare.  Perg.  rječ.  Potvrdu 
v.  lakovati.  Dolazi  u  obliku  pyanichuiu,  3.  lice  pl.  PjaniČiti,  pjaničevati  ?  ? 
Stulić:  pjanica,  pjančina  itd. 

pjat,  m.,  tal.  piatto,  tanjur,  plitica,  pladanj  i  dr.  Not.  knj.  Staš.  često. 

pjena,  pena,  pina,  f.,  spuma.  Belost.  p.  zlata,  spuma  auri.  chrysitis, 
p.  srebrna,  argyritis,  lithargyrum,  p.  olovna,  molybditis,  p.  salitra,  aphro- 
nitrum,  p.  vsakojačke  rude,  recrementum,  spurcitia,  sordes  metalli;  njemački 
-schaum,  pak  Schlacke.  V.  okuje,  a  izp.  Della  Bella  s.  v.  schiuma,  pak  B.  I. 
p.  r.  pjena,  ali  i  drozga  i  gar  (ferri  ramentum);  bit  će  isto  Što  okuje.  — 
Dolazi  na  jednom  mjestu  sa  nejasnim  značenjem.  Medja  obćini  tržkoj  teče 
od  glave  vrat  ozalskih  ter  u  potok ,  iz  potoka  u  Kupu  na  penu  vode ,  iz  pene  vode 
na  Martinac  potok  i  d.  1437.  Ozalj.  S.  142.  Do  površine,  površja,  površi 
rieke,  summa  aqua? 

pjenez,  penez ,  pinez)  m.,  pak  pjenezi}  pl.  itd.,  moneta,  nummus,  denarius, 
pak  pecunia  i  dr.,  novac,  novci  itd.,  sveslovjenska  prastara  rieč;  izvodi  se 
obično,  da  je  preko  njem.  pfenning  od  lat.  pensa  postala.  U  najstarijem  je 
obliku  penegfc.  V.  pensa,  a  izp.  Schrader  287.,  Mikl.  Etym.  Wtb.,  pak  Belost. 
(penez  kovani,  p.  dober,  krivi,  pričinjen,  p.  obrezan  [s.  v.  moneta],  p.  hman, 
p.  slovenski  ili  horvatski  —  nummus  martius  [v.  marturina] ;  pak  penezi 
drobni,  p.  gotovi,  mrtvi,  prez  hasne  ležeći,  napitni,  za  napitek,  pokopni,  krstni, 
s  penezi  omićen,  p.  tekući  i  mn.  dr.),  Stulić  (tvrdi  p.,  sitni,  neostrižen,  oko- 
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strižen  [turski  je  eksik:  eksičan,  adj.,  manjkav;  izp.  B.  I.J,  živi,  uloženi, 
mrtvi,  neuloženi,  uzeti  p.  u  zajam,  p.  globni  i  dr. ;  pjenezčić,  pjenezac,  pje- 
nezic  nummulus),  pak  B.  I.  Ima  i  sada  prezime  Penezić,  Pinezić.  V.  Pinez. 

I.  P.}  navlastito  pl.  pjenezi  itd.  vrlo  Često  znači  svaki  novac,  latinski 
pecunia,  pecuniae;  tako  služe  Često  i  rieči  novac,  novci,  pak  beči,  mjedi, 
jaspre,  dinari  (d’nari)  i  dr.  —  1.  Potvrde  u  Dan.  rjeČ.  za  penez  sve  su  u 
coll.  značenju.  Za  to  ima  i  u  Prinosih  već  do  sada  mnogo  potvrda.  Na  pr. 
v.  bezvćtje,  cit.  3.,  broj,  cit.  4. —  6.,  dobar,  cit.  7.,  glava,  cit.  10.  i  dr.  — - 
2.  Omićen  podknežin  ima  vrnuti  „piniz  i  tolikoje  (platiti)  za  penu44.  Iznos 
mita  je  odmjera  globe.  Tekst  je  bez  sumnje  pokvaren.  Značenje  pobrkane 
rečenice  bit  će  takav  po  prilici.  Vrb.  169.  čl.  7.  —  3.  V.  nadoplatiti  i  ciena, 
cit.  5.  —  4.  Nike  pinezi,  zlatih  100  dukat .  1470.  Krk.  S.  259.  —  5.  Biše 
tomu  svedoci,  ,  jer  sam  primit  više  pisane  peneze  („1366  perperi  i  osam  dinari44). 
1463.  Dubrovnik.  Š.  232.  —  6.  Tako  i  Perg.  I.  14.  §  4.  („koteri  krive 
pjeneze  kuju44),  pak  I.  134.  §  3.  (izplatiti  se  ima:  „polovica  gotovimi  pjenezi, 
polovica  gibajućom  marhum44).  Izp.  Perg.  rječ.  V.  platiti. 

II.  Znači  p.  i  neki  omanji  kovani  novac,  dinar,  banicu  ili  što  ino.  Nije 
lako  pogoditi  vrstu.  Denarius,  obolus,  numulus,  assarium  izvorna  su  značenja 
rieči  p.  i  po  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  I  u  rus.  Pamjat.  „penjaz44  znači  neki 
sitni  pjenez.  —  7.  V.  domit,  cit.  1.  (g.  1436. ;  značit  će  ovdje  banicu,  dinar). 
—  8.  V.  beČ,  cit.  9.  (g.  1550.  „dva  beča  bela44  u  Draganićih,  a  iste  god. 
„belih  pinez  lib’r  3044  u  Grižanih;  bit  će  omanji,  jednaki  srebrnjak).  — 
9.  V.  dukat,  cit.  10.  Ne  znam,  kakav  je  „pinez44  ondje  —  kao  da  je  manji 
od  „novca44  ? 

III.  Kako  iz  potvrda  vidimo,  pjenezi  su  bieli,  crni,  žuti  (v.  dukat,  cit. 
11.),  žinki  (?;  v.  grivna,  cit.  4.),  pravi,  dobri,  dobre,  pune  mjere,  pune  po¬ 
tege  itd.,  krivi,  man,  uman,  hman  (nevaljali)  itd.  „Pjenezi  teku44,  ili  pak  „ne 
mogu  teći  u  ovom  orsagu“.  V.  moneta. 

IV.  Neke  daće,  pak  plaćanja  u  gotovu  novcu  itd.  nazivlju  se,  uz  pridjev, 
imenicom  „pjenezi44 :  n.  pr.  mjesečni  p.  (v.  mjesečni),  orsažki,  profontski  p. 
(v.  orsažki),  mundirski  p.  (v.  mundirski)  i  dr.  V.  i  daća,  dinar,  pak  groš, 
plaća  i  dr. ;  analogno  rabe  i  ove  imenice  istim  načinom.  I  lat.  denarius  pon- 
deris,  fuminalis,  domalis,  exercitualis  (v.  judicium  exercitus),  regalis  i  mn.  dr. 
Izp.  i  Bart.  s.  v.  denarius,  grossus  itd.  U  urbarih  zovu  daće  u  novcu  itd. 
„pjenezni  dohodak44.  Izp.  Lop.  urb.  287. 

V.  Pridat  ću,  dašto  nepodpun  popis  nazivlja,  pod  a)  hrvatskoga  (i  po¬ 
svojena),  a  pod  b)  tudjega,  latinskoga  (tal.  i  njem.).  V.  primjedbu  p.  r.  mjera, 
V.  U  ovom  popisu  kod  rieči  hrv.  od  aspra  do  perpera  znači  zvjezdica  *,  da 
u  Prinosih  do  sada  ta  rieč  još  nije  iztaknuta.  P.  r.  žut  moći  će  se  popis  taj 
u  Prinosih  popuniti.  Lat.  (tal.)  nazivlje,  ako  ga  ne  nadješ  u  Prinosih,  potražit 
valja  u  Bart.,  pak  Du  Can.  U  popisu  pod  b)  znači  *,  da  je  rieČ  ona  već  u 
Prinosih  spomenuta. 

a)  Aspra,  jaspra,  babka,  bagatin,  banica,  banić  (nisam  u  starijih  izvorih 
našao  ni  banovac  ni  banovica),  beČ,  beČ  beli,  beči  mera,  beli  pinez  (v.  pjenez) 
biskupljak,  boe  (??;  bit  će  boč  mjesto  bolanač,  bolanča,  b.  tlsta,  tusta),  cekin, 
celez,  cezlez,  clez,  crn  pjenez  (jaspra  je  biela,  a  dinari  zle  kovine,  crni ;  Della 
Bella  s.  v.  denaro  po  Gundulićevu  Osmanu),  cvancik*  (A.  R.),  cvancika*  (A. 
R.),  čandrljin*  (A.  R.),  desetak*  (A.  R.),  desetica*  (A.  R.),  dinar  (v.  denarius), 
đjevič,  dukat  (podimni,  zlati,  na  novce,  na  krajcare ;  v.  i  forint ;  u  B.  I.  p. 
r.  dukat  ima  više  sinonima :  spomenut  ću  mleČanin ;  rušpa,  rušpija  je  turski 
i  dr.),  dukat  (sitniji  pjenez;  v.  dukat,  cit.  5.),  fariž  (v.  i  groš,  str.  36328.), 
filer  (v.  i  obul),  forint,  forinat,  fiorin  (v.  i  dukat),  gjukes  (v.  i  dukat,  cit. 
13.),  gobić  {?;  v.  groš),  grivna,  grivnja  (v.  libar,  litra,  a  izp.  Mikl.  Lex. 
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palaeoslov.  kap  =  talentum),  groš  (široki;  v.  forint,  cit.  12.,  pak  tišti,  tusti), 
grošan,  grošić*  (demin.,  A.  R),  guldin*  (v.  forint),  imri  (?;  ne  će  možda  biti 
novac;  ne  valja  li  čitati  imris  [v.  t.  r.],  pak  bi  tad  značilo:  vlasi,  koji  su 
ubožiji,  ji(h)  dva  da  imaju  dati  dukat,  a  tko  hoće  može  mjesto  daće  u  gotovih 
pjenezih  dati  imris,  imros,  a  to  je  možda  tkanina,  pokrivač,  vezivo  kakovo, 
domaće  radnje',  jaspra  (v.  aspra),  ja  šprica*  (A.  R),  karantan  (v.  marijaš), 
krajcar,  krajcara*,  f.,  krajcarić*  (A.  R),  križanac*  (crisanaeh,  1388.  Tk.  V. 
288.;  bit  će  neka  vrsta  dinara),  križak*  (A.  R),  križevak*  (A.  R),  križevača 
(moja  bilježka;  kako  se  p.  r.  križak  pomišlja  na  pjenez  talier ;  tako  na  sjeveru 
škudu  neku  zovu  križevača),  kuna  (v.  i  koža),  kvatrin  (v.  obul),  libra  (lira, 
lirazza;  v.  grivna),  mangura,  marcel*  (Benetević  Hvarkinja;  sitni  neki  pjenez), 
marijaš  (marjaš),  marka,  markulin,  mjed,  mjedenica,  mjedenjak  (medenjak;  v. 
obul),  mjera  (v.  t.  r.  str.  665.;  m.  solđini,  beči),  moneta  (man,  hman,  uman, 
vman),  mucinig,  mučenig,  muniđa,  munita,  nesek  (nesić;  v.  nezetko),  novac, 
novec  (pravi  horvatski),  novčec,  obol,  obul  (po  Belost.  bečki  penez,  filer, 
kvatrin,  medenjak),  ort,  ortonec  (v.  i  forint,  cit.  5.),  osmak,  patak  (petak),  pa- 
takun,  paval,  perper,  perpera,  petica,  petak  (Belost.),  pol  tura,  potura,  rajnčki, 
rajniČki,  ranjčki,  ranjički,  ranjški,  po  njem.  rheinischer  Gulden  (v.  forint), 
ripar  (v.  osmak;  bez  sumnje  je  ondje  spomenuti  vipar  krivo  ubilježena  rieč 
mj.  ripar,  gerippter  Groschen?),  sclez  (v.  clez),  sold,  soldin,  sodin,  srebrnjak, 
srebrnik,  šestak,  šestica,  široki  (v.  groš),  taler,  talier,  talir,  tišti,  tusti,  unča 
(v.  libra),  vernez,  vrnez,  vrniz  (vrnča),  zlat,  zlati,  žućak,  žut,  žutica,  žutac, 
žutak.  — 

b)  bardus*  (lombardus,  bardo),  bezzo,  byzantius*,  celesus*  (cellesus;  v. 
clez),  denarius*  (vel  solidus,  d.  soldinus,  d.  major,  minor,  d.  albus,  d.  ba- 
nalis,  zagrabiensis,  d.  dimidiatus,  frisaticus,  frisonius,  golobachius,  golubatius, 
d.  markcthus,  d.  ungaricalis,  zarachenalis  (sarachenalis) ;  zatim  (prema  vrsti 
raznih  daća)  d.  domalis,  fumarius,  fuminalis,  descensualis,  exercitualis,  usualis 
i  dr.  (v.  dinar),  crucifer,  cruciger  (v.  krajcar),  ferto*,  fenyk*  (v.  fenyk  m.), 
follarus,  florenus*  (ad  denarios,  ad  crucigeros),  grossus,  g.  bohemicns,  cae- 
sarianus,  g.  florenarius,  g.  germanicus,  g.  latus,  g.  major,  g.  minor,  g.  un- 
garicus,  g.  lombardus ;  v.  burdus),  liyperperum,  imperialis  (scil.  tallerus),  latus 
(v.  grossus),  marbotus*,  marianus  (Bart.),  marea*  (v.  marka,  grivna),  mar- 
kethus  (v.  denarius),  marcula*  (v.  marka),  marturina*  (v.  i  kuna),  masmutina*, 
micbalatus*  (michaelatus),  moneta*  (m.  alba,  blanca,  blancha,  bruna,  nigra), 
nezetho*,  novus  (v.  novac,  cit.  1.),  nummus,  nummulus,  obolus*  (v.  obol), 
ort*  (orto),  patacco*  (v.  patak),  paolo  (v.  paval),  pecunia,  pensa*,  pisetum* 
(v.  camera),  pondus,  quadring,  quartinus,  quinarius  (Belost.),  renensis,  roma- 
natus,  rosatus  inderensis  (iaderensis?).  1184.  Sm.  cod.  II.  365.,  v.  poruk  i 
rosatus ;  sarachenalis  (v.  gore  denarius),  scuda,  scudatus,  zatim  sexagena,  sexa- 
genarius,  sexeunarius,  semigrossus,  sexerius  (svi  su  ovi  nazivi  po  Bart. ;  sexagena 
je  gravis,  levis,  magna,  parva,  vetus ;  nisam  dosada  iz  naših  hrvatskih  izvora 
ubilježio  ni  koju  potvrdu),  solidus  (i  byzantinus),  soldinus,  tallerus  (t.  epia- 
danus;  XIV.  viek.  Senj.  stat.  Ark.  III.  166.;  ne  znam,  što  je;  izdavač  po¬ 
mišljao  je  na  Epidaurus  [Dubrovnik];  mjesto  glasi:  §  122.  „tergovago  de 
Senia  de  dar  ogni  anno  de  taleri  epiadani  ali  gentil  homiu ;  ephiades,  grč., 
po  Bart.  znači  latinski  ponto,  prevozna  ladja,  brod,  a  po  Belost.  ephodion, 
ephodium,  brašno,  strošek  putni),  t.  imperialis,  t.  cruce  signatus,  t.  hispanicus, 
t.  germanicus,  t.  transsilvanicus,  t.  leone  signatus,  t.  gallicus,  t.  joachimicus, 
t.  polonicus,  vernenses,  veronenses  denarii,  vratislavienses  denarii,  zechinus. 
Pridat  ću,  da  se  romanati  bizantinski  spominju  još  i  g.  1275.  V.  krv,  cit. 
27.,  pak  po  tom  popuni  primjetbu  moju  p.  r.  nuditi,  str.  763. 
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pjeneznica,  f.,  bit  će  aerarium,  a  ne  moneta,  kuća,  gdje  se  državni, 
javni  pjenezi  pohranjuju  (po  Belost.  blagoshranišće),  a  ne  kovnica,  pjenezna 
kovaČnica  (po  Belost.).  Stulić  ima  pjeneznica  sa  značenjem  zecca,  moneta,  a 
Belost.  peneznik,  nummularius.  I  Della  Bella  zecca,  pjeneznica.  Medjutim, 
kako  u  Zagrebu  u  XVIII.  vieku  nisu  pjenezi  kovani,  radit  će  se  u  našoj 
potvrdi  o  blagajni.  —  Torturata  dixit  ad  faciem  suprascriptae  mlade  Kleschichke,. 
da  kada  je  ta  Jaga  išla  iz  Zagreba  domov ,  onda  našla  je  nekoje  na  krizepuću  za 
peneznicum  ...  i  onde  su  hitile  tu  Jagu  na  goricu  i  odišle  su  na  Medvednicu  .  .  . 
(prvo  je  ina  vještica  poviedala,  da  su  druge  decu  jemale  na  polju ,  kada  su  druge 
žene  plele,  ter  su  detcu  za  sobum  ostavljale ;  tak  su  onu  detcu  ođnesle,  ter  su  ju  na 
kriz(e)pu6u  pojele ,  srce  iz  njih  vzemši,  pak  su  truplo  na  mesto  vrgle).  1704.  Star, 

XXV.  28. 

pješ,  i^  piš,  adj.,  pedes,  pedester;  sveslovjenska  rieč;  Mikl.  Etym. 
Wtb.  pechu,  a  po  Lex.  palaeoslov.  p.  r.  peŠB  bio  bi  pravi  korien  pedh-; 
glagoli  pehati,  impf.,  pehnuti,  perf.,  što  često  rabe  na  sjeveru  hrvatskom 
(Belost.  peham,  trudo  pugno  itđ.,  peham  nogom,  calcitro,  pehanje,  n.,  trusio 
itd.,  calcitratio)  značili  bi  izvorno  nogom  gurati.  Ista  je  rieČ  i  u  rus.  jeziku : 
Nestor  40.  „vidćh,  jako  včera  spehnuša  s  mostu44  (truplo).  I  sada  rus.  glag. 
spihivatj,  spihatj,  spihnutj,  ab-,  weg-  hinabstossen.  Ima  i  pehatj,  pihatj,  pihnutj, 
stossen,  gurnuti,  gurati.  Izp.  Dan.  rjeČ.  —  1.  V.  pasanac  („z  12  pešeh44  t — 
sluga).  —  2.  „DrČati44  će  baša  hlivanjski  u  ove  primorske  strane ,  ne  s  tolikom 
vojskom ,  koliko  prvo,  neg  s  manjom.,  pišom  i  konjičkom.  1545.  Senj.  V.  Z.  A. 
XVI.  60.  * —  Po  V.  Jagiću  u  Sir.  rjeČ.  bila  bi  rieč  pehnuti  i  u  liku  pahnuti 
(„bana  v  šišak  pahnu44).  Sirena  pjevanje  III.  88. 

pješac,  pešac,  pisac,  m.,  pedes,  pedo  itd.,  koji  hodi  pješe,  pješice;  na¬ 
vlastito  i  o  vojnicih  pješcih ;  „pješak 44  bit  će  noviji  oblik.  Izp.  Belost.  s.  v. 
pedes,  B.  I.  i  dr.,  a  V.  pješ.  —  1.  Padoše  ...  i  pišci,  izabrani  boritelji  tu  umriše. 
1493.  Novi.  Š.  376.  —  2.  V.  konjik. 

pješe,  pješice,  pješke,  pešice,  piše  itd.,  adv.,  pedes.  V.  pješ,  a  izp.  B.  L 
i  dr.  —  Na  paripu  ili  pišice  vsaki  mora  pojti,  kamo  mu  se  zapovi.  XVII.  viek. 
Lop.  urb.  Ozalj.  325.  Spomenut  ću  samo  još,  da  sam  u  Zagorju  često  čuo, 
kako  slugi  itd.  kažu :  „kad  pojdete  tam,  ne  hote  pešice44  itd.,  a  misle  pri 
tom:  ponesite  štogod  onamo,  obavite  koji  posao  ili  donesite  odanle  ovamo. 
Izp.  praznoruk,  pustoruk  B.  I. 

pješički  itd.,  adj.,  pedestris;  v.  pješ  itd.  Izp.  Belost.  pedester,  exer- 
titus  p.,  pešička  vojska.  —  Tlaku,  gospodčinu,  rabotu,  robotu  ima  kmet, 
podložnik  davati  dvojaku:  robotta  jugalis,  seu  animalibus,  pak  robottae,  la- 
bores  manuales.  Prvu  zovu  vozna  tlaka  itd.,  a  drugu  pešička  (poslije  ručna) ; 
dolazi  i  p.  delo.  Vež.  urb. 

pjeti,  peti,  impf.,  pojem,  canere,  cantare,  pjevati.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb. 
pe-,  Lex.  palaeoslov.,  Della  Bella,  B.  I.  i  Stulić.  —  1.  Da  se  imej  peti  misa 
pošteno.  1457.  Omišalj.  Š.  210.  —  2.  Kada  škof  mašu  škoflju  pojaše,  ta  ju 
imiše  peti  v  Pični.  1275.  Istra.  S.  45. 

pježarija,  f.,  pježati  (ili  piežati ?),  perf.,  od  tal.  piegiaria,  f.,  pak  pie- 
giare,  poruČanstvo,  jamstvo,  jamčiti,  ujamčiti  se  za  koga,  fidejussio,  spondere 
pro  aliquo.  Ne  ima  u  naših  rječnicih  ovih  tudjica.  —  „Kapetan  Petrisav  i 
sudije  risanske44  pišu  1774,  Dubrovniku:  on  se  zakle  nama  i  metnu  piežariju 
svoj  dom  i  svoja  dobra  sva  ...  i  mi  za  istoga  se  možemo  piezati.  Star.  XV.  85. 

1.  pl-;  v.  pu-. 

2.  pl-.  U  okolici  Mača  i  Zlatara  u  Zagorju  mjesto  pluća,  govore  kluća, 
kako  sam  sam  Čuo  i  ubilježio.  Kako  dolazi  do  te  zamjene?  V.  kl*. 

plac,  m.,  placa,  f.,  forum:  prema  lat.  platea;  v.  pijac,  pjac.  —  1. 
V  Vrbnici  na  placi,  ondi  podknežin  Žan  Razprištič  (?  Razpričič)  i  sudac  Gržan 

V.  Mažurunić:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik. 
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Vitezić  i  veći  tlel  pika  odlučiš e  i  ter  ini  naše  ...  i  bi  činjen  klič  na  placi  ...  da  ne 
javi ,  hi  ni  huntenat  tomu;  i  ne  javi  se  nigdor.  1544.  Vri).  171.  čl.  15.  —  l_\ 
V  mćstu  našem  Modruši  niže  kuć  naših  na  placi.  1463.  *8.  232.  —  U  ovih 
primjeri  li  može  biti  i  stari  oblik  loc.  od  plac,  m. 

plač,  m.,  fletus,  planctus  itd. ;  v.  plakati.  —  Gospoda  i  deželani  biše 
stuženi  od  plača  toga  rastorenja,  jer  je  opatija  sv.  Petra  ..rasuta  i  rast(v)orenau. 
1275.  Istra.  Š.  27. 

plačar,  m.,  platearius,  plazarius,  rivarius,  prečo,  u  primorskih  grudo vih 
pomoćni,  prisežni  podvornik,  službenik  kneza  i  sudišta,  stražar  itd. ;  on  poziva 
pred  sud,  naustice,  ili  raznosi  pozove  pismene,  pečate,  kliče  po  gradu,  oglašiva 
uredovne  obznane  itd.  Izp.  statute  primorskih  gradova  po  kazalih,  a  v.  bu- 
carius.  —  1.  ltem  quod  plachari  non  exeant  similiter  sine  licencia  curiae.  Skrad. 
147.  čl.  132.  Zabranilo  im  g.  1541.  na  Hvaru,  da  ne  smiju  hoditi  po  krčmah 
i  opijati  se.  Za  mletačku  sistemu  vladavine  značajna  je  sankcija:  „se  alcuno 
di  essi  piazeri  de  caetero  havera  ardimento  anđar  bever  in  hostaria  over  ta¬ 
verna  alcuna,  sia  immediate  casso  del  suo  offitio,  ne  mai  piu  possi  esser  bal- 
lotato  in  quello;  et  colui,  che  accusara  alcuno  di  loro,  acquisti  ii  luoco  di 
esso  accusato  per  ii  tempo,  che  egli  restara  a  compirewi.  Hvar.  268.  Denunci¬ 
janta  valja  nagraditi  —  namještajem  u  javnoj  službi !  U  Spljetu  bila  su  po 
najstarijem  statutu  „4  rivarii  seu  placariia.  Oni  polažu  prisegu  (Spljet.  48. 
Čl.  55.;  „citatio  fiat  per  riuariura  seu  plateariumCi  (n.  dj.  60.  čl.  1.).  „de 
solutione  preeonum  .  .  .  precones  seu  placiarii  habere  debeant  de  omni  incantu 
usque  ad  soldos  XXU  unum  soldumu  itd.  (n.  dj.  263.  čl.  10.)  i  mn.  dr.  — 
2.  V.  banzati. 

plaća,  f.,  stipendium,  salarium  merces,  praemium,  pak  tributum  itd. 
(s  pridjevom,  koji  označuje  vrstu  daće;  v.  cit.  10.),  napokon  solutio,  numeratio, 
persolutio.  V.  plata  i  platiti,  a  izp.  Dan.  rječ.,  pak  Belost.  s  mnogo  primjera, 
n.  pr.  p.  za  prevažanje,  vellatura,  v.  brodovina;  p.  od  mosta,  v.  mostovina  ; 
p.  za  odkup,  lytrum ;  p.  za  odkup  glave,  homagium ;  p.  babe  puporezne, 
maeotrum ;  p.  od  pećnice,  furnagium ;  p.  od  glave,  epicephalium  i  dr.  Izp.  i 
B.  I.  —  1 .  Od  Jce  crni  i  plaće  .  .  .  Mirša  ...  je  stol,  da  je  huntenat  i  plaćen. 
1450.  Baška.  S.  182.  Mi  bismo  rekli  sada:  isplata  (solutio).  —  2.  Viđeći 
plaću  dostojnu  za  vernu  i  pravu  službu ,  tim  da  budu  radiji  i  dobroroljniji  potezati 
se  na  našu  službu.  1457.  Modruše.  Š.  206.  Bit  će  nagrada,  praemium.  —  3. 
Prijek  plnu  plaću  (za  kuću).  1472.  Novi.  Š.  270.  —  4.  V.  namiriti.  —  5. 
V.  almuštvo.  —  6.  Pri  toj  plaći  biše  dobri  muzi  (kad  je  kupovnina  za  zemlju 
plaćena).  1505.  K.  189.  V.  doplatiti.  —  7.  Pravo  je,  da  svaki  trud  svoju  plaću 
prime.  Polj.  100.  čl.  98.  —  Za  praemium  ili  merces.  —  8.  Bludnica  od  plaće. 
Polj.  89.  90.  čl.  83.  Venalis,  prodajna.  —  9.  Perg.  rječ.:  solutio,  praemium. 

—  10.  „Plaća  katanskaa,  „p.  snopnau  i  dr.  Vež.  urb.  140.  141. 

plaćanje,  n.,  solutio,  pensio,  numeratio.  V.  plaća  i  platiti  (plaćati). 
Izp.  Perg.  rječ. ;  on  prevodi,  kako  ubilježili,  sa  p.  duga  satisfactio  debiti, 
pak  sa  p.  kvara  compensatio  damni. 

plaćati;  v.  platiti. 

plaćni,  adj.,  stipendialis,  mercenarius;  p.  ljudi,  najamni,  najmljeni  voj¬ 
nici,  koji  za  plaću  služe  itd.  Izp.  Belost.  (ima  i  p.  vitez,  miles  stipendiarius). 

—  Biskup  Vinković  pozvao  je  svoje  ljude  u  Zagreb ;  kapetan  u  Ivaniću  piše 
mu :  ovo  ja  v.  g.  na  znanje  hotjah  dati ,  da  jesu  v.  g.  podložnihi  nekoteri  Ces. 
svetlosti  i  moji  soldati  na  krajini  .  .  .  ,  zato  prosim  v.  g.,  kako  moga  gos.  oca ,  da 
v.  g.  ne  ćete  u  tom  meni  i  njim  zameriti,  da  ne  mogu  dojti,  koji  su  plaćni  ljudi. 
1637.  Lop.  act.  conf.  II.  196. 

plaćnik,  m.,  solutor,  pak  quaestor,  syndicus  itd.  Izp.  Belost.  i  dr.  Vrlo 
običan  pravnički  naziv  na  svem  hrv.  sjeveru  i  za  platac.  V.  t.  r.  Po  Belost. 


značilo  bi  i  javnoga  urednika,  blagajnika  itd.,  koji  izplaćuje,  pak  s.  v.  mer- 
cenarius  p.,  najeranik.  V.  platnik. 

pladanj,  m.,  patina,  zdjela,  tanjur  veliki.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb. ;  spo¬ 
minje  tal.  (dial.)  piadana,  piadena,  pak  piatto,  njem.  platte.  Izp.  Not.  knj. 
Stas.  rječ.  (tanjur  drveni). 

plagiarius0  (po  Belost.  ljudokradec,  tat  ljudih,  pak  ubitelj,  zarazitelj, 
koj  rad  ubija)  često  u  izvorih  dolazi.  Izp.  Opć.  nar.  str.  78.  §  134.  „ljudo- 
kradjau,  Skup.  zak.  „očita  usilnost“  itd.  Terminol.  ljuđograb,  Kazn.  zakon 
od  g.  1852.  „grabež  čovjeka44  (§  90.  i  d.  k.  z.).  —  1.  Zovu  „plagiarii44  i 
naše  i  turske  martolose  podjednako.  Na  pr.  Tharnocz  piše  banu  Nadaždu  o 
naših  „plagiarii44.  V.  onsica  (u  dodatku  k  0.).  —  Izp.  Acta  comit.  II.  262. 
263.  (Thurce  plagiarii  siue  martholoczii).  —  2.  Poučan  je  izvještaj  bana 
Nadažda  od  21-/12.  1538.  (n.  dj.  474. — 479.)  o  tadašnjih  prilikah :  Duo 
autom  sunt  mocli  tenendi  et  solvendi  plagiarios.  Primus  modus ,  quod  ciiilibet  par 
annum  ad  racionem  servitii  sui  datur  una  vestis  more  ipsorum,  praetered  singulis 
mensibus  guibus  serviunt  cuilibet  per  florenos  duos  hungaricales ,  dum  aidem  aliquem 
eaptivum  adducuut  pro  uno  equite  dantur  illis  florenos  deccm,  pro  uno  pedite  flo¬ 
renos  quinque,  pro  una  midiere  vel  pucro  vol  puelta  similiter  florenos  quinque,  de 
equis  et  aliis  rebus  per  eos  ductis  dantur  illis  duae  partes,  tercia  cedit  domino. 
Praeterea  quotiescunque  ibunt  ad  viam,  dantur ■  illis  victualia  et  bochhor  -  (magj*, 
opanci).  Secundus  modus  est  huic  primo  si  miliš,  nisi  quod  non  dantur  illis  pecuniae 
meusuales,  sed  de  quolibet  equite  captivo  ...  dantur  ipsis  floreni  viginti,  de  pedite 
floreni  đccem,  de  mulicre,  puero  vel  puella  floreni  quinque,  de  equis  ct  aliis  rebus 
nihil  cedit  domino.  Ovako  treba  najmiti  prebjege  („trans fugi  Walachi44):  nam 
ex  istis  multi  fuerunt  in  societate  plagiarium  Turcorum  et  sciunt  omnes  anfractus 
el  semitas  itd.  —  3.  Izp.  Polj.  rječ.  (p.  r.  robstvo),  a  v.  band,  str.  318., 
čeljad,  cit.  2.,  grabež,  cit.  11.  —  Robljenje  ljudi,  kako  pomenuh,  starije  je 
od  Turaka.  Medjusobice  ražalo  se  i  otimalo  i  robje  odvodilo  po  svih  naših 
stranah.  V.  hereza,  III  i  d.,  pak  citate  ondje  i  mn.  dr. 

plagium ° ,  iliti-po  Szlem.  furtum  ac  venditio  hominis,  ljudih  tađbina, 
(po  Belost.);  ali  i  učenjačka,  književnička  tadbina,  kradja  (izp.  plagiat).  U 
nas  u  stoljetnoj  borbi  s  Turci  pominju  izvori  vrlo  često  porobe  i  hvatanje 
ljudi,  žena  i  djece,  pak  trgovinu  „ljudscemi  mesi44  (izp.  Dan.  rječv  meso). 
V.  ciena,  cit.  17. --22.,  diete,  V.,  dobitak,  cit.  3.,  hudoba,  VII.,  kalauz, 
ljtrura,  martolos,  pajdaš,  plien,  pljačka,  rob,  robstvo,  sužanj  i  dr.  Kalauza, 
martolosa  nabijali  bi  na  kol,  kolac,  kad  ga  uhvatiše.  V.  kazan  III.  i),  kol, 
kolac.  Taj  običaj  drevni  uzakonjen  je  u*g.-hrv.  čl.  30.  :  1567.  (po  Szlem. : 
illis,  qui  Turcis  aut  apud  illos  degentibus  Rascianis  homines  aut  pueros  furtim 
captos  venđunt  poenam  pali  constituit). 

plahta,  f.,  linteamen  vulgo  plahtha  (tumači  izvor  XV.  vieka  Tk.  VII. 
482.  494.).  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  I  polj.,  češ.  i  rus.  (u  rus.  jeziku  ženska 
odjeća,  velik  rubac  itd.).  Mikl.  scieni,  da  je  „entlehntes  Worta.  Ne  kaže, 
kako  ni  iz  kojega  jezika.  V.  plašt.  Belost.  linteum,  linteamen,  plaga  (a  to 
je:  vilahen  ili  zastor  posteljni).  U  sjevernih  stranah  obično  znači:  platnena 
ponjava,  prostiraČa.  Po  B.  I.  zovu  plahta  u  nekih  stranah  i  mappa,  stolnjak, 
postolnjak.  Stulić  veli :  v.  platno,  a  plahtica,  v.  platnić.  —  U  Zagrebu  na¬ 
dimak  ili  prezime  Plahta  Ivan.  XIV.  viek.  Tk.  X.  ind. 

plakati,  p.  se,  impf.,  fiere,  plorare,  lugere,  Mikl.  Etym.  Wtb.  plak-. 
Dolazi  od  najstarijega  doba  i  sa  —  se.  Kano  da  je  prema  tomu  i  značenje 
donekle  različno.  Po  Belost.  s.  v.  lacrymo  :  num  id  lacrymat  virgo  ?  je  li  se 
zato  plače  đivojka?;  miscere  lacrymas,  plače  se  jeden  z  drugim;  s.  v.  vagio: 
plače  se,  vrešći  (veli  se  od  detce).  P.  r.  plačem :  smrt  prijatelja  plakati,  plačem 
otca.  Kad  znači  lugere,  deplorare,  deflere,  tužiti,  tugovati,  oplakivati,  stoji 
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glagol  bez  —  se.  V.  cit.  1.  —  1.  V.  diete,  VII.  U  istom  primjeru:  „diete 
se  plačeu,  t.  j.  prolieva  suze,  vrišti,  a  o  sebi  samomu  kapitul  odgovara  na 
prigovor,  „da  se  telesnu  gospodu  pomažemo  (jer  su  se  kanonici  senjski,  kad 
je  biskupija  ninska  htjela  posvojiti  crkvu  u  Cesarici,  knezu  Frankapanu  išli 
pritužiti):  kano  diete,  što  se  plače,  tako  smo  i  mi  hodili  plakati,  da  našega 
uživaju  oni,  čije  ni“.  Ovdje  plakati  u  prenesenu  značenju  stoji  za  jađikovatit 
jaukati,  prituživati  se.  —  2.  I  plakače  se  i  skubiše  kako  žena  moleći  nas :  ne 
učinite,  bratjol  U  izvoru  v.  junak,  cit.  1.  —  3.  Žene,  Ice  se  plaču,  kada  ih 
neka  umre,  ne  plaču  (njje,  da  dresele  se  (s)  zlobe,  ka  zgibel  XV.  viek.  Cvet  15- 
Dreseliti  se,  žalostiti  se;  izp.  A.  R.,  pak  Bernek.  dresele,  dr§chli>  o  etimo¬ 
logiji  drevnih  tih  rieči. 

plakavica,  f.,  i  plakalica,  f.,  praelica.  V.  narekuša  i  plakati.  Izp.  Belost.,. 
Stulić  i  B.  I.  (ovaj  veli,  da  je  rieč  i  u  Dubrovniku). 

plan,  m.,  plana,  f. ;  v.  planina. 

plandovati,  impf.,  podne  u  zahladju  probaviti,  od  podne  (poldnej  po¬ 
staje  pladne,  pak  po  metatezi  pland-.  Pastiri  puštaju,  da  blago  planduje  za 
sunčane  žege.  Mjesto,  gdje  životinje  planduju,  plandište,  n.,  plandovište ,  n. ; 
requies  pecoris  in  umbra  je  plandovanje,  n.  Sve  po  B.  I.  I  u  inih  rjeČnicih. 
Preneseno  je  značenje :  praznovati,  dangubiti,  bezposličiti.  Izp.  Belost.  man- 
gujem  (v.  mangovati).  U  Vrb.  zovu  „plandišća“  sini  (t.  j.  sine,  sjene,  pl.  fem.) 
i  brane  odredbami,  da  se  ne  sieče  ondje,  da  ne  ponestane  hlada.  V.  lože. 

planeda,  planida,  f.,  planeta,  po  Belost.  bludna  zvezda,  Della  Bella 
z.  skitavica,  skitačica,  z.  pomična;  Stulić  bludozviezda,  obtjekozviezda.  — 
Potvrdu  v.  ganati ;  popravi,  daje  prvi  put  „planidaa,  a  drugi  put  „planedaa. 
„Rojenjea  odnosi  se  u  onom  primjeru  na  „nativitasu  po  nauci  astrologa,  koji 
bi  nagadjali  kob  po  položaju  i  „konjunkcijah“  planeta,  navlastito  prema  danu 
rodjenja  onoga  Čovjeka,  kojemu  su  gatali. 

planeta0,  f.,  crkvena  odjeća  isto  što  casula.  Izp.  Du  Can.  i  Bart.  itd. 
Dolazi  u  Rač.  doc.  ind.  XI.  vieka.  V.  planita. 

planina,  f.,  mons,  saltus  itd.,  ali  upravo  i  ono,  što  Niemci  zovu  Alm, 
Alpe,  Bergweide,  Bergtrift.  Mikl.  Etym.  Wtb.  polnu.  Sveslovjenska  rieč.  Malo- 
ruski  polonina,  pasovysko  po  horach,  jamačno  isto,  što  i  u  našem  jeziku  p. 
Staroslovjenski  plan,  adj.,  slov.  i  hrv.  plan,  f.,  plana,  f.,  češ.  plah  i  dr., 
sve  sa  značenjem  ravan  itd.  svrstao  je  Mikl.  pod  planu;  kao  da  nisu  rieči 
u  svezi  sa  planina.  Izp.  Plana,  ime  šumi,  u  Češkoj  plan,  plane,'  planv,  po 
Chadt  rovina  na  horach.  I  u  nas  Plana,  Planica  mjestna  imena.  V.  cit.  2. 
Izp.  i  Dan.  rječ.  („planine  se  pominju  ponajviše  uz  Vlahe,  koji  bez  sumnje 
imahu  stanove  po  njima,  a  često  se  pominju  i  sela  sa  svojim  planinama, 
premda  i  osim  njih  imahu  pašew  ;  s  mnogo  primjera).  Pomenut  ću  još,  da  je 
u  nar.  pjesmi  po  B.  I.  epitet:  „niz  planinu  ravnu“.  A  i  Bosna  je  „zemlja 
ravnaw,  kao  i  Arbanija  i  dr.  —  Izp.  i  Staat  Serb.  II.  29.  i  dr.,  a  v.  vlali 
itd.  —  1.  Vignju  DubravČiću  ban  Petar  Talovac  potvrdjuje,  da  mu  daje  zi- 
mišće  Koprivno  od  mšeje{2)  do  prodanie  (?)  meje  i  takoje  planinu  Prvedrina(?)  i 
Šćirnu  poljanu.  1443.  Vsinj.  S.  156.  Viganj  DubravČić  je  „dobriu,  „hrvatski^ 
vlah.  Izp.  S.  432.  —  2.  Item  nobiles  ciuitatis  Senie  possuni  seccare  in  planicie 
seu  planine  Segnie  per  VIII  dies  ante  populares  Segnie,  sine  aliguo  inpedimento . 
1388.  Senj.  stat.  167.  Čl.  128.  —  3.  U  „testamentu^  kneza  Grgura  Pali- 
ževića  dolazi :  u  kneza  Ivaniša  Konjika,  reče,  da  je  dukat  125  od  Tomasa,  koga 
izgubi  na  planine,  u  kom  je  dilnikov  7,  a  rečeni  testatur  reče,  u  tom  da  ima  jedan 
del  i  pol ;  jošće  reče,  da  ča  je  rečeni  Tomas  poruk  bio  za  100  tr  20  dukat,  u 
Jcih  je  tovarištvo  ji(h)  8  (možda  je  pogrešno  otisnuto  slovo  „zelou,  koje  znači 
8,  mjesto  „živeteu,  koje  znači  7),  u  tom  on  ima  del  i  pol.  1561.  Senj.  K. 
260.  —  Ne  znam,  kakav  je  to  posao  bio  na  „planineu,  tko  je  Tomas,  „koga 


-  933  - 


izgubi  na  planine4*  itd.?  Sječa  u  planini  za  prodaju  drva?  —  4.  Zapovida 
se  svim  vlaškim  sinom ,  nastanjenim  pri  sv.  Jakovu ,  da  (se)  imaju  svojim  blagom 
iz  senjskih  planin  na  svoj  konfin  pod  penu  našega  gradskoga  statuta  Ub .  500  im - 
mediate  prez  svakoga  pričanja  odajti .  1680.  Senj.  Lop.  act.  conf.  II.  369. 

planita,  f. ;  v.  planeta,  po  Della  Bella  itd.  hrvatski  jarmica,  crkvena 
odjeća.  —  U  popisu  omišaljskoga  crkvenoga  rulia  itd.:  „parament  8  planit44. 
1480.  Š.  288.  Kamo  spada  brojka  8?  Svakako  je  planit,  gen.  plur.  od  planita. 

plasa,  f.,  po  B.  I.  plasa  leda,  isto  što  santa  leda;  po  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.  XIII.  v.  plasa  isto  što  zona  (na  kruglji  zemaljskoj  :  „pet  pojasa 
šuta...  rekše  plasfc  est  544).  Po  Etym.  Wtb.  polsa,  hrv.  plasa,  lat.  arvum 
(mekota,  njiva,  izorana,  a  još  neposijana,  po  Belost.),  slov.  znači  ravnica  na 
gori,  po  Pleterš.  i  Ackerstreifen ;  i  u  inih  slovjenskih  jezicih.  Ima  mjestnih 
imena  i  u  nas  po  toj  rieči.  I  mjesto  Plaški  s  njom  je  u  svezi.  Stari  lik  je  Plaši. 

plast,  m.,  plastnica,  f.,  meta  foeni,  ovelik,  okrugao  kup  siena.  „Stog44 
siena  je  okolo  ostožja,  stožine  naslagan.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb. ;  sa  raznim 
značenjem,  i  u  raznih  likovih  slovjenska  rieč.  Ima  Belost.  itd.,  pak  B.  I. 

plašt,  plašč,  m.,  pallium.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  plaskju.  Sveslovjenska 
rieč;  u  starom  pruskom  jeziku  znaci  ploaste  upravo  Betttuch,  dakle  hrvatski 
plahta.  V.  t.  r.  —  Kad  zid  prisegu  polaže:  da  se  ima  licem  pvot  suncu  obrnuti 
i  bosimi  nogami  ima  stati;  da  plaše  na  se  vzeme,  i  svoj  židovski  klobuk  na  glavu 
vzemši  (i)  da  se  Mojžeševe  pravde  .  .  .  rukami  dotekne  i  drži ,  i  da  vetako  govori 
itd.  Perg.  III.  t.  36. 

plata,  f. ;  V.  plaća.  —  Potvrdu  v.  ostatak,  cit.  1. 

platac,  m.,  solutor.  V.  plaćnik,  platež  i  platiti.  Izp.  Stulić  i  B.  I. 

platar,  m. ;  v.  platnar. 

platearius®,  m. ;  v.  plačar. 

platež,  m.,  solutio  itd.  Terminol.  prihvatila  pored  plaćanje,  platež  za 
Zahlung  itd.  —  Bezahlung,  bezahlen  je  izplata,  plaćanje ;  auszahlen,  izplatiti 
itd.;  Zahler  je  izplatnik,  platac  i  dr. ;  Zahlung-  je  platežni,  adj.  itd.  Rieč 
je  posve  hrvatskoga  kova,  i  ako  je  nigdje  u  starih  rječnieili  ne  nadjoh.  Samo 
Mikl.  Lex.  palaeoslov.  ima  iz  staroga  izvora  platež^.  A  i  sada  je  u  ruskom 
jeziku  ista  rieč  za  izplata.  V.  palež.  RieČi  s  tim  završetkom  izp.  B.  I.  p.  r. 
đerež,  a  priđat  ću  još  bjelež  i  rubež,  gradež  (i  palaeoslov.),  padež,  pratež, 
pletež  i  triebež. 

platiti,  perf.,  plaćati,  impf.,  solvere  itd.;  v.  plaća  i  plata.  Izp.  Mikl. 
Etym.  Wtb.  plat-  1.  Sveslovjenska  rieč.  „Stamm  seheint  plati,  pannus,  und 
die  bedeutung  resarcire  zu  sein.44  Dakle  bi  od  pomisli  na  sukno,  krpu,  pak 
zakrpanje,  od  glagola  krpati,  rieč  potekla.  Možda  nije  uvjerljiva  hipoteza. 
Vjerojatno  je,  da  je  kod  postanja  rieči  odlučna  pomisao:  ravnati,  poravnati, 
lat.  planare,  explanare.  I  u  prašio vjenskom  jeziku  ima  jamačno,  prema  lat. 
plan(us)  sličan  korien;  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  planu,  v.  p.  r.  planina.  Ino 
je  —  jezikoslovno  — -  pitanje,  može  li  se  u  nas  zamisliti  prelaz  od  plan-  na 
plat-.  —  1.  Vrlo  je  mnogo  primjera  o  porabi  glagola  platiti  u  Prinosili.  V. 
bezvetje,  cit.  3.,  blago,  cit.  12.,  ciena,  dar,  II.,  domit,  kuntenat,  odmit  (u 
dodatku  k  0 ;  k  odmić,  cit.  2.  i  7.)  i  mn.  dr.  —  2.  Tvamica  ...  za  prvo 
ostanenji  knezu  libar  100,  volja  se  sažgi,  ako  bi  se  ne  imelo  od  česa  platiti.  Vin. 
20.  čl.  59.  V.  ostati,  i  popuni  ondje  s  imenicom  „ostanenje44,  n.,  koja  je 
izpala.  —  V.  i  palež,  cit.  1.  —  3.  Da  bi  ne  teli  plaćat  dohodak  narejenih  toj 
opatiji.  1275.  Istra.  S.  50.  —  4.  Je  prijel  i  je  mu  bilo  plaćeno.  1375.  Baška. 
S.  87.  —  5.  V.  ozvati  se.  —  6.  Kupljene  svete  knjige  platista  je  blagom  sv. 
Jeleni  i  sv.  Petra  v  Nugle.  1405.  Istra.  Š.  107.  —  7.  Izp.  1420.  Baška.  Š. 
119.  („je  kuntent  pl’van  .  .  .  da  je  plaćen;  pena  plaćena  volja  neplaćena,  a 
to  pismo  tvrdo  stoji44),  1449.  S.  181.  („imaju  platiti  te  tri  goveda  libr  12044), 
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1459.  Draganići  215.  („plati  nam  ju.  .  .  i  doplati  do  sledili  penez  .  .  .  zemlja 
be  plaćena  i  doplaćena66),  1475.  Slat.  Š.  274.  („plati  je  lipo  čistim  zlatom  i 
dobre  mire66),  1484.  Tržić.  8.  295.  („plati  mu  ju  rečeni  Dujam  naplni  po 
zakonu  đobrimi  pinezi  Čista  zlata  dobre  mire  i  dobrim  blagom  na  lici  zemlje, 
pred  nami  pristavi66),  14  85.  Jablanac.  Š.  303.  („obeća  se  i  obliga  dati  i 
platiti  lib’r  120  ..  .  dati  i  platiti  i  brojiti  50  lib’r  do  duhove  prve66),  1487. 
Vrbnik.  Š.  322.  („od  kili  zlatili  i  plaće  više  rečene  jest  stal  kuntent  pop 
Matij  .  .  .  ,  da  je  plaćen  i  preplaćen 66  ;  ovako  dolazi  često;  i  sada  obično  pred 
sudom  seljaci  ovako  govore,  i  ako  nije  ništa  u  ime  „domita66  dano  prodavaocu : 
„platil  sam  i  preplatil66)  i  mn.  dr.  —  8.  Od  ke  zemlje  ,  je  prvo  plaćeno  zlata 
3,  a  letos  je  dano  libre  tri.  1486.  MođruŠe.  Š.  309.  —  9.  V.  hrepečki.  — 

10.  I  tako  rečeni  Milcula  Plemić ...  Juru  Kapusovića  podpanoma  zadovoljivši  i 
plativši,  kako  pravda  obnašla  biše ,  pače  plati  i  zadovolji  prez  manjkamenta.  1585. 
Steničnjak.  K.  338.  —  11.  „Da  ga  Poljica  sva  plate66  (tko  ubije  lupeža); 
o  tom  v.  grabež,  cit.  6.  i  dr.,  pak  krv,  cit.  2.  i  dr.,  obrana,  osveta  i  dr. 
Izp.  Polj.  rječ.  —  12.  Da  ima  glavom  platiti.  1677.  Polj.  122.  Tako  i  Perg. 

11.  59.  punitur  capite  prevodi  sa  „glavom  plati66.  V.  glava.  —  13.  Plaća 

rulcu  (t.  j.  rukom).  Kast.  182.  čl.  6.,  183.  čl.  15.  —  14.  Ne  ima  čovik  nam 

sebe  plaćati.  Polj.  85.  čl.  77.  V.  biljeg,  cit.  7.  —  15.  Ne  mozi  se  platit  pod- 

knežin  bašćanski  nad  nijednim  Vrbuičavinom  ni  vrbanslci  nad  Bašćaninom,  nego 

imej  pisati  jedan  drugomu :  ta  V  je  toliko  os  ta  l .  On  imej  stirat  i  dati  gospodinu 

s  koga  grada  je  človik .  Ako  li  bi  plenil  s  onoga  grada  :  plati  sudac,  ali  U  posije 
plenit,  penu  libar  300.  Vrb.  161.  čl.  5.  V.  plien. 

platnar,  m.,  jedanput  ili  dva  puta  i  platar,  m.  (možda  samo  grieškom). 
Naziv  je  obrtu  nekom  u  Zagrebu.  Po  Belost.  lintearius,  platnar,  koj  platno 
i  vilabne  prodaje;  a  linteator,  platneni  tkalec.  Više  puta  dolazi  „platnar"  u 
Tk.  II.  V.  VJI. —  XI.  po  ind.  Izdavač  —  u  dva  kazala  —  pominje,  da  bi 
to  bio  lintearius.  Može  biti,  ali  za  to  potvrde  izrične  u  izvorili  nije  ni  na 
kojem  mjestu.  Pored  imena  Georgius,  Dominicuš  i  dr.  stoji  plathnar  ili  Plathnar 
itd.,  a  nigdje  se  lat..  ne  veli,  da  je  to  tkalac  ili  trgovac  platnom.  Naprotiv 
ima  potvrda,  da  je  to  „platnar,  vulgo  armorum  parator66.  Tk.  X.  190.  itd. 
Rieč  je  dakle  jamačno  istovetna  s  njemačkim  Plattner,  oklopar  (v.  t.  r.),  koji 
kuje  plate,  ploče  za  oklope  itd.  Njemački  platt,  platte  itd.  potječe  po  Kluge 
iz  romanskih  jezika;  Belost.  ima  lat.  plata,  f.,  tabla  pleha.  A  i  u  slovj.  jozicih 
po  Mikl.  Etym.  \Vtb.  ima  plaka,  placlia,  plat-,  ploča  sa  sličnim  značenjem. 

platnik,  m.,  po  B.  I.  mercenarius  rniles;  v.  plaćnik. 

platno,  n.  a)  tela,  linteum ;  sveslovjenska  rieč.  Mikl.  Etym.  Wtb.  poltu. 
Ne  znam,  izključuje  li  etimologija  svezu  sa  plet-  (plesti).  Izp.  Schrađer  Flachs 
246.,  pak  Kleiđung  431.  i  d.,  zatim  v.  niže  pod  b),  pak  plot.  Izp.  rječnike 
(Stolić  p.  sukneno,  pannus  laneus,  p.  prteno,  pannus  lineus).  Pomenut  ću,  da 
po  Zbor.  za  nar.  živ.  XXI.  49.  51.  u  Zagorju  (Lobor)  platneno  rublje,  prtište 
itd.  zovu  „tlačno66  („za  tlačno  se  imao  svaki  domar  sam  poskrbiti66),  pak 
„tlake64  („ženski  je  posao  tlake  bijeliti,  prati,  siti,  krpati66).  —  1.  V.  mucenig. 

b)  murus,  moenia,  zid,  obzida  okolo  grada,  tvrđje,  ali  —  po  mojoj  bi- 
lježci  (iz  Golubinaca)  —  obćeno  svaki  zid  itd.,  koji  služi  samo  kano  ograda. 
V.  t.  r.  Izp.  B.  I. ;  i  u  Gundulićevu  Osmanu  sa  značenjem  gradska  obzida 
(po  rječniku  u  I.  zagreb.  izdanju).  —  2.  Zabilježio  sam  u  Slunju :  „evo 

otražje  platna66.  V.  otražina.  —  Izp.  Schrađer  Mauer  530.  i  d.  (sve  se  indo- 

europejsko  itd.  nazivlje  za  zid  itd.  svodi  na  prvotnu  pomisao,  da  se  ograde 
itd.  pletu,  viju;  upozoruje  on  i  na  slovj.  voj,  povoj,  pak  plot).  V.  i  pleter. 
Njem.  Lein„wand6*  s  tim  opažanjem  nije  ni  u  kojoj  svezi;  po  Kluge  potekla 
je  Čudna  ta  smjesa  platna  i  zida  odatle,  Što  je  pučka  etimologija  uz  Gewand 
prislonila  promjenom  glasova  stariji  lik  linwat  (wat  od  we,  weben). 
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plaumorati0  (?) ;  v.  plug. 

plav,  f. ;  po  Sir.  rječ.  ima.  —  svakako  grieškom  —  i  lik  placa,  f., 
navis,  linter,  brod,  brodica  itd.  Mikl.  Etym.  Wtb.  piri-  (pluti,  plivati  itd.). 
Dan.  rjeČ.,  Belost.  itd.  B.  I.  ne  ima.  —  V.  ormanica,  eit.  1.,  pak  nasad 
(popuni  ondje,  da  Bart.  ima  nasada,  nazađa,  nazadarchus,  nazadista  i  na- 
zadum,  pak  je  pod  posljednjom  riečju  iztaknuo  „vox  originis  slavieae“  i 
poziva  se  pri  tom  na:  Miklosieh  „Die  slavischen  Elemente  im  Magyarischena. 
Prema  tome  ne  će  biti  izpravno  mnienje  A.  R.,  da  je  hrv.  nasad  [u  Franka- 
panovu  listu  1526.]  tobože  „iz  magj.  rieči  istoga  značenja  naszada).  Izp.  i 
Mikl.  Lex.  palaeoslov.  p.  r.  nasada,  cymba.  Prastara  slovjenska  rieč.  V.  mlin, 
cit.  5.;  i  K.  Frankapan  ima  u  3.  pad.  plur.  „plavama,  kao  da  je  plava,  f. 

—  ili  je  grieška? 

plavar,  m.,  rete,  retis,  vrsta  mreže.  XV.  viek.  Tk.  VII.  406.  (Jurko, 
Gjurek  iz  Podbrežja  tužio  plovana  sv.  Margarete,  Jurja,  „racione  furti  quo- 
rumdam  ingeniorum,  unius  retis  vulgo  plawar  et  plumbi;  presudjuju  sudci : 
„si  non  esset  sacerđos,  una  auricula  abseidi  deberet  et  introitus  civitatis 
interdiciu). 

plavica,  f  ,  po  Not.  knj.  Stas.  rječ.:  „dio  ženskoga  odiela“ ;  postaje 
naziv  svakako  prema  boji  odjeće.  Izp.  B.  I.  1.  plav,  adj.  V.  mođrč,  pak 
neda.  Popunit  ću,  da  je  neda,  jamačno,  adj.,  isto  što  nid,  gnjeđ,  lat.  fuscus, 
mrk.  U  Not.  knj.  Stas.  83.  „rukavi,  jedne  nedi,  druge  črljeniu,  n.  dj.  115. 
„rukavi  2,  jedne  neda  dalmačkin(j)a,  a  druge  črniCi  i  dr. 

plaz°,  plazus ,  m.;  izp.  Du  Can.  Isto  što  plegius  itd.  V.  t.  r.  (plegium). 

ple-;  v.  plie-,  pije-. 

pleban,  plebanuš  i  plibanuš,  pribanuš,  m.,  plebanus,  parochus,  župnik; 
pe  Belost.  i  plebanija,  parochia  itd.  Pominje  i  plovan.  V.  t.  r.,  pak  kurat.  Po 
Della  Bella  i  Stulić  sinonimi  pastier  duhovni,  duhovnik,  duhovnjak,  župnik, 
pak  parochia,  popovina,  župa  i  dr.  —  1.  Pop  Matico  plebanuš  gojmerski.  1461. 
Bosiljevo.  Š.  228.  —  2.  Ivan  pop,  plebanuš.  1465.  Lipnik.  Š.  243.  —  3.  Pop 
Petar  Vidaković,  pleban  crikve  rečene.  1499.  Novi.  S.  427.  —  4.  Domin  Paval , 
plibanuš  sv.  Marije  pod  Okićeni.  1505.  K.  189.  —  5.  Ja  pop  Benko  Palilić  bik 
va  to  vrime  pribanuš  v  Tribihovićih.  1487.  S.  318.  —  6.  Ostavljam  pribanušu  samo¬ 
borskomu  jednoga  vola.  1555.  K.  326.  —  7.  Poštovani  gdn  Petar,  plebanuš  samo¬ 
borski,  prokuvator  kneza  MikloŠa  Zrinskoga.  1552.  (1532.).  K.  253.  —  8.  Marin, 
plibanuš  sv.  Marije  Magdalene  v  Otočci.  1510.  K.  193.  —  Izp.  plebanalis  itd. 
u  Bart.,  a  v.  parohijan. 

pleće,  n.,  humerus,  scapula ;  pleća,  n.  pl.,  pak  pleći,  f.  pl.,  humeri, 
dorsum.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  itd.,  pak  B.  I.;  po  Etym.  Wtb.  pletje: 
Stamm  wohl  plet,  verwanđt  mit  lettisch  plets,  litauisch  platus.  Izp.  i  Schrader 
Korperteile.  —  V.  lopatica.  —  Potvrdu  —  s  frazom  „za  kraljevima  plećmat: 

—  v.  hrbat. 

plegium0,  n.,  plegiatio,  f.,  poručanstvo,  jamstvo,  plegiare,  verb.,  jamčiti, 
poruk  biti,  postati  porukom ;  dolazi  vrlo  često  u  lat.  naših  izvorib ;  pak  i 
plegius,  m.,  sa  značenjem  poruk,  jamac,  i  talac;  i  u  oblicih  plaz-,  plezaria, 
pleziura,  plezius,  zatim  piezaria  itd.  (prema  tal.  liku)  i  mn.  dr.  V.  pježaria, 
pježati,  a  izp.  kazala  k  statutom  primorskih  hrvatskih  gradova,  pak  Du  C'an. 
i  Bart. 

pleme,  n.,  genus,  generatio,  progenies,  propago,  propages,  stirps,  stemma, 
sanguis,  origo,  natio,  soboles,  pak  po  tom  i  semen,  tribus  itd.;  po  Belost.  i 
dr. ;  Della  Bella  (s.  v.  prosapia,  schiatta,  stirpe  i  lignaggio)  sinon.  traga,  trag, 
kuća,  hrek  rodni,  vir  od  krvi  ili  plemena,  korien ;  Stulić  s.  v.  schiatta,  pro- 
genie  itd.  kuća,  dom,  traga,  trag,  pleme,  plemstvo,  korien,  rod,  porod,  po- 
koljeno,  struka,  narod,  pođriet,  podrietlo,  krv,  naraštaj;  v.  i  2.  pas.  Izp.  MikL 
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Etym.  Wtb.  plemen  ;  donosi  o  etimologiji:  e  zeigt,  dass  plemen  nieht  auf  der 
wurzel  pel  ftillen  beruht.  Naprotno  Schrad.  s.  v.  Stamm  798 — 802.  dovodi 
naše  pleme  u  svezu  sa  grč.  i  lat.  eompleo  —  „fiille  oder  aueh  (in 

etwas  anderer  Wendung)  <pOlov,  <puop.at,  (Fiille  des  Wachstums)a.  Po 

Schrad.  je  pradrevna  indoevrop.  oznaka  za  pojam  plemena  rieč  teuta,  odakle 
i  staropruski  tauto  (zemlja),  a  s  tim  u  svezi  lat.  tomentum,  tumeo,  totus,  pak 
u  sanskrtu  taviti  (jak  je).  Ima  li  u  nas  rieČi,  koje  su  s  tim  u  svezi  ?  V.  p.  r. 
k  obćina  (u  dod.  k  0)  dut.  Zar  da  je  to  ipak  „đomorodna^  (genuina)  naša 
rieč?  0  korienu  jan  (lat.  gigno)  iztiČe  Schrad.  staronjem.  ehunni,  lat.  genus 
itd.,  gens,  pak  srodne  po  značenju  rieČi  natio,  stirps,  familia,  tribus.  Tako 
u  nas  rod  itd.,  narod.  V.  neke  moje  primjetbe  p.  r.  kneja  i  knez.  Sa  indo- 
europejskim  vik-  veže  se  pak  naša  vas,  vies,  ves,  kojom  se  takodjer  označuju 
plemenskim  vezom  udruženi  rodovi.  —  Izpravna  je  primjetba  Schrad.  802. : 
„eine  scharfe  und  unbedingte  Scheidung  ist  in  der  Terminologie  der  Familien- 
verbande  eben  nieht  moglicha.  U  nas  n.  pr.  „župaa  može  značiti  vrlo  široku 
skupinu  rodova,  a  opet  i  jednu  obitelj,  tako  i  vojska  i  mn.  dr. 

0  našem  nazivlju  v.  i  neke  rieČi,  spomenute  niže  pod  I.  Dolazi  i  svoje - 
'plemerin,  adj.,  pak  sukrvnik,  surodnilc,  m. ;  i  po  Dan.  rječ.;  za  „suplemenik"* 
(v.  plemenik)  u  izvorih  ne  nadjoh  potvrde ;  ali  ima  u  nas  stara  rieč  bratštik, 
braćik ,  bratštenik  (v.  t.  v.),  a  sada  i  bratstvenilc,  m.  (B.  I.),  pak  kolennikz  (XIV. 
viek.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  contribulis).  V.  niže  IV".,  pak  inoplemenik. 

I.  Iztaknuo  sam  već,  a  iztaći  ću  još  u  Prinosili  pojedine  odnose  u  ple¬ 
menskih  uredbah  naših.  V.  ban  (napose  i  cit.  2.,  kako  se  bani  ždriebom 
biraju,  pak  cit.  14.  —  o  plemenu  Ivić  na  Braču  — ;  zatim  grad,  cit.  12. 
o  senjskih  nekih  rodovih,  pak  bratstvo,  cit.  3.,  a  napose  izvode  moje  na  str. 
84.  i  d.  i  874.,  nadalje  niže  cit.  10.,  napokon  izp.  Schrad.  s.  v.  Familie, 
Sippe,  Stande,  Konig,  navlastito  str.  447.  i  d.  i  mn.  dr.),  nadalje  barun, 
baština,  bližika  i  d.,  boljar,  čovjek  c)  i  d),  dar,  navlastito  str.  193.  i  d., 
descensus,  desetina,  cit.  4.,  deveto,  dići,  dim,  dioba,  djedić,  djedina,  dom, 
evietus,  gospod  i  d.,  grad,  gradokmet,  grana,  grb,  grof  (spomenuo  ondje  i 
g'bpamb),  herceg,  hiža,  homagium,  Hrvatin,  humanitas,  ime,  imenovati,  inimi- 
citia,  izbor,  iztraga,  izviedanje,  navlastito  i  cit.  3.  i  dr.,  jobbagio,  kmet,  knap, 
kneja,  knez  i  d.,  koljeno  i  dr.  (izp.  i  Du  Can.  genu,  genuculum,  genuculus, 
starofranc.  genouil ;  znači  generatio,  gradus  generationis,  naše  koljeno),  konac, 
cit.  d),  koren,  cit.  2.  i  d.,  korenika,  krv  IV.,  krvni,  kuna,  cit.  2.,  2.  kupiti, 
linea,  loza,  markez,  marturina,  Mogor,  nasljedstvo,  Nebljuh,  novština,  nuditi, 
Nuvsići,  obćina,  obitelj  i  d.,  odkup,  odumrieti,  odumrt,  okolušan  i  đ.,  oporuka, 
Orli,  osveta,  ošast,  2.  pas,  pasanac  (pasnik)  zlatom,  pečat,  plemenit  i  d.,  po¬ 
rodica,  rod  i  d.,  rozga,  svojt  (svojta),  svrž,  velikaš  i  d.,  vlastelin  i  d.,  vojda, 
vojvoda,  vojin  i  d.,  vojska,  žlaht  (žlahta),  župa  i  d. ;  i  mn.  dr.  Kad  se  god 
primaknem  našim  pravnim  i  povjestnim  izvorom,  svaki  put  se  nadjem  na 
tragu  koje  plemenske  drevne  uredbe,  često  analogne  s  uredbami  srodnih  naroda 
indoeuropejskih.  Schrad.  zato  i  posvećuje  dosta  pažnje  našoj  starini,  u  koliko 
mu  je  na  dohvatu.  Opreznomu  tomu  učenjaku  bili  bi  u  velike  osvietlili  tamno 
doba  jasno  i  bistro  razloženi  posljedci  proučanja  starih  prilika  naših,  koje 
imamo  zahvaliti  trudu  V.  Klaića  Rad  knj.  130.,  odakle  sam  ja  sa  najdubljim 
priznanjem  crpao  pouka  i  našao  potvrda  za  davno  utvrdjene  nazore.  Nepri¬ 
stranost  zahtieva  ipak,  da  se  svrati  pažnja  i  na  grad  ju'  s  velikim  trudom 
sabranu,  ali  u  kojeČem  sa  suprotnoga  stajališta  obradjenu  u  djelih  i  razpravah 
dra.  I.  Strohala;  izp.  navlastito  Pravna  povjest  dalmatinskih  gradova. 

II.  0  nekoj  skupnoj  dužnosti  članova  plemena  itd.,  sad  uže,  sad  šire 
shvaćenoj,  da  odvraćaju,  pak  i  naknadjuju  štete  iz  zlih  djela  od  njihova 
bratstvenika  ili  u  kotaru  njihove  nastanbe  počinjene  itd.,  v.  primjetbe  p.  r. 
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jamstvo  IV.,  osjednik,  osveta  str.  858.,  ovrha  str.  875.  (i  o  izinu),  palež, 
plien,  predužje,  preuzara,  protuplien,  šteta,  vjera,  vira,  vražda  itd.  Napose 
svraćam  ponovno  pažnju  na  potvrdu  iz  XIII.  vieka  p.  r.  inimicitia,  kako  se 
plemena  Babonezi  itd.  obvezuju,  da  će  plemenici  iliti  bratstvenici  pomagati, 
da  prema  potrebi  namaknu  prinosom  „vražđua.  V.  i  bratstvo,  cit.  14.,  kako 
Vinodolci  nastoje,  da  svoja  plemena  ili  bližike  zaštite  barem  u  toliko,  da  samo 
pol  „vraždeu  pleme  plati,  ako  zločinac  ubojstvu  kneževa  urednika  —  ili  paležu 
—  ne  bude  uhićen.  I  Poljičani  —  v.  nevjera  —  odklanjaju  odgovornost  za 
krivca,  koji  van  župe  u  službi  što  sakrivi.  Spomenut  ću  i  noviji  primjer 
pučkoga  shvaćanja  iz  početka  prošloga  vieka  u  Sabcu,  u  Srbiji,  Duš.  zak. 
str.  234.  („ako  bi  koji  u  hajduke  otišao,  u  toga  vere  neima,  niti  će  se  na 
veru  zvati,  nego  ono  selo  hoće  propasti^  itd.).  V.  i  krv,  navlastito  cit.  20. 
(kako  kralj  Tvrtko  razagna  Koljane). 

III.  Svako  pleme,  bratstvo,  pak  vas,  vies,  selo  itd.  ima  svoju  obćinu 
itd.,  dok  zajednica  neka  obstoji.  Kako  ja  sebi  pomišljam  —  u  skladu,  mislim, 
sa  mnogimi  izpitaći  naše  prošlosti  —  postanje  naših  plemena  u  pradoba,  pak 
gospodarstvo  itd.  njihovo,  o  tom  sam  progovorio  na  više  mjesta.  Iztaći  ću 
samo  bratstvo,  str.  85.  i  d.,  a  navlastito  ondje  naznačenu  literaturu  (str.  88.), 
zatim  i  moje  primjetbe  p.  r.  2.  kupiti,  str.  562.  i  d.,  pak  566°.  i  đ.,  miešati, 
obćina,  str.  768.  i  d.  (gdje  se  spominju  viesti  o  skupnom  poljodjelstvu  u 
Panonaca  i  Dalmata;  izp.  o  tom  i  Schrađ.  s.  v.  Ackerbau,  Dorf,  Eigentum 
i  dr.)  i  dr.  0  pamćenju  v.  bat,  str.  49.,  i  bratstvo,  str.  89.,  cit.  9. — 13. 

IV.  Ne  može  se  lasno  zamisliti  ni  postanak  ni  obstanak  budi  kakovoj 

skupini  rodova,  na  plemensku  uredjenih,  koji  živu  u  široj  ili  tiesnoj  zajednici, 
a  da  oni  nisu  manje  ili  više  slobodni.  Kad  rečemo  komu:  „taj  je  od  ple- 
menau,  tada  tim  ne  samo  utvrdjujeino,  da  on  poznaje  barem  neke  svoje 
predke,  već  da  su  njegovi  predci  znani  i  inim.  Lat.  nobilis  u  prvom  redu 
ne  znači  ino  (gnobilis  staro,  grč.  značenje  plemenit  itd.  odatle 

je  poteklo  i  preneseno  (tropično).  „Svoji“,  „voljni^,  „slobodni^  „ljudia  tvore 
pleme.  V.  osloboditi  itd.  Izp.  Schrad.  Sippe,  Stiinde,  Stamm  i  ine  rieči,  na  koje 
djelo  upućuje.  Primietit  ću  jedino,  da  možda  nije  tako  bezuvjetno  temeljito 
mnienje  o  tobožnjem  podpunom  pomanjkanju  plemstva  i  u  obće  odličnijih 
nekih  staleža  u  svih  kolikih  prvotnih  slovjenskih  plemena.  Drevna  poviest 
hrvatska  već  u  prvi  mah  spominje  neke  rodove  ili  plemena,  koja  su  očito 
daleko  odličnija  od  ostaloga  puka,  i  ako  je  bez  sumnje  sve  do  nedavno  prije 
našega  doba  sva  zemlja  puna  bratstvi,  što  ih  tvore  slobodni  ljudi.  V.  ljudi, 
pak  popuni  i  s  uputom  na  Schrad.  s.  v..  Stande  808.,  da  je  od  indoevropejskoga 
leudbo  (značenje  lat.  populus)  poteklo  i  grč.  s^su&spo;  (koji  spada  puku,  a 
po  tom  i  slobodan),  pak  starorus.  „ljudina,  slobodni  pučanin.  Doduše  etimo¬ 
logija  je  P°  A.  R.  inaka.  Ima  u  nas  u  XI.  vieku  ime  (nadimak?)  „Ludin, 
tilius  Miroslavi^  Rač.  doc.  13.  152.,  pak  iz  IX.  vieka  „Ludino^,  pored  „To- 
nasclaua“  i  „Soguasclauai:  (po  Miklošiću  valja  čitati:  Ljudin,  Tonaslava  i 
Sobeslava).  Na  istom  mjestu  Schrad.  navodi  pače,  da  neki  vežu  i  lat.  liber 
sa  grč.  elsuO’spoc,  pak  bi  izvorno  značila  i  ta  rieč  što  naš  ljudin.  Ima,  mislim, 
i  mnienje,  da  je  pak  liber  u  svezi  sa  lat.  libet  (naše  ljubo,  volja  itd.).  Izp.  i 
Kluge  s.  v.  lieb,  frei.  Nije  podpuno  uvjerljiv  ni  toliko  puta  ponovljeni  razlog, 
da  tobože  ne  ima  u  nas  Slovjena  ni  domaćega  naziva  za  više  staleže.  „Bo- 
ljarinw  je  po  svoj  prilici  ipak  rieč  slovjenska  (A.  R.),  i  ako  ju  svode  na  su- 
zvučni  tursko- tatarski  naziv,  a  v.  i  gospod  itd.,  pak  knez,  velmoža,  vlastelin, 
vlasteličić  i  velmoža,  velmožanin  itd.  V.  plemenit. 

1.  V.  ban,  cit.  2.  i  d.,  pak  bratstvo,  cit.  2.  i  izbor  (i  ondje  naznačene 
rieči).  — 
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2.  Po  bilježci  iz  XIII.  vieka  na  svršetku  XI.  vieka  (kod  ugovora  s  Kolo- 
manom  kraljem  ugarskim;  Rač.  doc.  str.  481.  i  d.)  sudjeluju:  XII  nohiles 
sapientiorcs  de  XII  tribubus  Ckrouatie,  uulelicet:  comitem  Gurram  de  genere  Chacit- 
torum,  c.  (H  ugriuum  de  genere  Chucharorum,  c .  Mcirmogniam  de  genere  Subbithorum, 
c.  Pribislaum  de  genere  Cuddomirithorum ,  c.  Georgium  de  genere  Suacithornm,  co¬ 
mitem  Paulum  de  genere  Murithorum  (o  tom  plemenskom  imenu  v.  p.  r.  Cit; 
ini  rukopis  ima  „Cithorumw),  c.  Paulum  de  genere  Gussithorum,  r.  Martinum  de 
genere  Carinensium  et  de  genere  Lapzanorum,  c.  Pribislaum  de  genere  Pol(et)ithorum, 
c.  (H)abradum  de  genere  Lasnizitliorum ,  c.  loannem  de  genere  Jamomet(ith)orum,  c. 
Mirognum  de  genere  Tugomirorum.  0  tih  pleinenih  izp.  pobliže  V.  Klaić  Rad 
knj.  130.,  str.  119.  i  d.  Na  ,,Cithoruma  nije  se  učeni  pisac  obazro.  Jamačno 
drži,  da  je  pogrješno  ušao  taj  naziv  u  izvor.  Guran  (i  Gurran)  bit  će,  ili 
može  biti  i  Gjuran,  Juran;  ostala  su  imena  itd.  utvrdjena  bez  sumnje;  Kačići, 
Kukari,  Subići,  Oudomirići  (i  ako  je  izvorno  možda  Sadomirići),  Svačići,  Mo- 
horići,  a  po  tom  i  Mogorići,  Mogorovići,  Gusići  (ne  Gušići ;  v.  Gus),  Karinjani, 
Lapčani  (i  Lapčanovići,  Lapsanovići),  Poletčići  ili  Poletci,  Lasničići  (L^sničići  i, 
Jamometići  i  Tugomerići,  Tugomirići.  V.  ime.  —  S  kraljem  Kolomanom :  ad 
talem  concordiam  peruenerunt:  quod  omnes  predicti  teneant  suum  pacijice  et  guiete ; 
et  quod  non  teneantur  aliqua  praedictarum  generationum,  nec  eorum  homines,  regie 
majestati  soluere  censum ;  nisi  tantum  teneantur  domino  regi,  quando  aliqui  inuaderent 
sua  confinia  regalia,  tune  si  dominu s  rex  mittet  pro  ipsis,  tune  ire  debeant  cum 
deccm  armigeris  equitum  de  qualibet  generatione  predieta  suis  surrtptibus  et  expensis 
usque  ad  jlumen  Draue ;  inde  uersus  Hungariam  ad  expensas  domini  regis,  usquequo 
e.cercitus  durauerit,  debeant  permanere .  Et  sic  extitit  ordinatum  de  anno  nostrae  re- 
demptionis  M°C°11 °.  V.  cit.  23.,  pak  plemenit,  cit.  1.  i  d.  Pored  djela,  na¬ 
vedenih  jur  p.  r.  Hrvatili  i  ostalo  (t.  Hrvatin  str.  414.),  važna  je  razprava 
V.  Klaića  Regnum  Croatiae  et  Dalmatiae  V.  Z.  A.  XIII.  114.,  pak  ocjena 
Tomasićeva.  djela  o  državnom  pravu  kraljevstva  hrvatskoga  đra.  Ivana  Ka- 
racsonyi  i  „primjedbeCi  dra.  D.  Grubera  V.  Z.  A.  XIII.  65. 

3.  Isti  fueruut  bani  in  Croacia  de  genere  Croatorum  a  tempore  regis  Sueto- 
pelegi  usque  ad  tempus  Suinimiri  regis  Croatorum :  Stephanus  Cucar,  Saruba  Cudo- 
mirigi  Ourica  (t.  j.  Urica)  .  .  .  Mog(orouig)  .  .  .  Caci(g)  ,  .  .  Car  (a  u  ¥)  .  .  .  Can .  .  . 
Slauaz .  .  .  Cucar  fuit  iudex  regis  Cresimir,  Cucar.  Tempore  Suinimiri  fuit  Petrus 
Suacig  banus.  Omnes  isti  fuerunt  bani  in  Chroacia.  Rač.  doc.  486.  V.  ban,  cit.  2. 

4.  Nobiles  Chroatorum  itd.  spominje  se  u  Rač.  doc.  XI.  vieka  (po  kazalu) 
mnogo  puta.  Tako  i  Arbenses,  Jaderae,  Spalati,  Tragurii. 

5.  Venerant  de  partibus  Polonie,  qui  Lingones  appellantur ,  cum  Totila  septeui 
vel  octo  tribus  nobilium.  Hi  videntes  terram  Chroatie  aptam  šibi  fore  ad  habitandum , 
quia  rari  in  ea  coloni  manebant,  petierunt  et  obtinuerunt  eam  a  duce  suo.  Remanentes 
ergo  ibidem  ceperunt  opprimere  indigenas  et  ad  suum  servitium  subigere  violenter .  .  . 
Permixti  ergo  sunt  populi  isti  ( „indigenae(<  i  „ septem  vel  octo  tribus  de  Polonia a ) 
et  facti  sunt  gens  una,  rita  moribusgue  consimiles ,  unius  loguele.  Iz  Tome  arci- 
djakona  (XIII.  viek) ;  po  V.  Klaiću  Rad  knj.  130.,  str.  11.  V.  Gotin  itd., 
pak  Hrvatin,  Kurent,  Ledjan,  Ledjanin  i  Legen. 

6.  Vlastelin  (Petrus  Uulastelin)  spominje  se  (kao  nadimak,  prezime  ili 
oznaka  staleža)  u  izpravi  1071.  „Kessensis  comunitasu ;  kod  Baga  u  Lici. 
Rač.  doc.  89.  V.  i  gospodin,  pak  knez.  Izp.  1441.  Lika.  S.  154.:  „gospoda 
Mogorovići  daše  županiju  v  sveti  Ivan  na  Gori .  .  .  načiniše  s  knezom  Dujmom 
Banićem  i  daše  200  dukat,  a  on  njim  županiju  pustiu. 

7.  Primates  populi  (Chroatorum)  892.  RaČ.  doc.  15.;  meovum  omnium 
consultu  primatum  obećava  kralj  Zvonimir  papi  godišnji  danak  200  bizancija. 
1076.  n.  dj.  104.  Spominju  se  u  istom  vieku  i  n.  dj.  (po  kazalu)  i  hrvatski 
„proceres^  (Cbroatarum),  pak  ,,principesw  (nostri  regni  itd.),  „comitesu,  ,,ba- 


rones44,  „iupani44,  „župani44  itd.,  a  u  listini  (donekle  sumnjivoj)  1197.  Ku¬ 
ku!  je  vić  Cod.  dipl.  II.  185.  (po  V.  Klaiću  Rad  knj.  150.,  str.  9.)  „una  cum 
duodecim  regni  sui  (Croatiae  et  Dalmatiae)  potentioribus  magnatibus44). 

8.  0  bližstvu,  bratstvih  i  plemenih  u  XI.  vieku  v.  brat,  bratstvo 
itd.,  pak  2.  kupiti,  eit.  1. — 6.,  a  za  daljnje  viekove  i  cit.  7.  i  d.  Kako  se 
baš  primjenjivalo  —  posve  prirodno  prema  osjećaju  naroda  i  duhu  jezika 
hrvatskoga  —  nazivlje  „brat44  itd.,  a  napose  i  „bratstvo 44  na  skupine  Članova 
bratstva,  bližika  i  najdaljnjih,  o  tom  izp.  (pored  mnogih  mjesta  u  ovih  Pri- 
nosih)  navlastito  V.  Klaić  Rad  130.  Ovdje  ću  uputiti  izriČno  na  bližika,  cit. 
2.,  bratstvo,  cit.  14.  i  palež,  cit.  1.  i  3.  (kako  u  Vinodolu  itd.  odgovara 
„pleme44  za  zločinca,  v.  gore  pod  III.),  pak  i  na  Polj.  str.  41.  (XV.  viek 
„ Mikula  Dešić  svojim  bratstvom  Burtaci  i  Radaci,  Ostojići  svojim  bratstvom44 
i  mn.  dr.  „Prizvaše  k  sebi  Raso(h)ačiće (?)  u  svoju  tretinu  s  voljom  svega 
bratstva  Kremeničanih44 ;  ovi  tvore  po  uvodu  mnogobrojno  bratstvo,  trećinu  sve¬ 
kolike  „župe44  poljiČke) ; .  str.  49.  čl.  36h.  („koliko  mu  je  blizu  u  bratctvu44), 
63.  čl.  55u.  („ako  bi  ga  tko  u  tom  pomagao...  za  bractvo44),  93.  Čl.  88.  („na 
mir  i  bractvo  i  jedinstvo44),  str.  116.  („čuvati  [se]  neposluha  bratinskoga  i 
siromaškoga44),  str.  122.  („izvoran  izmeju  braće  .  .  .  biti  će  nevirnik  bra- 
timski,  viće  bratimsko44),  str.  123.  („Stazić  je  pravi  p.  brat,  didić44),  str. 
130.  („u  rečenu  ob  telju  ali  društvo  od  brastva44  —  župu  poljiČku . . .  pleme 
i  kuća...  imena  alitivam  plemena...).  Vidi  se  odatle,  kako  pleme,  baš  kano 
i  podrietlo  itd.,  može  značiti  sada  široku  skupinu  rodova,  koji  imaju  za¬ 
jedničkoga  praotca  ili  ga  barem  hoće  da  imaju,  a  sad  opet  pojedini  rod, 
prezime  takova  roda,  koje  je  član  bratstva,  a  po  tom  i  „plemena44  cjelokupne 
župe.  V.  citat,  koji  sliedi. 

9.  „Dati  će  lupeža...  pravdi  *  župskoj  od  svoga  plemena44  itd.  Polj. 
112.  čl.  114.  V.  podhititi. 

10.  Sudce  zakletvene  u  Poljicih  biraju  od  „trih  plemen :  jedno  od  Ti- 
šemiri,  drugi  od  Limić  i  treto  Kremeničani44.  Polj.  28.  čl.  3.;  tako  i  „pro- 
karaturi44  :  „od  tri  plemene,  od  svakoga  jedan44.  Polj.  32.  čl.  11. 

11.  Ako  li  bi  tko  ubio  bližnjega  ali  vrrnoga  (t.  j.  brata,  bližnjega  istoga 
roda)  za  cica  plemenšćine,  da  njemu  ostane,  ka  bi  ga  imala  pristojati  po  bašćini, 
da  tomuj  ubojici  ne  ima  biti  oni  dio ,  nego  inomu ,  komu  pristoji  po  razlogu  od  ple¬ 
mena.  Ako  li  bi  oni,  ki  je  ubjen,  imio  Icu  hćer,  ali  veće  ih,  da  onaj  plemensćina 
ostaje  njim.  Polj.  49.  čl.  36c.  V.  vrv.  Može  li  se  pored  ove  ustanove  zakona 
vjerovati  tumačenju,  daje  „vrvi44  značenje  u  naših  izvorih  „međja44,  a  „vrvni44 
da  je  susjedni,  medjašni?  Izp.  Pravna  povjest  dalm.  gradova  238 — 240. 

12.  Ako  Bošnjanin  zapši,  da  nije  duožan,  da  mu  narede  preseči  samošestu, 
koje  ljubo  postavi  banj  rod,  ako  bude  podoban  od  banova  roda  tko;  da  mu  su 
porotnici  od  njegova  plemena,  koga  mu  hotenje ..  1332.  Dubrovnik-Bosna.  Mikl. 
Mon.  serb.  101.  V.  pobjeći,  pobjegnuti. 

13.  V.  bratstvo,  cit.  24. 

14.  Ja  gospodin  Leonardo ,  plemenem  Doljanin  ...  ja  Broz  .  .  .  plemmem 
Kolunić  z  Bužan,  od  Kaciiić  z  Dubovika.  1486.  Š.  313. 

15.  Plemenom  Pernjanin  a  pridivkom  Beneković.  1497.  Bakar.  S.  403. 

16.  Ja  Martin  sin  Petre  (j.)  Mdlovića,  plemenem  Tliršićanin.  1465.  Lipnik. 
Š.  243.  Tako  i  „pop  Blaž,  plemenem  Bobinac44.  1441.  Š.  84. 

17.  Nikola  Položajić  Klokočki  „pro  se  et  pro  omnibus  fratribus  ejusdem 
generacionis44.  V.  bratstvo,  cit.  23.  Mnogobrojno  pleme. 

18.  Pleme  Radostići  na  saboru  slovinskom  tužili  se  na  ime  sve  brojne 
braće,  da  im  opatija  topuška  otimlje  slobode.  Nagodjen  spor.  Ovi  plemeniti 
ljudi  („nobiles44)  nagodiše  se,  ali  morali  se  obvezati,  da  plaćaju  daće.  1361v 
K.  jur.  II.  9.  V.  descensus,  cit.  10. 
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19.  V.  dar,  cit.  13. — 16.,  pak  18.  i  d. 

20.  Proti  volji  plemena  prevodi  tako  Perg.  in  praejudicium  f ratnim. 
Perg.  rječ. 

21.  Plemena  mnišska,  to  sut  koludr'ska,  i  proćih.  XIV.  viek.  Star.  VII. 
75.  Lat.  De  generibus,  vel  vita  monaehorum. 

22.  Jošce  jedno  selo  v  plemeni  v  B ažah  ki  se  zovu  Maglici.  1457.  Bužani. 
Š.  208.  Bit  će  „Mohlićiu  isto  ime;  v.  bratstvo,  cit.  26.  i  Muhlo.  Izp.  Š. 
kazalo.  Mohlići  su  grana  plemena  Stupići  u  Bužah,  pored  Kršelac,  Stupić, 
PoletČić  itd.  Izp.  V.  Klaić  Rad  knj.  130. 

23.  Ne  mogu  ni  pomisliti,  da  izerpem  sve  svoje  bilježke  o  plemenili 
itd.,  koja  su  u  izvorih  ostavila  tragova  od  XII.  vieka  i  dalje.  Za  plemena 
onkraj  Gvozda  obavio  je  mučan  taj  posao  toliko  zaslužni  naš  V.  Klaić  u 
svojih  razpravah  više  puta  ovdje  pohvaljenih.  Ja  ću  samo  po  prilici  redom 
spomenuti,  pored  nekih  plemenskih  prastarih  prezimena  iz  Hrvatske  preko 
Gvozda,  još  i  oduži  niz  plemena  ovkraj  Gvozda,  iz  t.  zv.  Slovinja.  Naći  će 
ih,  koga  zanima,  u  kazalih  k  Sm.  cod.  I. — XIII.,  Tk.  I.  i  d.,  pak  S. 

Aca,  Ača  (Oka,  Oča?;  Oca  u  Sm.  cod.  VI.  273.,  v.  Aca  i  Očec),  Ar- 
lando,  Baboneg  (v.  t.  r.  i  inimicitia),  Baćaj  (Bathei ;  Bataj(?):  „Vlkovoj,  Do- 
broteh,  Bogdan  de  gen.  Batheiu  Sm.  cod.  VI.  ind. ;  i  sad  mjestno  ime  Ba- 
tajnica),  Bilić  ?  (u  listini  stola  Psetskoga  g.  1395.  o  sporu  Celopeka  i  Ljubića 
—  pročitao  sam  ju,  jer  mi  ju  je  dao  g.  V.  Klaić  —  dolazi :  ,,cum  omnibus 
fratribus,  scilicet  cum  quinque  lineis  generacionalibus  de  Bilicghw),  Bilinjani 
(Sm.  cod.  IX.),  Blinja  (v.  bratstvo,  cit.  20.,  2.  kupiti,  cit.  14.  i  dr.),  Bobinac 
(v.  dići,  cit.  27.),  Bočaći  (Sm.  cod.  II.),  Borić  ili  Borič  (v.  dar,  cit.  21.), 
Bornovac  (zagreb.  žup.;  Sm.  cod.  VI.  ind.  i  dr.),  Bosiljevo  (S.  ind.,  Lop. 
urb.  kaz.),  Bovići,  Bovnjani,  Bonjani;  v.  niže  Ladihovići  (Sm.  cod.  V.  XI.  i 
dr.,  pak  K.  kaz.),  Broćina  (v.  i  niže  Jarmanići;  Sm.  cod.  VIII.  i  d.),  Budi- 
meriČić  (Sm.  cod.  V.  XIII.  i  dr.),  Bužani,  Buže  (v.  Sm.  cod.  II.  i  d.,  pak 
ime,  str.  430 12.;  zovu  ih  župa,  knežtvo  itd.,  a  lat.  i  populi  itd.),  Cetin?  (v. 
niže  Thethen),  Cit?  (v.  cit.  1.  i  Cit),  Cvetkovići  (Sm.  cod.  V.),  Čagalj,  Caglji 
(v..t.  r. ;  Czegul;  „cum  generatione  sua“  Sm.  cod.  V.  119.,  v.  niže  Draganići 
i  Stanić),  Čanov  (brojno  pleme;  Sm.  cod.  V.  360.),  Čelopek  (v.  t.  r. ;  Sm. 
cod.  IV.  452.,  Š.  ind.  i  dr.),  Čibudinići  (u  Lapčanih,  Strižićih;  v.  čovjek  h); 
nedaleko,  u  plemenu  nebljuškom,  ima  rod  ili  bratstvo  Židovinić;  —  da  ne 
bude  Čibud  metateza?  V.  koljeno,  cit.  1.),  Črnoslav  (v.  componere),  Čuđomerići 
(v.  gore  cit.  1.),  Daslaići  (Sm.  cod.  VIII.),  Dlamočani  (Sm.  cod.  II.  i  dr. ; 
često  se  spominje  taj  naziv,  pored  GlamoČanin;  bit  će  razna  mjesta,  žup. 
hrvatska  —  sada  u  Bosni  — ,  pak  pleme  u  sjevernoj  Dalmaciji),  Doljani  (v. 
cit.  14.),  Domagovići  (v.  Domagoj),  Draganići  (Sm.  cod.  V.  ind. ;  izp.  R. 
Lopašić  Obćina  Draganić,  Zagreb  1883.,  a  v.  Čagalj;  na  Čelu  župan,  pak 
starešine  i  „bi riči u ;  sela,  bratstva  od  starine,  jesu  Borkovići,  Bencetići, 
Budrovci,  Caglji,  Darići,  Franjetići,  Gudci,  Jazvaci,  KrižanČići,  Mrzljaki, 
Petaki  i  Vrbanci,  pak  rodovi  Pomper,  Vidinići  i  Češljeki),  Draginići  (Sm. 
cod.  II.  i  d.),  Dragoslavići  (D.  filii,  genus,  generatio  Sm.  cod.  VIII.  i  d. ; 
po  Lopašiću  bili  bi  potomci  Draganići;  v.  gore),  Drežnik  (Sm.  cod.  VII.), 
Drživojići  (D.  generatio,  Sm.  cod.  VI.),  Gaćeljezi  (v.  gaće;  Sm.  cod.  V.  i 
d.),  Garešnica  (Gersenche  i  dr.,  Sm.  cod.  VII.  i  d.),  Gat’ska,  Gacka  (Rač. 
doc.  ind.,  pak  Sm.  cod.  II. ;  v.  gatanski),  Gaza  (v.  niže  Otok),  Glamočani 
(generatio;  v.  gore  Dlamočani),  Gorica  (v.  dar,  cit.  15.),  Greben  (nobiles 
de  G.,  Sm.  cod.  XII.),  Greda  (nobiles  de  G.,  Sm.  cod.  XIII.),  Gredec  i 
Jarmanići  (v.  2.  kupiti,  cit.  17.),  Grubići,  Grobići  (generatio,  Sm.  cod.  V. 
-i  d.),  Gusići  (v.  cit.  1.  i  p.  r.  Gus),  Hegen  (Hegin,  Hegun,  t.  j.  Heg’n,  ge¬ 
neratio  Sm.  cod.  XII. ;  ime  Hegen  Dragosalić  dolazi  i  u  Dan.  rječ.  —  hrv. 
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plemić  u  bosanskih  stranah),  Hlevljanin  Tatar  (nobilis  Croata,  Sm.  cod.  III. ; 
v.  bratstvo,  cit.  22.  —  o  Hlivnu),  Hrasćina  (Sm.  cod.  VII.  XIII.),  Hudislavići 
(Hudizlai  generacio,  Sm.  cod.  V.  305.),  Hutinjani  (v.  niže  Ladihovići;  Hutinja, 
sad  Utinja  kod  Vojnića),  Hvalkovići  (v.  bratstvo,  cit.  9.  i  2.  kupiti,  cit.  15.), 
Ivanići  (v.  bratstvo,  cit.  9.),  Jakoslavići  (Sm.  cod.  VI.),  Jamnica  (Hrga,  Began, 
Jurislav,  Bratoslavić  i  Stavljen  Radoslaić  „pro  se  et  pro  tota  generacione, 
cum  ipsi  presidii  et  tuicionis  solacio  propter  paucitatem  ipsorum  indigerent44, 
pokoriše  se  svi  koliki  knezu  Radoslavu  Babonežiću,  pak  uzimlju  „comitem 
R.  et  ejusdem  successores  in  protectorem  et  defensorem44  ;  ustupaju  mu  trećinu 
doljnje  Jamnice  i  postaju  mu  podložnici  Sm.  cod.  VI.  436.;  v.  bratstvo,  str. 
87.  i  đ.),  JalševČani  (Bratonjići;  Sm.  cod.  V. ;  v.  kmet,  str.  50919.;  brojno 
pleme  ili  bratstvo,  preko  25  rodova  po  imenice  cum  filiis  itd.),  Jarmanići  (v. 
gore  Broćina),  Jamometići  (v.  cit.  1.),  Kacitići  (v.  cit.  14.),  Kačići  (v.  cit.  1.), 
Kasezi  (Sm.  cod.  V.),  Katići  („cum  nobilibus44  Katići  —  „cum  nob.44  Mo- 
gorovići  itd.;  Sm.  cod.  IV.  391.),  Klokoč  (v.  bratstvo,  cit.  20.,  gore  cit.  17.; 
Sm.  cod.  VII.  IX.),  Kolunići  (v.  cit.  14.),  Komarnica  (Komarcha  itd.,  Sm. 
cod.  VI.  XII.),  Konjuh  (Sm.  cod.  XIII.),  Koranica  (nobiles  gen.  de  Cor.  Sm. 
cod.  XII.;  v.  kmet,  str.  50917.,  pak  niže  Ladihovići),  Košuća  (Sm.  cod.  XI. 
551.,  XIII.  4.  comes,  nobiles  de  Cosucha  —  kod  Dubice),  Krajšići,  Krašići 
(Sm.  cod.  V.  i  VIII.),  KrišČići  (kod  Podzvizda  i  Vranograča  u  bosanskoj 
Hrvatskoj  sjedili;  njih  se  tiče  —  po  Lopašiću  —  tobožnja  povelja  Sm.  cod. 
V.  308.  iz  g.  1264.  i  dr. ;  v.  2.  kupiti,  str.  574.),  Križ,  Križevci  (Sm.  cod. 

III.  i  d.),  Kukari  (v.  cit.  1.),  Kunići?  (Kunig  comitatus,  Sm.  cod.  IX.),  Kupči- 
njani  (Sm.  cod.  IX.),  Ladihovići,  Vladihovići  (od  plemena  Baboneg;  g.  1343. 
Sm.  cod.  XI.  42.  43.,  ove  bijahu  generationes  Babonig  —  piše  Babonik  —  : 
hlii  Race  —  možda  Ratetići?  —  Ladihović,  KoraniČani,  Hutinjani,  Bonjani 
—  bit  će  Bovići,  Bovnjani;  v.  banovac,  cit.  1.  „Domša  z  Vladihović44),  Lapčani 
(v.  cit.  1.,  pak  p.  r.  banov  stol,  cit.  3.  —  bio  je  „supanatus  de  Lapac44, 
čovjek  h),  dar,  cit.  8.  i  10.,  inokost  i  dr.),  Lasničići,  Lisničići,  L’sniČići  (v. 
cit.  1.),  Lika,  pišu  i  Leuka  (v.  niže  Mogorići),  Livno,  Hlivno  (v.  gore  Hlev- 
njanin;  izp.  Mikl.  Mon.  serb.  1400.  str.  247.  koliko  u  hlivanjskoj  župi  ima 
rodova  hrvatskih  plemića  od  du-nadesete  plemenu  —  priseglo  ih  „dva  krat 
dvadeseta44 ;  v.  bratstvo,  cit.  22.,  pak  niže  plemenit,  cit.  1.),  Lokoč  (v.  des- 
census,  cit.  10.),  Maglići  (v.  gore  cit.  22.,  pak  p.  r.  Muhlo),  Mekinjani  (v. 
dići,  cit.  27.),  Menići  (podbio  ih  je  kako  se  tuže  oni  kralju  —  u  kmetstvo 
Baboneg-Blagaj ;  kraljev  odpis  na  slo vinski  sabor  Acta  comitialia  II.  333.), 
Mohlići  (v.  bratstvo,  cit.  26.),  Mogorić  (v.  cit.  1.;  županiju  ličku  drže  za 
svoju:  „stol  plemenitih  ljudi  Mogorovići  u  Lici44),  Moravče  (v.  more,  pak 
dar,  cit.  20.),  Mrdjenići,  Mrdjenovići  (v.  dar,  cit.  16.),  Nebljuh  (v.  t.  r., 
pak  bratstvo,  cit.  24.;  i  Sm.  cod.  IX.),  Nelipići  (Sm.  cod.  V.;  bit  će  Svačići; 
izp.  Rad  knj.  130.,  str.  44.),  Novak,  Novaci  (terra,  suppanatus ;  Sm.  cod. 

IV.  V.),  Nuvsići  (v.  t.  r.),  Orli,  Orljani  (v.  Orli,  bratstvo,  cit.  27.),  Otok, 
Otočani  (i  Gaza,  Gažani  —  kod  Karlovca  —  izp.  Lopašić,  Karlovac  107.), 
Perci,  Perki  (Sm.  cod.  XII.  —  Ladislav,  sin  pok.  „Percy  de  Lapcich,  de 
generatione  Cacich44  — ,  pak  Sm.  cod.  XIII.  —  Vojen,  sin  pok.  „Perchi  de 
genere  Chagigh44  — ,  zatim  —  po  prepisu  g.  V.  Klaića  navest  ću  iz  listine 
kralja  Sigismunda  od  24.|  1 1 .  1412.,  pohranjene  u  Jugoslavenskoj  akademiji: 
da  je  hrvatski  sabor  17.|7.  1396.  u  Ninu  skinuo  teret  podavanja  jednoga 
dukata  od  kuće  „a  prefatis  nobilibus  generacionis  Perky44 ;  Bošnjani  da  su 
nasilno  tu  daću  zaveli;  „24  assessores  et  12  juđices44  priseglo  je  i  utvrdilo 
hrvatsko  plemstvo  rodu  „Perki44),  Perkal,  Perkalj  (u  sadašnjoj  Dalmaciji ; 
genus,  castrum  itd.,  Sm.  cod.  IX.),  Poletčići  (v.  cit.  1.;  Sm.  cod.  VI.),  Poljica, 
PoljiČani  (comes  Jurinić  Policae;  Sm.  cod.  IX.  ind.,  a  izp.  V.  Klaić  Rad  knj. 
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130.),  Porug,  „de  genere44  Boić  de  TetaČić  (v.  bratstvo,  cit.  13.),  Pounje, 
Pounjani  (generatio  —  Budvoj  Budilović,  Vlčeta  Bratenic,  Vlkonja  Mladićić, 
Grge  Tribislavić,  Stjepan  Vlkonjić,  Slaven  Rađislavić  et  alii  de  eadem  ge- 
neracione  —  Sm.  cod.  VI.  278.),  Pribislaviei,  Pribići  (v.  dar,  cit.  12.),  Radi- 
slavići  (Sm.  cod.  IV.  V.),  Radostići  (v.  gore  cit.  18. ;  Sm.  cod.  XIII.),  Ra- 
kovnik,  Rokonok,  sad  Rakovac  (Lop.  urb.  166.  i  d.),  Roišće,  —  Ryuche  itd. 

—  Rojišće,  Rovište  (Sm.  cod.  VI.;  v.  dar,  cit.  16.),  Runjavac  (Sm.  cod.  XIII. 

—  Ivan  pok.  Stojka  „de  genere44  Runjavac  de  Vstipach  —  mjesto  kod  Zadra ; 

Ustipac?),  Slat,  Slaćani  (Sm.  cod.  VIII.),  Slavetići  (Sm.  cod.  V.),  Slavogosti 
(v.  bratstvo,  cit.  31.),  Sodča,  Sudčević(?);  kod  Ostrožca  (Sm.  cod.  IX.),  Sokol 
(comitatus,  castrum;  v.  banov  stol,  cit.  3.),  Srb  (comitatus,  castrum ;  v.  banovac 
i  bat),  Strelča,  Strilci  (Sm.  cod.  IX.,  K.  ind.,  Š.  ind.),  Strižići  (Sm.  cod.  IV". 
V.  XI.,  K.  i  Š.  ind.),  Svačići  (v.  cit.  1.,  a  izp.  Rad  knj.  130.),  Svetački 

(Svenče,  Sinče ;  v.  nosni  glasovi  cit.  2.),  Svetivanci  (Tk.  II.  280.),  Šenkovački 

(v.  descensus,  cit.  10,),  Šubići  (v.  cit.  1.;  izp.  Rad  knj.  130.),  Talići  (Tolići  ? ; 
Tk.  II.  280.),  Tetačići  (v.  gore  Porug),  Theten?  (može  biti  Cetin;  v.  com- 
ponere,  a  izp.  Lopašić  Cetin  Knjiž.  111.  483.),  Tliršićani  (v.  gore  cit.  16.), 
Tolineg  (v.  bratstvo,  cit.  9.),  Tugomerići  (v.  cit.  1.;  izp.  Rad  knj.  130.), 

Virevići  (Virevićić  i  dr. ;  Sm.  cod.  V.  i  d. ;  v.  dar,  str.  193.,  a  izp.  Rad 

knj.  130.),  Vitačići  (Sm.  cod.  IV.;  v.  2.  kupiti,  cit.  12.),  Vodičani  (v.  Ba- 
boneg,  bratstvo,  str.  8712. ;  izp.  Sm.  cod.  V.  514.),  Vojkovići  (Sm.cod. 
XIII.;  v.  i  Theten),  Vrhovljani  (v.  descensus,  cit.  10.),  Zudomerić?  (Čudo- 
mirić,  Sudomirić?  Sm.  cod.  XIII.:  zar  Čudom-?;  v.  pitati,  cit.  40.  o  češ. 
rieči  čuda).  Židovinić  (v.  Čibudinić,  pak  dar,  cit.  24.),  Župci  (Tk.  II.  280.) 
i  mn.  dr. 

plemen,  adj. ;  v.  plemenit;  upravo  plemen’n.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov. 

plemenik,  m. ;  v.  plemenit. 

plemenit,  adj.,  nobilis  itd.,  generosus  itd.  Izp.  Della  Bella  s.  v.  nobile, 
gentilhuomo  i  dr. ;  'plemenit ,  adj.,  plemenik  (plemenica,  plemka,  plemkinja,  f.), 
vlastelin  ( vladika ,  gospoja ,  f.).  plemstvo,  plemenstvo,  plemenitost,  plemenština ,  plem- 
ština,  vlastelstvo,  vlasteostvo,  n.,  itd. ;  Belost.  plemenit,  nobilis,  generosus,  prae- 
stabilis  itd.,  plemenitaš,  m.,  nobilis,  plemenitaš  varošici,  patricius,  plemenito,  adv., 
1.  nobiliter,  2.  v.  vrlo,  plemenitost,  plemenšćina,  nobilitas,  plemenstvo  ingenuitas, 
generositas,  plemstvo,  v.  spol  (!  grieška ;  pod  spol  ne  ima  slična  značenja) ; 
s.  v.  nobilis  (patricius)  ima  plemenit,  prikladen,  glasovit,  na  glasu ;  nobilitas, 
plemenitost,  plemenšćina,  plemenstvo ;  nobilitas  regni,  plemenitaši  orsaški, 
vlasteli  i  dr. ;  s.  v.  ars  liberalis,  meštrija  slobodna,  način  dela  plemenitoga, 
navuk,  rukotvor  plemenit,  zanat,  tvorba  plemenita;  v.  hitrac,  pak  ovdje  niže 
pod  IX.  Stulić  ima  i  plemić  (po  Gunduliću),  a  B.  I.  i  plemen,  adj.,  pak  ple¬ 
menitaš,  plemenit,  plemenski,  plemenitost  i  plemić,  nobili  genere  natus,  von 
guter  Familie;  spominje  u  takovu  značenju  i  kućić,  kućević,  odžaković  i  ko- 
ljenović.  Pored  plemstvo,  ima  B.  I.  jqš  plemićstvo  (bit  će  jedva  pučka  rieč). 

I.  Plemenit  je  čovjek  (v.  t.  r.)  itd.,  koji  je  od  roda  plemenita  ili  sam 
stekao  plemstvo.  Plemenit  je  slobodni  grad,  plemenito  trgovište  (opidum), 
bratstvo,  bližičtvo,  plemenita  bratja,  p.  brat;  plemstvo  dieli  i  herceg  (v.  t. 
r.);  ali  „plemenita44  nazivlju  listine  i  slobodnjaka  itd.,  t.  j.  podložnika,  što 
ga  gospodin  zemaljski  rieši  kmetske  službe.  V.  niže  citate,  pak  pleme  i  kmet, 
knap,  pak  slobodnjak.  Pored  lat.  nazivlja  naznačena  p.  r.  pleme,  često  se 
označuju  plemenite  župe,  bratstva  i  obćine  lat.  kano :  proximi  et  fratres, 
consanguinei  et  fratres,  parentes,  domus,  progenies,  nobiles  Croatae,  gens, 
genealogia,  cognatio  lilii  Priba,  Ladislaw  itd.  (svaki  put  možemo  čitati  -ić, 
n.  pr.  filii  Dragan  pleme  od  nekoliko  stotina  kuća,  Draganići),  Slavogosti 
haeredes,  de  genere  N.,  tota  generatio,  status  Mogorovigi,  veri  nobiles  ge- 
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nerationales,  geueratio,  Jilii  et  nepotes  Bratonja,  nobiles  castrum  habentes, 
amplas  possessiones  habentes,  nobiles  districtus,  linea  generationalis,  funis 
(1396.  Kad  knj.  130.,  str.  64.),  n.  comitatus,  nobiles  possessionati,  castri 
jobagiones  et  centuriones  (satnici),  zatim  „Boicius(?)  inpanus  et  Ugrinec  Grusiki 
natione  .  .  .  Vratco  Chleuliani  nationem  (!) .  . .  Luboscius  nationem(l)  Lapciani, 
Dragos  .  .  .  Camenianin,  Mirescia  Kamlianin  .  .  .  et  Posavan  Seruosec4  (?; 
nije  li  potonje  prezirne  (?)  po  plemenu  bilo  u  svezi  sa  hrvatskim  plemenom 
Srb  ?  Možda  valja  citati  Srbošak,  Srboštak;  v.  ime,  str.  429.,  kako  baš  u 
onih  stranah  i  sada  govore  Liviijak,  Travnjak  itd.).  U  izvorih  naših  i  tal. 
dolazi  schiatta  (uz  progenie,  stirpe  itd. ;  v.  pleme).  I  srednjelat.  dolazi  u  nas 
sclata;  popravi  prema  tomu  Bart.,  koji  tu  rieč  tumači  po  Du  Gan.  sa  scindula, 
ali  bludnjom  (i  ako  u  istinu  po  zvuku  jednaka  rieč  služi  na  zapadu  za  daščicu, 
krovni  šindlin),  jer  se  u  primjeru,  što  ga  donosi  Bart.  s.  v.  sclata,  govori  o 
izboru  odbornika  „pro  sclata4,  t.  j.  de  progenie  nobilium,  od  svakoga  ple¬ 
menitoga  roda.  Izp.  Dubr.  ind. 

II.  Možemo  vjerovati,  da  je  od  prvih  početaka  države  hrvatske  bilo 
plemena,  koja  su  se  visoko  ugledom  i  staležem  uzdigla  nad  množtvo  nižih 
hrvatskih  rodova.  Moćniji  kraljevi  mogli  su  pak  vlast  svoju  utvrditi  običnim 
načinom,  t.  j.  tim,  što  su  množili  dvorska  dostojanstva,  nadzoru  avomu  što  više 
podČinjali  obranbene  uredbe,  navlastito  u  državnih  krujištih,  pak  i  udešivali 
prema  svojim  monarhičnim  svrham  crkveno,  upravno  i  sudbeno  ustrojstvo. 
Tamne  su  i  slabo  nam  znane  tadašnje  prilike.  Jedno  je  stalno:  u  XI.  vieku 
ima  dvanaest  ili  trinaest  plemena,  koja  drže,  da  su  u  Hrvatskoj  oni  nosioci 
državnoga  ustrojstva;  oni  nisu  nobiles  creati,  oni  su  ab  immemorabili,  bez 
kraljeve  volje,  po  rodu  svojem,  članovi  plemena  odabranih,  a  pojedinci,  na¬ 
vlastito  poglavice  iliti  glavari  pojedinih  rodova  iz  tih  plemena,  kao  da  su 
obćeno  priznani  kao  odličniji  od  inih  plemići,  t.  j.  velmožani,  velikaši,  boljari, 
knezovi,  baruni  itd.  (v.  pleme  IV.,  pak  ondje  cit.  7.  i  dr.),  pače  kano  da  se 
redovno  iz  njihova  kruga  imaju  popunjavati  banska  i  županska  mjesta.  V. 
pleme,  cit.  1.  Možda  se  je  doista  na  hrvatskom  tlu  zametnuo  još  prije  nego 
u  Ugarskoj  vrhovni  neki  velikaški  stalež.  V.  barun,  pak  dar,  str.  193.  0 
prerogativih  „magnata4  u  Ugarskoj  i  Hrvatskoj  ne  samo  državnih,  već  i 
titularnih,  t.  j.  knezova,  grofova  i  baruna,  izp.  Kadlec  po  kazalu  i  Kelemen 
38.  0  starom  plemstvu  itd.  v.  dar,  navlastito  III.  i  d.  Popunit  ću  ono  mjesto 
samo  zanimljivom,  čini  mi  se,  primjetbom,  da  u  slučaju  „prefekcije4  (zove  ju 
Domin  „posinenje4,  dakako  krivo;  Kadlec  139.  i  d.  pravo  kaže,  da  bi  „po- 
muženje4  bolje  pristajalo)  prelazi  plemenština  po  materi  na  sina  itd.,  i  ako 
se  je  mati  udala  za  neplemenita  muža. 

Kako  je  plemić  „membrum  sacrae  coronae4,  kaže  i  hrvatski  sabor, 
kad  samosvojno  dieli  hrvatski  „indigenat4  stranim  plemićem  i  velikašem,  da 
ih  prima:  „in  horum  regnorum  vera  et  legitima  conmembra4,  „in  verum  et 
legitimum  membrum  et  conciuem4,  „in  suum  indigenam4  itd.  V.  dar,  str.  193. 

III.  Povlastice  pravoga  plemića  jesu  po  Verb.  I.  čl.  9. :  a)  ne  smije  ga 
nitko,  bez  zakonita  poziva  pred  plemeniti  nadležni  sud,  zaustaviti  u  osobi, 
niti  ga  smije  u  imetku  smesti;  iznimke  su  crimen  laesae  Majestatis,  in  fla- 
granti  —  kad  se  radi  o  najtežih  zlih  djelih  — ,  a  tako  je  s  razloga  zaštite 
javne  sigurnosti  i  poredka  ušlo  u  običaj,  da  se  zatvaraju  u  predizvidih  i 
iztrazi  i  t.  zv.  nobiles  impossessionati,  vagabundi  (o  tom  v.  iztraga,  a  izp.  i 
hrv.  čl.  4.  g.  1609. — 1635.,  K.  jur.  II.  69.)  i  dr. ;  b)  plemenit  čovjek  pod¬ 
ložnik  je  samoga  i  jedinoga  kralja  —  po  tom  im  je  star  naslov  „serviens 
regis4 ;  c)  nije  on  dužan  nikomu  službe  činiti,  ni  davati  daće,  ni  mitnice 
(malte),  ni  harmice  (carine)  unutar  medja  države.  V.  banj  sul,  daća,  descensus, 
dim  itd.,  camera  itd.  Plemenit  čovjek  ima  vojevati  unutar  granica  države, 
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kojoj  pripada,  o  svojem  trošku,  a  dalje  o  trošku  kraljevu.  V.  pleme,  cit.  1. 
i  d.,  pak  niže  IV.  i  d. 

IV.  Kako  je  p.  r.  bratstvo  i  pleme  itđ.  izvedeno,  bitno  su  do  XIV. 
vieka  izmienjene  staležke  uredbe  i  u  nas  i  u  Ugarskoj.  Ima  od  XI.  vieka 
u  nas  —  unatrag  nedostaje  nam  izvora  —  servientes  regis,  nobiles,  koji 
žive  sami  na  plemenštini  svojoj  sa  porodicom,  ali  i  takovih,  koji  su,  svaki  o 
sebi,  pravi  plemići,  a  tvore  ipak  skupno  sa  velikim  brojem  svojih  surodnika 
pleme,  župu,  koja  se  opet,  kao  obćina,  smatra  plemenitim  dielom  krune.  Od¬ 
ličan  je  ugled  medju  tim  i  našimi  plemenitimi  ljudi  onim  najstarijim  hrvatskim 
plemenom  preko  Gvozda  (v.  pleme,  cit.  1 .).  Od  ovih  plemena,  koja  su  nosioci 
državne  samosvojnosti  regni  Chroatorum,  potječe  jamačno  ona  tvrdnja  našega 
plemstva:  „primus  mihi  in  hungarica  nobilitate  locus44  itd.  V.  Hrvatin  III. 
i  d.  Za  pravim  plemstvom  vrsta  se  brojni  stalež  jobbagiones,  milites,  nobiles 
job.  castri,  gradokmeti,  gradu  kmeti  (v.  grad  i  gradokmet);  oni  su  redovno 
u  bratstvih  ili  obćinah  živili,  i  bili  obvezani  na  vojničku  službu.  Od  njih 
valja  lučiti  castrenses,  podanike  grada  kraljeva,  koji  su,  i  ako  jamačno  osobno 
slobodni,  sa  pravom  seobe  —  liberae  migracionis  —  ipak  „comesu44  pod¬ 
ložnici  i  pod  njegovim  stoje  sudom.  Na  „spravišću44  iliti  „stanku44  slovinskoin 
g.  1273.  (izp.  K.  jur.  11.  str.  3.),  g.  1321.  (v.  banov  stol,  cit.  2.)  spominju 
se:  nobiles,  castri  jobbagiones,  libere  ville  itd.  Izp.  uputu  pobližu  u  Turop. 

V.  Za  Anžuvinaca,  navlastito  Ludovika  I.,  a  poslije  vojničkimi  uredbami 
Sigismunda  —  v.  banđerium  —  bitno  je  izmienjeno  stanje  nižih  plemića  i 
slobodnih  plemena.  Jobbagiones  castri  podpadaju  dielom  pod  vlast  velmoža  — 
v.  bratstvo  i  pleme  — ,  a  dielom,  ako  su  mudriji  i  srećniji,  pak  se  u  državnih 
prevratih  drže  strane  pobjedničke,  posve  ulaze  u  red  pravih  plemića.  Svoj- 
kolikoj  župi  ili  plemenu  turopoljskomu  uspjelo  je  takovo  povoljno  rješenje. 
V.  bratstvo,  cit.  29.  Velikaši,  glavom  pozvani,  dolaze  na  sabore  ugarske  i 
hrvatske  (diaeta,  comitia,  conventus,  congregatio  generalis  statuum  et  ordinum 
itd.),  ter  su  možda  već  na  ugarsko-hrvatskom  saboru  kadšto  i  prije  XVII.  vieka 
u  posebnom  sboru  viećali,  dok  su  ini  „staleži  i  redovi44  imali,  bez  velikaša, 
svoje  „spravišće44.  Odatle  se  razvila  u  Ugarskoj  :  „tabula  procerum,  superior44, 
pored  „tabula  statuum,  inferior44,  t.  j.  gornja  i  doljnja  kuća  (izp.  ug.-hrv.  cl. 
1.  p.  c. :  1608.,  i  10.  :  1687.,  pak  Timon  po  kazalu  i  Czir[aky]  §  372.  i  đ.). 
Hrvatski  (i  slovinski)  sabori  (v.  t.  r.)  viećaju  u  zajedničkom  „spravišću44  itd. 
Osim  velikaša  svi  ostali  plemići  tvore  jedan  stalež.  Osobito  je  odlučan  ug.-hrv. 
čl.  1.  :  1351.  K.  jur.  III.  3.,  kojim  se  zavodi  i  u  Hrvatskoj  lucrum  camerae, 
ali  pridaje  se,  da  se  plemići  „nec  ratione  collectae  mardurinarum,  Bansulmora 
vocatarum,  amodo  .  .  .  molestentur,  sed  ab  omni  exactione  .  .  .  eollectarum  .  .  . 
tamquam  caeteri  Nobiles  nostri  aliarum  partium  et  immunes  habeanturu.  Jedno- 
selci  plemeniti  ljudi  morali  su  ipak  plaćati  i  poslije  ratnu  daću;  v.  dim,  str. 
237 21.  Prirodno  je,  da  i  kod  plaćanja  mitnice  i  carine  slabo  prolaze  nobiles 
impossessionati,  pak  nob.  obscurae  ili  suspectae  nobilitatis.  Moraju  se  izkazivati 
plemenitim  listom.  V.  iztraga,  str.  4498.  i  krivotvorac,  cit.  6.  Nadovezat  ću 
na  „krivotvorac44,  da  su  se  Babonezi,  pak  Frankapani,  Subići  itd.,  kad  su 
svoje  podrietlo  izvodili  od  Orsina  (Ursina),  Anicija  i  Sulpicija  itd.,  poveli  za 
uzorom  i  „condottiera44  talijanskih.  Kmetski  sin  Muzio  Attendolo  htio  je  biti 
potomak  Mucija  Scaevole,  Montefeltre  hoće  da  su  Justinianova,  Gonzage  cesara 
Lotara  roda  —  a  Malatesti  je  izravni  predak  —  Scipio  Africanus  i  mn.  dr. 

VI.  Plemeniti  ljudi  daju  „bratske  biri44,  „župu44,  „županiju44.  V.  bir,  cit. 
4.,  bratstvo,  cit.  20. ;  o  župi  i  županiji  v.  te  rieči.  Kako  je  slabo  osnovana 
tvrdnja  nekih  ugarskih  pravnih  povjestnika,  da  plemenskih  župa  u  Slo vinskoj 
zemlji  za  vrieme  Arpadovaca  nije  više  bilo  pod  imenom  župa,  o  tom  izp.  i 
Turop.  35.  i  d. 


—  945  — 


VII.  I  u  gradovih,  slob.  i  kr.  „varašihu  itd.,  može  plemić  steći  gra- 
djanstvo;  on  glavom  ostaje  i  dalje  pod  svojim  plemenitim  sudom,  ali  je  inače 
glede  nekretnina  gradjanskih  i  imovinskih  odnosa  u  gradu  podvržen  sudu 
gradjanskomu.  V.  grad,  navlastito  II.  i  d.  Popravit  imam,  ili  popunit  barem 
primjetbu  na  str.  342.,  da  u  naših  gradovih  dalje  od  mora  nije  bilo  pokušaja,, 
da  se  podpuna  ravnopravnost  svih  samosvojnih  gradjana  dokine.  Očito  je  u 
svezi  s  nastojanjem,  da  se  naruši  demokratična  uprava  grada,  statut  grada 
Zagreba  od  g.  1609.  i  reforma  njegova  g.  1618.  Izp.  razpravu  V.  Klaića. 
Zagreb  1912.  U  svezi  s  tim  statutom  došlo  je  poslije  do  sukoba  i  pobune,, 
sa  krvavim  svršetkom :  političkim  umorstvom  i  okrutnom  kazni.  Bivši  sudac 
Grgur  Tepečić  sa  šest  sukrivaca  mučenički  su  pogubljeni.  Izp.  i  V.  Klaić 
V.  Z.  A.  XIV.  283.  (povieda,  potresen  od  tragične  sgode,  izpovjednik  — 
Isusovac  —  i  sam  dogadjaj  i  smrt  na  stratištu.  Svi  ju  propatiše  junačkim 
priegorom;  g.  1608.  nastaniše  se  Isusovci  u  Zagrebu;  izp.  o  tom  Poviest. 
zagreb.  Isusovaca  1608.  — 1618.  Izdao  E  Laszowski.  V.  Z.  A.  XV.  161.;. 
zanimljivo  je  za  kulturnu  poviest,  da  je  želju  ZagrebČana  za  nastanbom  Isu¬ 
sovaca  potakla  neutaživa  mržnja  proti  kanonikom  i  kapitulu,  a  začetnik  po¬ 
zivu  da  je,  kako  istodobni  pisac  te  poviesti,  sam  Isusovac,  očito  kaže,  bio> 
„ heretik “  :  „ad  nostros  Zagrabiam,  suam  civitatem  in  monte  Graeco  .  .  .  po- 
sitam  evocandos,  auctore  Benedicto  Blasekouitch,  homine  haeretico  Calviniano,, 
cive  et  causidico  dictae  civitatis,  animum  adjecerunt64).  Od  te  „reforme64  nije 
se  ipak  ni  poslije  mogao  razviti  pravi  patricijat.  V.  Zagreb.  V.  p.  r.  grad,, 
cit.  5.  —  kako  strogo  u  XIV.  vieku  priete  Zagrebčani  plemiću. 

0  plemstvu  u  primorskih  gradovih  izp.  i  Pravna  poviest  dalmatinskih 
gradova  (dra.  Ivana  Strohala),  pored  Reutz.  Primietio  bih  samo,  da  Skrad, 
u  čl.  134.  str.  147.  luči  „đe  percussionibus64  samo  servus  i  nobilis,  a  Sp ljet¬ 
ima  nobilis  i  ignobilis  (popularis)  čl.  16.  i  d.  str.  142.  i  d.  Nije  li  Skradi- 
njanin  pomišljao  na  najstarije  značenje  „plemenita64  čovjeka  u  gradu,  kao  na 
Čovjeka  slobodna?  V.  pleme.  0  starini  Skrad.  v.  nuditi,  str.  76327.,  pak 
oružje,  cit.  13.  Popunit  ću  već  ovdje,  da  se  „romanati66  spominju  i  g.  1275.;. 
v.  krv,  cit.  27. 

VIII.  Na  našem  iztoku,  po  izvorih  u  Dan.  rječ.  izcrpljenih,  dolazi  „ple¬ 
menit66  itd.  sa  staležkim  značenjem  nobilis  (kako  je  obično  na  hrvatskom 
sjeverozapadu)  samo  u  Bosni,  Humu  i  Dubrovniku  (prvi  put:  „dajemo  ii 
baštinu  i  u  plemenito  ljudem  dubroVackiem  vas  Rat66.  1333.  Bosna.  Mikl.  Mon- 
serb.  106.).  Mnogo  pak  ima  primjera  u  Dan.  rječ.,  gdje  rieč  služi  kao  pohvalni 
epitet;  n.  pr.  „plemeniti  vlastele,  plemenita  gospoda,  plemenitoga  gospodina 
cezara  rimskoga 64  itd.  V.  vlastelin  itd.  U  gore  iztaknutih  su  stranah  bosanskih 
plemenske  uredbe  bile  jamačno  svagda  mnogo  življe  i  snažnije  razvijene,  a 
manje  stiešnjene,  nego  li  dalje  na  iztoku,  u  srbskom  državnom  području,  utje¬ 
cajem  državnih  pretvorbi,  prema  uzoru  Carigrada  zavedenih.  Navlastito  naći  će 
se  sva  sila  analogija  u  prilikah  staleža  plemenitih  ljudi  Hrvata  i  Bošnjana,  nji¬ 
hovih  bratstvi  (izp.  Dan.  rječ.  „bratstvo  i  pleme  gospodina  vojde  Radosava64- 
1423.  Mikl.  Mon.  serb.  320.  i  1438.  n.  dj.  363.;  oboje  iz  Dubrovnika-Huma ; 
sa  značenjem  roda  u  najširem  smislu),  braće  ili  svojti  itd.,  pak  kmetova- 
Mislim,  da  u  Dušanovu  zakonu  rieČi  pleme,  plemenit  itd.  nigdje  ne  dolaze- 
Brojni  rodovi  bosanskih  i  humskih  plemića  izravno  potječu  od  „du-na  desete 
plemenu64  naših  Hrvata.  Župe  zapadne  Bosne  i  Huma  hrvatske  su;  v.  pleme,, 
cit.  23.  (p.  r.  Livno,  Hlivno),  bratstvo,  cit.  17.  i  22.  i  mn.  dr.,  pak  niže 
cit.  1.  i  2. 

IX.  0  „praedialistah64  i  slobodnjacih  raznih  vrsta,  pak  pravnom  i 
družtvenom  stanju  t.  zv.  honoratiores,  medju  koje  broje  i  umjetnike,  umjetne 
zanatnike,  hitrace  itd.  v.  predialista,  slobodnjak,  sumalista,  zapisak  itd.,  pak 

V.  Mažuranić:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik. 
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i  dar,  str.  194G.  1952.,  a  izp.  i  Lop.  urb.  207.  208.  I  Zrinski  u  XVI.  vieku 
u  Urb.  vinodoi.  24.  i  29.  zove  svoje  slobodnjake:  „slob.  plemeniti  ljudi; 
slob.  plemenitaši  u  slobošćini  živuu.  V.  niže  cit.  9.  i  mn.  dr. 

1.  Ja  ban  Štipan,  milostju  božjom ,  i  moj  brat  kmet  Vladislav ,  vsih  zemalj 
bosanskih  gospodin  i  Usore  i  Hlmske  zemlje  i  Doljnjih  Kraj .  I  pitali  vsih  plemenitih 
ljudi,  ki  su  u  tih  zemljak,  i  vsi  jednim  glasom  rekoše,  da  su  Banjice  plemenito 
kneza  Vika  Vlkoslavića  ...  i  dasva  (dual)  u  vidiuje  vsakomu  plemenitu  človiku. 
1351.  Bosna.  V.  Z.  A.  VII.  220.  Kako  vrlo  često  u  bosanskih  listinah  po¬ 
pisana  su  i  ovdje  imena  „pristava^  i  „svidoka“  (nalazimo  kadšto  „ručnika^, 
a  i  „rotnika“);  malne  redovno  (u  đarovnicah  o  plemenštini  itd.)  pridaje  se 
nakon  imena  ,,s  bratjoin“,  a  dolazi, i  „pristav  od  đvora“,  pak  „od  vladanja^, 
ili  pak  „od  svojtia  ;  poslije  njihovih  imena  sliedi  i  opet  „s  bratjom“.  Očito 
nisu  sva  ta  „bratja“  plemena  ili  bratstva  glavom  pristupila  k  stanku  ili  kad 
se  izprava  sastavljala:  ali  predstavnik,  starješina  ili  glavar  bratstva  zastupa 
svekoliko  bratstvo,  pak  u  ime  njega  jamči  on  sam  za  „viru“  svega  bratstva. 
Izp.  i  Mikl.  Mon.  serb.  g.  1395.  str.  226.,  pak  g.  1400.  str.  247.,  g.  1419. 
str.  282.,  g.  1423.  str.  322.  i  d.  (Radosav  Pavlović,  vojevoda  bosanski, 
postaje  „vlastelin  i  včćnik  grada  Dubrovnika^,  pak  se  uza  nj  rotiše  „vlastele 
našega  (t.  j.  Radosavljeva)  plemena^  knez  Radosav  Obradović  brat  moj  itd. 
(svega  jedanaest  knezova),  g.  1426.  str.  329.  (lat.  prevodi  11a  kraju  :  palatinus 
cum  fratribus  itd.  et  peculiariter  princeps  Joannes  Bubanitius  cum  fratribus  ; 
očito  „od  svojti  knez  Ivan  Bubaniću  ;  „od  svojti“,  ili  pak  „od  vladanja^,  „od 
župea,  reći  će:  od  one  župe  ili  pokrajine,  u  koju  spada  bratstvo  obdarenika, 
kojemu  se  podaje  povelja  o  darovanju,  povlasti  itd.),  g.  1444.  str.  427.  i  g. 
1446.  str.  438.  Ne  će  bit  osnovano  mnienje  Dan.  rječ.,  da  u  lat.  prevodu 
Mikl.  Mon.  serb.  224.  znači  „a  Tribotio“  od  svojti.  Obdarenici,  Marnavići, 
imaju  biti  iz  Hrvata;  na  kraju  zato  svjedoči  „ex  Croatia  marsalcus .  ..  Gru- 
betitiusu  —  „od  Hrvat’  .  .  .  Grubetić  s  bratjom“.  Tribotići  spominju  se  1380. 
Š.  92.  itd.  Izp.  i  1323.— 1392.  Š.  79.  83.’  85.  86.  91.  i  95.,  pak  g.  1325. 
do  1367.  V.  Z.  A.  VII.  218.  219.  220.  222.  223.  i  228.  Svekolike  su  te 
listine  iz  Bosne  potekle,  i  to  najvećim  dielom  iz  zapadnih  strana  itd.,  iz  pod¬ 
ručja  hrvatskih  plemenskih  uredaba.  V.  dar,  cit.  29.  i  32.  Izp.  Pravna  povj. 
dalmatinskih  gradova  233. :  „braćom  imadu  se  razumijevati :  drugovi,  pri¬ 
jatelji  dotičnoga  velmože,  koji  se  imenom  navodi,  a  možda  i  njegova  pratnja“, 

2.  Na  svojoj  zemlji,  na  plemenitoj.  1400. — 1430.  Bosna.  Š.  120. 

3.  Ja  plemeniti  Juraj  Rakički.  1423.  Jastrebarsko.  S.  123. 

4.  Plemeniti  ljudi  z  Vinodola.  1437.  Senj.  S.  147.  —  Bezbroj  ima  tih 
primjera;  množ  naći  će  se  pod  rieČima,  naznačenim  pod  pleme  I. 

5.  Plemeniti  purgari.  1437.  Ozalj.  Š.  140.  .142.  V.  bratstvo,  cit.  31. 
(sa  vsim  bractvom  purgari). 

6.  Plemenita  plemenšćina.  1489.  Senj.  S.  336. 

7.  Plemenit  stol  kraljev  meju  plemenitimi  ljudi  u  Lici.  1499.  S.  417. 

8.  V.  ljudi,  cit.  3.  i  mn.  dr.  —  Kad  gospodin  zemaljski  oslobodi  od' 
kmetske  službe  podložnika,  Često  se  kaže:  „učiniti  ga  pleraenita“.  Tako  n.  pr. 

9.  Knez  Frankapan  Jurka  Mavrovića  čini  plemenita  človeka  u  Bribiru, 
da  bi  služil  njih  gospoctvu  službom ,  kom  i  kako  ostali  knapi  bribirski  služe.  1570. 
Lop.  urb.  384.  V.  knap,  knez  i  permanija,  a  izp.  i  1556.  Perna.  K.  258. 
(„da  ga  ote  učiniti  za  plemenita^)  i  mn.  dr.  V.  i  put.  —  Za  plemenito  dati 
zemlju  itd.  vrlo  često  dolazi;  znači  u  slobodnu  vlastnost  dati,  bez  kmetskoga 
tereta  itd.,  n.  pr. 

10.  „Dasmo  im“  (ozaljskim  purgarom)  „krče,  ke  krčiše,  za  plemenito a. 
1433.  Ozalj.  Š.  134.  Tako  i  u  Novom  1476.  Š.  281.  rodu  Čehovića  dva 
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sela  „za  plemenitog  pak  na  Krku  zemljišta  1470.  Š.  259.  nekomu  Jurmanu, 
1475.  Š.  278.  samostanu  crikveničkomu  (listine  knezova  Frankapana)  i  mn. 
dr.  Tako  i  bosanske  listine  v.  bratstvo,  cit.  22.  i  plemština. 

plemenitaš,  m.,  nobilis.  Izp.  Belost.  (i  plemenitaš  varaški  patricius), 
Perg.  rječ.  i  B.  I.  Ima  i  posprdnih  naziva :  kosturaš,  kopunar  i  slivar,  šljivar 
(vidi  te  rieči). 

plemenitoća,  f.,  nobilitas,  plemenština,  plemstvo.  Perg.  rječ. 
plemenski  adj.,  gentilitius  itd.,  onaj  što  spada  plemenu,  ali  i  list, 
kojim  se  plemenština,  plemstvo,  ili  kakovo  imanje  daje.  V.  cit.  5.  —  1. 
Bližičtvo  plemensko.  XIV.  viek.  V.  bližstvo.  —  2.  Pod  pečat  plemensku.  XV. 
viek.  V.  pečat;  više  puta.  —  3.  Dm  ponudna  človika,  plemenska  brata.  1496. 
Orlića.  Š.  393.  Tako  više  puta,  n.  pr.  zač  je  Ladešić  moj  plemenski  brat .  XVI. 
viek,  u  izvoru,  navedenu  p.  r.  2.  kupiti,  str.  575.  V.  i  obćina,  cit.  11.  i  15. 
i  dr.  —  4.  Plemenski  naš  župan.  1459.  Draganići.  S.  216.  —  5.  U  listih 
plemenskih.  XV.  viek.  V.  obil,  cit.  2. 

plemenstvo,  n.,  nobilitas ;  v.  heretisanje. 
plemenšina;  v.  plemenština. 

plemenština,  plemenšćina  i  plemenšina  (u  jednom  primjeru),  f.,  nobilitas, 
pak  bona  haereditate  accepta,  jus  possessionarium,  haereditas  nobilis  etc., 
plemstvo,  ali  napose  imanje  plemenito,  djedina  plemenita  itd.,  pak  u  obće  ne¬ 
kretnina  slobodna,  kojom  se  razpolaže.  V.  baština  i  djedina,  pak  imanje  itd. 
—  1.  Mnogo  primjera  po  Polj.  rječ.,  svaki  put  sa  značenjem  plemenita  baština, 
zemljište  plemenito.  —  2.  Htio  bih  prodati  plemenščine  i  baščine  moje.  1506. 
Klis.  K.  189.  —  Sva  sila  takih  je  primjera  i  jz  ostalih  izvora;  n.  pr.  3.  Ne 
ima  se  vkladati . . .  u  plemenšćinu.  1434.  Bužani.  S.  138.  Mnogo  ima  inih  potvrda 
već  u  Prinosih;  n.  pr.  v.  dar,  cit.  37.  38.,  dioba,  cit.  6.,  djedin  i  djedina, 
pak  2.  kupiti,  str.  573.  cit.  j),  k),  n),  p),  r)  i  y).  U  potonjem  izvoru  Nuvsići 
(u  XVI.  vieku),  već  davno  podloženi  gradu  SteniČnjaku,  zemljišta,  što  ih  ple¬ 
menski  brat  bratstveniku  istoga  plemena  ili  bratstva  podaje,  nazivlju:  svoju 
pravu  plemenitu  plemenšćinu.  —  4.  Drži  našu  plemenštinu( sic!).  1492.  Luka.  S. 
362.  —  5.  Lapat  zemlje ,  moje  prave  plemenšine (sic !).  1537.  Strilci.  K.  239.  — 
V.  pleme  itd.,  plemenit  (više  citata).  —  6.  Pergošiću  je  (po  Perg.  rječ.)  ple¬ 
menšćina  nobilitas.  Jura  possessionaria,  possessiones  kao  i  villa,  villae  prevodi 
sa  imanje,  imenje,  iminje,  imieoje,  pak  vas,  vies,  ves,  vasnica  ili  vesnica.  —  7. 
Dan.  rječ.  više  potvrda  iz  bos.-dubrov.  itd.  zapadnih  izvora.  V.  bratstvo,  cit. 
22.  (kako  se  izpituje  plemenština  od  dunadesete  (12)  plemena  hrvatskih). 

plemić,  m.,  nobilis,  plemenit  čovjek.  V.  pleme  i  plemenit  itd.  Nisam 
u  pravnoj  izpravi  nijednoj  te  rieči  našao;  postalo  poput  djedić,  otČić,  djetić, 
kućević,  kućić,  gospodičić  i  mn.  dr.  Rieč  svakako  stara.  Nadimak  je  to  sta¬ 
romu  plemenitomu  rodu  (od  kojega  je  XVIII.  vieka  potekao  hrvatski  proto¬ 
notar  Juraj  Plemić).  Po  Lop.  urb.  27.  u  XV.  vieku  izvorno  je  prezime  tomu 
rodu  Ostrikarić,  Ostrigarić.  Ne  znam,  je  li  Mikula  Plemić  u  XVI.  vieku  u 
SteniČnjaku  (v.  2.  kupiti,  str.  575.  cit.  z  2.)  istoga  roda  ili  samo  imenjak. 
Ne  znam,  je  li  oznaka  staleža  ili  prezime  u  potvrdi:  „Dodje  mi  list  od  plemića 
(plemića  ili  Plemića).  1530.  Kegleviću  piše  vojvoda  Pilip  u  banskoj  Krajini. 
K.  235. 

plemština,  plemšćina ,  f.,  isto  što  plemenština,  plemenito  vlastničtvo 
(jus  possessionarium).  U  darovnici  kralja  bosanskoga  Dabiše  Hrvoji:  Selo  itd. 
dasmo  njemu  ...  i  ditci  za  plemenito  u  veki  .  .  .  ako  bi  ih  tko  ntvirom  sagrišil 
nam  ...  da  on  plaća  svojom  glavom  koji  sagriši ,  ali  blagom ,  u  što  ga  Bosna  sudi , 
a  ostali  da  ostaju  u  viri  i  u  udržanji  rečenih  sel  i  ine  plemštine  (plemšćine  ?)  bez 
poroka .  1392.  Sustjeska.  Š.  97.  Analogna  je  izprava  p.  r.  dar,  cit.  32.  (svagdje 
svjedoci  itd.  „z  bratjomu).  V.  pleme  itd. 
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ples,  ni.,  plesanje ,  n.,  plesati,  impf.,  saltatio,  chorea,  pak  tripudiare,  eho- 
reas  ducere.  Sveslovjenska  rieč.  Mikl.  Etym.  Wtb.  plens-.  Izp.  Krek  i  Schrad. 
Tanz.  Iz  slovj.  prešla  rieč  u  gotski  jezik.  Sinon.  je  skok  itd.  V.  t.  r.  Izp. 
Belost.  itd.,  pak  B.  I.  Više  puta  u  iztragah  proti  vješticara  plesanje  spominju. 
Na  pr.  174  6.  V.  Z.  A.  I.  112.  Devetnaestgodišnja  Bara  Vlahoviček  povieda: 
zapazila  je  bila  vnožinu  žen  popećeneh ,  kolo  plesucih  .  .  .  zvale  su  ju  med  se ,  da 
noj  i  ona  ide  vu  njihovo  kolo  plesat}  govoreći ,  da  je  med  njimi  lepo  .  .  .  ona  nilcalc 
se  ni  dala  premamiti  .  .  .  ja  ne  marim  za  vaš  ples  itd. 

Pleso,  n.,  ime  mjestu  itd.  (kod  Velike  Gorice  i  Petrijevaca,  a  Plesno 
kod  Petrijevaca).  Ima  i  sličnih  naziva  za  rudine  itd.  I  u  sjevernoj  Ugarskoj 
mjesto  Pleso,  a  sličnih  imena  i  drugdje  ima  po  slovjenskih  zemljah.  Izp.  Mikl. 
Lex.  palaeoslov. ;  kao  da  je  prvo  značenje  jezero,  blato,  podvodno  mjesto  itd. 
Za  Rimljana  jezero  u  Panoniji  (Ugarskoj):  lacus  Peiso  (Pelso).  V.  Ljubljana, 
a  izp.  1.  Kukuljević  Rad  23.,  str.  90.  Izp.  Lop.  urb.  32.  33.;  veli,  da  ima 
i  u  hrvatskom  jeziku  rieČ  plesnih,  m.,  kao  i  u  staročeškom  (za  njem.  Fiseh- 
meister;  izp.  Brandl).  Nisam  našao.  Spominje  i  u  Kranjskoj  selo  Plis,  a  u 
nas  Pliskovo. 

plesti,  perf.,  nectere  itd.;  v.  pletak  i  đr.,  a  izp.  Belost.  itd. 
ples,  pliš,  f.,  tonsura;  izp.  Belost.  s.  h.  v.  ples  popovski  (dakle  m.), 
kavka,  krunica  cirkvena,  a  v.  2.  kavka.  Po  tom  plešiv,  plišiv,  adj.,  onaj  koj 
nosi  pleš,  pop,  redovnik.  Izp.  i  Mikl.  Etym.  Wtb.  plechu,  Lex.  palaeoslov. 
itd.,  pak  B.  I.  plješiv  i  Plješevica  (izpravnije  Plješivica).  Značenje  je  izvorno 
imenici  ples,  calvities  itd.  Mnogo  gorskih  vrhova  i  kosa  nosi  po  tom  ime. 

—  1.  Vramec,  str.  21.:  god.  159.  Anicetus . . .  papa...  ov  zapoveda,  da  biskupi 
i  redovnici  brade  ne  nose,  a  plesi  da  na  glave  briju.  —  2.  Glava  plišiva  za  sa- 
cerdos  v.  blud,  str.  6822.  —  3.  I  u  Dan.  rječ.  mjestna  imena  Ples  i  Pliš. 

—  V.  Oplzavec. 

plešina,  f.,  po  svem  hrvatskom  sjeveru  rabi  za  lat.  gen  us,  pleme,  t.  j. 
navlastito  kad  se  govori  o  pasmini  iliti  tragi  skota,  živine  domaće  i  dr.  Po 
Pleteršnikovu  rječniku  to  je  i  slovenaČka  rieč,  a  u  svezi  je  sa  pleh,  m., 
istoga  značenja.  V.  pleme. 

pleta,  f.,  monetae  species,  neki  pjenez;  po  B.  I.  cvancika;  velika  p. 
čitava  cvincika;  mala  p.,  po  cvancike.  Ima  i  Ujević  Dokonice  136.;  a  spo¬ 
minje  i  Čandrljin ;  izp.  A.  R.,  koji  svodi  č.  na  lat.  (tal.)  quađrilio  —  Četiri 
još  sitnija  pjeneza  išla  u  jedan  č. 

pletak,  m.,  jamačno  isto  što  keČka.  V.  t.  r.,  a  izp.  i  pletenica  B.  I. 

—  „Bula  kida  pletaka.  Sirena  rječ. 

pleter,  m.,  concratitius  paries  (Belost.),  pletena  od  grana  itd.  stiena, 
ograda.  V.  t.  r.  i  plot,  pak  platno  (gradsko). 

pletež,  m.,  crates,  nešto  što  je  pleteno,  razmrežje,  pletivo.  Izp.  Pleterš. 
o  nekih  posebnih  znaČenjih.  Nije  jasno  preneseno  značenje  u  drevnoj  potvrdi : 
Raz vraćeni  ljudi  igraju  na  kocke  (žare)  i  govore  taštadi  i  pleteže  i  zli  nauci. 
XIV.  viek.  Star.  XXIII.  73.  Možda  isto  što  spletke  ili  pletke  (intrige).  Izp. 
B.  1.  — 

pletilica,  pletelica,  f.,  eruncatrix,  radnica,  koja  pljeve  u  vrtu,  na  njivi, 
u  vinogradu  itd.  Od  sveslovj.  glag.  pleti.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  itd.,  pak 
B.  I.  Bit  će  loš  oblik  imenice.  Sadašnje  vrieme  od  glag.  pljeti  je  pljevem, 
pak  I.  predj.  pljeh  itd.  Tako  bi  pravilnije  —  mislim  — -  imenice  bile  pljetva 
pak  pljetvar,  -ica  (po  B.  I.)  ili  plevatva,  plevač,  plevaČica  (po  Belost.,  kako 
se  na  sjeveru  i  sad  govori).  Doduše  izp.  žetelac,  žetelica  (pored  žnjetvar  itd., 
žnjač,  žnjaČa,  žnjatelj,  žnjateljica).  —  Pletilicam,  Ice  plivu  vsalcojački  žitak,  plaća 
se  vsakoj  po  sold .  6  .  .  .  pletđice,  vsakoj  se  plaća  na  dan  po  s.  8.  Vin.  urb.  21. 
36.  —  V.  i  primjer  p.  r.  pjeneznica. 
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pletmira,  f.,  libonis  species,  vrsta  hljeba  kruha,  bit  će  isto  što  ple¬ 
tenica  (craticula  panis  tumači  B.  1.  pletenica,  2).  Kmet  u  Dalmaciji  (izvor 
XVI.  vieka)  ima  dati  „gospodaru  o  Božiću  časti  (poklon)  sa  tri  pletmire,  t.  j. 
sa  kvartarolom  (=  6  staja,  Četvrtalj)  kruha  i  jednom  plećkom  od  kruhaa. 
Dr.  Iv.  Ružić  Mjes.  XXXVII.  529. 

plezaria0,  f. ;  isto  što  pježarija.  V.  t.  r. 
plezius0,  m.;  isto  što  plegius.  V.  t.  r.  i  pježarija. 
plibanuš,  m. ;  v.  plebanuš  i  plovan. 

plien,  m.,  a)  praeda,  rapina,  spoliatio,  spolium  itd.,  grabež,  guša,  gu¬ 
šenje,  pljačka,  porob,  razbojstvo,  rubanje  i  dr. ;  v.  grabež;  b)  praeda  militaris, 
vojnički  plien  („plen  vitežki^  po  Belost.),  odora,  odera  (po  Belost.  s.  v.  exuviae), 
dobitak;  c)  pignoris - capio,  ademptio  pignnris,  pak  pignus  ablatum,  captum 
via  juriš  vel  via  facti,  oduzetje  zaloga,  zaklada  itd.,  imovinske  koje  stvari 
dužnikove  po  sudu  ili  pak  samosegom  iliti  samosudom  za  namirenje  kakove 
tražbine,  pak  predmet,  što  se  tako  oduzme  plienom,  grabljenjem,  na  jagmu 
(v.  ovrha,  cit.  10.)  itd.  Plien  mogao  je  u  svoje  doba  biti  dašto  i  rob,  pak 
ratni  sužanj.  V.  butin,  pak  pajdaš.  —  Sveslovjenska  rieČ.  Izp.  Mikl.  Etym. 
Wtb.  pelnu  2.  i  ine  rječnike.  Dan.  rječ.  ima  plen,  praeda  (s  potvrdom  XIII. 
vieka.  Dubrovnik.  Mon.  serb.  23. :  gradom  tvojim  da  ne  pakostimo  ni  plenom} 
ni  gušom )  pleniti,  praedari ;  plenovati  i  plenovanje,  praedari  i  praedatio ;  pak 
plenjati,  captivum  abducere.  Belost.  ima  za  značenje  gore  pod  c)  tumačenje 
lat.  mulcta,  vadiatio,  vadimonium,  pak  plenenje,  spoliatio,  depraedatio,  ad¬ 
emptio ;  plenitel,  spoliator  itd.;  plenjam,  pilo,  spolio  itd.,  pak  mulcto,  vadio ; 
„plenjen“  mu  je  mulctatus,  vađiatus  i  spoliatus,  a  potonji  mu  je  isto  što  po¬ 
robljen.  B.  I.  plijen,  praeda;  plijeniti,  praedor;  plijenjenje  praedatio.  Za 
plijen  B.  I.  ne  ima  značenja  spoliatio,  praedatio,,  plienjenje  itd.  Della  Bella 
i  Stulić  imaju  za  praedatio  i  pliena,  f.  (po  Palmotiću).  Terminol.  pfanden, 
plieniti,  Pfandung,  rubanje.  Prihvaćen  je  u  sudova  termin:  pljenidba  (plie- 
nitba).  Izp.  Brandl  i  Jireček  plen,  pak  Schrad.  (s.  v.  Stande  809.  plen  itd.). 
V.  pljačka. 

Pridat  ću,  da  za  adj.  reciprocus  itd.  ima  u  nas  povratni  (povraćni 
Belost.),  zavratni,  zamjenit,  pak  uzajaman ;  za  retorsio,  f.  (sa  značenjem :  od¬ 
vraćanje  nepravična,  neprijazna  i  ako  ne  posve  nezakonita  i  protupravna 
postupanja),  odvraćanje,  odbijanje  (Belost.);  za  represalia,  protuplien,  sustava, 
ustava  itd.;  Terminol.  za  Reciprocitat  uzajemnost,  zamjenitost  (tako  i  Šulek); 
Retorsion,  odplata,  odmjena  (Šulek  odmast,  odmašćivanje) ;  Repressalien  aus- 
iiben,  uživati  pravo  odplate,  odmjene  (Šulek  uzsilje;  Repr.  iiben,  vraćati  silu, 
od  mastiti). 

0  „izmua  v.  ovrha,  pak  osveta  i  rieči  ondje  spomenute  (navlastito  i 
mastiti),  pak  predužje,  preuzam,  protuplien  i  ovdje  niže  citate.  V.  plieniti  i 
plienjati. 

1.  Po  Skrad.  122.  čl.  7.  8.  ne  smije  se  nitko  sam  od  dužnika  silom 
ili  oduzimanjem  zaloga  naplaćivati  pod  kazan  10  libara  i  gubitak  tražbine, 
ako  mu  sud  naloži  da  ima  odustati  od  takova  postupka,  a  on  naloga  ne  po¬ 
sluša.  Ako  li  pak  zaustavi  ili  plien  oduzme  inozemcu,  pak  mu  naloži  sud, 
da  napusti  taj  plien  iliti  zalog,  a  on  ne  posluša,  plaća  globu  od  10  lib.  Povrh 
toga  ima  on  namiriti  svu  onu  štetu,  koja  bi  odatle  po  grad  mistala,  svim 
svojim  imetkom  („omne  dampnum,  quod  acciderit  nostre  civitati  vel  nostro 
civi  hac  occasione,  ipse  teneatur  componere  super  omnibus  bonis  suisu).  Boje 
se  odmazde,  represalija.  Tako  i  132.  čl.  38.  :  QuicAimque  civis  iniuriam  vel 
superhiam  alicui  extraneo  fecerit ,  totum  dampnum ,  quod  inde  evenerit,  componat 
ipse  et  domus  sua,  et  comune  nullum  damnum  habeat.  V.  cit.  2.  Pače  i  Skrad  i- 
njanina,  koji  ne  može  platiti  svoga  duga  u  roku  vjerovniku  inozemcu,  predaje 
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(po  Skrad.  132.  čl.  50.)  grad  glavom  u  vlast  neplaćena  vjerovnika,  dakako 
samo  ako  oblast  pravnoga  područja,  kojemu  vjerovnik  poipada,  u  jednakih 
prilikali  uzajamno  tako  postupa  i  u  zaštitu  vjerovnika  Skradinjanina. 

2.  „De  repressaliisu  donosi  Spljet.  211.  čl.  6.  i  d.  vrlo  potankih  od¬ 
redaba.  „Consilium  generale^  ima  većinom  glasova  konačno  odlučiti,  ima  li  se 
dopustiti  oštećenomu  gradjaninu,  da  se  naplati  protuplienom.  Protuplien,  što 
ga  oduzme,  ima  on  za  dva  dana  predati  u  Spljetu  poglavarstvu,  a  ovo  ima 
procieniti  vriednost  i  proračunati,  je  li  tim  šteta  namirena  ili  nije.  Prije  nego 
se  izreče  odluka  „de  dandis  repressaliisu,  valja  izviditi  stanje  stvari  i  po¬ 
najprije  umoliti  gospodara  pravnoga  područja,  gdje  je  Spljeeaninu  krivina 
učinjena,  da  izravna  štetu  do  15  dana.  Ako  u  tom  roku  ne  posliedi  takmina, 
valja  ponovno  zatražiti  odštetu  u  roku  od  15  dana.  Tada  istom  sliedi  daljnji 
postupak.  Izp.  i  n.  dj.  214.  čl.  13.:  quicumque  civis  aliquod  acciperet  indebite 
vel  iniuste  de  bonis  et  rebus  alicuius  forensis ,  uel  aliquam  injuriam  uel  uiolenciam 
faceret  alicai  forensi  et  propter  ipsam  causam  forensis  faceret  aliquod  damnnm  alicui 
ciui  Spalatino,  ille  ciuis  Spalatinus,  cuius  occasione  dictum  damnum  euenerit,  totum 
dainnum  emendare  teneatur  illi  čini  Spalatino,  qai  passus  fucrit  et  substinuerit  dictum 
damnum;  quia  ilire  cauetur,  qui  occasionem  damni  dat,  damnum  dedisse  uidetur. 

V.  cit.  1.,  3.  i  8. 

3.  Po  Trog.  123.  (S.  III.  58.)  ima  se,  kad  se  ustanovi  šteta,  gradjaninu 
izdati  carta  represaliarum  .  .  .  contra  dictam  comunitatem  vel  locum,  quae  dictum 
damnum  dedisset,  cei  de  qua  forent  illi,  qui  (illudj  intulissent ;  quibus  represaliis 
liceat  ipsi  cici  tragurieusi  uti  contra  omnes  personas  et  bona  dictae  communitatis 
vel  loci  usque  ad  plenam  et  integram  satisfaccionem.  Izp.  i  Dubr.  129.  (knj.  VI. 
čl.  13.),  pak  161.  (knj.  VII.  čl.  32.). 

4.  V.  oteti,  cit.  1.  i. 2. 

5.  Izvori  nam  u  velike  svjedoče  o  samosegu  i  ođmašćivanju  silom,  o 
plienu  i  protuplienu.  Pojedinci  velmože  i  svjetovni  i  crkveni  dostojanstvenici, 
župani,  knezovi,  plemići,  plemena,  bratstva,  obćine,  rodovi  —  sve  se  laća 
sile  i  odmaščuje  silu  silom.  „Prinosi“  puni  su  potvrda  o  takovih  prilikali. 
V.  osveta,  pleme,  mir,  pak  ine  rieči,  na  koje  ondje  upućujem.  Iztaći  ću  na¬ 
pose,  kako  se  mire  bližike  plemena  župana  Crnoslava  s  jedne  strane  i  Rabljani, 
navlastito  rod  i  braća  Radak  i  Bratoje,  sa  druge,  za  krv,  koja  je  medju 
njima.  1268.  Senj.  Sm.  cod.  V.  474.  i  d.  Izp.  boj,  cit.  2.  i  componere,  pak 
grb,  cit.  5.,  gdje  sam  jur  isti  izvor  napomenuo.  Na  listini  je  i  pečat  S.  eo- 
mitis  RINOSA.  Jamačno  je  izpalo  ili  iztrto  C(RINOS\),  t.  j.  Or’noša.  V. 
poluglas.  Župan  Crnoslav  sin  je  župana  (Tnoha  iliti  Crnoše.  —  Zanimljiva 
je  izprava  o  izmirenju  nakon  krvavih  borbi  i  nasilja  medju  plemenom  Babo- 
nežića  (generatio  Baboneg)  i  Senjana.  1243.  V.  inimicitia  i  vražda,  gdje  ću 
moći  svratiti  pažnju  na  analogiju,  kako  Senjani  i  Babonežići  obriČu,  da  će 
„vražduu  namicati,  ako  dodje  do  krvi,  svako  pleme  sa  svoje  strane  „per 
collectam  V  denarioruin  regalium  de  omni  domo  sue  generationisw,  —  zar 
poput  ruske  „virea  ?  V.  pleme,  pak  krv,  cit.  27.-29. 

6.  U  Zagrebu  Luka,  postolar,  imao  po  zapoviedi  grada  razgraditi  plot, 
kojim  zakrčio  prolaz.  Poslaše  stražara,  „preconemu,  da  oduzme  plienom  zalog. 
Odupro  se  ter  je  stavljen  u  zatvor,  a  pomilovan  na  molbu  gradjana;  kazan 
posliedit  će,  ako  ne  makne  plot,  ako  li  sgrieši  ponovno,  bit  će  krivac  odporu. 
1462.  Tk.  VII.  228.  Sud  zagrebački  šalje  vrlo  često'  prisežnike  ili  stražce, 
bojnike,  da  oduzmu  plien,  zalog  —  vadium  —  od  stranke  kao  jamstvo,  da 
će  doći  pred  sud,  ovršiti  nalog  koji  itd. 

7.  Kad  je  Gal  Kudelić  (o  tom  „prisežnikua  zagrebačkom  spomenuh 
već  p.  r.  čast,  cit.  75.;  bio  je  to  svadljivac  prvoga  reda)  služkinju  Valentina 
postolara  zaustavio  „in  libera  viau,  pak  njoj  plien  (zalog)  oteo  („vadiaverat 
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potencia  medianteu),  sude  stari  suđci  (jer  se  je  Kudelić  branio,  da  je  u  šteti, 
u  vlastitu  svojem  prosu  zatekao  služkinju  Valentinovu,  pak  joj  ondje  zalog 
oduzeo),  da  se  rotom  ima  stvar  odlučiti.  Koji  odprisegne,  ne  će  bit  kriv,  a  pro¬ 
tivnik  mu  ostaje  živom  vraždom.  1484.  Tk.  VIII.  28. — 30.  V.  talio  (talion). 

8.  Spomenuh  već  p.  r.  grad,  cit.  7.,  kako  su  u  XIV.  vieku  gradjani 
iz  OiČa  zaplienili  stvari  gradjanom  zagrebačkim.  Sud  naložio  je,  da  gra¬ 
djani  zagrebački  Nikola  Delašić  i  Ivan  Gracin  imaju  u  jednake  dielove  platiti 
Čičanom  53  f.,  da  se  zaplienjena  roba  odatle  izkupi.  Stari  sudci  preinaČiše 
osudu  na^  pritužbu  Ivana  Gracina,  pak  odrediše  (jer  je  jamačno  Ivan  izkupio 
robu  od  Čičana),  da  ima  Nikola  Delašić  Ivanu  Gracinu  naplatiti  53  for.  Pri¬ 
daju  :  assumpsimus  nos  antiqui  judices,  ut  ubicunque  prefatus  Nicolaus  aliquas  res 
Tetonicorum  arestaret,  extunc  eum  omnino  .  .  .  adiutorio  eidem  volumus  subvenire. 

1389.  Tk.  V.  310.  V.  cit.  1.  i  3. 

9.  Zagreb  (Gradac)  ugovorio  je  s  knezovi  Dujmom  i  Bartolom  Fran¬ 
kapan!  1335.  Sm.  cod.  X.  235.:  quod  nullus  creditorum  ex  nostris  possit  quem- 
piam  aut  res  ipsius  pro  debito  alieno  de  ad  ipsos  pertineniibus  impedire,  Jiisi  prius 
habita  inguisicione  ante  iuđicem  ipsorum ;  nec  possit  civis  captivari,  si  ad  solvendum 
non  subpeterent  facultates,  sed  possessiones  ipsius  pro  debito  secure  vendantur,  et  si 
iiiSticia  mediante  soludo  fieri  non  posset,  extunc  nullius  alterius  res  possint  impediri 
preter  solius  debitoris.  Hoće  da  „izama  dokinu. 

10.  Izp.  o  plienu  i  protuplienu  primjer  c.  a.  1090.  (Breve  recordationis 
o  sporu  Ljudinovu  s  Petrićem;  v.  2.  kupiti,  cit.  4.). 

11.  Kakovi  su  bili  medjusobni  razboji,  grabeži  i  plieni  za  dugovjekovih 
prepora  medju  gradom  Gradcem  kod  Zagreba,  pak  biskupom  i  kapitulom 
zagrebačkim,  o  tom  v.  crkva,  cit.  44.  i  d.  Izp.  Tk.  uvode  k  svezku  I.  i 
II.  itd. 

12.  V.  grabež,  cit.  21.  (kako  Zagrebčani  ne  mogu  dobiti  od  nijednoga 
građjanina  konja,  da  odvuku  o  konjskom  repu  ubojicu,  Hrastovčanina,  na 
stratište,  gdje  ga  Čeka  smrt  trenjem  kolom,  pak  bezazleno  dodaju:  „da  su  tako 
blagi  i  milosrdni  na  molbu  Martina,  sudca  i  nekih  gradjana  iz  Hrastovice,  n 
nadi,  da  će  se  slična  usluga  nam  učiniti“,  dakle  ako  Zagrebčanina  bude  valjalo 
kolom  pogubiti  u  Hrastovici.  Načelo  zamjenitosti). 

13.  0  plienu  vojničkom  v.  cit.  4.,  pak  butin,  ciena,  str.  122.  i  d., 
dar,  cit.  46.,  diete,  V.,  kalauz,  martolosi,  pajdaš,  plagium  itd.,  prijamština, 
rob  i  sužanj.  Podložnici  neke  vlastele  na  medji  turskoj  služe  gospodi  svojoj 
tako :  kad  i  kamo  koli  budu  od  nas  zapovid  * imili ,  da  imaju  na  četu  ili  na  put 
priti,  i  ako  li  kada  (bi  oni  sami)  oteli  poj  ti,  da  im  mi  imamo  brašno  dati  i  ča 
koli  na  putu  dobidu  suzan,  konj,  marhe  male  i  velike,  da  imaju  nam  od  vsega 
dobitka  polovicu  dati;  i  tulilcoje  ako  bi  kada  pošli  na  put  ob  svojem  bračni,  da 
nam  imaju  od  vsega  dobitka  mala  i  velika  treti  del  dati  itd.  1544.  Miklouš 
Zrinski  Prilišćanom  i  RosopajniČanom  tvrdi  stare  pravice.  Lop.  urb.  381.  i  d. 
Tako  su  poslije  Marinić,  Pelegrinić,  Žnepergar,  Brajdić,  Ferderbar  naseljeni 
u  Moravicah  uz  pogodbu :  ako  bi  se  kadi  kakov  dobitak  primiril  od  sužanj  ili 
marhe  takove,  ka  bi  se  dostojala  nas,  da  se  najprvo  mi  imamo  ponuditi  i  naš 
oficijal,  ki  bi  takovu  marku  kupit  za  nas.  Ako  li  bi  ne  htili  mi  sebi  uzeti,  da  su 
voljni  oni  prodati,  komu  njimi  drago.  1590.  Juraj  Zrinski.  N.  dj.  385.  i  d. 
Zatim  su  u  Vrbovcu  naseljeni  neki  „Slovenci^  (Kutinšćak  i  Ćušec;  iz  križe- 
vačke  krajine) :  kada  bi  se  nam  na  vojsku  pripetilo  poj  ti,  da  imaju  polag  nas  .  .  . 
dobro  oružna  davati,  jedan  mesec  ob  svojem  trošku  da  imaju  vu  vojski  biti;  k  tomu 
kada  bi  u  vojevanju  kakovu  sriču  od  sužnjev  ili  od  marhe  imali,  takova  dobitka 
treti  del  da  nam  daju,  i  polag  toga  prez  naše  veste  (!)  nikakove  marhe  nimaju  od - 
davati,  koju  u  vojski  dobidu,  doklam  nam  na  znanje  ne  dadu .  1619.  J.  Zrinski. 
N,  dj.  390.  391.  Malo  poslije  naseljeni  su  neki  „ Hrvati u  u  Vrbovcu ;  im, ‘iju 
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davati  od  hize  kunju'  kožu  ...  i  na  svojem  strošlca  jedan  misec  dan  od  vsake  hize. 
da  ima  v  tabor  poj  ti,  Icad  mu  se  zapovi.  1623.  N.  dj.  392.  393.  U  Farkašiću 
naselili  su  braća  JelaČići,  Vuk  i  Gabor,  Petra  Rozgića,  Košutu,  Juricu  Cetina 
i  dr.  pod  onalcov  red ,  da  kada  deset  lit  mine ,  da  onda  od  vsake  hize  sako  leto 
budu  dužni  dati  jedan  dukat,  i  kada  im  Bog  sriču  da  sužnja  dobiti,  da  ga  imaju 
njim  i  njihovomu  ostanku  dopeljati  za  zapitak.  Ako  dva  sužnja  dobe,  njim  jedan, 
a  drugi  gori  imenovanim  Jelačičem  i  njihovomu  ostanku;  ako  li  šest,  sedam ,  osam 
sužanj  dobe,  da  si  uzmu  dva  izrned  njih,  koji  ih  budu  išli;  konje  to  takajše ;  od 
zvirine  pečenja;  pak  ako  koj  izmed  gori  imenovanih  Jelačičtv  ili  njihov  ostanak  na 
*  put  pojde ,  da  su  dužni  s  njimi  vsi  pojti.  1636.  Letovanić.  Put  =  četovanje. 
V.  put.  N.  dj.  396.  397.  Izp.  i  n.  dj.  398.  399.  (Tomek  Babić  i  Petar 

vojvoda  obećaju  biskupu  zagrebačkomu  Vinkoviću:  ako  gospodin  bog  da  sreču 
od  seh  dob,  ter  me  gosp.  Bog  sužnji  daruje,  kako  me  je  i  poprvo,  da  do  leto  dan 

hoču  kušati  vaše  gospodstvo  s  njim  pohoditi  i  darovati;  biskup  prihvatio  po¬ 

godbu)  i  dr. 

plieniti,  plienjati,  impf.,  praedare  itd. ;  o  značenjih  v.  plien.  V.  oplieniti 
(opljenik  itd.).  —  1.  Dan  prvo  neže  pridoše  kneza  Ivana  ljudi  plen jat  Istru.  1463. 
Š.  237.  V.  oteti,  cit.  1.  i  popl’eniti.  —  2.  Ne  smije  podknežin  bašćanski  pro¬ 
vesti  za  osud  ovrhu  proti  Vrbničaninu,  ni  podknežin  vrbanski  proti  Bašćaninu. 
Imej  pisati  jedan  drugomu:  „ta  V  je  toliko  ostal“ .  Ako  li  bi  plenil,  (s  onogja  grada 
plati  sudac,  ali  ki  pošlje  plenit,  penu  libar  300.  Vrb.  161.  čl.  5.  Ovrhu  ima 

provesti  sudac  bašćanski,  pak  vrbnički,  svaki  proti  dužniku  u  njegovu  pod¬ 
ručju  nastanjenu.  —  3.  Nas  careve  i  kraljeve  svitlosti  soldate  i  oficire  plenja  i 
robi.  1670.  Lop.  act.  conf.  II.  337.  (ne  357.).  V.  brada.  —  4.  Izp.  o  plienu 
i  protuplienu  još  u  XVIII.  vieku  na  hrvatsko-bosanskoj  krajini  propustnicu, 
što  ju  je  kapetan  dubički  Juraj  Branjug  izdao  Vučenu  Gvozđanoviću  1721. 
V.  Z.  A.  VIII.  187. ;  izmjenjuju  se  otete  stvari:  pravicu  učinivši  i  zadovoljščinu 
davši  zadovoljnu,  kako  na  susidstvu  dobrome  išče  se,  i  (da)  na(j)posli  on  (oštećeni 
Milak  JeliČić,  pak  vojvoda  Dragosavljević)  za  svoje  plinjat  ne  bude  moral  druge 
pravične  Turke.  Izravnane  su  neke  štete,  a  prieti  se  i  opet  protuplienom,  ako 
se  ne  povrati  konj  itd. 

plitica,  f.,  Stulić,  B.  I.  i  dr. ;  patina,  plitka  zdjela.  I  Ujević  31.  (tanjur). 

Plitva,  f.,  ime  rupi,  pećini  u  Istri.  1275.  Š.  39.  V.  plitvac. 

plitvac,  m.,  brevia,  sinon.  bad,  greben,  podmorski  zadori,  sika  u  moru 
i  dr.  U  sjev.  Primorju  čuo.  Izp.  Stulić  p.  r.  tal.  secca,  pak  Belost.  brevia, 
plitva  mesta  u  morju.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  plu  i  plytuku.  U  svezi  s  tim 
brojno  nazivlje  mjesta,  rieka  i  voda  Plitva,  Plitvica,  Pletvica,  pak  Pliva, 
Plivka  (Poljska)  i  mn.  dr. 

pljačka,  f.,  depraedatio,  praeda,  plien  itd.;  pljačkati,  impf.,  praedare, 
plieniti.  V.  plien  itd.  B.  I.  (po  Dan.  Osnove)  veli:  došla  od  Rusa  k  Srbima. 
Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  plak-.  Bug.  pleČka  istoga  značenja.  Ne  spominje  ru>. 
rieČi.  Nisam  je  ni  ja  našao  u  rječnicih.  Mikl.  upozoruje  na  splahati  iiber- 
winden,  pak  neke  novogrčke,  alb.  i  rum.  po  zvuku  podobne  rieči.  Da  nije 
kakva  sveza  sa  lat.  plagium,  plagiare?  V.  t.  r. 

pljest,  (plest,  plest?),  m.  ili  f. (?);  dolazi  u  Konst.  zak.  Mjes.  XXXVII. 
239.  :  Lupeže  i  gusare,  kad  sagreše,  valja  i(h)  mečat  na  pljest,  dje  če  se  gledat, 
neka  gledaju  drugi,  da  se  boje.  Kao  da  znači  brlina.  V.  t.  r.  itd.  Po  Pleterš. 
slovenski  plest,  f.,  Gefleckt,  Einfassung  der  Weinpresse;  od  glagola  plesti. 
Bit  će,  da  se  sbilja  pomišlja  na  uzvišeno,  pleterom  ogradjeno  mjesto  na  trgu, 
stratištu,  gdje  se  zločinci  na  ruglo  stavljaju. 

pljeti,  pleti ,  pliti,  impf.,  runcare,  eruncare.  V.  pletelica  itd.,  pak  pje- 
neznica.  Plevač,  m.,  plevačica,  f.,  pak  pletvar,  pletvarica,  imenice  od  glagola. 
Izp.  Belost.  i  B.  I. 
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pljuska,  f.,  ahapa,  colaplius,  čuška,  priušak,  zaušak,  zaašnica  itd.  (izp. 
B.  I.  p.  r.  ćauŠak)  i  poliČnica  (v.  t.  r.).  Izp.  Belost.  (ovaj  ima  i  sinonim 
bliha;  izp.  A.  R.,  pak  Bernek.  blichajo,  blicliati  iiberschvvemmen,  Durchfall 
liaben,  blihnuti  anspritzen,  bliha  Ohrfeige  — -  vom  klatschenden  Gerausch), 
pak  Stulić  i  đr.  Na  sjeveru  najobičniji  naziv.  I  pljuskati,  impf.,  izpljuskati, 
perf.  itd.  Postaje  značenje  prema  zvuku;  dakle  rieč  znači  za  pravo  „sclial- 
lende  Ohrfeige  w.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  pljusku,  pak  B.  I.  pljuskati,  pljus  tati 
itd.  V.  bijenje  i  čast. 

plod,  m.,  fructus.  Mikl.  Etym.  Wtb.  plodu  itd.,  pak  B.  I.  Sveslovj. 
rieč.  Plodan,  plodovit,  adj.,  fecundus,  fertilis  itd.,  ploditi,  impf.,  foetare,  parere, 
generare,  fruges  ferre,  roditi  itd.,  pak  po  tom  i  povećavati,  množiti  itd.,  kao 
lat.  augere.  V.  ploditelj.  —  1.  V.  drievo,  cit.  8.  —  2.  U  papinoj  buli  g. 
1371.  Star.  XXXV7.  428.  tvrdi  se  redovnikom  sv.  Augustina,  da  imaju  držati 
darovane  im  posjede  z  dre  vi  plodovitimi  i  neplodnimi  ...  sa  vsemi  druzimi  zakoni 
i  tvrdinami  i  slobodami  svojimi,  van  zloživši  novinu  ploda  vašega,  ku  rukami  vašimi 
ili  blagom  vašim  težite,  ot  ke  novine  ošce  dosele  nigdore  ni  desetine  prijemal ;  i  tako  je 
ot  priploda  vaše  živine  nigdore  ot  vas  vzimati  desetine  ili  vas  siliti  ne  smej. 

ploditelj,  m.,  Augustus,  augustus,  u  naslovu  rimskoga  cesarstva.  Njem. 
Melirer  des  Reiches.  —  U  naslovu  knjige  glagolske :  1564.  Tubinga.  Spovid 
i  spoznanje  prave  karstjanske  vire ,  ka  je  prezmožnomu .  cesaru  Karla  V.  rimskoga 
orsaga  ploditelju  u  spravišču  va  Augusti  zručena  u  godišču  Lsukrsta  1530 . ;  sada 
najprvo  iz  latinskoga  i  nimškoga  jezika  va  hrvatski  po  A.  Dalmatinu  i  Štipanu 
Istrijaninu  istlmačena.  Bibliogr.  str.  4.  br.  27. 
ploditi;  v.  plod. 

plošnjača,  f.,  vrsta  morske  ribe;  spominje  se  u  XIII.  vieku  n  Skrad. 
135.  Čl.  67.  (De  venditione  piscium),  pored  više  inih  hrvatskih  naziva.  V. 
riba.  Piše  se  u  izvoru  ploscnacha.  Bart.  tumači :  „a  slavico  ploskonohak 
plautus,  Pleuroneites  Platessa  Linn.  Ital.  passerino,  germ.  Plattfischu.  Očito 
postaje  od  plosan  (plosk),  adj.,  lat.  planus. 

plot,  m.,  seps,  sepes  itd.,  pletena  ograda,  pak  u  obće  drvena  ograda. 
V.  ograda,  ošćek,  pleter  itd.  Izp.  Sclirad.  530.,  pak  Belost.  (i  glag.  plotim, 
impf.,  ogradjam  plotom)  i  druge  rječnike.  —  1.  Kako  stoji  plot  i  križ  i  do 
vrha  kuće  od  Hrbule  po  plotu  ...  na  Osišća  ...  i  po  plotu  Grdan  ...  do  zemalj 
koje  se  zovu  Ograda  itd.  1250.  Dobrinj.  Š.  4.  I  1100.  (pozniji  propis).  N.  dj. 
i  mj.  428. :  Do  puta,  hi  gre  u  Vrbnik,  kako  stoji  plot.  —  2.  Odpušćam  on  krč 
i  ono,  kako  je  sada  zagrajeno  s  tim  patom,  da  dalje  ne  gradi  i  ne  krči  .  .  .  ;  a 
ono  ča  je  islcrčeno  i  kako  plot  stoji,  da  ga  uživa  za  svoga  života;  a  po  semrti 
nj  (gori  da  imijte  Levlmši  krč  vazeti  i  vse  kako  njih  kotar  stoji.  1563.  Ozalj.  K. 
328.  329.  V.  dvoran,  str.  2956.  (suplotje).  —  3.  Dolazi  i  u  tal.  pisanu  statutu 
Budv.  ploto,  sa  značenjem  hrvatskim;  očito  ušla  iz  hrv.  jezika  u  statut,  kao 
i  ine  neke  rieči.  Zagonetno  je  pak  donekle  po  Littre  postanje  franc.  rieči 
complot.  Plot  u  starom  englezkom  jeziku  znači  komad  zemlje,  polje,  pak 
s  druge  strane  ista  rieč  znači  i  naše  pletka,  spletka,  spletkarenje.  Littre  pita, 
jesu  li  to  dvije  rieči.  Diez  je  sa  sumnjom  pomišljao  na  lat.  complicitum.  Ali 
tamno  je  Littre-u  sveudilj  postanje  englezke  drevne  rieči  plot,  sa  tako  raz- 
rožnim  značenjem.  Možda  i  nije  težko  složiti  ta  značenja,  ako  je  poteklo  zna¬ 
čenje  komada  zemlje  od  ograde  pletene,  a  tako  značenje  preneseno  od  slične 
pomisli  na  pletenje  mreže,  zamke  itd. 
ploto;  v.  plot. 

plovan,  m.,  plebanus,  parochus,  župnik;  v.  plebanuš.  Na  zapadu  naj¬ 
običniji  naziv.  Dolazi  već  u-  najstarijih  izvorih.  Od  tal.,  odnosno  mletačkog 
piovano,  piovan  (izkvareno  plebanus).  Izp.  rječnike.  Dolazi  i  u  Vin.,  Vrb., 
Kast.,  Vep.,  pak  Trs.  („s  plovanom  popom  G.  Carom'4),  Mošćen.,  Not.  knj. 


—  954  — 


Stas.,  Lop.  urb.  kazalo  itd.  itd.  Niže  još  dva  najstarija  primjera.  —  1100. 
(pozniji  prepis).  Dobrinj.  S.  429.  Svedoci  gn  plovan  ...  i  sudac.  Izp.  i  1275. 
Istra.  Š.  71.  (ja  pop  Mikula  .  .  .  plovan  Gole  Gorice)  i  mn.  dr. ;  izp.  S.  kazalo 
p.  r.  plovan.  V.  i  pre. 

plovanija,  parochia ;  v.  plovan  i  plebanuš.  —  Od  svih  dohodak  plo¬ 
vanije.  1493.  Novi.  Š.  378. 

pluće,  n.,  pluća ,  pl,  n.,  obično  u  pl.,  pulmo,  pneumon,  pulmones.  B.  L 
ima  pluća,  f.  (u  Dubrovniku).  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  ima  plusta,  n.  pl.  Dan. 
rjeČ.  po  jednom  izvoru  pljuća,  f.  („pljuću  kozju u).  Pleterš.  pljuča,  n.  pl.;  mislim, 
da  se  na  sjeveru  našem,  gdje  naziv  teče,  ne  bi  mogao  po  izgovoru  utvrditi 
glas  lj.  Po  Mikl.  Etym.  Wtb.  doduše  p.  r.  plutje  nagadja,  da  stoji  mjesto 
pnutje  (ne  bi  dakle  bilo  u  svezi  s  korienom  plu :  glag.  pluti,  plovem).  Po 
litavskom  i  latiškom  liku  zaključuje  učenjak  ipak:  beide  worter  sprechen 
gegen  pljutje  und  ftir  plutje.  Belost  ima  pljuća  (očito  n.  pl.;  izp.  jabuke 
k  pljućam  spodobne).  Izp.  Sclirad.  466.,  koji  upozoruje  na  rus.  legkoe  „weil 
die  Lunge  leichter  als  die  Leber  ist“.  Zato  neki  pomišljaju,  da  bi  mogla  bit 
rieč  p.  ipak  u  svezi  sa  glag.  pluti:  u  vodu  bačena  p.  plivaju.  Izp.  Bernek. 
lbgT>ki>.  —  U  Polj.  52.  čl.  40.  (v.  inoždjani  i  rana)  nije  jasno,  da  li  je 
,,plućeu  sing.  n.  ili  pl.  f.  Vjerovati  možemo  prije,  da  je,  kao  i  sada  u  Du¬ 
brovniku,  ženskoga  roda. . 

plug,  m.,  aratrum.  Izp.  Krek  114.,  zatim  Schrad.  Ackerbau,  pak  Pflug. 
Izp.  Belost.  s  nazivljem  za  orudje,  što  plugu  spada.  V.  orati  (oranje),  pak 
aratrum,  lemeš  i  dr.  Mjeru  „pluga  kraljeva w  (po  Perg.)  označio  sam  izpravno 
p.  r.  mjera,  VI.  str.  667 13.  Izp.  Schrad.  631.,  gdje  nazivlje  altnordisch  plčgr, 
njemački  pfiuog  i  naš  plug  „die  ganz  riitzelkafte  Sippe“,  kojoj  ne  ima  drugdje 
traga  u  starini  van  u  Pliniju,  koji  veli,  da  su  vrstu  pluga  ili  oranja  plugom, 
na  dva  točka  sprieda,  izumili  in  Raetia  Galli  .  .  .  quod  genus  vocant  plau- 
morati ;  ini  Čitaju  plaustrarati,  pak  i :  quod  genus  vocant  ploum  Raeti.  Ako 
je  plaum  ili  ploum  orati,  tad  bi  se  moglo  pomisliti,  da  su  i  ti  ,,Galli“  go¬ 
vorili  pluh  ili  plug,  a  da  je  orati  infinitiv  na  ti.  Izp.  Mikl.  Synt.  845.  o 
infinitivu  na  -ti  u  arskih  jezicih.  A  ploum?  V.  i  pluina.  Završetci  -gt,  -ug'B, 
-uga  nisu  riedki  u  nas;  izp.  o  tom  i  Krek  113.  114.,  koji  utvrdjuje  postanje 
od  glag.  pluti.  Ima  u  sjev.  stranah  pored  vlacuga,  f.,  i  vlačug,  in.,  za  klatež, 
koji  se  povlači.  Izp.  B.  I.  plivati,  pluti,  plutati  i  dr.,  pak  batuga,  piljuga 
Ogovori  se  i  piljug,  m.). 

pluina,  f.,  mjera  zemljišta  u  staroj  Istri.  Tko  posvoji  tudje  zemljište 
pol  ,,pluineu  ili  više,  plati  16  libara  globe;  kad  tko  zaposjedne  manje  od 
pol  „pluineu,  plaća  8  libara;  gubi  onaj,  tko  je  takovu  samosegu  kriv,  posjed 
i  sve  što  je  ondje  posijao  ili  posadio.  Reutz  345.  Imat  će  pravo,  da  je  naziv 
u  svezi  sa  našim  plug.  Glas  g  u  nekih  hrvatskih  i  slovenskih  razrječjih  prelazi 
u  h,  a  po  tom  se  i  može  izgubiti:  navlastito  ga  stranac  može  i  ne  zamietiti. 

plundraš,  m.,  onaj,  koji  nosi  plundre,  pl.  f.,  braccae  germanicae,  hlače 
na  njemačku  krojene,  Pluderhosen.  Izp.  B.  I.  plundre.  „Plundrašiu  su  u  XVII. 
vieku  Franji  Frankapanu  na  njemačku  obučeni  vojnici.  Izp.  list  njegov  1670. 
Posljednji  Zrinski  79. 

1.  po,  praep.,  s  accus.  i  locat. ;  izp.  B.  I.,  zatim  Dan.  rjeČ.  o  značenjih 
itd.,  a  navlastito  pak  o  ,,pou  s  dativom  izp.  Mikl.  Syntax  str.  625.  i  d.  V. 
i  1.  pa;  lat.  ad,  per,  secundum,  juxta,  post.  Nekoliko  primjera  porabe;  Često 
prema  književnomu  jeziku  nepravilne:  a)  s  accus.:  1.  Oćemo  pomagati...  po 
vsu  našu  moć.  1458.  Senj.  S.  213.  —  2.  Obećasmo...  da  mi  nigdar  po  nijedno 
vrime  ...  ne  ćemo  nijednoga  spogona  učiniti.  1469*.  Čavka.  S.  256.  —  3.  Na 
veće  verovanje  dajem,  po  zakon  bakarski  zametne  ljudi.  1497.  S.  404.  —  4.  /  tu 
rekoše.  .  .  po  tu  rotu,  ku  smo  prisegli ,  mi  to  dobro  znamo.  1486.  Senj.  S.  .”»12. 
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—  5.  Po  ove  svete  moći ,  da  ja  ne  vidik  i  ne  slišali  nigdar ,  da  bi  bil  nevernilc 
Gašpar  Perušić.  1501.  K.  183.  i  ma.  dl*.  —  6.  Nigdov  ne  (h)ti  po  nju  pohititi 

(po  plemenštinu,  na  prodaju  ponudjenu).  1495.  Lika.  Š.  388. 

b)  s  locat. :  7.  „Po  tloh  motati w  ;  v.  metati,  cit.  1.  —  8.  „Po  koncu 
držati u ;  v.  konac,  d).  —  9.  „vzeti  po  krivua  ;  v.  krivo.  —  10.  U  buli  pa¬ 
pinoj  g.  1371.  Star*  XXXV.  430.  dolazi  „po  rizi“ ;  tiskarska  grieška,  ima 
biti  porizi ;  v.  porez.  —  11.  „Hoditi  po  .čema  itd. ;  v.  hoditi.  —  12.  Poj - 
dosmo  po  plemenitih  Ijudik .  1500.  Senj.  182.  V.  i  godište  („po  Vlasih  pojtiu). 

—  13.  Radi  bismo  od  njega  slišati ,  po  čem  ju  (plemenšćinu)  drži,  ali  po  kupu, 

ali  po  zakladu.  1492.  Vukšići.  S.  362.  —  14.  Hiža  našega  gospodina  izdana 
(je)  po  naših  Ijudih.  1543.  K.  242.  i  mn.  dr. 

2.  po,  kao  adverab,  zatim  kao  praefix;  složeno  s  drugim  riečima,  pred 

adjektivom,  adverbom  ili  praepos.,  pridaje  im  značenje  „priličnog  n.  pr.  podobar 
itd.,  pred  glagolom,  n.  pr.  pospavati,  kao  nešto  malo  spavati,  pak  pobijati, 
kao  jedno  za  drugim  itd.  Dakako,  da  se  tim  ne  izcrpljuju  sva  značenja.  Izp. 
Mikl.  Syntax  226.  i  d.,  pak  B.  I.  i  Dan.  rjeČ.,  a  navlastito  Mikl.  Etym. 
Wtb.  po  (spominje  i  poz-). 

3.  po,  pol,  dimiđium ;  v.  pol.  Izp.  B.  I.  i  Dan.  rječ. 

pobieliti,  pobeliti,  pobiliti,  perf.,  dealbare,  pak  o  stabalju  decorticare 
itd.,  koru  skinuti.  V.  lug,  cit.  2.,  pak  obieliti. 

pobijati,  impf.,  pobiti,  perf.;  po-biti;  izp.  Belost.,  B.  I.  i  dr.  laedere, 
mactare,  stragem  inferre,  affligere,  confligere  itd.  —  1.  Pobiše  je  kneza  Ivana 
ljudi  vele  zlo  (Pazinjane  u  boju).  1463.  Istra.  Š.  237.  —  2.  V.  Čislo.  —  3. 

Turci  i  Hrvati  tvorahu  brani  mnogije  .  .  .  pobijajući  se  na  poljih  itd.  1493.  S. 

376.  V.  bran  i  3.  pas. 

pobilježje,  pobiležje,  pobiližje,  n. ;  signum,  znak  itd.  V.  biljeg,  cit.  6. 
i  pećka. 

pobir,  m.,  collecta,  census,  daća.  V.  bir. 

pobirac,  m.,  collector.  Izp.  Belost.  Pobirač  devetine  (nonator).  Vež.  urb. 
14).  — 

pobjeći,  pobeci,  pobići,  perf. ;  aufugere.  V.  bježati.  I  pobjegnuti  itd.  Izp. 
B.  I.  i  Dan.  rječ.  itd.  —  1.  Iz  Modruše  pobiže  .  .  .  biskup ...  v  Novigrad . 
1493.  S.  377.  —  2.  U  posebnom  pravničkom  značenju  dolazi  u  bosansko- 
dubrovačkih  izvorih  XIV.  vieka  „pobegnuti  koga,  nekoga  (porotnika  itd.)w. 
V.  pleme,  cit.  12.;  u  istom  izvoru:  „Dubrovčanin  može  pobegnuti  trehu  (po¬ 
rotnika)  znači  to  odostaviti,  pak  zagovoriti  se  koga  (u  primjeru  p.  r.  dići, 
str.  22728.  bez  sumnje  isto  što  odkloniti  sudca),  a  izp.  Mon.  serb.  101.:  da 
ne  može  tehei  pobegnuti  (izp.  Dan.  rječ.  ti>,  str.  332.);  izp.  lat.  fugare,  u  bieg 
^  natjerati  koga;  v.  pognati,  svrći  i  zvrći. 

poblažiti,  perf.,  poblaživati,  impf.,  blaudiri,  mitigare,  blažiti,  ublažiti,, 
tažiti  itd.  —  T'akovih  zove  pismo  škorpije,  zač  ližu  i  poblažuju  najprije  jazikom 
a  paki  bodu  jiđovito  oćasom.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  74. 

poboljšanje,  n.,  poboljšica,  f.,  melioratio,  reformatio,  popravak  itd.  od 
glagola  poboljšati,  perf.,  meliorare,  reformare  itd.  Izp.  Belost.  i  Stulić  (ovaj 
ima  i  sinon.  poboljinak);  i  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  —  Za  poboljšanje  one  svete 
crikve.  1430.  Brinje.  Š.  130.  i  dr.  I  Perg.  rječ.  poboljšati,  reformare,  ampliare.- 
pobožan,  adj.,  pius,  devotus,  religiosus.  Izp.  Bart.  i  Stulić,  pak  B.  I. 
Mikl.  Lex.  palaeoslov.  ne  ima.  Služi  u  starih  izvorih  obično  bogoljuban, 
bogomil,  bogu  ugodan,  bogabojeći  itd.;  bit  će  zapadno-crkvena  rieč;  Češki 
nabožny.  U  rus.  jeziku  ima  adv.  pobožji,  pobožeski,  pobožjemu,  pošteno,  pra¬ 
vično,  čestito.  U  glag.  crkvenih  knjigali  dolazi  brum’n.  V.  Brumen. 
pobraćenje,  n. ;  v.  pobratim. 


—  956  — 


Pobrat,  ime,  Pobi  itović prezime ;  XIII.  viek.  Sm.  cod.  V.  (Zadar),  pak 

IV.  415.  (Hum;  Dobromis’l  Pobratović).  Izp.  Staat  Serb.  II.  15.  (i  posestra). 

pobratim,  m.,  quem  fratrem  appellamus  (po  Dan.  rječ.),  ali  i  onaj, 
koji  je  u  bratstvo  po  hrvatskom  i  ugarskom  pravu  primljen,  koga  su  „po- 
bratiliu,  „pribratili“  ;  izp.  Perg.  rječ.  pobratin  (!),  frater  adoptivus.  Od  glag. 
pobratiti,  perf.,  postaje  pobraćenje,  n.,  adoptio  fraternalis.  Zove  se  po  Perg. 
to  „pobraćenje^  i  prijefje  za  brata,  prijemanje  za  brata ,  a  pobratim  je  i  prijetili 
brat .  Izp.  Bog.  gr.  pobratim  i  posestrima  itd.  po  kazalu,  pak  Reutz  262.  (o 
ligi,  posobi,  pobratimili  itd.,  pak  svojti;  v.  te  rieči,  pak  bratstvo,  pleme  i 
pribratiti).  Ubilježio  sam  na  jugu  „priČašni  pobratim u  —  kad  se  utvrdi  po¬ 
bratimstvo  pijući  iz  jedne  Čaše. 

pobrkati,  perf.,  confundere,  pomiešati,  pomutiti,  zaplesti  itd.  Izp.  B. 
I.,  a  v.  navrkanje  i  frkati.  Po  Bernek.  nisu  sve  te  rieči  u  svezi;  izp.  p.  r. 
bfcrkajo,  btrk’L,  ftrkajo  i  dr.  V.  zabrkati  i  zafrkati. 
poček;  v.  podsjedak. 
pocelica,  poculiea;  v.  podčelica. 
poča-;  v.  poče-. 

poček,  m.,  i  pričelc,  m.,  po  B.  I.  mutuum ;  ubilježio  sam  u  sjevernih 
stranah  i  jednu  i  drugu  rieč :  kupil  sam  grunt  na  poček  (dao  mi  je  pro¬ 
davalac  rok  za  izplatu  kupovnine);  pak:  dal  sam  mu  dosta  za  priček,  poček 
(dao  vjerovniku  dar  itd.,  da  ga  nakon  roka  izplate  ne  potjera  odmah  ovrhom). 

V.  počeka  i  počekati.  Ima  za  Čekanje  i  imenica  ček,  m.  A.  R. 

počeka,  poč’lca,  f ,  expeetatio,  demoratus.  —  Drugi  je  (greh)  ožura 
mnogo  velika,  zajeti  1  za  12,  brez  poč'he  tada  je  platiti,  ako  li  je  počka  najdalje 
do  jednoga  dne  .  .  .  prodavati  veće  nego  je  vridno  shrozi  počeku  ili  rok ,  koga  daje. 
XIV.  viek.  Star.  XXIII.  72.  Velika  je  dakle  lihva  8*33%  na  godinu(?)  itd. 
V.  počekati. 

počekati,  perf.,  exspectare.  V.  Čekati;  izp.  B.  1.  itd.  i  Bernek.  čakajo 
itd.  I  u  nas  Često  počakati  na  sjeveru.  —  Da  bi  do  jutri  do  obeda  počekali. 
1275.  Istra.  Š.  33.  V.  poček  i  počeka. 

počelan,  adj.,  principalis.  Samo  u  superlativu:  Najprvo  i  najpočeonije 
počelo  od  iskoni .  V.  bratstvo,  cit.  28. 

počelo,  n.,  initium,  principium,  početak,  načelo,  osnova,  po  kojoj,  temelj, 
na  kojem  što  postaje.  V.  početi.  Potvrda  gore  p.  r.  počelan.  Tal.  principio 
(quello  che  produce  da  se  qua,lche  cosa.  Della  Bella). 

početak,  podatak,  m.,  v.  počelo,  initium ;  od  glagola  početi.  V.  t.  r. 
Izp.  B.  I.  i  Dan.  rjeČ.  —  1.  Od  početka  do  svršenja  (list)  ...  na  početki  teli 
razvod.  1275.  Istra.  Š.  30.  54.  —  2.  Imam  počatalc  brvijala.  1450.  Stomorinje 
selo.  S.  184.  185.  —  3.  Našemu  ostanku ...  znana  budi  širina  i  dužina,  po¬ 
četak  i  svršenje  (našemu  danju,  t.  j.  zapisanomu  i  darovanomu  imanju).  1498. 
Modruše.  S.  409.  —  4.  Početak,  početek,  origo,  primordium  itd.,  listi  početka 
(originales  literae).  Perg.  rječ.  p.  r.  početek  i  list. 

početi,  počati,  perf.,  incipere,  ordiri,  inchoare;  prost  glagol  Četi  (staro 
četi)  ne  dolazi.  Izp.  B.  I.,  Dan.  rječ.  itd.,  pak  Bernek.  -čbno,  četi;  1.  lice 
jednobr.  praes.  počnem  —  krivo  poČmem  — ;  impf.  glag.  poČinjati,  pak  dial. 
i  poČimati.  V.  t.  r.,  pak  načeti,  priČeti  itd.  —  1.  Počaše  govoriti  govoreći .  1451. 
Tnin.  S.  193.  —  2.  Počeše  govoriti,  gospodo  špane,  sutci.  1492.  Vukšići.  S.  361. 

—  3.  Daruje  plemić  fratrom  ždrieb  vse  kupno,  počan'ši  sela  i  selišć  i  vrtlov  itd. 
1499.  Lika.  Š.  419.  —  4.  Perg.  početi  peraju,  suscitare  litem,  inchoare  pro- 
cessum,  causam.  Moja  krnja  bilježka. 

početje,  počatje,  n.,  inchoatio  itd. ;  v.  počelo,  početak,  početi  itd.  Izp. 
Dan.  rjeČ.  —  1.  Za  vse  pomoćnike  toga  dobra  počatja.  1490.  Lika.  S.  348. 

—  2.  Do  početja  pravde  (suscitatis  litis).  Perg.  III.  t.  15.  §  1. 
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početo,  n.  (adj.  part.  od  glag.  početL,  authenticum  scriptum,  izvornik, 
izvorni,  početni,  iztočni,  driečni  list,  matica  itd.  . —  Ispisah  i  prenesoh  iz  po - 
četoga  .  .  .  i  više  pisan  ehzempal  s  početim  najdoh  (izpalo:  skladan).  1480.  Za- 
porka  notarova  u  Senju  na  priepisu  osude  iz  g.  1437.  Š.  149. 
počimati;  v.  1.  počinjati. 

počinak,  počinek,  m.,  quies,  quietio,  requies,  quietudo,  pokoj  itd.;  od 
glag.  počinuti,  počivati.  Izp.  Belost.,  B.  I.  itd.,  pak  Perg.  rjeČ. :  ni  v  noći 
niemaju  počinka  (đe  nocte  quidem  quiescere  non  possunt). 

počiniti,  perf.,  facere;  po-činiti,  V.  t.  r.  Izp.  B.  I.  (u  tiesnu  značenju: 
facio  aliud  ex  alio,  učiniti  što  redom);  dašto  da  služi  i  obćeno  za  svršeno" 
djelo  kakovo.  V.  2.  počinjati.  —  1.  Sve  škode  po  jednoj  ali  drugoj  strani  uči- 
njene}  ali  počinjene .  1552.  (1532.).  K.  254.  —  2.  Nego  se  listov  z  kmetov  i 
slng  crikvenihj  Icotei'i  su  zlo  počinili  gornjemu  perušu,  mora  pravda  dati  (pred 
svjetskim  sudištem).  Perg.  II.  t.  51.  Ima  i  za  inferre  damnum  „počiniti  kvaru. 
Moja  krnja  bilježka. 

1.  počinjati,  jamačno  starije:  počinati,  impf.,  incipere,  inckoare  itd.; 
v.  početi,  perf.  U  dial.,  navlastito  u  sjevernih  narječjih  i  počimati.  V.  na¬ 
činjati;  i  ondje  su  dva  jednaka  impf.  glagola,  jedan  prema  perf.  na-četi,  a 
drugi  prema  na-činiti.  Izp.  A.  R.  1.  i  2.  naČinati,  načimati  (impf.,  prema 
perf.  načeti).  Sa  sličnim  ali  širim,  obćenijim  značenjem  (kao  u  A.  R.  načeti,, 
b.)  teče  načimati  i  na  sjeveru.  Izp.  Dan.  rjeČ.,  pak  B.  I.  1.  počinjati.  — 

1.  Kadi  se  meju  njimi  termeni  od  Icunfini  počenjuju{\)  ...  na  dolmicu,  od  ke  po¬ 
činje  korona  .  .  .  kadi  počinje :  najprvo  zgoru  Raša ,  voda  velika  itd.  (čita  S6  list 
iz  g.  1150.,  gdje  su  opisane  medje).  1275.  Istra.  Š.  38.  39.,  pak  31.  — 

2.  Prva  meja  počinje .  1498.  ModruŠe.  S.  409. 

2.  počinjati,  impf.;  prema  perf.  počiniti.  V.  t.  r.,  a  izp.  B.  I.  2. 
počinjati  (samo  sa  najtješnjim  značenjem:  konjske  klince  oštriti). 

počinuti,  perf.,  počivati ,  impf.,  conquiescere,  quiescere;  po-čiti.  Izp. 
Bernek.  čtjo,  čiti  (odatle  i  čil  itd.);  u  svezi  su  slovjenske  rieči,  izvedene  od 
koriena  (s  prieglasom)  -kojk.  Odatle  pokoj  itd.  V.  t.  r.  Indoevropski  korien. 
Izp.  Dan.  rjeČ.  počivati,  pak  B.  I.  Znači  i  umrieti,  preminuti.  —  1.  Sveto 
počivšago  gna  despota  Lazara .  1463.  Dubrovnik.  S.  231.  —  2.  I  tu  vsa  gospoda 
počivahu,...  i  tu  obedvaše  i  počivahu  vsa  ta  gospoda.  1275.  Istra.  S.  30.  i  53. 
počisti,  perf.,  počitati,  impf. ;  v.  čisti  i  pošten  itd. 

Počitelj,  m.,  ime  starom  gradu  u  Lici,  pak  u  Hercegovini  (Humu). 
Godine  1268.  „terra  Pochitelu  u  Lici  došla  kralju  Beli  IV.  u  ruke  „pro 
municione  faciendau.  Vj.  Klaić  Rad  130.  str.  45.  Postaje  jamačno  od  glag. 
počiti,  perf. ;  v.  počinuti, 
počt-;  v.  post-, 
poćelica;  v.  podčelica. 

poći,  izvorno  poiti,  pak  pojti  (po-iti)  perf.,  abscedere,  procedere,  abire, 
parare  rem,  in  eo  esse,  ut  itd. ;  v.  niže  citate,  pak  iti,  doći,  naći,  oći,  odaći 
itd.  Izp.  Dan.  rjeČ.  (već  od  XIII.  vieka  na  jugu  i  lik  poći),  pak  B.  I.,  sa 
naznakom  značenja  itd.  —  1.  Ima...  pojti  tja.  1395.  Š.  99.  V.  band,  str. 
3111.,  pak  obieliti.  Znači  demigrare,  abscedere.  Tako  i:  da  si  mogu  pojti  od 
nas ,  kude  im  bude  drago.  XV.  viek.  Dubrovnik.  Š.  294.  U  istom  izvoru  dolazi 
„da  si  mogu  doćiu.  —  2.  Sprotu  tomu  ne  pojti.  1414.  Baška.  S.  115.  Con- 
traire.  (Više  puta).  —  3.  Od  ke  peni  imij  pojti  pol  gospodi  i  općini ,  a  pol  strani. 
1426.  Baška.  Š.  126.  Tribuenda  est  muleta  itd.  —  4.  Da  ima  vse  na  pol 
pojti  mej  Turkom  Mihaljem  i  meju  mojim  sinom.  1500.  Senj.  K.  181.  Bipartiri. 
— -  5.J„Nije  pošao  graditi u  za  „nije  počeo,  poduzeo  da  gradi u,  „non  incepit, 
non  suscepitu  itd.  V.  izpričati.  —  6.  Dan  bi  se  bila  pravda  začela  u  stolu  opa- 
tinslcomu ,  ter  da  bi  pravda  iz  stola  opatinskoga  bila  pušćena  u  gornji  stol ,  a  iz 
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gornjega  stola  da  bi  pravda  dopitana  poslana  bila  simo  .  .  .  onako  bih  dužan  bil 
pojti  i  onoj  šentenciji  zadovoljšćinu  učiniti.  1566.  Topusko.  K.  331.  Procedere. 
V.  hoditi. 

Pošadši,  gerund.  praeter.,  dolazi  i  sa  značenjem  pokojni,  defunctus :  7. 
Spominjajuči  se  na  dušu  oca  našega  .  .  .  roditelja  našega  dragoga  i  inih  naših  po - 
šadših  itd.  1492.  Slunj.  S.  360.  Tako  i:  za  dušu  gospe  Jelene  rečene  i  inih 
pošadših .  1493.  Brinje.  Š.  374. 

8.  Ako  li  bi  ona  žena  njegova  pošla  za  drugoga  muža  itd.  1561.  K.  260. 
V.  djevičica  i  muž,  III.  („za  muž“). 

9.  Perg.  pojti  pred  sudca  (in  judicio  stare);  pak:  ne  more  dalje  u  pernji 
pojti  nijedna  strana  (ulterior  processus  non  dabitur)  III.  t.  11.  §  3. 

10.  U  takovih  značenjih  kao  gore  dolazi  rieČ  često  u  Polj.,  Vin.,  Vrb. 
i  dr.  (po  Polj.  rjeČ.  i  RjeČ.  k  stat.).  V.  baština,  cit.  3.,  glava,  cit.  4.,  v. 
grabež,  cit.  5.;  izp.  Polj.  85.  Čl.  76.*  „kako  bi  imala  glava  pojti “,  pak  96. 
čl.  92a.  „u  drugo  selo  poćiu  i  mn.  dr. 

1.  pod,  m.,  fundus,  tabulatum,  pavimentum  i  dr.,  tavan,  kat,  boj  (sve 
turski),  tle  (fem.  pl.),  podina,  patos  (grč.).  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  i  Etym. 
Wtb.  (veli  „podu  2.  boden  ist  mit  der  praep.  pod’L  unverwandt;  valja  mu 
vjerovati),  pak  B.  1.  itd. 

2.  pod,  poda  (i  pode  u  sjev.  narječju),  praep.  i  praefix,  sub,  subter. 
Priedlog  pod  slaže  se  s  instr.  i  akuz.  Izp.  B.  I.  itd.,  pak  Dan.  rjeČ.,  Mikl. 
Etvm.  Wtb.  podu  1.  i  Mikl.  Syntax  230.,  435.  i  753.  i  d.  (gdje  su  iztaknute 
neke  razlike  u  porabi  prieđloga  pod  u  starom,  pak  novom  hrvatskom  jeziku). 
V.  1.  po  i  1.  pod. 

a)  S  instrumentalom:  1.  Ča  je  vrh  zemlje  i  pod  zemlju .  1490.  Lika.  S. 
341.  —  2.  Fratrom  živućim  pod  regulu  blaženago  Avgustina.  1499.  S.  425.  — 
3.  Ja  sudac  ladanjslđ  pod  moju  bratju.  1535.  Jastrebarska.  K.  237.  —  4.  Zač 
su  istinu  pokazali  .pod  rotu}  ku  su  jure  storili  .  .  .  pod  penu ,  kako  je  više.  1275. 
Istra.  Š.  25.  i  17.  Ovdje  će  bez  sumnje  biti  „zemlju“,  pak  „regulua  itd. 
instrum.  stari  („zemljoju“  itd.).  Tako  i  5.  Ostani  dvoru  onu  penu.  Vin.  21. 
Čl.  60.  .  .  .  nima  se  kaštigati  nijednu  penu.  N.  dj.  21.  Čl.  24.,  pak  neimej  voziti 
pod  penu  22  cesleza.  Vrb.  152.  čl.  15.;  ne  mozi  sići  pod  penu  libar  5.  N.  dj. 
158.  čl.  34.;  može  biti  akuzativ  pod  penu  biti  Jcazani.  N.  dj.  169.  čl.  7.;  a 
tako  možda  i  „pod  penuu  Kastav.  182.  čl.  3.,  pak  pod  veru,  ku  su  bogu 
dužni  .  .  .  pitamo  vas  pod  rotu.  1501.  Bliže.  K.  182. 

b)  S  akuzativom:  6.  Pod  strah  prokletstva.  1371.  Star.  XXXV.  430.  — 
7.  To  se  ne  mozi  učiniti:  pod  zagovor  50  libar .  1451.  Š.  191.  —  8.  Crkvu 
pod  ime  sv.  Kuzmi  i  Domjanu  posvećenu .  1468.  Krk.  S.  251.  —  9.  Bosanski 
basa  gre  pod  Senj ,  a  da  gre  poda  nj  mostarski  vojvoda  aliti  sanžak.  1527.  K. 
224.  —  10.  Pod  vičnu  nemilost.  1527.  K.  220.  —  11.  Sudac,.,  pod  grad 
Lipovec  i  Jastrebarsku .  1535.  K.  237.  —  12.  Poda  V  ogovor  i  način.  1544. 
K.  244.  —  13.  Pod  sveti  posluh.  1545.  Krk.  K.  246.  —  14.  Pod  zapovid. 
1545.  K.  246.  —  15.  Pod  rotu  i  vernost  njih  porkulaba.  1556.  Perna.  K. 
258.  —  16.  Pod  takav  red  i  tim  načinom.  1564.  K.  261..  —  17.  Dasmo  mu 
zemlju...  pod  sumo(j.)  dukat  sto.  1567.  Novigrad.  K.  332.  —  18.  Susede 
okolušnje  .  ..  pod  veru  obrotivši.  1572.  K.  269.  —  19.  Vinograd  mi  je  dan  pod 
sumo{\)  za  petdvadeseti  dukat.  1592.  Nedelišće.  K.  294.  —  20.  V.  podbiti, 
cit.  1.  i  2.,  pak  pečat,  cit.  1. 

Pod  svoje  uzeti  diete  govori  se  na  zapadu  za  adoptare. 

Pod  naruč ;  v.  naruč. 

Vrći  pod  oružje;  v.  oružje,  cit.  8.  i  okrenuti  (pod  mač). 

I  u  sjevernom  narječju  dolazi  praefix  pode ;  n.  pr.  podebrati,  podegnati, 
podežgati.  V.  i  Hčevo  (PodevČevo),  pak  (o  praep.  pode)  pena,  cit.  5. 


Već  sam  upozorio,  da  gradu  Sinju  pravi  stari  hrvatski  naziv  glasi  Vsinj. 
Valja  prema  tomu  izpraviti  XV.  viek.  Š.  136.  pod  Vsinjem;  S.  156.  poda 
Vsinj  em ;  Š.  164.  poda  Vsinjem;  Š.  433.  poda  Vsinjem.  A  i  Š.  213.  „pisan 
v  Sinji44  bit  će  grieška ;  samo  je  izpalo  drugo  slovo,  jer  se  'ne  čuje  u  iz¬ 
govoru.  Sva  sila  mjestnih  imena  satvorena  je  sa  praefiksom  pod,  n.  pr.  Pođ- 
badanj,  Podgorje,  Podhum  itd.  itd. 

podanak,  podanek,  m.,  datio,  tributum,  daća,  porez  itd.  —  1.  Plemenit 
čovek  .  .  .  nije  dužan  dati  ni  daće  ni  podanica ,  ni  malte  ni  harmice  (datiarum  et 
collectarum,  tributorum,  vectigalium,  trieesimarumque  solutione . . .  exempti  ha- 
bentur).  Perg.  rjeČ.  —  2.  OrsazJci  podanalc .  Vež.  urb.  144.  V.  podložnik,  cit.  7. 

podani,  adj.  m.,  od  pod-dati  (ili  po-dati  se?)  v.  t.  r. ;  subditus,  va- 
sallus.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  pod^dan^  subditus.  —  Mi  gdn  Mikula 
Ž(unjević) ,  gdn  Bribira,  podani  svitloga  gdna  kralja  Matijaša.  1490.  S.  338. 

podanje,  li.,  od  po-dati;  V.  t.  r. ;  impertitio,  donum,  danje,  dar.  V. 
t.  r.,  a  izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  —  Draškovići  darivaju  fratre  reda  sv. 
Augustina  —  sva  braća  svaki  dielom  plemenštine  osebujne,  a  svi  zajedno 
dielom  obćine  —  a  fratri .  .  .  dobrim  običajem  njih  ...  za  takova  i  tolika  po- 
danja  da  za  nas  vsih  .  .  .  molitelji  da  budu  pred  bozastvenim  veličastvom.  1490. 
Lika.  Š.  349. 

podariti,  perf. ;  po-dar;  v.  dar,  dati  itd.  Prost  glag.  dariti  ne  postoji; 
izp.  B.  I.  podarovati.  —  V.  dar,  cit.  36. 

podašva,  f. ;  bez  sumnje  isto  što  pod-šav;  od  glag.  siti.  Izp.  Mikl. 
Etym.  Wtb.  ši-  (slov.  podšev  unterfutter,  a  ćeš.  sohle;  tako  i  polj.  podeszwa, 
poszwa,  a  rus.  podšva,  počva,  grund,  ursprunglich  sohle) ;  Belosi  podšvavam, 
podšven  subsuo,  subsutus;  Stulić  podašven,  podšvati,  subsutus  itd.  Značenje 
bit  će  dakle,  kao  i  podstava  odjeće  subductura,  pak  podstavno  sukno  pannus 
subsutilis.  —  V.  peretin. 

podati,  perf.,  podavati,  impf.,  đonare,  dedere;  po-dati ;  v.  t.  r. ;  pak 
podati  se,  dedere  se,  sacrare  se  (i  život  svoj  žrtvovati  za  koga).  —  1.  Podaj, 
molim  te,  Gospodi,  itd.;  molitva  za  dušu.  1495.  Brinje.  Š.  386.  —  2.  Ki... 
s  prolitjem  krvi  svoje  za  svoga  poštenja  uzvišenje  sebe  sami  podati  se  ne  straše ^ 
1497.  S.  399.  V.  hotjenan.  —  Podavati  komu  vjeru,  fidem  habere  alicui  de  re. 
Pučki.  Slunj. 

podavak,  m.,  datio,  vectigal;  od  glag.  podavati,  v.  podati.  —  Da  su 
■slobodni  od  vsakoga  podavka  i  tlake.  1595.  Zelin.  Lop.  urb.  387.  V.  daća  itd. 
U  istom  značenju  više  puta  i  podavanje,  n.,  što  po  Belost.  pravo  znači  tributio. 

podbadati,  impf.,  podbosti,  perf.,  stimulare,  inči  tare,  podustiti  itd.  V. 
naustiti,  a  izp.  Belost.  podusujem. 

podbiga,  f.,  isto  što  pot'Lpega,  starosl.  uxor  dimissa,  pak  perfuga  itd., 
puštenica,  puštena.  Postanje  sporno.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  pak  Etym. 
Wtb.  potipega.  Odbija  se  postanje  od  beg,  i  ako  je  češ.  lik  podbeha.  Izp. 
Brandl.  U  crkvenih  knjigah,  a  i  u  izvoru  pučkim  jezikom  pisanu  (ali  ima 
u  njem  i  češ.  rieči).  XV.  viek.  —  Da  bi  sama  podbiga,  ili  svojevolnicu  ne  bila 
nazvana, ,  ako  bi  bila  nezaručena.  Izvor  isti,  što  p.  r.  odulak.  U  našem  izvoru, 
kao  da  rieč  znači  preljubnica,  bludnica.  Ima  u  slovj.  starom  jeziku  naziv 
božanstva  nekoga  Pripegalo.  Krek  (po  kazalu)  misli,  da  je  to  bio  deus  phal- 
licus,  vrsta  „Priapa44  itd. 

podbiti,  perf.,  podbijati,  impf.,  pod-biti  (v.  t.  r.);  supponere,  suffulcire, 
subigere,  subjugare,  subjicere,  podvrći  i  podbiti  što,  pak  preneseno  podvrći 
vlasti  svojoj,  savladati  i  poda  se  spraviti  itd.  —  1.  Kralj  Matijaš  biše  podbil 
poda  se  vsu  hrvačku  gospodu.  1486.  S.  313.  —  2.  Knez  Ivan  .  .  .  razčina  one 
uboge  plemenite  ljudi  (u  Turovu  polju)  otijući  je  poda  se  podbiti  i  sebri  je  učiniti. 
1527.  K.  231. 
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podboj,  ni.,  postis,  dovratak,  dovratnik,  vratnik,  vratnica,  položaj.  Izp. 
Belost.  (i  s.  v.  postis),  pak  B.  I.;  v.  podbiti.  U  XI.  vieku  ime  u  Zadru. 
Rač.  doc. 

podbuditi,  podbudjivati,  impf.,  incitare ;  isto  što  pobuditi,  pobudjivati 
u  Stulića  i  B.  I.  Žena  „na  grih  podbu(dju)jeu.  Cvet  16. 

podčelica,  f.,  calantica,  ženska  pokrivača;  dolaze  i  likovi  pocelica,  po - 
cu lica,  pak  pocelica.  Izp.  Belost.,  Stulić,  B.  I.  i  dr.  Bit  će  izvorni  lik  podčelica . 
V.  peča.  —  U  popisu  nakita  itd.  septem  potchelicze  sic  dicte  fl.  III.  1510.  Tk. 
III.  93.  V.  opleće. 

Podčepina,  m.,  prezime  ili  nadimak.  XIV.  viek.  Tk.  IV.  ind.  Pod - 

chepina  Ivan. 

poddajan,  adj.  part.  od  glag.  poddajati  (stari  lik  mjesto  poddavati)\ 
po  Perg.  rječ.  dužni  su  pravde  poddajni  biti  (juri  parere) ;  ubilježili,  bez  na¬ 
znake  mjesta,  iz  Perg.  i  poddajan  biti  (obtemperare),  dakle  isto  što  slušati, 
poslušati. 

poddjel,  poddel,  m.,  substructio,  njem.  Untergestell,  pak  i  Unterbau 
itd.  Pod-djelati.  V.  nadjel.  —  Poddel  pod  mlinom  ima  „poddelati“  stranka. 
1501.  Parba  Bužanina  Mikule  Jurinića  s  fratri  sv.  Jelene  kod  Senja  o  neki 
mlin.  Maž.  sbir.  Ne  znam,  kaka  je  to  gradja  kod  mlina, 
poddvorac;  v.  podvorac. 

poddvornica,  podvomica  (mnogo  češće),  f. ;  v.  podvornica. 
podgorelec,  m.;  tako  se  zove  neki  hrast  („Podgorelech“)  kod  Lomnice, 
koji  označuje  medju.  Očito  od  glag.  pod-gorjeti. 

podgradje,  podgraje,  n.,  suburbium;  pod-grad.  V.  grad  (navlastito  II.), 
pak  varaš,  varoš.  Belost.  ima  podvaraš.  —  Cesta  imena  mjesta  pod  gradom 
ili  kaštelom  kojim.  N.  pr.  kod  Ozlja.  Lop.  urb.  218.  Izp.  i  Dan.  rječ. 

podhiban,  adj.,  u  hrv.  jeziku  znači  dolosus,  malitiosus,  kao  himben, 
zlobnik  itd.,  v.  himba.  Kako  himba  postaje  od  koriena  chyni,  tako  podhiban 
od  koriena  chyba.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb. ;  sveslovj.  rieč,  ali  u  najraznijih 
znaČenjih  u  pojedinih  jezicih;  staroslovjenski  podhybBira  laskav,  slov.  liiba 
prigovor,  pokaranje,  ćeš.  chyba  šteta,  grieŠka,  rus.  (s  prieglasom)  ošibatjsja, 
biti  u  bludnji,  pošibelt  bludnja  itd.  Rieč  na  zapadu  i  sjeveru  živa.  Izp.  Stulić 
i  dr.  I  Gundulić  Osman  IV.  27.  strofa:  „junak...  podhiban  caru  svomuu. 
I  podhibnost ,  f.  i  dr.  Stulić. 

podhimben,  adj.,  -ost,  f.,  vafer,  astutus,  pak  astutia  itd.  Belost.  Isto 
Što  himben,  himba.  V.  t.  r. 

podhititi,  p .  se ,  perf.,  suscipere,  fide-jubere,  obligari,  se  in  acta 
alicujus  obligare  itd.,  isto  što  zajamčiti,  kao  podjeti,  podhvatiti  se  čega;  v. 
hitati  (prvo  značenje).  Stulić  ima  podhitati  itd.,  ali  s  inim  značenjem  (furari). 
—  Podhiti  se  F.  Kovačič  po  tolorih  10 ,  da  će  vazda  dati  lupeža  p,  pravdi  župskoj 
od  svoga  plemena ,  ako  se  najde.  1637.  Polj.  112.  čl.  114.  V.  pohititi. 

podići,  podvići,  podignuti ,  podvignuti,  perf. ;  podigavati  itd.,  impf.,  podizaj 
i  podvig  (niže  cit.  4.).  Izp.  Belost.,  B.  I.  i  dr.  —  Perg.  ima  i  pozdignnti, 
pozdigavanje  (po-(z)dignuti,  zdignuti)  itd.  Izp.  Perg.  rječ.  (po  mojih  bilježkah) : 
podigavaju  se  (sublimentur),  podignuti  se  (se  erigere),  podignuti ,  pozdignuti  peru  ja, 
pravdu  (provocare,  causam,  litem  suscitare,  inchoare),  pozdignenje,  pozdigavanje 
(provocatio),  pozdignenje  peraje  (litis  motio)itd.  —  1.  Volja  ka  bi  se  strana 
u  tom  podvigla  (nakon  mira  i  naložena  muČanja  zametnula  budi  kojim  načinom 
spor  za  ubojstvo,  plaća  penu  20  grivana).  V.  bližstvo,  cit.  1.  —  2.  On  podviže 
Mrmonju.  V.  opristavovati.  —  3.  Imate  vse  ljudi ,  što  ih  najviše  morete,  podviguuti 
i  k  nam  prez  postanka  odpraviti.  1592.  Ban  Erdedi.  K.  295. 


Š.  TI:  označujem  tako  bilježke  iz  hrv. 
pravnih  dopisa,  listina,  oporuka, 
presuda  itd.  od  g.  1500—1599.,  Što 
ih  je  sredio  i  donekle  več  za  tisak 
priredio  dr.  Gjuro  Šurmin  (iz  raznih 
sbirki).  Dopustila  su  mi  gg.  Šurmin 
i  Vj.  Klaič,  da  progledam  sbirku 
i  odatle  pobilježim,  Što  me  za¬ 
nima. 

Trog.:  Statutum  et  reformationes  civi- 
tatis  Trogurii.  Priredio  za  tisak, 
uvodom  i  tumačem  popratio  dr. 
Ivan  Strohal.  (Monumenta  histo- 
rico-juridica  Slavo  rum  meridiona- 
lium.  Vol.  X.)  Izdala  Jugoslav. 
akad.  U  Zagrebu  1915. 


Ujević  I:  Dokonice.  Izdanje  „Matice 
Hrvatske  “.  Zagreb  1906. 

Uri),  vin.:  Urbar  vinodolskih  imanja 
knezova  Zrinskih.  Priredio  Emilij 
Laszowski.  Zagreb  1915.  Posebni 
otisci  iz  „Vjesnika  zemaljskoga  ar- 
kivau  u  Zagrebu,  godina  XVII.  1915. 

Vramec:  A.  Vramec.  Kronika.  Izdao 
Vjek.  Klaič.  Izdanje  Jugoslavenske 
akad.  U  Zagrebu  1908. 

Zagr.  stat. :  Statut  grada  Zagreba  od 
god.  1609.  i  reforma  njegova  god. 
1618.  Raspravio  Vjekoslav  Klaič. 
U  Zagrebu  1912. 
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Popravci. 


Str.  181  1766.  —  7514  pugil.  —  25011 
J>s  mj.  14.  —  60413  pharmacopalae.  — 
60413  dohodak.  —  6354  k  psom.  —  66623 
ketiše.  —  6677  sežnjem.  —  687 12  ti  asu 
fuj.  vašu.  —  6892:,  r/V.  Iti.  mj.  20.  — 
69123  bile.  —  71  Oj  2  i  mio  mj.  iznio.  — 
7  7  526  A',  obnaći.  c/V.  7.  —  78021  poslije 
rieči  milost  na  kraju  cit.  7.  popuni:  Trs. 
221.  cl.  21.  22.  —  78224  našega.  —  8481H 
ponošenje.  —  8489  ponošenje.  —  88226 
rit.  3!K  —  882lg  omanen.  —  90213  v. 
potvor.  —  9052  (V.  niže  cit.  2.)  mj.  (v 
pečatiti).  —  9078  mojev.  —  90710  s  nju  ni 
mj.  s  njinu.  —  942 4  (v.  bratstvo,  cit.  12.) 
mj.  (v.  dar  itd.). 


Str.  97321  goriv.  --  97321  umetni  po¬ 
slije  poreći :  v.  t.  r.f  pak  poreka  • .  — 
9748  Capital  is.  —  9771  umetni  poslije 
citata:  Star.  XXJ1J.  146.  —  97721  žu¬ 
pan.  —  97724  pohvaliti.  —  9  7  724  23  odo¬ 
briti.  —  97722  chvalo.  —  97912'  43  sen- 
tvntia.  —  9808  actor.  —  9822(5  caput.  — 
10032-  04  na  tudjem.  —  102515  melius. 
—  10278  (Star.  XXXVI.).  —  10357  sa 
umu  mj.  sa  vim.  —  105623  cal  umni  e.  — 
105821  kn  lozu.  —  1059- 2  giustizzierc.  — 
10711S  požmekčal.  —  108421  Stališ.  — 
108710  XIA\  v  mj.  u.  —  1102—1103  iz- 
mieniti  valja  red  rieči :  preplatiti,  pre- 
pokrivati.  —  110421  v.  1.  pre.  —  110611 
rieči.  —  110626  v  suši ne. 


Kratice. 

(Ostale  vidi  na  omotili  svezaka  1. — ATI.) 


Bogusl(a  teški  E.) :  Historia  Slowian.  I. 
Krakdvv  1888.  II.  Krakćnv — Warsza\va 
1899. 

Fancfev  F.)  :  Jezik  lirvatskib  protestant- 
skili  pisaca  16.  vijeka.  Rad  212.  2l4. 

Kron(ika  hrvatska  16.  v.) :  Arkiv  za 
povjestnicu  jugoslavensku.  I.  Zagreb 
1851. 

Knrelac  Fr.:  v.  Silva. 

Mirak(uli) :  Mirakuli  ili  čudesa.  Svezak 
I.  Sabrao  iz  hrvatskih  glagolskih  spo¬ 
menika  od  14. — 18.  vijeka  Rudolf 
Strohai.  Zagreb  1917. 

Psal(mi) :  Daviđovi  fra  Luke  Bračanina. 
Priredio  za  štampu  Dr.  Petar  Karlić. 
Izdala  Jugoslavenska  akademija.  Za¬ 
greb  1917. 

Putić  (knez  Medo):  Spomenici  srbbski 
od  1395.  do  1423.  Prepisao  s  dubro¬ 
vačke  arhive  knez  Medo  Pncić.  U 
Beogradu  1858.  f 


Sclneurg(erichte) :  Die  Fntstehung  đer 
Sclnvurgerichte.  Dr.  Heinrich  Brunner. 
Berlin  1871. 

Silva :  Razprava  Frana  Ivurelca  (o  na¬ 
zivlju  drveća  itd.).  Rad  knj.  12. 

Slovinac:  Časopis.  Dubrovnik  1884. 

Siš.  Pont/.:  Šišić  dr.  Ferdo  priobćuje  iz 
arkiva  grofova  Pongracz  regeste  važ¬ 
nih  listina  po  magjarskom  sborniku. 
Izdaje  Jugoslavenska  akademija :  Sta¬ 
rine  knj.  36. 

Zima  (L.):  Nekoje,  većinom  sintaktične 
razlike  između  čakavštine,  kajkavštine 
i  štokavštine.  Napisao  Luka  Zima. 
Izdala  Jugoslavenska  akademija.  Za¬ 
greb  1887.  Djela  Jugoslavenske  aka¬ 
demije  znanosti  i  umjetnosti,  knjiga 
VII. 

Zore  (fj.):  Paljetkovanje  (po  oblasti  na¬ 
šega  jezika).  Rad  knj.  108.  110.  114. 
115.  138.  i'  170. 
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4.  Podvig ,  m.,  rabi  za  appellatio,  recursus  itd.  V.  dići,  navlastito  cit. 
24.  0  nazivlju  krv:  već  je  p.  r.  dići  dosta  sinonima;  popunit  ću  ovdje:  Belost. 
appello  ima  pozavam  se,  vtečem  se  k  starijemu,  vekšemu  sudcu,  k  cesaru  si 
se  vtekel;  pozvanje,  pozov;  provocare  pozvati  pred  većnike;  pozvati  i  prizvati 
dolazi  i  p.  r.  dići,  cit.  46. ;  Veprimački  stat.  ima  odkladati  se  (v.  t.  r.) ;  uzeti 
pernju  pred  kralja  i  dr.  (Perg.  rjeČ.),  uzimati  se  (v.  t.  r.).  Stulić  ima  i  podig, 
m.,  motus,  elatio,  ali  ne  sa  prenesenim  značenjem. 

podimica,  f.,  daća  od  dima;  v.  dim.  —  Ki  ima  40  ovac,  ima  dati  o 
Miholji  ovcu  z  janjićem  i  k  tomu  podimicu  pinez  l.  5,  sold.  10,  i  od  jednoga  mlika 
dužni  su  sir  1.  A  ki  nima  ovac  40,  plaća  podimice  l .  5.  Daće  podaničke  u  Dragi 
kod  Bakra.  Urb.  Vinod.  25.  V.  Z.  A.  XVII.  —  Spomenut  ću,  da  se  u  istom 
izvoru  (str.  29.)  tumači,  što  su  nališki  (v.  t.  r.):  Hreljani  (Hriljani)  dužni  su 
sulj  od  drobne  (živine)  od  20  jedno,  kako  i  Grobničane,  a  ča  je  više,  kadi  ne  more 
biti  20,  ča  se  zovu  nališki,  plaćaju  od  dviju  gospodinu  milost .  po  soldini  tri  i  bec 
jedan .  P.  r.  nališak  izpale  u  tisku  u  primjeru  rieči  „z  nališki**. 

podimni,  adj.,  fumalis  {u  sredovj.  lat.);  v.  dim  (gdje  spominjem  p. 
dukat,  p.  zbor  i  dr.). 

podimština,  podimšćina,  f.,  daća,  fumagium  itd.  (sred.  lat.);  v.  dim, 
str.  238 17.  Izp.  Brandl  podymni. 

poditi;  v.  podjeti;  mislim,  kako  sam  p.  r.  oružje,  cit.  6.  prirnietio, 
da  stoji  mjesto  podjeti  (podiše,  mjesto  podješe).  Ali  moglo  bi  ondje  biti  i 
podiše,  od  glag.  po-djeti;  v.  djeti.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  ima  jedan  —  ne¬ 
jasni  —  primjer  p.  r.  podeti  (ponere?). 

podizaj,  m.,  elevatio,  pak  suscitatio,  inchoatio,  motio  causae,  actionis 
litis,  podizaj  pravde  (v.  fortiel,  cit.  6.). 
pođjama,  f. ;  v.  podjamstvo. 

podjamac,  m.,  impostor;  Opć.  nar.  tako  nazivlje  zločinca,  varalicu; 
v.  krivorotnik,  54012.,  pak  podjamstvo. 

podjamstvo,  n.,  insidiae  (tako  po  Stuliću);  ovaj  ima  još  podjaman 
v.  podhiban;  podjamica  calumnia;  podjamiti  falsum  crimen  in  aliquem  in- 
tendere;  podjamnik  v.  muzvjerac  (t.  j.  klevetnik);  podjamno  v.  muzuvjerno ; 
Belost.  podjamno  simulate,  callide,  ficte.  Potvrdu  iz  XIV.  vieka  v.  hvast,  «pak 
popuni  ondje,  da  valja  jamaĆno  Čitati  (mjesto  podjemstvo)  podjamstvo.  Pleterš. 
tumači  slov.  podjamati  =  podkopati,  unterminieren.  Zar  od  jama?  Etimolog. 
rieči  jama  nije  utvrdjena.  Izp.  Bernek.  jama,  a  v.  podlasta,  cit.  4.  V.  pod¬ 
jamac  i  podmajnik. 

podjeti,  po  tom  i  poditi,  perf.,  sumere,  suscipere.  V.  primjer  oružje, 
cit.  6.,  ali  i  poditi.  I  Perg.  podjeti  smrt  (morte  damnari,  poenam  mortis  su- 
bire).  Perg.  rječ.  —  Sirena :  skrb  velu  podjamši. 

podjupa,  odjeća;  v.  jupa,  pak  halja  (s  potvrdom  hrv.  jupa  i  podjupa). 
podkit,  m.,  praecinctorium,  vrsta  pregače  sa  dugačkim  resama,  što  se 
odostrag  privezuje.  Rese  bojadišu  se  ćivitom.  Brod  na  Savi.  Bilježka  gje. 
I.  Brlić. 

podknez,  m.,  isto  što  podknežin.  V.  t.  r.  Na  jednom  mjestu :  od  Šimona 
bivšega  Andreja  iz  Senja,  sada  podkneza  hreljinskoga  ...  i  od  podknežina  Mikule 
Cehovića  iz  Grobnika.  1437.  S.  147.  Po  staru  prepisu  latinicom. 

podknežin,  potknežin,  m.,  vicecomes,  vrhovni  upravnik  na  mjesto  kneza, 
gospodara  kojega  „vladanja1*,  u  knežtvu,  župi  ili  gradu.  Podknežini  (jedanput 
„podknez** ;  v.  t.  r.)  spominju  se  u  XIII. — XVI.  vieka  u  Hrvatskoj  navlastito 
na  vlasteostvih  Frankapanskih,  Zrinskih,  pak  knezova  ličkih  itd.  Izp.  Vin.  i 
Vrb.  (u  Vinodolu  i  na  otoku  Krku).  U  sborniku  Š.  spominju  se  siela  „pod¬ 
knežina** :  Krk  (Baška?),  Novigrad  u  Vinodolu,  Bribir,  Grobnik,  Bakar,  Buže 
(„buškoga  pitanja**);  medju  svojimi  častnici  Frankapan  na  prvom  mjestu 


V.  Mažuranić:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik. 
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govori  svaki  put  o  podknežiuu.  U  S.  naznačene  ^u  u  kazalu  strane,  gdje 
dolazi  podknežin.  Nije  popis  pođpun:  iztaći  ću  još  str.  75.  87.  93.  112. 
147.  182.  188.  217.  *235.  243.  266.  269.  276,  300.  359.  i  384.  —  Odno> 
naprama  gospodaru  knezu  jasno  označuje  1459.  Novi.  S.  217.:  .,podknežina 
Simuna  Saganića,  uamestnika  kneza  Martina"  (Frankapana).  V.  dvornik,  eit. 
4.  i  7.  Frankapan  dao  je  podknežinu  (jednomu  ili  više  njih?)  i  naslov  hof- 
meštar.  V.  t.  r. 

podkošan,  podkošni,  adj.,  zemlje  podkošne,  foenilia,  prata,  travnici,  koji 
se  mogu  pod  kosu  uzeti?  V.  kosa.  —  Selišće  i  podkošne  zemlje  46  uz,  i  ±in<>- 
koše,  to  ča  pristoji  po  zalconu ,  to  vse  kupi  rečeni  Drašković.  1490.  Lika.  S.  341. 
Čini  se,  da  su  neke  zemlje  podkošne  spadale  k  plemenšćini  osebujnoj,  a  „sino- 
koše;*  su  braća  u  bratstvu  zajednički  uživala  i  kosila,  a  sieno  dielila.  V. 
miešati  itd.,  pak  obćina  (str.  768 18.). 

podkova,  f.,  ploča,  f‘.,  solea  ferrea.  Izp.  Belost.  itd.  Neki  kmeti  kuju 
čavle  i  podkove  za  gospodara.  V.  čavao.' 

podlagati;  v.  podleći  i  d. 

podlaktnica,  f..  fulcimentum  brachiale,  oružje  za  obranu,  oklop,  zaštita, 
mišice.  Belost.  s.  v.  brachiale:  podlaktnica,  podmišičje.  V.  lakat  i  oružje. 

podlasta,  f.,  podlaštevanje,  n..  podlastac,  iu.,  podlastica,  m.  f.,  fra  u  > 
deceptio,  falsitas,  mendacium,  a  po  tom  i  adulatio,  prievara,  varka,  himba. 
laž,  a  po  tom  i  laskanje,  zatim  fraudator,  mendax,  adulator,  varalica  itd.. 
lažac,  pak  laskalac.  Kada  znači  laskanje  i  laskalac,  svakako  se  pomišlja  na 
.,laskir:  u  najlošijem  smislu.  Izp.  o  etimologiji  rieči  last  A.  R.  p.  r.  1.  last 
i  rieč  praslovjenska,  ali  je  izvode  —  sa  semazioložkih  razloga  —  iz  gotskoga 
jezika:  izp.  o  tom  Bernek.  lbstb,  kano  i  o  odnosu  rieči  ove  i  jednake  po 
zvuku,  a  posve  različite  po  značenju  rieči  u  A.  R.  2.  last,  Bernek.  Ibstbirb  . 
Laska  itd.  po  nauci  nije  ni  u  kojoj  svezi  sa  last.  Izp.  Bernek.  laskajo.  — 
1.  V.  hvast,  pak  pođjamstvo.  —  2.  I  je  mnogo  grd  greh  onim,  Ici  ištu  pod- 
lastacev  tere  ih  najemlju,  da  hi  rekli  od  njih  ono,  ča  samu  ot  sebe  ne  smiju  reći. 
i  čine  ih  lagati  .  .  .  teških  gredtov,  to  je  podlaštevanja,  šimuuije,  prominstva,  ludo 
darovanja  i  traćenja.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  70.  —  3.  Sa  greh  pristoji  vlaščim. 
zakonom  k  onim,  ki  ištu  glumci  i  podlastice  toga  ciča,  da  hi  je  hvalili  (V.  i  dojka  ; 
N.  dj,  73.  —  4.  Grieha  ima:  10  rasoh  navlaštnih,  od  kuda  rsih  je  koren  zali 
j azile  :  prva  je  prazdan,  hvasta ,  podlasta,  podjama,  laza,  privola,  karhe,  vtač,  rmnauje , 
klatar.  N.  dj.  73.  Pridat  ću  ovdje,  da  i  Cvet  28.  imaju  rieči  lastivost,  f.. 
pak  lastiv,  adj.  i  lastiti,  impf.,  značenje  opako:  laskanje  itd.  Lastivost  .  .  .  j> 
lipo  i  sladko  i  omiljeno  govore  lepimi  rečmi  hoteč  družim  ugoditi  itd. 

podlazica,  m.  f.,  svakako  adulator  ili  tako  što;  v.  podlasta.  —  Zla 
i  razsipna  gospoda  imaju  svoje  p odlazim  i  hvastavci,  ki  ih  svituju.  Starine 
XXIII.  71. 

podleći,  perf.,  succumbere;  v.  leći,  a  izp.  B.  1.,  zatim  A.  R.  p.  r. 
leći,  ležati,  ložiti  itd.,  pak  Bernek.  lego,  legajo,  ložo  i  dr.  —  Za  krivinu 
bližnjega  ne  ima  njegov  bližnji  nikoje  zlo  podleći .  Polj.  86.  Čl.  79.  V.  gubiti, 
cit.  1.  i  nevjera,  cit.  2.,  t.  j.  bližnji  ne  ima  podnesti  nikoje  zlo,  upasti  u 
nikoje  zlo  za  krivinu  bližike  svojega. 

podlog,  m.,  subiculum,  quod  supponitur  (izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.), 
isto  što  podloga.  V.  t.  r.,  podleći,  pak  na,  cit.  16.  Zemlja  ,.na  podlog44  dana 
zove  se  „podložna44. 

podloga,  f.,  isto  što  podlog.  Izp.  Belost.  i  B.  I.  s  posebnimi  značenji. 
Pridat  ću:  tri  pokrivalca  prez  partic  i  s  podlo  gami  tremi.  1596.  Varaždin.  V. 
Z.  A.  XIII.  186.  Pokrivalo  itd.  značit  će  ženski  veo  na  glavi.  V.  pokrivalo 
i  parta. 


podložan,  adj.,  subđitus,  itd.  —  1.  Gdn  Erazam  .  .  .  hi  hišr  podložan 
.duga  kneza  goričkoga.  1275.  Š.  11.  —  2.  Plovan  u  daje  se  dohodak:  za  trud, 
hi  je  dužan  činiti  .svojim  podložnim  dušam.  1493.  Novi.  Š.  378.  V.  podložnik. 

podložiti,  perf.,  podlagati,  iinpf.,  subjicere.  V.  podleći,  podlog'i  podloga, 
a  izp.  Belost.  i  B.  I.  o  značenjih.  Preneseno  može  značiti,  kao  i  lat.  sup- 
ponere  itd.,  lirv.  podvrći,  himbeno  sto  izmieniti,  poddjeti  komu,  prevariti  koga 
time,  li.  pr.  1.  Kada  vaš  prijur  jeneral  umre  ili  po  njem  hih  gode  nastanućih, 
nigdore  omle  podloženo,  šegom  hi trostju  ili  silu ,  ne  srnej  se  postaviti ,  nego  koga 
l  rat  ja  .  .  .  promislet  izhrati.  1371.  Bula  Grgura  XI.  o  ređovnicih  sv.  Augustina. 
Star.  XXXV.  430.  Ovdje  je  podloženo,  adv.,  himbeno,  načinom  prevarnim, 
furtim.  —  2.  Varošani  .  .  .  zvuna  .  .  .  privilegiomov  i  zvuna  njih  kotarjev  .  .  . 

pod.  toga  orsaga  pravde  i  običaje  podlažu  (legibus  subjiciuutur).  Perg.  III.  t. 
20.  §  2. 

podložnik,  m.,  subditus  itd.  V.  podložan,  podložiti.  Izp.  Belost.  i  dr., 
pak  o  stanju  podložnika,  kmetova  i  slobodnjaka  raznih  vrsta,  v.  kmet,  slo¬ 
bodnjak  itd.  —  1.  Ki  su  vaši  podložnici,  listo  ča  me  nisu  izjili,  hi  li  su  moji 
neprijatelji,  ke  sam  sebi  za  vas  našal,  da  bi  mogli,  kli  bi  me  pogubili.  1527. 
Biskup  Jožefić  K.  Frankapanu.  K.  219.  —  2.  Gdnu  Ivanu  Galu...,  kapetanu 
.  .  .  poklon  i  pozdrarljenje  od  nas  novih  vlaka  Ercegove  svitlosti,  podložnika  maloga 
i  velikoga.  1540.?  Ogulin.  K.  240.  V.  fala,  kapetan  i  kaplja.  —  3.  Mir  .  .  . 
s  kraljem  rimskim,  našim  gospodinom  (i)  ljudi  podložnici  i  zemljami  držati.  1543..? 
K.  243.  V.  mir,  cit.  9.  —  4.  V.  knap,  cit.  2.  —  5.  Kako  i  drugi  podložniki 
raroški.  1599.  Zagreb.  Lop.  urb,  384.  Tako  i:  „podložniki  naši  Cerjanic\ 
1621.  Knez  Erdedi.  N.  dj.  392.  —  6.  Dajemo  oblast  svakomu  našemu  pod¬ 
ložniku  u  Senju  i  u  Ledenicah,  ako  bi  kadi  našli  njihovo  blago,  t.  j.  u  paši  „  vlaško** 
bla<ro,  da  ga  mogu  slobodno  uzeti,  t.  j.  zaplieniti.  1633.  Vel.  kapetan  Pa- 
radajser.  Lop.  act.  conf.  II.  163.  —  7.  Osvietlit  će  tužno  stanje  podložnika 
u  XVI.  vieku  (v.  o  tom  p.  r.  kmet)  svakomu,  koji  zagleda  u  Lop.  urb., 
primjer,  kako  su  knezi  Zrinski  na  muke  stavljali  Fratrovčane  (Senkovčunej, 
koji  su  jednako  patili  i  od  fratara  Pavlinskih;  skršeni  izdaju  pismo  fratrom 
g.  1617.:  „Mi  ubogi  kmeti  gospode  fratrov  .  .  .  zavezasmo  se  u  svom  kipu  i  u  vseh 
gore  rečene  bratje  i  naše  diče,  da  hoćemo  .  .  .  vazdar  vek  i  vekoma  pokorni  i  pod¬ 
ložni  biti  vsemi  onimi  dugovanjmi,  službami,  plaćami,  daćami  i  podanki  ...  i  da 
hoćemo  na  svako  delo  hoditi,  kamo  nam  se  gde  zapove  ...  i  ako  bi  se  .našli  vu 
kakovoj  nepokornosti  ili  vu  preposluhu  našoj  milostivoj  gospode,  da  zastajemo  vsi 
z  glavama  i  z  imanjima  našoj  gospode.  U  ime  globe  za  prvašnju.  nepokornost 
obvezaše  se  platiti  45  ti. :  ta  šuma  .  .  .  za  našu  nepokoršćinu  da  se  ima  postaviti 
vu  Lepoglave  na  male  maše  dan;  ako  li  bi  se  onda  ne  postavila,  da  zastajemo 
duplom,  opet  na  drugi  terminu  š,  ako  bi  ne  mogli  postaviti  te  duple  šume,  da  imaju 
ih  rum  duplum  platiti.  Drugi  rok  je  Miholja.  N.  dj.  276.  i  d.  V.  đupao,  dužnik, 
cit  3.  i  14.  i  kamata,  str.  47 75. 

podmajan,  adj.,  podmajnik,  m.,  podmajnost,  f.,  obično  potm-  (ja  makar 
nikada  te  rieči  nisam  slušao  na  hrvatskom  sjeveru,  gdje  obćeno  teku,  inako 
izgovarati),  hypocritus,  hvpocrita,  simulator,  hjpocrisis,  sirnulatio  (Belost.  s. 
v.  hvpocrisis ) ;  po  prilici  bit  će  značenje  kao  podmukao,  podmuklica.  Belost. 
pridaje  i  „lizirairu  (pogrešno  mjesto  licemjer  —  misli  on  jairtačno,  da  je  ova 
rieč  u  svezi  sa  lizanjem ;  v.  prilizavac,  a  izp.  A.  R.  p.  r.  licemjer  itd.).  S.  v. 
subdolus  ima  Belost.  i  potmajen.  Pleterš.  prevodi  podraajen  sa  njem.  tiickisch 
itd.,  a  ima  i  glag.  podmajiti  se,  sicli  ducken,  pođmajeu,  tiickisch  i  dr.  Kod 
potmajenec  upućuje  na  podm-.  Kano  da  Pleterš.  misli,  da  te  rieči  potječu  od 
koriena  majo,  majati  1.  (po  Bernek.),  a  bile  bi  tada  s  time  u  svezi  i  naše 
rieči  mam-,  mamiti,  man,  maniti,  pak  mahati,  matati  i  dr.  V.  obmana,  a  izp. 
Mikl.  Lex.  palaeoslov.  uof\  bMana  ni.  Možda  nije  svaka  sumnja  o  takovoj 
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etimologiji  posve  izključena,  i  ako  sam  se  ja  sam  poveo  za  Pleterš.,  pak  pri¬ 
hvatio  pravopis  pod-m.  Izp.  Stulić  potmimrak,  himbenik  (vafer,  qui  cogitati- 
ones  silentio  premit).  Podudara  se  tumačenje  ove  rieči  posvema  sa  podmajnik. 
Odakle  je  prvi  dio  potmi-?  Tma,  f.,  potamniti,  perf.  ?  V.  nadimak  (Kudumrak). 

podmazica,  m.  f.,  adulator,  adulatrix  itd.,  za  pravo  onaj,  koji  mazi 
(izp.  maziti,  A.  R.  i  B.  I.).  —  Od  onih  podmazič ,  hi  kada  vide  sobstvo,  komu 
bi  otili  ugoditi ,  da  je  dobro  rehal  i  činil  niku  rič  (njemu  govore).  XIV.  viek. 
Star.  XXIII.  73.  Ovdje  isto  što  podlastac,  podlastica,  prilizavac  itd.  V.  t.  r. 
Belost.  s.  v.  adulator  ima  i  milolažec,  vrtorep  (mj.  vrtirep),  pak  licomirac. 
V.  podmiliti  se. 

podmiliti  se,  perf.,  podmiljivati  se,  impf.,  adulari,  blandiri,  isto  što 
laskati  itd.,  v.  podlasta,  podmazica  itd.  —  Covik  odmetnik  ne  će  sliditi  drugoga 
volju,  a  hoće  vsaki  dan,  da  bi  činjena  njega  volja,  i  hoće,  da  mu  se  vsi  podmiljuj u, 
a  sam  bi  se  ne  til  podmiliti  nikomu,  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  74.  Ili  je  možda 
značenje  gratificari  alieui  aliquid,  za  volju  komu  draga  srca  što  činiti. 

podmišičje,  n.,  brachiale;  v.  podlaktnica,  a  izp.  A.  R.  mišica,  mus- 
culus  itd. 

podmititi,  perf.,  dono  corrumpere;  pod-mititi;  v.  mit,  a  izp.  A.  R. 
mititi  itd.  —  1.  Lahko  li  bi  sudca  velikum  plaćum  podmitili.  Perg.  prolog.  Izp. 
i  Perg.  rjeČ.  —  2.  Kanonici  kapitula  senjskoga  daju  u  zakup  zemlju,  a  u 
ugovoru  vele:  ni  podmićeni  ni  prihinjeni.  V.  1.  livelati. 

podmukalac,  m.,  podmukao,  adj.,  podmuklica ,  f.,  podm ukličina,  f.  (augm.), 
podmuklost,  f.,  subdolus  itd.  Po  B.  I. ;  pod  muče,  pod  muklo,  adv.,  po  Stuliću 
isto  što  muče.  V.  muk  i  mukom,  a  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  melk-.  Bez  sumnje 
postaje  po  pomisli  kao  gore  podmajan  (i  potmimrak).  I  Pleterš.  podmolkel, 
adj.,  heimtiickisch. 

podnesti,  perf.,  sufferre  (poenam).  V.  dolus,  cit.  5.  V.  podnieti. 
podneta,  podnjeta,  podnita ,  f.,  fomes,  fomentum,  niet  (net),  netilo,  po- 
taknuće,  poticanje  ognja  itd. ;  preneseno  značenje :  poticanje,  upućivanje  na 
neko  djelo  itd.  Belost.  s.  v.  fomentum  ima  net,  podnet  (m.  ili  f.  ?).  Izp.  Stulić 
netiti,  njetiti ;  i  Pleterš.  V.  nietiti.  Imenica  p.  postaje  očito  od  glag.  podnietiti 
podnetiti,  kojemu  nisam  ipak  našao  potvrde.  U  Barakovića  dolazi  unita,  f. 
(„nad  prahom  ni  uniteu).  —  Da  se  vsemu  nazlobu  podneta  i  zrok  odneme.  Zagr. 
stat.  77.  Lat. :  ut  invidiae  fomes  ansaque  praeripiatur.  —  Ni  Vuk  ni  B.  I. 
ne  donose  nietiti  itd.  Ima  u  njih  samo  tobožnja  turska  tudjica  nijet,  m.,  - 

po  pučkoj  pjesmi,  —  sa  značenjem  namjera,  namjerenje,  prepositum.  Bit  će 
to  bludnja:  rieČ  je  naša,  možda  roda  ženskoga,  pak  znači  isto  što  podnjeta  — 
u  prenesenu  značenju :  žarka,  plamteća  želja  ili  namjera. 

podnica,  f.,  tabula,  assis,  daska  za  pod.  Na  sjeveru  obćena  rieč.  Izp. 
B.  I.  i  Pleterš.  (Bodenbrett). 

podnieti,  podniti,  perf.,  po  Polj.  rječ.  ferre,  tollere.  —  „Vlasteli  i 
didići u  poljički  u  XVII.  vieku:  ovako  rekoše  i  podniše  svojimi  virami  i  dušami, 
da  će  bit  vazda  u  sklad  siromaški.  Nastavak  v.  p.  r.  izvoran.  Da  nije  ovdje 
podniti  mjesto  glag.  podb-jeti?  V.  odnesti,  1.  odnieti  i  2.  odnieti.  Moglo  bi 
značiti  „acceperunt  et  susceperunt“,  rekoše  —  t.  j.  podhvatiše  se  —  i  pod-ješe. 
Izp.  Bernek.  imo*,  eti.  V.  podhititi. 

podnukovati,  impf.,  po  Belost.  podnnkavati,  stimulare,  poticati  itd. ; 
v.  nukati.  —  Je  li  podnukaval  Turke ,  da  kupuju  vino,  i  je  li  dopustil,  da  vino 
nose  vanka ?  1527.  Posedarje.  K.  227. 

podoban,  adj.,  decorus,  decens,  pak  similis,  prikladan,  priličan  i  do¬ 
stojan,  pristojan  itd.  V.  nepodoban,  a  izp.  Bernek.  doba,  dobri*  i  dobb.  Iz¬ 
vorno  je  značenje  idoneus,  pak  bonus,  justus,  aequus,  pristao,  dobar,  pravičan, 
valjan  itd.  Izp.  B.  I.  i  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  o  značenjih.  U  izvorih  pravnih 


adv.  podobno,  pak  komu  se  podoba  itd.  znači  lat.  expedit  (dobro  je,  potrebno 
je),  a  nije  podobno  nije  ino,  nego  nije  pravično  ni  zakonu  podobno,  prikladno. 
V.  2.  kupiti,  str.  56115.  i  podobati  se,  pak  dostojati  se  i  dostojan  i  dr.  I  češ. 
podobny  (Brandl)  slično  znači.  —  1.  Gra(d)ja  podobna .  Vrb.  V.  građja,  cit. 
1.  —  2.  „Tim  termenom  ordinarimu  (roku  redovnomu)  svako  vrime. . .  premore 
g.  kapitan  za  podoban  uzrok  drugi  termen  postaviti  (justa  causa,  valjani,  opravdani 
razlog).  Kast.  187.  čl.  35.  —  3.  Videći  mi  njih  podobno  govorenje .  1490.  S. 
339.  Više  puta  —  i  p.  prošnja.  —  4.  Pravo  i  podobno  pitanje  i  iskanje.  1436. 
Š.  433.  —  5.  Podobno  mesto .  V.  obljubiti,  cit.  5.  —  6.  Otijući  dati  podobnu 
peldu  ...  i  plaću.  1541.  K.  241.  —  Izp.  i  Polj.  rječ. 

podobati,  -se,  impf.,  decere,  convenire,  oportere,  dostojati,  pristojati  se 
itd.  V.  podoban,  a  izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  i  Dan.  rječ.  p.  r.  podoba  itd. 
Ima  i  lik  podobiti,  perf.,  iz  Dan.  rječ.  (v.  cit.  2.).  —  1.  As  Stefan  Dabiša , 
kralj  Srbljem,  Bosni ...  dajemo  viditi  vsakomu  človiku,  komu  se  podoba.  1392. 
S.  95.  —  2.  Ja  Stefan  Dabiša  .  .  .  podobljen  bih  carstvovati  na  semljah  roditelj 
i  praroditelj  našijeh  .  .  .  razumevši  njih  podobne  i  razumne  i  prilične  prošnje.  1392. 
S.  430.  —  3.  Vsakomu  čoveku,  komu  se  podoba.  1449.  Vranduk.  S.  178.  Tako 
i  1469.  Čovka.  Š.  256.  i  dr.  —  V.  i  baština,  cit.  1.,  pak  napose  p.  r.  2. 
kupiti,  str.  56115.  i  d. 

pođpečatiti,  perf.,  obsignare  sigillo ;  v.  pečat  i  potvrdu  p.  r.  podpis, 
cit.  6.  — 

podpis,  m.,  subscriptio,  podpisati,  perf.,  subscribere;  pod-pisati.  V.  t.  r., 
a  izp.  Dan.  rječ.  itd.  0  križu  mjesto  podpisa  vlastoručnoga  itd.  donosi  za¬ 
nimljivih  podataka  Du  Gan.  s.  v.  crux.  V.  i  pečat,  a  izp.  Rački  o  hrv.  dvor. 
kancelariji  Rad  knj.  35.  i  Stari  priepisi  hrv.  izprava  Rad  knj.  36.  —  1. 
Signum  manu  meque  ipso  Tirpimiro  duce  (*j*)  itd.  Ego  Martinus  praesbgter,  capel- 
lanus,  praeceptione  domini  mei  ducis  memorati,  rogatus  scripsi  et  manu  propria 
opus  compleui,  signum  manu  feci.  852.  Rač.  doc.  5.  —  2.  Signum  manu  mei, 
qui  sum  Muncimiro,  auctore  huius  cartulae  itd.  Ego  Firminus  diaconus  et  capel- 
lanus  dicti  ducis  praecipiente  mihi  domino  meo  Muncimiro  glorioso  duce,  coram 
dicti  testibus  audita  scripsi  et  post  tradita  feliciter  compleui.  892.  Rač.  doc.  16. 
—  3.  "f  Ego  Cresimir  rex  Chroatie  atque  Dalmatie.  Ego  Stephanus  Jadere  episcopus 
subscripsi  itd.  Ego  Anastasius  huius  cirographi  dictator,  chroatensis  episcopus  et  aiđe 
regie  cancelarius,  iussu  et  uoluntate  predicti  domini  mei  regis  scripsi  et  confirmaui 
feliciter .  ln  ciuitate  Nona.  Amen.  1069.  Rač.  doc.  73.  74.  V.  cancellarius.  — 
4.  Pisah  i  zlamenah  ručnim  zlamenjem.  1250.  Š.  9.  Pisac  hrvatski.  —  5.  Mi 
knez  Fedrig  Raspla  tvrdimo  se  kako  više.  Ja  podknežin  Ivan  pisah  i  potvrdili.  1309. 
Š.  75.  —  6.  Ja  zgora  imenuti(\)  plemeniti  Rakicki  dah  ov  inoj  list...  s  toj  (!) 
rukum(\)  mojom  laslovitum  podpisanoga  (!)  i  podpečaćenoga.  Datum  in  curia  mea 
Pavlovčan  die  26.  maji  1423.  Koji  zgora  Juraj  Rakički  manu  propria.  1423.  S. 
124.  125.  —  7.  Jamci  i  odgovornici  za  svoja  bratstva,  sela  i  katune  u  Po- 
ljicih  (da  će  lupeže  i  hajduke  uhititi  itd.)  tvrde  jamstvo  i  podpisom :  Baričić, 
ovi  za  svoga  brata  podpisa  malo  i  veliko  u  obćinu  .  .  .  svi  zgora  imenovani  pod - 
pisaše  i  sve  svoje,  ako  pojdu  u  ajdučinu.  Polj.  117.  118.  (XVII.  viek). 

podplat,  m.,  solea.  „  Naplata  a  je  na  obući  ozgo,  a  ozdo  „potplat^. 
B.  I.  I  Belost.,  Stulić  itd.  Znači  na  sjeveru  i  zapadu  i  planta  pedis  (nožni 
p.k  O  etimologiji  izp.  B.  I.  naplatak,  pak  Mikl.  Etym.  \Vtb.  plat  2.  i  platu. 
1.  i  4.  Možda  nije  nuždno,  da  se  luči  na  toliko  koriena.  Njem.  platt,  Platte 
po  Kluge  romanskoga  je  podrietla.  —  „Gospodarici^  u  Novom  gradu  knez 
Frankapan  daje  i  opleći  dvi,  cipeliše  dvoje  i  podplate  dvoje  i  pinez  ranjički  10. 
1668.  Star.  XXV.  307. 

podplatar,  potplatar,  poplatar,  m.,  značit  će  postolar,  šoštar ;  tako  i 
lat.  soleator.  Ili  zar  samo  sarcinator,  krpač?  Izp.  XIV.  viek.  Tk.  VI.  inđ. 


podporučstvo,  n.,  sponsio,  obstrictio,  vadimonium ;  n.  jamac  i  ponik 
itd.  —  Zla  gospoda  svoje  podanike  ..deru  i  stave  im  zaroci  i  kriče  (?),  za 
uzrok  imiti  sknpovanja,  ili  pridbamiu  .  .  .  :  oni  njih  i  hlada  v  talistvo  v  pod- 
povučstvo  skozi  njih  veliki  (Uzi,  he  čine  za  njih  bvezumuu  dika  i  za  taštad  sgo 
rika.  Star.  XXIII.  71.  T.  j.  zla  gospoda  sile  kmete  zabranami  i  prietnjami, 
da  se  od  kazni  novcem  izkupljuju,  pače  ili  zalažu  i  u  poručanstvo  daju,  ne  bi  li 
gospoda  tako  namirila  svoje  dugove  bezumno  učinjene. 

podpuno,  podpunoma,  potp-,  ađv.,  niliilo  minus,  pak  omnino,  plene, 
penitus,  sasvim,  posvema.  Izp.  Belost.  (i  prekorupce ;  v.  t.  r.),  pak  B.  1. 
i  dl*.  —  1.  Mi  ga  primiš  m o  rukojamo,  ljubimo  i  dobrovoljno ,  i  svesrdo,  podpuno 
..dohodak1*  dubrovački).  1478.  Herceg  Vlatko.  S.  287.  —  2.  Podpunoma  za¬ 
dovoljivši ,  plativši  itd.  1585.  K.  338.  V.  i  manjkamenat. 

podreka,  m.,  patriarcha.  Ne  imam  u  bilježkah  inih  potvrda  za  tu 
krupnu  slovjensku  asimilaciju,  nego  li  u  izvoru  1275.  Istra.  Š.  10.  11.  12. 
i  d.  (u  kazalu  su  neka  mjesta  naznačen aj.  Svaki  put  radi  se  o  patriarki 
Oglejskomu  :  gdnu  Pajmundu  podreke  z  Ogleja  .  .  .  podreki  z  Ogleja  .  .  .  podr  ka 
oglejski  itd.  Za  čudo  je,  da  i  u  lat.  prievodu  (Star.  VI.  170.)  dolazi  „dederat 
dominus  podrecau.  Izp.  Bart.  podreka. 

podriet,  f.,  po  Gunduliću  i  dr.  i  izp.  StulićJ  causa,  origo,  caput,  genus, 
stirps,  progenies,  familia  (bit  će  prvotno  značenje  cognomen,  prezime,  što  ga 
rod  nosi;  izp.  Dan.  rječ.  podretlo),  podrietlo,  podvi  tlo,  povetlo,  poreklo  (Dar. 
rječ.),  cognomen.  izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  poreklo  (cognomen)  i  podreti* 
Mikl.  Mon.  serb.  XV.  viek.  Hum-Dubrovnik,  str.  544. :  „Juraja,  sina  brata 
Brajilova  Bogiše,  koji  se  zove  podretom  Hvaloviću  ;  Dan.  rječ.  sluti,  da  je 
tu  pogrješkom  pisarskom  izpalo  I  izmeđju  t  i  o ;  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  na- 
gadja,  da  bi  mogla  rieč  postati  od  koriena  rek’,  zatim  prekore,  takodjer 
cognomen  (rieč  i  bugarska;  dolazi  u  gore  pomenutom  izvoru  str.  544.  „Bogiša 
je  se  zvao  u  dvoru  vojevode  Radosava  prekorom  Hvao“),  pak  B.  I.  podrijetlo 
i  poreklo.  V.  rieti  itd.  Meni  se  čini,  da  doista  po-đ-retlo  (ili  možda  pod-retlo) 
postaje  od  glagola  reti.  Izp.  Mikl.  Etym.  \Vtb.  rek-.  Ima  i  češ.  porekadlo. 
A  nije  li  prekor  možda  takodjer  postao  grieškom  pisara  ili  izgovorom  po¬ 
kvarenim  mjesto  pre-rok?  Malorus.  poreklo,  prvrok  =  prezime.  V.  i  ime, 
str.  426.  427.,  nadimak,  odmelo,  poguslo,  prezime,  pridjevak,  prišvarak  i 
zov.  —  U  s  lunjskom  kraju  ubilježili :  Val  jada  sam  ja  pokojniku  preči  potomak, 
nego  on  —  ja  se  i  po  poretlu  zovem  njegovim  prezimenom.  Od  značenja :  oznaka 
roda,  ime  ili  prezime,  što  ga  nose  članovi  roda,  prelazi  se  na  pomisao  :  loza, 
koljeno  itd.  Prema  tomu  znači  „po  poretluu,  kao  po  debeloj  krvi,  mužkoj 
lozi,  po  vrvi,  po  koncu  (?;  v.  konac,  d). 

podrinuti  se,  perf.,  subrepere,  podkrasti  se.  0  grieškali  u  tisku: 
uemogosmo  tako  skoznovati  (bđiti),  kako  se  nije  neka  litera  na  mesto  druge  pod- 
riniila.  Perg.  rječ. 

podružnik,  m.,  cauponarius,  krčmar,  ali  onaj,  koji  toči  na  račun  tuđje 
vino.  —  V.  navlaštan,  cit.  2.  I  „tovernaru  i  „podružnik lL  jošče  imaju  zvrh 
toga  priseči  (da  utvrde  svoju  tražbinu). 

podržati,  perf.,  perferre,  sustinere,  podnieti,  podnesti.  —  V.  bir,  cit.  4. 
podsada,  f.,  nije  jasno  značenje;  v.  krivina,  cit.  1.  Lop.  urb.  9.  misli, 
da  je  „depositumu ;  bit  će  vadimonium:  ni  za  kakav  osud  ne  smije  se  krivcu 
zaplieniti  konj  vojnički. 

podsjed,  podsed,  m.,  obsiđio,  obsjed,  podsjedanje  i  dr.  Izp.  B.  I.,  pak 
Belost.  (ima  i  podsed  a).  —  „Dro  ban  ti  “  su  vino  pili  na  rovaš,  onda,  kada  je 
podsed  bil  i  prija.  1527.  Iztraga  o  predaji  grada  Obrovca.  K.  228. 

podsjedak,  podsedek,  podsidak,  podsjed'k,  podsjek,  podsek,  podsik,  poček, 
m.,  paries,  parietes,  brvna  na  zemlju  položena,  na  kojih  je  osnovana  drvena 


*  grada.  Na  podsjedcih  počiva  svakolika  drvena  kuća  itd.  Fo  svem  sjeveru 
i  zapadu  obćena  rieć.  Stolić  podsik,  sa  pravim  značenjem,  paries  cui  trabs 
immittitur.  Bilo  bi  dakle  podsiek.  I  Pleterš.  ima  podsek;  ali  Kurelac  ne  će 
biti  u  bludnji,  kad  u  razpravi  svojoj  Silva  str.  10.  sve  likove  rieči  svodi  na 
podsed’k.  —  1.  Duo  robora  rnagnd  valgo  poczkg  cuiu  ipsu  domo  (parba  teče 
o  tom,  jesu  li  dva  :,podsjedkau  takodjer  prodana  s  ostalim  liesom).  1495. 
Tk.  VIII.  98.  Podsjedci  su  obično  hrastovi.  Već  je  pisac  bilježke  sklanjao 
pače:  poček,  pocka !  Sada  čujem  samo:  poček,  gen.  počeka  itd.  —  2.  U 
Babinoj  gredi,  đoljnje  Posavje,  početkom  XIX.  vieka  (Obzor  1916.  br.  301. 
\A  povjesti  hrv.  Krajine):  podsidci.  —  3.  Vidi  ou  deklu,  gđe  na  pocieku  sedi . 
Priča  iz  Visokoga  (kod  Varaždina).  Zbor.  za  nar.  živ.  XXI.  138. 

podsjesti,  podsesti,  perf.,  obsiđere,  obsjesti  itd.  V.  podsjed.  —  1.  Ni 
zMzival  vanka,  dokle  godi  su  bili  pods  edeni.  1527.  K.  227.  —  2.  Ako  car  ne 
priđe  za  kraljem  i  ne  po(d)sede  Budina,  ter  se  vrne.  1527.  Krste  Frankapana 
list.  K.  217.  Bez  sumnje,  grieškom  izpalo  slovo  d  izmedju  o  i  s.  V.  mniti, 
cit.  1.  (obleći). 

podsilnik,  m.,  violator,  silnik,  oskvrnitelj,  koji  rpod  siluu  tvori  blud. 
Skup.  zak.  uvod  str.  IX.  putenoga  gri(h)a  podsilnvi. 
podskok,  m. ;  v.  poskok. 

podskubljenje,  n.,  od  podskubsti,  skubsti,  impf.,  deplumatio,  deplumare, . 
perušanje.  V.  pero  i  guska,  pak  skubanja,  skubsti.  Živim  guskam  podskubljuje 
se  nešto  mekšega  perja.  Zato  pods-,  a  ne  osk-. 

podstup,  m.,  aggressio,  aggressus,  navala,  bit  će  circumsessio,  inclusio 
arcis,  castri  itd. ;  Stulić*  V.  pod  stupati.  — -  Kako  pšenična  žetva  nastane,  četiri 
sanžaki  s  velikom  jakostjorn  i  s  puksami  velikimi  i  s  drugom  spravjom  (3)  k  pod- 
Hupu  i  k  rvanji  gradoo  potribnom  na  ’vu  zločestu  krajinu  kote  izajti.  1575.  MiklouŠ 
Frankapan  itd.  ,,i  vsi  ostali  plemeniti  ljudi  i  siromasi  junaci  i  općina  hrvačke 
zemlje^  komisarom  kraljevim.  Star.  XXXV.  305.  Rvanje  =  oppugnatio. 

podstupati,  impf.,  podstupiti,  perf.,  subire  itd.’  pod-stupati;  v.  t.  r. 

I  sa  —  se.  Kao  da  može  značiti  i  suscipere,  praesumere,  na  se  uzeti  dužnost, 
podvrći  se  obvezi,  dužnosti.  Izp.  o  značenjih  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  pak 
Belost.,  Stulić  i  B.  I.  Iztaći  ću  odatle  samo,  da  rieč  dolazi  u  starom  jeziku 
i  sa  značenjem  podsjesti  (v.  t.  r.),  obsjesti  grad,  ili  za  pravo  na  grad  na¬ 
valiti  ;  tako  lat.  moenia  subire.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  pod^stapiti.  Belost. 
ima  s.  v.  praesumo  i  podstupam,  poufam,  smem,  a  p.  r.  podstupljujem  tumači 
suggredior  itd.,  pak  — -  preneseno  —  podstupljujem  se  praesumo,  audeo,  at- 
rento,  molior;  ne  bi  se  smel  podstupiti  non  ausim.  Njem.  unternehmen,  sich 
unterstehen?  I  Pleterš.  podstopiti  se  (po  nemški).  —  1.  Ja  više  rečeni  plovan 
podstupi(h)  ta  ista  hižu  sloboditi  i  braniti  ot  vsakoga  človika  (prodao  ju  je  plovan 
kao  „prokuraturu  vlastnika  Čehovića).  1472.  Novi.  Š.  270.  —  2.  Rabi  i  u 
Ur.  brod.  za  njem.  sich  unterstehen,  unterfangen,  n.  pr.  pod  najoštrijima  pe- 
depsama  ...  ne  bude  se  nijedan  kapetan  ili  vlastelin  poelstupio  patenta  za  drugu 
ladju ,  nego  za  koju  je  izdat  bio,  potrebovati.  II.  čl.  §  11.  Krupni  germanizam. 
Čuje  se  s  istim  značenjem  i  pod  ufati  se.  V.  poufati. 

podteka,  f.?  kmetska  daća;  1570.  Lop.  urb.  384.  (u  Bribiru).  Bit  će 
isto  što  podtoka.  V.  t.  r. 

podtoka,  f.,  daća  u  naravi  od  vinograda  —  vinska  podtoka  i  vinska 
potoka .  Vin.  urb.  22.  23.  i  dr.,  pak  XVII.  viek.  Grižani.  Lop.  urb.  86. 
Tumačenje  Lopašićevo  ne  će  bit  ondje  izpravno  u  svakoj  točki.  Izp.  Vin. 
urb.  22.  (Laszowski).  Iz  prva  jamačno  devetina  priroda;  poslije  se  pojedine 
obćine  pogodiše  o  daći.  Hreljin  davao  je  15.  dio  priroda  vina.  Vinograd  u 
'Bakru  prodan  je  sa  teretom,  da  se  daje  .,vsako  leto  11  kadanfj)  potoki“. 
1550.  Š.  II.  V.  cadagnus  i  kad. 
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podušnica,  f.,  capitale,  cervical,  pulvinus,  uzglavje,  vanjkuš.  Izp.  B.  1. 
p.  r.  jastuk  neke  sinonime.  —  Potvrdu  v,  past.  Pod-ušnica.  Meće  se  pod 
uho?  Nisam  našao  te  rieči  indje  s  takovim  značenjem.  Stulić  ima  po  rus. 
rječniku  poduška  (uzglavje).  V.  ipak  i  dusna  i  duhna;  izp.  i  etimologiju 
Bernek.  ducln,,  str.  235.  Doduše  on  svodi  na  pučku  etimologiju  pomisao,  dar 
bi  poduška  itd.  poteklo  kao  i  franc.  oreiller  od  stavljanja  pod  uho.  Ali  u 
našemu  izvoru  iz  XIV.  vieka  piše  se  rieČ  upravo  pod’ušnica,  a  znak  taj 
služi  za  t. 

podvala,  f.,  res  supposita,  podvaliti,  subterjicere,  pak  preneseno  sup- 
ponere,  potvoriti,  prevariti.  Tako  i  podvala  ima  značenje  preneseno  prevara 
itd.  Izp.  B.  I.,  pak  Belost.  itd. 

podveza,  podvezica,  f.,  periscelis,  ligula,  subligaculum,  i  pođvežnja .  Izp. 
Not.  knj.  Staš.  rječ.,  Belost.  i  B.  I. 

podvi-;  v.  pođi-. 

podvijalce,  n.;  značit  će  eesticillus,  po  Belost.,  „povitek,  naglavnik, 
kolobar,  kojega  žene  na  glavu  meću,  da  laglje  trhe  nose44.  I  sad  čujem  pod 
vitek,  svitak,  svitek.  —  Podvijalce  ponošeno.  XVI.  viek.  Varaždin  (popis  uboge 
ostavštine).  V.  Z.  A.  XV.  112.  113. 

1.  podvorac,  podđvorac,  m.,  aulicus,  subditus,  colonus  fundum  curialem 
colens,  inquilinus,-  podložnik,  kojemu  je  zemljište  kod  dvora,  pri  dvoru  (u 
dvoru,  pod  dvorom?).  Mjesto  tlake  u  većoj  izmjeri,  kojom  tlače  kmetovi  prema 
veličini  sela  itd.,  obavljaju  podvorci  poslove  na  dvoru,  u  vrtovih  i  kuhinji 
gospodskoj.  V.  dvor  i  podvorČija.  Izp.  tumačenje  Lop.  urb.  36.  op.  1.  Mislim, 
da  je  praefte  po-,  a  ne  pod-;  izp.  podvoriti,  perf.,  B.  I.  itd.  Doduše  i  po¬ 
dvorci  kadšto  stanuju  pod  dvorom.  Ali  v.  2.  podvorac. 

U  magj.  jeziku  dolazi  naš  dvor  u  liku  ud  var.  Po  tom  tumače  ne  samo 
Bart.,  već  i  Jireček,  daje  rieč  u  ugarsko-latinskom  pravničkom  jeziku  obična: 
„udvornicus44  postala  od  magj.  udvar.  Medjutim  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  ima 
udvornik  (kao  da  se  izvorno  pomišlja  na  onoga,  koji  u  dvoru  služi)  sa  zna¬ 
čenjem  socius,  ili  bolje  upravo  comes,  pratilac,  iz  drevnoga  izvora  slovjen- 
skoga.  Udvornik  je  dakle  jamačno  već  za  slovjenskih  vladalaca  u  Ugarskoj 
značilo  isto  po  prilici,  što  i  poslije.  Udvornici  ugarskoga  prava  jesu  osobno 
slobodni,  conditionales,  conditionarii,  liberae  migralionis,  i  to  ili  kraljevi  — 
regales,  aulici  —  slobodnjaci,  što  su  u  češkom  pravu  dvoraky,  ili  pak  do- 
minicales,  podložnici  vlastele,  kano  naši  podvorci,  pače  i  niže  vrste  služinčad 
vlasteoska.  Tako  po  Bart.  s.  v.  udvornici  itd.,  ali  izp.  i  Brandl  p.  r.  dvorak 
SVobodny.  —  1.  Ostavljam  dva  ćela  selca  kmeta  ze.  svum  navadnum  tlaJcum  i  do 
Jiodki  njihovemi  pri  svetem  Pavlu  u  Pavlovčanih,  tri  padvorce  (?)  Orihe  (?)  6*  njihovemi 
dohotki  i  tlakum  crikve  svetoga  Mikule  u  Jastrebarsku  .  .  .  dvorno  mesto  moji (l ) 
pri  svetom  Pavlu  (z)  zemljami,  sinokošami,  krči,  ribnjaki  i  z  jednem  podvornem{?) 
crikve  sv.  Mikule  ostavljam .  1423.  Jastrebarsko  (Pavlovčani).  Š.  124.  Pretisnuto 
iz  lošega  prepisa  latinicom  iz  glagolice.  Očito  valja  Čitati  mjesto  „padvorce*4 
podvorce;  „z  jednem  podvornem44  takodjer  valjada  stoji  mjesto  podvorcem. 
—  2.  Luke  Domsič(a  selo)  ima  zemlje  dni  20,  luke  stog  1 ,  služilo  je  prvo  zlata 
dva,  a  sada  je  podvorac  Antona  Marlcovića;  plemenitoga  „zapisovnika44  (in- 
scriptionalista,  v.  dar,  pak  zapisak)  kneza  Frankapana.  Tako  još  „Knež  dvor 
u  Bužah,  zemlje  dni  sto,  luke  stoga  dva;  na  tom  sta  podvorca  dva44  i  dr. 
1486.  Lop.  urb.  Modruše  po  kazalu.  V.  i  2.  podvorac;  moglo  bi  se  pitati, 
nije  li  rieči  p.  u  kojem  primjeru,  gdje  se  spominje  veći  posjed  —  n.  pr. 
dni  sto  —  drugo  značenje:  podvorac,  marof. 

2.  podvorac,  poddvorac,  m.,  kano  da  može  značiti  praedium,  allodium, 
villa,  majur,  marof,  vlasteoska  kuća  s  gospodarskim  sgradami,  van  dvora  ili 
grada  vlasteoskoga.  Ovdje  bi  jamačno  bilo  vjerojatnije  postanje  od  pod-dvorac. 


Juraj  knez  Zrinski,  u  instrukciji,  koju  g.  1599.  daje  Čikulinu  o  upravi 
vinodolskih  dobara,  piše:  Po  Icih  dob,  da  se  u  Grobniku  prez  marofa  ne  more 
biti,  neka  pazku  nosi,  da  se  na  manji  strošak  sprati  podvorac,  i  strošak,  hi  se  na 
njega  troši ;  ako  li  vidi ,  da  je  korisnije  prez  njega,  neka  zemlje  razdili  z  trete  ili 
cetrte  mirice.  E.  Laszovvski  Urb.  vin.  11.  Dašto,  moglo  bi  se  razumjeti:  neka 
skupi  i  sastavi  podvoraca  onoliko,  koliko  je  nuždno,  i  namakne  strošak,  po¬ 
treban  za  gospodarstvo  na  marofu.  Tada  bi  značenje  rieči  bilo  kao  pod  1. 
podvorac. 

podvorčija,  1'.,  famulamen,  servitium,  služba,  kojom  podvorac  svojemu 
gospodinu  zemaljskomu  služi.  V.  podvorac.  —  Šimun  Zemljič  ima  zemlje  dni 
40,  sinokošu,  malinišče  jedno,  služilo  je  prvo  Miholšćinu,  a  sada  služi  Franjkv 
Zebiću  podvorčija .  1486.  Lop.  urb.  Modruše.  47.  „Miholšćinu44,  pak  ,,po- 
dvorčiju44  stoji  jamačno  mjesto  novijega  „Miholšćinom44,  „podvorčijom44.  Služi 
se:  zđelami,  ribarijom,  kbnjem  i  mn.  dr.  Izp.  n.  dj.  31.  32. 

podvornica,  poddvomica,  f.,  zemljište,  što  je  pod  dvorom,  ili  pod 
dvorištem,  terra,  ager,  iuxta  aulam  situs.  Izp.  B.  1.  Dolazi  više  puta  u  na¬ 
brajanju  „pristojanja44  k  imanju,  selu  itd.  V.  bratstvo,  cit.  28.,  pak  niže 
citate,  a  izp.  Polj.  rječ.  I  u  primjeru  2.  napasti  (iz  Polj.  66.  čl.  59c.)  ima 
biti  „pođvornice44  —  a  ne  „pridvorniee44  — .  Dolazi  i  u  Not.  knj.  Stašić. 
(na  Krku,  više  puta).  —  1.  Pod’dvornice,  senokoše  .  .  .  1475.  Otočac.  S.  278. 

—  2.  U  onih  četrih  podvornica  (\ ).  1489.  Korenica.  S.  337.  Loš  prepis.  —  3. 
Selišč,  vrtlov  i  podvornic.  1499.  Skurina.  S.  419.  —  4.  De  borea  sunt  terre  siue 
poduornice  Petri  de  Pedreto  .  .  .  1365.  Zadar.  Sm.  cod.  XIII.  477.  I  mn.  dr. 

podvržen,  pođvrzeni,  adj.  (part.  glag.  podvrći,  supponere  itd.;  izp. 
B.  I.  i  dr.,  a  v.  vrći)  substitutus,  podmetnuti,  i  u  prenesenom  lošem  zna¬ 
čenju,  subđititius,  pak  subđitivus,  tictitius.  Izp.  Belost.,  a  v.  larva. 

podžup,  m.,  neko  zvanje,  ako  po  imenu  sudimo,  bit  će  onaj,  koji  je 
za  županom,  dakle  vicecomes  (v.  podknežin);  u  lat.  listinah  pišu  ga  podsuppus, 
podiuppus,  ali  i  „postiuppus44  i  dr.  Izp.  Rač.  doc.  ind.  Kano  da  se  je  već 
tada  u  XI.  vieku  govorilo  i  požup  (a  to  lat.  prevedoše  sa  post-iuppus) ;  po- 
župom  i  sad  na  Primorju  i  otocih  nazivlju  crkvenjaka;  ako  se  ne  varani, 
govori  se  i  podžup .  Svakako  je  i  drugo  značenje  postalo,  jer  se  je  pomišljalo 
na  pomoćnika  župnikova.  A  rieČ  može  značiti  još  i  isto  što  kaštalađ.  V.  citate, 
pak  bratština,  kaštalađ,  santiz,  župa  itd.  Izp.  Pleterš.  podžup  Gemeindediener. 

—  1.  Ni  jedan  č (lovile)  ne  sini  ležati  tih  rečenih  zemalj  prez  (pod) župa.  1323. 
Belgrad  (Vinodol).  Š.  78.  Uredbe  6  skupnih  zemljah  sopaljskih  itd.  Ne  znam, 
znači  li  ovdje  vicecomes?  —  2.  Kod  zavoda  zemlje  svjedoči  i  „Toliđrug 
potsub44 ;  bez  sumnje  podžup.  1166.  Zadar.  Sm.  cod.  II.  107.  Tako  i  1164. 
n.  dj.  100.  „Tolen,  iudex  Tini . . .  Dragos  sitnich44  (t.  j.  s’tnik,  satnik).  „Viecha 
potsub44  (t.  j.  Veća  —  Većeneg  ili  Večeslav  —  podžup),  pak  1188.  n.  dj. 
241.  „podžup  regis.  Juaniz  Strunbrađa  .  .  .  presbiter  Graguy44  (t.  j.  Kraguj  j 
„pođiup  de  Ostrogo44.  —  3.  Luka  podžup .  XV.  viek.  Popis  članova  bratštine 
u  Baški.  J.  Milčetić.  Star.  XXV.  140.  op.  i  150.  V.  bratština.  Znači  isto  što 
kaštalađ.  Tako  i  u  XVII.  vieku  na  Lošinju:  „posuppi  sive  gastaldi44  —  ta¬ 
ložila  je  mletačka  oblast,  da  imaju  voditi  račune  talijanski,  a  ne  hrvatski, 
glagolicom,  kako  su  do  tada  vodjeni.  Ljetopis  akad.  1915.  27. 

pofundati,  perf.,  evertere,  demoliri,  ad  nihilum  redigere,  razoriti, 
uništiti,  razsuti,  zatirati  i  mn.  dr.  Izp.  Belost.  fundati.  Po-funđati.  P.  r. 
fundati  u  Prinosili  samo  je  značenje  lat.  fundare.  Ali  u  sjev.  narječju  (i  slov. 
Pleterš.)  fundati  kano  i  lat.  funđere  može  značiti  i  obaliti  itd.  Primjer  v.  lug, 
cit.  2.  — 

pogača,  f.,  azima,  panis  focarius,  subcinericius ;  Belost.  p.  napikana, 
placenta,  azima  umbilicata,  p.  z  maslom,  placenta  butyrata,  panis  butvratus, 
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p.:  kolač  okrugel,  summanalium.  Izp.  Stulić  itd.,  pak  B.  I.  Po  Mikl.  Etvin. 
Wtb.  imala  bi  biti  tak  rieč  focaccia,  srednjelat.  focaeius;  rieč  je  malne  u 
svih  slovj.  jezivih  -obćena.  Izp.  Schrad.  Brot.  — •  1.  Dužni  su  o  novini  pišče 
i  pogača  (kmeti).  XVII.  viek.  Ozalj.  Lop.  urb.  po  kazalu.  —  2.  Da  imaju 
činit  vazda  pogače  (na  god  smrti  ostavnikove).  XVII.  viek.  Not.  knj.  Stas.  6<k 

—  3.  VT.  piple. 

pogan,  I.,  immunditiae  itd.,  smrad,  nečist;  pogan,  adj.,  immundus, 
foedus  itd.,  gn jušan  itd.,  odatle  i  pogan,  m.,  naziv  za  djavla  (v.  t.  r.,  pak 
bajanje,  str.  184.).  Pogan  je  nadimak  ili  prezime  već  u  XV.  vieku.  Tk.  II. 
ind.  I  sada  u  okolici  Zagreba  prezime.  V.  poganin,  a  izp.  rječnike  Mikl., 
Belost.  itd.  i  B.  I.  Poganac,  m.,  po  Belost.,  odnosno  B.  I.,  erisvpelas,  vrbanac, 
pak  apostegma;  izp.  Belost.  s.  v.  apostema  i  mozol,  čir,  zlić,  zli  prišt.  Izp. 
B.  I.  V.  nesnaga,  smrad  i  dr. 

poganin,  m.,  gentilis,  ethnicus  i  pagamis,  idolatra  itd.;  v.  crkva,  pak 
hereza,  kako  se  i  inovjercem,  koji  zapravo  nisu  pogani,  idolatre,  nadieva  taj 
naziv.  Tako  i  Perg.  (v.  nevjernik,  cit.  4.)  poganom  ncvernikom  laliis  in- 
tidelibusk  Izp.  Mikl.  Etvm.  Wtb.  poganu:  rieč  da  je  izravno  iz  lat.  pagamis 
u  sve  slovjenske  jezike  preuzeta.  V.  primjetbe  moje  p.  r.  kumer  (i  ostala 
mjesta,  na  koje  ondje  upućujem),  pak  pogan  itd.  Rieč  kumer  nadjoli  i  u  Pleterš., 
ali  —  tobože  —  samo  sa  tiesnim,  posebnim,  rekao  bih  krivo  shvaćenim  zna¬ 
čenjem  njem.  mager  (po  Levstiku  i  Valjavcu;  gen.  da  je  kumra).  Bezbroj 
puta  slušao  sam  ovu  grdnju,  bez  svake  pomisli  na  mršavoću.  „Kumer  jeden", 
,.k.  grdiu  i  djeci  govore,  poput  nesnaga,  gnjus,  smrad  i  dr.  Izp.  te  rieČi  i  u 
Pleterš.  Na  što  se  pomišlja,  ponajbolje  kaže  komernjak  (v.  t.  r. ;  tako  ju  je 
i  pouzdani  inače  naš  Belost.  s.  v.  forica,  latrina  ubilježio,  samo  što  mu  se 
dogadja,  da  kadšto  po  sjevernom  izgovoru  ne  zna  razlučiti  samoglase  o  ili  u), 
izpravnije  kumernjak,  kumrnjak.  V.  i  hajda,  pak  jama. 

pogibati;  v.  poginuti. 

pogibelj,  f.,  exitium,  pernicies,  amissio,  a  i  periculum,  razsap,  razsulo, 
propast,  pak  gubitak,  šteta  itd.,  a  i  opasnost,  da  će  doći  do  razspa  itd. 
Izp.  Dan.  rječ.,  Belost.  itd.,  pak  B.  I.  (i  pogibao,  f.,  pogibija,  pogibio  i  d.  . 
0  etimol.  Bernek.  gybo.  Sveslovjenska  rieč.  U  daljoj  su  svezi  i  naše  rieči 
ganuti  se,  nagnuti  se,  pak  gubiti  i  mu.  dr.  Izp.  Bernek.  g^bežt,  g'Lno, 
gMoti.  Perg.  rjeČ.  ima  za  periculum  pogibelnost,  f.  Taj  lik  imenice  ima  i 
Belost.  —  1.  Vse  pogibelji  svita  za  ništav  štimajuči,  samo  da  bi  mogli  svojoj 
gospodi  uslužiti .  .  .  vlaščega  svoga  hipa  pogibelj.  1497.  Mođruše.  8.  399.  400. 

—  2.  Toj  pogibelji  uigdor  ne  hi  uzrok  nego  Balog  Mihalj  ...  ne  tište  toga  učiniti 
prez  velike  naše  žalosti  i  pogibelji.  1543.  Peć.  K.  242.  i  243.  Oba  puta  znači : 
gotova  nesreća,  razsulo,  propast.  Došao  je  grad  izdajom  u  tudje  ruke.  V.  i  pokle, 
cit.  3.  —  3.  Spravišće  nišče  vu  varaš  u  izvan  sudca,  i  starešeh  pod  glavno  (u)  po- 
gibel  arti  ne  včini,  niti  ništa,  što  bi  suproiivno  obćinskornu  stališu  i  pokoju  bilo. 
Zagr.  stat.  76.  Lat.:  sub  poena  capitis. 

poginuti,  perf.,  pogibati,  impf.,  perire  itd.,  propasti,  nestati  čega,  a 
preneseno  i  interire,  zaglaviti,  umrieti  nenaravnom  smrti;  pogibljem,  pogibam , 
po  Belost.,  deticio,  periclitor  itd.;  poginuti  od  meča,  ferro  perire,  interire.  Izp. 
rječnike,  a  v.  pogibelj.  —  1.  Spominjući  se  na  svoga  sina  J urica,  ki  va  to  mirne 
poginu  u  boju  u  Turcih.  1403.  Hreljin.  Vinodol.  S.  104.  —  2.  Pšenica  pogibe 
i  ina  žita  pogibaše.  1431.  Primorje.  S.  432.  —  3.  Molite  boga  za  v-sih ,  ki  po - 
rnogoše  va  te  knjige,  da,  ne  pogiboše  ot  crkve  sr .  Ivana.  1487.  8.  319.  —  4, 
Pošljite  (list)  po  vašem  človiku,  da  list  ne  pogine.  1597.  Ban  J.  Drašković.  K. 
305.  —  5.  Perg.  I.  t.  56.  očina  oblast  nad  sinom  pogine  (extincta  esse  com. 
probabitur);  I.  t.  26.  ne  pogine  vekuvečina  (non  amittitur);  II.  t.  12.  §  1. 
privilegium  pogibije  i  nemoćan  bude  (p.  perditur  et  invalidum  erit).  —  6.  V. 


javni  tužilac,  cit.  3.  (ista  je  ustanova  u  Polj.  31.  cl.  10. 'r sila  ne  more  po¬ 
ginuti**). 

poglavar,  m.,  praestes,  praepositus,  praefectus  itd.;  izp.  Belost.  itd., 
pak  B.  1.  V.  glava,  glavar,  a  izp.  Bernek.  golva.  —  Listi ...  svikloga  poglavara 
Matijaša  kralja  Dalmacije ,  Hrvacije  i  ostalo.  1471.  Modruše.  S.  2 6 7 .  V.  i 
Cvjetnica. 

poglavica,  f.  m. ;  v.  poglavar.  Potvrda  u  Polj.  (XVII.  ili  XVIII.  vieka 
,. novijom  rukom"  umetnuto);  v.  denuncija,  cit.  9. 

poglavit,  poglaviti ,  adj.,  eximius,  egregius,  praeclarus,  praecipuus  itd. 
po  Belost. spectabilis  je  njemu  vrli,  preštiman  i  dr.,  pak  „titulus  honorisu  ; 
ne  prevodi  ga);  izp.  i  ostale  rječnike.  V.  gospodin  i  dr.  —  1.  Na  znanje 
dajem  rsim  i  vsahomu)  pred  kojih  gođar  i  kakve  godar  vrsti  i  stališa  poglavito 
ljudi  i  obraz  priđe  ov  moj  list.  1423.  Jastrebarska.  S.  123.  —  2.  V.  nenaučen. 

—  3.  V.  medjaš,  cit.  5.  —  4.  Prid  kojih  goder  mudrih  poglavitih  ljudi  priđe 
obraz  ov  moj  otvoreni  list.  1568.  Rakovac.  K.  332.  —  5.  /  veće  poglavitih  riči 
puvida  poslanik  lige.  1527.  K.  Frankapana  list.  K.  226.  Rič  =  res,  t.  j. 
stvar,  viest  o  događjajih.  —  6.  Perg.  rječ.  za  principalis ;  p.  ljudje,  pro- 
ceres;  p.  plemeniti  ljudje,  speciales  nobiles;  najpoglavitejši  sudec,  judex  su- 
perior.  Imam  još  iz  Perg.  bilježku  —  bez  naznake  mjesta  —  poglavita 
dugovanja,  not&biles  praemissae. 

Adj.  imeniti  kao  da  rabi  i  poput  sinonima  za  poglaviti  ;  v.  pitati  (II. 
pitanje),  cit.  30. 

poglavje,  n.,  caput,  glava,  ali  i  sa  značenjem  poglavar,  vladalac  itd. 
V.  poglavar  itd.  Ima  u  prenesenu  značenju  za  dux  u  crkvenom  izvoru  i 
poglava,  f.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan.  rječ.  (oba  značenja),  Belost.  (samo 
za  caput,  prinoipium),  Stulić  (samo  za  caput  —  tal.  capitolo,  articolo);  B.  I. 
ne  ima  rieči.  —  1.  „Mia  (vojvoda  Žarko  Dražojević)  znano  činimo...  da  mi 
buduće  novim  darom  milostju  od  svikloga  poglavja,  vzveličenoga  gdna  kralja  Matijaša 
dobrovoljno  obdarovani  Novim  Gradom  v  Lici  (dajemo  „veliki  ždrib  zemlje u  u 
trkvu  sv.  Marije  u  Zažićnu).  1488.  Novi  grad.  V.  Z.  A.  V.  60.  —  Tako 
i  1492.  Tržić.  S.  366.  „va  vrime  presvitloga  poglavja  kršćanskoga  kralja 
ugarskoga  Vladislava".  —  2.  Crilcve  katrulale  .  .  .  sv.  Marije  v  Se  nj  i,  ka  jest 
poglavje  rsih  crikav  v  biskupiji  našej.  1496.  Senj.  S.  395.  —  Nije  jasno  zna¬ 
čenje  u  Perg.  (posveta  Zrinskomu,  str.  3.):  „pogani,  nijednih  trpljavnihu  — 
t.  j.  trajnih,  vječitih  —  „pravd  niemajući  daleko  od  pravice  blude  i  listor 
takove  pravde  čine,  koje  se  njih  poglavju  vide1*.  Čine  li  samo  takove  zakone 
i  kroje  po  njima  pravdu  onako,  kako  se  svidi  njihovu  vladaocu,  samovolji 
njegovoj,  ili  pak  po  svojoj  glavi,  bez  oslona  o  trajna  pravna  načela? 

poglavnik,  m. ;  v.  poglavje  itd.  Izp.  Dan.  rječ.,  Belost.  i  Stulić  prin- 
ceps,  dux,  đynasta,  protostator  i  dr.  V.  i  cit.  4.  —  1.  Va  vrime  svitloga  po¬ 
glavnika  gos.  Žigmanda,  cesara  i  kralja.  1437.  Senj.  S.  146.  —  2.  Dobro  vidjte, 
s  poglavniki  imate  dugovanje.  1592.  Ban  T.  Erdeđi  prieti  Zagrebčanom.  K.  293. 

—  3.  V.  naturalski,  cit.  2.  —  4.  Perg.  rječ.  princeps,  praefectus,  superior; 
„poglavnici  popovski,  erikvenia  prelati;  „glave  poglavnik^  caput  principale 

—  porodice,  djece  i  unuka. 

pogled,  m.,  aspectus;  pogled'B  staroslov. ;  v.  gledati,  a  izp.  Bernek. 
gledajo  (korien  srodan  u  njem.  glanzen,  glimmen,  gliihen,  glut  i  mu.  dr.). 
Perg.  rječ.  „polag  pogleda^  respectu.  V.  pogledanje. 

Pogled,  m.,  prezime  u  Zagrebu,  XV.  viek.  Tk.  VII.  ind.  Rod  ple¬ 
menitih  ljudi  u  Turovu  polju  i  u  naše  vrieme  Pogledići. 

pogledanje,  n. ;  v.  pogledati.  Stulić  i  B.  I.,  adspectus,  intuitus,  pak 
revisio.  V.  pogled  i  pogledati.  Perg.  rječ.  „p.  očitou  oculata  revisio  —  i 
„nazoči  p.u  — ;  „p.  dobeu  revisio  aetatis.  V.  nazoči,  oculata  revisio  i  očevid 
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(i  rieči  ondje  navedene).  Perg.  ima  —  naznaka  mjesta  izpala  mi  —  za  eo 
respectu  (sa  značenjem  s  obzirom,  njem.  mit  Rucksieht  darauf  i  dr.)  „s  toga 
pogledanja^.  V;  pogled. 

pogledati,  perf.  i  impf. ;  izp.  Belost.  itd.,  pak  B.  I.  1.  pogledati, 
impf.,  i  2.  pogledati,  perf.,  exspectare,  respectare,  aspicere,  conjicere  oculos 
in  aliquem,  considerare  i  dr.  Perg.  rječ.  „ako  pogledamo  toga  dugovanja 
početka  i  fundamentoma^  I.  t.  19.  §  1.  originem  .  .  .  considerando. 
pognar,  pugnar ,  m.,  arcupar,  lukar.  V.  t.  r. 

pognati,  perf.,  agere,  exigere,  persequi,  potjerati ;  po-gnati.  V.  goniti, 
a  izp.  i  Bernek.  gon'B  itd. ;  gnati  je  staroslov.  gxnati,  praes.  ženo,  po  tom 
i  sada  poženem  ili  porenem.  Izp.  Stulić,  pak  B.  I.  Ubilježio  sam  u  okolici 
Zagreba:  „Triebi  je  taj  dug  po  sudu  pognati. u  Ima  i  Pleterš.  V.  odagnati, 
izpuditi,  odpuditi,  puditi,  pobjeći,  pobjegnuti  koga. 

pogodba,  f.,  conventio,  consensus,  compositio,  pactio,  pactus,  pactum 
itd.;  kadšto  služi  i  za  pacta  conditio,  pogodjeni  ugovoreni  uvjet,  pogodjaj. 
Izp.  Belost.,  Stulić  itd.  (ima  i  pogod,  m.,  pogoda,  f.,  pogodak,  m.,  pogodnik, 
m.,  pogodnica,  f.,  i  pogodjaj,  m.  i  dr.),  pak  B.  I.  Terminol.  Bedingung  uvjet, 
slov.  pogoj,  Vertrag  pogodba.  V.  pogoditi,  ugovor,  uvjet,  pak  nagoda,  takmina 
itd.,  obljuba,  obljubiti  itd.  Pravni  povjestnik  naći  će  u  Du  Can.  s.  v.  osculum 
fidei,  pacis  i  dr.,  kako  se  po  sredovječnih  i  vjerskih  običajih  poljubcem  itd. 
utvrdjuju  pogodbe  itd.  —  Bi  pogodba  med  plemenitimi  Ferencem  Klinčićem, 
s  jedne  strane,  i  Ivanom  .  .  .  Klinčićem  bratom  njegovim  .  .  .  ,  pod  zavez  vere  njih , 
da  će  obdrzati  i  za  prijeto  imati,  ča  bi  se  med  njimi  mirovnim  i  dobrovoljnim  za¬ 
konom  učinilo  i  dokončalo  —  ured ju ju  sudci  zatim  sve  sporove.  1572.  Selnica. 
K.  268. 

pogodbina,  f.,  colloquiuro  pro  compromisso,  compositione  itd.,  dogo¬ 
varanje,  da  se  dodje  do  pogodbe  itd.  RieČ  tumači  Pleterš.  Bedingung.  U  hrv. 
ovoj  potvrdi  znači  svakako  ino:  U  pravdi,  vodjenoj  pod  Oštrcem  1583.  S. 
II.  sudci  pišu :  strane  pred  nami  se  u  pogodbinu  pustiše .  Izravnaše  se  po  tom. 

pogoditelj,  m.,  po  Belost.  pacator,  transactor  i  dr. ;  p.  od  dveh  stran 
proti vneh  odebran,  diremptor,  arbiter,  sequester;  s.  v.  mediator  ima  i  posrednik, 
medjustajnik ;  s.  v.  sequester  pogodni  sudec,  sredostajnik .  V.  obran,  obranik  itd. 

pogoditi  se,  perf.,  convenire,  pacisci  itd.  V.  pogodba,  a  izp.  Dan. 
rječ.,  Belost.  (impf.  pogadjam  se,  paciscor,  pogajanje,  n.  pogodjaj,  m.  itd.) 
i  Stulić,  pak  B.  I.  Po-goditi.  V.  god,  a  izp.  Bernek.  godrt,  god’o,  god’iti; 
od  značenja  povoljan,  sgodan,  pristojati  se  itd.  dolazi  se  do  pojma  zgode, 
ugode  i  pogodbe,  koja  je  povoljna  obim  stranama.  Svode  mnogi  na  isti  indo- 
evropejski  korien  i  njem.  gut.  —  1.  Strane  pred  sudom  totu  se  pogodiše  dobro¬ 
voljnim  zakonom.  1595.  Rečica.  K.  299.  —  2.  S  kim  se  najpri  pogodi  itd. 
Polj.  96.  čl.  92a. ;  v.  turma.  —  3.  Budući  se  pogodil  M.  Crnić  za  jednu  zemlju. 
1596.  Grižani.  K.  339. 

pogodni,  ađj. ;  p.  sudac;  v.  pogoditelj. 

pogon,  m.,  pulsus,  insecutio,  persecutio,  fugatio  i  dr. ;  v.  pognati. 
Značenja  su  raznolika:  po  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  pogon  staviti,  comitari; 
znači  i  boj  (jxovo v.y.y[y.\  pak  velamen,  tegumentum,  napokon  mjeru  prostornu 
zemljišta;  češ.  polj.  je  persecutio,  a  u  češ.  pravu  puhon  citatio  in  jus  (izp. 
Brandl).  PogonL,  f.,  je  staroslovenski  persecutio;  pogonbnič  i  pogooBCb,  po- 
gonLnikb,  m.,  opera  rum  praefectus,  exactor  operum  i  dr.  U  magjarski  jezik 
prešao  lovački  naziv  pagony  Jagdrevier.  V.  met.  Belost.  za  pogon,  u(v)ratnik 
itd.  ima  limes  decumanus.  V.  kotar,  obršje.  S.  v.  cardo  Belost. :  „on  mejaš, 
kotar,  pogon,  vrati,  koje  od  poldenca  na  polnoćnjak  peljaju;  a  on  pak,  koj 
od  sunČenoga  izhoda  na  zapad  pelja,  decumanus  cardo  zove  seu.  S.  v.  de¬ 
cumanus  limes:  „na  njivah  vratki,  vu  trsju  obršje  zove  se,  od  izhoda  sun- 
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čenoga  ka  zapadu  koja  kotare u.  Po  B.  I.  pogon,  m.,  abactio,  a  pogona,  pogonja 

—  kad  se  šest  volova  upregnu,  onda  dva  dodju  na  kolečke,  dva  na  pogonu, 
a  dva  napried;  pogonaš,  koji  na  pogoni  vozi,  pogonič,  koji  pogoni  u  lovu. 
Ova  potonja  rieč  (pored  pogonac),  a  i  pogon  za  njem.  Trieb  i  dr.  po  svoj 
je  sjevernoj  Hrvatskoj  u  lovaca  obćena.  Čuje  se  i  pogonić.  V.  birić.  Pleterš. 
pogon  sa  raznimi  značenji,  pak  pogonič  (Viehtreiber). 

0  gonjaju  kao  mjeri  zemljišta  v.  t.  r. ;  bez  sumnje  se  je  po  nekih 

stranali  govorila  rieč  „gona  i  u  nas  sa  značenjem  neke  mjere  prostorne. 

„Gonu  u  sjev.  stranali,  a  i  u  Hercegovini  (izp.  B.  I.),  i  sad  znači  postat  (slog?) 
kod  oranja  —  po  Pleterš.  Ackerlangenstreeke.  V.  kopostan;  bez  sumnje  u 
primjeru  ondje  navedenu:  „od  guna  soldinov  6“  —  tako  i  Lop.  urb.  224. 

—  grieškom  je  izmienjeno  u  mjesto  o;  kupusišta  mjere  na  „goneu.  Izp.  i  B.  1. 
ogon  —  za  slog  njive  — ,  pak  prijegon  —  dio  vinograda  (jamačno  postat, 
v.  t.  1\). 

1.  pogor,  m.,  incendium,  požar.  Belost.  i  Stulić.  Izp.  Bernek.  goro, 
goreti.  — 

2.  pogor,  adv.,  prone,  deorsum,  dolje  niz  dol,  niz  brdo,  opodce.  Izp. 

Mikl.  Lex.  palaeoslov.  i  Dan.  rječ.  p.  r.  opogor  i  pogor  —  sa  priedlozi  na 

pogor,  u  pogor,  v  pogor,  u  na  pogor,  na  u  pogor.  V.  opodce. 

pogorstvo,  n.,  jamačno  amarities,  amaritudo,  moeror,  gorčina,  pečal, 
bol,  trapljenje  duše,  savjesti.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  goriestfc,  f.,  goria,  n., 
maium.  I  u  ruskom  jeziku  jesu  te  rieči.  V.  gore,  interj.,  i  pogor,  a  izp.  i 
Bernek.  gorBkt;  —  sve  rieči  u  svezi  s  gorak  itd.  potječu  od  jednoga  indo- 
evropejskoga  koriena  kao  i  glag.  gorjeti,  grijati,  pak  žerav,  žar  itd. ;  i  njem. 
warm  ulazi  jamačno  ovamo,  kao  i  grč.  \tepy.6c.  — 1  I  vzljubi  veće  trpiti  muku 
za  čistoću  nego  pogorstvo  za  sic  crn  ju.  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  75. 

pogovoriti,  perf.,  revocare,  retractare  verba,  poreći ;  tako  i  Terminol. 
za  Widerruf;  ali  p .  se  može  značiti  i  colloqui,  porazgovoriti  se,  razpraviti 
naustice  s  kim  štogod ;  v.  cit.  2.  Po-govoriti.  V.  t.  r.,  a  izp.  Bernek.  govora. 
Ina  značenja  —  i  za'  pogovor,  pogovarati  i  dr.  —  izp.  B.  I.  i  Stulić.  —  1. 
Ka  strana  bi  to  pogov orila,  da  plaća  protivni  25  grivan.  1536.  Bovići.  K, 
238.  239.  Tako  i  1563.  Mahićno.  Š.  II.  ,,ki  to  pogovori  zaostaje  gospodinu 
grivan  (?)u,  a  v.  i  grivna,  cit.  4.,  pak  izstati.  —  2.  Odstupivši  Icnez  Mihalj 
Dešić,  pogovori  se  s  LevJcuši  ...  i  pristupi  nakon  toga  s  Levkuši  skupa  pred 
sud  i  reče,  kako  će  se  prepor  izravnati  s  protivnikom. 

pogrditi,  perf.,  pogrdjivati,  impf.,  defoedare,  dehonestare,  ignominiare; 
po-grditi.  V.  grd,  a  izp.  Dan.  rječ.,  Belost.  itd.,  B.  I.,  pak  Bernek.  grid'L 

—  sveslovjenska  rieč  ;  postanje  i  sveze  tamne.  —  Detrahcione  jest  potamnenjč 

glasa  inih  brez  potribe,  zato  reci  svoj  grih,  alco  si  kada  pogrdil  dobar  glas  družili 
govoreći  zlo  na  njih  prez  nevolje ,  ča  je  prez  siisnenja  od  tvoga  staričine .  1496. 

Star.  XXIII.  138.  —  V.  pokop,  cit.  3. 

pogreb,  m pogrebenje,  n.,  septiltura;  po-grebsti,-  starije  gresti,  greti ; 
izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan.  rječ.  (pogrebljenje),  Stulić  i  B.  I.,  pak 
Bernek.  grebo,  greti  2. ;  indoeurop.  korien  rieči.  —  1.  I  talcoje  pogrebe 

v  kloštrih  vaših  dopušćamo  vsakomu  slobodnu  bili  i  da  njih  divicijonu  i  poslednoj 
volji,  hi  se  v  tih  istih  kloštrih  pokopati  zbirali  budu ,  oilozeći  ot  kih  bi  ki  v  pro- 
kletstvi  bili  pod  ustavu  ili  očiti  ozurnici ;  i  v  tom  se  nigdore  nima  protiviti,  1371. 
Bula  papina.  Star.  XXXV.  430.  —  2.  Od  pogrebenja  bratje  .  .  .  Narejeno  je, 
da  bratija  imaju  pogre'sli  mrtvago  brata  uboga  i  da  vsaki  brat  sold  ima  dati. 
XIV.  viek  pravila  bratštine  bašćanske.  Star.  XXV.  147.  —  3.  Djelo  je  mi¬ 
losti:  mrtvoga  pomoći  pogresti.  XIV.  v.  Cvet.  23. 

pogrebac,  m.,  gostba  na  dan  pogreba;  v.  karmina.  Izp.  i  Not.  knj. 
Stas.  rječ.  Primietit  ću,  da  se  mjesto  karmine  čuje  u  doljnjem  Posavju 


kurbine:  kao  da  se  pomišlja  na  kar.  karbu,  pokoru  (?j.  —  Luka  Kirinčić  i 
njegova  žena  u  zajedničkom  testamentu  1642.  Dobrinj.  Not.  kuj.  Stas.  str. 
85.  br.  152..*  Jošće  dista  oba  zajedno,  da  vsa  roba  i  živina,  da  se  ima  učinit 
s  toga  tepež  i  obedi  pet  i  pogrebne,  toliko  jednomu  koliko  drugomu.  Više  je  dakle 
gošćenja:  odmah  po  smrti  (R.  Strohal  tumači  Zbor  za  n.  ž.  XVI.  291.: 
„tepež,  gozba  prije  podne”),  pak  objeda  pet,  jamačno  tečajem  godine  dana  — 
sedmi  dan,  četrdeseti  dan  i  dr.  (?)  —  pored  i  gošćenja  na  dan  pogreba.  V* 
tepež,  pak  pokop  (i  rieči  ondje  iztaknute),  a  izp.  i  Sclirad.  Ahnenkultus,  Re* 
stattung  i  dr.  — 

pogrebenje;  v.  pogreb, 
pogrebsti,  pogresti;  v.  pogreb. 

pogrešenje,  n. ;  od  pogriešiti,  perf. ;  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  aberratio, 
pogreška  itd.  —  Molimo  Isusa  Hrista,  da  bi  im  odpustil  to  pogrešenji  (mjesto 
-nje;  v.  prirajetbu  p.  r.  mašćenje). 

pogriešiti,  perf. ;  izp.  R.  1.  itd.  V.  irrieh  itd.,  a  izp.  Rernek.  o  spornih 
pokušajih  etimologije. 

pogroziti  se,  perf.,  minari;  v.  groza  itd.,  a  izp.  i  Rernek.  (svodi  u 
svezu  i  njem.  garstig).  —  Roltižar  Patačić,  plemić,  tuži  se  županu  T.  Erdedu 
na  sile,  nasilja  bana  J.  Draškovića :  jošče  pred .  .  .  vnogom  gospodom  mi  se 
Njega  gospodstvo  na  moju  glavu  pogrozil.  1598.  K.  509. 

pogrubiti,  deformare,  deturpare,  defoedare,  pogrditi,  oskvrniti  itd.: 
v.  grub  itd.,  a  izp.  i  Rernek.  p.  r.  grob't;  da  je  u  svezi  sa  korienom,  koji 
je  u  g'Brb'B,  njem.  Krampf  i  dr. ;  njem.  grob  itd.  „musz  fernbleiben44.  — 
Rečeni  bi  Valentin,  kako  ga  sada  znamo,  volil  prvo  mariti,  nego  bi  po  njegovu 
ostanku  vas  njegov  rod  sebe  pogrubil.  1497.  Darovnica  V.  HotkoviĆU.  S.  402. 

poguba,  t.;  isto  što  paguba.  V.  t.  r.,  pak  pogubiti.  Izp.  Stulić  pogub, 
m. ,  poguba ,  f.,  strages,  claves,  jactura,  excidium  i  dr. 

pogubiti,  perf.,  interfieere,  destruere  itd.,  pak  amittere,  deperdere. 
Izp.  rječnike,  navlastito  Dan.  rječ.,  a  v.  gubiti,  pak  pogibelj.  —  1.  Hrvati... 
ga  za  nenavist .  .  .  pogubite.  XV.  viek.  V.  nenavist,  cit.  1.  Značenje  nije  posve 
jasno  —  svakako  je  Mikuličić  stradao.  —  2.  V.  pastorak,  cit.  2.  Ondje  znači 
rieČ :  na  stratištu  (lomačom  \  život  uzeti,  odnosno  izgubiti.  —  3.  V.  podložnik, 
cit.  1.  Isto  značenje:  tako  i  4.  Pobunjeni  đrobanti  odvrgoše  (se)  i  rekoše:  mi 
se  ćemo  predati.  .  .  a  on  (kapetan)  se  poče  plakati,  kada  vidi,  da  pukšice  preda-nj 
vrgoše  govoreći:  ako  nam  bude  suprotiv,  oćemo  ga  pogubiti  mi  đrobanti.  1527. 
K.  230.  —  5.  Da  su  babe  žgali,  grabantom  i  vratarom  na  kruh  den.  8 ;  item 
h( ukoru,  kaj  je  bale  mučil  i  pogubil,  den.  20.  1704.  Zagreb.  Star.  XXV.  25. 

* —  Sa  značenjem  uništiti,  razoriti:  6.  „Na  jezičnom  biršagu  zaostanu  oni, 
koji  SUL4  nekrivoga  čoveka  i  glas  i  ime  pogubili.  Perg.  I.  t.  20.  §  2.  —  Sa 
značenjem  izgubiti  itd.  :  7.  Zgibe  hiža  našega  m.  gospodina  i  gospoje  ...  u  bih 
mi  pogubismo  veliku  milošću  i  ufanje.  1543.  Peć.  K.  242.  V.  dopasti,  cit.  4. 
—  8.  Perg.  rječ.  za  amittere  lionorem  itd.  p.  čest;  dobro  ime  i  glas  ;  poštenje ; 
svoj  diel ;  in  processu  vinci  je  p .  pravdu. 

pogubljavati,  impf. ;  V.  pogubiti.  Perg.  II.  t.  44.:  tri  su  dugovanja 
u  koterih  crikveni  Ijudie  i  imienja  i  čiesti  i  glave  pogubljavaju  (ultra  amissionem 
patrimonium  et  beneficiorum  ipsorum,  capitatis  poena  deeernitur  atque  sequitur). 
To  su:  „kraljeve  dostojnosti  zbantovanje . .  .  očiveste  nev-ernosti  nota... 
hoteće  ljuđomorstvo  i  tolvajstvoa.  Izp.  Dan.  rječ.  pogubljati. 

pogubljenik,  m.,  supplicio  affectus,  onaj,  koji  je  pogubljen  na  stratištu 
itd.  U  darovnici  c.  1325.  ban  bosanski  Stepan  i  brat  mu  knez  Vladislav  (v. 
dar,  cit.  30.).  Vlkoslavu  Hrvatiniću  dadoše  veru  i  dušu  naju  gospodina  bana  i 
vseh  roditelj  naših  i  svoju  .  .  .  pred  dedom  velikim  Rađoslavom  i  pred  gostem  ve~ 
libim  Rađoslavom  i  pred  starcem  Radomirom  i  Žunborom  i  Vlčkom  i  pred  vsom 


crkvom  i.  pred  Bosnom,  da  ne  a  na  ju.  Vlkoslav  suz’it  ni  pogubljenih,  i  kto  nama, 
ne  nčini  zla ,  da  ga  njemu  ne  učini,  gde  vć  moževa  (dual)  d  okititi,  i  da  nairj  ne 

poslušava  klevete  (v.  kleveta,  cit.  1.  i  pohititi,  cit.  4.  .  V.  Z.  A.  VII.  215.  213. 

—  Analogno  ..da  ni  obišenikaL*  (v.  kazan,  str.  493l8.). 

pogubljenje,  n.,  perditio,  destruetio,  supplicium,  amissio  capitis:  v. 
pogubiti.  Izp.  Dan.  rječ.  itd.  —  1.  V.  glava,  cit.  13.* —  2.  Onomu,  koji 
razbije  dar  crkvi  sv.  Jelene  .  .  .  sv.  Jelena  cesarica ,  ta  budi  na  pogubljenje  duš 
i  t  la  njegova  i  njegova  ostanka.  1493.  liri  nje.  S.  370. 

poguslo,  n.;  cognomen,  agnomen,  prezime,  nadimak  (?) ;  dolazi  samo  u 
Ohridu,  na  kamenu  crkve,  g.  1370.,  po  Dan.  rječ.  „poguslom  Ugarčićc*  (kao 
surodnik  „kralja  Markaa  bio  bi  po  predaji  —  plemenom  Mrnjavčević).  V. 

ime,  str.  427 2.  i  d.,  pak  odmelo  (primietit  ću  k  ovoj  rieći,  da  je  možda 

postala  od  -meta;  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  od  potonjega  koriena  za-mietiti,  pri- 
mietiti ;  ruski  zametitj  znaci  upravo  i  designare,  notare,  njem.  bezeichnen). 

—  Po  Mikl.  Etvm.  Wtb.  gond-,  a  Bernek.  godo,  rieč  postaje  od  po-guditi, 
kao  i  gusle.  Kako  je  u  star.  polj.  jeziku  bio  lik  gede  (gudim),  da  ne  bude 
i  rieč  geslo  (v.  t.  r.,  a  izp.  i  Bernek.  heslo;  postanje  rieči  po  njemu  „dunkePO 
možda  potekla  izvorno  od  istoga  glagola  ?  Od  pojma  buke,  žamora,  zvuka 
raznolikoga  potječu  u  slovj.  jezicih  mnoge  rieČi,  n.  pr.  govor,  molvljanje, 
mu  viti  (v.  t.  r.)  itd.  A  nas  Kuzinič  ima  gučati  itd.  za  loqui,  n.  pr.  u  pred¬ 
govoru  §  9. :  „n ej  vsakomu  dano  Boga  po  sv.  pismi  ali  židovski  ali  grčki 
sebom  gučečega  razmetia,  pak  §  10. :  „Bog  za  togo  zroka  volo  (je)  nadelmo 
svoje  apostole,  gda  je  k  vsejm  narodom  poslao  svoj  sv.  evangjeliom  glasit, 
ka  bi  vsakojačkimi  jezikmi  gučali6’,  §  12.:  „kak  naši  Slovjene  gučijo"  i 
inn.  dr.  V.  kazati.  Po  Mikl.  i  Bernek.  naše  gukati  itd.  potjecalo  bi  od  po¬ 
sebnoga  koriena  guka,  odnosno  guk't,  dok  slovenaČko  gole,  golčati  itd.  — 
ima  te  rieči  i  Pleterš.  —  svode  na  giilku,  g'tlkB  (njem.  Schall,  Larm).  Ja¬ 
mačno  je  gučati  isto  što  golčati.  Pitanje  su  riešili  ovi  jezikoslovci  tako; 
doduše  Budmani  A.  R.  p.  r.  gukati  svodi  taj  glagol  (koji  i  u  nas  znači  io 
aurem  dico,  murmuro  —  nešto  ljudi  guču;  po  Vukovu  rječniku)  na  onamo- 
topeju  gu  —  nastavkom  k.  Možda  će  se  još  izpitati  ti  posljedci.  Po  Jarniku 
Kolo  1.  g.  1842.  str.  54.  sjevernim  alpinskim  Slovencem  Ziljanom  rabi  za 
govoriti  glag.  žovoriti,  žoboriti  (v.  žamor,  žuber),  a  Rezjanćem  pak  romonili 
i  v.  romon).  Tako  i  šum,  šumiti  —  v.  t.  r.  —  služi  za  rumor,  fama  est.  Po 
Bernek.  p.  r.  gorazd'L  u  češ.  narječju  dolazi  horazditi  sclielten,  toben,  larmen. 
V.  gorazdastvo. 

pohabiti,  perf.,  destruere,  corrumpere,  pohabljenje ,  n.,  depravatio,  cor- 
ruptio  itd.  V.  haba  itd. ;  izp.  Bernek.,  pak  Belost.,  B.  I.  itd. ;  sveslovjenske 
rieči;  postanje  tamno. 

pohadjati,  impl.,  pohoditi,  perf.,  adire,  invisere,  visitare,  frequentare 
itd.;  v.  hoditi  itd.,  a  izp.  Dan.  rječ.  i  Bernek.  chad’ajo.  Od  glagola  postaje 
imenica  pohadjanje,  n. ;  služi  p.  kotarjev  Perg.  rječ.  za  reambulatio  metarum. 
V.  kotar. 

pohiš-;  v.  pohiž-. 

pohititi,  perf.,  p.  se,  sa  značenjem  ineumbere,  prihvatiti  se,  trsiti  se, 
latiti  se  čega,  uznastojati  o  čem,  ineumbere  ad  rem  itd.  Cesto  u  izvorih 
dolazi.  V.  hitati  itd. ;  po  A.  R.  glagoli  hitati,  hititi,  sa  značenjem  rapere, 
iacere,  festinare  u  tiesnoj  su  svezi  sa  glagolom  hitjeti,  hititi,  izvorno  liiteti, 
sa  značenjem  properare,  festinare,  nagliti,  žuriti  se.  Postao  je  nastavkom  e 
na  osnovu  hit- ;  ta  promjena  povela  je  za  sobom  i  promjenu  naglaska  itd. 
A.  R.  upozorava  na  analogni  razvoj  značenja  kod  glagola  grabiti :  obično 
rapere,  a  može  značiti  i  brzo  hoditi  itd.  Izp.  i  Bernek.  clivt’o,  pak  Dan.  rječ., 
Stulić  pohititi  (stari  akcenat)  i  B.  I.  pohititi.  U  starom  pravničkom  značenju 
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imao  bi  taj  glagol  prema  novom  južnom  narječju  takov  naglasak.  Glagol 
pohitjeti  (B.  1.  properare)  ne  ulazi  ovamo.  V.  podhititi  i  poseći. 

1.  Pristav  nudi  vsakoga  bližnjega  i  da  ne(h)ti  nigdor  za  to  pohititi.  1439  (?) 
Lika.  Š.  151.  —  2.  V.  pitati,  cit.  15.  —  3.  Pristav  povula,  da  je  nudil  vsik 
bližnjih  i  daljnjih,  i  nigdor  ni  hotel  pohititi.  1490.  Lika.  S.  340.  Tako  i  1495. 
Š.  388.  JoŠ  mnogo  potvrda.  V.  i  2.  kupiti  itd.  o  ponudi  kod  prodaje  ili  za¬ 
loga  djedine.  —  4.  Ban  bosanski  Stepan  i  brat  mu  knez  Vladislav  (v.  po- 
gubljenik)  daju  vjeru  i  dušu  Hrvatiniću:  da  za  (njegovo  ne  pohitava  (dual). 
C.  1325.  V.  A.  A.  VII.  216.  —  5.  Alco  čovik  plemenit  (conj.  i  treba  da  se 
izpusti)  ima  Icmete  svoje,  pristav  tad  ne  ima  se  pohititi  na  kuću  njegovu,  nego  na 
kmeta  njegova .  Polj.  79.  čl.  726.  Govori  se  o  vodjenju  ovrha  za  dug:  pristav 
ne  smije  plemenitomu  čovjeku  provesti  zapljenu  pokretnina  u  kući  njegovoj, 
ako  taj  plemić  ima  kmeta :  zaplienit  će  mu  tada  prihod,  dohodak,  što  mu  ga 
podaje  kmet.  „Pohititi  sea  i  ovdje  znači  prihvatiti  se ;  ne  će  biti  aggredi,  vim 
inferre,-  kako  tumači  Polj.  rječ. 

pohižanin,  m.,  isto  što  kućanin,  jedan  od  hiže,  doma  —  na  sjeveru 
i  domaš  —  i  mn.  dr. ;  in  eadem  domo  habitans ;  jamačno  i  član  obitelji  u 
primjeru:  oni  dva  bi  onde  hotela  stati  (s)  samočetrtemi  pohižani,  1642.  Mole  dva 
Babića,  da  se  mogu  naseliti  na  biskupovoj  zemlji  kod  Ivanića.  Lop.  urb. 
399.  V.  hiža. 

pohižna,  f.,  daća,  koja  se  po  hižah  pobira.  V.  pohižstvo  i  hiža.  — 
Zagrebački  biskup  kapitolu  začesanskomu  (Čazma,  Česma)  daje:  omnes  deeimas 
de  Monoslou  (Moslavina),  videlicet  deeimas  frugum,  poreorum  et  omnium,  que  de- 
eimari  solent,  simul  cum  linis  et  gallinis  et  denariis,  qui  pohisna  dicuntur.  1232. 
Sm.  cod.  III.  373. 

pohižstvo,  pohištvo,  n..  supellex  domi,  massarieia  itd.,  isto  što  po¬ 
kućstvo  —  u  Dan.  rječ.  i  pokućje.  V.  hiža.  Izp.  o  etimol.  te  davne  tudjice 
—  izvode  ju  iz  germanskoga  nekoga  jezika  —  u  slovj.  jezicih  Bernek  chyzT>; 
zatim  Belost  itd.  B.  I.  ima  samo  pohižar  (za  domaći,  kućni  pas,  pietao  itd.)  — 
1.  Dajem  hiža  moju  i  sve  moje  pohištvo,  malo  i  veliko;  i  svega  toga  da  ima  domi  u 
Luka  uživati .  1445.  Bakar.  Š.  158.  159.  —  2.  Pušćam  bratu  Marku  polaću 
i  vse  pohištvo .  1487.  Vrbnik.  Š.  326.  —  3.  Ino  vse  pohižtvo  odnese  sestra 
kneza  Gabriela,  kako  pod  rotu  povidaše  vsi  „obiju  dviju  (dionika)  oficijalia. 
1556.  K.  258.  —  4.  Ostavljam  plebanušu,  ki  bude  po  meni,  dva  voli,  postelja , 
blazinu  i  odilo,  pohištva  pol,  a  bratu  i  sinovcem  pol.  1588.  Vukmanić.  Lop. 
Karlovac  dod.  str.  IV. 

pohlep,  m.,  pohlepa,  f.,  cupiditas,  aviditas,  curiositas;  pohlepan ,  adj., 
cupidus;  pohlepnih,  m.,  cupidus,  avidus,  lucri  cupidus;  pohlepiti,  perf.  i  impf., 
pohlepljavati,  impf.,  concupiscere,  ardenter  cupere,  pohlepnost,  f.,  concupiscentia 
itd.;  izp.  Belosl.,  Stulić  i  B.  I.  V.  hlepjeti,  hlepiti  i  hlepost;  izp.  i  Bernek. 
ehlapajo;  hrv.  hlapim,  hlapnuti,  njem.  schnappen,  pohlapan  i  pohlepan  itd. 
„Lautnachahmenda.  —  1.  „Polepu  —  mj.  pohlep  —  „na  tudja  dobra u. 
Skup.  zak.  uvod  XII.  — ;  2.  Ako  bi  takovi  pohlepnici ...  s  imanja  i  oblasti  ne 
htili  z  dobrom  odajti,  imaju  ih  primorske  straže  oružjem  odbiti,  ili  ako  ne  bi 
se  htili  predati,  do  smrti  ubiti .  1639.  Senj.  Lop.  act.  conf.  II.  207.  Odredba 
proti  kriomčarom,  koji  silom  poput  gusara  u  luke  hoće. da  provale. 

pohoditi,  perf.;  v.  pohadjati.  Izp.  Dan.  rječ.,  Belost.  itd.,  pak  B.  I.  ; 
navlastito  pohoditi  mladu  nevjestu  nakon  svatbe.  Po  tom  pohođjani,  m.  pl. , 
salutatores.  Izp.  Ujević  Dokonice  113.  —  Djelo  je  milosti:  pohoditi  nemoćnih . 
XIV.  v.  Cvet.  23.  —  V.  plien,  cit.  13.  str.  95211. 

pohotan,  pohotni,  adj.,  cupidus,  appetens,  libidinosus,  bludno  požudan 
itd.;  v.  hoć,  2.  (upućujem  ondje  na  etimologiju  rieči),  hotan  i  dr.  Izp.  Stulić 
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(ima  više  rieči,  koje  su  u  sve/i).  —  Misal  pohotna.  V.  blud  i  liotim.  lsa  Ve¬ 
li  kano  vi  ć  u  prievođu  „Don  Quijotaw  1.  ima  za  bludnicu  hoćka.  Bit  će  pucka 
rieć.  V.  lutka,  pak  oteć  (gdje  sam  popravio  i  tumačenje  p.  r.  hoć,  2.  3.). 

pohotstvo,  n.,  cupiditas,  desiderium,  p.  piti ,  libido;  v.  pohotan  i  put 
itd.  „Ljubodejstvou  (ađulterium,  fornicatio,  blud  itd.),  ko  čini  človika  mnogo 
nepodobno  živiti  v  pohotstvi  piti .  XIV.  v.  Star.  XXIII.  69. 

pohrana,  1'.,  educatio,  cura,  cellarium,  depositum,  pohraniti ,  perf.,  eđu- 
care,  custodire,  servare  i  dr.,  izp.  Dan.  rjeć.,  Stulić,  B.  I.  (polirana,  pohra¬ 
niti:  custodia,  custodire).  V.  hraniti  (prvo  je  značenje  servare,  a  po  tom 
alere  — -  i  Bernek.  ehorna) ;  Belost.  ima  sramba,  za  pravo  shramba  za  con- 
serva  i  mn.  dr. ;  ima  on  i  s(h)ranjujem,  hranos(h)ranica  itd.  —  V.  shramba  itd. 

pohrupati,  perf.,  allidere,  udarati,  polupati.  Sir.  rječ.  Ima  i  Belost. 
h rupati  s.  v.  allido,  a  i  Pleterš.  lirup,  m.,  Larm,  Getiimmel  i  dr.,  hrupati, 
mit  G  era  useli  fressen  i  dr. 

pohudobiti,  perf.,  in  malum,  in  pejus  incitare,  na  zlo  okrenuti,  po- 
vriediti:  v.  hud,  hudoba  itd.  Ima  rieč  i  Sir.  rječ.  i  Pleterš.  —  J  da  mu  se 

ne  more  svrči  vera  krstjanska  ni  za  jedan  uzrok ,  ali  bi  kamo  hodil,  ali  bi  se  opet 
rratU ;  da  je  človek  slobod'n,  ili  mn,  služiti  gdnu  banu  Tvrtku  ili  mu  njegovu 
bratu  Vidkiču,  da  mu  to  za  nijednu  neveru  ni,  i  da  mu  se  tim  njegov  dVg  ne 
pohndobi  nikaclar, ■  i  (dokle)  ne  sudi  ded  i  dva  strojnika  s  njim  i  tri  vlastela  žu¬ 
pani  ...  i  knez  Bogdan  Belhan  i  žugan  Branko  Prinič,  da  mu  se  ne  more  ni¬ 
jedno  hudo  s'biti.  1370.  Bosna.  š.  85.  86.  V.  crkva,  str.  135°.  i  cit.  28, 
djed,  II.  i  dr. 

pohuliti,  perf.,  i  dr.  Izp.  Bernek.  ehuro ;  u  svezi  je  glag.  hiniti ;  izvorna 
pomisao  deprimere,  đespicere,  poniziti,  zametati,  prezirati,  odakle  prešlo  zna¬ 
čenje  na  težke  povrede  štovanja,  maleđicere  i  dr. ;  v.  hula  i  huliti,  a  izp. 
Dan.  rječ.  (pokuljati),  Stulić  i  B.  I.  Mikl.  Lex.  paiaeoslov.  ima  i  pokala ,  f. 
pohvala,  f.,  laus,  pak  collaudatio,  approbatio,  comprobatio,  od  glag. 
Pohvaliti,  perf.,  sa  oba  značenja:  priznanje  komu  reći,  ali  i  potvrditi,  odo¬ 
briti.  Tako  i  pohvaljen,  part.  pass.  adj.  V.  hvala,  a  izp.  o  etimolog.  Bernek. 
hvalo  —  tamno  postanje:  „etwa  zu  đer  Sippe  (Gruudanschauung  schwellen 
machen,  stolz  machen ;  zur  Stufe  vgl.  valiti,  variti)  altislandisch  svella,  alt- 
hochdeutch  swellon  „schvvellen,  geschwollen  hochmtitig,  lat.  in-solescere, 
iusolens,  vergleiche  aucli  lat.  intumescere  ansclnvellen,  stolz  werden.  Deutung 
unsicheru,  pak  Dan.  rječ.,  Belost.  itd.  —  1.  V.  djedina,  cit.  1.  („udanie 
pohvali  knez“)  (iz  XIII.  v.).  —  2.  V.  bula.  —  3.  Perg.  III.  t.  3.  §  4.  ako 
ptoglavnik  takove  naprave  za  dobro  prime  i  pohvali  (si  princeps  sanetiones  accep- 
taverit  et  approbaverit).  Tako  više  puta.  —  4.  Izp.  i  Perg.  rječ. :  adj.  „po¬ 
hvaljeni  za  laudabilis,  stari  p.  običaji,  stari  fp.  o.  orsaga  i  dr.  Izp.  o  ta¬ 
kovih  priđjevih  list,  str.  600 1<J.  Cesto  dolazi  tako.  —  5.  Sa  značenjem  odo¬ 
briti  i  u  Mošćen.  i  Not.  knj.  Stašić  dolazi  glag.  pohvaliti, 
poimati;  v.  pojemati. 

pO  imene,  poimene,  poimeno,  po  imenu,  adv.,  nominatim,  videlicet,  ut- 
pote,  utpota,  potissimum,  praecipue,  praesertim,  maxime,  na  ime,  najme, 
najmre,  imenito,  imenovno,  po  imenu,  od  imena  do  imena,  osebito,  osebujno, 
osobito,  navlastito,  najbolje,  najveće,  najprvlje,  ponajprije,  najprije  i  dr.  Ko¬ 
lika  zaliha  1  V.  izam.  —  1.  U  istarskom  razvodu  —  v.  Hrvatili  VII.  — 
listi  pred  nas  trih  nodari  postavise,  keh  ta  gospoda  izibra,  jednoga  latinskoga,  a 
drugoga  nimškoga,  a  tretoga  hrvačkoga,  da  imamo  vsaki  na  svoj  orijinal  pisat, 
poimeno  od  mesta  do  mesta,  kako  se  niže  udrži  po  vsi  deželi.  1275.  Istra. 
8.  12.  —  2.  Perg.  rječ.  „poimeneCi  za  videlicet,  utpote,  utpota,  maxime, 
praesertim. 
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poiskati,  perf.,  quaerere,  petere,  pak  aetione  iuipetere  i  dr. ;  po-iskati. 
V.  t.  i\,  a  izp.  Bernek.  isko  (iščo)  —  izravno  postalo  od  staroinđ.  koriena, 
prašio vj.  rieč  — ,  pak  ioe  rječnike.  —  Sa  značenjem  tužbom  pobijati,  po¬ 
traživati  u  najstarijem  napisu  g.  1100  (ili  1120.  1190?)  S.  3.  „iže  to  po- 

išćew  (ili  7?porečeu?):  v.  kleti.  cit.  1. 
poiti;  v.  poći. 
poja-;  v.  poje- 
pojam,  m. :  v.  pojmiti. 

pojas,  m. :  v.  2.  pas  i  popravi  ondje:  Sclirad.  435.  (ne  382.  —  ova 
brojka  spada  k  1.  pas  —  Sclirad.  382.  s.  v.  Hund).  —  Izp.  Dan.  rječ. 

pojasar,  m. :  v.  pasar.  U  Dubrovniku  dolazi  XIV.  v.,  kao  oznaka  za¬ 
nata  (njem.  Giirtelmaeher :  Staat  Serb.  II.  41.  .  Belost.,  Stulić  i  I>.  I. 
pojata,  i*. :  v.  pajata. 

pojati,  pojern.  impf..  cantare :  v.  pjeti,  peti.  izp.  Belost.,  Stulić  i  B.  1. 
Kako  je  i  od  pjeti  1.  1.  praes.  pojern  itd.?  ne  može  se  znati,  da  li  je  u  po¬ 
tvrdi  Ovet  1  8.  peteb  ..poje  v  dne  i  v  noćiu  inf.  pojati  ili  pjeti. 

p oj e din anj e,  po) edinjanje,  n.,  concordia,  coiicordatio ;  Perg.  rječ.  Belost. 
prevodi  svncretismus  —  ima  i  pojedinavec,  m.,  svncretista :  v.  pogoditel. 
Znače  dakle  te  rieči  nagodu  itđ.  V.  t.  r. 

pojemati,  pojimati,  impf.,  pojati,  pojeti,  perf.,  sumere,  depreliendere, 
capere,  ducere,  resumere  i  ran.  dr.,  uzimati,  uzeti,  povesti,  poprimiti,  uhva¬ 
titi,  hvatati,  popasti,  popadati,  prihvatiti.  U  crkvenih  izvorih  dolazi  i  za  re- 
prehenđere,  pak  accusare,  zapopasti  ukorom,  osvađiti  koga  itd.  V.  imati, 
jemati,  jeti,  pak  pojmiti.  Izp.  o  etimoložkoj  svezi  i  Mikl.  Etym.  VVtb.  jem-, 
pak  Bernek.  emo.  imati;  pak  imo,  eti  itd,.  zatim  Dan.  rječ.  pojemati,  pojeti, 
Stulić  pojatje,  poimati  (zvati),  poimljati  fsumere  itd.),  i  B.  I.  poimati,  poimiti, 
comprehendere.  suscipere  i  dr.,  pojam,  m.,  notio,  comprehensio,  sententia ; 
Mikl.  Lex.  palaeoslov.  ima  i  —  po  rus.  izvorih  —  lik  ponja- :  odatle  poni- 
mati,  ponjatje.  V.  pojmiti. 

1.  Biku  pojemcdi  Drireničane  4  goveda  na  polji  u  sv.  Marije,  i  te  živine 
ne  bihu  .  .  .  pravo  pojemati  .  ,  .  h  pravdi  .  .  .  pojdoše  dobri  i  razumni  muzi  .  .  . 
kih  pojede  na  tu  pravdu  rise  pisanu .  1449.  Belgrađ.  Vinodol.  S.  180.  181.  — 
2.  Rekosmo:  pojmi  našega  rotnoga  pristana;  imper.  od  pojeti;  t.  j.  povedi  ga, 
uzmi  sa  sobom.  1490.  Lika.  Š.  340.  Tako  i  1495.  Š.  388.  i  dr.  —  3.  0 
pravničkom  značenju  kod  ulaganja  rotnika  v.  imenovati,  popeljati  itd.  — 
4.  Ako  hi  se  tko  na  koga  pojao  bojem  itd.:  v.  bat,  str.  4814;  znači  upustiti 
se  s  kim  u  borbu,  pograbiti  se  s  njime;  tko  bi  pojao  oružja  na  boj .  .  .  selo 
je  voljno  pojimati  dobitak  .  .  .  more  se  braniti  i  pojati  (t.  j.  svoj  gaj  zajed¬ 
nički,  seoski,  obćinski  mogu  ovlaštenici  čuvati  od  paše,  pak  plieniti  zatečenu 
živinu  ,,vanjih“,  neovlaštenih  ljudi)  .  .  .  ako  li  je  dostojno  da  se  mogu  pojati 
(nasilnik  i  silovana  djevojka,  dakle  vjenčati  se).  Po  Polj.  rječ.  V.  bijenje, 
str.  5714,  čuvati,  cit.  4  i  silovanje. 

pojesti,  pojisti,  perf.,  peređere,  edendo  absuinere;  za  poždrieti  u  pri¬ 
mjeru:  kobilice  pojise  dovolje  žita...  dovolje  trave.  1471.  Krk.  Š.  265.  V. 
kobilica,  pak  pjeneznica  —  cit.  na  kraju, 
pojeti;  v.  pojemati. 

pojezda,  f.,  conductus  u  češ.  pravu;  v.  igra  I. 

Pojezda  i  Prijezđa,  po  N.  Nodilo  Rad  knj.  79.  str.  185.,  dva  brata, 
mitoložka  bića  slovjenska  —  pisac  nalazi  analogiju  sa  blizancima  grčke  mito¬ 
logije:  Kastor  i  Pollux  — :  v.  Hrs  i  Prijezđa,  pak  jezd  itd.  Izp.  i  Bernek. 
jaždžo. 

pojimati;  v.  pojemati  i  pojmiti. 
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pojiti,  iinpf.,  ađaquare,  potnm  dare;  v.  napajati  i  piti,  a  izp.  rječnike. 
V.  mutiti. 

pojmiti,  perf.,  pojam,  m. :  v.  p.  r.  pojemati,  a  izp.  B.  I.  poimati, 
poimiti;  u  zapadnom  govoru  obično  sa  j  medju  dva  samoglasa.  Postaje  poput 
na-jeti,  najmiti,  najam.  V.  te  rieči,  a  izp.  ih  i  po  A.  R. ;  analogno  kako  od 
glag.  uzeti  postaje  i  iz(j)imati,  iz  imati,  pak  iznimati  —  izp.  A.  R.  — -  do¬ 
lazi  i  ponjeti  itd,.  rus.  glag.  iiousirb,  praes.  noiiai^,  itd.  Mislim,  da  je  po¬ 
stalo  preneseno  značenje,  koje  su  u  književnosti  dobili  i  glagol  i  imenica, 
prema  lat.  mente  oapere,  reeipere,  c  omplecti,  assequi,  comprehendere  itd., 
pametju.  umom,  razumom  sto  dohititi,  do  hitati,  dohvatiti,  shvatiti,  dokučiti, 
doprieti,  razumjeti,  razabrati  itd.,  pojmiti,  pak  captus-us,  m.,  —  koje  ozna¬ 
čuje  samo  sposobnost  razumna  shvatanja  — ,  ter  comprehensio,  notio,  sen- 
tetia  i  dr.,  za  pojam.  Bit  će  izvorno  glag.  pojeti,  a  od  toga  pojam,  m.,  pak 
odatle  glag.  pojmiti  itd.  Glag.  imati  ostaje  po  strani,  i  ako  je  u  najbližem 
srodstvu.  Izp.  DellaBella  i  Stulić:  pojmiti  dušicu  animam  reeipere  —  već 
Marin  Držić  — -,  p.  snagu,  p.  se,  recreari  itd.,  okriepiti  se,  opet  uhvatiti 
sile,  zdravje.  Dobila  je  i  lat.  rieč  capacitas  u  franc.  —  po  poznijoj  latin- 
štini  —  i  značenje  umne  sposobnosti  shvatanja,  a  tako  je  tal.  capire  —  prešla 
je  rieč  i  u  njem.  govor  — -  sa  značenjem  intenđere  itd.  Nije  čudo  po  tom,  što 
je  Terminol.  za  njem.  Begrift  prihvatila  hrv.  pojam  (Srbi  pored  toga  po- 
njatje,  a  Slovenci  razumek,  zapopadek,  pojem),  a  za  begreifen  pojmiti,  razu¬ 
mjeti.  uvidjeti  (Srbi  ponjati  itd.,  a  Slovenci  razumeti,  razviditi). 

pojti ;  v.  poći. 

pojut’rje,  pojutarje ;  n. ;  v.  jutrna,  jutrnja  itd.,  jutro;  po  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.  poutrije,  n.,  značilo  bi  tempus  matutinum,  doba  jutrnja.  Ali  po 
B.  1.  pojutarje,  n.,  znači  sada  „prvi  dan  po  krsnom  imenu  (drugi  dan  krsnog 
imena  ...  (dies  secundus  festus  saneto  familiari)4* .  Isto  znači  i  okrilje,  n.; 
treći  dan  su  mtavci,  m.  pl. ;  u  Crnoj  Gori  ustavci  su  prvi  dan  po  krsnom 
imenu;  drugi  dan  su  praustavci,  a  treći  deliustavei.  Izp.  B.  I.,  a  v.  na- 
večerje  (gdje  spominjem  naustavke  adv.).  Naša  potvrda  glasi,  na  kraju  listine 
sudačke  1490.  Lika.  S.  341.  :  Dan  na  Skurini  v  stoli  rečenom  na  pojnt'rje  sce - 
tago  Leona  papi  mučenika  let  božjih  1490.  Ovdje  može  značiti :  đie  erastino 
post,  sutradan  po  naznačenom  danu,  ili  pak,  na  dan  sv.  Leona  po  jutrnjoj, 
teinpore  matutino,  post  officium  divinum  matutinale. 

pokajanje,  n.,  pokajali,  p.  se ,  perf.,  poenitentia,  poenitere,  poenitentia 
tangi,  conteri ;  po-kajati;  izp.  A.  R.  p.  r. :  kajati,  pak  Belost.,  Dan.  rječ.  itd., 
zatim  B.  I.  o  značenjih,  zatim  o  etimolog.  i  Mikl.  Etym.  Wtb.  ka-  (koji  do¬ 
vodi  u  svezu  i  kazan  itd.;  v.  kazan),  pak  Bernek.  kajo  (koji  to  dovodi  u 
svezu  sa  cena,  ali  pridaje:  „hierher  aucli  kazn&?a  p.  t.  r.  pak  —  koju 
svodi  na  kazati  —  veli:  „endlich  ist  aucli  nicht  ganz  unmoglicli,  die  Ver- 
bindung  mit  kajou  itd.).  —  1.  S  genet. :  Hoteći  pojti  v  Rim  pohaj ati  se  mojih 
grihov  činu  i  pišu  taštament  moj  moju  ruku.  1450.  Stomorinje  (Stomorje  selo) 
S.  184.  —  2.  S  velikim  pokajanjem  i  s  veliku  viru  vrati  se  v  pustinju .  Cvet.  32. 

pokaranje,  n.,  poharati,  perf.,  correptio,  reprehensio,  pak  corripere, 
reprehendere  itd. ;  v.  karanje  i  karati.  Izp.  Belost.  itd.,  pak  B.  I.  pokarati.  — 
1.  V.  naučiti,  cit.  2.  —  2.  Pop  ima  grješnika  poharati  i  pokazati  mu  velikost 
griha  vsakoga .  1496.  Star.  XXIII.  152.  —  3.  Ki  ljubi  prijatelja  svojega,  po¬ 
haraj  ga  otaj,  da  ne  očito .  XIV.  v.  Cvet  28.  —  4.  Na  potrenje  olcornosti  .  .  . 
i  na  stegovanje  i  pokaranje  hudih  djel ,  ad  conterendam  .  .  .  proterviam  .  .  .  pra- 
vorumque  .  .  .  hominum  male  agendi  licentiam  reprimendam.  Perg.  I.  t.  13. 
§  5.  —  5.  Kmete  ima  vlastelin:  poharati  —  za  lat.  animadvertere.  Vez. 
urb.  181. 
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pokaštiganje,  n.,  pokaštigati,  perf.,  poena,  pak  punite,  castigarer 
pleetere  itd. :  v.  kaštiga  itd.  —  1.  Perg.  rjeČ.  pokaštigati;  izp.  Perg.  1.  t.  125. 

§  2.  (v.  nepca,  cit.  11.  c)  pokaštiganje,  poena).  —  2.  Ne  reci  na  svete ,  ke  se 
hud  človek  veće  boji,  nere  kada  ga  negdo  hoće  poharati  i  pokaštigati.  Cvet.  43. 

pokaz,  m.,  exemplum,  jamačno  i  indicium,  indicatura,  ostentatio  i  ostensio 
itd.,  od  glag.  pokazati.  V.  t.  r.  Izp.  Stulić.  Pokaz,  Pokazin  prezimena  su  u 
sjev.  Hrvatskoj  (Podravina,  Prečec  i  dr.).  Nije  li  u  svezi  sa  glag.  pokazati, 
u  značenju  svjedočiti,  prijaviti  kod  suda  i  dr.  ?  Pokazan,  adj.  part.  pass.  po 
Belost.  demonstratus,  ostensus. 

pokazan,  f.,  exemplum,  pak  ostentum,  prodigium,  portentum,  mira- 
culum,  res  mira,  monstrum  itd.,  prilika  (v.  kip,  pelda),  čudo  itd.  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.  pokazanu,  exemplum  ;  Belost.  p.  r.  čudo  ima  i  skaz,  skazen  (-an)r 
pak  sublazan  (mj.  sa-)  i  za  ostentum,  spectrum  itd.  (v.  duh,  osjen,  prikazan,, 
sablast  itd.);  poput  lat.  exemplum  jamačno  dolazi  rieč  i  sa  značenjem  kazan,, 
za  ugled,  primjer  inim.  —  Skupac  na  smrti  sinovima  zapovjedi,  da  mu  po¬ 
troše  podobnim  načinom  skupljeno  blago :  „ja  rukama  mojima  spanžati  nesni' 
mog(a)l  i  poznal  jesni  ,  da  skarsost  je  kako  i  smrt  i  da  je  uajhvji  ćud  ki  pre¬ 
biva  v  piti  človičaskoju .  Bog  tu  pokazan  pokaza,  da  srce  njega  se  najd.e  v  skrivi 
me  ju  vrnezi  vse  krvavo.  Vrnez  —  pjenez.  XIV.  v.  Cvet.  27.  Tako  i  n.  dj.  40: 
kćeri  svojoj,  koja  je  lažno  obiedila  nedužna  viteza,  zapovjedi  cesar  da  go¬ 
vori  —  ona  oniemi :  i  ne  najdoše  u  nje  jezika.  Videći  cesar  tu  pokazan,  povelje 
jego  pustiti. 

pokazanje,  n.,  pokazati,  perf.,  pokazivati,  impf.,  (v.  cit.  8.)  ostensio,. 
demonstratio,  pak  ostendere,  cstentare,  monstrare,  đenuntiare,  praesentare,  de- 
monstare,  probare  itd.  Izp.  rječnike,  a  v.  kazati,  pak  denuncija,  dokaz,  izisti- 
niti,  obličiti,  ukazati  i  dr.  —  Može  glag.  pokazati  značiti,  kano  i  kazati,, 
i  lat.  punire  itd.;  tako  i  nakazati;  v.  niže  cit.  4.  i  nakazati.  —  1.  Gdn 
Bilam  marktz  pokaza  listi  od  gdna  Jiajmunda  podreki  z  Ogleja.  1275.  Istra. 
S.  11.  Vrlo  često.  —  2.  V.  istina,  cit.  1.  —  3.  V.  imanje,  cit.  1 — 4.  — 
4*  Pokazanje  ino  ne,  t’kmo  pokazati  mlajših  tvojih  rćčju  i  stvar  ju  .  .  .  primi  niti  se 
može  to  pokazanje  k  viku  ki  kada  gre  neki  dobitak  popasti,  a  neka  noga  mu  sgrišiy 
da  kamikom  ili  nečim  gane,  on  nogu  onu  zubni  i  popaile  i  tim  zakonom  (ju)  nakaze. 
Cvet  27.  28.  V.  pokazan.  —  5.  V.  bat.  2.  —  ,,vrv  hoću  vrvju  pokazati^ 
i  dr.  —  5.  Za  njih  vernu  službu,  ku  su  oni  pokazali  i  učinili  našim  prvim  i  nam . 
1459.  Ozalj.  S.  220.  —  6.  Ako  se  ki  prikaže  pred  dvorom  priiče  pokazanje: 
ima  pomaknuti  svedoki  i  ukazati,  da  tako  jest.  Vin.  10.  čl.  21.  i  mu.  dl*.,  po 
llječ.  k  stat.  i  sa  značenjem  prijava,  prijaviti,  tužiti;  ali  i  dokazati  itd.: 
v.  i  denuncija,  cit.  3.  —  7.  lmfj  priseći  ali  pokazati.  Vrh.  161.  čl.  2.  i  za 
probare;  tako  i  Trs.,  Vep.,  Vrb.  po  llječ.  k  stat.  —  8.  Tomnj  se  ne  more 
lahko  prigovoriti,  odlože  ako  bi  ovi  ihugi  pokazivao  niku  takov  nj  prav,  koja  bi 
mogla  zadovoljna  biti  prez  rote  jednoga  i  drugoga.  Polj.  81.  čl.  73c.  —  9.  Ne¬ 
koga  dugovanja  očno  viđenje  je,  gda  neki  peruš  z  oči  pokaže  ono  imienje,  katero 
su  od  njega  silum  zaujeli  .  .  .  viđenim  pokazanjem  ...  a  po  takovom  očitom  po - 
gledanja  i  po  pokazanji :  izdaje  se  proti  krivcu  71lekmestuu  glavna  šenten- 
cija  —  rector  visibili  demonstratione  debet  comprobare  itd.  Perg.  II.  t.  41  # 

pokedobe,  pokehdob,  pokihdob,  conj.,  t.  j.  po  ke  dobe,  po  keh  (kili) 

dob,  siquidem,  quandoquiđem,  cum,  quum,  quippe,  namque,  etenim,  quando 
(po  Belost. ;  i  Pleterš.  pokehdob,  nachđem,  da,  weil),  pokolje,  pokole,  pokoli, 
pokle  (v.  t.  r.),  pošto,  jerbo,  jer  itd.  Rieči  na  sjeveru  razširene  i  postaju 
jamačno  od  imenica  dob,  doba,  f.  (v.  dob),  analogno  kako  su  u  rus.  jez. 
si>  teln>  pon>,  do  sihfc  pon»,  do  teh-L  pori>  u  svezi  sa  pora  (v.  par);  ruski  pak 

znače  te  rieči  od  sada,  pak  od  tada,  zatim  do  sada,  napokon  dotle  dok ;  po- 
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touje  značenje  ima  i  rus.  poka  (po  Mikl.  Syut.  25S.  i  u  liku  „pokađova6*). 
Dolazi  i  krv.:  „ako  g.  Bog  da  sreću  *  od  seli  dobu  1642.  Lop.  urb.  399. 
V.  i  potihđob.  —  1.  V.  držati,  cit.  24.  i  gusar,  cit.  5.  —  2.  Pita  sudac 
na  muci  vješticu :  pokehdob  veli,  dci  za  druge  stati  ne  će,  bi  li  znala  povedati, 
proti  komu  končemar  bi  posumnjala?  XVII.  v.  Star.  XXV.  47.  Cesto.  —  3.  Za 
lat.  postquam ;  više  puta  po  Perg.  rječ. ;  n.  pr.  Po  ke  dobe  bi  bili  Vugri  na 
po  znanje  pravice  i  na  krstjanske  vere  valuvauje  prišli  .  .  .  vse  plemenitoće  .  .  .  moć 
ru  oblast  .  .  .  kraljevu  be  elana.  Perg.  I.  t.  3.  i  dr.  V.  poklamkam. 

1.  poklad,  m.,  depositum,  ostava,  polog,  postava;  od  po-klasti ;  izp. 
i  Bernek.  klado.  Više  puta  u  zapadnih  izvorih  po  Dan.  rjec.  i  dr. 

2.  poklad,  m.  ili  f.,  pak  p oklada ,  f.,  u  lat.  izpravah  (iz  južne  Hr¬ 
vatske  od  XIII.  v.  i  poslije)  o  vinogradih  često  dolazi  rieč  sa  značenjem  po- 
sadjene,  položene  vinove  loze,  za  obnovu  vinograda:  u.  pr.  „bis  zapandum, 
semel  putandum  anno  quolibet  et  multiplicandum  cum  poeladis  et  grebenicis66. 
Sm.  cod.  XIII.  po  kazalu  i  ran.  dr.  Koja  je  razlika  poklad  i  grebenica? 
Poklad  bit  će  „ključic6*,  po  Belost.  lat.  malleolus ;  njem.  Fachser.  Grebenica 
je  pak  propago  mergus,  tradux  itd.,  njem.  Rebengesenk.  V.  grebenica 
i  1 .  poklad. 

poklade,  pl.  f ,  i  p okladi,  pl.  m.;  v.  mesopust  i  mesojedje.  Bez  sumnje 
postaje  od  poklađati;  v.  1.  poklad:  pokladaju  se  jestvine,  gosti  se  na  te 
dane.  Rieč  je  i  hrv.  srb  i  bugarska.  Izp.  Dan.  rječ.  (izvori  sa  zapada), 
Stulić,  Belost.  i  B.  I.  (u  „hrišćana6*  znači  dan  pred  postom). 

poklam;  v.  pokle. 

poklamkam,  adv.  i  conj.,  postquam;  sa  značenjem  pošto,  nakon  što 
bit  će  prema  lat.  jeziku  načinjeno;  po  Belost;  mj.  pokle  itd.,  ili  pak  potlam, 
potle,  potlje,  a  ovo  pak  od  po-tole  (izp.  Dan.  rječ.  tole  i  dr.);  nisam  čuo 
„poklamkam66  u  pučkom  govoru ;  u  starih  kajkavskih  knjigah  i  izpravah 
češće  ipak  dolazi,  n.  pr.  obiedjena  vještica  priznala  je  na  muci :  da  po¬ 
klamkam  je  vre  actiu  (t.  j.  akciju,  obtužnicu)  prijela  jednu  noć  ležeća  vu  tcmnice 
neka}  z  rukom  poleg  sebe  opipala  je,  kakti  da  bi  štakor  ali  miš  olcolu  nje  kodil. 
XVIII.  v.  Star.  XXV.  69.  V.  i  pokeđobe,  pokle,  poslije  i  potle. 
poklanjati,  impf.  itd.;  pokloniti  itd. 

pokle,  poklem  itd.,  conj.,  quanđoquidem,  quoniam,  quia,  pošto,  jerbo 
itd.,  postaje  od  po-kolje ;  v.  kolje,  pak  pokeđobe;  izp.  Dan.  rječ.  pokole 
i  kole,  Stulić  i  B.  I.  poklem,  poklen,  lat.  quum,  pošto.  Može  kadšto  pokle 
itd.  stajati  mj.  potlje  itd.,  poslije.  V.  poklamkam.  —  1.  Sv.  Jerolim  hrvatsku 
službu  božju  razumno  jest  nareclil  naslecluje  svetoga  Pavla  apostola,  koga  knjige 
biše  čtcd  pokle ...  c.  1470.  Š.  263.  V.  nenaučen.  Pisac  je  rieč  pomutnjom 
stavio  na  kraj  rečenice;  očito  je  sv.  Jerolim  preveo  na  hrvatski  sv.  pismo, 
pošto  je  pročitao  knjige  sv.  Pavla.  —  2.  V.  dati,  cit.  23.  —  3.  „Pokle  je 
kralj  UŠal6*  (živ  iz  boja),  držimo  da  je  ta  razboj  gdn  bog  dopustit  nad  kraljem 
i  Ugri,  w\  za  zlo  ili  pogibel,  dapače  za  dobro  vično  tomu  rusagu ,  zač  itd.  1527. 
K.  215.  V.  nevriedan.  —  4.  „Zaručnica6*  .  .  .  ako  potle  vmerje,  pokle  svadbu 
odsluže,  prez  teštamentoma  i  prez  dece,  nje  marka  na  muža  ostane.  Perg.  rječ. 
(I.  t.  100.  §  4.).  Za  lat.  postquam. 

poklisar,  111.,  legatus,  nuncius  (nuntius)  itd.,  sređnjelat.  ambassiator 
itd.  (rieč  postaje  od  keltskoga  ambag- ;  v.  obhođnik),  grč.  a7uoy.pwtipio;  (od 
=  odgovor),  hrv.  posal,  posao,  posel,  m.  —  poslije,  da  se  izbjegne 
zamjeni  drugoga  značenja  negotium  itd.  —  poslanik  (v.  te  r.).  Terminol.  za 
Gesandter  poslanik,  za  Botschafter  veliki  poslanik,  veleposlanik.  B.  I.  ima  za 
poklisar  legatus,  Gesandter,.  a  za  poslanik  ablegatus,  Gesandter.  Sada  obično 
pišu  za  Botschafter  poklisar,  a  za  Gesandter  poslanik.  Izp.  Dan.  rječ.  itd.  — 
1.  Plemeniti  i  mudri  muže,  slavnoga  grada  Dubrovnika  vlasteli  i  poklisari  pri- 


đjoše  11a  dvor  kraljev  bosanski  (Stefana  Dabiše).  1392.  Trstivnica  ili  Bišće 
u  Podgradje.  Š.  430.  —  2.  Tako  i  herceg*  sv.  Save  posla  u  Dubrovnik  svo¬ 
jega  poštenoga  poklisara  Ivana  Radičevica  (da  mu  donese  dužni  dohodak  za 
g.  1478.)  Š.  286.  287.  —  3.  V.  dugovati,  cit.  4.  —  4.  Verovanome  pokli¬ 
saru  vašega  gospoctva .  C.  1470.  Anz  (Hamza)  paša  Dubrovniku.  Š.  285. 

poklon,  ni.,  salutatio,  inclinatio,  reverentiae  signilicatio  itd.,  po  Belost. 
itd.,  čin,  kad  tko  u  znak  pozdrava  i  štovanja  sagne  glavu  itd.,  pozdrav 
takov;  v.  pokloniti,  pak  klanjati  se,  a  izp.  Bernek.  klon'b,  kloho  i  klahajo: 
vrlo  sporno  postanje;  u  svezi  su  etinioJožkoj  jamačno  grč.  i  lat.  z/ivo  itd. 
sagibam  itd.  —  1.  Poklon  i  pozdravljen  je  šalju  u  uvodu  lista  svojemu  kape¬ 

tanu  ogulinski  vlasi.  V.  lala,  citat.  Tako  i  XVI.  v.  Star.  XI.  78.  82.  83. 
86.  88.  itd.  (lipi,  dragi,  vele  lipi  i  dragi  poklon  i  drago,  ljubljeno,  go¬ 
spodsko  pozđravijenje  i  dr.).  Izp.  Dau.  rječ.  —  Od  ovoga  prvobitnoga  zna¬ 
čenja  razvija  se  i  pomisao  na  počastili  dar,  „jabuku44,  daću,  „čast44,  prikaz, 
prikazan  itd.  (v.  te  r.);  tako  u  nas  i  u  nekih  inih  slovj.  jezicih;  izp.  Dan. 
rječ.,  Stulić  itd.,  pak  Brandl  poklona,  f.  i  poklon,  m.  Tako  i  u  rus.  pravnih 
izvorih,  izp.  Parnjak ;  u  nas  zovu  to  lat.  inunus,  munera,  donum ;  možda  i  sa¬ 
lutatio  ;  izp.  Brandl  i  Du  Can.  —  2.  Tužili  se  fratri  sv.  Marije  u  Crikvenici 
Frankapanu,  da  kmeti  njihovi  Markovići  ne  te  služiti  crikvi,  kako  služe  drugi 
Izmeti  te  crilzve,  vožnju  i  poklonom.  Izdana  je  odredba.  1450.  Novi.  S.  186. 
V.  kaštigati.  —  3.  I  u  Dubrovniku  kmet  za  kuću  i  vrt  (zlaticu;  v.  t.  r. 
i  kuna,  cit.  5.,  a  izp.  Dr.  1.  Bužić  Mjes.  XXXVII.  533.)  daje  „poklon”  vla¬ 
stelinu.  V.  hodočastnik  (str.  39814  poklonik;  izp.  B.  1.  p.  t.  r.).  Po  Dan. 
rjeČ.  poklonuik,  adorator. 

pokloniti,  perf.,  poklanjati,  impf.  ;  od  toga  perf.  glag.  potječe  imenica 
poklon ;  v.  t.  r.  Kao  glag.  prelazili  znači  iiectere,  sagnuti,  pak  —  prene¬ 
seno  —  donare,  nekomu  što  darovati,  na  dar  dati  itd.  V.  cit.  1.  Kao  glag. 
povratni  p.  se  znači  euput  inclinare  itd.,  pak  navlastito  služi  u  pravničkom 
jeziku  za  inclinare  se  reverentiae  gratia,  salutare,  pak  assentire,  consentire, 
accedere  sententiae  i  t.  d.  A',  cit.  2.  i  d.  Izp.  Dan.  rječ.,  Stulić  i  B.  1.  — 
1.  Ja  sam  pošteno  poslao  šest  aha,  a  zadnju  si  poklonio  (darovao  Sllžnju).  1655. 
Odkup  sužnja  na  krajini.  Star.  XI.  101.  —  2.  i  na  tih  rečenih  zemljak  po - 
kloniše  se  dobri  poštovani  muzi  (9  imena  J.  1323.  Belgrađ.  S.  78.  —  V.  kla¬ 
njati.  cit.  3.  4.  —  4.  Zcaše  nas,  da  se  pojdemo  pokloniti  gospodinu.  1527. 
K.  228.  —  5.  Kod  ponude  zemlje  na  prodaju  ..bližnji  i  mejaši*'  .  .  .  osi  se 
pokloniše  po  zakoni ;  na  to  pristupi  kupac  itd.  i  pogodi  se.  1534.  Jastrebarska. 
K.  236.  V.  i  2.  kupiti,  str.  574.  u),  z),  x),  y)  —  svagdje  „tu  mu  se  po- 
kloniŠeS  „tu  mu  se  svi  p.  ”  itd.  Tako  i  u  Steničnom  1513.  K. ‘204.:  i  tu 
se  v si  pokloniše,  i  rekoše:  prodaj  komu  moreš.  —  6.  Najamnik  (v.  t.  r.)  voljan 
je  pitati  od  gospodara  oni  dio  najma,  koliko  je  vr  imena  zastao,  tere  poj  ii,  lipo  po¬ 
klonio  se.  Polj.  97.  čl.  93. 

pokljuka,  f.,  po  Belost.  artopta,  „peć  vu  koje  se  kruh  peče;  takaj  on 
način  lončarske  pećice,  koju  pekva,  pokljuka  zovu”.  V.  pekavka.  Postaje  od 
kljuka.  Izp.  Bernek.  kl’uka  itd. ;  postanje  dosta  tamno  (jamačno  u  svezi  sa 
ključ).  B.  I.  veli,  da  rieč  u  Slavoniji  znači  isto  što  lopiža  (lonac).  Izp.  i  B. 
1.  1.  peka,  a  v.  i  okljuka. 

pokoj,  m.,  quies,  pax  itd.,  postaje  od  drevnoga  prostoga  glag.  kojiti, 
impf.,  tranquillare,  lactare,  mammam  praebere  itd.,  koji  još  samo  u  sloven¬ 
skih  stranah  nu  jugu  našem  živi.  Izp.  Pleterš.  kojiti  itd.  erziehen,  aufzielien, 
za  pravo  stillen  (sisom  diete  upokojiti,  utišati  i  dr.);  ima  u  slov.  jeziku 
i  kojče,  aufgezogenes  Kind,  kojec,  prazan  kukuruzni  klip  (klas),  kojica,  mala 
pastirska  kolibica,  a  polj.  koić,  češ.  kojiti,  umiriti,  utišati,  ćeš.  kojna,  dojilja, 
rus.  kojnik,  in.,  lectus  i*oboreus,  priča,  postelja .  od  dasaka.  0  etimol.  izp. 


Dernek.  -kojb ;  kojo,  kojiti  2.,  pak  Mikl.  Etym.  Wtb.  ki-;  u  svezi  je  ja¬ 
mačno  —  s  prieglasom  glasa  na  ć  —  i  počinuti,  počivati  itd.  V.  počivati. 
Sinon.  mir  (v.  t.  r. ;  spominjem  ondje  još  neke  sinonime).  Cesto  mir  i  pokoj  — 
kako  i  dolazi  „mirna  i  gojna  zemljaa  Dan.  rječ.  Izp.  i  Belost.  itd.,  pak  B. 
1.  —  1.  V.  mir,  cit.  4.  —  2.  Dobro  znate,  da  je  božjim  'pokojem,  pomenuti  brat 
vaš  (t.  j.  plemić  knežije,  župe  bužke)  i  vrdjubljeni  sin  i  brat  p octeni  reda  na¬ 
šega  isv.  Pavla)  Dujam  Vlaić  kupio  zemljište,  pak  ga  samostanu  ostavio. 
1492.  Š.  363. 5  v.  2.  kupiti  573.  cit.  j)  i  1).  —  3.  Želijući  (!)  t  nešto  imiti,  kadi 
blaženih  pokoj  jest  darovasmo  crikvi  dva  puna  ždribja.  1492.  Slunj.  Š.  360.  — 
4.  V.  hir.  cit.  4.  (u  istom  izvoru:  „ako  bog  i  vi  ne  prigledate  i  pokoja  ne 
učinite").  —  5.  U  zaporci  darovnice:  „i  nigdar  ne  imij  pokojau.  U  izvoru 
p.  r.  odlučiti  1498.  S.  413.  —  6.  Sin  bivšega  pokojem  pornenutoga  Šimunca 
Slavkovh'a.  1499.  Lika.  Š.  417.  —  7.  Gdn  bog  daj  mu  pukoj.  1546.  Istra. 
K.  248.  —  8.  V.  pokop,  cit.  2.  —  9.  Na  poštenje  Boga  vsamogtićega  i  veki- 
večui  pokoj  i  blaženstvo  plemenitoga  G(ojrečkc  Gorice  Zagrebečkoga  va  rasa  dokončali 
smo...  što  bi  saprotivno  obćinskomu  stališu  i  pokoju  bilo.  1609—1629.  Zagr. 
stat.  74.  76.  Lat. :  ad  lionorem  Dei  .  .  .  paeem  et  foelicitatem  civitatis  .  .  . 
publico  statui  et  tranquillitati. 

pokojan,  pokojni,  adj.,  tranquilius,  quietus,  sedatus  itd.,  pakdefunctus, 
smiren  itd.,  koj  u  grobu  počiva.  Isp.  Dan.  rječ.,  Belost.  i  clr.  rječ.  itd.  V. 
i  „pokojem  pomenuti u,  p.  r.  pokoj,  cit.  2.  i  6.  —  1.  Pokojni  otac  naš  Mi¬ 
le,  ula  Frankapan,  krčki,  senjski  i  modruški,  ki  biše  ban  Dalmacije  i  Hrvat.  1455. 
Xovi.  S.  205.  Cesto.  —  2.  Da  bi  mogli  ti  fratri,  ki  ondi  stoje  .  .  .  veće  pokojni 
živiti  i  činiti  službu  gospodinu  bogu.  —  Izvor  kao  cit.  1.  Ovdje  pomišlja  na 
adv.  lagodnije,  priličnije,  pogodnije,  udobnije,  lat.  eommodius.  —  3.  V.  po¬ 
kop,  cit.  1. 

pokolj,  m.,  caedes,  mactatus,  m.  jugulatio,  klanje,  nizanje;  izp.  B.  I., 
ima  i  poklaće  (iz  Crne  Gore).  Od  praslovj.  glag.  po- klati.  Izp.  A.  R.  klati, 
pak  Mikl.  Etym.  Wtb.  kol-  i  Bernek.  kol’o,  kolti.  Stara  je  imenica  leolj,  m., 
s  istim  značenjem:  klanje.  A.  R.  po  jednoj  potvrdi  iz  Zoranića  XVI.  v.  Eto 
druge  iz  XVIII.  v. :  Beg  Beširević  (uredit  ću  izvadak  moj  iz  izvora  onako, 
kako  valja  čitati,  izpravivši  najkrupnije  griješke  pisara)  piše  zapovjedniku 
Like  Josipu  knezu  Pučiću  (de  Pučiji  grofu  i  komenuantu):  Bismo  davno  od - 
pisali  vašemu  gospodstva,  ali  nismo  mogli ,  jere  nam  je  bijo  došao  pašin  ćehaja 
radi  hirsoza  (hrsuza,  ugursuza,  tur.  nepoštenjak,  nitkov)  i  zločinaca  i  jesmo 
sviju  povišuli  i  posmakli  ih,  kie{!)  jeste  god  tužili.  Tako  i  vi,  gospodine,  vaše  hir - 
suze  i  zločince  posmaknite  i  haka  im  dodjite,  da  krajinu  umirimo,  da  se  kolj  ne 
čini  veće,  neka  je  svak  miran  i  blagom  na  svojih  kućili  (!).  1720 — 1741.  Zvoni- 
grad  i  piše  Svonigrad).  V.  Z.  A.  XVI.  47.  Pisar  ili  pisac  piše  u  ovom  izvoru 
peg  Peširević,  Kirpava,  plaga,  kopilu,  kapanicu,  pismo  (mj.  bismo?,  pijo 
(mj.  bijo),  šut  (mj.  što;  tako  i  u  n.  dj.  49.  „ako  li  mu  se  šut  pripetia), 
haka  im  dužite  (mj.  baka  im  dodžite  t.  j.  dodjite  —  a  ne  „tucite^,  kako 
izdavač  tumači  — ;  obična  je  to  fraza  „doći  kome  baka  glave''  —  bak  turski 
je  plata,  ono  što  tko  zasluži,  po  A.  U.  i  B.  I.),  dopror učenomu  (mj.  đobro- 
rodjenomuj,  pile  mj.  bile).  Tako  biva  i  u  mnogih  inih  bosansko-hrvatskih 
listinali.  Ne  znam,  odakle  ta  pojava  potječe.  Razjasnit  će  možda  jezikoslovci ; 
je  li  tomu  grafički  razlog,  puka  neukost  pisara,  utjecaj  tursko-arapskoga 
pisma,  koje  ne  poznaje  samoglasa  itd.  hrvatskih,  a  služi  se  ..elifomr,  pak  ga 
neuki  pisar  umeće  često  i  na  krivo  mjesto  —  ili  što  ino?  Upozorio  sam  na 
to  već  pod  D  (iz  XIV.  v.),  kanez,  pak  P,  a  v.  i  poluglas. 

pokon ;  po-kon  ;  v.  1.  i  2.  kon,  konac,  najpokonji,  napokon ji,  napokon 
konca,  a  izp.  Dan.  rječ.  p.  r.  ko»L-  is  koni,  od  iskoni,  na  kon,  na  pokon, 
pak  B.  I.  U  starom  rus.  pravnom  jeziku  pokon  u  znači  običaj,  navada  itd. 
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Pamjat.  Može  značiti  i  u  starosl.  jez.  početak,  pak  rod  itd.  Izp.  Mikl.  Lex. 
palaeosl.  U  nas  kao  da  je  pokon,  pokoni,  pokonji,  adj.,  kao  i  potonji ,  adj., 
insequens ;  potvrda  p.  r.  najpokonji  (u  superlativu). 

pokop,  m.,  sepultura,  humatio,  funeratio  itd.,  pogreb,  ukop,  zakop, 
sprovod;  izp.  Belost.  (ima  i  pokopni,  adj.,  sepultorius,  parentalis,  i  pokopic 
—  ili  pokopić?  —  sepultor,  funerator  itd.),  pak  B.  I.  Od  glag.  pokopati, 
perf.,  pokapati  impf.  V.  pogreb  itd.,  pak  kop  itd.  V.  daća,  str.  186.,  igra  1., 
karmina  (čuje  se  u  doljnj.  Posavju  i  karbiua),  narekuša,  plakavica,  pogrebac, 
sedmina  i  tepež.  —  1.  Vina  i  pšenice  ča  biše  ostalo  ...  to  rse  stratiše  na  pokop 
pokojne  gospe  Uršole;  na  sedmi  dan  i  četrdeset  ni  dan  i  nakon  godišća,  to  vse  svoje, 
trati  knez  Gašpar.  Mislim,  da  tako  valja  čitati.  Već  za  gošćeiije  na  sam  dan 
pogreba  potrošena  je  sva  zaliha  ostavštinska,  a  tri  poznija  gošćenja  u  slavu 
pokojnice  obavljena  su  o  trošku  kneza  Gašpara  Peranjskoga,  od  kojega  se 
u  izpravi  diobom  razstavlja  sinovac  njegov,  sin  pokojnoga,  brata  Gašparova 
Tomaša  Peranjskoga  i  pokojne  Uršole.  1556.  K.  258.  2.  Pokop  i  pokoj 

vikovični  teta  našega  izbivamo  n  crikvi  blažene  dive  Marije  na  Smotra  (!  vrhu,  ka 
se  zove  Svetica,  da  se  onde  pokopa  i  pokopano  da  čeka  ( moga  poslidnjega  dne,  na 
ki  če  rsaki  polag  svoga  dela  plaća  prijeti,  kako  ki  bude  zasluži! .  1572.  Oporuka 
kneza  St J.  Frankapana.  K.  266.  —  5.  Knez  Miklonš  Frankapan  samostanu 
sv.  Marije  u  Novom  tvrdi,  da  svi  popi  novogradski,  po  privilegiju  njegovih 
Starih u,  od  vsalcoga  ofertoria  ali  almužfva,  ča  sr  bude  davalo  ali  za  poleop  od 
onih  ljudi,  ki  se  budu  na  cimiteru  ali  u  fratarskoj  cirkvi  zakapali ,  ali  od  maš, 
ke  se  budu  za  mrtve  u  njihovoj  cirkvi  služile,  imaju  fratrom  polovicu  od  toga  da¬ 
vati.  Tulika  jšr  odlučujemo,  da  od  sih  dob  nijedan  kmet  uhu  a  se  nutri  u  cirkvu 
Z(d:opati,  nego  ako  bi  se  namiril  ki  plemenit  človik  ali  redovnik,  a  to  zato,  da 
cirkva  od  sada  čisto  potaracana,  u  ne  izkopana  ter  pogrdjena  bude  stala  .  .  .  1644. 
Star.  XXV.  267.  Tužili  su  se  fratri  knezu,  ,,da  popi  od  mrtvacov,  ki  se  budi 
u  cirkvi  njihovoj,  ali  na  cimiteru  pokapaju,  vas  ofertorim,  ki  dohodi,  za  se 
uzimljir*.  —  4.  I  Perg.  rječ.  />.  sepultura. 

pokopati,  perf.,  pokapati,  impf.;  V.  pokop.  —  Tu  leži  pokopan  .  .  .ž 
1492.  Istra.  Š.  367.  V.  pogreb  itd. 

pokopić,  m. ;  v.  pokop. 

pokor,  m. ,  opprobrium,  priekor,  pogrda,  sramota  itd.  B.  I.  Izp.  sino¬ 
nime  Belost.  s.  v.  dedecus.  Ovaj  ne  donosi  te  rieči,  ali  ona  žive  i  u  sje¬ 
vernom  narječju:  ,,ne  delajte  pokora”  (vele  onim,  koji  svadjom,  psovkami  itd. 
sramote  kuću  i  đr.).  V.  pokora. 

pokora,  f.,  piaculum,  poenitentia  itd.,  sakramenat  pokore,  sveta  po¬ 
kora.  žalost,  kajba,  kajanje,  bolest,  žaluvanje,  požaluvanje  (v.  osveta,  cit.  4.). 
pokajanje  i  dr.  Belost.,  Stulić  i  Della  Bella.  Belost.  ima  s.  v.  poenitentia, 
pak  p.  r.  kajanje  i  sinonim  pajanje  (?),  tobože  ., dalmatinski 4\  V.  i  pokor. 
Dok  imenica  u  liku  m.  znači  isto  što  priekor,  ukor  itd.,  dobiva  rieč  f.  ino 
značenje,  kao  deverbativ  od  glag.  pokoriti,  pak  rabi  za  skrušenu  bol,  pečal, 
kajanje,  a  po  tom  i  za  kazan  itd. ;  v.  kar,  karati  itd.,  pak  pokaranje,  a  izp. 
i  Mikl.  Etvm.  AVtb,  kara  1.  i  kori-  (on  luči  rieči  na  dva  koriena),  pak  Bernek. 
kara,  karajo  i  -kor'L  itd.  (u  svezi  su  —  ,,Ablaut“). 

Pokoriti,  perf.,  redigere  suh  potestatem.  pokoriti  se,  dedere  se  alicui,  po¬ 
koran,  adj.,  obediens,  demissus,  pokornost,  f..  obedientia  itd.;  izp.  B.  I.  itd. 
Dan.  rječ.  pokoriti,  subjicere,  pokorenje,  u.,  obedientia,  pokoriv ,  adj.,  obsequens. 
V.  pokorština,  pak  čast,  navlastito  str.  147.  148.  152.  b)  i  d.,  zatim  bijenje, 
componere,  dol  us,  hodočastnik,  kazan,  krv,  milost,  mir,  osvet  i  (i  rieči,  na 
koje  se  ondje  upućuje).  Isp.  i  Bog.  gr.  580.  i  d.  (slikovit  opis  ..mira44  radi 
mrtve  glave:  iz  Hercegovine  ,  pak  Brandl  o  pokori  u  češ.  pravu. 


1.  V.  ozloglasiti  (i  nepca,  str.  7 3 5 1  x) ;  riec  pokora  rabi  za  poena  ta- 
lionis  u  slučaju  krive  tužbe.  —  2.  V.  dolus,  cit.  5.  (za  kazan).  —  3.  Ovako 
ih  oće  ta  razboj  učiniti  pokorni  je  i  poslušnije  (Ugre,  poraz  na  Mllhaču);  v.  ne- 
vriedan  (citat)  i  pokle,  cit.  3.  —  4.  V.  parip  („pokoran  sam  za  njegaw). 
V.  i  cit.  8.  —  5.  Ljudi  u  njegovomu  čestitomu  carstvu  pokorni  i  podložni.  1543. 
K.  243.  —  6.  V.  podložnik,  cit.  7.  7.  Na  pokoru  obrnul  je  .  .  .  dati  se  u 

pokornost  i  podajnost .  Vrainec.  3.  13.  53.  i  đr.  —  8.  Ja  sam  pokoran  svomu 
dugu.  1655.  Star.  XI.  101.  V.  i  cit.  4.  Tako  i  sada  obična  pučka  fraza.  — 
9.  Ako  bi  kakovu  dobit  imali  od  zverine  ili  od,  druge  dobiti ,  da  imaju  častjom, 
rernostjom  i  vsn  pokornost j om  (!)  spoznali  gospodina  sudca,  1594.  Naselbeni  list 
Hrvaćana  kraj  Zagreba.  Lop.  urb.  388. 

Pokorec,  m.  prezime  ili  nadimak.  XIV.  v.  Zagreb.  Tk.  IX. 

pokorština,  pokorščina ,  f.,  postaje  od  pokora,  f.  (v.  t.  r.),  a  služi  sa 
značenjem  smjerne  izjave  pokornosti  i  poslušnosti,  uz  molbu  i  prošnju  za 
oproštenje.  Nastavak  -ština  često  dolazi ;  v.  bratština  i  mu.  đr. ;  izp.  neke 
primjere  i  B.  I.  gospoština.  V.  milost,  III.  (i  rieči,  ondje  istaknute),  pak 
liodočastnik,  pokora,  pomilovanje,  proštenje,  volja,  žal  itd.,  o  skrušenih  molbah 
za  oproštenje,  da  se  kazan  krivcu  odpusti  itd.  P.  r.  Čast,  str.  147.  148.,  po 
izvorih,  iztaknutih  ondje,  spomenuo  sam  već,  da  je  jamačno  za  čin  pokorne 
molbe  za  oproštenje  služio  hrvatski,  i  sada  pučki  izraz  „doći  na  pokoršćinua.. 
Lat.  izvori  o  takovih  molbah  imaju  fraze :  debet  salutationem  exhibere  cuin 
XXV  personis  .  .  .  salutare  cum  XXV  personis,  sexto  se  .  .  .  salutando  reve- 
rentiam  facere  . .  .  veniam  petere  . .  .  voluntatem  invenire  et  placare  .  .  .  šibi 
gratiam  invenire  i  đr.  Pleterš.  ima  pokorščina  (Folgeleistung,  Gehorsam).  — 
Našao  sam  stariju  potvrdu  rieči  u  izvoru  1618.  Veprinac  (Istra).  Star.  XXXIII. 
446.:  Matij  Štangir(!)  stavio  se  je  pred  župana  i  starije  „od  strani  svoga 
sina  na  pokoršćinu  u  pržunw,  jer  je  kapitan  zapovjedio  županu,  da  se  imij 
uhitit  sin  Matij  a  At  a  ng  era  (!),  u  pržun  stavit  i  vse  blago  živo  i  mrtvo  sekveštrat 
ili  župan  (v '  svoje  .  .  .  ruki  zet  .  .  .  Župan  .  .  .  zapovida  ...  (da)  ide  satnik  urdi- 
narij  i  sudac  svojimi  stražci  iskat  toga  krivca  i,  ne  našadši  ga,  talcoj  priđe  po 
zapovidi  ta  više  njega  imenovani  otac  na  pokoršćinu  bogu  i  pravdi,  Ici  se  obli¬ 
kujem  (!)  sa  vsim  mojim  živim  i  mrtvim  blagom,  da  ne  ću  s  Ivan  fina  i  da  odu  vazda 
poč(tova)noj  pravdi  prit  i  pokoran  bit. 

pokositi,  perf.,  defalcare,  gramen  falce  subsecare,  demetere;  v.  kosa 
itd.,  a  izp.  rječnike,  pak  Bernek.  kosa  2.  (košo,  kositi)  i  kosi*  2.  (prašio vj. 
adj.  kos,  kosi  —  kriv  itd. ;  neki  svode  i  rieči  i  značenja  u  svezu  —  prema 
obliku  kose).  V.  ostrići. 

pokovati,  perf.,  sa  značenjem  ferro,  argento  itd.  induere,  firmare  ili 
ornare,  kao  okovati.  Izp.  B.  I.  pokovati.  V.  orieh. 

pokradja;  v.  pokređja. 

pokrajina,  f. ;  v.  kraj,  krajina  itd.;  može  značiti  ora,  litus,  pak  ter- 
minus,  confinium,  confinia,  ali  i  u  obće  regio,  zemlja  ukraj  mora,  na  raedji 
ine  zemlje,  ali  i  dio  veće  države  itd.  Izp.  della  Bella  (paese),  Stulić  rjeČ. 
itd.  —  1.  Zato  jest  čestiti  car  odluči  u  (!)  i  zapovidau  (!)  na  sve(m)  njegove  po¬ 
krajine  .  .  .,  da  imaju  mir  držati  .  .  .  kude  se  drže  pokrajine  našega  kralja  s  če¬ 
stitim  carem  ...  da  imaju  tolikoje  mirno,  prijaznivo  i  suseski  na  svih  pokrajinab 
S  Turci  živiti.  1543.  (1533.?)  K.  243.  V.  mir.  cit.  9.  —  2.  Knezu  Marku 
Benčicu,  Nj.  Svitlosti  Profontferboljteru  hrvačkih,  pokrajin.  1596.  Karlovac.  K. 
302.  —  3.  Gnu  Stepa  nit  Dojčiću  kanoniku  zagrebačkomu  i  gnu  kapetanu  sve  si¬ 
sačke  pokrajine.  1681.  Bosanska  Hrvatska.  Star.  XI.  138.  4.  Najprvo  smo 

dužni  Cesarovoj  svetlosii  učinit  svaku  čast  i  poštenje,  i  branit  ga  s  blagom  i  ži¬ 
votom,  toliko  ovde,  koliko  na  pokrajine,  i  njegovem  s(lužbe)nikom,  Ici  su  i  hi  budu 
naša  gospoda  .  .  .  učinit  rsaku  čast  i  poštenje.  1501.  (1637.)  Mošćert.  str.  35. 


pokrasti,  pokrasti,  perf.,  furari;  impf.  krasti;  v.  kradja  itd.,  a  izp. 
Dan.  rječ.  (đepeculari,  furari),  Stulić  (omnia  furari),  pak  B.  1.  (furor  aliud 
ex  alio,  furor  alicili)  itd.  —  1.  Ki  li  bi  pokrao  svoga  gospodina,  dužan  je  i 
glavom  i  blagom.  Ki  It  bi  krao  gospodara,  u  koga  bi  stao  u  najmu,  dužan  je 
duplo .  Polj.  86.  čl.  78.  c.  V.  ineđjusobac  i  kradja  2.,  pak  lupež.  —  2.  V. 
mlin,  cit.  11.  —  3.  V.  K  oblagati  (dodatak  na  kraju  k  slovu  0).  — 
4.  Pitat  je  gospodin  kapitan  Gospar  Redan  župana  Mateja  Senčiča  i  ostalek  sta- 
rejeh,  kakov  običaji  je,  kada  jedan  sam  svoju  živinu  pokrade.  Ki  da  su  odgovorili, 
da  je  običaj,  da  vpada  v  peuu  o<l  rnaraJc  o,  i  svaka,  živina  na  šest  krat  dupli - 
kana:  tako  ki  bi  i  drugde  va  koče  ili  vane  ča  nkral.  I  to  je  pritvrdil  rečeni  go¬ 
spodin.  I  on  isti  takov,  ki  bi  se  uašal,  ima  platit  tu  penu  i  sve  špendije,  ke  po¬ 
teku ,  i  tri  slcasi  konop>a  i  drugi  kaštigi ,  kako  prav  iva  obnajde  i  od  ke  peni  gre 
pol  gospode,  a  pol  komunu.  1546.  Mošćen.  str.  39.  Što  znači  to?  Zar  se  po¬ 
mišlja  na  onoga,  tko  u  Šteti  zatečenu,  pak  zaplienjenu  svoju  živinu  potajice  iz¬ 
vede ;  ili  pak  na  pastira,  koji  iz  povjerena  mu  stada  živinu  ukrade?  V.  kradja, 
str.  533 8  („ki  bi  sam  pred  sobom  kraP'j,  a  izp.  1395.  Novi.  Š.  99.  (pravda 
od  pastiri).  —  5.  Ki  bi  pokreo  svoga  gospodina,  dužan  je  i  glavom  i  blagom. 
Ki  li  bi  kreo  gospodara,  u  koga  bi  stao  u  najmu,  dužan  je  duplo.  Polj.  86.  čl. 
78c.  V.  pokređja. 

Pokrat,  Pokret  (ili  Pokreži,  m.,  mužko  ime  Paneratius.  Izp.  Dan.  rječ. 
i  Pokre,  ali  samo  u  padežih  Pokretu  i  Pokretu).  V.  ime,  str.  4282  i  d. 

pokređja,  pokreja,  roj.  pokradja,  f. ;  po-kredja,  kradja;  v.  t.  r.  i  po¬ 
krasti.  Po  B.  1.  pokradja  značila  bi  furtiim,  ali  upravo  ono,  što  se  pokrade, 
ukradenu  stvar.  U  Polj.  85.  čl.  76.  („ne  more  se  iz  pokreje  rota  uzvrnutiu  j, 
pak  102.  čl.  102.  („kakova  [je]  koja  pokreja  i  kakovo  koje  otetjeu)  očito 
znači  rieč  čili  kradje;  ali  n.  dj.  85.  čl.  77.  („tko  bi  uhitio  pokreju*4  ;  v. 
biljeg,  cit.  7.)  može  doista  značiti  ukradenu  stvar, 
pokrepljenje ;  v.  pokriepiti. 

pokresti;  v.  pokrasti. 

pokriepiti,  pokr( piti,  pokripjti,  perf.;  pokriepiti;  v.  t.  r.  i  krepak; 
značenje  firmare,  contirmare  itd.  Izp.  Dan.  rječ.  itd.,  pak  o  spornoj  etimol. 
praslovj.  riječi  i  Bernek.  kropi,.  —  1.  V.  dar,  VII.  -  2.  Nakon  „vizita- 
čije"  u  Koču  ..biskup  i  knez  tržašćanski"  ...  v  ljubavi  svetoj  nas  pokrepiv 
s  sluganu  svojinu  zdrav  odule.  1502.  Bilježka  popa  1.  Pećarića.  K.  184.  — 
Pokrepljenje,  pokripljenje,  n.,  glag.  imenica,  izp.  Belost.  itd.,  služ  u  pravnih 
spomenici!)  i  za  confirmatio,  corrobaratio ;  n.  pr.  3.  Za  vrče  trrdinje,  po- 
krip(ljjenje  i  istinu  te  sadanje  me(d)je  u  t  naš  list  posiavismo.  1498.  Mo- 
druše.  Š.  409. 

pokrik,  ili  pokrin ,  m.  I.  Ima  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  po  rusko-grčko-lat. 
rječ.  Moskva  1704):  iion:p,biKrb,  anthropoinorphon,  dakle  čarobna  biljka  iliti 
korien,  što  se  već  od  starine  naziva  obćenije  mandragora.  Stulić  ima  u  lat. 
i  tal.  dielu  s.  v.  mandragora,  mandragola  hrv.  rieči :  veliko  zelje,  pokrik. 
Prema  tomu  on  doista  u  hrv.  dielu  pokrik  prevodi  sa  mandragora.  Kao  izvor 
za  hrv.  pokrik  navodi  i  on  pomenuti  stari  ruski  rječnik.  Sadašnji  ruski  rječ¬ 
nici,  koji  su  meni  pri  ruci,  ne  imaju  rieči  pokrik;  mandragora  ili  njem. 
Alraun  nazivlju :  *  mandragor,  koldunova  trava,  Adamova  golova,  mužeski 
koren  i  dr.,  pak  i  pokrgnz.  Odakle  taj  naziv?  Kryn'h  (u  nas  krili;  izp.  A. 
li.)  znači  lier,  lat.  liliuin.  Rieč  je  grčka.  Belost.  tumači  s.  v.  mandragora  : 
m.  canina,  aut  terrestris  malus,  Oircejum,  Anthropoinorphon,  quod  radix  hu- 
manam  formam  referat,  cujus  duae  species :  mas  candida,  foemina  nigra ; 
mandragora,  trava,  ka  čini  spati.  Della  Bella:  veliko  zelje.  Jambr.  tumači: 
mandragora,  trava  senj  donašajuća,  veliko  zelje,  njem.  Alraun,  magj.  natra- 
gulya.  Ugri  su  od  nas  u  slovj.  liku  pi*euzeli  doista  rieč  tu  pišu  ju  sada 
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nadragulya  —  ali  ona  nije  u  nas  domaća,  ni  hrvatska  ni  u  obće  slovjenska* 
nego  samo  11a  našu  pretvorena  stara  tudjiea:  inandragora.  Izp.  A.  R.  p.  v 
natragulja.  U  nas  natragulja  —  kano  i  u  Čeha  nadrahule  —  primjenjuju 
rjeĆnici  inoj  biljci :  Aron,  arum ;  zove  se  ova  pak  hrv.  i  zmijnac,  kozlac,  ko- 
žalac.  V.  kozlac  itd.  Sulek  je  za  inandragora  našao  rieči  polcrin  —  jamačno 
po  nekom  ruskom  rječniku  —  i  nadlišak.  A.  R.  te  potonje  rieči  ne  ima,  već 
samo  nadlist,  nadlistak  (i  po  Stuliću),  lat.  hypoglossa,  ruscus  hypoglossuin  ; 
to  bi  pak  bilo  po  inih  bilje  veprinac,  breberika  (njem.  Mausedorn).  Pleterš. 
ima  liadlišček,  nadlišek  1)  inandragora,  Alraunptianze,  a  pored  toga  2)  circaea, 
Hexenkraut.  Po  Suleku  je  pak  circaea  vilenica,  bahornica.  Zbrka  je  tim  veća, 
što  po  A.  R.  p.  r.  inandragora  —  čarobnoj  toj  biljci  nadievaju  drugdje  to¬ 
bože  ime  bunovina.  Hrv.  blen,  bun,  bunika  itd.  (izp.  Bernek.  belena),  svinjski 
bob  ipak  označuje  po  Suleku  za  pravo  inu  otrovnicu,  lat.  hyoscyamus  (njem. 
Bilsenkraut)  ;  ali  ni  nazivi  bun  itd.  nisu  stalni,  jer  se  istim  imenom  u  mnogih 
hrvatskih  stranali  nazivlju  razne  biljke !  Sve  to  iztakoli  podrobnije,  jer  je  man- 
dragora  —  pokrik  ili  pokriu  —  ponaj  znatnije  bilje  u  sujevjerju  mnogih 
naroda.  Izp.  0  tom  Sclirad.  s.  v.  Alrauu.  Mandragora  autumnalis,  ofticinalis, 
vernalis  uz  srodne  suvrste  domaće  je  bilje  i  u  južnoj  Evropi.  Po  bilježkah 
mojih  —  zagledao  sam  i  u  Happelius  Relationes  curiosae.  Hamburg.  1683. 
(prava  je  to  riznica  za  upoznaju  duševne  naobrazbe  srednje  Europe  onoga 
doba)  —  općeno  se  je  u  srednjem  vieku  i  poslije  vjerovalo  u  silnu  čarobnu 
moć  koriena  mandragore,  koji  da  je  često  nalik  na  pođobu  čovječuljka  — 
maštanje  je  pučko  vazda  živol  Vjerovalo  se  tvrdo,  da  ovo  bilje  nikne  pod 
vješalima  (e  semine  suspensi;  v.  2.  muka,  cit.  13.;  pridavalo  se  k  tomu  kao 
uvjet,  da  se  biljka  rađja  samo,  ako  je  obješenih  bio  nedužan).  Samo  uz  naj¬ 
veće  opreze,  čaranjem,  pomoću  djavla,  moglo  se  je  doći  0  polnoći  do  takova 
koriena,  polučovječjega,  izpođ  vješala.  Nespretno,  u  nepravo  doba  dirnut,  za- 
jauknuo  bi  taj  korien,  zastenjao  ili  kriknuo  tako  užasno,  da  bi  poginuo  od 
groze  onaj,  koji  bi  ga  se  taknuo.  Izp.  Afanasjev  I.  395.  i  d.  (i  po  kazalu), 
koji  donosi,  da  se  radja  manđragor  „iz  moči  ili  semeni  neviimo  kaznen- 
nago  junoši”  itd. ;  Cesi  taj  korien  zovu  i  „mužiku ;  noću  011  svieti  poput 

ognja.  Misli  pisac,  da  je  to  praznovjerje  drevno,  a  svezano  sa  pomišlju  na 

prirodne  pojave  rose,  dažda,  oplodjenja  zemlje,  pak  groma  i  dr.  Spo¬ 
minje  011  i  biljku  plakunn-trava  (tragopogon,  Hypericum  —  naš  turovac  ili 
sv.  Ivana  trava,  pljuskavica ? ?  —  težko  je  poistovjetiti  čarobne  biljke). 
Sjeća  011  11a  zajedničke  rieči  slovj.  ston  i.,  stenjanje,  stenjati,  pak  grč.  siivoj, 
njem.  stohnen,  koje  da  su  u  svezi  i  s  njem.  Donner  (staro  thunar).  Doista 
i  Kluge  veli  s.  v.  stohnen:  „  Wurzei  sten  ist  eine  Nebenfonn  zu  der  unter 
donnern  behandelten  indogerm.  \Vurzel  ten.u  Ne  bi  li  se  smjelo  pomisliti, 
da  je  naziv  ,)uoKprbnrba,  (ako  je  rieč  u  starom  rus.  rječniku  valjano,  a  iz 
uzdana  izvora  ubilježena),  mogao  postati  u  svezi  s  takovom  sujevjernom 
pričom?  Izp.  krič,  krik  itd.  u  A.  R.,  pak  Bernek.  kriku,;  crkvenoslovj.  i  rus. 

je  doista  Kpuin,  — -  a  ne  Kpiuirb  —  ali  malorus.  je  kryk,  polj.  krzyk. 

Korien  mandragore  donosio  bi  vlastniku  blagostanje,  odkrivao  skrovišta  blaga 
itd.  Cienilo  ga  posvuda  visoko ;  u  Njemačkoj  se  pod  imenom  Alraunchen, 
Wiehtelmannchen,  Galgenmannchen  tržilo  kao  tobože  mandragora  i  korienje 
debeljače,  bljušca  (bryonia  alba)  i  inoga  bilja.  Korien  bi  i  umjetno  priude- 
šivali,  da  što  više  bude  nalik  na  čovječuljka.  Naziv  biljke  galgan  (v.  đe- 
lesin;  ne  će  biti  ni  u  kojoj  svezi  sa  tim  korienom,  i  ako  po  zvuku  podsjeća 
11a  ,7galge*' ;  rieč  je  potekla  jamačno  —  po  Kluge  s.  v.  galgant  —  od  lat. 
galanga,  arapski  halangin,  takodjer  ljekovite  i  čarobne  biljke.  V.  i  coprati 
ikako  idu  praznovjernici  pod  vješala  tražiti  ,.smrzlinuki).  Neki  vežu  naziv 
mandragora  itd.  s  pers.  merdum  gija  čovječje  bilje  .  Tomu  je  slično  i  gore 
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pomenuto  nazivlje  u  inih  naroda;  izp.  i  lat.  planta  semihominis  (Columella). 
U  sv.  Pismu  (Mojs.  I.  knj.  XXX.  14, — 17.  i  Pjesma  nad  pjesmami  VII.  13.) 
prevedena  je  jevrejska  rieč  đuđaim,  kojom  se  je  jamačno  pomišljalo  na  neki 
ini  plod  čudotvorni,  u  grč.  i  lat.  jeziku  sa  mandragoras  itd.,  za  čime  se 
i  ini  prevodioci  povedoše.  Ne  znam,  a  ne  dospievam  tražiti,  ima  li  u  kojem 
slovjenskom  prievodu  i  koj  ini  naziv.  Izp.  i  Du  Can.  s.  v.  mandragora. 

II.  Pokfik,  češ.,  po  Brandl  znači  isto  što  lirv.  klič;  v.  t.  r.  i  pomagaj. 
pokrin;  v.  pokrik. 

pokriti,  perf.,  pokrivati ,  impf,,  operculare,  tegere,  tegulare,  scandulare 
itd. ;  po-kriti ;  izp.  A.  R.  i  Bernek.  (krvjo).  —  1.  Slamom  pokrivena.  V.  go- 
mionica.  —  2.  V.  polačica,  cit.  2. 

pokriva?;  ne  ima  te  rieči  u  izvoru.  V.  krivo, 
pokrivača,  f.,  velarium  itd.  Izp.  Belost.  itd.,  a  v.  poštenje, 
pokrivale e,  n.,  dem.  od  pokrivalo.  V.  t.  r. 

pokrivalo,  n.,  operculum,  tegumen,  velarium,  velainen  itd.  Izp.  Belost. 
(dodaje:  v.  zastor  i  pokrov)  itd.  Pokrivalce,  n.,  demin.  Može  značiti  svašta, 
čim  se  što  pokriva.  U  primjerib  iz  XVI.  v.  Varaždin  V.  Z.  A.  XIII.  186. 
i  XV.  113.  Novo  zlato  pokrivalo...  zlato  p.  z  belom  particom  namireno...  tri 
pokrivalca  prez  partic  i  s  podlogami  tremi .  .  .  pak  pokrivalce  prosto  značit  će 
žensku  pokrivaču,  vrstu  peče.  V.  t.  r. 

pokrižija,  f.,  livpocrisis,  simulatio,  licemjerstvo  (po  Della  Bella  i  Belost. 
lizimirstvo,  lizimjerstvo  itd.),  potmajnost.  —  Na  kratci,  pokrižija  jest  vazda, 
kada  človik  čini  ko  dobro  duhovno  samo  (za)  biti  pohvaljen  od  svita.  1496.  Star. 
XXIII.  134. 

pokrmsanje.  n.;  od  po-krinsati,  krsmati  itd.  V.  krsmanje. 
pokrov,  m.,  isto  što  pokrivalo;  v.  t.  r.,  a  izp.  Belost.,  pak  Dan.  rječ. 
ali  preneseno  i  sa  značenjem  praesiđium,  zaštita  (izp.  Dan.  rječ.),  pak  occul- 
tatio,  dissimulatio,  pritajivanje.  Tako  u  potvrdi  p.  r.  gluma,  cit.  1.  —  U 
primjeru  p.  r.  past  znači  pokrov  plahta  (ili  poplun?). 

pokrovitelj,  m.,  proteetor,  patronus,  zaštitnik,  zakrilitelj,  branitelj  itd. 
Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan.  rječ.,  Stolić  i  B.  I. 

pokucje,  pokućstvo ,  pokućtvo,  n.,  supellex  itd.  V.  pohižtvo.  Izp.  Belost. 
s.  v.  supellex,  Dan.  rječ.  itd.  i  B.  I. 
pokus-;  v.  pokušaj. 

pokušaj,  m.,  tentamen,  tentatio,  conamen,  conatus,  conamentum,  etc. ;  po¬ 
kušati,  perf.,  tentare,  conari  etc.;  v.  kusanje,  kušati,  trsiti  se,  truditi  se  i  dr. 
Po  Belost.  s.  v.  conor  i  silujem  se,  dasim  se  kaj  vučiniti.  „Dnsitiu  ima  i  Zoranić 
(A.  R.);  rieč  ima  i  Pleterš.  dusćti,  dusim,  tobože  samo:  vor  Aerger  sehnauben ; 
ubilježio  ju  na  medji  Hrvatske  Miklošić ;  značenje  prelazi  očito  i  na  pomisao 
napinjanja,  nastojanja,  da  se  što  izvede.  Terminol.  Versuch  pokušenje,  po¬ 
kušaj  ;  versuchen  pokusiti,  pokušati  što,  pokušena  kradja  itd.  Slovenski : 
poskus,  poskusiti,  skušati  kaj.  0  kazneno-pravnom  sliva  tanju  zle  namjere  ili 
nakane  u  naših  zakonik  v.  dolus  (i  grana),  himba,  hodočastnik,  liudoba  i  dr. 
Naši  izvori  ne  sežu  u  pradoba.  Hrvatski  zakoni  itd.  donose  po  sredovječnom 
običaju  ustanova  o  kažnjivih  činili  sni  generis,  uz  odredbu  posebnili  vrsti 
kazni,  kad  tko  na  cesti  „zasjedne",  trgne  mač  iz  korica  itd.,  jer  odatle  iz¬ 
vode  hudobnu  volju  krivčevu.  Dašto  conatus  proximus,  propinquus  donosi  za 
počinitelja  sve  posljedice  svršenoga  zločinstva,  ali  i  pripomoć  dana  zločincu, 
pače  i  pukim  propustom  potjere  itd.,  jednako  je  kažnjiva  kao  samo  zlo  djelo, 
koje  je  pokušao  glavni  krivac.  Nekoliko  primjera  v.  u  citatih.  Izp.  Brunner 
II.  558.  i  d.  o  starom  njemačkom  pravu.  Ruskaja  Pravda  (Budanov  264.) 
kazni  jednom  grivnom,  tko  izvadi  mač,  a  ne  udari;  a  sa  tri  grivne  onoga, 
tko  udari  protivnika :  s  drusre  pak  strane,  bez  sumnje,  pokušaj  kradje,  i  ako 
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to  nije  jasno  izraženo,  po  starom  ruskom  pravu  kazni  se  jednako,  kao  i  svr¬ 
šeno  djelo,  kako  to  Budanov  izpravno  izvodi.  Face,  već  u  drevnom  „dogo¬ 
voru  Igor  ovu  “  dolazi  i  termin  „pokusitsjaw  (za  pokušenje  na  grabež).  Izp. 
i  Dan.  rjeć.  pokusiti  se,  pokušati  se. 

1.  Fo  Vin.  ćl.  7.  „hram  razbiti u  ili  „ukrasti  u  njemu  isto  je  zlo¬ 
činstvo.  V.  perman,  eit.  3.  (o  ,,zaseđanjui:),  bajanje,  str.  14.  (o  tvarnici), 
grabež  (navlastito  cit.  5. — 8.  i  đi\),  palež  (i  dolus  itd.)  i  nm.  dr. 

2.  Ako  bi  hi  učinit  silu  ženi  hoj,  je, ući  ili  bi  hotil  je.ati  (sramna  slovjenska 
rieč  za  lat.  stuprare),  ima  knezu  platit  libar  50 ;  a  toj  ženi  tolUcoje,  ako  se  ne  hi 
mogal  napraviti  š  nju  po  uiki  zakon.  Vin.  19.  čl.  56. 

3.  V.  bijenje,  pak  krv,  str.  549.  cit.  9.  i  str.  553.  cit.  29.  („mortem 
attemptare"),  pak  pojemati,  cit.  4. 

4.  V.  krađja,  cit.  2.  i  krv,  cit.  2. ;  koji  kuša  ukrasti  (pri  kući,  vino¬ 
gradu,  voću)  pak  bude  pri  tom  ubijen,  „plaćaju  Poljicaa,  t.  j.  krv  je  bez 
kazni,  ako  ju  tko  učini  pri  svojem  imanju,  mrtvu  ili  živu,  a  na  onomu,  „tko 
bi  ga  kreo'u.  V.  platiti,  cit.  11.  itd.,  i  pokresti. 

5.  V.  plien,  cit.  13.  (str.  95211). 

6.  V.  dobitak,  cit.  5.;  jamačno  Vrb,  156.  čl.  30.  pomišlja  na  pokušaj 
kradje  u  stoci,  gdje  je  „zavrnut u  krivac  i  uhvaćen,  pak  odredjuje,  da  ga 
valja  „peljati  va  n’  (t.  j.  va  on)  kaštel  najprije,  od  koga  kaštela  je  človik“  ; 
tako  valja  izpravno  čitati  ovaj  članak  zakona.  Zatim  krivca  predaju  u 
grad  Krk. 

7.  Kast.  182.  čl.  6.  i  d.  :*  „ki  bi  u  gradu  kral  .  ..  ki  bi  kral  u  ma¬ 
li  niče u  i  inu.  dr.  Tako  i  Vep.  213.  čl.  6.  i  d. :  „ki  bi  kral  v  kozarea  i  dr.  : 
v.  kradja,  cit.  4.  5. 

8.  0  pokušaju  umorstva  radi  se  jamačno  Trs.  221.  čl.  20.  („ki  na- 
skoči  i  da  bi  ubila);  v.  obnaći,  cit.  7. 

9.  Zak.  lige  nin.  (neke  mu  ustanove  sežu  bez  sumnje  u  drevno  doba) 

kazni  po  starom  običaju  kradje  nekih  predmeta,  u  pojedinih  člancih  na¬ 
brojenih  „sedam  za  jedno  i  gospodaru  njegovo  i  njegovu  tradbu u .  Šest  ide 

ligi  iliti  obljubi  —  kao  kaznenomu  sudištu  —  a  sedmo  gospodaru  uz  „nje¬ 

govu  tradbu V.  kradja,  cit.  13.  Izp.  Zak.  lige  nin.  čl.  78.:  Ako  bi  koji  brat 
zaviknuja ,  ali  se  u  zvono  udrilo,  da  su  lupeži  u  selu,  ima  svaki  poteći  za  lu¬ 
pežom,  i  ako  bi  se  moglo  uhititi  ili  u  jednu  kuću  samati  (!),  za  poznati  koji  je 

po  imenu,  i  ako  bi  se  pozna,  na  Ligi  inu  ima  pravda  biti.  1  da  nišće  nije  ukrao, 
a  u  kredji  je  vfaćen,  budi  kašligan  libar  100  i  da  se  zanj  ufati  koji  poruke, 
da  već  ne  će  krasti.  A  hoj  ne  bi  poša  niti  se  skočio  za  lupežom,  budi  podložan 
pod  zlo,  a  da  zna  i  kaštigan  kako  i  lupež;  zašto  se  to  zovu  dionici  s  lupežom. 
V.  dioničtvo,  dionik  i  dr. 

10.  Si  quis  ex  malo  diu  meditato  proposito  alteri  insidiatus  et  eundem  adu 
aggressus  fuisset,  et  ex  sna  parte  ad  executionem  homicidii  nihil  defuisset,  etsi  more 
srguatur,  nihilominus  gladio  pleciatur .  Prax.  crim.  II.  Čl.  62.  §  12.  Izp.  i  n.  d. 
II.  čl.  84.  (đe  facto)  circumstantiae  alleviantes :  si  quis  perfregisset  quidemT 
nihil  tamen  furatus  fuisset  itd.  Izp.  Star.  XXV.  36.  Dolovschak  .  .  .  sententiatus 
intentati  homicidii .  .  .  sudjen  na  smrt  (bio  je  doduše  stečaj  sa  blasfemijom). 
V.  coprati,  str.  130. 

11.  Nije  potribito,  da  zločinstvo  s  dilom  zbilja  dogodi  se.  Isto  zlotvor  je  ku¬ 
sanja  jurve  je  zločinstvo  glavokrivno  itd.  Opć.  nar.  §  9. 

12.  Samo-  kusanje  i  nastojanje  elita  težha  i  zabranjena  od  zakona  jest  zlo¬ 
činstvo  tada  odrna,  kad  je  započeto  s  opakom  misiju  i  odlukom  itd.  Skup.  zak.  §  7. 

13.  Kojigoder  sadašnjih  ali  budućih  posemsegu  purgara  (!)  suprotivno  .  .  . 
gore  popisanim  .  .  .  artikulušem  ...  bi  se  ponesel  ali  nje  takod(j)e  pokušat  oholiti 
ali  potreti  .  .  .  tako  ta  takov  da  ima  hižu  i  vsu  svoju  marhu  pogubiti  i  da  se  ima. 
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fiskusu  izručiti,  a  on  da  se  ima  prez  poštenja  v  učinit  i,  kako  ti  uevrulnik  patrie  iz 
varosa  van  izvrći  i  iztirati.  Zagr.  stat.  78.  73.  (lat.  „quis  contra  praemissa  contra 
ire  tentaverit ...  et  in  toto  vel  in  parte  revocare  et  retractare  intentaverit44 ). 

pol,  po,  m.  ili  f.,  pola,  f.,  dimidium,  pak  sexus,  genus  (v.  cit.  7.  > 
zatim  ripa,  pars,  vlatus  (v.  citr  5.  i  obapol);  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.,  Dan. 
rječ.  i  dr.  —  1.  Cesto  u  brojkah  dolazi:  po  trcto  sto  dukat ov  (t.  j.  250  , 
1497.  Crna  Vas.  Š.  407.;  pol  drugo  sto  dukatov  (t.  j.  150),  1526.  K.  216.; 
s  pola  četrto  sto  konji  (t.  j.  350),  1526.  K.  215.  (pogrešno  čitano:  „s  puta 
četrto  sto44,  izp.  n.  dj.  i  mj.  str.  216.:  pol  četiri  sto  konji);  tako  i  po  tr  t 
zlati ,  1534.  K.  236.:  pol  drugo  vidro ,  1535.  K.  238.;  pol  če.trt  zlati,  1550. 
K.  323.;  pak  pol  tretu  na  deste  miru  (v.  mjera  LV.  i  popravi  ondje,  da  ja¬ 
mačno  znači  dvanaest  i  pol  —  a  ne  25 ;  tako  „duođecim  florenis  et  quinqua- 
ginta  denariis44  prevodi  i  Perg.  III.  t.  3.  pol  tret  na  deste.  zlati;  doduše  u  iz¬ 
voru  1599.  K.  311.  traži  se  „zadovolšćina44  za  „dvadeset  i  pet  dukat44,  a 
protivnik  odgovara:  „jaz  nešću  sada  za  to  k  pravde  stati,  nego  me  išći 

pravdom,  ar  je  nije  vnogo  pol  treti  na  deste  dukat44 :  nije  mi  izvor  u  ruci; 

možda  je  pogreška,  ili  da  sbilja  te  rieči  mogu  značiti  i  dvadeset  i  pet?).  — 
2.  Gospodaru  po  imanja,  a  druga  ohćini.  Pol).  86.  čl.  78c.  —  3.  Zaveza.  .  .  . 

pol  gospodinu,  a  drugu  pol  strani  trpećej.  1487.  Bihać.  8.  317.  —  4.  S  ovim 

patom  i  načinom  ...  da  ima  vse  zgora  imenovano  na  pol  pojti.  1500.  Senj. 
Iv.  180.  —  5.  V.  more,  cit.  1.;  „pol44,  m.  —  6.  Na  poli.  V.  dobiće.  — 
7.  Sa  značenjem  sexus :  v.  blud,  str.  6836,  pak  Vrb.  147.  čl.  6.:  najprvo 
matici  pol,  a  palci  ženski.  V.  spol :  već  spomenuli  p.  r.  lice  e),  da  spol  rabi 
i  sa  značenjem  persona ;  možda  je  takovo  značenje  i  rieči  „pol44  u  gore  po- 
menutoj  potvrdi  p.  r.  blud.  V.  i  sam  itđ.,  pak  poima  i  polovica. 

pola,  f. ;  v.  pol ;  ima  i  značenje  latitudo  itd. ;  n.  pr.  pola  platna ; 
izp.  Pleterš.  (njem.  die  Breite  einer  Leinwand).  Znači  to  jamačno  i  u  po¬ 
tvrdi :  pet  ročnikov  vu  jedno  polo  (mj.  ,.u  jednu  polu44,  u  jednoj  poli).  1601. 
V.  Z.  A.  XIII.  186.  (Varaždin). 

polaČa,  f.,  palatium,  ali  i  samo  triclinium,  coenaculum  itd.,  oveći  dvor, 
zidana  sgrada,  pak  i  blagovalište.  najodličnija  soba  u  kući  itd.  Izp.  Belost. 
i  dr.  —  1.  V  njih  polači  .  .  .  ima  biti  jedan  orijinal  poli  gdna  podreki  v  njega 
polači .  1275.  Istra.  S.  41.  71.  —  2.  Kralja  Luđovika  („Lojiša44)  njega  polač 
vitez.  XIV.  v.  V.  bratstvo,  cit.  19.  —  3.  V.  bratština,  cit.  2.  —  4.  V  po¬ 
lači  našega  zakon(n)a  stanja.  1466.  Biskup  krčki.  S.  252.  —  5.  Bratu  Marku 

polaču  (ostavljani).  1487.  Vrbnik.  S.  325.  —  6.  V.  japno.  —  7.  Prul  dvorom 
na  polači.  V.  pitati,  cit.  1.  Značit  će:  pred  sudištem  kneževim,  u  dvorani, 
gdje  sudište  sjedi;  a  ne  trg  (kako  mni  Rječ.  k  stat.).  —  8.  Braća  „brat- 

Šćineu  saf kupljeni  na  polači,  ka  je  sv.  hana.  Vrb.  172.  čl.  16.  —  9.  Palača  .  .  . 

iz  te  polače  kapela.  XVII.  v.  Bosiljevo.  Lop.  urb.  359. 

Polačica,  f.,  demin.  —  Izp.  1410.  Istra.  S.  109.(  „polaČica44  nad  ..konobom44). 

polag,  polak,  poluk,  poleg ,  polog,  pole.,  poli,  polih,  puli  i  dr. ;  po  nauci  po¬ 
staje  od  podl'Lg'B.  Izp.  Mikl.  Etyrn.  Wtb.  đelgu  1.,  pak  Mikl.  Synt.  254.  518.; 
i  Bernek.  ima  dslg'B,  dtl’a  i  dr.  Ovi  su  priedlozi  stari  —  sada  teku  obćeno 
na  zapadu  i  sjeveru  u  raznih  likovih,  a  znače  juxta,  secundum,  penes,  prope, 
apud,  praeterea,  pak  preneseno  causa,  ob,  propter  (izp.  njem.  dabei).  Izp. 
i  Mikl.  Lex.  paleoslov.,  Dan.  rječ.,  Stulić  itd.  Taj  priedlog  vežu  i  Mikl. 
i  Bernek  i  sa  odlag,  .izlag  (excepto);  ali  v.  odlog;  nije  li  ovaj  lik  postao 
ipak  od  glag.  od-ložiti  itd.?  —  a)  Sa  genitivom:  polag  zapovedi  (v.  artikul) ; 
p.  dopitane  pravde;  p.  d/uše  naše  (v.  dopitati,  cit.  5.  i  duša,  cit.  4.);  p.  rote 
(v.  otČinstvo);  p.  našega  Ozlja  slobodnoga  grada  (1437.  Ozalj.  S.  143.);  više 
puta  u  Polj.  (v.  Polj.  rječ.),  pak  Perg.  (v.  Perg.  rječ.  polag,  poleg);  poU 
gomile  (v.  dar,  cit.  29.);  poli  nas  (Vrb.  157.  čl.  31.):  poli  toga  prosimo  našu 


brat  ju  (1468.  Novi.  8.  254.),  poli  mej(  purgarske  (1465.  Lipilik.  Š.  243.), 
prosimo  vas ,  da  nas  odete  poli  toga  ob držati  (1275.  Istra.  Š.  66.)  ;  v.  i  1.  masa 
i  polaea,  cit.  1.;  polog  Hrvat  (v.  bratstvo,  cit.  17.);  poluk  (ili  polag )  njih  (v. 
komunšćak);  pali  toga  fKast.  183.  <*1.  18.);  p.  koga  (Trs.  2 1 9.  čl.  1.),  polih 
popisi  (v.  popis)  i  mu.  dr.;  —  b)  s  akuzativom;  poli  potok  (1275.  Istra. 
8.  22.^:  p.  zemlju  crehveuu  (1475.  Grižani.  S.  273.);  vinograd,  hi  je  poli 
kloštar  1497.  Bakar.  Š.  403.)  i  dr. 

polagati,  impf.,  polaganje,  n.,  collocare,  locare,  ponere,  statuere,  collo- 
catio,  depositum  itd. ;  v.  odložiti,  podleći  itd.  pak  položiti  i  dr.  —  Perg. 
prevodi  praesupponere  sa  napredj  polagati,  nobilem  creare  polagati  plemenitoga 
ćloveka;  praefectio  mu  je  polaganje  ženskoga  spola  mužkum  svržjum ,  in  SUCCes- 
sorem  masculinum  praelicere,  položiti  mužkum  svržjum ;  metarum  erectio  pola¬ 
ganje  kotamo.  Izp.  Perg.  rjeć.,  a  o  prefekciji  v.  dar,  str.  1929.  Izp.  i  B.  i. 
o  posebnom  značenja  giag.  polagati;  v.  način,  cit.  10. 

polaglji,  adj.,  kao  i  polakši  (po-lakši;  izp.  B.  I.)  znači  levior,  manje 
strog,  blaži  itd.  V.  javno  nasilje,  cit.  3.,  po  lahku  i  polašćina. 

polahčanje,  n.,  exoneratio,  allevamentum,  levatio,  polakšanje.  —  Na 
polahčanje  grihov  naših.  1500.  Brinje.  K.  180. 

po  lahku,  polahku,  adv.,  leviter,  voće  subraissa,  tiho  —  naprotno  je: 
glasno,  na  glas.  V.  laliko,  polaglji  i  polašćina.  —  Ne  na  glas,  na  polahku 
čtuće  .  .  .  božiji  oficiji  rcite.  XIV.  v.  Star.  XXXV.  430.  V.  ustava, 
polakšica;  v.  polašćina. 

polašćina,  f.,  isto  što  polahčanje,  exoneratio  itd.  Ubilježio  u  Pođravju. 
Ima  i  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  leg-  2. ;  v.  polaglji,  laliko  i  dr.,  pak  lagoda, 
polza  itd.  Izp.  Dan.  rjec.  pol&gbšica  (za  pravo  u  hrv.  izvoru  piše  latinicom 
polacsicu,  t.  j.  polakšicu). 

Polbuk,  Pol  huk (?),  ime  mjestu;  XV.  v.  kod  Kosinja  u  Bužanih; 
Š.  336.  415.  Znači  li;  polag  (poli)  buka?  Buk,  m.,  može  značiti  mjesto, 
gdje  voda  pada  u  ponor.  Izp.  A.  R.  i  dr. ;  v.  polag  itd. 

polđan,  podan,  m.,  poldne,  podne,  polne,  n.,  meridies,  medium  diei;  v. 
dan,  pol,  pak  jug  i  desau.  — -  Va  vrime  od  polne.  1513.  Kasezi.  K.  202. 

poleći,  perf.,  poliegati ,  polegati,  poligati,  impf.,  v.  leći,  a  izp.  B.  I.  itd. ; 
znači  inclinari,  sterni,  ali  —  napose  poliegati  —  concumbere  cum  aliqua 
etc.  —  Vještica  priznala  je:  2)0^9a^  3n  j(i  rra9  na  postelji.  XVII.  v.  V.  Z. 
A.  V.  110.  ' 

polep;  v.  pohlep. 

Poletčić,  Polečić,  drevno  pleme  hrvatsko.  Izp.  RaČ.  doc.,  Š.  po  kazalih 
i  dr.  V.  pleme,  cit.  2. 

poletjeti,  poleteti,  poletiti,  pert*.,  volare.  Izp.  B.  I.  itd.,  i  A.  R.  le¬ 
tjeti.  —  Zvala  je  vještica  djevojku  v  to  vražje  spravišće  coperuičko,  slovenskem 
jezikom  govoreći:  „ Hodi  z  manum,  hoćemo  skupa  poleteti,  tamo  ti  bude  lepše 
i  bolje,  hoćemo  se  namazati “  itd.  1639.  Zagreb.  Star.  XXV.  5.  V.  1.  mast  itd. 
poli;  v.  polag. 

1.  polica,  f.,  često  police,  plur.  f.,  receptaculum,  asser  penđulus  itd.; 
po  Belost.  p.  knjižna  pegma,  p.  posudna  vasarium  i  dr. ;  po  B.  I.  p.  taenia, 
Wanđleiste.  Ta  je  rieč  sveslovjenska ;  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  pola  1.: 
značenje  daska.  —  V.  biljeg,  cit.  7.  i  8.  Polgcze  čitao  sam  ondje  (cit.  8.  — 
1494.  Tk.  VIII.  96.)  police,  poličje;  ali  možda  sam  imao  krivo;  da  ne  bude 
na  sjeveru  tekla  rieč  i  sa  značenjem  signum  furti,  corpus  delicti  i  u  liku 
police  (indecl.  ?)  ili  polica,  f.  ?  V.  2.  i  3.  polica. 

2.  polica,  f.,  po  B.  I.  p.  r.  2.  polica,  3),  sa  nejasnim  značenjem,  po¬ 
tvrde  su  iz  pučkih  pjesama :  s  desna  u  policu  ...  s  lijeve  strane  u  policu 
do  ramena  (jašu  junaci,  drug  uz  druga).  Nisam  nikada  te  rieČi  čuo,  pak 


ne  znam,  je  li  nagi  as  u  rječniku  B.  I.  ispravno  obilježen,  a  bez  toga  težko 
je  o  postanju  nagađjati.  B.  I.  kao  da  pomišlja  na  demiu.  od  pola,  f.  dimi- 
dium.  Upozorujem  na  Dan.  rječ.  po  r.  police,  na  police,  ad  dimidias  partes. 
Ali  v.  niže  i  3.  polica. 

3.  polica  (?)  i.,  poticati,  impf.  ili  perf.  ?;  rieči  nisam  čuo,  ali  upozorio 
me  je  prijatelj  dr.  Boranić  na  gradju  M.  Langa  iz  Samobora  u  Zbor.  za 
nar.  živ.  XVIII.  (o  dječjih  igrah,  str.  255.  „o  špekulanjuu) :  „špekuleu  su 
zrna  od  kamena  ili  stakla;  njima  djeca  „pucaj  u  a  pak  gadjaju  u  jamicu,  a 
odatle  na  špekule  suigrača  itd.  „Ako  pogodi  kojega,  veli  se,  da  ga  je  po¬ 
ticat,  a  zato  mu  ov  plača  jedan  gumb  .  .  .  Koji  je  igrač  potican,  ta  se  više 
ne  igra,  dok  nisu  si  poticani Igraju  se  „špekule^  djeca  ne  samo  na  gumbe, 
nego  i  za  „lenksuđu.  Ovo  pak  tumači  folklorista  M.  Lang  n.  dj.  str.  250.: 
sjeme  od  klokočike,  staphylea  pinnata.  U  Samoboru  igraju  se  timi  košticami 
djeca;  jedan  stisne  u  šaku  nekoliko  zrna  takova  sjemena,  pak  govori  dru¬ 
gomu  „lenksud“,  a  ovaj  odgovara  „pun  sud“  itd.  Jamačno  je  lik  rieči 
..leuksud“  postao  prema  toj  igri,  i  prislonio  se  uz  rieč  sud,  lat.  vas,  t.  j. 
posuda.  Pleterš.  ima  lenkovec  hyoscyamus  niger  —  das  schwarze  Bilsenkraut. 
M.  Lang  na  u.  mj.  pridaje:  „igra  se  i  za  lenksud,  kad  patina  broji  10u*. 
Mislim,  da  je  polica  ovdje  imenica;  ili  je  3.  lice  sing.  u  praes.  od  glag.  po- 
licati?  Jamačno  poticati  ima  značenje  pogoditi  cilj,  protivnika  u  igri  do¬ 
hvatiti,  uhvatiti,  pobiediti,  obladati  itd.,  po  prilici  kao  i  glag.  obliČiti  (v.  t. 
r.  itd.,  pak  oblika  —  dod.  k  0),  napose  pak  rus.  glag.  poličatj,  poličitj, 
uličatj,  pak  ulika,  f.,  uberweisen,  iiberfuhren,  Ubenveisung  itd. '  V.  poličje, 
pak  biljeg,  lice,  navlastito  d),  ličba,  2.  polica  i  mn.  dr. 

4.  polica,  f.,  od  tal.  polizza,  često  dolazi  u  dalmat.  statutih ;  značenje 
je  scheda  itd.,  čedula,  kratko  pismo,  zapis,  o  tražbini,  naplati  itd.  Izp.  Belost. 
apoclia,  quietantia  itd.,  pak  B.  I. :  svngrapha,  der  \Vechsel.  Rieč  je  po  Mikl. 
Etym.  Wtb.  p.  r.  pola  4.  romansko-grčka :  od  polyptychon  izp.  Du  Can. 
polyptychum,  itd.)  postaje  tal.  lik  i  dr.  Značenje  je  knjiga  za  bilježke,  ra¬ 
čune  itd.  Odatle  razvila  se  i  ina  značenja. 

Polica,  Police;  mjestna  imena;  jamačno  bilo  bi  izpravnije  svaki  put  — 
ima  više  tih  imena  u  nas  —  pisati  Polj-.  V.  polje  itd. 

police;  V.  Polica,  police,  poličje. 

policea0,  polizza,  pollizza  itd. ;  v.  4.  polica. 

poličan,  polični,  adj.  U  Duš.  zak.  (v.  biljeg,  cit.  8.,  str.  '6121.)  „o  po- 
ličnom  skote  “  itd.  V.  poličje.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  p.  r.  poličBni*  (tatbv 
s  poliČnvm);  značit  će  tatbine  takove,  gdje  je  tatu  krivnja  posve  jasna,  jer 
je  na  činu,  s  poličjem,  s  ukradenom  stvari  itd.  zatečen,  zaskočen. 

police;  v.  2.  poličje. 

1.  poličje,  n.;  o  značenju  v.  3.  polica,  pak  lice,  navlastito  d),  i  rieči 
ondje  pomenute.  Izp.  i  Prove.  Mislim,  da  polycze  (biljeg,  cit.  8.)  valja  ipak 
čitati  poličje,  i  ako  je  moguć  lik  polica,  police.  Izp.  i  Mikl.  Les.  palaeoslov. 
poliČije,  lat.  gena,  pak  poena  quaedam.  V.  poličnica. 

2.  poličje,  n. ;  rieč  ovakova  zvuka,  a  jamačno  i  istoga  postanja  kano 
i  1.  poličje,  nađjoli  u  Sm.  cod.  V.  15.  g.  1256.  Zagreb:  „de  singulis  cu- 
stodiis  porcorum  que  vcol  uocatur,  solvet  polichanP4  (v.  okol;  u  ondje  na¬ 
značenu  izdanju  istoga  izvora  čitao  sam,  ako  se  ne  prevarih,  „oucola,  ne 
„vcol“),  zatim  n.  dj.  525.  g.  1270.  Zelin  (Petrinja):  „iustas  decimas  fru- 
gum  ...  ac  de  custodia  porcorum,  que  polyche  dicuntur,  dabunt  in  specie 
itd.“  V.  daća.  Može  biti  umjestno  i  ino  čitanje  rieči,  kao  i  p.  r.  1.  poličje. 

poličnica,  f.,  alapa,  v.  pljuska,  pak  bijenje,  str.  579.  i  d.,  čast  i  mn. 
dr.,  zatim  1.  poličje.  —  Poličnicu  razmjerno  vanredno  strogo  kazni  Senj. 
stat.  čl.  82.  V.  Čast,  cit.  48. 


polić,  m.,  mjera,  zapravo  media  mensura,  media  pinta.  Y.  mazana, 
mezana.  Izp.  B.  I. 

polipa,  f.,  zagonetna,  možda,  zlo  upisana  rieč.  —  ,,Negibućea  je  ono r 
ča  se  s  misi  a  ne  giblje,  a  toj  rekući  zemlja  ali  kuća,  polača  u  japno  ali  u  pod, 
ali  na  selu  polipa,  ali  kaste  o,  ali  peć,  ka  je  stanovita.  Polj.  58.  čl.  50;l. 

politak,  polulitak,  polje  tak,  poluljetak,  m.,  prase  od  pol  godine,  porcus 
semestris.  V.  krmnjak.  Izp.  i  Lop.  urb.  106.  op.  (1563.  Lop.  Ivarl.  dod..  YI.) 
..jednoga  praščićka  polulitka  lanjšćaka“  t.  j.  od  lani.  Izp.  Pleterš. 

poljak,  m.,  agricola  itd. ;  izp.  Belost.;  i  s.  v.  rusticus  :  muž,  poljak, 
težak,  srebar,  seljanin.  U  sjev.  stranah  —  a  po  B.  I.  i  indje  —  zovu  cesto 
poljak,  mj.  poljar,  onoga,  koji  čuva  selu,  obćini  itd.  njive  i  polja,  custos 
camporum. 

Poljak,  m.,  Polonus ;  v.  Ledjanin,  Leh,  Lendja.  Belost.  s.  v.  Polonus, 
„Poljak,  Leh,  od  Lelia  slovinskoga  vlastelina  i  ladavca  u  gornje  Slavne  zemlje 
orsagu  grada  Krapine  početek  imajući Y.  Hrvatin,  III.  i  đr. 

poljana,  f.,  campus;  od  polje.  Cesta  imena  mjesta,  rudina.  C.  1200. 
Sm.  cod.  III.  ind.  Polana  (i  Palana)  campus  i  mn.  đr.  —  Zdola  je  poljana. 
1419.  Baska.  Š.  117. 

poljar,  m.,  custos  camporum,  agrorum,  ali  i  u  obće  agricola  itd.  Izp. 
Stulić  (samo  sa  značenjem  agricola  itd.),  pak  B.  I.  (custos  agrorum).  — 
liieč  stara  u  ovom  značenju:  guardiani  over  pogliari.  1551.  Hvar.  282.  Izp. 
u  ovom  statutu  i  inih  primorskih  statutih  vrlo  točne  ustanove  o  poljarih, 
poljskoj  šteti  itd.  Y.  poljstik. 

polje,  n.,  campus,  rus,  ager,  planities  itd.;  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb. 
polije  itd.  Sveslov.  rieč.  Y.  poljana.  Mikl.  spominje  (i  p.  r.  poln!)  rus.  adj. 
polyj  (otvoren,  šupalj,  prazan),  koji  može  biti  u  svezi  sa  „poljeB  Y.  i  poloj.  — 
1.  Y.  dar.  cit.  29.  — -  2.  V  polji,  v  gori.  Y.  gora  cit.  4.  Tako  češće  u 
nabrajanju  „pristojanja':  k  imanju,  na  pr.  1498.  Brinje.  Š.  463.,  1500. 
Brinje.  K.  181.  i  dr.  —  3.  V polji  velikem  krbavskom.  1493.  Novi.  S.  377.  — 
4.  U  polju  Zrinskom  da  se  sva  krajina  sastane.  C.  1530.  I\.  235.  —  5.  Nudi 
brat  „bratji"  zemlje  neke:  trimi  slogi  na  seli,  a  pet  na  polji.  1552.  KupČina. 
K.  325.  Fundi  intravillani  et  extravillani.  —  6.  Polj.  33.  Čl.  17a.  pokreja  na 
polju  inaprotno  „ispod  praga“).  V.  porota,  porotje.  —  7.  Y.  i  doma  (v  po- 
logi,  volja  na  polji,  v  položi) ;  „na  polj  i u  je  teg,  žitak  itd.  još  nespremljen, 
a  „v  pologia  u  žitnicah  itd. 

Polje  u  rus.  pravu  znači  sudbeni  boj  ;  v.  boj,  đuellum,  pak  papre  i  po¬ 
prište;  izp.  Prove  p.  r.  pole  i  Pamjat.  (Pskovskaja'suđnaja  gramota  45.  čl.  119.: 
..a  žonki  si,  žonkoju  prisužatj  pole,  a  najmitu  opb  žonki  ne  byti,  ni  s  odnu 
storonu"  —  prisudjuje  se  i  ženam  „polje^,  biju  se  medju  sobom  i  žene.) 
Demin.  je  poljice ,  poljce  (na  sjeveru,  pored  poljece,  poljence ).  Župa  Poljica, 
n.  plur. 

polieno,  poleno,  n.,  pars  ligni  secta,  cjepanica  itd.  Izp.  Stulić  i  B.  I., 
pak  Mikl.  Etvm.  Wtb.  i  Pleterš. 

poljski,  adj,,  od  polje;  Perg.  rječ.  varaš  p.,  oppidum.  Kako  Kadlec 
tumači,  po  magj.  mezd-varos. 

poljstik,  poljšćik,  poštik,  m.,  u  lat.  izvorih  posticus,  postichus,  po- 
stichius,  polscliich  itd. ;  izp.  Kore.,  Hvar,  pak  Reutz  240.  i  d.  Potonji  blud¬ 
njom  misli,  da  rieč  celnich  potječe  od  ciel,  cio  (v.  čelnik),  a  polscliich  od 
pol;  ne  može  se  pak  lako  posumnjati  o  izpravnosti  izvađjanja  od  polje, 
odnosno  pole,  sa  značenjem  campus.  Tako  od  daljan  itd.  (v.  t.  r.)  postaju 
i  oblici  daoni  itd.  Polšćik,  poljstik  je  custos  camporum,  isto  što  poljar;  v. 
t.  r.  Nastavak  nije  neobičan:  v.  braćik,  bratšćik,  građšćik  i  dr.  (ima  i  sum¬ 
njiva  do  duše  rieč  bantovšik).  Izp.  i  rus.  đoklađčik,  otvetČik,  nedelščik, 
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peresuđčik,  praporščik,  zagovorščik  i  dr.  Izp.  i  Pamjat. ;  dolazi  ondje  i  polščik, 
sa  značenjem  bojnika  u  dvoboju  (..a  boj  polščikoin  davati  .  .  .  roven”.  Su- 
<lobnik  vel.  kn.  Joanna  Vasiljeviča  1497.  cl.  13.)  V.  morsticus. 
polk,  m.;  v.  puk. 

poima,  poma,  f.,  po  lat.  palma,  ali  možda  na  sjeveru  dolazi  i  sa  zna¬ 
čenjem  populus  pvramidalis ;  barem  zovu  okolo  Zagreba  palma  ono  drvo,  Što 
ga  na  jugu  nazivlju  i  jablan.  V.  t.  r.  Može  pak  rieč  u  izvoru,  gdje  ju 
nadjoli,  za  pravo  biti  i  ađv.  poima  (postaje  od  pol),  kao  na  polak,  na  pole, 
dimidia  parte.  —  Ranio  na  loki  Lamuča  poima  .  .  .  i  tako  ulože  naposred  Priloga, 
i  rsakoj  tri  rani  poima  ...  od  tu  ravno  po  zlamenjeh  naposred  lokve  Sr  bar  a  vsakoj 
.strani  poima.  1275.  Istra.  S.  35.  36.  Medja  izmedju  Motmorauaca  i  Rakijama 
ima.  teći  naposred  itđ.  Lat.  drevni  prevodilac  Star.  VI.  20S.  prevodi  doista 
,.medinm*:  itd.  V.  polovica, 
polne;  v.  polđan. 

polnoćnjak,  m.,  aparctias,  sempteutrionalis,  vjetar.  V.  grbin  i  dr. 
polog,  m.,  depositum  itd.,  od  glag.  položiti.  V.  t.  r.,  polje,  cit.  7., 
pak  položak.  —  Rabi  i  za  aerarium,  blagajnu  obćinsku,  gradsku.  Purgar  .  .  . 
kuliko  bi  sp  od  obuo  i  od  njega  moguće  bilo ,  da  vu  obeliske  (!)  polog  plati.  Zagr. 
stat.  77.  Lat.  in  aerarium  contuterit.  Imena  mjestna.  Izp.  Rač.  doc.  ind.  i  dr. 

poloj,  m.,  vadum,  pak  locus  inundationi  obnoxius,  plitko  mjesto  u  vodi, 
pak  zemljište,  koje  voda  plavi,  natapa.  B.  I.  i  dr.  Od  po-liti.  Izp.  Bernek. 
lejo.  Polje  nije  u  svezi.  Mjestna  imena.  V.  ime,  str.  431. 

1.  polovica,  polovina ,  f.,  dimidium,  medietas,  media  pars.  Izp.  Belost., 
B.  I.  i  dr.  —  1.  Polovicu  te  lokve  itd.  1275.  Istra.  Š.  34.  V.  poima.  — 
2.  Vsega  meda  i  velika  polovicu.  1472.  Dalmacija.  S.*  269.  —  3.  Druga  polo¬ 
vica  toga  malina.  1470.  Novi.  S.  257.  —  4.  V.  djeđina,  cit.  4. 

2.  polovica,  f.,  mjera  za  suhe  sitne  stvari;  bit  će  pol  stara  (ili  va¬ 
gana?).  — —  Žita  šest  polovi: .  ..  dvanajst  polovic  žita,  šest  polo  vic  pšenice.  1653. 
Karlovac.  Lop.  act.  conf.  II.  2č>9.  Dva  puta  piše  u  izvoru  polouuicz.  Da  ne 
bude  grieškom  čitao  izdavač  mjesto  „polounicz"  (polovnic)?  V.  polovnica, 
polovnjak. 

polovnica,  f. ;  v.  2.  polovica,  a  izp.  B.  1.  Rieč  znači  i  triticum  mixtum 
secali,  su’ržica,  napolica,  pšenica  miešana  s  raži. 

polovnik,  ni.,  a)  colouus,  kmet  u  Dalmaciji,  t.  j.  onaj,  koji  daje  go¬ 
spodaru  polovicu  (to  se  redovno  davalo  od  vinograda,  od  inoga  ploda  išla  bi 
gospodara  navadno  četvrtina  itd.  Izp.  Dr.  I.  Ružić  Mjes.  XXXVII.  529.  i  d., 
pak  Reutz.  205.  213.);  —  b)  mjera  za  suhe  sitne  stvari  (na  Rieci).  Polovnik 
pšenice.  XVI.  v.  Star.  XXXIV.  391.  Bit  će  pol  stara  (vagana).  V.  polovica. 

polovnjak,  m. ;  razne  mjere  za  suhe  sitne,  a  i  tekuće  stvari.  Bit  će 
kadšto  isto  što  polovnik,  t.  j.  pol  stara,  pol  vagana  itd.,  ali  je  okolo  Kar¬ 
lovca,  a  i  drugdje  bačva,  lagav  od  5 — 6  vedara  fpo  Belost.  6,  po  B.  I.  5 
veđ.),  pol  četrtinjaka,  štrtinke,  kako  u  sjevernih  stranah  nazivlju  lagav  od 
10 — 12  vedara.  V.  četvrtinka,  pak  popuni  ondje  i  ovim  značenjem.  Izp. 
i  Pleterš.  polovnjak  (5  ved.),  četrtinjak  (viertel  Fuder,  Startinfass,  10  veđ.), 
pak  štrtinjak  (isto). 

položak,  položek ;  v.  položiti;  depositum;  ali  i  za  aerarium  služi:  Od 
varoškeh  Ustav  i  pravio  kluče  četiri  senatori  da  nose,  i  na  polozeg  (!)  i  na  peneze 
pasku  imaju.  Zagr.  stat.  75.  Lat.  illique  aerario  praesint  (v.  1.  poklađ  i  polog). 

položan,  ađj.,  ono  što  spada  k  pologu;  v.  t.  r.  itd.,  pak  ostava  i  osta¬ 
viti,  navlastito  cit.  8.  („položilo  imeu,  „položili  penezi"  1589.  K.  291.). 

položenje,  n. ;  dolje  p.  pravde,  depositio  causae.  Perg.  (bilješka  o 
mjestu  zamela  mi  se);  izp.  i  Perg.  rječ.  d.  p.  =  abolitio.  V.  položiti,  na¬ 
vlastito  cit.  2. 
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položiti,  peri'.,  ponere,  statuere,  klasti,  staviti,,  odlučiti,  odrediti,  po¬ 
staviti  itd.  V.  polagati  i  đr.,  a  izp.  Dan.  rječ.  —  1.  Položismo  našu  pečat. 

1440.  Hreljin.  8.  153.  2.  V.  kanat,  cit.  9.,  opovied,  cit.  3.  („doli  polo¬ 

žiti"),  pak  list,  str.  60027.  i  dalje.  —  3.  Po  starih  me  jak  v  kamik/u  položenih. 
14  93.  Brinje.  S.  372.  —  4.  Zarezi,  ie  hi  knez  .  .  .  položil  .  .  .  pudarija,  položena 
rerovano  (v.  navlaštan,  pak  pudarija).  Vili.  19.  el.  55.  i  10.#  cl.  23.  — 
5.  Jesu  položili  pm  u  t.  j.  odredili.  Vrb.  156.  Čl.  31.  —  5.  V.  dan,  cit.  11., 

pak  djelo,  cit.  6.  (sa  značenjem  odlučiti).  —  7.  Jaz .  .  .  sođec  zagrebačke 

no  uje...  belaj  (!)  položil  terminuš  pri  Bukovcu.  1599.  Drenova.  K.  311.  — 
8.  V.  obranenje.  —  9.  „Oganj  položiti a.  V.  palež,  cit.  1.  —  10.  Na  po- 
s  led  nj  em  sude  položen  budi  v  paklenu  muku.  XIV.  v.  Star.  XXXV.  431.  — 

11.  Belost.  injicere  mamiš  in  aliquem  :  ruke  na  koga  položiti.  Izp.  B.  I.  „ulo¬ 
žiti  (bez  objekta)  znači  aggrediri,  manus  injicere  itd.  Izp.  i  Stulić. 

12.  Perg.  „položiti  mužkum  svržjuma  ;  v.  polagati  i  posiniti. 

poltura;  v.  potura. 

polubraća,  coll.,  polubrat,  m.,  polusestra,  f . ;  v.  braća,  brat;  fratres  con- 
sanguinei,  pak  f.  uterini  (po  otcu,  po  materi).  Izp.  B.  I.,  pak  Slovinac  g.  1884. 

polucak,  m.,  mjera  žitna  itd.,  u  gor.  Krajini  (Otočac) :  „p.  ječma  pre- 
vijanoga  i  otučenogai:.  Moja  bilježka.  Po  Barle  XVIII.  v.  pol  osmaka.  — 
izp.  i  B.  I. :  (u  Dalm.)  devet  oka,  pola  četvrtalja. 

polučan,  adj.(?);  ja  nadjoh  rieč  samo  na  jednom  mjestu,  u  naznaci" 
međja  imanja:  tom  dragom  po  posrid  Bukov  ja,  od  Bidcovj  i  u  Kirinšćak  (potok  ?•) 
i  Kirinšćakom  u  Lučno,  kadi  se  vode  staju  (t.  j.  s’staju,  sastaju)  i  meje  mir- 
Jcorslee ,  i  tako  polučnom  (?)  sredinom  drage,  na  livo  mirkovslco,  na  desno  Vidcše 
meje  ostavljajući  itd.  1498.  Mođruše.  S.  410.  Znači  li  „polučnom  sredinom 
đragew  per  međium  vallis,  tako,  da  na  svaku  stranu  đodje  upravo  polovica, 
t.  j.  draga  bude  na  pola  pođieljena?  Ili  pak  ne  mora  li  se  čitati  po  Lučnom, 
po  nekoj  vodi,  koja  je  u  toj  dragi,  i  s  kojom  se  ondje  „Kirinšćak^,  jamačno 
potok,  sastaje? 

polučiti,  perf.,  adipisci,  obtinere,  nancisci,  attingere,  doseći,  dohvatiti, 
zadobiti,  steći;  v.  2.  lučiti.  Ne  znam,  je  li  i  sada  pučka  rieč;  u  starom  je¬ 
ziku  dolazi  češće;  izp.  Dan.  rječ.  (i  polučati).  Slovenski  po  Pleterš.  lučiti, 
sclileuđern,  polučati  vse  kamenje,  durcli  Werfen  aufbrauchen.  Jasno  je,  kako 
je  postalo  preneseno  značenje:  dohititi  cilj,  svrhu  polučiti  itd.  Ima  i  Stulić, 
pak  B.  I. 

polučovjek,  n.,  semihomo,  semivir.  Izp.  Stulić;  Belost.  s.  v.  semi- 
homo  na  pol  človek.  Poluzveri,  polučloveci  spominju  se  i  u  priči  „o  divalV4 
Star.  XIII.  160.  161.  (izvor  srbski),  a  izp.  i  „Lucidar"  Star.  XXX.,  pak 
Krek  (po  ind.  o  polkonjih  i  pLsoglavcih  po  pučkoj  našoj  predaji  razširenoj 
po  svih  stranah). 

poludinak,  poludnih,  ili.,  a)  meridies  itd.,  isto  Što  poldan  (jug);  v. 
poldan;  izp.  Dan.  rječ.  poludbnLnB,  meriđianus,  pak  Stulić;  potvrda:  prodah 
zemlju,  ka  je  pri  hrasti,  na  poludnik.  1433.  Draganići.  S.  135.;  dakako 
možda  znači  i  ovdje  mjeru  zemljišta;  —  b)  neka  mjera'  zemljišta;  v.  mjera, 
V.  b),  dan,  str.  1863.  i  ljetan  (.„letni  poludnik^).  Nepravilni  lik  rieči  „polu- 
dinak“  dolazi  1635.  Novi.  Maž.  sb.  :  kupili  p.,  a  ta  p.  je  u  Icunfinu  (novljan- 
skom).  Očito  ie  mjera  onolika,  koliko  se  njive  može  u  pol  ljetnoga  dana 
uzorati  plugom. 

poluga,  f.,  vectis,  cala,  ozib,  vag,  ćuskija  (turs.)  itd.  Jamačno  od  lat. 
plialanga  itd.  (v.  munga,  muga  —  kako  an  prelazi  i  u  tudjili  riečih  u  glas 
u).  Izp.  Belost.  i  B.  I.  0  nazivlju  komada  drva  itd.  v.  brv,  daska,  greda, 
obor,  ograda,  ošćek,  poljeno  i  mn.  đr.  Stulić  ima  s.  v.  palus  i  čakija,  taklja, 
trklja,  tičina  i  dr.  4 
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poluglasovi ;  y.  nosni  glasovi;  uvodne  moje  primjetbe  11a  naznačenu 
mjestu  mogu  se  primieniti  („mutatis  mutandis“)  i  na  tragove  poluglasova  u 
nekih  naših  izvorih.  Sve  do  sada  u  pučkom  govoru  pojedinih  strana  nači 
ćemo,  kako  su  jezikoslovci  opazili,  ostataka  drevnomu  nekomu  poluglasu  -  — 
i  ako  ne  dvjema  —  i  to  razmjerno  u  većoj  mjeri,  nego  li  su  tragovi  nosnih 
glasova.  U  Crnoj  Gori,  Dobroti,  na  Krku  (Vrbniku  i  Omišlju),  a  napose  u 
naših  susjeda  Slovenaca  (o  tom  izp.  Mikl.  Lautlehre  str.  236.  i  d.)  itd.  teče 
i  sada  takov  govor.  —  1.  V.  eazun  (i  2.  kazan);  djed,  cit.  3.  (deđu,  1070. 
Rač.  doc.  80.;  v.  niže  cit.  4.),  Cučuk,  Gmaz,  I.,  kanez  (izp.  k  tomu  i  bi- 
lježku  djaka  Hrvojina  Milivoja,  1404.  Mikl.  Mon.  serb.  252.,  koji  mje>to 
poluglasa  često  piše  a,  n.  pr.  Hravoja,  j edema,  starana,  kralj evastava,  rase  i  mn. 
dr. ;  izp.  o  toj  pojavi  pak  naprotno  o  zamjeni  čistih  snmoglasova  sa  polu- 
glasom  i  I.  Milčetića  primjetbe  Star.  XXV.  142.),  Pissi  rit,  plien,  cit.  5.  i  dr. 
Naći  će  se  na  tih  mjestih  dosta  rieči,  gdje  je  očito  pisac  latinicom  sa  i,  a, 
u  i  dr.  pokušao  ubilježiti  neki  poluglas  slovjenski.  —  2.  0  vokalnom  l  i  r 
v.  L.  i  R.  Izp.  Rač.  doc.  ind.  Barda  (Bi>rda),  Đrisimir,  Dirizislav  (Dl"LŽ-., 
pak  i  Svinimir  (Zvini-)  i  nm.  dr.  —  3.  Iz  obilja  bilježaka  da  još  samo  spo¬ 
menem  Czegul.  XIII.  v.  Sm.  cod.  V.  120.,  prezime  roda;  bit  će  Ceg'blB, 
Oegelj,  Čagalj;  v.  potonju  rieč.  —  4.  Kao  da  i  za  poluglas  u  nastavku,  na 
kraju  rieči,  za  suglasnikom,  ima  osamljenih  potvrda,  pored  dedu  (V.  cit.  1.); 
n.  pr.  bilii  tada  njega  duga  (biln*?)  1465.  Iv.  320.  (u  izdanju  Š.  242.  „bih”'), 
pak  :  Jaz  Pavd  JS.  z  Bcitarjeva,  sodec  zagrebečke  med  je  .  .  .  belaj  položil  terminu*. 
1599.  K.  311.  (beln>  ?).  —  5.  Izp.,  pored  poznatiji  djela  o  slaroslovj.  i  hrv. 
pismu,  ortografiji  i  slovnici  itd.,  i  razprave  neke:  dr.  V.  Jagić  Rad  9., 
dr.  L.  Geitler  Rad  58.,  M.  Kušar  (Rapski  dijalekat)  Rad  115.,  I.  Milčetić 
(Čakavština)  Rad  121.,  dr.  M.  Rešetar  (Primorski  lekcionari),  Rad  134. 
136.  i  đ..  F.  Fancev  Rad  212.  214.  —  Tko  još  zagleda  u  analizu  jezičnih 
osebina  itd.  u  izdanju  A.  Mažuranića  (Vinod.  zakon,  Kolo  111.  Zagreb  1843.  , 
A.  Pavića  (Regule  sv.  Benedikta,  Star.  VII.;  izp.  u  istom  svezku  i  zanimljive 
neke  razprave  dr.  F.  Račkoga  i  J.  Crnčića),  Mati  je  Mesića  (Polj.  zakon, 
Ark.  V.  g.  1859.),  pak  Ivana  Milčetića  (više  puta  ovdje  spemenut  Ivančićer 
zbornik  itd.,  u  Star.  XXIII.  i  XXV.),  bit  će  dovoljno  upućen  o  pojedinih 
oblieih  itd.,  sada  u  živom  jeziku  neobičnih,  što  ili  nalazimo  u  pravnih  izvorih 
hrvatskih  od  XIII. — XVI.  vieka.  Izp.  i  uvode  k  Hrvatski  pisani  zakoni  (Sta¬ 
tuta  itd.),  izdanje  Jugoslav.  akademije, 
poluknica,  f. ;  v.  lukno. 
polukonj,  m. ;  polkonji  (Krek  ind.).  V.  Hrs. 
polulitak;  v.  politak. 

polza,  f.,  utilitas,  probitak  itd.,  polzevati  se,  polzocati  se,  impf.  itd., 
s  primjerenim  značenjem;  crkvenoslovj.  rieč.  Dolazi  i  u  crkvenih  izvorih  gla¬ 
golskih.  Izp.  Dan.  rjec.  i  Stulić.  U  svezi  sa  našom  rieč  ju  lak  (laliak).  Izp. 
Mikl.  Etym.  Wtb.  leg-  2.  (po-ltza,  mj.  po-lbgja),  pak  Dernek,  lbg^k'b  itd. 
Izvorno  značenje,  kao  u  nas  po-lakšiea  i  dr. 

pomagaj,  adjuva,  adjuves  etc.,  clamor  publicus,  pomagajte ;  imperativi 
od  glag.  pomagati.  V.  t.  r.  i  pomaganja,  pak  pomoć  itd.  Služi  kod  klica, 
kriča,  upoja  ili  vapaja  za  pomoć.  Češ.  i  „nastojte^,  ,,nestojte“,  služi  kao 
„pokfik“.  Za  proelamatio  ima  i  rus.  zaklič.  Izp.  Jireček  Prove  pod  timi 
rieči.  V.  berijakati,  bjegavica,  dvoran,  cit.  4.,  grabež,  cit.  10.,  kradja, 
cit.  1.  i  dr.;  2.  oboriti,  posoba,  potič,  poupiti,  rubanje,  sila,  tatba,  upoj,  vapaj, 
vapiti,  zaviknuti  i  dr.  Još  nekoliko  potvrda  :  1.  Krivac,  obtužen  „od  tatbiu 
ima,  ako  ne  ima  svjedočanstva,  a  tužitelj  „pusti  se  na  rotut:,  prisec  svrha 
samo  dvanadeset  (1'2),  ako  su  v  toj  tatbi  šJcodni  i  ako  je  ondi  Mican  pomagaj . 
Vili.  8.  čl.  9.  (početak  v.  grabež,  cit.  2.).  —  2.  Joše'e  more  zvati  vsaki  „po- 
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ma  gaj  te* ,  ako  vitli  delajuc  niko  zlo;  i  za  to  se  ne  ima  kaštigati  nijedna  penu . 
Vin.  11.  Čl.  24.  (v.  o  tom  kradja,  cit.  1.).  —  3.  Gde  hole  ta  devim  ili  žena 
buduć,  lcogo  kole  računa,  da  ima  priti  prea  dvorove  razpletena  Jcličuć  „pomaganju11 , 
prč  je  nerc  priđe  domov,  i  opomenuti  mesto  gde  bude  sila  učinjena.  Vrb.  148. 
cl.  1.  (,,ofc  silovanja1*).  —  4.  V.  dan,  cit.  6.  (Trs.;  „pomagajte1*).  —  5.  Si 
aliguis  .  .  .  pro  communi  bono  ad  def ensionem  procincie  assurgere  noluerit  .  .  .  solvet 
u  nam  marcam.  Ztem  si  aliguis  sine  causa  legitima  „pomagat/^  clamaverit  cl  ru¬ 
nu  »rem  in  provincia  fecevit,  eadem  pena  condempnetur.  Sisak.  Star.  XI.  40.  41. 
V.  i  kradja,  cit.  1.  —  6.  0  dužnosti  da  se  na  pomaganju  priskoči  smjesta 
u  pomeć  i  o  težkih  kaznili  donose  i  statuti  primorskih  gradova  mnogo  usta¬ 
nova,  n.  pr.  Skrad.  148.  čl.  138.  („quicunque  fuerit  in  campo  et  auđierit 
rumorem  et  non  iverit  ad  ađiuvandum,  statim  solvat  VI  romanatos,  medietas 
comiti,  alia  comunitati** ;  v.  i  bjegavica),  zatim  Spljet.  187.  čl.  120.  (koji  se 
ne  odazove  „totum  đamnum  resartiet  et  emendet1*),  Budva  47.  Čl.  219. 
(„ogniuno  debbi  aiutar  l’un  l’altro**)  i  dr. ;  izp.  i  Reutz.  237.  (po  zadarskom 
statutu  izvodi  pisac:  ,,welcher  auf  das  Geschrei  ,,„ajiuta*a*  ođer  „„poma- 
gaijteua  nicht  zu  Hiilfe  kommt,  zahlt  40  Soldi  Busse**).  —  7.  V.  pokušaj, 
cit.  9.  (iz  Zak.  lige  nin.).  —  8.  Andreas  est  percussus  in  terra  ipsius  Arulree 
et  clamavit,  et  proposuit  contra  ipsum  potenciam.  1469.  Tk.  VII.  ,  350.  — 

9.  Ipse  Ggivan  audivit  ab  ipso  Thoma  clamare  pomagat/.  1470.  Tk.  VII.  373.  — • 

10.  Quod  non  clamavit :  pomagat/.  1472.  Tk.  VII.  407.  —  11.  Clamavit:  po- 
magag,  1496.  Tk.  VIII.  112.  i  dr.  —  12.  Pomagajte ,  Amenon  mi  je  hotel  silu 
učiniti!  Cvet.  39.  40.  —  13.  „A  Bog  pomagaj!**  (veli  sijač  i  prekriži 
zemlju).  Iz  Lobora  u  Zagorju.  Zbor.  za  nar.  živ.  XXI.  181.  Kad  se  u  sje¬ 
vernih  stranali  digne  krič  u  pomoć,  čuje  se  „pomagaj**,  „pomagajte** ;  a  inače 
reći  će  „pomozi**,  „pomozete**  kume  itd.  V.  pomoć,  pomoći.  —  14.  Lotra 
i  drugoga  hudodelnika  jošće  i  na  krič  se  nikomu  ne  pristoji  z  vuk  osloboditi. 
Perg.  III.  t.  24. 

pomaganja,  f.,  klič  pomagaj;  v.  pomagaj,  navlastito,  cit.  3. 

pomagati,  impf.,  a  dj  u  vare,  succurrere,  auxilium  ferre;  i  p.  se  (refleks.) 
sa  primjerenim  značenjem  meliorem  fieri  itd.  Izp.  Belost.,  B.  I.  i  dr.  V.  po¬ 
magaj  itd.,  pak  pomoć  itd.  Praes.  i  pomagani,  ali  češće  pomažem.  —  1.  V. 
gora,  cit.  2.  —  2.  V.  bantovšik.  —  3.  V.  diete,  VII.  str.  236.  cit.  1.  U 
istom  izvoru  dolazi  i  „pomagajući  se  telesnu  gospodu^  (t.  j.  telesnom  go¬ 
spodom);  v.  i  plakati,  cit.  1.  —  4.  V.  1.  po,  cit.  1.  —  5.  Prijaše...  da 
se  nikom ur  ne  ima  prostiti,  tko  bi  se  u  tom  našao ;  i  ošče  ako  bi  ga  tko  u  tom 
pomagao  ali  za  nj  stao  za  braetvo  ali  za  inu  prijazan,  da  mu  je  drug.  Polj.  63. 
čl.  55b.  O  nevjeri.  V.  milost,  cit.  15. 

pomajka;  v.  pomati. 

pomaknuti,  perf.,  adđucere,  trahere,  movere,  monstrare,  po-maknuti 
(maci).  V.  t.  r.  pak  maknuće.  Izp.  Belost.  p.  r.  pomaknujem,  B.  I.  i  dr.  — 
1.  Nijedan  ne  more  pomaknuti  svoje  žene  za  svidočanstvo  sebi,  od  nijedne  riči  ni 
mu  verovana  .  .  .  ima  pomaknuti  svedoki  i  ukazati,  da  tako  jest .  Vin.  10.  čl.  20. 
i  22.  —  2.  Dobra  jedna  žena  i  dobra  glasa ,  pomaknjena  za  svidočastvo,  ako  ni 
veće  svedoki,  verovana  je  od  ženi  k  ženi,  tako  od  psosti  jazika,  kako  od  bijenja  i  od 
mnjenja.  Vin.  10.  čl.  18.  do  29.  pak  18.  čl.  53.,  više  puta  (za  svjedoka, 
pred  sud  prizvana  ili  postavljena)  služi  glag.  pomaknuti.  —  3.  U  uvodu 
izprava  o  pravnih  pošlo  vili  više  puta:  kadi  bi  ga  potriba  naprvo  pomaknuti. 
1549.  K.  249.  V.  i  naprvo.  —  4.  Polag  svidočanstva  imenovanoga  Gašpara 
Kružića,  kim  se  bihu  rečeni  Ivan  Klinčić  i  Mihalj  Mihaljević  naprvo  pomaknuli. 
1572.  Selnica  K.  268.  V.  pomicati. 

pomanjkanje,  n.,  defectus,  vitium,  mendum,  pak  inopia,  egestas,  ali 
i  deliquium,  pak  po  tom  i  delictum,  peecatum,  lapsus,  violatio  legis;  v.  manjak, 


pak  manjkati  i  pomanjkati,  a  izp.  Belost.,  Stulie  itd.  U  kaznenopravnom  značenju, 
kao  zločinstvo:  ali  dolazi  u  izvorih  i  za  prestupak  ili  prekršaj,  n.  pr.  1.  Po 
prilici  ‘pomanjkanja  ima  se  kaštigati  (krivac).  Vez.  uri).  171.  —  2.  Kod  izpo- 
vieđi  človik  .  .  .  reče  svoje  pomanjkanje  i  s  manjim  strahom.  XV.  v.  Star.  XXIII. 
131.  —  3.  Bit  će  i  u  Polj.  58.  ćl.  49c.  (v.  đenuncija,  cit.  9.)  pomanjkanje 
sa  značenjem  zločinstvo  ili  tezka  povreda  zakona.  — -  4.  Od  pomanjkanja  u 
općinu.  Skup.  zak.  poglavlje  1.  prevodi  tako:  de  criminibus  generatim.  Inače 
nm  je  crimen  zločinstvo,  zloća.  V.  hudoba. 

pomanjkati,  pomankati peri'.,  pomnvj  kati  (Belost  i  đr.j,  đeesse,  de- 
licere ;  po-manjkati :  v.  t.  r. ;  služi  i  sa  značenjem  đeceđere  (vita),  preminuti, 
pače  i  pocrkati  (izp.  B.  I.).  —  lterat.  pomanjkivati.  V.  cit.  5.  —  1.  Po- 
manjkavši  selo.  pomanjka.  i  služba.  1448.  Senj.  S.  174.  - —  2.  Ako  hi  po  manjkali 
jitom.  1492.  S.  359.  —  3.  Kada  pomauka  1  prisežnik.  Vrb.  170.  čl.  10.  — 

4.  Ako  li  ta  ditić  pomankal.  1460.  Dalmacija.  Š.  222.  Tako  i  1484.  Istra. 
Š.  298.  (ako  bi  ia  moj  sin  prvo  matere  pomankal),  pak  1487.  Vrbnik.  S.  325. 
(ako  li  bi  pomanjkal  rod  Ivanov),  1556.  Berna  K.  257.  (po  tih  dob  pomanjka 
knez  Tomaš  i  njegova  gospoja),  Kast.  189.  čl.  45.  i  dl’.  —  5.  Za  dušu  r<  or¬ 
noga  bana  Pavla  i  onih  ki  pomanjkicaju  u  ovom  gospodstvu .  Znači  jamačno :  za 
duše  nasljednika  u  vlasteostvu,  knežiji  ili  župi.  1466.  Klis.  S.  246.  —  6.  I 
Perg.  rječ.  pomienkati,  pomienjkati  i  pomenkati  (-mien-  giieškom  Pergošica 
mjesto  -menj-):  odvctek  {je)  pomeukal  (qui  in  seinine  deliciunt),  p.  u  svojoj  moći 
(carere  vigorel,  koleri  je  V  pravdo  pornienkal  i  zmoren  (qui  in  causa  SllCCllbuit 
et  convictus  est)  i  dr.  —  7.  JI  rio  sbranje  skoro  pomauka.  Cvet.  26.  —  8.  Neki 

su  hantavi  ot  hudobi  i  tem  je  pomankal  um  i  razum.  N.  dj.  29.  U  tom  izvoru 

služi  liantav  sa  značenjem  lud,  manen.  Po  Pleterš.  teče  rieč  i  sada  u  Bieloj 

Kranjskoj  i  dr.  za  kljast,  n.  pr.  koji  ne  ima  prsti  na  ruku  —  mit  einem 

ilusserliclien  Uebrecben  bebaftet  (?).  Zagonetna  rieč.  U  n.  dj.  dolazi  i:  So- 
lomnn  piše,  ne  govori  s  hantarim,  zač  te  ne  hoće  pod  ušati.  Jamačno  je  to  iz 
Priča  Solomunovih  gl.  23.  ver.  9.  Daničić  prevodi:  Pred  bezumnijem  ne 
govori. 

pomati,  pomajka,  f.,  mater  adoptiva.  Stolić.  B.  I.  tumači  njem.  Wald- 
mutter.  Bog.  gr.  ima  i  poočima,  f.  V.  pootčim. 

pomeljati,  perf.,  conculcare,  prosternere;  povaljati  (travu).  Zak.  ligo 
nin.  čl.  53. 

pomenuće;  v.  l.  pomenuti. 

1.  pomenuti,  perf.,  mentionem  facere,  commemorare,  meminisse ;  po- 
menjivatij  pominjati,  impf.;  po-meuuti.  V.  2.  mieniti  i  militi;  izp.  Dan.  rječ. 
pornen  i  d.,  pak  ine  rječnike  (i  B.  I.).  —  1.  Tko  bi  pomcnuja  silu.  Polj.  31. 
čl.  10.  V.  javni  tužilac,  cit.  3.  —  2.  Božjim  pokojem  pomenuti  brat  vaš.  14  92. 
Lika.  Š.  363.  Izp.  i  1499.  Lika.  S.  4  25.  —  2.  Pomenutje,  pomenuće,  n.,  memoria, 
pomeli,  spomen  i  dr.  —  Na  koga  veroranja  pomenuće  i  svidoćastva  (?)  dasmo  ta 
naš  list.  1585.  SteniČnjak.  K.  338.  V.  opomenuti  i  pomin. 

Glagol  mentor  ali  nije  svaki  put  sa  značenjem  prema  magj.  ment.  Ima 
i  glag.  jednakoga  zvuka,  koji  prema  tal.  far  menzione,  menzionare  znači  i  po¬ 
menuti.  Tako  Hvarkinja  at  I.  šena  5.  „Io  credo,  da  mene  mentoalnP*',  pak  at 
III.  š.  3.  „in  vero  joj  ću  učinit  toliko  dobro,  da  će  u  vieku  mentovati^. 
Miešan  jezik  u  komediji.  Ali  može  takovo  značenje  biti  i  p.  r.  mento- 
vati,  cit.  2. 

2.  pomenuti,  možda  pomeniti,  perf.,  delere,  iztrti,  izbrisati.  Perg.  rječ* 
da  me  pravda  ATojžeševa  pomene.  Očito  po-menuti.  0  postanju  v.  ominati.  I 
Pleterš.  ima  ominati. 

pomicati,  impf. ;  v.  pomaknuti.  Naprvo  pomičući  gospodina  Jurja  pUn  ana 
bakarskoga.  1485.  Š.  304. 


pomilovati,  perf.,  eonđolere,  ali  i  gratiam  exliibere  itd. ;  po-milovati ; 
odatle  pomilovanje,  n.  V.  milost,  navlastito  III.,  milovati,  pak  3.  kazan  VI. 
Izp.  rječnike  (i  B.  I.).  —  1.  Spomenut  ču  još  primjer  iz  Zagreba  1468. 
Tk.  VII:  ‘»42.  Kad  je  za  vrieme  frange,  na  sajmu  zločinstvo  počinjeno,  i  ako 
posliedi  pomilovanje  za  zločinstvo,  sudi  se  ipak  za  povredu  frange  ili  božjega 
mira  sajmovnoga.  Quibus  capitibus  facta  esl  misericordia,  seđ  propter  violaeionem 
fori  annnulis  seu  frange  svaki  da  plati  50  grivni ;  ako  ne  plate,  bit  če  po¬ 
gubljeni.  —  2.  Pregrehe  rrednum  kaštigiim  ne  Us  tor  sam  siulee,  nego  ves  senat  uš 
prez  nijednoga  pomiluvanja  da  imaju  kaštigati,  ar  do  seli  dob  zbog  toga  dostojnoga 
■pravice  obslužavanja  ne  bilo,  što  ti  je  sudac  sam  o  svoje  volje  vsu  kaštigu,  leotern 
je  senat  uš  pre.grešnikom  pripitavul,  za  mal jaknu  svoju  kasan  oprašcal .  Zagr.  stat. 
76.  3.  Ot  umilnija.  .  .  ot  pomilovanja  pisano  jest  .  .  .  Cvet  22.  23. 

pomin,  m.,  pominati,  impf.,  za  pravo  isto  što  1.  pomenuti  i  dr.:  ali 
znači  i  collocutio,  colloqui,  razgovor,  razgovarati.  Sir.  rječ.  Izp.  i  Pleterš. 

pomiriti  se,  peri’. ;  eoneordare;  v.  mir  i  d.,  B.  1.  itd.  —  Potrebno  je 
znati,  da  ta  kraljeva  milošća  listor  do  jednoga  leta  ima  moć;  jer  <deo  se  takov 
krivce  do  l  ta  .  .  .  ne  pomiri,  na  nom  meste  bude  imela  nad  njim  moć  na  njega 
dana  šentencija,  kako  i  pred  tem  toga.  Perg.  II.  57.  V.  milost,  cit.  6.  str.  655"°. 

pomisliti,  perf.,  pomišljati,  impf.,  cogitare,  considerare  itd.;.  v.  misao 
itd.  Izp.  Belost.  itd.  —  1.  Pomislivši  na  kratak  žitak  ovoga  svita .  1444.  Otočac; 
S.  156.  Izp.  i  1447.  Novi.  Š.  172.,  pak  1500.  Brinje.  K.  180.  i  dr.  — 
2.  Mi  pomišljajući'  i  hoteći  obrnuti  zemaljska  v  nebeska .  1470.  Novi.  Š.  260. 
pomlja;  v.  pomnja. 

poraniti,  perf.,  i  refleks,  pomniti  se,  meminisse,  recorđari,  po  tom  stu- 
dere,  curam  gerere  i  đr.,  pamtiti,  sjetiti  se;  pak  brinuti  se;  v.  pomnja  i  ne- 
pomnja.  V.  ogluha,  cit.  2.  (Polj.  „ne  pomni  se  pojti“).  Izp.  i  Sir.  rječ. 
pomnjuj ,  imper.  od  pomnjevati,  impf.),  pak  Belost. 

pomnja,  pomlja,  f.,  cura  itd.;  v.  militi,  pomniti,  pak  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.  ii  omotu];™  i  dr.  —  1.  V.  manenija  (Polj.  čl.  49c).  —  2.  Da 
postave  dva  dobra  ' i  prava  brata  pod  rotu,  da  imaju  dobru  pomnja  za  ovu  na¬ 
redbu...  ako  bi  ne  imali  pomnje.  Polj.  114.  čl.  116.  —  3.  Vsali  pastir  od 
svoga  stada  ima  pomnja  imiti.  1545.  Krk.  245.  —  4.  Prisežnici  da  vrše 
službu  pravo,  ne  imijući  pomnje  rodu  ali  prijatelu.  Vrb.  160.  Čl.  8.  5.  Viest 

0  turskoj  provali :  dajemo  na  znanje,  da  imate  pomnju  vrhu  sebe  imati.  1556. 
Senj.  V.  Z.  A.  XVI.  64.  Izp.  i  n.  dj.  str.  74. 

pomoć,  f.,  aimlium;  pomoć;  v.  t.  r.,  pak  moči  i  pomoći.  —  1.  Po - 
Upiti  svu  župu  na  pomoć  na  zle  ljude.  Polj.  str.  118.  Belost.  itd.  —  2.  Pomoć 
a(pustol)ska  pristoji  se  prisežnikom  samostanskoga  reda.  XIV.  v.  Star.  XXXV. 
428.  —  3.  Zemlje  .  .  .  da  knez  u  pomoć  popu .  1486.  S.  310.  —  4.  Učiniše 
pomoć  za  te  knjige  dobrotvori  crkve.  1487.  Š.  318.  —  5.  Od  pomoći  date... 
zločinstvu.  Skup.  zak.  124.  —  V.  potreba,  cit.  8l>.  Dolazi  prema  crkvenom  je¬ 
ziku  i  lik  pomoštfc  (iiomoiuti,,  noMOip).  Izp.  Dan.  rječ.  V.  posoba. 

pomoći,  perf.;  v.  pomagati  i  pomoć  itd.  Izp.  rječnike.  I  refleks.  po¬ 
moći  se,  sa  značenjem  decurrere,  izpričati  se,  uteći  se  izprici,  pravnomu 
sredstvu  itd.  —  1.  Kad  dojdv.  pred  sud ,  i  ošće  ka  bi  se  strana  pomogla,  govo¬ 
reći  „imam  pravi «  .  .  .  valja  odrediti  rok.  Polj.  71.  čl.  63h.  Izp.  i  N.  dj.  30. 
čl.  7.  (V.  bog,  str.  7-20*)*  Izp.  i  lat.  prievod  hrv.  banske  presude,  V.  Z.  A. 
V.  58.  „literas,  cum  quibus  Mamiš  se  iuvabat  etc.  mortiiicauimus^.  1462. 
Klis.  —  2.  V.  ne  daj  bog  (ova  fraza  dolazi  i  p.  r.  četa,  cit.  1.;  po  Belost. 
s.  v.  mentuvam  ima  i  „mentuj  Bog“).  —  3.  V.  pomagaj,  cit.  13. 

pomoćnica,  f.,  auxiliatrix,  v.  pomoći  i  dr.,  pak  potvrdu  p.  r.  lu*i- 
stjunski,  a  izp.  1496.  Senj.  S.  395.  (devi  Marije,  ka  jest  vsim  pomoćnica).  V. 
rnolitelj. 
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pomoćnik,  m.,  auxiliator;  v.  pomoći  i  dr.  —  Dostojan  je  smrti  te- 
lesne,  ako  je  učinit  ali  (bih  pomoćnik  (bajanja  ili  vražanja).  1452.  Š.  196. 
V.  bajanje,  str.  1322.,  dionićtvo,  dionik,  pak  djelo,  cit.  4.,  i  početje,  cit.  1. 

pomor,  m.,  mortifera  iues,  pestis  etc.  Belost.  i  dr.  Pomor  i  kuga. 
Vramec  58.  V.  moritad,  odumrieti  itd. 

pomorje,  m.,  pomorski,  ađj.,  regio  maritima,  maritimus:  v.  more.  Izp. 
Dan.  rjeć.,  Stulić  itd.  Dolazi  u  naslovu  vladalaca  srbskih,  ali  i  turskih. 
V.  car.  —  Ur.  brod.  sa  pomorje  prevodi  njem.  Kiiste,  obala.  —  0  starom 
pomorskom  pravu  u  naših  primorskih  stranah  izp.  Dr.  M.  KostrenČića  raz- 
pravu  Mjes.  XL.  g.  1914.  i  d. 

pomrknuti,  perf.,  i  pomrčati ,  obscurari,  deficere  (defectus  solis,  lunae) : 
Belost.  i  dr.  Po-mrknuti;  izp.  Dan.  rjeć.  Mikl.  Etyra.  Wtb.  merk-  (mrak 
i  dl*.).  —  Kada  umri  blaženi  muž  papa  Martin  na  12.  dan  mišica  pere  ara,  ki 
dan  slnce  pomrče  o  večernji .  Stavak  tim  svršava.  Sliedi :  „Na  drugo  lito  va 
toj  vrimec:.  Ovo  je  jamačno  izpravno  čitanje.  „Pomrčeu  od  lika  pomrknuti. 
1431.  Š.  432. 

pomuljina,  f.,  alluvio ;  v.  naplav. 

ponašati,  impf.,  po  Belost.  ponašam:  portito  (često  nosim);  refleks, 
ponašam  se  1.  aemulor  (natječem  se);  2.  glorior  (oholim  se);  3.  efleror  in- 
solenter  (oholim  se.  sponašam  se,  banim  se,  umišljam  sebi  itd.).  1  Stulić  ima 
za  p.  se  gloriari,  se  eflerre.  Dan.  rjeć.  ponašati,  vituperare,  pokuditi,  ukoriti. 
Služi  na  sjeveru  (i  slov.)  refleks,  sa  značenjem  se  gerere,  praebere,  tal.  por- 
tarsi,  njem.  sicli  betragen  itd.  V.  ponesti,  ponieti  se.  —  Znamo,  da  jesu  spored 
s  nami  na  svede  om  viteškom  dug  aveniju  pošteno  se  ponašali  pod  turskim  i  gradi  suprot 
turskoj  vojski.  1612.  Svjedoče  senjski  vojnici  Ivanu  i  Mihi  Vladkovićem.  Lop. 
act.  conf.  II.  20. 

ponavljati,  impf.,  enovare,  renovare,  innovare,  ponovno  što  učiniti, 
govoriti.  V.  nov.  Perf.  ponoviti.  Izp.  Dan.  rječ.  Belost.  itd.  —  (Poslanik  Je- 
rolim)  učeraka  je  bit  k  nam  ovdi  prišal,  ponavljajući  vse  te  riči  (koje  je  bio  otcu 
Kristof.  Frankapana  govorio).  1527.  K.  225. 

ponđilak,  pondiljak,  ponddak,  pondelek,  m.,  dies  lunae,  feria  secunda, 
mj.  ponedjeljak  (i  ponedjeljci,  f.,  pak  ponedjeljnik,  m.).  Belost.,  Stulić  itd. 

1.  V  ponđilak.  1550.  Topuska.  K.  250.  —  2.  U  ponedilji  prvi  po  sv.  Luke. 
1451.  Š.  196. 

pondus°,  n.,  težina,  teža,  utez,  a  po  tom  i  vaga,  pak  pjenez  neki. 
Izp.  Bart. :  pondum,  pondus,  pondagium,  pisetura,  ex  italico :  peso,  pesetto 
(Hungaris  nehezek,  nehezseg)  erat  6.  pars  unciae  seu  4č>.  marcae,  ejusdem 
subin  cum  grosso  signifleatione.  Ubi  de  auri  ponderibus  sermo  est,  singuli 
aurei  numi  sunt  intelligendi.  Ima  i  inih  tumačenja.  V.  ferto,  nezetho  itd. 
Uputu  valja  potražiti  u  Slav.  ban. 

pone  (fuaPffl),  conj.  (ili  adv.  ?)  U  listini  sastavljenoj  posve  pučkim  je¬ 
zikom,  iz  plemena  Nuvsići  (na  medji  bosanske  Hrvatske)  1579.  K.  334.,  do¬ 
lazi  brat  Benko  Crković  i  govori:  „ Bratjo !  Ovo  nam  se  spotribilo,  da  moram, 
prodati  iminje  .  .  .  ča  nas  pristoji  na  pol  kob  nšeiue“ .  /  pone  r  klupih  po  tri  Jcrcit 
po  zakonu  toga  plemena  ište  tozi  od  sudca  dane  ponudne  ljudi,  ki  ih  ponujaše  pri 
hižah  bližnje  i  đalnje  (od  tili  ponudnih  ljudi  iztaknut  je  jedan:  ..po  imeni  Gr¬ 
gura  Tuškanića,  ki  biše  va  to  vri  me  pristav  toga  plemena^).  Mikl.  Lex. 
palaeosl.  ima  noiii,  adv.  vel,  saltem,  neque  itd.  I  God.  Mar.  ima  rieč  za 
lat.  vel.  Značenja  ta  („barem",  a  ni  „samo  da**,  a  ni  „ili“  i  dr.)  ne  pristaju 
ovamo.  Ima  pak  u  rečenom  rječniku  i  lionie,  conj.  <(uia,  pored  uouicnce,  pak 
noHMmame  quoniam,  dakle  za  zato,  pošto,  jer  i  dr.  I  Cod.  Mar.  uoHeHSfc 
jednako  ima  za  quoniam,  quođ.  Nije  sumnje,  da  u  našoj  potvrdi  „pone“  znači : 
ier,  pošto  (brat  naš  ište  od  sudca  dane  ponudne  ljude  itd.).  Stulić  im:i  poni, 
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iz  glag.  misala,  sa  značenjem  saltem.  Primjer,  što  ga  donosi,  ne  pristaje : 
..proroka  ...  u  prostore  vječne  poni“  jamačno  je  iz  neke  pjesme,  pak  „poni" 
stoji  za  ponie  (I.  pređj.  vrieme  3.  lice  jedn.  od  glag.  ponieti). 

Po  ne  (iioiidU,  lat.  saltem  ima  (uz  jednu  potvrdu)  Dan.  rjec.,  pak  i  po- 
nježe  (iiohm:;k«'1;  izp.  n.  dj.  i  p.  r.  iže.  0  postanju  „po-nje-žea,  od  predloga 
po,  sa  zamjeniekim  korienom  jb  (je,  nje),  spojenim  sa  -že,  izp.  Mikl.  Synt* 
84.  101.  259.  i  dr.  V.  ponevare. 

Poneg,  m.,  drevno  ime;  vrlo  mnogo  u  kazalik  sbornika;  dašto  i  u 
raznih  neizpravnih  likovili;  n.  pr.  Sm.  cod.  II.  Ponesevich,  VIII.  IX.  XIII. 
Ptinek,  Punvk.  Tk.-  II.  Punek  i  dr.  V.  Neg  itd.  Iz  IX.  v.  Pomego  (Ponego)  ? 
Rač.  doc.  ind. 

ponesti,  perf.;  v.  ponašati;  i  p.  se;  ima  i  lik  ponieti.  V.  odnesti. 

Izp.  Belost.  itd.,  pak  o  značenjili  B.  I.  V.  pokušaj,  cit.  13.  Ondje  kao  da 

znači  insolentia  ellerri,  oliolijom  zanieti  se  na  odpor. 

ponetiti  se,  perf.;  Ujevie  59.  tumači  „ponetio  se  do  crne  zemlje^  : 

pogrčio,  pognuo  se.  Ubilježili,  jer  je  drugi  dio  rieči,  na  oko,  nalik  na  ođ- 

netiti.  V.  t.  r.  Sveze  ne  ima  nikakove.  Postanje  tamno. 

ponevare,  ponjevare  (noHienape) ;  isto  što  poneže  (v.  pone);  —  umetnuta 
čestica  va ;  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  va  2.,  a  u  našem  jeziku  od  -že  postalo  -re. 
U  Dan.  rječ.  („ponevare  vy  ostajete  u  prekleti,vi>stveu).  1234.  Srbski  kralj 
Dubrovniku.  —  I  češ.  i  polj.  ponevadž,  poniewaž. 

ponevedeti  se,  ponevediti  se;  po-ne-veđeti ;  v.  t.  r.  U  Duš.  zak.  čl. 
1JT.  Značenje  po  Dan.  rječ.  non  curare.  V.  mnoge  sinonime  p.  r.  neposluh, 
pak  osluha  itd. 

ponikva,  f.,  obično  ponikve. ,  plur.,  mjesto  gdje  „poničea,  gubi  se  voda. 
Sva  sila  mjestnih  imena  po  svih  slovjenskih  stranali  poteklo  odatle.  Po  Mikl. 
Etym.  Wtb.  nik-  1.  i  nik-  2.  I  u  sjev.  narječju  hrv.  zniknuti,  izgubiti  se, 
nestati.  Izp.  Pleterš.  2.  nikniti  (verschwinden). 

ponizan,  ponizni,  ađj.,  ponizno,  adv.,  humilis,  humile.  —  1.  Za  koje 
nas  ponizno  prešahu.  1437.  Ozalj.  S.  141.  —  2.  Ponizan  sloga.  V.  ostati,  cit.  6. 

poniziti,  perf.,  demittere,  dejicere  ;  da  hi  njih  duša  ne  bila  zlim  spo¬ 
minjana  i  njih  pristavšeina  ponižena.  1450.  Novi.  S.  lb 9. 

poniznost,  f.,  humilitas,  ali  i  humiliatio,  poniženje,  kako  bismo  sada 
rekli.  Potvrdu  v.  dopasti,  cit.  4. 

ponižen,  part.  adj.,  demissus:  v.  poniziti;  skroman  izražaj  poniznosti, 
n.  pr.  u  uvodu  lista  gradjanina  senjskoga:  Poniženo  preporučen  je  ocu  i  gdinn 
*plinu  Mikuli  opatu  zagrebslcomii.  1496.  Š.  394. 

ponjava,  f.,  linteum  (po  Belost.  crassum,  asperum),  B.  I.  isto  što  bielj- 
Po  Mikl.  Etvm.  Wtb.  neki  dovode  u  svezu  opona  (korien  pen).  —  1473 
Zadar.  S.  272.  (ponava). 
ponjva;  v.  ponva, 

ponomnoga,  t.  j.  po  onom  onoga,  postea,  poslije,  pošto.  Perg.  rječ. 
ponor,  m.,  vorago,  praecipitium.  Stulič,  B.  I.  Kor.  ner-  1.,  glag. 
-nreti;  sveslovj.  rieč.  Mikl.  Etym.  Wtb.  Mjestna  imena;  i  u  Poljskoj  voda 
Ponora.  Rus.  norb  rupa,  udubina  itd.;  po  tom  jamačno  Nestor  istovetio 
stare  Norike  sa  Slovjeni,  t.  j.  Norci,  Narci  (valjda  po  tome  tobože,  što  živu 
u  zemlji,  gdje  ima  mnogo  ponora). 

ponos,  m.,  elatio,  superbia;  v.  ohol  i  d. ;  izp.  Stulič,  B.  I.  itd.  0  zna¬ 
čenju  „in  malam  partemw  v.  osmijanje  (popravi  ondje  tiskarske  pogreške 
na  str.  84810  i  S48Q,  svagdje  Čitaj  ponoŠenje  —  a  ne  ponašanje),  pak  po¬ 
nesti  se  i  od  glag.  ponesti  se  ili  ponositi  potekla  je  imenica  ponos,  koja  obično 
služi  u  naznačenom  prenesenom  značenju.  Ista  rieč  dolazi  ipak  na  iztoku 
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i  u  pravom  značenju  gestatio,  portatio,  onus,  nošnja,  trh,  dužnost  poda¬ 
nička.  Duš.  zak.  Izp.  Dan.  rječ.  Naziva  toga  na  zapadu  nisam  u  izvorih 
našao.  V.  ponositi. 

ponositi,  perf.,  portare  itd. ;  po  Belost.  s.  v.  detero,  vestis  detrita, 
ponošena  svita:  po  B.  I.  1.  ponositi  ein  wenig  tragen  ein  Kleid.  V.  pokri- 
valee.  U  Dan.  rječ.  ponositi  znači  i  vituperare.  V.  1.  ponosi  i  ponošenje. 

ponošenje,  u.,  opprobrium ;  v.  osmijanje  i  popravi  ondje  str.  84810 
i  848s  svagdje  ponošenje  —  ne  ponašanje),  a  izp.  Dan.  rječ.  V.  i  ponos. 

ponoviti,  perf.,  V.  ponavljati.  —  1.  Te  fennini  pouoriše  .  .  .  raspet  zla- 
rnmja  p.  1275.  istra.  8.  15.  23.  —  2.  V.  pitati,  cit.  27. 

ponuda,  f.,  ponndjanje,  pouujanje  (Belost.),  ponudjenje  (Perg.).  oblatio  itd., 
ali  napose  ađmonitio,  obaviest  rodjaka  itd.  označena  p.  r.  nuditi.  V.  i  rieči 
ondje  iztaknute,  i  citate.  Ponuda ,  f.,  izp.  1492.  Š.  361.  (v.  kupiti,  str.  573.  kb 
Ponudjenje  dolazi  i  u  izvoru  1505.  Grli.  8.  11.  (prodaja  imanja  L.  Zerinića). 
V.  priekup. 

ponudan,  ponuditi,  adj.;  v.  ponuda.  —  V.  pone,  citat.  Ponuditi  ljudi 
spominju  se  često,  n.  pr.  1496.  Orliće.  Š.  393.,  1537.  K.  239.,  1549.  K.  249. 
i  1564.  K.  329.  —  „Daje”  ili  sud,  a  strana  ili  uzimlje  (.,zeše  od  sudca  p. 
lj.“  —  ..od  sudca  dane  p.  lj.a).  I  p-  kmet  i  suči  (sudci)  kmet,  snubec .  V.  kmet, 
cit.  5.,  pak  ponuditi,  cit.  1 — 3.  Obično  su  dva  p.  čovjeka. 

ponuditi,  ponudjati ,  ponujati ,  ponujivati;  v.  nuditi  i  ponuda  itd.  Izp. 
1433.  Draganič.  8.  135.  i  nm.  dr.,  a  v.  iskrn,  2.  i  dr.  1.  Ponu  j  aj  ući 
jednom  svojom  postatju,  sučim  kmetom,  po  zakoni.  1535.  K.  238.  —  2.  Počesta  pu¬ 
nu j  iva  ti  (dual)  1534.  K.  236.  —  3.  Moje  je  dite  za  Tolićem  Petrom;  je  U  je 
io)I nije  moje  dite  kupiti,  kada  snubec  ide ,  ali  druga  tuja  ruka?  Pita  bližnji  su¬ 
plemenik  sud,  prošeci  pravdu  proti  neovlaštenu  kupcu.  1560.  StrilČe  (Ste- 
ničnjak).  Š.  II.  —  4.  Perg.  za  admoneo  i  dr. ;  n.  pr.  ponuditi  pjeneze,  admoneri 
tollendam  pecuniam  II.  t.  71.  §  10. 

ponuknuti,  perf.:  v.  nukati.  Potvrdu  v.  Jus?  Kobila, 
pootcirn,  poočim ,  m.,  pater  adoptivus;  Stulić,  pak  B.  I.  (\Valilvatei> 
Pootčim,  pomajka  su  posinitelji  prema  djeci  posinjenoj.  Izp.  Bog.  gr.  V.  pe¬ 
rnati  i  posin. 

pop,  m.,  sacerdos,  secularis.  ecclesiastica.  persona,  presbvter  etc.  V.  du¬ 
hovnik  (i  misnik),  kavčenjak,  klir,  kler,  ples,  redovnik.  U  Stulica  još  svećenik, 
svetitelj,  svećenoređac,  posvetnik,  posvećenik,  posvetitelj,  posvetioc,  jerej,  slu- 
žitelj.  Belost.  i  svetnik,  mašnik,  mešnik.  Dolazi  u  drevno  doba  (i  Neston  i  sa 
završetkom  -in'b:  popiu.  Po  Mikl.  Etyin.  \Vtb.  pauonniscbes  \Vort,  tobože  od 
njem.  Pfaffe,  koje  pak  da  je  grč.  ~v. ~Zz.  Tako  i  8chrader.  s.  v.  Priester 
str.  463.  Ne  znam,  ne  bi  li  izravno  iz  grčkoga  mogla  rieč  u  ono  doba  prieći 
u  sve  slovjenske  jezike  preko  našega.  A.  Starčevi ć  u  tumaču  k  istarskom 
razvodu  Ark.  II.  175.  ima  posebno  nagadjanje:  da  su  se  duhovnici  pisali,, 
skraćeno  p(astor)  f(idelis)  a(gnorum)  f(idelium),  pak  se  prva  slova  složiše  u 
njem.  „pfaf”,  a  odakle  naše  pop.  Jamačno  nije  izpravno.  Izvor  se  ne  na¬ 
vodi.  —  Rieč  sve  do  danas  služi  i  kao  častan  naziv,  od  najstarijega  doba: 
1230.  Dobrinj.  8.  4.  („ako  bude  poptt),  1275.  Istra.  8.  71.  (..ja  pop  Mi- 
kula"),  XIV.  viek  papina  bula  Star.  XXXV.  428.  („dopnšćamo  vam  pope  i 
priproste...  v  družbu  prijeti w),  1474.  Novi.  Star.  XXXIII.  13.  („tada  umri 
pop  Juraj  Mažuranić14).  I  Perg.  pop  za  persona  spiritualis  II.  t.  45.  §  3. 
i  mn.  dr. ;  izp.  i  Vin.  Vrb.  (rječ.  k  statutom),  a  v.  crkva,  cit.  23.—  27., 
čuti,  cit.  4.  i  knez,  cit.  11.  i  15.  Izp.  1380.  Ark.  11.  84.  „nijedan  klerig 
ne  budući  pop“  (t.  j.  dok  ne  bude  redjen  za  svećenika),  pak  u  istom  djelu 
i  ine  naredbe  biskupije  senjske,  mođruške,  kao  i  1487.  Š.  330.,  pak  1457. 
8.  209.  (naredbe  za  redovnike  ili  pope  vrbničke  i  omišaljske). 
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Popa,  bit  će  mjesto,  vlasteostvo  neko,  jamačno  u  Ugarskoj,  što  ga  je- 
Ivan  Zapo] ja  dao  K.  Frankapanu  za  naplatu  ratnih  troškova.  —  Dal  mi  je 
kralj  pred  božicem  1000  dnkatov ,  ter  popu  (Popu  ?)  po  deset  (stoji  možda  mj. 
po(d)  deset)  t-isuć,  s  ke  koristi  jošće  nimam  ni  300 ,  ni  ju  mogu  nikornnre  za¬ 
ložiti.  1527.  K.  Frankopan.  K.  231. 

popaliti,  perf.,  comburere,  concremare;  v.  paliti,  palež.  Izp.  Belost. 
Stulie  i  dr.  —  1.  Turci  porobiše  i  popališe  (Modrušu).  1493.  K.  377.  — 
2.  1544.  S.  II.  Ivan  Lenkovie  javlja  Bolfu  Auperga.ru,  da  je  poslao  „105 
junaka  pod  Udvinju  litinu  popaliti u  i  pred  njimi  poslao  nekoliko  ,,stražac:i  za 
..uhodu ki  stražei  nadjose  tursku  „zastupnu  vojsku  u  poljuCi.  Vojska  ili 
..obliči“  i  jedva  stražei  po  noći  .,ujdošeu.  Vojska  je  imala  „šatore  i  Č.ergew* 
Popaljen) ey  n..  incendium.  Skup.  zak.  Uvod  IX.  V7.  1.  pogor. 
popas,  m. ;  B.  I.  i  Pleterš.  (die  Ab\veidung),  popasak,  popaskovati 
i  dr.  Po  tom  popasno  doba,  tempus  post  ,,popasaku,  oko  9  sati  jutrom,  kad 
se  ovce  s  male  paše,  popaska  vrate,  da  se  pomuzu.  0  tom  izp.  B.  I.  i  p.  r. 
doručak,  doručkovati,  objed,  ručak,  doba  ručka,  ručanica,  velika  ručanica,, 
paužina,  pavečera,  povečerak,  užina,  velika  i  mala,  večera;  a  v.  i  Prinosi 
j užina  itd. ,  pak  pavečerka. 

1.  popasti,  popdsem,  perf.,  depasci,  depascere.  V.  2.  pasti  i  popaša  \ 
izp.  B.  1.  itd. 

2.  popasti,  pbpadnem,  perf.,  corripere  itd.,  p.ograbiti,  Izp.  Mikl.  Etvm. 
\Ytb.  pad-,  a  v.  1.  pasti.  Izp.  Belost.  i  dr.  B,  I.  popadnuti  i  dr.  —  1.  V. 
pokazanje,  cit.  4.  (dobitak,  blažee  popasti  —  o  vuku).  —  2.  Travarice,  koje 
s  trarum  trže,  cisto  zatrgavaju  se  iz  vnogih  zrokov,  tak  ako  se  takva  popade,  da 
se  v  hižicu  postavi  i  trava  ji  se  vzeme,  i  čija  god  ona  bude.  1726.  Zagreb,  V. 
Z.  A.  XV.  155.  —  3.  V.  poditi  i  oružje,  cit.  6.  —  4.  Uzbunjeni  sužnji  po¬ 
pa  doše  oružje.  1543.  K.  242. 

popaša,  f.,  daminim  pasculationis,  šteta,  što  ju  blago  počini  pašom  n& 
tudjem  posjedu.  Po  B.  I.  i  ..plaća,  što  stoka  pasew  —  1.  Kapitali  od  po¬ 
gase  .  .  .  Zakon  je  stimati  popašu.  Polj.  67.  68.  čl.  60a  b.  —  2.  Jošće  tako  ote» 
da  se  ima  vsaka  popaša  sudit  do  s.  Luciji  .  .  .  Vrb.  165.  čl.  4. 

popašine,  f.  pl.,  neka  daća  u  Konšćini.  Podanik  imao  župniku  davati : 
„certum  censum  popassine  vocatum  gross.  17“  g.  1729.  Bilj.  Barle.  Da  ne- 
bude  „popassne“,  t.  j.  popašne  mj.  popašno?  Y.  bravue. 

popečen,  part.  pass.  adj.,  kao  od  glag.  popečiti,  t.  j.  pečom  prekriti 
glavu.  Glag.  ne  imam  potvrde.  Belost.  peplo,  calantica  teetus,  riciniatus  (ovo 
potonje  bi  značilo  u  žalostnoj,  žalobnoj  opravi?).  V.  peča.  Kako  peču  nos^ 
žene,  popečena  znači  i  uđata.  —  V.  ples. 

popel,  popeo,  m.;  v.  pepeo.  Mikl.  Etym.  Wtb.  svodi  na  pel-,  odakle- 
i  paliti  itd. 

popeljati,  perf.;  v.  peljati.  —  1.  Popelfjja  s  sobu  (j)ednoga  brata 
svo(jjega.  XV.  v  Cvet.  24.  —  2.  V.  imenovati,  cit.  7.,  odostaviti,  pobjeći, 
cit.  2.,  pojemati,  porotnik,  ulagati,  uložiti  i  zagovoriti  se  i  dr.  (o  najpoučnijih 
izvorih  za  gradjansko-parbeni  postupak  starohrvatski,  u  sporu  nekih  bratstvi 
plemena  Stupići,  v.  dići,  str.  226 l3.). 

popis,  m.  i  f.,  conscriptio ;  v.  popisati.  0  daći  kmetskoj  izp.  Lop.  urb. 
242  i  d.  (po  kazalu  n.  dj.  p.  r.  popis):  Popis  str  uska ;  g.  pšenice,  zobi  i  žita, 
kako  leto  donese;  popis  strnski ;  dužni  su  desetinu  od  jaemen  domaćih  polih  (t.  j. 
polag,  praep.)  popisi ;  dužni  su  bili  popisom  žita,  pšenice,  zobi.  V.  pismen. 

popisati,  perf.,  conscribere;  v.  pisati.  —  1.  Ni  csik  stvari  nauhov  po¬ 
pisanih  v  D imati  i  v  dokrinali .  C.  1470.  S.  261.  —  2.  Posla  knez ...  rvaju ... 
popisati  vsa  sela  i  vse  službe .  1486.  S.  308.  —  V.  popis  i  pismen. 
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popiti,  perf.,  bibendo  consumere;  v.  piti.  Potvrdu  v.  namjernik  (i  od¬ 
govor,  eit.  1.). 

poplač,  f.,  poplavi,  pl.  V.  parilo  i  popuni  moje  tumačenje,  ili  popravi 
onamo,  da  u  Zagorju  (po  Zb.  za  nar.  živ.  XXI.  55.)  „svinjari...  skuhaju 
drača  za  svinje,  čim  ih  nahrane  i  „  „poplačP*"  (napoja)  daju  pitiC£.  Bit  će, 
da  dakle  valja  i  u  zagreb.  izvoru  iz  XV.  vieka  čitati  -th-  kao  -č-.  Od  glag. 
poplakati  postalo  poplač,  t. 

poplat,  ni.,  isto  što  podplat.  V.  t.  r.  U  izvoru,  naznačenom  p.  r.  pa¬ 
rilo  i  poplač,  valja  čitati  rnj.  poplathv  —  poplači.  V.  t.  r. 

poplav,  f.,  inundatio,  -obundatio ;  obično  poplava,  f.,  a  poplav,  m.  Ubi¬ 
lježio  u  N.  Gradiškoj:  „bila  velika  poplavi  I  Sir.  rječ. 

poplieniti,  popleniU ,  popluriti,  perf. ;  v.  plieniti,  plienjati.  —  Kneza 
Ivana  l jadi  poplenise  Bol  jun  i  Vran  i  Brešt  i  vse  pod  Učku..  V.  oteti,  eit.  1. 
i  plieniti,  cit.  1. 

poplon,  poplun ,  m.,  tegumentum,  operimentuin,  pokrivač,  pokrovac,  po¬ 
krivača,  Belost.,  Stulić  i  B.  I.  S  donekle  raznolikim  značenjem  u  mnogih 
slovj.  jezicih,  pak  magj.  paplan,  rum.  poplon,  novogrčki  tAtClovlv.  (tt^ttoŽvZvcov), 
srednje  njem.  (nilid)  poulon  (Zelt).  Po  Mikl.  Etym.  \Ytb.  Popunit  ću,  da  se 
postanje  ima  svesti  na  lat.  papilio,  leptir,  metulj,  pak  već  u  rimsjcom  voj¬ 
ničkom  jeziku  i  vrsta  šatora  itd.  Izp.  Du  Can.  s.  v.  papilio,  pavalhio*  i  mu. 
dr.  Rieč  je  i  u  bizantinskoj  vojsci  znana.  Razvilo  se  poslije  u  roman,  jezicih 
značenje  liorugva,  vrsta  stiega,  pahe.  V.  pah.  Ino  je  pitanje,  kako  je  rieč 
dospjela  u  slovjenske  jezike,  izravno  ili  preko  njem.  jezika.  Izp.  i  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.  —  1.  Poplon  de  ihapkota.  XV.  v.  Tk.  V.  VIT.  po  kaz.  2.  Jeden 
sag  i  jeden  poplun .  XVII.  v.  Sisak  na  Krajini.  Star.  XI.  90. 

popolni;  v.  popoljni. 

popoljni,  adj.;  u  Polj.  čl.  59e.  „zemlja  popolnau  (v.  2.  napasti);  Polj. 
rječ.  tumači  „popoltne  zemlje^  agri  rustici:  jamačno  s  pravom  čita  izdavač 
sa  emoliranim  1,  s  tim  više,  što  tri  rukopisa  imaju  nornrlunu.  Značilo  bi  to 
dakle  zemlje,  koje  su  u  polju,  medju  zemljami  ostalih  seljana,  van  podvor- 
nica  i  sada.  Kad  bi  se  imalo  čitati  popolni,  moglo  bi  se  pomisliti  i  na  po¬ 
pola,  adv.,  dimidiatim  (Stulić  i  B.  I.),  a  po  tom  na  zemlje,  koje  se  obrađjuju 
iz  „polovine^*. 

Popov  turan,  turen,  ime  drevnoj  utvrdi  u  Zagrebu,  s  kojom  se  veže 
mnogo  sgoda  iz  krvave  i  burne  prošlosti  glavnoga  grada.  Izp.  Tk.  I.  20. 
343.  i  dr.  (po  kazalu).  Kako  je  osnovan  toranj  na  temeljili,  čini  se  od  sta¬ 
rine  istih,  mogla  bi  točna  izmjera  poslužiti,  da  se  približno  barem  utvrde 
neke  drevne  mjere  duljine.  V.  dvor,  d),  komolac,  lakat  i  dr.  Izp.  i  Tk.  I. 
uvod  str.  11.  i  d. 

popovski,  adj.,  saeerdotalis  itd.:  v.  pop.  —  1.  Zemlje  crikvene  i  po¬ 
povske  na  Gojmerju.  14^6.  Modruše.  S.  310.  — 2.  Dostojn ost  popovska,  dignitas 
sacerdotii.  Perg.  rječ. 

poprava,  f.,  popravak,  m.,  instauratio,  releetio  itd.:  B.  I.  i  dr. ;  iz  sjev. 
strana  našao  sam  bilježaka,  da  služi  lik  dati  na  popravit.  Po  B.  I.  u  Sriemu  : 
otišli  u  sud  na  popravu  može  značiti  i  na  pomirenje,  reconciliatio.  1U  starom 
češ.  pravu  poprava  exeeutio  sententiae  i  dr.  Izp.  JireČek  Prove  i  Brandl.  V . 
popraviti  i  naprava. 

popraviti,  perf.,  popravljati,  impf.,  instaurare,  reparare,  meliorare  itd. 
V.  napraviti,  opraviti  i  dr.  —  1.  Stari  Pazar,  vlastelin  vaši  Gradina,  kod 
zavoda  medja  veli  gospodi :  ako  vi  toga  ne  popravite,  tako  je  meni  moje  kmete 
-■gubit  i  vas  moju  ostavit .  .  .  zato  prose  da  im  se  nikoliko  popravi.  1275.  Istra, 
o.  21.  —  2.  V.  manjkati,  cit.  5.  —  3.  Cirkve  da  se  popravljaju  (templa  re- 
staurantur).  Zagr.  stat.  77. 
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popravljanje,  popravljen} e,  n. ;  v.  popraviti.  Belost.  s.  v.  reparamen 
i  ini  rjecilici.  —  Na  poboUanje  i  popravljenje  i  množenja  slumb'  svetih.  1492. 
Tržić.  Š.  364. 

popriseći,  perf.,  j urare  cum  conjuratoribus,  redom  polagati  prisege, 
rotiti  se  uz  porotnike.  -  Kako  Polj.  33.  cl.  17a,  pak  84.  cl.  76.  nalaže 
rotu  lupežu,  tatu,  v.  k  rad  ja  2.  S  tim  u  svezi  n.  dj.  34.  cl.  17b  (g.  1440.): 
„ako  li  vrati  rotu  opet  11a  nj'*  (t.  j.  na  onoga,  koji  tuži  koga  za  sumnju 
krađje  blaga  itd.)  „ta  da  onomu  samo  3  (t.  j.  samotret),  ki  pita  i  na  koga 
je  vraćena  rota ;  ako  li  ne  bi  na  rok  onoga  koga  pozivaju  iz  blaga,  tada  je 
njemu  popriseći  na  svom  semošest“.  Donekle  popunjuje  i  razjašnjuje  ovu 
ustanovu  umetak  u  inih  rukopisih:  „ako  li  se  navrže  na  nj,  da  nije  tko  od 
njegove  kuće  ali  prijatelj,  valja  da  mu  se  nalože  č  ovi  ka  triu.  lzp.  i  poznije 
ustanove  (g.  1485.)  Polj.  80 — 82.  čl.  73a — 73h,  pak  n.  dj.  85.  čl.  76.: 
„I  ne  more  se  is  pokreje  rota  uzvrnutia.  V.  porota  itd. 

poprište,  u.;  izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  stadium,  mjera  cestovne  du¬ 
ljine,  ali  i  trkalište,  bojište  i  đr.  lzp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  V.  papre  (moju 
primjetbu  na  kraju  tumačenja).  Stulić  ima  poprište  (stadium)  iz  rus.  rjeć., 
pak  očito  pogrešno  poprić  (!)  iz  Brevijara  glagolskoga  sa  značenjem  cestovne 
mjere,  milliarium  itd.  Belost.  s.  v.  stadium  itd.  ima  zatok,  zatočišće,  drka- 
lišće  i  dr.  Sudbeni  boj  vodi  se  i  u  Hrvatskoj  svakako  na  ogradjenu  polju, 
i  na  konju  itd.  V.  boj,  đuellum,  igra,  kopje,  obdulja,  polje,  zatočište  i  dr. 
Izp.  listinu  bana  Seča  o  boju  kalničkih  plemića  Ivana  Petrova  sina  i  Pavla 
Finekova  sina.  Petar  je  na  urečeni  dan  „in  area  certaminis  duelli  hic  Za- 
grabiec*  pred  banom  stavio  bojnika  (v.  pugil),  Pavao  je  pak  pristupio  glavom. 
Borili  su  se  „super  equis  et  in  armis  militaribus  coram  nobis,  licet  sese 
inuicem,  ict.ibus  lancearum,  gladiorum  et  aliorum  armorum  generibus  affe- 
cissent  et  sauciassent,  tandem  .  .  .  Paulus  succubuit“.  Pobiedjenoga  Pavla 
stavio  je  ban  u  zatvor,  pak  „praedicto  Paulo  ut  homine  in  suecubitu  duelli 
facti  potencialis  quitto  (!),  per  nostras  manus  iudiciarias  detento  et  in  nostris 
vinculis  diuturno  tempore  conseruato"  —  ablat.  absol.  —  izmiriše  se  nakon 
toga  stranke  —  svi  su  oni  „ braća1 “  plemena  Kalničana  —  i  nagodiše  se  o 
prepornom  posjedu,  gdje  je  Pavao  počinio  „silua  provalom  i  oduzećem  žitka 
itd.;  radilo  se  o  samosegu.  Prema  tomu  oštećeni  „reddidit  predictum  Paulum 
super  premissa  pena.  succubitus  duelli  facti  potencialis  expeđituma.  1367. 
>Sm.  cod.  XIV.  75.  Vidi  se  iz  toga  izvora,  da  sam  izpravno  zaključio  p.  r. 
boj,  da  je  „polje“,  area  certaminis,  bilo  negdje  kraj  Zagreba.  Možda  ne  imam 
ni  u  tom  krivo,  da  se  od  rieči  „ papre “  smije  nagadjati,  da  je  tekla  za  ta¬ 
kovo  bojište  i  u  nas  rieč  „poprište,  paprištea,  napose  kad  se  pomišljalo  na 
boj  sudbeni.  Popunit  ću  zatim  tumačenje  p.  r.  bodež,  da  bez  sumnje  rieč  ta 
može  značiti  i  bojnu  igru  na  konju  a  kopljem,  ono  što  se  u  barb.  latinštini 
zove  torneamen,  torneamentum,  franc.  tournois,  njem.  Turnei,  Turnier,  češ. 
turnaj,  kolba,  zavod,  polj.  turniej,  gonit\va  itd. ;  ili  pak  franc.  jouste,  joute, 
tal.  giostra  (što  znači  pojedinačni  boj  u  nizu  bojeva,  koji  se  odigravaju  pri¬ 
godom  svečanosti  obdulje  ili  turnira).  Izp.  Du  Can.  s.  v.  torna,  torneamentum 
itd.,  pak  1.  justa  itd.;  v.  tornati.  —  U  izvoru  XIV.  i  XV.  v.  Mirakuli 
str.  17.  dolazi  priča,  kako  dvorani,  da  utješe  kralja,  koji  je  tugovao  za  ne- 
Stalom  kćeri,  od.lnčiše,  da  imaju  biti  bodeži  i  nilca  veselja  .  .  .  imijući  poj  ti  herceg 
na  ta  bodež .  .  .  pojde  s  vitezi  na  ta  bodež  .  .  .  prišadii  dan  odlučeni  bodežu. 
Očito  radi  se  o  „turniru^,  obdulji.  I  Belost.  s.  v.  pugil  prevodi  bodežnik, 
zatočnik.  Nije  li  za  mjesto,  gdje  se  lome  koplja  u  konjičkoj  igri,  tekao  u 
nas  i  naziv  „bodežištea  ?  A.  R.  zna  za  mjestna  imena  Bodežišta  u  Bosni 
kraj  Brčkoga,  pak  Bodežište  u  Gacku  u  Hercegovini. 
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poprieti,  popreti,  popriti,  perf.,  p.  koga  s  pravdom,  ex  jure  petere, 
persequi,  pravdom,  pred  sudom  pru  započeti,  potjerati.  Vr.  dob,  cit.  5. 
i  prieti. 

poput;  put  služi  kao  praep.  (sa  genet.)  sa  značenjem  lat.  versus,  ad ; 
poput  (po  put)  znači  po  tom  similis,  pak  similiter,  pariter,  jednako  (kako ) 
i  dr.  Izp.  B.  I.,  pak  Mikl.  Synt.  256.  (patt)  i  565.,  a  v.  put.  —  Kirinović. 
sudac,  svidoči  sve  poput  kako  i  ti  zgora  nčeni.  1552.  (1532?).  K.  252. 

poputan,  popntni ,  adj.,  viaticus ;  p.  oprava  viatica  vestis;  poput  no,  adv. ; 
v.  opraviti,  cit  14. 

poraba,  f.,  porubiti ,  perf. ;  u  starom  jeziku  (izp.  Mikl.  Lex.  palaeosl.j 
glag.  dolazi  sa  značenjem  subigere  itd.,  pod  vlast  svoju  podbiti,  slobodu  oteti 
komu,  zemljište  posvojiti,  sebi  podvrći.  Tako  i  u  potvrdi  Dan.  rječ.  p.  r. 
poraba:  „da  je  (gospode  do  svoje  smrti)  za  neverna,  a  da  mu  baština  včku 
vekoma  u  porabu,  a  da  mu  glavu  gospoda  pedepsaju",  pomišlja  se  na  kon¬ 
fiskaciju  baštine  krivčeve.  V.  rab,  rabiti,  a  izp.  Mikl.  Etym.  VVtb.  orbii,  pak 
i  Dan.  rječ.  p.  r.  zarabiti  (v.  krv,  cit.  20.,  str.  55114).  Stulić  ima  porabiti 
v.  poposlovati.  Izp.  13.  I.  poraba,  usus.  Obćene  su  to  rieČi  na  zapadu,  gdje 
svagdje  glag.  rabiti  (n.  pr.  ovo  meni  rabi  za  taj  posao)  znači  isto  što :  služi 
meni,  treba  meni.  Izp.  Stulić  rabiti  komu,  v.  služiti  komu.  Za  njem.  Bestand- 
vertrag  (Tat.  conductio  i  dr.)  ima  zato  hrvatska  terminol. :  uporabna  pogodba, 
a  Srbi :  pogodba  najma,  Slovenci  raboprodajna  pogodba,  Bestandgeber  porabo- 
davac  itd.  (Srbi  najmoimac  itd.)  ;*  Gebrauch  poraba  (Srbi  upotrebljenje,  Slo¬ 
venci  raba).  Izp.  i  Pleter«  poraba,  f.,  Verbraucli,  Gebrauch,  porabiti,  ver- 
brauchen,  gebrauchen,  anwenden  itd.  —  Knez  Frankapan  zapovieda  1447. 
S.  173.  svojim  obhođnikom,  da  imijte  te  fratre  dohoditi  i  ne  dati  te  zemlje 
nikomure  porabiti.  V.  odgovaranje,  cit.  3. 
poradi;  v.  radi. 

porat,  m.,  portus,  luka,  pristan,  pristanište  (na  obali  morskoj);  na 
riekah  znači  lat.  portus:  brođište,  mjesto  gdje  pristaje  prevozili  brod  itd.; 
v.  brod  itd.,  a  izp.  Belost.  portus.  —  1.  Kvalificirana  su  nasilja,  kradje  itd. 
u  luki;  izp.  Vin.  0.  čl.  11.;  o  tom  urbar  novljanski,  Lop.  urb.  136.:  koji 
bi  goder  na  portu  našemu  kakov  razboj ,  silu ,  tatbinu  ali  naplatu  prez  dopušćenja 
kapetana  gosposkoga  učiuil,  zapada  vdilje  starim  zakonom  dukat  dvadeset  i  pet. 
U  Vin.  je  kazan  ..24  librea.  —  Izp.  i  Urb.  vin.  11.  („naši  porti  i  naše 
imanje'*  .  .  .  „kako  bi  nam  ti  porti  i  vsakojake  trgovine  na  veću  hasau 
mogle  izajti  nego  do  sili  doba).  —  2.  ObnaŠli  su ;  poštovani  župan  i  stareji,  da 
alco  bi  ki  zel  ale  ukral  na  peske  va  more,  ale  va  porte,  ale  prodavat  dreva,  ka 
ne  bi  bile  njegove,  gle  druga  dreva,  po  zakonu  ima  platit  penu  l.  50,  od  ke  peui 
polovica  gre  gospode,  polovica  komunu.  Mošćen.  40.  Radili  se  o  uzimanju  robe 
ili  drva,  na  obalu  od  valovja  bačenih?  Bit  će  ista  po  prilici  ustanova,  kano 
u  Vep.  216.  čl.  36.  („ki  bi  na  porti  kral  les  ali  ko  blago,  plaća  50  1ib.u); 
Kastav,  Mošćenice  i  Veprinac  sude  zajednički  „u  plnom  stoluu  (Vep.  216. 
‘Čl.  31.J.  Ne  treba  sumnjati,  da  bi  Vep.  mislio  na  vrata,  tal.  porta,  kako  tu¬ 
mači  izdavač  drugoga  izdanja  toga  zakona  u  Mjes.  XXXVI.  910.  —  3.  Ima 
Lop.  act.  conf.  II.  211.  (iz  XVII.  vieka)  popis  „porata“  ili  luka  na  Pod- 
gorju  —  ođ  Senja  do  Obrovca.  Ima  ih  67.  U  istom  sborniku  (n.  pr.  II. 
182.  205.  215.  216.  i  mn.  dr.)  zanimljivih  je  izprava  o  preporih  knezova 
Frankapana  s  vojničkimi  oblasti  i  dr. 

poravnanje,  n.,  poravnati,  poravnati  se,  perf.,  complanatio,  pak  com- 
ponere,  componi,  conciliari;  v.  mir,  3.  kazan  IV.  itd.  Izp.  Belost.  itd.  pak 
B.  I.  Za  njem.  Suhnhandlung  ima  terminol.  poravnanje.  V.  ravnati. 

poraziti,  perf.,  poraUvati,  impf. ;  v.  raziti,  ražati,  pak  obraz,  uraziti, 
.zaraziti  i  dr. ;  poraziti  može  značiti  laeđere,  ferire,  pak  interimere,  magnos 
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strages  edere,  perdere  aliquem,  a  služi  i  za  mactare  itd.;  tako  je  n.  pr. 
poraz,  m.,  strages,  razor,  pokolj  pobieđjene  vojske,  s  druge  pak  strane:  vol, 
koferi  nije  mutav  ili  drugim  zakonom  nije  poražen  znači:  bos  non  destriictus, 
t.  j.  neozliedjen,  nepokvaren,  zdrav.  Perg.  rječ.  Izp.  Belost.,  Stulić  itd.  — 
1.  Ni  ric  na  ovom  svitu  ka  tuko  pora  zuje  djavla  koliko  ispovid  gusta.  1496. 
Star.  XXIII.  130.  V.  i  ostan,  citat.  —  2.  V.  krv,  cit.  3.  („koji  je  poražen'**, 
t.  j.  ozliedjen,  izgubio  ud).  —  3.  V.  krv,  cit.  6.  —  4.  Djaval .  .  .  porazi  ga 
i  toliko  ga  b),  da  ga  ostari  za  mrtva  .  .  .  mladić  hi  poražen  (ubijen,  umoren). 
Mirakuli.  I.  12.  55. 

porcija,  f. ;  po  lat.  portio,  f.,  dio  itd.;  služi  u  urbaru  za  Slavoniju; 
isto  što  porez  (portio  tributi).  Porcija  iliti  štibra.  Vež.  urb.  kaz.  Izp.  B.  1. 

Porča,  m. ;  B.  I. ;  ime  mužko.  V.  Porga  i  Purća. 

poree-;  v.  poredš-. 

porečeilje,  n.,  revoeatio,  retractatio  itd.;  v.  poreći,  a  izp.  Dan.  rječ. 
pak  Belost. 

poreći,  perf.,  infitiari,  reprobare,  revocare,  retractare  itd.,  tajiti,  svoju 
zadanu  rieč  zaniekati,  ne  držati,  opozvati,  proti  svojemu  obećanju  postupati  itd. 
V.  reći.  Terminol.  widerrufen  poreći,  AViđerruf  poreka,  widerrufiich  porečan, 
Widerrufung  porečenje.  —  U  starom  crkv.  jeziku  obično  sa  značenjem  in- 
cušare,  okriviti,  ovaditi ;  porečenje,  porečje,  n.,  incusatio,  ignominia.itd. ;  izp. 
Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  a  v.  obaditi,  obreći,  obrok,  ogovoriti,  osvaditi,  ova-- 
eliti  itd.,  pak  niže  cit.  3.  Stulić  poreći,  retractare,  poreći  se,  reprobare,  se 
retractare  i  ran.  dr.  B.  I.  ima  pored  značenja  najobičnijega  u  sadašnjem  je¬ 
ziku  (revocare)  za  glag.  poreći  još  i  p.  se,  refleks.,  tobože  i  sa  značenjem 
podjamčiti  se,  fidem  interponere.  Možda  primjer,  što  ga  donosi  B.  I.,  baš 
nedvoumno  ne  potvrdjuje  takovo  značenje  („svak  bi  reka’  i  bi  se  poreka’44). 
U  Dan.  rječ.  ima  potvrda  za  refleks,  p.  se,  sa  značenjem  đesciscere,  odvrći, 
odvraćati  se  od  koga. 

1.  Tko  hoće  sije  potr  oriti  i  poreći  bez  nevere,  da  je  proklet.  1340.  Bosna. 
V  Z.  A.  VII.  218.  Izp.  n.  dj.  219.  tlco  će  sej  naše  zapisan  je  pretvoriti... 
220.  tko  bi  to  pritvorit  .  .  .  221.  kto  će  tozi  poreći  ili  pretvoriti  ...  228.  kto  bi 

to  porekl  i  dr.  —  2.  Tko  će  se  poreći,  da  je  proklet.  1370.  Bosna;  kralj 
Tvrtko  utvrdjuje  darovnicu.  S.  86.  —  3.  Ka  strana  bi  se  porekla  i  ne  hotela 
strpiti  tuga,  plati  penu  30  Ubav,  od  Jce  peni  imij  pojti  pol  gdi,  pred  IcTl  bude 
pravda  pitana ,  a  pol  strani :  ka  pena  plaćena  volja  ne,  a  to  pismo  tvrdo  stoji. 
1413.  Baška.  S.112.  Bit  će  i  ovdje  „se  porekla44  mj.  ,7to  p.44.  Tako  slično 
i  1422.  Novi.  Š.  122.  (utvrdjuje  se  zamjena)  i  1433.  Draganići.  Š.  135. 
(o  prodaji);  1451.  Rmanj.  Š.  191.  („zagovor  plaćen  ili  ne,  to  se  li  ne  mozi 
poreći11;  o  dodjeljenju  „zastave44;  v.  đvoran,  cit.  3.;  „zastava44  spominje  se 
i  u  Polj.;  v.  dioba,  cit.  S.);  1472.  Novi.  Š.  270.  („ka  bi  se  strana  po¬ 
rekla w ;  bit  će  refleks.);  1484.  Lapac  (Rmanj)  Š.  297.  („ka  bi  strana  to  po¬ 
rekla,  da  ostaje  gospodinu  500  dukat;  a  toga  li  ne  mozi  poreći14  ;  ugovor  o 
diobi  grada);  1485.  Š.  302.  („ka  strana  bi  se  porekla44;  „se44  mj.  to?); 
1501.  Drivenik.  Maž.  sb.  („učinismo  vez  meju  sobu  i  ki  bi  se  porekal44  itd.) 
i  1505.  Okić.  K.  189.  („alđomašnici  postaviše  zagovor  25  grivan  gospodinu, 
tolikoje  protivni  (t.  j.  strani),  ki  bi  to  porekal,  a  cena  da  li  je  tvrda'4  ;  v. 
ciena,  cit.  7.;  o  prodaji  njive)  i  mn.  dr.  V.  lje  (neke  primjere),  pena,  vez, 
zagovor,  zarok,  zavez  („voljni  zagovor44)  i  dr.  —  4.  U  posebnom  prav¬ 
ničkom  značenju  dolazi  rieč  u  Polj.  74.  čl.  67b~c:  „poreći  pristava44,  t.  j. 
pred  sudom  osvaditi  ga,  da  krivo  govori.  Izp.  sređnjelat.  blasphemare,  staro- 
franc.  blasmer,  njem.  sclielten  itd.  V.  deranje  i  pristav.  —  5.  U  Polj.  do¬ 
lazi  „poreći  se44  i  sa  značenjem  odustati  od  svoje  rieči,  od  pogodbe.  V.  dan, 
cit.  10.,  pak  miena,  cit.  2. 
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pored,  poreda,  praep.  sa  gen.;  povi  đ  sa,  sa  instr. ;  i  kano  ađverb: 
penes,  cum,  pone,  pak  secundum,  deinceps,  simul,  polag*,  redom  itd. ;  izp. 
Dan.  rječ.,  Stid  i  r  i  B.  I.  V.  red.  —  1.  /  ja  pored  z  mojimi  hmeti  dojmi 
i  darujem  itd.  1275.  Istra.  Š.  13.  —  2.  Deset  let  pored  tekućih.  1447.  Itipać. 
S.  171.  —  3.  Ca  drž<  pored  (*)  svoju  brat  ju,  svoju  staru  didinu  plem<  nscinu. 
1499.  Brinje.  S.  415.  —  4.  Poreda  s  nasemi  dr  ažen  i  i  gradjani.  XV.  V.  Du¬ 
brovnik.  Š.  294. 

poreda,  f.,  očito  od  glag.  poroditi,  perf.,  sa  značenjem  orđinare,  ure¬ 
diti.  Izp.  B.  1.  i  dr.;  u  bosansko-dubrovačkoj  listini  1332.  Mikl.  Mon.  serb. 
101.  Dan.  rječ.  tumači  rieč  sa  judicium  („ako  li  govori  Bošnjanin  na  Du¬ 
brovčanina,  da  ga  pozove  pred  Dubrovčani  na  poredu**).  Pomišlja  se  jamačno 
u  prvom  redu  na  zakonito  poravnanje  pravnoga  spora  pred  sudom. 

porednik,  m.;  po  B.  I.  (u  Crnoj  Gori,  koji  je  sa  stokom  pored  koga: 
vicinus,  njem.  Weidegenosse.  Bart.  istoveti  s  tom  rieči  lat.  prodnicus  (dolazi 
u  erdeljskoj  lat.  izpravi  XIII.  v.  ,,usque  ad  terminos  prodnicorum”). 

porednja,  poređovnja,  f.,  turnus,  ordo;  v.  red,  Čreda  (lik  taj  dolazi  i 
Skrad.  138.  čl.  84.:  „in  molendinis  non  auferatur  alicui  zreda,  qui  ante  ve- 
niatw  ;  očito  pomišlja  se  na  porednju  u  mlinu),  pak  ketuš,  ketušina,  mlin 
i  dr.  Porednja  i  poređovnja)  spominje  se  kod  dužnosti  straže,  pak  uzdrža¬ 
vanja  roditelja  sa  strane  djece:  v.  diete  III.  I  ine  građjanske  i  podaničke 
dužnosti  vrše  se  porednjom.  —  1.  Ki  bi  na  svoju  porednju  ne  došal,  zapada 
penu  libar  ld.  Lop.  urb.  (Novi)  144.  N.  dj.  137.  mj.  „na...  porednju**,  „na 
poredovnjiVk  Tako  i  N.  dj.  325  fBosiljevo):  „vsaki  mora  na  vrata  gracka 
na  poredovnju  hoditi”.  • —  2.  Primjera  radi  iztaći  ču  samo  još  iz  primorskih 
gradskih  statuta  Spljet.  45.  i  d.  čl.  51.  „de  custođia  civitatis'*,  sa  vrlo  po- 
đrobnimi  ustanovami  „ita  ut  unumquemque  de  ciuitate  tangat  custođia  per 
orđineinu. 

poredština,  porečšć(iy na,  porešeina,  f.,  jamačno  znači  isto  što  porednja, 
poređovnja,  ali  dolazi  kao  naziv  posebne  đače,  đohodka  od  diela  desetine, 
koji  zapada  svečenika,  parohijana  ili  kapelana  (?j.  —  Parohijan  Kržavić  u 
oporuci  ostavlja  ( rilcvi  sr  doga  Štipana ,  ča  loli  su  mi  dužni  za  porečšćnn  (!),  ki 
x  u  na  nom  seli,  mžanskoj  (t.  j.  crkvi),  rov  sloj  (t.  j.  crkvi)  tako  je,  ča  je  od  po- 
re{šć)ne .  14  60.  8ustipanja  luka.  Š.  221.  Izp.  razpravu  I.  Milčetića  Ljet. 
g.  1915.  str.  26.  (o  poviesti  Lošinja  M.  Botterinia) :  „Prvi  stanovnici  Veli¬ 
koga  Lošinja  izabraše  si  za  kapelana  Blaža,  koji  dobijaše  za  nagradu  neki 
dio  desetine,  a  narod  ju  nazivaše  poreščina  (ova  rieč  živi  i  danas).  To  bješe 
u  XV.  vieku.li 

porek- ;  v.  podriet. 

poreka,  f.,  revocatio,  opoziv;  v.  poreći, 
poret-;  v.  podriet. 

porez,  m.,  poreza,  f.,  pak  porez  i  poriz,  m.  ili  f.  (?)  (v.-  cit.  1.);  po¬ 
staje  od  po-  i  rez,  rez,  riz,  imenice  od  glag.  rezati,  rezati,  lizati,  scinđere, 
incidere,  srednjelat.  taleare  (ima  i  Belost.  taleo),  što  potječe  od  lat.  talea, 
f.,  sa  značenjem  mladica,  šibica  za  ciepljenje,  pak  isto  što  tessera,  raboŠ, 
rovaš.  Od  talea,  talia  itd.  postaje  franc.  taille,  sa  značenjem  raboŠ  i  porez: 
tako  i  tal.  taglia,  sa  glagolima  tailler,  tagliaie,  sjeći,  rezati  i  nm.  dr.  Ima 
i  tala,  f.,  vastatio,  pak  talare,  vastare.  Po  Du  Can.  i  ove  rieči  postaju  od 
talea  itd.,  jer  se  pomišlja  na  haranje  sječom  vinograda,  voćaka  itd.  Spel- 
mann  pak  rieči  svodi  na  saksonski  glag.  talon  (Jat.  carpere),  očito  neosno¬ 
vano.  Značenja  za  daću,  što  ju  vlast  nameće  podložnikom,  potekoše  jamačno 
baš  odatle,  što  se  urezivala  uplata  u  raboše  ili  rovaše.  Izp.  Du  Can.  talea, 
talia,  tallia  (znaci  i  districtus,  pak  teritorium,  jurisdictio  civitatis  itd.),  pak 
incisio.  Rieč  srez,  m.,  sa  značenjem  kotar,  prihvaćena  je  u  Srba  —  i  u 
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Terminol.  —  za  Bezirk,  jamačno  iz  rus.  jezika  (gdje  znaci  odrezak,  njem 
Absclinitt  itd.).  Ne  će  biti  u  nas  starija  u  takovu  značenju  od  konca  XVIII.  v. 
Dolazi  u  starom  jeziku  i  rezi*  sa  značenjem  fenus  (v.  kamata,  lihva,  nasap, 
naspor,  Osap  —  u  dod.  k  0-  i  prirast),  ali  i  riz,  f.,  sa  značenjem  porez, 
pak  i  rezanje  loze  u  vinogradu.  V.  rez,  riez,  riz.  Mikl.  Et}rm.  Wtb.  sumnja, 
da  li  je  rez t,  fenus,  u  kojoj  svezi  sa  rezati  itd.  Stulić  ima  u  lirv.  dielu  po¬ 
reza,  f.,  taxatio;  porjez,  m.,  vectigal,  census,  stipendium ;  porjezati,  vectigal 
etc.  imponere;  u  tal.  dielu  s.  v.  tassa,  imposizione  etc.  ima  harač,  desetina, 
carina,  poreza,  f.,  pak  istu  rieč  tassa  sa  značenjem  ciena  itd.  opet  tumači 
sa  porez,  m.  U  takovu  značenju  nisam  čuo  hrv.  rieči  porez  ni  poreza.  B.  I. 
donosi  porez,  m.,  i  poreza,  f.  Po  nauci  jezikoslovja  nije  sa  glag.  rezati  itd. 
ni  u  kojoj  svezi  etimoložkoj  riznica,  f.,  sa  značenjem  aerarium,  blagajna ; 
potječe  ona  od  riza,  f.,  vrsta  odjeće,  pak  zapravo  znači  shranište  odjeće  itd. 
Rieč  da  je  tračka.  V.  riza.  Po  Pleterš.  i  slovenski  poreza,  f.,  eine  Art 
Strafsteuer,  pak  Umlage.  Tako  i  po  Miklošiću.  Ne  znam,  u  kojem  je  kraju 
rieč  ubilježena. 

0  nekih  sinonimih  v.  bir,  pak  daća  itd.  Mislim,  da  ni  u  jednom  inom 
slovj.  jeziku  nije  od  pomisli  na  ,,riezu,  t.  j.  11a  urezivanje  u  rovaš,  potekao 
naziv  za  javnu  daću.  Jamačno  je  sa  romanskoga  zapada  k  nam  doneseno 
i  prevodom  posvojeno  ovako  značenje.  Izp.  rus.  nalog,  oklad,  obrok,  podatk, 
sbor;  polj.  pobor,  sep,  sip  (staro;  v.  Osap,  dod.  k  0);  češ.  dah,  berna, 
berne,  plat,  .pomoć  (staro)  i  mn.  dr.  Doduše  dolazi  u  Du  Can.  s.  v.  goztitua 
(očito  gostitva,  podavanje  hrane,  zalaz,  descensus  —  v.  t.  r.)  iz  pomorsko- 
slovj.  izvora  listina  kneza  Kazimira  g.  1175.,  gdje  se  pominju  daće  (exacti- 
ones),  medju  inim  „osepi:,  pak  ,?narazci.  Oeš.  i  polj.  naziv  „naraz,  narez'*4 
(izp.  Jireček,  Prove  i  Brandl)  potječe  doista  od  glag.  rezati,  ali  sa  značenjem 
klati,  mesari  ti.  Daća  je  to  od  klanja  blaga.  A  ni  češ.  vfez  (jamačno  neka 
daća  za  odkup  hrane,  što  ju  pozvanik  ima  dati  sudbenomu  izaslaniku;  izp. 
Brandl,  ali  i  Jireček  Prove  —  tumači  sa  incisio,  carnes),  i  ako  se  pomišlja 
na  urezivanje  u  rovaš  —  češ.  vrub  — ,  nije  dobio  široko  značenje  javne 
daće.  Mikl.  Etym.  Wtb.  nagadja,  da  bi  korieni  rez-  i  raz-  mogli  biti  u 
svezi.  V.  poraziti  i  raz.  Razvoj  značenja  naših  rieči  riz,  f.,  pak  porez  itd. 
najjasnije  tumači  potvrda  sa  zapada  iz  XV.  v.  u  Du  Can.  s.  v.  incisio  ; 
7,Guotiescunque  comes  suos  homines  inciderit,  hoc  est  censum  a  suis  exigeta 
etc.  Glag.  incidere,  urezivati  ovdje  znači  dakle  nametnuti  daću.  Izp.  i  Bart. 
taglia,  talea,  talia,  pak  incisura. 

1.  Nove  i  nepristoječe  porizi  od  arhibiskupov  ili  biskupov  ili  arhiprvadov, 
dikanov  i  takoje  vseh  crekvenih  i  inih  tđesnih  strojitelj  ot  vas  sav  strna  ne  pušcamo 
vzimati  ...  I  tako  slobode  .  .  .  ot  telesnih  porezi,  ot  kralji  i  od  lmezi  i  ot  druzih 
cernih  razumno  vam  dopušćenih  .  .  .  iz  današnjega  pisma  bule  tvrdo  potvrđujemo. 
1371.  Bula  papina  Pavlinom.  Star.  XXXV.  430.  431.  V.  1.  po,  cit.  10.  — 
2.  Pobiranje  penez,  ali  drugih  dugovanj  naturcdskih,  cdi  kak  je  nav((da  reci  vsako- 
jačke  kolekte  Hiti  porezi,  med  kmeti  pod  kaštigu  24  palio  budu  prepovedane .  Vez. 
urb.  143.  V.  porezno  i  porezovati. 

porezno,  n.,  (za  pravo  adj.),  daća  u  Vinodolu  od  zemalja  u  naravi  ili 
u  novcu,  glede  vinograda  ono  isto  što  i  podtoka.  Po  Lop.  urb.  165.:  Pučani 
imaju  po  črede  pobirat  porezno,  vsako  leto  dva,  i  spravit  ga  spudi  12,  a  kada  bi 
opet  bili  vinogradi  pod  Trsat,  ki  su  sada  pod  Bakar,  tribi  davat  u  Kaštel  porez¬ 
noga  spudi  16.  —  V.  podtoka  i  porezovati. 

porezovati,  porizovati,  impf.,  decernere,  imponere,  exigere  vectigal, 
đationes ;  v.  porez.  —  Kada  su  hodili  muzi  vinsku  podtoku  porizovati,  potrošeno  je 
za  meso  libre  2.  Urb.  vin.  22.  —  Stulić  ima  porjezati,  porježivam,  -ujemr 
vectigal  imponere. 


V.  Mažur.tnić:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik. 
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Porga,  m.,  ime  hrv.  vojvode  (po  Porfirogenetu).  \'.  Porug  i  Purća. 

porgomar0,  m.,  pannus,  porgomar,  pwrgumal  i  dr.,  vrsta  sukna, 
lzp.  Bart.  Tumači,  da  je  to  sukno  iz  Bergama,  u  sjev.  Italiji.  V.  mokojar. 

poriz- ;  v.  porez. 

porinuti,  perf.,  detrudere,  inagere  in  praeceps;  v.  rinuti,  rivati.  — 
Su  našli  stareji,  da  ako  živina  porive  druga  Urinu  v  potok,  ter  bi  ze  ubila,  tako 
da  obedve  imaju  bit  na  pol,  razme  se  vela  s  velom,  a  mala  s  malom,  Mošć.  39. 

porkolab,  porkulab,  m.,  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  k  nama,  pak  u  Ugarsku 

i  rumunjske  strane  prešla  rieč  iz  njem.  Burggraf;  dakle  comes  burgi,  castri, 

arcis.  Od  njem.  (star.  j  gravjo  (Graf)  postaje  slovj.  grabja,  hrabe  (češ.),  a  po  tom 
u  češ.  purkrabi  =  Burggraf.  lzp.  Brandl.  purkrabi  karlsteinsky,  zemskv, 
pražskv,  kraje  hradeckeho:  sve  su  to  visoke  službe.  Analogno  postaje  od  Mark- 

graf  markulab.  V.  t.  r.,  a  izp.  i  A.  R.  U  nas  je  p.  sad  više,  sad  niže  vrste. 

„Porkulabi44  u  Otočcu  i  Gačkoj  „hrabarnici44  su  —  strenui  milites  —  kralja 
Matije  (v.  Cvjetnica);  u  Zagrebu  je  p.  isto  što  kaštelan  (izp.  1431.  Tk.  IX. 
241.:  „Jaeobi  castellani  dicti  porkolab44,  Tk.  II.  uv.  str.  49,  pak  Zagr.  stat. 
10.,  a  v.  kaštelan);  u  Rmnju  su  „porkulabi44  Gašpar  Perušić  i  Ivanuš  Rača- 
čević  1 1484.  8.  294.  i  1478.  8.  283.)  na  čelu:  jedan,  kao  banski  namjestnik, 
„kraljeva  stola44  u  Bužah,  a  drugi  predsjeda  „stolu44  u  župi  lapačkoj.  Spominje 
se  i  ..porkulab  topuški44  (1544.  K.  244.),  ozaljski  „porkulab44  I.  Vojnović 
(1563.  K.  328.),  peranjske  vlastele  „porkolab44  (1556.  K.  258.)  i  mn.  dr. :  vla- 
steoski  su  to  službenici.  V.  niže  citate,  zatim  dodržati  i  grabanat,  pak  bojnik, 
cesarov,  kaštelan  i  oružnik.  Izp.  Du  Can.  Burcliravius  itd.  (burgi  comes). 
pak  Bart.  (praefectus  arcis,  castellanus;  ali  je  porcolabus  itd.  samo  urba- 
narum  portarum  custos,  c.  carceris,  castellani  vices  gerens). 

1.  U  „inštrukciji  gubernatoru  gradov  na  Primorju44  Ludoviku  Cikulinu 
Juraj  Zrinski  nalaže  mu:  od  porkidabov  po  običaja  da  račune  uzimlje ...  a 
uredbu  ili  plaču  njemu  učinismo  .  .  .  vsalco  leto  na  krajcare  80  brojeći  dukat  80 , 
a  na  kalje  i  šahu  dukat  18  .  .  .  a  porkulabe  da  drži  i  plaća ,  kako  njih  običaj. 
XVI.  v.  Urb.  vin.  15.  Po  istom  izvoru:  „porkulabu  plaća  60  lib.  i  24  lib. 
na  smok'4  itd.  —  2.  Porkulabi  namješteni  su  po  hrvatskih  gradovih  i  ka- 
štelih  kao  zapovjednici  straža  i  posada,  pod  nadzorom  kapetana,  upravitelja 
(v.  tiegar),  tako  u  Novom  (Lop.  urb.  135.  140.  143.  144.),  Grobniku  (n.  dj. 
190.- — 196.),  Taboru  u  Zagorju  (n.  dj.  384.)  i  mn.  dr.  Lopašić  istoveti 
službu  porkulaba  sa  njem.  Burgvogt  (n.  dj.  135.;  castellanus;  izp.  Schroder 
600.).  —  Naputak  za  porkulaba  grada  (kaštela)  Bosiljevačkoga,  što  ga  je 
izdao  markez  (knez)  Franjo  Frankapan,  Star.  XXV.  301.  i  đ.,  kaže  nam, 
da  p.  zapovieda  drabantom  i  vahtarom,  sužnje  u  tamnicu  o  zapada  sunca  za- 
pirati,  a  ob  iztoku  sunca  van  je  da  učini  pušćati ;  dvorski  nikakove  oblasti  nad 
njim  nema;  opačine  gradske  .  .  .  pod  vernost  očitovati  dužan  bude;  ako  bi  gradska 
ali  vanjska  družina  kakove  obiđe  činila,  oštro  s  toga  dužan  ju  je  karati,  i  zatim 
njihova  dela,  komu  se  pristoji  na  znanje  dati  (v.  tiegar  i  opačina).  Popuni  prema 
tomu  p.  r.  obiediti  (i  u  dod.  k  0),  da  i  u  nas  na  zapadu  rieč  obida  dolazi 
u  izvorih  pučkim  jezikom  pisanih  sa  značenjem  injuria,  krivica,  šteta  zlobno 
učinjena  itd.,  kao  u  crkvenoslovj.,  a  i  u  rus.  jeziku. 

porob,  m.,  od  glag.  porobiti  (v.  t.  r.),  expilatio,  direptio  itd.,  opijena, 
robljenje,  razbijanje,  razjagmljenje,  razgrabljenje,  raznošenje  (izp.  i  Belost.  s. 
v.  direptio ).  Po  Stuliću  znači  posebice :  pecunia  quae  lictoribus  etc.  exsol- 
vitur  a  reo,  dakle  pristojba,  što  dužnik  ima  dati  službeniku  sudačkomu,  kad 
provodi  ovrhu  itd.  Poroba,  f.,  je  po  Stuliću  captivitas,  servitus.  B.  I.  veli, 
da  porob  u  Dubrovniku  znači  isto  što  ovrha,  executio.  V.  rubačina,  rubanje, 
rubati,  rubež  itd.  Porob  napose  znači  pak  nuzkazan,  posljedicu  banda,  razor 
doma,  imovine  pokretne  itd. ;  snalazi  djelomični  porob  i  krivce  omanjih  po 
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našem  sudu  prekršaja,  n.  pr.  za  nedopuštenu  prodaju  vina  ili  prekoračenje 
limitacije;  v.  niže  citate.  Izp.  Jireček  Prove  potok  (rus.;  tumači  lat.  sa  đis- 
cerptio),  Budanov.  277.,  pak  njem.  „Wtistungi;  Brunner  I.  170.  II.  465.  467. 

1.  V.  band,  str.  31.  32.,  navlastito  32 6,  zatim  čuvati,  cit.  5.,  dom 
(na  kraju,  poslije  cit.  4.),  globa,  cit.  1.  (o  istoj  ustanovi  v.  i  namjernik,  pak 
turma;  u  svezi  s  time  v.  i  niže  cit.  2.),  grabež,  cit.  11.,  kazan,  str.  497 2 
i  đ.,  kradja,  cit.  2.  i  13.  i  dr.  —  2.  Tko  bi  prodavao  vino  .  .  .  dražje,  nego 

po  č  je  u  Splitu  i  splickom  mirom,  odlože \  sajma ,  a  to  je  kako  učini  knez  i  voj¬ 

voda  s  ostalimi  glavari...  p(ajrva  da  mu  se  razjagmi  vino  itd.  V.  življenje, 
život.  Polj.  96.  čl.  92b.  —  3.  Koji  pokrade  kuću ,  ali  užge  čeljad  u  njoj ,  ali 
pobije  čeljad  po  kući,  za  to  ima  skočiti  sva  Liga  za  moći  ga  gospodi  dati  u  ruke, 
i  sve  )tjegovo  u  porob  u  Ligu  ali  va  u  obljubu ,  što  ima  mala  i  velika,  doma  i  u 

polju  i  (s)  sidbom  i  s  trsjem.  Zak.  lige  nin.  čl.  27.  (Mjes.  XXXIX,  396.); 

„porob  a  sliedi  još,  ako  bude  orobljen  brod  —  jamačno  kod  brodoloma  —  a 
pri  tom  budu  „mornari  ubijeni^  (čl.  27.;  v.  razvaližati,  skašinati);  za  kradju, 
ako  tat  nakon  što  prisegne,  da  ne  će  više  krasti,  opet  bude  uhvaćen  u 
kradji  (v.  krađja,'  cit.  13.);  ako  oštećenik  pogodi,  tko  ga  je  okrao,  pak 
sumnjivca  upita,  a  ovaj  zataji,  poslije  pak  oštećenik  po  „sožbinia  uglavi  lu¬ 
peža:  „sve  njegovo  u  porob  w  (čl.  49.;  v.  sožbina);  za  palež  žita  (čl.  69.; 
v.  požganje,  cit.  5.);  grad  ili  selo  odgovara  „za  kradju  ili  zlo“  .  .  .  ako  li  je  u 
selu  ali  bliže  sela,  da  plati  selo,  onako  kakva  bude  kradja  cdi  zlo,  zašto  ne  može  biti ; 
■da  tko  nije  vidio,  cdi  da  tko  ne  zna,  cdi  da  tko  nije  izda  tu  kradju  ali  to  zlo  učinjeno. 
Ako  pake  pokle  se  plati  ta  kradja,  tere  se  ncijde  ta  lupež,  pokle  bude  telareno  od  Lige 
uliti  vam  proglašeno,  budi  sve  njegovo  u  porob  i  ostalo,  kako  se  bude  sudu  viditi’ 
i  ako  li  sam  lupež  dojcle  ter  se  osvadi  kcipitanom  cdi  sudcem  (t.  j.  krivnja  mu  pred 
sudom  bude  utvrdjena),  ima  kazan  pođnieti  kao  lupež  za  kradju,  a  povrh  toga 
platiti  „što  bude  grad  ali  selo  stratia  (!)  za  tu  krađjuu  ;  „porobua  tada  nije 
mjesta.  Nadovezana  je  na  to  pripoviest,  kako  je  g.  1307.  povodom  nekoga  slu¬ 
čaja  kradje  blažČeta  (jaiovice)  ta  ustanova  stvorena;  nađjen  je  krivac :  a  Liga 
■sre  uclilje  toga  puta  uze  u  porob ;  i  bi  tu  velik  rasap,  zašto  svega  dosti  imaše  (Čl.  79. 
na  kraju);  za  čedomorstvo,  ako  tko  zna,  „da  se  je  učinilo  špure  (rodilo  van- 
bračno  diete)  tere  se  udavilo,  a  ne  da  na  znanje,  budi  kaštigan  1.  100.  A 
onoga,  koji  bi  udavia,  sve  u  porob,  toliko  ženi,  koliko  ocu,  i  gospodi  dat  ji 
u  rukeu  (čl.  80 v.  čedo,  cit.  2.  i  dr.).  —  4.  Vinograd  ze  vsema  po  porobu 
Hasctn  bašinom  .  .  .  beše  opnstel ;  v.  1.  ođvjet,  cit.  2.  (K.  300.) 

poroba,  f. ;  v.  porob  i  porobiti. 

porobiti,  perf.,  1)  capere,  subjicere,  in  servitutem  aliquem  adigere,  — 
sada  bi  bio  u  nas  sa  takovim  značenjem  običniji  glag.  zarobiti;  —  pak 
2)  đepopulari,  diripere,  oplieniti  itd.  V.  porob,  robiti.  Glag.  taj  jamačno  po¬ 
tječe  u  oba  značenja  od  jednoga  ter  istoga  koriena  orbu  (po  Mikl.  Etvm. 
\Ytb.),  t.  j.  rob.  izp.  B.  I.  robiti.  Kod  svakoga  „robljenja^  u  ono  doba  u 
prvom  redu  pomišlja  se  na  hvatanje  robova  ili  sužanja,  a  pored  toga  plieni 
se,  hara  i  grabi.  V.  i  poraba  pak  porubiti,  a  izp.  Belost.  porobljujem  (ople- 
njajem,  opušćam  —  t.  j.  pustošim  — ,  desolo,  devasto  itd. ;  Stulić  porobiti 
praedari ;  B.  I.  captivos  abđuco ;  ali  donosi  i  potvrdu  za  značenje’ pod  2).  — 
Turci  porobiš e  i  popcdiše  (Modruše) .  .  .  porokiv  Posavje  (pade  baša  pod  Modruše). 
1493.  Novi.  Š.  250.  V.  čedo,  cit.  1. 

poročan,  adj. ;  v.  porok,  pak  poreći,  neoporočan,  neporječan  i  ne- 
poroČan,  gdje  su  i  značenja  iztaknuta. 

porod,  m.,  porodjenje,  m.,  1.  partus,  nativitas  itd.;  isto  što  porodjaj, 
m.,  rađjanje,  rodjenje,  rođfjjstvo  (rožstvo,  roždestvo;  itd.;  2.  proles,  pro- 
genies,  potomstvo,  koljeno,  pokoljenje  itd.  V.  poroditi,  puporizina  i  rod.  B.  I. 
ima  samo  2.  značenje.  U  starih  izvorih,  a  i  sada  u  puka  teče  rieč  u  oba 
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značenja,  lzp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan.  rječ.,  Belost.,  Stulić,  Della  Bella.  — 
1.  Imiše  ženu  svoju  va  vr imenu;  prišcuti i  vrime  od  povoj enja  .  .  .  porodi  sma.  Mi¬ 
rakuli.  37.  38.  —  2.  Na  leta  povoda  božega  1392.  Bišee  u  Bosni.  Š.  431.  — 
3.  V.  djeđinstvo.  —  4.  Nikoga  za  purgara  arti  ne  primu,  kotevi  bi  prvo  očivesto 
i  zadovolno  poštenje  poroda  svojega  ne  posvedočil  (natalitiorum  lionestorum  ...  te- 
stimonium  produxerit).  Zagr.  stat.  77.  (72). 

poroditi,  perf.,  poradjaii,  impf.,  gignere,  parere,  parturire,  procreare; 
isto  što  roditi.  V.  t.  r.  B.  1.  ima  kao  posebno  značenje  p.  se,  reiieks.,  pario, 
ins  Kindbett  koinmen  (žena,  gotova  se  poroditi);  inače:  pobabiti  se.  obabinjati 
se.  V.  porod.  —  Porodjeni  sin  (natus  liliusj.  Perg. ;  izpala  naznaka  mjesta. 

porodjenje,  porojenje,  n.,  nativitas.  V.  porod.  —  U  ime  Isusa  amni . 
Lit  od  povojenja  Njegova  1905.  Polj.  111.  čl.  113. 

1.  porok,  m..  a)  nota,  labes,  culpa,  iniquitas,  delictum,  pak  vituperiuin, 

dedecus,  dakle  zloća,  opačina,  j  (jitd.:  izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan. 

rjee.  i  Stulić :  ali  dolazi  i  sa  značfenjem  b)  revocatio,  poreka,  opoziv  itd.  V. 
poreći,  pak  poročan  i  dr.  —  (Obdarenici  treba  da)  ostaju  ...  u  udržanji  .  .  . 
plemštine  bez  poroka.  V.  plemština,  citat. 

2.  porok;  v.  poruk. 

porota,  f . ;  postaje  od  rota  sa  po  (v.  tu  i\,  pak  kleti  i  kletva; ; 
praefix  po-  možda  ovdje  označuje,  poput  njem.  Folgeeid  (Brunner  II.  379. 

„  VolcheedCi),  da  porotnici  zasebice  polažu  rotu  po  roti  povodčevoj.  V.  niže. 
Dan.  rjee.  tumači  rieč  judices  selecti  i  za  njim  se  povodi  B.  I.  die  Juryr 
das  Gesclnvornengericht,  a  tako  i  Terminol.,  kojoj  je  pak  Gesclnvorerier, 
beeidete  Person  prisežnik,  zakletnik.  Kako  se  dolazi  do  tumačenja  Juryr 
v.  niže  pod  X.  Polj.  rjee.  (ima  i  porotje,  n.,  v.  cit.  9  aj:  actio  causae,  testi- 
ticatio  cum  conjuratoribus ;  KjeČ.  k  stat .porotnik,  m.,  ađjurator;  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.:  Sensus  quodaiumodo  dubius;  Jireček  judicium  juratorum.  A.  Muž. 
u  prvom  izdanju  Vin.  tumači  porotnik,  conjurator,  uz  kratku  definiciju,  skladnu 
sa  krv.-ugar.  pravom.  U  izvorili  sa  zapada,  uključivši  ovamo  i  hrvatsko 
krajine,  njegda,  pripojene  banovini  i  kraljevini  itd.  bosanskoj  (v.  banovac, 
str.  40.;  Bogomili,  hereza  III.,  plemenit  VIII.  i  đr.j,  bit  će  doista  redovno 
značenje  juramentum  cum  conjuratoribus,  juramentales,  consacramentarii,  pak 
purgatores  (kad  pomažu  tuženiku,  da  se  očisti).  Radi  se  svakako  i  svakiput 

o  sredstvu  dokaza  s  porotnici,  ili  kadšto  možda  i  za  pravo  sa  svjedoci  kod 

obć.  izviedanja  itd.  0  nestalnosti  nazivlja  v.  cit.  10.,  16.,  20.,  22.,  27.  i  dr. 
V.  niže  I.  i  d.  Prisege  parbenih  stranaka  uz  pomoćnike  poznaju  sredovječna 
prava  svih  naroda.  Dolaze  one  uz  najrazličnije  uredbe  pravne,  a  u  oblicih 
najraznorožnijih.  Izp.  Brandl  o  češ.  očistnik,  očista  (expiator),  pomoćnik, 
rota;  zatim  Pamjat.  posobnik,  posluh  (poslušestvo),  vidok  itd.,  pak  Budanov 
str.  515  i  d.  U  rus.  jez.  je  rota,  f.,  satnija  pješaca,  a  rota,  f.,  naša  je  rota 

sa  značenjem  prisega,  zakletva.  Izp.  i  Jireček  p.  r.  očista  itd.  Naći  će  se 

mnogo  pouke  u  Du  Can.  s.  v.  conjurare,  juramentum,  purgatio,  consaera- 
mentales,  sacramentum  purgatorium  itd.  Izp.  Brunner  i  Schroder  po  kazalih. 
Njem.  Eidesliilfe,  Eideshelfer,  Reinigungseid,  Unschuldseid  i  d.  U  nas  rotiti 
i  priseći  služi  izmjenice  sa  značenjem  j urare  itd.  V.  kletva  i  rota. 

I.  Porotom  provodi  se  konačni,  odlučni  dokaz  u  gradjanskih  i  kaznenih 
parbah,  redovno  kada  ne  ima  inih  dokaza,  ili  oni  podpuno  ne  uspiju,  ili 
samo  donekle,  na  pola  uspiju.  Kad  se  pak  po  pravih  (izpravami),  ili  po 
svjedočili  —  u  skladu  s  obć.  izviedanjem  itd.  —  istina  utvrdi  podpuno,  ne- 
sudi  se  na  porotu.  V.  kazan  V.  (Dedić  pogubio  ubojicu,  a  da  nije  bilo  po¬ 
rote;  sudjen  je  po  priznanju  krivca  i  svjedočili),  pak  niže  citate,  navi.  cit.  9., 
28  a),  30  c),  zatim  izviedanje,  iztraga,  javni  tužilac,  nepća  itd.  (uz  rieči  ondje: 
iztaknute);  v.  i  niže  pod  II.  i  d. 
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Po  Verb.,  II.  t.  35  iztaknuti  su  sliedeći  slučajevi  „juramentalium 
đepositionum  cum-conjuratoribus44 :  mper  facto  probationis  genealogiarum , 
ac  literarnim  et  Hteralium  instrumerriorum,  item  metalnim  reambulationum y 
nee  non  ad  rapita  quorumpiam  fienda  atque  praestanda .  V.  iztraga  itd. 

Vriedno  je  izporediti  propise,  kako  se  pripituju  porote  po  Verb.  II. 
t.  73.,  sa  Pol j.  (u  cit.  9.) ;  kako  je  ipak  nejasan  jedan  dio  Verboezyeva 
tumačenja  (što  je  sto  godina  zatim  već  Kitonić  opazio),  nuždno  je,  daše 
po  Kiton.  VI.  quaest.  14.  15.  i  d.  natakne,  kako  se  je  shvaćala  u  početku 
XVII.  v.  pred  našimi  sudovi  uredba  prisege  s  porotnici.  Učeni  taj  sudac 
(nobilis  Croata  de  Ivostanicza,  causarum  regalium  director)  dieli  kazuis- 
tičnim  razlaganjem  primjenu  sudom  pripitane  porote  na  šest  načina  (modus 
vol  formula). 

1.  Ako  tuženi  tužbu  jednostavn  a  3Če  (hrv.  se  to  čini  formulom: 
„ne  daj  bog“),  a  uz  to  ne  ponudi  izrekom,  da  će  se  očistiti,  pak  na  to 
tužitelj  zahtieva  presudu :  tuženi  ima  se  odpriseći  prema  svojoj  punoj 
vraždi,  t.  j.  samopetdeset  s  porotnici. 

2.  Ako  tuženi  poreče,  pak  prida:  dokazat  ću  nedužnost,  valja  tad 
njemu  i  opet  pripitati  prisegu  samopetdeset  (quia  ille  ipse  sic  praeas- 
sumpsit). 

3.  Ako  tuženi  poreče,  i  to  na  svoju  glavu  (ad  caput  juxta  regni 
consuetudinem),  tada  tužitelj  može  to  prihvatiti,  pak  ima  samopetdeseti 
na  glavu  tuženika  priseći.  Ali  tužitelj  može  i  uzvratiti  tu  rotu,  tako 
njemu  navraćenu,  pak  zatražiti,  neka  sud  presudi  po  zakonu.  Bit  će  tada 
dužan  tuženi  da  se  on  očisti ;  ali  on  se  u  takovu  slučaju  može  odpriseći 
(jer  se  je  bio  podvrgao  tužitelju  dobrovoljno  navratom  prisege)  samo  sa 
polovicom  porotnika,  dakle  s amo d v ade s e t ip et ;  kada  se  ipak  radi  o  slučaju 
„notae  infidelitatis44,  postupa  se  inako :  i  ako  tuženi  hoće  da  se  podvrgne 
roti  tužiteljevoj  na  glavu,  a  tužitelj  to  ne  prihvati,  ne  će  tuženik  moći 
odpriseći  se,  već  će  se  naložiti  provedba  dokaza  tužitelju. 

4.  Ako  tuženi  odgovori,  da  tužbu  poriče  i  da  želi,  neka  mu  tužitelj 
dokaže  krivnju,  tad  će  tužitelju  biti  dužnost,  ako  to  prihvati,  da  po  svje¬ 
dočili,  a  ne  porotom  porotnika,  tužbu  utvrdi.  Ako  dokazom  podpuuo 
uspije,  dobit  će  pravdu  ;  ako  samo  na  pola  uspije  dokaz,  tad  ga  ima  po 
razsudi  suda  nadopuniti  prisegom  uz  porotnike.  Izp.  i  n.  dj.  VI.  quaest. 
15-  6.  Kada  pak  tužitelj  već  u  tužbi  ponudi  dokaz,  a  ne  uspije  njime, 
ne  dopušta  mu  se  više  nadopunak  manjkava  dokaza,  već  valja  tuženika 
odriešiti  itd. 

5.  Može  se  dogoditi,  da  tuženi  već  na  prvom  ročištu  u  odgovoru 
izjavi,  da  se  podlaže  roti  tužitelja  glavom  svojom,  po  običaju  kraljevine. 
Ako  tužitelj  te  ponude  ne  prihvati,  imat  će  se  tuženiku  pripitati,  da  se 
samotret  ođprisegne.  Kitonić  primeće  ipak,  da  je  on  kao  zastupnik  često 
takav  „modus44  pred  sudom  za  tuženike  predlagao,  ali  da  sud  nije  nije¬ 
danput  sudio  na  prisegu  samotret  u,  već  pripitao  očišćenje  sa  polovicom 
porotnika,  kano  u  slučaju  formule  pod  3. 

6.  Ako  tuženi  očituje,  da  se  glavom  svojom  podlaže  prisezi  samoga 
tužitelja  bez  ikojega  porotnika,  a  tužitelj  to  ne  prihvati,  valja  tuženika 
s  mjesta  odriešiti.  Takove  navrate  tužitelj  ne  može  nipošto  uzvratiti.  — 
Sudi  se  tako  medju  plemići  u  važnijih  stvarih ;  za  manje  parbe  (miuor 
potentia)  odpriseguut  će  plemić  samotret.  Izp.  i  Kiton.  VI.  quaest.  16~ 
§.  10.  i  IX.  quaest.  31.  32.  33.  (de  causis  malefactorum).  V.  cit.  18. 
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0  poroti  kmetova  izp.  Verb.  III.  t.  27.,  pak  Kiton.  VI.  quaest.  17. 
(0  pripitivanju  rote :  usus  jam  magis  observari  solet,  quam  scripta  forma. 
Ako  je  tužitelj  plemić,  ima  se  kmet  odpriseći  samočetrdeset,  čim  prinese 
tužitelj  ternas  literas  inquisitorias  i  ako  prinese  samo  takova  dva  lista, 
odpriseći  će  se  kmet  samodvadeseti,  ako  pak  samo  jedan  list,  tada  sartio- 
deseti.  Ustanove  Verboczyeve  o  communis  inquisitio,  naročito  o  inquisi- 
toriae  literae,  bile  su  nejasne  već  Kitoniću.  V.  imenovati,  str.  4322.  — 
Zak.  čl.  23  :  1613.  odredio  je,  da  se  kmet  ima  odpriseći  u  ono  pet  težih 
slučajeva  sile  (n.  bijenje,  str.  60.,  pak  javno  nasilje,  str.  4628.)  napram 
plemiću  rotom  samodvadesetom,  a  u  manjih  parbah  samotretom.  Kad  je 
plemić  tužitelj  imao  priseći  na  glavu  kmetu,  tvrdili  su  neki  legiste,  da, 
je  dovoljno  da  prisegne  samodeseti  sa  plemenitimi  porotniei  „pro  quadra- 
ginta  rusticisu.  —  U  pradrevno  doba  rob,  sluga,  kmet,  sebar  itd.  nije  ni 
vlastan,  da  se  rotom  čisti.  Za  nj  su  ine  vrste  „božjega  sudaa.  Izp.  Brun- 
ner  II.  390.  „dem  Knechte  fehlt  das  Recht  des  Eidesa.  I  Duš.  zak.  81. 
čl.  106.:  „ako  dvorani n  vlasteoski  učini  koje  zlo:  tko  bude  pronijarević“ 
(sin  pronijara,  vrste  slobodna,  plemenita  čovjeka)  „da  ga  oprave  otčina 
družina  (porotom);  ako  li  jest  seb’r,  da  hiti  u  kotdu.  Dakle  za  sebra  je 
„kotlena  oprava^.  V.  božji  sud,  str.  8020-  0  srodnosti  nekih  ustanova 
Verb.  i  Polj.  v.  primjetbu  p.  r.  formulae,  str.  309 l0. 

Kmet  (po  Perg.  „priprosti^)  u  parbi  za  odštetne  tražbine  itd.  ne 
može  utvrditi  jednom  svojom  prisegom  više  od  jednoga  zlatoga.  Izp. 
Verb.  III.  t.  27.  §.  1.  2.,  a  v.  kmet  cit.  11.  Za  štetu,  koju  su  službenici 
Ulrika  Celjskoga  nanieli  u  Podbrežju  kod  Zagreba,  ubijajući  i  plieneći, 
moralo  je  150  ljudi  priseći,  da  se  utvrdi  šteta  od  150  for.!  V.  uostalom 
i  cit.  26.  i  31. 

Kiton.  VI.  quaest.  16.  §.  9.  objašnjava  nam  unutarnji  razlog,  zašto 
i  zakon  i  običaji  nastoje,  da  pogoduju  tuženoga,  koji  protivniku  bude.  u 
volju,  pođlažući  se  protivnikovoj  roti,  „vjerujući^  njega.  Nazire  se  neko 
uvjerenje  o  pravičnosti  u  tom  „puštanju  na  rotu“,  a  navlastito  u  podla¬ 
ganju  glave  pod  prisegu  tužiteljeve  porote.  V.  vjerovati.  Poslije  zak.  čl. 
26 — 30:  1729-,  kojimi  su  uredjene  i  bitno  preinačene  drevne  ustanove  o 
polaganju  prisega,  nije  moglo  biti  više  spomena  o  porotnicik.  Kubinyi 
s.  v.  conjurator  veli  zato:  praxis  hodierna  de  Conjuratoribus  nihil  scit, 
sed  requirit  testes.  V.  cit.  22. ;  tračak  je  ondje  svjetla,  kako  je  drž. 
vlast  vodila  borbu  proti  porotničtvu.  O  očišćenju  u  kaznenom  postupku 
v.  cit.  25. 

II.  U  naših  sbornicih,  koji  i  meni  rabe,  ima  na  pretek  svjedočan¬ 
stva,  kako  je  od  davnine  služila  i  za  okrivu  i  za  očišćenje  porota  po 
svih  naših  stranali,  i  to,  kako  nam  svjedoče  navlastito  niže  cit.  24.  25., 
sve  do  u  XVIII.  viek,  u  doba,  kad  ove  vrste  dokaza  ne  bismo  mogli 
očekivati,  jer  je  davno  već  tada  pučki  taj  način  dokazivanja  bio  zamro 
širom  Europe.  Izp.  Schroder,  str.  756.  i  d.  U  Prinosih  ima  već  dosta 
potvrda  o  poroti  i  primjeni  toga  sredstva  dokaza.  Iztaknut  ću  niz  mjesta, 
gdje  ima  o  tom  u  bud  kojem  pravcu  spomena,  ne  bi  li  tim  olakšao 
pomnim  čitaocem  mučnu  porabu  ovih  Prinosa.  Sa  zvjezdicom  *  označene 
su  potvrde  iz  zapisnika  suda  zagrebačkoga  (Tk.):  bajanje*,  band,  str. 
32.*,  banovac,  bat,  cit.  2.  (str.  50.*),  bijenje,  str.  59.,  blud,  cit.  6.*,  boj, 
cit.  5*,  božji  sud,  bratstvo,  cit.  20*  21.  22.  25*,  calumnia,  cit.  2.,  čast, 
cit.  53* — 58*  81  *  85  *,  čekati,  cit.  4.  5.,  čovjek  e),  čuti,  dan,  cit.  16*., 
davan,  denuncija,  str.  209.,  deranje,  dići,  str.  226.  i  d.,  pak  cit.  13*  14* 
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15*  24*  27.  32.,  dolus,  cit.  12* — 18*,  družina,  cit.  1.,  držanje,  cit.  1., 
dvor,  cit.  20.  24.,  glas,  cit.  5.  6.,  glava,  cit.  18.  19* — 21.*,  grabež,  cit. 
18*  19*  21  *  22*  23.*,  imenovati,  cit.  7.,  iztraga,  cit.  3* — 5.*,  izvie- 
danje,  jamstvo  II.*,  javni  tužilac,  cit.  4*,  javno  nasilje,  kleti,  kletva, 
kleveta,  cit.  1.,  kradja,  cit.  1.2.,  krv,  cit.  7*  20.  23*24.*,  1.  mir,  cit.  12., 
moći,  cit.  i. — 10-,  2.  muka,  načinik,  načiniti,  cit.  2.,  naložiti,  cit.  1.  2., 
nareći,  nepca,  str.  735.,  pak  cit.  1* — 9*  10.  12.  13.  14.,  obljubiti,  obrati, 
očistiti,  odastati  se,  cit.  2.  4.,  oddati,  cit.  1.  3.,  odostaviti,  odpriseći,  ogluha, 
cit.  1.  2.,  osvaditi,  cit.  2.,  papre,  pitač,  cit.  1.,  pleme,  cit.  12,,  pobjeći, 
pojeti,  polje,  pomagaj,  popeljati,  popriseći,  posluh,  posoba,  povodac,  rok, 
rota,  rotiti,  rotnik,  stanak,  sud  itd.,  svjedok,  svrći  (zvrci),  ulagati  itd., 
vjerovati,  vidok,  vodjka,  vražda,  zabašiti  (zapšiti),  zagovori  ti  se  i  dr. 

III.  Porotnici  (u  Duš.  zak.  dolazi  i  lik  porotfc,  porotac,  m.)  u  parbah 
pred  našimi  sudovi  u  župah  plemenskih,  pak  pred  banovim  stolom  itd. 
imaju  biti  svakako  istoga  plemena,  kojega  je  ona  strana,  kojoj  je  pri- 
sudjena  rota.  Ipak  smo  slabo  upućeni  o  načelih  i  načinu,  kako  se  ime¬ 
nuju,  nariču,  nalažu  porotnici,  kako  li  se  pojimlju  (anglosas.  niman  = 
nehmen  služi  za  izbor  porotnika  strane,  koja  dokazuje;  v.  imenovati,  a 
izp.  Brunner  II.  383.),  za  sobom  popeljavaju  ili  vode,  kakovi  razlozi 
opravdavaju,  da  se  odostavi  porotnik  itd.  (v.  niže  V.  i  d.).  tJ  nekih  se 
zakonih  izrično  za  žene  odredjuje  porota  ženska.  Svagdje  je  pak  pripad¬ 
nost  istomu  staležu  preduvjet  za  porotničtvo.  —  a)  Vin.  i  Vrb.  (v.  cit. 
6.  i  8.)  donose  odredbe  o  ženskoj  poroti.  Tako  je  redovno  i  u  sudjenju 
u  Zagrebu.  V.  niže  cit.  21.  i  30.  c)  i  d),  pak  bajanje,  str.  15 25  (conci- 
vissae)  i  str.  1 523  (ima  50  porotnica  gospoja  privesti  i  samodvadeset  i 
peta  priseći),  pak  glava  cit.  20.  (samotreta  priseže  silovana  djevojka  — 
„suae  conjuratores44),  nepća,  cit.  5.  b)  (quinquagesimo  se  šibi  similibus 
priseže  Elena),  nepća,  cit.  2.  c)  (domina  consors  Sarkan  duodecimo  se 
dominabus  jurabit).  Ali  v.  niže  cit.  19.  24.  (ženske  imaju  priseći  cum 
hominibus).  —  b)  „Braća44,  bližike  itd.,  sugradjani  itd.,  kao  porotnici: 
v.  niže  cit.  2.,  3.  a),  5-,  8.  a)  (bližike  ;  jamačno  mora  i  krčki  sud,  kad 
„nalaže44  silovanoj  ženi  porotnice,  birati  u  prvom  redu  medju  njezinimi 
bližikami),  8.  b)  (cum  hominibus  šibi  con similibus),  13.  (de  consanguineis), 
14.  (Kotor.  stat.  „s  najboljimi  srodnici44;  lat.  izvorni  tekst  ne  imam),  17. 
(sugradjani),  19.  (honestae  conditionis,  hon.  vitae  hominibus),  pak  pleme, 
cit.  12.,  imenovati,  str.  4331  („svaki  od  bratje  Stupić44).  Gdje  se  zahtieva 
bratstvo  ili  bližičtvo,  .  bit  će  svagdje  pribraćeni  brat  jednak  svakomu 
„bratu44.  V.  brat,  cit.  9.,  pak  bratstvo,  str.  8621.  Tako  i  po  longobard. 
pravu  affratatio  daje  pravo  na  porotničtvo.  Izp.  Brunner  II.  382.,  a  v. 
niže  VI. 

IV.  Uza  stranku,  kojoj  je  rota  dopitana,  povodca  ili  vodjku ,  priseže 
prema  odredbi  suda  ili  načinbi  stranaka  sad  veći,  sad  manji  broj  porot¬ 
nika,  od  jednoga  (samodrug),  pak  —  po  naših  hrv.  izvorih  —  i  preko 
stotine  za  pojedinoga  povodca.  Sud  se  ravna  kod  te  odredbe  po  važnosti 
parbe  iliti  duga,  dugovanja  itd.,  prema  propisom  zakona  ili  običaja,  po 
staležu  parca,  kojemu  se  pripitava  rota,  pak  protivnika  njegova,  po 
dobru  ili  pak  sumnjivu,  pače  hudu  glasu  jedne  ili  druge  stranke,  a  sve 
to  „po  razumu44  sudaca.  Ako  je  parac  uspio  s  većim  ili  manjim  dielom 
dokaza,  ili  na  pola  utvrdio  svoje  navode,  sude  mu  jamačno  razmjerno 
na  malobrojni  ju  porotu.  Opravu  porotom  pak  otežčava  sud  svakako, 
ako  je  obtuženi  zla  glasa  ili  ako  se  nije  odmah  nakon  tužbe  javio  sudu  i 
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pripituju  mu  sudci  veći  broj  porotnika.  V.  dići,  cit.  15.,  pak  cit.  30.  a). 
Po  ug.-hrv.  pravu  i  Polj.  —  v.  I.  i  cit.  9.  —  odlučno  je,  kako  vidimo, 
uavraćanje  i  uzvraćanje  rote  za  odredbu  o  broju  porotnika.  Naći  će  se 
pomnijom  potražbom  izvora  možda  dokaza,  da  je  ovakovo  načelo  u  hr¬ 
vatskih  zemljah  valjalo  i  prije  XV.  vieka.  Navlastito  zagrebački  sud,  na 
žalost,  ne  bilježi  tako  izcrpljivo  tečaj  razprava,  da  bi  se  mogla  uztvrditi 
odlučnost  tih  navrata  i  uzvrata  za  odredbu  broja  porotnika.  Bez  sumnje 
je  ipak  i  u  rečenom  gradu  neki  obzir  uzimala  „razsuda  sudaca1 “  i  na  te 
okolnosti.  Iz  sudjenja  zagrebačkoga  nekoliko  primjera  :  povodac  priseže 
(Tk.  V.  3.  66)  samodrug,  secundo  se,  se  secunđus ;  dolazi  i  ipsemet,  pak 
solusmet — ipsemet,  čini  se,  da  znači  sam  glavom:  ali  solusmet  moglo  bi 
značiti  i  samodrug :  v.  sam  itd.  — ;  samotret,  se  tercius,  met  terci  us, 
tercius  met,  on  sam  sa  dva  porotnika  (Tk.  V.  8.);  samočetvrt,  se  quartus 
itd.  (Tk.  V.  12.);  samošest,  se  sextus  (Tk.  V.  9.):  samosedmi,  se  septi- 
inus  (Tk.  VI.  70.) ;  samoosmi,  se  oetavus,  octavus  met  (Tk.  VI,  92.) : 
samodvanaest,  se  duodecimo,  duodecima  manu  itd.  (Tk.  V.  68.) ;  samo- 
dvadeset  i  pet,  viginti  quinque  personis  (Tk.  VI.  50.) ;  samodvadeset  i 
osmi  (Tk.  V.  219.  221.);  samotrideset  i  šest  (Tk.  VI.  339.:  pod  nepćom 
je  N.  N.,  da  je  kriv  smrti  trojice  ljudi :  ima  se  očistiti  pred  oltarom  tri 
puta,  svaki  put  samodvanaesti  —  duodecimo  se  personis  svaki  put ;  ali 
veli  zapisnik,  da  dakle  ima  priseći  tricesimo  sexto  se  personis  ;  vidi  se, 
da  brojenje  nije  vazda  skladno.  Jedanput  računaju  povodca,  a  drugi  put 
ne.  V.  cit.  21.  (samo trinaest,  a  izp.  Brunner  II.  385.,  koji  to  takodjer 
iztiče),  sa  petdeset  ili  samopetdeset  (Tk.  V.  66.,  VI.  80),  sa  sto  ili  samo- 
stoti  (Tk.  VI.  500.  - —  ovaj  slučaj  spada  u  g.  1420—1421,  kada  je  Jo- 
hannes  Pehem  bio  sudac;  sinovi  bivšega  sudca  Gjivana,  Benedikto  i 
Pavao,  izgrdili  su  Pehema  pred  sborom  prisežnika,  daje  razbojnik  [pređo], 
pak  krivotvornik  i  klevetnik  [falsarius  et  calumpniator]  i  sudjeni  su,  da 
imadu  pređvesti  svaki  ]>o  sto  [ili  99  ?|  gradjana,  da  dokažu  objede 
svoje:  posljedak  nije  zabilježen;  po  krnjoj  bilježci,  n.  dj.  502.,  nisu  oni 
predveli  tu  ogromnu  porotu  —  ,,quamvis  aeciones  supra  prescriptas 
đueentesimo  se  civil)us  probare  debuissent"  — :  dalje  ne  ima).  V.  cit. 
31.  —  V.  i  cit.  9.  e)  samodeset:  je  li  to  sa  9  porotnika?  Ako  je  sa 
deset,  tada  bi  izpravnije  liilo  sanu »jedanaest.  Ovu  nesigurnost  u  brojenju 
kano  da  osjećaju  sami  sudci :  u.  pr.  1438.  Tk.  VI.  289.  vele,  da  ima 
povodac  položiti  rotu  ., viginti  quinque  personis",  pak  pridaje,  da  bude 
jasniji  „seu  vigesimo  quinto  se  personis".  Vidi  se,  da  su  samo  24 
porotnika. 

V.  Tko  postavlja,  itd.  porotnike?  O  tom  v.  imenovati  itd.  Pravilo 
je,  čini  se,  da  se  ostavlja  na  volju  onomu,  koji  se  ima  očistiti,  ili  pak 
ako  je  rotu  dobio  tužitelj,  tada  tužitelju,  da  sebi  predveđe  pred  sud  ili 
sudu  predloži  svoje  porotnike.  Bez  sumnje  pritoinau  je  pri  tom  „roku",, 
ili  barem  pozvan  pred  sud  i  protivnik.  Ovaj  može  svakako  prigovoriti 
porotnikom,  koji  nisu  ejusdem  eonđitionis,/ pares,  credibiles,  idonei  itd., 
koji  su  infames,  malae  famae  itd.  Takove  on  može  dvići,  izvrći,  odosta- 
viti,  pobjeći,  pobjegnuti,  zagovoriti  se  njih.  V.  mito,  str.  663.  i  odosta- 
viti,  citat  iz  g.  1613.  Porotnik  mora  hiti  pošten,  dobar  Čovjek.  V.  čast, 
cit.  7.  8-,  čovjek  i  pošten,  zatim  čovječastvo,  guska,  hud  (glas),  infamia, 
infamis,  3.  kazan,  str.  497.  VI.  (mortuus  homo),  pak  smrt.  Ako  protu- 
stranke  ne  ima  pri  sudu,  jamačno  vrši  pravo  prigovora,  a  po  tom  i 
izbora  porotnika,  u  koliko  tomu  bude  mjesta,  sam  sudac.  V.  niže  VI- 
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VI.  U  Zagrebu  razvio  se  je  običaj,  da  sud  dokazivaocu,  bio  on 
tužitelj  ili  tuženi,  naloži  prema  sudačkoj  svojoj  razsudi,  neka  na  ureceni 
dan  postavi  dvostruk  broj  porotuika  —  protivna  strana  tada  od  njih 
odabira  polovicu,  koji  ne  smiju  priseći,  a  time  preostala  polovica  postaju 
porotnici,  pak  imaju  za  povodcem  poći  na  rotu.  Izp.  Brunuer  II.  384., 
a  v.  niže  cit.  1.  i  d.,  pak  bajanje,  str.  1523  (očista  sa  privedenih  50  a 
odabranih  25  —  ili  24?  —  porotuika),  dići,  cit.  15.  (prvi  sud  isto  tako 
pripitao  očistim  porotu,  ali  na  priziv  tužiteljev  stari  sudci  povisili  broj 
porotuika  — -  jer  se  osumnjičeni  nije  na  tužbu  odmah  sudu  javio  —  na 
porotu  sa  28  porotuika  od  predvedenih  50),  nepca,  cit.  2.  b)  (više  po¬ 
tvrda;  oprava  odredjena  za  ubojstvo  sa  25  porotuika,  od  predvedenih  50 

1385.  Tk.  V.  241.  244.  —  i  u  slučaju  Ivana,  Ivanova  sina,  iz  Bre¬ 
zovice),  tako  i  nepca,  cit.  2.  c)  (Stjep.  iil.  Kursa  —  ima  predvesti  50,  a 
odpriseže  sa  25  porotuika ;  moglo  bi  biti,  da  ima  još  i  više  takovih 
slučajeva,  ali  da  je  u  skraćenih  zapisničkih  bilježkah  kadšto  izpušteno, 
da  se  je  imalo  više  porotnika  predvesti,  da  se  tad  polovica  odabere  za 
prisegu.  V.  gore  III.,  i  cit.  28.  b). 

Ima  još  mnogo  takovih  primjera  i  za  odprisezanje,  za  opravu,  ali 
i  naprotno  za  prisezanje  na  glavu,  za  okrivu,  n.  pr.  v.  iztraga,  cit.  5~ 
(uglavljuju  tata  Lojtrića).  Izp.  i  XIV.  viek  Tk.  V.  24.  (Damjan  iz  Vrabča 
ima  za  razbojstvo  predvesti  proti  Ivahnu  50  porotuika,  a  samodvađeset 
i  peti  njemu  na  glavu  priseći;  zločinca  valja  nakon  porote  pogubiti); 
tako  i  1385.  Tk.  V.  245.  357.  (gradjanin  Grian  Bon  ima  na  glavu  P. 
Blaškovića  za  razbojstvo  priseći  sa  50,  odnosno  25  porotnika,  kao  gore; 
nakon  porote  krivac  s  mjesta  pogubljen);  tako  i  1438.  Tk.  VI.  289.  290. 
(v.  glava,  cit.  20.  str.  32 120>  kako  je  tat  Posavčić  —  Puzovčić  je  grieška 
tiska  — ,  kad  mu  porotnici  počeše  na  glavu  prisezati,  odmah  priznao 
zločin  i  bio  obješen;  možda  je  i  tu  pređveđeno  50  porotnika;  priseći 
je  imalo  njih  24  uz  povodca),  pak  grabež,  cit.  19.  (razbojniku  priseže 
oštećeni  samođvanaesti  na  glavu ;  odustaje  razbojnik  od  te  rote ;  obješen 
je),  zatim  izp.  g.  1495.  Tk.  VIII.  108.  (V.  Buhanić,  tužitelj,  imao  je 
priseći  samotret  na  glavu  Nikole,  da  je  Nikola  zaista  umorio  Buhani- 
ćeva  brata  Jurja.  Sam  Nikola  je  to  priznao;  zahtieva  se  ipak  porota 
na  glavu.  Imao  je  Buhanić  pod  prisegom  na  stratištu  reći :  quod  Nicolaus 
est  verus  interfector  dicti  Greorgii.  Kad  utvrde  to  i  dva  porotnika,  treba 
Nikolu  vući  o  konjskom  repu  po  ulicah,  pak  mu  nakon  toga  odsjeći 
glavu.  Sve  je  ovršeno  isti  dan.)  —  Porota  na  glavu  tražila  se  i  u  slu¬ 
čaju  p.  r.  iztraga,  cit.  4.  (prisegao  oštećeni  Reynberger).  V.  i  cit.  28.  b). 

VII.  Na  preporuku  dostojanstvenika  ublažuje  kadšto  sud  strog 
zahtjev  mnogobrojne  porote.  V.  iztraga,  cit.  3.  Zoldinarić  imao  se  samo- 
petdeset  očistiti  i  već  nakon  trinaest  prisega,  njegove  i  dvanaest  po¬ 
rotnika,  ođpušteni  su  ostali,  kano  da  su  svi  položili  prisegu.  V.  i  niže  VIII. 

VIII.  a)  Porotnici  dobro  znadu,  da  odgovaraju  pred  savjesti  i 
sudbenom  vlasti  za  rotu  svoju,  i  ako  se  kunu  „in  animam  alterius44. 
Oni  zapadaju  u  krivorotu,  ako  se  povodac  krivo  kune.  Tako  i  Cyno- 
sura  Corp.  jur.  s.  v.  conjurator:  Principali  false  jurante  et  conjuratores 
false  jurant.  Oni  zalažu  dušu  svoju  za  dušu  povodca,  jer  se  kunu  :  da. 
mu  je  prisega  čista  i  prava  (njem.  rein  und  uninein).  V.  glava,  cit.  20. 
(nakon  rote  povodca,  silovane  djevojke  Ursule,  na  glavu  nasilnika, 
imaju  Ursuline  porotnice  priseći:  „quod  ipsa  juste  juravit44);  v.  i  niže 
cit.  10.  i  16.  i  dr.  Zato  mnogi  porotnici  nastoje  da  u  dvojbi  „pobjegnu44 
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iz  porotja.  V.  banovac,  str.  40.  (porotnici  prose,  da  ih  stranke  prometnu 
u  načinike  „prez  rote“),  calumnia,  cit.  2.  (odkloniše  porotnici  prisegu), 
dići,  cit.  27.  (povodac  prisegao,  a  porotnici  ga  ostaviše  na  cjedilu), 
papre  (jednu  uru  stoji  protivnik  pred  porotnici  tužitelj  evimi ;  ovi  tad 
uzmakoše,  jer  sami  znaju,  da  im  je  povodac  proti  istini  tužbu  podnio)- 
izp.  g.  1484.  Tk.  VI.  482.  483.  494.  500.:  Gal  Kuđelić  (v.  čast,  cit.  75.) 
tužio  je  lanjskoga  prisežnika  Dionisija  —  kod  svake  rote  pritoman  je 
sa  strane  grada  prisežnik ;  izp.  n.  pr.  1444.  Tk.  VI.  339.:  „presente 
Vrbano  jurato“  —  da  mu  nije  htio  5./ 12.  1477.  oduzeti  u  crkvi  sv.  Marka 
pravu  rotu,  kako  mu  je  sud  dosudio,  samotretu,  na  glavu  Uršule,  koju 
je  obiedio  s  neke  kradje.  Utvrdjeno  je  zapisnikom,  str.  465.  n.  đj.,  da  ta 
rota  Galova  i  njegovih  dvaju  porotnika  doista  nije  položena.  Saslušana 
su  o  tom  poput  svjedoka  ta  dva  porotnika,  koji  posvjedočiše,  da  oni 
nisu  htjeli  za  Gala  priseći.  Šimun  Banić  reče:  ja  ne  ću  prisezati,  jer 
nisam  bio  na  razpravi,  t.  j.  kad  je  suđjena  rečena  Uršula  (in  judicio*, 
nec  scio  ipsam  causam).  Otišli  su  iz  crkve  porotnici,  a  tako  ni  povodac 
nije  položio  prisege.  Primjetba  Banićeva  poučna  je:  javno  se  sudi  i  pro¬ 
vode  dokazi;  porotnik  redovno  nastoji  da  se  uputi  u  stanje  stvari.  Izp. 
Brunner  II.  390. 

b)  Porota  vrši  se,  kad  se  radi  o  važnijem  sporu,  prisegom  na 
svete  moći,  bez  sumnje,  gdje  su  godj  prilike  prema  tome,  pred  oltarom, 
u  crkvi.  U  Zagrebu  je  to  pravilo:  porota  je  u  crkvi  sv.  Marka.  Ne  mo¬ 
žemo  lako  vjerovati,  da  su  ovakova  roćenja  na  žrtveniku,  u  samoj 
crkvi,  obavljana  bez  utjecaja  duhovnika.  V.  i  cit.  29.  (rota  „u  sv.  Ma¬ 
rije  na  Psivićihu).  Izp.  Duš.  zak.  čl.  151-,  gdje  se  nalaže:  „da  jest  vsaka 
porota  u  crkvi,  i  pop  u  rizah  da  ih  zaklneu.  Kako  je  bilo  u  nas?  U 
Zagrebu  su,  kako  smo  vidjeli,  prisege  „na  glavu“  na  smrt  osudjenih 
polagane  s  porotnici  svaki  put  na  stratištu  (mediastinum,  eculeus  itd. : 
v.  te  r.)  Jamačno  ih  je  oduzimao  sudac.  Valjada  je  tako  bilo  i  s  rotami 
na  vrat  vola  ili  krave,  na  grivu  konja,  pak  o  međjah,  zemljištnom 
'vlastničtvu  i  dr.  V.  prisega  itd. 

IX.  a)  Po  Polj.  (cit.  9.  e)  zahtieva  se  odrešito,  da  porotnici  utvrde 
povodčevu  prisegu  jednodušno.  Ali  pridaje  se :  „ne  budući  ke  ine  na- 
činbeu.  Odstupalo  se  je  jamačno  Često  dogovorom  stranaka  od  toga 
pravila.  U  istom  članku,  u  propisu,  kako  se  vrši  rota  (v.  moći)  primeće 
se:  „ako  bi  se  inako  ne  natakmiliu.  V.  i  cit.  9.  d.). 

b)  V.  glas,  cit.  5.  i  6.;  mislim,  da  ondje  „jednim  glasomu  ne  znaci 
njem.  „mit  gesammtem  Munde“.  U  doba  naših  izvora  porotnici  već  se 
redovno  rote  „po  sebiu,  „o  sebiu.  V.  cit.  20.  Zločinci  na  stratištu  od- 
puštaju  porotnikom  tužitelja  nakon  prvih  porotničkih  prisega  daljnje 
roćenje.  Kako  da  se  oni  ne  nadaju,  da  će  se  medju  dvadeset  i  četvo¬ 
ricom  možda  ipak  naći  jedan,  koji  će  povodca  ostaviti  na  cjedilu?  Ja¬ 
mačno  znadu  oni,  da  im  ni  to  ne  bi  pomoglo.  Razboru  sudaca  široka 
je  vlast.  Po  Vin.  (v.  cit.  6.)  n.  pr.  tat  može  manjak  porotnika  nadomje¬ 
stiti  vlastitimi  prisegami;  tako  i  silovana  žena,  roteći  se  na  glavu  krivcu; 
ali  kada  već  začne  porota  roćenjem,  tad  ako  sama  tužiteljka  ili  samo 
jedan  od  porotnika  „umanjka“,  odriešen  je  krivac.  Ponavljanje  prisege 
povodca  kod  oltara  u  crkvi,  da  se  tim  popuni  nedostatak  broja  porot¬ 
nika,  pozna  i  sudjenje  zagrebačko.  V.  dolus,  cit.  14.  („bina  viče  se  circum 
vertendo“),  a  izp.  g.  1356*  Tk.  IV.  68.  u  pravdi  Volin-Kun  o  pravu 
prekupa  „bina  viče  jurare  feceruntu),  pak  u  početku  XV.  v.  Tk.  VI. 
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490.  (Juraj  Tomašić  —  filius  „Thoinasii"  —  Je  Vrbas  tuži  gradjanina; 
zagrebačkoga  krznara  Mihalja,  da  mu  je  ostao  dužan  260  forinti.  Tužitelj 
imao  je  pismen  dokaz  od  grada  Rieke  —  terrae  Fluminis  — ,  t.  j.  za¬ 
pisnike  o  saslušanju  svjedoka  i  dr.  Ipak  je  još  sudjeno  „ex  habundanti 
justiciaa,  da  Juraj  ima  samotret  utvrditi  tražbinu.  Tuženi  se  prizvao,  ali 
stari  sudci  još  pooštriše  osudu :  „Georgius  actor  et  advena,  conjuratores 
invenire  nequiendo,  extunc  ipse  propria  in  persona  ter  vel  trina  viče 
more  solito  jurare  debebit“).  Tužitelj  je  gost,  prišlac,  prihodnik,  pak  bi 
mu  bilo  težko  naći  porotnika. 

c)  Vrb.  (v.  cit.  8.  a)  izravno  veli,  da  od  jedanaest  porotnica  tri 
mogu  ne  priseei;  bila  bi  dakle  u  slučaju  ondje  navedenu  dovoljno  za 
okrivu  nasilnika  kvalificirana  većina.  Duš.  zak.  čl.  151.  donosi  ustanovu: 
„u  porote  kamo  se  veći  kPnu  i  koga  veći  oprave,  tizi  da  su  verovani“. 
Dr.  H.  Brunner  izvodi  u  poznatoj  razpravi  svojoj  :  Die  Entstehung  der 
Schwurgerichte.  Berlin  1871.  str.  350  i  d.  (pisac  navodi  obsežnu  litera¬ 
turu  na  početku  djela;  v.  i  n.  dj.  str.  19.),  razlažući,  kako  je  tekla  fran. 
norm.  „rekognicijau  (vrsta  enquete,  donekle  analogne  i  našemu  izvie- 
danju,  communis  inquisitio),  da  su  u  nekih  parbah  i  ondje  roćeni  osjed- 
nici,  okolušni  rotnici,  njih  dvanaest,  a  da  se  je  moglo  odlučiti  sa  jeda¬ 
naest  jednodušnih  glasova  proti  jednomu  rotniku  (koji  se  ukloni  roti  sa 
^nihil  scio“).  Poslije  išlo  se  je  sve  dalje  i  zaključak  valjao  je,  ako  je 
stvoren  i  sa  devet  glasova,  a  XIII.  v.  po  zakon,  knjizi  „Tractatus  de 
brevibusa  (n.  dj.  str.  312.)  zadovoljivalo  se  već  sa  „major  pars  iuratorum6k 
V.  niže  X. 

X.  U  nekih  naših  rječnicih  tumači  se  porota  sa  judices  selecti,  jury 
itd.  Polaze  tim  sa  stajališta,  što  ga  je  već  posvojio  W.  Maciejowski  Hi- 
storia  prawodawstu  slowiaiiskicli,  Warszawa  1856.  i  d.,  a  pristali  su 
uza  nj  u  toliko,  što  nalaze  u  Duš.  zak.  i  institut  porote,  nalik  na  englezku,, 
i  Dr.  Hermenegild  Jireček  Slovanske  pravo  v  Čechach  a  na  Morave  II.. 
213.  (ovaj  nahođi  ne  samo  u  Duš.  zak.,  već  i  u  nekoj  odredbi  kralja 
češkoga  P?emysla  II.  neku  analogiju  s  porotom  englezkom  —  Mag.  Charta 
XXX),  a  i  ini  naši  odlični  poznavaoci  staroga  prava,  n.  pr.  Stojan  Nova- 
ković,  Gj.  Avakumović,  Const.  Jireček  (Staat  Serb.  II.  4.  i  đ.),  pak  i 
ocjenitelj  njegova  djela  Dr.  M.  Kostrenčić  (Mjes.  XXXIX.  840).  Voljan 
sam,  da  povjerujem  mnienju  tolikih  osbiljnih  izpitača  slovjenske  pravne 
starine,  ali  ne  mogu  ipak  zatomiti  dvojbu,  nije  li  sve,  što  Duš.  zak.  do¬ 
nosi  o  poroti,  i  ako  se  ondje  govori  o  „suduu  itd.,  samo  u  svezi  sa, 
institutom  konjuratora,  kako  ih  pozna  i  naša  hrvatska  starina.  Dokaz; 
rotom  stranke,  uz  oveći  ili  omanji  broj  porotnika,  bio  je  u  Srbiji  za  XII- 
i  XIIL  jamačno  rinut  u  pozadinu  crkveno-državnimi  uređbami,  a  pod 
silnim  pritiskom  „nomokanona“.  Kralj  Milutin,  a  po  tom  i  car  Dušan 
mogli  su  osjetiti  nuždu,  da  se  „sudijam“  propiše  porotni  „suda,  t.  j. 
dokazni  postupak  sredstvom  porote.  Značajno  je  za  duh  Dušanova  zakona,, 
što  pri  tom  zakonodavac  ne  da,  da  porota  umiruje  stranke,  što  predaje 
odluku  u  vlast  većine  porotnika,  a  prisege  treba  da  n  crkvi  „pop  v  rizah“ 
oduži  mije,  pak  napokon  što  u  čl.  152.  izlučuje  iz  porotu  ičtva  i  „rodimaa 
(bližnjega  rodjaka)  i  „pizmenika^  (očita  neprijatelja).  U  čl.  79.  i  123- 
pomišlja  se  možda  na  postupak  izviedanja  saslušanjem  porotnika  na  licu 
zemlje.  Izp.  i  Bobčev  395.  i  d.  (i  o  poroti  u  Albaniji ;  po  Dr.  Halin 
Albanische  Stadion),  a  o  mješovitih  sudovih  v.  stanak.  O  budvanskoj 
poroti  za  vriemo  vlade  cara  Dušana  itd.  v.  cit.  17. 
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1.  Pred  knezom  zadarskim  i  njegovim  sudištem  razpravljena  parba 
Lapčana,  župana  Martina  i  Jurislava,  proti  samostanu  sv.  Krševana  o 
posjedu  sela  Kokičana:  dictns  abbas  debet  ju  r  are  a  sr  runda  star  manu.  1239. 
Sm.  cod.  IV.  81. — 83.  Izp.  i  parbu  o  posjedu  u  Gorici  kraj  Belgrada  pred 
zadarskim  sudom  „super  terras  de  stareaw  (okoliš  na  obali  morskoj).  Sudci 
su  Jurislav,  Martinuš  i  Pavao;  nakon  razprave  (očevid  provodi  za  jednu 
stranku  pristav :  „dedimus  eis  pristaldum  dictum  Martinuzium,  liostrurn 
conjudicem“).  Sudjeno  je  prema  tužbi:  quod  dictns  abbas  iuraret  et  tercia 
sna  manu }  quod  i  ta  rvat  crnim,  ut  in  sna  carta  breviarii  dicebatur  ete. 
1240.  n.  dj.  115 — 117.;  svakolika  je  parba  ocrtana  u  listini. 

2.  Banovac  i  župan  zagrebački  izdaje  list,  da  je  opat  iz  Toplica 
(topuški)  pozvao  pred  bauovčev  sud  Vlkonju,  sina  Sebislavljeva  (filium 
Zybislav),  i  Jaku  (Jaconem),  sa  cielim  rodom,  bratstvom  ili  plemenom 
njihovim  (ac  tota  generaoio  corundem),  da  mu  moraju  predati  zemlju 
Lakoići,  koja  spada  na  opatiju.  Saslušani  su  svjedoci  obiju  strana:  podpun 
dokaz  nije  uspio.  Opat  je  pristao,  da  bude  Vlkonji  naloženo,  da  svoje 
pravo  utvrdi  rotoin  samošest  (et  quinque  cognatorum).  Vlkonja  je  dobro¬ 
voljno  odustao  od  porote,  ter  odstupio  bez  parbe  svu  zemlju  samostanu, 
opat  pak  primio  je  sve  Sebislaviće  „iu  speciales  šibi  et  familiares,  si 
non  occasione  ipsorum  videantur  familiaritatem  ecclesie  demereria.  1252. 
ii.  dj.  519.  521. 

3.  a)  Berislav,  Stepan,  Vitko,  Vlkoje  i  Dragoš  tužili  su  Martina, 
gradokmeta  (jobagio  castri),  da  je  zaposio  njihovu  zemlju  Blagušu ;  nisu 
imali  dokaza:  et  kleo  Martino  cnm  undecrm  šibi  conshnUibus  hominibus 
adiudicatum  ( est )  sacramentum  et  (iuravit)  cum  eisdem.  1261 .  Sm.  cod.  V. 
201.  —  b)  V.  boj  cit.  4.  i  5.  (odredbe  zlatne  bule  i  slovinskoga  zakona, 
da  se  pravde  bez  boja  imaju  riešiti  „per  sacramentum^  i  „per  juramen- 
tum“.  Bez  sumnje  s  porotniei).  Izp,  1210 — 1365.  K.  I.  44.  i  d.  (v.  brat¬ 
stvo,  cit.  21.). 

4.  U  tamnoj  ustanovi  „vlaškoga  zakona^  1436.  Klis.  S.  434.  (v. 
oddati,  cit.  3.)  dolazi  još:  „i  Srbljin  (piše  Srblin)  da  ne  more  otdati  na 
vlaha,  ni  vlah  na  Srbljina,  i  da  ni  meu  nj  im  i  “  (t.  j.  vlasima)  Ku  .  a 
stav  .  .  .  ovie  (?  ?)  ni  svidok  ni  porotnik,  ni  nit?kor  od  njih  da  ni  časnik, 
ni  da  je  virovan  mimo  četiri  bolanče“.  Nadaje  se  sumnja,  je  li  čitanje 
izpravno.  V.  čast.  cit.  60.,  humanitas,  sebar  i  svjedok. 

5-  U  pravdi  biskupa  zagrebačkoga  proti  županu  moravačkomu 
Abramu  iv  plemićem  (slobodnjakom,  castrenses)  Glavničanom  Bor(i)voju, 
Neradu,  Zeljku,  Vlkoslavn,  Zlobiši,  Dniganu,  Vlčini,  Većeslavu,  Prvo- 
negu,  Hrnku,  Boriču,  Zovidrugu,  Vlčilu,  Zlobini,  Dragčinu,  Zlobislavu  i 
dr.  utakmiše  stranke,  da  biskup  oziuiči  osam  članova  kapitula,  od  kojih 
župan  Abram  i  njegovi  ljudi  imadu  odalirati  četvoricu,  koji  imaju  pri  - 
šeći,  da  je  sporni  posjed  Pserić  od  starine  biskupov.  To  je  i  provedeno 
i  zemlja  biskupu  dosudjena.  1270.  Sm.  cod.  V.  557. 

6.  Po  Vin.  sud  može  nkrivca“  —  t.  j.  okrivljenoga  —  „pustiti  na 
rotuu,  ako  „paraca  ne  ima  svjedočanstva  itd.  (izp.  Vin.  8.  čl.  9-,  a  v. 
kradja,  cit.  1.,  pak  ncpća,  cit.  12.  i  mu.  dr.) ;  broj  rotnika  ili  porotnika 
visi  o  težini  krivnje:  za  silu  (rubanje)  priseže  okrivljenik  samodvadeset 
i  jieti,  za  „tadbu^  samodvanaesti  i  za  manje  kradje  u  polju  samošesti  ; 
„ako  ne  more  i  miti,  prisezi  on  sam,  volja  oni  toliko  krat  priseći  imajuu. 
1  za  ubojstvo  „osvajeni“  može  se  očistiti  samopetdeseti  —  v.  osvaditi,. 
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cit,  2.  Žena  silovana  „verovana  je44  :  ali  ima  samodvadeset  i  peta  priseći 
proti  silniku:  porotnici  njezini  imaju  biti  žene.  Ako  ne  može  naći  dosta 
porotnika,  može  tužiteljica  nadomjestiti  manjak  porotnika  svojimi  ponov- 
ljenimi  prisegami.  Izrično  pridaje  se:  „ako  ta  ista  žena  ili  niki  od  nje 
porotnikov  umankal  bi,  .  .  .  on,  suproti  komu  govori,  budi  odrišen  od 
toga  griha44  itd.  Vili.  19.  čl.  56. 

7.  Pravda  od  pastiri.  1395.  S.  90.  odredjuje  za  tadbe  itd.  kazan 
u  novcu  prema  težini  prekršaja,  pak  razmjerno  prema  globain  broj 
„rotnika44,  s  kojima  se  ima  očistiti.  V.  kradia,  cit.  1. 

8.  a)  Vrb.  donosi  sto  godina  nakon  Vin.  raznolikih  ustanova:  in- 
kvizitorni  postupak  uzeo  je  mah,  tortura  vulgaris  bitno  je  proširena.  V. 
muka.  Kad  žena  tuži  da  je  silovana,  a  o  tom  ima  tri  dobra  svjedoka, 
dolazi  tuženi  na  muku.  Ako  on  prizna,  „ima  mu  glava  poj  ti44.  V.  po- 
magaj,  cit.  3.  Ako  ne  ima  svjedoka,  ima  žena  priseći  samodvanaesta, 
„od  kih  joj  se  ima  naložiti  polovica44.  V.  ualožiti,  cit,  2.  Porotnici  imaju 
biti  žene,  u  prvom  redu  bližike.  Ako  ne  bi  imala  „bližičstvo44,  može  ona 
najti  goste  „žene  ot  dobra  glasa44.  V.  gost.  Ako  tri  njezinih  „bližik  ne  bi 
racili  priseći,  da  joj  ništa  ne  udi,  ako  li  veće  ne  bi  priseglo:  ovajeni  je 
prost44.  Tužba  za  takovu  silu  ima  biti  „do  treti  dan44.  Vrb.  148.  čl.  1. — 
Ako  bi  nemogal  provati  ki  bi  bjen :  budi  verovan  samotret  priseg,  od  kih 
mu  se  ima  jedan  naložiti.  .  .  .  Vrb.  154.  čl.  20-  Sud  dakle  kadšto  nalaže, 
bez  sumnje  nakon  saslušanja  protustranke,  jedan  dio  porotnika.  Kako  po 
Vrb.  može  odpriseći  osumnjičeni  tat  samodvanacsti,  o  tom  v.  nepca,  cit. 
13.  —  b)  V.  nepca,  cit,  14.  (Sis.  zak.  i  dr.) 

9.  0  Polj.  v.  kradja,  cit,  2.;  popunit  ću  a)  po  Polj.  33.  čl.  1 7ab : 
sto  bi  ukredeno  izpod  praga  terc  is  toga  zgodivši  se  poroti  (da  ne  bude 
porotji  ?  0  likovih  imenica  sređnj.  roda  na  -ji  v.  mašćenje)  ima  po  za¬ 
konu  samodvanaeste  (odpriseći,  očistiti  se).  Ako  li  je  pokrea  (pokreja,  i.  ?, 
ili  pokrea,  glagol,  mj.  pokrao)  na  polju ,  tere  bi  se  zgodila  porotja  (tiskano 
je  nopoma :  v.  niže  pod  b),  is  togaj  gre  samosest.  Ako  li  iz  blaga ,  is 
toga  tcikoje  samosest  odpriseći  se.  —  Ako  li  vrati  rotu  opet  na  nj,  tada 
ovomu  samotret,  ki  pita  i  na  koga  je  vraćena  rota;  ako  li  ne  bi  na  rok 
onoga,  koga  pozivaju  iz 'blaga,  tada  je  njemu  (jamačno  tužitelju,  „ki  pita44) 
po  priseći  na  svom  samosest.  V.  popriseći. 

b)  Pristavi  su,  po  kih  se  čine  pozovi  po  zakonu,  i  pravde  pitaju,  i 
porotja  i  prodaje  i  takmine  i  svidočastva  i  svake  ine  stvari  i  dugovanja 
meju  Ijudmi.  Polj.  74.  čl.  67a.  V.  pristav. 

c)  0  tom,  kako  se  u  parbali  i  to  „iz  plemenšćine,  iz  inoga  gibu- 
ćega 44  (v.  gore  pod  a)  „iz  blaga44),  pak  „iz  krvi,  iz  duga44,  a  tako  i  „iz 
svake  ine  stvari  pripit-uje  porota  ili  porotje44  strankama  prema  Polj.  30- 
čl.  7 3a  i  dr.,  v.  davan  i  držanje,  cit.  1.  Po  rečenom  zakonu,  koji  nam 
po  najbistrije  tumači,  kako  je  služila  porota  u  pravdi  hrvatskoj,  iztaći 
valja  načelo,  da  se  držao cu  u  pravdah  o  pleinenštini  itd.  ima  prije  pri- 
pitati  porota,  nego  li  onomu  koji  ga  tuži.  Ali  pridaje  se,  da  su  „dostojni 
listi44  još  „veća  prav44,  nego  li  „držanje44.  „Porotje44  dosudjuje  se  dalde 
onomu,  koji  je  držalac,  ali  ako  se  sa  protivne  strane  pokaže  list,  ne  more 
biti  rota  proti  listom,  ne  uhiti v  prvo  i  ne  razbit  lista  za  krivoga;  da 
mogla  bi  biti  rota  polag  lista,  da  ne  proti  listu  pravomu.  Nu  li  i  druga 
strana  ima  koje  podobne  listove,  triba  vidi  ti  .  .  .,  koji  su  listi  bolji  i  po- 
dobniji  ...  i  je  li  po  njih  uzlizeno  u  držanje.  I  ako  bi  svaka  strana  imala 
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(iste  podobne,  tada  ima  biti  rota  li  po  držanja,  odložio  ako  bi  se  strane * 
meti  sobom  ponudile  i  ako  bi  koja  strana.,  rekla  na,  parni  drugoj  strani r 
„ vazmi  sebi  rota ,  ali  ju  meni  pusti;  oberi,  koje  ti  godiu .  To  je  velika 
prao  i  tomu j  se  ne  more  lahko  prigovoriti ...  I  ako  se  jar  odluci  porotj& 
jednoj  strani  samodeset  (?  samoj  edanaest  ?)  po  zakonu  is  plemenšćine  i 
nalože  se  porotnici,  onde  stojeći  voljna  bi  onaj  strana  drugoj  strani  rota 
ornati  s  polovicom  tih  istih  porotnikov.  Ako  li  opet  orne  onaj  strana  na 
ooogaj,  tada  ima  biti  njemu  takoje  s  polovicom,  (biti)  rota  samotret.  Ako 
ti  opet  onomu  orne,  tada  sam  od  rug.  Xu  li  opet  onomuj,  tada  samomu 
pri  šeći.  Ako  li  opet  (orne),  tadaj  virom  reći.  Ako  li  opet,  tada  prostom 
rićju.  I  ako  se  jar  pripita  porotje  .  .  .  imaju  se  (strane)  sajti  na  misto, 
gdi  je  odluče Ao  ;  jedna  strana  vodi  porotnikc ,  a  druga  nosi  moći  s  pristavi 
i  zakletvom.  V.  čekati,  cit.  4.  5.,  ignis  incensio  i  oganj,  pak  ogluha, 
cit.  2.,  str.  813i7. 

d)  U  inoj  parni,  u  svakoj,  tko  ne  orati  rote  na  parnom  mistu,  po¬ 
slije  ne  more  vratiti  po  zakona  (t.  j.:  van  cla  se  strane  medju  sobom 
inako  pogode).  Polj.  33.  čl.  16.  Početak  v.  lupežtina,  cit.  1.  Izp.  i  n.  dj.. 
72.  čl.  65.:  a  v.  dići,  cit.  32.;  o  navrati  i  uzvrati  rote  medju  strankama 
v.  boj,  cit.  4.  („sive  aetor  reo  deferat,  sive  reus  actori  referat  sacra- 
mentumu). 

e)  Ako  li  se  obi  strani  kupao  sajdu ,  tada  ovi,  ki  nosi  moći,  ima  ih 
dati  pristava  ki  zaklinju;  ako  li  koj  porotnik  ne  priseže,  kako  da  bi  svi 
ne  prisegli,  ne  budući  ke  ine  naćinbe.  Polj.  82.  čl.  73g.  V.  moći,  cit.  1., 
pak  ovdje  gore  cit.  9.  c). 

10.  U  starih  izvorih  zovu  testis  često  i  porotnika :  ni  u  nas  nije 
stalna  uporaba  nazivlja.  V.  primjetbu  p.  r.  imenovati,  str.  43325.  Izp. 
Prunner  II.  378.  (kako  u  staro  vrieme  testes  i  testificatio  služi  za  conju- 
ratores  itđ.:  bez  sumnje  tako  i  u  nas,  ali  je  težko  utvrditi  slučajeve). 
Ali  za  čudo  mi  je,  što  i  Perg.,  prevodeći  Verb.,  zove  svjedokom  i  pra¬ 
voga  porotnika  !  Njemu  je  „svedoka  i  testis,  ali  i  conjurator,  i  ako  Verb. 
luči  oba  pojma.  Tako  Verb.  očito  pomišlja  u  II.  tit.  35 — 38.  i  dr.  upravo 
na  porotu  i  porotnike:  V  kakovih  zrokieh  se  imaju  imena  svedokov  i 
oneh,  koteri  prisegu,  popisati  .  .  .  Ako  sto  zmed  svedokov,  koteri  poleg 
drugoga  prisegu,  uekoteroga  hadoga  glasa  reće  biti  .  .  .  Ako  jeden  svedok 
v  jednom  dugovanji  more  veće  ljudi  svoj  um  prisegum  sprićati  itd.  Svaki 
put  je  „svedoka  „conjurator4*  Verboczyev,  a  „spričatiu  stoji  za  „expur- 
gareu.  A  ipak  je  sam  Pergošić  bio  u  sudištu,  koje  je  sudilo  na  pravu 
porotu.  V.  cit.  19-,  a  izp.  Verb.  II.  tit.  27. — 32.  Tumači  se  u  primjetbi 
k  Verb.  II.  tit.  35.:  diflert  conjurator  (vel  conpurgator)  a  teste :  ille  jurare 
debeat  de  veritate,  h.  e.  super  eo,  epiođ  visu  vel  auditu  percipit;  ille 
anteni  super  eredulitate,  quia  jurat,  quod  eređat,  principalem  suum  recte- 
jurasse.  V.  cit.  16.  20.  22.  27. 

11.  I  u  Spljetu  ima  poroti  traga  iz  najstarijega  doba,  i  to  očišćenju 
po  porotnicih :  Adjungimus:  et  (ty  mncuupie  komini  pro  aliquo  furto  sa- 
eramentum  iudicatum  fuerit,  sic  at  est  consuetudo,  ille  qui  sacramentum 
dederit ,  talem  habeat  potestatem,  et  (?ut)  medietatem  de  sacramentarijs  ad 
suum  velle  de  quibuscunque  volnerit  eligere  possit.  1174.  Spljet.  Uvocl  VI.. 
Tko  je  imenovao  drugu  polovicu  ?  Sudac  ili  protustranka  ?  U  poznijem 
statutu,  mislim,  više  ne  ima  spomena  o  „kompurgatoriku  itd. 

12.  Skrad.  122.  123.  čl,  11.:  De  patrimoniis  placitandis.  Si  petens- 
probare  nou  potest ,  tune  possidens  teneatur  iarare  XII.  mana  infra,  se - 


Dimdum  arbitrima  rurie.  Kt  i  ta  debet  Jieri  sarramentum,  quod  i  pse  patri - 
rnoniutn  nescit  esse  romane,  nar  urujuam  'a  suo  patre  auditnm ,  predirtum 
patrimommn  esse  lud  i  visinu. 

13.  Dubr.  str.  75.  III.  61.  49.  i  (I..  u  propisih  o  „stankua  <v.  stanak) 
itd.  očito  se  pomišlja  na  porotu  i  porotnikc :  str.  121.  V.  čl.  36.:  De 
possessione  vendita  ad  alium  pertinente;  teneatur  qui  rem  petit  snper  kor 
prestare  dnodecim  sarramenta ;  str.  145.  VI.:  l)e  arrusautibus  qnod  roti - 
traxermt  rum  Dalmisanis ,  si  non  probat  ur.  Si  šibi  sarramenta  adjudi- 
rentur,  vol  um  us,  quod  dominus  comes  rum  sua  runa  det  i  tla  sarramenta 
i! Us  hominibus  de  eonsanguineis  accusati ,  quos  ipsi  etigerint ;  str.  128.  VI. 
cl.  9.  i  cl.:  De  his  qui  rartam  fatsam  produxerint .  Ako  uztvrđi  protivnik, 
da  nije  krivo  tvor  sačinio  sam  onaj.  koji  sudu  tu  izpravu  donosi  i  poka¬ 
zuje,  već  da  krivotvor  potječe  od  otca  ili  predja  donosnikova :  defendat 
se  per  manus  undecim  hominum  serum  inrantium ,  quod  rartam  illam 
nescit  esse  fatsam ,  ner  fecif  eam.  X.  dj.  i  mj. 

14.  Brački  statut  (po  Reutz  324.)  spominje,  „sacramentarios  sive 
protnicos“  (očito  je  grieška  pisarska  mjesto  porotnicos,  premda  Reutz 
sluti  —  bludnjom  —  na  protivnik,  ili  prota,  protopresbyter),  s  kojima 
se  može  očistiti  osumnjičenik  sa  kradje,  i  to  samotret,  t.  j.  sam  uz  dva 
porotnika,  ako  su  ukradene  samo  četiri  omanje  živine  —  ili  još  manje. 
Ako  se  radi  o  kradji  do  deset  živina,  čisti  se  osumnjičeni  samošest,  sa 
pet  porotnika,  ako  je  ukradeno  preko  deset  živina,  samo  osmi ;  tako  i 
za  vola  ili  kravu  ima  se  očistiti  prisegom  samo  osmi  (uz  sedam  porot¬ 
nika),  za  konja  samođvanaesti.  Dašto  takoj  poroti  ima  mjesta  samo,  ako 
ne  ima  ina  dokaza  o  krivnji.  I  po  kotorskom  statutu  (izp.  Reutz  nav. 
mj.)  ima  se  od  sumnje  (v.  nepca  i  dr.)  oštete  u  vinogradu  osumnjičeni 
očistiti  samošesti,  sa  „najboljimi  rodjaci“  svojimi ;  kad  se  radi  o  ošteti 
voćaka,  čisti  se  samočetvrti,  a  inih  neprudnih  stabala  samodrug  (secunda 
manu).  Za  razbijanje  ceste  (razbojstvo)  valja  da  se  očisti  samođvanaesti, 
sa  najboljimi  rodjaci,  za  silu  (nadvorje)  samošesti;  tako  i  jza  silovanje; 
ako  li  se  radi  samo  o  pokušaju,  tada  samočetvrti.  II  parbah  o  zemljištu 
u  gradu  rota  je  samo  dvanaesta,  van  grada  samo  šesta  (juramentum  super 
animas  jurantium);  ali  sin  ne  može  biti  porotnikom  uz  otca,  a  tako  ni 
ne  dieljena  braća,  van  da  se  porota  bez  njih  ne  bi  nikako  mogla  sa¬ 
staviti.  U  preporih  o  cieni  dobra,  koje  se  ima  odkupiti,  kupac  treba  da 
prisegne  o  iznosu  kupovnine  samodrugi  pored  jednoga  svojega  najboljega 
rodjaka.  V.  i  cit.  15. 

15.  Kotorski  statut  (po  Staat  Serb.  9.)  u  XIV.  v.  u  preporih  o 
posjedu,  pak  u  tužbah  za  palež,  razboj,  silovanje,  otrovanje  itd.,  prigo¬ 
voru  proti  prodaji  pokretnina  ima  ustanova  o  dokazu  po  porotnicih, 
njih  2 — 12.  V.  cit.  14. 

16.  Trog.  I.  46.  str.  24.:  Cum  super  aliqua  rausa  rum  sacramen- 
tariis  iurandum  fnerit :  princi pališ  persona  i  urare  debeat  de  srientia  in 
veritate ,  sacramentarii  anteni  iurent,  quod  rredunt  i  psinu  (fideliter)  iurasse 
et  non  denegasse. 

17.  Buc^v.  57.  čl.  264.  Kada  inostranac  pred  vladaocem  („signoriaw  ; 
znači  ovdje  ili  cara  iliti  kralja  srbskoga  ili  knezove  zetske  itd.,  gospo¬ 
dare  vrhovne  nad  gradom  Budvom;  izp.  glosar  k  Budv.,  pak  listinu 
cara  Dušana  g.  1351.  n.  dj.  str.  83.  o  rješenju  spora  o  zemljištu  itd.) 
što  pravdom  potjera  proti  Buđvaniuu,  ter  dodje  do  nužde,  da  se  ovaj 
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porotom  očisti  („per  ii  <{iial  cittadiiio  fosse  posta  porotta  di  nostri  citta- 
dini44),  dužni  su  porotnici,  koji  budu  odabrani,  tako  priseći,  da  bude  tu¬ 
ženi  sugrađjanin  riešeu  i  oslobodjen  od  tužbe  inostrančeve.  Sugrađjanin, 
koji  ne  prisegne,  dužan  je  punom  odštetom,  ako  s  toga  onaj  tuženik, 
koji  ga  je  pozvao  u  porotu,  bude  presudjen.  Odklonit  se  može  pozov  na 
porotu,  samo  ako  je  tuženi  sugradjauin  čovjek  zla  glasa.  Bratinska  dužnost 
ide  dakle  tako  daleko,  da  u  korist  sugradjanina  mora  porotnik  prisegu 
položiti,  ma  baš  i  ne  bio  nimalo  upućen  o  preponi  („nostri  cittadini  siano 
tenu  ti  digiurar  per  ii  nostro  cittadiiio,  che  ii  nostro  cittadino  sia  libero 
della  questione44).  Ova  je  ustanova  posve  u  skladu  s  longobardskim 
pravom,  koje  tako  obvezuje  suplemenike  (Sippengenossen).  Izp.  Brunner 
II.  379.. 

18.  Praxis  erim.  pozna  očišćenje  prisegom  samoga  okrivljenoga: 
to  je  po  kanonskom  pravu  „tortura  spiritualis44 ;  izp.  i  Szlemen  212. 
Takovo  očišćenje  dopušta  on  samo  u  lakših  kaznenih  stvarih,  kada 
osumnjičeni  prinese  „seniiplenam  probationem  pro  se44.  Ugarsko-hrvatsko 
pravo  dugo  ostaje  vjerno  staromu  običaju.  Možda  u  Hrvatskoj  ponajđuže. 
V.  cit.  21.-  25-,  pak  eeuleus  (kako  je  Praxis  crimin.  vriedila  u  nas). 

19.  (t.  1585.  sudio  je  sud  u  Varaždinskih  Toplicah  (vlasteostvu 
kapitola  zagrebačkoga  -  -  medju  njima  kano  „susjed  pravdoznanac44  i 
Ivan  Pergošić,  notar)  o  tužbi  Ivana  Gređelja,  župana  u  Toplicah,  koji 
je  tužio  na  ime  obćine,  po  prijavi  Topličanina  M.  Skota,  da  su  neke 
žene  vještice,  jer  su, Skota  občaralo,  ter  se  je  težko  razbolio.  Kovuićanka 
je  priznala,  da  je  drugovala  s  vješti  čami.  Sudjeno  je  ipak,  da  na  njezinu 
glavu  ima  župan  samotret  priseći,  pak  će  tada  ona  biti  sažgaua  (kao 
„malefiea  et  surgimana44 :  potonja  rieč,  mislim,  da  potječe  od  pomisli,  da 
ona  baje  i  cara,  uzdižući  ruke).  Druge  dvije  imaju  svaka  samodvadeset 
i  peta  „cum  (|uin((uaginta  hominibus  honestae  conđitionis44  priseći,  da  nisu 
vještice.  Ako  se  tako  ne  očiste,  imat  će  i  na  njihove  glave  župan  Gre- 
delj  samotret  priseći,  pak  će  onu  doći  na  lomaču.  Proti  tomu  uložio  je 
župan  priziv,  odnosno  tražio  novi  sud,  jer  da  on  kao  župan  nije  dužan 
prisezati  na  glavu  osudjenica.  Sud  je  doista  Kovnićankn  osudio,  da  se 
ovrsi  osuda  smrtna  bez  prisezanja  na  glavu.  Druge  dvije  pak,  ako  se  ne 
očiste,  da  imaju  biti  istom  pogubljene  na  lomači,  ako  prisegne  na  nji¬ 
hove  glave  Matija  Skot,  oštećenik,  i  to  samotret.  Iste  godine  sudjena  je 
Martinčićka,  da  se  ima  očistiti  od  sumnje  da  je  vještica  (tužila  ju  neka 
žena,  da  joj  je  začarala  diete,  pak  je  preminulo).  Martinčićka  i  njezin 
muž  kleli  su  se  i  tajili  „per  nedaj  bog44.  Sud  je  odlučio,  da  se  ima  ona 
odpriseći  samotreta  „cum  honestae  vitae  hominibus44.  V.  Z.  A.  XVII. 
I.  Bojničić  155.  i  d.  V.  ne  daj  bog  i  ondje  navedene  rieči,  pak  četa, 
cit.  1.,  a  izp.  V.  Z.  A.  XVI.  143.  i  d.  (iz  Vcprinca  u  Istri:  vrlo  često, 
iz  XVI.  vieka).  „Non  plaeeat  đeo44  dolazi  Sm.  cod.  IV.  455.  g.  1251.  u 
Zadru. 

20.  U  pravdi  Bribirana  s  Kotorani  o  sječi  i  paši  u  Zagorju  odlu¬ 
čeno  bi,  da  pri  roti  dvanaestorice  Kotorana  bude  od  strane  gosposke  knez 
Ivan  Mirošić,  ki  ih  ima  onako  rotiti,  svakoga  o  sebi  nastavivši  i  te  rivi 
govoreći:  tako  meni  pomozi  gdn  bog  otac,  sin  i  sveti  <Iuk,  sveto  trojstvo, 
jedan  živi  bog,  moja  prava  kršćanska  vera,  kako  da  su  vazda  slobodno 
sikli  i  pasli  sporeći  z  Bribirami  itd.  1591.  Bribir.  Š.  II.  Ovo  su  jamačno 
za  pravo  svjedoci;  v.  prim  jetku  p.  r.  imenovati,  str.  4332-,.  Valja  mi  pri¬ 
znati,  da  sam  počeo  sumnjati,  jeda  li  je  izpravno  tumačenje  moje  p.  r_ 
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izviedanje,  str.  453.,  eit.  1.,  da  valja  čitati  „priseže,  po  sebi  da  je  više14 
—  možda  „priseže  u  valja  svezati  sa  „po  sebi“  :  „priseže  po  sebi,  da“ 
itd.,  t.  j.,  svaki  je  posebice  prisegu  položio.  Cesto  se  zamjenjuju  nazivi, 
a  nejasno  izražava  misao  u  starili  izvorih.  Tako  je  u  listini,  spomenutoj 
p.  r.  pitač,  eit.  1.  kraljev  pitač,  sudac  kraljev,  koji  sudi  pod  banom,  a 
„24  pitaci  plemeniti  ljudi u  :  načinici  su,  sto  su  ih  ođabrale  stranke,  da 
izravnaju  spor!  Tolika  je  nestalnost  nazivlja  u  jednom  te  istom  listu! 
V.  eit.  10.  i  22.  i  pristav. 

21.  Barbara  ud.  Tunčić  brani  se  od  obtužbe,  da  je  vještica  (obie- 
djena  je,  da  je  pozivala  djevojku  u  vražje  kolo ;  v.  poletjeti)  :  ako  mi  je 
posred  oci  polog  orsaskoga  običaja  šamot  trija  h  a  deste,  s  tako  re  mi  kako  je 
sama ,  ovo  je  glava  moja.  1639.  Zagreb.  Star.  XXV,  5. 

22.  Art.  7.'  In  testimoniis  depovendis  non  more  Slavonico  in  atterius 
mi  imam  jurabitar,  sed  (piilibet  seorshn  de  visu  et  svitu  eram  inatus  jpira- 
mento  testabitur;  <pu  anteni  melias  proba  nit,  judicis  et  assessoru/m  erit 
determinare.  Statuta  Valachorum.  Izdao  g.  1667.  Leopoldo  I.  Vlahom 
varaždinske  krajine.  Lop.  act.  coni.  II.  324.  0  prisezanju  na  dušu,  na 
vjeru  obtuženoga  i  sada  u  mnogih  naših  stranah  teku  u  puka  nazori, 
malo  skladni  s  pravnim  našim  ponimanjem.  Odatle  potječu  mnoge  pravne 
bludnje.  Gornja  Krajina  i  sada  pozna  glagol  rotiti. 

23.  II  preporu  medju  Novljani  i  Ledeničani  o  medjah  g.  1635. 
pred  pravdom  „od  gradili  trih“  (vinodolskih)  sudjeno  je,  da  izpravnost 
„mejaša“  imaju  utvrditi  „porotmci“,  njih  devet  Ledeničana.  Priseže  Mate 
Spilesić  po  njega  dušu,  da  je  u  Kosari  pravi  mejaški  križ,  i  ov  u  Tri - 
banju  (!)  .  .  i  da  jih  držimo  za  prave  meja.se  .  .  .  Mate  Ivić  .  .  .  priseže ,  i 
da  je  to  cul  od  svojih  starijih ,  da  su  pravi  mejasi  i  križi  .  .  .  priseže 
Mikula  .  .  .  da  je  to  vazdar  cal,  tla  su  to  mejasi  pravi ,  i  držimo  je  za 
prave  itd.  /  ja  Nik.  Biondo  te  porotnike  popisah.  Tako  prisegoše,  o  svojem 
„čuven ju u  i  „držanju^  i  ostali  „ porotoici“ ,  za  pravo  možda  svjedoci.  Bit 
će  da  su  iz  vlastita  znanja  znali,  kaka  je  medja.  1635.  Novi.  Lop.  act. 
conf.  U.  182.  i  d. 

24.  Ima  još  osuda  g.  1699.  iz  Toplica  proti  „vješticam^  Ani  Kos, 
Magdaleni  Longin,  Doroteji  Ožefić  i  Katarini  Prprić.  Tužene  su,  da  su 
čarale,  navrgle  mnogima  bolesti,  štete  nanosile  usjevu  i  mn.  dr.  Ana  Kos 
priznaje,  da  je  sakupljala  mlieka  od  tudjih  krava  u  plahti.  Longinka  je 
samo  nešto  pripoviedala  susjedom  o  čaranju,  a  ino  ne  priznaje;  posljednje 
pak  dvije  ne  priznadoše  ništa.  Sud  je  odlučio,  da  Anu  Kos  valja  mučiti, 
ne  bi  li  odala  sukrivce  i  što  više  priznala.  Ako  tako  bude,  neka  se  ona 
sažge  na  lomači.  Ako  ne  prizna  ništa  više,  može  se  odpriseći  samo  tri¬ 
naesta  (decimaterciamet  manu;  bit  će  s  mužkimi  porotnici;  v.  cit.  19.), 
pak  tad  ne  će  biti  sažgana,  ali  bit  će  osudjena  na  odkup  glave  (emenda 
capitis),  već  za  same  one  Čine,  što  ih  je  priznala.  Magd.  Longinka  može 
se  očistiti  samotreta  i  ako  to  njoj  uspije,  bit  će  slobodna,  ako  li  ne,- bit 
će  osudjena  na  odkup  glave  (v.  emenda).  Ožefićka  i  Prprićka  neka  se 
podvrgnu  „pokusu  vodenom^  —  „balneo“  —  v.  božji  sud,  str.  8012 ; 
ako  koja  ne  potone,  neka  dodje  na  muke,  pak  ako  što  prizna,  da  bude 
sažgana  na  lomači  i  ako  uztraju  na  mukah,  moći  će  samotrinaeste  odpri- 
seći,  pak  uz  dobro  poručanstvo  biti  puštene  na  slobodu.  Ako  ne  uspiju 
porotom,  gube  život.  Ova  se  je  osuda  činila  preblaga  kapitulu.  Kapitul 
je  predao  parbene  spise  Franji  Poglediću,  županu  Turopoljskom,  da  ih 
revidira.  G.  1700.  u  Zagrebu  izdana  je  konačna  presuda.  Anu  Kos  treba. 

V.  Mažuranić  :  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik. 
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mučiti,  samo  da  odkrije  sukrivce.  Ona  sama  je  posve  uglavljena  i  neka 
se  poslije  mučenja  sažge,  i  to  živa.  Longinka  ima  samotreta  odpriseći  i 
ako  ne  uspije  porotom,  sudi  se  na  „emeiida  capitisa.  Ne  treba  nikakova 
pokusa  vodenoga  praviti  sa  Ožefićkom  i  Prprićkom;  samo  ih  valja  sta¬ 
viti  na  muke.  Ako  išta  priznadu,  nek  ih  sažgu  žive.  Ako  ne  priznadu, 
neka  se  samo  dvadeset  i  pete  prisegom  očiste.  Ako  ne  uspije  porota: 
„eodem  mortis  suplicio  vivac  pariter  feriendae  decemunturu.  Y.  Z.  A. 
XVII.  I.  Bojničić  155.  172. 

25.  U  Varaždinu  g.  1704.  uhvaćen  je  i  tužen  s  ud  ip  gradskomu  kao 
drug  u  razbojničkoj,  zapravo  tatskoj  družbi  neki  Ivan  Živički.  Tajio  je 
7?đo  glave“,  tvrdio,  da  su  ga  zločinci  „primorali^,  da  s  nj  i  mi  putuje. 
Na  mukah  nije  ništa  priznao.  Tada  sud  sudi,  da  ima  uz  porotnike  („testes 
seu  conjuratores“)  potvrditi  svoju  nedužnost.  Da  bi  trebalo  zapravo  da 
prisegne  samotrinaesti  (sam  uz  12  rotnika);  ali  s  milosrdja  sud  dopušta, 
da  se  očisti  uz  tri  rotnika,  koji  će  priseći,  da  vjeruju  njegovoj  tvrdnji, 
kako  je  pod  silu  došao  u  kolo  zločinaca.  Ta  je  rota  svečano  obavljena 
22.  ožujka  1706.  uz  porotnike,  tri  seljaka  iz  Visokoga,  odakle  je  i  Ži¬ 
vički.  Mjes.  XLIII.  524.  i  d.  Dr.  R.  Horvat.  Conjuratores  ne  pozna 
Praxis  criminalis.  Husztv  I.  čl.  56.  §  6.  ne  dopušta  prisegu  okrivljenomu 
u  stvarih  kaznenih,  pak  uči  i  Sžlemen.  str.  212.  (?7de  iureiurando  pur- 
gatoriou),  da  se  samo  u  lakih  slučaj evih,  kada  ne  ima  nikakova  povoda 
sumnji,  da  će  okrivljenik  —  „integrae  secus  famae  et  existimationisu 
—  počiniti  krivorotu.  Navlastito  dosudjivali  bi  naši  kazneni  sudovi  sve 
do  uvedenja  austrijanskih  zakona  „juramentum  de  absentia  doli“.  Dašto, 
u  takovu  slučaju  valja  po  Szlemen.  nav.  mj.  pravilo:  ??si  jusjurandum 
purgatorium  reo  super  absentia  doli  tantum  delatum  fuit,  tune  eundem 
ob  admissam  culpam,  non  obstante  jurejurando,  puniri  posse,  res  ipsa 
loquitur“. 

26.  Ursula  udova  Tome  tuži  Benedikta,  da  mu  je  dala  u  pohranu 
neke  stvari,  koje  su  nestale.  Stari  sudci  dosudili  :  Ursula  ima  u  crkvi  na 
oltaru  sv.  Križa  sama  priseći,  da  je  predala  sve  te  stvari  tuženiku.  Na¬ 
kon  toga  može  priseći  o  vriednosti  sa  „honeste. famae  mulieribus  duabus 
šibi  similibus  pro  quolibet  fioreno  et  singulo.“  Koliko  prisega  o  vriednosti 
u  forintih  s  njome  porotnice  polože,  toliko  ima  tuženi  platiti.  XVI.  v. 
Tk.  VIII.  259. 

27.  U  potvrdi  g.  1496.  Š.  406.  (v.  dići,  cit.  24.,  kaštel  i  medjaš) 
bit  će  krivo  primienjen  naziv  ?,povodaca  najodličnijemu  ??osjednikua.  Ono 
valjda  nije  slučaj  prave  „porote^.  Radilo  se  je  o  provedbi  „izviedanja^ 
(v.  t.  r.).  Po  Verb.  II.  32.  doista  treba  da  se  na  licu  mjesta  utvrde  na¬ 
vodi  tužbe  — *  prije  porote  —  „testimonio  ....  sex  vicinorum  et  totidem 
commetaneorum,  atque  duodecim  nobilium  comprovincialium“  ....  ako  ne 
ima  dosta  susjeda’ i  medjaša,  može  se  nedostatak  popuniti  sa  „compro- 
vinciales“,  plemići  iz  iste  županije.  Te  svjedoke  kod  izviedanja  u  nas 
zovu  obćeno:  rotnici  i  porotnici.  Svakako  je  pak  prema  tomu  rabio  u 
pravoj  poroti  u  Hrvatskoj  za  lat.  „principalis“,  a  njem.  „Hauptmanua 
naziv  povodac,  a  pored  toga  i  vodjka,  voćka,  pak  je  takovo  nazhdje 
preneseno  i  na  najpoglavitijega,  prvoga  rotnika  kod  izviedanja.  V.  gore 
cit.  10.  i  20. 

28.  a)  Sud  nastoji  da  se  ukloni  očišćenju  tuženoga  porotjem,  ako  ima 
nade,  da  bi  se  mogla  inako  utvrditi  krivnja.  Izp.  g.  1475,Tk.  VII.  436. 
Imao  se  Strošković  očistiti  od  nepće  umorstva  „mettercius“,  samotret : 
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ođgo cijena  rota  „ad  resciendum  ultcrius,  si  fuit  culpabilis  vel  nonu.  - — 
b)  Izp.  XIV.  v.  Tk.  V.  351.  i  355.  Nikolu  Petrova  tuže  sinovi  Herma- 
novi  i  Mikec  sin  Stjepanov  za  umorstvo  gospoje  Margarete,  bez  sumnje 
rodjakinje  njihove.  Očito  oni  žele  uglaviti  njega  rotom  na  glavu.  Sud 
odbija:  „quod  quia  prelati  filii .  .  accionem  eorum  nisi  cum  quibusđam 
literis  inquisicionalibus .  .  .  comprobare  valebant.“  Osumnjičeni  ima  50 
gradjana  postaviti  u  crkvu  sv.  Marka  i  sa  25  odpriseći/  Formulu  prisege 
visi  sud  izpravio:  „quod  non  interfecerit  nec  interficere  fecerit.^ 

29.  Spomenuo  sam  već  p.  r.  dugovanje,  cit.  5.,  mir,  cit.  6-,  nači¬ 
nile.  ođastati  se,  eit  2.  i  ostaviti,  cit.  7.  načinbu  u  parbi  medju  pleme- 
nitimi  ljudi  Petrićem  Ivankom  Markovićem  i  Jurjem  Kosin(j)skim. 
Ođastati  se  imaju  za  međjusobne  škode  i  krivice  obje  strane,  „svaka 
samošest  s  plemenitim  i  ljudi  bratju  svojuw.  Roti  je  „rok  u  sv.  Marije  na 
Psivičihc:.  Ali  kad  s  jedne  strane  i  druge  dodjoše  porotnici  u  crkvu  na 
ukazan  rok,*  nije  došlo  do  prisege:  onde  se  obidvi  strani  dobrovoljno 
utakmista,  da  pusti  sta  obidvi  strani  jedna  drugu  stranu  za  cista  i  priši¬ 
vena  i  vsimi  njih  porotnici  i  vse  škode  i  krivice  i  uzroke,  ke  godi  bihu 
meju  više  rečenima  stranama ,  do  se  dobe  mej  njima ,  vse  jedna  strana 
drugoj  prosti  i  ostavi  itd. 

30.  a)  Vrbanus  filius  Vrank  de  Završje  in  facto  spoliacionis  jurabit 
duodecim  se  hominibiis,  eo  quod  eciam  erat  in  mala  fama.  XIV.  v.  Tk. 

V.  197.  19a  nije  zla  glasa  i  on,  odastao  bi  se  s  malobrojni] om  porotom. 
-  b)  Martin  Matić  (filius  Mate)  vodi  parbu  o  40  zlatih  proti  St.  Pun- 

điću.  0  odlučnoj  okolnosti  pozvao  se  na  svjedoka  Iliju.  Ovaj  iz  vlastita 
znanja  nije  ništa  znao,  već  samo  po  pričanju  samoga  tužitelja;  sudjeno 
je  na  rotu  samosedmu  tuženiku.  Pred  oltarom  stajao  Punclić  sa  porot¬ 
nici.  Odustao  je  tužitelj  po  načinbi  dobrih  ljudi  (per  ordinacionem  pro- 
borum  virorum)  od  svakoga  potraživanja.  Rota  nije  obavljena.  „Martin us 
Stephanum  omnino  reddidit  expeditum“  itd.  N.  dj.  str.  70.  —  c)  Za 
kradju  ili  pronevjeren  je  ima  se  odstati  Stana  samotreta  (sa  ženami)  na 
tužbu  Grgura  Filipova;  prvo  započete  rote  odgodjena:  „usque  ad  certam 
incjuisitionem  et  investigacionem  facti  et  cause  ejusdem“.  Po  nagovoru 
„fidedignorum  et  vđoneorum  virorum1 “  posliedila  ta  odredba  suda.  1438- 
Tk.  VI.  262.  264.  —  cl)  Često  odustaju  protustranke  od  zahtjeva,  da  se 
položi  stranki  prisudjena  okrivna  porota  o  nanesenih  ozledah;  n.  pr.  Tk. 

VI.  300.  317.  337. — 338.  i  dr. ;  tako  i  tužiteljica  u  crkvi  tuženici  oprašta 
„intuitu  pietatis  et  misericordiae  dei“  prisudjenu  joj  očistnu  porotu  (sa 
ženami);  zovu  to  „relaxatio  juramenti“.  Tk.  VI.  (naznaka  mjesta  zamela 
se).  — . 

31.  Po  presudi  bana  Ladislava  od  Egervara  g.  1478.  imao  je  Antun 
Petečić  sa  1 50  plemićkih  porotnika  u  križevačkoj  crkvi  sv.  Križa  pri- 
sećfi  da  su  nedužni  u  zauzeću  sela  Garešnice,  vlastničtva  Jelene,  žene 
Nikole  Požgaja.  Šiš.  Pongr.  (Star.  XXVI.) 

porotac ;  v.  porota. 

porotje;  v.  porota. 

porotnik;  v.  porota. 

porta,  f.,  lat.,  vrata.  Izp.  Dan.  rječ.  —  1.0  portah,  kao  idealnom 
razmjerju.  po  kojem  se  raspisuju  državne  daće  i  na  vojsku  dižu  vojnici, 
v.  dim.  Izp.  i  K.  jur.  III.  38.,  pak  Corp.  jur.  (cynosura,  s.  v.  porta).  — 
2.  Po  Du  Can.:  „apud  Orientales  pro  aula  regia,  vox  antiquissimaa ; 
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navodno  i  po  Xenophontu  i  Plutarchu.  Svakako  je  već  za  bizantinskoga 
cesarstva  rabio  naziv  „  vrata  a  i  sa  prenesenim  značenjem:  vrliovna  dr¬ 
žavna  vlast,  eesareva  vlada.  Tako  i  n  osmanskom  carstvu.  —  Xa  uz - 
možnn  mi  portu  list  podaše...  kujipr  podaše  na  portu  rarstvu  uri.  1492. 
Sultan  Bajazid.  S.  355.  357.  —  -  3.  Po  Du  Can.  i  Dan.  rječ.  u  samo¬ 
stan  ih  i  domus  hospitum.  —  V.  i  porat.  eit.  2. 

porubati,  impf.  (i  peri.?),  po  Belost.  eoneidere,  in  trusta  secare. 
V.  obrubiti,  pak  rubati  i  rubiti.  Postaje  od  kor.  rombu  (Mikl.  Etym.  Wtb.) 

1.  porubiti,  pert.,  po  Stul.  vestium  oras  consuere;  od  kor.  rombu 
(Mikl.  Etvm.  Wtb.);  v.  rubiti,  obrubiti  i  porubati,  pak  lisič  (sr ubijena 
znož). 

2.  porubiti,  pert.,  od  kor.  rab-  (Mikl.  Etym.  \Vtb.):  v.  obrubiti, 
pak  rubati,  rubež,  rubiti  i  dr.  Čuje  se  ovaj  glag.  u  sjev.  stran  ali  o 
plienjeuju  sudbenom  ovrhom  i t d . ,  pignorare  itd.  Pleterš.  porubiti  nach- 
eiuander  pfanden.  Izp.  Sehiemann  Ruszland  I.  286.,  ugovor  g.  1392.. 
što  ga  sklopio  „gospodin  Veliki  Novgorođ^  sa  „kupci  nimiekk  iz  „Ljubka. 
s  gockoga  berega,  Pomorja  i  Zamorja,  Iligoa  itd.  (s  Hanzom):  „tovar, 
čto  v  Rugodive  porubile^  (sic!),  u  njem.  tekstu  (plattdeutsch) :  ,,đat  (4od, 
dat  to  Narwe  gepandet  \vasu.  Panden  =  pfanden. 

poruč ;  samo  sa  na-poruč,  adverbijalno.  Značit  ee  po  A.  K.  p.  r. 
naporuč,  naparuč  (v.  t.  r.):  pri  ruci,  na  volju,  kako  ti  volja,  in  promptu. 
prao  manibus.  Izp.  Uje  vic  78.  na  poruč,  na  ruku,  gotovo,  spravilo.  V. 
naparuč  i  naruč,  pak  podnaruč. 

poručanstvo,  pomru  dro ,  n.,  tidejussio,  vadiuni  itd.  V.  poruk.  — 1 
U  ime  poručaustru ,  du  kmet  ne  skori,  peueze  od  kmetu  ni  slobodno  vzeti. 
Vez.  urb.  140.  V.  poruČastvo. 

poručastvo,  n.:  v.  poručanstvo.  1.  Uznik  može  dati  dobro  po - 
rurustro,  da  bude  pušten  za  vrieme  iztrage  zbog  ženske  sile.'  Vrli.  148. 
čl.  1.  V.  obreći,  u  dodatku  k  slovu  O.  —  2.  Tko  ođsieče  ud,  a  ne  plati 
50  cezleza:  im  ej  se  rložit  r  pržun ,  uli  dobro  pomčastce  dati ;  imrj  isku¬ 
piti  do  in  duu.  Vrli.  154.  čl.  21.  V.  krv,  eit.  3. 

I  pomet  roj  n.,  fiidejussoria  cautio,  tidejussio.  Perg.  III.  34.  Ima  i 
Štuli ć.  Bit  će  za  pravo  poru? dro.  V.  poruk. 

poručati,  impf.,  mandare,  certiorem  facere  aliquenx,  alicui  signi- 
ticare,  mittere  ad  alkpiem :  v.  poručiti.  V.  poruk.  —  Obje  strane  nakon 
takmine,  što  ju  urediše  načinici,  dobrovoljno  rekostu ,  du  tu  njih  talent  inu 
i  mir  poruče  domht  Mikulu  Nemanić  i  Juraj  Kohmujerir  .  . .  rečenima  pri - 
šturomu .  —  A  oni  im  pt  mu  riše :  trrditu  li  vi  obi  struni ,  kuko  uri  poru¬ 
čimo?  .  ;  Sličite  dobro ,  d  četiri  pristavi,  du  ti  mi  to  poručuma.  1487. 
Bihać.  Š.  317.  * 

poručbina,  ¥.,  tidejussoria  cautio  itd.  V.  poruk  i  1.  poruka,  pak 
jamstvo,  str.  4593  i  dr.  Još  potvrde:  1.  %u  G  revan  ina  je  poruk  ovde 
Ferenae  i  Fihorir  i  Irunur ,  i  s  njeporom  porurbiuom  itd.  1648.  Muharem 
oehaja  kostajnički  kapetanu  Patačieu  u  Sisku.  Star.  XI.  84. ;  tako  i  o.. 
g.  1650.  n.  dj.  89.:  pustite  topa  Vaše  milosti  s  uz  uja,  (krpu  i  Mihu,  i 
s  porudžbivom  (piše  „porugbinonV')  na  moju  rim  Muhamedom  i  om 
vi  mu  knjipn.  —  2.  Xe  može  uajti  sridoke  ni  porncbiue  za  se.  Zak.  lige 
nin.  čl.  79. 

poručenik,  ni.,  rtdejussor,  vas  itd.;  v.  poruk.  —  Bunu  pospoja 
Klisa  vetu  i  moj  siv  ban  Štipan  milost  na  ju  dnjece ,  du  ne  u  naju  siizfnj^ 
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ni  taienik ,  ni  poručenih.  C.  1330.  V.  Z.  A.  VII.  217.  —  Jamačno  može 
riec  imati,  ako  se  još  gdje  nadje,  i  ino  značenje  prema  glagolu  poru¬ 
čiti.  V.  t.  r. 

por učenje,  n.,  mandat uui,  odredba,  poruka,  a  kadšto  „najposled- 
nje“  p.?  t.  j.  isto  što  oporuka,  zapis  itd.  Izp.  i  Stulić  sa  značenji  mo- 
nitum,  demmciatio,  mandatum,  oommendatio,  pak  i  sponsio  (poručanstvo; 
potonje  značenje  po  rus.  rječ.  ;  ali  jamačno  dolazi  zaista  i  u  nas  ova 
glagolska  imenica  i  sa  ovakim  značenjem  glag.  poručiti.  V.  t.  r.). —  1.  V. 
naporučiti,  cij;.  4.  —  2.  Me  ju  inim  po-r  učenjem  po  tastamentu.  V.  napo- 
ručiti,  cit.  6.  - — -  3.  Moje  poručenje  najposlednje.  1535.  Grižani.  Maž.  sb. 

poručiti,  perf.,  u  naših  primjerih  znači  isto  što  poručati  (v.  t.  r.): 
nekomu  što  obznaniti,  što  odrediti  ;  pak  isto  što  preporučiti,  ali  i 
oporučno  odrediti.  —  1.  Poručismo  to  pristavom  našim  rotnini.  1484. 
Tržie.  S,  296.  V.  i  potvrdu  p.  r.  poručati.  —  2.  Poruči]  je  ka  vsim 
plemenitim  l j uđem.  1527.  Iv.  231.  —  3.  Ca  kol/i  đa  ali  poruči  crikvam 
ili  ubozim  ili  komu  vjernu  drago  .  .  .  da  mu  je  i  osi  naši  .  .  .  dopusćamo. 
1499.  Lika.  Š.  423.  V.  dar.  cit.  38.  (i  str.  19 126).  —  4.  Kada  holi  mi 
damo  pinezi  vise  rečeni  Dujmu  ili  njega  ostanku ,  ili  komu  bi  je  on  po¬ 
ruči]  .  .  .  komu  bi  ja  vise  rečeni  Dujam  poručit .  1439.  (?)  Lika.  S.  151. 
152.  —  5.  Divi  Mariji  dušu  svoju  poruči.  1492.  Lika.  S.  364! 

Jamačno  služila  je  rieč  i  sa  značenjem :  postati  porukom,  obvezati 
se  za  koga  pornčanstvom.  Tako  i  rus.  poručitj,  poručatj  može  značiti: 
zajamčiti.  V.  poruk,  izporučiti,  uporučiti  se,  zaporučiti  se. 

poručje,  n.,  isto  što  poručanstvo,  poručbina.  —  Prodah  ja  Dobronja 
opatu  Patku  ih  čest  za  to  poručje.  1250.  Povilje.  Š.  8'. 

poručnik,  m.,  isto  što  poručenik.  V.  t.  r.  —  I  stvori  im  sudbinu 
i  cziskase  eLeza  za  sudbinu.  Bi  tomu  clezu  poručnik  Dobronja  Hranotić. 
1250.  Povilje.  Š.  8. 

Porug;  ime  mužko.  V.  bratstvo,  cit.  13.,  pak  Purća. 

Poruga,  ml.,  ime  mužko.  V.  dohraniti,  cit.  2. 

poruganje,  n. ;  v.  balekanje. 

poruk,  m.,  fidejussor,  vas,  praes  itd. :  o  značenju  i  ctimol  itd.  v. 
jamac,  jamstvo,  poručanstvo  itd.,  1.  poruka,  ručnik  itd.,  pak  ciena,  ly- 
trum,  mrtav  (mrtvi  rok),  oprostiti  (oprošteni  list) ;  zatim  o  suodgovornosti 
bratstva  itd.,  sela,  suseljana,  susjeda  itd.,  v.  osveta,  porob,  šteta,  vjera 
(vera,  vira),  vražda  i  dr.  Izp.  Schrader  s.  v.  Biirge. 

Rieč  je  s veslo vj.,  i  ako  sa  značenjem  jamac  služi  sad  samo  u  slov. 
(p  -rok)  i  našem  jeziku.  V.  poruka.  Iz  dopisivanja  na  hrvatskoj  krajini 
o  sužnjovih  vidimo,  da  porukom  zovu  i  onoga,  za  kojega  se  je  poruk 
ujamčio.  Tako  n.  pr.  v.  jamstvo,  III.  str.  4594  („nevini i  poruk  svojemu 
poruku1  itd.). 

IT  poznijoj  latinštini  za  poruka,  jamca  itd.  služe  i  nazivi  inanuea- 
pere,  manucaptio,  manucaptor,  nianulevare,  manulevatio,  niauulevator  (po 
I)u  Cau.),  plegius  itd.,  pak  jamačno  i  manupresus,  m.  m.,  niamipresum, 
n.,  manupresa,  f.  (ne  ima  u  Du  Oan.),  što  u  nas  češće  dolazi,  n.  pr.  Rač. 
doc.  XI.  v.  134.  135.  153.  (comparaui  serumu  Vilcota,  quod  dedit  mihi 
Tollanus  pro  seruutn,  quem  mihi  tura  vit  Miroslauo,  pater  Tollani,  per 
manupriso,  coram  Bartholy  setuico  i  dr.).  Bart.  našao  je  potvrdu  Rač. 
doc.  135.:  „comparaui  seruum  nomine  Desinna  dc  Miclia  Tigala  pro  VII 
solidis  pro  fine,  pro  manupriso  pater  su  us  Vilconiza“,  pak  je  to  jirotu- 
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mačio  prema  Ou  (Jan.  s.  v.  mauupretium,  t.  j.  kao  da  znači  plaću  za 
ručni  rad.  Manupretium  ipak  sa  manuprisum  ne  će  biti  ni  u  kojoj  svezL 
Manus  svezana  je  u  potonjoj  rieci  sa  tal.  prendere,  part.  pass.  preso,  pak 
će  manupresum,  nianupresa,  značiti  poručanstvo,  jamstvo,  a  manupresus 
itd.  poruk.  Sva  se  mjesta  u  izvorih,  i  ako  nisu  svaki  put  posve  jasna, 
daju  najlakše  razumjeti  prema  tomu  značenju.  Najjasnije  pokazat  će  to 
potvrda,  iz  nešto  poznijega  doba,  niže  cit.  1. 

1.  Bratozas  fi/ius  Dragube  de  Cana/o  inpignoravit  fi/ium  s uum  Bas- 
llssa  monasterio  sanctl  Benedicti  pro  (julu  (ju  e  rosatis  rt  (juiuquaginta  Indr- 
reusez  (?)  ut  (lecem  annos  fideiiter  serviat ,  per  rnanu(pre)sam  dirJi  putri $ 
rt  fratri s  Pribisse ;  de  fuga  rt  furto ,  u 'leut  more. s  habent  Pag  usranim,  rt 
rompletis  cuntis,  si  de  suo  habere  potlr  ....  (plod  ad  libe  rta  tem  e.reat  rit  niš¬ 
ta  nt  um  llbet  exl  .  .  ne  minus  guideni  ut  servlat.  1184.  Dubrovnik.  Sm. 
cod.  II.  365-  Rosatus  je  veći  pjenez  (v.  rosatus),  a  „inđerensez^  ?  Da 
ne  bude  iaderenses  —  kakav  sitni  zadarski  pjenez.  Otac  i  brat  đječakov 
uporučili  su  se,  da  ne  će  dječak  pobjeći,  a  jamče  i  za  kradju,  koju  bi 
on  možda  počinio. 

2.  Mjeseca  juna  1237.  uzajmio  je  Marin  iz  Raba  od  Petra  sina 
Jakova  Sabacija  17  libara.  Ima  platiti  tečajem  mjeseca  jula.  Ako  ne 
plati,  ima  dati  duplo:  su  per  bonis  et  su  per  meam  personam.  Aujoer  bor 
fideiuslt  German  us  Purnos  super  bon  is  suls  et  super  suctm  personam  rt 
liceblt  Petro  tenere ,  super  ijuem  šibi  p/acuerit  e.r  bis  duobus .  1237.  Sm. 
cod.  IV.  31.  Izp.  i  1238.  Trogir.  N.  đj.  58.  Pridat  ću,  da  „poena  duplP* 
kod  tražbina  poznaje  i  zagrebačko  sudjenje:  n.  pr.  g.  1 355. — 1357.  Tk. 
IV.  ii.  69.  83-,  1377.  V.  104.  V.  niže  cit.  10.,  zatim  dužnik,  cit.  3.  i 
14.  i  podložnik,  cit.  7-,  pak  dupao  i  kamata,  cit.  4. 

3.  U  kući  Valaševoj  prenoćilo  je  o  margaretskom  sajmu  u  Zagrebu 
više  kmetova  itd.  U  jutro  nestala  je  Jurju  iz  Baničevca  inošnja  s  novci.. 
Vlastnik  kuće  dao  sve,  koji  su  ondje  noćili,  po  prisežnicih  pridržati. 
Pušteni  su  na  slobodu  oni,  koji  postaviše  poruke,  da  će  u  petak  pristu¬ 
piti  pred  sud.  Medjutim  je  neko  diete  kraj  crkve  našlo  kesu  s  novci, 
od  kojih  je  samo  neki  mali  iznos  nestao.  Sudjeno  je:  oštećeni  ima  naj¬ 
prije  priseći,  kolik  je  iznos  bio  u  mosnji;  po  tom  čisti  se  prisegom 
svojom  svaki  od  osumnjičenih,  njih  jedanaest;  a  napokon  vlastnik  kuće 
za  sebe  i  obitelj.  A  onaj  ostatak,  što  je  nestao,  što  će  s  njime?  Sud 
mudro  rješava:  omnes (  isti  supradicti ,  jui  ju ramentum  deposuerunt)  i/f  um 
defectum  pecuniarum  Georglo  de  Bauicseucz  solrere  debeo nt.  1489.  Tk.. 
VIII.  60.  247.  Izp.  i  1463.  Tk.  VII.  244. 

4.  Domirnis  Petrns  senior  jndex  .  .  .  testimonium  prodmere  debet  .  . 

<piod  Mar  rus  filius  Gemzine  ob/igavit  eaput  et  possesslones  su  as  pro  Nico/ao 

filio  ejusdem ,  si  ipse  N.  in  civitate  a/Ujuid  illicite  fer e rit,  ut  alhjuem  inter- 

ficeret  vel  verberaret.  1365.  Tk.  IV.  349.  351.  352. 

5.  Belavići  izdaju  list  P.  Križaniću:  Mi  poruki  iz  Be/avića  sr/a 

(njih  sedam)  na  znanje  dajemo ,  kako  budući  p/em.  knez  P.  K.  izkupi/  Iz 

Turak  našega  suseda  i  zastavnika  vrazićkoga  Jurja  Be/avića ,  koj  za  opros- 
renje  svoje  g/ave  obeća  i  pogodi  se  s  rečenim  knezom  P.  K.  za  gotovih 
pinez  Rajne .  dvi  sto  o  prisastnoj  posudbini  (?)  i  resta  R.  600  do  po/  leta  .  . 
Mi  poruki  uzimljemo  se  za  teb  R.  200  gotoveb  pinez y  da  o  prvoj  karlo¬ 
vačkoj  plaći  kn.  P.  K.  ili  njihovomu  ostanku  hoćemo  Izbrojiti,  i  do  jud 
leta  resta  R.  600  .  .  .  Ako  li  bi  pako  ml  tih  pinez  ne  mogli  ili  ne  hoti/i 
dati  o  prisastnoj  posudbini  —  tako  voljni  budu  se  kn.  K.  Iz  nas  prez 
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csake  tužbe  naplatiti  s  jakost  jotu  listor  ovoga  lista ,  Hi  nas  poloviti  ter  držati 
ose  do  tih  dob ,  dokle) n  ih  platimo  i  njihov  ostanak  zadovoljimo .  1653. 
Karlovac.  Lop.  act.  conf.  II.  289.  V.  posudbina. 

6.  V.  boj  b). 

7.  a)  V.  družina,  cit.  2.  —  b)  V.  mrtav,  cit.  7. 

8.  V.  glava,  cit.  9.  i  izporučiti. 

9.  a)  V.  obnaći,  cit.  5. — 9.  —  b)  V.  planina,  cit.  3. 

10.  a)  X  uli  us  civis  apud  civem  vel  forensem  audeat  se  obi  ig  are  fide- 
iussione  aut  plezaria  ....  pro  aligua  extranea  persona.  Krivac  placa  obćini 
5  libara  globe.  Skrad.  121.  cl.  5. 

10.  b)  Knez  Tuk  Ištvan  pozajmio  je  g.  1692.  u  žup.  zagrebačkoj 
dne  19./3.  Držiću  12  dukata.  Postaviše  termin  do  25./7.  na  dan  sajma 
jakopovskoga.  Poruk  je  Škleđar  Martin.  Ako  na  rok  ne  postavi  pjenezer 
„tak  potlam  dvojno  bude  đužan“.  Povrh  toga  o  jeseni  ima  dati  dužnik 
na  taj  zajam  tri  vedra  mosta.  Izvor  bio  u  pok.  dr.  Franje  Markovića 
(u  ovjerovljenu  prepisu  sudca  Kaspara  Pisačića).  Dakle  „poena  dupliu  i 
opet  ugovorena  pod  kraj  XVII.  vieka.  Užasna  lihva!  V.  gore  cit.  2. 

11.  V.  osveta,  cit.  1..  a  izp.  Spljet.  104.  čl.  82.  i  d.  (steže  se  pravo1 
preuzimanja  poručanstva  i  mnogo  dr.),  126.  čl.  128.  („Quanđo  fiđeiussor 
potest,  petere,  ut  principalis  liberet  eum  a  fideiussione“),pak  Reutz.  360 
i  d.  i  statute  primorskih  gradova  po  kazalih. 

12.  Posudili  vojvodi  z  Ledenie  6  škudi,  za  ke  se  vze  poruk  sudac 
Draginić.  1640.  Not.  knj.  Stas.  str.  140. 

13.  Po  Perg.  „ako  poruk  ne  postane  za  njega“,  si  fiđej urare  recu- 
saret;  pak  „ako  o*bieću  zadovoljenje  i  s  toga  dade  (mj.  dadu)  porukeu, 
fidejussores  ponere  itd. 

14.  Uznici  mole:  konci  pol  da  bi  nas  doma  puseali ,  a  pol  nas  hoće 
biti  poruk  jedan  za  drugoga  .  .  .  uzeli  su  se  po  raki  za  gore  imenovane.  GL 
1763.  Zagreb,  biskupija.  Bilj.  Barle. 

1 .  poruka,  f..  hdejussio  itd.,  isto  što  poručanstvo,  poručbina  itd. 
V.  te  r.,  poruk  itd.  U  svezi  je  s  glag.  poručiti;  analogno  ogluha,  osluha, 
oblika  i  mn.  dr.  Izp.  pol j .  poroka,  f.,  pak  rus.  poruka,  I.  i  mf.,  sa  znač. 
poručanstvo,  ali  mf.  i  poruk.  —  V.  pokušaj,  cit.  9.  („da  se  za  nj  ufati 
koji  porukea). 

2.  poruka,  f.,  mandatum,  odredba  itd.;  ista  rieč  kao  i  1.  porukar 
ali  sa  inim  značenjem.  Izp.  B.  I.  V.  poručenje.  —  V.  dići,  str.  227.  („ni 
moja  poruka^).  V.  naručiti  i  d. 

posaditi,  perf. ;  po-saditi,  v.  t.  r.  Iz}>.  Mikl.  Etym.  Wtb.  sed-  IV., 
pak  Belost.  itd.  Sa  značenjem  sedere,  considere  facio,  činim  da  netko 
sjedne.  Izp.  i  Dan.  rječ.  (tumači  i  collocare).  —  1.  Ki  bi  gospodina  po¬ 
sudit ,  da  mu  crni  pravdu,  libar  6  den(ari)  za  svaku  voltu.  Mošćen.  35.  — 
2.  Svaki  mozi  prit  pred  župana  i  činit  posudit  svu  pravdu,  na  spenđie, 
ki  bu  se  nasal  krivac;  i  ima  dat  županu  i  sucem  /.  1,  a  satniku  soldini 
10.  Mošćen.  45. 

posadnik,  m.,  eolouus,  vrsta  kmeta  po  stat.  kotorskom ;  ali  rieč  lat. 
pišu  „j)ossanicusa.  Mislim,  da  u  liku  posadnicus  ne  dolazi  nigdje.  U  hrv. 
jeziku  nisam  rieči  našao  —  ne  ima  je  ni  Dan.  rječ.  Znači  doista  težaka, 
koji  je  posadjen  na  kmetsku  zemlju.  U  rus.  pravu  posadnik,  kaštelan, 
namjestnik  knežev  itd.  („posadista  posadnika  Svjatopolčau.  Nestor.,  po 
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Jireček  p.  r.  posaduik  itd.).  Izp.  Reutz  205-  i  d.,  pak  D r.  I.  Ružić 
Mjes.  XXXVII.  530.  V.  polovnik.  Ako  ne  ima  nigdje  poisad  —  tad  bi 
se  možda  moglo  hrv.  čitati  i  posa  nik:  posalnik,  posaonik??  V.  poslenik. 

posag,  m.,  posagnnti ,  posazati,  perf.  i  impf.,  nuptiae,  nubcre,  svatba, 
udati  se  itd.,  a  može  značiti  i  dos  (v.  dota):  u  ecš.,  polj.,  rus.,  staroslov. 
jez.  1T  nas  u  erkv.  knjigali  itd.  Ima  odatle  i  Stulić.  Izp.  Mikl.  rječnike 
(i  p.  r.  sag)  i  Dan.  rječ.  V.  poseg. 

posal,  posao ,  poscl ,  m. ;  ima  dva  glavna  značenja:  a)  nuncius, 
missus,  poslanik,  sluga  itd.,  b)  negotium,  causa,  pak  labor,  posao,  djelo, 
radnja,  rad.  —  Sveslovj.  korien  sul-,  od  kojega  je  i  glag.  slati,  posi- 
lati  (sada  pošiljati)  i  dr.  Izp.  Mikl.  Etvm.  Wtb.,  pak  Dan.  rječ.,  Belost 
itd.  IT  značenju  a)  sada  rte  služi  vise. 

Značenje  a):  1.  a)  Župan  .  .  .  Prb'hnebga  s'b  posla  Vitoslea  ra  v  otoce. 
1100  (1190).  š.  3.  Čitanje  nije  bez  sumnje  vjerno.  Može  bit  glag.  poslati. 

—  1.  1))  V.  arsal  (po  Vin.).  —  2.  Na  . .  .  posle  sv.  Ivanu  crikve ,  kada  bi 

slani ,  .  .  .  da  nijedan  Vlahniejn  nauci  .  .  nemaju  (o/mm  poslom  .  .  z/a  ni 
poskode  činiti.  1433.  Lika.  8.  132.  —  3.  Cesar  .  .  .  posla  posle  .  .  kralju  Zvo¬ 
nimiru.  XV.  v.  Hrv.  kron.  Ark.  I.  33.  —  4.  Smanjili  smo ,  da  ni  ono 
vas  posa(  ni  vas  pecat.  1485.  Senj.  Š.  305.  5.  a)  Ovo  gre franačkoga 

kralja  posal  k  našemu  kralju.  1527.  K  226.  —  5.  b)  Z  orsaga  poslani 
posti.  Perg.  I.  t.  122.  i?  4.  —  6.  Posal  jte  u  prisastno  (orsa)čko  spravisće 
po  vašem  poslu  dužnu  taksu  na  „krajinsku  potrebšćinuw.  1  597.  Ban  Dras- 
ković  Varaždinu.  K.  305.  Tako  i  ban  Erdedi  Zagrebu  („imate  poslati  simo 
vaše  posle  i  razumne”).  1592.  K.  297.  I  Polj.  rječ.  posao  — znači 
onoga,  koga  gospodar  pošalje,  da  uhvati  psa,  koji  se  odriješio  od  veza. 
V.  osluha,  cit.  3. 

Za  značenja  b):  7.  Otac  fra  Brnarđin  srčeno  .  .  su  ii  bita  posal  svit - 
tosti  kraljeve y  na  koj  je  poslan.  1529.  Dubrovnik.  K.  233.  Izvješće  o 
diplomatskoj  misiji.  —  8-  Župan  („španu  topuški)  veli:  ja  špan  nimam 
\ nijednoga  posla  k  tim  sentencijam  (t.  j.  mene  se  ne  tiču).  1566.  K.  331. 

—  9-  Perg.  rječ.:  služi  za  lat.  causa,  casus  (i  negotium).  —  10.  Posao 
pesicki}  vozni ,  po  Ver.  urb.  171.  173.,  kmetski  težački  rad. 

posalastvo,  posaVstvo ,  n.:  legatio  itd.;  v.  posal;  potvrdu  v.  p.  r. 
paštiti,  cit.  1 . 

posasion,  m.,  possessio,  possessione,  tak,  posjed,  imanje.  —  Rečene 
posasione  .  .  dajemo  ..  iz  rečenih  posasionih  i  znam  em  o  ruke  naše  nisko  i 
visoko.  1466.  Senj.  Š.  248.  V.  poses  itd. 

Posavje,  ii.,  kraj  oko  Save;  isp.  8.  376.  V.  i  Dan.  rječ. 

po  sebi,  posebi ,  po  sebe  (Belost.),  1.  a  se,  per  se,  ex  se,  a  2.  seor- 
sim,  separatim  itd.  Izp.  i  posebice,  B.  I.  —  V.  izviedanje,  cit.  1.  („po 
sebi  višć“),  pak  porota,  cit.  20.  („nastavivši  o  sebP).  —  Izp.  i  Perg. 
rječ.  posebe,  seorsum,  separatim. 

poseći,  posegnuti,  perf.,  posegati ,  posezati,  impf.,  za  pravo  manum 
porrigere,  m.  extcndere,  segnuti,  pohititi  (v.  t.  r.)  za  čim  ili  za  kim  i 
po  tome  kad  se  radi  o  posjedovanju  kuće,  zemljišta  itd.,  pomišlja  se  na 
povrede  međja  itd.,  ali  i  na  pravno  zaposjednuće,  posvajanje  zemljišta 
i  dr.,  a  kad  o  čovjeku,  na  tvorne  napadaje,  i  ako  obično  ne  na  tako 
ubojite,  kako  to  biva.  kad  rabi  glag.  uložiti  (t.  j.  ruke),  uložiti  na  koga, 
mamiš  injicerc.  Izp.  B.  I.  (i  uložiti).  Postaje  od  koriena  seng-  (Mikl. 
Etvm.  Wtb.).  V.  šeći.  Dan.  rječ.  tumači  invaderc. 
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1.  V.  nerez,  cit.  1.  2.  V.  od  kup,  cit.  2.  3.  V.  pamet,  cit.  6.  („p. 

se  (možda  „sia,  ruj.  ,,sebi“)  v  pamet44,  t.  j.  dosjetiti  se,  dohvatiti,  shvatiti). 

—  4.  a)  Da  na  vite  ne  postaja  (preko  med  ja).  1413.  Baška.  8.  112.  — 

4.  b)  Da  ne  mazite  više  poseći  na  r  riknu  .  *.  1451.  Baška.  8.  192.  —  4. 

c)  Da  nijedan  ćlovik  ne  poseže  na  općina ,  ne  s  prosi  osi  od  općine.  Vrh. 
157.  čl.  32.  -  5.  Ki  bi  .  .  r  njega  ptemenšćina  posegal  prik  njega  volje. 

1497.  Lika.  Š.  406-  ---  6.  V.  2.  kupiti,  cit.  f.  str.  573.  (poseći  k  zemlji). 

-  7.  V.  čast,  cit.  42.  („ki  Li  posegal44,  t.  j.  posegom  ruke  tvorilo  čast 
povriedio).  —  8.  Mi  podla  ženio  za  znanje  nj  i  —  zalažemo  za  naplatu  zvo¬ 
njenja  nakon  smrti  —  draga  „ na  Raeiu ;  ako  ne  oorše ,  da  kapital  more 
na  nju  poseć.  1639.  Not.  kuj.  Stas.  str.  22.,  cesto  u  oporukah  itd. —  9. 
Da  ne  će  veće  posegati  krčenjem  ni  kose  njem-  (na  kotar  levkuški).  1563. 
Ozalj.  K.  328.  —  10-  Kraljeve  dostojnosfi  zbantovanja  grijeh ,  poimane 
kada  bi  gdo  okomi  mi  raka  mi  na  našega  poglavnika  posegal.  Perg.  I.  14. 

—  11.  U  pravničkom  jeziku  ima  i  glag.  doseći  s  pravdu  (om),  uspjeti 
dokazom.  1590.  V.  Z.  A.  XIV.  144.  (Veprinac). 

poseg,  m.;  v.  poseći  ;  služi  jamačno  kao  glag.  imenica  od  glag. 
poseći  u  svih  znacenjih.  Ima  i  B.  I.  opseg,  pak  presega,  a  čuje  se  i 
doseg  i  dr.  V.  samoseg.  Nipošto  ne  će  biti  poseg  pokvareni  tal.  -possesso, 
i  ako  se  značenja  podudaraju.  Navlastito  u  Not.  krij.  Stas.,  poseg  rabi 
sa  značenjem:  pravo  da  tko  posegne,  zaposjedne  zemljište,  n.  pr.  stranke 
mienjaju  zemlje:  po  eeni  dobrovoljnoj ,  p rez  nijedne  štimi.,  daj  ać  poseg  jedan 
dragomu  od  rečene  promini.  1639.  Not.  knj.  Stas.  str.  25.  Cesto  u  n.  dj. 
str.  30.  42.  58.  63.  64.  itd. 

posemsega,  imposteruin,  deinceps,  odsada,  odsele  itd. ;  v.  pokedobe 
itd.  i  Perg.  rječ.  —  Zagr.  stat.  75.  (,?posemsega  ne  onak,  kak  je  doseh- 
dobu  :  non  prout  hactenus).  V.  i  pokušaj,  cit.  13. 

poses,  m.,  possessio,  po  tal.  possesso:  pigliar  possesso,  adire  pos- 
sessionem :  cavar  uno  di  possesso,  ex  possessione  expellere,  mettere  in 
possesso,.  mittere  in  possessionem ;  po  Della  Bella  hrv.  posjesti,  uljesti 
u  posjedovanje:  izposjesti  koga,  pak  uposjesti,  staviti  u  posjestvo  i  dr. 
V.  posjesti. —  Da  ga  imaju  sada  postaviti  a  poses.  147 1 .  Omišalj.  S.  265. 
Izp.  i  V.  Z.  A.  XVI.  147.  i  dr.  (Veprinac,  XIV.  v.,  više  puta), 
posestra,  i. :  v.  Pobrat. 

posestrima,  f. ;  v.  pobratim,  a  izp.  i  Reutz.  262. 
poseženje,  n.,  verb.  imenica  od  posegnuti  ili  poseći:  izp.  Dan.  rječ. 
(tumači  invasio;  ondje  i  jest  potvrda  prema  tomu).  Moja  potvrda  odgo¬ 
vara  značenju:  vršenje  vlasti  vlas teoske  „rukeL  —  Knezovi  Frankapani 
daju  Jurju  Kosinjskomu  imanje  „plemenite  plemenšćine^ :  vzimamo  i 
rzesmo  s  tih  set  vsa  naša  oblast  i  rsa  naša  ruka  oda  vsake  rici  i  dugova¬ 
nja  mala  i  velika  i  oda  vsake  koristi  i  zapo  viđanja  i  poseženja  i  priji- 
manja  od  njih.  1499.  Brinje.  Š.  416. 

posilan,  posilni ,  posioni ,  adj.,  violentna,  a  po  tom  vi  expressus 
(v.  sila  i  posiliti):  nasilan,  pak  (o  daru,  daći  itd.)  strahom,  nasiljem  iz- 
tiskan.  Izp.  Dan.  rječ.  („posilni  dar,  dohodak4*),  8tulić:  po  sili,  ad\\,  vi. 
coacte,  per  vim,  posiliti,  vim  alicui  afferre,  posilje,  violeutia  itd.,  pak 
B.  1.  posiliti.  —  V.  mrzak  („kneza  posionoga'*). 
posilanje,  n.:  v.  posilati. 

posilati,  impf.,  saejie  mittere,  transinittere,  noviji  je  lik  pošiljati. 
Izp.  Stulić  itd.  V.  posal,  slati  i  silati.  —  1.  .Dosita  k  nam  i  gn  Zrinski 
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ljudi  svoje.  .  i  mi  sr  ne  ktismo  odrrei  od  svit  lasti  hercegove.  1540-  (?  bit 
će  poznije).  K.  240.  2.  (Turci  vojevahu)  pos  i  laju  ći  za  stup  i  velike,  voj¬ 

vode  silne .  1493.  Novi.  Š.  376.  —  3.  Perg.  III.  t.  2.  §. 3.  posilati  (pernje 
v  kraljev  dvor  ;  transmittere  causani  in  Curiam  R.).  —  4.  Posi  lan  je ,  trans- 
missio  literaruin.  Perg.  Ne  ubilježili  mjesto.  Ima  u  Perg.  i  lik  pošiljati. 

posilenje,  posi  ljenje,  n.;  v.  posiliti. 

posiliti,  posiliti  se,  perf.,  pomilovati,  impf.,  posilenje,  posiljenje,  n., 
vi m  alieui  inferre.  a  refleks,  sese  cfierre  itd.,  pak  violentia,  vis  illata,. 
t.  j.  po  hrv.  starom  pravu  actus  potentiarius  itd.  ;  ali  može  značiti  po¬ 
siliti  se  i  nastojati  o  Čem,  trsiti  se  silno,  contendere  animo,  moliri  (v. 
eit.  4.),  zatim  znače  glagoli  isto  što  silovito  uzpostupati  ili  samovoljno 
dati  se  na  silovit  postupak,  pak  imenica  nasilni  čin  povredom  tudjih 
prava.  V.  osiliti,  pak  sila  (izp.  Mikl.  Etvm.  Wtb.  si-  2.).  B.  I.  ima  samo 
posiliti  se,  sa  refleksivnim  značenjem. 

1.  Potuži  ().  Albrekt,  da  nm  kom  fin  satlovrečki  od  jedne  strane  po- 
siiuju ,  a  od  druge  strane  konmu  križa  uski  zvrku  tek  njiv  i  zemalj  ...  za 
te  tri  kut  većini  vas  otac  je  bi!  nam  posi  IH  .  .  .  vaša  posi  ljenja  to  su  činila.. 
1275.  Istra.  S.  50.  67.  68.  —  2.  Nijedna  strana  drugoj  meju  tim  da  se 
neposiH  ke  kolir  škode  učiniti.  1552.  (?)  K.  255.  —  3.  Knez  Mikula  na¬ 
ložio  je  svojim  punomoćnicima  M.  Hotkoviću  i  popu  M.  Simkoviću  :  da 
Imdeva  (dual)  u  Njih  Milosti,  i  da  vidimo  med  knezom  M.  Desićem  i  P. 
Mnratovieem,  ki  kopa  posi! uje  va  onom ,  ča  je  komu  gdin.  mil.  dal.  1583. 
Ozalj.  K.  328.  —  4.  Slidit  moje  jesam  pridje  se  posilil.  Sir.  rječ.  Tumači 
se  sa  požuriti  se. 

posilje,  n.:  v.  osiliti,  a  izp.  Dan.  rječ. 

posin,  posinak ,  m.,  1.  filius  adoptivus,  2.  (juem  filiitm  appello;  tako 
})o  B.  I.  Stulić  i  Belost.  samo  imađu  prvo  značenje;  Stulić  ima  posin, 
posinak,  a  Belost.  samo  posiiiek.  Izp.  i  Bog.  gr.  V.  pomati,  pootčim.  — 
1.  Primjer  posinjenja:  Jelena  udova  Jurčaca  Gusica  posinila  je  pred  ka¬ 
pitalom  senjskim  kneza  Tu  rak  Mihala  (v.  držatelj,  cit.  1.),  ovo  ja  nziiulju 
za  sina  rečenoj  ja  kneza ,  a  on  mene  za  mat’r,  i  ja  mu  vse  moje  daju  i 
zrne  uju  (sin  joj  je  u  Turskoj  zarobljen;  ako  izljeze,  ide  svekoliko  imanje 
na  pol).  1500.  K.  179.  —  2.  Vrek  (?),  vaše  milosti  posinak.  1453.  K.  242. 
V.  dopasti,  cit.  4.  —  3.  Dom  Petim ,  Hranojerića  p osinu,  rakno  nabirano 
(pušćain).  1466.  Ugljan,  oporuka.  K.  102.;  S.  253.  mj.  .,posinuu  ima 
„pisanu4*.  Bit  će  tekst  u  K.  ižpravan.  Krivo  je  iz  istoga  izvora  u  A.  R. 
p.  r.  brbinski :  brbi  uskoga  stoj  caka;  pravo  bit  će:  „Činu  dom  Petra  Brbin- 
skoga  (to  je  prezime),  svoj  š  caka  moga,  kumasurau  itd.  —  4.  Izp.  God. 
Blag.  str.  345-  346.  (XIV.  v.),  kako  plemić  nezakonito  diete  svoje,  sa 
robinjom  rodjeno,  slobodom  dariva.  —  V.  i  dar,  192fi,  pak  polagati  (o 
praofokciji). 

posiniti,  perf..  posinenje ,  n..  posinitelj ,  m.,  itd.  V.  posin  i  plemenit 
U.  str.  94  320-  Izp.  Belost.  itd. 

posjeći,  poseći ,  posin,  perf.,  posječen  je,  n.,  oaedere,  ali  i  oceidere 
itd.  V.  sjeći,  a  izp.  rječnike.  —  1.  V.  ostaviti,  str.  85317.  —  2.  V.  oklja- 
stenje  (Perg.  „po  lici  posječenje4*,  vulnus  faciei). 

posjed,  m.,  rabi  sada  —  a,  kako  sudim,  s  puno  razloga  —  u  prav  - 
ničkom  jeziku  za  iat,  possessio,  njem.  Besitz.  V.  sjediti,  sjesti.  Terminol- 
hrvatska  prihvatila  tu  rieč  itd.,  srbska  pak  uzela  crkvenoslovj.  pritežanje, 
a  slovenska  posest  itd.  U  izvorih  ne  nadjoli  doduše  rieči  posjed,  a  ne 


1085 


donose  je  ui  stariji  rječnici.  ni  B.  I.  s  pravničkim  tim  značenjem,  već 
samo  za  sielo,  consessus  itd.  V.  posjediti  itd.,  posjesti  i  poseg. 

posjediti,  posiditi,  posjedovati  itd..  impf.,  possidere.  —  1.  „  Voljni  “ 
su  tu  zemlju  kupci  (bratština)  držati ,  uživati,  posiditi ,  (lati,  prodati,  daro¬ 
vat i,  .  .  kako  prava  propija  te  brašeini.  1487.  Vrbnik.  S.  322.  —  2.  Na 
držim  ni  posi  dajem  tvoga  ni  tvoji//  prvih,  ne  daj  bog.  Polj.  80.  cl.  73a- 
3.  Zašto  ni  san/  prezpraveleno  ne  posidašc,  tako  ni  inim  ne  dadiše. 
Kron.  (Ark.  I .  32.).  —  V.  poses,  posjed  itd. 

posjednik,  m.,  possossor,  po  Belost.  s.  v.  possessor,  (v)lađavec, 
državec,  pak  (dalm.,  t.  j.  primorski)  posednik;  posestrix,  posednica;  pos- 
sessus,  posjeden  i  dr. ;  Della  Bella  ima  tal.  posseđere,  posvojiti;  uzdržati, 
uživati,  osvojiti,  imati ;  ali  posscditore  posjednik,  uzđržitelj,  udržitelj ; 
posscduto,  posjeden  i  dr. ;  possessione,  posjedovanje  i  dr. ;  pigliar  pos- 
sesso  (adire  possessionem)  posjesti,  uljesti  u  posjedovanje ;  cavar  uno  di 
possesso  (ex  possessione  expellere),  izposjesti  koga,  izposjedati;  mettere 
in  possesso,  uposjesti,  uposjedam  itd.  Izp.  i  Stulić  posidovan,  posidovanje 
posidovati,  possessus  itd.  V.  posjesti. 

posjesti,  peri*.,  posjedati,  posjedovati ,  .impi.,  oecupare,  ali  po  tom  i 
adire  possessionem,  pak  possidere.  V.  poseg,  poses,  posjediti  itd.,  pak. 
posjednik.  Izp.  Dan.  rječ.  (potvrde  iz  XIV.  v.  i  đ.,  sa  značenjem  occu- 
pare).  —  Nitkov  ne  mozi  priuzeti  ali  posesti  e  riko  onoga  ali  uzdržati  ono 
ra  je  erikveno.  Polj.  43.  čl.  31.  —  V.  posjediti  (posjedovati),  cit.  2. 

poskok,  m.,  serpens,  zmija  jedovna;  bit  će  isto  što  podskok  (B.  I.). 
Poskok  (aspis)  ima  i  Stulić.  V.  grif,  a  izp.  Belost.  p.  r.  kaca.  Okolo  Za¬ 
greba  ima  zmija  skočec. 

poskov  (?);  Konst.  zak.  cl.  56.  (v.  otmica,  cit.  6.):  Keda  (!)  ugrabe 
s  oružjem  i  poskov  ot  doma  djevojke  s  oružjem  itd.  (ruka,  nos  da  se 
krivcem  „osieče,  urežeu).  Izdavač  tumači  poskov  sa  boj.  Xe  znam,  po 
čemu  tako  sudi. 

poskupak,  m.,  po  Stuliću  1.  relbpiiae,  2.  lilius  natiis  minimus, 
dakle  meziiiac  (starije)  ili  mezimac,  a  po  južnom  govoru  mjezinlac  iliti 
mjezinac,  mljezinac  (m.  je  drevna  slovj.  rieč;  Mikl.  Etym.  Wtb.:  mezinbCb 
ist  eigentlich  kleiu).  B.  I.  ima  sa  tim  značenjem  za  posljednje  diete  i  lik 
poskupae  i  poskupi ca.  Dan.  Osnove  tumači :  rodjen  poslije  svijeh  skupa.. 
Možda  je  inako:  poskupiti  ostanke.  II  sjev.  stranah  najpoznije  diete  u 
braku  nazivlju  šalom  postružak.  Izp.  i  Pleterš, 

poskvi  (?),  f. ;  meni  značenje  nije  jasno.  Našao  sam  rieč  samo  na 
jednom  mjestu  u  Not.  knj.  Stoš.  str.  66.  U  rječniku  k  zanimljivomu 
izdanju  nije  g.  izdavač  naznačivao  mjesta,  gdje  se  riječi  imaju  naći. 
Možda  je  ima  i  drugdje;  ne  đospjevam  da  pomnije  potražim.  Izdavač 
tumači  u  svojem  rječniku:  sestri  na  kći.  Mjesto  glasi:  Pušćant  mojoj  ne- 
tja kinji,  ka  je  bila  moga  p(okojnoga)  muža  poskvi,  od  Punta,  jednu  moju 
suknju  ri(d)ju  ...  i  to  za  ono,  ht  je  sa  ninu  stala ,  i  da  ne  ima  veće  pitat 
niš  za  mito  moje  redi. 

poslanica,  f.,  epistola,  list  (knjiga);  izp.  Stulić  i  B.  I.  V.  poslati. 

poslanik,  m.,  missus,  legatus;  v.  poklisar  i  posal :  staro  pos^lniki^ 
itd.;  izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov..  Dan.  rječ.,  Stulić  (po  brevijaru  glag.)  i 
B.  I.  \r.  3.  poslenik,  a  izp.  Konst.  zak.  čl.  50.:  ..poslanik  carevali 

sud  i  (j)  i  11“. 
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poslastvo,  n.,  legatio.  V.  posalastvo  i  poslati.  —  Kralj  odluci  i 
posla  u  poslastvo  simo  u  Carigradu  (!)  k  čestitomu  i  založnomu  caru 
(mene,  Jerolima  Zadranina).  1  543.  K  243. 

poslati,  perf.,  mittere  itd. ;  v.  slati.  —  1.  Pjosla  gdn  knez  i  osa  ta 
gospoda  listi.  1275.  Istra.  S.  11.  - —  2.  Budući  poslan  gn  Cu  branič ,  vlastelin , 
od  strane  gospodina  kneza  hana.  1468.  Krk.  S.  254.  —  3.  Bih  u  poslani 
s  plnu  oblast  ju  od  komuna.  1502.  Istra.  K.  41.  —  4.  V.  posal,  cit.  7.  - — 
5.  V.  banovac,  str.  40-2.  —  6.  V.  pitati,  cit.  10.  i  15.  —  7.  V.  ogluha, 
cit.  2.  —  8.  V.  odbijati,  citat. 

posle-;  v.  i  poslie-,  posije-. 

1.  poslenica,  f.,  operaria,  radnica,  služkinja,  dvorkinja.  V.  posal. 
Izp.  Stulić  i  B.  I.  V.  1.  poslenik.  —  Lipi  junaci  i  poslenice  (sic!),  ki 
mu  služe  ...  t)  slagali  proti ou  svojej  gospodi,  v  poslenica!)  proti c u  svojim 
gospojom  (radja  se  zavist?).  XIV.  v.  Star.  XXIII.  70. 

2.  poslenica,  f.,  asina,  magarica,  oslića;  v.  poslenik,  posljednik, 
osao.  Ima  i  Stulić. 

1.  poslenik,  m.,  operarius,  laborator,  radnik,  radilac,  težak,  sluga, 
trudnik,  djelavac,  poslovac,  rabotnik  i  dr. ;  izp.  Stulić  i  Della  Bella.  — 
Izvan  na  radnih  poslenika.  Vez.  urb.  171. 

2.  poslenik,  m.,  asinus,  osao.  V.  t,  r.,  poslenica  i  posljednik. 

3.  poslenik,  m. :  bit  će  mj.  poslanik  u  potvrdi  g.  1465.  Omišalj. 
S.  245.1  budući  razumi  ii  od  ovih  naših  poslenilcov  ali  otvetnikov .  Listina 
je  zlo  prepisana.  Knez  Fran kopan  poslao  je  na  lice  mjesta  odlične  svoje 
7,ofici  jaloV 

poslied,  posfija,  pos/ij,  posle,  potle  itd.,  postea.  Izp.  Dan.  rječ., 

Stulić  itd.,  pak  B.  I.;  v.  slied.  (Mikl.  Etym.  AVtb.,  sledu).  —  1.  Ki  pri - 
Jetnase  tu  zemlju  .  ,  .  mrsio  brat  je,  ki  su  ni  na  i  ki  budu  posled.  1375. 
Baška.  S.  87.  —  2.  Vsu  svoju  prav  i  pristojanje ,  kn  i  ča  imahu  ili  bi 
uaprid  oni  ali  njih  ostanak  u  onom  i  manji  mogli  imati,  ili  bi  na  njih 
s’ selo  ( —  prodaju  kupcu  s  dopuštenjem  plemena)  ...  Ča  bi  poslij  na  nj 
vsidalo  ili  s}selo  itd.  1448.  Iimanj.  S.  177.  —  3.  Taj  je  sužanj  onogaj, 
ki  ga  je  posfija  uhitio.  Polj.  89.  čl.  82. 

1.  posljednik,  poslednik,  poslidnik,  qui  sequitur  itd.,  po  Stuliću 

(Kačić)  descendens,  potomak,  nasljednik  itd.  V.  posljednji. 

2.  posljednik,  poslednik,  m.,  jamačno  ista  rieč,  koja  je  gore  pod  1.; 
znači  asinus,  osao.  Tako  Marunko  veras  24.  V.  2.  poslenik. 

posljednji,  poslednji,  posiidnji,  i  posljednji,  adj.,  postremus,  posterus, 
pak  posteri,  plur.,  sa  značenjem  posteritas,  zadnji  (prema  prednji),  po¬ 
sljednji  (prema  prvi),  potonji  (prema  predjašnji),  po  tom  i  potomčad, 
potomci,  unučad,  unuci  itd.  Izp.  B.  I.,  Belost.,  Stulić  i  dr.  V.  slied  itd., 
poslied,  pak  nasljednik,  1.  odvjet,  ostanak  i  rieči  ondje  spomenute.  Piše 

se  i  „poslidnF  itd.,  ali  može  se,  naročito  sa  glagolice,  svaki  put  čitati 

-nji.  —  1.  Ako  ne  bi  imeli  posfidnjih  nasfedujućih  redi.  1100.  (pozniji 
prepis).  Dobrinj.  S.  429.  —  2.  dar  ju  i  njegovim  poslidnjhuKu  po  njihovoj 
smrti  njihovim  poslidnjini.  1230.  (pozniji  prepis).  Dobrinj.  S.  4.  —  3.  Da 
siega  nikofiste  ne  potvori ,  dokle  je  grad  Dubrovnik  i  vlasteli  dubrovački 
segaj  ne  patvore  i  nekom  neverom  ne  izgube,  oni  i  njih  deva  i  njih  po¬ 
slednji.  1 392-  Bišće.  S.  431.  —  4.  Kji.ni  (i)  njih  posiidnji m.  1433.  Dra- 
ganići.  S.  134.  —  5.  V.  ljubiti,  cit.  2.  —  6.  V.  napredak,  cit.  1.  —  7- 
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V.  pogreb,  cit.  1.  (posljednja  volja,  extrema  jussa  itd.).  —  8.  V.  položiti, 
cit.  10.  (posljednji  sud). 

Poslovica,  inf.,  prezime,  nadimak.  XIV.  v.  Tk.  IV. 

posloviti,  peri.,  postavljati  7  impf.,  sada  slovenske  rieči ;  postaju  od 
sloviti,  impf.,  (jemaudem  den  Abschied  geben;  slovili  jih  borno,  wir 
\verdcn  ihnen  die  Wohnung  kundigen  itd.),  a  ovo  od  slovo,  —  ejsa,  n., 
sa  značenjem  Abschied.  po  tom  s.  jemati,  Abschied  nehmen,  s.  dati  komu, 
Abschied  geben,  i  lm  aus  dem  Dienste  eutlassen  itd.,  ali  i :  11a  tri  dni 
ima  slovo,  er  bat  drei  Tage  Urlaub ;  slovo,  n.,  znači  pak,  kao  i  u  nas, 
kadšto  rieč,  a  kadšto  litera  (sve  to  po  Pleterš.) ;  posloviti  itd.  tumači 
isti  rječ.  verabschiedeu,  p.  koga,  jemaudem  den  Abschied  geben,  ihn 
eutlassen  itd.:  potom  bi  glagoli  ovi  značili  lat.  i  aliquem  dimi  tt  ere  itd., 
pak  renuntiare  itd.,  dakle  odpustiti  koga  sa  službe,  ođpovjeđiti  službu,, 
stan  itd.,  pače  i  dati  dopust.  Tim  je  utvrdjeno,  da  naše  „slovo  dati“ 
(v.  kaštiga,  cit.  5.  i  kazan  str.  496 (J.)  znači  jednostavno  odpust  iz  voj¬ 
ničke  službe.  Bez  sumnje  je  „slovo4*  imalo  i  u  hrvatskih  stranah  u  sta¬ 
rije  doba  i  sva  gore  spomenuta  značenja  (razlika  u  naglasu  i  obliku  u 
Slovenaca  bit  če  diferenciranje,  da  se  izbjegne  krivom  razumio  van  ju  kod 
porabe  rieči,  a  postala  je  po  svoj  prilici  u  poznije  doba).  Možda  teče 
rieč  i  sada  u  Hrvatskoj  u  kojem  kraju  u  pučkom  jeziku.  Izp.  i  Razvod 
mošćenički  g.  1395.  Istra.  S.  102.:  Naredite  tako  obe  strane  i  potvrdite^ 
da  nemaju  jedni  na  drugeh  korit  radu  postu  pat  prez  slova.  Bit  će  i  tu 
„slovu4*  značenje  dopuštenje,  dano  i  izrečeno  od  protivne  strane.  V.  slovo 
(izp.  Dan.  rječ.  —  dolazi  „slovo“  i  sa  značenjem  edictum,  zapovied). 

posluh,  in.,  1.  auđitio,  obedientia,  obsequentia,  slušanje,  poslušnost, 
pokornost;  Belost.  itd.,  B.  I.,  pak  Dan.  rječ.  —  2.  testis,  svjedok,  pak 
globa  neka  u  srbskom  pravu.  Izp.  Dan.  rječ.,  pak  o  rus.  itd.  posluhij 
(vrsta  svjedoka  ili  porotnika,  koga  privodi  stranka)  Groetz  R.  P.  16., 
Budanov  str.  519.,  pak  Hristom.  40.  oj).  20.  („soprisjažniki^)  i  Jireček 
(posluelrh,  poslušstvo),  i  Bobčev  str.  159.  397.  V.  ogluha,  oglušati  se, 
osluha,v  pak  neposluh  i  rieči  ondje  iztaknute.  —  1.  Posluh  skazati.  1275- 
Istra.  S.  27.  —  2.  Za  povi  daruo  vam  pod  sveti  posluh.  1545.  Krk.  Biskup 
piše.  K.  247.  V.  poslušati. 

poslušan,  adj.,  obediens  itd.  —  l.  V.  posluh.  — -  2.  V.  pokoran, 
cit.  3.  Poslušni  imaju  biti.  XIV.  v.  Star.  XXXV.  429. 

poslušati,  perf.,  audire,  pak  obeđire;  v.  slušati,  pak  posluh.  —  1. 
Oni ,  kim >v  bi  ti  redovnici  zapo  viđali ,  držani  ih  budite  poslušati.  1457- 
Omišalj.  S.  211.  - —  2.  Triebi  je  obedvie  strane  poslušati  (audire).  Pergv 
naznaka  mj.  izpala. 

posmaći,  posmaknuti ;  perf.,  posniicati ,  impf.,  interficere,  supplicio- 
afficere  alium  ex  alio,  pogubiti.  V.  smaci  (s-maći)  itd.  —  Potvrdu  v. 
pokolj. 

posmrčak,  m.,  posmrtnih ,  in.,  tili  us  posthumus;  postu  trica ;  posmrt¬ 
nim ;  filia  posthuma;  po  smrti  otčevoj  rodjena  djetca.  Trna  Stulić.  U  B.  1^ 
posmree ,  n.,  posmrtno  diete. 

posoba,  f.,  posobje,  n.,  auxilium  itd.;  v,  o  značenju  2.  liga  (s  po- 
tvrdami  iz  Polj.),  |)ak  denuncija,  cit.  8.,  obljuba  i  obljubiti.  Dau.  rječ. 
ima  posobiv,  adjuvans,  j)OSobiti,  adj  u  vare,  posobnik,  posobitelj,  adjutor, 
posobstvije,  posobstvo,  auxilium.  U  hrv.  jiravnih  izvorih  navlastito  je 
posoba  i  skup  ljudi,  koji  priskoče  u  pomoć  na  pomaganju.  V.  pomagaj 
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itd.  I  u  starom  rusk.  pravu :  „Pskovskaja  sudnaja  gramota44  posobnik,  im, 
(Pamjat.  str.  38.  61.  58.  i  str.  40.  cl.  70.),  pak  „Novgorodskaja  sudnaja 
gramota44  str.  52.  cl.  42.  posobje ,  n.  Značenje  je  ondje:  vrsta  „pomoćnika44 
itd.  za  koju  stranku  kod  suda.  Izp.  i  Jireček  posobnik,  pak  Budanov 
5.14.  o  tili  „pomoćnicih44.  što  su  ili  pred  staroruske  sudove  privodili  parci 
sa  sobom. 

pospjeh,  pospeh,  pospi It,  ni.,  (Stulić),  pospjeha,  po s peha,  h,  (Belost. 
s.  v.  festinantia  —  pored  pospešnost,  hitnja,  brzina,  šetuvanje,  nagi  ost, 
hrlost),  festinatio ;  po  Stuliću  na  pospjeh ,  na  pospih ,  adv.,  propere,  pro- 
peranter,  pospjehom.  Kralj  priđe  na  pospih  s  vojskom  golemom.  XV. 
v.  Kronika  hrv.  Ark.  I.  36. 

pospješno,  pospi sno ,  adv.,  propere,  hitro  itd.  —  Pos  pisao  skupih 
bolja  re.  1392.  Bosna.  Š.  96. 

posred,  posrid ,  praep.,  per  inediuni.  Stulie,  B.  I.  i  dr.  V.  sred. 
Medja  teče  :  u  dragu  pod  V nejak,  i  font  dragom  po  posrid  Bukovja.  1498. 
Mođrušc.  Š.  410. 

posredan,  posredni ,  posrednji,  adj.  medius,  srednji;  izp.  Mild.  Lex. 
palaeoslov.  (i  intermedius),  pak  Belost.  (znači  i  medioeris). 

Posredno,  adv.,  služi  sad  za  lat.  indireete:  prihvatila  i  Terminol., 
s.  v.  mittelbar,  posredni  itd.  Naprotno  je  neposredan  itd.  Izp.  B.  T.  V. 
posrednik. 

posrednik,  ni.,  mediator.  V.  pogodite’lj.  Ima  i  Della  Bella  (pored 
srjedustavnik,  srjednik,  hodotaj),  pak  Stulić  (po  Mattei:  conciliator,  po¬ 
red  pomiritelj).  V.  hodataj.  mešetar;  Belost.  s.  v.  mediator  ima  mcđju- 
stajnik. 

possanicus0;  v.  posadnik. 

post,  m.,  jejupium;  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  preuzeta  rieč  u  Panoniji 
sa  staronjem.  tasta  (fasten):  prešla  je  u  sve  slovj.  jezike.  Ima  u  starom 
slovj.  jeziku  po  Mikl.  za  gladovanje  sinonim  atakanije  (v.  lačan  i  lakom, 
koje  hrv.  rieči  potekoše  od  istoga  koriena).  Za  crkveni  post  prihvaćen 
je  pak  u  bug..  malorus.  i  ruskom  jeziku  kao  sinomin  za  kršćanski  post 
itd.  govenijc,  hovity,  govetb  itd.  Glagol  govjeti  dolazi  i  u  hrv.  starom 
jeziku  sa  značenjem  religiosc  vereri,  venerari,  smjerno  častiti,  klanjati 
se  božanstvu  itd.  Spomenuh  to  p.  r.  gorazdastvo,  a  izp.  —  pored  A.  R. 
p.  r.  govjeti  —  i  Mikl.  Etvm.  Wtb.  gove- ;  misli  Mikl.,  da  je  rieč 
posudjena  iz  staronjem.,  što  je  već  u  A.  R.  odklonjeno,  a  i  Bcrnek.  p.  r. 
govejo  skladno  s  A.  R.  svodi  ju  na  pradavnu  srodnost  sa  lat.  ta  veo  itd. 
—  1.  V.  bratarstvo,  citat;  svojemu  „kumiratru44  i  obitelji  obećava  samo¬ 
stan  :  pun  del  .  .  .  bozastvenoga  oficija  i  bdenija  i  posta  i  (j)utrnjenja  i 
inih  dobrih  del,  što  će  ih  samostauci  obavljati.  S.  353.  —  Utrnjenjc,  m, 
valja  Čitati  ju-.  V.  jutrna.  Kako  od  misa  postaje  misiti,  impf.,  tako 
od  jutrnja  može  biti  jutrnjiti,  a  odatle  verb.  imenica  jv —  nje,  n.  —  2. 
To  be  traćeno  vse  na  erkccnom  postu.  1475.  Omišalj.  S.  278.  Gricškom 
mj.  „poslu44?  V.  2.  pošta  (od  tal.  a  posta). 

postanak,  m.,  sa  značenjem  retardatio,  mora,  zavlačenje,  odgadja- 
nje,  odgoda  itd.  Stulić  postaniti  se,  consistere,  subsistcrc,  postanje,  m, 
statio.  Belost.  postajem,  subsisto,  postaja,  f.,  postanek,  m.,  subsistentia, 
quies.  Izp.  B.  I.  1.  postajati,  existere,  pak  postati,  odakle  postanak,  po¬ 
stanje,  postatak,  sa  značenjem  origo  itd.,  pak  B.  I.  3.  postajati,  consisto 
paululum,  odakle  postanak  sa  značenjem  gore  iztaknutim.  —  l.  Ovo  smo 
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opet  našim  časnikom  tvrdo  zapovedali ,  da  ju  prez  postanka  imaju  povenuti. 
(marhu).  1586.  T.  Erdccli  piše  gospoji  Mandaljeni  Petew  (za  pravo  — - 
navodno  —  Petkovic ;  izp.  Schemat.  zagr.  nadbiskupije  g.  1906.  župa 
Ivanec).  K.  287.  —  2-  Osamdeset  raničkeh  penez  taki  prez  postanka  imate 
dati,  1592.  Zagreb.  T.  Erdedi.  K.  298.  V.  postati. 

postat,  f.,  tractus  agri  đemetendi,  vineae  pasti nandae,  komad  zem¬ 
ljišta,  što  težaci,  kopači,  žetcoci  u  jedanput  uzmu  preda  sc,  kad  rade. 
Izp.  B.  I.  Navlastito  vinograde  dielc  na  postati.  Prastara  rieč.  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.  i  Dan.  rječ.  Postaje  jamačno  naziv  od  toga,  što  „postanua  u 
red  težaci,  kad  počnu  raditi,  —  ter  doista  takav  red  težaka  zove  se  ta- 
kođjer  svagdje  postat,  —  a  pak  kad  red  kopača  ili  žetelaca  itd.  iztjera 
posao  svoj  kroz  „postat^,  tada  stanu  svi.  V.  postanak  i  zapostat,  pak  i 
gonjaj,  pogon  (gdje  spominjem  i  gon).  —  1.  V.  ponuditi,  cit.  1.  („postat 
vinograda^).  —  2.  Prodaje  Cakić  Vrbančiću  „postatv  vinograda^  za  „na 
krajcare  dukata  2  i  krajc.  36“ .  i  593.  Jastrebarska.  S.  II. 

postati,  perf.,  oriri,  fieri,  exsistere,  postanuti,  stvoriti  se,  izaći  itd. 
Ina  značenja  prema  imenici  postanak;  v.  t.  r.  Izp.  Dan.  rječ. -i  B.  I.  (p. 
r.  3.  postajati).  V.  hotjenan,  citat. 

1.  postav,  m.,  v.  postaviti  i  staviti.  Kako  ti  glagoli  mogu  rabiti 
na  najraznijc  načine,  sva  je  sila  značenja  i  verb.  imenicam,  n.  pr.  Mikl. 
Lex.  palaeoslov. :  vreteno  s  pređjom,  jarbolić  na  brodici,  škrinja,  pak 
platno,  sukuo,  svita.  U  takovu  značenju  prešlo  i  u  rum.  i  inagj.  jezik 
(posztć).  V.  i  2.  postav.  Izp.  Dan.  rječ.  itd.,  pak  B.  I.;  potonji  spominje 
samo  značenje  platno;  teče  na  jugozapadu  hrv.  jezika  (i  po  Belost.  postav, 
v.  platno;  a  s.  v.  tela:  dalin.  postav).  — -  I  Ujcvić  str.  99.:  biela  tkanina; 
kad  tko  umre,  obašiju  ga  bielom  tkaninom,  postavom. 

2.  postav,  m. ;  ista  rieč;  dolazi  po  Dan.  rječ.  u  nekih  dubrovačkih 
itd.  izvorih  sa  značenjem/ depositum.  V.  2.  postava. 

1.  postava,  f.,  subsutura,  po  B.  I. ;  izvomije  je  podstava.  Izp.  Be¬ 
lost,,  Della  Bella,  Stulie  i  dr.  V.  postav. 

2.  postava,  f.,  depositum ;  v.  2.  postav.  Sinonimi  su  ostava  i  polog, 
pak  amanat  (v.  te  r.).  Izp.  i  Dan.  rječ. 

3.  postava,  i.,  neki  namet,  daća  u  Zagrebu.  Izp.  Tk.  I.  uv.  88. 
Daću  tu  potvrdio  kralj  Karlo,  ali  su  se  nagodili  gradčani  sa  kapitulom, 
da  crkveni  podanici  te  daće  ne  trebaju  davati  gradu.  Izp.  1339.  Sm.  cod. 
X.  456.  („super  exaccione  poztaua  vocate“  itd.).  V.  filarština. 

postaviti,  perf..  postavljati,  impf.,  statuere,  constituere,  collocare; 
ponere,  deponere,  sistere  itd.  Izp.  ina  značenja  po  B.  I.  V.  staviti  i 
stavljati,  pak  ovdje  niže  cit.  10.  o  posebnom  značenju  toga  glagola.  — 
1.  „Postaviti  nove  termini;  p.  listi  pred  nodare;  tri  zlamenja  na  kamik; 
kako  starci  zavodi  i  termini  postave  “  i  mn.  d.  1275.  Istra.  Š.  12.  29. 
36.  56.  58.  72.  i  dr.  V.  bir,  cit.  6.  9.  („bir,  stražu  p.“),  desetina,  cit,  3- 
(„d.  postaviti  u  Pazin“),  dielac  („p.  dioce“),  1.  harta,  cit,  1.,  izviestiti, 
citat,  kanat,  cit.  15.  16.  („p.  na  kanat“),  medja,  cit.  15.  („p.  roke  i 
meje  u  list“),  mednik.  moći,  cit.  3-  7.,  narediti,  cit.  4.,  obćina,  cit.  32.,  2. 
pas,  cit.  1.  („postavljen  sluga“),  pečat,  cit.  6.,  pleme,  cit,  12.,  podložnik, 
cit.  7.,  položiti  itd.  —  2.  Xa  časti  kanovničke  da  mozite  obrati  i  postaviti 
(ljude  zadovoljne).  1527.  K.  232.  V.  Cvjetnica.  —  3.  a)  V.  dvoran,  cit. 

3.  —  3.  b)  V.  mlin,  cit.  5.,  a  izp.  i  1459,  Ozalj.  Š.  220.  („malin  p.a), 
pak  1451.  S.  192.  („daše  liiže  p.a).  — =  4.  Otijući  njegovo  veličanstvo  po- 
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staviti  svojih  svijan  . na  Suzan.  1471.  Knez  I.  Frankapan.  Omišalj.  Š.  265- 
—  5.  „Penu  postavitia.  Izp.  1485.  Š.  306.  Tako  i  „p.  zaveza  (1487. 
Bihać.  Š.  317.),  „p.  zagovor"  (1505.  Okić.  K.  180).  —  6.  „Postaviti, 
npeljati,  vpeljati  na  iminje  ;  uiminje;  v  puno  držanje ;  u  poses ;  unutar, 
v  nutar"  itd.;  v.  držanje,  cit.  4.,  a  izp.  1471. — 1499.  Š.  265.  364.  365- 
375-  425-  i  mn.  dr.  —  7.  „Svidočastvo  da  postavi  i  da".  1552.  (?)  K. 
254.  —  8.  Polj.  51.  Čl.  39c.  i  57.  čl.  49c.  „p.  ruku"  —  manus  injicere 
(v.  čast,  cit.  34.),  n.  dj.  52.  čl.  40.  („ne  mogu  se  sve  riči  u  statut  p.")., 
n.  dj.  87.  čl.  80b  (v.  mlin,  cit.  7.).  V.  cit.  10.  —  9.  Perg.  „p.  den"  (dan), 
deputare  terminuin :  bilježka  krnja.  —  10.  U  izvoru  g.  1527.  K.  221. 
bit  će  značenje  deponere,  deserere,  položiti,  ostaviti  zvanje,  Čast  (grad¬ 
skoga  zapovjednika).  Obiedjen  je  knez  Jurko  Posedarski,  da  je  Obrovac 
predao  bez  obrane  Turkom.  Vode  se  iz  vidi  saslušanjem  svjedoka.  Knez 
Ivanae  Posedarski  reče.  hoteći  dokazati,  da  Jurko  nije  više  bio  kaštelan, 
odgovoran  za  obranu  grada  Obrovca:  „po  m'ni  poruči  knez  Ivan  Kr- 
bavski"  (gospodar  grada),  „a  to  Petru  Žudili  (?;  ZudijiV)  Matasoviću : 
„Petre,  neka  da  znaš,  kako  ovo  postavi  grad  knez  Juraj  Posedarski"  . . . 
„I  tako  ja  prišadši  a'  Obrovac.  .  .  dadoli  list  na  verovanje,  da  imaju  držat 
drobanti  za  starešine  (?)  Petra  Matasovića.  zač  knez  Juro,  da  je  postavi  1 
grad".  U  listu  Ivan  knez  Krbavski  doista  piše  Jurku:  „neka  znaš,  da 
razumih,  ča  mi  pišeš,  i  da  staviš  ta  grad".  Oac  potvrde  za  ovakovo 
značenje,  kao  mjesto  ostaviti,  nisu  možda  osamljene.  Izp.  Polj.  čl.  80 b 
(Ar.  gore  cit.  8.),  gdje  ima:  „mlin  .  .  mu  se  vazeti  ne  more  iz  ruk,  da 
more  mu  se  u  miru  postaviti  i  u  dio  njegov".  Polj.  rječ.  mislim  valjano 
tumači:  relinquere  (juietum.  Doduše,  može  biti  i:  „postaviti  u  dio  njegov" 
sa  običnim  značenjem  ponere.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  staviti,  cessare 
t'aeere.  repell(‘i*e.  staviti  se.  dcsistere  i  dr. 

postelja,  posti! ja,  f.,  lectus:  izp.  TNIikl.  •  Ktvm.  \Vtb.  stel-  (stblati. 
lat.  sternere)  i  dr.  rječ.,  na  vlast.  Belost.  (ima  dosta  nazivlja).  Izp.  Schrader 
345.  1.  V.  obkovati,  citat.  • —  2.  Grdi  hiltomo  prišli ,  za  volju  ca  nam 

je  žena  na  smrtnoj  postelji  betežna  (a7,  obetežati).  1527.  K.  Frankapan. 
K.  226.  —  3.  A",  moći.  cit.  1.  4.  Perg.  1.  t.  98.:  Dokle  svojega  muza 

postelju  povtuje ,  užrva  udova  imanje  (quamdiu  sub  nomine  et  tanto  dc- 
liincti  mariti  viduitatis  tempora  peregerit  et  ad  alia  A7ota  sr  non  trans- 
tulerit).  —  5.  V.  oskvrniti,  citat  (o.  [>.).  —  6.  Neka  Tomo  ide  glavom 
sredi ,  tu  će  mu  se  dobra  postelja  najti.  1678.  Kanonik  Agustić  odabaši 
turskomu  u  Dubici  o  sužnju  Tomi,  koji  nije  odkupa  po  ugoAroru  poslao. 
Bit  će  porugljiva  prietnja.  Star.  XI.  119-  —  7.  V.  poleći.  —  8.  Moju 
postilju.  1473.  Zadar.  S.  272. 

posteljica,  i.,  dem.  od  postelja.  Znači  [>o  B.  I.  germen  lmmanum. 
ali  i,  bit  će  izpravnije.  secundae:  ]io  Belost.  utrobna  plahtica,  a'  koje  se 
deca  rode,  zaporođni  smrad;  to  je  pak  po  Della  Bella  kućica,  košuljica, 
a  po  Stuliću  isto.  pak  opna,  opnica.  odioc  (V.  zar  odjelac?),  B.  I.  još 
ima  i  košuljica,  krvava  k.  itd.  A",  bajanje  str.  17iT  (kožica).  Posteljica 
s  takoArim  značenjem  i  Pl(‘terŠ.  (njem.  Aliitterkuchen,  Nachgeburt). 

Posteljičina,  f..  solemnia  Purificationis  B.  M.  V..  očišćenje  Gospino. 
Sviećnica.  blagdan  od  svieća.  2.  febrara.  V.  palićnica.  a  izp.  A.  R.  kan- 
delora  (po  tal.).  Alošćen  36.:  „Kancaler"  ima  totikajse  na  Dosfe/j ivinu  po¬ 
redat  puku ;  ako  je  župan  ale  sudac ,  ale  komunseak  ale  satnik  delal  kr 
stvari  l/i  bife  zvan  zakona.  Po  dr.  Kađlecu. 
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postelnik,  posteljnih' ,  m.,  praefeetus  eubieuli,  cubicularius,  caine- 
rarius  (? ;  v.  caniera) ;  Bart.  ne  će  imati  pravo,  kada  tumači  p.  sa 
arcliitriclinus ,  Truchsess.  Tomu  zvanju  umjestnije  bi  bilo  primieniti 
naziv  „ubrusaru  (v.  t.  i*.,  pak  i  vratar).  „Ubrusar^  pak  dolazi  uporedo 
sa  „postelnic“  g.  1 0()9.  u  jednoj  tor  istoj  listini  kralja  Stjepana.  Liač. 
doe.  str.  151.  Poslije  je  u  slovj.  jezicih  naziv  stolnik  za  praefeetus 
mensae,  magister  dapiferorum.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  a  v.  stolnik. 
Tzp.  i  Bobčev  str.  190.  Zanimljivo  je,  kako  "hrvatsko  nazivlje  dvorsko 
prelazi  i  u  Vlašku  i  Moldavu.  I  ondje  posteljnik,  pored  stolnika  i  čas¬ 
nika.  dvornika,  vojevode.  globnika  i  dr.  Izp.  i  Marturina  str.  147.  i 
Staat  Serb.  I.  14.  15.  Spominju  se  u-  Rač.  doc.  od  g.  1 062 .  — 1089. 
pos’telj niei  Budeč,  Pribidrag,  Matica  i  Dominik.  Camerarius  iupanus  po 
n.  dj.  5.  16.  spominje  se  već  g.  852.  i  892. 
posticus0,  post  i  eh  us  itd. ;  v.  poljštik. 

postići,  postignuti,  perf.,  ađipisci,  assequi  itd.,  dostići,  doseći,  snaći 
itd.  V.  stići,  stignuti.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan.  rječ,  itd.  —  A 
rada  (?)  hi  mene  velika  nevolja  postigla.  1543.  Peći.  K.  242. 

postiskati,  perf*.,  đepellere,  demovere,  potisnuti,  jednoga  za  drugim 
stisnuti,  stiskati:  v.  potisnuti,  pak  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  tiisk-  i  ine 
rjee.  potisnuti  itd.  —  V.  dvoran,  cit.  3.,  pak  grad,  cit.  19.,  iz  vlastiti, 
pak  peti  sudac. 

postiupanus0,  postiuppus,  postzupanus;  v.  podžup. 
posto,  postol ,  m.,  postola,  f.,  obično  postoli ,  posfole ,  plur.,  ealceus, 
calcei,  cipela,  crcvlja  itd.  V.  klašnja,  sa  nešto  nazivlja  obuće.  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.  p.  r.  postlati  sternere,  spominje  hrv.  postol,  postolci,  pak 
malorus.  i  polj.  postolv.  Po  značenju  moglo  bi  se  pomisliti,  da  su  rieči 
s  rečenim  glagolom  u  svezi.  U  Mikl.  Etym.  Wtb.  spominje  se  ipak  i 
tur.  postal.  Ne  znam,  je  li  utvrdjeno,  da  je  lirv.  rieč  tudjega  porietla. 
V.  Stulić  itd.  Javlja  se  već  za  XV.  vieka:  v.  postoral.  —  Postol  tri  paru 
Not.  kuj.  Stas.  br.  35.  Ne  može  se  znati,  je  li  m.  ili  f.  Tako  i  postoli 
1.  pad.  množ.  može  biti  prema  starom  jeziku  i  žens.  roda  itd. 
postolar ;  v.  postoral. 

postoral,  m.,  sutor;  premještajem  glasova  u  posljednjem  slogu,  mj. 
postolar.  V.  posto.  —  Vitko  Krajac,  zet  bivšega  Filipa  poštovala.  1475. 
Modrušc?  S.  276.  Nekoliko  primjera  premještaja  itd.  spomenut  ću  p.  r. 
premještaj  itd. 

postrig,  postrižnja ,  ni.,  tonsio ;  od  glag.  post  rici,  post  rigati,  postri- 
zati  itd.,  tondere ;  izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan.  rječ.  itd.  V.  oštrici 
itd.,  pak  dob  II.,  kum,  2.  kupiti,  cit.  5-,  mač  i  molitav,  str.  67812-  Sve 
potvrde  u  Dan.  rječ.  odnose  se  na  inoke  i  inokinje  (monahe  itd.),  koji 
u  monastir  ustupaju.  Izp.  Jireček  p.  r.  postrigy,  pak  Bog.  gr.  206.  387. 

postrigač,  postrizac,  m.,  rasor  pannarius,  r.  pannorum,  tonsor  p., 
]>ak  i  pannirasor,  eimator  (tal.  cimatorc;  dolazi  u  XIV.  v.  Tk.  V.  288. 
cimarc,  cimatio,  eimator,  pak  Sm.  cod.  IX.  362.  cvmator ;  ne  ima  ni 
Du  (^an.  ni  Bart.)  i  dr.,  nazivi  za  strigača  sukna  u  Zagrebu.  Tk.  IV. 
uv.  10.  spominje  hrv.  nazivr  postrižač;  ja  sam  čuo  postrigač.  U  izvorih 
n(‘  ima  tih  naziva.  Izp.  Stulić  postrigati  itd.  samo  sa  značenjem  strići 
kosu  itd.  Pleterš.  ima  postrigalniea.  Tuchschcrerei,  postrižki,  Flockvvollc, 
Kratzvvolle  (bei  den  Tuchscherern).  Della  Bella  s.  v.  eimare,  o  kraj  a  ti. 
ustrizati;  cimatura,  okrajak,  ostrižak.  Izp.  Stulić  tal.  -  hrv.  -  lat.  rječ. 
eimare  itd. 


V.  Mažuranić  :  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik. 
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postružak,  m. :  v.  poskupak. 

postupati,  impf.,  postupiti ,  perf.,  procedere,  incedere.  intrare,  in- 
gredi,  postup,  in.,  postupaj,  m.,  postupanje ,  n.,  postupak ,  m.,  gressus, 
progressus,  processus ;  izp.  Belost.,  Stulić  itd.,  B.  I.,  pak  Dan.  rječ. 
(pored  značenja  procedere,  jedna  potvrda  i  za  obsidere  - —  možda  grieš- 
kom  mj.  podstupati ;  v.  t.  r.) ;  stupati.  Della  Bella  (i  Stulić)  za  procedere 
itd.  imaju  i  napredovati,  naprjedkovati,  podnositi  se,  ponieti  se  i  mu.  dr. 
Terminol.  u  toj  zbrki  prihvatila  za  njem.  verfahren  itd.  postupati,  postu¬ 
panje  itd.  Rieči  te  rabe  i  u  rus.  jez.  V.  kođiti  itd.,  napredovati.  — 
V.  posloviti,  citat  („na  drugeh  kontradu  postupati  t.  j.  preko  medje 
prelaziti,  stupati  na  tudje  tlo). 

1.  posuda,  posudba ,  f.,  commodatio,  ali  i  mutuum,  služi  za  jedan 
i  drugi  pravni  posao  bez  razlike ;  v.  naruč,  pak  posuditi,  a).  Belost.  po¬ 
sudba,  mutuum,  foenus  itd.,  s.  v.  commođatarius,  koj  od  drugoga  na 
posudu  jemlje;  mutuum,  posudba,  zajam;  mutuo,  na  posudu  jemljem, 
dajem,  posudjujem,  nekomu  nekaj  posuditi.  B.  I.  posuda,  f.,  djelo  kojim 
se  što  posudi.  Pleterš.  ima  1.  posođa  i  posođba,  na  p.  dati,  vzeti,  sa 
značenjem  auf  Borg  geben,  nehmen,  dakle  bez  razlike,  da  li  je  commo- 
datum  ili  mutuum.  Terminol.  Leihvertrag  im  Gegensatze  von  Darlehen- 
vertrag,  posudna  pogodba,  a  Darlehen  pogodba  zajma ;  takovo  lučenje 
prihvatiše  i  Slovenci.  Della  Bella  s.  v.  i  tal.  prestare  luči  u  lat.  tumaču 
mutuum  dare,  pak  eommodare  —  a  u  lirv.  mu  je  za  jedan  i  drugi 
pravni  pojam  isti  naziv :  zaimati  komu,  podati  u  zajam.  Ni  Della  Bella 
ni  Stulić  ne  imaju  rieči  posuda  ni  posuditi  sa  iztaknutim  značenjem. 
Belost.  tumači  p.  r.  zajem,  da  ona  znači  i  jedan  i  drugi  pravni  posao: 
„v  zajem  dajem  konja“,  commodo ;  pak  „zajem,  gda  se  ne  ona  ista  nego 
spodobna  stvar  vraća“,  mutuum.  U  Mikl.  Etym.  Wtb.  svrstana  je  posuda, 
glag.  posuditi  itd.  pod  posebni  korien  sond-.  V.  naruč,  posuditi,  pak 
1.  i  2.  sud. 

2.  posuda,  f.,  vas,  urna;  v.  sud,  gen.  suda.  (Mikl.  Etym.  Wtb. 
sondu  3.).  Izp.  Belost.  (donosi  dosta  nazivlja  posudja)  itd.,  pak  B.  I.  — 
Posude ,  škrinje,  badnje,  bačve  i  ostalo  vse  na  polovicu.  1556.  Berna.  K.  259. 

posudbina,  f. ;  značenje  nije  jasno.  Potvrdu  v.  poruk,  cit.  5-  Mislim, 
da  postaje  ta  imenica  od  glag.  posuditi  (v.  posuditi,  b)  sa  značenjem 
praebere,  podati,  podieliti  itd.,  pak  bi  značila  „prišastna  posudbina^,  po 
tome  onaj  dan,  kada  će  se  plaća  vojnikom  karlovačkim  izplatiti  prvi 
put  nakon  sklopljena  ugovora  o  poručanstvu.  Poruci  su  očito  plaćenici 
karlovačke  generalije,  pak  žele  dočekati  dan  izplate  mazde,  ter  su  zato 
odredili  za  rok  izplate  dužnih  200  raničkih  onaj  isti  dan,  kad  će  oni 
dignuti  plaću  svoju. 

posuditi,  perL,  posudjivati,  impf.  a)  eommodare,  ali  i  mutuare  itd.; 
zamjenito  služe  sa  tim  značenjima  i  posuditi  i  uzajmiti,  u  zajam  dati, 
uzeti  itd.  V.  1.  posuda.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  ima  posaditi  sa  značenjem 
decernere,  judicare,  ali  i  acquirere;  izp.  Cod.  Mar.  Luka  Ev.  XXIII.  23. 
(Pilat  že  posadi  —  Pilatus  iuđicavit),  pak  o  korienu  Mikl.  Etym.  Wtb. 
p.  r.  sond-  i  sondu  2.  Možda  je  odveće  oprezno,  da  se  luči  postanak 
naziva  za  pojam  posuđjivanja,  uzajmljivanja,  od  pojma  suđjenja  itd. 
Jedno  se  je  moglo  razviti  od  drugoga.  Inako  stoji  sa  pitanjem,  da  li 
su  istoga  porietla  sud,  gen.  suda  (judicium),  pak  sud,  gen.  suda  (vas). 
Po  starohrv.  naglasku  prva  je  imenica  sud,  a  druga  sud ;  možda  su  dakle 
sbilja  od  različnih  koriena.  Našao  sam  ipak  bilježku,  po  kojoj  je  prof. 
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Trdina  pomišljao,  da  su  sve  rieči,  sto  ih  je  razlučio  Miklošić  na  četiri 
skupine,  za  pravo  od  jednoga  koriena  potekle,  t.  j.  od  praep.  sq  i  glag. 
dej  itd.  (djeti).  Popunit  ću  p.  r.  pitati,  cit.  40.,  (o  češ.  i  slezko-polj. 
rieči  čuda),  da  Mi  kl.  Etym.  \Vtb.  p.  r.  sondu  2.  pomišlja  na  to,  nije  li 
od  polj.  lika  (sqd  ili  što  podobno)  u  njem.  sredovječni  jezik  preuzeta 
ta  slovj.  rieč  u  liku  zander,  sander,  sandaal,  pak  da  se  je  vratila  ista 
rieč  u  Češku  kao  čuda.  Našao  sam  doduše  u  Brinckmeier  Sandleute  sa 
značenjem  Zentleute,  Centleute,  ljudi,  koji  spadaju  pod  Zentgrafa  itd., 
pak  je  i  Zent.  Zenderei  =  Grerichtsbarkeit,  Bezirk,  Kriminalgerichts- 
barkeit,  ali  sve  te  rieči  postaju  od  lat.  centum,  centena  itd.,  hrv.  sat, 
sto,  satnik,  satnija  itd.  Likova  inih,  kako  ih  Mikl.  spominje,  ne  mogoh 
naći  u  djelih,  što  su  meni  na  dohvatu.  —  I  rus.  Panijat. :  posužatj  = 
davatj  vzajmy,  ssužatj.  —  Vrlo  često  dolazi  u  Hrvata  itd.  glag.  sa  zna¬ 
čenjem  b)  judicare,  decernere,  pak  i  praebere  itd..  prisuditi,  presuditi, 
odrediti,  podati,  izručiti  itd. 

Potvrde  za  a) :  1.  Nike  pinezi  zlatih  100  dukat,  ke  nam  Vike  posudit 
k  našoj  potribi.  1470.  Krk.  Š.  259.  —  2.  V.  kušati  (p .  na  grade,  na 
imenje ,  na  srebro).  K.  216.  —  3.  Kada  se  nam  spotribi .  .  .  jedna  suma 
pinez .  posudismo  ju  od  kneza  Milialja  Hereudića.  1583.  K.  335.  — 
Svagdje  ovdje  gore  stoji  glag.  p.  mj.  pozajmiti.  Možda  se  pak  misli  .i 
na  pravu  posudbu  (commodatio) :  4.  Vin.  15.  čl.  42.:  Ključar  nij  verovan, 
ni  nm  se  da  vera  svrhu  nijedne  riči ,  ke  bi  rekal  nikomu ,  da  je  dal  ip 
prikazat  ili  posudit,  volja  da  bi  dal  ž  njega  konobi  van,  po  ki  godi  zakon, 
mimo  ča  bi  vridno  bilo  soldini  20,  neveče  toliko  ciko  bi  hnel  svedoki  ve- 
rovani ;  i  tako  je  zvrku  20  soldini  ča  bi  vridno  bilo,  ima  priseć  i  taknut 
u  sv.  evaujelje .  V.  ključar,  konoba.  —  5.  Izp.  Spljet,  str.  106.  čl.  90. 
„de  commođatione  equi  uel  barcheli  locationeL  Izp.  i  Bog.  gr.  459.  460. 
46 1 ..  pak  Zbor.  za  nar.  živ.  XNI.  1 86.  (iz  Lobora). 

Za  1)):  6.  „Hvale u  (hvaleći)  otca  nebeskoga  na '  vsakom  njega  daru, 
ki  mu  je  posudit,  dokli  je  njega  volja.  1459.  Novi.  Š.  219.  —  Odatle  se 
vidi.  kako  može  prieći  značenje  od  prisudjenja,  dosudjenja  itd.  na  po¬ 
sudbu  (commodatio).  V.  i  oddati,  cit.  4.  c)  (glag.  suditi  sa  značenjem 
odrediti,  razpoložiti),  pak  1.  sud  itd.  —  7.  „Potribovasmoa  (od  Jurja 
Lošinjskoga),  da  bi  nam  posudit  svoj  grad  Kosinj  na  let  7.  1489.  S.  336. 
—  8.  Gospoda  počtovana  kapital  senjski  jesu  dopustili  i  posudili  cić 
pravde  i  zakona  i  volje  naše  vam  kapitula  za  vaša  dugovanja  poli  boga 
i  poli  pravde.  1486.  Senjski  kapetan  izdaje  parbenoj  stranci  obaviest.  S. 
313.  —  9.  Za  bolju  kripost  i  tvrdinju  posudismo  njemu  ta  naš  list  ...  u 
plemenskih  list  ih  njemu  od  nas  posujenih.  1498-  Modruše.  Bern.  Frankapan 
Valentinu  Hotkoviću.  S.  409.  411.  — -  10.  Plemeniti  Tomas  djak  od  Mi - 
kulie,  sudac  zagrebački,  pokaza  niki  list  uzmožnoga  bivšega  gua  Bernardina 
od  Frankapanov  .  .  .  na  živoj  harti  otvoreno  spravljena  i  napisana  .  .  . 
prošeci  nas,  da  ta  takov  list  u  drugi  naš  list  .  .  .  prenesti  i  njemu  da  bi  i 
posuditi  da  bismo  hoteli .  1497.  Š.  399.  V.  1.  harta.  Živa  h.  značit  će 
ovdje  čista,  dobro  čitljiva.  —  11.  „Da  ona  dvau  (knez  Vojković  i  Oršić) 
budu  tutora  mojoj  ženi  i  vsemu  momu  ubožtvu,  što  mi  je  g.  bog  posudit. 
1 597.  K.  304.  —  Izp.  Dan.  rječ.  (posuditi). 

posudjenje,  n.,  mutuatio,  commodatio  (po  Belost.);  izp.  i  Dan.  rječ. 
i  tumači  sa  cessio ;  bit  će  upravo  u  onih  potvrđab  iz  dubrovačkih  listina 
značenje  isto  po  prilici  kao  i  ovdje  p.  r.  posuditi  cit.  6.  i  đ.). 

* 
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posuliti,  perf.,  comparare,  namiriti,  poravnati  (po  B.  I.).  Možda  je 
od  rieči  tur.  arap.  sulh  (mir.  primirje,  pomirenje),  kako  tumači  i  A.  IL 
p.  r.  nasuliti  —  ali  ima  i  akeenat  nasuliti  i  nasiiliti  se.  Bez  sumnje  čuje 
se  i  posu-,  pak  posu-.  Stulić  ima  posul  (po  rus.  rječ.)  za  poklon.  Izp. 
direček  posul  (u  rus.  pravu,  a  i  glagol  sulitj  itđ. :  dar  sudcem  nuditi, 
obećivati  itd.).  V.  nasuliti,  pak  sul  ili  sulj  (etimolog.  nije  posve  utvrdjena 
—  v.  banj  sul,  daća,  str.  18313,  pak  dota,  str.  26627).  Mislim,  da  bi  se 
mogao  protumačiti  prelaz  značenja  od  pojma  dara.  poklona  itd.  na  mirno, 
mirovno  itd.  (v.  te  r.),  a  po  tom  i  na  pomirbu.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov. 
posuliti  annuere,  pak  consentire.  a  pored  toga  polj.  posulv.  dar  za  mito 
(staroslovj.  i  don  um  i  usura). 

posumnjati,  perf.;  posarnnjiti ,  posumljiti  (po  Stulieu),  subdubitare: 
v.  sumnjati.  —  Potvrdu  v.  pokedobe.  cit.  2. 

posve-;  v.  i  posvj-. 

posvećenje,  n..  od  posvetiti:  v.  t.  r.,  pak  svet  itd.;  consecratio. 
sanctifieatio :  izp.  Mikl.  Lex.  palaeolov.  posv^štati,  Belost.  itd.,  pak  B.  I. 
(Vuk  Karadžić  veli  u  predgovoru  k  Novom  Zavjetu :  „ima  rieči,  koje  sam 
ja  načinio:  poniženje,  posvećenje,  posinjenje“).  —  Za  posvećenje  oltari  l 
crekac  i  za  rejenje  klerik.  XIV.  v.  Bula  pape  Grgura  XI.  Star.  XXXV.  429. 

posvetiti,  perf.,  consecrare  itd. ;  svetiti,  posvećivati,  impf. :  v.  po¬ 
svećenje.  Izp.  Belost.  itd.  —  1.  Posvetili  ovu  erikčv  na  poštenje  sv.  Luke 
pisara  Marije  blažene.  1288.  S.  74.  v —  2.  (\ rikav  pod  hite  svetago  Kazni  i 
i  Damjana  posvećena.  1466.  Krk.  S.  250.  —  3.  V.  častan,  cit.  4.  („po¬ 
svećeni  doktur  dekreta  u). 

posviet;  v.  posvj et. 

posvjedočiti,  posved očiti }  poscid  očiti }  perf..  contestari.  ali  i  compro- 
bare  itd.;  izp.  Belost.  (očivesto  posvedočenje.  evidens  probatio)  itd.  V. 
svjedok  itd..  zatim  dokaz  (i  rieči  ondje  iztaknute),  pak  izistiniti  (ondje 
popuni,  da  ima  i  u  barb.  latinštini  glag.  constatare,  n.  pr.  u  listini  kralja 
Ladislava  g.  1457*  Tk.  II.  254.,  sa  značenjem  ustanoviti,  utvrditi),  obi¬ 
stiniti.  obličiti.  ostačiti  (na  ondje  označenu  mjestu  u  Vin.  21.  čl.  60.  bez. 
sumnje  znači  samo  obtužiti.  ali  nam  kaže  porietlo  glagola,  da  mu  je  ja¬ 
mačno  značenje  upravo  :  eonvincere.  constatare  —  v.  dokaz.  str.  254.2r,), 
pokaz  itd.,  3.  polica,  1.  poličje  itd.  —  1.  V.  domoi'ođan,  cit.  1.  —  2. 
Blaž  Kralić ,  četrdeset  godi sć;  posvidoci  .  .  .  reče  i  posvidoči.  1552.  (1532). 
Petrinja.  K.  251.  i  d.  —  3.  Izp.  Perg.  rječ.  (za  comprobare).  pak  Perg. 
II.  t.  20.  §.  10.  (za  verifieare). 

posvj  et,  posvet?  m..  lumen,  svaka  vrsta  svjetla,  čim  se  može  po- 
svietliti.  Po  svili  sjev.  stranah.  Izp.  Belost.,  pak  B.  I.  (iz  Like).  V.  osvie- 
će  vati,  pak  svietiti. 

posvojati,  impf.  (ili  i  perf.  ?).  posvojiti ,  perf.?  arrogare,  asciscere, 
occupare  itd.,  prisvojiti,  prisvajati  sebi,  uzeti,  zaujeti,  zaujemati.  zauzeti, 
poseći  itd.,  posjesti  itd.;  v.  te  r.,  pak  osvojiti,  ođtuđjiti  i  dr.  Izp.  Belost. 
(i  s.  v.  ascisco,  occupo)  itd.,  pak  B.  I.  —  1.  „Ako  bi  ki  zatajil  ili  po- 
svojal  kakov  trames“  (pošiljka)  „mali  poslan  i  ne  bi  ga  dal  komu  gre. 
plaća  penu  1.  8;  ako  bi  bil  trames  od  veće  valjađi“,  tada  veća  kazan: 
arbitrium  juđicis  i  opet  odlučuje.  Mošćen.  41.  2.  U  izvorih  je  dosta 

primjera  o  posvajanju  obćinskoga  zemljišta.  V.  obćina  II.,  pak  u  dodatku 
na  kraju  slova  O  p.  r.  obćina.  Izp.  Reutz  241.  244. — 257.  V.  svoj. 
svojiti  itd. 


1045  — 


posvojee,  u.,  diete  pod  svoje  uzeto.  Ubilježio  u  Mitrovici. 
posvojenje,  n,  usurpatio,  vendieatio  itd.  Belost.  I  s.  v.  oecu  patio, 
p.,  pored  zavjet) e  i  dr.  V.  posvojitelj. 

posvojitelj,  m.,  Belost.  (i  s.  v.  oeoupator,  pak  vendicator).  Ima  i 
zavjeinitel,  zavjemuik.  V.  i  svoj  itd. 

pošad,  posadsi  itd. :  part.  glag.  poći ;  v.  t.  r. 

pošast,  f.,  1.  spectrum,  larva,  duh,  sablast  (sablaz),  tenjae  itd.  V. 
te  r.  Teče  riče  po  sjeverozapad,  stranah.  Jamačno  dobiva  rieč  to  značenje, 
jer  strašila  noću  obilaze:  po-iti.  Zato  i  značenje  2.  gravedo,  catarrhus, 
hunjaviea  (Belost.) :  a  sigurno  i  svaka  ina  epidemična  bolest.  V.  nahod, 
izp.  pošalina  itd.  Izp.  Pleterš.  (ima  i  značenja  njem.  Ungelietier  itd., 
Ungezicfcr,  Miasma).  Kano  da  je  rieč  zapadno-lir vatska ,  čakavska,  jer  ni 
u  slovenskih  stranah  ne  ima  lika  pošest  (pošbst  Mikl.  Lex.  palaeoslov.). 

pošastak,  posestak,  m.,  abitus,  polazak.  V.  pošast.  ; —  JSra  posestku 
našem  na  vogerski  orsacj.  1589.  Zagreb.  K.  290.  291.  —  Izp.  Perg.  rječ. 
pošestek,  discessus. 

pošastje,  poscstje ,  n.,  abitus  itd.:  v.  pošastak.  —  Perg.  rječ.  po- 
šestje  na  hižu,  invasio  domorum :  v.  nadvorje,  poseženje,  sila  itd.  Dan. 
rječ.  pošbstvije,  pošbstije. 

pošešion,  posesiun ,  posision ,  posisiun ,  m.,  possessio ,  posjed  (v.  t.  r. 
itd.):  i  pravni  pojam,  i  imovina,  koja  je  u  posjedu,  držanju  ili  vladanju 
posjednika.  —  1.0/  u  ine  naprid  je  dala  oblast  priuru,  ki  je  (nina  i 
bratji)  i  ki  budu  na  veki;  /izdržati  i  obraćati  na  crikven  u  potribn,  dokle 
■sćfe  zemlje  oazrnju  (?)  posisiun  telesni.  1375.  Baška.  S.v89.  —  2.  Da  bi 
im  potvrdili  mafiu  .  .  .  i  druge  posisione.  1466.  Senj.  S.  247.  —  U  tom 
liku  već  Vin.  13.  čl.  24.  i  str.  24.  (za  zemljište), 
pošešor,  m. ;  Perg.  rječ.  possessor. 

pošiljati,  (posijati )}  impf.,  mittere,  transrnittere :  v.  posilati.  Belost. 
(possilvam)  itd.,  pak  B.  I.  —  I  Perg.:  Kako  se  u  kraljev  dvor  imaju 
pošiljati  (possvliati)  peraje.  III.  t.  6.  i  dr. 

pošpotanje,  m.,  derisio ;  od  glag.  pošpotati;  v.  ošpotanje  itd.  I 
Belost.  —  Derisione  afiti  reći  pošpotanje.  XV.  v.  Star.  XXIII.  134. 

1.  pošta,  počta,  f.,  reverentia,  honor,  poštovanje  itd.  Izp.  Dan.  rječ. 
počisti  (1.  1.  j.  praes.  počbtu),  honorare,  počbten  (part.  praet.  pass.,  a  po 
tom  adj.),  počitati,  počitovati,  počbtiti,  počbtovati,  honorare,  počbtenje, 
honos  itd.  V.  čisti,  a  koga  zanima,  kako  taj  glag.  dobiva  i  značenje 
broj iti.  pak  i  čitati,  računati  i  poštivati,  izp.  Bernek.  čbto,  čisti  (i  čitati 
čitaj o),  pak  ine  rječnike,  napose  B.  I.  U  svezi  je  i  čbstb  (hrv.  čast) 
Bernek.,  ali  ne  č^stb  (hrv.  čest,  dio).  Po-č'ta.  V.  čast  i  čest.  Izp.  Stulić 
i  B.  I.  pošta  1.):  Mikl.  Lcx.  palaeoslov.  ima  i  počbtn  enumeratio,  bro¬ 
jenje,  izbrajanje  (možda  i  račun?).  —  1.  Va  to  vri  me  primiri  se  na  f 
dan  rok  od  pravde ,  budući  pozvani  pred  sudce  delegate }  pred  gna  fra  An¬ 
tona ,  obranoga  biskupa  mod ruskoga,  i  pred  fratra  Andrija ,  poćtovani  otac 
gdn  JJavalf  biskup  senjski ,  i  poćtovani  redovnici  kapitala  senjskoga ,  na  poctu 
gdi/a  fra  Ivana  opata  draskoga.  1484.  S.  300.  Tuženit'i  dodjoše,  ali  su¬ 
daca  ne  nadjoše.  Uložiše  ,,protešt“  za  troske  itd.  (lodinu  dana  zatim 
prnkaratur  tuženih  domin  Blaž  na  poctu  gdna  Muda  biskupa  senjskoga 
i  kapitala  erikve  sv.  Marije  .  .  pri  sad  si  ka  gdn  u  fra  Antonu  v  Marini  nu 
r  Bnžfd/ ,  prigovori  ondje  ponovno  proti  načinu  pozova  :  zar  ste  poslali 
k  na/n  eh/vika  t  desnoga  brez  osa  koga  pišu///,  kako  ni  zakon ,  i  si  a  veći  nam 
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penu  300  zlatih  (i  „apelira44  na  dvor  rimski).  1485-  o.  305.  »Te  li  ovdje 
doista  značenje  rieči  „počta4*  u  skladu  i  svezi  sa  značenjem  lat.  honor.. 
reverentia?  Sumnjam.  V.  2.  pošta.  —  2.  Jurjevo  selo  i  Hitrićevo  selo 
drugo  ima  zemlje  dni  26 ,  luke  stoge  dvay  služita  obedvi  zlata  dva ;  josee 
li  na  njih  postu  zemlje  dni  6,  a  zavoda  kneza  u  Plašili y  ko  je  na  Brisevi, 
zemlji  dni  60 }  obilo  stimano,  ka  je  zemlja  na  kneza  postu;  josee  luke  stog 
1 y  ki  je  na  kneza  postu.  1486.  S.  309-  Tekst  sam  izpravio  prema  Lop. 
urb.  48.  49-,  samo  sam  ostavio  „poštu44  —  a  ne  „poštuj  kako  je  Lo- 
pašić  čitao  — ;  pak  sudim  5  da  valja  čitati  „a  zavoda  kneza44  —  a  ne 
„Zavoda44,  kao  da  je  Zavod  ime  nekoga  kneza,  ali  niti  ne  po  Š.  „za 
vodu  kneza44.  V.  zavod,  m.,  (statutio,  circumitio  metarum);  lik  zavoda, 
f.,  možda  je  grieška  pisca,  ali  moglo  se  je  tako  i  govoriti  pored  zavod: 
tako  od  glag.  vi,  vodi  ti  postaje  u  hrv.  jeziku  po  starom  govoru  i  v’voda. 
voda,  f.,  pored  v'hvod'h,  uvod,  m.  Napokon  Zavod  ili  Zavoda  mogu  bit 
imena  mjestna.  I  ovdje  radja  se  sumnja  o  pravom  značenju  rieči  „na 
poštu44,  „na  knezu  (ne  „knezu44)  poštua.  V.  gore  cit.  1.,  pak  2.  pošta. 

2.  pošta,  f..  cursus  publicus  veredis  seu  equis  cursoribus,  srednje- 
lat.  i  tal.  posta,  hrv.  pošta,  njem  Post.  (Du  Can.  ima  dvanaest  raznih 
značenja:  statio  (i  stačun),  loeus,  situs  loci,  territorium,  pak  cursus  pu¬ 
blicus  i  opportunitas).  Izp.  Belost.  i  B.  I.  pošta  2).  U  takovu  je  jamačno 
značenju  u  potvrdi:  1.  Tulikoj  prvo  sam  bit  pisal  v.  m.  iz  Benetak  i 
posla!  na  postu  listi  u  Xovi  grad .  1527.  Biskup  Jožefić  K.  Frankapanu. 
K.  220.  —  Posebno  je  pak  značenje  u  potvrdali:  2.  V.  himben,  cit.  4.. 
pak  popravi,  da  ne  ima  pravo  Polj.  rječ.  p.  r.  počtenje.  a  po  tom  da 
sam  pogriešio  i  ja,  kad  sam  sveo  „na  poštu  učinjena  pri  varka 44  u  svezu 
sa  „pošta44  (v.  1.  pošta,  počta),  kao  daje  tobože  „suprotiv  pošte,  časti4*. 
Riešio  je  to  Dr.  Kadlee  u  slovniku  k  Mošć.  V  n.  dj.  dolazi:  3.  Ki  bi 
hoteći  na  postu  i  po  nezamarseine  pasa 1  živinu  po  fjudskeh  vinogradeh, 
ima  gospodar  od  posesa  dre  volti  zignat  živinu  i  obznanit  gospodaru ,  a 
tretu  voltu ,  ako  ju  najdey  da  slobodno  ju  more  ubit.  Str.  39.  Na  poštu 
(napoštu)  je  tal.  a  posta,  t.  j.  češ.  naschval  itd.,  hrv.  nahvalice;  navlas, 
hoteći.  Tako  će  biti  i  sprieda  u  cit,  2-  (Polj.  cl.  73h).  Nastaje  pače  pi¬ 
tanje,  nije  li  i  p.  r.  1.  pošta,  počta,  cit.  1.,  značenje  adverba  „na  počtu*’ 
u  svezi  sa  tal.  a  posta.  Po  Pasini  (i  Stulić)  a  bel  đilett-o,  a  bella  posta, 
a  bello  studio,  pak  a  posta  prevode  se  sa  lat.  consulto,  de  industria. 
data  opera,  dedita  opera,  hrv.  navlaš  itd.,  ali  a  posta  služi  i  za:  far  a 
requisizione ,  in  grazia,  cioe  determinatamentc  per  (jualcuno  ,  lat.  de 
mandato  agere:  a  posta  d*  altrui,  ad  alterius  arbitrium,  a  tim  posta  je 
lat,  te  efflagitante,  hrv.  po  tvomu  pitanju,  prošenju.  Lako  da  je  prema 
tomu  piscu  palo  na  um,  da  svede  hrv.  „počtua  u  svezu  s  tal.  „a  posta4*  : 
doista  na  pitanje  ili  zahtjev  „fra  Ivana  opata  đraškoga  zametnuta  je 
parba44,  a  kao  prokurator  čini  prigovore  svoje  „domin  Blaž44  po  odre- 
djenju  („de  mandato44)  Pavla  biskupa  senjskoga  itd.  Možda  i  u  cit.  2. 
(p.  r.  1.  pošta,  počta)  „na  poštu44  ima  koje  značenje  prema  tal.  „posta** 
ili  „a  posta44.  Zar  „na  volju44,  „na  razpoložbu44  kneževu  stoje  te  zemlje.. 

Poštedioc  (!):  prezime;  pop  gospod  P.  1431.  Istra  S.  131.  V.  šte- 
diti.  a  izp.  B.  I.  pošteđjeti  (i  Dan.  rječ.  p.  parcere). 

pošten,  počten,  adj.:  v.  o  etimol.  itd.  1.  pošta:  honoratus,  honori- 
ticus,  honorus,  po  tom  honestus,  probus  itd. ;  v.  čast  itd.,  dobar,  valjan 
itd.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan.  rječ.,  Belost.  itd..  pak  B.  I.  U 
„Počteni  muzi44.  1403.  Š.  105.  V.  muž,  cit.  11.  i  14.  i  čovjek  d).  —  2. 
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\r.  pokoj,  cit.  2.  („počteni  bratw);  \r.  pitati,  cit.  3.  („počteni  zakoniw), 
cit.  28.  str.  9238  („s  počtenirn  uprošenjemu).  —  3.  Perg.  rječ.,  pak 
Perg.  III.  t.  2.  §.  7.  (u  županijah,  varmeđjah  itd.  mogu  se  učiniti  neke 
naprave:  takove  n.  „mogu  napraviti  z  đopušćenjem  svojega  poglavnika, 
da  listor  takove  naprave  pravdene  i  počtene  budu“).  * —  4.  Ako  bi  na¬ 
seljeni  kmeti  „dobili  zviri,  od  zvireta  dužni  su  poštenu  pečenju  u.  Ima  i 
..pošten  dar  i  zapitak“.  1636.  Grof  Erdedi.  Lop.  urb.  398.  399. 

Pošteno ,  pošteno,  adv. ;  v.  pokloniti,  cit.  1.  („p.  sam  poslao“),  pak 
1540.  K.  240.  („bog  veseli  v.  m.  pošteno  i  uzvišeno u  ;  „novi  vlasi“  ka¬ 
petanu  pišu);  i  1583.  K.  335.  („lipo  i  pošteno  vrnutia  ;  v.  obićati,  citat). 

Pošteno,  n.  (?);  v.  potočno. 

poštenje,  poštenje,  n.,  honorificentia,  honor,  honestas,  bona  acsti- 
matio  itd. ;  v.  pošten :  1 .  pošta,  pak  čast  itd.  Izp.  Belost.  itd.  —  1 .  V. 
posvetiti,  cit.  1.  —  2.  V.  djelati,  cit.  1.  —  3.  „Po  dobroti  vernik  sluga 
se  ukrašuje  poštenje  poglavnika  .  .  .  kili  dobrotom  njih  ostanak  se  poštuje. 
V.  podati, ^cit.  2.  —  4.  U  kralja  Matijaša  u  veliki  poštenji  biše  (Juraj  Mi- 
kuličić).  S.  350-,  v.  fudumenat.  —  5.  Na  zahtjev  kneza  Anža  Franka¬ 
pana  posudio  je  njemu  J.  Kosinjski  grad  K.  „na  7  let“.  V.  posuditi, 
cit.  7.  Anž  F.  veli:  za  to  poštenje  mu  darovasmo  dva  sela.  N.  mj.  Ovdje 
znači  počastili  dar,  poklon.  Tako  će  biti  i  p.  r.  korist,  cit.  2.  I  Dan.  rječ. 
ima  konorarium.  —  6.  a)  Koji  bi  se  krivo  prisega  ali  beŠtema,  ali  koi 
brat  brata  opsova  do  poštenja  . . .  L.  30  i  da  pita  proŠšenje . . .  Ako  bi  koi 
šovik  ali  žena  reka  do  poštenja  komu,  da  mu  žena  gre  po  zlu  putu  i  dilu 
s  drugim,  najprije  od  potribe  je,  da  mu  prova,  kako  je.  Ako  li  ne  prova, 
da  se  oblaže  ...  i  da  je  kaštigan  L.  400  i  ženi  da  kupi  suknju,  košulju, 
pokrivalu,  alitivam  tumban  za  nje  poštenje,  zašto  tute  gre  glava  i  veće  krvi. 
Zak.  lige  nin.  čl.  63.  65.  V.  K  oblagati  (dod.  k  0),  str.  880.  Tri  puta 
valja  poreći.  —  6.  b)  Pod  svoju  veru  i  poštenje.  1578.  Karl.  dod.  IX.  — 
7.  Prijimljemo  našu  veru  gospodsku  i  dušu  našu  i  poštenjem  našim.  1499. 
S.  416.  —  8.  Prez  poštenja  ušiniti.  V.  pokušaj,  cit.  13.  —  9.  Perg.  rječ. 
honor;  „poštenje  pogubiti “  znači  infamis  effici.  Bez  naznake  mj. 

p oštetiti,  posvetiti,  perf.,  poštetnik,  m.,  đamnificare  itd.;  v.  odšteta-, 
oškođiti,  ošteta,  pak  šteta  itd.  —  1 .  Ako  bi  jedan  drugomu  pošcetia  trsje 
za  saditi,  l.  30  i  da  coviku  plati,  što  se  štima  šteta.  Zak.  lige  nin.  čl.  52. 
—  2.  PoŠtetnica,  f.  Ujević  I.  85.:  nemirnica;  ovca,  janje  itd.,  što  ide 
u  štetu. 

poštiti,  poštitij  perf.,  poštivati,  poštovati,  impf.,  ven erari,  colere, 
honorare:  v.  1.  pošta  itd..  izp.  Belost.,  Stulić,  Dan.  rječ.  itd.,  B.  I.  Part. 
pass.  poštovan  itd.  vrlo  često  za  honoratus,  veneratus,  venerabilis,  reve- 
rendus  itd.  —  1.  Y.  pokorština  („poštovana  pravda“  :  vrlo  često,  l  Pol j . 
rječnik).  —  2.  V.  muž,  cit.  5.  („počtovani  mužu):  tako  i  1323.  S.  78. 
(,,p.  muži“),  1403.  Š.  104.  („p.  redovnici^),  1403.  S.  104.  („p.  redovnici^), 
1437.  S.  146.  i  d.  („poštovanoga  vu  (!)  Krsti  oca  gna  Dominika  biškupa  .  . ; 
poštovanoga  viteza  gosj)ona  Roše^)  i  mu.  dr.  - —  3.  V  gospodinu  bogu. 
poštovani  muž  i  otar,  otac  fratar  Antun,  vikariš.  1496.  Brinje.  S.  390. 

pot- ;  v.  i  pod-. 

1.  pot,  m..  sudor.  znoj;  samo  u  nekih  stranah  iztočnih  ne  čuje  se 
sada  aušc  ta  prasi ovj.  rieč.  Postanje  tamno.  Izj).  Mikl.  Lex.  j)alaeoslov. 
itd..  Dan.  rječ.  itd.,  pak  B.  I.  —  Obogatiti  se  Uoteš  od  pota  uboijfato  šlo- 
veka.  XV.  v.  (\et.  24. 
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2.  pot;  v.  put. 

potac  (V).  ni.  (V);  u  popisu  srebra,  „traćena  na  crikvenom  postuu 
(V  v.  post.  cit.  2.)  u  Omišlju  (S.  277.).  dolazi  „najprvo  potac  40  ter  osam4' 
itd.  (v.  ažulica.  dubljen  i  dr.).  Da  ne  stoji  mj.  putac  (g*en.  plur.  imenice 
putac,  m.,  ili  putee,  n.  ?) 

potačnik,  m.,  incitator,  instigator.  concitator,  exstimulator,  potutkač 
(Terminol.  Anstifter),  začetnik,  naputnik  (kaz.  zakon  27.  svib.  1852.). 
nagovoritelj.  na(h)ustitelj,  podusitelj  (Belost.),  uzrok,  navoditelj,  potočnik 
(Skup.  zak.  SS-  5.  i  37.,  za  lat.  auctor,  concitator  ae  corypliaeus),  po- 
nukalac,  poticalac.  podbadalac  (Della  Bella,  Slulić  incitatore  itd.)  i  mn. 
dr.  Po  Vuka  Kar.  rječ.  ima  natutkati,  tutkati  (po  njem  i  B.  I.)  sa  zna¬ 
čenjem  n.  pr.  pseto  na  svinje  nađrškati;  potutkač  ubilježeno  je  u  llisnu 
(nav.  djela).  B.  I.  ima  i  nukalac.  V.  frkati,  naustiti  i  liustiti,  pak  navr- 
kanje  i  sukrivac.  Rieč  potačnik  je  od  glag.  potaći,  potaknuti.  V.  te  r., 
pak  dioniČtvo  i  dionik,  ter  naputiti  i  začetnik.  A.  R.  p.  r.  dionik  1 .  b.  b) 
uzeo  je  potvrdu  „potačnik  kradj i u  iz  rukom  pisana  Zbor.  (Dubrovnik 
g.  1520.).  „Potočnik^  nije  pravilni  lik  u  ovakovu  značenju.  V.  2.  po¬ 
točnik. 

potaći,  potaknuti ,  perf..  poticati y  impf.,  impellere,  promovere;  po¬ 
taknuti  oganj  excitare  ignem :  poticati ,  lacessare,  podbadati  itd.  itd. 
Izp.  Belost..  Stulić  itd.,  pak  B.  I.  Dan.  rječ.  potbknuti,  sa  značenjem 
perturbare,  offenđere  (t.  j.  povriediti,  osjetljivo  taknuti);  potvkati,  impf., 
za  podbadati  i  povriediti.  V.  taci,  taknuti,  i  potikati;  Mikl.  Lex.  palac- 
oslov.  potbknuti  impingere,  zadicvati  se  u  koga  itd.  Mikl.  Eex.  palae- 
oslov.  tiik-  2.  Od  toga  je  glag.  bez  sumnje  potačnik.  V.  t.  r.  —  On  pop, 
potaknut  d jadom ,  ide  k  roditeljem.  XV.  v.  Mirak.  11. 

potajan,  potajni ,  adj.,  secretus,  a  rabi  i  za  intimus;  v.  1.  otaj  i 
otajan,  pak  tajiti:  izp.  Stulić,  pak  Belost.  (pitajen,  occultatus)  itd.  — 

1.  (fcs.  i  kraljeve  svat.  potajni  vit  ni  k  (!).  Karl.  dod.  XIII.  „Volf  Ivrištof 
Fran kopan,  grof  od  Tržca,  Senja,  Krka  i  Modruš.“  Za  actualis  intimus 
status  consiliarius.  —  2.  Potajnih  stras  (!).  V.  Z.  A.  XVI.  74.  V.  on- 
sica  (i  u  dod.  k  O),  pak  otajan. 

potak,  m.,  fusum  bio  seu  stamine  plenum  (Belost.),  vreteno  sa 
predjom.  Postaje,  sva  je  prilika,  od  korieua  po  Mikl.  Etvm.  Wtb.  tuk- 

2.  V.  potaći.  Ali  ima  i  ini  korien  tuk-  1.  (od  kojega  postaje  glag.  tkati 
itd.).  V.  2.  potka. 

potaknuti ;  v.  potaći. 

potaracati,  perf.,  lapidibus  sternere,  pavimentare  itd.:  izp.  Belost. 
tarae  itd.  Od  tal.  terrazzo,  na  kući  terasa  ;  ali  ima  i  značenje  pavimen- 
tum.  nabjena  zemlja,  zbjenica:  odatle  rieč  prešla  u  hrv.  jezik  za  ceste 
pločom  ili  kamenom  utvrdjene  itd.  Stulić  ni  pod  tciTazzo  ne  ima  tarae. 

Potvrdu  (iz  XVII.  v.)  v.  pokop,  cit.  3.  Tal.  zove  se  tarae:  lastrico 
(sred.  lat.  astricus,  astracus :  odatle  njem.  Estrich).  Za  lastrico  ima  i 
Della  Bella  zbjenica,  zbjeno  tle:  lastricarc  predvodi  popločiti  itd.,  pak 
„plassitiu  :  što  to  može  biti  V  Zar  poplasiti,  od  plasa  (v.  t,  r.)  V  Pločami 
od  kamena  taraca  se  cesta  itd.  Po  Kluge  je  njem.  Pfiaster  od  lat.  em- 
plastrum. 

potaviti,  peri.,  jedina  potvrda:  ako  se  oganj  potavi ,  a  po  noći 
ustane  i  pozeze  sto:  dva  diela  da  plati.  Konst.  zak.  Mjes.  XXXVII.  237 , 
Znači  zapretati  oganj,  ignem  cinerc  contegere.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb. 
tava-;  malor.  „potavati.  untersinken  :  vergl.  asl.  potonuti  von  top.a 
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1.  poteći,  perf.,  currerc,  procurrere,  percursare,  pak  proiiucre  itd., 
i  potrčati,  pohrliti  itcl.:  v.  teći;  koricu  tek-  Mikl.Etym.AVt]).  Dan.  rječ., 
Bclost.  itd.,  pak  B..  I.  Rabi  i  sa  značenjem  oriri  izhoditi  itd. ;  v.  cit.  3. 

1.  A7,  pokrasti,  eit.  4.  („špendije,  ke  poteku66).  Popuni  ondje,  da  se 
po  uvodu  dr.  Kadleca  Moše.  30 — 33.,  kako  on  misli,  ondje  govori  o 
konkretnom  slučaju  „kđe  nekdo  tvrdil,  že  mu  byl  ukraden  dobvtek,  ale 
zatim  sam  jej  odstranili  Zar  u  svrhu,  da  potvori  nedužna  obtuženika? 
Alože  i  tako  biti.  —  2.  lr  Polj.  100.  cl.  97.  ima  po  nekih  rukopisi!]  : 
„zakon  je,  da  se  poteče66  (ako  guša  dodje  u  selo  itd.).  V.  potič.  —  3. 
Ta  del  je  bi  l  potoka/  med  njim}  u  /etili  gospodnjih  lš>84:  1556.  K.  257. 
—  4.  I  Perg.  peraja,  koja  potecc ,  causa  mota:  peraje,  koje  su  potekle 
proti  njim ,  suscitatas  lites.  Moja  bilj.  —  5.  AA  [)okušaj,  cit.  9-,  pak.:  Ako 
bi  se  po  zgodi  koj  brod  a/i  vaselo  razino  pod  kojim  selom ,  da  se  ima 
udriti  u  zvono  i  svaki  poteći  na  pomoć  za  rekuperati.  A  ako  bi  koi  od 
toga  sto  ukrao  malo  ali  vele ,  L.  100 ,  za  neka  se  svali  čuva  tud  ja  i  koi 
gine  (t.  j.  čuva  i  ue  usudi  krasti  i  da  ne  dira  u  brodolomca).  Zak.  lige 
nin.  čl.  64. 

2.  poteći,  perf.  Po  B.  I.  i  dr.  A",  potegnuti. 

poteg,  m.,  potega,  f.,  pondus,  teža  itd.  Dan.  rječ.  potega  (starosl.. 
potega),  a  B.  I.  poteg.  —  1.  A",  množastvo  („bez  potega6*).  —  2.  2~>0  dukat 
dobra  zlata  i  pune  potege.  1448.  S.  177.  —  A",  pjenez  i  potegnuti  itd. 

potegnuti,  perf.,  traherc,  capere,  caedere,  adgredi,  impugnare  itd.; 
potezati ,  impf.,  ima  često  značenje  pendere,  težiti,  vaga  ti  itd. :  o  značc- 
lijih  izp.  B.  I.  (i  p.  r.  potežiti)  itd.,  pak  popuni  prema  primjetbi  mojoj 
p.  r.  dotegnuti.  da  ne  će  biti  značenje  prema  lat.  ruere,  već  ire,  ingre- 
diri,  kadšto  fešti  nare  itd.:  u  vojničkom  jeziku  hrv.  je  sinonim  putem 
vući.  A",  put,  pak  ganuti.  Izp.  Mi  kl.  Etvm.  AVtb.  teng-  (pot^gngti).  — 
1.  Kralj  bosanski  Stefan  Dabiša  v skupi  vojsku  i  s  njome:  potegoh  na 
turska  vojska  dnom  i  noću.  1392.  S.  96.  V.  pospješilo.  —  2.  Bravar  .  .  . 
imij  potegnut  intradu.  Ai*b.  172.  čl.  16.  Za  lat.  exigerc,  ubrati  itd.  — 

3.  Ako  bi  se  braća  dielila :  tada  da  potegne  vsaki  nj  iju  za  svoja  polovinu. 
1453.  Listina  Stepana  humskoga  hercega.  Mild.  Mon.  seri).  462.  Ke  ima 
u  Dan.  rječ.  A",  poseći.  —  4.  Otijući  mi  slugom  našim  .  .  .  dati  podobna 
pelda,  da  oni  .  .  .  tim  radiji  i  dobrovoljniji  ote  se  potegnuti  k  službi  našoj. 
1541.  Stj.  Frankapan  Gusićcm.  K  241.  AA  pelda  i  plaća,  cit.  2.  (posve 
su  spodobne  neke  rečenice,  u  obih  listinah,  a  po  dobi  je  razmak  oko 
stotinu  godina:  piscu  poznijemu  rabio  je  „simile66  iz  Frankapan  ove  stare 
pismare,  samo  mu  služi  glag.  „potegnuti6*,  a  starija  listina  ima  „potežati66. 
A  A  t.  r.).  —  5.  a)  Ako  osla  (u  Budinu ),  oće  vas  rusag  /'  njemu  potezati. 
1526.  Frankapan  svjetlije  nakon  Muha  ča  kralja.  Iv.  217.  —  5.  b)  Da 
bih  se  poteza/  k  stanku  .  .  .  zapovida  Xjegova  Sviti  ost,  da  se  mi  tamo  po¬ 
težemo.  1527.  K.  Frankapan.  K.  225.  i  d.  ■ — ^6.  Gosp.  ban  hrvatski 
s  vojskom  „potegnuse  se  uza  nju66  (tursku  vojsku)  „za  simt*.  XArI.  v. 
A".  Z.  A.  XVI.  64.  -  7.  a)  A",  pitati,  cit.  26.  („potegnusmo66).  —  7.  b)  Ovo 

nam  dotegnu  straža  .  .  ,  ka  po  vi  da  .  .  .  dotegnusc  glasi  od  otujnih  slntž  i 
prijatelj  naših.  XVI.  v.  X.  dj.  61.  68.  A",  i  pritezati,  teg  itd. 

Za  značenj(‘  udariti  u  starom  slovj.  jeziku  već  u  Nestora  29.  37. 
ima  ]>otvrda.  Kopjem  započe  boj  Svjatoslav:  vojvode  viknuše:  „knjaz 
uže  počal:  potjagnete,  družina,  po  knjaze66  (t.  j.  za  knezom):  Svjatoslav 
u  inoj  bitci  vojnikom  reče:  „uže  nam  zde  pasti:  potjagnem  mužski, 
bratja  i  družino!6* 
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potepsti,  perf.,  pored  p.  se,  vestigio  falli,  posrnuli  itd.  (B.  I.),  ima 
još  značenje  circumvagari,  skitati  se,  pak  inficere,  isto  što  natepsti  (v.  t. 
r.),  ali  i  foeđere,  polluere  itd.  obezčastiti,  11a  blud  navesti,  oskvrniti. 
napokon  i  pobiti  se,  izlupati  se.  Belost.  —  Perg.  rječ.  Koji  silnu  praz- 
nostju  potepu  svoje  rodjakinje  cio  četvrtoga  kolona;  lat.  stupratores  (slučaj 
note  nevjere;  v.  palež,  cit.  7.) ;  „vas  rod  toga  takova,  koji  je  potepen 
nevernostju“  (gubi  pravo  na  imanja  krivca  „note  nevernosti“) ;  lat.  labe 
in  Melita  ti  s  aspersi  obfuscaticpie.  Dolazi  glag.  potepsti  i  u  Perg.  i  za 
percutere. 

potepuh,  m.,  vagabundus,  skitalica,  klatež.  Belost.  itd.,  B.  I.  V. 
potepsti,  tepsti.  —  Juraj  Dvorničić  moli  Varaždince,  da  učine  „miloŠću“ 
njegovu  kmetu,  koji  im  je  nešto  kriv:  „ar  ne  nikako v  prisesni  ale  po- 
tepuh“.  1591.  Š.  II. 

potezati;  v.  potegnuti. 

potežati,  p.  se,  impf.,  po  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  potezati  operare, 
servire,  svakako  po  tom  i  contendere,  nastojati,  paštiti  se  itd.  V.  poteći, 
potegnuti  i  potezati.  Potvrda  je  p.  r.  plaća,  cit.  2.;  krivo  je  otisnuto  sa 
z  mj.  ž. 

potežčanje,  poteščanje ,  m.,  i  potesčavcinje ,  11.  (Belost.  v.  querimonia). 
pritužba,  očito  prema  lat.  gravare,  gravamen  (i  njem.  Bescbwerde).  Belost. 
poteščavam  se  (potužujem  se)  queritor,  (pierulor;  potešČavanje,  v.  stuža- 
vanje  (ta  inu  je  rieč  pak  ispala).  V.  težak  itd.  (Mikl.  Etym.  Wtb.  teng-). 
pak  požmekčati.  —  Prez  vsakoga  poteščanja  jedne  i  druge  strane  mogu 
obrani  sudci  pravdu  odložiti.  1552.  (1532.)  K.  255. 

1.  poticati,  impf.;  v.  potaknuti:  značenje  kano  ondje.  —  „Kada 
biku  dobro  v  općinu  vlizli  ineju  sobom"  (mladić  se  prijateljski  upoznao 
sa  djevojkom),  „potičući  djavlu“  (dativ  absolut. :  izp.  Mikl.  Synt.  614.; 
v.  pitati,  cit.  10.  „bivšu  jutru u  —  ne  „jutru  bivšuw),  „počeše  govoriti 
od  ljubve“  itd.  XV.  v.  Mirakuli  24. 

2.  poticati,  impf.;  v.  potjeeati. 

potič,  f . ;  jamačno  isto  što  potoc ,  f . :  (B.  I.),  insecutio,  potjera:  v. 
poteći,  pak  potjeeati.  O  značenju  sumnja  Polj.rječ.;  mislim,  da  je  oprez 
suvišan.  Pravo  je  da  se  potici  učini  njih  zakon 7  ča  bi  otela.  Polj.  100. 
čl.  97.  V.  grabež,  cit.  10-  i  prijamština,  pak  čedo,  eit.  2..  hitati,  p 0111a- 
gaj  itd.,  pak  potjera  itd.,  Potočni  kom  valja  dati  primjeren  dio  pliena. 
što  ga  guši  otmu.  V.  1.  potočnik. 

Potič }  adv.,  cursim,  curricolo,  trkom,  tiekom  (po  Štuli  ću  s.  v.  eor- 
rendo).  Sir.  rječ. 

potih  dob,  adv.,  i  posih  dob  —  po  tih  dob  itd.:  postlioc,  inposterum. 
deinceps,  deinde,  u  napredak,  odsle:  v.  pokedobe  i  posemsega.  Izp.  i 
Pleterš.  —  V.  pomanjkati,  eit.  4. 

potikati,  impf.;  v.  poticati,  potaknuti:  isto  značenje,  podbadati 
itd.  Izp.  Dan.  rječ.  Odatle  potikanje ,  n.:  potikanjem  dja  cal  skini  biše  vele 
iskusen  od  griha  pltevoga.  XV.  v.  Mirak.  62. 

potirati;  v.  potjerati  i  potrieti  (potrti). 

potišten,  potišten,  adj.,  humilis  (po  Polj.  rječ.),  ali  po  Stuliću 
vilis,  abjeetus,  po  Belost.  vilis  je  zločest,  nevreden,  lagoden  itd.,  ]>ak 
ponižen,  priprost,  odvržen  itd.;  svakako  u  potvrdi  Polj.  58.  čl.  49c  (v. 
cav:  razlog  razbaštinjenja)  pomišlja  se  na  prezira  dostojan  stalež. 

potjer,  poter,  potir ,  m.,  potjera 7  potera ;  potira y  f.,  aetus  insequendi. 
insecutio:  v.  potič,  potoč,  pak  tjerati.  —  Lik  „potiru  dolazi  Lop.  uri).. 
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(Grize)  92.  g.  1570.:  Ako  bi  bi  l  potir  za  nanio!  osi,  ter  kada  se  puk  sa 
udri  i  u  zvon,  fer  ki  bi  neprikd  ...  u  potir  u,  ki  su  za  volju.  .  .  ostanu 
po  pene  f.  0. 

1.  potka,  f.,  po  Mikl.  Lex.  palaeoslov  potoka  malor.  rixa,  pugna ;. 
Dan.  rječ.,  violatio  finiuin  ejusque  pretilim;  u  Duš.  zak.  str.  192.  195. 
tumači  izdavač:  „potka,  globa  za  svađju  medju  pastirima  ili  sa  selom4*. 
Od  pojma  svađje,  boja,  prelazi  značenje  na  kazan  za  takov  prestupak. 
V.  lmđoba,  str.  41 721,  a  izp.  B.  I.  potka-  2):  u  Crnoj  Gori,  grana,  koja 
se  udari  u  livadu,  da  se  zna,  dokle  je  zabranjeno.  Po  Bobčevu  str.  363. 
potka  je  i  rieč  bugarska  (okolo  Sofije);  govore  seljaci:  „otišli,  da  si 
turjatn  potka  na  livadi  te,  t.  j.  da  gi  razgraničakb44.  Mikl.  Etvin.  AVtb. 
izvodi  od  koriena  tuk-  2.  i  ovu  rieč,  i  to  u  svezi  sa  skupinom,  u  koju 
spada  i  glag.  taknuti  (njem.  beriihren).  V.  potaknuti.  Potak  (v.  t.  r.)  ne 
bi  bio  po  tom  u  izravnoj  svezi  sa  ovom  riečju  potka.  V.  2.  potka. 

2.  potka,  f.,  po  Stuliću  trama,  stamen,  metafor.  dolus,  machinatio: 
krv.  podka,  poutka,  podbivka,  (v)utek,  a  metaf.  varka,  stupica  itd.  V.  i 
pletež  itd.  B.  I.  p.  r.  potka  1.  subtemen,  poutka,  pouČica,  utak;  po-tkati. 
Metafor.  značenja  B.  I.  ne  spominje.  V.  potak. 

potlačiti,  perf.,  proculcare,  po  tom  i  tollere  legem,  abolire,  poga¬ 
ziti,  uništiti,  Izp.  Belost.  itd.  i  B.  I.  —  Ako  poznijim  zakonom  nije  ništa 
opaženo,  da  se  mienjaju  stari  prijašnji  zakoni,  adda  prve  pravde  budu 
moć  imele ,  ako  protivni  običaj  obćine  ne  bude  protivu  stal.  Jer  poirnene 
nestcinoma  budući  novi  običaj  gustokrat  potlaći  pravdu  prvo  napra  vljen  u 
(tune  priores  leges  vigorem  liabere  dignoscuntur ;  si  eontrarius  usus  po- 
puli  illis  non  praejudicaverit.  Nam  usus  realis  et  continnus,  saepe  legem 
tollit).  Perg.  II.  t.  2.  8-  9- 

potle,  ađv.,  a)  mj.  starijega  po  tole:  pored  po-tla,  po-tle,  postea : 
izp.  Dan.  rječ.  tole  itd.  V.  pokle,  cit.  4.,  pak  izp.  B.  I.;  li)  mj.  poslied 
(v.  t.  r.).  post.  —  Perg.  rječ.  za  postea,  potle  (potli),  postquam;  potle 
gda  (kada),  postquam. 

potmajan  itd.;  v.  podmajan. 

potoč,  m.,  potjera.  B.  I.  —  V.  potič. 

1.  potočiti,  perf.,  defundere :  v.  točiti.  B.  I.  —  Sa  značenjem  izto- 
čiti:  sluge  su  „kleti  obili  i  vino  potočili44.  1593.  Tuže  se  na  vlastelina 
Samoborci.  S.  II. 

2.  potočiti,  perf.;  isti  glag.  kao  1.  potočiti,  sa  značenjem  đevolvere. 
B.  I. ;  v.  i  2.  potok.  —  (Posječenu)  glavu  po  tloh  potočiti.  Sir.  rječ.  Po 
B.  I.  potočiti  kuglu,  baciti  da  se  kotrlja. 

1.  potočnik,  m.,  incursor,  pak  u  Polj.  i  adi  utor  in  venatione,  koji 
kod  potiči  ili  potoči  pomaže,  kad  se  tjera  zločinac  itd.  ili  zviere.  V. 
potič,  pak  lov  itd.  Potvrdu  v.  diono  (ako  ti  je  potočni k ,  bolje  poćtenoj. 
Po  zakonu  svako  zvire  stoji  zavodnika,  ki  ga  uzreue,  odlože  ako  bi  zavod¬ 
nik  poupio  togaj  ali  ovogaj,  tada  mu  ima  dio  dati.  Polj.  1 10.  čl.  111.  Onaj. 
koji  na  vapaj  poteče,  potočnik  je.  Izp.  B.  I. 

2.  potočnik,  m..  sa  značenjem  eoncitator.  institutor  eriminis,  inci- 
tator  itd.:  v.  jiotačnik.  Mislim,  da  lik  nije  pravilan;  po  značenju  bila  bi 
imenica  imala  postati  od  glag.  potaći,  a  lik  joj  je  kao  da  je  od  poteći, 
potjecati.  Doduše  B.  I.  ima  primjere  i  za  „poteći44,  sa  prelaznim  znače¬ 
njem  :  poteći  što,  učiniti  da  poteče. 

potočno,  n.,  doiiuin,  quod  adj utori  in  venatione  datur,  ono  što  se 
daje  kao  počastni,  „počteni44  dar  potočniku  (v.  t.  r.)  u  lovu.  —  Madrid > 
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ter  lisica,  tim  je  zakon,  tko  ih  ubije;  da  pak  i  od  onih,  koji  prispiju, 
ima  im  se  ni  koliko  pocteno  učiniti,  ca  se  zove  potočno.  Polj.  110-  cl.  111. 
V.  1.  potočnik  itd. ;  pak  pošten,  na  kraju;  kao  da  „pošteno  w  služi  kao 
imenica  ? 

1.  potok,  m..  tiuvius,  rivus  itd.;  Dan.  rječ.,  Belost.  itd..  pak  B.  I. 
Već  1086.  Rač.  doc.  ind.  potoeh.  Često;  i  u  mjestnih  imenik.  Medju  pri- 
stojanjem  nabraja  se  u  založnom  listu  knezova  Zrinskih  1575.  K.  276. 
„z  vodami,  potoki  i  vodam“  (!):  v.  otočište.  Kano  da  točnosti  radi  luči 
izprava  koj*ito,  kojim  ]>otok.  sad  širi  a  sad  uži,  protiče,  od  vode  u  po¬ 
toku.  -  V.  A.  2.:  čudno  je,  da  i  Dubr.  ima  patacum,  n..  pataca,  pat  aga. 
plur.  V.  Dubr.  ind. 

2.  potok,  m. :  v.  band,  str.  3210  (rus.  potok  i  razgrablenie.  Izp.  i 
Hristom.  37.,  pak  Goetz  46.).  Staroslovj.  potočiti,  lugare,  potjerati,  poto- 
čenie,  exilium  itd. 

potoka,  !.,  isto  što  podtoka.  V.  t.  r. 

potom  (j)o  tom),  praep.  i  adv.,  postea,  postliac,  zatim,  nakon  toga 
itd.  Mikl.  Lex.  palaeoslcv.,  Belost.  (item.  dein,  deinde:  u  listovih  XVI. 
XVII.  v.  i  d.  vrlo  često)  itd.,  pak  B.  I.  —  1.  A  potom  neka  zna  vaša 
milost  .  .  .  potom  prosimo  ...  a  potom  primismo.  XVI.  XVII.  v.  Bošnjaci 
muslimani  hrvatskoj  gospodi  pišu.  Star.  XI.  78.  79.  i  d.  —  2.  dl  potoni 
neka  znate.  1570.  Bihać-Zagrebu.  K. 

Sa  potom  veže  se  kadšto  s  gen.  zamjenica  taj.  saj ;  v.  posemsega 
(„posemasega^  i  u  srbskoj  listini  Stefana  kralja  1345.  Mikl.  Mon.  serb. 
117.:  za  deinceps.  od  sada,  Dan.  rječ.  p.  r.  po);  a  dolazi  i  potom  toga 
sa  jednakim  značenjem,  ali  i  mj.  potom,  za  item  itd.,  n.  pr. ;  3.  A  po- 
tomtoga,  moj  gos.?  jednu  prošnju  imamo  pri  v.  m.  1648-  Muharem  ćehaja. 
Star.  XI.  82.  i  nm.  dr.  Izp.  Perg.  rječ.  za  deinde.  per  consecpiens. 
I  Belost.  Ima  i  v  tom  toga ,  interea,  interim.  V  tom  toga  špan  .  .  .  s  ljudi 
id ose  na  suplotje.  K.  203.  V.  dvoran,  cit.  4. 

potomak,  m..  posterus.  successor  itd. :  v.  odulak  (pridat  ću  po  I. 
Fancev.  Rad  knj.  214..  da  rieč  u  liku  „odleku  služi  hrv.  protestantskim 
piscem  u  XVI.  v.  za  sime.  didić.  naslednik).  v.  1.  posljednik.  posljednji 
itd.  B.  I.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  potonibii:  adj..  posterus.  potonji.  V.  t.  r. 
Postala  rieč  prema  potoni:  v.  t.  r.  —  Potvrdu  v.  podriet.  I  slov.  i  rus. 
rieč.  Pleterš. 

potonji,  adj.,  insetpiens  itd.:  izp.  B.  I.;  da  nije  izvorno:  potomnji? 
V.  potomak,  pak  pokon  i  najpokonji. 

potonog;  v.  putonog. 

potonuti ;  v.  potop. 

potop,  m.,  diluvium.  inundatio.  demersio:  od  glag.  potopn^ti.  zatim 
potopiti ,  peri.,  potonuti,  peri.  Mikl.  l^ex.  palaeoslov..  Etvm.  Wtb.  top-; 
Belost.  itd..  B.  I.  —  1.  Be  potop  .  .  .  po  vsem  svetu  potouuse  ljudi.  Vra- 
mec.  3.  —  2.  Poplav  vode  Marice  potopi  4  sanžake.  1529.  K.  234.  (t.  j. 
po])lavila  je  4  okružja). 

potor,  m..  strages.  poraz,  povala;  od  potrti:  kao  zator  od  zatrti. 
Sir.  rječ. 

potpega;  v.  podbiga,  pak  odulak  (Fancev  Rad  kuj.  214.  ima  i 
lik  odlek ;  v.  p.  r.  potomak). 

potra,  potrica ,  I..  detrimentum  in  agris.  poljska  šteta.  Bog.  gr.  i 
B.  I.  V.  potrti,  pak  dolus,  str.  256fi  i  hudoba  str.  416.2.2. 
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potratiti,  perf..  consumere.  potrošiti.  V.  tratiti.  —  „Svinje.  pod 
grozdić  more  se  ubiti  i  potratiti.  Polj.  68.  čl.  60(*.  Izp.  Dan.  rječ.  itd. 

potražnik,  m.,  invcstigator :  ubilježio  u  (lornj.  Krajini :  ljudi,  koji 
su  tražili  za  čovjekom,  kojega  je  nestalo:  potr  uzvici. 

potrd- ;  v.  potvrd-. 

potreba,  potr  i  ha ,  potreboća,  potriboću,  potrebština ,  potrebšćina ,  po- 
tribština ,  potribšćina ,  potriebsćina ,  potrebo(v)šćina ,  f..  usus,  necessitudo, 
neeessitas.  indigentia,  necessum.  negotimn.  res  necessarj'a.  a  po  tom  i  re- 
(juisitum  itd..  trieba.  nudja,  poraba.  prošnja,  zahtjev  (v.  te  r.) ;  potreba, 
potriba,  služi  i  kao  lat.  necesse,  adv.,  trieba.  trebi  je.  V.  cit.  6.  i  potre- 
bovanje.  cit.  5.a)  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan.  rječ.,  Belost,  itd.  B.  I. 
Korien  terbu-  2.  Mikl.  Etym.  Wtb.;  —  od  istoga  koriena  je  i  treba, 
trebište  itd.  staroslov.  sa  značenjem  žrtva,  žrtvenik  (u  pogana  itd.).  — 
1.  V.  lies.  cit.  3.  (za  svoje  potrebi).  —  2.  V.  grm.  citat  (prodat  .  .  odvet 
za  potrebi).  —  3.  V.  obratiti,  cit.  4.  (na  crkvenu  potrebu );  v.  i  pošesion. 
cit.  1.  —  4.  V:  2.  kupiti,  cit.  28.  j)  i  p)  (potriba  se  spotribila ,  bez  ke  ne 
mogu  biti).  —  5.  Ivan  Marković,  Bužanin.  tuži  se  porkulabu  senjskomu, 
g.  1488.  —  v.  dići.  cit.  23. — ;  porkulab  piše  kapitulu:  „od  ke  potribe“ 
(t.  j.  posla,  predmeta  pritužbe,  prema  lat.  negotium)  jest  potriba  (necesse) 
vašega  kapitala  svedočastvo  itd.  V.  i  osmina,  cit.  2..  pak  pomaknuti,  cit. 
3.  —  6.  J.  Vrba  ni ć,  sluga  nas,  varu  je  u  zajam  na  potriboću  nasu  bil 
dal  leta  1584.  ...  B.  580,  a  na  današnji  dan  dal  vam  je  takajse  na 
prošnju  i  potriboću  nasu  u  zajam  na  sto  novac  brojeći  B.  100,  ki  penezi 
jedni  i  drugi  učine  rajvičkih  dukatov  700.  1  587.  Ozalj.  Nik.  knez  Zrinski. 
K.  288-  Značenje  je  jamačno  recpiisitum,  dasto  u  obliku  „prošnje^.  — - 
7.  Turni  i  zidine  varoske  da  se  pobolsavaju,  zdenci  na  potrebočivu  (t.  j. 
in  usum :  valjda  mj.  potrebo(v)sćinu)  va rusku  i  v ulice  i  vse  ostale  potre - 
boce  (alia  universa)  snažne  da  se  narede  i  vred  poprave,  ne  ka  i  (kako  i. 
kano  i.  kao  i)  doseli  dob  nikakve  skrbi  ne  bilo,  zaradi  reda  nialovrednoga , 
koleri  je  cu  magistratusu  bil  .  .  .  Potreba  se  je  i  toga  habati,  da  sudec 
purgara  o  svoje  volje  u  turen  ne  šalje.  Zagr.  stat.  77.  —  8.a)v  Tužeći  se 
za  svoje  potribsćine,  najveće  za  ti s noću  ispasišća.  1437.  Ozalj.  S.  140.  V. 
nevolja,  cit.  2.  —  8.b)  „Da  jemau  (mj.  ima)  jedan  drugomu  biti  u  po¬ 
moći,  gdi  bude  potriba.  Polj.  121. .  —  9.  Ako  bi  se  primirilo  .  .  .  Valen¬ 
tinu  ali  njegovu  ostanku  poslidujom  potribsćinom  (bit  će  :  extrema  neees¬ 
sitas)  primoranih  to  imanje  ali  prodati  ali  založiti ;  v.  nuditi,  cit.  7.  — 
10.  Videći  službu.  .  .  ku  je  činil  nam  v  našem  sirotinstvn  i  v  našoj  mla¬ 
dosti,  neodstupljajući  od  nas  .  .  v  naših  potribštinah.  1541.  Ozalj.  K.  281. 
V.  potegnuti,  cit.  4.  —  11.  Sada  je  sa  vseh  stran  velika  potrebšćina  ovomu 
nevoljnomu  orsagu  ...  u  takovoj  potrebšćine  jesmo  dužni  vsi  da  pomorem o 
čim  najveće  moremo.  1592.  Ban  Erdedi  Zagrebu.  K.  298.  —  V.  i  kra¬ 
jinski.  cit.  1.  —  12.  Izp.  Perg.  rječ.  potreboća  i  potriebsćina,  neeessitas. 
—  V.  potrebe. 

potreban,  potriba n,  adj.;  v.  potreba  itd.  —  Kadi  bude  pot riban  ta 
naš  list  viditi.  1440.  Hreljin;  u  uvodu  Erankapanove  darovnice.  S.  153. 

Potrebno,  potribno,  adv.;  n.  pr.  v.  jelis,  cit.  2.,  pomiriti  se,  citat, 
snašati.  citat,  pak  Perg.  II.  t.  54.  (na  kraju:  „Kako  je  Laus  kralj  to 
priorstvo  (vransko,  Auranae)  napravil,  more  v  diačkom  dekretome  čtjeti, 
komu  je  potriebnoa). 

potrebe,  f.  plur.,  naziv  za  crkvenu  knjigu  ;  Belost.  rituales  libri. 
običajne  knjige,  Stulić  običajnik,  služebnik,  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  po- 
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trebnik'b.  trebi>nikb  (tako  i  u  glag.  crkv.  knjigali).  B.  I.  tumači  trebnik. 
obredna  knjiga;  „obred?  ima  i  Pleter«. ;  ali  sa  značenjem  ritus  bit  će  iz 
rus  obrjad.  U  oporuci  hrv.  popa  dom  Petra  u  Dalmaciji  1460.  S.  221.  222.: 
Ivanu  žaknu  .  .  .  sa  Hir  moj  s  potribami  da  mu  se  da.  Jamačno  „potribe4* 
znače  potrebnik.  trebnik. 

potrebiti;  v.  potriebiti. 

potrebovanje,  potribovanje ,  n..  potrebovati,  potribovati,  perf.  i  impf.; 
glagol  ima  razrožna  značenja:  opus  habere.  indigere  itd..  ali  i  exigere, 
postulare,  requirere.  Belost.  itd.,  B.  I.  V.  potreba  itd.  Po  tom  i  imenica 
dobiva  značenja  svoja.  —  1.  Komun  odgovaraše  i  potrebo  vaše,  da  gn  opat 
po  cere  krat  jest  njim  otet  dat  njih  pravice,  a  komitu  pulski  krati.  1275. 
Istra.  S.  44.  V.  kratiti,  cit.  1.  Razlažuei  zahtieva  komun  svoje  pčavo.  — 
2.  Ja  pop  Ivan  Zojčić,  notar  pubiik  cesarsku  oblast} u ,  bih  na  to  potribovan 
od  gdna  arhižakna  i  gdna  Blaža ,  kanojmikov  senjskih.  1484.  S.  30l. 
Uprošen,  ili  odredjen?  V.  cit.  3.  —  3.  Čestiti  car  od  mene  potribova ,  da 
imam  vam  stovinskim  i  hrvačkim  banom  pisati  (da  je  mir  sklopljen  s  Tur¬ 
skom)  .  .  .  zato  u  ime  rečene  kraljeve  Svitlosti  .  .  .  moje  potribovanje,  kako 
poklisara  njegove  sveti  ost  i,  a  od  moje  strane,  moje  podobno  i  prijaznivo 
prosenje  (da  mir  bude  na  krajini).  1543.  (1533.)  Carigrad.  K.  243.  V. 
dugovati,  cit.  4*.  mir.  cit.  9*.  pokrajina,  cit.  1.  i  dr.  —  4.  Ako  bi  velikom 
pregrehe  to  potrebuvali  (!)  .  .  takovoga  purgara  more  suđec  poleg  dužnosti 
pregrehe  kasti  gat  i.  Zagr.  stat.  li.  —  5. a)  Toj  vse  potribuje  razabrati.  Polj. 
109.  čl.  I  10.  V.  potreba,  cit.  5.  —  5.b)  Često  u  listinali  sudačkih  u  uvodu 
., pravdu  dileći.  potribujućim  je  od  nasu  itd.;  v.  đieliti,  cit.  1.3.,  1.  lučiti, 
citate  itd.  —  6.  Takoje  za  posvećenje  oltari  i  crekav  i  za  rejenje  klirik , 
i  takoje  za  sveto  ulje  i  takoje  za  za  ko  gode  crekveno  sretstvo  nigdore  ot 
vas  za  navadno  (?)  obreseenje  (?)  ili  drugim  zakonom  ot  vas  snu)  potre¬ 
bovati  ni  vzeti.  XIV.  v.  Bula  papina.  Star.  XXXV.  429.  V.  obresti,  in- 
venire  (i  acquirere)V  Obrešćenje.  obrećenje,  n..  značit  će  nabava.  —  7- 
Perg.  rječ.  potrebovati  za  exigere,  postulare. 

potrenje,  n. :  Perg.  rječ.  contritio,  confractio:  skrusenje  itd.  V.po- 
karanje,  cit.  4..  pak  potor,  potrieti,  potrti. 

potres,  m.,  commotio  itd..  navlastito  terrae  motus  itd..  trešnja,  trus. 
V.  potresti.  a  izp.  Belost.  itd.  i  B.  I. 

potresati,  impf.,  potresti,  perf.,  cum  violentia  moveo,  agito,  (juatio. 
c[uasso.  concutio,  tresti,  drmati,  i  sa  značenjem  lomiti,  slamati,  kršiti  itd. 
Izp.  Belost.  (i  s.  v.  quasso)  itd.,  B.  I.  — -  Staroslovj.  potresati;  v.  tresti. 
—  Ki  bi  oti!  tim  potresti ;  v.  groš.  cit.  2.;  dr.  Ivsić  mi  kaže,  da  je  pro¬ 
čitao  izvornik:  nije  „grošan“,  već  „grivan“.  Izpravi  po  tom  rečeni  citat, 
potribuje;  v.  potrebovanje.  cit.  5. a) 
potrica;  v.  potra. 

potriebiti,  perf.,  destruere,  delere.  abolere,  exterminare.  dotrieti. 
zatrieti,  zatrti,  iztražiti  itd.  V.  triebiti,  a  izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.: 
terere,  consumere,  perdere.  ali  i  purgare,  pak  Stulić.  —  Prosimo  te,  da 
se  ov  hinac  le  osmudi ;  ako  nam  se  svrhu  ženile  ne  potrebi,  slava  naša  i 
poćtenje  nam  pogine.  XV.  ili  XVI.  v.  Zbirka  crkv.  pjes.  Rud.  Strohal 
sabrao.  Zagreb,  1916.  str.  52.  Nije  li  ova  pjesma  ili  husitska,  patarenska, 
ili  iz  vremena  re formacije  V 

potrieti,  potrti,  perf..  potirati.  impf..  conterere,  confringere  itd., 
jmk  retundere,  comprimere  (u  prenesenu  smislu)  itd..  razoriti,  pogaziti, 
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slomiti  itd. ;  potirati,  obično  znači  u  polju  štetu  činiti,  damificare;  v.  cit. 
3. a),  pak  v.  i  potrenje  itd..  zatim  potra  i  potrica.  Posebno  je  značenje 
glag.  trti  i  potrieti  i  piliti.  V.  niže  eit.  4.  Izp.  Dan.  rječ.,  Belost.  itd.. 
pak  B.  I.  —  1.  V.  krivica,  cit.  1.  —  2.  V.  pokušaj,  cit.  13.  —  3. a) 
Vrbnićane  poliraju  drmani  i  žita.  Vrb.  160.  —  3.b)  Tko  bi  to  pofrlh ,  da 
je  prokletb  otcenih  i  sin  onih  i  svetinih  duh  onih  XVI.  v.  Napis  na  kamenu 
u  Hercegovini.  Š.  82.  —  4.  V.  kusac.  eit.  2.,  pak  pila.  pilar  i  piliti.  — 
5.  Perg.  rječ.  za  destruere.  đerogare.  invalidare  i  delere  („koji  potare 
list44).  V.  list  60027- 

potrošak,  m..  sumptus;  Perg.  rječ. 

potruditi  se,  perf..  fatigium  modicum  assumo,  fatigor  modice  (Be¬ 
lost.),  staroslov.  potruždati  s§,  fatigari;  obično  za  nastojati  itd.  (Stulić 
conari,  eniti,  laborare),  B.  I.  potruditi  koga,  fatigare,  nametnuti  komu 
posao,  pak  p.  se  operam  dare.  Izp.  i  Dan.  rječ.  —  V.  oteti,  cit.  2.,  pak 
prijamština:  u  Polj.  na  mjestu  str.  100.  čl.  98.  i  ondje  naznačenu,  pri- 
meće  se  o  plienu,  što  ga  otmu  „braća  Poljičani44 :  da  li  dobro  je,  da 
bude  nikoliko  za  poctenje  onim,  hi  bi  se  potrudili ;  pravo  je,  da  svaki  trud, 
svoju  plaću  prime;  i  pake  kakov  koji  trud  i  kakovo  koje  rizikanje,  veće 
ali  manje,  tribuje  razgledati.  Polj.  111.  ima  „trud  prijati4*. 

potruniti,  perf.;  Sir.  rječ.:  „mnogo  7e  živih  Turak  potrunil44.  Zna¬ 
čenje  nije  jasno;  potruhnuti,  potruhliti,  znači  pomalo  iztruliliti,  iztruh- 
nuti;  a  potruniti.  conspergere,  njem.  bestreuen.  od  glag.  truniti.  B.  I. 
P.  Zrinski  misli  jamačno  reći.  da  su  dušmani  posječeni,  smrti  predani. 

potudjiti,  perf.,  potudjivati,  impf.,  potudjenje,  n.,  alienare,  abalie- 
nare,  abalienatio,  odsvojiti;  Belost.  V.  odtudjiti. 

potura,  f.,  zapravo  poltura ,  f.,  sitan  mjeden  pjenez.  V.  t.  r.  Belost. 
poltura,  penez  ugerski,  polturak,  p.  polski.  U  urb.  naredbi  cesara  Karla 
VI.  za  Slovinsku  zemlju  (Slavoniju;  vladalac  nazivlje  sebe  u  naslovu 
medju  inim  „u  Dalmatinskoj,  Hrvatskoj,  Slovinskoj,  u  Servianskoj 
zemlji  kralj44;  g.  1737.  Vez.  urb.  164.  i  d.)  „za  jednoga  velikoga  krmka 
8  poturah44  itd.  Po  Bart.  s.  v.  poltura,  polturacus,  polturako,  denarius 
dimidiatus  itd.  Iz  polj.  pol-tora,  rus.  pol-tora  (hrv.  pol-drugi).  Cod.  Alv. 
(V  po  Bart.)  tumači;  njem.  ili  renski  forint  ima  vriednost  120  novaca 
ugarskih,  ili  poltura  40  itd.  Poltura  je  dakle  vriedila  tri  novca  (no včeca). 
V.  pjenez,  novac,  pak  dukat,  forint,  groš  i  đr.  Ćulo  se  negda:  ne  vređi 
ni  polture !  B.  I.  veli:  turski  novac;  možda  je  u  nas  na  medji  naziv 
taj  doista  primienjen  kojemu  turskomu  sitnomu  pjenezu. 

potužiti,  perf.,  bez  se;  izp.  B.  I.  1.  tužiti;  služi  za  p.  se,  conqueri. 
—  V.  posiliti,  cit.  1.;  izp.  još  potvrde  u  istom  izvoru  1275.  S.  44.  56.: 
Gdn  Albert  opat  potuži  vsoj  gospodi  ...  i  tu  potuži  komun  pulski  gdnu 
knezu  itd. 

potvaranje,  potvarati;  v.  potvor. 

potvor,  m.,  potvora,  f.,  potvorenje,  potvaranje,  potvor  je,  n.;  sve  po¬ 
staje  od  glag.  potvoriti  itd.  (v.  t.  r.),  ter  može  stoga  jamačno  imati  i 
primjerena  značenja:  a)  falsum,  falsificatio,  adulteratio  itd.,  srednjelat. 
contrafactio,  krivotvorenje,  prenačinjanje,  prinačinjanje,  izopačivanje  itd.; 
upravo  mislim,  da  je  u  nas  rieč  postala  analogno  prema  lat.  contrafacere 
(po-tvoriti;  v.  1.  pa  i  2.  po  itd.),  tal.  contraffare,  franc.  contrefaire  itd.; 
b)  u  svezi  sa  gornjim  značenjem:  calumnia,  criminatio  itd.,  lažna,  zlobna 
tužba,  ali  i  u  obće  tužba  itd.;  v.  calumnia,  denuncija,  emenđa,  fortiel, 
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guska,  husa,  imfamia,  jalan  (jalni  potvor,  j.  fortijelj  itd.),  jezik  III.  i  IV. 
kleveta,  krivorota.  krivotvornik,  muzevirstvo.  muzuvir,  nepca,  obada 
itd..  obiediti  (i  u  dod.  k  0)  itd.,  obnesti,  ogovoriti,  obreći.  obrok,  okri¬ 
viti,  ostačiti.  osvaditi.  o  vadi  ti.  palež,  cit.  7-  (slučajevi  ,,notea),  panjka 
itd.,  pođjamac  itd.,  pogovoriti,  poreći,  pretvoriti,  tvoriti  i  dr. ;  c)  prastaro 
je  značenje  i  augurium,  praestigium,  venefieium  itd..  gananje,  vražanje. 
čaranje,  bajanje  itd.  Nije  lako  pogoditi,  koje  je  zapravo  značenje  ime- 
nieani  potvor  itd.  u  svakoj  pojedinoj  potvrdi;  a  može  da  bude  n.  pr. 
instr.  potvorom  u  jugoslovj.  naših  izvorih  i  od  potvor.  m.,  i  od  potvora, 
f.  (izp.  n.  pr.  Duš.  zak.  čl.  165.:  a  i  u  čl.  181.  može  biti  potvora,  f.). 
Već  sam  p.  r.  činiti,  cit.  13.,  svratio  pažnju  na  Schrad.  974.;  v.  i  hman. 
ostvar.  otraviti  itd.  Primietit  ću,  da  za  odčiniti  (v.  t.  r.)  ima  i  sinon. 
glag.  oddelati.  Star.  XXV.  64.  67.  Po  Schrad.  s.  v.  Priester  639.  svodi 
Osthoff  i  čar,  čarati  na  sanskr.  kar-,  što  i  opet  znači  činiti.  Tako  i  po- 
bliže  Bernek.  p.  r.  čara  3.  Izp.  Mi  kl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan.  rječ..  Belost. 
(potvarjam.  potvaranje,  potvorenje  krivo,  potvora.  pak  s.  v.  calumnia, 
imputatio  itd.),  Stulić  i  B.  I. 

Rieč  je  u  liku  patvar  prešla  i  u  ugarsko-lat.  pravni  jezik.  U  magj. 
pučkom  jez.  znači  svadja,  pravdanje;  po  Bart.  pak  patvaria,  advocatorum 
cancelli.  patvarista,  disciplinae  iuris  studiosus  (ali  i  pomoćnik  odvjet¬ 
nikov  itd.).  V.  cit.  4.  Izp.  Duš.  zak.,  Bobč.  403.,  pak  Jireček  (potvor).. 

1.  V.  ožura;  potvora  ondje  znači  jamačno  krivu,  lažnu  tužbu.  — 
2.  Xeke  su  (sentencije)  oel  columnie ,  to  je  to  od  jednoga  i  neprevedenoga 
potvora  ili  fortielja  popisane.  Perg.  rječ.  (II.  t.  42.  §.  4.).  —  3.  Krivo 
potvorenje  .  .  od  potvorenja  Hiti  himbenoga  izmišljcnja.  Skup.  zak.  §§.  51. 
i  188.  IT  n.  dj.  §$.  51.  i  92.  i  d.  pricinjenje  općenih  karata  ili  čeelula 
itd. :  ja s pri,  pineza  oli  novaca.  —  4.  In  čama  inter  Jmrse  de  Montibm 
et  Hjrorem  J  fgkule  radove  unius  seji  idi,  Jurse  est  convictus  in  paticoria  .  . 
a.ror  Mikule  est  reperta  justa  et  iv  omuibus  immunis.  1483.  Tk.  VIII. 
19.:  bit  će  od  lika  potvorje,  patvorje.  Doduše  nisam  našao  stare  potvrde 
za  nijedan  lik  ove  rieči  sa  pa-.  Hrv.  rieč  je  ovdje  sa  značenjem  ca¬ 
lumnia;  v.  t.  r. 

potvorilac,  m., .  calumniator,  impostor  itd. ;  v.  potvor.  —  Muzuviri, 
izvoditelji  kriva  svi  do  carstva  na  sudu,  lažljivi  i  imbeni  potvoriod  i  osva- 
ditelji.  Skup.  zak.  uv.  IX.  V.  potvornik. 

potvoriti,  perf.,  potvarati,  impf. ;  v.  potvor.  značenja  a)  —  v.  niže 
cit.  1.  i  2.  —  i  b)  —  v.  cit.  3. — 6.  —  1.  V.  poreći,  cit.  1.  Izp.  i  e. 
1345.  (?)  V.  Z.  A.  VII.  219.  (?,tko  će  sej  naše  zapi  sanje  pretvori  ti u  ;  tako 
i  n.  dj.  1351.  str.  220.  „tko  bi  to  pritvorilu  :  n.  dj.  135 1  ^  i  đ.  str.  221. 
222.  223.  „tko  će  tozi  poreći  ili  pretvoriti^,  zatim  1380.  Š.  92.  itd.).  V. 
bog.  str.  72ir,.  Kad  hoćemo  da  nadjemo  pravo  značenje  kojoj  hrv.  frazi 
ili  rieči  u  starijih  naših  listinah,  dobro  je,  da  zagledamo  u  lat.  naše 
izvore  onoga  doba  itd.  U  Rač.  doc.  proklinje  se  (izp.  g.  918.  i  đ.  str. 
19.  22.  44.  54.  66.  79.  itd.)  onaj,  koji  se  usudi  proti  učinjenoj  odredbi: 
eontraire ;  ađversa  facere :  eam  violare  aut  minorare :  vi  auferre  vel 
rumpere ;  disrumpere ;  confundere ;  si  contrađixerit,  quod  deus  auertat 
(Krešimir  kralj;  1069-  n.  dj.  79.;  očito  hrv.  „neđaj  bog“) ;  frangere  i 
dr. ;  1232.  Sm.  eod.  III.  374.  infringere  nel  reuocare :  1251.  n.  dj.,  si 
tpiis  hec  pro  nihilo  duxerit;  1300.  n.  dj.  VII.  398.  contrafacere ;  1342. 
n.  dj.  XI.  19.  24.  100-  107.  149.  omnia  firma  et  rata  habere  et  tenere, 
obseruare  et  adimplere,  et  no n  contrafacere  uel  (contra)  venire  per  se 
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uel  alium  (ili  ovako  po  prilici)  itđ.  Ne  ću  se  možda  prevariti:  contra- 
facere  bit  će  naše  potvoriti.  Pretvoriti  pak  bit  će  sa  jednakim  značenjem, 
ali  donekle  odgovara  tomu  hrv.  glagolu  u  lat.  listini  Pavla  bana  1305. 

V.  Z.  A.  VII.  215.  immutare:  ,,quod  si  aliquid  immutaremus  de  pre¬ 
đi  ctis,  quođ  non  erit,  deo  dante,  extunc  aput  (!)  deum  et  homines  pro 
infidelibus  et  periuriis  habeamura.  Izvorna  ova  listina  doduše  je  latinska; 
ali  i  ona  i  još  neke  ine  u  nav.  djelu  potekle  su  jamačno  od  pisca 
Hrvata. 

1.  Dubrovnik.,  božjim  hotenjem  do  danas  ne  se  nikomu  potvoril ;  ni 
mislimo  da  se  potvori  u  napreda.  Dan.  rječ.  (Pucić  Spomenici  srbski  str. 
3.  g.  1395.).  Refleksivno  znači  (po  Dan.)  deficere,  t.  j.  pofaliti,  odmet¬ 
nuti  se  od  časti,  rieči,  pretvoriti  se. 

2.  V.  nikolište.  ' 

3.  Kod  saslušavanja  vještica,  na  pitanje,  zašto  su  pred  sudom  itđ., 
odgovaraju:  „da  se  potvarja  hman  ženom u  ;  „da  joj  je  poveđano,  da  je 
coprnicom  potvorjena;  da  je  sin  nju  potvoril;  da  su  ju  (hman  žene) 
potvorile  za  svoju  pajdašicu“  itd.  XVII.  XVIII.  v.  Star.  XXV.  47.  48. 
49.  57.  i  đr. 

4.  Krive,  lažne  prijave  sudu  preotimlju  kadšto  mah  toliko,  da  vlasti 
nastoje,  kako  da  se  iznimnimi  odredbami  obrane  od  te  zloće.  Tako  se 
(1492.  Hvar.  244.)  knez  hvarski  (mletački  comes  Joannes  Maripetro) 
tuži  na  množ  lažnih  potvora:  „non  ad  parvam  ignominiam  et  calumniam 
eorum  talium,  qui  iniuste  criminantura.  Da  se  zatare  to  ruglo,  ođredjena 
je  „poena  talionisa.  V.  talio.  Kraljica  Marija  Terezija  izdala  je  malo  kaz¬ 
nenih  ustanova  u  dekretih  svojih;  kako  je  ta  vladarica  dotrgla  u  Hrvat¬ 
skoj  sramotu  iztraga  proti  ,,coprnicama ,  tako  je  s  njezinim  imenom 
spojen  i  hvale  dostojan  pokušaj,  ne  bi  li  se  još  i  druga  nevolja  odvra¬ 
tila  od  pravosudja  u  Ugarskoj  i  Hrvatskoj.  Dekretom  g.  1741.  :  Čl.  26. 
odredjeno  je:  „Ad  refraenandam  iniquorum  delatorum  et  accusatorum 
malitiam,  ponendamque  innoc.uis  patriae  civibus  securitatema  ima  fisk? 
kad  tuži  koga  za  zloč.  laesae  Majestatis  (veleizdaje),  svagda  dostaviti 
predsjedniku  sudišta  zajedno  sa  tužbom  i  ime  i  prezime  delatora.  da  se 
uzmogne,  ako  se  pokaže,  da  je  prijava  lažna,  proti  potvorniku  izreći 
zaslužena  kazan.  V.  dar,  cit.  45. 

5.  V.  krivotvorac,  cit.  5.  Popravi  ondje  Tk.  VI.  370.  372.  Za  po- 
tvoru  itd.  sude  u  Zagrebu  obično  na  živu  vraždu,  ali  može  se  u  težkih 
slučaj evih  suditi  i  za  prevare  itc}.  na  capitalis  sententia.  V.  niže  cit.  6. 
Na  živu  je  vraždu  sudjeno  n.  pr.  1469-  Tk.  VII.  359.,  1450.  VII.  11., 
1459.  VII.  173.  (na  dvostruku  živu  vraždu,  jer  je  bio  potvorilac  pri- 
sežnik  gradski)  i  dr.  V.  i  potvornik. 

6.  Marko,  Beneđiktov  sin  (jamačno  Benković),  kmet  priura  (Božja- 
kovine),  prodao  je  ista  kola  dvojici  kupaca  i  od  obiju  primio  kupovninu. 
Po  tom  je  on  uglavljen  „in  manifesto  dolo,  falsaria  et  fraude“,  valjalo 
bi  ga  kazniti  „capitali  sententia“.  Za  njega  moli  priur  i  odlični  ljudi. 
Pomilovan  je,  ali  valja  ga  smatrati  za  mrtva  čovjeka:  „pro  mortuo#,  seu 
tamquam  mortuum  duximus  restituendum “  (domino  Priori).  1432  Tk. 

VI.  172.  V.  kazan  VI.,  guska,  infamia,  smrt  gradjanska  itd. 

potvornik,  m.,  calumniator  itd.;  v.  potvor  itd.  Izp.  Dan.  rječ.  i 

Stulić  (po  Gjorgjiću;  v.  potvoritelj).  —  Petar,  dekan,  imao  je  pravdu  sa 
Cifusom,  pak  je  ta  završena  „sub  pena  quinquaginta  marcarumw  (ako 
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tko  i  opet  digne  tužbu).  Petar  je  nanovo  tužio  Cifusa:  „ideo  ipsum 
Cifus  .  .  reddimus  penitus  expeditum ;  ipseque  Petrus  decanus  est  con- 
victus  in  .  .  quinquaginta  marcis  et  potuornik“.  1389.  Tk.  V.  313.  (izp. 
i  str.  322.). 

potvrda;  v.  potvrdjenje. 

potvrditi,  potrditi,  perf.,  potvrdjivati ,  potvrdjavati,  impf. ;  v.  tvrd, 
tvrditi;  firmare,  ćonfirmare,  corroborare,  collauđare,  comprobare,  asse- 
verare  i  mn.  đr.,  utvrditi,  pri  tvrditi,  pokriepiti,  strniti  (Polj.  rječ.),  ukrie- 
piti,  tvrditi,  ustanoviti  i  dr.  Izp.  Dan.  rječ.,  Belost.  itd.  i  B.  I.  - —  1. 
Knez  potvrdi  takoje  te  zemlje.  1250.  Brač.  Š.  6.  Izp.  1275.  Istra.  Š.  16. 
i  d.  (rotu  pritvrdiše  .  .  .  i  tu  vse  tako  potvr diše ,  kako  i  prvo  .  .  .  tako  vsa 
gospoda  potvrdile  itd.);  1309.  Novi.  S.  75-v  „potvrditi  pristave  “  —  i  „pri- 
tvrditi“,  „pisah  i  potvrđih“  ;  1395.  Novi.  S.  99-  „zakone  meju  sobom  su 
potvrdili a  ;  1395.  Istra.  S.  102.  „narediše  tako  i  potvrđiše  obe  strane “  ; 
1392.  Bosna.  Š.  430-  431.  „potvrdismo  im  sve  povelje^  ;  1403.  Vinodol. 
S.  105-  „od  gosposke  strane  >  bi  potvrjeno“  ;  1428.  Brinje.  S.  129-  „mi 

—  knez  —  potvrdismo  tu  pravdu “  ;  1433.  Ozalj.  134.  „potvrdismo  list“; 
1476.  Čačvina.  280.  „potvrdismo  ga  za  njegova  života u  — -  za  vlaškoga 
kneza;  1484.  Tržić.  S.  296.  „živim  jezikom  vse  to  osvidoči  i  potvrdi “  ; 
1498.  Modruše.  S.  408.  i  d.  „utvrjujemo  i  ukripljujemo  .  .  .  utvrditi  i 
ukripiti  ...  ke  meje  i  termine  potvrjujemo  i  ukripljujemo  .  .  .  kulozu 
njemu  tako  potvrjujemo  .  .  za  .  .  kripost  i  tvrdinjua  ;  1497.  Crna  Vas. 
Š.  405.  „herceg  .  .  .  potvrdi  pravdu  vašu“  i  mn.  dr.  —  2.  V.  pošešion, 
cit.  2.  —  3.  „Virno  i  skladno  potvrdismo  po  zakonu  i  po  privilejah  naš 
statut  .  .  budući  potvrdila  gospoda  sve  naše  zakone  i  razloge  i  statut .  . 
potvrdi  —  vas  zbor  poljički  prvu  kartu,  što  je  zgoraa  ;  t.  j.  kuca  Sući- 
ćeva  difamovana  je,  ozloglašena  za  izdaju.  Polj.  dod.  1.  2.  9.  —  4. 
Kloštre  vale  .  .  pod  blaženago  Petra  i  nasu  prijemljemo  obaru}  iz? dan1  ne 
bule  pismom  potvrjujemo  .  .  .  red ,  potvrjeni  po  zakone.  XIV.  v.  Papina 
bula.  Star.  XXXV.  428.  —  5.  Perg.  rječ.  Prava  se  plemenlcina  .  .  .  po¬ 
tr  djava  po  prikaznvanji  vesnic  (vasnic) . .  cimer  se  daje ,  da  se  pravo  njim 
plemenlcina  potrdi  (potvrdi) .  .  pecat  je  neko  istinno,  zriezano  znamenje . .  . 
potrdjavajući  (! )  vsako  cinenje.  Lat.  ćonfirmare,  roborare,  corroborare. 
Izp.  i  Perg.  II.  t.  6.  §.  6.:  Andral  kralj7  lcoteri  je  poimene  z  potrdjenja 
plemenlćine  i  z  ocivjeste  slobode  dobra  spravljenja  i  dekretome  potrdil  .  .  . 
(Rex  Andreas  .  .  super  nobilium  .  .  im  muni  tate  et  praerogativis  ac  liber- 
tatibus  egregias  sanctiones,  praeclar/aque  đecreta  stabilivit). 

potvrdjenje,  potrdjenje ;  potvr jenje  itd.,  n.,  confirmatio,  roboratio 
itd.;  v.  potvrditi.  Ima  i  stari  lik  potvrda ,  f.  Izp.  Stulić  i  B.  I.  —  1. 
Filip  i  Franko  Zebić  počele  nas  ^prositi  potvr  jenje  na  kuće ,  ke  ona  kupista 
v  mestu  nalem  Modriili.  1463.  S.  233.  —  2.  V.  bula.  —  3.  Gospa  Bar- 
bara7  imivli  potvr  jenje  na v  iminje  rečeno  ot  kralja  Vladislava ,  da  je  i 
darova  nam.  1493.  Brinje.  S.  369.  —  4.  „Oćemo  ima  (knezem  Kosinskim) 
znet  list  od  kraljeve  svitlosti ,  potvr  jenje  na  Zahumje.  1499.  Brinje.  S.  416. 

—  5.  Perg.  rječ.  potrdjenje?  roboratio,  confirmatio. 

poticati,  impf.,  poučiti ,  perf.;  poticati ,  mj.  poučavati;  v.  učiti  itd., 
docere,  upućivati  itd.  Izp.  Stulić  (veli:  v.  poučiti,  a  „poučati  se“  mu  je 

—  po  crkv.  knjigah  —  meditare,  se  exercere),  pak  B.  I.  poučavati  itd. 

—  Kako  poticahu  redovnici  rečeni  hoditi  s  procesionom  .  .  .  tako  kuga 
prestanile  ...  a  mi  hvalu  gospodinu  bogu  na  tom  daru  dajahomo,  kako 
nedostojni  rabi  njega.  1496.  Novi  S.  398. 
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poufati,  perf.,  confiđere,  pouzdati  se,  uvj  ero  vati  se  u  koga;  po-ufati 
:se;  v.  t.  r..  pak  p’vati  (upovati).  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  puva.  Belost. 
s.  v.  confido  zaufam,  ufam  se,  vupiram  se,  verujem.  V.  i  podstupati.  — 
1.  Ca  smo  koli  na  njega  složili  i  poufati.  1525.  K.  214.;  v.  paštiti  se. 

—  2.  Knez  Anž  Frankapan  ne  može  vratiti  zajma  knezu  Benku  Rat- 
kaju:  bog  zna7  da  me  je  sram  .  .  to  za  nis  ino  ni7  nego  za  pravo  uboštvo 7 
nadijući  se  od  onoga  dobra  gna  cesara  pinez  .  .  .  otil  (bih )  ^grad  založiti > 
ni  se  kadi  poufati .  List  je  krnj  i  poderan.  1490.  Brinje.  S.  350. 

poupiti,  perf.,  clamare,  in  auxilium  voćare,  vapiti,  vikati,  zvati  u 
pomoć  itd. ;  po-upiti;  mj.  vapiti.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  vupi-.  —  V.  1. 
potočnik. 

pouza,  m. ;  po  Zore  Rad  115.  znači  u  Dubrovniku  tal.  giustizri ere, 
gendarme.  Zar  u  svezi  sa  uza,  f.  ?  V.  t.  r. 

povadjati;  v.  povoditi. 

povaliti,  perf.,  prosternere,  deponere,  dejicere  itd.,  na  tla  baciti, 
porušiti,  zabaciti  itd.  Izp.  Belost.  itd.,  B.  I.  Jedan  od  one  množi  glagola, 
kojimi  se  služe  pravni  izvori,  kad  se  nešto  ima  proglasiti  ni  štetnim.  V. 
list  600ž7.  Prosti  glag.  valiti  ne  dolazi.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  vel-  2.; 
sveslovj.  korien;  odatle  i  val,  valjati.  V.  t.  r.  —  Načinici  odrediše,  da. 
se  parbe  itd.  vse  doli  položi  .  .  vse  bi  doli  povaljeno  i  za  ništar  vrženo. 
1572.  K.  268.  269. 

povaljač,  m.,  nije  jasno  značenje.  V.  mlin,  cit.  2.  Mislim,  da  je 
„mlin  povaljača  stupa;  sukno  se  stupa,  pak  preša,  valja,  na  razponi 
razpinje.  Belost.  V.  valjati. 

povati;  v.  p’vati,  ufati,  upovati. 

povdilj ;  po  udilj 7  po  udilje;  udilj  znači  kao  adv.  najobičnije  statim, 
confestim.  Izp.  B.  I.  p.  r.  dilji,  kako  su  se  pomiešale  rieči  dulje  i  dalje. 
U  našoj  potvrdi  povdilj  pak  znači  „po  u  duljini^,  uzduž,  in  longitudinem. 
V.  polag.  Bernek.  na  ondje  navedenih  mjestih  svodi  u  svezu  dblg'b  i  dl’a 
itd.  —  Jest  zmiril  sudac  Simko  mernim  sežnjem  trsje7  Jeo  plaća  osmo  gdnu 
biskupu 7  i  jest  pov’diF  PP  goru  sežan 7  30  ter  6  kako  stoje  stavljaki ,  a  na 
podadn(i)  zdola  v  šire  jest  sežan!  8,  1490.  Krk.  S.  342.  „Vzgoruu  je  po 
sjevero-zapadnom  narječju  (i  Pleterš.)  uzbrdo,  bergauf.  Poda  dn(i)?  Na 
dnu  trsja?  Poda  trsjem? 

po  ve;  dolazi  kadšto,  n.  p .  po  ve  svete  moći  mj.  po  ove.  Naznaka 
mjesta  iztrta.  V.  2.  n.,  pak  on,  ov,  cit.  1.  \ 

poveđ-;  v.  povie-  i  povj-. 

poveja;  v.  povelja. 

1.  povekšanje,  n.,  povekšati 7  perf.,  auctio,  amplificatio,  augmentum. 
augere,  itd.,  povećanje,  povećati  itd.,  pridavanje,  pridavati,  prilaganje, 
prilagati  i  mn.  dr.  Izp.  Belost.  —  1.  Viteški  knez  Ivan  Izačić  .  .  nam  je 
dal  na  prošnju  i  potriboću  našu  ...  u  gotovih  pinezih  i  u  suknu  karažije 
dukatov  6427  vsaki  dukat  po  100  novac  i  k  otomu  za  dukat  158 7  ke  smo 
mu  mi  k  otomu  prikazali  i  sumu  njimi  povekšali7  da  učini  suma7  ča  smo 
pHjeli  i  ča  smo  prikazali ,  dukat  osam  sto.  1575.  Zrinska  listina.  K.  275. 

—  2.  Povekšanje 7  augmentatio,  amplificatio.  Perg.  rječ. 

2.  povekšati,  mj .  povetŠati7  antiquari.  usu  veterascere,  ostarjeti,  osta- 
rivati,  starati:  izp.  Stulić  vetšati.  V.  vetali  itd.;  praslovj.  r.  za  star,  lat. 
vetus.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  vetu  2.;  glas  t  prelazi  kadšto  na  k;  v.  kl-. 

* 
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Čuje  se  i  (š)čekina,  mj.  šćetina,  lat.  seta.  —  Budući  rečena  prisvitla  go¬ 
spoda  aliti  vlastela  .  .  prividila ,  da  njiove  stare  karte  i  vikovite  uspomene- 
jesu  poveksale  i  izgubila  se  mnoga  imena  i  čestita  plemena  itd.  Dodatak 
k  Polj.  g.  1778.  str.  129.  (popis  vlastele). 

povelja,  f.,  jussum,  zapovied,  nalog,  odredba,  oblast,  po  tom  edictum, 
navlastito  grč.  prostagma,  hrisovul  itd.  Izp.  Staat  Serb.  I.  19.  20.,  a  v._ 
poveljeti.  —  1.  Za  značenje  zapovied,  pak  oblast,  vlast  državna  ima 
potvrde  Dan.  rječ.  (1190.  Ivulin  ban.  Mikl.  Mon.  serb.  2.:  „Pisahb  siju 
knjigu  povelovb  banovbu,  t.  j.  po  zapoviedi  banovoj,  banjoj, — v.  M. — 
pak  1430.  Sultana  Amurata  II.  listina  iz  Jeđrene  Dubrovčanom  n.  dj.. 
363.:  „nikto  od  susied  njih  .  .  .  koji  su  u  povelji  gospostva  mi“).  Za 
prostagma  itd.:  —  2.  Potvrdismo  povelju  gdna  kralja  Stefana  Tvrtka  .  . 
svobodstiney  zakone  i  uvete  i  povelje  gospode  srbske ,  raske  i  bosanske.  1392- 
Bosna.  Kralj  Stef.  Dabiša.  Š.  430.  —  3.  Dolazi  i  u  Sm.  cod.  XIII.  u 
dubrovačkih  izvorih:  g.  1361.  str.  176.  u  sporu  sa  županom  Voj slavom, 
o  pravu  na  neke  posjede  „avemo  plusor  poveie“  ;  pak  g.  1362.  poručuju 
po  poslaniku  banu  hrvatskomu,  da  pošalje  po  novce  u  Dubrovnik :  „cjuod 
šibi  placeat  mittere  suum  procuratorem  ad  recipiendum  dictam  peeuniam 
et  reddendum  obligationem  et  ad  facienđum  pouiliam  (!),  et  ad  faciendum. 
fin  em  et  remissionem  de  recepcione  pecuniaea.  Vidi  se,  da  se  svaka, 
knjiga,  list  vladaoca  ili  bana  itd.  nazivlje  poveljom.  —  Terminol.  za 
patent  odredila  naziv  povelja.  Jedva  da  je  dobro  primienjen.  Stulič  za 
tal.  patente,  lat.  litera  patens  ima  hrv.  prav,  isprava,  svjeđočne  knjige,, 
oprava,  pak  (po  rus.  rječ.)  sagibka,  zgib  (?;  ne  ima  u  rus.  rječnieih 
novijega  doba  s  takovim  značenjem;  očito  postalo  je  takovo  nazivlje 
prema  obliku  sagnuta,  složena  lista  itd.).  Belost.  s.  v.  diploma:  „listi 
cesarski  itd..  navlastito  z  pečatjum  dole  visećuma.  Terminol.  za  diploma 
ima  i  pravulja,  pravolist;  bit  će  novije  kovanice.  Srednjelat.  diploma 
po  Littre  dolazi  od  grč.  din  loga,  znači  na  dvoje  sagnuto,  prekloplj  em> 
pismo.  Izp.  i  Du  Can.  s.  v.  diplomatarius,  duploma,  duplicator  itd. 

poveljeti,  poveleti ,  poveliti y  itd.,  perf.,  poveljevatiy  povelivatiy  pove- 
ljivatiy  impf.,  dicere,  j ubere  itd.,  reći,  odrediti,  zapoviedati  itd.;  po-veljeti, 
veliti  (velim) ;  v.  t.  r.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Etym.  Wtb.,  pak  Dan. 
rječ.,  Štuli  ć\  B.  I.  Slovj.  rieč  veleti  u  svezi  je  i  sa  got.  viljanr  odakle 
je  i  njem.  befehlen.  Izp.  i  Pleterš.  povelja,  f.,  povelje,  n.  itd.  Dašto 
njem.  fehlen,  nedostajati  itd.,  ostaje  po  strani;  to  je  lat.  rom.  fallire.  V.. 
poviedati.  — v  1.  Povelesmo  pečatiti  našom  pećatju  verovanom  (list),  1463- 
Dubrovnik.  Š.  231.  —  2.  Zato  mu  povele  oblćći  v  ruho  žensko  .  .. .  povele 
ego  pustiti  i  dr.  Cvet  15.  40. 

povesti,  perf.,  ducere  itd.,  popeljati;  v.  t.  r.,  pak  voditi.  —  Bolj- 
v.  hitati,  cit.  1. 

povetšati;  v.  2.  povekšati. 

poviedati,  povedatiy  povidatiy  impf.  i  perf.,  povjeditiy  povuljetiy  po~ 
viditi y  povedeti ,  perf.,  n  unci  are,  narrare,  exponere,  dicere,  lo(]ui  itd.,  ka¬ 
zati,  kazivati  itd.  Poviedanjey  povidanjey  n.,  narratio,  pak  notificatio.  V. 
cit.  9.  V.  kazati,  poguslo  itd.  Po-veđeti;  v.  ved  (vjed  itd.)  Često  na  sje¬ 
veru  praes.  povem  itd.,  a  na  zapadu'  povim  itd.  Izp.  Mikl  Lex.  palae¬ 
oslov.,  Da,n.  rječ.,  Belost.,  Stulić  i  B.  I.  Izp.  i  Pleterš.  poved  itd. 

1 .  I  ta  gospođ’  Ivan  11.  roti  svoje  kmeti  takoy  da  imaju  pravo  povedety. 
kako  su  slisali  od  svojih  đed.  1395.  Istra.  S.  101.  —  2.  Povij ,  pristave! 
kažu  sudci.  1478.  Kmanj.  Š.  284.  Mj.  povidj ;  od  povi  dati.  Na  sjeveru 
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•  oci  poveđati  t  imperat.  poveđj,  a  izgovara  sa  gotovo  i  poveč.  —  3.  Iza¬ 
slanici  „u  kipi  banovci^  —  v.  banovac,  str.  40.  —  „pov(i)daše  nama 
t.  j.  stolu  tninskomu.  1451.  S.  195.  —  4.  Ja  sam  bil  naredi l  tomu  človiku, 
da  vam  postavi  penu,  te  tri  sta  zlatili ,  ke  vi  po  viđate .  1485.  S.  306.  — 
5.  Povida  nam  nas  rotni  pristav.  1448.  Rmanj .  S.  176.  —  6.  Prisegose , 
na  svetom  krizi  prisegsi,  tr  povidašc,  da  smo  mi  va  to  dobro  visci ,  da  je 
to  Skoblića  Mihala  plemensćina.  1497.  Crna  Vas.  Š.  405-  —  7.  Porotnici 
govore:  stisi,  kapitulc ,  da  ovo  prosimo  Nemani e7  i  S kvari 6 j  da  bi  nam 
dal  (i)  list  čtati,  prija  nego  povimo,  ča  budemo  pitani  i  nač  smo  prisegli. 
1508.  Sćitari.  K.  191.  V.  imenovati,  cit.  7.,  pak  porota  III.  —  8.  Pore¬ 
dasmo  mu  te  riči ,  i  on  na  nje  prista.  1563.  Ozalj.  K.  329.  —  9.  a)  V. 
denuncija,  cit.  10.  „Povedati“  sa  značenjem  nunciare,  indicare.  —  9.  b) 
Tko  iz  diela,  nz  dohodak  drži  vinograd,  ne  smije  7?jamati  oni  vinograd 
skrovito  lupeški  bres  povidanja  gospodaru  od  zemlje^.  Polj.  103.  čl.  103. 
—  10.  V.  dopitati,  cit.  5.;  „povidasmo“  za  77pronunciavimusa  itd.  —  11. 
V.  denuncija,  cit.  2.  —  12.  V.  Posteljičina.  —  13.  V.  onsica,  str.  8265. 
(i  u  dodatku  k  07  str.  883.).  —  14.  V.  pitati,  cit.  16. — 17.  Perg.  često 
za  dicere7  pronunciare,  emanare  sententiam;  n.  pr.  I.  t.  84.:  „gore  pove- 
dahmo“  i  mn.  dr. 

povjesmo,  povesmo,  povismo ,  n.,  manipulus  lini  contusi  itd.;  onoliko 
trvena  lana,  što  se  navija  na  preslicu.  Ali  kano  da  znači  i  u  obće  trven 
lan.  V.  citat.  Sveslovj.  rieč.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  itd.,  pak  B.  I.  —  II 
urb.  Bosiljeva  —  izp.  Lop.  urb.  310.  i  d.  g.  1650.  —  spominje  se  daća 
kod  nekih  podložnika:  77povisma  funti  1/2 u ;  mnogo  takovih,  pak  „po- 
visma  funt  \u  itd.  God.  1674.  dohodak  bio  77povesam  funti  129 1/2“. 

povješati,  povešati ,  povisati,  perf.7  suspendere,  jednoga  za  drugim, 
nekolicinu  objesiti.  V.  vješati  (-vjesiti),  objesiti  itd.  Izp,  Mikl.  Lex.  pa¬ 
laeoslov.,  Dan.  rječ.  (povjesiti)  itd.  i  B.  I.  —  V.  pokolj,  str.  98318 
(„jesmo  ih  povišali“). 

povlačiti,  impf.,  povlečiy  povući,  perf.,  od  prostoga  glag.  vlačiti, 
vleći,  vući;  v.  ter ;  trahere,  pertrahere,  movendo  trahere;  ima  i  posebno 
značenje  za  povlačiti,  occare^  isto  što  branati,  drljati  itd.,  branom  grude 
trti.  Izp.  Stulić,  Belost.  vlač  itd.,  pak  B.  I.  —  Dužni  su  kmeti  samostanu 
Streze  (1477.  V.  Z.  A.  V.  204.)  „cum  quolibet  aratro  tres  dietas  sive 
jugera  arare  et  terpicare  wlgo  powlachitia.  77Terpicarea  je  očita  grieška. 
Bieči  te  ne  ima.  Ali  ima  za  vrstu  rimske  brane,  iliti  željezne  zubace 
itd.,  što  su  ju  volovi  vukli,  lat.  naziv  irpex  (Varro),  pak  i  urpex  (tako 
Cato),  m.  Odatle  je  jamačno  načinjen  u  srednjem  vieku  glag.  irpicare 
urpicare,  i  primienjen  običnomu  sada  drljanju  branom.  Doduše  Du  Can. 
ovih  rieči  ne  ima.  Ima  i  Belost.  irpices7  plur.  m.,  železne  zubače  ili 
grablje;  sing.  irpix  (!). 

povlaka,  f.7  integumentum,  involucrum,  pokrivalo,  čim  se  postelja 
pokriva  itd.  Tako  u  gor.  Krajini  ubilježih.  V.  pavlaka.  Izp.  i  Not.  Kuj. 
Stas.  rječ.7  pak  Zbor.  za  nar.  živ.  XVI.  (g.  1911.)  str.  285.,  Stulić7  Mikl. 
Lex.  palaeoslov.  i  B.  I.  Ovaj  ima  kao  značenje:  flos  lactis  (hrv.  vrhnje, 
skorup  i  dr.).  Pored  tih  značenja  dolazi  još  i  bolest  77povlaka“,  na  očima, 
jamačno  mrena.  —  U  „molitvah  proti  bolestimu  popa  Ant.  Brzca  (R. 
Strohal  Zbor.  za  nar.  živ.  XV.  1 58.) :  „Mikula  piškup  i  mučenik  imil 
je  bilmu  (?)  i  povlaku,  i  bolizan  i  češujeu  (t.  j.  ljuske)  „na  oči  svoje .. . 
ni  bolizan,  ni  češuje,  ni  povlaka  ne  budi  na  oči  njegove^.  XVI.  viek. 
77Bilmaa  bit  će  bilna,  biona  (A.  R.  glaucoma;  od  adj.  bil,  bio,  bijel). 
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povod,  m.,  od  po-vesti,  pogoditi;  v.  t.  r. ;  a)  habena,  fuuis  capistri* 
uzdei lica,  vodjka,  pak  konopac  o  oglavniku,  ularu,  o  kojem  so  povodan , 
povodnl  konj,  povodnik  konj  u  povodu  vodi;  b)  occasio,  ratio,  ansa, 
razlog,  uzrok,  prilika  čemu.  Izp.  Stulić  itđ.,  B.  I.  V.  povodac  itd.  Izp. 
Brandl  o  češ.  povod,  puvod  u  češko-mor.  pravu. 

povodac,  m.,  onaj  koji  prvi  priseže,  a  za  njim  ini  porotnici  ili 
rotnici.  Kad  je  rota  dopitana  parbenoj  strani  uz  porotnike,  tada  je  ja¬ 
mačno  sam  taj  parac  povodac  ili  vodjka,  vojka.  Ali  kod  obć.  izviedanja, 
povodac  je  prvi  od  odabranih  za  rotu  osjednika  itd.  V.  rneđjaš,  cit.  5., 
pak  porota  itd.  Kad  se  saslušavaju  porotnici  kod  izviedanja  na  tužbu 
Humčana  1510.  K.  196.:  Luka  Jakovčić  pri  seže  (!)  na  svetom  krizi ,  da 
je  to  njih  plemenšćina ,  didina  vikuvicna  i  danas.  Luka  Glavinić  z  Duh - 
van :  i  ja  za  Ivanom  va  tu  rotu. 

povodan,  povodni ,  adj.;  povodnik ,  m.;  equus  ductilis,  amphippus, 
desultorius  itd.,  v.  povod.  Belost.,  Stulić.  B.  I.  —  1.  „Nijednomu  se  za 

naprvo  dite  ni  povodni  konj  (ne)  dopusti44.  1578.  Naputak  za  hrvatske 
konjike.  Lop.  Karl.  dod.  IX.  —  2.  Sirena  rječ. :  „uze  zmed  povodnikov 
konja  jakih  mišac44. 

povodanj,  m.,  largus  imber,  diluvium,  pljusak,  poplava.  Stulić. 
B.  I.  Tako  i  Fanc.  Belost.  ima  povodnja ,  f. 

povoditi,  impf.,  povadjati ,  impf.,  ducere  alicpiem  (ducturus  sum). 
pak  (po  Perg.  rječ.)  eludere,  extrahere  aliquein:  kao  zavoditi  koga. 

povodja,  f.,  habena,  vodjka,  vojka,  uzdenica.  Izp.  Schrad.  976. 
(s.  v.  Zauin). 

povodnica,  f.,  rates,  schedia  itd.,  splav,  splata  itd.;  izp.  Belost.  i 
Stulić. 

povodnik;  v.  povodan. 

povoj,  m.,  fascia  itd.;  povijati;  v.  t,  r.  Izp.  Belost.,  Stulić,  B.  I., 
pak  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  —  Schrad.  530.  s.  v.  Mauer  izvodi,  da  su  u 
najstarije  doba  ograde  bile  pletene.  V.  plot  itd.  TT  ugar.-slov.  narječju 
po  Mikl.  povoj,  cinctorium,  pojas.  Malorus.  je  voj,  u  pletera  „Zaun- 
schichte44  ;  po  Schrad.  n.  mj. 

povoz,  m.,  vectura;  vožnja  (v.  t.  r.)  itd.,  dužnost  podanička  itd. 
Po-voziti.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  pak  Lop.  urb.  po  kazalu,  navlast. 
str.  69.  u  opazci.  V.  ponos  i  tovor  (tovar).  Moralo  je  biti  dosta  kolnika 
u  zemlji,  gdje  se  nametala  ta  dužnost  kmetovom.  Podavanje  takovo  do¬ 
lazi  i  u  pomoranskom,  polj .,  slez.  i  češ.  pravu.  Izp.  Jireček  i  Brandl.  I 
Nestor  ima  povoz  (i  povoznik,  m.).  —  1.  U  diplomi  hrv.  vojv.  Kolomana 
g.  1234.,  kojom  Virovitici  daje  povlasti:  Item  constituimus  eis  coneeden- 
tes,  quod  neque  equos ,  neque  currus,  qui  poirs  voeantur  .  .  dare  teneantur. 
Sm.  cođ.  III.  423.  K.  I.  59.  čitao  je  ,,curus“,  pak  ,,powoz“,  a  ne  ,,powsa; 
svakako  govori  se  ovdje  o  toj  dužnosti.  —  2.  Sa  vsimi  dohotki  i  priho- 
disvem  .  .  njih  navodnu  službu ,  i  po  tom  hir(j)u ,  osudi ,  razlogu,  povozom 
i  desetinu u .  1457.  Modruše.  S.  208-  —  3.  Po  Lop.  urb.  spominje  se 
povoz  u  vladanjih  Modruše,  Ozalj,  Pakovac,  Bosiljevo  itd.  Podložnik 
„služi  povozom44,  „dužan  je  u  povoz,  v  povoz  poj  ti 44 ,  „tlači  u  povoz44, 
„dužan  je  povozom44  (instr.),  „dužan  je  povozu44,  „hoditi  na  povoz44,  „h. 
na  p.  lesa  po  dva  dni44  svake  godine  itd.  —  4.  Rakovčani  itd.  imaju: 
u  tjedan  po  dva  dni  služiti  povozom  kamo  potribno  bude  po  jednom  zi- 
cimetu .  1641.  Katar.  Zrinska.  Posij.  Zrin.  131. 
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povrać-;  v.  povratiti. 

povrat,  m. ;  v.  povrata. 

povrata,  f.,  od  glag.  povratiti;  v.  t.  r.  Za  restitutio,  Wiederein- 
setzung  itd..  prihvatila  Terminol.  imenicu  ženskoga  roda  od  rečenoga  gla¬ 
gola;  jamačno  zato,  jer  su  analognim  načinom  prihvaćene  i  u  starom  hrv. 
pravničkom  jeziku  brojne  glag.  imenice,  ti  krnjih  ovih  „Pri  nosili  “  samo 
pod  slovom  0  naći  ćemo  obada,  obara,  obeza,  oblika,  obljuba,  obmana, 
obrana,  obsoka,  obšana,  oklada,  okljuka,  oprava,  osluha,  ostava,  osuda, 
osvađa,  osveta.  0  „via  novi,  novum  juđicium“  staroga  našega  prava 
spomenuo  sam  već,  dovoljno  za  svrhe  „Prinosa^,  podataka,  navlastito 
v.  dići,  novo  pitanje,  obnova,  odboj  i  ogluha.  Pobližu  uputu  o  ugar. -hrv. 
pravu  daje  Husztv  po  ind.  (novum  judicium),  pak  Kelemen  (Jung)  §. 
2018.  i  d.  —  1.  Kl  bi  na  pravdu  sujenu  z  nova  stupil  prez  zelje  druge 
parti ,  plaća  starijem  1  marku.  Vep.  214.  čl.  19.  —  2.  Trog.  str.  19.  čl. 
33^:  Statuimus  quod  nullus  comes,  judex  vel  consiliarius ,  qui  pro  tempore 
erit  ad  regimen  civitatis  Tragurii,  ferat  aut  det  sententiam  contra  publi- 
cum  instrumentum  vel  contra  statutum,  si  eis  fuerit  alegatum  in  iudicio 
vel  reproductum ;  et  si  contra  fecerint ,  solvant  guilibet  iudex  et  consiliarius, 
qui  dictam  sententiam  dedisset  vel  consensisset,  bannum  communi  lib.  XXV 
(parvorum),  et  id  quod  pronunciatnm  et  sententiatum  fuisset  per  eos,  non 
valeat.  Ako  tko  tuži  kneza  ili  sudca^  itd.,  da  je  tim  načinom  krivo  osu- 
đjen,  pak  ne  uspije  tužbom,  pada  sam  u  globu  od  25  libara,  a  osuda, 
koju  pobija,  ostaje  tvrda.  Svatko,  koji  hoće  da  pobija  takim  načinom 
proti  njemu  donesenu  osudu,  ima  podnieti  tu  tužbu  kod  sudišta  (kneza 
itd.)  nakon  prve  obnove  ( qui  volet  litem  inferre  tali  sententia,  possit  hoc 
facere  corcim  alia  curia  renovanda  et  immediate  sequente,  et  infra  tempus 
ipsius  curiae  renovandae;  quod  si  non  fecerit  infra  dictum  tempus,  ab 
inde  ih  antea  ei  silentium  imponatur).  V.  dići,  cit.  44.  —  3.  Ordinemo , 
che  cosa,  qual  fosse  trattada  in  conseglio  contra  alcun  nostro  cittadino  de 
debito  o  de  qualunque  altra  cosa,  che  sia  fer  ma  et  rata  in  perpetuo.  Et 
se  alcun  giudice  o  consiglier  volesse  dapoi  revocar  questo  ordinamento, 
paghi  per  pena  perperi  50  alta  signoria.  Budv.  57.  čl.  263. 

povratiti,  perf.,  reddere,  restituere,  p.  se,  redire,  reverti;  v.  povr- 
nuti,  pak  vratiti  itd.  Stulić  itd.,  pak  B.  I.  imaju  glag.  imenice  povrat , 
povratak,  m.,  Belost,  povraćek,  m.  Impf.  glag.  su  povraćati ,  vraćati.  V. 
povrata.  Ima  i  B.  I.  povraćenje,  n.,  za  reversio,  die  Btickkehr.  Skup. 
zak.  §.  51.:  „Povraćenje  jednoga  prognana  oliti  bandjena“  ;  a  §.  83.  „p. 
jednoga  propušćena  (?  propuscena)  oli  bandizana“.  —  1.  Njih  stare  listi 
potvrdivši  strani  povratise  .  .  .  vratise.  II  istom  izvoru  vrlo  često  1275- 
Istra.  12.  i  d.  —  2.  V.  dići,  cit.  24.  („povrnu  konačnju  pravdu^),  a  u 
istom,  ondje  naznačenom  izvoru,  nekoliko  redaka  niže:  herceg  naše  pravde 
ne  prepitci ,  no  paće  ju  punom  pravdom  potvrdi  i  za  vise  pravde  pred  nas 
opet  tu  pravdu  povrati,  da  bismo  toj  pravdi  s  našim  zakonom  učinili  za - 
dovolsćinu.  —  3.  JoŠće  k  tomu  im  povratismo  dva  malina.  1464.  S.  240- 
—  4.  V.  mošnja,  cit.  3. 

povraz,  m.,  u  mnogih  slovj.  jezicih,  s  raznim  značenjem:  Mikl. 
Lex.  palaeoslov.  lobus  (povraz  jetreni,  mrežica  na  jetri  i  dr.,  n.  pr. 
okrugla  motka,  poluga;  po  Belost.  s..  v.  lobus  znači  ta  rieč  i  dolnju 
stranu  uha),  Dan.  rjcč.  ligamen,  Stulić  situlac  capulus  (ima  i  lik  povrjes), 
B.  I.  Henkeleisen  an  cincm  Kessel  itd.;  ima  i  povrijeslo,  povrijez  itd.; 
postaje  (izp.  Mikl.  Etym.  AVtb.  p.  r.  verz-  1.)  —  inj.  povrbzi>  —  sve  od 
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po-  i  kor.  vri>z  —  (povrzati,  staroslovj.  vezati),  ili  pak  od  staroslov. 
glag.  povresti,  jednaka  značenja.  U  našem  sjev.  Primorju  najobičniji 
naziv  p.  za  tal.  lenza,  lat.  linea  hamata,  njem.  Angelschnur.  Stulić  ima 
za  to  odmetac,  m.  I  Pleterš.  njem.  Band,  Strick,  Seik  pak  „držaj  ali 
ročaj  pri  kotlu“. 

povrei,  povrgnuti ,  perf.,  abjicere  itd.,  pometnuti,  pobaciti  itd.  V. 
odvrći,  vrći  itd.,  pak  ovrha.  Izp.  B.  I.  itd.  —  Knez  Petar  Keglević  zgora 
rečeno  stakmenje,  meju  njimi  ko  biše  učinjeno,  povrže  i  treti  dan  rečena 
iminja  zauja.  1552.  (1532.)  Spor  medju  knezom  Mikloušem  Zrinskim  i 
P.  Keglevićem.  K.  254.  V.  potrieti. 

povrnuti,  p..  se,  perf.,  reddere,  pak  redire  itd.,  p.  r.  povratiti.  Po¬ 
staje  od  po-vr(t)nuti.  V.  vrnuti.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.,  Belost.  itd.,  pak 
B.  I.  —  1.  V.  povratiti,  cit.  1.  —  2.  V.  povratiti,  cit.  2.  —  3.  Rečenu 
sumu,  ako  pravda  najde,  da  imam  povrnuti.  1585.  K.  337.  —  Ima  i  u 
Perg.  povrnuti,  p.  se  za  devolvere,  revertere.  Moje  bilježke. 

povrtalje,  povrtje,  povrće,  povrtlje,  povrtelje,  n.,  olus,  herbae  horti, 
njem.  Kuchengemuse,  zelen,  zelenje.  V.  vrt.  Belost.,  Stulić,  B.  I.  (povrće, 
lat.  obsonium;  po  Belost.  itd.  obsonium  ima  šire  značenje:  „smok,  vsake 
fele  jestvine,  zvan  kruha  i  vinaa).  —  Kada  je  vrime  koga  povrtalja ,  da 
se  more  šteta  činiti  u  njem  od  koje  živine  itd.  V.  droban,  cit.  3. 

povulani,  plur.  m.,  populares  itd.,  pučani  u  gradovih  dalmatinskih, 
navlastito  po  staroj  dubrovačkoj  kronici  Monumenta  XIV.  str.  8.  u  Du¬ 
brovniku.  Izp.  Prav.  pov.  dalm.  grad.  89.:  „L’  altra  parte  de  povulani 
vol  dir  pol  vilani,  la  mita  de  vilano“.  Mislim,  da  ovaj  pokušaj  „etimo- 
logijea  nije  nimalo  uspio.  ,,Povulanoa  bit  će  na  mletačku  izgovoren  po- 
polano,  pučanin.  Krištofor  Frankapan  g.  1526.  piše  o  muhačkoj  katastrofi 
Ant.  Dandolu  u  Mletcih:  „nobili  regniculi  ed  puovolou  mj.  popolo,  a  u 
istom  listu  poslije  ,,el  populoa.  Star.  XV.  180.  181.  Prema  tomu  izp.  n. 
dj.  208.  i  331.  ,,Villanus“  je  svagdje  u  srednjem  vieku  neslobodan  čo¬ 
vjek.  Izp.  Du  Can.:  „Villani  .  .  .  qui  villae  seu  glebae  adscripti  sunt, 
et  vilis  ac  servilis  habentur  conditionis  et  ut  servi  in  commercio  erant, 
et  cum  villis  ac  praediis  venibanta. 

powze  (?);  ne  znam  što  je,  nit  iz  kojega  potječe  jezika.  —  U 
kući  Hansa  Gurtlera  umro  je,  jamačno  naprasno,  krapinski  gradjanin, 
Benedikto  mesar.  Morala  je  biti  neka  sumnja  o  razlogu  smrti.  Sudac  i 
prisežnici  izvidiše  prilike.  Svjedočanstvom  očistio  se  je  Hans  Grurtler, 
da  ni  u  čem  nije  kriv  smrti  Benedikta,  već  se  je  ovaj  sam  svojom 
krivnjom  umorio:  ,,quod  .  .  .  solusmet  se  ipsum  maliciose  interfecisset 
propter  nimiam  bibicionem  vini  vulgo  powze  dictia.  1465.  Tk.  VII.  262. 
Benedikto  se  je  dakle  sam  ubio,  jer  je  preobilno  pio  vina.  Ali  zašto  se 
to  žigoše  sa  ,,maliciosea?  Bit  će,  jer  je  griešio  pijući  lakomo.  Zašto  se 
vino  (ili  možda  takovo  piće  vina)  zove  „vulgo  powzeu?  Da  ne  bude  to 
adv.  povse,  posve,  t.  j.  posvema,  sasvim,  sasma,  zgolja,  prekorubce,  do 
mrve;  izpijao  je  Benedikt  možda  kupe  suha  vina,  svaki  put  na  dušak 
(izp.  Belost.:  uno  špiritu,  tractu,  sine  respirio  bibere)  i  na  izkap? 

poz-;  v.  2.  po. 

pozabiti,  p.  se,  perf.,  oblivisci,  zaboraviti.  Po-za-biti.  V.  zabiti,  a 
izp.  Bernek.  bytb.  S veslo vj.  stara  rieč.  —  Ne  znamo,  jeste  li  se  pozabili 
z  vašega  obećanja.  1650.  Sisački  kapetan.  Star.  XI.  89. 
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pozaminati,  impf.  i  perf. ;  t.  j.  po-egzaminati ;  v.  egzamiuati  i  ih- 
zaminati.  V.  Z.  A.  XVI.  128.  („budući  pozaminan  pod  rotu“.  Veprinac, 
g.  1590.). 

pozajmiti,  perf.,  „kome  šta,  i  u  koga  štaa.  B.  I.  V.  zajam  itd., 
pak  posuda  i  posuditi. 

pozakoniti,  perf.,  matrimonio  jungere,  vjenčati  se;  tako  Trs.  222. 
čl.  32.:  Ako  bi  silu  ucinil  koj  t Uvojke :  da  ju  pozakoni.  Sujen  budi  od 
duhovnik.  Dašto  znaci  u  obće  legitimare.  Izp.  Belost.  s.  h.  v.,  pak  Stulić 
itd.  i  B.  I. 

pozavati;  v.  pozivati,  pozvati. 

1.  pozder,  m.,  pazder  itd.;  sveslovj.  rieč:  stipula,  pak  napose  stupa, 
štipa,  lirv.  kučina,  pozderje,  njem.  Leinschabe,  holzige  Flachsabfalle. 
Izp.  B.  I.  itd.  Poz-,  paz-đer.  Izp.  Bernek.  deri>  (derati).  Ima  i  takovih 
prezimena;  ali  v.  i  2.  pozder,  a  izp.  i  Pleterš. 

2.  pozder,  m. ;  dolazi  sa  nejasnim  značenjem  u  listu  T.  Augustića, 
kanonika  i  kapetana  sisačkoga:  „poštenu  junaku  Ibrahirn  odabaši  pos- 
deru  grada  Dubice“.  Napis  na  listu:  „poštenu  junaku  Ibrahirn  odabaše 
(to  je  dativ)  Posdiru  grada  Dubice  u  junačke  ruke“.  1678.  Star.  XI. 
120.  V.  odabaša.  Kano  da  ovdje,  kako  su  rieči  složene,  posder,  posdir 
nije  ni  prezime  ni  prišvarak,  već  zvanje  ili  vojnička  služba.  Ibrahimu 
je  prezime  Sajtović,  kako  iz  inih  listova  vidimo.  Ima  pak  turski  naziv,  • 
koji  rabi  i  u  Hrvata,  za  službu  vratara,  zapovjednika  nad  stražom  u 
omanjoj  tvrdji  (kaštelu):  dizdar  (v.  t.  r.),  što  odgovara  porkulabu  (v.  t.  r.). 
Ne  može  se  lasno  pomisliti  na  ,,pod-dizđar“  itd.  Valja  da  je  ipak  Ibra¬ 
himu  Sajtoviću  nadimak  bio  ,,Pozder“ . 

pozdići  itd.;  v.  podići  itd. 

pozdravlje,  pozdravljenje ,  n.,  salus,  salutatio,  pozdrav.  V.  zdrav. 
Izp.  Dan.  rječ.  Belost.  B.  I.  ima  samo  imenice  od  glag.  pozdraviti  itd. 
pozdrav,  m.  i  pozdravlje,  n.  Vrlo  često  u  listovih  od  XV.  v.  iv  d.  — 

1.  „Matijaš  kralj  (v.  Cvjetnica)  .  .  pozdravljenje  i  milost. u  1471.  S.  267. 
Tako  i  1527.  K.  232.  kralj  Eerdinando  kapitulu  Senjskom.  —  2.  Obraća 
se  kapitan  senjski,  tarnik  P.  .Makšak  na  kapitul  senjski:  „prijateljstvo 
vam  ......  (i)  pozdravljenje,  kako  gospode^  (dativ).  1486.  Š.  315.  — 

3.  Kapitul  senjski  vikariju  ninskomu:  ,,p.  kako  bratu“.  1500.  K.  181. 
—  4.  „Od  mene  poklon  i  lepo  pozdravlje^.  1623.  Hasanaga  Trošljević. 
Star.  XI.  82.  U  n.  dj.,  pak  Star.  XII.  (dopisi  vojničkih  poglavica  na 
hrvatsko-bosanskoj  krajini)  sva  sila  potvrda,  navlastito  za  „pozdravlje- 
nje“,  „p.  drago,  ljubljeno,  veledrago,  ponizno,  počteno^  i  mn.  dr. 

pozebsti,  perf.,  gelu  perire,  od  zime,  mraza  stradati.  Po-zebsti 
(staro  zebsti),  congelari  i  dr.  —  V.  maslina. 

poziv;  v.  pozov. 

pozivati,  impf. ;  v.  pozvati. 

pozivnica,,!.,  citatio,  evocatio,  pismeni  poziv  pred  oblast  itd.  Ter- 
minol.  Vorladung  itd.  pozivna  zapoviest.  p.  pismo,  cedulja.  B.  I.  ima 
pozivica  i  pozivnica.  Sada  je  rieč  pučka,  ali  vrlo  često  u  liku  pozovnica. 
U  Novgorodu  (XV.  v.)  „pozivnica^,  sa  istim  značenjem.  Budanov  517. 
Pamjat.  ima  pozovka,  pak  pozovnica. 

pozlaćen,  adj.  part.  pass.  od  glag.  pozlatiti,  inaurare;  v.  zlato  itd. 

—  Belost.  itd.,  Dan.  rječ.  i  B.  I.  —  Dva  srebrna  pehara  pozlaćena.  1592. 
Međjuinurje.  K.  297. 
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pozlobica,  f.,  malitia.  zla  namisao,  zloba  itd.  V.  zloba  itd.,  pak 
dolus,  jal,  nahvalice,  nakan  i  rieči  ondje  iztaknute.  B.  I.  (Stulić)  pozlo- 
biti,  perf.  subinciđere ;  —  Toj  ne  tribuje,  da  su  novsćine  ni  jedne  ni  po - 
zlobice.  Polj.  65.  cl.  57^  V.  novština,  cit.  1. 

pozna  nje,  n.,  cognitio,  notio  itd.,  od  glag.  poznati,  perf.,  poznavati , 
impf.,  agnoseere,  noscere  itd.;  po*znati;  v.  t.  r.  Izp.  o  značenjih  Belost. 
itd.,  pak  B.  I.  Poznatije  može  imati  i  značenje  gratus  animus,  harnost, 
priznanje,  zahvalnost ;  izp.  tal.  riconoscenza  itd.  za  gratitudine.  Običniji 
je  ipak  u  takovu  značenju  lik  ,,spoznanjeu.  Grlag.  poznati  koga  pak 
dolazi  i  sa  značenjem  cognoscere,  coire,  obljubiti.  —  1.  V.  dopuštenje, 
cit.  3.  —  2.  Poznavajući  kratkost  žitja  telesnoga.  1493.  Brinje.  S.  371. 

—  3.  Kapetan  ogulinski  Znika  pisao  je  begu  bihaćkomu  za  neke  konje, 
koji  su  pokradeni,  ter  navratio  sumnju  na  Mehmeđagu  Sahinagića.  Ovaj 
mu  izravno  piše :  kako  bog  zna  i  sva  krajina,  da  tim  puteni  moj  dul  ni 
otac  nije  hodijo,  ni  tom  se  hranom  nisu  hranili,  već  su  poznavani  junač¬ 
kim  činom,  i  na  kući  i  u  krajini.  1700.  Star.  XII.  11.  —  4.  Ako...  bi 
se  poznala  od  koga  koja  nevira .  V.  izvoran.  1677.  Polj.  122.  —  5.  „Kad 
ne  poznam  da  sam  kriv,  nem’rem  ni  pripoznatkG  Bilježka  od  Karlovca. 

—  6.  V.  pokušaj,  cit.  9.  Zak.  lige  nin.  čl.  78.  —  7.  Perg.  je  poznanje, 
notitia,  p.  nepće,  cognitio  suspicionis  (I.  t.  125.),  p.  duše,  conscientia 
*(Perg.  rječ.),  poznati,  agnoseere,  cernere  i  dr. 

pozob.  m.,  u  državi  srbskoj,  a  možda  i  indje  u  južnoslovj.  stranah. 
dužnost  podložnika,  da  vlasteoskim  ili  vladarevim  vojnim  konjem  daju 
hranu  i  zob.  Dan.  rječ.:  frumentum  exercitui  providenđum.  Po-zobati. 
Izp.  Ružio.  Mjes.  XXXVII.  540.,  pak  Staat  Serb.  II.  68.  Pisac  bistro 
razlaže  analogije  sa  ug. -hrv.  descensus  itd.  V.  descensus,  igra  I.,  jida 
(popuni  k  str.  467 S  da  je  rieč  jid,  .  f.  [ili  m.],  jamačno  njegda  tekla  u 
Primorju,  jer  dolazi  u  Vep.  [v.  kapetan,  cit.  9-] :  „tri  jeđi“,  sa  značenjem 
tri  jela  ili  tri  obroka)  i  rieči  ondje  iztaknute. 

pozoj,  m.,  pozojica,  f.,  dračo,  dracaena,  zmaj,  po  Della  Bella  z. 
gledotrovni,  kačak ;  po  Langu  Zbor.  za  nar.  živ.  XIX.  150-  u  Samoboru 
p.  kao  da  je  mitična  neman,  donekle  poput  lat.  basiliscus,  regulus  (pišu 
i  basilicus;  hrv.  kraljić);  izp.  Belost.  (s.  v.  basilicus) :  „kača,  12*  prstov 
ili  laket  duga,  kruto  Čemerna,  koja  vidjenjem  samem,  puhnenjem  ali 
daknenjem  ostale  stvari  ostvariti  i  umoriti  more“.  I  pozoj  (kako  i  bazi- 
lisak  po  sujevjernoj  predaji)  izleže  se  iz  jaja,  što  ga  star  pietao  snese; 
leži  p.  u  ,,znetviu  (duboku  ponoru)  itd.,  ali  može  i  poletiti.  Pomiešale 
se  u  nas  predaje  o  bazilisku  i  zmaju.  Ima  rieč  i  Stulić  (po  Belost.?)  i 
B.  I.,  pak  Pleterš.  Po  Zbor.  za  nar.  živ.  XXIII.  (J.  Kotarski,  iz  Lobora) 
počiva  ogromna  neman  pozoj  pod  gorom.  „Cisti  črni  dijak“,  t.  j.  dobar 
čarobnik  može  izvabiti  pozoj  a  iz  njegova  ležaja.  Kad  se  pojavi  pozoj, 
treba  da  ga  upita  čarobnik:  „budeš  li  kumril  ili  scal  ?“  Ako  odgovori 
prvo,  pak  ga  čarobnik  pusti  da  poleti,  bit  će  plodno  ljeto;  ako  li  odgo¬ 
vori  drugo,  ne  dopušta  mu  čarobnik  da  poleti,  jer  bi  bila  silna  šteta  od 
povodnje.  U  Zagorju  teče  dakle  i  glag.  kumriti,  impf.,  sa  značenjem 
cacare.  V.  kumer  i  rieči  ondje  iztaknute. 

Pozoj  ević,  m. ;  prezime,  iz  zapadnih  strana.  Izpala  naznaka  izvora. 

pozor,  m.,  adspeetus,  pak  attentio,  cura,  pogled,  pak  pomnja,  paž¬ 
nja  itd.  Po-zreti.  V.  zreti.  Stulić,  B.  I.  itd.  Staroslov.  znači  i  spectaculum, 
contemplatio,  pak  splendor  itd.,  a  može  značiti  „pozom  bytia  i  publice 
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deri  deri,  biti  izvržen  ruglu.  U  rus.  jez.  p.,  pored  značenja  pogledn  znači 
i  sramota,  rug  itd.  Izp.  u  nas  zazor.  —  Ur.  brod.:  „pozor  na  lukuw, 
Hafenaufsicht. 

pozov,  m.,  vocatio,  citatio,  evocatio,  sada  običnije  u  hrvatskih 
uređih  poziv;  tako  i  Termin  ol.,  možda  prema  rus.  n03biBT>.  Mislim,  da 
je  u  nas  pozov  stariji  lik.  Belost.  s.  v.  appellatio:  pozov  pred  stol  kra¬ 
ljevski  itd.  (u  takovu  značenju  već  Urb. ;  v.  niže  cit.  3.);  ima  i  pozović 
(ili  pozo  vic ;  ne  luči  glasove  č  i  ć),  m.,  invitator,  evocator;  p.  na  boj , 
evocator  ad  pugnam,  pozovkinja ,  f.,  invitatrix,  pak  pozovni ,  adj.,  voca- 
torius  itd.  Dan.  rječ.  ne  ima  tih  rieei;  ali  ima  Mi  kl.  Lex.  palaeoslov.  iz 
srb.  izvora  (iz  XIV.  v.)  pozov t>?  vocatio  ;  Della  Bella  s.  v.  citazione,  poliza 
con  la  quale  uno  e  chiamato  a  ragione,  libellus,  ima  pozov ;  Stulić  s.  v. 
citatoria,  pozov,  pozovka  ;  i  u  hrv.  dielu  ima  on  te  rieči;  po  ovom  ima  i 
B.  I.  pozov,  ali  i  poziv .  Nisam  našao  stare  potvrde  tomu  liku.  Stulić  s.  v. 
chiamare  (ii)  ima  zazvanje,  zvanje,  zazivanje,  zazov,  zazovje,  imenovanje, 
pozivanje,  nazov,  prizvanje,  zivnutje  (!),  zov.  Od  glag.  po-zvati.  V.  t.  r. 
Pozvati,  perf.,  pozavati,  pozivati,  impf.  (v.  cit.  1.  i  d.),  citare  itd.,  pozvanje, 
n.,  citatio  itd.,-  proclamatio  (v.  cit.  5.  i  16.)?  pozovnik,  m.  (v.  cit.  4.  i  16.), 
pozovnica,  f.  (v.  cit.  16.).  Pozovni,  adj.,  evocatorius  itd.;  v.  list,  str.  600. 
Lik  pozavati  čuje  se  —  pored  pozivati  —  u  sjevernom  narječju.  Ima 
Belostenec  i  Stulić  (po  književniku  kajkavskom),  pak  Pleterš.  Dan.  rječ. 
i  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  imaju  samo  noabiBaTH,  pored  pozvati ,  gdje 
Mikl.  spominje,  da  Habdelićev  rječ.  ima  lik  pozavati .  Služi  rieč  u  liku 
pozavati  i  Perg.  za  evocare;  pozvanik,  ih.,  mu  je  evocans,  pozvanje,  n.. 
citatio,  evocatio,  kratko  pozvanje ,  brevis  e vocatio ;  pozov,  kojim  se  kotar 
hodi  je  evocatio  reambulatoria ;  p.  nudeći,  opominajući,  admonitoria  evo¬ 
catio;  p.,  koteri  je  s  pretumaćenjem  ili  vsega  posla  nazvešćenjem  učinjen, 
e.  cum  insinuatione ;  p.  prost,  e.  simplex;  p.,  koteri  nazoći  biva,  e.  per- 
sonalis;  p.,  prez  vsakoga  odlaćenja  budući,  e.  peremptoria  i  dr.  Po  Perg. 
rječ.,  i  po  mojih  bilježkah. 

Spomenuh  već  p.  r.  bat,  str.  50.,  da  naši  izvori  ne  donose  izravnih 
potvrda  o  najstarijem  načinu  pozova  pred  sud  po  samoj  stranci,  koja 
digne  parnu.  I  kad  sama  stranka  protivnika  pred  sud  zove,  ima  biti 
ovlaštena  na  to  po  sudu,  a  sudjeluje  pri  tom  organ  suda,  pristav  kod 
plemenitih  i  župskih  sudova,  a  kod  nižih  vlastih  i  ini  niži  službenik 
obćine  ili  suda  itd. 

Pozovi  se  čine  naustice  (oretenus),  pak  listom,  čedulom  iliti  bu- 
letom,  a  napose  i  pečatom  uredovnim,  mjesto  pozovnice;  i  za  moje  doba 
služile  su  se  obćine  često  pozovom  po  pečatu,  otisnutu  na  čeduli.  V.  niže 
citate,  pak  bojnik,  bucarius  (platearius,  plačar,  rivarius),  buleta,  busović. 
dvornik,  oružnik,  pandur,  pristav,  satnik,  i  (po  Budv.,  v.  cit.  22.)  senico, 
vatacco. 

0  „proclamatio  trina  forensisu  v.  cit.  16.  Ovakovi  su  se  oglasi  po 
tržištih  ovršivali  jamačno,  kako  je  bivalo  do  nedavne  prošlosti  u  nas,  a 
biva  gdjegdje  i  sada,  uz  bubanj,  a  po  primjeru  mletačkom  na  zapadu 
valjada  uz  zvuk  trublje. 

1.  I  tko  će  se  priti  z  (drugim),  ima  ga  pozvati  tri  krat,  vazam 
(pris)tava  ot  kneza  ali  ot  sudac;  i  na  svaki  obrok,  na  kl  ga  pozove,  ima 
se  javiti  uz  toj  ovi  ki  poziva;  (ako)  bi  se  ne  javio,  oni  pozov  mu  je  u 
štetu  na  oni  obrok.  Polj.  29.  čl.  5.  a)  i  d.  V.  ogluha,  cit.  2.,  pak  dići, 
cit.  25.  30.  i  d.,  pitati,  cit.  14.  i  porota,  cit.  9.  b). 
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2.  Ako  li  ga  (dužnika)  pozove  od  doma ,  ima  ga  pozvati  s  pristavom 
rotnim  ali  inim  pristavom ,  isprosivši  ga  od  kneza  i  sudac,  ali  isto  od 
sudca ,  kada  je  o  knezu.  I  pake  i  vazda  i  rida  voljan  je  vazeti  svale  pri¬ 
stava  od  sudca ,  —  cd  i  bi  veće  sudac ,  to  f  bolje  — ;  ća  je  iz  duga  more 
pozvati.  Polj.  78.  cl.  69.  b).  V.  i  dužnik,  cit.  9.  i  d. 

3.  V.  dići.  cit.  33.  („pozovi  za  priziv;  tako  i  1515.  S.  II. :  u  tom 
pozivam  pred  kraljevu  svitlost ,  t.  j.  apeliram). 

4.  Ošće  pristavi  i  pozornici  jesu  verovani,  ako  se  krivi  ne  najdu  .  . 
jošće  pozovnici  imaju  biti  roćeni ,  i  takoje  kmeti  imaju  se  pozvati  od  vsa- 
koga  pred  dvorom  pred  rotnikci .  Vin.  21.  23.  cl.  65.  i  73. 

5.  Tomu  satniku  od  svakoga  pozvanja ,  ća  jest  v  našem  kunfine ,  i 
od  svakoga  procesa ,  ća  se  na  pravdi  spozna ,  gre  mu  soldini  osam.  Kast. 
188.  cl.  43. 

6.  Priđe  niki  ćlovik  u  Senj  k  nam  noseći  jedan  pećat  i  govoreći  da 
je  vaš  (biskupa  mođruškoga).  V.  1.  posta,  cit.  1. 

7.  Gdn  Bilant,  marke  z,  posla  list  v  Blzet ,  da  priđe  vas  komun  na 
razvodi  .  .  župan  Mileša ,  pošljite  ta  list  v  GraćiŠće,  da  priđe  župan  i  vas 
komun  nci  razvodi  .  .  .  ki  behu  od  teli  komun  pozvani  (k  razvodu).  1275. 
Istra.  Š.  11.  19.  i  d. 

8.  V.  porota,  cit.  29. 

9.  V.  dići,  str.  22612  i  d.,  pak  pitao,  cit.  2.  i  d. 

10.  V.  čovjek,  cit.  44.  (formula  pozova  pred  kraljev  sud;  v.  u 
svezi  s  tim  p.  r.  čuti,  cit.  4.  i  deranje). 

11.  Vćinjcna  (jestj  zapovid  i  pozov  po  santizi  Gržani  Mavrovići 
z  Dobrinja.  1545.  Krk.  247.  Dostava  mandata  vikara  krčkoga  nekomu 
svećeniku. 

12.  Kralja  Mati  je  dekret  VI.  g.  1486.  cl.  6.:  Evocationes  vero  cum 
insinuaiione ,  in  quibuscunque  factis  fuerint ,  suh  sigillis  omnium  Judicum 
Ordinciriorum,  ta  ni  scilicet  Pegiorum ,  quam  Padati  nali  um  et  Judicum  Cu¬ 
rine,  atque  etičnu  Bcinorum  Slavoniae ,  Croatiae  et  Dalmatiae,  sed  et  Waj- 
wodae  Transglvani,  Ubere  decernuntur.  K.  jur.  III.  7. 

13.  Zakoni  hrv.  (slovinskoga)  sabora  u  Križevcih  g.  1538.:  Fiant 
evocationes  Dominorum  et  Nobilium  passessionatorum  per  testimonium  Ca- 
pituli  et  homines  Banales ,  pro  quinto  decimo  clie .  Pro  redemptione  vero 
literarum  evocatoriarum  atque  relatoriarum,  Magistro  Protonotario  solvantur 
denarii  quinquciginta,  et  capitulo  similiter  quinquaginta.  Evocationes  vero 
Nobilium  unius  sessionis  fiant  per  Judicem  Nobilium.  K.  jur,  III.  26. 

0  admoniciji  (v.  kanat.  nuditi,  opomenuti,  ponuda,  ponuditi),  cita- 
ciji  i  evokaciji,  pak  proklamaciji  po  starom  ug.-hrv.  pravu  izp.  Kelemen 
(Jung  II.)  str.  173.  i  đ.7  pak  ina  djela  o  tome  pravu,  koja  služe  u  ovih 
Prinosili,  navlastito  Kiton.  cap.  2-i  3.  Tužbu  valja  uz  pozov  tuženiku 
uručiti.  Najkraći  rok  je  za  pristup  pred  sud  petnaest  dana  od  dana 
uručbe,  ako  je  tuženi  u  istoj  županiji;  ako  je  nastanjen  u  inoj  kojoj 
županiji,  prema  udaljenosti  —  ravnim  pravcem  —  prvoj  najbližoj,  mora 
se  rok  dati  na  dva  puta  petnaest  dana,  ako  je  županija  udaljenija,  tada 
—  prema  većoj  udaljenosti  —  tri  puta  petnaest  dana;  napokon  ako  bo¬ 
ravište  spada  u  red  najudaljenijih  županija,  valja  pozvati  tuženika  pred 
sud  najmanje  na  četiri  ,,kvindenea.  Sudbene  osobe,  đašto  i  niži  urednici 
sbornih  sudova  itd.,  mogu  valjano  uručiti  pozove.  Pozov  je  različan: 
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,,ađ  personaliter  comparendum  et  juri  standuma  (treba  pozvani  cla  dodje 
glavom,  ali  može  povesti  i  odvjetnika),  ;,acl  personaliter  comparendum u 
(može  doći  samo  zastupnik  i  izjaviti,  da  će  stranka  doći  kad  bude  nuždno 
glavom  pred  sud),  „acl  comparendum  suo  modo“  (može  doći  sam  puno¬ 
moćnik  stranke).  V.  ogiulia,  navlastito  cit.  1  i  5-,  rok  i  tužba.  Ovo  valja 
u  parbah  gradjanskih  (i  za  t.  zv.  delicta  civilia;  v.  hudoba,  str.  41816. 
i  dr.).  U  progonu  strogo  kaznenom  postupalo  se  u  „processus  ordinarius“ 
proti  plemićem  analogno  s  gradjanskim  postupkom :  imao  je  „Fiscalis 
comitatus“  itd.,  kano  tužitelj  u  suda  zamoliti,  neka  citira  prijavljenoga 
,,ad  juri  štand  um u  uz  dostavu  tužbe.  Tužitelja  teretila  dužnost,  da  krivnju 
tuženiku  dokaže.  Ako  se  ne  odazove  pozvanik  pozovu,  proskribira  ga 
sud  obznanjujući  o  tome  sve  oblasti.  Dašto  i  plemenita  čovjeka  mogu 
staviti  u  pritvor  ili  iztražni  zatvor,  i  bez  citacije,  u  težkih  i  prešnih 
kaznenih  slučajevih.  V.  o  tom  plemenit  III.,  pak  niže  cit.  14.  15.  16. 

14.  Notandum  ctiam  est  et  constitutum  firmiterque  et  perpetuo  ob- 
servandum,  ut  mdlus  quispiam  forensium ,  cuius  vis  regni  seu  urbis  existat, 
aliquem  civitatensem  aligualiter ,  giiovis  modo,  racione  qualicumque  inp  etere 
valecit  nisi  consuetudinariis  citacionibus  prehabitis.  1360.  Tk.  193. 

15.  Čini  se,  da  je  oružnik,  bojnik,  pandur,  pozovnik,  pozovič,  kako 
li  se  već  zvao  sudbeni  dostavljač  u  Zagrebu  (Tk.  I.  u  uvodu  iztaknuo 
je  naziv  „preživač^  za  lat.  prečo;  nisam  našao  potvrde;  Belost.  ima 
„prezovič“  [ili  prezović?]  za  lat.  proclamator  itd.,  pak  praecia),  imao 
pravo,  da  po  nalogu  suda  od  pozvanika  uzme  i  zalog.  Precones  spominju 
se  vrlo  često  u  Zagrebu.  Izp.  Tk.  ind.  V:  javno  nasilje,  cit.  9. 

16.  U  poslovih  sudbenih,  navlastito  kaznenih  vrlo  je  bila  obična 
„proclamatio  trina  forensis“,  oglas  trokratni  na  trgu  uz  pozov,  da  ozvani 
dodje  pred  sud,  pod  prietnjom  posljedica  banda.  V.  t.  r.  Mnogo  primjera 
o  tom  od  XIV.  v.  ovamo  ima  u  zagrebačkom  zborniku  Tk.  Način  ova- 
kova  priekoga  pozova  protegnulo  je  ugar.-hrv.  zakonarstvo  i  na  sporove 
o  sili,  navlastito  o  smetanju  posjeda  plemićkoga  itd.  Poslije  su  zlorabe, 
koje  odatle  potekoše,  ponukale  zakonarstvo,  da  stegne  i  djelomice  đo- 
trgne  takovu  vrst  pozova.  Izp.  dekret  kralja  Alberta  g.  1439.  čl.  34.  36., 
Matije  g.  1486.  đek.  VI.  čl.  17.  i  Vlađislava  g.  1492.  dek.  I.  čl.  38., 
pak  II.  čl.  7-,  zatim  i  Krnicevu  razpravu  o  „judicium  generale  “  V.  A. 
D.  IX.  17.  V.  band,  str.  32.,  banzati,  calumnia  i  đ.,  božji  sud  str.  804, 
pak  grabež,  str.  335.  i  cit.  24.  (popravi,  da  zakon  ondje  spomenut  nije 
od  g.  1416. — 1418-,  već  od  g.  1432;  po  Klaić  Povj.  III.  124.  i  prilog  6.). 
0  pozivih  po  zagrebačkom  običaju  izp.  i  Tk.  I.  II.  VI.  i  dr.  u  uvodili.. 
Perg.  zove  taku  proklamaciju :  trikrat  vun  pijacno  zakricanje  (i  pozvanje, 
zcizvcinje),  troje  zakricanje ,  trikrat  vun  zakricanje.  Po  Perg.  rječ.,  a  izp.. 
i  Perg.  II.  t.  2.  §.  4.,  pak  t.  18.  §.  7- 

17.  Za  zločinstvo  boja  (dvoboja) :  ima  se  žestocije  pedipsati  pozovnik 
itd.  Skup.  zak.  §.  140.  i  đ.  V.  đuellum  str.  28012.  Pozovnik  je  onaj,  tko 
bi  potaknuo  kogagodir  na  vojevanju  s  oružjem  .  .  .  pridzvan  je  onaj,  koji 
je  potaknut  (na  boj).  Zato  dolazi  u  §.  145.:  od  pozvanja  Hiti  potaknutja 
itd.  V.  i  cit.  4.  Pozovnik  dolazi  i  u  rus.  Pamjat.  (XIV.  v.) :  lice,  koje 
pozivlje  pred  sud;  po  tom  i  tužitelj  (istec) ;  poreci  toga  ima  ondje  i 
pozornica ,  f..  za  pismo,  kojim  se  tuženi  pozivlje  pred  sud,  uz  oznaku 
spora;  uručuje  ju  pristav  stranci. 

18.  Uprava  grada,  vlada  (regimen)  ima  na  tužbu  smjesta  saslušati 
svjedoke,  ako  su  u  gradu:  si  autem  essent  in  vitla,  cum  sigi/ to  uel  ce~ 
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đula  debeat  mitti  pro  eis  et  pro  accusato ,  qui  debeat  comparere  coram 
reginime.  Ivorč.  59.  čl.  129. 

19.  U  Hvaru  —  tako  će  biti  i  u  inih  gradovih  —  pozivlje  se 
tuženi  po  plačaru  ili  buletom.  V.  buleta,  cit.  1 .  Prema  iznosu  tražbine 
sliedi  ogluha  poslije  prvoga  ili  poslije  drugoga  promašena  pozova.  Kako 
se  pozivlje  „buletom“,  tumači  čl.  5.  (str.  182.):  Si  aliquis  aliquem  faciet 
citare  cum  bulletta ,  teneatur  eum  čitave  in  praesentia  unius  testis  jide 
digni  ad  minus ,  cui  testi  dicat ,  de  quo  citet  eum,  et  ad  quem  terminum 
citet ,  et  qui  testis  teneatur  praesentare  bullettam  domino  comiti  et  mrave 
debeat ,  de  quo  fuerit  tališ  citatio  et  ad  quem  terminum  fuerit  citatus. 

20.  Po  Spljet.  60.  čl.  1.  i  d. :  citatio  fiat  per  riuarium  seu  plate- 
ariurn  comunis,  uel  oretenus ,  uel  ad  solitam  ejus  domum  itd. 

21.  U  Senju  „dvornik"  obavlja  pozivanje.  V.  dvornik,  cit.  6.  Po¬ 
zivlje  se  i  pečatom:  Item  statuerunt,  quod  homines  citati  morantes  extra 
ciuitatem  Segnie  in  tenutis  et  districtu  Segnie  cum  sigillo  rectoris.  Senj. 
stat.  159.  čl.  35-  Ako  na  prvi  rok  ne  dodje  gradjanin,  plaća  12  malih 
soldi,  tako  još  i  drugi  put;  ako  ni  treći  put  ne  dodje,  gubi  s  ogluhe 
pravdu.  Pozivlje  gradjane  dvornik  u  kući  njihovoj ;  de  qua  citatione 
debet  constare  per  mamim  ojficialis  comunis  in  quatcrno  comunis  Segnie. 
Oni,  koji  nisu  gradjani,  već  stanuju  u  gradskom  okolišu,  pak  ih  valja 
pozivati  pečatom,  plaćaju,  ako  ne  dođju  na  rok,  prvi  put  i  drugi  po 
45  malih  soldi  globe,  a  treći  sliedi  s  ogluhe  osuda.  Pečat  je  u  sudca  u 
pohrani.  Za  svaki  otisak  pečata  smije  on  zahtievati  četiri  solda,  a  ne  više. 
Plemići  (iliti  vlastela;  v.  grad  347.  jo  Senju]  i  vlastelin)  ne  imaju  ništa 
platiti.  X.  dj.  160.  161.  čl.  35.  i  đ.,  pak  47. 

22.  I  Budv.  5.  čl.  3.  i  d.  (po  kazalu  str.  521.  p.  r.  citazione)  po¬ 
znaje  razne  vrste  citacije:  kralj  (car  srbski)  pozivlje  „con  lettera  e  con 
bollau  ;  gradski  sud  poziva  svakoga  ili  po  „senicou  (v.  t.  r. ;  starješina), 
ili  po  „vatacco“  ( v .  t.  r. ;  niži  službenik,  stražar?)  itd.  Tko  dva  put  ne 
dodje,  plaća  globu;  na  treći  neposluh  sliedi  oglušna  osuda. 

pozovič,  m.,  itd.,  v.  pozov.  Kako  su  u  sjever,  stranah  obljubljeni 
likovi  sa  takoAum  završetkom,  o  tom  v.  pogonić,  pokopić  i  dr.,  a  izp. 
Zbor.  za  nar.  živ.  XXI.  str.  211.,  gdje  dolazi  (iz  Zagorja)  lupič,  sušič, 
podeverič  i  poklonič,  a  svatko  može  čuti  okolo  Zagreba  količ,  oštrič, 
pogonič,  ribič  i  mn.  dr.  (kadšto  i  sa  -ć). 

pozv- ;  v.  pozov  i  d. 

pozvesti,  perf.,  suscitare,  probuditi,  uzkrisiti,  u  život  povratiti.  * 
Bit  će:  po-A^z-Aresti.  V.  uzvesti  (A^z\resti,  eArehere).  Perg.  rječ.  („umorje- 
noga  ...  od  mrtArih  .  .  ne  mogu  pozAresti“  ;  Ar.  humanitas  itd.  pak  vražda). 

Pozvizd,  m.,  grad  u  bosanskoj  Hrvatskoj.  V.  Hrs,  str.  40517. 

požaluvanje,  n.,  Aundicta.  naplata,  odmazda.  V.  osveta,  cit.  4.  i 
pokora. 

požar,  m.,  po  B.  I.  (i  Pleterš.)  flagrantia,  kad  gori  šuma,  kuća. 
Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  a  v.  žar  itd.  Izp.  Brandl. 

požeg,  m.,  incendium,  požar,  palež.  Od  po-žeći;  a\  žgati  itd.  0 
inih  likoAuh  itd.  at.  palež.  Izp.  i  Mikl.  Lex.  palaeosloA^.,  Dan.  rječ.,  pak 
Pamjat.  „ požeg Ima  i  mjesto  toga  imena  u  Hrvatskoj. 

Požega,  f..  ime  gradu;  v.  1.  kapitul.  Požežki  kapitul  je  „mjesto 
vjerovano“.  Ureduje  tako  već  g.  1221.  Sm.  cod.  III.  206.  itd.  Tomu 
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kapitalu  —  sv.  Petra  —  mnogo  je  povlastica  izdano.  Potvrdjene  su  g. 
1528.  od  kralja  Ferdinanda  u  Budi  mu.  V.  Z.  A.  VII.  189-  Ima  i  u 
Srbiji  tako  mjestu o  ime. 

poželjenje,  poželenje,  n.,  cupiditas,  pohlepa.  Perg.  rječ.  („požele- 
njem  za  plaću  ili  za  dar"  —  krivo  suditi).  Robski  prievod  s  latinskoga. 
V.  želi  ti. 

požganje,  n.,  combustio,  incenđium,  conflagratio,  igni  comburium, 
incineratio,  požeg,  uništenje  paležem;  od  požgati,  perf.,  concremare,  com- 
burere,  incendio  delere  itd.,  požditi  (B.  I.),  požeći,  popaliti;  v.  palež, 
pak  liudoba  416.  itd.  —  1.  V.  palež,  cit.  7.  (navlast.  str.  8907.).  — 
2.  V.  palež,  cit.  1.  —  3.  V.  oplieniti.  —  4.  V.  burg.  —  5.  Ako  bi  koi 
pozga  ili  uzga  pšenicu  ali  drugo  žito  u  kladu ji,  za  svaki  snop  po  sedam , 
i  da  plati  coviku  štetu  i  sve  njegovo  u  porob  kako  skašinu.  Zak.  lige  nin. 
čl.  69.  V.  porob.  —  6.  A  koteri  bi  se  pozganjem  grozil da  hoće  varaš 
ili  vesnicu  ili  liizu  drugoga  požgati y  te  takov  mora  smrt  prijeti .  Perg. 
rječ.  (III.  t.  23.).  V.  groza,  cit.  2. 

požit,  m.,  depositum,  polog,  pohrana;  jamačno  od  tal.  deposito. 
1591.  Veprinac.  V.  Z.  A.  XVI.  148. 

požmekčati,  perf.,  pozmekćan  (biti),  part.  pass.,  gravare,  aggravare 
(i  sa  značenjem  vexare  itd.),  gravatus,  naprtiti,  obteretiti,  obtršiti  (v.  t.  r.), 
sa  značenjem  dosadjivati  komu,  trapiti  ga,  mučiti  itd.  Izp.  Belost.  pri- 
žmečati  (s.  v.  aggravo,  žmehkčanje,  žmehkčim,  žmehkek,  žmehkčina  — 
gravamen  itd.);  ima  i  Pleterš.  požmečati  itd.,  pak  požmetiti,  pak  žmehek, 
žmetek,  žmeten  adj.  (težak),  žmetek,  m.  (teža,  Grewicht)  i  dr. ;  kano  da 
je  izvorni  oblik  žmetek.  Postanje  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  žem-  u  svezi  sa 
žeti  (žmem),  sažimati,  žmikati  itd.  Sto  je  sažeto,  bude  što  teže  u  istom 
objamu.  Rieči,  u  ovom  ili  onom  liku,  teku  obeeno  na  sjeverozapadu, 
pored  težak  itd.  U  prenesenom  značenju  nisam  ih  ipak  nikada  čuo.  — 
Izp.  Perg.  rječ.  :  „bludnost  ili  zmienkanje,  koterim  se  zna"  —  parac, 
koji  je  pravdu  izgubio  —  ,,v  tečenji  pravde  požmekčan  biti"  II.  77., 
zatim:  ne  smije  se  tečajem  parbe  „odazvati"  prokurator,  ako  parac,  koji 
ga  odazivlje,  „čalarium  čini  takovo  nazaj  odazvanje  ...  da  bi  drugu 
stranu,  s  kotero  se  pri,  dugim  pravdanjem  trapil  i  požmekčel"  II.  80. 
§.  4-;  preveo  je  napokon  Perg.  III.  27.  §.  2.:  kmet  može  samo  priseći 
za  vriednost  jednoga  zlatoga,  po  sto  soldina  [v.  kmet,  cit.  11.  i  dr.], 
„da  v  oneh  je  pernjah  inako,  kotere  su  pokaštiganja  vriedue,  gda  komu 
huđodelniku  na  glavu  prisegu,  jer  se  teda  požmekča  n(i)e  njegova  vražda, 
da  onoga  grieha  vriednost,  koteri  je  pokaštiganja  vrieden"  ;  lat.  nam  eo 
tune,  non  homagium,  sed  demeritum  et  criminis  poena  ponderatur.  Slo¬ 
bodan  prievod,  a  možda  znači  Pergošiću  „požmekčati"  i  potezati  na  vagu. 
vagati. 

požunac,  m.,  v.  požunska  mjera. 

požunska  mjera;  mensura  posoniensis,  od  imena  grada  Požuna. 
magj.  Poszony,  a  njem.  Pressburg,  lat.  Posonium.  Spominje  se  napose 
p.  ref,  rif,  lakat,  p.  vagan,  pak  p.  vedro.  Po  Littrow.  ref  0' 5 5 8 1  metra: 
vagan  je  jednak  bečkomu  (po  Schwartner.  Statistik  d.  Konigreichs  Ungarn 
str.  256.;  po  Littrow.  61*50  litar.),  p.  vedro  32  p.  vrča,  54*3  litre  (Vež. 
urb.  14).  Ovaj  vrč  (polić,  v.  t.  r.)  zvao  se  po  sjev.  naših  stranah  do 
uvedbe  novih  mjera  pozunac }  m.  Po  B.  I.  zvali  tako  u  doljnjih  stranah 
i  merov,  t.  j.  vagan  požunski.  Požunska  mjera  bila  je  navlastito  u  po- 
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slovih  urbarskih  itd.  zakonom  propisana,  Izp.  Vež.  urb.  po  kazalu.  Zak. 
cl.  31.  :  1655.  iztiče,  da  je  ,,mensurau  budimska,  ,,per  omili  a  “  ista,  što 
požunska. 

požup;  v.  podžup. 

1.  pra,  f.,  causa,  lis,  litigium,  controversia  (po  Stulieu),  lis,  pro- 
cessus,  actio  (Rječ.  k  stat.),  lis  (Dan.  rječ.),  parba,  pravda,  pravdanje  i 
dr. ;  v.  papre  (i  o  etimol.),  parac,  paran,  parba,  parna  itd.  V.  sud,  su¬ 
diti  itd.  —  1.  Nijedan  pristav  ne  more  veće  vzeti  razvi  10  soldini  od 
najveće  pre ,  a  najveća  (je)  pravda  od  rici  ke  godi ,  ka  je  vridna  najveće 
soldini  10,  a  od  najmanse  pre,  ka  je  takoje  soldini  40,  a  od  toga  niže 
doli ,  soldini  5.  Vin.  16.  cl.  47.  Izp.  i  Vin.' 19.  cl.  54.  (v.  odvjetnik,  cit. 

l. ).  —  2.  U  Vin.  17.  čl.  51.:  ako  se  nadje  kriv  pristav,  strana  suprotiv 
koj  je  bil  rekal  krivo,  ako  bi  imela  v  nikoj  rici  osujena  biti,  budi  prosta, 
volja  imij  svoju  pravdu,  od  ke  pre  jest  izlizla.  A.  Maž.  čitao  je  ,,pre“  ; 
izdavač  potonji  opazio  je  crtu  kraticu  nad  riečju,  pak  čitao  ,,pr(avd)e“. 
Možda  je  sbilja  bilo  u  izvorniku  ,,pre“,  jer  je  na  onom  mjestu  prvi  put 
„pravda^  očito  sa  značenjem  ,,judicium“  (valja  strani  ,,presuđu“  izreći), 
a  drugi  put  stoji  „pre“  sasvim  razložno  sa  značenjem  ,,lis“  :  iz  pre  ima 
izljesti  pravda. 

2.  pra,  čestica,  praefhc;  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  pro  (u  sastav¬ 
ljenih  riečih  i  pra)  u  svezi  je  sa  prav,  praviti,  pravda  itd.  Po  Dan. 
(B.  I.  1.  pra)  od  koriena  potječe,  od  kojega  je  i  prvi.  U  nekih  je  slovj. 
jezieih  pro  i  praep.  i  adv.  Izp.  Mikl.  Synt.  235.  U  sjever,  hrv.  narječju 
i  slov.  (u  pučkom  govoru)  često  i  najobičnije  stoji  u  sastavljenicah  mj. 
pro-  i  pra-,  pre-  (pre)-.  I  u  staroslovj.  jez.  i  prebaba,  prededT>  itd.  U  nas 
navlastito  u  nazivlju  srodstva  ta  čestica  označuje  starije  predje.  Po  Slo- 
vincu,  g.  1878.,  rječnicih  (Belost.  itd.),  bilježkah  A.  i  I.  Mažuranića, 
Bog.  gr.  itd.  složene  su  sa  pra  u  nas  ove  rieči :  prababa,  f.,  (pre-),  aba- 
via,  mati  djeda  ili  babe;  pradjed ,  m.,  (pre-),  abavus,  proavus,  otac  djeda 
ili  babe;  pradundo,  m.,  isto  što  niže  prastric  i  praujac;  pramati,  f.,  avia, 
baba;  Mikl.  Lex.  palaeoslov. ;  pranevjesta,  f.,  nevjestina  mati  (po  Slovineu; 
zar  mafi  bratove  žene,  mater  glotis  ?) ;  praotac,  m.,  avug;  praprababa,  f., 
(po  Belost.  zababa),  mati  pradjeda  ili  prababe;  prapradjed ,  m.,  (po  Belost. 
zaded;  ima  na  jugoiztoku  tudjica:  čukundjed,  šukundjed.  V.  djed  itd.), 
otac  pradjeda  ili  prababe;  prapunica,  f.,  socrus  magna,  puničina  mati, 
ženina  baba;  praroditelj,  m.,  avus,  proavus  itd.,  u  obće  predji  roditeljski 
(1392.  Bosna,  Š.  431.  ,,va  zemljah  roditelj  i  praroditelj  naših“);  prastric, 

m. ,  propatruus,  stari  stric,  m.,  otčev  stric,  djedov  brat;  prastrina,  f., 
uxor  propatrui,  žena  brata  djedova;  prasvekar,  m.,  avus  mariti,  socer 
magnus,  svekrovotac;  prasvekrva ,  f.,  socrus  magna,  svekrvina  mati  itd.; 
pratast,  m.,  soceri,  hecyri  pater,  socer  magnus,  tastov  otac;  pratetka,  f., 
amita,  matertera  magna  vel  major,  tetka  mojega  otca  ili  moje  matere, 
a  jamačno  i  tetka  mojega  djeda  po  otcu  itd.;  izp.  Belost.  teca;  praujac, 
praujak,  m.,  avunculu's  magnus,  materin  ujak,  ili  babe  moje  brat;  a 
možda  i  avuneulus  major,  abavunculus  itd.;  praujna,  f.,  uxor  magni 
avunculi,  praujčeva  žena,  materina  ujna;  praunuk,  pravnuk,  m.,  (pre-), 
pronepos,  praunućica,  praunuka,  pravnučica,  pravnuka,  f.,  (pre-),  proneptis, 
djeca  unučadi;  i  na  Krku  (Not.  Knj.  Stas.  rječ.)  prevnuk,  Mikl.  Lex. 
palaeoslov.  praprav'bnuka,  f.,  praprav'hnuk'h,  m.,  a  i  Stulić  ima  prapra- 
unuk,  m.,  prapraunuka,  f.,  (prevodi  i  opet:  pronepos,  proneptis,  t.  j. 
filius,  filia  pronepotis  etc.);  prazet,  m.,  neptis  vir,  muž  unuke.  —  U 
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Stulića  ima  i  praštur,  m.,  atavus;  po  rus.  rječ. ;  možda  je  bludnja;  Mikl. 
Lex.  palaeoslov.  ima  tu  rieč  (dolazi  u  nekoj  Krmčoj  srbske  recenzije), 
a  tumači  ju:  pronepotis  filius;  to  je  doista  izpravno  prema  samoj  po¬ 
tvrdi:  „otT>  pravnuka  rođivy  se  glagoletb  se  prašturUk 

praca,  ?  ;  dolazi  u  potvrdi  p,  r.  odgovaranje,  cit.  7.  „inim  putem 
i  pracua ;  bit  će  kratica;  mj.  pra(vi)cu.  Jamačno  treba  u  istoj  potvrdi 
na  početku  mj.  prodac  takodjer  čitati  prod(av)ac.  V.  i  K.  (K  praze)  i 
praha . 

praća,  preča,  f.,  funda  balearica,  lura  („remenata  prećaa  ;  Belost.), 
oružje  za  bacanje  kamenja  ili  olova,  njem.  Sehleuder.  Dolazi  preča  u 
XIV.  v.  u  Zagrebu  (pregcha;  kano  da  je  pisac  htio  napisati  glas  ć,  pak 
jotira  slovom  y  izpred  ch,  da  ne  bude  čitano  č,  „prećaa).  Tk.  IV.  ind. 
Izp.  Brandl  p.  r.  prak  i  Staat  Serb.  I.  77.,  pak  Schrad.  724.  Praslovj. 
rieč,  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  pratb,  prašta,  Etym.  Wtb.  porku,  češ.  prak  itd. 

praded,  itd.;  v.  2.  pra. 

praeco0  ,  prečo ,  m.,  glasnik.  Po  Belost.  razglasitel,  nazvestitel  i  dr. 
U  gradovih.  navlastito  u  Zagrebu.  Često  u  kazalih  k  Tk.  V.  pozov,  cit.  15. 

praepassns  °,  m. ;  po  Reutz  240.  dolazi  u  zakonih  dalmatinskih, 
gradova  itd.:  „de  praepasso  de  lacte,  agnis  et  lana“.  On  sluti,  da  po¬ 
tječe  prva  imenica  od  glagola  pripasti.  Bit  će  tako.  V.  pripaša. 

praestaldus  °,  prestaldus ,  pristaldus  itd.,  m. ;  v.  pristav. 

prag,  m.,  limen,  izp.  Belost.  prag  gornji ,  stup  nad  vrati,  superli- 
minare,  hyperthyrum,  p.  dolnji,  hypothyrum.  —  „Ukrasti  izpod  praga“, 
t.  j.  iz  kuće;  „prištapiti  do  praga“,  štapom  potjerati  do  kućnih  vrata 
Polj.  33.  čl.  17a.  i  84.  čl.  76.  (v.  kradja,  cit.  2),  pak  n.  dj.  54.  čl.  43. 
(v.  čast,  cit.  37.). 

pragmatična  sankcija;  izp.  Du  Can. :  Pragmaticum  rescriptum 
seu  Sandio  pragmatica  dicitur,  quae  adhibita  diligenti  causae  cognitione 
ex  omnium  procerum  consensu  in  modum  sententiae  ultro  a  Principe  con - 
ceditur  aut  fertur.  Izp.  i  Bart.  V.  Hrvatin,  413.  cit.  5.  Izp.  V.  Klaić 
Hrvatska  pragmatična  sankcija  Rad  206.,  pak  kao  prilog  k  toj  temeljnoj 
radnji  i  priobćenja  M.  Vanina  V.  Z.  A.  XIX  133. 

prah,  m.,  pulvis,  navlastito  pulvis  pyrins,  puščani  p.  i  dr.  Izp.  B.  R 
itd.  Postaje  od  koriena  perch-,  pak  odatle  porch-.  Praslovj.  rieč. 
Mikl.  Etym.  Wtb.  —  1.  V.  monicion.  —  2.  Nešto  malo  praha.  1 596  - 
Klenovnik.  K.  303.  Mlinski  prah  pulvis  molaris,  pollen,  paspalj  (B.  I.); 
ovo  je  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  tudjica,  iz  grč.  jez.  V.  rasap  (razsap).  — 
Za  prah  i  olovo,  čim  se  puška  nabija,  već  Sir.  rječ  ima  naboj.  V.  i  hit, 
pak  glasnik,  cit.  2.,  gromada,  a  izp.  Kast.  201.  (kako  se  „municion,  prah 
i  olovo,  tratiU). 

1.  praha,  f.,  po  Belost.  vervactum,  u  proljeće  uzorana  zemlja  k  jesen¬ 
skoj  ^sjetvi;  Pleterš.  2.  praha,  „die  Brache ;  praho  delati,  napravljati,  za 
(v)  praho  orati  =  prašiti,  einen  Acker  pflugen,  um  ihn  dann  einige  Zeit 
brach  liegen  zu  lassena.  Svodi  se  sve  na  njem.  brach  (od  brechen).  Od 
praha  postaje  po  B.  I.  i  glag.  prahati,  impf.,  pulverare,  die  Erde  lo- 
ckern,  preoravati,  kao  u  prah  pretvarati,  odatle  prahanje,  n.,  pak  pra¬ 
tioca,  f.,  orudje,  ralica,  kojom  se  posijano  proso  praha.  Tako  se  i  posao 
druge,  a  napose  treće  itd.  kopi  vinograda  naziva :  prašiti ;  sve  je 
po  B.  I.  u  svezi  sa  prah.  V.  K.  (K  pfaze),  pak  oprašiti.  Kao  da 
su  se  u  sjevernih  stranah  pomiešala  značenja  dvaju  glagola,  jednoga. 

V.  Mažuranić :  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik.  68 
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izvorno  slovjenskoga,  a  drugoga  prihvaćena  u  nas  iz  niemštine.  Vino¬ 
gradska  druga  ili  treća  kop  doista  nije  po  značenju  na  njem.  brach  ni 
nalik. 

2.  praha,  f.,  po  Stuliću  fomes,  podnjetak,  nietilo,  unjeta  (v.  nietiti. 
oganj,  pođneta,  i  unjeta). 

prahački,  adj. ;  p.  mestrije.  Sir.  rječ. :  Pulvergerate. 

prakolje,  n.,  staro  kolje  iz  vinograda.  U  Zagorju,  zavičaju  Iveko- 
vićevu.  B.  I.  V.  2.  pra. 

pralac,  m.,  lotor,  koj  rublje  pere.  Stulići  Belost.  (pralec,  pak  s.  v. 
fullo  prač).  Od  glag.  prati.  Korien  per-  2.  označuje  i  udaranje  i  pranje. 
Mikl.  Etym.  Wtb.  V  pratež. 

1.  pralica,  pralja ;  f.,  lotrix,  lavatrix.  V.  pralac. 

2.  pralica,  f.,  vectis  ferrea,  jaka  željezna  motka,  kojom  se  lomi 
kamenje  itd.  Not.  Knj.  Stas.  rječ. 

praljka,  pralka ,  f.,  malleus  lotorius,  drvo,  kojim  se  udara  po  rublju 
kod  pranja.  Belost. 

prančiok,  m.,  po  Ujeviću  Dokon.  7.  isto  što  prisoje:  „položaj 
okrenut  prama  suncu,  protivno  osoju,  stoje  u  osinu  (osjenu)“.  V.  osoje. 

pranevjesta,  praotac,  prapra-  itd.;  v.  2.  pra. 

praprot,  m.  ili  f.,  filix,  filica,  bilje,  trava,  paprat,  paprad  (?) ;  ja¬ 
mačno  u  nas  izvornije  praprat,  m.  i  f.,  po  Stuliću.  Doduše  po  Mikl. 
Etym.  Wtb.  paporti.  Belost.  ima  preprut;  tako  i  sada  obično  na  sje¬ 
veru.  U  XIV.  v.  pak  u  Zagrebu  „praprotha.  Tk.  IV.  ind.  —  Paprat 
služi  za  stelju.  Zemljištna  itd.  imena :  Prapratnica,  Praputište,  Praputnik 
i  sva  sila.  Sm.  cod.  ind.  i  dr. 

praroditelj;  v.  2.  pra. 

prasac,  m.,  prase ,  n.,  itd.,  sus  porcus  itd.,  krmak  itd.  Bit  će  rieč 
u  svezi  i  s  lat.  porcus.  Mikl.  Etym  Wtb.  porsu.  —  Cielo  selo  (selište) 
slobodnjačko  kod  Bukovca  daje:  gotoveh  penez  6  rajniski ?  dva  kopuna , 
dve  kokosi?  dvanadeset  jajec  i  najboljega  prasca .  1619.  Lop.  urb.  303. 
Vrlo  obične  su  daće  takove.  V.  krmnjak,  oći,  pobiližje  (biljeg,  cit.  6.) 
i  dr.,  a  izp.  Polj.  68.  čl.  60c.  i  d.  —  zakon  od  krmak  (prasac  žirovni) 
i  dr.  I  Perg.  rječ.  prasec.  V.  prašac,  praščić  i  dr. 

Prasko,  m.,  mužko  ime,  prezime  i  danas  drevnoga  roda  (musli¬ 
manske  vjere)  kod  Zepča  u  Bosni ;  ima  ondje  i  Han  Prasko  (po  tom 
prezimenu).  Izp.  Prasca  Stepanus  ban  XI.  vieka.  Rač.  doc.  I.  46.  62. 
472.  U  n.  dj.  131.  Prasiz  (Mikl.  tumači  Pras’c).  U  Zagrebu  XIV.  v.  Tk. 
ind.  ima  ,,Prazieha“  Georgius.  Ovo  bi  moglo  doista  biti  i  Prasica ;  u 
isto  bo  doba  dolaze  u  n.  dj.  i  prezimena  Pezdec  i  Psića!  V.  Golozlo, 
pak  ime,  str.  428.  (4.)  Ali  Prasko  mogao  bi  biti  i  pohrvaćeni  kipoko- 
ristik  kršćanskoga  kojega  imena,  ili  pak  drevno  slovjensko  ime.  Dan. 
rječ.  ima  mjesto  Praskovo.  V.  ime,  428.  429.  (5.),  Sm.  cod.  II.  i  III. 
ind.  (XII.  XIII.  v.):  Prasetić,  Praska  (zadarski  prepozit),  Prasković 
Prvoslav,  Prasković  Strahonja  i  dr.  V.  P.  3.  Dan.  rječ.  PranČesko  za  Fr-. 

prastric  itd.,  prasvekar  itd.;  v.  2.  pra. 

prasac,  m.,  mj.  prasac;  u  listini,  miešanim  jezikom  pisanoj,  1465. 
Omišalj.  Š.  244.  245.  Kako  se  mienjaju  u  ustima  nekih  gradjana  pri¬ 
morskih  glasovi  č — c,  pak  š — s,  ž — z  (a  često  i  naprotno),  v.  C.  II.  i  dr. 
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prašati,  impf.,  quaerere,  interrogare,  sciscitare,  pitati ;  perf.  prositi ; 
v.  t.  r.  Stulić  (po  dubrov.  piscu),  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan.  rjeČ. 
Sumnja  Dan.,  nije  li  u  potvrdi  g.  1517.  Mikl.  Mon.  serb.  551  (sultana 
Selima  povelja  Dubrovčanom)  pogrešno  rieč  upisana  „praše44  mj.  „traži4*. 
Ali  i  u  listini  sultana  Bajazita  g.  1492.  S.  355.  „prašali  ih  ste44  (Du¬ 
brovčani  amalđare),  „novski  amaldari  takoj  odgovor  učiniše44.  Možda  nije 
opravdana  sumnja  Daničićeva. 

1.  praščić,  praŠčićak,  m.,  porculus,  demin.  od  prasac;  v.  t.  r.  Polj. 
cl.  60d.  „krđnica  s  praščići44.  Izp.  Zak.  lige  nin.  61.  11.,  a  v.  politak. 

2.  praščić  indijski,  m.,  tako  zvani  „morski  praščić44,  Meersclrvvein- 
clien.  —  Nikola  Knez  Frankapan  Tržački  piše  sinu  Stefanu:  Ako  mores 
najti.  dvoje  malih  indijskih  praščiće  (!),  pošalji  po  Gašparu  bratu,  jer 
jedno  ima,  ali  si  drugoga  ne  moremo  dobaviti,  što  bi  par  bilo,  neka  bi  se 
ih  veće  nahranilo .  1560.  Iz  Zagreba.  Š.  II. 

praštati,  prašćati,  impf.,  ignoscere,  veniam  dare  itd.,  perf.  prostiti; 
v.  t.  r.,  i  oprostiti.  —  Služi  i  za  zaboraviti  na  što,  ne  hajati  za  što  ; 
tako  n.  pr.  v.  kip,  cit.  4.  (str.  502.). 

praštur,  pratast,  pratetka ;  v.  2.  pra. 

pratež,  m.  i  f.,  sarcina  (breme,  pratež,  parteka;  Belost.)^  supellex, 
ali  navlastito  amictus,  vesti tus  itd.  (pratež,  odeća;  Belost.);  a  u  mnogih 
stranah  sjev.  Hrvatske  značenje  je  najobičnije  supellex  linea,  lintea 
(prtenina,  lanena,  prtena  roba,  rublje  itd.,  dakle  ono,  što  se  pere).  Glag. 
prati,  impf.,  od  kojega  da  je  potekla  imenica  pratež,  kako  Miklošič  uči. 
ima  tri  značenja:  ferire,  udarati,  biti,  conculcare,  tlačiti,  gnječiti,  pak 
lavare,  prati.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  pak  Etym.  Wtb.  per  -  2. 
Ima  rieč  i  Fanc.  (za  korist,  plien),  pak  „blagdanji  prateži44  (Feierkleider). 
V.  prt  i'd.  —  1.  V.  1.  kupiti,  cit.  2.;  ostavnik  ne  pomišlja  jamačno  na 
svekoliko  pokućtvo,  već  samo  na  rublje,  odjeću  itd.  —  2.  Pušćam  ne- 
vesti .  .  .  vsu  masa(sa)riju  po  kući,  odilivši  pratež,  ko  je  u  koludric  svetoga 
Domitra  (odielo  vozno,  pak  „valiž  ki  je  zaklopljen,  a  v  njem  mnogo 
robe...  ubrus,  korpurali  itd.,  positijia,  odilo,  rakno,  ponjava,  lancuni44 : 
pored  dvije  knjige).  1473.  Zadar.  Š.  272.  —  3.  Da  se  razdili  ubogim 
pratež  moja.  XV.  viek.  Klis.  Slovinac  g.  1878.  —  II  Dan.  rječ.  sve  sa 
značenjem  breme,  roba  za  prodaju,  trgovinu  ;  od  dvanaest  potvrda  samo 
jedna  mase. 

pratich0,  m. ;  dolazi  Budv.  čl.  1.  Kada  novi  knez  (conte)  dolazi 
da  nastupi  službu :  la  citta  sia  tenuta  a  darli  tre  manzari,  et  deve  haver 
lo  pratich  de  ciaschedun  pesce,  che  vendono  li  forestieri ;  et  ciaschedum  sia 
tenuto  di  vender  U  pesce  nel  seagno  della  pescaria  sotto  pena  di  danari 
4.  Izdavač  misli,  da  je  to  „voće  croatica44,  a  da  je  potekla  od  glag.  pra¬ 
titi.  Ne  čini  mi  se  izpravno.  Bit  će  tal.  rieč,  meni  doduše  neznana. 

praujak,  praujna,  praunuk  itd.;  v.  2.  pra. 

1.  prav,  f. ;  ima  ipak  primjer  (V.  niže  cit.  12.  i  13.),  gdje  bi  se 
moglo  pomisliti  na  prav,  m.,  (ili  prava,  f.  ?);  izvorno  rectum,  pak  jus, 
ali  hrv.  napose  služi  za  decretum,  auctoritas,  instrumentum,  documentum. 
diploma ;  pravo,  ovlast,  a  napose  ono,  što  mi  zovemo  izprava,  isprava, 
f.  (izp.  A.  K.  —  stara  rieč,  XV.  v.),  neoborivo  dokazalo  pismom,  kojim 
se  utvrdjuje  navlastito  pravni  zahtjev  pred  sudom.  Izp.  Stulić  (prav)  i 
Della  Bella  (ovaj  bilježi  naglasak  praavi  —  nom.  plur. ;  po  novom 
akcentu  bio  bi  naglasak  dakle  prav),  Kieč  je  u  svezi  (po  Mikl.  Etym. 
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Wtb.)  sa  pro.  V.  2.  pra.  Odatle  se  razvila  skupina  rieči  sa  značenjem 
napred.  ravno,  (pra-v-i>),  pak  desno  i  pravo  (u  prenesenih  značenjik).. 
Izp.  Dan.  rječ.  (potvrde  iz  zapadnih  krajeva).  V.  banovac,  list,  pismen,, 
pismo,  sud. 

1.  V.  ne  daj  bog;  Polj.  30.  cl.  7.:  „ako  oni  ki  pita  nima  proti 
njemu  pravi,  ka  bi  virovana“,  ima  mjesta  roti  tuženikovoj,  ako  je  ovaj 
u  faktičnom  posjedu  (držanju)  preporne  stvari;  n.  dj.  45.  čl.  34.  „shra- 
neći  ovuj  prav“  ;  n.  dj.  55.  čl.  47.;  v  očestje,  cit.  1.  — ondje  ima  prav, 
£,  značenje  kao  u  cit.  12.;  n.  dj.  71.  čl.  63a. :  „ka  bi  se  strana  pomogla, 
govoreći  „„imam  praviau.  a  navlastito  ako  bi  rekao  pisane  pravi,  imu 
se  pravem  (!)  rok  na  obrok  datia  ;  v.  niže  cit.  6.;  n.  dj.  80.  čl.  73ab. 
v.  davan;  pak  dostojan,  cit.  7.;  n.  dj.  81.  čl.  73 c.  :  ako  strana  ponudi 
protivniku  rotu  itd.  (v.  K  obrati,  đođ.  k  0),  „to  je  velika  pravu  itd. ; 
n.  dj.  81.  čl,  73e.,  82.  čl.  73f.:  kod  „porotjau  ima  strana  biti  „kupna 
svojimi  pravmi“  ;  v.  čekati,  cit.  5.,  pak  porota;  n.  dj.  109.  čl.  110.:  valja 
razabrati,  kad  bude  silovana  ženska  glava:  „od  ke  je  pravi  i  od  koga 
glasa ;  od  ke  rabotew ;  ovdje  kano  da  se  pomišlja  na  staležka  prava 
(plemkinja  ili  kmetica  itd.). 

2.  Shranjujući  vscikoga  Človika  prav.  1443.  Poda  Vsinjem.  Š.  156. 

3.  Braća  suplemenici  „dopustiše  u  vike  kupiti  .  .  i  udržati  .  . 
Mikuli  .  .  vsu  svoju  “  (mislim  da  tako  valja  čitati)  prav  i  pristo janje ,  ku 
i  ča  imahu  ili  bi  naprid  ...  u  onom  imanji  mogli  imati  ili  bi  na  njih 
s’selo.  1448.  Š.  176.  V.  čovjek,  h). 

4.  Bihota  v  izgubila  pravi  pisane  .  .  .  ke  pravi  i  listi  bihu  dani  tiju 
bratincu  deda  Cehu .  1476.  Novi.  Š.  281. 

5.  V.  čuti,  cit.  1. 

6.  Sud  Miloti  (v.  2.  kupiti,  cit.  28.  k)  str.  5738)  reče:  „jur  su  se 
vsi  zakoni  roci  svršili,  i  sada  je  pravema  (možda  stari  dat.  plur.  mjesto 
,,pravima)  „rok  zabašni“ ;  t.  j.  posljednji  rok,  da  se  pokažu  „praviu, 
(ali  v.  1.  i  2.  pravo).  Milota  pokaza  svoje  pravi.  Na  to  tužitelj  pita: 
„imaš  li  veće  pravi  na  tu  plemenštinu?a  Nije  ih  Milota  imao;  sudjen  je. 

7.  a)  Sudci  pišu:  mi  razgledasmo  vse  te  pravi  .  .  .  obnajdosmo  pravo 
i  čisto,  i  da  je  vse  to  istino  i  pravo,  ča  i  kako  koli  v  njih  udrzi  se.  V. 
čist,  cit.  5.  i  6. 

7.  b)  Da  je  i  darova  .  .  sa  vsimi  prgavi  i  pristojanjem.  1493.  Brinje.. 
Š.  368.  Nije  li  ovdje  pravo,  n.?  V.  1.  pravo.  * 

8.  Vsega  .  .  pristojanja,  kako  se  pinije  udrzi  v  praveh,  ke  imamo  na 
plemensćinu.  1499-  Lika.  Š.  421. 

9.  V.  bratstvo,  cit.  22.  („u  njih  pravimia  ;  pogrešan  oblik  loc.  plur.). 

10.  Da  su  im  nepravedno  trgovinu  vzimali,  na  ku  imaju  pravi  i 
pisma.  1503.  Lagodušići  (Bužani).  K.  184. 

1 1 .  Ima  pravi  zadovoljne  .  .  jedna  i  druga  sDana  pravi  pisane  .  .  . 
naprid  staviti  .  .  da  su  držani.  1552  (1532.).  K.  254. 

12.  U  kraju  oko  Spljeta  nazivlju  „pravu  ovaj  dio  priroda,  što  ga 
,,kmeta  daje  gospodaru  zemlje.  Zastupniku  g.  Tresiću  u  nekih  novinah 
zagrebačkih  u  rujnu  1917. —  služi  prav,  f.,  u  takovu  značenju,  a  nekomu, 
koji  je  s  njime  o  tom  u  novinah  razpravljao,  kano  da  je  prav,  m. ; 
značenje  je  jednako  i  u  Polj.  55.  čl.  47.  (v.  cit.  1.  i  očestje)  prav,  f. ;. 
očito  je  i  ondje  onaj  dio  priroda,  što  ga  kmet  daje  gospodaru,  podavak,. 
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na  koji  gospodar  ima  „prav"  ;  ako  je  gospodar  kmeta  polovnjaka  založio, 
tad  ide  polovica  prihoda  vjero vnika,  polovica  mora  ostati  dužniku  ltđ. — 
V.  pravda,  cit.  13.  (prinos,  što  ga  bratštenik  ima  davati)  i  niže  cit.  13. 

13.  V.  čovjek,  cit.  44.  U  naznačenom  ondje  izvoru  pozivlje  pro¬ 
tivnike  Drag.  Kačić  pred  kraljev  sud,  pak  nastavlja :  na  vse  na  to  imamo 
prave  .  .  za  prave,  ke  sa  mi  ukrali  ...  i  takoje  (nastavak  v.  kriv,  cit.  8.). 
Kano  da  je  zbilja  i  ovdje  prav,  m.  V.  cit.  12. 

2.  prav,  pravi,  — a,  — o,  adj.,  justus,  aequus,  verus,  innocens,  de- 
bitus,  legitimus,  licitus,  meritus,  probus,  integer,  perfectus,  directus 
(Stulić),  verus,  rectus,  legitimus,  justus ;  prava  hasen7  solida  et  vera  uti- 
litas  (Belost.).  Izp.  B.  I.  insons,  justus,  rectus  —  naprotno  kriv  (u  pre¬ 
nesenu  smislu),  pak  kriv  (u  tjelesnom  smislu);  v.  niže  cit.  12.  itđ.  Dan. 
rječ.  ima  potvrda  za  rectus  (pak  adv.  pravo  i  prave),  verus,  sincerus 
(i  adv.),  justus  (i  adv.)  i  insons ;  pak  i  adv.  prave,  za  quiđem  (upravo, 
baš,  zaista).  V.  1.  prav  itđ.,  pak  pravi,  adj.  i  2.  pravo. 

1.  Izp.  1275.  Istra.  Š.  12.  i  d.  („pokaza  listi  prave;  p.  termini  i 
razvodi;  p.  kunfini ;  pravega  gospodina  ;"  v.  obkovati) ;  1381.  vŠ.  93. 

(milosrdan;  p.  prošnja);  1393.  Š.  98.  (v.  čist,  cit.  8.);  1426.  Š.  126. 
(„i  ako  su  ke  (!)  pravije  (!)  kunfini") ;  1436.  Š.  432.  („bivše  virne  i  p. 
sluge  bana  Ivaniša ;  p.  i  podobno  iskanje  i  pitanje..  .  potvrdismo  počtene 
i  dobre  i  njih  navadne  zakone,  ki  im  su  bili  najpraviji  i  najbolji");  1463. 
Š.  230.  („đasmo  naše  p^  imanje");  1487.  Š.  322.  („i  ako  bi  bili0  ki  pra- 
viji  kumfini");  1499.  Š.  417.  41,8.  i  đ.  („moje  p.  plemenšćine  đidinje"  ; 
v.  2.  kupiti  str.  574.  cit.  28  p),  pak  djedina,  cit.  5.);  1500.  K.  181.  182. 
(„vi  imate  priti  s  vašimi  ištrumenti,  a  mi  s  našimi  ;  on  ki  bolju  i  pra- 
viju  tvrdinju  pokaže,  ta  da  ga  uživa"  ;  v.  obljubiti,  cit.  5.);  1527.  K. 
219.  („nisam  vele  strašljiv,  kada  sam  prav").  —  2.  V.  pomnja,  cit.  2. 
(„dva  dobra  i  prava  brata") ;  i  u  ovom  primjeru,  i  u  još  nekih  gore  u 
cit.  1.  može  nastati  sumnja,  ne  spada  li  k  pridjevu  pravi;  ali  mislim, 
da  je  značenje  najpriličnije  legitimus,  probus.  —  3.  V.  bratstvo,  cit.  22. 
(„čisto  i  pr^vo  bratstvo").  —  4.  V.  bratstvo,  cit.  28.  (Polj.  66.  čl.  59a.) 
„po  pravoj  vrvi").  —  5.  „Prava  i  zakonita  prodaja".  Polj.  60.  čl.  51a.); 
6.  V.  deranje  (Polj.  74.  čl.  67c.:  „ako  ga  (pristava)  ne  bi  dostigao, 
ki  ga  je  porekao,  nego  se  našao  prav"  —  talion).  —  7.  V.  dostojan, 
cit.  7.  („dostojne  i  prave  listove").  —  8.  V.  porota  (Polj.  82.  čl.  73^. 
„u  pravo  ime",  pak  „u  prav";  v.  1.  prav,  cit.  7.,  pravo,  adv.,  pak 
upravo).  —  9.  „Ako  se  odstoji  i  prav  se  najde" ;  v.  ozloglasiti.  —  10. 
Perg.  I.  t.  106.  („pravi  ođvetki"  ;  isto  što  „pravđeni  o."  ;  „pravo,  prav- 
đeno  hištvo".  legitimum  matrimonium) ;  dolazi  još  „prava  pravda",  rec- 
tum  iudicium  ;  „koga  bi  hotel,  kriva  bi  učinil,  a  koga  bi  hotel,  prava  bi  ga 
učinil"  n.  dj.  Prolog  15.;  „pravi  plemeniti  ljudi",  „prava  sloboda"  i  dr. ; 
n.  dj.  I.  t.  6. — 9.  i  dr.  —  11.  „Kako  pravoj  pravdi  zadovoljno  bude". 
XVII.  v.  Lop.  act.  conf.  II.  21.  —  12.  Dolazi  i  u  obliku  odredjenu  : 
pravi  i  u  nominativu,  i  ako  možda  riedko.  Čuje  se  „pravoga",  pravomu; 
v.  cit.  1.  („pravega"  accus.),  pak  cit.  2.,  a  izp.  Dan.  rječ.  ,,gde  pravi 
za  krivoga  plaća,  da  se  pravomu  ne  može  uzeti  za  krivoga"  i  dr. 

1.  pravac,  m.,  justus.  Stulić  i  B.  I.  V.  pravednik. 

2.  pravac,  m..  B.  L  1.  na  pravac,  recta;  2.  veliki  nož,  pak  3.  pre¬ 
neseno  (u  književnika)  —  directio. 

pravad-,  itd.;  \\  pravd-  i  d. 
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pravcat,  pravcit,  adj. ;  B.  I.  ima  samo  pravcit ;  prav  pravcat  itd.r 
aequissimus,  pak  innocentissimUs.  U  sjever,  narječju  čuje  se  samo  pravcat. 
Izp.  B.  I.  cjelcat,  novcat  i  dr. 

pravda,  f.,  praslovj.  rieč;  v.  prav.  Značenja:  a)  justitia  (ali  i 
aequitas),  jus,  justum,  lex,  pravica,  pravo,  pravednost,  zakon  ;  b)  judi- 
cium,  sud,  sudište,  kadšto  i  presuda  itd. ;  c)  lis,.  processus,  causa  foren- 
sis,  actio,  pra,  parba  itd.  ;  d)  jus,  jura,  prav,  f.,  pravica,  pravo,  n.,  ono 
što  pripada  po  pravu  pojedincu,  prema  njegovu  staležu  ili  zvanju  itd., 
ili  pak  zemlji,  gradu,  obćini,  zemljištu  itd. ;  e)  litigium,  controversia,  isto 
sto  pravdanje,  svađa,  svadja  itd.  ;  f)  veritas,  istina.  Belost.  pravda  tu¬ 
mači  sa  lat.  dica  (t.  j.  judicium,  sud),  lis,  res,  causa  forensis,  pak  liti¬ 
gium;  aequitas  mu  je  pravica,  pravda;  actio,  perna,  pravda;  causa  com- 
munis  judicii,  pravda;  causa  capitis,  glavna  ili  obadna  p.  itd.;  contro¬ 
versia  je  pregovaranje,  pravdanje;  justitia,  pravica,  pravda;  jus,  pravda, 
zakon;  sa  značenjem  veritas  ne  ima  Belost.  rieči  pravda;  judicium, 
pravda,  sud;  processus,  pravdotek  ;  pravdu  činim,  judico  ;  na  p.  pozavam  ; 
p.  razpravljam ;  p.  gubim;  p.  dobivam;  jus,  pravda,  zakon;  jus  civile 
p.  svetovna  itd.  Dan.  rječ.  jus,  justitia,  justa  (?),  judicium,  lis.  Stulić, 
justitia,  aequitas.  rectum,  probitas  etc.  Po  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  veritas, 
justitia.  B.  I.  justitia,  justum,  veritas,  lis.  Nisam  u  strogo  pravnih  izvo- 
rik  našao  jasne  potvrde  rieči  p.  za  značenje  istina.  Značenja  doduše  vrlo 
često  nisu  pouzdana. 

Iv  a)  —  1.  V.  bat,  cit.  2.  „ča  je  pravdi  i  zakonu  hrvačkomu 
ugodno**,  v.  banov  stol,  cit.  4.,  pak  nekoliko  redaka  niže  citat  četvrti; 
v.  bog.  cit.  3.  —  pak  dvoran,  cit.  4.  —  („pravdo,  vidi  ti**  itd.,  može 
uzklik  biti  upravljen  na  sudište,  značenje  b) ;  zatim  v.  cesarov  („cesa- 
rovska,  cesarska,  pravda**);  v.  civil  pravda;  pak  dići,  cit.  22.  (,,s  pravom 
pravdom  hrvačkom  i  zakonom**)  ;  zatim  v.  dieliti,  cit.  1.-4.;  v.  lučiti, 
cit.  1.  3.  („pravdu  dileći,  lučeći**),  pak  nepća,  cit.  10.  (,,p.  i  zakon  dileći**), 
pitati,  cit.  22.  („pravdu  pitajući  itd.);  pokorština  („bogu  i  pravdi**;  može 
spadati  pod  b)  ;  izp.  nadalje  „nitko  neima  sam  sebi  pravde  činiti “  Polj. 
77,  čl.  69a.);  „oće  svaka  pravda**  —  da  bude  plaćena  oštećeniku  Šteta 
Polj.  91.  čl.  85.;  „ne  more  s  pravdom  loviti**  Polj.  93.  čl.  87.;  ,,\ma 
š  njega**  —  s  kmeta,  gospodar  —  „pravdu  učiniti**  Polj.  79.  Čl.  72đ.)  ; 
izp.  i  n.  dj.  73.  čl.  66.;  neka  bude  „svakomu  pravda  na  mistu**  Polj. 
93.  čl.  88.;  tako  dolazi  i  u  Vin.  17.  čl.  49.  „išći  svoje  pravdi**;  n.  dj. 
11.  čl.  25.  „pod  zakon  i  pod  pravdu  kmetsku**;  Ivron.  31.  32.  ,,s  ljub- 
vom  puka  i  pravdom  velikom  kraljeva/* ;  ^  1275.  Istra.  S.  17.  i  d.  ,,ki 
su  znali  pravdu  i  razvodi  i  termeni** ;  u  S.  ind.  navedena  su  i  ostala 
mnoga  mjesta,  gdje  u  tom  sborniku  dolazi  rieč  p. ;  izp.  S.  72.  u  notar- 
skoj  zaporci:  „ne  priložeć  ni  ođložeć**  (ča  bi)  „komu  zmutilo  pravdu**;, 
„ča  bi**  je  samo  grieškom  izpalo,  jer  na  str.  73.  u  poznijoj  zaporci,  slična 
je  fraza:  „ča  bi  pamet  človečasku  zmutiloj* ;  nije  li  ovdje  značenje  rieči 
p.  možda  istina,  istinitost?  Izp.  još  1395.  Š.  94.  „od  pravde  od  pastiri**; 
1431.  S.  131.  „svakomu  s  pravdom  zadovolje  učiniti"  i  H85.  š  304. 
»pravdu  duhovnu  i  telesnu  .  . .  zakon  i  pravdu  božju**  ;  1392.  S.  431.  i  1446. 
S.  165.  „ tvore  (part.  praes.)  pravdu**  .  .  „tvoriti  pravde**  ;  izp.  Dan.  rječ. 
(tumači  sa  facere) ;  bosanski  kralj  jamačno  pomišlja  na  dieljenje  pravde 
i  pravice,  ali  i  na  prava,  što  ih  po  vlasti  svojoj  može  pođi  eliti  ;  1486. 
S.  313.  ,,cić  pravde  i  zakona**;  v.  posuditi,  cit.  8.  —  2.  Ot  pravde  .  .  . 
Pet  rici  razbija  pravdu:  prvo  l(j)ubav ,  2 .  zlo  hotenje}  3 .  mito,  4.  strah y 
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5.  mol(j)enje.  Pravda  izbiva  skrozi  silnu  gospodu ,  a  to  petimi  zakoni :  prvo 
ne  l(j)ube  puka,  2.  išću  svoju  vol(j)u ,  3.  radi  l(j)ube  gosti ,  4.  pu(d)jaju 
mudrih,  a  (i)nih  l(j)ube,  5.  pik  udrze  ubog  i  nevol(j)an,  da  bi  vzdignuti 
glavu  ne  mogal.  XIV.  v.  Cvet.  31. —  3.  V.  potlačiti.  Izp.  i  Perg.  rječ.  p. 
jus.  p.  i  pravica,  jus  et  justitia;  pak  lex  i  dr. ;  dati  p.  z  svojih  kmetov, 
p.  činiti  s  kmetov  (III.  t.  26.  impensio  judicii),  učiniti  p.  (condere  legem) ; 
p.  tečenje  (judiciarius  processus)  ;  p.  nepisana  (lex  non  scripta);  prve  p, 
(leges  priores) ;  odpravd  slobodnih  varošev  (leges  lib.  civ.);  p.  naturalska 
(jus  humanum);  p.  kratka  (judicium  breve)  i  dr.  —  4.  Rieč  p.  je  i  u  Bart. 
iztaknuta;  unišla  je  u  staro  doba  i  u  ug.  pravnički  jezik. 

K  b)  —  5-  Vin.  15.  čl.  41.  „priti  k  pravdi44  ;  v.  arsal  („na  pravdi44), 
Vrb.  156.  čl,  31.  („pravdu  držati44  —  na  vrateh  gradskih);  Kast.  185. 
čl.  31.  „pred  pravdu  stojeći44;  182.  čl.  4.  „rota  .  .  od  pravdi  odlučena44  ; 
186.  čl.  33.  „sedeti  na  pravde44,  „kadi  je  u  pravde  životom  .  .  kapitan44, 
—  t.  j.  glavom  kapitan,  tada  ne  ima  „apelaciona,  razvi  pred  principovu 
svetlost44 ;  često  „sedeti  na  pravde44;  192.  čl.  51.  „ako  bi  ki  prosil 
pravde44;  200  čl.  71.  „jedni  (su  se)  toliko  segurali  razbiti  pravdu44  (da 
su  straži  oteli  uhićena  krivca;  v.  oficij,  cit.  8.;  to  je  „suproti  pravdi 
cesarskoj  i  oficiu  ovega  grada44);  203.  čl.  76.  „poštovana  pravda44;  Vep. 
213.  čl.  6.  „ča  pravda  najde44  ;  Trs.  220.  čl.  12.  „ako  bi  ki  sam  hotel 
svedočiti,  i  ne  bi  ziskan  od  pravde :  plati  libre  2  i  škodu,  zač  ni  bil 
prošen44 ;  Vrb.  147.  „da  budu  pravi  v  pravde  stati,  -a  krivi  da  budu  ka- 
štigani44  (možda  spada  pod  značenje  a));  155.  čl.  29.  „nijedna  pravda 
ne  mozi  biti  stanovita,  ako  ne  bude  pena  vložena44  (jamačno  govori  se 
o  sudačkoj  rješitbi,  presudi);  1485.  Š.  307.  i  1511.  K  197.  „rusažka, 
rusaška  pravda44  —  banov  stol;  v.  povratiti,  cit.  2.  i  dići,  cit.  24.  („na 
vašoj  pravdi44  itd.,  „za  više  pravde44,  „herceg  povrnu  konačnju  pravdu44); 
v.  dići,  cit.  22.  („višnja  pravda  od  pitači44);  v.  dopitati,  cit.  5.  („pravdu 
našu44);  v.  čekati,  cit.  1.  2.  („pravde  čakam44  ;  t.  j.  pravednu  osudu); 
v.  odgovaranje,  cit.  6.;  Polj.  čl.  114.  i  dod.  1.  ,,p.  župska44,  „pravdi 
poljičkoj44;  76.  čl.  68e.  „Ča  se  pita  pravdom  zakonom44;  78.  čl.  70ab. 
„pozvati  prid  pravdu44  „prispiti  na  p.44;  80.  čl.  73a.  „hotio  bih  s 
pravdom*4,  t.  j.  da  izhodim  presudu;  81.  čl.  73c.  „da  bude  za  pravdu44, 
t.  j.  ako  porotje  ima  da  bude  nuždno  za  presudu  sudbenu  ;  96.  čl.  92. 
„ne  bojeći  se  pravde44  ;  Mošć.  24.  41.  :  sud  nazivlje  se  „pravda44  ;  tako 
i  u  statutu  obćine  istarske  Vižinada  „fano  la  pia  prauda  tre  volte  al 
ano44 ;  „arbitrij  od  pravde44,  t.  j.  suda  (ima  rieč  i  značenje  c),  n.  pr. 
„suditi  pravdi44);  v.  izstup  „  s  pravdom  stisnuti44,  t.  j.  po  sudu;  v.  ka- 
štiga,  cit.  2.;  v.  dopitati,  cit.  2.;  1504.  K.  188-  „da  priđeš  na  pravdu44; 
1535.  K.  237.  ,,u  stoli  našem,  u  pravdi  u  velikom  pitanji  jurjevskom44  ; 
1566.  K.  31.  „pravde  i  pitanje  jurjevsko44  i  mn.  dr. ;  još  iz  XVI.  vieka 
izp.  K.  283.  „gospodo  i  pravdo!44  .  .  .  „pravdi  bi  viditi44  .  .  „pravda  ob- 
najde44 ;  K.  287.  (v.  odvlačiti,  cit.  2.),  K.  337.  „pravdi  bi  viditi44  .  . 
(v.  i  izaslati);  K.  299.  „stoga  pravde  želim44,  t.  j.  pravednu  osudu;  Lop. 
act.  conf.  II.  287.  288.  „pravda  vitežka  šerežka44 ;  tako  i  1577.  Ostrožin. 
K.  280.  „oni  vitežki  ljudi,  ki  su,  u  njoj  (t.  j.  pravdi)  sidili44. 

6.  Zak.  lige  nin.  čl.  74.:  „lupežu  sva  njegova  pravda;  kako  bude 
ku  kradju  činia,  takova  će  biti  i  p.avda44  —  znači  pravednu  odmjeru 
zakonite  kazni  (v.  pričanje);  zatim  čl.  78.  „na  Ligi  mu  ima  pravda  biti44 
t.  j.  sud.  V.  niže  cit.  12.  —  7.  Perg.  rječ.  ,,s  pravdom44,  juriš  ordine  ; 
,,vu  pravdu  ponesti44,  in  judicio  producere  ;  „sudec  u  pravde  sedi44,  judex 
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pro  tribunali  sedet ;  pravda  kratka,  judieium  breve ;  „na  pravdu  pojti44, 
juri  stare,  in  judicio  apparere ,  „pravđum  umoriti44,  juriš  ordine  vitam 
adimere  cui ;  v.  niže  cit.  13. 

K  c)  8.  Vin.  18.  čl.  53.  „ne  imi(j)  nijednu  pravdu  .  .  .  suprot 
pojti44  ;  „pravdu  pomaknuti44  ;  23.  „ako  p.  zgodi  se  v  dvori  .  .  ali  pred 
dvorom  nikomu  se  podvigne44 ;  Vrb.  149.  čl.  1.  „pravdu  zgublja44  ;  169. 
čl.  7.  „v  pravdi  civil44  — jamačno  u  parbi  gradjanskoj;  Kast.  182.  čl.  4.  „svoju 
pravdu  zgublja44 ;  186.  čl.  33.  „da  pravdu  razluče44  —  kod  presudjivanja  ape- 
lacija,  možda  je  značenje  a);  Vep.  214.  čl.  19.  „stupiti  na  pravdu  su(d)jenua, 
t.  j.  na  novo  zametnuti  parbu,  gdje  je  već  valjana  osuda  pukla  (v.  povrata, 
cit.  1.);  v.  lučiti,  cit.  2.  i  4.;  pak  dugovanje,  cit.  1.  („pravde  lučiti44  itd. ; 
pomišlja  se  na  parbe,  a  ne  na  „pravdu44  u  značenju  a)  ;  Polj.  37.  čl. 
24.  i  78.  čl.  70b.  „gubi  pravdu44 ;  45.  čl.  34.  „u  pravdi  ali  parni44 
pak  „nije  podobno,  da  pravda  uzopet  gre44 ;  76.  čl.  68b.  „oni  .  .  ki  do- 
bude  s  pravdom44;  81.  čl.  73e.  „pravdu  izgubiti44;  80.  čl.  73a.  „hotio 
bih  s  pravdom44  može  biti  značenje  a);  84.  čl.  76.  ako  bi  okrivljenik 
s  kradje  „prija  pravdu44,  t.  j.  porekao  sa  „ne  daj  bog44  krivnju  svoju, 
pak  se  upustio  u  parbuv  (v.  ozloglasiti);  1309.  Š.  75.  76.  „pravda  o  meju 
i  ob  zavod44;  1449.  S.  180.  „bi  pravda44;  može  biti  i  značenje  a); 
1497.  Š.  405.  „kako  mi  je  pravda  tekla44;  v.  pitati,  cit.  14.,  19.,  20., 
24.,  25.  i  28.;  1566.  K.  331.  „med  drugimi  pravdami44,  „polag  do- 
pitane  pravde44,  „da  bi  se  pravda  bila  začela  v  stolu  opatinskom44, 
„da  bi  p.  bilo  pušćena  v  gornji  stol44  itd.  i  mn.  dr. 

9.  Zagr.  stat.  74.  Ter  te  isti  stareši  sami  (s)  saćem  vsa  varaška 
dugovanja  i  vse  pravde,  van  iz  hiže  senatorske  izposlavši  vse  druge  ljudi 
i  purgare  —  nego  ako  bi  koga  sudec  ućinil  zvati  —  da  imaju  vršiti ;  rav¬ 
nati  i  dokanjavati.  N.  dj.  str.  75.  Pravde  ne  drugac  nego  s  punim 
staresih  brojem  da  se  vrše  i  pitaju ;  ako  bi  vu  pravdah  pitanju  ne  mogel 
pun  dvanadesete  staresih  broj  biti ,  tako  arti  ima  sudac  ili  zmed  purgarov 
ili  zmed  plemenitih  Ijudeh  k  pravdam  razumne  na  mesto  oneh,  koji  bi 
mankali ,  učiniti  zvati.  —  10.  Je  li  joj  za  sadašnje  vreme  nje  pravda  oči¬ 
tavana  i  po  kim?  Pitaju  vješticu;  ona  odgovara:  da  i  kruto ,  navlastito 
pak  po  g.  kapitanu  Cehu ,  drugac  ove  varmecije  vicesucu.  Secundo.  Zakaj 
anda  i  s  kojega  zroka  je  simo  dopeljana  i  pravda  suprot  nje  podignjena  ? 
Kieč  p.  ovdje  stoji  za  actio.  1747.  Star.  XXV.  45.  —  11.  Ako  bi  čovik 
čovika  pri(h)inia  ali  zania  pinezi ,  robom ,  žitom ,  vinom ,  ali  budi  kakovom 
stvarju  se  hoće ,  a  na  dobroj  viri  ali  kojom  trgovinom ,  tere  paka  ćovik  da 
ima  pravde  svrhu  svoga :  libar  sto  i  da  ćoviku  plati  svu  njegovu  štetu  (za) 
njegovu  nevini .  Zak.  lige  nin.  čl.  54.  Govori  se  o  prevari,  pronevjerenju 
itd.  Nepouzdano  je  značenje  rieči  „pravde44.  Oštećenik  — -  valja  da  to 
hoće  reći  —  mora  imati  „pravde44,  pune  dokaze  o  svojoj  šteti.  Možda 
značenje  d).  —  12.  Perg.  rječ.  „budemo  govorili  ode  vseh  modušev  i 
redov44,  „pravde  opitane44  (causa,  lis) ;  „u  pravde44  (in  lite);  „pravde  teku44, 
causae  procedunt. 

K  d)  13.  „Knez  ima  pravdu  i  punu  oblast  od  vsih  bandi44  itd. 
Vin.  23.  čl.  73.;  v.  band;  „Bakrani  ne  imaju  nijednu  pravdu  na  re¬ 
čenom  mesti  kunfini44  1473.  S.  148.;  „sa  vsaku  pravdu  te  zemlje44 
(1375.  S.  89.;  v.  dar.  cit.  42.);  u  bratštinah  nazivlju  prinos  „brašćenikov*4 
pravda:  XVI.  i  XVII.  v.  Star.  XXXIII.  Istra  421.  422.  „Matijašić  da 
vsu  pravdu44  itd.  I  tal.  „Matte  Comar  pagho  la  sua  prauda44.  V.  1.  prav, 
cit.  12.  13. 
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Iv  e)  Po  sjevernih  stranah,  a  možda  i  indje,  rieč  p.  dobiva  u 
pučkom  govoru  često  i  značenje  isto  kao  svadja,  prepirka,  pregovaranje 
itd.,  a  da  se  ne  pomišlja  na  postupak  pred  sudom.  V.  gore  na  početku 
članka  pravda  (po  Belost.),  pak  pravdati. 

K  f)  „Slipac  (ne)  umi  po  pravdi  govoriti  o  svitlosti  sluačnoja. 
XIV.  v.  Star.  XXIII.  74. 

pravdanje;  v.  pravdati. 

pravdar,  m.,  causans,  litigans,  litigator,  parbena  strana  u  suda. 
Moše.  51.  čl.  5.  „da  pravdari  aliti  parti  (v.  parat)  nimaju  biti  osujene 
va  velike  tansi“.  —  Pravdar  prezime.  Lop.  urb.  kazal. 

pravdaš,  m.,  isto  što  pravdar;  po  Perg.  rječ.  i  impetitor,  pak  ju¬ 
rista.  Belost.  ima  za  advocatus. 

Pravdašice,  f.  plur. ;  po  Barle  neka  zemljišta,  koja  su  ležala  medju 
dva  sela  —  Podravina  —  pak  su  se  pravde  o  njih  vodile. 

pravdati,  impf.,  a)  excusare,  purgare,  i  sa  —  se,  refleks.;  b)  lite, 
jure  procedere  contra  aliquem,  koga  pravdati ;  c)  litigare  itd.,  pak  rixare, 
pravdati  se  ili  svadjati  se  s  kim,  reciproč. ;  izp.  Belost.  (pravdam  se), 
Stulić  itd.;  B.  I.  —  1.  Za  to  dugovanje  nigdar  me  ni  Misljenović  u 
opatiji  pravdat.  1566.  K.  331.  V.  banov  stol,  cit.  3.  —  2.  Kada  sam  ga 
ja  pravdat  pred  knezom  Mihatjem  .  .  reče  da  se  s  manom  za  to  iminje  ne 
će  pravdati  .  .  .  ja  sam  pravdat  Jura  Kapusovića.  1585.  K.  336.  337.  V. 
2.  kupiti  str.  5744.  —  3.  Ja  se  s  Matijasem  za  toga  paripa  pravdati  ne 
ću,  zašto  znam  da  sam  kriv  za  njega.  1585.  K.  299-  V.  parip.  —  4. 
Perg.  rječ.  p.  se,  causam  prosequi,  eontendere.  —  I  Moše.  p?  se.  Aktivno 
pravdati  koga  ubilježili  i  po  govoru  puka  okolo  Zagreba :  „ova  me 
ženska  pravda  već  treto  leto  kod  sudaa. 

Pravdanje,  n.;  Perg.  rječ.  ,,p.  dugott,  longus  litis  processus. 
pravden,  ađj.,  judicialis  (i  judieiarius),  juridicus,  pak  legitimus. 
legalis,  ali  i  justus,  verus  itd.  —  običniji  je  u  tom  značenju  oblik  pra¬ 
vedan  ;  v.  t.  r.  Postanje  od  pravda ;  v.  1 .  prav.  Pravdeno,  adv.,  legaliter 
itd.  Belost.  verus,  verax,  genuinus  i  dr. ;  s.  v.  justus  ima  i  pravden.  — 
1.  Kneza -milost,  kako  gospodin  pravden.  1500.  Senj.  K.  182.  Može  zna¬ 
čiti  dominus  justus,  ali  i  d.  jurisdictionis.  —  2.  Dan  joravdeni.  V.  odvla¬ 
čiti.  cit.  2. — 3.  Mi  pravdenim  zakonom  prigledasmo  i  nama  se  to  prav¬ 
deno  vidi  itd.  1587.  K.  288.  V.  glava.  cit.  11.  —  4.  Postavili  (ste) 
terminus  ili  pravden  dien.  1593.  Nedeljišće.  S.  II.  —  5.  Perg.  rječ.  itd. 
pravdeni  dien,  terminus  juridicus;  čovek  pravden,  conscientiosus  homo: 
p.  sudac,  justus  judex;  pravđene  ruke,  manus  judiciariae  ;  pravdeno 
hištvo,  legitimum  matrinonium  ;  p.  dieli,  portiones  congruentes;  p.  obramba. 
legitima  tutela;  p.  imienje,  jus  possessionarium  ;  p.  zakonom,  legaliter; 
p.  stol,  sedes  judiciaria ;  p.  mjesto,  locus  judidarius ;  p.  ponudjenje,  le¬ 
gitima  admonitio;  p.  list,  sententia ;  p.  doba,  legitima  aetas ;  p.  upeljanje. 
statutio  legitima;  polag  p.  linee  odvetki,  collaterali  modo;  na  druge 
pravđene  (odvetke),  alii  legitimi  successores.  —  6.  Ako  bi  se  koteri 
izmed  njih  pravdeno  i  pravično  izpričal.  Zagr.  stat.  74. 

pravedan,  pravadan ,  adj.,  justus,  ali  ima  kadšto  rieč  značenje  isto 
što  pravden,  judicialis  itd.  Dan.  rječ.,  Stulić  i  B.  I.  I  Belost.  s.  v.  rectus 
praveđen.  Izvorni  oblik  npaBbAbH'b;  odatle  i  pravadan.  V.  pravica  i  pra¬ 
vičan. —  1.  Na  sudnji  dan  budi  odlučen  od  družbi  prav’ dnih  (pravadnih 
ili  pravednih).  1493.  S.  370.  —  2.  Preza  vsakoga  puta  pravadnoga  .  .  . 
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u  istom  našem  stolu  pravednom  naprid  stavši  (ima  svjedočiti).  1552  (1532). 
K.  254.  —  3-  „Pravadno  (adv.)  hodeći44.  1552  (1532).  K.  253.  Perg.  I.. 
t.  16.  1.  —  u  „slovenskoj 44  varianti  —  ima  „pravdenim  zakonom44,  a  u 
„hrvatskoj  44  „pravadnim  z.44 

pravednik,  pravadnik,  m.,  justus ;  v.  pravden  itd.  Dan.  rječ.  itd*. 
—  1.  „Ja  pop  Grbržanb  bi  pravdnkfe.  1483.  Senj.  Š.  291.  Napis;  možda 
nije  pouzdan  prepis.  —  2.  „Pošaljite  sudca  pravednika  i  izpitnika44.  Čuo 
u  Ogulinu. 

pravi,  adj.,  verus ;  B.  I.  I  Belost.  pravi,  verus,  certus;  kolikogod 
je  nalik  i  značenje  pridjeva  prav  (v.  t.  r.)  ovomu  pridjevu,  razlika  je 
ipak  tolika,  da  ih  moramo  razlučiti.  Neodredjena  oblika  ovaj  pridjev 
ne  ima.  Izp.  i  Pleterš.  Pitanje  o  postanju  strogo  je  jezikoslovno.  Raz¬ 
jasnit  može  ta  nauka  razvojem  posebnoga  značenja  i  promjenu  naglasa 
itd.  Izp.  Berneker  s.  v.  l§go,  legti.  Kadšto  može  pridjev  „istinan44 
itd.  zamieniti  posvema  značenjem  pridjev  taj.  V.  istinan.  —  Imaju  se  iz 
vseli  praveh  purgar ov  obćine  dva  na  desete  ljudi,  fcoteri  razumom,  ćloveć- 
tvom ,  bogactvom  i  ostalemi  dobrotami  i  dostojnostjum  druge  na(d)hajaju , 
na  čast  starešu  Hiti  red  senatorski  zebrati  i  odlučiti.  Zagr.  stat.  74. 

pravica,  f.,  značenja  ista  kao  pravda  a)  i  d);  moglo  bi  se  doduše 
pomisliti,  da  kadšto  pravda  više  odgovara  lat.  jus,  justitia,  njem.  Recht, 
Gerechtigkeit,  tal.  giustizia,  franc.  justice,  a  pravica,  u  sing.,  aequitas, 
Billigkeit,  ecjuite,  equita;  ali  ima  mnogo  potvrda  za  naprotno  shvaćanje.. 
Naša  nauka  o  sinonimih  čeka  još  svojega  Beauzee,  La  Bruyere,  Tom- 
maseo  itd.  „Bogatstvo44  staroga  i  novoga  hrvatskoga  jezika  više  nanije 
za  smetnju,  nego  li  u  korist,  dok  se  naukom  i  običajem  stručnjaka  i 
književnika  ne  utvrdi,  kakovo  za  pravo  značenje  valja  primjenjivati  po¬ 
jedinim  sinonimnim  riečim:  doista  malo  ih  je,  koje  se  mogu  medjusobice 
zamieniti  u  svakom  slučaju,  bez  uštrba  za  jasno  i  razgovetno  značenje. 
Dok  nam  ne  bucle  u  tančine  sve  to  obradjeno,  ostat  će  nam  jezik  orudje 
nepouzdano.  —  Često  pravice,  f.  plur.,  privilegia,  jura  nobilitaria,  munici- 
paiia  itd.  U  govoru  puka  na  sjeveru  hrvatskom  znači  rieč  pravica  kadšto 
i  sud  itd.,  kao  i  pravda  b)  i  c).  Tako  i  Pleterš.  Ima  napokon  rieč  i  zna¬ 
čenje  —  kao  i  pravda  —  veritas,  istina;  čuje  se  na  sjeveru  „po  pra¬ 
vici,  po  pravoj  pravici  reći,  povedati44  itd.  V.  cit.  9. 

1.  Prek  volje  i  suprot  pravici;  suprot  našoj  pravici;  v.  obratiti,  cit. 

3.,  pak  krivica,  cit.  1.  i  potrebovanje,  cit.  1.  1275.  Istra.  Š.  18.  33.  i  d. 
U  istom  izvoru  —  mjesta  naznačena  su  u  kazalu  k  Š.  —  „pravice  i 
pisma44,  itd.;  vrlo  često.  —  2. a)  V.  hudoba,  cit.  1.  —  2.b)  V.  pomilovati, 
cit.  2.  (,,p.  obslužavanje44) ;  pak  v.  položak  („od  pravic  kluče44).  Lat.  claves 
a  literarum  instrumentis. —  3  .Kako  se  udrziunasoj  pravici  t.j.  darovnici, 
zapisu  kneza  Frankapana.  1498.  Š.  411.  —  4. a)  Ošće  za  veću  pravicu 
brata  moga  Jurja  budite  pitani  knez  Petar  Katić  itd.  1527.  K.  220.  Ka¬ 
nonik  Štipan  Posedarski  vodi  parbu  da  dokaže,  kako  lažno  krive  nje¬ 
gova  brata  Jurja,  da  je  izdao  Turkom  Obrovac.  Saslušanje  svjedoka 
služi  mu  kano  što  veće  dokazalo  za  opravdanje  brata.  —  4.b)  Kako  je 
zgora  odlučeno  sa  vsakim  boljim  putem  i  pravicu.  XVI.  v.  V.  Z.  A.  XVI. 
Veprinac.  122.  127.  Izp.  i  Lop.  urb.  (Novi.)  147.  „činiti  red  od  pravice  .. . 
sudci  imaju  pravicu  duševno  činiti44.  Iz  XVIII.  v.  —  5.a)  V.  plieniti,  cit. 

4.,  pak  odgovaranje,  cit.  7.  („pracu44  je  jamačno  mj.  „pravicu44 ;  v.  praca); 
bit  će  „pravica"  —  a  ne  „prava,  ča44  —  možda  i  V.  Z.  A.  XV.  102; 
v.  put,  citat  posljednji.  —  5.b)  V.  obraniti,  cit.  2.  —  6.  V.  obrana,  citat 
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8.  —  7.  „najti  pravi  ce  a  ;  v.  dan,  cit.  11.  —  8.  „Nije  imel  nikakove 
pravice  ni  valaša  zvrliu  te  zemlje^.  XVII.  v.  Ivanić  Bilj.  Barle.  Valaš  = 
literae  fassionales.  V.  valovati  itd.  —  9-  Perg.  rječ.:  poznanje  pravice, 
agnitio  veritatis;  služi  obično  za  jus,  n.  pr.  poleg  božje  pravice,  jure 
divino,  kraljeva  p.,  jus  regium,  juraregalia;  dobrum  p.,  bono  jure ;  poleg 
pravice,  juste;  polag  orsaške  pravice,  de  regni  consuetudine  itd.;  „oneh, 
koji  i  druge  zvuna  pravdene  pravice  preganjaju^,  praeter  juriš  aequi- 
tatem;  pravica,  privilegiuin.  Domin  (po  Kadlec  1 10.)  pravica  samosvojna, 
jus  privatum  itd. 

pravičan,  pravični ,  ađj.,  justus,  aequus  itd.  V.  pravica.  —  Perg. 
rječ.  pravični  list,  privilegium,  literae  donationales,  literalia  instrumenta.  — 
V.  plieniti,  cit.  4.  („pravičan u  za  nekriv). 

pravilo,  n. ;  v.  praviti. 

pravina,  f.;  jus,  justitia;  v.  pravda  i  dr.  Izp.  Dan.  rječ.  (dolazi 
po  prilici  u  istih  značenjih  kao  pravda  i  pravica).  Mikl.  Lex.  palaeoslov. 
rectitudo,  rectum.  —  Čistoću  i  pravinu.  XIV.  v.  Star.  XXIII.  75. 

praviti,  impf.,  izvorno  značenje  dirigere  itd.,  po  tom  gubernare, 
pak  recte  traetare,  comparare  itd.,  upravljati,  ravnati,  uredjivati,  sprav¬ 
ljati,  djelati,  činiti,  graditi,  raditi,  tvoriti.  V.  1.  prav  itd.  Glagol  pored 
toga  dobiva  u  našem  (i  slov.)  jeziku  i  značenje  poviedati,  govoriti,  ka¬ 
zivati  komu  što.  Preneseno  je  to  jamačno  od  značenja  upraviti  govor 
prema  komu.  Tako  je  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  i  Bernek.  (s.  v.  dejo)  glag. 
djeti,  diti  (v.  te  r.),  koji  su  istovetni.  preneseno  značenje  i  na  dicere. 
I  lat.  ponere  orationem,  poviedati.  Izp.  Dan.  rječ.  (s  potvrdami  za  regere, 
facere,  a  i  dicere),  pak  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  (prastara  je  rieč;  ali  sa 
značenjem  dicere  ne  ima  potvrde  iz  najstarijega  doba),  Stulić,  Pleterš.  i 
B.  I.  V.  besjeda,  diti,  govoriti,  kazati,  poguslo  itd. 

1.  „Praviti  na  muce“ ;  priznati  krivnju;  v.  2.  muka,  cit.  2.  — 
2.  „Ivi  pravi:  ne  daj  boga  ;  v.  ne  daj  bog.  Polj.  rječ.  prevodi  glagol  p. 
sa  contendere  ;  ne  će  biti  izpravno;  značenje  je  jednostavno  :  „koji  rekneu 
itd.  —  3.  „Pravi  sv.  Tomau  ;  „Solomun  pravi a  i  dr.  ;  često  Cvet  12. 
13.  i  d.  —  4.  „ljude.  .  .  koji  pravljaše  „„propnia“  itd.  XIV.  v.  Bosna. 
V.  Z.  A.  VII.  288.  5.  „Pravi  gdn  ban  Tvrtko:  kada  se  behmo  sva- 

diliw  itd.  Bez  sumnje  valja  ovako  čitati;  t.  j.  „govori  ban“.  c.  1370. 
Bosna.  S.  85.  —  6.  „Praveći  nam,  kako  smo  kupili  tri  kmetaa.  1463. 
Š.  235. 

pravnuk,  v.  2.  pra.  1303  (1330?).  Senj.  Š.  81.  „Kada  zida  Ilija 
pop  tu  cr(i)kav,  Rilača  (bit  će  Hriljač,  t.  j.  Hriljčev,  od  Hreljac,  Hriljac, 
Hrelja,  Hrilja,  Relja;  izp.  mjesto  Hriljin,  Hreljin  u  Primorjn,  a  v.  Le- 
gen)  „sin,  vnuk  Tolihi“  (Toliha,  Tolislav,  Tolimir,  Tolja,  Toljan),  a 
pravnuk  Stav’ne  knezaa. 

1.  pravo,  n.,  jus,  justum,  aequum,  rectum,  justitia,  ratio ;  isto  što 
pravda,  pravica,  ali  u  značenju  tiesnu.  Stulić  ima  (po  Breviaru  glagol¬ 
skom) .  Ne  ima  ni  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  ni  Dan.  rječ.  ni  Belost.  Ter- 
minol.  prihvatila  za  Recht  (Slovenci :  pravica).  Bit  će  ipak  stara  rieč  i 
u  nas.  —  Dasmo  i  darovasmo  ...  to  vse  vise  imenovano  s  tim  pravom } 
da  on  mozi  toc/a  .  .  dara  uživati  itd  1457.  Modruše.  Š.  208.  V.  1.  prav, 
cit.  7.  b). 

2.  pravo,  adj.  (v.  2.  prav)  iadv. ,  justum,  juste,  recte  itd.,  kadšto 
stoji  mjesto:  upravo,  baš  itd.;  izp.  B.  I.  1.  i  2.  pravo  i  ine  rječnike. 
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Možda  će  koji  primjer  iz  izvora  spadati  p.  r.  1.  pravo,  n. —  ].  Pravo  i 
verno  pisah.  1230.  S.  5.  —  2.  Rekoše ,  da  je  pravo  sasto  ...  da  ste  pravo 
prljali  .  .  to  im  je  pravo  na  putu  .  .  kazući  pravo  da ^  se  ondi  pravo  svršuju 
termeni  .  .  pravo,  verno  i  cisto  i  dr.  1275.  Istra  S.  20.  21.  25.  33.  39. 
72.  i  dr.  —  3.  V.  poviedati,  cit.  1. — 4.  V.  potruditi  se,  cit.  —  5.  Bi 
nam  viditi  pravo.  1451.  Š.  195.  —  6.  Nisu  pravo  vzeli\  v.  govedo.— 
7.  Imamo  plaćati  .  .  po  sto  bude  pravo.  1449.  S.  179.  —  8.  Otijući  sva¬ 
komu  pravdu  učiniti,  tu  pravdu  popisati  učini  — kapitan.  1577.  K.  280. 
—  9.  a).  „Viđećivtu  pravdu,  ka  bi  pravo  sujeua  na  stoli,  na  njega  go- 
spodina“.  1450.  S.  189.  Može  značiti:  upravo.  —  9.  b)  V.  2.  prav, 
cit.  8.  —  10.  Perg.  rječ.  recte,  justo  modo  atque  titulo  („pravo  i  prav- 
denim  zakonom).  Za  potius  služi  mu  „pravej“  ;  compar.  mj.  pravije.  — 
Stari  su  još  oblici  adverbijalni  pravb,  pravu,  prave.  V.  stoprv  itd. 

pravoslavni,  pravovjerni  itd.,  adj.,  pokušaji  prievoda  grč.  (i  lat.) 
ortliodoxos  itd.  —  1.  Matijević  Stjepan,  franciškan,  izdaje  „Ispovedovnik 
sabran  iz  pravoslavnieh  naučiteljaa  g.  1630.  Bibliograf,  br.  82.  —  2.  Za 
duše  vse  pravoverne  hristjanske.  1405.  Istra.  S.  107.  V.  Hrist  i  d. 

praz,  m.,  aries,  ovan  prazovit,  neujalovljen :  suprotno  jalovac,  pre¬ 
tukao,  škopac,  škulj,  uškopljenik.  Po  B.  I.,  Rječ.  k  stat.  i  Stulić.  Ali  po 
Mikl.  Lex.  palaeoslov.  značila  bi  rieč  u  hrv.  jeziku  po  Vrančiću  kircus, 
caper,  jarac.  I  Slulić  p.  r.  prazji,  prazovan  upućuje  v.  jarči ;  tal.  becco 
mu  je  prč,  praz.  jare,  jarac,  jarče.  Tako  i  Not.  knj.  Staš.  rječ.  ima  oba 
značenja.  Mikl.  Etym.  AVtb.  porzu.  Luči  ga  od  koriena  porzdu.  V.  pra¬ 
zan  itd.  Rus.  poroz  je  i  nerast  i  bik.  Kao  da  se  sve  svodi  na  coire, 
coitus.  Izp.  B.  I.  p.  r.  prč  (znači  ovan  ili  jarac  neuškopljen),  pak  Zbor. 
za  nar.  živ.  XXI.  24.  33.  i  d.  (o  Vrbniku;  zovu  ondje  na  pola 
uškopljena  praza,  prazića:  prazorozec).  V.  pretučak.  —  1.  V.  ovnar  itd. — 
2.  Vsaka  glava  kozja  droba  i  ovćega  i  praza  da  gre  za  jedan  soldin.  Vrb. 
165.  čl.  5.  —  3.  Onda  biše  mnogo  cviljenje  od  Ugar,  koji  biku  uhićeni, 
a  ki  ranjeni  lezahu,  skukahu  kako  prazove.  Kron.  Ark.  I.  30.  Čitano  je 
krivo  ,,prasovi“  (piše  ,,prazoueu). 

1.  prazan,  adj.,  starije  prazdan]  odredjeno  prazni,  prazdni ;  po 
A.  R.  (p.  r.  izprazan)  izpalo  d  izmedju  z  i  samoglasa.  Najstariji  je 
primjer  na  naznačenu  mjestu  u  A.  R.  iz  XIII.  v.  ,,(ne)izprazdbnbu  sa 
značenjem  otiosus,  bezposlen,  pak  lien  (srb.  izvor).  O  etimol.  v.  praz. 
Pitanje  je,  kaku  su  prelazila  razna  značenja:  a)  vacuus  itd.,  pust,  su¬ 
protno  od  pun,  bez  sadržine,  bez  tereta,  pustoruk  itd.  ;  b)  inanis,  vanus. 
tašt,  izprazan;  c)  otiosus,  nezaposlen,  pak  i  lien,  trom,  potom  dies 
otiosus,  festus,  dan,  kad  se  ne  djela,  dbnb  prazdbiib  (Mikl.  Lex.  palaeo¬ 
slov.);  v  praznik.  Izp.  B.  I  itd.  —  Iv  a)  1.  „Prazdna  zemlja^.  1426.  Š. 
126.  i  1450.  Š.  182. — -2.  „Prazno  selo“.  1463.  Š.  235.  —  3.  „Glavom  ga 
poslasmou  (sužnja)  „isto  od  sebe  neštou,  (poslasmo)  „jedno  sedlo  ...  da 
prasdan  tamo  ne  idea.  1703.  Mustafa  aga  Kegleviću.  Star.  XII.  32.  Od- 
kupljuje  sužnja.  —  4.  „Kada  je  cirkveno  gospoctvo  prazno^.  Perg.  I.  10.  — 
K  b)  5.  „Ot  riči  prazdnih“.  Star.  XXIII.  41.  —  V.  2.  prazan. 

2.  prazan,  prazclan,  f.,  (za  „prazan“  ne  ima  potvrde),  inanitas,  va- 
nitas,  ali  napose  i  acedia  itd.,  izpraznost,  taština,  pak  napose  lienost  du¬ 
hovna  (4.  smrtni  grieh).  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  ima  prazdbiib ,  f.,  za 
otium.  —  1.  Prazdan  a  i  lenost  od  dobra  dela.  V.  habiti,  pak  obumar 
stvo.  Star.  XXIII.  str.  40.  41.  70.  72.  —  2.  Zdi  jesmo  govorili  ot  de¬ 
setih  gresih  jezika,  ot  kuda  prvi  je  prazdan,  a  poslidnji  je  klatav  (pisarska 
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pogreška  „kladav").  N.  dj.  74.  —  Prazno ,  ađv.,  otiose,  tromo.  Stulić * 
po  Brev.  glag. 

prazđn-;  v.  praznica  itd. 

prazet;  v.  2.  pra. 

praznica,  f.,  adultera,  meretrix,  preljubnica,  bludnica  itd.  V.  praznik. 
—  Oseas  prorok  .  .  vzel  je  ženu  praznim ,  kurvu  i  plodnicu  sebe.  Vramec  9. 

praznik,  prazdnik ,  m.,  a)  festum,  dies  festus,  dan  svetačni,  blag¬ 
dan  ;  dolazi  u  tom  značenju  u  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan  rječ.,  Stulić 
(Brev.  glag.),  B.  I.;  b)  po  Belost.  (u  zapadnom  narječju;  Dfalmatice]) 
isto  što  lenjak  (ignavus,  piger.  itd.) ;  c)  na  sjeverozapadu  (hrvatskom, 
alpinskom  i  panonsko-slovenskom)  prešlo  značenje  (od  otium,  festum?) 
na  stuprum,  fornicatio  i  t.  d.,  blud  itd.  V.  praz,  pak  praznost,  prazno- 
vati.  Izp.  Belost.  p.  i  praznost,  praznuvanje  z  tujum  ženum,  z  neuraženom 
devicum,  z  duhovnom  peršonum,  z  rodicum,  z  mladencem,  z  živinom,  z 
neinum  stvarjum.  —  1.  K  a)  Ki  kole  od  sada  u  napredak  bi  fadigal 
na  dan  praznika  va  grade  ale  zvan  graday  da  plati  penu  l.  2.  Mošć. 
42.  —  K  b)  Ne  imam  potvrde.  —  K  c)  2.  Perg.  rječ.  („i  druge  fele  praz¬ 
ni  ci“,  stupratores  consanguinearum,  violatores  novercarum,  incestuosi). 

praznost,  prazdnost ;  v.  prazan  itd.,  pak  praznovati.  Po  Belost.  s.._ 
v.  acedia,  inanitas,  vanitas,  praznost,  lenost,  tešćina,  nišćetnost  itd.,  ali 
obično  služi  sa  značenjem  prema  praznik  c).  Tako  i  Belost.  s.  v.  ađulter 
itd.  praznik,  praznost,  pak  p.  r.  praznost,  a  i  Perg.  rječ.  za  violens 
ađulterium,  fornicatio:  j,u  silnoj  praznosti",  „koteri  silnim  zakonom  p. 
čine",  „žena.  .  za  svoju  p."  (nevjernica  gubi  slameno  ruho).  V.  potepsti. 

praznovati,  prazdnovati?  impf., praznovanje  itd. ,  n.,  feriari,  svetkovati 
praznik  itd.,  pak  imenica  celebratio  fešti,  svetkovanje  itd.,  a  tako  i 
prema  inim  značenjima  p.  r.  praznik  otiari,  otium,  bezposličiti,  bezpo- 
slica  itd.,  pak  napokon  stuprare,  stuprum,  fornicatio,  blud  činiti,  pak 
blud  itd.  Izp.  Dan.  rječ.  (za  svetkovati),  pak  Belost.  p.  r.  praznujem, 
fornicor,  languesco,  tero  tempus  ocio ;  v.  mangovati.  —  Getrudu  kraticu 
Bankban  .  .-  mečem  .  .  ranit  i  posekel  bese ,  ar  je  negovu  ženu  kratica  svo¬ 
jemu  bratu ;  ki  je  bit  dosel  z  NemeCj  spravila  i  vcinila  ž  njim  praznuvati 
i  nečisto  živeti.  Vramec  39.  Izp.  i  Pleterš.,  pak  Ktizmič  Evang.  po  Ivanu 
VIII.  3.  i  đr.,  41,.:  „ženo,  vu  praznosti  zapopadjenu"  .  .  „očivesno  praz- 
nuvajuča"  .  .  „mi  smo  nej  z  praznosti  porodjeni"  (lat.  non  ex  scortatione). 

pr’c,  t.  j.  pbrtcb  (Dan.  rječ.),  m.,  advocatus,  advocator,  u  Dubrov¬ 
niku  ;  v.  parac,  pak  odvjetnik,  cit.  15.  Po  Pucić  uvod  18.:  u  Dubrovniku 
bila  su  pored  četiri  „parca"  svačija,  t.  j.  za  stranke,  što  se  pru  pred 
sudom,  još  dva  obćinska  „parca".  Ovim  je  zadatak  ini,  i  ako  im  je  naziv 
advocator.  Izp.  Dubr.  II.  32.  (po  prisegi  dužni  su  izvidjivati  i  štititi 
đohodke  i  imetak  gradski). 

1.  prč,  m.,  hircus,  caper.  Stulić  i  B.  I. 

2.  prč,  m.,  nanus;  v.  patuljak,  gdje  su  još  neki  sinonimi;  pridaj 
po  A.  R.  i  avrc,  m.  —  navodno  po  arap.  ifrit  (iz  Srbije).  Pleterš.  ima  i 
patuš,  m. 

prćija,  f.,  dos  itd. ;  v  dota,  str.  26619,  djedinstvo  („parćija"  valja 
čitati  „pr — "),  pak  primjetbu  p.  r.  dioba,  str.  23912-  I^P-  B.  I.;  Staat 
Serb.  II.  11.,  pak  Schrader  544.  Dan.  rječ.  prćija  i  pri ćij a  (tako  jamačno 
volja  čitati  i  u  Duš.  zak.  prakija  ili,  kako  St.  Novaković  čita,  prikija).. 
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1.  pre.  I.  U  nekih  slovj.  jezicih  pre  (izvorni  lik)  služi  kao  praep. 
poput  lat.  pro,  per;  u  svih  slovj.  jezicih' —  po  Mikl.  Synt.  237.  i  d., 
odakle  crpem  —  dolazi  kao  adverb,  pak  rabi  navlastito  za  oznaku  povi¬ 
ši  vanja  (stupnjevanja)  kojega  pojma  itd.,  n.  pr.  predobar  itd.  Kao  čestica 
pred  glagolima  mienja  im  pak  značenja  u  raznolikom  pravcu;  logično  su 
razvrstane  te  promjene  značenja  u  osam  grana  na  n.  mj.  Mikl.  djela. 

II.  Izp.  i  B.  I.,  koji  pod  3)  iztiče,.da  se  ondje,  gdje  je  pre  (t.  j. 
staro  pre)  kratko,  piše  i  izgovara  pre,  a  gdje  je  dugačko,  t.  j.  gdje  bi 
se  imao  glas  otegnuti  (po  južnom  narječju)  ije  —  što  se  u  Prinosili 
bilježi  sa  ie.  U  zapadnom  govoru  pre  (pre-,  prie-  ili  prije-)  po¬ 
staje  često  pri-;  zato  može  doći  do  ekvivoka,  n.  pr.  prigovarati  (može 
značiti  pre-),  primiriti,  pripisati,  pristupiti  (non  observare,  ali  i  acce- 
dere ;  Polj.  rječ.),  priuzakoniti  (addere  legem,  pak  aliuđ  statuere,  1.  re- 
formare;  n.  đj.).  Molim  svakako  čitao.ca,  da  potraži  rieči  sa  pre-  i 
pod  pri-  i  prie-,  a  tako  i  suprotno. 

III.  Svratiti  valja  pažnju  i  na  osebinu  sjev.  hrv.  narječja,  (koje  je 
bitno  utjecalo  na  sastavak  mnogih  pravnih  izvora),  da  ono  zamjenjuje 
poput  alpinskoga  i  panonskoga  hrvatsko-slovenskoga  narječja  malne  re¬ 
dovno  priedlog,  odnosno  prefiks  pro-  takodjer  sa  pre- ;  izp.  Mikl. 
Synt.  235.  I  odatle  može  nastati  amfibologija  u  pojedinoj  rieči. 

IV.  Izp.  i  Mikl.  Etym.  Wtb.  per,  gdje  uči,  da  priedlog  pred  po¬ 
staje  od  per,  pre  sa  sufiksom  -di>,  a  analogno  i  prez,  sa  sufiksom  -zt>,  na¬ 
pokon  prek ;  sa  suf.  -k t>.  Izp.  i  n.  dj.  p.  r.  mu  i  ku  20. 

2.  pre0,  m.,  talij.  kratica  od  prete  itd.,  kao  naslov  za  svećenika, 
popa;  ima  i  Stulić  u  tal.  hrv.  lat.  rječ.  pre,  v.  prete.  —  1.  Plovan  bctr- 
banski  pre  Anton  reče  mašu.  1275.  S.  38.  —  2.  Spored  gospodinom  pio- 
vanom  Pre  Franceskom  Negovetićem.  Mošć.  42.  —  3.  Spisak  je  g(ospodinn ) 
pre  Matiji  .  .  plovanu.  1463.  Š.  237. 

prebaba,  preded  itd. ;  v.  2.  pra. 

prebitak,  prebitek;  priebitek  (po  Perg.  mj.  prjebitek ),  m.,  commoratio. 
pak  po  tom  i  habitatio  ;  po  Perg.  rječ.  resiđentia ;  boravak,  stan,  prebi¬ 
vanje.  Od  glag.  pre-biti.  V.  1.  prebiti  itd.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  ima  pre- 
bytT>,  habitatio  itd.  Stulić  pribitak  2.  habitatio,  demicilium ;  v.  pribitak. 

1.  prebiti,  perf.,  manere,  remanere,  restare,  pre-biti,  proboraviti 
gdje,  ali  i  ostati,  preteći,  preostati,  zaostati.  Mikl.  Lex.  palaeoslov  i  rječ. 
—  1.  Sva  dobra  itd.,  koja  budite  mogli  imeti,  tvrda ,  vam  i  po  vas  nasta- 
nućim ;  i  ćela  da  prebudut .  XIV.  v.  Star.  XXXV.  428.  —  2.  V.  lje,  cit. 
1.  („prebudite  tvrdaa).  —  3.  Onde  tri  dni  na  imanju  prebismo,  i  kako 

je  običaj  tomu  orsaški?  tako  se  po  tom  domom  povratiš mo.  1552.  (1532?). 
K.  252.  V.  prebivati. 

2.  prebiti,  perf.,  frangere,  perfringere,  prelomiti  itd.;  ima  po  svih 
stranah  u  govoru  i  pravoslovaca  i  puka  još  i  značenje  oprostiti  štete, 
troškove  medjusobice,  njem.  gegenseitig  aufheben  itd.  Terminol.  ima  pod 
Aufhebung  itd.  —  nepravo  —  ukinuti.  Slovenci  obot,  obotati ;  posve 
je  pak  izpravno  p.  r.  Compensation  i  u  Terminol.  prijeboj,  preboj,  pravo 
prebijanja,  prebojno  p.,  a  slov.  pravica  obota.  I  Zore  u  Radu  knj.  115. 
iztakao  je  tomu  glagolu  i  značenje  kao  nadoknaditi.  Može  dakle  služiti 
za  compensare,  poravnati  dug  s  dugom.  Izp.  B.  I.  Ima  još  prebiti 
posebno  značenje:  čaranjem,  činom  slomiti  koga,  kao  uzeti.  Tuže  vje- 
.šticu,  da  je  prieteći  rekla,  da  ne  će  prefekta  imanja  moliti,  neka  joj 
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pusti  zaplienjenu  kravu:  ne  budem  mu  se,  vrag  mu  je  v  materi ,  nigdar 
molila ;  ja  sam  prebila  staroga  gospodina ,  koj  me  je  bil.  1745.  Star.  XXV. 
64.  65. 

prebivati,  impf.,  pribivati  (mj.  pre-;  ovaj  lik  valja  lučiti  od  staroga 
glag.  pri-bivati,  jednaka  zvuka,  sa  značenjem  adnasci,  accresci,  augeri, 
accedere,  priradjati  se,  pridoći  itd. ;  v.  1.  pre  i  pribivati) ;  znači  manere, 
permanere,  fnorari,  habitare,  degere,  stajati,  stanovati,  živiti  gdje  itd. 
Odatle  imenica  prebivanje ,  n.,  habitatio,  incolatus,  mansio.  Dan.  rjeČ., 
Belost.  itd.,  B.  I.  —  1.  Vikariši  i  priuri  reda  vašega  svomu  biskupu , 
v  k  oga  biskupiji  prebivaju,  poslušni  imaju  biti.  XIV.  u  Star.  XXXV. 
429-  —  2.  Dokole  prebivaju  u  vernosti  i  poštenoj  službi  našoj.  1443.  Sinj. 
Š.  156.  Tako  i  n.  dj.  1458.  str.  213.  „da  kmet  pribiva  u  miru“ ;  1461. 
str.  227.  „ubožastvo  fratrov  v  kloštu  prebivaj ućih “  ;  1484.  str.  301. 
,,v  selo  .  .  ,  kadi  prebiva  .  .  gdn  fra  Anton“  ;  1491.  (v.  obitelj,  cit.  6.: 
„prebivaj  ućim“).  —  3.  „Da  ima  v  miru  pribivati “  (t.  j.  ne  podizati 
tužbe).  1509.  Iv.  192.;  tako  i  n.  dj.  1587.  298.  „selo,  na  kom  prebivaju 
Blaž  i  Jure“  itd.  —  4.  Iz  Modruše,  nakon  raspa  turskoga,  pobježe  bi¬ 
skup,  ki  došavši  simo  v  Novi  grad  na  Vinodoli,  ustani  se  tu  i  učini  sebi 
prebivanje  i  stolicu  va  crikvi  svetih  Filipa  i  Jakova  apostoli.  1493.  S. 
377.  —  5.  Perg.  rjeČ.  itd.  personalem  residentiam  facere,  habitare,  mo: 
rari  („idu  va  ta  orsag  p.“,  confugiunt  moraturi) ;  „ prebivajući incolae ; 
„od  njih  prebivanja^,  a  loco  residentiae  ipsorum. 

prebjeg,  prebeg,  prebig,  pribjeg ,  pribeg  (dolazi  pisano  i  pribek  i  dr.), 
m.,  perfuga,  transfuga;  v.  2.  predavač,  uskok  i  dr.  Možda  se  u  liku 
pribjeg.  itd.  kadšto  kriju  dva  donekle  razna  značenja  —  jedno  posve 
isto  što  pre-,  onaj  koji  je  prebjegao  iz  ine  zemlje,  a  drugo,  onaj  koji 
je  pribjegao  iz  tudjega  kraja  k  nam.  V.  1.  pre  II.,  pak  pribjeći  itd.  i 
pribjeg.  Prirodno  je,  da  je  rieč  starija  od  najezde  turske.  „Woyn  filio 
Pribegh“  1334.  Sm.  cod.  X.  158.  doduše  ne  će  biti  apelativ  —  valja 
čitati  jamačno  „Prib’č“,  stari  adj.  poss.,  t.  j.  Pribčev  sin  —  od  imena 
Pribislav,  Pribac,  Pribko  itd.,  a  možda  stoji  i  mjesto  Pribec.  Ali  po 
Dan.  rječ  ima  u  XIII.  v.  u  Srbiji  urednik,  jamačrio  redarstveni  ili  upravni. 
prebegar.  0  prebjezih  iz  tur.  zemalja  izp.  Klaić  povj.  II.  350-  Već  ug.- 
hrv.  zak.  čl.  kralja  Matije  4.:  1481.  (K.  jur.  III.)  donosi  propise  i  o 
postupku  sa  ,,transfugae“  —  očito  „prebjezih“.  Izp.  austr.  naredbu  XVI. 
v.  Lop.  act.  conf.  I.  104.  „Pribeggen  und  entsprungene“.  V.  predavač 
i  uskok.  Izp.  Bart. ;  prebeg,  prebig,  pribecus  itd.,  često  označuje  i  krš¬ 
ćanina,  koji  prebjegne  u  Tursku,  pak  bjegunca  u  obće,  bjegavicu,  raz¬ 
bojnika  itd.  Belost.  po  tom  tumači  i  sa  desertor,  fugi  tor.  —  Kapitan  .  . 
ima  od  svojih  soldatov  prisegu  uzeti ;  od  pribegov  ili  neplemenitih  solclatov 
osebojno  (!).  XVII.  v.  Regulamenat  hrv.  vojnika.  Lop.  act.  conf.  II.  288. 
Plemenitim,  slobodnim  vojnikom  prisega  je  inaka,  nego  li  neplemenitim, 
t.  j.  neslobodnim.  V.  kleti  itd. 

preboj,  m.,  od  pre-biti  (lat.  percutere),  znači  isto  što  klačenjak, 
v.  t.  r.  V.  prieboj. 

prebor;  v.  priebor. 

prebroditi,  perf. ;  i  prebroditi  se;  transfretare,  transnavigare,  pak 
transvehi  navi,  preći  vodu  ili  more  na  brodu,  ili  prevesti  se  preko  vode 
ili  mora.  Izp.  Belost.  itd.  —  Car  turski  s  vojskom  :  „kada  prebrodi 
Maricu,  poli  vode  pade“.  1529.  K.  234.;  v.  Mramor. 


—  1088  — 


prec;  preče ,  pretce ,  adv. ;  stara  rieč  u  sjeverozapad,  stranah  (i  slov.)^ 
Postaje  (po  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  svu)  od  pred  se;  polj.  przecie 
(Mikl.  Synt.  152.)*  Po  Belost.  značenje  fortiter,  valde,  vehementius,  for- 
tius,  dakle  jako,  kruto,  bolje  itđ.,  kadšto  i  baš  itd.  Po  Pleterš  preče, 
ohne  weiters.  sogleieh,  pak  ziemlich,  ziemlieh  viel.  —  On,  ki  mu  ni 
ničsće  dizan ,  pusti  ga  pretce  pojti  s  toverne  i'ako  li  ča  pita  u  njega ,  skoro 
se  zan’me  i  oslobodi.  XIV.  v.  Star.  XXIII.  74.  Nije  jasno  značenje  ;  va¬ 
ljalo  bi  mjesto  obširnije  upoznati.  —  2.  Više  puta  Sir.  rječ.  —  3.  Za¬ 
branjene  su  kletve  i  psovke:  ako  bi  ki  prestupil,  da  ima  bit  prezce(!) 
ruban,  i  da  ima  stat  vas  dan  przune.  Moše.  46.  Jamačno  „prezcea  grieš- 
kom  pisara;  ovdje  je  jasno,  da  znači  ,,s  mjesta",  —  4.  Tistament,  u  kom 
zapovida ,  da  se  imaju  preče  dat  crekve  rečene  ovce  ...  za  uzrok,  da  ni 
dal  preče,  kako  je  prijel  i  kako  tistament  poje.  XVI.  v.  V.  Z.  A.  XVI. 
122.  „Tistament  poje“  =  t.  glasi.  V.  pjeti,  pojati.  —  5.  Kada  bi  jedanput 
svidok(inja)  prpe  daleko  pod  Jiižu  PetruŠevke  k  svojoj  hiži  išla.  XVIII. 
v.  Star.  XXV.  65.  Ovdje  bit  će  mjesto:  dosta,  prilično  (daleko), 
precenba  itd.;  v.  procjena  itd. 
preceniti  itd. ;  v.  precieniti,  pak  procieniti  itd. 
precieniti,  perf.,  precjenjivati,  impf.,  nimium  pretium  statuere,  pre¬ 
visoko,  previše  cieniti;  u  sjev.  narječju  ima  preceniti  dvoje  značenje: 
procieniti  (v.  t.  r.),  pak  precieniti.  Izp.  Pleterš.;  Belost.  ima  samo  prvo 
pomenuto  značenje  (kao  pro  -).  Izp.  B.  I. 
preči  itd. ;  v.  prieki,  adj. 

prečinitelj,  pričinitelj,  m.,  postaje  očito  od  glag.  prečiniti,  perf., 
sa  značenjem  krivotvoriti;  v.  krivotvorac.  Izp.  Belost.  (s.  v.  falsarius), 
pak  Stulić.  B.  I.  ima  samo  posebno  ratarsko  značenje  pereribrare,  t.  j. 
prerešetati,  ponovno  občinjati  žito.  Ima  i  glag.  imenica  pričinjenje,  n.. 
Skup.  zak.  str.  45-  „p.  jaspri,  pineza  oli  novacau. 

prečuti,  perf.,  non  obedire.  Mikl.  Lex.  palaeoslov. ;  v.  preslišati  itd. 
pred,  prid,  preda,  prida ,  praep.  pak  adv.,  ante,  coram,  pak  antea 
(u  svezi:  pred  što  će  mj.  prije,  pre,  prvo.  Po  B.  I.;  v.  pried  itd.).  Starosl. 
pređi*.  —  1.  „Pred  obrazom  .  .  kneza “  .  .  „pred  dvorom"  itd.  Vin.  str. 
4.,  str.  8.  čl.  8.  itd.  — -  2.  „Pred  strahom  njih  gonjenja^  —  ovdje  stoji 
mj.  od  straha,  za  lat.  ob,  propter  — .  „pred  obima  stranama^  itd.  1275. 
Istra.  Š.  35.  itd.  —  3.  „Prid  knezom^  .  .  .  „prid  dvoroma  .  .  .  „prid  sucia 
itd.  Polj.  str.  31  ^  —  4.  „Pred  pođknežinoma  1450.  Š.  182.;  „pred  her- 
cega“.  1497.  S.  404.;  v.  dići,  cit.  24.;  „pre-đ-obrimi  ljudiu  .  .  . 
„priđe  preda  me  i  preda  vsu  općinu  stola  topuškogaa.  1550.  K.  250. 
V.  i  pravda,  cit.  5. 

predaja,  I.,  predaj ati,  impf.,  predazda.  f.,  traditio,  ali  i  proditio. 
Stulić  ima  pridaja,  traditio.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  za  značenje  pro¬ 
ditio.  V.  predajica  i  predavati.  Izp.  B.  I.  V.  predati. 

predajica,  m.,  proditor,  izdajica.  —  „Otogaa  (piše:  ogoga ;  može 
biti  i  „ ovoga “  ili  „onogaa)  „držite  za  predajicu,  ki  otkriva  spovida.  Star. 
XXIII.  75.  V.  predati. 

predanje,  n.,  traditio,  ali  i  proditio.  —  1.  „Predanje  bratinske 
krviu,  proditio  fraterni  sanguinis.  Perg.  rječ.  V.  oddanje,  pak  izdaja 
itd.  —  2.  Nevera  je  predanje,  a  to  je  prehiniti  Č(lovi)ka,  ki  se  va  te- 
veruje.  XIV.  v.  Cvet,  34.  V.  predati. 
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predati,  predati  se ,  perf.,  predavati ,  impf.,  —  i  pridati  itd. ;  v. 
1.  pre  II.  —  dedere,  tradere,  pak  prodere,  a  refleks,  dedere  se,  dati, 
dati  se  u  ruke,  podati,  pak  izdati  itd.,  i  podati,  podložiti  se  komu  u 
vlast.  Pre-đati;  v.  dati.  B.  I.  ima  i  značenje  adigo  ad  đeditionem,  natje¬ 
rati  koga,  da  se  preda.  Za  to  nisam  u  starih,  izvorih  našao  potvrde.  — 
1.  1275.  Š.  68.;  v.  obkovati.  —  2.  „Predati  u  veru44;  v.  crkva,  cit. 
28.  —  3.  „Tko  bi  se  njim  pridao44.  1446.  Kralj  bosanski  Tomaš  Ostojić 
knezu  Blagaj skomu  jamči,  da  ne  će  dirati^  u  one  posjede,  koji  su  od 
starine  Blagaj ski,  ili  „što  bi  zaujeli44  itd.  Š.  166.  —  4.  Bratjo ,  usicite 
mi  glavu,  nego  to  učinite,  da  biste  se  predali  .  .  .  brani  se,  ako  se  oćes, 
mi  se  ćemo  predati .  1527.  K.  228.  230.  V.  dati  (se),  cit.  25.  —  5.  „Po- 
ručil  je  .  .  .  da  se  Ferdinandu  predadu44  plemići  med  Kupom  i  Savom; 
K.  231.  (broj  217.);  v.  bratstvo,  cit.  29.  —  6.  V.  pohlep,  cit.  2.  — 
7.  „Kada  se  pinezi  predaše44.  1583.  K.  336. 

1.  predavač,  m.,  proditor,  traditor,  izdajica,  izdajnik  itd.,  pak  ne¬ 
vjernik,  koji  svojega  gospodina  zemaljskoga  izda.  —  1.  Vin.  22.  61.  70.; 
v.  naturalski  i  mašćenje,  cit.  1. — 2.  Sir.  rječ.  (pjev.  III.  18.). 

2.  predavač,  m.,  transfuga  itd.,  onaj  koji  pribjegne,  pak  se  preda; 
napose  kao  da  nazivlju  tako  sjeverne  Hrvate,  u  t.  zv.  Slavoniji,  medju. 
Savom  i  Dravom  itd.,  koji  su  došli  pod  tursku  vlast,  pak  se  poslije  pre¬ 
dali  i  podpali  pod  vlast  Habsburgove  kuće.  Luče  ih  svakako  od  Vlaha 
ili  vlaha,  pak  pribjega  ili  uskoka.  V.  te  tri  rieci.  —  Izp.  Lop.  act. 
conf.  II.  156.  179.  203.  261.  itd.  (po  kazalu  u  n.  dj.  III.)  iz  XVII.  v.,  gdje 
se  nalaže,  da  se  imaju  izlučiti  od  povlastica  Predavci,  Slovinci  (njem. 
Windische)  i  ini  urodjenici,  gdje  godj  bili  naseljeni  —  t.  j.  budi  na 
državnih,  budi  na  vlasteostih  imanjih  — ,  „qui  filii  valachorum  non  esse 
dignoscerentur44.  „Vlaški  sini44,  „vlaški  sinci44  vrlo  često  u  hrvatskih  iz¬ 
vorih  onoga  doba.  V.  te  r.  Luče  se  „Original  -,  pak  Pri  vat  -  vallachen44 
itd.  od  „Original-  und  nattirliche  inwohner44  itd. 

predialista,  m.,  praedialista,  tako  se  je  zvala  u  staro  doba  u 
Ugarskoj  i  Hrvatskoj  jedna  vrsta  vasala  nekih  crkvenih  dostojanstve¬ 
nika,  koji  su  imali  predija  (praedium,  posjed,  oranice,  livade  sa  sgra- 
dami,  imanje,  kojemu  je  vrhovni  vlastnik  prelat,  kao  uživalac  crkvenoga 
dobra),  pak  bi  ih  podjeljivali  zaslužnim  slobodnim  ljudem,  na  nasljedno 
uživanje,  u  mužkoj  lozi;  nadareniku  bila  je  dužnost  da  vojuje  u  ban¬ 
či  eriju  pod  zastavom  svoga  darovatelja  (v.  banderium,  dar,  str.  194.  b) 
196.  1)  i  m),  pak  knap,  plemenit,  IX.  itd.)  Zak.  čl.  ug.-hrv.  14.:  1567. 
utvrdjuje  predialistom  jednaki  oprost  od  javnih  daća,  kao  i  pravim  ple¬ 
mićem,  uz  obrazi ožbu :  in  Ungaria  et  Sclavonia  iisdem  fere  semper  prae- 
rogativis  usi  sunt,  quibus  alii  possessionati  Nobiles  itd.  K.  jur.  III.  36. 
Predija  podjeljivali  su  negda  mnogi  prelati  u  Ugarskoj  i  Hrvatskoj ;  u 
XVII.  v.  imali  su  to  pravo  samo  još  primas- nadbiskup  u  Ostrogonu, 
biskup  zagrebački  (kao  opat  topuški),  pak  arci-opat  Benedektina  sv.  Mar- 
tina  u  Ugarskoj.  Jung-Kelemen  po  kaz.  i  dr. 

prediel ;  v.  priedjel. 

pređikator,  m. ;  protestantski  propovjednik  itd.  —  Svjedok  pri 
oporuci  kneza  Ferenca  Herendića  u  Bubnjarcih  kod  Karlovca  (Ozlja) : 
„gdn  Petar  pređikator44.  1597.  K.  304. 

predivo,  n.,  predja,  preja,  f.,  linum  fractum,  stamen,  filatura  itd. 
fzp.  Belost.  itd.  V.  konoplja  i  pekavka,  pak  1 .  prelo,  presti  itd. 
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predj,  prej,  pridj ,  m.,  prior,  antecessor,  major  itd.,  prednji,  t.  j. 
otac,  djed  itd.  Obično  u  plur.  predji  itd.  za  lat.  majores,  predci,  sta¬ 
riji  itd.  * —  1.  Zaceh  se  spominjati  s  prejev  mojih  duš.  1423.  Š.  123.  — 
2.  V.  p osili ti,  cit.  4. —  Belost.  s.  v.  prior,  priores  nostri :  ,,pregyi  nassia, 
a  Perg.  rječ.  priedji  (prieghhi,  priegi  —  priegiev  gen.  plur.)  V.  i  prieki. 

predje,  prede,  pređi,  pridje,  prije ,  prija ,  prie,  praep.  i  ađv.,  ante, 
antea ;  v.  pred,  prije,  prvo,  a  izp.  B.  I.  itd.  Staroslov.  prežde,  pređi. 
U  Perg.  rječ.  priedi,  prius,  p.  nego,  antequam  i  dr.,  u  sjev.  narječju  i 
sada  pređi ;  vrlo  obično.  V.  pried. 

predjedina,  predidina,  f . ;  mjesto  pradjedina  itd.;  v.  2.  pra,  pak 
djeđina.  cit.  6.  I  Dan.  rječ.  ima  preded  itd. 
predlagati,  itd.;  v.  prieđlog. 

prednji,  pridnji ,  adj.,  anterior,  prior  itd.  Izp.  B.  I.  itd.  —  Za  krv 
pridnju  .  .  .  krv  pridnja,  nezajmita  ...  u  pridnje  dni.  Polj.  49.  čl.  36e., 
50.  čl.  37c.  i  55.  čl.  46.  V.  krv,  cit.  2.  i  javno  nasilje  cit.  3. 

predobiti,  perf.,  vincere,  debellare,  nadvladati,  obladati  itd.  Belost.. 
Stulić  (pridobiti  itd.),  pak  B.  I.  V.  pridobiti. 

predoltarnica,  f.,  bit  će  antependium,  ureha  za  oltar,  što  se  pre- 
vjesi  pred  oltar  v —  1.  Paramenti  pari  S,  tri  predoltarnice,  kriza  2  itd. 
1475.  Omišalj.  S.  277.  —  2.  Predoltarnici  (plur.  fem.).  1480.  Omišalj. 

Š.  288. 

predsloboda,  f. ;  tako  je  pokušao  prevesti  lat.  privilegium  Domiu 
(Kadlec  110). 

predstavnik,  m.,  praeses,  praepositus.  Stulić  (iz  glag.  breviara)  i 
B.  I.  V.  prepušt. 

predtemtoga,  pred  tiem  toga,  antehoc,  antea,  ante  boe  tempus ; 
priusquam,  prije  toga,  pred  tim.  Belost.  i  Perg.  rječ.  V.  pokedobe,  po- 
klamkam,  posemsega  i  dr. 

predužje,  predlzje,  pridužje,  n.,  u  dubrovačkih  listinah  XV.  v.;  po 
Dan.  rječ.  aeris  alieni  magnitudo  ;  nije  mi  jasno  ovo  tumačenje ;  po  po- 
tvrdah  kao  da  znači:  postulatum  nimium,  plus  quam  aequum,  de  debitis 
secundariis  itd.,  potraživanje  ne  samo  za  izvorni  dug,  već  i  za  nuzgredne 
obveze,  za  višak  povrh  toga  itd.  Kada  Dubrovčani  daju  u  dar  vel- 
moži  kojemu  polaču,  primaju  pjeneze  itd.  od  njega  u  poklad  (polog) 
i  dr. ;  „obetuju  se“  ne  samo  obćeno,  da  se  ne  može  „dar  poreći  ni  ođ- 
nieti,  ni  da  se  pjenezi  mogu  oduzeti^,  nego  to  žele  utvrditi  —  po  obi¬ 
čaju  srednjega  vieka  —  još  i  sad  više  sad  manje  obsežnim  nabrajanjem 
primjera.  Tako  dolazi  —  izp.  Dan.  rječ.  —  da  tej  kuće  i  baštine  ne 
mogu  na  manje  priti  ni  za  jedan  rat,  ni  Ćiju  volju  ni  predužje  (indje  i 
„pridužjeu)  itd.  Tako  i  1427.  Mikl.  Mon.  serb.  351.  šest  tisuć  dukat... 
da  ne  imaju  na  manje  priti  ni  za  nijednoga  eloveka  segaj  sveta  volju,  ni 
za  kuplju ,  ni  za  predlzje ,  ni  za  koi  ini  uzrok,  ni  za  blago  tako  gradja- 
nina  našega  tako  stranega ,  ali  bi  našega  gospodina  plemenitoga  (kralja 
ugrskoga)  a  ili  cara  turskoga,  a  ili  gospodina  zamorskoga  a  ili  bosan¬ 
skoga,  ni  za  rat,  ako  bi  gospodin  Radosav  (ovaj  je  položio  dukate)  imal 
s  nami  ali  s  našim  gradom  Dubrovnikom,  ni  za  nijedan  ini  uzrok,  koi 
bi  na  svet  mogal  biti  i  da  .  . .  se  ti  rečeni  penezi  uzdržati  ne  mogu.  Dolazi 
na  inom  mjestu  (n.  dj.  330.)  za  nijednoga  eloveka  volju,  ni  za  rat,  ni  za 
strah,  ni  za  dlg,  ni  za  predlzje,  ni  za  nagovor,  ni  za  -  nijedan  uzrok,  koi 
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bi  na  sveti  mogal  biti.  0  naplati  dugova  (poena  dupli)  itd.  v.  poruk, 
cit.  2.  itd.  A  možda  se  značenje  rieči  proteže  i  na  represalije,  pak  se 
hoće  utvrditi  obdareniku  ili  položniku,  da  ne  može  on  štetovati  za  dug 
kojega  surodnika  itd.  V.  pleme  II.,  pak  preuzam. 

predvečerje,  pridvecerje ,  n.,  vigilia;  v.  navečerje ;  izp.  Stulić,  pak 
L.  Zore  Rad  1 10.  (navečje,  u  oči  blagdana  itd.). 

prefekcija,  f.,  praefectio  ;  v.  dar,  str.  1929.,  pak  polagati,  položiti 
i  posiniti.  Izp.  Kadlec  (Domin)  139. 

preganjati  itd. ;  v.  priegon  i  progon. 

pregledanje,  n..  pregledati,  perf.,  revisio  itd.,  pak  perspicere,  re- 
videre  itd.  Belost. ;  v.  gledati  itd.,  a  izp.  i  Bernek.  gledajo.  Stulić  (i 
prigleclati  itd.).  Izp.  i  B.  I.  pregledati ,  impf.,  i  pregledati,  perf.,  i  dr.  V. 

1.  pre.  Ima  i  Perg.  za  revisio,  pak  revidere  sententiam.  Perg.  rječ.  itd. 
Pregledanje  vremena  po  Perg  ;  v.  oculata  revisio. 

pregnuti,  perf.,  inflectere,  plicare,  pre-gnuti-  preg(ib)nuti  itd., 
služi  preneseno  i  za  skloniti,  naputiti,  nagovoriti  itd.,  pak  —  B.  I.  — 
i  za  decernere,  odlučiti  se,  odlučno  što  nakaniti  itd.  Izp.  Bernek.  gi>- 
bežfc,  gT>no  (ganuti,  nagnuti,  sagnuti  itd.),  pored  A.  R.  ganuti. ' — Jedna 
od  bludnic  vele  ga  tentaše,  otijući  ga  pregnuti  na  gr  ih.  Mirak.  2.  U 
prenesenu  značenju  (za  „smjelo  pregnuti^)  oblik  glag.  impf.  je  pregi- 
njati ;  potom  i  preginjanje,  n.,  njem.  das  AVagen.  B.  I. 
pregon,  prigon- ;  v.  priegon  i  progon  itd. 

pregovarati,  prigovarati  (ovako  često  u  zapadnom,  a  i  južnom  hrv. 
narječju,  gdje  se  je  pre  izgovaralo  kao  pri),  hortari,  suadere,  persuadere, 
koga  p.,  nagovarati,  upućivati  itd.,  izp.  Stulić  prigovarati  (ima  još  i  zna¬ 
čenje  praenunciare  itd.,  dakle  gatati  budućnost).  V.  eit.  1.  Na  sjeveru 
p.  s  kim  znači  transigere,  pacisei,  constituere  cum  aliquo,  pogadjati  se 
i  drugo.  P.  se  znači  pak  contendere,  litigare,  ali  i  disputare,  svadjati, 
pravdati,  pak  prepirati  se.  Belost.  i  Stulić.  I  Pamjat.  rusk.  peregova- 
ratjsja  sa  sličnim  značenjem.  —  1.  Po  bilježci  gje.  I.  Brlić  u  brodskom 
kraju  ima  ljudi,  koji  znadu  „zmije  pregovarati.  Nikola  P.  sjedne  na 
prag  svoje  kuće  i  zove  zmije,  sve  po  ženskim  imenima :  Anka,  Mara  itd., 
a  one  dolaze  svaka  na  zov  svojega  imena ;  onda  ih  uzme  u  ruke,  meće 
u  njedra,  ter  im  uza  to  neprestance  čanta  (baje),  a  nijedna  ga  ne  ujeđea. 
V.  zmija.  —  2.  Vas  komun  Dragusićski  .  .  i  vas  komun  od  Račić,  Ju  se  ve¬ 
liko  pregovarahu  .  .  tako  se  kruto  pregovarahu  itd.  1275.  Istra.  S.  17.  18. 
i  d.  Često. 

pregrada,  f.,  interseptum,  paries  intergerinus  itd.,  pretin,  tin  itd.  ; 
/B.  I.  itd.  Od  pre-građiti.  V.  t.  r.  Ime  rudina,  mjesta  itd.  —  Vino¬ 
grad  .  .  pod  pregradu.  1470.  Novi  Š.  257. 

pregreha,  pregniha,  f.,  pregresenje,  n.,  pak  pregriesiti,  pregrišiti  itd., 
perf.,  delictum,  pak  delictum  facere,  leges  violare,  grieh,  hudoba,  po- 
vriediti  zakon  itd.  Izp.  Belost.  s.  v.  delictum;  u  Stulića  itd.  prigrjeha 
itd.,  v.  1.  pre.  —  1.  Svaki  trat  .  .  ki  je  pregrišil.  Vin.  15.  čl.  41.  — 

2.  Ako  je  ča  sudac  pregresil.  Kast.  207.  čl.  81.  —  3.  V.  potrebovanje, 
cit.  4.,  i  pomilovati,  cit.  2.  (pregreha).  —  4.  Pregriha.  Sir.  rječ.  —  V. 
pregrešnik. 

pregrešnik,  m.,  onaj  kgji  je  pregriešio,  pregrehu  počinio;  v.  pre¬ 
greha.  —  V.  pomilovati,  cit.  2. 

* 
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pregršt,  f.,  pregršti ,  plur.,  vola,  volae  manus,  manipulus,  oba  dlana, 
obje  šake  sastavljene.  B.  I.  Od  grst  f.,  šačica.  Na  sjevera  prgišća.  f. 
V.  t.  r. 

prehadjati,  prehajati ,  impf.,  transire,  pertransire  itd. ;  pre-  (ili  mj. 
pro ?)-hoditi ;  nije  jasno  značenje  u  potvrdi;  v.  misao,  cit.  2.  i  mišljenje. 

prehimba,  prehinba ,  prehina  (i  pri-;  izp.  Stulić,  a  v.  1.  pre):. 
f.,  deceptio,  fraus,  prievara ;  pre-himba;  v.  t.  r.  (i  što  sliedi),  pak  i 
lajha  itd.  (ima  ovu  rieč  i  Pleterš.).  —  1.  V.  lajha  (lajharija  „prehimba44). 
—  2.  V.  jal,  cit.  2.  —  3.  Mir,  za  ki  se  ote  v  Olumuci  truditi  — povida 
Jerolim  —  da  Nimci  ne  te  ništare  zaklopiti ,  nego  da  na  prekinu  to  čine. 
1527.  Kr.  Frankapan.  K.  226.  I  n.  dj.  i  mj.  str.  224.  („stanak,  ki  je 
na  Olomuci,  je  na  prehinu44). 

prehimben,  ađj.,  dolosus  itd.,  v.  prehimba  itd.;  prehimbeno ,  ađv., 
dolose,  fraudulenter  itd.,  prievarno.  V.  2.  kupiti,  cit.  z  1.  (str.  5751). 

prehinilac,  prihinilacy  m.,  deceptor,  fraudator  (i  prehinitelj ,  pri- 
hinitelj ,  m.,  Stulić  i  dr.),  od  glag.  prehiniti  itd.;  v.  prehimba.  —  Silni 
ugrabioci  .  .  .  prihinioci ,  muzuviri.  Skup.  zak.,  uv.  IX.  V.  i  muzuvir  i 
potvorilac. 

prehiniti,  prihiniti ,  primiti,  perf.,  decipere  itd. ;  v.  prehimba.  Izp. 
Stulić.  —  1 .  Neki  laže  hoteć  drugoga  prehiniti.  Cvet  39.  —  2.  V.  pravda, 
cit.  11.  —  3.  V.  podmititi,  cit.  2. 
preja;  v.  predivo. 

prejem  (ljudski),  m.,  receptio,  preuzetje,  od  glag.  pre-jeti,  pre- 
jimati,  -jemati ;  u  pravnom  značenju,  kao  oznaka  težke  hudobe,  dolazi 
,,pr.  ljudski44,  pak  ,,pr.  ljudi44  samo  u  Duš.  zak.  čl.  103.,  pak  čl.  183. 
(u  jednom  je  prepisu  mj.  prejem  „preuzinr44).  Novaković  prihvatio  je  kod 
čl.  183.  čitanje  po  prepisu  prizrenskom :  „prejem  ljudi4*.  Tumači  to  u 
današnjem  našem  jeziku  sa  „preotimanje  poslenika44  u  čl.  183.,  a  o  čl. 
103.  sudi,  da  se  ondje  radi  o  slučajevih,  „gdje  se  naseljeniku  ili  radniku 
vlasteoskom  (bilo  merophu,  bilo  otroku)  pomogne  da  od  svoga  gospo¬ 
dara  uteče44.  Za  tu  težku  pravnu  povredu  ima  i  ini  naziv  —  u  starijem 
izvoru  —  „provod44  ;  v.  t.  r.  I  K.  Jireček  u  Staat  Serb.  II.  3.  prihvaća 
isto  po  prilici  tumačenje  (Hilfe  zur  Flucht  von  Kolonen  oder  Sklaven).. 
Kako  doista  iz  iztočnih  strana  našega  jezika  ne  ima  (po  A.  R.  p.  r. 
ljudski)  jasne  potvrde,  da  se  tomu  pridjevu  može  primieniti  i  značenje 
„tudji44,  bit  će  najprirodnije,  da  se  radilo  zbilja  o  preuzimanju  »ljudi44, 
a  ne  otimanju  tudje,  ljudske,  a  ne  krivčeve  ili  dužnikove  robe,  za  na¬ 
platu  pretrpljene  ili  umišljene  štete  ili  pak  koje  tražbine,  kojom  se  je 
zadužio  sudržavljanin  oplienjena  „gosta44.  Doduše,  pridjev  „ljudski44 
ima  značenje  „tudj44  u  mnogih  slovjenskih  narječjih,  tako  i  u  nas  na 
sjeveru  i  zapadu  (v.  ljudski),  ali  i  u  Slovenaca,  Bugara,  Bjelorusa  i  Čeha. 
V.  hudoba,  str.  41725.,  pak  preuzam,  a  izp.  i  Duš.  zak.  čl.  164.  (o  pri- 
jetji  Ijudij). 

prejudicij,  m.,  praejudicium,  šteta,  uštrb.  —  Budući  se  sakupili  za 
mnoge  potrebšćine  i  prejudici(ji)}  ki  ovom  poštovanomu  komunu  i  pravde- 
nam  Ćine  naša  gospoda  Jezoviti.  1653.  Kast.  207.  čl.  81. 

prejudikati,  perf.,  praejudiciare  (Du  Can.),  u  značenju  nanieti 
štetu  propustom  odpora  i  pravnoga  lieka  proti  povredi  prava  po  prvoj 
molbi.  —  Budući  se  sakupili ,  za  razumet  odluku  i  sentenciju  .  .  padre 
retura  .  .  od  koleja  rećkoga  za  konfini  .  .  ;  va  koj  sentencije  je  nam  Ka - 
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ciljanom  odneto  one  senozeti,  ke  su  na  našem  kunfinu .  .  ;  budući  se  po- 
svetovali,  ako  se  ima  na  tom  obstat :  zato  vsi  skupno  jesu  po  halotacione 
odlučili,  da  se  apeluju  od  rečene  sentencije,  i  da  ne  mogu  prejudikat,  ni 
pustit  drugem  tujem  usurpat  našega  konfina  itd.  Kast.  230.  61.  75. 

prejur,  preurK  m.,  prior,  predstoj  nik  samostana. —  1.  1381.  Modruše. 
„preur  sv.  Spasa“.  Š.  93.  Tako  i  1422.  Novi.  Š.  121.  „da  mi  preur/4  — 
2.  Pred  gdnom  prejurem  Glavanićem.  1546.  S.  74.  V.  prijur. 

prek,  prik,  priko,  preko,  praep.  (sa  gen.,  ali  preko  dan,  preko  noć, 
prek  vek  s  akuz.)  trans,  ultra,  praeter.  Belost.  i  B.  L,  pak  Stulić  p.  r. 
priko.  0  postanju  v.  1.  pre  IV.,  a  v.  i  priek.  —  1.  Ka  koli  stran  bi 
pasli  .  .  prek  teli  razvod  .  .  zapada  pene  marku  1  šd  40.  .  .  prek  rupi  .  . 
prestupaju  prek  njega  termeni  .  .  prek  volje  i  suprot  pravice  .  .  prek  njih 
i  mu.  dr.  1275.  Š.  12.  13.  16.  22.  23.*  26.  31.  35.  i  dr.  -(2.  Prik 
njega  volje.  V.  poseći,  cit.  5.  —  „Na  prek — vek  kupiti “  ;  v.  dar,  str. 
19218. 

prek- ;  v.  i  priek-. 

preko;  v.  prek. 

prekokup,  m.,  po  Stuliću  emptio  rei  integrae,  quae  oppon.itur 
emptioni  factae  per  partes,  dakle  kup  na  popreko,  na  priek;  njem.  in 
Bauscli  (Pausch)  und  Bogen.  Termiuol.  odsjekom,  gjuture  (turski  koture), 
a  slov.  na  vprek,  počez.  A.  B.  đuture,  per  aversionem,  jedno  na  drugo, 
s  jednoga  na  drugo,  osjekom. 

prekop,  m.,  1.  repastinatio,  druga  kop  u  vinogradu;  2.  fossa,  graba, 
vodotočje,  konao  itd.  Okolica  Zagreb.  I  imena  rudina  itd.  —  Delak  loze, 
med  Lučnom  i  med  prekopom,  ka  pristojase  k  dvoru.  1498.  Š.  410.  411. 
Znači  neko  vodotočje. 

prekopa,  f.,  fossa,  fossatum,  canalis;^  v.  prekop  2.  — -I  naziv 
mjesta,  rudina  itd.  —  V.  grad,  34420,  pak  Š.  142.  (XV.  v.  kod  Ozlja); 
i  sada  mjesto  kod  Gline.  I  u  Bart.  precopa  i  priekopa,  fossatum  (vox 
slavica). 

prekopijati,  perf. ;  pre-kopijati;  v.  t.  r.  —  Ja  pop  Petar  Bogović 
prekopijah  s  jedne  knjigi  od  karti  bumbazine.  1100  (n  XVII.  vieku  na¬ 
pisana  zaporka).  Dobrinj  S.  429. 

prekor,  m.;  u  Dan.  rječ.  ima  potvrda  sa  značenjem  lat.  cognomen ; 
v.  podriet.  Ino  značenje  v.  priekor. 

prekoruban,  ađj.;  v.  prekorubce. 

prekorabce,  prekorupce,  adv.,  absolute,  prorsus,  posvema,  sasma, 
podpuno,  pak  i  prekorubnim  zakonom  (Belost.  s.  v.  absolute).  Postaje  od 
preko-  i  imenice  rub;  v.  t.  r.  Izp.  o  adverbih  na  -ice,  -ce  itd.  Ma- 
retičevu  razpravu  Rad  knj.  96.,  Valjavčevu  Rad  knj.  101.,  pak  Fanc. 
Rad  knj.  214.  str.  34.  —  V.  čast,  cit.  47. 

prekrižje,  n.,  od  glag.  prekrizvti,  perf.;  v.  križ;  često  naziv  za 
mjesta,  gdje  se  križa  više  cesta,  putova,  po  tom  za  lat.  bivium,  trivium, 
quadrivium,  križopuće,  četveropuće,  tropuće,  triputniea,  razkrižje,  raz- 
kršće  i  dr.  —  1.  Putem  do  popovih  njiv  do  prekr'ižja  u  potok  Banićnik. 
1437.  Š.  143.  —  2.  Od  jagnjeda  na  prekrižje  Draganovo  i  Vuksino. 
1445.  Š.  409.  —  3.  Od  studenca  Lipovca  do  prekrizja,  kud  hode  Kirinići 
i  PetrovČane  v  Stenicnjak.  1525.  K.  214. 
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prekršiti,  perf.,  praevaricari,  transgredi,  violare,  rumpere.  prestu- 
piti  zapovied.  prelomiti  rieč,  zakon,  nevjeru  činiti  itd. ;  pre-kršiti ;  izp. 

A.  R.,  Stulić,  B.  I.  kršiti  itd.  Od  glagola  prek-  postaje  imenica  pre- 
kršenje ,  n.,  pak  prekršaj  (Terminol.  Uebertretung,  za  Vergehung  „pre¬ 
stupa^  ;  Srbi  tada  naprotno  primieniše  nazive),  pak  prekršitelj,  m., 
praevaricator  itd.,  i  violator  fidei  itd.  U  Belost.  i  Stulića  ima  prekr¬ 
še  nje,  prik-,  a  u  Belost.  i  prekršitelj.  ^ —  1.  V.  denuncija,  cit.  19. 
(i  str.  2 IO8.,  pak  muštuluk  itd.).  —  2.  Perg.  rječ.  prekršenje  vere, 
perjurium,  p.  sprave,  violatio  diaetae,  prekršiti  veru,  violare  fidem. 

prekup  itd. ;  v  priekup  itd. 

prelac,  m.,  effeminatus,  čovjek  koji  (tobože)  prede,  t.  j.  „više  se 
miješa  sa  ženskinjem  nego  s  muškarcima^  itd. ;  B.  I.  (i  2.  prelo,  m.). 
U  Sriemu.  U  Zagrebu  XIV.  v.  prezime  ili  nadimak  Prelec.  Tk.  VI.  ind. 
Možda  se  krije  pod  tim  nazivom  kadšto  i  pomisao  na  pojave  neprirod¬ 
noga  bluda  itd.  Zapravo  je  prelac  onaj,  koji  prede,  obavlja  dakle  ženski 
posao.  Prelica,  prelja,  f.,  netrix. 

prelastiti,  prilastiti ,  perf.,  pak  prelastenje ,  prelašćenje,  n.,  decipere. 
fallere,  pak  fraus,  dolus  itd.,  prehiniti,  prevariti,  prehina,  prievara.  0 
etimol.  v.  podlasta;  pre-lastiti.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan.  rječ.. 
prelbstfc  (fraus),  pak  prelbstbnikfe,  prel’stiti  (deceptor,  decipere),  Stulić  i 

B.  I.  —  Podoban  eksempaL  od  djavlega  z(a)loqa  prelašćenja .  XVI.  v. 
Rad  214.  str.  110.  (Fanc.) 

prelat,  m.,  praelatus ;  po  ug.-hrv.  pravu  sliede  u  svećenstvu  po¬ 
slije  primasa,  nadbiskupa  ostrogonskoga,  prelati,  t.  j.  nadbiskupi,  pak 
biskupi  (pravi  i  naslovni)  kao  prelati  prvoga  reda,  pak  opati  s  infulom 
i  prepoziti  (prepušti).  Vražda  (homagium)  prelatska  je  100  grivana 
težke  potege,  iliti  400  zlatili  (dvostruka  vražda  ugarskoga  plemića)  jed¬ 
naka  vraždi  velikaša  (baruna  i  magnata).  Povlasti  su  prelatske  kakove 
su  i  plemićke.  Dužni  su  vojnike  držati  za  obranu  kraljevine.  O  njihovu 
pravu  oporučivanja  odlučan  je  zak.  čl.  16.:  1715.  Oni  polažu  prisegu 
,,ad  conscientiae  puritatemu,  a  velikaši  (baruni)  i  plemići  ,,ad  fidem  deo 
debitam“.  Vrieđila  im  je  pred  sudom  u  roti  prisega  za  deset  plemićkih 
prisega.  V.  barun,  str.  4422.  Perg.  prelatuš ;  u  II.  t.  40.  od  modusa  pri - 
seganja  cirkvene  i  zastavne  gospode,  opatov  i  prepustov  prevodi  praelati 
sa  „cirkveni  poglavnik^.  —  V.  kmet,  cit.  1.  —  V.  i  prlat. 

preljub,  f.  i  m.,  u  crkvenom  jeziku  preljuby,  f.  (u  genet.  —  kao  da 
je  od  lika  u  nom.  preljubva  —  preljubve  —  tako  i  buky,  cr*ky,  j§try 
[jetrva],  ljuby,  neplody  [znači:  jalovica],  svekry  [svekrva]),  adulterium 
preljub  se  dela,  čini,  tvori,  stvori  itd.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  pak 
Delia  Bella  adulterio,  priljubodinstvo,  oskvrnjenje  vjere  ženitbene,  pri- 
ljubovstvo,  hotimstvo;  adultera,  priljubovca,  hotimica,  priljubovnica;  adul- 
terare,  priljubiti,  sagriešiti  s  tudjom  ženom,  oskvrnuti  itd.;  adultero. 
priljubovnik,  hotim;  Belost.  preljubodelstvo,  preljubodelnost ;  adultero 
(glag.)  preljubodelin  (!),  drugoga  postelju  skrunim,  blatim  i  smradim, 
veru  svetoga  hištva  prekršujem,  ^dulter  itd.,  priljubodelnik,  prejubodel- 
nica  —  sa  značenjem  meretrix,  nečistnica;  Stulić  priljub  itd.  (kako  i 
Delia  Bella),  ima  B.  I.  preljuba,  f.,  (po  Vuku)  kao  slavensku  rieč,  pak 
kao  načinjene  rieči  preljubočinac,  preljubočinica,  preljubočinstvoo,  prelju- 
botvorni,  pak  kao  pučku  rieč,  glag.  preljubiti,  perf.,  amare,  quem  non 
opporteret,  dakle  sa  značenjem,  koje  se  slaže  i  sa  lat.  glag.  adulterare^ 
Fanc.  Rad  knj.  214.  str.  74.  (XVI.  v.)  preljubodejnica,  preljubodevan, 
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prelj  ubodevnik,  prelj  ubode  vac,  prelj  ubodestvo,  preljubodivstvo  i  dr. 
Terminol.  hrv.-srb.  i  slov.  za  Eke  ima  ženitba,  udatba,  zakonski  stalež, 
kućni  zakon,  pak  brak,  ter  (slov.)  zakon  (v.  hižan,  hižtvo);  za  Ehe- 
bruch  preljub,  prelj ubočinstvo,  pak  (slov.)  prešeštvo ;  Ehebrecher  je  pre- 
ljubnik.  Kaz.  zak.  ima  preljubstvo,  a  Opć.  nar.  priljubodinstvo.  0  za¬ 
mjeni  pre-  i  pri-  v.  1.  pre.  Iztaći  ću,  da  u  srednjoj  latinštini  vrlo  često 
rabi  adulterium  itd.  sa  značenjem  stuprum,  fornicatio,  blud,  praznost, 
kurvarija  itd.  0  drevnom  ponimanju  bluda,  pak  preljuba  itd.  izp.  Schra- 
der  s.  v.  Unzucht,  pak  Ehebruch.  Bez  sumnje  su  na  snazi  u  nas  načela 
istodobnoga  sredovječnoga  prava  i  u  tom  pogledu.  Hudoba  se  ta  načelno 
i  smrću  kažnjiva;  tužit  ima  muž;  u  Zagrebu  u  jednom  slučaju  zahtie- 
vaju,  da  prevareni  suprug  sam  lomaču  podpali.  V.  kazan  V.  str.  49726. 
i  krvnik,  uz  rieči  ondje  iztaknute,  pak  niže  citate,  navlastito  i  11.  i  d. 

1.  Mesara  Klementa  Ribarica  zatekoše  na  činu  u  preljubu  s  Anom, 
ženom  Ivana  svečara  (lucifigulus)  —  „reprehensi  in  maxima  malicia“. 
Valja  ih  kazniti,  kako  je  za  takove  zločince  kazan  propisana,  „sicut  de 
talibus  malefactoribus  vindicta  est  eonscripta^.  1385.  Tk.  V.  245. 

2.  V.  bulare,  cit.  4.  i  5.  (po  Tk.  VI.  152.  i  VII.  146.). 

3.  Klement,  Bartolomeov  sin,  kovač,  zatečen  je  sa  Katarinom  (ja¬ 
mačno  udatom  tudjom  ženom)  „in  manifesto  adulteriow.  Izagnani  su  iz 
grada;  ako  se  vrate,  bit  će  ovršena  kazan,  koju  su  zaslužili.  1433.  Tk. 
VI.  384.  Bez  sumnje  po  drevnom  zagrebačkom  t.  j.  gradačkom  običaju 
kazan  za  preljub  je  smrt  na  lomači,  i  ako  to  izrično  u  privilegiju  nije 
navedeno.  V.  grad,  na  str.  345.  (Grad’c).  U  privilegiju  od  g.  1266.  se 
iztiče  primjerice,  da  se  „homicidii  pena“  ima  platiti  ,,iuxta  đucatus  Scla- 
vonie  consuetudinem  approbatam^.  Ovaj  „slovinski  običaji  kao  da  popu- 
njuje  u  svakom  slučaju  nedostatak  ili  praznine  ustanova  pisanih  gradskih 
povlastica. 

4.  Jelena,  supruga  Viđa  Fajtlina,  ključara  grada  Medveda,  i  Fabjan, 
Grgurov  sin,  iz  Vlaške  ulice,  oženjen  čovjek,  zatečeni  su  (deprehensi) 
u  očitu  preljubu;  valjalo  bi  ih  po  zakonu  kazniti,  t.  j.  sažgati  (v.  i  cit. 

5.);  na  prošnju  odličnika  pomilovani  su  osudjenici;  „ipsorum  maleficia 
deplangant  et  defleant,  et  ulterius  non  committant^ .  Ako  priupadnu,  sliedit 
će  s  mjesta  kazan.  1446.  Tk.  VI.  433. 

5.  Agica,  žena  Ivana  Krajača,  pak  Jelena,  prozvana  Majcena,  žena 
Stjepana  postolara,  sudjene  su,  jer  su  „reperte  et  invente  in  manifesto 
(facto)  conduccionis  et  perpetracionis  adulterii,  ad  quemdam  presby- 
terum“;  imale  bi  pretrpiti  ,,pro  predictis  suis  maleficiis  penam  horribilem 
et  consuetam“  (očito  sažganje  na  lomači).  Na  molbu  odličnika  pomilo¬ 
vane  su,  uz  strogu  prietnju.  1453.  Tk.  VII.  56.  57. 

6.  Uzdar  Baptista  tužio  uzdara  Gala,  da  je  prelj  ubio  njegovu  ženu. 
Gal  je  priznao,  da  je  više  puta  preljub  s  njome  počinio,  ali  da  ga  je 
ona  sama  na  to  navela.  Preljubnica  je  uskočila  iz  Gradca.  Jer  nisu 
oboje  uhićeni,  i  preljubnik  i  preljubnica,  kaznio  je  sud  Gala  samo 
zatvorom  (nije  naznačeno  trajanje),  uz  opomenu,  da  ne  čini  više  preljuba. 
1458.  Tk.  VII.  146. 

7.  Supruga  gradjanina  Blaža,  iz  Opatovine,  počinila  je  preljub  sa 
Tomom  postolarom.  Izmiriše  taj  spor  stari  sudci  „sub  eorum  fide  data 
propter  illud  nephas  et  crimen,  quod  ipse  Thomas  commiserat  cum  uxore 
eiusdem  Blasiiu.  Ako  ikad  Toma  počini  takov  čin,  ili  se  pohvali,  da 
je  obćio  s  Blaževom  ženom,  bit  će  sudac  ovlašten  da  s  mjesta  uhvati 
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Tomu,  pak  ga  kazni  kao  zločinca,  čim  Blaž  uspije  sa  dokazom,  da  je 
Toma  proti  toj  izmirbi  sagriešio  tim  kojim  načinom.  Ako  li  pak  Blaž 
ikada  predbaci  Tomi,  da  je  on  taj  zločin  sa  njegovom  ženom  počinio, 
pak  Toma  tu  povredu  uvjeta  izmirbe  dokaže  pred  sudom,  imat  će  Blaž 
platiti  Tomi  kao  kazan  25  grivana,  a  sudcu  isto  toliko.  Bližike  i  braća 
jedne  i  druge  strane  ne  smiju  se  više  uplitati  u  tu  razmiricu.  1466. 
Tk.  VII.  304. 

8.  V.  osveta,  na  vlast.  cit.  5. 

9.  Elizabeta  Matejčićna,  udata  žena,  počinila  je  preljub  sa  Simunom 
Strkom,  postolarom,  koji  je  sbog  toga  odnošaja  i  nastradao  životom; 
izagnana  je  i  fruštana  iz  grada.  1468.  Tk.  VII.  334. 

10.  Dne  20.  maja  1399.  zatečen  bje  u  Zadru  Antun,  sin  Damjana 
de  Nassis,  sa  ženom  Jakova  sitničara  (mercarius)  u  preljubu.  Već  22. 
i.  mj.  osudjen  je  na  izgon  i  zatočenje  na  dvije  godine;  ima  boraviti  ili 
u  Ankoni  ili  u  Ivimini.  V.  confinare.  Pavlovićev  memoriial.  V.  Z.  A. 
VI.  27. 

11.  V.  blud.  cit.  13.  i  d.  V.  silovanje. 

12.  Zločinstvo  preljuba  po  Prax.  crim.  zastaruje  već  za  pet  godina, 
jer  redovno  nije  kažnjivo  smrću  (I.  čl.  43.);  ima  se  postupati  u  dokaz 
krivnje  i  provedbom  muke;  mužkarci  i  ženske  prosta  staleža  za  prvi 
put  imaju  biti  kažnjeni  bijenjem.  ter  protjerani  iz  vladanja;  priupađ- 
nik  nakon  jedne  pretrpljene  kazni,  ili  ako  je  dvostruk  preljub  (ože¬ 
njeni  mužkarac  s  udatom  ženom)  ima  se  suditi  na  glavosiek.  —  Kriv¬ 
cem  višega  staleža  (osim  onih  najviših,  koji  imadu  kriminalni  privilegij) 
prisudjuje  se  kazan  uze  na  vrieme  kraće  ili  duže  u  tornju  ili  inom  za¬ 
tvoru,  o  kruhu  i  vodi;  priupadnike  valja  što  strože  kazniti,  prema  okol- 
nostim  i  glavosiekom.  Ako  oženjen  čovjek  preljub  počini  sa  neudatom 
ženskom,  sudi  se  za  prvi  put  na  globu,  najviše  na  32  forinta,  drugi  put 
kazni  se  primjerenom  uzom  o  kruhu  i  vodi,  a  treći  put  šibanjem  ;  neu- 
datoj  ženskoj  ima  se  svagda  dosuditi  blaža  kazan  (II.  čl.  78.).  —  Pre¬ 
ljub  Žida,  ili  pak  Turčina  ili  inoga  nevjernika  sa  kršćankom.  ili  pak 
kršćanina  sa  Zidkinjom,  ili  Turkinjom  ili  inom  nevjernicom,  treba  ka¬ 
zniti,  i  to  oba  krivca,  za  prvi  put  podpunom  kaznom  šibanja  (30  uda¬ 
raca),  na  sramotnom  stupu,  i  izgonom;  priupadnici  pak  gube  glavu  (II. 
čl.  82.). 

13.  Zakonik  Josipa  II.  (zaveden  u  Ugarskoj  i  Hrvatskoj  1787.) 
postavio  se  je  na  stajalište,  da  se  „priljubodinstvo“  nikada  ne  progoni 
ureda  radi,  iz  dužnosti  ćastbenićtva ,  nego  samo  onda  razpačavaće  (sud); 
ako  strana  uvridjena  ili  osramoćena,  to  jest  muž  ili  žena  iztraživanje  i 
pedepsanje  očito  uztraže  .  .  .  Pedepsa  priljubodinstva  jesu  udarci  ili  vri- 
menita  s  postom  nžestoćena  tavnica,  koja  udilj  pristaje,  kako  strana  uvri¬ 
djena  druga  u  priljubodinstvu  ufaćena,  objavi,  da  će  ga  natrag  primiti,  i 
s  njime  u  ljubavi  vinćanoj  živiti.  Opć.  nar.  str.  129- 

14.  Značajna  je  u  Bog.  gr.  590.  iz  hercegovačkih  itd.  strana  pri- 
mjetba,  da  bi  čovjek  iz  „prostoga  narodaa  itd.  „prije  ubio  čovjeka,  nego 
bi  se  omrsio  uz  Četvero  godišnjih  postova,  ili  u  sriedu  i  petak;  prije 
bi  udavio  tek  rodjeno  kopile,  nego  bi  preljubu  učinio  K.  O  tome,  kako 
se  u  Boki  itd.  vadila,  a  možda  i  sad  „vadi  mazijau,  kada  treba,  da  se 
opravda  žena,  obiedjena  sa  preljuba,  izp.  Bog.  gr.  560. — 562.  V.  božji 
sud,  str.  8020- 
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15-  Obćeno  je  u  drevnih  naroda  mnienje,  da  prevareni  muž  može 
bez  kazni  oteti  život  preljubnieima,  na  činu  zatečenim.  Tako  glasi  i 
ugarski  zakon  XI.  vieka,  za  kralja  Ladislava  I.  Lib.  I.  cap.  13.:  Si  quis 
uxorem  cum  altero  viro  adulterantem  necaverit ,  Deo  de  se  rationem  reddat 7 
et  si  voluerit ;  aliam  ducat.  I  Kiton.  u  svojoj  Centuria  contrarietatum  et 
dubietatum  48.  (na  kraju  Corp.  iur.)  donosi,  da  je  u  najstarije  doba  u 
Ugarskoj  bio  običaj  da  preljubnicu  razčetvore.  1  po  Verb.  I.  t.  105. 
može  prevareni  muž  iskati  glavu  preljubnice.  Ako  joj  pak  jedanput 
oprosti,  ne  može  za  drugi  preljub  tražiti  više  njezinu  glavu.  Izp.  Szlem. 
137.  Po  Du  Can.  s.  v.  adulterium  u  Portugaliji  sažižu  na  lomači  pre¬ 
ljubnicu  i  preljubnika.  Ako  ne  će  suprug  da  podžeže  lomaču  za  nevjer¬ 
nicu,  slobodan  je  i  sukrivac  njezin.  Tako  je  i  u  Zagrebu.  V.  gore.  Po 
istom  djelu  i  u  Češkoj  sieku  za  preljub  glavu,  a  po  Ditmarovoj  kronici 
donosi  isti  Du  Can.,  kako  je  u  Poljskoj  bio  običaj  da  preljubnika  (quis 
alienis  abuti  uxoribus  vel  fornicari  praesumit)  izvode  na  javno  tržište, 
pak  ga  prikuju  čavlom,  zabijenim  kroz  mošnje  (per  follem  testiculi),  uz 
ogradu  trga,  a  na  dohvatu  kažnjeniku  postavljaju  oštru  britvu;  ostaje 
mu  na  volju,  da  skapa  prikovan  uz  ogradu,  ili  da  se  sam  britvom 
okljasti  i  tako  oslobodi.  I  Bobč.  450.  tvrdi,  da  je  po  običaju  bugarskom 
velika  strogost  za  „bezzakonije66,  „razvratu66  itd. ;  „preljubođeanije66  može 
prevareni  muž  osvetiti  na  činu  ubojstvom  krivaca.  Po  drevnom  običaju : 
„razvratnici  bivali  živi  izgarani64.  Najlakša  kazan  bila  je:  izgon  iz  sela. 

16.  Da  nijedan  mozi  zenum  s  tujum  činit  greh  od  preljubodejstva 
pod  penu  života  ale  zgubljenja  od  blaga.  Mošć.  46. 

1.  prelo,  n.,  coetus  netricum,  sastanak  prelja  da  predu;  B.  I.  (ima 
i  sinonim  supredak)  itd.;  izp.  i  Bog.  gr.  ind.  U  sjev.  narječju  znači  i 
isto  što  predenje,  predivo,  predja.  Izp.  i  Pleterš.  1.  prelo  :  1.  das  Spinnen ; 

2.  das  Gespinst. 

2.  prelo,  m. ;  isto  što  prelac.  V.  t.  r. 

3.  prelo,  n.,  transitus,  foramen,  prehod,  prelaz,  prolaz,  navlastito 
i  mjesto  u  pjotu,  gdje  je  otvor,  a  pred  otvorom  stuba,  da  se  može  pre¬ 
koračiti.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  prenslo  (od  prendlo  postaje  prešlo). 
Izp.  B.  I.  prešlo.  Stulić  ima  prešlo,  prisljež,  vallis  inter  montes,  prodol. 
Ima  i  Pleterš.  prelo,  Loch  itd.  V.  prešlo. 

prelog,  m.,  od  preložiti,  perf.,  prelagati,  impf.,  po  B.  I.  kao  pre¬ 
mjestiti,  prestaviti.  U  Slovenaca  i  hrv.  sjevernih  stranah,  a  možda  i 
indje,  znači  i  njem.  Brachland,  aufgelassener  Acker,  Abacker,  die  Lehde, 
Heide,  zatim  isto  što  laz,  izsječeni  komadi  šume,  napokon  i  isto  što 

3.  prelo.  Izp.  Pleterš.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  leg-  1.  svodi  na  taj 
korien  i  prelog,  ali  i  magj.  parlag  (zapušteno  zemljište),  odakle  se  je 
rieč  onda  u  doljnje  kraje  naše  vratila  u  liku  parlog  (zapušteni  vinograd, 
zaležaj  ;  v.  i  nerezine).  Ima  i  mjestnih  imena  odatle. 

prem,  adv.  i  conj.,  obično  u  svezi :  ako  prem,  prem  da ;  ali  služi  u  juž¬ 
nom  narječju  i  mj.  čestice  pre,  kao  lat.  per-,  nimium  ;  izp.  B.  I.  itd.  Belost. 
tumači  tu  česticu  (kano  „vox  dalmatica66) :  sic,  ita,  omnino,  plane, 
summe,  quae  praeposita  adjectivis  significat  quod  apud  Croatas  pre,  naj. 
Povrh  toga  prem  —  po  A.  R  (Daničiću)  p.  r.  ako  str.  52. —  „po  svojem 
značenju  povećava  ono  čemu  se  dodaje  i  više  mu  sile  daje“;  tako  daje 
više  sile  i  pogodbi,  izrečenoj  sa  ako,  kad  se  doda  ovomu  vezniku.  Često 
se  u  starom  jeziku,  ali  i  danas,  i  predmeće  prem  pred  ako.  Kadšto  su 
i  razstavljene  te  dvije  riečce  kojom  rieei  ili  riečima,  „koje  obično  traže 
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mjesto  iza  koje  god  prve  riečiu.  Tako  n.  pr.  „ako  li  bi  premu  itd.  (1585. 
Steničnjak.  K.  336.);  izp.  i  A.  R.  ako  str.  55.  („ako  bi  ja  premu  i  mn. 
dr.).  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  prema.  Starosl.  je  premT>  ađj.,  rectus,  njem. 
gerade,  odatle  premb  itd.  adv.,  njem.  gerade,  gegenuber.  Ali  po  istom 
rječniku  u  hrv.  jez.  može  i  samo  prem  itd.,  i  bez  ako  itd,,  služiti  za 
konjukciju  quamvis.  quamquam,  njem.  obgleich.  (Veli  nav.  djelo:  bei 
Frankopfan  ?]).  Belost.  ima  doduše  za  to  samo  ako  prem,  premda,  budi 
da.  Ali  u  zapadnom  narječju  ima  i:  za  sve  jer,  za  sve  da.  Po  L.  Zima 
str.  142.  ‘Na  sjeveru  čuje  se  (a)če  prem,  ei  prem  itd.,  pak  ako  ravno,  če 
ravno;  izp.  i  Pleterš.  p.  r.  da  6.  (da  si,  da  ravno  itd.  za  njem.  wenn 
auch,  obgleich). 

premaći,  primaći ,  primaknuti  itd.,  perf.,  translocare,  transponere. 
V.  maknuti  i  1.  pre.  —  Potvrda  p.  r.  preskočiti, 
premag ;  v.  premog. 
premagati  ;  v.  premoći. 

premamiti,  perf.,  premamljivati ,  impf.,  seducere,  inducere,  pelli- 
cere.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  mami-.  Sveslovj .  rieč ;  mamiti,  varati,  vabiti. 
V.  maman  itd.  —  In  torturali  examine  .  .  .  :  valuje  da  kaj  je^  med  copr- 
nicami  je  tomu  okolo  10  let,  i  da  nju  na  tu  copriju  Jelka  Celkovica  je 
premamila  .  .  i  da  ista  fatenšica  primorana  je  bila  s  njimi  v  pajdaštvo 
pojti.  1752.  Star.  XXV.  99.  Fatenšica  (od  lat.  fatens)  okrivljenica  sa¬ 
slušana,  koja  pred  sudom  pripoznaje,  izpovieda  svoju  krivnju. 

premeniti,  perf.,  premenjati ,  impf.,  premenjenje  (premenenje),  n., 
mj.  promieniti  itd.  V.  1.  pre  III.  i  promjena  itd. 

premetanje,  n.,  premetati,  impf.,  discussio,  pak  discutere,  u  prav¬ 
ničkom  jeziku  isto  što  deliberare  itd.  Glag.  znači  dakle  prebacivati, 
pretresati,  raztipati,  raztrešivati,  pak  metaf.  isto  što  pretresati;  odatle 
imenica  prem.  znači  isto  što  pretres;  brižno  razpravljanje,  izviedanje,. 
promišljavanje  itd.  V.  metati.  B.  I.  ne  ima  prenesenih  značenja.  Stulić 
ima  primetnuti,  perf.,  i  sa  značenjem  „diete  je  ono  primetnulo  deset 
godišta^,  decennium  complevit;  „Njemačko  (!)  primetnuti Germaniam 
praeterire.  Perg.  premetanje  i  opitanje  pravde ,  discussio  causae;  preme¬ 
tati  v  sebe ,  mature  discutere;  triebi  je  premetati  i  preštimati  pitanje ,  dis¬ 
cutere.  Izp.  Perg.  rječ.  —  Izp.  njem.  tiberlegen,  iiberschlagen.  Bilježka 
iz  okolice  zagr. :  „premećem  si  to  v  glavi 

preminuti,  preminiti ,  perf.,  decedere,  umrieti,  poginuti  itd.  Dašto 
vrlo  često  i  priminuti  itd.  V.  1 .  pre  i  minuti.  —  1  .Za  naših  preminuvših 
duše.  1447.  Novi.  Š.  172.  —  2.  Da  ne  bi  dobro  ufanje ko  je  on  imel 
u  nas ,  brez  nike  plaće  preminulo.  1457.  Modruše.  š.  206.  v —  3.  Da  bi 
njim  službe  ne  preminule  bez  nike  plaće.  1463.  Modruše.  S.  233.  —  4. 
Za  duše  svih  prvih  naših  od  iskoni  poćatih  preminuvših  od  svita  ovoga , 
ki  su  plemenšćinu  onu  zadobili  i  nama  ju  za  sobom  ostavili.  1490.  Lika. 
S.  348.  —  5.  Ovo  je  sin  moj  Petar  od  ovoga  svita  priminul.  1499.  Lika.. 
S.  423.  —  6.  Pomislivši  na  sa  kratki  svet  i  na  zitje  ovoga  preminućega 
vrimena.  1500.  Brinje.  K.  180.  V.  minuti  (part.  minući).  - —  7.  Ne  (h)ti 
da  prez  testamenta  primine.  1561.  Senj.  K.  260.  — 8.  Perg.  ima  za  dece¬ 
dere  preminiti.  Krnja  bilježka. 

premještaj,  m.,  premještanje,  n.  translocatio ;  od  glag.  premjestiti, 
premještati  itd.  Izp.  B.  I.  itd.,  a  v.  mjesto. 

Premještaj,  pored  izmjene  pojedinih  glasova  prema  glasovnim  za- 
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konom  našega  jezika,  različnim  donekle  u  pojedinih  narječjih  i  razrječjih,,  * 
kano  i  pored  priđodavanja  i  odbacivanja  glasova  itd.,  služi  vrlo  često 
u  tvorbi  i  pretvorbi  rieči,  navlastito  kad  se  tudje  rieči  prilagodjuju.. 
Ali  i  pi’ave  izvorne  domaće  rieči  gdjegdje  gube  kadšto  svoj  lik.  Tako 
je  bivalo  njegda,  a  puk  i  sada  tako  navlači  i  po  svoju  mienja  oblik 
tudje  rieči,  kad  mu  uztreba.  I  sam  slušao  sam,  kako  je  BoŠnjanin  na¬ 
zivao  kneza  Wiirttemberga  Vrtibegom,  a  ini  su  mi  kazivali,  da  su  u 
Bosni  prevrgli  i  Bismarka  u  Bisni  Marko.  Filologu  stručnjaku  lako  je 
razlučiti,  kako  je  pretvorba  izvornoga  lika  provedena,  radi  li  se  o  pred- 
metanju  glasa  ili  glasova,  ili  o  odbacivanju,  zamjeni  glasova,  hipoko- 
ristiku,  prievodu  po  tuđjici,  posvojenju  itd.;  je  li  potakla  preinaku  di¬ 
similacija  ili  pučka  etimologija  itd.  Htio  bih  ovdje  samo  pravnika,  redovno 
nedostatno  upućena  u  jezikoslovje,  kako  sam  i  ja  sam,  upozoriti  i  na 
ove  jezične  pojave.  Neka  posluži  u  tu  svrhu  niz  takovih  izkrivljenih  itd. 
rieči,  izvađjen  iz  mojih  brojnih,  a  slabo  sredjenih  bilježaka.  Primjere  te 
svrstat  ću,  bez  obzira  na  kategoriju,  u  koju  preinake  spadaju,  po  redu 
slova.  Pridat  ću  u  zaporci  rieč  izvornu.  Rieči,  koje  su  dosad  umještene 
u  Prinose,  bilježim  sa*.  Kraticom  označujem  pored  toga  rječnik  ili  izvor 
itd.,  gdje  nadjoh  izvrnutu  rieč.  Rieči,  koje  sam  čuo  i  pribilježio  ja 
sam,  a  nigdje  ih  indje  ne  nadjoh, -oznaČit  ću  sa  **  i  iztaći  mjesto  ili 
kraj,  gdje  sam  ih  čuo. 

Albitrarij  (tal.  arbitrario;  Not.  knj.  Stas.),  almuštvo*  (elemosyna, 
staronjem.  almuosen),  baltora**  (Karlovac,  Fallture),  barabanat  (tra¬ 
bant;  A.  R.),  bistijerna  (A.  R. ;  v.  čatrnja),  bučok,  bukoč  (neka  ptica; 

A.  R.),  cknjeti  (kašnjeti;  A.  R.),  cukati  (kucati;  A.  R.),  čatrnja,  če- 
trnja,  čisterna,  gusterna,  šterna  (tal.  cisterna;  od  te  tudjice  postao 
je  u  nekih  krajevih  i  lik  bistijerna;  možda  po  nagonu  pučke  eti¬ 
mologije:  čist  i  bistar!),  čerupati  (da  ne  bude  izvorno  perušati?; 
doduše  A.  R.  izvodi  inako),  čukunbaba*  itd.  (od  lat.  secundus  itd.?; 
i  A.  R.,  pak  v.  djed),  damčik  (Dampfschiff ;  A.  R.),  delopoljska  za¬ 
druga  (poljodelska  z. ;  govori  se  na  Vrbniku ;  izp.  Zbor.  za  nar.  živ. 
XXI.  24.),  dimšić  (v.  damčik  ;•  A.  R.),  drabant,  drobanat*  (v.  bara¬ 
banat),  Fahor*  (Harrach),  finđrik  (Fahnrich ;  Ogulin ;  ali  čuo  sam  isto 
ondje  i  za  njem.  krs.  ime  Friedrich),  fudumenat*  (fundamentum ;  v. 
niže  podumenta),  gamazin*  (magazin;  Karlovac),  gamistrat**  (magi¬ 
strat;  ista  okolica),  golima  (gomila,  mogila;  v.  t.  r. ;  po  Zore  Rad  114.), 
grabanat*  (v.  barabanat),  grabancija*  (tal.  gramanzia,  za  necromantia; 

A.  R.),  gusterna,  gustijerna*  (v.  gore  čatrnja),  Hahlibeg*  (Aichelburg), 
jašprišt,  ješprišt*  (po  njem.  Erzpriester),  kalandora**  (tal.  candelora; 
Primorje),  kaštula**  (mj.  škatula,  tal.  scatola;  Zagorje),  koncivalet,  kon- 
čivalit**  (Ganzinvalide ;  nekadanja  Krajina),  krisat**  (Kriegsrat,  Kriegs- 
recht?;  Često  i  nakon  razvojačenja  Krajine  govorili  bi  pred  sudbenim 
stolom  Krajišnici:  slavni  krisatu!),  kumjerak*  (commercium),  kušencija* 
(tal.  conscienza),  lambura*  (amphora?),  legištrom*  itd.  (registrum),  lan- 
drati,  landravac*  (bit  će  njem.  Wanderer;  Zagreb;  spomenuh  p.  r.  lan- 
dati),  lemeš*  (magj.  nemes;  spomenuh  p.  r.  Lemešević),  lenger  (iz  turskoga 
lika  izvorno  romanske  rieči  P  ancora  posvojen  naziv  za  mačku,  sidro ; 

A.  R.),  liberajtar*  (Varwalter  ?),  lumbarda*  (bombarda),  lumblija*  (P  oblia), 
Maružanić**  (mj.  Mažuranić;  dolazi  i  u  starih  listinah,  a  čuje  se  i  sada 
u  Novom),  mulavar*  (od  arban.  blove,  lat.  belua,  tal.  belva ;  v.  u  Pri¬ 
nosili  mulavar),  namastir*  (manastir),  natragulja  (mandragora ;  A.  R.  ; 
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spomenuh  u  Prinosili  p.  r.  pokrik),  navara  (bit  će  mj.  narava ;  izp.  te 
r.  u  A.  R.),  palinceger**  (Barmherziger  Bruder;  Zagreb),  patrolin,  pe- 
trlin**  i  dr.  (petroleiyn ;  sjev.  strane),  pijanka  menica  (mj.  in  bianco;  ćuo 
u  Zagrebu  od  seljaka  iz  okolice),  pođreka*  (Patriarcha),  podumijenta  (po 
B.  I.  mj.  fundament;  tal.  fondamento ;  v.  više  fudamenat),  pokrižija* 
(hipocrisis),  postoral*  (postolar;  stara  potvrda  iz  Novoga  XV.  v.),-  Prca- 
lonja  (Barcelona;  Zore  Rad  115.)?  prmancer  (primicerius,  a  ima  Du 
Can.  pored  toga  još  i  naziv  primiclerus).  prtabonjka  (tal.  brutte  bone, 
vrsta  kruške  ;  Zore  Rad  1  15.),  prvad*  (tal.  prevede;  v.  arhiprvađ),  pugmar 
(Bogner  njem. ;  v.  grad,  str.  343.).  pukša,  puška  (Mikl.  Etym.  Wtb.), 
raka  (arca  lat. ;  B.  I.),  red  (erede  tal.),  reketniea**  (mj.  krtnica,  krto- 
rovina;  ubilježio  u  Zagrebu),  ronac,  roniti  (mj.  norac,  noriti ;  A.  R.  i 
Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  ner-  1.),  sirgati  (mj.  sigrati;  govore  Vrbanjci; 
izp.  Žic  Zbor.  za  nar.  živ.  XV.,  v.  igra  str.  423n.),  šafangar  (tako  zovu 
kod  Broda  maškare  o  pokladah —  njem.  Fasching),  šilbok  (Schildwache ; 
Zagreb),  šlopruk**  (Schlachtbrucke ;  Zagreb),  štrument  (instrumento  tal. ; 
Not.  knj.  Stas.),  šunjka**  (njuška;  Ogulin),  tirmenati  (terminare ;  Not. 
knj.  Staš.).  torpedo**  (špital  od  torpeda;  mj.  ortopedija;  čuo  u  Zagrebu 
nekoliko  puta),  varzilo  (Brasilienholz ;  A.  R.),  vetrenjak**  (AVettrennen; 
tako  prevrnuli  seljaci  prekosavski  tudju  rieč  za  trku  konja),  vjeruramena 
(miglioramento ;  Bog.  gr.),  zapostat  (Zore  Rad  138.  sudi,  da  je  to  prievod 
grč.  imoTĆcTrjg;  ako  je  tako,  svakako  se  priljubila  ova  tudjica  našoj  do 
maćoj  rieči  postat;  v.  t.  r.),  žakan  (diaconus;  v.  arhižakan)  i  žmulj  (v. 
mžul).  V.  primjetbe  neke  o  slovili  i  glasovili  itd.  pod  A.,  B.  itđ.  Pod 
L.  9.  pridaj  kao  primjer  još  levendar  (1*  inventario  ;  Not.  knj.  Stas.). 

0  tvornoj  snazi  jezika,  prilagođjivanju  kršćanskih  imena,  pak  nekih 
nađimcih  itd.  v.  ime,  navlastito  str.  4282i-,  pakGolozlo  i  nadimak  itd. 
Bez  sumnje  naći  ćemo  u  smjelih  pretvorbah  izvornih  kršćanskih  imena 
mnogo  takovih  likova,  koji  potekoše  od  pučke  etimologije.  JoŠ  nekoliko 
primjera  krstnih  imena:  Benedik,  Bedenko,  Bedek  (Benedictus),  Bun, 
Buna  (Bonifacius),  Čubar.  Č ubran  (Cyprianus),  Gavro,  Gavran  (Gabriel), 
Haram,  Haramin  (Aron),  Hrelja  (Herakles ;  Herkalović  ?),  Jako,  Jakša 
(Jacobus),  Ivuril  (Cyrillus),  Kurjak  (Cyriacus),  Mile,  Miloš,  Miso,  Miško 
(Michael).  Ferenac  (Franciscus),  Vaniš,  Vanjko  (Johannes),  Vrane,  Vra- 
nješa  (Franciscus)  i  Vratolomija  (Bartholomaeus). 

Dopala  mi  je  ruku  prije  mnogo  godina  razprava  N.  P.  Giljanova. 
ruskoga  pisca,  „Tvorjašcaja  etimologija^.  0  načinu,  kako  puk  tvori  rieči, 
navodi  od  imenice  šeromiga  stvoren  glag.  šeromigatj :  a  to  u  narječju 
znači  prijatelje  vati ;  postaje  od  franc.  cher  ami.  A  pak  glag.  lebezitj, 
što  u  narječju  znači  ljubiti,  maziti,  postaje  od  njem.  ich  liebe  Šie. 

Znanac,  odličan  poznavalac  našega  jezika  iz  Srbije,  pričao  mi  je, 
kako  mu  je  kraj  Beograda  pralja,  kad  joj  je  prigovorio  zašto  govori 
veš  (njem.  Wasche),  za  obranu  rekla  bezazleno,  da  je  to  srbski,  jer  se 
„veš  veša“.  A  nazivi  stranaka  ,,radikali“  i  „liberali u  svodili  se  u  puku 
kadšto  i  na  to:  da  jedni  ,,radeu  i  „kal“,  jer  su  radnici  i  brinu  se  za 
težaka,  a  drugi  da  se  „libe  od  rali“,  t.  j.  da  se  uklanjaju  od  ratarskoga 
i  težačkoga  posla. 

Kako  se  je  težko  dosjetiti,  kako  i  odakle  postaju  nadimci,  poka¬ 
zuju  primjeri,  kada  kojom  zgodom  doznamo  za  postanje  pojedinoga  na¬ 
dimka.  Znao  sam  primjerice  lugara  Petrana ;  svatko  bi  mislio,  da  je  to 
lik  krstnoga  imena.  Bio  je  to  prišvarak,  jer  je  običavao  govoriti  „za  pet 
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ran  božjih.4*.  Kadabec  bio  je  prišvarak  nekoga  seljaka,  koji  je  običavao 
često  uvjetno  govoriti  „kada  bi44  ;  Bosistač  pak  bivšega  vojnika,  koji  je 
znanje  njem.  jezika  pokazivao,  govoreći  često  „bos  ist  dos44. 

premoći,  perf.,  premagati,  impf.,  posse,  conficere,  comparare,  dči- 
niti  onoliko,  koliko  se  može,  pak  superare,  vincere,  savladati,  po  Belost. 
s.  v.  supero  obladati,  premoći  itd.  Pre-moći.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeosl., 
B.  I.  i  Pleterš.  V.  nezmoren.  —  Hrana  .  .  kak  hiža  premoći  more  .  . 
kak  hiza  bude  mogla  premoći .  1726.  V.  Z.  A.  XV.  154.  Zagreb. 

premog,  m.,  dračo,  zmaj,  pozoj ;  stara  slov.  rieč;  Mikl.  Etym. 
Wtb.  p.  r.  mogu;  sada  premog  po  Pleterš.  znači  kameni  ugljen.  Postanje 
toga  značenja  tamno.  Bit  će  i  starohrv.  ime;  v.  2.  kupiti,  str.  570.  cit. 
17.  Piše  u  izvoru  Premag;  vrlo  često  pišu  a  za  o.  V.  A.  2. 

Premondić;  prezime  na  Pagu  XIV.  v.  Sm.  cod.  XI.  561.  V.  nosni 
glasovi,  str.  75418. 

premoženje,  premoženije,  n.,  victoria,  slava,  pobjeda  itd.  V.  pre¬ 
moći.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeosl.  Ne  znam,  je  li  takovo,  ili  donekle  ino 
značenje  u  potvrdi  1493.  Novi  S.  377.  Tagdoze  pobezdena  bi  čest  hri- 
stjanska  .  .  t'gda  ze  padoše  krepci  vitezi  i  boritelji  slavni  v  premozenji  ih 
veri  radi  Hristovi. 

premrl,  m.,  od  glag.  premreti,  dakle  za  pravo  duh,  sablast,  tenjac  ; 
v.  duh.  S  ovim  značenjem  čuje  se  i  u  Zagorju.  Po  Pleteš.  i  čarobnik 
(s.  v.  premrlav,  adj.  :  premrl  =  vedomec). 

premrsiti,  p .  se,  perf.,  peccare,  culpam  committere,  griešiti  jedući 
meso  na  postni  dan,  ali  i  u  obće  pogriešiti.  V.  mrsiti  i  omršnja.  Izp. 
B.  I.  —  Ako  bim  se  kde  premrsil  (pišući  knjigu).  1463.  Istra.  S.  237. 

premuditi,  primuditi,  perf.,  tardare,  morari,  negligere  itd.,  cknjeti, 
ckniti,  kasniti,  štentati  itd.  V.  muditi,  mudan,  pak  zamuda  itd.  —  Ako 
„foringa  na  daleko44  (što  ju  kmet  vlastelinu  ima  dati)  s  kakvim  pripe- 
ćenjem  vise  od  dva  dni  tam  iduć  bi  se  primudila  .  .  Oni  vise  budući  dnevi 
i  nazad  povraćanje  moraju  se  za  tlaku  vu  račun  vzeti.  Vez.  urb.  (hrv.)  132. 

prenavljati,  impf.,  renovare,  mj.  ponavljati.  Izp.  Pleterš.  lina  na 
sjeveru  rieč  p.  se  značenje  simulare,  adfectius  se  gerere,  pričinjati  se  itd.  — - 
Kada  se  suci  prenavlaju.  Kast.  186.  čl.  32.  Za  renovare. 

prenehajati,  perf.,  non  curare  itd.  V.  ponevedeti  se,  pak  neposluh, 
ogluha,  osluha  i  dr.  Pre-ne-hajati,  v.  t.  r.  Ima  i  onehajati ,  s  istim  zna¬ 
čenjem.  Duš.  zak.  (po  registru). 

prenemoći,  perf.,  prenemagati,  impf.,  (i  sa  se j,  deficere  prae  dolore, 
uhiliti,  otiesvjesnuti  se  itd.  Mikl.  Lex.  palaeosl.,  Stulić  (pri-)  itd.,  pak 
B.  I.  (i  Pleterš.).  Ima  i  Cvet  (XV.  v.). 

prenesti,  perf.,  i  pre?iieti;  prenositi,  impf.,  prenasati,  iter.,  trans- 
portare,  pak  preneseno  i  prepisati,  prenieti  s  jednoga  jezika  na  drugi 
itd.  Izp.  B.  I.  itd.  V.  odnesti. —  1  .Ja  pop  Ivan  Kokra  .  .  .  sam  prenesal 
s  hrvaskoga  (!)  na  latinski.  1471.  Omišalj.  Š.  266.  —  2.  V.  početo.  — 
3.  V.  posuditi,  cit.  10.  Množ  potvrda. 

prenevedeti,  perf.,  sinonim  za  prenehajati.  V.  t.  r.  i  dr.  Pre-ne- 
vedeti.  V.  izvidjeti  itd. 

prenoćati,  prinoćati,  perf.,  pernoctare;  noćati  je  impf.  B.  I.  ima 
likove  prenoćiti,  perf.,  pak  noćiti,  noćivati,  impf.,  Belost.  s.  v.  pernoc¬ 
tare,  prenoćujem,  prenoćil  sem,  Stulić  prinoćiti,  prinoćati,  prinaćati  itd. 
—  V.  miena,  ćit.  2.  i  dr. 
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preobideti,  preobidjeti ,  priobiditi,  perf.,  staroslov..  injuria  afficere 
i  mn.  dr.,  pak  preobiždati.  impf.,  vriedjati.  povriediti  itd.  Mikl.  Lex.  pa- 
laeosl.,  Dan.  rječ.  —  V.  misao,  cit.  3-,  pak  obiediti  (i  u  dod.  K  0). 

preobući,  perf.;  i  priobući  (Stulić).  iterum  induere.  mutare  vestes, 
alterins  personam  mentiri.  preodjeti  itd.  Izp.  B.  I.  itd.  V.  obuća  i  d. 
(u  dodatku  Iv  0).  —  Projcle  brat  Alvižev  iz  Benetak  s  truni  Turki  pre¬ 
obučenim i.  1529.  K.  234. 

preobuti,  perf. ;  i  priobuti  (Stulić.  upućuje  na  prinazuti  se),  cal- 
ceos  šibi  iterum  inducere;  izp.  B.  I.  itd.  V.  obuti  (dod.  KO).  —  Dokle 
se  težak  priobu je.  V.  2.  napasti  (popravi  ondje  str.  7 1 012 •  •  „Tko  bi 
imiou  itd.). 

prepis,  priepis ,  prepis ,  pripis ,  m.,  transumptum.  exemplar  itd.; 
v.  prepisati.  Stara  rieč.  Mikl.  Lex.  palaeoslov..  Belost,  i  Stulić.  B.  I. 
ima  „prijepis^,  a  ima  i  ,,pripisu  :  što  se  pripiše.  —  Babi  u  Ur.  brod. 

prepisati,  perf.,  prepisivati .  impf.,  (i  pripisati  itd.  Stulić),  trans- 
cribere;  odatle  imenice  prepisanje ,  prepisivanje ,  n.,  transcriptio.  pak  tran¬ 
sumptum  itd.  B.  I.  itd.  V.  pisati.  —  1.  Vsakoj  strani  njih  listi  potvr¬ 
divši  vratise ,  a  sebi ,  prepisavši  je,  shraniše.  1275.  Istra.  Š.  15.  Više  puta. 
—  2.  Da  bismo  hotili  on  list  od  slova  do  slova  pripisati.  1471.  Senjski 
kapitul  prepisuje  glagolsku  listinu  kralja  Matije.  K.  109-  (S.  266.)  U 
zaporci  veli  kapitul:  ta  list  vise  rečene  svitlosti  kral(j)a  Matijaša  od  slova 
do  slova,  nistar  neumankuje ,  spisasmo  i  kopijasmo.  —  3.  Na  vanjskoj 
strani  pisma,  što  ga  kapetan  senjski  Maroj  Zunjević  šalje  lcapitulu,  za¬ 
bilježeno:  prepisanje.  1482.  Senj.  S.  291.  —  4.  I  Perg.  služi  za  tran- 
sumptio,  transumptum  literarum,  pored  maša,  par,  i  prepisanje.  —  5- 
Pripisasmo  ovi  statut.  Polj.  120.  dod.  4. 

prepisivati,  impf.;  v.  prepisati.  Trna  pored  običnoga  značenja  još 
i  posebno:  ultro  citroque  literas  mittere,  njem.  hin  und  her  schreibđn, 
korrespondiren.  Prepiska ,  f.,  služi  i  u  nas  za  Korrespondenz  —  ušla  je 
po  Pleterš.  iz  rus.  jez.  Vidi  se  po  potvrdi,  da  je  prema  duhu  hrv.  puč¬ 
koga  govora.  —  Kad  hoćete  tako ,  da  se  na  gospodskoj  viri  prepisuju  velika 
gospoda,  i  da  se  muti  krajina,  a  da  bi  s  kakvih  ljudi,  veće  s  vlaha,  kojim 
morete  zapovidati.  C.  1700.  Opominje  Osman-aga  podkapetana  ogulin¬ 
skoga  Zniku,  da  prinuka  sužnja,  puštena  na  odkup,  neka  održi  „viru“ 
ter  ne  ostavi  poruke  u  nevolji;  prieti  se  represalijami :  ja  sam  mislio, 
da  hoćemo  činiti  pravicu,  da  nas  siromasi  sužnji  ne  kunu,  koji  se  budu 
ustavljali ;  a  sada  se  hoće  s  toga  sva  krajina  zamutiti.  V.  poruk,  rob,  su- 
žanj  itd. 

prepitati,  perf..  v.  pitati,  I.  za  d)  str.  9227. ;  dolazi  u  značenju: 
u  višoj  molbi  inako  suditi,  preinačiti  presudu  prvoga  suda.  —  Gdn  herceg 
naše  pravde  ne  prepita  itd.  V.  povratiti,  cit.  2. 

prepokrivati,  impf.,  iterum  tegulare  itd. ;  v.  pokriti.  —  Još  će  su 
dužni  k  hizam  lesa  privezti,  ter  vsaki  deset  dašak,  kada  se  hize  pr ep ok ri¬ 
vaju,  ki  drži  puno  selo ;  a  ki  drži  pol  sela,  ta  je  dužan  dašak  pet.  XV. 
v.  Modruše.  Lop.  urb.  29. 

preplatiti,  perf.,  ultra  valorem  solvere  itd.  Belost.  itd.  Stulić  ima 
priplatiti  (v.  2.  pre).  V.  platiti  itd.  —  1.  Prodaja  zemljišta:  učini  se 
sa  mnu  (Makarićem)  za  dukata  18  i  plati  meni  vse  do  beča  i  do ^  soldina, 
i  više  toga  preplati  soldina  dva,  kako  je  zakon.  1580.  Pribić.  Š.  II.  — 
2.  Ratajić  prodaje  Kavraniću  vinograd:  s  kim  se  pogodih  i  cien  (czyen; 


1103  — 


jamačno  f p  ucinih  .  .  .  čina  (sic!)  bi  dukat  11  i  ona  ga  (sic!)  plati  vse  do 
beca  i  više  preplati  dva  soldina.  1582.  Š.  II.  —  3.  Juraj  Škvorac  prodao 
M.  i  St.  Skvorcem  vinograd  za  26  dukata  na  krajcare:  \  pre platiše  dva 
novca  više  ober  vse  imenovane  šume.  1595.  Pod  Okićem.  S.  II.  —  4.  U 
kupoprodaji  Bedetić-Novaković :  biše  cena  dukat  deset  manje  riparov 
pet .  .  platiše  nama  i  preplatiše  i  zviše  nama  daše  vse  plaće  jedan  soldin, 
ća  je  zakon;  i  od  nje  (prodane  zemlje)  gre  službe  dva  crna  beća.  1571. 
ICrašić.  Š.  II. 

preporučan,  adj.,  commendatus,  isto  što  preporučen;  v.  preporučati, 
priporučiti.  Izp.  B.  I.  —  Knez  Gašpar  Keglević  piše  otcu  iz  Beča  (o 
kralju  Maksimiljanu :  bit  će  okolo  g.  1527.):  Uzmožni  gospodine  gospodine 
i  otće  moj  meni  milostivni!  Služba  moja  v  iko  vična,  da  je  preporučna ! 

preporučati,  priporučati,  impf.,  preporučiti  itd.,  perf.,  commendare; 
služi  i  mj.  oporučiti,  testare,  legare  ;  niže  cit.  3. ;  v.  poručati  itd.  pak  poruk. 
Prastara  rieč  s  tim  značenjem,  već  XI.  v.  preporačati  (Mild.  Lex.  palaeosl.). 
Izp.  Belost.,  Stulič  (pripor-)  itd.,  pak  B.  I.  Grlag.  imenice  su  preporu- 
čenje?  n.,  pak  preporuka ,  f.  (potonje  Stulić  i  B.  I.).  —  1.  Purgari 
prošahu  i  službe  svoje  nam  preporučahu ,  da  bismo  k  njim  prigledali. 
1437.  Ozalj.  S.  141.  —  2.  Da  sam  priporučen  jednomu  (fratru)  v  misi. 
1460.  S. 221 .  V.  misa.  —  3.  Daje  voljan  Jurman  te  zemlje  .  .  .  .  i  za  dušu 
preporučiti  ili  ostaviti ,  komu  njim  drago.  1470.  Krk.  S.  259.  —  4. 
Da  vam  je  preporučen  ta  plemeniti  človik  s  njega  bratju.  1486.  Senj.  S. 
315.  —  5.  Preporučamo  vsim  duhovnim  i  prostim  (žakna  Andriju,  koji 
sabire  milodare  za  crkvu).  1596.  Senj.  Š.  395.  —  6.  Fratri  imejte  gdna 
ba  moliti  za  njiu  duše  i  njiu  oca  i  matere  i  njiu  pričih  i  preporučenih , 
kako  za  inih  njim  preporučenih.  1504.  Novi.  K.  186.  —  7.  Da  ne  budu 
zabivali  mojih  dobrotvorne ,  ki  su  bili  mani  preporučeni.  1555.  Grižani. 
Maž.  sb.  —  8.  V.  ponižen.  —  9.  Zmileno  (mj.  smiljeno)  preporuČenje 
vašej  (!)  milosti  kako  gdnu.  1529-  K.  233. 

preporuka;  v.  preporučati. 

preposluh,  m..  inobedientia;  v.  posluh  itd.,  pak  preposlušati  itd. 
—  V.  podložnik,  cit.  7. 

preposlušati,  perf.,  non  obedire,  pak  negligere,  praeterire,  ne  po¬ 
slušati,  ne  odazvati  se  pozovu,  nalogu,  zapoviedi,  propustiti  što  itd.;  pre- 
poslušanje ,  n.,  inobiedientia ;  potonja  rieč  već  XIV.  v.  (Mikl.  Lex.  pa¬ 
laeosl.).  V.  preposluh  itd.  —  Izp.  Perg.  rječ. :  ako  se  prez  zroka  vnuter 
vpeljanje  preposluŠa  i  prepusti  (II.  t.  12.  §  5.);  tko  apel  uje:  dužan  je 
na  odlučeni  dien  .  .  onu  pernju  u  kraljev  dvor  zanesti,  jer  ako  to  prepo¬ 
sluŠa,  ona  pernja  na  opitano  dugovanje  pojde  (si  id  facere  neglexerit, 
eadem  causa  in  rem  judicatam  transibit;  III.  t.  35.  §  2.);  da  bi  prav- 
deni  terminuš  preposluŠal  itd.  (II.  t.  80.  §  4.);  iz  istoga  djela  po  mojih 
bilježkah :  ako  do  leta  preposluŠa  s  šentencijom  hoditi  itd.  (II.  t.  57.  §  6.); 
ako  preposluŠa  ta  gore  poviedana  do  tretjega  dne  učiniti  (si.  .  .  die  tertia 
non  responderit;  oznaka  mjesto  izpala  mi  u  bilježei).  V.  ogluha  itd. 

prepovied,  pjrepoved,  prepovid,  f.,  inhibitio,  prohibitio,  vetatio,  ve- 
titum  itd.,  zabrana  itd. ;  v.  prepoviedati.  Belost.  Rieč  je  u  sjevernom  dia- 
lektu  obćena,  uz  mnoge  izvedene  rieči  od  istoga  glagola.  Izp.  i  Pleterš. 
S.  v.  vetitum  ima  Belost.  lik  prepovest,  f.  Navlastito  može  prepoved  itd. 
značiti  zemljište,  šumu  itd.,  u  kojoj  se  ne  smije  pasti,  drva  sjeći  i  dr. 
Glag.  imenica  prepoviedanje  itd.,  n.,  služi  samo  za  abstraktno  značenje 
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zabrane.  V.  braniti,  branjenje,  zabrana  itd.  —  1.  V.  braniti  cit.  5.  (razvod 
istarski  g.  1275.)-  —  2.  Ako  bi  se  tko  našao  pasuć  va  takoveh  prepovedah(I). 
Kast.  202.  čl.  74. — 3.  Ki  bi  se  našal  pasuć  v  prepovedi.  Vep.  214.  čl.. 
23. — 4.  Ki  bi  obnasal  se,  da  je  drvje  sikal  u  prepovedi ,  ima  platiti 
pene  1.  50.  Trs.  225.  61.  54.  —  5.  V.  porez,  cit.  2.  —  6.  Zvrh  toga 
prepovedamo  (da  ne  smije  redovnik  reda  Pavlina  iz  samostana  otići 
nakon  profesa).  XIV.  v.  Bula  papina.  Star.  XXXV.  429.  —  7.  U 
Ivancu  prisežnik  Mihalj  Horvat  sudu  javlja,  da  ga  je  knez  Petar  Janoš 
dozval  i  pokazat  mi  je,  gde  naćinjaju  on  melin,  i  posla  me  k  tomu  Hle- 
vaniću  Imbriću ,  da  bi  prepovedal,  da  bi  ga  nemal  onde  ni  malo  ni  vnogo 
načinjati .  I  na  to  pro(te)stuva  pred  menom  knez  Peter  Janos  .  .  I  pojdoh 
tamo,  i  prepovedal  sam  mu  ga  (piše :  sam — w — gba),  kako  me  godi  knez 
P.  J .  nauci .  1596.  Š.  II.  —  8.  V.  okazanje,  cit.  2.  —  9.  .  .  .  zać  je  pre- 
povidano  (izvoziti  iz  Mletaka  žito  u  Hrvatsku).  V.  početak  citata  p.  r. 
duž,  cit.  3.  —  10.  Protiv  branjenju  i  prepoviedanju  bratje  .  .  jer  rod  .  . 
do  čtrtoga  kolena  sveto  hižtvo  prepovieda.  Perg.  I.  t.  106.  §  2.  i  107. 
§  1.  Lat.  proliibitio,  pak  prohibere.  Pravnički  termin  za  prohibitio  u 
ug.-hrv.  pravu  (po  Verb.  II.  t.  20.)  je  po  Perg.  ustava  (pored  zastav- 
ljanje).  V.  te  rieči. 

prepoviedati,  itd.,  inhibere  itd.;  postaje  od  povieđati.  V.  t.  r.,  pak 
prepovied  (gdje  su  potvrde  i  za  glagol  p.).  Po  Sir.  rječ.  prip(r)~ovedati 
dolazi  valjda  sa  značenjem  zabraniti.  Zamjena  ikavska;  v.  2.  pre,  pak 
pripoviedati. 

prepoznati,  perf.,  prepoznavati,  impf.,  po  B.  I.  p.  se  o  koga  u  Sara¬ 
jevu  znači  u  poznavanju  prevariti  se,  misskennen;  tako  i  Stulić  prijo,  se, 
alterius  specie  vel  similitudine  decipi.  Po  Belost .  prepoznavani,  1.  recog- 
nosco,  2.  praecognosco,  3.  isto  što  znahajam  rescisco ;  prepoznati  se  recog- 
nosci.  I  Stulić  ima  pripoznati  itd.  za  poznati  koga  odprije.  Po  B.  I.  ima 
pak  pripoznati  itd.  značenje  confiteor,  dakle  isto  što  priznati  —  tako 
rieč  teče  i  na  sjeveru,  a  odatle  postaje  i  značenje  honoro,  pokloniti 
kome  što.  U  potvrdi  niže  značenje  je  tomu  glagolu  (u  pogrešnom  liku 
pripoznati)  jamačno  ono,  kakovo  je  i  sada  u  sjev.  narječju  prema  tu¬ 
mačenju  resciscere,  iznaći,  pronaći  u  koga  što  itd.  V.  pripoznati.  —  Ako 
bi  se  koi  pripozna  u  vola,  kravu,  konja  i  kobilu,  tovara  ali  koje  drugo 
živo,  budi  kakvo  se  hoće,  cdi  robu  koja  se  hoće ,  da  ima  vratiti  robu  ali 
živo  pripoznano  i  u  Ligu  grosa  5  i  ćoviku  njegovu  tradbu  i  dangubu, 
kako  kajntani  najdu,  i  ciko  bi  bila  svrhu  ove  koje  stvari  ozgor  upisane 
pravda,  budi  podložan  sve  ove  spize  i  dangube  i  tratnje  i  sve  ostalo,  ci  u 
Ligu  grosa  10;  ako  bi  bila  koja  stvar  od  Lige  ali  zapovicl,  budi  pena 
ona  uzeta  za  neposluh.  Zak.  lige  nin.  Čl.  76.  Ovdje  se  jamačno  ne  go¬ 
vori  o  kazni  tata,  ni  sukrivca,  ni  dionika  kradji  (o  tom  donosi  zakon 
propise  pod  čl.  1.  i  d. ;  v.  kradja,  cit.  13.),  već  o  neopreznoj,  sumnjivoj 
nabavi  ukradene  ili  izgubljene  stvari;  ako  je  bila  „proklama  ali  za- 
povid“  (v.  proklama),  ima  onaj,  koji  je  zatečen  u  posjedu  tudje  stvari, 
platiti  još  i  penu  za  neposluh. 

prepreti,  prepreti,  perf. ;  v.  preti  (preti).  Po  Mikl.  Lex.  palaeoslov. 
znači  persuadere;  preprja,  f.,  persuasio.  U  potvrdi  našoj  1250.  Brač.  S. 
7. :  Vladina  prepre  Raskomu  o  dolcu  i  o  nivu  do  gumna  pred  županom 
Negojem;  pristav  Dobronja  Mihanić  — ,  značit  će  glagol  taj  litem  inten- 
dere  itd.,  parbu  zametnuti  itd. 
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preprodati,  perf.,  preprodavati ,  impf:,  revendere;  v.  prodati. 
Belost.,  Stulić  (prip-)  i  B.  I.  —  Pik  božji  pelajuće  v  tuže  usilja,  sve¬ 
zani  sušći  (suci,  šušti)  zelezom,  preprodajući  je  na  tržišćih  svojih,  jakoze 
skotu  običaj  jest .  1493.  Novi.  Š.  376.  Preprodajući  je  jamačno  mj.  pre¬ 
prodaj  ajući?-dav  a  jući;  dajati,  stari  impf.  glag.  mj.  davati. 

prepustiti,  perf.,  prepuštati ,  prepušćati,  prepušćavati,  impf.,  itd. 
transmittere,  emittere,  dimittere,  potom  i  permittere,  kao  dopustiti.  Mikl. 
Lex.  palaeoslov.  ima  i  prepustiti  i  propustiti.  Izp.  Belost.  i  B.  I.  V.  1. 
pre,  pak  pro  (kako  se  u  sjevernom  narječju  mienja  pro  u  pre),  zatim 
pripustiti,  pak  propustiti,  pust  i  pustiti.  —  U  Perg.  služi  za  ađmittere 
(mj.  pripustiti):  nije  nigdar  potriebno  prepustiti ,  pak  za  negligere  (mj. 
propustiti) :  ako  se  preposluša  i  prepusti  (v.  preposlušati,  citat) ;  služi 
Pergošiću  taj  glag.  po  mojih  bilježkah  (izpala  oznaka  mjesta)  i  za  per¬ 
mittere  :  ne  prepušca  se  oružjem  ustati ;  ima  i :  ki  se  ne  prepušćavaju 
priseći. 

prepušt,  pripust,  m.,  praepositus  capituli,  predstavnik;  v.  t.  r.  — 
Izp.  1460.  Tnin.  Jelić  Fontes  str.  14.  (pripust);  1485.  Senj.  Š.  307. 
(prepušt),  1486.  S.  314.  (prip(u)št  v  Otoćcu).  I  u  Pergošića ;  v.  kofiom. 

prepuštenje,  prepušćenje,  n.,  glag.  imenica  od  prepustiti  itd.;  v.  t.  r.  • 
služi  Pergošiću  za  dopuštenje,  privola,  consensus.  —  Kraljev  consensus 
nije  ino  nego  gda  neki  ćlovek  svoje  imienje  drugomu  odda  ili  zapiše,  na 
kotero  kralj  da  svoje  prepušćenje.  Perg.  rječ.  TJ  istom  poglavju  služi  piscu 
i  dopuštenje.  V.  t.  r. 

prepuštija,  f.,  zvanje,  čast,  prihodi,  imanje  što  ga  uživa  prepušt. 
V.  t.  r.  —  Papa  niema  nikakove  oblasti  u  tom  orsage,  što  bi  on  mogal 
crikvenu  ćast  dati,  odlagajući  konfirmaciju,  jer  ugrski  krali,  Što  su  sami 
zmislili  i  načinili,  biškupije,  opatije  i  prepuštije,  po  kojem  su  zmišljen(j)i 
i  naćinenji  sami  sebe  patronuši  učinili,  da  oni  sam(i)  takove  crikvene 
časti  dele.  Perg.  i.  t.  1 1.  („horvatski44 ;  izp.  uvod  k  Perg.,  kako  imamo 
dvije  varijante  prievoda  prvih  strana  toga  djela,  jedna  je  pisana  što¬ 
kavski  —  „horvatski44,  a  druga  kajkavski  —  „slovenski44).  V.  crkva. 

prerečen,  prerećeni ,  prirećen  itd.,  adj.  part.  pass.,  od  glag.  prereći , 
perf.,  kojemu  ima  potvrda  za  contradicere  i  slično,  — ,izp.  Mikl.  Lex. 
palaeosl.  i  B.  I.  —  ali  po  Stuliću  p.  r.  prirjeti  itd.  i  za  praenunciare, 
prirećen,  praedictus.  Ovdje  pak  donosim  potvrdu  (iz  izvora  u  Zagrebu 
pisana)  „prerečeni44  za  antedictus.  —  U  hrv.  urbaru  (Vež.  urb.  144.)  ima 
propis,  da  valja  račun  uzimati  o  zemaljskih  daćah,  što  se  pobiru  od 
podanika:  ako  bi  pak  zemelski  gospon  prerećeni  račun  vćiniti  zamudil> 
njega  varmegja  doprinesti  mora. 

preroćenje,  n.,  perjurium,  od  glag.  prerotiti,  prirotiti,  perf.,  per- 
jurare,  pejerare;  odatle  i  prerota,  prirota,  f.,  perjurium,  pak  prerotnik, 
m.,  perjurus;  isto  što  krivorota  itd.;  v.  te  r.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeosl. 
prerotbna>,  adj.  —  1.  Koji  kanonik  nakon  prisege  ne  ovrši  statuta  ka- 
pitula  senjskoga  g.  1380.,  stoji  pod  penu  preroćenja  i  20  marak  srebra r 
od  kih  pol  ide  crikvi  sv.  Dujma  splitskoga ,  a  pol  pridi  crikvi  sv.  Marie 
u  Senju.  Ark.  II.  79.  —  2.  Odredjuje  se  u  istom  statutu,  d^  ne  smije 
biti  više  od  12  kanonika:  Jošće  da  nijedan  kanonik  očito,  ni  tajno,  po> 
prošnji  nikog  are  se  položi  na  to,  da  mimo  to  ćislo  ni  jedin  bude  priložen . 
I  takav ,  mimo  to  ća  ostaje  prerotnik,  plati  dvadeset  bo(lana)c  tustih,  deset 
biskupu  senjskomu.  N.  dj.  80.  Nijedan  kanonik  ne  smije  uznastojati,  da 
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se  imenuje  još  koji  kanonik  preko  broja.  V.  čislo  i  pjenez,  str.  92 79. 
—  3.  Prerotnik.  Sir.  rječ.  —  4.  V.  podlasta,  cit.  4.  (prirota).  V.  hudoba, 
str.  4  1  523- 

preruciti,  perf.,  u  crkv.  slovj.  jez.  Mikl.  Lex.  palaeosl.  preraditi, 
tradere,  predati,  u  ruke  dati;  Stulić  prirućati,  priručiti ,  sa  značanjem 
1.  isto  što  uzadjevati,  ovaj  pak  glag.  da  znači  vestium  partes  crasso  filo 
trajecto  conjungere,  ut  inde  melius  acu  consuantur;  2.  tradere,  commen- 
dare,  predati  itd.  B.  I.  ima  preruciti  itd.,  transfunđere,  pretočiti  iz  jedne 
posude  rukom  u  drugu.  Pomišlja  se  pri  tom  očito  na  posudu  sa  pre- 
ručem,  priručajem,  držalom  posude.  Izp.  Belost.  preruč,  pak  s.  v.  ansa ; 
prerućena  posuda  mu  je  vas  ansatum  itd.  Zore  Rad  115.  tvrdi,  da  na 
jugu  preručiti  znači  preneseno  i  ujamčiti.  Bit  će  tako.  V.  poručiti  itd. 

presalia0,  tal.  presaglia;  po  tumačenju  Du  Can.  captura,  vel  potius 
idem  quod  repraesalia.  V.  osveta,  ovrha,  str.  87 5 *5.  i  d.,  pak  plien  i  rieč 
ondje  iztaknute;  pak  udava. 

preseka;  v.  presjeka. 

presenetiti,  perf.,  repente  aliquem  conturbare  etc.,  iznenada,  izne- 
v  arce  koga  zabuniti  itd.,  p.  se,  conturbari,  zabuniti  se,  smesti  se,  zapa¬ 
njiti  se.  Rieči  sjev.  hrv.  i  slovenske.  Pleterš.,  pak  Mikl.  Etym.  Wtb. 
senet.  Postanje  tamno.  Znači  i  incantare,  začarati.  Ima  i  glag.  osenetiti, 
perf.,  sa  podobnim  značenjem.  Izp.  Zbor.  za  nar.  živ.  XXIII.  56.  (iz 
Lobora  u  Zagorju).  V.  prodevetiti  se. 

presihati,  impf. ;  bit  će  od  glag.  pre-sahnuti,  perf.,  exsiccare.  V. 
sahnuti.  Izp.  i  Stulić  prisišati.  I  Pleterš.  ima  presihati.  Perg.  rječ  :  rib¬ 
njak,  koteri  vun  teče  i  ne  presise,  predenja  se  na  gri(van)  10 ;  kot.eri  ribnjak 
vun  ne  teče  i  v  suši  ne  presise,  na  gri.  5.  (piscina  .  .  non  deficiens  .  .  p. 
tempore  siccitatis  deficiens). 

presilati,  jamačno  izpravnije  presiljati  (možda  tako  i  valja  Čitati 
u  jednoj  glagolskoj  staroj  potvrdi,  gdje  sam  rieč  našao),  impf.;  perf. 
presiliti ,  —  superbire,  oholiti  se,  baniti  se  itd.  V.  sila.  —  Ban  Krištofor 
Frankapan  reče  nekoj  gospodi  pred  „  stankom  u  slovinskim  u  Križevcih : 
„Kakovo  jim  oće  poštenje  biti  pred  kraljem  i  vsim  orsagom  ugrskima. 
Obrlfiu  mojih  rici  počeše  se  presilati .  1527.  K  222. 

presjeka,  preseka,  presika ,  f.;  od  glag.  presjeći;  v.  sjeći  itd.  Mikl. 
Lex.  palaeosl.  presekati,  dissecare;  odatle  značenje  vallis,  dolina,  prodol 
„preko  kake  kose  ili  planineu.  I.  B.  Ali  može  značiti  i  prosjek  u  šumi, 
put,  medju.  Vrlo  mnoga  imena  mjesta.  Prosjek,  m.,  ili  prosjeka,  f.,  značit 
će  isto,  pak  i  prosječen  put,  prodo  itd.  B.  I. 

U  sjev.  Hrvatskoj  preseka  je  i  posuda  bačva,  u  kojoj  se  na  kolih 
groždje  vozi  pod  prešu  (tiesak).  Ima  i  Belost.  (lat.  ocra).  Bačva  takova 
ima  odozgo  vratašca  mjesto  piljke  (vranja).  Ovo  se  u  inih  hrv.  stranah 
zove  i  prosiec,  m.  Izp.  B.  I.  prosi ječ. 

Ima  i  prezimena  Presecki  u  sjev.  Hrvatskoj. 

Ki  bi  zvani  lozi  do  presike  sirovo  vsekal ,  plaća  soldin  16.  Ki  bi 
v  presikah  sirovo  sekal,  plaća  2  libre.  Vep.  214.  čl.  21.  Po  izpravljenu 
Čitanju  R.  Strohala.  Mjes.  XXXVI.  904.  Rieč  p.  znači  ovdje  jamačno, 
kako  R.  Strohal  misli,  medju  obćinske  šume,  koja  se  više  štiti  i  gaji. 
Krivo  je  čitano  :  do  proseki. 

Preseka  je  i  u  češ.  pravu  oznaka  za  dužnost  podanika,  da  u  šumah 
sieku  za  vlastelina  i  dr.  Izp.  Jireček  p.  r.  preseka,  pak  Du  Can.  s.  v. 
preseca  :  servitium,  quo  tenentes  domini  ligna  secare  debent. 
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preskočiti,  priskočiti,  perf.,  saltu  transire,  transilire;  v.  skočiti 
Belost.,  Stulić  itd.  —  Koj  bi  priskočia  brazdom ,  motikom  jedan  drugomu 
zemlje ,  ali  primaka  vrtle,  ali  oborom ,  ali  kućom ,  ali  jedan  na  drugoga 
vodu  pustia,  ali  u  selim,  ali  na  njivam  —  L.  30  i  čoviku  da  načini, 
kako  je  prije  bilo.  Zak.  lige  nin.  čl.  51.  Mjes.  XXXIX.  398. 

preskripcija,  prescribtia  (!),  f.,  praescriptio,  zastara,  zagoda.  —  A 
tomu  A(ktoru)  pripitujemo  i  za  drugi  uzrok,  zašto  je  i  prescribtia  (!)  tamo 
prešla,  polag  česa  bi  ga  ne  mogal  iskati.  1613.  Krašić  (Ozalj).  Ark.  II. 
318.  V.  2.  kupiti,  str.  575.  cit.  z.  3.). 

preslica,  f.,  colus  i  dr. ;  v.  presti;  značenja  prelaze  i  na  neke 
dielove  inih  sprava,  n.  pr.  cochlea,  vreteno  ili  preslica  prešna,  na  tiesku 
(za  groždje),  u  sjev.  stranah  (Belost. ;  i  sada  teče),  pak  u  mlinu  (B.  I. ; 
v.  i  dalje  citat);  tako  i  u  pili  (v.  pila,  str.  91611.).  —  Na  preslicah,  že¬ 
ljeznih  obručev  16.  Inventar  mlina.  XVII.  v.  Bosiljevo.  Lop.  urb.  366. 

preslišati,  preslušati,  perf.,  1.  auscultare,  po  B.  I.  njem.  verhoren  ; 
ne  znam,  je  li  u  ovako vu  značenju  pučki  naziv;  bit  će  zapravo:  ostati 
slušajući  do  kraja.  Za  verhoren  ima  Terminol.  saslušati;  i  po  Stuliću 
prislušati  znači  1.  iterum  audire,  auscultare;  ali  pored  toga  znači  2. 
non  obedire,  isto  što  preposlušati  (v.  t.  r.,  pak  prenehajati,  posluh  itd,, 
zatim  slišati  i  slušati).  Grlag.  imenica  preslušanje,  n.,  s  podobnim  znače¬ 
njem;  onaj,  koji  ne  posluša  zapoviedi,  zove  se  preslusnik ,  m. ;  izp.  Duš. 
zak.,  prid.  Mikl.  Lex.  palaeosl.  (ima  ondje  i  presluha,  f.,  za  contumacia; 
v.  ogluha  itd.).  —  1.  Zapovidamo  vsim  našim  oficijalom  .  .  ,  da  ih  imijte 
v  tom  uzdržali  i  toga  ne  preslišati  vikuvičnim  zakonom.  1445.  Senj.  Š. 
160.  —  2.  Promislite  dobre  (!),  kako  znate,  da  se  reč  carstva  ni  pis'b  ne 
presluša.  1492.  Drinopolje.  Sultana  Bajazita  II.  pismo  Dubrovčanom. 
Š.  358. 

prešlo,  n. ;  v.  3.  prelo. 

preslušati ;  v.  preslišati. 

Prespa,  f.,  ime  mjestu  kod  Belovara;  drevni  grad  kod  Ohrida  u 
Maćedoniji.  Izp.  Dan.  rj.  Presbpa,  pak  Mikl.  Etym.  Wtb.  sup-  2.  (si¬ 
pati,  šuti).  Prespa  bug.  znači  i  lavina  (Lawine).  Nestoru  je  prispa  isto 
što  nasip,  lat.  agger.  V.  nasap.  U starorus.  pravu  prisop  znači  po  Pamjat. 
pridavak,  dodatak,  domjerak  na  pozajmljen  žitak. 

prestaldus,  pristaldus0 ;  u  lat.  izvorih  (pored  praestaldus)  vrlo  često 
za  slovj.  rieč  pristav.  V.  t.  r.,  a  izp.  Du  Can. 

prestaniti  (?),  perf.,  mj.  prestati;  v.  t.  r.  —  Kuga  prestaniše.  1496- 
Novi.  Š.  398.;  v.  poučati. 

prestati,  prestanem,  perf.  itd. ;  izp.  Mikl.  Lex.  palaeosl.  prestati, 
pak  Stulić  pristati.  U  svih  rječnicih  za  morari,  supersedere  itd.  V.  stati 
i  1 .  pre  II.  — -  1 .  Najdoh.  .  .  suprotivnika,  ki  od  tolika  vrimena  ne  presta 
briže  i  matraje  sriče  i  telesa  naša.  C.  1470.  Senj.  Š.  261.  —  2.  Perg.  II. 
t.  82.  §  6. :  takova  pernja  dolje  ssede  i  priestane  (prgesztane)  za  lat. 
tališ  quoque  causa  condescendet  et  cassabitur. 

prestav,  m.;  po  Reutz  272.  277.  279.  mj.  pristav.  U  značenju 
sluga,  najamnik,  gospodarov  pomoćnik,  servus ;  očito  pogrešno  e  mj.  i; 
v.  1.  pre  II.  i  pristav.  I  u  bosanskoj  listini  kralja  Dabiše  1395.  Mikl. 
Mon.  serb.  227.:  otf  dvora  prestav  župan  Radoje  itd.  Izp.  Dan.  rječ.  pristav, 
a  v.  rob,  sluga.  ' 

* 
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prestaviti,  perf.,  transponere,  premjestiti  itd.  V.  odstaviti.  —  Pre¬ 
staviti  se,  mori,  preminuti.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  prestaviti  itd.  — * 
L.  Potknežin  Paval  Cubranić,  ki  se  prestavi  jenvara  29.  u  tečenji  let  bozih 
1499.  Novi.  S.  426-  —  Kako  to  značenje  postaje,  pokazat  će  primjer 
2.  Darovatelji,  muž  i  žena,  nalažu  fratrom  remetam,  da  služe  mise,  kada 
njiju  gdn  bog  prestavi  od  šega  svita.  1504.  Novi.  K.  186. 
prestec  (?),  jamačno  inj.  prostec;  v.  prostac. 

presti,  impf.,  staroslov.  presti,  nere,  filare.  V.  predivo  itd.,  prelo 
itd.  —  Izp.  o  dužnosti  prela  za  kmetstva  ug.-hrv.  član.  VII.  :  1836.  Vež. 
urb.  290. 

prestiranje,  n.,  od  glag.  prestirati ,  impf.,  mj.  prostirati  itd.;  ex- 
tendere,  extensio.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  ster- ;  v.  prostor.  —  Perg. 
I.  t.  17.  prevodi  propagatio  sanguinis  sa  prestiranje  krvno.  V.  1.  odvjet, 
cit.  6. 

prestoj,  m.;  v.  ogluha,  str.  8134. 
prestup,  m.;  v.  prestupati. 

prestupati,  impf,  prestupiti,  perf.,  transgredi,  transi re,  pak  vio- 
lare  legem ;  izp.  Belost.  prestup ,  prestupitel,  prestuplenje  itd.  V.  odstup 
itd.,  a  izp.  Dan.  rječ.  prestupati  itd.  —  1.  Ka  koti  stran  bi  prele 
prestupili  s  pašu  .  .v .  mimo  teh  razvod  i  zlameni  ne  prestupat.  1275.  Istra. 
Š.  57.  70.  — -  2.  Ca  bi  kupil  ali  v  zajam  vzel  na  prekup  tr  ondi  krcal, 
od  toga  je  dizan  trgovinu  dati  .  .  ;  ki  bi  to  prestupil ,  zgublja  ono  blago 
za  kuntrabant.  1428.  Brinje.  Š.  129.  V.  domarodan.  —  3.  Vsaki  svoje 
crikve  navadne  običaje  .  .  nima  prez  dopušćenja  papina  nilcakoze  prestu¬ 
piti.  1470.  Š.  262.  —  4.  Đa  nijedan  nima  bestcmiat  ni  klet  .  .  pod  penu 
od  jedne  marki.  I  ako  bi  ki  prestupil  itd.  Mošć.  46. 

presuda,  f.,  judicium,  od  glag.  presuditi,  perf.,  judicare  itd.  V. 
osud  itd.,  pak  suditi.  Zore  Kad  115.  veli,  da  su  rieči  i  pučke.  Odklanja 
skovanu  rieč  pravoriek.  V.  sud  itd. 

presvalšćina,  f.,  neka  daća  ili  dužnost  kmetska  po  urbaru  samo¬ 
stana  Pavlina  u  Lepoglavi.  Po  članku  Milana  Kučenjaka  u  Katoličkom 
listu  11.  siečnja  g:  1917.  br.  2.  Zovu  se  tako  tobožnje  dobrovoljne  te¬ 
žačke  radnje  (povrh  propisanih  kmetskih,  na  koje  su  kmetovi  bili  pri¬ 
siljeni.  Zovu  se  te  radnje  „labores  gratuitP).  Kmetovi  sela  Lepoglava 
plaćali  su  povrh  inih  podavanja  na  dan  goda  sv.  Osvalda  (5.  kolovoza) 
samostanu  t.  zv.  ,,osvalšćinu“  sedam  i  pol  ug.  for.,  o  Martinju  trebalo 
je  ,,martinšćinu“  (v.  t.  r.)  platiti  sa  devet  ug.  for. ;  selo  Sv.  Juraj  pla¬ 
ćalo  je  pak  tri  rajnska  for.  prije  kositbe  siena,  a  ova  se  daća  zvala 
,,goveđšćinau  (v.  t.  r.).  Po  tom  se  čini,  da  je  naziv  postao  od  pre- 
(o)svalšćina.  O  težkom  stanju  kmetova  v.  kmet  itd. 

presveti,  prisveti,  adj.,  sanctissimus ;  izp.  Dan.  rječ.,  Stulić  itd., 
v.  svet  i  gospodin. —  U  vrime  prisvetoga  i  poštovanoga  gdna  kneza  Ivana 
od  Ture ,  biskupa  krčkoga.  1599.  Vrbnik.  K.  310. 

presvietli,  presvetli,  presvitli,  prisvetlir prisvitli  itd.,  adj.,  serenis- 
simus,  pak  i  illustrissimus  (ti t .  hon.).  Izp.  Dan.  rj .,  Belost.,  Stulić  itd., 
a  v.  gospodin.  Služi  i  kao  atribut  za  crkvene  otce  (cit.  4.).  —  1 .  Va 
vrime  presvitloga  vladavca  i  gospodina  našega  (dužda  mletačkoga).  1437. 
Zadar.  Š.  144.  V.  duž.  —  2.  V.  2.  povekšati,  citat.  —  3.  Obetovasmo 
dati  i  platiti  za  prisvetloga  gdna  kralja  Stepana.  1463.  Dubrovnik.  Š. 
231.  O  kralju  bosanskom.  —  4.  V.  doktor,  cit.  1. 
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1.  preša,  f.,  festinatio,  hitnja,  žurba  itd.  Od  tal.  pressa.  Ima  i 
glag.  preliti ,.  impf.,  za  hitjeti  itd.;  izp.  B.  I.,  pak  Stulić  itd.  Ima  i  Zrinski 
imenicu  preša  na  presu ,  adv.,  hitno,  žurno.  Sir.  rj.  - —  Pisan  na  presu, 
na  Velikoj ,  ijuna  na  cetrnajsti  dan ,  v  petak,  u  deset  ur.  1527.  Krsto 
Frankapan  na  kraju  lista.  K.  226. 

2.  preša,  f.,  torcular,  praelum,  tiesak.  Iz  njem.  Presse,  koje  je 
pak  u  značenju  vinskoga  tieska  iz  romanskoga  presse  itd.,  po  lat;  pres- 
sare.  0  samoj  stvari  izp.  Schrad.  s.  v.  Wein.  —  1.  Quedam  vulgo  presa , 
que  fuit  furtim  recepta  .  .  quod  ista  vulgo  presa  non  fuisset  furata.  1487. 
Tk.  VIII.  47.  Bez  sumnje  valja  čitati  preša.  —  2.  V.  kliet,  cit.  1. 

prešastan,  presastno ,  v.  prošastan. 

prešastje,  presasće,  presastje;  v.  prošastje  itd. 

preštimanje,  n.,  aestimatio,  taxatio,  mj.  proštimanje,  t.  j.  procje¬ 
njivanje,  procjena,  pak  i  cienjenje,  štovanje,  existimatio  itd.  Od  prešti- 
mati ;  v.  t.  r.  Perg.  rječ. 

preštimati,  perf.,  aestimare,  pak  i  existimare  itd.;  v.  preštimanje. 
Perg.  rječ.  Premetali  i  prestimati,  discutere,  protresati,  pretresati.  V. 
premetanje. 

pret- ;  v.  prijat-. 

pretendit,  impf.,  tal.  pretendere,  htjeti,  iskati,  tražiti.  Izp.  Trs.- 
225.  čl.  58.  59. 

pretev,  f.,  minae,  comminatio,  prietnja,  grožnja;  od  glag.  pretiti, 
prietiti;  v.  t.  r.  Mikl.  Lex.  palaeosl.  pretT>,  pretba;  Dan.  rječ.  pretba, 
pretnja.  Pleterš.  pretež.  0  imenieah  s  takovim  nastavkom  na  — t^v  itd. 
izp.  Mikl.  Formenlehre  56.  —  Značenje  nije  jasno  Moše.  38.  (g.  1525.): 
Meseca  augusta  na  25 .  g.  Bernardin  Nikolić,  vicekapitan  je  pitat,  kakov 
je  zakon  od  ovoga  mesta,  ki  bi  uživat  jedno  blago  vnogo  vremena,  more  V 
mu  se  vazet,  ale  ne?  I  odgovorili  su  stareji ,  da  ki  uživa  va  mire  kakovo 
blago  80  let,  da  mu  se  zet  već  ne  more;  ki  kapetan  je  potvrdit  ovo,  ukra- 
njujući  pretev  gosposćine  i  kamore.  —  Salvo  jure  statuendi? 

preti,  preti,  priti,  pak  preti  se  itd.,  staroslov.  glag.  npkTH,  impf., 
sa  značenjem  contendere,  accusare,  iure  persequi  itd.,  od  kojega  potekoše 
parae  itd.,  parna  (perna,  pernja),  peruš,  pra  i  dr. ;  v.  t.  r.;  a  izp.  Mikl.  Lex. 
palaeosl.  itd.  Stulić  u  tal.  hrv.  rječ.  s.  v.  questionare,  a  tako  i  u  lat.  hrv.  s.  v. 
contendere,  doduše  ima  i  hrv.  glag.  prjeti  se,  po  čemu  bi  po  južnom  izgovoru 
glag.  mogao  glasiti  i  prijeti  (prieti)  se .  Ali  to  nije  izp  ravno,  već  se  po  rječ¬ 
niku  B.  I.  (i  po  Vuku  Kar.)  itd.  govori  preti,  prem  (preo,  prela),  a  verb. 
perf.  složena  popreti,  sapreti,  a  verb.  impf.  slož.  prepirati  se,  sapirati. 
Jamačno  valja  prema  tomu  popraviti  griešku  moju  u  Prinosih,  rieč 
doprieti  na  pravilno  dopreti  (tako  i  A.  K),  poprieti  (str.  1006.)  na  pd- 
preti  (sve  to  po  novom  naglasku  ubilježeno).  U  ostalom  v.  papre  (navla¬ 
stito  primjetbu  moju  ondje  na  kraju  članka).  Jesu  li  u  pojedinom  slu¬ 
čaju  mogli  pomiešati  se  oblici  glag.  preti  (contendere  itd.)  sa  glag.  preti 
(fulcire  itd.),  imaju  prosuditi  jezikoslovci.  — -  V.  i  2.  odpirati  se.  Spo¬ 
menut  ću  još  star  glag.  prepreti,  perf.,  persuadere,  uvjeriti  itd.,  pak 
prepirati  se,  impf.,  suadere,  rixari.  Odatle  ima  i  preporhn'b ,  adj.,  pak 
S'hpor'b .  m.,  contenti.o,  s’bporlivi* ,  adj.,  contentiosus.  Potonje  rieči  unišle 
su  jamačno  u  knjige  naše  iz  crkven.  jezika  i  ruskoga:  priepor,  prieporan, 
spor  itd.  Ima  i  slož.  glag.  upreti,  perf. ;  v.  cit.  7. 

1.  Josće  ako  razbojnika  zvrku  moje  škode  najdu  v  noći,  to  jest  mne 
škodu  čineć,  ter  njega  živa  ne  mogu  jeti,  volja  da  ga  ne  znam,  da  bim 
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vidil  od  lesa  se  tužiti ,  a  njega  ubiju:  u  nijednoj  rici  nimam  se  osuditi , 
ni  suprotiv  ne  mozi  nigdore  mne  pojti,  volja  priti .  Vin.  22.  61.  71.  — 

2.  Jesu  se  preli  Novograci  oba  tu  meju  s  satnikom  Nogalem.  1309.  Vi¬ 
nodol.  Š.  75.  —  3.  V.  miriti,  citat  (priti  se  i  odpirati).  —  4.  V.  glava, 

cit.  10.  (priti  se).  —  5.  Polj.  61.  4a.  5a.  13.  14.  (priti ,  pozvati  i  priti), 

6l.  10.  (prući  se  prid  knezom ),  61.  34.  (ne  more  s  pravdom  ovi,  ki  je  prvo 
prm,  onogaj  drugoga  priti  ni  pozivati ,  dotle,  dokle  se  onaj  prva  pravda 

ne  svrši),  61.  62.  (ne  može  se  priti),  čl.  63b.  (iz  cesa  ga  pre),  61.  65.  (la 

prokuratur  pre  opceni),  čl.  66.  (ima  ga  priti  pred  gospodarom),  61.  68a. 
(ca  se  godi  po  pristavu  pre).  —  6.  Perg.  rječ.  (i  moje  bilježke  iz  Pergošića): 
preti,  preti  se,  causare,  litigare,  jure  procedere,  in  c-ausam  attrahere, 
processum  agere,  litem  protrahere,  esse  in  processu  i  dr.  N.  pr.  I.  t. 
16.  §  4.  (vsigdar  se  more  preti  z  nevjernim);  I.  t.  27.  §  1.  (jer  se  za 
takovo  imienje  prel) ;  II.  t.  80.  §  4.  (strana  s  katerom  se  pri;  v.  požmek- 
čati) ;  II.  t.  85.  §  4.  (imienje,  za  ko  su  se  preli);  III.  t.  31.  (ne  mogu  se 
preti).  —  7.  Iz  Duš.  zak.  61.  73.  (preti  ili  otpirati)  ;  61.  88.  (kdi  se  pm 
vlastele);  čl.  -91.  (uko  se  priita  dva) ;  čl.  139.  (ako  upri  mir opli  gospodara ; 
od  glag.  iipreti,  po  Dan.  rječ.  vincere  lite,  uspjeti  prom,  nadvladati  u 
pri  protivnika ;  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  p.  r.  upreti  tumači  sa  refutare) ; 
čl.  161.  (koji  se  p’rci  sude  i  pre  —  za  što  ga  prii,  da  mu  odpira) ;  čl. 
176.  (kto  pri  graždanina)  itd. 

pretičak,  m.,  isto  što  suvišak.  Od  preticati.  V.  teći.  Izp.  Zore  Rad 
115.  Izp.  i  B.  I.  p.  r.  pretek,  abundantia  (na  pretek  čuje  se  obćeno  i 
na  sjeveru). 

pretlcek;  v.  pretučak. 

Pretoka;  v.  matičina. 

pretolmačiti,  pretomaliti;  v.  protum-. 

pretrga,  f.,  mercatio,  venditatio,  trženje,  trgovina.  —  V.  potvrdu 
p.  r.  progoniti.  —  I  Stulić  ima  pritrg,  m.,  copiosa  mercatura.  Izp.  Belost. 
p.  r.  pretržec ,  propola,  pak  s.  v.  venditarius,  adj.,  pretržni.  V.  trg.  itd. 

pretučak;  pretllek,  pak  pretellek,  ali  i  pretukal ,  m.,  aminal  castra- 
tum  per  contusionem  testiculoram,  domaće  živinče,  ovan,  konj  itd.  uja- 
lovljen  tučenjem.  V.  kopiti,  skopiti  itd.  Izp.  Zbor.  za  nar.  živ.  XXI.  24.  25. 
i  33.,  pak  B.  I.  (p.  r.  hrnjkovit  [konj,  t.j.  koji  nije  dobro  podmetnut], 
nutrak,  počistiti,  podmetnuti,  pretukač,  skopiti,  ujaloviti,  uvrtati  i  dr.). 
Mislim,  da  u  Posavju  zovu  konja,  što  ga  Niemci  zovu  Klopfhengst,  i 
nevoraš,  m. ;  bit  će  tudjica.  Šulek  ima  i  utučenik,  pak  nutrak.  I  rus. 
nutrec. 

pretumačiti;  v.  protum-. 

pretvoriti,  perf.,  mutare,  immutare,  promieniti  itd. ;  izp.  B.  I.,  Dan. 
rječ.  i  dr.  —  1.  Potvrde  iz  XIV.  vieka  v.  poreći,  cit.  1.  —  2  .Pretvoreno 
ime  (potvrdu  v.  ime,  str.  4274). 

preur;  v.  prejur,  prijur. 

preuzam,  m.,  u  srb.  pravu  po  Staat.  Serb.  II.  5.  isto  što  izam 
(lat.  pressalia,  repressalia  itd.;  izp.  i  Du  Can.,  i  s.  v.  1.  marcha,  str.  266-, 
pak  marqua),  o  čem  v.  ovrha  i  rieči  ondje  iztaknute,  ali  i  predužje  i 
prejem  (spomenuh  ondje,  da  dolazi  i  lik  preuzim ).  Izp.  i  Dan.  rječ. 
p.  r.  izbmb  (sumptio,  exactio,  ali  i  exceptio),‘  pak  prevbzmb  (exactio  ex 
alio).  Zore  Rad  knj.  115.  preporuča  za  represalije  naziv  preuzim. 
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preuzetje,  priuzetje,  preuzeće,  n.,  interceptio,  ali  i  interversio,  od 
glag.  preuzeti,  praecipere  itd.  Belost.,  Stulić  itd.  —  Lupeštvo  i  druga 
priuzetja  tudjega  imanja .  Skup.  zak.  §  51. 
prevad ;  v.  prvad. 
prevara  itd.;  v.  prievara. 

previditi,  previdjeti,  prividiti ,  perf.,  1.  perspiscere,  pervidere,  re- 
videre  itd.,  pregledati  itd. ;  2.  non  perspicere,  negligentia  praeteriri, 
ne  opaziti.  Izp.  B.  I.  previdjeti  itd.  V.  i  providiti.  —  U  značenju  revi- 
dere  itd.:  1.  Prosim,  da  bi  se  j os  jedanput  previdila  moja  pisma.  U  Ogu¬ 
linu  ubilježio  po  riečima  starca  seljaka  —  krajišnika  g.  1870. —  2.  V. 
2.  povekšati. 

prevnuk,  mi ;  v.  praunuk. 

prevratiti,  perf.,  isto  što  prevrnuti.  —  Ako  li  bismo  mi  .  .  te  po¬ 
štovane  fratre  u  imenovanih  slobodšćinah  ne  bismo  jeh  zdrzali .  .  .  ,  tako 
da  jem  budi  slobodno  tu  sloznost  prevratiti  i  njihovo  .  .  .  ladanje  nadzad  (!) 
vzeti  da  mogu.  1576.  Pogodba  o  imanju  Šenkovci  samostana  Lepoglave 
s  Jurjem  Zrinskiin.  K.  279.  ,,Složnostu  ovdje  služi  za  ugovor,  pogodbu 
itd. ;  znači  to  dakle,  da  fratri  mogu  ugovor  razvrći. 

prevrći,  prevrgnuti,  perf.,  invertere,  mutare,  preobratiti,  pak  pro¬ 
metnuti,  provrći.  V.  vrći,  a  izp.  Mikl.  Lex.  palaeosl.  prevresti,  Belost. 
prevraćam  itd.,  pak  B.  I.  (i  p.  r.  provrći,  —  u  što,  ili  čime  —  s  instr.). 
—  1.  Onda  taki  psom  se  je  prevrgla  ta  šepavoga  Matea  žena  i  otišla. 
1657.  Zagreb.  Star.  XXV.  11.  I  g.  1751.  n.  dj.  83.  spominje  se  o  sa¬ 
slušanju  vještice:  Pogan^  komu  veli  da  je  bilo  ime  Lucifer,  u  spodobi 
cucka  obrnul  ju  je  i  ona  k  njemu  privolela.  V.  djaval  itd.  Djavao  dolazi 
i  kao  muha,  pak  kao  mačak.  Izp.  Star.  XXV.  40.  i  71.  —  2.  Na  Me¬ 
dvednice  su  tucu  napravljale  z  pepela  onoga,  s  koterem  žene  mladi  tork 
pare,  govoreći:  na  tucu  se  prevrzi.  1704.  Star.  XXV.  27. 

prevrnuti,  perf.,  subvertere,  prevratiti,  izvrnuti  itd.  V.  vratiti.  — 
1.  Prevrnuti  pravice,  subvertere  causam.  Perg.  rječ.  —  2.  Prevrni  govor 
kod  suda ;  t.  j.  poreci,  što  si  rekao.  Bilježka  moja  iz  Krajine. 

prez,  preza,  preze,  praep.,  obično  sa  značenjem  absque,  sine,  mj. 
bez,  brez  itd.  Bernek.  p.  r.  bezi>  tumači:  „durch  Konta mination  mit  der 
Praposition  perzi>u  (t.  j.  staroslov.  prezi>)  entstand  serb.-kroat.  brez, 
slov.  brez,  kleinr.  brez,  niedersorb.  bzez ,  wie  auch  pol.  dial.  bez,  ,,„đurchu“ 
bedeutet  und  przez  •  ,,„ohneuu.  Zapravo  staroslovj.  prezid,  priedlog  s  aku¬ 
zativom,  ima  značenje  trans,  super,  praeter,  preko.  Izp.  Mikl.  Lex.  pa- 
laeoslov.,  pak  Etym.  Wtb.  (p.  r.  perzu).  A.  R.  (Daničić)  p.  r.  brez  iz¬ 
vodi:  postanjem  je  prijedlog  ,,prezu  izjednačen  s  prijedlogom  ,,bez“  tako 
da  je  uzeo  njegovo  b  mjesto  svoga  p.  Izp.  i  Mikl.  Synt.  196.  i  đ.,  512. 
563.  (o  prieđlozih  bez  i  prez),  pak  B.  I.  (prez  u  nekih  primjerih  da¬ 
našnjega  pučkoga  govora  po  jugozapadnih  stran  ah  sa  starim  značenjem). 
Prez  mj.  bez  ili  brez  govori  se  vrlo  često  na  sjeverozapadu,  ali  čuje  se 
i  indje.  Izp.  Dan.  rječ.  (sa  starim  značenjem);  Belost.  (absque  itd.).  — 
1.  Prez  volje  rečenoga  Mikule  (ne  mozi  poseći  odkupom).  1447.  Ripač 
S.  171.  V.  odkup,  cit.  2.  —  2.  Prez  dopuštenja  papina.  C.  1470.  Š.  262. 
V.  prestupati,  cit.  3.  —  3.  Preza  vsakih  bul  i  pišam .  Gore  nav.  djelo 
i  mj.  V.  bula.  —  4.  Preza  vsake  suprotivšćine.  1497.  Modruše.  Š.  402.  — 
5.  Perg.  rječ.  prez  sine,  perz  njega  (pogrešno  mj.  prez),  prez  kvara  sine 
praejudicio,  preze  vsake,  preza  vsake  note,  preze  vsakoga  diela ,  preze  vsa- 
koga  ponudjenja. 
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prezališstvo,  n.,  superiluitas,  obilje,  preobilje;  v.  zaliha,  zališe 
(adv.),  lih  itd.  —  P.  riz  i  jestvin.  XIV.  v.  Star.  XXIII.  76. 

prezdvojice,  adv.,  sine  dubio,  bez  sumnje,  dvojbe.  —  Fancev 
Kad  knj.  214.  34.  (XVI.  v.). 

prezentati,  perf.,  praesentare;  tal.  presentare,  pokazati,  prikazati, 
na  potvrdu  podnieti.  —  1.  Kada  pomanka  1  prisežnik ,  ima  ga  postavit 
sud  sa  vsimi  prisežnici ;  i  da  ga  imaju  prezentat  g.  providuru.  —  2.  Priđe 
pred  nas  .  .  Ivan  Petrić  .  .  prošeci  od  nas  kapitula ,  govoreći,  da  jest  pre- 
zental  listi  gdna  bana  .  .  i  da  oće  prezentati  nike  listi  kraljeve  svitlosti. 
1518.  Senj.  Iv.  206. 

preživač  (?),  m.,  praeco;  v.  javno  nasilje,  cit.  9.  V.  prezovič. 
prezlamenati,  perf.,  siguum  mutare,  znamenje  promieniti  na  živini 
domaćoj.  —  Ki  gode  bi  Basćanin  prezlamenal  ali  zaklal  ku  gode  živinu 
komu  gode  Vrbnicaninu,  nasadsi  v  drmunih  ali  v  žiteh,  da  plaća  penu  l. 
1  gospodinu .  Vrb.  160.  čl.  1. 

prezovič,  m.,  proclamator,  praeco.  Belost.  V.  pozov. 
prezpametan,  prezpametni,  adj.,  mente  captus,  bezuman,  bezumnik 
itd.  Perg.  rječ. 

prezzakon’n,  prezakon,  adj.,  prezzakonrno,  adv.,  illegalis,  legi  re- 
pugnans,  pak  illegitime,  injuste,  nezakonno,  nezakonito,  protupravno. 
Izp.  Dan.  rječ.  bezakonb,  a  v.  nezakon.  —  V.  dići,  cit.  24.  (nego  su  se 
prezzakonno  dvigli  pred  hercega). 

prezzemljak,  prezemljak,  m.,  inquilinus,  stanar,  željar  itd.;  v. 
kmet,  navlastito  str.  5  1  023 .  Po  bilježkah  g.  Barle  iz  urbara  župa  Kri¬ 
ževci,  Garešnica,  Tomašica  i  Trnovitica  iz  g.  1720.  1753.  zovu  se  pre- 
zemljaci  i  kmetići.  Spominju  se  i  ugovornici  (ugovornih,  vugovornik ,  ogo- 
vornik)  kao  vrsta  podložnika;  svakako  su  to  neki  ,,contractualistae“, 
težaci,  ratari,  koji  nisu  na  kmetskom  selištu  naseljeni. 

prež,?  dolazi  u  primjeru:  Gdn .  Filip  Mačić  govoraše  od  strani  vse 
gospode :  komun  vodnjanski,  ako  bi  na  tom  brešci  bili  pravi  termeni  od 
razvod  meju  vami,  ali  ki  prež ?  1275.  Razvod  Istarski.  Š.  39.  Ant.  Star. 
u  Ark.  II.  270.  misli,  da  bi  to  mogao  biti  idiotizam,  mjesto  prez  ili 
bez;  nadovezuje  na  to  primjetbu  proti  tim  jezičnim  pojavom.  Prema  sa¬ 
držim  primjera  ne  može  se  pomišljati  na  priedlog  prez.  Da  ne  bude 
tal.  preso  (od  glag.  prendere,  uzeti;  presa,  f.,  posvojenje,  zauzeće  itd.), 
ili  pak  tal.  preče,  m.  i  f.  (molba,  lat.  prex)?  Mačić  pita  Vodnjance:  jesu 
li  prave  medje  vaše  na  tom  mjestu,  ili  su  susjedi  gdje  posegli,  zauzeli 
posjed  na  vašu  štetu,  pak  imate  li  možda  kakovu  molbu  ili  prigovor? 
Na  to  vsi  rekoše  i  velikimi  zavezi  i  rotu  potvrdise,  da  se  ondi  pravo  svr- 
suju  termeni.  U  lat.  prievodu  (Star.  VI.)  prevodi  se  to  mjesto  ,,an  nona  ? 
Pita  dakle  Mačić :  jesu  li  to  prave  medje  vaše  ili  nisu  ? 

prezente;  tal.  presente,  adv.,  pritomnost,  pribiće,  prisutnost  itd. — 
Na  prezente  biti;  biti  pritoman.  Mošć.  rječ. 

prežgati,  prižgati ,  perf.,  prežigati,  prižigati,  impf..  adurere,  napose 
candenti  ferro  stigmatizare ;  v.  bulare,  kazan,  str.  495.  3.,  ožganica,  pro- 
žeg  itd.  Izp.  Belost.  prežgan  (prožežen),  perustus,  exustus,  pak  preneseno 
i  callidus,  himben;  pak  n.  dj.  s.  v.  cauter,  stigmatias  i  dr.,  zatim  Stulić 
prižeći  itd.,  pak  prežgati,  prožgati  itd.  I  Dan.  rječ.  prežešti  per- 
urere.  - —  Za  manji  zarok  imej  biti  frustan ,  za  srednji  frustan  i  prežgan, 
za  treti  imej  mu  se  ud  1  useći.  Vrb.  154.  čl.  21.  Ustanova  o  krvi:  ako 
bi  tko  „odsjekal  nekomu  ud“.  V.  krv,  cit.  3. 
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prgišea,  f.,  isto  što  pregršt;  v.  t.  r.  Belost.  pergischa ,  pugillus, 
vola  manus.  Pleterš.  ima  —  s  istim  značenjem  —  prgišč,  f.,  prgišča,  f., 
prgišče,  n.,  i  prgiščioa,  f. 

prh,  m. ;  po  Belost.  s.  v.  carbonaria:  perli  ili  jama  vu  kojoj  se 
vuglen  zge ,  vuglenica .  Pleterš.  prh,  etwas  Staubartiges,  Schimmel,  Moder, 
Stauberde,  Loderasche.  V.  prah. 

pri- ;  v.  pre-,  prie-. 

pri,  praep.  cum  loc.,  apud,  isto  po  prilici  što  kod ;  izp.  o  značenjih 
i  porabi  Dan.  rječ.  itd.,  pak  B.  I.  p.  r.  kod  i  pri.  Kod  je  postalo  od 
kon.  Izp.  A.  R.  U  puka  na  sjeveru  riedko  se  čuje  kod.  I  u  Dan.  rječ. 
malo  je  potvrda  za  kod,  mnogo  više  za  pri.  —  1.  Kneze  oseci  vsi  s  nji¬ 
vom jeze  pri  puti .  1250.  Š.  7.  —  2.  Da  ima  pri  tom  ostati.  1275.  Š. 
19.  —  3.  Ne  tijući  da  bi  njegova  služba  pogibla  pri  nas  ni  pri  nasej 
detce ,  daje  Frankapan  slugi  neke  zemlje.  1470.  Krk.  Š.  258.  i  mn.  dr.  — 
V.  pre,  pak  pribel. 

pribanuš;  v.  pleban. 

pribaviti,  perf.,  acquirere,  comparare,  nabaviti,  dobaviti,  sebi  steći 
itd.;  izp.  o  glag.  baviti,  koji  postaje  od  biti,  Mikl.  Etym.  Wtb.  by-. 
Izp.  i  Mikl.  Lex.  palaeosl.,  Stulić  i  B.  I.  —  V.  baština,  cit.  2. 

pribeg  itd.;  v.  prebjeg;  pribjeg  je  onaj,  koji  komu  pribjegne.  Izp. 
Klaić  Povj.  V.  210. 

pribel,  adj. ;  po  Belost.  *subalbidus,  semialbus;  pri  sastavljeno  s  pri¬ 
djevom  znači  kao  prilično  (B.I.);  pri-bel  (biel,  bio).  Belost.  ima  još  pri- 
bled  (subpallidus),  pričrn  (subniger),  prifajten  (subhumidus),  prigluh 
(surdaster),  prihladen  (suffrigiđus),  prikisel  (subacidus),  prikratek  (sub- 
brevis),  primrzek  (subluriđus),  primođer  (sublividus),  priošter  (subasper), 
prirus  (subruffus),  prislacjek  (subđulcis),  priškiljav  (paetulus),  privisok 
(subaltus),  prižalosten  (submoestus),  prižaltav  (rancidulus),  prižuhkek  (sub- 
amarus),  prižut  (sufflavus). 

pribežište,  pribjeziste ;  n.,  perfugium,  asylum,  refugium  itd. ;  ima  i 
Dan.  rječ.,  pak  Belost.  (a  s.  v.  asylum  još  i  vtecišće ,  vtekalisće  (utočište 
itd.).  Izp.  Duš.  zak.  str.  214-,  a.  v.  utočište. 

Pribići,  ime  bratstva  ili  plemena  u  župi  Podgorje.  Od  imena 
Pribislav,  Priba  itd.  Izp.  E.  Laszowski  Rad  knj.  138.  Zovu  ih  Zagreb- 
čani  u  Tk.  V.  (inđ.):  Pribizlai  parockia.  V.  bratstvo,  cit.  12. 

*  pribiš,  m. ;  ađđitamentum ;  bit  će  od  pri-biti,  pridodati ;  Stulić  (po 
piscu  ' dubrovačkom  XVIII.  v.  Iv.  Mattei).  0  nastavku  -iš  v.  pariš. 

pribitak,  m.,  1.  lucrum,  dobit  itd.,  pak  2.  domicilium,  habitatio, 
stan  gdje  tko  boravi  itd.  Stulić.  Po  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  pribyti,  perf., 
adnasci,  accedere,  obtingere  itd. ;  pribytT>ki>,  lucrum,  ađđitamentum,  abun- 
dantia  itd. 

pribitje,  pribiće,  n.,  imenica  od  glag.  pribiti  (pribjti),  perf.,  acce¬ 
dere,  doći,  pristupiti,  dakle  sa  značenjem  accessio.  Izp.  o  glag.  pribiti , 
perf.,  a  pribivati,  impf.,  sa  značenjem  prirasti,  narasti,  primjetbe  I.  Mil- 
četića  Star.  XXX.  281.  (k  Lucidaru). 

pribivanje,  n.,  pribivati,  impf. ;  v.  preb-. 

priblatje,  n.,  zemljište  uz  blato  (v.  t.  r.),  jamačno  kadšto  vodom 
pokrito,  ali  za  suha  vremena  i  posušeno.  Spominje  se  više  puta  u  ,,pri- 
stojanju“.  V.  blato,  cit.  4.  —  Izp.  i  1499.  Lika.  š.  419.  (i  blat,  i  pri- 
blatji  ;  gen.  plur.) 
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priboj,  m.,  mjesto,  koje  je  vjetru  na  udarcu.  Pribiti  (udarati).  Po 
tom  i  „mjesto,  gdje  gotovo  svagda  ima  vjetra  te  pribija  uz  kraju  (B.  I.). 

Pribojište,  n.,  po  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  sinus,  zaliv.  Priboj,  m.7 
rus.,  bibavica  valova  o  kraj,  njem.  Brandung.  Ime  mjestu  Priboju  u 
Hrvatskoj  svode,  kako  ondje  slušah,  na  udaranje  vjetra.  Tako  u  Cham- 
pagni  Ferme  Hurtebise  ijosi  ime,  jer  je  na  udarcu  vjetru  sjevernom, 
što  ga  zovu  „biseu  ;  ,,hurter“  u  dialektu  franc.  isto  što  ,,heurtera,  rinuti,, 
udariti  itd. 

Prieboj ,  m.,  od  pre-biti,  znači  (izp.  B.  I.  prijeboj)  paries  integrinus,. 
pretin,  pak  pregrada  od  kolaca  u  vodi,  da  se  hvata  riba. 

pribratiti,  perf.,  fratrem  adoptare,  uzeti  koga  u  bratstvo,  u  kuću 
kao  brata,  člana  bratstva,  kuće.  B.  I.  V.  brat,  bratstvo,  vrv  itd.  Coffra- 
tatio,  srednjelat.,  affratellamento,  tal.,  po  longobard.  pravu,  odnosi  se 
na  bratštine.  V.  porota  III.  str.  101 5i6. —  „Bratjau  gradačka  (kod  Kar¬ 
lovca)  vele:  priđe  pred  nas  Andrij  Kusević,  prošeci  nas ,  da  mu  potvr¬ 
dimo,  ča  mu  bihu  darovali  naši  prvi ,  a  to  jedan  del  imanja  v  kotari 
našem  gradačkom .  I  mi  .  .  sopet  mu  darovasmo  i  potvrdismo  ono  .  .  i  mi 
ga  pribratismo  da  je  nas  brat.  1527.  K.  233. 

Rieč  teče  obćeno  u  sjevernih  stranah ;  stare  zemljištne  zajednice 
„pribraćujua  i  sada  nove  ovlaštenike  (izp.  zakon  o  uredjenju  zemlj.  za¬ 
jednica  od  1.  svibnja  1895.  i  provedbeni  naputak  od  19./9.  1897.  br. 
54.510.).  V.  pobratim. 

priča,  m.,  u  Orblju  (po  B.  I.),  actor,  accusator,  parac,  tužilac.  I 
prezime  u  Hrv.  Krajini. 

Priča,  Brica,  f.,  ime  mjestu  u  Istri  XIII.  v.  Š.  62.  63.;  možda  i 
Brič,  Prič,  m.?  Izp.  A.  R.  Brič.  Zamjena  glasa  P  i  B  nije  riedka.  U 
istom  izvoru  za  breg  piše  preg.  V.  P.  2.  —  Vsi  ti  komuni  i  dezelani 
idose  od  te  Peći  po  stareh  zlamenjeh  i  pridose  kadi  se  govori  na  Priči  .  .  . 
i  tu  na  Briči  vse  tako  uredise.  Tal.  prievod  (Star.  VI.  244.) :  giunsero 
al  sito  detto  Prici  .  .  sichć  guivi  „na  Bruciu .  .  terminarono.  V.  priča  i 
Pripač. 

priča,  f.,  po  postanju  pri-t'ča;  izp.  Mikl.  Etjun.  Wtb.  p.  r.  tuk- 
2. ;  postaje  od  pritaknjiti,  pritaći,  pritaknuti ;  izp.  i  Mikl.  Lex.  pa¬ 
laeoslov.  pritT>knqti  i  d.  Od  figere,  conferre  itd.  prelaze  značenja  imenici 
priča ,  f.,  za  parabola,  prilika;  pak  aenigma,  gonetka,  ganka;  causa, 
razlog,  uzrok,  navlastito  uzrok  prijave,  tužbe,  parbe,  pravnoga  spora; 
paradigma,  exemplum,  primjer;  paroemia,  adagium,  proverbium,  poslo¬ 
vica,  rieči,  govor,  primjenjivan  obično  prema  nekomu  vremenu  i  pri- 
likam;  sada  u  nas  (B.  I.)  obično  služi  rieč  za  pripovietka,  gatka,  pak 
poslovica  i  parabola.  V.  Priča,  pričanje,  pričati,  pak  Pripač. 

U  starih  hrv.  knjigah  dolazi  ova  imenica  i  u  obliku  pritač,  f.  Izp.  i 
Fanc.  Rad  knj.  214.  Belost.  p.  r.  ganka,  aenigma  ima  i  sinonime  go- 
netka  (pogr.  gonotka),  gatka  (pogr.  gotka),  pak  pritič  (?)  i  dr.  (uz  pri- 
mjetbu,  da  su  dalmatinske  rieči).  Od  glag.  zataknuti  postaje  zatač,  m., 
ali  i  zatak,  zatik,  m.,  pak  zatka,  f . ;  v.  te  r.,  pak  potačnik,  potaći,  1. 
potka,  potič  i  potikati.  Ima  i  Dan.  rječ.  pritča  (za  parabola,  a  u  Du- 
šanovu  zakonu  i  za  causa). 

U  sjev.  hrv.  i  slov.  narječju  poslužila  je  imenica  priča,  složena  sa 
praep.  vt>  za  adv.,  odnosno  prepoziciju  v  pričo  (v  priču,  akuz.),  coram, 
in  praesentia  (izp.  Mikl.  Synt.  161.  256.  560.) ;  s  gen.  n.  pr.  v  pričo 
vsih  ljudi  (slov.).  Izp.  i  Pleterš.  priča,  f.,  1.  die  Gegenwart;  pri  tej  priči > 
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sogleich;  v  pričo,  in  Gregenwart  i  dr. ;  2.  die  Zeugenschaft ;  3.  der  Zeuge ; 
4.  parabola  itd.  (iz  hrv.  književnosti).  V.  cit.  4.  (na  prici  mene  [gen.]). 

1.  V.  pokazanje,  cit.  6.  Pritće pokazanje,  bit  će:  demonstratio  causae.  — 

2.  Ako  se  svedoki pomaknu  suprotiv  onomu ,  volja  suprot  njega  svidoćastvu 
(onoga,  pristava  ili  svjedoka,  kojega  je  jedna  od  parbenih  stranaka  okrivila 
za  krivo  svjedočanstvo),  a  oni  svedoče ,  kako  je  obećal  pokazati  (dokazivalac) : 
od  sada  naprid  suprot  nijednomu  od  svedokov  tih  ne  im(ij)  nijednu  pravdu 
pomaknuti  svedoki,  volja  za  to  ne  mozi  v  nijednoj  rici  suprotiv  poj  ti ,  ili 
niki  ini  za  tu  pritcu,  volja  za  njegovo  svedočastvo  njemu  ne  mozi  utaknuti 
suprotiv  (ni  od  njih  —  ovako  umeće  Jagić^)  nijednomu.  Vin.  18.  čl.  53. 
Ovdje  je  očito  značenje  rieči  causa.  —  3.  a)  Jošće  vas  molim,  gospodo 
redovnici  i  žakni ,  da  se  spomenete  na  pritcu  ovu,  da  je  knjigam  teško 
priti,  i  gdo  knjige  poctuje,  Ja  je  knjigami  poštovan.  1486.  Š.  314.  — 

3.  b)  Pisasmo  našemu  otcu  i  gdnu,  da  posije  u  Benetke  jednoga  svoga 
sekretara  i  da  s  te  priče  (taj)  govori  i  zvi  od  miser  Cvan  Antonija  Dan- 
đula.  1527.  Krsto  Frankapan.  K.  221.  0  nekoj  viesti,  koja  je  tekla  pri- 
poviedanjem,  da  izvidi  istinu.  — 4.  U  listini  u  Maž.  sb.  g.  1810.  Novi: 
U  ime  Njih.  Veličanstva  prezmoznoga  cesara  francuskoga,  kralja  talijan¬ 
skoga  i  branitelja  confederaciona  od  Bena  Napoleona  Prvoga.  U'cesarskoj 
kraljevskoj  kancilerii  u  Novomu.  Izprava  o  prodaji  zemljišta  Katarine 
udove  Piškulić  kanoniku  Toljanu.  U  tekstu:  na  prici  mene  (očito  za: 
coram  me).  Piše:  priczi.  U  podpisu:  pred  i  po  meni  Petru  Livak ,  kr. 
provisoriu  sucu  i  kancileru  dominalskomu.  —  5.  Pri  tomu  jesu  se  svi  inte- 
resani  s  besedami  i  s  verom  u  priču  gospodstva,  gospodina  obrstara  i  ve¬ 
likoga  kapitana  i  ovih  zdol  popisanih  gospode  svidokov,  obstati  obećali . 
1645.  Uredba  medja  medju  starosjedioci  Brinja  i  novo  naseljen imi  Vlasi. 
Lop.  act.  conf.  II.  270.  Piše  u  izvoru  priczu;  Lop.  štampao  priću.  — 
6.  Izp.  Sir.  rječ.  :  Pozvavši  Arhangela  k  priče  (t.  j.  Bog  ga  dozvao  preda 
se);  Badivoju  v  priću  da  odgovorenja  (t.  j.  s  mjesta,  odmah;  slovenski); 
nigdor  k  njemu  ne  srni  z  oružjem  na  priću  (pred  njega,  njemu  se  pri¬ 
maknuti  blizu). 

pričan,  prićni,  adj.;  v.  priečni. 

pričanje,  n.,  narratio,  excusatio,  pripoviedanje,  napose  izpričavanje,. 
razlaganje  razloga,  od  glag.  pričati,  impf.,  sa  značenjima,  koja  su  nave¬ 
dena  p.  r.  priča,  navlastito  narrare,  excusare,  expurgare,  pripoviedati, 
izpričavati  koga  ili  sebe.  Pleterš.  ima  za  taj  glag.  refleks,  sa  p.  se  još 
i  značenje  streiten,  đisputieren ;  Stulić  doduše  ima  pričati  .  se  komu  v. 
oprjeti  se  (alicui  obviam  obsistere).  Nije  pouzdano.  V.  pričenje,  pak  niže 
cit.  4.,  pak  izpričati,  spričanje  itd.  Izp.  Belost.  i  B.  I.  —  1.  I  to  ša¬ 
ljemo  vašega  brata  h  kraljevoj  svitlosti,  pričajući  se,  da  nismo  k  boju  pri- 
spili,  da  naša  krivica  ni.  1526.  Krsto  Frankapan.  K.  216.  —  2.  Potom 
toga  o  tom  moremo  v.  m.  toliko  pisati,  što  je  na  mojoj  veri  Muhamedovoj 
vaše  milosti  suzni  Miho  i  Grga,  Što  se  pričamo  vašoj  milosti,  da  je  rok 
sdavno  prošal,  a,  po  boga,  jesmo  bili  nešto  od  cene  spravili ,  ali  je  Grga 
od  dva  meseca  jako  betezan,  a  Miho  je  bil  u  službi ;  tako  nismo  imali  po 
kom  poslati.  1650.  Bosanska  Hrvatska.  *  Star.  XI.  86.  Izpravljene  obične 
bosanske  krupne  grieške  pisma  (š  mj.  ž,  u  mj.  v,  č  mj.  c  itd.).  —  3. 
Zapovida  se  svim  vlaškim  sinom,  nastanjenim  pri  sv.  Jakovu,  da  imaju 
pod  penu  lib.  500  immediate  prez  svakoga  pričanja  odajti.  1680.  Senj. 
Lop.  act.  conf.  II.  369.  —  4.  Koi  bi  za  lupeža  govoria  ali  njega  brania, 
budi  podložan  oni  koi  ga  brani  pod  štetu,  koju  je  on  ućinia  lupež,  zašto 
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se  zovu  dionici  od  lupešćine .  1  ako  se  medju  to  pričanje  učini  koje  zlo , 
koji  brani  budi  kaštigan  sve  ono  zlo  i  L.  200  suviše;  a  lupežu  (se?)  sva 
njegova  pravda:  kako  bude  ku  kradju  cinia,  takova  će  biti  i  pravda.  Zak . 
lige  nin.  čl.  74.  Znači  rieč  ovdje  prepiranje.  Dolazi  i  ti  n.  đj.  čl.  7  5. 
ako  bi  u  tome  pričanju  izašlo  na  boj .  —  5.  I  Perg.  rječ.  pričanje ,  n., 
excusatio  ;  pričati  excusare,  expurgare.  — ■  V.  pričenje. 
pričašni,  adj.;  v.  pobratim.  Ima  i  Zore  Rad  115. 
priček,  m.;  v.  poček  itd.  Znači  i  ono,  što  se  vjerovniku  daje,  da 
ne  potjera  dospjelu  tražbinu:  dal  sam  mu  intereša  i  pričeka  svega  skupa 
20  forinti.  Bilj.  iz  Zagreba. 

pričelo,  n.,  iuitium;  od  glag.  prićeti ,  perf.,  incipere;  v.  početi  itd., 
a  izp.  Belost.  pričet  itd.  —  S  prićela  mise.  V.  odpjevati. 

pričenje,  n.,  contentio,  rixatio,  litigiosa  đisputatio.  prepirati  se 
itd.  Da  ne  stoji  mj.  pričanje?  V.  t.  r.,  navlastito  ondje  cit.  4.  —  Lik 
pričenje  v.  p.  r.  palica,  cit.  3.  Ne  da  se  lako  pomisliti,  da  bi  bio  u 
onom  izvoru  zamienjen  glas  6  sa  č;  pak  da  bi  bilo  zapravo  priećenje. 
Ili  da  je  od  glag.  priečiti?  V.  t.  r.  i  priećenje  (p.  r.  prietiti). 
pričenji,  n.;  v.  priećenje. 

pričestan,  adj.,  particeps,  koji  pomaže,  sudjeljuje  itd.  V.  česćian, 
čest  itd.,  pak  dionik.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeosl.  prič^stbm>,  pak  Belost. 
pričešćan  itd.  Stulić  pričest  eucharisticus  itd.  — -  Ako  sam  ja  kom  do¬ 
brom  službom  i  prijaznjom  Vašoj  milosti  bil  i  Vašemu  dobru  i  poštenju 
pričestan  (na  kraju  je  još  slovo  o  otisnuto;  očita  je  grieška),  neka  mi 
gospodin  bog  bude  plaćnik  1527.  Biskup  Jožefić  Ivr.  Frankapanu.  K.  220. 
„Ako  sam  ja  što  Vama  pomogao  svojim  djelovanjem,  neka  mi  bog  plati w  : 
prigovara  knezu,  da  nije  zahvalan. 

pričestnik,  m.,  particeps,  dionik,  drug;  v.  pričestan.  Izp.  Dan. 
rječ.,  a  v.  potvrdu  p.  r.  Juda,  cit.  1. 
pričeti;  v.  pričelo. 
priči;  v.  prieki,  adj. 
prični ;  v.  priečni. 

prič’t;  m.,  od  glag.  pričbsti,  pričisti,  pričetati,  pričitati,  sa  znače¬ 
njem  adnumerare,  conjungere  itd.,  pribrojiti,  pripojiti,  po  tom  pripo¬ 
jenje,  pak  napose  stalež  svećenički,  clerus,  a  prič’tnici  su  članovi  toga 
staleža,  clerici,  monaohi  itd.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeosl.,  pak  Dan.  rječ.,  a 
v.  čisti.  Izp.  Star.  VI.  143.  priĆhtnikb  (crkvenoslovj.  rukopis  XV.  XVI. 
v.,  srbske  recenzije), 
prići;  v,  priići. 

prid,  m.,  lucrum  itd.,  korist  itd.  postaje  od  pri-djeti.  Izp.  Mikl. 
Lex:.  palaecslov.,  pak  Etym.  Wtb.  de-  1.,  a  i  B.  I.  itd.  V.  hasan,  ka¬ 
mata,  nasap,  pribiš,  pribitak,  prihod  itd.  0  bug.  ag'brkbka,,  pak  pridT> 
izp.  Bobč.  19-,  a  i  Bog.  gr.  123.  193.  255.  —  a  v.  pridan,  prud  itd.  —  1.  Izp. 
Bog.  gr.  98.  (iz  Like)  :  „U  slupaju  .  .  potrebe  treba  imućan  zadrugar  svojoj 
zadrugi  svojom  prćijom  ili  osobinom  da  ispomogne  bez  iskanja  kakova 
prida  na  to  svoje  pozajmljeno  imanje.  Zadruga  treba  damu...  povrati  i 
nešto  pridade:  koju  ovcu  ili  janjeu  itd.  —  2.  Po  Vukovu  rj.  (v.  i  B.  I.) 
služi  rieč  navlastito  kod  miene  za  pridavak  itd.  V.  t.  r.  —  3.  Terminol. 
prihvatila  ovu  rieč  za  Agio;  Slovenci  odabraše  za  to  termin  nadavek. 
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1.  pridan,  pridni,  ađj.,  koristan,  pak  valjan,  vriedan ;  v.  prid.  Teče 
rieč  na  razmeđju  slovenskodirvatskoga  narječja.  Izp.  Pleterš.,  a.  v. 
pridnji. 

2.  pridan,  pridni?  adj.  —  Ahmet  barjaktar  Dubice  grada  Tomi 
Augustiću,  kapitan  Siska  grada  (kanoniku  zagrebačkomu)  tuži  se,  da 
kapitul  svoje  sužnje  previsoko  ucjenjuje.  Razumismo  od  vašega  suznja 
Jandre,  da  ga  činite  hiljadu  gr  osa.  Mi  se  zato  čudimo  vami;  do  sada  je 
vaša  tavnica  i  suznji  (piše:  sušni)  bili  najpridni  (jamačno  valja  čitati 
najpridnji),  a  sada  su  najstraznji  (piše:  najstrašnija  zašto  nepriličnu  činu 
na  siromahe  udarate.  Takom  crnom  čineći,  vira  moja  turska,  da  vam  ne  će 
nikad  ni  remena  donesti ,  zašto  ju  nitko  ne  da,  niti  će  za  njega  unići,  jer 
je  siromah,  nigdi  ništa  ne  ima.  1681.  Star.  140.  V.  prednji. 

Nije  vjerojatno,  da  bi  se  najpridni  moglo  čitati  „najpriđnijp,  a 
najstrašni  „najstrašniji^.  Ahmed  i  laska  kanoniku  i  kudi  ga:  vaša  je  tav¬ 
nica  i  vaši  su  sužnji  bili  do  sada,  što  se  čovječtva,  reda  i  dobrostiva 
ucjenjivanja  odkupa  tiče,  najprvi  na  krajini  - —  a  sada  su  najposljednji 
itd.  Obična  nezgrapna  ortografija  pisama  iz  bosanske  Hrvatske  izprav- 
Ijena  je  ovdje  onako,  kako  je  bez  sumnje  čitati  valjalo. 

pridanje,  n.,  od  glag.  pridati ;  v.  t.  r.,  pak  prida vak. 

1.  pridati,  pridavati;  mj.  predati  itd.;  v.  t.  r.  —  Na  isto  vrime 
biše  učinio  mir  čestiti  gn  car  i  duzd,  kada  biju  (mj.  bj ehu)  pridali  Kan- 
diju  za  Kijis  i  za  ostala  mista.  1670.  Polj.  dod.  3.  V.  i  banđ,  3115. 

2.  pridati,  perf.,  pridavati,  impf.,  adjicere,  addere,  superaddere 

itd. ;  pri-dati ;  v.  t.  r.  —  1 .  Jošće  ta  gospa  prida  više  li  na  ta  dvor  zlati 
jedan,  da  su  tri  zlata,  ke  tri  zlata  ima  vazda  većnim  zakonom  imiti  s  toga 
crikav  svetoga  Marka.  1463.  Modruše.  S.  235.  Pogodba  o  preinaki  toga 
odnosa.  —  2.  OŠće  pridaje  ove  (kapitule  ili  odredbe  biskup  Dunat  de 
Ture).  1488.  Omišalj.  Bilježka  o  nekih  ustanovah.  Š.  333.  —  3.  ^Na  ku 
pravdu  bi  pridan  pristav.  1450.  Novi.  Š.  188.  Tako  još  1487.  Š.  315. 

(jošće  da  imate  k  tomu  pridati  ošć  druga  dva  pristava ;  v.  mir,  cit.  6v., 

načinik,  poručati,  poručiti,  cit.  1.),  1490.  Lika.  Š.  341.,  1499.  Lika  Š. 

420.422.  425-  —  4.  U  zaporci  kapitula  senjskoga:  prepisati  ćinismo  od 

rici  do  rici  verno,  ništar  ne  pridajući  ni  odnimljući.  1489.  Š.  336. 

pridav,  m. ;  isto  što  pridavak  (v.  t.  r.) ;  .po  Belost.  s.  v.  mantissa. 

pridavak,  m.,  ađditarnentum,  mantissa,  nametak,  nađometak,  nado- 
stavak,  dovržak,  navržak,  navrženje,  nađklad,  naklađ,  priloga,  pristava, 
priloženje,  primetanje,  dođavak,  privržak  (i  prema  Belost.,  koji  zavr¬ 
šetke  -ak  piše  ek,  i  s.  v.  additamentum,  auctarium,  mantissa),  pak  mjerni 
nađometak,  mjerna  naklada,  mjerni  nadlog  (prema  n.  dj.  s.  v.  superpon- 
dium.)  Postaje  od  pri-dati.  Izp.  B.  I.  itd.  —  l.V.  dan,  cit.  10.  Pridavak 
(kod  miene,  po  Polj.);  k  tomu  v.  2.  kupiti,  str.  560®.  i  miena,  navla¬ 
stito  cit.  2.  i  3. — 2.  V.  oficij,  cit.  8.  Pridavak  (pooštrenje  kazni,  nuz- 
kazan). 

pridba,  pritba ;  v.  prietiti. 

pridesiti  se,  perf.,  pri-desiti  se;  offendere,  invenire,  occurrere,  na¬ 
mjeriti  se  itd.;  impersonalno:  p.  se;  izp.  B.  I.,  pak  A.  K.  des,  desiti  se 
(v.  hudoba,  str.  41  78.),  zatim  Bernek.  p.  r.  deso,  desiti  (zur  indogerm.  Wurzel 
đek- ;  zur  gleichen  Wurzel  auch  desbn'b).  V.  đesan.  Mi  knez  Stefan 
Frankapan  krčki,  senski,  modruŠki  i  proćaja,  damo  na  znanje  vsim  i  vsa- 
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komu ,  komu  se  pristoji ,  navlastito  gdi  duhovnoj  i  telesnoj  i  tolikaj  ple¬ 
menitim  Ijudem,  kim  se  pristoji  ili  pridesi  i  pred  kih  obraz  priđe  ta  nas 
list  otvoren  itd.  1541.  Ozalj.  K.  241.  Založio  knez  imanje  Švarču  Ivanu 
i  Stjepanu  Gusićem. 

pridievati,  pridevati,  pridivati,  impf.,  pridjeti,  ali  i  pridjesti,  perf., 
applicare,  pak  cognominare,  pri-dievati,  pri-djeti  ime  itd.  V.  đjeti,  pak 
i  diti,  a  izp.  Mikl.  de-  1.,  pak  ’Bernek.  dejp;  potonji  upozorava,  da 
pored  značenja  položiti,  postaviti  ima  poput  našega  djeti  (diti)  i  lat. 
glag.  ponere  još  i  značenje  reći,  kazati.  Izp.  B.  I.  i  Stulić,  pak  Fanc. 
Rad  214.  V.  praviti,  pridjev  itd. 
pridj;  V.  predj. 

pridjev,  pridev ,  m.,  additamentum,  isto  što  pridavak  itd.;  postaje 
od  glag.  pri-djeti.  V.  prid,  pridavak,  ali  i  domit  itd.  —  Ubilježio  sam 
u  Karlovcu:  menjal  sam  konja  za  konja ,  s  malim  pridevom  u  novcu . 

pridjevak,  pridevak ,  pridivak,  m.,  cognomen;  v.  ime,  nadimak, 
odmelo,  poguslo,  prezime  itd.;  o  postanju  v.  pridievati.  Izp.  Mikl.  Lex. 
palaeosl.,  Belost.  (pridovek,  pridivak  ,  Stulić  i  B.  I.  —  1.  Župan  Ivan 
pridivkom  Pirih .  1405.  Istra.  Š.  107.  —  Tako  i  1419.  Baška.  Š.  115. 
(pred  Đomjanom p.  Crčkom);  1440.  Hreljin.  S.  153.  (Štipan p.  Mrav);  1459- 
Novi.  Š.  218.  (Jakov  p.  Potocnjak) ;  1486.  Š.  313.  (Ivan  p .  Ban);  v. 
pleme,  cit.  15.;  v.  Berlan,  cit.,  1504.  Steničnjak.  K.  155.  ( Mikula  pri- 
devkom  Antonovič) ;  1537.  Strilčani.  K.  239.  (sudac  Martin  p.  Žubrinsćak); 
1564.  Kupčina.  K.  329.  ( Mihalp .  Grbinić)  i  mn.  dr.  —  2.  Pridevak ,  ali  i  pri¬ 
dovek  (idiotizam  u  sjev.  narječju)  imade  i  Perg.  rječ.  za  cognomen. 

pridobitan,  adj.,  pridobitno  čedo ,  filius  ex  concubina.  Mikl.  Lex. 
palaeosl. 

pridobiti,  perf.,  adipisci,  steći,  ali  (mj.  predobiti)  i  vincere,  supe- 
rare,  savladati,  nadvisiti.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeosl.,  pak  Stulić,  Belost. 
pak  B.  I.  (pre-  i  pri-).  V.  dobiti,  zabiti,  predobiti,  premoći  itd.  Spreže 
se  u  imperat.  i  pridobudi.  Psal.  34.  1.,  analogno  i  dobude ,  zabudeš  itd. 

pridomišljenje,  n.,  mj.  predomišljenje,  promišljenje  itd.,  od  glag. 
predomisliti,  predomišljati,  promisliti  itd.,  perpensatio,  dijuđicatio  itd., 
po  tom  i  za  arbitrium  judicis.  V.  misao.  —  1.  Zakon  poljički  donosi 
vrlo  umnih  pravnih  pravila.  U  cl.  56a.  —  59c.  govori  zakon  od  gajev  i 
kotarev ,  od  gaf  i  ispaš’ ;  od  diljenja  gaja  ali  kotara  meu  sobom ,  dakle 
o  vrlo  zapletenih  agrarnih  odnosih.  Zato  se  u  čl.  59d.  pridaje:  i  na  konac 
i  na  svrhu  svega  ovoga  zgora  pisanoga  tribuje  obslužiti  zakon  i  običaj ,  i 
pake  nikoliko  i  pridomišljenje ,  koje  stoji  u  onih ,  ki  budu  vrh  toga  dugo¬ 
vanja  odrejeni. 

pridrieti 9  pridreti,  pridriti,  perf.,  lacerare,  pri-drieti ;  izp.  Mikl. 
Lex.  palaeosl.  dreti,  pak  B.  I.  drijeti,  derati  i  mn.  dr.  —  Potvrdu  za 
pridriti  v.  p.  r.  koža,  cit.  1.  0  etimol.  izp.  i  Bernek.  dero?  cb>rati, 
dbrti>  itd. 

pridružiti,  jo.  se,  perf.,  adjungere,  adsociare  itd.,  pak  adjungi,  dare 
se  in  societatem,  po  tom  i  ađhaerere  (tako  i  Perg.  rječ.).  V.  drug  itd., 
pak  družiti.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeosl.,  Dan.  rječ.,  Belost.,  Stulić,  B.  1. 

pridržati,  p.  se,  perf/,,  ali  kao  da  služi  kadšto  i  kao  glag.  impf. ; 
tenere,  attinere,  pertinere,  pak  conservare ;  v.  držati,  a  o  dosta  spornoj 
etimol.  izp.  Bernek.  đbržo  itd.;  rieč  je  prastara  sveslovjenska.  Izp.  o 


—  1119 


glag.  pridržati  Mikl.  Lex.  palaeosl.,  pak  Dan.  rječ.,  Stulić  (sa  značenjem 
fulcire,  sustinere,  poduprieti,  podupirati,  podržavati)  i  B.  I.  —  Mi  dasmo 
svetomu  Mikuli  naše  pravo  imanje,  selo  jedno  na  Kočiji  brdi  .  . .  sa  svim 
kotarom  toga  sela ,  ondi  ko  se  ga  pridrzi  v  zemljak  tezatjih  i  sinokosah 
itd.  1463.  Modruše.  Š.  236.  To  će  reći,  da  se  selo  daje  sa  svimi  zem- 
ljami,  koje  se  toga  sela  pristoje,  na  nj  spadaju,  slišaju  itd.  Izp.  Belost. 
pristoji  se. 

pridržnik,  m.,  vrsta  ratara  u  Bosni  i  Hercegovini.  Dr.  I.  Kužić 
Mjes.  XXXVII.  53.  razlaže:  „Po  svojem  vanjskom  obliku  slični  su  kme¬ 
tovom  prior ci  i  pridrznici ,  kojih  se  odnos  napram  gospodarom  zemlje 
imade  prosudjivati  samo  prema  međjusobno  utanačenom  ugovoru  ili 
prema  mjestnom  običaju.  Nakon  žetve  može  im  gospodar  svake  godine 
oduzeti  zemlju  danu  na  težanje.  Priorci  od  priorati  zemlju,  pridrznici 
od  pridržati  zemljua.  Nekadanja  bosansko-hercegov.  vlada  pokušala  je 
donekle  urediti  te  odnose  naredbami  od  g.  1884.,  pak  1886.  br.  18042/1. 

pridvorac,  m.,  isto  što  podvorac  (v.  t.  r.) ;  u  srbskoj  staroj  državi 
po  Staat  Serb.  II.  32.  zvali  se  tako  podložnici,  koji  su  stanovali  pri 
dvoru,  uz  dvor.  U  nas  ne  spominje  se  taj  naziv  u  izvorih,  barem  ga  ja 
ne  nadjoh.  Po  n.  dj.  i  mj.  naseobina  pridvoraca  zove  se  u  srb.  izvoru 
(Dan.  rječ.)  Pridvorica. 

pridvornica;  pogrešno  je  unesena  ta  rieč  p.  r.  2.  napasti;  mora 
biti  u  citatu:  ni  sada  ni  podvornice . 

priebitek,  m.;  Perg.  rječ.  za  habitatio,  residentia.  V.  prebivanje, 
prieboj,  m. ;  v.  p.  r.  priboj. 

priebor,  prebor,  m. ;  od  glag.  prebirati ,  impf.,  koji  ima  i  značenje 
modulari,  skladno  prebirati  prstima  na  glazbalu,  liri,  svirali,  svirati.  Ubi¬ 
lježili  u  Vrabču  i  na  prijebor  zvoniti  (ondje  mnogi  govore  kajk.  ijekavski), 
način  seoskoga  zvonjenja  udaranjem  o  zvono;  na  Primorju  govori  se  za 
tako  udaranje  o  zvono:  kampanati ;  a  u  narječju  njem.  je  „beierna 
(Kluge:  ,,die  Glocken  anschlagen“). 

priecemba,  priecenba,  f.,  aestimatio,  od  glag.  precieniti,  perf.,  mj. 
procieniti ;  v.  t.  r.  —  Izp.  Perg.  rječ. 

priecienjati;  v.  precieniti,  procieniti.  —  Izp.  Perg.  rieč. 
priecan,  priecni,  precni,  primi  itd.,  adj.,  rectus,  proximus,  trans- 
versarius,  isto  što  prieki,  adj.  (v.  t.  r.,  a  izp.  B.  I.,  Stulić  priečac,  m., 
via  brevior,  i  Belost.  s.  v.  transversarius :  preprecni  put).  V..  put.  —  1. 
V.  kolan.  —  2.  V.  okolan. 

priečiti,  preciti ,  priciti ,  impf.,  praepedire,  impedire ,  v.  priek. 
Belost.  prečim,  impedio,  obsto,  impedimento  sum  itd.  ;  Stulić  za  prie¬ 
čiti  ima  značenja  1.  transversim  ponere,  2.  praepedire,  pak  3.  repre- 
hendere,  objurgare  — priečiti  se,  altercari.  B.  I.  ima  samo  prijecati ,  impf. 
„Maliniu  na  Dunaju  postavljeni  kod  Budima  ote  priciti  put  carevim  plavam. 
V.  mlin,  cit.  5.  i  pričenje. 

priecka,  adv.,  ante;  priecka  nego,  antequam,  prije  nego.  Perg/ rječ. 
priećenje,  n. ;  v.  prietiti. 

priedi,  adv.  i  praep.,  prius,  antequam,  antea,  ante.  Izp.  Perg.  rječ., 
pak  Belost.  pred,  prede  (i  za:  prije). 

priedj,  m.,  priedji,  m.  pl.,  majores,  progenitores.  Perg.  rječ.  V. 

predj. 
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priedjel,  m. ;  i  prediel,  regio,  kraj  itd.  Dan.  rječ.  predelh ,  i  za 
tinis,  medja.  Tako  i  Mikl.  palaeoslov.  [zp.  i  B.  I.  Rieč  prastara.  — 
Quomođo  vadit  predel  SU  Domni.  1200-  Spljet.  Sm.  cođ.  II.  349.  i  390. 

priedlog,  predlog ,  pridlog,  m..  propositum,  propositio,  predlagati, 
impf..  predložiti,  perf.,  proponere,  predloženje,  n.  propositum,  proposita, 
f.,  (i  proposta,  f.)  itd.;  pred-ložiti  itd.;  v.  odložiti.  RieČi  su  u  staroslovj. 
jeziku;  izp.  Mikl.  Lex.  palaeosl.,  Dan.  rječ.  (predložiti),  Stulić  (pridlo- 
žiti  itd.)  i  B.  I.  (prijedlog,  predlagati,  predložiti).  Belost.  propono  na- 
prvo  postavljaju,  napre  dajem,  pred  oci  devam,  na  očito  polažem.  0  na¬ 
činu  viećanja,  a  napose  kako  su  se  na  zborovih,  stancih  itd.  u  bratstvih, 
župah  itd.  priedlozi  činili,  slabo  nas  pouČaju  izvori  iz  najstarijega  doba. 
Statuti  primorskih  (dalmatinskih)  gradova  donose  dosta  zanimljivih  usta¬ 
nova,  po  kojih  vidimo,  da  se  u  viećih,  navlastito  velikih,  kod  razprav- 
ljanja  itd.  pazilo  na  red,  stegu  govornika,  koji  moraju  bez  buke  mirno 
govoriti,  i  to  sa  sjedala,  klupe,  gdje  govornik  sjedi,  ili  sa  govorionice, 
arenge  (v.  t.  r.j.  Čini  se,  da  u  tih  zborovih  gradskih  primorskih  obćina 
nije  mogao  član  pojedinac  podnositi  velikomu  vieću  priedlog,  a  da 
nije,  prvo  nego  će  se  u  punom  zboru  o  tom  zametnuti  razprava,  o 
takovu  priedlogu  obaviešten  knez,  koji  je  nakon  viećanja  u  manjem 
zboru  ili  u  „kuriji**  (curia)  vlastan  bio,  da  iznese  u  punom  vieću  prie¬ 
dlog  ;  tada  se  istom  moglo  o  njem  zametnuti  viećanje.  Kako  Reutz 
35.  izvodi,  ima  ipak  i  slučajeva,  kad  je  predlagač  izravno,  a  možda 
pismeno  priedlog  podnio  punomu  vieću.  V.  cit.  1.  i  d.  0  viećih  u  dal¬ 
matinskih  građo vih  v.  vieće,  pak  o  glasanju  itd.  balota,  bussola  i  glas. 
Partem  capere  znači  prihvatiti  priedlog,  partem  ponere  cum  busulis  et 
ballotis,  odrediti,  da  se  tajno  glasa  kugljicami ;  pars  capta,  prihvaćen  prie¬ 
dlog,  zaključak  itd.;  sit  de  partito,  imaj,  da  ima  pravo  glasa;  partitum 
ponere,  facere,  odrediti,  da  se  odbroje  glasovi  medju  članovi  vieća; 
porrigere  pro  parte  petitionem,  priedlog  upraviti  vieću  ;  anteguam  pars 
vadat,  prvo  nego  počne  glasanje  balotami ;  anteguam  mittatur  partitum , 
prvo  nego  se  priedlog  preda  na  glasanje  balotami  (i  mn.  dr.). 

1.  Item  statutum  et  ordinatum  es(  quod  unus  arengator  arengando 

non  dicat  id,  quod  alius  dixit,  nisi  aliquid  uetlet  addere  uel  minuere  pro 
meliori  statu  dicte  ciuitatis ,  Et  qui  contrafecerit,  duos  soldos  in  conti- 
nenti  soluere  compellatur.  Spljet.  34.  Čl.  28 . nullus  de  consilio  ge¬ 

nerali  debeat  consulere  arengando  ultra  id,  quod  in  proposito  continetur, 
nisi  manifeste  appareret  ad  ipsam  propositam  pertinere.  Et  si  contrafa- 
ceret,  quinque  soldos  in  continenti  dicto  communi  soluere  compellatur  et 
eius  consilium  non  ualeat.  Et  potestcis  de  eo  partitum  facere  non  ualeat 
ulio  modo.  N.  dj.  34.  čl.  29. 

2.  Izp.  Trog.  I.  čl.  53. — 56.,  pak  Korč.  106.  107.  čl.  145.,  zatim 
n.  dj.  61.  čl.  137.  (comes  et  iudices  habeant  libertatem  ponendi  partes 
in  consilio),  pak  Spljet.  284.  čl.  70.  (v.  glas,  cit.  12.);  zatim  dolazi  u 
n.  dj.  i  mj.:  captum  fuit,  quod  aliqua  peticio  non  possit  proponi  in  ge¬ 
nerali  consilio,  nisi  cum  uoluntate  adminus  duarum  partium  iudicum  et 
consiliariorum,  qui  debent  propositis  interesse ;  et  si  secus  fecerit,  non 
ualeat  nec  teneat  ipsa  proposita,  nec  aliguid,  quod  super  illa  fuerit  arren- 
gatum,  uel  reformatum  aut  ordinatum);  Hvar.  179.  180.  I.  čl.  21.  (v. 
glas,  cit.  13.). 
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Popravci. 


Str.  11 23  prnese.  —  5724  25.  —  5723 
120.  —  6713  30  mj.  50.  —  679  trideset 
mj.  petdeset.  —  16619  didinskoga.  — 
2122  ohrani.  —  264 6  dopreti  mj.  doprieti. 

—  26410  ( v .  denuncija ,  cit.  7.).  —  2772t 
30  mj.  50.  —  35422  sikao  mj.  iskao  — 
45712  esca.  —  4709  K.  225.  —  54021 
1.  kapitul,  c).  —  54723  v.  3.  kazan  6. 
— *  555 1  kod  cit.  2.  prida] :  1395.  Š.  99. 

—  60523  raskovnilc.  —  6052  1529.  — 
60625  Imesmo.  —  6116  devetine,  desetine. 

—  67511  v.  dići ,  cit.  24.  (mj.  dvor  itd.), 

—  688 12  v.  mir,  cit.  2.  (mj.  v.  banovac 
itd.).  —  695,  Š.  192.  (mj.  59.).  —  796' 
čl.  02a.  —  875*  Š.  27 7.  —  893,  takao. 

—  89513i?reft^mj.  prieti).  —  976 11  domar. 

—  100221  sacerdos  secularis.  —  1005 8 
tada.  (mj.  tada).  —  1021,!  Polj.  80.  (ne 
30).  —  108612  razidosmo  (mj.  povra tišino). 

—  108926  vlasteoskih.  —  110725  Promi- 
slete.  —  11078  mantraje.  —  11 17 5  ka- 
pitanu. 

1127,  Š.218.—  1129 13 pro(f)uturo.  — 


113313  varošku.  —  114525  equi.  —  1152 12 
commissarius.  —  11 63 13  II.  182.  — 

116424  cienac  (mj.  vienac).  —  116424 
razliko.  —  11 67^  progona  trpljenje.  — 
li 6824  calamitas ;.  —  116924  poslije  pro- 
klectva  umetni:  dostigla  smrt.  —  117412 
vse  jedna.  —  117711  on  (mj.  ona).  — 
117712  42  (mj.  48).  —  11897  podmukla. 

—  11909  psovaoci.  —  119116  mogli  (mj. 
imali).  —  119512  civis.  —  12016  neke.  — 
120515  popravi,  da  n  izpravi  g.  1533. 
Monum.  Habsb.  II.  138  Lustaller  obećava, 
da  će  vratiti  40  maraka  srebra  „de  talle  (!) 
bonitateu  ;  tim  veli,  da  će  dati  jednako 
čisto  „pliko“  srebro,  kako  ga  je  primio. 

—  12317  pannitendium.  —  Na  str.  12324 
nmetni  pred  razsuditi:  razsudište,  rasu- 
dišće,  n. ;  V.  regimenat,  cit.  1.  —  1236 6 
nigdare ^  —  123818  vojsci.  —  1239 14  v . 
4.  red.  —  12442  veće.  -v  1246l9  spadiceus. 

—  124718  rike  ali  tekućice.  —  125121 
dare.  —  125614  rogantia.  —  12696  ne~ 
precvrta.  —  127121  inako. 


Kratice. 

(Ostale  vidi  na  omotih  svezaka  I. — VII.) 


Barle  J. :  v.  Povj.  Tur. 

Bor(anić  dr.  Drag.);  Onomatopejske  ri¬ 
ječi  za  životinje  n  slavenskim  jezicima. 
Zagreb.  Jugosl.  akad.  Rad  knj.  178. 

Cgrl  Johannes  Caspar ;  v.  Schwaben- 

/  spiegel. 

Hristom(atija)  po  istoriji  russkago  prava. 
M.  Vladimirski  Budanov'b.  I.  Petrograd 
1889. 

Kddlec  dr.  Karei:  v.  Valaši. 

Kegl(evichiana  Acta) :  Sabrao  Vj.  Klaić. 
Monumenta  spectantia  historiam  Sla- 
vorum  meridionalium.  Zagreb.  Jugosl. 
akad.  1917. 

Klaić  Vj.:  v.  Kegl. 

Mar(etić  dr.  Tom.)  Bos. :  Narodna  imena 
mjeseci.  U  kalendaru  ,,Bošković“.  Za¬ 
greb  1920. 

Mayer  (Ernst,  Professor) :  Die  dalmatiscli- 
istriscbe  Munizipalverfassung.  Weimar. 
Herruann  Bohlans  Naehfolger  1903. 

Par(ćić  O.  Dragutin  A.):  Rječnik  tali- 
jansko-slovinski  (hrvatski) ;  Vocabo- 
lario  italian^- slavo  (illirico).  Zadar 
1868. 


Povj(est)  tur(opoljslce  župe).  J.  Barle. 
Zagreb  1911. 

Sam.  Nor(sić)  :  označujem  tako  bilježke, 
koje  mi  je  g.  Tjekoslav  Noršić,  župnik 
na  Komoru  u  Zagorju,  dobrostivo  pri- 
obćio  kao  plod  njegova  proučanja  ar- 
kiva  trgovišta  Samobora. 

Schivabensp(iegel) :  Darstellung  des 

strafrechtlichen  Inhaltes  des  Schiva- 
benspiegels  und  des  Augsburger 
StadUEechts.  Inaugural-Dissertation, 
genehmigt  von  der  juristischen  Facul- 
tat  der  Friedrich-Wilhelms  Universi- 
tat-  zu  Berlin,  offentlich  zu  verteidigen 
am  10.  Marz  1892.  von  Carl  Johannes 
Caspar.  Berlin. 

Str  ohol  Rudolf ;  v.  Zbir  (ka)  itd. 

Škar(ić  dr.  Đuro) :  Semaziologijske  stu¬ 
dije.  Zagreb~1912. 

Valaši  (a  valašske  pravo  v  zemich  slo- 
vanskgch  a  uherskijch).  Dr.  Karei 
Kadlec.  V  Praze  1916. 

Zbir(ka  starih  hrvatskih  crkvenih  pje¬ 
sama).  Sabrao  Rudolf  Strohal.  Zagreb 
1916. 
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Vrlo  točnih  propisa  o  podavanju  glasova,  o  predlagan  ju  itd.  donosi 
i  Spljet  19.  20.  i  d.  čl.  1.:  33.  cl.  23.  (nulta  proposita  possit  fieri  in 
generali  eonsUio  per  rectorem  .  .  .  ivsi  ipsct  proposita  fieret  mm  voluntate 
et  deliberatione  maioris  partis  curiae)  i  d.,  pak  str.  38.  čl.  37.  itd.  V. 
govoriti.  Izp.  i  mjesta  u  Kore.  statutu,  naznačena  p.  r.  bussola. 

3.  Kako  se  po  gore  iztaknutih  propisih  razabira,  vieća  ponajprije 
manji  broj  odličnijih  vieenika  gradskih  o  svakom  priedlogu,  pak  kao 
da  o  njihovoj  odluci  visi,  hoće  li  predlagatelj  moći  u  velikom  vieću 
zastupati  svoj  priedlog.  Rektor  (potestas,  eomes,  knez  gradski)  sa  svojini 
užim  viećem  steže  na  taj  način  inicijativu  pojedinoga  člana  velikoga 
vieća.  Ima  medjutim  primjer  Hvar.  224.  čl.  46.  iz  g.  1408.,  da  je  u 
velikom  vieću  :  compavuil  vir  nobilis  ser  Marcus  Slavogosti  et  presentavif 
petitionem  tenoris  infrascripti .  Značajno  je,  što  on  podnosi  priedlog  (radi 
se  o  zaključku  glede  pobiranja  carine  —  đovana  — )  članovom  velikoga 
vieća  ovako :  ego  Marcus  Slavogosti ,  vestrae  dominationis  kumilttmiis, 
hinio  rum  frater  et  maiorum  servitor  supplieo  humiliter  et  devote.  Posve 
je  slovjenski  ovaj  način  izražaja  štovanja  mlađjega  napram  starijemu, 
kako  je  to  Reutz  iztakao  u  svojoj  primjetbi  na  str.  35.  Značajno  je  i 
izricanje  bratinštva.  V.  bratstvo.  Možda  je  pismeni  sastavak  sačinjen  po 
hrvatskom  govoru  u  vieću.  Svakako  vidi  se.  da  je  mogao  viećnik  kađ- 
kada  i  izravno,  možda  pismeno,  iznieti  priedlog  svoj  pred  veliko  vieće. 
0  uporabi  latinskoga  (i  talijanskoga)  jezika  kod  viećanja  izp.  Dr.  J. 
Strohala  Prav.  povj.  dalm.  grad.  str.  339-,  pak  u  obće  njegove  izvode 
o  pučanstvu  u  dalm.  građo vih,  u  kojih  se  donekle  uspješno  pobijaju 
neki  posljeđci  Dr.  Jirečka  i  Bartolia  itd.  o  romanštini  u  drevnih  dalma¬ 
tinskih  gradovih. 

4.  Kadšto  zabranjuje  se  viećnikorn,  da  ne  smiju  podnositi  priedloga, 
koji  se  zakonarstvu  ne  čini  dopustivim:  n.  pr.  Ivorč.  91.  čl.  87.:  ne 
smije  se  predložiti,  da  se  koji  građjanin  oslobodi  od  dužnosti  straže, 
pod  kazan  25  iperpera,  i  čl.  88.:  ne  smije  nitko  predložiti  ili  govoriti 
u  vieću.  da  se  koji  pučanin  (ne  vlastelin,  nobilis)  uvrsti  u  broj  viećnika, 
pod  kazan  100  zlatih  dukata,  a  sam  predlagao  gubi  članstvo  u  vieću,  i 
čl.  89:  vlastelin,  koji  počini  kradju,  gubi  čast  i  službu,  onaj,  koji  pred¬ 
loži,  da  se  krivcu  vrati  ,,vjera“,  neka  plati  100  zlatih  dukata  itd. 
Poslije  je  ovaj  propis  bitno  preinačen  ;  v.  čast,  eit.  7.  i  8..  zatim  milost. 
IV.  str.  655.  eit.  11.  i  đ.,  pak  pomagati,  cit.  5. 

5.  Ima  u  Dubrovniku  u  XV.  v.  itd.  nekoliko  ustanova,  koje  po¬ 
kazuju,  da  je  donekle  stegnuto  bilo  viećanje  u  velikom  vieću,  pak  i 
razprava  i  podavanje  glasa  o  prieđlozih.  „Provv editori  della  terra  o  della 
citta"  dužni  su  biti  u  skupštini  velikoga  vieća,  a  treba  da  ondje  pripaze, 
kao  čuvari  pravde,  da  se  „obsluži  dužna  čednost  i  poštenje  u  razpravah 
velikoga  vieća u  (observare  la  debila  honestd  et  modestia  in  lo  consiglio 
granđe).  Oni  moraju  i  nadgledati,  kako  se  glasovi  podaju,  ter  zapriečiti 
nedopuštene  nagovore.  Vlastelin,  koji  spletkari  u  velikom  vieću  ter 
snubi  pristaše  nepristojnim  načinom,  krivac  je  gnjusnu,  odurnu  zlu  djelu 
(abominabile  delicto).  Kazan  je  tromjesečna  tamnica  i  gubitak  službe  i 
časti  na  šest  godina.  K.  Vojnović  Rad  103.  str.  59.  i  Rad  1  14.  str.  175- 

prieg;  v.  2.  priek. 

priegon,  pregon }  m. ;  pnjegon,  po  B.  i.:  1.  pugna,  boj,  borba, 
prijetjer;  2.  „svaki  od  dijelova,  u  koji  se  dijeli  vinograd,  član“.  Od 
glag.  pre-gnati,  pre-goniti.  V.  postat,  pogon  i  rieči  ondje  spomenute.  — 

V.  Mažnranić:  Prinosi  /a  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik.  <1 
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Zore  Rad  kuj.  115.  prijegon ,  pregoniti  preporuča  /a  bitku  u  dvojicu, 
duellum. 

priehod,  prijek  od,  m.,  po  B.  I.  sada  u  Crnoj  (4ori  ladja.  koja  pre¬ 
vozi,  navis  veetoria. 

1.  priek,  prieki,  adj.;  po  B.  I.  valja  lučiti  prijek,  prijeki,  adj.,  sa 
značenjem  asper,  n.  pr.  čovjek  prijek,  riječ  prijeka  (njem.  schroff).  od 
pridjeva  prijeki,  sa  značenjem  rectus  itd.  V.  prieki. 

2.  priek,  prek,  praep.,  trans,  mjesto  preko  itd.  (v.  prek).  U  sjev. 
narječju  ima  i  razrječje.  gdje  se  k  izgovara  poput  ie,  i  je.  Čuje  se  dakle 
pored  na  prek  vek  i  na  priek- viek  kupiti;  tako  ubilježili  kod  Zagreba,  a 
od  „ijekavcau  Banovca  (Moštanica)  ubilježili:  nijesmo  prodali  oranicu 
na  prijek-vijek ,  već  smo  ju  prodali  na  odor.  V.  odor.  Ali  dolazi  i  mjesto 
adverba  prieko  (i  u  pogrešnom  liku  prieg) ;  tako  u  Perg.  I.  t.  119.: 
Pitanje  shadja  od  toga :  ako  testamentomska  obramba  pravdene  obrambe 
prieg  (prgeg)  vzimlje?  (utr um  testamentaria  tutela  adimat  legitimam)  . . ., 
pak  zatim  na  istom  mj. :  Vnogokrat  testamentomska  pravdene  obrambe 
prieg  (prgeg)  vzimlje  (Dicendum,  quod  testamentaria  .  .  .  auferat  saepe 
legitimam).  „Priek  vzimatP  po  tom  ovdje  stoji  za  oduzeti  valjanost  ili 
slično.  V.  prieki. 

prieki,  preki ,  priki y  adj.,  rectus,  proximus,  repentinus,  pak  i  trans- 
versarius,  ravni,  najbliži,  naprasni,  pak  i  poprieko  položeni  itd.  Bit  će 
isti  pridjev  što  i  1.  priek.  Izp.  Mikl.  Etvm.  Wtb.  perku  2..  pak  Stulic 
(prik,  priki)  i  B.  I. 

Preći,  prići,  komparativ;  služi  i  sa  značenjem  predj,  bližnji  itd. 
V.  te  r.  —  1.  V.  preporučati.  cit.  6.  (njiu  pričih).  —  2.  .Fratri  nadareni 
da  imaju  za  nas  gdna  b(og)a  moliti  za  našega  života  za  naše  grebi,  a  po 
našem  živote  za  naše  duše  i  za  naših  prić(i)h.  1475.  Knez  Martin  Fran¬ 
kapan  fratrom  sv.  Jelene  kod  Senja.  Š.  275.  -  3.  V.  podriet  (preći 

potomak ).  —  V.  prieki  sud. 

prieki  sud;  v.  prieki  i  sud;  tako  je  prevela  Termin  ol.  j  udici  um, 
jus  statarium.  njem.  Stanđrecht,  Standgericht,  t.  j.  stojeći  sud.  koji  sudi 
na  mjestu,  s  mjesta.  Opć.  nar.  ima  za  to  naziv :  udiljni  sud.  Staro  pravo 
vrlo  rado  seže  za  takovim  sredstvom,  ne  bi  li  se  strahom  obustavile 
hudobe,  navlastito  veleizdaje,  bune  itd.,  umorstva,  razbojstva,  paleži, 
razne  vrste  sile,  ali  i  kradje  itd.,  pak  herezija  itd.  Iznimni  sud  sa  naj¬ 
prečim  postupkom  je  i  j  udici  um  generale,  pravije  regale  (v.  ban,  str.  24., 
bajanje  str.  16.,  band  str.  32.,  božji  sud,  str.  80.  81.).  zatim  postupak 
zaveden  zakonom  slovinskim  od  g.  1432.  (v.  grabež,  cit.  24.  25.;  datak 
zakona  izpravljen  po  Klaić.  Povj.  III.  str.  124.),  pak  denuncija,  str.  209. 
i  d.  Prieki  je  postupak,  uz  nerazmjerno  povišene  kazni,  i  u  starom 
Zagrebu  odredjen  redovno  za  vrieme  sajmova  (v.  božji  mir:  popuni 
prema  primjetbi  p.  r.  mir,  str.  6  5  8  24,  da  i  freiga  (v.  t.  r.)  ne  znači  ja¬ 
mačno  ništa  ino  nego  ntreugau,  vrieme  sajamskoga  mira,  za  kojega  se 
svako  zlo  djelo  s  mjesta  kazni  vanrednom  brzinom  i  strogostij.  —  V. 
breve  judicium  (i  o  zakonu  g.  1439-,  za  bana  Talovca ;  str.  9813.),  zatim 
kazan  III.  1.,  pak  2.  muka,  cit.  13.  (de  ramato). 

prieko,  preko ,  priko ,  prek  itd.,  adv.,  transverse.  trans.  O  praep. 
preko  itd.  v.  prek,  preko,  a  i  2.  priek,  pak  izp.  B.  I.  p.  r.  preko  i 
prieko  itd.  —  Ki  bi  prek  prestupu  (preko  odredjene  medje).  1275.  Š.  57. 

priekopa,  f. ;  v.  prekopa. 
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priekor,  prekor,  pribor ,  m.,  opprobrium,  infamia,  ignominia,  de- 
decus,  pogrda,  sramota  itd.  Od  pre-koriti.  Izp.  A.  B.  karati,  koriti,  a 
v.  karati  (o  etimol.),  pak  pokor,  1.  porok,  prikor,  prirok  i  hudoba  I. 
(o  noti).  Izp.  Stulić  prikor  i  B.  I.  prijekor. 

priekup,  prekup ,  m.,  redemptio,  cmptio  ante  alios,  jus  protimiseos 
(grč.  ngoTifiijoto),  njem.  Vorkauf,  Beisprachsrccht  der  Erbcn,  Naehbaru, 
Naherrecht  itd.  0  samom  značenju  već  je  izerpljivo  raspravljeno  u  Pri¬ 
nosili.  V.  ponuda  itd.,  odkup,  obćina,  nuditi,  2.  kupiti  i  rieči  ondje  is¬ 
taknute  na  str.  560.  II.,  napokon  i  citat  p.  r.  rukodavanje.  Pravno  stanje 
u  naših  hrvatskih  zemljak  za  ug.-hrv.  zajednice  sve  do  absolutizma  ocrtao 
sam  glede  toga  pitanja  na  str.  560.  II.  b)  i  d.  Koga  zanima,  naći  će  u 
Kelemenu  (Jung)  §  1008.  i  d.,  pouke,  kako  su  po  ug.-hrv.  pravu  ple- 
menstine  doista  imale  donekle  značaj  fideikoraisa,  i  kako  je  opasna  bila 
svaka  kupoprodajna  pogodba  o  djedinskom  imanju  za  kupca.  Propust 
„praemonicije44,  „admonicije4*,  opomene  ili  ponude  itd.  svih  članova  ne 
samo  najbližega  roda,  već  i  onih,  koji  bi  mogli  imati  sperativno  iliti 
virtualno  pravo  na  djedinu,  mogao  je  imati  po  kupca  težkih  posljedica. 
Samim  dokazom,  da  obaviest  nije  posliedila,  invalidirana  je  na  jednom 
ročištu  „perenalna  fasija44,  a  kupac  izgubio  je  kupovninu,  ter  se  morao 
zadovoljiti  minimalnom  „obćinskom  precjembom4*  djedovskoga  imanja, 
koju  je  bližika  imao  položiti.  Osim  toga  prietila  je  uviek  opasnost,  da 
će  koji  krvni  rodjak  udariti  nakon  smrti  fatenta  proti  kupcu  ,,per 
processum  ad  invalidationem  fassionis  ex  praejudicio44.  Ponovno  iztaći 
ću  razpravu  dr.  Spevca  Mjes.  IX.  —  Prekup ,  na  p.  kupiti ,  znači  i 
preprodavati ;  tako  je  i  prekupec  (prekup  ac)  po  Belost.  ingrossator, 
propola  itd.,  pretržac.  V.  prestupati,  cit.  2. 

1.  Trog.  R.  II.  6,  35.  78.  jasno  uredjuje,  kako  se  ima  vršiti  i  u 
kojem  roku  pravo  bližika  i  rodjaka  „de  prole  vendentis44,  da  prigovore 
proti  prodaji  nekretnina  prođavaoca-rodjaka,  pak  da  se  posluže  pravom 
priekupa.  Tri  puta  valja,  da  se  proglasi  javno  pred  svietom,  tri  nedjelje 
zasebice  pred  crkvom  poslije  velike  mise,  da  se  kani  odsvojiti  nekretnina. 
Bližika,  koji  boravi  u  Trogiru,  mora  prigovoriti  proti  prodaji  i  javiti 
svoje  pravo  priekupa  pred  knezom  u  roku  od  30  dana  nakon  prvoga 
oglasa,  a  onaj,  koji  je  odsutan,  ima  duži  rok  od  tri  mjeseca.  Ovo  valja, 
ako  vriede  nekretnine  preko  100  libara.  O  manje  vriednih  nekretninah 
treba  samo  jedan  oglas  ;  bližika  može  za  osmini  dana  prigovoriti,  a  za 
daljnjih  osam  dana  ovršiti  priekup.  Na  prigovor  bliži ke  pozvat  će  knez 
sa  suđci  prodavaoca  i  kupca,  koji  moraju  priseći.  da  je  sva  prodaja  čista, 
nehimbena,  bez  potajnih  dogovora  glede  visine  ciene  itd.  Prema  toj 
prisezi  može  bližnji  tada  kupovninu  kupcu  odmah  namiriti  i  stupiti  u 
posjed  nekretnina.  Ako  ne  ima  gotovine,  tad  može  u  roku  od  mjesec, 
odnosno  tri  mjeseca  dana  položiti  novac, 'a  kupac  do  te  izplate  ostaje 
u  posjedu.  Ita  tamen  dedaranđo ,  quod  in  omnibus  gradibns  eonsangui - 
nitatis  tam  in  linea  deseetulenti  quam  ascendenti  sive  collaterali?  quicunque 
propinquior  de  prote  niascnlina  fuerit ,  caeteris  aliis  praeponatar  ad  emen- 
<ltun.  Ako  ne  ima  mužke  loze,  dolazi  isto  tako  na  red  „linea  feminina". 
Izp.  i  Trog.  tumač  s.  v.  emptio:  valja  spomenuti,  da  se  je  podkrala 
bludnja  piscu:  doista  u  čl.  S.  II.  48.  ne  ima  propisa.,  da  se  strancima 
kupovni  na  ne  smije  kreditirati.  Kaznit  valja  globom  Trogiranina,  koji 
kupi  robu  na  vjeru  od  stranca,  pak  ne  udovolji  dužnosti  naplate:  pri¬ 
daje  se  „salvo  si  actum  esset  in(ter)  rontrahentes,  videlieet  quod  precinm 
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solvi  debeat  ad  terminum",  tada  ne  ima  mjesta  kazni,  .,quia  contractus 
et  eonventio  legem  accipere  đinoscuntur". 

2.  Po  Senj.  stat.  Ark.  III.  str.  158.  §  23. — 26.  ima  se  kupoprodaja 
nekretnina  zasebice  na  četiri  nedjelje  klicati.  Klicati  valja,  kad  se  za 
epistolu  zvoni  u  katedrali,  a  prvi  klič  treba  da  bude  ,,in  cimiterio  dicte 
eccelesiae  in  loeo  debito  et  consueto,  aut  permissum  per  dominos" 
(knezove  Frankapane)  „seu  in  consilio  Segnie  specialiter  concesso".  Bez 
svake  je  snage  inaki  klič.  Ako  tko  prigovori,  da  se  ne  smije  proglasiti 
ili  sačiniti  odsvojni  ugovor  o  posjedu,  na  koji  mu  pripada  pravo,  ne  će 
se  smjeti  sačiniti  izprava,  ili  ako  se  sačini  ne  će  imat  snage,  ako  nije 
posjed  već  trideset  godina  neprigovoreno  potrajao,  ili  je  prigovor  bio 
uložen,  pak  je  po  sudu  odbijen,  „sicut  hactenus  est  consuetum".  Vidi 
se,  da  su  ta  načela  o  odsvoj  u  i  prigovoru  odavna  već  valjala.  Ako  tko 
ustavi  prodajni  odsvoj  nekretnine  hoteći,  da  ju  u  ime  bližičtva  ili  su¬ 
sjedstva  sam  kupi,  treba  da  označi  cienu,  za  koju  je  odsvoj en a,  i  položi 
uz  pismeni  podnesak  zajedno  sa  svojim  prigovorom  rektoru  ;  inače 
„prohibicio  nulla  sit". 

3.  Izp.  Spljet.  236.  čl.  6.  (g.  1305.):  Statut  um  .  .  .  est,  quol  si 
frater ,  nepos  vel  carnalis  eonsobrinus  siue  consanguineus  uellet  vendere  de 
possessionibus  indivisis  communibus,  uel  clivisis,  uel  etiam  acguisitis  quo - 
cumgue  modo  .  .  .  non  possit  aliis  vendere  nisi  fratri ,  nepoti  vel  čama  li 
consobrino  sine  consanguineo  pro  eodem  precio ,  pro  quo  aliis  vendere 
possit,  si  i  psi  emere  voluissent .  Et  si  ipsi  emere  noluissent,  tune  res  divi- 
dantur  et  postea  vendantur  cuicunque  uenditori  placnerit .  Rok  za  o vršenje 
priekupa  je  godinu  dana.  Moraju  ipak  pri  šeći,  da  kupuju  za  sebe  a  ne 
za  inoga  koga.  Kupac  tada  ima  ustupiti  rodjaku  nakon  izplate  ciene  itđ. 

I  ovo  je  samo  popuna:  načelo  je  staro:  Omnia  autem  alia  statuta ,  quae 
darent  aUam  formam  vel  alimn  modum  in  redimendo  .  .  .  sini  cassa  eto. 
Po  n.  dj.  245.  čl.  14.  ne  ima  mjesta  priekupu,  kad  oporučni  komisari 
prodadu  ostavnikove  nekretnine  na  javnoj  dražbi. 

4.  V.  prodaja,  cit.  5. 

5.  Po  Polj.  str.  59.  .čl.  51  a  (v.  iormulae,  cit.  14.  i  kanat,  cit.  17.) 
ima  ponuditi,  koji  misli  prodati  plemenštinu  „po  tri  zbore  ali  o  knezu 
na  tri  obroke  opoviditi".  U  čl.  51 b  dokida  se  pravo,  da  je  sam  proda¬ 
valac  vlastan  unutar  nekoga  roka  „iskupiti"  prodanu  plemenštinu.  Ali, 
„bližnji"  može  do  „godišća  iskupiti".  Nastavlja  se:  ako  li  se  i  ošće  koji 
bližnji  najde  blize  od  onogaj,  ki  je  iskupio,  voljan  je  oni  od  onogaj  isku¬ 
piti .  Ako  li  sta  oba  jednako  bližnja  ali  bi  ih  veće  bilo,  ki  nm  su  jednako 
blizu ,  tada  imaju  onakoj  i  na  oni  dio  iskupHi  kako  no  i  svoju  plemen- 
sćinu  dile  (to  jest  po  onom  razmjerju,  kako  se  dielila  izvorna  djedina, 
tako  će  i  ovi  bližike  moći  preuzeti  svaki  svoj  dio  od  izkupljene  ple- 
menštine;  baš  slična  je  ustanova  u  čl.  59 a  :  „kako  godir  gre  vrv  od 
bašćine,  tako  ima  i  gaja  dio  pojti"  ;  v.  baština,  cit.  3.  i  bratstvo,  cit.  28). 
—  Napokon  čl.  51e  :  Napokon  konca  ako  ima  biti  prava  i  zakonita  pro¬ 
daja,  ima  se  činiti  po  cincih  dostojnih,  koji  procine  i  stimaju  po  svojoj 
kusenciji  onoj,  ča  je  taj  plemenšćina  vridna.  —  Procjena  je,  sudim,  u 
na$  ponajstariji  način,  da  se  izbjegne  himbenoj  izjavi  o  cieni.  Izp. 
Verb.  I.  t.  60.  (ar  su  se  navadili  nrotiv  bratje  kruto  hudi  običaji  pripe- 
ćuvati  u  valovanji  imienja  ili  gdaje  komu  založe,  ili  gda  je  na  veke  oddade; 
jer  mozibiti,  gda  sto  vzeme  petdeset  zlati  na  imienje,  tako  krivo  i  neprav- 
deno  pred  kaptolomom  ili  pred  sudcem  valuje,  da  je  sto  ili  dvie  stie  zlati 
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vzel  na  nje  itd,),  a  v.  2.  kupiti,  cit.  13.  (u  XIII.  vieku  u  križev.  žup. 
procjena  itd.).  Trog.  zahtieva  (v.  gore  cit.  1.)  prisegu  od  kupca  i  pro- 
daoea;  po  potvrdi  p.  r.  2.  kupiti  str.  575.  cit.  Z  2.)  sud  o  cieni  dopituje 
tužitelju  rodjaku  prisegu  o  kupovnim  negativno:  „da  nije  po  njegovu 
uvjerenju  kupac  dao  za  zemljište  više  od  70  for.a.  Izp.  i  darovnicu 
Bern.  Frankapana  Valentinu  Hotkoviću  1497.  Š.  402.;  v.  nuditi,  cit.  7. 

6.  V.  kanat,  cit.  1.  U  Novom  bila  je  u  tri  nedjelje  zasebice  munta, 
dražba.  Napokon  je  bližika  gotovim  novcem  ovršio  priekup  od  dostalca. 

prielog,  prijelog,  m. ;  po  postanju  (od  glag.  preložiti)  isto  što  prelog. 
Tumači  B.  I.:  njiva  neugarena.  Ima  još  u  tom  rječniku  sinonima:  pre- 
ložnica,  cjelica,  ledina,  živica.  V.  ledina,  prelog  i  ugar. 
priepis;  v.  prepis  itd. 
priestati ;  v.  prestati,  cit.  2. 

priesto,  priestol,  prestol,  pristolj ',  m.,  pristolje  itd.,  n.,  solium,  thronus, 
kraljevska  itd.  stolica,  kraljevski  stol,  stolac.  Staroslov.  prestol'h ,  m.,  i 
dr.  V.  stol.  Izp.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  stel-;  v.  postelja.  U  rus.  jeziku 

prestol  znači  i  oltar.  Izp.  Stulić  (pristolj  itd.)  i  dr.,  pak  B.  I.  (prijesto). 

—  Ucinismo  toj  roti  rok  u  svete  Marije  (na)  Psivićih  na  prestol  svetoga 

Petra .  14  87.  Š.  316.  V.  načinik.  P.  sv.  Petra  (stol  sv.  P.)  pada  na  dan 

22.  veljače.  Jamačno  radi  se  o  naznaci  roka,  a  ne  oltara  u  crkvi,  na 
kojem  se  imaju  rotiti  porotnici.  Ne  ima  u  nas,  što  ja  znam,  potvrde  za 
značenje  oltar. 

priestup,  prijestup ,  m.:  v.  prestup  itd.,  a  izp.  B.  I. 
prietež ;  v.  prietiti. 
prieti;  v.  preti. 

-prieti,  - prijeti ;  ne  dolazi  prost  glagol,  već  samo  sastavljen.  V. 
n.  pr.  1.  odpirati,  a  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  per-  5. ;  v.  i  preti. 

prietiti,  pretiti ,  prititi ,  impf.,  minari,  eomminari,  groziti  se;  rieč 
stara;  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  pretiti  (pak  pršti*,  m.,  minae,  minatio, 
grožnja).  Kao  imenice  služe  još  u  Vrb:  169.  čl.  8.  pricenji  (pogrešno 
mj.  pricenji ,  t.  j.  prićenje ,  n.),  pak  prethba ,  predba ,  f.,  i  pretnja,  f.,  (po 
Dan.  rječ.),  zatim  pridba ?  f.,  (šesta  je  kita  karbe):  pridbe;  XIV.  v.  Star. 
XXIII.  74.)  i  pritez,  f.,  (Fanc.  Rad  214).  Izp.  Stulić  i  B.  I.  —  1.  Veće 
se  je  tebe  bojati  človeka  lastiva ,  ner  onoga,  ki  ti  preti .  Cvet.  29.  0  zna¬ 
čenju  rieči  lastiv  v.  podlasta.  —  2.  I  primiše  Poljićani  meu  sobom,  ako 
bi  PoljiĆanin  učinio  ko  robstvo,  kako  je  pria  pisano ,  ter  ga  tko  uhitio  ali 
ubio  PoljiĆanin,  da  toj  ćine  sva  Poljica;  a  tko  bi  pritio  onomuj  Poljičaninu 
za-nj,  da  je  on  pod  onim ,  po-ćim  je  i  oni  ki  je  kriv ,  i  onolikoje  da  se 
ima  od  njega  učiniti  kako  i  cd  onoga  .  .  .  Polj.  39.  čl.  29.  „Po-čim“  je 
mj.  „pod  čimu.  V.  grabež,  pak  javno  nasilje,  krv,  cit.  2.,  i  talio, 
prietjer ;  v.  priegon;  sa  značenjem  boj. 

prievara,  prevara,  privara,  f.,  fraus,  dolus,  deceptio  itd.,  prevariti ; 
perf.,  decipere,  fallere  itd.  (varati,  impf.);  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r- 
var-  od  istoga  koriena  (genn.  wara,  pažnja,  pomnja)  potječe*  i  sveslovj. 
v  aro  vati ;  v.  obara  itd.,  pak  navar  i  onsica  (str.  8267),  ali  —  prelazom 
značenja  i  na  pojam  oprečan,  na  himbenu  zlorabu  tudje  nepažnje,  bludnje 

—  razvio  se  ponajprije  možda  i  glag.  prevariti,  pak  varati,  pak  rieči 
odatle  izvedene.  Velik  je  broj  sinonima  i  u  našem,  i  u  lat.  jeziku.  Pri¬ 
mjerice  Belost.  s.  v.  astus  i  dr.  bilježi  astutia,  calliđitas,  sagacitas,  stel- 
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latura,  sutela,  dolosa  astutia.  tecima  callide  consuta.  fallacia.  impostura. 
sycophantitas  (sycophanta.  halophanta,  potvornik,  varalica),  malitia,  arti- 
ficium  malitiae.  vaframentuni.  dol  us,  otf'ucia.  pellacia.  fraus.  praestigiae. 
deceptio,  stellionatus  itd. ,  a  s.  v.  astutus.  adj.,  argutus,  callidus,  panurgus. 
subdolus.  simulandi  et  dissimulandi  artifex.  vafer.  im  posto  r,  veterarius 
itd.  Xaše  neke  sinonime  v.  hila  i  himba  itd. ;  pridat  ću  k  tomu  još  po 
Belost.  i  Stulićevih  rjećnicih  zla  šega,  ćalarna  šegarost,  ciganija,  ckanljivo 
delo,  haramzadsivo  (tur.),  prekanenje  ( prekanili ),  prirar,  i.,  pričuva ,  pri - 
hinjeuje  (prekinuli,  p  riki  niti) ,  varanje,  čarka,  za  sjena  (zasjenili),  ratovanje 
(čalovati ;  v.  calarija),  lajha  (lajhanti),  laćati  (po  St  ulicu  iz  Brevijara 
glag.  :  starosl.  lokali,  v.  lukav),  darovitost ,  šaranje ,  prelest ,  f.  (v.  pod- 
lasta),  podjamstno  (podjamitij,  obniama  (!),  gad  ka  (i  adj.  giulkac ;  ovih 
rieci  A.  R.  ne  ima:  po  St  u  li  ću  gudka,  traus.  gudkav,  traudulentus.  Iz 
Gjorgjića),  lisicu  ost  (lisici  ti),  ubezunt ,  ubeznmje  (ubezummti ),  vuhvenje  i  dr. 
Stulić  ima  s.  v.  ingannare.  ingaimo  još  i  lest ,  lestenje  (les  lit  i  mj.  lastiti : 
lastiv  sa  značenjem  himbeni  laskavac,  v.  prietiti,  cit.  1.).  pret  stati  (!), 
zabesljati  (A.  R.  p.  r.  bešlati  izvodi  od  tal.  besso,  lud:  dakle  zaluditi), 
ulistiti  (?).  podhitjenje,  podvod,  povoditi,  pocozditi  (!).  pri  rivati,  prihitati, 
prisotoniti,  namuzuvjeritL  uverriti  (!),  pak  (po  Belost.  s.  v.  astutus) 
pridjevi :  prekanljev,  vuhovit,  šaro  vit  i  varovni  (!).  B.  T.  pored  prijevara 
spominje  hila.  himba.  podvala,  pak  munitva  (rieč  teče  u  Primorju, 
Bosni  i  Lici;  A,  lb  veli  ..tamno  postanje"  itd.:  B.  1.  spominje  Češ.  rieč 
mouniti  [prljati]:  ali  izp.  A.  R.  inuujiti,  pak  inunjcn.  adj..  zapravo  mu¬ 
njom  ošinut.  pomiešan.  zablenut.  pak  lud)  i  podvala.  Mnoge  od  ovih 
rieci  po  postanju  svojem  odnose  se  samo  na  pojedine  posebne  čine,  koji 
potekoše  iz  himbene  ćudi.  J}rievara  doista  najbolje  odgovara  širokom 
poimanju  kažnjivih  djela,  što  ih  obuhvataju  §§  197 — 205.  kaz.  zak. 

Terminol.  po  tom  prihvatila  pravo  sa  Betrug  prijevara  (Slovenci  galju- 
tija,  kan,  m. :  potonja  rieč  služi  po  Pleterš.  i  za  nakanu  i  za  prievaru). 
V.  kan.  kana,  kaniti,  ukaniti  itd.,  pak  krivotvornik  i  dr.  (uz  rieci 
ondje  iztaknute).  pak  potvoriti  (i  cit.  6.). 

prigadjati,  pripajati;  v.  prigodati. 

prigamina  karta;  XV.  v.  Klis.  Slovinac  g.  1878.  br.  13.;  per- 
gamentum.  Isto  što  bargamina.  V.  t.  u 

prigledač,  m.,  inspector,  provisor  itd.  Belost.  prigledavec,  pri- 
glednik.  V.  prigledati.  priglednik  i  pregledati.  —  Kmeti  gospodskih 
goric  čuvare  ilili  p  udare  i  prigledace  dela  gospi  niskoga  od  seh  dob  ne 
budu  plaćali.  Vez.  urb.  140. 


priglćdati,  itnpf..  prigledati,  pt..  inspicere,  providere,  curam  gerere, 
eurare  itd. :  Belost.  p.  r.  prigledam  inspicio,  inspecto.  a  s.  v.  inspecto 
prigledavam;  izp.  B.  I.  i  dr.  V.  pregledati,  nastojati,  briga  itd.  Belost. 
ima  i  prigledba,  f.,  accuratio  sedula,  pak  prigledaver,  priglednik ,  m., 
inspector.  spectator.  •  —  1.  V.  preporučati,  cit.  1.  - —  2.  V.  pokoj,  cit.  4. 
—  3.  V.  pravđen.  cit.  3.  —  4.  Rečeni  knez  odluci  i  ostari  za  svoje  ko¬ 
mesar  ije  kneza  Antona  Stipšića,  kneza  Jurja  Domćića  i  mene  kancilera, 
da  om  o  svakoj  str  a' i  njegovi  imaju  prigledati  ...  i  k  s  uz  njem,  ki  njega 
pristoje,  takojer  prigledati.  1561.  Senj.  Oporuka  kneza  Paliževića.  K. 
260.  V.  planina,  cit.  3.  —  5.  V,  dužnik,  cit.  14.  (Perg.  III.  t.  28.: 
kruhom  i  rudom  prigledati  [koga],  lat, :  dn  pane  et  a<jua  šibi  providere 
debet). 
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priglednik,  m.,  inspector  itd.,  onaj  koji  prigleda,  nadzire.  Za 
nadzor,  nadzornik  ne  ima  starije  potvrde.  Izp.  A.  R.,  a  v.  prigledati,  — 
Grad  Bihać  piše  knezu  Thurnu  i  ostaloj  gospodi,  jamačno  cesarskim  i 
kraljevskim  povjerenikom,  komisarom :  ki  su  priglednici  kraljeve  svitlosti 
rusagov  kraljeve  svitlosti.  1543.  S.  II. 

i 

prignati,  perf.,  compellere,  adigere,  pritjerati,  satjerati  itd.  Pri¬ 
gnuti.  Izp.  A.  R.  i  B.  I.  gnati.  0  etimol.  v.  pognati.  —  1.  Vela  (živina), 
ka  li  se  nasla  (v)  vinogradi,  da  plača  penu  soldini  ■ 22  i  da  se  ima  pri - 
gnati  na  zakon .  I  ako  je  ne  more  prignati  ili  ne  tel ,  da  je  verovan  s  rotu. 
A  ta  pena  se  ima  diliti  na  tri  deli:  najprvo  gospodi  jedan  del,  a  drugi 
općini,  a  treti  onomu,  ki  ga  ovadi.  I  *da  se  ima  ovaditi  sudcu,  a  sudac 
imij  dati  znati  onomu,  č\ ja  je  živina.  Vrb.  162.  čl.  7.  — .  2.  V.  blago, 
cit.  12.  (Prigna  .  .  .  svoje  blago).  —  3.  Tvrdokorni  (se)  kmeti  na  davanje 
svoje  dužnosti  z  ekžekucijum  takajse  prignati  mogu.  Vez.  urb.  144. 

prigodati  se,  prigcditi  se,  perf.,  contingere,  accidere  etc.,  času 
ađesse  etc.,  dogoditi  se,  naći  se,  pripetiti  se,  namjeriti  se  itd.  ;  go dati  se, 
goditi  se  (izp.  A.  R.)  pak  prigadjati  se  (v.  cit.  1.)  jesu  glagoli  impf 
s  istim  značenjem.  I  u  Dan.  rječ.  prigadjati  se,  prigoditi  se  i  goditi  se. 
0  etimol.  pored  A.  R.  p.  r.  god  itd.  izp.  i  Bernek.  godi,  itd.  Iztiče 
prasvezu  i  sa  staronjem.  guot  (gut).  Upozoruje  na  srodnost  i  Kluge  s. 
v.  gut.  —  1.  V.  bajanje  str.  1322-  (ako  se...  prigaja;  mj.  prigadja). — 
2.  Sada  se  obetovaše  .  .  .  svakoga  Dubrovčanina,  gde  se  prigodi,  pomoći 
sačuvati  i  sabljusti,  kako  sami  sebe .  XV.  v.  Dubrovnik.  S.  293.  —  3. 
.  .  .  anako  kdko  mi  vam  činimo,  kadi  se  prigodi.  Početak  v.  opraviti,  cit. 
4.;  „anako u  mj.  onako;  izp.  A.  R.  anamo.  Tako  govore  okolo  Ogulina, 
u  Prigorju  itd.  i  avako  i  dr.  Izp.  Bernek.  p.  r.  a,  kako  može  postati 
ovako v  izgovor.  —  4.  Nisu  diljeni  porotnici  na  sudčije,  komu  se  rota 
prigoda.  1504.  Perušić.  K.  188.  V.  dići,  str.  22 7 4.,  imenovati,  porota  i 

dr.  -r-  5.  Ja  Martin  Dragačić  dam  viditi  vsakomu . ;  da  mi  se 

prigoda  velika  potriba,  za  ku  potribu  oddah  jedno  moje  iminje.  V.  2. 
kupiti,  str.  574,  cit.  28.  o). 

prigovaranje,  m.,  od  glag.  prigovarati,  impf.,  derogare,  objectare, 
contra  dicere,  oblocpii  itd.,  pak  prigovoriti,  perf.,  objicere  itd.,  uz  ime¬ 
nicu  prigovor,  m.,  sa  značenjem  objectio,  oppositio,  a  može  služiti  i  u 
pravničkom  jeziku  za  exceptio.  Terminol.  za  Eimvendung  uzela  prigovor. 
r  Polj.  ima  i  krupnije  značenje,  kao  priekor  (v.  niže,  cit.  3.).  V.  priekor, 
pak  prirok.  Prigovarati,  —  govoriti  itd.'  izp.  Belost.  i  B.  I.  Stulić  po- 
miešao  je  p.  r.  prigovaranje  itd.  ove  rieči  sa  pregovaranje  (disputatio 
itd.).  Ima  i  Dan.  rječ.  prigovor,  sa  sličnim  značenjem,  accusatio.  V.  pre¬ 
govarati.  —  1.  V.  izvesti.  —  2.  V.  porota,  cit.  9.  c).  —  3.  V.  dota, 
cit.  15.  (sramota  .  .  .  ali  prigovor).  —  4.  Za  silno  uzetje  nikih  Črisan  i 
hrusak,  za  ko  prigovaraše  rečeni  Ferenac  Klinčić  k  rečenim  Ivanu  Klin - 
čiču  i  Mihalju  Mihaljeviću.  1572.  K.  268-  —  5.  Ako  li  Plemić  ne  priseže 
tako,  da  vsu  tu  sumu  gori  imenovanu,  ku  Jure  prigovara,  ima  Plemić  na 
drugo  15  dan  Juri  izplaćati.  1585.  K.  337.  —  6.  Po  mojoj  krnjoj 
bilježci  i  u  Perg.  prigovoriti  u  pravdi  kvare  (damna  in  actione  declarare). 
V.  i  man. 

prihadjati,  prihajati,  impf.  (iterat.),  gr  Uroditi,  impf,  advenire, 
pervenire,  accedere  itd.;  pri-hoditi :  v.  liođiti,  dohadjati  itd.,  pak  priići. 

1.  S  koga  (človika)  sablazan  prihodi.  1459.  Novi.  Š,  —  2.  V.  pitati, 
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cit.  20.  (str.  922.).  —  3.  Vi  to  znate ;  da  smo  mi  prihajali  na  rok  od 
pravde  na  Vas  dom  ovdi.  1485-  S.  305.  —  4.  „Imali  sui4  (gospoda  slo- 
vinska)  pinezi  .  .  .  vsaki  pri  sebij  ča  jih  je  tih  pinez  prihajalo .  1526.  K. 
216.  —  5.  Kramare  zcanskeh  narodov,  tepce}  .  .  .  koji  listor  z  ciganiami 
na  šćap  varaski  prihajaju  (treba  odpraviti  itd.)  Zagr.  stat.  77.  Sćep  =v 
damuum,  šteta,  kvar,  uštrb.  —  6.  Perg.  II.  62.  Kako  sinove ,  koteri  se 
pred  šentencijum  i  po  šentencije  narode ,  v  očino  imienje  nlaze  i  p  ihajaju 
(in  bonis  paternis  succedant). 
prihiniti;  v.  prehiniti. 

prihod,  m.,  1.  adventus.  accessio  itd.,  pridolazak  itd.:  2.  redditus 
(reditus),  proventus,  dohodak;  v.  t.  r. :  3.  u  crkveno-slovj.  jez.  i  advena, 
prihodnik  itd.  V.  prihodak  i  prihodnik,  pak  priehod.  Belost.  ima  samo 
značenje  1.,  a  Stulić  još  i  profectio,  pak  dioecesis  (?);  B.  1.  samo  značenje  2. 

prihodak,  m.,  reditus  itd.,  dohodak,  prihođište;  v.  daća,  dohodak, 
lukno,  primak  i  dr.  Izp.  Stulić,  pak  Dan.  rječ.  —  l.  Tko  drži  „ošastno44. 
dužan  je  knezu  platiti  za  prihodak  od  jednoga  sedam  za  v sako  l eto.  Vili. 
13.  cl.  33.  V.  denuncija  i  ošast.  —  2.v  Kanonike  biskup  učini  od  svih 
prihodak  te  plovanije  (dionike).  1493.  S.  378.  V.  prebivati,  cit.  4.  3. 

Dasmo  i  darovasmo  njemu  vasnicu .  .  .  z  onimi  prihotki ,  ki  nam  po  zakonu 
vsako  leto  davati  navadili  su  se.  1497.  Ozalj.  Š.  401-  —  4.  Daje  se  u 
mienu  više  sela  sa  vsimi  tih  sel  prihotki  i  dohotki.  1499.  Brinje.  S.  415- 
—  5.  Svjedok  Lukšića  .  .  .  tako  svidoči  i  reče:  kako  da  je  on  kl(j)učar 
bil  od  Berislo  Ferenca  na  Rasohatcu  i  da  je  primal  vin(j)  prihodak  od 
Selca  polovicu ,  a  drugu  su  onde  lakusem  davali.  1552.  (1532.)  K.  252* 
V.  lakuš.  Bez  sumnje  valja  čitati  „ključar4*,  pak  „vinj“  (piše  ,,vina): 
vinj  je  stari  adj.  poss.  od  vino,  mj.  vinski.  —  6.  V.  lukno,  citat, 
prihodić?;  v.  prihođište,  cit.  3. 

prihođište,  prihodisće ,  n.,  isto  što  prihodak,  dohodak,  pak  daća 
itd. ;  prihodisće 7  n.,  po  Belost.  ađditus,  pristup,  a  prihođište  po  Stuliću. 
limen,  ingresso,  dakle  prag,  ulaz.  U  prvom  značenju,  za  dohodak,  vrlo 
stara,  razširena  rieč.  Izp.  Dan.  rječ.,  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  —  1.  Ima 
komun  .  .  .  davat  tomu  opatu  prihodisća  na  leto  mere  barbanske  pšenice 
staric  15.  12 7 5 .  Istra.  S.  44.  U  jednakom  značenju  u  istom  izvoru  još, 
po  kazalu  Š..  tri  puta.  Tako  u  rečenom  djelu  Š.  još  1410-  Lovran,  str. 
109.,  pak  1436.  Klis.  138.,  1457.  Mođruše.  208-,  1458-  214.,  1460.  224., 
1487.  Vrbnik.  330.  i  mu.  dr.  —  2.  V.  povoZj  cit.  2.  —  3.  „Gospodski 
zreli44  (v.  t.  r.)  ima  gledat  kraljeva  prihodisća.  Vep.  214.  čl.  25.  Krivo 
ie  Čitanje  „prihodića44.  V.  komunšćak,  pak  vieće,  gdje  će  se  naći  po¬ 
dataka  o  viećnicih.  starješina!)  i  uređnicih  gradskih  obćina  i  uredjenih 
primorskih  obćina:  izp.  Zagr.  stat.  (uvod  V.  Klaića  str.  26.  38.  39.)  o 
„đecanus  se  u  magister  civium44  (jamačno  u  starije  doba  „knez44;  v. 
knežija),  pak  Mošćen.  (uvod  Dr.  Kadleca  str.  21.  i  d.)  o  „komunšćaku44 
itd.  Svakako  „zreli44  nastoji  o  kraljevih  prihodišćih.  „gleda44,  t.  j.  pazi 
na  te  dohodke,  a  nije  mu  nikako  dužnost,  da  dočeka  „kraljeva  izasla¬ 
nika  u  Veprineu44.  Mjes.  XXXVI.  str.  910. 
prihoditi;  v.  prihadjati. 

prihodnica,  f..  poculum  salutatorium,  čaša  dobrodošlica,  đobro- 
došnica  (A.  R.).  Sir.  rječ.  (Pjevanje  4.  48.). 

prihodnik,  m.,  advena,  hospes  itd..  stranac,  gost,  koji.  dohodi  (do- 
hodac),  prihodi,  pridodje;  priselica,  priselac,  prišastni  i  mu.  dr.  Mnogo 
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ima  naziva,  navlastito  za  priženjene  u  zadruzi  itd. :  v.  domazet,  a  izp. 
B.  I.  p.  i\  pripuz  itd.  Belost.  s.  v.  advena:  prihodnik,  priselec. 

PrihodnikL  XVIII.  v.  Vez.  urb.  143. 

priići,  prtiti,  prići,  priti ,  perf.,  accedere,  veuire,  advenire,  pri  duo  b 
pristupiti  itd.,  pak  succedere,  sliediti,  nastati  itd.  V.  iti,  naći,  poći  itd. 
Izp.  Mikl.  Lex.  palaeoslov.,  Dan.  rječ.,  Belost.  s.  v.  accedere  i  dr., 
Stulić  i  B.  I.  —  1.  Po  tom  bi  knez  otokom  Miroslav,  s(i)n  Slavomir(j), 
unuk  Usemir(j),  ize  be  dedić  vladanju  knezja  otočkoga ,  i  priđe  k  crkvi 
stago  Ioana  .  .  .  s  svoim  rodom .  1 250.  Povije  na  Braču.  S.  6.  —  2.  V. 

dohr'aniti,  cit.  2.  — ■  3.  a)  (Markez)  s  9 Cabdada  priđe  k  njim  .  .  .  pridose 

sudac  Mohor  i  Pengar  ...  da  priđu  starci,  ki  znaju  razvodi . onde 

obredise ,  kako  je  od  starih  prišlo  (ova  potonja  fraza  često  dolazi ;  lat. 
prievod  Star.  VI.  184.  et  cjuod  pro(e)uturo  obtineantur,  sicut  (ab)  antiquis 
ct  senioribus  evenit).  1275.  Š.  11.  14.  15.  19.  20.  i  d.  —  3.  b)  V.  des- 
census,  cit.  9.  (izVin.).  —  4.  Jesu  bili  prišli  Novogradci  na  dan  uroćni 

s  pristavom  .  .  .  pridući  pred  kneza  obidvi  strani.  1309.  Vinodol.  S.  75- 

76.  —  5.  Damo  viditi  vsim  .  .  .  kako  priđe  pred  nas  N.  iV.  1381.  Mo- 
druše.  S.  93.  Vrlo  često  ovako  ili  slično.  V.  i  lice,  cit.  1.  i  d.,  pak 
obraz,  cit.  1.  (pred  kili  lice  .  .  .  list  priđe  itd.).  -  6.  Kada  pridose  Turci 
na  zemlje  kranjske.  1471.  Š.  263.  —  7.  V.  dići,  str.  227°  i  d.  (ocu  priti.  . 
da  priđeš  na  pravdu).  —  8.  V.  pribratiti,  citat.  —  9.  Protestiramo  naše 
spize  i  trud  i  škode,  ke  bi  nam  prišle  cić  toga  ili  ke  bi  nam  mogle  priti. 
1484.  Š.  301.  —  10.  V.  postelja,  cit.  1.  —  11.  V.  pravda,  cit.  5.  („priti 
k  pravdi u  ;  Vin.).  —  12.  V.  1.  pošta,  cit.  1.  (prisadši).  —  13.  V.  ogluha, 
cit.  2.  (iz  Polj.).  —  14.  Perg.  rječ.  priti  na  prvo  mesto  (instaurari  et 
revivescere). 

priimati  itd. ;  v.  prijem ati  i  primati  itd. 

priiniti;  v.  prehiniti,  pak  potvrdu  p.  r.  pravda,  cit.  11. 

priiti;  v.  priići. 

1.  prija,  f . :  mj.  prijateljica;  v.  t.  r.  B.  I. 

2.  prija;  mj.  prije.  V.  t.  r. 

prijak,  prijan,  prijašin,  m.:  mj.  prijatelj.  B.  I. 

prijam,  m.,  acceptio,  aceeptum  itd.,  primanje,  prijetje.  dohodak, 
prihod  itd.  Od  glag.  pri-jeti,  -jemati;  v.  t.  r.,  pak  jamac,  jamati  (jemac 
itd.).  naimati,  najam,  najati,  najeti  itd.,  pak  pojemati,  pojmiti  itd.  Po 
Zore  Rad  kuj.  170.  dobra  je  to  rieč,  koja  je  u  Hercegovini  s  takovim 
značenjem  obična,  a  primitak  da  je  loša  književna  rieč. 

prijamština,  prijamsćina ,  f.,  po  Rječ.  k  stat.  praemium  praedae 
t’actae  aut  rei  recuperatae;  v.  prijam  o  postanju,  pak  grabež,  cit.  10., 
naljež,  oteti,  cit.  2.,  okol,  potič,  1.  potočnik  i  ondje  spomenute  rieči.  — 
1.  Ustanova  u  Polj.  1 00.  čl.  98.  nije  jasna;#nakon  rieči,  otisnutih  p.  r. 
oteti,  cit.  2.  nastavlja  se:  ako  li  bi  se  otelo  pria  ner  dojde  u  okol,  tada 
ima  imati  prijamšcinu ,  a  ne  ino.  Pa,  sada  Poljica  čine  zakon  mil ostiviji, 
jere  ča  je  meu  bratjom  Poljičani,  to  se  ne  ih  ore  obsluziti.  Nastavak  v. 
p.  r.  potruditi.  Zatim  dolazi:  Toj  kako  smo  rekli  od  Poljičanina;  a  ča 
bi  PoljiČanin  oteo  za  izvanjskoga,  more  se  veće  platiti  za  svoj  trud  ali 
rizik,  ki  bi  učinio  za  inoga,  nego  za  brata  Poljičanina ,  a  navlastito  ako 
bi  ne  bio  gospocki  podložnik.  —  2.  Prijamsćina  ide  i  onoga,  „tko  bi  ča 
oteo  lupežu 44 ,  i  to  onolika  :  kakova  koja  pokreja  i  kakovo  koje  otetje  ;  zač. 
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ča  se  otme  a  noći,  to  je  jedna  stvar ,  a  ča  se  otme  u  dne ,  loj  je  druga 
stvar ;  ča  se  otme  pošad  iz  doma  na  upoj,  i  to  je  veće  dostojanje  prijam- 
ššine,  nego  ako  bi  se  tko  listo  po  sr  ići  namirio.  Ili  pake  ako  bi  lupeža 
dalje  tirao  ili  on  nje  k  njegovu  domu ,  to  je  još  veće.  Ali  ako  bi  učinio 
koju  rvanju ,  i  to  je  jos  veće.  Zato  je  rečeno :  kakovo  koje  otetje  i  jere  je 
pravo  da  je  svak  za  svoj  teg  plaćen.  Polj.  102.  čl.  102.  Ini  rukopisi 
imaju  mjesto.):  r  Ili  pake,  ako  bi  lupeža  dalje  tirao44  inačicu:  daleko 
tirao"*,  pak  dalje  mj.  „ili  onuje  k  njegovu  domu44  inačicu:  daleko 
k  njegovu  domu.  V.  1.  na,  21.  (na  zonuda.  nazanuda ;  v.  i  dolus,  cit.  7*. 
pak  liudoba,  str.  4 1  C).jn .  pak  onuda).  Ovdje  onuje  kano  da  znači :  sliedeći 
lupeža  tragom,  na  okolo,  daleko  do  doma  i  dr. 

prijatan,  adj.,  gratus,  ugodan,  ali  i  aeceptabilis,  t.  j.  sto  se  može 
prihvatiti  :  ali  lat.  rieč  ta  može  značiti  i  isto  što  ugodan.  Po  B.  I.  : 
„prijatan,  adj.  (u  Grblju)  angenehm,  gratus.  Rj.  prijatan  isp.  prijati 
kao  povoljan,  ugodan.  Vidi  priman44  itd.  Bez  sumnje  je  postanje , adj. 
priman,  analogno  sa  prijet  (od  primati,  pak  prijeti),  ali  glag.  prijati  ne 
ulazi  ovamo.  Bit  će  isto  što  prijetan ,  po  Belost.  prieten,  adj.,  accepta¬ 
bilis.  cJiaropus;  Stulić  prijat,  prijatan,  acceptus,  gratus.  Izp.  Mikl.  Lex. 
palaeosl.  prijetbn'b,  gratus.  pak  Dan.  rjeo.  prijetbnb,  isto  značenje,  a  to 
je  od  glag.  prijeti  (staro  prijeti),  koji  glasi  na  zapadu  i  prijati :  doduše 
ne  može  se  svaki  put  znati,  valja  li* čitati  -ja-  ili  -je-.  V.  J.  i.,  pak  1. 
i  2.  prijati.  —  1 .  V.  dobar.  cit.  10.  (popravi:  .„vidne  beleu);  može  se 
čitati  i  „prijetile44.  —  2.  Ca  budem  .  .  .  pisat,  znam  ne  će  prijatno  biti 
(ćirilicom  bosan.  piše  „prietno44). .  1 564. —  1576.  (mora  bit  starije).  K.  261 .- 
prijatelj,  (prijatelj,  prijetefj  ( prgethetg),  m.  ;  1.  amicus,  pak  2.  pro- 
pintjuus,  svaki  od  onoga  roda,  u  kome  je  oženjen  moj  sin  ili  udana  kći: 
ženskim  glavam  takova  roda  govori  se  prijateljica.  Izp.  B.  J.,  koji  ima  oba 
značenja,  pak  ine  rječnike,  koji  donose  samo  prvo.  0  značenju  drugom 
izp.  Bog.  gr.  po  kazalu,  navlastito  str.  376.:  po  ženskoj  lozi  svojtu 
zovu  prijatelji  ili  prijateljska  svojta  (Konavlje):  dieli  se  svojta:  a)  po 
oci  noj  krvi  (debeloj):  rodbina;  b)  po  materinoj  (tankoj):  ujčevina ;  c)  po 
tužbi  ni :  d)  po  prija teljšt ini :  t.  j.  svi  ljudi,  koji  po  prezimenu  moje  žene 
dolaze  mojoj  kućnjoj  čeljadi  prijatelji,  a  svi  od  mojega  bratstva  ili  ple¬ 
mena  postaju  prijatelji  porodici  moje  žene  itd.  (Hercegovina,  Crna  Gora 
i  Boka).  Stare  potvrde  u  pravnih  izvornih  za  drugo  značenje  ne  nadjoh 
u  hiljeskah.  (>  etirnol.  v.  2.  prijati. 

1.  Ako  bi  bojili  vaši  (l)judi,  .  .  .  poj  ii  k  nam,  ili  nam  ali  svojim  prija- 
te(l)jem ,  da  je  mogu  preti  (bit  će  prijeti)  slobodno.  1415.  Omiš.  Š.  116. 
V.  ormanica  cit.  1.  2.  Prijatelju  našemu  poštovanomu.  1 420. —  1 450 - 

S.  187.  3.  l>o  našielt  srčani  eh  prijatelj.  1478.  Herceg  Vlatko  Dubrov- 

čauom.  S.  287.  4.  Prijate/om  dragim  i  poštovanim.  1482.  Senj.  Kapetan 

kapitulu.  — 5.  Prijateljem  svojim  poštovanim.  1483.  (pravije  1486.)  Senj. 
Vicekapetau  kapitulu.  —  6.  Plemeniti,  izibrani  gdne  i  prijatelu  visoko 
poštovani.  1490.  Brinje.  S.  350.  —  ■  7.  Prijatel  j)i  naši  poštovani!  Prijazan 
pripravna  s poštenjem!  1521.  Senj.  kapitali  kapitulu.  ; —  8.  Poklon  i  po - 
zdravi jenje  i  naše  preporucenje  v  m(ilosti),  kako  gdnu  i  ufanu  prijetelju. 
1570.  Bihać.  Sudci  sudcu  u  Zagrebu.  K.  333.  —  9.  Bratje  i  prijatelom 
(dativ:  iz  Zagorja:  ne  „bratji  i  prijateljem*4) :  v.  družina,  cit.  3.  —  10. 
V.  pomnja,  cit.  4.  —  11.  Perg.  prolog  t.  XIV.  6.:  (Sudci  grieše) :  Za 
ljubav:  gda  bratić  i  priatelom  drugih  pravicu  potrvši  dobru  pravdu  učine. 
U  izvorniku  je:  Ainore,  dmn  amico  vel  propimjuo  aliquid  praestare 
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contenđimus.  Prevodilac,  mislim,  provodi  sa  ..brat ja u  ,,propinquusi:,  a 
„amicus^:  su  mu  „priateli**  —  proiniemo  je  poredak  rieči. 

prijateljica,  f. :  v.  prijatelj. 

prijateljstvo,  prijetelstvo  ( pretelstvo ),  priteljstvo  itd.,  u.,  amicitia, 
Perg*.  rabi  i  za  favor,  ugadjauje.  ugodjaj,  prijazan  itd.,  v.  prijatelj.  — 
1.  Pritelstvo  pripravno  s  poctenjem.  1482.  Senj.  Kapetan  kapituln.  Izpalo 
jamačno  grieškom  slovo  poslije  i  u  rieči  pritelstvo.  —  2.  Prijatelstvo 
(prijetelstoo?)  pripravno  s  poctenjem  vašim.  1486.  Senj.  Vicekapetan  ka¬ 
pitulu.  —  3.  Jer  da  bj  apelacije  ne  'prepustili  bili ,  ubogi  bi  se  protiv 
zmoznešim  i  bogatešim,  priatelstvom  ili  darom  potroši,  gusto  kr at  vu  n(j)ih 
pravici  pogubili .  Lat.  pauperes  adversus  potentos.  tavore  vel  dono  de- 
structi,  justis  in  eorum  juribus  saepenumero  periclitarentur.  Perg.  III. 
t.  11.  §.  6. 

prijatelj ština,  f . ;  v.  prijatelj. 

1.  prijati;  v.  prijemati  (prijeti). 

2.  prijati,  irnpf. :  od  toga  glagola  služi  po  B.  J.  sada  samo:  „no 
prija  mu  što  jede“,  geđeihen,  gut  ansehlagen,  alo,  prosum.  Po  Mikl.  Lex' 
palaeosl.  glag.  taj  može  pak  u  starijem  jeziku  značiti  proviđere,  astare, 
eurare,  a  po  potvrdali  iz  Dan.  rječ.  i  po  srbskih.  bosanskih  i  dubro¬ 
vačkih  starih  izvorih  iz  XIII.  v.  i  đ.  znači  očito  favere,  ugadjati,  dobro 
želiti  i  činiti;  od  osam  potvrda  u  Dan.  rječ.  najjasnija  je  iz  P  u  ciča  str. 
58.  59.  g.  1405.:  Dubrovčani  pišu  Hrvoju:  prosimo  vašu  velikost,  da 
biste  tem  Ijuđem  poveUli ,  da  onu  štetu  poprave  i  s  toga  ih  popedepsali, 
da  bi  nam  i  našem  ne  udili  nere  prijali  itd.  Po  nauci  Mikl.  Etym.  Vtb. 
p.  r.  pri-  ]>ostaje  oci  toga  prašio vjenskoga  koriena  naš  glagol,  prijati, 
pak  po  tom  prijatelj,  prijazan,  prijažniv  itd.  Mikl.  Lex.  palaeosl.  svodi 
u  svezu  po  sanskr.  ..pri u  amare  i  naše  rieči,  pa  gotske  i  njemačke  neke 
likove.  Izp.  Kluge  p.  v.  frei.  gdje  je  iztaknuta  srodnost  slovjenskih 
rieči,  pak  izvedeno,  kako  je  u  najstarijoj  germanštini  trija-  kao  pridjev 
imao  značenje:  lieb,  geliebt,  odakle  je  razvoj  značenja  doveo  do  sada¬ 
šnjega  pridjeva:  frei. 

prijava,  f.,  od  glag.  prijaviti,  perf.  annimtiare,  significare,  i  nd  i  care- 
denuntiare,  deferre,  dojaviti  oblasti,  objaviti  itd.  Stulić  ima  prijaviti  se> 
pri  javljati  se,  po  Brevijaru  glag..  sa  tumačem  ne  posve  izpravniin  :  fre- 
cjuenter  invisere,  cotnparere,  apparere.  abeundi  tacultatem  petere;  za 
annuntiare  itd.  ima  Stulić  oglasiti,  navjestiti,  naručiti,  opovidjeti.  opo- 
vjeđiti,  dopovidati.  obacliti,  okriviti.  Termin,  prihvatila  za  anmelden 
itd.  prijaviti,  prijava  itd.,  a  za  anzeigen  (eiue  Forderung)  priobćiti, 
prijaviti  iskanje  (slov.  napovedati),.  za  anzeigen  eiu  Verbrecken  itcl., 
odati,  javiti  zločinstvo  (slov.  o vaditi  hndođelstvu  sodnii),  Anzeige  je 
po  tom  objava,  odanje  i  dr.  (slov.  ovada)  Anzeiger  javilac.  odajnik 
(slovenski  ovadnik).  Denunciant:  opovjednik  (slov.  ova  dah'),  llieči.  ni 
imenice  prijava,  •  ni  glagola  p.,  ne  ima  ni  Dan.  rječ.  ni  Mikl.  Lex. 
palaeosl.,  a  ne  nađjoh  ih  ni  u  Belost,  Sad  su  ti  pravnički  termini  u 
nas  obćeno  prihvaćeni.  Izp.  Pleterš.,  pak  B.  J.  (i  izjava,  objava 
itd.).  a  v.  jav.  javiti  (o  etimologiji),  pak  indicatura  (i  rieči  ondje  izta- 
knnte). 

prijazan,  f.,  benevolentia,  amor,  favor:  v.  2.  prijati.  Stara  riječ. 
Mikl.  Lex.  palaeosl.  itd.,  B.  J.  -  l.  V.  ljubav,  cit.  [.  2.  i  5.  —  2.  Da 
bog  daj  po  ovome  i  po  drugome  svakome  pisaniju  da  nahodi  vašu  puštenu 
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prijazan  u  zdravju  i  u  slavi  duševnoj  i  telesnoj  uvik .  1471  — 1478.  Anz- 
paša  Dubrovniku.  S.  286.  —  3.  V.  opraviti,  cit.  4.  —  4.  V.  nazadovati, 
citat.  —  5.  V.  pričestan,  citat  („prijaznjom44  bit  će  pogrešan  lik  instr. 
od  prijazan,  f . ;  tako  i  niže  cit.  8.).  —  6.  V.  prijatelj,  cit.  7.  —  7.  V. 
pomagati,  cit.  5.  —  8.  V:  obićati,  cit. 

prijazniv,  adj.,  prijaznivo,  adv.,  od  prijazan,  f.,  v.  t.  r.,  affabilis, 
comis,  gratiosus,  benevolus,  blandus,  pak  affabiliter  itd.,  benevole,  blande ; 
stara  rieč;  Belost.  priazljiv.  Ima  i  Dan.  rječ.  —  l.  Gosp.  P.  Mačić: 
ondi  se  obeća  preda  vsu  tu  gospodu ,  da  oće  prijaznivo  š  njimi  zivet  (s  obćinari 
iz  Labina).  1275.  Istra.  Š.  32-  —  2.  /  tako  se  ondi  .  .  .  veselo  i  prijaznivo 
pozdraviš  ta  i  razlucista  (kijez  i  markez).  N.  dj.  70.  —  3.  V.  nazadovati, 
citat.,  pak  potrebovanje,  cit.  3.  i  dr. 

prije,  prija;  isto  što  predje;  v.  t.  r.  —  Potvrde:  1457-  Mođruše. 
8.  207.  (najprija,  ...  i  prija) ,  1508.  K.  191.  (prija  nego  povinio)  i  mn.  dr. : 
može  se  čitati  i  —  je.  V.  J.,  pak  prvo. 

prijemati,  prijimati,  prlimati,  priimiti ,  prinudi  itd.  impf. :  tnože 
biti  kadšto,  da  bi  valjalo  prema  izgovoru  drevnoga  pisca  čitati  prijamati 
(v.  jemati):  znači  acceptare,  accipere.  0  etimol.  v.  naimati,  najam  itd.. 
pak  1 .  ođnieti  i  dr.,  a  napose  o  naših  glagolih  imati,  imeti  (praes.  imam), 
pak  jeti  (imem,  jamem)  izp.  A.  R..  zatim  Bernek.  p.  r.  emQ  (imati), 
imo  (eti).  pak  imam  (iinejo,  imeti).  Izp.  i  Mikl.  Lex.  palaeosl.,  Dan. 
rječ.  itd.,  zatim  Belost.  prijemljem,  —  jel  sem  itd.,  zatim  Stulić  prijaman, 
prija tje,  primati,  primiti  i  dr.  U.  A  R.  p.  r.  jemati  izvodi  Budmani: 
..pošto  od  jeti  postaje  uprav  imati  kao  imperfektivni  glagol,  valja  da 
se  istom  u  našem  (i  u  novoslov.  jeziku)  razvio  ovaj  oblik  ( jemati ,  impf.) 
stoga  što  je  samo  imati  dobilo  po  nešto  drukčije  značenje44.  P.  r.  imati 
(habere)  tumači  se  paku  A.  R.:  „upravo  je  iterativni  glagol  prema  imjeti, 
ali  je  kod  sviju  štokavaca  i  kod  njekijeh  čakavaca  posve  zamienio  ovaj 
glagol44.  Perl.  glagolu  prijeti  je  staro  1.  lice  jednobroja  u  praes:  prijmu,  sa 
značenjem  primiti  :  ovaj  je  potonji  glagol  iztisnuo  na  iztoku  i  jugu  oblil 
prijeti,  a  pored  primiti  zamjenjuju  glagol  prijeti  sad  još  i  glag.  uhvatiti, 
uzeti  i  dr.  Od  prijemati  imenica  prijemanje  itd.;  n.,  a  od  prijeti ,  prijetjc. 

u.  V.  cit.  8.  0  oblicih  glag.  prijemati  i  prijeti  izp.:  A.  .R.  p.  r.  jemati 
i  jeti.  V.  niže  primati  i  primiti. 

Potvrde  za  I.  prijemati  itd.:  1.  Mogu  prijemati  arbadige .  1275- 
8.  16.  V.  arbadiga.,  —  2.  Prijernaše  tu  zemlju  mesto  crkve  i  mesto  bratje 
(fratar  Jakov).  1375.  Baška.  Š.  87.  (i  89.),  v.  poslied.  cit.  1.  —  3.  V. 
poštenje,  cit.  7.  (izpravi  prijimamo  mj.  prijimljemo) ;  v.  i  plod,  cit.  2. 
(nigdore  ni  desetine  prijemni).  —  4.  Ima  priimati  od  njih  dohodak  ćetrtiuu. 
1445.  Bakar.  8.  158.  —  5.  Za  bratarstvo  našega  reda  vas  prijemljem. o . 
1447.  Crikvenica.  8.  168.  V.  i  bratarstvo  i 'potvrditi,  cit.  4.  —  6.  Priim- 
tjući  njim  verom ,  da  ću  im  dati  vse  moje  blago .  1543.  Peć.  K.  242.:  v. 
obećati,  str.  770t -  („obećasmo  veru44  itd.).  —  7.  Iz  Perg. :  Prijemlje  se  na 
svedoćanstvo  (admittitur  ad  testificationem)  III.  t.  12.,  Kotere  plemenit 
ćlovek  za  sini  priemlje  (ađoptaverit),  izp.  Perg.  nj.  —  8.  Pri j imanje,  n.: 

v.  poseženje;  Perg.  ima  prijemanje ,  prijetje  za  brata  za  adoptio,  (bra¬ 
ti  uskoga)  trha  prijemanje  za  assumptio  oneris.  Izp.  i  Perg.  rječ. 

Potvrde  za  II.  prijeti  itd.:  9.  V.  dohraniti.  —  10.  Kako  prije  listi  . 
tako  priđe  k  njim  (markez  knezu  i  ostaloj  istarskoj  gospodi).  1275.  S. 
11.  —  11.  Nijedan  zakan  ne  more  prijeti  s(ve)tih  redi  knezstvay  ako  nif 
od  volfe  kneza  i  od  općine  grada ,  gdi  je.  Vin.  9.  čl.  16.  V.  crkva,  str.  v. 


1346  i  d.  —  12.  V.  pitati,  cit.  28.  („škodu  prijeti").  —  13.  V.  obara  („pri¬ 
jasmo  u  naše  ruke44):  tako  i  1463.  Š.  235.  — -  14.  V.  kimtenat.  cit.  i. — 
15.  Oni  se  obećaše  i  prijaše  boga  moliti.  1381.  S.  83.  —  16.  Vikar  ki  tada 
bese  prišal  (s)voju  bratiju  prijet  danu  njim  crtkao  „ poli  jezera “ .  1395- 
Istra.  Š.  102.  —  17.  Ki  broj  pinez ’  pred  nami  prija .  1448.  Š.  177.  — 
18.  V.  oblig,  cit.  1.  —  19-  V.  doktor,  cit.  1.;  u  naznačenom  citatu 
umetni  poslije  „prijeti44  rieči  i  prijamši.  V.  i  crkva,  cit.  48.  —  20.  V. 
odpustiti,  cit.  3.  —  21.  Dva  brata  pred  knezom  Martinom  Frankapanom : 
govorahota  i  skazahota  škodu  svoju ,  ku  bih  ota  prijeki  od  ognja.  V.  ogan  j, 
cit.  2.  —  22.  Mi  mu  prisegosmo  i  prijasmo  našu  dušu  i  našu  veru  go- 
spocku  s  našimi  dobrimi  ljudi  (pet  imena  i  prezimena)  i  s  veće  dob  rimi 
ljudi,  ki  pri  tom  biše ,  da  mu  ga  oćemo  povrnuti ,  ta  isti  grad  Kosiri ,  na 
let  7.  V.  posuditi,  cit.  7.  „Našu  dušu"  itd.  bit  će  stariji  instrum.,  mj. 
„našom44  itd.  —  23-  V.  družba,  cit.  3.  („semrt  priješe44).  —  24.  Fratri 
Pavlini  obitelji  Vojnovića  pišu:  prijasmo  vas  v  naše  kumfratarstvo  i  bra- 
tarstvo.  V.  mazda,  citat  („prijasmo  na  pamet44).  —  25.  V.  milost.  — 
26.  Nekako  nemari jivo  pomažete  Dravicu  navraćati  u  grabu  i  zato  vam 
zapovedamo,  da  se  je  imate  srceno  prijeti  polag  vaše  dužnosti.  1596.  K. 
303.  V.  oblast,  cit.  1.  d).  —  27.  V.  pree,  cit.  4.  —  28.  V.  lupežtina, 
cit.  1.  („ki  bi  prija  porotnike44).  —  29.  U  Polj.  dolazi  još  više  puta 
izmjeniee  prijati  i  primiti,  n.  pr.  po  nekih  rukopisih  „Poljičani  prijaše 
i  uzakoniše44,  a  u  inih  „primiše44  itd.;  izp.  61.  16.  {samo  „prija  porotnike44): 
61.  23.a  24.  (samo  „prijaše44);  cl.  25.  (samo  „primiše44);  cl.  26.  27.  28.  29. 
(u  nekih  rukopisih  rabi  stariji,  u  inih  noviji  glagol);  cl.  47.  48.  (samo 
„primiše44);  cl.  55. ab  (samo  „prijaše44;  v.  pomagati,  cit.  5.);  cl.  65. 
(samo  „kada  prime  porotnike44 ;  ovo  je  jamačno  praes.  od  prijeti,  a  ne 
od  primiti);  cl.  7 5. a  (samo  „prijaše44);  čl.  76.  (samo  „na  koga  bi  uzrečena 
kreja  ter  pri(j)a  pravdu  da  nije,  ima  mu  se  naložiti  porotje44 ;  v.  pravda, 
cit.  8.  —  str.  1080. 16  —  pak  porota,  cit.  9.'  i  cl.  88.  (samo  „prijaše44). 

—  30.  Perg.  rječ.  prijeti  1.  accipere,  prijeti  za  sina  adoptare;  2.  concipere: 
prijeti  sin ,  conceptus  filius;  na  jednom  mjestu  gore  prijeti  assumere 
onus  i  dr.  —  31.  Perg.  rječ.  prijetje  n.,  za  adoptio,  conceptio,  pak  trha 
gore  prijetje  assumptio  oneris.  Belost.  prietje,  n.,  acceptatio,  perceptio 
itd.;  prietje  pametjum  perceptio,  retentio  itd.;  pridaje  rječnik:  v.  začetje 
i  v.  posinovlenje.  I  u  Zagr.  stat.  75.  u  čl.  10a  odredjuje  se:  ako  li  bi 
koji  od  starešeh  i  od  obćine  na  sudćiju  ili  na  šenatoriju  ili  med  dvadeset 
i  četiri  priseznike  obran  ne  hotel  saćije,  šenatorije  ali  priseznicije  vzeti, 
tako  zaradi  neprijetja  sudčije  sto  dukat ,  zaradi  šenatorije  pedeset ,  zaradi 
priseznicije  dvadeset  i  pet  dukat  tala  platiti  ima  vu  varoška(!)  kornun . 

—  Izp.:  Dan.  rjec.  prijetije. 

prijetni,  adj.;  p.  brat  je  po  Perg.  rječ.  frater  adoptivus.  V.  prijatan. 

prijur,  priur,  m.,  prior;  v.  prejur,  preur,  priur.  —  1426.  Baška. 
126.  (priur  sv .  Spasa  pred  Senj  em ) ;  izp.  i  1275.  (1546).  Istra.  S.  74.  ( pred 
prejurem  Glavanićem ,  tada  kapelanom^  u  Bermi .  Ne;  znam,  kako  da  je 
kapelan  „prejur44!).  Izp.  i  1422.  Novi.  Š.  121.  (priur  Stefan),  pak  XIV.  v. 
Star.  XXXV.  428.  429.  (prijur  itd.). 

prikaz,  m.,  prikazan,  od  glag.  prikazati ;  v.  t.  r.  O  raznih  zuačenjili 
izp.  B.  I.  itd.  Služi  od  starine  za  fabula,  visio  i  dr.  U  nas  po  svih 
stranah  dobiva  značenje  prema  srednjelat.  itd.  praesencium,  praesentalia 
i  mn.  dr.  (Du  Can.;  izp.  franc.  present,  tal.  presente)  kao  dar,  poklon 
(v.  te.  r.)  itd.  Prikaz  očito  je  izvorno  ono,  što  se  komu  pred  lice,  pred 
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oči  stavlja  i  po  tom  se  dolazi  do  značenja  dar.  —  1.  V.  limozina.  r —  2. 
Prikazah  Juri  Hrvatu  f alati ć  fostate  (!)  vinogradu.  Ako  hi  rečena,  prikazan , 
vinograd  i  kolosik,  na  prodaju  pošal,  da  se  ima  meni  i  momu  ostanku  na 
koren  ponuditi.  1680.  Draganie.  V.  Z.  A.  IX.  153.  —  3.  Prodaju  Kru¬ 
žići  Grgi  Hrvatu  postat  vinograda,  kažu  prodavaoci :  prijesmo  cenu  vsu 
podpunoma  do  beča,  jos  iz  rise  heča  2.  kako  je  tomu  i  zakon,  da  hehmo 
plaćeni  i  preplaćeni,  i  mi  kupcem  na  veke  .  .  .  izručismo ;  voljni  budu  od 
sad  u  napredak  darovati  i  prikazati ,  samo  to  van  izloŽismo,  da  ako  bi 
kad  na  prodaju  pošlo,  da  budu  dužni  na  koren  ponuditi.  1686.  n.  đj.  156. 
V.  nuditi  i  đr..  pak  platiti,  preplatiti  i  dr. 

prikazalište,  prikazali. sce,  n. :  po  Stuliću  1.  theatrum:  2.  munus.  lT 
Psal.  65.  vorsi  13 — 15.  za  victima,  žrtva. 

prikazan,  prikazen ,  f.,  znači  isto,  sto  prikaz,  ali  i  ono  što  pokazan: 
v.  te.  r.  Potvrda  p.  r.  prikaz.  Belost.  rieč  prikazen,  f.,  tuinači :  donum 
itd.,  pak  p.  novoletna  strena;  podneva  godovnoga  apophoretum;  p.  gostna 
i  poslov  kraljevske h  (t.  j.  poslanika)  munus  hospitalitatis,  xenium;  p. 
.za ručna-  theoretum  :  p.  juternja,  ka  se  zaručnice  daje  za  oskrunjeno  divo- 
jačlco  diaparthenia :  p.,  ka  se  zaručnice  daje  po  svatbe  epaulia;  g.  po - 
vraćna,  dar  za  dar  antidorum  itd.:  p.,  ka  se  daje  (i )zva nskeru  poslom  (t. 
j.  poslanikom)  lautia.  V.  ruho  zlameno  (slameno)  i  dr. 

prikazati,  perf.,  demonstrare,  ostendere,  repraesentare,  otferrc,  do- 
nare  itd.:  prikazati  se,  perf.,  comparare  itd.  Prikazanje ,  n.,  značiti  može 
po  tom  darovanje  itd.  V.  kazati.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeosl.  itd.,  pak  B. 
I.  —  1.  V.  posuditi,  cit.  4.  („prikaza!"  za  darovao);  tako  i  p.  r.  prikaz, 
cit.  2.  3..  pak  v.  povekšanje.  cit.  1.;  u  istom  značenju  još  1504.  Ste- 
ničnjak.  K.  185.  („prikaza  i  darova^),  zatim  1533.  Draganić.  Iv.  235- 
(..prikaza  niki  potok,  kadi  načini  ribnik44).  I  Perg.  prevodi  donare,  conferre 
sa  prikazati,  a  prikazanje  vesnic  mu  je  possessionaria  collatio,  a  prika - 
zuoanji  (!)  vesnic  possessionaria  donatio  (v.  potvrditi,  cit.  5.).  —  2.  V. 
pokazanje,  cit.  6.  „Prikazati  seu  za  pristupiti  pred  sud  sa  tužbom:  slično 
i  1578.  Karlov,  dod.  g.  „prikazati  se  u  mustri —  3.  V.  biljeg,  cit.  4* 
(„znamenje  prikazati"  ostendere):  tako  i  1275.  Istra.  S.  29.  („komun 
latinski.  .  .  prikaza  lisP; ;  v.  Hrvatili  VIT.  (str.  412.).  —  V.  prezentati. 

prikladan,  adj.,  conformis,  idoneus,  similis,  aptus,  eonveniens  itd.. 
podoban,  skladan,  priličan,  prigodan,  sgodan,  zadovoljan  itd.  Stara  rieč. 
I  Belost.  prikladen  itd.  V.  prikladati  i  priličan.  —  1.  Podmazice  jesu 
prikladni  k  širini  morskoj  .  .  .  prikladni  su  k  psom  maštanjem .  XIV.  v. 
Star.  XXIII.  73.  74.  -  2.  Osman  aga  Beširević  piše  Petru  Kegleviću. 

kapitanu  hrvatskoga  Pounja:  Meni  pišeš  neprikladne  knjige;  kakve  god 
mi  knjige  pišeš ,  sam  si  onaki  čoek  .  .  .  ti  pišeš  ružne  knjige;  ne  zatiči  se 
s  time,  jere  ti  hoćemo  odpisati,  što  ti  ne  bude  milo  u  krajini  za  sve  tvoje 
imanje  i  držanje .  1700.  Star.  XII.  10.  3.  Peršona  za  opravljanje  sva¬ 

koga  posla  prikladna.  Vez.  urb.  129. 

prikladati,  prikladati  se,  impf..  addere.  prilagati,  a  po  tom  podo- 
bati,  pristojati:  pak  pridružiti  se:  po  Stuliću  comparare.  assimilari  i  dr. : 
Belost.  addo,  ađjungo,  zatim  adaequo  (prispođabljam),  pak  applieo,  apto 
i  dr.  V.  kladati,  klasti.  -  1.  Bosanski  kralj  knezu  Blagaj  s  kom  u  obećaje, 

da  će  njega  i  njegove  čuvati  i  od  svakoga,  kdo  se  nam  priklada  ali  pri¬ 
stoji.  1446.  Š.  166.  (t.  j.  od  svakoga,  koji  podpada  pod  kralja  ili  mu 
je  pridružen).  —  2.  Plovan  ima  pisat  svako  teto  s  kancalerom  balotave  od 
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puka  na  Posteljicinu  baloti ,  kada  prikladaju  župana  i  sudca ,  komimŠćuka 
l  satnika.  Mošć.  36.  Dr.  Kađlec,  izdavač,  imat  će  pravo,  da  priklađati 
ovdje  služi  za  preklađati :  mjesto  starih  službenika  obćinskih  izabirati, 
postavljati  nove. 

priključiti  se,  perf..  accidere  itd.,  slučiti  se.  dogoditi  se;  Mi  kl. 
Lex.  palaeosl.  i  priključati,  pak  prikljucaj  za  slučaj,  dogadjaj.  Postaj e 
ud  rioči  kljuka  (izp.  p.  t.  r.  Bcrnek.  ;  odatle  je  i  ključ  ;  pak  oldjuka, 
v.  t.  r.).  Bernek.  tumači  prenos  značenja  od  kljuke  na  dogadjaj :  aus 
der  Anschauung  ;,einhaken“  die  von  passen,  sieh  fugen,  geschehen,  sieb 
ereignen.  Ahnlich  \vird  nhd.  klappen  zu  passen;  cinscblagen  zu  gedeihen. 
geraten.  —  1.  Potvrdu  v.  djelo,  cit.  7.  —  2.  Množim  hristjam  priklju - 
civšim  se  v  nevoljah  (pomoć  je  dala  djeva  Marija,  kad  im  se  je  sli?  čila 
nevolja).  1490.  Lika.  S.  343.  „Hristjam"  mj.  „liristjanom "  :  v.  i  ime, 
str.  430. 14  i-  d.  « 

prikloniti,  perf.,  inclinare  itd.,  nagnuti,  prignuti  itd.  Stara  rieč. 
izp.  Bernek.  kl  ono  itd.,  pak  B.  I .  —  Bog  prikloni  mi  milosti  svoje 
(molbi  puka).  1496.  S.  398. 

prikor,  m.,  infamia,  nota,  macula  itd. ;  izp.  Bernek.  korb,  korq  itd., 
a  v.  i  karati.  Stara  rieč.  1  Stulić,  pak  Belost.  s.  v.  nota,  a  p.  r.  truha 
tumači  lat.  i  sa  nota:  v.  priekor. 

prikosac,  m. :  v.  duh,  pak  vukodlak,  vukozlak :  nadimak  nekoj 
sablasti.  I  kosac,  m.  Postaje  od  pomisli,  da  ta  prikaza  „kosi“,  t.  j.  ubija 
ljude.  Izp.  Zbor.  za  nar.  ž.  XXIII.  188.  itd.,  pak  278.  itd.  (iz  Dalmacije). 

prikrstak,  m.i  v.  lantina. 

prikrvje,  n.,  incestu s,  po  Stuliću  pored  toga  i  rodoekvrnje  (rodo- 
skvrnje),  rodoekvrnost,  krvoekvrn,  f.,  krvodivstvo,  krvosmješenje ;  ima 
taj  rječnik  još  i  glag.  prikrviti,  rodoekvrnuti ,  perf.,  pak  prikrvan ,  adj.; 
Belost.  ima  za  inceste,  adv.,  nečisto,  rodoskrvino,  rođogrešno  itd. ;  glag. 
incesto,  z  rodom  grešim,  oskrvnujem  rodicu;  incestum,  rodogrešuost, 
rodoekrnost ;  Termin,  rodoskvrnost,  krvomješnja,  slovv  krvosramnost : 
Skup.  zak.  rodoekvrnost,  a  naš  Kaz.  zak.  rođoskvrnje.  Čuo  sam  u  Ogu¬ 
linu  :  živiti  u  krvi  za  inceste  vivere,  živ iti  s  bližnjom  rodicom.  V.  krv, 
IV.,  pak  despensa  (s  potvrdom  iz  XVI.  vieka),  praznik  i  praznost  (rabe 
rieči  i  Pergošiću). 

Prikrvje  (ne  znam,  je  li  rieč  gdje  obična  u  govoru  puka  ;  rabi  u 
književnosti  —  i  u  Nodila)  po  starom  je  našem  pravu  zločinstvo,  koje 
spada  u  najteže  vrste,  slučajeve  note,  trube  nevjere,  nevjernosti.  V.  palež, 
cit.  7.  Ug.-hrv.  z.  g.  1723.  čl.  11.  luči  prikrvje  medju  rodjaci  prvoga  i 
drugoga  stupnja,  ter  sa  maćehom  ili  pastorkinjom,  kao  teže  slučajeve,: 
pak  prema  blizini  srodstva  ođmjeruje  kazan  do  pooštrene  smrtne  kazni. 
Za  prikrvje  medju  rodjaci  trećega  stupnja  sudi  se  na  tamnicu  trogodišnju, 
a  rodjaci  četvrtoga  stupnja  dvogodišnju.  Izp.  i  Szlem.  138.,  a  v.  blud, 
preljub,  kazan  V.,  lomača,  cit.  9.  i  dr. 

1.  prikupiti,  perf.,  colligere,  okupiti,  pribrati,  skupiti ;  B.  1.  „kao 
malo  po  malo  skupiti^.  V.  1.  kup  i  1.  kupiti.  Stulić  ima  prikupe  m., 
coacervatio.  Mislim,  da  glagol  može  služiti  i  kad  se  hoće  da  označi, 
kako  rod,  kuća,  zadruga  koga  stranoga  k  sebi  „kup i",  pridružuje  kao 
člana  kuće.  Potvrda  za  to  iz  g.  1734-  V.  Z.  A.  IX.  158.:  Pred  župana 
u  Draganiću  i  „vsu  bratju  plemenite  l)raganiće“  došao  je  brat  Miku/a 
Marieić  aliter  daspić  i  (s)  sinom  svojim  Stankom  i  od  strani  bratim 
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svojega  Iveta,  koj  jošće  m(a)lahan  i  za  nikakoro  delo  budući  itd.  Razlaže, 
da  ne  može  „zmagati  gospocke(h)  dohodkov  i  obćinske  navadne  trhe46, 
jer  nm  je  i  sinovac  mlahav.  a  ni  sin  nije  za  posao,  pak  s  toga  upozo¬ 
rava  na  svoju  „starost  i  jeđiušćiuu44  i  moli,  da  mu  stol  dopusti  jednoga 
poštenoga  cloveka  k  sebe  prikupiti  na  vsega,  Mikule  Marićića  aliter  Ga- 
špića ,  njegovoga  treti  delt  suha  i  sirova ;  gibućega  i  negibućega ,  koj  bi  po- 
siusen  bil,  za  navadne  dohodke  skrben  bi l ,  obćinske  trhe  pomagat  podnaŠati. 
Za  rnzumievanje  takovih  odnosaja  zanimljiv  je  sadržaj  vrlo  izcrpljivo 
sastavljena  ugovora  članova  te  kuće  Gašpićeve  sa  tim  „poštenim  ćlovekom 
.Ilirom  Iva  no  vicem",  koji  sa  svojom  ženom  i  djecom  ulazi  u  kuću,  uz 
obećanje  da  će  imati  pravo  na  treći  dio  svega  zemljišta  —  ali  „izvan,  # 
kaj  je  kupovnoga  i  založnoga  i  stranjsko44.  t.  j.  što  Gašpići  drže  samo 
„zakupljeno46.  Taj  „prikupljeni  Jure44  je  rodjak,  sestrić  Mikule  Gaspića. 
t.  vj.  njegove  sestre  sin.  Doduše,  možda  se  govori  medju  -seljaci  i  za 
takav  ođnošaj  :  „koga  k  sebi  prikupiti6*.  V.  2.  prikupiti. 

2.  prikupiti,  peri*.,  aequirere,  coemere,  kupiti  štogod  k  svojemu 
prijašnjemu  vlastnićtvu,  zemljištu  itd. ;  čuje  se  i  „prikupiti  se*’,  pristu¬ 
piti  u  zajednicu  uz  naplatu  itd.  :  v.  2.  kup  i  2.  kupiti.  Rieč  vrlo  obična. 
Mikl.  Lex.  palaeosl.  prikupiti  itd.,  prikup'b  mercatura.  Stulić  ima  rieč. 
ali  sa  značenjem  pre-.  V.  1.  pre  II.,  priekup  i  d.,  izp.  Pleterš.  — 
baština,  cit.  2. 

prikut,  perkut 7  prhut,  m. :  dolazi  rieč  u  Moše.  str.  38.  g.  1530. : 
()a  prasci  nimajii  se  držat  ta  grade ,  ma  tane  na  perkuteh ,  tako  i  ostala 
druga  živina.  Rit  će  da  valja  izgovoriti  „prkuteh**,  kako  se  u  tom  izvoru 
i  „đeržat44  piše,  a  govorilo  se  jamačno  „držat6*  —  ima  ondje  redovno  e 
pred  vokalnim  >*,  tako  i  „pernesene64  (str.  51.),  a  svakako  govorilo  se 
„prnesene6*  u  čakavštini  staroj  (v.  dvoran,  cit.  4. :  u  glag.  izvoru  iz 
početka  XVI.  v.  piše:  „prnesaP*).  Izdavač  dr.  Kadlec  protumačio  je,  da 
su  ti  „perkut i 66  vanjski  dielovi  Mošćenica.  svakako  van  gradskoga  mira. 
Spada  dakle  odredba  u  zdravstveno-i*edarstvene  mjere.  Važno  je,  što  je 
učeni  izdavač  u  slovniku  k  izdanju  uputio  na  to,  da  u  izvorili  slovjen- 
skim  jezikom  našim  pisanih,  iz  Vlaške  (u  Bogdana,  Documentele  Ini 
Stefan  cei  Mare.  II.  sv..  str.  602.)  dolazi  prikutok'b,  što  da  znači  isto 
što  katun.  V.  katun ;  ova  pak  rieč  i  opet  se  svodi  11a  naš  kut.  Ovdje 
valja  napose  svratiti  pažnju  na  dragocjeno  djelo  istoga  neumornoga  iz- 
tražioca  slovjenskoga  prava:  Dr.  Karei  Kadlec  Valaši  a  valašskć  pravo 
v  zemich  slovanskvch  a  uherskvch.  V  Praze  1916.  V.  ipak  i  brgud : 
ova  rieč  dolazi  i  u  Kast.  193.  čl.  57.  (..čuvati  lesi  i  brgud  a 66  :  v.  dvornik, 
cit.  1.),  dakle  u  susjedstvu  Mošć..  pak  možda  se  smije  posumnjati,  je  li 
izpravno  nagadjanje  u  A.  R.,  da  brgud  potječe  od  tal.  borghetto  ?  Da 
ne  bude  od  prkut,  zamjenom  glasova  p  i  k  sa  b  i  g?  Tomu  ima  u  nas 
dosta  primjera.  V.  G.,  pak  P.  Doduše  i  u  Mošć.  52.  spominje  se  „brgud4* 
kastavski. 

prilagati;  v.  priložiti. 

prilagivati,  iter.  od  prilagati,  perf.,  admentior,  addo  per  menda- 
cium  (po  B.  I.):  v.  laž,  a  izp.  Bernek.  l*bžq,  lagati  i  d.  Nikola  .  .  . 
vašemu  gospostvu  odeći  laže  .  .  .  neka  Nikola  vami  ne  prilaguje,  a  i  vi 
nemojte  slušati  jednoga  lažca .  (\  1700.  Beg  Feratpašić  Kegleviću.  Bo¬ 
sanska  Hrvatska.  Star.  XII.  25. 

priličan,  adj. ;  v.  prilika  i  lice  (lik) :  B.  I.  a)  conveniens :  b)  me¬ 
di  ocris  :  c)  similis :  isto  tako  znače  po  prilici  i  sinonimi  prikladan,  na- 


ličan,  sličan,  podoban,  sposoban;  v.  te  r,,  odnosno  izp.  u  A.  R.  ili  B.  1. 
Belost.  ima  prilično  govorenje  fignrata  oratio,  (allegoricu,  paraboli ca  i  đi\). 

-  1.  Sa  značenjem  a):  Pazumevsi  njih  podobne ,  razumne  i  prilične 
p.osnjc.  1392.  S.  430.;  v.  i  2.  pridan  („neprilična  ciena“,  t.  j.  nepri¬ 
mjerena).  —  2.  Sa  značenjem  c) :  Psal.  88.  ver.  7.  9.  „priličan  Bogu“ 
i  dr. 

priličje,  n.,  adspeetus,  facies,  obličje,  prilika.  Sir.  rječ. 
priliepiti,  prilipiti ,  prilepiti,  peri’.,  conglutinare,  adfigere,  pričvr¬ 
stiti  što  liepora,  poljepom;  priliepiti  se  adhaerescere ;  izp.  A.  R.  lijepiti, 
pak  B.  I.  itđ.,  Bernek.  lepT>  1.  i  2.,  zatim  lbp’o,  lbpeti,  a  v.  liep.  — 
Pod  pečati  njih  niže  prilipljenih  visući.  1475.  Š.  277.  Izp.  i  1437.(1480.). 
Senj.  („pečatom  prilepljenim“). 

prilika,  f.,  a)  occasio,  opportunitas,  ansa  itd.,  prigoda;  b)  simili- 
tudo,  allegoria,  parabola  itd.,  sličnost,  priča;  c)  figura,  exemplum,  forma 
itd.,  lik,  spodoba,  pelda;  đ)  effigies,  imago,  simulacrum,  kip,  prilika 
posvema  drugomu  spodobu  a,  smišljena  na  pod  obu  kakve  stvari.  Tako 
tumači  —  prikratio  sam  —  Belost.;  izp.  Stulić  i  B.  I.,  koji  spominje 
još  ejusdem  sortis  :  nisam  tebi  prilika  (t.  j.  ravna,  istoga  staleža),  pak 
signum,  omen,  zlamenje  i  dr.  Iz  množi  potvrda  (izp.  i  Dan.  rječ.)  do¬ 
nosim:  1.  V.  množastvo  („brez  prilike^).  —  2.  Po  prilici  pomanjkanja 
ima  se  kaštigati.  Vez.  urb.  170.  —  3.  Dobra  je  prilika  po  ovom  sveticu 
da  idemo  (u  četovanje).  1530.?  K.  235.  Spada  u  XVII.  viek;  izp.  Star. 
XII.  21.  —  4.  Na  priliku  biti  glumcem .  Polj.  58.  čl.  49  c.  V.  cav. 

prilizavac,  m. ;  prilizavati  se,  impf.,  ađulator,  adulari,  blandiri, 
laskavac,  ulagivati  se  itd.;  v.  pođmazica,  podlasta,  podmajan.  Izp.  Be¬ 
lost.  i  Stulić,  pak  A.  R.  lizati  i  Bernek  ližq. 

priližika,  m.  (?);  u  izvoru  1469.  Čovka.  K.  104.,  pak  Š.  256. 
počesmo  prositi  našega  brata  i  priližike  (!)  (v.  đenuncija,  cit.  19.);  sum¬ 
njiva  mi  je  riječ;  bit  će  grieška :  mj.  bližika;  v.  t.  r. 

priložiti,  perf.,  prilagati ,  impf.,  adjungere,  apponere,  addere,  adji- 
cere,  primetnuti,  dodati  itd.  V.  odložiti,  položiti,  a  izp.  Dan.  rječ.  itd. 

—  1.  Ne  priložeć  ni  ne  odložeć .  1275.  Istra.  S.  72.  Tako  vrlo  često  u 
bilježničkih  zaporkah.  —  2.  Ne  gotovu  brvijalu  nismo  nisće  priložili . 
1450.  Š.  1 85.  - — ^  3.  Priložil  (je)  knez  Ivan  Sršićem  v  drugo  mesto  zemlje. 
1471.  Omišalj.  Š.  265.  Može  biti  „preložiD  ?  Frankapan  premjestio  je 
Sršiće  na  svoje  zemlje.  —  4.  Priložismo  na  to  nasu  punu  volju,  na 
slavu  vsemogućega  boga  i  na  pomoć  crikoi .  1496.  Brinje.  S.  391.  —  5. 
V.  pravda,  cit.  1.  („priložeć^).  —  6.  V.  preroćenje,  cit.  2. 

primak,  m.,  primka,  f.,  (?  ?) ;  pe  znam  pravo,  što  znači  rieč,  ni 
kakov  joj  je  pravi  lik.  U  Lop.  urb.  XVI.  v.  Dubovac  (u  popisu  ,,pri- 
hođišćau)  str.  110.  dolazi:  pšenice  kvartet  H20,  pšenična  primka  kv.  20. 
U  „su  mm  a  summaruma  računar  ponavlja  iste  brojke,  pak  veli :  „primka 
pšenična^.  Dolazi  još  na  str.  111.:  pšenice  kvarat  320,  vsaka  kvarta  dn. 
140,  učini  nad  fl  448,  primak  pšeničnih  kvarat  20,  učini  nad  f  20.  — 
Primak  ili  primka  pšenična  manje  je  cienjena  nego  pšenica,  primka 
forint  (100  dinara),  a  pšenica  forint  i  40  dinara.  V.  prima  i. 

primaknuti,  perf.,  ađmovere,  adjungere,  adđucere ;  v.  pomaknuti 
i  maknuti,  pak  maknuće.  V.  B.  I.  itd.  —  1.  Utakmila  se  jedna  stran  i 
druga  dobrovolnim  zakonom  pod  zarez  100  dukatov  .  .  .  ča  24  plemeniti 
ljudi  imenovani  učine,  a  ti  24  prisegsi  me  Lice  te  zemlje ;  a  oni  primak - 

Y.  Mažaranić  :  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik. 
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nuse  4  dobre  plemenite  ljudi  k  sebi ,  za  pristave  da  budu.  1486.  Š.  312. 
—  2.  „Budući  sakupljeni  u  grade  Kastvu  kapitan,  suci  ordinariji  (2), 
svetniki  (njih  7)  i  ti  24  od  puka  (navodi  16  imena)4*  i  tomu  Uhu  pri - 
maknjeni  nekoliko  starac  od  puka .  1647.  Kast.  201.  202.  cl.  74.  —  3. 
Ovo  neka  se  znaj  kako  pripisasmo  ova  p.  statut  iz  staroga  u  ovi  virno  i 
pravo,  ni  uzmaknuv  ni  primaknuv,  nego  da  se  bolje  razumi  arvacki  i 
latinski  z  dogovorom  svi  p.  vlasteli,  pni  didici  i  sa  svim  pukom.  XVII.  v. 
Polj.  str.  120.  Zapadnom  ćirilicom  pisano. 

primati,  impf.,  primiti ,  perf.  ( primim ,  praes.)  accipere,  acceptare; 
o  etimol.  v.  neke  primjedbe  p.  r.  prijemati,  pak  izp.  B.  I.  itd.,  napose 
i  Dan.  rjeć.  v —  1.  Imanje  carstva  mi  veliku  (je)  ctetu  primilo.  1492. 
Drinopolje.  Š.  357.  —  2.  V.  izvoran  (citat;  „primit  u  zbor44),  potruditi 
se  (.,da  trud  plaću  prime44),  porod,  cit.  4.  („da  ne  primu44). 

prime-;  v.  primie-,  priinje-. 

primetak,  primetek,  m.,  corollarium;  tako  prevodi  Perg. ;  Belost. 
dodavek,  privržek,  Stulić  priložak,  pristava,  nakladak,  nadometak,  pri- 
steženje  (jamačno  krivo ;  rus.  pristjažanje  znači  sticanje),  a  i  primetak, 
additio;  v.  metati  (pri-met). 

primieniti,  primeniti ,  primiri iti,  perf.,  u  starosl.  za  mutare,  pak 
putare,  cogitare  (Mikl.  Lex.  palaeosl.):  dva  su  glagola  meniti,  jedan  u 
svezi  sa  micna.  a  drugi  sa  meniti,  mneti.  Izp.  Mikl.  Etvm.  Wtb.  mena 
i  mcn-.  —  l.V.  1 .  i  2.  mieniti  i  militi.  Grlag.  primieniti  u  običnu  u  nas 
značenju  za  ominare,  pak  conferre  itd.  (Stulić  i  B.  I.).  očito  složen  od 
pri-  i  2.  mieniti.  U  Dan.  rječ.  p .,  —  se  dolazi  i  sa  značenjem  adesse. 
reperiri,  naći  se  gdje  slučajno.  V.  namjera  itd.,  namjernik.  —  U  zna¬ 
čenju  izporediti  itd. :  priminiti  se  more  nepravda  k  djavle,  ki  pravde  ne 
ima  nijedne  v  sebi,  ni  misli  ni  ne  vi  ino  nego  zlo.  Cvet.  33.  Vrlo  često 
u  istom  izvoru.  V.  pokazanje,  cit.  4. 

primiriti;  v.  primjeriti. 

primisalje,  n.,  dubium,  suspicio,  cura,  sumnja,  briga;  v,  misao  i 
misliti.  —  Potvrdu  (Vin.  4.)  v.  bludjenje  i  djed. 

Primišlje,  staro  ime  mjestu  kod  Karlovca.  1340.  M.  E.  Z.  II.  56. 
Bit  će  od  imena  Premvslav;  ovaka  mjestnn  imena  i  u  Poljskoj  i  u 
Rusiji.  V.  ime  III. 

primiti;  v.  primati. 

primjer,  primer,  m.,  exemplum,  similitudo;  crkvenoslov.  i  rus. 
rieč.  Stulić  ima,  ali  veli  v.  priklad.  Belost.  donosi  s.  v.  exemplum  pelda, 
prilika,  mustra,  način,  izgled,  nauk,  ugled,  a  s.  v.  similitudo  spodoba, 
spodobnost,  prikladnost,  priličnost.  U  književnosti  i  u  govoru  jamačno 
rieč  stara.  Prihvatila  i  Tcrminol.  za  Beispiel.  Izp.  B.  I.,  a.  v.  primjeran 
itd.,  ipak  primjeriti. 

primjeran,  primeran,  primeren,  primjerni  itd.,  ađj.,  analogus  (Stulić), 
hujus  modi,  similis  (Perg.),  prispodoban,  priličan,  sličan.  Stulić  ima  i 
primjera,  f.,  eollatio,  comparatio,  primjerati  komu ,  conferre  itd.  (po 
Minčetiću),  v«  i  primjeriti.  —  Perg.  II.  t.  8.  S  2.  druga  k  tem  primer  na 
(alia  hujus  modi)  i  dr. ;  izp.  Perg.  rječ. 

primjeriti,  primeriti,  primiriti,  i  -  se,  perf.,  primjer ovati,  primi - 
revati ,  impf.,  a)  u  pravom  značenju  pri-mjeriti,  možda  i  pre-meriti  (v.  1. 
pre  II.)  remetiri,  metienđo  discernere,  zatim  b)  preneseno  conferre,  eom- 
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portare,  izporediti,  itd.,  pak  p.  se  contingere,  accidere,  adesse  itd.,  pri- 
desiti,  dogoditi,  slučiti  se  itd. ;  v.  namjeriti,  smjeriti  se,  a  izp.  i  Bernek. 
mera  itd.  o  etimol.  i  prolazu  značenja.  Stulić  primjeren  remensus,  com- 
paratus,  primjeren je,  iterata  remensio,  comparatio,  primjeriti  conlerre, 
oocurrere,  aeeidere,  contingere.  Izp.  B.  I.  premjeriti  đemetiri,  pak  Dan. 
rječ.  prime  riti  se  reperiri,  adesse. 

Značenje  a)  1.  V.  bližnji  cit.  5.  („vrv  pojati  i  primiriti u , ;  popravi 
ondje,  da  se  dosieda  plemenština  mirnim  držanjem  od  trideset  (ne  pet- 
deset)  godina.  * —  2.  V.  dioba,  cit.  5.  (ako  bi  se  ...  podilivali  ali  pomi- 
rivali  t.  j.  pomjerivali  —  volja, n  je  svak  primirivati). 

Značenje  b)  3-  Kad  se  oieni  rana,  valja  obazirati  se  na  sve  bitne 
okolnosti:  toj  se  sve  ima  sagnuti  i  primiriti ;  očito  znači/),  ovdje  porediti 
itd.  Polj.  čl.  40.  —  4.  Primiri  se  ..rok  oci  pravde.  1484.  Š.  300.  V.  1. 
pošta,  cit.  1.  Ovdje  i  u  potvrdah,  koje  sliede,  prim.  stoji  za  pridesiti 
se  itd.  —  3.  V.  potreba,  cit.  9.  —  6.  V.  naleći,  cit.  2.  —  7.  Ako  mu  se 
sada  primiri  um, riti.  1561-  Senj.  K.  260.  —  8.  Primirila  (joj)  se  srića 
ozeni'i  se  (ženi  Mike  Benčića;  krivo  mj.  udati  se).  1647.  Katarina  Franka- 
panka  piše.  Š.  204.  —  9.  I  veće  ostalih  vridnih  Turak  .  .  . ,  koji  se  tu 
primirili  u  (daju  ,,viru“  za  odkup  sužnja  Sabana  Zulića  od  Žig  um  n  da 
Jurašića).  1703.  Star.  XII.  30. 

primjestiti,  primestiti  itd.,  perf. ;  v.  mjesto  itd. ;  stoji  jamačno 
mj.  premjestiti ;  translocare  itd.  Izp.  B.  I.  itd.  V.  1.  pre  II.  —  Ki  bi 

mejasi  (acc.),  postavljeni  od  pravde  aliti  sudac  aliti  od  stimaturi ,  pri - 
mestil  od  svojih  umejih ,  upada  u  penu  lib.  25  sa  svim  sfroskom  i  kvarom. 
Trs.  226.  čl.  63. 

primorati,  peri'.,  primoravati ;  impf.;  adigere,  cogere,  impellere  itd., 
prisiliti,  siliti,  prisiljavati  itd.;  primorany  part.  pass.,  adactus ;  primoranje , 
n.,  adactio,  coactio;  izp.  Belost.  i  B.  I.  Belost.  ima  i  primar(j)am?  impf., 
s  istim  značenjem.  0  etimol.  našega  i  sloven.  glag.  morati  itd.  v.  moći, 
morati,  a  izp.  i  Bernek  mogo,  mokti  —  izvodi  on,  da  postaje  glag. 

morati  od  lika  more,  mj.  može.  —  1.  Od  nikogar  ne  primoran  ni  pri¬ 

siljen.  1598.  Medjumurje  K.  306.  2.  Naše  ostanke  .  .  .  primoravamo 
(obdržati  njihove  pravice).  1576.  Medjumurje.  K.  279.  —  3.  Ivan  ban 
za  bojazen  ...  primoran  je  njo  pustiti  kraljicu  Mariju  iz  uze:  bojao  se 
„Sigmunda  hercega^.  Vramec  45.  —  4.  V.  potreba,  cit.  9.  * —  5.  V. 
premamiti.  —  6.  Hoćemo,  da  se  primoraju  redom  goniti  (Gerovci  prazne 
barilee  k  moru).  XVI.  v.  Knez  Juraj  Zrinski.  Urb.  vi  u.  13.^ — 6.  Na  (Jelenje 
primorati  .  .  .  primor jačaju  se  v  drugih  ljudi  obrambu  pri  ti  .  .  .  primorati 
na  pravdu  priti  .  .  .  takovo  primoranje  lat.  compellere,  cogere,  statuere, 
in  praescutiam  judicis  statuere,  statutio.  Perg.  rječ. 

primorje,  n.,  ora  mariti  ma;  mnogi  krajevi  uz  obalu  morsku  u 

nas  nose  to  ime,  sad  u  užem  sad  u  širem  značenju.  Izp.  B.  I.  itd.  pak 
Dan.  rječ.  —  1.  U  Primorju  i  ovde  na  Hrvatili.  1572.  Novigrad  na 
Dobri  (V).  K..  267.  —  2.  U  vrime  zmoznoga  i  zvelićenoga  gdna  gclna  ml - 
lostivnoga  kneza  Jurja  Zrinskogci  i  Njih  Milosti  guvernatura  u  to  vrime 
u  Primorju  kneza  Marka  Orsića.  1596.  Grižani.  K.  339. 

prinačinjanje,  n.,  od  glag.  prinaćinjati ,  impf.,  prinačiniti,  perf. ; 
može  stajati  mj.  pre-;  po  Stuliću  znači  stoga  instaurare,  uzpostaviti, 
a  Opć.  nar,  imenica  rabi  za  adulteratio  syngrapharum  publicarum;  v. 
krivotvorae.  To  zločinstvo  zove  Skup.  zak.:  priUnjenje  i  slikovan -je  ka¬ 
rata  oćita  proći n jenja  i  vire.  V.  način  itd. 


1140 


prinaći,  prinajti ,  perf.,  adiuvenire,  acijuirere  ;  v.  naći.  —  Potvrdu 
v.  pribaviti  (baština,  cit.  2.:  na  mjestu  ondje  naznačenu  dolazi  i  „ča  bi 
prinašao“  —  perf.  od  prinaći,  ne  od  glag.  primišati). 

prinada,  f.,  ađditamentum,  od  glag.  prinuditi ,  peri',  addere,  sta- 
roslov.  rieči;  Mikl.  Lex.  palaeosl.;  postaje  od  djeti :  izp.  Bernek.  s.  v. 
dejo,  str.  193.  V.  knađiti,  pak  naknada  itd. 

prinašati,  impf.,  transferre;  mj.  prenašati :  v.  1.  prc  II.,  pak 
prinesti. 

princip,  m.,  princeps,  knez,  herceg,  duka  itd. ;  služi  kadšto  napose 
i  za  duža,  dužda  mletačkoga.  Izp.  B.  I.  itd.:  pak  Dan.  rječ.  princa.  — 
1.  V.  pravda,  cit.  5.  (u  Kast.  186.  čl.  33.  „principova  svitlost“  bit  će 
neki  vladalac,  nadvojvoda  (?)  austrijske  kuće).  —  2.  Privileggia  aliti 
milosti ,  koje  ste  imali  i  imate  od  cesarski  l  kraljevski  milosti ,  čestitoga 
cara  i  privedroga  principa  i  od  stari  prošasni  nigda  kralja  si o vinski. 
1776.  Polj.  139. 

prinesak,  prinesek,  m.,  u  ug.-hrv.  pravu  allatura.  Tako  prevodi 
Domin  (Kadlec  kazalo  p.  r.  allatura).  V.  prinesti. 

prinesti,  prinieti ,  perf.  prinositi ,  impf.,  prinašati ,  iterat.,  afferre, 
apportare,  donieti,  donesti.  doprinesti ;  v.  ponesti,  odnesti  itd.;  izp.  Mikl. 
Etym.  Wtb.  nes-.  Belost.  itd.,  Dan.  rječ.  i  B.  I.  V.  ponesti.  —  1.  Da 
prinesn  pisma  i  pravice  .  .  .  prnesite  (!)  vaše  pravice  itd.  1275.  Istra.  Š. 
14.  itd.  Cesto  u  tom  izvoru.  I  u  Vep.  213.  čl.  18.  ,,dopr(i)nest  zarok“, 
t.  j.  dokaz,  što  ga  prijavitelj  ima  dati  sudu  o  tom,  da  je  prijavljenik 
kriv  prekršaju  kakove  prepovicdi,  zabrane  ili  propisa,  što  ga  je  doniela 
obćina  uz  prietnju  globe,  pene :  v.  zarok.  2.  Prinesti  napred  .  .  . 
prinessi  do  leta  pravice  z  onoga  imienja,  mora  je  svoje  učiniti.  Perg.  rječ. 

priobezden,  pravije  prćobizden ;  v.  preobideti  (part.  pass.  ovoga 
glag.).  —  K  tomu  priobezden  misliju  vsagda  bih ,  poneze  beh  prisilen  u 
strani  carstvo,  za  rat  ku  nečist  i  vi  Hrvoj  z  Pomami  (!)  i  z  Beneci  i  s  Turki 
uzdvize  itd.  1414.  Bakar.  Š.  113.  V.  nečistiv,  pak  popravi  i  popuni  po 
A.  R.,  da  je  rieč  ista  što  nečist,  impurus,  impius  itd.  Stulić.  ,,Z  Bo- 
snamiu,  o  tom  liku  v.  ime,  str.  430.22;  stoji  raj.  „Bošnjamia. 

priol,  m.,  disimilacija  od  prior.  V  Hristi  poštovani  otre  i  gdne 
priole.  1495.  Dubočnica.  Š.  384. 

prionuti,  perf.,  prianjati,  impf.,  1.  adhaerere,  od  staroslov.  pri- 
lbpuati,  priliepnuti,  priliepiti  se;  izp.  Mikl.  Lex.  palaeosl.;  postalo  u 
govoru  u  nas  po  tom  priPnuti  itd.  Izp.  B.  I.  (ima  i  lik  prijenuti,  a 
upućuje  na  sinonim  obisnuti  —  od  ob-visnuti,  ob-visjeti)  i  2.  labori  in- 
cumbere,  latiti,  prihvatiti  se  posla,  pomaganja  itd.  —  U  drugom  značenju : 
1.  V.  oglusati  se,  cit.  2.  —  2.  Snžanj  nigdi  ništa  r  ne  i  ma,  već  (j)e  jedan 
govedar  u  tud  joj  kući;  veće  ako  morete  vaše  gos.  s  kojom  pri  vičnom  dnom 
učiniti;  neka  siromah  išće,  jeda  bi  koj  Turah  za  njega  pri  ono  i  za  njega 
stao.  1667.  Krajina  bosansko-hrvatska.  Star.  XI.  113.  Tzpravih  nevaljale 
pisanje  nevjesta  pisca. 

priorac,  m.;  v.  pridržnik. 

pripač  ili  PripaĆ  (?) ;  nejasna  rieč  ili  mjestno  ime,  dolazi  više 
puta  u  razvodu  istarskom  g.  1275.  Potvrde  glase:  1.  Listom  svojim  pod 
pečatom  visućim  potvrdi  na  pripcu  preda  vsu  otu  gospodu  .  .  .;  2.  1  ja  pop 
Mikula  .  .  .  očit  oblašću  s(ve)te  rimske  crekce  i  C(esarove)  s(vitlosti) 
nodar  i  kneza  pazinskoga  i  vse  gospode  dezelske  pisar  na  pripcu  jesam 
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bil  .  .  ./  3.  tu  be  na  pripcu  gdn  Drmitar ,  skof  itd  .  .  .;  4.  i  lu  be  na 
pripcu  sudac  Blaž  itd.  Š.  48.  71.  72.  73.  Preveden  je  naš  razvod  u 
staro  doba  (izp.  o  tom  S.  Ljubić  Star.  VI.  157.  itd.)  na  latinski  i  tali¬ 
janski;  gornje  potvrde  u  prievodih  glase  ovako:  1.  „litteris  que  suis 
et  sigillo  pendenti  comuniri  jussit  et  confirmari  in  testimonium  omnium 
dictorum  dominorum44  ;  „per  assicurazione  di  che  alla  presenza  antedetta 
T  accompagno  eon  ii  diploma  munito  e  eon  ii  pendente  sigillo  corrobo- 
rato,  ii  che  tutto  ii  sig.  conte  confirmč44 ;  2.  „Et  ego  .  .  .  publicus 
apostolica  et  imperiali  auttoritatibus  notarius  .  .  .  in  presentiarum  fui44 ; 
„Jo  .  .  .  notaro  .  .  .  tu  i  presente44  ;  3.  „Ibique  fuit  in  presentiarum  dominus 
Domiter  episcopus44  ;  .  .  .  „furono  presenti  monsignor  Demetrio  vescovo44 
etc. ;  4.  .  .  .  „roboravit  in  presentiarum  judex  Blasius44 ;  „alla  presenza 
delli  giudici  Biasiou  etc.  Star.  VI.  226.  251.  252.  253.  Priča  (Brica?) 

*  itd.  —  v.  t.  r.  —  bit  će  ime  mjestu  ili  („na  Priči44)  naziv  neke  rudine, 
proplanka  iliti  što  slično,  pak  talij.  prevodilac  to  tako  i  prevodi  (lat. 
prievoda  toga  diela  razvoda  ne  imamo).  Isti  tal.  prevodilac,  pak  s  njime 
u  skladu  i  ini  lat.  prevodilac,  prevode  obojica  na  sva  četiri  mjesta  pripao 
sa  „presente44  itd.,  pak  „in  presentiarum44 .  Nije  vjerojatno,  da  su  svi  naši 
izdavači,  koji  su  čitali  izvor  „razvoda44,  t.  j.  Križanićev  priepis  iz  g. 
1546-.  na  sva  četiri  mjesta  krivo  čitali  pripcu  mj.  pritcu ,  zamienili  slovo 
t  sa  p.  U  glag.  pismu  ta  su  slova  doista  slična,  ali  istini  je  priličnije, 
da  su  prevodioci  prevodili  po  inih  izpravnijih  primjercih  razvoda.  „Na 
pritču44  moglo  bi  zbilja^  značiti  isto,  što  „v  priču44.  V.  priča,  navlastito 
cit.  6.,  pak  pritač.  U  Š.  držalo  se,  da  je  „Pripač44  mjesto  (izp.  kazalo), 
a  tako  i  K.  (u  kazalu;  Pripeć,  uz  naznaku  str.  40.  41.,  gdje  je  pak  „na 
pripču44).  U  Ark.  II.  Starčević  ne  kuša  tumačiti  rieč,  ali  svagdje  ju  je 
otisnuo  sa  malim  početnim  slovom ;  na  str.  253.,  gdje  u  njegovu  izdanju 
rieč  prvi  put  dolazi,  otisnuta  je  kurzivom:  na  pripcu ;  kao  da  ju  je 
htio  istaći. 

pripaša,  1.,  vrsta  „contraetus  socidae44 ;  v.  dati,  cit.  24-,  pak  do  ¬ 
bitak,  cit.  2.  i  đ.,  izor,  hrana,  praepassus,  reja  i  dr.,  a  izp.  Mošć.  uv. 
34.  (gdje  je  i  izdavač  Dr.  K,  Kadlec  iztaknuo  analogiju  sa  rimskim 
pecora  partiaria,  njem.  Viehverstellungsvertrag,  po  kojoj  pogodbi  vlastnik 
daje  nekomu  ugovorni  broj  komada  blaga  na  neko  doba  na  uživanje  i 
hranu,  a  pridržava  sebi  ugovorom  odredjen  dio  priploda).  V.  niže  citat, 
kako  su  nastojali  Mošćeničani,  da  zaštite  slabijega  od  zlorabe  lihvara 
vlastnika  blaga,  dana  na  pripašu.  0  krutih  sredovječnih  pravnih  usta- 
novah  u  odnosu  medju  vjerovnikom  i  dužnikom,  v.  dužnik,  cit.  3.  14., 
pak  o  „poena  dupli44  itd.  napose  još  dupao,  cit.  3.,  podložnik,  cit.  7-, 
poruk,  cit.  2.  10.;  v.  zatim  antichresis,  kamata,  lihva  i  mn.  dr.  Sam 
naziv  pripaša  —  v.  paša  —  znači  po  Stuliću  pascuum  abundans  (jamačno 
mj.  prepaša),  pak  multiplicatio  gregis.  Doista  „de  praepasso44.  o  „pri¬ 
plodu  živine44,  „de  lacte,  agnis  et  lana44  itd.  govore  statuti  iz  južne 
Hrvatske,  kad  uredjuju  odnose  pastira  itd.  Izp.  Reutz.  240.  253.  254. 
Na  navedenih  mjestih  upućuje  se  i  na  zadarski  statut  III.  70.  76.  78., 
dolazi  naziv  hrvatski  sklad  (sclado),  kojim  se  označuje  gubitak  broja 
male  stoke  (preko  tri  postotka),  za  koji  jamačno  pastiri  gospodarom 
odgovaraju.  Ondje  pak  i  u  drugih  dalni.  statutih  mnogo  je  propisa,  koji 
do  u  tančine  uredjuju  odnose  gospodara  blaga  sa  pastiri  ili  onim,  koji 
je  blago  uzeo  na  hranu,  na  pašu.  Izp.  primjerice  Trog.  stat.  II.  102. 
(str.  91.)  i  reform.  I.  74.  str.  191.  B.  I.  ima  pak  p.  r.  pripaša  tuma- 
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cunja:  isto  što  domazluk,  pak  onu  što  se  ne  prodaje,  pak  isto  što  paša. 
Najizp  ravni  je  Ujević  I.  85.:  što  se  je  toga  proljeća  okotilo:  neki  reku 
,,ljetorest“.  To  je  dakle  priplod  živine  jednoga  ljeta  ili  proljeća.  Pripaša 
dakle  postaje  u  svezi  sa  značenjem  glag.  3.  pasti.  V.  t.  r.  Izcrpljivo 
raspravlja  se  o  tili  odnosih  u  Staat.  Serb.II.  30. -  a  izp.  i  našu  vino¬ 
dolsku  „pravdu  od  pastiri  “  iz  XIV.  v.  S.  99.  —  Gospodin  Andre, 
viceka pitan,  po  starem  zakonu  našal  je,  da  ako  bi  ki  frugi  zimal  na  živinu 
već  leho  bi  mu  hodilo,  pada  penu  od  marak  5,  a  intradi  prijete  od  tih 
let  da  zgubiva  i  povratit  ima.  1550.  Moše.  37.  „Frtigi“  (tal.  frutto  itd,), 
plodi,  priplod,  t.  j.  pripaša. 

pripećati;  v.  pripetiti. 

pripećen,  pripećenje;  v.  pripetiti. 

pripeći,  perf.,  adurere  itd. :  iz  Mikl.  Etym.  Wtb.  pek-,  Belost.  , 
Stulić  itd.  i  B.  I.  V.  bulare,  str.  IO67. 

pripdgalo,  m. ;  v.  pođbiga,  str.  959<j,  pak  Hrs.  str.  4069  .  U  D u 
Can.  s.  v.  Pripegala  kuša  neki  Benediktinac,  koji  je  nadopunjivao  glo- 
sarij,  da  svede  taj  slovjenski  naziv  i  11a  njemačko  porietlo.  ,,Vox  ut 
videtur  coinposita  ex  Priapus  eontraete  seripto,  et  gal  <[iiod  Saxonibus 
libidinosum,  sonat.  Gal  =  njem.  geil.  Očito  posve  krivo  tumačenje. 

pripeljati,  peri’.,  adducere,  statuere,  privesti,  predvesti  itd.  V. 
peljati  i  petati  (V).  Belost.  pripeljan,  adduct.ua,  advectus ;  pri peljanje, 
ađductio :  pripeljavam  (impf.),  adđuco :  pripeljavce ,  advector  itd.  —  1 . 
V.  denuncija,  cit.  6.  (Vin.  čl.  38.).  —  2.  Perg.  rječ. :  na  mesto  pripeljati , 
instaurare:  Perg.  III.  t.  26.  S  1.:  da  svoje  kmete  pred  špana  gracke 
medje  .  .  .  napredj  pri  polja,  statuere  jobbagionem  coram  eomite. 

pripetce,  adv.,  času,  slučajno  itd.:  izp.  Belost.  s.  li.  v. ;  ima  i  na- 
petce.  V.  namjera  i  pripetiti  se. 

pripetiti  se,  perf.  pripećati  se,  impf.  pripećen,  part.  pass.  i  adj., 
pripećenje,  11.,  od  glag.  pripetiti  se.  a  pripećanje,  n.,  od  glag.  impf.; 
znače  oni  contingere,  accidere,  evenire:  pridesiti  se,  dogadjati  se  itd.: 
pripcća  se,  aeciđit;  pripetilo  se,  accidit,  contigit:  pripećenim  zakonom, 
forsitan,  času  fortuito  (Perg.  rječ.) :  imeuice  znače  casus.  eontingens  (Perg. 
rječ.),  slučaj,  dogadjaj  itd.  Izp.  Belost.  V.  petiti:  postauje  tamno;  i  po 
Miklošiću  je  sveza  sa  korienom  pen-  „fraglicha.  —  1.  Ako  bi  se  nam 
tamo  na  Vogreh  smrt  pripetila.  1589.  Zagreb  K.  —  2.  Ako  mu  se  smrt 
u  roku  pri  peti.  XVII.  v.  Bošnjaci  Dubicani  za  odkup  sužnja.  Star.  XI. 
149.  —  3.  Kako  se  je  navadilo  pripetiti  (prout  saepenuniero  lieri  solet): 
tricbe  je  mierkati  pripećenoga  i  nepripećenoga  dugovanja,  ili  onoga  kotero 
nie  hoteć  učinjeno  (casus  eontingens  vel  non,  sed  deliberatus).  Perg.  I. 
103.  i  II.  82.  §  16.  —  4.  Da  bi  s  milosće  gospodina  Boga  velike  ne  bil 
se  bil  pripetil  sluga  s  majura  .  .  .  t.  j.  da  se  ondje  ne  bude  slučajno 
namjerio,  našao  sluga  itd.  1639.  Zagreb.  Star.  XXV.  5- 

pripitati,  perf.  adjudicare,  decernere,  prisuditi ;  impf.  pripitavati, 
pripitan,  adjudicatus,  pripitanje,  n.,  adjudieatio:  po  Belost.  i  Stuliću.  V. 
pitati  i  prepitati.  —  1  .Ga  se  pripita  i  dostigne  ...  od  zaruke,  ka  se  po 
pristavu  zaruči  i  pripita  se  .  .  .  od  strane  kojoj  se  veće  pripita  .  .  .  ako 
se  strani  pripita  porotje.  Polj.  75.  i  d.  čl.  68abc,  pak  81.  čl.  73e  .  — 

2.  V.  pomilovati,  cit.  2.  —  3.  V.  preskripcija.  —  4.  Pripitati,  adjudi¬ 
care;  pripitani  listi ,  literae  adjuđicatoriae.  Perg.  rječ.  V.  list,  str.  600. 
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priplata,  f. ;  po  Staat.  Serb.  II.  70.  claea,  što  se  je  u  srbskoj 
državi  pobirala  za  oblastnike  u  župah.  Spominje  se  kao  daća  i„obrok“, 
pak  „namet’k“.  Dan.  rječ.  tumači  obrok  sa  viaticum,  priplatu  sa  aecessio ; 
namet  ka  ne  spominje. 

priplod,  m.  accrctio,  accessio,  prirast  stoke,  blaga,  živine-,  v.  plod 
(s  potvrdom),  pak  pripaša  i  ljetorast,  B.  I.  ima  priploditi,  perf.,  pak 
priplodak,  m..  za  accedere  itd. 

pripodobiti ;  v.  prispodobiti. 

pripojati,  pripojeti,  perf. ;  a)  adjungere  šibi,  pridružiti  sebi  itd. ; 
b)  po  Stuliću  praesumere  (iz  brevijara  glag.),  preuzimati.  V.  pojemati 
(pojeti) ;  u  naših  potvrdali  iz  pravnih  izvora  značenje  je  kao  pod  a).  — 
1.  Pripojoh  plovana  z  Bribira  kao  druga,  da  se  izmire  stranke  posre¬ 
dovanjem.  V.  dobro,  cit.  4.  —  2.  Mi  sudci  .  .  .  idosmo  i  pripojamši  sebi 
špana  i  vpeljasmo  Mihala  v  njega  sinokošu.  1497.  S.  407. 

pripoložiti,  perf.,  anteferre,  anteponere  itd. ;  v.  položiti ;  isto  što 
pripostaviti  (po  Stuliću).  —  Biskup  ,,tržašćanski“  krstio  je  u  Roču  u 
Istri  oltar,  i  k  moć  em,  ke  beku  prvo  mu.tr  i  bili  (!),  pripoloži  moći  svetih 
Matia  apostola...  sga  Fabijana,  stoga  Krstofora.  1502.  K.  184.  Ovdje 
znači  addere,  priložiti. 

pripon,  m..  antependium,  predoltarnica ;  v.  t.  r.  —  Not.  knj.  Stas. 
42. :  pripon  od  vel uda  ce(r)vljena.  Tumači  izdavač  u  rječniku  :  ,,antipendij“ . 

pripoznati,  perf.,  confiteri  itd.,  priznati  itd.;  izp.  B.  I.  Na  sjeveru 
često  se  čuje  mj.  priznati  (krivnju  itd.);  v.  poznanje,  čit.  5. 

pripravan,  ađj.,  paratus;  v.  pripraviti.  B.  I.  itd.  —  1.  Turan  i 
kaštel  .  .  .  komini  ima  vazda  pripravno,  prez  vsakoga  zapušćenja  držati . 
1275.  S.  52.  —  2.  Prijateljstvo  pripravno.  V.  prijateljstvo,  cit.  2.  —  3. 
V.  prokracijon. 

pripraviti,  perf.,  pripravljati,  impf.,  praeparare,  prirediti  itd.  ;  v. 
praviti.  Dan.  rječ.,  Belost.,  Stulić,  B.  I.  —  1.  Vi,  župan,  pripravite  vaše 
pravice  i  pisma  i  starce,  koji  znadu  pravdu  i  termini  meju  vami..  1275. 
Istra.  S.  16.  i  d.  Gesto  u  istom  izvoru.  —  2.  Ne  nasistajet  se  oko  vi¬ 
đenja,  ni  uho  slišanja,  ča  jest  gdnž  bog  pripravil  onim,  ki  ga  ljube.  1500. 
Brinje.  K.  180.  —  3.  Pripravljati  sudce.  V.  dvoran,  cit.  4.  Na  ondje 
navedenu  mjestu  u  istom  izvoru  dolazi:  poče  špan  ljudi  pripravljati 
(da  navale  na  dvor). 

priprost,  priprosti,  priprošći,  i  preprosći,  adj.,  po  Belost.  1.  sim- 
plex,  verus,  sincerus  itd.,  jednovrstan,  pak  prav  istinski,  2.  i  opet  sim- 
plex,  ali  u  lošu  značenju,  pak  vilis,  vulgaris,  plebejus,  trivialis  itd.  itd.; 
po  Stuliću  simplex,  sincerus,  dakle  ne  u  lošu  značenju.  V.  prost,  pak 
pribel.  U  naših  pravnih  izvorih  služi  i  za  laicus,  secularis,  svjetski  ljudi, 
pak  po  Belost.  s.  v.  popularis,  rusticus,  pučki,  priprost  čovjek,  hvala 
pučka,  ljuctva  priprostoga  (aura  popularis),  zatim  muž,  poljak,  težak, 
pak  srebar  i  seljanin.  V.  kmet,  pak  duhovnik,  kavčenjak,  pop  i  dr.  — 
l.  V.  čovjek,  cit.  18.  (Vin.  3.  4.)  —  2.  V  v rime  dobrih  i  plemenitih 
muzi.  .  .  redovniki  i  priprostih.  1459.  Novi.  Š.  217.  U  istom  izvoru  na 
str.  219.:  više  imenovanih  i  častnih  redovniki  i  prostih.  —  3.  Va  vrime 
dobrih  i  plemenitih  mužev  .  .  .  redovnici  i  priprošćih.  1445.  Novi.  Š.  161. 
—  4.  V.  2.  karte.  cit.  11.  —  5.  Da  sudec  purgara,  na  kakovu  god  pri¬ 
prostu  tužbu  sam  o  svoje  volje  u  turen  ne  šalje .  Zagr.  stat.  77.  Lat.  ad 
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querelam  simplicem.  —  6.  Perg.  priprostim  zakonom  zatajiti,  simplicitcr 
negare.  Krnja  moja  bilj. 

Priprosto  ljudstvo  je  plebs;  priprosti  Ijudie,  plebes  liom.  Perg.  rječ. 

priprošćina,  priproština,  f.,  a)  simplicitas,  neukost,  nevjesti  na, 
neliimbenost  (po  Helost.  priprostoća) ;  naprotno  himba,  šega  (v.  t.  r.); 
b)  rusticitas,  kmetski,  sebarski  potišteni  stalež.  —  I .  Osće  reci  svoj  cjrili : 
ako  ni  imil  zelinje  k  pravdi,  da  osće  svimi  besedami  usiloval  se  je  dati 
pravdu  onomu,  ki  je  kriv,  i  —  ća  je  gore  —  prvo  je  ućinil  po  šegi  nego 
po  priprošćini.  XV.  v.  Star.  XXIII.  149.  — *  2.  Kada  kralj  kojega  čo¬ 
vjeka  za  dobra  činjenja  .  .  .  imienjem  daruje,  taj  .  .  .  plemenit .  .  .  postaje 
i  ode  vse  se  priprosćine  oslobodi  (Perg.  I.  t.  4.);  kmeti  su  za  nevjeru  pod 
priprosćinu  svojega  zemeljskoga  gospodna  vršeni.  (III.  t.  25-  §  2.).  Lat. 
rusticitas.  —  3.  V.  nevolja,  cit.  4. 
pripust;  v,  prepuSt. 

pripuz,  m. :  v.  uljez  i  domazet. 

prirast,  m.,  accessio:  može  služiti  i  za  interes,  kamata  itd.  V.  te 
r.  itd.,  pak  nespor.  zatim  Osap  (u  dod.  k  0). 

priročiti,  impf*.,  dedeeorare;  priroćan,  adj.,  reprehendendus  (Dan. 
rječ.);  v.  prirok. 

prirok,  m.,  po  Dan.  rječ.  infamia;  i  ignominia,  opprobriuiu  itd. 
V.  reci.  Po  Mikl.  Lex.  palaeoslov.  vituperandus ;  ali  rieč  p.  služi  i  za 
cognomen,  pridjevak.  Po  B.  I.  rabi  sada  za  predikat  u  gramatici.  V. 
prekor  i  priekor;  pak  glas  (hudi),  cit.  10.  —  Ban  bosanski  Tvrtko  itd. 
daju  ,,veruu  knezu  Vlatku  Vukosaliću,  da  njemu  za  ,,neveruu  Vlatkova 
bratučeda  Grgura  itd.,  ne  će  biti  od  strane  bana  nijednoga  hudoga,  ni¬ 
kojega  priroka  i  da  mu  se  u  tom  uzrok  ne  učini  n  Ud  dare.  1357.  V.  Z.  A. 
VII.  224. 

prirota;  v.  preroeenje. 

priseban,  adj.,  suae  mentis,  ratiouis  compos,  p.  biti,  t.  j.  biti  pri 
sebi.  —  Pučki  (kod  Slunja):  nisam  bio  priseban ;  toliko  sam  popio  rakije. 
Iz  istoga  kraja  ubilježiš  još:  bio  sam  sumračan  u  pameti  od  onoliko  pića. 
Iz  Broda  (Iv.  Brlić  ubilj.):  ležao  je  u  neznanju;  istom  posli  došao  je  do 
sebe  (mj.  k  sebi).  V.  pritoman. 

priseći,  perf.,  staro  prisešti  itd.;  starosl.  segnati,  ruku  pružiti, 
segnuti,  šeći;  v.  o  etimol.  poseći;  priseći ,  prisegnuti ,  peri.,  pak  prisezati 
(i  prisegati),  iterat.,  znači  dakle  tangere,  taknuti  rukom  što,  budi  raz- 
pelo,  evanđjelje,  moći,  vlastite  grudi  (ruka  na  srce)  itd.  itd.,  a  po  tome 
jurare,  jurejurando  firinare,  sacramentum  dicere.  Od  glag.  postaje  pak 
imenica  prisega,  f.,  za  jusjurandum  itd.,  a  dolazi  i  priseza,  f.,  (po  Dan. 
rječ.;  ovaj  ipak  s  pravom  pridaje,  da  će  bit  grieška  pisara;  jamačno 
stoji  mj.  prisezba,  f.,  dakle  takova  lika,  koji  je  potvrdjen  u  istom  rječ¬ 
niku).  Mikl.  Lex.  palaeosl.  i  dr.  upozorava  na  slov.  ,,v  roke  seči“,  za- 
vjeriti  se,  fidem  dare,  pak  na  njem.  ,,bei  leibe;*  ( —  „\veil  man  beim 
Schwur  den  Korper  berlihrteu ;  ovo  da  je  i  prema  sanskr.  anga).  Za 
prizivanje  boga  za  svjedoka  istine  služi  u  rus.  jeziku  i  sinonim  ,,božbaa. 
Rieči  priseći  itd.  dolaze  od  najstarijih  vremena  u  našem  jeziku  —  na¬ 
vlastito  u  izvorih  iz  zapadnih  i  južnih  strana  — ,  pak  u  jezicih  slove- 
načkom,  slovačkom,  poljskom,  sjevernosrbskom,  maloruskom,  bjeloruskom 
(i  u  litavskih  pravnih  izvorih),  pak  u  ruskom.  Izp.  i  Budanov  519.  i 
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dr..  Pa  111  jat.  Kus.  pravda  5.  cl.  14.  .J/vod  pred  12  čelovekaa,  Jir.  Slov. 
pravo  II.  213.  Jiročck  (Prave,  u  dodatku),  pak  Branili,  s.  v.  prisalm, 
rytirska  prisalm,  pak  kioska,  rota  itd.  V.  o  sinonimu  rota  ovu  rieč,  pak 
kleti  i  porota,  kao  i  sve  rieči.  na  koje  sam  uputio  pod  potonjom  rieči 
na  str.  101 4y. 

Posve  su  jednaka  značenja  u  oba  naziva:  prisega  i  rota  u  najvećem 
dielu  potvrda  (samo  iznimice  opaža  se,  da  se  luči  prisega  kao  sam  čin 
sezanja  rukom  i  taknuća,  od  rote.  kao  izgovaranja  obrazea  zakletve, 
pak  zakletve,  kao  prizivanja  božtva  za  utvrdjenje  istine;  v.  niže  eit.  4.), 
i  ako  su  rieči  po  porietlu  posve  razlicne.  Kako  Jiisam  dospio  kraj 
ogromne  hrpe  bilježaka,  da  sredim  sistematski  svu  gradju,  moram  moliti 
čitaoca,  da  svrati  pažnju  i  na  potvrde  p.  r.  rota. 

1.  Po  Tk.  I. — XI.  spominje  se  prisezanje  —  v.  i  porota  —  ,,in 
ecclesia“,  pred  oltarom,  „ad  aramu  i  okrećući  se  oko  oltara,  kad  ima 
ista  stranka  više  puta  prisezati,  „se  circum  vertendou ;  „ad  saneta  evan- 
geliaa  (možda  se  još  sjeća  puk  toga  običaja;  ubilježih  od  Zagorca: 
„morem  se  okol  oltara  zaklinjati  od  zorje  do  mraka,  da  je  taku):  „i u 
manus  juđicis*,  „juratiu ;  kad  se  o  zemljištu  radi  „super  vineam  stando4*  ; 
„super  metis  dc  metisa,  na  zemlji  spornoj  po  tome,  a  kadkad  valja 
pače  da  se  parac  ukopa  do  pojasa  na  prepornom  zemljištu,  pak  tako 
da  govori,  sa  svojih  dvanaest  porotnika,  dosuđjen u  prisegu  (Tk.  VII.  91.; 
v.  gruda,  cit.  2.,  mislim  da  se  odnosi  samo  na  parca  ,,in  terra  se  info- 
dendo“,  pak  „discalceatus,  điscinctus.  nudiš  peđibus44) ;  „super  caput44, 
na  glavu  tuženoga  (v.  glava,  grabež,  kradja,  porota  i  dr.);  kad  se  radi 
o  istovetnosti  ukradena  konja,  vola  ili  krave,  „super  eaesaream  equis 
(v.  griva),  collum  bovis,  vaccae  ete.44.  Često  o  svećenicih,  fratru  itd. 
bilježe,  da  su  „ad  conscienciam44.  „super  conscienciam44  prisegli;  pridaje 
se  uzato  „positis  manibus  super  pectus44.  Jamačno  se  je  išlo  pred  oltar 
prisezati,  „ad  aram44  i  van  Zagreba,  gdje  su  god  o  važnijoj  stvari  pri¬ 
segu  polagali  parci  ili  svjedoci.  Ali  vidi  se,  da  su  obično  sv.  moći  do- 
našane  i  na  lice  zemlje,  i  pred  sud  stavljene  na  stol  (v.  banovac,  str. 

404.,  bat,  pak  moći  i  dr.),  premda  po  citatu  p.  r.  priesto  (izp.  1487.  S. 
316.)  doista  roti  stavljaju  i  rok  u  crkvi  sv.  Marije  na  Psivićih. 

2.  a)  Ima  piiseć  i  taknut  u  sveto  evanjelje.  Vin.  15.  čl.  42.;  v.  i 
porota,  cit.  6. — 9.  (o  nekih  ustanovah  Vin.,  Vrb.,  Polj.  itd.),  pak  i  moći, 
citate  (u  cit,  3.  popravi:  v.  dići  a  ne  dvor). 

2.  b)  Izp.  1512.  K.  202.,  gdje  dolazi  saslušanje  skupljenih  2+  po¬ 
rotnika.  Tu  počeše  prisezati  na  stom  krizi;  i  priseze  najprija  Juraj  Mr- 
monjić .  .  .  kl  vsi  vise  rečeni  jednim  glasom  rekoše  itd.  V.  izviedanje,  cit. 

3..  klanjati,  cit.  3.  i  moći,  cit.  6.  Mislim,  da  porotnike  kao  svjedoke  sud 
saslušava. 

3.  V.  porota,  cit.  5. 

4.  Vidi  se,  kako  pisac  u  starije  doba  osjeća,  da  je  izvorno  prisegi 
tiesno  značenje  (v.  gore  na  kraju  tumačenja).  Zato  u  cit,  1.  p.  r.  moći 
(v.  i  ovdje  gore  cit.  2.)  zakon  Polj.  glasi:  jedna  strana  vodi  porotnike ; 
druga  nosi  moći  i  zakletvu,  f.  j.  pismeni  obrazac,  po  kojem  rotuici  rotu 
imaju  govoriti,  prisežući,  prisegši  na  moći  itd.;  izbjegao  je  rieči  „prisegu44. 

5.  V.  gruda,  cit,  1. 

6.  Kako  je  spomenuto  u  cit.  1.,  ne  ište  se  u  manjih  stvarih  sve¬ 
čano  prisezanje,  navlastito  od  svećeničkih  osoba,  pak  daje  se  vjera,  ili 
upravo  govori  prisega  u  ruke  sudca,  prisežnika  itd. 
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7.  V.  obnaći,  cit.  3.  i  4. 

8.  Svjedoke  priseže  sud  promisorno.  V.  izviedanje  itd.,  okolušan 
(i  u  dod.  k  ()),  osjcdnik,  pak  porota,  eit.  20.  Izp.  zatim  1497.  Š.  404.—  406- : 
poslavši  (!)  moći  po  zakonu  našem  na  lice  zemlje ,  pristupiše  plemeniti 
ljudi  La  c/od  u  sići  (nastavak  v.  međjaš,  cit.  5.,  pak  poviedati,  cit.  6.). 
Tako  i  1501.  K.  188.  183.  pitaju  redom  svjedoke:  ondi  prisegose  jedan 
po  jedan  .  .  .  govoreći :  p-o-ve  sv.  moći. 

9.  Najstarije  potvrde  po  Dan.  rj.:  Kulin  ban  g.  1189.  (prisezaju), 
Oclola  Predenić  iz  Krajine  1247.  (prisegoh,  priseže),  Stepan  ban  bosanski 
1332.  (preseže  i  đi\t),  Tvrtko  ban  (prisegosmo  na  moeek),  Aleksandar 
Avionski  1368.  (prisegosmo).  Tvrtko  kralj  bos.  1378.  (prisegosmo)  i 
mn.  dr.  V.  kleti. 

10.  Prisegose  na  to  dva  na  deste  muzi.  1395.  Istra.  Š.  101. 

11.  1  na  to  zgora  rečeno  postavismo  naše  pečate,  presegosmo  in  (im) 
našom  virom.  1415.  S.  116.  V.  ormanica,  cit.  1. 

12.  Dnaj,  koj  ima  priseći,  po  Trs.  225.  226.'.  klečeći  stavi  si  ruku 
na  propeto,  med,  dvimi  svećanri  gorućemi.  Bilo  je  i  inih  običaja.  Tako  se 
zaprisezalo  prije  modernih  uredaba  svjedoke  itd.  i  pred  razpeloin  itd., 
a  male  puške  i  handžari  bili  bi  na  stolu.  Cesto  bi  seljaci  govorili: 
morem  ja  to  priseći  i  na  pištole  i  handžare.  Kokote  bi  na  malim  pu¬ 
škama  zapinjali,  pak  se  pričalo,  da  će  se  na  krivorotnika  pištolj  sam 
»pružiti.  Uz  velike  prietnje  odvraćalo  se  od  krive  izjave  pred  sudom. 
Izp.  Verb.  Pcrg.  II.  38..  a  v.  eit.  14. 

13.  V.  jedim  cit.  4.  (obrazac  prisege):  ima  ili  nekoliko:  v.  ban, 
cit.  39:;  ne  ima  nikakovili  osebujuosti;  sve  je  u  skladu  sa  istodobnim 
»hvatanjem  zapadne  crkve.  V.  niže  cit.  14.  Izp.  krimitbenu  zakletvu 
kralja  Zvonimir  i  Rač.  doe.  104.,  sudačku  zakletvu  1435.  K.  jur.  III. 
(Sigismunđov  dec.  VI.  majus  Š  1.  i  2.  eorp.  jur.).  pak  izdanja  dalmat. 
gradskih  statuta  po  ind.,  gdje  su  vrlo  poučni  za  razaznanje  dužnosti 
raznih  urednika  i  službenika  izcrpljivi  obrazei  zakletvi  i  dr. 

14.  Na  kraju  Stat.  grada  Senja  (Ark.  III.  141.  i  d.)  ima  od  kan¬ 
celara  senjskoga  Ivana  Kafaelića  iz  g.  1608.  pouka  o  krivoroti  i  krivo- 
rotniku,  pak  o  težkih  posljeđicah  za  dušu.  Nastavlja:  Rota  krive  prisege. 
Kada  jur  svi  svidoci  obećaju  priseći,  onda  im  je  prepovid  do  daljega  po¬ 
sluha  (?)  i  na  to  im  se  ima  ta  kriva  prisega  naprvo  dati  izštati  { t.  j.ima 
im  se  ta  opomena  i  prietnja  pročitati).  Zatim  sliedi  obrazac  prisege 
(rota),  spomenut  p.  r.  jak,  adj.,  citat.  Zatim  sliedi  iz  g.  1639.  obrazac 
prisege  sudaca,  „ki  side  u  eesarskoj  pravdi4* ;  v.  cesarov,  cit.  6.;  pak 
pitati,  pitanje,  cit.  38.  Dolazi  zatim  ponovno  noviji  priepis  rote  „na 
svako  jako  pitanje44,  ])isan  u  XVIII.  vieku  (s  jezičnimi  variantami;  ali 
u  jednom  i  drugom  primjerku  u  naslovu  je  doslovce:  „Na  svako  Jacho 
pitanie44,  odnosno  „na  svako  Jako  Pitanie44,  tako  da  je  malne  izključena 
pomisao,  Što  sam  ju  s  opreznosti  nabacio  p.  r.  pitanje,  cit.  38.).  Posljednji 
je  obrazac  prisege,  koja  je  određjena  očito  samo  za  vjernike  iztočne 
crkve,  rišćane,  dok  su  ostale  rote  po  zapadnoj  crkvenoj  normi  za  „kr¬ 
šćane,  kršćenike44.  Spomenuo  sam  već  tu  rotu  p.  r.  bekati  i  čadja, 
kleti,  cit.  3.,  ali  kako  je  posve  pučkim  načinom  ta  rota  sastavljena,  a 
Ark.  III.  danas  je  već  riedka  knjiga,  ne  će  bit  zamjere,  ako  je  ovdje 
priobćim  cielu  :  Ja  N.  N.  prisizem,  tako  meni  pravi  Bog  pomozi  i  moja 
vira  risća tiska,  dvanajst  apostola v;  četiri  evangjclisic  i  vas  dvor  nebeski, 


I  147 


da  ja  hoću  danas  kazivati  pravu  božju  istinu,  što  budem  znal,  i  na  što 
budem  pitan  ništa  r  za  ta  jati,  tako  mi  se  ne  zatrto  devetero  simc :  sime  od 
srca ,  vola,  konja  i  ostaloga  blaga,  i  kruha  š  Ćim  se  ćlovik  hrani  i  žive 
na  ovome  svitu  ;  i  ako  se  ja  danas  krivo  zakunem  ter  ne  kažem  pravu 
božju  istinu,  ne  imat  u  kumu  kuma,  u  drugu  druga,  u  priatclju  priatelja , 
i  što  godi  se  mućil  zaludu  se  mućil,  nego  mi  se  sve  rdjom  i  ća(d)jom 
stvorilo;  i  tako  nam  se  naša  Liturgija  (d)žabom  ne  stvorila ;  i  vodili  me 
bisna  i  visna  od  na  mast  i  ra  do  manastira,  i  ne  moglo  mi  se  lika  najti,  i 
na  konac  konca  da  bi  bekao  kao  bravće,  da  bi  lajao  kao  pašče,  trisnula 
me  nebeska  visina,  a  proždrta  me  paklena  dunbina,  kadi  vrazi  pakleni 
budu  mučili  dušu  moju  po  sve  vikom.  Amen  Oj. 

15.  V.  protest,  cit.  6. 

16.  Izp.  Verb.  Perg.  III.  t.  36.  (koterim  zakonom  moraju  Židove 
protiv  kršćenikom  prisegati).  Po  Perg.  rj.  priseći  na  glavu  acl  eapita  j urare, 
juramentalem  depositionem  praestare.  Izp.  i  II.  t.  32.  adda  poleg  svoje 
rražde  priseže,  prisega  se  opitava  itd. 

priseg::  v.  priseći. 

priseža,  f. :  v.  prisega  (priseći). 

prisežan,  prisežni,  aclj.,  juratus,  rotan :  Belost.  Vrlo  obćena  rieč 
na  sjeveru  i  zapadu:  u  prisežno  ime,  prisežni  ljudi — •  isto  što  prisežnici; 
v.  t.  r.  Belost.  ima:  prisežna  vernost.  homagium.  V.  priseći. 

prisežba,  f. :  v.  prisega. 

prisežnik,  m.,  juratus,  adjuratus,  pak  jurator,  jurassor,  koji  je 
prisežen,  roćen,  rotnik.  po  tom  i  pomoćni  sudbeni  ili  upravni  urednik 
itd.,  navlastito  i  članovi  vieća  u  gradovili  i  obćinah.  —  1.  Izp.  Vrb. 
„zbraui  i  odlučeni**  oblastni  uredniei,  kojim  je  za  mletačke  vladavine  u 
Vrb.  169.  čl.  8.  odmjeren  krug  poslovanja.  Glavna  im  je  zadaća  činiti 
prijave,  đennneije,  pak  pravo  obavljati  procjene  (štimati)  itd.  Ide  ili 
treti  dio  osuda  (globa),  sto  posliede  na  njihove  đenuncije.  Kada  pomanjka 
prisežnik,  ima  sudac  sa  svimi  prisežnici  preporučiti  za  prazno  mjesto 
nasljednika  providnim.  V.  nevolja,  cit.  4.  —  2.  U  Veprincu  bit  će  ;,pri- 
sežnik“  (Vep.  215.  čl.  32.)  obćinski  zastupnik,  koji  je  položio  prisegu, 
da  će  pravo  suditi  pored  župana  i  starijih.  Izp.  o  istarskih  obćinah  poučan 
uvod  Dr.  Ivađleca  Mošć.  21.  i  d.,  a  v.  sud  i  vieće.  —  3.  Po  listini  g. 
1599.  Lop.  nrb.  388.:  purgar,  prisežnik  ali  varoški  ćlovck .  Zagreb,  stat. 
u  čl.  7.  i  d.  (str.  75.)  ,,prisežnikoinu  lat.  juratom  —  dvadesetičetiri 
purgara  imaju  to  zvanje  —  nalaže,  da  vode  ekzekucije,  ogledanja  'kvarom 
i  precienjanja  itd.  Ovi  prisežniki  vrata  varošica  budu  zapirali  i  odpirali 
i  budu  po  redu  dvema  pri  većnici  na  stareše  skrb  imeli.  Stareši  su  se- 
natores.  Prije  toga  statuta  bilo  je  uz  sudca  osam  ,,prisežnikau,  jurata,  a 
uza  to  dvadeset,  a  poslije  dvadeset  i  četiri  consiliarii;  zastupnici,  vieć- 
niei  (hrv.  naslova  zapravo  im  ne  znamo).  Možda  su  onih  osam  jurata 
zvali  stariji,  staresi,  starešine,  a  zastupnike  nazivali  prisežniki.  U  Tk. 
dolazi  senator  Maren  (IV.  ind.)  g.  1363-,  a  senator  Lucasius  (IV.  itid.) 
g.  1368.  Mogao  bi  to  biti  naslov  za  kojega  bivšega  sudca,  antiquus  juđex, 
senior  judex,  s.  juratus.  V.  vieće,  pak  gallicalis  lingua,  a  o  važnom 
položaju  dekana  (kneza)  n  zastupstvu  i  upravi  imovine  zagrebačke  v. 
knežija,  cit.  2.,  pak  komunšćak,  a  popuni,  da  je  doista  on  nadzornik 
nad  imovinom  obćiue  itd..  kako  je  iztaknuto  i  u  dr.  Kadleca  uvodu 
k  Mošć.  str.  22.  25.  —  4.  Prisežnikom  regule  blaženoga  Augustima  biskupa 
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ispo  čedni  ka  (bratji  svetoga  Pavla  prvoga  remete).  1371.  Bula  pape  Gr¬ 
gura  XI.  Star.  XXXV.  428.  Izp.  i  1491.  Š.  353.  —  5.  Izp.  1375.  1419. 
1450.  Baška.  S.  87.  88.  117.  182.  (prisežnici  —  jedanput  „prisižniciu  — 
kao  svjedoci  ođsvoja  nekretnina;  bit  će  oznaka  zvanja.  V.  cit.  1.).  —  6. 
..  Prisežnik“  je  obć.  službenik  u  seoskih  mjestih.  Vež.  urb.  142.  i  d. 
(juratus  loci).  —  7.  Krivi  priseznik ,  perjurus.  Senj.  Ark.  III.  143.  — 
8.  Priseznik  gradske  medje  (varaždinske).  1587.  Gredice.  K.  288.  Assessor, 
jurassor? 

prisiliti,  perf.,  cogere,  adigere,  coereere  itd. ;  prisiljivati,  impf. : 
v.  sila,  siliti  itd.  Belost.  Ima  i  prisilovati ,  perf.,  star  glagol;  tako  ima 
i  Stulić.  B.  I.  ne  ima  (već  usilovati  i  dr.)  —  1.  No  budući  od  nikoga 
stisnuta  ni  prisiljena  na  to.  1500.  Senj.  K,  179.  V.  posin.  cit.  1.  —  2. 
V.  namititi. 

prisjeda,  m. ;  L.  Zore  Rad  knj.  115.  veli,  da  bi  ta  rieč  imala 
nam  služiti  za  lat.  assessor,  i  prisjednik  da  ne  valja,  jer  da  znači  mali 
stolac  itd.  Bit  će  odveć  pozitivno  izrečena  presuda.  Ima  i  Mikl.  Lex. 
palaeosl..  prisedbnik'b  i  sa  značenjem  assessor.  V.  osjednik. 

prislinati,  prislinjati  (?);  nejasna  rieč,  dvojbeno  značenje.  Dolazi 
u  potvrdi  p.  r.  depena. 

prislužavanik,  m.;  Perg.  I.  122.  4.  dolmdkov  p  ...  i ;  nezgrapni 
prievod  za  administratores  proventuum. 

prisni,  adj.,  genuinus,  sincerus.  propinquus,  prisno ,  adv.,  semper, 
rodjeni,  domorođni,  iskrnji,  bližnji,  kao  adverb  služi  navlastito  za  vazda, 
na  viek  itd.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeosl.  i  Etym.  Wtb.  (p.  r.  jes- :  postaje 
valjda  od  pri-jes-t'b-'bn,  priistbnT>)  i  Stulić,  pak  Dan.  rječ.  Dolazi  i  u 
slov.  jeziku  pristen,  pravi,  rodjeni  itd,  U  nas  bila  takođjer  negda  može- 
biti  pučka  rieč;.  u  Poljicib.  V.  brat  (prisni),  cit.  1.,  pak  krv,  str.  54723* 
prisoban,  prisobna,  adj.,  žena  prisobna ,  prisobnim,  f.,  mulier  gra- 
vida,  praegnans,  noseća  žena.  Fanc.  Rad  knj.  214.  Stulić  i  B.  I.  V. 
otruhliti  (dodatak  k  0)  i  noseć,  pak  trudna  (trudan). 

prisoje,  n. :  locus  apricus,  mjesto  prema  suncu.  Stulić  prisoj}  m. 
Izp.  B.  I.,  a  v.  usoje,  pak  čelopek  i  prančiok. 
prispa ;  v.  Prespa. 

prispjeti,  prispeti ,  prispiti,  perf.,  advenire,  accedere,  dospjeti,  na- 
spjeti;  impf.  prispijevati.  Glag.  spjeti  sam  ne  dolazi.  Izp.  Mikl.  Etym. 
Wtb.  spe-  (ovamo  spada  i  spjeli,  spješiti  itd.)  pak  Dan.  rječ.,  B.  I.  itd. 
—  1.  V.  dug,  cit.  10.  —  2.  V.  potočno.  —  3.  Prispiti  na  pravdu.  Polj.  78. 
čl.  70.  —  4.  V.  oteti,  cit.  2.  —  5.  Da  bismo  mi  bili  tamo  k  tomu  boju 
prispiti,  mi  bismo  bili  morali  biti  ta  najprvi}  ki  bi  moral  ubijen  biti , 
pri  tom  redu ;  kimi  stišamo  da  je  u  toj  vojski  bi 1 .  1526.  Krištofor  Fran¬ 
kapan  o  boju  na  Muliaču.  K.  215- 

prispodoban,  adj.,  similis,  eonsimilis  itd.,  nalik,  sličan  itd,;  v. 
podoban  itd.,  pak  primi  eniti,  primjeri  ti,  primjeran,  primjeren,  pak  i 
prispodobiti.  Belost.,  Stulić  (,,v.  podoban u).  Perg.  prispodobno  pitanje 
inomu  pitanju,  similis  cjuaestio.  Krnja  moja  bilježka. 

prispodobiti,  pripodobiti ,  perf.,  pripoddbljati,  impf.,  conferre,  aequi- 
parare,  compararc  itd.  Belost..  Stulić  (reconformare).  V.  prispodoban.  — 

1.  Moremo  se  samomu  spasitelju  pripodobiti.  1497.  Mođruše.  S.  400.  — 

2.  Fanc.  Rad.  knj.  214.  pripod  a  bljeđi. 


U  49  — 


pristaldus0  ,  ta. ;  v.  pristav. 

pristan,  m.,  portu«,  luka.  Po  B.  f.  u  Ornoj  Gori.;  v.  pristanište. 

pristanenje,  n. ;  v.  pristati. 

pristanište,  pristanište ,  n.,  mansio,  statio,  a  po  tom  napose  portus, 
mjesto,  gdje  se  pristane,  po  tom  luka.  Izp.  Dan.  rjee.  Stulić  ima  i  pri¬ 
stan,  f.,  quies,  pak  hospitium  (po  brevijaru  glagolskom).  V.  pristati. 
Rus.  pristanb,  f.,  luka,  utočište.  —  1.,  Vin.  9.  cl.  11.  (v.  kradja,  str. 
53224-,  pak  grabež,  cit/3.).  — •  2-  Kast:  183.  čl.  13.  (v.  kradja,  str.  533 3.). 

—  3-  Pristanište  kadi  se  zove  Slivonska.  1465-  Omišalj.  Š.  245. 

1.  pristati;  v.  pristojati. 

2.  pristati,  perf.,  pristajati ,  impf.,  iusequi,  ađire,  accedere,  se  adjun- 
gere,  assentire  itd.,  poći  za  kim,  pak  složiti,  slagati  se,  privoljeti  čemu 
itd.  V.  stati.  Izp.  Dan.  rječ.  (u  jednoj  potvrdi  i :  potok  pristaje  u  rieku 

—  t.  j.  utječe),  Belost.,  Stulić,  B.  I.  i  dr.  —  1.  Pristajem(o)  k  prošnjam. 
1371.  Star.  XXXV.  424.  Papa  braći  reda  sv.  Augustina.  Tako  i  g. 
1466.  Novi.  Š.  248.  u  Frankapanskoj  listini:  pristavši  k  prošnjam  dajemo 
i  potvrjujemo  itd.  —  2.  Ni  otil  Usref  na  to  pristati.  1543.  K.  242.  — 
3.  Obidvi  strani  na  to  pristajući  tvori  se  pogodba.  1549.  K.  249-  —  4- 
V.  obnaei,  cit.  3.  —  5.  Nima  nikor  od  nijedne  vrste  po  nijedan  put  ni 
način  dati  ni  činiti,  dati  ni  pristati ,  da  se  da  (kakova  daća  „Turčinu  ni 
kaurinu6*',  dok  se  ne  svrši  rat,  da  se  vidi,  pod  čiju  će  vlast  podpasti 
župa  poljička).  Polj.  121.  dod.  5.  —  5.  V.  poviedati,  eit.  8.  —  6.  V. 
desetina,  cit.  8. 

pristav,  m.,  ima  dosta  potvrda  starih  i  za  lik  p  rt  stav ;  po  Mikl. 
od  koriena  sta  2-,  od  kojega  je  i  glag.  stati  itd.,  lat.  stare  ;  pri-stav  po 
tom  onaj,  koji  stoji  ili  ima  stajati  pri  komu;  odatle  značenja  za  po¬ 
moćnika,  pođružnika  u  raznih  zvanjih,  službah  i  poslovih.  0  značenjih 
izp.  B.  I.  Rieč  je  prešla  i  u  ug.  pravni  jezik,  u  značenju  urednika,  koj 
ovršuje  odluke  kraljeva  suda  itd.,  pristaldus  itd.  Jamačno,  je  iz  hrvatskih 
zemalja  unesena.  Doduše  i  rus.  jezik  poznaje  tu  rieč,  a  ima  ju  i  Brandl 
pristavny  služebnik,  servus  conducticius.  V.  niže  cit.  1.  i  đ.,  navlastito 
11.  i  12.  pak  mladi,  cit.  1. 

a)  U  nas  (izp.  i  Duš.  zak.  i  Dan.  rj.)  pristav  je  i  sudski  urednik, 
prema  mjestu,  kod  kojega  je  namješten,  sad  visoki  dostojanstvenik,  a 
sad  podredjeni  organ  sudišta,  koji  po  nalogu  obavlja  poj  'dine  čine,  na¬ 
vlastito  dostavlja  pozove  (v.  t.  r.)  i  saslušava  svjedoke,  sudjeluje  kod  ula¬ 
ganja,  imenovanja  i  popeljivanja  porotnika  itd.  V.  dići  i  imenovati.  Čudno 
je,  kako  je  sasvim  osobitim  i  donekle  zagonetnim  načinom  izprepleteno 
zvanje  sudbenoga  rotnoga  pristava  tečajem  parne  kod  hrvatskih  naših 
sudova  —  bez  sumnje  baš  onih,  koji  su  najkonservativnijc  pridržali 
drevno  pravno  shvaćanje  slovjensko,  sa  dužnosti  poučanja,  zastupanja 
pred  sudom  onoga  parbenika,  koji  ga  je  „opristavovao^  ili  izprosio  od 
suda.  Kano  da  on  obavlja,  dakako  u  granicah  najstrože  objektivnosti, 
kao  čuvar  istine  i  pravde,  kadšto  i  zvanje  govornika  za  stranku,  koju 
zastupa.  Izp.  institut  sredovječnih  prolokutora  (allocutor,  prolocutor, 
narrutor,  orator,  eausiđicus,  avant-parlier  —  staro  fra  ih*.  — ,  Vorsprecher 

—  lurispreeho  itd.  zapadnoga  sredovječnoga  prava).  Stranke  dolaze  pred 
sudište  sa  „prokaraturomu,  „odvjetnikom^  (v.  te  r.  i  javni  tužitelj),  pak 
ovaj  ih  kao  punomoćnik  može  i  zastupati,  ali  rotni  pristav,  kojega  je 
stranka  „izvela (V.  izvesti),  kao  sudački  sučlan  sjedi  pored  sudaca,  ter 
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na  poziv  suda  „pristavu ]eu  t.  j.  stojeći  pred  sudom  ima  izviestiti  o 
obavljenih  parbenih  činili  i  tečaju  pravde,  očevidu,  pak  o  svjedočili, 
izpitanih  na  licu  mjesta  itd.  Stranka,  koja  hoće  da  prigovori  njegovu 
razlaganju,  ima  to  učiniti,  dok  teče  „pristavšćina44,  t,  j.  dok  pristav  „na 
nogah44  pristavuje.  Y.  noga,  pak  niže  pod  o).  Krivi  pristav  kazni  se 
strogo;  v.  deranje  i  falas:  po  Vin.- čl.  51.  kriv  pristav:  „ostani  knezu 
od  vsega  blaga  ča  se  giblje  i  ne  giblje44.  V.  niže  d),  pak  cit.  4.  banovac, 
bat,  bucarius,  dići,  cit.  24.  0  pristavovanju  v.  j^ipre,  pismo,  eit.  4.,  pi¬ 
tati,  cit.  14.  16.  28.,  1.  prav,  poručati,  porota,  cit.  9.  itd.,  pak  niže  cit.  5. 

Pristava  je  vise  vrsta;  oni  koji  su  zaposleni  izravno  kod  suda, 
bit  će  svagda  roćeni,  zapriseženi,  zovu  ih  po  tom  i  rutni  p.\  i  ako  to 
svaki  put  nije  izraženo.  Tako  primjerice  u  listini  senjsko-vinodolskoj 
g.  1437.  S.  146.  i  d.  „zaslišani44  su  neki  pristavi,  sudac  „iz  Grižan44, 
sudac  ,,s  Kotora44  i  „Ivan  Kružić  z  Grobnika44.  Ti  pristavi  „pod  sakra¬ 
ment  rekoše44 ;  bit  će,  pozivom  na  svoju  pristavsku  rotu.  V.  niže  c). 

b)  Pristavi  sudišta  ili  stolova  plemenitih  ljudi,  pored  pozivanja 
„na  kući44  (izp.  Polj.  čl.  63.a  ;  v.  ogluha,  cit.  2.),  t.  j.  donosa  pozovniee 
na  dom  pozvanikov,  vrše  još  navlastito  i  ponudu  kod  odsvoja  nekretnina. 
V.  priekup  itd..  pak  ponuditi,  nuditi  itd.  Izp.  u  S.  str.  151.  (krivo 
godište  1439.;  bez  sumnje  poslije  1484 — 1486),  294 — 296.  388.  389.  406. 
407.  418.  420.  422.  425.  i  dr.  sudbene  listine  stolova  iz  Like  i  Ruža,  gdje 
pristav  nudi:  konac  XV.  v.  Pored  toga  izdaje  sud  pismo,  a  po  dva  pristava 
pridaje  („pridasmo  na  to  naše  pristave  rotne  vlad’njske  na  veće  ve- 
rovanje44).  Š.  152.  Slično  i  Š.  388.  389.  Malo  drugčije  glasi  Š.  296. : 
„poručismo  to  pristavoin  našim  rotnim  j  dasmo  mu“  (molitelju)  „otvoren 
list44  ;  tako  po  prilici  i  Š.  352.  Izp.  i  S.  297.  298.:  „Sliši  pristave,  ka 
bi  godi  strana  to  porekla' 44  (v.  poreći,  str.  100712);  pored  te  obaviesti 
pristavu  sud  lapački  stranki  još  ,,na  to  daje  list  otvoren44.  Tako  i  „za 
tvrđost  i  svedočanstvo44,  da  Netrmci  nisu  krivi  ubojstvu,  knezi  krbavski 
daju  pet  pristava.  V.  mir,  cit.  2.  Ovaj  način  „pridavanja  pristava44  (v.  i  2. 
pridati  itd.)  „za  veće  verovanje44,  pored  pismene  „pravi44,  analogan  je 
s  bosanskimi  izvori.  V.  rotnik,  2.  ručnik  i  rieči  ondje  pomenute.  Dolazi 
u  onih  izvorih  i  pristav  od  dvora  itd.  V.  plemenit,  cit.  1.  itd.,  pak  1. 
prav.  a  izp.  Polj.  čl.  52.e  (ako  bi  stranke  zamjenu  zemljišta  utvrdile 
„pismom  ali  pristavi 44  —  može  bližnji  do  godišta  zamienjeno  zemljište 
izkupiti:  ovaj  smisao  daje  rukopis  a);  ali  četiri  ina  rukopisa  imaju: 
„s  pismom  i  s  pristavi44,  a  ovo  bi  se  potonje  čitanje  slagalo  s  gornjimi 
potvrdami).  Važna  je  ustanova  Vin.  čl.  19.,  da  svjedoka  ne  može  stranka 
pozvati  bez  utjecaja  pristava.  V.  pitati,  cit.  28. 

c)  Pristava  ide,  od  njegova  „pristavovanja4*,  „pristavština44  (v.  t. 
r.  i  izelavština),  naplata  za  trud  i  to  načelno  „deseto44  po  vriednosti 
spornoga  predmeta  ili  prava,  od  svakoga  dugovanja  što  ga  „pristavi 
ispravljaju44.  Izp.  Polj.  čl.  68.a  i  d.  Ako  ih  je  više,  svi  zajedno  dobivaju 
deseto.  Ako  je  „p.  rotni,  a  veće  je  pristavi  polag  njega44,  rotni  dobiva 
pol,  a  svi  ostali  pol.  Isti  zakon  pristavu  odredjuje  deseto  i  „od  osudov44 
itd.;  ako  li  je  više  pristava,  đicle  pristojbu,  kako  je  rečeno  gore.  V. 
osluha,  cit.  2.  i  3.,  pak  odbojno,  uvod,  uvodno  i  ovdje  niže  cit.  Jed¬ 
naka  je  pristavština  i  od  naplaćivanja,  zaruke  (sekvestracije,  pliena). 
V.  naplaćivati,  naplatiti  i  ovrha  (i  rieči  ondje  iztakuute),  plienApak- 
zaruka.  I  „kneževa  pristava44  ide  jednaka  naplata.  Kad  se  parba  „iz 
plemenšćine44  vodi.  ima  pristava  naplatiti  onaj,  koji  dobije  pravdu,  prema 
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vriednosti  dobitka;  radit  će  se  o  proporih  „vrvno  braće4*.  Inače  plaća 
pristava  onaj,  koji  je  pravdu  izgubio..  Dobitnik  u  parni  „ima  imiti  stvar 
napuni44,  t.  j.  svu  svoju  tražbinu.  Ako  Poljičanina  „izvanji44  i  predobije 
pravdom,  ima  svakako  izvanji  pristava  namiriti.  Tako  se  pogoduje  do¬ 
maćemu  u  parni  sa  vanjaninom.  Izmeđju  dviju  izvanjih  plaća  .pristav- 
šćinu  onaj,  koji  parnu  izgubi.  V.  niže  d),  pak  desetina,  str.  220. 5  i  na 
istoj  strani  cit.  5.,  zatim  izpravljati,  cit.  2. 

d)  Po  čl.  84.  Polj.  u  svakom  selu  dva  „očita  pristava44  valja  da 
budu  (,,budeta4‘),  koji  će  vršiti  redarstveni  nadzor  o  progonu  težkih 
zločina ;  v,  denuncija,  cit.  8.  (popravi  ondje:  „zarok  25  lib.44),  pak  drug, 
cit.  1.,  čedo,  cit.  2.  i  hitati.  I  inake  redarstvene  službe  vrše  pristavi,  i 
strogo  upravne.  U  Poljicih  po  čl.  1.  „općeni  p.44  kupi  za  kneza  njegovih 
30  ovana  svakih  četiri  mjeseca,  kao  službovinu.  Od  toga  deseto  (tri  ovna) 
idu  pristava.  Vinodolski  pak  pristav  potražuje  nestala  kradjom  goveda; 
ako  jame  malo  živo  govedo,  ide  ga  par  podplata  itd. ;  od  goveda  velikih, 
za  xtatbu  jetih,  ide  ga  5  soldi ;  a  toliko  i  od  inih  stvari,  vrieđnih  40 
soldi  i  više.  Ako  pronadje  kradenu  manje  vricdnu  stvar,  idu  ga  samo 
dva  solda.  Ovaj  posao  oliavlja  pristav,  dođieljen  „od  dvora44.  Vin.  čl. 
48 — 51.  V.  kradja. 

e)  Naše  drevno  nazivlje  nije  ustaljeno;  nije  čudo,  da  kao  i  nazivi 
porotnik,  rotnik  itd.  može  i  pristav  značiti  jednostavno  i  posobnika, 
pomoćnika,  a  i  svjedoka.  N.  pr.  porota,  cit.  20.  (i  10.  22.),  a  v.  i  niže 
g)  pak  izp.  i  1554.  Bakar.  K.  256-,  gdje  se  ovodnici,  aldomašnici  (njih 
četiri)  zovu  pristavi,  a  četvrti  je  i  „zavodnik  od  strane  gospodske44. 
Tako  i  homo  regius,  banalis  itd.  isto  je  što  pristav;  n.  pr.  v.  čovjek, 
navlastito  cit.  13.  i  dr.  pak  niže  cit.  1 .  i  đ. 

1)  Kod  seoskih  obćinskih  oblasti  služi  naziv  p.  i  za  oznaku  službe¬ 
nika,  koji  ovršuje  kazni,  V.  kaštiga,  cit.  2-  Kao  poglavari  nad  kmetovi 
vlasteostva  peranjskoga  1556.  K.  257-  spominju  se  porkolab,  pak  sudac, 
pristav  i  špan. 

g)  IT  osudi  1635.  Novi.  Lop.  aet.  eonf.  II.  182.  me.dju  Ledeničani 
i  Novljani  izrečenoj  u  „pravdi  vinodolskoj  od  trih  gradi1,4  sedam  je 
sudaca,  a  „pristavi  ali  svidoei  od  te  pravde44  tri,  od  Bribira,  Grižana  i 
Dri  veni  ka.  — 

1.  0  slovj.  porietlu  rieči  pristav  jedva  može  nastati  sumnja.  Do¬ 
duše  gotski  po  Dalinu  sta\v,  po  Schrođeru  stana  znači  sudca  (Satzung, 
ITrteil  i  Urteiler).  U  nas  je  preko  Kupe  stava,  f.,  po  R.  Stro  bal  u,  četiri 
snopa  požnjevena  žitka  a  dvadeset  stava  da  ide  u  kopu,  dakle  80  sno¬ 
pova;  u  ribničkoj  i  bosiljevskoj  obćini  da  ipak  računaju  samo  66  snopova 
na  kopu.  V;  kopa.  Svakako  su  iz  slovj.  rieči  potekli  latinizirani  likovi 
pri  stavu  s,  pristaldus,  pri  stan  dus,  grieškom  i  prittandus,  pak  praestalđus, 
i  prestaldus,  prestavus,  praestandus.  Dašto  da  po  Bart.  ima  posve  ne¬ 
vjerojatnih  pokusa,  da  se  svedu  neki  likovi  na  lat.  praestare,  pak  tak 
prosto,  pače  i  na  magj.  perestoldo  (solvens  judieio  mediante  litigantes !). 
AH  i  magj.  učenjak  po  Bart.  poredjujo  pristaldus  sa  slovj.  pristalec 
(izp.  i  naše  rieči  pristul,  pristalica)  assistens;  možda  je  doista  od  takova 
slovjenskoga  lika  potekla  gdjekoja  latinizacija,  i  ako  se  lako  može 
završetak  -aldus,  -an dus  i  inače  protumačiti,  po  analogiji  rieči  ga- 
stalđus  itd.  Ima  toga  više.  U  Bart.  dolazi  i  „pristnldam  dare'4,  dati 
pristava  itd..  a  ima  po  Ljubicu  Mon.  Slav.  I.  237.  i  „prestao  tribunw(us)? 
za  e5cecutor.  —  Prva  potvrda  naša  je  1071.  Pag.  Rnč.  doc:  86.:  pW- 


stao  um  rogom  us  dan  a  Mazolino  arbensi  eomite  .  .  .  7  uae  omnia  volumus 
ut  dicturn  monasterinm ,  excepto  nominato  pristanu,  habeat  et  possideat. 
Očitom  bludnjom  pisara  prva  je  riče  upisana  pristinum .  „Exeepto  pri- 
stavo44  stoji  za  „recepto44 :  prijamši  pristava,  zamoljenoga  u  kneza, 
predaju  se  darovani  posjedi  samostanu.  Banovac  Keled  tako  1234.  Sin. 
cod.  III.  425.  veli.  da  je  Junoša  „accepto  pristaldo44  Kračuna  pred  ba¬ 
novcem  za  zemlju  neku  tužio  i  dobivši  pravdu,  da  mu  je  banovac  dao 
„pristaldum  nostrum  nomine  Vidomer44,  koji  je  zaveo  prepornu  zemlju. 

2.  Iz  obilja  potvrda  —  nekoliko  iz  Sm.  cod.  uzetih  primjera:  a) 
1137.11.  46.:  Item  dedit  pređium  de  Zala,  quođ  šibi  dedit  rex,  quesitor 
a  rege  dominus  prestaldus  Seraphim,  frater  ejus  (predaja  posjedovanja; 
quaesitor,  comrnistarius,  odaslanik);  ima  još  i  starija  listina  0  daru  crkvi 
rabskoj,  gdje  se  spominje  „pristalđus  regis“  i  „pristaldi  episcoporum44 
o  pobiranju  desetine.  Listina  je  sumnjiva.  — b)  1172.  II.  132.  u  Zadru 
izdana  izprava  o  presudi  župana  sidražkoga  Desena  u  preporu  samo¬ 
stana  sv.  Kuzme  i  Damjana  0  zemljištu  Mojmirovu.  Po  presudi  je  opat 
nadopunio  cartulu  recordationis  prisegom  :  Judieavit  Dessen  iuppanus  cum 
aliis  qui  ibi  aderant,  milti  Niciforio  abbati  affirmare  cartulam  et  meos 
testes,  quod  itaquae  compleui  iusiurandum  apud  Tinum  aute  fra  tres  templi, 
nomine:  Sadiluc  et  capelanum  et  điaconum  Stoianum ,  qui  et  i  psi  reliquias 
adduxerunt  .  .  .  Deinde  completo  iusiurando  Dessen  iupanus  dedit  pristat - 
dum  Dobronam  .  .  .  qui  nte  in  vineas  et  in  terras  misit  et  pristaustinam 
dedit.  Post  hoc  itacpue  venit  ipse  Dobrona  a  put  Jadram  et  moriendo  uni- 
oersa  sicut  supra  scripta  sunt  Tolisio  filio  Prodanici  testificatus  est.  II 
istom  je  zborniku.  1  188.  II.  218.  zanimljiva  formula,  kako  je  Radića  „đi- 
missus44  (odaslani)  „pristaldus  a  Stephano  Verace  et  Sraeiuno  Besanni 
iupanis44  uveo:  „mitto  te  Dominieum . .  .  abbatem  in  vineam44.  Od  Brukonje, 
koji  je  smetao,  po  presudi  župana  oduzeo  je  pristav  10  volova  et  pri¬ 
staustinam  aecepi.  —  c)  1 134.  II.  43.  zavod  tužitelja  (biskupije  zagrebačke) 
u  šumu  parbom  dobljenu  per  pristaldum  Ysaae.  Prisegu  položiše  u 
Varadinskoj  crkvi  tri  plemića  Brkiš,  Mahal  i  Držihna  „Augustino  cano- 
nico  existente  pristaldo44.  Archiepiseopus  (Strigoniensis)  vero  oolens  suum 
iudicium  imobile  permanere  alterum  eis  .  pristaldum  nomine  Marcellum, 
Jilium  Gira  comitis 9  dedit  qui,  priore  pristaldo  scilicet  pređi  et)  Ysaae  pre - 
monstrante,  singulas  metas  renouauit  et  siluam  ecclesie  restituit.  Uvod 
provode  1164.  II.  100.  i  „pristaldi44  Bogdaniz  i  Mirga  archipi'esbiter :  a 
„pristalđe44  postavlja  i  filocale  cesara  Manuela  u  Hrvatskoj,  duka  llogerij 
Slovinja  (1178.  Spljet.  II.  156.  157.):  naređjuje  župan  Mavro  listinom 
1182.  II.  179.  180.,  da  „pristaldus44  njegov  Gradislav  Mirošević  Hlev- 
njanin  zavede  Stanču  Lapčanina  u  posjed  sela ;  Rogerij  duka  po  listini 
1180.  Spljet.  II.  100.  dade  spljetskom  nadbiskupu  dva  pristava,  da  ga 
uvedu  u  posjed  crkvenih  zemalja.  —  d)  1184.  Zadar.  II.  189.  Miroslav 
Bribirski,  župan,  priobćuje:  dominus  bonus  mi  hi  firmi  ter  precepit  ut  ego 
essem  pristaldus  abbati  (scti  Grisogoni  de  Jadera)  de  hae  vitla ,  quam  ego 
per  mandatom  et  firnmm  iudicium  bani  ajfirmo  esse  s.  Grisogoni  in  sem- 
piternum,  et  in  loco  meo  do  pristaldum  Gregorium  filium  me  nm  itd.  Prije 
toga  već  je  prema  osudi  bana  i  župana  uveo  u  posjed  prepornoga  posjeda 
pristav  Dedomira  Stamljenova.  —  e)  Po  svjedočbi^  g.  1187-  II.  217. 
(Klis?)  zabilježio  je  Dujam  Prestancijev  sin,  da  je  Crna  Krapie  tvrdio, 
da  je  neka  zemlja  pod  Perunom  spadala  njegovim  djedovom,  tvrdeći,  da 
Viko  (Vilico),  pristav  onoga  kraja  (pristaldo  delle  nostre  terre),  može 
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posvjedočiti,  'da  je  ueki  -Stre /i mir  obradjivao  tu  zemlju  za  (  •mu.  pak  se 
opro  i  uzprotivio  posjedu  Dajmo  vom.  Sporazumjeli  smo  se.  da  „pristaldo4* 
nas  bude  plemenit  čovjek  ..  Lucato  figliolo  di  Steuiia  Stresi  ou .  pak  da 
sasluša  Vika.  Ovaj  očitova,  da  nikad  nije  ništa  čuo  o  kakovu  prigovoru 
Strezimira  ili  koga  inoga  u  ime  ČVne.  Dujam  tada  uz  dopuštenje  svib 
rod  jaka  ovaj  svoj  ntvrdjeni  posjed  prenosi  na  samostan  sv.  Stjepana  za 
dušu  pred  ja.  11  ben  vero.  rhe  I  a  spesa  falta  et  guesta  reenpera,  che  fv  r/i 
10  romana  ti,  ftt  di  hama  def  monasterio: —  f)  Izp.  1189.  JI.  234..  kako 
je  Buna  opatica  sv.  Drnitra  po  ..pristaldir*  Draženu  Slovinićn  dala  pet 
puta  pozvati  .Bru  konju  sa  sinovi,  da  opravda  svoje  zahtjeve  na  posjed 
Bubnjam.  On  se  oglušio,  opatici  dosudjena  zaštita  posjeda,  pak  i  opet 
dodieljen  Dražen  za  pristava,  koji  mjesto  sebe  označi  Tolišu  Tugomirića. 
Izp.  i  vSm.  cnd.  JU.  105.  368.  iVd.  g)  Iz  XIV.  v.  po  istom  zborniku 
XIII.  31.  u  Zadru  prepor  o  paši:  rlanles  in  pristahhnn  Andream  .  .  . 
tribunom  rurie  :  izp.  i  str.  389.  (Zadar),  pak  iz  istoga  mjesta  potvrde  iz 
istoga  vieka  po  Sm.  cod.  XIV.  22.  iza  u  tvrd  j  eri  je  i  provedbu  osude  o  naplati 
1800  li  bara  daje  sud  pri  staklara,  fribunum  curio ;  izp.  tako  i  n.  dj.  167.  245. 
356.427.).  Izp.  izvode  Ernsta .  Mavera.  na  koje  sam  uputio  p.  r.  riparius.  Do¬ 
lazi  Maver  na  str.  40.  do  zaključka,  ..dasz  der  mit  dem  vornehmen  bueharius 
oder  pristaldus  gleioligestellte  tribunus  ein  Vollstrecknugsbeamter  ist** :  pak 
«an  Stelle  der  lateinischen  Bezeichnung  tribunus  ist  clie  slavisehe  bucharins 
getreten" .  —  li)  Iz  XIV.  v.  izp.  po  Sm.  cod.  XIII.  81.  87.  116.  117. 
118.  257.  259.  262.  (nakon  nagode  u  Topuskom  ..pristaldi  autem  huins 
eause  ucl  faeti  snnt  isti*'  —  pet  imena);  437.  (uvod  u  kupljeno  zem¬ 
ljište  kod  Zagreba:  Jromines  seu  pristaldi4*  Vuk  i  Luka) ;  491  (u  Kozari 
na  San  i  uvod  u  kupljeno  zemljište:  ..ad  boe  sunt  pristaldi  deputati  — 
Milogost  Grdonjič  i  Radoš  Markovi e). 

3.  Međju  svjedoci  oporuka  iz  1484.  1485.  S.  298-  299.  iz  Kraja  u 
Istri  spominje  se:  Ttadoslav,  pristav  ko  miški  (Kožlak  u  Istri). 

4.  0)  postupku  proti  ..krivimri  ličkim  urednikom,  satniku  i  pristavom, 
što  ga  je  proveo  hrvatski  ban  Nikola  Sce  u  Kninu  g.  1 359. ,  izp.  Sin.  cod, 
XII.  578.  579.  Berko  Bošković  od  Tol svgh ”  (?  možda  Tožić:  mjesto  to 
kašnje  dolazi  u  onom  kraju  1512.  Belaj.  K,  200.)  tužio  je  Pribislava 
Radiniea  satnika,  pak  ('vitka.  Drainislavljeva  brata,  Jurja  Slavčieeva 
sina  i  Prvena  Nekrstova.  rotne  pristave  iz  Počitelja.  da  su  proti  banovoj 
odredbi  predali  neka  zemljišta  od  posjeda  Tolsvgh  vitezu  Novaku,  po¬ 
godujući  ovomu.  I  ako  su  okrivljenici  krivnju  poricali,  banov  ih  je  sud 
osudio  svu  četvoricu,  svakoga  i  rt  sentencia  capitafi,  pro  premissis  ipsonrn 
/vandalom  s  et  negaissimis  processibus,  sr  ilir  ct  ipsmn  Pribiclannm  pena 
gua  falsi  štitnici  (!)  fen  (!)  savt  consueti,  ac  Cuitak ,  Georgium  et  Perven 
pristaldos  similiter  pena  gua  falsi  pristaldi  temporibus  retroactis  sitni 
puniti.  Bit  će  to  r sječa  od  tri  rebra**.  V.  gore  a),  pak  deranje  itd.  Možda 
je  za  satnika  još  i  groznija  kazan  bila  u  običaju  za  staroga  doba.  O 
sententia  capi  tališ  v.  glava.  32022- 

5-  V.  porota,  eit.  9b  .  Zatim  Pol j.  čJ.  67 -y  nastavlja:  Pristavi  .  .  . 
jesu  rridni  kakono  pismo  i  dvorani  su,  gdi  jih  je  vere  i  strne  se ;  ako  li 
je.  i  rotni  pristav,  tof  bolje ,  nien  njimi  tere  pristavu) u  skladno  i  strne  se, 
to  je  virovano.  V.  hitrost.  eit.  1.  Ustanove  Polj.  Čl.  67. h  v.  izvesti,  citat, 
pak  noga,  eit.  1.:  svršetak  toga  čl.  doslovce:  ako  li  pristav  pristav  oravši 
tere  jur  srde  itd.:  posljednje  ricči  članka  p.  r.  noga,  eit.  1.  V,  i  poreći, 
cit.  4. 
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0.  Kod  ođ svoja  nekretnina  bitan  je  uvjet  „vvod",  „v(r;oda**  ili 
..  uvod4;  novoga  stečnika  u  posjed.  V.  aldomašnik,  dar,  e),  f),  pak  kanat 
(i  rieči  ondje  iztaknute)  i  2.  kupiti  itd.  I  to  obavljaju  često  pristavi. 
Tako  već  g.  1250.  Š.  7.  pristav  Petuiha  uz  župana  zavodi  „udanje4, 
slobodna  čovjeka  Smolca  u  „molstir  sv.  loana"  i  uvodi  crkvu  u  posjed 
darovane  crkvi  njegove  đjedide.  G.  1309-  S.  76.  tri  su  pristava,  koji 
sudjeluju  kod  pravde  o  medji  no  vljansko- bribirskoj.  Po  istom  sborniku 
str.  106.  g.  1403.  za  opeljanje  posjeda  kupljene  u  Ostrožcu  polače,  uz 
aldomašnike  (v.  t.  r.)  pristavi,  jamačno  dva;  116.  g.  1419.  u  Bašci  za 
dar  i  uvod  u  darovane  crkvi  zemlje  dva  pristava,  Krasac  i  Stan čul;  129. 
g.  1428.  tri  pristava  u  vinodolskoj  pravdi:  tako:  181.  g.  1449.;  277.  g. 
1475.  u  Gvozdu  modruškom  uvode  u  vinograd  kupca  četiri  pristava  a 
„opeljavaju^  tri  „o vod hi ka"  (v.  r.  r.);  375.  g.  1493.  predaja  imanja  kod 
Podzvizda  uz  svjedočanstvo,  medju  svjedoci  Petar  pristav  plemena  kriš- 
eićskoga.  V.  navod,  svistitelj.  uvod.  zavod  itd. 

7.  Već  je  p.  r.  banovac  i  bat,  pak  papre  ocrtano,  kako  utječe  na 
tečaj  parbe  pristav,  kad  se  digne  strana,  sa  prvom  osudom  nezadovoljna, 
pred  više  sudište,  cla  stol  plemenitih  Hrvata  „odluči,  što  je  pravdi  i  za¬ 
konu  hrvačkomu  ugodnoa.  Tako  n.  pr.  i  nakon  izrečene  presude  u  parbi 
pred  sudom  u  Krašiću  medju  Talkovićem  i  Kozlovićem  (v.  2.  kupiti,  z.  1  j 
oba  parbenika  na  to  uzeše  pristave :  Matak  Talković  vaze  Gašparg  Speletića, 
rihtara  trskoga  Luketu  Zmundića;  Ivan  Kozlović  vaze  Francetu  Ćuka f  sudca 
krašćićkoga  i  Barića  Skrlca }  sudca  kupcinskoga.  I  u  parbi  iztaknutoj 
p.  r.  2.  kupiti  cit.  Z  3.  nakon  presude  A(ctor)  uzimlje  „pristava,  sudca 
krašićkoga,  a  I(ncattus)  pristava  Martina  Majhana.  Nezadovoljne  stranke 
spremaju  se  na  podvig  (v.  dići). 

8.  Pristava  šalje  sud  na  pojedine  izvide:  v.  i  bolest. 

9.  U  dugovječnoj  pravdi  u  bratstvu  Stupici  u  Bužanili  (v.  imeno¬ 
vati.  str.  432. 5  itd.)  prema  dopisu  vicekapitana  Senjskoga  Laclava  od 
19.  svibnja  tobože  1483.  (možda  pravije  1486)  Š.  292.  (izp.  n.  d.  311 
312.,  a  v.  dići,  str  226. 13)  upravljenu  na  senjski  kapitul,  načinici,  njih 
24,  zibraše  4  plemenite  ljudi  Marka  Mećariča  i  Mikulu  Dobrenića  i  Petra 
Radmanića  i  Jivana  Zlatousta  i  rek(o)se  reći  pred  sobu  Lnkacu  Zrčiću 
(očito  rotnomu  pristavu,  ođredjenomu  od  stola  kraljevih  pitača,  da  izviesti 
o  djelovanju  način ika):  ada  čujte ,  poda  'nu  rotu,  kn  smo  prisegli ,  da  ti 
dosuj ujemo  Dujum  Vlajiču  i  Štipanu  Vokaniću ,  Ivanu  Darojiću  i  Ura - 
ničem  i  Svili  čem,  tim  ćetirim  4  đele,  a  Nemani  ću  i  Skcariću  5.  (peti)  del ; 
čuli  smo,  da  ih  tako  stoji  po  delti .  U  dopisu  g.  1486.  S.  312.  o  istoj 
pravdi  izibrana  četiri  plemenita  muža  nazivlju  se  pristavi  (v.  dići.  str. 
2262o-)*  Imena  i  prezimena  su  ista,  samo  što  mjesto  Petra  Radmanića 
drugi  dopis  piše  „Petra  Kresenića  z  Mazalac4*.  Kresenić  je  jamačno  na¬ 
dimak. 

10.  0  Senj.  stat.  v.  clez.  cit.  3.  i  4. 

11.  Po  Korč.  24.  čl.  25.  de  salario  pistaldi  (bez  sumnje  „pri-u) 
ima  pristav  kad  goni  krađeno  blago,  od  onoga  što  nadje,  za  veliko  blažče 
po  tri  groša,  za  prasce  i  osle  po  dva.  a  za  malo  blažče  po  jedan  groš. 

12.  O  Skrad.  v.  bucarius,  cit.  3.  Ja  sam  otisnuo  pristandus,  a  ne 
prittandus,  kako  je  u  izdanju  tiskanom:  „pristassghvia"  očito  je  pri  - 
stavšćina.  V.  t.  r.  O  Trog.  izp.  glosar. 

13.  G  Češkoj  urednike  poput  naših  pristava  zovu  pohouči  i  ko- 
mornik.  J  u  Polj.  pravu  takav  „komornik**  Izp.  Jireček  Prpve.  V.  po- 


gnati  i  pogon.  II  Ugarskoj  je  pristalđns  u  drevno  doba  kao  i  u  na«, 
urednik,  koji  o  vršu  je  odluke  sudce  ve.  Izp.  Bart.,  pak  Tim  on  po  kaz. 
Kolomana  kralja  dekret  I.  cl  29.  i  d.  zove  ga  ,,p.  juđicis".  I  u  Lađi- 
slavovu  dekretu  IH.  spominje  se  i  p.  curine  itcl.  U  tom  dekretu  ima 
spomena  i  o  redarstvenom  uredniku,  koji  potražuje  nestale,  kradene 
stvari,  blago  itd.  Zagonetno  mu  je  ime  jocorydech,  .Jokergeeh,  Joecer- 
đegli,  Jokerdeeh  itd.  Ima  hiri  rieč  magj.  Razna  tumačenja:  n.  pr. 
jotkergeto  —  distributer  honorum.  U  najstarijem  rus.  pravu  službu  pri¬ 
stava  vrši  „djetskyi;  ili  „podvojskv44.  Budanov.  516.  i  Pamjat. 

pristaviti,  peri*.,  a  pp  on  ere.  addere,  admovere;  v.  staviti.  Belost. 
U.  1.  itd.  Svoje  znamenje  notar?  Jeo  pristavili  i  sebe  pod  pisah .  1437.  (V 
Š.  149. 

pristav  ovati,  impt.,  officio,  munere  pristavi  futigi ;  v.  pristav ; 
službu,  posao  pristava  vršiti.  —  Potvrde  v.  izvesti,  citat,  pak  pristav, 
oit.  5.  (iz,  Polj.). 

pristavština,  pristavšeina ;  f.,  a)  officium  pristavi,  pak  b)  raerces. 
praemium  de  lege  pristavo  pro  officio  debilnim,  pristavovanje.  pravne 
Činitbe  izvedene  po  pristavu,  pak  pored  toga  plaća,  što  po  zakonu  pri¬ 
stoji  pristavu  za  njegov  posao.  Ima  i  Dan.  rj .  (aceessio;  po  primjeri!), 
jamačno  značenje  kao  pod  bj.  V.  pristav,  c).  —  I .  U  cit.  2.  b)  p.  r. 
pristav  navedena  potvrda  g.  1188-  očito  stoji  sa  značenjem  b).  dok 
pristav  veli  ,,et  pristaustinam  aecepi’4 ;  usuprot  u  ondje  navedenoj  potvrdi 
g.  1172.  rieč  znači  pristavovanje.  dakle  stoji  sa  značenjem  a):  pristaldus 
pristaustinam  deđit.  —  2.  V.  potvrdu  iz  XIII.  v.  po  Skrad.  itd.  p.  r. 
bucarius,  cit.  3. — 6.  Značenje  rieči  p.  bit  će  i  po  potvrđah  u  izpravi 
g.  1450.  Novi.  Š.  188-  189-  ono  pod  a).  Pristav  Žvan  bio  je  pridan 
Kotoranom  na  pristavovanje  u  pravdi  Kotorana  i  Grižana  o  paši  u 
Drininn,  pored  sa  drugim  pristavom,  Novljaninom  Francom  Sulerovim 
sinom.  Umro  je  Žvan  prvo  nego  je  mogao  izviestiti.  „Pristavšćinu44 
svoju  je  pred  smrt  naručio  sinu  Luki.  Frauc  i  Luka  ..budući  na  kup 
sigun  đasta  (?)  i  povidasta  tu  pristavšćinu44,  pak  učiniše  jn  „ispisati41. 
Završetak  v,  poniziti.  Kotorani  po  tu  potvrdu  o  obavljenoj  „pristavšćini" 
đodjoše  u  Novi,  a  kanciler  novogradski  pop  Takov  napisa  ispravu  po 
naručenju  Franca  Sulerova  sina  i  Luke. 

pristojalište,  pr  istoj ališ  će,  n.,  tako  se  zove  u  hrv.  urbaru  ono  što 
lat.  zovu  constitutivum  sessionale,  ona  izmjera  zemljišta  raznih  vrsta,  što 
na  kmetsko  selište  pripada  (pristoji)  po  zakonu.  Luči  se  „fundus  nutrnjr* 
(dvorno  mjesto  i  podkućnica  itd.),  pak  „zvuusko  pristojališće44.  Vez.  urb. 
126-  378.;  tako  i  sada  seljaci  u  sjevernih  strauah  govore:  ,,hiža  s  pri- 
>tojališćem:t,  v.  pristojati,  pristojan  je. 

pristojanje,  n.,  pertinentiae  (sređuje  lat.),  ono  što  pristoji  komu, 
ili  koga,  čemu  ili  čega.  Kad  se  čine  pravni  poslovi  o  zemljištnih  po- 
sjedih,  imanjih  itd.,  sredovječni  je  običaj,  da  se  što  izcrpljivije  nabrajaju 
pristojanja:  kadšto  to  nije  ino  nego  obrazac,  tako  da  možebiti  dolaze 
spomenuti  i  takovi  predmeti,  kojih  na  imanju  ni  ne  ima,  veo  bi  samo 
mogli  biti.  V.  i  đostojati  (popunit  ću,  da  ima  i  dostojan  je,  n.,  sa  zna¬ 
čenjem  u  crkvenom  jeziku  dominium ;  ali  1250.  Š.  7.  „đasta  zemlje  i 
vse  đostojanje  njiju  v  crkvK  moglo  bi  značiti  i  isto  što  pertinentiae;  i 
pristojati  (i  pristojiti).  —  1  .Te  hnesćine  i  z  njih  pristojanjem  i  priho- 
dišći  jesu  služili  c  Mumljan .  1275.  š.  67.  —  2.  Sa  mom  koristju,  ko - 
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tarom,  poštenjem  i  pri  stajanjem.  1448.  177  V.  i  pristojati,  rit  8. 

3.  1484.  Š.  294.  i  ti  (mnogo  stvari  nabrojeno):  .izp.  1492.  1499.  Š.  360 
415.  419.  —  4.  Ostavlja  jedan  svoj  ..ždribip*  plemić  lički  samostanu, 
na  kom  ždribju  sac/a  stoji  Mikula  L opusi 6 ;  to  dah  rise  imenovano ,  ko 
sada  vlašćim  imenem  imenovali  hoću :  to  jest  cvikao,  sela  i  selišć,  i  vrtov 
i  podvornic  i  vse  vnntrnnje  i  vannje  zemlje,  i  dilnic ,  i  gajev  i  sinokoš ,  i 
blat  i  pnblatji,  pas  i  pašisć,  putoc  pricnih  i  okolnih,  *taz  velikih  i  malih, 
rode  i  vodotiči,  malinoc  i  mali  niše,  stupe  i  stupiš  t\  i  studenac  i  jazov,  / 
vod  kopanih  i  stojećih  i  tekućih,  i  driva  plodnoga  i  neplodnoga,  pruđnoga 
i  neprudnoga ,  gore  i  kami  ka,  i  vsih  općin,  mala  i  velika,  ča  koli  pristoji 
k  ždribju  više  imenovanomu,  svrhu  zemlje  i  pod  zemlju,  ča  koli  se  more 
imenovati .  1499.  Š.  424.  To  će  biti  jedan  od  najizcrpljivijih  opisa  pri- 
stojanja  o  zemljištih.  Izp.  i  1575.  Čakov  turan.  K.  276.  —  5.  Prirodno 
je,  da  je  sve  to  prema  stilu  latinskih  izprava  iz  srednjega  vieka.  navla¬ 
stito  i  sa  papinskoga  dvora.  Izp  1  102.  Sm.  cod.  II.  6.  (darovnica  istar¬ 
skoga  kneza  Wodalrika  i  žene  nm  Adelaide  —  „jugales  qui  professi 
sumus  et  natione  nostra  lege  viuere  Boioariorum“  —  kojom  velik  dio 
Istre  poklanja  oglejskomu  patriarkn :  listina  je  znamenita,  jer  je  posve 
skladna  sa  longobardskim  pravom:  „cartula  offersionisa.  pisao  ju  notar 
loše  latinski:  brojno  je  nazivlje  ?,pertinencijac* ;  predan  je  dar  u  posjed 
..per  cultellum  [nožić,  po  Battianovoj  knjizi  Leges  ecclesiasticae  Hungariae 
XVIII.  v.;  izp.  Bart.  eultellus  —  investitora  bivala  je  f  „per  cultellum 
plicatum  quem  in  manibus  tenebant  qui  investiebant^],  festucam  [bat], 
wantonem  [rukavica),  vasonem  terrae  [busenom,  grudom  zemlje],  ramum 
arboris  fsvrž,  šiba]  et  vestitura  [uvod  u  posjed,  predaja,  zavod]):  zatim 
1187.  n.  dj.  247.  (papinski  odpis)  i  mn.  dr.  V.  gruda. 

pristojati  (i  pristojiti,  po  Stul.),  impl.  :  i  pristojati  se:  a)  perfcinere. 
spectare,  competere,  pripadati,  ići.  slišati  itd.  komu.  k  nekomu,  nečemu  : 
v.  gledati,  dopadati,  dopasti,  dostojati,  patriti,  spadati,  zapadati :  ima 
mnogo  potvrda  Dan.  rj.;  b)  pristojati  se,  pristoji  se  komu  što,  impf.,  B.  I., 
convenire  (značenja  a)  ne  ima).  Odatle  pristojan,  adj.,  convenieus.  pak 
pristojnost,  f.,  convenientia.  Ima  i  Belost..  Stulić  itd.  V.  ipak  o  adj. 
pristojan  niže  cit.  15.  Ima  primjera,  da  je  u  formuli  ..komu  se  pristoji" 
izpušteno  se. 

Značenje  a):  1.  Hazvodi  i  kunfini  po  vsoj  deželi ,  ka  sliše  i  pristoje 
gdnu  knezu .  1275.  S.  10.  —  2a)  Rič . . .  ka  bi  pristojala  k  njih  oficiju .  Vin. 

11.  čl.  26.  Izp.  i  Vin.  20.  čl.  57.,  pak  Vrb.  147.  čl.  6.  (v.  2.  kiipiti. 

cit.  26.),  169.  čl.  7.  i  Kast.  192.  čl.  51.:  zatim  Polj.  82.  cl.  73.a  .  pak 
90.  čl.  54.  (v.  blud.  cit.  1.).  V.  niže  cit.  15.  2l,)  S(a  rsaku  praijdv 

te  zemlje  zakonom  nijednim  pristojeć.  1375.  Baška.  >.  89.  Nerazumljivo: 
zlo  čitano?  —  3.  Trsje  i  zemlju,  i  jošče  ča  k  tomu  pristoji,  1419.  Oir- 
kvenica.  Š.  118.  —  4.  Sa  vsim  ča  k  njei  pristoji  (pili).  1428.  Š.  128.  — 
5.  Mozite  k  toj  pile  les  voziti,  ki  k  njoj  pristoji,  1430.  S.  130.  6.  Sa 

vsim  ča  pristoji  k  onomu  selu .  1448.  Š.  174.  7.  Bil  je  moj  bližnji 

Anton  Ratkovie ,  ki  mene  pristoji .  .  .  dal  mi  je  onu  zemlju,  ka  mene  pri¬ 
stoji.  1450.  S.  184.  —  8-  Darovasmo  J lartinn  crikav  sr.  Ivana  Krst.  sa 
vsim  pristojanjem  malim  i  velikim ,  šta  (?)  godi  pristoji  kapeli  više  reče¬ 
noj  ...  ina  dva,  oltara  .  .  .  ka  sto  nas  pristojala  i  na  nas  spadala  .  .  . 
darovasmo  i  poda  >  lsmo.  1457.  Š.  207.  —  9.  Dasmn  im.  ..  kmeta...  sa 

osu  služba,  ka  na  njega  pristoji  .  .  .  jošče  im  dasmo  jednoga  vlaha  .  .  .  za 

kmeta  njima  i  za  pastira  sa  vsu  plnu  i  ćelu  službu,  ka  pristoji  od  njega 
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kuće.  1470-  S.  257.  258-  Darovnica  fratrom.  —  10.  Sa  cstmi  zakonmi  i 
ugovorom  i  slobodšćinami  i  oblastmi  k  tomu  (iminju)  pristojećimi.  1492, 
S.  363.  V.  dostojati,  podobati,  spodobiti,  —  li.  Vsih,  kl  koli  nas  i  naše 
Ime  pristoje ,  blizih  i  daljnjih.  1499.  Š.  423.  V.  izkladati.  cit.  2.  („pri- 
stojaše4’),  h  izp.  i  Š.  417.  —  12.  Sce  ča  nas  pristoji.  1579.  K.  335.  V: 
i  dan.  cit.  II.  (imenje  meni  bolje  pristoji  itd.)  — -  13.  Ostavljam  ženi  sve 
moje  i  min  je ,  kadi  se  godir  mene  što  pristoji  suha  i  sirova.  1597.  K.  304 
i  dr.  —  14.  Kapetan  senjski  kapitalu  piše,  neka  priepis  izdadu  \  onako 
kako  na  vas  istina  pristoji.  1482.  Š.  291.  —  15.  U  Polj.  čl.  62.  (v. 
bližnji,  eit.  5.)  mislim,  da  ne  more  biti  pristojno  ne  može  značiti  „non 
đecet4*,  već:  ne  može  se  zemlja  dosjesti  inedju  braćom.  — *  16-  Pristoji 
se  k  sudcu ,  ad  judicem  speetat ;  koje  i  nienje  se  pristoji  muškoga  spola , 
masculinum  sexum  concernunt :  koliko  se  pristoji  .  .  .  quantum  ad  .  .  .  : 
pristoji  imienje  sinu ,  sequitur.  Perg.  rj. 

Značenje  b):  17.  Damo  oiditi  osim  i  vazdi  (star osi.  vbSbde,  vbsde. 
vbsžde,  ubique.  svedje  itd.)  kadi  se  pristoji.  1440.  Š.  153.  (Frankapan): 
tako  i  1447.— 1499.  Š.  172.  198.  200.  206.'  211.  214.  223.  230.  232. 
234.  253.  257.  274.  278.  282,  288.  297.  307.  338-  363.  379.  381 .  412. 
413.  414.  417.  420-  423.  Svagdje  je  komu  se,  ili  kim  se  pristoji,  ili 
pristoje  se.  Samo  u  potvrdah.  Š.  str.  223.  i  257.  (Novi  g.  1460.  1 470-4 
izpalo  je  se:  kim  pristoji,  komu  p.  —  18.  Na  znanje  dajemo  esem  i 
vsakoma  komu  se  pristoji  ili  spodobi.  1598.  Medjumurje.  K.  306.  —  19. 
Ako  bi  redovnik  hodil  c  suknjah,  ke  ga  ne  pristoje.  1488.  S.  333.  Zna¬ 
čenje  je:  nepristojne  suknje  za  redovnika:  možda  spada  ipak  pod  zna¬ 
čenje  a).  —  20.  Vrb.  164.  čl.  3.  (v.  diete  III.):  imite  hraniti  počteno . . . 
oteo  i  mater,  kako  se  pristoji. 

pristrešak,  pristrišak,  m. ;  od  streha  (rieč  je  o va  sveslovj.:  Mikl. 
odbija,  da  nije  u  svezi  sa  kor.  ster-  prostirati  itd.);  značenje  je  po  Pleterš., 
koj  ima  i  pristrešek  i  pristrošek,  Vordach  itd..  pak  Vorhaus:  Belost.  p, 
r.  pristrošek  porticus.  vestibuium  itd.,  s.  v.  porticus  ima  pored  p.  i  pred- 
dvorje,  predhižjc,  ganjk  pokrit;  v.  nadstroha,  pak  izp.  A.  R.  p.  r.  nad- 
strosak;  slovenski  je  i  streha  i  streha.  Potvrda  iz  XIV.  v.  p.  r. 
gostinica. 

pristup,  u.,  aceessus,  ingressus ;  v.  1.  pristupati:  isto  što  prihod, 
pak  ulaz,  uvod  itd.  Zore  Rad  170.  misli,  da  bi  za  auđientia.  pristup 
pred  vladaoca  odgovarao  najbolje,  bolje  nego  saslušaj.  Belost,  ima  dare 
audientiam  posluhnuti,  pustiti  pred  se,  auđientia  komora,  gde  se  posluh 
daje  itd. 

1.  pristupati,  pristupijioati,  impi’.,  pristupiti,  perf.,  aeceđere.  appro- 
pinquare:  v.  stupati,  stupiti.  Izp.  Belost.  pristup,  pristupljuj em,  pak  Dan. 
rj.  pristupiti  i  B.  I.  pristup  i  d.  Potvrde  ovdje  odnose  se  na  pridolazak 
pred  sud  ili  sudište.  Pristupiti  zvuči  nekako  svečanije,  nego  li  priti . 
Mislim,  da  ipak  „priđe4,  češće  dolazi  nego  li  pristupi  u  presudah  suda¬ 
čkih.  —  1.  V  dugovati,  cit.  1..  pak  đieliti,  1.  lučiti,  pitati,  cit.  20- 
itd.  —  2.  Pristupi!  Polj.  čl.  51.  V.  priekup.  eit.  5.,  formu! ae,  cit.  14 
i  kanal,  cit,  17.  —  3.  Od  g.  1448 — 1499.  iz  gornje  Hrvatske  Lika. 
B uzani.  Š.  175-  183.  193.  295.  340-  362.  363.  388.  404.  417-  421- 
stranka  pred  sud  pristupi,  priđe  i  pristupi .  .  .  std  i  pristupi  .  .  .  pristupic 
reče.  .  .  pristupivŠe  rekoše  itd.  Tako  i  1466.  i  1250.  i  pred  nas  pristupa¬ 
jući. —  4.  Perg.  pristupiti  u  pernju,  se  ingerere  in  causam:  p.  k  pravde. 
>e  immiscere.  Moje  krnje  bilj.  —  Inako  je  donekle  značenje:  5  Biskup 
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krčki  o  Fran kapano vu  darovanju  posjeda  i  crkve  kod  Baške  u  korist 
Pavlina  piše:  vekuvećno  slobodno  budući  dano  i  prist  upije  no  i  budući  da¬ 
rovano  (v.  naturalan).  Š.  250.  Ovdje  ima  značenje  prelazno,  kao  adjungere. 
pripojiti  ili  što  slično.  Takovo  će  po  prilici  biti  značenje  i  6-  Kada  od 
obdaren ika  po  zakonu  rodjenih  nestane,  darovano  imanje  ne  ima  vladati 
ni  brat  ni  druga  krv :  nego  k  misi  u  preza  vsake  mprotivšćine  na  nas  i 
na  vas  ostanak  nas  rečeno  irninje  da  pristupi,  Frankapauova  darovnica 
Hotkovieu.  Š.  402.  (v.  nuditi,  cit.  7.):  t.  j.  da  pridodje.  pripadne. 

2,  pristupati,  pristupiti;  isto  što  prest  u  pali,  transgredi ;  v.  |.  pre 
.1 F.  Tako  u.  pr.  Polj.  51.  92.:  tko  li  bi  ori  zakon  pristupilo  (v.  porob. 
str.  1011.®  i  dr.  pak  tur  ma), 
prisvajati;  v.  prisvojiti, 
prisveti;  v.  presveti. 

prisvetiti  se,  peri*.,  po  Zore  Rad.  115.  znači  u  našem  južnom 
narječju  nešto  manje  nego  osvetiti  se.  Odatle  imenica  prisvela,  f., 
kao  osveta  ali  manje  teška,  tranc.  revan che  Hat.  revindicatio i.  odmazda. 
V.  pribel. 

prisvetli;.  v.  presvietli. 

prisvojiti,  peri.,  prisvajati .,  irnpf..  appropriare,  arrogarc.  a»ciscere 
itd.;  posvojati.  Jzp.  Dan.  rj.  (ali  sa  značenjem  associare).  Belost.  prisvajam, 
prisvojenje,  pak  B.  I.  i  dr.  U  sjev.  stran  ah  govore  i  znadu  seljaci  po- 
svoj  i  ti.  prisvojiti,  ali  napose  teče  glag.  svoji  ti. 
prišastak;  v.  prišestak. 

prišastan,  prišastni ,  prisestan  itd..  adj.,  od  priiei  (v.  t.  r.j,  gerund. 
praeter.  prišadši  itd..  znači  najčešće  venturus,  futurus,  budući,  što  ima 
doći  itd.,  ali  i  adventitius,  advena,  tko  je  pridošao,  prihodnik  (v.  t,  r.). 
Izp.  Dan.  rječ.  prišblbCb,  prišbstvije,  prišastvije,  pak  Stulie.  V.  prišelae, 

—  1.  V.  priiei.  cit.  3.  —  2.  V.  poruk,  cit.  5.  —  3.  Do  prišastnoga  dne  sv 
Jurja.  1544.  Topusko*  K.  244.  —  4.  Vsako  prišasno  leto  budu  dužni 
plaćati  .  .  .  1595.  Zelina.  K.  300.  —  5.  Prišastno  spravišće.  1597.  Mihov- 
ljani.  K.  305.  —  6.  V.  potepuh.  7.  Prisestni ,  futurus.  Perg  rječ. 
Prisestno  vrieme.  Perg.  1.  123. 

prišastje.  prisašće ,  n.,  ađventus,  dolazak,  nastup  zvanja,  službe. 

—  ovan.  cit.  I . 

prišastvije,  prišestcije,  n.,  advent  us.  dolazak  itd.  V.  prišastan.  — 
Prišastvije .  1459.  Novi.  Š.  219. 

prišelae,  prišelec ,  prišlac,  ju.,  advena:  v.  prišastau,  a  izp.  Ivonst. 
zak.  cl.  36.,  u  značenju  u  dom  primljenoga  člana:  ot  nasledovanja.  Pri¬ 
šelec  aliti  budi  ženski  ali  ninski  ima  bit b  poznatih  ot  sriJth  ot  mjesta. 
prišestvije;  v.  prišastvije. 

prištapiti,  prišeapUi ,  peri.,  baculo  verberare.  štapom  biti,  potjerati 
i  dotjetati  koga  bijući  štapom.  V.  čast,  cit.  37- 

pritač,  pritča,  t:  v.  priča;  izp.  Dan.  rječ.  pvitbča  itd. 
pritegnuti,  peri.,  pritezati .  impL  atkahere.  adducere.  privući, 
privlačiti  itd.  V.  potegnuti.  Izp.  Belost.,  Stulić,  B.  !.,  pak  Mikl.  Etym. 
Wtb.  teng*.  —  Onoga  zgura  rečenoga  Jandrija  Kovača  u  tu  parnu  biše 
pritegnuta  crv ,  ka  on  Martin  (tuženi")  oojaše  k  onomu  Jurja  (tužitelju)  i 
lakoj  k  Jandrija.  1451.  Tnin.  Š.  193.  V.  bauovae  i  bat.  cit.  2..  pak  vrv. 
priteljstvo;  v.  prijateljstvo,  cit,  |. 
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pritezati;  v.  pritegnuti:  izp  Dan.  rjee. 

pritež;  v.  prietiti. 

pritežati,  impf.  i  peri.,  acquirere,  zaposjesti,  steci,  stieati :  starosi. 
rieč  pritežati,  pak  pritjažatj  (po  ruski).  Dolazi  u  izvorih,  gdje  ima  pri¬ 
mjese  crkvenoga  jezika.  Ima  i  Dan.  rječ.  pritežati,  a  Stulić  pritjagati. 
pak  pritjažatelj  (po  rus.  rječniku).  V.  posjed. 

pritežica.  i*.,  kao  da  znaci  gravamen,  queriiiioaia,  pritužba. 
Mitropolit  Atanasije  piše  grofu  Petru  Kegleviću :  pojdoše  tamo  naši  po¬ 
glavari  ...  i  ponesoše  od  krajine  svoju  pritežica,  muku  i  nepravdu ,  koja 
im  je  bila ,  za  koja  i  vaše  gospostvo  zna ;  za  to  drago  prosimo  gospodina 
grofa ,  da  im  budete  atom  zapomagatelj.  1712-  Komugovina.  Star.  XII.  37. 

1.  priti;  v.  preti.  Stulić  ima  pritti,  pirem,  prio  sam,  aceusare,  pak 
pritti  se.  contenderre.  certare. 

2.  priti;  v.  priići. 

pritiskati;  impi,  pritisnuti  (pritiska u  ti),  peri.,  adprimere,  opprimere, 
tlačiti  itd.,  ali  ,,k  sebi  pritisnuti znači  i  amplecti,  complecti,  obujeti. 
ogrliti,  o  grudi  svoje  pritisnuti  koga  (v.  eit.  2.);  v.  i  postiskati.  Belost.. 
Stulić,  B.  I.  —  1.  Imate  ga  držati  za  slobodom  i  ne  pritiskati  ga.  1457. 
Modruše.  Š.  212.  —  2.  Biskup  senjski  obećaje  darovateljem  za  urešenje 
crkve :  hotesmo  i  hoćemo  k  sebi  pritisnuti  vsih  onih,  ki  k  nje  napravi  i 
pomoći  prostru  ruke  svoje.  1496.  S.  395.  — ■  3.  V.  odtisnuti,  cit.  1.  — 
4.  V.  proočiti.  citat. 

pritisnuće,  n. ;  v.  pritiskati  (pritisnuti).  Sa  značenjem  pritisak, 
protupravno  oteščavanje  pođložničkih  tereta  itd.  u  slav.  urbaru  g.  1737 
(Vež.  urb.  169.)*  Poznajemo  i  nepravo  nahodimo  Mi  kano  nedopušteno 
prit  isnu  će,  gdino  niki  spahije  svojim  obćinama  i  podložn  ikom  najbolje 
zemlje  ja  sasvim  oteli  .  .  .  ja  li  s  hrdjaoom  zemljom  po  svojoj  volji  pro- 
minili  jesti. 

1.  pritka,  i.,  palus,  pedamentum.  pertica  itd.,  motka,  kolac,  drug 
itd.  Stulić  i  B.  I.  (potonji  tumači  lat.  paxillus;  ne  će  biti  izpravno). 
V.  ošćek.  Ima  biti  domorodna  rieč,  od  pri-taći  (izp.  Mikl.  Etym.  Wtb. 
tuk-  2.,  pak  1.  B.) :  ali  lat.  pertica  vrlo  slično  zvuči. 

2.  pritka,  f,  occasio,  prilika;  imala  bi  biti  ista  rieč,  što  je  i  1. 
pritka,  i  jednakoga  postanja,  pak  ju  navodi  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r. 
tuk-  2.  kao  slov.  sa  značenjem  =  prilika.  Po  Pleterš.  je  to  ,,dvomna 
beseda**.  Spominjem,  jer  je  u  svezi  sa  priča  itd.  V.  t.  r. 

pritoman.  pritomni,  adj.,  praesens,  nazočan;  pritomnost,  1,  prae- 
sentia.  nazočje,  nazočnost.  Belost.  ne  ima  te  rieči;  s.  v.  praesens:  ovdašnji, 
sadašnji,  nazočni,  pak:  tebe  nazoči.  nazoči  svedokov  i  dr.  Praesentia 
mu  je:  ovđesnjiea.  ovdešnost,  nazočnost;  in  praesentia:  nazoči,  pred 
licem;  praesentia  animi,  sreenost  i  dr.  Stulić  ima  (iz  Brev.  glagol.)  pri¬ 
toman  i  pritomnost,  a  presente,  presenza  itd.  tumači  —  pored  toga  — 
još  vrlo  raznoliko;  mnoge  su  mu  rieči  posve  nespretno  skovane:  iztaći 
ću  samo  prirodnije  nazive :  podočan,  pribitan,  prisušti  •  pak  imenice  oči¬ 
gled.  namjera,  pribitje  (ruski  to  znači  dolazak  itd.),  podočnost,  zočnost  (!); 
in  presenza  mu  je:  prid  kipom,  priđ  licem  i  dr.  V.  nazoči,  nazočje,  pak 
priča  i  2.  pritka.  L.  Zore  Rad  knj.  170.  prigovara,  da  pritomnost  duha 
nije  dobro;  valjalo  bi  reći  prisobnost.  Mislim,  da  značenje  ne  bi  odgo¬ 
varalo.  V.  priseban  i  prisobau.  * 
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pritrucati,  peri..  po  njem.  trufczen  izum  Trotz)  itd.;  glagol  pak 
dobiva  značenje  u  sjev.  narječju  kao  njem.  z\vingeu.  notigen.  coercere, 
impellere,  adigere.  prisiliti.  Željan  ...  k  davanja  duplitnih  težaka  r 
pritr  ticani  biti  ne  budu  mogli  .  .  .  gospo  n  kmeta  nikakcem  načinom  na 
/o  ring  u  zvan  gozpođcine  (preko  odredjene  vozne  tlake)  za  kakvu  goder 
plavu  pritrucati  ne  more.  Hrv.  urb.  Vez.  urb.  130.  i  133. 

pritruha,  pri  truna ,  t*..  maeula,  labes.  sordes.  nota.  maču.  mačka 
i  Belost.).  skrunu.  skvrna.  truba:  v.  truba,  natruha,  natru  lili  ti.  pak  nota. 
a  izp.  Belost.  p.  v.  trulia.  2.  i  3.  Jamačno  je  pritrusa  lik  pogrešan,  mj. 
pritruha:  ovaj  pravilni  lik  dolazi  u  Stuliea.  sa  značenjem  maeula.  Izp. 
Mikl.  Etvm.  \Vtb.  troeli-  i  tlr.  Kapital  erkve  senjske  ..čini  pravo, 
stanovito  i  ned vojno  verovauje*'  .  ..  kaku  Ivan  i  njegov  brat  Miho  Vlađ- 
koviči:  ocdi  jesu  od  svojega  ditinstca  na  ovom  gradu  medju  natni  odhru- 
njeni,  i  prišadši  na  dobne  leta  r$e  dui  pošteno  prez  nijedne  pritruse  ali 
mace  ocde  Učili,  pošteno  i  cer  no  .  .  .  jesu  vojevali  pred  Utezi  senjskim  i. 
Lop.  uct.  couf.  II.  27.  V.  lotar.  pak  obraz,  rit.  3. 

pritužiti,  pr.  se  komu ,  peri..  eouqueri.  tužiti  .se  nekomu,  žaliti  se 
komu  na  nekoga.  Izp.  Stulić.  pak  B.  I.  Mvaj  ima  sauio  značenje  pritu¬ 
žiti  —  dotužiti,  dosaditi,  dodijati.  Na  sjeveru  glagol  opčeno  služi  refleks, 
sa  se  za  njem.  sieli  beseh\veren,  beklagen.  po  tom  pritužba,  f.,  Besclnverde. 
Tako  i  Pleter«.  —  1.  Zato  gdne  milost  ion  i  velike  moje  nevolje  pritužbujem 
vašemu  gospodstvu  ...  ua  gdna  bana  Njega  gospodstvo  .  .  .  zato  se  vašemu 
gospodstvu  molim  kako  momu  mil.  gdnu  i  velikomu  španu,  da  bi  vaše 
gospodstvo  učiniti  sprariŠće ,  u  kojem  .  .  .  hoćete  razumiti  vnoge  sile  od 
gdna  bana.  ni  (l /isto r  nada  mnom  učinjene ,  nego  i  na  ostale.  I  da  vaše 
gospodstvo  s  praćkom  medjom  testimoniatis  daste,  s  kojim  bi  i  Njega  Z. 
(jamačno  Svitlost.  to  jest  kralja)  obnašli ,  ar  se  ja  sada  nimam  veće 
nikomur  pritužiti  u  mojoj  nevolji  nego  vašoj  milosti.  1598- K.  309.  Plemić 
Patačie  velikomu  županu  varaždinskomu  piše  o  nasilju,  što  ga  čini  ban. 

—  2.  P  rit  azili  smo  mu  se  za  /’  naš  razboj  (oteti  su  jahaći  konji).  1595. 
Rečica.  K.  299.  .Pri  tužili  su  se  knezu  Pe  lanjskom  u  —  3.  Dodjt  naru 
naŠ  ćooek  pritužiti ,  da  si  mu  na  viri  uzeo  jedan  volta  r  (konjsko  pokri¬ 
valo).  C.  1700.  Bosanska  Hrvatska.  Star.  XTI.  13. 

pritvoriti;  mj.  pretvoriti.  Potvrdu  v.  p.  r.  poreći,  cit.  1. 
pritvrditi,  peri.,  pritvrdjivati ,  impL.  tirmare;  v.  potvrditi,  tvrditi, 

—  1.  V.  pokrasti,  cit.  4.  1 —  2.  V.  potvrditi,  str.  105810.  —  3.  V.  do 
bitak.  cit.  1.  —  4  V.  rota.  cit.  16. 

priubožati,  peri’.,  depauperari,  osiromašiti,  obubožati.  opotrebiti. 
Izp.  B.  I.  (obubožati  i  dr. :  priubožati  ne  imah  Stulić  ima  priubog.  pri  - 
uboštvo,  ali  namjesto  preubog.  dakle  perpauper  itd.  ~  1.  Sudce  i  moja 
bratjci!  Ovo  sam  priuhožal.  1495-  S.  380.  —  2.  V.  2.  kupiti,  str.  574 
cit.  z). 

priupadati,  impi..  pr  tupasti ,  peri.,  reci  dere,  ponovno  pasti,  po  tom 
preneseno  ponovno  upasti  u  grieh.  zločin,  kazan-,  bolest  itd.  Ima  Stulić 
priupadati,  pak  priupadauje,  n.,  zatim  još  za  recidiva  itd.  donosi  poupa 
danje,  poupadavac.  priupadavac,  povratan,  povraćan  i  dr.  Terminol.  ima 
za  Ruekfall  zum  Verbrechen,  povratak  u  zločinstvo.  Belost.  recidiva, 
povraćni  beteg.  recidivo  (glag.j,  povraćam  se,  zopet  dohajam. 

Priupadničtvo  je  i  po  staroj  nauci  „causa  exasperationis  poenae** 
itd..  a  donosi  v<\  krivca«  i  posebnu  višu  kaznenu  sankciju  prenut  slovu 
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samoga  zakona  u  pojedinih  izvorih  Kano  primjere  r.  krad]a.  navlastito 
cit  1.,  pak  8.  II.  13.  i  15.  U  Zagrebu  sudi  se  za  male,  a  i  oveće  prve 
krađje  mlađih  zlikovaca  vrlo  blago;  ponovne  kradje  kazne  bez  milosrdja. 

priur,  ni.,  prior.  V.  prijur.  Više  puta,  u.  pi\  1375.  Baška.  Š. 
87..  pak  89.:  1466.  Krk.  Š.  249- 

priuštiti,  priasćiti,  priouštiti,  itd.,  čuje  se.  a  i  piše  se  cesto  u  sje- 
verno-zapadnih  stran  ah :  ondje,  a  u  Slovenaca  s  likom  privoščiti  (izp. 
Pleterš.).  teče  opeeuo  taj  glagol  sa  značenjem  eoriceđere,  permittere,  non 
invidere;  rieč.  i  ako  se  je  prislonila  našemu  jeziku,  njemačka  je:  po¬ 
tekla  je  od  vvunsehen.  Wuusch.  Izp.  Mi  kl .  Etvm.  Wtb.  vonšči- :  slov. 
vćščiti,  vunsehen. 

priuzakoniti,  peri.,  po  Polj.  rječ.  znači  addere  legem,  pak  lege 
aliucl  s  tatu  ere,  dakle  pridati  zakonsku  ustanovu,  ili  ino  zakonom  odrediti. 
Potvrde  slažu  se  doista  s  tim  tumačenjem:  I.  Poljica  priuzakoniše  od 
Umne  čelike ,  ako  bi  tko  hotice  ncfouio  a  vinograd  u  noći,  plaća  đuplicn , 
Polj.  68.  cl.  60.b  :  pak  2.  Poljica,  priazakoniše  milostiviji  zakon  (v.  na¬ 
jamnik,  eit.  2.).  Polj.  97.  čl.  93.:  ovdje  kao  da  stoji  sbilja  pri-  mj.  pre-. 

priuzeti,  peri*.,  mj.  preuzeti:  v.  preuzetje.  Potvrdu  v.  posjesti, 
citat  ;  izp.  i  Polj.  čl.  92.a  :  priuzeti  drugomu  tamu V.  turma  (i  porob. 
.str.  ion.3). 

privabiti,  peri.,  allicere  itd..  primamiti:  v.  vabiti;  izp.  Mi  kl.  Etym. 
Wtb.  vabi-.  Sveslovj.  rieč.  Teče  obćeno  na  sjeveru.  Štuli 6.  Belost.  (do- 
vabljujem:  vabim),  B.  I.  (dovabiti).  Dolazi  u  Nestoru  u  prenesenom 
smislu,  dok  sad  u  rus.  jez.  privabitj.  privabljivatj.  kano  da  služi  pogla¬ 
vito  u  lovačkom  jeziku :  mekom  mamiti  zvjerad.  Izdanje  Nestorova 
ljetopisa  g.  1912.  u  ..slovanr*  manje  znanih  rieči  zato  stavlja  i  vabit]  i 
privabitj. 

privara  itd. :  v.  prievara. 

privarius ;  očita  grieška  u  Skrad.  123-  cl-  13.:  valja  čitati  mj. 
prečo  nari  pri  carina*  :  preconari  .  .  .  per  ricarinm.  V.  bucarius,  pristav,  i 
rivarius  itd. 

privesti,  pri  vezem,  peri.,  addueere:  v.  dovesti,  odvesti,  povesti  itd. 
—  1.  Koi  bude  pričesti  frustire  (strance),  ali  lupeže  ali  soldate  ali  koi 
kontrabanl  —  L(ibar)  300  (globe  plaća)  .  .  .  koi  bi  ih  prireza  a  tudju 
broda  ali  ladji,  gospodara  ne  pitajući,  da  se  gospodaru  plati  njegova 
tradba ;  ako  U  bude  s  njegovom  voljom,  budi  kaštigau,  koliko  i  oni ,  koi 
su  zlo  učinili.  Zak.  lige  min.  čl.  28.  29.  —  2.  V.  gost,  cit.  2.  Nastavlja 
se  na  onom  mjestu :  ne  iinejur  prosćenja  ot  sudac  mesta,  od  kud  bi  sc 
irnef  povesti. 

privezati,  peri.,  pricezivati ,  iin.pl.,  ad  alicpiđ  Ugare,  a  I  Ugare,  ađ- 
ueetere  itd.;  v.  od  vezati.  —  1 .  V.  manji.  eit.  2-  —  2.  \  •  izviedanje, 

cit.  1.  („pri veza  mu  vrv:\  stric  sinovcu,  u  parbi  o  zemljištu,  dieljenu 
medju  vrvnom  bracom).  Vrv  se  ..  vodi "  (v.  banovac  i  bat),  ima  se  pojati, 
pojeti  (v.  primjeriti.  cit.  1.):  lat.  za  „vrv  privezati"*  pišu  ,,funem  alligare**  : 
tako  u  potvrdi,  spomenutoj  p.  r.  dići,  eit.  27-,  po  Blag.  God.  II.  371. 
0  drevnih  vlastničkih  uredbah  hrvatskih  itd.  govorio  sam  p.  r.  2.  kupiti, 
pak  upućujem  i  na  članke  ovih  Prinosa,  ondje  iztaknute,  kano  i  napose 
na  Članak  p.  r.  vrv.  gdje  će  se,  kako  se  nadam,  uaći  dosta,  gracije  za 
prouoanje.  —  3.  ..  Pri  vezivati  halje**  :  v.  jur.  cit.  3. 
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privilejij,  m..  privilegiom ,  111..  privilegiuin.  —  1.  V  Cvjetnica, 

str.  1456.  (pogrešno  .. privilegiju “  ;  ima  biti  privilejij  u  ;•) ;  v.  i  ohraniti, 
cit.  2.  —  2.  Perg.  prevodi  privilegium  sa  pravica,  pak  pravice,  pL 
pored  privilegiom  :  luči  pak  priv.  perpetuum,  priv.  vekvečni,  trpljaven, 
pak  p.  generale,  p.  obćinski  i  p.  speciale.  p.  imeniti.  Perg.  II.  tit,  7. 

privješenje,  pricišenje ,  u.,  od  privjesiti,  peri*.,  appendere:  v.  vješati, 
višati  itd..  impf.;  izp.  B.  1.  i  dr.  V.  pečat.  —  Zapoc(i)dali  smo  njego 
urivišenjem  <t.  j.  velikoga  pečata  priv.)  potvrditi  (ova  pisma).  1466 
Krčki  biskup.  S.  250. 

privod,  coll.  m.,  pricodćad ,  coll.  1.,  djeca  privedena  od  matere 
k  drugomu  mužu.  Slovinac.  1  Bog.  gr.  (iz  Like,  privođčad:  poru  gljivu 
i  privodko,  m.). 

privoljenje,  n..  assensio;  v.  privoljeti,  cit.  2. 

privoljeti,  privoleti ,  pricoliti,  peri..  1.  p.  koga,  persuadere  cui  ut 
taeiat.  nagovoriti,  skloniti  koga,  2.  p.  se,  eonsentire.  kao  pristati  na  što. 
Tako  po  B.  I.  Ali  ima  i  aktivno  privoljeti  četna,  uza  što,  k  čemu,  assen- 
tire.  eonsentire.  Tako  Belost,  p.  r.  privoljujem  (kao  da  je  ini*,  privoljivati). 
Štuli  ć  privoljenje.  n.?  consensio;  privoljiti.  privoljeti,  eonsentire  itd.  V. 
voliti.  voljeti,  pak  pri  suiti.  —  I.  Vsini  i  vsakoterim,  kojim  je  goder 
ralja  .  .  slobodno  krviti,  zemlje  odkrcene  težati  i  ladati  njim  i  njihovom 
ostanku ,  štogoder  koj  odkrci ,  dopust  lsmo  i  na  to  privolismo  tako  da  vsaki 
od  svojih  krceo  bude  nam  dužan  deseto .  . .  csako  l eto  davati,  a  prva  četiri 
leta ,  da  bude  vsaki  prost  od  davanja  toga  dohodka.  1632.  Letovanić. 
Erdedijeva  listina.  Lop.  urb.  395.  — -  2.  Na  Što  plemeniti  i  viteški  knez 
Križan  ić  i  mi  ob&ina,  sada  skupa  buduća,  privolismo  i  vu  ruke  si  dasno .  . 
Krvi  ja  J likula  Franatić ,  župan  Dragani ćki . . .  ouleći  tiaše  ob&ine  i  kneza 
Križanića  dobrovolno  privoljenje  .  / .  postavili  nosa  velika  pecat.  1680.  V. 
Z.  A.  1.  205.  —  3.  Na  kl  punat  privoljil  je  vas  puk  i  poštovani  starci ... 
su  svi  skupa  dobrovojno  odlučili  i  privoljiti  i  zavezali  se  svojum  balotum. 
Budući  kolej  reski  pri  voljet  s  rišnjum  provi  ncittm  od  Kranja  za  soakoletnji 
dohodak.  Moše.  str.  49-  50.  —  4.  V.  prevroi,  cit.  1. 

privonjati,  peri'.,  ođorari.  primirisati;  Sir.  rječ,  V.  obonjati  i  na- 
v  uhati  itd. 

privrći,  p.  se,  peri.:  adđere,  adjungere,  pridati,  primetuuti,  pak 
refleks,  se  traelere.  podati  se  komu.  prisloniti  se  uz  koga.  Izp.  Belost. 
privržen  itd.,  3 tulio  i  B.  I.,  a  v.  odvrći.  prevrći  i  vrći.  —  Dubravci  tuže 
se  biskupu  zagrebačkomu,  da  su  novonaseljeni  krajišnici  obećali,  da  hote 
u  desetine,  kale  i  mi,  pokorni  i  podložni  biti .  .  .  ali  potlam ,  kada  se  utor- 
diše ,  zemlje  i  hižišća  zaogradiše,  od  vaše  tn.  gospodstva  te  k  nemške  go¬ 
spode  jesu  se  ze  esema  priergli  i  cerni  učinili.  1659.  Lop.  act.  conf.  303 
prizetiti  se,  peri.,  n ubere  uxori,  domazet  postati,  prižeujeni  zet. 
V  .  domazet  i  zet.  a  izp.  Stulić  prizetak,  pak  Bog.  gr.  po  kazalu. 

priziv,,  m..  appellatio ;  v.  pozov :  nije  stara  rieč:  v.  podići,  navla¬ 
stito  cit.  4.,  pak  apelati,  dići  itd.,  odnesti,  zanesti,  odkladati,  uteći,  vzeti. 
uzeti  pravdu,  odložiti,  cit.  5-.  pozvati  i  prizvati,  prozvati,  pak  ujeti,  uteći, 
uzimati  se. 

priznanje,  n.,  confessio  itd.,  od  glag.  priznati ,  peri'.,  priznavati, 
impf.,  agnoseere,  confiteri.  V.  pripoznati.  Izp.  i  B.  I.  Belost.  s.  v.  agnoseor. 
spoznavam  se  grešnika,  valujem;  confiteor,  spo veđam,  očitujem,  val uj em; 
fateor.  spoznavam  ;  Štuli ć  confiteri  itd..  spoviedati.  izpoviedati.  očititi 
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itd  Terminol.  bekenneu,  eingestehen,  priznati :  Ge»tandniss,  priznanje..  — 
Priznanje  je  olakotna  okolnost  za  odmjeru  kazni.  Primjerice  Spljet. 
135. — 137.  c1,  4. — 6.:  ako  tuženi,  a  principio  quando  se  excusat  uel  re~ 
spondet  accusationi  amfiteatar  maleficium  tune  debeat  in  condemna  tione 
šibi  minut  ijtiarta  par*  eitts  ( poenae ),  cptod  deberef  condemna  r  i  de  i  pso 
maleficio. 

prizrak,  m.,  po  Stolicu  1.  uiagmjs  splendor.  2.  portentum,  prođi- 
gilun.  3.  phautasma,  dakle  i  veliko  svietlo.  čudo,  strašilo,  prividjenje. 
sablast  ;  v.  duh.  —  Izp.  Zbor.  za  nar.  živ.  XXII.  278.  („pristrašiše  se 
misleći,  da  je  koigod  prizrak^). 

prizvati,  pert*.,  advocare.  pak  appellare,  u  pravom  značenju,  k  sebi 
dozvati  koga,  pak  na  viši  sud  prenieti  pravni  spor.  V.  priziv,  i  rieči 
ondje  iztaknute.  —  I.  D  izvoru  1635.  Novi.  Lop.  aet.  eonf.  182.:  prosimo, 
da  od  dugovanja  daste  senteneiv  mulca,  koi  strani  bude  se  prozvati,  da  joj 
nimaie  nikako  c  a  zapacanja  dati,  kako  je  zakon  i  prvo  bil .  Da  ne  bude 
grieška,  mj.  prizvati*?  —  2-  Vrlo  cesto  u  značenju  prvotnom:  k  sebi  do¬ 
zvati  itd.  N.  pi\  1275-  Istra.  Š.  35.  i  dr.  (,,k  sebi  prizvaše"),  1 395.  Istra. 
S.  100.  („prizva  gospođ*  Errnon  dobre  ljudi ^ ).  1450.  Novi.  S.  188. 
(„pristavi  biše  prizvani  pred  podknežina”),  1463.  Dubrovnik.  Š.  232- 
(v.  gost,  cit.  l.i,  1487.  Bribir.  Š.  320.  („da  prizovu  dobrih  mužP4).  1490- 
Krk.  S.  342.  (..da  prizoveta  četire  stare  mužići  i  vnn.  dv. 
pidženja,  m. ;  v.  uljez  i  domazet. 

prk00;  iz  okolice  bjelovarske:  dat  ću  ja  tebi  trk  u  prk!  t.  j.  udarac 
nogom  u  tur.  V.  oprkanj,  pak  pila:  a  izp.  B.  I.  2-  trk. 

prlabuć,  ni.,  prlabući ,  plur.,  fraternitas  parlabuchiorum,  u  Dubrov¬ 
niku  bratština  prlabuća.  Rieč  romanskoga  porietla.  Stnlić:  parlabnch 
(cit .  prlabnć),  rivenditore  di  piccole  mercanzie,  Iat.  propola.  dakle  trgovcić, 
pretržnik  itd.  Izb.  L.  Zore  Tlađ  knj.  115. 

prlat.  piše  partat,  m.;  v.  prelat.  XIV.  v.  Star.  XXXV.  429. 
prlipaja,  i.:  v.  perlipaja. 

prman,  m.:  v.  perrnau;  jamačno  valja  citati  prman. 
prmancer,  m.,  primicerius,  crkveno  dostojanstvo.  Po  Du  Oan.  pri- 
micerius,  primns  cilj usque  ordinis :  po  tom  predstavnici  mogu  to  biti  u 
raznih  staležih;  kod  stolnih  je  crkava  zvanje  to  u  kapitulu.  Dolazi  ipak 
za  arhižafenom  i  arhiprvađom.  V.  cit.  2.  Spominje  Du  Can.  i  zvanje 
crkveno:  primiclerus.  —  I.  Gdu  Apaj  Likovie  prmancer  i  cikarij  gdna 
biskupa  Mikule  (modruškoga).  1463.  Š.  234.  —  2-  Mi  gdn  arhizakon  i 
gdn  arhiprvad  i  gdn  prmancer  i  osi  kamenici  i  vas  kapitul .  1448.  Senj.  Š. 
174.  —  3,  Ja  pop  Bal  as,  prmancer  senjske  crikce.  1487.  S.  327- 

prnesti,  mj.  prinesti;  v.  t.  r.  Više  puta  u  starih  izvorih;  latinicom 
pišu  per-,  izgovor  jamačno  pr-.  —  i.  Glagolicom  g.  1437.  u  Zadru: 
..prnese1*.  V.  ažulj  (ondje  tiskarska  grieška:  prinese).  —  2.  Glag.  1503 
u  Lik  i  „prnesaP4.  V.  dvora  u,  cit.  4.  str.  2951.  —  3-  To  tu  Petar  Dar  oj  ic 
ponese  jedan  list  sudački.  1504.  K.  187.  V.  dići,  str.  226.  i  d.,  pak 
imenovati,  eit.  7. 

probaratati,  peri’.,  negotiari  itd.,  prometnuti,  protržiti  itd.,  v.  ba¬ 
ratati.  —  1.  Sužanj  u  Turaka  Toma  je  malo  oralan,  oeć  mu  vaše  go¬ 
spodstvo  u  pomoć  iudite  i  probara&ite ,  kako  oi  znate.  1678.  Dubica. 
Ibrahim  odabaša  piše  Augusti  ću.  kapetanu  i  kanoniku  u  Sisku.  Star. 
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XI.  1  19  —  2.  P ronim  v.  g.,  da  ma  budete  u  pomoć  to  probaratati,  je 
biste  ga  na  skoro  ovamo  ustali .  1679-  Dubica.  Hasan  odabaša  piše  1 
petarm  sisačkomu  o  sužnju  Sivi.  Star.  XI.  127. 

probitak,  m.,  utilitas.  korist,  prud  itd. ;  Štuli  ć  ima  (po  Raz.  I 
Idt  će  Gundulićeve  ..Suze  sina  razmetnoga'*),  i  B.  1.  (izp.  i  glag.  2.  p 
biti,  prodesse:  pro bivati  itd.).  Odatle  i  adj.  probitačan . 

probo  vati,  impi*.,  probare,  dokazati,  činom  utvrditi  itd.  —  U  izvo: 
navedenu  p.  r.  porod.  eit.  4.  kao  daljnji  uvjet  za  purgarstvo  zagrebač 
zahtieva  se:  da  je  pošteno  do  oneh  dob  zivel ,  fer  to  činom  takaj  jeo 
ali  dre  leta.  u  varosv  prtz  par  ga  rije  budući ,  da  prohuje  (illndque 
pri  us  .  .  proba  verit).  Zagr.  stat.  77.  (72.).  V.  i  polog,  citat. 

procediti,  iuipi..  za  lat.  (i  tak)  proceđere.  postupati  sudbeno  i 
proti  komu.  —  1545.  Krk.  K.  247.  (vikar  će  proti  dužniku  popu  ..p 
rediti,  bako  bude  od  pravde  u). 

procem-,  procen-;  v.  proeien-  i  proejen-. 

proces,  m.,  proeessus.  sa  značenjem  lis,  parna,  parbeni  spisi. 
XVIII.  v.  Zaporka  bilježnika  Petra  Petriša  u  Omišlju  na  listini  iz 
1465.  S.  246*:  sam  skopija  iz  jednoga  procesa  cimo. 
procesion,  m..  proeessio:  v.  poticati,  citat. 

procieniti,  procentu ,  proći  niti ,  a  pored  toga  dolazi  i  precieniti  ii 
pak  predenja  ti ,  navlastito  u  sjevernih  stran  ah.  pak  imenito  u  Pergoš 
(v.  pre.  III.):  v.  o  zuaeenju  cie.na,  eienac,  eieniti.  Cesto  dolazi  i  proc 
niti  i  eieniti  sa  značenjem  prosuditi,  suditi,  raniti,  misliti,  pak  i  štov 
itd.  Izp.  lat.  aestimare.  distinguere.  —  1.  V.  vienac,  citat  iz  Polj. 
2.  V.  doinisao,  citat.  3.  Stoji  n  razumu  i  kusendji.  koji  odlučuju , 
mogu  proći  ni  ti ,  ali  se  rok  pita  za  uzrok  podoban ,  ali  listo  tami.  ki  n 
pita.  Polj.  71  cl.  63 b .  V.  i  prozreti.  —  4.  Toj  se  ima  razlika  procil 
(da  li  kmeta  gospodar  odgoni  ili  ne).  Polj.  94.  čl.  89°.  V.  formul 
eit.  21.  —  5-  V.  najamnik,  eit.  2.  —  6.  (Ako  bi  svetoga  pisma  kuj 
nike)  ćtal  ali  bi  je  Ij  ubožnicu  proc  ini  I  (protivnik  slovenske  službe  bož 
uvjerio  bi  se,  da  ne  treba  bule  papine).  S.  262.  V.  bula.  citat.  —  7. 
hotjenan.  citat.  8.  7 ako  satu  bi/  pisat  r.  m.  za  nike  konje,  ki 

v  Kopni ,  vele  lipe  .  .  .  zar  proći  nj  uju ,  da  bi  v.  m.  potribni  bili.  15 
Biskup  JožeiiK*  Krištoforu-  Frankapanu.  K.  220.  9.  Uzdom  (se 

vaše  milosti  .  .  .  da  ćete  učiniti,  kako  visoko  proći  njena  gospoda ,  a  ne 
1543.  Poslanik  cesarski  iz  Carigrada  banu  i  gospodi  hrvatskoj  o  1 
mirju.  K.  243-  —  10-  Proći  nj  ujaci  kratko  zitje  telesno ,  r  kom  jesmo  ( 
stavljeni.  1496-  Brinje.  Š.  390-  —  11.  V.  blago.  eit.  12.  --  12.  Prede  i 
p  rede  nj at  i ;  Perg.  rjee.  4 

procjena,  procena}  p rodna ,  zatim  prucjemba ;  procjenba ,  pak  j  It 
cjemba,  precjemba ,  precenba  itd.,  1’.,  aestimatio,  judieium.  razsuda,  raslm 
v,  procieniti.  Ima  i  glag.  imenica:  precenjenje ,  n..  ti  Pergošića.  —  V 
čekati,  eit.  1.  Popravi:  didinskoga  (ne  didovskoga).  —  2-  Izp.  Perg.  let 
—  3-  Izp.  Zagr.  stat.  75.  čl.  8.  o  precembah.  i 

procjenak.  precjenak,  pridnak;  isto  što  ciena,  procjena.  —  Claz 
rieč  u  izvoru  iz  g.  1700.  u  listu  kneza  Tome  i  Luke  Vukasovicj  i 
Plaškoga.  Aliji,  eehaji.  Buzimljaninu.  Star.  XII.  8.  9.  Pišu :  čus fo 
razumismo,  da  isćes  od  nas  vire  za  T odora  Stivanovića,  za  njego  ip 
činak  ...  a  mi  ti  dajemo  (viru)  za  mantil  (eienu).  ni  ako  je  lm 
pornčansfvo ,  reć-  za  njegov  priČinak .  F  izvoru  pisanu  bosančiconm 
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novac,  čina.  Jamačno  valja  čitati  „pricinak44 ;  v.  pre,  Ili.  V.  pokolj  itd.. 
gdje  spomenuh  o  pogrešnom  pisanju  hrvatsko  hosans kom  ćirilicom. 

procvasti,  perf.,  florescere:  izp.  B.  i.  Cl  ori  k  kako  trava,  a  dm 
njega  kako  cret  poljski,  tako  proeratnt  i  pakt  nsahnvt.  1 4-03.  S.  368- 

proč,  adv.,  proč  od  ovdje,  apage,  nosi  se  dalje,  otale:  rieč  obćena 
u  kajk.  narječju.  I  slovenska.  Izp.  Mi  kl.  Etvm.  Wtb.  p  rok  ii :  znači  u 
starQslov.  ono  što  ostane,  preteče:  češ.  proknv.  universns :  malorus.  i  rus. 
proknb ,  na  proki>,  za  na  buduću  godinu  ;  staroslov.  pročb,  pročij,  sequens. 
reliqnus,  prodaja,  ostalo,  nasljedstvo  itd.,  adv.  prove,  pročb.  dalje,  van  : 
slov.  proč  i  preč  (potonje  ne  ima  Pleterš.) :  češ.  prve;  rus.  pročb,  pak 
opričb,  vani.  opričniki,  oni  koji  su  vani  (u  nas  ima  i  vanjanin.  m.).  TJ 
Pamjat.  (Psovskaja  gramota,  čl.  40.)  str.  36.  dolazi:  „ dvoru  oj4,  (sluga), 
koji  „pojđet'b  pročb  otv>  gosudarja,  ne  dostojavT.  svojego  uroka44.  -  V. 
domov,  cit.  2. 

pročan ;  v„  prošni. 

pročelje,  n.,  frontispicium,  čelo  ograde  ;  po  Belost.  s.  v.  lat.  čelišće. 
lice,  prvi  zgled  kakvoga  zida,  prva  stran  cirkve.  —  Let  gdnih  1442 .  be 
zidano  to  pročelje.  Napis  iznad  vrata  sakristije  crkve  n  Omišlju.  S.  155. 

proći;  o  značenju  v.  gore  proč;  u  nas  u  „i  pročaja44,  za  lat.  et 
caetera  itd.,  i  veće,  k  tomu:  vrlo  često.  —  1,  Izp.  1437.  Senj.  S.  146. 
vu  naslovu  kralja),  1428.  Vinodol.  S.  127.  (u  naslovu  Frankapana  ;  vrlo 
često),  pak  još  u  latinicom  pisanoj  listini  1567.  Topusko.  K.  332.  u 
uvodu  „Mi  Stefan  Frankapan,  knez  krčki,  senjski,  mođruški  i  pročaja44 : 
knez  se  podpisao:  „knez  i  veće  .  .  .  nikom  vlašćom44.  Na  listini  glagol¬ 
skoj  istoga  kneza  1565.  Novigrad  na  Dobri.  K.  26 1.  262.  u  uvodu  je 
rakodjer  ..i  pročaja44,  a  knez  se  glagolicom  podpisao  „Štefan  F-n,  knez  i 
veće  rukom  našom44 .  -  2.  V.  ljubav,  cit.  8.  Popravi  godište  izvora :  1529. 
procni;  v.  prošni. 

proctati,  proctiti,  perf.,  perlegere.  pročitati.  V.  čisti  i  stati  itd. : 
o  postanju  i  prelazu  značenja  izp,  i  Bernek.  čbtg.  čisti.  Postaju  odatle 
i  likovi  prostati  itd.  Belost.  prečtevam,  preštevam.  V.  prostati.  —  i.  Kada 
ti  listi  onde  očito  biše  proeteni.  1275.  Istra.  S.  12.  —  2.  V.  diči.  str.  2268. 
(i  imenovati,  cit.  7.). 

prodac  (?).  m. ;  očito  grieška:  jamačno  mj.  prodavač.  V.  praca. 
prodaja,  I.,  prodanje ,  n..  prodor  (?),  f.,  prodava,  i*.,  venditio:  od 
glag.  prodati.  V.  t.  r.,  pak  dati  itd.,  od  daj  a,  oddanje  i  oddati,  cit.  4.  (i 
rieei  navedene  niže  pod  eit.  5).  —  1.  Izp.  1449.  Š.  179.,  1492,  Š.  362., 
1492.  Š.  365..  1506.  Klis.  K.  100.,  1581.  Krasi ć.  K.  283.  (svagdje 
.,  proda  ja*’  ;  dolazi  i  „činiti  prodaju’’ ,  „ogovarati  p.“  :  v.  ogovarati).  — 
2.  Izp.  1493.  Brinje.  K.  140.  („danje  i  prodanje44).  —  3.  Izp.  1379. 
Krk.  („pismo  od  proda  vi  da  ima  bit  tvrdo44 ;  je  li  gen.  od  prodav-i,  ili 
od  prodava?).  —  4.  Ne  h/ti)  nigdar  nijednoga  grada  od  nas  ni  a  zaklad , 
ni  a  prodaja  (  ...  vičnim  zakonom).  1526.  K.  216.  —  5.  Već  je  na 
mnogo  mjesta  u  Prinosili  s vraćena  pažnja  na  stege  kod  odsvoja  nekret¬ 
nina  (na  pr.  p.  r.  baština,  pak  dar  III.  itd.,  zatim  2.  kupiti  [uz  rieči 
ondje  ua  str.  560.  II.  iztaknute],  pak  .  obćina,  priekup,  ponuda  itd.j. 
Uputit  ću  ovdje  još  iz  množi  potvrda  na  primjere  neke  iz  XIV.  v.  Sm. 
cod.  XI.  439.  (v.  nasljedstvo,  cit.  2.):  zatim  1349.  Nin.  N.  dj.  523. 
(Luka,  Hreljšin  sin,  pak  Novak,  Martin  i  Petar  Borisla vici  i  Grgur  To- 
limirić,  sve  Mogorovići  plemenom,  prodaju  Kurijaku  Disislavieu  i  inim 


nekim  njegovim  .su  rodni  kom.  i  opet  sve  samim  Mogorovićein.  više  sela 
svoje  baštine:  n  obvezuju  se,  da  će  ih  izstupiti  proti  svakomu,  prenzim- 
ljući  svako  jamstvo  za  slobodnu  raspoloživost);  pak  1349.  Zagreb.  X. 
(ij.  536.  (Stjepan  sin  Nikole  Jaroslavica  prodaje  svoj  posjed  Glinica  na 
Uni  kod  Dnbice  Jurjn  sinu  Aleksandra  od  plemena  ili  bratstva  Tolstouli 
.?ex  eonsensu  et  pertnissione  omili  um  vicinorum  et  eommetaneorum 
suornm,  specialiter  nobilium  de  generaeione  Tolstouh^) ;  napokon  1350. 
Križevci.  N.  dj.  583.  (Župan,  magister  Toma  sin  Petrov,  pak  plemići 
icomites,  sudci),  Petar  sin  Parogov,  Bendikto  Bela.  Blagonja  i  Andrija 
tvrde,  da  su  četiri  sina  magistra  Pavla  siiia  Jakovljeva  pristupila  i 
uložila  protest  proti  otcu  svojemu:  ,,ab  alienaeione,  donaeione.  vendi- 
eione,  perpetuacione  ac  quovis  modo  t.radieione  possess Lomim  porcionis 
sue  et  eorum  -  .  .  probibuerunt  ćora  ni  nobis,  et  a  li  os  cpioslibet  ab  acqui- 
sicione  occupatione  eorum  siiniliter  inhibuerunt^).  —  6.  O  kupoprodaji 
zemljišta  podložni  okiti  posve  je  razrožno  pravno  stanje.  0  raznici  toj 
već  je  spomenuto  p.  r.  kmet,  pak  su  iztaknute  navlastito  i  p.  r.  knap 
(a  v.  i  slobodnjak)  sloboštine  mnogih  kmetova  iznimnoga  staleža  (exem- 
ptionalista)  i  pojedinih  čitavih  občina  itd.  Primjerice  spomenuh  nešto  o 
tom  već  p.  r.  2.  kupiti,  eit.  28.  i  d.,  iztaknuvši  Vinodol.  U  Lop.  urb. 
196.  za  obćimi  Grobnik  ima  propis:  Pocf/ohv ki  f/rob  niski  morjn  prodati 
kuće,  vinograde  i  ostale  zemlje  jedan  drugomu,  plaća  jaci  vindar  gospodi 
ča  se  dosloji.  Tako  i  n.  dj.  str.  224.  u  sud  čiji  Ivrašeić  (kod  Ozlja):  bu¬ 
dući  da  imaju  od  starine  slobodu ,  da  zemlje  med  sobom  slobodno  jedan 
drugomu  prodaju.  Tako  i  Novi,  n.  dj.  str.  139.  u  urbaru  g.  1653.  samo 
se  brani  kmetovom  liiže.  njive,  vinograde  itd.  prodavati  ..stranjskim 
ljudem.  nego  samo  domaćim .  A  Navijani  sami  iztakoše  g.  1774.  pred 
urbarskim  povjerenstvom :  mi  smo  slobodni  za  odhhjal  odoru  d  i  nastanil 
se,  kuda  nam  je  ugodno.  —  7.  V.  2.  kupiti,  str.  573.  k).  8.  Čine  se 

prodaje  (po  pristavu).  Polj.  74.  ej.  67  a. 

prodaj  an,  prodajni ,  adj.,  venalis,  venalitius,  venditarius,  što  je  na 
prodaju,  što  spada  k  prodaji:  Belost.  s.  v.  venalis  ima  rieč.  a  i  lik 
prodavni.  V.  prodan.  —  Vsa  prodajna  dugovanja ,  kako  kramari  ja,  olje , 
meso,  kruh  i  ostala  takova  da  se  vse  spodobu  o  sir  om  ti  Una  frernm  vena* 
lium  .  .  fiat  limitatio).  Zagr.  stat.  76.  ćl.  18. 

prodan,  prodani,  part.  pass.  od  glag.  prodati,  služi  kao  pridjev, 
sa  značenjem  po  prilici  kao  prodajan :  v.  list,  str.  60010.  —  Prodah  .  .  . 
zemlju  prodanim  i  neodazvanim  vekćrečnim  zakonom .  1437.  Dragan ić. 

S.  139.  Izp.  i  1439.  Draganić.  8.  215.  V.  ne odazvan. 

prodati,  perf..  prodamti ,  impf.,  vendere;  v.  prodaja  (i  rieči  ondje 
izraknute);  prodavati  znači  kadšto  isto  što  nuditi  na  prodaju.  V.  cit.  8. 
9.  —  1.  V.  povucje  (iz  g.  1250.)  -  2.  1275.  Istra.  š.  14.  16.  i  di\. 

više  potvrda  (v.  lies.  eit.  3.  i  grm).  —  3.  V.  dati.  cit.  26.  —  4.  V  ci¬ 
tate  p.  r.  kanat.  —  5.  V.  citate  p.  r.  2.  kupiti,  str.  573.  od  a)  do  z.  3.). 

6.  V.  1.  otaj,  cit.  3.,  a  izp.  i  Polj.  59.  čl.  5 1 h  •  —  7.  V.  čeljad, 

cit.  2.  (prodavati  ć.).  —  8.  .,Gda**  (  t.  j.  kada)  prodamhu  tu  zemlju ,  tada 
ponudih  nju  vsu  me  ju  bratiju.  1433.  Draganići.  8.  135.  —  9.  Počeh 
prodavati  mat  sadi ć  vinograda.*  1538  Pećno.  K.  239.  V.  2.  kupiti, 
str.  574.  t. 

prodavač,  m.,  venditor,  prodavalac.  V.  prodati.  —  1588.  Kastav. 
K.  289.  V.  odgovaranje,  cit.  7.  Piše  prođac;  očito  grieška  mj.  prodavač. 
Izp.  Stulić.  Belost.  ima  prodajee  i  prodavavec. 
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prodavavac,  m. :  v.  prodavao.  Lik  prodavavae  dolazi  u  listini  iz 
Vinodola  g.  1592.  Ma/..  sb.  V.  prodavao. 

prodevetiti  se,  perf. :  po  L.  Zore  Rad  knj.  114.  znači  zapanjiti 
se  itd. ;  isto  po  prilici  što  presenetiti  se.  V.  t  r.  Ima  Stulić  prodeveti 
se  (grieškom :  inj.  prodevetiti  se)  —  iva m  se.  —  io  sam  se.  vnlde  mirnri, 
prođevetjen,  qui  valde  iniratur. 

proditio  fraterni  sanguinis0,  brati  mske  krvi  izdaja:  v.  bratimski, 
pak  izdaja,  oddanje  i  preda  nje. 

profont,  profitni ,  m.,  provisio,  annona.  hrana,  jeli.š  za  vojsku  itd. 
Po  Bart.  proventus  officialis,  tal.  ufficiale  di  provianđa,  njem.  Proviam- 
Offizier.  Belost.  profitni,  penus.  annona,  victus  militaris;  pro  fonta  r,  pe- 
nator  i  dr. ;  profVmtsbi,  aruionarius.  Došla  rieč  k  nama  iz  njem.  vojnicV 
koga  jezika.  Isto  će  po  prilici  biti  značenje  i  rieči  funtig.  V.  t.  i\,  a 
popuni,  da  je  jamačno  potekla  od  srednjelat.,  pak  tal.  funda,  fondechus. 
fondieus.  fundicus  itd. :  mošnja,  kesa,  pak  tržište,  skladište  robe  itd.. 
stačun,  magazin  itd.,  po  Du  Can. :  odatle  prelazi  značenje  na  robu  za 
obskrbu  vojske.  Izp.  i  Stulić  (tal.  lat.  hrv.)  s.  v1.  fonda,  fondaco  (ma 
gazzino  di  vettovaglie).  — -  V.  dovažati,  citat. 

profontferboljter,  m. ;  v.  profont  :  Proviantvenvalter.  -  V.  po¬ 
krajina,  cit.  2. 

pi’ofontski,  adj. :  v.  profont.  V.  orsažki,  cit.  3.  i  pjenez  IV. 
proglasiti,  perf.  proglašivati.  impf.,  promnlgare  itd. ;  i  razglasiti, 
oglasiti.  Y.  t.  r..  pak  glas  itd.  Stulić:  proglašen,  publicus;  proglašati 
(po  rus.  rječ.),  v.  razglasiti.  Izp.  B.  i.  proglasiti  itd.,  pak  Dan.  rječ.  — 
Polile  bude  felareno  od  Lige,  a  li  Hram  proglašeno.  Zak.  lige  nin.  51.  79. 

prognanje,  n..  expulsio,  v.  prognati.  Po  L.  Zore  Rad  knj.  170. 
progonstvo,  progona,  trpljenje  i  prognanstvo  exilium. 

prognati,  perf.,  expellere  itd..  in  exilium  mittere,  bannire,  proscri- 
bere;  v.  izagnati,  izgnati  itd.  Rabi  i  za  sudbeni  progon,  kad  se  što  ište, 
utjeriva,  za  petere.  agere,  perseoui.  Belost.  proganjam  itd.  (v.  pre  XII. j. 
Stulić,  B,  I.  —  1.  V.  osluha.  cit.  2.  —  2.  Tko  pojde  na  kakov  bulin 
f's)  Senja  ni  .  .  .  ili  na  razboj  ...  da  se  obesi .  a  obitel  nm  . .  k  da  se  pro- 
renn .  XVI.  v.  Vin;  nrb.  14 

progon,  m..  1.  actus  pecoris,  put.  stranputica,  kojom  se  gone  ži¬ 
votinje  (L.  Zore  Rad.  knj.  1 15.) :  2.  vexatio,  pulsatio.  exterminium. 

exilium.  progonstvo  itd.  V.  prognati,  progoniti.  Dan.  rječ.  (sa  značenjem 
1 Belost.  (progon  itđ.j,  pak  Stulić  i  B.  1.  (sva  tri  samo  sa  značenjem 
2).  —  Med  ja  teče:  nsa  zmorca  progon  opći“ .  1426.  Baška.  S.  126.  Zna¬ 
čenje  1.  Lzp.  i  Staat.  Serb.  II.  29.  o  „progon u “  u  srpskoj  državi,  pravu 
prolaza  pastira  sa  stadom  sa  ziiništa  na  ljetište  i  naprotno. 

progoniti,  proganjati ,  impf.,  o  značenjih  v.  progon.  Izp.  Dan.  rječ. 
itd.  Ovdje  potvrda  za  1.  značenje:  Voli,  ki  se  odnose  i  ki  se  mimo  pro¬ 
gone  na  prefrgu ,  plaća  svaki  vol  po  sol.  4 .  lTrb.  vin.  28- 

progovoriti,  perf.,  lorjui,  verba  faeero :  v.  govoriti.  Potvrdu  v. 
kamen.  cit.  3. 

prohod,  rn..  transitiis,  passus.  passagium.  prolaz  itd.;  Belost.  (prehodj, 
Stulić,  B.  I.:  Dan.  rječ.  ima  rieč  sa  značenjem  odvodnoga  kanala  za 
smrad,  nečist:  i  Stulić  spominje  medju  značenji  po  brevijaru  glag.  izrač¬ 
une  (stercus).  I  Mikl.  Lex.  palaeosl. :  latrina  i  dr.x  Bišeani  pišu  Zagreb- 
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ra noii)  1570.  K  55. >.  (v.  grad.  .str.  251.  eit.  28. j:  ni  našemu  suđen  vazda 
prohoda  iz  r  a  rosu  ni  d  i  užim  ordi.  Ima  1  mjcstim  ime  X  li  I  v.  Sin. 

rod.  1X1.  55  o.  Prohod  (na  Pri  ini). 

prohodac,  m.,  dem.  od-  transi  tu  s.  prolaz,  staza  Medja  je  ..prohodao 
v  Žale  dražice".  1595.  Istra.  X.  101. 

prohoditi,  peri'.,  transire  itd.  Za  Sa  bana  sužnja  jamce  virom  dva 
Bosoj  anina  Muslimana  za  du garonje  od  novca  do  konca,  iako  .  .  .  da  mu 
neuzkratjujes  puta ,  nego  da  prohodi.  1703.  Star.  XIJ.  31.  V.  i  mrtav, 
str.  687. 10:  i  ondje  (1694.  Star.  XII.  3.)  dolazi:  „od  novca  do  konca”. 
V  prohod.  Dan.  rjee.  itd. 

prokaratur,  prokoradnr ,  prokaratur y  pr  oku  ratar,  m..  procurator. 
pravni  zastupnik,  punomoćnik  stranke,  javni  tužitelj  itd.  Dan.  rjee.  itd. 
V.  odvjetnik,  javni  tužitelj.  1.  Dolazi  cesto  u  Poljieih:  po  Polj.  rjee. 
—  2.  V.  napredovati,  eit.  ].  3.  Poni  prokaraturi  (punomoćnici ).  1447. 
Ripač.  S.  170-  171.  (v.  bratstvo,  eit.  24.).  —  4.  Pun  prokaratur  i  kome¬ 
sari j  (ostavnikai.  1460.  Bag.  Š.  226.  Izp.  i  1472.  Novi.  Š.  270.  y(„pro- 
kuratori44),  1484.  I485VŠ.  300.  301.  305.  („prokaraturi4*;.  1487.  Š.  328. 
(„prokoradur44),  1490.  S.  340.  („prokaratur44).  1492.  Š.  361.  562.  („pro- 
ka.rature**  dovode  sa  sobom  obje  stranke  pred  sud).  1 550.  K.  250.  („pro- 
kuratori  crikveni  i  opata”  to paškoga  *.  v.  glava,  eit.  10.).  1585.  K.  336. 
(„po  svojem  prokoratorn"  govoraše  pred  sudom  tužitelj:  v.  2.  kupiti, 
str.  575.  cit.  z.  2.)  i  mn.  dr.  5.  Perg.  rjee.  prokurator  za  advocatus: 
prokuratorstro,  n..  ofifieinm  proeuratoris. 

prokazan,  f..  bit  će  isto  sto  prokaza,  a  ovo  znaci  po  Mikl. 
Lex.  palaeosl.  pored  damnurn.  machinatio,  i  lepra,  šteta,  uštrb.  prevara, 
spletka,  pak  guba :  od  gla-g.  prokužiti ?  peri’.,  gubiti,  oštetiti  itd.:  v.  ku¬ 
žiti  i  2.  i  3.  kazan:  Dan.  rjee.  prokaza,  lepra,  a  možda  i  eaiamitas. 
prokažen  je  leprosus.  prokaženje  lepra:  Štuli ć  (bludnjom)  upućuje:  pro¬ 
kaza  v.  suga  itd.,  B.  I.  prokaza  (u  Crnoj  Gori),  hvdrops.  vodena,  debela 
bolest.  —  rT  potvrdi  p.  i*,  pngnba.  eit.  1.  značit  će  prokazan  venerienu. 
koju  bolest,  podobnu  gubi. 

prokažen,  prokazeni ,  adj..  v.  prokazan,  prokaziti.  Značit  će  u 
potvrdi  1496.  Star.  XXIII.  129.  gubom  zaraženi:  po  govorenju  Isuhri- 
storu,  kako  reče  desetim  proka ženim :  poj  te  i  pokažite  se  popom . 

proklastvo;  v.  prokleti  itd. 

prokletac,  in.,  anathema  itd..  čovjek  proklet.  Mild.  Lex.  palaeosl.. 
Dan.  rječ.,  Belost.  i  Štuli ć.  Kada  t  okaje  općinska  ustava  zemlji  ih 
ladanju  bude ,  dopuMmno  cara  zatvoriti  dvori  i  ran  (i izagnavši  prokletca 
i  ustarnike ,  ne  zvoni v se  u  zvone,  ako  vi  krivi  nesfe  r  toj  ustavi  (možete 
tiho  službu  božju  vršiti).  1371.  Bula  papina  o  povlasti  redovnika  Augu- 
stinaea  (Pavlina).  Star.  XXXV.  429.  430.  V.  po  lahku.  Radi  se  o  pro¬ 
kletstvu  i  interdiktn  (ustava).  V  prokletstvo. 

1.  prokleti,  t.  j.  prokletji :  v.  prokletje. 

2.  prokleti,  peri.,  proklinjati ,  impf.:  o  znače  njih  v.  kleti  itd.  Spo¬ 
menut  ću  —  po  Bernek.  p.  r.  čbrti*  kao  sinonim  i  naše  (iz  Srbije)  crtiti. 
ertim,  obtestari,  preklinjati.  veoma  težko  zaklinjali  — pak.  sa  se:  „kune 
se,  crti  se.  veže  nebo  za  zemlju44:  izp.  A.  R.  Veže  to  Bernek.  sa  sveslovj. 
črt,  ćert.  čort.  što  znači  zla  duha.  djavla  itd.  Ali  zaklinjanje  zla  duha 
biva  (v.  coprati,  str.  130.8)  u  risu.  palošem,  mačem  ocrtanu  krugu.  A. 
Starčević  u  primjetbi  'k  izdanju  ..Razvoda  istarskoga Ark.  II.  269 
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spominje  o  Vid  mu  kod  rieke  Krke  kod  Brežaca,  da  je  ondje  rimski 
napis  ..Deo  Carto  Noviodunorum  summo",  pak  Carto  svodi  na  Čert,  t. 
j.  vrag.  hnđič.  Da  što  vrlo  sumnjiva  hipoteza.  0  izobćenju  (ekskomuni- 
kaeiji)  i  ustavi  (interđiktu)  v.  crkva,  str.  133. 3  i  d..  navlastito  još  i  na 
str.  130.  — 140.  rit.’ 41.  42.  43.:  zatim  desetina,  eit.  6.  Kako  vikar  bi¬ 
skupov  Tolovie  na  Krku  prieti  svojemu  popu  dužniku,  v.  proklet  je, 
citat,  pak  prokletstvo.  —  1.  V.  djelo.  eit.  7.,  pak  poreći,  cit.  ].  i  2. 
(..ne  proklnite1*.  „da  je  proklet").  —  2.  Ne  proklnUe  me.  1463.  S.  237 . : 
v.  premrsiti.  —  3.  V.  grieh.  cit.  2.  4.  V.  potrieti.  cit.  3.b  (..da  je 

proklet"). 

prokletje,  n.,  maleđictio  itd.:  v.  prokletstvo.  Stara  riee.  Mikl.  Lex. 
palaeosl.,  Dan.  rječ.  i  Stulić.  —  Ne  znam,  kako  se  zapravo  ima  čitati  i 
razumjeti  potvrda  g.  1545.  Krk.  K.  247.  Vikar  Tolovie  na  ime  biskupa 
krčkoga  zapovieđa  popu  Jurju  Antončiću  iz  Dobri  uja,  da  ima  biskupu 
„doplatiti  dug'*,  dosuđjen  ,,  šen  tenci  jom  voluntarijom^,  dakle  po  dužniku 
dobrovoljno  priznam  Već  je  više  puta  zapoviedano,  a  on  se  ne  ..pomnji" 
rok  održati.  Pozivlje  se  sada  „pod  pen u  prokletstva.  da  u  utorak  pred 
vikara  priđe  r  uliti  se  i  slisati  prokleti,  ili  pravio »  reći,  zar  ni  ma  biti 
proklet .  Je  li  prokleti  ovdje  infinitiv?  Ne  stoji  li  proklet(j)i  mj.  pro¬ 
kletje,  n.?  0  nastavci h  na  -ji,  po  narječju  vinodolskom,  v.  mašeenje, 
pak  porota,  str.  1021.  cit.  9.  Tako  dolazi  u  Yin.  zak.  i  ostanenji  (v. 
platiti,  cit.  2.).  pak  rubanji.  Još  se  govorilo  za  Ant.  Maž.  ufanji,  groz¬ 
dovi,  grmovi,  želi,  zagori,  kameni.  „Pravice  reći"  značit  će:  pravedne 
razloge  prinieti  i  razložiti,  da  ne  ima  mjesta  prokletstvu. 

prokletstvo,  n.,  proklestv o;  prokleti  vo,  a  dolazi  i  jedna  potvrda  za 
proklastro,  možda  prema  crkvenom  i  rus.  prokljatstvo  (v.  prokletje,  citat) : 
i  Stulić  ima  prokljat,  prokljatje.  ~  -  1.  V.  pogrel),  cit.  1.  —  2.  Od  pro- 
klectva .  V.  grieli,  eit.  2-  —  3.  /  ako  bi  ga  a  tom  proklectvu,  ni  ma  se  ukopati 
s  inim  i  krstjami,  nego  indi .  Polj.  43.  44.  cl.  32.  V.  izpo  vidjeti  posljednji 
citat:  po  istoj  odredbi  zakona  Polj.  ne  može  se  ukopati  ,,s  krstjamP  (o 
tom  liku  v.  ime,  str.  430. 10)  ni  „očit  ožurnik",  ni  samoubojica  (v.  huđoba, 
cit.  416.1  i  d.).  Izobćen  je  iz  družtva,  bez  crkvenoga  prokletstva,  manje 
više  i  osuđjenik  na  smrt  gradjansku  po  starom  našem  pravnom  shva¬ 
ćanju.  V.  .smrt  građjanska,  pak  guska,  liumanitas.  infamia.  kazan  III. 
5.,  IV.  VI.  („pro  mortuo  ltomineu),  pak  potvoriti,  cit.  6.  —  3.  V.  pro- 
mieniti,  cit.  1.  i  prokuracion. 

prokracion;  v.  prokuracion ;  bit  će  grieška  pisara. 

prokšen,  adj.,  od  glag.  prokšiti,  impf..  koj  teče  po  sjevernom  i 
zapadnom  kraju  našega  jezika  i  u  Sloveniji.  Belost.  prokšen,  đelicatus. 
efteminatus,  mollis,  tener,  petulans  \  jako  prokšen ,  petuleus,  petulus:  prok- 
hmo,  petulanter;  prokšia,  delicium.  đelitia,  petulautia;  prokšujem  (od' inf. 
prokševati ,  proksivati ?),  petuleio,  đelioiose  nugor.  sinopisso:  objeden  je 
po  Belost.  isto  što  prokšen  :  obiedno  adv.  prokšeno,  a  objednost  je  pro- 
cacia.  V.  obiest,  a  izp.  i  A.  R.  obijest.  itd.  Kad  se  govori  o  djeci,  prokšen 
je  isto  što  razmažen,  obiestan,  osjetljiv,  obično  bez  velika  pri  kora,  ali 
značenje  može  prieci  ..in  malarn  parteru pak  kod  odrasla  čeljadetu 
prokŠija  može  imati  zao  smisao,  kao  i  lat.  procacia.  S.  v.  procax  Belost. 
tumači:  nesrainen..  hincljiv  (t.  j.  puteno  obiestan:  izp.  A.  R.  p.  r.  hin- 
eati  se  itd.),  neobrazen,  jako  željen  (t.  j.  pohlepan),  a  s.  v.  lascivia  itd. 
sa  značenjem  petulantia  (obiest,  itd.)  i  opet  ima  prokšenost  itd.  Plcters. 
prokšen  ubermiithig.  mnth\villig.  Postanje  rieči  posvema  je  tamno.  Mikl. 
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Ftvin.  \Yrtb.  pridaje  na  kraju  rieei  pod  korieuoio  proku:  Vergioiebe 
neuslov.  prokšen,  heikel  (Megiser  Dictionariuml  delieatus  (Habdelić  rječ.). 
Ne  može  se  lako  pomisliti  sveza.  Da  nije  u  pradavnoj  svezi  s  inom 
rieei  našom,  ako  nije  tud  ja  riee?  Najstarija  potvrda  seže  doduše  u  XIV. 
viek.  V.  i  prositi.  —  1.  IHlilmn  ili  prokšen.  XTY.  v.  Star.  XXIII.  70. 
„Dilikaiv  od  tal.  delicato. — 2.  Opet  drugi  jesu  (a  navlastito  zenslco  pleme) 
od  nature  mehki,  prokšeni,  slabi  i  netrppči,  da  oni  za  volju  velike  britke 
muke  sami  na  se  i  na  druge  ljude  krivo  spoznuju  (!),  i  to  lažu,  česa  oni 
c  njih  dni  nisu  ni  mislili.  XVI.  viek.  Prodika  o  čaranju.  Radknj.  214. 
str.  106. 

prokuracion,  k:  grieškoin  pisano  prokracion :  prema  talij.  pro- 
ourazione  i  u  našoj  potvrdi  rieč  jc  ženskoga  roda;  od  lak  procuratio: 
prodirati oncs,  pliu\?  dužnost  je  brinuti  se  za  hranu  itd. :  po  Du  Can. 
navlastito  zovu  tako  i  dužnost  svećenika,  da  kod  pohoda,  vizitacije  po¬ 
daju  biskupom  i  arhidjakonom  obskrbu.  Kadšto  je  ta  dužnost  pretvorena 
i  u  novčanu  daću  itd.  Mnogo  sporova  spominje  Du  Can.  U  potvrdi  niže 
pomišlja  se  na  takovu  dužnost  svećenika.  V.  descensus.  humanitas,  jeliš. 
jida,  kapetan,  eit.  9-  i  dr.  —  Biskup  krčki  kani  učiniti  pohod  u  svojoj 
biskupiji  i  pohoditi  duše  .  .  .  i  tolikoje  da  prokracioni,  ke  gredu  gospdnu 
biskupu ,  budu  pripravni ,  da  za  uzrok  od  njih  ne  budemo  odveće  stati, 
zač  će  traćenje  pasti  na  onoga,  ki  ih  ima  stirati,  a  ne  stira  ih.  ..Pod 
prokletstva  penuu  mora  se  zapovied  dalje  ođpraviti,  i  pop  svaki  ostati 
na  svojem  mjestu  do  .?prišastjau  biskupova.  1545.  K.  246. 

prolitje,  proliće,  n..  effusio:  proljevanje;  p.  krvi;  izp.  Stulić.  pak 
Dan.  rječ. —  l.V.  množina,  citat.  —  2.  Po  toliki  prolitji  krvi  nevoljnih 
ljudi.  1470.  S.  261. 

proljevati,  prolivati,  impf.  prolijati ,  perf.,  hi n dere,  effunđere  ;  v. 
prolitje.  a  izp.  Bernek.  lejo.  —  Spomenu jući  se  ..  .  ta  dva  brata,  Lo - 
vrinac  i  Bartol ,  da  sluzahota  nas  vernn  i  pravu  službu  i  krv  svoju  proti- 
cajući  na  naših  shtžbah.  1476.  Frankapan  Pehovi ćern.  Š.  282.  —  V. 
rieč,  eit.  20. 

promelac,  m. :  v.  ozimak. 

promienitelj,  m. :  tako  Ur.  brod.  prevodi  Schitfsmakler. 

promieniti,  promeniti,  promniti ,  perf.:  (u  izvori h  sa  sjevera  često 
i  pre-J,  perinu  tare.  mutare.  V.  miena  itd.  —  1.  Otci  .  .  .  skupljeni  v  kon¬ 
cili,  razlike  običaje  crikvene,  ke  su  naredili  sveti  biskupi,  .  .  .  prominiti 
ne  smise,  pače  pod  veliku  penn  prokletstva  naredise ,  da  (ih)  vsaki  ima 
obdrzati.  1461  — 1470.  Obrana  slovjenske  službe  božje.  Š.  261  —  2.  V. 
mrzak  (kneza  p.) ;  tako  i  Polj.  28.  čl.  3.  i  37.  čl.  24.  (suci  se  prominjuju 
i  dr,).  —  3.  ]}romini  Filip  polovicu  .  .  .  malina  tim  rečenim  fratrom  za 
jedan  njih  vinograd.  1470-  Novi.  Š.  257.  —  4.  V.  dan,  cit.  10. 

promin;  v.  promjena. 

promisliti,  perf..  perpenđerc  :  v.  misliti.  1.  V.  preslikati,  cit. 
2..  pak  domisao,  citat.  —  2.  Ako  kralj  i  nacije  ne  promisli  .  .  .  pustiti 
(će  Nimce  u  grad  i  Senjani  i  Bihćani).  1527.  K.  Frankap.au.  K.  224. 

promjena  itd..  f..  permntatio  itd.  :  v.  promieniti.  pak  micua. 
Potvrdu  v.  poseg*. 

pronevjerenje  itd..  u.,  pronevjera:  u  Terminol.  za  njem.  Verun- 
treuung  rieč  tako  prihvatili  za  hrv.-srb.  pravnički  jezik:  veruntreuen 
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pronevjeriti,  peri*.  Ne  /nam,  ima  li  joj  prije  traga.  Skup.  /ak.  u  §£ 
161  — 163.  pored  lupeštine,  kradbe,  navodi  ..pomaukauje  od  virnosti4,\ 
pak  „nevira**  (pronevjeren  ja.  uredovno  iznad  5  tor.,  a  inako  iznad  50 
tor.,  tvore  zločinstvo).  Lat.  izvornik  Pode*  poenalis.  Viennae  1803.  zove 
to:  interversio.  Stariji  kazneni  zakon  austrijski  oesara  Josipa  g.  1787. 
(Opć.  nar.)  ne  čini  razlike  med  ju  krađjom  i  pronevjereni  em  (.,oni 
takodjer  kradje  krivae  jest.  koj  stvar  hulju  na  sačuvan  je  i  ostavu  pri¬ 
dati!  itd.  .  .  .  ne  bi  vratio*'.  ..  Pritežnije**  ,je  pak  ..okoiostanjeV  ,,ako  bi 
onaj  ukrao  komu  bi  ukradjena  stvar  zemlje  vladaoca  ili  koga  drugoga 
posebnoga  pod  zakletvom,  jal  i  ciča  častbeničstva  izručena  bila**).  Staro 
ng.-hrv.  kazneno  pravo  nazivalo  je  pronevjerenje  uredovno,  kad  se  radilo 
o  imvcu.  koji  bijaše  povjeren  samomu  počinitelju,  „erimen  residuk4,  a 
ako  li  o  inom  javnom  novcu,  tada  „peeulatns  crimcn".  Kaznilo  se  po¬ 
tonje  kao  kradja,  a  prvo  (residui)  ako  se  je  dalo  svesti  po  zloj  na  misi  i 
na  kradju.  takodjer  kao  ..fnrtum44,  dakle  n  pravilu  kaznom  smrti  na 
vjesalih  (a  plemići  mačem).  Ako  nije  tolik  zločin,  jer  su  samo  novci  u 
ine  svrhe  potrošeni,  dosta  je  po  zak.  čl.  37.  g.  1647..  pak  63.  g.  1723. 
tla  vrati  novac  i  naplati  trošak.  Zak.  čl.  21.  g.  1563.  odredio  je,  da  oni, 
koji  pronevjere  novac  sabran  za  od  klip  javnih  radnja,  imaju  prvi  put 
dati  peterostruku  odštetu,  drugi  put  đoseterostruku,  a  treći  put  valja  ih 
kao  javne  tate  mačem  pogubiti.  —  Y.  iz  traga.  cit.  3.  (iz  XV.  v.  Tk. 
VIT.  466). 

pronija,  f..  od  grč.  n goro/a;  bizantska  uredba,  zavedena  u  staroj 
srbskoj  državi.  Izp.  Staat.  Seri).  I.  40.  Svodi  K.  Jireoek  ondje  na  uredbu 
eesam  Aleksandra  Severa,  koji  je  stvorio  vrstu  krajišnika,  čuvara  med  ja 
rimskoga  carstva,  tim  što  je  vojnikom  porazdielio  državna  dobra,  na 
naslieđne  baštine.  koje  vlastnik.  odnosno  uživalac  ipak  nije  mogao  odsvo- 
jiti.  Bili  su  to  ..fundi  limitroplii*\  koji  su  prekrili  poslije  VII.  vieka  sve. 
pokrajine  istočnoga  rimskoga  eesarstva.  1T  XI.  vieku  počelo  se  nazivati 
takove  baštine  i  liti  lena  vojnička  grčki  ..proniaV  što  odgovara  lat.  pro- 
vedimeiitum.  provisio  (uzdržavanje  vojnika  krajiškoga).  Pronijar,  pronjar, 
m..  zove  se  uživalac  pronije.  Napram  izvađjanju  Iv.  Jirečka  i  Sfcojami 
Novakovića  (Duš.  zak.)  no  ima  vrieđnosti  mnieiije  (lumplovicza  itd.,  da 
bi  bila  rieč  u  svezi  sa  njem.  fro,  odakle  je  poteklo  frone,  frolme  (Klugc). 
Izp.  i  Bobe.  307.  308..  I.  liužić  Mjes.  XXXVII.  i  L.  Zore-  Kad  knj.  137. 
(rieč  pronjar  teče  i  sad  mt  jugu).  V.  kmet.  str.  510,*,  pak  plemenit,  str. 

955.  vrii. 

pronositi,  impf.,  transferre  itd.:  v.  nositi.  Stulić,  I>.  I.  —  Potvrdu 
v.  mrtav,  str.  687. 14  (v.  i  proboditi). 

proočiti,  perf.,  denunciare,  detegere.  revelare,  priobeiti,  tužiti,  od- 
kriti  sudu  zlo  djelo.  V.  denuncija,  obaditi,  obočititi  i  dr.  —  Ako  ko  što 
ukrade ,  znade  se  za  to,  da  plati  samo  četvrtom  ;  ako  li  ne  uzazna  se,  a 
te  (!)  lupež  uspomene  se  svojom  voljom  i  povrati,  reče:  oprosti,  sagriešio 
sam  ti,  nego  uzmi  tvoje  l  ne  prooči  me!,  dužnost  je  toga  čoika  skrit  ga  .  .  . 
Ako  ga  pak  ohliči,  da  postrada  kako  nemdržnik,  koi  pomiče  razdjele  i 
pritiska  tud  je ,  dvo  jedu  pio  da  plati.  Konst.  zak.  čl.  23. 

propadali,  adj.,  callicliis,  astutus.  vater,  himben,  opasno  lukav, 
izdajnički :  Shilić  ima  propadljiv,  adj..  sa  istim  značenjem,  a  Dan.  rječ. 
propadstvo,  fallaeia.  Propadneji  vsih  životnih  (kompar.  od  propadan  :  lat. 
izvor:  callidior  cunetis  animantibus).  XIV.  v.  Star.  XXiri.  76.  Xije 
priobćen  sav  sadržaj.  Značenje  tamno. 
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propia,  propija  °,  h,  bit  će  tal.  adj.  propio,  u  foni.  propiti,  lat. 
proprius,  propria,  vlastit,  vlastita,  vlastovita  itd.  —  Kupljena  zemlja  od 
sada  kupeu,  brašćini,  kako  prava  propi  a  slobodna  je.  1487.  Vrbnik.  Š. 
322.  T.  j.  propria. 

propoviedati  ili  propovjediti  itd.,  ako  je  prvi'  lik  (u  Polj.).  tad  će 
biti  iinpf.,  ako  drugi,  perf.,  tradere,  prodere,  deminciare  (u  glavnom  je 
rukopisu  propovidati ,  ali  možda  je  grieška).  izdati,  odkriti.  pripovjediti 
tajna  vieoa.  0  inih  značenjih  izp.  Dan.  rječ.  (praedicare.  nunciare),  pak 
B.  i.  propoviedati,  praedicare,  a  propovjediti,  isto  što  povjediti,  tradere, 
nunciare.  —  Ako  bi  tko  propoviđao  vi  će  poljićko,  taj  je  nevirnik  i  traditnr 
poljićki.  Polj.  63.  cl.  55.  V.  otaj,  tajna  itd.  pak  credentiae  consilium. 

propustiti,  perf.,  propuštati ,  iinpl'.,  1.  omittere,  negligere  itd.,  2. 
transitum  dare  itd.,  dopustiti  da  prodje,  put  dati.  Dan.  rječ.,  Stulić,  B.  1. 
V  pustiti.  —  Ako  .  .  .  propustile  uskoke ,  kako  hi  vam  bilo ,  da  mi  pro¬ 
pustimo  teren  te  barbareske'f  1605.  Novske  poglavice  Dubrovniku.  Star. 

NI.  80. 

prorok,  m.,  proplieta;  Dan.  rjec.  itd.:  izp.  1493.  Brinje.  S.  368. 
(„David  prorok4*'):  ATiše  puta  n  listi  nali  o  pobožnih  darovanjih  spominju 
se  mjesta  iz  biblije  itd. 

prosac,  m.,  po  Mikl.  Lex.  palaeosl.  menđieus,  prosjak,  ubogac,  a 
po  sadanjem  našem  govoru  prosilae,  uprosnik,  snubitelj,  smibok.  pak 
umolnik,  znaci  lat.  procus.  Izp.  Belost.  p.  r.  proeus  i  B.  L,  a  v.  snubae 
itd.  O  proseu  i  „prosidbr*  itd.  izp.  i  Bog.  gr.  po  kazalu, 
c  prosba,  prozba,  f..  petitio,  molba,  prošnja:  v.  prositi.  Mikl.  Lex. 
palaeosl.  (proces).  Stulić  ima  prosba.  —  Na  prosbu  obiju  stranu  .  .  .  uri- 
nismo  zapečatiti  (liste).  1395.  S.  99.  V.  bližstvo.  cit.  1. 

prosedenje :  v.  prosesti. 

pros&k,  ni.,  prošeka ,  f.  1.  laz.  put  u  šumi  prosječen,  2.  prodol. 
uvala.  Takova  su  značenja  na  sjeveru:  a  izp.  i  Vep.  214.  čl.  21.,  pak 
Stulić  i  B.  I  Imaju  ipak  za  prosiek  i  značenje:  neka  vrsta  sjekire. 

prosesti  se,  prosedem  se,  perf..  dirrumpi,  in  imuni  đelabi.  prova¬ 
liti  se:  navlastito  o  zemlji.  Postaje  odatle  imenica  prosedenje,  n.,  đirruptio. 
Dan.  rjec.  ima  prosedanje:  izp.  Stulić  i  B.  1.  —  1.  C  jami  se  trsje 
proselo.  Kod  Karlovca  ubilježili.  —  2.  V.  paguba,  cit.  2.  (prosedenje). 

prosinac,  m.,  Belost.  tumači  sa  jauuarius,  a  .. dalmatice44  da  je 
december:  v.  mjesec.  Mikl.  Etym.  Wtb.  veže  sa  si-  1 .  (odakle  je  sinuti, 
pak  sjati,  sjajem  itd.):  ..selieint  die  Zunabme  des  Tagesliehtes  zu  bo¬ 
den  ten4*. 

prosipati,  perf.,  funđere,  cdundere,  spargere  eto.,  razsipati  itd.,  sa 
značenjem  raztepsti,  posvema  uništiti  pljačkom,  pritiskom  vojske  itd.  — 
Nije  vam i  potriha  nas  ni  robiti  ni  prosipati.  1697.  Pritužba  krajišnika. 
Star.  XII.  5. 

prositi,  impf.,  quaerere.  petero,  rogare.  poscere,  postulare  itd.,  ali 
i  orare,  supplieare,  precari  itd.,  pak  napose  mendicare,  dakle  iskati,  moliti, 
prosjačiti.  V  starom  jeziku  često  malne  podpun  sinonim  sa  moliti:  v.  1. 
moliti,  navlastito  i  citate  ondje,  pak  prašati.  Posebno  je  značenje  prositi 
djevojku.  Izp.  Bog.gr.  po  kazalu.  V.  prosac  i  su  ubiti,  Dan.  rjec.;  Belost. 
prosim  (s  mnogo  lat.  sinonima  i  fraza,  n.  pr.  prosim  u  ime  božje,  rneii- 
dicoitd.:  prošcenja  prosim,  veniam  poseo :  otajno  prosim,  suppeto);  Stulić 
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i  B.  I  Rieč  praslovj.  i  itidoeurop.,  izp.  Mi  kl.  Etym.  Wtb.  prosi-.  Taku 
i  Kluge  s.  v.  fragen  sve  svodi  na  koricu  prek,  prk.  odakle  sanskr.  preli 
(fragen.  pitati,  prašati  itd.),  pragna  (Befragung.  pitanje,  prašanje).  lat. 
prec-  (proces.  Bitten,  prositi),  precari  (bitten),  procax  (freeh,  obiestau, 
prokšen ;  v.  t.  i\),  procus  (Freier,  Werber,  snubitelj,  prosac);  i  Kluge 
izriče  starosl.  prositi.  —  1.  V.  namiriti.  —  2.  V.  popraviti,  eit.  1. 

3.  V.  potom,  eit.  1.  —  4.  V.  pravda,  cit.  o.  —  5.  V.  dioba,  cit.  7.  — 
6.  Mi  Jad«  .  .  pisac  od  komuna  Dobrinja  y.  pisah  budući  prošen  od  Jar  ja . 
1230.  (ili  poslije  jedan,  dva  vieka).  8.  5.:  tako  po  prilici  vrlo  često, 
n.  pr.  1403.  Hreljin.  Š.  105.  (kl  bih  prošen ).  —  7.  V.  ponizan,  cit.  1. 
—  8.  V.  obdržati,  cit.  5.  —  9.  Na  to  ose  budući  svedoci  prošeni.  1460. 
Bag.  S.  226.  —  10.  Prosimo  oas  Icako  (jospode  (sudce).  1478.  Rmanj;  S. 
284.  11.  XVI.  viek,  K.  261.  Keglević  dao  je  otčeva  „prusau  na 

poklon  kralju  Maksimilijanu,  jer  je  kralj  dva  puta  poslao  konjušara  za 
toga  konja  po  dm  puta  prošeci;  i  na  tretić  sam  mi  je  govorit  za  njega. 
V.  lovasmeštar,  eit.  1.  —  12.  Vojvoda  Filip  piše  Kegleviću:  Prosim 
vaše  gospoštuo,  obznanite  leće  ćemo  oas  ćelcati.  K.  235.  misli,  da  je  list 
(pisan  običnom  ćirilicom)  potekao  oko  g.  1530.  Bludnja  je;  spada  u 
godinu  1 696. —  1 703. :  izp.  Stav.  XLL.  21.  Bošnjaci  u  dopisivanju  s  na¬ 
silni  častnici  obično  pišu  prosimo  itd.;  n.  pr.  1600.  Star.  XI.  78.  82.83. 
85.  87.  91.  94.  i  mn.  dr.  —  13.  V,  ljetina,  eit.  2.  —  14.  V.  posuditi, 
cit.  10.  („prošeci”). 

proso,  n.,  millium;  na  sjeveru  govore:  žito  drobno,  a  obično  iz- 
p  uš  taj  u  drobno.  Postanje  tamno.  Njem.  Hirse  po  Kluge  samo  germanska 
ieč.  Izp.  Selirađ.  374.  V.  žito.  —  1.  Koi  pokrade  jamu  šenicom ,  žitom , 
prosom ,  ali  u  kucah  koim  ostalim  žitom  ali  sočivom  itd.,  kazan :  za  svaku 
kvartu  po  sedam ,  sedmu  gospodaru  i  njegovu  tradbu .  Zak.  lige  nin.  čl.  15- 
V.  k radja,  cit.  13.  —  2.  Tada  biše  pšenica  v  Otoćei  po  pet  beci,  a  proso 
po  pet  beci ,  zač  biše  dobra  litina.  1486.  S.  314.  — -  3.  Prosena  Jeasa  zove 
se  jagli,  m.  plur.,  puls  miliacea  eandida  (Belost.j.  Rieč  je  po  svih  slovj. 
stranah  razširena.  Bit  će  i  jagla,  f.,  (po  Vukova  rječ.  kukuruzove  zrno, 
što  je  puklo  kod  kokanja)  s  time  u  svezi,  i  ako  je  značenje  promienjeno. 
Izp.  A.  R.  jagla  i  jagli. 

prospeš(a)stvo,  n.,  prosperitas,  dobra  sreća,  dobra  čest:  Mikl. 
Lex.  palaeosl.  ima  samo  prospešbirb,  ađj.,  prosper,  dakle  čestit,  t.  j. 
dobročestan.  sretan:  ovo  ima  i  Stulić  po  Brev.  glag.  —  Prospešastvo  od 
velikih  bogatstoi  .  .  .  slasti  su  pune  gor  kosti,  a  prospešastva  su  pomazana 
neprospešastoa.  XIV.  v.  Ivane.  sbor.  Star.  XXITL  70.  Pomazan  —  naličen. 
rulore  ob duetu«. 

prost,  adj.,  a)  simplex,  jednostavan,  pak  čovjek  neučen,  koj  nije 
svećenik,  laicus;  b)  po  tom  isto  što  neuk,  neuljudjen,  priprost  itd., 
vulgaris  itd.,  pak  c)  liber,  immunis.  slobodan,  oprošten  itd.;  Dan.  rječ. 
itd.  V.  prostiti,  prosto,  proštenje.  —  1.  Viti.  i  Vrb.,  po  Rječ.  k  stat., 
sve  sa  značenjem  slobodan,  ricšen  krivnje  („prost  budi4*  znači  n.  pr. 
Vin.  čl.  69.  slobodno  mu  je,  može).  2.  Polj.  čl.  48.  (.,da  niu  su  svi 
danci  prosti”,  t.  j.  oprošteni) :  čl.  73. d  („prostom  ričjuu,  jednostavnom, 
bez  prisege  :  v.  porota,  cit.  9.  c)  str.  1022.10);  čl.  86. a  („prost  pas“.  ne 
vezan).  3.  V.  pokrivalee  (pokrivalo,  citat).  —  4  U  dopisivanju  kra¬ 
jiškom  za  slobodne  sužnje;  n.  pr. :  Star.  XI.  79.  113.  i  nm.  dr.  („kako 
će  suzan  prost  .biti4*,  „Bećir  je  prost4*).  5.  1428.  Brinje.  8."  129. 
(„ud  toga  je  prost  trgovino"):  1457.  Modruše.  S.  212.  f  ..prost  i  slobodan”): 
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1463.  š.  236.  (..prosta  i  slobudna**  crkva  duga);  1585-  K.  338-'  Upri- 
segši  prost  je  od  drugoga  vsegu").  :  0.  V.  1.  pra,  eit.  2.  (..budi  prostau 

parbena  strana).  7.  1459.  Novi.  S.  218.  (.,muži  prostih"  :  t.  j.  svjet¬ 
skih,  laika):  1485.  S.  306.  (,7po  prostu  človiku*  :  za  saecnlaris :  v.  tje¬ 
lesan):  1496.  Senj.  S.  395.  (..vsim  dfuhjovnim  i  prostim").  —  8.  Perg. 
rječ.  prosti  l j  ud  je  (rustici);  proti r  prostim ,  to  je  sc  katarom ;  crkveni  ili 
prosti  clovek;  prost  plemenit  (saecnlaris  uobilis). 

prostac,  ni.,  vallins.  palus,  debeo  kol,  od  ciepane  Krasto  vine.  prost, 
neotesan  i  ne  izdjelau,  palanka.  Bclost.  prostec,  B,  I.  prostac.  V.  prsnica. 

prostiti,  perf.,  ignoscere.  veniam  dare.  eoneedere  i td . ,  impf.  pra¬ 
štati;  Dan.  rječ.  i  dr. :  v.  i  oprostiti.  —  1.  Vse  škode  i  krivice  i  uzroke  .  .  . 
rsejedna  strana  drugoj  / trosti  i  ostari.  1487.  S.  317.  —  2.  V.  pomagati, 
eit.  5.  —  3.  0  toc/aj  ne  more  se  prostiti.  V.  danak.  eit.  1.  —  4.  Sto  je 
bilo  dosada }  sve  prostise  svakomu  prisilila  gospoda  i  p.  župe.  l>olj .  str. 

1  16.  —  5.  Kiem  zakonom  može  žena  prostiti  svojemu  mužu  zlameno  (sta¬ 
meno  ?)  ruho  (relaxare  đotalitium :  naznaka  mjesta  iz  pa  laj ;  zatim  dva 
diela  imanja,  što  je  osudom  izgubio  nevjernik,  može  kralj  :  poglavnik 
ili  rzeti  ili  prostiti  krivcu.  Perg.  IF.  57.  S  3.  V.  prošten. 

prćsto,  adv.;  simplieiter.  jednostavno,  na  kratko  itd.  B.  1.  Ali  i 
lieenter,  slobodno.  V.  prost.  -  1 .  Y.  junak.  eit.  1.  Knez  Juraj,  da 

•  »dvrati  pobunjene  plaćenike  od  predaje  grada  (v.  predati,  eit.  4.  i  beg. 
citat):  ,7i  manu  (instr.)  i  bratju  moju  liitstr.)  budi  mu  prosto u  (onomu, 
koji  mu  usieče  glavu).  Jamci,  da  smrt  njegovu  ni‘  braća  njegova  ne  će 
osvetiti.  1527.  K.  228.  —  •  2.  Perg.  prosto,  simplieiter.  Krnja  bilježka. 

prostran,  adj..  spatiosus.  amplus  itd..  a  pored  toga  može  značiti  i 
latus.  dakle  širok.  Bit  će  ovo  prema  tal.  largo.  što  znači  i  lat.  latus  i 
spatiosus  itd.,  dakle  i  širok  i  prostran.  Pošto  pak  tal.  largo  itd.  do¬ 
bivaju  prenesenu  značenje  liberale,  darežljiv,  starosl.  i  štedri  (miserieors. 
magnanimtis),  ima  potvrda  i  za  hrv.  prostran  i  sa  takovim  značenjem. 
Mislim,  da  nije  ni  u  kojem  rječniku  obilježeno  ovako  značenje.  Dan. 
•rječ.  itd.  V.  Ivtrum,  suza  nj.  pak  prostraiiost  i  prostranstvo.  -  1.  (Orao) 
je  najprostraniji  ptić  pod  nebom ,  zać  ne  more  biti  toliko  tucan:  kada  ća 
tdovi7  udeli  ptićem ,  ke  (!)  su  okolu  njega ,  a  navlasćno  onem,  ke  se  pitati 
ne  mogu .  (Vet  25.  —  2.  Cesto  krajišnici  hrvatski,  i  kršćani  i  Mulianu- 
dovei.  daju  za  naplatu  eienc  stizanja  rokove;  ovi  mogu  biti  prema  pri¬ 
likama  „tisni"  ili  ..prostrani*',  n.  pr. :  siromahu  učinite  prostran  rok , 
jere  ...  to  lisnim  rokom  ne  može  biti.  Star.  XI.  str.  109-  6)  mrtvom, 
smrtnom  robu  v.  mrtav.  —  3.  V.  ral,  cit.  3. 

prostranost,  f..  latitudo.  amplitudo,  vastitas:  a  pored  toga  i  pre¬ 
neseno  liberalitas.  munitieeiitia  itd.;  v.  prostran  i  prostranstvo.  Belost.  - 
1.  Aristotil  piše:  prostranost  je  s  mern  ili  s  razumom  otdati  ili  darovati 
svoje.  Cvet  24.  —  2.  Obeina  Kaštel  vi  ner  svojata  tri  .,kmećšrinew  vla¬ 
stelina  Mumlja  uskoga,  pak  tvrdi,  da  su  ti  kmeti  na  njezinu  području 
naseljeni,  a  obćina  da  nije  uzela  natrag  za  sebe  taj  .,grm“  ili  „grinjo?, 
gdje  su  naseljeni  kmeti:  c  ću  prostranosti ,  da  ni  vašim  kmetom  nijedne 
škode.  1275-  Istra.  Š.  67.  Značenje  je  nejasno,  čini  se,  da  priepis  ne 
valja.  Tal.  prievod  :  ,7e  ci6  per  la  moltitudine  e  sito  vasto,  clie  non  risen- 
tino  alcuni  (lanuo  Ji  vostri  sudditi".  ]Moglo  bi  se  sumnjati,  nije  li  „pro¬ 
stran  ost i:  i  ovdje  mj.  liberal’ita,  darežljivost,  štedrota  itd. 

prostranstvo,  n..  isto  što  prostranost.  V.  t.  r.  Izp.  Dan.  rječ.  - 
Vzimtjući  preda  se  .  .  ,  da  smo  držani  i  zavezani  misliti  i  iskuti  duši 
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i  Kiše  j  prostranstva  i  utišenja  (daruje  samostanu  selo).  1496.  Brinje.  S. 
390.  39B  Značenje:  čin  blagotvornosti,  lnilosrdja? 

prosvjed,  m. :  Terminol.  (samo  hrv.)  prihvatila  za  protestatio  itd, 
Ui.ee  književna,  načinjena  u  novo  vrieme  prievodom  latinskoga  terminu ; 
prosved  ima  i  Sulek.  V.  svjedok  itd.,  pak  protest. 

prošastan,  prošastni,  prošasni ,  prešastni  itd.,  adj..  praeteritus,  prošli, 
predjašnji  itd.  V.  pre  III.  Belost.,  Stulić,,  B.  I.  (prošasti).  Od  pro-iti, 
pro-š’đ  itd.  -  1.  0  ovoj  Miholjoj  prešo snoj  minulo  je  godište  dan .  M585- 

K.  336.  —  2.  Prešcstno  pravdeno  vrieme ,  prešestje  vremeno  itd..  Perg.  rječ. 
praescriptionis  tempus  itd.:  presavije,  prešestje ,  n.,  i  negligentia. 
prošć- ;  v.  prost-. 

Prošćak.  mužko  prezime:  Tk.  VIII.  (Proschyak) :  tužen  je,  da  je 
Petru  Šporaru  odgrizao  nos  (in  devoracione  et  morsu  naši  Petris.) 
prošenje ;  v.  prošnja. 

prošni,  adj..  dolazi  na  jednom  mjestu  prošni  dan  ;  očito  je  za 
zakasni  dan:  bit  će  mj.  pročni.  Y.  dan.  cit.  11.,  pak  baš.  čekati  eit.  5., 
dugovanje,  cit.  5..  bereš,  nabašni  i  zabašni. 

prošnja,  I’.,  petitio,  supplicatio  itd.  i  requisitio.  u  starom  jeziku 
svagdje,  a  sada  na  svem  sjeveru  i  zapadu  obćeno  isto  što  molba,  pače' 
zahtjev.  V.  t.  r.,  pak  moliti,  prositi.  Dan.  rječ.  prošnja,  samo  sa  zna¬ 
čenjem  petitio  ;  Belost.  petitu  ni  itd..  s.  v.  requisitio  prošnja.  potrebuvanje 
i  dr..  prošenje.  prošnja  u  ime  božje,  mendicitas ;  s.  v.  mendico,  za  ime 
božje  prosim,  prosjačku;  mendicitas.  prosjačtvo  itd.:  Stulić  tumači  sa 
rnendicazione  (dakle  prosjačtvo),  a  tako  i  B.  I.  —  1.  (Istina  je),  da  su 
Rakljani  svoje  živine  na  Lamuči  s  prošnju ,  kada  su  bile  suše ,  napajali , 
da  vinu  su  pošli  svojinu  živinami  ležati  na  tu  stran  Srbara .  1275.  Istra. 
S.  35-  „S  prošnju44,  preeario  modo,  načinom  sprošenim:  lat.  prievod 
Star.  VI.  str.  207.  „emn  petitione  et  consensu44,  tal.  ..eon  ricerearli  licenza44. 

-  2.  1375.  Krk.  Š.  89.  v(  ..pisah  za  prošnju44).  —  3.  1392.  Bosanski  kralj 
Dabiša  Dubrovčanom.  S.  430.  („slišavši  njih  podobne  i  razumne  i  pri¬ 
lične  prošnje"*).  —  4.  V.  podoban,  eit.  3.  — : ^  5. .  1423.  Baška.  Š.  123. 
(„pisah  list  po  prošnji44).  —  6.  1464.  S.  239-  (Žigmunt  Frankapan  samo¬ 
stanu  daruje  selo  itd.:  i  jošće  Jc  tomu  im  povratismo  i  jednu  stupu  na 
oviti,  a  to  za  prošnju  kralja  Mafijaša).  —  7.  1+71.  Krk.  Š.  263.  („po 
prošnji  Mikuli  Draškovića44  krstio  je  biskup  oltar.  —  8.  1655.  V.  Z.  A. 
VII.  93.  („molba  i  prošnja44)  i  mn.  dr.  —  9.  Pergošiću  je  prošnja  i 
requisitio.  pak  i  impetratio.  ono  što  se  izmoli,  Belost.  izmoljenje.  Perg. 
III.  11.  §  5.  („jer  v  jednom  istom  pitanju  ne  moi^e  biti  prošnje  novoga 
pitanja44).  • 

Dolazi  i  lik  prošenje ;  u. :  v.  potrebo vanje,  cit.  3. 
prostati,  peri'.,  perlegere,  mj.  proctati }  proctiti  (v.  t.  r.j.  pročitati 
V.  čisti.  —  1.  Ta  list  proštavsi  imate  ga  opet  vratiti  onomu ;  ki  ga  vam 
da.  1471.  Modruše.  Š.  268.  —  2.  Izp.  1504.  K.  187.  („da  se  pročte44  ; 
„pročta  se“)  :  1512.  K.  198.  („a  ja  im  pročtah  tudoman  po  zakonu44)  i  dr. 

prošten,  part.  pass.  glag.  prostiti.  V.  t.  r.  —  Budite  bogu  i  sv. 
Jounnn  prošteni,  kako  sut  bili  (manastirski  posjedi.).  1250.  Povilje.  Š.  6. ; 
znači:  oprošteni,  crkvi  ostavljeni,  terrae  concessae,  remissae,  condonatae. 

proštenje,  proštenje .  n.,  venia,  permissio,  indulgentia,  remissio. 
dimissio.  oproštenje,  odpust,  odpravak.  sa  službe,  zvanja  itd.  Pitati 
ftrošrenjfi,  moliti  za  oproštenje,  za  uvredu  časti  (v.  poštenje,  eit.  6  a) 
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lat.  voluntatem  invenire.  V.  pokorština  i  clr..  pak  ovdje  niže  cit.  |.  i  2. 
Prez  proštenja,  t.  j,  bez  dopuštenja.  V.  cit.  3.  i  d. 

Proštenje  dati,  odpustiti  koga  najamnika  i td . .  a  p.  uzeti  izstupiti 
redovno  od  službe  nakon  ođpovjedi;  v.  posloviti  i  niže  cit.  6.  i  d.  Relost. 
itd.r  pak  Stulić  i  za  jubilaeum,  indulgentia  plenaria  itd.  Na  sjeveru  p. 
znači  i  „zbor**.  crkvenu  slavu  u  župali  na  uspomenu  posvete  crkve  itd. 

1.  V.  organ,  citat  str.  839. 13  —  2.  V.  čast,  cit.  44.  —  3.  Vin. 
nekoliko  puta,  sa  značenjem  dopuštenje:  str.  13.  čl.  33.  („prez  zapo  vi  li 
volja  prošeenja** ),  17.  čl.  50.  („pristav  ima  se  vzeti  od  dvora  i  š  njega 
prošćenjem44).  19.  čl.  54.  („prez  prošeenja  dvora44:  v.  odgovoru  i  k.  cit. 
3.).  —  4.  Vrb.  151.  čl.  15.:  v.  gost.  cit.  2.  —  5.  Ako  bi  id  redovnik 
(išal)  z  otoka  prez  proštenja  g.  biskupa,  plati  .  .  .  Ii  bar  25.  1488.  Omišalj. 
S.  333.  — -  6.  Na  mjestu  naznačenu  p.  r,  najamnik,  cit.  2.  (IJolj.)  ima 
još:  „voljan  je4*  gospodar  najamnika  nakon  računa  platiti,  onoliko  koliko 
je  stao  ter  nm  dati  proštenje.  Očito  znači:  odpustiti  ga  od  službe.  —  7. 
Jerolim,  negda  eastnik  Frankapanov,  prešao  je  u  službu  Ferdinanda 
Habsburga.  pak  je  nagovarao  Ivrištofora  Frankapana,  da  se  odmetne  od 
Zapolje,  jer  idu  njemačke  vojske  na  Frankapana:  ovaj  mu  odgovorio: 
Kada  bi  nam  tulikn  službu  rad,  kubiku  se  obi  te,  bil  bi  pri  nas  ostat;  da 
zac  se  je  zbojal  tih  vojcisk ,  za  ke  pripocida ,  tr  je  proštenje  vzel'f  1527. 
K.  225.  U  istom  izvoru,  str.  227.  nastavlja  K.  Frankapan:  ovih  deset 
dan  . .  .  vzelo  je  od  nas  proštenje  veće  od  poldrugo  sto  konji.  V.  konj  i  pol. 

proštimati.  perf*. ;  v.  preštimauje  i  preštimati.  V.  štimati,  pak  i 
promisliti..-—  St.  Fran kapan  daje  „provendn "  popu  Milo(h)nieu:  prosti - 
maj  ući  njegovih  prvih  i  njegom  revnu  službu .  1565.  K.  262. 

prot,  proti,  protiv,  protiva,  protiv  u,  adv.  praep.  adversus,  adversurn, 
centra,  obviam,  versus,  versum,  potom  i  secundum,  kao  prema;  dolazi  i 
proću,  suproć.  suproću,  suprot.  Kao  praep.  u  starom  jeziku  malne  uviek 
s  dativom.  Izp.  B.  1.  (i  o  značenjih  p,  r.  protiv  i  suprot:  kao  priedlog 
po  sadašnjem  pučkom  govoru  književnoga  narječja  sa  genetivom.  i  ako 
ima  potvrda  iz  spisa  samoga  Daničića  za  dativ,  dašto  iznimice).  Dan. 
rječ.  donosi  p.  r.  proti vu  sve  samo  potvrde  s  dativom,  samo  u  jednom 
primjeru  mogao  bi  biti  genetiv.  Ova  je  potvrda  iz  XVI.  vieka.  i  to  sa 
značenjem  secundum.  Belost.  i  Stulić  (cum  dative).  V.  i  protu.  1. 
Proti  praviei  i  istini.  1275-  Istra.  S.  66.  —  2.  Proti  fratrom  .  ..  lci  bi 
proti  tomu  ča  činil,  čini  proti m  redu.  1485.  Š.  302.  —  3.  Ban  hrvatski 
dvigoše  vojsku  protiou  im  (Turkom).  —  4.  Sa  dativom  i  u  Pergošiea :  i 
ako  ima:  prot  ocine  volje  (I.  t.  5.),  jer  milje  to  stari  lik  dativa;  u 
izdanju  za  „Hrvate44  ima  „očinoj  volji4*;  prot  njemu  (!.  t.  9.  §  6.),  prot 
doslojnosli  (I.  t.  1(>.  g  6.).  V.  i  potlačiti.  citat,  (..proti vir*),  pak  1. 
poslanica,  citat. 

protak.  m.;  po  Mikl.  srbska  ricč  za  konjik.  V.  t.  r.  Zar  od  proteći, 
pmecurrere?  V.  pretek. 

protek,  m.:  ne  znam  značenje:  zar  potok,  prokop?  Y.  protak. 
Dolazi  u  loše  pisanu  izvoru  (pol utalij unski)  g.  1468.  Krk.  S.  254.:  „I 
jesu  im  tirmenato  konfin  paškolativo44  (tal.  rieči:  oinedjašili  pašišee). 
kako  stoji  zušto44  (t.  j.  tal.  giusto)  ..pristanišće  slivonsko.  kako  stoje 
dolini  i  jezerca,  i  od  jezerae  do  mošini*4  (rtij.  mošuni)  „Jurice  i  do 
veloga  preteka  i  na  Smrdelik44.  —  Da  ne  bude  zaboravljeno,  spomenut 
ću  ovdje,  da  sad  znamo,  što  ee#  reći  zagonetna  rieč  „čovelj4*  (v.  grad. 
str.  344. l2).  Zbor.  za  n.  ž.  XX.  55.  iz  Lobora :  Kadšto  koji  potok  ostavi 
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svoje  korito  i  buline  na  drugu  stranu,  ouo  staro  korito  pomalo  zaraste, 
ali  se  pozna,  da  je  onuda  voda  tekla,  i  to  se  zove  „čuvel44.  Pravilni  je 
lik  očito  „čuvelj*. 

protest,  protest ,  ni.,  protest a,  protesta,  proteštacija,  f..  tal.  protesta : 
od  lat.  glag.  protestor,  očito  proti  govoriti;  u  sred.  latinštini  postaje  i 
protesta,  f..  sa  značenjem  eon  testa  ta  đenuntiatio.  zasvjedočena  tužba,  prijava 
sudu  (l)u  Can.),  pak  protestatio.  i’  :  od  tili  tudjih  imenica  napraviše  n 
nas  i  glag.  protesta! i,  perf protestocati /  perf.,  pak  protestirati ,  impf. :  a 
sve  to  služi  navlastito  u  pravnih  sporovih  za  jasnu  i  svečanu  izjavu, 
da  onaj,  koj  proteštiva.  uzima  na  se  dužnost  da  će  pokazati,  .da  je  ouo. 
što  ona  u  sporu  tvrdi,  na  istini  osnovano.  Pored  toga  u  oboe  za  izjavu 
protimbe,  prigovora  itd.  Kako  su  stari  ugarsko-hrvatski  pravnici  učili  : 
proteštacija  samo  tvrdi  pravo,  a  ne  daje  dokaza.  U  glag.  izvorih  svagdje 
protest  itd.,  možda  valja  tako  svakiput  čitati  i  latinicom  -st-  kao  -št-. 
Belost.  za  protestatio:  oČivesto  suproti  reeenje,  očito  svedočenje,  protestom 
oči  vesto  proti  govorim,  proti  stajem.  pak  opoveđam.  Y.  opoviedati.  Perg. 
I.  79.  zabranjeni  list  (literae  prohi bitoriae),  a  zasvedočeni  list  (literae 
protestatoriae ;  v.  list  str.  600.),  Perg.  III.  15.  proti  vgovorenja.  proti v- 
rečenja  list  (literae  prohibitoriae),  a  za  protestatio  ima  tudomanenje 
(magj.  tuđomanv,  znanost,  u  naš  jezik  preuzeta  riee  sa  značenjem: 
pismena  obaviest,  list,  knjiga)  pak  tuđom an  učiniti.  Stulić  tal.  protesta 
opovied  i  zasvjedoči)?,  obitavanje:  a  protestare  zasvjedočiti,  opovidjeti, 
obitavati.  V.  prosvjed. 

1.  Ki  je  protest  učinjen  i  pri  tom  biše  svidoci.  1484.  Š.  301.  —  2* 
V.  priići,  cit.  9.  („  protesti  vamo 44 ).  —  3.  Kako  je  protest  učinjen .  1 485* 
S.  307.  —  4.  Mi  se  apeliramo  i  ramp  protestiramo  onu  penu.  1485-  S- 
306.  —  5.  U  zabiiježbi  o  saslušanju  svjedoka,  njih  dvadeset  i  četiri, 
mejaša  i  susjeda,  „ki  su  prisegli  na  svetom  križi4i  u  pravdi  o  Prhoeevoj 
plemenštini  u  kasežkoj  obćini.  ubilježeno  je  na  kraju:  protesta  Prhoč 
1000  dukata ,  a  Padćić  d(ukat)  1000 .  Jamačno  je  Rađeie  protivnik.  (Da 
tu  nije  ipak  u  tom  ulaganju  ili  obećavanju  zaklada  u  potvrdu  „protesta4* 
trag  „uzdanju4*?  V.  2.  oklad.)  „Kraljev  dvor**  ne  ee  ovdje  bit  ino  nego 
kraljevo  sudište  u  gornjoj  Hrvatskoj,  uređjeuo  po  kralju  Matiji.  V.  dići, 
eit.  22.,  dvor,  cit.  24..  pak  pitač  i  sud.  —  6.  A  na  drugu  sumu ,  ča  je 
12  fl to  (ja  Plemić  —  na  protestu  —  Juru  ve  rovaše,  a  Jure  nje  ja,  nego 
samo  ja  cerova,  da  Jure  ni  davat  tulike  sume  više ,  nego  ča  sam  Plemić 
reče.  Radi  se  o  pravu,  da  bližnji  prođavaoeev  od  neovlaštena  kupca 
natrag  kupi  odsvojenu  cijedili  u.  Tužitelj,  bližnji  prodavaočev,  tvrdi,  da 
kupac  prodavaocu  nije  više  dao  za  zemlju  nego  70  forinti,  t.  j.  28  1.  i 
poslije  48  f.  Kupac  Jure  proti  toj  tvrdnji  „protest u t4  ulaže,  dakle  hoće 
da  dokaže,  da  je  on  više  od  70  d.  platio,  a  da  ipak  ne  reče  koliko. 
Na  to  tužitelj  „vjeruje**  svojega  protivnika:  neka  prisegne  on,  sam, 
koliko  je  dao.  Ovaj  očito  ne  smije  da  položi  prisegu,  već  ju  uzvraća 
tužitelju,  neka  ovaj  prisegne, v  da  oni,  kupac  Jure  i  njegov  brat  pop  Pavao, 
nisu  za  zemlju  više  dali.  Čudna  ova  prisega  položena  je  po  tužitelju 
prema  presudi  suda:  „pri seže.  da  Jure  ui  dal  više  od  70  d.i:.  V.  jedili, 
cit.  4..  pak  2.  kupiti,  str.  575.  cit.  /  2.  •  —  7-  Pod  tu  protestaeiju ,  ku 
protestovaše  rečeni  Matijaš  tih  80  J'l..  da  je  ima  prez  csake  pravde  knez 
Petar  Krušerački  platiti.  1595.  K.  300.  —  8.  Stoga  protest  u jemo}  da  naš 
uzrok  ne  bude.  1596.  K.  303.  Grof  Krđedi  Varaždincem.  —  9.  V  Ur. 
brod.  za  protestatio  ugovor.  V.  t,  r.  |0.  V.  prepovieđ.  eit.  7, 
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protestanti  (i  reformati):  ove  kršćanske  konfesije,  posvema  sada 
ravnopravne,  poput  svili  vjeroizpuviesti,  nisu  bile  sve  do  prevrata  godine 
1848.  zakonito  ni  pripuštene  u  gradj unskoj  Hrvatskoj.  V.  hereza  IV. 
str.  387.  Nije  se  mogao  nastaniti,  ni  službe  dobiti,  ni  okuci  ti,  ni  kupiti 
posjeda  na  zemljištu  hrvatskom  nijedan  sljedbenik  ni  augsburžke  ni 
helvetske  konfesije.  Izp.  Dr.  I).  Surmiu  Povjest  književnosti  hrvatske  i 
srpske  Zagreb  1898.  str.  125.  i  d.,  kako  je  refonnaeija  u  gradj  a  uskoj 
Hrvatskoj  i  susjednih  slovenskih  krajinah  potakla  književnost. 

proti  itd. :  v.  prot. 

protikati,  impf.,  mj.  protjecati,  protkati,  produere,  pereurrere,  te¬ 
kući  prolaziti :  izp.  H.  I.,  a  v.  protak,  protek,  U  Sir.  rjee.  dolazi :  tla 
slap  rike  krvne  med  njitni  protika  (mj.  protiee).  Za  volju  rime. 

1.  protivan,  f..  eontrarium.  suprotna  stvar,  suprotnost.  Analogno 
postaje  imenica  kao  kazan,  pokazan  i  ltut.  dr.  Nekoliko  puta  u  Cvet 
15.  16.  28.  38-  42-:  da  bi  žena  gospodstvo  imela,  vazda  bi  protiv(a)ny 
bila  muza  .  .  .  zavidosć,  ta  je  protivan  ljube  i  .  .  .  lastivost  (znači  laskanje, 
himba;  v.  podiastab  ta  je  protivan  pohara  nj  a  .  .  .  laz,  ta  jest  protivan 
istini  .  .  .  strah,  to  je  protivan  moenosti  i  utrpljeuja. 

2.  protivan,  adj.,  eontrarius,  adversus  itd.;  v.  1.  protivan.  Dan. 
rjee.  itd.  —  1.  Nevera ,  ta  je  protivna  veri ...  Aleksander  protivan  ne 
more  biti  jednoj  smrti.  Cvet.  34-  J  20.  —  2.  G rivan  5  gospode  a  tolikoj 
protivne  (strune),  ki  bi  r  lom  ne  stat.  1459.  S.  216.  —  3.  V.  grivnu. 
cit.  4.  —  4.  V.  pogovori  ti.  cit.  1.  —  5.  Protivno  odgovaranje,  objeetio. 
Perg.  rjee. 

protivgovorenik,  m.,  eontradietor.  protivgovoreuje ,  n.,  protivreienje, 
u.,  contradictio ;  Perg.  rjee.;  BelosV  ima  s.  v.  1.  i  protigovor,  suprol- 
rečenje  i  oprečenje  itd.  Domin  (po  Kadlec  98.)  ima  odpor. 

protiviti,  p.  se,  impf.,  adversari,  contrariari  itd.,  obsistere.  repu- 
gnure;  i  bez  - —  se.  V.  eit.  1.  i  2.  Izp.  Dan.  rjee.  (i  proti vljati  se:  samo 
sa  —  se).  Belost.  protivem  se.  Stulie  protiviti  komu,  protiviti  se  s  kiem 
i  protivljati  se.  B.  1.  samo  protiviti  se.  —  1.7  ako  bi  tko  >  a  zbijao  ali 

protivio ,  ča  učini  i  odluči  kupan  zbor  Poljic .  . .  ima  biti  osujeti  25  Ubav. 
Polj.  63.  cl.  55 d.  —  2.  Ako  li  bi  gradio  .  .  .  na  općenom ,  ter  mu  nitkov 
ne  protivio.  Polj.  87.  čl.  80  b:  v.  mlin,  eit.  7.  3.  V.  pogreb,  cit.  1. 

—  4.  Videći  da  Mikulica  nudi  bližnje  na  kup  te  zemlje  i  bližnji  ne  će 
toga  kupa  učiniti  i  da  nitkov  ne  protivi.  1460.  Klis.  V.  Z.  A.  V.  55. 

protivnik,  m..  adversarius.  Dan.  rječ.  itd.  Po  Hječ*.  k  stat.  imala 
bi  biti  rieč  u  Vin.  Ne  ima  je.  —  1.  Moćnost  jest  tvojim  zakonom  :  prvo 
biti  moćan  ot  nature,  drugo  biti  hrabru  .  .  .  trcto  jest  strplenje ,  to  jest 
utr  peti  vsakomu  tvomu  protivniku.  Cvet.  40-  —  2.  Njegovomu  protivniku. 
Perg.  U-  t.  45.  §  1.  —  3.  Protivnici  i  nepokornici.  Vramee  43. 

protivreći,  peri’.,  contradicere.  opponerc.  Perg.  rječ. ;  v.  protiv¬ 
govorenik. 

protivština,  proti  všćina  itd.,  f.,  obsistentia,  repugnatio;  po  Belost. 
protivčina,  adversitas,  contrarietas,  obstaeulum,  antipathia  itd. :  izp.  Dan. 
rječ.  itd.  B.  I.  ne  ima  te  rieči.  —  Brza  vsake  protiv(e)sćine.  Polj.  87. 
čl.  80 b  . 

protivu;  v.  prot. 

protiv  vstati  se;  se  erigere  et  opponerc,  Perg.  rječ,  V.  protiv¬ 
govorenik. 
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protnicus0,  protnik;  v.  porota,  str.  1023.  cit.  14. 
protonotar,  protonotari  ni  (Perg.),  ml  protonotarius,  (i  protlio-), 
naslov  važnomu  sudačkomu  i  upravničkomu  uredniku;  znaci  (po  grč. 
,rQd)Tog,  prvi)  prvoga  bilježnika.  Vrlo  je  mnogo  imena  za  zvanja,  za 
urednike  itd.,  koja  su  tomu  primjereno  sačinjena.  Tzp.  l)u  Osui..  pak 
Dan.  rječ.  (p.  r.  protonotarije :  bit  će  stariji  lik.  možda  u  nom.  proto¬ 
notari]:  potvrđuje  ta  iz  g.  1406.  Dubrovnik;  u  izvoru  je  po  protonota- 
riju ;  poslije  u  istom  izvoru  dat.  ..protonotaru",  puk  nom.  ., protonotar4, ). 
[T  Du  Cau.  sa  sličnim  značenjem  ima.  i  prototabellio,  protosecretarius. 
protoeancellarius  i  dr.  U  nas  je  porod  protonotara  i  zamjenik  njegov 
vieeprotonotarius.  „Judiees  ordinarii"  :  ugarski  i  hrvatski,  t.  j.  palatiu, 
dvorski  sudac  i  bani  hrvatski,  pak  slovinski  imaju  svoje  protonotare. 
1  pored  magistra  (mesti* a)  tovarnika,  kad  on  sudi  u  preporih  gradjana 
zagrebačkih  u  višoj  molbi  (v.  grad,  str.  3+525-  °  gradu  Orađ’c),  spominju 
se  „protonotaru^.  V.  cit.  1.  Ali  naći  ćemo  protonotara,  o  kojih  se  kaže 
da  su  stola  županijskoga.  V.  eit.  2.  Za  hrvatsko  Slovi  nje,  a  po  tom  i 
za  sve  hrvatske  zemlje,  kad  se  je  SI  ovi  nje  stopilo  i  u  upravi  i  sudstvu 
sa  kraljevinom  Hrvatskom,  sdružene  s  Ugarskom,  važan  je  sudački  a  i 
upravni,  odnosno  staležki,  saborski  urednik:  protonotarius  regni  Sela- 
voniaeu.  U  njegovoj  su  pohrani  pečat  kraljevine,  a  i  pečat  banov,  u 
njega  je  ključ  arkiva  kraljevine,  a  i  treći  ključ,  škrinje  privilegija 
(ključ  prvi  je  u  bana,  a  drugi  u  banovca).  Staleži  naše  kraljevine 
uporno  stoje  na  stajalištu,  da  je  protonotar  njihov  urednik,  kao  pouz¬ 
danik  nižega  plemstva.  V.  p.  r.  pragmatična  sankcija  (i  ondje  naznačeno 
mjesto  u  Prinosili,  pak  djelo  i  priobćenja).  U  odlučnom  onom  času  naj¬ 
važnija  je  uloga  zapala  hrvatskoga  protonotara  Jurja  Plemića.  Ban  bi 
po  običaju  predložio  saboru  (spravišću.  iliti  stanku),  svaki  put  kad  je 
mjesto  protonotara  izpražnjeno,  po  tri  kandidata,  izmedju  kojih  sabor 
slobodno  bira.  V.  <*it.  3.  i  d..  pak  izp.  članak  dr.  K.  Horvata  Mjes,  X U. 
str.  633.  (o  izboru  ^protonotara ;  izp.  i  K.  jur.  LI.  242.  o  izboru  Petra 
Spišioa).  Protonotar  po  običaju  uz  oratore  kraljevine  Hrvatske  i  Slovili  ske 
ide  kao  njihov  pravni  pouzdanik  i  savjetnik  na  zajednički  sabor  ugarsko- 
hrvatski.  Izp.  članak  dr.  Ferde  Ši.šića  u  Obzoru  g.  1915-  „Magjari  i 
Hrvati  od  1790.  do  1836.'*.  Jamačno  bilo  je  po  koji  put  u  hrvatskih 
zemljak  i  više  protonotara.  Bit  će  i  to  možuo,  da  kadšto  mj.  „protono¬ 
tarius4*  upisano  stoji  jednostavnu  ..notarius44  ;  tako  n.  pr.  „magister 
Grdonja  (Gerdona)44  bana  Stjepana  (1316.  Sm.  eod.  VI II.  420.).  zatim 
„Groorgius  notarius  Stephani  ducis  Oroatiae44  (‘te...*  a  u  isto  doba  isti  notar 
nazivlje  se  ..per  nmnus  magistri  Georgii,  aule  nostre  (ducis  Stopim  ni ) 
protbonotarii,  et  comitis  đe  Orbaz44  (Vrbas);  u  istoj  listini,  pored  toga 
hercegova  protonotara,  kao  sudca  o branika  u  nekoj  parbi  o  „sili”,  ubi- 
Iježen  je  takodjer  kao  obranili  još  i  magister  Gosma,  prothonptarius 
bani”  (g.  1353.  1354.  Šm.  cod.  XII.  146.  150-  229.);  više  puta  dolaze 
protonotari  i  po  indeksih  Sm.  eod.  XIII.  i  XIV.  od  g.  1362. —  1 3 7 1 
n.  pr.  magister  Jacobus  bana  slovinskoga  Leustaliija,  pak  mag.  Jacobus. 
(možda  isti)  kao  ..prothonotarius  et  viees  nostras  gerens**  (biskupa  za¬ 
grebačkoga  Stjepanu,  kao  banova  zamjenika),  pak  mag.  Mieliael,  sin 
Nikole,  Trepkova  sina,  protonotar  Nikole  Soča,  bana  „tocius  regni  Sela- 
vonie4*.  Mogao  bi  to  biti  isti  Mieliael.  koji  je  bio  uz  Nikolu  Seča,  kao 
bana  Hrvatske,  protonotar.  Poveo  ga  je  možda  sa  sohom  u  Zagreb. 
„Filius  Trepk”  moglo  bi  biti  „Trpkfo)**.  od  Trpimir  (?). 
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Duboku  ii  starinu  seže  zametak  „slovi uskoga*  proton otarijatskoga 
uglednoga  zvanja,  ovisna  o  izboru  staleža.  Vidi  se  to  iz  potvrde  kralja 
Sigismuuda  o  toj  povlasti  naše  kraljevine  pod  kraj  XIV.  vieka;  v.  niže 
eit.  4.  i  d.  I  ova  povlast  bila  je  sve  to  važnija,  po  tome  što  je  proto¬ 
notar  ostajao  u  službi,  dok  ga  staleži  ne  bi  odklonili,  na  svojem  mjestu, 
doci  ni  su  se  bani  i  banovci  mienjali.  i  te  kako  cesto.  Iv  tomu  je  razvoj 
pravnih  odnosa  protezao  u  području  pravosudja  sve  to  na  šire  sudjenjo 
protonotara,  koji  je  prema  potrebi  od  županije  do  županije  mogao  po¬ 
laziti,  ter  ondje*  uz  sudce  plemićke  krojiti  pravdu  u  stvarih  građjanskih. 
u  koliko  nisu  one  spadale  pred  stol  banov.  Protonotari  proširili  sn  tako 
svoju  sudbenu  vlast  i  na  slučajeve  „sile4*,  violentiae  itd.  (o  ..delieta 
civili« 44  v.  bijeiije,  str.  59..  pak  javno  nasilje).  Do  XVIII.  vieka  počela 
se  osjećati  nužda,  da  se  suzi  krug  sudbenosti  protonotarske.  V.  cit.  7. 
i  d.  tigar.  zak.  čl.  28.  :  1715.  o  tom  bio  je  ipak  samo  uvod  za  odrešito 
dokinuće  sudbene  vlasti  protonotara,  onako  kako  su  ju  oni  vršili  „i u 
partibus44.  Uredjene  su  istom  u  zak.  čl.  30.:  1723.  za  četiri  okružja 
Tgarske  svagdje  po  jedna  „tabula  distrietualis'4.  koja  su  sborna  sudišta 
tada  preuzela  svu  uadležnzst  ambulantnih  sudova  protonotarskih,  dočim 
je  svaki  protonotar  ostao  samo  vezan,  da  kod  višega  ili  najvišega  su¬ 
dišta,  kojemu  bude  dodieljen,  obavlja  bez  prekida  svoju  redovnu  službu 
i  kao  izvjestitelj  sudišta.  Iz  ug.  zak.  čl.  34.:  1545..  pak  38.  :  1559.  vidi 
se,  da  je  bilo  kod  dvorskoga  sudca  i  više  protonotara.  Moglo  je  tako 
biti  i  u  Hrvatskoj  u  starije  doba,  pak  su  možda  zato  pojedini  županijski 
notari,  kao  pomoćnici  pravoga  protonotara  kraljevine,  nosili  taj  viši 
naslov.  Baš  g.  1715.  zaključio  je  bio  hrvatski  sabor,  da  će  sebi  izabrati 
još  jednoga  protonotara.  Kako  se  vidi  iz  ug.  zak.  čl.  123.  :  1715.,  nije  kralj 
odobrio  ovu  nakanu,  očito  zato,  jer  je  sudjenje  „in  partibusu  već  tada 
bilo  znatno  suženo.  V.  Timon  704.  752.  Hrvatski  je  sabor  god.  1723. 
predložio,  da  se  po  primjeru  ugarskih  „tabnlae  distrietuales44  uredi  za 
Hrvatsku  „tabula  judiciaria*4.  Kralj  je  to  potvrdio  g.  1725-  (K.  jur.  1. 
397.)  ,,in  ioeum  prothonotarialis  iudieatus,  antehać  in  Partibus  exereiti4\ 
Bio  je  postavljen  predsjednik,  uz  četiri  prisjeđnika  i  jednoga  prisežnoga 
bilježnika.  V.  banov  stol,  cit.  5.,  banovac,  breve  judicium.  eancellarius, 
kancelar,  logofet.  osmina,  pečat  (navlastito  i  cit.  50.  pak  sud.  Belost. 
prevodi  p.  sa  „prvi  pisce** ,  „mešter  orsački",  Stulić  „  prvoj  >  i  sac 44^  ,.pi*vo- 
knjižnilr*.  Prabilježnik  bit  će  novija  književna  rieč. 

1.  „Magister  thavernieorum44  spominje  u  višoj  presudi  medju  čla¬ 
novi  sudišta  ..nec  non  (čum)  magistri*  prothonotariis44.  1346.  1361.  Tk. 
1.  185.  452..  pak  222.  Spominje  se  i  j)rotonotarij  bana  mačvanskoga 
Nikole  de  Gara,  magister*  Thoma.  1369.  Sm.  eod.  XIV.  223. 

2.  Medju  obranimi  sudci  spominje  se  u  listini  1434.  Tk;  LI.  90. 
,,a  magistro  Miehaele,  prothonotario  sedis  crisiensis**  ;  a  po  Tk.  I.  373. 
..Nieolans.  prothonotarius  com.  zagrabio  n  si  s44. 

3.  ..Michael  de  Kaiien,  regni  nostri  Scla\voniae  prothonotarius" 
dobiva  grhoviiien  (literae  arinales)  od  kralja  Sigismunda.  1421.  V.  Z.  A. 
X.  46.  Obitelj  Ivavenskili  dobila  je  plemstvo  g.  1346.  od  hrvatskoga 
bana  Nikole  (po  dr.  I.  Bojničiću ;  Jedini  do  sada  poznati  slučaj44); 
magister  Michael.  kaštelan  Zvonigradski  i  protonotar  bana  hrvatskoga  i 
dalmatinskoga  Nikole  Seča  razvodi  medje.  1363.  Sm.  eod.  XIII.  304. 

4.  I  listini  bana  Nikole  de  Dara  (Gorja  uskog  a)  iz  god.  1 398-, 
kojom  ntvrdjuje.  da  je  Sigismundo,  kralj  (Ugarske.  Dalmacije  i  Hrvatske, 


plemićem  kraljevine  Slovinske  njihove  povlasti  obnovio,  navlastito  se 
iztiče  (spomenuh  izvor  taj  već  p.  r.  pečat,  eit,  5.):  <ju-od  sepefati  a  obi  les 
(jiteniauufjHC  Notornim  elic/ere  vohierint ,  iiberam  eligendi  et  deponendi , 
ti  and  i  rt  removendi  habeani  famltatem.  Svečana  ova  izjava  nije  zapriečila 
povredu  povlasti.  -Već  je  u  sliedećem  vieku  planuo  razdor  izmedju  ba¬ 
novca  Ladislavu  od  Grebcngrada  i  plemstva  bas  radi  izbora  protonotara. 
Banovac  nije  bio  s  njim  zadovoljan,  pak  je  oduzeo  protonotaru  pecat 
kraljevstva  i  predao  ga  drugomu,  da, njime  „zapečati”  njegove  osude. 
Kralj  Mati  ja  ukinuo  je  doduše  na  pritužbu  plemića  odpisom  iz  Kečke- 
meta  od  26.  kolovoza  1467.  sve  osude,  što  ih  je  tako  nezakonno  izrekao 
banovac.,  ali  on  je  kano  kralj  samovlastno  namjestio  za  kraljevinskoga. 
protonotora  Ivana  od  Korotne  (jer  da  se  staleži  ne  mogahu  sporazumjeti), 
kojemu  je  valjalo  pečat  predati !  Po  Klaić.  Povj.  II.  3.  dio  str.  75.  Izp. 
i  potvrdu  o  pravu  izbora  izdanu  pod  kraljem  Albertom  od  hana.  Matka 
Talovca  g.  1439.  K.  jur.  I.  199- 

5.  Hrv.  čl.  VII.  :  1649..  pak  XX.  ;  1681.  (K.  jur.  I.  86.  89.)  iztiču. 
da  je  n  kraljevini  našoj  samo  jedan  protonotar,  a  da  zakoni  kraljevine 
prieče,  pak  se  iz  ine  kraljevine  ne  smije  privesti  protonotar.  Stoga  od- 
redjuju,  da  ima  u  slučaju,  kad  se  radi  o  parbi,  gdje  je  hrvatski  proto¬ 
notar  zavržan,  mjesto  njega  utjecati  sa  punom  vlasti  banovac;  —  ako 
li  je  pak  i  ovaj  interesirali  n  parbi,  daje  se  ovlast  banu,  da  on  za  taj 
slučaj  odredi  kao  zamjenika  kojega  nepristranoga  sudca  hanova  stola  ili 
inoga  kojega  sudca. 

6.  G.  1767.  postao  je  protonotar  Nikola  Skrlec  kod  namjestničkoga 
vieća  viećnikom.  pak  je  ostavio  službu  „unaque  tam  Regni  quam  Banalis 
o  Ilici  i  Sigi  Ili.  cum  aetis  Regni  et  duplici  Cl  a  vi  “ .  Ban  je  predložio  Ada- 
moviea,  Bedekoviea  i  Spišiea :  ovaj  je:  „plural  i  tate  votorurrC  izabran. 
K.  jur.  II.  242. 

7.  Iz  zak.  čl.  28.:  1715-  možemo  razabrati,  kakove  su  stvari  par¬ 
bene  i  vauparbene  obavljali  protonotari  prije  toga  zakona.  Dokinuto  je 
sudjenje  njihovo  za  manje  sile,  kod  razdiobe  imanja  i  nasljedstva,  kad 
leže  u  jednoj  ter.  istoj  županiji,  za  počinjene  zlobne  štete,  pogrde,  po¬ 
vrede  časti,  u  parbah  za  povratak  „pravi u,  za  povratak  kineta-uskoka  ili 
sluge,  o  kmetskih  i  služi nskih  zašlužbah,  zatim  postupak  za  obhođ  med  ja. 
povratak  založenih  imanja  i  desetina.  Sve  to  presudjivat  će  županijski 
stol.  Parlie  o  siedanju  imanja  po  „sin  a  nj  kan  ju  sjemena^  (ex  defeetu 
seminis:  v.  baština,  str.  45.2r*,  pak  ošast  i  dr.)  izuzimlju  se  takodjer  iz 
sudbene  vlasti  protonotarove,  pik  prelaze  na  kraljevski  stol  u  Ugarskoj 
(a  u  Hrvatskoj  na  banski  stol),  koji  sudi  u  takovih  par  bali  ir  prvoj 
molbi.  V.  banov  stol.  str.  369.  Ostale  su  ipak  u  vlasti  protonotara  za 
postupak  „in  Partibus4£  mnoge  stvari,  u  zakonu  nabrojeno,  n.  pr.,  kad 
valja  obdarenika  uvesti  u  posjed  imanja,  koje  mu  netko  uzprkos  valjanoj 
donaciji'  uzkraćuje  (v.  dar):  kad  se  radi  o  likvidnih  tražbinah  preko 
1000  H.  (izpod  toga  spadaju  prepori  pred  županijski  stol)  :  zatim  raz¬ 
dioba  dobara  i  nasljedstva,  kad  leže  dobra  u  raznih  županijah  itd.  itd. 
Izp.  Corp.  jur.  U.  102.  (čl.  28.  :  1715.  S  U — 17.). 

8.  Kad  je  nakon  absolutizma  g.  1861.  sazvan  sabor  hrvatski,  po¬ 
mišljalo  se  i  na  obnovu  protouutarskoga  mjesta.  Pače  kralj,  odpisom  od 
26.  veljače  1861.  pozvan  je  sabor,  da  zakonito  obavi  izbor  prabilježnika. 
Sabor  je  odklonio,  „jer  po  saborskom,  političkom  i  sudstvenom  ustrojstvu 
prabilježaik  od  potrebo  nije:  pri  uzdržao  je  sebi  ipak  pravo,  da,  ga  bira, 
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ako  hi  nastala  potreba”.  Dnevnik  saborski  u-.  1 8(> l .  str.  160.  (zapisnik 
o  sjednici  od  15.  lipnja  1861.).  Tko  stane  na  posao  potanjega  izpitanja 
nekadanjih  hrvatskih  pravnih  uredaba,  morat  će  segnuti  i  za  rukopisnim 
važnim  radnjama,  na  koje  ja  ne  mogoh  na  žalost  svratiti  dovoljne 
pažnje.  Upozorio  je  naročito  drug  Y.  Klaić  u  V.  Z.  A.  IX.  105.  i  d. 
na  dr.  Valentina  Kiriniea,  zaslužnoga  arkivara  lirvatskoga  1829.— 1840.. 
pisca  ili  glavnoga  suradnika  temeljnoga  djelca  ..Po  muncipalibus  iuribus* 
Zagreb.  1830.,  koji  je  u  rukopisu  ostavio  ’onspectus  materiarunU, 
ol)ilno  prikazanje  pravnoga  stanja  prije  g.  1848.  u  Hrvatskoj.  Ima  medju 
ostalim  i  .,de  oft'ieio  Protonotari  i  “  i  itin.  dr. 

protophedrus0,  m..  mj.  protoproe.dros ;  zovu  tako  gradovi  dalma¬ 
tinski  mletačkoga  dužda  ..imperiali  protophedro  et  seniori  nostro'*.  1076.  „ 
Uae.  doe.  102.  Protumačeno  ondje  u  opazei.  I  Du  Dan.:  primas  praeses. 
Iz  grč.  bizant.  t oonofrgdcdgoc. 

protosevastor °,  m..  grč.  ngonooijhtarog,  bizant.  dvorsko  najviše 
dostojanstvo.  Tako  Dalmatini  nazivlju  dužda  mletačkoga  Vitala.  XI. 

Hae.  đoc.  kazalo. 

protospatharius0.  m..  grč.  tigonoo.i.ftihigioz.  bizant.  vrhovno  voj¬ 
ničko  dostojanstvo,  „Uregorio  protospatario  et  stoatico  imiverso  Dal- 
matie".  Isti  naslov  ima  i  Leo  upravitelj  hizantijske  Dalmacije  (v. 
natapanu«).  XP  v.  Hač.  doe.  kazalo. 

protovestiarius0 ,  m.,  grč.  lat.  rieč;  u  srb.  i  hrv.  starini  i  proto - 
bista r  itd.,  pače  protobistamić  (sin):  izp.  Dan.  rječ.  (ima  takova  častnikn 
i  vojvoda  Hrvoja  Hrvatinić.  a  i  bosanski  kraljevi):  crkveno  i  dvorsko 
dostojanstvo,  vrhovni  nadglednik  nad  odjeća  mi,  odielom.  r  i  žarni  (v.  t.  r.), 
po  tom  rizničar.  Belost.  vestiariuni.  odeenica.  vesti  ari  us,  odećnik :  Stuiić. 
rubište,  riznica,  pak  rizničar.  Kako  su  odjeće  vrlo  dragocjene  n  erkvab 
i  na  dvorovih.  ima  vesfriarimn  i  slično  značenje  što  aerarium,  blagajna, 
pjeneznien  (V.  t.  r.).  po  Belost.  i  tarna  kinčona  hiža  (po  magj.  v.  kinštarj. 
Po  tom  je  proto  vestijar  i  ooines  eamerarius.  vrhovni  predstojnik  nad 
državnim  dobodkom,  nad  komorom.  V.  camera.  kaznite,  a  izp.  Staat  Seri). 

1.  16.,  pak  Ii.  67.  Upozorit  ću.  da  Jireček  u  Staat  Serb.  1.  12.  odrešito 
odbija  jezikoslovno  naga d janje  Daničića  i  drugih  o  istovetnosti  kaznaea 
sa  eunuhom.  Ja  sam  u  Prinosili  p.  r.  kaznae  sam  i  prije  toga  djela 
svratio  pažnju  na  mogućnost  inoga  postanja  rieči. 

protu;  v.  prot.  —  l.  ,,de  se  obligaUr*  (proda valiea)  protu  tomu  ne 
ftojli.  1423.  BaSka.  &  123-  Tako  i  1426.  Š.  126..  pak  1375.  Baška.  Š. 
89.  l,7ne  protu  udelatU).  —  2.  Da  im  ej  te  kloštar  .  .  .  braniti  proti  osa- 
komv  clorikn  ...  i  ki  bi  protu  stat  .  .  .  razbij  nj  epa  bop.  1475.  Otočac.  S. 
270.  Možda  rabi  kao  jedna  rieč:  protustati. 

protuđar,  m..  donum  mutuum,  uzdarje.  V.  dar,  cit.  42-,  pak 
domit,  a  o  protudaru  kod  odsvoja  nekretnina  v.  napose  prodaja,  navla¬ 
stito  cit.  5..  pak  K  preplatiti  i  K  prikazan  (u  dod.  k  P.).  Du  Dan.,  p. 
r.  Lanneehilde,  Launegilt,  tumači  ..reelproeum  donum  scu  precima 
(pioddam  rei  donataeć*.  Izp.  1251-  Zadar.  Sm.  eod.  IV.  455.  u  parbi  o 
kuću  i  vrt:  ob  quam  donationem  talionasti  mlin  deran  Ukras  drnariorum 
itd.  V.  talio,  talionare  itd. 

protumačiti,  perf..  intorpretari,  explicare  itd.,  tolkovati.  Hice  tumač, 
interpres,  po  Mi  kl.  Rtvm.  Wtb.  ima  biti  porietla  sjeverno  turskoga.  Iz 
slovj.  jezika,  jamačno  Češkoga  uzeta  u  njem.  (Dolmotseh).  Belost.  tolmač, 
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tohuaenik,  iuterpres,  tolmaeim,  interpretor :  tako  i  pretolmačiti  itd.  l)olazl 
često  i  u  liku  protumačiti .  V.  pre  [II.  I  u  Perg.  rječ.  tako  -  pored 
pretomaćiti —  za  deolararc,  explieare.  diftmiro;  protumačeni  pozov.  eitatio 
(Mini  insimiatione. 

protuplien,  ni.,  represaliji:  Belost.  protiplon.  V.  plieu.  cit.  2.  i  dr., 
ondje  navlastito  cit.  5..  pak  ovrha,  pleme  II.,  porok,  prednžje,  preuzani 
i  dr.  0  udavi  izp.  Dan.  rječ.,  pak  i  Staat  Serb.  II.  4.,  a  v.  i  represalia 
i  dr.  -  Izp.  1289.  Zadar.  Sm.  cod.  VI.  662.  (V.  Z.  A.  II.  13.  14.), 
kako  knez  sa  sudbenim  dvorom  zadarskim  daje  na  prošnju  Franje  Lompri 
Nikotina  njemu  dopuštenje,  da  se  naplati  sam  za  ostatak  štete,  sto  su 
mu  je  ljudi  bana  Pavla  Subića  učinili:  dodirnu  ft  a  ličen  (iam  mm  dičio 
nosivo  eonsiUo  paccanli  se  de  s no  dapmjpno ,  quicquid  direrit  per  sacra- 
mmtum  esse  da(m)pnum  sumu  de  duodecim  mccis,  super  banum  Paulum 
d  co mileni  Georginm  et  homines  suos .  Prisegao  je  Lompri,  da  tih  dvanaest 
krava  vriedi  svega  100  libara  dinara.  Jedna  krava  dakle  8 1 4  lih.  TT 
išlo  doba  vol  po  Vin.  zak.  8.  lih. 

provati,  perf.,  pi‘ol)are:  tal.  provare.  V.  dokaz  (dokazati  itd.)  pak 
izistiniti.  —  Izp.  Rječ.  stat.  (n  Vrh. 4  V.  poštenje,  cit.  6.  a),  pak  izp. 
1275.  Istra.  Š.  20.  (više  puta). 

provenca,  {..  provjenac,  m.  provjenca,  f. :  caurus,  corus,  tal.  maestrale, 
ali  i  provenza,  vjetar  koj  puše  iz  Provenee,  južne  Francezke.  V.  maji- 
strai.  Belost.  p.  r.  caurus  veli  jug  bočni,  a  s.  v.  corus  zapadni  veter,  p. 
r.  veter,  1  l.  tumači,  da  jc  corus,  caurus  isto  što  argestes,  japix,  jug 
bočni,  ali  s  ljetnoga  zapada.  V.  grbin.  — •  S  provenee  zemlja  općinska 
(med ja).  1504-  Novi.  K.  186. 

provencijal,  mj.  provincijal m.,  provincialis,  pokrajinski,  državni 
itd.,  napose  redovni  poglavar  samostanskoga  reda  u  području  koje  „redo- 
države“,  državnik  (v.  t.  r. }  reda.  —  Fratar  MihaV  i  vika  ris  kloštra  sr. 
Marije  pri  Zagrebi ,  provencijal  i  vizita  tur  slo  vinski  i  [atrije  i  Hrvat  poli 
mora  reda  remet ,  priseznik  regale  blazenago  August  i  na  biskupa  i  isporid- 
ni  ka.  1491.  353. 

provenda,  0,  provendar,  m.,  lat.  praebenda,  -ormu,  u.,  po  Belost. 
dohodki  popovski,  ali  u  poznoj  latinštini  i  praehenđae,  pl.  tem.,  za  plaču, 
obskrbu.  Odatle  praebenda,  f.,  za  beneficij  pojedinoga  svećenika  pre- 
bendara.  Ali  u  srednjoj  lat.  po  I) u  Oan.  ima  rieč  i  lik  provenda,  i.,  pak 
(za  uživaoca  prebeade)  provendarius,  m.  O  zagrebačkih  prebendarih  i 
njihovu  zboru  itd.  vrlo  izcrpljivo  razpravlja  u  uvodi h  k  Tk.  I.  II.  i  d. 
zaslužni  naš  J.  Tkalčić.  —  1.  V.  proštimati,  citat.  —  2.  Sie  pismo  piša 
pop  Filip  provendar  crkve  rečene.  1499.  Novi.  S.  427. 

providadur,  provi didvr ,  providur ,  m.,  tal.  provveditore.  nastojnik, 
providnik.  pak  viši  upravnik  u  pokraj  i  nali  mletačke  državne  vlasti.  - 
Rječ.  k  stat.  (Vrh.  ,, provi duri:,  „providadur^),  pak  1482.  Baška.  Š.  289. 
(.,gos.  Frantriska  (!)  provididura“)  i  1527.  lv.  224.  („provididur”). 

providiti,  pror htjeti,  perf..  providere,  eurare,  adspicere,  postulati 
se,  nastojati,  nadzirati,  progledati,  obskrbiti,  proviđenje  (jamačno  izpravim 
providjenje )f  provijenje ,  n..  provisio,  pak  revisio.  ali  i  providentia.  skrb, 
nadgled,  pregled,  ali  i  providnost.  Izp.  Belost.  s.  v.  providentia,  providno 
itd.  (,. božanska  previdjenosB*  itd.),  pak  Stulie  i  B.  I.  —  •  1.  V.  neka, 
<*it.  3.  —  2.  To  vidirsi  oćemo  mu  niko/iko  providiti  (ter  Oštreberieu  kuez 
Frankapan  daje  na  dar  posjede:  v.  dar,  cit.  36.).  Značit  će  postarati 
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se  za  koga.  —  3.  Providivsi  ubosfvo  eri  krvno  ...  i  oni  se  vsi  dogovoriše 
tako  i  providise  (da  se  ne  može  crkvi  inako  pomoći;  nego  da  prime 
..veće  brace  k  sebi**  u  bratštinn).  Bribir.  Š.  320.  Značit  će  progledati, 
uvjeriti  se.  —  4.  Seka  inonmo  učiniti,  ča  bude  potribno  proriditi .  1545. 
K.  246.  —  5-  Tada  poslase  na  tu  pravdu  i  na  provijenji.  1449.  Vinodol. 
Š.  180-  Izvi  (ljenje,  pregleđanje,  odredba.  —  6.  Ono  blago  i  nm  povnruti 
i  dati  u  kaštel,  ali  ga  ne  da  dilifi  do  pravljenja  gospoekoga.  1611.  Senj. 
Lop.  act.  eonf.  II.  14.  .Dok  ne  izvicli  i  ne  odredi  oblast.  —  Za  pro¬ 
vidnost.  7.  1466.  Krk.  S.  249.  (..bož'stvenim  proviđenjem  biskupi): 
1485.  Bakar.  Š.  305.  („$  proviđenjem  i  s  inilostju  gđna  boga  da  priđe 
biskupi);  1502.  Novi.  S.  279.  (.?s  božjim  proviđenjem  papcu :  u  bi¬ 
lježničkoj  zaporci.  Listina  iz  g.  1475.  iz  Otočca)  i  đr. 

provincia0,  1*.?  i  provincija  hrv..  država,  zemlja,  pokrajina;  v. 
proveneijal.  pak  đomać.  —  1.  Spljet.  19.  i  d.  o  izboru  „ potestata”  do¬ 
nosi  propis,  da  se  balotanjem  u  „bussnle*  (v.  balota  i  bussola)  najprije 
ima  odlučiti  u  velikom  vieeu.  iz  koje  „provineie"  ima  da  bude  novi 
glavar:  zatim  se  prelazi  opet  na  balotanje:  ..fiat  electio  illins  terrae.  de 
qua  debeat  esse  futurus  potestas44.  Tad  se  prelazi  na  izbor  glavara. 
Svaki  viećnik  ima  pravo  predložiti  jednoga  kandidata:  ali  više  od  dva¬ 
naest  ne  može  bit  predloženo.  Koliko  bude  tako  naznačenih  kandidata, 
toliko  se  „bussula”  postavi  pred  predsjednika  vieća,  potestata.  pak  se 
balotami  odglasnje.  Tko  ima  najviše  balota,  biran  je  kao  prvi,  komu 
valja  ponuditi  čast.  i  tako  redom  dalje.  Tad  se  šalje  poslanik,  da  nudi 
izabranikom,  uz  naznačen,  rok,  neka  preuzmu  vlast  za  onu  godinu: 
„đonec  perveniat  ad  illum,  qni  aeceptaverit  regimen  suprađictum".  - 
2.  lr  Toljiei,  provinciji.  1665.  Polj.  120.  V.  i  izdati,  citat. 

provjeriti,  provjeravati ,  perf..  impf..  preporuča  Zore  Rad  170.  za 
1  vit.  verificare. 

provod,  m..  po  srb.  pravu  (izp.  Dan.  rječ.  i  Duš.  zak.  po  kazalu, 
pak  Staat.  Serb.  11.  3.  i  68.)  ima  dva  značenja:  1.  coinitatus.  conductus, 
dužnost  podanička,  da  gospodara  na  putu  druže  i  prate  itd. :  pored  toga 
u  jednoj  potvrdi  u  Dan.  rječ.  kao  da  znači  pratilac,  pr.  »vodič;  2.  isto 
što  prejem  (v.  t.  r.),  neko  zlo  djelo.  —  Za  podaničku  dužnost  vrste  one 
u  značenju  1.  dolazi  u  nas  „sprovod*:  bez  sumnje  tekao  je  i  u  nas 
naziv  provod  u  inih  stranah.  V.  2.  prt,  eit.  2.,  a  izp.  Lop.  uri).  92. 
(Grize:  rki  bi  ne  išal  na  sprovod  priko  Gvozda44  plaća  penu  od  2  libro) : 
pak  193.  (Grobnik:  ..dužni  su  dat  družbu  ljuđili  oboružanih  svojemu 
gospodinu  zemaljskomu  .  .  .  dužni  su  sprovodi!  gospodina  zemaljskoga  i 
njegove  beči  i  robu  do  Tiv.ta  i  Vrbnika44).  V.  igra  l.  i  đr.,  pak  descensus. 
jiđa  i  đr.  T7  srb.  pravu  po  Duš.  zak.  čl.  132.  i  str.  225.  „provođčija44  kao 
da  je  sukrivac  u  kradji,  koj  posreduje  da  tatu  prenese  krađonu  stvar  itd. 

provodio,  ju.,  đuetor.  vodja,  koj  kaže  put  itd.  V.  provod,  kalan/., 
pozovi č  i  đr...  pak  Imsović.  Izp.  Stulić  i  B.  1. 

prozor,  m.,  prospeetus.  fenestra,  okno,  oblok:  v.  t.  r.  Mikl.  Lex. 
palaeosl.?  Belost.,  Stulić,  B.  I.  Od  glag.  prozreli,  prozriti ,  perf.,  prozirati , 
prospicere,  perspicere,  preneseno  i  razabrati  itd.  Izp.  rječnike.  Prozor, 
ime  mjesta;  i  stari  kašteo  u  gor.  Hrvatskoj  (V.  Z.  A.  1905.  str.  171): 
Prozor  je,  kod  Zagreba  mjesto.—^  1.  Znano  je,  da  je  triđesetgođišnji  rat 
zametnulo  bacanje  nepoćudnih  savjetnika  kraljevih  s  prozora  kraljevskoga 
grada  na  Građčanih  nad  Pragom  „more  bohemieo44  dne  23.  maja  1618. 
Zanimljivo  je,  da  je  iste  godine  za  uzbune  gradjana  zagrebačkih  proti 
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nametnutom  njima  poglavarstvu  Grgur  Tepečić,  vodja  gradjanstva,  sta¬ 
rješine  gradske  Mihlovića  i  Stabea  zlostavio,  u  zatvor  bacio  tor  ih  htio 
sa  tornja  gradskoga  11a  Gradcu  strmoglavce  baciti  („đe  turri  ejusdem 
civitatis  —  nisi  certorum  homimim  dehortationibus  prohibitus  fuisset  — 
praecipitari  feeisset“).  Buna  je  bila  na  .Tur  j  evo,  24.  aprila  1618.  V.  ple¬ 
menit  vrr.  str.  945.  i  puk.  eit.  13.  2.  Oiench  koji  rane  pregledavaju, 

imaju  prozni}  i  proeiniti.  koja  je  rana  od  koje  žešća  i  ljuća  alt  od  smrti 
sumnjivija.  Colj.  52.  el.  40.  Nastavak  v*.  ljekarija,  citat,  pak  moždjani 
i  dr. 

prozvati,  perf.,  za  appellaro:  v.  prizvati,  eit.  1. 

proždrieti  itd..  perf..  devorare :  v.  ždrieti.  —  Potvrdu  v.  priseći, 
eit.  1 4.  str.  1147. 

prožeg,  m. :  v.  ožganica.  ožganje  i  dr.,  pak  3.  kazan.  str.  495. 

prsnica,  f.,  vrsta  daske ;  krupne.  Belost.  ima  prsnice,  plur.  f.. 
laquear.  gornji  pod  stanja;  laqueatus  mu  je  poprsničan  i  poroženičan, 
tabulatio.  prsni čanje  itd.  V.  prostac.  pak  greda  1.  Moje  je  nagađjanje 
ondje  možda  krivo.  Na  hrv.  sjeveru,  kao  i  slovenski  čuje  se  prsnica. 
za  prsnu  kost. 

1.  prst,  m.,  digitus;  Mikl.  Etjni.  Wtb.  veli:  man  vergleicht  ai. 
sprc;  anlaut  s  ist  abgefalien,  —  Gubitak  palca  vriedi  pol  ruke,  sva 
ostala  četiri  prsta  vriede  drugu  polovicu  (po  Polj.).  V.  krv,  pak 
ozljeda  i  dr. 

2.  prst,  f.,  humus,  pulvis,  zemlja,  vrsta  tla,  prah  od  zemlje:  staro- 
slovj.  rieč;  i  u  bug.  i  luž.  srb.  jeziku,  kao  i  u  Slovenaca,  Jamačno  čuje 
se  i  u  nas  na  sjeveru.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  i  Le\\  palaeosl.  Izvodi, 
da  persti  postaje  od  perch-  prhati,  prsiti,  od  čega  je  i  prah  potekao. 
Ima'  i  Dan.  rječ.  prbstb,  humus,  pak  prstbnb,  adj.  terrenus.  Ima  možda 
i  nazivlja  mjesta  i  gorja,  gdje  bi  se  našla  sveza  s  tom  imenicom.  Izp. 
Pršljeti  kod  Čabra,  pak  u  slovenskih  Alpah  Črna  prst,  planina  kod  Ivrna. 

prsten,  m.,  annulus;  plemići  itd.  pečate  ponajčešće  pečatom  ure¬ 
zanim  u  ažulj,  kamen  u  prstenu;  ima  i  kralj  ..sigi Hum  annulare“  za 
intimno  dopisivanje.  ^  V.  pečat  i  dr.  (rieči  ondje  spomenute),  pak 
b uglas,  citat.  Izp.  1475.8.  277.  („prsteni  4U),  1527.  Iv.  226.  („nič  ženinih 
prstene v”),  1589.  K.  291.  („s  velikim  srebrnim  prstenom^)  i  dr. 

1.  prt,  f..  semita,  trames,  vi  a  per  nives,  staza,  nogostup,  put  pre¬ 
krcan  n  sniegu;  i  prtina,  i*.,  Mikl.  Etym.  VVtb.  perti;  svodi  na  koricu 
per-  4.  (starosl.  prati,  gaziti).  Izp.  B.  I.  —  V.  2.  prt,  eit.  2. 

2.  prt,  m.,  starosl.  po  Mikl.  Lex.  palaeosl.  pn>ta>  pannus,  vestes 
viriles,  vestis,  pak  limun,  linteum,  sukno,  svita  mužka,  odjeća,  pak 
predivo  laneno,  platno,  razna  platnena  roba:  prt,  f.,  slov.  po  Pleterš. 
komad  platna,  stolnjab  i  rnn.  dr.,  pak  platno;  prten,  adj.,  platnen,  od 
prosta  platna;  pak  u  obće  preneseno  krupan,  prost.  I  ran.  dr.  Sva  ta 
značenja  ne  će  rieči  te  imati  u  sjev.  1  zap.  hrv.  narječjih,  ali  i  Belost. 
ima  li  ne  us,  lane  us,  prten:  lintmis,  platneni,  prten  i,  a  Štuli  ć  prten  i  ran. 
dr.,  pak  tako  i  ]>.  I.  prten,  prtenjačn,  prti  ste  i  dr.,  sve  sa  značenjem 
lanen,  konopljen  i  dr.,  pak  i  prten,  preneseno  (kao  i  slično  u  Slovenaca) 
,,rgjav“,  zao.  loš.  Za  robu  prtenu,  rublje,  govori  se  prtenina.  V.  pratež. 
Tako  kako  pratež,  dobiva  i  prt  značenje  bremena,  tovara,  prtljage,  a 
možda  i  trga,  t.  j.  robe  za  prodaju,  trgovinu.  IT  ova  kovu  značenju  bit 
će:  —  1.  Kad  na  brodu  (kulji)  tko  premino,  ima  kapetan  brinuti  se  za 

V  Mažnranio  Prinosi  za  hrvatski  pravne, -povjestoi  rječnik. 
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ostavinu.  Sto  se  .  .  .  p uln  tkah  (!)  svrhu  njihovih  stvari h ,  espapa  i  [trta 
poslidnje  odluke  dotiče ,  ako  bi  takovi  pa  naših  ladjah  umrli,  slideće  uredbe 
paziti  se  moraju  .  .  .  imadu  vi emo  sve  njegove  stvari,  espag  i  prt  popisane 
biti  itđ.  Ur.  brod.  III.  §  II.  Espap  i  turski)  bit  će  roba  za  trgovinu*,  a 
prt,  prtljaga;  kao  da  je  prevari. jar  tako  htio  lučiti.  Spomenut  ću,  da 
Kluge  njem.  Bttrde  svodi  u  svezu  sa  lat.  porto,  porta re.  Y.  2.  prtiti.  — 
2,  l  sprovod  cez  Sniznik  nam  i  slugani  našim  i  prt  činiti  ćez  gore  po 
starom  običaju  imaju  Gerovei.  1653.  Knez  Petar  Zrinski.  Lop.  urb.  404. 
Ovdje  može  biti  značenje  1.  prt,  ako  se  ne  pomišlja  na  nošnju  trha 
(v.  ponos,  po  voz  i  dr.).  —  3.  Ovi  prti  ima  dvanaest  dan  kako  držimo 

kod  svoje  kuće ,  i  paripa  i  prti,  doklam  Ah  metu  put  bi.  Piše  „parti44. 

1688.  Ćehaja  kostajniČki  kapetanu  Siska.  Fzpričava  sužnja  Ah  meta.  Ha 
nije  mogao  prieko  sa  robom  odknpnom  u  Sisak.  Star.  XT.  148. 

1.  prtiti,  irapf. :  v.  1.  prt;  praviti  prt.  u  sniegu  put.  stazu  prega¬ 

ziti  itd.  Izp.  B.  I.  1.  prtiti. 

2.  prtiti,  impf. ;  koga :  po  Stuliću,  humeris  pondus  imponere,  pak 
prtiti  se  u  štogod,  se  immiscere  alicni  negotio :  a  po  B.  T.  prtiti,  tollo. 
nositi  na  pleei,  dakle  lat.  porto;  v.  2.  prt,  pak  izp.  Belost.  prtim,  om  em 
itd.,  fatigo.  zatim  „oprta44.  faseis  eocularia,  breme,  svežanj  suhih  drva. 
Onaj  koji  to  nosi  na  trg  zove  se  ..oprtar44.  Trna  i  potvrda  iz  Zagreba 
1720.  V.  Z.  A.  XV.  155-  Dolazi  i  u  B.  I.  oprta.  Rieč  znači  još  i  remen, 
konopac,  gužvu,  kojima  se  brente  na  ledjih  nose.  Vidi  se.  da  2.  prtiti 
znači  i  tovar,  breme,  prtljag.  prtljagu  prenositi.  B.  I.  bilježi  još  iz 
bačkoga  narječja:  „prti  žito4*,  t.  j.  napreduje,  usjev  raste.  —  Posebno 
je  značenje  po  svoj  prilici  istomu  ovomu  glagolu  u  Polj.  30.  č).  7.: 
„ako  li  bi  ovi  ki  pita44  (tuži  za  zemlju)  prtijo,  ne  daj  bog,  i  izvodijo  pri¬ 
stave,  a  ovi  je  u  držanju,  ki  zove,  „ne  daj  bogu ,  a  parna  je  o  zemlju,  a 
veće  je  vridna  zemlja ,  o  koja  je  parna,  pedeset  Ubav  (more  biti  takođjer 
rota  po  držanju;  tako  valja  ustanovu  po  svoj  prilici  shvatiti).  Značenje 
glag.  prtiti  ovdje  je  jamačno  isto.  što  po  Pleterš.  u  slov.  jeziku:  njem. 
sich  abmuhen,  anstrengen  ;  ježiti  in  prtiti  se.  ohnmachtig  ziirnen :  mučiti 
se,  badava  ljutiti  i  truditi  itd. 

1.  prud.  m.,  lucrum.  od  glag.  pruditi  (v.  t.  i\),  prodesse;  probitak, 

pak  koristiti  itd.  V.  neprudan  i  prid.  Dan.  rječ.  ne  ima.  Izp.  Stulić. 

prud.  m„  pak  prudilo,  n. ;  zatim  Belost.  —  l.  V.  obraćati,  cit.  4.  („na 

prud  cr’kveni44).  —  2.  Mnogo  ih  je  od  žalosti  umrlo ,  a  po  tom  ne  nijedan 
prud.  Cvet.  20. 

2.  prud,  m.,  po  Mi  kl.  Etym.  Wtb.  promili ;  znači  izvorno  sabulum, 

saburra  (Belost),  piesak,  potočno  kamenje,  pak  pješčana  seka,  sika. 

plitčina  morska  u  zalivu;  malor.  ribnjak,  blato  (gdje  se  ribe  lovit  mogu: 

„v  našem  prudu44;  primjer  Mikl.  Synt.  228.):  B.  1.  Pleterš.  prod. 

1.  prudan,  adj. ;  v.  1.  prud;  Belast.  p.  r.  hasnovit  ima  i  koristan, 
ubaran,  pruđni,  vridan.  —  V.  neprudan  i  pruditi. 

2.  prudan,  adj.;  v.  2.  prud.  Belost.  ima  pruden.  sabulosns. 

pruditi,  impf.;  v.  1.  prud.  B.  1.  ima  1.  p. :  o  vinogradu,  šljivi  itd.: 

prvi  rod  roditi.  U  Srieinu ;  „drukčije  se  ovaj  glagol  ne  nalazi44  ;  pa  2.  p. : 
prudi  mi  ovo;  u  Primorju.  Imađe  Belost.  p.  r.  hasnern,  prudim,  koristim, 
prosum,  proficio  itd..  a  Stulić  pored  prud.  prudilo.  utilitas,  ima  prudeć, 
juvans,  pruditi  komu.  prodesse  itd.  —  1,  V.  obistje,  pak  u  dodatku  k  0. 
K  obistje,  citat.  —  2.  V.  dim,  str.  237. f0  („rovaši  ...  mi  ne  prude44). 
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1.  prug,  in.,  loeusta,  skakavae,  kobilica.  V  t.  r.  Mikl.  tčtym 
Wtb.  prougu;  „hangt  wohl  mit  preng-  zasammentt ;  odatle  prezati,  pru¬ 
žiti,  poprug.  pruglo  itd.  Znaci  riečf  skakalac ;  bug,  se  i  zove  skakalec. 
Od  zajedničkoga  je  indoeurop.  koriena.  Klnge.s.  v.  spVjngen  spominje 
sprgh,  odakle  da  bi  mogao  biti  grč.  glag.  fmeg/fottcu  i  dr..  žuriti  se, 
hrliti.  Belost.  ima  kobilica,  pak  s.  v.  carnopes  i  dr.  i  skakavica;  Stulić 
prug,  skakavae,  pak  za  loeusta  marina  prug  morski;  Rieč  ima-  i  ;B.  T. 
Izp.  Schrad.  Heuschreeke.  V.  molita^. 

2.  prug,  m.;  Sir.  rječ.:  „skači  pod  prugom “  (nogu  konjskih),  lat. 
saltus;  pak  ,,prugi:  za  trag:  rus.  pryg.  V.  pruz.  Tzp.  Mikl.  Lex.  palaeosl. 
praglo. 

pruglo,  n.,  po  Belost.  pedica,  tendicula.  laqueus:  v.  leeka ;  bit  će 
zamka,  stupica  itd.,  koja  se  „spruži“  ;  v.  prug.  Belost.  „spružnica,  u  kn 
se  ptice  loveu,  decipula,  tendicula  i  dr.  V.  nanno  (s  potvrdom),  pak 
leeka,  past  i  dr. 

Prumna,  f.,  ili  Prumno,  u.,  ime  mjestu  u  Prekokupju.  Tako  je  u 
listini  tobože  iz  g.  1553.  K.  256.  čitano  mjesto,  gdje  je  pisana,  „u  PrumnP. 
U  izdanju  s  izpravljenim  godištem  1453.  S.  198.  čitano  je  to  ime 
„v  Brubm“.  Zamjena  slova  b  i  p  pojava  je  nevjerojatno  česta.  V.  B rumen . 

prund,  m. :  Zbor.  za  nar.  život  XIX.  117.  o  Samoboru  Lang  po- 
vieda :  „Zemlja  ima  n  sebi  veliku  moć.  Protuletni  prund  (sumpor,  vlaga.) 
najgori  je,"  Tko  legne  na  golu  zemlju  u  proljeće,  može  oboljeti  i  urari eti 
(jer  potegne  u  sebe  „giitni  đunst“).  Mikl.  Etvm.  Wtb.  prondi  spominje 
češ.  pruditi,  žariti,  razjariti  se  i  polj.  pređanie,  paljenje,  rus.  pruditj  sja. 
žaritj  sja.  Prund  bi  tad  bio  žar  proljetni,  pak  para,  što  odatle  izbija  iz 
zemlje.  Ili  jednostavno  njem.  Brand?  U  onom  kraju  teče  dosta  njem.  rieči. 

prus,  ra.?  gradarius ;  v.  Hungor.  Belost.  ima  i  prusec,  lat.  sonipes, 
rolutarius,  volutarius  equus,  astur  equus,  asturco.  S.  v.  Asturia  uči: 
„jedno  vu  španjurskom  orsagu  mesto,  gde  se  vrli  prasci  konji  nahajaju^. 
Prusbv ,  od  glag.  prašiti ,  impf.,  mu  je:  tolutim,  volutini  inceđo,  a  adv. 
prasce,  pruseć ,  tolutim  itd.,  pak  Stulić:  prusac,  pr  ušati.  Zore  Rad  137. 
spominje  pored  prusac  i  ključa c  (bit  će  kljusac).  V.  1.  kas,  pak  konj. 
Po  Mikl.  Etvm.  Wtb.  ima  ista  rieč  i  magj.  poroszka  itd. ;  ali  kao  da  bi 
se  smjelo  pomisliti  na  zemlju  Prusku.  Ondje,  u  istočnoj  Pruskoj,  gojilo 
se  valjanih  konja.  Možda  već  odavna?  Ti  su  konji  bili  velike  ciene. 

V.  lovas-meštar,  cit.  ].  i  prositi,  cit.  11.  (konj  wpnistt),  pak  pruz. 

prut,  m.,  prutje,  pruče,  n.,  stsl.  prati>,  pratije,  virga,  surculus,  šiba. 
bat  itd.  Belost.  itd.  Gundulić  u  Osmanu :  prut  kraljevski,  sceptrum.  žezlo, 
sibika,  bat.  —  Po  Brandl  češ.  mjera  dužine  i  prostora. 

pruz?;  Sir.  rječ.  upozorava  na.  opis  konja  „harapina" :  stapa  je 
tahkoga,  leot  po  vodi  pina,  pruža  nocj  friškoga ,  kl  jučer  do  kolima  (t.  j.  da 
„ključi“,  visoko  uzvija  nogu).  Značenje  nije  jasno;  Jagić  pita:  ili  to 
znači  „pruga  frižkogaa.  t.  j.  da  pruža  frižko  noge,  ili  to  stoji  u  savezu 
s  riecju  prašiti,  prusac  itd?  V.  prus. 

pružati,  impf.,  pružiti,  peri,  extenđere,  porrigere;  po  Mikl.  od 
kor.  preng-  sa  značenje  naprezati,  preći,  odatle  pak  poprug;  v.  i  pruglo. 
Belost.,  B.  I.  itd.  —  V.  odgovor,  eit.  1.  i  porob  (i  u  dod.  k  P). 

prvad,  m.,  presbvter;  po  Rječ.  k  stat.  od  mlet.  prevede*  prevet: 
„pošto  se  prvad  i  pop  razlikuju,  bit  ee  bio  prvi  značio  svećenika  od- 
ličnijega,  možebiti  mansionara,  praebenđaraw.  0  tom  v.  kanonik,  arhi- 
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prvad  i  dr.,  a  kuga  zanima,  izp  Naredbe  kaptola  {senjskoga  1380.  Ark. 
[f.  19.  i  d.  —  Vrlo  često:  najstarije  potvrde  1230.  ('?')  Dobri  nj  U  od 
mojih  sini  i  prevdi  Marka w*j.  pak  XIIJ.  v.  (Vin.),  1375.  1420.  Daska.  S. 
88.  89.  118.:  XIV.  v.  Star.  X\TI1  75.  ('„prvad"  za  pop).  V.  riez. 
citat.  1 . 

prvar,  ni.,  februarius.  1423.  Haška.  S.  122.  (..miseca  prvamui: 
mnogo  puta. 

prvenac,  / »rvjenac ?  m. :  pored  glav.  značenja  primitiae,  natu  primus. 
maximus,  pak  u  svatovih,  ter  u  oboe  prvi  (v.  pvvka.  a  izp.  Štuli  e,  B.  I.). 
znači  rieč  prvenac  (čuje  se  i  prevrnuo)  i  bilje  asperula  odorata  (njem 
Waldmeister).  pak  matrissilva  (offie.).  Pravi  se  mirisni  napitak  sa  vinom 
od  te  biljke  u  mjesecu  svibnju.  Njeni.  Maitrank.  Običaj  nije  naš.  TT  nas 
na  sjeveru  i  u  Slovenaca  prvcnec.  Pleter, š.  domeće:  „ morila  namesto  per- 
lenec).  Po  reč.  rječniku  zove  se  ista  biljka  naime  i  „đišeča  perla u. 
Biljka  je  bila  negda  vrlo  cienjen  liek  proti  kostobolji  itd. 

prvi,  ađj..  služi  i  bez  substantiva.  m..  ponajviše  u  množini,  ali  i 
u  jednini,  gen.  prvoga;  primus,  prior,  pređj,  predak.  Mi  kl.  Etjm.  \Vtl>. 
pervu.  Ostala  značenja  izp.  Dan.  rječ.  itd..  pak  B.  1.  1.  Vin.  3.  uvod. 

pak  23.  čl.  76.  („zakone  ke  njih  prvi  su  shranili"  —  „vsi  njih  prvi**). 

-  2.  Polj.  (v.  baština,  oit.  2.);  zatim  v.  posjediti.  eit.  2.,  pak  u.  dj. 
80.  čl.  73.  u  („držiš  moje  i  mojih  prviha).  —  3.  Kokosu  disali  od  svojih 
prvih .  1395-  Istra.  S.  101.  4.  Za  naših  prvih  duše.  1381.  Mođruše.  8. 

93.  Dolazi  još  u  Š.:  1428-  Brinje.  128.;  1447.  Novi.  172.;  1451.  Knin. 
194.;  1487.  Buže.  324.  ~ to  je  kup  Prhočeva  prvoga")  i  dr. 

prvič,  prvićj  adv.  broj.,  primo,  prima  viče.  prvo,  pak  iz  prva,  za 
prvi  put,  u  starom  jeziku,  a  na  zapadu  i  sjeveru  i  sada,  dolaze  ovakovi 
adverbijalni  brojevi  često.  V.  drugoč  i  drugovič  (s  potvrdom  iz  Vrb.  i 
za  prvič),  pak  otoič.  U  Perg.  II.  t.  12.  dolaze  još  i  brojevni  adverbi 
petič,  šestič,  sedmi  č,  osmič.  Belost.  ima  prvič,  drugoč,  tretič.  Mislim,  da 
daljnje  ne  ima.  Pleterš.  donosi  još  i  stotič,  stotnič.  Stnlić  ima  „drugoč^. 
ali  po  piscu  sjev.  narječja.  V.  prvo.  O  posebnom  značenju  (principa- 
liter,  najprije  itd.)  v.  navlaštan,  eit.  I.  tu  Ovet.  36.  dolazi:  Car  nadje 
tilosofa  i  prizovne  ga;  on  prvie  ne  odgovori;  po  tom  ga  nače  zvali. 

prvka,  1*.,  sa  značenjem  prvjenac,  prvijenac,  pak  prvi  ne,  prvi  na 
(izp.  P».  I.),  prvi  porod,  prvi  plodovi  itd.  Psal.  77.  v.  51.:  i  porazi 
svakoga  prvorojenoga  u  zemlji  od  Egipta  i  prvke  svakoga  truda  njihova 
u  pribivališćih  Kama. 

prvo,  ađv.  i  praep..  aute.  antea;  v.  predje,  pried,  prije.  izp.  B.  I. 
od.,  pak  Dan.  rječ.  sa  mnogo  potvrda  za  značenje  antea,  prius ;  u.  pr. 
Mikl.  Mon.  serb.  1281.  Srb.  kralj  Stj.  TIroš  („mir  koji  je  i  prvo  bilu). 
pak  bos.  ban  1332.  str.  101.,  1356.  car  St.  Dušan  str.  175.  i  mn.  dr. 
Izp.  i  Belost.,  Stulić,  pak  B.  1.  ađv.  corap.  prelje,  prius,  potius,  pak 
najprvo.  1.  Izp.  Polj.  rječ.:  više  potvrda.  —  2.  V.  blago.  eit.  12. 

3.  Krizi...  ke  bihu  prvo  nas i  stareji  zaklisali.  1455.  Bakar.  S.  202.  - 

4.  Najprvo  zapovula  (biskup).  1457.  Omišalj  S.  210.  i  mn.  dr.  -  Za 
prvo  (pi'ije)  ima  B.  I.  i  prvoc ,  ađv. 

Prvonožina,  f.,  ime  mjestu  kod  Dubranca.  Očito  izvornu  Prvo- 
nežina.  V.  Neg,  pačnog,  pak  Mironig.  Poneg  i  dr. 

Prvoš,  m.,  ime  od  Prvoslav.  —  1250.  na  Braču.  Š  6. 
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pržina,  i.,  u  Primorju  za  sabulum,  arena,  piesak,  i  morski,  a  i 
prud  potočni.  I  u  glag.  hrv.  crkvenih  knjigah.  Stulić,  B.  L  —  U  Ur. 
brod.  IV.  §  7.  na  brodu  mora  đuinnik  orudja:  koja  za-  pozi  umje  morja , 
rilaetah,  bodovah  i  przinah  .  .  .  potrebita  .  .  .  biti  imala  bi.  Ovdje  misli 
pisac  tal.  banco  di  sabbia.  seeea, 

pržun,  m.,  od  tal.  prigioue.  zatvor,  pritvor.  izp.  Rječ.  k  stat. 

Vrb.  i  K.).  a  v.  pokorština,  citat. 

psalmnik,  m,,  psalmista.  pjesnik  p  salama.  Izp.  Dan.  rječ.  (ima 
samo  „psalmista-  .  U  izvoru  1459.  Novi.  S.  21 8.2  (ja  sam  tu  bilježku 
sam  pročitao,  jer  je  po  vrlo  pogrešnom  i  manjkavom  priepisu  otisnuta): 
govori  psalmnik:  onda  se  našim,  kada  se  javi  slava  Tvoja,  Gospodi! 
Otisnuto  je  pogrešno  „psalmi  st” . 

psar,  m.,  alitor,  custos  canum  (Belost.),  srednjelat.  caniter;  dvorski 
službenik,  podanik,  sluga,  koji  ima  za  kraljeve  ili  vlasteoskc  pse  brigu 
nositi.  Bit  će  —  kao  dvorski  čovjek  —  meštar  lovski.  Ima  psara  u  nas, 
u  Srbiji  (izp.  Štaat  Serb.  T.  18.,  pak  Dan.  rječ.),  Ugarskoj,  Poljskoj. 
Češkoj.  Magjari  uzeše  rieč  u  liku  peczer  (od  pes).  Izp.  Cliadt  676.  i  d. 
o  prilikah  u  Češkoj :  ondje  lat.  caniductor,  a  češ.,  pored  psovod,  psdr. 
psari,  psarove,  još  i  holota  (znači  sada  češ.  najniži  stalež  ljudi,  svjetine 
[njem.  Gesindel],  a  u  staro  doba  nazivao  se  tako  napose  psar;  našu 
hrv.  srb.  rieč  glota  (izp.  A.  R.)  Bernek.  ne  svodi  ni  u  kakovu  svezu  sa 
gol,  golota;  dok  češ.  holota  uvrštuje  u  rieči  od  gol  izvedene;  možda  je 
ovaj  oprez  suvišan  —  po  značenju  naše  rieči  glota  može  se  vjerovati, 
da  je  istoga  postanja  kao  i  češ.  holota).  Chadt  veli.  da  su  uz  psare  bili 
..vukovijcPk  volkov3Tjci,  koji  su  umjeli  vijati  kano  vuci,  da  ih  k  lovcem 
namame.  Izp.  na  sjeveru  Wolkowysk.  mjesto.  U  Zagrebu  u  XV.  vieku 
prezime  Vijec:  Tk.  VIII.  Lat.  zvali  su  „vukovije44  ululatores.  Jasno  je. 
da  se  tada  na  službu  psara  i  vukovije  davala  najskrajnja  sirotinja  i 
golotinja.  —  1.  1070.  Rač.  doc.  82.  Tolimir ,  psar,  testis;  na  listini 
kralja  Krešimira;  g.  1080.  u  u.  dj.  str.  128.  spominje  se  kao  svjedok, 
pored  vojvode  ili  župana  „morskoga44  (marianonmi  dux),  još  i  Zarida 
(et  sui  psari  Savide  ac  eeteris  militibus  ejus).  —  2.  Izp.  mjestno  ime 
Psarjevo,  kod  Sv.  Ivana;  pišu  ga  prvi  put  1222.  Sm.  cod.  III.  ind.  Pzer. 

Pset,  m.,  župa  hrvatska:  v.  Apset.  Popunit  ću,  da  možda  valja 
popraviti  „iz  Zapseta44.  Bilo  je  takovo  mjesto :  1484.  Š.  294.  „i-z-apseta44 : 
čitati  valja  jamačno  „iz  Zapseta44. 

Psića,  t.,  nadimak  ženskoj  u  Zagrebu.  Tk.  IV.  ind.  XIV.  v.  Znači 
očito  kuja,  canis,  f.  Stulić. 

psina,  1’.,  augm.  od  pas,  ter  je  rieči  i  takovo  značenje  B.  1.  Po 
Mikl.  Lex.  palaeosl.  znači  caro  canina,  meso  pasje.  U  Nestor,  kron.  V. 
psovina.  Ali  u  sjev.  narječju,  a  možda  i  gdje  indje,  značenje  je  občeno 
preneseno  na  pojam  pasje  zlobe.  Belost.  canina  malitia.  Ima  još  n.  dj 
udj.  psinast,  caninae  malitiae,  malitiosus:  dakle  je  imenica  ta  isto  što 
pasja,  podmukl  zloba  itd.  „Napravi!  mi  je  psinu44.  ujio  me  jc  pasjim, 
podlim  načinom,  povriedio  me  ljuto.  V.  1.  pas  i  di\,  pak  psost. 

psost,  1.,  contumelia,  convicium  itd.:  Belost.  obšanost,  psuvanje 
(psovanje),  prigovor,  prikor,  psovka,  pogrda,  sramota.  Stulič :  psost , 
psoština,  i  Duš.  zak.  (Dan.  rječ.).  V.  pas,  psovati  i  psina,  pak  pšaniti. 
—  1.  Izp.  Polj.  rječ.  i  Rječ.  k  stat.  (Vin.  „od  psosti  jezika44),  pak  čast. 
str.  148.  i  d..  pak  nit  3().  i  d.  —  2.  Kano  da  može  rieč  značiti  i  isto 
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što  psina,  zloba,  zloća ;  n.  pi\  u  proglasu  (razglase  nj  u)  Škupozakonika 
od  g.  1804.  str.  XII.  pozivlje  vladalac,  neka  se  ...  posve  ugase  ...  (him¬ 
bene  osvete .  .. .  pod  kojim  oceš  obličjem  kušane  i  izvršene,  ne navidnost i 
kipa  oli  dobra  iskrnjega ,  neprijateljstva,  paklene  psosti;  v.  pohlep.  cit.  1. 

_  3,  Perg.  rječ.  verbalis  dehonestatio ;  psostjn  zbantuvati.  verbali 

dehonestatione  afficere.  4.  Zaradi  nes podobnih  psosti .  Tužbe  u  XVII. 
v.  Sam.  Nor. 

psostnik,  m..  eonviciator:  onaj  koj  počini  psost.  \.  t.  r.  Belof>t. 
Dolaze  u  Stnliću  za  eonviciator  još  sinon.  psovač ,  psovalae ,  plur.  psovacci, 
psovkar  i  psovnik.  —  Skup.  zak.  uvod  IX.  psovaoci  sr.  vire. 

psovanje,  n..  od  glag.  psovati ,  impt..  (na  sjeveru  i  psu-J  psujem  ; 
aetus  onerandi  contumeliis.  grditi;  o  etimol.  izp.  Mikl.  Etym.  M  tb.  pišu. 
odakle  mnogo  rieči  za  povrede  časti  jezikom  potekle  itd. :  v.  i  vaška. 
vašćina  itd..  pak  opsovati.  Grdnja,  contumelia  je  psovka,  f. :  v.  cit.  3.. 
pak  čast,  psost  i  dr.  —  I.  Xe  psujte  ni  me  klonite  (inj.  kini  te).  1414. 
Bakar.  Š.  113.  —  2.  Rječ.  k  stat.  (Vrb. :  v.  čast,  cit.  40..  pak  denuucija, 
rit.  13.).  —  3.  Uvredljive,  pogrdne  rieči.  koj  i  mi  se  psuje,  ignominiosa 
verba,  a  po  tom  iguominia.  convieium  itd.,  označuje  se  riečju  psovka. 
Izp.  Stulič,  pak  B.  I.  — -  4.  Jakob  Marti  uae  iz  Ivanića  tuži  se  na  Tomeka 
Posavčića.  da  je:  moju  i  nu  do  kurvelt  orsackeh  coprneh  psucal  .  ...  i 
mene  i  mojega  sina:  kurvin  kr niski  sin  muzla.  Ak  ravno  kmet,  ja  sam 
pošten  clovek  i  imam  mojega  otca  cimeru  i  list  (v.  grb,  navlastito,  cit.  3.) 
■od  njegove  scetlosti ...  i  počet  nas  je  psuvati  do  kurvineh  muzi  i  do  tatov. 
1649;  Ivanić.  Bilj.  Barle.  —  4.  Ban.  koji  je  silu  učinio  po  svojih  Ijudih. 
nije  da  bi  me  branit,  nego  jošće  po  svojih  U  slih  psuje .  1598.  Zagorje.  K. 
309.  V.  pogroziti  se.  —  5.  V.  brada,  citat  („psujue  i  sramotee“). 

psovina,  1..  vrsta  ribe;  u  izvoru,  naznačenom  p.  r.  plošnjača.  Moglo 
bi  se  po  samoj  rieči  pomisliti,  da  ima  značiti  meso  morskoga  psa;  v. 
psina.  Udaraju  se  ciene,  a  najjeftinije  su  ribe:  omnes  autem  pisces ,  {pit 
sunt  crilatgui,  sciUcet:  psovina ,  ploscnacha,  calatnina,  čarima,  columtis  at 
vemmdentur  nnam  Ubrani  pro  duobus  denartis  et  non  amplius.  Skrad. 
135.  čl  67.  Da  se  pod  ,,erilatqiu“  krije  hrv.  rieč,  ne  će  bit  sumnje,  ali 
koja  i  koju  vrstu  riba  obuhvata  taj  naziv?  A.  R.  krilatiea,  morska  riba. 
Otok  Lastovo.  Krilata  riba.  koja  i  ina  velika  pera  (peraje),  krila? 

psura,  f.,  neka  posuda;  Stas.  not.  knj.  u  slovuiku  tumači  kaca 
(v.  t.  r.),  ali  bit  će  velika  zdjela.  Ima  Fanc.  Rad  214.  (medju  tudj.  rieči). 
Bez  sumnje  je  tudjiea:  možda  mj.  prsura:  po  Mikl.  ova  rieč  —  i  »lov. 
pi’osora,  sa  značenjem  ponjva  postaje  od  lat.  frixoriuin :  po  Pleterš. 
preko  tal.  dial.  farsora. 

pšanenje  (možda  pravilnije  pšanjenjej,  ti.,  od  glag.  pšaniti ,  impt.: 
v.  obšaniti  (gdje  sam  na  kraju  svratio  pažnju  na  pšanenje  Itd.),  pak 
psost  i  dr.  Po  Belost.  (drugdje  nisam  našao  tih  rieči,  a  nisam  ih  ni  na 
sjeveru  ni  jedanput  čuo)  popunit  ću  podatke:  „pšanim.  vitupero,  eou- 
vitior.  subsanno,  bovinor;  mrsko  koga  pšauim,  proscindere  aliqnem 
verbis,  convitio  verberare.  V.  psujem.  Pšanitelj,  m.,  psostnik*4.  S.  v.  cri- 
minatio  ima  1.  okrivenje,  2.,  psost  i  obšanost;  a  s.  v.  dens,  dente^  Tlieo- 
nino  (?  leonino  ?)  aliquein  circum  rodere,  mrsko  pšaniti  koga.  čini  se, 
da  Belost.  misli,  da  su  rieči  pšan-  potekle  od  rieči  pas  ili  pes.  Tako 
ima  s.  v.  -caninus,  pesji:  cauinam  pellem  rodere,  obšaujenoga  pšaniti. 
Ako  je.  pak  i  etimologičnu  valjano  pisanje  o pšaniti  itd.,  tad  bi  .se  možda 


-r-  H91  — 


smjelo  pomisliti,  da  je  i  ošvarijiti  (v.  t.  r.)  postalo  metatezom  i  opet  od 
pšan-,  V.  premještaj.  • 

pšenica,  f.,  triticum,  žitarica ;  postaje  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  od 
koriena  pich-,  što  znaci  trti,  ribati,  pak  je  pšeno  satrvena  stvar,  a  pše- 
nica  po  tom  žitarica  koja  se  tare ;  tako  i  lat.  triticum  (od  lat.  tero. 
tritum,  tarem  itd.).  Izp.  Seli  rad.  949.,  a  v.  žito.  Belost.  i  adoreum  (v.  pir); 
p.  turska,  melica,  loba  (fagopjunim,  fagotriticum,  kukuruz:  v.  t.  r.);  od 
pšenice  ima  kmet  podavati  dio  priroda  vlasteostvu  po  zakonu ;  a  za 
kukuruz  zabranilo  je  zakonarstvo  Marije  Terezije  podavanje  desetine. 
1773.  Vez.  urb.  str.  38.  §  12.  t.  6,:  p.  jara,  setanium  triticum  itd.;  p. 
crna,  melanpyrus.  p.  jaklena  i  rumena,  triticum  robum,  robus  i  dr.  — 
I.  V.  glad,  cit.  1.  —  2.  Mirnjak  pšenice  ima  dati  puno  selo  u  Brubnu. 
V.  mjera,  V.  c.  str.  666.  —  3.  V.  proso,  cit.  2.  —  4.  Dao  je  za^odkup 
izgubljenih  knjiga  crkvenih  Cislić  star  pšenice  (poklonio).  1487.  Š.  319. 
—  5.  Ljudi  kneza  Mihovila  učinili  su  razne  sile:  da  su  popu  Simunu 
meo  czeli . . .  da  su  im  ozimali  pšenicu ,  pčele  i  ca  kol  su  imali.  V.  izvie- 
danje,  cit.  2.  —  6.  V.  pokop,  cit.  1.  —  7.  V.  domovnica,  citat. 

pšiti,  impl..  negare:  tako  Stali ć.  Očito  skraćeno,  mj.  b’šiti.  bašiti. 
V.  nabašni  i  dr. 

p’števati  itd. ;  v.  nepca. 

ptali,  ptalli,  (ili  Pt-?);  dolazi  u  zadarskih  notarskih  listinah,  pi- 
sajiih  lat. :  de  borea  apud  potoccum  comunis  et  de  transuersa  apud  ptali  (!) 
Crisanni  filii  condam  Pribinni  .  .  .  pak  Tiscen  de  Pago  .  .  .  vendii  Mire 
uxori  condam  Kirini  Coradi  de  Pago ,  tantum  de  guasili  (!)  uxoris  sue, 
guantum  ipsius  quaseli  (!),  videlicet  Barci  Saue  Scanci  (?)  XXXVI  per 
longitudinem  et  amplitudinem  XIII,  posite  in  ualle  Pagi ;  de  austro  iuxta 
guasili  (!)  matris  JoJiannis  Filigeo,  de  trasuersa  (!)  et  borea  apud  guasili 
et  ptalli  Druscig  Gostinig  et  de  guirina  iuxta  me,  pro  pretio  Ubranim 
guinguaginta  den.  ven .  parvorum .  1289.  V.  Z.  A.  II.  18.  pak  1289.  n.  dj. 
III.  45.  Obje  potvrde  odnose  se  na  zemljišta  na  otoku  Pagu.  Izdavač 
Dr.  Luka  Jelić  nagadja  za  ,,quasili“,  da  bi  moglo  biti  hrv.  kvasila.  Po 
B.  I.  ta  naša  riec  znači  spravu,  kojom  se  što  kvasi.  Da  ne  bude  ono, 
što  j  močilo,  n.,  obično  u  plur.  močila,  voda,  vir,  gdje  se  kiseli  konoplja 
i  lan;  gdje  se  moči.  kvasi.  V.  niže  lat.  quasillus,  i  ako  ne  će  poslužiti 
za  odgonetku.  Ni  za  ,7ptalia  ne  mogu  se  dosjetiti  ničemu,  van  da  je  ime 
rudine,  zemljišta? 

ptičar,  m.,  anceps,  onaj  koj  lovi  ptice;  bila  je  to  dužnost  nekih 
kmetova.  Zvali  su  tu  dužnost  pticarija ,  f.  V.  daća  III.  —  1.  Bartol 
ptičar  ima  zemlje  dni  11,  luke  stoga  dva,  od  toga  služi  pticariju.  U  inom 
prepisu  stoji  ,,bičar“,  .,bičariju“.  Onda  bi  to,  kako  Lop.  urb.  32.  opaža, 
moglo  značiti,  da  bičevje  (slov.),  t.  j.  rogozu,  sit  daje  vlasteostvu.  V. 
cit.  2.  —  2.  Marko  ptičar  ima  zemlje  dni  29  i  sinokošu,  jošće  ima  ma- 
linišća  pol,  od  toga  služi  pticariju.  Lop.  urb.  64.  Obje  su  potvrde  iz 
urbara  modruškoga.  Bit  će,  da  su  u  oba  slučaja  ptičari  po  zanimanju. 
Ptičar  Vlkota,  ime  u  Zagrebu  XIV.  v.  Tk.  XIV. 

Ptuj,  m.,  starije  ime  gradu  Optuju,  lat.  Petovium:  piujski,  adj, 
V.  čast,  cit.  53-,  pak  glava,  cit.  13. 

publikati,  perf.,  publikan,  part.  pass. ;  tal.  publicare,  publicato,  lat. 
promulgatus,  oglasiti,  proglasiti,  proglašen.  —  Rječ.  k  stat.*  (Vrb.). 

puč,  m.,  puteus,  tal.  pozzo,  zdenac,  voda;  iz  lat.  postala  i  njem. 
rieč  Pftitze,  —  Od  tu  idoše  po  stareh  zlameneh  i  gromacah  ravno  zgora 
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puca  tri  neženji  na  harnih ,  tu  biku  dol  znameni  da  je  pae  taj  knžansla. 
1275.  Istra.  Š.  50.  U  istom  izvoru  44.  dolazi:  ocdi  je  zgora  jedan  vrutak , 
kadi  malo  vode  izvini ,  k  jednoj  rupi,  ka  ne  govori  Pumi.  Roman.  < Ha¬ 
le  kut  ?  Lat.  prievod  u  Star.  Vf.  220.  ima  ..iu  ima  ripa  (!)  que  nominatm* 
Puchu]P\  a  tal.  u.  dj.  i  mj.  .ima  Ruppa.  nomiiiata  Pozul“  :  prvo  po 
ineuutu  potvrdu  za  puč  prevode  u.  mj.  220.  lat.  acjuam  voeatam  Pm\hu, 
a  tal.  lago. 

puč-  itd. ;  v.  puk. 

pučina  i  gici  na  ( !  J.  t..  uequor,  eampus  putena,  mare  prol’unduin. 
latum.  morska  p..  debelo  more :  polje  u  pučini,  koje  je  puklo  dugo  i 
široko.  B.  I.  Drevna  rieč.  Dan.  rieč.  pucina.  lMikl.Etym.Wtb.  ponk-  !"' 
sa  značenjem  protegnuti.  U  našoj  potvrdi  „v  plčine  poljau  (v.  obstrieti) 
mora  biti  grieška  piščeva,  koji  je  zaboravio,  da  staroslov.  lik  glasi 
pučina,  po  tom  slovenski  počina,  a  u  nas  pučina  :  Cod.  Mar.  pučina 
proturi  dum. 

pudar-;  v.  puditi. 

pudarius0,  pada  ran,  in.:  v.  pudar:  prvi  lik  dolazi  u  Kore.  00.  i 

dr.;  izp.  Ileutz  236.  u  Bart.;  u  V.  Z.  A.  I.  178.  ima  lik  „pudarus*.  1289 

Zadar,  (debemus  nos  tron  pudaron  in  ipsa  vhtea  ponere ;  dakle  kmet  pored 
četvrtine  priroda  itd..  dužan  je  o  svom  trošku  i  pudariti).  fzp.  Spljet. 
294.  (ako  ne  ima  pogodbe,  imaju  dieliti  trošak  pudarije  kmet  i  gospodar). 

puditi,  pudjati,  iiupt’.,  o  etim.  v.  izpuditi.  pedere,  abigere.  exigere  . 
odgouiti  silom,  ali  i  strahom,  plaše  nj  em  :  tako  Belost.  pudar ,  m.,  kano 

stražca.  paznika  u  vinogradu,  prevodi  i  sa  vinitor.  custos  itd.,  ali  i  de 

pulsor  avium.  koj  odgoni  ptice.  Stiilić  p.  r.  puditi  upućuje  na  pugjaii ,  a 
ovo  mu  je  jedino  značenje  ubilježeno,  od  gamadi  obiskati  se.  sa  biljaka 
utriebit  zareznike.  B.  I.  ima  puditi ,  plašiti,  pak  tjerati,  itd.:  pudjati  ne 
ima.  Dan.  rječ.  ima  pudar,  i  pudarev ,  adj..  ali  ima  potvrdu  iz  g.  1253. 
Dubrovnik.  Mi  kl.  mon.  serb.  36.  p.  r.  ispuditi.  Perg.  za  eruitio  oeulorum. 
očno  spuđjenje,  eruere  oculos,  oci  van  (i Ispuditi.  Pudarija.  f..  znači  i 
službu  p udara,  ali  i  njegovu  svjedočenje  kad  prijavi  oblasti  štetnika: 
pudariti,  impf.,  pak  vršiti  službu  pudara.  Tako  Vin.  10.  cl.  23.  (gada¬ 
rija  ...  je  verovana).  V.  biljeg,  cit.  2.  (nastavak,  koji  vjerodostojnost  veži* 
uz  neke  uvjete).  Vidi  se.  da  pudar  ne  pazi  u  Vinodolu  samo  ua  vino¬ 
grade,  jer  ua  rečenom  mjesta  veli  se  o  njem:  straža  nad  vinogradom  i 
od  zemalj  .  .  .  od  gumari  i  od  inih  rici  zvrku  kili  p udari.  Za  toga  službe¬ 
nika  irna  u  Vez.  urb.  još  ,,  čuvar  gorice",  pak  „prigledač"  ;  v.  i  paznik : 
kažu  tako  i  za  pudara  vinogradskoga.  V.  cit.  2.  („trsovar"  i.  Pudjati, 
pajuti,  impf..  ima  vrlo  često  izvor  iz  XIV — XV.  vieka  Cvet  svaki  put 
sa  značenjem  tjerati,  goniti.  V.  niže  cit.  1.  Na  sjeveru  ovaj  lik  glagola 
sa  —  se  ima  i  značenje  kauo  i  goniti  se,  tjerati  se  i  clr.  (izp.  p,  v.  tjerati 
B.  [.). —  |.  Ki  prnja  dobru  ženu,  puja  od  sebe  crniku  dob.  otu...  777  reci 
pujaju  cloveka  z  domu:  preo  dim,  drugo  kina  Itudo  pokr(i)cena,  trclo  žena 
zla  .  .  .  Xedaj  žalosti  dusi  ni  tetu  tvojemu,  da  guja'  ju  od  sebe.  Cvet  15. 

i  d.  ;  a  v.  i  pravda,  cit.  2.,  pak  str.  879.  (K  obistje).  —  2.  G.  1608.  na 

dobru  kneza  Zrinskoga  u  Bakru  plaća:  Gradski  slaresim  51  Ubra. 
Irsocara  tri  51,  48,  48  lib.  Vin.  urb.  15.  op.  —  3.  Bribirei  neki  daju 

fratrom  zemlju,  ka  je  zemlja  vise  trs  ja,  ko  trsje  drži  Gregtir  pudar. 

,  1447.  Š.  168. 

pugil  °,  in.,  lat.  bojae.  bojnik,  borac,  zatočnik,  koji  mjestu  parbene 
stranke  bije  boj  s  protivnikom,  kad  je  na  boj  suđjeno:  zove  se  lat.  i 
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bellator:  v  boj.  ett.  12.  V.  poprište  (i  rieči  na  koje  ondje  upućujem, 
pak  cvek  i  harač).  Izp.  Du  Can.  pugil.  ca tupio  i  dr.  —  l.  Na  dvoboj  je 
sudjeno  u  Krize veib  6.  5.  1476  kod  banskoga  suda  Petra  Bockaju  i  Nikole 
Požegaja,  slovinskih  ban  ovaca  i  župana  „curu  plena  autoritate  baniu,  na 
tužbu  Petra  Tereka  proti  Lad.  Nelipiću.  odnosno  pečujskom  biskupu 
Ernustu,  kao  glavnom  krivcu,  jer  da  je  pj  njegovu  naputku  sila  uči¬ 
njena  Tereku  u  selu  Mečenice.  Zastupnik  biskupov  zaniekao  krivnju. 
Sud  odredio,  da  se  pravda  bojem  riesi. '  Borci  su  se  imali  sastati  prije 
večernjega  zvona:  koj  ne  dodje,  komitent  gubi  parbu.  Po  kratkom  sadržaju 
dr.  Ferde  Sišiea.  Star.  XXXVI.  42.  Izvor  uisarn  imao  pri  ruci.  J.  Ka- 
raesonv  Tortenelinitar  1896 — 1898.  Izp.  i  Sm.  cod.  XIII.  576.  o  presudi 
dvorskoga  sudca  Bubeka  g.  1366.  o  nasilju,  sto  su  plemići  sinovi  Ivana 
sina  Arnoldova  iz  Mokrice  počinili  na  štetu  sinova  Kaštelane  vica:  sudjeno 
je  na  boj  u  Višegradu  pred  kraljem  ;  Kastelanovići  postaviše  svoje  boj¬ 
nike;  protivnici  ne  dodjoše.  —  2.  Po  Iv.  Kukuljevića  razpravi  Varaždin. 
Zagreb  1857.  naložila  je  za  kralja  Alberta  XV.  vieka  kraljeva  kurija, 
da  Varaždinci  pošalju  n  Budim  svoga  bojnika,  da  pred  kraljem  boj 
vodi  sa  Ivanom  Vragovićem.  Bio  je  taj  plemić  tužio  grad  Varaždin,  da 
su  nasiljem  gradjani  od  njega  oduzeli  neke  listine  itd.  „Pugil44  varaž¬ 
dinski  savladao  je  Vragovi ća  i  tako  je  grad  dobio  pravdu.  V.  rok. 

puh,  plh,  m..  glis,  njem.  Bilcli  bit  će  plh.  1  Kluge  tako  uagadja, 
Sveslovj.  rieč.  Mikk  Etvm.  Wtb.  pelchti.  Gdje  ima  puhova,  nalažu  vla¬ 
stela  puku,  da  im  hvataju  prema  potrebi  puhe.  Ima  zato  mnogo  prezimena. 
Puhar ;  XIV.  v.  Zagreb.  Tk.  IV.  Šumski  predjeli,  u  visokih  gorah  itd.. 
gdje  ima  puhova,  po  Štuli  ću  pnhinjak ,  m.,  zovu  se  pusina ,  1,  starije 
pisma;  dolazi  mnogo  puta  nabrojeno  u  „pristojanju44  :  v.  t.  r.  Ne  može 
lako  sumnje  biti.  da  je  sveza  tu.  Ali  u  Zagorju  ubilježili:  „kaca  je 
ušla  u  svoju  piišin u 44  u  zemlji.  Rieč  znači  u  obće  i  rupu.  Jarnbr.  i  Belost. 

imaju  s.  v.  glirarium.  pusina,  mesto  puno  puhov,  puhovje.  Mikl.  Etvm. 

Wtb.  ima  p.  r.  peluchtt,  eeš.  pelech  i  dr.  Hohle,  peleš,  cubile.  a  polj. 
pielesz,  Lager  stiitte  des  Wildes.  V.  cit.  4.  i  d.  Neki  lia  zapadu  govore 
za  štakora  puh.  Tako  Cvet  38.  (peta  kazan  u  Egiptu:  innožastvo  plh , 
\nj.  miš,  odnosno  štakor.  Izp.  Star.  XXXIII.  341.  „puh  ili  štakor44.  V. 
potonju  r.j.  —  1.  V.  pećina. —  2,  V  dubracah  i  v  plsinah  .  1493.  S.  372. 
—  3.  Pamte  i  sinak  ose.  1495.  Š.  381.  Dolazi  Još  rieč  1498.  Brinje.  Š. 
413.  (krivo  tiskano  „pašinah44),  1499.  Lika.  Š.  422.  („pušitr),  1500 
Brinje.  Š.  181.  („pulsin44 ;  rnj.  -sin)  i  dr.  —  4.  Lang,  u  dj.  i  na  mj.. 
označenom  p.  v.  pozoj,  pripovieda,  da  je  znetva,  tobožnji  pozojev  ležaj, 
bila  u  Ptihovoj  dragi  iliti  Pušini.  —  5.  Fovea  Pulsina  dicta,  dakle  jama 

neka.  1346.  Na  Sani.  Sm.  cod.  XI.  289.  Posjed  Piilstjnak  1352.  u.  dj. 

XTT  ind. 

puk,  plh.  mi,  sveslovj.  rieč:  Mikl.  Etvm.  \Vtb.  pelka,  multitudo, 
turba,  agmen,  plebs,  populus  itd.,  skupina  ljudi,  svjetina,  m nož.  množina, 
vnožina,  nesviest.  četa,  bojni  red,  vojska,  narod:  malorus.  polk,  stado, 
krdo,  rus.  regemenat,  pukovnija  itd.  Kluge  misli,  da  je  rieč  ušla  u  Slo- 
vjenstvo  iz  njem.  jez.  Mikl.  spominje,  da  bi  rieč  mogla  biti  u  svezi  sa 
korienom  pel,  puniti.  Neki  pomišljaju,  da  ovamo  ulazi  i  lat.  vulgus.  V. 
o  kolebanju  značenja  J .  narod.  Puk  veli  i  mali  (dolazi  često:  v.  grad, 
str.  350.  cit.  13.;  znači  na  Primorju  viece  itd..  pak  skupni  sbor  itd.). 
Izp.  i  Dan.  rječ.,  pak  Stulić  i  B.  I.  Onaj,  koj  spada  medju  puk,  u 
značenju  nižega  staleža,  p^rapij?  je.  popni  ariš  ćpo  Belost.  pučki,  ob- 
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cinski,  priprost;  aura  popularis  je  hvala  pucka;  pupulares  piur.,  puk. 
Ijuctvo,  obćina),  pak  plebejus  (Belost.  priprosto-pučni  itd.)  V.  povu- 
lani,  pak  primjetbe  moje  p.  r.  grad,  str.  342.,  zatim  plemenit,  str.  945. 
VIT,  pak  prozor,  cit.  1.  Zuačajno  je  za  sredovječne  odnose  staleža  u 
gradskih  obćinah  uz  more,  da  su  ona  stoljeća  protkana  krvavimi  sukobi 
pučkih  stranaka  proti  oligarhičniui  starim,  a  i  novim  kooptiranim  rodovom 
vlastele.  Izp.  Pavlovićevu  kroniku  XIV.  XV.  v.  V.  Z.  A.  VI.,  pak  iz 
početka  XV.  vieka  priloge  k  statutu  Hvar.  str.  393.  i  d.  o  sporovih 
rnedju  vlastelom  na  Hvaru  i  „popularP,  pučani  hvarskimi.  Poučno  je. 
s  kolikom  državničkom  mudrosti  mletačka  signoria  umije  ove  svadje 
sebi  u  korist  izcrpsti.  Jedan  primjer.  Sama  vlastela  hvarska  nude,  da  će 
oni  birati:  „eomitem  Farre  de  nobilibus  eivitatis  Venetiarum,  vel  de  fide- 
libus  servitoribus  et  subditis  vestre  serenitatis,  cum  eonfirmatione  vestre 
s  ubi  im  i  tat  i  s^.  senat  odgovara:  „est  n  oštra  intentio  mittere  unum  comitem 
Farre  de  nostris  nobilibus  Venetie,  sicut  mittimus  Jadram  et  ad  alia 
loca  uostre  Dalmaciea.  V.  grad,  str.  349.  cit.  2.  i  d.,  pak  niže  cit.  12. 
i  13.  Izp.  Prav.  povj.  dalm.  grad.  Takao  sam  se  odnosa  viših  staleža 
pram  podaničkomu,  pučkomu  za  starijeg  doba  p.  r.  kmet,  cit.  13.; 
dodat  ću  još:  zanimljivo  je,  kako  Belost.  p.  r.  puk ,  za  puk,  priprosteji 
ljudi  ima  lat.  i  plebecula,  plebs  populi  iufima,  fex  eivitatis;  k  tomu 
pridaje:  puka  smrad  i  vonjba ,  populi  apkva.  V.  psar  (glota:  izp.  A.  R.). 
Dan.  rj.  ima  plbkb  exercitus,  castra.  a  jednu  dubrovačku  potvrdu  za 
plebs:  ..što  je  bilo  vlastel  i  pukaw.  Bit  će.  da  je  i  rieč  nesviest  (A.  R. 
n  eh  vijest)  i  u  značenju  množ  ljudi,  svjetine  potekla  i  sa  pomišljaja,  da 
svaka  sgriuita  i  sbučena  svjetina,  množad  puka,  po  kolektivnoj  svojoj 
psihologiji  naginje  na  neubrojiva,  nesvjestan  djela.  Izkustvo  je  to  staro, 
i  ako  je  istom  noviji  viek  naukom  Lombrosa,  Sighele,  Tarde-a,  Le  Bon- a 
i  drugih  dotjerao  drevne  te  istine  u  sistemu.  Dašto  daje  i  tumačenje 
u  A.  R.  posve  dobro  obrazloženo  (da  se  ne  zna  broj  takove  množi). 
Puk  kadšto  stoji,  kano  i  Jat.  populus,  sasvim  za  pojam  državopravnoga 
naroda,  bez  razlike  staleža.  V.  niže  eit.  t.  i"  đr.,  pak  pukopravičnost 
(niže  eit.  14.).  Priroduo  je,  da  ima  i  potvrda,  gdje  je  rieč  po  staroslovj. 
sa  značenjem  vojinstva.  Puk  je  u  nas  dužan  i  vojevati.  V.  eit.  4.,  zatim 
i  kmet,  cit.  14.  Nije  li  ipak  čudno,  da  u  rus.  jeziku  za  oznaku  nizkih 
staleža  puka  imaju  pored  černj  još  i  likovi  černeđj  i  černetj  (tal.  cer- 
neda)?  V.  vojska. 

1 .  Pik  brački  i  hvarski.  1250.  Brač.  i.  6.  —  2.  V.  gost,  1.  („a  vlastele 
hrebirski.  ki  bi  krcah  od  toga  je  prost  trgovine^).  —  3.  Prodali  smo 
našim  vernim  dobrim  slugam  popom  i  strnu  puku  od  našega  grada  Omišlja . 
1453.  Ivan  Frankapan  na  Krku.  Š.  200.  T  crnogorski  vladika  itd. 
g.  1772.  piše:  sa  sciem  odem  pukom  .  .  .  rnedju  odem  pukom,  kojega  vi 
znate,  da  je  svakomu  zlu  skloni  L  Ark.  III.  134.  136.  —  4.  8  pikom  li(rist)- 
janskim .  A7,  bran.  Ovdje  je  značenje  „s  vojskoma.  —  5.  V.  pastir,  cit. 
5.  6.  Zvonik  pomore  činiti  vas  pik  i  brašćini.  1533.  Omišalj.  K.  322. 

Ima  I  priepis  drugi  istoga  uadpisa  pod  g.  1536.  K.  238.,  gdje  piše  polk. 
—  7.  U  to  vr(e)me  bfejhit  prokli  kanonika  2,  cl(a)stel(i)na  2,  pučanina  2. 
Napis  na  čelu  crkve  1543.  Senj.  K  244.  Da  nije  prokli  grieška?  Možda 
prokuratori  crkveni,  koji  su  opravak  čela  crkve  obavili.  —  8.  1615. 
Pučki  pečat.  Bribir.  Maž.  sb.  —  9.  Na  potrebuvanje  puka  hriljinskoga 
notar  očit  prekopijao  listinu  g.  1437.  Zaporka  g.  1624.  V.  primaknuti, 
cit,  2.  3. —  10-  Vernomu  puku  grobničkomu  ,  .  .vinodolskim  porkulabom: 
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da  svaki  od  vas  dojde  sa  svim  svojim  pakom ,  što  goder  je  muških  glav, 
pocamši  od  gospodara  od  kave  do  ditića,  ki  ima  let  dvanaest  .  .  .  svi 
oružjem  i  s  haljami  dobro  spravni  .  .  .  sa  svim  pakom  brodskim  .  .  ,  svim 
županom ,  roj  vodam,  zastavnikom  i  bubnjarom  .  .  .  desetnikom  i  svim  sol¬ 
datom,  koji  sa  popisani  pod  lmežiju  brodska:  Brojaue ,  Delnicane  i  Mora- 
ričane  .  .  .  da  brodska  vojska  i  gerovska  simo  poteže .  1670.  Insurgovanje 
kneza  Zrinskoga.  Pi.se  kapetan  F.  Frankulin  itd.  Star.  XXIV.  str.  46 
i  d. —  II.  a)  Ogulinski  sudci:  posta  vismo  naš  packi  pecat,  1697.  Š.  311. 
—  11.  b)  Izabrani  plovan  ima  dat  paka  za  likof  jedan  spad  vina  ...  i 
ima  stat  za  pak  va  svakoj  stvar  e,  kako  je  bilo  i  prvo  .  .  .  Moše.  35.  V. 
privoljeti,  vit.  3.  —  12.  Velika  je  moć  romanske  prošlosti  na  našem 
primorju,  a  nju  je  mletačka  vlast  vješto  unijela  jačati.  V.  Latinin  („cinis 
romanau).  Tako  i  1282.  Sm.  cođ.  VI.  409.  410.  duvna  Tolja  u  Zadru 
svojemu  robu  Milši  „servo  meo  nato  ex  quonđom  Radda  vocata  V(u)ranna, 
olim  ancilla  patris  mei,  trado  libertatem  cum  omni  tuo  peculio,  teque  .  .  . 
đimitto,  ut  .-.  ,  tu  et  a  te  de  cetero  nascituri  ut  civis  romanus  et  libertate 
uti.  possis  .  .  .  et  omnia  ac  singula,  que  quilibet  romanus  civis  facere 
potest  .  .  .  libere  peragendo^.  Prvi  put  ta  formula  dolazi  u  mletačkoj 
listini  g.  1223.  Sm.  cod.  III.  456.  *  „Jacobus  et  Marcus  de.  Uicencia 
dimittimus  Mariam,  selavam  nostram  .  . .  civis  efficiatur  romanaa.  Na  hrbtu 
listine:  „Libertas  data  Marie  captive,  dicte  Sclave“.  — 1  13.  P.  r.  priho 
dište,  cit.  3.  spomenuh,  da  komunšćak,  zastupnik  puka  u  obćinskih  viećih 
primorskih  mjesta,  ima  zvanje  po  prilici  onakovo,  kao  u  Zagrebu  knez. 
decanus.  II  Zagrebu  došlo  je  i  nakon  burnih  godina  u  početku  XVII. 
vieka,  i  za  uprave  gradske,  preuđešene  po  oktroiranom  statutu,  do  velikih 
nereda  uslied  odpora  gradjanstva  proti  magistratu.  0  tom  je  sačinjen 
na  ug.-hrv.  saboru  zak.  čl.  126.:  1715.,  gdje  se  spominje,  da  su  se  u  po¬ 
sljednjem  trogođištu  dogodili  sablaznjivi  neredi  uslied  toga  razdora.  Ima 
se  izaslati  od  hrvatskih  staleža  i  ugarske  komore  mješovito  povjerenstvo. 
Svečano  se  na  ime  kralja  zajam  čuju  gradu  i  prava  i  povlastice.  V.  i 
prozor,  cit.  I.  —  14.  Puko  pravičnost,  1.  ima  Ur.  brod.  za  Volkerrecht, 
diritto  delle  genti.  —  15.  Izp.  Rječ.  kstat.  i  Polj.  Vsi ,  sad’ci  i  pik  (Vrb. 
65.  čl.  5.  i  đr.);  palcanin,  Kast.  187.  čl.  38.  —  V.  đjedić  eit.  6.;  ali  u 
Polj.  svi  bez  razlike  staleža  jesu  puk;  izp.  121.  dod.  5.:  sve  je.-'.  .  z  do¬ 
govorom  i  s  voljom  svega  puka.  V.  siromaški. 

pukša,  f.,  pukšar,  m.,  pukšica,  i,  demin.  od  pukša;  v.  i  puška; 
postalo  od  grč.  lat.  pyxis,  buxea,  a  odatle  njem.  buhsja;  lat. 

sclopus,  selopetum,  ali  i  tormentum,  pak  selopetarius,  tonnentarius,  i 
tormentuui  manuale  minus.  Belost.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  pušika.  Onaj. 
koj  vojuje  pukšom.  ili  pukše  pravi  ili  popravlja,  pukšar  c;  v.  eit.  3. 
Pukšica  bit  će  pištolj,  samokres.  V.  i  kalun.  —  1.  V.  monicion.  — •  2. 
Sultan  pelja  sobom  mnogo  pulcaš  malih,  a  pukše  velike  vodi  sobom  3. 
1529-  K.  234.  —  3.  Pukšar .  XVII.  viek.  Prezime  ili  služba,  zanat. 
Lop.  urb.  kazalo.  —  4.  Pukšice  pred  njega  vrgoše  (uzbunjeni  vojnici.). 
1527.  K.  228.  —  5.  V.  karabin,  citat.  —  6.  V.  potjer,  citat. 

ptlkšmešter,  m; :  očito  njem.  Buchsenmeistei\  koj  puške  popruylja 
ili  pravi  XV;  viek.  Tk.  VII.  ind. 

pule,  n.,  po  B.  i.  (i  pulak),  magare,  jamačno  mlado,  asellus.  Bit 
će  roin.  pastirska  rieč,  lat.  pullus,  mladi  plod.  ždriebe  itd.  Tako  u  Zak. 
lige  nin.  čl.  9.  ( tovara ,  tovarim,  pale,  tko  ukrade,  kazni  se  "sedam  za 
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jednu,  redmo  gospodaru):  pultnje  n.,  u  Hvarkinji  285-.  bit  će  zdrebad. 
ošlja  ili  konjska:  .7odreni  mlado  pulenje“. 
puli,  mj.  poli;  v.  polag  itd. 

puliti.  (mljeti,  puljiti,  impf..  na  hrv.  sjeveru  služi  za  latr  haurire, 
duplere :  crpsti :  voda  se  puli  iz  čuna.  mošt  (šira)  iz  badnja  itd.  Bit  će 
ista  rieč  možda  što  slov.  puliti  (Pleterš.).  samo  što  je  ondje  značenje 
čupati,  pljeti  itd.  Belost.  ima  putem,  p  uljem,  li  auri  o  itd.,  a  s.  v.  baurio 
izpuljujeni,  izpraznujem. 

pulsina  itd.:  v.  puh,  cit.  3.  5. 

pun,  piti,  adj.:  puno,  adv.;  pienus,  pak  plene,  služi  cesto  kao  adj. 
i  adv.  i  kada  bi  se  danas  pisalo  podpun.  podpuno.  B  I.  itd.  Mikl. 

pelnu  (lat.  plenus  od  istoga  je  koriena.).  —  1.  Ima  pinti  oblast  c  du¬ 
hovnih  i  c  telesnih .  1275.  lstrav  S.  12.  Tako  vrlo  često  ,7plna  oblast a, 
puna  ob. ;  u.  pr.  i  1502.  Istra  Š.  73.  —  2.  Ptn  stol ,  pan^sL,  p.  kraljev 
>•/.,  za  curia  ad  plenum  itd.  često,  n.  pr.  1434.  Buže.  S.  137..  1448- 
Fvmauj.  Š.  175..  1490.  Lika.  S.  340.,  1499.  Š.  423,  —  3.  Puna  potega, 

f/>.  meta  zlata  i  dr.  1448.  š.  177..  1579.  K.  335.  i  dr.  V.  pjenez  III.  i 

fV.  4.  Pun  svit  (s'vjet.  vieće  i  viećanje),  p.  dogovor  i  dr.  1484.  š. 
296.;  v.  cio  i  dogovor.  —  5.  Puni  prokaraturi,  1447.  Š.  170.  i  dr. :  v. 
prokaratur,  cit.  3.  i  d.  —  6-  Puno  držanje:  v.  držanje,  eil.  4.  —  7. 
Punu  volja;  v.  priložiti,  cit.  4.  —  8.  V  plni  pameti.  1499.  Lika.  Š, 
123.  i  dr. :  v.  pamet.  —  9.  Putu  selo ,  t.  j.  selište,  koje  je  naseljeno; 

..u  držanju  To  tu  sovi  ne"  dosta  bi  set  punih  bilo,  da  bi  je  knez  Zrinski  ne 
rasipao;  v.  držanje,  cit.  7..  pak  naselan  i  pust.  —  10.  Pun  broj;  v 
broj.  cit.  5-,  pak  pravda,  cit.  9.  11.  Plni  nauk;  v.  nauk;  —  12. 

Puna  vražda.  Polj.  cl.  76.  13.  Puno  je  utvrdit  (kup  i  prodaju). 

149 2.  Š.  364.  —  14.  Da  je  (prodavalac)  plaćen  puno  po  svoj  veni  njih. 
1506.  K.  190.  15.  Pinije:  v.  prav,  cit.  8.  —  16.  V.  napuni  i  napu¬ 

niti  :  izp.  i  Rječ.  k  stat..  pak  Polj.  rječ. 

punac,  ui..  isto  što  tast.  soeer.  ženin  ota<\  B.  I.  V7.  punica, 
punat.  in..  punctum:  po  tal.  punto.  V  privoljeti,  cit.  3.  i  puk. 
rit.  Ilb. 

Punek,  ime,  XV.  v.  Zagreb.  Tk.  fll.  V.  Poneg. 
punica,  1*.,  žena  punčeva,  ili  tastova,  inati  ženina;  socrus.  hecyra. 
V.  svekar  i  svekrva,  pak  tašta. 

punta,  f..  punlar,  ni.,  puntarija ,  1*.,  itd.;  izp.  Belost.  (samo  punta 
u  njega  ne  dolazi),  rebellio.  tuniultuatio,  seditio.  pak  rebellator  itd.,  buna. 
bunjenje,  pak  buntovnik:  sve  su  te  rieči  po  Mikl.  od  njeni.  Bund. 
Bernek.  za  bunt-  i  punt-  dieli  taj  nazor,  ali  jamačno  izpravno  buna. 
buniti  itd.  svodi  na  „lautnaclialimenđ^,  jer  znači  i  oriti  se,  bučiti  itd.  u 
rus.  jez.,  a  buna  je  doista  buka,  tnmultus.  Punta.  1755.  V.  Z.  A.  IV.  243* 
1  Ur.  brod.  za  njem.  Meuterei  ima,  istu  rieč. 
pupa,  pupala ,  f. ;  v.  lutka,  a  izp.  Belost. 

puplik,  pn pliki ,  adj.,  očit,  javan  itd.,  publicus;  po  tal.,  ali  zašto  p,, 
iiij .  b?  1.  Notar  puplik.  1465*  Omišalj.  Š.  245.:  tako  1489.  Brinje. 
Š.  335.,  1535.  Omišalj  K..  1724.  Dobrinj.  Š.  429.  -  2.  Pupliki  put. 
1495.  Dubočnica.  Š.  387. 

puporizina,  1.,  partus,  nativitas,  zapravo  preuzeće  novo  rodjena 
djeteta  po  primalji  iliti  p  tipko  rez*  (Stulić;  slov.  popkarica),  lat,  umbili- 
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seca.  J as  no  je,  da  je  valjano  tumačenje  Jagićevo,  izneseno  ti  Arch  (Tu* 
slav.  P hi  1 .  B.  Xr.  304.  o  zagonetnoj  «lo  onda  rieči  u  Kron.  (Ark.  I. 
str.  20.  red.  561.).  Bila  je  krivo  pročitana  sa  ,,ođ  pupori  siniw\  mjesto 
„od  puporizmF1  (ima  da  bude  svaki  od  tih  ..banov  i  dnže\  plemeniti44). 
Izp.  i  primjetbu  I)r.  D.  Grubera  u  ocjeni  Pa  viceve  razprave  ..Dara 
Konstantina  VII.  Fort*.  De  adm.  imp.**  V.  Z.  A.  X.  87.  Izlišna  su  ina 
nagadjanja,  koja  se  oslanjaju  na  izmjenu  pojedinih  slovu  (..od  pukov 
sine1*).  Izp.  Tomašić.  V.  Z.  A.  XX.  65.  Posve  je  prirodno,  da  su  izriče, 
da  imadu  biti  ti  bani  i  duži  plemeniti  od  pamti vieka. 

Purća,  Purđa.  drevno  ime.  koje  dolazi  pisano  u  raznih  likovih: 
i  181.  Zadar.  Sm.  eod.  II.  Parče  sacerdos;  1249.  Bosna.  u.  đj.  IV.  Purća 
vojevoda  bosanski  (i  u  Dan.  rječ. ;  po  listini*  pisanoj  ćirilicom):  1286. 
n.  dj.  VI.  552.  Pnreftia  comes  no  urine  bani  scribit  ;  1308.  Trogir,  n.  dj. 
Vili.  190.  mors  .  .  .  Purche  fratri  $  Stanoi;  1323.  Zadar.  u.  dj.  IX.  139. 
Pnrdiia  zaparo  (abl.):  1356.  Bosna:  Dobri  Bosnjane ,  vojevoda  Parba 
s  bratjoni  svjedoci.  V.  Z.  A.  VII.  223.  Ine  likove  n.  pr.  Porthyna  i  tri. , 
Sm.  cod.  XI.  XII.  i  đr.5  ne  treba  spominjati.  Navlastito  Porug,  Poruga 
ne  će*  biti  ni  n  kojoj  svezi  sa  Pnrča.  Dolazi  baš  ime  Poruga  i  u  brv. 
listini  ćirilicom  pisanoj  1250.  S.  7.  i  9.;  ne  će  dakle  biti  osnovana  natu- 
knuta  moja  misao  p.  r.  bratstvo,  cit.  13.  Ali  Porfirogenetov  Porga  možda 
ipak  ima  po  porietlu  sveza  sa  Purća,  ili  kako  Dan.  rječ.  ćirilicom  našim 
jezikom  nbilježeno  ime  piše:  Purđa  (riyp^a).  p.  r.  Hrvatinić ;  bio  je 
to  Tvrtkov  hrvatski  vlastelin,  od  roda  Hrvojina,  Purđa  1378.  MikL  Moli. 
serb.  190.  Ime  to  dolazi  i  u  listini  Skrad.  151.  (za  bana  Pavla  Šubića 
dolazi  „vir  nobilis  nomine  Purthio  guonđam  Stveimiri** ).  Izp.  i  Porča  od 
Avale,  po  nar.  pjesmi  srbskoj  (B.  I.).  Ime  Purća  Maretić  svodi  even 
tualno  na  nadimak.,  od  glag.  pariti.  Možda  bi  se  moglo  pomisliti  i  na 
postanak  od  kojega  tuđjega,  pače  i  kršćanskoga  imena.  V  ime  str.  429. 9 
i  premještaj. 

Purga,  f.,  ime  mjestu  u  Hrvatskoj  kod  Lepoglave/  Lobora,  Bednje, 
Severina  i  Bosiljeva;  očito  u  svezi  sa  burg;  v.  t.  r.  Svagdje  bili  su  tu 
mali  gradići,  varošice.  O  Purgi  Loborskoj  J.  Kotarski  u  Zb.  za  nar.  ž. 
XX.  53.  i  d.  donosi  značajnih  crtica  po  pučkoj  predaji.  Vidi  se,  kako 
su  ti  purgari  branili  svoju  slobodu,  dašto  sa  slabim  uspjehom.  Oni  ni¬ 
kako  ne  htjedoše  s  kmetovi  na  tlaku,  .,n  žlak**  (postat).  V.  purgar  i 
rovaš,  cit.  5. 

purgar,  m.,  civis,  gradjaniu,  ali  i  član  povlaštene  trgovištne  obeine, 
koji  nije  gradjanin  slobodnoga  i  kraljevskoga  grada;  može  on  biti  i 
podložnik,  pod  teškimi  đaćami  vlasteoskimi  stenjati,  ali  i  ove  gradjane 
najniže  vrste-  nazivlju  gospoda  zemaljska  kadšto  plemeniti  purgari,  a  i 
oni  sami  med]  u  sobom  zovu  sebe  tako.  V.  grad,  navlastito  citate,  pak 
plemenit.  Purg  arija,  f.,  je  skup  purgara,  pak  zemljište,  koje  drži  i  teža 
purgar.  Purgarstm,  adj,.  je  civil  is.  gradjanski.  Ima  purgar  i  u  Dan.  rječ., 
ali  grieškom  pnrar  (purrarj;  v.  grad  II.  Izp.  o  odnosih  u  području 
srbske  države  i  Staat.  Serb.  II.  46.  i  đ.  Gradjaue.  koji  vlasteostvu  po¬ 
daju  neku  nasljednu  daću.  nazivlju  emphiotae  (emphitheusis,  nasljedna 
daća  od  posjeda).  V.  grad  II.,  pak  str.  375.  (Grad’c),  a  izp.  i  Mihajla, 
biskupa  zagrebačkoga,  povlastili  list  za  „libera  villa  bospitum  nostrum 
de  Ugra“  (Vugrovec  kod  Zagreba)  1295. — 1303.  Sm.  cod.- VI L.  217.  V. 
i  neke  primjetbe  moje,  grad.  str.  346.  i  đ.  (Lipa).  —  ]  V.  are nga,  grad, 
str.  350.  cit.  14.  i  17.:  pak  izp.  1451.  Rmanj.  Š.  190*:  1463.  Mođruše. 
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233.;  1479.  Ozalj.  8.  288.;  15U4.  Stemcnjak.  K.  185.  (plunenitt  ljudi ... 

6'  Polja,  purgar  stenički) ;  1568.  K.  333.  {purgarom  plemenita  varoša 
.Taške);  v.  ostaviti,  cit.  8.:  v.  aldomašnik  na  kraju  str.  4.  (svagdje: 
purgar  nedelskoga  varom  i  đr.).  —  2.  Selo  u  j  vrganji  ribniškoj .  1569. 
K.  264,  —  3.  Purgarsha  zemlja ,  p.  stol  i  dr. ;  v.  grad,  str.  330.  cit.  16.: 
str.  351-  cit.  19:  351.  cit.  25.  —  4.  V.  pokušaj,  cit.  13.  —  5.  V.  po¬ 
treba,  cit.  7.  —  6.  V.  potrebo vanje,  cit.  4.  —  7.  Perg.  purgar ,  civis; 
purgarmester,  magister  civium,  p.  priseznjk ,  civis  juratus.  p.  pravda,  j  us 
civile.  Perg.  rječ.  i  moje  bilježke. 

purgationis  đenarii0;  v.  rok,  cit.  1. 

purgraff0,  purgraffus ,  purgroff \  m.,  naslov  službenika,  njeni,  lat.-. 
v.  porkolab.  —  Joannes  Niderle  Purgraff  Za(i)cheszemski  (t.  j.  začesemski: 
voda  Česma,  Čazma)  1680.,  zatim:  fgn .  Klijnk  praesidii  Chasmensis 
Puraraifus .  Dolazi  u  isto  doba  i  u  istom  izvoru  i  lik  Purgroff.  1696. 
Bilj/  Barle. 

Purkrab,  prezime  slovensko,  gradjanina  ljubljanskoga,  Leonarda 
P.  Umoren  je  razbojnički:  v.  grabež,  cit.  21.  Poslovenjeno  prezime,  od 
Burggraf. 

purpur0,  purpura,  f.,  tkanina  neka:  ne  mora  biti  crvena;  po  Bart. 
ima  potvrda  za  zeleni  purpur:  tako  i  scarlatin  može  biti  i  zelen.  V. 
mokojar. 

1.  pust,  ni.,  isto  što  mesopust:  v.  t.  r.  Kast.  182.  čl.  4.  Na  drugom 
raj.  istoga  izvora  dolazi  mesopust. 

2.  pust,  adj.,  đesertus,  vastus,  derelictus,  vaeuus,  incultus,  ostavljen, 
napušten,  bez  gospodara,  nenaseljena  (kuća,  zemlja  itd.).  prazan  itd. 
Dan.  rječ.,  Belost.  itd.,  B.  I.  (izp.  ondje  značenja).  V.  opustjeti,  pak 
pustiti  i  pustjeti.  —  Selo  je  pusto.  1486.  Š.  310.  U  urbarih  (Lop.  urb. 
i  dr.)  bez  broja  potvrde.  V.  naselan. 

3.  pust,  im,  coactile,  njem.  Filz.  Drevna  praslovj.  rieč;  njem.  F- 
poteklo  je  od  prvotnoga  p-.  Kluge.  Starosl.  ph>stb,  f.,  Mikl.  Pleterš. 
polst,  f.  U  govoru  iztisrrat  je  gdjegdje  naziv  pučkim  ..klobuci  na44.  B.  1. 
—  Y.  Feltro. 

pustika,  t,  inculta  terra,  vinea.  zapušteno  zemljište  Jiapose  vino¬ 
grad.  V.  nerez.  —  Počesta  ponujiva ti  jednu  svoju  pustiku.  1534.  K.  236. 

pustina,  pustinja,  f.,  desertum.  eremus:  Belost.  puscina;  pustinjak • 
m.,  eremita:  Belost.  puscenik.  V.  pust.  —  Pustinak  .  .  .  r.  pustinni. 
Fvet.  31. 

pustiti,  peri.,  puštati,  pušćati ,  impf.,  dimittere,  mittere,  pak  relin- 
<juere,  omittere,  reddere,  per mittere,  odpustiti,  poslati,  odpraviti,  ostaviti, 
dopustiti  itd.  V.  2.  pust  i  opustjeti.  Dan.  rječ.,  Belost.  itd.,  B.  1.  o  znu- 
čenjih.  —  l.  Ki  su  pustili  ko  blago .  1405.  Š.  107.  S  takovim  značenjem 
postaviti,  dati)  u  S.  1419.  zemlja,  komu  je  žena  pusti «  118.*,  1437.  pol 
hize,  ku  nam  je  pustit  did  nas  .  .  .  pmcam,  da  se  kupi  .  .  .  pšenice .  1 44. 
145.;  pak  još  1450.  184.;  1466.  252.:  1487.  322.;  Vrb.  171.  čl.  14.  — 
2.  „Glavu  pustiti":  v.  glava,  cif.  17.:  „pravdu  pustiti  na  koga44,  t.  j. 
pravni  spor  dati,  povjeriti,  odposlati ;  „na  rotu  pustiti4*,  navratiti,  „na 
rotu  se  pustiti44,  privoljeti,  da  se  rotom  presudi,  se  juramento  conjura- 
rorum  submittere,  obi  strani  pustise  na  nas  (pomirbene  sudce).  Izp.  1485. 
8.  302.;  v.  pitač,  cit.  1.;  v.  pomagaj,  cit.  1.;  v.  porota,  cit.  6-  i  9.  c) 
str.  1021.  1022.:  imala  bi  „pravda  biti  pušćena  u  gornji  stol44  (1  566. 
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iv.  331.)-  ~  3-  Za  upustiti  se:  v.  pogodbina  —  4.  „Pustiti,  oganj  u 
vies  ili  čiju  hižuw  ;  Perg.  I.  r.  9.  §  2.;  pak  v.  i  razboj,  rit.  1.  5. 

Blago  u  štetu  pustiti  i  pušćati,  pak  vodu  na  njivu ;  brod  ili  ladjn.  Izp. 
Zak.  lige  nin.  čl.  30.  31.;  Polj.  67.  čl.  60. w  :  v.  preskočiti,  citat  (Zak.  lige 
niu.  čl.  51).  —  6.  Za  dopustiti,  pennittere:  „nove  porizi . . .  ne  pušćamo 
vzimati“  XIV.  v.  Bula  papina.  Star.  XXXV.  430.  -  7.  Za  odpustiti. 

riešiti  dužnosti,  osloboditi:  v.  moći  (pl.  f.),  eit/  1.;  v.  preo,  eit.  1.;  vrlo 
često:  „sužnje  pustiti  na  njihovoj  viri”  itd.  (Star.  XII.  6.  i  ran.  di\). 

pustjeti,  impL  desertum  evadere :  v.  opustjeti  i  2.  pust.  B.  I.  po 
Stuliću.  Pustjeti  ima  Stulić  po  rus.  rječ.  za  de  vas  tari.  Iz  istoga  rječnika 
rus.  jamačno  i  Mikl.  Lex.  palaeosl.  pusteti.  Dan,  rječ.  ne  ima.  Xisam 
ni  ja.  našao  ni  čuo.  i  ako  se  jamačno  govori. 

pustorine,  plur.  f.,  po  Zore  Rad  knj.  170.  Na  Mljetu.  Kad  sr 
medju  djevojke  i  momka  razvrgne  vjera,  povrati  ona  njemu  darove 
njegove.  To  povraćeno  obilježje  zovu  pustorine. 

pušća,  f..  desertum,  napose  sessio  job.  deserti,  pusta  zemlja  itd.. 
napose  selo,  selište  ne  naseljeno.  V.  2.  pust.  U  patentu  od  2.  marta  1853. 
Vez.  urb.  354.  zovu  to  jrastoselina.  Po  Jireček  pušča  bjelor.  (litavske 
pravo)  znači  šuma,  pustinja.  Pušća  mjesto  kod  Zagreba:  ima  u  Hrvat- 
skoj  i  Pustodol  i  Pustoš. 

pušćenik;  v.  pustinja, 
pušćina;  v.  pustinja, 
pušina:  v.  puli. 

puška;  v.  pukša;  izp.  nazivlje  pušaka  i  o  puškab  u  B.  1.  V.  i 
nešto  stara  nazivlja  p.  r.  oružje  I.  „Tres  umrli4,  za  veliku  pušku,  top 
ušao  je  u  rječnike  Belost.  i  .  Stulić.,  kako  izvidih,  preko  Della  B>lle  iz 
Grundulićeva  Osmana,  gdje  su  pjesnički  (pjev.  XX.  vera.s  12.)  opisane 
utvrde,  na  kojih  su  postavili  „slite  od  gvoždja  trieske  umrle44  (smrtni 
rriesak,  grom  smrtni). 

pušpan,  m.,  buxus,  buxum,  bus,  mrčela,  zelenika,  tur.  šimšir,  zim 
zelen  grm  ili  onizko  drvo.  B.  I.  (bus  itd.),  Belost.  pušpan,  Šulek  zelenika 
str.  219.  Iz  njem.  Buchsbaum.  —  Spominje  se,  da  je  XVI.  XVII.  vieka 
pred  Medvedgradom  bilo  veliko  pušpano  drevo,  koje  je  bilo  debelo  kako 
jedna  greda,  koga  ne  bi  Hl  dal  josee  pokojni  stari  Greguranci  za  jezero 
dukat  poseei .  Provizor  Mihlović  suđjen  je  da  plati  tih  1000  dukata. 
Razđavao  je  drvo  kovačem  na  nože.  Zagr.  stat.  32.  (Ark.  III.  72.). 
puštati;  v.  pustiti. 

1.  put,  m.,  via;  a)  put,  kojim  se  hodi,  vozi;  b)  u  značenju  ab- 
srraktnom,  kao  i  lat.  via,  iter,  navlastito  često  i  onda,  kad  bismo  mi 
rekli  način,  lat.  modus;  c)  mj.  kćat:  ovaj  p.,  jedan  p.  itd.,  za  lat.  primum. 
semel,  bis.  Pobliže  izp.  o  sadašnjem  jeziku  B.  I.  sa  mnogo  nazivlja  itd. 
Belost.  spominje:  put  nastupine;  orsački;  kolni;  p.  utren,  steza,  p. 
zavijat,  vuzek  i  tesen;  p.  kamenit;  prečni;  potaracao  ;  p.  zahodni  (devium) : 
p.  izhodni  (iter  pervium);  p.  povraćni  (ređđitus):  put  (mj.  način,  modus, 
via,  modalitas);  zaseći  pute  (viam  infestam  reddere  latrociniis  itd.,  con- 
caede  arbornm  claudere  itd.);  na  putu  biti  (obstare)  i  dr.  Izp.  Dan.  rječ. 
Po  Mikl.  sveslovj.  rieč;  starosl.  patb.  Bogusl.  II.  269.  svodi  u  svezu  lat. 
pons.  —  Iz  množi  potvrda  đoniet  ću  samo  nekoliko;  za  a)  1.  iz  S. 
1230.  str.  4.  („po  putu,  ki  greu);  1250.  7.  („s  njivom,  ježe  pri  putia) : 
1275.  22.  („gre  jedan  put  prele  njivtf):  1414.  115.  („put  opći“) :  1430. 
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130.  („pašu,  vode,  pute”:  tuko  u  pristujauju  u  XV.  v.  u  istom  zbornik  u 
Š.  još  str.  278.  „puti  i  stazi"  :  422.  „putov  pričnih  i  okolnih,  puti  i 
razputji44;  410.  „put  ki  vuče  na  brod44 ;  pak  1500.  K.  180.:  Frankapan 
daruje  fratrom:  „zemlje  už  10,  ča  se  je  zvala  općina  Iju bićska.  a  zakoni 
put  da  teče  poli  nje");  1450.  189.  ..da  imaju  put  i  stranopustu44  ;  1495. 
387.  („p.  pupliki");  izp.  Polj.  rječ.  s  nekoliko  potvrda  za  sva  tri  glavna 
značenja.  —  Polj.  čl.  101.:  Puti  općem  imaju  biti  slobodni  svakako  j< 
zakon.  Put  kroz  župu  ima  biti  Širok  jednu  rozgu .  V.  i  smet.  stiena.  — 
2.  „Kada  vojska  putem  vliče44.  1578.  Karl.  dod.  VIII.;  v.  potegnuti.— 
Za  b)  3.  ^Za  pute,  ke  činimo44  (k  sudu  u  parni  traže  naknadu).  1484 

8.  301.  —  4.  „Zao  put” :  v.  poštenje,  eit.  6-  a).  —  5.  „Na  put  pojti. 
na  putu  biti44,  često  isto  što  vojevati  u  četi.  četovati:  ..s  gospodinom 
banom,  ki  gođar  bude.  vazdar  ua  put  pojti  iina'4.  1572.  K.  334.:  v.  plien, 
eit.  13.  Isto  je  njem.  Reise,  Reisige;  pruski  vitezovi  u  Litvu  i  Poljsku 
provaljuju  na  plien.  Tako  i  u  lat.  izvoru  p.  r.  plagiarius.  cit.  2.  ,,Quo- 
tiescunque  ibunt  ad  viam44  na  četovanje.  Tako  i  1611.  Lop.  ack  conf. 

11.  13.  svjedok  pitan  o  četovanju  Senjana  odgovara  „da  (ni)je  Ivan  Vlat- 

ković  na  ni  kakovom  putu  bik  ni  učinil  zla44.  Nalaže  zato  kralj  Vuku 
Frankapanu  1637.  n.  dj.  192.,  da  ima  „die  Mohrraisen  bey  den  Zengern  . . . 
ernsts  abstellen44.  t.  j.  morsko  četovanje  zabraniti.  —  6.  V.  božji  put: 
pak  niže  eit.  13.  ~  7.  „Preza  vsakoga  puta  pravađnoga44  (zauzeo  je 

imanje  silom).  1552.  K.  254.  8.  „Ni  puta  drugamo"  ;  v.  formulae, 

eit.  4.;  t.  j.  ostavština  ne  može  po  pravici  nikoga  drugoga  zapasti.  — 

9.  „Oćemo  iskati  puta,  da  <>vdi  službu  učinimo".  1526.  K.  216.;  t.  j. 
iskati  načina.  Tako  i  1527.  K.  224.  (vNimei  su  po-v-put  u  Senj  vlizli44; 
na  ovaj  način).  Takovo  je  značenje  još  10.  „Tko  mu  je  u  držanji  i  po 
ki  put  ...  po  ov  put  govoreći4'.  1451.  Š.  195.;  pak  Perg.  rječ.  ..dvema 
zakonma  i  putma44,  duplici  titulo:  a  po  krnjoj  bilježci:  „tiem  bi  putem44, 
per  hoc  i  „drugim  putem t4.  alio  modo.  — .  Za  e):  11.  „Za  vsaki  put 
plati  lib.  25“.  1488.  Š.  353.:  izp.  Polj.  119.  („za  svaki  put  tolora,  dva44). 
—  Dužnost  je  članova  obćine,  a  navlastito  podanička  „pute  napravljati44 : 

12.  V.  daća,  pak  izp.  Vrb.  172.  čl.  15.  („put",  navlastito  pak  „put  od 
golije44  ima  puk  na  brizi).  Mošć.  46.  („župan,  sudac,  s  komunšćakom. 
imaju  činit  nacinjat  dobi'o  i  lepo  puti  publiki"  itd.)  i  nm.  dr.  V.  mostiti 

13.  Krajišnik,  kapetan  Žafer  beg,  iz  bosanske  Hrvatske,  piše  vice- 
banu  Rerislaviću  početkom  XVII.  v.:  To  nije  junačko  dugovanje  i  kra - 
jišno  .  .  .  nije  to  božji  put  ni  p>  avica ;  valja  da  je  u  svojoj  viri  ćovik 
stanovit.  V.  Z.  A.  XV.  102.  čitano  je  „pravaca44 ;  očito  „pravica-  (č  mj.  e 
u  bosanskih  ćirilskih  listo  vili  često  dolazi).  14..  fvi  bi  >azbil  puti 

publiki  ili  očiti  pada  penu  l.  50.  Mošć.  37.  V.  razbijati,  cit.  8.  Tako  ni 
u  Urb.  vin.  37.  Ki  bi  cestu  razbit,  to  je  kaštiga  gospodska  ne  znači  ošte¬ 
titi  cestu,  već  nasilje  na  javnom  putu.  M činiti  komu  silu.  razboj,  m banje. 
Zato  je  knežev  osud  50  lib.  po  Vin.  7.  čl.  6. 

2.  put,  pit ,  f.f  corpns,  earo,  hurnanitas;  po  Mikl.  piliti  (nn'bTbjJ 
neki  (po  Mikl.)  nalaze  svezu  sveslovj.  toj  rieči  sa  lat.  fellis  itd.  Puten , 
adj.,  carnalis,  libiđinosus.  pohotan  i  tjelesan.  Dan.  rječ.  (u  njega  je  adj. 
pltski),  Stulie,  B.  I.  1.  Ili  mu  za  put  ili  za  dušu.  V.  baština,  eit. 
2.  (Polj.  56.  čl.  49.a  poslije  „slobodan  u  smrt  i  u  život44  dolazi,  za 
put  [tielo]  i  za  dušu.  da  se  naglasi  podpuna  slobodna  razpoložba  sa  ste¬ 
čenom  imovinom). —  2.  „lih  udom  u  puti4*.  V.  dolus.  eit.  6.  —  3.  „Plteni 
grih4*.  „pltenim  zakonom”  (t.  j.  načinom).  V.  blud.  a  izp.  („od  griha 
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pltenogau)  Star.  XXIII.  145-  i  <1.  1  Skup.  zak.  uv.  IX.  i  $  51.  (v. 
podsilnik). 

putac,  ni.,  tako  se  govori  u  Primorju  za  putre,  n.,  globul u.s  fibu 
latorius :  po  B.  1.  od  sputiti,  puto :  tako  i  po  Mikl.  korien  pen-,  peti, 
puto  itd.  V.  potac.  Dan.  rječ.  ima  šest  potvrda:  mogu  biti  i  od  nom. 
putac  (barem  neki).  Odatle  možda  za  njem.  Spannadel,  tal.  spillo.  spil- 
letfco,  potekla  n  Primorju  pučenka  (pu(t)čcnka).  a  od  gumb  i  gnmbača 
(izkvar.  po  tom  čuje  se  bnmbaca  i  bumbara)  gumbašnica:  od  tal.  spillo: 
čioda,  čijoda,  pčiođa.  spioda  i  dr.,  pak  od  bat:  batušnica;  od  bablji: 
habljača  :  od  bosti,  bad-  itd.:  ba(hl)(Vmka  (?).  bočka,  pribodaca,  pribadača: 
od  mjed:  medenka:  od  glava:  igla  glavata,  glavi  ča  ta,  pak  obuska  (po  L. 
Zore),  zatim  igla  gluha  (jer  ne  ima  uha).  Bez  znatne  su  vriednosti  te 
rieči.  ali  je  možda  vriedno.  da  se  od  vremena  do  vremena  u  ovih  Pri¬ 
nosili  iztaknu  pojave  nepriličnoga  „bogatstva  u  jezika.  V.  izam,  patuljak  i  dr. 

putalj ;  v.  put  onog. 

putan,  putni ,  adj.;  v.  1.  put:  vialis,  itinerari  us ;  Belost.  putni  penez, 
p.  ladica,  p.  list,  p.  knjiga,  p.  postel,  p.  torbica,  p.  tovar  u  Š  (cornes,  drug). 
Ima  Dan.  rječ.  V.  poputan.  Po  B.  I.  znaci  putan. ,  reetus.  justus. 

putast ;  v.  putenog. 

putić,  m.,  dem.  od  1.  put;  putić.  —  Pod  križ  gre  jedan  pa  tip. 
1275.  Istra.  S.  25. 

putiti,  impf.j  viam  monstrare;  i  preneseno,  sa  značenjem  napući  vati. 
V.  1.  put  i  napatiti,  a  izp.  B.  I.  2.  putiti.  Nalazi  se  i  „osputiti“  (?.j  o 
tom  v.  osmijanje). 

putnica  (noga);  pjesnički,  kao  da  je  lat.  pes  viator :  Sir.  rječ. 

putnički  (list),  adj.,  itinerarima,  svngraplms.  -  Ja  c/n  Mas  lafa 
Alajbeg  Peratpasić  dajem  ori  putnički  list  Petru,  da  ide  pravim  putem  i 
da  mu  je  slobodno  —  na  Kostajnicu.  16%  -1703.  Star.  XII.  27.  Putnički 
trošak  je  putnina.  V.  t.  r. 

putnik,  m.,  viator:  v.  1.  put.  Izp.  Dan.  rječ.  itd. 

putnina,  1.,  viaticum,  isto  što  putnički  trošak;  v.  putnički.  — 
Šaljem  po  Aliji  od  a  ha  si  konja,  u  četiri  noge  putOuogasta ,  /  isasta  ...  zdrava 
i  srčana  i  mladci,  i  tome  AH  izpraeite  putnina  sto  ga  je  vodio.  1706. 
Mustafa  Feratpašie  grofu  Keglevićti  na  krajini.  Star.  XII.  33. 

puto,  n.,  plin*,  puta  j  podica,  putilo,  kojim  se  konjem  noge  sapi  nj  u. 
spone,  negvre.  B.  1.  itd. 

putonog,  putonogast,  adj.,  equus  maeulam  albam  in  pode  babens : 
konj  na  nozi  biel.  kao  da  ima  puto.  B.  1.  itd.  Zove  se  takav  konj 
putalj,  m. ;  a  veli  se  i  putast ,  adj.  Izp.  i  Belost.  p.  r.  konj.  - —  1.  V. 
putnina,  citat.  —  2.  V.  1  is. 

puž,  m.,  i  spuz;  coclilca,  doiniporta  itd.;  po  Mikl.  od  kor.  pelz- 
(odakle  je  i  glag.  puzati,  puziti  itd.).  Puž  dolazi  u  sredovječnoj  i  poznijoj 
„nečisuoj  apotekP*  (izp.  u  tom  izvještaje  Moje  Medica  „Ljekaruše44  i 
dr.  Zbor  za  nar.  živ.  XIV.,  zatim  XV.  316.,  pak  i  dr.  Fr.  Gunđruma 
u  n.'  dj.  XIV.)  kao  liek,  biela  kora  kućice:  izp.  i  n.  dj.  XIV.  230* 
(i  „spuž  sa .  ga  vezom  “  dobar  'liek  za  rane.  priedor).  Folkloristu  možda  će 
zanimati,  da  naša  djeca,  kad  vabe  puža  bajanjem:  ..puž.  muž.  kaži  roge 
van,  da  ti  liižu  ne  prodam 4:  itd.  ništi  osamljena  na  sviotu.  Provensalski 
pjesnik  Fredćric  Mistral  u  svojoj  pjesmi  Mimo  (francezki  Mireille).  u 

V.  Mažaranić:  Prinoai  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik.  76 
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pjevanju  VIII.  spominje  isti  običaj  mamljenja.  Rieči  su  (francezki) : 
„Eseargot.  eseargot  nonnain,  sors  promptement  de  ta  cellule,  sors  promp- 
teineut  tes  belles  petites  cornes,  ou  sinou,  je  romprai  ton  petit  monasterea. 
Napokon,  u  Zagrebu  bilo  je  u  vic  ću  zastupana  i  „Gallicalis  linguaa  (v. 
t.  r.).  dakle  ne  bi  bilo  tako  čudnovato.  Ali  čitao  sam  —  nisam  pribilježio, 
gdje  —  da  u  Japanu  djeca  na  isti  način  baju  s  pužem.  Puž  zovu  seljaci 
iz  zagrebačke  okolice  zavoje  na  šarafu,  n.  pr.  na  svieei  kod  preše  (tieska): 
„još  ide  za  dva  tri  pužau  itd. 

p’vati;  v.  poufati  i  ufati;  slov  Pleterš.  up,  nada  i  vjeresija;  upo- 
vanje.  davanje  novaca  u  zajam  itd. 


Dodatak. 

pačolat,  parolai,  m.,  po  Belost.  paeholat.  eoa,  byssus :  pačolatna 
svita,  coa  vestis.  Pomišlja  se  na  tkaninu  tako  tanku,  da  je  prozirna. 
Očita  je  sveza  sa  magj.  patvolat,  Battist,  Gaze  i  dr.  (i  za  oznaku  bilja, 
jamačno  biela  evieta  ili  lista :  n.  pr.  patyolat  szattyu,  naš  podbjel  itd.). 
Bit  će  i  opet  sveza  sa  tal.  lazzolo  itd.  V.  ovdje  dolje  paćel, 

paćel,  rn.,  bez  sumnje  mj.  ja  cei  (A.  R.;  veo  Marulić):  znači  po 
A.  R.  koprena,  dakle  prievjes.  Magj.  fatvol.  Može  biti  tal.  fazzolo,  rubac, 
pak  iz  magj.  preuzeta  rieč  i  u  naš  jezik.  Dr.  Ivšić  Starine  XXXVI. 
425.  (Siget).  V.  gore  pačolat. 

K  pah,  paka,  1. :  po  Zore  Rad  knj.  115.  „nova  mreža  bez  olovniea 
i  plutanicaw.  Očito  ista  rieč  :  mreža  bez  olovniea,  kad  visi,  paha  o  vjetru 
kao  paha. 

K  pakostiti;  v.  plien.  94919. 

K  pala;  v.  coprati,  13017. 

K  palac;  izp.  Sehrad.  525. 

palčenice,  plur.  i’.,  rieč  obća  na  sjeveru,  za  njem.  Dauinenschrauben. 

K  palež ;  cit.  1 . :  v.  požganje,  cit.  6. 

paličje,  n..  perccusio  baculo  (poena),  kazan  odmjerenih  udaraca 
palicom:  batina  je  pozniji  naziv  za  ovrsenje  tjelesne  kazni.  V.  palica 
itd..  pak  kazan.  Potvrda  za  naziv  Sam.  Norš. :  g.  1758.  za  opornika 
itd.  prieti  kazan:  pali  c je  na  pijacu.  G.  1790.  mještanin  za  uvredu  sudca 
kažnjen :  na  10  palic  pred  sudbeni  mi  vrati. 

K  panoge ;  po  b i  1  j .  iz  Broda  n.  S.  gje  Brlić:  odvojak  sela  na 
drugom  bilu. 

panos,  ni.;  po  B.  1.  u  Hrv,  igniuin  significatio ;  isto  što  smolenica, 
vitiljača.  V.  glasnik,  gromada. 

K  papre;  v.  rok. 

K  2.  par;  po  Zore  Rad  knj.  115.:  par  =  tak:  doista  broj  na 
par,  parni,  pravo  hrvatski  jc  tak.  Ali  inako  ne  može  rieč  ta  da  zamieni 
tudjicu  „para. 

K  parac ;  v.  i  pr’c  i  priča. 

K  parilo ;  v.  poplač,  pak  prevrći,  cit.  2. 

K  parip.  Pridat  ću.  da  je  sinon.  za  loša  konja  i  ha(ha)rina.  V.  t. 
r.  Moram  popuniti  i  poreći  prvo  mnienje  svoje,  stvoreno  po  A.  R.  Bez 
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sumnje  liaharimi  ne  ima  veze  sa  hahar,  veo  sa  tur.  ahar,  pojata,  konj  li¬ 
snica.  Aharina  bit  će  konjče,  koje  tovare  nosi.  To  se  slaže  sa  potvrdami. 
V.  cit.  p.  r.  haharina.  Izp.  i  A.  R.  6.  har,  isto  sto  aliar.  Od  toga  lika 
postala  hariua. 

parlat;  v.  prlat. 

parojak,  m. :  drugi  i  treći  roj  pčela.  V.  1.  pa,  pak  med  i  roj. 

K  paruč ;  v.  poruč. 

K  1.  pas;  djavao  prevrgne  se  cesto  (iliti  provrgne  se)  i  u  psa; 
n.  pr.  Star.  XXV.  11.  83. 

K  1.  pasati,  impf.;  po  Jagićevoj  primjetbi  u  „Križan ićua  str.  146.: 
Belost.  pasani  vitez.  e<jues  auratus. 

pasnik ; ,  v.  pasanac, 

paspalj.  m. ;  tudjica;  i  novogr.  nacmđfa  (po  Mikl.) ;  pulvis  molaris, 
mlinski  prali.  Izp.  K.  I.  V.  prah. 

K  3;  pasti;  od  toga  značenja  potekla  jamačno  rieč  pripaša.  V.  t.  r. 

patan,  patati ;  v.  pat. 

K  patan  čija;  magj.  pattantvu;  bit  će  kratak  top,  mužar. 

K  pataren;  u  Les  ću  kod  Otočca  5  kuća,  koje  nose  plemensko 
prezime  Pataran.  Grmić  Zbor.  za  nar.  ž.  XXI.  321. 

patka,  i.,  anas,  raca,  sotka  ;  B.  1.  —  Zak.  lige  nin.  cl.  12.  o  kradji 
živadi  nabraja  i  patke.  Kazan:  sedam  za  jedno  itd.  Po  Bor(aniću)  Rad 
178.  str.  16.  i  d.  bit  će  naziv  postao  po  onomatopeji  (pak  -  pak  -  pak). 
Mikl.  pomišljao  na  tur.  bat. 

Iv  patrija;  v.  pokušaj,  cit.  13. 

K  patuljak;  pridaj  još  prč  (B.  I.),  pak  patuš  (Pleterš. ;  ali  i  B. 
I.  ima  patušan,  adj.,  omalen). 

K  pčela;  Ovćt.  31.  kao  da  ima  peel ,  m.  V.  2.  riti,  citat. 

K  pečal;  kao  sinonim  dodaj  i  nekolastvo  (v.  t.  r. ;  znači  suprotno 
od  kolje,  n.,  izp.  Bernek.  674.;  Dan.  rječ.  ima  nedokolstvo,  angustiae 
temporis),  dakle  pečal,  nemir  duše;  ima  Cvet  21.  još  i  sa  podobnim 
značenjem  nemir  je,  n. 

K  pečat;  skrovna  pecat.  1599.(1607.)  Toma  Erdedi.  Lop.  urb.  389. 

pečenja,  f. :  v.  pošten,  cit.  4..  pak  plien,  cit.  13.  str.  9529. 

K  peć;  v.  Ortoflić  (Vlaška  peć). 

K  pećar ;  čini  mi  se,  da  rieč  može  značiti  i  pekar,  kruha r  itd.  N. 
pr.  u  pouci  za  izpovjednike  (XV.  v.  Star.  XXXIII.  209.)  nabrajaju  se 
redom  staleži  i  obrti:  ot  spicijaH ;  trzac ;  kovači ;  ki  čine  sukna;  bikari ; 
pećari  i  pećaric  itd.  Nije  vjerovati,  da  bi  se  pod  „ pećari u  govorilo  o 
onih,  koji  peći  prave  (na  Primorju),  već  o  onih.  koji  pored  mesara  pri¬ 
pravljaju  nuždnu  hranu  —  kruh.  V.  pekohljop  i  krvdiar  (gdje  se  spo¬ 
minje  i  hljebopek  itd.). 

K  pehar;  v.  ])ozhi ćen. 

K  peharnik;  u  starom  jeziku  sinonimi  još:  čvancij  (v.  žban), 
vinočrpij,  vinočrpac,  vinočvančij.  vinolij.  vinolijac,  vinotoč  ili  vinotok 
(Rač.  doc.  62.  XI.  v.  :  vinotoč).  U  Zagorju  Zbor.  za  n.  ž.  XXI.  207. 
i  točnik. 

K  pena;  v.  globa,  zagovor,  zarok,  zavez. 
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perg-  ;  v.  preg-. 

Pergošić :  izp.  o  njem  podataka  u  V.  Z.  A.  LI.  203. 

K  perjavica;  p.  r.  šeetina.  Uelost  ima  i  peravica. 

perut,  U  izp.  R.  J.  Znaci  i  krilo  od  vrata.  —  Velika  vrata  .  .  . 
vsaka  perut  s  pantini  i  dr.  XVn.  v.  Bosiljevo.  Lop.  urb.  359.  1  Pleterš. 

peta,  f. :  po  Zore  Rad  knj.  138.  znaci  i:  osnova,  baza  stapa:  vrh 
mu  je  glava. 

peteh,  m..  gnllus,  pietao :  Vrh.  cl.  12  *.  v.  pjeti. 

K  piesak:  v.  porat,  cit.  2. 

K  pila.  str.  016  *.  Zore  Rad  kuj.  115.:  voje,  dugačko  drvo,  na 
kom  je  nasadjcna  ralica. 

piljarica,  f. :  v.  rtlarka.  izp.  R.  1.  piljar  itd. 

Iv  2.  pir,  cit.  2.:  Hristom.  173.  upućuje  na  razpravu  A.  X.  Po¬ 
pova  Pirv  i  bratčinv.  Arhiv  istor.  jurid.  sveden  i  j  knj.  2.  pol.  2.  otdel. 
VI.  str.  19-  —  V.  svatba. 

K  pis :  v.  prcslisati,  cit.  2.:  možda  znaci  i  podpis  ili  pismo. 

K  pisak:  v.  i  šip. 

K  pismen:  isporenik.  sporenik,  dolazi  i  ii  protest,  pisaca  Kane.. 
Rad  knj.  214.  (tumači  sr  sa  „.neprirodno  pomjeri”).  Izp.  A.  R. 

K  pitač;  izp.  Brinchmeier  njem.  Krager,  pak  fragen;  ima  i  Krage- 
gerirht,  Mitglied  eines  Kragegeriehtes. 

K  pitani:  pitani  dan;  za  sudnji  dan.  Star.  XXXVI.  Keglevićcva 
kronika. 

K  pitati,  str.  921..  cit.  10.  dodaj:  za  dat.  absol.  potvrda  još  1450. 
Novi.  S.  188.  „budući  Kraticu  živiU,  pak  p.  r.  grešan,  citat:  ,, b(og)u 
duvšu  mu  siceže**.  Zatim  na  str.  924.,  cit.  40.  dodaj:  V.  pleme,  str.  942. 2 
( Undomirić  ?),  zatim  posuditi,  str.  1043*.  (o  reš.  ricči  (tuda).1 

K  pjenez,  str.  927 ( k  rieči  djevič)  spominjem,  da  se  tako  zvao 
i  /(niski  manastir  kod  Kosova  u  Srbiji.  Izp.  Dan.  rječ.,  a  v.  i  u  Prinosili 
tu  rieč,  pak  2.  kupiti,  str.  565. gdje  sam  iztakao  krupnu,  mislim, 
bludnju  zaslužnoga  po  nas  F\.  Jirećka  u  Staat  Serb.  II.  61..  koji  tumači 
u  izvoru  iz  g.  1323.  (iz  bosanske  Hrvatske  -  „pred  knezetn  Pavlom 
H  rvati  ni  čem  *‘)  S.  80.  zaporku,  da  ugovornik.  koji  porece  pravni  posao, 
o  kojem  se  radi:  „gospodinu  plača  šestdoset  dčvičU*  (sic!),  tako,  kano  da 
ima  predati  šestdeset  djevica  t.  j.  robinja.  Xe  će  biti  sumnje,  da  je 
djevič  pjenez;  v.  ina  r  i  ja  š. 

K  nazivlju  pjeneza  na  str.  927.  V.  a)  dodaj  :  desetak,  m.,  šestica,  t. 
(Star.  XXV.  66.  g.  1749.).  pak  (jrarki  ((jrmteki),  pjenez  zagrebački,  ba¬ 
nica  sa  Gradca  (Zagreba),  ovdje  kovana,  lat.  greeheusis  đenarins.  XIV. 
v.  Tk.  V.  191.  Upozorio  me  dr.  Ivšić,  da  je  grnšan  (v.  groš,  cit.  2.1 
rieč  bludnjom  zlo  čitana.  V  izvoru  stoji  ,,grivanu.  Umetni  i  skuda  u 
nazivlje.  U  Hvarkinji  dolazi  još  mučiniea  (miicenig),  ugrin  (ugarski 
zlatnik),  cekin.  V  V.  Z.  A.  XVI.  128.  u  izvoru  tobože  „mucipeg”.  bit 
ee  jamačno  mucinig.  K  str.  928. y  pridaj :  v.  grad.  str.  348. 1  (o  Senju). 

pjestina,  pjestinja ,  pestina ,  f.,  slov.  i  pestna  i  pestunja  (Pleterš.) : 
ii.  svezi  sa  glag.  pjestovati  itd.,  impf.,  curare:  jto  tom  imenice  znače  par- 
vulorum  custos.  Rieči  se  govore  na  sjeveru.  Stulić  p.  r.  pjestovati  ima 
potvrdu  iz  Držića.  a  pjestvo,  n.  (za  cura.  solicitudoj  po  Brov.  glag.  Mikl. 
Lex.  palaeosl.  ima  p.  r.  poštovati  i  lik  plj es  to  vati  (po  hrv.  piscu  g.  1764.).. 
Pestun  staroslov.  paedagogus.  V.  gltun. 
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K  pjeti:  v.  pree,  cit.  4  („tištament  pojeu,  t.  j.  glasi). 

K  plačar;  v.  denuneija.  cit.  28. 

K  plaća,  cit.  2. ;  v.  potegnuti,  cit.  4-  pak  potezati. 

K  plaćnik;  v.  pričestun,  citat. 

plahtica,  f.,  đem.  od  plahta;  v.  posteljica  i  Posteljičina. 

K  plasa:  v.  potaracati  (plašiti). 

K  plašt;  v.  muka,  cit.  15.  („španjurski  p.~ ;  ue  „španjolski4*).  — 
Pastir,  koj  sa  stadom  prvi  do  (lje  u  „senP4,  „ako  hi  plaše  onde  obesil4k, 
slobodan  je  ondi  stat. 

K  platac;  potvrda  1694-  Star.  XII.  4.:  »laje  Musliman  viru  za 
sužnja:  ako  mu  bude  sto  od  ka  ura,  ali  smrt,  ali  ga  ubiju ,  da  časa  (!) 
kvar  bude 7  a  ako  što  bude  od  Turaka ,  da  sam  ja  platar  (za)  njegovo 
dugovanje  i  da  odkupim  svoju  viru, 

plaz,  m.,  po  B.  I.  u  Hrv.  „u  pluga  lieva  ručica,  na  koju  se  dolje 
natiče  lemeš44.  Po  Belost.  lat.  dentale,  dens:  p.  r.  plug  ima  pn  „plasz44 
(bit  će  grieška  inj.  plaz).  Izp.  Mikl  Etvm .  Wtb.  pelz-  (gdag.  plaziti  i 
mn.  dr.).  Polj.  plaz,  malo  rus.  poloz  znači  zmija  itd.  V.  grif. 

K  pleme,  str.  936.  I.  umetni  još:  v.  Oit,  družina,  pravda,  sud; 
zatim  k  str.  942. 4 :  v.  bratstvo,  cit.  12.  (ne  ,,dart4). 

K  plemenit;  pridaj  k  str.  943.  U.:  v.  puk,  cit.  12.  (o  „civis  t\r 
manus44):  k  str.  943.  III.  pridaj:  v.  rok.  cit.  1 .  i  d. :  k  str.  944.  IV- 
pridaj  :  izp.  privilegij  kralja  Mati  je  itd.  o  jednoselcih  piemićih.(Acta  comit. 
IV.  g.  1602.  str.  423);  k  str.  945.  VII.  pridaj:  v.  puk,  cit.  13.  i  prozor- 

plesun,  nm. :  v.  gltun. 

K  plien  i  plieniti;  v.  podleći,  palež,  razboj  ni  dobićek,  sacco- 
mannus.  vražba  (vraždak  žakman :  kod  plien,  cit.  ]  3-,  pridaj:  v.  četa, 
četnik,  razmirje. 

plik,  adj.;  samo  dolazi  pliko  srebro ,  a  moglo  bi  biti  —  i  ako  nisam 
našao  potvrde  —  p.  zlato,  ili  još  koja  druga  kovina.  Izp.  Dan.  rj.  U  sje¬ 
vernih  stranah  rieč  dolazi  samo  u  lat.  izpravi,  iz  g.  1533.  u  Gvozdanskom, 
gdje  Pankracij  Lustaller  .  (možda  istovetan  s  izdajnikom,  ljubljanskim 
gradjaninom.  koji  je  poslije  predao  kao  zapovjednik  Turkom  Kostajnicu 
g.  1536-  Klaić  Povj.  III.  s.  v.  1.  str.  208.)  u  zajam  uzimlje  40  maraka 
„argenti  in  plikisa  od  nekoga  Jankovića  i  uz  jamstvo  Zrinskoga  obe¬ 
ćava.  da  će  vratiti  in  tantum  argentum  de  table.  Posljednja  riječ  nije 
mi  znana.  Plik  je  pak  očito  Daničić  dobro  pogodio  :  to  je  njem.  Blick- 
silber  itd.  Znači  srebro,  kako  se  izvadi  iz  talioničke  peći  (Treibofen), 
gdje  se  prilično  očišćeno,  kao  talog  nalazi  u  formi  pogače,  krušca  (Ivuchen). 
To  pliko  srebro  valja  tad  istini  rafinirati,  jer  u  njem  ima  još  olova  itd. 
Istom  tada  postaje  srebro  fino ,  pino  (izp.  Dan.  rj.).  Očito  donesoše  nje¬ 
mački  radari  taj  naziv.  Ali  možda  je  srednjelat.  rieč  „plića44  izvor.  Du 
Dan.  ima  mnoga  značejija:  ovoga  rudarskoga’  ne  ima;  razvijaju  se  od 
značenja  lat.  glag.  nabirati,  pregibati,  privijati  i  mn.  dr.  Belost.  s.  v. 
plića  ima  i  perec.  Bart.  ima  ug.  lat.  (erđeljsku)  potvrdu  s.  v.  plića,  tu¬ 
mači  sa  stratum  (postelja,  podstil,  t.  j.  sloj  u  rudarskom  značenju,  njem. 
Schichte):  mandatu  us  at  a  moda  i mposterum  quodlibet  aurum  ex  montanis 
seu  fodinis  minerarum  elaboratu m  in  plici  sf  fragmenti s  vel  vero  argento 
vivo  commixtum  cambire ;  coemere  nnnguam  praesnmatis.  V.  srebro  (bielo, 
glamsko  itd.). 
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plještiputina,  f.  Potaknut  ritan jem  Prinosa  p.  r.  pljest,  piše  mi 
g.  prof.  Mojo  Medić,  da  se  .,u  ličkom  Dobroselu  tako  naziva  lijena 
ženska,  koja  ne  radi  ništa,  već  cio  bogovetni  dan  presjedi  pred  kućnim 
vratima,  pokraj  puta  ili  ceste  .  .  .  Teško  da  ću  pogriješiti,  da  će  riječ 
„plještiputina44  možda  utjecati  11a  izgovor  riječi  „pljest44,  i  da  će  se  iz 
nje  moći  izvesti  glagol,  koji  je  u  prvom  dijelu  te  složenice44. 

pobiediti,  perf.,  vineere,  ali  u  prvom  redu  jamačno  stragem  in- 
ferre  itd.,  predobiti.  premoći,  ali  napose  poraziti.  V.  premoženje.  a  i 
Odola  itd.  (izp.  Bernek.  -  dolejg).  pak  izp.  i  Zore  Kad  kuj.  115-,  zatim 
dobitnik  itd.,  A.  R.,  a  v.  predobiti,  pridobiti. 

pobiruša,  1‘. :  okolo  Zagreba  zovu  tako  lopatu  oblu ;  šiljata  je  šti- 
liača  (njem.  Stidi). 

K  pobratim;  v.  pri  bratiti. 

počneš;  v.  podsnaš. 

podagnati,  podegnati,  perf.;  načinjeno  po  lat.  subigere,  za  podlo¬ 
žiti.  Vramec  12.  i  50.  („podbi  i  podegna44). 

podajnost,  f.,  obedientia,  submissio :  v.  pokora,  cit.  7. 

podeverič,  m.,  kod  svatova  u  Zagorju,  Lobor,  Zbor.  za  n.  ž.  XXI. 
206.,  pomoćnik  je  on  uz  đevera;  on  je  zadnji,  kad  se  ide  u  crkvu  ; 
poklonio  je  prvi.  V.  pozo  vic. 

podjamica,  m. ;  isto  što  podjainac,  varalica.  Opć.  nar.  str.  127.  S  42. 

K  podknežin;  i  Drivenik.  1449.  Š.  180.  („p.  Bolfa44). 

K  podložan;  v.  prepoznati,  citat;  pak  pokušaj,  cit.  9.;  izp.  i  Trs. 
221.  cl.  21.:  ubojičino  blago  (imovina)  ide  pod  komoru;  ako  bi  imel 
obitelj ',  da  se  da  obitelji ,  ob  čem  se  mogu  obdržat ;  i  da  se  vidi,  ako  je 
blago  materino ,  dat  ni  mu  nisće  biti  podložno,  lego  da  je  slobodno ;  a  ca  je 
očinstvo,  da  se  gena  vazme,  kako  rekosmo  prvo,  l.  100 .  V.  i  podlog. 

K  podložiti;  v.  po  šeći,  cit.  8. 

podmaći,  podmaknuti,  perf.,  submovere,  subdare,  pod  koga  nešto 
maci:  v.  maknuti  itd.  B.  I.  (i  Belost.  podmeknjen).  —  Ban  Štipan 
Kotromanić  daje  za  službe  knezu  Viku  potvrdu  za  imanja  itd.  Nabraja 
službe:  kada  bih  u  Rasi  i  bi  mi  Rvanja  i  tu  VI’ k’  poda  me  konja  svoga 
podanice,  i  tu  njega  isikoše  na  smr’f.  1351.  V.  Z.  A.  VII.  220.  V.  dar, 
cit.  30.  Pod  ni  če,  podmače. 

K  podnieti;  ima  još  jedna  potvrda,  koja  možda  pokazuje,  da 
doista  taj  glagol  stoji  za  pod-jeti.  Dva  Turčina  „dušom  pođniše,  da  ga 
je  Nikola  uzeo  u  svoje  ruke44,  t.  j.  da  se  je  zaporučio  za  sužnja  Rađo- 
sava,  koga  na  „viru44  Turci  pustiše,  a  nije  donio  odkupa,  nit  se  je  vratio. 
XVII.  v.  Star.  XII.  17.  V.  i  poditi. 

K  podpis;  v.  pis  i  K  pis. 

K  podplat;  pristava  ide  „par  podplat44,  ako  se  ukradeno  govedo 
s  njime  „jame44.  Vin.  17.  čl.  48.  -  G.  1661.  Sam.  Nor.  podplati  imaju 
se  prodavati  „po  zagrebačkom  kalarneru44.  Kalamer,  kalamir,  A.  R, 
„daščica  po  kojoj  opančar  opanak  kroji44.  Ovdje  se  govori  o  „Šoštarih". 

K  podreka;  v.  polača,  cit.  1. 

podsnaš,  podsnes,  podsnašica  itd.,  1'.,  pratilica  mladenke  u  svatovih. 
Izp.  Bog.  gr.  233.  234. .  pak  Zbor.  za  u.  ž.  XXI.  206.  i  d.  (Lobor;  iz¬ 
govara  se  i  počneš). 
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podstil,  podstilak ,  m. ;  po  Belost.  substramen,  substramenfcum,  stra- 
gulum;  pokiovac  na  konju;  abajlija,  haša,  caprag,  čaprag,  čul,  čultan, 
mutaf,  sve  turske  rieČi.  koje  su  iztisnule  domaće  nazivlje  u  Bosni  itd. 
V.  sedlo. 

podstreći  itd.,  perf. ;  v.  postrig  itd. ;  molitva  podstreći  vlasi  otročeti. 
Star.  XXXIII.  24. 

podstrići ;  v.  postrig. 

podumenta,  podumienta ;  v.  premještaj. 

K  pogan;  izp.  A.  R.  bohanei,  buganea;  veli,  da  je  to  tal.  rieč,  u 

Primorju  posvojena,  buganza,  t.  j.  ruj ba.  vašica.  Ne  ima  stoga  sveze 

sa  pogan.  . 

poganka,  isto  po  Pleterš.  što  haj  da.  V.  t.  r. 

pogassan  (?);  tako  u  najstarijem  latinicom  pisanom  izvoru,  molitvi 
djevi  Mariji:  Gospoje ,  ti  si  strah  i  „pogassan“  vsih  duho(v)  nečistih  i  vsih 
djaval  upadnih.  Kako  izdavač  dobro  pogadja,  bez  sumnje  bit  će  bojazan; 
g=j,  a  ovaj  put  ss  =  z.  Star.  XXXIII.  575.  577.  veras  37.  U  drevnih 

primjerih  zamjene  p  sa  b  v.  P.  2.  i  đr.,  pak  pokolj. 

K  poglavje;  Odlučiše  da  (je)  kralj  nada  svimi  poglavje  istarišina. 
Kron.  Ark.  I.  21. 

K  pogoditelj;  v.  posrednik. 

K  pogon,  str.  973. 14  pridaj :  Izp.  Brandl  i  đr.  o  pohonu  itd.  ceš. 
prava;  navlastito  moravski  p.,  t.  j.  citatio,  executio  citationis  donosi  za¬ 
nimljivih  odredaba. 

K  pogovoriti;  Zore  Rad  knj.  115.  pogovor  tumači  osservazione. 

K  pograbiti;  v.  lotar,  citat  („obraz  pogrubitiu). 

K  poguslo;  prof.  dr.  Ivšić  upozoruje  me,  s  puno  razloga,  da  nije 
vjerojatna  hipoteza,  da  bi  mogle  od  kor.  gond-  poteći  rieči  geslo,  pak 
češ.  heslo,  a  napose  polj.  haslo,  koje  je  očito  iz  češ.  preuzeto. 

K  pohižanin;  popravi:  na  sjeveru  veli  se  i  domar  (ne  domaš). 

pohod,  m. ;  p.  učiniti ;  visitare.  1545.  K.  246.  Izp.  značenja  ina 
Stulić  itd. 

pohusce,  adv. ;  v.  husiti. 

pohustiti,  peri'.,  od  pohlstiti,  kako  Dan.  mni  ;  Dan.  rječ.  Potvrde 
donosi  sa  značenjem  expilare,  razjagmiti;  što  bi  se  prilično  sa  značenjem 
glag.  husiti  skladalo.  V.  i  2.  porubiti  (i  u  Dod.). 

K  pohvala;  v.  pokrižija,  citat. 

K  pftjati;  v.  prec,  cit.  4. 

K  pojemati,  pojati;  v.  bližnji,  cit.  5.  („vrv  pojati^). 

pokajnica,  1.;  v.  Hrs.  str.  406.  III.,  pak  narekuša  i  tužkinja. 
Izp.  B.  I. 

pčklep,  m.,  poklepa,  f . ;  po  Zore  Rad  knj.  114.  na  jugu  našem  : 
„pomrčina  sunca  ili  mjeseca;  narodna  je  riječa.  Star  osi.  i  rus.  poklepi, 
itd.  znači  isto  sto  calumnia,  kleveta  (v.  t.  r.).  „Poklepnaja  viraa  u 
„Rus.  pravdia  čl.  15.  i  d.  (Hristom.  str.  40.)  znači  zapravo  okrivljenje 
ubojice,  t.  j.  onoga,  koji  ima  da  plati  „viru“  (u  nas  vražbu,  vraždu)  za 
zločin  svoj,  a  da  nije  uhvaćen  na  činu,  na  mjestu  djela,  „s  poličnima, 
već  istom  treba  da  mu  provedbom  pravde  tužitelj  krivnju  utvrdi.  Radi 
se  po  tome  o  vražbi  za  djelo,  koje  nije  bjelodano,  već  se  ima  objasniti, 
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poklonič,  ni.,  svat.  koji  prvi  mladenee  vodi  na  vjenčanje:  u  Za¬ 
gorju  itd.  V.  pođsnaš  itd.  Zadnji  je  u  provodu  svatova  podeverič .  V. 
pokopu*. 

pokoli.  couj. :  1275.  »S.  27.  V.  pokle. 

K  pokrasti;  v.  1.  poteći,  eit.  1. 

Jv  pokrov  :  v.  ])otulia  u  Dod. 

K  po  lahku:  v.  prokletac. 

politici  versus0:  p.  t.  r.  u  l)u  Can.  ima  zanimljiva  razprava  o 
bizantinskih  pjesuiah  tim  načinom  izpjevanih.  Najvjerojatnije  tumačenje 
naziva  toga  može  biti:  „Politici  ejusmodi  versus  forte  nuueupantur, 
(piasi  eiviles  ac  popnlares,  (pionira  nenipe  in  colloquiis  familiaribus 
vulgo  usus  eratA  Du  Can.  V  istoj  razpravi  donosi  taj  glosarij  uputu 
Leona  Allatiusa.  Ovaj  uči:  „Versus  politici  ut  plurimmn  Jambieis  et 
Anacreonticis  eonstant,  ita  tamen  ut  nulla  (piantitatis  svllabariiin:  quod 
accuratissiine  veteres  observabnut.  ratio  liabeatur;  tantuni  eoruni  numeru«, 
declinationesipie  acceutuum  atteiulantur.  et  ratio  ista  eonfiiigendorum 
carminum  uon  iiunc  priinum  in  ea  natione,  sed  multa  abhiue  saecula, 
laboris  torsau  pertaesu  aute  et  barbarie  oniuia  occupante  ...  in  usu 
fuisse  eomperiturA  „Politici  versnsu  po  Du  Can.  tumačenju  „svllabus 
guindecim  liumjuam  e.vcedunt,  et  si  ijuae  ultra  videntur  eas  per  aphae- 
resin.  svmilephen  decurtant  et  absumuutA  Tzp.  Karl  Krumbacher  Ge- 
sehichte  d.  bvsant.  Litteratur  2.  Auflago  (str.  8.  255.  650.  651  ),  gdje 
se  izvodi,  da  su  pučke  pjesme  novogrčke  izpjevane  tim  metrom ;  ne  pazi 
se  ni  na  akeenat  ni  na  kvantitet,  već  samo  na  broj  slovaka  i  cezuru. 
Obično  15  slovaka.  Dobrohotno  me  uputio  na  ovo  djelo  drug  g.  dr.  G. 
Manojlovie.  Nisu  li  na  start!  hrvatske  „  davori  jeu,  koje  broje  po  prilici 
petnaest  slovaka.  utjecale  bizantinske  takove  novogrčke  pjesme?  „Politici 
versus"  sežu  u  VII.  VIII.  viek.  Izp.  u  akad.  izđanjih  V.  Jagić  Rad 
kuj.  37.:  Ljubi  (Mlad  40.;  T.  Maretić  Metrika  naših  nar.  pjesama  Rad 
168-  170.  208.:  >h*epel  Zrinski  Rad  198.  V.  bulgaricus. 

K  polje :  v.  poprište. 

K  poljštik:  „bantovšik"  je  doista  grieška  tiska:  valja  čitati  bun¬ 
tova  nik.  U  sborniku  S.  naznačen  je  taj  popravak.  Nisam  ga  zapazio. 

Jv  položiti:  v.  preroćenje.  eit.  2.  („položiti  sea  za  nastojati). 

K  poluglasovi:  dr.  Stj.  Ivšić  upozoruje,  da  lik  bihi.  behi  za  irapf. 
teče  i  sada  u  d u bašljansk om  narječju  (po  I.  Milčetiću). 

K  pomagaj :  k  eit.  13.  dodaj:  v.  prijamština,  eit.  2. 

K  pomaknuti:  i  p.  se  (čim.  kim,  svjedokom).  —  I  pomaknu  se 
Markom  Cup  vicem ,  da  je  dug  platila.  Ovaj.  saslušali  kao  svjedok  po¬ 
tvrdio  je.  1590.  Veprinac.  V.  Z.  A.  XVI,  128, 

K  pomati:  v.  reći,  cit.  5. 

pomen,  m..  mentio,  memoria  cogitatus;  v.  opomenuti,  spomen  itd. 
Dan.  rječ..  H.  I.  V.  i  pomin. 

K  pomicati:  v.  proočiti,  citat  (p.  razdjele,  t.  j.  medje). 

Iv  pomilovati:  izp.  Polj.  rječ. 

pomjerivati,  pomirivati ,  pomirevati  itd.,  impf.,  iterum  metiri,  par- 
tiri.  —  V.  dioba.  cit.  5..  prirnjeriti.  pak  bližnji,  cit.  5- 

pomrak,  m.,  tenebrae,  tmina,  pak  služi  i  za  eclipsis  solis,  lunae, 
pomrčanje.  Tako  u  Zagorju.  1  Belost.  ima  pomrakujem,  obscuro  itd.  V. 
poklep  u  Dod.  Stulić  ima  pomraka,  caligo.  Izp.  i  Zbor,  za  n.  ž.  XXIII. 
48.  (Lobor). 
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K  pone,  str.  1 00 1 . 7 :  v.  poneže  i  ponize  u  Dod.  „Poni4*  često  u 

Marulića  Juditi:  kao  da  znači  ergo.  ada,  anda.  dakle  itd. 

poneže,  ponize ,  mj.  star.  poneže;  v.  pone.  —  1.  1  ja  pop  Juraj , 
ponize  pisac  ki  pisah  ta  hrtu  jal.  1459.  Novi.  S.  219.  Izvor  sada  u  Jugo*!. 
Akađ.  (Maž.  sb.).  —  2.  V.  priobezđen,  citat  („poneže“). 

ponize;  v.  poneže. 

K  ponudan;  p.  čovjek  zove  se  i  snubee;  v.  t.  r.,  pak  ustava, 

zastava  itd. 

K  ponuditi;  v.  prikaz,  cit.  2.  („na  koren  p.-“).  U  V.  Z.  A.  IX. 

u  Draganieih  Često  kao  uvjet  kod  prodaje  zemljišta  takova  odredba.  V. 

K  preplatiti. 

ponutiti,  peri*.,  isto  što  ponuditi;  v.  t.  r.  —  Ne  mozi  nijedan  kupit 
ni  zet  mesa,  dokle  se  ne  pomuti  g.  pločama ,  županu,  ostalem  starijem  i 
satniku  i  koncil  eru,  pod  pemu  od  l.  2.  Moše.  40.  41. 

po  onudje:  izp.  Dan.  rječ.,  v.  onuda. 

K  pop;  ima  očita  a  krupna  pogreška  u  S.  113.  (Bakar  g.  1414.): 
ne  može  biti  „Milostin  Popov44,  jer  ne  daje  smisla,  već  „radi  milosti 
popov,  kako  otac'  od  boga  i  sudac*  danih44  itd.  Bit  ee  i  inih  pogrešaka. 

K  poplač ;  v.  šćava. 

K  poprava;  v.  poreda. 

poprćti,  popreti,  popriti,  perf. ;  v.  preti. 

K  poprieti ;  grieškom  tako  uvrštena  rieč;  treba  da  bude  popreti 
itd.  V.  preti  (ne:  prieti). 

K  poprište;  na  str.  1005.8  popravi,  da  su  „Mirakuli44  tiskani  g. 
1507..  dakle  potječu  iz  XV.  ili  poč.  XVI.  vieka.  Pridaj :  Vr.  pugil.  — 
Pridat  ču  još,  da  ima  i  bodežima,  f.;  za  lomljenje  koplja  u  boju  (dvo¬ 
boju)  ili  u  turniru.  Crkva  je  zabranjivala  i  turnire,  jer  je  bilo  u  tih 
obduljah  mnogo  nesreće,  kad  se  je  borilo,  kako  je  bivalo  Često,  oružjem 
ubojitim,  a  ne  za  igru  spremljenim.  Izp.  1468.  Star.  XXXIII.  271.  272. 
o  ođrešenju  grieha:  zdravih  i  bolnikov,  ki  se  nadi  ja  umre  ti,  razvi  onih, 
ki  su  ranjeni  na  skrimanji  ili  na  bode  zine,  Skrimanje,  inaćenje,  borba 
mačem. 

poprug,  ni.,  cingulurn,  na  sedlu,  samaru  o  konju  itd.;  tur.  kolan. 
Stulić,  B.  I.  V.  1.  prug. 

porabljivati,  impf.;  dolazi  u  primjeru,  koj  osvjetljuje  prelaze  zna¬ 
čenja  rieči  rabiti:  Ca  godi  je  namislil  i  ca  godi  je  otel,  s  tom  (!)  nas 
je  porabljival  prez  sakoga  zakona  i  prez  spizi  (t.  j.  naknade  troška  i 
dangube  za  posao),  gore  nego  robja  i  nego  jednu  živinu.  1544.  Grižani 
tuže  Fran kapano va  kapetana  Gudića.  Lop.  urb.  89. 

K  porat ;  pridaj :  v.  porta. 

K  poreći;  po  Zore  Rad  kuj.  1 1 5*  znači  i  ugoniti,  utjerati  u  laž, 
contradicere.  U  nas  na  sjev.  sa  —  se  može  značiti  prepirati  se  riečima, 
posvaditi  se:  bili  su  se  porekli  zarad  nekakovoga  žira.  1747.  Zagr.  Star. 
XXV.  46.  —  V.  niže  poricati. 

K  poreda;  v.  poprava. 

porednik,  m.:  Zore  Rad  knj.  138.  preporuča  za  collega. 

poricati,  impf.,  v.  poreći.  Nici  od  njih  (Limića)  poricahu,  da  li  u 
veći  dio  učinile  općeno  (da  primaju  plemeniti  Limići  u  „suctvou  neke 
svoje  suseljane  u  Trviži,  koji  su  bili  dužni  davati  desetinu).  Polj.  99.  čl.  96. 
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K  porkolab,  cit.  2.;  dudaj:  v.  bojnik,  oružnik. 

K  porob;  po  Polj.  cl.  1 07 . b  (i  dod.  k  cl.  109.)  trgovac  treba  da 
svojom  robom  za  trg  najprije  „suvenji44  (pomogne,  obskrbi)  svoje  selo,  a 
zatim  istom  „vanjanike44  :  inače  „da  mu  je  trg,  za  jagmu  općeno44. 

K  porota,  cit.  16.  na  str.  1023.  dodaj:  dašto  da  u  tumaču  k  Trog. 
s.  v.  iuramentum  primjetba  o  dvih  vrstah  zakletvi  za  „svjedoke44,  t.  j.  i 
„prineipale  i  sacramentariuma  nipošto  ne  će  bit  izpravna.  U  I.  čl.  46. 
Trog.  stat.  „principalis44  je  parbena  stranka;  on  ima  po  znanju  svojem 
prisezati,  a  „sacramentarii44  su  njegovi  porotnici ;  oni  se  kunu.  da  njemu 
vjeruju:  oni  nisu  svjedoci.  — K  cit.  30.  pridodaj:  v.  i  iztraga,  cit.  3,;  u 
onom  slučaju  počeli  su  prisezati  porotnici ;  trinaest  ih  je  priseglo,  pak 
nakon  toga  je  pomilovanjem  završen  postupak. 

K  2.  porubiti;  pridaj:  Dan.  rječ.  ima  potvrdu  (Dubrovnik)  pohu- 
sliše  i  porubiše  sve.  Pucić  162.  Sumnja:  „ako  nije  pogrješka  mj.  porobiti4* . 
Možda  i  nije. 

K  poruk;  v.  manupresus,  zatim  k  cit.  2.  str.  1030.  dodaj:  v.  i  2. 
kupiti,  cit.  27.  (o  poena  dupli). 

K^posin;  izp.  i  ugovor  pred  zagrebačkim  kapitulom  sklopljen  g. 
1548.:  plemić  Petar  Despot  de  Lvka  Nikolu  Hobetića  de  Dobovec  uzimlje 
„in  lilium  ađoptivum44,  a  ovaj  njega  „in  patrem  adop.44  Polovicu  svo¬ 
jega  imanja  Ostrožina  dat  će  posin  pootčimu,  čim  dodje  u  posjed,  a 
pootčim  dat  će  polovicu  svojih  imanja  posinu.  Act.  Habs.  III.  ind.  V. 
gore  K  pomati. 

K  posoba;  v.  i  drug,  cit.  2.  —  I.  Lučić  (Lucius)  piše  Valeriju 
Ponte  1667.  i  d.  (Star.  XXXII.  str.  38.  i  63.)  o  „vraždi44  i  „ligi44;  vidi 
se,  da  po  zakonu  zadarskom  (koji  je  za  XV.  vieka  postao  prema  običaju 
hrvatskih  župa  i  njihovih  „obljuba44)  imaju  članovi  lige  dužnost  „si 
opus  foret  solvendi  vrasdam,  quod  in  tali  času  omnes  de  liga  pro  rata 
teneantur  solvere  dictam  vrasdam44.  V.  inimicitia,  jamstvo  IV.,  krv,  cit. 
20-,  pak  str.  552.  IV.,  cit.  27. — 29.,  mir,  pleme  II.,  plien,  porob,  cit.  3., 
šteta  itd.,  pak  vražda.  V.  i  niže  poštovati  se  (posoba  znači  kadšto  i 
nagradu,  koja  ide  posobnike,  ili  što  ju  oni  sebi  uzmu). 

K  post,  cit.  1.  popuni,  da  po  dr.  Stj.  Ivšiću  ne  valja  čitati  „utrnjenja44, 
već  „utrpenja44  t.  j.  trapljenja.  Dan.  rj.:  utrbnjevati,  mane  surgere. 

K  postaviti;  k  cit.  1.  dodaj:  izp.  Vin.  čl.  47.  („postaviti  svedoke44; 
v.  formulae,  cit.  9.). 

postopica,  f.,  semita;  po  Zore  Rad  knj.  170.  trag  u  polju  ili  putu, 
po  komu  se  ide  ili  jezdi.  V.  stopa. 

postradati,  perf.,  domnum  capere,  pati;  v.  stradati.  Potvrdu  v. 
proočiti.  Izp.  i  Dan.  rječ.  itd.,  pak  B.  I. 

K  postrig;  i  podstreći,  podstrići.  Star.  XXXIII.  24.  25.  i  dr. 

K  posuditi;  k  značenju  b)  poslije  cit.  11.  pridaj,  kao  cit.  12.: 
Pravda  posudjuje  se  do  40  leta,  poslied  toga  suda  ne  ima.  Konst. 
zak.  236. 

pošćik,  poštik,  m. ;  v.  poljštik:  Zore  Rad  knj.  115.*.  postile ,  i  sada 
u  Blatu  na  Korčuli  kao  perito  emissario,  vještak,  cienae  izaslani.  Upo¬ 
zorio  me  g.  Frano  Ivanišević,  da  je  i  on  čuo  u  Jelsi  i  na  Hvaru  rieč  u 
takovu  značenju,  aestimator,  ali  dašto  po  staro-hrvatskom  izgovoru :  pošćik, 

K  poštenje;  kao  cit,  10.  pridaj:  v,  potruditi  se,  citat, 
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poštovati  se:  v.  sprieda  postiti.  Čudno  je  značenje  u  Polj.  čl. 
109*  (v.  globa;  cit.  2.):  lupežu,  koji  krade  u  selu  vrtle  itđ.,  da  mu  selo 
uzme  globu ,  čini  se  poštuju :  oni,  koji  tata  oglobc,  nagradjuju  se  sami, 
ali  častno.  primjereno  krivnji  lupeža,  jer  se  pridaje:  kako  se  nadje,  da 
je  sćetu  učinija,  onako  da  i  posobu  vazmu  i  gospoda  globu  sto  mogu . 

K  potaći;  v.  pozov,  cit.  17. 

K  2.  poteći  i  k  potegnuti;  v.  i  hereza,  cit.  13*  („potežeć  se 
k  plovanijamu). 

K  2.  poticati,  impf,.;  v.  1.  poteći;  lik  glag.  impf.  je  po  južnom, 
književnom  narječju  potjecati;  izp.  B.  I. 

K  potoc;  po  Zore  Rad  knj.  115.  narodna  je  fraza:  „za  kijem  u 
potoču  ;  a  tako  i  u  lovu,  za  zvieri,  pak  za  četom,  zločincem.  Za  vojskom 
„potjera^. 

K  potočno;  v.  diono,  citat. 

Iv  potra,  potrica;  popuni  po  B.  I.  potrica  2.,  isto  što  utrina,  a 
ovo  znači  njem.  Trift,  pascua,  rudina,  tratina.  Izp.  i  Zbor.  za  nar.  živ. 
XIV.  325. 

potrebština,  potrebsćina  itd. ;  v.  potreba. 

potuha,  i,  slov.  po  Pleterš.  za  njem.  Hehlerei,  Unterschleif,  Tiicke, 
prehina,  pokrivanje,  potajanje  itd.,  u  svezi  sa  glag.  starosl.  potuhnati, 
exstinguere,  quiescere,  utažiti,  potušiti,  utušiti,  tušiti.  Izp.  Mikl.  Etym. 
Wtb.  tonch-  1.  V.  pokrov. 

K  potvor;  v.  i  čast,  cit.  29. 

potvornica,  i,  jedan  od  nadimaka  za  vješticu.  Cuo  u  gor.  Krajini. 
V.  hrdoroga.  Po-trovnica?  V.  otraviti  i  ostvar. 

K  povesti;  izp.  i  Vrb.  151.  čl.  14.:  svjedoci  proti  tatu  imejte  biti 
povedeni  ot  sudac ;  pak  v.  gost,  cit.  2.  (sliedi:  bez  dopušćenja  ot  sudac 
mesta}  ot  kud  bi  se  imel  povesti  (gost,  stranac). 

povratak;  v.  uklinak. 

K  povrnuti;  v.  prijemati,  cit.  22. 

K  powze ;  đosjetih  se;  to  je  isto  što  češ.  piize  (pouze),  adv.,  samo, 
čisto  itd.  (dakle  i  suho  vino,  bez  vode).  Po  Mikl.  Etym.  Wtb.  od  češ. 
adj.  puhy,  t.  j.  (kako  on  p.  r.  pugu  tumači)  isto  što  hrv.  adj.  puki. 
Bila  je  dakle  češ.  rieč  u  XV.  v.  u  običaju  u  Zagrebu,  pak  se  govorilo 
„vulgoa,  da  se  pije  „puzea  vino,  mj.  puko  ili  suho  vino. 

K  pozdravlje ;  v.  prijazniv,  cit,  2.  („pozđravistaa). 

K  pozov;  priđaj  k  cit.  17.:  V.  pitati,  str.  922.  za  e)  i  druge  rieči 
ondje  iztakiiute,  pak  p.  r.  ,,s  čiestia.  —  Kao  da  pozov  služi  i  sa  znače¬ 
njem  najava,  navještaj  priziva.  V.  dići,  cit.  33. 

pozovnik,  m.,  prečo,  isto  što  pozovič.  —  Vin.  21.  čl.  65-,  pak  23. 
čl.  73.  V.  sprieda  pozov,  cit.  4.  0  pozovniku  na  dvoboj,  v.  pozov,  cit.  17. 

KPozvizd;  grad  istoga  imena  i  na  Stonu  kod  Dubrovnika. 
Dan.  rječ. 

K  2.  pra;  u  Stulića  još  prabratić,  prabratična,  prasestrić,  prasestrična, 
prasinovac  (v.  prabratić). 

pranuti,  peri,  rieč  našao  sam  samo  u  potvrdi  iz  XVI.  v.  („vojska 
pranu  simo  k  nam“;  v.  segerdom,  cit.  1.).  Značenje  nije  jasno.  Vojska 
turska  nije  u  biegu ;  kao  da  traži  sgodu  za  bitku.  Ima  u  B.  I.  pra - 
mati,  impf.,  fugio ;  pramanje,  n.,  fuga.  Moglo  se  je  značenje  promieniti. 
Pra(m)nuti  (?). 
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K  praštati:  popuni:  negativno,  ne  praštati  sebi.  svojemu  tielu 
znaci  žrtvovati  se. 

K  pratich:  „tre  manzaria  u  onoj  potvrdi  talijanskoj  isto  su  što 
„tri  jediu  u  Vep.  (v.  pozob). 

K  pi'avednik;  u  Senju  kapitul  ima  pravadnika,  koji  je  dužan 
dieliti  prihode  medju  kanonike,  račune  slaže  itđ.  Bira  ga  biskup  s  ka- 
pitulom.  Izp.  g.  1380.  Ark.  II.  83.  84.  85.  Pored  njega  ima  i  santiz , 
aeconomus. 

K  praviti;  v.  pridievati  (lat.  ponere,  sa  značenjem  dieere). 

K  pravoslavni;  v.  zloslavni, 

prebenda;  v.  provenda, 

precep,  mj.  prociep ,  m.,  lignum  ex  parte  fissum,  iorceps  ligneus, 
drvo  malo  razeiepljeno.  Izp.  B.  I.  Pre-ciepati.  V.  1.  pre  III.  —  1741. 
Sam.  Nor.  Ako  se  žene.  koje  su  navikle  govoriti  nepristojno,  ne  bi  nakon 
novčane  kazni  poboljšale,  nego  već  put  blaznile ,  da  (ji)  se  brez  vsake 
mi  los  će  bude  jezik  vu  precep  vrgel  i  onak  bude  po  varosu  vojena. 

K  predje;  izp.  1250.  Brač.  S.  6.:  preje. 

K  prednji;  v.  2.  pridan,  citat. 

K  predoltarnica ;  v.  pripon. 

K  prejur;  pridaj  potvrdu  1546.  istra.  Š.  74. 

K  prek:  v.  prieko. 

prekaniti,  perf.,  prekanjivati ,  impf*.,  decipere,  prevariti,  varati  itđ. 
Belost.  V.  nakan  i  dr. 

K  prelastiti;  v.  odulak,  citat. 

K  prelog ;  v.  i  prielog. 

prema,  f.,  premati,  impf’.,  njem.  bramen,  verbramen,  krznom  obru- 
biti  itd.  Star.  XXXVI.  421.  (dr.  Ivšie;  Siget). 

K  premještaj;  pridaj:  po  A.  R.  hovelji  (holjeve:  Krk),  pak  v. 
p.  r.  putac;  k  tomu  još  po  Zore  Navijorka  (Xew-York),  Navrljan  (New 
Orleans),  rumenjanka  (prunus  armeniaca,  vrsta  šljive) ;  zatim  pak  dovo- 
kršće  (vodokršće),  kasagija  (sakagija)  i  notak  (nokat),  sve  Zbor.  za  nar. 
živ.  XIV.  265. ;  gnila,  gnjila  (mj,  glina  A.  R.),  pišlimor  **  (kod  Zagreba: 
Wttrstelmacher),  ukopacija  **  (za  okupacija),  pak  sujam  (sumnja)  po  Bog. 
gr.  i  krbanj,  vrg,  vrganj  (lirg;  po  B.  I.). 

K  premoći ;  pridaj  potvrdu :  a  sveti  Ivan  veli :  daj  premogsumu 
jisti  od  dreva  zivotnago)  Jeo  je  v  raji  boga  boga  mojego.  1459.  Š.  218.  Po 
izvoru  izpravljeno. 

K  prćobideti;  dodaj:  v.  priobezden. 

K  preplatiti;  izp.  i  neke  listine  iz  Draganića  XVII.  v.  V.  Z.  A. 
IX.  150.  i  d.  o  prodaji  zemlje:  svagdje  „ponujanje^  itd.  „po  zakonu 
našemu  draganićkom  vsem  bližnjem  i  daljem  jednoč,  drugoč,  tretiča  ; 
nakon  odgovora,  da  ne  će  ili  ne  mogu  kupiti,  „ceniše  i  pogodiše  seik 
kupci  sa  prodavci  itd.  Kadšto  mjesto  kupoprodaje,  odsvaja  se  zemljište, 
po  „prikazua,  „prikaznia  (v.  prikaz  itd.).  Obdarenik  vraća  uzdarjem : 
n.  pr.  „3  vedra  vinau  itd.  Pridržava  se  kadšto  za  prodavaoca,  a  i  daro¬ 
vatelja,  da  se  ima  odsvojena  zemlja,  ako  dodje  do  prodaje,  ponuditi 
„na  koren u,  t.  j.  rodu  prodavaočevu  itd.  Kod  kupa  kadkada,  osobito 
kad  se  prodaje  vinograd,  „preplaćuje  se”,  n.  pr.  „izviše  dva  beča,  kakq 
je  tomu  i  zakon“.  ili  „kako  je  to  gorski  zakona.  Razni  mogu  bit  u 
razno  doba,  prema  mjestu  i  prilikam,  razlozi,  zašto  se  govori  o  daru. 
prikazni  itd.  V.  i  dar  LI.  str.  191.  U  Draganiću  po  listini  g.  1680. 
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V.  Z.  A.  IX.  prikazali  su  Grgi  Hrvatu  seljaci  fvralji,  otac  i  sin,  zemlju, 
stelnik,  ,,da  ga  ladn  i  uživa  .  .  .  doklam  sam  ja  i  moj  ostanak  živ  .  .  . 
nego  ako  bi  se  .  .  .  moje  koleno  i  ostanak  pretrgnuli  i  rečeno  imanjce 
i  selo  za  gospodu  nazad  spalo,  dužan  bude  Grga  Hrvat  ali  njegov  ostanak 
od  stelnika  <>đstupitiu.  Prikazuje  se  dakle  samo  uživanje  zemljišta,  vr¬ 
hovno  vlastničtvo  je  vlasteosko. 

K  preslišati;  u  vit.  2.  valja  čitati:  Promislete,  mj.  promislite. 

preteći,  peri’.,  praevertere  itd. :  pretjecati ,  impf. ;  izp,  H.  —  V. 
segerdorn.  cit.  1 . 

K  pretrga  ;  poučan  je  za  upoznaju  težkih  stega,  kojima  su  feu¬ 
dalna  gospoda  smetala  razvoj  prometa  i  trgovine,  ugovor  Bernardina 
Frankapana  sa  Hriljincem  Peroni  Kovačem  o  zakupu  trgovine  i  broda 
na  Trsatu  g.  1514.  Lop.  urb.  157. 

pricinak;  v.  procjenak. 

K  pričanje;  v.  spričanje. 

K  pričestan;  v.  potvrdu  i  p.  r.  dioničtvo,  cit.  4. 

K  pričestnik;  v.  potvrdu  i  p.  r.  dioničtvo,  cit.  4. 

pričešten,  part.  pass.  od  glag.  pričesti  ti,  pričešten  biti,  participe  ; 
v.  potvrdu  p.  r.  dioničtvo,  cit.  4. 

K  prič’t;  v.  pop. 

pridružan,  adj.;  v.  pridružiti.  —  Potvrdu  v.  dioničtvo,  cit.  4. 

K  prieboj ;  može  služiti  i  služi  za  compensatio ;  v.  2.  prebiti. 

K  prirok:  kako  značenja  rieči  sastavljenih  sa  -rok  mogu  prelaziti 
na  raznolike  pojmove,  v.  p.  r.  uzrok.  Iztaći  ću,  poučen  po  A.  R.,  da 
bbuzročiti  ( v .  t.  r.)  može  značiti  i  znači  ondje  prijaviti,  obtužiti,  de- 
mmciare. 

prisežničija,  služba  prisežnika;  v.  t.  r.  —  Potvrdu  v.  prijemati, 
cit,  31. 

K  pristav,  cit.  4.  0  zaštiti  pristava  v.  čast,  cit.  29. 

K  prizvati;  k  cit.  1.  pridaj:  v.  dići,  navlastito  i  cit.  46. 

prociep;  v.  precep. 

K  prorok;  za  praznovjerje  sve  do  doba  XVII I.  vieka  značajne  će 
biti  hrv.  rieči,  što  ih  pominje  Belost.  p.  prorok,  prorokuvanje;  pridat  ću 
samo  neke  lat.  nazive:  proročica,  proročna  palica  (augurale,  lituus),  prorok 
hvmanji  (!)  duh  iz  mrtveh  tel,  ki  prešestna  poveda  (spiritus  divinator, 
Pvthon),  p.  iz  cetireli  prveh  stvurov  (stercomantes),  p.  iz  letanja  ptić 
(augur,  auspex),  p.  iz  hitanja  kocki  (sortilegus),  p.  iz  obličaja  (physio- 
gnomus).  p.  iz  guz  (t.  j.  nabora)  lica  (metoscopus),  p.  iz  črev  (extispex), 
p.  iz  ruk,  iz  dlanih  ruk  (chi roman tes),  p.  iz  poroda  (genetliacus),  p.  iz 
gledanja  planet  (astrologu, s),  p.  iz  scaline  (uromantes),  prorokuvanje  ptić 
(oscinum,  augurium :  pak  s.  h.  v.  tumači :  proročtvo  iz  ptić  kriča,  pope- 
vanja:  ako  proročtvo  biva  iz  gledanja  ptičjega  letanja,  zobanja,  skakanja 
i  radovanja,  auspicium).  p.  iz  ognja  (pjromantia),  iz  takanja  (t.  j.  okre¬ 
tanja.)  sita  ali  gledanja  čez  rešeto  (coscinomantia),  p.  iz  stekla  (ervstallo- 
mantia).  V.  i  coprati. 

prparčača,  1.,  u  inoj  potvrdi  ista  rieč  —  po  svoj  prilici  —  piše  se 
parpačeca  (Psa).  101.  ver.  7.):  učinjen  jesam  kakono  parpaceca  u  kući; 
po  Daničićevu  prievodu  —  psal.  102.  ver.  6.  —  ??ja  sam  kao  sova  na 
zidinamaa.  Značenje  i  postanje  nije  jasno.  Bolje  može  poslužiti  mnogo 
starija  potvrda:  Clovik  zavidljiv  ne  more  vidi  ti  drugoga  dobra ,  tako  kako 
prparćače  sinom e  zore,  XIV.  v.  Star.  XXIII.  70.  Sova,  šišmiš? 
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Q. 

quaderno  °  (tak);  v.  quaternio. 

quadring  °,  quartinus,  m.;  kvatrin,  pjenez;  po  Bart.  (iz  Kelemena, 
Historia  jar.  hung.):  „valor  floreni  aurei  sub  Sigismundo  in  centum 
denariis  seu  đucentis  obolis  defictus  est,  quum  marca  decem  pensas  seu 
quadrigentos  denarios  contineret.  De  leviore  denariorum  specie  „qua- 
<lringa  đicta,  quatuor  unum  denarium  seu  quađringenti,  ac  devalvatione 
ejus  facta,  mille  plane  aequabant  florenum.  Alia  moneta  erat  „ducatu,  a 
„đecađei:,  quod  decem  efficerent  denarium.  cuius  anno  1430.  tamquam 
abolitae  fit  mentio“.  V.  dukat,  cit.  5.,  pak  obol,  pjenez  i  dr.  Izp.  i  Bart. 
([uarting,  quartling  itd. 

quarta°;  četvrtina  (sc.  parSj  dio);  razna  značenja  izp.  Du  Can.  i 
Bart.  Q,u.  puellaris,  đjeklina,  djevojačka  četvrt  (četrtina,  čtrtina,  Perg. 
rječ.) ;  isto  sto  qaartalithiw ,  n. ;  v.  baština  itd.,  četvrtina,  pak  dota,  cit. 
6.  itd.,  a  izp.  Verb.  I.  88.  —  90-  i  dr.,  zatim  Kadlec  (Tripart.). 

quartalista  °,  m.;  kmet  na  četvrtini  selišta.  V.  kmet  i  selo  itd. 

quasillum  °,  n.,  quasillus ,  m. :  v.  ptali  (citate).  Ondje  dolazi  zago¬ 
netna  rieč,  koja  slično  zvuči  kano  ovdje  iztaknute  lat.  rieči.  Te  su  rieči 
deminutivi  od  qualus,  m.,  ili  qualum,  n.,  a  ovim  je  značenje:  1.  cjedil- 
njak,  t.  j.  po  Belost.  koš,  kroz  koji  se  mošt  ciedi,  pak  košarica  u  koju 
žene  „potakeu  (predju,  vunu  za  vreteno)  meću  itd.  Po  Du  Can.  je  qua- 
siUariuSj  m.,  „qui  quasillos  facit  seu  parvos  qualosu,  a  onaj  koji  male 
kose  plete,  qua^\llariaJ  lanifica  (po  Belost.  vunoprelja),  koja  svoju  predju 
meće  u  košarice.  Ne  može,  mislim,  poslužiti  ovo  tumačenje  za  odgonetku^ 
citata  p.  r.  ptali,  gdje  dolaze  rieči  sličnoga  zvuka,  quasili,  quaseli. 

quaternio  °,  quaternus1  in.,  quaternunK  n.,  itd.  (lat.);  v.  kvaderna, 
a  izp.  Bart.  i  Du  Can. 

quinarius°,  m.,  pjenez  od  pet  krajcara,  petica,  petak.  Belost. 
i  Bart. 

quintale  °,  quiniallus;  m.,  teža  od  sto  litara.  Rieč  sa  zapada  preko 
Italije  k  nama  doselila.  Izp.  Du  Can. 

quirina  °,  k,  po  Bart.  oriens,  istok:  qiiirinalis  adj.,  orien tališ: 
po  Bart.  I  meni  se  je  učinilo,  da  u  starih  izpravah  iz  okolice  Zadra  i 
Trogira  itd.  doista  eorin,  curina,  quirina  (bit  će  jamačno  sve  ista  rieč, 
prema  lat.  corus,  eauras)  označuje  stranu,  vjetar  iztočni.  V.  grbin;  ali 
valja  upozoriti,  da  Belost.  p.  r.  veter  11.  uči,  da  je  corus,  caurus,  japyx. 
melamborus:  „veter,  jug  takaj  bočni,  koji  puše  od  sunce  noga  zapada 
letnogaa.  V.  vjetar. 

R. 

R.  —  1.  V.  poluglasovi,  navlastito  i  pod  2.  (o  vokalnom  /  i  r). 
V  latinicom  pisanih  izvoritf  često  ar,  er  za  vokalno  r.  Tako  vrlo  često 
i  u  bosansko-hrvatskoj  ćirilici,  a  riedko  i  u  glagolici  (n.  pr.  u  Vin.: 
hervatski,  zverli).  Može  se  reći,  da  ne  ima  samoglasa,  koji  nije  kadkada 
poslužio  kojemu  pistu,  da  zamieni  drevni  poluglas  budi  izpred,  budi 
izza  vokalnoga  r.  —  2.  V.  primjetbe  p.  r.  mlinac.  Možda  se  opažanja 
Poljaka  Bobrowskoga,  da  je  tobože  od  naših  Hrvata  u  Kotarih  dalma¬ 
tinskih  slušao  izgovor  tvrdoga  poput  poljskoga  (v.  L.  2.),  odnosi  na 
umetanje  glasa  b  medju  m  i  //  pak  nt  i  ry  običan  idiotizam  u  nekom 
razrječju  onih  strana.  —  3.  V/D:  7.  Izp.  luzarij  (ru zari j)  Star.  XXXIII.  251. 


rab,  m.,  vaba,  f.,  robinja ,  ¥.,  servus  itd.,  rob,  robinja,  ali  i  sluga, 
služkinja,  najamnik,  najamnica.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  j>.  r.  orbu,  pak 
Dan.  rječ.  i  dr.  [J  Not.  knj.  Stas.,  pak  (Vet.,  Fanc.  Rad  214.  itd.  više 
puta  sa  značenjem  sluga  itd.  —  l.  V.  Agara.  —  2.  V.  ban,  cit.  30.,  pak 
crkva,  cit.  28.  3.  Sir.  rječ.  („primi  rabu  tvoju,  ka  j'  zaprta  v  teli a 

t.  j.  dušu  —  Bog).  —  4.  Ne  smije  se  poželiti  žena,  a  ni  lici  ni  raba. 
XV.  v.  Star.  XXIII.  133.  —  5.  V.  poucati,  cit.  —  V.  izkupiti,  cit.  1. 
i  rob,  cit.  1 1 . 

rabaš,  rabos,  vabu*;  v.  rovaš. 

Rab’e,  itd.  ;  ime  selu  ukraj  Zagreba,  koje  se  zove  već  od  više 
stotina  godina  Vrabče,  stari  zapisnici  zagrebački  pišu  po  Tk.  I.  II.  IV. 
IX.  ind.  Rabuch ,  Raboch,  Rebucb  i  dr.  Tkalčić  sudi,  da  je  ime  postalo 
od  RabČe  selo,  selo  gdje  su  rabi  (rabci  ?)  kapitula  zagrebačkoga  nase¬ 
ljeni.  Možda  i  jest  tako.  Ali  i  za  pticu  vrebac,  vrabac  ima  u  razrječjih 
i  lik  rebac,  a  možda  i  rabac.  V.  K  oreb  (dod.  K  0.),  a  izp.  o  vrebac  itd. 
i  Bor.  Rad  knj.  178.  str.  79.  Ime  mjestu  Vrabče  nije  osamljeno.  V.  ime, 
str.  43  li8* 

rabiti,  impf..  servire  itd.;  o  značenjih  v.  poraba,  porabiti.  Po 
Zore  Rad  170.  izvorno  značenje  njem.  frohnen;  v.  cit.  3.  niže.  —  1. 
Da  bi  malo  vise  mene  (dat.)  sreća  rabila.  Cvćt  23. —  2.  Tuže  se  Vino- 
dolci,  da  su  i  Senjani  u  boju  s  Turci,  „po  Vinodolu  '  turskim  zakonom 
rabili,  stoge  sena  žgaliw  itd.  G.  1600.  V.  Z.  A.  XVIII.  291.  —  3.  I 
po  Fanc.  Rad.  214.  glagol  r.  znaci  upravo  kmetovati.  —  4.  V.  rabota, 
citat  4. 

rabota,  i.,  rabotati,  impf.,  rabotovati ,  impf.,  servitus,  opus,  labor, 
pak  negotium  servire,  operam  servam  praestare,  laborare  itd.  Dan.  rječ. 
i  dr.,  pak  B.  I.  Pored  značenja  kao  i  robota  itd.  (v.  te  r.)  može  značiti 
i  u  obće  posao,  pak  brigu  voditi  i  dr.  V.  rab  o  etim.  —  1.  V.  igo, 
citat.  —  2.  Učinili  smo  ogovor  .  .  .  za  vsake  rabote .  1471 — 1 478.  S.  286. 
V.  ogovor,  cit.  2.  ;v  jamačno  u  obće  za  „poslove  u.  —  3.  Za  ovuj  rabotu 
vise  pisanu.  1492.  S.  358.  Za  „posao“.  —  4.  Zemlja  darovana  treba  da 
redovnikom:  rabotuje  večnim  zakonom  .  .  .  kupiše  posision ,  ki  rabi  re¬ 
dovnikom.  1445.  Novi.  Š.  163.  —  5.  „Faraon  u  (Faraon)  „pek  bozi  .  .  . 
drža  v  rabote  (i)u.  Cvet  28.  Jamačno  znači  ovdje  robstvo.  —  6.  Veliki 
gospodin  pojde  v  jedan  molster  i  onde  zaće  vabotati  bogu.  N.  dj.  37.  mj. 
služiti.  Na  istom  mjestu  zatim:  opat  .  .  .  posla  na  trg  prodati  nikoliko 
osal y  ki  v  molstiri  ne  mogahu  rabotati  ot  starosti >  a  da  bi  mladih  kupit , 
ki  bi  mogli  tavoriti .  —  7.  U  Kron.  27.  36.:  Kralj  nike ,  koje  bihu  uhitili 7 
poda  u  rabotu  vitezom  svojim  .  .  .  Hrvati  biše  podlozeni  od  volje  u  nevolju 
i  od  slobodnih  u  rabotu  obrati  (mj.  obraćeni). 

rabotnik,  m.,  servus,  1‘amulus,  pak  operarius,  laborator,  sluga, 
kmet,  težak,  poslenik  itd.  Mikl.  Lex.  palaeosl.  itd.;  v.  rabota.  —  Konst. 
zak.  234.  čl.  9. 

racjo,  n.,  vrsta  sukna;  po  Dubr.  glosaru  (K.  Jireček)  ima  biti  od 
lat.  rasum  (glag.  radere).  Ali  v.  niže  rasa  itd. 

Raca,  ime  mjestu  u  Hrvatskoj  itd.  Pišu  i  Rattcha  i  dr.  Može  biti 
dakle  i  od  imena  Radko  ili  Ratko  (itd.,  a  ovo  cd  Radi-  itd.,  ili  Rati-  itd.). 

račenje,  n.,  desiderium,  voluntas,  volja,  medjusobice  očitovana  i 
utvrđjena  pogodba  itd.  Belost.  račenje,  povoljnost,  lubentia,  dignatio.  V. 
račiti.  —  Josće  od  vsih  bandi,  zagovori  i  rarertji  gospodin  knez  ima  pravdu 
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i  punu  oblast  tako  zvrku  plemenitih 7  tako  zvrku  ljudi  erikvenih ,  i  zvrku 
kmet i  i  vrhu  rsih  inih  ljudi ,  kako  se  zgora  ud  rži.  Viu.  23.  čl.  75.  V.  i 
novština.  str.  7 5 8 1 2 .  Knez  sebi  širokom  ustanovom  zajamčuje  pravo  banda 
i  nadzor  nad  svimi  zagovori  i  račenji,  kojim  ured  ju  ju  ili  ntvrdjuju 
stranke  svoje  sporove  ili  ugovore. 

račiti,  impf.,  velle.  libenter  t'erre,  pati.  htjeti,  drago volj liq  privo¬ 
ljeti  itd.  Mikl.  Etvm.  \Vtb.  rak-:  stsl.  rieč,  izp.  i  Stulić.  pak  B.  I. 
Belost.  ima  raci  se,  lubet.  oollnbet.  raci  mi  se,  dignor  i  dr.  Ima  i  Dan. 
rječ.  (jednu  potvrdu  g.  1420.  iz  Dubrovnika.  Mikl.  Mon.  serb.  204.: 
,,da  bi  njegova**  —  bosanskoga  kralja  -  „slatka  volja  bila,  ter  nam 
račil  potvrditi  župu  konavaosknu ). —  1.  Sudac  Blaž  i  brat  njegov  Andrej 
prosahu  nas  umilno  da  bismo  ih  raci  li  pustiti  na  njih  staru  službu  (kano 
baleštrnike).  1428.  Novi.  S.  127.  V.  bal  oštar,  citat.*  2.  .  .  .  keju  dušu 

raci  se  s milovati  otac  nebeski.  1450.  Novi.  S.  219.  Početak  v.  djelo,  cit. 

4.  —  3.  Prosih  gospoda ,  da  .  .  .  bi  mi  račil  smrt  poslati  .  .  .  (Faraonu) 

toliko  se  utvrdi  srce ,  da  ne  rajči  (pustiti  puk  odabrani  iz  Egipta)  ...  on  : 

ne  raci  za  povest  i  prest  u  piti.  Ovet.  13.  28.  i  38.  I  po  Fano.  Rad  214. 
više  puta. 

racu  (VJ:  u  izvoru  XV.  v.  Zadar.  S.  145.  dva  puta  u  oporuci  piše 

pop  Zubina:  učinili  racu.  .  .  s  njim .  Je  li  indekk.  sačinjen  po  lat.  ratio 

(ili  kojem  romanskom  narječju)  ili  pak  akuz.  od  raca ,  f.,  mj.  račun? 
V.  račun. 

račun,  in.,  prema  tal.  raži  one,  lat.  ratio  (odatle  i  njem.  rechnen, 
po  Kl  lige)  ;  značit  i  može  i  stalež,  prilike,  odnosi  (v.  cit.  1.),  ali  i  razum, 

pamet  (v.  cit.  4.).  Samo  jugoslovjenska  (i  bug.)  rieč.  Nema  je  ni  Dan. 

rječ.  iii  Mikl.  Lex.  palaeusl.  V.  Stulić  itd.  Belost.  ima  i  razbroj.  —  1. 
Žena ,  koga  kaić  računa.  V.  pomagaj,  rit.  3.  —  2.  V.  porkolab,  cit.  1. 
—  3.  Knez  Bern.  Frankapan  daje  zetu  O.  Stefkoviću  držati  nas  grad 
bubocac ,  s  tim  načinom ,  da  ga  ima  držati  i  uživati,  ne  dajući  nam  ni¬ 
jednoga  računa ,  mala  ni  velika,  do  te  dobe ,  dok! je  mu  zadovoljno  učinimo 

za  dota ,  kn  mu  obećasmo  s  nasu  kćer  ju  Veroniku.  1525.  K.  214.  —  4. 
Ono  ča  govore r  nima  glave  ni  računa.  Star.  XXH1.  73.  —  5.  Po  računi 
vlascem  .  .  .  i  računi  da  se  imaju  činit  na  dan  sr.  Jar  ja.  1230.  Dobrinj. 

5.  4.  Ipozniji  priepis).  —  6.  Po  lom  račune  imaše  dati  Pribko  Petru  to, 

c  pri  sloja  se  rise  od  dupla.  V.  2.  kupiti,  cit.  27.  (1400.  S.  103.).  —  7. 
V.  kantik,  cit.  5.  ~  -  8.  V.  riez.  cit.  4.  -  9.  V.  izpraviti,  citat.  10. 

Perg.  rječ.  račun ,  numerus,  pak  i  r.  dati  ratiouem  reddere. 

računati,  impf..  mtinerare,  computare:  v.  račun.  Belost.  računam , 
ra zbrajam,  numero,  crnoputo  itd..  Stulić  itd.  —  l.  Pačunavsi  (dukat)  po 
sto  soldinor.  1598.  Medjumurje.  K.  306.  2.  Perg.  rj.  r.  se  rnedj  ple¬ 

menite  ljude;  lat.  computari. 

računik,  račonik,  in..  rationista,  računar.  vlasteoski  urednik  i 
službenik.  ~  Miklous  djak,  grada  Ozlja  račonik  (!).  1581.  Krašić.  K. 
284.  Spominje  se  po  Lop.  uri).  24.  u  XVI.  v.  i  Ivan  Pukšar  „računik 
grada  Ozlja  i  Ribnikaa. 

1.  rad.  m..  raditi ,  impf.:  dok  je  glag.  staroslov.  i  u  nas  od  XIII- 
v.  potvrđjen  sa  značenjem  agere,  operam  dare,  incuinbere  itd.,  djelati, 
praviti,  činiti,  pak  dolazi  u  Dan.  rječ.,  Belost.,  Stulić  itd.,  čini  se  da  je 
imenica  ša  značenjem  labor  novija.  Stulić  ima  za  to  radba,  radnja,  pak 
radidba ,  administratio. 
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2.  rad,  ađj..  rado ,  adv.,  contentus,  lubens,  laetus.  voljan,  dra¬ 
govoljan,  veseo ;  rado,  rad  bi  itd.,  cupio,  desidero  itd.  1  comp.  radiji , 
radije  itd.  Dan.  rječ.,  Belost.,  Stulic,  B.  I.  —  1.  V.  potegnuti,  cit.  4.  — 
2.  Ne  bismo  radi  dalje  živi  biti .  1526.  Krištof.  Frankapan.  K.  215. 

Rad,  Nad- ;  v.  Radidrug. 

radi,  rad,  praep..  sa  genet.,  in  gratiam,  po  tom  propter,  causa  mea. 
ob  itd.  Često  poradi,  zaradi  itd..  eieea,  cica,  za  volju,  s  (st>),  sbog, 
zboga:  dok  ovu  posljednju  rieč  Dnničie  tumači  sa  s  bo,  a  g(a)  da  je 
dodatak  (v.  B.  I.),  dotle  je  Mikl.  Svnt.  253.  513.  pomišljao  na  s  boka* 
(njem.  von  seiten),  da  potlije  u  Etym.  Wtb.  donekle  promieni  mnienje: 
kod  koriena  bogu  (st,  ind.  bhaga,  sa  dva  značenja  Gott  i  Wolstanđ, 
Reichtuin)  primeće:  ,,man  beachte  nsl.  zbog,  zboga  wegenii.  Čini  se 
prema  Bernek,  bogT>  2.  (Anteil),  da  se  sada  prihvaća  potonja  hipoteza. 
Izp.  Dan.  rječ.,  Belost.  itd..  B.  I.  (navlastito  o  značenju).  —  1.  Veri 
radi  Hristovi .  1493.  Novi.  Š.  377.  ' —  2.  Biše  smućeni  radi  te  kaštige 
(kuge).  1496.  Novi.  S.  396.  —  3.  Izdaje  se  isprava:  vsake  poslednje 
pravice  i  ohramhe  u  napridak  radi.  1 568..  Rakovao.  K.  333. 

Radidrug ;  rnužko  ime,  v.  ime,  a  izp.  razpravu  T.  Maretića  Rad 
81.  i  d.  Sva  sila  sa  Rad-  složenih  imena  ;  n.  pr.  u  Zagrebu  Tk.  Rad, 
Rade,  Rađen,  Radića,  Radoj,  Radoje,  Radomer,  Radoslav,  Radoš,  pak 
Radman,  Radovan  itd.,  itd.  Dolazi  i  Radegostić,  Radić,  Rađonja,  Raduš: 
ind.  Š.  itd. 

radost,  1’.,  gaudium,  veselje  itd.;  v.  2.  rad.  —  Veselo  i  s  velikom 
radostju  (crikav  sazidasmo).  1490.  Lika.  S.  344- 

radovanje,  u.,  zapravo  radost  itd.,  gaudium,  gaudimonium,  ali 
prema  značenju,  što  ga  u  srednjelat.  dobiva  u  pravničkom  jez.  glag. 
gaudere,  radovati  (v.  t.  r.).  podali  su  u,  naših  izvorih  kadšto  „radovanju4* 
značenje  uživanja  posjeda  zemljišta,  prava  itd.  Tako  po  B.  I.  i  sada  u 
Boci  Kotorskoj.  —  1.  Darujemo  .  .  .  na  držanje,  uživanje  i  radovanje , 
vsu  nasu  vlastitost .  1492.  Slunj.  Š.  361.  —  2.  Sa  vsim  radovanjem  i 
uživanjem  i  g  os  podavanjem.  1499-  Brinje.  Š.  415. 

radovati,  impi.,  pored  značenja  laetifieo,  veseliti  koga  (Belost.  itd.), 
pak  r.  se  komu ,  čemu,  congratulari,  gaudere  re  aliqua  (Belost.  itd.),  ima 
i  značenje  prema  lat.  frui,  uti,  uživati:  tako  i  tal.  godere,  a  franc.  jouir 
prema  srednjelat.  gaudere  (Du  Can.).  Tako  po  B.  I.  i  sada  pučki  u 
Boci  Kotorskoj,  a  jamačno  i  indje  na  zapadu.  Za  uživati  služi  i  vese¬ 
liti  se.  V.  iskrn,  cit.  1.  —  1.  Da  uživaju  i  raduju  ...  da  imate  spored 
nasimi  kmeti  uživati  i  radovati  (zemlju,  ispasišće).  1437.  Ozalj.  S.  141. 

—  2.  V.  oddati,  cit.  4.  c).  —  3.  V.  naredba,  cit.  4.  (radnje  se).  —  4. 
Voljni  budite  radovati  i  uživati ...  uzdržati  i  radovati ..  .vičnim  zakonom 
radovati  (sinokošu,  u  koju  ga  sud  uvodi).  1490. — 1497.  Š.  348.  366.  407. 

—  5.  (Imanje)  voljni  budite  uživati }  radovati  i  uživati  (!),  prodati ,  zalo¬ 

žiti ,  zaminiti  i  za  dušu  dati,  i  kim  koli  zakonom  njim  bude  drago... 
da  su  voljni  učiniti  kako  sami  sve  od  svoje  plemenite  plernensćine.  1499. 
Brinje.  S.  415.  416.  V.  i  gospođovanje,  citat.  —  6.  (Darovani  žrieb 
zemlje)  mazi  crikva  i  kloštar  i  fratri  mirno  držali  i  dati  i  darovati, 
kako  vse  svoje  vičnim  i  neodazvanim  zakonom.  1499-  S.  425-  —  7.  (Kupci 
su)  voljni  radovati,  uživati  i  prodati  ali  i  mu  za  dušu  ostaviti  itd.  1579. 
Nuvsići.  K.  335.  8.  I  u  Folj.  (g.  1485.):  v.  baština,-  cit.  2. 

rafa,  f.,  bit  će  vrsta  igre,  na  kocke.  Izp.  Du  Can.:  raffla,  aleae 
species:  ludenđo  ad  Rafflam  cum  taxillis  (XIV.  v.)  —  Dolazi  u  pravil- 


V.  Mažuranić:  Prinosi  /,a  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik. 
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niku  bratštine  iz  đalm.  Primorja  XVI.  v.  Mjes.  XL.  108.:  Bratimi 
imaju  se  čuvati  svake  igre ,  to  jest  na  rafe,  ali  na  karte . 

raj,  m.,  parađisus;  sveslovj.  rieč.  Izp.  Schrad.  666.,  zatim  Afana- 
sjev  po  kaz.,  pak  Dan.  rječ.  itd.  Znači  po  Mikl.  u  starosl.  nekih  iz- 
vorih  i  livada,  pak  i  vrt.  —  1.  Ako  oces  imiti  raj  i  slavu  blaženih . 
XV.  v.  Star.  XXIII.  128.  —  2.  V.  u  dod.  k  P.  K  premoći.  —  3.  Dr. 
Ivšić  pročitao  je  svu  listinu  8-/7.  g.  1510.  (K.  196.);  Antun  Mirojić 
svjedoči :  ja  dobro  znam,  da  to  je  vazda  njih  plemenšeina y  i  Dobri  raj  i 
povaljač ,  šta  k  njemu  pristoji.  Bit  će  naziv  zemlje,  luke  (?).  V.  povaljač, 
pak  dvoran,  cit.  4.  Radi  se  možda  o  istom  povaljaču.  G.  dr.  Boranić 
upozorio  me  je,  da  kod  Bregane  na  kranjskoj  strani  ima  brežuljak  Rajec, 
Rafc;  livade  i  vinogradi.  U  Lop.  urb.  spominje  se  kod  Ozlja  loza  (šuma): 
Rajna  velika  (str.  222.):  Rajna  (str.  286.).  Napokon  i  kraj  Lobora  je 
brežuljak  Rajec.  Zbor.  za  n.  ž.  XX.  54.  Sloven.,  a  po  B.  I.  i  u  nas  — 
svakako  riedko  —  vajni,  adj.,  pokojni. 

rajnički,  rajnski  itd.,  adj.,  rhenanus.  forint  itd.  V.  pjenez,  pak 
dukat,  cit.  12.,  pak  forint,  cit.  13.  —  1.  Izp.  1587.  Ozalj.  K.  288.  (ki 
genezi  učine  rajnički h  dukatov  sedam  sto).  —  2.  Pinez  ranjički  deset. 
1668.  Star.  XXV.  307.  —  3.  Osamdeset  raničkeh  .  .  .  imate  dati  (za 
„profontske  penezea).  1592.  Ban  Erdedi  Zagrebčanom.  K.  298.  —  4. 
Puk  „vlaških  sinova  pogadja  se  za  neke  sinokoše,  da  će  Frankapanu 
Tržačkomu  plaćati  godišnjih  „sto  raniški,  kojih  sto  raniš  imaju  njih 
gospostvo  vazdar  od  nas  trih  porukov  iskatiu.  1649.  Bosiljevo.  Lop.  act. 
conf*.  II.  286. 

rajski,  adj.;  v.  raj.  Dan.  rječ.  itd.  —  Juraj  K.  Zrinski  1576.  Ca¬ 
ko  vac.  K.  278.:  zveličeni  i  uzmožni  gospodin  pokojni  gos.  Miklous  knez 
večni  od  Zri  nj  a,  gospodin  i  otac  nas  ljubljeni ,  rajskoga  spomenut/ja. 

raka,  f.,  sarcophagus,  tumba,  grobnica.  Postalo  od  lat.,  pak  got. 
arca.  Po  Mikl.  V.  Belost.  itd.,  pak  župište  itd. 

Rakanat,  Rakanata ,  pravije  Recanate ,  ime  mjestu,  gradu  i  sveti - 
lištu  Matere  božje  u  Siciliji.  Ima  i  Porto  Recanate  u  Marki  Ankovi- 
tanskoj,  ali  ne  će  biti  sumnje,  da  se  u  naših  primjerih  radi  o  Siciliji. 
— -  1.  Po  „zbornom  zakonuu  redovnika  vrbanjskih  nisu  dužni  sve  pro¬ 
pise  obdržavati  neki  redovnici:  skladajući  vanka  on,  ki  bi  posal  v  Rim 
ali  v  Jerusalim  ili  k  sv.  Jakovu  ili  na  Sizili  (!)  v  Rakanatu  na  ta  pros- 
ćenja ,  ima  del  kako  on,  ki  opslužuje  kapi  tuli  više  pisane .  1487.  Š.  331. 
—  2.  Pop  Jurko  Radatović  odpravljajući  se  na  put  bozi  i  slavne  deve 
Marije  majke  njegove  u  Rakanat  (čitano  je  grieškom  „ura  ka  nata). 
1558.  Fuk  (Vukmanići  kod  Karlovca).  Lop.  Karl.  dod.  III. 

rakar/m.,  cancriceps,  pravije  račar  (po  B.  I.),  koji  rake  hvata.  I 
prezime  u  Zagrebu  i  oznaka  zanimanja.  Tk.  V.  Rakar  ima  i  Belost. 
Rakari  zovu  se  i  stanovnici  mjesta  Rakovpotok.  V.  ime,  str.  429.  8. 
Rak  je  i  nadimak;  prezime  vrlo  često  u  nas.  Bit  će  i  Rac  (Rač.  doc. 
ind.  XI.  v.)  jamačno  Rak,  a  ne  će  bit  opravdano  nagadjanje,  da  stoji 
mj.  Rach,  pak  da  je  u  svezi  sa  imenom  Raho  itd. 

rakita,  f.,  siler,  punica  salix  (Belost.),  salix  caprea  (B.  [.),  vrsta 
vrbe;  Šulek  ne  ima;  salix  capraea  njemu  je:  iva.  Mikl.  Etvm.  Wtb. 
orkyta.  Sveslovj.  rj.  rokjta,  rakita  itd.  Odatle  imena  mjesta:  Rakitje, 
Rakitovica,  Rakitovac.  Rakitnica,  Rakovnik  itd.  itd. 

Rakitov  grm,  ime  mjestu  ili  rudink  V.  rakita.  —  Izp.  1437. 
Ozalj.  Š.  141.  142.,  pak  1498.  Modruše.  Š.  410.  (grm.  ki  se  govori 
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Rakitov  grm).  U  M.  E.  Z  str.  205.  lomiš  Rakitgram ;  jamačno  mj.  Ra- 
kit(ov)  grm. 

raknen,  adj.;  v.  rakno. 

raknič,  raknić,  m.;  v.  rakno. 

rakno,  n. ;  po  Belost.  (i  Habdeliću)  raknić  (raknič),  lacerna,  chlamys, 
plaše,  kepenjek;  Mikl.  Lex.  palaeosl.  rakH,  vestis,  odjeća,  rakno,  takodjer 
vestis,  raknič  (po  Habdeliću),  lacerna;  Dan.  rječ.  ne  ima,  a  ni  Stulić. 
Rieč  živi  na  Primorju. 

Raknić  u  Not.  knj.  Stas.  st.  24.  br.  35.  jamačno  znači  ormarić  na 
%stolu  (stol  veli  i  raknić ,  na  njem  križić ).  R.  Strohal  Zbor.  za  n.  ž.  XVI. 
285.  tumači  raknić  maleni  stol,  raknena  polica,  polica  do  stola  ili  povrh 
stola.  II  slovniku  k  Not.  knj.  Stas,  tumači  se  raknen:  „presvučen  sagom 
ili  ćilimoma.  Ne  će  biti  izp ravno,  kako  je  dr.  Lovrić  Mjes.  XXXVII. 
735.  iztakao.  Bit  će  polica  za  rakno.  Bit  će  r.  rieč  tudja.  Racana  po 
Du  Can.  u  srednjoj  latinštini  genus  vestis,  scilicet  vestis  lacera,  panni- 
culus  (prnjava,  poderana  odjeća,  krpe).  Možda  je  u  svezi  s  time  i  račina , 
f.  (g.  999.  Rač.  doc.  26.:  „raeinas  II,  culcitras  II. “  itđ.;  čini  se,  da  je 
to  vrsta  posteljine;  Bart.  s.  v.  račina  upućuje  na  racana,  sa  značenjem 
kao  gore.  U  izvoru  g.  1090.  Rač.  doc.  153.  znači  ta  rieč  jamačno  odjeću, 
kabanicu;  u  popisu  porobljenih  stvari,  ,,quatuor  tela  et  nouem  camise 
et  una  raeanaa).  Po  Kluge  su  germ.  porietla  rieči  od  roc,  rock  izvedene, 
pak  prešle  u  romanske  jezike.  —  1.  V.  pratež,  cit.  2.  —  2.  V.  nabiran 
(i  pisan,  cit.  2.).  —  3.  Rakno  č(i)rno.  1473.  Zadar.  Š.v  272.  —  4 .  Pušćam 
v  špital  jednu  blazinu  i  jedno  rakno.  1487.  Vrbnik.  S.  326. 

rakuš  (piše  njem.  ,,auf  den  presspurgerischen  Ragkhuscha  ),  m. 
Iz  izvještaja  Sig.  Herbersteina  nadvojvodi  Ferdinandu  1604.  Lop.  act. 
conf.  I.  329.  —  Na  polju  Rakos  u  Ugarskoj  (rak  je  sa  značenjem  slo- 
vjenskim  —  za  lat.  cancer  —  prešao  i  u  magj.  jez.) ;  ime  odnosi  se  zato 
na  potok,  a  po  tom  i  na  polje  kraj  potoka  Rakosa,  gdje  su  se  sastajali 
negda  sabori  ugarski  i  ugarsko-hrvatski.  Ali  spomenut  ću,  da  ima  i  rieč 
rokoši  Mikl.  Etym.  Wtb.  rus.  (sa  značenjem  Aufruhr),  češ.  (Larm) 
polj.  (Aufstand),  malor.  (Larm);  magj.  rakas  (Haufe,  Menge).  Herberstein 
je  očito  rakuš  čuo  u  naših  stranah  sa  značenjem  ugar.  sabora.  Tako  i 
po  Brandl  u  češ.  izvoru:  „dnem  i  noći  rakuše  drželi“  ;  tumači  Brandl, 
da  se  pomišlja  na  ug.  sabore  na  polju  Rakosu  kod  Pešte.  V.  i  rok. 

ral,  m.,  ali  na  sjev.  obično  f.,  u  svezi  sa  orati;  v.  t.  r.  Belost. 
tumači  izpravno:  1.  aratura,  jugerum,  dakle  oranje,  pak  dan  oranja, 
2.  arvum,  ager,  izorana  zemlja,  njiva  izorana;  napokon  3.  jugerum  terrae, 
stalna  mjera,  tolika,  koliko  se  može  preko  dana  jednim  plugom  izorati. 
V.  dan,  str.  186.s  itđ.,  zatim  mjera,  str.  665.  b),  pak  oranje  itd.,  plug, 
pogon,  poluđinak  i  dr.  Izp.  i  Staat  Serb.  II.  33.  34..  gdje  se  spominje 
po  srb.  izvorih  dnina  (dan  oranja),  kabal  (v.  t.  r.),  mat  (v.  2.  mat),  pak 
i  pogon,  rpinja,  stlp,  stup,  vreteno  i  zamet  (kako  se  daleko  kamen 
„vrćiu  može).  —  1.  „Poludnika  zemlje  prodan,  a  ta  zemlja  bi  plaćena 
tri  dni  rali  i  doplaćena.  1459-  Draganić.  š.  216.  Dakle  izorao  je  kupac 
prodavaocu  tri  dana  oranja,  a  ovaj  mu  za  to  prodao  pol  rali  zemlje, 
jamačno  malo  vriedne.  —  2.  Prodah  zemlje  jednu  dobru  ral.  1568.  Ra- 
kovač  (Jastrebarsko).  K.  332.  —  3.  Po  hrv.  urb.  Vez.  urb.  125.  i  d. 
odredjene  su  razne  mjere  za  kmetska  selišta  :  (jntnl  Hiti  fundus  nutrnji 
celoga  selisća  kmetskoga ,  to  je  hizno  mesto,  dvorisće ,  vrt  i  skeden  na  dve 
požunske  drvenke  -setve  prostran  biti  mora  itd.  §  2.  Iz  pristojališća  zvun- 
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skuga ,  za  ćelo  selisće  kmetsko  zemljo  orane  ralih  (različno  prema  prilikam 
kraja.  12 — 20  itd.),  zmed  kojih  osa  ka  ral  s  a'vemi  poznnskimi  drvenkami 
(lat.  metreta.  vagan)  obsejati  se  more  itd  Po  slav.  urbaru  Vez.  urb.  168.: 
gdi  selska  zemlja  plodna  jeste  24,  gdi  manje  plodna  32,  i  najpotle  gdi 
neplodna  jeste  40  zemlje  oraće  .  .  .  ralih,  koja \  svaka  3  mirova  Pozunska 
simena  primiti  bude  mogla ,  nek  se  prilozi  na  sesiju.  Jugeruin,  ral  (ili 
kako  se  prema  njem.  Morgen  na  iztoku  govorilo  i  govori  jutro)  mjerila 
se  u  Hrvatskoj  sa  1100,  1200  i  1300  O  hvati,  u  županijah  temeškoj 
torontalskoj  i  krašovskoj  po  1600  Q  hvati,  u  županijah  sriemskoj 
i  virovitičkoj  jutro  oranice  po  2000  (poslije  po  zak.  čl.  VIT.  1840.  u 
đjakovačkom  kotaru  sa  1620  □  hv.,  a  kosac  livade  po  1000  □  hv.), 
a  u  županiji  požežkoj  jutro  oranice  po  1296  Q  hv.  —  4.  Ral  austrijski 
mjeri  1600  □  hv.  —  5.  V.  plug  (pak  mjera  VI.)  i  ralo. 

ralo,  n.,  carrugium  (Belost.),  isto  plug;  na  jugu  po  B.  I.  i  za 
oznaku  mjere,  kano  ral  i  dr.  —  Zak.  lige  nin.  čl.  3.:  tko  ukrade  ralo, 
lemeš,  crtalo,  budi  kaštigan  za  svako  ovo  imenovano  1.  30  itd.  V.  kradja, 
cit.  13. 

ramatum0,  n.;  v.  2.  muka,  cit.  3.  Du  Can.  za  tu  rieč  ne  ima 

ine  potvrde,  nego  listinu  hrvatskoga  bana  Stjepana  g.  1018-  Rač.  doe. 

46.  V.  i  prieki  sud. 

ramna,  ravna ,  1*.,  arrlia:  v.  1.  kapara  (sa  nešto  nazivlja).  0  rn 

mj.  v  v.  M.  (izp.  A.  R.).  Dolaze  ti  nazivi  u  Belost.  (i  po  Della  Bella) 
s.  v.  arrha;  Stulie  ima  s.  v.  ital.  eaparra  raona  (mj.  ramna?)  pored 

ravna,  i  još  sinonim  obr učenje  (po  rus.  rječ.).  Možda  ravna  itd.  ni  nije 
domaća  rieč,  već  prevrnuta  od  arrha  ili  ine  koje  romanske  poznije  rieči. 
Prisloniti  se  je  mogla  lako  našemu  adj.  ravan,  tobože  izravnanje  itd. 

rana,  f.,  vulnus:  sveslovj.  rieč.  V.  bijenje  (popravi  iznose  globe 
na  str.  57.24  na  25  lib..  pak  57-2s  na  120  lib.),  cienac,  krv,  pak  ozljeda, 
zatim  slied  i  znamenje.  Staroslovj.  sinonim  je  strupi>.  Po  Mikl.  Lex. 
palaeosl.  itd.  Ova  rieč  živi  i  sad  po  svih  stranah,  ali  dobila  je  značenja 
razna,  u  Slovenaca  otrov,  a  u  našem  jeziku  vrstu  ospica:  v.  strupnik, 
strupovit  itd.  — -  1 .  V.  prozor,  cit.  2.  (,.rana  žeščai;  itd.)  — -  2.  V.  mno¬ 
žina,  citat. 

raniti,  perf’.,  vulneribus  a  hi  cere,  vulnerare.  V.  rana.  —  1.  V.  iz- 
viedanje,  cit.  2.  —  2.  V.  praz,  cit.  3.  • —  3.  V.  praznovati,  citat.  —  V. 
Perg.  rječ.  —  4.  V.  ranjen  je,  cit.  2. 

ranjenje,  ranenje  (jamačno  valja  čitati  ranj-),  n.;  od  glag.  raniti. 
—  1.  Jošce  od  htjenja,  mnjenja,  stučenja  (band  40  solđina  rne ju  kmeti). 
Vin.  11.  čl.  25.  V.  bijenje.  —  2.  Ako  bi  permana  (prmana)  bili  ili  ra¬ 
nili, .  Vin.  12.  čl.  30.  V.  perman,  cit.  3. 

ras-;  v.  i  raz-. 

rasa0,  f.,  naziv  vrste  vunena  sukna.  V.  rago;  ali  upozorit  ću,  da 
po  Bart.  rasa  postaje  prema  „pannus  Atrebatensisa,  t.  j.  iz  grada  Arras 
u  Francezkoj.  Isto  znači  po  svoj  prilici  i  rase  (Bart.;  po  potvrdi  vidi 
se,  da  je  to  sukno  fino,  jer  služi  za  odjeće  biskupske).  Tako  i  Kluge 
s.  v.  Rasch :  erst  nhd..  nach  ndl.  ras  (engl.  arras):  mittelliochdeutsch 
dafur  arraz.  arras;  nach  der  franz.  Stađt  Arras.  V.  rascia,  pak  mokojar 
i  dr.,  ali  i  2  raz. 

rasap,  m. ;  oci  raz-sap  (^lag.  raz-sipati) :  v.  raz,  pak  sipati.  Belost. 
ima  s  istim  značenjem  exeidium',  deletio  itd.,  pak  ruina,#  rasip.  Izp.  Stulie 
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rasap  i  rasip  i  đr.  Rasap  znači  i  u  mlinu  njem.  Verstaubuug.  V.  prah 
(mlinski).  Bilj.  I.  Brlić  iz  Broda.  —  1.  V.  porob,  cit.  3.  str.  1011  -24 ; 
porob  je  termin  za  sam  pojam  kazni,  a  rasap  tumači,  da  je  pri  tom 
velika  šteta  počinjena.  —  2.  Po  tolikih  smrteh  i  brigah  i  raspeli  (od 
turačke  divje  ruke),  c.  1470.  S.  261.  —  3.  Bi  rasap  grada  ModruŠe. 
1493.  Š.  377. 

rascia,  f.,  po  Du  Can.  znači  vuneno  sukno,  koje  se  po  Muratori, 
tal.  historiku  XVIII.  vieka,  pravilo  (u  XIII.  v.  i  d.)  u  Haškoj,  t.  j. 
Srbiji  (,,in  regno  Raseiae,  quae  Servia  nunc  appellatur“).  Kad  je  Laur. 
de  Medicis  g.  1492.  umro,  njegov  sin  (poslije  papa  Leon  X.)  dao  je 
svim  slugani,  družini  svojoj  razdieliti  „raškogau  sukna  („pannos  de 
Rascia  familiaribus  omnibus  dari  fecitu).  Du  Can.  spominje,  da  rascia 
kadšto  znači  možebiti  isto  što  i  4.  rasum,  odjeća  samostanskih  novaka, 
svakako  od  krupnoga  sukna.  U  dodatku  ima  i  „razum“,  sukno  „operis 
atrebatensis  (t.  j.  Arras)  seu  de  razo“.  Staat  Serb.  II.  57.  izvodi,  da  se 
izvozila  prostija  sukna,  tako  i  rassia,  na  str.  58.  pak  spominje,  da  su 
dolazila  sukna  i  tkanine  iz  Firenze,  Milana,  Coma,  Mantove,  Verone, 
Vicenze.  pak  iz  Flandrije  (Ypre  i  Tournai)  preko  Dalmacije  ili  Ugarske 
i  Hrvatske  u  Srbiju.  V.  i  p.  r.  rob,  cit.  3.,  pak  bregentinus  (brigancii, 
brigandina)  i  sclavina.  Rascia  (rasa)  domaća  je  rieč,  a  odnosi  se  na  Rašu, 
župu  srbsku,  u  kojoj  je  glavni  grad  bio  Ras,  m.  (ali  dolazi  i  Rasa,  f*.). 
Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  rasi  (nsl.  raš,  m.,  raševina,  f.,  art  Zeug  —  po 
Pleterš.  poluvunena  tkanina,  pak  prosta  ženska  suknja  itd. ;  serb.  rasa, 
poln.  rasza,  magy.  rasa,  ahd.  raseli,  i  tal.  rascia.  Das  deutsche  u.  it.  Wort 
von  der  Stadt  Arras)  očito  drži,  da  je  rieč  k  nama  došla  od  Niemaca. 
Bez  sumnje  ima  vrsta  sukna,  koja  su  od  Arrasa  primila  ime,  to  će  biti, 
što  Štuli ć  zove  raz ;  v.  niže  t.  r.  (2.  raz),  pak  harvasium.  Ali  dubro¬ 
vačka  plavetna  rasa,  pak  crna  rasa  (iliti  durača,  jer  dugo  dura)  bit  će 
prozvane  po  pori etiu  iz  raškoga  kraja.  Dva  su  to  suz vučna  naziva  dvo¬ 
jaka  značenja. 

rase-;  v.  razč-. 
rask-;  v.  razk-. 

rasnica,  f. ;  mj.  krasnica ,  orudje  težačko  (čakija,  kljuna,  kramp, 
kuka.  trnokop);  čuje  se  i  raslica.  A.  R.  i  B.  I.  — ,  Zak.  lige  nin  cl. 
43.  Izdavač  prof.  dr.  Karlić  tumači:  motičica  za  okopavanje  povrća, 
rasp- ;  v.  i  razp-. 

Raspa,  f.,  mjesto  u  Istri,  kotar  Buzet,  župa  Lanišće.  Da  nije  bio 
odatle  dvornik  novogradski  g.  1309.  Fedrig?  Raspla?  V.  dvornik.  Izpravit 
valja:  nije  izvor,  već  priepis,  iz  početka  XIX.  v. 
rass- ;  v.  razs-. 
rassa,  rassia ;  v.  rascia. 
rast-;  v.  i  razt-. 

rast,  rest,  m.,  statura,  jamačno  i  crescentia,  stas,  pak  i  rastenje, 
a  po  tom  i  sinonim  za  interes  kamate  itd.  V.  hasan,  prid  i  rez,  rasti  i 
rest.i  (odakle  su  oba  lika  potekla).  Ima  i  zuačenje  neke  bolesti.  Dan. 
rj.  infaretus  lienis  (oteklina  slezene?)  Izp.  B.  I.  Dolazi  u  tamnom  zna¬ 
čenju  u  potvrdi  iz  XIV.  v.  Star.  XXIII.  76.:  dlg  opsteni  je  dlg  susedni 
ili  kolenni  ili  družine  ili  resta  ili  koje  ljubo  blagodć,  i.  Zar  prirast  na 
kamate,  prirod,  priraštaj?  Valjalo  bi  poznati  svezu,  u  kojoj  stavak  dolazi. 

rastenje,  n.,  crescentia  itd.:  v.  rasti.  —  Perg.  Dvojno  rastenje  duga , 
nvscentia  dupla  debi  ti.  Krnja  moja  bilj. 
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rasti,  vesti,  (oba  lika  u  nas  stara,  a  živu  i  sad),  impf.,  crescere, 
augeri  itđ. ;  ima  još  i  lik  rastjeti.  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  orsti.  Sveslovj. 
rieč.  Izp.  Belost.  itd.,  pak  B.  1.  —  Perg.  Koferi  trh  na  ioliko  rastješe . 
sic  onus  crescebat;  pak  rasti  u  moći }  accrescere  viribus.  Moje  krnje 
bilježke. 

rastovnik,  grieška;  v.  razkovnik. 

Rastudij,  Bastudija ,  Bostudoje ;  v.  2.  red. 
rasuđuće,  n.;  stoji  mj.  rasuće  (đu  je  suvišno);  v.  razsuti. 
rasum  °,  n.,  po  Du  Can.  i  mjera  žita,  ali  i  platno  itd.  (i  rasus , 
m.);  napose  pak  ad  rasum  služi  za  oznaku,  da  se  mjerilo  ražom  (v.  1. 

raz,  ražom);  luči  se  „mensura  rasa  et  cumulatau,  ili  ,,cum  culmaturaa 

(u  nas  vrbom  itd.).  Rasus,  rasa,  rasum  bit  će  svakako  od  lat.  glag.  rado, 
radere  (strugati  itd.). 

rasa,  f. ;  v.  rascia  (na  kraju  članka).  I  u  Urb.  vin.  spominje  se, 
ali  očito  sa  značenjem  prosta  sukna;  plaća  se  trgovina:  skrlat  i  vsaka 
svila  od  tovom  po  sold.  24}  od  sukna  širokoga  s .  8,  od  mezopana  s.  4} 
od,  tovora  rase  s.  4.  Ne  može  tu  ni  govora  biti  o  finijoj  robi. 

rašlje,  f.  pl.,  furca,  furcae,  sinon.  račve,  rakije  i  rasobe  (v.  razsoha 
i  soha).  B.  vilinske;  v.  ljetorast,  pak  razkovnik  (rastovnik  je  grieška). 

raštel,  rasteoy  m.,  rastellum,  rastellus  (Du  Can.),  tal.  rastrello, 

greblje,  grebljice,  a  po  tom  ograda  od  željezne  rešetke  i  đr.,  čim  se 
ulaz  kroz  vrata  prieči.  Na  turskoj  i  hrvatskoj  medji  bila  su  tako  ure- 
djena  mjesta,  gdje  je  bio  pod  nadzorom  straža  dozvoljen  promet  na  „kor- 
dunuu  (medji). 

1.  rat,  f.,  poznije  m.,  starosl.  znači  pugua,  iusurrectio,  pak  exer- 
citus  i  bellum ;  Belost.  za  bellum  ima  harc  (v.  Prin.  harač),  boj,  a  dalm, 
rat;  Stulić  rat,  m.  i  f.,  ali  i  boj  i  vojštenje.  Na  sjeveru  govori  se  za 
rat  i  tabor  i  vojska.  Rieč  rat  sveslovj.,  i  ako  ne  svagdje  baš  sa  zna¬ 
čenjem  bellum.  Mikl.  Etym.  Wtb.  upućuje  pod  rati  na  staroind.  rti  Angriff, 
Streit  itd.,  i  spominje  i  reti  (starosl.,  aemulatio),  ali  samo  da  pod  tom 
rieči  izreče:  rati  ist  mit  reti  unver\vandt.  V.  rota  (gdje  spominjem  i 
ret,  reta).  Dan.  rj.  ima  ratovati 7  bello  persequi ;  ratb}  f.,  bellum  ;  ratbnikb , 
ni.,  miles;  ratbnb,  bellicus;  ratbstvovati ,  bellum  gerere.  B.  I.  p.  r.  1.  rat, 
i n.,  upućuje  pored  vojna,  vojska,  vojnica,  i  2.  razmirica,  kao  na  sinon.,  još 
i  na  rieč  krajina,  koja  doista  u  pjesmah  i  inače  dobiva  značenje  krvave 
borbe,  trajne  na  krajinah.  Podpuni  i  stalni  mir  prekida  se  stanjem 
razmirja  i  razmirice.  V.  niže  te  rieči.  —  1.  V.  pređužje,  citat.  —  2.  V. 
priobezđen.  —  3.  finese  rat  velik  kralj  bosanski  (s)  Sandalom.  1431.  Š. 
432.  —  4.  V.  duka,  cit.l.  —  5.  V..  misao,  cit.  3.;  popravi  ondje  „nemirjau, 
mj.  „nemire  u.  —  6.  Da  je  to  kralja  češkoga  odlučenje  i  vsega  njegova . 
tanoća ,  da  imaju  rat  početi  nad  nam  i  trimi  vojskami.  1527.  Krištof. 
Frankapan  K.  224.  225.  —  7.  Kako  se  imaju  oružati  plemići  i  puk, 
kako  li  rat  proglasiti  i  objaviti  provale  Turaka,  o  tom  su  g.  1538- 
hrvatski  staleži  i  redovi  na  saboru  u  Križevcih  izdali  zakone,  koji  su 
uvršteni  u  Corpus  juriš.  Izp.  K.  jur.  III.  21. — 28.  (čl.  5.  Capitaneus 
bellum  quomođo  promulget  ;  čl.  8.  Signa  adventus  Turcarum  edenda  itd.). 
0  nošenju  krvavoga  mača  v.  mač,  cit.  4.,  o  brzoj  prijavi  turske  provale 
v.  gromada  i  glasnik.  —  8.  Kao  primjer  iztaći  ću  iz  statuta  primorskih 
gradova  samo  Spljet.  36.  čl.  34.:  quod  nulla  proposita  possit  fieri  in 
consilio  ciuitatis  Špotati  de  aligua  guerm  facienda  uel  incipienda,  per 
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commune  Spalati ,  <puođ  fpiidem  absit;  nisi  in  i  pso  consilio  essent  centum 
consiliarii.  Zaključak  uz  manje  viećnika  ne  valja.  „Potestas  et  rectoru, 
knez  spljetski,  plaća  globu  od  200  libara  od  svoje  plaće,  ako  nezako¬ 
nito  stvoren  zaključak  o  ratu  provede.  Arduis  factis  clebet  maturum  et 
salubre  consilium  exhiberi.  Globami  valja  prignati  viećnike  u  sbor  vieća. 

2.  rat,  ret,  rt,  m.,  acumen,  apex,  vertex,  eacumen,  promontorium, 
šiljak,  vrh,  čelo,  glava,  glavica,  nadmorje  itdT,  starosl.  n>tT>  i  kljun  itd.. 
pak  kljun  broda,  prova.  Mikl.  Etym.  Wtb.  rutu;  korien  je  možda  ry 
(riti,  rilo  itd.).  Dan.  rj.  itd.  I  imena  mjesta  prema  položaju.  V.  Nart  i 
niže  citate.  —  1.  U  oporuci  g.  1487.  Vrbnik.  S.  325.  pop  Sedmak  ođre- 
djuje :  ostavljam  .  .  .  mojemu  bratu  Marku  pol  crikve  svetago  Petra,  ka 
je  v  kotari  vrb(a)nskom  bližio  Vrbnika,  v  kuntradi,  kadi  se  govori  „na 
ratu".  Ovo  će  —  kako  me  upozoruje  g.  dr.  St.  Ivšić  —  bit  ista  crkva, 
o  kojoj  je  govor  u  napisu  iz  g.  1347.  Š.  81.  pod  br.  15.  pod  naslovom 

„Napis  na  kapeli  sv.  Petra  u  Reti  blizu  Vrbnika  na  otoku  Krku“. 

Mjesta  „Retau  ne  ima,  nego  se  govori  sada  na  Vrbniku  mj.  „na  ratu, 

Ratu“,  zamjenjujući  stari  poluglas  sa  e ,  „na  Reti,  na  Retua.  U  K.  str. 

42.  pod  VII.  i sti  se  ovaj  napis  jednako  pogrešno  označuje  „na  kapeli 
sv.  Petra  u  Retua.  —  2.  Rt  stonski ,  tal.  Ponta,  Punta,  uz  Pelješac,  spo¬ 
minje  se  često  u  bosanskih,  srbskih  i  dubrovačkih  listine lr.  Polovicom 
XIV.  vieka  počinju  ga  pisati  Rat.  Blizu  Bara  je  pak  mjesto  Rhtbct>, 
Rtac .  Na  sjevernom  Primorju  govori  se  i  Art  (kod  Kraljevice,  Senja 
i  indje).  Rtovo  je  kod  Jablanca;  naš  mjestopis  bilježi  kod  Ribnika  i 
Severina  na  Kupi  Ertića  (dva),  a  u  istom  kraju  i  Hrčić ;  bit  će  možda 
pravije  Rtčić,  Rcić,  dernin.  od  Rtac. 

rataj,  arator,  agricola,  orač,  poljedjelac,  seljak.  V.  orati. »  Mikl. 
Lex.  palaeosl.,  pak  Belost.  s.  v.  arator,  orač,  dalm.  rataj  (tisk.  ghieška: 
ratal)  itd.  i  B.  I.  —  Rataji,  ke  (?)  zemlje  oni,  plaća  se  vsakomu  na  dan 
po  soldini  sr.  24.  Urb.  vin.  36. 

ratište,  n.,  po  Mikl.  Lex.  palaeosl.  hasta,  sulica,  kopje,  zapravo 
jamačno  kopište,  tako  i  slov.  ratišče  može  značiti  po  Pleterš..  kopište, 
kosište  i  toporište;  u  slov.  jez.  ima  i  rantište  za  kosište,  ali  to  bi  mogla 
biti  njem.  rieč  :  Rante  u  bav.  dial.  Stange. 

ratiti  se,  impf.,  bellum  gerere,  ratovati,  vojevati  itd.  V.  rat.  — 
V.  gospa,  citat.  Ista  je  bilježka  (upisana  u  glag.  rukopisu  XIII.  ili 
XIV.  v.)  i  u  K.  (1462.  juna  9.)  na  str.  320.  S  kojim  knezem  da  se  je 
gospa  kneza  Bartola  Frankapanu  počela  taj  dan  ratiti,  ne  mogu  odgo- 
nenuti.  Možda  s  banom  Spirančićem?  Mislim,  da  je  već  g.  1461.  knez 
Bartol  bio  mrtav. 

ravan,  rcivanca,  f.,  pak  ravanica  (mj.  ime),  ravnica ,  ravnina,  f., 
planities:  B.  I.  itd.  Odatle  mjestna  imena.  Sveslovj.  rieči.  Mikl.  Etym. 
Wtb.  —  1.  1275.  Istra.  S.  40-  42.  do  Trzarni  ravance  ...  na  ravancu, 
ka  se  govori  Trzarna.  —  2.  Ravan,  Ravnica  i  mn.  dr.  po  popisu  mjesta 
u  Hrvatskoj.  —  3.  Zahumje  i  ta  sela  dasmo  Jar  ju  Kosinskomu  .  .  .  sa 
vsimi  tih  sel  dohotk  i  prihotki  i  s  koristju  i  s  ravninu  vlasku.  1499- 
S.  415- 

ravna;  v.  ramna. 

ravnanje,  n.,  od  glag.  ravnati,  impf.,  dirigere,  gubernart*  eompo- 
nere,  rectificare,  upravljati,  poravnati,  uredjivati  itd.  V.  ravan.  —  1.  V. 
poravnanje.  —  2.  V.  pravda,  cit.  9.  —  3-  Perg.  rječ.,  pak  obrambam 
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ravnati,  tutela  gu  beru  are.  Perg.  I.  t.  115-  S  6. ;  on  kotari  kraljeve  pernjc 
ravna,  direetor  causarum  regalium.  Perg.  11  39.  —  4.  I  tami  janje  kotarjec 
Perg.  I.  85.  rectificatio  metarum. 

ravnica,  ravnina  ;  v.  ravau. 

ravnitelj,  m. ;  v.  ravnati;  krmilara  zove  ITr.  brod:  r.  ladje. 

ravno,  adv..  direete.  plane,  recte.  aeque,  aeijualiter,  izravno,  upravo, 
jednako.  V.  ravan  itd..  pak  prem.  Izp.  Belost.  i  B.  1.  —  |.  Otac  ili 
mati  nemogu  pustiti  drugomu  sinu  ili  kćeri  vise  od,  soldini  30,  nego  vsim 
ravno.  Vrb.  171.  61.  14.  —  2.  Kod  „novoga  pitanja^  u  sporovih  gra- 
djana  slob.  i  kr.  gradova,  ,,pernju“.  ako  dodje  opet  do  apelacije,  drugoc 
ne  pošalju  v  Tarnihnestra  stol,  : nego  taki  ravno  pred  kraljevoga  kipa , 
odkud  su  ju  nazaj  bili  poslali.  Perg.  III.  t.  11.  —  3.  V.  hip,  cit.  4. 

1.  raz,  m. ;  po  Stuliću  i  B.  I.  radi  us.  tak  rasiera,  mala  daščica, 
koja  se.  kad  se  žito  mjeri,  prevuče  preko  mjerice  te  skine  ono.  što  je 
više  mjerice  u  vršeno  (B.  I.).  V.  rasum,  pak  p.  r.  mjera  str.  665.  pod  b) 
—  i  rieči,  na  koje  ondje  upućujem.  U  Stulića  tal.  lat.  lirv.  rječ.  s.  v. 
rasiera  ima  niz  naših  sinonima  za  tu  daščicu :  ravnilo,  raz,  zgrnač,  sra- 
šalo,  omikač,  oštriar  (bez  sumnje  oštrihar,  po  njem.  Strich),  štrihomjer. 
Belost.  s.  v.  hostorium  i  radius  5. :  omikač  i  štrihomer.  Značajno  je  za 
naš  jezik,  da  to  obilje  još  nije  bilo  dosta  bujno.  Po  B.  I.  ima  za  to  i 
tur.  silidžik.  V.  primjetbe  p.  r.  izam.  patuljak,  prievara,  putac  (u  Dod. 
k  P.)  i  dr.,  pak  1.  ražom. 

2.  raz,  m.,  po  Stuliću  drugo  je  značenje  našoj  rieči  raz,  tal.  raso. 
panni  genus  ex  filo  serico  di  ita  rasum  et  levigatum,  ut  lumen  referat. 
To  je  dakle  tkanina  sviona,  tako  fino  ostrižena  i  ugladčana,  da  odsieva 
svietlom,  To  doista  može  i  mora  biti  tvorevina  industrije  zapadne.  V. 
rasa  i  dr.,  rascia  i  harvasium. 

3.  raz,  m. ;  po  Vukovu  rječ.  (i  B.  1.)  znači  rieč  i  daščicu  u  pluga, 
pri  kovanu  s  polja  za  desnu  ručicu,  da  odbija  brazdu. 

4.  raz,  m. ;  po  Stuliću  treće  značenje  isto  što  poraz.  V.  -raziti  itd., 
pak  2.  ražom. 

5-  raz,  praep.,  u  sadašnjem  slov.  jeziku,  s  akuzat.,  ali  i  sa  genet. 
(po  Pleterš. ;  sa  značenjem  kao  s,  z  —  sa:  njem.  von-herab,  von-weg). 
V.  i  6.  -raz.  Dolazi  i  po  Perg.  rj.:  „Si  omnes  fruetus  (demptis  expensis, 
tpias  etiam  verus  dominus  pro  conservatione  ipsorum  bonorum  facere 
deberet)  ili  capitalem  summam  computaret,  boe  modo  bona  impignorata 
tenere  non  domnabile  foret“  itd.  Verb.  I.  81.  §  2.  Izvodi  se  tu,  da 
je  grješan  postupak,  kad  vjerovnik  uzme  u  zalog  dužnikovo  imanje,  pak 
od  ujega  pobire  prihode,  a  na  kraju  roka  traži  vas  uzaj mijeni  novac 
natrag.  Tomu  pridaje  kao  pouku,  kako  bi  čestit  vjerovnik  imao  postu¬ 
pati.  Prevodi  to  Perg. :  Koteri  bi  tako  cinil,  da  bi  on  dohodek ,  koteri  bi 
s  toga  imienja  prihadjal,  zapisuval  i  raćunal  bi  ga  u  onu  summu,  koteru 
je  na  imienje  dal,  (raz  potroska,  koteroga  bi  i  on  moral ,  čije  je  imienje 
včiniti),  tako  bi  to  hvaljeno  dugovanje  bilo.  V.  raže,  razina,  razve. 

6.  raz,  particula  sveslovj.,  koja  služi  za  grč.  did-  ili  lat.  dis- 
kao  praetix  kod  tvorbe  sastavljenih  rieči  (i  u  liku  raža-  kajk.  raže-). 
U  novosl.  je  to  i  praep.:  v.  5-  raz.  0  tom  izp.  i  Mikl.  Etym.  Wtb.  orzu. 

razabrati,  perf.,  razabirati,  impf. ;  i  razbrati  i  razbirati;  v.  brati; 
dijudicare,  rescire,  explorare,  intelligere  itd.  ;  o  značenjih  izp.  B.  I.  — 
1.  V.  dići,  cit.  32.  —  2.  trna  se  viditi  i  razabrati,  (di  gospodar  kmeta 
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odgoni.  Polj.  94.  cl.  89.°.  V.  proeieniti,  cit.  4.  —  3.  V.  potrebovanje, 
cit.  5.  a).  —  4.  V.  cienac,  citat  („razabravši“). 

razajti,  perf. ;  isto  što  razići,  raziti,  discedere.  V.  iti.  Izp.  B.  I. 
itd.  razići  se.  —  Ban  Erdedi  tuži  se,  da  mu  je  u  taboru  projonta  ne¬ 
stalo,  koga  ako  taki  ne  bude.  hote  se  razajti  (Nemci,  koji  dodjoše  u 
pomoć).  1592.  K.  295. 

razam  (?).;  tamna  rieč,  možda  loše  prepisana  u  Polj.  61.  107 ♦ a :  ^ 
Tko  godi  prodaje  meso  na  bikariju  gdi  hoćeš  u  kotaru  poljićkomu ,  ne 
budući  ki  ini  uvit,  kako  je  razam  vola  ini  koji  ugovor,  nego  da  ga  pro¬ 
daje  na  miru,  ima  ga  prodavati  po  ovi  put  a  draže  ne;  sliedi  cjenik. 
Tri  rukopisa  imaju  volja  (t.  j.  ili)  mj.  vola,  a  ista  tri  ne  pišu  razam, 
već  dva  razan,  a  treći  razajn.  Dva  rukopisa  imaju  razam.  Možda  razam 
stoji  za  „razjama,  pak  se  dopušta  mesaru,  da  se  može  pogoditi  slobodno 
s  ljudima,  koji  su  mu  predali  zajednički  nabavljeno  blažče,  da  im  ga 
utuče,  razčini  i  razdieli,  ili  da  oni  „razjameu  meso  uz  ine  koje  uvjete, 
a  ne  uz  razprodaju  „na  mirutf,  t.  j.  na  vagu.  Ali  v.  i  raže,  razma  itd. 

razaslati,  perf*.,  dimittere  in  diversas  partes ;  v.  slati ;  izp.  B.  I. 
itd.  —  V.  drobanat,  cit.  6.  Popravi:  „drobantiw. 

razašastje,  razešestje,  rasestje,  u.,  condescensio.  Perg.  rj.  po  ra- 
šestji  šerega. 

razaznati,  razeznati,  peri.,  điscernere,  saznati,  razumjeti  itd.  B.  I. 
itd.  —  Perg.  ima  razeznati.  Naznaka  mjesta  izpala:  „kako  se  razezna  . 

razbieliti,  peri.,  candefacere,  ignere,  usjati.  Belost.  razbeljujem. 
Obća  rieč  na  sjeveru.  Razbieljena  pecat .  V.  bulare,  1067.  i  pečat, 
razbijanje,  n. ;  od  glag.  razbijati.  V.  t.  r.  (cit.  6.). 
razbijati,  impf.,  razbiti,  perf.;  neka  značenja  (ostalo  izp.  Dan.  rj. 
i  B.  I.):  a)  frangere,  rumpere,  disjicere,  delere,  pak  preneseno  refutare, 
abolere,  kršiti,  pak  prekršiti,  poreći,  pobijati,  uništiti  itd.;  b)  lugare, 
dadem  inferre,  u  boju  savladati  neprijatelja;  c)  percutere,  caedere,  biti 
se,  tući  se  često;,  tako  na  sjeveru  govore  razbijač,  m.,  onomu,  tko  se 
svadja  ter  je  spreman  biti,  tući,  nanositi  ozljede:  Pleterš.  tumači  njem. 
Polterer;  prema  tomu  je  i  glag.  razbijati  se  u  hrv.  kajk.  narj.  značenje 
lošije  nego  njem.  poltern,  larmen ;  d)  grassari,  latrocinari,  vim  inlerre, 
silom  grabiti,  robiti.  V.  grabež,  guša  itd..  razboj  itd.  —  Značenje  a):  1. 
V.  dan,  cit.  1.  (Vin.  „razbiti  hram“).  Tako  i  Vep.  (v.  kradja,  cit.  5.); 
obijanje  zatvorena  prostora  u  svrhu  krađje.  —  2.  V.  pitati,  cit.  4.  Tako 
vrlo  često,  n.  pr. :  1475.  Š.  279.  (ki  bi  razbil  danje,  razbit  njega  bog), 
1492.  Š.  365.  (v.  2.  kup,  cit.  6.),  1493.  Š.  370.  374.  (v.  dar,  cit.  37.) 
i  dr.  U  takovu  je  značenju  „razbijao  “  u  potvrdi  p.  r.  protiviti,  cit.  1.; 
tako  i  „razbiti  list  za  krivi ^ ;  v.  porota,  cit.  9.  c)  str.  102 16-  ~  3. 
Sultan  se  tuži  na  Dubrovčane:  da  su  poslali  so  u  Novi  i  u  Risan  tere 
su  prodavali  mukom  (v.  mukom)  po  11  jaspri,  pizme  radi ,  kako  da  se 
razbije  slanica  novska.  1492.  Š.  357.  V.  evtin.  Znači:  uništiti.  —  4.  V. 
pravda,  cit.  2.  —  Značenje  b) :  5.  V.  glas,  cit.  7.  (nastavak  je:  da  je 
car  kraljevu  svitlost  razbil.  1526.  K,  215).  —  6.  Kada  bihu  Turke  razbili 
na  Knije.  1577.  Ostrožin.  K.  280.  —  7.  Vrainec  vrlo  često;  n.  pr.  str. 
57.  60.  61.  itd.  Turci  razbise  Kociana  i  vojsku  ka  je  s  njim  bila  .  .  . 
Miklovuš  Zrinski  pred  Peštom  razbi  Turke  .  .  .  Albert  Laski  —  Aleksandra 
i  njegovu  vojsku  pobi  i  razbi.  Kao  da  je  pobiti  manje  nego  razbiti.  V. 
pobijati  (i  čislo,  citat).  —  Značenje  d):  8.  V.  grabež,  cit.  8.,  pak  derati, 
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citate  („razbijao  ali  derao“);  ne  će  bit  značenje  ni  u  tom  primjeru,  ni 
u  Polj.  čl.  1  10.  („ako  bi  tko  razbijao  i  silova  žensku  glavua)  biti,  tući, 
percutere,  već  se  pomišlja  na  silnu  ruku,  koja  se  uloži,  da  se  nešto 
iznudi.  Tako  i  u  naslovu-  članka  zlo  djelo  to  nosi  ime  razbijanje  žensko, 
a  u  zakonu  nasilnik  zove  se  razbojnik ,  t.  j.  otimač,  silnik.  —  Fraza 
„razbijati  cestu,  puta  ima  družicu:  „razbijati,  razbiti  more“.  V.  cit.  7., 
guša,  gusar  i  dr.,  pak  1.  put,  cit.  14.  —  9.  V.  miena,  cit.  2. 

razbij enje,  n.,  verb.  od  razbiti,  u  prenesenu  značenju  a).  —  Prez 
nijednoga  bantovanja  ali  razbij enja.  1495-  Brinje  Š.  382. 

razboj,  m.,  a)  latrocinium,  praeđocinium  itd.,  grabež  i  dr.,  navla¬ 
stito  i  cit.  13.  26.  13.  26..  pak  rubanje,  rubež,  sila  itd.;  u  pritužbah 
tako  nazivlju  često  i  nasilno,  nepravično  pobiranje  daća  itd.,  pak  zapljene 
itd.;  b)  caedes,  strages  itd.,  poraz,  ali  i  u  obće  boj,  gdje  je  puno  ljudi 
pobijeno.  Dan.  rječ.  itd.,  B.  I.  V.  razbijati,  razbojnik  i  razbojstvo.  — 
Značenje  a).  1.  V  vaših  kunfinih  ili  kotarih,  ili  liiž  i  domov  vaših  (!) 
človeka  jeti  ili  tadbinu  i  razboj  učiniti  ili  oganj  pustiti  ili  ubojstvo  učiniti 
smet  bi  (!)  XIV.  v.  Bula  pape  Grgura  XI.  Pavlinom.  Star.  XXXV.  430. 

—  2.  V.  ožura,  citat.  —  3.  Poslom,  t.  j.  ođaslanikom  crkvevsv.  Ivana 
„hrvački  Vlasiu  neće  ni  zla  činiti  ni  razbojem  zeti.  1433.  S.  133.  V. 
dobar,  cit.  5.  i  obarovati,  cit.  2.  —  4.  V.  pritužiti  se,  cit.  2.  —  5.  V. 
odgovaranje,  cit.  6.  —  6.  Tuže  se  Samoborci  oblastnikom  na  nasilja 
soldata:  ne  prepustete  toga  takovoga  koborlova  i  razboja.  1593.  Š.  II. 
Koborlo  magj.  znači  klatež.  Tako  i  Kastavci  (Kast.  206.  čl.  80.)  tuže  se 
za  uzrok  od  nikih  nedostojneh  i  vnovič  zaćeteli  nooic  (v.  novština),  daći  i 
coli  i  razboja,  ća  čine  dacijari  i  njih  soldati  itd.,  mole  podporu  susjednih 
obćina:  zato  vas  s  ovim  našim  Ijubeznivim  listom  hotismo  obiskati,  da  bi 
se  i  vi  kontentali  .  .  .  dat  pomoć  potrosku  itd.  —  Značenje  b)  :  7.  V. 
pokle,  cit.  3.  —  8.  V.  2.  kupiti,  cit.  23.  („banov  razboj  u).  —  9.  U 
izvoru,  spomenutom  p.  r.  dobitak,  cit.  3.,  gdje  se  radi  o  razdiobi  pliena, 
Turkom  oteta,  govori  se  o  vojniku  hrvatskom:  Stefan  Nimčić,  ta  je  u 
ovom  razboju  poginut. 

razbojište,  n.,  certaminis  campus  itd.;  Stulić  i  B.  I.  Ali  pored 
toga  glavnoga  značenja  može  biti  i  isto  što  razboj,  nasilje,  bijenje.  V. 
razbijati  i  razboj.  —  Tako  XVII.  v.  Sam.  Nor.  spominje  tužbe  zaradi 
razbojišća .  Bit  će  tučnjave,  siloviti  napadaji  itd. 

razbojni,  ađj.;  v.  razboj.  —  1.  V.  osud,  cit.  7.  Polj.  54.  čl.  44. 
osud  razbojni  100  lib.  —  2.  Belost.  s.  v.  spolium  ima:  plen,  dobićek 
razbojni  (v.  razboj,  znač.  b). 

razbojničtvo,  u.,  razbojnićstvo  rabi  Opć.  nar.  za  assassinium.  V. 
krv  I.  V.  razboj  itd. 

razbojnik,  ni.;  v.  razboj;  obično  praedo,  latro  itd.,  ali  može  zna-' 
čiti  i  nasilnika  koji  siluje  žensku  (v.  cit.  2.),  pak  provalnika  (v.  cit.  1.), 
a  prema  značenju,  što  ga  daje  Opć.  nar.  rieči  razbojničtvo,  a  Skup.  zak.  r. 
razbojstvo  (v.  te  r.),  može  biti  i  krivac  potajnomu  ili  razbojnomu  umorstvu. 

—  1.  V7.  grabež,  cit.  5.  i  obrana.  —  2.  V.  razbijati,  cit.  8.  —  3.  V. 
muka  (i  citate).  —  4.  V.  grabež,  cit.  13.  —  5.  Perg.  rječ.  r.  za  latro, 
praedo,  spoliator. 

razbojstvo,  n.,  obično  praeđocinium  itd.;-  v.  razbijati,  razboj, 
razbojnik.  —  1.  Polj.  na  str.  42.  u  naslovu  (tabli)  razbojstvo  (poslije 
ubojstva  i  ašašinstva,  a  izpređ  „lupešstva“).  —  2-  Skup.  zak.  za  latro- 
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cinium  (razboj no  iliti  grabežno  umorstvo):  razbojstvo  Hiti  ubojstvo  s  otima¬ 
njem, ,  koje  se  dovršuje  s  misiju  k  sebi  pritegnuti  tuje  imanje,  čineći  silu 
čeljadetu,  koji  ga  posiduje. 

razbor,  m.,  po  Belost.  discretio,  ratio  rationis,  usus  itd.,  razboren 
(razboran),  adj.,  discretus,  rationalis,  prudens  itd.;  B.  I.  razbor,  m.,  bez 
razbora,  discrimen,  razlika,  ali  razboritost,  f.,  razborstvo,  n.,  intelligentia, 
intellectus.  V.  razabrati,  razlog  i  razum. 

razbrcati,  đisjicere,  razbacati;  B.  I.  ima  razbrkati.  A.  R.  ima  i 
brcati  i  brkati,  Belost.  brkati.  —  V.  dvoran,  cit.  4.,  str.  29522.  Popravi 
g.  1513.  (ne  1503). 

razčetati,  r.  se,  prema  izgovoru  i  rasčetati ,  raščetati  se,  perf. ;  bit 
će  isto  što  Stulić  ima  po  Brev.  glag. :  razčetiti,  copias  struere,  raže .  se, 
aciacie  (!)  discedere,  čete  podieliti  i  razaslati,  u  bojni  red  čete  postaviti. 
Po  Klaić  Povj.  III.  221.:  I  gospodičiće,  ki  se  nisu  bili  razčetali,  zvah 
sobom .  V.  pitati,  str.  922.  cit.  26.  i  dr.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeosl.  rasčetati, 
disjungere.  A.  R.  četiti,  aciem  instruere;  v.  četa. 

razčinati,  razčinjati,  impi,  razčiniti,  perf.  (rase-,  rase -),  exenterare, 
eviscere,  izporiti,  razporiti  (po  Belost.),  a  preneseno  napose  uništiti  po¬ 
krajinu,  zemlju  plienjenjem,  vojskom  itd.  Stulić  destruere,  devastare, 
frangere,  resolvi  (razčiniti  se)  itd.  Ina  značenja,  izp.  B.  I.  V.  činiti, 
načinati.  —  1.  Sultan  Mahomet  Hrvate  rasčini.  1481.  Klimentovićev 
ljetopis.  Klaić  Povj.  II.  dio  3.  str.  131.  —  2.  Mudra  žena  hišu  svoju 
načina,  a  huda  ju  rasčina .  Cvćt.  14.  —  3.  Gospodine  ...  da  razčinis 
neprijatelja  i  osvetljivca  .  .  .  (Bog)  reče ,  da  razčini  njih.  Psal.  8.  ver.  3. 
i  105.  ver.  23.  Dan.  istrijebiti.  —  4.  Knez  Ivan  tare  i  razčina  pleme¬ 
nite  ljude  medju  Kupom  i  Savom.  1527.  K.  231-  V.  predati,  cit.  5. 

razdieliti,  razdeliti ,  razdiliti,  perf.,  razdjeljivati  itd.,  impf.,  razdje- 
Ijenje  itd.  n.,  dividere,  partiri,  pak  divisio ;  v.  dieliti,  dioba  (cit.  7.)  itd. 
Izp.  Dan.  rječ.,  B.  I.  i  dr.  —  1.  Ta  brda  jesu  bila  razdeljena  na  Četiri 
dela.  1275.  Š.  64.  —  2.  Da  su  voljni  razdiliti,  kako  je  njim  bolje  viti 
za  moju  dušu,  kumasuri  oporuke  ostavinu.  1460.  š.  222.  —  3.  V.  ka¬ 
dija,  citat.  —  4.  Perg.  rj.  razdeliti  se,  divisionem  facere.  —  5-  Razde - 
lenje  (u  naslovu)  Perg.  I.  t.  84.  V.  medja,  str.  64 14. 

razdrieti,  razderati,  perf.,  dilacerare;  v.  deranje  itd.  Dan.  rj.,  B.  I. 
itd.  —  1.  V.  čuti,  cit.  4.  —  2.  Perg.  „koji  razderu  list“.  Krnja  mojabilj. 

razdvojiti,  perf.,  dimidiare,  na  dvoje  podieliti.  B.  I.,  Dan.  rj.  itd. 
—  V.  mniti,  cit.  1.  i  obapol,  cit.  2. 
raže-;  v.  raža-  i  6.  raz. 

raz&,  raži,  razma,  razme,  razmi ,  praep.  i  adv.,  praeter,  excepto, 
pak  solum  itd.  V.  5.  raz,  a  izp.  Mikl.  Etvm.  Wtb.  orzu,  zatim  Dan.  rj. 
(s  mnogo  potvrda),  pak  Stulić,  B.  I.  itd.  V.  izam  i  razve. 

razglasiti,  perf.,  promulgare;  v.  glas;  izp.  Belost.,  B.  I.  itd.  — 
Sin  tužene  wcoprnicew  bio  je  mater  okrao,  ona  na  sejmu  po  jednom  de¬ 
setaka  spazila  je  sina  tatbinu . . .  zatim  pako  sin  obetezal,  na  kaj  sin  nju 
potvoril ,  da  mu  je  ona  včinila  i  tem  putom  razglasil  je  za  coprnicu .  1749. 
Zagreb.  Star.  XXV.  57. 

razgled,  m.,  circumspectio,  brižljivo  razgledanje,  ali  navlastito 
očevid  sudački,  oculata  revisio.  V.  razgledati,  pak  iztraga,  izviedanje, 
očevid,  cit.  5.  i  dr.  —  1.  V.  krv,  cit.  2.  str.  547. in  i  25,  —  2.  V.  dioba, 
cit.  8.  (razgled  učiniti). 


1 228 


razgledati,  perf.  i  impL,  cireumspicere,  perspicere,  pregledavati, 
brižljivo  upoznavati  stanje  stvari  itd.  V.  razgled,  a  izp.  Dan.  rj.,  Belost. 
itd.  —  1 .  Prosi  gdn  Rodger . . .  gdna  kneza ...  da  bi  razgledali  od  njega 
razvod  .  .  .da  poju  razgledat  i  razvodi  stvorit.  Više  puta.  1245.  S.  65.  i 
22.  Lat.  prevodi  Star.  VI.  169.  providere.  —  2.  Dobri  muzi  jesu  raz¬ 
gledali  zemlje  sopaljske  vse.  1320.  Belgrad.  Š.  78.  —  3.  V.  potruditi  se, 
citat.  —  4.  V.  prav.  cit.  7.  —  5.  V.  porota,  cit.  9.  c);  u  tamo  nave¬ 
denom  Polj.  cl.  73. b  str.  1 02 12 *  popravi:  tribuje  viditi  i  razgledati.  — 
6.  Podnose  se  sudu  „pisane  pravi u :  da  biste  je  razgledali,  1492.  Š,  364. 
—  7.  V.  dići,  cit.  24.  („razgledavši  listea). 

razgoditi,  perf.,  đistribuere,  partiri  itd.,  podieliti,  urediti  pravne 
odnose  zajedničara  itd.  Izp.  Stulić  i  B.  I.  —  Prihvaćena  rieč  u  nekih 
zakonih  hrvatskih,  primjerice  u  Zak.  o  zemlj.  zajednicah.  Izp.  Zore 
Rad  knj.  170. 

razgologlaviti,  perf.,  operculum  capitis  alicui  vi  eripere,  silom 
komu  skinuti  naglavak,  da  bude  gologlav.  V.  hovrlica,  cit.  2.  i  dr. 

razgon,  m.;  postaje  od  raz-gnati ;  v.  goniti.  Po  Stuliću  actus  dis- 
pellendi;  po  Belost.  sulcus,  brazda  itd.,  po  B.  I.  neka  biljka.  Na  otoku 
Krku  po  Žicu  Zbor.  za  nar.  živ.  XV.  197.  201.  „Na  Ivanje,  a  bivala 
je  užanca  i  na  razgon  (prvu  nedi(l)ju  za  Petrovu  u)  pestirski  (pastirski) 
tanec  tancat“.  Rieč  je  pastirska. 

razgorčiti,  perf.,  exaeerbare,  atfligere,  amavicare,  gorčinom  komu 
srce  izpunjati ;  Stulić:  penitus  umaram  reddere ;  Mikl.  Lex.  palaeosl. 
razgorčati.  V.  gorak.  —  To  je  žalost ,  kotera  je  nevolne  nuter  na  nutre- 
snem  srci  razgorčila ,  hic  dolor  qui  animas  oppressorum  ad  intima  pene- 
travit.  Perg.  Verb.  II.  t.  83.  §  8. 

razgovarati,  r.  se,  impf.,  razgovoriti  itd..  perf.:  razgovor,  m.,  col- 
loqui,  colloquium.  Belost.  razgovarjam,  dissvadeo,  abhortor,  dehortor,  pak 
r.  se,  sermocinor,  colloquor  itd..  pak  s.  h.  v.  pored  r.  se,  još  spominam 
se,  spomenkujeni  se  (i  sad  na  sjeveru;  izp.  Pleterš.  spomenjati  se  i  dr.), 
pak  besediti  s  kim,  zatim  s.  v.  dissuadeo,  razgovarjam ,  d.  de  re  aliqua 
razgovoriti  nekoga  vu  kakovom  dugovanju;  Stulić  ima  razgovarati,  ratio- 
einari,  colloqui  itd.,  a  razgovoriti ,  trans,  consolari,  reficere  itd.  B.  I.  za 
glag.  impf.  1)  kao  sloboditi,  tješiti  ga,  pak  2.  —  sa  se,  reciproč.  a)  kao 
divaniti;  refleks,  b)  sloboditi  se.  — *  Potvrde  ovdje  samo  za  colloqui.  — 
1.  V.  dati,  cit.  4.  —  2.  Gdn  Panšpetal  .  .  .  s  komunom  bulskim  se  tepo 
vaspet  razgovorise  i  sjedinise  vneju  sobu.  1275.  Š.  60.  —  3.  Gdn  markez 
i  vsa  gospoda  slisali  su  taj  razgovor.  N.  dj.  31. 

razgribati,  impf.,  suffodere,  za  pravo  scabere  itd.  Radi  se  o  čepr- 
ljanju  kokoši.  Stulić  ima  razgrebati,  razgrebsti.  V.  nametati  (i  „nami- 
tati“).  Najstariji  lik  glag.  grebsti  je  groti;  ne  ima  mjesta  glasu  e.  —  V. 
grozd,  citat. 

razgubiti,  peri'.,  bona  consumere;  v.  gubiti.  —  Samo  u  Perg.;  v. 
manen,  na  str.  6284. 

razići,  raziti  se,  perf.,  discedere,  in  diversa  loca  abire,  separari ; 
v.  razajti  se.  Izp.  B.  I.  itd.  (i  Dan.  rj.).  V.  1.  prebiti,  cit.  3.  i  popravi: 
razidosmo  mj.  povratismo. 

-raziti,  impf. ;  samo  ne  dolazi ;  v.  poraziti,  pak  ražati  i  zaraziti. 

razjagmiti,  perf.,  evertere,  dissipare,  razgrabiti  silom,  na  jagmu, 
na  juriš.  V.  porob,  cit.  2.,  pak  funtig,  cit.  (v.  o  rieči  funtig  i  p.  r. 
profont). 
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razkajati,  razkajati  se>  perf.}  poenitere,  v.  okan,  pak  pokajanje. 
Izp  Dan.  rj.,  Stulić,  B.  I.  * —  Konst.  zak.  čl.  1.  („ako  se  razkaje44). 

razkopati,  raskopati ,  perf.,  effodere,  diruere,  evertere,  fraza:  kuću 
r.  znači:  razoriti  i  porobiti  kuću. "  V.  kopati.  Izp.  Dan.  rj.  —  Potvrdu 
v.  band.  str.  324.,  pak  porob  i  dr. 

razkovati,  raskovati ,  peri.,  recuđere,  ali  napose  a  ferramento  sol- 
vere,  lib erare  a  eompedibus  itd.,  razkovati  da  se  prekrije,  ali  napose 
odkovati  verige,  negve,  lisice,  željezje,  gvoždje  uzničko.  Izp.  B.  I.  — 
V.  osloboditi,  cit.  4. ;  umetni :  suzan  ni  nego  jedan  raskovan  (drugi  su 
svi  sebe  prvo  oslobodili). 

razkovnik,  m.,  neka  bajoslovna  trava,  koja  razkiva  zaklope.  V. 
ljetorast.  Izp.  B.  I.,  ali  i  Sulek  netek  (netik),  njem.  Springkraut  i 
Springwurzel. 

razkrčiti,  raskrčiti ,  perf.,  exstirpare;  v.  krč  itd.  Izp.  B.  I.  — 
Dasmo  jednu  zemlju  Bariću,  da  ju  raskrči }  ča  ni  raskrčeno.  1521.  K  211. 

razkvartati,  rash ,  cpiađripartiri,  razčetveriti,  razčetvrtiti ;  ove  hrv. 
r.  po  Belost.  i  Stulić.  —  Za  ašašinstvo  (v.  ašašin)  po  Polj.  50.  čl.  37.b 
pored  dvije  vražde:  ima  se  obisiti  ali  razskvartati ,  ili  bi  Poljičanin  ili 
izvanski.  V.  kazan  III.,  2.  muka. 

razlican,  ađj.,  diversus  itd.,  Stulić  itd.  —  ].  1460. — 1470.  S.  262. 
pored  razlik  (v.  t.  r.)  nekoliko  puta  različno.  —  2.  1275.  Š.  42.  („zla- 
menja  različna44). 

razlik,  adj.,  differens,  diversus,  različan.  Stulić.  V.  nalik,  razli čan 
itd.  —  1.  Razlike  sriče  uzroki;  u  tamnom  donekle  značenju,  u  darovnici 
Frankapanskoj  ;  množina,  citat.  —  2.  V.  meterba.  —  3.  V.  diono,  citat. 
—  4.  Razlike  običaje.  1470.  Š.  262. 

razliv,  m.,  exundatio,  profusio.  od  razlievati;  v.  proljevati.  Može 
biti  i  naziv  kakova  vodoteča,  ako  nije  ,,Wasserscheide“  ?  —  Toj  zemlji 
jest  kotar ...  ot  hrasta  vrhom  po  razliv  niže  prikrižja  na  uvrati  doli 
v  potok.  1433.  Draganić.  Š  135. 

razljuskati  (razluskati)  glavu ,  perf.,  eonterere.  smrviti.  V.  Sir.  rj. 
Postaje  možda  od  ljuskati.  Izp.  A.  R.,  pak  Bernek.  luska. 

razlog,  m.,  a)  causa,  jus,  argumentum,  ratio;  b)  computatio,  com- 
putus,  ratiocinium ;  c)  conditio ;  d)  impositio,  ordinatio  contributionum  ; 
v.  razložiti,  a  izp.  o  značenjih  Dan.  rj.,  B.  I.  itd.  —  Za  zn.  a)  1.  Ubo¬ 
jici  bližnjega  ciča  plemensčine . . .  ne  ima  biti  oni  dio ;  nego  inomu ,  komu 
pristoji  po  razlogu  od  .plemena.  Polj.  49.  čl.  36°.  —  2.  Odloziv  ako  bi  se 
naša  ki  razlog  podoban.  Polj.  1  19.  dod.  2.  —  Za  zn.  b) :  3.  Sto  bi  ga  koja 
škoda  nasla  u  našem  rusagu}  da  je  na  nas  razlog ,  izam  turske  sile.  1449- 
Ugovor  kralja  bosanskoga  Stefana  Tomaša  sa  ,,dikaromw  senjskim  Ni¬ 
kolom  Trogiraninom.  S.  179.  Bit  će  mj.:  na  naš  račun.  Tako  Dubrov¬ 
čani  zovu  i  svojega  računika  ili  računara  razložnik,  m.  Izp.  Dan.  rj.  — 
4.  Tehomil .  .  .  pisaše  (ili  pasaše)  i  drzase  razlog  od  ovac  nikoga  kneza. 
Krom  29.  Moglo  bi  biti  podobno  značenje  kao  pod  3.  —  Za  zn.  c):  5. 
Dasmo  vinograd  .  .  .  pod  te  (!)  razlog  da  plaćaju  desetinu.  1595.  K.  300. 
Značit  će  uvjet.  —  Za  zn.  d):  6.  U  izvoru  p.  r.  markar,  ovi  imaju 
razložiti  tih  sto  marak  .  .  .  puli  toga  razlozenja  ima  bit  priloženo  (još 
dvije  marke  za  nagradu).  Povjerenstvo  ima  videti  razlog  (način  razpo- 
rezanja,  ili  možda  račun:  v.  gore  zn.  b)).  V.  razloga.  —  7.  Izp.  i  pri- 
cujetbe  Zore  Rad  170-  o  tih  nekih  riečih.  Belost.  điseretio,  ratio  i  2. 
diaeta :  „s  razlogom  življenje44.  Pridaje:  v.  razbor. 
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razloga,  f. ;  značenje  daća  itd. :  pak  razlog,  cit.  6.  V.  razložiti.  — 
V.  povoz,  cit.  2. 

razloženje,  n.,  od  razložiti,  perf. ;  v.  razlog,  navlastito,  cit.  6.,  a 
izp.  Urb.  vin.  21.  (plaću  za  stražee  ‘Grobničani  neka  „meju  sobu  raz¬ 
lože44). 

razložnik,  m. ;  v.  razlog,  cit.  3. 

razlucati,  impf.,  razlučiti ,  perf.,  razlučenje,  n.  (v.  cit.  4.),  razlu- 
čavi  ti  se,  impf.,  razlučivati ,  impf.,  discernere,  distinguere,  dividere,  se- 
parare,  pak  differe  itd.;  v.  1.  lučiti,  pak  dieliti,  pak  pravda,  cit.  1.  Izp. 
Dan.  rj.,  Belost.,  Stulić  i  B.  I.  —  1.  Pokažite  važe  pravice ...  a  ovo  su 
moje,  da  budu  znali  ova  gospoda  razlucit  meju  nami.  1275.  Š.  68.  — 
2.  Tako  se  razlučista . . .  tako  se  razlučise.  N.  dj.  70.  71.  —  3.  V.  izprav- 
ljati,  cit.  1.  („razlučuje  (ger.)  mir  crkveni14  ;  bit  će  disparando,  diffin- 
dendo  itd.).  —  4.  V.  pravda,  cit.  9.  —  5.  Perg.  rj.:  dvoje  razlučenje  i 
dr.  (distinctio,  diversitas,  đifferentia),  razlucava  se  (differt),  sudec  ne  more 
razlučiti  (discernere  causas).  U  Dan.  rj. 

razluk,  m. ;  po  Fanc.  Rad  214.  razbor  ili  razluk  zakona.  Cognitio, 
intellectio,  distinctio  legis?  Izp.  Bernek.  1qčo. 

razmariti,  perf. ;  značenje  donekle  razjašnjeno  p.  r.  oburnarstvo. 
Izp.  B.  I.  p.  r.  -mariti,  pak  omara  (zapara),  primariti,  razmariti  itd., 
koji  glag.  znače  i  prema  vatri  razkraviti  n.  pr.  vosak,  ad  ignem  solvere 
itd.  Bazmaren  je  čovjek  trom,  omamljen  od  omare;  preneseno  je  zna¬ 
čenje  jamačno  na  acedia,  desidia,  lienost  duševnu.  Potvrdu  itd.  v.  obu- 
marstvo. 

razmetak,  m.,  collectae,  contributiones,  datium,  namet;  v.  daća  I., 
pak  desetina,  cit.  10.  (sa  potvrdom), 
razmeti;  v.  razumjeti. 

razmieniti  itd.,  permutare:  v.  miena  itd.,  a  izp.  B.  I.  itd.,  ali  u 
Polj.  čl.  54. a  može  značiti  i  pogodbu  o  mieni  poreći  i  na  novo  mienom 
povratiti  svakomu  svoje.  V.  dan,  cit.  10.,  pak  miena,  cit.  2. 

razmiriti  se,  zadjeti,  započeti  razmiricu,  t.  j.  prekinuti  mir  (v.  t.  r., 
pak  pomiriti  se  itd.),  početi  svadju,  svadnju,  zavadu  itd.,  odatle  razmi¬ 
rica,  f.,  i  razmirje,  n..  sa  jednakim  značenjem,  tako  te  glag.  može  značiti 
ininricitias  suscipere,  a  imenice  upravo  isto  što  neprijateljstvo,  rat  itd., 
bellum,  bostilia.  V.  rat,  a  izp.  Dan.  rj.  itd.,  pak  B.  I.  Slično  je  zna¬ 
čenje  i  rieči  „nemirje44,  n. ;  izp.  A.  R.  Pored  potvrde  ondje  (1493.  Novi. 
Š.  376. ;  v.  i  priobižden,  pak  cit.  3.  p.  r.  misao  i  popravi  krivo  otisnuto 
„nemire44  na  „nemirja44)  ima  rieč  dva  puta  i  Cvet  21.  ,,v  nemirji44, 
„huda  reč  je  nemirje44.  —  1.  V.  đuplica.  cit.  1.,  pak  kradja,  cit.  2. 
Razmišljao  sam  o  toj  ustanovi  glede  kazni  za  kradju,  u  inozemstvu  iz-, 
vedenu.  Mislim,  da  sam  krivo  pomislio,  da  duplica  znači  samodrugu 
štetu.  Kradja  u  inozemstvu  u  vrieme  mira  kazni  se  dvostrukom  kazni 
novčanom,  t.  j.  prema  vriednosti  ukradene  stvari,  mjesto  redovnoga 
razmjerja:  za  kokoš  koza,  za  kozu  vol  itd.,  za  kokoš  dvije  koze  itd. 
Kradja  u  inozemstvu  radja  doista  kadšto  sukobom  i  odmazdom.  Zato  je 
nuždna  stroža  kazan.  Inostranca,  koji  kod  njih  krade,  Poljičani  vješaju. 
Za  razmirja  u  vrieme  rata,  nije  kažnjiva  kradja  „indi44,  izvan  Poljica, 
u  kraju,  s  kojim  su  Poljičani  zadjeli  neprijateljstva,  ratne  čine.  —  2. 
Sadašnje  vrime  razmirja  male  piše  ćete  ima  g.  komendant  slobodno  pušćati 
prohoditi  i  marljivo  ljudi  čuvati ,  kako  bude  mogal  za  nje  odgovoriti.  1684. 
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Lop.  act.  conf.  II.  375.  V.  četnik,  cit.  1.,  dar,  cit.  46.  itd.,  pak  plien 
(i  u  dod.  k  P.) ;  gotovo  trajno  razmirje  na  tursko-hrvatskoj  medji  po¬ 
sljedica  je  obostranih  vojničkih  uredaba,  koje  idu  za  što  unosnijom 
pljačkom. 

razmjerak,  m.,  po  B.  I.  „otišlo  na  razmjeraka,  detrimentum  pon- 
deris  aut  mensuraew,  gubitak  kod  mjerenja;  v.  challo. 

1 .  ražom,  instr.  od  1 .  raz  (v.  t.  r.)  imenice  domaćega  ili  tudjega 
porietla,  a  potom  adverbijalno  (B.  I,):  trgovac  prodaje  ražom,  a  kupuje 
uvršeno. 

2.  ražom,  razum ,  ađv.,  bez  sumnje  instr.  neke  od  imenica  raz, 
ali  težko  je  reći  koje  ;  značenje  je  jasno  u  potvrdi  po  Perg.  II.  t.  77. 
§  4.:  zato  sem  artikuluš  toga  dugovanja  popisanoga  (kako  nasleduje) 
razum  totu  popišat;  prema  lat.  verbotenus  articulum  adjeci.  Znači  dakle 
naš  adv.  kao  rieč  na  rieč,  od  rieči  do  rieči,  podpuno,  savršeno.  To  bi 
se  dalo  možda  svesti  i  na  glag.  -raziti ;  v.  t.  r.,  pak  4.  raz. 

razorati,  perf. ;  v.  orati ;  exarare.  B.  I.  —  Ako  bi  koi  .  .  .  razora 
pute  ali  razvalia ,  ali  koje  ulice  općinske  L  30.  (globe  i  odštetu).  Zak. 
lige  nim  čl.  55. 

razoriti,  perf.;  v.  oboriti;  evertere,  destruere,  razrašiti  itd.  Dan. 
rj.  itd.,  B.  I.  (i  razarati ,  impf.).  Razorenje ,  n.,  destructio  itd.,  pak  i 
razor ,  m.  (ovo  ima  i  Belost.).  —  1.  V.  moć,  cit.  2.;  čit.  bantovniku, 
pak  poda  ,,Vsinjemu.  —  2.  Na  razorenje  grada  toga  .  .  .  bog  zapovidal 
je  razoriti  grad  si(j)l  Cvet.  35- 

razoružati,  perf.,  exarmare ;  v.  oružje  itd.  Stulić  i  B.  I.  —  Raz¬ 
bojnik...  totu  se  razoružaše  (!)  vas.  Mirak.  33. 

razpačati,  per.,  razpacavati ,  impf.,  rasp-  itd.,  distrahere,  raznieti, 
razdieliti,  ali  i  za  dijudicare,  presuditi.  V.  impač,  pačati  itd.,  a  izp.  B.  I. 
—  Potvrdu  za  potonje  značenje  v.  preljub,  cit.  13.  Izp.  i  Stulić  za  zna¬ 
čenje  impedimenta  auferre,  ukloniti  zapreke. 

razpasati,  rasp-,  perf.;  v.  1.  pasati  itd.  B.  I.  itd.  —  V.  formulae, 
cit.  19.  (Polj.  51.  71  b.). 

razpisati,  rasp-,  perf.,  adscribere,  eonsignare  itd. ;  v.  pisati.  B.  I. 
circummitto  literas  i  dr.  — -  Za  značenje  ubilježbom  u  popis  naložiti, 
potvrda  u  izvoru,  odakle  citat  p.  r.  odpjevati,  gdje  dolazi :  kako  budu . . . 
razpisani  (u  istoj  odredbi  dolazi  popis  redovnika,  kako  imaju  na  zornicu 
pridolaziti). 

razpi tanje,  rasp-,  n.,  od  glag.  perf.  razpitati,  rasp-  itd.,  divortium, 
divortium  celebrare,  disunire  itd.  V.  pitati,  pitanje.  Izp.  Belost.  itd.  B. 

l.  Razpitanje  učiniti,  divortium  facere.  Perg.  rj.  Dolazi  i  razpitati, 
za  lat.  repudio.  V.  odpitati,  cit.  2. 

razplesti,  rasp-,  perf.,  replicare,  dissolvere  (tricam),  otvoriti,  odriešiti 
pletenicu  itd.  V.  plesti.  Izp.  Belost.  itd.,  B.  I.  —  Potvrdu  v.  pomagaj, 
citat  3. 

razpona,  f. ;  Belost.  p.  r.  sukno  ima :  r.,  prunitendium.  Pod  lat. 
r. :  „drevena  razponja  (!),  na  ke  se  sukno  napinjau.  B.  I.  ima  razpon> 

m. ,  za  neki  dio  pluga. 

razpra,  raspra,  f.,  dissensio,  controversia,  svađja,  zavada  itd. ;  vi 
pra,  preti.  Dan.  rj.,  Stulić  (po  Brev.  glag.)  i  B.  I. 

razprava,  f.,  razpraviti,  perf.,  razpravljati ,  impf.,  (raspr-),  v.  pra¬ 
viti;  glag..  a  po  tom  i  imenice,  imaju  najrazličnija  značenja.  Po  Belost. 
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distruere  itd.  razČinjanje.  razčiniti,  pak  razpravljam  se.  razpraviti  se 
deponere  vestes,  exuere  se  vestibus,  razodjeti  se  (na  sjeveru  obično), 
Dan.  rj.  dividere  („raspraviti  i  razredi  ti  pravo  za  moga  života^),  Stulić 
« asprava  (po  rus.  directio,  dispositio),  ali  razpraviti ,  raspravljanje  itd., 
pored  značenja  disponere,  conficere  itd.,  razrediti,  urediti,  imaju  još  i 
značenje  prelazno  koga  opadati  itd.  B.  I.  dispositio,  expeditio,  pak  dispo¬ 
nere.  ordinare,  itd.,  rasprtiti,  razgrnuti.  I  Zore  Rad  170.  veli,  da  su  to 
rieči,  u  takovih  značenjih  pučke,  za  njem.  Erledigung  itd.  Posebna  su 
značenja  niže  u  eit.  —  1.  Prs'  ima  raspravu  redi  elefanta ;  t.  j.  širinu 
prsa  ima  konj  poput  slona.  Sir.  rj.  —  2.  Turci  v  taboru  su  se  raspravili , 
t.  j.  namjestili  se  po  volji,  udobno  (v.  gore  po  Belost.).  N.  dj. 

razrajati,  impf.,  dividere  examen  apum,  dieliti  rojeve  pčela.  Bilj. 
Iv.  Brlić.  Brod.  Bit  ee  jamačno  i  rasrojiti ;  perf. 

razrediti,  perf.,  disponere,  distribuere,  razredjenje,  n.,  dispositio  itd.. 
orđinatio,  v.  odrediti.  Izp.  Dan.  rj.  itd.  B.  *1. 

razrobiti,  perf  ,  đispoliare;  v.  porobiti.  robi'i.  Izp.  Belost.  —  1. 
Ovo  ča  smo  imeli  u  Hrvatili  to  nam  li  savsema  Turci  rasrobiše.  1527.  K. 
221  —  2.  Sir.  rj.  razrobiti  tabor. 

razrušati,  impf.,  rasrušiti}  peri'.,  demolire,  overtere  itd.,  razvaliti? 
razoriti.  V.  rušiti,  a  izp.  Belost.  itd.  — V.  čedo.  cit.  1.  :  na  istom  mjestu  : 
i  oltari  gne  rasrušujuće. 
r’azsap ;  v.  rasap. 

razsip,  ni.;  v.  rasap,  Samoborci  g.  1593.  tuže  se:  mi  smo  naprvo 
davali  naše  velike  nevolje ,  teškoće  i  naš  veliki  rassip  (razzyp).  Š.  TI. 
Ima  Belost.  taj  lik  za  excidium  itd. 

razsipati,  perf.,  razsipavatij  impf.,  (rasip-),  dissipare.  dilapidare, 
raztrošiti,  raztepsti,  pak  spargere  itd.  Značenja  izp.  B.  I.;  v.  sipati,  -šuti  ; 
Mikl.  Etym.  Wtb.  su-  2.  (najstar.  lik  glag.  supti).  Izp.  Belost.  itd.  a  v. 
razsuti.  —  1.  V.  pun,  cit.  9.  („rasipati  selou).  —  2.  Rassiplje  imienje  i 
marhu  rastroši  .  .  .  ako  poene  imienje  rassipavati.  Perg.  I.  t.  1  14.  i  113. 

razsjedanje,  n.,  rassjesti ,  perf.,  (ras-)  itd..  hiatus,  dehiscere,  rasje- 
lina  (razsjelina),  provalija,  koja  nastane,  kad  se  zemlja  razsjedne,  pro- 
sjedne.  Belost.  razsedam  se,  razsesti  se  itd.,  pak  B.  I.  —  Po  Sir.  rj. 
dolazi  rasedati  se  sa  značenjem  kloniti,  uklanjati  se. 

razsoha,  f.,  rassohe ;  plur.  i,  (rasoha  itd.),  furca,  rašlje  itd.,  vile, 
roglje,  grana  na  dva  roga.  V.  soha.  Izp.  Belost.  itd.  B.  I.  Imena  mjesta 
itd.  —  1.  Rasohaj  Furca.  XII.  v.  na  Hvaru.  Sm.  cođ.  II.  364.  Iz  istoga 
doba  Rasohatica.  N.  dj.  ind.  —  2.  V.  ožura,  citat. 

razsošica,  rasošica,  f.,  po  Stuliću  mjera,  kad  se  raztvore  i  pro- 
tegnu  palac  i  kažiprst.  V.  roguša. 

razsrditi,  rasrditi  se ;  impf.,  irasci,  razljutiti  se;  v.  srditi  se.  Dan.  rj. 
itd.,  B.  I.  —  Ako  bi  se  aospoda  gornja  ili  donja  rasrdila  suprotiva  nami. 
Polj.  121.  dod.  5. 

razsud,  m.,  rassuda ,  f„  (rasud  itd.),  1 .  censura,  dijudicatio,  ocjena, 
pretresanje,  sud,  presuda :  ali  i  2.  poreka  prve  presude,  ukinuće  presude. 
V.  razsuditi. 

razsuđiti,  perf.,  (rasuditi),  l.  discernere,  dijudicare,  pak  2.  judi- 
cium  evertere.  osudu  poreći  itd.  Izp.  B.  I.;  „despot  sudi,  a  despot  rasuđia. 
V.  razsud. 
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razsuti,  perf.,  razsutje,  rasut  je,  rasude ,  n.,  v.  razsipati;  isto  zna¬ 
čenje.  Rasulo,  n.,  (B.  I.),  isto  je  što  rasap,  v.  t.  r.  —  U  uvodu  k  Zak. 
lige  nin.  dolazi:  „po  rasuđuću66  ;  mislim  da  valja  čitati  „rasuću66.  Izp.  i 
Mjcs.  XXXIX.  str.  835.,  Dan.  rj.  itd.,  B.  I.  —  Sir.  rj.  ima  i  rasutak , 
m.,  i  rasutu  ost,  f. 

razteza,  i,  rastezanje,  u.,  (rast-),  tormenti  genus,  vrsta  muke.  V. 
hahar,  muka  itd.,  pak  napose  eculeus  i  dr.  Rastezati,  impf.,  distrahere : 
Grumbak  živ  na  četiri  dele  rastezan  be.  Vramec.  63. 

raztrošiti,  perf.,  (rast-),  dissipare;  v.  razsipati,  cit.  2. 

raztrupati,  rastr  upali,  rastrupiti,  perf.,  sjev.  hrv.  slov.  rieč.  Tzp. 
Pleterš.  zersehlagen,  zerbreclien.  I  trupati,  zerbrechen,  klopfen.  Sir.  rj.: 
vas  šišah  rastrupi  (razbi  svu  kacigu). 

raztvorenje,  rastvorenje,  u.,  bit  će  od  glag.  rastvoriti,  rastvoriti, 
perf.,  koji  ima  raznovrstnih  značenja  —  izp.  o  tom  Stulić  i  B.  I.  — 
nekoliko  puta  valjda  u  najstarijem  njegovu  značenju  miscere,  pomiešati, 
a  po  tom  i  disjungere,  ali  i  conjungere,  solvere,  promiešati,  razstaviti  i 
inako  spojiti  itd.  Izp.  o  tom  Mi  kl.  Lex.  palaeosl.  i  Dan.  rj.  U  potvrdi 
pod  cit.  2.  značenje  je  jamačno  ino;  bit  će  prema  Stulić  raztvoriti,  de- 
struere,  evertere,  razrušiti  itd.  V.  dar  II.  uz  neke  citate  ondje  naznačene, 
navlastito  i  17.  40.  42.  i  dr.,  zatim  2.  kupiti,  prepla  iti  (navlastito  i  u 
dod.  k  slovu  P.),  pak  prikaz,  prodaja  i  protudar,  zatim  talio.  —  I.  Po¬ 
tvrde  za  rieč  v.  dar,  cit.  42.  —  2.  V.  oporuka,  cit.  13.  (,,raz  tvoriti 66 
oporuku). 

razum,  m.;  v.  pamet,  um  o  značen.ih;  po  B.  I.  r.,  ratio,  Vernunft ; 
i  razumak ,  m.,  (cit.  7.);  razuman,  adj.,  prudens,  verstandig,  verntlnftig; 
razumijevanje,  n.,  intellectus,  das  Verstehen ;  razumijevati,  impf.,  intelligo, 
verstehen ;  razumiti,  perf.,  koga,  illustro,  einem  begreidicli  machen,  auf- 
klaren  ;  razumjeti,  impf.  i  perf.,  intelligo,  verstehen  (dašto  ovamo  ulazi 
i  značenje  razabrati,  doznati  itd.,  reseioitđ.:  moja  primjetba);  razumije 
se,  intelligitur  itd.,  napokon  na  sjev.  i  razmeti.  Um  je  takođjer  ratio, 
isto  što  razum,  samo  što  um  može  značiti  i  pamet,  inens,  memoria.  Izp. 
i  Dan.  rj.,  Belost.,  Stulić.  U  jeziku  hrv.  zakona  rabi  rieč  napose  za 
arbitrium  judicis.  Pored  toga  jednaku  po  prilici  misao  izriču  i  sa:  „po 
domisli6*,  „kušenciji66,  pak  „obslužiti  pridomišljenje66,  „ima  se  razabrati66, 
„kako  bude  videti  sucem66  (Vrb.  150.  čl.  14.)  i  dr.  V.  te  r.  —  1.  V.  pamet, 
cit.  2.  —  2.  V.  napuni,  cit.  2.  —  3.  V.  pravi,  citat.  —  4.  V.  prostra- 
nost,  cit.  1.  —  5.  a)  Niki  su  hantavi  po  naturi ,  a  niki  na  vrime,  i  tise 
zovu  misecivi,  a  niki  su  hantavi  od  huclobe,  i  tim  je  pomankal  um  i  razum. 
XVI.  v.  Star.  XXXIII.  231.  Hantav  =  bezuman,  manen  itd.  - —  5.  b) 
V.  račun,  cit.  4.  („glave  ni  računa66  =  glave  ni  razuma,  razbora),  pak 
sluh,  citat,  —  6.  Na  propis  o  roti  silovane  žene  (v.  bližika,  cit.  3.) 
nadovezano  je:  a  to  budi  v  razume  sudac .  Vrb.  148.  čl.  1.  V.  i  porota, 
cit.  8.  a).  Tako  i  n.  dj.  156.  čl.  23.:  tvarnica  ima  biti  sažgana,  ako  na 
muci  prizna,  ali  se  dodaje:  a  v’zda  budi  v  razume  sudac.  I  u  Polj.  71. 
čl.  63. b ,  kad  se  prosudjuje  ima  li  uzroka,  da  stranka  pita  novi  rok: 
toj  stoji  u  razumu  i  kušenciji  onih,  koji  odlučuju.  —  7.  Od  škode .  .  . 
Samo  tko  učini  nehote,  ima  mu  biti  razumak.  Polj.  91.  čl.  85.  —  8- 
Imejte  del  desetine  po  razumu  y.  biskupa  i  kaputula.  1380.  Senj.  Ark. 
II.  81.  —  9.  Razum  i  Perg.  rabi  za  ratio.  Moja  krnja  bilj.  —  10.  Vi 
(ste)  razuman  i  učen  clovik.  V.  i  muž,  cit,  10.  11.,  pak  posal,  cit.  6., 
pravda,  cit.  9.,  prošnja,  cit.  3.  i  dr.  (razuman  muž,  prošnja,  purgar  itd.). 
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Ii.  Razumno  jest  naredi!  (sv.  Jerolim).  1460. — 1470.  S.  263-  Adv. 
V.  pukle,  cif.  1.  12.  a)  /  vere  g.  Menuet :  razmnite  gospodo  itđ.  1275. 

8.  13.  V.  ljubav,  vit.  I.  12.  b)  Kako  ste  danas  razumi!/  na  Uregu. 
1275.  Š.  13.  —  13.  V.  pritužiti  se,  cit.  I.:  procjenak,  cit,  1.,  pak  od¬ 
vjetnik,  cit,  4.  —  14.  V.  dozvati,  cit.  1.  —  15.  Pišete ,  da  ste  razumili 
od  Grgura  Šte/kovića .  V.  kopno,  cit.  1.  (nastavak).  —  16.  To  razmnivši . . . 
prokuratoru  tako  odgovori  itd.  1566.  K.  331.  —  17.  Ako  „pisci  hrvatski u 
razume  kakov/t  nečem  ili  skrivno  (!)  izdanje  suprot  eesarovo(u)  svetlost  iti 
vojsko ,  da  to  on  traf  izkazu  (ako  saznaju).  1578.  Lop.  Ivarl.  dod.  VIII. 
—  18.  Razumi  se ,  razume  jući  se,  razme  se,  vrlo  često;  izp.  Polj.  rječ. 
sa  naznakom  mjesta,  Vrb.  148.  čl.  1.  i  dr.,  a  v.  porinuti,  citat.  —  19. 
Koj  razume  fundamentum  l ag  i  je  i  drugo  bude  razmel .  Perg.  str.  4. 

razumstvo,  n,:  bit  će  kovanica  Petra  Zri  uskoga.  U  Sir.  rječ.;  za 
razumje,  razumnost  (Stulić). 

razvaliti,  perf.,  razvaljivati,  impf.,  diruere,  evertere  itd.,  razrušiti 
itd.  V.  -valiti  (izp.  B.  I.,  Dan.  rj.  itd.).  —  1.  Kada  su  i  moje  pile  i 
moje  maline  .  .  .  razvalili  (braca  i  sinovci  Frankapana  Zigmunda).  1464. 
Š.  240.  —  2.  V.  dvoran,  odnosno  razbrcati.  —  3.  (Ako)  bude  koi  raz - 
raljiva  med  je  ali  ziđe  razvalio  ali  plot,  L.  200  itd.  Zak.  lige  nin.  čl.  35. 

razvaližati,  perf.,  od  srednjelat.  valisia,  valesia,  valexia  itd.,  tal. 
valigia:  hrv.  raliz,  lat,  hippopera,  bisage,  kovčeg  itd.  (što  se  na  konja 
itd.  tovari).  (Na  zapadu  teče  i  sada  rieč;  već  u  Vin.  valižnik ;  v.  t.  r., 
pak  descensus,  cit.  8.  i  jiđa).  Odatle  načinjen  glag.  sa  raz-,  sa  značenjem 
porobiti,  opljačkati  itd.  Tako  i  franc.  devaliser  itd.  —  V.  porob,  cit.  2. ; 
koi  razvaliža  brod  ali  pobije  po  njemu,  takojer  se  njima  ima  učiniti  i 
smaknuti  takove  zle  ljude  i  naplaćivati  ljudske  tradbe  .  .  .  koi  skaŠinaju 
ali  razvalizaju  brod  i  biju  mornare  itd.  Zak.  lige  nin.  čl.  18.  27.  V. 
brodolom,  gusar,  grabež,  obalan,  porob,  skašinati  i  dr. 

razve  itd.;  v.  raz,  raže  itd.;  nekoliko  potvrda  razvi  (1451.  Š.  192.. 
1496.  Š.  395. ,  1659.  Mož.  sb.  —  razvi  ća  su  nasadili  i  mn.  dr.):  v.  1. 
pra,  cit,  1 . 

razvesti,  perf.;  od  glag.  -vesti,  voditi  (v.  te  i\);  o  raznih  znače- 
njih  izp.  Stulić  i  B.  1.  V  starom  hrv.  prav.  jeziku  medje  razvesti  znači 
lat,  separare  (i  razvesti  brak),  metas  distinguere,  rectifieare,  metarum 
reambulationem,  rectiticationem  ordinare  etc.  Izp.  Verb.  I.  t.  82.  i  d.  i 
Polj.  čl.  62.  i  dr.  Polj.  zove  to  primjeriti,  t.  j.  primiriti,  gdi  sj  komu 
knvo  vidi.  Perg.  kotarjev  ili  medj  razdelenjc  itd. ;  v.  i  opravljanje,  opeljati. 
obvesti,  odvesti,  zavesti,  zavod  itd.,  medja,  kunfin,  kotar,  hodjenje,  hoditi, 
gran:ca,  pak  razvod.  Prisegoše  na  to  dvancc  tesle  muzi ...  da  su  pravo 
i  cisto  razveli  tako  ta  vise  pisani  kmnfin  (prije  toga:  muzi,  ki  su  ta 
kmnfin  razveli).  1395.  Razvod  (Mošćenice  i  Kožljak).  S.  101. 

razviditi,  perf.,  perspieere  itd.  Dan.  rj.,  Belost.  itd.:  odatle  ime¬ 
nica  razvuljenje,  n.,  inquisitio :  v.  rčizgledati,  izviedati  itd.  —  1 .  Dobri 
muzi  ki  pojdu  razvideti  i  stimati  trsove  (trsovje).  1400.  S.  102.  V.  trsovje, 
n.;  (izp.  i  S.  88.  trsov(j)i).  V.  o  „poena  dupli“  i  2.  kupiti,  cit.  27.  i 
poruk,  cit.  2.  i  10.  i  dr.  —  2.  Oni  plemeniti  ljudi  ...  na  mistu  odlu¬ 
čenom  ..  .  za  razviditi  rečenu  diferenciju  k  on  fini,  ucinise  sentenciju.  1437. 
S.  148.  —  3.  V.  duh,  cit.  2.  (razviđjenje).  —  4.  V.  rep,  cit.  2. 

razvod,  m. ;  značenje  prema  glag.  razvesti  itd. ;  v.  gore.  Imenicu 
tu,  koja  u  crkv.  jeziku  znači  i  divortium,  nalazimo  mnogo  puta  u 
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izvoru  1275.  Istra.  8.  10.  i  (I.;  mjesta  u  kazalu  označena.  Tu  uredbu  i 
preuredim  rnedja  medju  obeinami  istarskimi  nazivlje  naš  izvor  razvod, 
a  to  se  prevodi  latinski  i  talijanski  Star.  VI.  169-  i  d.  fecorunt  meatus 
et  statueruut  confinia  (eonstituire  u  na  separazione  e  statui re  veri  termini 
e  confini  de  tu t ti  li  paesi),  verum  terrninum  et  'meatum  (dispartimento, 
pak  separazione  d*  essi  termini  e  confini)  itd.  itd.  —  V  nav.  izvoru 
dolazi:  „učiniti  i  stvoriti  razvode:  biti  na  razvodeh ;  znati  pravdu  i 
razvode;  sjediniti  se  na  razvodeh :  priti  na  razvode:  tu  se  s vršu ju  ter- 
meni  od  razvod ;  kažući  prave  razvodi  i  termeni ;  na  tom  bregu  staju 
se  tri  razvodi  od  kunfini  i  tako  se  razlučujuA  V.  prek.  cit.  1.  Rieč 
znači  dakle  i  stimo  uredovanje  obhoda  i  odrecljenja  rnedja,  ali  i  medju, 
granicu  itd.  Zadatak  povjerenstva,  koje  je  u  Istri  razvelo  te  međje, 
ocrtan  je  u  izvoru  S.  12.:  razvodi  stare  npeljat  l  zrucit  rsakomu  komunu , 
kare  njim  pristoji  itd. 

razvrći,  razvrgnuti,  peri.,  đispergerc,  destruere,  repudiare,  razva¬ 
liti,  razbacati,  razstaviti ;  v.  odvrči.  vrći  itd.;  Dan.  rj.  itd.  B.  I.  —  V. 
dvoran,  cit.  4.  (na  kraju:  vse  razvrženo). 

razvrha,  f.,  dolazi  u  Polj.  93.  čl.  88.:  cla  nima  nitkor  činiti  smetnju 
ali  razvrku  (v.  2.  liga).  Polj.  rj.  discordia,  perturbatio.  Ali  kako  je  po¬ 
stala  rieč?  V.  ovrha.  Stulie  :  razvrhati,  f  rumen  ta  bene  exeutere,.razvršiti, 
cnjuscumcjue  rei  apicem  obtruncare.  Pridaje:  v.  razvrhati;  a  B.  I.:  raz-- 
vršiti  sijeno,  đemo  de  cacumine,  raz  vrši  van  je.  razvi*  šiva  ti,  đemtio,  demo 
de  summitate.  Može  se  zamisliti  prielaz  značenja  na  narušaj  občinskoga 
mira  i  sloge. 

razžešćenje,  n.,  od  glag.  razzestiti,  razestiti,  peri'.,  exasperatio, 
otežčanje  kazni:  v.  žestok  itd.  Stul.  razžestočiti,  raznemiliti,  exasperare. 

—  V.  otežčanje. 

raž,  m.,  frumentum,  secale  cereale,  rž,  a  na  sjeveru  i  hrž.  V.  t.  r. 

—  Polj.  1 07 . đ :  Pšenica  i  raz  i  ozimac  po  sto  s  Ufa  s  činom  bude,  može 
se  uz  istu  cienu  prodavati  i  kupovati  do  božica:  a  od  božica  ako  ,,uz- 
resteu  ciena,  z  dogovorom  da  se  učini . 

ražanj,  razen(j),  m.,  veru;  sveslovj.  rieč;  po  Mikl.  Etym.  Wtb. 
ođ  oržinu.  Ne  ima  dakle  sveze  sa  raziti,  proraziti,  ražali  itd.  — 
Coprnjiea,  da  umori  čaranjem  svoju  neprijateljieu,  dala  je  glogov  klin 
načiniti,  pak  je  sa  pomoćnicami  i  s  mužem  svojim  pred  vrati  neprija- 
teljice  klinom  izvrtala  jamicu,  ondje  čavle  zabijala,  ražanj,  na  ognju 
usijan  u  jamu  utakla  i  mliekom  polievala;  umrla  je  od  toga  čaranja 
ne  samo  neprijatelj ica  već  i  snaha  njezina,  utraque  in  sequentem  diem 
animam  exhalavit!  Muž  na  muci  pitan:  Je  li  vestovit  zakizroksu  ražen 
helele  v  ognju?  Veli,  da  je.  1640.  Zagreb.  Star.  XXV.  6.  i  8. 

rdja,  rgja,  star.  r  hzda  ;  na  zapadu  i  r\ja,  f. :  aerugo,  rubigo,  ferrugo, 
od  1.  toga  značenja  prelazi  na  2.  miseria,  nevolja,  a  napokon  3.  timidus, 
imbecillis,  kukavica,  strašivica,  nevrednik.  B.  I.  i  dr.  0  etimol.  izp, 
Mikl.  Etym.  Wtb.  rud-  sa  značenjem  erljen,  rud;  u  svezi  su  rdja,  ridj, 
rumen,  rud  i  itd.  Po  Kluge  pradavna  sveza  i  sa  njem.  Rauđe,  rot,  rost 
itd.  Na  sjeveru  (i  slov.)  rdjav,  rjav,  adj.,  ruber,  crljeii,  rjavec,  m.,  ruse, 
crljene  kose.  Bjavac  mjesto  kod  Ozlja.  V.  čadja  (i  kleti,  cit.  3.). 

-re,  mj.  - ze ,  partikula;  izp.  o  takovih  česticah  itd.  Mikl.  Etym. 
Wtb.  p.  r.  a,  da,  de,  ga  go,  i  (p.  r.  mu  5),  kii  1.  20.  (str.  152.;  izp.  i 
Rernek.  ko,  ki>),  ma,  mli  (i  s  poukom  o  inih  česticah),  nu  (u  nas  i  na), 
pa  (p.  r.  po),  re  (p.  r.  go  i  mu  4),  st>,  sh  (p.  r.  mu  8),  to,  ti  (p.  r.  mu  9). 
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va  (2.;  i  p.  r.  mu  10),  ve  (p.  r.  va  2),  zi  (p.  r.  go  i  mu  4),  že  (odatle 
hrv.  re:  p.  r.  go  i  mu  4).  V.  Dan.  rj.  že  i  re.  Kako  on  uči:  dodaje  se, 
da  bi  rieči  postale  relativne,  u tvrd ju  je  negaciju,  pak  i  demonstrativne 
rieči.  —  1.  Potvrda  bez  broja.  V.  kavrga  (jučeraka),  listor  (i  istore,  istor; 
izp.  XVI.  v.  Kad  214.  str.  35),  kaj,  cit.  1.  i  rali.  dr. ;  kare  (1275.  Š.  1223. 
24.  66.),,  ništave  (1368-  i  d.  Š.  85.  172.),  nig  !are^  (1403.  Š.  105.),  vsagdar 
(1423.  S.  123.),  svigdar  (n.  mj.),  vgzdar  (1437.  Š.  141.),  nigdore  (J437.  Š. 
145.),  nigdor  ( 1439.  pravije  1489.  S.  151.  153.),  u  ničemre(  1458.  Š.  213.): 
dolazi  još  u  XV.  i  XVI.  v.  nikog  are,  nikomure ,  ništor ;  kim  godire  za¬ 
konom;  v.  in  (vinur;  Ivast.),  ostan  (are),  onsica  (u  dod.  k  P.)r  posiliti. 
eit.  2.  (kolir,  t.  j.  koli  že)  i  nm.  dr. 

rebro,  n.,  costa,  latus,  pleura  (po  Belost.;  druge  dvije  rieči  znače 
bok).  Mikl.  Etym.  Wtb.  i  Kluge  nalaze  svezu  pradavnu  sa  njem.  Rippe 
itd.  0  obsoletnoj  kazni  „izsiei  tri  rebraa,  v.  deranje,  pristav  a)  i  eit.  4. 
itd.  Izp.  i  Mikl.  Lex.  palaeosl.  p.  r.  ostrugati  (rebra),  lat.  abradere. 
Potvrde  iz  Prologus  Mihanovićeva  Cod.  XIV.  v.  itd. 

recolta0,  f. ;  dolazi  u  Spljet.  156.  i  đ.  cl.  47.  V.  osveta,  cit.  1. 
„fideiussores  de  non  offendendoa  treba  dati,  prema  težini  sile  ili  osvete, 
koje  se  je  bojati:  za  25  libara,  ako  je  po  sriedi  lakša  uvreda;  ako  je 
bojazan,  da  bi  moglo  zarad  rane  biti  boja,  tada  200  lib.,  ako  li  je  pak 
mrtva  glava  bližega  roda,  tada  je  poručanstvo  nužno  za  1000  libara: 
Si  quis  contempserit  dare  dictas  recoltas  seu  ft deiitssores,  eocbannietur  de 
ciuitaie  etc.  Znači  li  „reeoltau  jamčevinu,  koju  valja  poručanstvom  utvr¬ 
diti?  Rieči  te  ne  ima  Du  Can.  Ali  tak  raccolta,  pored  žetva,  znači  i 
odstup,  uzmak,  n.  pr.  sonar  a  raccolta,  trubiti  na  uzmak.  Međjutim, 
kako  je  zakon  upravo  drakoničan,- vjerojatno  je,  da  ne  bi  moglo  zamie- 
niti  jamčevinu  nikakovo  ni  najsvečanije  očitovanje,  da  će  uzmaknuti  od 
svake  osvete  onaj,  koji  je  sumnjiv. 

rečeni,  dietus,  prolatus;  od  glag.  reći;  v.  t.  r.  —  1.  Na  tih  rečenih 
zemljak.  1323.  Š.  78.  Tako  i  n.  đj.  1379.  90.  („rečeni  Pavala),  1426. 
126.  („zemlju  rečenu  zgora“),  1499.  418.  („Pavlu  više  rečenonu“).  — 
2.  V.  povrči,  citat,  povrnuti,  cit.  2.;  izp.  Vin.  str.  4-,  pak  čl.  35.  76. 
( rečeni ,  rečeno;  rečenih)  i  mu.  dr. 

rečenje,  n.,  dictio,  clictum;  služi  i  pored  zapovied,  rieč  itd.;  Dan. 
rj.,  Belost.  p.  r.  rečen:  med  rečenjem  i  zrečenjem  gora  je  posred  (poslo¬ 
vica).  —  1.  Po  recenju  i  zapovedi.  XV.  v.  Klis.  Slovinae  g.  1878.  — 
2.  Na  to  viđenje  rote  i  svidokov  rečenje  biše  gospoda  i  vlasteli  zadarski. 
1527.  K.  230.  —  3.  Pisma  svetoga  rečenje.  1493.  Š. 

reći,  perf.  (ali  u  nekih  izvorih  kao  da  ima  primjera  za  durativno 
značenje  u  prezentu  itd.;  a  v.  rečenje),  đicere;  sinon.  naše  v.  p.  r.  .ka¬ 
zati,  pak  molvljenje,  muviti,  praviti,  poguslo.  romoniti,  šumiti,  žamor, 
žuboriti  itd.  Stari  lik  je  rešti,  a  ovo  postalo  od  rekti  (po  Mikl.).  Izp. 
dr.  Boranića  razpravu  Rad  178.  (da  je  glag.  reći  potekao  od  sansk. 
reiks  sa  značenjem  vika).  Pored  reći  često  i  lik  reti,  liti,  rieti ;  razvio 
se  po  nauci  (Mikl.)  iz  aor.  reh,  rijeh,  koji  dolazi  pored  rekoh.  Izp.  Dan. 
rj.  rešti,  reći,  pak  reti  (uz  naznaku  potvrda),  zatim  B.  I.  o  značenjih. 
V.  rečeni,  rečenje,  oročnik  i  poreći.  Rus.  (st.)  pein,u,  penu  (pei<y  itd.,*part. 
peKii,  ali  i  inf.  penuTb),  a  u  starih  izvorih:  „jakože  rešau  (Nestor;  rus. 
tumači  izdavač:  Kaicb  roBopaTi,),  pak  u  Pskovskom  zakonu  „arkatiu  (?), 
„arkučiu  (pa rt. ;  Pamjat.  *33.).v  —  1.  Viti.  čl.  ,7.  21.  28.  56.  (ako  reku 
s  rotu  .  .  .  ako  ki  pita  ...  i  reče  .  .  .  ki  .  .  .  nepodobno  reče,.  .  .  ima  reći 
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v  tu  rotu).  —  2.  V.  čuti,  cit,  4.  —  3.  Vrb.  154.  cl.  24.  (ako  bi  rekal . . 
nepočten'i  besedu)  i  dr.  —  4.  Polj.  čl.  52 b.  63 b  (ako  bi  tko  .  .  .  rekao); 
či.  63a  (ako  U  reče);  čl.  70a  (voljan  je  reći);  čl.  72a  (da  mu  reku 
pravdu  učiniti);  doci.  6.  (svi  ovako  rekoše).  —  5.  Vrb.  155.  čl.  28.: 
nijedna  vdovica  ne  moše  vzeti  popa  ni  zakna  k  sebe,  rekući'  ona :  hoću  ga 
vzeti  i  držati  za  sina ,  koga  nimam ,  a  hoteć  svoje  blago  njemu  dati ,  đa 
bi  gospode  ne  služilo.  Ovdje  znaci:  ako  ona  govori.  —  6.  Tako  je  rečete 
mesarom ,  da  bi  voli  gnali.  1592.  K.  294.  —  7.  Rekiić,  rekući ,  često  sa 
značenjem  govoreći,  tako  govoreći,  to  jest  itđ.  N.  pr.  u  izvoru  p.  r. 
poklon  cit.  2.  nalaže  se  oficijaloin,  da  fratrom  piloti  kmetom,  zadovoljnu 
pomoć ,  rekuć  ljudi 9  date;  tako  i  Polj.  čl.  49 a  (rekući  onojy  ča  je  on  oso¬ 
bito  našao;  v.  baština,  cit  2.),  pak  cl.  50 a  (rekući  zemlja  ali  kuća  — 
tumači  se  tako  negibuće  dobro)  i  čl.  66.  ( rekući ,  ča  bi  bilo  o  stvar  gibuću). 
—  8.  Cvet  35.:  rese  njemu.  —  9.  Reći ,  reti,  riti ,  obsluziti,  služiti  vigiliju, 
misUj  mašu,  velu ,  veliku ,  suhu;  pak  ča  reh ,  to  mu  bist  .  .  .  rese  jej.  Star. 
XXXIII.,  moje  krnje  bilježke.  —  10.  Rekši  jutrnju;  pop  istom  može 
misu  reći  poslije  jutrnje.  Star.  XXXIII.  524.  —  11.  A  mi  špan  i  sudci 
tišmo:  to  t’  je  zakon  naš.  1484.  Tržić.  S.  295.  —  12.  V.  dohraniti,  cit. 
2.  (,,resta“).  —  13.  Kotere  su  rekli  pozvati.  Perg.  III.  t.  26.  §  6.  — 
14.  Mustala  Alajbeg  Feratpašić,  muselim  banjalučki:  Nije  imo  pameti, 
koji  je  piso  i  koji  je  dopušćo  onaku  sramotu  u  listu  pisati,  koja  se  ne 
more  jezikom  riti.  .1696.— 1703.  Grofu  Petru  Kegleviću.  Star.  XII.  23.. 

1.  red,  m.,  a)  ordo,  series,  sticlius,  modus  itd.;  po  tom  i  b)  ordo 
sacer,  religionis,  regula:  izvorno  red  (Mikl.  renclu);  u  prvom  značenju, 
kao  vrsta,  red,  ima  u  starom  jeziku  i  sinonim  čreda;  nije  ova  rieč  ni 
u  kojoj  svezi  sa  red;  v.  čreda,  a  izp.  i  Bernek.  čerda,  pak  v.  i  porednja 
(gdje  se  potvrdjuje  rieč  čreda'i  iz  Skrad.  stat.).  0  značenjih  izp.  Dan. 
rj.,  Belost.,  pak  B.  I.  V.  i  2.  i  3.  red,  pak  poreda  itd.,  opoređan,  odre¬ 
diti,  obređiti,  narediti.  —  Red  u  mlinu  ;  v.  cit.  7. 

Za  a):  1.  Bih  pohvaljen  više  reda.  1414.  S.  114.  (skromno  rečeno: 
preko  zaslužene  hvale);  v.  i  rektur,  cit.  1.  („red  i  pravduu).v —  2.  V. 
dati,  cit.  13.  —  3.  Riči,  ke  su  meju  redi  toga  pisma.  1484.  S.  302.  — 

4.  A  pod  takov  red.  Prije  g.  1564.  K.  261.  Tim  načinom.  —  5.  Desetinu 

da  skupe,  kad  joj  je  red.  Polj.  cl.  12.  —  6.  Koji  su  (listi)  s  boljim 
redom  učinjeni.  N.  dj.  čl.  73. b  —  7.  M liti  se  ima  po  redu.  N.  dj.  čl.  81. 
V.  i  mlin,  cit.  7.  8.,  pak  formulae,  cit.  20.,  poreclnja  i  dr.  U  okolini 
Zagreba  zovu  udio  u  zajedničkom  mlinu  i  red.  Takovi  se  redi  i  naplat- 
nimi  pogodbami  prenose.  —  8.  Perg.  polag  reda  počtenja  .  .  juxta  con- 
descendentiam.  Moja  bilj.  Izp.  Perg.  rj.  conditio,  modus,  series;  pače 
uslied  slobodnoga  prievoda  II.  t.  79.:  in  causa,  factoque  novi  iudicii, 
v  pernje  i  v  redu  novoga  pitanja. 

Za  b):  9.  Njih  crkvi  i  njih  redu.  1413.  Baška.  Š.  112.  Dar  Pav¬ 
linom  sv.  Mikule  na  Gvozdu  mođruškom.  —  10.  Arhižakan  itd:  i  vsi 
kanonici  senjski  obećaju  Bartolu  Frankapanu,  da  će  čitati  mise  vsaki 
redovnik,  budući  va  tom  delu  .  .  .  vrh  svoje  duše  i  vrh  svoga  reda.  1448. 
Š.  174.  Ordo  sacer.  —  11.  JoŠće  nijedan  zakan  ne  more  prijeti  svetih 

redi  knezstva ,  ako  ni  od  volje  kneza  i  od  obćine  građa ,  gdi  je.  Vin.  čl. 

16.  O  duliovnicih  u  Vinodolu  v.  crkva,  str.  134.  itd.  —  12.  V.  potvr¬ 
diti,  cit.  4. 

2.  red  (?),  m.,  ili  redov  (V),  m. ;  dolazi  jedan  ili  drugi  samo  u 
potvrdi  p.  r.  hereza,  cit.  15-  Zanimljiv  je  taj  izvor  iz  konca  XIV.  v., 
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jer  nam  claje  pouke,  kakovi  su  odnosi  bili  u  hrvatskih  zemljak,  koje 
su  se  prislonile  uz  Bosnu.  Ove  hrvatske  strane  najžešće  prioniše  uz 
bogumilstvo.  Iz  izvora  vidi  se,  da  je  evandjelje  bogomilsko,  uz  koje  je 
sačuvan  i  naš  pomenuti  izvor  (nalazio  se  1886.  u  Petrogradu),  po  na¬ 
logu  tepačije  bosanskoga  kraljevstva,  Batala  Vukčića  pisao  „dijak  Stanko 
Kromirijanin44  (ima  li  takovo  ime  mjesta  u  nas?  Kromeriž  u  Moravskoj 
slično  zvuči,  ali  kromešnji  je  stranac,  vanjski;  izp.  A.  II.  kromješhi ; 
izinedju  Ceha  i  Hrvata  bilo  je  u  ono  doba  mnogo  doticaja;  možda 
Kromirijanin  znači  Ceh,  inozemac).  0  Batalovoj  ženi  Resi  obilježeno  je  : 
biše  (j)qj  jednu  bratu  i  vojecoda  bosanski,  dragi  bratu  knez  bosanski  a  treti 
ban  hrvatski  (kralj  Dabiša  dao  je  banstvo  hrv.  doista  Vuku  Vukčiću, 
tepačijeva  žena  Resa  bila  je  dakle  sestra  Hrvoje  Vukčeva  sina,  a  unuka 
Hrvatinova  itd.  Izp.  Klaić  Povj.  II.  svezak  1.  dio  str.  242.:  rod  Hrva- 
tiuića).  Pita  se,  u  kojem  li  je  padežu  rieč  „redove'*  u  rečenoj  potvrdi? 
Kako  je  bilježka  očito  pisana  zapadnim  narječjem,  izmiešanim  starimi 
oblici,  mogla  bi  ta  imenica  biti  u  akuz.  plur.  od  nom.  red  (premda  se 
redje  umeće  u  pl.  -ov),  ili  pak  od  redov,  a  to  bi  moglo  biti  prema  rus. 
rjadovoj,  kako  iztakoh  p.  r.  hereza  uy  cit.  15-  U  srbskoj  vojci  obični 
vojnik  je  redov  (prema  rus.  nazivu).  Čudno  je  ime  pokrovitelja  bogo- 
milske  te  crkve  u  onom  kraju  (u  bosanskoj  Hrvatskoj  na  rieci  Sani  itd.) 
gn  Rastudij,  Rastudija ,  Rastudije .  Piše  prema  hrv.  glag.  tradiciji  za 
glasove  j,  ja  i  je  slovo  'b.  U  popisu  tih  Bogomila  upisano  je  jamačno 
isto  ime:  Rastudoje .  Kako  sam  na  više  mjesta  već  svratio  pažnju  na 
ogroman  broj  posve  slovjenskih,  drevnih  imena  u  naših  hrvatskih  i  ple¬ 
menitih  i  slobodnih  i  kmetskih  naseobah  (v.  n.  pr.  bratstvo,  dar,  kmet, 
cit.  8.,  pak  ime  i  mn.  dr.),  pridat  ću  i  ovdje  popis  imena  tih  bogomilskih 
„krstjana44  ili  redova .  Dok  su  iudje  u  hrvatskih  zemljah  prevladala  u 
onom  vieku  kršćanska  imena,  u  bos.  Hrvatskoj  malne  bez  iznimke  na¬ 
lazimo  čisto  Slovjenstvo.  Eremis,  Azarija,  Kukleč,  Ivan,  Grdio,  Tišemir, 
Didodrug,  Bučin,  Krač,  Bratić,  Budislav,  Dragoš,  Dragič,  Lubin,  Dražeta, 
Tomiš,  Rastudoje,  Radoje,  Radovan,  Hlapoje,  Dragoš,  Povr(o)žen,  Ra- 
doslav,  Miroslav,  Boleslav,  Raatko.  U  istom  izvoru  dolazi  dat.  pl.  rieči 
krstjanin,  kao  krstjam.  V.  ime  III.  1.  (pak  međja,  cit.  13.). 

3.  red,  haeres,  haereditas,  posteritas,  bit  će  prema  tal.  erede ;  v. 
areditati,  ered,  pak  baština  itd.,  bratstvo,  dar,  dioba,  djedin  itd.,  dota, 
hereš,  nasljednik  itd.,  ođulak,  1.  odvjet  itd.,  oporuka,  ostanak  (i  dr.  rieči), 
ostavnik,  potomak  i  dr.  Valja  spomenuti,  da  je  u  znatnom  dielu  po¬ 
tvrda  pisac  očito  uvjeren,  da  piše  hrvatsku  domaću  rieč.  U  rus.  pravu 
rjad  je  dispositio,  compositio.  Izp.  Jireček  i  Budanov  str.  408.,  pak 
Pamjat.  (i  rjađitisja,  ugovoriti,  ugovarati;  rj ado  vic,  rjadovnik,  sa  dva 
značenja:  a)  ugovornik,  b)  prosti,  priprosti  čovjek,  koj  ne  služi;  ima  i 
inih  mnienja  o  značenju  b));  v.  2.  red  i  redovan  je.  —  1.  U  Vin.,  čl. 
31.  ako  ubojica  ubigne,  usud  plaćaju  pol  njega  (e)redi,  ako  je  ima;  a 
n.  dj.  čl.  32.  ako  bi  umrli  brez  (e)reda.  V.  krv,  cit.  1.  (i  rieči  ondje 
iztaknute).  Valja  znati,  da  u  rukopisu  Vin.  ne  ima  traga  slovu  e,  ni  na 
jednom  ni  na  drugom  mjestu.  Citat  se  ima  čitati  oba  puta:  redi.  Red 

za  nasljednik  u  isto  doba  i  u  Istri.  V.  sajam,  cit.  1.  —  2.  V.  obkovati 

(pak  krivica,  cit.  I.).  Red  je  ovdje  potomstvo,  nasljedstvo.  Tal.  pri e vod 
Star.  VI.  249-  „abbiate  ii  vostro  legitimo  signore  nel  proprio  suo  letto 
scannato  e  suoi  ered  i  e  poste  rita  es  tenu  inata  e  estirpata44.  —  3.  V.  na¬ 
sljedovati.  cit.  |.  Pozniji  priepis,  a  po  tom  i  jezik,  i  ako  je  datqk  g\ 
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1100.  —  4.  Ginu  moj  red  ubozih  božjih v  (piše  božeih  ;  e  »luzi  za  j;  tako 
u  više  potvrda  zapazili).  1437.  Zadar.  Š.  145.  —  5.  V.  djetić,  cit.  1. — 
6.  Mater  moju  Una  red  moj  va  to;  ča  jej  pustim,  a  va  ostalo  da  se  ne 
pača.  1466.  S.  252.  —  7.  Da  su  moji  redi  obligani  činit  zvonjenji.  Not. 
knj.  Stas.  str.  40.  —  8  V.  redovan  je,  citat.  —  9.  Tada  ...  po  redu 
dizaše  Podgradac  počtovan  plemenit  človik  Petar  Pr(u)surič  plemeuem 
Stupi  ć.  1 4^6.  Š.  314.  Značit  će  po  baštini,  nasljedstvu  u  otčini,  djedini, 
dakle  po  redu. 

4.  red,  redi,  praep.,  perinde  ac,  penes,  ravno  kao,  pored.  Sir.  rj. 
i  s  gen.  („redi  elei‘anta“)  i  s  dat.  („red  kađiašćerom“).  Kao  adv.  služi 
ureda,  vred  itd.  za  cito,  mox,  odmah  itd. :  v.  te  r.,  pak  i  potreba,  cit.  7. 
(„da  se  vred  poprave  vulice“  itd.). 

redibrežan,  adj. ;  ređibrezan  je  potok,  kad  nabuline  tako,  da  seže 
redi  briega,  obale.  V.  redi.  Bilj.  I.  Brlić  (Ribnik  kod  Karlovca). 

reditati,  perf.,  v.  areditati:  prema  lat.  i  tal.  haereditare  itd.  — 
Konst.  zak.  str.  238.  V.  3.  red. 

redja;  v.  reja. 

redjenje,  rejenje,  n.,  ordinatio;  od  glag.  rediti,  impf,,  ordinare, 
svećenika  posvetiti  itd.;  izp.  B.  I.  itd. —  1.  V.  potrebovanje,  cit.  6.  — 
2.  j Rejenje  klerg,  hi  se  imaju  rediti ,  ot  vaših  biskupov  da  prijemljete . 
XXV.  v.  Star.  XXXV.  430.  Bula  pape  Grgura  XI. 

redov;  v.  2.  red. 

redovan,  redovni,  adj.,  religiosus,  pak  regularis,  ordinarius  itd. 
v.  1 .  red,  a  izp.  Belost.  redovna  obročnica,  refectorium,  caenaeulum  tri: 
elinium  (jamačno  u  redovničkom  samostanu;  v.  redovnik),  pak  Stulič 
(po  Brev.  glag.  religiosus,  pius  sanctus)  i  B.  I.  —  1.  Svaki  hrvatski 
konjik  je  dužan  pod  zastavu  svoju  v  svojem  mestu  i  redu  ostati  ...  re¬ 
dovnim  put(em).  1578.  Lop.  Karl.  dod.  str.  9.  —  2.  A  to  zapisah  ja 
plovan  Blaž  moju  ruku,  ki  bili  prošen  od  sudca  Andrija  i  redovnih  stola 
hriljinskoga.  1424.  š.  105.  I£.  ima  na  str.  52.  redovnikov.  Štampano  je 
po  novom  priepisu.  Vjerojatno  je  „redovnikov u,  jer  su  fratri  na  dar  do¬ 
bili  zemlju.  Ali  zašto  „stol“  ?  Mensa?  — -  3.  Redovne  žene,  koludrice. 
Mirak.  22. 

redovanje,  n.,  haeređitatis  translatio,  nasljedovanje,  prielaz  baštine 
ili  vlastničtva  od  nasljednika  na  nasljednika,  odnosno  od  prednika  na 
sljednika.  Postaje  od  glag.  redovati,  nasljedjivati,  kojemu  ne  ima  jasne 
potvrđev  u  takovu  značenju.  Doduše  redovati  dolazi  u  izvoru  1464. 
Novi.  S.  238.;  ali  lako  da  je  grieškom  mj.  radovati.  Izp.  B.  I.  redo¬ 
vati,  u  kući  redom  gospodarstvo  voditi  (ženske;  redara,  reduša).  Da 
su  voljni  obdarenici  zemlje  uživati  itd.,  ostaviti  komu  njim  drago,  kako 
ose  svoje  pravo  blago va  večno  redovanje  od  reda  do  reda  meju  živih  i 
mrtvih.  1470.  Krk.  Š.  259. 

redovnik,  m.,  zapravo  bi  imalo  značiti  religiosus,  clericus  regu* 
laris,  ali  preteglo  je  u  hrv.  izvorih  značenje  šire,  sacerdos  itd.  V.  du¬ 
hovnik,  koluđar,  mnih,  pop  i  dr.  U  Dan.  rj.  samo  za  monachus ;  ali  bit 
će  bludnja:  redovnici  rimske  vjere  ili  vjere  bosanske,  a  tako  i  redovnikov 
moji  jeli  gospodina  gosti  Radina  i  gospodina  mitropolita  Davida  i  dr. 
značit  će  u  obće  svećenike  raznih  vjera.  Belost.  tumači  sacerdos,  pop, 
pak  redovnik  samoživući,  religiosus  solitarius,  r.  obćinskoga  življenja, 
ooenobites.  I*P-  1  i!-  -  1.  Plovanu  i  rsem  redovnikom  (dati  objed). 
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Kast.  188.  čl.  41.  Misli  mi  sve  svećenike.  —  2.  V.  lomača,  cit.  2.;  po 
ondje  naznačenu  zakonu  prieti  za  nevjerstvo  sažganje  svakomu,  bez 
razlike  staleža:  ali  vlastelin  ali  didić  ali  redovnik.  I  ovdje  misle  sva¬ 
koga  popa.  Tako  i  Polj.  12.  đod.  5.  redovnici  i  glavari  sa  svim  pukom. 
—  3.  U  rječniku  k  Cvetu  tumači  se:  „r.  član  koga  samostanskoga  reda, 
kaludjer,  za  razliku  od  svjetovnoga  svećenika,  koji  se  zove  popa  ;  tako 
ipak  u  Cvetu  nije  na  str.  33-,  gdje  rieč  dolazi.  Djavlova  peta  hći  bi 
ipokritost ,  tu v  da  za  redovnike.  Očito  pisac  nije  lučio  svećenike.  —  4. 
U  kazalu  k  S.  naznačena;  su  mjesta,  gdje  dolazi  rieč  r.  (ima  ili  18); 
na  jednom  jedinom  mjestu,  i  ako  označuje  svećenike  obćeno,  odnosi  se 
naziv  taj  na  samostan  v  Hristi  poćtovanih  redovnikov  i  otac  duhovnih, 
naslednikov  sv.  Pavla  prvoga  remete,  živućih  pod  regulom  blaženoga  Au- 
gustina  biskupa  i  spovidnika  (1490.  Š.  344.).  U  svih  inih  potvrdah  po¬ 
mišlja  se  na  svećenike  svjetovne  i  samostance,  ili  pak  samo  na  kano¬ 
nike,  popove,  žakne  itd. ;  govori  se :  redovnici  kapitula,  redovnici  mali 
i  veli.  V.  i  1.  red,  cit.  10.  itd.  —  5.  V.  pokop,  cit.  3.  —  6.  V.  pou- 
čati,  citat.  —  7.  V.  priprošći  i  citate,  pak  prost,  cit.  7.,  pak  prvad. 

redovski,  ađj.,  regularis,  po  zakonu  reda  samostanskoga.  —  Imaju 
fratri  na  veki  služiti  misu  ranu  vsald  dan  sv.  Mariji  po  zakonu  redov - 
skotu.  1493.  Š.  370. 

ref,  rif,  m. ;  dok  Mikl.  refu  svodi  na  magj.,  a  ovo  na  tur.  izvor, 
Magjar  profesor.  Dr.  Zs.  Simonyi  veli  (Voss.  Zeitung  u  Berlinu  2.  jula 
1916.),  da  je  to  njem.  Reif  (fiir  Messleine,  Elle).  On  drži,  da  su  Niemci 
izravno  Ugrom  predali  tu  rieč.  Bit  će  prirodnije  da  je  preko  slovjen- 
štine  panonske  i  ova  rieč  ušla  u  magjarštinu,  kao  mnoge  družice.  Izp. 
i  Kluge  s.  v.  reffen,  pak  Du  Can.  2.  funis,  mensura  longitudinis ;  germ. 
olim  reep.  —  V.  lakat  itd..  a  izp.  i  Tk.  I.  na  str.  93.  i  d. 

regale  judicium0;  v.  o  tom  božji  sud,  str.  80±;  čini  mi  se,  da  ta 
vrsta  suda  ne  ima  s  „božjom  pravdom u  nikakove  sveze;  ali  taj  prieki 
sud  ipak  ubraja  medju  „božje  pravdeu  i  Bart.  (po  Dissertatio  politica. 
De  ferro  candenti  Jos.  Torkos.  Jaurini  1744.).  V.  i  prieki  sud. 

regalna  prava  itd. :  po  đjelili,  koja  su  meni  rabila  za  proučanje 
staroga  ugar.-hrv.  prava,  lučila  su  se  kraljeva  prava,  jura  regalia,  u 
majora  i  minora.  Prva,  veća  prava  kraljevska  jesu  pravo  podjeljivanja 
plemstva,  pravo  milosti,  pravo  vrhovnoga  patronata  nad  crkvami,  pak 
razna  sa  državnom  vlasti  svezana  krunska  i  fiskalna  prava,  kovanje 
novca,  pobiranje  daće  za  sol,  carinu  (harmicu,  triđesetnicu)  itd.  Ova  su 
prava  strogo  državopravne  prirode.  0  manjih  regalnih  pravih  v.  p.  r. 
lov.  Lat.  nazivlje  ovih  manjih  prava  (zovu  se  curialia,  jer  su  sa  dvorom 
vlasteoskim  spojena),  koja  nas  mogu  zanimati  u  prvom  redu,  ovo  je: 
jus  nundinarum;  telonii  et  nauli:  tricesimae,  gladii;  venationis,  pisca- 
tionis;  eđucilli  et  maeelli;  jus  de  nona;  j.  de  decima;  j.  patronatus.  V. 
dar,  pak  kmet,  navlastito  i  cit.  6.  Izp.  o  razrješenju  kmetskoga  poda- 
ničtva  Vež.  urb:,  najpače  bistar  Motiven-Vortrag  str.  503.  i  d. 

regimenat,  regiment ,  rezimenat  itd.,  m.,  od  lat.  regimentum  (preko 
talij.  ?)  preuzeto  sa  značenjem  vlast,  oblast,  možda  za  vladauje  (v.  t.  r. 
i  ladanje  itd.)  -  1.  Pristavi  pod  sakrament  rekoše  med  rečenim  regi¬ 
mentom  senjskim  sidećim  na  rasudišće.  1437.  Senj.  Š.  147.  —  2.  Pošto¬ 
vani  muzi,  stariji  iczimenta  bakarskoga.  1554.  K.  256. 

regnuti,  perf.,  rezati,  impf.,  po  B.  I.  immurmurare,  riugi,  rictare, 
nejasno  govoriti,  mrmljati,  napose  kad  pas  okesi  zube,  pak  kao  da 
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mrmlja,  režanje  pasje,  režnja.  Mikl.  Etym.  Wtb.  reng-.  Ima  i  reg  a,  i., 
murmuratio  eanis:  „stoji  rega  pseta“.  Stulie  ima  i  režiti ,  impf.  Bit  će 
u  svezi  i  regetati,  lirv.  na  sjeveru  i  slov.  kreštiti,  kreketati  (o  žabah, 
eoassare).  Mikl.  reg-.  V.  reženje.  Možda  ima  i  ini  koji  lik  glagola  sa 
takovim  značenjem.  Izp.  Bor.  Kad  178.  str.  24.  28.  —  Konst.  zak. 
str.  240.  čl.  56.  (v.  otmica,  cit.  6.  i  poskov)  odredjuje:  ako  je  s  oružjem, 
takvi  od  oružja  da  umru,  ako  li  dva  tri  reg  u,  te  su  bez  oružja,  tizi  li¬ 
veni  da  budu  i  da  im  se  nosovi  ostrigu.  Ne  ću  se  prevariti,  da  ,,reguu 
ovdje  stoji  kao  oblik  glag.  regnuti  ili  tako  nešto  u  3.  licu  množ.  sad. 
vrem.  Govori  se  tu  o  neoružanim  pomagačima,  koji  samo  navalom  priete, 
kao  psi  koji  reže  ili  regu .  V.  regutavi. 

Regoc,  Regoc;  v.  Legen.  Možda  nije  suvišno  spomenuti,  da  ima  u 
Lici  nadimak  Rgalovići  (R.  Grujić  Zb.  za  nar.  ž.  XXI.  354.). 

regula,  ¥.,  regulan,  ađj.,  regula,  pravilo,  naredba.  B.  I.  —  1.  V. 
redovnik,  cit.  4.  Tako  i  1499.  K.  424.  („živućim  pod  regulfC).  —  2. 
Pridose  pred  nas  regulni  v  Pir  iste  poćtovani  muži,  fratar  itd.  reda  brat  je 
remet  svetoga  Pavla  prvoga  remete.  1466.  Š.  247.  i  đ. 

regutav,  regutavi,  adj.,  po  Tk.  VII.  ind.  „homo  qui  in  sermone  r 
deglutita,  dakle  koji  guta  glas  r  ili  ga  ne  umije  pravo  izgovoriti.  V. 
regnuti  itd.  Prema  tomu  po  nav.  đj.  u  polovici  XV.  v.  nadimak,  možda 
i  prezime  u  Zagrebu :  testis  Simonis  regutavi . . .  pak  Stephanus  suceessor 
Regutavi  agricole. 

reja,  red  ja  (nisam  nigdje  čuo  izgovoren  glas  dj,  đ),  f.,  rejnik,  m. ; 
o  značenju  v.  hrana  (i  rieči  ondje,  napose  izor,  pak  pripaša  i  dr.).  — 
0  tom,  kako  se  u  Zagorju  (Loboru)  daju  telice  „v  rejoa  (dok  ne  oteli 
dva  ili  tri  teleta),  a  kako  junci  („s  pol  likova,  t.  j.  polovinu  profita 
dobije  gospodar,  a  polovinu  onaj,  koji  junce  hrani;  to  se  zove  „pol 
prihrambe“  ;  junce  drže  na  reji  od  sajma  do  sajma),  izp.  Zb.  za  n.  živ. 
XXI.  185. 

reketnica,  i’.,  grumulus  per  talpam  suggestus,  krtorovina.  V.  pre¬ 
mještaj,  str.  110011. 

rektur  (i  relitiir),  pak  režetur  i  rištur,  m.,  rector;  razni  urednici 
na  najrazličnijih  mjestih  nose  taj  naslov,  i  svjetovni  i  crkveni.  Glavari 
u  nekih  primorskih  građovih  naših  nazivali  se  pored  comes  (izprva  prior) 
i  rector.  Izp.  Trog.,  Dubr.,  Spljet.  (str.  33.  rector  i  potestas  isto;  izp. 
i  glosare),  pak  Reutz  i  Prav.  pov.  dalm.  grad.  —  1.  I  na  otoku  Krku 
upravlja  g.  1379.  rektur:  pod  penu  od  bolanač  10  tustih ;  i  treti  del 
rekturu,  dva  dela  stranki.  Dobrinj.  Š.  90.  —  2.  Dolazi  1483.  S.  304.  u 
nabrajanju  odličnih  ljudi  u  Bakru:  napred  Id adajući  red  i  pravdu  du¬ 
hovnu  i  telesnu,  a  najprvo  pomičući  g.  J-urja  .  .  .  udržući  sudca  Antona 
Stiglića  i  satnika  Mihovila  Starćića  i  inih  risturi.  Po  opazci  izdavača 
(Sladovića  ili  Crnčića?)  ima  posljednja  rieč  značiti  rectores.  Lik  je  malo 
odviše  nakažen,  ali  možda  je  zbilja  tako.  U  istom  izvoru,  mislim,  da 
treba  čitati:  toga  jesu  dokončali  muži  ćastni  i  razumni  u  Bozi  (a  ne 
„ubozP).  Očito  je  ovo  prema  starsl.  sing.  loc.  boze.  Tako  i  Cod.  Mar. 
rj.  „o  bozea.  —  3.  Proti  gospodi  bnetačkoj  ali  njih  režeturom.  Polj.  55  ^ 
rekuperati,  peri.,  po  lat.  (preko  tal.)  recuperare  (ri-),  natrag  dobiti, 
opet  posvojiti,  spasiti.  —  V.  1.  poteći,  cit.  5. 

rekuriti,  perf.,  po  lat.  (tal.),  uteći  se  višoj  vlasti.  Mošć.  rj. 
remek;  v.  remstvo. 
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remen,  ni.,  lorum,  a  po  Dan.  rj.  u  jedinoj  potvrdi  („napisi  na 
remenu  od  topoleu)  liber,  dakle  ili  remen,  remik  od  kože,  ili  poput 
remena  izrezan  lik,  liko  (ličje),  doljnja  kora  od  stabla.  Sveslovj.  rieč  ; 
po  Mikl.  njem.  porietla.  Izp.  Belost.  itđ.,  B.  I.  —  V.  2.  pridan,  citat. 
Zasužnjeni  Turci  ođkupljuju  se  vrlo  često  sedlarskom,  remenarskom 
itd.  robom.  Zato  govori  Ahmet:  „ne  će  ni  remena  đonesti“. 

remstvo,  n.,  starosl.  remkstvo,  ars,  umjeća,  vještina,  češ.  remeslo. 
zanat  itd.  Dolazi  u  mnogih  slcv.  jezicili.  U  nas  od  toga  koriena  rem- 
ima  samo  remek  za  „ogledno  đjelow  (v.  ogled,  u  dod.  k  0.).  A  ta  je 
rieč*  remek  i  magj.  s  istim  značenjem  (Kunststttck,  Meisterstiick  itd.),  pak 
je  u  nas  znana  samo  u  stranah,  gdje  se  sastaje  naš  jezik  s  magjarskim. 
Bit  će  dakle  u  nas  posvojena,  ako  je  i  izvorno  potekla  sa  sjevera  slo- 
vjenskoga.  Doduše  ona  po  Mikl.  Lex.  palaeosl.  dolazi  u  drevnih  crkvenih 
knjigali,  pisanih  u  južnoslovjenskili  zemljah. 

remeta,  m.,  eremita,  pustinik,  pustinjak;  vrlo  mnogo  potvrda,  jer 
se  samostan ci  Pavlini  u  svojih  listinah  sjećaju  „sv.  Pa vla  prvoga  remete4*. 
Belost.  itd.,  B.  I.  Po  takovih  samostanih  postala  i  neka  mj.  imena.  — 
l.  Iz  XIV.  v.:  bratiji  svelago  Pavla  prvoga  remete  reda ,  prisežnikom 
regule  blazenago  Avgustina  biskupa  i  spovidnika.  Bula  pape  Grgura  XI. 
Star.  XXXV.  428.  —  2.  V.  i  redovnik,  eit.  4.  —  3.  Po  Ujeviću  str.  7. 
sada  u  Kotarih  >*.  znači  zvonara,  poslužnika  u  crkvi. 

renuti  (?) ;  ušao  taj  infinitiv  bludnjom  u  Sir.  rj.  Benu.  3.  lice 
muož.  sad.  vrem..  početni  je  lik  od  glag.  gnati  (ženem.  renem).  Izp.  A 
R.  i  B.  I. 

rep,  ni.,  eauda;  po  Mikl.  starosl.  rep'fc;  u  mnogih  slovj.  jezicili. 
Mikl.  veli,  da  neki  pomišljaju  svezu  sa  nj^m.  Rumpf;  i  engl.  rump 
(zadak).  V.  oćas  i  u  dod  k  0);  vjerojatno  Je,  da  je  na  zapadu  našem 
tekla  i  rieč  sveslovj.  livost,  i  sa  značenjem  eauda.  U  liku  host,  sa  zna¬ 
čenjem  posebnim,  hustolina,  rep  od  grozda.  Hvost  je  nadimak  u  XVII. 
v.  u  Kastvu.  Kast,  205.  Negda  je  morala  teći  i  rieč  starosl.  hobot;  očito 
su  naši  po  tom  nazvali  polipa  hobotnicom.  V.  t.  r.  —  1.  V.  ostaviti  se, 
str.  8 5 3Ž0 .  —  2.  Sudei  kastavski  budući  videli  i  razvideli  proces  .  .  ;  lci 
ne  imese  glavi  ni  repa ,  nagovoriše  stranke,  da  se  izmire.  1590.  V.  Z.  A. 
XVT.  129.  V.  račun,  eit.  4. 

replikati,  perf..  replicare.  ponoviti,  odgovoriti  ponovno.  Kast.  cl. 
77.  V.  represalia. 

represalia  °,  f.,  represaliae,  repraesaliae ,  plur.,  kako  obično  dolazi : 
piše  se  na  razne  načine;  Du  Can.:  „a  voće  Gallica  reprendre44  itd.  On 
tumači:  „jus  recipiendi  quod  cuipiam  per  vim  oblatum  fuerit44.  Podrobnije  : 
„Repraesalia  est  potestas  pignorandi  contra  (juemlibet  de  terra  debitoris 
clata  creditori  pro  injuriis  et  damnis  .  .  .  datur  enim  potestas  isti  spo- 
liato,  quod  ei  satisfaciat,  contra  quemlibet  in  terra  illa,  unde  est  spoliator 
vel  debitor“.  Koncil  Pariš.  g.  1314.  izrekao  je:  „Repraesalias  in  quibus 
alius  pro  alio  praegravatur,  tamquam  graves  legibus  et  aequitati  natu- 
raliae  contrariae,  civili  siut  constitutione  prohibitae44 .  Navlastito  ogradji- 
vali  su  se  duhovnici  proti  takovu  načinu  pliena.  Izp.  Du  Can.:  Marcha, 
droit  de  marque  et  de  reprćsailles,  dopušteujc,  koje  bi  vladalac  dao 
podložniku,  kojega  je  oštetio  inozemne,  da  priedje  preko  granice,  pak 
sebi  sam  nadje  zadovoljštinu,  što  je  putem  pravde  i  pravice  nije  mogao 
dobiti.  Represalija  je  izvorno :  dopuštenje,  što  ga  državna  vlast  daje  svo¬ 
jemu  državljaninu,  kojega  je  tuđjinac  oštetio,  da  se  naplati  samosegom 
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iz  imovine  budi  kojega  sudržavljanina  oštetiočeva,  krivčeva  ili  dužnike va. 
Ali  i  državna  vlast  već  od  starine  često  sama  uzimlje  za  povrede,  njojzi 
i  njezinim  podanikom  od  tudjinaca  nanesene,  odmazdu  putem  represalija 
u  vlastite  ruke.  A  poput  državne  vlasti  postupaju  u  doba  feudalne 
anarhije,  kakova  je  u  nas  vladala  za  dugačkih  vjekova,  i  gradovi,  i 
obćine,  i  vlastela,  od  najmožnijega  pak  do  nasilnika  plemića  sa  nekoli¬ 
cinom  kmetova.  V.  protuplien,  presalia,  plien,  palež,  ovrha,  osveta  (i 
rieči  kod  t.  r.  iztaknute  sa  citati).  Najčešće  vrši  se  protuplien  ustavom, 
ustavljanjein  nekrivih  zemljaka  dužnikovih  ili  krivčevih  (v.  navlastito  i 
cit.  5.  p.  r.  plien).  Dubrovački  i  srbski,  pak  bosanski  izvori  spominju 
takove  čine  samosega  i  pod  nazivom  preuzam  (v.  t.  r.),  izam,  pak  udava 
(v.  t.  r.).  Sve  se  osniva  na  nekom  primitivnom  ponimanju  suodgovornosti 
braće  i  roda  itd.,  o  čem  v.  pleme  II.  Odkup  sužanja  na  krajini  hrvatsko- 
bosanskoj  daje  povoda  čestim  sukobom.  Redovno  je  za  čudo  uljudan 
način  prepiske  i  hrvatskih  i  bosanskih  zapovjednika;  jedan  hoće  da  bude 
veći,  plemenitiji  i  pravičniji  vitez,  i  ugladjeniji  gospodin  od  drugoga. 
Nazivlju  se  „uzmožni,  plemeniti,  đobrorodjeni,  svake  gospodske  časti  i 
junačke  dike  dostojni^ ;  šalju  se  „lipa  i  draga  i  ljubezniva  pozdrav- 
ljenja  susidu  i  prijatelju^,  mladji  starijega  nazivlje  „otac“  itd.  itd.  Ali 
iznimice  nam  se  odkriva  ipak  po  koji  put  ta  divno  izvezena  zavjesa, 
pak  zapažamo  pojave  krute  ćudi,  od  koje  podnose  mnogi  sužnji  užasne 
muke.  V.  cienac,  pak  jamstvo  III.,  lytrum,  mrtav  (rok;  citat  je  1694. 
Star.  XII.  3.;  v.  prohoditi),  poruk,  ružiti,  sužanj  itd.,  pak  ovdje  niže 
citat,  3.  i  dr. 

1.  Item  ordinamus  quod  amodo  in  antea  euilibet  forensi  reddatur 
et  Jiat  ratio  prout  nostris  clvibus  fit  et  redclitur  redio  in  illa  civitate  vel 
terra,  de  qua  esset  lile  forensis.  Hvar.  191.  čl.  35.  Tako  po  prilici  i  u 
Spljet.  246.  čl.  17.  (g.  1352). 

2.  Na  lože  komunskoj  biku  se  sakupili  ovi  poštovani  niže  popisani, 
a  to  zaradi  svetovat  se  za  one  sili  i  sramote ,  ke  nam  čini  g.  Panicol  od 
Klane  i  njega  podložniki,  da  se  imamo  branit  i  ne  konsentit  takove  sile; 
i  da  se  imamo  branit  i  naplatit  se  duplo  ča  nam  vazimaju.  Kast.  1650- 
204.  205-  čl.  78.  „Kašljani“  su  dakle  teoretično  potanje  uredili  „jus 
represaliarum“. 

3.  Jusuf  vojvoda  koštaj nički  sisačkoj  i  zagrebskoj  gospodi  piše  : 
Učini  se  Ivan  Lučić,  da  da  Leku  i  njegovu  snahu  i  elite;  i  dodje  od 
Vaših  milosti  list:  uzeste  eja  na  svoju  viru .  A  sada  Ivana  Lučića  ne  bi, 
ni  njegove  čine  ni  njega  glavom.  I  nama  dodje  list  od  gosp.  Mustafa  bega , 
da  ne  pušća  nikako  va  suzna  u  vašu  zemlju ,  dokle  koli  ne  dodje  Lučić  ili 
njegova  ciena.  I  koji  se  koli  prigodi  Lenkovića  ili  Slunskoga  sužanj ',  sakoga 
ćemo  ustaviti.  1567.  Star.  XI.  78. 

4.  Ako  mi  ne  bude  na  rok  ali  Habiba,  ali  Gabora,  hoćete  ćuti,  Što 
se  hoće  od  porukov  učiniti  Habibovili.  A  što  Vi  Gabora  bijete  i  hinite, 
vrsni  ste ,  jer  je  vit  Vaši  ruci ;  što  Vašim  milostim  nie  bi  bilo  podtribno  (!) 
činiti.  I  ako  ga  sada  budete  bili,  vrsni  ste;  a  imamo  i  mi  vu  naši  ruci 
vaših  suzan  a  vaših  ljudi,  gdi  moremo  odurnu  ti,  veće  se  smislismo  na 
boga  i  na  dušu.  I  da  nam  ne  bi  radVImga  i  duše,  nigdar  ne  bi  (Habiba) 
za  Gabora  dali,  neka  bi  (Gabor)  tamo  umr ,  a  Habib  ovdi.  1679.  Sisački 
kapetan  kanonik  T.  Agustić  piše  Osmanu  ćehaji  Paliniću.  Star.  XI.  134, 
135-  0  nesretnom  Gaboru  vf  jamstvo  III, 
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5.  Izp.  i  1648.  Star.  XI.  86.,  („i  tako  znajte,  da  Vukašina  tamo 
nikad  ne  bude,  veća  ako  Petar  sitno  dojde ,  s  glavom  na  sr  idu  dojde 
Vukašin  je  poruk  za  Petra),  pak  1679.  n.  dj.  135.  gdje  je  sličan  spor 
buknuo,  kako.  Mustaj  beg  Pcrić,  kapetan  đubički  kanoniku  Agustić-u  u 
Sisak  piše:  zaradi  našega  blaga,  koje  je  Petar  Koskar  na  gosp .  Kirmana 
viri  odnesao.  Zato  neka  znate,  kako  zastavismo  suzne,  koji  su  i  na  viri  i 
na  poruci,  dogod  se  to  rečeno  blago  ne  ispravi  i  ne  đodje  .  .  .  iz  našega 
grada  vaš  suzan  nijedan  ne  ode  tamo,  ni  blaga  ne  ponese.  Može  se  svagdje 
citati  suzan j  —  jer  pišu  instr.  redovno  suznem,  t.  j.  sužnjem. 

repulsio  °,  1*. ;  v.  ođboj,  a  izp.  i  Dan.  rj.  (Duš.  zak.)  otbboj. 

repulzija,  f. ;  v.  repulsio,  —  Proti  provedbi  „opitanoga  lista“ 
vicebana  i  špana  osudjeni  Boltižar  Sćitarjevački  repulziju  učini,  ćakan 
gore  podignuvši  i  njim  pomahnuvši ;  i  na  to  takovo  silno  ustavljanje  iza - 
gnanje  sudci  njega  zovu  ,,u  prvi  stol  gospodina  vicebana  i  špana“.  1572. 
Košnica.  Š.  II. 

Rera,  m.,  prezime  u  Bužanili ;  S.  kaz. ;  može  biti  jedno  od  onih, 
na  koje  je  pomišljao  K.  Jireček  u  Staat.  Serb.  I.,  kad  govori  na  str.  28. 
„nicht  alle  Nainen  sind  slavischen  Ursprungs“.  Mogorovići  doduše  ne  će 
biti  ,,Uralaltaisch“  ;  v.  Mogor.  Čudno  je:  Kaseg  (v.  t.  r. ;  spominju  se 

—  ako  se  ne  varam  —  Kasogi  u  Kron.  Nestor,  ili  u  „Slovu  o  polku 
Igorevu“).  Pored  Pera  dolazi  i  Rereka,  jedna  od  prvih  obitelji  iia  Lo¬ 
šinju,  a  poslije  i  R  oreći  ć.  Izp.  Iv.  Milčetić  Ljetopis  1915.  str.  31. 

res,  adv.,  slovenski,  istina  je,  tako  je  u  istinu;  starosl.  resbmb, 
verus,  resnota,  veritas.  Pleterš.  Rieč  je  i  u  našoj  potvrdi  1461  — 1470. 
Senj.  S.  261.  (v.  prolitje),  da  r*  i  rez* zališe  ku  ste  poznali.  Valja  to 
čitati  i  razumjeti:  po  tolikom  prolitju  krvi  nevoljnih  ljudi,  što  ste  ga 
se  da  re  (dapače,  daže)  res  (u  istinu,  doista)  za  liše  (i  previše)  nagledali, 
(što  ste  ga  poznali,  t.  j.  vidili  i  doznali).  V.  liše,  uresniti  itd. 

resa,  f.,  po  Belost.  alga,  voga,  morsko,  ali  i  vodeno,  potočno  bilje ; 
pored  toga  na  sjeveru  u  nas,  pak  i  slov.  po  Pleterš.  erica,  calluna, 
vries,  vresina,  vriština  itd.  Ina  značenja  n.  pr.  mačiće  na  stablu,  pod- 
kite  itd.  Izp.  B.  I.  Po  Mikl.  reusa.  Ali  sa  značenjem  erica  (Haidekraut) 
mogla  bi  resa  bit  u  svezi  sa  Mikl.  versti  (v  je  u  sjev.  narječju  moglo 
lako  izpasti).  Imena  nekih  mjesta  i  rudina  —  ima  ih  više:  Resa, 
Resnik  itd.  —  bit  će  potekla  od  te  biljke,  jedne  ili  druge.  V.  ime,  str. 
430.,  pak  vries. 

resolucion,  i,  resolutio,  tal.  risoluzione.  —  Sada  je  stvorena  reso- 
lucion  (u  vieću).  Kast.  203.  čl.  76. 

1.  rest,  resti ;  v.  rast. 

2.  rest,  rešt,  in.,  tal.  resto,  srednjelat.  restum,  t.  j.  residuum  reli- 
quum,  ostatak,  zaostatak.  — -  V.  poruk,  cit.  5. 

restancija,  f.,  tal.  i  srednjolat.  (restantiae  itd.) :  ostatak;  v.  2.  rest. 

—  Restancija  učini  20  R  i  d.  4596.  K.  303.  Može  se  čitati  i  reštancija. 

rešetar,  m.,  cribrarius;  Belost.  itd.  —  Tk.  XV,  v.  inđ.  VI. 

rešetka,  f.,  craticula,  roštir  itd. ;  Tk.  XV.  v.  ind.  7.  Belost.  ima 
i  razmrežje,  tricusena,  clathrus.  f  / 

rešeto,  n.,  cribrum':  po  Mikl.  sveslovj.  rieč.  Belost.  itd.  —  V. 
K  prorok,  dod.  k  P. 

1.  ret,  C,  coutentio;  izp.  Dan.  rj.  V.  rota. 

2.  ret,  in.;  v.  2.  rat. 


reti;  v.  reći. 

retik,  m.,  haeretieus,  odmetnik  od  crkve. 

retorzija,  f.,  retorsio;  v.  represalia. 

retur,  m.,  rector.  Vladika,  crnogorski  XVIII.  v.  V.  Z.  A.  XVI.  225. 
i  d.  dubrovačkoga  kneza  izmjeni ce  zove  princip,  retur,  Jetu'r. 

1.  rez  (-zališe);  v.  res.  •  .  -  ' 

2.  rez  ;  v.  riez. 

rezati,  rizati,  impf, ;  v.  porez  i  riez. 

reženje,  n.;  od  glag.  režiti;  v.  regnuti.  - —  Potvrda  p.  r.  ne- 
vrieđan. 

režetur;  rezimenat;  v.  rektur,  cit.  3-,  pak  regimenat,  cit.  2. 

:.3  R’gl,  m. ;  v.  Regoc  i  dr.  0  R’glu  izp.  i  Afaiiasjev  i  Krek  po 
kazalih.  Ih  :  ,  r  .  .  ,  v 

rhabdomantia  °,  rabdomantia ;  f.,  po  Belost.  itd.  gatanje  i  vra¬ 
ćanje.  prutom,  šibom,  divinatio  per  baculum.  V.  ljetorast,  K  prorok  u 
đocb  k  P.,  rašlje  i  dr.  * 

riba,  £.,  pisciš;  sveslovj.  rieč. Ribe,  morske  i  potočne,  iz  rieka, 
jezera,  blata,  umjetno  zagaćenih  ribnika,  ribnjaka,  love  se  i  goje  u  velike 
za  srednjega  vieka.  Izp.  Lop.  urb.  31.  Suše  se  i  in ako  spremaju  u  po¬ 
sude,  da  se  sačuvaju,  pak  prevoze  na  tržišta.  Izp.  Tkalčić  Rad  176.  178. 
o  trgovini  zagrebačkoj  :  na  kolih  dolaze  jegulje,  haringe,  „pisces  polipi44 
(jamačno  hobotnice,  sipe,  mrkaci,  tal.  polpo  itd.),  u  rasolu  spremljeno 
meso  tih  polipa,  što  urbar  novlj.  Lop.  urb.  str.  138.  (novljanski  „barilac 
žaladije14 ;  bit  će  od  tal.  salare,  soliti,  salamo  ja,  rasol  [Lop.  misli  „gela- 
tinaa] ;  dok  taj  barilac  stoji  tri  libre,  faš  [tal.  fascio]  t.  j.  snop,  svežanj 
,,hobotnici:  ciene  dvije  libre  i  pol,  a  ako  je  velik,  tri  libre).  Spominje 
se  i  u  Urb.  vin.  30-  kao  trgovački  „tovor44  ;  plaća  se  za  faš  „trgovine44 
4  soldina.  I  u  „pristojanju44  nabraja  se  često  ribnik  ili  ribnjak .  .Pravo 
loviti  ribe  manje  je  regalno,  đvorno  pravo.  Zovu  to  i  ribarina  (slav.  urb. 
Vež.  urb.  177.).  Bibarija  je  pak  posebna  dužnost  kmetska,  loviti  ribu 
za  gospodara.  Bibnjake  tvrditi  kmetska  je  obćena  dužnost.  Vrlo  česta  su 
prezimena,  a  i  oznake  prema  zanatu  ribar;  tako  Tk.  V.  VII.  itd. ;  ali 
na  sjeveru  pored  ribar  teče  još  i  naziv  ribić,  ribić  (v.  pozovič).  Dok 
obično  služi  za  lov  riba  glag.  ribariti,  iinph,  primorci  od  starine  govore 

ribati.  Po  tom  i  ribanje,  n.,  a  ima  i  ribstvo,  n.  V.  cit.  5.  Perg.  ima  i 

ađj.  riban,  ribni .  V.  cit.  2.  Rieč  je  dobra.  Ima  i  B.  I.  Fischreich.  V. 
gara,  girus,  kamenica,  lausula,  liganj  (može  biti  i  calamaja),  pleso,  pak 
niže  citat  1.  i  d. 

1.  V.  plošnjača  i  psoviha.  K  tamo  naznačenom  izvoru  primietit  ću, 
da  će  i  calatnina  biti  hrv.  rieč;  spada  možda  k  rieči  latinskoj,  ‘  koja  u 
izvoru  za  njom  sliedi  „canina44,  t.  j.  pasja,  eanina,  pak  znači  kalano 
meso  od  morske  velike  ribe;  drugo  je  pitanje,  pomišlja  li  se  tu  baš 
na  squalus  ili  carcharias  (morskoga  psa).  Na  istom  mjestu  spominju 
se  još  „pisces  scamalas14  (!;  zar  je  grieška  ili  je  pisac  mislio  na  hrv. 

riba,  f. ?.  Valja  očito  čitati  pisces  scamatos,  t.  j.  squamatos,  ribe  sa  lju- 

skami)*.  iuprinus  dentosus  (zar  zubatac?),  zatim  trilla  (hrv.  trilja  i  trigla), 
anguilla  (ugor,  jegulja),  grongus  pak  bilizna  i  krbla,  krblja 

(?  cherbla),  očito  oba  naziva  hrvatska;  značenje  nije  mi  znano.  Po  tom 
ima  još  salpa  (hrv.  bit  će  to  po  Stuliću  šopa);  po  Du  Can.  salpa  je 
iranc.  merluche,  t.  j.  njem.  Stockfisch,-  lat.  gadus,  srednjelat.  (NIL  v.) 
cabilhunvus,  pak  franc.  ‘  cabillot,  njem.  Kabeljan,  špan.  bacalao,  tal. 
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baccala  itd.,  odakle  naš  bakalaj.  pak  bakalar.  Belost.  p.  r.  salpa  ima 
doista:  „štokviš  riba  morska  u  ;  to  je  pak  vrsta  našega  jadranskoga  oslića. 
Još  se  spominje  i  lighna,  očito  hrv.  ligaoj,  oliganj :  tal.  zove  se  ta  riba 
lolligine.  ali  i  ealamaja,  ealamajo. 

2.  V.  lovište.  Zatoc  u  Polj.  očito  je  isto  što  u  Perg.  I.  t.  133.  §  41- 
ribnjak  z  zasipanim  gatjum  v  koferom  z  mrežami  mogu  loviti ,  ili  kakov 
zatok  i  druga  ribna  voda ,  polag  Dima  ja,  Tise ,  Save ,  Drave,  ako  ljetni 
dohodak  ima,  adda  desetkrat  toliko  učini  prijecenha,  koliko  ljetni  dohodak 
čini .  Verb.  piscatura,  pak  magj.  gyalmos-to,  jezero,  mrtav  rukav,  tišina 
kraj  velike  rieke,  gdje  se  može  mreža  povlačiti. 

3.  Urdini  od  rih  u  Vrb.  165.  61.  6.  udaraju  ciene  za  kamenice 
(v.  t.  r.),  volovinu  (tal.  b6,  bue),  ligan  (ealamajo).  olig  (agone),  sipe 
(seppia),  hobotnice  (polpo),  gara  (A.  R.  i  gera  i  gira ;  neka  mala  riba), 
menula  (menola).  Vrb.  luči  ribe  kostene  (jamačno  od  mekih). 

4.  Izp.  Trog.  po  glosaru  piscator.  I  ondje  luče  ribe  sa  ljuskami. 
Hrv.  naziva  ne  ima.  Veoma  su  stroge  odredbe  o  trgovini  ribara.  Tako 
i  Hvar.  str.  203.  itd.  po  kaz.  Navlastito  oštra  je  odredba  g.  1557.  str. 
290.  i  d.j  uperena  proti  ribarom.  Ona  je  donekle  ublažena  za  koj  mjesec 
poslije  povišenjem  ciene. 

5.  CrikveniČki  kmeti  imaju  za  gospodina  (Frankapana)  ribe  loviti. 
Ako  otajno  što  prođadu,  25  lib.  globe  plaćaju.  Lop.  urb.  92.  Po  n.  dj. 
222.  u  sudčiji  kupčinskoj :  prepovida  se  voda  Kupćina,  da  nima  nigdor 
v  nju  loviti,  nego  li  odlučeni  ribići  gospodski.  Tako  i  Gerovci  (n.  dj.  404  ) 
zvirje  i  ribstvo  da  imaju  pri  miru  ostaviti  .  .  .  ni  maju  zvirja  striljati 
niti  rib  loviti.  Globa  25  dukata.  V.  i  lov. 

6.  V.  jalovište,  citat. 

7.  U  Belost.  p.  r.  riba  ima  dosta  nazivlja  ne  samo  potočnih  već 
i  morskih  riba. 

rič;  v.  rieč. 

riđj,  rij,  adj . ,  rufus,  bajus  itd.;  balius,  oznaka  boje,  brkova  itd.. 
pak  dlake  u  konja  itd.,  Belost.  veli  s.  v.  balius  „kostanjeve  farbeu,  ali 
i  „već  fele  farbK  ;  s.  v.  spadiccus  ima  „škurocrljenu,  s.  v.  gilvus  „ridj, 
plav“  :  B.  I.  ruđ,  crvenkast  itd.  0  etim.  v.  rdja.  —  1.  Dolazi  na  otoku 
Krku  i  za  oznaku  boje  tkanine  ili  sukna.  V.  poskvi,  citat.  Pravo  iztakao 
Dr.  Lovrić  Mjes.  XXXVII.  736..  da  ri(d)j  nikada  ne  znači  .,crljen“.  * — 
2.  V.  bukva  (ridja,  rija). 

riec,  f.,  a)  res?  causa,  stvar,  razlog,  uzrok,  posao;  b)  vox,  verbum, 
besjeda  itd.  Sada  je  prevladalo  na  dugu  našem  drugo  značenje ;  u  starije 
doba  naših  izvora  vrlo  često  oba  značenja  teku  i  uzpoređa.  Slov.  reč 
Pleterš.  Sache,  Ding,  Angelegenheit  itd.  Tako  i  polj.  rzecz.  Starosl.  znači 
verbum,  germo.  Izp.  Dan.  rj.  (ima  mnogo  više  potvrda  za  verbum  ;  samo 
tri  za  i*es:  1249.  Andrija  humski  knez,  1253.  Asen  bug.  car,  1404. 
Tvrtko  bosanski  kralj;  ugovori  s  Dubrovnikom).  Stulić:  verbum  itd., 
dictum,  promissio,  res  („naučan  u  riečieh  crkovnieh^  in  rebus  ecclesia- 
sticis  peritus);  Belost.  ima  samo  značenje  b),  a  tako  i  B.  I.  Kadšto  je 
značenje  dvojbeno:  rieč  i  dogovor  blizu  su  sa  stvarnom  pogodbom  o 
poslu,  što  ga  strane  međjusobice  uredjuju.  V.  reći;  Mikl.  Etym.  Wtb. 
uči:  „auf  rekati  beruht  reč  verbum^. 

Za  a)  1.  V.  bludjenje.  —  2.  a)  Tržnici ,  ki  drže  rici  vlhke  zato  da 
veće  teže.  XIV.  v.  Star.  XXIII.  72.  —  2.  b)  Od  tadbi  svrhu  ke  budi  rici. 


Vin.  cl.  9.  —  3.  Zaveži  od  ke  godi  rici.  N.  rij.  čl.  14.  4.  V.  pomak¬ 

nuti,  cit.  1.  —  5.  Straža  od.  zemalj  i  od  g uman  i  inih  rici.  Vin.  cl.  23. 

—  6.  Ako  bi  ukral  rio .  Vin.  čl.  35.  (i  36.).  —  7.  Učiniti  tužim  od  nike 

rici .  Vin.  čl.  38.  —  8.  V.  1.  pra,  cit.  1.  i  2.  —  9.  Od  riči,  ke  su 
vridne  sol.  40.  Vin.  čl.  50.  —  10.  Ključar  vefovan  jc  uz  prisegu  samo 
do  vrieđnosti  20  soldina,  a  ne  više :  Zvrhu  nijedne  riči ,  ke  bi  rekal , 
nikomu  da  je  dal  ili  posudil.  Vin,  cl.  42.  —  11.  V.  list,  cit.  1.  —  12. 

Ki  bi  krivu  meru  držal  od  svake  riči.  Kast.  čl.  8.  —  13.  V.  dići,  cit.  30. 

—  14.  V.  gomionica.  —  15.  Voda  rvenica ,  ka  je  rukatni  učinjena ,  toj 
je  vic  gibućci.  Polj.  čl.  50c.  —  16.  V.  izstup,  citat  („od  stvari  gibuee“  ; 
nastavlja  ipak  „kako  i  od  krvi,  ali  od  svake  ine  riči  more  se  izstupitiu). 

—  17.  V.  bližstvo,  cit.  1.,  pak  očistiti,  cit.  2.  Nastavlja  se:  dajući  svrhu, 

te  riči  za  veću  tvrdost  i  svidočastvo  pristave  itd.  —  18.  V.  ođdati,  cit. 
4.  c);  tako  i  1490.  Š.  348.  —  19.  V.  poraziti,  cit.  1.  — -  20.  Prolijati  krv 

človičasku  tre  ne  platiti  muku  človika  ubogoga,  ti  2  riči  jesta  brata. 

Cvet  33.  V.  i  pravda,  cit.  2.  —  21.  V.  basan;  može  biti  i  značenje  bi): 
u  istom  izvoru:  tko  učini  bajanje  od  reci  posvećenih  crkvenih  ko  gode, 
dostojan  je  smrti  telesne.  —  22.  V.  arenga,  str.  818:  popuni  tumačenje 
rieči  arenga:  značenje  je  svagdje  kao  očitovanje,  oglas,  klič;  v.  kanat, 
klič  itd.  —  23.  V.  poglavit,  cit.  5.  —  24.  Ki  ot  Hrista  otvrgoše  se  trimi 
riči :  1.  vocloju,  2.  mučeniem,  treto  slzami?  Ki  se  krštenija  otvrgu.  XIV. 
XV.  v.  Star.  XXIII.  46.  —  25.  V.  elemenat  („4  rečP). 

Za  b):  26.  V.  rječivac,  citat.  —  27.  V.  pi\>st,  cit.  2.  („prosta  rič4*: 
bez  prisege).  —  28.  Po  pismu  ali  ričju.  Polj.  čl.  55 a.  —  29.  Nepristojna 
rič.  Polj.  123.  dod.  7 .  Ta  rič  biše  izašla.  V.  djedi ć,  cit.  7.  —  30.  Dasmo 
rič.  V.  dati,  cit.  12.  —  31.  Vse  te  riči  više  pisane  biše  pred  manu  go 
vorene.  1484.  S.  301.  Notar  tvrdi.  —  32.  Prepisah  rič  od  riči.  1 475 
(1502.)  Š.  279.  —  33.  Bičju  opernom  srce  mi  opteče.  Judita  IV.  318*  * 
V.  operni.  - —  34.  Perg.  rj.:  reč,  rič,  riječ  (rgech),  verbum,  terminus 
od  reč  i  do  reci,  verbotenus. 

rieka  itd.,  f.,  fluvius.  Mikl.  korien  ri-.  Sveslovj.  rieč:  izp.  Dan.  rj,, 
itd.  JVljestna  imena,  —  V.  mlin,  cit.  7.;  ondje  Polj.  čl.  80. c  o  dielovih 
mlina  nastavlja  zakon:  čigova  je  godi  dionica,  rekući  zemlja  po  brigu 
ali  po  kraju  rika  ali  tekućica,  tako  kako  godi  drži  dionica  po  kraju ,  tako 
je  njegovo  do  po  rike.  Toj  ’e  zakon  stari. 

rieti;  v.  reći. 

riez,  rez ,  rez,  riz,  f.  (i  m.  novije),  scissura:  v.  porez;  riez,  pak 
glag.  rezati,  rizati,  perf.,  dolaze  u  naših  izvorih  u  dva  najvažnija  zna¬ 
čenja:  a)  porez,  jamačno  od  pomisli  na  riez  u  rovaše,  pak  b)  rezanje, 
navlastito  vinove  loze.  Izp.  Belost.  itd.  i  B.  1.  Naši  seljaci  oko  Zagreba 
govore  i  sad  obično  (za  rezanje  vinograda)  rez,  f.  U  jednoj  staroj  po¬ 
tvrdi  (v.  oporuka,  cit.  12.)  misli  se  na  riez,  kojim  se  razreze  pismo, 
izprava  o  posljednjoj  volji. 

Za  a):  1.  U  bilježci  g.  1441.  Lika.  Š.  154.,  da  je  biskup  ninski 
Anadal  „otegnul  desetinu  vsu  ličku  po  Asel^nije  jasno  značenje:  v. 
Asel,  pak  otegnuti.  Stol  lički  tumači  gkJ_5L2^  Š.  II.,  kako  se  ima  dese¬ 
tina  crkvena  pobirati  za  arhiprvađiju  ličku,  pak  uči:  da  ima  prvad 
nositi  nož,  pak  rizati  u  rovaše  i  rovaše  u  špag  staviti.  —  2.  V.  dim, 
str.  23725.,  pak  kinštar.  —  3.  Ne  ufamo  se  moći  imiti  soldina,  ako  bude 
Kišeri  Milial  ovo  (! )  riz  zbiral,  lci  je  upustil  za  prijazan  na  dvi  tisuće 
dimov,  bez  onoga  ča  ukrade  k  svomu  argalašu.  1527.  K.  Frankapan.  K. 
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225-  V.  argalaš.  —  4.  N.  dj.  str.  230.:  Slišhn  da  jedni  račun  stave,  da 
ini  je  kralj  dal  jure  20  tisni  dukatov  na  rizi  stovinskoj  tore  na  har micah. 
Izvodi,  da  je  primio  samo  8  tisuća.  5.  Kada  gre  gospodin  rižoti,  gre 
gospodinu  samotretu  od  satnika  obid  i  viccra ;  za  on  dan  satnik  ima  dati 
kruh  i  umik,  a  gospodin  vino.  Grize.  Lop.  urb.  87. 

Za  b):  6.  Mi  gdn  Mikula  Ž(unjevie)  z  Dubrovnika,  gdn  Bribira, 
dasmo  crikvi  vinograd  ...  i  sa  vsu  službu  onu,  kn  su  nam  bili  dužni 
(hjzanci  rizju  i  kopju  prvu  i  drugu  k  tomu  trsju.  1490.  S.  339. 
rif ;  v.  ref. 

rilita,  f.,  rihtar }  m.,  njem,  Gerichtsge\valt,  Gericht,  .  Richter.  V. 
lihtar.  —  1.  Vep.  215.  cl.  31.:  Ovde  na  Veprince  moremo  za  vsaku  rec 
pravdu  sudit;  zač  imamo  pun  stol  i  rihtu.  — -  2.  Izp.  Tk.  V.  ind.,  Lop. 
urb.  po  kaz.  (Tržani  imaju  rihtara).  Tako  i  Varaždin ;  v.  grad,  str.  348-, 
pak  Samobor,  1585.  Š.  II.:  Gosp.  rihtar,  ako  vam  se  kakova  nepca  vidi 
nad  mojom  deklom  .  .  .  odprta  vam  je  moja  hiza  vazda r.  Piše  ,,đijaku 
Valentin  Hruščić.  Pcrgošićev  prievod  Tripartita  izašao  je  1579-  Hruščić, 
kao  pravnik,  mogao  je  u  tom  djelu  rieć  nepca  Čitati.  —  3.  Rihtar  se 
spominje  u  Varaždinu,  pak  u  Jastrebarskoj,  Lipniku,  Vranovdolu  (ili 
Vranovski  vrh  kod  Jastrebarske),  Pod  Okićeni  i  dr.  Izp.  1465. — 1568. 
K.  96.  188.  236.  237.  333. 
rij:  v.  riđj. 

rikati,  impf.,  mugire;  Mikl.  Etvm.  Wtb.  ryk-.  B.  I.,  a  izp.  Bor. 
Rad  178.  str.  352-  41.  —  rukati,  rikati  —  7210:  v.  i  rujan  itd. 

Rim,  m. :  Roma.  Ali  od  imena  svjetskoga  grada,  sjedišta  glave 
katoličanskc  crkve,  prešlo  značenje  na  annus  jubilaei,  veliko  rimsko 
proštenje  (,,ko  biva  vsako  dvadeseto  i  peto  leto  iz  odredjenja  Pape 
Sikstuša  toga  imena  4.“  Belost.  s.  v.  jubilarnim).  —  V.  nastati,  cit.  3. 

riniganje,  n.,  od  glag.  rinigaii ,  perf.,  od  tal.  rincgare,  odniekati, 
odreći  se,  odmetnuti  se,  dakle  odniekanje  itd.  V.  odmet. 

rinuti,  perf.,  rivati ,  impf.,  trudere,  pellere:  v.  porinuti,  pak  1.  riti. 
ripar,  m.,  pjenez,  bez  sumnje  vrsta  groša;  ima  i  lat.  naziv  za  taj 
novac  rypparius;  izp.  K.  jur.  II.  30.  (i  Bart.).  Isto  je  bez  sumnje  što 
njem.  Gerippter  Groschen.  V.  osmak  (ondje  spomenut  ,,vipara  po  Trs. 
očito  valja  čitati  ripar),  pjenez  str.  928 1<J.,  preplatiti,  cit.  4. 

riparius0,  rivarius  itd.,  m.;  v.  privarius.  Po  Du  Can.  riparius  je 
custos  ripae;  vidi  se  po  naših  stat  u  tih,  gdje  se  često  spominje  to  zvanje, 
da  je  to  niži  upravni  i  sudski  urednik.  V.  bucarius,  pak  bulare,  plačar, 
pristav  i  dr.  Kako  sam  već  p.  r.  bucarius  iztakao  pomisao  svoju,  da  je 
u  nekih  izvorih  po  porietlu  istovetan  bicarius,  bucarius  sa  vicarus  i  dr., 
upozorit  ću  i  na  razpravu  E.  Mayer  Die  dalmatisch-istrische  Munizipal- 
verlassung  etc.  Weimar  1903.,  koja  mi  je  nedavno  došla  istom  u  ruke 
(str.  38.:  „dabei  zeigt  sioh,  dass  der  bucharius  der  vornehmste  Voli- 
streckungsbeamte  ist  und  weit  uber  den  ebenfalls  exequierenden  rivarius 
stehtu ;  izp.  ondje  i  zanimljive  opazke;  i  ovaj  pravni  historik  na  str.  30. 
ocjenjuje  statut  skrađinski:  ,,das  altertuinliche  Recht  von  Skarđona“ ; 
odnos  toga  statuta  prema  spljetskomu  spominjem  i  ja  ovdje  na  više 
mjesta;  v.  nuditi,  str.  763.,  odvjetnik,  cit.  10.  11.,  oružje,  cit.  13.,  pak 
pleme,  str.  945. 20  i  đ.) 

1..  ris,  m.,  lynx:  Belost.  veli  tigris;  pak  ris  piknjavi,  panther: 
lavoris,  leopardus.  Lynx  je  njemu  henz  (magj.).  —  1.  Tk.  III.  92.:  u 
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popisu  dragocjenosti  g.  1510.:  due  lingue  serpentis  et  unguem  vulgo 
njzoiv,  satis  pulcre  deaurati.  Pandža  risova.  —  2.  V.  jelen ;  podložniki 
grobnički  ne  smiju  prodati  drugamo  koze  od  lesic,  od  ris ,  od  kun ,  od 
vukov  i  od  jelen.  Lop.  urb.  195.  U  tal.  prievodu  govori  se  o  ,,tigria. 

2.  ris,  m.,  circumductio  circuli  ense ;  značenje  v.  coprati  str.  130. 
Po  Mikl.  risa  —  njem.  izvora  (rizan).  Izp.  Bernek.  čbrto,  pak  čbrti>  o 
tamnoj  etimol.  crta,  rus.  čerta,  vraga,  djavla,  a  pogledaj  i  A.  R.  o 
srbskoj  rieči  našega  vremena  crtiti,  obtestari,  veoma  teško  zaklinjati  itd., 
pak  o  svezi  sa  našom  crtom  itd.,  t.  j.  po  starijem  izgovoru  sa  crtom. 
Ne  bi  li  se  smjelo  pomisliti,  da  je  crtiti,  preklinjati,  postalo  od  stare 
imenice  črt,  koja  i  sada  u  jez.  slov.  živi  (po  Pleterš.  Hass,  Anfeindung, 
Feindschaft,  dakle  i  opet  vrag,  djavao),  a  možda  negda  i  u  iztočnih 
stranah  bila  obća  sa  značenjem  zla  duha?  —  Izp.  uvis  i  upis  Ardalić 
Zbor.  za  nar.  ž.  XIX.  181.  (pučka  priča),  pak  n.  dj.  148.  (u  Samoboru 
vjeruju,  da  se  ,,risa  ljetorastom  može  ocrtati).  V.  orisica  (i  u  dod.  k  0). 

risale;  v.  rusalje. 

rištur;  v.  rektur. 

1.  rit,  m.,  arundinetum,  podvodna  zemlja,  gdje  bi  mogla  rasti  ili 
raste  trska,  tršlika,  tršljika.  Po  Mikl.  njem.  riet.  Ne  spominje  on  ipak, 
da  je  i  u  zapadnoj  Rusiji  mnogo  močvara  (okolo  Pinska)  itd.,  što  nose 
ime  ryto.  Valjda  je  tomu  ino  postanje? 

2.  rit;  mj.  rt;  v.  pissirit. 

1.  riti,  impf.,  rujem,  ali  i  rvem  (v.  izriti,  pak  2.  riti),  fodere,  eruere, 
zemlju  rovati  itd.  Od  istoga  koriena  kao  i  rinuti,  por.nuti  i  dr.  Po 
Mikl.  ry-  sa  značenjem  kopati,  rovati  itd.,  sveslovj.  rieč.  —  Svinje  (».) 
u  šteti,  na  žitu,  koje  nije  niklo,  voljan  je  gospodar  zemlje  ubiti  i  pri- 
nesti  ga  na  rvotinu,  gdi  je  rilo .  Tu  ga  ima  ,,ojti“  (v.  oči,  citat  iz  Polj.). 
V.  rovaš  i  rovati. 

2.  riti,  rvem ,  ali  i  rijem  (po  Mikl.  Etym.  Wtb.  ru  2.;  imam  samo 
za  3.  lice  pl.  potvrdu),  impf.;  po  Mikl.  rvati  itd.  (kroat.  riti  se,  rijem 
se,  pugnare).  V.  *  rvati.  —  1.  Ako  se  budu  rit ,  tada  će  poznati.  Judita  II. 
322.  —  2.  (Pčele)  imaju  meju  sobom  gospodina,  ki  narejuje  svaku  pravdu 
meju  njimi  .  .  .  Nikim  zapovi  poj  ti  na  cvet  ...  a  niku  šalje  na  rvan(j)u, 
zač  se  riju  mej  sobu.  OŠće  kada  bi  nih  gospodin  hotil  izlisti,  nijedna  ne 
izlize  pred  njega,  čineći  mu  veliko  počtenje;  i  osće  ako  bi  toliko  ostari l 
ter  bi  ne  mogal  letiti  pčeV,  vazmu  ga  mej  sobu  i  ponesu  ga  itd.  Nije 
vjerojatno,  da  bi  ,,pčela  (jamačno  matica)  bio  mužk.  roda;  možda  treba 
čitati:  pčel(&)  (gen.  plur.)  vazmu  ga  (gospodina).  Ovet  31. 

ritka,  f.,  obično  plur.  ritke  (slame);  garba,  manipulns,  pannieulae, 
snop  slame.  Bilj.  Barle.  V.  škop,  škopa. 

riza,  f.,  obično  rize,  plur.,  staro  rizi,  vestis,  amictus,  odjeća,  svita. 
Stara,  sveslovj.  rieč.  Po  Stulić  uvod  str.  22.  tračka  rieč.  Rieč  žive  i 
danas  na  jugu,  a  sa  posebnim  značenjem  i  u  gor.  hrv.  krajini.  B.  I. 
itd.  —  1.  Prezalissivo  riz  i  jestvin.  XIV.  v.  Star.  XXIII.  76.  —  2. 
Crkvu  uresivahu  kaleži  i  rizami.  1387.  \Š.  95. —  3.  Opasan  rizu  lanenu, 
XV.  v.  Star.  XXXIII.  231. 

rizičan,  adj.,  od  rizik,  m.,  rizikanje,  n.,  od  glag.  rizikati,  impf., 
od  tal.  risico;  sa  značenjem  in  aleam  dare,  u  sreću  pouzdati  se  itd.  V. 
orisica  (i  u  dod.  k  0.).  Izp.  B.  1.  —  1.  V.  diono,  citat  („rizik u). 

2.  V.  potruditi  se  (,,rizikanjea).  —  3.  da  procinjuju  život  svitovnih  vele 
biti  rizičan.  Mi  rak.  39. 


V.  Mažuranić:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povje&tni  rječnik. 
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riznar,  m.,  riznarica,  f.,  neki  zanat,  koji  ima  posla  sa  suknom  ili 
odjećom.  G.  1360.  Tk.  IV.  156.  Item  Cernka  rgznaricha  octavo  die  met 
tercia  contra  Wlhnanum  jurare  debet.  Očito  žena  ili  krojača  (po  srbskih 
izvorih  i  „šbvt>cbu  —  šavac  —  ,,svitniu)  ili  svitara,  suknara?  Izp.  i 
Tkalč.  Rad  knj.  176.  i  179. 

riznica,  f. ;  v.  protovestiarius,  a  izp.  Staat  Serb.  II.  66.  V.  i 
porez,  str.  100911* 

riževa,  f.,  ili  riževoi  n. ;  ako  nije  grieška;  Star.  XXXIII.  388. 
na  mlado  lito  i  na  prekrsti  i  na  vazam  i  na  rizevu  (!)  i  na  duhove .  V. 
rusalje.  Bit  će  odpalo  slovo  K:  Križevo  =  Spasovo. 

rjav-;  v.  rdjav-. 

r’jntina;  mj.  lat.  argentina,  t.  j.  srebrna.  —  Provincije  rj(n)tine 
Bosne .  XVII.  v.  Star.  XXXIII.  480.  Bosna  Argentina  zvala  se  provin¬ 
cija,  redodržava  franjevačka. 

rkać,  Rkać;  v.  hrkać;  slušao  sam  sa  više  strana,  da  bi  moglo  bit 
h  predmetnuto,  pak  da  bi  se  moglo  pomišljati  na  postanje  od  grčkog 
star,  stare  vjere  čovjek?  Lat.  archaicus  itd? 

Rmanj,  m. ;  ime  gradu  i  varošu  pod  njim.  V.  grad,  str.  347. 
Rman,  rmen,  raman  naziv  je  i  travi;  izp.  ramenak  B.  I.;  po  Suleku 
anthemis;  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  romanu  (u  svezi  možda  romanus),  navodi 
ine  biljke  za  slov.  istu  rieč.  Belost.  ima  ermen  s.  v.  persicaria,  a  s.  v. 
conyza  i  j ermen,  pak  s.  v.  camomillum  hermanek,  trava.  V.  i  ime,  str. 
430.  3.  (pridaj  još  nazive  biljaka:  lekneno,  lepen,  veprinac).  Spominje 
se  već  g.  1357.  Sm.  cod.  XII.  157.  kod  Bribira  (sadašnja  Dalmacija) 
terra  Heremanschina ;  dakle  mjestnih,  suzvučnih  imena,  možebiti  uz  aspi¬ 
raciju  glasom  h,  čini  se  da  ima  u  gornjoj  Hrvatskoj.  U  lat.  listinah  g. 
1431.  1433.  V.  Z.  A.  VII.  172.  piše  kralj,  kancelarija  ime  gradu 
„Ermenu,  pak  „Ermeny“. 

rmar,  m.;  v.  ormar.  —  1523.  Roč.  Istra.  Star.  XXXIII.  420.  .  . 
dva  rmara  v  sakrestii.  V.  balador.  Isti  citat  po  K. :  „ormara^. 

1.  rob;  v.  rub. 

2.  rob,  m.,  robinja ,  f.,  po  postanju  bit  će  ista  rieč  kao  i  starosl. 
rab ,  m.,  raba:  f.,  itd.,  a  i  značenje  je  jednoj  i  drugoj  rieči  isto,  manci- 
pium,  servus,  neslobodan,  nesvoj  čovjek,  podpuno  u  tudjoj  vlasti.  Ali 
rieči  rob  itd.  često  imaju  značenje  captivus  itd.,  onaj  koji  je  pao  budi 
kao  vojnik  u  sužanjstvo,  ili  je  kod  robljenja,  haranja  uhvaćen  i  odveden 
u  robstvo.  V.  porobiti.  KoJ  rab  kao  da  se  samo  pomišlja  na  neslobodno 
stanje  raba  napram  onomu,  kojemu  je  kao  gospodaru  svojemu  u  pod- 
punoj  vlasti,  bez  obzira  na  to,  je  li  sam  zapao  u  robstvo  i  kako,  ili  je 
po  rodu  svojem  rab.  Donekle  su  sinonimi  hlap,  otrok,  sebar  (koji  nazivi 
i  u  nas  ostaviše  traga).  Sjevernoslav.  smrd,  smard  itd.  nije  u  nas  poznat, 
ako  je  doista  tuđjega  porietla  (Mikl.  Etym.  Wtb.).  Ali  v.  kmet,  strana 
5 1 22 5 •  Sve  do  novijega  doba  u  đržavah  feudalnih  velika  je  raznica  bila 
medju  pojedinimi  vrstami  državljana,  koji  nisu  bili  u  punom  značenju 
rieči  slobodni.  Ti  ne  spadaju  svi  ipak  u  red  robova.  Medju  njih  ne  mo¬ 
žemo  ubrojiti  nikako  ni  kmete,  koji  su  bili  glebae  adscripti?  pripisani 
kmetskomu  zemljištu,  pak  ili  nikad  nisu  imali  pravo,  da  se  odsele  po 
svojoj  volji,  ili  su  to  pravo  naknadno  poslije  izgubili.  0  pođpunih  ro- 
bovih,  koji  su  sami  glavom  u  prometu  kao  roba,  ima  iz  najstarijih  vre¬ 
mena  dosta  tragova  u  izvorih.  V.  o  tom  napose  ciena,  str.  122.  cit.  17. 
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i  d.  (o  nekih  viestih  o  robiju  po  Rač.  doc. ;  v.  i  primjetbe  moje  ji.  r. 
2.  kupiti  5  6  4  24.  i  d.),  čeljad,  cit.  2.  4.,  diete  IV.  i  V;,  gusar,  hereza* 
str.  386.  387.  i  d.  i  citate  ondje  naznačene,  lilap,  ime,  str:  4275.,  kmet, 
c),  krv  cit.  20.,  manupresus,  otac  II.  (gdje  ima  primjetbi,  koje  po 
mojem  sudu  podosta  svietla  unose  u  pitanje  robstva  u  nas),  otrok,  pla- 
giarius  i  plagium,  porob,  porobiti  (i  o  etimologiji),  prejem,  sužanj  itd., 
pak  ine  rieči  ondje  iztaknute,  a  napokon  i  niže  cit.  Izp.  i  B.  Petra- 
nović  Rad  knj.  16.,  dr.  Fr.  Rački  Rad  knj.  57.  70.  79.  99.  105.,  zatim 
razprave  I.  Ružica  Mjes.  XXXVII.  i  Pellegrinijevu  XXXIII.,  pak  St.aat 
Serb.  II.  57.  V.  o  tom.  i  djevič,  pak  k  pjenez  (u  dod.  k  slovu  P.). 

Na  tužbu  kralja  bosanskoga  Stefana  Ostoje  Dubrovčani  odgovaraju 
g.  1400.  (Pucić  31.):  Mi  smo  poslali  zapovedaje  po  trgu  i  da  se  lici  po 
vsem  trgu,  da  nitkov  nesme  kupovat  ni  prodavat  čeljad ,  jer  nesmo  hotni  da 
nitkov  trzi  Ijudscemi  tresi.  Tkogodeli  se  najde  da  suprotev  učini,  takozi 
ga  ćemo  pedepsat,  da  njega  gledaje  nitko  nesme  veće  toga  učiniti. 

1.  Već  u  najstarijoj  našoj  listini  Trpimirovoj  g.  852.  poklanjaju 
se  s  posjedom  i  „servi  et  ancillae“.  V.  crkva,  cit.  1.  Gr.  918.  Rač.  doc. 
17  —  19.  oporukom  Andrija,  prior,  knez  zadarski  (jednomu  je  od  nje¬ 
govih  siuova  ime  Dobroša — Dobrosia)  ostavlja  naznačenim  nasljednikom 
stoku  itd.,  zajedno  sa  ,,pastoresa,  pak  „servum  et  ancillam“  i  dr.  Oslo- 
badja  pak  „pro  anima  mea  đimitto  liberos  Maruno  cum  uxore  et  fi)ia“ 
itd.  Medju  imeni  ima  jamačno  romanskih,  ali  i  Pribina,  Prisnak,  Teha- 
mila,  Milica  i  dr. 

2.  U  prisezi  kralja  Zvonimira  1076.  Rač.  doc.  1 04.  dolazi  lio- 
minum  venditioni  contradicam.a  V.  i  gusar  itd.  Za  dužda  mletačkoga 
Ursa  (po  Rač.  doc.  vladao  g.  865. — 866.)  izdali  su  Mletčani  dekret:  ,,ut 
nullus  ex  nobis  mancipia  uenderet“.  Ali  dužd  Petar  Canđiano  IV.  pri¬ 
siljen  je  ponoviti  taj  dekret  g.  960.  Rač.  doc.  198.,  pak  ga  popunjuje: 
ut  nullus  maior  aut  minor  mancipia  ad  uenundandum  emere  non  debeat, 
nec  aliguis  precium  ad  suos  emptorios  du  e  debeat  propter  mancipia  com- 
paranda  aut  uenundanda,  quia  gravissimum  malum  est.  I  brodarom  zabra¬ 
njuje  se  strogo  da  prevoze  roblje  ili  trgovce-kupce  (spominje  se  navla¬ 
stito:  ,,vel  Juđeum“).  Ali  naši  dalmatinski  statuti  nam  svjedoče,  da  je 
robstvo  i  u  XIV.  v.  u  cvietu.  Izp.  statute  po  kazalih  s.  v.  servus  itd;, 
pak  primjerice  i  Trog.  St.  II.  čl.  52.  (o  kupu  roba  ima  notar  sastaviti 
izpravu). 

3.  Crkva  zabranjuje  robstvo,  naročito  kršćana;  ali  kako  sam  već 
iztakao  p.  r.  hereza,  krivovjerci,  *  a  napose  patareni  ili  bogomili'  prolaze 
vrlo  zlo.  V.  cit.  9.  i  d.  kod  hereza.  Nije  li  zanimljivo,  da  se  vriednost 
roba  mjeri  po  laktih  u  Dubrovniku  (hereza,  cit.  11.),  a  tako  po.Dti 
Can.  s.  v.  servus,  str.  455-,  onaj  tko  ubi  e  tudjega  roba,  ima  za  nj  platiti 
gospodaru  12  soliđa,  ili  ga  ima  naknaditi  sa  inim  robom,  dugačkim 
najmanje  13  šaka  i  2  palca,  a  k  tomu  ipia  još  pridati  vriednosti  ine  za 
tri  solida;  poslije  propis  bio:  u  bij  e  n  ogavno  b  aj  ma  ubojica  nadomjestiti 
inim  robom,  dugačkim  13  ruka  (manuum)  G.  1372.  morala  je  u  Du¬ 
brovniku  još  cvasti  trgovina  robjem  po  Sm.  cod.  XIV.  474.  (trgovački 
ugovor  sa  Ankonom)  o  izvozu  robe  iz  Dubrovnika:  ,,de  tela,  de  li  no, 
sclavinisu  (v.  bregentinus  i  sclavina)  „drappo  voeato  rassa,  austuribusa 
(v.  mitar  itd.)  „et  aliis  avibus,  servis  et  ancillis  Anchonitani  tractentur, 
(juemađmodum  proprii  cives  Ragusiniu.  V.  rascia. 
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4.  Vidi  se,  da  crkva  ne  shvaća  svakiput  široko  zabranu  robstva. 
Izp.  1199-  Sm.  cod.  II.  337.  odredbu  papinskih  izaslanika  za  Duklju  i 
južnu  Dalmaciju:  excommunicamus  omnes  .  .  .  eos,  qui  Latinos  detinent 
in  servitute,  nisi  recepta  pecunia  quam  dederint  eos  pristine  rcstituant 
libertati . 

5.  Nije  jasan  pravni  posao  o  robju,  kupljenom  —  a  o  jednom  robu 
i  u  zakup  danom  (?)  na  sedam  godina  —  (Stana,  opatica  sv.  Marije  u 
Zadru.).  1190.  Sm.  cod.  II.  249.;  v.  poruk,  cit.  1.,  pak  bucarius,  cit.  1. 

6.  a)  Rob  je  i  predmet  kradje,  grabeža,  kao  svaka  pokretnina.  V. 
poruk,  str.  10295.,  prejem  itd.,  a  izp.  1255.  Dubrovnik.  Sm.  cod.  IV.  599. 
600.  („tu  f uisti  furatus  mihi  ancillam  Prvanegamu).  Sudjeno  na  tužite¬ 
ljevu  samodrugu  prisegu,  a  odštetu  i  isto  toliko  globe  gradu  treba  krivac 
da  plati.  Ovakovo  otimanje  trajalo  je  i  u  doba,  kad  je  već  kmetski 
odnošaj  zamienio  robstvo.  Izp.  1501.  K.  jur.  I.  249.  (Vladislaus  rex 
contra  violentam  in  regno  Slavoniae  abductionem  Jobagionum). 

6.  b)  Ni  crkveni  sudac  ne  bi  smatrao  valjanim  brak  izmedju  slo¬ 
bodne  ženske  i  roba.  Tako  je  Tihoslava  1364.  Sm.  cod.  XIII.  413. 
tvrdila,  da  nije  valjan  brak  s  njezinim  prvim  mužem  Radovanom  iz 
Krbave,  jer  ona  da  je  slobodna  žena,  kći  Grubana  Lapčanina,  a  za 
Radovana  da  ona  zna,  da  je  „servilis  condicionis“.  Duhovni  sud  rješava 
parbu,  da  Tihoslavi  nije  uspio  dokaz  o  robskom  staležu  Radovana.  Ovaj 
prvi  brak  da  je  dakle  valjan.  Da  bude  dokazala  robstvo,  bio  bi  po  tom 
taj  brak  bez  valjanosti.  Po  sredovječnom  pravu,  onaj  koji  sklopi  brak 
sa  robinjom,  gubi  slobodu.  U  naših  zemljah  ne  će  biti  tako ;  barem  po 
Kotorskom  stat.  (Reutz)  274.  djeca  su  robovi,  ali  otac  ih  može  do  go¬ 
dine  dana  odkupiti,  svako  điete  po  10  perpera.  Statut  taj  god.  1316. 
odredjuje  „zajednicu  vlastnostiu,  ako  nije  gospodar  izriČno  dopustio  brak, 
ali  je  ipak  za  nj  znao.  Djeca  robinjina  inače  redovno  su  robovi  njezina 
gospodara,  a  tako  i  robova  djeca.  Zato  1184.  Spljet.  Sm.  cod.  II.  190. 
Furminus  ovlaštuje  roba  Milodraga,  da  se  oženi,  a  sva  djeca  iz  toga 
braka  da  su  slobodna.  V.  diete  IV. 

7.  Još  neki  zanimljiviji  primjeri  odkupa,  pak  oslobodjenja  robova : 
1201.  Sm.  cod.  III.  130.,  1289.  VI.  629.  679.  1237.,  VII.  414.  i#mn. 
dr.,  a  v.  puk,  cit.  12. 

8.  Parba  o  robu  rješava  se  i  dvobojem.  V.  duelluin,  cit.  2. 

9.  Prije  ugovora  o  kupu  robova  valja  ustanoviti,  čiji  su.  To  nado- 
mještuje  i  očitovanje  vlastnika  samoga  ili  robova.  Izp.  1268.  Sm.  cod. 
V.  463.,  1269.  n.  dj.  520.,  pak  1308.  n.  dj.  198.  Biskup  zagrebački 
kupio  je  od  Jurja,  podanika  križara  od  sv.  Martina,  četiri  roba:  Peceka, 
Pavlu,  njegovu  ženu,  i  sinove  Vlkeka  i  Martina  za  25  penza  (5  grivni). 
Ovi  su  robovi  priznali,  da  ih  Juraj  može  prodati,  jer  su  „servi  ej  us 
heređitariia.  Topušba  opatija  kupila  je  tako  od  Farkaša  (Vuka)  Damja- 
nića  „servos  et  ancillas  heređitariasa  za  17  grivni,'  a  njih  dvanaest 
poklonio  je  Vuk  „za  dušua  samostanu.  Skoro  svi  nose  pučka  hrvatska 
imena:  Lyben,  Jurica,  Radomen,  Mrtislav,  Obrad,  Mara,  Lybissa,  Voka, 
Vučica,  Đavola,  Jure,  Radosel  itd.  Istoj  opatiji  g.  1308.  prodali  su  na 
viek  Beloš  i  Petar,  braća,  plemeniti  ljudi  sa  Sane,  svoje  robove  Rađana, 
sina  nekoga  Vosa  (?),  sa  dva  sina  Radinom  i  Radoslavom  za  pet  grivni: 
Predveo  ih  je  prodavalac  pred  kapitul  zagrebački,  a  ovdje  su  priznali 
robovi  sami  „se  sic  nominari  et  esse  servos  eorundem  Belos  et  Petria. 
Valja  primietiti,  da  po  sredovječnom  pravu  rob;  koji  dodje  u  vlast  crkvi, 
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ne  može  biti  dalje  prodan;  ili  ostaje  on  i  nasljedstvo  njegovo  crkveni 
rob.  ili  stiče  slobodu. 

10.  Kako  su  naši  municipiji,  koji  su  bili  u  blizu  susjedstvu,  medju- 
sobice  još  u  XII.  vieku  kupovali  i  prodavali  kao  robje  za  vrieme  razmirja 
susjedna  zasužnjene  građjane,  o  tom  izp.  mir  medju  Spljećani  i  Klišani 
1071.  Sm.  cod.  129.  130.  0  robstvu  u  Ugarskoj  u  XI.  vieku  najbolje 
nas  mogu  poučiti  zakoni  kralja  Stjepana,  Ladislava  i  Kolomana:  krvju 
su  pisani,  a  blaža  je  kazan  za  kradju  prodati  krivca  kao  roba,  tako  i 
žena  tatova  i  sinovi  njegovi  preko  15  godina  postaju  robovi  itd.  itd. 
Izp.  Szlemen.  17. 

11.  V.  izkupiti,  cit.  1.;  roba  ondje  isto  što  robinja.  U  istom  izvoru 
1250.  Š.  6.7.9.  spominje  se  „uđanje44  u  crkvu,  predaja  svekolike  ,,đje- 
dine  u  molster44,  uz  uvjet:  „dohrani  me  smrti44.  Očito  prestaje  on  po 
tome  biti  slobodan  čovjek,  a  postaje  „servus  ecclesiae44.  V.  djedina,  cit. 
1.  i  dohraniti  cit.  1.  2.  Proti  takovu  „udavanju44  jamačno  brane  se 
Frankapan  i  Vinodolci  u  Vin.  čl.  17.  V.  obariteljnik.  Bez  dozvole  kneza 
i  obćine  kmet  ne  smije  „pojti  prebivati  v  nijednu  crikvu44  itd. 

12.  Ženske  sužnje  na  krajini  zovu  robinja  (1655.  Star.  XI.  97.  ; 
v.  i  osiliti  u  dod.  k  0).  Izp.  tužbu  banu,  što  ju  podnesoše.  Turci  vrano- 
gradski,  koji  su  se  pokrstili  i  naselili  kod  Kirina  „na  veru  bana44.  Sad 
je  pak  porobio  ih  Berislavič  i  „odpeljali  su  nešto  robja  i  prodali  dvoje44.' 
Od  njih  petdeset  samo  je  ostalo  njih  dvanaest,  „siromašni  sužnji  i  robinje44. 
Mole  bana  i  gospodu  hrvatsku,  „da  se  robje  pusti  i  odkupi44.  Ban  Batjan 
izdao  strog  nalog  za  iztragu.  1698.  Lop.  act.  conf.  III.  127. 

rob-;  v.  rub-. 

roba,  f.,  (ruba)j  vestimenta,  zatim  merx,  pratež,  pak  odjeća  i 
trg  itd.,  što  se  trži.  Svodi  se  po  Mikl.  i  B.  I.  na  tal.  roba,  a  ovo  — 
i  po  Du  Can.  —  preko  srednjelatinskoga  na  staronj.  raub.  Bilo  bi  se 
dakle  značenje  „odjeća44  razvilo  analogno  kao  odora  itd.,  v.  t.  r.  —  1. 
Zak.  lige  nin.  čl.  43.  nabraja  množ  pokretnina,  što  se  mogu  ukrasti  itd.  : 
kazan  L.  30  za  svaku  ovu  stvar  pisanu,  i  čoviku  (pokradenomu)  nje¬ 
govo  (naknada) ;  ako  li  bi  bila  koja  druga  stvar  od  robe;  ima  se  veće 
kaštigati,  kakova  je  koja  roba.  —  2.  V.  pratež,  cit.  2.  („mnogo  robe44) ; 
pravda  cit.  11.  („pinezi,  robom*4);  prepoznati,  citat  (,,p.  se  u  robu44); 
provod  („sprovoditi  robu44);  laš  („iz  robe  moje44);  a  izp.  1473.  Zadar. 
Š-  272.  („vnogo  robe44).  —  3.  Izp.  Polj.  rj.,  gdje  su  četiri  potvrde; 
jednu  valja  možda  izlučiti;  „robe44  može  se  čitati  robje;  mislim,  da  se  u 
čl.  98.  o  tom  radi.  V.  oteti,  cit.  2.  Ostala  tri  sa  običnim  značenjem, 
res,  merces,  stvar;  roba  za  trg.  O  dužnosti  trgovca,  da  „robom  za  trg44 
pomaže,  obskrbljuje  u  prvom  redu  selo,  u  kojem  je  nastanjen  (Polj. 
zak.),  v.  k  porob  (dod.  k  P.). 

robiti,  impf.,  in  servitutem  abducere,  ali  i  populari,  vastare,  de- 
praedare;  v.  porobiti,  rob  itd.  Izp.  B.  I.\(ima  samo  1.  značenje).  —  1. 
V.  izdrkavati,  citat.  —  2^  V.  prosipati,  citatr^ —  3.  Malkoć  beg  misli 
robiti  po  Vinodolu.  1558.  S.  II.  —  4.  V.  čedo,  cit.  1. 

robje,  roblje ;  n.,  captivi,  coll.  od  rob.  —  1.  Uzeli  su  robja  nič 
Turci.  RutČić  Babonožiću  javlja;  pak  Frankapan  Lenkoviću:  uzeli  su 
veće  od  sto  robja.  1552.  š.  II.  —  2.  V.  porabljivati  (u  dod.  k  P.):  gore 
nego  robja  (!).  —  3.  V.  rob,  cit.  12.  —  4.  V.  oteti,  cit.  2. 

robota,  f.,  labor  colonicalis  itd.,  ručna  i  vozna  tlaka  podložnika, 
kmetova  vlastelinu,  a  i  inih  državljana,  na  to  obvezanih  u  ime  javnih 
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radnja  za  zemlju  i  državu.  Bit  će  istoga  postanja  kao  i  rabota  (v.  t.  r.), 
i  ako  se  je  Značenje  robote  stegnuto  na  uže.  Izp.  Brandl,  koji  vrlo 
izerpljivo  tumači  etimologiju  te  rieči.  Preuzeta  robotta}  robbotta ,  robota, 
f.,  u  služ.  lat.  ug.  hrv.  jezik.  Slavonski  urbar  prevodi  lat.  robotae  na 
nekih  mjestih  sa  ,,poslenikiw,  posal  pesički,  ali  i  prihvaća  lik  robota. 
Hrvatski  urbar  pored  tlaka  ima  i  gospodčina  sa  značenjem  robote. 

robstvo,  ropstvo,  n.,  servitus  itd.,  stanje  onoga,  koji  je  rob  ;  B.  I. 
itd.,  ali  u  Polj.  dolazi  na  oba  mjesta  sa  značenjem  rapina,  napose  pla- 
gium  (v.  t.  r.,  pak  plagiarius  i  kalauz),  grabež,  robljenje  ljudi,  sužanja 
za  preprodaju.  —  1.  V.  band,  str.  318.,  osluha  i  dr.  Na  čelu  toga  čl. 
23. stoji:  Od  robstva ;  prieti  za  to  zločinstvo  svakomu  smrtna  kazan, 
koji  s  Turci  ili  s  inartolosi  ide  na  vojsku,  to  jest  robiti  ljude.  —  2. 
IJ  svezi  s  tim  je  čl.  29. ;  v.  prietiti,  cit.  2. 
ročište ;  v.  ročiti  i  rok. 

ročiti,  perf.  i  impf.,  i  ročiti  se;  indicere,  constituere,  conđieere 
termin  um.  tempus ;  v.  rok.  Belost.  ročim  se.  Izp.  B.  I.  odrediti  dan  i 
mjesto,  pak  r.  se,  odrediti  ili  odredjivati  jedno  drugomu.  —  1.  Da  bi 
imali  pojti  u  Bakar  i  reći  Bakranom,  da  imaju  najti  dvanajst  Hriljanov , 
ki  su  njim  vugodni  (!)  i  da  je  imaju  ročiti  za  rečene  kunfine.  1437.  Senj. 
S.  150.  Bojim  se,  da  priepis  nije  pouzdan.  Poslije  u  istom  izvoru  dašto 
dolazi,  da  „tih  dvanaest  hotihu  rotitiw  Bakrani,  koji  su  ih  poimence  u 
pismu  naznačili.  Oni  su  došli  na  taj  rok  i  k  toj  roti,  ali  Bakrani  se 
oglušiše,  ne  dodjoše  „dokle  zvezde  nebeske  pokazaše  sea,  pak  do  pri¬ 
sege  nije  ni  došlo.  V.  noć  itd.  —  2.  Ročil  me  je  za  zutra.  Bilj.  moja 
iz  Vrabča. 

Rod  itd. ;  v.  rodjenica. 

rod,  m.,  1.  genus,  vrsta;  2.  sexus,  spol,  pol;  3.  genus,  generatio 
(izp.  i  natio ;  v.  pleme,  plemenit  itd.),  koljeno,  pleme,  dom,  hiža,  obitelj, 
porodica;  4.  propinquitas,  propinqui,  consanguinei,  pak  i  propinquus, 
bliština,  bližstvo,  srodstvo,  pak  srodnici  (zajedno),  svojta  itd.  i  pojedini 
bližika  itd.;  5.  fructus;  prirod,  plod  itd.  V.  roditi,  pak  porod  itd.,  a 
izp.  B.  I.  itd.  —  1.  V.  pogrubiti,  citat.  —  2.  V.  pomanjkati,  cit.  4. — 
3.  V.  priići,  cit.  1.  (XIII.  v.).  —  4.  V.  krv,  cit.  25.  —  5.  V.  2.  kupiti, 
cit.  z  1.  (str.  575.1).  —  6-  Perg.  rječ.  služi  za  genealogia,  consanguinei, 
consanguinitas,  familia,  progenies,  generationis  homo  (rodjak),  fratcr 
propinquus  (bližnji  rod),  collaterales  (rod  z  strane).  Perg.  I.  t.  119.  za 
parentela.  „Rod  po  muškoj  svržia  su  agnati,  „po  ženskoj u  cognati. 
rodagia0  itd.;  v.  rogacia  itd. 

rodan,  rodni ,  ađj.;  1.  generationalis,  koji  je  od  roda,  pak  2.  fruc- 
tiferus,  fertilis,  uber,  koji  radja,  donosi  ploda  (v.  prudan,  rodjajni), 
obilan.  Belost.  i  B.  I.  —  V.  domarodan ;  možda  ima  zbilja  biti  „doma 
rodnoga  (blaga) u. 

rodbina,  f. ;  v.  rod,  značenje  4.  Belost.  i  B.  I.  Bit  će  da  rodbina 
označuje  u  prvom  redu  i  odalje  srodstvo,  svojtu  u  široku  značenju; 
cognati  itd.  —  1.  V.  1.  odvjet,  cit.  1.  —  2.  Knez  Drženić  odda  te  vino¬ 
grad  Zgudlinu  od  sebe  i  ode  vsega  svoga  plemena  ali  budi  rodbine  .  .  . 
vsemu  njegovomu  odvetku  ali  budi  rodbine.  1598.  Medjum.  K.  306. 
rodež,  m. ;  po  B.  I.  isto  što  rodbina,  copia  fructuum,  plodnost, 
rodica,  f.,  1.  po  B.  I.  i  Belost.  (v.  praznik),  cognata,  srodno  žensko  ; 
2-  po  Belost.  i  genitrix,  roditelj  ka. 
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rodin,  m.,  agnatus,  cognatus,  rod,  rodjak.  —  Žena  ako  bi  sagre- 
šila  s  rodinom  muza  svoga .  Star.  XXIII.  72.  Dan.  rj.  ima  rodim,  cognatus. 

roditelj,  m.,  roditeljka,  f.,  voditeljica,  f.,  roditelji,  plur. ;  izp.  Belost. 
itd.,  B.  I.,  genitor,  genitrix,  parens,  parentes.  V.  rođjenik.  —  1.  V.  2. 
pra,  str.  1 07215.  —  2.  V.  poći,  cit.  7.  —  3.  V.  otrov,  citat  (Polj.). 

roditi,  perf. ;  1.  parere,  generare,  o  porodu  djeteta;  2.  fructus 
ferre,  plod  ponieti  itd.;  3.  r.  se,  nasci.  —  l.  V.  mišljenje,  cit.  2.  („po  tiiu 
rojen  sina).  —  2.  Rodivšije  (2.  prilog  ođglag.),  pl.  f . ;  sa  značenjem 
matere  roditeljke.  V.  načeti,  citat.  —  3.  Clovik  ob  noć  rodi  si  i  ob  noć 
pogibe .  XIV.  viek.  Star.  XXIII.  46.  —  Rodjen,  II.  glag.  pridjev,  služi 
kao  rodjeni,  poput  pridjeva  navlastito  sa  značenjem  germanus,  jedno- 
rodni.  Izp.  B.  I.  Tako  n.  pr. :  4.  Perg.  rj.:  rodjena  bratja  i  fratres  ge- 
nerationales ;  fratres  carnales  su  „telovna  i  krvna  b.w,  a  fratres  uterini 
„b.  iz  jedne  utrobew.  —  5.  Gdo  je  ne  rojen  ot  človika?  Adam .  XIV.  v. 
Star.  XXIII.  47. 

rodjak,  m.,  rodjakinja,  f.,  cognatus,  cognata  itd.;  Belost.,  B.  I.; 
Dan.  rj.  rodijak.  V.  rod,  rodbina,  pak  svojta  itd.  —  Perg.  rj.  rodjaki, 
consanguinei  (haeredes  remotiores  quam  fratres),  rodjakinja ,  consanguinea 
(v.  potepsti). 

rodjeni;  v.  roditi. 

rodjenica,  rojenica,  f.‘,  mitično  biće  u  pučkom  praznovjerju;  kad 
se  diete  rodi,  dolaze  rodjenice  (više  njih)  ili  sudjenice,  pak  mu  odredjuju 
dobru  ili  zlu  kob.  V.  Hrs,  str.  40513  (i  izp.  ondje  naznačena  djela),  pak 
juresnica  (uz  ondje  naznačena  djela),  grif,  str.  35815,  orešnica,  orisica 
(i  dod.  k  0.  p.  r.  orisica),  sudjenica,  uresnica  i  uresniti.  Valja  iztaći, 
da  su  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  rodu  2.  poganska  stara  božanstva  ruska 
Rod,  pak  Rožanica.  Potonje  je  bez  sumnje  rodjenica.  Ima  li  kakova 
sveza  izmeđju  božanstva  Roda,  pak  naših  „rodinih  kolaa,  ne  umijem 
odgonenuti.  Odakle  je  njem.  priča,  da  roda,  Storch,  djecu  donosi? 

rođjenik,  m.,  parens,  rodjeniki,  pl.  m.,  parentes,  progenitores,  ge- 
nitores,  roditelji.  Ima  rieč  i  Belost.  Ja  je  nisam  nikad  čuo  u  govoru 
puka.  —  Po  Perg.  rj.  rodjeniki  parentes. 

rodjenje,  rojenje,  n.,  nativitas,  partus,  ortus;  od  glag.  roditi;  u 
nas  dolaze  još  i  imenice  rodjstvo,  rojstvo ,  .n.,  pak  po  crkvenoslov.  jez. 
rozdstvo,  rozdenje,  rosćenje,  rodjenje ,  rozastvo,  n.  (u  izvoru  dubrovačkom 
i  hercegovačkom,  1463.  i  1478-  Š.  231.287.)  V.  porod  itd.  —  Rodjenje , 
n.,  u  jednoj  potvrdi  dolazi  mj.  diete,  za  lat.  proles;  v.  otmica,  cit.  7. 
Ista  rieč  znači  u  astrologijskom  gatanju  (po  Belost.:  zgadjanje  po  zvezđo- 
teku  ili  zvezdeniku,  sudjenje  po  zvezdah)  po  položaju  zviezda  isto  što 
lat.  nativitas ;  v.  planeda  itd.  Kako  su  „rodjenje^  nalazili  „zvjezdoslovciu, 
koji  su  se  bavili  sa  „astrologia  đivinansC  pak  po  tom  gatali  o  kobi, 
koja  čovjeka  i  namjere  njegove  čeka,  po  ^položaju  planeta  u  nebeskih 
„stanih  i  kućah“  (izp.  I.  Mažuranića  popunu  Gkmđulićeva  Osmana  pje¬ 
vanje  XIV.),  može  se  o  tome  naći  upute  u  Larousse  s.  v.  aspect, 
astrologie  itd.,  pak  i  u  novom  njem.  djelu  Franz  Boli  Sternglaube  und 
Sterndeutung  1917.  1918.  Teubnersche  Sammlung :  Aus  Natur  und 

Wissenschaft  (ovo  mi  nije  bilo  pri  ruci).  „Nativitatem  facere^  znači 
naći  „aspekt^,  pogled  nebesa  u  vrieme,  kad  se  je  tko  rodio,  to  jest  u 
kojem  su  položaju  planete  (sunce,  Merkur,  Venera,  mjesec,  Mart,  Ju¬ 
piter  i  Saturno)  na  nebesih  bile?  u  kojem  stanu  i  kući,  a  kako  sq 
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medj  u  sobice  stale,  u  „konjunkcijiu,  ,,opozicijia,  pak  ,,trinuma,  ,,quadrilew 
i  ,,sextilert.  Zove  se  to  „thema  nativitatisa.  Služi  za  to  „horoscopus“. 
Izp.  Du  Can.  Izp.  Dan.  rj.  (ima  i  lik  rodustvo  za  partus,  ortus,  ali  i 
genus,  rod,  zatim  rozdhstvo ,  rožbstvo,  roštvo ,  roćtvo,  rosćtvo ,  rožastvo).  — 

1.  V.  gospodanj  (s  potvrdami).  —  2.  V  Krstovo  ime ,  amen;  let  rojenja 
togaje  1460.  Š.  225.  —  3.  Na  lit  rojstva  gospodina  boga  1458.  Š.  213. 
—  4.  Tekući  let  rojstva  gdna  1490.  Š.  349.  —  5.  V  let  ih  rojstva  Isu- 
hristova  1499.  S.  423.  —  6.  Umri  Kristofor  biskup  modruski  i  krbavski } 
kl  biše  rojenjem  iz  Dubrovnika.  1499.  Š.  426. 

rog,  m.,  cornu  itd.  0  etimol.  Mikl.  p.  r.  rogu,  a  o  značenjih  Be- 
lost.  itd.,  B.  I.  V.  rožen,  roženec  (o  značenju  njem.  Hornstein). 

roga0,  f.,  rogadia ,  f.,  rogata}  f.,  rogatus}  roga'or ,  m. ;  sve  od  lat. 
rogo,  pitati,  prositi,  moliti.  Po  Du  Can.  i  Trog. ;  potonji  ima  još  i  naziv 
rogadia ,  rođagia,  rodagina  itd.,  f.,  pak  Spljet.  ragantia ,  f.,  Dubr.  rogancia 
itd.,  f.,  a  Skrad.  rogacia}  i.  Svi  potonji  ovi  barbarskolatinski  nazivi  u 
pomenutih  dalm.  zakonik  znače  isto:  po  K.  Jirečku  „mercimonia  merca- 
toribus,  vel  navigantibus  ab  aliis  ad  vendendum  commissa  vel  creditau. 
Tako  po  prilici  tumači  i  dr.  I.  Strohal  (Trog.  tumač):  „to  je  neki  za¬ 
metak  vozarskog  i  odpremnog  posla,  a  donekle  i  komisionarnoga  a  i 
brodarskoga,  ako  se  povjerena  stvar  imala  prevesti  brodom.  Posao  se 
taj  oslanjao  na  povjerenje,  te  je  rogadiam  fraudare  značilo  pronevje- 
renje,  t.  j.  zločin,  koji  se  kaznio  osobitom  globomw.  V.  niže  cit.  4.  Ostala 
značenja  rieči  roga ,  rogata  itd.  odnose  se  na  prošnju,  molbu,  zatim  dar, 
što  se  na  prošnju  ili  molbu  daje,  po  tom  prelazi  značenje  i  na  stalne, 
tobože  izmoljene  daće  podaničke,  a  vojničke  mazde  itd.,  što  ih  vladalac 
podaje.  Tako  dobiva  roga,  rogata  itd.  značenje  prisilnoga  podavanja. 
V.  Hrvatin,  str.  49  8  24.  (kako  je  od  corrogata  na  zapadu  postala  corvee, 
za  naše  tlaka;  donekle  analogne  primjere  prienosa  značenja  v.  bede  i 
molba).  I  u  bizantski  službeni  jezik  došla  je  rieč  Qoya>  za  plaća.  Izp. 
V.  Z.  A.  XX.  80.  (Tomašić).  Consilium  rogatorum  zvalo  se  pak  u  nekih 
dalm.  gradovih  na  mletačku  uredjeno  uže  vieće.  Izp.  o  tom  Trog.  p.  r. 
consilium  u  tumaču.  U  Dubrovniku  hrv. :  „vieće  umoljeniha,  rogatus, 
umoljenik.  Tal.  pregato.  V.  vieće. 

1.  Volumus  quod  si  aliquis  civis  dederit  rogaciam  alteri  homini  et 
ipse  arripiens  viagium  fuerit  derobatus  et  in  suo  viagio  amiserit  rogaciam 
rum  suis  rebus ;  non  teneatur  solvere  rogaciam  domino  rogacie ,  sed  sit 
liber  ab  ista  rogacia.  Ne  treba  nikakove  štete  da  naknadi  onomu,  koji 
mu  je  ,,rogaciju“  povjerio,  ako  je  sam  on  sve  svoje  vlastite  stvari  iz¬ 
gubio.  Ako  li  je  nosiocu  ostalo  nešto  vlastitih  stvari  i  nešto  od  ,,rogacije“, 
valja  da  trpe  štetu  po  razmjer  ju  („per  vaream“).  Skrad.  124.  čl.  17.  — 

2.  Izp.  Spljet.  221.  čl.  37.;  isto  što  je  i  u  Skrad.;  v.  cit.  1.  —  3.  De 
rogancia.  Quicunque  recepit  aliguid  pro  rogancia}  sciendum  est  quod  ipse 
non  debet  dividere  nec  separare  a  se  et  suis  rebus  illud  quod  ipse  recepit; 
rt  si  separaret  a  se  et  a  suis  rebus  illud  quod  recepit  pro  rogancia  et 
damnum  aliquod  adveniret  de  eo  vel  perderetur }  Uli  qui  eum  (i  dr.)  por- 
tavit  et  recepit  tenetur  emendare  illud  illi  persone  a  qua  recepisset ;  sdlvo 
quodj  si  inter  se  fecissent  aliud  pactum}  secundum  illud  pactum  ille  rece¬ 
pisset  coram  gdoneis  testibus  rem  illam.  Dubr.  168.  čl.  55.  —  4.  De 
pena  fraudantis  rodaginam  šibi  factam.  Si  alicui  in  civitate  Trogurii  vel 
extra  civitatem  facta  fuerit  rodagia  aliqua  per  aliquam  personam  et  de 
rebus  šibi  commissis  fraudulenter  aut  indebite  acceperit ,  componat  damnum ^ 
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cui  fccerit,  et  solvat  communi  Trogurii  pro  banuo  libras  quinqne  parvorum. 
Trog.  77.  knj.  II.  čl.  63.  Nije  izpravan  slog;  kao  da  je  nešto  izpalo. 
Ali  valjada  se  i  ovdje  radi  o  rogaciji  ili  roganciji.  Ima  doduše  roda- 
gium,  rodaticum,  rotagium,  i  sa  značenjem  daća  ili  mitnica  za  popravak 
kolnika.  Izp.  Du  Can.  Ne  da  se  ovako  značenje  lako  primieniti  trogir¬ 
skomu  ovomu  zakonu.  Vriedno  je  spomenuti,  da  rogadija,  r opatija,  m., 
i  sada  u  Boci  Kotorskoj  (B.  I.)  znači:  što  putnik  s  puta  posije  svojoj 
kući  .  .  .  „dar,  koji  se  posije  kome  s  mora44. 

rogalj,  m.,  gen.  roglja,  angulus  (B.  I.),  ali  napose  u  daljnjem  Po- 
savju  (Brod;  I.  Brlić)  cesta,  ulica  poput  razkršća;  v.  prekrižje. 

Rogerius  Sclavone  (?),  duka,  đux,  herceg  u  Hrvatskoj  za  vrieme 
grčke  invazije  za  cesara  Mannela  pod  kraj  XII.  v.  Mora  da  je  bio 
Slovjenin.  Možda  hrvatski  velmoža?  V.  filocale,  ligia,  pak  herceg,  cit. 
3. — 5.  Uz  njega  se  spominju  župani,  pristavi.  Upravlja  se  po  domaćih 
zakonih.  —  Moglo  bi  se  pomisliti  i  na  ime  ili  prezime  Slovinja.  Izp. 
Sm.  cod.  II.  ind.  i  dr. 

rogoz,  m.,  typha  latifolia,  Rietgras  (po  B.  I.).  Belost.  ima  mariscus, 
ulva,  calamagrostis ;  rogoz  z  baticum ,  typha ;  rogoz  pleteni,  scirpo,  ro- 
gozni,  adj.,  je  njemu  scirpeus,  rogoznica  (tur.  hasura,  asura),  f.,  scorta, 
teges,  rogozničar ,  m.,  tegetarius  itđ.;  rieč  je  sveslovj.  (rogozu);  v.  rogožar. 

rogožar.  m.,  1.  fiscella,  scirpea,  od  sitine,  rogoza  pleten  saćer  (v. 
t.  r.),  meka  košara;  po  B.  I.  „kao  torba  od  rogoza44  itd. ;  ali  čini  se, 
da  je  staro  značenje  bilo  i  2.  tegetarius,  onaj  koji  rogoz  plete,  pak 
pravi  rogoznice  itd.  (v.  rogoz).  U  XIV.  v.  u  Zagrebu  Tk.  V.  ind.  Ni- 
colaus  rogožar,  rogosar,  ili  Rogosar.  Vrlo  često  u  zapisnicih  zagreb. 
onoga  doba  označuju  se.  stranke  imenom  i  naznakom  obrta,  kojim  se 
tko  zanima  n.  pr.  hlebopek,  kipar,  lokotar,  lukar,  mlinar,  nožar,  pivar, 
stačunar,  tašljar,  mošnjar,  tular,  ^voščar  i  dr.  Tk.  II.  ind. 

rogulja,  f. ;  pored  inih  značenja  (v.  rog,  a  izp.  B.  I.)  znači  po 
reč.  rječniku  i  vještica.  V.  hrdoroga,  potvornica  i  dr.  Po  B.  I.  na  jugu 
rogosa,  f.,  grdnja  staroj  zloj  ženi. 

roguša,  rogušica,  I. ;  prva  rieč  Stuliću  dodrans,  tal.  spanna,  pedanj, 
a  pored  toga  i  storea,  t.  j.  ono  što  Belost.  zove  rogoznica;  (v.  rogoz); 
po  B.  I.  druga  rieč  isto  što  ceperak,  t.  j.  mali  pedanj,  mala  ped,  spit- 
hama  minor,  isto  što  rasošica;  v.  t.  r.,  pak  ped. 

roj,  m.,  rojiti  se,  perf.,  examen  apum,  pak  examen  erumpere ;  v. 
razrajati;  ima  i  imenica  rojenje,  n.,  pak  rojba,  f.,  (Stulić),  tempus  quo 
examina  exeunt.  Sveslovj.  Korien  ri-  (rinuti,  rivati).  Izp.  i  Zb.  za  nar. 
ž.  XXI.  28.,  zatim  B.  I.  parojak,  m.,  drugi  ili  treći  roj  (i  Zb.  za  nar. 
ž.  XXIII.  142.;  v.  i  1.  pa).  V.  med,  pčela,  2.  riti  i  dr. 

roj-;  v.  rodj-. 

rok,  m.,  a)  spatium,  terminus;  b)  dičs  praestituta,  determinata; 
e)  fatum,  dakle  odredjeno  vrieme,  pak  dan  zakazan  pred  sudom  itd.; 
treće  značenje:  za  des,  udes,  sudba  ima  Belost.,  pak  i  Habdelić  (omen) ; 
a  tomu  ima  i  sad  traga  na  sjeveru  u  govoru  našega  puka,  kano  i  u 
sloven stini  (Pleterš.).  Razvila  se  sva  značenja  od  glag.  reći.  V.  t.  r., 
pak  narok,  urok,  ureći  itd.,  a  izp.  Krek  522.,  Brandl  i  JireČek;  (i  rus.). 
Potvrda  ima  samo  za  prva  dva  značenja ;  dašto  rieč  služi  i  za  rok  i 
za  ročište.  V.  obrok,  ročiti,  pak  breve  judicium,  blagdan,  dan,  ogUiha, 
osmina,  pozov,  sud  itd.,  odmak,  odmaknuti,  odmik;  izp.  i  A.  R.  odnići. 
odniknuti,  pak  odnok,  što  znači  i  opet  odmak,  odgoda. 
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1.  Slovinski  zakon  od  g.  1273.  (na  novo  otisnut  Sm.  cod.  VI.  25.) 
donosi  ponaj znatniju  ustanovu  o  roku  pred  sudom.  Bez  sumnje  slovinski 
plemići  nastoje,  da  prema  svojemu  pravnomu  shvaćanju  pročiste  pravni 
postupak  od  zloraba,  koje  su  običajem  kod  sudova  zavedene.  Hoće  oni, 
da  pristav  bude  doista  nepristran:  zato  tužitelju  ne  smije  da  više  pri- 
stavuje  rodjak  itd.  V.  broj,  str.  1025  i  sedam,  pak  ogluha,  cit.  1.,  gdje 
je  otisnuta  daljnja  ustanova  o  pozovu  (petnaest  dana  pred  banov  sud, 
a  osam  pred  niže  sudce),  pak  ona  ograda,  kojom  niže  plemstvo  hoće 
da  štiti  obtuženoga  svoga  plemića  baš  u  najtežih  pravnih  preporih: 
o  plemenštini,  posvojenju  zemljištnih  posjeda,  kradji,  sili,  ubojstvu  ili 
veleizdaji.  Bez  sumnje  ustanove  su  te  vrlo  drevne.  Ako  na  prvi  rok 
tuženi  dodje  ili  sam  ili  pošalje  svoga  čovjeka,  ima  se  nabašni  rok  na 
zahtjev  tuženika  sedam  puta,  svaki  put  po  petnaest  dana  odročiti.  Istom 
ako  ni  na  sedmi  rok  tuženi  ne  dodje,  pozivlje  ga  sudac  na  osmom  roku, 
da  se  opravda  zašto  nije  došao.  Nakon  toga,  ako  ne  dodje  pozvanik  ili 
ne  uspije  opravdanjem:  „actor  mittetur  causa  rei  servandae  in  possessi- 
onem  contumacis  pro  modo  debiti  uel  maleficii  in  litteris  iudicis  declarati“. 
0  sedam  rokova  izp.  i  Timon  477.  i  đr.  Brinu  se  plemići  i  za  to,  da 
ih  ne  pritisnu  odveć  pristojbe  sudbene.  Ako  u  stvari  ubojstva,  kradje 
tkogod  s  porotom  položi  oČistnu  prisegu,  ima  samo  platiti  „purgacionis 
denarios“  40  dinara.  Isti  je  osud  i  kad  se  rota  drži  za  rješenje  parbe 
o  vinogradih,  mlinovih  itd.  V.  porota  i  rota.  Ne  mare  plemići  SlovincI 
za  brzu  sudbenu  odredbu,  kako  da  se  poremećeni  pravni  poredak  uzpo- 
stavi  strogom  osudom  proti  krivcu,  što  skorije  izrečenom :  njima  je  stalo, 
da  se  što  više  odgodi  presuda.  Pomisao,  koja  ih  vodi  pri  tom,  jasno  izvire 
iz  brige,  kojom  oni  utvrdjuju  drevno  plemensko  pravo  pomirbe:  „si 
partes  composicionem  fecerint,  iuđex  ultra  formam  composicionis  habite 
plus  petere  non  valebitu.  N.  d.  26.;  VS boj,  cit.  4.,  pak  bijenje,  str.  59. 
60.,  componere,  iztraga  itd.  Pače  i  poslije  odredjene  već  rote  ili  porote, 
pak  boja  mogu  se  stranke  pomiriti,  a  osuda  ne  može  nikako  preseći 
„načinbu“,  „takminu“,  po  volji  stranaka  odredjenu.  V.  krv,  navlastito 
cit.  7.  (i  rieči  ondje  pomenute),  zatim  str.  552.  V.  i  cit.  27. — 29.,  pak 
niže  cit.  2.  i  3. 

2.  Pet  godina  nakon  slov.  zakona  pridodjoše  na  „congregatio  ge- 
neralis  regni  Sclavoniae“  u  Zagrebu  „jobagiones  castri  zagrabiensis“  (iz 
Turovapolja),  pak  zahtievaju  potvrdu  starih  pravica,  uživanih  ,,a  tempore 
cuius  memoria  non  exstatu.  Prema  potvrdi  plemića  slovinskih,  ,,quorum 
multitudo  aderat  copiosa“,  njima  se  daje  pravo:  quantum  in  liabita 
composicione  adverse  parti  darent,  iudici  dare  tenerentur,  nec  aliquis  pos - 
sessionatus  racione  alicujus  debiti  deberet  captivari .  Si  quis  uero  ex  ipsis 
eoniumacia  dnctus  usque  septimum  terminium  iuri  par  ere  negligeret,  imat 
će  župan  njihov  ubrati  osud  i  predati  banovu  županu  itd.  1278.  Sm. 
cod.  VI.  243. 

3.  U  parbi  o  posjedu  Peturka  (?)  gorica  zametnutoj  po  Stjepanu 
sinu  Farkaševu  (jamačno  zapravo  Vukoviću)  proti  Nikoli  Bankoviću 
Pavlovu,  pred  banom  Mikcem  g.  1335.  u  ponedjeljak  pred  sv.  Jakovom, 
izrečena  je  odluka  banova  stola  g.  1337.  u  ponedjeljak  po  nedjelji  ,,Ju- 
dica“,  kojom  je  ustanovljeno,  da  je  tuženi  propustio  doći  na  rokove, 
odredjene  mu  svaki  put  redovito  dostavljenim  pozivom :  unde  quia  in 
premissis  dilacionibus  terminorum  quatuordecim  termini  complebantur f  et 
iuxta  consuetudinem  Sclavonie  ab  antlquo  approbatam  complecionem  qua~ 
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tuordecim  terminorum  possessionaria  introduccio  et  foremcs  proclama- 
ciones  šegu  i  debent ;  na  osnovi  toga  provodi  ban  dalje  odredbe.  Kako 
dolazi  on  do  broja  četrnaest  rokova?  Zapravo  ‘nije  popisano  više  nego 
sedam  odgoda  nakon  prve  izjave  zastupnika  tuženikova,  njegova  bližike 
Ivana  ,,đe  Sumugu,  da  tuženi  boravi,  jamačno  kao  vojnik,  u  tvrdji  Go- 
lubeu  ,,in  confinibus  regni  Serview.  Svakako  banski  stol  naložio  je 
kapitulu  zacesanskorn,  neka  uz  banova  čovjeka  tužitelja  uvede  u  posjed 
tuženikov,  Siget  nazvan,  pak  ondje  da  to  povjerenstvo  ostane  petnaest 
dana,  ter  da  opornoga  tuženika  pred  susjedi  i  okoljušani  na  ime  bana 
pozove,  da  svakako  na  osminu  duhovsku  pridje  ter  svoje  pravo  o  imanju 
Peturka  gorica  pred  sudom  izvede,  a  za  dosadašnje  odgode  sve  narasle 
globe  (de  gravaminibus  judieiariis)  u  dva  diela  sudu  banovu,  a  u  trećem 
dielu  tužitelju  naplati.  Kapitul  ovršio  je  nalog.  Tuženi  ipak  pred  sud 
na  duhovsku  osminu  nit  je  došao,  nit  poslao  punomoćnika.  Banov  stol 
opet  piše  kapitulu.  neka  uz  banova  čovjeka  na  tri  sajma,  u  Križevcih, 
Koprivnici  i  Sredici  javno  oglasi,  da  se  ima  kao  na  nabašni  rok  tuženi 
Nikola  Banković  -  Pavlov  staviti  pred  banov  sud  na  osminu  Stjepana 
kralja  („proclamatio  trina  torensisa,  v.  pozov,  cit.  16.  itđ.).  Na  taj  poziv 
oglušio  se  je  i  opet  tuženi.  Tada  je  stol  zaključio,  da  se  Peturka  gorica 
ima  s  mjesta  oduzeti  tuženomu  i  predati  tužiteljevu  rodu.  Ostali  posjedi 
tuženikovi  predaju  se  u  ruke  banove  („alias  vero  possessiones  in  nostras 
manus  duximus  applicandasw).  To  je  provedeno  i  o  tom  svem  izdana 
sentencija  (29.  augusta  1337).  V.  gore  cit.  1.  Vidi  se,  da  se  obična 
„gravamina  judiciia  ne  opraštaju  stranki,  koja  se  posluži  nedošastjem 
svojim  prema  ustanovi,  da  do  zabašnoga  roka  smije  biti  sedam .  odgoda, 
već  se  samo  izplata  tih  ,,osudaa  odgadja  (prorogira)  do  konačnoga  na- 
bašnoga  roka. 

Bez  broja  su  potvrde  o  porabi  rieči  rok  u  Prinosih ;  iztaći  ću  ih 
nekoliko : 

4.  V.  dati,  cit.  7.  („daju  ti  rok“);  v.  dan,  str.  18615.  i  cit.  11. 
(„ljeto  i  dan“  itd.) ;  v.  prav,  cit.  6.  („roci  su  se  svršilitt);  v.  odaći ;  v. 
nabašni  itd.;  v.  obašni  (u  dođ.  k  0);  v.  odvlačiti  (odvući);  v.  izstati 
(„rok  učinista“) ;  v.  prošni  (pročni) ;  v.  odmak  itd.,  odmik  itd.;  v.  medja, 
cit.  15.  („postaviti  roke  i  mejew).  — -  5.  V.  petnaest.  —  6-  V.  porota, 
prisega,  rota.  —  7.  kanat,  cit.  5.  (sedam  nedjelja  roka  za  priekup).  — 
8.  Kada  bi  na  sedmo  pitanje,  tada  priđe  pred  nas  nas  pristav  rotni  itd. 
1448.  š.  176.  V.  2.  kupiti  str.  573  e).  —  9.  V.  isti  („rok  od  pravde^). 
—  10-  V.  izseliti  („rok  osam  dana).  —  11.  Jednu  uru  ima  suprotiva 
stati  na  dan  roka  poroti  stranka  i  pozivati  protivničku  porotu,  neka 
prisegnu,  ako  mogu  (v.  papre).,  —  12.  Kad  je  rok  na  licu  mjesta,  treba 
čekati  „do  zviezde“,  pak  i  oganj  naložiti;  v.  ignis  incensio,  noć  itd., 
pak  oganj;  ali  na  ,,osminahu  kao  da  se  „comparitio44  protivnika  izčekuje 
možda  i  više  dana.  U  primjeru,  gore  cit.  1.  iztaknutoin,  pominje  se  u 
sentenciji  banova  stola,  da  je  tužitelj  čekao  tuženika  na  sedam  „osmina^, 
i  to  na  svakoj  osmini:  „diebus  legitimis  coram  nobis  expeetavit“  (Sm. 
cod.  X.  354).  Koliko  dana?  —  0  rokovih  za  odkup  sužanja,  napose  o 
mrtvom ,  smrtnom  roku  v.  te  r.,  pak  lytrum,  prohoditi,  prostran  (rok 
prostran,  tiesan)  i  sužanj.  —  13.  V.  pozov,  cit.  1.  itd.  —  14.  V.  miena, 
cit.  2.  —  15.  V.  1.  prav,  cit.  1.  —  16.  V.  ogluha,  cit.  2.  —  17.  V. 
procieniti,  cit.  3.  —  18.  Meceni  gdn  Jerolim  . . .  pod  rok  jednoga  miseca , 
k/i  ima  priti  prvi,  imij  poslati  svoga  slugu  jednoga  ili  ih.  veće  h  kraljevi 
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svitlosti,  ki  u  rečeni  rok  imij  sredbu  učiniti  s  kraljevu  svitlostju  za  službu 
gdna  Jerolima.  K.  207.  V.  mir,  cit.  8. 

romana0  lex,  romanus  civis  i  dr. ;  ime  rimsko,  baš  u  liku  romanus, 
grč.  QQ)ualog,  priliepilo  se  je  i  uz  iztočno  rimsko  carstvo  ter  je  ovdje 
postalo  imenom  narodnim,  pučkim,  t.  j.  oznakom  za  ljude,  koji  su  po¬ 
danici  rimskoga  cesara  bizantinskoga,  navlastito  za  Novogrke.  Istom 
razvoj  narodnostnoga  pokreta  donio  je  Novogrkom  naziv  Heleni.  S  druge 
strane  i  nakon  provale  barbara  u  Italiju,  navlastito,  kad  je  uredjena 
longobardska  država  i  u  njoj  utemeljen  pravni  poredak,  smatrala  se  je 
i  ta  tvorba  nastavkom  rimske  države.  Tako  je  dužd  mletački  u  listini 
1076.  Rač.  doc.  102.  nazvao  „erga  romanam  legemu  poziv  na  propis 
glave  IV.  Rotharijeva  (longobard.  kralja  iz  VII.  v.)  edikta.  Prav.  povj. 
dalm.  grad.  278.  Upozorio  je  na  to  prof.  Dr.  Al.  Egersdorfer.  0  „ro¬ 
manus  civisw  i  dr.  v.  Latinin,  pak  puk,  cit.  12.  Izp.  gore  spomenuto 
djelo  Dr.  I.  Strohala,  pak  publikaciju  pok.  dr.  N.  Tomašića  V.  Z.  A. 
XX.  1.  o  Porfirogenetovu  djelu  (literaturu  o  tom  djelu  v.  na  str.  6.),  a 
o  pitanju  naseobe  u  primorskih  građo vih  navlastito  vriedno  je  pročitati 
Tomašićeve  bistre  primjetbe  u  opazci  str.  69.  70.  Bez  sumnje  je  istina 
u  spornom  pitanju  o  prvotnom  romanstvu  ili  hrvatstvu  gradskoga  star 
novničtva  negdje  po  sriedi:  gradovi  su  ti  već  bili  malne  posve  hrvatski 
u  doba  državne  samostalnosti ;  ali  nakon  propasti  domaćih  država  naših 
Venecija  je  vješto  i  dosta  uspješno  njegovala  težnju  za  romanizacijom. 

romanatus0,  m.,  zlati  pjenez;  v.  byzantius,  pak  nuditi,  str.  76327 
i  đ.,  odvjetnik,  cit.  10.,  pak  oružje,  cit.  13.;  najposljednji  put  u  naših 
statutih  spominju  se  romanati  g.  1275.  V.  krv,  cit.  27.  Izp.  Staat.  Serb. 
II.  62.;  u  krčkoj  listini  još  g.  1370. 

romani(j)ski,  ađj.;  od  Romanija,  tur.  Rumili,  Rumelija  —  v.  ro¬ 
mana  lex  — ,  kojim  se  nazivlju  zemlje  nekadanjega  bizantinskoga  carstva, 
navlastito  Tracija.  U  naslovu  tur.  sultana;  v.  Natolija  cit.  2. 

romar,  m.,  romipeta  (Du  Can.),  ali  i  u  obće  pobožni  putnik;  v. 
hodočastnik.  Ima  i  Pleterš. 

romon,  m.,  romoniti,  impf.,  i  romor  itd. ;  po  B.  I.  cantus,  sonus, 
concentus  itd.,  zujenje,  zvečanje  itd.  Belost.  romulim;  mutio,  mufacio, 
timide  et  imperfecte  loquor,  susurro,  murmuro.  V.  poguslo. 

ropac,  hropac ,  m.,  po  B.  I.  extremus  spiritus;  od  glag.  hropiti; 
izp.  i  Belost.  hropem  itd.  Izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  chrep-,  a  Bernek. 
chrapajo  („lautnachahmend“).  Mikl.  vrsta  ropa  malor.  i  bjelor. :  „mokro ta 
na  lice  mertveca“  itd.  kao  posebnu  rieč.  Nije  li  i  to  poteklo  s  istoga 
koriena  chrep-? 

rosa,  f.,  ros;  sveslovj.  rieč.  —  1.  V.  jutrni,  cit.  1.  —  2.  V.  kaplja. 
rosatus0,  m. ;  neki  pjenez;  bit  će  zlatnik;  v.  poruk,  cit.  1. 

1.  rot,  m.;  Dan.  rj.  jusjurandum  (jedna  potvrda  XIII.  v.).  V.  rota. 

2.  rot,  m. ;  Stulić  tumači  .sa  malignitas,  perversitas,  zloća.  Kao 
drugo  značenje  istoj  rieči  —  očito  bludnjom  —  donosi  po  rus.  rječniku : 
usta !  Ako  je  bila  ili  ako  doista  ima  u  nas  rieč  rot,  bit  će  posebna  rieč, 
a  ne  ima  nikakove  sveze  sa  rus.  rot!  Stulić  ima  i  adj.  rotan,  improbus, 
malus,  scelestus,  flagitiosus,  zatim  rotnica,  f.,  tobože  quae  jurat,  mulier 
improba,  rotnik,  m.,  jurans,  homo  nequam,  iniquus ;  pak  adv.  rotno  (po 
Gjorgjiću)  inique,  perverse,  i  rotnost,  f.,  seditio,  factio.  Neke  od  poto¬ 
njih  ovih  rieči  mogle  bi  bile  postati  od  urota,  f.,  ili  od  prikornoga 
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shvatanja  svake  kletve,  rote  itd.,  ali  rot,  pak  rotan,  rotnica,  rotnik }  sa 
značenjem  iinprobus  itd.,  mogli  bi  biti  istoga  porietla,  kao  i  adj.  slov. 
roten  (i  retan),  schadhaft,  krank,  etwas  krank,-  verletzt,  a  to  bi  se  pak 
moglo  svesti  na  tal.  rotto,  što  može  značiti  i  isto  što  guasto,  corrotto, 
po  tom  pokvaren,  nevaljao  itd.  V.  2.  rotan  (roten). 

rota,  f.,  drevna  rieč;  n  svih  slovj.  jezicih  sa  značenjem  sacra- 
ment.um,  jusjurandurn  itd.,  prisega,  zakletva,  kletva  itd. ;  napose  u  češ. 
i  polj.  upravo  rieč  ta  služi  za  formulu,  po  kojoj  se  „govori“  zakletva. 
Etimolozi  (Mikl.  Etym.  Wtb.  itd.)  odbijaju  domaće  porietlo,  na  koje  bi 
se  možda  inače  moglo  pomisliti  prema  okrnjenom  liku  glagola  reka, 
rešti,  koji  već  u  davnih  vjekovih  dolazi  kao  reti,  reh,  reša  itd.  V.  reći, 
navlast.  cit.  9-  Ima  pak  lat.  rieč  rupta,  koja  je  u  barbarskoj  latinštini 
dobila  i  lik  routa  itd.  (izp.  o  tom  Du  Can.  rumpere  i  dr.),  a  zatim  po¬ 
svojena  u  ,,mittelhochđeutsch“  (preko  francezkoga)  kao  ,,rotteu,  sa  zna¬ 
čenjem  turma,  cohors,  skup  vojnika  (izp.  Kluge).  Odatle,  od  njem.  Rotte 
treba  dakle  da  je  potekla  sva  ta  skupina  slovjenskih  rieči,  kojim  zna¬ 
čenje  prelazi  navlastito  na  sukletvenike,  koji  stoje  uz  parbenika,  pak 
se  kunu  na  njegovu  dušu,  a  zatim  se  proširuje  i  na  zakletvu  pojedinca. 
Pored  toga  u  nekih  naših  jezicih  doista  roti>  (starosl.),  m.,.  pak  rota,  f. 
znači  i  pratnju,  družbu,  četu,  skupinu  vo'jnika.  U  nas  na  jugu  ne  ima 
u  izvorih  potvrda  za  takovo  značenje.  Ruske  drevne  potvrde  u  pravnih 
spomenicih  počam  od  „dogovora  s  Grekamiu  (za  Olega,  g.  911.:  „da 
rote  hodit  svoj  ej  u  veroju“,  t.  j.  da  se  zakune  tuženi  po  svojoj  vjeri  — 
ili  poganskoj  ili  kršćanskoj  ;  Hristom.  4.)  tiču  se  takodjer  samo  kletve, 
ali  izvodi  se,  da  je  značenje  ipak  u  rus.  jez.  bilo  izvorno  „svađa,  spor, 
bitva“  (Buđanov  522.  i  d.,  pak  Hristom.  41.  i  d. ;  rota,  t.  j.  kletva  sa¬ 
stavni  je,  prvi  dio  rus.  ,,poljau,  boja,  a  jamačno  i  inih  vrsta  božjega 
suda;  o  prisezanju  pred  bojem,  da  ne  ima  u  oružju  ni  čina  ni  čara,  v. 
boj,  str.  75.).  Izp.  i  Mikl.  Lex.  palaeosl.  rota,  ali  izpravi  ondje  krupnu 
bludnju  iz  izvora  našega ;  mora  biti  „kleh  se  rotom  i  dušom  mojomu 
(a  ne  ,,gusomu),  pak  ni  malo  nije  izpravno,  da  bi  ta  obična  naša  fraza 
mogla  ovdje  značiti  „skup  vojnika^  (milites  videtur  significare).  U  Dan. 
rj.  izpravno  je  naveden  taj  izvor  (iz  vremena  od  1422. — 1435.),  pisan 
zapadnim  hrvatskim  narječjem  (povelja  kralja  bosanskoga  Štipana  Ostoje). 
Izp.  Brandl  p.  r.  rota:  1.  im  bohm.  die  Eidesformel  („jakož  Oldrich 
prisahou  činil,  jest  jemu  rota  vydana  v  tato  slovaa) ;  2.  die  Sippe  usw. 
Altsl.  turma.  Ob  zvrischen  beiden  Worten,  rota  als  Schwur  und  rota 
als  Sippe,  ein  Zusammenhang  besteht  ...  ist  .  .  .  schwer  zu  entscheiden. 
Die  Ausđrticke  im  altsl.  „„voditi  v  rotuu“,  „„rotiti  sja“a,  „„rotniktttt 
scheinen  eher  đafiir  als  dagegen  zu  sprechen“.  Izp.  i  Jireček.  Iztaći 
valja,  da  ima  u  starosl.  po  Mikl.  Etym.  Wort.  i  rieč  reti  aemulatio, 
takmenje;  a  po  Lex.  palaeosl.  i  reta  iznimno  dolazi  za  rixa,  svađa. 
Sveza  ove  rieči  sa  rota  nije  nigdje  izt.iknuta.  —  Pripomenut  ću,  da  je 
po  Du  Can.  s.  v.  rumpere  str.  237.  „rupta “  tobože  u  svezi  sa  ,,ruptarii“, 
pak  da  znači  „ruptariorum  eohorsw,  družbu  razbojničku;  ruptarii  vojnici 
klateži:  „praeđones  sub  XI.  saeculo“.  Bit  će  ovo  bludnja;  morala  je 
lat.  rupta  bit  mnogo  starija,  kad  je  njem.  rieč  ,,rottew  davno  prije  po¬ 
svojena  posredno  odatle.  Izp.  Du  Can.  8.  rota,  rotta  str.  220.  —  V. 
porota,  priseći  itd.,  kleti,  kletva  itd.,  rotiti,  rotnik  itd.,  pak  rieči  ondje 
iztaknute,  a  izp.  Dan.  rj.,  pak  Staat.  Serb.  II.  8. 

1.  Zac  su  istinu  pokazali  pod  rotu  ...  ali  ste  dobrovoljni  na  toj 
roti,  kn  jeste  storili  .  .  .  zavezi  i  rotu  utvrdise  i  dr.  1275.  Š.  25.  39.  43. 
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60.  61-  —  2.  V.  obrati,  cit.  2.  („o.  koga  na  rotuu,  „dan  uročniu).  — 

3.  V.  dod.  k  0,  k  obrati  („vazmi  rotu“).  —  4.  Dana  mu  je  rota  i  pri - 
seg’l  je .  1400.  Dobrinj.  Š.  103.  —  5.  V.  bat,  str.  4016  („sebi  rotu  dobi“). 

—  6.  V.  dvor,  cit.  21.  („na  roti  .  .  .u  „na  lice  zemlje  ..  “  Učinila  (se) 
rota).  —  7.  V.  imenovati  i  popeljati  itd.  —  8 .  Na  viđenje  rote  i  svidokov 
rečen  je  biše  gospoda  i  vlastela  zadarska  (kao  susjedi,  okolušani  svjedoci 
izviđa).  1527.  Posedarje.  K.  230.  —  9.  V.  čuti,  cit.  4*  —  10.  Pod  onu 
rotu ,  pod  ku  su  prijeti,  da  imaju  na  tom  ustati  preza  vsakoga  uzroka. 

1521.  K.  207.  208.;  v»  mir,  cit.  8.  —  11.  V.  mit,  str.  66319  i  odostaviti 
(„od  rote  izvrći  ...  i  od  .  .  .“).  —  12.  V.  1.  po,  cit.  4.  —  13.  V.  po¬ 
rota,  cit.  6—9.  c).  —  14.  V.  kradja,  cit.  2.,  pak  popriseći.  Oprečne  su 
ustanove;  a  težko  je  razjasniti  opreku.  Tim  teže  što  i  jednako  stari  (iz 
g.  1440.)  čl.  16.  donosi:  „nije  zakon  da  lupež  more  uzvrnuti  rotu“.  — 

15.  V.  pomnja  („staviti  dva  dobra  brata  pod  rotu“).  —  16.  ,,Tržac“ 
ima  tražbinu  svoju  s  rotu  zvrh  knjig  svoje  kvaderne  pritvrditi ; v  ali  ta 
đomirna  prisega  dovoljna  je  za  dokaz  samo  do  iznosa  50  lib.  Čini  se, 
da  je  zakletveni  obred  u  tom  slučaju,  da  trgovac  rukom  prisegne  na 
liste  („knjige“)  svoje  trgovačke  knjige  („kvaderne^),  gdje  je  tražbina 
ubilježena.  Izp.  obred  prisege  na  grivu  konja  itd.  Doduše  po  Du  Can. 
s.  v.  juramentum  za  franačkoga  doba  koncil  u  Orleansu  (Aureliana)  za¬ 
branio  poganski  način  prisezanja  na  glavu  živina.  Ali  sve  do  XVI.  v. 
imamo  bez  broja  potvrda,  da  je  taj  obred  obđržavan  u  Zagrebu.  Zanim¬ 
ljivo  je,  što  se  u  Vinodolu  već  tada  spominju  trgovačke  kvaderne.  V. 
rovaš.  Statut  zadarski  (g.  1305.)  ima  takodjer  ,,quaterna  mercatoris  de 
đrapparia“.  Dokazna  joj  je  moć  do  10  libara.  Nije  mi  statut  pri  ruci. 
Citiram  po  Beutz  381.  V.  trgovac  (tržac),  pak  navod  i  tenuta.  Vin.  čl. 

44.  V.  dug,  cit.  1.  —  17.  V.  krv,  cit.  21.  —  18.  Ošce ,  ako  bi  hi  rotu 
imel  s  kim ,  more  mu  ju  dobro  prostiti,  ako  hoće,  ka  rota  bi  bila  za  malu 
rič,  kada  budu  nakup  na  nom  mestu  običajnom,  kadi  se  rote  čine .  I  prost 
budi  onde  ugotovan  za  toliko,  za  koliko  ostane,  priseći.  Nišće  manje  onde  * 
ima  biti  dvorski  človik.  Da  vse  ine  porotnike  more  pustiti  prez  nijedne 
čine.  Vin.  čl.  69.  —  19.  V.  nepća,  cit.  13.  Nastavak:  ako  bi  ne  svršil 
rotu,  ostani  kako  zgora  (kazan  novčana  itd.).  .Vrb.  151.  čl.  14.  —  20.  V. 
bravar,  cit.  3.  —  21.  V.  mantinati,  cit.  2.  —  22.  Novo  izabranim  čast- 
nikom  „imaju  dat  rotu“,  t.  j.  imaju  oduzeti  po  obrazeu  prisegu  od  njih, 

„da  imaju  pravo  delat“.  Mošć.  36.  V.  prikladati  i  rotati,  cit.  12.  —  23. 

V.  ruka,  cit.  17.  (rota  „za  ruku  držeći«  itd.).  —  24.  Tat  plati  gospodaru 
štetu  „po  duplu  i  na  njega  rotu“.  Vrb.  153.  čl.  19.  —  25.  V.  prignati, 
cit.  1.  („verovan  je  s  rotu“).  —  26.  Kast.  182.  čl.  4.  5.  određjuje:  ne 
ima  rota  biti  „od  pusta  do  drugoga  pondelka  po  vazmiu,  pak  „od  Jele- 
nina  do  prvoga  pondelka  po  Miholje“.  —  27.  V.  paran,  cit.  2.  („rota 
je  bila  obnašasta“). 

1.  rotan,  roten,  rotn :,  adj.,  juratus  itd.,  onaj  koji  je  rotu  položio, 
ili  kao  niži  ili  viši  urednik  ili  častnik.  V.  rota,  pak  rotiti  (i  roćen)  i 
rotnik,  zatim  i  prisežan  i  zakleti.  Belost.  roten,  adjuratus,  juramento 
pressus.  I  Pleterš.  rot,  m.,  i  rota,  f.,  Sclrvvur,  Eid ;  tako  i  rotba.  —  1. 

Sudci  rotni  više  rečenoga  stola  i  pitanja.  1434.  Buže.  Š.  137.  —  2.  Mi 
Luka  Jurhanić  z  Otres ,  Špan  rotni  stola  lučkoga ...  sutci  rotni ...  takoje 
pristavi  rotni.  1492.  S.  361.  —  3.  Rotni  kančilir.  Polj.  str.  120.  —  4. 

Tako  i  1506.  Klis.  K.  189.  Vrlo  često,  navlastito  rotni  pristav  (v.  pri¬ 
stav  i  porota). 
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2.  rotan,  roten,  adj.  (po  Pleterš.  i  retan) ;  v.  2.  rot.  —  Dolazi  Moše. 
42. :  kada  bi  se  primerilo ,  da  bi  ki  se  zatekal  tat,  komu  se  nebi  moglo 
dat  konop  zaradi  kakovoga  dostojnega  uzroka ,  da  bi  (bil)  i  rotan  ale  ča 
drugo,  tako  .  .  .  zakon  Čine,  da  se  ta,  takov  zločinac  ima  osudit  na  duplu 
penu,  kakos  .  .  .  (dalje  nečitljivo).  Pogodio  je,  mislim,  izdavač  dr.  K. 
Kadlec,  da  je  rieč  potekla  od  tal.  rotto. 

rotati,  rotitiy  pak  r-  se,  impf.,  adigere  aliqnem  ad  jusjurandum^ 
zatim  dare  jusjurandura,  jurare,  juramentum  praestare,  oduzimati  rote, 
zakletve,  prisege  od  koga,  pak  (sa  se)  pred  sudom  reći,  rieti  rotu,  kako 
ju  sud  itd.  oduzimlje,  zakleti  se,  govoreći  rieči  rote.  Inf.  rotati  nisam 
našao  u  izvoru,  ali  tako  je  prema  Vin.  Čl.  56.:  „ka  se  onde  rota“.  Ako 
nije  grieška  pisma?  Izp.  i  Dan.  rj.,  Belost.  (rotim,  adjuro),  Stulić  ,,rotta“, 
jusjurandum,  „rottan\  juramento  firmatus,  ,,rottitia,  „rottitPse“,  jura- 
mento  firmare.  V.  rota  itd.  —  1.  U  potvrdi  iz  Vin.  v.  odgovornik,  cit. 
4.  (i  porota,  cit.  6)  „ka  se  onde  rotau  stoji  možda  kao  za:  „koja  bude 
ondje  rotana,  roćenaa.  —  2.  V.  kancelar,  cit.  1.  („kančilira  roćenau). 

—  3.  V.  nepća,  cit.  13.  (mozi  (tata)  rotiti  samo  12).  —  4.  Župana, 
sudca  i  satnika,  novo  izabrane  „ima  plovan  rotiti  na  pravdu Vep.  215. 
čl.  27.  —  5.  I  tu  rotise  s  Kostela  župana  Petra  i  župana  Mohora.  1275. 
Istra.  Š.  14.  —  6.  I  tu  gospod  Ivan  Bahumbergar  roti  svoje  kmeti  tako, 
da  imaju  pravo  povedet  kako  su  stišali  od  svojih  ded  i  od  svojih  otac . 
1395.  Istra.  Š.  101.  —  7.  Na  to(j)  se  rotise  na  svetom  evangiliju  božjem . 
XV.  v.  Dubrovnik,  š.  293.  „Na  to  se  zaklešea.  —  8.  V.  ročiti,  cit.  1. 
Možda  u  potvrdi  ondje  valja  čitati  „rotiti —  9.  Prmancer  Balaš  i 
„kraljev  človik“  Jurica  Grubšić  saslušavaju  „okljušane“.  Botismo  je  na 
svetom  krizi  pod  vernost  svete  krune  ugrske  i  pod  veru  ku  su  bogu  dužni, 
da  povide,  ča  su  v  tom  visci .  1487.  Š.  327.  —  10.  V.  čast,  cit.  85. 
(„roteći  jili“).  —  11.  /  totu  opet  bi  roćen  Franko  Matunić.  1527.  K.  229. 

—  12.  Plovan  ima  pomoć  balotat  za  novoga  svetnika  i  rotit  ga,  da  ima 
pravo  delat  .  .  .  kancaler  (!),  kada  se  čini  novi  svetnik,  ima  on,  s  plova- 
nom,  + otit  ga  .  .  .  kanciler  ima  pisat  sporeda  s  plovanom  balote  od  puka 
balotane,  i  rotit  jih  na  zakon  (novo  balotane,  izabrane  častnike).  Mošć. 
36.  —  13.  I  Perg.  rj.;  v.  dužnik,  cit.  14.  (more  ga  rotiti,  da  kajgode 
vsaki  tjeden  svojum  mukum  i  koldovanjem  (!)  bude  mogel  najti ...  tretinu 
svojemu  perušu  verno  splati;  dokle  ne  bude  izplaćena  tražbina;  lat.  izvor: 
fidei  cautionem  accipere). 

rotiti;  v.  rotati. 

rotni;  v.  rotan. 

rotnik,  m.,  juratus,  može  bit  i  častnik,  urednik  obično  niže  vrste, 
koji  je  roćen,  položio  prisegu,  zakletvu  uredovnu,  tako  sudac  pomoćni, 
napose  pristav,  prisežnik,  rotnik  obćinski  itd.,  pak  sve  dolje  do  pudara. 
Za4 im  nazivlju  tako  i  prave  porotnike,  navlastito  i  one,  koji  su  očistnici, 
pak  ,,okoljušane“,  koji  „pod  rotomu  sudjeluju  kod  obeinskoga  izviedanja, 
i  u  obće  svjedoke.  V.  porota  itd.,  ondje  navlastito  cit.  10.,  pak  rota  itd. 

—  1.  Na  to  svedoci  plovan  Stanci  (!),  Miktda  Kortejan  (kortejan?,  cor- 
tigiano ;  dvorski,  đvoranin?)  i  Toma  Botnik  (rotnik?,  prisežnik  u  Do- 
brinju?),  Paval  i  Kuzma  i  Karbela  i  drugih  već  svedok  (!)  dobrih  ljudi . 
1230.  Dobrinj.  S.  4.  —  2.  V.  kradja,  cit.  1.  (navlastito  o  „pravdi  pa- 
stirskoja.  Š.  99.,  u  kojoj  se  porotnici,  koji  imaju  očistiti  pasira,  su¬ 
mnjiva  s  kradje,  dosljedno  zovu  rotn  ki).  —  3.  G.  1487.  Buže.  S.  323. 
kraljev  sud  vodi  izvieđanje:  „pri  tom  bi  Jakov  špan  i  sudac  petu  (po- 
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imence);  rotnilca  dva:  Budiste  Juraj,  Štipan  Vukanić  z  Bazan ,  zibrana 
kraljevska.  Ovo  će  bili  „rotni  pristavi4*  stola  „bliskoga  (i)li  ličkoga44 ; 
v.  dvor,  cit.  24.  —  4.  U  parbi  spomenutoj  obsežno  p.  r.  dići,  str.  226. 
i  d.,  pak  imenovati,  str.  432.  razgovor  je  neprestano  o  porotnicih,  „ime¬ 
novanju44  i  „peljanju44  porotnika,  a  ipak  te  porotnike  tečajem  parne 
zovu  izmjenice  i  rotnike.  N.  pr.  1510.  K.  195.  Poslaše  sudci  pristava , 
po  zakonu  njih ,  da  imaju  uložiti  na  kup  budući  te  rotnike  po  našem 
zakoni.  —  5.  V.  biljeg,  cit.  4.  Rotnik  je  ovdje  roćeni  urednik.  —  6.  V. 
arsal,  citat.  Samo  „missus44  gospodina,  kneza,  jamačno  stalno  kao  takav 
roćen,  vjerodostojan  je.  Ini  kneževi  „posli44  imaju  pred  sudom  svaki 
put  pod  rotom  svjedočiti  kao  svjedoci.  —  7.  V.  pozov,  cit.  4.  —  8. 
Ako  bi  rotniki  postavljeni ,  tere  koga  zatekli  na  tadbine  va  vinogradu  i 
ako  bi  mogli  takovu  škodniku  vazet  ko  zlamenje,  da  vazmu ,  ako  li  ne, 
(da)  daju  na  prvo  da  je  to  ta  učinit;  —  da  plati  pene  lih.  6,  gospodinu 
2,  starcem  2 ,  rot.  ikom  2,  i  tat  da  plati  škodu ,  komu  bude.  Kast.  220. 
cl.  13.  Ovako  valja  po  svoj  prilici  čitati.  Rotniki  su  ovdje  zapriseženi 
pudari,  paznici.  —  9.  Rotnike,  pored  sudaca,  spominje  u  čl.  22.  i  74.c  i 
Polj.  Bit  će  to  zapriseženi  viećnici  po  selili,  koji  su  manje  sporove  sa 
svojim  katunarom  rješavali  (izp.  čl.  116).  Po  čl.  74. c  svakoga  osuda  gre 
pol  strani,  druga  pol  .  .  .  sudcem ,  ki  budu  sudili.  Ako  o  knezu,  tada 
knezu  i  sudcem.  Ako  li  su  sudci  rotnici,  tada  njim. 

rovaš,  m.,  tessera,  talea,  talea  crenis  incisa  (po  Belost. ;  spominje 
i  lik  raboš,  m.);  tako  i  Stulić  ima  oba  lika,  a  B.  I.  tri  (pored  raboš  još 
i  rabuš).  Jambr.  ima  p.  r.  crena:  tessera  rovaš.  Njem.  je  Kerbholz,  a 
na  našoj  medji  u  njem.  narječju  i  rawisch,  rabisch.  Magj.  je  ravas;  u 
nas  na  istoku  običnija  i  razširenija  je  rieč  raboš  (tako  i  bug.),  a  na 
zapadu  rovaš  (tako  i  Pleterš.  samo  rovaš);  češ.  rabuše  i  rovaš  (ali  po 
Brandl  i  vrub,  das  Kerbholz),  malor.  rovaš;  rieč  i  magj.  i  rum.  Mikl. 
po  tom  slutio,  da  rovaš  postaje  od  koriena  ry  (rov  itd.);  v.  1.  i  2.  riti, 
rovati,  rovotina,  rvotina,  rvati,  rvalo  itd.  0  tom  izp.  dr.  V.  Jagića  raz- 
pravu  (upozorio  me  na  nju  ljubezno  g.  ravnatelj  muzeja  dr.  Brunšmid): 
Vopros  o  runach  u  Slavjan.  Enciklopedija  slavjanskoj  filologiji.  Vyp.  3. 
Sankt-Peterburg  1911.  Pomišlja  se,  da  je  rieč  možda  magj.,  prema  roni. 
Upozorio  me  prijatelj,  pak  sam  počeo  pomišljati,  nije  li  izvorniji  domo- 
rodni  lik  rabuš,  koj  bi  možda  etimologija  mogla  svesti  na  korien  u  orbii 
(v.  rab),  preko  glag.  rabiti,  rabotovati  i  imenica  rabota,  rabotnik.  V.  t.  r. 
Rabuš  zbilja  u  prvom  redu  služi  za  rabotnike;  v.  niže,  cit.  5. 

Rovaš  služio  je  u  nas  od  vjekova  (v.  citate),  a  bez  sumnje  služi 
on  još  i  sada.  Svi  su  naši  gospodari  prije  kojega  decenija  u  okolici 
Zagreba,  ako  ne  sami,  a  to  po  svojih  „dvorskih44  i  „španih44  obračuna¬ 
vali  radne  dane  ovakim  načinom.  Šiba,  prutić,  sad  manji  sad  veći,  raz- 
koli  se  na  dvoje  uzduž  na  gornjem  kraju  prema  potrebi,  ter  se  jedna 
pola  razkoljena  odreže  od  držka,  dok  druga  ostaje  uz  držak.  Izglade 
se  unutarnje  plohe  obih  pola;  težak  —  primjerice  —  dobiva  manju 
polu,  a  u  špana  je  veća  sa  držkom.  Kad  valja  ubilježiti  dane  pošla 
treba  težak  da  priloži  odciepljeni  svoj  komad  rovaša  matici,  a  špan 
tada  jednim  potezom  noža  ureže  crtu,  ili  obični  ugovoreni  znak  brojke 
na  jednu  i  drugu  polu,  tako  da  svaka  stranka  ima  isto  dokazalo  u  ruci. 
Uči  nas  Jagić,  da  se  u  srbskom  gradj.  zakoniku  g.  1887.  u  §  25.  spo¬ 
minje  to  dokazalo  rabošem.  Služi  ono  u  Srbiji  u  hlebara,  mesara,  mle- 
kara  i  vodeniČara;  a  po  izvještaju  iz  Dalmacije  ondje  u  suknara,  stu- 
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para  i  mlinara.  U  Srbiji  zove  se  veća  pola  sa  držkom  77kvočka“,  a 
manja  „pilea.  Kvočka  ostaje  u  hlebara  itđ.,  a  pile  kod  stranke.  Jagić 
priobćuje  (po  izvjestitelju  iz  Dalmacije  g.  Buliću):  da  se  ondje  govori 
mj.  kvočka  77matica“7  a  pile  je  77cipakw,  zatim  govori  se  i  77 cil  rovaš“ 
za  „maticua,  a  mj.  pile  77pišćaka,  ,,pišćaca  i  77pištacu,  Ono  mjesto,  gdje 
se  urezuje,  zovu  ,,biliga“,  a  znakove  77uriz“,  77crtka“.  Na  matici  je 
77  drška  “  ili  ,,  držak 

1.  P.  r.  conclia  spomenuo  sam  naziv  cultellus.  Znači  to  nožić7  a  u 
prenesenom  značenju,  kako  Bart.  tumači,  dio  desetine  crkvene,  ubrane 
iz  jednoga  kotara  ili  okružja;  pomišlja  se  na  nožić,  kojim  se  urezuju 
pobrana  vedra  mošta,  snopovi  žitka  itd.  u  rovaše. 

2.  V.  dim ;  riz  pobire  se  i  reže  u  rovaše ;  v.  i  argalaš,  pruđiti, 
pak  riez,  cit.  1.  2.  i  3. 

3.  Rovaš,  naziv  u  XVI.  vieku  za  vlasteosku  daću  (u  Ribniku, 
dobru  Frankapanskom) ;  v.  bir,  cit.  7. 

4.  Drobanti  su  pili  na  rovaš  (vino).  1527.  K.  228.  V.  junak,  cit.  1. 

5.  U  muzeju  zagrebačkom  ima  tridesetak  rovaša  iz  Stenjevca  kraj 
Zagreba.  Pobliže  o  tom  itd.  izp.  pomenutu  razpravu  Jagićevu. 

6.  0  tlaki  za  kmetstva  župnik  Kotarski  u  uspjeloj  folklorskoj- 
razpravi  o  Loborskom  kraju  u  Zagorju  povieda,  kako  je  bilo  kmetovom, 
koji  su  na  tlaku  ur  žlak  hođili.  Zbornik  za  nar.  ž.  XXI.  55.  i  đ.  77Špan 
je  uviek  stajao  kraj  težaka  i  koji  mu  se  činio,  da  lieno  radi,  ,,ogrnul“ 
bi  ga  batinom  po  zadnjici,  po  plećima  a  i  po  rebrima;  sa  sobom  su 
morali  donieti  jesti  na  polje;  kruh,  sir,  suhe  kruške  bila  im  je  hrana 
na  tlaki.  Težake  zarezivao  špan  na  rovaš,  a  na  večer  je  svaki  težak 
dobio  plehnatu  „žulencijua,  koju  je  morao  čuvati  gospodar  (zadruge)  po 
tri  mjeseca.  Svaka  tri  mjeseca  išao  je  gospodar  u  grad  gospoštijski  s  tim 
žulencijama  „na  zrezavanje“.  Provizor  je  prebrojio  žulencije,  a  špan 
svoje  zarezine  na  rovašu.  O  Novoj  godini  su  išli  gospodari  k  zemalj¬ 
skomu  gospodinu  na  „kompotuš“,  gdje  su  računali,  koji  je  dao  više  ili 
manje  težaka,  nego  ih  je  bio  dužan  dati.  Ako  ih  je  dao  više,  svaki  je 
bio  plaćen  po  desetak  (17  novč.)a. 

7.  77Kerbstocka7v  77rabischw  u  mnogih  njemačkih  zabitnijih  stranah 
rabi  jamačno  i  sada.  Čitao  sam  ovih  godina  u  nekih  švicarskih  novinah 
poučnu  razpravicu  o  porabi  takova  urezivanja  znakova  u  rovaš.  Zovu 
rovaš  u  kantonu  Valais  (njem.  Wallis)  tessel,  a  franc.  taille  (lat.  talea; 
v.  porez).  U  samoj  Francezkoj  navlastito  u  pekara  iliti  hljebara  služe 
gdjegdje  i  sad  još  rovaši.  Matica  ili  kvočka  je  taille,  pile  je  echantillon 
ili  contretaille  (njem.  zove  se  Gegenkerb). 

8.  Na  rovašu  —  ne  znam  kojim  načinom  —  glasovalo  se  u  mnogih 
zemljah,  navlastito  u  sjevernoj  Italiji  u  seoskih  obćinah  kod  izbora 
častnika,  svetnika  itd.  Na  to  upozoruje  u  uvodu  k  Mošć.  22.  izdavač 
dr.  K.  Kadlec,  po  Valvazoru  i  Podrecca  Slavia  Italiana.  Le  Vicinie. 
Cividale  1887.  U  Mošć.  (str.  36.)  doduše  glasuje  se  balotami  ;  v.  rotati, 
cit.  12.,  pak  i  bussola. 

9-  Što  znači  u  Pavlovićevom  ljetopisu  g.  1402.  (V.  Z.  A.  VI.  33. 
34.),  gdje  se  govori,  da  su  dva  zadarska  rektora,  kao  odsutna  u  po¬ 
slanstvu  u  vojvode  Hrvoje,  zamienjena  medjutim  sa  dvojicom  77exami- 
natoraw,  Ser  Crescio  de  Grubogna  et  Gabnele  de  Nosdrogna  ut  moriš  est 
per  tesseram  subrogatis  usque  ad  reversionem  dominorum  Guidonis  et 
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Patili  rectorum?  Bit  će  ovdje  ždrieb.  Subrogatus  znaci  u  srednj.  lat.  po 
Du  Can.  i  sortitus;  sortiri  judices  pak  znači  „na  sreću,  na  hitanje  kocki 
sudce  zbirati**.  (Belost.).  Tessera  je  doduše  vrlo  često  rovaš;  izp.  Bart. 
ad  tesseram  bibere,  na  vjeru  piti  itd.  (v.  ovdje  cit.  4.),  ali  kod  izbora 
u  naših  primorskih  mjestih  pomišlja  se  jamačno  svakiput  na  ždrieb. 
Primjerice  izp.  Dubr.  i  Trog.  po  kazalih,  navlastito  Trog.  I.  88.  str.  46- 
10.  Osjetila  se  je  nužda  već  u  početku  razvoja  sredovječnih  za¬ 
padnih  prava,  da  se  pojača  vjerodostojnost  privatnih  izprava.  Tako  je 
—  kako  kažu,  kod  Anglosasa  ponajprije  —  već  u  IX.  vieku  primienjeno 
donekle  načelo  rovaša  i  na  pravna  pisma.  S  početka  bi  napisali  na 
istom  listu  dva  puta  istu  izpravu  pak  bi  taj  „chirographum**  poprieko 
prerezali.  Poslije  se  je  razrezavalo  pismo  zavijenim  ili  zubatim,  a  ne 
ravnim  rezom.  Svaka  strana  nosi  svoju  polu.  Pred  sudom  imaju  se 
prisloniti  pola  uz  polu,  da  se  ustanovi  istovetnost.  Ne  znam,  je  li  takovu 
običaju  u  nas  traga.  Carta  excisa,  partita,  indentata,  njem.  Zerter-,  Spalt-, 
Theil-,  Špan-,  Kerbzettel  nije  bila  mnogo  viekova  u  običaju.  Institut 
notara  potisnuo  porabu  „rezanih  listova**.  Izp.  Du  Can.  indentura, 
Schroder  687.  i  d.,  pak  Brandl  rezana  eedule  („\varen  gebrauchlich  bei 
Vertragen,  bei  gewissen  Klagen,  auch  bei  Dienstvertragen ;  die  Ein- 
sclinitte  mussten  sicli  decken:  každe  strane  jedna  eedule  vjrezana  jest 
dana**). 

rovati,  impf.,  fodere  itd.;  v.  1.  riti,  rovotina,  pak  rvalo,  rvotina. 
rovotina,  f.,  tumači  Rječ.  k  stat.:  cumulus  erutae  terrae,  ali  po¬ 
mišlja  se  prije  na  značenje  foramen  in  terra  eruta,  izrovana  utlina,  jama 
u  zemlji;  v.  rovati.  S  istim  značenjem  u  Polj.  Čl.  60°.  rvotina,  f.  V.  1. 
riti,  citat.  —  Potvrdu  v.  lakat,  cit.  1. 

rozga,  rozgva,  f..  palmes,  sarmentuin  vitis,  propago,  trsova  loza, 
mladica  itd.;  to  je  prvotno  značenje  po  Mikl.  Lex.  palaeosl.,  Belost.  itd. 
Posebna  pokrajinska  značenja  ovih  rieči  (motka  itd.)  izp.  B.  I.  i  Etym. 
Mikl.  orzu-  (raz-).  Po  postanju  to  su  dakle  srodne  donekle  rieči  sa  ra- 
soha  (v.  razsoha  itd.);  pomišlja  se  na  granu,  svrž  razdvojenu.  Po  Kluge 
tako  i  njem.  Zweig  u  svezi  sa  zwei  („eigentlich  Gabelung**\  V.  ošćek, 
poluga,  prut  itd.,  pak  grana,  loza,  svrž  itd.  Kuzmiču  je  rozga  i  linea 
generationis.  B.  je  i  mjera  dužine  (Polj.  čl.  101.:  pat  širok  jednu  rozga; 
v.  1.  put,  cit.  1.).  Boždje,  rozje,  n.,  collect. 

rozgot,  m.,  cachinnus  (v.  K  osmijanje,  dod.  k  0.,  str.  885-),  smieh 
grohotan,  rozgotan,  poput  rzanja  (?).  V.  rzgotati.  —  Rieč  obćena  na 
sjeveru  i  zapadu.  Ima  ju  već  Habdelić,  Izp.  i  Pleterš.  (ovaj  ima  i  rez- 
getati  i  rezgotati),  pak  Bor.  Rad  178.  str.  45.  (rzati  itd.,  rzgati,  hrzge- 
tati),  48.  (hrgotati,  hrgutati),  67.  68.  (rzati)  i  7 1  -i4  (rzati,  rezgotati). 

Rožani  dolci,  mjestno  ime;  1275.  Istra.  Š.  19.  Bit  će  isto  što 
roženi  d.,  t.  j.  dolci,  gdje  se  nalazi  rožanec,  roženec,  kamen;  njem. 
Hornstein,  Hornblende  (po  Pleterš.).  V.  rožen. 
rožastvo,  n. ;  v.  rodjenje. 

rožen,  adj.;  v.  Rožani  dolci  i  rog.  —  Potvrdu  za  značenje  adj. 
roženi  =  kameni  v.  grad  str.  34414. 

roženica,  f.,  tignus,  tigillum;  lies  na  krovu;  na  njih  roženičice, 
letve,  pajante  ili  žioke.  Izp.  Belost.  itd.,  pak  B.  I.  rožnik. 

rpnjak,  hrpnjak ,  m.,  mjera  žitka.  0  tih  riečih,  pak  rpa,  hrpa, 
rnjaga,  rpinja,  zatim  mj.  imena  Erpenja  (Sm.  cod.  XIV.  348.  g.  1371.: 
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Arpeirye)  itd.  v.  p,  r.  mjera,  6652o*,  zatim  1.  raz,  pak  kupljenik.  Iztaći 
ću  još :  nije  li  u  svezi  sa  ,,hrpa“  austr.  njem.  Harfe,  Harpfen,  sa  zna¬ 
čenjem  sloven.  kozelc,  kozolec  (v.  kozolac,  a  izp.*  Pleterš.)  ? 

r’ptati,  impf.,  sa  značenjem  roptati,  murmurare,  mrmljati  (izp. 
B.  I.).  Bit  će  starosl.  rupiitu-  (Mikl.)  —  Fanc.  Rad  214. 
rt,  m.,  cacumen  itd.;  v.  2.  rat.  T  mjestna  imena. 

1.  rub,  rob,  m.,  starosl.  rombu;  po  Mikl.  Lex.  palaeosl.  a)  pannus, 
linteum,  sukno,  platno,  po  tom  b)  rubi,  pl.,  vestis  itd.,  odjeća.  Postanje 
nije  jasno;  Mikl.  Etym.  Wtb. :  ,,ob  die  beđeutungen  alle  auf  die  vor- 
stellung  „„hauen,  hackenaa  zurttckzufuhren  sind,  wird  mir  zweifelliaft  ; 
rublt  kann  sich  aus  jener  zeit  erhalten  liaben,  wo  felle  tauschmittel 
warenw.  Misli  dakle,  da  glag.  rubiti  (v.  t.  r.)  znači  i  rezati,  pored  sjeći. 
Izp.  Kluge  Rand,  Ranft,  gdje  upućuje  i  na  slovj.  rombu.  U  nas  je  na 
sjeveru  i  zapadu  najobćenije  značenje  sada  isto  što  obrub,  okrajak, 
obrubak  obašiven.  Po  Belost,  znači  —  pored  obrub  —  pak  još  i  platno, 
a  „rub  kem  se  telo  briše“,  termentarium.  B.  I.  spominje  i  značenje 
ženska  pokrivača,  povezača;  rub  i  sada  na  zapadu  na  glavi,  peča.  V. 
rubac  itd.  —  1.  Item  roba  pisana  dva.  XVI.  v.  V.  Z.  A.  XIV.  113. 
—  2.  Not.  knj.  Stas. :  rub  (rubac),  rub  stolni  (stolnjak  (?),  stolni  rubac)  ; 
Po  Dr.  Lovriću  Mjes.  XXXVII.  736.  —  rub  glavni,  uzka  tkanina,  kojom 
žene  na  poseban  način  pokrivaju  glavu. 

2.  rub,  m.,  extremitas,  ora,  margo  itd.,  okrajak,  u  obće  kraj,  obala; 
ista  rieč  po  porietlu  kao  1.  rub,  sa  posebnim  značenjem.  —  Medja  teče 
ravno  zdolu  do  mora,  kadi  se  staje  Rasa  z'  morem,  od  tu  ravno  po  sredi 
mora,  kako  rubi  od  vode  Rase  stoje.  1275.  Istra.  Š.  31. 

rubac,  m.,  demin.  od  1.  rub,  po  Belost.  rubec,  sudarium,  nasiter- 
gium,  collipendium,  mappula  itd.;  B.  I.  upućuje:  ubrusac,  marama  (tur.), 
faculet  (tak),  koprena  (za  pravo  :  svileni  rubac;  koprina  starosl.  svila); 
v.  ubrus,  ubrusac.  0  rubcu  oko  vrata,  v.  Crabatus  4. 

rubača,  robaca7  f. ;  i  rubina,  f . ;  Belost.,  B.  I.:  indusium,  camisia 
itd.  V.  košulja.  —  1.  XVI.  v.  V.  Z.  A.  XIV.  113.  (,,robača“).  —  2. 
Belost.  spominje  i  pancerska  rubaca  iz  karičic ;  v.  pancer  i  dr.  (sagum 
paludamentum  [?],  paraganđa,  ephestris).  —  3.  Fanc.  Rad  214.  ,,rubačaa. 

rubacina,  f.>  po  B.  I.  (u  Vrljici;  jamačno  u  gornjih  stranah  Dal¬ 
macije),  isto  što  porob,  u  značenju  executio,  ovrha  sudske  presude..  V. 
2.  rubati  itd. 

rubanje;  v.  2.  rubati. 

1.  rubati,  rubiti ,  impf.,  starosl.  rabiti,  rablja,  rabiši,  secare ;  u 
svezi  sa  rombu  (v.  1.  rub,  pak  obrubiti,  1.  porubiti,  a  napose  lisič  — 
s(t)rubljena  znož).  Po  Mikl.  slovenski  je  porob  hrek,  panj,  češ.  roub 
prostac,  roubiti,  drva  sjeći,  polj.  rabać,  sjeći,  udarati,  tako  i  luž.  srbski 
rubać,  malor.  porub,  sječa  u  šumi;  rubež,  medja,  prosiek ;  bjelorus.  rubić, 
sjeći;  ruski  rubitj,  sjeći,  udarati  i  mn.  dr.  Izp.  B.  I.  odrubiti  (glavu). 
Sam  glag.  rubiti  ili  rubati  kao  da  ne  dolazi  inače  u  nas  sada  više  sa 
značenjem  sjeći.  Belost.  doduše  ima  još  p.  r.  rubam  lignum  praescindo, 
scindo,  divido  in  teretes,  pilim.  Dan.  rj.  ima  rubiti,  jamačno  za  caedere 
(g.  1420.  Dubrovnik).  U  Stulića  rubiti,  impf.,  „porez  od  dubovau,  ar- 
borum  ramos  aeque  recidere,  fit  pp.  prospectus  gsatia,  dakle  kljaštriti 
stabla. 

2.  rubati,  jamačno  i  rubiti  (Pleterš.  ima  oba  lika),  impf.,  praedari 
itd.,  postaje  jamačno  od  njem.  raub,  ali  u  najvećem  dielu  potvrda  k  nama 

* 
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ušla  rieč  preko  srednjelat.  ili  talij.  robare,  rob  bare,  rubare,  pak  roberare, 
roberator,  robator,  rubator  itd.  Izp.  Du  Can. :  robare,  quasi  robam  auferre. 
V.  roba,  pak  obrubiti  i  2.  porubiti  (i  u  dod.  k  P.).  Izp.  Kluge  Raub. 
U  Mikl.  Lex.  palaeosl.  ima  p.  r.  rabiti:  „knegi  židovstii  rubjahu  vse“  ; 
očito  je  značenje:  rapere ;  dakle  je  već  tada  (XII.  v.)  pomiešala  se 
porietlom  germanska  rieČ  sa  staroslovj.  rabiti;  značenja  otimanja,  odi- 
ranja  itd.,  nisu  daleko  od  značenja  sječe,  udaranja,  pak  rezanja,  rubljenja 
itd.  —  Bubanje ,  rubanji ,  n.,  glag.  imenica;  često  značenja  postaju  blaža, 
pak  prelaze  na  pojam  zapljene,  oduzeća  zaloga  samosegom  za  štetu,  a  i 
na  pljenitbu  sudsku.  V.  i  rubačina  i  rubež,  pak  plien  itd.  i  porob.  — 
1.  V.  grabež,  cit.  1.  2.  i  4.  —  2.  V.  markar,  citat.  Ovi  kasta vski  mar- 
kari:  imaju  oblast  svakoga  nepokornega  na  svakom  blagu  rubati;  i  takovi 
rubezi  na  kante  imaju  biti  prodani  u  termenu  prva  dva  dni ;  prvo  toga 
rubanja  (valja  opomenuti  dužnika).  Izp.  i  Trs.  226.  čl.  69.  („kada  rubež 
storia).  —  3.  V.  eser,  citat.  —  4.  V.  jemati,  cit.  10.  —  5.  Bubanje. 
Mošć.  —  6.  I  kada  koti  su  našli  živine  njih}  vazda  su  ih  rubati  jednu 
marku .  .  .  velike  sile  i  pase  i  rubezi ...  te  pene  gre  polovica  a  drugi  pol 
tomu ,  ki  ruba  .  .  .  cica  nikeh  rubezi  od  Cerovljan  .  .  .  pred  strahom  njih 
gonjenja  i  rubezi  i  mn.  dr.  1275.  Istra.  S.  20.  23.  56.  18.  35. 

rubež,  m.,  executio  itd.;  v.  2.  rubati  (rubanje).  —  1.  Od  svakoga 
rubezci,  od  domaćega  sol.  12,  od  tudjega  sol.  24  to  je  l.  4  (').  XVII.  v. 
Lop.  urb.  Trsat  163.  --  2.  V.  rubati,  cit.  2.  i  5. 

rubje,  rublje  i  robje,  n.,  lintea  supellex  itd. ;  v.  1.  rub  itd.,  pak 
pratež,  2.  prt  itd.  —  V.  modrč. 

rubni,  adj.;  v.  1.  rub;  ona  strana  rubenine  itd.,  gdje  je  rub,  šav 
(opaka  strana).  Brod.  Bilj.  I.  Brlić. 

rubrika,  f.,  od  lat.  rubrica,  sa  značenjem  crljena  zemlja;  po  Du 
Can.  već  u  Plinija  itd.  U  barb.  latinštini  poslije  preneseno  značenje: 
„tituli  seu  inscriptiones  et  indices  legumque  capitaa,  što  bi  ih  crljenom 
bojom  kitili  pisari  itd. ;  znači  i  regula,  commentarium,  memorialis  liber. 
Zatim  se  preneslo  značenje  i  na  razdiobu  većega  djela,  pak  se  za  ca- 
pitulum,  glavu  knjige  počelo  govoriti  „rubrica^.  U  hrv.  najstarijoj  po¬ 
tvrdi  kao  da  znači  bilježka.  —  Se  knjige  i  siju  rubriku  pisah  ja  Broz 
žakan,  z  Buzan  od  Kacitić  z  Đubovika  plemenem  Kolunić.  1486.  u  ruko¬ 
pisu  „knjige  sv.  Bernarda^.  Š.  314. 

ručak,  m.,  po  Stuliću  —  prema  zapadnom  govoru  —  matutina 
refectio,  dakle  ono  što  se  u  književnom  jeziku  sada  govori  doručak, 
dok  sada  za  objed  služi  ručak.  Belost.  r.  jentaculum,  Iroštuk  (njem.). 
B.  I.  ima  oba  značenja  jentaculum  i  coena  bolje  prandium.  V.  ručnja, 
j  užina,  pak  užina,  objed,  večera. 

ručiti,  imperf.,  i  ručivati ,  mamim  porrigere,  stipulata  manu  pro- 
mittere,  tradere,  ruku  dati,  ali  i  izručiti  itd.  B.  I.  —  Ja  daju  i  rućuju 
(grad  krupski).  Ovako  izjavila  je  Jelena  udova  Gusić;  v.  posin,  cit.  1. 
U  istoj  listini  prije  ,,zručuju“.  Možda  z  ovdje  izpalo  piscu. 

ručni,  adj.,  manualis,  što  pripada  ruci.  V.  ruka.  Belost.  itd.,  B.  I. 
—  1.  Bučni  meštri ,  opifices.  Perg.  rj.  —  2.  Kad  se  cieni  rana  po  Polj. 
čl.  35. c:  prsti  nožnim  nose  za  po  ručnih ,  a  takoje  palac  po,  a  ini  svi  po. 

- —  3.  Vsa  oferta  ručna.  V.  dar,  adv. 

1.  ručnik,  m.,  mantile,  mantelium,  manutergium,  sudarium,  ubrus, 
otirač,  obrisač,  ličnjak;  tur.  peškir,  jaglak,  jaglćik.-  Belost.  i  B.  I.  V. 
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ubrus.  —  1.  V.  blazina  (g.  1466.)-  —  2.  V.  končeniea,  a  izp.  i  Povj. 
Tur.  268.  —  3.  Kad  se  ženi  kmet,  ima  gospodinu  dati  ručnik  (manu- 
tergium).  Urbar  samostana  Streza.  V.  daća,  str.  ]827. 

2.  ručnik,  m.,  fidejussor,  vas,  praes ;  v.  poruk  itd,,  pak  poručenik 
i  poručnik.  Termin  „ručnik"  navlastito  služi  u  listinah  bosanskih  itd. 
vladalaca.  Izp.  Dan.  rj.  Ovaj  naziv  znači  svjedoka,  koji  jamči  za  tvrdost 
dara,  vjere  i  đr.  Značenja  nisu  posve  ustaljena;  u  pravnički  istovetnih 
listinah  govori  se,  da  su  „svidoci,  pristavi"  (v.  cit.  1.),  a  pak  „svidoci 
i  ručnici' "  (izp.  Mikl.  Mon.  serb.  249.).  —  1.  U  listinah  zapađno-bosan- 
skih  XIV.  v.  V.  Z.  A.  VII.  o  đarovanjih,  zadanoj  veri  itd.  dolazi :  g. 
1340.  str.  218.  „tomu  dani  biše  svedoci"  ;  1345.  219-  „svidoci";  1351. 

220.  „pristavi  i  svidoci";  1356.  222.  „svedoci  .  .  ."  a  pored  njih  pak 
„a  tomu  pristav  od  dvora  Bogdan  Belhanić  i  s  bratjom,  a  od  vladanja 
Stepoje  Hrvatinić  s  bratjom " ;  1356.  223.  „svedoci" ;  1367.  228.  „sve¬ 
doci"  ;  —  dašto  malne  pored  svakoga  predstavnika  plemena  ili  bratstva 
pridaje  se  „s  bratjom".  Kada  je  pak  banica  Jelena,  rodjena  Šubićka 
Bribirska  sa  sinom  banom  Tvrtkom  i  kaznacem  Boleslavom,  pak  tepčijom 
Ivahnom,  zatim  još  sa  devet  gospode  (jedan  vojvoda,  a  ostali  knezi  i 
župani),  prisegla  na  „moćeh  i  na  evandjelji"  veru  knezu  Vlatku  Vlko- 
slaviću  Hrvatiniću  (v.  odumrieti,  cit.  1.),  na  kraju  je  listine:  „A  tomu 
ručnik  tepčija  Ivahn’  i  knez  Mrkoje".  Obadva  su  prisegla  u  gore  pome- 
nutoj  roti.  U  čemu  oni  jamče  za  držanje  vere  više  nego  li  ostali? 
Tepčija  ili  tepčij  doduše  je  dvorski  sudac,  juđex  curiae.  Ali  Mrkoje  ? 
—  2.  V.  bratstvo,  cit.  16.  i  17.  —  3.  V.  dar,  cit.  29.  32.  U  Dabišinoj 
povelji  (S.  97.)  „svidoci  i  ručnici",  vlastela,  pak  „od  dvora  prčstav 
dvorski",  a  jedan  i  od  „svojti".  Svagdje  „s  bratjom".  Y.  plemenit,  str. 
945.  VIII.,  pak  izp.  još  bosanske  listine  XIV.  vieka  Š.  83.  („svedoci", 
pak  „a  tomu  pristav  .  .  .  ot  dvora"  ...  „a  od  vladanja"),  85.  („svidoci", 
pak  „a  tomu  prestav  od  dvora",  zatim  „a  od  župe"),  97.  („svidoci  i 
ručnici",  zatim  „od  dvora  prestav  dvorski  Stipoje"  itd.,  pak  „a  od 
svojti";  svagdje  pridaje  se  „s  bratjom");  napokon  kralj  Dabiša  1392. 
š.  430.  431.  u  povelji  Dubrovniku  pridaje  na  kraju:  i  semu  ručnici 
dvorski:  Mirko  Eadojević  i  vojevoda  Vladko  Vul(u)ković  (?)  i  knez  Pavo 
Jablanić.  Ovdje  se,  ne  spominju  „bratja". 

ručnja,  f.,  isto  što  ručak,  sa  značenjem  doručak.  Tako  u  potvrdi: 
kmeti  trsatski  imaju  pokusiti  gospodske  sinokoše  uz  plaću  —  mučenig 
po  koscu  —  a  sieno  moraju  privesti  u  grad  Trsat;  kada  pak  izruče 
sieno,  vlastelinstvo  dužno  je  rečenim  kmetom  jednu  južinu  ali  ruČnju  dati. 
XVII.  v.  Lop.  urb.  Trs.  155.  Talij.  prievod  ili  izvor  ima  izvrnuto : 
„colazione"  (doručak),  „opure  merenda"  (užina). 

ruda,  f.,  metallum,  aes,  minera;  po  Belost.  i  fodina,  metalli  fodina, 
aeraria  itd. ;  on  spominje  ruda  zlata ,  srebrna }  medena  (fodina  aerea), 
železna,  brunčena  (f.  cuprea),  olovna  (f.  plumbaria),  žveplena  (f.  sulphu- 
rea),  solna  (salinae),  .  .  .  zatim  u  koje  se  cinober  kopa  (f.  miniaria ;  po¬ 
slije  dolazi  ruda  cinobra,  miltus) ;  r.  črljena  ili  kraj  da  (sandaracha),  r. 
izkopana  (metallum,  aramen),  r.  još  neprečvrsta  (cadmia)  i  dr.  Postaje 
od  rud,  crven.  Pobliže  Krek  str.  179.;  ondje  upozoruje  on,  da  starosl. 
krušbcs,  hrv.  krušac,  rus.  krušec,  a  tako  i  polj.  i  češ.  znače  i  metallum ; 
razvilo  se  značenje  od  krhati,  kruh,  kao  grudica,  gruda  itd.  A.  ft.  misli, 
da  se  naša  potvrda:  „studen  bist  jako  kruš’c"  ima  svesti  na  značenje 
„zrno  grada",  koje  je  doista  i  inače  potvrdjeno.  Gruda  solne  rude,  ka- 
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mene  soli  po  A.  R.  nazivlje  se  krušne.  Izp.  i  Bernek.  kruclrb.  V.  neke 
rječi,  koje  se  odnose  na  rude  i  koviue  itd.:  cremexinum,  crvac,  gvoždje, 
mazija,  mjed,  mosjaž,  nado,  ociel,  okno,  okuje  (Pleterš.  ima  okujine,  a 
B.  I.  ima  i  drozga,  trska,  šljaknja),  olovo,  rov,  samokov,  srebro  (i 
glamsko  s.),  zlato,  željezo.  Mnogo  se  je  u  nas  spominjalo  (i  po  Kola- 
rovoj  Slavy  dcera),  da  je  već  u  pradoba  naše  rudarstvo  bilo  u  zapadno- 
slovjenskih  stran  ah,  dosta  razvijeno.  Svodilo  se  je  i  nešto  nazivlja  nje¬ 
mačkoga  sad  s  manje,  sad  s  više  razloga  na  slovjensko  porietlo.  Ima 
tu  nekritičnih  nagadjanja;  ali  nešto  će  biti  i  osnovano.  Dahu  IV.  137. 
inače  ne  bi,  pišući  o  Bavarcih,  izveo:  ,,den  Weinbau  lernten  die  Baiern 
erst  jenseite  des  Brenners,  daher  die  zahlreichen  romanischen  Kunst- 
ausdrucke  in  diesem  Betrieb  (vvie  die  slavischen  im  Bergbau)u.  Od  kad 
naši  izvori  teku,  svjedoče  nam,  valja  priznati,  samo  o  tom,  da  je  naj¬ 
veći  dio  rudara  u  doba  srednjega  vieka  izprvice  bio  njemačkoga  porietla. 
To  su  gosti,  stranci,  i  u  hrvatskih  i  u  srbskih  zemljah.  Poslije  je  bez 
sumnje  to  radničtvo  pomiešano  našim  svietom  i  poslovenjeno.  0  rudah 
kao  pravu  kraljevu  v.  regalna  prava,  pak  urbura  itd.  Vladaoci  su  dašto 
pogodovali  naseobi  rudara.  Izp.  Staat  Serb.  II.  43.  „Novobrdsci  pur(g)ariu 
(v.  grad,  str.  341 17.)  baš  su  bili  taki  Niemci  —  možda  Šasi  —  kako  i 
u  nas  odavna  pohrvaćeni  Rudari  kraj  Samobora.  V.  cit.  2.,  pak  rudar, 
rupa  (rupe)  i  širina. 

1.  U  povelji  kralja  Bele  križarskomu  redu  g.  1238.  Sm.  cod.  49.: 
ultra  Draioam  concessimus  eidem  domui  terram  Petriz ;  exemtam  de  comi- 
tatu  de  Posoga ;  sed  si  auri  fodina  fuerit  ibi  inventa  .  .  .  frater  noster 
Colomanus  rex  et  dux  tocius  Sclavoniae  debet  habere  guintam  partem 
eiusdem  terrae;  si  forte  auri  fodina  cessaret,  videlicet  quod  non  invenv  etur 
ibi  aurunij  debet  illa  quinta  pars  restitui  domui  prius  dictae ;  si  vero  in- 
veniretur  aurum  et  argentum  in  illis  guatuor  partibus  eiusdem  terrae , 
quae  remanebunt  domui  vel  in  aliqua  earum  seu  etiam  in  aliis  terris 
a  quibuscunque  collatis,  quas  habet  in  qualibet  parte  regni  nostri?  statu- 
imus,  quod  tertiam  partem  proventuum  auri  et  argenti  libere  percipat 
dicta  domus ;  duae  vero  partes  ad  regiam  cameram  devolvantur  iuxta  regni 
nostri  consuetudinem  approbatam.  —  2.  Po  ugovoru  od  g.  1613.  predali 
su  Zrinski,  kao  medvedgradski  gospodari,  zagrebačkim  gradjanom  Jurju 
Cimborskomu  i  Ivanu  Siberu  ugovor,  da  mogu  tražiti  i  kopati  rude  po 
gori  medvedskoj.  Ugovor  je  g.  1622.  potvrdio  kralj.  Izp.  Kukuljevićevu 
razpravu  Ark.  III.  72.  —  3.  G.  1392.  ban  Ivan  Frankapan  dobiva  od 
kralja  Sigismunda  privilegij  da  traži  i  kopa  rude.  Kralj  Matija  dao  Petru 
Zrinskomu  taku  povelju  g.  1468-  za  rude  na  njegovih  posjedih  zlatne, 
srebrne,  olovne  itd.  Na  tom  temelju  uredjeni  su  rudnici  Gvozđanski, 
gdje  se  je  srebro  pravilo  itd.  Radilo  se  i  o  kovnici.  Gvozdansko  razva- 
liše  i  rudnike  uništiše  Turci  1578.  dne  13-/1-  nakon  heroične  obrane 
hrvatske  posade  pod  kapetani  Doktorovićem,  Ožegovićem  i  Stepšićem. 
Svi  izginuše.  Izp.  Klaić  Povj.  III.  sv.  1.  str.  48.  316.  317.  329.  U  XVI.  v. 
radio  u  Gvozdanskom  Leonardo  Gruber  de  Samobor.  Rudare  gvozdansko 
sumnjiči  neki  Puehler  kralju,  da  trguju  s  Turci  i  prenose  viesti  itd. 
Zove  ih  ,,Thironen“,  a  kraj  onaj  Thironnenland  (,,tyrones  metal  li  ck* , 
rudari).  U  XVI.  vieku  oppidum  Gvozdansko  i  okolina  posvema  je  hr¬ 
vatska.  U  parbi  saslušano  je  do  stotina  svjedoka  odanle;  nijedno  tudje 
ime.  Sva  sila  bratstvi  pominje  se  (nobiles  generacionales)  oko  Topuskoga 
itd.  Izp\  Act.  Habs.  1.  464.  II.  1 12.  138.  III.  337.  i  d.  —  4.  Petar 
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Zrinski  sagradio  je  god.  1651.  u  Čabru  samokov.  Morala  je  biti  poslije 
peć  i  kovnica  i  u  Fužinah  (tal.  fucina,  žeženica,  kovačka  pećca  itd. 
Stulić).  Izp.  Laszowski  V.  Z.  A.  XIX.  1. 

rudar,  m.,  minerarius,  koji  rude  kopa.  Belost.  B.  I.  Ne  ima  Dan. 
rj.;  ali  ima  Rudari,  selo  u  Srbiji.  V.  rupa  itd. 

rudina,  f.,  rudine ,  pl.,  pratum,  tratina  itd. ;  v.  i  ledina  i  plasa. 
B.  I.  Mikl.  Etym.  Wtb.  spominje  p.  r.  rondina  uza  to  polj.  ređzina, 
fetter  Boden. 

rudno,  n.,  onaj  napitak,  što  se  daje  kočijašem,  koji  vino  odpre- 
maju  kupcu  (u  Zagorju:  rudne).  V.  bravne,  diono -itd.,  potočno  i  mn.  dr. ; 
tako  po  Sam.  Nor.  1676.,  „ako  na  poziv  suđčev  purgar  ne  dodje:  tako 
za  oglušno  slobodno  ga  bude  mogal  obiršaziti  vu  dukateh  deset  za  obćinu. 

rufijan,  rufijan ,  m.,  rufijanka,  !.,  rufijanati,  impf.,  leno,  lena,  svod¬ 
nik,  svodnica,  vlastnik  bludilišta  itd.,  tal.  ruffiano  itd.;  izp.  Du  Can. ; 
neki  izvode  od  lat.  rufus,  žutocrven,  rus,  rdjav,  jer  da  su  sebi  bludnice 
tako  mastile  kosu.  Izp.  Belost.  —  1.  U  Zagrebu  psovka  rufijan.  XV.  v* 
Tk.  VIT.  —  2.  Glag.  rufijanati ,  v.  dod.  k  0.  p.  r.  osao. 

rug,  m.,  ruga,  f.,  ludibrium  itd.,  poruga;  v.  osmijanje  (u  dod.  k  0.), 
gdje  sam  popravio,  da  capbinus  valja  čitati  cachinnus  itd.  Rugati  se, 
impf.,  ludibrio  habere,  illuđere  itd.  Potječe  kao  i  regnuti  po  Mikl.  od 
reng-  (durch  Steigerung  rug-).  Belost.  i  B.  I.  —  1.  V.  glava,  cit.  15. 
(„da  se  od  poruka  ruga  ne  čini44  ;  može  biti  od  rug,  m.,  ali  i  ruga,  f.). 

—  2.  V.  napastovati  („rugati  se  Čim u).  —  3.  „Spot  i  rugu  čuti44.  Sir.  rj. 

rugalja,  f.,  (rugalj,  m.  ?);  u  jednoj  potvrdi  XIV.  v. ;  v.  glumčica. 

ruho,  n.,  amictuR,  vestitus  lineus,  ali  i  u  obće  vestitus,  odjeća, 
pratež,  svita  itd.;  napose  služi  za  oznaku  opreme  djevojačke;  v.  dota, 
pak  zlamen  (ili  slamen,  navlastito  o  Pergoš.  „zlamenom  ruhu44  ili  „zla- 
menoj  sviti44  ;  spomenut  ću  ovdje,  da  i  Pleterš.  ima  adj.  slamen  sa  znač. 
slamnat,  a  lik  zlamenje  itd.  ne  ima  taj  slovenski  rječnik;  medjutim 
onaj  robski  način,  kojim  se  više  puta  povodi  Perg.  i  onako  za  svojim 
izvorom,  madjarskim  prievodom  Verbecija,  zaista  opravdava  mnienje, 
da  je  adj.  zlamenn  sebi  nespretno  skovao  sam  Pergošić,  ne  bi  li  se  pri¬ 
slonio  šta  tjesnije  uz  Verešev  termin  ,,jegy  ruha44  :  ruho  za  znamenje). 
V.  lieha,  a  izp.  o  ruhu  Bog.  gr.  po  kazalu;  u  n.  dj.  str.  215.  novljansko 
ruho  tumači  se :  „pokućstva,  odijela,  koralnih,  zlatnih  i  srebrnih  uresa 
ženskijeh  (prstenja,  ogrljaja,  naušnika  itd.),  zatim  postelja,  koju  siromaš¬ 
nije  nevjeste  nose,  biva  samo  slamnica  i  jedna  ili  dvije  ponjave4*.  Ruho 
u  nas  najčešće  odielo  žensko,  djevojačko,  v.  cit.  2.  3.  0  etim.  izp.  Mikl. 
Etym.  Wtb,  sveslovj.  (i  magj.  itd.  rieč)  rucho,  sa  značenjem  sukno,  trh, 
odora  itd. ;  dolazi  i  starorus.  lik  ruchlo  („snabđeti  lođju  s  ruehlom 
svojim44  u  „dogovoru  s  Grekami44  g.  911.  Hristom.  5.;  ista  rieč  nahodi 
se  i  u  Nestora  za  pratež,  pokućtvo).  U  nas  ima  od  te  imenice  i  glag. 
rušiti  se  (B.  I.  nositi  crninu,  korotu,  mrko  se  nositi),  pak  porušiti  (B.  I.) 
i  prerušiti  (B.  I.);  v.  napokon  niže  cit.  2.:  narušiti .  —  1.  V.  poveljeti, 
cit.  2.  —  2.  Ako  bi  bila  dva  tere  bi  silovali  divojku  ali  udovicu ,  oni 
prvi ,  koji  je  ucinia  gr  ih,  ta  da  ju  vazme,  a  oni  drugi  daju  naruši  i  u 
Ligu  obadva  1.  100.  Zak.  lige  nin.  či.  69-  Narušiti  =  ruho  nevjesti  dati. 

—  3.  Govori  gospodja  o  ljubomornom  svojem  mužu :  ako  sam  vruća, 
(pita  ju  muž)  „ča  si  rabila “ ;  ako  sam  zlovoljna:  ,,o  fiomu  misliš u ;  ako 
se  uresim:  „komu  išteš  lipa  bitiu ;  ako  sam  zloruŠna :  „ja  t}  nisam .  dragu . 
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Hvarkinja.  At.  II.  šen.  5.  Zlorušna  =  zlo  odjevena.  —  4.  U  okolici 
Zagreba  ubilježio:  Ne  da  mi  ni  kruha  ni  ruha. 

ruj,  m.,  grm,  po  šuleku  rhus,  B.  I.  rhus  cotynus ;  ima  više  vrsta. 
Služi  drvo  stolarom ;  pravi  se  od  nekih  vrsta  žutilo,  pak  trieslo  z  »  stroj- 
bare  itd.  Bit  će  potekla  naša  rieČ  od  lat.  naziva.  Grm  raste  samo  u 
južnih  stranah.  Mikl.  spaja  s  time  naš  i  bug.  adj.  rujan,  složeno  „rujno 
(i  rojno,  bug.)  vincea. 

rujan,  m.,  ime  mjesecu  septembru  ili  oktobru  (ćeš.  rijen).  Svodi 
Mikl.  na  korien  rju,  starosl.  rjuti,  reva  („aus  rjova,  rjuja  —  ungenau 
ruti,  rujqa),  lat.  rugire,  rikati,  riknuti  (i  jelen  riče) ;  po  Mikl.  odatle 
ime  mjesecu  rujan,  jer  u  to  doba  jeleni  ruju,  t.  j.  riču.  V.  rikati,  ru- 
kati,  ruti  i  mjesec,  a  izp.  Bor.  Rad  178.  str.  723.  (ruk,  Brunst  der 
Hirsche);  bez  sumnje  je  tako,  jer  je  po  razpravi  T.  Maretića  ,,Bošković“ 
kalendar  Zagreb  1920.  i  u  bugar.  spomeniku  iz  g.  1273.  ime  mjesecu 
augustu  zarev ,  a  septembru  ruin ;  glag.  revati,  zarevati  i  opet  se  veže 
sa  rukom,  revanjem  zvieri.  Zareva  je  i  ime  mjestu  kod  Drežnika  u  Hrv. 
TJ  rus.  zareva,  august. 

ruka,  f.,  manus ;  staro  r^ka.  Izp.  Dan.  rj.  (za  manus,  tutela,  va- 
dimonium,  genus,  modus),  Belost.  (iztiče :  vrći  ruke  na  koga ;  od  ruke 
do  ruke;  ovo  ima  ruke  i  noge  —  lat.  sal  et  os  inest — )  itd.,  pak  B.  I. 
Iztaći  ću  odatle:  ruke  ručiti  — rukovati  se  — ;  ruku  pomoći  dati;  dići 
ruke,  ruku  uložiti  na  koga;  dobiti  u  ruke;  prekrstiti  ruke;  — za  vlast, 
oblast:  u  rukama  biti  itd.;  za  scriptura,  pismo,  ruka  (liepa  itd.);  ide 
od  ruke,  biti  na  ruci;  dugih  je  ruku  (hoće  da  krade);  izpod  ruke  (po¬ 
tajice); —  za  sreća:  ako  bog  da  rubu  itd.;  na  brzu  ruku,  u  jednu  ruku 
itd.  0  gubitku  i  odkupu  ruke  kao  kazni,  zatim  o  ozljedi  ruke  itd.  v. 
bijen je,  cienac,  kazan  III.  str.  468.,  krađja,  cit.  3.  i  d.,  krv,  ozljeda, 
rana,  ud  i  dr.  li.  je  isto,  što  i  ručnik.  V.  t.  r.,  pak  cit.  1.  0  dielovih 
ruke  itd.  v.  palac,  ped  itd.,  pest,  pregršt  (i  prgišća),  prst,  roguša,  raz- 
sošica,  šaka,  a  izp.  A.  R.  dlan  i  grst.  V.  rukovet.  —  R.  znači  i  isto 
što  svežčić,  prema  tal.  mano  (za  fascicolo)  u  jednoga  Dubrovčanina 
XVII.  v.  Po  Dr.  Korbler  izdanje  Osmana,  uvod  26.  —  V.  poruk  itd., 
prisega,  rota  itd.,  pak  manupresus  i  manus  salva. 

1.  Da  mu  je  ruka.  V.  crkva,  cit.  28*  —  2.  Držeći  križ  v  rukah . . . 
list  v  ruci  noseći  .  .  .  daše  a  ruke  c/dnu  markezu  list  itd.  1275.  Š.  14. 
17.  54.  —  3.  V  tuje  ruke.  V.  oddati,  cit.  4a.  —  4.  Vzeli  (smo)  u  naše 
ruke.  V.  banovac,  cit.  1.  —  5.  Rukov  svojev  (rukoju  svojeju).  1437. 

Zadar.  S.  146.  —  6.  Da  im  dadu  u  ruke  dug  prez  rote  načiniti.  V.  ba¬ 

novac,  str.  406.  —  7.  V.  izkladati,  cit.  1.  —  8.  V.  izginuti,  cit.  1.  — 
9.  V.  iznesti,  cit.  1.,  pak  iznimati.  —  10.  V.  oblast,  cit.  1.  —  11.  Imate 

ruke  vaše  van  zneti.  1471.  Š.  268.  —  Često  tako:  van  oblast,  ruke,  iz- 

neti  itd.  —  12.  Oću  pokazati  moju  ruku  (da  je  moje).  V.  dići,  cit.  24. 

—  13.  Župan  ima  v  svoje  ruki  zeti.  V.  pokorština,  citat.  —  14.  Moje 
dite ,  ali  druga  tuja  ruka?  V.  ponuditi,  cit.  3.  —  15.  Ruku  položiti  su¬ 
prot  ojiciju.  V.  oficij,  cit.  8.  —  16  Z  ruk  osloboditi.  V.  pomagaj,  cit.  14. 

—  17.  U  ruke  si  dasmo.  V.  privoljeti,  cit.  2.,  pak  jedin,  cit.  4.  (prisega 

se  polaže,  „pristava  za  ruku  držećiw ;  tako  i  „pod  veru,  mane  sudca  za 

ruku  držeći^.  1572.  K.  269.).  —  18.  Boj  ili  rana  gre  za  ruku.  Polj.  61. 

35 a.  V.  maganatanj*  pak  okljastenje  i  okljastiti.  —  19.  Pojati  se  bojem 
na  koga  rukom  itd.  Polj.  61.  75 b.  V.  pojemati,  cit.  4.  —  20.  Biti  osujen 

u  ruku.  —  21.  Vazeti  se  ne  more  iz  ruk.  Polj.  61.  80 b.  V.  mlin,  cit.  7. 
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—  22.  Uhitti  svojom  nikom.  Polj.  đođ.  1.  i  dr.  V.  hajduk  i  neliaran. 

—  23.. V.  brod,  cit.  3.  —  24.  Prodaje  se  vinograd:  da  ga  nima  ni  ne 
mozi  njemu  iz  vuk  izbiti  nijedna  ina  ruka.  155Q:  Lop.  Karl.  dod.  ITI.  — 
25.  Damo  (se)  u  ruke .  V.  glava,  cit.  10.  —  26.  Bukom  oruznom  i  silnom. 
V.  držanje,  cit.  7.  Tako  i  XVIII.  v.  Senj.  Lop.  Act.  conf.  374.  —  27. 
Oboruznimi  rukami  .  .  .  silnimi  r.  Perg.  III.  21.  i  II.  74.  §  4.  —  28. 
Uzamši  ric  i  ruku.  V.  obnaći,  cit.  3.  —  29.  Za  uskokom -kmetom  go¬ 
spodar:  slobodan  (je)  za  njim  pojti  i  k  rokam  ga  uzeti.  1587.  Zagorje 
(Gredice).  K.  289.  —  30.  U  Zagrebu  presude:  a)  1423.  Tk.  VI.:  nekomu 
Kuno  vicu,  razbijaču,  nakon  čestih  nasrtaja  i  rana,  po  osudi  odsječena 
ruka,  uz  izgon;  b).  1465.  VII.  275.:  Toma  sluga  u  Jurja  postolara 
izbio  je  svoju  gospodaricu  u  vrieme  sajma;  valja  mu  odsjeći  ruku  pak 
ga  izagnati;  c)  1477.  VII.  461. :  Ivan  Ugrin  zločinac  priupadnik,  rodom 
iz  Pešte,  jednako  sudjen,  ali  pomilovan  na  molbu  plemića  rodjaka  svojih  ; 
d)  1501-  VIII.  136.:  Petar  za  težku  ozljedu,  ubojitim  oružjem,  sudjen 
na  „amputatio  manus“. 

rukati,  impf.,  mugire ;  v.  rikati.  B.  I.,  a  izp.  Bor.  Rad  178.  str. 
41.  i  72.2 .  V.  rujan. 

rukav,  m.,  obično  rukavi ,  m.  pl. ;  augm.  rukavina,  f.,  dao  je  pri- 
djevak  staromu  i  brojnomu  hrv.  plemenu.  —  1.  V.  Hrvatin,  VIII.  8. 
str.  412.  —  2.  Bukavi  modri.  Not.  knj.  Stas. 

rukavica,  rokavica,  f.,  palmaria,  digitalia,  chirotheca ;  starosl.  ru¬ 
kavica;  obično  rukavice,  pl.,  Belost.  i  B.  I.  —  1.  Bokavice  karasijom 
pokrojene.  XVI.  v.  Varaždin.  V.  Z.  A.  XIV.  113.  —  2.  Predaja  vlast- 
ničtva  nekretnina  po  njemačkom  pravu  izvodi  se  i  predajom  rukavice 
(guanto).  V.  pristojanje,  cit.  2. 

rukodavanje,  n. ;  ima  B.  I.  sa  značenjem  zajam.  Tako  će  sada 
doista  i  značiti.  U  Konst.  zak.  234.  čl.  4.,  gdje  se  odredjuju  pravila 
retrakta  i  priekupa  (v.  nuditi  itđ.,  priekup),  značenje  ipak  nije  jasno. 
Izdavač  tumači  sa  'kapara.  Mislim,  da  stoji  rieč  za  poručanstvo,  jamstvo. 
Ako  hoće  tko  u  selu,  aliti  u  mjesto  (! )  prodat  koju  stvar  namjestnu,  to 
jest  kuću  ali  basćinu,  da  je  ne  može  prodat  nadvornjemu  ćoiku,  nego  od 
sela  seljaninu;  ako  lije  tko  i  kupi,  ta  kuplja  da  je  nevaljatna,  nego  da 
primi  rukodavanje.  Ovo  se  razumije,  kako  pridje  ne  aviza  blizike  itd. 

rukopis,  m.,  rukopisati,  impf.,  manuscriptum,  cođex  manu  exaratus 
itd.;  Belost.  B.  I.  —  1.  Moj  rukopis  od  mis  hrvatskih.  XVII.  v.  Novi. 
Maž.  sbir.  str.  16.  br.  32.  (oporuka  popa  S.  Toljana).  —  2.  Pop  Martin 
Vitezić  rukopisah.  —  1487.  Vrbnik.  Š.  331. 

rukovati,  impf.  i  perf.,  1.)  r.  cime,  administrare,  2)  r.  se,  manus 
jungere.  Belost.  B.  I.  i  Zore  Rad  170. 

ruliti,  impf.,  po  Belost.  ruljiti,  grunnire  ;  rulenje,  ruljenje,  n.,  grun- 
nitus,  grunnire,  hroktati ;  a  po  B.  I.  ruljati,  mljanje,  derati  se  (poput 
derištadi)  itd.  Izp.  Bor.  Rad  178.  str.  5217.  —  U  Trs.  223.  čl.  42.  do¬ 
lazi  rul  (v.  dan,  cit.  7.),  a  to  je  od  ruti.  V.  t.  r. 

rumor,  m.,  po  tal.  romore,  lat.  rumor,  buka.  —  V.  dan,  cit.  9. 
rundar,  m.,  od  tal.  ronda,  obhodnja  vojnička,  obsoka;  tako ^  se 
zovu  vojnici,  a  i  seoski  stražari,  koji  obhode,  da  čuvaju.  U  primorskih 
stranah.  —  V.  cesarov,  citat. 

rupa,  f.,  foramen,  specus  itd.,  i  puteus,  ponor,  otvor,  škulja,  peć 
itd.,  zdenac,  i  prirodna  ali  i  umjetna,  napose  okno  (v.  t.  r.),  pak  u  obće 
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rudnik  (v.  t.  r.).  Rupnik ,  m.,  po  Staat.  Serb.  isto  što  rudar.  Bit  će  isto 
i  rupar,  m. ;  i  u  Dan.  rj.  prezime.  Izp.  i  Belost.,  Stulić  i  B.  L  —  V. 
puč ;  bit  će  na  onome  mjestu  prirodna  rupa  (S.  44.),  ali  u  S.  22.  „Prek 
rupiu,  moglo  bi  značiti  mjestno  ime  ili  rudinu  koju.  Rupe,  Rupaca  (znači 
stiena),  sada  mjestna  imena.  —  1230.  S.  4.  Rupno.  —  1309.  76. 

Rupice  .  .  . 

rusag,  m.,  regnum;  po  magj.  orsag;  v.  t.  r.  Znači  i  sud  kraljevine, 
banov,  vojsku  kraljevinsku  itd.  —  1,  Rusagov  Dalmacije  i  Hrvat  i  slo- 
vinskoga  bana.  1484.  S.  294.  V.  i  priglednik,  citat.  —  2.  V.  pečat,  cit. 
2.  —  V.  3.  potegnuti,  cit.  5a.  —  4.  Iz  vsega  slovinskoga  rusaga  (bježao  je 
sviet)  .  .  .  ovo  spravljam  rusag,  ako  budem  mogal  koga  spraviti.  1527. 
Frankapan.  K.  217.  224.  —  5.  Ovo  su  svi  junaci,  ovih  sedam,  ki  su  iz 
Gori  stali  u  rusagu  od  gospodstva.  1552.  S.  II.  ,,U  rusagu  stati w  značit 
će  u  rusažkoj  vojsci  pod  oružjem  biti,  vojevati  u  insurekciji,  kad  se  i 
puk  u  banovu  vojsku  zove;  „od  gospodstvaa,  od  gospoštije  Gore  poda¬ 
nici,  koji  se  sa  vojne  vratiše.  Rusazki,  rusaski,  rusački ,  adj.,  poss. ;  kralje- 
vinski,  zemaljski,  ovozemac,  naš  državljanin,  hrvatski,  slovinski  plemić 
itd. ;  v.  indigena  itd.,  pak  pravda  itd.  —  6.  Po  rusackom  zakonu.  V. 
klanjati  se,  čl.  2.  —  7.  Da  bismo  im ^  dopustili  kapitola,  tako  kako  je 
zakon  od  pravde  rusazke.  1485.  Senj.  Š.  307. 

rusalje,  n.,  rusalji,  m.  pl.,  u  Dubrovniku,  pak  Boci,  prema  lat. 
rosalia,  grč.  govoafaa,  naziv  za  kršć.  blagdan  duhovi,  trojica,  trojaki. 
Vežu  mnogi  naziv  taj  i  sa  staroslovj.  poganstvom,  sa  svetkovanjem  let- 
nice,  rusalija,  kao  ljetne  svetkovine  sunčane.  V.  riževa,  pak  Hrs,  a  izp. 
Krek  po  kaz.,  zatim  izvode  Bogusl.  II.  176.  i  đ.  Po  Mikl.  Etyra.  Wtb., 
pak  Kreku,  spada  rieč  u  skupinu  nazivlja,  koje  je  prije  ćirilovskoga 
doba  posvojeno  u  Panoniji,  pak  se  razširilo  po  dalekih  stranah  ruskih. 
Odbijaju  se  pak  mnienja,  kao  da  je  rieč  ta  porietlom  slovjenska,  u  svezi 
sa  adj.  rus,  ili  rušio,  n. ;  ruska  ova  imenica  znači  korito  rieke.  Doduše 
rusalke,  bajoslovne  vile  ruske,  borave  oko  rieka  itd.  Izp.  i  Afanasjev 
po  kaz. 

Rusin,  m. ;  XI.  v.  ime  hrv.  župana  („iupanus  morsticus“).  Rač. 
doc.  ind.  I  XVI.  v.  Miklouš  Rus.  K.  kaz. 

Rusnjaki;  tako  zovu  Ruse  u  Ugarskoj.  Perg.  rj. 

rusta,  rustina,  pravije  hrusta  itd.,  i  krusta,  f.,  isto  što  saxum, 
stiena,  kamen  itd. ;  v.  medjnik,  pak  kam  itd.,  zatim  Mrkopalj,  a  izp.  i 
A.  R.  hrid,  hridina,  2.  krusta,  klis  itd.,  litica  i  ljut.  Bit  će  u  svezi  sa 
chrenst-  itd.;  po  Mikl.  i  Bernek.  —  „Rustinu  pograbi  ter  ga  njome 
tovnu  u  glavu“.  Bilj.  moja  sa  korđuna.  * —  Ovamo  ulaze  mjestna  imena 
itd,  1230.  Š.  4.,  pak  1379.  Š.  90.  (Kruste),  i  XVII.  v.  Ark.  II.  313. 
(„Hruste  est  Buccarana“,  dakle  kod  Bakra). 

rusvaj,  m. ;  v.  kaplja,  citat.  Isti  je  izvor  preštampan  iz  K.  u 
V.  Z.  A.  XVI.  46.,  pak  rieč  krivo  čitana:  ,,ručak“. 

rušica,  f.,  demin.  od  ruho;  v.  t.  r.  Po  B.  I.  tako  zovu  u  Zagorju 
ogrtač,  složenu  plahtu,  kojom  se  brane  od  kiše  ili  zime.  Našao  sam, 
slučajem  okrnjenu,  bilježku  za  istu  rieč  (sa  sličnim  značenjem  nekoga 
ruha)  iz  starijega  izvora.  Naznaka  mjesta  iztrta. 

Rušikuća,  m.,  nadimak  za  silovita  čovjeka.  Ubilježio  u  Pisarovini. 

1.  rušiti,  impf.,  diruere,  razarati  itd.  B.  I.  itd.  V,  ružiti, 

2.  rušiti,  impf.;  v.  ruho, 
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Rušnov,  prezime  nekih  porodica  u  Žumberku  (što  su  ga  naselili 
Srbljani ;  v.  Feltro).  Rušnović  de  Koritnik  stari  je  hrvatski  rod.  Homo 
banalis  g.  1416.  u  gornjih  stranah  (Kninu  i  okolici).  Kegl.  8.  I.  1533. 
Acta  Habsb.  II.  173.  (Cazin;  brat  biskupa  kninskoga). 

ruta,  f. ,  biljka,  ruta  graveolens.  I  demin.  rutvica.  B.  I.  Belost.  ima 
i  rutica,  pak  razne  vrste,  r.  kozja  (galega  i  abiga  —  ab  abigendo  part'u), 
r.  lozna  (centenalis).  S.  v.  ruta  tumači  on  i  ina  djelovanja  te  biljke. 
Zato  se  i  kod  bajanja  (v.  t.  r.  str.  179.)  ruta  cieni  kao  obrana  od  vje¬ 
štica;  v.  i  delesin,  odolen,  pesikovlna,  pokrik  i  dr. 

ruti,  ry  uti,  impf.,  od  istoga  koriena  kao  rujau  (v.  t.  r.).  Ki  bi  glasi 
nepodobni  vid  (Trs.  čl.  42. ;  v.  ruliti)  bit  će  doista  sa  značenjem  lat. 
ululare  (Rječ.  k  stat.),  ali  ne  od  glag.  ruliti,  već  r’uti  (rikati),  praes. 
rujem,  ali  i  rovem  (izp.  Fanc.  Rad  214.).  Rieč  onomatopejska.  Bor. 
Rad  178. 

ruvina,  f.,  ruina,  tal.  rovina,  propast  itd.  —  Kast.  196.  čl.  63. 
V.  i  manj  kame  n  at. 

ružan,  adj.,  turpis,  suprotno  liep ;  izp.  B.  I.  i  Belost.  —  1.  V. 
prikladan,  cit.  2.  —  2.  Perg.  rj.  i  za  formidabilis,  strašan. 

ružiti,  impf.,  illudere,  grditi  itd.,  ali  kano  da  znači  i  nagrditi, 
tjelesno  oštetiti,  okljastiti  itd.  u  ovom  primjeru  iz  XVII.  v.  Bosanski 
krajišnik  Ali  Kulouš  Ilufa  (?)  grozi  se  junaku  Omeriću:  ako  te  ne  bude 
do  tri  dneve  (!),  hoćete  ćuti  sto  učinimo  od  vojvode  i  od  starca  Sr ebrića  i 
ostale  'poruke  (!;  poruka,  f.,  moglo  bi  značiti  skup  poruka,  koji  se 
ujamčiše  zajednički  za  sužnja)  nemojte  reći,  da  nismo  pisali;  a  grih,  ako 
ludo  što  budemo  od  poruka  činili  (izpalo  je  piscu:  „bit  će  vaša  ;  t.  j.  vi 
ćete  biti  krivi,  ako  okrutnosti  počinimo  proti  nedužnim  porukom).  Nego 
brze  hodi  (s)  svojim  porukom,  da  ti  poruke  ne  ružimo.  Star.  XII.  2. 
Tako  dolazi  od  istoga  pisca  i  Star.  XI.  149.  jednaka  prietnja.  U  svezi 
s  tim  dopisom  stoji  i  dopis  u  istom  poslu  Star.  XI.  143.,  (br.  81.).  Po¬ 
rukom,  kad  izbjegne  sužanj,  režu  uši  i  muče  ih.  Pisci  pišu  „biši**, 
„sušan**,  „brše**  itd.,  za  biži  itd.;  tako  napisano  je  i  „rušimo**.  Mislim, 
da  i  to  treba  čitati  sa  ž.  Doduše  „rušiti**  moglo  bi  značiti  uništiti  itd. 
V.  jamstvo  III.,  represalije  itd.,  pak  pokolj  (o  bosanskih  turskih  pisarih). 

r’vac,  m.,  luctator,  ali  i  miles,  bellator  itd.,  rvalac,  ratnik, *v  oj  nik  ; 
Mikl.  Lex.  palaeosl.,  B.  I.  V.  rvati.  —  U  misalu  XIV.  ili  XV.  v.  (Star. 
XXXIII.  510.):  Misa  za  r’vaće  protu  zlim  Ijudem. 

rvalo,  (arvalo,  ervalo),  n.,  Belost.  itd.  (i  Habdelić  i  dr.),  rutruiri, 
trnokop,  tur.  budak,  njem..  Kramp.  B.  I.  ima  p.  r.  budak  nekoliko  sino¬ 
nima.  V.  rvati. 

rvanja,  f.,  rvanje,  n.,  lucta,  certamen,  ali  i  bellum,  borba,  boj,  pak 
rat.  V.  rvati,  pak  bijenje,  boj,  harač,  okršaj,  utač  itd.,  zar’va.  U  Duš. 
zak.  i  por’vica.  —  1.  V.  hlepost,  cit.  2.;  u  istom  izvoru  (Star.  XXIII. 
73.  74.)  još:  —  2.  Svacle,  rvanje,  vtaći ,  pak  naša  rvanja  ni  telesna,  ko 
paće  je  duševna.  —  3.  V.  prijamština  itd.  (Polj.  čl.  102.  „učiniti  rvanju*4). 
—  4.  Zapovidaju  (1.  lice  jedn.).  tebe,  da  tomu  gradu,  koga  obsel  si,  daš 
rvanju.  Cvet  22.  Iz  istoga  izvora  v.  2.  riti,  citat.  —  5.  V.  podstup, 
citat  („k  rvanji  građov**).  — -  6.  Molitva  va  vrime  rvanje  (t.  j.  rata). 
XV.  v.  Star.  XXXIII.  6. 

rvaš,  nvaš,  po  Mikl.  Lex.  palaeosl.  rieč  tamna,  sensus  dubius  J 
jedina  potvrda  iz  vlaško-bugarskoga  izvora,  meni  neđohvatna. 
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rvati,  r.  se,  impf.,  a)  vellere,  evellere,  pak  impugnare,  oppuguare 
(po  B.  I.  u  Crnoj  Gori  i  sada  može  značiti,  oko  šta  raditi ;  sudeći  po 
primjeru  zapravo:  uztrajati  pobijajući  neprijatelje),  čupati,  rij  ući,  skubsti, 
riti,  trgati,  pak  biti,  pobijati  neprijatelje,  boj  voditi,  napose  utvrdjeni 
grad  silom  uzimati,  biti,  trti;  b)  r.  se,  luctari,  pugnare,  boriti  se  itd. 
Sveslovj.  r. ;  v.  2.  riti  itd.  (Mikl.  ru  2.).  R’vnovati  (revnovati),  impf., 
aemulari  (dolazi  i  u  Dan.  rj.),  staro  si.,  ne  ima  biti  u  svezi.  Mikl.  vrsta 
taj  glagol  pod  korien  riv-.  Rus.  glag.  rvatj  ne  ima  značenja  boriti  se, 
luctari  itd.,  n.  pr.  „vojini  rvutjsja  v  boj44,  njem.  ,,die  Soldaten  verlangen 
ungestiim  nacli  dem  Kampfe44.  V.  rvalo  i  rvanja.  —  Za  a)  1.  Počeše 
dvor  rvati .  V.  đvoran,  cit.  4.  str.  295 u.  —  2.  V.  moći,  cit.  5.  str.  6764. 
—  3-  Vojska  rvaše  grad .  Vramec  48.  i  58.  —  Za  b)  4.  Ubiti  ,,r(u)vući 
se  oba  se  i  na  sebi44.  Polj.  50.  čl.  37. c;  v.  krv,  cit.  2.,  str.  5479.  — 
5.  V.  drug,  cit.  2.  (Polj.  čl.  84. d).  —  6.  Rvimo  se .  V.  junak,  cit.  1. 

Rvatin,  Rvat  itd. ;  v.  Hrvatin  itd.  K  ovoj  rieči  pridat  ću,  da  je 
kod  Olomuca  u  Moravskoj  predgradje  Cliarvvaty,  a  u  zapadnoj  Rusiji, 
na  medji  Galicije  u  Volinju  naći  ćemo  grad  Avratin;  u  njem.  zemljo¬ 
vidu  ratišta  ruskoga  ,,Awratynsehe  Hohe44  ;  dugačka  uzvisina  tla  na  49 
stupnju  sjev.  širine  od  25 — 28  stupnja  izt.  duž.  Nije  li  možda  prvotno 
bilo  Arv-?  R  sonans  piše  drevni  rus.  izvor  arkuči  =  rekući,  rbkući. 
Pamjat.  rj.  V.  reći.  Iui  čitaju  isto  mjesto  u  Pskovskoj  gramoti  čl.  23. 
,,a  rkuči44. 

rvatinska  (bolest),  ađj.;  Mikl.  Lex.  palaeosl.  ima  jedino  mjesto 
iz  crkvenoslov.  izvora  (ne  može  se  razabrati  ni  doba,  ni  mjesto,  ni 
pisac):  „Markelim>,  jemuže  nožnija  plesne  rbvatinbskaja  boleznb  usuši44. 
Značenje  tamno. 

rvenica,  f.,  fossa,  aquaeductus,  aqua  effossa,  vodoteč  izkopan, 
kolovođja.  Dan.  rj.  V.  rvati,  pak  1.  i  2.  riti.  —  Potvrdu  v.  izriti  (Polj. 
čl.  104.  dolazi  u  istom  izvoru  još  čl.  50. c;  v.  rieč,  cit.  15.). 

rvotina;  v.  rovotina  i  1.  riti. 

rzgotati,  impf.,  isto  što  rzati,  hrzati  itd.,  hinnire.  Belost.  itd.  imaju 
samo  rzati  (i  arzam,  hersem).  Ima  pak  Pleterš.  rozgotati,  uberlaut  lachen. 
V.  rozgot,  a  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  ruža.  Slovenski  je  rezgetati  isto 
što  hrzati,  ali  i  glasno  se  smijati.  —  Čuo  sam  svatovsku  pjesmu  zagor¬ 
skoga  puka:  „konjič  bu  mi  rzgotal44  itd. 

rž,  f.,  secale  cereale;  v.  raž  i  hrž.  Rz  i  u  Crnoj  Gori  govore,  B.  I. 
Izp.  i  Zb.  za  nar.  ž.  XXIII.  (iz  riečke  nahije). 

ržanina,  f.,  slama  od  raži,  rži.  V.  rž.  Ujević  157. 

S. 

g#  —  1.  U  prvom  službenom  spisu,  latinskim  jezikom,  hrvatskoga 
,,duke“  Trpimira  g.  852.  (Rač.  doc.  str.  3.)  služi  u  hrvatskih  riečih 
(mjesta  i  imena)  slovo  $  za  glas  5,  ali  podjedno  i  za  š  i  za  z.  Pored 
toga  u  inih  izvorih  onoga  doba  slovom  istim  bilježi  se  i  glas  ž.  U  oduzoj 
hrvatskoj  molitvi  sv.  Mariji  iz  vieka  XIV.,  latinicom  pisanoj,  rabi  za 
sva  četiri  glasa  jedno  slovo  s  (kadšto  i  ss).  U  XVI.  i  XVII.  v.  (u  li- 
stinah  K.  i  Š.  li.  itd.)  najobičniji  je  način  pisanja  za  glas  s  slovom  z. 
Slovo  s  služi  za  oznaku  glasova  s  (često:  ss),  pak  z  i  z.  Mislim,  da  je 
Pergošić  za  glas  s  počeo  prvi  uvoditi  sz  (dugačko  sz,  fi),  a  z  rabi  njemu 
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za  glas  z,  dok  sa  s  bilježi  glas  Š  i  ž.  Daš  to  u  tisku  nije  mogao  do¬ 
sljedno  provesti  tu  reformu.  Ima  do  dvadesetak  mjesta,  gdje  je  u  knjizi 
njegovoj  ostalo  obično  pisanje  slovom  z  za  glas*  s.  I  poslije  Pergošića 
pravni  naši  izvori  malne  redovno  pišu  starim  načinom.  Rječnik  Belost. 
uvodi  po  Perg.  sz  za  glas  s,  a  tako  i  Jambrešić.  Izp.  dr.  T.  Maretiea 
Istorija  hrv.  pravopisa  lat.  slovima.  Djelo  Jugosl.  akademije,  a  v.  Š. , 
Z.  i  Ž.  —  2.  Govori  se  i  nalazi  u  izvorih  mj.  st- :  cablo,  caklo,  cklo 
itd.,  mj.  sm-:  cmrek,  cmrok  itd.;  mj.  skv-:  ckvrn  itd. ;  v.  i  sopot.  — 
3.  Dan.  rj.  uvrstio  je  rieči  složene  sa  praep.  s  pod  st-.  Izvori  naši  po- 
tekoše  doista  iz  predjela  raznih  narječja  ili  razrječja,  i  štokavskoga  i 
čakavskoga  i  kajkavskoga  govora.  Fonetički  zakoni  —  i  ako  često  vode 
pero  pisaca'  —  nisu  im  istovetni.  Izp.  A.  R.  p.  r.  iz,  pak  B.  I.  i  p.  r. 
s,  ter  o  slovenačkom  jeziku  Pleterš.  p.  r.  iz  (,,v  mnogih  slučajih  je  iz 
težko  ločiti  od  s  [z],  ker  narod  navadno  oboje  enako  izgovarja;  naj  se 
torej  besede,  ki  nišo  pod  iz-,  iščejo  pod  s-  ali  z-u ),  pak  1.  i  2.  s  („mnogo- 
krat  se  meša  s  predlogom  iz-,  od  koterega  dostikrat  ga  ni  moči  več 
ločiti.  Miklošič“).  Y.  1.  s.  Bit  će  s  toga  i  u  Prinosih  sve  rieči,  koje  su 
složene  po  svoj  prilici  sa  s-,  na  kupu  poredane,  ali  molim  potražiti  i 
pod  iz-,  pak  z-.  Rieči,  koje  nadjoh  u  drevnom  kojem  izvoru  u  liku  sa-, 
sabrao  sam  pod  tim  likom.  —  4.  Neke  primjetbe  o  ,,pravopisuu  bo- 
sansko-hrvatskom  ćirilicom  v.  pod  C.  II.,  Ć.  i  C.  III.,  D.,  N.  3.,  0.'2. 
i  P.,  pak  p.  r.  kanez,  oglušati  se,  cit.  2.  i  pokolj. 

1.  s,  sa,  praep.  (s  gen.  i  instr.);  praef.;  izp.  Mikl.  E.  W.  son, 
B.  I.,  pak  Dan.  rj.  sb  itd.;  de,  cum;  zakoni  fonetike  književnoga  na¬ 
rječja  uče  nas,  da  prelazi  sb,  sd,  sg  u  zb  itd.  U  inih  narječjih  (v.  S.  2.) 
opažamo  mnogo  češće  prielaz  taj  i  pred  inimi  glasovi  prema  izgovoru 
sadašnjem,  pak  i  po  pisanju  u  drevnih  izvorih.  Tako  se  čuje  i  čita  mj. 
sa  i  za  i  ze,  pak  ziti,  zopet ,  zospet ,  zumiti ,  zjediniti,  zlagati ,  zmamiti, 
znesti ,  zrezati,  zvaljati,  zvedeti  itd.  Mieša  se  priedlog  s-  ne  samo  sa 
priedlogom  iz-,  već  možda  Često  i  sa  Vbz-  ili  uz -.  Tako  je  zmedj  jamačno 
izmedj,  a  zmozni  je  vzmožni  ili  uzmozni  itd.  Mj.  sasvim  itd.  Perg.  rj. 
zavsiema ,  zesviema,  adv.,  omnino,  penitus.  —  1.  Smirom,  z  mirom  itd., 
adv.;  v.  mir,  cit.  14.  Izp.  i  Pleterš.  mer,  f.,  Richtung,  v  eno  mer,  un- 
ausgesetzt,  pak  zmer,  zmeraj,  zmiraj,  immer  itd.  Ali  s  mirom  znači  i 
pacifi.ee,  bez  smetanja.  Izp.  „da  drži  imanje  s  mirom“.  1585.  K.  338. 
—  2.  Da  znate  s  istinom.  1545.  K.  247.  —  3.  Zato  vas  s  dobra  opomi- 
namo.  1596.  K.  303.  V.  opomenuti. 

2.  s,  sb,  si,  sa,  saj,  pron.  (fem.  sa,  neutr.  se,  sej),  staro,  mj.  ovi, 
ovaj,  hic;  u  staroj  književnosti  i  pravnih  izvorih  često;  n.  pr.  g.  1100. 
(1190J  pisah  se  .  .  .  crikh v'b  siju;  1250.  sije  zemlje;  1500.  na  sa  kratki 
svet.  Š.  3.  6.  i  K.  180.  i  dr.  Izp.  Dan.  rj.,  Della  Bella,  Stulić  i  B.  I.; 
rieč  živi  samo  u  nekih  krajevih  i  poj'edinih  likovih,  n.  pr.  do  šega  dne, 
do  se  dobe ,  do  sih  dob,  navlastito  šega  leta  itd.  Izp.  i  Pleterš.  (s),  pak 
v.  od  se  dobe,  potom,  posem  šega  (potonja  rieč  dolazi  i  u  Perg.  rj.), 
zatim  izp.  po  Dan.  rj.  još  i  Mon.  serb,  165.  (g.  1365-  Stjepan  Uroš 
Dubrovniku:  „po  sema  sego“),  zatim  1550.  (g.  1517.  sultan  Selim  I. 
Dubrovniku:  „po  sem  sega“).  Izp.  i  Fanc.  Rad  212.  str.  178.  (dolazi 
pored  lika  sa  i  si  svit).  K  tomu  v.  i  seletak  itd.,  a  izp.  i  Mikl.  E.  W. 
sjii,  kako  je  složena  ta  zamjenica  u  riečih  sada,  došle,  posle,  sjemo,  simo, 
sinoć,  snoćka,  danas,  jutros,  jesenas,  ljetos,  večeras,  zimus  i  dr. 

sabaja0;  v.  med  II.  Trna  i  Belost.  i  tumači:  piva. 
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sablast  (sablas),  pak  sctblaz ,  sablazan  (možda  grieškom  i  sublazan), 
f.,  bit  će  sve  jedna  rieč,  u  svezi  sa  glag.  blazniti  (v.  t.  r.,  a  izp.  M.  E.  W. 
blaznu,  sa  prvotnim  značenjem  error  bludnja) ;  odatle  se  značenja  raz¬ 
vila:  i)  u  sva  četiri  lika,  u  književnosti  i  primorskom  govoru,  sa  zna¬ 
čenjem  ostentum,  spectrum,  larva,  lamia  (Belost.  „noćna  v  ženskom  kipu, 
inače  murva“) ;  v.  duh,  kaz,  mora,  osjen,  pokazan,  prikosac,  pak  tenja, 
tinja  itd.,  vjeha  i  dr.  (Njem.  Gespenst  odgovara  ponajbolje  značenju); 
zatim  2)  prema  glag.  blazniti ,  errare,  bludi  ti,  po  tom  sablazniti,  u  bludnju 
zavesti,  smutiti,  sablaz  itd.  služi  i  za  scandalum,  offendiculum,  u  crkve¬ 
nom  jeziku,  spačka,  smutnja.  Della  Bella,  za  značenje  1.)  s.  v.  špiriti 
ima  prikaza,  neman,  noćnica,  duše  usuđjene,  upirina,  uzma,  mora,  vuko¬ 
dlak,  pustolovica.  —  Za  1.):  1.  Va  sni  se  javljaju  sablazni .  XIV.  v. 
Star.  XXIII.  46.  76,  —  Za  2.):  2.  V.  hereza,  cit.  13.  —  3.  V.  nastojati, 
cit.  5.  —  4.  V.  ostan.  —  5.  V.  prihađjati,  cit.  1. 

sablja,  sabja ,  f.,  acinaces,  machaera,  ensis  itd.,  pak  framea  (Belost.); 
rieč  tamna  postanja;  jamačno  preko  slovjenskih  zemalja  s  iztoka  prene¬ 
sena.  V.  oružje,  pak  ovdje  niže  cit.  4.  —  1.  V.  karabin.  —  2.  V.  de- 
miskija.  —  3.  Iz  oporuke  Ant.  Gerecija  iz  Budačkoga,  sačinjene  jamačno 
pred  rat  (iste  god.  pao  Siget)  g.  1566.  S.  II.:  pri  gospod.  Kislinu  ima 
veće  duga  od  pet  sat  dukat,  sto  sam  ja  zaslužil  venio  na  strojarskoj  (?) 
službe  služeći . . .  skotje,  živine  osamdeset . . .  glav,  prasac  sto  i  veće,  sedam 
voznih  kljusin,  mojih  konjev  (!)  tri  i  veliki  konj,  a  pet  sukonjac  ...  a 
druga  sprava  —  krvavom  službom  mojom  sam  stekal  —  dvanaest  sišakov, 
jenno  oklop(j)e,  štite  .  .  .  šišake  svrguće  i  one  sukonjace  (!)  da  vse  ima 
prodati  moja  žena  . . .  Moje  hlače  i  naćeline  da  imaš  hraniti  mojim  sinom  . . . 
Š karici,  momu  gospodinu  i  bratu,  ostavljam  jennu  sablju  rakovaćkoga  dela. 
—  Rakovac  je  kraj  Karlovca.  Ali  možda  se  to  ,,djelo“  odnosi  na  Rako¬ 
vicu,  t.  j.  na  mjesto  u  blizini  Priboja  na  glasu  od  starine  po  vještih 
kovačih.  —  4.  Cesto  u  XVI.  i  XVII.  v.  itd.  dolazi  kao  dužnost  slo¬ 
bodnjaka:  „služiti  sabljom  i  puškom^.  Ali  još  g.  1436-  Frankapan  odre- 
djuje  (Š.  435.)  vlahom  oko  Sinja,  da  služe  ,,s  mačem“  itd.  V.  kopje,  pak 
lanča.  Nije  li  sablja  iztiskati  počela  mač  po  dolazku  Turaka?  U  dubro¬ 
vačkoj  listini  g.  1417.  (po  Dan.  rj.)  prvi  put  „sabje  turskeu  ;  g.  1403- 
Dubrovnik  unajmljuje  50  vojnika  Luštičana:  „dobreh  junaka  odevenih 
oružjem,  jedni  s  lucmih  (!)  i  strelami  a  druzi  s  mači  i  s  štiti*4.  U  rus. 
i  bug.  izvorih  rieč  s.  dolazi,  mislim,  mnogo  prije  nego  u  nas.  V.  mač. 

sabljusti,  perf.,  conservare,  sačuvati ;  od  drevnoga,  rus.  i  našega 
glag.  bljusti,  custodire;  A.  R.,  pak  Dan.  rj.,  Stulić,  B.  I.  itd.  Bernek. 
bl’udq.  Na  jugu  puk  još  govori  u  po  kojoj  poslovici,  n.  pr.  „strah  vino¬ 
grad  bljudew  i  dr.  Do  XVIII.  v.  vrlo  često  u  književnosti.  —  V.  pri- 
godati  se,  cit.  2. 

sabor,  m.;  v.  sbor. 
sabranje,  n. ;  v.  sabrati. 

sabrati,  peri,  colligere;  v.  sbrati;  sabranje,  collectio,  congregatio, 
convocatio  itd.  —  1.  Vsi . . .  sabrani  po  rečenih  općinah.  Vin.  čl.  76.  — 
2.  Za  volju  sabranja  očitih  stankov.  XIV.  v.  Star.  XXXV.  429. 

saccomanare0,  barb.  lat.  i  talijanski,  plieniti,  robiti,  navlastito  u 
osvojenom  gradu;  po  tom  saccomannus,  razbojnik.  Bit  će  njem.  porietla 
rieč:  Sackmann,  vojnik  pljačkaš;  doduše  saccus  je  rieč  stara,  lat.  I  hrv. 
„na  žakman  vrći“  (osvojeni  grad).  1527.  Frankapan.  K.  225.  (Rim  da 
su  na  ž.  vrgli).  V.  t.  r. ;  možda  se  nadje  još  koja  potvrda.  V.  razboj, 
razbojni,  plien,  pljačka  i  dr. 
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sačovana  (?);  izprava  o  prodaji  vinograda  crkvenoga  u  Sv.  Ivanu 
na  Zelini.  1595.  Kf  300.  301.:  list  „pisan  (je)  y  dan  pry  zvetom  Ivane 
na  dan  zachowane  zwete  Marie“.  Koji  je  to  .blagdan?  Da  ne  bude 
„immaculatae  conceptionis  B.  M.  V.M,  8.  decembra?  Od  smrtnoga  grieha 
„sačuvane  “  ;  o  mj.  w.  V.  sađovnica. 

sačtati,  perf. ;  v.  čisti  (čteti  itd.);  izp.  A.  R.  Očito  u  potvrdi  sa 
drevnim  značenjem  đinumerare,  pobrojiti ;  izp.  Pleterš.  število  i  dr.  — 
V.  odkupiti,  cit.  7. 

sačuvati,  perf. ;  v.  čuvati  i  potvrdu  p.  r.  sabljusti. 
saćer,  m.,  govori  se  i  saćur,  pak  i  saćura,  f. ;  znači  rogožar  (Be¬ 
lost.),  koš,  košić;  (po  B.  I.  saćura:  kotariea  od  slame  u  kojoj  stoji  hljeb, 
dok  se  lie  metne  u  peć).  V.  fiscella  i  sak.  Bit  će  od  lat.  saccus  ;  izp. 
M.  E.  W.  šaku;  ima  i  u  slov.  sačar,  veliki  sak,  vrša,  koš  za  ribe.  Iz 
njem.  sack  posvojene  rieči  u  nas  glase  žak  itd.  Ali  što  je  austr.  njem. 
Žecker? 

saći;  v.  .sajti. 

1.  s&d,  m.,  1.  plantatio,  napose  vinea  recens,  nasad  ;  potom  možda 
i  vrt;  od  glag.  saditi;  ovo  su  najobćenija  značenja;  ali  na  sjeveru  (i 
slov.  Pleterš.)  znači  2.  fructus,  poma,  mj.  voće.  Značenje  razvilo  se  je 
iz  starosl.,  gdje  rieč  znači  planta,  zasad,  pak  arbor,  stablo,  ali  i  fructus, 
plod.  Mikl.  L.  p.  I  Dan.  rj.  planta.  Belost.  ima  samo  ovo  posljednje 
značenje,  Stulić  i  B.  I.  samo  prvo.  —  1.  Poda  Vsinjem . . .  štogodi  je  njiju 
bilo  i  što  sta  ona  držala  zemlje ,  vinograde ,  sada ,  vrtle ,  sinok  'še  i  vsaka. 
ina  prihodišca  i  koristi.  1436.  Klis.  Š.  138.  Bit  će  i  ovdje  značenje  prvo; 
kano  i  u  Polj.  čl.  59.a  (v.  bratstvo,  cit.  28.,  nov  nasad  vrta  pod  kućom); 
tako  i  Polj.  čl.  59.c  (i  2.  napasti).  —  2-  Poda  tu  polovicu  crikve  pušćam 
pol  sada .  1487.  Vrbnik.  S.  325.  Bit  će  nov  vinograd.  —  Značenje  2. 
bit  će  :  3.  ...sa  vsim  tim  sadom ,  ki  je  na  toj  zemlji.  1433.  Š.  135. 

2.  sad,  sada,  sade ,  sadaj ,  seda ,  adv.,  nunc,  jam,  mox  itd.,  od  sb-da, 
-de;  v.  2.  s.  V.  jur,  nina,  vezda,  a  izp.  Dan.  rj.^sbda  i  sbđe  (za  nunc; 
izp.  slov.  zde,  zđej),  Belost.  i  B.  I.  Od  sad  postaju  adj.  s  a  dan  j,  sadanji , 
sadašnji,  qui  nunc  est,  modernus,  praesens.  Izp.  Dan.  rj.  itd.  —  1.  Od 
sada  naprid.  Vin.  str.  4.  itd.  —  2.  Fratri  sadannji  i  naprvo  budući. 
1493.  Š.  370.  —  3.  Fratrom  .  .  .  tako  sadannjim,  tako  vsim  naprida 
budućim.  1499.  Š.  424. 

sadić,  m.,  demin.  od  sad,  značenje  1.  —  Prodan  je  jedan  mal 
sadić  vinograda,  a  š  njim  jedan  kus  puste  zemlje.  1538.  K.  239. 

saditi,  impf.,  plantare,  serere  ;  sadjenje,  sajenje,  n.,  plantatio,  satio 
v.  1.  sad.  —  V.  nerez,  cit.  1.,  pak  obćina,  cit.  30.  Po  pomenutom  kapi- 
tulu.  Vrb.  čl.  33.  može  „sprositi“  obćenik  zemlje  za  sajenje ;  ako  padne 
zemlja  „u  neriz“,  bude  zapuštena,  „da  je  opet  pod  obćinu“.  Sadjenje 
ovdje  možda  je  i  sijanje,  u  obće  težanje  netežane  do  tada  zemlje. 

sadio,  n.,  sedes;  po  Not.  knj.  Staš.  rj.  „vrst  sjedala  ili  stolice 
poput  naslqnjača“ ;  po  Dr.  Lovrić.  Mjes.  XXXVII.  736.  upravo  sedlo. 
Bez  sumnje  je  potonje  izpravno. 

sadovje,  n.,  arbores  fructiferi,  voćke.  Perg.  rj. 
sadovni  (vrt),  adj„  pomarium,  voćnjak,  trnac.  Perg.  rj.  Izp.  Belost. 
Pleterš.  ima  i  sadovnik,  m.,  s  istim  značenjem.  —  U  „sadovno  ime“  ima 
Vlatko  Anić  vinograd  od  Deaniševića  (uz  pogodbu  „emphytheusisa).  V. 
banovac,  str.  402t- 
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sadovnica,  i.,  tako  zovu  u  Zagorju,  a  i  u  Samoboru  (Zb.  za  n.  ž. 
XVIII.  str.  72.)  blagdan  Blagoviest  (25.  ožujka);  čuje  se  i  svetica ,  sa- 
dovna  sveta  Marija;  na  taj  dan  najradije  ciepe  i  presadjuju  voćke,  jer 
se  najradije  prime.  Da  ne  bude  u  potvrdi  p.  r.  sačovana(?)  krivo  čitana 
rieč,  mj.  sadovne  ili  sadovnice?  Upozorio  me  g.  prof.  Boranić. 

saetta0,  saettia,  sagittea  i  dr.,  vrsta  broda,  mj.  lat.  sagitta,  striela ; 
ali  nije  sigurno,  da  je  potekla  rieč  od  pomisli  na  strielu.  Stari  je  lik 
sagena,  a  znači  vrstu  mreže,  ter  samo  iznimice  i  vrstu  malena  morskoga 
broda;  poslije  dolazi  saetta,  sagitta,  takodjer  sa  oba  značenja.  Izp.  Du 
Can.  Naša  sajka  je  i  magj.  i  tur.  rieč,  pak  slovenska,  bugarska  i  ruska 
i  maloruska.  V.  condura  i  sagena,  zatim  nasad  itđ.,  pak  t>rod,  drievo 
itd.  —  Dubrovčani  pustili  su  zaustavljenu  omišku  brodicu  (sagittea)  i 
odredili  stanak  (,,stanecum“)  u  Stonu  za  utvrdu  mira.  1238.  Sm.  cod. 

IV.  62. 

safk-;  savk. 

sag,  m.,  tapes,  tur.  čilim;  rieč  obćena.  Izporedjuju  neki  sa  lat. 
sagum,  n.,  i  sagus,  m.,  vrsta  kabanice,  vojničkoga  odiela  (saga  sumere: 
u  boj  se  spravljati  Belost.).  Po  Du  Can.  galskoga  porietla.  Ima  on  i 
3.  saga:  „panni  -species  et  lecti  stragula“,  pak  sagum,  sagus  istoga  zna¬ 
čenja,  pored  vrste  odjeće  i  pokrivač,  poplun.  Mikl.  E.  W.  upozoruje 
ipak  i  na  sakii ;  v.  saćer.  Izp.  Belost.  i  B.  I.,  a  v.  kljetište  (i  čatma). 
Rač.  doc.  153.:  quinque  tele  de  sagis?  habentes  uno  quaque  uiginti  cubiti; 
et  quatuor  tela  et  novem  camise  ...  V.  bratstvo,  cit.  6.  Ovdje  kao  da 
znači  saga  ili  sagum  platno.  Popis  stvari,  što  je  odnio  Ljudin.  Medju 
robom,  kojom  se  u  nas  odkupljuju  zasužnjeni  Turci,  spominje  se  i  sag. 

V.  ciena,  str.  123.,  lytrum,  mrtav,  cit.  7.,  prohoditi  i  suzan j.  —  1.  Jeden 
sag  i  jeden  poplun . . .  dvadeset  i  pet  sagova  i  toliko  popluna . . .  poslasmo 
dva  saga}  dva  stola;  koji  svaki  hodi  za  dva  sta  i  jednoga  stola  (??)... 
ja  ću  po  prvih  suznjih  sag  uslati .  .  .  jedan  mali  sag  na  st(o)l . .  .  zaradi 
saga  i  radi  keci  (A.  R.  2.  kec:  seljačko  odielo,  ili  p>rosto  sukno,  haba; 
magj.  ili  tur.);  poslao  sam  na  Osik  na  sanam;  hoće  i(h)  dobi(t)  tu.  Star. 
XI.  90.  92.  93.  100.  127.  Bosansko-hrvatska  krajina.  XVII.  viek.  Dolazi 
i  ćilim;  ali  mnogo  redje.  —  2.  Kod  diobe  Peranjskih  (v.  dioba,  cit.  9.) 
zapalo  je  Gabrijela:  dva  saga }  jedno  odilo,  dva  vilahna7  jednu  blazinu , 
dva  vankusa}  dva  obrusa,  dva  ručnika.  XVI.  v. 

sagena0,  f. ;  v.  saetta  i  dr. 
sagibka,  i.;  v.  povelja,  str.  106024. 

sagnati,  perf. ;  i  sarnati ,  đepellere,  iztjerati  itd. ;  v.  pokušaj,  cit. 
9. ;  pak  goniti,  odagnati,  pognati.  Izp.  B.  I.,  pak  Dan.  rj.  sbgnati,  co- 
gere,  repellere.  —  1.  Kada  mi  srenemo  s  pinezi  gotovimi  onoga,  kojemu 
su  Vladišići  dali  u  zalog  plemenštinu.  1439.  (V).  Š.  152.  Lička  listina  od 
„kraljeva  stola“  ;  bit  će  1489.  ili  slično.  Može  biti  srenemo  i  od  zgnati, 
sgnati,  zignati?  —  2.  Turci  su  me  signali...  V.  bir,  cit.  4. 

sagnuti,  perf.,  sagibati ?  impf.,  inclinare,  pak  preneseno  conflectere, 
perpendere,  pognuti,  prignuti,  razumno  sve  odnose  razabirati,  sagibati, 
da  se  u  pravičnom  pravcu  odluka  izreče.  Izp.  B.  I.  (i  p.  r.  nagnuti, 
pognuti  itd.),  pak  A.  R.  p.  r.  gibati  i  ganuti,  zatim  Bernek.  gT>bežb  itd., 
guba  itd.  i  gybg  (,,gyb  —  biegen  von  gyb  —  verschwinden  —  zu  trennen, 
wie  es  Mikl.  etc.  getan  haben,  ist  kaum  gebotenu).  A.  R.  stoji  uz  Mi- 
klošića  (p.  r.  ginuti:  „ovaj  korijen  gyb  neće  biti  isti  što  g^b  kod  ga¬ 
nuti,  gibatia).  —  V.  primjeriti,  cit.  3.,  pak  rana  itd. 
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causam.  —  9134  63  mj.  68. —  10212  tri- 
buje.  —  1032 17  škode  mj.  poškođe.  — 
104523  udržati.  —  104923  turaćku.  — 
1051 2  za  valju.  —  105425  svetstvo.  —  10903 
udržati.  —  112620  prekanljiv.  —  114318 
slišenja.  —  11452  Prove.  —  115823  i  pri- 
šestak;  v.  prišastje.  —  117616  Bani.  — 
117615  dodaj  k  cit.  3.:  1493.  Š.  376.  — 
1 1764  solini  mj.  dolini.  —  1 1858  sumnjenija. 

—  12024  bila.  —  12059  dodaj  :  1395.  Š. 
101.  —  122013  ranjenia. —  122210  tanaća. 

—  12  2  421  22  izpusti:  (u  dod.  kP.).  —  122424 
serico,  ita.  —  1225”  cit.  8.  mj.  6.  — 
123119  razrušiti .  —  12404  sideći  na  za- 
sudišće.  —  124714  impf.  mj.  perf.  —  1258n 
terminum.  —  12714  cl.  mj.  či.  —  12764 
rvutsja. 

1282 17  nundinae ,  već.  —  128417  s.  mj. 
p.  —  128619  I \lkowith  mj.  Vekovith. — 


128724  prući  se.  —  129013  se  mj.  s.  — 
1291 7  marha.  —  12936  dadu.  —  129 7 19 
Sireni.  — 12981  bili.  -  129814  Postaje.  — 
1 299 19  s.  mj.  1.  —  129924  3.  mj.  8.  - 

12  9  922  fuerint.  —  13007  foenile.  — 

130018  19  segnale  mj.  segunale.  —  130121 
manjih. —  130 1 22  to.  —  13019  iza  „črviu 
dodaj:  XIV.  v.  Star.  XXIII.  74.  — 130126 
dolazi.  —  1305 13  sejati .  —  1305 19  buduć. 
—  13059  silo,  zamka.  —  13054  Tri- 

part.  —  130516  klnite.  —  1307l8  con~ 
stitutionibus.  —  130819  Koncem.  —  130818 
Corbaviae.  —  130917  s'bir'b  . . .  caseus.  — 
130912  od.  —  13109  siromaški. —  131010 
od.  —  131225  17.  V.  1.  prav.  —  13205 
utakmila.  —  132119  osamdeset.  —  13304 
lokat.  —  133020  K.  243.  —  133120  služab; 
u  istoj  liniji:  cit.  18.  mj.  13.;  zatim:  Za 
a)  i  b).  —  133 1 25  vzljubljenoga.  —  135710 
iudiciaria.  —  136021  sredokratje.  —  13605 
eguatia  salvatica.  —  1368! 4  cit.  11.  mj. 
10.  —  13692°  vazda  u  vike.  —  137118 
težati .  —  1375 2  u  tu  šumu 7  u  živu.  — 
13773  tustih ,  treti.  —  1383l5  inanum.  — 
139820  a  v.  sagnuti.  —  140623  nimis.  — 
142425  šerežani.  —  142621  scartafaccio.  — 
1429 13  nadprsnica  mj.  prsnica. 

Na  str.  1300  neka  se  senjal  prenese 
izpred  senjem;  jednako  na  str.  1302  sgo- 
varjati  —  sgovor  —  sgovoriti  se  izpred 
s grada. 


Kratice. 

(Ostale  vidi  na  omotih  svezaka  I. — VIII.) 


Grb.  stat.:  Ustanova  Grbaljska  u  Bokki 
Kotorskoj.  Izašla  u  „Pravdonošiu,  časo¬ 
pisu  u  Zadru  g.  1851.  br.  25.  Ured¬ 
nici  A.  Kuzmanić  i  I.  Danilov.  Zadar 
1851.  i  1852.  Izp.  i  Prav.  povj.  dalm. 
grad.  I.  226.  227.  (dr.  I.  Strohal). 
Happel(ius):  Relationes  curiosae.  Hamburg. 
1683.  (V.  u  Prinosih  p.  r.  pokrik,  str. 
987 19.) 

Maurović  (dr.  Milivoj) :  Ocjena  Timonova 
djela  o  ug.-hrv.  drž.  pravu.  Mjes. 
XXIX.  66.  i  d.,  zatim  146.  225.  386. 
465.630.  792.  871.;  XXX.  152.  230. 
313.  463.  629.;  XXXI.  223.  701.; 
XXXII.  306.  387.  467.  542.  705. 

Maž.  Už. :  Nemačko-ilirski  slovar  sastav¬ 
ljen  po  I.  Mažuraniću  i  Dru.  J.  Uža- 
reviću.  Zagreb  1842.  Naklada  ilirske 
narodne  tiskarne  Dr.  Ljudevita  Gaja. 
Mikl.  Formenl.:  Vergleichende  Formen- 
lehre  der  slavischen  Sprachen  von  Fr. 
Miklosich.  Wien  1856. 

Mikl.  Latiti.:  Vergleichende  Lautlehre  der 
slavischen  Sprachen  von  Fr.  Miklosich. 
Wien  1852. 

Pav.:  Pavich  Alfons  von  Pfauenthal  Bei- 
trage  zur  Geschichte  der  Republik  Po- 
ljica  bei  Spalato.  Izašlo  u  Wissenschaft- 
liche  Mitteilungen  aus  Bosnien  und  der 
Herzegovina  X.  Band.  Wien  1907.  pag. 


156 — 344.  Izdanje  zemaljs.  muzeja  u 
Bosni  i  Hercegovini. 

Pravdonoša:  v.  Grb.  stat. 

Premrou  (Miroslav) :  Monumenta  sclave- 
nica.  Ljubljana  1919. 

Prohasha  (dr.  Dragutin) :  Das  kroatisch- 
serbische  Schrifttum  in  Bosnien  und  der 
Herzegovina.  Zagreb  1911. 

Schivartner  (Martin):  Statistik  des  Ko- 
nigreichs  Ungarn.  Pest.  1798. 

Spom(enici  o)  Slav(oniji):  Izdanje  Jugo¬ 
slavenske  Akademije  1891. 

Sv(eto)  Pismo:  Stari  zavjet,  preveo  Gj. 
Daničić  ;  Novi  zavjet,  preveo  Vuk  Ste- 
fanović  Karadžić.  U  Pešti  1868. 

Truh(elka  dr.  Ciro)  Glas.:  Državno  i 
sudbeno  ustrojstvo  Bosne  u  doba  prije 
Turaka.  Glasnik  zemaljskog  muzeja  u 
Bosni  i  Hercegovini  XIII.  Sarajevo 
1901.  (str.  71—112.  i  156—199).  V. 
Truh.  Mitt. 

Truh.  Mitt. :  Das  mittelalterische  Staats- 
und  Gerichtswesen  in  Bosnien  von  Dr. 
Ciro  Truhelka.  Izašlo  u  Wissenschaft- 
liche  Mitteilungen  aus  Bosnien  und  der 
Herzegovina  X.  Band.  Wien  1907.  (pag. 
71—155.).  Razprava  bitno  popunjena, 
koja  je  prije  izašla  hrvatski  u  Gla¬ 
sniku;  v.  gore  Truh.  Glas. 


-  128 i  - 


sagrešati,  sag  resiti,  sagriešati,  sagrišati  itd.,  peri,  peccare,  traus- 
gredi  legem  itd.;  v.  grieh,  sgrelia  itd.  Mikl.  Lex.  pal.  si>grčšati  itd. 
1  impf.  sagrešavati.  Imenica  sagresenje,  n.;  v.  cit.  4.  —  1.  V.  bajanje 
(početak);  ondje  iztaknuti  naputak  uči:  „vrazi  (koji  vražaju)  smrtno 
sagrešavajua.  V.  i  klanjati  se,  cit.  1.  —  2.  Clovik  dobru  volju  sag  risa, 
1459.  Š.  128.  —  3.  U  Vin.  7.  cl.  3.  i  10.  čl.  21.  sagresenje,  zgrešenje, 
stoji  za  delictum.  V.  liudoba  (početak),  pak  crkva.  cit.  23.  („od  sagre- 
šenihu  treba  valjada  čitati:  „od  sagrešenji(h)w,  gen.  pl.,  od  svakoga 
delikta)  i  pitati,  cit.  1.  V.  sgrešenje. 

sahnuti,  impf.,  exsiccari ;  pak  arescere  itd.  Belost.  (sehnem)  i  B. 
I. ;  v.  osahnuti,  presihati,  pak  jutro  („usahnea). 

sahraniti,  perf.,  sahranjivati,  impf.  conservare  itd.,  sačuvati,  sprav¬ 
ljati.  V.  braniti,  pohrana,  pak  shraniti,  a  izp.  Dan.  rj.,  B.  I.  —  Koj  bi 
kreja  a  drugi  sahranjiva,  L.  60  za  male  stvari,  a  za  velike  L.  100  i 
covikit  šteta  da  se  plati .  Zak.  1.  n.  44.,  V.  kradja,  cit.  13. 

sahtijan,  sajtijan ,  m.,  i  sahtijana,  f.,  pellis  elaborata,  koža  Saffian 
(kordovan?);  v.  ketiš.  Mnogo  puta  spominje  se  medju  „strukamP  robe, 
kojom  se  odkupljuju  sužnji  ucienjeni.  —  1.  Ako  vas  je  volja  ostaviti  dvi 
struke ,  sedla  i  sahtijane,  hoću ...  dati  i  pisati  moju  viru  za  njega,  1678. 
Ibrahim  pogadja  se  o  odkupu  sužnja.  Star.  XI.  122.  —  2.  Y.  mješina 
i  tura  (izp.  i  B.  I.). 

saj;  v.  2.  s. 

sajam,  m.,  sa  značenjem  nundinae  trg,  pazar,  vašar,  panagjur  (tri 
posljednje  tur.,  magj.,  grč.)  itd.  Izp.  B.  I.  Značenje  rieči,  koja  postaje 
i  po  Mikl.  E.  W.  i  Bernek.  od  s^n-bm,  to  jest  od  kor.  po  Mikl.  jem-, 
a  po  Bernek.  imo  eti ,  sa  priedlogom  sin,  si>n-eti  s§  (sich  versam- 
meln),  potom  imenica  za  conventus,  sastanak,  sbor.  Poslije  je  rieČ  primie- 
njena  baš  na  sborovište  itd.  Lik  je  možda  najprvotniji  sT>m>m  (po  crkv. 
jeziku  tako;  i  u  Dan.  rj.  sbiibm  za  con  entus),  po  tom  sanam ,  ali,  čini 
mi  se  vjerojatno,  valjda  i  sanjam  (kako  se  u  nekih  potvrdah  smije  i 
čitati);  n  nije  samo  u  nas  izbačeno,  već  po  Mikl.  dolazi  već  u  drevnom 
rus.  ljetopisu  soj  um*,  pored  snenih  (sabor) ;  malor.  sojma  (četa),  sojm 
(sabor) ;  polj.  sejm,  sjem  (sabor).  Brandl  simbinb,  češ.  snem,  snena,  ne 
drži  za  izvorni  lik ;  taj  da  je  s-jem  od  se-jiti  itd.  (j  in  n  verwanđelt). 
U  slov.  sajem,  sanjem  (sanjma  gen.)  i  sanem  (sanma),  zatim  senjem 
(senjma),  navadno  puk  govori  semenj,  smenj,  sejem;  Megiser  ima  sinjm, 
a  Juraj  Dalmatin  „na  tvoje  synme“.  Po  Pleterš.  Y.  je  mati,  najam  itd., 
odnieti,  podnieti  (i  u  dod.  k  P.)  itd.  Belost.  senjem,  nundinae  (pored 
sajam),  senjmeni,  adj.,  senjmujem,  senjmuvanje,  n. ;  Jambreš.  senjem, 
sejem,  sajam,  sejemski,  sejmujem ;  v.  niže  citate,  pak  sejemni,  a  izp. 
Fanc.  Rad  212.  str.  210.  (u  protest,  pisaca  dolazi  po  metatezi  samanj. 
na  samnjih), 

Jus  nundinarum  računa  se  u  manja  „regalna  prava V  te  r.,  pak 
lov.  O  gradovih  i  trgovih,  trgovištih  v.  grad,  napose  pod  Lipa  ;  zatim 
trg,  varaš  i  dr.  U  Y.  Z.  A.  od  vremena  do  vremena  dolaze  na  javu 
sajmovne  povlastice  itd.  Svratio  sam  na  prva,  važna  priobćenja  pažnju 
pod  grad  (str.  347.).  Zanimljiva  je  pogodba,  kojom  Frankapan  Bernarđin 
g.  1524.  Peri  Kovaču  daje  u  najam  za  60  dukata  svake  godine  trg  i 
trgovinu  i  provoz  (brod)  na  Trsatu  (Lop.  urb.  157.).  Za  čudo  je,  kako 
se  stezala  privreda  seljačkomu  puku  onoga  doba  najbezobzirnijimi  odred- 
bami  vlastele.  Izp.  red  sajamski  u  Zagrebu  1425.,  Tk.  II.  47.  V.  pretrga 

V.  Mažuranić:  Prinosi  zx  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik. 
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(doti.  k  P.),  pak  niže  eit.  7.  i  8.  —  1.  I  gdn  knez  —  darova  1a  sanam 
na  Petrovu  gdnu  Jakovu  slugi  i  njega  redom  ...  i  da  mu  oblast  zapovidati 
komunu  ...  da  imaju  pojt  toga  sanma  varuvati  .  .  .  a  g.  Filip  Mačić , 
sluga ,  ima  takoje  svojimi  ljudi  tu  prit  k  sanmu  na  pomoć  ...  i  tako 
obdrzahu  Barbanci  i  Bakljani  za  kubu  svoj  sanam  ...  Od  tu  ravno  na 
koronu  pod  creki  svetoga  Jakova ,  i  tu  na  njega  dan  držimo  na  nasu  stran 
nas  sanam ,  a  Zminci  na  njihu  stran  ...  1275.  Istra.  S.  27.  37.  46.  Oba 
puta  možda  „sanjam44.  U  potvrdi  drugoj  može  biti  značenje  proštenje, 
sbor  crkveni.  —  2.  Za  samostan  daše  zemlje  .  .  .  uz  sedam  i  po  .  .  .  jošće 
Matijac  z  bratom  .  .  .  daše  pod  vrh,  kadi  sanam  staje,  jedan  lapat  tri  uza. 
1490.  Š.  347.  —  3.  V.  izviedanje,  cit.  2.  („sanam44;  sanjani?)  —  4.  0 
sanme  svetoga  Petra.  Vep.  212.  cl.  4.  —  5.  Imamo  zakon  od  samnja 
svetoga  Jakova.  Ki  koli  u  tom  samnje  bi  učinit  ku  tadbinu  ili  kustion, 
ali  ku  nepodobnu  rič,  plaća  pet  marak;  od  toga  gre  kapitanu,  sucem  i 
satniku  .  .  .  (izpao  kraj).  Kast.  čl.  26.  —  6.  V.  sag,  cit.  1.  Potvrda  iz 
bosanske  Hrvatske:  „sanam44  ;  može  biti  sanjam.  —  7.  Polj.  ima  samo 
„sajam44,  ali  nije  svakiput  samo  za  nunđinae;  već  možda  u  obće  conventus 
populi,  „sbor44,  kad  se  ljudi  sadju  (v.  čast.  cit.  39.;  popravi  lib.  50.  mj. 
20. ;  v.  i  bijenje,  str.  57i2).  U  potvrdi  p.  r.  porob,  cit.  2.  „odlože  sajma44, 
misli  baš  na  redovni,  tržni  sajam.  —  8.  Va  vrime  od,  sanjma,  ča  je  na 
dan  bi.  gospoje  i  na  dan  sv.  Ivana  Krstitelja  i  na  dan  Petra  velikoga, 
imaju  Kaštani  po  beč  plaćat  na  ovu  stran.  Lop.  urb.  Trsat  157.  Kaštani 
(i  Kašljani)  isto  je  što  Kastavci.  V  gore  na  kraju  tumača.  —  9.  Bit  će 
jedna  od  najstarijih  sačuvanih  nam  povlastica  sajmovnih  listina  Andrije  T. 
1213.  Sm.  cod.  III.  121.:  opatu  topličkomu  daje  kralj  pravo  forum 
faciendi  in  Bachusa ,  quod  eadem  firmitate  libertategue  volumus  roborari, 
(pia  cetera  regni  nostra  jora  gaudere  dinoscuntur.  —  10.  Perg.  rječ: 
s crnjem ;  senem;  na  navadjene  senjme,  ad  nundinas  celebrari  consuetas. 

sajti  se,  saći  se,  perf. ;  sa  značenjem  convenire,  sastati,  sabrati  se 
itd.r  skupiti  se.  Od  iti  (v.  t.  r.,  pak  naći  i  dr.)  sa  priedlogom  sa.  Impf. 
shadjati  (v.  t.  r.).  B.  I.  ne  ima  toga  značenja,  već  samo  za  pojam  sila- 
ženja.  Na  svem  sjeveru  i  zapadu  obično;  izp.  i  Pleterš.  ziti  se,  škoditi, 
shajati  se;  Belost.  zhajam  se,  coeo,  convenio ;  zhodišće,  congregatio  itd. 
U  Zagorju  itd.  govore  zajti  se,  zešli  smo  se  itd.  —  Strane  imaju  se 
sajti  na  misto  gdi  je  odlučeno  .  .  .  ako  se  obi  strani  skupno  sajdu.  Polj. 
čl.  73e  i  73g;  v.  porota,  cit.  9.  c)  i  e). 

1.  sak,  m.,  vrsta  mreže,  po  Belost.  verriculurn,  sagena,  sagenula, 
jaculum,  barsa ;  dodaje  i  cassis  (a  to  je  „mreža  zverinska44,  za  „srne  i 
zajee44).  0  etim.  v.  saćer;  izp.  i  Schrad.  697. 

2.  sak;  mj.  vsak,  omnis;  često  na  sjeveru  n.  pr.  ,,sim  i  šakom  u44. 
1564.  K.  329.  U  istoj  obćini,  Kupčini,  pisac  piše  god.  1552.  „vsim44  itd. 

sakaluš,  m.,  pyxis  barbata;  v.  hofnica;  bez  sumnje  magj.  rieč ; 
szakal  =  brada;  njem.  Bartbiiehse,  Hakenbiiehse.  —  Potvrdu  v.  mlin, 
cit.  5.,  pak  iz  Lop.  act.  conf.  III.  415.  416.  o  stanju  Siska  g.  1552. 

saki,  mj.  vsaki,  prom.  (adj.),  t.  j.  svak,  svaki;  v.  t.  r. ;  vrlo  razširen 
izgovor  po  sjevernih  i  zapadnih  stran  ah.  V.  sav,  cit.  3..  pak  iz  bosanske 
Hrvatske  potvrdu  represalia,  cit.  3.  I  Mošć.  rj. 

sakupa,  skupa,  adv.,  una,  simul ;  v.  1,  kup.  —  Poklam  ovde  moramo 
krzmati,  potrebno  bi  nam  spraviti  se  i  nešto  za  obrambu  ove  nevoljne 
zemlje  sakupa  traktovati  i  dokonjati.  1592.  Ban  Erdedi.  206. 
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sakupiti,  perf.,  colligere,  skupiti.  V.  t.  r.,  pak  1.  kupiti.  Dolazi  i 
savkupiti  ( v .  t.  r.)  prema  starosl.  sa>va>kupiti.  —  1.  Budući  sakupljeni 
v  kloštru  našem .  1549.  Crikvenica.  Iv.  248.  —  2.  Bjećeni  pinezi  jesu  scivkup- 
Ijeni  oci  prihodisć  crikve.  1523.  Istra.  K.  321. 

1 .  sal,  m.,  starorus.  sol,  slov.  sel ;  starosl.  rieč  za  legatus,  apostolus. 

#  V.  posal,  a).  U  rus.  „dogovoru  s  Grekami“  god.  945.  :  „My  oti>  roda 

ruskago  sa>li“.  I  u  crkvenih  spomenicili  naših  recenzija.  I  Juraj  Dalmatin 
ima  sel. 

2.  sal,  ni.,  sala,  f.,  po  Kluge  staronj:  rieč  sal,  za  kuća,  dvorana 
itd. ;  prešla  u  tak  sala,  pak  u  ine  romanske  jezike,  a  odatle  k  nama ; 
Kluge  spominje  prasvezu  sa  našim  selo,  a  lat.  solum.  Podatci  u  Du  Can. 
upućuju  takodjer  na  porietlo  s  njemačkoga.  - —  1.  V.  dvor,  cit.  21.  — 
2.  Bi  načinjeno  v  Novom  Gradu  na  sali  knezi  zgora  imenovanih.  Vin.  61.  77- 

saltir,  m.,  psalterium,  psaltir,  saltier;  Belost.  žoltarska  knjiga, 
žoltar  (psalmus);  po  magj.  zsoltar. —  1.  V.  potrebe,  citat.  —  2 .  J  dajte 
za  moju  dušu  dvoje  40  mis  svetago  Grgura  i  4  saltiri.  1450.  S.  185. 
Brojka  40  (glag.  k)  nekako  pored  „dvojew  pobudjuje  sumnju.  A  tako 
i  „četiri  saltiriw.  Krivo  čitanje? 

salva  manus  ;  v.  manus  salva. 

salvatica;  v.  equatia  (jumentae  salvaticae),  pak  srrepica,  svirrepica. 

sam,  adj.  (pron.),  solus,  unus,  ipse;  izp.  Dan.  rj.  i  B.  I.  Služi 
s  brojnici;  v.  o  tom  porota  IV.,  pak  niže  samočetvrt  itd. 

samac,  m.,  samica,  f.,  a)  koji  živu  sami,  solitarius,  solitaria  (B.  I.), 
dakle  kao  inokostan  i  jednoglavac ;  v.  t.  r.,  pak  prisakupiti  („jedinšćinau) ; 
zatim  b)  mas,  resp.  femina  (lemella)  avium,  mužjak  i  ženka  u  ptica 
(B.  I.) ;  u  starom  jeziku  značenja  puno  šira ;  izp.  Mikl.  E.  W.  samu,  pak 
Lex.  pal. ;  Brandl  ima  samec,  puer,  juvenis,  a  samice,  puella,  Jemina,  a 
v.  niže  citate.  Belost.:  samcem  postajem,  masculisco.  —  1.  Osćc  za 

vsako  ozimče  ošlje,  ali  samca  ali  sam(i)ce  lih.  12  i  pol.  Vrb.  149.  cl.  7. 
0  kradji;  ošlje  ždriebe  ili  ždrebica.  I  po  Not.  knj.  Staš.  rj.  mužjak  kod 
životinja  domaćih.  —  2.  Tako  imij  ta  crikva  vazda  pojti  od  samca  do 
samca,  ki  budu  od  roda  Ivanova,  tada  da  gre  v  rod  moga  brata  Marka  po 
samcih ,  po  staiisinstvu.  1487.  Vrbnik.  S.  326.  Uredba  seniorata.  —  3.  V. 
čast.  cit.  44.  (Trs. ;  u  obće  svaki  čovjek  je  samac,  a  svaka  ženska 
samica).  — A .  Perg.  rj.  „s  samicu  kobila^  cabella  cum  poledro  foemi- 
neo.  V.  slon. 

samanj :  v.  sajam. 

samar,  m.,  znači  izvorno  onus,  tovar,  prema  lat.  i  grč.  sagma;  a 
napose  u  nas  služi  za  clitellae,  hrv.  sedlenica  (tovarna) ;  po  svoj  Europi 
u  .^rednjem  vieku  sagmarius,  salmerius,  samarius  i  dr.  znači  jumentuin 
sarcinale,  tovarno  kljuse.  Odatle  u  mlet.  dial.  somaro  magarac,  osao ;  a 
tako  i  u  magj.  szamar  za  osao  (u  nas  tovar).  Njem.  Saum  (Last),  Saumtier, 
i  po  Kluge  ušlo  iz  lat.  rano  u  staronjem.  prema  sagma.  salma,  što  da 
je  značilo  i  u  grč.  Packsattel,  sedlenica.  Izp.  Mikl.  E.  W.  samaru,  pak 
Da  Can.,  Belost.,  Stulić  i  B.  I.  —  Koj  ukrade  sedlo,  samar  ali  samar- 
nicu  od  tovara,  L.  10.  i  da  plati  škodu.  Zak.  L.  n.  čl.  37.  Samarnica , 
f.,  kao  da  znači  samar  magareći,  ošlji :  u  zakonu  služi  „to var u  za  osao 
(n.  pr.  čl.  8.  i  d.) 

samica;  v.  samac. 
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samitnjak,  m.,  neki  ures,  nakit  za  oltar  ili  crkveno  ruho;  bit  će 
postalo  od  sametj  samit ;  što  je  pak  od  grč.  e^apnov^  t.  j.  od  šest  niti 
satkana  tkanina,  holosericum  hirsutum  itd.  U  staroslovj.  ušlo  je  u  liku 
aksamitu;  srednjelat.  examitum,  xamitum,  saraitum ;  starofranc.  samit; 
tal.  sciamito ;  njem.  Samt;  u  nas  baršun  (i  u  magj.;  prema  barchanus 
srednjelat.),  belud,  velud  (veluto),  kadif,  kadifa  (tur.)  —  Samitnjaki  5 
(popis  predmeta  crkvi  darovanih).  1475.  Omišalj.  S.  276. 

samljeti,  samliti ,  perf.,  molere ;  v.  mljeti.  —  V.  formulae,  cit.  20. 

samočetvrt;  sam,  složen  sa  brojnikom,  dobiva  značenje,  razloženo 
p.  r.  porota,  pak  i  kod  rieči  ondje  naznačenih  na  str.  1016.  Nekoliko 
potvrda:  samočetvrt  (v.  proočit),  samodrug ,  samotret ,  samosest  (Polj.  Vrh. 
Vin.,  Vep.)  samodeset  (Polj.  Perg. :  „samo  desetomu  ima  se  prisega  dati“), 
samodvanadede  (Polj.  Vrb.  Vin.),  saniotretjanadeste  (Star.  XXV.  5 .),  stimo- 
dvadeseti  (Perg.),  samodvadeset  i  peti,  samopetdeseti.  (Vin.)Duš.  zak,  ima samo- 
sedmi  itd.  (Dan.  rj.  sarm>).  Vin.  od  jednoga  sedam ;  Zak.  lige  nin.  sedam 
za  jedno ,  sedmoga  gospodaru  i  njegovu  tradbu  itd.  (o  krađji  vola.  Po  Bog. 
g.  tekao  je  još  krajem  XVIII.  v.  u  Hercegovini  običaj,  da  se  kradje 
itd.  izravnavaju  po  načelu:  lupež  treba  da  plati  „samosedmo“,  „od  brava 
sedam “  itd.). 

samograd,  m.,  po  Zore  Rad.  115  uvala,  okolina  sva  humcima 
okružena  itd.  I  spilja  u  Liki  nosi  taj  naziv. 

samohran,  ađj.,  qui  se  ipse  alit  (solus),  B.  I.;  onaj,  koji  nikoga 
ne  ima,  da  ga  pomaže. 

samokov,  adj.,  po  B.  I. ;  što  se  kao  samo  skovalo,  ili  od  jednoga 
komada?  sablja  samokova ;  jamačno  pohvala  za  vanrednu  valjanost  kova, 
možda  pomisao  na  čine;  v.  činovat.  Ali  samokov  ima  u  star.  jeziku  i 
značenje  officina  ferraria,  Eisenhammer  itd.  (gdje  vodom  tjerana  sprava 
težkim  kladivom  željezo  kuje).  Tako  u  Bugarskoj  i  Srbiji  (i  ime  mj.) 
Staat  Serb.  II.  46:  V.  ruda. 

samokres,  m.,  sclopetum  itd.,  mala  puška,  pištolj.  Stulić,  B.  I. ; 
očito  ime  dano  nekoj  dotjeran ijoj  vrsti  male  puške. 

samoladan ;  v.  samovlađan. 

samonikli  (plot),  adj.,  v.  nići.  Belost.  p.  v.  vivus  (viva  sepes,  živica, 
s.  plot).  Stulić  samonik,  m.,  i  n  sati  v  us,  n  eposi  ja  n,  neposađjcn. 

samoozljeda;  v.  samoubojstvo. 

samopal,  m. ;  isto  što  samokres.  Stulić  po  Gunduliću ;  krivo 
samopallo ! 

samoseg,  m.,  violentia,  proprium  judicium,  samovoljnost,  samovolja, 
samosud ;  njem.  Eigenmaclit  itd.  prevodi  Terminol.  samosilnost;  eigen- 
machtig  samovlastan,  samosilan.  V.  te  r.,  pak  šeći,  segnuti,  odboj,  plien 
itd.,  zatim  sila,  a  napose  poseći  i  poseg.  —  U  Polj.  str.  42.  u  ,,tabli“ 
sadržine:  samoseg  plemensćin  ili  inih  stvari;  zakon  sačinjen  god.  1485., 
ali  ,,tabla“  je  možda  poznija;  radi  se  o  strani,  koja  smeta  tudj  posjed, 
izvodi  silu  bez  utjecaja  pravde,  ne  bi  li  sama  sebi  posvojila  koje  pravo 
ili  stvar  prepornu.  Ulaze  ovamo  „sile“,  sve  od  pukoga  smetanja,  pak  do 
psosti,  nadvorja  i  razboja.  V  dužnik,  cit.  9.  (gdje  je  po  Polj.  načelno 
zabranjen  samoseg),  pak  govoriti,  cit.  9.,  gdje  se  i  samohrana  proti  samo- 
segu  zabranjuje  („silu  u  silu  učiniti4*).  Ustanove  jamačno  potječu  iz 
XV.  v.  Ricč  ta  već  je  koji  viek  zatim  morala  biti  zaboravljena.  U  doba 
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kad  se  prepisivao  zakon,  nekoliko  ju  je  p  rep  i  sa  ča  krivo  upisalo,  a  u 
čl.  69a  pače  oci  sedam  rukopisa  samo  jedan  pogodio  „samosegom“  ;  svi 
ostali  napisali  su  „samo  sobom“  !  Iztičem  zato,-  jer  ni  u  kojem  obćem 
našem  rječniku  ne  ima  te  rieči,  a  najbolje  nam  pokazuje,  da  je  ona 
morala  ipak  barem  na  Primorju  dugo  živjeti,  kad  sam  ju  slučajno  našao 
u  listini  „novljanske  pravde u  od  12.  prosinca  1712.  L.  Toljana  proti  M. 
Stanicu  („razkopal  samosegom  rupn“),  pak  osude  iste  pravde  (o  tom 
sudu  v.  cesarov)  od  3.  listopada  1750. ,  u  kojoj  se  uslied  tužbe  I.  Mažu- 
ranića  proti  St.  Ivicu  izriče  i  opet  presudom,  da  je  tuženi  samosegom 
smetao  posjed.  Dakle  je  rieč  morala  u  stalnoj  porabi  biti  u  Novom  još 
nekoliko  stoljeća  poslije  Polj.  zak.,  a  jamačno  čula  se  je  još  prije  neko¬ 
liko  godina,  ako  ne  teče  još.  Izp.  V.  Z.  A.  IV.  (1902.)  204.  i  209. 
(Sbirka  Maž.  t.  br.  15.  i  25.)  Možda  se  nadje  u  gr  ad  j  i*  A.  R.  još  koja 
potvrda.  Svakako  treba  oprezno  izricati  sud  o  trajanju  života  koje  rieči. 

samosilan,  adj.  itd. ;  v.  samoseg;  rječnici  Stulić  i  Belost.  (ovaj 
p.  v.  tyrannis)  imaju  samosilje,  n.,  a  Stulić  samosilan ,  tyrannus  itd.  V. 
posilan,  usilan  itd. 

samostrel,  samostriel ,  m.,  možda  i  samostrela ,  f.,  balista  itd.;  starosl. 
rieč;  u  nas  za  baleštar  (v.  t.  r.  i  1.  luk);  Belost.  i  samostrel  vekši. 
catapulta;  i  Stulić.  Primienjen  je  naziv  i  na  baleštar,  jer  nije  trebalo 
luk  natezati  tetivom  izravno  rukom,  već  pomoću  stroja.  Izp.  Staat  Serb. 
I.  77.,  pak  Bran  dl :  die  mit  einem  Hahne  versehene  Armbrust. 

samosudan,  adj.,  Stulić  (po  rus.  rječ.)  sua  utens  opinione ;  po  Mikl. 
samosaxh>  per  se  ipsum  judicans,  tko  sam  razsudjuje,  a  rus.  (po  Brodi.) 
Zueignung,  Anmerkung  eines  Rechtes;  ali  čitao  sam  u  „Novom  Vremenu^, 
da  seljaci  ruski  govore  za  linčovanje  „samosuđ“.  U  nas  čitao  sam  rieč 
za  Selbsthilfe.  Ne  znam,  je  li  iz  ustiju  pučanina. 

samosvoj,  samosvojan ,  adj.,  suus  proprius.  Po  Stulić  (i  po  Brev. 
glag.)  —  Domin  (Kadlec)  110.:  samosvojna  pravica,  pravo  sukromno, 
privatno. 

samoubojstvo,  n.,  vis  vitae  illata,  tal.  suiciđio  (prema  srednjelat. 
suicidium,  Du  Can.  sa  značenjem  exciđium  itd.),  autochiria,  biothanatus: 
samokrv  (Parčić).  V.  hudoba,  str.  4165,  a  izp.  Bog.  gr.  po  kaz. 

Samovila,  L,  bajoslovno  biće;  Mikl.  p.  numen  quodđam  Bulga- 
rorum.  Izp.  Afanasjev  po  kaz. 

samovladan,  samoladan ,  adj.;  samoladno ,  adv. ;  Perg.  rj.  za  sua 
sponte,  temeritate  ductus;  isto  što  samovoljno.  V.  vladati. 

samovladušti  (samovlađy),  part.  praes.  od  glag.  samovladati ;  Dan. 
rj. ;  lik  starosl. :  qui  suae  potestatis  est. 

samovlastan,  adj.,  qui  sui  juriš  est.  Mikl.  p.,  Dan.  rj.  B.  I.  u 
istom  značenju :  svoj,  čovjek  slobodan,  svojega  prava.  I  Konst  zak. 
čl.  36.  Čini  se  po  tom,  da  samovlastnost  za  samoseg  (v.  t.  r.)  ne  bi  bila 
dobra  zamjena;  bolje  je  samosilje. 

samovolije,  n.,  u  starosl.  znaci  suffieientia,  samovolju t>,  adj.,  šibi 
sufficiens,  zadovoljan  sam  sobom  itd. ;  u  novijem  jeziku  dobiva  već  od 
davnoga  doba  i  loše  značenje,  pored.  suae  voluntatis,  proprii  juriš,  kao 
slobodan,  znači  adj.  samovoljan  sada:  obstinatus,  pertinax,  a  samovoljnost, 
f., samovoljstvo^n.,  pertinacia  itd.  Belost.  i  B.  I.;  dolazi  Fanc.  Rad  214.5.,  adj. 

samur,  m.,  zamur  po  B.  I.  (tako  upućuje  pod  zerdav ;  ali  bit  će 
grieška,  jer  rieči  ne  ima  u  rječniku,  već  s — ),  mustela  zibellina,  a  prije 
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i  inus  ponticus,  Zobel  njem.,  od  rus.  soboK.  Stulić  ima  za  zebellina  pored 
zibilin;  još  rieči  serdava,  zerđava,  pak  popjelica  (?).  Odakle  ova?  Samur, 
zerdav,  tur.,  ostalo  po  rus.  Izp.  Kluge,  ali  i  Schrađ.  Pelz.  V.  koža.  Izp. 
Du  Can.  zibellina,  pellis  muris  pontici. 

san,  m.,  sanja ,  L,  somnus,  somnium,  Mikl.  E.  W.  sup-1.  itd.  (spati) 
Sanja ,  senja  služi  sam  za  somnium.  Belost.  —  Ako  li  je  veroval  .  .  .  v 
sanje ,  greh  je  smrtni .  1452.  Š.  197.  V.  kajanje  itd. 

Sana,  f.,  ime  rieci  u  bosanskoj  Hrvatskoj ;  hrv.  župa  zove  se  tako. 
Pored  sa  tom  župom  spominje  se  i  „castrumu  i  terra  Galas,  t.  j.  Glaž. 
U  listinah  slovjenskim  pismom  pisanih  tako  pišu.  Dan.  rj.  i  A.  R.  Glaž. 

sanam;  v.  sajam. 

sančak,  sandžak,  sanzak ,  m.,  tur.  zastava,  a  po  tom  kotar,  okružje 
i  upravnik  takova  okružja,  po  tom  i  vojvoda,  vojnici.  —  N.  pr.  1 .  Sandžak-beg, 
od  hercegove  zemlje  sanzaku .  1492.  S.  354.  i  d.  —  2.  Mostarski  vojvoda 

aliti  sanzak  1507.  Krištofor  Frankapan.  K.  224.  —  3.  Sanzaki,  base  i 
vojvode .  1543.  K.  243.  —  4.  V.  podstup.  —  5.  V.  potop,  cit,  2. 

Sandal,  Sandalj ,  m.;  ime  jamačno  kršteno  i  kršćansko,  mj.  Ale- 
xander?  Od  mila  kaže  se  i  piše  Sanku ,  n.  pr.  V.  Z.  A.  VII.  159.  g.  1395. 
Sanco  de  generatione  Vekovith,  Filius  Friderici .  V.  i  kaznac,  cit.  2.  Bit 
će  za  pravo  Sbnko ,,  Sanko  i  u  napisu  XIV.  v.  S.  83.:  kći  župana  Milhtena 
Drazivojevića  a  kaznb  'u  sinku  sestra .  U  listini  1366.  Š.  83.  dolazi  „kazne 
Sbnbkou,  a  tako  i  Dan.  rj.  (i  „Snkou). 

santez,  santiz,  m.,  tal.  santese,  u  dial.  možda  i  santezzo ;  Du  Can. 
lat.  santilis,  označuje  crkvenoga  službenika  ili  urednika,  administrator,  pak 
aedituus,  sacrista,  u  staro  doba  (1380.  Senj.  Ark.  II.  83.)  kao  nadzornik  nad 
crkvenom  imovinom.  Bio  je  to  svećenik.  Tako  je  bilo  kod  biskupske  crkve  u 
Senju ;  pored  santiza  spominju  i  „pravadnika“  (v.  t.  r.) ;  ovaj  ubire  i  dieli 
prihode  („prihodišćau)  crkvene.  Pravadnika  biraju  i  svi  popi  kapitula  u 
Lovranu.  XVI.  v.  Star.  XXXIII.  416.  Ijedan  i  drugi  urednik  svakako  je 
pop.  V.  niže  citate.  Ali  župne  crkve  i  bratštinske  biraju  takodjer  santize,  a 
to  su  hrv.  požupi  (v.  t.  r.),  koji  su  kao  crkvenjaci,  šakrištijani.  U  XVIII.  v. 
Lop.  urb.  Novi  148.  iztiče,  da  je  puk  „od  starine  imal  oblast  izabrati 
jednoga  sebi  za  santeca  (!),  koji  za  plaću  imal  je  pol  dela  kanoničkoga 
od  desetine  žita  i  vinaa.  Santez  senjski  imao  je  i  brigu  nad  zvono  vi. 
Bratštine  biraju  za  svoje  crkve  i  oltare  župana  (ili  kaštalda;  ovaj  tudji 
naziv  kao  da  je  manje  opasan  bio;  po  Trog.  stat.  III.  63.:  strojari 
(kožari)  i  postolari  (erevljari)  ne  smiju  u  bratštini  sebi  birati  župana  već 
gastalda,  a  ovaj  ne  smije  suditi,  već  samo  svečanosti  voditi).  Neke  brat¬ 
štine  biraju  kao  glavu  svoju  „starešinea,  a  ovi  pestavljaju  „požupa“. 
Star.  XXXIII.  420.  422.  Razvoj  institucije  santiza  bistro  je  razložen  u 
Ark.  II.  83.  po  profesoru  Mrzljaku  iz  Senja.  —  1.  I  pred  popom  Ricem , 
santizom  baškim.  1423.  Ugovor  o  prodaji  zemlje.  Baška.  Š.  122.  — 

2.  Vse  pene  .  .  .  santiz  imej  zbirati.  1457.  Kapital  omišaljski.  Š.  211. 
Bez  sumnje  svećenik.  Možda  i  pravađnikovu  službu  obavljao.  —  3.  Redov¬ 
nike,  koji  na  zornicu  ne  dodju,  s  počela  mise,  santiz  imij  zapisat.  1471. 
i  Vrbnik.  Š.  264. 

sanžak;  v.  sančak. 

saonice,  pl.  ?.,  traha;  na  našem  sjeveru  sani ;  Mikl.  E.  W.,  Belost., 
B.  I.  Izp.  Schrad.  724.,  a  v.  grif.,  str.  358 9. 
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1.  sap,  m.,  manubriuin,  toporište,  držalu  u  orudja  ili  oružja;  B.  I. 
Bit  će  srednjelat.  sapa,  sappa,  zappa,  motika.  Daničić  pomišlja  pored 
toga  i  na  korien  (sanskr.  ?)  sapi :  mahati.  V.  sapun. 

2.  sap,  m.,  adcumulatio,  infusio,  cumulus  itd.,  od  glag.  šuti,  S'npa 
(sipam) ;  dolazi  i  sep.  U  nas  znači  u  obće  agger,  nasap,  nasip,  napose 
pak  rub  na  obršju,  gornjom  diclu  vinograda,  koji  se  svake  godine  nasipa, 
kad  se  trsje  okopava.  I  Pleterš. ;  okolo  Karlovca  čuo  sam  i  sip  (v.  t.  r.) : 
„kositi  na  sipu “,  uz  medju  zemljišta,  koje  nadvisuje  susjedno  niže 
zemljište,  na  zemlji,  koja  se  saspe  s  višega  na  niže.  V.  obršje,  pak  aldo- 
mašnik,  423-  Ne  može  se  svaki  put  znati,  koje  je  značenje.  —  1.  V.  hum, 
eit.  2.  Značit  će  nasip.  —  2.  Medja  teče:  Zemlji  je  meja  prva  sap ,  zatim :• 
s  petrovackoga  puta  do  sapa ,  sapom  do  Jakovlje  meje  i  tu  se  meje  staju. 
1550.  K.  32 3.  —  3.  „I  te  (toj)  vinograd^  je  zasadjen  ali  budi  lezi  sepom 
na  sever,  a  zlakom  na  jug  ali  budi  na  poldan.  1598.  K.  306.  „Zlaka  je 
njem.  Schlag  (govori  se  njem.  i  ,,der  Jahn“),  postat;  v.  t.  r.,  pak  pogon. 
Taj  vinograd  leži  na  jug;  obršjev  je  na  sjeveru,  a  postati  teku  od  juga, 
sa  podvinja,  na  sap,  na  sjever.  „Zlak“  govore  i  oko  Zagreba.  Izp.  Pleterš., 
a  v.  rovaš,  eit.  6. 

sapi,  I.  pl.,  clunes.  B.  I.  veli,  da  se  govori  samo  sapi  u  konja. 
Bit  će  u  obće  stražnji  dio  hrbta  blizu  repa  u  domaće  živine.  Belost. 
(grieškom)  šapi  konjski.  Po  Ujeviću  i  u  vola;  a  i  u  ovce  (po  Primorju). 

sapones0,  m.  pl.,  barb.  lat.  rieč  postala  očito  od  slovj.  sap  (v.*  2. 
sap),  što  je  (i  u  liku  sep)  značilo  daću  žitka  u  naravi,  koje  se  je  sipalo 
(sasulo).  Izp.  Du  Can.  sep,  praestatio  frumentaria  u  Poljskoj.  U  ug.-hrv. 
prav.  lat.  jeziku  „saponesa  isto  što  lukno ;  v.  osap  (u  dod.  K.  0.). 

'  sapreti  se,  perf. ;  v.  preti;  značit  će:  upustiti  se  s  kim  u  borbu. 
—  Slišeći  od  staresihy  da  pristoji  ta  laz  nas  Kupcinjan ,  sapresnio  se 
s  Brezarići  i  ostalimi  Krajšići  i  dva  leta  tratismo,  meju  sobu  prući  se. 
1529.  Š.  II. 

sapun,  m.,  po  Not.  knj.  Stas.  vrsta  motike;  bit  će  sve  u  svezi  sa 
1.  sap  (v.  t.  r.) ;  starofr.  sappe,  baton  ferre  par  uri  bout;  vrsta  bata, 
buzdovana  Đu  Can.  Po  Brandl  češ.  sape  (vrsta  bata  vojnoga,  ali  i  bodež). 

sarabaita0,  vrsta  monaha,  koji  bez  svake  povlasti  crkovne  oblasti 
sebi  svojataju  tobožnje  kaludarsko,  samostansko  zvanje.  Za  srednjega 
vieka.  Du  Can.  V.  mnih.  Izp.  Bogusl.  II.  73.  i  d.,  98.,  205.,  367.  i  d. ; 
svodi  taj  naziv  na  Sarmati  itd.  Pored  „sarađitia,  izkvaren  je  taj  naziv 
u  nas  i  „Sar*buitau,  u  pjesmi  iz  XV.  v.  (Crk.  pj.  str.  53.  54.) 

Saracenus0,  itd.,  ime  jamačno  kršteno  i  kršćansko;  mora  se 
pomisliti,  da  bi  moglo  bit  istoga  postanja  ili  u  svezi  sa  našim  Sracimir, 
Stracimir  itd.  Ne  znam,  kaka  je  historija  tih  imena  u  nas.  Izp.  Dan. 
rj.;  ima  i  ime  Saračin,  za  narodno  ime,  i  Stracinin,  mj.  Sracinin  itd.  U 
nas  dolazi  i  Sarazin ,  kao  naziv  poznatoga  arapskoga  naroda.  Star.  XXIII. 
151.  (konac  XV.  v. ;  u  n.  d.  41.  iz  XIV.  v.  Sracin ).  Izp.  Sm.  cod.  III.  3. 
1201.  „Saracenus,  filius,  Saraceni;  comes  Nonae“  (Nin).  Medju  onima, 
koji  su  Vin.  zak.  sastavljali,  i  Janac  Sarazin ;  ovdje  je  to  prezime.  Vin.  5. 

sarga;  v.  sarza. 

sarnati;  v.  sagnati. 

sarz,  m.,  sarzay  f. ;  tkanine  razne  vrste  nose  to  ime,  u  raznih  likovih, 
koji  se  mogu  možda  svesti  na  sericus,  sericalis,  svilen,  po  tom  se^ga, 
sergia,  sarga,  sargia  itd.,  franc.  serge  itd.  (Du  Can.).  Po  Brandl  sarže 
tanka  tkanina;  ali  pod  imenom  sarga  Du  Can.  navodi  i  čvrsta  sukna, 
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„tapetibus,  lodicibus,  cortinis  applicata  spccies  pauniu,  dakle  koja  služe 
za  sagove,  pokrivače,  gunje  itd.  Odatle  i  za  male  šatore  Turci  uzeše 
naziv  čerga ;  a  u  tom  liku  znana  je  rieč  u  nas.  V.  šator.  Not.  knj.  Stas.  rj. 
ima  sarzen ,  adj.,  sarzeniva ,  f.,  od  sarza,  f.,  domaće  (?)  crno  sukno,  pak 
takovo  odielo.  —  1.  V.  eškarlatan.  —  2.  Sarza ,  šoka  modra  od  sarze. 
1473.  Š.  272. 

sas,  ses,  m.,  ime  zmiji;  v.  grif.  Pleterš.  ses  =  pozoj,  njem.  Dračke. 

Sasin,  Šasi,  m.,  Saxo,  Niemac.  V.  gallicalis  lingua,  grad  342.,  ruda, 

a  izp.  Staat  Serb.  II.  (Bergbau).  U  Zagrebu  pod  g.  1487.  Tk.  VIII.  49.. 
zovu  Niemce  i  Alrnani,  Alemani.  I  Perg.  III.  t.  25.  Neki  su  Šasi  i  Niemci. 
V.  straža. 

sasiti,  impf. ;  po  Belost.  sasim.  seđo,  tranquillo,  isto  što  tažim ; 
sasim  se,  resipisco,  quiesco.  Pleterš.  1.  sas,  Entsetzen,  sasiti,  schrecken. 
sasiti  se,  sidi  fiircliten.  Mikl.  E.  W.  sasu.  Tamno  postanje.  Nisam  rieči 
tili  nikad  čuo. 

sastarati;  v.  starati  se. 

sastati  se,  peri.,  congregari,  conjungi;  v.  i  sastati,  stati.  B.  I.  — 
Da  bi  se  v  tom  održali ,  po  tih  krizeh ,  na  kih  se  mi  sastasmo  (kad  se 
povjerenstvo  za  razvod  inedja  obćinskoga  posjeda,  Bakrana,  Grobničana 
i  Trsaćana  uvjerilo,  da  su  krizi  na  pravom  mjestu).  1455.  S.  202.  Održati, 
možda  za  udržati,  conservare,  servare,  possidere,  udržati  svoj  pravni  posjed. 

Sastavci,  pl.  m.,  kod  Slunja  mjesto,  gdje  se  Slunjčica  i  Korana 
sastaju. 

sastaviti,  perf.,  componere,  conjungere;  v.  staviti.  B.  I. —  Sastavit 
sem  suznja  (s  inimi  sužnji,  da  ih  izprosi  kao  poruke).  Star.  XII.  2.  V. 
mrtav,  cit.  7. 

sasud,  m.;  staro  s^sad^;  i  Dan.  rj.  vas,  posuda,  isto  što  sud;  v. 
t.  r.  Staro  značenje  i  nakit,  pak  i  sprava  (organon)  itd.  U  našoj  je 
potvrdi  značenje  posuda.  —  Jedan  od  tih  anjelov  imise  v  ruci  jedan  sasud 
precennoga  elektuarija  (napitka  sladjana  za  okrepu).  Mirak.  37. 

sasvima,  itd.,  adv.,  omnino,  plane,  perfecte  itd.,  posve,  podpuno 
itd.  I  savsema ;  ne  mogu  se  pak  dosjetiti,  što  će  reći  u  Skup.  zak. :  sa 
svim  alkom;  ubilježio  sam  dva  puta:  1)  u  uvodu  str.  XIV.  (treba  „sasvim 
alkom  izkorenuti  zločinstva^,  pak  2)  na  str.  10.  §  2.  („kad  je  krivac 
sasvim  alkom  brez  svoje  svisti  i  razabranjaa  ;  u  lat.  izvoru  je  „si  usu 
rationis  plane  destitutus  l‘uerit“).  Alkati  je  stari  glag.,  od  kojega  postalo 
lačan,.  lakom,  lakovati  (v.  t.  r.).  Ali  kako  da  služiti  može  za  pojačanje 
tako  odrešitoga  značenja,  pak  čemu  treba  tov  još  pored  „sa  svimu.  — 
1.  Imijte  sa  vsima  ruke  vaše  van  zn°ti.  1471.  S.  267.  268.  —  2.  Savsema. 
V.  razrobiti,  cit.  1. 

sat-;  v.  sut-. 

sat,  gen.  množine  brojnika  sto.  V.  t.  r.  Izp.  Eanc.  Rad  214.  str.  30. 
tri  sta ,  četiri  sta  (dual);  pet  sat ,  šest  sat,  osam  sat. 

satničija,  f.,  služba  satnikova,  pak  vrieme  ono,  dok  ona  traje.  V. 
satnik.  —  Za  satnicije  Grgura  Starca.  1534.  Veprinac.  K  236. 

satnik,  m.,  centurio ;  v.  sat  itd.  Ovu  čast  i  službu  u  staroj  državi 
hrvatskoj  itd.,  pišu  prema  sT>tbniki>  i  setnicus,  pak  sathenicus,  sitnic, 
septenicus  itd.  i  sednicus.  Po  Dukljaninu  (izdanje  Crnčićevo  IX.  odnosno 
Kron.  hrv.  Ark.  I.)  uredjene  su  upravne  i  sudbene  prilike  na  saboru 
„jezika  hrvatskoga^  ,„in  planitie  Dalmae“  („na  planini  ka  se  diše  Hlivoj“). 
V.  cit.  1.  —  1.  I  uciniše  satnike,  ki  satnici  biše  nad  stotinu  ljudi ,  i  te 
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satnike  učiniš e  svake  zemlje  ljudi  i  daše  svakomu  banu  sedam  satnikov, 
i  da  budu  rečeni  satnici  s  bani  puku  suditi ,  a  s  duzi  aliti  s  hercezi  pet 
knezov  i  da  š  njimi  pravo  sude  puku.  I  napisaše *  časti  i  doliodke  banom 
i  hercegom  i  knezom  i  satn;kom)  i  odlucise}  da  svaki  knez  prizove  jednoga 
satnika  i  da  nima  prez  rečenoga  reda  nijedan  sud  biti  tvrd.  Ark.  I.  20. 
i  d.  U  svem  obsegu  stare  nekadanje  hrvatske,  a  i  srbske  države  naći 
ćemo  traga  satničkomu  zvanju.  Za  XI.  v.  izp.  Rač.  doc.  inđ.  s.  v.  setnic. 
I  u  XII.  v.  na  jugu  kod  Dubrovnika  po  Sm.  cod.  II.  26.  99.  setnicus 
i  seđnicus,  kao  svjedoci  i  mn.  dr.  Izp.  i  Staat  Serb.  I.  13.  —  2.  V. 
pristav,  cit.  4.  —  3.  Izp.  XIV.  v.  1309. — 1381.  u  Vinodolu,  Modrušah 
i  na  otoku  Krku.  Š.  75.  89.  i  93.  (v.  oficijal,  cit.  1.);  i  po  Sm.  cod. 
XIV.  314.  g.  1371.  (prievod  iz  lirv.  originala)  u  Baski  satnik;  u  XV.  v. 
g.  1419. — 1490.  isti  predjeli  i  bužka  župa  Š.  1  12.  1  18.  122.  126.  161. 
181.  182.  186.  217.  271.  273.  294.  349.  („satnik  z  Gvozdniceu  ;  na 
str.  294. :  „Tomaš,  satnik  z  Gvozdnice,  od  plemena  Kršelacw) ;  XVI.  v. 
1535.  1534.  K.  237.  (Grgur  satnik  ili  Satnik?;  v.  nepca.  cit.  10.)  256.  — 
5.  Spominje  se  u  Vin.  Vrb.  Kast.  Vep.  Trs.  Mošć.  i  mn.  dr. ;  svagdje 
kao  birani,  obćinski  činovnik,  redarstvenik.  Izp.  Rječ.  k  stat.  i  Mošć. 
rj.  —  6.  U  Lop.  urb.  po  kazalu  (izp.  o  Novom  i  str.  147.  nav.  đj.): 
„satnik  od  letaa  na  Trsatu,  n.  dj.  156.;  izp.  Mošć.  36.  i  uv.  21.  i  d. 
V.  prikladati,  cit.  2. 

sav,  adj.;  od  starosl.  vbSb  (Mikl.)  dolazi  pored  starijih  oblika  vas, 
ves,  vbs  često;  od  XV.  v.  Izp.  Dan.  rj.,  a  v.  vas.  —  1.  Svim  i  svakomu , 
komu  se  pristoji.  1463.  Modruš.  S.  234.  —  2.  Sa  hotenjem  svih  kolicili 
od  Omišlja .  1465.  Omišalj.  Š.  245.  i  mn.  dr.  —  3.  Svim  i  sakomu.  (!) 
1566.  Topusko.  K.  331. 

Sava,  f.,  ime  rieci;  ima  biti  keltsko.  V.  Derava,  Mrsunja  i  dr. 
Mislim,  da  sam  spomenuo  negdje  pučku  etimologiju:  „Sava  suje,  Drava 
drujea.  I.  Kuk.  Rad  knj.  23. 

savet;  v.  1.  svet,  vieće. 

saviše,  ađv.  nimis,  insuper,  isto  što  povrh  toga,  suviše.  B.  I.  — 
Polj.  rj.  (g.  1664.);  v.  držati,  cit.  6.  (popravi:  godisć  30). 

savkupiti,  perf. ;  v.  sakupiti  i  skupiti ;  pišu  i  — fk — .  V.  F.  — 
1.  Za  volju  sabiranja  očitih  stankov  priti  ili  savkupiti  se.  XIV.  v.  Bula. 
Star.  XXXV.  429.  —  2.  Budući  sa/kupljeni  na  polaći.  Dolazi  prije  u 
istom  izvoru:  zneto  i  sakupljeno  pravo.  Vrb.  171.172.  čl.  15.  16.  — 
3.  Jesu  se  safkupili  dobri  muzi.  1514.  K.  205. 

savodzare0;  zavoditi  zemlju.  Više  puta;  n.  pr.  Sm.  cod.  IV.  47.  1 16. 

sazdanje,  n.,  od  glag. 

sazdati,  perf.,  construere,  condere,  creare,  po  tom  constructio,  opus, 
conditus  itd.  Od  zdati,  glag.  jednakoga  značenja.  Izp.  B.  I.  itd.  V.  sazi¬ 
dati.  —  Vrh  ki  se  zove  Gradćina ,  na  kom  ta  crikva  i  molstir  rečeni 
postavljen  i  sazdan  je.  Mnogi  hristjane  ovomu  svetomu  sazdanju  darovali . 
jesu  (dare  i  pomoći).  1490.  utemeljen  je  samostan  na  Gradčini.  Š.  344. 
V.  i  s’zdati. 

sazidati,  perf.,  exstruere,  sagraditi  itd. ;  v.  sazdati  i  zid  itd.  Izp. 
B.  I.  itd.  —  1.  Dom  i  crikav  onde  umestismo  i  sazidasmo .  1492.  S.  344. 
—  2.  V.  fuđumenat. 

saznanje,  n.,  od  saznati ,  perf.,  rescire,  po  tom  imenica  znači  notitia, 
notio  itd.,  znanje,  pak  obaviest  itd.  U  vrlo  loše  pisanu  izvoru  1466.  Krk. 
S.  252.  biskup  fratrom,  koje  je  riešio  dužnosti  podavanja  raznih  daća 
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od  zemljišta,  piše:  znamenavamo  ot  saznanja  (v.  nastavak  p.  r.  dopu¬ 
štenje,  eit.  2.);  to  je  po  lat.  ili  tal.  nesgrapno  rečeno:  significamus  ete. : 
„dajemo  na  znanje  radi  obaviesti44. 

sazvati,  perf.,  convocare;  v.  zvati;  po  Belost.  impf.  zeza  vam, 
sazivam.  B.  I.  itd.  —  Sazvasmo  plemenite  ljudi  okljusane.  1487.  S.  327. 

sažeti,  perf.,  impf.  sažimati,  constringere  itd.  Od  star.  ž^ti  (Mi kl. 
E.  W.  žem-).  —  Kako  (s)  spužve  vodi  imeti  ne  mozet,  t’kmo  kada  ju 
s(a)zme,  t'ko  od  sk(a)rsa  imeti  ne  može  razve  prez  hvat7'  (dara,  poklona). 
Cvet  27. 

sažgati,  perf.,  comburere,  sažeci;  i  szgati ;  v.  žgati,  žeći,  pak 
požganje,  požeg  itd.  —  1.  Ako  bajavac,  koji  vraža  ili  baje,  ima  listi  strasne 
(t.  j.  čarobne  zapise  ili  ukletve),  ki  su  vazda  proti  pravdi  cirkveni,  jer 
mnogo  ih  je,  ki  se  pišu  na  .  .  .  blagdane,  kako  je  bozić  itd. ;  nastavak  v. 
odricsiti,  cit.  1.  —  2.  V.  duh,  cit.  1.  —  3.  V.  milost,  cit.  15.  —  4.  V. 
lomača,  cit.  2.  —  5.  V.  bajanje,  str.  14ž4  („sažgi44).  —  6.  V.  bajanje, 
str.  175  („s'žgana44). 

sbantovanje,  n.,  sbantovati,  perf.,  turbatio,  offensio,  offendare; 
v.  bantovati  itd.;  služi  mj.  uvreda,  uvriediti ;  Belost.  zbantuvanje  i  dr. 
turbatio,  offensio.  —  1.  Izp.  Perg.  rj.  (zb-  kraljeve  doslojnosti,  criinen 

laesae  majestatis;  pak  zb -  stola  pravdenoga,  violatio  sedis  judiciariae). 
—  2.  Nigdo  gajie  zastavi  ni  ne  sbantova .  1581.  K.  283. 

sbe-;  v.  sbj-. 

sbirati,  zbivati,  impf.  eolligere;  v.  brati.  B.  I.  sabirati.  —  1.  V. 
pena,  cit.  3.  —  2.  V.  riez,  cit.  3. —  Zbivati  može  stajati  i  mj.  izabirati. 
V.  sbrati. 

1.  sbiti,  zbiti  se,  peri.  impleri,  exire,  beri,  izvršiti,  dogoditi  se; 
B.  I.;  s-byti  se;  Dan.  rj.  —  V.  pohudobiti. 

2.  sbiti,  zbiti,  perf.,  comprimere,  eolligere;  s-biti;  v.  biti,  percu- 
tere.  B.  I.  i  Dan.  rj.  Kad  se  nadje  napisano  zbiti,  može  stajati  i  mj. 
izbiti  (v.  t.  r.).  Tako  Perg.  rj.  (I.  t.  14.  §  13.  ,,ki  zbiju44  =  izbiju  (verbe- 
ratores).  Ima  odatle  Perg.  zbitje,  n.,  verberatio,  pak  0.  zubno,  exenssio 
dentium  (izbiti  zub).  V.  sbojca  (zbojca). 

sbjeg,  zbjeg,  zbeg,  zbig,  m.,  confugium,  mjesto  gdje  se  bjegunci  sa 
svojom  čeljadi  zaklanjaju;  po  tom  imena  mjestna.  B.  I.  —  V.  grad,  cit.  31. 

sbog,  zbog,  zboga,  praep.,  propter,  ob,  radi,  poradi,  pokazuje  „uzrok 
nečemu44.  B.  I.  i  Belost.  itd.  —  V.  0  postanju  p.  r.  radi.  U  potvrdi  p. 
r.  bratstvo,  cit.  17.  dolazi  i  „milosti  naju  dela  (đelja)44.  Znači  što  radi. 
Izp.  A.  R.  2.  dijel,  dilj  itd. 

sbojati  s,  zbojati  se,  perf.,  zbojavati  se,  impf.,  extimere,  perhorres- 
eere,  zbojati  se  koga,  pertimescere  aliquem,  uplašiti  se,  bojati,  plašiti  se 
koga  itd.  Belost.  —  V.  proštenje,  cit.  7. 

sbojca,  m. ;  Perg.  prevodi  percussor  sa:  zbojca.  V.  osveta,  cit.  4. 
Nesgrapno  sačinio  Pergosić,  tobože  po  glagolu  zbiti  (mj.  izbitij. 

sbor,  zbor,  m.,  zatim  v.  sabor,  sboriste ,  shod,  shodiste ,  okrisal,  skup, 
okup ,  skupština,  sprava,  spraviste,  sajam  itd.  (s'hueni'b),  stanalc,  vicće  itd., 
co nven tu s,  congressus,  concio,  congregatio,  diaeta  itd.  V.  i  glagole  sabrati, 
sbrati,  skupiti  (kupiti),  spraviti  se  itd.,  zatim  o  saborih,  sborovih  itd.  u 
staroj  hrvatskoj  državi  izp.  povjestna  djela,  koja  ovdje  rabe,  navlastito 
Klaić  Povj.,  a  pored  toga  Dr.  M.  Maurovića  ocjenu  Timonova  djela  u 
Mjes.  XXXII.  542.  707.,  Dr.  J.  Strohal  Povj.  dalm.  grad.,  i  mn.  dr., 
Brandl  sbor,  Reutz  20.  i  d.  navi.  24.  (v.  i  priedlog  cit.  3.,  pak  običaj 
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str.  7724.)  I  u  statutu  otoka  Mljeta  spominje  se  „sboro“ ;  izp.  i  Staat 
Serb.  I.  18.  21.  22.  o  sabor,  veće  itd.  —  1.  V.  formulae,  eit.  14.  —  2. 
V.  glas,  eit.  14.  —  3.  Izp.  Prav.  povj.  dalm.  grad.  str.  89.;  u  svezi 
s  time  v.  i  naredbenik,  pak  povulani  (gđjo  sam  iztakao  očitu,  mislim, 
bludnju  piščevu).  —  4.  V.  okrišal  (,,v  okrišal  i  sborišće“). 

5.  Sabor ,  kao  i  sbor,  zbor  rabi  i  sa  značenjem  sajam  itd.;  v.  t.  r., 
a  izp.  XVII.  v.  Star.  XI.  95-  („ovdi  se  nikakove  marke  ne  more  dobiti, 
dokle  koji  sabor  ne  bude4C). 

6.  Državni  sabori  kraljevine  Hrvatske  i  Dalmacije  posebni,  a  Sla¬ 
vonije  ili  „regni  Sclavoniae44  posebni,  ili  pak  kraljevine  Hrvatske,  Dalma¬ 
cije  i  Slavonije  zajednički,  napokon  posebni  ugarski,  kao  i  zajednički 
ugarsko-hrvatski  sabori  nazivlju  se  ulat.  pisanih  izvorili  vrlo  raznoliko  ;  na:*i 
ćemo  consilium  regale,  concilium,  conventus,  conventio,  comitia  (za  sv. 
Ladislava  i  Kolomana  pače  i  synodus  saneta) ;  k  tomu  pridolazi  eongre- 
gatio,  generalis  congregatio,  diaeta.  Izp.  Cziraky  §  373.,  koji  kao  pođpuni 
naslov  podkraj  XVIII.  i  u  prvoj  polovici  XIX.  v.  navodi:  „Conventus 
dominorum  Praelatorum,  Baronum,  Magnatum  et  Nobilium,  caeterorumque 
Statuum  et  Ordinum  Regni  Hungariae  etc.  generalis44.  Izp.  o  sazovu 
hrvatskoga  sabora  ban,  cit.  26.  27.  („diaeta  seu  conventus  horum  regnorum44) 
itd.,  pak  Hrvatin,  osmina,  sud  (i  rieči  ondje  iztaknute). 

7.  0  povjestnom  razvoju  naših  sabora  izp.  Klaić  Povj.;  navlastito 
I.  129.  i  đ.  280.  i  đ,,  II.  dio  2.  str.  10.  i  đ.  i  III.  dio  1.  str.  7.  i  d., 
a  za  daljnje  doba  Smič.  Povj.  II.  100.  i  đ.,  253.  i  d.  i  370.  i  d.  „Status 
et  ordines44  hrvatski  i  slovinski  sastojali  se  od  četiri  staleža:  prelata, 
velmoža  (velikaša;  v.  barun)  i  plemića  pak  zastupnika  slob.  i  kr.  gradova. 
O  plemstvu  našem,  i  visokom  i  nižem,  teoretično  jednako  slobodnom  i 
ovlaštenom,  v.  pleme,  plemenit  (navi.  IV.  i  V.),  zatim  primjetbu  p.  r.  dar 
str.  19319  i  d.  Spomenuto  je  već,  da  je  bilo  velikih  opreka  medju  veli¬ 
kaškim  dielom  plemstva  i  nižimi  plemići.  V.  Hrvatin  IX.  cit.  5.  it«l.  i 
domać,  pak  ban,  cit.  7.  Nije  čudo,  da  se  je  zato  i  u  nas  nastojalo,  kad 
se  je  sabor  ugarski  razeiepio  na  doljnju  i  gornju  kuću  ili  „tabulu44,  da 
se  ni  u  hrv.  saboru  više  ne  razpravlja  zajedno.  Tako  je,  kako  sam 
upamtio  (a  bilježka  mi  se  zamela)  bilo  god.  1619. — 1620.  u  Semovcu 
„spravišće44  hrvatskoga  plemstva,  gdje  zaključiše,  da  ne  će  više  sjediti 
zajedno  s  velikaši  niti  će  pretresati  predloga  kraljevih  ni  banovih,  nit 
stvarati  zaključaka,  van  ako  budu' odieljeni  u  doljnjoj  kući  poput  ugarskih 
plemića.  V.  ban,  cit.  7. 

8.  U  sborniku  Aćta  comit.  nalazi  so  o  sazovu  i  sastavu  naših 
državnih  sborova,  spravišća  iliti  stanaka  dosta  upute.  Izp.  i  K.  jur.  II. 
13.  15.  o  dalmat.  hrv.  stanku  u  Ninu  g.  1396.,  gdje  je  suđjeno  o  razpri 
medju  Zadrom  i  Pažani;  „generalis  congregatio^  tvori  sudište  cum 
universis  dietorum  regnorum  Dalmatie  et  Croatie  nobilibus,  civitatensibus 
ac  aliis  cujusvis  status,  conditionis  et  preeminentie  hominibus ;  spominju 
se  biskupi  trogirski  i  ninski,  knezovi  Butko  i  Pavao  Budislavići,  krbavski, 
Ivan  de  Gara,  sin  palatinov,  a  od  gradova  Trogira,  Dubrovnika,  Nina, 
Spljeta  i  Osora  po  dva  do  tri  plemenita  čovjeka  itd.  Medju  članove  po 

•  zvanju  ubrajali  su  se  u  hrv.  saboru  i  viećnici  ban.  stola  itd.  Bili  su  oni 
nakon  djelomične  obnove  ustava  na  sabor  g.  1861.  pozvani,  ali  im  je 
uzkraćen  glas.  O  saboru  hrv.  slav.  g.  1588.  izp.  podatke  Dr.  R.  Horvata 
V.  Z.  A.  XIV.  102.  Gradovi  Zagreb  i  Križevac  poslaše  po  dva  zastup¬ 
nika.  V.  niže  cit.  9.;  a  izp.  o  izboru  „nuncija44  grada  Varaždina  na 
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hrv.  sabor  g.  1593.  Dr.  R.  Horvata  Mjes.  XLIII.  373.  0  zanimljivom 
pokušaju,  da  se  još  u  XIX.  vieku  zavede  osobno  pravo  svakoga  seljaka- 
plemića  kao  člana  sabora  hrvatskoga,  ne  bi  li  se  tako  nadglasali  intelek¬ 
tualci,  izp.  Smič.  Povj.  II.  422.  461.  i  d. 

9.  Prvi  put  spominje  se  izbor  oratora  iliti  nuncija  na  zajednički 
sabor  s  Ugarskom  za  razpravljanje  najvažnijih  državnih  skupnih  posala 
g.  1442.  (Klaić  II.  dio  2.  str.  1 84.).  Velikaši  i  prelati  polaze  na  sbo^ 
rove  jedne  i  druge,  na  ugarski  sabor  zove  ih  kralj,  na  hrvatski  ban,  a 
i  svi  gradovi  pak  županije  sriemska,  virovitička  i  požežka  odašilju  svoje 
zastupnike  i  na  ugarski  sabor;  sabor  hrvatsko  -  slavonski  odašilje  dakle 
svoje  nuncije  samo  kao  predstavnike  triju  županija  gornje-slo vinskih 
iliti  hrvatskih.  „Nuncija^  „  hrvatsko  -  slavonskih u  bila  su  u  potonje 
vrieme  za  rečenoga  razdobja  trojica.  Taj  je  broj  kolebao  tečajem 
prijašnjih  viekova.  Po  Czirdky  §  395.  396.  ima  primjera,  da  je  i 
šest  nuncija  izašiljala  na  ugar.  sabor  kraljevina  „Sclavonia,  quam 

strictiori  nornine  Croatiam  modo  vocamusu  (tako  po  Kovachich  Vest. 

Comit.  de  anno  1447.  pag.  265.  i  d.).  0  tom  izp.  podatke  Dr.  R.  Hor¬ 
vata  Mjes.  XLII.  23.  i  d. ;  73.  i  đ.  Na  broj  tih  „nuncija^  utjecao  je  u 
velike  obzir  na  troškove;  grad  Zagreb  g.  1681.  zamolio  je  sam,  da 

smije  samo  jednoga  zastupnika  poslati  u  Požun.  Molbi  je  kraljevski 
personal  (predsjednik  đoljnje  tabule)  udovoljio. 

sbranje,  zbranje,  n.,  collectio,  sabranje;  od  glag.  sbrati.  —  V. 
po  manjkati,  cit.  2. 

sbrati,  zbrati,  perf.,  može  značiti  colligere,  ali  kadšto  stoji  inj. 

iz-.  Izp.  Dan.  rječ.  —  1.  Starci  hi  bthn  zbrani  od  sveh  tek  Jcomun  .  .  . 
marhez  zapovida  komunu  z  Oprllja,  da  zberu  dva  muzi.  1275.  Š.  15.  i 
d.  —  2.  V.  hereza,  cit.  13.  („od  kaptola  zbrania  mj.  izabrani).  —  3. 
V.  shaban3  cit.  3. 

sbuditi,  perf.  excitare,  piobuditi  itd.  Izp.  B.  I.  i  A.  R.  (bditi  itđ.). 
—  V.  streći,  cit.  6.  („zbudiu  se). 

sburkanje,  zburkanje ,  n.,  turbatio,  seditio,  motus;  od  glag.  sbur- 
kati,  perf.,  perturbare,  tumultum  incitare  itd.,  buna,  uzbuna,  uzbuniti. 
V.  burka,  a  izp.  Belost.  zb-. 

scalina,  f.,  urina,  mokraća  itd.  (i  seč  v.  t.  r. ;  starije  Shc ,  m.) ;  od 
koriena  sik-,  preko  glag.  scati,  impf. ;  praes.  šcim  itd.  Glagol  je  sve- 
slovjenski  (i  ruski  itd.),  a  potisnut  je  na  istoku  i  jugu  našem  većim 
dielom  raznim  tudjicama,  tako  da  sada  služi  gotovo  samo  sjeveru  i 
zapadu  (pored  Slovenaca).  Izp.  Belost.,  a  v.  prorok  (dod.  k  P).  Bit  će 
da  se  je  ta  rieč  pođmakla  piscu  u  pero  u  krupnoj  tobože  šaljivoj 
bilježei  XVII.  vieka  na  Primorju  Star.  XXXIII.  401.;  'pod  formular 
putnice,  što  ju  izdaje  glavar,  „svoje  ime  piši,  i  šia  (bit  će  mj.  ščij, 
imperativ)  ,,i  laji“  (ili  laj?)  „i  piši  napravu.  Bojim  se,  da  bi  moglo  doista 
biti  ,,lajiu  imperativ  od  nekoga  glag.  laj  i  ti,  o  kojem  doduše  nisam  nigdje 
našao  ine  potvrde.  Ako  jest,  bile  bi  s  njim  u  svezi  jamačno  imenice 
lajan,  f.,  i  lajno,  n.,  stercus.  Izp.  A.  R.,  a  v.  ovdje  lajno  (A.  R.  u 
potvrdi  pravije  čitao  lajan).  Izp.  Bernek.  lajbno. 

scamparacio  °,  tal.  (barb.  lat.),  od  glag.  scampare 7  sa  značenjem* 
effugere,  liberare,  salvare,  pak  liberare,  osloboditi,  spasiti  se.  U  potvrdi 
p.  r.  asula  (Rač.  doc.  str.  45):  dedi  illi  časa  asularu  .  .  .  et  dedit  mihi 
per  scamparacione  per  se  per  XX  solidos  značit  će  rieč  naplata,  konačno 
namirenje,  što  lat.  pro  fine,  pro  talione.  V,  bezvetje,  domit,  odmit, 


preplatiti.  Možda  nerazgovetne  rieči  „časa  asularu“  nisu  ino  nego  „caso- 
larea,  što  po  Du  Can.  u  talij.  drevnih  izvorih  znači  „časa,  vel  domus 
semidiruta“,  na  pola  razvaljena  kuća. 
scarlatum  °,  itd. ;  v.  skarlet. 
sce- ;  v.  scie-. 

schameta  °;  neka  vrsta  svite,  sukna;  moglo  bi  se  pomisliti  da 
je  to  aksamit  (A.  R.  „svila  u  šest  nita  tkana“) ;  v.  samitnjak  i  sta- 
metum.  Ali  potvrda  je:  Extitit  ordinatum ,  ut  rasores  panni  pannos  de 
Chalona  (?)  brachium  per  đuos  denarios  et  sch  ometam  brach i  um  per  imuni 
denanum  radere  et  cimare  tencantur.  1362.  Tk.  IV.  210.  Čini  se,  da  je 
„schameta“  manje  vriedna  od  sukna  „de  Chalona^,  što  mi  se  pak  čini 
malo  skladno,  jer  će  „chalona“  biti  po  svoj  prilici  halja,  haljina,  dakle 
sukno  prostije. 

scieniti,  sceniti ,  sciniti ,  perf. ;  kao  i  glag.  cieniti  (v.  t.  r.)  dobiva 
i  značenje  preneseno  existimare,  tal.  stimare,  misliti,  mniti  (mljeti), 
suditi  itd.  I.  Gund.  Osman  „ko  puk  seicniu.  V.  cit.  1.  i  2.  U  pravnih 
izvorih  vrlo  često  sceniti  se  za  convenire  de  pretio  alicujus  rei,  spora¬ 
zumno,  skupno  cienim,  stavljam  cienu  stcari  u  pogodbi  odsvojnoj.  V. 
cit.  3.  i  d.  Izp.  Dan.  rječ.  scena  ratio,  a  sceniti  aestimare.  —  1.  Sci- 
nimo  da  je  car  došal  u  Smiderevo  na  10.  ili  11.  ljuta.  1529.  K.  234.  — 
2.  Vojske  scini  se  na  sto  i  osamdeset  tisuć.  N.  dj.  i  mj.  —  3.  V.  kaj,‘ 
cit.  2.  —  4.  Pristupi ..  Jandrij  Domjanić  i  reče :  ja  hoću  kupiti  ta  rečeni 
lapat  zemlje  i  sceni  se  s  (prodavaocem).  1517.  K.  239.  Tako  i  1549.  K. 
249.  („scini  se  za  du  zemlju  za  dukat  sedam  i  poP),  pak  1564.  K. 
329.  („i  sciniše  se  dobrovoljnim  zakonom  za  dukatov  petu). 
scit,  scitonosa;  v.  štit,  šćit  itd. 

Sciteh  itd.;  i  to  je  jedan  od  onih  načina,  kojim  se  piše  ili  ime 
za  sam  Sisak  (v.  grad  str.  348.)  ili  kojega  mjesta  nedaleko  od  Siska. 
Slute  neki,  da  bi  to  moglo  biti  Sćitec,  naziv  za  mj.  Sćitarjevo.  Tako  i 
dr.  D.  Gruber  V.  Z.  A.  V.  37. 

Sci-;  v.  i  Si-, 
sclado  0 ;  v.  sklad. 

sclata  f.,  parentela,  progenies  (nobilium);  po  K.  Jireček  (Dubr.); 
tal.  schiatta;  postaje  od  staro  njem.  slachta,  odatle  i  češ.  i  polj.  šlechta, 
szlachta,  u  nas  žlahtni  ljudi  itd.  (v.  t.  r.,  pak  pleme  itd.). 

sclavina  °,  f.,  čvrsta  vojnička  odjeća,  svita;  i  ,,sclavonia“,  osobito 
kabanica  vojnička.  V.  bregentinus,  a  izp.  Du  Can. 

Sclavorum  sepulturae  °,  grobište  slovjensko.  —  U  opisu  medja 
posjeda  kapitula  zagrebačkoga:  Vaška  (na  Dravi),  1201.  Sm.  cod.  III. 
11.:  Meta  tendit  .  .  ad  riuum  Zaganica ,  qui  jluens  uersus  orientem  diuidit 
metani  cum  sorore  Mark ,  hine  tendit  per  semitam  iuxta  quam  sunt  arbores 
signatae  usque  ad  sepulturas  Sclauorum. 

selimaula,  Sclimaula  (?);  Rač.  doc.  str.  27.;  v.  insaco. 
sčiesti;  Perg.  II.  t.  19.  §  1.:  „ako  za  kakovo  imienje  bude 
pozov  ili  za  kakova  druga  dugovanja^,  (a  ne  za  silu)  „ako  koga  sčiesti 
pozovu,  nikakova  mesta  ne  dade“  (evocatio  de  officiolatibus  non  ad- 
inittitur);  v.  čiest. 
sd-;  v.  i  zd-. 

sda,  zda7  adv.,  mj.  sada,  nunc;  v.  2.  sad,  a  izp.  Dan.  rječ.  sbda 
itd.  Čini  mi  se,  da  je  u  potvrdi,  iztaknutoj  p.  r.  parna,  cit.  1.,  najvjero¬ 
jatnije  tumačenje  ondje  izvedeno.  Priznajem  ipak,  da  bi  se  moglo  pomi- 
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sliti  i  na  to.  da  „zda  sc“  ondje  stoji  kao  3.  lice  jednine  sad.  vrem.  od 
glag.  sdati,  zdati  se ,  perf.  Ovaj  glagol,  običan  na  sjeveru  itđ.;  po  Belost. 
dva  ima  značenja:  1.  copulo,  conjungo  itd.,  sdružujem,  sastavljam,  n. 
pr.  „zdnjem  muža  ženumu,  a  2.  trado,  prođo,  izdajem.  Očito  je  u  prvom 
značenju  izvorno  s-dati,  a  u  drugom  iz- dati.  U  značenju  izdati  ima  i 
Perg.  rječ.  zdati ,  tradcre.  Ali  od  prvoga  značenja  glagola  s-dati  moglo 
se  razviti  za  zdati  se  —  i  prema  B.  I.  3.  nadati  se,  nada  se,  nadalo 
se,  pak  analogno  s  lat.  frazom  „prout  res  se  dabunta  —  možda  i  dru¬ 
go  tno  značenje  slučiti  se,  kao  lat.  evenire  itd.  Svakako  su  od  glag. 
sdati  potekle  dvije  potvrde.  V.  sdati,  cit.  1.  2. 

sdati,  zdati,  perf.,  eonjungere  itd.,  colligere,  congerere,  sdružiti 
sabrati  itd.  v.  sda.  —  1.  Dokle  se  sud  zda  (v.  dod.  k  0.  K  obreći); 
kit  će  značenje:  dokle  dodje  do  suda,  dok  se  sastane  sudbeni  zbor  (Vrb. 
148.  čl.  1.:  v.  i  porota,  cit.  8.  a).  Nije  ni  ovdje  vjerojatno,  da  se  tom 
odredbom  smjera  na  proglašenje  osuda.  Istodobni  propis  istoga  zakona 
(v.  citat,  koji  sliedi)  pak  po  gotovo  govori  za  to,  da  se  pomišlja  na  to, 
da  se  ,,zda“  sudište.  —  2.  Ošće  ako  neki  gospodar  bi  imel  škoda  ot  ovac , 
da  starešina  ot  stana  ime]  priseći,  koliko  mu  ih  je  ukradeno ,  a  gospodar 
potvrditi  on  trat,  kada  bude  sud  zdan.  Vrb.  151.  čl.  14.  Nije  lako 
pomisliti,  da  bi  imao  gospodar  iznos  štete  —  bez  sumnje  pod  prisegom 

—  potvrditi  nakon  izrečene  osude.  Priseći  će  on  „kad  bude  sud  zdanM, 
sastavljeno  sudište,  koje  ima  da  sudi  okrivljenomu  tatu. 

sdjevati,  zdevati ,  zdivati ,  perf.,  sa-djeti,  s-djeti,  perf.,  condere, 
acervare,  na  kup  skladati,  sabirati  itd.,  obične  rieči  na  sjeveru.  Izp.  i 
Pleters.  Ima  i  Dan.  rječ.  (za  facere).  —  (Na  senokoši)  si  seno  zdival ,  da 
ga  nisi  doma  vozil.  1581.  K.  283. 

sdobra,  zdobra,  adv.,  sponte,  benevole.  dobrovoljno  (s  dobra).  - — 
Ako  bi  zdobra  ne  hotel  platiti ,  takov  da  se  more  spoclobno  vloviti  i  d..o 
teh  dob ,  doklam  plati,  držati.  Zag.  stat.  str.  77- 

sdogovorno,  adv.,  cum  Meliberatione,  po  dogovoru,  sporazumno. 
V.  dogovor  itd.  —  Polj.  119.  dod.  2.:  Općeni  zbor  u  Gati  z  glavari  i 
kapelani  ncinismo  svi  zdogovorno  i  skladno. 

sdola,  zdola,  zdolaka ,  infra;  v.  dol.  —  1.  Kunfin  je  zdolaka.  1423. 
Š.  123.  V.  ka  (partikula).  —  2.  Polj.  rj.  zdola. 

sdolnja,  f. ;  ima  Sulekov  rječnik  za  njem.  Stollen.  RieČ  je  umjetno 
za  nas  načinjena.  Stollen  je  izvora  njemačkoga.  Ce,š.  po  tom  štula,  polj. 
ganek  itd. 

sdrkavati,  zdrkavati  se,  impf.,  u  dva  značenja:  a)  prema  značenju 
glag.  perf.  stičati  se  (sdrcati),  concurrere,  na  kup,  skupa  trčati;  po  tom 
postaju  vojnički  nazivi  zdrkavam  se,  velitor,  počinjem  boj,  harač:  zdrka- 
va nje,  n.,  dimicatio,  velitaris  pugna;  zdrkce ,  adv.,  velitatim,  zdrkavaliŠće , 
n.,  decursorium,  hippodromus  (sve  po  Belost.);  b)  ali  kadšto  je  zdrka¬ 
vati  očito  mj.  izdrkavati,  procursationes,  incursiones  facere  (v.  izdrkavati). 

—  V.  robiti,  cit.  1 . 

sdružiti,  združiti  se ,  perf.,  sociare,  eonjungere,  složiti  se;  v.  drug. 

—  Ki  hoće  protiv  stati  nesreći ,  sdruži  se  sa  utrplenjem.  Gvet  41. 

sdržati,  zdržati,  perf.,  sdržavati  itd.,  impf.,  contineo,  retineo, 
sadržati,  sdržati,  pridržati  itd.;  kp.  Belost.  i  Dan.  rječ.  —  P' rg.  rječ.: 
rabi  za  lat.  cbservare;  n.  pr.  zdržavši  pravde  tečenje,  observ^re  juriš 
ordinom  i  dT. 
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sduha,  zduha ,  f.,  na  sjeveru  znači  u  lošu  značenju  inspiratio,  im¬ 
pulsu  s,  incitatio,  udahnuće,  potaknuće;  Pleterš.  ima  zduha  =  izđuha,  f.. 
der  Geruch,  a  zatim  2.  der  Anschlag,  die  Erfmdung  itd.  Nikada  nisam 
u  nas  čuo  izduha;  a  mislim,  da  rieč  može  biti  u  svezi  s  glag.  dukati,  u 
značenju  hukati,  sa  praep,  s.  V.  sduhač. 

sduhač  ( i  sduhač),  pak  stuhać ,  m.,  po  praznovjerju  u  južnoj  Dal- 
maeiji,  Hercegovini  itd.,  neki  dusi,  vilenjaci,  vještei  itd.,  koji  čine  vjetar, 
buru  i  oluju.  B.  I.  V.  i  jedogonja  i  vjedogonja  itd. 
se- ;  v.  i  sie-,  sje-. 

se,  interj.;  umeće  se  u  govoru  po  sjevernih  stranah,  kao  da  znači 
isto  što  na  jugu,  pak  istoku  i  zapadu  ta;  izp.  B.  I .  ta.  Izp.  T.  Maretić 
,,  Veznici  u  slovj.  jezicima^.  Rad.  93.  br.  297.:  „Partikula  saj  ili  sej ; 
nalazi  se  samo  u  slov.  jeziku  i  ima  emfatično  značenje  ta.  Ne  mogu  reći, 
stoji  li  i  u  kakovoj  svezi  stoji  s  pron.  sb — si,  se.u  Vidi  razpravu  dr. 
Fr.  Ilešića  Ljet.  XXXI.  Korien  ved  (i  o  ,,saj“  —  izp.  Pleterš.  —  i  se). 

sebar,  ali  i  srebar ,  sreber ,  m.,  starosl.  sebrb,  plebejus,  rusticus, 
pučanin,  kmet,  seljak,  težak,  podložnik  vlasteoski,  ali  ne  rob,  rab.  Sa- 
farik  pomišljao  je  na  ime  drevnoga  naroda  Sabiri;  u  drevnom  izvoru 
narod  taj  pišu  pače  upravo:  ,/v  Bolgareh  i  v  Seb(r)eh4i.  Dašto,  to  je 
samo  hipoteza.  Izp.  Schrad.  777.  Rieč  u  tih  likovih  samo  je  jugoslo- 
venska  (shs).  Belost.  srebar;  v.  muž;  a  s.  v.  rusticus:  muž,  poljak,  pak 
(dalmatice)  srebar ,  seljanin;  Stulić  sebar ,  ignobilis;  sebariti ,  plebejo  modo 
vi  vere,  sebarstvo  itd.  I  sada  u  južnoj  Jugoslaviji.  Izp.  B.  I.  I  po  Perg. 
rječ.  sebar  i  seber,  ignobilis ;  ima  i  srebjerstvo  rusticitas.  Izp.  i  I.  Ružić 
Mjes.  XXXVII.  540.  I  tobože  staroslovj.  potvrde  pisane  su,  kako  sudim, 
po  našem  zemljaku,  na  našem  tlu.  U  rus.  drevnih  pravnih  izvorih  doduše 
ima  rieči  podobna  zvuka  sjabr'h ,  sjaber^,  pak  sabh^j  gen.  sabra,  pak  i 
šeberb,  sebrb,  susjed,  drug  u  posjedu  zemljištnom,  dionik  u  zajedničkom 
dolio dku  zemljišta.  Starosl.  nosni  samoglas  e  pak  prelazi  u  rus.  jezik  u 
obliku  ja,  a  u  naš  kao  e.  Ali  Mikl.  Etym.  Wtb.  odrešito  p.  r.  sebrb 
kaže:  „das  Wort  hat  mit  sjabn>  gar  nichts  gemein“,  a  p-  r.  sjabru 
izvodi  značenja  u  rusko-slovj.  jezicih  itd.  (medju  ostalim  spominje  sem- 
brel’a,  maloruski,  plaća  služinčeta,  pak  litavski  sebras,  polovnjak,  na- 
poličar  itd.),  a  na  to  i  opet  izriče  sud:  ,,ein  fremdes  Wort,  wahrscheinlich 
finnisehM  itd.  Imat  će  odlučiti  etimolozi,  nije  li  ipak  izvorni  lik  rieči 
s§brb  (Jireček  p.  r.  sjabr  nagadja  sabn>),  pak  da  je  rieč  ta  u  obće  zna¬ 
čila  onoga,  koji  zemlju  obradjuje  uz  udio  priroda,  poput  kmeta,  a  da 
s  kakim  podjarmljenim  narodom  Sabira  ne  ima  nikakove  sveze.  U  rieči 
malorus.  javlja  se  diferenciranje  nosnoga  glasa  na  semb-  (kako  gore 
iztaknuh),  a  ini  su  jezikoslovci  davno  već  našli  i  u  nas,  u  Srbiji,  naziv 
pokrajine  Semberija  i  naslutili,  da  su  Semberi  pak  Semberija  itd.  (izp. 
B.  1.)  rieči,  postale  od  drevnoga  sebnb.  V.  nosni  glasovi,  3.  Daljnja 
izvadjanja  Miklošića  i  dr.  Herm.  Jiiečka  u  Prove  izp.  u  naznačenih 
djelih.  1  novogrčki  Se^7iQoi  {jm  ==  b,  dakle  čitaj  sebri)  znači:  koloni, 
zakupnici  koji  iz  diela  rade  (kmete).  0  sebrili  i  sebrdiji  u  Srbiji  izp. 
Stojana  Novakovića  Duš.  zak.  po  kazalu,  pak  J.  Ružić  Mjes;  XXXVII. 
539.  i  5.,  zatim  Staat  Serb.  I.  69.,  koji  takođjer  odklanja  Miklošićeve 
nazore.  Moje  se  davno  mnienje  podudara  posve  sa  razlaganjem  K. 
Jirečka.  Pridat  ću,  da  na  Tom  i  uskom  (kod  Gorice)  ima  župa  Srbrelja: 
zovu  ljude  onoga  kraja  Sebreje,  Zbreie,  Sebreljenc.  1853.  St.  Kociančić. 
Ark.  III.  217. 
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1.  Djaval  rodio  je  sa  ženom  Nepravdom  sedmero  djece,  same  kćeri: 
treta  bi  Nevera,  tu  da  za  sebre.  Cvćt  33.  —  2.  V.  jur,  cit.  3.  („ slo- 
vinski  sebria);  popravi  K.  str.  225  (ne  220).  . —  3.  V.  podbiti,  cit.  2. 
(„sebri  je  učiniti**).  —  4.  Behota  muza  ne  ućma  bez  pisma  i  sebri  —  pu- 
čane  .  .  .  sebri,  sluge  i  ca  je  škuro  i  tamno,  to  jest  neslavno ,  siromaško. 
Fanc.  Rad.  knj.  214.  str.  75.  —  5.  Čini  bog  kako  jedan  sebar,  ki  kada 
oće  ubiti  svoga  prasca  ali  vola,  najprvo  ga  dobro  utuci  paki  ga  ubije ,  tako 
i  bog  čini  ovomu ;  najprvo  ga  prospera  za  dati  mu  potla  dobru  bastun(a)du. 
1496.  Star.  XXIII.  139.  Utučiti  =  utustiti,  utoviti,  saginare  itd. ;  tuk 
=  mast. 

sebrnjak,  m.;  po  F.  Božićeviću  Zb.  za  n.  ž.  XV.  216.  u  Šušnjevu 
selu  i  Čakovcu  (Ogulin):  sebrnjaki  su  ona  dva  covika ,  ki  skupa  čilo  leto 
oru.  Oni  se  zato  dogovorili  j os  o  M  sopustu  i  u  ime  toga  popijedu  u 
birtiji  ku  litru  vina.  V.  sebar. 

sec,  m,;  v.  scalina.  —  Vještica  huli:  to  ni  sveta  voda,  to  je  seč. 
XVIII.  V.  Turopolje.  V.  Z.  A.  XVI.  206.  —  Od  seča  coprnjice  prave 
mlieko  ;  stave  ga  u  posudi  na  dimnjak.  V.  Z.  A.  IV.  183. 

šeći,  segnuti,  perf.,  raanrnn  porrigere;  v.  poseći  itd.  —  U  Perg. 
po  krnjoj  mojoj  bilježci  jedanput  segnuti,  inf.  (dakako  piše  „zegnutiu). 

sed,  m.,  sessio,  consessus;  sjedjenje,  sielo.  Belost.  I  u  Sir.  rj. 
pokojom  i  sedom  (počivajući  i  sjedeći),  V.  i  seda,  pak  sjed  itd. 

seda,  seda,  f..  sessio,  consessus,  isto  što  sed  (v.  t.  r.).  —  1.  Mošć.  45.: 
Ki  bude  hotel  da  svi  stareji  budu  sudili  svrhu  onoga,  ca  ni  mogal  župan 
i  sudac  opravit ,  su  dužni  stareji  ali  veći  del  njih  pravdu  takovu  sudit  i 
opravit,  oliranjajući  vazda  apelacion .  I  ne  mozite  vazeti  za  njih  plaću  već 
od  lib.  2  za  sedo,  zać  budući  da  su  (po)  staremu  zakonu  već  vazemali. 
Izdavač  upozorava  na  tal.  sede,  pak  na  Trs.  226.  čl.  67.:  Ako  pak  sen- 
tencijo  se  stori :  je  za  sedo  lib.  (i,  a  kancelaru  drugeh  4.  —  2.  Bese 
učinjena  seda  v  kore  crkve.  1523.  Star.  XXXIII.  420.  (i  K.  321.;  v. 
balador).  V.  sjeda. 

sedam,  num.,  septem;  v.  bolanča,  cit.  2.,  broj,  denuncija,  cit.  2.. 
descensus,  cit.  8.,  diete  str.  236.  IV.  (sedam  svjedoka),  glava,  cit.  8. 
(do  sedmoga  koljena),  kanat,  cit.  5.,  pak  primjetbe  pod  Rrs,  str.  407 
zatim  cit.  10.,  očevid,  cit.  2.  (sedam  vještakinja),  rok,  satnik,  cit.  1. 
(sedam  satnika  uz  bana);  i  aldomašnika  (v.  t.  r.,  str.  86.)  više  puta  ima 
po  sedam.  V.  sedmi  itd.  Bit  će  pak  puki  slučaj,  što  u  brodskom  kraju 
(Varoš,  Zbor.  za  nar.  ž.  XXIV.  34.)  seljaci  diele  godište  i  opet  u  sedam 
dielova:  „od  Božića  do  Poldada  9  nedilja,  od  Poklada  do  Uskrsa  7 
neđilja,  od  Uskrsa  do  Spasova  7  nedilja,  od  Spasova  do  Ivanja  9  ne¬ 
dilja,  od  njeg  do  Mijolja  4  nedilje,  od  Mijolja  do  Andrije  9,  a  od 
Andrije  do  Božića  7  nedilje“. 

sedlar,  m.,  sellarius;  v.  sedlo.  —  Vrlo  razvijen  obrt  u  starom 
Zagrebu;  sellatores,  sellipari.  —  Sedlar.  Tk.  IV.  g.  1363. 

sedlenica,  f. ;  v.  samar. 

sedlo,  n..  ephippium,  sella;  Mikl.  Etym.  Wtb.  sed.  Drevna  sveslovj. 
riec.  Izp.  Schrad.  706.  V.  samar. 

sedmak,  m.;  v.  osmak. 

sedmi;  septimus;  v.  četvrtina,  cit.  2.  („sedmi  del“),  pak  daća, 
str.  1833. 

sedmič ;  septimo  Perg.  rječ.  V.  petič. 


1.  sedmina,  i,  i  sedmo,  n.,  septima  pars,  daća,  dio  priroda.  V. 
daća  str.  1833.,  pak  četvrtina,  cit.  2.  i  dr. 

2.  sedmina,  f.,  convivium  i'unebre,  feralia  ’itd. ;  v.  pokop  itd.  — 
1.  U  oporuci:  dva  nasljednika  (reda)  „da  sta  obliganaw  (nakon  smrti 
ostavnika,  Mikule  Bozanića  i  žene  njegove  Kate)  opravit  na  obiju  dan 
prvi  i  na  dan  sedmi  i  na  četrdeseti  i  činit  zvonjenji  obim  dvim  ( će  je 
vsakomu)  na  njiju  god  let  trideset  i  pet .  1641.  Not.  knj.  Stas.  str.  60. 
—  2.  Koliko  je  važna  sedmina,  vidi  se  po  Polj.  89.  čl.  81.b  (v.  mlin, 
citat  8.). 

sednicus  0 ;  mj,  s'  tnik ;  još  i  setenicus,  sitnicus,  setenic  i  mn.  dr. 
Izp.  Rač.  doc.  ind. ;  v.  satnik, 

segerdom,  m.,  nerazgovetna  rieč,  tamna  postanja*  Po  potvrdah  kao 
da  je  naziv  nekoj  vrsti  utvrde,  baštije  ili  građjevine  koje  u  tvrdjij 
možda  i  ime  mjestu.  Očito  potječe  od  segerdom  (ili  Segerdom)  i  imenica 
segerclomsija  (Segerdomšija).  Značit  će  vojnika,  koji  brani  ili  načinja 
take  utvrde,  možda  i  nastanjena  u  njoj.  Rieči  su  bez  sumnje  tudje* 
valjada  turske.  Dolazi  segerdomšija  u  izvoru,  priobćenu  u  Klaićevoj 
Povjesti,  pak,  kako  me  je  drug  Klaić  upozorio,  „szegerdom“  i  u  Petra 
Zrinskoga  Sircui.  V.  citate.  —  1.  Turci  porobile  ovu  zemlju.  Dojde  vojska 
na  Miholj  dan  i  dade  zob  ondi ,  kadi  s  Valom  milolću  Turak  strgahomo. 
Mi  potegnusmo  ovamo  k  Perni  i  ne  mogosmo  segerdomlijam  preteći,  nego 
s  timi  zajedno  dojdohmo  v  Pernu  i  hvala  bogu  dosta  krlćenikov  oslobo - 
dismo,  a  ja,  kako  vidih.  da  vojska  pranu  simo  k  nam ,  tako  ja  potegnuh 
na  Gvozdansko  ...  a  gospodin  Slunjski  je  bil  pr(i)  'e  (s)  segerdomlijami  i 
uhitil  je  jednoga  dobra  sužnja,  Mehti-agu.  1558.  Klaić  Povj.  V.  221.  (v. 
pitati,  cit.  26.  i  dr.).  —  2.  Juraj  Katić  javlja  iz  Pokupja  knezu  Franu 
Frankapanu:  a  ovo  povida  ov  junak  (Farkašić),  da  je  ban  dosta  dobil  u 
Turak(a),  i  vale  milosti  sluge  i  saki ,  ki  je  prispil  k  segerdomu  („Seger- 
domu?u)  Ca  je  goder  Turak  bilo  polio  u  segerdom  („Segerdom  ?“),  malo 
ih  se  je  zavratilo  ka  dunaru  (prepisano  je  latinicom  „dunajua ;  da  ne 
bude  „ka  dunđaruu,  zastavi,  glavnoj  vojsci  turskoj?  Nije  vjerojatno,  da 
bi  se  spasili  Turci  na  Dunaj,  jer  je  boj  bio  ili  u  Pokupju  ili  Posavju). 

1552.  S.  II.  —  3.  U  VII.  pjevanju  kitica  56  i  d.  opisuje  Zrinski  pro¬ 

valu  bana  Nikole  iz  Sigeta.  Turci  su  pred  utvrdami.  Kitica  60. : 

\ Najbliže  grada  stat  Ali  Kurt  se  trudi, 

Sance  njegvi  kopat  spravile  se  ljudi; 

Sin  carov  Rustan  sat  već  petdeset  vodi,  (petdeset  stotina) 

S  kojim  se  priblizat  i  Ali  ne  mudi. 

61.:  Al  glavar  pod  banom,  nut  Štipan  Golemi, 

Ide  segerdomom  bahato  pred  vsemi  itd. 

Štipan  otvori  oganj  navalni  i  pobi  mnogo  turskih  težaka  1  janjičara. 
Čini  se,  da  je  ovdje  „segerdom^  doista  neki  nasip,  reduta  ili  što 

podobno.  Hi  da  nije  bojni  odio,  četa,  šereg?  Naći  će  se  morda  inih  po¬ 

tvrda,  koje  će  razjasniti.  Ne  mogu  dospjeti  da  potražim.  Sjeća  zvuk 
rieči  na  turski  šagyrd,  (naučnik,  učenik,  sljedbenik  itd.),  odakle  naš 
šegrt.  Ali  mogla  bi  zavesti  ta  pomisao  na  krivu  stazu, 
segnuti;  v.  šeći. 
segur- ;  v.  sigur-. 
seht- ;  v.  sekt-. 

seja,  f.,  hipokor.  od  sestra;  B.  I.  V.  i  Ijelja. 
sejem-;  v,  sajam-, 
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sejmenin,  segmenin,  m.;  vrsta  osmanskih  vojnika  bili  su  sejmeni ; 
bio  je  to  posebni  odio  janjičara,  vojnika  redovne  vojske.  B.  I. 

sektebar,  m.,  m.,  september,  ime  mjesecu.  Najčešće  evaj  lik  od 
XIV.  vieka  i  d.  Jedanput  sektjubar  (Š.  331.),  a  imam  ubilježeno  i  sehtebar. 
sekretar,  m.,  secretarius.  —  V.  duž,  cit.  3. 

sekvestar,  m.,  sekvestrati,  perf.  sequester,  sequestrare,  Belost. 
zastavitelj;  zastavi  ti,  ustaviti;  Terminol.  uzaptitelj.  —  1.  V.  pokorština, 
citat.  —  2.  Ako  bi  gospodin  činil  penu  Hiti  sekvestrano  što  puli  koga, 
tere  bi  ta  povrati!  prez  znanja  Gospodinova ,  da  ta  isti  plati  ta  isti  sekve¬ 
star,  Trs*  čl.  1. 

selba,  seoba,  f.,  migratio;  v.  seliti.  B.  I.  (seoba).  —  Prienos  djevo¬ 
jačke  opreme,  dva  večera  prije  vjenčanja,  u  kuću  mladoženje  zove  se 
po  Zb.  za  n.  ž.  XXI.  206.,  selba.  V.  ruho. 

selce,  n.,  demin.  odsrfo,  n.:  1)  sessio  nobilium  unius  sessionis,  pak 
s.  colonicalis,  jobagionalis,  fundus,  selo  na  kojem  sjedi  u  plemenitih 
obćinah  plemić,  a  u  vlasteoskih  podanik,  bio  to  slobodnjak,  ili  bud 
kakove  vrste  ini  tlačni  kmet  (v.  t.  r.  itd.);  selce  dakle  u  tom  značenju 
nije  puno  selo,  cielo  selo,  već  manje;  2)  pagus,  vicus,  villa  itd.,  isto  što  vies, 
vas,  ves,  vasnica,  vesnica  (v.  t.  r.),  dakle  malena  skupina  poljodjeljačkih 
kuća;  —  Selce  je  mjestno  ime  vrlo  često.  Ali  kao  da  se  Selce,  mjesto  u 
Vinodolu  kraj  Novoga,  zapravo  zove  Selca,  plur.  n. ;  barem  govore  u 
onom  kraju  „iz  Selaca  gen.  plur.  Izp.  i  1250.  Š.  9^  (na  otoku  B.aču) 
na  Selceh,  pak  1447.  Vinodol  „na  Selcihu  i  mn.  dr.  (Š.  kazalo),  napokon 
1499.  Š.  415.  Frankapan  odstupa  „selo  Selca  u  (bit  će  u  Bužanih).  I  sada 
u  Zagorju,  kad  se  kaže  sele  (selo)  razumije  se  kuća  ili  više  njih  na 
jednom  dvorištu,  istoga  prezimena.  Lobor  Zbor.  za  nar.  ž.  XX.  68.  — 
Knez  Frankapan  Stefan  itd .  daruju  J.  Zebiću  „šest  sel  ...  i  dvi  seli  ke 
dajemo  za  dvorno  mesto  i  k  tomu  niko  malahno  selce,  ko  je  polag  tih  sel. 
—  1569.  K.  264.  —  Tako  i  1569.  K.  263.:  Braća  knezi  Zrinski  daju 
Gereciju  u  kotaru  grada  Ribnika  šest  sela  i  niko  malo  selce,  ko  Matak 
M.  drži. 

seldor0;  bit  će  krivo  prepisano,  mj.  soldor  (magj.  sodor).  V. 
lopatica. 

seletak,  m. ;  Dr.  Đ.  M.  Škarić  u  Nast.  Vjesniku  XV.  str.  737.: 
„Po  cijeloj  Lici  i  Krbavi  govori  se  rieč  seletak,  gen.  sUetka  i  demin. 
sUecić,  gen.  selecica  i  sllece,  sileceta:  proljetošnje  jare,  kojemu  u  drugoj 
godini  kažu  dvizac  itd."  Dvizac  itd.  mogu  značiti  ne  samo  jare,  već  i 
jagnje  u  drugoj  godini.  Pestaje  s,  jamačno  od  sb  (v.  2.  s)  i  leto,  dakle 
ovogodišnjak.  V.  šiljeg  itd. 

selište,  selišće ,  n.,  isto  što  selo  (v.  t.  r.  značenje  1),  zemljišta, 
s  kućom  i  kućištem,  gdje  stoji  ratar,  slobodan  ili  kmet,  ili  bi  imao 
stajati,  pak  je  prolazno  pusto,  ali  po  tom  i  mjesto,  gdje  je  bilo  selo. 
Izp,  Dan.  rječ.  i  B.  1.  —  1.  Često  u  nabrajanju  pristojanja  (v.  t.  r.,  cit. 
4.),  a  izp.:  XV.  v.  Š.  168.  295.  („selišće  i  pođkošne  zemlje  46  už“) 
365.  419-  („selo  i  selišću)  i  mn.  dr.  —  2.  Perg.  rj.  selišće  praedium.  — 
3.  Vež.  urb.  za  sessio,  V.  pristojalište. 

seliti  se,  impf.,  commigrare;  v.  selba;  seliti  koga,  collocare,  kao 
naseljivati.  Izp.  Dan.  rječ.  i  B.  I.  —  1.  V.  družina,  cit.  3.  („moram  se 
seliti").  —  2.  V.  grad,  cit.  29.  —  3.  V.  izseliti  („iseli",  „seli"). 

selnica,  f.,  značit  će  oveći  zemljištni  posjed  na  selu,  a  može  biti 
kadšto  i  mjestno  ime;  ima  mnogo  mjesta  Selnik,  Selnica.  —  1.  „Onw 


(Lipčinović)  „je  đel  toga  Selca  a  (ime  imanju)  „za  selnicu  držalu.  1552. 
(1532.)-  K.  252.  —  2.  Paval  Trkčić ,  sJcazujući  nam  službu  svojih  prvih 
i  svoju }  poče  prositi  .  .  .  pod  gradom  našim  Novim  u  Stativ  ah  (na  Dobri) 
jedne  male  selnice  (gen.  mj.  akuzat.)  .  .  .  mi  dasmo  mu  tu  selnicu ,  zemalj 
pet:  zemlju  Orsicevu  itđ.;  zapis  pod  sumu  dukata  sto.  1567.  Stj.  Fran¬ 
kapan.  K.  332.  To  je  „inscriptioa  (v.  dar,  str.  195.,  pak  zapisak). 

selnik,  m.,  po  Belost.  jobagio,  kmet,  seljak -podanik,  ratar.  V. 
selnica. 

selo,  n.,  pagus  itd.;  o  dvogubom  značenju  v.  selce;  ondje  napo¬ 
menuti  sinonim  vas  itd.  bit  će  stariji  naziv;  selo  svodi  Mikl.  na  sed  — 
(odakle  i  sjediti  itd.).  Izp.  Schrađ.  Dorf.  Kluge  s.  v.  Saal  svodi  ovu 
germ.  rieč  u  prasvezu  sa  našim  selitva,  selo.  —  1.  Težko  je  odrediti 

koje  je  od  istaknuta  dva  značenja  rieČi  naše  starije,  sessio  ili  pagus.  Već 
n  XI.  v.  po  Rač,  đoc.  65.  Selo  ime  mjestu  kod  Solina;  v.  i  selce;  a  g. 
1230.  Š.  4. :  Parijezević  je  dal  njegovi  zemlje  i  pasišća  i  sve  selo  crikvi. 
1230.  (pozniji  priepis).  U  Dan.  rječ.  od  XIII.  v.  potvrda  mnogo  za  pagus, 
vicus.  U  Polj.  počevši  od  XV.  v.  mnogo  puta,  vazda  4za  vas,  pagus. 
Tako  i  u  Š.  g.  1448.  str.  174.  („selo  Zupanj  hlm“);  1466.  str.  248. 
(„selo  u  Vinodoli  Belgrad“);  1484.  str.  301.  302.  („selo  Humčanea,  „1. 
sv.  Marine^),  1489.  str.  336.  („selo  Hotilju  vas“)  i  mn.  dr.  —  Sa  zna¬ 
čenjem  sessio:  1436.  str.  433.  („ki  vlah  ima  selo“);  1453.  str.  198.  („od 
puna  sela“);  1461.  str.  228.  („jedno  selo  Broza  Markovićau);  1475.  str. 
274.  („pol  sela  mojeg  strica  Lončara  JBlažau)  itd.  Izp.  Staat  Serb.  II. 
31.  i  d.  —  2.  V.  dioba.  — 8.  V.  egzeminati,  cit.  2.  —  4.  V.  gospodstvo, 
cit.  6.  —  5.  V.  kmet.  —  6.  V.  prepokrivati,  citat.  —  7.  V.  pun,  cit. 
9.  —  8.  V.  r.ukođavanje,  citat.  —  9.  Pergošiću  za  villa  itd.  služi  vas 
itd.  (v.  gore).  Selo  kmetsko  mu  je  sessio  jobagionalis. —  10.  Značajna  je 
ustanova  Slov.  zakona  od  g.  1273.  Sm.  cod.  VI.  26.:  Item  alter  pro 
alterius  delicto  sicut  pater  pro  filio  emancipato  uel  e  conuerso  autem  frater 
pro  fratre  diuisionis  titulo  separato  non  debeat  condempnari ,  nisi  fucrint 
conscii  uel  participes  criminis  perpetrati ,  sed  quisque  in  bonis  propriis  et 
porcionibus  iuxta  suum  meritum  aggravetur.  V.  i  čeljad,  cit.  1.  O  suodgo¬ 
vornosti  nekoj  braće,  bližika,  plemena  za  hudobu,  što  ju  je  skrivio 
njihov  „brat“,  v.  pleme  II.  i  rieči  ondje  istaknute,  napose  pak  porob 
itd.,  zatim  đenuncija,  cit.  5.  i  krv,  cit.  1.  Širom  naših  hrvatskih  zemalja 
od  XII.  stoljeća  ovamo,  postajala  su  novom  naseobom  kmetova  i  kolona 
svedj  brojnija  sela  i  mjesta,  u  kojih  nije  moglo  više  biti  plemenskoga 
osjećaja  ni  tradicionalnih  veza  krvi  i  vrvi.  Tada  su  —  za  zaštitu  vlast- 
ničtva  u  prvom  redu  —  državne  i  mjestne  vlasti  počele  odredjivati,  da 
suseljani,  kao  susjedi,  imaju  naknadjivati  štete,  što  na  selu  radi  obiesti 
ili  zle  namisli  nastaju  na  vlasteoskih  ili  gradjanskih  nekretninah,  poljih 
i  sgradah,  uslied  potrice,  kradje  ili  paleža  itd.  Izp.  Reutz  235.  i  d., 
pak  Korč.  255.  itd.  Dubr.  VIII.  cap.  24.  i  mn.  dr.,  a  napose  o  „kazna- 
činiu  (v.  t.  r.)  dubrovačkoj  i  dužnosti  njezinoj,  da  seljani  namire  štete, 
počinjene  ondje,  razpravu  K.  Vojnovića  Rad  knj.  108.  str.  152.  i  d.  V. 
šteta  i  vražda.  —  12.  V.  obćina  i  rieči  ondje  istaknute,  pak  katunar, 
kaznac,  knez,  starješina,  sudac,  vieće  i  župan,  gdje  će  se  naći  podataka 
o  upravi  i  glavarih  u  selu.  —  13.  O  stegi,  što  ju  odredjuje  Polj.  zakon 
kod  naseobe  novih  sela,  v.  carina,  citat. 

Sem,  Sim,  Semir;gl)  poganska  božanstva;  v.  Hrs  i  R’gl  itd.,  a 
izp.  Krek  384.  i  đ. 
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semrt;  v.  smrt. 
sen- ;  v.  i  sien-,  sjen-. 

senator,  m.,  senatorski ,  adj.,  starešina,  stareši,  starejši;  gradski 
urednik;  v.  prisežnik,  cit.  3.  i  pravda,  cit.  9.  1  senator  itd. 

sen’ ca,  f.,  jamačno  sen(i)ca,  Bilj.  Barle.  Hrašćina  XVIII.  v.  Po 
njegovu  mnienju  prema  slov.  sem'ca  =  Heuscheuer;  ali  kako  je  za  to 
u  nas  obična  rieč  senik,  m.,  foeuile  (i  Belost.),  možda  je  mj.  sjenica, 
senčenica,  umbraculum  (B.  I.,  Belost.).  U  potvrdi  je:  „a  meridie  cher- 
daka,  vulgo  sencza  vocataa.  Po  Belost.  čardak,  praestega  itd.,  pristrošek 
zračni,  sunčenica  itd.,  što  odgovara  ljetnoj  sjenici.  V.  sjenica, 
senem  itd.;  v.  sajam. 

senico  °,  sinicio  i  m.  dr.,  tal.  lat.  rieč,  prema  senex,  starac,  stariji 
itd.;  po  Du  Can.  i  Budv.  služi  u  tom  statutu  za  naziv  nižega  gradskoga, 
sudačkoga  namještenika,  koji  presudjuje  male  sporove  (ispod  deset  per¬ 
pera)  itd.,  pak  kraj  toga  vrši  i  službu  bukarija,  riparija  itd.,  donekle  i 
pristava  hrvat,  prava.  V.  te  r.  Podružnik,  svakako  niže  vrste,  „senikuu 
je  „vataco,  vatacco u .  V.  t.  r.,  pak  pozov,  cit.  22.  Mogla  bi  biti  naša  rieč. 

sen(j)al,  m.,  piše  glagolicom  senaV  jamačno  čitaj  senjal ;  tak  segu- 
nula,  znak,  znamenje.  —  1.  Prvi  senjal  od  kunfina.  1395.  Istra.  S,  101. 
—  2.  I  u  Mošć.  rječ. 
senjem;  v.  sajam. 

sensa,  f*.,  tal.  đial.  za  blagdan  Spasovo,  mj.  Ascensio,  Ascensioue. 
V.  češćian. 

sentencija,  f.,  lat.  osuda,  sentencijati}  perf.,  osudu  izreći,  osuditi, 
sentencijivati}\xwpi.,  itd.,  osudjivati  itd.;  i  šent-. —  1.  oentenciju  učiniše. 
1437.  Senj.  Š.;  izp.  i  n.  dj.  1487.  str.  324.  (v.  dići,  cit.  22.),  pak  K. 
1504.  str.  187.  („sentencije  banaa);  v.  banov  stol,  cit.  3.  —  2.  Senten¬ 
cija  ili  kaštiga  (božja;  kuga);  1496.  Novi.  S.  396.  —  3.  Polj.,  Urb. 
(sentencijivati),  Kast.  po  Rječ.  k  stat.  — 4.  Perg.  III.  t.  6.  §.  1.  senten¬ 
cija ;  pak  $.  smrtna  (s.  capitalis). 

sfenjal,  m.,  tal.  segnale,  segno,  lat.  signum,  znak,  znamenje.  — 
Teju  dvejy,  nodaru  .  .  .  senjali  postavih.  1546.  Istra.  S.  74.  n. 
sep;  v.  2.  sap. 

sepet,  m.,  corbis;  ima  biti  tur.  (seped,  košara).  B.  I.  ima  p.  r. 
kotarica  mnogo  naših  sinonima.  V.  med,  cit.  2.  (o  polj.  rus.  malor. 
svepet;  pridat  ću,  da  sepet  u  polj.  znači  kovčeg  putni). 

septuh  °,  ?;  bit  će  sukno,  svita  ili  čoha  neka;  v.  mokojar.  Da 
nije  grieškom  mj.  šentuh  (?).  V.  t.  r. 

ser  °,  tal.  sred.  lat.  dominus,  gospodin ;  „ser  praepositur  nominibus 
appellativis  apud  Italosu  Du  Can.  On  izvodi  iz  grč.  xvqlo$,  novogrč. 
Kvqog.  Dolazi  i  Messer.  Da  ipak  ne  bude  od  lat.  senior  itd?  I  u  hrv. 
glag.  izpravah  kadšto,  n.  pr.  „ser  Mikula  Markoviću  1460.  Bag.  S.  225. 
Bažki  gradjanin. 

serena ;  v.  sirena. 

sesija,  sesion}  m.,  po  lat.  sessio,  v.  selište,  selo,  pak  baština  itd. 
Vez.  urb.  169. 

sestra,  f.,  soror;  v.  seja,  ljelja.  B.  I.  Izp.  Schrad.  753.  i  d. 
sestrenica,  f.,  po  B.  I.  (Vuk)  isto  što  sestra.  Ali  čuje  se  i  dolazi 
na  istoku  i  jugn  i  za  sestrična.  V.  t.  r. 

sestrica,  f.;  demin.  od  sestra.  I  Perg.  rječ. 

sestričić,  m.,  sororis  filius,  sestrin  sin;  netjak;  sestrić,  B.  I. 
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sestrična,  f.,  sororis  filia,  sestrina  kći ;  v.  sestrić.  B.  I. 
sestrić,  m. ;  v.  sestričić;  u  bilježci  Antuna  Mažuranića  nadjoh: 
„bratić,  bratov  sin,  prema  očinoj  sestri;  sestrić,  sestrin  sin,  prema  mate¬ 
rinoj  sestri,  a  netjak  je  sestrin  sin  prema  ujcu,  a  netjakinja  (ili  nećaka, 
B.  L)  je  sestrina  kći  prema  ujcu,  bratična  je  bratova  kći  prema  otčinoj 
sestri,  teti,  sestrična,  sestrina  kći  prema  sestri  materinoj I  Vukov 
Rječ.  ima  p.  r.  nećak:  „nećak  je  samo  ujaku,  a  teci  je  samo  sestrić^. 
Izp.  i  Bog.  gr.  380.  i  d.  Na  sjeveru  sestrići ,  i  consobrini,  dviju  sestara 
djeca.  Belost.  bratići,  stričići,  patrueles,  fratrueles. 

sestrima,  i,  socia  in  confratria,  ženska,  koja  je  primljena  u  brat- 
štinu,  medju  bratime.  V.  bratim,  bratštenik  itd.  —  Ako  bude  sestrima 
obsovala  hvatima  da  plati  tri  libre.  Mjes  XL.  108.  iz  XVI.  v.  Trogir. 

Sesvete,  m.  i  i.  plur.,  mjestna  imena,  mj.  Svi  sveti.  —  Sve  svete. 
I  blagdan  tako  zovu:  „u  nedelju  po  Sesveteh“.  1585.  K.  336.  Ovdje 
je  mn. 

setnicus0;  v.  satnik. 

setnik,  m.;  v.  satnik,  (dolazi  pored  satnik  u  Moše.), 
sevsema,  adv.,  omnius,  omnino,  mj.  sasvima  (v.  t.  r.)  Tako  Perg. 
(piše  ze-)  i  1592.  K.  288. 

sežaj,  sezan,  s°.zanj ,  sezen,  (sezenj),  m,,  orgya,  orgia,  bit  će  obično, 
neka  mjera  od  šest  stopa  ili  noga,  malo  većih  ili  malo  manjih,  a  imao 
bi  te  biti  hvat  ruku  odrasla  čovjeka  („mensura  quae  inter  manus  exten- 
sas  continetur“ ;  Du  Can,  s.  v.  oria),  ali  Pergošić  prevodi  i  Verbecijevu 
mensura  sive  ulna  regalis  sa  kraljev  lakat  ili  sezaj .  V.  mjera  VI.  str. 
667.  (gdje  sam  izpravio  pogrešku  p.  r.  aratrum),  pak  lakat.  Pored  men¬ 
sura  i  ulna  regalis,  delazi  i  amplexus,  cubitus  reg.  (Bart.).  Amplexus 
odgovara  našemu  hvat  (v.  t.  r.)  Kako  je  to  mjera  „ kralj evska“,  veća  je 
ona  nego  bi  prema  nazivu  imala  biti.  Doseže  taj  lakat  ili  sežaj  svakako 
blizu  tri  metra!  Izp.  rus.  saženj  (po  Littrow.  2*1336  metra),  zatim  češ. 
sah,  pak  latro  (Jirećek  Prove);  latro  je  njem.  lachter.  Sežaj  itd.  praslovj. 
rieč:  Mikl.  sežbnb.  Izp.  i  Schrad.  525,  Ima  i  B.  Li  Dan.  rječ.  —  1. 
V.  puč  („tri  sežen[j]i“).  —  2.  Mrtvu  Aleksandru  dovolje  (je)  2  sezan(j)i 
zemlje .  Ini  rukopis  ima  ,,sežana££.  Cvet  20.  —  3.  V.  povdilj  (i  mjeran, 
pak  popravi  „sežnjem££  mj.  sežnjem).  —  4.  Ta  vrt  je  dlg  sezan  16,  a 
širok  14  sezan .  1482.  Baška.  Š.  290. 

sgadjati  se,  impf.,  sgodati  se,  perf. ;  izp.  B.  I.  itd.  —  1.  „za  ne 
titi“  (htjeti),  da  bi  se  .  .  .  skandali  meju  pukom  zgajali .  Vep.  (i  Mjes. 
XXXVI.  903.)  211.  —  2.  Ako  bi  se  ka  tadbina  zgodala.  N.  dj.  i  mj. 
V.  parna,  cit.  1.  s’da  i  sdati,  pak  sgoditi  se.  —  3.  Zgoda  se  niki  trat . 
Mirak.  21. 

sgamzanje,  n.,  od  glag.  s-gamzati,  mj.  gamizati  (v.  gmaz),  puziti. 
Gradu  biše  ime  Eemeža  (Rheims?),  a  je  toliko  reći  remeža,  koliko  zgam - 
žanje  crvi. 

sgib,  zgib ?  m;  povelja;  v.  i  sagibka  i  sagnuti, 
sginuti,  perf.;  v.  izginuti,  kanat,  cit.  3.,  pak  gospodja  cit.  5.  Bit 
će  doista  u  značenju  propasti,  izgubiti  se  itd.,  nestati  postalo  od  s-ginuti. 
Izp.  B.  I.  zginuti ;  v.  izginuti.  —  Izp.  1487.  Bužani.  Š.  323.  Za  pravi 
cul  sam ,  da  su  zgible;  v.  čuti.  cit.  1. 

sgnati;  v.  sagnati.  U  izvoru  spomenutu  p.  r.  izviedanje,  cit.  3. 
(1512.  K.  199.)  dolazi  lik  zignali,  jamačno  mj.  sagnati,  odnosno  starosl. 
sagnati,  koje,  kako  Mikl.  p.  r.  son  tumači?  često  prelazi  u  zapadnom 
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našem  narječju  na  zi-,  pak  ze-,  n.  pr.  zibrati,  zberem  itd.  Ne  mora  dakle 
biti  od  izgnati  postalo. 

sgoda,  zgoda ,  f.,  casus,  prigoda  itd.;  od  glag.  sgoditi  se,  rieč  je 
stara;  izp.  Dan.  rječ.  U  nejasnoj  potvrdi,  spomenutoj  p.  r.  parna,  mogla 
bi  rieč  zgoda  možda  biti  imenica,  ako  se  ima  ono  mjesto  čitati  onako, 
kako  je  naslučena  p.  r.  sda,  adv.,  naime:  „zda  se  zgoda  parnaa,  da 
znači:  „zdala  se  je,  nadala  se  je  parbena  zgodau.  V.  i  sdati.  —  Po 
zgodi .  V.  i  poteći,  cit.  5. 

sgodati,  perf. ;  v.  sgadjati. 

sgoditi  se,  perf.;  izp.  B.  I.  itd.  zgoditi  se;  ima  pored  značenja 
accidere,  fieri  itd.  još  i  namjeriti  se,  naći  se  gdje,  fortuito  adesse;  to 
značenje  ima  i  Dan.  rječ.,  pored  eontingere,  convenire.  —  1.  Razumio 
sam,  što  ste  nam  pisali  zaradi  Sulei  Marina  suzu  ja  kneza  (?)  i  zaradi 
Rame  Kalmarčića ;  ne  sgodiše  se  sada  ovdi,  odemo  i(h)  dobaviti  i  pravo 
ćemo  odpisati .  XVII.  v.  Mustafa  alajbeg  Kegleviću.  Star.  XII.  17.  —  2. 
Cesto  u  Poli.;  po  Rieč.  k  Poli.  —  3.  Ako  bi  mu  se  smrt  zgodila .  1439. 
(bit  će  1488?)  151. 

sgonik,  zgonik,  m.,  od  sgnati,  sgoniti;  v.  sagnati;  exul,  bannitus, 
forbannitus;  v.  kazan.  str.  496.  i  izgonik,  pak  smrt. 

sgora,  zgora ,  adv.,  supra. —  1.  V.  grabež,  cit.  8.  i  10.  — 2.  XV. 
v.  Š.  122.  126.  266.  —  3.  1275.  Istra.  Š.  50.  i  dr.  —  4.  V.  ličba,  cit. 
(Vin.  čl.  39.). 

sgrada,  zgrada ,  L  aediiicium;  v.  graditi.  B.  I.  V.  mlin,  citat  7. 
sgraditi,  zgraditi,  perf.;  u  Polj.  čl.  57.  (v.  navlas  i  sagraditi), 
sgreha,  sgriha,  zgriha,  f. ;  izp.  Dan.  rječ.  itd.,  a  v.  grieh;  služi  za 
delictum;  v.  huđoba,  pak  sagrešati  itd.  —  V.  band,  str.  318.?  pak 
robstvo  („koj  ulize  u  tuj  zgrihu“). 

sgrčšenje,  zgrešenje  itd.  —  V.  sagrešati,  cit.  4.  i  sgrešiti. 
sgrešiti,  zgrišiti  itd.,  perf.,  đelinquere,  peccare,  legem  violare;  v. 
sagrešati.  Ali  pored  ovih  glavnih  značenja  u  nas  na  sjeveru  obćeno  rabi 

—  kao  i  po  Pleterš.  —  prelazno  sa  „koga  ili  što  zgrešitia  za  promašiti, 
neopaziti,  nesastati  koga,  komu  idemo  u  susret,  a  povrh  toga  i  opaziti, 
zamietiti,  da  smo  nešto  izgubili,  dakle  za  njem.  verfehlen  pak  vermissen. 

—  1.  /  (j)ako  bi  u  čem  sgresil  Vlkoslav ,  da  stane  pred  dobrimi  muzmi, 
da  se  opravi .  1325.  V.  Z.  A.  VII.  216.  V.  crkva,  cit.  28.  —  2.  V.  dar, 
cit.  32.  („da  plaća  on,  koji  sgriši“). 

sgrnač,  zgrnač,  m.,  od  glag.  sgrniti }  perf,,  sgrnjati  i  sgrtati ,  impf., 
colligere  itd.  (izp.  B.  I.);  po  tom  sgrnač }  možda  i  sgrnjač }  sinonim  za 
1.  raz  (v.  t.  r.). 

sgo varati,  zgovarati  se,  imp.,  colloqui,  consulere,  viećati,  dogova¬ 
rati  se.  I  Dan.  rječ.  —  V.  mrzak,  citat,  („s  nami  se  zgovarajea.). 

sgovor,  zgovor,  m.,  colloquium,  razgovor,  dogovor.  Izp.  Dan.  rječ. 

1.  V.  ljubiti,  cit.  5.  Popravi  „imesmo  .  .  v  zgovor u  mj.  imasmo  itd. 

2.  Učiniše  zgovor  mej  sobu.  1483.  (1486.).  Š.  292.  V.  pristav,  cit.  9. 
sgovoriti  se  itd.,  impf.;  v.  sgovarati  se.  Izp.  Dan.  rječ.  —  Gdn 

knez  i  v sa  gospoda  i  dezel(j)ani  se  meju  sobu  zgovoriše.  1275.  Istra.  Š.  26. 

sgubiti;  v.  zgubiti;  dolazi  mj.  zagubiti  i  izgubiti;  v.  te  r..  a  izp. 
B.  I.  zgubiti. 

shaban,  adj.,  od  glag.  shabiti,  perf.,  destruere,  izštetiti,  pokvariti ; 
v.  habiti,  a  izp.  Belost.  p.  r.  habim,  cerrumpo  itd.,  pak  shabljen,  shab- 
ljujem  itd.  (zhab-)  destruo,  corrumpo  itd.  0  značenjih  glag.  habati  (se 
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čega),  pak  habiti  izp.  Pleterš.  2.  habiti  sich  htiten,  a  1.  habiti  bescha- 
digen  itd.;  ina  značenja  nisu  mi  znana  iz  govora*  naših  sjevernih  Hrvata). 

—  1.  Drevnu  potvrdu  v.  habiti  (za  adj.  shaban).- —  2.  V.  bijenje,  str. 
5724.  (Vin.  12.  čl.  30.  —  ako  bi  ud  shabil).  —  3.  Mrav  .  .  .  žito,  ko 
more  zbrati  (t.  j,  s(a)brati ),  precepi  je  vsako  zrno  na  pol ,  bojeći  se,  da 
pod  zemlju  ne  bi  proraslo  ili  shabilo.  Cvet  36. 

shadjati,  shajati,  s — se ,  mogu  biti  dvoguba  značenja  rieči,  i  ako 
se  i  pišu  jednako  i  izgovaraju;  može  stajati  ne  samo  za  pravo:  s — ha- 
djati,  convenire,  skupa  dolaziti,  sastajati  se  itd.,  već  i  za  iz-hadjati  (v. 
izhoditi),  exire,  oriri;  dašto  da  s-hoditi ,  peri,  može  pak  imati  po  zna¬ 
čenju  praep.  sa  i  značenje  descendere;  izp.  Dan.  rječ.  Sbhoditi.  sbho- 
ždenie  (descensio).  V.  shodište.  —  1.  Medja  teče:  od  peska  na  sunać  ishod 
putem  na  prekrizje  ...  i  onde  se  meje  shajaju.  1498.  S.  409.  410.  —  2. 
Perg.  rječ.  shadjati :  1.  provenire,  descendere;  pravo  shadjajući,  legitimi 
descendentes ;  zatim  2.  suboriri,  emergere,  confici;  kotera  duguvanja 
z  toga  shadjaju ,  negotia  exinde  emergentia;  ovdje  bi  mogao  glag.  naš 
biti  mj.  izhadjati. 

1.  shod,  m.,  u  crkv.  knjigah  conventus ;  v.  shadjati.  Mikl.  Etym. 
Wtb.  Ne  ima  Dan.  rječ.  Izp.  Staat  Serb.  I.  V.  sbor  itd.  shodište.  21. 

2.  shod,  m.,  oriens,  mj.  ishod  (v.  shadjati,  cit.  1.).  —  Od  soncega 
shoda .  1586.  Zagorje.  K.  286.  Zalog  zemljišta  uz  naznaku  medja. 

shodaj,  m.,  oriens;  v.  shod.  —  Takajše  mije  dal  jeden  vinograd 
.  .  .  medj  mejasi :  s  jedne  strane  od  sonćenoga  shodaja  knez  Mihalce  (!) 
a  s  druge  strane  je  Jakop  Hodnik .  1592.  Medjimurje.  K.  294. 

shodište,  shodišće,  n.,  od  glag.  shoditi;  v.  shadjati;  po  Belost. 
zhodišće,  congregatio,  synodus  itd.;  ima  i  zhadjanje ,  conventus,  i  t.  d„ 
sbor  itd. 

shranba,  f.,  shranište ,  shranisće ,  n.,  u  Belost.  tobože  fonetično 
sramba,  sranisće,  s.  v.  repositorium  itd.,  mjesto  gdje  se  pohranjuje  štogodj. 
V.  shraniti  itd.,  pohrana,  porez  i  riznica. 

shraniti,  perf.,  condere,  conservare,  asservare  itd.;  shranjati,  shra- 
njivati,  impi;  v.  sahraniti  itd.  Značenje  ^ je  isto.  Glag.  (obično  u  part. 
praes.)  služi  i  za  lat.  „salvo  jurea  itd.  V.  i  uhraniti  (i  p.  r.  pretev,  cit.), 
a  izp.  B.  I.,  pak  Belost.  sranenje,  sranujem.  sranitelj  (conservator)  itd. 

—  1.  Gospoda  sebi  shraniše  jezikom  nemškimj  za  obćine  „pisaše  listi 
jezikom  latinskim  i  hrvačkim4*.  1275.  Istra.  S,  12.  i  dr.  Često  tako  u 
ovom  „razvodu44,  V.  i  prepisati,  cit.  1.  —  2.  V.  djed,  cit.  1.  Vin.  uvod. 

—  3.  V.  denuncija,  cit.  1.  („shranjeno44  za  salvo;  Vin.  čl.  45.).  —  4. 
V.  arsal  (po  Vin.;  „shranjeno44).  —  5-  Shranjujući  vazda  vrv  meji  njimi, 
ka  zakonno  meji  njimi  ima  biti.  1451.  S.  195.  V.  banovac,  str.  40-,  pak 
bat  itd.  i  vrv.  —  6.  V.  1.  prav.  cit.  2.  (za  „salvo44).  —  7.  U  ispravi  o 
prodaji  „ništa  sebi  ...  ne  ...  shranjujući44;  v.  ostaviti,  cit.  4.  —  8. 
Daruje  Štefan  Frankapan  posjede  plem.  muzu  M.  Oštrihariću  koga  smo 
i  shraniti  v  našem  dvori  od  mladosti.  1457.  Š.  206.  —  9.  Ovo  testament 
dom  Petra  .  .  .  shranjen  v  depozit  u  koludric  sv.  Marije  v  Zadri .  1460, 
Š.  222.  —  10.  Shraneći  ovuj  prav  itd.  Izp.  Polj.  čl.  34.  (za  „salvo44). 

—  11.  V.  med,  cit.  1.  („shranjaju44 ;  po  Vin.).  —  12.  Shranjati,  impi., 
ima  i  Not.  knj.  Stašić  rječ.  —  13.  Kapitul  senjski  daje  zemljište  neko 
u  nasljedni  zakup  knezu  Jurju  Zivkoviću,  uz  podavanje  godišnje  daće 
(jedne  libre).  On  može  tu  zemlju  uživati,  i  odati  i  prodati:  vazda  shra- 
nujući  pravicu  rečenoga  Uvela.  1577.  K.  281,  —  14.  Kast.  188-  51.  39.; 
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Još  će  imenovana  suca  od  leta  imata  oblast  uhitit  svakoga  zločinca  u  grade 
i  na  kunfine  i  shraniti  ga  i  ne  odpustiti  prez  viđenja  gosp.  kapitana  i 
starijih .  —  15.  Perg.  rj.  „sraniti  i  pokopati  “  (sepelire). 

si- ;  v.  i  se-  (se-),  sie-  i  sje-. 

sice  itd.  ;*  v.  siko. 

1.  sic;  sječ. 

2,  sic,  m.,  ili  siča ,  f.;  u  Sireni  XIII.  28.:  konj  Karabul  nogom 
zemlje  ne  dotiče  .  .  .  prolctit  bi  valom  mogal  morske  siče;  bit  će  tal.  secca, 
greben,  bod,  bad,  plitčina;  obično  sada  pomorci  govore  sika.  Sir.  rj. 
pomišlja  na  pravac,  kojim  brod  more  sieče 

sić,  m.,  tal.  secchia,  f.,  i  secchio.  m.;  u  nas  rieč  posvojena  može 
biti  prema  đrevnijoj  lat.  rieči  situla,  srednjelat.  siela,  siclus  (Du  Can.) ; 
neka  obična  drvena  posuda,  a  po  tom  i  mjera,  kao  čabar,  vedrica,  kabao, 
dižva,  škaf;  po  Parčićevu  rječniku  govori  se  i  sigalj,  segalj ;  segul  dolazi 
i  u  Not.  knj.  Stas.  rj. ;  Stulić  tal.-hrv.  rječ.  s.  v.  seechia  ima  gornja  zna¬ 
čenja,  a  s.  v.  secchio  posebno:  dojnik,  t.  j.  dižva,  dižica,  muzlica,  posuda, 
u  koju  se  muze  mlieko.  Kao  mletačka  mjera  za  tekućine  hvatao  je 
sić,  secchio  10*20  litara.  Šest  sića  čini  barilo  mletačko,  a  u  siću  su 
četiri  boce  (boccia).  Littrov  i  Tabela.  Cesto  u  Not.  knj.  Stas.;  izp.  Zb. 
za  n.  ž.  XVI.  290.  (s  naznakom  mjesta). 

sid  itd. ;  sjed  itd. 

sidro,  n.,  anchora,  Belost.  željezna  mačka;  rieč  grčka;  izp.  B.  I. 
itd.  Tako  napisana  rieč  dolazi  u  listini  rmanjskoga  petoga  sudca,  t.  j. 
gradskoga  sudca  kao  predsjednika  stola  purgarskoga,  „bractva  purgari 
u  Rmnjua.  0  samom  sadržaju  listine  bilo  je  već  ovdje  spomena  p.  r. 
dvoran,  cit.  3-,  grad,  cit.  19.  i  đr.,  pak  2.  kupiti,  str.  5638.  Bit  će  možda 
moguće  da  se  razjasni  p.  r.  zastava  pravo  značenje.  Sidro  spominje  se 
u  ovom  savezu:  Petar.  Jagnjijin  sin,  zahtjeva,  da  mu  se  da  „zastava^ 
(kućište)  na  novo,  kako  je  njemu  oduzeta,  kad  je  „kraljeva  hiža“  gra- 
djena.  Bloci  nadjoše,  da  doista  Petar  nema  zastav,  Odlučismo  mu  zastave 
polag  Mzu  Cesara  Vuka  (mislim  da  tako  valja  čitati ;  „cesarw  bit  će 
prezime),  ča  holi  more  najveće  prigraditi;  ako  more  do  pol  u  Bujne  (?) 
u  ...  ale  i  sidro j  ko  je  pred  vrati ,  kako  (je)  polag  zastavu  Vukovu.  Ako 
se  bude  i  sve  mjesto  „hotilo  diliti“,  ova  se  nova  zastava  nikad  više  ne 
može  povući  u  diobu  „pod  zagovor  od  50  libara.  1451".  Š.  191. 

siečan,  siečanj,  sečen,  sečenj,  sićan,  sičanj,  m.,  ime  mjesecu  jauua- 
riju  ili  februaru.  Po  Mar.  Bošk.  122.  Vrančić  g.  1595-  ima  siječan  za 
januar,  a  sičen  za  februar.  Po  Petretiću  je  mjesec  I.  mali  bozićnjak,  a 
II.  svečen  po-  Habdeliću  I.  p.  ozimec ;  II.  svečen ,  po  Belost.  I.  sečen,  pro- 
sinec,  a  dalmatinski  sičanj,  II.  svečen.  Ovo  potonje  ime  nije  ni  u  kojoj 
svezi  za  siečanj  —  koji  po  Mikl.*  potječe  od  koriena  sek-  2,  dakle  od 
sječe,  već  je  postalo  od  blagdana  sviećnice.  V.  mjesec, 
sierak  ;  v.  sirak, 

signetum  °,  n.  lat.,  znak,  biljeg;  v.  pećka,  pak  grb,  cit.  5.  itd.,  a 
izp.  i  Brandl.  signet,  mali  pečat  na  prstenu. 

sigra,  f. ;  v.  sigrati  se. 

sigrati  se,  impf.,  isto  što  igrati  se;  po  B.  I.  govori  se  u  Vojvo¬ 
dini;  kako  postaje  od  s-igrati,  zato  1.  sigrati  da  znači  igrajući  sići,  a  2. 
sigrati  se,  isto  što  igrati  se.  —  V.  igra  II.,  kako  rieč  služi  i  na  Krku, 
ali  samo  za  mladenačke  igre  za  zabavu,  po  tom  i  sigre.  f.  plur. 
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sigun  (?);  nerazgovetna  rieč;  v.  pristav ština,  cit.  2. 
sigur,  adj,  ili  adv.,  pak  siguran,  adj.,  siguranje ,  n.,  sigu  ruti ,  impf. 
itd.,  sigurnost ,  f.,  segurstvo ,  n.,  sve  sa  značenjem 'lat.  securus,  tutus,  po¬ 
uzdan,  miran;  izp.  B.  I.,  pak  Belost.  (seguren  itd.).  Po  Mi  kl.  preko  tal. 
novogrč.  oiyovQog .  —  1.  Hoteći  fratar’  i  kloštar  (v)  većem  segurstvi 
ostaviti.  1485.  Š.  302.  —  2.  Da  bi  mogal  človik  sigur  biti  (da  će  Fran¬ 
kapan  od  njega  konje  kupiti.  1527.  K.  221.  V.  p.  r.  mniti,  cit.  2.  — 
od  istoga  pisca  biskupa  Jožefića  —  jošte  jednu  potvrdu, 
sigurstvo,  segurstvo;  v.  sigur,  cit.  1. 
sihast,  adj.;  v.  mnih. 

sijati,  na  sjeveru  i  se  jati ;  čuje  se  i  se  ti  i  dr.,  impf.,  a)  serere,  semi¬ 
nare  itd.  pak  b)  cribrare,  excernere  itd.;  u  prvom  značenju  po  Mikl. 
od  koriena  se  —  1.,  starosl.  sejep  seti,  aejati  itd.,  sveeuropej.  rieč;  izp. 
Kluge  saen  i  Schrad.  760.;  u  drugom  značenju:  kroz  sito  sijati,  pro- 
sijevati,  glagolu  je  korien  si-  3.,  odakle  je  poteklo  sito,  n.  U  glagolu  i 
pojačava  se  na  e,  starosl.  sejati,  ter  su  se  s  toga  oba  glagola  pomiešala. 
Izp.  B.  I.  —  Za  značenje  a):  1.  Porkulab  dužan  je  zibrat  iz  podloz- 

nikov ,  koji  nimaju  konj,  i  oni  na  svoje  spendije  moraju  orat,  nosit  gnoj, 
sijat  i  pazit  na  zemlje ,  na  marofa  gospodskoga,  budnć  da  su  ovi  slobodni 
od  ostalih  robot,  od  vožnje  i  vozi  za  daske  gospodske.  XVII.  v.  Grobnik 
Lop.  urb.  192.  —  Za  zn.  b) :  2.  V.  bravar,  cit.  4.  („teg  ki  ne  bi  siven") ; 
valja  upozorit,  da  moja  hipoteza  o  bravaru  kano  ključaru  nimalo  nije 
osnovana.  V.  Dodatak  k  Iv.  str.  37811  (k  rieči  ključar). 

•  siko,  adv.,  sic,  ita,  tako;  dolazi  i  sice,  sice  ze  (sice  žde);  staroslovj.; 
v.  2.  s.  U  Slovenaca  po  Pleterš.  sice,  sicer ,  njem.  sonst,  anders,  libri- 
gens,  zwar  i  dr. ;  siko  ne  dolazi.  —  1.  Siko  hoću,  da  (se  ima  služiti 
god).  1321.  S.  77.  V.  god,  citat.  —  2.  Skaz  od  prestupa.  Prestup  biva 
na  dan  svetog  Matija  apla :  prestup  biva  siko  itd.  XVI.  v.  Star.  XXXIII. 
389.  —  3.  U  bilježci*  Bartola  Krbavca  g.  1414.  S.  113.  u  bakarskom 
breviaru  (v.  i  priobezden)  dolazi  pod  kraj.  I  toga  radi  Milostin  Popov 
(ove  su  posljednje  dvije  rieči  bez  sumnje  krivo  prepisane:  pisac  ovdje 
po  običaju  preporuča  se  „milosti",  „dobrohotnosti",  ili  „moli",  „prosi" 
za  milost  „popov"  (gen.  mj.  akuzativa)  kako  otac  od  boga  i  sudac,  danih 
vsim  blagoverujućim  u  gdna  Isusa,  i  diakov,  kako  slug  božjih ,  razmnnejsih 
mene,  siceze  i  štalcev,  jako  bolsih  i  starejsih  mudrostju  i  umenjem  pače 
mene ;  i  jegda  stati  budete  sije  knjige,  ne  psujte  ni  me  kluite.  I  ovdje  je 
značenje  očito  „tako  i". 

sila,  f.,  vis,  robur  itd.,  pak  —  kao  i  moć  —  služi  i  za  potentia, 
snaga;  ima  i  nasilje,  usilnost  itd.,  a  rieč  sila  —  prema  starosl.  —  služi 
i  sa  značenjem  krepost,  u  moralnom  smislu,  virtus  (v.  cit.  6.).  Izp.  B.  I. 
itd.  o  značenjih  (i  žurba,  stiska,  nužda) ;  po  Mikl.  E.  W.  si-  2.  po¬ 
tekla  je  ta  sveslovj.  rieč  od  koriena  si-  (se-)  sa  značenjem  vezati,  odakle 
starosl.  silo.  zamka,  laqueus  itd.  Izp.  i  Dan.  rj.,  a  v.  bijenje,  str.  59. 
60.,  breve  judicum,  componere,  inimicitia,  javno  nasilje  itd.,  krv,  navi.  x 
cit.  20.,  pak  str.  55224,  cit.  27 — 29-,  1.  mir  itd.,  nadvorje,  odboj,  osud, 

osveta,  otmica,  pleme  II.,  plien,  navi.  cit.  5-  itd.,  porob,  prieki  sud, 
protuplien,  represalia  itd.,  rob  itd.,  rok,  navi.  cit.  1.,  selo,  samoseg, 
samosud,  vražda  i  mn.  dr. 

Načela  ug.  hrv.  prava  „de  obligationibus  et  factis  illicitis,  sive 
delictis  civilibus"  dadu  se  svesti  na  široko  shvaćenu  aksiomu:  vim  vi 
repellere  licet.  U  dr.  K.  Kadleca  Tripost.  po  kaz.  p.  r.  moc,  razložene 
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su  teorije  o  većih  i  manjih  silah  (potentia,  violentia) ;  izp.  navi.  n.  d. 
278.  i  đ.,  pak  Kelemen  (Jung)  §§.  1  2  3  8  i  d.  V.  obrana,  cit.  7.; 
odlučna  ustanova  po  Verb.  (Perg.)  I.  t.  68.  glasi,  da  vlastnik,  iztisnut 
silom  iz  posjeda,  onoga,  koteri  je  imienje  zaujel ,  zospet  takajsum  silum 
do  leta  more  van  z  imienja  vreći  i  zaprieti  (per  potentiam  et  parem  vio- 
lentiam  infra  anni  unius  revolutionem  eiieiendi  habet  facultatem).  Vražda 
i  osveta  vladaju  sredovječnom  Europom.  Naša  rieč  vražda,  po  prvotnom 
značenju  inimicitia,  analogna  je  njem.  rieči  Fehde.  Državne  i  crkvene 
vlasti  nastojale  su  s  vrlo  promjenljivim  uspjehom,  đa  se  stegnu  ti  čini 
krvavih  samosega. .Izp.  Brunner  II.  527.  i  d.  o  germ.  Fehderecht  itd. 

Kazan  je  za  „veću  silua  odkup  glave,  „emenda  capitisu,  s  iznosom 
homagia  (v.  dar,  str.  19321),  mrtve  vražde  i  podjedno  propada  sva  ose¬ 
bujna  imovina  krivca  —  nasilnika.  Odkup  glave  ide  cio  oštećeniku,  a 
propalu  tu  imovinu  mogu  bližike  prekupiti  uz  obćinsku  procjenu  (prie- 
cembua ;  izp.  Verb.  (Perg.)  I.  čl.  131.  i  d.  —  eommunis  aestimatio)  iz 
sudčevih  ruku.  Od  tako  namaknute  ciene  za  propalu  imovinu  idu  đvie 
trećine  sudca,  a  jedna  oštećenika.  Mrtvu  vraždu  dobiva  sam  oštećenik. 
Manje  sile  kažnjavaju  se  živom  vraždom,  polovicom  mrtve.  Izp.  gore 
nazn.  djela  o  ug.  hrv.  pravu.  Iztaći  valja,  da  se  sve  ustanove  o  sluča- 
jevih  „sile"  i  postupka  pred  sudom  odnose  na  postupak  proti  plemiću 
—  krivcu,  a  na  tužbu  plemića  —  oštećenika.  Sam  kmet  ne  može  biti 
ni  izravni  tužitelj  ni  tuženik;  njega  svagda  zastupa  njegov  zemaljski 
gospodin.  Ako  je  nasilje  počinjeno  po  kmetovih,  po  odredbi  ili  naputku 
njihova  gospodara  ili  sainovlastno,  tada  valja  postupati  proti  gospodaru 
kmetova  prema  „processus  impensionalisa,  s  tužbom,  neka  krive  kme¬ 
tove  predvede  gospodar  pred  sud,  ter  poda  zadovoljštinu.  V.  o  tom  sud 
(đomanijalni) ;  izp.  i  analogne  ustanove  Poli.  čl.  66.  i  mn.  dr  *  v.  for- 
mulae,  str.  309 4. 

1.  Izp.  Polj.  čl.  10.  44.  45.  46.  74b  („osuđ  sioni“;  nadvorje  itd.; 
o  „osudu  zastavnom“  spomenut  ću  već  ovdje  (v.  i  zastava  itd.),  da  će  i  to 
jamačno  biti  neko  jamstvo,  da  se  ne  će  nikakim  nasiljem  poslužiti  proti 
protivniku  stranka,  koja  polaže  taj  osud ;  v.  recolta  —  pak  osveta, 
cit.  1.  —  2.  V.  grabež,  cit.  3.  i  13.  („krasti  inoga  po  sili“  —  latro- 
cinium)  —  3.  V.  govoriti,  cit.  9.  10.  („silu  u  silu  učiniti^.)  — -  4.  V. 
nahvalice  (i  dolus  str.  2565):  izp.  i  Duš.  zak.  100.  -  i  Dan.  rj.  — 

sila  pohvalna.  —  5.  V.  pritužiti  se  („vnoge  sile  gdna  bana).  — -  6.  Nicdna 
virtud ,  to  je  sila,  ne  more  biti  prez  Ijubve,  i  ot  one  ishodi  vsako  iskoni . 
Cvet.  12.  :  v.  i  k  oškoditi,  dod.  k  O.  —  7.  V.  2.  rubati  („velike 
sileu).  —  8.  V.  razlog,  cit.  3.  („izam  turske  sileu).  —  9.  V.  otetje.  — 
10.  Izp.  Act.  comit.  V.  str.  138.,  kako  je  I.  Krušelj  oteo  silom  Barbaru 
Mikulić,  plemkinju  iz  Brokunovca,  g.  1616.  —  11.  V.  pomagaj,  cit.  3. 
(„sila  učinjenau).  —  12-  V.  skopiti,  cit.  2.  —  13.  V.  silovati.  —  14.  V. 
tormentare,  citat. 

silan,  silni,  sioni,  adj.,  potens,  pak  violens ;  n.  pr.  silne  ruke  itd., 
isto  što  silovite  itd.;  v.  nasilje,  posilan,  usilan  itd.;  o  značenjih  itd. 
izp.  B.  I.  —  1.  V.  ruka,  cit.  27. —  2.  V.  pravda,  cit.  2.  („izbiva  pravda 
skrozi  silnu  gospodu^).  —  3.  V.  potepsti,  citat  („silna  praznostjua).  — 
4.  Silno  uzeće  nikih  ćrišan(j)  i  hrusak.  1572.  K.  268. 

siliti,  impf.,  cogere,  compellere,  adigere;  v.  sila,  a  izp.  Stulić ; 
B.  I.  ima  samo  siliti,  siliti  se  za  praepollere,  osiljivati.  V.  sila,  silje, 
osiliti  (osilje),  silovati  itd,  —  l,  Da  ga  v  tom  imate  adrzati  za  slobodna 
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i  ne  pritiskati  ga  ni  siliti  v  nijednu  službu.  1457.  Š.  212.  — 2.  V.  hiniti, 
cit.  2.  („ni  siljen  ni  hinjen44). 

silnik,  m.,  potens,  tyrannus,  pak  extortorj  patrator  actuum  poten- 
tiae  itd.,  mogućnik,  nasilnik  itd. ;  izp.  B.  I.  o  značenjih;  po  Belost. 
znači  i  violator.  —  1.  Ako  se  ne  bi  mogal  takov  silnik  jet  (t.  j.  ubojica) 
Trs.  221.  61.  21.  —  2.  Obećao  je  knez,  da  će  obdarenika  „sloboditi 
proti  vsakim  silnikom4*.  1497.  Š.  401.  —  3.  Perg.  rj.,  za  violens  occu- 
pator,  violeuter  invadens,  spoliator. 

silnjak,  m.;  nadimak  zadjavla;  značit  će  isto  što  silnik,  mogućnik. 
—  V.  djaval. 

silovati,  impi.,  violare,  po  tom  imenica  silovanje ;  res,  vis  feminae 
lllata,  osiliti  žensku  itd.  ;  v.  razbijati,  cit.  8.  („razbijanje  žensko44),  oskvr- 
niti  („usilno  oskrnjenje44),  spraznost,  skvrn  itd.  B.  I.  itd.  —  1.  V.  otmica, 
pak  pomagaj,  cit.  3.  —  2.  V.  porota,  cit.  6.  (Vin.  ki  bi  ucinil  silu 
ženi  koj  je-ući  ili  bi  hotil  je-ati),  —  3.  Izp.  Polj.  90.  čl.  83.  (v.  blud, 
cit.  2.;  popravi:  kazan  25  lib.),  pak  str.  109.  61.  110.  (dužan  je  „raz¬ 
bojnik44  glavom;  v.  dotati,  cit.  15.;  glava  se  odkupljuje  mrtvom  krvju  ; 
ako  je  žena  udata,  plaća  krivac  dvie  mrtve  krvi,  jednu  osiljenoj,  a  drugu 
mužu  njezinu.  —  4.  V.  kazan  V.  (u  Zagrebu  XIV.  v.  ima  silovana 
djevojka  odrezati  krivcu  nogu  —  ne  znam  je  li  o vršena  ta  presuda,  za  „po- 
tencia  carnalis44;  zasvjedočila  dva  svjedoka;  „amputabit  pedem  per’se •  vel 
per  alium44 ;  vjerojatno  je,  da  se  je  odkupio  osudjenik).  —  5.  Izp.  Trog. 
kaz.  s.  v.  violentia  (smrt,  ako  nebi  vjenčanje  posliedilo  ili  pak  odkup 
glave;  za  robinju  10  lib.,  a  obćini  25,  za  bludnicu  5  lib.,  obćini  10  lib.) 
i  Dubr.  VI.  6  (de  violenciis  inulieribus;  50  perpera  globe,  ako  ne  plati, 
sliedi  izetje  obiju  očiju.  Oprašta  se,  ako  silovana  privoli,  da  podje  za 
nasilnika;  Kore.  9.  cl.  11.,  60.  61.  132.  133.  134.  (prema  staležu ;  prvotno 
po  razsudi  suda,  globa  do  30  perpera,  kmet  ako  siluje  gradjanku  (plem¬ 
kinju)  gubi  lievo  oko  itd. ;  poslie  su  silno  pooštrene  kazni :  plemić,  koji 
plemkinju  siluje,  gubi  glavu,  ako  su  dva  svjedoka;  ako  ne  ima  svjedoka, 
tri  dana  sjedi  u  zatvoru  pak  dolazi  na  muku  (tri  skasa  konopa);  ako 
prizna,  sieče  mu  se  glava  itd.  Kmeta,  koji  plemkinju  siluje,  vješaju; 
plemića,  koji  siluje  kmeticu  udatu,  sieče  se  glava  itd.) ;  Spljet  (v.  blud, 
cit.  13.);  Skrad  ima  u  cl.  92.  uvod:  Quoniam  legibus  et  constituonibus 
cautum  rep  eri  tur,  quod  mulieris  violencia  inter  ceteras  injurias  est  atro - 
cior  et  guasi  primum  maleficium  post  omicidium  itd.  Silnik  gubi  glavu 
(personam),  ako  slobodnu  ženu  ili  djevojku  silom  upotrebi  ili  hoće  da 
upotrebi.  Ako  je  djevojka,  pak  ona  i  bliži ke  njezini  privole,  da  podje 
za  silnika,  oprašta  mu  se  kazan;  ako  je  osiljena  ženska  neuđata  služ- 
kinja,  plaća  krivac  50  libara  banda,  treći  u  u  knezu,  trećinu  obćini  a  tre¬ 
ćinu  osiljenoj  itd.;  Hvar.  194.  cl.  14.  ostavlja  kazan  razsudi  suda  ,,đe 
dando  sforzanti  poenam,  quam  šibi  videbitur,  considerata  qualitate  sforzii 
et  personae44 ;  Senj.  stat.  Ark.  III.  161.  61.  48.  („si  quis  viola verit  puellam 
virginem,  debeat  mori44).  —  6.  V.  ruho,  cit.  2. 

sim  i  sakomu;  rnj.  vsim  i  vsakomu ;  v.  sak. 

simo,  adv.,  huc,  ovamo;  zapravo  semo ;  izp.  Dan.  rječ.,  a  v.  2.  s; 
obćeno  na  sjeveru  i  zapadu.  Pogrešno  kadšto  i  za  hic,  ovdje;  u.  pr. 
Da  vam  dam  na  znanje,  ca  se  simo  čini.  1529.  —  V.  pravda,  cit.  10., 
pak  prebivati,  cit.  4.  I.  Perg. 

sin,  m.,  filius;  Mikl.  synii,  po  prasvezi  slovj.  jezika  sa  staroind., 
got.  njem,  itd.  korien  su  (roditi,  radjati).  Izp.  Kluge  *Sohn,  pak  B.  I. 
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Po  tom  rječniku  sin  posobac ;  posobak.  dva  sina  posopca  znači  sinove,  koji 
su  se  redom  rodili  —  a  da  medju  njima  nije  bilo  kćeri.  Po  Slovinac 
1884.:  sin  jedino rodjeni,  prvorodjen,  prvorodni,  rani;  Stulić  :  posmrtnih 
(posthumus)  itd.  0  patronimicih  itd.  v.  ime  II.  Često  dolazi  u  množini : 
vlaški ,  laški  sinovi}  siniy  pored  hrvatski  sini ,  ali  i  vlaški  sinci ;  za  oznaku 
novih  naseljenika  iz  bosanskih  predjela  u  gornjih  župah  hrvatskih  napram 
starosjediocem.  Radi  se  tu  o  razlici  poslom  i  zanimanjem;  dok  su  se 
jedni  bavili  poglavito  stočarstvom,  planinarstvom  i  pastirstvom,  drugi  su 
u  prvom  redu  ratari,  a  pored  toga  jedni  i  drugi  vojuju  i  straže  na  kra¬ 
jini.  V.  krajinac,  prebjeg,  predavač,  uskok,  vlah  itd.  — -  1.  V.  posin, 

cit.  !.  —  2.  Izp.  Kegl.  uvod  k  n.  dj.  str.  22.,  pak  Acta  comit.  V.  98. 
iz  XIV.  XV.  i  XVI.  v.  o  „vlaških  sinihu,  „kraljevskih  vlasihu  itd. 
„Wolahi  regni  Croatie  regalesw  (Kegl.  16).  zatim  iz  XVII.  i  XVIII.  v. 
po  Lop.  urb.  304  v(Bukovac)  „van  zloživši  vlaške  sinove  Jurieu  i  Marka 
Horvataw ;  409.  (Zelin)  „vlaški  sini  .  .  .  hrvatski  pako  sinia  ;  zajedno 
ih  Erdedi,  u  Hotnji  naseljuje ;  Lop.  act.  conf.  III.  439.  (Ivanić)  „mi 
vsi  vlaški  sini  ivanićke  pokraj ine“  ;  II.  179.  Predauzi  et  Sclavi,  qui 
Valaehorum  filii  esse  non  đignoscerenturu  ;  v.  streći,  cit.  1.  („sloven¬ 
skomu  predavečkomu  i  vlaškomu  sinu“) ;  II.  261.  (vojvoda  i  sudac  „vseh 
laškeh  sinova  kod  Ivanića  piše  biskupu) ;  II.  369.  (Senj)  „nastanjenje 
nikojih  vlaških  sinov  od  Krmpotu  itd.;  izp.  n.  dj.  III.  26.  57.  245.282. 
i  dr.  Tako  i  god  1703.  III.  232.  233.  „vladika  sa  svojim  sveštenim 
saborom,  knezi  i  desetnici,  mali  i  veliki  vlaški  sinovi^  itd.  iz  Banovine 
preporučuju  biskupu  zagrebačkomu  P^tra  Keglevića  za  bana  hrvatskoga. 
—  3.  V.  hći,  cit.  3.  —  4.  Na  nekoliko  mjesta  u  Mirakul,  vokativ  sinu; 
n.  pr.  str.  13.  42.  —  5.  V.  baština,  cit.  1.  —  6.  V.  sinovac,  cit.  1.  — 
7.  Izp.  Perg.  rj.  sinove;  nom.  pl.;  v.  otčin.  —  8.  V.  sip. 

sindik,  m.  syndicus,  naziv  gradskoga,  crkvenoga  ili  državnoga 
službenoga  zvanja:  kao  zastupnik  gradskih  posala,  crkveni  zaštitnik, 
punomoćnik,  računik  gradske  obćine,  ali  i  komore,  kao  upraviteljice 
državnih  dobara,  pak  možda  i  vojnički  komisar,  činovnik  sad  viši,  sad 
niži.  U  seoskih  obćinah  na  jugu  (i  Boki  Kotorskoj)  i  glavara  seoskoga 
zovu  sindik.  Bog.  gr.  311.  Izp.  Du  Can.,  Bart.  i  dr.  —  1.  Koucem 

XVII.  v.  Martinus  Peri,  synđicus  caes.  comitatuum  Likae  et  Corbariae. 
Lop.  aet.  conf.  402.  —  2.  Sinđike,  povjerenike  za  obskrbu  žitkom,  bira 
Korčula  (str.  99.);  tri  su  sindika  u  Spljetu,  da  paze  na  račune  i  djelo¬ 
vanje  kneza  i  inih  urednika  (str.  25.  26.) ;  oni  nadziru  gospodarstvo 
s  gradskom  imovinom  i  odklanjuju  štete  (str.  242.):  o  Dubrovniku  izp. 
Rad  knj.  114.  str.  76. 

sindon,  °,  f.,  grč.  lat.,  tanko  platno,  tela  mundissima,  tela  carba- 
sina;  izp.  Belošt.  p.  r.  gyolgy  (dolđ ;  madj.) 

sinj,  smb,  adj.,  Dan.  rj.  ravus,  plav,  žuto-sivast  (Belost.  s.  v.  ravus), 
po  B.  I.  caeruleus,  graulich,  blau;  po  Mikl.  E.  W,  si-  1.  u  svezi  sa 
sjati  itd.;  i  adj.  siv  je  u  srodstvu.  Taman  je  odnos  izmedju  adj.-  sinj  i 
drugoga  staroslovj.  naziva  za  olovo  (v.  t.  r.),  svimbCb  (svinec)..  Izlišan  bi 
bio  pokušaj,  da  se  izvede  srodstvo.  Po  Kluge  nije  sigurno  utvrdjeno  ni 
analogno  nagadjanje  jezikoslovaca  njemačkih,  da  je  naziv  kovine  Blei 
u  svezi  sa  oznakom  boje  blau.  Izp.  Schrad.  653. 

Sinj,  m.,  ime  drevnomu  gradu  na  Cetini  po  sadanjem  izgovoru,  ali 
drevni  je  lik:v  Vsinj ,  što  je  već  ovdje  na  mnogo  mjesta  iztaknuto.  Sva¬ 
gdje,  gdje  u  Š.  dolazi  ime  toga  grada,  krivo  je  čitano  i  otisnuto.  V.  pod 


str.  959.  U  lat.  ispravak  dolazi  u  XIV..  vieku  i  Zyn,  Szin  (izp.  V.  Z. 
A.  VII.  145.  170.;  ali  dolazi  u  XV.  v.  V.  Z.  A.  V.  56.  i  Phsign,  pak 
Ifsigna  (v.  I.). 

sinovac,  m.,  fratruelis,  nepos  ex  fratre,  sinovica,  f.,  sinovima,  sinov - 
krnja,  sinovna;  djeca  bratova  prema  stricu  i  strini.  B.  I.  itd.  Bog.  gr. 
po  kaz.  —  1.  Kad  se  prodaje  zemlja  dolaze  1448.  u  Rmnju  S.  176.  pred 
sudište  „braća44  Strižići  ,,s  sini44,  pak  „s  sinom  i  sinovcem44  itd.  — 
2.  Sinovac  bivšega  g.  Dumičića.  1526.  K  218.  —  3.  Od  Čaglja  Tomaša 
i  sinov  i  sinovcev  (kupili  zemlju).  1530.  K.  323.  —  4.  Hasan  Čekić  por- 
kulabu  Antolčiću,  Turčin  krstjaninu  piše  :  poštovanomu  vitezu ,  poklon  i 
pozdravljeni e,  kako  sinovcu  na  krajini .  XVII.  v.  Star.  XI.  101.  i  d.  To 
je  vitežka  galanterija  starijega  prema  mladjemu  ;  nazivlju  se  medjusobice 
prema  starosti  i  „oče44,  „brate  i  suside44  i  mn.  dr. 

sinovicna,  f.,  v.  sinovac,  sinovica  itd.  —  Moj  jedan  unuk,  rodjeni 
od  moje  iste  sinovićne ,  koja  je  udata  za  sudjom  Antonijem  Filotićem  iz 
liisna ,  njegov  sin  gospodin  Andrej  (želi  postati  dubrovački  podložnik). 
1776.  Mitropolit  Sava  Petrović  Dubrovniku  V.  Z.  A.  XVI.  229.  Unuk, 
t.  j.  jamačno  unuk  brata  mitropolitova,  sin  mitropolitove  sinovica. 

sinovji,  sinovlji,  adj.,  filialis;  v.  sin.  B.  I.  sinovlji;  Belost  t.  v. 
filialis  sinovni  (!),  Štuli ć  sinovji  i  sinovalj,  sinovlji.  Perg.  rj.  sinovlji 
(szinovlyi)  dijel  i  dr. 

sioni,  adj. ;  v.  sila  itd.,  pak  osud. 

sip,  m.,  sa  istim  značenjem  agger  itd.  kao  sap  i  sep  (v.  te  r.  — 
Jasno  je  značenje  nasip  u  potvrdi  ovoj :  Ar  je  nemoguće ,  da  bi  laški  sini 
biskupom  i  svetomu  Ste/anu  kralju  kakovum  tlakom  služili ,  ar  raz  prez 
toga  dosta  imaju  laški  sini  .  .  .  tlačiti  generalu  i  njega  svetlosti  krajine 
(dativ)  stražum  u  dne  i  u  noći,  k  tomu  sipe  sipljući  i  braneći  od  nepri- 
jatela  vere  katoličanske  .  .  .  oni  sic  kokoti  jedan  ćit.  1642.  Grraberje  kod 
Ivanića.  Lop.  act.  conf.  261.  V.  5.  raz  („raz  prez44  =  osim  bez,  pleonazam), 
sipa,  !.,  sepia,  mekušac,  Vrb.  166.  čl.  6.  („urđini  od  rib44);  v.  riba. 
sipati,  impf.,  fundere,  implere,  ruderare,  zemljom,  pieskom,  gruhom, 
itd.  zapunjavati  i  uzvisivati  tlo,  pak  žito  na  kup  u  vreće,  hambar  itd. 
spremati.  Prelazi  značenje  i  na  točenje  tekućina.  B.  I.  itd.  Izp.  Mikl. 
E.  W.  sup-  2.  a  v.  šuti.  —  V.  sip,  citat. 

sir,  m.,  starosl.  sT>in>  (syru  2.  Mikl.),  casens;  sveslovj.  rieč;  izp. 
Krek  127.,  a  v.  mlieko.  Po  Mikl.  ima  još  i  korien  syru  1.,  sa  zna¬ 
čenjem  vlažan,  priesan,  odakle  je  skupina  rieči  sveslovj.  sirov,  surov  itd. 
Spominje  se  kao  dohodak  vlasteoski  često;  izp.  Lop.  urb.  po  kaz.,  a  v. 
daća.  Valja  paziti,  na  str.  1 12.  n.  dj.  po  kaz.  kao  da  je  „sirovina44,  a 
zapravo  čitaj  „žirovina  ed  luga  ozaljskoga. —  1.  V.  kamik,  cit.  5-  — 

2.  Ki  bi  propelal  (bit  će  pogrešno,  mj.  pripelal)  od  zvana  otoka  žito , 
žir  ali  ulje ,  ima  vzeti  meru  od  sudca  i  tu  meru  ima ;  dati  plnu  sudcu ,  a 
sudac  ima  dati  mali  vina  i  dva  hleba  i  sira.  Vrb.  170.  čl.  9.  V.  mali.  — 

3.  V.  cazun. 

sirak,  sierak ,  m.,  sorghum  vulgare:  B.  I.  sijerak:  lik  serak  ne 
dolazi  nigdje.  Sad  se  sadi  u  nas,  jer  se  metle  prave,  a  sjemenom  se 
pita  živad.  Ali  u  nas  sadio  se  sirak  u  prošlo  doba  kao  hrana  za  ljude, 
i  ako  je  kruh  od  sirka  gorak,  crvenkast  i  bez  sumnje  težko  probavljiv. 
Mješalo  ga  valjada  i  sa  raži,  pšenicom,  možda  i  pirom.  Raste  sirak  i 
na  lošoj,  navlastito  i  močvarnoj  zemlji.  —  V.  pir,  cit.  1.  i  2.;  vidi 
se,  da  se  je  u  XVI.  i  XVII.  vieku  sirak  sijao  kao  žitak. 


sirena,  širina ,  f. ;  i  serena;  siren,  morska  djevojka  na  pol  ribaj 
v.  prikladan,  cit.  1.,  pak  oćas,  citat. 

siromah,  m.,  pauper,  miser,  nevoljan,  ubog  itd.,  siromašan ,  adj., 
siromaški,  adj.,  sve  podobnoga  značenja  itd.  B.  I.  itd.  Mikl.  siru,  orbus 
(sirota);  odatle  se  razvilo  značenje  ubeg.  —  1.  Spomenuli  već  pod  kmet, 
kako  se  o  kmetovih  govori  kao  o  siromasih,  ubogih  itd.  Zanimljivo  je, 
da  i  plemeniti,  poštovani  vlasteli  i  didići  poljički  sa  svim  pukom  govore 
o  „neposluhu  bratimskom  i  siromaškom44  (Polj.  str.  116.:  v.  čuvati,  cit.  5.), 
a  tako  se  oni  svi  podjedno  i  kunu,  da  će  biti  vazda  u  sklad  siromaškt 
(Polj.  122.,  a  v.  podnieti  i  izvoran)  itd.  —  2.  V.  prepisivati,  citat  ua 
kraju.  —  3.  V.  prionuti,  cit.  2  ;  pak  sebar.  cit.  4.  —  4.  V.  podstup 
(„siromasi  junaci44).  —  5.  „Novi  vlasi44  pišu  kapetanu  Galu  u  Ogulinu : 
od  strane  gna  boga  i  od  strane  naše  siromaške  ...  mi  siromasi  svi  itd. 
1540.  (?;  mnogo  poznije).  K  240.  —  6.  Na  sirote  i  siromaška  dugovanja 
arti  se  (neka  se)  skrb  marljivo  nosi  ...  da  potlam  sirote  sve  svoje  pogu¬ 
bivši  ne  budu  se  morale  po  tudjih  orsagih  raziti  i  razteći.  Zagr.  stat.  76. 
(orphanorum  et  pupillorum  eausae).  —  7.  V.  onžinja  (dod.  k  0),  citate. 

sirota,  f.,  orbatus  parente,  orbus,  pupillus,  lišen  otca  ili  matere; 
v.  siromah.  Izp.  Dan.  rječ.  itd.,  pak  B.  I.;  sirotica,  f.,  demin.  istoga 
značenja;  tako  i  sirotce,  n.  Dan.  rj.  itd.  B.  I.  —  1.  V.  govorčin.  — 
2.  V.  siromah,  cit.  6.  —  3.  V.  grabilae.  —  4.  V.  dob,  cit.  5.  (čitaj: 
„lit  1844).  —  5.  V.  nevolja,  cit.  4.  —  6.  Perg.  1.  t.  116.:  da  se  obramba 
njegovih  sirot  bratji  ili  rodu,  na  kotere  bi  njegovo  imienje  imelo  ssesti,  da 
onoj  bratji,  koteri  su  od  muzke  svrzi  rod  onem  sirotani.  —  7.  Na  zemalj¬ 
skoga  gospodina  spada  po  smrti  kmeta  ostavljeneh  sirotic  zagovarjanjo  i 
na  njihova  dugovanja  skrb  imanje.  Vez.  urb.  139. 

sirotinstvo,  n.,  orbitas  itd.;  v.  sirota;  može  značiti  i  nejako, 
nezrelo  doba,  imovinu  sirote  itd.  aetas  pupillaris,  pak  lmereditas,  pecu- 
niae  pupillares  i  dr.  —  1.  Izp.  Polj.  čl.  99.  (Sirota  nije  dužan  odgo¬ 
varati  pred  sudom,  dok  mu  nije  osamnaest  godina,  a  palce  nije  dostojno 
da  ni  on  meu  tim  mozi  nikomure  nike  sile  ali  novšćine  učiniti  u  plemen- 
Šćini,  po  sebi  ali  po  drugih,  u  ufanje  sirotinstva  (uzdavajući  se  u  svoju 
malodobnost). 

sirov,  adj.,  crudus,  lmmidus,  priesau,  svjež  itd.  V.  sir  (o  etimol.) 
Pored  syrovi>  ima  u  starosl.  i  lik  surova;  jednu  potvrdu  za  surovbstvo, 
n.,  crudelitas,  ima  i  Dan.  rječ.  Belost.  ima  samo  sirov.  Kano  da  je  u 
starom  Zagrebu  pučki  govor  volio  lik  „surov44.  V.  dver,  napose  ovdje 
citate,  pak  popravi  pogrešku  tiska  :  nije  „sirowe44  već  „surowe44  („dverce44). 
Zovu  se  te  male  dveri  „surove44,  jer  jamačno  nisu  bile  naličene.  — 
2.  Dolazi  g.  1413.  Tk.  II.,  18.  i  III.  299.  kao  naziv  za  daću,  desetinu 
ed  priroda,  „syrow  pinz44 ;  pinz  je  očito  po  madjarskom  izgovoru  penz, 
pjenez.  V.  daća,  str.  183. 7  —  3.  U  pristojanju  (v.  t.  r.)  često  iztiče  se  : 
„suha  i  sirova44,  „suho  i  sirovo44.  V.  1.  prikupiti,  citat,  a  izp.  i  1493. 
1498.  Š.  369.  372.  i  413.,  pak  suh  i  surov. 

Sisak;  v.  Sciteh  itd. 

siskati,  perf.,  s-iskati?  (ili  mj.  iz-iskati,  za-iskati  ?),  potražiti,  upro- 
siti  koga.  —  V.  pravda,  cit.  5.  (str.  107920;  svjedok,  koji  dodje,  a  da 
nije  „siskan44  (ziskan  od  pravde),  svjedočiti  pred  sud,  plaća  globu  i 
štetu;  tako  po  Trs.  220.  čl.  12.;  donekle  analogno  i  pa  Vin.  (v.  pristav, 
str.  115014,  pak  pitati,  cit.  28.). 


i&il  - 


1.  sit,  m.,  i  sita,  f.,  juncus,  scirpus,  bilje,  koje  na  močvarnu  tlu 
raste.  U  sjev.  narječju  sit,  f.,  velika  sit  itd.  Po  Suleku  bile  bi  to  dvie 
različne  biljke  sita,  f.,  juncus;  sitina ,  sitinac,  scirpus,  njem.  Binse  (juncus). 
Po  Mikl.  E.  W.  potječu  rieči  od  kor.  si-  2.  vezati;  tako  i  lat.  juncus 
stoji  u  svezi  sa  jungere,  y.  sila. 

2.  sit,  (meda),  m.,  favus  mellis;  govore  neki  u  Zagorju  tako  mj. 
sat ,  m.,  ili  set,  m.  —  izp.  Belost.  s.  v.  l'avus;  i  u  hrv.  dielu  ima  szit; 
ali  i  na  Krku  po  Zbor.  sa  nar.  ž.  XXI.  29.  prihvaćen  je  taj  lik.  Iznimno 
zamienio  se  glasom  i  staroslovj.  u  (siitu).  Pleterš.  ima  sat;  rus.  je  sofo. 

sitan,  ađj.;  v.  sito. 

sitar,  m.,  cribrarius,  koji  sita  pravi.  —  Tk.  IX.  V.  ind.  XIV.  v. 
Sitar,  Sitarić. 

sitnica,  f. ;  ne  znam  što  znači:  Zak  lige  nin.  čl.  43.  Koj  ukrade 
s'ito,  sitnicu  (30  lib.  kazni  i  štetu  ima  platiti). 

sito,  n.,  cribrum;  sveslovj.  rieč;  o  etimol.  v.  sijati;  ali  adj.  sitan 
u  svezi  je  s. istim  korienom  si-  3,  đašto  samo  kad  je  sa  značenjem 
miuutus.  Blago  sitna,  pak  krupna  zuba  (ovce,  koze,  janjad,  pak  goveda), 
Ujević  45.  k.  dj.  63.  za  ovce  itd.  ima  i  sitni  papak.  Ovca  je  i  vunja, 
f.,  a  vunje,  n.  kolekt.,  ovce,  ovni  itd.  n.  dj.  127.  Na  sjeveru  čuje  se 
često  sitan,  siten,  adj.,  ali  izvorno  u  narječju  ta  rieč  ne  znači  isto  što 
droban,  minutus,  već  —  kao  i  po  Pleterš.  — •  importunus,  molestus, 
fastiđiosus,  dosadljiv,  dosadan,  nenaredan  čovjek;  ovo  postaje  od  adj. 
sit,  satur.  Pleterš.  s  pravom  upozorio  na  njem.  sattig  (lastig). 

Sižili(ja),  Sicilia,  otok  u  Italiji.  V.  Rakanat. 

1.  sjec,  i,  caedes;  potvrda  jedna  u  Dan.  rj.  V.  sječa. 

2.  sjec,  seć,  sic,  m.,  caedes  ligni,  navlastito  pravo  sječenja  u  gori, 
šumi,  lugu  itd.  Od  glag.  sjeći;  korien  Mikl.  sek-  2.  —  U  pravdi  Koto- 
rana  s  Bribirami  o  šumi  izrečeno  je,  da  smiju  uživati  Kotorani  prepornu 
obćinu  sicem,  pašom,  košenjem  i  svim  ostalim.  1590.  S.  II.  V.  sjekira. 

sječa,  sica,  f.,  pugna  itd.;  v.  krv,  str.  54716.  Izp.  B.  I. 
sjeći,  sećij  sićiy  impf.,  secare  itd.;  v.  sječ.  —  1.  V,  izviedanje, 
cit.  2.  —  2.  V.  glava,  cit.  8.v —  3.  Iza  uklesati,  incidere:  Sej  sćće  Grubać 
Kovač  (na  kamenu).  1460.  Š.  221.  —  4.  „Šeći  drvo  na  mlada,  u  mezgi 
sjeći  stabla.  XVII.  v.  Zagorje.  Star.  XXXVI.  380.  —  5.  V.  granica, 
cit.  2.  (popravi:  ako  bi  tko  sikao  granice  nove,  mj.  iskao  itd.);  v.  i  grb, 
cit,  5 »•  pak  laz,  lug.  cit.  2.,  medja,  presjeka,  prošek  i  dr. 

sjed,  sed,  sid,  m.,  sessio,  pak  cubatura  gallinarum  (sed  kokošji 
Belost.);  izp.  Hvarkinja  str.  271.  (25):  ni  mi  već  do  sida  ni  do  stanja 
u  tuju  mistu.  V.  sjediti  itd.,  pak  sed. 

sjeda,  seda,  sida,  f.,  sessio  itd.  V.  seda. 
sjedati,  impf.;  v.  sjediti, 
sjedba,  sedba\  v.  sjetva. 

sjedilo,  sidilo,  n.,  solium,  thronus,  priesto.  Fanc.  Rad  knj.  214. 
sjediniti  se,  peri.,  concorđiam,  unionem  cum  aliquo  inire,  složiti 
se  s  kim.  V.  pojedinanje.  —  \.  I  tako  onde  obe  strane  se  sjediniŠe  i 
kuntentaše  i  kor  daše  i  razvodi  svojimi  zlamen(j)i  postaviše.  1275.  S.  12. — 
2.  V.  razgovarati,  cit.  2. 

sjediti,  sjedjeti,  sedeii,  siditi  i  dr.,  impf.,  sedere;  od  koriena  sed 
(Mikl.  E.  W.);  sjesti,  peri.,  adsidere  itd.  Dan.  rj.  itd.,  pak  B.  I.  Ima  i 
glag.  s’sesti,  ssjesti,  perf.,  koji  se  često  piše  jednostavno  kao  sesti,  bez 
obzira  na  praep.  st>,  sa  značenjem  devolvi,  condescenđere  itd.;  koje  zna- 


čenje  prosti  glag.  sesti  takodjer  može  imati.  Tako  i  glagole  siedati  i 
ssiedati ,  sidati  itd.,  impf„  pišu  i  jednako;  a  značenja  su  im  ista  ili  vrlo 
bliza.  Oba  su  glag.  i  s’ sesti  i  s7  sedati,  sa  značenjem  đescendere,  prastara ; 
Dan.  rj.  Potvrde  bit  će  sve  ovdje  sabrane. 

a)  sjediti :  1.  V.  leđonja,  cit.  1.  („sedoše“).  —  2.  V.  mjesto,  eit.  9. 
(„sideći“).  —  3  a)  V.  pravda,  cit.  5.  („sedeti  na  pravde“).  —  3  b)  V. 
dar.  cit.  29.  („sijamšimau).  —  4.  V.  noga,  cit.  1.  (kad  pristav  „sede  u 
suduw,  ne  može  ga  stranka  više  poreći;  izp.  Senj.  stat.  Ark.  III.  159. 
čl.  27.:  sudci  na  mjestu  odredjenu  imaju  suditi  „seđentes  et  non  stantes“). 

—  5.  V.  banov  stol,  cit.  4.  —  6.  V.  1.  lučiti,  cit.  1.  i  2.  („sideći  nam“ 

—  dat.  absol.  —  pak  „sijahomoa).  —  7.  „Mi  podknežin  ...  i  sudci  ...  . 
damo  viditi  ...  da  sideći  namu  —  dat.  absol.  „v  plni  stoli“  itd.  1434. 
Bužani.  S.  137.  —  8.  Rmanjski  stol  „<>di  mi  sijahomo  u  puni  stolia. 
1448.  Š.  175.  Tako  i  1484.  Š.  29\.,  1490.  Š.  340.,  1490.  Š.  351.,  1492. 
Š.  363..  1493.  Š.  367-,  1495.  Š.  388.,  1497.  Š.  404.,  1499.  Š.  417.  421. 

423.  —  8.  6r.  herceg  sede  na  toj  'pravdi .  1487.  S.  405. - 9.  Podknežin 

side  na  stoli  pravde.  1450.  S.  188.  —  10.  Kupili  smo  tri  kmeta ,  sideće 
u  Tolitih .  1463.  Š.  235v.  —  11.  Ždrih,  na  kom  je  sidil  Marko  Lalković. 
1495.  Š.  389.  —  12.  Špan  rotni  i  sutci  rotni  —  mi  sideće  s  plemenitim  i 
Ijudmi  kupno  na  našem  misti  navodnom  u  Vuksinh  u  punu  stolu  sudačkom. 
1492.  Šv  361.  —  13.  Dedinskoga  im  inja,  ko  na  me  sede.  1585.  K  336. 
V;  dan,  cit.  11.  —  14.  Perg.  I.  t.  14.  §.  16.  :  slučaj  16.  note  nevernosti 
(v.  palež)  je:  Koji  s  krajišnik  gradov  uskoće  i  Uje  puste  ostave ,  da  ne¬ 
prijatelj  va  nje  sede.  —  15..  V.  obnaći,  cit.  3.  („sedči“). 

b)  sjedati  :  16.  Na  njih  pitanje  (sudy  vlaški)  da  ne  sida  ni  jedan 
Hrvatin  ner  njih  knez  i  suci  njih .  1436.  S.  324.  V.  godište,  cit.  2. 

c)  ssjesti,  ssjedati,  pak  imenica  ssjedanje ,  n. :  17.  V.  pravo,  cit.  3. 
(„sseloa);  v.  i  poslied,  cit.  2.  —  18.  V.  prestati,  cit.  2.  —  19.  Perg.  I. 
t.  10.  „na  kralja  ssede  imienje4* :  t.  13.  §  5.  „na  kraljevo  prikazanje 
ssjedaw  ;  t.  15.  „marka  ne  ssede  na  kralja";  t.  16.  §  3.  „imienje  ssjedaa  ; 
t.  23.  „ako  je  sselo  bilo  imienje";  t.  36.  §  2.  „imienje  na  delnu  bratju 
ssede“  ;  svagdje  za  devolvi  pripasti,  zapasti;  dolazi  još  u  Perg.  sa  zna¬ 
čenjem  condescendere  itd.;  n.  dj.  II.  t.  21.  §  1.  „pernja  dole  ssedea ; 
t.  77.  §  3.  „trse  se  da  bi  učinili  pravdu  ssesti1, ;  t.  82.  §  22.  i  t.  83. 
„dvojim  zakonom  pravde  dole  ssjedajua  ;  ssjedanje  pernje.  Primietit  ću, 
da  Terminol.  za  njem.  Erbanfall  itd.  ima  zapadak,  pripadak,  a  u  izvori h 
dolazi  i  pasti,  spasti  u  podobnom  značenju.  Stulić  ima  dosjednuti,  in 
alicujus  rei  possessionem  intrare.  —  20.  Naziv  pravnički  dosjesti  za 
usucapere  itd.  bit  će  nov;  ali  već  podsjesti  (v.  t.  r.)  seže  u  davninu  i 
povrh  toga  imamo  još  u  pravnom  poslu  odkupa  sužanja  termin  izsjesti, 
t.  j.  kao  jamac  iliti  poruk  dati  se,  sjesti  u  sužanjstvo,  da  ini  suzan j 
bude  uvjetno  uz  rok  pušten  na  slobodu,  da  uzmogne  namaknuti  za  sebe 
ođkupninu.  Potvrdu  za  taj  glag.  izsjesti  priobćio  je  g.  Sime  Urlić  u  V. 
Z.  A.  XV.  str.  219.  (polovica  XVII.  vieka;  Šibenička  krajina).  Brat 
izvadio  brata  iz  uze  turske  kao  talac  ili  poruk,  pak  mu  piše :  ja  izaša 
i  izsijo  tehe}  da  me  se  pak  ovako  ogluši;  metnuli  su  na  me  neghe  (negve) 
i  povede  me  u  Glamoč,  da  me  proda.  Ako  nisi  došle  što  ućinijo,  veće  ne 
ćeš  ni  učiniti;  veće  blagoslovi  so  i  hlib:  što  smo  iz(jeli)  ujedno ?  veće  da 
me  nikada  ne  vidiš.  D  inom,  nešto  poznijem  slučaju,  neki  sužanj  u 
Turaka  piše :  Nadje  se  jedan  redovnik  iz  provincije  poljićke  .  .  .  koji  me 
iside ,  dokle  progovorim  z  gospodinom  Generalom. 
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sjednati  se,  perf.;  v.  sjediniti  se.  —  Perg.  II.  t.  85.  Ako  bi  se 
dva  poglaviteša  gornji  i  dolnji  penisa  smirila  i  sjednala  itđ. 

sjek,  sek,  m.,  na  sjeveru  tako  nazivlju  drvenu  složenu  gradj  u  kuće ; 
na  sek  dolazi  vez,  m.,  lat.  tholus,  po  Belost. :  vez,  koji  stanje  skupa  drži, 
ali  roženice.  —  Zbor.  za  nar.  ž.  XXI.  184.  Lobor. 

sjekira,  sek-,  sik-,  f.,  securis;  sveslovj.  rieč.  V.  sječa. 

sjekirica  itđ.,  f.,  đemin.  sjekira.  —  Vojničko  oružje  za  hrvatske 
konjike.  V.  bat,  cit.  4. 

sjekirnjak  itd.,  m.,  naziv  kmetovom,  koji  kao  radnici  imaju  pomoći 
meštru  „cimermanu",  da  u  kapitulskoj  gori  posieče  i  pripravi  gradj evni 
lies,  po  bilj.  Barlč:  Mihalj  mešter  .  .  .  ima  poj  ti  samošest  (s)  slugami 
svojemi  i'  s  dvadesetimi  ljudini ,  gospode  kaptoloma  sekirnjaki  (u  goru,  da 
izradi  gradju).  G.  1646. 

sjem,  sem;  isto  što  osjem  itd. ;  v.  i  izam. 

sjeme  itd.,  n.,  semen;  navlastito  služi 'i  sa  značenjem  mužki  spol, 
rod,  potomci  itd.,  porodica,  pleme.  V.  sled  i  tor  o  frazi  „ni  simena  ni 
tora",  „ni  slida  ni  tora".  Fancev  ubilježio  u  drevnih  protestantskih 
pisaca  te  fraze  (Rad  214.  str.  76.),  pak  dodaje,  da  se  i  danas  u  virjan- 
skom  kraju  tako  govori,  ako  se  želi  istaći,  da  ovomu  ili  onomu  nema 
ni  traga  ni  glasa.  —  1.  V.  dar,  str.  19017.  i  đ.  —  2.  V.  baština.  —  3. 
V.  dotrči.  —  4.  V.  odumrieti.  —  5.  V.  ošast.  —  6.  Kojih  se  seme  hoće 
dotreći.  Perg.  1.  t.  65.  —  7.  Zmankanje,  zmienkanje  semene,  defectus 
seminis.  Perg.  II.  83.  i  dr,  —  8.  U  darovnici  bosanskoj  (v.  bratstvo, 
cit.  17.)  kaže  ban:  do  kole  je  naše  seme  u  Bosni.  Izp.  i  Dan.  rj.  p.  r. 
seme.  —  9.  Ako  se  muza  seme  dotrgne.  Perg.  I.  t.  48.  —  10.  Zatrto  mi 
se  devetero  sime.  V.  prisega,  cit.  14.  —  11.  Đotranenje  semena.  Domin. 
Kadlec  216. 

sjemenište,  simenišce ,  n. ;  simenišća .  1433.  Š.  134.  Na  „izpašišću". 

sjen,  sen  itd.,  f.  i  m.,  umbra,  sjena;  seni,  sini ,  sine,  pl.  f.,  hlađo- 
vito  mjesto,  plandište;.  v.  plandovati  itd.,  pak  lože,  i  k  plašt  (u  Dod. 
k  P. ;  seni ,  1395.  Istra.  Š.  101.).  0  značenju  prenesenom  v.  sablast  itd. 
—  Seni,  pl.  f.,  po  Pamjat.  kuća,  jamačno  predvorje,  mjesto,  gdje  se 
sudi,  dvor  kneževski,  dom  arhijerejski  u  Novgorodu.  V.  sjenica. 

sjenica  itd.,  f.,  značit  će  isto  što  loža  (v.  2.  loža,  na  kraju  citat: 
„sinica"),  triem,  pristrošak,  predvorje,  gdje  se  sbor  sastaje  i  sudi.  V.  i 
senca.  U  Senju  kapetan  ureduje  u  „sinici". 

sjenokos  itd.,  može  značiti  (po  Belost.)  i  kositvu,  senokosje,  ko- 
sitbu,  lat.  foenisecium,  ali  i  livadu,  zemljište,  travnik,  gdje  se  sieno  kosi, 
pratum,  foenetum,  pratum  foenarium.  Izp.  Mikl.  Lex.  palaeosl.  i  Dan. 
rječ. ;  ovamo  na  zapadu  i  sjeveru  dolazi  za  pratum  obično  sjenokoša.  V. 
t.  r.,  pak  kosje  i  sjenokoš. 

sjenokos,  f. ;  u  listini  g.  1403.  Š.  104.,  a  po  K.  g.  1423.  str.  51. 
52.  sačuvanoj  u  lošu  priepisu  latinicom  XIX.  v.  dva  puta:  senokoš,  ka 
se  zove  Crni  gori;  ka  senokoš  je  bila.  Kukuljević  dodao  je  na  oba 
mjesta  senokoš[a].  I  Dan.  rječ.  ima  senokoš,  ali  dodaje:  može  biti 
pogrješka. 

sjenokoša  itd.,  f.,  pratum  foenetum ;  v.  sjenokos,  pak  kosac,  ledina, 
livada,  luka,  ostrići  (primietit  ću  po  Dr.  Iv.  Kasumoviću  Zbor.  za  nar. 
ž.  XIX.  25.,  da  je  anekdota  „striženo,  košeno"  izvorno  Ezopova  basna), 
odkosina,  podkošan  itd.,  pak  stog,  travnik.  —  1.  V.  Korč.  kazalo:  „sino- 
cossa".  —  2.  V.  pristojanje,  cit.  4.  Sva  sila  potvrda,  n.  pr.  1403.  Š. 

V.  Ma'.uranić  :  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik.  83 
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104.  (v.  gore  sjenokoš),  pak  1433.  Š.  133.  (ne  će  „hrvatski  Vlasiu : 
„ni  gajev  pasti,  ni  žit  ni  senokoš  trtiu);  i  u  nabrajanju  pristojanja  bit 
će  malne  svaki  put  spomenute  i  sinokoše.  —  3.  V.  miešati;  kad  su  se 
Peranjski  dielili  (v.  dioba,  cit.  9.),  odredjeno  je:  sinokoše  sada  u  travi 
da  se  razdiele  na  polovicu,  neka  vsaki  svoj  del  kosi .  —  4.  V.  ral,  cit.  3. 
Po  hrv.  urbaru  Vež.  urb.  127.:  ako  bi  od  oraneh  zemelj  ali  senokos 
kmetu  kaj  sfalelo,  ono  se  takvem  načinom  spuniti  mora,  da  se  na  mesto 
jedne  rali  zemlje  jeden  kosec,  ali  pak  na  mesto  jednoga  kosca  jedna  ral 
zemlje  odredi  itd.  Sjenokoše  mjere  se  na  kosce,  ali  u  starih  urbarih  (izp. 
Lop.  urb.  27.  itd.):  k  svakomu  selu  sinokoš  stoge  četiri  itd. 

sjenožet  itd.,  f. ;  v.  sjenokoša.  —  1.  Sudci  imaju  senozeti  braniti 
pasti .  Kast.  188.  81.  40.  —  2.  Ki  bi  pasal  u  senozetah  (!),  plhća  jednu 
marku  i  škodu  gospodaru.  Vep.  214.  81.  23. 

sjesti  itd.;  v.  sjediti. 

sjeta,  f.,  luctus,  moeror,  sjetovati,  sitovati ,  impf.,  lugere,  tuga,  žalost, 
tužiti.  Starosl.,  naše  i  rus.  rieči.  S itovati,  već  Marulić;  v.  narekuša,  a 
izp.  Mi  kl.  E.  W.  seta  itd. 

sjetva,  sjedba,  sidba  itd.,  f.,  satum,  seges  sementis  itd.  B.  I.  — 
1.  V.  ral,  cit.  3.  („dve  drvenke  setve“).  —  2.  Zak.  lige  nin.  81.  17.  25. 
,,sidbau.  —  3.  „Kvar  u  sjetvahu  (szietvah).  Perg.  moja  krnja  bilj. 

sjever  itd.,  m.,  septentrio,  aquilo,  boreas;  svesl.  rieć.  V.  quirinus 
itd.,  pak  vjetar,  a  izp.  Schrad.  Winde.  V.  i  bura,  pak  grbin  i  polnoćnjak. 

—  Vinograd  leži  „sepom  na  severu  ;  v.  sap,  cit.  3. 

sk-;  v.  i  šk-. 

skaba,  skabica;  v.  skoba  itd. 

skadanj,  m.,  i  skedanj ,  škedanj,  škeden,  horreum,  žitnica,  ambar, 
hambar;  po  Mikl.  i  Kluge  u  svezi  s  njem.  Scheune.  —  1.  V.  ral,  cit. 
3.  (,,škedana).  —  2.  Sir.  rj.  (,,skadanja).  —  3.  Pod  škednjem  njive . 
Dioba  selišta.  1589.  Petruševac.  K.  290.  —  4.  I  Fanc.  Rad  214.  str.  85. 
(„skadanu),  str.  107.  („skadanci). 

skandal,  skandao}  skandal,  itd.,  m.,  lat.  scandalum,  tal.  scandalo, 
smutnja,  zadjeva,  zabava,  spačka,  sablazan  itd.  —  1.  S  česa  more  biti 
skandao.  Polj.  81.  88.  V.  razvrha.  —  2.  Kast.  187.  81.  35  i  Vep.  211. 
(„skandal^), 

skantati,  perf. ;  v.  kanat,  kantati,  klicati  i  dr.  —  Vinograd  bi 
skantan  po  zakonu  bakarskom .  1544.  K.  257. 

skapljati,  v.  skopiti. 

skarati  se,  perf.,  od  karati  se  (v.  t.  r.),  dakle  jurgare,  medju- 

sobice  posvaditi  se  itd.  —  1.  V.  ljubiti,  cit,  2.  —  2.  Ako  li  bi  Polji- 

čanin  svadiv  se  ili  skarav  se  tere  ubio  Poljičanina,  da  ga  Poljica  ne  plaćaju. 
Polj.  81.  26.  V.  krv,  str.  547.  2. 

skarlat,  skerlet,  skrlet,  m.,  scarlatum,  coccina,  grimiz  (po  Belost. ; 
grimiz  služi  i  za  purpura;  izp.  A.  R. ;  arap.  izvora,  ali  u  svezi  sa  cre- 
mexinum;  v.  t.  r.).  Spominje  se  cesto;  izp.  Du  Can.  scarlatum;  v.  mo- 
kojar  i  dr.,  pak  raso  i  sarz. 

skars,  ađj.,  tal.  scarso  (spilorcio),  barb.  lat.  scarđus  (Du  Can.), 
za  lat.  avarus,  parcus;  odatle  jamačno  škrt,  za  tvrd,  skup,  srebroljubiv. 

—  V.  sažeti,  citat;  u  istom  izvoru  više  puta;  i  u  liku  imenica  skarsija 

i  skarsost ,  f. ;  v.  spanža,  cit.  3.  i  starati  se. 
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škarta,  f.,  daća  zemaljska ;  pobirala  se  za  naplatu  stražaca  na 
Krajini.  V.  skart-leit.  Spominje  se  u  Varaždinu;  g.  1591.  V.  Z.  A. 
XIII.  271. 

.  skart-leit  °,  škart-,  scart-leute ;  njem.  naziv  za  vojnike  plaćenike, 
stražare,  stražnike  na  Krajini  u  XVI.  v.  Lop.  act.  conf.  I.  150.  III.  398. 
429.  i  mn.  dr.  Po  Brinckmeier  Seartleute  isto  što  Scharwache. 

skas,  m.,  tal.  squasso,  po  Du  Can.  squassus,  m.,  mj.  lat.  succussio, 
franc.  secousse,  uzđrmanje,  trzanje;  pomišlja  se  na  trzanje.  V.  curulum 
(curulus)  itd.  —  1.  V.  kazan,  str.  495 5.  —  2.  V.  dan,  cit.  9.  —  3.  V. 
pokrasti,  cit.  4.  —  4.  Izp.  Reutz  395. 

skašinati,  perf.,  tal.  scassinare  izštetiti,  pokvariti  itd.  —  V.  porob,  c.  3. 
i  razvaližati,  citat  (Zak.  lige  nin.  čl.  27.  69.).  — Kao  da  ima  i  imenica  skašin, 
m.,  ili  skašina,  f.  V.  požganje,  cit.  5.  Ne  znam,  kako  se  ima  razumjeti 
„sve  u  porob,  kako  skašinu“ ;  je  li  skašin  krivac,  koji  je  štetu  hotice 
učinio,  ili  je  skašina  čin  zlobna  oštećivanja,  pak  da  bi  imalo  biti  „kako 
za  skašinuu  (jer  po  čl.  27.  padaju  pod  porob  oni,  koji  „skašinaju44  brod 
i  ubiju  mornare). 

skaz,  m.,  demonstratio  itd.,  interpretatio,  tumačenje,  uputa;  v.  siko, 
cit.  2.,  skazan  itd. 

skazan,  f. ;  v.  pokazan,  pak  skazati.  —  Nače  tvoriti  tolike  strašne 
skazni  (terribiles  actus  peragere)  .  .  .  velike  svetin(j)e  skazan  (sanctitatis 
indicium)  itd.  XIV.  v.  Star.  XXIII.  76. 

skazati,  perf.,  dicere,  praebere,  praestare,  demonstrare,  probare ;  i 
punire.  V.  1.  kaz,  2.  i  3.  kazan,  kazati  itd.;  vrlo  muogo  pravničkih 
naziva  odatle;  v*  i  dokaz,  izkazati,  nakaz,  okazanje,  pokaz,  prikaz  i  dr. 
—  Skazanje,  n.,  glag.  imenica,  sa  značenjem  podobnim;  skazivati,  impf., 
demonstrare  itd.;  po  Belost.  zkazujem ,  demonstro.  Bit  će  i  Perg.  II.  t. 
63.  „zkazujew  od  zkazivati,  a  ne  zkazovati.  —  1.  V.  2.  muka,  cit.  2. 
(„ako  bi  skazala  svedokmi^).  —  2.  V.  bajanje,  str.  1424  („tvarnica,  ter 
bi  se  mogla  skazati  svedočastvom  verovanim“).  —  3.  Posluh  skazati . 
1275.  Š.  27.  —  4.  Učiniše  šentenciju,  skazaše  i  odlučiše  (sudci).  1437. 
Senj.  Š.  148.  —  5.  Spominajući  njega  verne  i  ugodne  službe,  ke  je  on 
nam  sluzil  i  skazival  od  svoje  mladosti  do  danas .  1457.  Š.  206.  —  6.  V. 
prijemati,  cit.  2.  („skazahota  škodu  svoju“  [dva  brata]).  —  7.  Dajući  i  skazu- 
jući  na  znanje .  1476.  Š.  281.  —  8.  (Mohlići  kapitulskoga  izaslanika) 
prose  od  nas  za  skazati  mu  pravde  svoje,  kako  jest  zakon  i  običaj  od 
stola  pravde  i  pitanja  kraljeve  svitlosti .  1486.  Senjski  kapetan  kapitulu. 
Š.  312.  —  9.  Rečeni  knez  Mikloš  Zrinski,  svojim  kipom  nazoći  budući, 
va  no  vrime  ni  isti  knez  Mikloš  ni  nitkor  drugi  u  zaujimanju  strane 
rečene  Totuševine  ne  ustavlja,  ni  suprotivšćine  skaza  rečenomu  knezu  Petru 
Kegleviću;  i  ni  cića  rečenoga  iminja  Selce  isti  rečeni  knez  Mikloš  Zrinski 
ni  jedne  ustave  ni  suprotive  va  no  vrime ,  kad  se  rečeni  knez  Petar  Ke- 
glević  vnutar  po'agaŠe ,  ne  učini  i  ne  skaza  njemu  onda  ni  poslija.  1552. 
(1532.).  K.  253. 

skaziti,  perf.,  po  Mikl.  Lex.  palaeosl.  evirare,  skopiti;  v.kaziti,  kaznac, 
nakaz  itd.  Značenje  prelazi  i  na  mancum  reddere,  corrumpere,  nagrditi, 
prekršiti,  pogaziti  (rieČ).  Tako  Sir.  rječ.  car  ric  skaziŠe . 
skedanj ;  v.  skadanj. 

skender  °,  m.,  cinguli  genus,  vrsta  pojasa.  —  V.  2.  pas,  cit.  3. 
Bit  će  tur.  rieč.  Već  u  Marulićevoj  Juditi  I.  241.  Biše  se  povil  svionim 
skenderom  i  gojtane  pustit  kićene  biserom .  Oloferne. 
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-ski,  -stki  itd;  v.  morsticus. 

skina  °,  Škina ,  od  tal.  schiena,  pleći,  križ  itd.  —  U  Trs.  urbaru 
Lop.  nrb.  1 62. :  Ako  ki  bandiru  u  kaštelu  vazme  o  piru,  ima  s  njom 
prinesti  jednu  skinu  ali  skok  skopča .  Skok  je  stražnji  dio,  stegna  skopčeva. 

'  skit,  m. ;  po  Stuliću  1.  vagatio,  skitanje.  2.  po  Brev.  glag.  jumen- 
tum,  blažče,  živinče ;  jamačno,  koje  se  skita,  klati  bez  gospodara.  Izp. 
glag.  skitati  B.  I.  itd.  (Mikl.  E.  W.  skyt-:  naše  i  rus.  rieči).  Skit  bi 
bio,  što  oko  Karlovca  zovu  poskitavac  (konj);  tur.  bitanga  (B.  I.  ima 
i  jova,  makup).  U  bivšoj  krajini  zvali  su  to  njem.  Bitangenvieh  i  ure- 
djivali,  kako  da  se  postupa  s  timi  „skitia.  Izp.  Du  Can.  spaviae  (ani- 
malia  errantia  etc.) ;  a  Prove  bluđnoje,  bludjaga  (litavsko  pravo). 

skivati  °,  tal.  schivare,  uteći,  umaći.  —  Kast.  207.  cl.  81.  „za 
ski  vat  škodu  toj  Rečine“,  da  se  izbjegne  šteti,  što  ju  susjedi  čine  na 
toku  Rečine,  valja  kupiti  zemljište  Lopaču. 

1.  sklad,  m.,  concordia,  conjunctio,  consensus,  pak  harmonia,  skladan , 
-ni,  adj.,  skladno ,  adv.,  unaninimis,  consentanens,  consetiens  itd.,  zatim 
concorditer,  conjunctim;  sve  od  glag.  skladati,  impf.,  componere,  conjun- 
gere  itd.,  s,  se,  congruere,  convenire,  consentire  itd.  V.  kladati  i  klasti; 
od  značenja  zajedno,  skupa  slagati,  na  kup  staviti,  metnuti  sliede  sva 
ostala.  Adj.  skladan  dobiva  i  značenje  liumanus,  benignus,  decorus,  fizično 
i  moralno  prikladan  itd.  Izp.  Dan.  rj.,  Belost.  (skladam  se),  Stulić,  B. 
I.  —  1.  V.  razvrlia.  Kako  sam  već  p.  r.  bratstvo,  cit.  28.  svratio  pažnju, 
Poljičani  u  čl.  88.  g.  1576.:  u  kupnu  zboru  skladno  i  jedinno  ućinise  i 
uzakonise  ovako  i  po  ovi  put:  da  prijaše  i  sjedinile  tvrdo  i  nepomčito  na 
sklad  i  na  mir  i  bractvo  i  jedinstvo.  Tko  se  o  to  ogrieši,  band  od  glave. 
V.  band,  str.  314.  —  2.  V.  siromah,  cit.  1.  —  3.  V.  potvrditi;  cit.  3. 
(„virno  i  skladno “).  —  4.  /  tako  gdn  knez ,  gdn  markez,  vsaki  njiju 
držeći  ćtehota  listi  i  behota  veseli,  da  se  skladahota,  i  vsa  gospoda  ji  ctele. 
1275.  š.  54.  —  5.  Po  Vin.  18.  čl.  53.,  ako  tko  bi  pokazal  kriva  pristava 
ili  svedoka,  t.  j.  ako  pred  sudom  dokaže,  da  je  kriv,  ne  ima  za  pristava 
ili  svjedoka  pred  sudom  tako  uglavljena  nikakova  načina,  da  pokuša 
sam  ili  tko  drugi  za  njega  dići  pravdu  proti  onomu,  koji  ga  je  uglavio 
kao  kriva.  Ako  pak  ki  imei  (jame)  pristava  ili  svedoka  za  krivoga  i 
obeća  se  pokazati  po  svedocih,  a  oni  svedoci  nisu  spravni  ili  se  ne  skladaju 
kako  je  on  ukazal :  on  suprotiv  njim  odsele  naprid  ne  imi  nijednu  pravdu 
suprot  pojti.  Nakon  neuspjela  dokaza  izključuje  se  naprotno  i  svaki 
dalnji  progon  proti  krivo  obiedjenim.  —  6.  Dajemo,  darujemo  i  potvrju- 
jemo  crikvi  sv.  Marije  i  redu  sv.  Pavla  vikovito  i  neodazvano  .  .  .  vsu  nasu 
vlastitost  na  nje  skladajući  (dva  puna  ždribja  zemlje  naše  vlasće).  1492. 
Slunj.  Š.  361.  V.  radovanje,  cit.  1.  —  7.  V.  Rakanat,  cit.  1.  („sklada¬ 
jući  vanka“,  mj.  osim,  van  položivši,  izam).  Mj.  izkl-;  v.  t.  r. 

2.  sklad,  m. ;  u  Statutu  zadarskom  po  Reutz.  str.  240.  253.  254. 
spominje  se  „sclado“,  jamačno  sklad.  Kao  da  znači  postotke  vriednosti 
blaga  sitnoga,  za  koje  pastir  jamči.  Kao  da  challo  (v.  t.  r.)  iznosi  za 
pastira  tri  po  sto.  V.  pripaša.  Prove  (polj.)  sklad,  compositio. 

sklenuti,  peri,  elaudere;  Mikl.  Lex.  palaeosl.  sklenati;  od  glag. 
klepati;  izp.  A.  R.,  Mikl.  Etym.  Wtb.  klepa-,  Bernek.  klapo;  pak  klop'b 
itd.  U  sjev.  narj.  obćena  rieč  sa  značenjem  svezati,  sputati,  navlastito 
ruke  okovom  stegnuti,  tako  zatvoriti.  Perg.  I.  t.  25.:  On  koterije  hotil 
pravoga  gaspodina  od  onoga  imienja  van  izvreći  i  sk'enuti;  t.  j.  htio  ga 
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imanja  lišiti  (perpetuo  privare).  Skleimti  ovdje  stoji  za  iz-sklenuti, 
izklj učiti,  lat.  excluđere.  Izp.  Pleterš.  izkleniti,  ausschliessen. 

skloniti  se,  perf.,  inclinare  se,  isto  što  pokloniti  se;  v.  t.  r.  — 
Vsi  mu  se  skloniše  i  rekoše:  prodaj  komu  moreš.  1560.  Lop.  Karl.  do¬ 
datak  V. 

sklopiti,  perf.,  conjungere  itđ.,  committere,  spojiti,  svezati  zajedno 
itd.  V.  sklenuti,  a  izp.  Belost.  (sklapljem,  sklopil  sem),  B.  I.  itd.  —  V. 
mlin,  cit.  5. 

skoba,  f.,  skobica,  f.,  skobla ,  f.,  retinaculum,  fibula,  kopča,  petlja, 
spona,  zapona  raznih  vrsta,  klamfa.  B.  I.  V.  I.  1.  Dolazi  i  skoba ,  skabica. 
Izp.  Mi  kl.  Etym.  Wtb.  skoba.  Skoblja,  f.,  po  Pleterš.  orudje,  Schabeisen. 
Izp.  Sclirađ.  536..  pak  Kluge  sckaben. 

skočiti,  perf.,  impf.  skakati ,  salire ;  izp.  Belost.  itd.,  B.  I.  o  zna- 
čenjih;  sveslovj.  rieč.  Služi  i  za  uskočiti,  uteći,  umaći,  effugere.  —  1. 
Oni  koji  iz  sela  Hiti  fundusa  skoče  .  .  .iz  zroka  da  kmet  ne  skoci,  ne  smije 
se  od  kmeta  porucanstvo  tražiti.  Vež.  urb.  140.  —  2.  Ako  bi  koj  skočiti 

hotel  ili  uskoćil,  da  ga  je  dužan  sudec  uhititi .  161 9-.  Lop.  urb.  304. 

skodla,  f.,  scandula,  poznije  lat.  scindula,  daščica  za  krov;  ima  i 

lik  skudla,  f . ;  i  njem.  Schindel.  — V.  hiža,  cit.  1.;  u  ondje  nav.  izvoru, 

na  str.  14.  dolazi  lik  skudla . 

skojati,  perf.,  glag.  jamačno  u  svezi  sa  1.  kojiti,  impf.,  sa  zna¬ 
čenjem  gojiti  (A.  R. ;  ubilježeno  u  Topolovcu,  a  dolazi  i  u  ,,jačkah“ 
ug.  Hrvata).  V.  pokoj,  i  popuni  one  izvode  prema  tomu.  —  Našao  sam 
potvrdu  Hvarkinja  str.  305.:  da  se  ne  bi  udovica  rasrćila ,  da  je  sam 
privario .  Ma  ...  mi  Je  Barbara  rekla,  da  me  je  hodila  skojati  s  njom; 
znači  očito:  izmiriti,  poravnati  itd.  Možda  bi  imalo  biti  skojiti .  U  Hvar- 
kinji  str.  310:  Ah,  sinu  Karlo ,  da  bi  jure  pamet  stekal,  da  bih  iza  tebe 
pokojil !  Da  mi  tužni  otci,  kad  mnimo-iza  sinov  pokojati! 

1.  skok,  m.;  mj,  uskok,  navlastito  u  tal.  izvorih  pišu  scocchi. 

2-  skok,  m. ;  v.  skina. 

skolke,  pl.  f.j  feretrum  itd.,  nosilo,  nosila  mrtvačka  tako  zovu  u 
Zagrebu  i  sjev.  stranah.  Ima  Pleterš.  V.  feretrum  i  duplier. 

skomračiti,  impf.,  po  B.  I.  tenax  sum,  biti  tvrdica,  skupac;  za 
postanje  upućuje  na  komraćiti,  a  ovo  je  isto  što  kuburiti,  nevoljno 
živjeti.  A.  R.  ne  razjašnjuje  postanja.  Skomrak  je  prezime  poznato  u 
sjev.  stranah;  i  u  Hrvatih  kod  Zagreba.  Sjeća  na  skomrah'b,  što 
starosl.  znači  prostačkoga  glumca,  gudca,  lakrdijaša,  vještca;  i  rus.  i 
polj.  itd.  u  takovu  značenju  skomoroch  itd.  Pomišljalo  se  na  ime  naroda 
kojega:  ouctpageig.  Izp.  i  Schiem.  Russ.  II.  131.;  svodi  po  Golubinskom 
u  svezu  sa  grč.  đQ%og  axo)ppcci:ojv. 

skončati,  perf.,  finire,  consumere,  absolvere,  delere  itd.,  dokraj¬ 
čiti,  učiniti  kraj,  završiti  itd.  Stulić,  B.  I.  itd.  —  Ekscese  i  hman  običaje 
skončati  i  popraviti  na  najvišu  nasu  kraljevsku  dužnost  spada  (excessus 
et  abusus  tollere  ac  corrigere).  Vež.  urb.  167. 

skopac,  m.,  vervex,  skopljen  janjac;  i  škopac.  SkopČev ,  adj.,  ver- 
vecinus.  V.  kopiti  i  skopiti,  pak  pretučak.  Izp.  Stulić,  B.  I.  —  1.  Osta 
nam  dužan  .  .  .  skopča  dva.  1488.  Š.  334.  —  2.  Meso  skopćevo  ...  5 
beci.  Polj.  čl.  107.  c.  —  3.  V.  skina,  cit. 

skopiti,  skopiti,  impf.,  i  kopiti  (v.  t.  r.,  a  izp.  A.  R.),  castrare, 
evirare,  jaloviti,  strojiti,  štrojiti;  v.  eunuchus,  kaznac,  pretučak.  Sveslovj. 
rieč.  Belost.  (ovaj  ima  i  impf.  glag.  skapljam  —  zkaplgam)  itd.  —  1. 
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V.  preljub,  cit.  15.  —  2.  Izp.  Star.  XXXVI.  53.  Papi  je  tužio  svećenik 
zagr.  biskupije  Beneđikt  Čitak,  dvorski  kapelan  velmože  Nikole  Sekelja, 
da  ga  je  taj  velikaš  osam  dana  držao  u  tamnici,  onda  ga  dao  baciti  u 
šumu  i  odrezati  mu  spolovila.  Papa  god.  1505.  pozvao  nasilnika  pred 
papinskoga  sudca  u  Rim. 

skoroteča,  m.,  cursor;  v.  tečac. 

skorovaža,  f.,  neki  zareznik,  kukac  ili  crv,  što  čini  štetu.  —  V. 
molitav. 

skot,  m.,  ali  i  f.  („zla  skot“  v.  molitav),  pecus  itd.,  živina,  blažče 
itd. ;  skotje,  n.,  domaće  živine  (v.  potvrdu  sablja,  cit.  3.).  Po  Mikl.  E. 

W.  rieč  praslovj.;  izp.  kotii  i  skotu  1.  pak  Bernek.  koti>  (kotiti  s§). 
Izp.  i  Krek  690.  i  Schrad.  281.  848.  —  1.  V.  preprodati,  cit.  —  2.  V. 
descensus,  cit.  9.  (Vin.  „od  skota  kmetšćegau). —  3.  V.  dan,  cit.  1.  (Vin. 
„ako  ni  gel q  v  noći  je  ukral  v  osiku  niki  skotu). 

skovišćanje,  n.,  gannitio,  gannitus,  zavijanje,  lajanje,  tuljenje 
poput  lisice ;  skovišćem  —  od  skovišćati,  impf.,  gannire,  gemere,  quiritare 
itd.,  dakle  zavijati  ili  lajati  poput  lisice,  tužiti,  jaukati.  Po  Belost.  Rieči 
su  onomatopoetične ;  izp.  i  Bor.  Rad.  178.  s  brojnimi  potvrdami.  Po 
Pleterš.  skovik,  m.,  Eulengesclirei,  skovikati:  sova  skoviče.  Po  B.  I. 
visak,  viska,  liinnitus,  vištati,  vištim,  acriter  clamare,  konj  višti  (svodi 
B.  I.  na  vrištati).  Izp.  Mikl.  E.  W.  skvik-. 

skoznovati,  skoznuvati,  impf.,  vigilare,  bditi,  čuti,  stražiti,  po  svu 
noć,  preko  noći  bdiju ći ;  po  tom  prelazi  značenje  i  na  brižiti  se,  skrbiti, 
curam  gerere.  Sjev.  hrv.  i  slov.  rieči:  Belost.  i  Pleterš.  Skoz,  praep. 
adv.,  za  per,  propter,  —  mj.  star.  skvozT>,  isto  po  značenju  što  skroz, 
pak  skozen,  adj.,  budan,  pažljiv  itd.  I  Perg.  rječ.  skoznuvanje,  cura,  sko¬ 
znuvati  na  svoju  pernju,  causae  suae  superintendere.  Ima  za  bditi,  noću 
stražiti  još  na  sjeveru  i  glag.  virostovati  (madj.). 

skrb,  f.,  moeror,  pak  solicitudo,  cura,  tuga,  pak  i  briga.  Jugoslov.  . 
i  rus.  rieč.  Mikl.  skurbT.  Dan.  rj.  i  Belost.  itd.,  B.  I.  —  1.  V.  misao, 
cit.  3.  —  2.  V.  potreba,  cit.  7.;  u  istom  izvoru  „skrb  nositiw,  „skrb 
vzetia  (v.  i  prisežnik,  cit.  3.:  „na  stareše  skrb  imetiw). —  3.  V.  nevolja, 
citat.  3. 

skrban,  adj.,  tristis,  pak  qui  curam  adhibet,  tužan,  brižan.  V.  skrb, 
a  izp.  Dan.  rj.  itd.,  B.  I.  —  V.  1.  prikupiti,  citat  („ki  bi  za  dohotke 
skrben  bil“). 

skrdoba  (?),  f.,  dolazi  u  jednom  (glavnom)  rukopisu  Polj.  čl.  106. 
(v.  grdoba).  Spominjem,  jer  bi  se  možda  moglo  pomisliti  na  starosl. 
skared  gnjusan,  češ.  škaredy  ružan,  grd.  Jagić  misli,  da  je  pisac  mislio 
na  rieč  skvrnu,  te  počeo  sa  sk-,  a  nastavio  sa  (gr)dobu.  Ima  doista  po 
Pleterš.  skrnoba,  f.,  gnjus,  gnjusoba  itd. 

skrina,  škrinja ,  Škrinja,  f.,  skrinica,  f.,  đemin.,  cista,  arca,  scrinium 
itd.,  shranište,  sklonište  (Belost.);  u  svih  slovj.  jezicih,  u  nekih  i  krin, 
krina,  f . ;  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  krinu  1.,  pak  skrinija,  ali  i  Bernek. 
krina.  Krina  je  u  Srbiji  i  Bugarskoj  i  mjera.  Po  Staat  Serb.  II.  59. 

25  carskih  kabala  ide  u  krinu.  —  1.  Materi  da  se  da  sukna  lakat  10 

i  vsu  masariju,  vkoj  se  ji,  i  kotal  i  skrinu  i  tri  vrče .  1466.  Š.  252.  —  2. 
V.  moći,  cit.  2.  („v  skrinicahu).  —  3.  Značit  može  i  oveće  spremište, 
skedanj,  žitnicu:  Znamo  da  bi  se  moglo  u  Zagrebu  spraviti  po  hišah  i 
po  škrinjah  žitka  do  petnadeste  jezer  kvarat.  1592.  K.  293.  —  4.  Posude , 
škrinje,  badnje .  1566.  K.  258. 
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skriti,  (sakriti),  perf.,  skrivati ,  impf.,  abscondere,  occultare ;  izp. 
kriti  u  A.  R.,  a  v.  kradja,  kako  je  i  glag.  krasti  u  svezi  sa  glag.  kriti. 
Izp.  Dan.  rj.  itd.  —  1.  V.  proočiti  („dužnost  je  .  .  .  skrit  ga“).  —  2. 
Kraljeva  se  pravica  govori  svete  korune  pravdeno  ladanje ,  kotero  je 
ckomno  skrivena  u  nekom  imieni,  kotero  je  sto  sebe  hudo  i  prez  kraljevoga 
danja  zaujel.  Perg.  I.  t.  24.  (jus  lateus).  —  3.  List  skriven .  Perg.  II. 
t.  34.  §  2.  (literae  occultatae).  —  4.  Skrivajte  sebi  skrovišća  na  nebesih , 
kadi  crvi  ne  jedet  ni  tla  (tslja,  lat.  tinea,  mol,  moljac)  tlejut .  Po  Mateju 
6.  ver.  20.  V.  evanjelist. 

skrivan  (?),  adj.,  occultus,  otajan;  mj.  skrovan.  Neobičan  lik;  v. 
razumjeti,  citat  („skrivno  izdanje^). 

skrižol;  ne  znam  što  znači;  u  popisu  crkvenih  predmeta  u  Omišlju 
1480.  Š.  289.  nakon  kupica  srebrna,  knjigi  ljijendi,  knjigi  carske,  skrižol  (?). 
Ima  u  Dan.  rj.  skrižal,  tabula,  stol,  pak  skrizar,  đisous,  zdjela,  pladanj, 
mjedenica  itd.  (sudeći  po  potvrdi).  Mikl.  Lex.  palaeosl.  dodaje,  da  skrizal 
znači  i  petra,  siiena,  a  kod  rieči  skrizar:  vocabulum  dubium. 
skrlet  itd. ;  V.  skarlat. 

skrobutina,  skrobotina,  f.,  i  skrobut ,  m.,  po  Belost.  alba  vitis  itd., 
škrobotina  pricrna,  salicastrum,  škrobotika  jabuka,  pomum  crepitans ; 
Šulek  skrobut,  v.  pavit,  clematis,  Waldrebe.  —  Nasel  je  Fereka  vu  živice 
skrobutinu  režuć.  Zagorje,  XVIII.  v.  V.  Z.  A.  I.  112. 

skrovan,  skrovni,  ađj.,  abđitus,  secretus  itd.,  otajan,  tajan,  skrovno, 
ađv.,  secrete  itd.,  otajno  itd.  V.  skriti  itd.,  a  izp.  Dan.  rj.,  Belost.,  B.  I. 
—  Otvoreni  list  pod  nasu  skrovnu  pecat .  1599.  (1607).  Erdedi.  Lop. 
urb.  389. 

skrovište,  skrovisće ,  n.,  latibulum,  thesaurus  itd.,  shranište  skrovito, 
blagajna.  Dan.  rj.  itd.  —  V.  skriti,  cit.  4. 

skrovit,  adj.,  isto  što  skrovan;  skrovito,  ađv.,  clam,  furtim,  occulte, 
otaj  (v.  t.  r.)  —  Ako  bi  onaj,  koji  radi  tudj  vinograd,  uz  dohodak,  što 
ga  ima  davati  gospodara,  „pošao  jamati  (jemati,  obirati)  oni  vinograd 
skrovito  lupeški,  voljan  mu  je  gospodar  uzeti  i  litinu  i  vinograd  kako 
lupežua.  Polj.  čl.  103. 

skroz,  skroze,  skrozi,  praep.  adv.,  za  per,  propter,  de ;  izp.  o  zna- 
čenjih  i  porabi  A.  R.  kroz,  kroza.  Služi  i  u  starom  jeziku  često  mj. 
s,  radi,  za  naznaku  uzroka.  Izp.  Dan.  rječ.  skroze  i  kroze.  —  1.  V. 
pravda,  cit.  2.  („skrozi  silnu  gospodu^).  —  2.  U  listini  bosanskoj  god. 
1351.  (v.  podmaći,  u  dod.  k  P)  nastavlja  ban  Stjepan  Kotromanić  u 
hvalu  Vuka  Vukoslavića-Hrvatinića:  drugu  službu  učini,  kada  biše  car 
raski  uzel  novi  grad  moj  Tok,  skrozi  Vika  '  vazesmo  i  grad  i  tu  proli 
Vlk  krv  za  me;  tretu  službu  učini  Vlk,  kada  mi  biše  kraljev  nevirnik 
uzel  grad  Visoći  (Visuć),  tada  mi  Vlk  uze  Trljski  Brod,  skrozi  to  uzeh 
moj  grad.  V.  Z.  A.  VII.  220.  V.  skoznovati. 

skrstnik,  krsnik}  m. ;  po  predaji  na  zapadu  (Krk,  Kastav  itd.)  u 
svakoga  plemena  ima  po  ,,kudlak“,  t.  j.  vukodlak,  koji  ljudem  udi,  i 
skrstnik,  krsnik,  kresnik,  koji  ih  brani.  Izp.  Zbor.  z.  n.  ž.  I.  224.  (I. 
Milčetić).  V.  kudljak. 
skrun-;  v.  skvrn-. 

skubanja,  f.,  rixa,  capillatio,  evulsio  capillorum,  pak  i  capulatio 
sredovj.  prava;  izp.  Du  Can.  capulare  itd.;  i  u  nas  Skrad.  čl.  142.  i 
dr. ;  zovu  to  i  crinizatio  itd.  V.  skubsti,  pak  bijenje,  brada  (v.  Mehostra, 
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o  mehoskubini  srb.  prava),  čast  (navlastito  cit.  37. :  „najahivati  na  sku- 
banjuu.  Polj.).  Piše  skubanu ;  valja  čitati  —  nju.  Ima  potvrda  i  u  Dan. 
rj.  V.  rvanja. 

skubsti,  impf.,  vellere,  vlasi,  perje,  dlake  čupati,  trgati  itd. ;  i 
tvorna,  teža  povreda  časti.  V.  skubanja  itd.,  pak  navlastito  čast,  cit. 
32.  itd.,  zatim  modrica  (kazan  je  25  lib.  za  začetnika  7,skubanjeu).  —  2. 
V.  bijenje,  str.  57e  („ako  bi  skubal“).  —  3.  V.  pest,  cit.  2.  —  4.  V. 
pođskubljenje  itd.  —  5.  V.  plakati,  cit.  2. 

skucati,  impf.,  gemere,  jaukati  itd.;  po  Belost.  s.  v.  gemo,  tugujem, 
zdihavam,  skučirn,'  ječim,  jaučem;  možda  ima  i  lik  skućiti .  Ini  glag. 
skupiti,  perf.,  satjerati  u  tiesno  (B.  I.),  ne  ulazi  ovamo.  Ovaj  postaje 
od  knka  (i  Mikl.  i  Bernek.).  Pleterš.  skucati ,  aclizen,  winseln.  V.  skuk. 

—  Sir.  rječ. :  kralj  je  plaćuć  skučal. 

skudla;  v.  skodla. 

skuk,  m.,  gemitus,  uzdisanje,  jauk  itd.;  s  istim  značenjem  skakanje ; 
n.;  od  glag.  skukati}  impf.,  gemere,  uzdisati,  stenjati,  jaukati;  v.  cit.  1., 
2.,  pak  skukavica.  Izp.  Mikl.  E.  W.  skuk-.  Ne  znam,  ulazi  li  ovamo 
rus.  skuka,  f.,  skučatj  itd.  —  1.  Cica  nevolje  potribljivih  i  skuka  ubogih 
sada  ću  uskrsnuti  govori  Gospođin  .  .  .  trudil  sam  se  u  skakanju  momu. 
Psal.  11.  ver.  6.  i  6.  ver.  7.  —  2.  V.  praz,  cit.  3.  („ skuka hu  kako 
prazove11). 

skukavica,  1;  u  ribničkom  kraju  kod  Karlovca  zovu  tako  onaj 
napitak,  što  ga  daje  gospodar  susjedom  i  prijateljem,  koji  pomognu 
spustiti  s  kola  niza  stube  u  pivnicu  punu  voznicu  vina.  Posao  je  mučan 
i  opasan,  skuka  se  pri  tom.  Naziv  je  šaljiv.  Moja  bilj.  V.  skuk. 

skula,  f*,  prema  tal.  scuola,  kadšto  dolazi  mj.  bratšćina;  v.  škola. 

—  Potvrdu  v.  slastovanje,  citat  i  strpiti,  cit.  1. 

1.  skup,  staro  sk^pT>,  adj.;  značenja  su  razrožna*/ izvorno  znači 
parcus,  tvrd  (v.  skars),  a  poslije  služi  u  nas  i  za  earus,  visoke  cienc, 
drag.  Izp.  B.  I.  itd.  —  Kada  gospodin  v  domu  je  prostran ,  obiteljanin 
ima  biti  skup.  Cvet  25. 

2.  skup,  m.,  conventus;  v.  1.  kupiti,  a  izp.  Dan.  rj.,  B.  I.  Služi, 
za  sastanak  ljudi  i  sadržinu  stvari  itd.  —  Bratimi  imaju  dojti  na  skup. 
Mjes.  XL.  110.  111. 

skupa,  adv.,  una,  zajedno,  ujedno;  v.  1.  klip;  i  v  kup,  u  kup, 
na  okupu  (v.  okup),  na  kup,  na  v  kup;  skupan,  skupni ,  adj.,  skupno , 
adv.,  adunatus,  collectivus,  communis  itd.,  adunate,  unitim;  v.  1.  kupan, 
kupnice,  kupno.  —  1.  V.  glavar,  cit.  1.  i  3.  —  2.  U  Vracih  budući 

Poljica  skupna  primiše  i  uzakonise  itd.  Polj.  čl.  47.  —  3.  Odluci  sva 

p(ostovana)  župa  i  skupan  zbor  p.  provincije .  Polj.  124.  (v.  izdati,  cit.). 

1.  skupiti,  perf.,  colligere,  s.  se,  congregari  itd.;  v.  1.  kupiti,  saku¬ 

piti  i  savkupiti,  pak  sbor  itd.  —  1.  Skupiše  se  vsi  na  kup.  Vin.  5.  — 
2.  Desetinu ,  da  ju  skupe .  Polj.  čl.  12.  —  3.  Skupivši  se  mi  svi  Poljićani 
na  općeni  zbor  na  Gajine.  Polj.  dod.  1.  —  4.  Otci  .  .  .  budući  skupljeni 

v  koncili.  XV.  v.  Š.  262.  V.  promieniti.  —  5.  V.  1.  red,  cit.  5.  —  6. 

V.  katana,  cit.  1.  —  7.  Ovo  s;  tako  skupila  i  stakmila  (nas  tri  brata 
dionika).  Znači:  složismo  se.  1484.  Š.  297. 

2.  skupiti,  perf.;  mj.  izkupiti  (v.  t.  r.) ;  piše  se  i  izkupiti,  perf.; 
v.  2.  kupiti,  pak  izkupiti.  —  1.  V.  djaval,  cit.  5.  —  2.  Da  ga  imam 
stupiti  i  s’kupiti  pod  zavez  100  dukat.  1490*  Š.  341.  V.  izkupiti,  cit.  3. 
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—  3.  /  skupi  hir  za  4  Icia  i  da  nam  14  starici  pšenice.  1474.  Š.  273. 

—  4.  Da  se  skupe  duzi.  1473.  Š.  272. 

skupnik.  m.,  cooptatus  itd.,  član,  koji  je’  primljen  u  skupštinu, 
zadružnu  kuću,  liižu,  dom  ili  po  priženjenju,  kao  domazet,  ili  inim  ugo¬ 
vorom.  —  0  Loboru  Zbor.  za  n.  ž.  XXI,  46 — 48.:  U  zadrugah  „ponaj¬ 
više  su  bili  svi  u  rodu,  ali  je  bilo  mnogo  kuća,  gdje  si  domari  nisu  bili 

svi  u  rodu,  i  to  tamo,  gdje  se  stranac  u  zadrugu  priženio,  pa  kad  mu 

je  žena  umrla,  oženio  se  drugom  .  .  .  svaki  skupnik  bio  (je)  poslušan 
gospodaru  i  drugim  domarima.  U  nekoliko  godina  mogao  je  skupnik  u 
mnogoj  kući  postati  i  gospodar/4 

skupostan,  adj.,  nije  jasno  značenje,  bit  će  parcus,  isto  što  2. 
skup.  —  U  potvrdi  p.  r.  netreban  nastavlja  se:  i  u  Judi7  ize  glagolaše 
ju  skuposnu. 

skupozakonik  Hiti  naredbe  cesarske  kraljeve  vrhu  zločinstva  i  pe- 
dipse  odredjen  protiva  zločincem.  U  Zadru  1804.  Službeni  prievod 
hrvatski  lat.  „Codex  poenalis  de  criminibus44  cesara  Franje  II.  od  3. 
septembra  1803.  Beč. 

skupstvo,  n.,  communio  bonorum,  ovlašteničtvo  u  skupštini,  zadru¬ 
žnoj  imovini  itd.  V.  skupština.  —  U  diobnom  listu  g.  1552.  na  Gazi, 
kojim  dieli  Juraj  Milanić  svoje  zemlje  od  sinovca  Petra,  izuzimlju  „selo 
na  Otoki44 :  to  dasmo  Simunu  djaku  pridivkom  Zlatincitu  iz  Podgrad'ca, 
ki  s  ncrma  std  u  skupstvi  let  deset  i  bolje ,  a  b  'se  uzel  sebi  za  ženu  nevestu 
moju  Zapku7  mater  Petrovu  .  .  .  idise  ga  po  ugovoru ,  ki  imaše  s  nami  na 
skupstvu.  Š.  II. 

skupština,  skupština ,  skupcina ,  f.,  a)  conventus,  sastanak,*  stanak 
sbor,  spravište  i  dr. ;  b)  communio  bonorum  itd.,  navlastito  i  imovinska 
zajednica  raznih  vrsta,  zadruge  itd.,  c)  confratria  itd.,  bratština,  skula 
itd.  Iz  niza  potvrda,  za  značenje  a)  1.  Više  puta  u  bratštinskih  statutih: 
dojti  u  skupštinu  itd.  za  zbor;  izp.  Mjes.  XL.  str.  105.  itd.  —  2.  Izp. 
Mošć.  48.:  koj  skupštine  kapitan  ima  prit.  —  za  b)  3.  V.  obćina  III., 
cit.  na  kraju.  —  4.  0  skupšćini,  skupčini  kao  zadruzi  izp.  Zbor.  za  n. 
ž.  XXI.  46.  (o  Loboru):  „Prije  su  bile  velike  skupčine;  najveća  je 
znala  imati  po  osamnaeset  do  stotinu  domara;  oženjenih  dvadeset  do 
dvadeset  i  četiri ;  srednja  je  imala  do  pedeset  duša,  a  po  osam  oženjenih; 
mala  po  trideset  ljudi,  od  kojih  bijaše  po  pet  oženjenih.44  Nastavak  v. 
skupnik.  Sada  (g.  1916.)  po  poviedanju  istoga  pisca  na  n.  mj.  u  svoj  je 
župi  samo  još  jedna  „skupčina44 :  Vuica  u  Vojnovcu  br.  19;  ima  dva¬ 
deset  i  jednoga  zadrugara,  od  kojih  su  četiri  oženjena.  V.  zadruga,  pak 
neke  primjetbe  p.  r.  2-  kupiti,  miešati,  nuditi,  obćina,  podkošan  i  mn. 
dr.  Mislim,  da  nazore  moje  o  starini  skupnoga  gospodarstva  rodova  itd. 
ponajbolje  utvrdjuje  izprava  o  diobi  nekih  rodova  plemena  Domagoića 
g.  1367.  Sm.  cod.  XIV.  62. —  66.,  pak  i  127.  Po  nagodi  diele  zajednički 
svoje  posjede  na  polovicu  rodovi  Grgura,  Lodomera  i  Damjana  sjedne, 
a  Radoslava,  Vlkovoja,  B.erimera,  Stjepana,  Ladislava  i  Paleka  s  druge; 
bit  će  potomci  od  dva  brata.  Šestnaest  porodica  navedeno  je  u  diobnoj 
izpravi;  na  prvoj  pol  vini  ostaje  u  skupštini  njih  sedam,  a  na  drugoj 
devet.  —  Za  c)  5.  Naredba  skupštine  B.  D.  M.  od  kraj  mora  .  .  .  koj 
bude  ulisti  u  ovoj  našoj  skupštini  (!)  XVI.  v.  Mjes.  XL.  108.  i  d. ;  tako 
mnogo  puta  za  bratština  itd. 

skusa,  L,  kao  da  može  značiti  i  lustratio,  recensio  militum,  razgled 
vojnika;  v.  mustra.  —  Kada  se  mustra  čini ,  pod  svojim  pravim  imenom 
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popisan,  vu  saki  skusi  da  ide,  ki  pak  pod  nepravim  imenom  ili  drugi 
trat  skusi  bi  posal,  ta  glavo  sgubi.  Lop.  act.  conf.  I.  66.  V.  skusiti. 

skusiti,  perf.,  experiri  itd.;  u  Perg.  rj.  kao  da  je  mj.  izkusiti;  v. 
t.  r.,  a  izp.  A.  R.  kušati  itd.,  pak  i  Bernek.  p.  r.  kušg ;  sudi,  da  je 
porietlom  iz  gotskoga  kausjan ;  odatle  da  je  i  franc.  choisir  itd.  — 
More  se  preti  i  more  skusiti,  ako  se  ona  imenja  dostoje  ženske  svrzi .  Perg. 
I.  90.  (poterit  in  judicio  contendere  et  experiri  itd.). 

skuza,  skuža,  m.,  u  tal.  scusa,  excusatio,  izprika  itd.  —  U  naših 
primorskih  izvorih  više  puta.  Izp.  RjeČ.  k  stat.,  Moše.  V.  i  duž. 

skvar,  m.,  isto  što  kvar;  v.  t.  r.  Ima  Stulić  i  Mikl.  Lex.  pal.  Za 
kvar  ima  potvrda  za  fem. ;  v.  K  platac,  dod.  k  P. 

skvariti,  perf.,  damnum  inferre,  destruere,  pak  in  erimen  voćare, 
damnatio,  condemnare;  v.  kvar  itd.,  pak  okriviti,  okvariti,  oškoditi; 
značenje  za  osuditi,  kazniti,  analogno  je  i  u  madj.  jeziku;  izp.  uvod  dr. 
Kadleca  u  Perg.  XXXVI.  i  d.:  Skvarenje,  skvarjenje ,  n.,  condemnatio; 
Perg.  rj.  —  1.  Da  bi  nam  ne  bit  ban  skvaril,  bili  bismo  nič  dgm  pred 
bojem  prišli.  1526.  K.  216.  —  2.  Oba  (v)  vozo  vekivečno  vržena,  skva- 
rjena  i  opitana  besta .  Vramec  29.  Izp.  i  Perg.  rj. 

skvrn,  skvrna,  skvmja  (?),  skruna ,  f.,  skvrniti,  skruniti,  impf., 
immunditia,  inquinamentum,  macula,  labes  itd.,  pogan,  osobito  u  prene¬ 
senom  značenju  nečist,  truha,  pak  obezčastiti  itd.;  v.  oskvrniti.  Dan.  rj., 
Belost.  (skruna)  pak  B.  I.  skvrniti  itd.  Izp.  Mikl.  E.  W.  skverna,  i  A. 
R.  ckvrn,  f. ;  v.  S.  2.;  sveslovj.  rieč.  —  1.  Kad  je  osvojen  Carigrad: 
tri  dni  Turkom  vsačkova  sramota ,  roblenje,  nečistoća ,  hudoba  i  skruna  od 
Mahumeta  dopusćena  i  oblast  dana  be.  Vramec  48.  Ovdje  znači  rieč  silo¬ 
vanje  itd.  —  2.  V.  pogorstvo,  citat  („skvrnju“). 

slab,  adj.,  slabost,  f.,  debilis,  infirmus,  pak  debili tas,  infirmitas, 
napose  i  za  nemoćan,  nemoć,  bolestan,  bolest.  Sveslovj.  rieč;  spominje 
se  kao  rieč  srodna  i  njem.  schlaff.  —  1  .Za  vsako  vrime,na  ko  bi  ne 
priš’l  nebuduć  slab  (na  ojicij  redovnik ,  plati  penu).  1457.  Š.  210.  —  2. 
V.  oporuka,  cit.  13.  (,,u  slabosti  telomu);  v.  i  pamet,  eit.  2. 

sladanjski,  m.,  od  ladanje,  vladanje,  služi  kao  imenica  Pergoš. 
za  comprovincialis ;  piše  zlad-.  Moja  bilj.  (oznaka  mj.  izpala). 

slado,  po  Zor.  Rad  170.:  „dragotna  rieč  za  brajena,  najstarijega 
djevera;  govori  nevjesta^. 

slagati,  perf.,  mentiri;  izp.  lagati  A.  R.  i  B.  I.  (i  1.  slagati).  — 
V.  nepodoban,  cit.  2.  („nepodobno  slagalu). 

slama,  f.,  stramen,  stramentum;  sveslovj.  rieč;  Mikl.  spominje  i 
lat.  calamus,  njem.  halm  itd.  —  1.  V.  gomionica.  —  2.  „Poći  u  slamuu 
govori  se  na  jugu  za  porodjaj,  puerperium  („pošla  je  u  s.“)  V.  slaman  itd. 

slaman,  stamen,  slanini,  -a,  -o,  pak  stamen,  stamena,  stameno,  adj.; 
potonji  oblici  čuju  se  i  po  sjev.  stranah  (po  B.  I.  u  Crnoj  Gori);  izp. 
analog.  adj.  svilan,  pak  svilen ;  medan,  meden  itd.  Na  Primorju  govori 
se  i  slamenac,  m.,  za  slamen  kriljak.  V.  dota,  str.  266-,  guska,  str.  36825. 
i  d.,  pak  ruho  (o  „zlamenom  ruhua  i  „zlamenoj  sviti“  u  Perg.);  izp. 
pored  mjesta  u  Perg.  rj.  pod  „zlamenna  svita  “  i  „zlamenno  ruho“  nazna¬ 
čenih  još  i  Perg.  I.  t.  95.  (u  naslovu  „szlamennogha  ruha“),  t.  96. 
„zlamenno  ruho“),  t.  97.  (isto  tako);  II.  t.  18.  §  3.  („zlamenoga  ruha, 
szuadbene  suiteu),  t.  24.  (naslov  i  uvod:  „od  nugienia  zlamennih  ruha, 
pak  „gore  vzetie  zlamennogha  ruhaa).  U  n.  dj.  I.  t.  27.  dolazi  „zla¬ 
menno  ruho“;  t.  29.  §  4.  „zlamene  szuite“  itd.  Ne  ima  nikakove  dosljed- 
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nosti.  Prevodi  se  sa  „zlamenno  ruhotf  i  „zlamena  szuita“  magj.  jegyruka, 
a  lat.  dos,  dotalitiuin,  pak  i  opet  sa  „zlamenno  r.a  u  I.  t.  28.  res  para- 
phernaliae,  a  u  I.  t.  59.  §  2.  kao  da  „szuadbenna  szuita“  služi  za  dos, 
a  „zlamenno  r.a  za  res  parapliernales.  V.  i  slamnica,  pak  zlainen. 

slamnica,  f.,  culcitra  stramentitia,  matta,  slamnjača.  —  Po  spome¬ 
nici  Ivargačina  početkom  XIX.  v.  o  pravnom  stanju  u  Vinodolu  (v.  Lop. 
urb.  148.)  po  „vinodolskom  zakonu a  :  ov  zakon  u  sebi  med  ostalim  za - 
država ,  da  sestra  s  bratom  nima  dola  od  otčinskoga  imetka,  veće  istoj  braća 
zavezani  su  bili  dati  dotu  u  opravi  aliti  u  haljinah ,  jednu  slamnicu ,  dve 
ponjave  suknene  i  koral ;  s  ovim  i  ništa  drugo ,  kada  bi  se  udavala ,  zado¬ 
voljna  bi  bila .  Ako  pak  otac  ne  bi  imat  poroda  mužkoga ,  tada  imetak 

spada  na  spol  ženski.  V.  lielia  i  ruho,  pak  slama  itd. 

slana,  f.,  pruina,  mraz;  inje  (i  imje,  ivje),  n.,  znači  i  gelicidium;  i 
sreš,  srieš  itd.  (v.  t.  r.)  znači  slično  (Pleterš.  piše  srež  =  ivje,  njem. 
Rauhreif  itd.).  Belost.  p.  r.  pruina  ima  mraz,  slana,  belorosa.  ]zp.  i  Dan. 
rj.  i  B.  I.  Na  otocili  —  možda  i  indje  —  čuje  se  za  jutarnji  mraz  ili 
sreš  i  baršina  (sa  Cresa  zabilježili  beršina) ;  možda  ima  biti  bršina,  f. 

A.  R.  ne  ima.  V.  i  slap. —  1.  Nadjoh  potvrdu  staru:  13.  aprila  pade  velik 

snig  (v)  Vinodoli ,  i  na  Hlamu  i  na  Obidini;  na  dan  14.  obnoć  pade 
baršina ,  i  bi  škoda  od  trsja.  1549.  Star.  XXXIII.  55.  —  2.  V.  molitav, 
(exorcismi  contra  aeris  tempestatem  itd.  i  proti  „slani“,  „mrazu a  itd.). 

slanica,  f.,  emporium  salis,  skladište  soli;  v.  sol.  Dan.  rj.  ima  i 
potvrde  za  značenje  salillum,  solenka.  Izp.  B.  I.  itd.  —  V.  razbijati, 
cit.  3.  („slanica  novska“;  ured  monopola  soli  turskoga  sultana). 

slaničar,  m.;  solar,  upravitelj  slanice;  v.  t.  r.  —  Ućinismo  razlog 
...  i  s  rečeni  em  Z(i)vanom  slaničar  om  (vojvoda  turski  Eminbeg  s  kotor¬ 
skom  mletačkom  upravom  o  soli).  Podpisao  se  slaničar:  Io  Zuanne 
Segoni ,  saliere  de  Cattaro.  1534.  Star.  X.  7. 

slap,  m.,  fluctuSj  brzica  voda,  navlastito  pad  vole,  gat,  brana  kod 
mlina ;  Belost.  B.  I.  itd.  Po  Mikl.  korien  šlepa-  ili  selp- ;  dodaje  pri- 
mjetbu  „ob  alle  diese  Worter  zusammenhangen ,  ist  nicht  siclier“.  — 

1.  V.  mlinica,  citat.  —  2.  Slap  čez  Kupu  dobar.  XVII.  v.  Inventar  Bosi- 
ljeva  (mlin).  Lop.  urb.  366.  —  3.  Slap  magleni ,  fluctus  nebularum ;  pad 
guste  magle,  koji  nanosi  štetu  žitu  (pšenici) ;  vještica  priznaje,  da  se 
magla  diže  od  „vode  iliti  od  slapa  meglenogaa  ;  njime  hode  vještice  po 
polju  i  uništuju  zrnje.  XVIII.  v.  Turopolje  V.  Z.  A.  XVI.  207.  V.  i  sop. 

slast,  f.,  dulcor;  po  Mikl.  korien  je  sveslovj.  rieči  soldu ;  izp. 
sladak  itd.  B.  I.  —  V.  prospeš(a)stvo,  citat. 

slastac,  m.,  bit  će  značenje  gulosus,  sladokusac.  V.  slast  i  gltun.  — 
Potvrdu  v.  igrač,  citat. 

slastovanje,  n.?  gulositas,  sladokustvo.  V.  slastac.  —  Ctenja ,  ka 
se  čtu  v  ovoj  skuti ,  jesu:  žrtvovanje }  slastovanje ,  rote,  prirote ,  laže ,  klatve 
i  gnevanja.  XIV.  v.  Ivanč.  sb.  Star.  XXIII.  73.  Porugljivo  krčmu 
(„tovernu“)’  naz'vlje  „skulom“. 

Slat,  in.,  ime  predjelu  pod  Petrovom  gorom  —  Gvozdom;  mjesto 
i  pleme  Slaćani,  Slatska  gora.  V.  slatina.  Izp.  1278.  Sm.  cod.  VI.  262. 
i  Š.  ind. 

slati,  impf.,  mittere;  v.  o  etimol.  posal.  —  1.  V.  obaći,  citat.  — 

2.  V.  potreba,  cit.  7.  („ne  šaljeu).  —  3.  V.  govoriti,  cit.  10.  („slao  sam“). 

slatina,  f.,  aqua  salsa,  nakisela,  slana  voda,  a  po  tom  i  močvara. 
Bez  broja  mjestna  imena.  V.  sol. 
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slava,  f.,  gloria,  laus ;  po  Mi  kl.  od  sveslovj.  korieua  slu-  1.  „durch 
erste  Steigerung  altslav.  slati,  slova  clarere,  slutije  gloria,  slovos,  sloves, 
slovo  verbum  usw.  Durch  zweite  Steigerung  slava“  (u  svih  slavj.  jezicih) ; 
izp.  Dan.  rj.  itd.,  a  v.  slovo  i  sluti.  —  1.  V.  potriebiti,  citat.  —  2.  V. 
prijazan,  cit.  2.  —  3.  V.  nasititi  se,  citat;  tiskano  je  „slava  svoja“,  ali 
u  samom  izvoru  čitao  sam  „si.  tvoj  a a  (t.  j.  božja).  —  4.  Kralj  Polislav 
(Tomislav?)  umri  (s)slavom  velikom.  Kron.  hrv.  —  5.  S'avu  na  drugom 
svitu ,  davšu  gu  našemu  lstu}  dostojni  budite  imSti.  1491.  S.  353.  Dat. 
abs.  V.  K  pitati  u  Dod.  k  P. 

Slava  gora,  ime  selu  kod  Samobora;  bez  broja  su  imena  i  sadašnja 
i  drevna,  mjesta,  rudina  itd.  sa  slav-  složena,  gdje  se  ne  može  pomisliti 
lako  na  svezu  sa  slava  itd.  Izp.  sada  u  nas  Slavica,  Slavsko  polje, 
Slavkov ;  Dan.  rj.  Slaviste;  bugarski  mjestopis  ima  Slavina,  Slavovica, 
Slavština  i  dr.  Možda  svezu  valja  potražiti  i  u  koriena  solvij  (Mikl. 
slavij,  slavić  itd.),  odakle  bi  se  moglo  pomisliti  na  adj.  slav,  kao  oznaku 
boje,  lat.  glaucus,  fiavus.  Izp.  i  sjer  Stulić,  serb  Mikl.  Lex.  pal.  ;  i 
Pleterš. 

slavan,  slavni}  adj.,  gloriosus  itd.,  pak  honoratus,  solennis  itd. ; 
izp.  Dan.  rj.  itd.,  a  v.  slava.  —  1.  Crkvu  „sazida  slavni  Dragoslav^. 
1100.  Dobrinj.  Š.  428.  —  2.  Slavni  i  dobri  kralj  Zvonimir .  Kron.  Ark. 
I.  33.  —  3.  V.  boritelj.  —  4.  Crkvi  .  .  .  vzvelicenoju  i  slavnoju  mučeniku 
Kuzmi  i  Damjana .  1459.  Novi.  S.  218. 

Slavčevina;  po  bilj.  Barle  XVII.  v.  posjed  kod  Zlatara.  V. 
Slava  gora. 

slaviti,  impf.,  gloria  effere,  lauđe  dignari,  celebrare  itd. ;  izp.  Dan. 
rj.  itd.,  a  v.  slava.  —  Nače  slaviti  idoli  (Kralj  Solomun).  Cvet  15. 

slavođobiće,  n. ;  po  Zore  Rad  170.  dobra  rieč  za  victoria ;  iztiče, 
da  je  i  krvoproliće  narodna  rieč;  on  u  Rad  115.  ima  i  dobitnik,  pak 
dobiće. 

Slavonija,  f.,  po  lat.  Sclavonia,  Slavonia,  ime  koje  se  je  po  tom 
tudjem  barb.  latinskom  obliku  uvuklo  i  u  naše  novije  knjige  i  pravne 
izvore  kao  naziv  za  našu  zemlju  medju  Dravom  i  Savom,  za  županije 
Virovitičku,  Požešku  i  Sriemsku.  U  hrvatskom  jeziku  ime  svim  zemljam 
nekadanje  posavske  Hrvatske  glasi  Slovinje,  n.,  Sloveni;  v.  te  r.  Mislim,  da  će 
biti  najstarija  potvrda  za  porabu  toga  tudjega  oblika  u  hrv.  izvoru  u  Star. 
XXXVI.  str.  121.  u  podnesku  na  crkvene  oblasti,  pisanu  u  Požezi,  na  27. 
maja  1651.:  Priuzvisena gospodo  i  vire  Isukrstove  stupovi  i  temel(j)u  puka  k( a )r- 
stj  unskoga  y  poniženo  pozdravlje !  Vele  umiljene  ovcice  i  ucviljeni  k(a)rstjani 
od  Slavonije  mole,  da  ostanu  pod  vlasti  fra  Matija  Bentića  biskupa 
biogradskoga,  a  protive  se  bosanskomu  biskupu  Maraviću.  Istom  polo¬ 
vicom  XVIII.  vieka  prodire  naziv  Slavonija  i  u  hrv.  službeni  jezik  i  u 
hrv.  knjigu.  Naročito  po  književnih  radovih  „slavonskih^  pisaca  ima 
naziv  taj  biti  oznaka  za  štokavsko  i  ikavsko  narječje,  kojim  su  se  oni 
služili  prema  tadanjem  govoru  katoličkoga  puka;  izticali  su  oni  kao  razlog 
za  tu  posebnu  oznaku,  tako  protivnu  duhu  slovjenskoga  jezika,  što  je 
zapadna  slovenska  ili  slovinska  zemlja  u  ono  doba  počela  razvijati  na 
tiesnoj  podlozi  osnovanu  neku  pučku  književnost  narječjem  kajkavskim, 
pod  imenom  „ slovenskim “  iliti  „horvatskima.  Znamo,  kako  su  ti  pisci 
nevješto,  bez  dovoljna  poznavanja  stare  hrvatske  književnosti,  pučki  govor 
kajkavski  shvatili  i  primienili.  I  ako  su  starosjedioci  u  doljnjih  trih 
županijah  Sluvinja  u  isto  doba  sami  sebe  ikavskim  svojim  narječjem 
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izpravno  nazivali  ,,Slovinciu,  volili  su  se  zato  njihovi  književnici  latiti 
tudjega  lika  (i  u  njem.  knjizi  su  se  već  tada  nazivale  te  županije  „Sla- 
vonienu),  da  bude  napram  kajkavaca  raznica  imena  što  krupnija.  V. 
herceg,  Hrvatili  itd.,  Slovinci  itd.;  a  izp.  i  Klaić  Martur.  Rad  knj.  157. 
str.  184. 

sled,  sliedj  sled,  m.,  sequela,  pak  vestigium,  impressio,  sljedba, 
trag,  pritisak  itd. ;  v.  poslied,  pak  poličje  itd.,  iskati  itd.  Izp.  Dan.  rj. 
(spominje  sled  po  Duš.  zak.,  kao  daje  dužnost  pratnje-comitatus) ;  v.  provod, 
a  izp.  sled  Jireček  Prove.  0  frazi  „ni  slida  ni  tora“  itd.  v.  tor  i  sjeme, 
pak  ograda,  U  toj  frazi  očito  ,,tor“  stoji  kao  sinomin  rieči  ,,sliđa,  odakle 
se  najbolje  vidi,  da  je  izpravna  etimologija  po  Mikl.  E.  W.  p.  r.  ter-, 
da  je\„tor“  od  glag.  trti  izveden,  pak  da  je  po  tom  lik  ,,tvor“,  što  ga 
Belost.  spominje,  ili  krivo  zabilježen  ili  po  postanju  pogrešan.  —  1.  Sttđci 
treba  da  dobro  i  pravo  okolo  izvide  tere  izpitaju  i  da  na  stanoviti  sled 
priđu .  XVI.  v.  Rad  knj.  214.  str.  106.  —  2.  Ako  koze  ili  ovce  udju  u 
vinograd :  da  se  ima  prikazati  sled  do  dva  dni  pred  vicnikomy  da  je 
bila -u  vinogradi.  XV.  v.  Vrb.  162.  61.  6.  —  3.  Na  muci  povieda  vještica 
Magda  B. :  da  pecat  (vražju)  ima  vu  sramnom  mestu  i  da  se  je  nekoja 
Dora y  pokojnoga  Kosa  zenay  posvadila  (s)  španom  gospona  Petkovića  za 
jednu  senokosu ,  koj  mu  je  zmerila  sledy  i  onak  na  iste  preje  vuzle  napra¬ 
vila  i  po  vode  pustila j  i  da  je  od  toga  vumrl.  Zatim  da  je  Marijana 
Matijasevka  takaj  slecl  merilay  i  to  s  prejum  zelenum 7  koju  da  je  dimov 
odnesla  i  vu  škrinju  zaprla  .  .  .  koju  preju  na  mladu  nedelju  da  je  naj- 
staresa  kći  Matijaševkina  prela.  1752.  Star.  XXV.  96.  97.  V.  pečat, 
cit.  9.  —  4.  ,,Privilegiomi“  valjani  su,  „ako  se  pečatni  slijed  (szlyed)  i 
pismo  dobro  more  videti  i  poznati^.  Perg.  II.  t.  17. 

sledan,  sledan ,  sljedany  sledniy  sljednji7  adj.,  sequens,  posterus,  pak 
i  postremus,  onaj  što  sliedi,  ali  i  isto  što  posljednji  (tako  i  Pleterš.).  Izp. 
Belost.  i  B.  I.  (sljednik).  —  1.  K.  255.  ima  u  listini  Blagajskoga  kneza 
tobože  iz  g.  1553 .:  ki  bi  vinograd  nasadily  ta  dohodak  placajey  ki  je  vise 
pisany  sledan  ga  je7  va  nji  stojećey  držati.  Ali  Lop.  urb.  str.  18.  istu  listinu 
priobćuje,  po  vlastitom  čitanju  izvora,  pak  popravlja  datum  na  1453., 
a  mj.  sledan  ima  slobodan.  Ovo  potonje  je  vjerojatnije.  Doduše  možda 
bi  se  i  za  sledan  moglo  tumačiti  značenje:  uslied  plaćanja  može,  vlastan 
je  uživati  vinograd.  —  2.  Plati  nam  ju  ...  do  sledni  penez  (prodanu 
njivu).  1459.  Š.  215. 

sledovati,  impf.,  sequi,  isto  što  sliediti.  Perg. ;  moja  krnja  bilj. 

šlep,  sliepy  slipy  adj.,  slepacy  slipac7  m.,  caecus ;  Mikl.  šlepu;  sve- 
slovj.  rieč;  Dan.  rj.  itd.  Iztakoh  već  p.  r.  kazan,  da  zakonito  sliepljenje 
kao  kazan  riedko  dolazi  u  nas ;  v.  glava,  cit.  8.  (kako  je  Krsto  Fran¬ 
kapan  prietio  sliepljenjem  itd.),  pak  1.  oko  itd.  0  čestoj  primjeni  te  kazni 
na  zapadu  izp.  Brunner  II.  603.  i  dr.,  a  načine,  kako  seje  vršila,  tumači 
Du  Can.  s.  v.  abacinare.  Dekreti  Ladislava  i  Kolomaua  za  tata  odredjuju 
i  kazan  osljepljenja.  V.  spuditi  i  snieti.  Iz  bizantinskoga  prava  prešlo 
je  osljepljivanje,  izetje  oka  itd.  kao  obična  kazan  za  tate,  potvornike  itd. 
u  Duš.  zak.  —  Po  Belost.  slepe  gusle ,  monochordnm,  t.  j.  slepačke 
gusle ;  govori  se  slepo  okoy  slepooćje7  n.,  tempora,  šlepa  ulicay  via  impervia, 
njem.  Sackgasse ;  u  Vinodolu  ubilježih  slepo  ime  za  pseudonim,  pretvoreno 
ime.  —  V.  pravda,  citat  posljednji  (,,slipac“). 

slevalka,  zlevalkay  f.,  forma  fusoria ;  v.  kalup. 


1326  — 


slezena,  f.,  splen,  lien ;  sveslovj.  rieč;  Mikl.  selz-  1.;  naslućuje 
zajednički  indoevr.  pralik  selgh-,  sergh  i  (spelgh-).  Dan.  rj.  itd.  Već  je 
Jagić  upozorio  na  srbski,  s  grč.  izvornika  prerađjeni  drevni  rukopis  o 
liekovih  i  gatanjih  (XIV.  ili  XV.  v.)  Star.  X.  91.  112.,  gdje  dolazi  rast, 
m.,  sa  značenjem  bolesti  slezene,  jamačno  tumor  lienis  ;  v.  nerast;  Jagić 
je  opazio,  da  Belost.  ima  s.  v.  lienicus  :  obrasćen ,  a  s.  v.  spleneticus : 
obrašćenik.  ,,Dalak“  govori  se  za  tu  bolest  na  iztoku  i  jugu ;  rieč  je 
turska;  u  gor.  krajini  govore  ,,pođrasta  ;  izp.  B.  I.  1.  podrast.  Izp.  o 
etimol.  „slezena^  i  Sehrad.  466-,  a  v.  rast. 
slie- ;  v.  sle-,  sle-  i  sije-. 

sliti,  zliti ,  perf.,  confundere ;  izp.  A.  R.  i  B.  I.  liti,  lievati  itd. 
Dolazi  u  značenju  sliti  u  slevalku  (v.  t.  r.)  u  potvrdi  p.  r.  kapa,  c). 

slišanje,  n.,  auditus,  sluh,  slušanje.  Od  glag.  slišati;  v.  t.  r.  — 
V.  okušanje. 

slišati,  ~am,  pak  slišiti ,  -im,  impf. ;  zatim  slušati ,  - am 7  impf.,  po 
Mikl.  E.  \V.  sliich  —  slyšati  je  durativ,  a  slušati  iterat.  toga  gla¬ 
gola  sveslovj.  sa  značenjem  audire,  odakle  se,  kao  i  u  lat.  za  glag. 
audire  razvija  značenje  poslušan  biti,  posluhnuti,  slušati  (prema  lat. 
sastavljenom  glagolu  obedire,  tal.  obbedire,  ubidire),  a  napokon  dobiva 
hrv.  glagol  slišati ,  kao  i  slišiti  (i  u  slov.  jeziku ;  izp.  Pleterš.)  još  i 
treće  značenje:  lat.  pertinere,  spectare,  spadati,  patriti,  gledati,  pristojati 
se,  slišati  komu,  koga;  Belost.  ima  s.  v.  pertineo,  slišam,  spadam,  idem 
k  komu.  V.  pristojati  se  itd.  Na  dlanu  leži  pomisao  na  njem.  gehoren. 
Dan.  rj.  ne  ima  potvrde  za  ovo  treće  značenje.  V.  posluh  itd.  —  1.  V. 
djed,  cit.  1.;  Vin.  —  2.  Rekoše ,  da  jesu  stišali  od  svojih  starijih.  1275- 
S.  12.  V.  i  poviedati,  cit.  1.  i  7.  —  3  V.  prošnja,  cit.  3.  („slušavšia). 

—  4.  Ki  ta  naš  list  sliše ,  ali  ga  vide .  1471.  Š.  266.  —  5.  V.  jezik, 

cit.  5.  („slišali  stea) ;  tako  i  1499.  Š.  425.  i  mn.  dr.  —  6.  Oci  vide,  uši 
sliše,  nos  diše,  usta  okušaju,  ruce  tiču.  Cvet.  12.  —  7.  a)  V.  izviedanje, 
cit.  2.  („slišal  sama).  —  7.  b)  V.  riez,  cit.  4.  (,,slišima).  —  8.  Perg. 
prevodi  „altera  parte  non  auditaa  :  ne  slišavši ,  Što  bi  on  govorit.  Izpala 
mi  bilježka  o  mjestu.  Više  puta  u  tom  značenju.  Sa  značenjem  perti¬ 
nere  itd.:  —  9.  Po  svoj  deželi,  ka  sliše  i  pristoje,  gdnu  knezu  pazinskomu 
itd.  1275.  š.  10.  Lat.  prievod :  spectat  et  pertinet.  Star.  VI.  —  10.  To 

ča  sliši  po-d-ivin  (pod  Divin).  1395.  Š.  100.  —  11.  V.  denuncija,  cit.  13. 

(„da  sliše  niku  korist^).  —  12.  Ca  koti  pod  Modruše  sliši.  1486.  Š.  308. 

—  13.  Kaptolom,  komu  bude  list  slišal ;  capitulum  .  .  .  cui  literae  sona- 

bunt,  t.  j.  kojemu  list  spada,  jer  je  na  nj  upravljen.  Perg.  rj. 

slišenje,  n.;  od  slišiti;  v.  gore.  —  Potvrdu  v.  pripraviti,  cit.  2. 

(,,slišenjau  ;  ne  slišanja).  . 

»  sliva,  f.,  prunus;  i  šljiva;  slivar,  m.,  onaj,  koji  goji  slive.  Po 
Račiću  kršćanski  junak  porugljivo  zove  Muslimana:  „bosanski  slivarua. 
Kmeti  i  gradjani  u  naših  stranah  male  plemiće  zovu  „šljivari^.  O  medju- 
sobnih  rugalicah  v.  i  kmet,  cit.  13-,  pak  bradukmet,  kopunar,  kosturaš. 
Izp.  Kluge  Schuft;  ista  je  po  porietlu  rieč  što  naš  ćuk:  „nobiles  pau- 
peres  per  contemtum  dicuntur  Sehuftea  ;  ćuk  je  noćna  grabilica  ;  tako  i 
1‘ranc.  hobereau,  kobac,  grdnja  je  za  male  plemiće.  V.  2.  sluga. 

sljubovan,  sljubovna,  adj.;  ubilježio  sam  u  Drežniku,  na  korđunu : 
bila  je  ona  s  Marom  sljubavna;  zelotypos,  zelotypa,  ljubomoran  (po 
Belost  itd.). 

sin-;  v.  sun-. 
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slobod,  f.,  sloboda ,  f.,  a)  libertas,  u  raznih  značenjih,  kako  su 
natuknuta  —  uz  etimol.  —  p.  r.  osloboditi,  pak  i  za  jus,  privilegium, 
pravo,  pravice,  ovlasti  i  povlastice,  zatim  i  zemljište,  koje  je  izuzeto 
od  stege  vlasteoske  itd.  (v.  niže,  cit.  7.  a);  u  daljnjem  prenesenom  zna¬ 
čenju  b),  prema  pomisli,  da  junaka  ne  smije  savladati  strah  smrti,  slo¬ 
boda  je  isto  što  i  lat.  animus,  animus  fidens,  odvažnost,  srčanost,  hrabrost ; 
ovo  je  potonje  značenje  i  u  staroj  književnosti  često,  a  teče  u  zapadnih 
i  istočnih  stranah.  Izp.  Stulič  (ima  i  lik  slobod,  f. ;  dolazi  i  u  starih 
pisaca,*  a  i  u  Gundulića;  v.  iz  naših  izvora  cit.  1 — 4.;  po  Della  Bella 
i  u  Ranjina  i  Zlatarića;  Mikl.  Lex.  palaeosl.  ima  svobod  kao  adj.  indecl. 
po  drevnih  izvorih)  i  B.  I.  Dan.  rj.  ne  donosi  potvrde  za  značenje  b), 
a  ja  sam  ju  iz  naših  pravnih  izvora  ubilježio  samo  pod  slobodština,  cit.  2. 
V.  pleme  IV.,  pak  osoba  i  švojnost.  —  1.  V.  dota,  cit.  1.  —  2.  Da  tu 
slobod  imate  rečene  kuće ,  ku  ima ’  ine  kuće  v  mestu  našem  ModruŠi ;  i  da 
oni  mozite  i  slobodni  budite  ...  tih  kuć  .  .  .  uživati  itd.  1463.  S.  233.  — 
3.  a)  Dasmo  slobod  više  rečenim  fratrom  i  njih  malinarom  itd.  1478. 
S.  283.  —  3.  b)  Perg.  I.  t.  9.  §  6.  kao  „četrtu  slobodu44  plemića  navodi 
dekret  „kralja  Andraša  drugoga44  (zlatne  bule  god.  1222.),  pravo  ustati 
proti  kralju,  ako  se  ovaj  „trsi  suprot  slobode  plemenitih  ljudi  što  uči¬ 
niti44.  Ovo  pravo  „liberae  resistendi  et  contradicendi  facultatis  sine  nota 
alicujus  infidelitatis44  formalno  je  ukinuto  čl.  4.  g.  1687.  —  4.  V. 
Cvjetnica,  str.  145.  i  d.  („imili  ste  slobod44).  —  5.  Bratjo,  koji  vas  ima 
vekšu  slobodu ,  naj  kupi  (nudi  prodavalac  bližike).  1535.  Gaza  kod  Kar¬ 
lovca.  Š.  II.  V.  hereš  itd.,  pak  2.  kupiti  d)  str.  567.  —  6.  V.  izkupiti, 
cit.  3.  („udržati  v  slobodi44.  —  7.a)  Knez  Juraj  Turjak:  posvedoći  na 
licu  zemlje,  m  svoje  prave  slobode  aliti  vekovećine  svoje  žene .  1583.  Zagreb. 
Š.  II.  —  7.b)  V.  plod,  cit.  2.  („sa  slobodami44).  —  8.  V.  potvrditi,  cit.  5. 
(„z  očivjeste  slobode44).  —  9.  V.  2.  prav,  cit.  10.  („prava  sloboda44).  — 
10.  Slobodimo  JurŠi  R.  prihodišće  toga  malina  .  .  .  daje  njega  slobodni  .  .  . 
i  da  ga  je  on  voljan  prodati  s  tu  slobodu.  1458.  S.  214.  —  11.  Neki 
vinograd  na  cirkvenoj  slobod(j)e.  1595.  K.  300.  —  12.  U  Perg.  rj.  za 
libertas,  privilegium  exemptio;  i  jus:  svoje  slobode  biti  —  sui  juriš  esse. 
Naznaka  mjesta  izpala.  —  V.  volja,  voljan  i  voljnost. 

slobodan,  sloboden,  slobodni ,  adj.,  liber  itd.;  v.  slobod  itd.,  zna¬ 
čenje  b)  (hrabar,  junačan)  u  pravnih  izvorih  nisam  našao ;  v.  slobodština. 
Često  stoji  si.  je  mj.  on  smije,  može,  vlastan,  voljan  je  itd.  —  1  .Do 
zemalj  slobodnih.  1100.  Dobrinj.  Š.  428.  —  2.  Ta  pošišion  slobodno  i 
mirno  uživaj  tere  drži.  Vin.  24.  —  3.  Prosimo ,  da  smo  slobodni  les  seć. 
1275.  S.  13.  —  4.  V.  čuvati,  cit.  2.  („za  slobodno  udržati44  zemlju).  — 
5.  V.  baština,  cit.  2.  („voljan  i  slobodan  u  smrt  i  u  život44).  —  6.  Miser 
Rafael ,  svak  g.  Jerolima,  jest  slobodan  svojim  životom  i  blagom.  V.  mir, 
cit.  8.  —  7.  V.  K  plašt  („slobodan  on  da  je  pod  njimi  stat44;  1395. 
Š.  101.).  —  8.  „Slobodni  trg44.  1437.  Ozalj.  Š.  142.  —  9.  Crikva  .  .  .  da 
je  prosta  i  slobodna  toga  svega  duga  više  pisanoga.  1463.  Š.  236.  — 
10.  Trgovine  da  su  slobodni.  1448.  Š.  174.  —  11.  V.  hrana,  cit.  1.  („za 
slobodno44).  —  12.  V.  slobod,  cit.  10.  —  13.  V.  K  podložan  („da  je 
slobodno").  —  14.  V.  pritiskati,  cit.  1.  —  15.  V.  pohudobiti  („da  je 
človek  slobod’n44).  —  16.  V.  hiža,  cit.  2.  („slobodan44).  —  17.  V.  grabež, 
cit.  8.  („cestu  slobodnu  razbiti44).  —  18.  V.  gotovina  („plemenšćinu  slo¬ 
bodnu44).  —  19.  V.  list,  str.  600.  („1.  slobodni44  itd.);  izp.  i  1597.  V. 

Z.  A.  XV.  100.  („otvorena  slobodna  knjiga44  za  Ibrahima ;  v.  talistvo). — 
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20-  V.  pogreb,  cit.  1.  („slobodnu  bitiu).  —  2 1 .  Mošć.  rj.  „slobodni  smoa 
za  imamo  pravo.  —  22.  Slobodna  zemlja  itd.  često  dolazi  za  oznaku 
nekretnina,  koje  ne  stoje  pod  djedi nskom  kojom  stegom  ter  su  razpo- 
ložive,  osebujne  (v.  t.  r.  itd.);  izp.  i  1470.  Š.  260-,  1499.  Š.  418.,  1504. 
K.  186.,  1505.  Iv.  188.,  1549.  K.  249.  itd.  —  23.  Da  mi  ovdi  nepri- 
dosmo,  slobodno  vas  rusag  pust  ostajase.  1526.  K.  217.  Slobodno  ovdje 
kao  da  znači  vjerojatno,  ili  jamačno? 

sloboditi,  svoboditi,  impf.,  liberare  itd. ;  v.  osloboditi,  oprostiti,  pro¬ 
stiti,  oslobadjati  itd.,  zatim  slobod,  pak  slobodan  itd. ;  značenje  b)  dolazi 
vrlo  često  u  staroj  hrv.  književnosti  za  animum  inči  tare,  kriepiti,  soko¬ 
liti,  batriti,  batriviti,  bodriti;  u  tom  značenju  ne  ima  glag.  si-  ni  Dan. 
rj.;  ne  nadjoh  ni  ja  u  pravnih  izvorili;  ali  v.  slobodština,  b).  —  1.  Mi 
imamo  svoboditi  proti  vsakomu  (prodavaoci  kupca).  1403.  Ostrožac.  Š.  106. 
V.  izstupiti,  cit.  1.  i  3.  —  2.  V.  slobod,  cit.  10.  —  3.  Dajemo,  daru¬ 
jemo,  slobodimo  (kralj  Matija  kloštru  posjed).  1471.  Š.  267.  —  4.  Imaju 
(ih)  u  tom  proti  svakomu  slobodi  ti  i  braniti  u  našem  kipu  (oficij  ali  kne¬ 
ževi  obdareni  kloštar).  1478.  Š.  283.  —  5.  Imij  ga  braniti  i  sloboditi  (kupca 
prodavalac).  1 495.  S.  389.  —  6.  Vsim,  pred  kih  lice  .  .  . priđe  ta  nas  list,  ali  se 
bude  kadi  potribci  njim  sloboditi .  1550.  K.  323.  —  7.  Sin  pop  ne  mozi  slo¬ 
boditi  (roditelja  od  službe  kneževske).  Vrb.  152.  čl.  16.;  izp.  i  n.  dj.  155. 
čl.  28.  —  8.  U  Vin.  urb.  16.  32.  33.  i  đr.  dolazi:  slobode  gospoda  mil. 
za:  opraštaju  gospoda  razne  dohodke,  što  bi  ih  podanici  imali  njim  poda¬ 
vati. —  9-  V.  dar,  cit.  34.  („svoboditi^). —  10.  V.  moć,  cit.  3.  („braniti  i 
sloboditi^). 

slobodnik,  slobodnjak,  m.,  libertinus,  libertus;  starije  svobodnik; 
ima  i  Dan.  rj.;  v.  o  slobodnjacih  (to  je  obični  lik)  predialista  itd.,  navla¬ 
stito  i  plemenit  IX.,  pak  ondje  cit.  8.  i  d.,  zatim  knap,  permanija.  Iztaći 
valja,  da  su  ,,honoratioresw,  advokati,  doktori,  učitelji  itd.,  pak  i  ljekari, 
izučeni  meštri  liepih  umjetnosti,  u  osobnih  sporovih  spadali  pred  ple¬ 
mićki  sud,  pak  nisu  plaćali  ni  poreza  ni  malte.  Izp.  i  Lop.  urb.  i  Vez. 
urb.  po  kazalih ;  poučno  je  zagledati  i  u  Brandl.  p.  r.  svobodnik,  kako 
on  ondje  razlaže  razvoj  slobodnoga  seljačkoga  staleža  u  zemljah  češke 
krune  itd.  —  1.  Selo  na  koterem  Martin  Modrusan,  slobodnik,  stal  je. 
1557.  Zagreb.  (Gaza  kod  Karlovca).  Š.  II.  —  2.  Zakoni ,  dužnost,  služba 
i  pravica  slobodnjakov,  vlahov  i  kmetov  grada  našega  Novoga  pri  moru. 
XVII.  v.  Lop.  urb.  133.  itd.  Dolazi  i  u  Perg.  rj. 

slobodnjak;  v.  slobodnik. 

slobodnost,  mirovnost,  f.  ;*  po*  Belost.  libertas,  securitas. 

slobodstvo,  n.,  libertas;  v.  slobod.  Potvrda  Sir.  rj.  Ima  i  Mikl. 
Lex.  palaeosl.  svobodstvo. 

slobodština,  slobodsćina,  slobosćina ,  svobodstina  itd.,  f.,  a)  isto  što 
libertas,  sloboda;  b)  fortitudo,  s;renuitas,  srčanost,  hrabrenost;  c)  jus, 
privilegium,  povlasti,  pravica,  pravo,  povlastice.  Dan.  rj.  ima  potvrde  za 
a)  i  c) ;  v.  slobod  itd.  —  Za  a)  1 .  Slobodnjaki  plemenitaši,  ki  su  vazda 
bili  slobodni,  i  sada  u  toj  takovoj  slobosćini  živu.  XVII.  v.  Urb.  vin.  — 
Za  b)  2.  V.  hotjenan,  citat;  bez  sumnje  iztiče  se  upravo  junačtvo ;  v. 
množina,  s  citatom  iz  istoga  izvora.  —  Za  c)  3.  Tu  da  gdn  knez  listi 
Petru  Slovenjaninu  z  Graćisća  na  njega  slobosćina,  kumu  da.  1275.  Š.  18. 
—  4.  Učinismo  slobodšćinu  vsemu  imanju  sv.  Ivana.  1432.  Š.  132.  — 
5.  Sa  svimi  pravdami  i  slobosćinami  1 463.  Š.  233.  —  6.  Sa  vsimi  zakoni 
i  ugovorom  i  slobosćinami.  1492.  S.  366.  —  7.  Sa  vsakom  oblastju 
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i  sloboštinom .  1490.  Š.  348.  —  8.  S(v)obodštine  rečenoga  grada  DubroV - 
nika  .  .  .  potv  dili  i  ustanovitili  (smo)  prveh  naseli  svobodštine ,  zakone  i 
uvele  i  povelje  gospode  srbske,  raške  i  bosanske,  1392.  Š.  430.  431. 

slog,  m.,  lira,  porca  itd.;  s'blog'b;  izp.  Bernek.  logi*;  na  njivah, 
oranicah  prostor  medju  dva  „ razora “  ili  „razgonaa  ;  obje  se  rieči  čuju 
na  sjeveru;  izp.  Belost.,  a  ,,razoru  v.  i  B.  I.  Zove  se  slog  i  ogon  (Belost. 
i  B.  I.);  Pleterš.  tumači:  „slog  je  veči  od  ogona,  ima  več  kot  šest  brazda. 
V.  pogon  itd.;  slog  služi  i  kao  mjera;  prodaju  se  oranice  na  slogove,  a, 
tako  je  i  „gonu  stekao  značenje  mjere  (v.  mjera).  Pleterš.  ima  za  gon 
značenje  Ackerlangenstreeke.  V.  greda,  2.  i  lieha.  —  1.  V.  polje,  cit.  5. 
(„trimi  slogiu).  —  2.  U  urb.  župe  Rieka,  Bisag,  Hrašćina  g.  1720.  dolazi 
lat.  lectulus  za  slog.  Na  Zavrtnici  računaju  se  na  njivi  dvije  rali,  sa  sto 
većih  slogova,  a  sedam  malih  —  „parvulos  vulgo  vuklinki  septemu  ;  na 
oranici  Zabok,  njivi  od  dvije  rali:  „lectulorum  47,  uklin(e)k  1,  povratek  1, 
arando  per  sulcos  4U  (brazde).  Poprečno  na  većem  slogu  dobiva  se 
kvarta  priroda,  a  na  „uklinku“  starnica.  V.  te  r.,  pak  povrata  i  vratki. 

slomak,  m.,  slomci ,  pl.  m.,  fragmentom,  fragmenta;  Dan.  rj.  sblombk; 
v.  lom,  loman,  a  izp.  A.  R.  lomiti  itd.  —  U  dubrovačkih  listinah  spo¬ 
minju  se  fragmenta  argenti,  slonici,  slonci  srebra.  Izp.  Staat  Serb.  II.  61. 
V.  srebro.  • 

slon,  m.,  elephas;  drevna  rieč  u  slovj.  jezicih;  po  Mikl.  Lex.  palae- 
osl.  u  nekom  starom  češ.  rječ.  i  naslon ;  bit  će  prema  staroj  priči,  da 
slon  ne  može  da  legne,  već  se  naslanja  spavajući.  Mislim,  da  se  je 
postanje  izvodilo  i  od  „slnceu,  jer  da  se  slonv  klanja  suncu.  —  Keglević 
g.  1650.  Star.  XXXVI.  380.:  Videl  sam  v  Sopronu  živoga  elefanta ;  bila 
je  samica.  V.  samac. 

Slovenin,  Slovinin,  Slovj enin,  Sloven,  Slovin  itd.,  m.,  plur.  Sloveni 
itd.,  Slavus,  Sclavus,  grč.  2Aa(hx6g,  2xZa^ixog  i  mn.  dr. ;  i  ako  se 
nastoji  svesti  s  velikim  istoričkim  znanjem  postanak  imena  toga  na  tudje 
porietlo,  po  naših  slovj enskih  izvorih  kao  da  je  ipak  ono  prvo,  koje 
obuhvaća  kao  domaća  rieč  na  daleko  razgranjena  naša  plemena.  Izp. 
Krek  po  kaz.  pak  Tomašić  Tem.  77.  78.  Već  sam  p.  r.  Aka  natuknuo, 
kako  su  puno  mladji  i  po  tiiđjem  jeziku  skrojeni  likovi  toga  naziva, 
namienjeni  za  oznaku  pojedinih  fragmenata  velikoga  toga  plemena,  koji 
nisu  pod  posebnim  imenom  izstupili  u  istoriji.  V.  Slavonia.  Upućujem 
samo  na  djela  p.  r.  Hrvatin,  str.  414.,  pak  i  na  najvažnije  poznate  radove 
o  starom  Slovjenstvu,  navlastito  Niederle  i  Boguslawski.  Koliko  godj 
bili  nazori  tih  učenjaka  oprečni,  poučno  jc  već  umno  razlaganje  njihovo, 
koje  čitaoca  nuka,  da  zaroni  razmnivom  u  mračnu  prošlost  našega  roda. 
—  1.  Izp.  X.  XI.  v.  Rač.  doc.  po  ind.,  kako  nas  južne  Slovene  lat. 
nazivlju;  u  listinah  kraljevih  1069.  1070.  n.  dj.  73.  88.  jezik  naš  je  ,,in 
vulgari  sclavonicow,  ,,seiavicea  ;  Zvonimir  je :  „regnans  apud  Sclavosu  i 
mn.  dr.  —  2.  Izp.  Staat  Serb.  L  1 .  i  d.,  kako  stranci  primjenjuju  izmje- 
nice  ime  Sclavonia  zemljam.  hrvatskim  i  srbskim  itd.  —  Iz  Klaić.  Povj. 
jasno  se  razabira,  kako  je  Panonija  posavska  nakon  postanka  hrvatske, 
države  kao  posebna  banovina  označivana  imenom  sveslovjenskim  kao 
pokrajinskim.  V.  herceg  i  ban.  U  našem  jeziku  služi  sve  do  XVIII.  vieka 
lik  Slovenin,  ili  po  ikavskom  izgovoru  najobičnije  Slovinin,  Slovinac 
itd.  Ima  i  lik  Sloven(j)anin  1275.  š-  11-  (vasal  kneza  pazio skoga  ili 
goričkoga),  pak  n.  dj.  1484.  294.  „rusagov  Dalmacije  i  Hrvat  i. slovin- 
skoga  banaa  ;  XVI.  v.  K.  2 1 6-^ — 225.  Krstofor  Frankapan  .za  sadašnju 

V.  MažuraDić:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik.  84 
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Hrvatsku  i  županije  virovitičku  i  Požegu  1111a:  „slovinska  zemlja44,  „si. 
riz  i  harmica64,  „si.  šerezi“,  „si.  rusag44,  „si.  sebri44,  „plemeniti  ljudi 
Slovinci44;  „od  Slovin44  (gen.  plur.),  „ča  na  Slovinah  imam44  (nepravilni 
lokol  plur.);  „dvajest  tisuć  Slovinac44 ;  „Čes  Slovine  i  Hrvate44  (Slovine 
može  biti  i  Slovin(j)e,  n.;  izp.  Dan.  rj.:  „biskupu  Hrvatom  i  Slovinju44, 
a  „Slovinje44  i  selo  u  staroj  Srbiji);  zatim  K.  243.:  „Gospodo,  bani 
hrvački44!  .  .  .  „vašim  podložnikom  u  Slovinje44  ...  „slo vinskim  i  hrvačkim 
banom44,  „za  hrvačku  ali  slovinsku  zemlju44:  Spom(enici  o)  Slav(oniji). 
Zagreb  1891.  Jugosl.  Akad.  o  žiteljstvu  đjakovske  biskupije  biskup  piše 
1702.  308.  i  d.  „katolici,  Šokci  jali  Slovinci  .  .  .  vazda  jesu  bili.Slo- 
vinci  .  .  .  Šokci  ali  vam  Slovinci,  rekuć  Slovi nciw*;  1644 — - 1 698.  Star. 
XXX.  10*  biskup  zagrebački  piše:  .„zove  se  i  sada  ješprišt  jedan  zagre- 
bečke  cirkve  slovenski  Vaška  sv.  Martin...44;  n.  dj.  128.  Grof  Starhem- 
berg,  zapovjednik  gjeneral  svega  kraljevstva  slovinskoga ;  tako  140.  I 
u  kraljevskom  naslovu  Vež.  Urb.  164.  g.  1737.  ne  ima  lika  Slavonija 
već  Slovinska  kraljevina.  V.  Slavonija,  složan  („slovenskoga44),  pak  Tot. 
Izp.  i  Lop.  act.  conf.  II.  56.  60.  98.  kojom  dosljednosti  njemački  slu¬ 
žbeni  izvori  naše  latinsko  nazivlje  o  regnum  Sclavoniae  itd.  obraćaju  na 
Windischlandt,  Windische  Herrn,  Windische  grenitzen,  AVindische  Stande 
itd.  itd.  Može  se  čitati  K.  24.  3.:*  Slovinije. 

sloviti,  impf. ;  v. 'sluti,  pak  kazati  i  posloviti. 
slovo,  n.,  gen.  staro  slovese,  sada  slova,  verbum,  rieč,  u  starom 
jeziku,  pak  grč.  sada  obično  u  nas  samo  litera,  gramma;  izp. 

Dan.  rj.  V.  slava  itd.  Posebno  je  značenje  za  slovo  dati  spomenuto  p. 
r.  posloviti,  gdje  sam  popunio  kaštiga  cit.  5.  i  kazan,  str.  496 10.  —  l. 
V.  knjiga.  —  2.  V.  prepisati,  cit.  2. 

složan,  složen,  adj.,  concors,  unitus,  spojen,  sdružen  itd.  —  Perg. 
III.  t.  1.  §  1.:  od  orsagov  Dalmacije,  horvackoga,  slovenskoga  orsaga  .  .  . 
koteri  su  s  vugerskim  orsagom  složni . 

složiti,  perf.,  conjungere,  sastaviti,  spojiti.  1.  Perg.  rj.  (prolog 
14.  t.  §  5.):  v  vsakom  sudjenji  ima  biti  milosća  s  pravicum  skupa  složena. 
—  2.  V.  poufati;  cit.  1.  („na  koga  složiti44);  za  imponere,  naložiti. 

složna,  f.,  ili  složno,  n.,  naziv  neke  daće,  dohodka  vlasteoskoga; 
jedna,  potvrda;  v.  2.  kupiti,  574.  u):  ta  složna,  ka  idose  gradu  Stini- 
čkomu  od  te.  zemlje,  tu  vsu  vaze  rečeni  Mihalj  (prodavalac)  i  postavi  ju 
ondi,  kamo  sam  sede:  na  laz  Pavlovim.  Tu  zemlju  prodao  je  kupcu 
„slobodnu  od  vsakoga  dohodka44. 

složnost,  f.,  compositio,  pak  concordia,  sloga  itd.;  rabi  i  za  spora- 
zumljenje,  dogovor  itd.  —  Potvrdu  v.  prevratiti. 

slučaj,  m.,  casus  itd.?  pak  caecus  casus,  •  fortuna  itd..  v.  polučiti 
itd,  (o  etimol.),  zatim  namjera  itd.,  pripetiti  se,  sgoda  itd.  O  shvatanju 
slučaja  u  kazn.  pravu  v.  dolns,  pak  hudoba,  navlastito  str.  416.,  zatim 
krv.  itd.  Rieč  staroslovj.  i  u  mnogih  izvorih  jugosl.;  Dan.  rj.  ima  mnogo 
potvrda  za  glag.  sluciti,  slučati,  a  jednu  i  za  slučaj;  Stulić  ima  tu  ime¬ 
nicu  (po  rus.  rječniku).  Skup.  zak.  prevodi  §  2.  kaz.  zak.  za  času  sa 
^iznenada44;  a  casus  vis  publicae  sa  „zgoda  oliti  događjaj44,  pak  „vrst44, 
i.  Terminol.  za  Zufall:  „slučaj44,  „pripadak44,  a  za  Fali  „dogadjaj44.  —  Ur. 
brod/  slučaj  nesrećni,  Unglucksfall.  Izp.  i  B.  1.  slučiti  se  =  dogoditi  se, 
a:lv:  pored  namjera  itd.  još  i  namaknuti  se. 

*iJ'  1.  sluga,  f.  i  m.,  servus,  serva  itd.,  u  najširem  značenju;  može 
rabiti  i  za  mužko  i  žensko  čeljade,  koje  služi;  tako  osobito  u  južnom 
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narječju.  Izp.  Dan.  rj.  itd.,  pak  B.  I.  („u  govoru  je  u  jednini  mužkoga 
roda,  a  u  množini  opet  ženskogaa).  Prašio vj.  rieč.  Po  Mikl.  „sluga  ist 
vervandt  mit  slii- 1 a  ;  v.  slava,  slovo,  sluti.  Mikl.  spominje  i  lat,  cluens, 
eluo  (grč.  kAvco),  pak  nagadja  prasvezu  i  izmedju  koriena  slu-1  i  sluch-, 
od  kojega  je  korieiia  i  sluh,  slišati  itd.  (v.  t.  r.).  Izp.  Dan.  rj.  itd. 
Glavna  značenja  u  pravnih  izvorih:  a)  ministerialis,  servus,  minister, 
službenik  gospodarov  itd.,  od  najniže  vrste  počevši  (i  slugan,  službenik , 
služitelj,  služica,  najmenik,  najamnik,  pak  hlap,  hlapac,  djetić,  ditić,  junak, 
momak,  pristav,  pristavnik,  dvornik,  poslenik,  sebar  itd.,  za  ženske :  slu¬ 
žbenica,  sluzkinja,  pristavkinja,  dvorkinja ,  poslenica ,  divica ,  divicina,  a 
na  jugu  i  godištnica,  godulja,  a  —  porugom  —  i  ogota ,  ugota);  pak  sve 
do  svećenika,  sluge  božjega;  b)  subjectus  itd.,  podanik,  podložnik, 
napose  naprama  svojemu  gospodinu  i  vrhovniku,  i  najniže  i  najviše 
vrste,  vassallus,  jobagio  itd.,  kletvenik,  kmet  (v.  t.  r.  str.  508.  a),  pak 
plemeniti,  slobodni  i  oslobodjeni  ljudi,  u  službi  kojega  gospodina  zemalj¬ 
skoga,  kao  razni  oficijali,  obhodniei  itd.  njegovi,  navlastito  razne  vrste 
libertina,  beneplacentiaria,  sumalist^  predialista  itd.  (v.  knap,  str.  5  1326); 
c)  miles  itd.,  vojnik,  navlastito  konjik  itd. ;  d)  dolazi  rieč  često,  kad  se 
kome  u  znak  štovanja  hoće  pokazati  i  odanost,  prema  lat.  servus.  V. 
služak  itd.,  pak  ovdje  niže  cit.  13.  —  Za  a):  1.  V.  harbir,  dvornik, 
dvorski,  hofmeštar,  inoš,  kmet,  konjuh,  lovaš  itd.,  perman,  poslenica, 
poslenik,  sebar  (cit.  4.)  itd.,  pak  mn.  dr.  —  2.  V.  podložan,  cit.  1.;  v. 
2.  pas,  i  pasauac,  pak  1.  pasati;  radi  se  svagdje  o  raznih  vasalih,  vitezih 
i  slobodnjacih  (bez  „zlatoga  pasa“).  —  3.  Bivše  vime  i  prave  sluge  bana 
Ivaniša,  vsi  dobri  Vlasi.  1436.  S.  432.  - —  4.  Da  bi  bili  bolje  sluge  naše 
(plemeniti  purgari)  1437.  Frankapanova  darovnica  Š.  141.  —  5-  Za 
„vernu  službu  našega  vselj ubij enoga  sluge  podknežina  Žigmunta“.  1457. 
S.  212.  —  6.  Pridoše  pred  nas  slugi  naši.  1463.  S.  233.  —  7.  V.  pote¬ 
gnuti,  cit.  4.  —  8.  V.  množina  („dobri  slugea),  pak  hotjenan  („od 
slobodna  postane  sluga“).  - —  9.  V.  potreba,  cit.  6.  —  10.  V.  prt,  cit.  2. 
—  11.  Poštovani  clovik  Ivan  Pednić,  sluga  plemenitoga  kneza  Ivana 
Krstulića.  1518.  K.  206.  Pednići  su  plemeniti  ljudi;  knez  Krstulić  mora 
da  je  moćniji  vlastelin,  kad  mu  je  Pednić  sluga.  Naše  velmože  množe 
darovi  ili  zapisom  manjih  dvoraca  ili  imanja,  pak  namještajem  u  službe 
broj  boju  vještih  svojih  kletvenika.  Kadšto  su  to  suplemenici  bratstva, 
iz  kojega  su  i  sami  darovatelji  potekli.  Izp.  o  tom  Lop.  urb.,  u.  pr.  str. 
206.  Zanimljiv  je  dokaz  drevnoga  shvatanja  dužnosti  napram  gospodaru 
u  Polj.  čl.  79.  (v.  nevjera,  cit.  2.  i  gubiti  cit.  1.).  Nastojalo  se,  da  se 
sačuva  dobar  glas  o  vjernosti  vojnika  hrvatskoga  plemena  na  tudjoj 
službi.  —  12.  Nagovarao  je  Jerolim  Zadranin  otca  Krištofora  Franka¬ 
pana,  kneza  Bernarda,  da  bi  na  to  stal  knez,  da  bih  ja  sluga  postal 
kralja  češkoga ;  i  ako  ne  budu  kralja  češkoga  sluga  (nastavak  v.  1 .  rat, 
cit.  6.).  —  13.  V.  mir,  cit.  8-  i  rok,  cit.  18.,  po  onom  ugovoru  Jerolim 
Petelinić:  irnij  poslati  svoga  slugu.  —  Za  c)  14.  S  pol  četiri  sto  konji 
naših  slug.  1526.  K.  216.  V.  katana,  konj,  konjik,  pak  pol.  —  15. 
Cesarske  svitlosti  sluga  i  soldatov  senjskih  vojvoda  (knez  Paližević).  1561. 
K.  260.  Ovako  po  prilici  značenje  bit  će  i  nazivom  „slugaa,  „veliki 
sluga  “  u  srb.  državi  XIII.  v.  Staat.  Serb.  I.  17. —  16.  V.  povodan,  cit. 
1.;  u  istom  konjičkom  regulamentu  za  hrv.  husare  sliedi:  sluge  te  lovaši 
vsi  da  ne  budu  mlada  ditca,  nego  jaki  l(j)udi  za  vsako  viteško  dugovanje. 
Sluge  imaju  najmanje  (njem.  mindestens?)  panciri,  u  drugom  (njem.  im 
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ft  Liri  gen  ?)  paki  vsi  šćiti }  kopji}  sabl(j)ami  ter  šišaki  spravni  biti.  V.  lanča. 
—  17.  Perg.  miles  regius  prevodi  „sluga  kraljev4*.  Moja  krnja  bilj.  — 
Za  d) :  18.  V.  čovječastvo,  cit.  2.,  pak  ostati  cit.  6. 

2.  sluga,  f. ;  sumnjiva  rieč,  možda  krivo  čitana.  Vrsta  slive  ?  V. 
grad  3  4  3  25.  Na  nazn.  mj.iTk.  XI.  54.  g.  1456.  bilježe  se  medje  vino- 
gradića:  „ad  arborem  pinus  (!)  vulgo  javor  .  .  .  ad  arborem  cleni  .  .  . 
inde  super  ad  arborem  prune  (!)  vulgo  zluga  (sic !),  cis  (sic !)  eandem 
parte  (!)  convicinatnr  vinee  ejusđem  Briccii44.  „Prune44  je  mj.  „pruni44 
prema  hrv.  sliva. 

sluh,  m.,  auđitus  ;  v.  slišanje  itd.  —  „Žrtac1*  kada  se  vraća  iz 
„toverne44  (krčme)  ne  more  se  držati  na  svojih  nogali  i  je  (j)eki  (t.  j. 
„jakjr44,  starosl.  kano)  pogubil  vid  i  sluh}  ric  i  nm  i  račun  i  pamet .  XIV 
v.  Star  XXIII.  73. 

slušati;  v.  slišati. 

sluti,  impf.,  starosl.  praes.  slov^,  sloveši,  nominari  itd.;  u  hrv.  i 
slov.  praes.  slovem,  ali  islujem;  v.  slava  o  etimol.,  a  izp.  i  B.  1.  sluti, 
zatim  Dan.  rj.  sluti  (praes.  slovu,  značenje  auđire,  intrans.),  pak  Pleterš. 
(beruhmt  sein,  lauten;  sluje  se  =  govori  se).  Stulić  ima  u  staroj  hrv. 
književnosti  obični  lik  glag.  sloviti,  slovim  (biti  na  glasu,  govoriti  itd.). 
Izp.  i  starosl.,  pak  slovi  slutje  i  dr.,  zatim  i  naše  slut,  slutiti,  slutnja 
itd.,  i  sa  značenjem  sumnja.  Potvrdu  v.  čast,  cit.  85.  („da  bi  bil  neveran 
gospodinu,  koga  je  slul44).  U  izvoru  sam  i  ja  tako  pročitao  ovu  rieč. 

služab,  k,  služba }  h,  servitus,  ministerium,  po  tom  i  cultus,  liturgia 
itd.,  obavljanje  posala  gospodarovih,  vršenje  dužnosti  sluge  u  najširem 
značenju  (v.  sluga),  pak  tako  i  svećenika,  kao  sluge  božjega.  Stariji  lik 
služab  y  prema  starosl.  služhbh,  nadjoh  u  pravnih  izvorih  samo  u  jednoj 
potvrdi  (v.  cit.  1.).  Izp.  Dan.  rj.  itd.  (ne  ima  lika  „služab44),  a  v.  sluga. 
Imenice  te  potječu  od  glag.  služiti ;  impf.,  sa  značenjem,  kako  je  raz- 
vršteno  p.  r.  sluga;  odatle  i  služenje }  n.,  servitium,  ofHcium  pak  i  litur¬ 
gia  (v.  Anglija  i  popuni  citat  „običaje  i  svoje  služenje41  ;  izp.  Skup.  zak., 
koji  nazivlje  zloporabu  uredovne  vlasti  zlo  služenje  ali  nepodobno  ulaganje 
oblasti  primljene;  §  51.),  pak  sluzabnik ;  službenik ,  m.,  officialis  itd.,  tako 
oba  lika  i  u  Vin.  čl.  25-  30.  i  dr.,  zatim  1309.  Novi.  Š.  76.:  knez  posla 
na  pravdu  pristava  tri,  medju  njima  „služabnika  svoga  Sutka44 ;  zatim 
1375.  Baška.  S.  88.:  „pred  Marenom,  ki  biše  službenik  kneza  St  elana 44 . 
(Spomenut  ću,  da  je  u  Du  Can.  grieškom  pod  slovo  F  dospio  poljski 
naziv  Fluzebnik  mj.  SI-,  justitiae  olficialis).  Kao  demin.  rabi  mj.  sluga 
služica ,  kao  izraz  pokornosti,  n.  pr.  tako  se  pođpisuju  „Domagovićani44 
u  podnesku  na  biskupa  zagrebačkoga,  XVII.  v.  V.  Z.  A.  VII.  96.:  „Vaše 
Mil.  ponizne  služice44.  Ima  i  sluzitelj }  m.,  (v.  i  B.  I.),  za  serviens  itd.: 
tako  i  redovnici  služitelji.  1448.  Novi.  S.  91.  —  1.  Toj  mu  dasmo  za 
njegovu  virnu  služab.  C.  1345.  Bosna.  V.  Z.  A.  VII.  218.  —  2.  Pridose 
redovnici  na  službu  v  Humcane.  V.  1.  pošta,  cit.  1.  Pozvani  su  doduše 
pred  „sudce  delegate44,  ali  bit  će  da  se  pomišlja,  da  su  došli  i  na  službu 
božju.  —  3.  V.  god  („služiti  god44  —  zadušnice  itd.),  hereza,  cit.  13. 
(„s.  bogut4),  pokojan,  cit.  2.  („službu  bogu  činiti44),  redovski  („služiti 
misu44)  i  mn.  dr.  —  4.  V.  sluga,  cit.  5.,  pak  potegnuti,  cit.  4.  („k  službi44). 
—  5.  V.  milovati  („službu  služiti44);  tako  i  p.  r.  misliti,  cit.  1.  (bit  će 
„službu44  akuzativ,  i  ako  dolazi  kadšto  sa  instrumentalom,  n.  pr.  povozom 
itd.;  v.  povoz,  cit.  4.,  a  izp.  1460.  S.  223.:  „vinograd,  s  onu  službu, 
ku  nam  služi44;  v.  sip,  citat  i  mn.  dr.).  —  6.  V.  daća;  podavanja  u  radu, 
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prirodninah  i  u  novcu  obuhvaća  naziv  služba;  izp.  Vin.  61.  32.  („vsu 
službu");  pak  v.  potreba,  cit.  10.  („službu  činiti u)  i -preplatiti,  cit.  4. ;  v.  dar, 
cit.  27.  („žlahtni  imaju  služiti  v  Mumljan^) ;  izp.  isti  izvor  1275.  š. 
51.  52.  („služili  knezu  v  Pazin u  :  „si.  knezu  desetinu  v  Pazinu)  i  mn. 
đr.  —  7.  V.  prebivati,  cit.  2.  („preb.  u  službia) ;  v,  proštenje  („pr.  dati, 
vzetiu,  a  vidi  posloviti).  —  8.  V.  gradovan  („gradovna  služba^).  —  9. 
V.  bir,  cit.  3.  i  4.  („gospodska  služba^).  —  10.  a)  V.  sablja,  cit.  3. 
(„strojarska  (?)  službaa).  —  10.  b)  V.  sablja  cit.  3.  („krvava  službau  — 
vojnička  jamačno).  - —  11.  Izp.  1447-  S.  173.  („dokle  te  službe  tečeu). 
—  12.  V.  pohuđobiti  i  poslenica  („služiti  komu“). —  13.  V.  foljaš  (Perg. 
„pitanje  služitiu,  za  lat.  celebrare  itd. ;  n.  pr.  „si.  zvicdanje“,  inqui- 
sitionem  celebrare) ;  v.  i  odvlačiti,  cit.  2.  („pravdu  da  našim  ljudem  učinite 
služiti  i  učiniti^).  —  14.  U  oporuci  1572.  K.  267.  knez  Stjepan  Fran¬ 
kapan  nabraja  „ sluge u  „ki  su  se  vazdar  bolje  okolu  nas  na  službi  našoj 
nahođilia  :  bofmeštra,  dva  porkulaba,  dvorskoga  slugu  i  barbira,  dva  inoša, 
djaka,  lovasmeštra  i  još  jednoga  „sluguu.  —  15-  Kako  se  u  starom 

Gradcu  Zagrebačkom  čuva  čast  služkinja,  v.  čast,  cit.  69.,  pak  73. 

(služkinju  Jalžu  sud  nazivlje:  „provida  ancilla“)  i  81.  Izp.  i  1470.  Tk. 
VII.  361.,  kako  je  za  laku  ozljedu,  što  ju  je  žena  sedlara  Petra  po 
svoj  prilici  s  neopravdana  ljubomora  naniela  služkinji  Pavla  zlatara,  osu- 
djena  ta  gradjanka  na  osud  od  25  penza  i  5  penza  sudske  pristojbe. 

sm-;  v.  zm-,  pak  primjetbe  p.  S.  3.  i  1.  s. 

smaci,  smaknuti,  perf.,  smicati ,  impf.,  glavna  značenja  deinere, 
snimati  itd.,  pak  preneseno  interimere,  pogubiti ;  izp.  B.  I.  itd.  V.  maknuti, 
pak  namaknuti,  odmaknuti,  pomaknuti,  posmaći,  posmicati  (i  pokolj), 
primaknuti  itd.  —  U  sjev.  narječju  glagol  zmeknuti ,  zmaknuti,  perf. 
(Belost.  zmeknujem,  zmikavam,  impf.),  znači  i  rapere  itd.  V.  mito,  str. 
66322.  („zmakaF  ;  mj.  izmakal.  od  izmaći).  Značenje  pogubiti  itd.  ne  do¬ 
bivaju  ti  glagoli  u  sjev.  narječju  nikada.  V.  smicati  itd. — V.  razvaližati, 
citat  (,,smaknutia). 

smagati,  impf.,  smoći,  perf.,  na  sjev.  zm-,  sufficere,  dostajati,  dostati 
ono  što  treba,  moći  udovoljiti,  pak  prelazno  sm -  koga,  superare,  savla¬ 
dati  koga  itd.  Izp.  B.  I.  i  Pleterš.  (zm-).  Bit  će  mj.  vzm-  (uzm-).  —  1. 
Perg.  rj .  zmagajuća  strana,  pars  triumphans.  —  2.  Isto  zmoći,  vincere, 
zmoren,  convictus,  zm.  piavdum,  in  causa  succumbens.  Vrlo  često  u 
Perg.  V.  nežmoren  i  2.  nezmožau. 

smaknutje,  n. ;  v.  smaći.  —  Skup.  zak.  zločinstvo  caedes,  njem. 
Todtschlag,  sad  u  nas  ubojstvo,  ubistvo;  u  §  125.  nazivlje  „pogubljenje 
iliti  smaknutjea. 

smalcz  aurum  °,  vrsta  izradjena  zlata,  njem.  Scbmalte,  srednje- 
lat.  smaltum,  tal.  smalto,  franc.  email,  lat.  encaustum.  Po  Kluge  s.  v. 
Schmelz  rieči  romanske  potekle  iz  njem.  jez.  Du  Can.  smaltum  i  liquati 
coloratique  metalli  pigmentum.  Belost.:  na  ognju  malan,  šnnlcan;  encau¬ 
stum  :  šmolc.  —  Biskup  Osvald  ostavio  oporukom  kralju  Vladislavu 
„amphoram  cristallinam  cum  smalcz  auroa  itd.  1499-  Tk.  II.  517.  Kri¬ 
stalna  posuda  sa  zlatnim  emaljem.  V.  smoldoni. 

smaman,  adj.,  insanus,  demens,  isto  što  pomaman,  bezuman;  smamnnik, 
m.,  isto  značenje  u  potvrdi,  ali  može  značiti  i  prevarnik;  sve  od  glag. 
smamiti,  peri.,  zaluditi,  prevariti;  odatle  i  imenica  smamija,  f.,  himba, 
prievara,  pak  bezumje.  V.  maman,  mamen,  mamnik  itd.  s  potvrdami  iz 
XIV.  v.,  pak  ovdje  citate,  zatim  pomanjkati,  cit.  7-  (o  sinon.  bantav). 
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—  1.  Druga  je  kita  (ipokritstva)  plna  velike  s  mantije  (?).  Clooik  drži  človika 
za  smamna,  kada  je  pogubil  um  .  .  .  takovi  ipokrite  su  pravim  zakonom 
smamni  .  .  .  takovomu  smamniku  da  ono ,  ča  bi  imalo  biti  tur  jak  i  likarija, 
obraća  se  v  otrove  i  v  smrt.  (V.  čemer).  Star.  XXIII.  69. — 2.  Smamnik 
kada  se  hvali ,  mni  se  č’tovati,  a  on  je  sramoćen .  V.  rječivac  („smamanu). 
N.  dj.  73.  —  3.  Jeda  gdin  bog  dopusti ,  da  biste  ih  smamili.  1566. 
Bezimena  uhoda  javlja  senjskom  vicekapetanu  Bašanu  (Kukuljeviću),  da 
dolaze  Turci.  V.  Z.  A.  XVI.  83.  Njem.  prevedeno:  „Wolt  Gott,  ier 
mecht  es  nach  euern  Willen  verhunderna.  —  4.  I  Sir.  rj.  smaman  = 
pomaman, 

smankanje,  smanjkanje ,  zmank-,  zmenjk-,  zmienk-,  n.,  od  glag. 
smankati ,  peri,  đeficere,  deesse,  succumbere;  v.  manjkati  i  pomanjkati. 
Kako  se  je  pučkom  etimologijom  sveo  postanak  glagola  na  „manji w, 
nastao  je  prema  „menjiu  u  sjev.  narječju  lik  sa  zmenj-  itd.  Bit  će  mj. 
vzm-  (uzm-).  1.  Hotković  vernom  službom  „nigđar  ne  zmankujeu. 

1498.  S.  408.  Može  se  čitati  i  zmanjkuje ;  pišu  n.  pr.  u  ono  doba  sužan, 
sužna,  a  isti  pisac  u  instr.  piše  sužnem;  tako  i  kon,  konski,  konem  itd. 
V.  N.  3.  —  2.  Zmanjkanje  semene,  defectus  seminis;  zmienjkati  u  sve - 
dočenji ;  prisege,  đeficere  i  dr.  Perg.  rječ. 

smantati  (?),  peri*.;  dolazi  u  Psalm.  109.  v.  6.:  s mantati  će  glave; 
možda  je  mj.  smantrati,  što  po  Stuliću  znači  confunđere.  Daničić  prevodi 
satrće.  V.  man trati.  Izp.  i  A.  R.  man tavica,  epilepsia.  Možda  mjesto 
mantravica. 

smaragd,  m.,  lat.  smaragdus,  tal.  smeraldo  itd.;  po  Stuliću  smeralđ, 
ali  i  (iz  Brev.  glag.)  zelenak,  jamačno  zelen  jak ;  poznati  dragi  kamen. 
Smaragdus;  spominje  se  to. ime  djela  —  po  piscu  —  u  darovnici  hrv. 
bana  Stjepana  (Praska  ?)  g.  1042.  Rač.  doc.  46.  (izp.  i  n.  dj.  str.  62. 
472.  484.,  pak  Klaić  Povj.I.  99.);  daje  crkvi  knjige:  tres  libros  missales, 
unum  passionario,  tres  omelie,  smaragdum  unum,  duo  antiphonaria.  Knjiga 
je  to,  o  kojoj  Du  Can.  s.  h.  v.  donosi:  „auctor  aevi  Carolini,  abbas  S. 
Michaelis  ad  Mosam,  qui  scripsit  ,Diadema  monachorum  vel  de  mona- 
chorum  etc.  virtutibus  et  alia*a.  Druga  viest  iz  XV.  v.  po  istom  djelu 
glasi,  da  je  napisao  onu  knjigu  svećenik  Ingelramus. 

smast,  f.,  po  Sir.  rj.  znači  poput  starosl.  sT>mbstb,  kazan,  osveta, 
muka.  V.  mašćenje. 

sme-;  v.  i  smie-,  smi-,  smj-. 

sm&n,  smin,  adj.,  audax;  mj.  smen’n.  V.  smenost.  Smin  ima  i 
Stulić  (po  Zlatari  ću).  Često  u  staroj  književnosti.  —  Nigdor  ne  budi 
toliko  smin,  da  bi  smel  prijet  tuju  živinu.  Vrb.  163. 

smenost,  f.,  audacia,  smjelost;  starosl.  smenije,  n.  (u  nas  smenje 
Star.  XXXV.  str.  428.  431.);  smenbm>,  adj.,  smjelan.  V.  smeti.  —  Potvrda 
iz  XV.  v.;  v.  izpravljati,  cit.  1. 
smerd  itd. ;  v.  smrd. 
smeriti;  v.  2.  smiriti  itd. 

smes,  zmes,  f.,  u  sjev.  narječju  isto  što  smjesa,  mixtura,  mixtio, 
res  permixtae.  Pleterš.  Vrlo  često  kao  adv.  smes,  vmes,  n.  pr.  „ima 
svakojake  loze  zmes.“  Izp.  i  rus.  smesb.  V.  smiešati. 

1.  smesti,  s -  se,  perf.,  smetati,  impf.,  turbare,  impedire  itd.,  buniti, 
uzbuniti,  priečiti,  zapriečiti  itd.  Po  Mikl.  i  Bernek.  od  ment-,  m§tq,  mesti 
(u  nas  maslac  mesti,  mesti  se  —  što  se  meteš  tuda?  itd.).  U  sjev. 
pravnih  izvorih  često  bantovati,  pak  zabavljati.  Od  istoga  je  koriena 
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ment-  i  glag.  mutiti,  i  smetana  f.  — •  služi  u  muogiJi  slovj.  jezicih  za 
skorup,  vrhnje,  flos  lactis  —  potekla  jamačno  odatle;  izp.  njem.  Schmetten 
(Kluge).  V.  povlaka.  —  1.  Smete  se  va  m7ne  srce  moje  i  tisnu  se  va 
m7ni  utroba  moja  svrhu  brige  ljudi  mojih.  ,1461 — 1470.  Š.  261.  Misli 
biskup  senjski  na  nevolju  od  turske  ruke,  da  zatim  iztakne  još  veću 
žalost,  što  „domaći66  njegov  hoće  da  podkopa  hrvatsku  službu  božju.  V. 
obiteljanin  itd.  —  2.  V.  misao,  cit.  1.  —  3.  V.  medvjed  i  Jus?  Kobila; 
u  tamo  spomenutom  izvoru  :  jure  do  sada  smela  se  je  sva  zemlja  supro - 
tiva  rečenomu  medvidu.  1529.  K.  233.;  smela  =  -uzbunila.  ■ —  4.  Nije 
podobno  da  jedna  parna  drugu  smeta.  Polj.  čl.  34.  ■ —  5.  V.  cienac,  cit. 
(„stvari  vrlo  smetene64).  —  6.  Smeten ,  zmeteni,  confusus;  Perg.  rj.  — 
7.  Vi  meni  po  pismu  med  davno  Šaljite ,  da  se  ne  smeta.  Star.  XI.  119. 
V.  smrtni  rok. 

2.  smesti,  perf.,  od  mesti,  impf. ;  smesti,  pomesti1  metlom  itd., 
converrere.  B.  I.  2.  smesti  itd.  Od  koriena  met-  2.  (a  po  Bernek  meto, 
mesti  2.).  Odatle  postaje  i  imenica  smet,  f.,  smeti,  f.  plur.,  smet,  m.,  pak 
smetjej  n.;  v.  grad,  str.  3434-.  (zmethg,  Tk.  VIII.  261.).  - —  Ako  bi  koi 
nameća  stine  na  njivu  ali  na  trsje ,  ali  koju  smet  (30  lib.).  Zak.  lig. 
nin  55. 

smetenje,  n. ;  v.  smetnja. 

smeti,  smili /  snijeti ,  perf.,  audere,  praesumere,  usuditi  se  itd.  — 
1.  V.  misao,  cit.  1.  —  2.  Ino  :.v  tom  ne  smite  učiniti .  1471.  Š.  .268-  — 
3.  V.  lonckneht  („mi  smimo  čekati66).  —  4.  Ufamo  se ,  da  bi  ta  Valentin 
smil  prvo  smrt  prijeti,  nego  suprot  nam  ništar  učiniti.  1498.  š.  409.  — 
5.  V.  potrebovanje,  cit.  6.  ’  ..  i, 

smetice,  i.  plur.,  scandala,  zmetice;  vnoge  su  se  calarbine  i  vnoge 
ociveste  smetice  navadile  pripećati.  Perg.  I.  t.  86.  — 

smetnja,  1,  turbatio,  dissensio;  v.  1.  smesti. —  1 .  Bihu  se  zgodile 
meju  Poljičami  nike  razlike  dejerencije  i  smetnje  i  svađe.  Polj.  čl.  88.  V. 
razvrha.  —  2.  Perg.  rj.  zmetnja. 

smežiti,  perf.,  corrugari,  sgnječiti  što  tako,  da  dobije  bore.  Izp. 
B.  I.  smežurati  se..  Zak.  1.  nin.  čl.  41.  smežiti  vršu  za  dešpet. 

Srni  camic,  ime  mjestu,  stieni  kod  Spljeta.  XII.  v.  Sm.  cod.  II.  157. 
Očito  Zmij  kamik. 

smicati,  impf.;'  v.  smaći  itd. 

smic,  m.,  basis  trahae,  njem.  Schlittenkufe ;  desni,  lievi  smič.  Vrabče. 
smićstvo  (?),  n.,  smištstvo,  n. ;  prvi  gršh  je  protivu  svetomu  duhu 
ludo  smištstvo ,  to  je  veliko  se  vpirati  i  veliko  se  upvati  v  milost  božiju. 
Star.  XXIII.  70.  Jamačno  valja  čitati  št  ==  ć,  pak  je  smićstvo  postalo 
od  glagola  smeti,  smiti,  analogno  kao  neumićstvo  (v.  t.  r.,  a  izp.  i  A.  JEjL. 
neumjećstvo  itd.).  Greh  proti  svetomu  duhu,  hula  svetoga  duha,  neoprostiv 
je  po  Ev.  Mat.  glav.  12.  ver.  31.  32.  Zato  je  takovo  huljenje  „ludo 
smionstvo66. 

smie sati,  smešati,  perf.,  permiscere;  v.  iniešati.  —  Ako  li  znajuć 
i  vjeduć  protiv  branjenju  i  pfepoviedanju  bratje,  na  koteru  ima  ssesti 
takovo  imienje,  krvi  vkup  smiješaju  oženenj em,  na  nih  đecu,  kotera  se:  od 
takovih  narode,  imienje  ne  ostane ,  da  na  krv,  kotere  se  to  imienje  Aostoji. 
Perg.  I.  t.  106.  §  2.  Smiešana  donacija,  zm.  don.,  cista  don.,  mixtar  pura 
donatio;  Perg.  rj.,  a  v.  dar,  str.  195  j)  itd.,  pak  zapisak.  V.  šmješk. 

smiliti  se,  perf.,  misereri ;  v.  militi  se  i  podmiliti  se,"  pak.  popii- 
lovati  i  umiljen,  zatim  smilovati  se.  Smiljen?  adj.,  smiljeno,  adv.,  „Seafo 
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znači  isto  što  preporučiti  se  milosti  čijoj.  V.  preporučati,  cit.  9.  („srni-, 
ljeno  preporućenje44). 

smilovati  se,  peri,  gratiam  concedere ;  ako  se  smiluje  kralj  gratia 
regis  illis  concessa.  Perg.  Krnja  moja  bilj. 

sminuti,  perf.,  zminuti ,  praterire ;  v.  minuti.  Gde  zmineta  32  leta. 

1.  smiriti  se,  smeriti  se,  smjeriti  se,  peri.,  aceidere,  contingere, 
zgoditi  se,  prigođiti  se,  pripetiti ;  v.  primieriti,  značenje  b).  —  V.  denun- 
eija,  cit.  18.,  pak  krv,  cit.  7.  i  dr. 

2.  smiriti,  žmiriti,  žmiriti  se,  zameriti  itd. ;  v.  i  zamjer  itd.  Od 
glag.  mjeriti;  v.  t.  r. ;  može  biti  od  s'-meriti,  smjeriti,  ali  i  od  iz-meriti. 
Od  toga  glag.  sa  značenjem  remetiri,  premjeri  ti,  postaje  i  adj.  smirni, 
zmerni,  pak  zamerni  svedok ,  čovek .  V.  kanat,  cit.  15.  16.,  pak  svistitelj. 
—  1.  Izp.  Maž.  sb.  1586.  (kupljenu  zemlju  zaveo  u  posjed  „svedok 
zamerni,  sudac  pravdeni  Petar  Mažuranić44),  1592.  („zmerni  svedok44 
zavodi  kupljenu  zemlju),  1603.  („zmerni  svedok44  zavodi  kneza  Ivana 
Mažuranića  u  posjed)  i  dr.  —  2.  V.  povdilj  i  mjeran  („jest  zmiril 
sežnjem  trsjea). 

3.  smiriti,  žmiriti  se,  perf.,  concordare,  pomiriti,  umiriti  se.  V. 
mir  itd.  —  Perg.  rj.  V.  i  sjediniti  i  sjednati  se. 

smirni,  smiran,  adj.,  pacificus;  v.  mir  itd.  Izp.  rus.  smirnyj,  adj., 
smirno,  adv.  —  V.  držanje,  cit.  3.  („u  smirni  gospoctvi  i  držanji 

u  držati44). 

smirom,  z mirom ;  v.  1.  s.,  cit.  1.  —  Triebe  je  razmeti,  da  (se)  je 
gibajuće  i  smirom  stojeće  marhe  gore  poviedano  precenanje  kaj  inim  to 
inim  zakonom  navadilo  biti.  Perg.  I.  t.  134.  („bonorum  mobilium  et 
immobilium  aestimatio44).  V.  marha,  gibući  i  dr. 

smisa;  v.  smjesa. 

smisliti,  perf.,  excogitare,  i  decernere,  macliinare,  misliti;  v.  t.  r., 
pak  namišljaj.  V.  diete  II.  („ženska  koja  se  smišljeno  stavi  na  kakvo 
dilo44),  pak  dolus,  himba,  prievara  itd. 

smišljati,  impf.,  cogitare  itd.;  v.  misliti  itd.  —  1.  V.  dobrovanje, 
citat.  —  2.  Smišljajući  nestanooito  stanje  šega  svita.  V.  poznanje,  cit.  2. 
i  nestanovit. 

smitak,  m. ;  značit  će  neku  daću.  U  Pribiću  g.  1569.  Š.  II.  neki 
Ornko  daje  u  zakup  zemlju  Mihalju  Noršiću  „za .  dukatov  tri,  prez 
vsakoga  smitka44.  V.  obćina,  cit.  25.,  odmić,  odmit,  pak  u  dod.  k  0.  K  odmić. 

smjeriti;  v.  2.  smiriti  itd. 

smjesa,  smisa,  f.,  mixtura,  navlastito  razne  žitarice  pomiešane, 
njem.  Mengkorn.  —  Smisa ,  ča  je  sad  u  Novom .  .  .  30  stari  pšenice f  i  tuli - 
kaj  se  30  stari  smise.  1663.  Star.  XXV.  298.  299. 

smjeti;  v.  smeti. 

smoći;  v.  smagati. 

1.  smok,  smuk,  m.;  v.  grif,  str.  35825.  i  d.,  pak  plaz  (u  dod.  k  P.). 
Nazivi  za  zmaja  i  zmiju  ;  izp.  Pleterš.  smok;  pak  B.  I.  smuk;  Mikl.  Etym. 
Wtb.  doduše  luči  na  koriene  smoku,  pak  na  smiik  (smicati,  smucati  itd.). 

2.  smok,  m.,  obsonium;  izp.  B.  I.  itd.  Daničić  svodi  na  smočiti, 
močiti.  Mikl.  vrsta  ipak  rieč  pod  posebni  korien  smoku  2.,  a  ni  Bernek. 
p.  r.  mokrt,  močo,  ne  ima  smočiti,  ni  smok;  postanje  nije  dakle  razja¬ 
šnjeno.  Vrlo  je  široko  značenje  u  potvrdi  p.  r.  porkolab,  cit.  1  ;  kao 
da  znači  hranu  uobće.  Izp.  i  Urb.  vin.  33.  („24  1.  smok  na  godinu44) 
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smoki,  smokva,  f.,  ticus,  sycomorus;  Mikl.  smoky  (nastavak  u, 
a  potom  y,  t>v)  Izp.  Dan.  rj.  smokva,  pak  Schra-d.  Feige.  —  1.  Idoše 
po  zlameneh  zdolu  na  veliku  smoki ,  i  v  koj  su  čavli  križem  zabijeni . 
1275.  Š.  51.  U  istom  izvoru  i  kami.  crki,  loki. —  2.  V.  maslina.  —  3. 
„Sedoše  vsa  gospoda  na  britufi44  (grobju)  „pod  smokvu  Crnicu44.  Izp.  A. 
R.  crnica ;  vrsta  smokve. 

smoldoni  (?),  adj.;  očito  isto  što  encaustus.  po  Belost.  šmolcan, 
v.  smalcz  aurum.  Vještica  Ana  Novak  (po  Laszovskom  1734.  V.  Z.  A. 
XVI.  206.)  na  muci  povieda,  da  se  je  vragu  zapisala  i  prisegla  mu 
vjernost,  s  njim  se  pozakonila  i  primila  „vražji  krst44 ;  tim  dobila  je  ime 
Magda  (!).  Vrag  je  s  njom  živio  kao  muž  sa  ženom.  Povieda,  da  se  nije 
mogla  Bogu  moliti,  a  još  manje  svetu  misu  slušati;  kaže,  da  se  je  sv. 
tielo  kod  podizanja  pričinjalo  njojzi  krvavo,  a  krv  „kao  peharac  smol- 
doni44.  Rieč  je  postala  —  ako  je  valjano  upisana  —  možda  prema 
srednjelat.  liku  smaldus,  smaldatus,  adj.  Du  Can. 

smolenica,  f. ;  v.  gromada,  pak  glasnik. 

smorac,  zmorac}  m.,  vjetar  koji  s  mora  dolazi.  V.  grbin  i  vjetar. 
1420.  i  d.  Š.  119.  i  mn.  dr.  („sa  zmorea44). 

smoren,  zmoren ;  part.  pass.  od  smoći;  v.  smagati  itd. 

smrad ;  v.  smrditi. 

smrd,  m.,  staroslov.  smrada  (Mikl.  Lex.  palaeosl.),  sa  značenjem 
plebejus,  čovjek  najnižega  staleža;  dolazi  i  u  likovili  smrda,  smerd,  pak 
i  smedr;  rus.  smerdb,  polj.  smard,  smierd;  u  lat.  izvorih  smardones 
(plur.),  zmurdones.  Dolazi  rieč  i  u  rum.  jeziku.  Mikl.  Etym.  Wtb.  odbija 
pomisao,  da  bi  bila  rieč  u  svezi  sa  mard,  perzij.  čovjek  (i  Jireček  — 
Prove  —  nagadja  još  tu  svezu),  ali  vrlo  oprezno  izriče  sud  i  o  drugoj 
vjerojatnijoj,  vrlo  blizoj  hipotezi,  o  svezi  sa  korienoin  smerd-  (smrdjeti, 
smrad  itd.),  vrstajući  smrd  pod  posebni  korien  smerđu  sa  primjetbom: 
„Man  denkt  an  smerd-  .  .  .  wahrscheinlioh  mit  Unrecht44.  Izp.  ipak  kmet, 
kumer,  pogan,  puk,  skvrna,  pak  smrditi.  Du  Can.  s.  v.  smurdus:  servus 
glebae,  homo  manus  mortuae,  pak  po  nekom  Leonh.  Frischu  nagadja,  da 
je  potekla  tim  povodom  rieč  od  slov.  „smrt44,  ali  i  ino  se  tumačenje 
navodi:  a  voće  slavica  „smerd44,  foetere,  putere.  „Smerdi,  smurdi44  bili 
su  i  u  polabskih  i  slezkih  kraj e vili  kmetovi  (Schroder)  pod  Niomcima. 
Izp.  Schrad.  926.  U  nas  ne  ima  jasna  traga  rieči  u  značenju  naziva  sta¬ 
leža.  Samo  Stulić  po  rus.  rj.  umeće:  „smerd;  v.  smrad44  (s  običnim  zna¬ 
čenjem).  Čudna  mi  je  samo  zasad  jedina  potvrda,  koja  sliedi,  gdje 
doduše  ne  dolazi  rieč  napisana  „smrd44  ili  „smerd44,  već  „smert44  (i  to 
„jedna  smerta),  ali  sa  značenjem  služećega  Čeljadeta.  V.  cit.  1.  Smrd- 
često  kao  oznaka  mjesta,  vod&,  koje  udaraju  po  sumporu  itd.  1266. 
Sm.  cod.  V.  406.  Smerdz  (kod  Blinje  „rivulus“).  —  1.  God.  1699.  u 
Zagrebu  mučili  su  po  odredbi  suda  •  užasnim  načinom  „coprnicuu  Maru 
Kramarić.  Priznala  je,  da  je  od  godinu  dana  u  kolu  vještica :  Kakoti 
jedna  smert  med  njimi  buduća  aliti  dekla  .  .  .  tulikajše  Nećisovka  je  već 
od  jednoga  leta  med  njimi;  i  ona  im  je  dekla.  V.  Z.  A.  VI.  81.;  v. 
bajanje,  coprati  itd.,  a  izp.  1752.  Star.  XXV.  99.  i  d.  (i  ondje  govori 
vještica  „da  je  ona  drugeh  coprnic  službenica^  .  .  .  „vsigdar  kakti  dekla44)* 
Zar  su  „smrti44  služavke  vještica?  Zar  ih  je  više?  Ili  su  se  tu  pomiešale 
rieči,  drevna,  a  neobična  „smrda,  sa  običnom  „smrt44?  Prirodno  je,  da 
vještice  nastoje,  ne  bi  li  same  sebe  prikazale  kao  da  su  zavedene, 
nedavno  istom  u  vražje  kolo  primljene;  kao  novakinje  nizkoga  staleža. 
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Tih  primjera  ima  dosta;  sve  oue  poviedaju,  da  je  u  tom  kolu  raznih 
vrsta  čarobnica.  Izp.  o  vješticah  u  Turopolju  g.  1733.  Laszowski  V.  Z. 
A.  XVI.  196.  i  d.  (v.  smoldoni).  Vještica  na  muci  povieda,  da  su  nju 
postavile  za  „kapetanicu66,  a  Kuševićku  imenovale  „voj vodicom".  Vrag 
bio  im  je  zastavnik,  a  zvao  se  Matić  (druga  vještica  ima  Mateka).  Ovo 
ime  svaki  čas  vještice  u  nas  nadievaju  njihovu  vragu;  spomenut  ću,  da 
je  po  Zbor.  za  n.  ž.  XXIII.  197.  u  Dalmaciji  „matić66  isto  što  mačić, 
macaruo  itd.  (v.  te  r.),  sablast,  vukodlak.  Bit  će  s  tim  u  svezi,  što  vrag 
nosi  ime  i  u  ovih  stranah  po  V.  Z.  A.  VI.  85.  Matija,  Matek  i  Matićek ; 
izp.  i  Star.  XXV.  J00.  i  dr.  Bio  je  i  „kapetan64  u  turopoljskoj  toj 
„kompaniji66  neki  Čelić,  a  zastavnik  Dautović.  Silnu  su  štetu  činile 
blagu  i  usjevom,  kako  na  muci  poviedaju.  Vadile  su  srca  ljudem,  ženam 
i  djeci,  ter  se  gostile  time;  jedna  od  njih  priznaje,  da  je  glavom  bila 
„sokačica66.  Ine  su  bile  „velikašice66.  Vrhu  svih  vještica  u  Hrvatskoj 
„kakti  obrštarica66  bila  je  gospoja  udova  Agustićka.  Pravile  su  za  gošćenja 
gibanice,  velike  kao  cielo  Turopolje ;  veli  vještica,  da  ih  je  pomagala 
ona  miesiti !  Jedna  od  njih  i  opet  kaže  o  jednoj  od  svojih  družica,  da 
je  bila  „đekla66  vještica,  kad  su  one  na  „Mlačkoj  tratini66  pojele  srce 
Petra,  osamgodišnjega  dječaka!  Svake  godine  bilo  je  „vražje  generalsko 
svih  coprnic  i  coprnjakov  spravišće66  i  tamo  vidjela  je  ona  „vražju  lepotu". 
Vrag  je  držao  „prodečtvo66  i  rekao  im  :  „Hodite  sa  svemi  vragi  i  zlo 
činite  na  jedan  kraj,  a  ja  s  drugemi  na  drugi  kraj66.  „Kapitanice66  medju 
coprnicami  spominje  i  optužena  Margareta  Bedran  1699.  V.  Z.  A.  IV. 
182.  184.  —  2.  V.  nosni  glasovi,  str.  7 55 5-  (Smenđr-). 

smrditi,  smrdeti ,  smrdjeti,  impi.,  putere,  foetere;  v.  kmet,  cit.  13., 
pak  kumer,  pogan,  poganin,  puk  („puka  smrad  i  vonjba66),  sebar,  smrd 
i  dr.  Značajno  je,  kako  se  „vlah66  i  pučanin  hvarski  u  komediji  Hvar- 
kinji  (str.  266.  i  dr.)  medjusobice  grde  „smrdeći66  itd.  Izp.  i  Stulić 
smrdelj  itd. 

smrt,  samrt ,  semrt,  si>mn>tb,  f.,  mors;  izp.  Dan.  rj.  itd.; 
odatle  smrtan }  smrtni ,  samrtan  itd.,  adj.,  mortalis,  capitalis,  lethifer  i  dr. 
Smrt  je  indoev.  rieč;  kor.  mr;  lat.  mors  itd.  U  njerm  dobio  je  mord 
posebno  značenje,  umorstvo.  Izp.  Kluge,  pak  o  svezi  njem.  tot,  tod,  sa 
našim  glag.  daviti  itd.  Mi  kl.  davi-  i  Bernek.  p.  r.  davg.  — I.  1.  V.  dohra- 
niti  („smrti66,  „na  smrt66).  —  2.  V.  čist,  cit.  8.  („čist  i  prav  v  smrti66). — 
3.  V.  bajanje,  str.  1322.  („dostojan  je  smrti  telesne66).  —  4.  V.  klanjati 
se,  cit.  1.  („sagreša  samrtno66  —  ne  „smrtno66).  —  5-  V.  rasap,  cit.  2. 
(„po  tolikih  srnrteh66).  —  6.  Ništa  ni  smrti  stanovitije,  a  nestanovitije 
ura  i  čas  nje.  1561.  K.  260.  —  7.  V.  postelja,  cit.  ^  2.  („na  smrtnoj 
postelji66).  —  8.  V  živote  i  takoje  po  semrti.  1491.  S.  353.  —  9.  V. 
družba,  cit.  3.  („semrt  priješe66).  —  10.  Da  uživa  za  života,  a  po  semrti 
njegovi  (da  krč  imaju  „vazeti66  Leykuši).  1563.  K  329.  —  11.  V.  izbiti 
(„na  smrt66).  —  12.  V.  naprasan,  naprešit  (,,n.  smrt66).  —  13.  V.  baština, 
cit.  2.  („slobodan  i  u  smrt  i  u  život66  razpoložiti  za  života  i  odredbom 
posljednje  volje).  —  14.  V.  cienac  i  prozor,  cit.  2.  i  dr. 

II.  Kazan  smrtna.  V.  kazan  I.  III.  1.  —  8.  IV.  i  đ.,  emenda,  glava, 
krv  itd.  Kazna  je  smrtna,  ako  se  zateče  krivac,  i  „tiranje  u  glavu66 
(Polj.  Čl.  36.  a  i  dod.  1.  „band  od  glave66  Polj.  čl.  93.),  Acht  unđ  Bann, 
proscriptio  cum  persecutione.  V.  band  1.,  pak  sgonik,  porob  itd.  Način 
vršenja  smrtne  kazni  kamenom  (v.  kamen,  cit.  3.)  pominje  se  i  u  po- 
viesti  g.  1180.  (Smič.  povj.  I.  326.),  kad  su  Kačiei  nadbiskupa  Raniera 
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splitskoga  ubili  kamenovanjem.  Na  dan  „sv.  Arniraw  dogodilo  se  je  g. 
1685.  u  Poljicih  zločinstvo  (Sučić  odsjekao  nos.-Kuhačiću),  pak  je  pod 
prietnjom  kamenovanja  zabranjeno  nastojati  o  pomilovanju  krivca,  koji 
je  izagnan  ili  uskočio  iz  Poljica,  a  podjedno  je  odlučeno,  da  od  njegove 
kuće  i  koljena  ne  može  nikada  nitko  biti  ni  „vićnik  ni  sudacu  u  Po¬ 
ljicih.  Nije  li  uspomena  na  način  smrti  mučenika  potakla  Poljičane,  da 
se  zaprietilo  upravo  kamenovanjem?  „Sv.  Arnir“  isto  je  ime  što  lat. 
Rainerius.  V.  o  izgonu  s  obieljenim  štapom  obieliti  itd.  Ima  jedna 
potvrda  (v.  kazan  III.  str.  4942o),  da  je  čedomorka,  koja  je  rodila  živoga 
dječaka,  pak  ga  živa  ukopala,  djevojka  Jelena  Moroić,  živa  u  grob  na 
trnju  ukopana.  V.  talio.  Na  zapadu  je  ta  vrsta  kazni  bila  u  ostalom  u 
mnogih  zemljah  u  običaju.  Izp.  Schwabensp.  str.  51.  (po  kojem  se  i  u 
Augsburgu  XIV.  v.  sudilo  na  „Lebendig  begraben“),  zatim  Du  Can. 
subterratio  (kazan  za  ženske  „criminis  capitalis  reae  humo  vivae  manđa- 
bantura  XIV.  v.);  n.  dj.  1.  fossa  (ukapali  bi  žive  na  smrt  osudjene  ženske, 
jer  da  je  nepristojno  žensku  objesiti;  u  XV.  vieku  počelo  se  u  Fran- 
cezkoj  vješati  i  ženske);  me  ljutim  po  starom  njem.  pravu  ukapali  žive 
i  strašivice  vojnike,  a  i  Rikardo  kralj  englezki  izdao  je,  kako  povieđa 
Du  Can.  na  rečenom  mjestu,  zakon:  tko  na  brodu  ubije  čovjeka,  neka 
se  živ  uz  ubijenoga  sveže  i  potopi  u  moru;  tko  pak  ubije  na  kopnu, 
,,cum  mortuo  ligatus  in  terra  infodiatur“) ;  izp.  još  n.  dj.  humari  (u 
Danskoj  žene  tatice  valja  žive  ukopati),  pak  n.  dj.  infoditus  (u  franc. 
XIV.  v.  tatica  živa  ukopana  —  ukrala  je  cipele  i  nešto  platna).  0  kolu 
izp.  Du  Can.  rota. 

III.  Za  sredovječne  nazore  o  kaznenom  progonu  značajne  su 
neke  crtice  iztaknute  već  pod  bijenje,  strana  59.  i  đr.,  componere,  pak 
kazan,  milost  i  rieči,  na  koje  se  ondje  upućuje.  Slovinski  zakon 
godine  1273.  (v.  rok,  cit.  1.  itd.)  bori  se  u  skladu  s  najdrevnijim 
shvaćanjem  za  pravo  načinbe.  Tako  se  iztiču  i  u  Verb.  (Perg.)  I.  t.  14. 
(od  kazusev  za  koje  čovek  u  nevernost  prihadja;  v.  palež,  cit.  7.),  zatim 
I.  t.  15.  i  16-  (razlučenje  medj  notu  nevernosti  i  medj  smrtnu  šentenciju) 
razlike  ove:  Nevernoga  coveka  i  glava  i  imanje  na  veke  pogine  i  njegova 
vekovečina,  koja  se  njegovoga  dila  dostoji ;  nigdar  se  ne  more  povrnuti  na 
njegove  sini  ili  na  bratju ,  ako  vse  smrtju  pokaštiguju  takova  coveka.  Ako 
i  milost  izhodi  u  kralja  i  budu  mu  vraćena  imanja,  nasljedjuju  ga  u 
imanju  samo  sinovi,  koji  su  se  nakon  pomilovanja  rodili.  Treba  za  to 
nov  posebni  pristanak  kraljev,  „konsenzus^,  da  se  prije  rodjenomu  sinu 
nasljedstvo  dopita.  Po  glavnoj  ili  smrtnoj  šentenciji  (koja  nije  posliedila 
zbog  krivnje  kojega  slučaja  note  nevjernosti)  ne  pogine  marhe  lastivna 
vekvecina ;  nego  ako  na  koga  šentenciju  vrgu  i  pravdam  ga  umore}  imanje 
sjede  na  zakonite  nasljednike,  sinove  ili  braću.  Ako  li  takav  grišnik 
kraljevu  milošću  dobi  za  svoju  glavu,  provodi  se  ipak  ovrha  za  osud  itd. 
na  njegovo  imanje,  ali  tada  mogu  sinovi  ili  bratja  „obćinskom  precjem- 
boma  odkupiti  zaplienjeno  imanje.  Onaj  čovjek,  koji  je  „opitan  smrtnom 
šentencijomu,  može  se  svagda,  dok  nije  ovršena  presuda,  izmiriti  s  tuži¬ 
teljem,  a  k  tomu  nije  nikakova  kraljeva  „gracija^  potrebna.  Ako  li  je 
pako  tko  za  koji  čin  „note  nevjere^  osudjen,  ne  pomaže  mu 'ništa  po¬ 
mirba  s  onim,  kojega  je  oštetio  činom  note  nevjere.  Izp.  Perg.  II.  t. 
42.  i  43.  pak  44.  o  „glavnoj  šentenciji^  i  o  „šentenciji  koterom  se  glava 
odkupljavaa.  Medj  u  krvnim  rodom,  a  ni  proti  crkvenim  ljuđem  ne 
izdaje  se  „glavna  šentencija“,  već  u  pravilu  samo  šentenciju  „na  odkup- 
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ljenje  glavea  t.  j.  da  se  odkupi  osudjenik  svojom  vraždom.  V.  humanitas 
i  vražda.  Samo  iznimno,  kad  se  sudi  za  tri  „dugovanja^,  i  cirkveni  ljudi 
i  imenja  i  čiesti  i  glave  pogubljavaju :  1.  kraljeve  dostojnosti  zbantovanje , 
2.  ako  u  očivjeste  nevernosti  notu  upanu,  3 .  ako  hoteći  Ijudomorstvo  i 
tolvajstvo  učini  ili  drugim  čini  učiniti .  N.  dj.  44.  0  milosti  v.  t.  r.  III. 
(izp.  napose  Verb.  II.  t.  57.)  itd. 

IV.  Gradjanska  smrt  itd.  Medju  „slobode^  plemenita  čovjeka  spada 
u  prvom  redu  (v.  plemenit  III.  i  sloboda,  cit.  3  b) :  da  ga  prez 
pozvanja  i  prez  opitanja  ne  srne  nigdor  na  nič(ij)u  tužbu  jetiy  nego  listor 
teday  kada  hoteći  čoveka  umori}  ili  kada  ogan(j)  u  vies  ali  u  čiju  hižu  pusti, 
vu  tadbine,  vu  tolvajstve  i  usilnoj  praznosti,  u  koterih  zlih  djeleh  počtenje , 
dobro  ime  i  glas  i  svoje  plemenšćine  slobodu  pogubiy  i  kada  se  u  takovih  grieheh 
zastignu,  more  je  i  neplemenit  čovek  uhititi  i  pokaštigati.  Ako  s  onoga  mestay 
kadi  to  učiney  ujduy  pravdum  ih  je  triba  za  ta  grieli  iskati  i  pokastigati.  Perg. 
1. 1.  9.  (zagreb.  tekst).  Po  analogiji  sudilo  se  i  gradjanom  za  takova  prosta 
zločinstva  pored  kazni  i  na  gubitak  „slobode^  i  gradjanske  časti.  Izp. 
po  R.  Horvatu  potvrdu  n  V.  Z.  A.  XIII.  g.  1592.  str.  257.  i  đ.  iz 

'Varaždina:  Gradjanin,  po  zanatu  brijač,  Gjuro  Herceg  ukrao  je  za 
požara  dragocjenosti  Martina  Cika,  koje  su  bile  spremljene  u  crkvu. 
Vr.'ednost  za  ono  doba  vrlo  je  velika:  25  velikih,  44  malih  dukata,  2 
ranjske  forinte,  20  talira,  12  srebrnih  žlica,  7  srebrnih  čaša,  7  zlatnih 
prstena  itd.  Osudom  izrečeno  je:  valjalo  bi  tata  objesiti,  ali  pošto  Cik 
ne  ište  glavu,  već  gubitak  časti,  i  slobode  krivčeve,  sudi  se  po  Verb.  I. 
t.'  9.,  da  Herceg  gubi  čast  i  naslov  slobode;  da  namiri  svu  štetu  i  da 
do  15  dana  proda  sav  imetak  i  da  se  odseli,  a  da  se  nikad  ne  može 
više  vratiti  u  Varaždin  ni  steći  gradjanstvo.  V.  pored  milost  III.  itd. 
još  i  čast  II.,  2.  harte  (zabrana  nositi  oružje,  cit.  9.),  grieh,  cit.  2., 
guska,  huliti,  humanitas,  husa,  infamia,  kazan  III.  5-,  IV.  i  VI.,  nož, 
potvoriti,  cit.  6.  (,,pro  mortuo“  itd.)  i  prokletstvo,  cit.  3. 

V.  Smrtni  rok;  v.  mrtav,  cit.  7.  (izvor  se  nalazi  u  Star.  XII.  2.  3.  iz 
g.  1694.;  v.  i  lytrum  i  prohođiti),  pak  rok,  cit.  12.,  prostran,  sužanj 
itd.  —  15.  V.  K  platac  u  dod  k  P.  —  16.  V.  smutiti,  cit.  9.  —  17. 
Mustafa  odabaša  Selmanović  daje  viru  za  sužnja  Juru  Građiščanina 
sisačkomu  zapovjedničtvu  („djaku  Gaboru“):  Pišemo  za  Juru  i  za 
njegovu  činu:  četiri  sto  talira  suzanske  dne.  Evo  V.  M.  uslasmo  nasu 
čistu  viru  Muhamedovu  i  ovi  moj  virni  list  za  Juru  i  za  njegovu  cinuy 
a  smrtnoga  roka  misec  dana .  Ako  mu  se  u  roku  smrt  pripeti ,  vaš  kvar ; 
ako  li  posli  roka y  naš  kvar.  I  ako  bi  se  i  meni  kaj  pripetilo y  da  se  ima 
od  naŠ°  kuće  Jurina  čina  naplatiti.  I  da  ste  s  tim  zdravo.  Amen.  1681. 
Star.  XI.  139. 

VI.  0  smrti  (?)  kao  ,,dekli“  u  kolu  coprnica,  v.  smrd. 

smrzlina,  f. ;  v.  coprati  („s.  od  puške  i  od  sablje^)  str.  1308.  i  d. 

smućenje;  v.  smutiti. 

smuditi,  impf.,  urere,  adurere;  v.  osmuditi.  Po  Mikl.  svend-  (smend-); 
u  svezi  je  i  korien  vend-  (glag.  venuti,  vehnuti  itd.).  Sveslovj.  rieči; 
samo  rus.  rieči  ne  ima.  Starosl.  prisvenati,  prism§nati.  Belost.  s.  v.  torre- 
facio  ima  vuditi,  aliquid  fumo  torrefacere  podvuditi.  Rieči  su  te  obične 
u  sjev.  narječju.  Spominje  i  Mikl.  Etym.  Wtb.  p.  r.  vend-,  a  ima  i  Pleterš. 
2.  voditi,  rauchern.  Imam  izpraviti,  da  lat.  bulare  (v.  t.  r.)  ne  označuje 
baš  istu  kazan,  kao  „smudjenje^.  Ovo  se  opisuje  g.  1401.  u  Dubrovniku; 
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comburantur  capiili  de  chapite  et  barba  per  rnoduin,  quod  dicantai* 
esse  smoditos.  0  „paljenju  bradeu  v.  i  brada,  citat.  Izp.  D uš.  zak.  po 
kazalu  i  Staat  Serb.  II.  14. 

smuk;  v.  1.  smok. 

smutiti,  zmutiti ,  perf.,  turbare ;  v.  mutiti  itd.,  prepisivati  (citate), 
zatim  1.  smesti  i  smetnja ;  imenice  su  smućenje,  smutjenje,  n.,  pak  smutnja, 
f.,  turbatio,  smutljivac,  m.,  turbator;  smutnja  služi  i  za  sablazan ;  i  spačka. 
—  1.  (Ca  bi)  komu  smutilo  pravdu  ...  ca  bi  pamet  clovedashu  smutilo. 
1275.  i  d.  Istra.  Š.  72.  73.  U  bilježničkoj  zaporci:  ne  izpušta  ništa  ni 
ne  dodaje  ništa  itd.  —  2.  Redovnici  i  puk  biše  smućeni  radi  te  kaštige. 
V.  sentencija,  cit.  2.  —  3.  Pi'.ah  ta  brvijal  v  velicej  smućen(j)i,  ko  smu- 
tjenji  prihodi  sa  mnoge  usroki  šega  ešutnoga  sveta.  1459.  Š.  219.  Po 
izvoru.  —  4.  V.  obkovati,  citat.  — -  5.  V.  naleći,  cit.  2.  —  6.  V.  defe- 
rencija,  citat.  —  7.  Izp.  i  1275.  Š.  28.  („za  da  bude  zmutn(j)aa),  41, 
(„da  ne  bude  zmutnji“)  i  44.  („ako  bi  imeli  ku  zmutn(j)u“).  —  8.  Više 
puta  dolazi  u  tužbi  Vuka  Homolića  Lop.  act.  conf.  III.  331.  i  d. 
smutnja ,  pak  smutljivac;  ima  na  str.  337.  i  lik  smućnja,  f.  Radi  se  o 
opisu  senjske  neke  pobune  i  onih,  koji  su  joj  začetnici.  — -  9.  Mustaj 
paša  Kapetanović,  kapitan  bihaćki,  Stanislavu  OrehovaČkomu,  križe- 
vačkomu  zapovjedniku,  tuži  se:  razumismo,  daje  susan(j)  Marko  (J)e- 
seranovic  hotio  svomu  gospodaru,  momu  'podložniku  Bajram  agi  Skopljan- 
ćiću ,  platiti  cenu  svoju ,  kako  su  se  pogodili,  ali  su  Vaše  gospoctvo  ustavili 
suzn(j)a  i  zapadali  .  .  .  Mustaj  paša  nastavlja :  potribno  bi  i  nam  bilo 
zaradi  toga  prave  ljude  ustaviti  i  zapadati  i  od  njih  se  naplatiti.  Ali  se 
ufamo ,  da  Vaše  gospoctvo  hote  pravicu  vudiniti ,  da  se  radi  toga  mala 
blaga  zapuhi  i  smutnje  ne  budu  činile  na.  Krajini.  1719.  Star.  XII,  40. 
V.  represalia  itd.,  pak  ciena  itd.,  smrt  V.  itd.  („smrtni  rok“),  sužanj 
i  vira. 

snaga,  f.,  razvila  se  značenja  toj  praslovj.  rieči  u  dva  smjera: 
a)  vires,  pak  corpus,  jačina,  pak  tielo,  a  zatim  na  sjeveru  b)  munditia, 
čistoća.  V.  snažan. 

snaha,  sneha,  L,  nurus,  sinovlja  žena,  ali  i  uxor  fratris,  glos,  što 
je  na  zapadu  i  sjeveru  zapravo  nevjesta,  nevesta ;  žena  bratova.  Ima  i 
hipokor.  snaša,  f.,  što  služi  i  uobće  za  oznaku  i  pozdrav  „mladjemu 
ženskomeu  (seljačkoga  staleža)  „kojemu  se  ime  ne  znaa  B.  I.  (Mikl.  E.  W. 
snucha;  sveslov.  rieč),  a  izp.  i  Schrader  753.  i  d.  V.  represalia,  cit.  3.; 
bit  će  ondje  ,,snaha“  sinovlja  žena.  I  zet  znači  i  muža  kćerina  i  sestrina. 
V.  zet. 

snašati  se,  impf,,  se  efferre,  uznositi  sama  sebe,  oholiti  se.  V. 
podneta ;  pridaje  se  k  tomu  u  Zagr.  stat.  77.:  potrebno  je,  da  se  sudec  i 
stareši  ne  snošaju ,  nego  kakode  (!)  njim  od  ostaleh  purgarov  dostojno  poštenje 
se  bude  činilo,  tako  i  oni  ostalem  purgarom  i  bratje  dostojnu  precembu 
povraćaju  i  da  razumnosti,  mudrosti,  kratkoće ,  treznosti  i  ostaleh  dobrot 
dobru  peldu  daju.  V.  ponašati,  ponesti,  ponos  itd. 

snažan,  adj.,  v.  snaga;  dvojaka  značenja  (nije  ih  lako  spojiti; 
jamačno  ipak  potekoše  obje  vrste  od  prvotnoga  značenja  imenice  snaga 
u  star03l.  jeziku:  studium,  nauk,  nastojanje  itd.,  pak  profectus,  probitak, 
korist);  pridjev  znači  jak,  fortis,  a  na  sjeveru  (i  po  Belost.)  snazen, 
mundus,  nitidus,  politus  itd.,  izgladjen,  čist  itd. ;  preneseno  i  lepidus, 
formosus  itd.,  uljudan,  liep,  krasan,  napokon — po  Belost.  —  i  modestus, 
compositus,  dobro  spravan,  čedan,  spreman.  Pleters.  ima  sauber,  rein, 
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hubsch,  pak  eilend,  weidlich.  Glag.  snažiti .  impf.  znači  čistiti,  a  imenica 
snaženje ,  n.,  čišćenje.  B.  I.  —  1.  V.  potreba,  cit.  7,;  u  Zagr.  stat.  na 
naznačenu  mjestu  počinju  te  naredbe  sa:  Na  snagu  i  na  diku  varošku 
arti  se  marljivo  skrb  nosi,  cirkve  da  se  popravljaju,  spital  da  se  načini 
itd.  Lat.  izvornik  (str.  7 1 .)  prvi  stavak  donosi :  Politiae  .  .  .  id  est  ornatus 
civitatis ,  maxima  habeatur  ratio.  „Politia44  znači  ovdje,  što  bismo  mi 
rekli  „kulturna  gradska  uprava44,  koja  se  dakle  u  prvom  redu  brine  za 
„snagu  i  diku44,  čistoću,  pristojan  poredak  i  poljepšavanje  grada.  Belost. 
tumači  politia  po  Cic.  2. :  „Šega  poleg  koje  se  razumno  žive,  razumna 
življenja  šega,  človečtvo44  (ovo  je  lat.  humanitas,  comitas,  urbanitas  itd.). 
Oprečna  je  snazi  itd.  nesnaga,  pak  adj.  nesnažan,  glag.  nesnažiti ;  v. 
nečistoća,  pogan.  Nesnaga  je  na  sjeveru  grdnja  kao  i  smrad,  kumer  i 
dr.  V.  te  r.  —  2.  Gospodarica  ima  „u  gradu  vse  hiže  u  snagi  držati4*. 
1668.  Frankapan.  Star.  NXV.  306.  —  3.  V.  modrč  („snažno  rubje44, 
t.  j.  oprano). 

sne-;  v.  snie-  i  snje-. 

snesti,  perf.,  eongerere,  na  kup  snesti ;  impf.  snositi.  —  Zak.  lige 
nin.  36.  taklje  ili  lozje ,  sneseno  na  naručaje .  V.  snieti. 

snieg  itd.  m.,  nives;  Mikl.  snegu;  zajednički  indoevrop.  korien 
snigh;  izp.  Kluge  Schnee,  pak  Schrader  733. 

sniet  itd.,  f.  i  m.,  uredo,  snet  pšenična,  s .  usevna  (Šulek).  Izp.  B. 

1.  Glavnica,  na  koju  rieč  upućuje  B.  I.  kao  na  sinonim,  dolazi  u  raži, 
a  -nije  to  ista  gljivnica  što  sniet.  Lat.  je  naziv  toj  bolesti  na  zrnju  raži 
secale  cornutum,  Mutterkorn. 

snieti,  sneti,  zneti  itd.,  peri.,  sa  značenjem  eongerere,  ali  i  extra- 
here,  demere,  proferre;  v.  izeti,  iznesti,  iznieti,  iznimanje,  iznimati.  Može 
naime  kadkad  biti  glag.  sneti  (zneti)  mj.  snesti,  a  kadšto  i  mj.  izeti, 
pak  iznieti,  eximere.  V.  i  snimati,  znimati,  impf.,  pak  i  zneti.  —  1. 

Znel  sam  na  ugovoru .  V.  1.  kupiti,  citat.  —  2.  V.  ruka,  cit.  9.  i  11. 

—  3.  Z  obćine  vsih  znamite,  ča  bi  se  svrši i  ta  brvijal.  1450.  Š.  185. 
Od  izeii,  iznimati?  —  4.  Odemo  (im)  znet  list  od  kraljeve  svitlosti,  po- 
tvrjenje  na  to,  1499.  Š.  416.  Znači:  izhoditi,  izvaditi.  —  Izp.  i  1506. 
K.  190.  („zneta  pisma44).  —  5.  Izp.  1486.  Š.  312.  („zneti  plemenšćinu44, 
lišiti  koga  plemenitoga  zemljišta;  v.  dići,  str.  22621).  — *  6.  V.  čuti,  cit. 

2.  („pečat  s  lista  zneti44)  i  deranje.  —  7.  Perg.  koji  oci  učine  van  spu- 

diti  ili  sneti  (eruere  oculos)  I.  t.  14.  §  15.;  v.  šlep  itd.  —  8.  V.  sasvima, 
cit.  1.  i  ruka,  cit.  9-  —  9.  V.  1.  kupiti,  cit.  2.  („zneti44,  za  izuzeti). — 
10.  Po  vsem  dokoncan(j)i  pravdennoga  foljaša  i  po  vun  danoj  šentencije, 
zniemši  vun  kor  da  ili  ino  oružje  kakovo  gode  pokazavši,  na  vadila  se  je 

biti  repulsio.  Perg.  II.  73.  V.  odpuditi  i  odboj,  mač,  cit.  2.,  pak  groza, 

cit.  1.;  u  Perg.  II.  čl.  74.  (početak)  dolazilo  pokazan(j)i  i  snetji  (sznetg) 
oružja,  a  poslije  u  §  6.  nav.  mj.  na  repvlsie  činjenje  listor  vun  snetoga 
(sznetoga)  gologa  meča  pokazanje  zadosta  bude .  Čini  se  po  tom,  da  je 
ovdje  za  evaginare  itd.  izvorno  glag.  s-nieti,  a  ne  iz-nieti,  a  odatle  imenica 
snietje,  n.  Perg.  rj. 

snietiti,  perf.;  v.  nietiti,  pak  oganj  i  podneta.  —  Pod  njim  zapo - 
veda  ogan(j)  velik  snetiti.  Cvet  43. 

snimati,  znimati,  impf.;  snimati  za  lat.  deponere,  skidati  itd. 
potječe  od  s-nimati  (izp.  Dan.  rj.),  ali  u  naših  pravnih  izvorih  sa  zapada 
i  sjevera  znimati  stoji  obično  mj.  iznimati  (v.  t.  r.),  kao  glag.  imperf. 
od  izvornoga  perf.  glag.  izeti  (v.  i  jeti,  jemati),  pak  mu  je  značenje 
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excipere,  izvaditi,  izuzeti  što,  a  znimati  se  ima  značenje  prigovore  činiti, 
navlastito  kod  suda,  kadšto  možda  kao  i  uzimati  se,  vzimati  se  (v. 
priziv).  —  1.  V.  1.  kupiti,  cit.  2.  („znimatia,  izuzeti);  tako  i  1493.  Š. 

319.  (v.  oblast,  str.  777 26).  - —  2.  Ako  biste  vi  ne  teli  priti  na  f  rečeni 

rok ,  ako  bi  se  čim  znimali .  1485.  Š.  306.  V.  1.  pošta. 

S’nko;  v.  Sanko. 
s’n’m;  v.  sajam. 

snoćka,  adv.,  beri  vesperi,  isto:  sinoć;  v.  2.  s  i  ka.  Izp.  B.  I. 
sinoćke.  —  Snoćka  prijesmo  vaša  dva  lista.  1527.  Frankapan  Jožefiću. 
K.  230. 

snop,  m.,  merges,  fasciculus,  garba  spiearum ;  starosl.,  južnoslov. 
i  polab.  rieč;  u  Slovenaca  ne  znači  samo  svežanj  rukoveti  nažnjevene 
koje  žitarice,  već  i  svežanj  kolaca  (Pleterš.  „250  kolovw).  Postanje  ne 
navodi  Mikl.  Etym.  Wtb.  Izp.  Krek  125.  n,  (Dan.  svodi  na  snap  od 

koriena  sna-  sansk.  vezati;  i  u  staronj.  slične  rieči).  Snopovi  slažu  se 

u  kopu-,  pak  stav  (v.  te  r.).  Nije  jasno  u  vin.  pravdi  od  pastiri  g.  1395. 
Š.  100.  „žito  stojeći  (o  gla)vi“  ,  možda  se  odnosi  na  štetu  na  njivi  pašom 
počinjenu,  ili  valja  inako  čitati.  V.  kradja,  53221.  Snopje ,  n,,  kolekt. ; 
snopan}  adj.  —  1.  Daća  spisna  i  srpna,  kak  i  plaća  snopna  .  .  .  prepo- 
vedaju  se.  Vež.  urbar.  141.  V.  popis  i  pismen.  —  2.  Tržani  dužni  su  dese¬ 
tine  u  snopju  pšenice,  rži  i  žita.  Lop.  urb.  216.  (Ozalj).  Podavanje  u 

snopju  pogodnost  je  za  podložnika ;  odpada  za  nj  mlaćenje.  Redovno 
davale  se  daće  u  dielu  priroda  „u  zrnju“.  — *  3 .Koi  pokrade  šenicu,  žito 
snopom,  sve  sedam  za  jedno  i  čovilfu  štetu  .  .  .  koi  ukrade  šenicu  snopom 

za  opaliti,  ali  kitom,  da  im  bude  za  žarak  l.  25  i  čoviku  štetu.  Zak. 

lige  nin.  čl.  24.  34.  „Za  žarak “  tumači  izdavač :  da  je  mogu  na  pla¬ 
menu  opržiti. 

snopića,  f.,  đecima  manipularis,  daća  desetine  u  snopu.  Po  bilj. 
Barle,  g.  1703.  moli  biskupa  Brajkovića  siromaška  vdovica,  kotera  na 
sv.  Marka  zemli  jednu  ralcu  hrži  ima,  da  bi  se  m.  g.  smiluvali  i  snopiću , 
oprostili.  Riešeno:  relaxatur  huius  duntaxat  anni  decima  manipularis. 

snos,  m.,  aggestio,  receptaculum,  što  snese  voda,  a  zatim  i  mjesto 
gdje  se  što  sakrije.  B.  I.  Zore  Rad  115.  preporuča  ovu  rieč  mj.  skla¬ 
dište  (nije  mu  ova  rieč  dobra)  za  magazin  itd.  V.  shranba,  sbranište. 
Ima  mjestno  ime  kod  Karlovca  Snos.  V.  snašati  i  snož. 

snovic,  znovič ,  iterum,  s  nova;  možda  je  (i)z  no^ič? —  Da  se  ima 
delifi  znovič.  1588.  Zagorje.  K.  290. 

snož,  L  rieč  kojoj  nije  jasno  ni  postanje  ni  značenje.  Iztakob  ju 
već  p.  r.  lisič.  Ne  znam.  kako  izvorno  ima  glasiti;  čuo  sam  ju  prema 
sjevernom  narječju  znož,  a  i  glagolicom  pisana  potvrda  glasi  znož,  ali 
kako  se  u  ovih  stranah  govori  znašati,  znositi,  mislim,  daje  to  jamačno 
zapravo  po  etimologiji  snož.  Pomišljao  sam  na  snoza  (v.  lisič),  ali 
valjada  bez  dovoljna  razloga.  Našao  sam  naime  u  Pleterš.  znožje,  n., 
der  Fusztheil  des  Bettes,  zatim  der  Fusz  desBerges:  v  znožj u  vinograda, 
unten  am  Weingarten.  Rieč  je  potekla  dakle  jamačno  od  noga.  sa 
praep.  st>.  O  listini,  u  kojoj  se  nalazi  gjagolioom  znož,  v.  nina,  cit.  7. 
„Kotari  prodanoga  iminjaa  prema  izpravnom  čitanju  glase :  prvi  kotar 
ćrišnja  na  glavi  toga  iminja,  ondi  je  kamen ,  doli  putem  v  hrast ,  na  njem 
je  križ,  doli  putem  v  kamen  na  glavu  snoži,  doli  znožju  na  konac  pod 
artić  v  drugu  znož ,  gori  znožju,  v  doli  kamen  itd.  Izp.  Š.  380.  Kao  da 
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rieč  znači,  poput  slov.  „znožje44,  ovdje  podnožje  brda,  podolje  izpod 
uzvisine.  Moglo  bi  se  isto  značenje  primieniti  nazivu  šumskoga  odjela 
„S(t)rubljena  znožw  kod  Vrabča  (v.  lisič),  kao  i  imenu  sela  u  Zagorju 
Znož.  Može  se  i  „Znos,  vallis44,  kod  Kalnika  g.  1335.  Sm.  cod.  X.  2.3. 
3.  Čitati  snož,  a  bit  će  n.  dj.  XI.  425.  „Siraka  zanos u  Široka  znož,  a  ne 
oiroki  zanos. 

snubac,  snnbec,  m.,  isto  što  ponudni  čovjek,  kmet;  očito  od  glag. 
snubiti,  impf.,  starosl.  sa  značenjem  appetere,  amare,  allicere,  po  tom 
obično  sada  na  sjeveru  i  zapadu  našem  rabi  za  zaprositi  djevojku,  ali 
i  uobće  za  nuditi,  nagovarati,  a  imenica  snubok ,  snubitelj,  m.,  za  uprosnik 
itd.  Izp.  Belost.  V.  prositi  i  svatba,  a  izp.  i  Bog,  g.  po  kaz.  0  ponudi 
kod  prodaje  nekretnina  v.  2.  kupiti  i  rieči  ondje  iztaknute.  Potvrda  za 
lik  snnbec  p.  r.  ponuditi,  čit.  3.. 

1.  so;  v.  sol. 

2.  so. ;  često  kratica  za  sodin,  soldin.  V.  t.  r. 

sobota ;  v.  subota. 

sobstvo ;  v.  osoba  itd.  —  Sobstva ,  ka  su  v  matrimoniji  .  .  .  sobstvo , 
ko  bude  ctati  va  ovih  knjigah .  Star.  XXIII.  72.  74.  V.  i  podmazica,  cit. 
iz  istoga  izvora.  Često  u  njemu. 

sočbina;  v.  sok. 

1.  sočiti  itd.;  v.  sok. 

2.  sociti,  perf.,  confrontare,  in  coram  statuere;  sociti  se,  confron- 
tari,  suočiti  itd.  Često  u  izvorih ;  Belost.  zočim  itd.  Dan.  rj.  ima  za 
coram  prieđlog  suočice.  Stulić  ima  sočiti  (jamačno  po  Belost.)  i  suočiti. 
Zoči  biti ,  zoci  voli  povedati  obćeno  na  sjeveru  govore  za  nazoči,  nazočan 
biti  itd.  —  Bara  je  učinjena  dopelati  pred  gore  navedenu  incusatu,  s  njum 
se  zociti  .  .  .  zevsema  zoci  vu  oči  jest  rekla  i  valuvala  .  .  .  s  recenum  vratara 
Lovrenca  sestrum  zocena  potvrđjuje  priznanje.  Konac  XVII.  v.  V.  Z.  A. 
VI.  82.  v 

sočivo,  n.,  legumen,  povrće,  zelenje  itd.  Belost.  Sveslovj.  rieč,  od 
soku.  V.  i  sokač.  —  V.  proso,  cit.  1.  Dolazi  rieč  i  u  Moše.  31. 

soć,  m.,  sole ,  n.,  u  srbskoj  državi  daća  obćena  u  žitu  ili  novcu ; 
perpere  careve.  Dan.  rj.  svodio  na  soca,  socagium.  Stojan  Novaković  na 
grč.  (drž.  blagajna).  Izp.  Staat.  Serb.  II.  69. 

1.  sod-;  v.  i  sud. 

2.  sod-;  v.  ^i  sol-. 

soda,  f.,  srednje!,  lat.  soldum,  tal.  soldo,  plaća  najamnika,  plaće¬ 
nika,  sluge,  navlastito  vojnika;  v.  soldat.  —  1.  V.  nevjera,  cit.  2.,  pak 
sluga,  cit.  11.  — 2.  Kralja  senjski  kano  ici  kane  umoliti:  za  sodu,  ako 
more  biti,  vsim  kanonikom,  prez  straže  maju  svitovnimi,  da  smo  slobodni, 
zac  ne  moramo  inako  cr.ikvi  služiti.  1543.  K.  244. 

sodomia  °,  1,  sodomija,  grieh  sodomski  (homoseksualnost),  v.  blud, 
str.  6  8  26.  i  ondje  cit.  1.,  zatim  djevoj,  hotim,  prelac;  izp.  A.  R.  aguvan 
(tur.  guwan,  zapravo  mladić).  — ■  God.  1639.  provedena  je  proti  seljaku 
Juri  Prekriškomu  u  Zagrebu  razprava  pred  gradskim  sudom,  u  koji  bijahu 
pozvani  i  pravoznanci,  medju  njimi  i  zagreb.  podžupan  Kučić  i  sudac 
plemićki  Orenovački.  Sam  se  je  prijavio  krivac  naustice  gradskomu 
sudcu,  a  nakon  toga  i  pismenom  molbom  sam  zatražio,  da  se  izreče 
proti  njemu  presuda  sbog  njegova  grieha,  počinjena  sa  dva  dječaka,  nje¬ 
govom  pastorčadi.  Bio  je  valjda  na  izpoviedi  svećenik  krivcu  savjetovao,  da 


okaje  gnjusni  čin.  I  pred  sudištem  ponovio  je  priznanje,  a  uglavljena 
je  krivnja  odmah  i  saslušanjem  dječaka.  Prekri  sivi  molio  je  sam  sudce, 
neka  ga  dostojno  kazne.  Sud  je  smjesta  sudio  :  „ima  se  živ  spaliti,  da 
mu  se  tielo  pretvori  u  pepeo Ne  znam,  je  li  ovršena  presuda.  Po  Dr. 
Iv.  Horvat.  Mjes.  NLIII.  374. 

1.  Sofija,  f.,  ime  gradu,  Sredec,  u  Bugarskoj.  —  Car  s  vojskom 
mirni  Sofiju.  1529.  K.  234. 

2.  Sofija,  m.,  ime  persijskoj  dinastiji,  koja  je  zasjela  na  priestol 
g.  1505.  sa  Ismajilom  Sofi  (Sati,  Sufi).  Propala  je  g.  1735.  — U  izvoru, 
koji  spominjem  p.  r.  1.  Sofija,  nastavlja  se  onako,  kako  je  p.  r.  Natolija, 
cit.  1 .,  a  zatim :  Ostanak  Natolije  jest  ostavit  čuvati  se  od  Sofije,  zašto 
čujemo,  da  grede  suprot  njemu  Sofija. 

soha,  f.,  sada  obično  furca,  pertiea,  bifurca,  rašljasto  drvo,  rasoha 
itd.,  ali  izvorno  je  uobće  fustis,  toljaga,  ošćek,  napose  pak  primitivno 
drveno  ralo  ;  izp.  Bački  Rad  knj.  105.  str.  233.,  pak  Schrad.  s.  v.  Pflug. 
Navlastito  pak  sohe,  plur.,  na  zapadu  znači  vješala  (v.  t.  r.,  pak  galde 
i  galge).  Izp.  lat.  i  tal.  furca,  forca,  vile  i  vješala.  : — -  1.  Satnih  dužan 

je  zločinca  s  temi  stražci  do  mesta  smrti  sprovodi  ti  i  te  sohe  tomu  os  nje¬ 
nomu  s  temi  stražci  na  mesto  pripraviti  i  načiniti.  Kast.  189.  čl.  43.  — 
2.  I  u  Hvarkinji  298.:  U  galiu  8  šega  puta,  ne  boj  se,  al  na  sohe . 

sohljebnik,  m.;  glavni  prijatelj,  s  kojim  često  trošim  sd  i  hljeb. 
Izp.  B.  I.;  ima  i  soihljebnik,  a  v.  sol.  cit.  10. 

soj,  m.,  ordo,  conditio,  stalež,  rod.  Tur.  soj,  rod,  pleme,  plemstvo 
itd.  Čitao  sam  od  dobra  pisca  Primorca  „svoj“  u  značenju  rod,  stalež. 
Nisam  slušao  nigda  naustice.  Ako  se  gdje  govori,  bit  će  prislonjeno  uz 
domaću  rieč  svojat.  V.  t.  r. 

sok,  m.,  accusator,  iudex,  po  najobičnijem  sadanjem  značenju  onaj, 
koji  oštećenomu  doglasi  tajno,  gdje  se  nalaze  ukradene  stvari.  V.  muš- 
tuluk  itd.,  navlastito  đenuncija,  str.  2 IO8.  Staro  je  značenje  šire;  javno 
se  pozivalo :  „poginula  mi  je  ta  i  ta  stvar,  ko  će  mi  je  nasociti ,  evo  mu 
ovoliko  talijera  ili  dukata;  ako  se  ne  nadje  sok,  povi š uje  se  po  tri  puta 
obećana  sočbina“ ;  našao  bi  se  tad  ako  ne  sok,  a  ono  sokoclržac ,  soko- 
držica;  po  sokovu  naputku  ovaj  upravo  tuži,  ili  ponuka  krivca,  da  se 
s  oštećenim  nagodi  itd.  Postojale  su  takove  prilike  kao  običaj  pravni 
sve  do  najnovijega  doba  u  Hercegovini,  Crnoj  Gori  i  Kotoru.  Sve  to  po 
Bog.  g.  563.,  564.,  639-,  pak  izp.  stare  primjere  iz  Dubrovnika  itd.  Staat 
Serb.  II.  11.  (navlastito  op.  9-).  0  etimol.  rieči  rekoh  svoje  mnienje  p.  r. 
osočiti,  obsočnik,  obsok,  obsoka.  Rus.  osoka  i  posoka  spomenuh  p.  r. 
osočiti.  Izp.  Brandl  o  toj  sveslovj.  rieči,  koja  je  i  u  češ.  pravu,  pak  i 
Kl  i  ge  s.  v.  Sache,  koja  da  je  rieč  po  zajedničkom  porietlu  od  inđoeur. 
sokey  —  sa  slovj.  sočiti,  povieđati  itd.  u  srodstvu.  —  Sociti,  impf.,  ima 
i  Belost.  s.  v.  aer;  in  aere  pisoari  et  in  mari  venari  prevodi:  Na  zraku 
ribe  loviti  i  po  morju  zver  sociti.  Sočbina,  sožbina,  f.,  (i  Zak.  lige  nin. 
čl.  49.  „po  sožbini“)  znači  nagradu  sokovu,  a  sokodržac,  sokodrziea,  m., 
posrednika,  koji  izstupi  javno  proti  krivcu  u  dogovoru  sa  sokom,  dok 
sok  hoće  da  ostane  otajan.  U  Miti.  Lex.  pal.  ima  drevna  rieč  prosok, 
uhoda;  prosočiti,  češ.,  izdati;  prelogataj,  explorator,  pored  sok,  sočiti, 
osočiti,  indicare,  pak  okb  sočiti,  braniti  se  od  okrive  objedjujući  inoga 
krivca.  U  sjevernih  stranah  naših  kao  da  se  je  rieč  sok  u  značenju 
tužitelja  itd.  davno  izgubila.  V.  likov  (likuf),  pak  citate. 


V.  Mažurani^.:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik. 
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1.  Iz  Marulića  Judite  pjev.  IV.  ver.  244.:  Ako  sini  uz  oci  gospo¬ 
dina  svoga  raka  da  mu  soci,  sliši  svita  moga .  Da  mu  pripovieda,  kazuje 
što  zna.  —  2.  Zak.  lige  nin.;  sozbina  (rnj.  sogbina  za  sočbina)  v.  porob 
str.  101 118.  —  3.  Ima  i  drevnih  i  sadašnjih  prezimena,  gdje  bi  se  moglo 
pomisliti  na  tu  imenicu.  V.  ime,  II.  9. 

sokač,  m.,  coquus,  kuhar ;  obćeno  na  sjeveru  rieč  dobro  znana, 
a  osobito  tekla  je  sve  do  sada  u  dvor  ovih  gospodskih,  uz  sokacic,  sokacec, 
pomoćnik  sokačev,  pak  sokacica ,  kuharica,  a  sokacnica,  kuhinja.  Sve  te 
rieci  iztisnute  su  donekle,  t.  j.  postale  su  pokrajinske.  Po  Mikl.  Etym. 
\Vtb.  soku  2.  sokač  itd.  drevne  su  rieci  starosl.,  južnoslov.  i  ruske. 
Kao  szakacs  prenesena  je  naša  rieč  u  magj.,  a  kao  sokaću.rum.  Pomiš¬ 
ljaju  neki,  da  je  sve  u  svezi  ša  tur.  sokmak  (klati).  U  starosl.  ima  i 
lik  sokalb,  kuhar,  sokalbnica,  kuhinja;  sokalbčij,  kuhar,  pored  sokacij  i 
sokačb.  Bit  će  opravdano,  Stoje  Stoj.  Novaković  već  u  Duš.  zak.  zaniekao 
izpravnost  mnienju  Daničićevu  o  svezi  naziva  sokalnik  (v.  t.  r.)  sa 
socomannus,  pak  socagium  itd.  (v.  soć).  —  1.  Szokacsnicza ,  culina.  XVII.  v. 
Urb.  župe  Hrašćina.  Bilj.  Barle.  —  2.  Dever  kod  svatbenoga  pira  po¬ 
zdravlja  gospona  starešinu ,  sekace  i  sekacice  (o  izgovara  se  kao  e),  toč- 
nike  i  dvorjanike ,  goscenike  i  pomoćnike  itd.  Zbor.  za  nar.  ž.  XXI.  207. 

sokalnik,  m.,  u  srbskili  zemljak  stalež  seljana,  donekle  manje  obte- 
rećenih  nego  li  meropsi.  Bili  su  to  kao  seoski  gradjevni  obrtnici,  pak 
pekari  ili  „sokalnici“,  t.  j.  sokaci.  Tako  to  izvodi  izdavač  Duš.  zak. 
str.  211.,  pak  u  Arcli.  slav.  Philol.  27.  (1905),  175 — -181,  i  Godišnjica 
26.  (1907),  118 — 125-  (izp.  Staat  Serb.  I.  71.)  On  se  ne  slaže  dakle  sa 
Daničićem  i  Miklošićem,  koji  su  u  svezu  dovodili  sokalnika  sa  soćem 
(v.  t.  r.),  već  se  pozivlje  na  mnoge  rieci  staroslovjenske  (v.  sokač),  koje 
pokazuju,  da  je  sokalnica  isto  što  sokačniea,  kuhinja,  a  sokalnik  po  fcoin 
kuhar  ili  —  kako  izvodi  —  pekar ;  sokalnica  —  rieč  doista  dolazi  i  u 
starosrbskom  prievodu  Sintagme  Matije  Vlastara,  a  može  značiti  pored 
peći  krušne  i  peć  kovačku.  Kako  izvodi  Staat  Serb.  n.  rnj.,  bilo  je  u 
staroj  Srbiji  takih  podložnika  —  poput  naših  pođvoraca  (v.  t.  podvorac), 
—  koji  su  se  i  zanatom  bavili.  Bilo  ih  je  dašto  znatno  manje  nego 
običnih  parika  iliti  meropuha,  čisto  ratarskih  podložnika.  Izp.  Dr.  J.  Ružić 
Mjes.  XXXVII.  543.  Ima  on  posebni  nazor,  da  je  naziv  potekao  od  grč. 
ođuitog,  debela  tkanina. 

sokodržac  itd. ;  v.  sok. 

sokol,  m.,  falco ;  sveslovj.  rieč ;  Sclirađ.  s.  v.  Palke.  Vrlo  često 
ime  mjesta,  kaštela  itd.  Služi  i  kod  tvorbe  prezimena.  V.  mitar  i  rieči 
ondje  naznačene  (popravi :  v.  Jastrebarska,  ne  jastreb),  pak  Srb  2. 

sokolar,  m.,  falconarius;  Dan.  rj.  V.  sokol  itd.,  pak  Aprić  (sokolar 
kralja  Krešimira) ;  zove  se  zvanje  i  socolaristich,  što  po  svoj  prilici 
možemo  čitati  sokolarićić,  m.,  ako  nije  sokolarić.  V.  C  10.  Sokolara  zovu 
u  srb.  izvorih  (Dan.  rj.)  i  grčki  gjerakar  (đerakar)  t*.  j.  tEgauđgiog  (od 
tčgaš,  sokol);  Staat.  Serb.  18. 

sol-  ;  v.  i  suh. 

sol,  so  (soo),  f.,  sal;  u  svih  indoeurp.  jezicih;  Mikl.  soli,  pak 
Schrad.  (704)  i  Kluge  Salz.  Odatle  adj.  slan,  pak  slanica,  slaničar,  sla¬ 
tina  (v.  te  r.),  zatim  glag.  soliti,  impf.,  i  imenice  za  lat.  salinae  solilo, 
n.,  i  soliste,  n.,  zatim  soline,  f.  plur.  (v.  niže  cit.  8-).  Sol  je  crna  (morska 
itd.)  i  hiela  (kamena).  Zak.  čl.  25.  1848.  hrv.  sabora  ,,o  obaljenoj  cieni 


suliw  K.  jur.  II.  335.  Solar ,  m.,  onaj  koj  upravlja  ili  trži  sol.  V.  mit, 
str.  663.  Term.  za  Salz-Beamte :  solara,  Salzamt.  ’ 

znam,  jesu  li  kralji  hrvatskih  dinastija  vršili,  i  u  kojoj  mjeri 
i  kojim  načinom  su  svojatali  kakovo  pravo  rudnoga  regala  (minerarum 
jus  regale),  ili  regala  solnoga  (jus  salinarium).  Velik  dio  zemalja  kra¬ 
ljevih  (terrae  regales)  ležao  je  uz  obalu  morsku  i  na  nekih  otocih.  Izp. 
Klaić  Povj.  I.  132.  Kako  je  naginjanje  morske  soli  na  Jadranu  vrlo 
davna  vieka,  bilo  je  na  kraljevoj  obali  bez  sumnje  mnogo  solina,  kojimi 
je  on  razpolagao.  Ali  uz  obalu  bilo  je  i  plemenskih  posjeda,  pak  gra¬ 
dova,  a  i  ovi  su  morsku  sol  varili.  Nije  lako  vjerovati,  da  bi  kralj 
priecio  te  vlastnike  u  razpoložbi  sa  solinami.  On  je,  služeći  se  kraljev¬ 
skim  pravom,  jamačno  postavio  u  korist  blagajne  daće  na  proizvode 
morskih  solina,  a  pobirao  ih  u  obliku  diela  prihoda  kod  prometanja  soli. 
Pri  tom  su  bez  sumnje  članovi  plemena  i  ovlaštene  obćine  pogodovane. 
’ —  Ugarsko-hrvatski  kralji  rudni  regal  vrše  bez  sumnje  u  XII.  v.,  već 
od  Gejze  II.  Kralj  Ludovik  I.  uzakonio  je  uči.  13.:  1351.  pravo  krune, 
da  uz  odštetu  odkupi  svako  zemljište  rudno.  Sigismundo  uči.  13.:  1405. 
morao  je  odustati  od  toga  načela  i  dopustiti,  da  vlastnik  sam  rude 
izradjuje,  uz  priuzdržaj  podavanja  polovice  prihoda  kralju.  Matija  kralj 
u  čl.  49.:  1486.  vratio  se  na  stajalište  Ludovika  I.,  ali  već  Vladislav  II. 
u  čl.  30.:  1492.  i  opet  napušta  pravo  ođkupa  glede  svih  ruda,  osim 
solnih.  V.  cit.  5.  Kopanje  solnih  ruda  i  varenje  soli  ostalo  je  pak  sveudilj 
izključivo  kraljevo  pravo;  zemljište,  gdje  se  solna  ruda  nadje,  ima  uz 
ođkup  vlastnik  kraljevomu  fisku  ustupiti ;  vas  prihod  ide  u  kraljevu 
komoru.  Na  hrvatskoj  obali  morskoj  načinja  se  sol,  jamačno  pod  nad¬ 
zorom  državnim,  u  solinah  velmoža,  obćina  gradskih  itd. ;  ta  morska  sol 
smije  se  prometati  u  Hrvatskoj  pored  kraljeve  soli.  0  Zagrebu  izp. 
Tk.  I.  uv.  79.  81.  Kad  je  ,,filarčinu“  zavela  obćina  Gradca  zagrebač¬ 
koga  (v.  filarština),  kralj  je  prigovorio,  da  gradjani  ne  smiju  nikako ve 
tržne  pristojbe  na  promet  soli  udarati:  quae  tributa,  injuriosa  (sunt) 
omnibus  illarum  parcium  regnicolis  nobilibus  et  innobilibus ,  qui  marinis 
salibus  uti  solent.  1321.  Tk.  I.  97.  0  sporovih  kapitula  sa  Gradcem  izp. 
uvode  Tk.  I.  i  d: 

Sol  se  unosi  i  uvozi  i  iz  turske  države.  Govori  se  o  „kamen  ih  w 
soli;  v.  kamik;  i  „kamen  “  može  biti  mjera  težine.  V.  cit.  14. 

Noviji  razvoj  monopola  soli  u  Ugarskoj  i  Hrvatskoj  nakon  izdanja 
rudarskoga  reda  g.  1573.  (,,Bergorđnung“)  Maksimi  lij  an  a  II.,  pak  do 
rješenja  dugovječnoga  sukoba  kraljeve  vlade  i  sabora  ug.-hrv.  o  ustavnom 
razpolaganju  s  upravom  solara  i  odredbom  o  cieni  solnih  proizvoda 
čl.  20.:  1790.  itd.,  ne  ulazi  u  okvir  Prinosa. 

1.  Oporuka  Agapina  razpolaže  već  g.  999.  solinami.  Rač.  doc.  26. 
Izp.  i  n.  dj.  1096  str.  str.  175-  (o  soli  na  Lubricati-Vrgadi),  pak  Sm. 
cod.  XII.  XIII.  v.  II.  134.  214.  277.  346.  i  III.  6.;  XIV.  v.  (g.  1347.) 
361.  (o  solnih  rudah  na  Medvednici  nad  Zagrebom;  ban  Nikola  dopušta, 
da  se  potraže  i  otvore  uz  podavanje  daće  kraljevoj  komori  prema  obi¬ 
čaju).  Mislim,  da  nije  uspjelo  poduzeće.  Doduše  Šestine  zvale  su  se  Sla- 
novec,  a  preko  gore  je  Slani  potok. 

2.  Izp.  1367.  i  d.  Sm.  cod.  XIV.  89.  122.  123.  o  prodaji  solina 
na  Pagu  (,,cum  slibis,  ptallis  et  quasillis“  ;  v.  ptali  i  quasillum  dod.  k  P.) ; 
kvasilo  i  žlibi  hrvatske  su  rieči,  a  ptalli  je  bez  sumnje  pitallum  (T)u  Oan.), 
orudje,  kojim  se  tare  sol.  U  jednom  izvoru  stoji  mj.  pt.alis,  pocalis;  bit 
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će  zlo  čitano.  Pitalli  služe  kao  valjci,  da  se  gruša  i  tare  sol,  a,  kvasilo 
je  naprava,  čime  se  kvasi  sol  (njem.  auslaugen). 

3.  Soline  se  daju  i  u  zakup  uz  trećinu  za  zakupnika.  1370.  n.  dj.  297. 

4.  Kraljevi  darivali  su  i  kraljevsko  pravo  soli  i  tridesetniee.  Izp.  1398. 
K.  jur.  I.  169.  (kralj  Sigismundo  Nikoli  de  Gara)  i  dr. 

5.  Izp.  članke  slovinskili  plemića  g.  1492.  u  I.  dekretu  Vladislava 
II.  K.  jur.  III.  Već  je  Matija  odredio  g.  1481.,  da  mogu  regnicolae  regni 
Sclavoniae  svaku  sol,  što  ju  dobiju  od  komore,  slobodno  prometati.  K. 
jur.  I.  220.  Izp.  1359-  Sm.  cođ.  XII.  589.  naredbu  Ludovika  I.,  izdanu  u 
Trogiru  o  soli. 

6.  0  soli  donosi  Spljet.  str.  204.  i  d.,  pak  279.  stroge  odredbe. 
Nitko  ne  smije  kupiti  na  malo  morsku  sol  od  Spljećanina;  ondje  varenu 
sol  kupuje  uprava  obćine  po  svojem  uredniku  itd.  Izp.  razprave  K. 
Vojnovića  Rad  knj.  103.  127.  129.  o  Dubrovniku,  pak  Dubr.  str.  191. 
212.,  zatim  Hvar  g.  1600.  i  d.  str.  304.  311.,  pak  Reutz  99.  100.  itd. 
(kako  je  bosanski  kralj  Tvrtko  g.  1390.,  preuzimajući  Brač,  priđržao 
svojoj  komori  sol  i  tridesetnieu  prema  odredbama  za  kralja  Ludovika  I.). 

7.  Frankapani  kao  gospodari  Vinodola  i  Krka  u  velike  prave  sol, 
stare  soline  mora  puk  u  redu  držati.  Za  sol,  što  ju  nose  do  Bosiljeva, 
ide  od  tovara  plaća  6  lib.  Nove  soline  rade  pučani  uz  plaću.  I  Vlasi 
dužni  su  nositi  sol  od  mora.  Lop.  urb.  137.  i  đ.,  g.  1663.  Star.  XXV. 
298.  i  d.  (ugovor  o  zakupu  luke  u  Novom). 

8.  U  sužanjsku  cienu  ubraja  se :  sto  kamenov  soli  .  .  .  Nastavak  v. 
konac,  cit.  pod  c). 

9.  Izp.  o  prodaji  soli  dubrovačke  u  području  turskom  odpise  sulta¬ 
nove  1492.  Š.  str.  354 — 358.  Na  str.  336.  dolazi:  solila  da  se  prazna 
ne  drže;  po  Dan.  rj.  solila,  isto  što  soline  i  soliste .  V.  slanica;  pak 
razbijati,  cit.  3.  O  Bosni  izp.  Truh.  Glas.  XIFI.  78.  81.;  i  o  rudarskom 
regalu. 

10.  V.  sjediti,  cit.  20.  („blagoslovi  so  i  hlib“).  B.  I.  ima  i  solo- 
jednik  sa  značenjem  sohljebnik;  v.  t.  r. 

sold,  sohlin^sddin  itd.,  m..  soliđus.  Najraznoličniji  pjenezi  od  rim¬ 
skoga  doba  pak  do  danas  nose  to  ime.  Izp.  Du  Can.  2.  solidus.  Obično 
od  XIII.  v.  dvadeseti  dio  libre  mletačke.  V.  dinar  itd..  dukat,  forint  i 
mn.  dr.,  pak  mjera,  str.  665.  IV.  i  pjenez,  romanatus  i  dr.  Izp.  Rječ. 
k  stat. 

solda,  soda;  f.,  soldo  tal. ;  o  postanju  rieČi  i  odnosu  spram  solidus 
izp.  Du  Can.  solidata.  V.  i  sold.  —  1.  V.  duž,  cit.  4.  (,,solđaw).  — 
2.  V.  sluga,  cit.  15.  —  3.  Uputa  za  izaslanika  senjskoga  kapitula  kralju, 
da  moli :  drugo  :  za  sodu  ako  more  biti,  vsim  kanonikom ,  prez  straže  meju 
svitovnimi,  da  smo  slobodni,  zac  ne  moremo  inako  crikvi  služiti.  1543. 
K.  244.  V.  crkva,  134°. 

soldat,  m.;  izp.  Du  Can.  solidata,  stipendium  unius  solidi,  quod 
datur  militi.  Po  tom  solđatus  u  srednjem  vieku.  —  V.  cesarov,  cit.  6. 

solđor;  v.  lopatica. 

solmiera0;  v.  mjera  66623. 

som,  m.,  mugil,  silurus  glanis,  riba.  Ne  ima  potvrde  u  staroslovj. 
izvorih.  Naša,  rus.  i  polj.  rieč.  Izp.  Seli  rad.  953. 

son- ;  v.  sun-. 

sonuda;  v.  zonnda  (i  str.  1130s). 
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sop,  m.,  halitus,  dah,  disaj ;  na  sjeveru  i  slov.  (Pleterš.) ;  po  Mikl. 
od  koriena  sop-  glag.  sopsti,  s  opiti,  impL,  pak  sapiti ,  impi,  anhelare, 
težko  disati  itd. ;  u  nas  sopsti ,  sopeti  po  tom  znači  i  tibia  etc.  canere, 
svirati  na  sopele  itd.  (v.  rnieh) ;  dolazi  taj  naziv  glasbala  već  Nestor  95.; 
izp.  o  glag.  sopsti  odnosno  sosii,  pak  o  pučkih  glasbalih  na  Krku  Zbor. 
za  n.  ž.  XV.  202.  Sopac  je  svirac;  v.  igra  III.  Znači  š sop  i  šum*  buk, 
buku,  klokot,  grohot  itd.  vode,  koja  iz  vrela  ključa,  pada,  skače  ili  teče. 
Odatle  sva  sila  mjestnih  imena  u  svih  slovj.  stranah :  Sop,  Sopac,  Sopalj 
(Sopaljska ),  Sopje ,  Sopnica ,  Sopot  i  Sopofe,  mjesta,  sad  u  Hrvatskoj. 
Izp.  Sm.  eod.  VI.  Zopot,  VII.  Sepnica  (Sopnica),  III.  IX.  Zopocli,  XI. 
Sopotnica,  XIV.  Sopotdol;  Dan.  rj.:  Sopino,  Sopinci,  Sopoćani,  Sopote, 
Sopotac.  Naravno  da  sam  i  u  bugarskom  Mjestopi su  mogao  naći :  Sopice, 
Sopovo,  Sopot;  tako  i  u  zapadnoj  Rusiji  i  Poljskoj:  Sopki,  Sopockin, 
Sopotski  majdan  itd.,  napokon  i  na  otoku  Rujnu  (Riigen)  Zoppot !  Kako 
se  postanje  mjestnoga  nazivlja  gubi,  pokazuje  primjer  u  blizini  Zagreba. 
Kod  Podsuseda  zove  se  predjel,  gdje  je  tvornica  cementa  Sopot  —  neki 
izgovaraju  Copot,  —  jer  je  ondje  odista  izvor  vode.  Pitao  sam  ljude  iz 
onoga  kraja,  zašto  se  tako  zove?  Nije  znao  nitko  odgovoriti !  Doduše, 
nisu  to  bili  starci. 

Po  Mikl.  Lex.  palaeosl.  sopot  i  sopoh  znači  i  canalis.  V.  ime,  a 
izp.  i  Krek  po  kaz.  napose  str.  496. 

šopa,  f.,  fustis,  batina  itd.  B.  I.  V.  ošćek.  Rieč  ima  biti  turska ; 
da  ne  bude  zapadna?  Du  Can.  s.  v.  2.  šopa;  fustis  crassior.  Vrsta  bata, 
buzdovana. 

sopet,  adv.;  rursus,  iterum  itd.;  dolazi  često:  n.  pr.  1447.  Novi. 
S.  173.  (da  smo  vol(j)ni  sopet  vzeti  tu  zemlju ).  — •  U  Perg.  rj.  ima  više 
puta  lik  zospet  (bit  će  sospet,  t.  j.  mj.  sasp§t ;  izp.  Mikl.  Ety#i.  Wtb. 
son-  (sa  reduplikacijom  sons-).  Imam  krnju  bilježku  (bez  naznake  mjesta), 
da  Perg.  ima  jedanput  i  szoszpet.  V.  opet  itd. 

Sopianae0;  u  Panoniji  za  Rimljana  mjesto.  V.  Mrsunja  i  sop. 
sorbus  °,  f. ;  v.  oskoruša.  —  Usque  arbo)*em  sorbe  (!)  ad  arborem 
sorbarum .  1201.  Sm.  cod.  II.  8.  9.  V.  Srb. 

sorota  (?);  po  Reutz  255.  na  Braču  pastir  ima  gospodaru  dati  dio 
sira  ,,et  sorotaea.  Pisac  nagadja,  da  je  to  surutka,  serum  lactis,  na 
sjeveru  sirutka ,  sirotka ;  i  Pleterš.  V.  sir,  a  izp.  B.  I.  surutka. 

sors  °,  f. ;  za  žđrieb,*  žrieb  (v.  t.  r.),  navlastito  za  zemljišta,  služi 
u  lat.  naših  izvorili  vrlo  često.  Izp.  kazala  u  Tk.,  pak  o  značenjih  Du 
Can.  sors. 

sorta,  f.,  vrsta,  struka;  tal.  sorta.  —  Kast.  202.  čl.  74.  („svake 
sorti  živini“  ;  genit.). 

souskuth  0  (?).  Na  jednome  mjestu  u  M.  E.  Z.  doc.  199.  conseptum, 
vulcjo  souskouth  nuncupatum .  Bit  će  to  naziv  ograde,  nekoga  okola  itd. 
Po  Sm.  cod.  X.  634.  u  području  Požege:  dolazi  g.  1341.  puteus  Soudcat 
dictus ;  jamačno  to  valja  čitati  sokut,  magj.;  znači:  slani,  solni  zdenac. 
Možda  je  souskuth  isto. 
sožbina;  v.  sok. 

spačka,  f.,  impedimentum,  scandalum,  sablazan;  v.  t.  r.  pak  pačiti, 
pačka;  u  svezi  sa  opak;  v.  t.  r.,  a  izp.  Mikl.  Etym.  AVtb.  opaku. 

spadati,  impf.,  decidere,  decurrere,  a  po  tom  istom  preneseno  i 
pertinere  ad  quem  itd.,  spadati  na  koga,  ali  se  čuje  i  spadati  komu, 
ili  spadati  koga,  n.  pr.  to  spada  nasu  oblinu .  Bilj.  od  Karlovca.  V,  sli- 
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Sati,  pak  pasti  itđ.  Dan.  rj.  ne  ima  potvrde  za  potonje  značenje.  Rieč 
u  nas  tako  teče  od  starine.  Najstarije  potvrde:  1.  Zemlju,  ka  spada  na 
nas  na  Selcih.  1447.  Novi.  Š.  172.  —  2.  V.  pristojati,  cit.  8.  (g.  1457.: 
dva  oltara  ,,ki  su  na  nas  spadala^).  V.  spasti. 

spahija,  m.,  turski  sipabi,  miles,  vojnik,  konjik;  za  vremena  tur¬ 
skoga  carstva  Rili  su  u  nas  spahije  poput  našili  plemenitih  ljudi  vlast- 
nici  zemlje  i  gospodari  podložnikom.  Značajno  je  za  odnose  u  nekih 
stranah  za  vrieme  mira  ili  gdje  se  nije  vojevalo,  što  Vuk  Karadžić 
bilježi  u  Rječniku  p.  tom  r.  o  prilikah  u  kraju,  gdje  se  je  on  rodio 
(Tršiću).  Začinje  ovako :  ,,U  Srbiji  su  bili,  a  u  Bosni  i  u  Hercegovini 
valja  da  su  i  sad  spahije  najbolji  ljudi  za  naroda  (u  izdanju  od  g.  1818. 
i  1852.).  Kad  je  turska  vlast  u  slo vinskih  do lj njih  županijah  prestala, 
prenesli  su  naši  ljudi  na  novu  vlastelu  taj  naziv.  Tako  i  t.  zv.  slavonski 
urbar  govori  o  ,,spahijia,  pak  o  „spahilukidk  Izp.  Vez.  urb.  163.  i  d. 

spametiti,  perf.,  spamećivati,  iinpf.,  admonere,  opomenuti,  opo- 
minjati,  podsjećati  koga.  Dan.  rj.  sbpanibtiti  se  „meminisse/k  V.  pamet 
itd.  —  Prosimo  i  spamećujemo ,  redovnici ,  hi  budu  za  nami,  budite  dužni 
činiti  tu  službu.  1448.  Senj.  Š.  174.  175. 

spanža,  f. ;  v.  panžanje;  ima  i  lik  spanzanje,  n.,  od  glag.  span- 
zati,  perf.,  stratiti,  potrošiti.  —  1.  Vse  škode  i  spanži.  1375.  S.  88.  — 
2.  Za  ljubav  ili  za  voljstvo  ili  za  strah  .  .  .  daju  sudci  kriva  prisujenja 
i  čine  veliko  spanzanje  činiti  i  vzimaju  duri  ot  jedne  i  ot  druge  strane . 
XIV.  v.  Star.  XXIII.  71.  —  3.  Vi  prostrano  spanžajta  .  .  .  zač  skarsija 
toliko  je  .  .  .  srce  moje  oklopila  bila,  da  ja  rukama  spanzati  nes’m  mogal. 
Cvet.  27.  Govori  tvrdica  pred  smrt  svoju  dvojici  sinova. 

spanžaturnica,  k ;  značenje  nije  jasno.  —  Potvrda  jedina  u  Star. 
XXIII.  72.  (XIV.  v.):  Za  vljubljenicu  sebe  izbra ,  gostinnicu  sebe  stvori, 
spanzaturnicu  ju  vputi  v  puti  svem.  Ne  dospievam  da  ugledam  izvor,  iz 
kojega  će  se  moći  razabrati  smisao.  Očito  je  sebe  dativ  sebe. 

spas,  m.,  salus  i  salvator;  staro  si>-pas;  v.  2.  pasti  i  opasan;  izp. 
Dan.  rj..  i  spasati,  spasti,  servare,  pak  Stulić  spasti  i  spasiti;  potonji  lik 
u  starijoj  književnosti  najobičniji;  zatim  spasenje,  n.,  salus  (iv  Dan.  rj.), 
a  spasiteljan,  ađj.,  salutaris.  —  1.  Na  naše  spasenje.  1447.  Š.  168.  — 

2.  Za  naše  dobro  stanje  i  spasenje.  1466.  Š.  248.  —  3.  Da  jeste  delnici  .  .  . 
verno  i  spasitelno  v  Hriste  v  molitvah  svetih.  1447.  S.  168. 
spasli,  zpasli;  v.  izpasti. 

spasti,  perf.;  v.  spadati,  impf.,  i  2.  pasti,  jednaka  značenja;  prav¬ 
nički  spasti  na  koga  kao  i  pasti  na  koga;  dopasti  (v.  t.  r.)  komu,  koga, 
za  cadere,  devolvi  itd.  —  1.  Turci  spase  na  Drenovica  (?).  1472.  Š.  268. 
Tako  je  i  u  K.  320.  Bit  će,  mislim  za  castrametari,  utaboriti  se;  pasti 

na  noćište.  —  2.  Njiva,  ka  na  nas  spade  .  .  .  ca  spade  na  nas .  1470. 

S.  258.  i  1463.  S.  230.  —  3.  Selo  je  na  nas  s  pravdom  spalo  za  tat- 
bine ,  ke  je  činil  Knezika  (kmet).  1565.  K  330. 

spašnik,  m.,  pascuum;  v.  paša,  pašinae  itd.  - —  XVII.  v.  Urb. 
župe  Hrašćina.  Bilj.  Barle:  habet  spassnik ;  rieč  razširena  na  sjeveru. 
V.  supaša. 

spati,  impf.,  dormire;  Mi  kl.  sup  1.  Služi  Perg.  spati  s  nju  za 
cohabitare.  Na  istoku  prevladava  lik  noviji  spavati.  Na  sjeveru  spati, 
spim  obćeno  govore.  Izp.  B.  I.  Stari  lik  praes.  1.  1.  šuplja,  (Mikl.  pak). 

— ■  (J)a  (?)  sy piju  a  srd’ce  moje  b’dit.  XIV.  v.  Ivanč,  sbor.  Star.  XXIII. 

76.  V.  i  uzličiti  (v’zličiti). 
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speciarius0;  v.  spieijal. 

speljanje,  n.;  deducere,  educere,  producere ;  od  speljati ,  perf, ;  v. 
peljati.  —  Legištar  svrhu  speljanja  svulokov.  1552.  (1532.)  K.  251. 

spenđati,  perf.  i  impf.,  od  tal.  i  lat.  spendere  itd.;  isto  što  span- 
žati,  panžati:  v.  t.  r.,  tratiti  itd.  Dolazi  u  primorskih  izvorih,  pored 
domaćih  rieči,  uz  imenice  1.  spenclija ,  Špendija ;  2.  spenza  (Dan.  rj,; 
i  Mikl.  pal.  —  po  Žitje  Aleksandra);  3  .spim,  sve  f.  —  Kast.  Rječ. 
k  stat.,  spenđati .  Imenica  1.  dolazi  1275.  S.  35. v i  dr.  (po  kaz.),  a  ime¬ 
nica  3.  v.  kruh  („za  spizu“)  ;  zatim  izp.  1490.  Š.  339.:  fratrom  imijte 
davati ,  ea  smo  im  mi  davali  k  njih  spizi.  Ovdje  znači  sustentatio.  Po 
Kluge  s.  v.  Speise  (tal.  spensa  itd.). 
spereccha;  v.  spreča. 

sperla  0  (?);  1378.  Tk.  V.  154.:  „qu.od  Tadia  ei  duas  sperlas  pro 
uno  et  medio  floreno  non  dedisseta  ;  u  prisegi. 

speti,  perf.,  ligare  itd. ;  v.  spona  i  spojka,  citat, 
spetiti,  perf. ;  v.  petiti.  Znači  i  opaziti,  conspicere.  I  Sir.  rj. 
spieijal,  m.,  speciarius,  koj  trži  mirodijami,  i  ljekar.  Star.  XXXIII. 
209.  („ot  likarije,  ot  spicijali,  od  tržac“).  V.  ljekar,  cit.  3. 

spisati,  peri,  conscribere;  v.  pisati,  izpisati.  Dan.  rj.  Imate  spi " 
sati  imena  redovnikov.  1545.  K.  246. 

spisni,  adj.,  od  glag.  spisati;  v.  daća  i  pismen.  Bit  će  spisna  daća 
isto  što  lat.  pennaticum  (Bart.  s.  h.  v.,  Schreibgebtihr). 

spitati,  perf. ;  v.  izpitati,  pitati.  —  1.  Stadosmo  nad  tim  i  spi - 
tasmo  od  obiju  stranu.  1487.  Š.  316.  —  2.  Perg.  rj.  zpitanje  marljivo , 
diligens  examen ;  zpitavanje  obćinsko ;  v.  izviedanje. 
spiza,  f. ;  v.  spenđati. 

spješiti,  spesiti ,  impf.,  accelerare  itd.,  žuriti  se.  Mikl.  E.  W.  spe-; 
s veslo vj.  Na  sjeveru  obćeno  teku :  na  speh?  spešan;  spesiti,  žurno  itd. 
Stulić  ima  spjeli  (po  glag.  brev.);  i  Pleterš.  spćh. 

splatiti,  perf.,  solvere.  V.  izplatiti,  platiti  itd.;  i  Dan.  rj.  —  U 
Perg.  I.  88.  splaćanje,  n.,  za  restitutio. 

sploh,  adv.,  universe  itd.  Mikl.  Etym.  Wtb.  plochu  1.  —  naša  i 
rus.  rieč;  rus.  sploš  itd.  U  prasvezi  njem.  flach;  ali  izp.  i  Kluge  s.  h. 
v.  —  Pišem  stvar  sve  sploh.  Sir.  rj. 

spočitati,  perf.,  succensere  Belost. ;  n.  pr.  spočitati  krivicu;  n.  đj. 
s.  v.  succenseo.  Y.  spoganjati,  a  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb.  čit- ;  v.  i  čisti, 
pošten  itd. 

spoda,  adv.,  infra,  odozdo,  zdola.  Belost.  s.  v.  infra.  Y.  pod. 
spodoban;  adj.,  podoban  i  nepodoban;  dolazi  u  istom  značenju, 
ali  na  sjeveru  često  za  similis — -tako  i  Belost.  V.  upođobiti.  —  1.  Spodobni 
dan,  terminus  competens;  spodobna  hiza,  đomus  conveniens.  Perg.  rj.  — 
2.  Spodobno  vloviti.  V.  s  dobra.  —  3.  V.  2.  pridan,  citat,  pak  priličan. 
U  -istoj  potvrdi  nastavlja  pisac :  njemu  ako  spodobnu  činu  učinite,  kako 
tim  ostalim,  i  on  će  skrbiti .  Naprotno  „nepriličnoj “  je  „spodobna^  ciena. 

spodobiti,  impf. ;  isto  što  pođobati ;  v.  t.  r.  —  Svakomu  komu  se 
pristoji  ili  spodobi.  1598.  Medjumurje.  K.  306.  1  Dan.  rj. 

spodobština,  spodobsćina ,  f.,  convenientia,  aetjuitas,  primjerenost, 
podobnost;  v.  spodoban.  — -  Kanciler  može  uzeti  za  svako  pismo  prema 
vriednosti,  ako  bi  bila  veća  od  sto  dukat,  od  ćetireh  soldini  veće,  po  spo- 
dobsćine.  Moše.  36. 
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spoganjati,  impl.,  objicere,  exprobrare;  slično  kao  spočitati,  spoti¬ 
cati.  Bit  će  od  goniti.  V.  te  r.  Izp.  Belost.  —  1 .  Jedna  drugoj  spoganjala, 
da  je  coprnica.  XVII.  v.  Star.  XXV.  8.  —  2.  Sir.  rj. 

spogon,  m. ;  isto  što  pogon;  v.  t.  r.  —  V.  1.  po,  eit.  2. 

spoja,  f.,  ferrumen  ;  stvar,  kojom  se  spaja.  V.  spojka. 

spojan,  ađj.,  od  glag.  spojiti  (v.  spojka),  conjungere,  conncetare. 

—  Iz  Like  pučki :  „ne  morem  znati,  je  li  suđčeva  žena  (primajući  mi- 
lošte)  bila  spojna  s  mužema.  Znači  tu:  sdogovorna,  sporazumna. 

spojka,  f . ;  Stulić:  v.  spona;  uncus,  libula.  Belost.  (i  Pletera.).  — 
Zeljeznimi  spojkami  spet  osmimi  (mlin).  XVII.  v.  Lop.  urb.  365.  Glag. 
spojiti,  spajati,  po  Mikl.  od  kor.  poj-  (u  mnogih  slav.  jezicih). 

spol,  m. ;  v.  pol,  lice,  osoba;  značenje  obično  je  sexus,  ali  i  per- 
sona.  —  1.  Izp.  Perg.  rj.  :  ninski ,  ženski,  djeklin  s. ;  zatim  još  za  per- 
sona :  jalni ,  cirkveni ,  podvrženi  s.  —  i  plur.  cirkveni  spoli ;  u  njegovom 
spolu  (II.  t.  51.  in  sna  persona),  spol  prosti  (ignobilis ;  krnja  bilježka). 
Belost.  ima  samo  sexus,  pak  spol,  na  spol:  in  medietatem.  —  2.  Čini  se, 
da  u  nekih  stranah  i  puk  govori  spol  za  persona :  ubilježio  sam  —  u 
Pokupju,  Sjeničak  — :  „nije  u  kući  ostao  nitko  van  samo  jedan  muški 
spoP\  —  3.  V.  slamnica. 

spolin,  spoljan,  m.:  v.  ispolin. 

spolovina,  f.,  medietas,  dužnost  ratara  ili  najamnika,  da  od  zemlje, 
kuće,  polovicu  daje  gospodaru;  spolovinar,  m.,  drži  ju  s  polovine .  V. 
pol,  polovica,  pak  niže  eit.  2.,  pak  kmet.  —  1.  Tanaj  da  svoje  selo  na 
spolovinu  Ivanu.  1591.  Istra,  Veprinac.  V.  Z.  A.  XVI.  153.  —  2.  Lop. 
urb.  Trsat.  162.:  ako  drži  najamnik  ili  zakupnik  nekretninu  na  spolo¬ 
vinu,  dužan  je  spolovinar  odgovarat  desetinu. 

spomenuti,  peri*.,  spominati,  spominjati,  impf.,  itd. ;  v.  1.  poine- 
nuti,  u  nekih  sjevernih  stranah  spominjati  se  znači  i  colloqui,  razgova¬ 
rati  se.  Odatle  spomenuće,  spomenutje,  n. ;  v.  1.  pomenuti,  cit.  2.  (pome- 
nutje).  Belost.,  Dan.  rj.  itd.  i  B.  I.  —  1.  1403.  Š.  104.  (spomenujući 
se  na  sina  Jarka)  %  —  2.  1597.  K.  305.  (morete  se  dobro  spomenuti).  — 
3.  1436.  i  1440.  Š.  139.  \  53.  (za  vičnje  spomenutje).  —  4.  1471.  Š.  161. 
(va  spomenutje  priporucamo  svim  lci  list  sliše  itd.).  —  5.  V.  rajski.  —  6. 
V.  poniziti  („zlim  spominjan^).  —  7.  V.  skazati,  cit.  5.  („spominajući“). 

—  8.  V.  dar,  cit.  37.  („spomenutje^).  —  9.  Učinili  to  moje  spomenutje. 
1550.  Iveglevićeva  oporuka.  K.  251. 

spona,  f.,  compes  itd.,  libula  itd.;  postaje  od  glag.  speti  (Mikl. 
spen-);  v.  t.  r.  i  spojka,  citat  (,,speta);  služi  za  okove  uzničke  i  puta 
(v.  puto),  ali  i  za  zaponu  ili  kopču.  Belost.  itd.  i  B.  I:  Ur.  brod.  „u 
spone  položiti^ ;  bit  će  njem.  in  Spangen  legen. 

spoređa,  adv.  i  praep. ;  v.  pored.  —  Mošć.  rj. ;  izp.  i  1437.  S. 
141.  spored  naši  mi  kmet  i. 

sporenik;  v.  pismen  (i  dod.  k  P,  K  pismen). 

sporučati;  impf.,  v.  poručati  itd.,  pak  preporučati,  cit.  1.;  u  izpravi 
Frankapanskoj  istodobnoj  1437.  Š.  142.:  purgari  proŠahu  i  službe  svoje 
nam  sporucahu,  da  bismo  im  dali  list  kota  mi ;  ovdje  znači  glag.  com- 
mendare,  preporučati. 

spostojati,  impl*.  ili  perf.,  sustinere,  podnositi,  podnieti;  izp.  postojan, 
adj.  (B.  I.  constans)  itd.;  v.  stojati.  —  Ti  neć  moći  činiti  ili  spostojati 
velike  pokore  ni  žežini,  ni  ine  okorstine.  V.  potonju  r. ;  ovdje  znači  aspe- 
ritas,  duritas  itd.,  težke  prilike,  boli  itd. 
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spoticati,  peri*.,  objicere  itd. ;  v.  potaći;  sinon.  i  spočitati,  naga¬ 
njati  i  utikati.  V.  te  r.  Ima  Belost.  zpotichem.  * 

spotribiti  se,  perf.;  v.  potreba  itd.;  u  potrebu  zapasti  itd.,  uztre- 
!>ati.  —  1.  V.  formulae,  5.  —  2.  V.  ponć.  —  3.  V.  posuditi,  cit.  3.  — 
4.  V.  potreba,  cit.  4.  —  5.  Zlamenujući  vsim  i  vsakom ,  komu  se  spo- 
tribi  ...  na  znanje  dajemo  vsim 7  kim  se  spotribi.  1497.  (1544).  S.  399. 

spovid,  i,  confessio ;  spoviedati ,  spovidati,  impf.,  spo  v  uliti  se ,  peri*., 
fateri,  eonfiteri ;  v.  izpoviđjeti;  bit  će  postalo  —  i  ako  ne  svaki  put  — 
od  s-poviedati;  v.  t.  r.  Izp.  Belost.  zpoved  itd.  Ima  i  Dan.  rj.  potvrde 
za  Sbpovedati  i  sbpoveđovati  (narrare).  —  1.  V.  pređajica  („spovid44).  — 
2.  U  Psalm.  (n.  pr.  9.  ver.  2.,  91.  ver.  2.  i  110.  ver.  1.  i  mn.  dr.)  pre¬ 
vodi  se  sa  „spovidati  .se44  celebrare  (hvaliti,  slaviti).  — ■  3.  V.  naplatiti, 
cit.  2.  („tko  mi  se  dužan  spovi44 ;  jamačno  valja  čitati  prvu  rieč  :  „ako44). 

Spovednik ,  spovidnik;  m.,  coniessor. —  Belost.  zpoveđnik.  Izp.  1496. 
Star.  XXIII.  127.  „spovid44,  „spovednik44  itd.,  pored  „spoviditi64. 

spoznanje,  n.,  spoznati ,  perf.;  v.  poznanje,  priznanje  itd.;  zna¬ 
čenje  za  priznanje  itd.  vrlo  je  obično  na  sjeveru  našem.  Izp.  Belost. 
zpoznanje  itd.  0  posebnom  značenju  tih  rieči  u  pravnih  odnosili  pod¬ 
ložnika  prema  gospodinu  zemaljskomu  izp.  i  Du  Can.  cognitio  (homagium, 
franc.  reconnaissance),  4.  cognoscere,  4.  5.  6.  7.  recognitio  i  recognoscere 
feudum.  Izp.  franc.  reconnaissance,  a  tal.  riconoscimento.  V.  čast,  str. 
147.,  daća,  dar  VIII.,  poklon,  prikaz  itd.  Znači  i  cognitio  causae,  judi- 
'  cium;  v.  cit.  3. 

Dusno  spoznanje  služi  za  conscientia  (v.  poznanje,  cit.  7.).  I  Belost. 

s.  v.  conscientia,  pored  zvedanje  dušno,  znanje  đ.,  vest  i  svist.  Stulić  p.  r. 
spoznati :  gratum  et  memorem  se  alicui  praebere  pro  accepto  beneficio. 
—  1.  Luga  i  loze  polag  našega  dusnoga  spoznanja  hoćemo  vazdar  verno 
čuvati.  1642.  Lop.  urb.  399.  —  2.  Ako  bi  kada  kakovu  dobit  imali  od 
zverine  ili  od  druge  dobiti ,  da  imaju  častjom,  vernostjom  i  vsu  (!)  pokor- 
nostjom  spoznati  g.  sudca.  1599.  Horvati  kod  Zagreba  naseljeni.  Lop. 
urb.  388.  Imađu  u  priznanje  zahvalnosti  obdariti  sudca.  —  3.  V.  geslo, 
citat  („spoznanje  pravde44).  —  4.  V.  daća,  str.  1826 .  („spoznanje44  zadar). 

sprašati;  v.  sprositi. 

sprašitel(j),  m.;  po  Fanc.  liađ  214.  besednik,  odvetnik;  zar  od 
prašati?  V.  t.  r.  Pleter  š.  veli,  daje  potonji  glag.  izvorno  vprašati,  upitati 
itd.  Sprašatelj  —  ne  sprašitelj  —  mogao  bi  dakle  biti  sudac,  pitač  (v. 

t.  r.),  ali  po  čemu  je  protestantskom  piscu  odvjetnik? 

sprav,  f.  (?),  mj.  sprava,  f.,  v.  t.  r.  cit.  4.  —  Turci  mnoge  mihe 
nacinjaju  na  Oštroj  Luci  i  mnogu  ostalu  sprav  (piše:  sprau).  1559.  Star. 
XXXV.  302. 

sprava,  f.,  od  glag.  spraviti ;  perf.,  spravljati ,  impf. ;  adj.  spravan, 
adv.  spravno.  Kao  da  imenica  ima  ili  je  imala  i  lik  sprav  ja ,  spravija , 
f.,  a  dolazi  i  verb.  imen.  spravljanje  i  spravljenje ;  s-praviti ;  v.  t.  r. ;  u 
izvorih  razilaze  se  značenja.  Sveslovj.  rieč  sprava  dolazi  i  u  rus.,  češ. 
i  polj.  pravu.  Prove  p.  r.  sprava  iztiče,  da  bi  valjalo  u  češ.  jez.  po 
značenju  lučiti:  sprava,  ađininistratio ;  zprava,  notitia  nuntium,  i  zprava, 
disbrigatio  (evictio;  v.  izstup  itd.).  U  naših  je  izvorih  sprava:  a)  parat  us, 
apparatus,  stvar  načinjena  u  neku  svrhu,  orudje,  oprema  itd.,  po  tom  i 
oružje  itd.;  može  to  biti  i  spis  za  utvrdjenje  prava  itd.  (v.  l.prav.  itd.), 
pogodbe,  naprave  itd.;  navlastito  označuju  se  tako:  b)  zakoni,  odredbe 
zakonodavca  itd.  (ordo,  constitutio  itd.);  v.  naprava  itd.;  c)  kako  pak 
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glag.  spraviti  itcl.  znači  pored  colligere,  condere,  sabrati,  skupiti  itd.,  još 
i  convocare,  concentrare,  sabrati  ljude  ua  kup  itd.,  a  kao  povratni 
glag.  sa  —  se,  sastati  se  itd.,  služi  imenica  spravište  (v.  t.  r.)  obćeno 
za  sbor  skupa  sazvan  ih  ljudi,  navlastito  za  oznaku  raznih  skupština ;  ali 
Perg.  ima  i  s  takovim  značenjem  često  sprava  za  diaeta,  congregatio. 
Kako  se  na  saborih  i  sudilo,  služi  rieč  i  za  juđicium.  Ima  li  za  to 
potvrda  prije  Pergošića?  Izp.  Belost.  i  B.  1.  o  značenjih.  Posebno  je 
značenje  d)  u  posljednjem  citatu. 

Za  a) :  1.  Dužni  su  hrvatski  konjici  na  bojište  s  spravom  ter  s  lo¬ 
vaši  onako  spravno  pojti ,  kako  su  se  u  mustri  prikazali.  1578-  Karl. 
dod.  IX.  —  2.  V.  globus.  —  3.  V.  sablja,  cit.  3.  —  4.  Da  bismo  mogli 
priti  .  .  .  onako  spravno ,  kako  je  vratno  našoj  vrsti  i  kako  želimo .  1527. 

Iv.  226.,  pak:  ni  spravi  nijedne  u  gradili.  1527.  Frankapanov  list.  K. 
222.  Može  „spravi44  biti  stari  gen.  od  sprava.  Ipak  v.  sprav.  —  5.  Tri 
konji  sa  vsom  spravjom  (zpra\vyoin)  1556.  K.  258.  V.  podstup,  iz  istoga 
doba  citat  (i  ondje  spravjom).  Bi  li  mogla  biti  rieč  „ spravi ja44  ?  !  V. 
kolija.  —  6.  V.  sklad,  cit.  5.  („svedoei  nisu  spravni44).  —  7.  V.  opra¬ 
viti,  cit.’  13.  („sprava44).  —  8.  Spraviti  djevojku,  sprava  za  djevojku; 
po  B.  I.  (Vuk)  zovu  tako  u  Dubrovniku  opremu,  što  ju  služavka  sebi 
„spravlja44  uz  darove  gospodaričine.  Ubilježio  sam  te  rieči  i  u  Dragani  ću, 
za  opremu,  što  ju  u  zadruzi  daju  djevojci.  —  9.  V.  dar,  cit.  46.  („spra¬ 
viti  za  dar).  —  10.  V.  mir,  cit.  9.  („spraviti  mir44,  pogoditi  se).  —  11. 
V.  posuditi,  cit.  10-  („list  dobro  spravljen  i  napisan44).  —  12.  Perg.  rj. 
sprava  na  vojuvanje,  res  ad  bellum  gerendum;  spraviti  krive  listi,  con- 
ficere ;  spravljenje  je  confectio,  ali  može  značiti  i  contractus,  ugovor. 

Za  b):  13.  Perg.  II.  t.  2.  Verbecijevu  constitutio,  statuturn  prevodi 
sa  naprava,  sprava,  napravljenje,  spravljenje.  Isti  nemar  prati  sve  nje¬ 
govo  djelo.  Izp.  Perg.  rj.;  sprave  poglavnikove  njemu  su  constitutiones 
principum  itd.,  sprava  obćinska,  constitutio  generalis ;  sprave  činiti, 
napraviti,  spraviti,  constitutiones  facere,  statuere  itd. —  14.  V.  gledati,  cit. 

Za  c) :  15.  Gospoda ,  kl  se  beku  spravili  v  Pazin  .  .  .  gospoda ,  ka  se 
beliu  spravila  v  Sovinjak.  1275.  Š.  10.  11.  —  16.  V.  đokonjati,  cit.  2. 

—  17.  V.  gotov,  cit.  3.  („spraviše  se  plem.  ljudi44).  —  18.  V.  rusag.  cit. 
4.  („spravljam44  vojsku).  —  19.  Perg.  rj.  „navkup  spraviti44,  convocare. 

—  20.  Mošć.  rj.  17.  18.  „spravit  veli,  mali  svet44,  „spra vit  se  na  svet44, 
sabrati  se  u  vieće.  —  21.  V.  pričanje,  cit.  2.  („spraviti  nešto  od  cene44). 

—  22.  V.  skrina,  cit.  3.  („spraviti  žito44).  —  23.  Polj.  čl.  60.e  i  86.u  („žito, 
mast  (mošt)  spraviti44).  Tako  i  1597.  K.  305.:  zemaljski  porez:  ,,taki 
taksu  spravite44,  ban  Varaždincem.  —  24.  Kratka  sprava;  v.  breve  judi- 
cium;  zakricana  sprava,  congregatio  proelamata;  sprava  kraljevska, 
obćins.ka,  orsaška,  diaeta  generalis.  Sve  po  Perg.  rj. 

Za  d) :  25.  Za  pudenda  feminea ;  v.  eculeus,  citat,  i  pečat,  cit.  9.  str.  907 2 5. 
spravište,  spravisće,  n.,  congregatio  itd.;  v.  sbor,  pak  sprava  itd. 

—  1.  V.  pogibelj,  cit.  3.  (za  conventiculum).  —  2.  V.  posal,  cit.  6. 
(za  hrv.  sabor);  tako  i  p.  r.  pritužiti,  cit,  1.,  pak  strošak,  cit.  3.  —  3. 
,,U  lanskom  požunskom  spravišću44  (za  ugar.-hrv.  sabor).  1597.  K.  305. 

—  4.  I  sborovi  u  obćinah  nazivlju  se  tako,  n.  pr. :  v.  klup,  cit.  3.  i  5., 
pak  izp.  i  1537.  Iv.  239.,  1549.  Iv.  247.  (u  plemenu  Strilaca). 

spreča,  i.,  bit  će  fibula,  zapona,  spona.  V.  opleće,  citat.  Pored 
„sperecche44  spominju  se  u  popisu  i  „septem  monilia44 ;  monile  je  po 
Belost.  ovratica  ženska,  naštikana  itd.,  ogrljaj  itd.  V.  priek. 
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sprega,  f.,  sprežnik,  m.,  conjunctio  boum  liieorum  cum  vicini  bob  us 
in  opem  mutuum  (B.  I.),  po  tom  sprežnik  onaj,  koji  je  u  takovoj  pogodbi. 
Definicija  latinska  (po  Vuk.  rječniku)  valjana  je;  o  tom  odnosu  razprav- 
ljeno  je  izcrpljivo;  izp.  D.  K.  Kadlec :  „0  kooperatnich  sdruženich 
v  pravu  slovanskem**,  Sbornik  ved  pravnicli  i  statnieli.  Praha.  1903/1904. 
(s  puno  razloga  utvrdjuje  pisac,  da  je  sprega,  koja  je  uredba  poznata 
u  nas  i  u  svili  inih  slovjenskih  naroda,  ostanak  neki  —  survival  — 
drevnoga  prvotnoga  družtvenoga  stanja),  zatim  obsežno  obradjene  prigo¬ 
vore  Dr.  Iv.  Strohala  o  istom  predmetu,  o  spregi,  u  Mjes.  XXX.  188 — 197. 
i  256 — 268.  Zastupa  pokojni  drug  naš  i  tom  prigodom  posebno  svoje 
mnienje  o  prošlosti  našoj  i  socijalnih  prilikah  u  nas  ;  zamjernom  marlji- 
vošću  sabrao  je  pak  mnogo  podataka,  koje  zahvalno  u  kratko  izcrp- 
ljujem.  Važan  je  u  n.  d.  (Mjes.)  258.  i  d.  crnogorski  opšti  imovinski 
zakonik  §§  446 — 455.;  on  i  objašnjuje  stanje  sadašnje;  pored  tumača 
iz  Vukova  rječ.  i  B.  I.  (potonji  spominje  sinonime  suvez,  pak  suznih  i 
suveznih )}  pisac  upućuje  na  Bog.  g.  489.  i  d. ;  ondje  se  spominje  i  sinon. 
supružnik  (Crna  Gora);  Lovretića  (Zbor.  za  n.  ž.  II.  385.),  koji  ima 
sinon.  sprež  iz  vinkovačkoga  kraja ;  M.  Gj.  Milice  vica  Život  Srba  seljaka 
(Srpski  etnografski  zbornik.1.  1 1 1 .),  gdje  je  zanimljiva  primjetba:  „sprež- 
nici  su  se  u  starije  vreme  držali  kao  neki  rod,  makar  da  i  nisu  ništa 
svoji**  ;  Bobčeva  o  bug.  spregi.  Poslije  je  Dr.  Iv.  Strohal  u  Mjes.  XXXVII. 
946.  upozorio  na  bizantijsku  ustanovu  (i  Konst.  zak.  čl.  9.),  koja  govori 
o  odnosu  „kad  se  dva  zli  rabotnika  združe,  da  rabotaju  jednu  bašćinu 
zajedno **,  a  odatle  izveo  odmah  zaključak,  da  je  s veslo vjenska  „sprega 
rimsko-vizantijskoga  podrijetla**.  Sprega  potekla  je  od  glag.  spreći;  perf., 
sprezati?  impf.;  izp.  Mikl.  preng-  ;v  odatle  i  prong-  (pružiti,  suprug 
itd.).  —  1.  Pred  kot.  sudom  u  Požegi  bila  1905.  parna  medju  dvim 
zadrugama,  koje  su  ugovorile,  svaka  sa  dva  konja  „spregu**  ;  tužiteljica 
zahtievala  povrh  toga  još  naplatu;  tužena  tvrdila:  pogodili  smo  se  „posao 
za  posao**.  —  2.  Ako  podložnik  oranje  sa  dva  jarma  opraviti  ne  bi  mogel} 
tak  mora  takov  podložnik  s  kojem  drugem  skupa  sprežuć  jednoga  dneva 
oranja  službu  cez  dva  dneve  opraviti .  Vez.  urb.  129. 

sprenje  (vode);  n.,  po  Perg.  rj.  clausura,  quae  fit  tempore  inunda- 
tionis.  Mikl.  per-  5.,  preti,  spreti,  zapirati  itd.  claudere.  V.  svodniti. 

spričanje,  n.,  od  sprićati}  perf.;  v.  priča,  pričanje,  izpričati.  Može 
na  sjeveru  značiti  i  salutatio  điscedentis,  praštati  se,  oprostiti  se,  reći 
s  bogom  itd. ;  tužaljke  za  mrtvacem  zovu  se  tako  na  sjeveru.  V.  plaka- 
vica  itd.  Izp.  I.  Milčetić  Grada  VIII.  439.  —  1.  V.  nutrašnji,  citat.  — 
2.  Cesto  Pergošić  za  excusatio,  excusane.  Izp.  Perg.  rj. 

springer  °,  njem.,  vrsta  okova  (v.  t.  r.  itd.)  za  uznike.  U  računu 
za  grad  Zagreb  XV.  v. :  compedem  imam  vulgo  springher.  Tk.  VIII.  249. 

sprositi,  perf.,  sprasati ;  impf. ;  v.  izprositi  (impetrare),  prašati  itd. 
Bit  će  često  prema  značenju  izvorno  od  iz-p.,  a  ne  s-p  ...  —  1 .  Ki  je 
prosil  ali  ki  sprosi  od  općine  zemlje .  Vrh.  157.  čl.  33.  V.  obćina.  —  2. 
Izp.  Perg.  rj.  sprositi  imienje?  s.  kraljev  juš  (impetrare).  —  3.  Novo  pitanje 
sprasati.  Perg.  II.  t.  77.  §  5.  (impetrare). 

sprotirečenje,  sprotivrečenjc,  n.,  contradictio ;  v.  protivreći  itd.  — 
Dolazi  u  dvije  listine  kneza  „Štefana  de  Frankapan**  g.  1457.  Modruše. 
Š.  207.  211.  Pisao  obje,  sva  je  prilika,  isti  „oficijal**  knežev. 

sprotu,  praep.  i  adv. ;  v.  proti  itd.;  kao  udv.  može  značiti,  prema 
sjev.  našem  đialektu  i  odmah,  svaki  put,  s  mjesta  (Izp.  Pleterš.  sproti). 
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—  1.  Samostanci  sv.  Spasa  u  Bašci  primili  su  od  Žele  kao  dar  zemlju: 
a  sprotu  daru  jesu  dali  i  darovali  Želi  12  lib.  so.  i  više  toga  jesu  ju  pri¬ 
jeti  v  svoje  molitvi  i  njeje  mrtvih.  1414.  Baška.  S.  115.  V.  dar  (navi. 
cit.  42.). 

sprovod,  m.;  isto  što  provod;  v.  daća  III.;  2.  prt  i  sprovoditi.  — 

1.  Urb.  vin.  12.:  slobodnjaci  vinodolski  treba  da  spored  drugimi  straže 
drže  i  grad  čuvaju  ...  i  ako  bi  s  castnikom  potribilo  se  pojti  ili  na 
vojsku  poslati ;  i  na  sprovode  da  hode.  - —  2.  Izp.  Lop.  urb.  Grize  92. 
(„na  sprovod  priko  Gvozda^). 

sprovoditi,  impf.,  comitari  itd.;  v.  sprovod  itd.  —  1.  V.  družiti, 
citat.  —  2.  Obećala  je  B.  Krliek  pobunjenim  sužnjem,  „da  ću  ih  spro- 
voditkk  1543.  K.  242.  V.  osloboditi,  cit.  4. 

sprta,  f.,  isto  što  oprta  (v.  2.  prtiti),  fascis  cocularia,  svežanj  suhih 
drva.  —  Izp.  Mirak.  48.  49.:  Pustinjak  tezaše  sprte;  kada  ih  natezaše 
đovolje?  nošaše  je  prodavati  v  grad.  Da  ne  bude  krivo:  mj.  tesaše?  V. 
tesati  i  težati. 

spud,  m.,  modius,  mjera  za  sitne  stvari  i  tekućine,  u  više  slovj. 
jezika;  staro  spad  (Mikl.);  spudovni ;  adj.,  što  ima  sadržinu  spuđa. 
Pomišlja  Mikl.  na  njem.  Spand,  Spunđ.  Čudno  je  što  rieč  dolazi  baš  u 
primorskih  stranah  (i  južnih  —  izp.  Staat.  Serb.  II.  60.,  pak  Dr.  I.  Ružić 
Mjes.  XXXVII.  531.),  a  ne  ima  je,  mislim,  nit  u  srednjelat.  nit  u  roman¬ 
skom  kojem  jeziku.  —  1.  Izp.  1492.  S.  355.  („spud  soli“);  1460.  S. 

221.  („devet  spudov  vina").  —  2.  Često  u  vinodolskih  izvorih :  izp.  Rječ. 
k  stat.  (Kastav  i  Trsat);  Lop.  urb.  po  kazalu  i  Urb.  viti.  20.;  g.  1600. 
Novi  (Maž.  sbir.).  —  3.  V.  porezno,  citat  (iz  Trsata);  izp.  i  Mošć.  rj. 

—  4.  V.  "brenta  (b.  spudovna) ;  spud  je  razne  veličine,  prema  mjestu  i 

razdobju;  jamačno  svagdje  manji  od  vedra  (56*6lit.).  —  5.  V.  puk,  cit.  1  1  b). 

spuditi,  spudjenje ,  v.  izpuđiti  (ovaj  glag.  ima  i  Dan.  rj.  —  po  ugo¬ 
voru  cara  bugarskoga  Mihajla  Asena  u  Dubrovniku  proti  srbskomu  kralju 
Urošu  g.  1253.  Mikl.  Mon.  serb.  36.:  „ispuditi  ..  .  Uroša"),  kazan  III. 

2.  d),  puđiti,  oko,  šlep  i  snieti,  cit.  7. 

spuniti ;  bit  će  mj.  izpuniti,  ispuniti;  v.  izpuniti  i  izpraviti,  pak  pun. 

—  V.  sjenokoša,  cit.  4. 

spustiti,  peri'.,  demittere  itd.;  v.  pustiti,  a  izp.  spustiti,  spuštati, 
B.  I.,  pak  zpuscham  Belost.  (zp. —  na  dobre  hjude)  compromitto,  cornpro- 
missum  facio.  —  U  ovakovu  značenju  i  sada  ubilježili  glagol  u  okolici 
Zagreba :  spustit  je  pravdu  na  prisegu  .  .  .  svedolce  itd. 

spuškati,  impf. ;  dolazi  u  Sir.  rj.  —  Spuška  ćelo  mesto.  V.  puška; 
tu  znači  top ;  iz  topova  mjesto  razvaliti. 

spužva,  f’.,  spongia,  spuga.  Belost.  ima  morska  guba,  spenga,  spuga. 
Na  sjeveru  obćen  lik.  —  V.  sažeti, 
sr-;  v.  i  str-. 

sradjati,  impf.;  v.  izradjati. 

sram,  m.,  pudor,  verecundia,  turpituđo  itd.,  podpuiii  sinon.  stid, 
stud;  sveslovj.  (samo  u  češ.  nije  potvrdjena)  sormu  (Mikl.).  U  prasvezi 
njem.  Harm.  O  značeujih  izp.  Belost.  i  Dan.  rj.,  B.  I.  Sramota ,  f.,  rabi 
za  injuria,  dedecus;  povreda  časti,  sramotiti,  impf.,  injuriare  itd.  O  sra¬ 
moti  v.  i  čast,  guska  i  liudoba  VII.,  infamia,  kazan,  skvrna,  vašćina  i 
mn.  dr.;  i  stramota;  izp.  B.  I.,  a  v.  lisič,  str.  59925.  — •  1.  V.  poufati,  cit.  2. 
(„mene  je  sram“)-  —  2.  Izp.  Perg.  rj.  (sram  itd.).  —  3.  V.  fantiti  se 
(„sramotu  čine“).  —  4.  V.  represalia,  cit.  2.  —  5.  V.  čast,  cit.  32. — 
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6.  V.  nevjera,  eit.  2.  (i  gubiti,  oit.  1.):  pak  sluga,  eit.  11.  (o  Polj.  cl. 
79.:  '„sramotu  učiniti^)  i  dota,  eit.  15.  („sramota  ali  prigovor4*).  —  7. 
V.  smaman,  eit.  2.  („on  je  sramoćen“).  —  8.  Bez  nijednoga  straha  i  srama 
naše  gospode  (mogu  podložnici  razpolagati  slobodno  s  imovinom  svojom). 
Moše.  35.  Ovdje  znaci  bojazljivost,  pazljivost,  oprez. 

srašalo,  n.,  rasuni;  v.  1.  raz. 

srb,  m.,  srha,  f.,  bilje  ljekovito,  galeopsis.  Sulek  srha. 

Srb,  m. ;  glagolicom  pišu  S’rb  * —  tako  i  H’rvat  —  1451.  Š.  193.; 
mjesto  u  ličko-krbavskoj  županiji,  njegda  u  župi  Unac;  eastrum  i  sielo 
plemenskoga  stola  Srbskoga,  od  kojega  su  se  pravde  dizale  u  polovici 
XV.  vieka  izravno  na  generalis  sedes  tininiensis  (pred  „banovca  s  Hrvati^). 
V.  banovac  (v.  niže  cit.  1.),  bat,  cit.  2.,  dići  II.,  Feltro  (i  o  etimol. 
mjestnoga  imena  Srb)  i  1 .  sud.  U  Rač.  doc.  dolazi,  jamačno  za  isto  mjesto-, 
i  lik  Surbo,  a  u  XIV.  v.  i  „villa  Sebria,  a  teče  u  onom  kraju  i  potok 
Srebrnica.  Izp.  Klaić  VT.  A.  I).  VII.  136.  130.  i  V.  A.  D.  I.  61.  (izvještaj 
o  starinali,  nadjenih  u  Srbu  T —  od  Dane  Bogđanovića).  Srb  je  podpadao 
pod  župu  Unac,  ako  nije  imao  svoje  a  župana.  V.  cit.  2.  Bio  je  Srb 
Nelipićev;  morao  ga  zajedno  s  Počiteljem,  Stogom  i  Uncem  predati 
g.  1345.  kralju  Ludoviku  I.  V.  Z.  A.  VII.  142.  i  đ.  (Sm.  cod.  XI. 
205.  207.  250.).  Adj.  srbski  (Š.  193.  itd.  u  stoti  srbskom  .  .  .  stola,  serij¬ 
skoga)]  v.  i  cit.  3. 

1.  Kako  izvodi  Klaić  povj.  II.  i  III.  14.  i  đ.,  promienili  su  se 
odnosi  upravni  i  sudbeni  u  Hrvatskoj  tečajem  XIV.  v.  i  d.  stapanjem 
omanjih  župa  u  zajedničku  županiju,  poput  jur  provedene  uredbe  varoških 
medja  u  Slovinju.  Doduše  nema,  kako  sudim,  traga  da  bi  u  Kninu  bio 
kralj  igda  namjestio  kao  poglavicu  župana  (comes  parochialis),  ali  vidi 
se  iz  izvora,  da  je  „stol  minski  “  prizivno  sudište,  pod  predsjednikom, 
hrvatskim  banovcem.  Pored  stola  tninskoga  bio  je  u  onih  stranah,  kako 
se  čini,  samo  još  stol  Lučki,  koji  sv punom  nadležnosti  presudjuje  parbe 
o  vlastnosti  plemenštine.  (g.  1492.  S.  361.).  V.  dići,  cit.  27.,  a  izp.  Klaić 
povj.  III.  22.  i  đ.,  pak  1.  sud. 

2.  Kako  su  u  gornjoj  Hrvatskoj  mienjane  uredbe  u  župah,  svjedoči 
regest  listine  g.  1442.  (V.  Z.  A.  VII.  175.)  o  relatorijih  kninskoga  kapi- 
tula  „super  cassato  in  perpetuum  officio  supanatus  de  Lapaca  ;  doista 
g.  1431.  S.  131.  banovac  Vladiko  vic  upravlja  list  „knezem  rmanjskiin, 
županu  i  sudcem  stola  lapačkoga“  (v.  banovac,  cit.  1.),  a  god.  1448. 
S.  175.  tvore  taj  stol^  grašćak  rmanjski  i  knez  stola  lapačkoga,  sa  tri 
sudca,  pak  g.  1478.  Š.  283.  porkolab  rmanjski  sa  tri  sudca.  Čini  se,  da 
je  neko  vrieme  plemenski  stol  Ostrožački  bio  pod  vlašću  župe  i  stola 
Sokolskoga,  jer  u  V.  Z.  A.  VII.  176.  177.  dolazi  regest  „relatorija“ 
kapitula  kninskoga  g.  1485.  super  in  eo  peracta  inguisitione,  utrum  sedes 
incliciaria  de  Osztrosacz  ah  antiguo  secti  iudiciariae  comitatus  de  Zolcol 
subjeeta  sit,  et  an  causae  in  dictis  sedibus  motae  per  moduni  appellationis 
ad  sedem  generalem  tininiensem  deduci  debeant.  Svakako  stol  „plemenitih 
Hrvat  stola  tninskoga^  pod  predsjedanjem  banovca  govori  i  daje  pravne 
obaviesti  kao  na  ime  ciele  kraljevine  (v.  banov  stol,  cit.  4.  str.  38.,  pak 
dar,  str.  1 9 1 16  i  cvictus). 

3.  Listinom  od  g.  1 489. S.  337.  u  Korenici  darovaše  knezi  krbavski  Fran- 
eišku  Utišeniću  sinu  kneza  Brtola  Utišenića  iz  Kamičca  mlin,  u  kotaru  Tubil- 
skom  ..ki  slišaše  pod  I\ljuču  ;  pak  u  selu  „UgaralU  (!)  četiri  „ždribi“,  s  podvor- 
nicami,  svaki  „po  stodvadeset  nžu  itd.  Oni  kmet  i  Franriskovi,  ki  bi  oni 
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ždribi  držali  .  .  .  sr’bskim  zakonom,  da  su  s  nasirni  ljudi  slobodni  one 
kmeti  i  gorom  i  s  pašom  i  gajem  i  drivjem  i  lesom  i  krovom  i  vodom. 
Glag.  original  bio  je  „u  zbirci  grofova  Zieliya.  Valjalo  bi  ga  ponovno 
pročitati;  priepis  nije  savršen.  Nisam  mogao  doći  do  izvora,  a  ni  do 
djela  Kammerer  E.,  Codex  comitiun  Zichy;  (valjada  ni  nije  u  tom  djelu 
priobćena  listina).  Nije  vjerojatno,  da  bi  se  wsrbskiu  mogao  odnositi  na 
kakav  zakon  ili  običaj  o  kmetovih  u  župi  Srb,  a  valjda  Tubil  ili  Tubilje 
ni  nije  u  onom  kraju.  Srbin,  Srbljin  itd.,  kao  narodno  ime,  nikad  nije 
značio  u  nas  kmeta  ili  podložnika,  a  na  ovom  mjestu  pomišlja  se  jedino 
na  to  (izp.  1458.  Vsinj.  S.  213.:  dasmo  .  .  .  u  crikvu  svete  Marije  jednoga 
kmeta  ...  da  služi  u  rečenu  crkvu  svojim  zakonom  t.  j.  kmetskim.  Možda 
s'brskim,  sr’b’rskim?  V.  sebar.) 

4.  Izp.  Mon.  Habs.  I.  (1530.  i  đ.),  str.  418.:  piše  iz  Biliea  Petar 
Rebrović  s  plemići,  pak  „plebanus  cum  clero“,  i  ,,vice-iuđexa  itd.,  da  su 
pod  vodstvom  sina  Lađislava  Stipkovića,  vojvode  cllamočkoga,  neki  turski 
„AVolahP,  koji  su  bili  nastanjeni  ,,in  Zerb,  Unac  et  in  Dlamochw,  pre¬ 
bjegli;  preporučaju  ili  Kacianern,  a  tako  ili  preporuča  i  Ivau  Karlović 
(„pro  negocio  AVlahorum,  qui  liuc  saltum  ad  nos  ceperunta,  t.  j.  koji 
uskočiše);  n.  dj.  419.  Po  ’n  dj.  II.  405.  408.  dogovorili  su  se  g.  1538. 
s  Turu  om,  bihaćkim  kapetanom,  i  banom  Keglevićem  i  ini  „Leute  von 
Serba,  pak  ih  je  prevela  preko  medje  naša  vojska  u  Bihać.  Tad  su  i 
Ciči,  koje  su  Turci  bili  naselili  pod  Obrovcem,  htjeli  se  odmetnuti  od 
Turaka ;  „pitten  gleichermas>en  vvie  die  von  Sorba,  da  im  se  pošalje  u 
susret  pomoć.  N.  Jurišić  pak  u  dj.  409.  preporuča  kralju,  da  bude  isto 
obećanje  izdano  i  za  ,/lie  \Yalachen,  \velehe  bei  uns  alt  Romer  genennt 
sein  .  .  .  naeli  Inlialt  der  Versehreibung  und  Freibrief,  so  den  Sirfen 
geben  ist  wordenu.  Po  tom  izvještaju  sačinjen  je  kod  dvora  kraljev 
odpis  6./XI.  1538.  na  bana,  gdje  mu  se  priznanje  izražava,  što  je  po¬ 
mogao,  da  su  se  „eapitanei  et  woywode  Rasciani  siue  Seruiani  atque 
Valachi,  quos  vulgo  Zitschv  vocaut“  mogli  preseliti.  N.  dj.  411.  V.  vlali. 

Srbat,  m. ;  prezime;  iz  okolice  Bednje.  V.  Hrvatin,  str.  4087. 
Servatius  ?  ? 

Srbin,  Srblin,  Srbljin,  Srb ;  ime  to  dolazi  već  poldrugo  tisućgodište 
uzporedo  s  imenom  hrvatskim,  kao  oznaka  ljudi  slovjenske  rase,  koji 
su  na  jugu  Slovjenstva  stvorili  dvije  države,  da  se  nakon  sjajnih  a  zatim 
tragičnih  historičnih  sgoda  napokon,  vezani  od  vjekova  nerazdruživo 
vezom  jednoga  jezika,  sklope  u  jednu  državnu  tvorbu  sa  planinskimi 
Sloveni.  Čudna  je  pojava,  možda  u  poviesti  osamljena,  kako  inostranci, 
ponajbolji  poznavaoci  prilika  u  srbskih  i  hrvatskih  zemljah,  već  u  XI.  v., 
govore  o  nama  kao  o  jedinstvenom  po  krvi  i  jeziku  narodu.  ■  Zonaras  i 
Scylitzes,  dva  drevna  bizantinska  povjestnika,  kažu  isto,  svaki  svojim 
riečima;  jedan  veli:  „narod  Hrvata,  koje  neki  zovu  Srbima^,  a  drugi: 
„srpski  narod,  koji  nazivlju  i  Hrvatima^.  Tom.  Tein.  59-  Ime  Srb  itd. 
nose  i  ostatci  polabsko-slovjenskoga  plemena  u  Njemačkoj,  koji  govore 
zapađno-slovjenskim  narječjem,  srodnim  jeziku  češkomu  i  poljskomu. 
Narječjem  poljskim  govore  i  žitelji  u  nekadanjoj  „ChrobacijP,  koju  je 
sebi  pripojila  već  pred  tisuću  godina  država  poljska.  Medju  tužnim 
otražinama  razvaljenoga  i  zatrtoga  Polabskoga  našega  naroda,  i  danas 
naći  ćemo  nekoliko  tisuća,  koji  govore  da  su  „Slovinci“,  a  služe  se 
narječjem  posve  srodnim  poljskomu  jeziku;  tako  su  istoga  imena  i  naši 
planinski  Slovenci  i  posavski  Slovinci-Hrvati,  pak  nekadašnji  Sloveni  u 


potonjoj  Bugarskoj.  Novgorodu  itd.,  svi  iztočno  slovj.  govora  s  jedne 
strane,  a  Slovenci-Slovaci  11a  Karpatskoj  gori,  sa  svojim  češko-sloven- 
skim  narječjem  na  drugoj  strani.  Nijednomu  od  ta  tri  imena  nije  lako 
ođgonenuti  postanje,  ni  porietlo,  bilo  ono  domaće  ili  tudje.  V.  Hrvatin, 
Slavonija  i  Slovenin,  pak  djela  ondje  iztaknuta.  Čini  se  pak,  da  je  jedno 
i  drugo  i  treće  ime,  svako  u  svoje  doba,  obuhvatalo  kao  zajednička 
oznaka  široku  skupinu  rodova  i  plemena  iste  krvi  i  jezika,  odakle  mi 
potekosmo.  Bilo  je  to  jamačno,  što  se  tiče  imena  Hrvatin  i  Srbin,  u 
doba  pradavno,  koje  se  ne  će  moći  povjestnicorn  utvrditi,  dok  je  ime 
Slovenin  od  devetoga  vieka  ovamo  već  po  književnih  spomenicih  postalo 
bez  sumnje  neosporenim  i  obćeno  prizimnim  nazivom  za  svukoliku  veliku 
našu  narodnu  porodicu.  U  naslovu  mlade  zajedničke  naše  kraljevine 
Srba,  Hrvata  i  Slovenaca,  sabrana  su  dakle  u  kitu  upravo  ona  naša 
plemenska  tri  imena,  koja  su  tečajem  poviesti  pod  svoje  krilo  sabirala, 
davnije  ili  poznije,  velike  skupine  roda  našega.  —  0  poviesti  Srba  izp. 
poznata  djela  Koiist.  Jirečka,  G-eschichte  der  Serben,  pak  Staat  Serbien 
itd.,  zatim  radnje  Jovana  Tomića,  Stojana  Novakovića,  Ilariona  Ruvarca 
i  nm.  dr.,  a  0  seobi  naroda  srbskoga  imena  i  ustrojstva  srbske  crkve 
nakon  najezde  Turaka  razprave  i  priobćenja  Dr.  Alekse  Ivića  u  V.  Z . 
A.  IX.  XIV.  XV.  VIII.  itd.  itd.,  pored  Lop.  act.  conf.,  Mon.  Habs., 
Acta  comit.,  Karl.,  Fr.  Vaniček  Spezialgeschiehte  der  Militiirgrenze, 
Wien  1875.  itd.  —  1.  Bit  će  naskoro  punih  tisuću  godina,  što  su  se  u 
Spljetu,  za  kralja  Tomislava  povodom  crkvenoga  sabora  sastali  na  skupno 
viećanje  za  vladanja  hrvatskoga  kralja  Tomislava  i  kneza  kninskoga 
Mihajla  „Chroatorum  et  Serborum  proceres^.  924.  925.  Rač.  doc.  190.  — 
2.  V.  Arbanasin  („Sarbelji“  mj.  „Srb(e)ljD) ;  SrbelK  Srbelj,  prezime  (K. 
i  Lop.  urb.  ind.);  Srbljin ,  kao  ime  naroda,  1436.  S.  434.:  Srblin  da  ne 
more  otdati  na  vlaka }  ni  vlak  na  Srblina;  v.  otdati  i  Srb,  cit.  3.,  pak  1.  sud. 

src- ;  v.  srd-. 

srč- ;  v.  p.  r.  srdce. 

srd,  f.,  ili  m.,  ira,  srdost,  sržba,  srdžba.  1496.  Š.  396.  ima  i  srđba; 
v.  i  gnjev;  kako  Mikl.  E.  W.  uči  p.  r.  serdo,  odakle  potječu  rieči,  koje 
označuju  sielo  ljudskih  osjećaja  itd.  u  jednoj  skupini:  srdce,  srditi  se 
itd.,  a  u  drugoj :  sređa,  sredina  itd.  Imenice  srd  ne  ima  ni  Mikl.  Lex. 
pal. ;  znam  samo  za  dvije  potvrde.  Stulić  ima  adj.  srdj  srdi ,  a ;  0;  isto 
što  srčen.  —  1.  Kada  srd  ishodi  meju  dvima  clovikoma.  XIV.  v.  Star. 
XXIII.  70.  —  2.  Da  bi  gospodin  bog  odnel  ovu  sentenciju  i  srd  svoj  od 
nas  .  .  .  Ustavi  gospodin  bog  srzbu  svoju .  1496.  Novi.  Š.  397.  398.  V. 
srditost. 

srdce,  srce)  n.,  demin.  od  serdo,  srudbce  (v.  srd),  cor,  cardia  itd.  ; 
izp.  Schrad.  466.  O  značenjih  v.  Dan.  rj.,  Belost.,  Stulić  i  B.  I .\-srce 
često  u  govoru  na  sjeveru  znači  isto  što  lat.  ira,  gnjev,  ljutost,  srditost; 
čuje  se  „to  je  napravil  u  srcua,  kao  da  je  mj.  ,,u  zlu  srcutt  ;  a  naj¬ 
češće  rabi,  kao  lat.  animus,  za  junačtvo,  milosrdje  itd.  Odatle  srdcan} 
srčan }  adj.,  animosus,  benevolus,  junačan,  šinjel,  dobrohotan,  pak  intimus, 
najbliži,  najmiliji,  ali  i  iratus,  srdit;  srcen}  pak  imenica  srcenost;  f.,  sa 
značenjem  pohvalnim,  kao  iskrenost,  revnost.  Vrlo  često  adv.  srceno.  — 
1 .  Vera  gospodina  Tvrtka  ...  i  njegova  srčanoga  brata  g.  kneza  Vtlcca. 
1357.  V.  Z.  A.  VII.  224.  —  2.  Vojsku  turacku  pobismo  i  pod  mac  obra¬ 
ti  smo  naših  virnih  srčanim  trujenjem.  1392.  S.  96.  U  istom  izvoru: 
posluzi  mi  viteški  i  srdeano  .  .  .  vsesrdacni  i  vzmozni  vitez  i  vojevoda 
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(Hrvoje).  —  3.  Najdosmo  ga  sr  vena  i  vcrna.  1497.  Š.  401.  —  4.  Niste 
imali  nigda  boljega  ni  srčenijega  slugu  .  .  .  ča  sam  najsrčenije  mogal  .  .  . 
ča  ima  otac  pravi  i  srčeni  učiniti  .  .  .  cić  tolike  srčenosti  moje.  V.  mniti, 
cit.  2.  i  3.  —  5.  V.  posal,  cit.  7.  („srčeno“).  —  6.  V.  1.  smesti,  cit.  1. 
(„srce  va  mniw).  —  7.  V.  jazva,  citat  („srce  je  objazvljenou).  —  8-  V. 
putnina,  citat  (konj  srčan).  —  9.  Da  (za  futur,  od  dati)  ovo  im  kunfort 
i  s(e)rtce,  da  smo  moju  njih  prisatči  (mj.  prišađši).  1326.  K  217.  Fran¬ 
kapan  o  Slovincih  poslije  razboja  na  Muhaču. 

srditost,  f. ;  isto  što  srd  itd.  —  V.  odvratiti, 
srebar,  sreber ;  v.  sebar. 

srebro,  n.,  srebrn,  adj.,  argentum ;  argenteus;  sveslovj.,  gotska  i 
staronjem.  rieč  itd.  —  1.  V.  igla,  kalež,  komora,  mjed,  posuditi  (cit.  2.), 
plik  (đod.  k  P.),  ruda,  slomak,  verga  i  mn.  dr.  —  2.  Šest  tisuć  dukatov 
u  dukatili  ali  u  srebru. v  1449.  S.  179.  —  3.  Pod  naše  pečate  srebrne 
navadne.  1493.  Ripač.  Š.  367.  —  4.  Kut,  kak  Cindekovica  srebrnim  batom 
železna  vrata  razbila  je,  razumevsi  peneze,  s  kojemi  je  podmitila  gospodu, 
koji  su  ju  iz  vuze  van  oslobodili.  1743.  V.  Z.  A.  VI.  232.  V.  mit.  str.  663. 14 

sreća,  srićay  f.,  fortuna,  casus  itd.:  v.  ganati,  kob,  razlik,  slučaj, 
usud  itd.;  izp.  Nodilo  Rad  79.  str.  213. —  1  V.  prijamština  (cit.  2.),  pri- 
mjeriti  (cit.  8.),  man trati  i  dr.  —  2.  Zak.  lige  nin.  čl.  75.  „po  srićiu,  t.  j. 
slučajno;  tako  i  Polj.  čl.  102. 

sred,  sreda,  sredina  itd.,  f.,  međium;  ,,na  sridu,  sredi  ići“,  staviti 
se  pred  koga.  B.  I.  itd.;  v.  srdce.  —  1.  V.  glava  (cit.  15.),  mal  (cit.  5.), 
postelja  (cit.  6.)  i  mn.  dr. ;  vrlo  često  u  dopisih  krajiških  zapovjednika. 

—  2.  „Sriđinom  Kupčine“  (potoka).  1498.  Š.  410. 

sredba;  v.  srediti, 
sredina;  v.  sred. 

središte,  srulisće,  n.;  v.  sred,  odakle  potječe.  Potvrdu  v.  medias- 
cinum  i  izvedište.  V.  sredokatje. 

srediti,  perf.,  ordinare,  conferre  itd.;  v.  1.  red,  urediti  itd^,  Dan. 
rj.  itd.  —  1.  Središe  i  stakmise  obi  strani  (medju  sobom).  1487.  Š.  316. 

—  Od  glag.  postaje  i  imenica  sredba,  1,  kojoj  značenje  prelazi  i  na 
ugovorenu  plaću  i  pogodbu.  —  2.  V.  3.  kazan  IV.,  sluga  (cit.  1.);  izp. 
i  Urb.  vin.  1 4.  ■ —  3.  Stakmenje  ali  sredbe.  1552.  (1532).  K.  254.  — 
4.  faroškomu  notariusu  zredba  be  domaće  varoske  plaće  0  vugerskeh  dukat. 
1636.  Sam.  Norš. 

Sredjani,  m.  pl.,  ime  mjestu  kod  Pakraca.  U  liku  Sri(d)jani,  sta¬ 
rije  Svijane  zvalo  se  tako  selo  u  Bužanih.  V.  ime,  str.  430.  1.;  dolazi 
i  lik  Svije  (Š.  415.  416.;  izp.  i  K.  198.  200.  ,,Srijane4). 

sredokratje,  sridokraće,  n.,  centrum ;  potvrdu  v.  krv  (54718);  u 
svezi  sa  sred  itd.;  ali  nije  li  drugi  dio  zapravo  od  krak  (izp.  Mikl.), 
sriđokraČje,  život,  trup  čovjeka  odakle  noge  i  ruke  izlaze,  dakle  sredina 
tiela?  Ili  se  pomišlja  na  šestilo,  na  krake,  kojim  se  kružnica  pravi? 

srepica  itd.,  svirepica ,  f.,  kobila;  izp.  Dan.  rj. ;  sverep,  đivji;  v. 
equatia,  salvatica,  pak  parip.  —  l.  Kmet  Ptičić  .  .  .je  pri  svirepicah • 
XVII.  v.  Lop.  urb.  70.  Ozalj.  —  2.  Hvarkinja  295.  (49.):  sferepčina, 
1’.,  kao  psovka.  Izp.  Prove  sverepice. 

srezati,  zrizati,  perf.,  v.  riez  itd.;  potvrdu  v.  jur;  ,,zrizanu  bit  će 
mj.  izrezuckan;  excisae,  incisae  vestes ;  takove  su  lialjo  nosili  lancknehti. 


srieš,  sreš,  m.,  znači  po  Belost.:  gelicidiuin,  pruina,  inje;  sreš  kreje, 
tanak  led  na  vodi;  mraz ,  gelu,  pruina  itd.  Sinon.  smrzavica,  belorosa, 
kreja.  Izp.  potonju  rieč  A.  R.  (rus.  kra  santa  leda).  Još  je  sinon.  za 
srieš  i  baršina,  f.,  Star.  XXXIII.  55.  (Krk.  1549.);  sa  Cresa  ubilježih 
bcrsina.  I  striješ ;  B.  I. 

Srijane,  Srije ;  v.  Sređjani. 

sritva  (?):  Korč.  str.  87.  čl.  65.;  imaju  se  izkorieniti  „srituae  in 
vineis“.  Bit  će  pravo  „situae44  ;  t.  j.  kmet  ili  zakupnik  ne  smije  u  vino¬ 
gradu  ništa  sijati.  Izp.  Dubr.  IV.  čl.  30.  ne  dopušta  sijati  žitarica  u 
vinogradu,  što  ga  težak  drži  iz  die^a. 

srok,  m.,  colloquium,  consensus:  v.  dogovor,  sdogovorno.  —  Ne 
znam ,  nije  li  bio  s  njim  dogovor  i  srok.  Bilj.  moja  iz  gor.  Krajine.  Zore 
Had  knj.  138-  itd.  spominje  srok,  sa  značenjem  indicium,  „bolje  je  srok 
nego  rđjav  svjeđ.  k44  ;  ali  to  bi  moglo  značiti:  bolje  je  pogoditi  se,  nego 
li  oslonit  se  na  rdjava  svjedoka. 

srp,  m.,  sarpia;  sveslovj.  Krek  124.,  Schrad.  763.  —  Ne  pristoji  (se), 
da  sto  srp  svoj  u  tudju  žetvu  pusti f  da  ju  poženje.  Perg.  II.  t..  78.  §  1. 

srpan,  srpanj ,  m.;  v.  mjesec,  za  julius,  izp.  Mar.  Bos.,  Krek  510. 
i  d.  Schrad.  551. 

srpan,  srpni,  ađj.;  v.  snop,  spisan. 

srubiti,  peri.;  v.  1.  rubati,  pak  snož,  strubiti  itd.  Potvrdu  v.  lisič. 
srv,  m.,  srvati,  impf.,  lucta,  luctari;  s-rv;  v.  rvati  itd.  Srv  u  Maru- 
lića;  srvati ,  Stulić. 

srž,  srš ,  srč,  f.,  medulla,  srčika  u  stablu;  umeće  se  i  t :  strz ;  B. 

I.  I  vrsta  hrasta  (u  Imotskom).  Starz,  strz ,  m.,  i  na  otocih  za  vrstu  hrasta  ; 
starzen,  stržen ,  adj.,  od  drva  takova,  hrasta.  Not.  knj.  Stas.  rj.  i  Dr. 
Lovrić  Mjes.  XXXVII.  736. 

sržba ;  v.  srd. 

s’saditi,  perf.,  s7sadjenje,  n.;  o  značenju  v.  posaditi,  saditi,  pak 
sjediti  itd.  Perg.  rj.  s’ sadjenje  pravde  služi  za  depositio  causae.  Perg. 

II.  83.  §.  4. ;  na  istom  mj.  :  dole  s'siedanje  pravde  .  .  .  pernju  dole  polo¬ 
žiti  .  .  .  pravdu  dole  s7 saditi. 

ssjesti  itd. ;  v.  sjediti. 

sstarati  se,  sastarati  se,  peri.,  senescere,  ostariti ;  v.  starati,  impf. 
B.  I.  ima  sastarati  se,  ali  sa  značenjem  brinuti  se,  curam  habeo.  — 
Vsaka  ćud  se  s’stara  v  človecć ,  a  slcarsija  se  pomlajuje.  Cvet.  26. 
st- ;  v.  sut. 

stabil,  stabid,  adj.  stabilis,  tal.  stabile;  v,  blago,  cit.  1.,  i  gibući, 
cit.  2.  (Polj.  rj.);  namještan,  nedvižim  itd. 

stablo,  n.,  cauđex ;  stabar  itd.  B.  I.  itd.  Mošć.  rj. 
stačica,  i.,  cana,  motka,  demin.  od  štaka,  štaka;  i  tal.  stacca ;  Du 
Can.  staca  ;  mjera  u  nas.  —  V.  Hrvatin  VIII.  cit.  4. 

stacun  (stacun),  stačunar,  m.,  staćunski ,  adj.  ;  na  sjeveru  i  štacun 
itd.;  taberna,  opificina  itd.,  od  srednjelat.  statio,  tak  stazione,  Du  Can. 
3.  stationarius,  institor;  tržnica,  radionica  itd.,  dućan  (tur.);  na  sjeveru 
(Zagreb)  i  bolta,  lopa ;  v.  t.  r.  Belost.  —  1.  V.  dvor,  cit.  7.  Piše  „stacun^. 
—  2.  V.  fajta.  —  3.  V.  hiža,  cit.  —  4.  „Šimunu  stačunaru“.  1473.  Zadar. 
S.  272.  —  5.  Polj.  čl.  90.:  „stačunska  kvarta“,  mjera  sađržine. 

stad,  m.,  status,  stajanje,  stalež  (?)  ;  B.  I.  Samo  se  u  Vukovu  rj. 
spominje  „gdje  se  nadje,  ondje  stade  stadom4*.  Ne  znam  govori  ,  li  se  ta 
rieč  i  gdje.  Lik  stad  je  star,  ali  u  ženskom  rodu.  V.  stado  i  stal. 


Y.  Mažuranić :  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik, 
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stado,  ii.,  grex,  krd,  krdo,  čreda;  sveslovj. ;  staro  i  stadh ,  f.  Po 
Mikl.  od  koriena  sta-  2.,  od  kojega  i  stajati,  stojati  itd.  U  prasvezi  i 
njem.  stuot;  izp.  Kluge  i  Schrad.  Stute,  Pferd  str.  622.  796.  —  V.  pastir, 
cit.  5.  (popravi:  posal  od  stada  mj.  „iz  gradaa)  i  pomnja  (cit.  3.). 

stafilus  0 :  v.  staphilum . 

staj,  m. ;  iz  Dubrovnika  iztiče  Staat  Serb.  II.  18.  iz  god.  1322. 
„judices  se  u  stai  de  vol  un  tate  partiunP  ;  bilo  je  to  u  parni  med  ju  Trebi- 
njaninom  i  Dubrovčaninom.  U  Dubrovniku  porodično  ime  Staj.  Bit  će 
to  i  Stojković  (v.  crkva,  cit.  46.  str.  14 111);  Mikl.  pal.  staj,  mansio,  stan, 
kuća,  a  kao  adv.  statim,  odmah,  s  mjesta. 

staja,  f.,  stabulum,  ali  i  statio,  štala,  pak  mjesto,  gdje  se  stanuje, 
ili  gdje  počiva  stoka  na  paši  s  pastirom;  v.  stan,  a  izp.  B.  I.  itd.  Sve- 
slovj.;  Ivrek  143.  itd.  —  1.  Vinu  su  bile  obranjene  staje  i  zavodi  njih 
(tal.  per  le  stagge  vel  per  Y  ombra  dogP  animali;  v.  sjen).  1275.  S.  67. 
U  tom  značenju  i  Moše.  rj.  V.  in.  —  2.  Po  Zore  Rad  1  15.  znači  na  jugu 
rieč  i  red  u  mlinu  ;  siajnik,  m.,  je  poređovnjak  u  mlinu,  dionik.  V.  red, 
porednja  itd. 

stajati  (i  stojati ),  stati  (stegnuto  od  stajati),  impf.,  stati,  perf.,  stare, 
consistere  itd.;  v.  dostati,  dostojan  itd.,  nastati,  nastojati,  odastati  itd., 
obstati,  ostati  itd.,  postati,  pristati,  pristojati  itd.  Izp.  Mikl.  E.  W.  sta-  2. 
0  značenjih  izp.  rječnike,  navi.  B.  I.,  Dan.  rj.,  Belost.  0<!  brojnih  bilje¬ 
žaka  samo  nekoliko  primjera.  Kod  nekih  oblika  glagola  trajnih  (stojim, 
stoje  itd.,  sa  o)  ne  možemo  znati,  od  kakova  su  infin. 

a)  Za  lat.  stare,  numere,  habitare,  biti,  staviti  se,  ostati,  boraviti 
itd.:  1.  Redovnik  ima  tu  stat  .  ^  .  krivica ,  r  koj  ste  vi  stali  .  ..  Menart 
sluga  naprid  sta  i  dr.  1245.  Š.  70.  12.  i  dr.  V.  i  gospodstvo,  cit.  1., 
pokrasti,  cit.  1.,  poskvi,  potlačiti,  povdilj,  sgrešiti,  cit.  1.  i  skupstvo.— 

2.  Zavod  stoji  v  lokav  .  .  .  kako  zavod  stoji  v  dragu.  1309.  S.  15.  — 

3.  To  pismo  tvrdo  stoji ;  može  biti  „tvrdo  stoja  (v.  cit.  23.);  o  impera- 

tivih  takovih  izp.  Jagić  Histor.  knjiž.  133.,  pak  1410.  Š.  109.  (ako  bi 
Dorotija  dalje  Pavla  šiva ;  a  ona  stoj  na  svojem).  1375.  Krk.  Tako  vrlo 
često  (1413.  i  d.  Š.  112.  115.  117.  i  đ.).  —  4.  Strana ?  ka  u  tom  stala 
bi.  1393.  S.  98.  Tako  i  negativno  „ne  stati a  ;  obična  formula  u  ugovorih; 
n.  pr.  1448.  S.  178.;  v.  i  pena,  cit.  6.  —  5.vj Cako  stojeći  niko liko  v rime ; 
t.  j.  poslije  nekoga  vremena  po  tal.;  1449.  Š.  180.  V.  cit.  25.  —  61 
to  sta  dokli  priđe  podknezin.  1450.  S.  189.  —  7a.  V.  sudbina,  cit.  3. — 
7b.  Zapovidam 7  da  bude  tako  stati  (oporuka).  1445.  S.  158.  (t.  j.  valjati, 
valere ;  tako  vrlo  često).  —  8.  V.  nemarljiv  („ne  stase  na  mistuw).  — 
9.  Tu  vstd  Dujam  Vlaic  i  stav  pred  nami  reče.  1484.  Š.  296.  „Sta  i  pri¬ 
stupi  “  ;  obično.  1490.  S.  340.  i  nm.  dr.  - —  10.  Kako  stoji  v  listi.  1475. 

(1502.)  Š.  279.  Obilje  potvrda.  —  1  1.  V.  mlinište  („vod  stojećih^);  često; 
v.  pristojanje,  cit.  4.  —  12.  „Stati  k  pravđi“,  stare  juri.  Perg.  —  13.  V. 
izpričati  („na  straži  stoji“).  —  14.  V.  otac.  cit.  7.  (ako  stoje  vsak  po 
sebi);  Petar ;  sin  Jitrislavl(j),  stojeći  v  Stomor(j)i  seli.  1450.  S.  184.;  vrlo 

često,  n.  pr.  fratri  ki  onde  stoje.  1455.  Š.  205.;  izp.  1499.  S.  424.  („na 

ždribju  stojia  kmet  .  .  .  „biše  stal“  na  dvoru  papinu  biskup):  v.  izvie- 
danje  cit.  3.  („stojahu  na  kupa),  pak  imenovati,  cit.  3.  („kadi  je  staP), 
dioba,  cit.  5.,  a  izp.  i  Polj.  cl.  25.  i  32.  i  mu.  dr. 

b)  Za  conveuire,  sastati,  s’ stati  itd. —  15 .  Kadi  sanam  staje.  1492. 
S.  347. —  16.  Kadi  se  vode  staju  i  meje.  1498.  Š.  410.;  v.  2.  sap.  cit.  2, 
Tako  i  1275.  Š.  43.  i  mn.  dr.  —  17.  V.  carina  („svi  se  stavšP). 
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c)  curam  gerere,  insistere,  defendere,  nastojati,  čuvati,  brigu  voditi, 

ali  i  đependere,  visiti  o  čemu  i  d.  —  18.  Da  o  tom  ima  crkva  stati . 

1370.  Š.  86. —  19.  V.  nastojati,  ćit.  5.  („na  to  stoji“),  pak  1.  sluga,  cit.  12. 
(„da  bi  na  to  stalrknez“),  pak  još  pokedobe,  cit.  2.,  pomagati,  cit.  5.  i 
prionuti,  cit.  2.  —  20.  „OficijalU  imaju  obdarenim  fratrom  protivu  cio - 
viku  vsakomu  v  našem  kipi  stali  za  njih.  1461.  Š.  228.  —  21.  V.  spitati 
(„stadosmo  nad  timtt  t.  j.  dugovanjem,  parbenim,  pomirbenim  poslom). 

d)  Za  pertinere,  spadati  služi  stajati  koga,  komu;  v.  spadati,  pri¬ 
stojati,  pak  slišati.  —  22.  V.  1.  potočnik,  pak  izviedanje,  cit.  2.  i  3.  i 
glas,  cit.  6. 

e)  Neka  posebna  značenja  itd.  —  23.  »Stoji  u  razumu  sudac11 .  Polj. 
čl.  63b.  Može  biti  „stojci ;  v.  cit.  3.;  ,,in  intellectu  stat,  in  arbitrio  judicumu. 
V.  i  pridomišljenje.  U  istom  izvoru  dolazi  i  u  njegovi  volji  stoji  (čl.  64.), 
zatim  stoji  na  uzocice  pred  sudom  (čl.  67b) ;  da  stojimo  na  naših  kuća(h) 
i  u  našemu  zakonu  (dod.  5.).  —  24.  Stoji  o  trijeh  zrokith.  Perg. ;  krnja 
moja  bilježka.  Izp.  i  Perg.  rj. —  25.  „Stal  (stala)  je  kuntent  (kuntenta) 
od  toga“.  1375.  Baška.  Š.  87.  89.  Po  tal.  ,,stato“,  „stata“.  Po  talijanštini 
može  se  protumačiti  donekle  i  nerazumljivo  inače  mjesto  1449.  Novi. 
S.  180.:  naša  gospoda  učiniš e  del  sobu  sa  svojimi  ljudi  ter  svojimi  sluz- 
heniki  (pak  presudiše  pravdu).  „Učiniše  del“  bit  će  tal.  far  parte,  parte- 
cipare,  saobćiti,  svjećati  se.  —  26.  Stati  na  veri ,  biti  zaručen,  u  zarukali 
(Vinodol  Kolo  I.  62.);  v.  vjera  itd. 

staklar,  m.,  i  steklar,  vitriarius,  od  staklo,  sfklo,  caklo,  steklo, 
vitrum,  sveslovj.;  Mikl.  E.  W.  sudi,  da  je  njem.  stachal ;  izp.  Kluge 
Stahl,  pak  Sclirad.  174.  297.  Umne  su  primjetbe  Krek  str.  118  (o  hleb 
i  st'klo) ;  staklara  lat.  zovu  vitripar  (Tk.  VI.  ind.) ;  našim  jezikom  ne 
dolazi  u  Tk.  niti  u  Dan.  rj.  —  1.  Vojnikom  redovne  vojske  Senjani  govore 
za  sprdnju:  da  su  staklari  i  da  su  kramari.  1069.  Lop.  act.  conf.  I.  375. 
—  2.  Steklar 7  steklarica ,  XV.  v.  Tk.  VII.  ind. 

stakmenje,  n.,  od  glag.  stakmiti,  stakmiti  se,  perf.,  aequare,  coae- 
quare,  izravnati,  poravnati  svadje,  priepore  srediti  itd.  V.  2.  par  (u  dod. 
k  P),  pak  takmiti  itd.  i  srediti.  —  1.  V.  srediti,  cit.  1.  —  2.  Priur  sv. 
Spasa  i  J.  Kosinski  čine  zamjenu :  stakmista  za  dva  dili  sinokoš  za  Ivana 
Kosinskoga  Mali^Crnihov  ...  i  da  priur  pinez  sv.  Spasa  na  ta  dva  dela 
libar  75.  1490.  S.  352.  —  3.  Prokurator  kneza  Miklouša  Zri  uskoga  veli, 
da  se  je  rečeni  knez  s  knezem  Petrom  (Keglevićem)  stakmio;  nastavak 
v.  povrći. 

štakor,  štakor ;  i  stahor ,  staor  (i  pacov),  rattus;  v.  puh.  Izp.  Sclirad. 
649.  (ne  ima  štakor  itd.)  ščur  (polj.),  krysa  (rus.  „ganz  dunkela),  nemecka 
myš,  potkan  (eeš.;  mletačko-furlanski  pantegana,  pantiana ;  i  slov.  pod- 
gana;  izp.  Mikl.  E.  W.).  ,,Sčur“  misli,  da  može  biti  u  svezi  sa  rus.  jaš- 
čuru,  Haselmaus.  (Staor  itd.  bi  li  moglo  biti  u  svezi  sa  ščur?)  Belost. 
sorex  štakor.  U  Zagrebu  po  Tk.  ind.  stara  prezimena  Ztakor,  Ztakorich  ; 
dakle  sa  St-.  V.  poklamkam,  citat. 

stal,  n.,  status,  conditio ;  u  jedinom  Perg.  nadjoh  za  stanje,  stalež? 
stališ  (v.  t.  r.),  položaj:  stal  ljudi,  conditio  hominum;  služi  i  za  modus, 
(juantitas,  qualitas,  a  jedanput  možda  i  za  persona  (t.  j.  „človečjega 
tiela  i  stala  obramba“  corporis  et  personae  tutela  —  Verb.  III.  t.  22.); 
mislim  ipak,  da  je  sa  ,,tiela“  Perg.  preveo  obje  lat.  rieči,  pak  da  se  stal 
odnosi  na  drugi  predmet,  to  jest  na  stvari,  imovno  stanje,  kako  sam 
protumačio  p.  r.  obrana,  cit.  7.  Izp.  i  Perg.  III.  t.  8.:  Od  slobodnih 
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varošev  i  njih  obćinskoga  stala  et  earum  couditionibus  iu  generali.  V. 
nepća,  cit.  11.  e)  („stal  nepee“,  eonditio  suspicionis).  V.  stad. 

stalan,  adj.,  stabilis,  firmus,  stanovit  itd. ;  stalno,  adv. ;  stalnost,  f., 
constantia,  postojanost  itd.  Belost.  B.  I.  —  1.  Odgovaranje  nije  stalno, 
non  tenebit  responsio.  Perg.  rj.  —  2.  V.  množina. 

stalija,  i.,  može  biti  i  iz  tal.  jezika:  značenje  je  u  jedinoj,  meni 
znanoj,  potvrdi  očito  ustava  prometa  na  međji  dvaju  područja,  zabrana 
prohoda.  —  Malim ut  beg  Sali  paši ć  piše  grofu  Atemsu :  Ja  ni  (!)  znam, 
jesi  li  ti  sad  Komendant  ali  nisi,  ter  jesi  zavrgao  staliju  od*  Turah  .  .  . 
ja  hoću  pisati  g.  Pasi  bosanskomu,  da  ti  stali1  u  (očito  grieškom;  mj.  sta¬ 
liju)  držiš  i  mojim  Ijuđeni  ne  dadeš  na  Cesareou  zemlju ,  a  tvoji  su  svaki 
dan  na  Carevoj  zemlji  i  od  njih  nije  stalije .  1729.  Bosna.  V.  Z.  A.  VI. 
74.  Bili  su  tada  nemiri  u  Lici. 

stališ,  m.,  status,  eonditio,  ordo,  stalež,  vrsta  (u  izvorili  obično 
vrst)  ljudi,  stanje,  poredak.  V.  stal.  —  1.  V.  pogibelj,  cit.  3.  („obćinr 
skomu  stališu  “  publico  statui).  —  2.  V.  poglavit,  cit.  1.  („vrsti  i  stališa^). 

stalno  itd.;  v.  stalan. 

stalo,  n.,  basis,  fulerum,  podnožje  itd.  I  Pleterš.  —  Potvrda  iz 
XIV.  v.:  Stalo  križa  od  kedra.  Star.  XXIII.  76. 

stameta  °,  sthametum  i  dr.,  neka  tkanina;  isto  što  stamen  (Du 
Can.  i  Bart.);  i  tal.  stame,  konac ;  stametto  naziv  tkanine ;  iranc.  etamine. 
V.  mokojar,  raco  itd.,  samitnjak,  sarz  i  đr. 

1.  stan,  m..  maehina  textoria  itd.;  v.  krosna  i  stative.  Izp.  još  B. 
I.  razboj  (ima  i  Stulie;  razširena  na  zapadu  i  jugu  rieč),  pak  natra  i 
tara.  Ista  rieč  što  2.  stan ;  v.  t.  r. 

2.  stan,  m.  ;  a)  statio,  domicilnim,  trajno  ili  prolazno  boravište; 
Dan.  rj.  B.  I.  itd.;  spominje  ovaj  pod  5.  i  stanom  stajati;  v.  i  sjed,  stal 
i  stad.  Odatle  nastaniti  i  stanovati  (v.  te  r.) ;  zatim  b)  erates  pastorales 
(Dan.  rj.),  locus  et  časa  mulgendis  aestate  ovibus,  njem.:  Sennerei  (B. 

1. ),  pastirska  staništa  u  planini  itd.  za  ljeta  (ljetište,  v.  t.  r.).  0  stanih, 
planinah  i  pastirili  u  nas,  izp.  Staat  Serb.  I.  69.  i  II.  29-,  pak  Valaši. 
Duš.  zak.,  po  kazalu;  Reutz  234.  249.  277.  i  đr.,  Dr.  I.  Kužić  Mjes. 
XXXVII.  545.,  a  v.  jara,  katun;  mošuna,  osiek,  planina  itd. ;  c)  status, 
isto  što  stanje;  v.  t.  r.,  cit.  4.  V.  1.  stan. 

Za  a)  1.  Prišadsi  simo  u  Križevce  sedoše  na  stan.  1527.  K.  222.  — 

2.  Zarobljena  zapovjednika  Jurja  Posedarskoga  čuvali  su  martolosi  „na 
stanu u  Ceri  (?)  baše.  V.  martolos. 

Za  b):  3.  V.  sdati,  cit.  2.  („starešina  od  stanaw);  v.  i  kradja,  cit.  3. 
(„ot  tatbi  vane  ali  na  stanu“  Vrb.  čl.  19.);  po  Kast.  čl.  42.  satnika  od 
„stana“  ide  sir.  —  4.  V.  ovan,  cit.  3.  itd.  —  5.  V.  navlas  (Polj.  čl.  67.; 
bit  će  izpravno  čitanje:  stanje,  zgrada,  aeđificium). —  5.  Izp.  Staat  Serb. 
II.  29.:  spominje  planina,  paša,  pašište,  stanište  (v.  t.  r.),  plandište  (v. 
plandovati ),  jagnjilo  (mjesto  gdje  se  ovce  jagnje),  košara  (štala  od  ple¬ 
tera),  progon ,  pak  pripaša  (v.  te  r.)  i  dr. 

stanak,  m.,  conventio,  congressus,  diaeta  itd. ;  Dan.  rj..  B.  I.  (2. 
stanak)  itd.  V.  stajati  (stati  se);  mj.  sastati  se.  Drevna  rieč.  koja  služi 
za  sastanak  svake  vrste,  od  obćinskih  vieća  itd.,  pak  do  državnih  sbo- 
rova  u  Hrvatskoj  užoj,  Slovinju  i  Bosni,  u  kojoj  su  uredbe  puki  nastavak 
staroga  hrvatskoga  državnoga  ustroja  za  doba  kraljeva  naše  krvi;  v.  o 
tom  banovac,  40is.,  Bogomili,  bratstvo,  str.  87.  91.,  cit.  17.  22.,  crkva, 
cit,  28.,  dar,  cit.  29.  30.  32.,  djed  (pored  otac  I.),  hereza  III.  (popravi 
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griešku  na  str.  388n  :  papa  nije  poslao  novu  krunu  za  bosanskoga  kralja ) 
popravak  v.  p.  r.  kruna,  str.  5454.),  plemenit  VITI.,  cit,  1.  i  mn.  dr.  0 
samoj  uredbi  stanaka,  kao  mjesta  sudišta,  gdje  su  se  međju  strankami 
iz  dvaju  raznih  pravnih  područja  prosudjivali  i  poravnavali  sukobi  itd., 
razpravljeno  je  izcrpljivo  u  odnosili  izmedju  zetskih,  srbskih,  humskih, 
bosanskih  i  hrvatskih  upravnih  područja  s  jedne,  a  Dubrovčana  s  druge 
strane,  Staat  Serb.  II.  17.  i  d.  Hitim,  da  dovršim  Prinose ;  moram  samo 
uputiti  na  ta  djela.  U  XIII.  vieku  bio  je  „stanaka  međjn  Zadrani  i 
Dubrovčani  na  Hvaru,  kod  samostana  sv.  Marije;  sa  Šibenikom,  Tro¬ 
girom,  Omišem  i  Hvarom  sastajalo  se  to  mješovito  sudište  na  Prevlaki 
(Stonu,  lat.  Stamnum).  Izp.  Dubr.  ind.  s.  v.  Farra,  Stamnum,  Stagnum 
pak  stanicum;  u  inih  lat,  izvorih  ima  i  stanec ,  pak  stanchus  i  stanecus. 
Po  Staat  Serb.,  sa  svake  strane  označilo  bi  se  po  1- — 6  ili  12  „porot- 
nikaa  (v.  porota  itd.,  pak  rota  itd.);  okrivljeni  imao  bi  se,  kad  se  je  o 
krivnji  radilo,  sa  tri  do  jedanaest  drugova  očistiti  itd.  Bio  je  sa  svake 
strane  zastupnik  državne  vlasti  prisutan,  a  uza  svaku  stranku  bio  je  pristav 
(advocatus,  auditor).  Izp.  Sm.  cod.  II.  245.;,  III.  140.  396.  430.;  IV; 
195.  211.  568.  (po  Staat  Serb.  II.  19.).  V.  i  niže  citate,  op.  2.  Sudilo 
se,  kako  iz  izvora  možemo  razabrati,  o  guši,  na  moru  i  suhu,  kradji, 
ubojstvu,  otmici,  paležu,  sili,  osobito  odgonu  tuđjega  blaga  itd.,  riedko 
i  o  dugu.  Učeni  pisac  nalazi  analogije  tomu  sudištu  i  na  zapadu,  u  Ita¬ 
liji  i  na  Britanskom  otoku  od  VIII.  do  X.  vieka.  V.  1.  sud  itd.,  pak  stanik. 

1.  Bez  sumnje  je  stanak  bio  i  po  lat.  izvoru  iz  g.  1080.,  iz  doba 
kraljeva  hrvatske  krvi,  p.  r.  2.  kupiti,  cit.  4.  (Rač.  doc.  127.  i  d.).  — : 
2.  Prvi  spomen  o  stanku  u  našim  jezikom  pisanu  izvoru  bio  bi  po  Mikl. 
Mon.  serb.  6 — 7.  okolo  g.  1169.  1170.  Izp.  Dan.  rj.  Po  Staat  Serb.  II. 
20.  op.  8.  taj  spis  (list  obćine  Popovo)  pada  u  god.  1242 — 1280.;  ali 
doista  već  listina  latinska  g.  1190.  Sm.  cod.  II.  245.  govori  o  takvom 
„stanku^  kao  (jrevnoj  uredbi.  Humski  knez  Miroslav  obećava:  ut  ipse 
iustitiam  faciat  Raguseis  sine  fraude ;  electis  ex  utrague  parte  judicibusP 
ante  guorum  presentiam  iustitia  secundum  antiguorum  mores  finiatur,  — J 
3-  V.  mir.  cit.  12.  U  lat.  listini  g.  1261  —  1262.  ,,in  stanchoa.  U  listini 
g.  1238.  Sm.  cod.  IV.  62.  takodjer  ima  ugovor  o  primirju  do  stanka 
(„usque  ad  stanecum44  ;  imao  se  sastati  ,,ad  Stamnumc:  Ston).  Izp.  i 
g.  1239*  n.  dj.  77.  78.,  kako  su  na  stanku  (,,stancea)  sudjeni  s  ogluhe 
Omišani,  koji  su  porobili  dubrovački  brod  i  ubili  vlastelina  Grrubešu. 
Izp.  Staat  Serb.  II.  20.  —  4.  U  buli  g.  1371.  Star.  XXXV.  429.  (v. 
potrebovanje,  cit.  6.  —  popravi  ondje  svetstvo  mj.  sredstvo):  „ nijedan 
parlatu(  prlat)  „na  šinot,e“  (mj.  senate,  vieća)  „ili  na  druge  stanke,  to  jest 
telesne7  vam  pojti .  .  .  siliti  vas  ne  smej“ .  V.  savkupiti,  cit.  2.  („za  volju 
očitih  stankov“).  —  5.  V.  djedić,  cit.  5.  (Polj.  čl.  91.).  —  6.  U  našem 
na  v  kup  stanci.  XV.  v.  Krnja  bilj.  —  7.  V.  nastaniti,  cit.  1.  („stanak” 
je  sabor,  spravišće  „slovinskoC() ;  izp.  K.  226.:  „na  ’vom  stanki^.  — 
8.  V.  prehimba,  cit.  3.  —  9.  V.  potegnuti,  cit.  5  b).  — *  10.  V.  bolest 
(sbor  sudaca,  kad  sudi,  nazivlje  se  „stanaka). 

Stanci,  pl.  m.,  naziv  šumskoj  meti;  v.  lisič.  Bit  će  dem.  od  2.  stan, 
stanak,  stanek.  Ako  je  tako,  tad  bi  potjecao  naziv  iz  doba,  kad  je  glas 
k  u  kratkoj  množini  pred  i  prelazio  u  c.  Sada  se  to  u  sjev.  narječju, 
što  ja  znam,  ne  čuje. 

stanik,  stan’nik,  m.,  bit  će  a)  pastir,  koji  je  u  stanu,  stanar ;  ali 
u  Polj.  čl.  14.  op.  13.  ista  rieč  ima  šire  značenje,  incola  ejusđem  domus; 
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kućanin,  možda  i  stanovnik  istoga  sela,  staništa  (v.  t.  r.),  katuna,  obćine 
ili  pače  župe.  V.  međjusobac  (u  jednom  priepisu  u  rečenom  članku  mj. 
lupež  meusobac ,  stoji  lupež  stanik.  U  značenju  a)  potvrde  Di^š.  zak.  Po 
Dan.  rj.  dolazi  grieškom  u  jednom  izvoru  mj.  stanak;  v.  t.  r. 

stanište,  stanišće ,  n.,  mjesto,  gdje  je  više  stanova  na  kupu,  navla¬ 
stito  —  kako  se  živine  često  na  daleko  tjeraju  na  ljetnu  pašu ,  na  lje - 
tište,  pak  se  onda  pred  zima  vraćaju  u  zimjake  (stane  za  zimu)  ili  zimišta 
(v.  te  r.)  —  bit  će  doista  stanište ,  kako  i  Reutz  247.  misli,  možda  sinon. 
sa  zimjak,  zimište .  Stanišće  (stanischium)  dolazi  u  Bračkom  stat.  Izp.  i 
Jagić  Histor.  knjiž.  128.,  pak  Dan.  rj.  i  Staat  Serb.  II.  28.  29. 

stanje,  n.,  a)  aedificium,  sgrada,  gdje  se  stanuje;  b)  status,  exi- 
stentia  itd. ;  c)  isto  što  po  prilici  stanište;  kao  kolektiv  od  2.  stan  b). 

—  Za  a):  1.  V.  palača,  cit.  4.  —  Za  b) :  2.  V.  pitati,  cit.  4.  —  3-  V. 

nestanovit,  citat,  a  izp.  1500.  K.  181  Za  dobro  zdravje  istanje  njih. — 
4.  Razgledavši  trudno  stanje  plemenitih  ljudi  Omišani  .  .  .  hotijući  ...  da 
bi  oni  mogli  opet  pristati  ka  onomu  svomu  dobru  stanu  itd.  Možda  loš 
priepis  mj.  stanju.  1416.  Mon.  serb.  279.  —  Za  c) :  5.  Od  njih  pašišć  i 

od  njih  stanja  v  Zagorje  itd.  1449.  Vinodol.  Š.  150. 

stanovati,  impf.,  habitare;  v.  stan;  izp.  B.  I.;  stanuti,  perf. ;  v. 
stajati,  stati;  izp.  B.  I.;  veli,  da  sam  glag.  stanuti  ne  dolazi,  već  samo 
složen  sa  do-,  na-,  o-  itd.  Starosl.  stangti,  consistere.  —  Otci  duhovni,  ki  jeste 
sada  stanući  u  gradu  Hriljinu.  1403.  Hreljin  S.  104.  Ne  će  biti  mj.  „sta¬ 
nujući44  krivo  upisano,  jer  dolazi  još  i  u  n.  dj.  1495.  Dubačnica  na  Krku 
387. :  pred  svedoci  .  .  .  stanućimi  v  Dubačnici. 
stanovictvo  ;  v.  stanovitstvo. 

stanovič,  stanović  (?),  adv.,  sine  dubio,  certe,  firmiter,  istinito, 
tvrdo  vjerodostojno;  v.  otoič,  prvič  i  dr.  —  1.  Stanović  sopet  valujemo 

(oporučnu  odredbu).  1572.  K.  267.  —  2.  V.  obratiti. 

stanovit,  ađj.,  firmus,  immobilis,  stabilis,  incolumis  (po  Dan.  rj. 
i  illustris),  postojan,  stalan  itd.;  i  persuasus,  uvjeren;  v.  cit.  12.  Stano¬ 
vito,  adv.,  značenje  poput  pridjeva.  V.  nestanoma  i  nestanovič.  Na  sje¬ 
veru  je  i  u  knjige  prodrlo  značenje  tomu  pridjevu  za  lat.  quidam,  netko, 
neki.  V.  citat  10.  Po  Du  Can.  tako  iz  srednjelat.  certus  i  u  franc.  cer- 
tain,  njem.  ein  gewisser,  gevviss  itd.  Ne  ima  toga  ni  Belost.  —  1.  Dobre 
i  stanovite  i  verovane  muze.  1395.  Š.  100.  —  2.  V.  smrt,  cit.  6. —  3.  V. 
sled,  cit.  1.  —  4.  V.  1.  put,  cit.  13.  (,,u  viri  stanovit44). —  5.  V.  polipa, 
citat  (da  ne  bude  „polipa,  ka  je  stanovita44  koliba  od  pletera,  blatom 
„polipljena44  iliti  poliepljena,  košara ?  V.  2.  stan).  —  6.  Izp.  Vrb.  155. 
čl.  29.  („pravda  stanovita44).  7.  Treba  odpraviti  iz  grade  „tepce  i 
stanovita  mesta  ni  biže  nemajuće44.  Zagr.  stat.  77.  V.  prihadjati,  cit.  5. 

—  8.  Izp.  XV.  v.  Š.  276.  („stanovitim  zakonom44),  325.  („da  bude  sta¬ 
novito44);  a  v.  doktor,  cit.  1.  („stanovito  braniti44).  —  9.  V.  oblast,  cit.  1. 
d)  („stanovito  verujte44 ;  v.  prijemati,  cit.  26.).  —  10.  Za  stanovite  pre - 
grehe  (kažnjena  je  Bara).  1749.  Zagreb.  Star.  XXV.  67.  —  11.  V.  dan, 
cit.  11.  („pravda  spozna  stanovito44).  —  12.  V.  sumnja,  cit.  2. 

stanovititi,  impf.,  incertare,  stabilire,  utvrditi  itd.  Belost.  stanovitim, 
stanovitost,  f.,  stanovitstvo,  stanovictvo,  n.,  certitudo,  firmitas,  con- 
stantia,  tvrdja,  postojanost,  valjanost.  Dan.  rj.  B.  I.  —  1.  V.  istina,  cit.  3. 

- —  2.  Za  veće  stanovictva  i  tvrdinje.  1500.  K.  181.  Ista  rieč  i  1460.  Knin. 
Jelić  Fontes. 


stanovnik,  m.,  incola,  a  u  slav.  urbaru,  Vez.  urb.  173.,  rabi,  poreci 
ukućanin ,  za.  inquilinus  (stanar,  kmefcić,  prezzemljak,  željar,  želir).  V. 
kmet,  str.  5 1 02  5 - 

stap  ;  v.  štap. 

staphilns  °,  m.,  srednjelat. ;  dolazi  g.  1062.  u  Krešimirovoj  listini 
RaČ.  doc.  62.  Brinckmeier,  pak  Du  Can.  (po  Lučiću) ;  navodi  se  i  inili 
potvrda  iz  drevne  Italije.  Oznaka  je  to  u  našoj  potvrdi  (,,a  quercu  usque 
ad  stafilum^)  medje,  stup  na  kamenom  podnožju.  Po  grč.  GvapvArj.  Bart. 
pomišlja  na  trs.  Ne  će  bit  izpravno.  V.  stavilac. 

1.  star,  m.,  sextarius,  modius,  sestar,  tal.  stajo;  po  Du  Can.  i 
srednjelat.  likovi  stara ,  pak  starium ;  tako  i  g.  1080.  po  Rač.  doc.  130. 
i  d.  stara  mjera  za  žito,  sol  itd. ;  mjera  navlastito  za  sitne  stvari,  pše¬ 
nice,  soli  itd.  V.  mjera,  a  izp.  Schrad.  530.  Po  Tabella  „stajo  venetoa 
veći  je  od  bečkoga  vagana,  ali  spominje  se  u  Dubrovniku  kao  mjera 
tekućine  „staro  di  12  cutli“  =  6  bečkih  mezana  (maas).  — *  Rječ.  k  stat., 
Senj.  stat.  čl.  99.  i  dr.  (sestarius,  za  sol  i  vino  itd.). 

2.  star,  stari ,  adj.,  pak  m.,  starac ,  m.,  stariji ,  starćji,  stareši,  adj., 
kompar.  od  star,  služi  kao  imenica,  vetus,  senes,  senex,  senior,  prior  itd. ; 
antiquus;  po  Mikl.  u  svezi  sa  glag.  starati  se,  brinuti  se  (izp.  B.  I.,  pak 
Dan.  rj.  itd.).  Odmaklo  doba  života  smatralo  se  nj egda  jamstvom  za  veće 
izkustvo ;  ali  prenosi  se  i  na  gospodara,  bez  obzira  na  doba  njegovo, 
pojam  starosti  (v.  starješina).  Izp.  ancian,  senex,  senior  (Du  Can.).  Iztaći 
ću,  da  je  po  n.  đj.  s.  v.  senex  u  crkvenoj  pokrajini  Afriki  od  davna 
primas  medju  biskupima  bio  najstariji  po  dobi  „ordinacije^.  Zvali  ga 
„senes  episcopusa,  „sanctus  senex“.  Iztiče  se  epistola  4.  pape  Leona  IX. 
V.  niže  cit.  17.,  djed  III.  i  otac  I.  Navlastito  daje  se  kod  razvoda  medja, 
rješavanja  posjedovnih  parba  itd.,  kao  i  uprave  bratinskih,  obćinskih 
itd.  posala  velika  prednost  starim  ljudem.  Nove  uredbe  u  duši  puka  svaki 
put  bude  sumnje;  novi  tereti  osjećaju  se  teže,  staro  doba  prikazuje  se 
razmnivi  kao  doba  bolje,  ljepše,  navlastito  pak  neđohitna  davnina  kao 
pravi  raj,  razdobje  sreće  i  blagostanja.  Najteže  podnose  se  zle  „novštine^ 
(v.  t.  r.  i  rieči  ovdje  iztaknute).  Novo  zlo  potiskuje  u  zaborav  prepa- 
ćene  boli  (v.  kmet,  cit.  8.).  Negda  je  bila  „stara  pravda“  !  Izp.  i  Bog. 
gr.  po  kaz.,  a  v.  starina  i  pamtiviek.  —  1.  V.  djed,  cit.  1.  (uvod  u  Vin.). 
—  2.  U  razvodu  istarskom  ponavlja  se :  iđoše  napred  starci  .  .  .  jesu  stišali 
od  svojih  starijeh  . .  .pokazaŠe  MrćeneŠki  starci . . .  starci  križ  v  rukah  držeći  .  .  . 
šest  starac  izibraše ,  ki  su  znali  razvodi  itd.  1275.  Š.  14—16.  i  đ. ;  v.  i 
pripraviti.  —  3.  V.  izkusiti,  cit.  1.  —  4.  V.  priići,  cit.  3.  —  5.  V. 
mlohav.  —  6.  V.  pačati,  cit.  1.  („njemu  stariji  bitia).  —  7.  Stariji,  mj. 
roditelji;  v.  diete  III.  (i  otac  IV.).  —  8.  V.  prisežnik,  cit.  3.  i  d.  i 
rieči  ondje  iztaknute;  u  Zagrebu  priziv  ide  na  stare  sudce,  antiqui,  seniores 
judices  itd. ;  v.  dići.  Stareši  služi  i  za  senator.  —  9.  TJ  Kast.  Vep.  Trs. 
Mošć.  Bakru  i  mn.  dr.  dolazi  starac,  pak  stariji ,  stareji  za  viećnik, 
svetnik;  v.  dan,  cit.  9.  („s  starejemi") ;  govorčin  („svet  starejih^) ;  pori- 
nuti  („stareji“) ;  primaknuti  („nekoliko  staraca) ;  privoljeti  („vas  puk  i 
poštovani  starci^);  ponutiti  (dođ.  k  P.) :  izp.  Mošć.  uvod  22.;  v.  regi- 
menat,  cit.  2.  (u  Bakru).  —  10.  U  Polj.  rj.  stariji  isto  što  prvi,  predji ; 

#  tako  i  Mošć.  rj.  — .11.  Zapovidamo  .  .  .  osim  starejim  grobničkim.  1457. 
Š.  212.  —  12.  Budući  vsi  stariji  skupa  .  ..  svetom  svih  starih  (!)  1534. 
Veprinac.  K.  236.  —  13.  U  uvodu  k  Vep.  212.  opis,  kako  su  1507.  na 
novo  ubilježeni  zakoni:  ke  muž  do  muža  pamećuse  .  .  .  toga  leta  se 
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nahajahu  muzi  na  Veprincu,  ki  pamećahu  let  sto ;  od  let  sto  be  župan  Cohil ; 
$upan  Bmko}  ki  pameti  let  devetdeset }  (zatim  Bratković  sedamdeset,  a 
Fabić  osamdeset).  Sve  to  i  mi  stari  muzi  (medju  njima  i  ta  Četiri)  pro- 
gledasmo  ...  i  v  to  vreme  (kad  je  od  kneza  Favalića  predan  Veprinac 
pod  „gospodu  Austrije") :  prepisasmo  te  zakoni  i  našim  mlajim  sinom 
poredasmo  za ■  našega  života.  —  Kad  su  popisane  medje  Zrinskih  i  Fran¬ 
kapana  na  Primorju  1657.  Ark.  II.  314.,  saslušani  su  pod  prisegom  svje¬ 
doci,  starci  od  90  g.  i  više,  zatim  od  90  godina,  88,  85.  i  nekoliko, 
octogenarii,  na  posij edku  kao  trinaesti  „Martin  Blažević,  incola  Polia- 
nensis,  annorum  ultra  centum".  —  14.  V.  starešina,  cit.  7.  (stareši  u 

Zagr.  stat.  za  senator).  —  15.  V.  gotov,  cit.  3.  („plemeniti  ljudi  i  starci"). 
—  16.  Starac  je  i  čast  neka  medju  duhovnici  bogornilskimi ;  v.  crkva, 
cit.  28.,  djed  II.  i  III.,  pak  otac  I.  i  dr.  Pridat  ću  k  potonje  navedenu 
mjestu,  da  je  već  K.  Jireček  Staat  Serb.  I.  17.  iztakao  mogućnost  sveze 
časti  „djeda"  u  nas  sa  bizantinskim  „tatas".  Dolazi  „djed"  i  u  listini 
srb.  kralja  Stefana  Uroša  1307.  Mikl.  Mon.  serb.  69.  („ded  Miroslav"); 

dok  je  Bački  mislio,  da  se  i  na  tom  mjestu  pominje  kakav  patarenski 

crkveni  poglavar,  drži  Jireček  na  pom.  mj.,  da  je  „ded"  i  na  srbskom 
dvoru  neko  svjetovno  dostojanstvo,  kako  je  ono  po  njegovu  mni'enju 
bilo  i  za  hrvatskih  kraljeva.  Izp.  o  patarenih  uputu  dubrovačke  vlade 
od  g.  1433.  njezinu  zastupniku  na  konciliju  u  Bazileji:  „Primus  eorum 
dieitur  died y  secundus  gost ,  tertius  starac  et  quartus  stroj niku .  Po  Truli. 
(Wissenschaft.  Mitteil.  bos.  Mus.  X.  106.). 

starea  °,  staria ,  od  astarea}  f.,  pomorski  kraj  na  kopnu ;  od  grč. 
f\  gx£Q£(x  ( yf\ ),  tal.  terre  ferme:  zovu  se  tako  okružja  neka  u  Dubrovniku. 
Dubr.  ind.  s.  v.  astarea.  U  mnogih  listinah  naših  u  raznih  likovih.  Rač. 
doc.  149.  (g.  1038.)  u  darovnici  hrv.  kralja  Stjepana  II.:  molcndinum 

et  starea ,  que  est  propria  nostra.  Kod  Solina,  morska  obala.  V.  comes, 

str.  12721,  pak  utočište. 

starešina  itd.,  m.,  dux  princeps;  primus,  superior,  senator,  senior, 
prefectus  itd.  u  starih  izvorih,  u  obće  gospodar,  glava,  poglavica  poro¬ 
dice,  obitelji,  samostana,  bratštine,  kuće,  sela,  obćine  itd.,  sve  do  države; 
Dan.  rj.  (i  stare jšina),  Belost.  i  B.  I.  V.  star,  a  izp.  Prove,  BrandI  (sta¬ 
rosta)  i  Schrad.  441.  Po  Zore  ima  i  rieč  mladješina,  kao  naprotno  od  sta¬ 
rješina;  izp.  B.  I.  (kao  njem.  Vorgesetzter,  Untergeordneter).  —  1  .Dobiše 
Novogradci  pred  knezom  Dujmom?  starešinom  (pravdu).  1309.  Dujam  knez 
Frankapan.  Takov  se  knez  i  podpisao :  Mi  knez  Dujam  i  starešina  tver- 
dimo  kako  više.  Š.  76.  V.  niže,  cit.  10-,  pak  novština.  —  2.  „Od  sta- 
rišine"  svoga  k  sudu  poslan  fratar.  1492.  Bužani.  Š.  363.  —  3.  V vrime 
stareŠini  crkve  (s  volju  svih  brašćeniki)  1523.  K.  321.  V.  balador  i  seda, 
cit.  2.  —  4.  Iz  visoka  plemena  rimskoga  varoša  starešin ;  hiže  Franka- 
panske.  1497.  S.  400.  Anicij,  senator  rimski  tobožnji  predj.  V.  grof, 
str.  3626,  pak  Baboneg  („de  Ursinorum  Romanae  urbis  Senatorum  propa- 
gatus").  I  Šubići  povedoše  se  za  timi  primjeri,  pak  i  Gusići-Karlovići 
(Sulpicius,  pak  Torquatus,  Rimljani,  predji!);  v.  bratstvo,  str.  8710  i  d., 
krivotvorac,  cit.  6-,  pak  plemenit  V.  str.  944n.,  a  izp.  Klaić.  povj.  III. 
dio  1.  str.  21.  22. —  5.  Sčamina  nazivlje  muslimanka  svoga  muža.  Moja 
bilj.  —  6.  V.  djever  (u  „svatih"  starešina ;  tako  po  bilj.  Barle  i  u  Sv. 
Petru-Orehovici,  XVIII.  viek).  —  7.  V.  pravi  („na  čast  starešu  iliti  red 
senatorski";  o  starešinah  u  Zagrebu  izp.  Zagr.  stat.  čl.  8.  10.  14.  str.  75. 
i  d.,  pak  Klaićev  uv.  13.  i  d.).  —  8.  V.  K  poglavje  (dod.  k  P.):  kralj 


je  „stari sin a“.  — r  9.  V.  puđiti,  cit.  2.  („gradski  starešina44  u  Bakru.  — 
IO.  V.  santez  („starešine44  na  čelu  nekih  bratština).  —  1  i .  Bratstva  gube 
samostalnost  (v.  bratstvo,  str.  87.),  jer  se  zaklanjaju  pod  zaštitu  moć¬ 
nijih,  često  surodnika.  Izp.  Cod.  Blag.  1432.  304.366.  367. ;  .o  plemonih 
Lokoč  (v.  deseensus  10.,  da  ne  bude  Klokoč?)  i  Vodice,  zatim  Vrhov- 
ljani.  Tako  su  i  Kriščići  rod  Tompića  za  branitelje  (defensores)  odabrali 
qui  iuxta  toci  ipsorum  consuetudinem  stareshijna  dići  solent .  U  Zagrebu 
pred  kapitulom.  1545.  Mon.  Habsb.  III.  501.  ogradjnju  se  Kriščići  proti 
svakomu  nasilju,  kad  posljednji  Tompić  umre.  V.  gore  cit.  1. 

starešinstvo  itd.;  n.,  senioratus;  jamačno  u  potvrdi  p.  r.  samac, 
cit.  2-,  ostavnik  ustanovljuje  nasljedni  red  seniorata.  Izp.  Provo  starešin¬ 
stvo,  s  potvrdom  o  takovu  redu  nasledja  u  vladalaca  nekih  medju  Polab- 
skimi  Slovjeni. 

stargula,  f.,  (strgula?),  „neka  sprava  za  struganje  tiesta  ili  još 
običnije  sira44-;  na  otoku  Krku.  Not.  knj.  Staš.  rj. 

starić,  m.,  mali  star  (1.  star):  v.  mjera,  1.  star  i  starnica.  V.  2. 
skupiti,  cit.  3.  („starić  pšenice44). 

starina,  f.,  antiquitas  itd.,  davnina.  V.  2.  star  itd.  —  1.  V.  dioba, 
cit.  8.  („kako  je  od  starine44);  v.  običaj,  cit.  11.  —  2.  Kako  je  od  sta¬ 
rine  .  .  .  kako  je  bilo  od  starine  tako  i  mi  primamo  vazda  vike  uzdržati. 
Polj.  str.  116.  119.  —  3.  Nakon  vjenčanja  „starešina44  ima  da  izreče : 
ne  ceme  starine  zatreti,  nič  noveaa  započeti,  prije  nego  se  pod  je  na  svatbu. 
Lobor.  Zb.  za  n.  Ž,  XXI.  207. 

starmali,  m. ;  v.  patuljak.  Izp.  B.  I. 
starmen;  v.  stremen. 

starnica,  f.,  mjera  neka,  posuda  za  suhe  sitne  stvari;  v.  1.  star  i 
starić.  —  U  Dubravi  kod  Čazme  g.  1679.  ,,qui  dat  paroeho  vagan  unum, 
magistro  dat  starniczam  unam44.  Tako  i  g.  1702.  Mnogo  manja  mjera 
nego  vagan.  Bilj.  Barle.  Po  jednoj  bilježoi  iz  Belca  XVIII.  v. :  sedam 
litara  i  jedna  trećina.  V.  štrtinka. 
staržen;  v.  srž. 
stati ;  v.  stajati. 

stativa,  f.,  plur.  stative ,  f. ;  v.  1.  stan;  izp.  Zak.  lige  nin.  41. 
statutio  °,  f.,  uvod,  umještenje  u  vlastničtvo,  posjed  nekretnina  ili 
prava  na  nekretnine;  v.  uvod  (vvoda  itd.) 

stav,  f.,  ali  i  stava7  !.,  nekoliko  snopova  žita  (prosa),  postavljena 
skupa,  da  se  lakše  suše.  Po^  B.  I.  V.  snop  i  kopa;  a  izp.  V.  Z.  A.  XVIII. 
300.  R.  Strohal  tumači  k  izvoru  g.  1516*  (Bosiljevo  itd.),  da  u  kopu 
ide  obično  80  snopova  a  svaka  stava  da  ima  4  snopa.  Daće  su  se  ođkup- 
ljivale  u  novcu:  vina  kabal  po  10  marketa,  a  kopa  po  4  markete, 

stava,  f. ;  u  svojem  kazalu  str.  220.  Perg.  za  prohibitio  mj.  ustava 
i  dr.  V.  t.  r. 

stavak,  m.;  nije  meni  jasno  značenje;  v.  izstati  s  potvrdami. 
stavilac,  m.,  neki  častnik  na  dvorovih  srbskih,  bosanskih  itd.  vla¬ 
dalaca.  Izp.  Staat  Serb.  I.  17.  Stavlja  se  u  svezu  sa  glag.  staviti  (stolnik, 
čuvar  pečata?).  Ali  v.  staphilus;  po  Du  Can.  s.  v.  staffa  (stafile,  sta- 
phile,  staffile  itd.)  znači  ta  rieč  i  stremen,  podnožje  za  uzlaz  na  konja. 
V.  stremenik,  a  izp.  i  A.  U.  i  B.  I.  binektaš  (tur.),  kamen  s  kojega  se 
uzjahuje. 

staviti,  perf.,  ali  i  impf.,  ponere,  statuere  itd.;  kao  da  u  mnogih 
potvrdah  stoji  mj.  stavljati.  —  1.  V.  postaviti,  cit.  10.  („staviti 44  za 
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ostaviti,  ostavljati).  —  2.  Izp.  1485.  S.  306.  („staveći  nam  penuu)  itd.  ; 
kao  da  je  mj.  „stavljajući^  ;  poslije :  „stavili  ste  nam  penuu  i  dr.  ;  tako 
i  1275.  S.  26.  i  d.  („nove  zavode  stavea  mj.  stavljaju;  pak  „staveći 
naprid  starce).  —  3.  V.  grad,  cit.  27.  (perfektivno) ;  tako  još  v.  mlin, 
cit.  7.,  otac  I.  str.  86323,  pokorština  („v  pržun  stavitu) ;  izp.  i  1427. 
K.  232.  („slobođ  obrati  i  staviti  kanonike^  —  na  listini,  s  vana).  — 
4.  V.  riez,  cit.  4.  („jedni  račun  stavea ;  impf.) ;  tako  v.  i  držanje,  cit.  5. 
(„stavimo  te  v  držanje^) ;  izp.  i  1499.  Š.  416.  (v.  oblast,  str.  77725). 
stavljak,  m.  ;.v.  povđilj;  značit  će  podporanj  trsa,  stup  brajde. 
stavljati,  impf.,  statuere  itd.;  v.  staviti.  —  Sliši,  kapitule,  i  ti 
kraljev  človiče,  i  vi  ostali  plemeniti  ljudi ,  da  je  ovo  vlastita  plemenšćina 
moja  i  moje  bratje,  i  stavl(j)am  se  va  nju  i  s  moju  brat  ju  prel  vami 
svimi.  1521.  K.  211.  Bio  ga  je  „u stavljao (plemića  Vrbanića)  proti 
zakonu  knez  krbavski. 

Stavljen,  ime  u  Zagr.  Tk.  I.  XV.  v. 

staza,  steza,  f.,  semita;  v.  1.  put.  —  Cesto  u  nabrajanju  prista¬ 
janja;  v.  t.  r.,  cit.  4.  („staž  velikih  i  malihu),  pak  mlin,  cit.  6. 

stečenje,  n.,  acquisitio,  bona;  v.  steći  i  stoka.  —  U  oporuci:  kak 
bi  moje  stečenje  dobrim  redom  razdiljeno .  1558.  Lop.  Karl.  dod.  IV. 
stečer,  m.,  acquisitor;  v.  steći;  Ujević  133.  Izp.  B.  I.  stečnik. 

1.  steći,  perf.,  comparare,  pak  acquirere;  v.  teći;  impf.  sticati ; 
steći  se,  perf.,  concurrere,  pak  fieri,  zajedno  se  skupiti,  sabrati;  pak 
dogoditi  se  itd. ;  v.  1.  poteći,  teći,  a  izp.  Belost.  s.  v.  acquiro,  pak  B.  I.  — 
i.  V.  sablja,  cit.  3.  —  2.  V.  dioba,  cit.  6.  („kako  je  stekao^).  —  3.  Do¬ 
lazi  i  u  Perg. :  koji  „steče  ili  zaišćea.  Krnja  moja  bilj. 

2.  steći,  v’zteći,  itd..  t.  j.  početi  teći,  kako  čini  i  biesan  pas.  V. 
pas  i  stekal,  stekli. 

steg,  m.,  vexillum,  zastava;  staro  steng;  živa  rieč  u  puka  na  jugu; 
izp.  B.  I.  stijeg;  u  književnosti  vrlo  često  rabi;  i  stig.  Izvorno  pomišlja 
se  jamačno  na  motku,  o  kojoj  je  stieg  pričvršćen.  Schrad.  209-  i  Mikl. 
svode  u  svezu  sa  njem.  stange.  U  Srbiji  za  vojevoda  (u  lat.  izvoru 
vexillifer)  stjegonoša;  izp.  Staat  Serb.  I.  16  (i  op.  13.,  pak  Arch.  slav. 
Philologie  22  (1900),  214.). 

stegnuti,  perf.,  attrahere  itd.;  izp.  B.  I.;  ali  rabi  i  za  ubrati, 
uztegnuti  potraživanja;  v.  otegnuti,  potegnuti  itd.' —  Pravila  bratštine 
XVI.  v.  Dalmacija;  Mjes.  XL.  104.:  Za  ulizenje  ima  platit  bratim  50 
bolanać,  do  pol  godine;  sudci  imaju  stegnut  tu  pctdeset  bolanac  od  toga  roka. 

stegovanje,  n.,  od  stegovati,  steguvati ,  impf.,  po  Perg.  rj. ;  ovomu 
služi  za  repressio,  pak  adstringere;  i  Belost.  s.  v.  repressio  i  stegnenje, 
reprimere  i  stegnuti,  stringere  stisnuti.  V.  stezati. 

stekal  (stekao),  stekel ,  stekli ,  adj. ;  za  pravo  partic.  od  glag.  2.  steći ; 
izvorno  jamačno  v’z-teći,  uz-teći.  Drevne  rieči,  obćene  na  sjeveru  i  zapadu  ; 
i  slov.  izp.  Pleterš.  3.  steci ;  Belost.  stekel,  rabidus,  besen  (biesan),  pak 
stoćnost,  {..  rabies;  čuje  se  i  steklina,  f.,  za  bjesnoća.  V.  teći,  pak  teč- 
ljar.  —  1 .  Takovi  zali  človeci  su.  kako  i  psi  vstekli.  XIV.  v.  Star.  XXIII. 
74.  —  2.  I  u  Sir.  rječ.  i  Sibili  dolaze  te  rieči  (steći  i  stekal). 

stekliš,  m.,  naziv  u  nas  za  najžešće  pristaše  borbene  koje  stranke; 
ime  je  postalo  u  Zagrebu  za  doba  Ilirizma,  već  godina  četrdesetih;  potak¬ 
nuta  je,  kako  sam  slušao,  u  Hrvatskoj  ta  rieč  prievodom  s  romanskoga, 
španjskoga  jezika,  gdje  je  u  ono  i  nešto  ranije  doba  najradikalnija  sku¬ 
pina  radikala  nosila  i  sama  sebi  nadievala  ime  arrabiados;  Niemci  pre- 


veđoše  to  ,,die  Wutenden“.  Politički  protivnici  na  pola  u  šali  —  zapravo 
biesnih  navala  medjusobice  tada  nije  ni  bilo  —  po  sjev.  narječju  stvo- 
riše  po  tome  imenicu  sa  nastavkom  -iš,  pak  je  o  a  sve  do  najnovi¬ 
jega  vremena  postala  popularna  i  obćena  u  Hrvatskoj  za  ,,korenjakea 
svih  stranaka,  navlastito  pak  odrešito  opozicionalnih.  Izp.  kako  su  nazi¬ 
vali  stari  Grci  kvvikć 5  (xvcov)  pristaše  skrajnje  materialistične  nauke, 
pak  kako  su  po  J.  Vahlen  (0  retoru  grč.  Alciphronu)  Sitzungsbericht 
der  kon.  preuss.  Akademie  der  Wissenschaf  eu  1908  str.  1003.  i  d.  taj 
naziv  neki  svodili  u  svezu  baš  sa  bjesnoćom  pasa  (ZvrnaJ. 

Stelemen ;  mj.  Sleme;  tako  1328.  Sm.  cod.  IX.  ind.  za  goru  nad 
Zagrebom ;  jedva  da  je  po  domaćem  izgovoru  riec  tako  upisao  tudjinac ; 
mislim,  da  se  ni  u  kojem  dialektu  u  nas  ne  umeće  t  medju  s  i  l. 

stelja,  f . ;  v.  postelja;  sada  stramentum,  što  se  blagu  nastire,  po 
Sir.  rj.  i  za  postelju,  ložište;  možda  samovoljno  stvorio  Zrinski  radi  stiha, 
sten;  v.  stin. 

stena,  stiena ,  stina 7  f.,  saxum;  izp.  B.  I.:  greda  3.,  kuk  2.,  skala 
1.  coll.  stijenj e,  stjenjak,  kamenjak,  krš,  timor;  pridaj  k  tomu  (po  A.  R.) 
hrid,  hridina,  hrust,  klis,  krusta,  lit,  litica,  ljut;  v.  u  Prinosili  rusta  itđ., 
pak  Mrkopalj.  Krivo  je  kad  se  mj.  zid  kaže  stiena;  ali  već  god.  1000. 
Rač.  doc.  29.,  pak  1070.  n.  dj.  88.  Stinica,  Stenice  mj.  imena  (prvo 
mjesto  kod  Solina,  a  drugo  ,,castruma  u  Podgorju  pod  Velebitom),  a 
potonje  prevedeno :  latine  Murula.  Izp.  Schrad.  532. ;  pradavna  sveza 
sa  njem.  Stein;  velik  broj  mjestnih  imena  od  te  rieči;  izp.  i  Stenjevec. 
Kao  da  collect.  st'enje,  n.,  može  značiti  i  razvaline,  razbacano  kamenje 
zidova,  pak  da  su  i  po  tom  neki  mjestni  nazivi  stvoreni,  n.  pr.  Stenič- 
njak  (sada  Sjeničak);  adj.  od  toga  mjestnoga  imena  je  stenicki  (1585. 
K.  337.  „gradu  steničkomuw).  —  Steni  ke  su  poli  Veli  Dubac.  1470. 
Š.  259. 

stezati,  impf.,  po  B.  I.  parcere  sumptibus,  dakle  štediti ;  u  takovu 
je  jamačno  značenju  u  potvrdi  p.  r.  mit,  str.  66321. 

stežer  i  stožer ,  m. ;  oba  lika  stara  su ;  naziv  i  za  zadružnu  starinu, 
baštinu,  djedinu,  očinu,  domaćiju,  imanje,  dobro  kućno,  staru  skupšćinu 
itd.  V.  i  korenika,  korenina  i  zadruga.  Izp.  Bog.  gr.  po  kazalu.  V.  stožer. 

stežnik,  m.,  t.  j.  s-teznik ;  v.  tegnuti,  težiti  itd.;  po  nekih  bosansko- 
humsko-dubrovačkih  listinah  u  XIV.  XV.  v.  (Dan.  rj.)  služi  za  lat. 
arbiter,  posrednik,  obranik,  ali  i  za  heres,  nasljednik. 

-sticus  0 ;  o  ovom  nastavku  u  transkripciji  hrvatskih  rieči  u  lat.. 
starih  izvorih,  v.  morsticus. 

stići,  stignuti ,  perf.,  assequi ;  deprehendere  ;  po  Mikl.  stig-  srodno 
s  mnogimi  jezici  indoeurop  'jskimi ;  tako  i  njem.  steigen  itd.  —  1.  V. 

biljeg,  cit.  7.;  u  toj  potvrdi  doista  je  ,,lice“  sa  značenjem  ukradena 
stvar;  v.  lice.  —  2.  V.  otaj,  cit.  3. 
stid,  m.;V.  studen. 

stikada,  f.,  srednjelat.  steccata,  sticata;  v.  palanjek,  palanka 
ograda;  okol,  vrsta  utvrde,  od  kolaca,  prostaca  itd.  V.  i  stačica.  Bit  će 
u  svezi  sve  i  sa  njem.  Stecken  itd.  Po  Du  Can.  izp.  steccare  itd.,  pak 
sticata;  tumači:  „propugnaculum,  munimentum;  Italici  et  Longobardi 
bastidam,  Dalmatici  et  Chroati  sticatam  appellare  consueverunt^.  I  ime 
mjestu  u  Lici  (pišu:  Stikada). 

stilet,  m.,  tal.  stiletto,  lat.  pugio,  bodež.  Kast.  čl.  73.;  ne  smije 
se  nositi  po  gradu. 


stimati,  stimati ,  iuipf.,  tal.  aestimare,  cieniti.  Pol j .  rj.  —  1.  V. 
priekup,  cit.  5.  i  popaša,  cit.  1.,  pak  ulaziti,  cit.  2.  —  2.  V.  štima. 

stin,  f.  ili  m, ;  nije  jasno  značenje  u  potvrdi:  i  čine  u  n(j)ih  stin 
i  prebivanje  gospodn(j)e.  XIV.  v.  Star.  XXIII.  76.  Steni  po  Mikl.  E.  W. 
isto  je  što  senb  i  tenb ;  v.  sjen  (umbra),  pak  sjenica,  sinica;  po  Belost. 
s.  v.  scena,  tabernaculuin  ex  fronđibus:  senca  iz  veja.  Možda  se  pomišlja 
na  tabernaculuin;  ali  da  nije  mj.  stan? 

stirati,  stjerati  itd.,  za  exigere;  kao  da  stoji  mj.  iztjerati;  v.  t.  r. 
—  1.  V.  obladati,  cit.  2.  - —  2.  V.  plieniti,  cit.  2.;  pridaje  se:  „on^ 
(zamoljeni  sudac)  imej  stirat  i  dati  gospodinu,  s  koga  grada  je  ćlovik. 

stiskovati,  impf.,  stisnuti,  perf.,  coarctaro,  constringere,  pritiskati, 
pritisnuti,  prisiliti  (v.  te  r.).  —  1.  V.  odtisnuti,  cit.  1.  i  2-  —  2.  V. 
izstup,  citat  („s  pravdom  stisnuti^).  —  3.  V.  denuncija,  cit.  6.  —  4.  V. 
prisiliti,  cit.  1.  —  5.  V.  diete  III.,  citat, 
stlp;  v.  stup. 

1.  sto,  num.,  centum;  v.  sat. 

2.  sto;  v.  stol. 

stobor,  m.,  starosl.  znaci  columna,  scopus;  tako  i  Pleterš.  slov. 
(pored  steber);  u  nas  ograda  od  kolaca  ili  prostaca  navlastito  oko  dvo¬ 
rišta.  Po  B.  I.  u  Srbiji  i  Crnoj  Gori  ulica,  dvor  (dvorište),  a  stobor  je, 
n.,  zagrada  oko  stobora  (dvorišta);  stobornica ,  f.,  prostac,  od  kakovih  se 
stobor  načinja.  V.  ograda.  —  V.  pivnica.  Izp.  i  Staat  Serb.  II.  33. 

stoean,  adj.;  po  B.  I.  1.  pecorosus,  stočna  zemlja,  gdje  ima  dosta 
stoke;  2.  mlieko  stočno  (od  koza  i  ovaca).  Ali  ima  i  značenje  prema 
steći,  teći,  gospodaran,  maran,  onaj  koji  zna  sticati,  koji  je  stečnik  itd. 
Tako  u  Hvarkinji  280  (34)  Nikola  govori  s  ogorčenom  ironijom  o  svojoj 
ženi:  sada  imam  ovu  nesriću:  prva  vic  nje  je  jedan  jazik,  da  bi  dosegal 
na  Vis ;  korisnu  i  stočnu,  da  čini  da  joj  se  obed  u  postelju  nosi. 
stočnost,  f. ;  v.  stekal  itd. 

stog,  m.,  acervus,  meta  foeni  itd.,  sadjeven  kup  siena  oko  stožine 
(u  zemlju  usadjene  motke);  Mikl.  E.  W.  stogu;  s  time  u  svezi  i  stožer, 
stežer  itd.  —  1.  Od  sena  vzetja  na  stogu  v  noći  .  .  .  ima  se  odpriseći 

samošest.  Vin.  8.  čl.  10.  U  naredbi  vinodolskoj  o  pastirih  ova  je  odredba 
pooštrena:  „od  stoga  12  meru  osuda,  a  odpriseći  može  sa  12  rotnika. — 
2.  V.  pošta,  cit.  2.  Prema  broju  stogova  mjeri  se  kadšto  i  prostorina 
sjenokoše. 

stoj-;  v.  stajati  itd. 

Stojslava,  žensko  ime:  v.  A.  1.,  a  izp.  1450.  S.  185.  Paval  sin 
Stojsloavin  (!).  V.  i  odgovaranje,  cit.  4.  (,,odgovoarajw). 

stoka,  f.,  od  glag.  steći,  teći,  po  tom  ono  što  se  je  steklo,  što  je 
stečeno,  stečevina,  tekovina,  acquisita  bona  itd.;  tjesnije,  a  sad  najobič¬ 
nije  značenje  je  copia  armentorum  et  pecorum,  blago,  jdobitak,  dobro, 
imanje,  marka,  marva  itd.  Izp.  B.  I.  Živa  stoka;  sitna  s.  (koze  i  ovce), 
krupna  s.  (goveda):  v.  zub  (blago  velika,  mala  zuba,  sitni  papak).  V. 
evictus  itd.  (stoka  i  dobljenje),  zatim  p.  r.  2.  kupiti,  str.  560.  i  d.  o 
pravnoj  naravi  stečevine  iliti  stoke  s  jedne,  pak  djedine,  baštine  s  druge 
strane,  pak  živina  (mala  i  velika).  —  V.,  marha,  cit.  7.  („stoka  gibućau  ; 
očito  sa  značenjem  stečeno  pomično  dobro).  U  Bosni  itd.  bili  su  o 
razpoloživosti  stečena  dobra  sjedne,  a  baštine  s  druge  u  plemićkih  rodova 
jednake  uredbe  staroga  našega  prava.  Izp.  Truhelka  (Wissenschaft.  Mit- 
teil.  bos.  Museum  1907.  X.  126.). 


1373  — 


stol,  ni.  I)  sedes,  sella,  thronus,  sjedalo,  st.olac,  stolica;  u  starosl 
jeziku  navlastito  i  za  priestol  itd.;  ovako  značenje  (za  sella,  sjedalo)  daje 
rieči  stol  u  prvom  redu  i  Vukov  srpski  rječnik  (a  po  njem  i  B.  I.), 
dok  pod  2)  kao  „staro44  bilježi  i  značenje  za  mensa,  u  nas  na  zapadu 
i  sjeveru  sada  najobćenije.  Stulić  ima  oba  značenja,  a  Belost.  samo  mensa. 
Bez  sumnje  je  ovo  drugo  značenje  vrlo  staro  u  nas,  starije  svakako  od 
tudjih  turskih  sinija,  sofra  i  grč.  trpeza,  ali  čini  se,  da  je  ipak  prvotno 
„stol44  u  staroj  slovjenštini,  kao  i  sada  u  Slovenaca  i  Bugara  primje¬ 
njivan  u  prvom  redu  sjedalu  ove  ili  one  vrste.  Mikl.  Etym.  Wtb.  svodi 
rieč  na  stel-;  izp.  i  Krek  143-,  gdje  ovaj  iztiče  srodstvo  i  sa  njem.  stuol 
(stuhl),  ali  uzimlje,  da  je  ipak  već  u  pradoba  naša  rieč  rabila  i  za  njem. 
Tisch.  U  Slovenaca  za  stol,  trpeza,  teče  rieč  miza,  L,  po  lat.  mensa. 
Mikl.  i  opet  misli,  da  je  preko  staronjemač.  prešla  rieč  u  Sloveniju. 
Bernek.  pak  izvodi  p.  r.  misa  (ovo  znači  u  nekih  slovj.  jezici h  veliku 
zdjelu),  da  su  i  misa  i  miza  izravno  iz  vulgar.  lat.  jez.  (mesa)  prešle 
k  Slovjenom.  U  rus.,  češ.  i  polj.  jez.  sada  rieč  stol  znači  mensa.  U  pravn. 
našem  starom  jeziku  stol  je  u  pravilu  sedes  juđiciaria,  tribunal  itd.,  pak 
(po  Kubinyi)  „consessus  deputatorum  comitatus  membrorum  causam 
coram  se  motaš  vel  appellatas  dijudicans44.  Pisalo  se  i  govorilo  skraćeno 
mj.  sedes  judiciaria  jednostavno  „seđria44.  V.  banov  stol.  Mislim,  da  i  u 
Polj.  28.  čl.  4a)  i  Vep.  215.  čl.  31-,  pak  Trs.  226.  čl.  65.  valja  „pun 
stol44,  „pravdeni  s.44  tumačiti  sa  „sedes  completa44,  „judiciaria44,  „tribunal44, 
a  ne  „tabula44.  Ni  u  Dan.  rj.  nema  značenja  za  mensa  ili  tabula.  V.  dići, 
dvor,  cit.  2.,  klup,  kraljev  (navi.  cit.  5.),  okrišal  pitati  (II.  pitanje),  pak 
1.  sud  itd.  Izp.  o  Bosni  Truh.  Glas.  bos.  XIII.  156.  (v.niže  cit.  2,  i  varda). 

—  Iztaći  ću  još  samo  :  stol  apostolski  (sedes  apostolica) ;  knežija  iliti  župa 
i  varoša  stoli,  bužki,  srumski,  krbavski,  lopački,  lički,  lučki  modruški, 
srbski  (župa  Srb),  rmanjski  (varoški,  purgarski),  kliski  (V.  Z.  A.  V.  54.), 
zagrebski  itd.,  pak  banov  i  županije  tninske,  zatim  ,,v  stoli  g.  vicebana44 
(1572.  K.  265.);  brojni  su  i  gospodski  stolovi  (sedes  dominalis) ;  zovu  ih 
poslije  u  Slavoniji  po  Vez.  urb.  (slov.)  181.  i  „stol  spahinski44  ;  dolaze 
još  k  tomu  s.  opatinski,  s.  stenički,  ozaljski  i  mn.  dr. 

1.  Zanimljivo  je,  kako  se  dugo  drži  fikcija,  da  sav  puk,  koji  prati 
pravdu  i  izricanje  presude,  kod  toga  „iskanja  pravde44  tobože  zbilja 
pomaže;  n,  pr.  „najdoše  plemeniti  ljudi  i  sudci  i  vas  stol44  (v.  nepća, 

cit.  10.);  izp.  i  1460.  V,  Z.  A.  V.  54.  (u  Klisu:  sideći  mi  više  rečeni 

knez  i  sudci  i  s  pukom  kliskim  na  pitanje  i  u  stoli  kliskom ).  V.  1.  sud. 

—  2.  Izp.  Staat  Serb.  II.  4.  u  Hercegovini  kod  Blagaja  kameni  „stol44 

hercega  Štipana;  na  drugom  takovom  „stolu44  upisano  je  „sto44  Ivana 
Pavlovića;  i  u  Zbor.  za  nar.  živ.  XXIV.  46.  (Slavonija)  „stol44  na  kome 
gazda  sjedi.  —  3.  V.  kanat,  cit.  1.  („stol44  za  mensa).  —  4.  V.  mjesto, 

cit.  9.  —  5.  V.  redovan,  cit.  2.  Bit  će  da  je  i  tu  „stol44  za  sedes.  Nije 

darovana  zemlja  „fratrom14,  samostanu,  već  svećenikom,  kapitulu  hreljin- 
skomu.  —  6.  V.  priesto ;  u  bug.  jez.  ta  rieč  znači  mensa  (prestol).  — 
7.  V.  sag,  cit.  L  (nije  značenje  jasno).  —  8.  V.  sjedilo.  —  9.  V.  tovariš, 
cit.  2.  (za  mensa). 

stolac,  m.,  sella;  v.  stoh  izp.  B.  I.  itd. 

stolan,  stolni,  adj.,  ad  cathedrain,  ineusam  spectans;  prema  jednom 
i  drugom  značenju,  koja  v.  p.  r.  stol.  —  1.  V.  mjesto,  cit.  6.  (za  resi- 
đentia) ;  tako  i  1470.  Š.  259.  („v  Krči,  našem  mesti  stolnom44  biskupa), 
pak  1451.  S.  209.  („v  Modrusah  našem  st.  mestu44 :  Frankapan).  —  2.  Za 
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cathedralis  ecclesia:  1471.  Š.  263.  („  stolnoj  crikve44  u  Omišlju);  tako 
i  S.  268.  („u  našoj  stolnoj  eri  k  vi 44  u  Mođrušah).  —  3.  Kapilarni  pala 
od  vsaka  konja  se  plaća  pol  rajniška  za  stolni  strošak.  1578.  Lop.  Karl. 
đod.  IX.  —  4.  V.  rub  (stolni),  cit.  2. 

stolica,  f.,  isto  što  stolac ;  izp.  B.  I.  itđ.,  a  služi  i  za  residentia. 
V.  prebivati,  cit.  4.  Slovenci  sjeverni  (Slovaci)  za  županiju,  varmeđju 
govore  „stolice4*. 

stolnik,  m.,  dapifer;  njem.  Truchsess;  Termin.  trpeznik7  stolnik7 
u  gospode  služba,  sad  viša  sad  niža;  dvorska  čast  i  naslov.  I  starorus. 
i  polj.;  i  u  rum.  i  novogrč.  jez.  Izp.  Prove.  Polj.  i  češ.  pod-stoli}  m., 
niža  Čast  dvorska.  V.  ubrusar.  —  G.  1556.  piše  Mikula  Zrinjski  Len- 
koviću :  JJojde  danas  k  meni  jedan  pribeg  s  tepom  spravom 7  ki  je  bil  Ali 
pasin  stolnik  (donio  je  taj  pribjeg  viesti  o  kretanju  turske  vojske). 
Ivlaić  Povj.  V.  210.  —  I  prezime  Stolniković. 

stolnjak,  m.,  mappa,  mensale;  Belost.  i  B.  I.  —  Povj.  tur.  (Barle) 
268  :  stolnjak  kockati.  V.  ubrus. 

stolus  °,  m.,  za  classis;  izp.  Du  Can.  ;  obično  bojna  mornarica, 
Hota,  ali  kadšto  služi  i  za  kopnenu  vojsku.  —  XI.  v.  Rač.  doc.  178. 

stomačiti ;  v.  stumačiti. 

stomanja,  f. ;  međju  predmete  crkvenoga  blaga  u  Omišlju  (v. 
planita,  citat)  pominju  se  peče  dublene  stomanje ,  str iti  (?)  jedne.  Po  Crnčiću 
(v.  Star.  XXXIII,  525.)  košulje,  albae,  a  strit  da  bi  moglo  biti  mj.  štrik 7 
što  da  znači  đalmatica.  Dublen  je  po  istom  dj.  isto  što  svilen;  popravi 
prema  tomu  u  Prinosili  p.  r.  dubljen.  Rieč  je  jamačno  romanska;  izp. 
A.  R.  dubalaj  itd.  I  u  Vinodolu  stomanja ,  košulja;  Kolo  I.  71.  Po  Not. 
knj.  Stas.  36.  Urša  ostavlja  Lučki:  moju  suknju  crnu  vsakidanju  i  jednu 
sto  manju. 

Stomorina,  f.,  blagdan  Bogorodice  (sancta,  santa  Maria) ;  Ivan 
knez  krbavski  piše  list:  „dan  na  Mutnici44  (t.  j.  u  sadašnjoj  bos.  Hrvatskoj 
u  gradu,  koji  se  zove  Mutnik),  „u  ponđil(j)ak  pred  Veliku  Stomorinu44; 
t.  j.  pred  Veliku  Gospojinu.  1527.  K.  229-  V.  sut. 

stopica,  f..  decipula  itd.,  laqueus;  mj.  stupica;  izp.  XV.  v.  Tk. 
VIII.  ind. 

stoprav,  stopram7  stopro7  stoprv,  stop  rva  7  stoprvice7  adv.,  primo. 
nune  primum,  na  sjeveru  i  zapadu  obćena  rieč,  za  tek,  pak  za  neto, 
netom;  izp.  Zore  Rad  115.  Izp.  Belost.  (s.  v.  primo  stoprav),  Stulić  i 
Pieterš,  pak  Mild.  E.  W.  pervii;  od  prv-  potekle  su  te  rieči:  v.  prvo 
i  2.  pravo  (s  potonjom  rieči  adv.  stoprav  nije  u  svezi).  0  neto,  netom 
izp.  I).  Škarić  Nastavni  vjes.  XXVII.  1919.  Nije  samo  štokavski;  i  čak. 
adverb.  Hvarkinja  285.  267.  293.  i  đr. 

storiti ;  v.  stvoriti. 

stožer,  stezer ,  m.,  cardo,  čep  u  vrata  (B.  I.),  peta  vratna,  tečaj 
vratni  (Belost.),  stožina7  f.,  motka  nasred  stoga  (v.  t.  r.)  ili  na  gumnu, 
za  koju  se  privezuju  konji  (B.  I.) ;  Belost.  s.  v.  cardo  i  Stulićf;  ovaj 
ima  i  stozernik ,  m..  za  cardinalis,  crkveno  dostojanstvo,  doglavnik  papin. 
0  prenesenu  značenju  v.  stezer  #  itd.  Zak.  lige  nin.  medju  stvari 
ukradene,  za  koje  se  globi  po  10  1.,  u  čl.  5-,  ubraja:  „stožer  krošnje, 
ali  Či vare 44 ;  krošnje  ali  čivare  kao  da  znači  tralje,  na  kojih  se  sieno 
nosi,  tako  tumači  izdavač:  stožer  bit  će  drvo,  motka  na  stogu  ili  na 
gumnu.  Valja  u  izvoru  čitati:  „stožer,  krošnje44. 


1375 


stožište,  stozišće ,  m,  mjesto  gdje  se  stug  nadieva.  —  Not.  knj. 
Stas.  55-  („gumno  i  stožišće4*). 

straeati,  štracati ,  perf.  i  imperf.,  bit  će  od  tal.  strazzare  (Du  Can., 
sa  značenjem  lacerare,  poderati),  pak  strazza,  štraca;  dobilo  je  značenje 
lista  papira  itd.  pak  oblastne  odredbe  o  cieni  namirnica,  limitare,  limi- 
tatio.  —  V.  prođajan,  cit.  Limitiraju  se  ne  samo  ciene  robe,  već  i  rad¬ 
ničke  nadnice  ;  bez  broja  potvrde  o  tomu.  Izp.  1425.  Tk.  II.  47.  Korč. 
48.  čl.  171.,  a  v.  filarka,  težak  i  trg.  I  sabor  slovinski  g.  1528.  za  svu 
zemlju  odredjuje  „Limitatio  rerum  venđibilium  per  regnicolas  regni 
Sclavonie  iactaa  (Acta  comit.  I.  153.).  Udara  se  stalna  ciena  za  sedla, 
kopja,  stremene,  pojase,  oglavnike,  ostruge,  uzde,  klobuke,  podkove, 
obuću,  cipele,  zatim  „unos  capillos  muliebres:  denarios  VIa  (?),  platno, 
guske,  kopune,  krave,  vola,  bika,  telad,  prasce  i  praščiće,  sir,  jaja,  med, 
maslac,  ulje  itd.  Dodaje  se:  „De  ceteris  rebus  mercimonialil3us  intelli- 
gatur  sicut  olim  tempore  Ladislai  regis“. 

stradati,  impf.,  po  B.  I.  pati,  trpjeti  (zlo);  staroslovj.  isto  značenje 
ali.  i  boriti  se  oružjem  (Mikl.  strad-).  Znači  pak  napose  biti  lišen  čega, 
od  oskudice  trpjeti,  ne  imati  što,  stradati  čega.  —  1.  V.  obranitelj,  cit. 
1.  —  2.  V.  strajati. 

Stradba,  m.;  prezime  u  Zagrebu  XIV.  v.  Tk.  IV.  V.  Stradba 
Thornas,  Georgius  (i  Stradbić). 

Stradoslav,  Stradoslava  itd.;  imena  slovjenska  IX.  v.  Rač.  đoe. 
383.  V.  stradati  i  Stradba,  a  izp.  Krek  489.  i  d.  o  slovjenskih  imenih, 
koja  potekoše  od  abstraktnih  pojmova. 

1.  strah,  m.,  tremor,  timor,  bojazan,  elekat  straha,  ali  i  terror, 
strašenje  itd.,  uzrok  straha  ;  izp.  B.  I.,  Dan.  rj.,  pak  Mikl.  pal.  (straha,  gdje 
veli:  etymon  strh,  uz  potvrde  iz  hrv.  pisca  XVIII.  v.  o  glag.  ustrhnuti 
„ustrhnu  i  popuzu  se  .  .  .  prem  ko  jedan  putnik,  nastupeć  iznenadi  na 
ljut  kamen,  ustrhne,  uskoči i:),  i  E.  W.  p.  r.  ’stras-  (gdje  primeće  :  an 
ein  serch  darf  nieht  gedacht  werđen).  Izp.  i  Zore  Rad  115.  —  1.  V.  2. 
i'ubati,  cit.  6.,  („pred  strahom “).  —  2.  V.  ljubav,  cit.  4.  —  3.  Turci 
velik  strah  imaju.  V.  Jus?  Kobila,  cit.  —  4.  Da  živu  u  strahu  božjem. 
1454.  Š.  202.  —  5.  Ustavljamo  i  pod  strah  prokletstva  prepovedamo;  da 
nigdore  .  .  ;  nastavak  v.  razboj,  cit.  1.  —  6.  Zvonimir  prikladan  kralj 
ne  biše  za  Hrvate ,  zašto  oni  ne.  će  biti  dobrotom  dobiti /  da,  bolji  su  pod 
strahom.  Kron.  hrv.  Ark.  I.  32. 

2.  strah,  m.,  ista  rieč,  što  1.  strah,  znači  u  Slovenaca  i  na  sjeveru 
isto  što  strašilo ,  n.,.  strahota,  f.,  strahotinja,  f.  (izp.  B.  I.),  u  značenju 
spectrum,  larva,  lamia  itd.;  v.  duh,  1.  kaz,  sablast,  s  množinom  hrvatskih 
naziva.  Kod  rieči  vukodlak  moći  će  se  popuniti  to  nazivlje.  U  Zbor.  za 
nar.  živ.  XIX.  117.  i  d.  (Samobor)  spominju  se  noćni  strahi :  kvatri, 
mračnjak,  mura,  mrak  prvi  i  drugi ,  nevidimćići,  nevidmići,  vodeni  ćovek, 
sudjenice,  vile  i  dr.  V.  strašilo  i  1.  strava. 

Strahinje,  n. ;  ime  mjestu  kod  Krapine;  bit  će  od  imena  Strahinja. 
Izp.  Dan.  rj. 

Strahor,  Straor,  m. ;  u  Sriemu  i  južnoj  Ugarskoj.  Dolazi  u  pri¬ 
pjevu,  a  karaju  djecu,  kad  tu  rieč  pjevaju:  jer  da  sluti  na  rat.  B.  I. 
Vukov  rj.  V.  Hrs. 

strahotan,  adj.,  terribilis,  strašan;  v.  2.  strah.  —  Tomu  je  okolo 
50  let,  kako  smo  se  u  kršćansku  zemlju  naselili  i  nastanili  u  tu  šumu  u  živu 
šumu,  u  strahotnom  vremenu.  1642.  Lop.  act.  conf,  II.  261,  V.  šum  (šuma). 
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strahovali^0,  češki ;  v.  strahovati. 

strahovati,  strcihuvati,  impf.,  po  B.  i.  imati  strah  od  kuga;  ali  u 
naših  izvorih  ima  potvrda  za  terrere,  perterrefacere,  strašiti,  zastrašivati 
koga.  —  1.  Za  smutnje  u  Senju  g.  1720.:  smutljivci  (nosili  su)  po  kucah 
to  pismo  Ijuclem  na  podpisanjc,  grozeći  se  i  strahujući ,  lci  se  pod  oto  ne 
podpise ,  da  će  ga  isići,  ali  van  grada  protirati  i  kuću  razkopati .  Lop. 
aet.  conf.  336.  -  2.  Coprnjica  je  „živemi  kačami  bila  i  strahu vala44,  da 

prisili  novakinju  na  ustup  u  kolo  njihovo.  1699.  V.  Z.  A.  VI.  81.  V. 
bajanje,  str.  1810, 

strahovati  °,  impf.,  češki,  imenica  odatle  strahovani ;  v.  bijenje, 
str.  5720  ;  dolazi  u  češkom  pravu  u  značenju  zasjesti  komu,  zasjedati, 
insidiari.  Mislio  sam,  da  je  sa  riečju  trag  (v.  t.  r.)  u  svezi;  krivo  je; 
trag  nije  staročeš.  rieč.  Strahovati  spada  po  Mikl.  E.  M.  pod  korien  serg-, 
a  znači  stražiti,  streći,  na  nekoga  paziti,  a  po  tom  i  in  malam  partem 
za  nekim  zalaziti  u  zloj  namjeri. 

1.  strajati,  perf. ;  a  po  Stuliću  (iz  Babulinovića)  terere,  insumere 
tempus,  potratiti  vrieme;  bit  če  s- trajati;  v.  t.  r.  Po  Stuliću  strajati 
koga  isto  što  usmrtiti. 

2.  strajati,  impf. ;  bit  će  isto  u  svezi  sa  trajati  (v.  t.  r,).  Po  Belost. 
strajam,  abstineo,  jejuno,  parco ;  stra)ali}  parcere  šibi,  uzdržavati  se, 
postiti,  sebi  uskraćivati,  sebi  kratiti.  Sa  takovim  je  značenjem  jamačno 
i  u  potvrdi  1595.  K.  299-  (v.  parip):  koga  paripa  ja  testam  da  sam  ga ; 
kvaran  od  tulika  vrimena  njega  strajajući  i  za  njim  hodeći  i  troseći.  Pisano 
je  „ztrayaywchi44.  Značenje  je  posve  nalik  na  stradajući  s  gen.  V. 
stradati. 

stran,  strana y  f.;  ne  može  se  odrediti  u  svakoj  potvrdi,  koji  je 
lik.  U  starijih  potvrđah  jamačno  vrlo  često  stran ;  značenja  latus,  pagina, 
pars  (i  regio),  napokon  mons,  kosa,  gora,  strana  briega.  Izp.  Mikl.  E. 
\V.  ster-  (strieti,  prostor,  stor-na  itd.),  B.  I.  (strana)  itd.  Značenja  raza- 
biru  se.  lako  u  potvrđah.  —  1.  Iztaći  ću,  da  je  možda  desna  strana  pred 
sudom  ona,  gdje  stoji  tužitelj;  v.  desan,  a  izp.  1437.  S.  147.  meju  Hri - 
ljani  z  desne  strani  i  med  Bakrani  z  druge  strani.  —  2.  0  „zvoniti  u 
stran44  v.  osočiti.  —  3.  V.  gospodski,  cit.  1.;  gospodstvo,  cit.  1.  (g.  1393. 
„strana44) ;  govoriti  cit.  5.  („od  strane44);  izvesti,  citat;  mir,  cit.  6.  („re¬ 
čenim  stranama4*);  moći,  cit.  1.  (Polj.  čl.  81.  itd.);  poručati,  citat,  („obi 
stranih;  poslati,  citat  („od  strane44),  potežčanje,  citat  („jedna  i  druga 
strana44)  i  mn.  dr.  —  4.  Strana  suprotivna.  Vin.  16.  čl.  46.  Tako  i  1504. 
K.  187.  (v.  imenovati). —  5.  Izp.  1275.  S.  12.  („od  jedne  i  druge  strane"; 
„jednoj  i  drugoj  strani44,  „obe  strane44);  14.  ,,z  onu  stran44 ;  „ka  koli 
stran44  itd.);  u  ovom  spisu,  izmjenice  jedan  i  drugi  lik.  —  6.  Izp.  1309. 
Š.  76.  („ka  strana  [bi]  zdvigla44);  tako  izmjenice  1413.  i  d.  Š.  112.  123. 
126.  135.  216.  270.  341.  359.  („stran  jedna  i  druga44);  362.  („slišav  obi 
strani44).  —  7.  \rsih  zivuščih  v  stranah  sili.  1493.  Novi.  S.  377.  U  po- 
krajinah  hrvatskih.  Tako  i  1552.  (1532).  K.  253.:  držanje  ali  stranu 
TotuŠevine;  —  zauzeo  je  Keglević;  ali  možda  znači  ovdje  dio  imanja. 

—  8.  Izp.  Polj.  rj.  i  rječ.  k  stat.  ;  bit  će  vjerojatnije  svaki  put  strana. 

—  9.  Perg.  rj.  svaki  put  strana. 

straničarstvo,  n. ;  značit  će  exilium,  izgon,  odlazak  iz  doma,  đomo- 
rodnoga  kraja  u  inu  stranu.  — -  V.  priobezden  („bih  prisilen  u  strani¬ 
čarstvo44).  Izp,  B.  I.  itd.  stran,  stranjski,  staro  stran'n  (izp.  Dan.  rj.), 
peregrinus,  tudj.  Y.  gost. 


stranka,  f.,  za  pars,  pred  sudom  i  u  pravnih  pošlo  vili,  njem.  Partei, 
služi  često  u  TJr.  brod.  Prihvatila  Termin ol. ;  ako  nije  grieška  priepisa, 
bila  bi  riee  stara:  1379.  Dobrinj.  S.  90.  pod  pemz  bolanac  broj  10  tustih 
i  treti  del  rekturu ,  dva  dela  stranki. 

stranopusta,  f.,  semita,  bit  će  staza,  nogostup,  kojim  se  niza  stranu 
brda,  po  kosi  itd.  u  dol  spušta.  —  V.  1.  put  (str.  12005). 

strašan,  ađj.,  terribilis;  strašenje,  n.,  terror;  od  glag.  strašiti, 
irnpi.,  terrere,  strašiti  se,  bojati  se;  v.  strah,  a  izp.  B.  I. —  1.  V.  sažgati, 
citat  („strašni  listi“).  —  2.  V.  odvratiti  („strašna  sentencijaa).  — 3.  Perg. 
za  terror  strasenje  (krnja  bilježka);  za  timor  služi  mu  bojaznost  II.  t. 
28.  §  1.  —  4.  V.  hip,  cit.  1.  i  množina,  citat. 

strašilo,  n.,  terriculamentum  (B.  I.),  pak  uobće  prikaza  itd. ;  v. 
2.  strah  i  strašan  (glag.  strašiti). 

strašivica,  m. ;  v.  bjegavica  i  kukavica;  izp.  Stulić  itd.,  B.  I. 
Strašivica,  god.  1053.  Bač.  doc.  53.  ime  mjestu  kod  Belgrada  u  staroj 
Hrvatskoj. 

strašljiv,  ađj.,  isto  što  bojažljiv,  formidolosus,  timidus  itd.  B.  I. 
—  1.  Ubilježio  sam  kod  Karlovca  „strašljivo  mestou  mj.  strašno  (t.  j. 
po  prilici  kao  njem.  unheimlich),  a  v.  i  potvrdu  p.  r.  mnih.  —  2.  V.  2. 
prav,  cit.  ].  str.  107724. 

stratiti,  perf.,  impenđere,  consumere,  potrošiti;  s-tratiti;  izp.  Dan. 
rj.,  Belost.  s.  v.  consumo,  tratim,  stratio  sam  itd.,  a  v.  iztratiti,  potratiti, 
tratiti  itd.  —  1.  V.  pitati,  cit.  2.;  nastavlja  se:  ku  je  stratil  terajući  toga 
dlga.  Primjer  užasne  lihve  (poena  dupli);  v.  poruk,  cit.  2.  i  dodaj  ondje: 
izp.  1400.  Š.  103.  („trsovjeu  dužnikovo  ostalo  vjerovniku  „po  duplu“, 
uz  „špenđiju^).  —  2.  „Drugi  polu  ostavine  da  strate  moji  kumasuri  za 
moju  dušu.  1472.  S.  269.  —  3.  V.  baština,  cit.  2.  —  4.  V*  porob,  str* 
101 1 27-  — ’  5.  „I  strati  na  njuu  (crkvu,  koju  je  pokrio)  „libar  40  sol* 
18.“  V.  2.  kupa.  —  6.  V.  gltun,  citat.  —  7.  V.  pokop,  cit.  1. 

1.  strava,  f.,  terror,  po  B.  I.  („ne  meci  mi  stravu  na  družinu u)) 
njem.  das  Auffahren  vor  Schrecken;  kao  bolest  itd.;  isto  što  strah  (v* 
t.  r.) ;  Stulić :  incantatio;  bit  će  isto  po  prilici  što  terror  panicus,  koji 
napada  skupine,  („družinu^). 

2.  strava,  f.,  po  Jordanes  (izp.  Mikl.  E.  W.,  pak  Krek  kaz.)  u 
Huna  na  dvoru  Atile  pogrebna  slava  (daća,  pogrebac,  pokop,  tepež  i 
trizna).  V.  potonje  rieči,  zatim  igra  I.  i  med  II.  Po  Mikl.  (Jordanes) : 
„ stravam  super  tumulum  ejus,  quam  appellant  ipsi  (Hunni),  ingenti  com- 
missatione  concelebranP ;  znači  rieč  i  vrstu  jela;  češ.  strava  hrana;  tako 
i  polj.,  malorus.,  rus.  i  dr.  Jamačno  u  svezi  sa  korienom  tru-,  odakle 
otrov  itd.,  pak  trava  itd. 

1.  straviti  se,  peri.,  poplašiti  se;  B.  I.  (u  Crn.  G.). 

2.  straviti,  perf.,  incantare,  očarati  itd.;  v.  otraviti,  traviti  itd., 
ali  i  tvar  itd.  Izp.  Stulić. 

straža,  f.,  strazac,  strazanin,  straznik,  m.,  strazbenica ,  straznica,  f., 
sve  prema  glag.  strašiti ,  impf.,  vigilia,  excubiae,  qui  excubias  facit, 
vigil,  turris,  specula,  pak  vigilare,  excubias  agere.  Sva  ova  skupina 
rieči  —  izp.  Dan.  rj.,  Belost.,  Stulić  itd.,  pak  B.  I.  —  potječe  po 
Mikl.  od  serg-,  a  po  tom  streg,  strešti,  servare,  custodire ;  v.  streći  itd. 
Ovamo  ulazi  u  daljnjem  razvoju  i  strog.  Mikl.  dovodi  u  svezu  i  njem. 
Sorge.  Ima  još  u  izvorih  za  daću,  koja  se  ubirala  za  stražu,  naziv  stra- 
ze(v)ina,  f.  V.  cit.  5.  i  19.,  a  izp.  i  Lop.  urb.  po  kazalu.  —  1.  Straža 

V.  Mažuranić:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik. 
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je  dužnost  građjana  i  podložnika.  I  duhovnici,  barem  u  primorskih 
mjestih,  moraju  na  porednju  noćne  straže.  V.  crkva,  cit.  24.,  čreda,  četa, 
četnik,  knap,  porednja,  a  izp.  i  Ivorč.  46.  47.  164.  Spljet.  76.  277.  Hvar. 
416.  437.  i  mn.  đr.  Za  Primorje  izp.  Lop.  urb.  144.  itd.  I  senjski  kano¬ 
nici  imaju  ići  na  porednju.  V.  soda,  cit.  2.,  pak  oružje,  cit.  4.  (,,s  popii( 
popisano  g.  1527.'  „šest  satu  ljudi  za  obranu  Senja).  —  2.  Izp.  Tk. 
uvode,  a  v.  dver,  cit.  2.  Zanimljiv  je  postupak  proti  strazam  kod  tornja, 
odakle  uskočiše  ,,Almani“;  njemački  zločinci  1487.  Tk.  VIII.  49.  (v. 
Sasin,  a  izp.  B.  I.  alaman) ;  prima,  secunda  et  tertia  strasa  est  in  culpa 
itd.  —  3.  Ki  straže  prav  ne  obsluzi,  ta  po  serezki  'pravdi  glavo  sgubi. 
1578.  Lop.  Karl.  IX.  —  4.  Ako  bi  ćetnici  strazcem  od  dobre  volje  kakovu 
pečenju,  koji  bi  n  no  doba  na  straži  bili,  liotili  dati,  mi  proti  tomu  nismo . 
0  razdiobi  „pajdašaw,  pliena  (v.  te  r.)  za  četo  van  ja  Herbersteinov  na¬ 
putak  god.  1684.  V.  dar,  cit.  46.  —  5a).  V.  soha,  cit.  1.  —  5b).  V. 
izviedati,  cit.  2.  (,,straževina“) ;  v.  cit.  19.  —  6.  V.  izpričati  („na  straži 
stoji“).  —  7.  V.  bir,  cit.  6.  —  8.  V.  kuhina,  cit.  1.  („prez  straž“).  — 
9.  Stražnice ,  pl.  L,  nundinales  turriculae,  na  sajmovih.  Bilj.  Barle.  XVII. 
viek.  Zapisnici  turopoljski.  Rieč  dolazi  i  u  Psalm.  7.  ver.  36.  dr.  V.  i 
cit.  18.  —  10.  V.  brieg  (,,stražbenicea).  —  11.  V.  sip,  citat  („stražom 
tlačiti^).  —  12.  Tribi  je  da  kralj  drži  dobru  stražu  nad  carevu  vojsku. 
1525.  K.  217.  —  13.  V.,  otajan,  cit.  1.,  pak  potajan,  cit.  2.  —  14.  V. 
popaliti  (,,stražcia).  —  15.  V.  pokorstina  (,^stražci“).  —  16.  Reutz  268.: 
„stražanina  (pl.  ,,stražaniw)  u  Dalmaciji.  —  17.  Gorski  stražac  Urb.  vin. 
24.  Ne  može  doista  u  gori  biti  lugara;  v.  lug;  taj  je  po  pravom  zna¬ 
čenju  rieči  lug  u  ravnici.  —  18.  „Stražnik“  često  u  Psalm.  —  19.  Tuže 
se  Samoborci,  da  drže  straže,  a  da  moraju  ipak  plaćati  strazevinu,  hara- 
rnincicu  i  kraljeviću  daće.  1597.  Š.  II.  —  20.  V.  grabantija.  —  21.  „Husi“ 
(značit  će  „gusia,  divje  guske)  „kada  spe  .  .  .  narede  dviju,  k&  stražeta“. 
Cvet  33.  V.  streći,  cit.  6.  —  22.  Izp.  Dan.  rj.  bigla  (vigilia),  pak  Staat 
Serb.  I.  82.  o  ,,paramunua  (jiagapovrj)  i  ,,cakonstvu“  u  Srbiji. 

strci ;  v.  streći. 

streći,  štrici,  strieći  (str jeci),  strci,  zatim  stre-gati,  striegati  itd., 
impf.,  po  Mikl.  Lex.  palaeosl.  str'hzati,  pak  strezati,  stresti,  impf.,  sve 
za  observare,  custodire,  insidiare,  expectare,  paziti,  čuvati,  zasjedati; 
odatle  imenice  strega  itd.,  pak  po  Mikl.  Lex.  palaeosl,  streža,  strezhba, 
L,  custođia.  S\re  u  najbližoj  svezi  po  značenju  sa  straža  (v.  t.  r.),  i  ako 
je  straža  tjesuije  značenje  dobila.  Zanimljiva  je  potvrda  niže  cit.  1.  V. 
i  1.  i  2.  strgati.  —  1.  Vicekapitan  Stankovački  iz  Križevaca  piše 

biskupu  Vinkoviću:  Do  se  dobe  bilo  je  i  osuda  je  vsakomu  slobodno  pasti 
i  sići  v  lug  h  slovenskomu,  predavećkomu  i  vlaškomu  sinu  v  naše  krize - 
vaćke  krajine,  koteri  goder  na  put  ili  suprot  neprijatelu  vere  kršćanske 
ide  na  strega,  na  stražu  ina  druga  ostala  viteška  dugovanja.  1639.  Lop. 
act.  conf.  II.  207.  Put  =  četovanje.  Koja  je  razlika  medju  „strega^  i 
„stražau?  Bit  će  da  ,,strega“  obhodi.  V.  obsoka.  —  2.  V.  četovati  (,,strigli“). 
—  3.  V.  kopno,  cit.  1.  („strgu  me“).  —  4.  Da  sta  vazda  dva  redovnika 
ka  imejta  to  strćei  (da  budu  paramenti  čisti).  1457.  Omišalj.  Š.  210.  — 

5.  V.  otravljenje  („kada  bi  .  .na  njega  striegaP ;  za  insidiari).  Perg. — : 

6.  V;  straža,  cit.  21.;  pričica  o  guskah  (možda  izvorno  o  ždralih)  na¬ 
stavlja  se  na  n.  mj.:  svaki  od  dva  ,,husa“,  koji  straže,  stoji  na  jednoj  nozi, 
a  v  drugoj  nozi  kamicac  drži,  (j)ere  da  bi  hotil  usnuti,  kamićac  mu  pade 
na  drugu  nogu,  a  tada  se  zbudi  tre  strze  verno  svoga  gospodina  i  druzih. 
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—  7.  V.  nalog  („strgueia).  —  8.  Bilj.  moja  iz  zagr.  okolice:  Stregala 
sam  dan  na  dan,  dok  nisam  kokosi  pri  tatu  vlovila.  —  9.  Street ,  sa  zna¬ 
čenjem  služiti.  JFanc.  Rad.  214.  str.  75. 

streha,  stroha,  f. ;  v.  nadstrošak,  pristrešak ;  tectum,  krov,  a  po 
tom  istom  i  pars  tecti  prominens.  Izp.  B.  I.  i  Mikl.  Lex.  palaeosl.  — 
Paval  pokrivaj  striku .  1410.  Š.  109.  Obveza  uzdržavanja  krova, 
strek- ;  v.  sukrivac. 

strela,  strila  itd.,  f.,  sagitta;  strelac  itd.,  m.,  sagittarius;  strelar 
itd.,  m.,  barb.  lat.  sagittipar,  sagitteparius  (Bart.),  koji  nacinja  striele; 
strelište  (po  Mikl.  Lex.  palaeosl.)  stadium  i  streljana,  barb.  lat.  bersalium 
(v.  t.  r.) ;  streliti,  perf.,  streljati,  impf.,  sagittas  jacere,  jaculari,  odapi- 
njati  striele  lukom,  baleštrom  itd.  —  1.  V.  1.  Iftk  („strelom  strelit“). 
2.  Strele  činiti,  strelami  služiti;  v.  daća.  —  3.  Strilci,  mjesto,  plemenita 
obćina,  bratstvo;  bratja  zovu  se  Str  Umni.  1537.  K.  239.  i  1549.  K. 
249.  Dolazi  i :  „pristupi  pred  nas  ...  u  Strilčea  ;  o  takovih  likovih  v. 
ime,  str.  430.  1. 

strem,  m.,  Mošć.  rj. ;  isto  što  trem,  subdiale,  porticus. 
stremen,  strmen,  m.,  stapia;  u  Not.  knj.  Staš.  rj.  starmen  je  po 
izgovoru  na  otocih  isto  što  strmen,  stremen,  a  ne  „vrst  kreveta  “  ;  v.  i 
sadio.  Izp.  Schrađ.  820.  Na  sjeveru  govori  se  i  strumen.  Za  oprovdu, 
pratioca,  koji  pomaže  gospodaru  uzjahati,  pak  se  drži  njegova  stremena 
i  nogu,  ima  Belost.  i  lat.  circumpes,  a  s.  h.  v.  i  strumenik.  V.  stap- 
hilus  i  stavilac,  pak  knap. 

Strez ;  staro  ime ;  Rač.  doc.  ind.  Odatle  i  Strizoje,  Strižić,  Strizić  itd, 

1.  strgati;  v.  streći  (stregati). 

2.  strgati,  impf.,  tondere,  radere,  štrici,  bri ti,  brijati,  strugati ;  v. 

štrici.  Grlag.  1.  strgati  postaje  od  serg-  (v.  streći),  a  2.  strgati  poteklo 
je  po  Mikl.  od  striig-  (strgati,  strug,  ostraga  itd.).  —  1.  Najdoše  bar - 
bera  ...  k’ da  bi  ga  strgal,  da  bi  mu  grlo  preklal  (brijući  kralja).  Cvek 
37.  —  2.  V.  segerđom  itd.  („ondi,  kadi  s  Vašom  milosti  Turke  strga- 
homoa  ;  ,,strgahemau  grieškom).  1 

strgotina,  f.  ;  ne  znam  značenjve,  Fanc.  Rad  214.  str.  75.  Bit  će 
odpadci  nakon  struganja? 

strgula  (?) ;  v.  stargula. 

strgun,  m.,  coriarius,  strojar,  kožar.  Dan.  rj.  I  Dubrov.  Izp.  Staat 
Serb.  II.  42. 

stric,  m.,  otčev  brat,  patruus,  stričević,  stričevićka,  stričevka,  stričić, 
strićićna  (iz  Stubice),  pak  strićanci  (rođjaci  po  stricu),  patrueies  itd. 
Kako  je  žena  stričeva  strina ,  govori  se  za  djecu  njezinu  i  strinić,  pak 
strinišna .  0  svem  tom  izp.  Bog.  gr.  po  kaz.  Strićićna  ubilježih  ja  po 
čuvenju  u  Zagorju.  Strićići  su  po  Perg.  rj.  fratres  patrueies. 

štrici,  impf.,  tondere ;  v.  oštrici ;  po  Dr.  Iv.  Kasumoviću  Zbor. 
za  nar.  živ.  XIX.  str.  25.  anekdota  štriženo-košeno  potekla  od  basne 
Ezopove.  —  V.  kazan,  str.  4962.,  2.  kupiti,  cit.  5.,  pak  postrig  (i  u 
dod.  k  P.)  itd.,  podstreći  (dod.  k  P.).  V.  strižen. 
strie- ;  v.  stre-.  . 

stril-;  v.  strel-. 
strina  itd. ;  v,  stric  itd. 
striti,  štriti;  v.  stomanja. 

Striz- ;  v.  Strez-. 
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strižen,  adj. ;  o  str .  kumu  i  kumstvu  v.  kum  šišani,  a  izp.  Tru- 
helka  Glas.  bos.  XIII.  166.  i  d.  i  Bog.  gr.  387.;  upozorit  ću,  da  ima 
u  okolici  Ribnika  kod  Karlovca,  kao  neki  ostatak  „striženoga  kumstva^  : 
kad  se  rodi  dječačić,  uzme  ga  odmah  na  svoje  ruke  prijatelj  odredjen  da 
bude  kum  na  krstu,  uzme -škare  pak  djetetu  odstrigne  čuperčić  kose. 
Onomu,  koji  je  dječaka  držao  na  rukama,  kad  mu  je  budući  krstni  kum 
ostrigao  kosu,  vazda  ostaje  naziv :  nastrizni  kum.  V.  postrig  itd. 

striženje,  n.,  tonsio;  od  glag.  strići.  —  V.  dobar,  cit.  10.  (popravi 
„vune  bele  ...  od  prvoga  striženja“  itd.). 
strje-;  v.  stre-. 

strm,  strm’n,  strman,  strmni ,  adj.,  declivis,  vrlo  položit,  podolan, 
nizbrdit,  ponorit  itd.  B.  I.,  Đan.  rj.,  Belost.  itd.  Mnoga  imena  mjesta 
odatle  potekla  ili  u  svezi.  Mikl.  Etvm.  Wtb.  stremu.  Glag.  strmiti,  impf., 
po  Stuliću  znači  audere,  šibi  nimis  confidere,  usuditi  se,  drznuti,  ali 
istozvučni  glag.  po  pot vrdah  u  Dan.  rj.  znači  affirmare,  pak  po  Mikl. 
pal.  impetum  capere,  utvrditi,  pak  svom  snagom  uznastojati.  Po  sadr¬ 
žim  potvrda  kao  da  je  značenje  možda  nalik  ili  blizu  sa  glag.  strniti. 
V.  t.  r. 

strmoglav,  adv.,  praeceps,  deorsum  capite ;  po  Duš.  zak.  husar  da 
se  obesit  strmoglav.  Dan.  rj.  i  B.  I.  itd.  Nisam  našao  u  nas  potvrdu  o 
takovoj  kazni. 

strn,  f.,  stipula,  seges,  u  nas  na  sjevero-zapadu  strni  su  pšenica, 
raž  i  jecam.  Izp.  B.  I.  strn  itd.  Strnište,  n.,  ager  stipulatus.  Izp.  Mikl. 
E.  W.  sterni;  u  svih  naših  jezicih  dolaze  te  rieči. 

strniti,  strniti  se,  impf.,  affirmare,  congruere,  utvrđjivati,  skladati 
se;  v.  strm  (strmiti);  bit  će  možda  izvorni  glag.  *strmniti,  pak  bi  bila 
oba  glagola  i  strm-  i  strn-  jednakoga  postanja,  a  značenja  skladna.  Str¬ 
niti  po  Pleterš.  zu  einem  Ganzen  verbinden,  vereinen,  tibereinstimmen, 
sich  rotten,  scharen  itd.  —  1.  V.  bratstvo,  cit.  22.  („strneće  se  s  kapi- 
tulom  .  .  .  strneće  se  s  lejištromiu).  —  2.  V.  izvesti  („toj  ga  strniw,  upravo: 
hoc  confirmat).  —  3.  V.  običaj,  cit.  11.  (Polj.  čl.  30.).  —  4.  V.  pristav, 
str.  1153.  cit.  5.  („strne  se“  ;  Polj.  čl.  67b). 

strog,  adj.,  severus,  oštar,  okoran ;  v.  straža  i  streći ;  od  istoga 
koriena.  Rieč  je  u  književnosti  prihvaćena ;  po  Mikl.  E.  W.  ruska  je 
rieč.  —  1.  Našao  sam  bilježku  iz  Ogulina;  nepismen  seljak  mi  reče: 
„naš  gosp.  sudac  pravično  ali  strogoćom  sudia.  —  2.  U  Hvarkinji  273. 
(27.)  sluga  hvali  gospodara:  još  mi  ni  nišće  strogi  itd. 
stroha,  f. ;  v.  streha  i  strošina. 

strojar,  m. ;  po  Stuliću  coriarius,  koji  učinja  kože;  v.  strojitelj 
(strojiti).  Po  tom  bi  strojarski,  adj.  poss.,  u  potvrdi  p.  r.  sablja,  cit.  3. 
(„strojarska  službau)  imao  označiti  oporučitelja  kao  kožara,  po  Belost. 
kužnara  (s.  v.  alutarius)  itd.,  po  Stuliću  strojara,  ili  po  B.  I.  kao  štro- 
jača,  štrojara,  t.  j.  onog,  koji  jalovi  svinje  itd.  To  se  sa  sađržinom  opo¬ 
ruke  kneza  Gerecija  ne  slaže;  on  je  bio  u  službi  „krvavoja,  strojarskoj 
i  stekao  dosta  vitežkoga  oružja,  konja,  marhe,  a  pri  generalu  Kislinu 
ima  još  iskanje  od  500  dukata !  Bit  će  da  je  strojar  u  karlovačkih 
stranah,  gdje  je  pisana  oporuka,  u  ono  doba  bio  naziv  za  upravitelja 
imanja  ili  što  slično.  Gereci  je  svakako  vojnički  častnik. 
strojenje,  n.;  v.  strojitelj. 

strojitelj,  m.,  administrator,  od  glag.  strojiti ,  impf.,  parare,  facere, 
dirigere,  praeesse,  administrare  itd.,  napravljati  itd.  itd. ;  Mikl.  Lex. 
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palaeoslov.  itd.  Tako  je  glag\  s  jedne  strane  dobio  značenje  uprave 
važnih  posala  vlasti  duhovnih  i  svjetovnih,  a  s  druge  služi  za  učinjanje 
sirovih  koža,  a  rabi  i  mj.  skopiti,  kopiti  (v.  te  .r.,  a  izp.  B.  I.;  u  takovu 
značenju  čuju  se  i  glagoli  posnažiti,  počistiti).  Korien  (sveslovj.)  stroj. 
Strojenje  po  Vajs  Brev.  rječ.  i  za  grč.  itvpšgvpoig.  — •  1.  V.  porez,  cit.  1. 
(„telesnih  strojitelja;  XIV.  v.  bula  papina);  izp.  i  Dan.  rj.  —  2.  Po  Staat 
Serb.  I.  15.  za  gospodara  Basarabe  u  Vlaškoj  u  XVI.  v.  dvorski  častnik 
,,postelnika  dobio  naslov  ,,đomustrojitelj“  (njem.  Hausvenvalter).  Izp. 
Dan.  rj.  dvorodržica. 

stroj  nik,  m.,  v.  stroj itelj ;  u  crkvenom  ustroju  bosanskih  bogo- 
mila;  oni  su  kao  viećnici  i  upravnici  pod  dedom  bosanskim.  Dan.  rj. 
tumači:  administrator.  V.  Bogomili,  crkva,  str.  1352.  i  cit.  28.  (spominju 
se  i  „starci ££),  djed  II.,  gost,  hereza,  pak  1.  star,  cit.  16.  —  1.  V.  po- 
gubljenik.  —  2.  V.  unuk  i  pohuđobiti. 

strošak,  m.,  sumptus;  v.  potrošak,  trošak  i  trošiti,  pak  spendija, 
spiza  itd.,  tratba,  tratiti  itd.  —  1.  Po  zaporci  iz  tup  noj  i  prodavaoci 
„imaju  braniti  na  njihove  stroške££,  ako  bude  napadnuta  prodaja.  1379- 
Krk.  Š.  90.  —  2.  V.  stolan,  cit.  3.  —  3.  Podložnici  imaju  namaknuti 
gospodinu  zemaljskomu,  koga  kralj  po  imenu  pozivlje  na  sabor:  strošak 
vu  vremenu  orsazkoga  spravišća .  Vež.  urb.  hrv.  135.  —  4.  Prez  vsake 
pravde  i  stroška .  1580.  K.  282.  — -  5.  S  mojim  stroškom  i  s  mojim  trudom . 
1599.  K.  310.  —  6.  V.  kanat,  cit.  1.  —  1.1  Perg.  rj. 

strošina,  f.,  stillicidium ;  Belost.  Stulić. ;  od  streha  (v.  t.  r.),  streha, 
V.  3.  kap  i  krovina. 

Strpet  (?),  Strpity  m.,  ime  selu,  plemenitomu  imanju,  pak  vino¬ 
gradu,  kod  Kupinca.  Bio  je  to  u  prošlom  vieku  posjed  mojega  druga, 
davno  pok.  Dr.  Makanca,  pak  smo  se  bili  za  naše  mladosti  kao  sauče- 
nici  jedanput  onamo  uzpeli  na  obršje  radi  pogleda  okolice.  Sad  imena 
ne  ima  u  Mjestopisu  ubilježena.  Ja  sam  ga  tad  čuo  i  upamtio.  Možda 
je  naziv  u  svezi  sa  skupinom  drevnih  rieči  strtpbtati,  impf.,  strbpbtbm>, 
adj.  itd.  per  devi  a  vagari,  errare,  pak  asper,  impervius  itd.,  tako  da  bi 
se  moglo  pomisliti,  da  označuje  ime  po  tom  korienu  sačinjeno  neko 
mjesto  neprohodno,  gdje  ne  ima  laka  pristupa  itd.  Izp.  Acta  comit.  IV. 
505.  g.  1608.;  kad  je  kralj  Tomi  Erdediju  darovao  imanja  izumrle 
porodice  branitelja  u  Sigetu  kneza  Alapija,  spominju  se  i  „portiones 
possessionariae  in  possessionibus  Ternowcz,  Sterbith,  Geomchari££  (bit  će 
Grnčari;  v.  grnac)  itd.  Spominju  se  ta  imena  već  prije  u  kraljevskoj 
potvrdi  Gasparu  i  Nikoli  Alapiju  god.  1580.  n.  dj.  532.:  ,,Germchary, 
Sterpyth££  itd.  V.  primjetbe  p.  r.  ime  II.  9.,  pak  III.,  zatim  grad,  str.  340. 
341.,  gorazdastvo,  nepća,  papre,  poprište  i  dr.  (a  izp.  A.  R.  p.  r.  govjeti, 
pak  Vukov  rječ.  B.  I.  ugoveti,  ugovjeti).  Vajs  Brev.  str.  46.:  ih  ze  puti 
strptni  (grč.  <bv  ai  rglfioi  (mofaai).  Ima  i  mjesto  Strp  u  Buki  kotorskoj 
kod  Perasta. 

strpiti,  peri,  sustinere,  tolerare,  uztrpiti ;  v.  trpiti ;  strpljenje,  n., 
patientia,  uztrpljivost,  uztrpljenje.  B.  I.  strpjeti  itd.  —  1 .  Ki  hoće  ulisti 
u  skulu  ima  postaviti  ruku  na  olta **  obećajući  se  i  prisizući,  da  će  svaka 
strpiti  i  poslušan  biti  u  svemu ,  kako  je  u  matrikuli.  XVI.  v.  Pravila 
bratštine  u  dalm.  Primorju.  Mjes.  XL.  115.  —  2.  V.  poreći,  cit.  3.  („ne 
bi  htela  strpitiu).  — *  3.  V.  protivnik  (strplenje). 

strsnuti  se,  perf. ;  postanje  toga  glagola  nisam  nigdje  našao  raz¬ 
jašnjeno.  Pitanje  je  strogo  jezikoslovno;  bez  sumnje  čuje  se  glag.  i  sada 
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u  sjev.  narječju,  jer  je  u  liku  strsniti  ubilježen  (uz  mnoge  rieči  odatle 
izvedene)  i  u  slov.  rječ.  Pleterš.,  sa  značenjem  njem.  1)  erschreeken, 
erschuttern,  a  2)  zur  Besinnung  kommen  i  dr.  Potvrde  u  naših  izvorih 
nadjoh  samo  dvije,  i  to  na  prvi  pogled  malne  oprečna  značenja.  Ali  rieč 
ima  i  Belost.  s.  v.  molior,  inoliri,  što  tumači :  kaj  velikoga  kanim  ali 
snujem ,  trsim  se  .  .  . ;  montes  sua  sede  moliri,  trsiti  se  gore  iz  svoga 
mesta  genuti  .  .  .;  corpus  moliri  e  somno,  strsnuti  se  iz  sna .  U  hrv.  dielu 
rječnika  toga  nije  uvrštena  rieč  strsnuti.  Čini  se,  kao  da  je  Belost.  po¬ 
mišljao,  da  je  strsnuti,  kao  perf.  glag.,  u  svezi  sa  trsiti,  impf.  Bio  bi 
tada  po  Mikl.  E.  W.  korien  trus-  2.  Ali  Belostenčev  primjer  strsnuti  se 
iz  sna  sječa  vrlo  na  prenuti  se  od  sna;  ovo  je  pak  mj.  prednuti,  poteklo 
od  glag.  predati,  trepidare,  dakle  od  pomisli  na  trzanje,  drhtanje  od 
naprasnoga  straha,  što  se  slaže  donekle  i  sa  značenjem  slov.  glag.  strs¬ 
niti,  i  sa  našom  potvrdom  niže  pod  cit.  1.  —  1.  Ako  li  li  se  pak  kmeti 
po  ovakoj  kastigi  (globi)  od  pokvarenja  lugov  strsnuti  ne  hoteli,  onda  se 
z  oblastjum  varmegjinskum  kaštigati  moraju .  Vez.  urb.  hrv.  143.  Ovdje 
je  značenje  uplašiti  se,  osviestiti  se.  —  2.  U  Samoboru  sudjen  je  god.  1722. 
gradjanin  na  dvanaest  dukati  i  pol  globe,  jer  je  strsnul  se  ošpotati  sena¬ 
tora  Božića  do  staroga  tepca.  Sam.  Nor.  Ovdje  stoji  glag.  za  ternere 
audere,  praesumere,  drzko  smjeti,  drznuti  se,  usuditi  se  itd.  V.  pođstu- 
pati  i  strm  (strmiti). 

strubljena  znož ;  v.  1.  rubati  itd.,  snož  itd.,  pak  prema  tomu 
popuni  i  izpravi  mnienje  moje  p.  r.  lisič.  Mislim,  daje  t  umetnuto  međj u 
prva  dva  glasa  rieči  ,,srubljena“;  o  tom  izp.  B.  I.  p.  r.  stramota,  striješ, 
stršljen,  2.  strž;  a  po  Mikl.  od  serg-  postaje  streći  (v.  t.  r.).  od  sru 
struga  i  mn.  dr.  Čuo  sam  u  Vrabču  i  :  „strhi  me  prehajaju“  mj.  srhi 
(srsi).  V.  grad  34421.  i  strug. 

strubnica,  f.,  po  Bart.  vrsta  topa,  težega,  a  kratkoga.  V.  hofnica 
i  oružje. 

strug,  m.,  struga ,  f.,  Huminis  rivus,  struja  rieke  uz  glavno  korito, 
maticu.  Obje  rieči  od  sru;  v.  strubljena  znož.  Mnoga  imena  voda,  mjesta, 
Struga,  Strug,  Stružec .  Izp.  Tk.  II.  str.  9.  (g.  1231.)  više  puta,  pak  Sm. 
cod.  V.  Strug  aqua  (g.  1239).  U  listini  M.  E.  Z.  II.  str.  125.  dolazi 
strugva;  očito  isto  značenje.  V.  protek  (gdje  spomenuh  i  ,,čuvelj“). 

struka,  f.,  genus,  vrsta ;  po  Stulieu  i  progenies,  a  prvo  značenje 
da  je  filum,  nit,  niz;  po  Mikl.  izvorno  ima  biti  (nagadja  po  bug.  tristrbk 
da  je  u  starini  bio  nazal)  stronka,  struka  Art,  Gattung;  odatle  dvostruk, 
trostruk.  Izp.  B.  I.  i  A.  R.  dvostruk,  pak  dvogub,  a  v.  sugub  ;  —  B. 
I.  ima  1.  struk  i  2.  struk,  pak  struka;  za  potonju  rieč  ima  još  značenje 
fela,  ruka,  sorta,  pak  nauka,  posao,  artificium,  stuđia;  posebno  je  zna¬ 
čenje  ogrtač  crnogorski  itd.  —  1.  U  naših  izvorih  vrlo  često  za:  vrsta 
robe,  a  možda  kadšto  i  onaj  dio  robe  raznih  vrsta,  što  je  sužanj  u 
jedanput  u  ime  ođkupa  donosi;  v.  ciena,  123u,  haba,  lytrum,  vira, 
sužanj  itd.  —  2.  Izp.  XVII.  v.  Star.  XI.  109.  (neka  od  čine  svake  struke 
po  polak  nosi);  1  18.  (da  bi  mu  po  pol  struke  uzimali  .  .  .  da  nam  donese 
pol  struke  u  dobreli  haba  ...  da  bismo  mu  dve  struke  odsekli  ...  da  nam 
na  svaki  put  po  ćelu  struku  slali  budete) ;  122.  (ako  vas  je  volja  ostaviti 
dvi  struke:  sedla  i  sahtijane) ;  123.  (obalismo  mu  jednu  ćelu  struku,  to 
ie  to  sedla);  131.  (učinili  ste  ga  pet  struka  partika  .  .  .  ja  hoću  zaradi 
boga  na  tri  struke  ulisti  virom  - —  kao  jamac  —  i  te  struke  sve  tri  u 
aba(h),  i  to  čini  sedamdeset  i  dvi  abe;  na  tu  ponudu  kanonik  i  kapetan 
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Jagustić  odgovara  i  odbija  priedlog :  evo  jošće  jednu  struku  mu  obalismo  itd.). 

—  3.  V.  bat,  str.  509  („te  može  bit  strukea,  t.  j.  koje  vrste,  vrieđ- 
nosti  staleža). 

strum-;  v.  strem-. 

strup,  m.,  staroslov.  vulnus,  rana;  u  novoslov.  venenum,  otrov;  i 
u  nas  Sir.  rj.  strupom  i  jadom ;  strup,  m.,  strupovit,  adj.,  otrov^  otrovan 
(Fanc.  Rad  2 1 4.).  Ima  i  biljka  u  nas,  strupnik,  m.,  scrofularia  (Stulić  itd.). 
strž ;  v.  srž. 

1.  stuba,  f.,  stlba  (staro),  gradus ;  po  tom  stube  i  ljestve,  itd. 
Demin.  Stubica  ime  je  mj(  stno.  Stolb  u  rus.  isto  je  što  stolp,  stup.  Mikl. 
E.  W.  stelba.  V.  ime,  str.  431.  5.  i  stubal.  Stilbica,  mjesto;  Rač,  doc. 

2.  stuba,  f.,  dolazi  često  u  Tk. ;  valja  čitati  stuba;  njem.  rieč  Stube. 
Izp.  Tk.  IV.  i  XI.  ind.  itd.  (stuba  baluei  itd.  XIV.  v.),  pak  Kluge  o 
etimologiji  (lat.  exsuffare,  tal.  stufa  itd.).  V.  stuba. 

stubal,  stubao,  stubel,  i  stubalj,  m.,  neka  mjera;  v.  panj  itd.,  pak 
mjera  str.  66621.  Izvorno  je  značenje  šuplje  stablo.  —  1.  Žito  dobivao 
je  župnik  u  Rozgi  ,,mensurae“  cesargradske  „stubel  30.“  Vizita  arcidja^- 
kona  god.  1686.  Barle  bilj.  —  2.  Po  Dan.  rj.  mnogi  studenci  nazivlju  se 
stubli,  stublji ;  bit  će,  jer  se  u  panju  sabire  izvor  vode.  Izp.  tumačenje 
B.  I.  p.  r.  stublina.  Stubalj,  imanje.  1478.  Š.  285. 

stučenje,  n.,  od  glag.  stući,  tući,  izbiti,  biti,  percutere.  V.  tući, 
pak  bijenje  str.  5714.  (Vin.  čl.  25.;  v.  ranjenje,  cit.  1.). 

studen,  f.,  frigus,  zima.  Mikl.  E.  W.  stud-.  Sveslovj.  V.  usvedanje, 
sveda  sa  potvrdom. 

studenac,  m.,  fons,  zdenac.  Belost.  itd.  B.  I.  —  Često  u  „pristoja- 
lišcu“  naveden.  — -  1.  V.  pristojan  je,  cit.  4.  —  2.  Izp.  1201.  Sm.  cod. 
III.  10.  kod  Česme  međja:  inde  ad  fontem,  ad  quem  studens  (!)  videlieet 
stat  arbor  pomorum.  Tiskano  je  Studens ;  bit  će  ispravno  stuđeh’c. 
studeni,  m.,  ime  mjesecu;  v.  mjesec;  izp.  B.  I. 
studera^  studira,  stodira,  f.,  statera,  vaga;  v,  inercija,  citat  (,,stu- 
derau),  a  izp.  Fanc.  Rad  214.  str.  85.  („studiraj  ,,stodirau).  Izp.  i  Belost. 
s.  v.  libra. 

stuliti  se,  perf.,  contrakere,  contrahi,  stuljen  clov ik,  sgrčen  itd. ; 
u  Ribniku ;  Pleterš.  ima  zusammenbiegen  itd.;  pak  stuljcnik,  zusammen- 
geschrumpfter  Mensch.  V.  patuljak. 

stumačiti,  stomaćiti,  perf.,  interpretare ;  v.  djački,  citat,  pak  tumač, 
stun,  stuna,  stunjd,  adv.,  innanum,  gratis;  Belost.  zabstunj,  stunja, 
iz  same  ljubavi;  mufta  (muhta,  mukte  tur.).  V.  hman,  ostun  i  lud  itd. 

—  XVI.  V.  Š.  II.  u  oporuci  popa  Mirojevića  iz  Zadra:  Troja  ćtenija, 
ka  su  založena,  imaju  se  stun  povratiti  (vlastnikom,  bez  naplate  duga). 

1.  stup,  stlp ,  m.,  columna,  ^urris,  v.  1.  stuba.  Dan.  rj.  itd.  Mikl. 
stlpu;  sveslovj.  Mnogo  imena  mjesta  itd.  odatle  potekla;  v.  grad,  str. 
34i2i,  a  izp.  Rač.  doc.  400.  i  413.  o  gra’du  Stolpon,  Stolpun  (Plinius 
ima  i  pleme  u  još  starije  doba  Stulpini,  a  Ptolemeus  Stlupi) ;  izp.  Bo- 
guslaw.  I.  212.;  pobija  se  ipak  slovjensko  porietlo  tomu  imenu. —  1.  V. 
peta  (dod.  k  P.).  —  2.  V.  ral,  str.  12199.  (mjera  zemlje). 

2.  stup,  m.,  staro  stompu  (Mikl.);  glag.  stupati,  incedere,  hoditi ; 
sveslovj.;  stopa,  f.,  vestigium,  trag,  spada  po  Mikl.  pod  korien  stepeni. 
Po  Sir.  rj.  stupa  nog  lahkoga ;  običnije  je  stupaj ,  m.,  gressus,  korak, 
način  hoda,  stupanja.  Ima  po  n.  dj.  i  stupina,  f.,  za  stopa.  O  stupajnom 
sledu,  v.  sledf 
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stupa,  i,  mola  fulonica  (v.  gualquatia)  i  stuppa;  starosl.  sto  m  pa ; 
sveslovj.;  po  Mikl.  svodi  se  na  njem.  Stampfe;  stupiste  itd.,  n.,  mjesto 
gdje  je  stupa ;  vrlo  stari  izvori  svjedoče  o  velikom  broju  stupa  u  nas. 

—  1.  V.  mlinište,  cit.  4., yiienačinjen,  prošnja,  cit.  6.,  pristojanje,  cit.  4.; 
izp.  za  stupa  XA7.  v.  Š.  158.,  240.,  267.,  419.,  424.;  za  stupišće  419. 
424.  i  dr.  —  2.  Spljet.  1373.  ,,de  stuppis  siue  gualquatiisw,  str.  288. 

stupan,  ađj.,  što  spada  k  stupi;  v.  kolovadja,  nenačinjen. 
stupica,  f.,  muscipulum  itd.  V.  past. 

stupiti,  perf.,  stupati,  impf.,  incedere,  advenire  itd. ;  v.  2.  stup 
B.  I.  itd.;  v.  pristupiti.  —  1.  Stupiti  na  pravdu  z  nova .  Vep.  214.  čl. 
19.  V.  povrata,  cit.  1.  —  2.  Van  j  toga  stupiti  .  .  .  stoga  stupiti  mj. 
odstupiti,  poreći  ugovor  itd.  1275.  Š.  25.  41.  —  3.  „Na  polje  stupil  jeu 
kralj  franački  s  trista  tisuć  ljudi  (entrare  in  campagna).  1527.  Frankap. 
list.  K.  226.  —  4.  Mj.  s’ stupiti,  za  izstupiti  (v.  t.  r.) ;  v.  2.  skupiti, 
štura,  f.,  rogoznica  itd.;  v.  past. 

stužati,  stuziti,  stuzevati,  impf.  iperf.;  Dan.  rj.  affligere;  u  Konst. 
zak.  237.:  susjed  susjedu  da  nema  „stuževat  strehe  s  kapljama^  ;  i  drvo 
„prostrtieh  korienali  .  .  .  da  ne  stužuje  kueia  itd. ;  inolestare,  smetati  itd. 
Izp.  Stulić  stužiti  itd.  —  V.  plač. 

stvar,  f . ;  v.  tvoriti;  staroslovj.  tvoi,rb  je  creatura,  forma,  stvoriti, 
faeere,  creare,  stvora  factum,  tvarb  opus;  stvar  u  nas  služi,  u  poznijih 
vjekovih,  izmjenice  sa  dug,  dugovanje,  pak  reč,  za  res,  negotium,  causa, 
njem.  Ding,  Sache  itd.  Y.  rieč  itd.  —  1.  V.  izkoliti.  —  2.  Vrb.  156. 
čl.  31.  zove  tvorne  povrede  časti  „stvar",  a  jezične  ,,beseđau ;  u  n.  dj. 
169.  čl.  7.  „stvari  od  krmenalatt  (karmenala) ;  za  lat.  causa.  —  3.  V. 
očistiti,  cit.  2.  (,,va  stvari  ubojstva“).  —  4.  U  izvoru  p.  r.  ganati,  citat 
nastavlja  se :  gdo  veruje  v  planule  ...  ali  ine  takove  stvari,  gresi  smrtno. 
1452.  S:  196. —  5.  V.  aštrulog.  —  6.  V.  čast,  cit.  85.  —  7.  Izp.-  1487. 

—  1493.  S.  325.  („od  moje  stvari w  =  imovine) ;  364.  („na  ku  stvar  ovo 

su  pravia) ;  368.  („vzimljući  preda  se  dvi  stvari^).  —  8.  V.  dokončati, 
cit.  1.  —  9.  V.  izstup  („stvari  gibućeu).  —  10.  V.  Posteljičina.  —  11. 
V.  2'.  prt,  cit.  1.  —  12.  V.  roba,  cit.  1.  —  13.  V.  rukodavanje  („stvar 
namjestnua).  —  14.  V.  obuzročiti  („stvar  opaku“;  značenje  je  glagolu 

obuzrociti  doista  po  A.  R.  potvoriti,  obađiti;  v.  uzrok).  —  15.  Perg.  stvar 
za  factum,  res,  causa ;  u  predgovoru :  Ljudie  su  razlueeni  od  niemih 
stvari  razumom  i  pametjum . 

stvor,  m.,  opus,  djelo,  ali  i  za  creatura,  stvorenje,  n. ;  glag.  stvoriti , 
perf.;  v.  tvoriti,  impf.;  creare,  pak  faeere,  napraviti,  načiniti  itd.;  izp. 
B.  I.  itd.  o  znacenjih.  Pored  stvoriti  u  nekih  sjevernih  i  zapadnih  izvorih 
naći  će  se  i  storiti,  sa  značenjem  učiniti,  načiniti  itd.  Tako  i  slov.  Pleterš. 
Ali  i  staroslovj.  i  u  crkv.  jeziku  često  stvoriti  za  učiniti.  Izp.  B.  I.  stvor, 
factum,  tako  i  stvorenje,  a  stvoriti  svaki  put  za  ‘faeere.  —  1.  V.  čovjek, 
cit.  19.;  nastavak:  v  ruban(j)i,  v  silah  i  va  inom  drugom  zlu  stvorenju. 

—  2.  V.  klanjati  se,  cit.  1.  —  3.  V.  sudbina,  cit.  2.  —  4.  U  razvodu 
istarskom  1275.  S.  mnogo  puta  izmjenice  stvoriti,  pak  storiti  penu,  rotu, 
razvod;  zavezi  stvoreni ;  tako  stvoreno;  milost  storiti;  stvoreno  be]  gospoda 
stvorise  zakopati  kamik  (S.  29.)  itd.  V.  učiniti  II.  —  5.  V.  seda  (storiti 
sentenciju).  —  6.  Stvoriti  rotu;  v.  rota,  cit.  1.  —  7.  V.  moliti,  cit.  J. 
— -  8.  V.  milost  II.  cit.  2.  i  4. 

1.  su;  v.  1.  s,  a  izp.  B.  I.  su  i  Mikl.  E.  W,  som 
2-  su-,  Su-;  v.  sut-, 
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sublazan,  f. ;  za  sablazan ;  v.  sablast;  ne  će  bit  grieška ;  ima  Fane. 
Rad  knj.  214.,  pak  Belost.  s.  v.  phantasma. 
sublent ;  v.  šublent. 
suceta  °,  f. ;  v.  molinellum. 
suci,  sucki  itd.;  v.  sud-  itd. 

sučastvo,  mjesto  izpravnijega  sućastvo,  sućstvo  (saštbstvie),  n.,  za 
substantia,  essentia  bitstvo  itd.  Fanc.  Rad  knj.  214.,  Mikl.  pal.  (i  po  hrv. 
pjesniku  Budin iću)  i  Dan.  rj.  sušthstvo ;  v.  suci. 

suci,  part.  od  glag.  koriena  jes-  (Mikl.  E.  W.,  pak  Bernek.  p.  r. 
esnn>).  Odatle  u  nas  u  staroj  književnosti  siišt,  šušti ,  sušći,  suci ,  za  ipsis- 
simus,  taj  isti  itd.  U  naslovu  Polj.  g.  1400.  ili  1440.  po  čitanju  prof.  V. 
Jagića,  upisao  prepisao  za  bosansko-ćirilsko  slovo  Št,  šć,  6  latinicom  ch 
t.  j.  isuchi  statuti —  staroga  (novi  činimo);  očito  valja  čitati:  i  suci  .  .  . 
iz  staroga  itd. 

1.  sud,  m.,  judicium;  o  etimol.  v.  posuditi;  po  starom  našem  naglasu 
sud }  gen.  suda;  tako  i  rus.  suda  (u  tom  jeziku  sada  ne  ima  kratkih  i 
dugih  samoglasnika).  Della  Bella,  koji  bilježi  uzlazni  naglas  znakom  * , 
ima  giudicio  sud,  dakle  prema  starohrv.  izgovoru,  ali  gen.  mu  je  takodjer 
s  uzlaznim  naglasom:  suda  (po  sadanjem  načinu  zabilježbe  naglasa  stida), 
kako  po  štokavskom  narječju  i  treba  da  bude.  Za  tal.  vaso,  lat.  vas 
ima  Della  Bella  sud  (t.  j.  silazni  naglas) ;  doista,  kako  iztakoh  p.  r. 
posuditi  (a  v.  i  2.  sud),  stari  jezik  lučio  je  i  u  nomin.  po  naglasu  rieči 
siid  (sa  silaznim  akcentom),  judicium,  pak  sud  (s  uzlaznim),  vas.  V.  i  p.  r. 
posloviti,  kako  jamačno  ista  rieč  slovo  prema  raznom  izgovoru  mienja  zna¬ 
čenja  u  slovenačkom  jeziku.  Stuliću  je  sud  —  za  judicium  i  za  vas  — 
ista  rieč.  Belost.  bilježi  sziid  judicium,  a  szitd  vinski  ebria  itd.  Glavna 
su  značenja  rieči  1.  sud:  a)  censura,  existimatio,  promišljeno  mnienje; 
b)  judicium,  judicatum,  odluka  izrečena  u  vršenju  pravde;  c)  tribunal, 
forum,  službena  vlast  sudca  ili  sbora  sudačkoga  ;  d)  fatum,  destinatio 
divina,  usud,  višnja,  božja  odredba  (v.  osud;  cit.  10.,  a  izp.  Stulić  tal. 
hrv.  dio  s.  v.  destino).  Ako  je  rieč  1.  sud  potekla  od  glag.  s-deti,  tad 
bi  se  sama  nametnula  analogija  sa  grč.  ovvd'scng.  Po  Belost.  je  sud  judi¬ 
cium,  forum,  tribunal,  dicasterium,  petitorium  (v.  pitati  II.  itd.,  pitanje); 
potonje  lat.  rieči  ne  imaju  ni  Du  Can.  ni  Bart.;  izp.  u  potonjem  dj.  i 
curia,  judicium,  sedes,  sedria,  tabula  itd.  Sud  glavni  je  Belostencu  judi¬ 
cium  capitale,  sanguinis,  s.  pozvanja  j.  appellatorium,  s.  orsacki  j.  pro- 
vinciale,  tabula  districtualis  i  dr. ;  suda  prisedniki  su  assessores  dicasterii 
(v.  prisjeda)  itd.  Glag.  suditi}  impf.  (v.  t.  r.  niže)  u  značenju  onom, 
koje  se  primjenjuje  imenici  1.  sud  b)  i  c)  (suditi  koga  i  komu),  rabi 
sinonimno  sa  pravdu,  pravde  pitati,  dieliti,  lučiti,  sud,  pravdu  činiti, 
učiniti,  tvoriti,  na  pravdi,  sudu  sjediti  itd..  Suditi  se}  impf.,  verb.  recipr., 
može  imati  značenje  preti,  parbiti  se  pred  sudom,  in  judicio  stare,  liti- 
gare;  izp.  Dan.  rj.  i  B.  I. ;  doduše  neke  drevne  potvrde,  n.  pr.  „suđet 
se  pred  svojimi  mitropoliti^  .  .  .  „da  se  sude  pred  carinikom^  i  dr., 
mogu  imati  trpno  značenje,  kano  lat.  judicentur  itd.  Isti  glag.  služi  i  u 
inih  značenjih  imenice  1.  sud,  pak  i  za  odrediti,  disponere  itd.  (v.  oddati, 
cit.  4.  i  jamstvo  III.  „je  li  od  boga  sudjeno^),  a  tvori  se  i  imenica 
suđjenje,  n. ;  v.  t.  r. 

Sudi  sudac }  m.,  a  sinonimi  su  i  sudca  (osamljene  potvrde  u  srbskih 
izvorih  kralja  Stefana  Uroša  XIII.  v.),  sudij;  sudija}  sudja ;  sudilac ?  suditelj7 
pa.;  pak  sudilja,  sudinja}  f.  Ali  vršenje  sudstva  povjereno  je  brojnim 
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častnikom  najružnijih  naziva  u  okrugu  njihova  zvanja.  Odatle  dakle,  što 
nam  izvori  iz  pojedinih  strana  ne  donose  naziva  sudac  ili  sudija,  ne 
bismo  smjeli  izvoditi  zaključak,  da  država  nije  imala  svojim  načinom 
svagdje  oblastnika,  koji  su  vršili  sudstvo.  V.  cit.  16.  i  17. 

I.  Najstarije  doba  razvoja  sudstva  trajalo  je  u  nas  —  govorim  o 
zemljah,  koje  su  u  svoje  doba  spadale  u  okvir  prvotnoga  ustroja  hrvatske 
monarhije  —  ponajđuže  u  zapadnih  stranah  Bosne  i  u  Bosni  samoj. 
Doista  bio  je  tada  svaki  gospodar  sudac  svojemu  robu,  svaki  gospodin 
plemeniti  sudac  svojemu  kmetu,  i  ako  je  i  u  ono  doba  ta  vlast  jamačno 
bila  donekle  stegnuta  ne  samo  običajem,  već  i  utjecajem  starješina. 
Medju  slobodnimi  ljudi,  gradjani,  pak  plemići  i  vlastelom,  navlastito  u 
župah  plemenske  braće,  mogao  je,  i  tada  sve  do  XVIII.  vieka,  kad  su 
već  bili  stalni  suđci  davno  zavedeni  i  sudovi  uredjeni  u  Hrvatskoj, 
svaki  „brat“  ući  u  priliku,  da  bude  i  on  na  sboru  prizvan,  neka  sjedne 
poput  sudca  ter  presuđjuje  o  pravdah,  što  se  pred  sborom  iznose,  ili 
da  makar  kao  „asseđens4*  ili  ,,adstansa  i  on,  „sideći  sudci w  (po  imenu  i 
prezimenu  navedeni)  „v  stoli  s  množi  mi  plemenitimi  Hrvati a  i  td.,  ,,kupnou 
s  ostalimi  (poimence  nenavedenimi)  ljudmi,  muče  „pohvali^  presudu.  Na 
prvi  pogled  to  je  pučko  sudište.  Ali  mi  znamo,  da  su  tu  banovci,  župani, 
špani,  knezi,  satnici,  najvećim  dielom  sve  po  kraljevoj  ili  banovoj  volji 
postavljeni,  a  ako  su  ih  braća  i  birala,  ovisni  su  o  potvrdi  i  blagovolji 
višoj.  ,,Banda  je  u  vlasti  tih  poglavnika.  U  pojedinih  stranah,  župah, 
obćinah  posebni  su  doduše,  na  oko  vrlo  blagi  i  zakoni  i  običaji.  Ali 
kad  „noći vi  homines"  preotmu  mah,  tad  se  nadje  ipak  oblastnik,  koji, 
kako  Ulrik  Celjski  veli:  volumus  nt  eonim  memoria  de  terra  vi’ventium 
deleatur ?  radicitasque  evelletar  itd.  V.  band,  prieki  sud  itd.,  pokolj  itd., 
pak  niže  V.  i  citate. 

II.  Lat.  judex  kadšto  odgovara  značenju  comes,  naš  knez.  V.  svedok, 
cit.  5-,  a  izp.  i  Du  Can.  s.  v.  juđex.  I  po  Rač.  doc.  ind.  judex  Croa- 
torum  (vladalac  —  X.  viek  — ,  knez),  pak  j.  Marianorum  (župan,  knez 
pomorski,  primorski). 

III.  Izp.  o  Prilikah  u  nas  za  srednjega  vieka  Klaić  Povj.  I.  str. 
36.  130.;  3.  281.;  II.  1).  str.  3.  153.  II.  2).  str.  3.  122.;  II.  3).  str.  3. 
124.  143.  146.  184.;  III.  1).  str.  22.  U  Smič.  Povj.  II.  naći  će  se  ocrtan 
daljnji  razvoj.  0  najstarijoj  dobi  valja  potražiti  uputu  u  Tom.  Tem., 
zatim  F.  Sišić  Geschichte  der  Kroaten  Zagreb  1917.  str.  41.  i  d.  pak 
384.  i  d.  Izp.  i  djela,  koja  su  dosad  u  Prinosili  rabila,  a  navedena  su 
i  p.  r.  ban,  str.  309.,  bratstvo  88-,  crkva  1359.,  dići  227i7.,  protonotar, 
cit.  7.  i  8.  mn.  dr.  Naći  će  se  podataka  i  potvrda  u  Prinosih  i  p.  r. : 
ban,  banov  stol,  barun,  baština,  boj,  božji  mir,  branitelj,  breve  judicium, 
bucarius,  cesarov,  comes,  componere,  crkva,  cvek,  čuti,  dar,  djedić,  dota, 
duellum,  dug,  dugovanje,  duhovan,  duhovnik,  dvorski,  dvoženstvo,  grad, 
gradokmet,  guša,  herceg,  hereza,  hudoba,  imenovati,  inimicitia,  izvieđanje, 
jamstvo,  javni  tužitelj,  javno  nasilje,  kadija,  kapitul,  kaznac,  kmet,  knez, 
kralj,  2.  kupiti,  2.  liga,  mast,  mašćenje,  milost,  mit,  načinba  itd.,  obljuba, 
obranik,  okazanje,  opitati,  osjednik,  osmina,  pečal,  pitati,  plemenit,  podlo¬ 
žnik,  polje,  poprište,  porob,  porota,  posoba,  pravda,  2.  pravo,  cit.  9., 
priedlog,  prieki  sud,  priseći,  pristav,  priziv  itd.,  protonotar,  pugil,  puk, 
regale  judicium,  rektur,  represalia  itd.,  rihtar,  rob,  rok,  romana  lex,  rovaš, 
samoseg,  satnik,  sbor,  sedam,  sila,  sjediti,  smrt,  stanak,  starješina,  stol, 
svedok,  takmina,  tepačija,  trg,  veće,  vera,  vikar,  vladalac,  vladika,  vlastel 


1387 


itd.,  zakon,  župa  itd, ;  svagdje  v.  i  rieči  ondje  iztaknute,  navlastito  i  p. 
r.  porota  II. 

IV.  Vlast  kraljeva  u  Hrvatskoj  za  domaćih  vladalaca  bila  je  dosta 
utvrdjena,  kad  je  žezlo  bilo  u  moćnih  ruku.  Ali  ipak  ima  pojava,  kao 
da  je  sbor  plemenitih  ljudi,  a  da  je  još  više  nekolicina  velmoža,  da  su 
„baniw,  barones,  primates,  proceres,  ćomites,  iupani  tvorili  silnu  protutežu, 
tako  da  pojam  kraljevstva  po  milosti  božjoj,  kao  izvora  vrhovne  sudačke 
vlasti  nije  nikada  odlučno  pretegnuo  drevnu  predaju,  kako  su  odlična 
neka  plemena  pravi  začetnici  svojkolikoj  državnoj  tvorbi.  U  Zvonimi¬ 
rovo  doba  bio  je  feudalizam  u  Europi  u  cvietu.  U  istih  ljetih,  kad  su 
naši  predji  spremali  rješenje  dinastičnih  smutnja,  koje  su  —  kako 
4egenda  priča  —  planule  u  živ  oganj  baš  povodom  poziva  papina,  da 
se  i  hrvatski  kralj  s  vitezovi  da  na  svetu  vojnu,  malne  sav  je  ostali 
zapadni  sviet  zanosno  krenuo  pod  znakom  križa  da  oslobodi  sveti  grob. 
Uspjela  je  vitezovom  nakana,  a  veliki  njihov  vojvoda  Godefređus  de 
Bouillon  postade  kraljem  Jerusolimskim.  Bilo  je  u  kolu  njegovih  vite¬ 
zova  pojedinaca,  kojim  je  bila  desnica  jaka  i  um  prosvietljen.  Novi 
kralj  sastavi  od  njih  vieće,  od  kojega  poteče  glasoviti  zakonik  „Assises 
de  Jerusalemw,  uredbe,  kako  su  ih  sebi  zamišljali  ponajbolji  pred¬ 
stavnici  vitežtva  onoga  doba.  Značajno  je,  da  su  idealni  ti  .  državnici  u 
tom  djelu  ocrtali  državni  i  pravosudni  ustroj,  koji  bitno,  možda  i  pre- 
tiesno,  steže  moć  kraljevsku.  Već  u  ono  doba  stvorio  je  taj  zakon  dva 
parlamenta,  jedan  gospode  i  plemića,  sa  razširenom,  malne  neograni¬ 
čenom  vlasti,  a  drugi  gradjanski,  duboko  niži  itd.  Nije  u  nas  onda 
moglo  biti  viteza  na  maču  i  na  peru  jednako  slavna,  kakav  bijaše  glavni 
suradnik  kod  toga  zakonika,  Jean  d5  Ibelin  le  Vieux.  Kad  bi  pak  kojim 
čudom  mi  mogli  saznati,  što  su  u  isto  vrieme  naši  velmože  slutili  i 
sudili,  gdje  da  je  izvor  kraljevoj  moći  i  njegovu  vrhovnomu  sudjenju, 
mislim,  da  bismo  čuli  mišljenje,  kako  ga  je  odrešito  izrazio  (po  dr. 
Mauroviću  Mjes.  XXXI.  705.  i  đ.)  g.  1400.  i  češki  pravoslovac,  visoki 
činovnik,  pan  Ondrej  z  Dube:  da  su  kralju  „pani  češki  “  podielili  dvorski 
sud,  a  po  tom  i  vrhovno  sudstvo. 

V.  Uredbe  o  sudstvu  sve  do  XVIII.  v.  u  Ugarskoj  i  Hrvatskoj 
bile  su  u  bitnosti  onake,  kako  ih  prikazuje  Verbecijevo  djelo;  o  njem 
najizcrpljiviju  pouku  možemo  naći  u  Kadlec  Tripartitum,  Poredat  ću 
ovdje  sudbene  oblasti,  kako  su  se  one  u  nas  razvile  na  starom  temelju, 
uz  preuredbe  zavedene,  kako  izvodi  Verb.  (Perg.)  II.  t.  6.  §  12.  po 
kralju  Karlu  XIV.  vieka.  Doduše  u  Corp.  jur.  o  tih  se  naređbah  kralja 
Karla  ne  nalazi  ništa. 

a)  0  robovih  (v.  rob)  donose  zakoni  dalmat.  gradova  samo  usta¬ 
nova,  iz  kojih  se  razabira  podpuna  vlast  gospodarova  nad  životom  i  smrti; 
izp.  Dubr.  knj.VI.  Sud  gradski  sudi  roba,  koji  ubije  slobodna  čovjeka, 
beziznimno  na  smrt,  ali  gospodaru  grad  mora  prije  nego  bude  krivac 
smaknut  odkupiti  roba  za  dvanaest  perpera;  pridaje  se  ,,ađ  aliam  penam, 
quam  ad  mortem  condempnari  non  possit“.  U  unutarnjoj  zemlji  robove 
pretvaraju  obćeno  u  kmetove.  V.  kmet. 

b)  Podložnikom  svojim  svaki  je  držatelj  plemenitoga  imanja  sudac 
samo  u  pravdah  o  gradjanskih  .  poslovih  i  manjih  povredah  zakona  itd. 
Ali  velmože,  knezi  itd.,  pak  duhovni  dostojanstvenici,  vrše  stranom  od 
starine,  a  stranom  po  kraljevoj  povlasti  na  svojih  dobrih  i  sudstvo  krvno, 
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pravo  mača  (jurisdictio  sanguinis,  jus  gladii) ;  ono  potječe  po  teoriji  od  po¬ 
vlasti,  sto  ih  je  kruna  podielila,  pak  se  daje  kraljevom  poveljom  i  za  novo 
nastala  vlastelinstva.  Pored  oblasti  sudbenih,  uredjenih  kod  županijah,  slo¬ 
bodnih  gradova,  trgovišta,  kojim  je  dano  pravo  mača,  imaju  i  takova  ovla¬ 
štena  vlastela  urediti  sve,  da  se  uzmognu  hvatati  zločinci,  predvesti  pred 
sud,  mučiti  i  kazniti,  raznim  načinom  pogubiti;  postavljati  treba  u  tu 
svrhu  vješala,  kolesa,  trlice,  klade,  sramotne  stupove  itd.,  nabavljati 
mučila.  Svrha  je  uništivanje  zločinaca,  pak  zastrašenje :  nek  se  svaki 
čuva.  Staro  je  pravilo  (Verb.  III.  32.  §  2.)  davalo  pravo  pače  svakoj 
obćini,  selu,  plemiću  i  neplemenitomu  čovjeku,  i  ako  ne  ima  „prava  mača“, 
da  svakoga  silnika,  ubojicu  itd.,  pače  i  plemića  na  činu  uhvaćena, 
smjesta  ulovi  i  kazni  (Verb. — Perg.  I.  t.  9.;  v.  smrt  IV.);  ovo  je  prqp 
mienio  pozniji  običaj  onamo,  da  valja  takova  zločinca  na  činu  uhvaćena 
predati  županijskoj  oblasti  (uzakonjeno  tako  po  ug.-hrv.  čl.  16.  1659.). 
Pri  vršenju  „prava  maČa“  imali  su  velmože  dašto  u  vlastitom  interesu 
razloga,  da  donekle  poštivaju  stare  običaje  u  župali  itd.,  koje  su  im  bile 
predane:  tako  se  imade  razumjeti  naše  vinodolsko  zakonodavstvo;  sudovi , 
stolovi  vladanjski,  gospostinski ,  gospodski ,  sedes  domaniales  (izp.  Du  Can. 
domaniura,  u  nas  pišu  obično  sedes  dominalis)  stoga  ni  nisu,  ni  ne 
mogu  biti  svagdje  jednako  uredjeni.  Neke  su  obćine  donekle  samo¬ 
svojnost  formalno  uzčuvale.  V.  bratstvo  itd.  Kod  stola  vladanjskoga 
ima  svagda  „za  svedočanstvo^  da  bude  prisutan  judex  nobilium  („ve¬ 
liki  sudaeu,  „s.  četvrti “  ;  v.  sudac)  i  jedan  jurassor  (t.  j .  juratus  assessor, 
prisežnik,  pristav),  ali  predsjeda  sam  vlastelin  ili  vlasteoski  zamjenik. 
Jamačno  je  dosta,  da  jedan  županijski  častnik  bude  kod  suda.  Tako 
1613.  Ark.  II.  317.  u  stolu  Ozaljskom  sjedi  „knez  Marko  Oršić  gubernator 
gdna  mil.  (Nikole  kneza  Zrinskoga),  knez  Tomaš  Severšić,  vicešpan  Zagre¬ 
bačke  gradske  meje“  (v.  gradski  i  medja,  cit.  16.)  i  još  dvanaest  poimence 
upisanih,  sve  samih  „kneza“ :  „i  veće  dobrih  poglavitih  plemenitih  ljudi  i 
sudci  navadni(h)  ovoga  stola  Ozaljskoga^.  Jasno  je,  da  se  je  „jus  glađii“ 
moglo  i  dosjesti  (steći  „per  praescriptionem“  Verb.  I.  t.  23.  78.),  kao  i  sva 
kraljevska  manja  prava;  v.  regalna  prava.  Sud  vladanjski  samo  sudi  neslo¬ 
bodnim  ljudem.  Ako  je  spor  medju  kmetom  i  gospodarom,  presudjuje  ga 
županijski  sud  (v.  niže  c).  Kmeta  ne  može  nitko  tužiti  inomu,  nego  li  gospo¬ 
daru  njegovu,  ako  ne  da  odštete,  tad  valja  iinpenziju  tražiti  od  gospodara.  Izp. 
Jung-Kelemen  §  §  1238.  i  d.  1300.  i  d.,  a  v.  sila,  str.  1306.  Priziva  ne  ima 
po  starom  pravu  za  kaznene  presude;  v.  dići,  str.  225 18.  Istom  čl.  43.: 
1791.  dopušta  priziv  proti  osudam  smrtnim  ili  na  kazan  od  tri  godine 
tamnice  ili  sto  batina,  na  kraljevski  (banski  stol),  a  odatle  i  na  stol 
sedmorice,  ako  je  na  smrt  sudjeno.  V.  i  obnova,  pak  porota,  cit.  24. 
(kapitul  predaje  pravoslovcu-vještaku  na  štetu  sudjenih  „reviziju a  presude, 
a  ovaj  ju  pooštrava  upravo  okrutnim  načinom.).  Kod  dominalnih  stolova 
sastavlja  se  sbor  sudaca  i  pozivanjem  susjednih  plemića,  pravu  vještih 
honoracijora,  obćinskih  i  selskih  starešina  itd.,  prema  običaju  župe,  obćine 
itd.  U  urbarskih  i  gradjanskih  sporovih  išao  je  priziv  od  dominalnoga 
suda  na  župu,  a  ako  je  ova  podpala  pod  gradsku  medju,  pod  oblast  u 
kojoj  je  kao  vrhovnik  na  čelu  kraljev  comes  parochialis  (po  našu  u 
potonje  doba  veliki  župan),  tad  pred  „sedes  judiciaria  !comitatus“,  skra¬ 
ćeno  „sedria“.  Ovo  je  sudište  kazneni  prvomolbeni  sud  i  za  neplemenite 
ljude,  u  koliko  ne  stoje  pod  kojim  dominalnim  sudom,  pak  za  sve 
plemiće,  ako  se  ne  radi  o  „crimen  laesae  majestatisu  (v.  sbantovanje. 
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cit.  1.)  i  „nota  infidelitatis“  (v.  palež,  cit.  7.),  gdje  je  sudit  imao  u  nas 
banski  stol  u  prvoj  molbi,  a  u  Ugarskoj  kr.  tabla.  V.  uvređiti,  cit.  1. 

c)  Ovaku  županijsku  ,,sedriu“  sazivao  bi  veliki  župan,  a  sastajala 
bi  se  pod  predsjedničtvom  prvoga  ili  drugoga  podžupana.  Članovi  sbora 
bili  su  nekolicina  županijskih  velikih  sudaca  i  ,,jurassora“  (v.  gore  b). 
Podžupane  i  sudce  plemićke,  pak  podsudce,  prisežnike,  rotne  pristave, 
bilježnike  itd.  biralo  je  plemstvo  po  zakonu  (Matije  kralja  decr.  6.  9. 
itd.,  pak  1729.  čl.  15.)  svake  treće  godine  na  trojni  priedlog  velikoga 
župana.  Vel.  župan  pak  mogao  je  imenovati  primjereni  broj  plemića, 
većih  posjednika  i  pravu  vještih,  a  u  najpotonje  vrieme  prije  g.  1848. 
i  pojedine  ,,honoracijorea  za  „spectabiles  tabulae  judiciariae  assessores“. 
U  ,,sedrii“  mogli  su  i  ovi  na  poziv  predsjednikov  davati  svoj  glas. 
Izpod  ,,sedrie“,  koja  se  je  sastajala  samo  prema  potrebi  na  poziv  vel. 
župana,  bio  je  još  i  „judicium  vice-comitis“ ;  podžupani  bi  uz  jednoga 
sudca  i  jednoga  jurasora  presudjivali  u  tom  sudu  omanje  ozlede,  parbe 
o  tražbinah,  manje  prepore  o  posjedih,  pak  smetanja  posjeda.  Još 
neznatnija  nadležnost  bila  je  sudcu  (judex  nobilium) :  on  je  po  običaju 
sudio  sam, budi  uz  kojega  jurasora  omanje  presude  izricao.  Ovako  je  bilo 
uredjenje  još  i  po  zak.  čl.  g.  1715.  i  1723.  i  1729.,  ali  ono  valja  i  za 
prošlost  mnogo  davniju.  Uredbe  poljičkoga  zakona  prikazuju  nam  malne 
istovetnu  umanjenu  sliku,  kao  i  pravo  državno,  kako  ga  je  razvilo 
ugarsko  i  hrvatsko  plemstvo  u  Ugarskoj,  Hrvatskoj  i  Bosni.  0  Poljicih 
izp.  i  razpravu  Pavić  Mitteil.  bos.  Mus.  X.  156.,  a  v.  formulae,  str.  309. 
(primjetbu  o  analogijah  nekih;  v.  i  rieči  ondje  naznačene,  zatim  hila, 
pak  blud,  cit.  8.). 

d)  P.  r.  banovac  izjavio  sam  mnienje,  da  je  listina  g.  1451.  Tnin. 
S.  193.,  o  kojoj  se  ondje  govori,  listina  banova  stola;  ali  Klaić.  Povj. 
III,  str.  22.  i  d.  navodi  razloge,  da  se  je  doista  od  manjih  župa  u  ono 
doba  stvorila  gradska  medja,  varmedja,  pak  bi  banovac  ondje  bio  pred¬ 
sjednik  „sedrie“  kninske,  kao  prizivnoga  suda  nad  plemenskim  sudištem 
(stolom  srbskim).  Može  bit  izpravno  ovo  mišljenje.  V.  Srb,  cit.  2.,  župa  itd. 
Stolovi  plemenskih  župa,  koje  se  sklopiše  u  veću  jedinicu,  stegnuli  su 
jamačno  svoju  nadležnost  na  predmete,  što  ih  je  razpravljao  u  uredjenih 
gradskih  medjah  podžupan  (vicešpan);  a  možda  i  veće  prepore  međju 
braćom  plemenskom,  uz  pravo  priziva  na  kninski  stol.  . 

e)  0  banskom  stolu  v.  banov  stol,  banovac  itd.,  breve  judicium, 
breviš,  osmina  itd.,  a  o  hrv.  „tabula  judiciaria“  v.  protonotar. 

f)  Kako  je  u  Hrvatskoj  za  domaće  dinastije  kralj  imao  jamačno 
zamjenika  u  osobi  bana,  a  vrhovnoga  sudca  „tepčija“,  tako  su  u 
Ugarskoj  bili  u  istom  odnosu  palatin,  pak  juđex  curiae.  Kralj  ugarsko- 
hrvatski  sve  do  XVI.  vieka  kadšto  sudi  još  i  izravno  glavom,  a  kadšto 
ga  na  sudstvenih  sborovih  zamjenjuje  po  njegovoj  odredbi  ili  palatin, 
ili  judex  curiae,  a  kralj  daje,  kad  se  radi  o  Hrvatskoj,  vlast  ovu  i  banu, 
ali  šalju  pojedini  vladaoci  ine  duhovne  ili  svjetske  dostojanstvenike  kao 
svoje  vikare  itd.  V.  cit.  3.  4.  itd.,  pak  dići,  cit.  22.  28. 

g)  0  razvoju  vrhovnih  sudišta,  tabula  regia  i  septemvirat  (inclita 
t.  r. ;  excelsa  t.  septemviralis  u  Ugarskoj)  izp.  Jung-Kelemen  §  1429.  i 
d.,  pak  Timon  po  kaz.  Do  g.  1848.  osnivala  se  je  uredba  tih  sudišta  na 
zakonih  čl.  24:  1723.,  24:  1741.  itd. 

h)  Pored  gore  iztaknutih  sudova  bili  su  još  duhovni  stolovi  (v. 
crkva,  pak  duhovau,  cit.  6.,  duhovnik),  mješoviti  sudovi  (v.  duhovan. 
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cit.  8.,  crkva  str.  135y.  i  ondje  cit.  28-,  a  v.  niže  cit.  17.),  tavernikalni 
sud,  pak  sud  kralj,  personala  za  rješavanje  prepora  gradjanskih  (v.  grad  — 
Grad’c  str.  3452C-  *— »  tovarnik),  vojnički  sud,  razni  delegirani  sudovi, 
određjeni  po  kralju;  primjerice  v.  kmet,  cit.  11.  (sud  onaj  po  odredbi 
kralja  Alberta  sastavili  bani  Matko  Talovac  i  Ladislav  od  Mačve;  kralj 
odobrava  rješenje),  obranički  sud  (judicium  arbitrativum,  compromissum ; 
služi  vrlo  često;  obično  po  dva  sudca  od  svake  strane  i  jedan  peti;  v. 
peti  sudac).  V.  cit.  12. 

i)  Kralj  Matija  bio  je  već  g.  1469.  oteo  Frankapanom  Senj  i  Otočac 
i  uredio  kapetaniju  kraljevu  u  Senju.  Poslije  „kraljeva  suda44  u  Zagrebu 
g.  1481.  preuzeo  je  on  kao  kralj  vrhovnu  vlast  i  nad  župami  Ličkom 
i  Bužkom.  Izaslao  je  u  Hrvatsku  bana  „Grebi  Matijaša44  (koji  je  Turke 
razbio  g.  1483.  Š.  29 1.),  a  zatim  je  delegirao  kralj  i  posebne  svoje  sudce 
sa  punom  moću  (v.  niže  cit.  8.).  U  to  doba  preuredjena  je,  bez  sumnje 
u  punom  sporazumku  sa  nižim  plemstvom,  u  vladanju  potisnutih  Fran¬ 
kapana  i  uprava  i  sudstvo.  G.  1484.  u  Tržiću  spominje  se  prvi  put 
„stol  kraljev  meju  plemenitimi  ljudi  v  Bužah44  itd.  Izp.  Š.  294.  Na  to 
se  doba  odnosi  bilježka  g.  1496.  S.  313.  ( kralj  Matijaš  biše  poclbil  poda 
se  vsu  hrvatsku  gospodu).  Ovi  se  župski  stilovi  zovu  „kraljevi*4  i  poslije 
više  puta,  i  ako  se  kadšto  izpušta  ta  rieč  (1490.  Buže  Š.  351.).  Očito 
je  krivi  datak  g.  1439.  S.  150.  (tobože  iz  Steničnjaka,  a  listina  je  jamačno 
lička,  svakako  iz  razdobja  1483.  ili  1484.  pak  dalje). 

1.  V.  cio;  dići,  str.  2274.  („to  ni  moj  sud44),  zatim  ovdje  cit.  1. 
i  3.  itd.;  dogovor;  pun,  cit.  4.  i  mn.  dr. 

2.  0  nestalnosti  nazivlja  v.  denuncija,  dokaz,  imenovati,  porota  i 
mn.  dr. 

3.  Cucar  fuit  judex  regis  Cresimiri.  Rač.  doc.  486.  V.  pleme, 
cit.  2.  3.  itd.,  tepačija,  zatim  izbor  i  ždrieb. 

4.  U  Hrvatskoj  i  zapadnih  stranah  Bosne  pita  se  o  pripadnosti 
k  dvanaest  hrvatskih  plemena.  V.  bratstvo,  str.  87.,  pak  ondje  n.  dj. 
cit.  13.  (g.  1248.  i  d.  o  bratstvu  Bojića-Tetačića),  cit.  21.  22-,  zatim 
p.  r.  banj  sul,  str.  35 15,  pleme,  plemenit  itd.,  a  izp.  često  iztaknutu 
razpravu  Klaić  Rad  130.  str.  3.,  gdje  je  razložena  i  pravna  narav  dje- 
dinskoga  plemenitoga  posjeda,  što  ga  drže  plemići  ^od  korena44  (v.  dar, 
str.  191.),  za  razliku  od  stečenih  dobara  prema  uputi  banovca  Živko- 
vića  od  g.  1459.  V.  dar,  evictus  i  2.  kupiti.  Spomenut  ću  mimogredce, 
da  se  čini  po  V.  Z.  A.  XIX.  118-,  da  je  u  Bosni  tekao  za  vicebana  i 
naziv  banovnik  (kralj  Matija  u  listini  g.  1465.  spominje:  „Radicz,  banovnik, 
de  genere  Dmicik44 ;  čit.  Dmičić).  U  Klaić.  n.  dj.  pomenuta  je  na  str.  75.  po¬ 
tvrda  plemstva  Virevića  g.  1350.  (v.  dar,  str.  193.  i  d.),  i  ako  ovo  plemstvo  nije 
poteklo  po  rodu  od  kojega  od  dvanaest  plemena  hrvatskih.  V.  niže  cit.  16.  17. 
Deset  godina  poslije  poslao  je  kralj  Ludovik  I.  svoju  mater,  kraljicu 
Elizabetu  (kćer  poljskoga  kralja  Vladislava  Lokietka),  u  Zadar  „pro 
reformatione  status  regnorum  Dalmatie  et  Croatie44.  Na  stanku  staleža 
hrvatskih  pristupili  su  neki  članovi  starohrvatskoga  plemena  Lapčana  i 
zamolili,  neka  se  stane  na  put  kleveti,  da  njihov  rod  drži  nepravo  bez 
pravnoga  naslova  zemljištni  posjed  Karin :  tobože  da  je  taj  posjed  u 
XI.  vieku  (dakle  g.  1360.  prije  blizu  tri  sta  godina!)  kralj  hrvatski 
Zvonimir  dao  nekomu  LapČaninu  Viniki  (Vonicha  itd. ;  v.  Vinika)  kao 
svojemu  zetu,  mužu  Zvonimirove  kćeri  Klaude,  ali  Vinika  da  se  je  pre- 
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stavio,  ne  imavši  sa  kraljevom  kćeri  potomaka,  tako  te*  bi  Karin  bio  po 
pravu  morao  spasti  kao  odumrt  natrag  hrvatskoj  kruni.  Naprotiv  tomu 
lažnomu  prikazivanju  pritužitelji  mole,  da  se  pravdom  utvrdi,  kako  su 
oni,  kao  grana  plemena  lapackoga,  zaista  pravi  potomci  iz  toga  braka 
Vinike  s  kraljevnom  Klauđom.  Sastavio  je  kralj  Ludovik,  sporazumno 
s  kraljicom  materom,  porotu  sve  od  samih  plemića  staroga  roda,  njih 
dvadeset  i  četiri,  da  razvide,  nisu  li  prava  kraljevska  taknuta,  a  dvanaest 
dalj njih  rotnika  još  k  tomu,  da  presude:  pro  judicatu  et  communi  justitia 
observanda  in  regno  Croatie.  Svi  ti  rotnici  —  prisegavši  na  sv.  Križu  — 
jednoglasno  rekoše,  da  su  ti  Lapčani  pravi  potomci  i  nasljednici  Vinike, 
pak  zemlja  Karin  njihova  titulo  juriš  hereditarii.  Prema  tomu  izdana 
povelja  kraljeva  1360.  Sm.  cod.  XIII.  69.  70.  (izp.  i  Klaić.  Rad  130. 
str.  61.  63.  64i).  V.  dići,  cit.  26.  (kralj  Ludovik  g.  1376.  šalje  svoga 
dvorskoga  sudca  u  Hrvatsku),  pak  cit.  28.  (kralj  Matija  prenosi  svoje 
pravo  sudjenja  na  bana). 

5.  a)  V.  satnik;  na  ondje  iztaknutu  mjestu  Kron.  hrv.  nastavlja: 
I  odlucise  da  svaki  sudac  ima  kralju  davati  treti  dil  dohodka,  da  ga 
poznaju  za  gospodina  i  da  bude  kralj  svim,  a  oni  svaki  po  sebi ;  da  kralj 

nada  svimi  poglavje  i  starisina ,  i  da  svi  zapovidt  kraljevu  trpe .  I  mnoge 

dobre  zakone  postavile,  ke  bi  mnogo  govoriti  i  da  ako  tko  hoće  napuno 
znati  naredbu,  ku  učinile  i  mejale  kudi  postavile  i  zemljam  imena,  vazmi 
knjige  ke  pri  Hrvatih  ostale  i  pri  njih  se  nahode,  a  zovu  se  metodios 
(v.  methodus).  Dukljaninova  kronika  o  tom  :  Centuriones  qui  recte  ac 
juste  populum  judicarent  et  tributa  acciperent  et  Banis  praesentarent. 
Bani  post  haec  medietatem  regi  persolverent  et  medietatem  šibi  tenerent ; 
Comitibus  vero  id  est  Jupanis  jussit  sub  se  habere  unum  sednicum,  qui 
cum  eo  similiter  judicaret  populum  cum  justitia  etc. 

5.  b)  Izp.  Staat  Serb.  II.  76.  (satnik  u  srbskoj  državi  samo  voj¬ 
nička  čast;  poglavice  gradova  vlađaočevih  i  okoliša  ondje  nazivlju  po 

grč.  kefalije,  ćefalije);  možda  ima  pravo  Staat  Serb.  I.  13.  14.,  kad 

nagadja,  da  je  negda  i  kaznac  imao  i  sudačko  zvanje  vršiti;  v.  t.  r.,  a 
izp.  Sm.  cod.  1115.  II.  26.  Judex  Gerdo  cum  meis  consanguineis  et  nobiles 
Ragusii  et  de  Tribunia,  za  kraljevanja  Jurja,  #sina  kralja  Bodina,  pre- 
sudjuje  i  navodi  kao  prisutne  Zanello  Casnazo,  Dabraheno,  zupanno  eo 
Comene  (!),  Tehomino  setnico  de  Canale ,  Svergia,  zuppano  de  Tribigna 
et  David,  caznaz  de  eadem  zuppania .  V.  svedok,  cit.  5.  i  tepačija  (izp. 
Rač.  doc.  164.  „Jacobo  tep^one  cum  fratribusi£). 

6.  Vladaoci  hrvatski  putuju  po  svojoj  kraljevini;  na  sborovih, 
stancih  slušaju  tužbe,  pak  ako  svaki  put  možda  i  ne  sude  glavom  izravno, 
a  to  potvrdju  u  presudu,  koju  izreče  tepčij ;  v.  t.  r.,  pak  dar,  cit.  2. 
Stalni  su  sudci,  bez  sumnje  roćeni;  v.  rota  itd.  Sbor  sudaca  sastavlja  se 
različno  prema  mjestu  i  prilika m ;  v.  gore  I.;  sudi  se  javno.  Kralj  pri- 
življe  u  sbor;  popunjuje  vieće  prema  potrebi.  Tako  i  bosanski  vladaoci 
tvore  zaključke.  V.  niže  i  cit.  14.  16.  17.  I  kraljevi  ugarsko-hrvatski, 
pak  hercezi,  mladi  kraljevi,  bani,  presudjuju  na  osminah  ili  glavom,  ili 
po  svojem  zamjeniku  na  sborovih  plemića  pravne  sporove.  Primjerice 
izp.  1268.  Sm.  cod.  V.  477.  Bela  herceg  slovinski  i  hrvatski  sudi  cum 
baronibus  regni  nostri,  Henrico  scilicet  bano  Sclavonie,  Dgonisio  comite 
Zaladiensi  judice  curie  nostre,  magistro  Baas  comite  de  Dobgcha  et  aliis 
baronibus  et  nobilibus  regni  nostri,  qui  nobis  assidebant ;  listinu  izdaje 
kancelar  hercegov,  biskup  tninski  Ladislav.  Radilo  se  o  kalumniji  (v. 


ealumnia,  pak  ernenda  itd.) ;  valjalo  je  za  pravo  ožeći  krivca,  ali  je  satrto 
obrijana  jednomu  pola  glave.  V.  bulare,  cit.  1.,  smuditi  itd.  Izp.  M011. 
serb.  305.  (s  vlasteli  i  velmozani  .  .  .  koji  se  pri  kral(j)evstvu  mi  obri- 
tose ;  v.  obresti,  a  izp.  i  Dan.  rj.). 

7.  Izp.  1370.  Vrana.  Sm.  eod.  XIV.  str.  268.,  kako  i  sude  „visitatores 
regnorum  Dalmacie  et  Croacieu  Ladislav,  biskup  Njitranski,  i  magister 
Sarachenus,  quum  in  congregacione  nosiva  generali  inter  ceteros  universi- 
tati  (!)  nobilium  comitatus  de  Luka  in  persona  eiusdem  domini  regis , 
cujus  auetoritate  fungimur ;  celebrata  inter  alia  iura  regalia  prosecuti  juis- 
semus ;  pokazao  je  Filip  Franjin  sin  (Francisci),  Zadranin,  list  kraljev, 
da  njega  i  brata  mu  Stjepana  zapada  nasljedstvo  plemenitoga  roda  Dragi- 
nića,  koji  je  izumro,  a  kojim  su  sinovi  Franjini  bližike,  pak  da  im  pre¬ 
daje  kralj  u  župi  Luka  i  posjed  Bičkovci  s  pravom:  in  eisdem  liberta- 
tibus  fruantur7  guibus  ceteri  nobiles  regni  Croacie  duodecim  generacionum 
possessiones  ipsorum  tenent  et  conseruant.  V.  o  sboru  g.  1353.  i  sudjenju 
u  Hrvatskoj  p.  r.  desetina,  cit.  4.,  a  izp.  1396.  Nin.  K.  jur.  II.  11. 
(Ivan  biskup  zagrebački,  kancelar  kralja  Sigismunda:  vicarius  et  judex 
ejusdem  domini  regis  g^neralis). 

8.  a)  Kralj  Matija  (v.  ban,  str.  2412-  itd.)  izaslao  je  oko  g.  1485. 

Gaspara  Bodo  de  Gywzyj,  kralj,  magistra  janitorum  i  magistra :  Johannes 
de  Korothna,  comes  Simigiensis  et  prothonotarius  palatinalis;  in  regnisgue 
Sclavonie?  Dalmacie  et  Croacie  pro  exaudiendis,  reuidendis  complanandisgue 
et  discuciendis  guerimoniis  cunctorum  incolarum  dictorum  regnorum  per 
regiam  maiestatem  judices  cum  plena  auetoritate  deputati .  Ovi  su  sjedili 
g.  1486.  u  gradu  Senju  ,,in  sede  juđiciaria“,  pak  je  pred  sudce  kra¬ 
ljeve  ondje  pristupio  Lovrinac  Sokolić  iz  Novoga  i  pokazao  list  kraljev 
iz  g.  1480.,  kojim  se  „civitas  Nowyu  utvrdjuje  u  sloboštinah.  Sudci 
kraljevi  izdaju  i  sa  svoje  strane  potvrdni  list.  V.  baleštar,  str.  20. . 
(popravi:  1480.  mj.  1490.).  Ova  dva  punomoćnika  kraljeva  bit  će  oni 
„kraljevi  pitači“,  o  kojih  se  govori  u  Š.  194.  (str.  292.;  tobože  1483. 
godine,  pravije  1486.):  Ivan  Daroić  imal  je  pravdu  pred  banom  i  pred 
kralj evimi  pitaci ;  o  toj  pi^vdi  v.  i  dići,  str.  226.  (popravi  ondje  22618  : 
Klaićeva  razprava  je  u  V.  A.  D.,  a  ne  u  V.  Z.  A.),  pak  imenovati  itd. 
Misli  se  na  taj  „kraljev  dvoru  i  „višnju  pravdu^  u  Bišću  i  p.  r.  dići, 
cit.  22.v  i  24.;  izp.  1487.  S.  324.  (ča  je  višnja  pravda  od  pitaci  odlučila ), 
1487.  S.  316.  (biše  ga  pozval  v  Bihać  pred  sudce  kraljeve  svitlosti  i  rusaškey 
pred  Bodogaj  (!)  Gašpara  i  Korotnaj  JanuŠa)}  1486.  Š.  312.  (v  Bihać 
pred  bana  i  pred  kraljevne  svitlosti  pitače).  1 

8.  b)  Vriedno  je  iztaći  parbu  g.  1361.  Knin.  Sm.  cod.  XIII.  185. 
i  d.  pred  Nikolom  Sečem,  hrvatskim  banom  vodjenu.  Kralj  Vladislav 
za  junačke  zasluge  dao  je  g.  1273.  nekim  Hrvatom  od  bratstva  Glamo- 
čani,  vlastnikom  posjeda  Banjavaz  (Banja  vas?)  plemstvo  i  stavio  ih  in 
cetum  et  consortium  Croatorum  nobilium  .  .  .  ita  quod  eadem  gratularey\tur 
libertate ,  gua  veri}  primi  et  naturales  regni  Croatie  nobiles  perfruentur. 
Oni  su  ipak  poslije  podpali  pod  kašteo  Ostrovicu  i  davali  daću  četvrtine 
od  nekih  zemalja.  Kralj  Ludovik  I.  izdao  je  Jakovu  Šubiću  de  Cesanis  — 
bio  je  taj  miles  i  magister  —  darovnicu  na  sve  te  posjede.  Vladiha  i  braća 
njegova  u  Banjoj  vaši  silom  potjeraše  i  raniše  meštra  Jakova,  ubiše 
nekoliko  ljudi  i  uzkratiše  podavanje,  jer  da  su  plemići.  Tečajem  pravde 
izhodio  je  Jakov  Subić  pismo  kraljevsko,  gdje  kralj  nalaže  banu,  da 
razvidi  stanje  stvari,  ali  da  ne  sudi  more  aut  secundum  consuetudinem 


Groatorum  an  Dahnatirorum,  sed  iuxta  tegem  et  eonsuetudinem  Hungari- 
calem.  Suci  je  izvidio,  da  je  bio  Jakov  Subić  valjano  uveden  u  posjed, 
bez  ustave,  pak  da  su  istom  poslije  iztjerali  njega  Vladika  i  braća  nje¬ 
gova.  Zato  sudi  sudi  ste:  tuženi  zaostaše  u  sili  ex  consiietudine  regni 
Hungarie,  qua  metli  ante  regalu  excellcntia  premissam  eiusam  determhiare 
ininnxerat ,  ae  etiam  lege  regni  Groatie  approbata  per  iudices  ac  nobiles 
regni  Groatie  nobiseum  assedentes ,  consulta  perpend  :ntes,  quod  si  quis  in 
quarnmeunque  iurium  et  p>  oprietatum  dominio  repe  rt  us  extiterit,  non  vi 
vel  potentialiter ,  sed  per  imis  forma m  ...  de  domin  o  ereludi  possunt  et 
removere .  Zato  su  Vladika  i  braća,  mu  smijeni  za  „faetum  potentiea,  da 
izgube  svekoliku  svoju  vlastitu  imovinu,  sto  njima  samim  pripada  u 
kraljevini  Hrvatskoj  i  Dalmaciji. 

9.  0  nazivlju  starješina,  glavara  i  econika  u  obćinak  itd.  v. 
veće,  vlak,  pak  župan. 

10.  Poricanje  tužbe  biva  i  na  jugu  u  Dubrovniku  pred  sudom  sa 
formulom  „ne  daj  bogw.  Izp.  Truli.  Glas.  bos.  XIII.  159.  (\Viss.  Mitteil. 
X.  115.;  po  Jireeek  Sponi,  srpski  str.  85.  86.)  g.  1447.  :  Ne  daj  bog , 
ne  ubismo,  nego  nas  obuzrociše  (v.  stvar,  cit.  14.).  Sud  bio  pred  knezem 
i  5  sudija.  V.  banovac,  str.  4010.,  bat,  4916.,  bog,  str.  7 223 ćeta,  cit.  1 ., 
tor  mulac,  cit.  13.,  ne  daj  bog,  niekati,  str.  750-,  pomoći,  cit..  2.,  porota, 
cit.  19.:  izp.  i  V.  Z.  A.  XVI.  143.  i  d.  (pred  sudom  u  Veprineu  često 
dolazi). 

11.  Ima  u  Lučića  Memorie  đi  Trau  38.  (po  Sm.  cod.  III.  344.; 
upozorio  me  na  to  mjesto  prijatelj  g.  Dr.  M.  Maurović)  bilježka  (tak), 
da  je  Alberico,  banovac,  g.  1231.  24.  augusta  bio  po  odredbi  bana  Jule 
u  Zrnovnici;  odredjeno  je  na  tužbu  Guncela,  nadbiskupa  Splitskoga,  i 
Splićana  proti  Trogiranom  ročište  sbog  posjeda  Biać  i  Sv.  Vid,  jer  da 
je  to  njikov  splitski  posjed.  Trogirairi  su  pozvani  k  roku  i  pristupili  su 
pred  banovca;  Splićani  pak  nisu  došli.  Banovac,  „col  consiglio  de  baroni 
ch’erano  presentiu,  riešio  je  Trogirane  i  izrekao,  da  nisu  više  na  vieke 
dužni  odgovarati;  dodaje  se:  onde  se  prima  di  questo  tempo  (?)  lJ  areiues - 
rouo  non  haura  fatto  gualche  tentativo,  la  seconcla  lettera  deue  esser  stota 
serjtta  ali 7  hora  al  bano  Yula  ed  egii ,  necessitato  d’  eseguirla  V  Jiaura  rimessa 
al  suo  vicebano.  Istom  tada  će,  čini  se,  biti  izdana  presuda  oglušna,  ako 
u  nekom  roku -(taj  nije  u  bilježei  označen)  Splićani  po  nadbiskupu  ne 
pokušaju  opravdati  svoj  nedolazak,  pak  će  onda  trebati  da  se  to  pismom 
banu  do  znanja  stavi,  a  ovaj  će  izdati  nalog  banovcu,  da  presudu  ovrši. 

12.  0  sudovik  svjetskih,  dukovnik,  vojničkih  itd.  do  pod  kraj 
XVIII.  vieka  izp.  Corp.  jnr.,  a  navlastito  Kiton.  po  ind.  s.  v.  judex  itd. 
Niže  sudce  zove  on  pedanei  (misli,  da  je  bolje:  peđarii),  jer  da  pješice 
putuju  i  idu  na  sud,  dok  se  „magislratus  curulisu  vozi  (currus).  Naziv 
već  u  Digesta.  Izp.  Du  Can.  U  Corp.  jnr.  ima  i  sbirka  formula  pri¬ 
sege  (na  kraju),  pak  izp.  i  K.  jur.  III.  1403—1435.  dekret  kralja 
Šigismunđa. 

13.  Votomi  ili  vokši  kako  ostaleh  starešev  tako  i  sudcev  jednaki  da 
budu  i  da  se  poleg  broja  voksev  osa  dugovanja  i  pravde  pitaju.  Zagr. 
stat.  75.  (,,vokšu  lat.  vox).  V.  glas. 

14.  Po  n.  dj.  74.  75.  (61.  3.  i  7.)  ima  sudac  sa  starešinami,  varošica 
dugovanja  i  pravde  vršiti,  van  iz  hize  šenatorske  izposlavši  sve  ljude  i  pur¬ 
gare  itd.:  ako  nisu  na  okupu  „dvanaest  starešihu,  ima  sudac  prizvati 
ljude  „k  pravdam  razumne^  iz  me  Iju  gradjana  i  plemenitih  ljudi.  Tako 
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se  postupalo  i  kod  dominalnih  sudova,  a  i  kod  viših  sudišta.  Po  običaju 
starom  pak  sudi  se  javno;  kad  se  u  zatvorenom  mjestu  vieća,  šalju  se 
obje  strano  (v.  t.  r.),  koje.se  parbe,  van,  ali  svi  ostali  prisutni:  obsednici 
stola  i  suci  i  s  plemenitim!  ljudi  ostaju;  v.  banov  stol,,  cit.  2.  i  3.  i 
domorodan,  cit.  ].;  i  u  osudi  pomenutoj  p.  r.  banov  stol,  cit.  3.  dolazi: 
„poslasmo  je  van**  (t.  j.  strane,  prije  viećanja). 

15.  Na  mnogih  mjestih  Perg.  za  judex  nobilium  ima  cetrti ,  ctrti 
sudac.  Bart.  ne  ima  quartus  j.  Izp.  K.  257.  (g.  1556.)  knez  Ivan  Herendić 
z  J llake }  cetrti  sudac  stola  zagrebskoga .  Nazivalo  ih  hrvatski  i  „veliki  s**. 

16.  V.  dar,  cit.  30.;  bosanski  ban  Stjepan  daje  dvije  župe  i  dva 
grada  Hrvatiniću:  „onđe  da  ne  naših  vladav’c**  ;  odriče  se  ban  svoje  vlasti, 
pak  ne  će  ondje  vršiti  sudstvo  ni  upravu  po  svojih  častnicih.  Predaje 
sve  u  ruke  obdaren ikove,  bez  sumnje  i  pravo  mača  itd.  U  Bosni  je 
naziv  za  oblastnike  vojvoda,  ban,  banovac  (vicebanus  ili  banovnik ;  v. 
gore  više  cit.  4.  i  banovac,  str.  4015.);  kaznac  itd.  i  čestnik,  vlas(t)nik, 
vladavac,  čeonik,  pored  župan,  knez  itd.  ti  dubrov.  listinah  dolazi  i 
naredbenik.  Izp.  Truli.  Glas.  bos.  XIII.  (AVissensch.  Mitteil.  X.) ;  v.  u 
Prinosih  na  mnogih  mjestih  iztaknute  analogije,  primjerice  v.  i  stanak 
itd.,  svojt,  štit,  tepačija,  vera,  vražda,  župa:  v.  i  cit.  17.  i  primjetbu 
gore  pod  I.  Mislim,  da  su  vojvode  i  knezi,  a  da  je  i  ban  i  kralj 
bosanski  imao  svoje  vladavce,  kaznace,  koji  su  tvorili  prema  potrebi 
sud  baš  tako  ,,s  bratjom**,  kako  i  naše  plemenske  župe.  Iz  ođklanjanja 
smrtne  kazni  za  obična  umorstva  ne  smije  se  izvoditi  predalekih  zaklju¬ 
čaka.  V.  kazan  I.,  krv,  cit.  20.,  pak  mir,  cit.  12.  Na  razmedji  dvaju 
područja  u  krajevih,  gdje  vlada  „ krvari na**,  valja  ukloniti  opasnost  trajne 
osvete,  a  zato  je  najbolje  sredstvo  stanak  (v.  t.  r.).  Takove  pomirbe  u  skladu 
su  sa  drevnim  shvaćanjem  o  pravu  nagadjanja  (v.  rok,  cit.  1.  itd.).  Ali 
kad  je  gospodska  vira ,  pax  regia,  nakon  vražde  proglašena,  onda  se 
krivac  raspe ;  a  zemlja  mu  se  zarobi.  On  je  izgubio  glavu,  ako  ne  ubjegne. 
Izp.  1332.  bana  Stepana  Kotromanića  potvrda  Dubrovniku.  Mon.  serb. 
102.  (tat  ili  husar  ima  naknaditi  štetu,  a  banu  šest  volova  na  svoju  glavu ; 
t.  j.  ako  ne  preda  cienu  glave,  gubi  ju  po  osudi).  Samo  časovitom  zabludom 
pomislio  je  zaslužni  Truli,  na  n.  mj.  str.  168.  (i  198  ),  da  je  postojala 
kazan  razapinjanja;  sam  se  je  pisac  poslije  dosjetio  (Truh.  Wiss.  Mitteil. 
125.  154.),  da  bi  mogla  rieč  postati  od  „rasipati**.  Ima  bez  sumnje  u 
tome  pravo ;  v.  porob,  rasap,  razsipati  itcl.,  razsuti,  pak  band.  Bit  će  da 
se  ustroj  sudstva  u  Bosni  nije  jako  lučio  od  naših  plemenskih  uredaba. 
„Primitivnih**  odnosa  u  smislu  podpune  amorfije  družtvene  i  državne 
ne  ćemo  naći  u  naših  stran  ah  za  historičkoga  doba,  a  možda  ni  u  ljudi 
našega  plemena  mnogo  stoljeća  prije  dolazka  našega  roda  na  jug. 

17.  Kad  se  vladalac  bosanski  miri  ili  viru  daje,  ili  zasluge  imanjem 
nagrađjuje  itd.,  „obiće**  on,  da  će,  ako  bude  tko  od  obdarenikova  roda 
„neviru  učinil.  zašto  bi  jim  moglo  odneti  rečena  sela,  da  jim  se  zato  ne 
ođnimu ;  plaća  samo  krivac  glavom  ali  blagom  u  što  ga  Bosna  sudi** 
(v.  dar,  cit.  32.) ;  očito  ovdje  misli  kralj  na  svoj  sud  na  sboru  (v.  banov 
stol,  str.  37.  2.).  Bosna  i  sbor  plemenitih  ljudi  s  vladavcem  na  čelu  to 
je  sud  „judicium  per  pares**,  družina  kneževa;  v.  družina,  cit.  1.  i  kle¬ 
veta,  cit.  2.  Dolazi  i  „ sto  bi  ga  ne  opitala  crk'v'  bos'nslč  .  .  .  ne  može  mu 
se  vera  svrci,  cesa  ne  ogledata  ona  dva  na  desete ;  koja  sta  š  njimi  pris:  gla 
(izp.  XIV.  v.  V.  Z.  A.  VII,  210.  221.  223.)  .  .  .  što  ne  bi  ogledano  gospo¬ 
dinom  đulom  i  cr'kvom  bosanskom  i  dob  rimi  Bošn(j)ani;  i  s  timi  sa  vsim 
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vise ' pisanim  pridasmo  ih  gospodinu  didu  kon  dida  u  ruke  čekovne  .  .  . 
dokle  n&  bih  obiskao  i  obnašao  pravo  .  .  .  gospodinom  dedom  crkve  bosanske 
i  12  strojnikorna,  medju  kojemi  gost  Radin  i.  k -tomu  12  vlastela  nasijeh 
poglaviteh“  (izp.  1437.  i  1453.  Mon.  serb.  440.  i  459.;  i  Truh.  Glas. 
bos.  176.  177.).  Kad  je  k  zetu  Sandalju  Hraniću  polazila  punica  nje¬ 
gova,  banica  Anka,  udovica  nakon  Vuka  Vukčića  (v.  2.  red,  str.  123811), 
mati  Katarine,  žena  Sandaljeve,  kleo  se  zet  (bio  je  pataren  :  „kunu“  — 
kunem  —  „se  virom  koju  viruju“)  punici,  da  će  on  nju  hraniti  i  poštovati 
kako  mater ,  ka  bi  me  rodila  ...  cio  koli  bi  ne  bilo  matere  mi  rečene 
gospoje  banice  Anke  suproću  mani  takovo  ućinenje,  kako  bi  mogli  reći  dobri 
Ijud’je ,  ki  se  imenuju  od  Bosne  i  od  Hrvat  i  od  Bnetka  i  općine  dubro¬ 
vačke,  da  je  za  to  podobno  ostaviti  sinu  mater  svoju .  (Mon.  serb.  274. ;  i 
Truh.,  n.  dj.).  U  istoj  je  razpravi  Truh.  spomenuo  Mikl.  Mon.  serb.  377. 
g.  1434.,  kako  Juraj  Vojisaljić,  sinovac  Hrvojin,  dakle  od  roda  Hrva- 
tinić,  daje  „virua  knezom  Jurjevićem  itđ.:  da  ju  ne  more  poreći  ni  za 
jednu  zgrihu  ni  krivinu,  sto  ih  ne  bi  opitao  g.  vikar  s  fratri  i  s  nami 
naši  dobri  ljud}je,  za  što  bi  dostojno  plemenitim  Ijudem  glave  odsići  itd. 
Vojisaljić  je  vojvoda  Doljnjih  kraja  (bosanska  Hrvatska). 

18.  Po  Dubr.  III.,  gl.  51.  (o  običajih  Dubrovčana  i  ljudi  kneže¬ 
vine  humske),  kad  je  na  stanku  dosudjena  kojemu  knezu  ili  knežiću 
(ađ  Comitem  vel  filium  comitis)  po  sudu  dobrih  ljudi  zakletva  sa  porot- 
niei,  vlastan  je  knez  ili  knežić,  da  kojega  od  svojik  plemića  ovlasti, 
neka  se  kao  vodjka  mjesto  njega  zakune,  ali  za  vrieme  zakletve  mora 
da  stoji  uz  bok  zamjeniku,  ter  da  ga  ustima  poljubi  (da  mu  da  cjelo v 
ustima:  debet  osculari  cum  eo) ;  izp.  Truh.  n.  dj.  192.  i  Wiss.  Mitteil. 
XI.  146.  (krivo  pomišlja  na  slušanje  uhom) ;  v.  pogodba  i  takmina,  cit.  4. 

19.  0  nlitu  v.  t.  r.  str.  663.,  srebro,  cit.  4.,  a  izp.  Ljub.  Mon.  S. 
I.  203.  (g.  1313.)  i  n.  dj.  315.  (o  miru  Sabijana  1.  čl.  g.  1320.),  pak 
Grb.  stat.  (koj  bi  knez  uzeo  tajnoga  mita,  da  mu  se  ubije  dva  vola  i  da 
ih  pojede  knezina). 

2.  sud  (takav  naglas  —  silazni  —  i  u  starom  jeziku ;  tako  i  Della 
Bella  str.  3.  sud;  bilježi  silazni  naglasak  sa  znakom  '  ;  prema  tomu  je  u 
gen.  itd.  suda  novi,  ali  suda  stari  naglas;  v.  1.  sud),  m.,  vas,  posuda, 
bačva  itd.,  brod,  drievo ;  v.  te.  r.  i  okrut  itd.  Izp.  Mikl.  pal.  sadi>  instru- 
mentum  itd  ;  slov.  sod,  Fass  (Pleterš.) ;  Belost.  sud  vinski  (sziid;  judicium 
mu  je  sziid),  sudić,  vasculum  ;  Stulić  itd.  V.  1.  sud  itd.,  pak  2.  posuda, 
vrč  itd.,  sdjevati  (sdjeti),  zđeti,  zid  i  zdun.  —  1.  Ostavljam  na  sveti 

Mihalj  dva  suda  vinska.  1626.  Iz  oporuke  Grgura  Tepečića  (smaknutoga 
vodje  pučke  stranke  u  Zagrebu  —  koju  je  oporuku  kralj  Ferdinando  II. 
odobrio;  v.  pleme,  str.  945.  VII.,  prozor,  cit.  1.,  puk  i  Zagreb).  Acta 
com.  V.  378.  —  2.  Izp.  Dan.  rj.  sudt  i  sbsudb  („u  sudeh  zlateh“,  „srebrni 
suđi“,  „krsti  i  s&sudi“  i  dr.). 

sudac,  sudec,  soclec,  sudaca,  m.;  starosl.  s&đbCb  (za  s&dbca  ne  ima 
potvrde);  juđex;  v.  1.  stid,  cit.  15. 

sudac,  sudći,  suci,  adj.,  judicialis,  sudački.  Stulić  sudči.  —  V.  kmet, 
cit.  4.,  pak  1.  sud. 

sudački,  ađj.5  judicialis.  —  V.  prnesti,  cit.  3.  i  pečat,  str.  90521., 
pak  1.  sud. 

sudan,  sudni,  pak  sudanj,  sudnji,  adj.,  starosl.  sudbn'b  i  sadbm>; 
judicii,  judicialis;  Belost.  sudni,  Stulić  sudanj  i  sudnji;  B.  I.  sudni,  sudnji. 
Napose  služi  za  dies  extremi  judicii  sudnji  elan.  Mjesto  sudnji  dolazi 
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i  pitani  dan  u  takovu  značenju.  — •  O  tuči  u  Požudu  29.  jula  1650. 
Keglevlć  bilježi — Star.  XXXVI.  380.:  Bita  je  tmicu  tolika ,  da  su  nekoji 
štimali,  da  hoće  hiti  pitani  dan.  V.  družba  2.  („sudnji  danu). 

sudav,  f.,  fatum,  sud.  sudba,  sudnja,  sudbina,  osud,  usud,  sudište 
i  sudjenjc  (I>.  I.  sugjenje).  V.  i  rok.  Lik  sudar  čuje  se  —  kako  saru 
ubilježio  po  pok.  pobratimu  Budislavu  Budisavljcviću  —  u  krbavskom 
kraju.  O  likovih  mitav,  ljutav,  v.  mit,  pak  1.  sud,  d),  sudba  i  udes.  Kob 
(izp.  A.  II.),  zatim  sreća  i  ždreb  (v.  t.  r.)  itd.,  ne  mogu  se  lako  pri- 
mieniti  značenju  fatum  itd.;  v.  namjera.  Ima  i  ricč  des ;  izp.  A.  Ti.,  a 
v.  huđoba,  str.  41 78. 

sudba,  f.,  judicimn.  consilium  u  značenju  izricanje  presude,  ali  i 
razpravljanje  i  viećanje  u  sboru  sudaca  (v.  sudav  itd.).  Izp.  Dan.  rj., 
Štuli  A,  Pleterš.  (sodba),  pak  Zore  Rad  170.  (izp.  i  A.  R.  i  B.  I.  i  o  tur. 
rieči  nafaka,  navaka,  podobnoga  značenja).  —  Sudba  za  judicium  dolazi 
u  Mošć.  rj. 

sudbina,  f. ;  a)  judicium,  isto  što  osud  (v.  t.  r.);  b)  sudbeni  troš¬ 
kovi  itd.;  c)  Della  Bella  ima  još  za  rieč  i  značenje  sbor  sudaca,  okupljen 
da  sudi;  d)  fatum  (v.  osud,  10);  pak  e)  službovanje  sudčevo  (v.  cit.  3.). 
Izp.  Dan.  rj.  (za  impensae  in  lite  factae)  i  B.  I.  - —  1.  V.  clez,  cit.  1.; 
izpred  toga  dolazi:  Milinić  prč  se  na  Hlmčani  u  Malih  lokrah  i  stvori 
im  sudbinu  itd.  Rieč  znači  po  tom  osud  ili  sudbeni  trošak.  —  2.  Na 
Braču  pred  sud  (župana  Dragoslava  i  sudce  Prvoslava  i  (Jrgura  Drago- 
šića)  dolazi  u  Nerezih :  Ivan  Bloj  ct  praescntavit  pecan iam  prout  in  sud¬ 
bina  pro  vinea  fiverine  ct  licenciatus  fuit.  1228.  Sm.  cod.  III.  280.  Bit 
će  osud.  —  3.  U  ,,bratšćiniu  sv.  Marije  na  Zlarinu  (Mjes  XL.  104.): 
Svako  godišće  imaju  se  obirati  dva  sudca  od  braće  ...  i  da  jimaju  stati 
u  sudbinu  (akuz.  za  lok.)  jedno  (jodisće.  Služba  sudca.  —  4.  V.  suthina. 

sud’ca,  m.;  v.  sudac;  po  Dan.  rj.;  potvrde  ti  srpsko-dubrovačkili 
listinah  (kralja  Stefana  Uroša,  NHL  viek)  po  Dan.  rj.  (Mikl.  Mon.  serb. 
46.  48.  54.). 

sudčev,  adj.,  judicis :  v.  sudac  itd.  U  Perg.  nekoliko  puta  sudczev, 
kao  da  je  sudcev;  očito  grieškom.  —  Izp.  Perg.  rj.  :  po!  cg  sndčeve  zapo- 
vedi  .  .  .  z  sudcevih  rak  i  dr. 

sudčija,  f.,  judicatus  itd.,  zvanje  sudčevo  i  područje,  kojemu  koji 
sudac  sudi  ili  stoji  na  čelu.  Belost. —  1.  Župe,  knežije,  knežtva,  bratstva 
diele  se  i  na  sudčije:  v.  dići  str.  227+.  (popravi  na  str.  227fi.  sudčiju)  i 
imenovati  4325.  i  (lr.  —  2.  I  pojedina  obćina,  kojoj  je  sudac  na  čelu, 
nazivlje  sama  sebe  sudčija.  Tako  n.  pr.  Ori  i.  Orljani,  Orliće  (v.  pleme 
str.  941 12.  i  pečat,  str.  9068.). —  3.  Na  niku  nasu  veliku  potr  i  hoću  jesmo 
uzeli  i  prijeti  u  zajam  od  plemenitih  (J.  K.  i  1.  Tadiolovićev  poldruejo 
jezero  ugrskih  dukat ,  vsaki  dukat  po  sto  novac  računajući ,  za  ku  sumu 
jesmo  mi  njim  iz  rak  naših  dati  i  izručili  imanje  naše,  sudčiju  Novake 
na  Brodu,  u  ladanju  grada  našega  Ozlja.  1598.  Zrinski  Juraj.  K.  307. 
—  4.  V.  prijeti,  cit,  31.  * 

sudij,  m.  ;  staro  s^dij,  a  po  tom  i  sudia,  sudija ,  suelja  (suda;  B. 
I.  sugja,  sugjdja);  slov.  sodja,  rus.  sud  ja,  češ.  sudi,  pol  j.  s§dzia,  judex, 
v.  1.  sćđ  i  sudac.  Dan.  rj.  sudij,  sudija  (ali  i  potvrda  ima,  koje  mogahu 
poteći  od  izgovora  suđja  itd.);  B.  I.  sudija,  adj.  sudijin,  sudijnski  itd. 
O  nekih  imenicah  na  -ij  v.  talij,  zmij,  ždrebij  itd.,  pak  parčija,  oklo[) 
(oklopčija)  i  tepčij.  Della  Bella  ima  sudac,  suditeij,  sudja  (šughja).  —  1 .  Na 
Braču  g.  1250.  S.  6.  9.:  V  dnik  rat  (j)a  Belu  (g,  i),  biskupa  Mi  kuli  otokom, 
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hvarskim  i  bračkim,  Brecko  knez  otokom,  Prvos  Župan,  sudbft  Desen  (suđja) 
.  .  .  slišav  ot  biskupa  Jlikule  .  .  .  ot  sudca  Luke;  dakle  u  istom  izvoru  oba 
lika  rieči.  —  2.  Marunko :  sudja  (sugja). — 3..V.  siuovičua,  citat.  Upo¬ 
zorit  ću,  da  su  ti  crnogorski  dopisi  V.  Ž.  A.  XVI.,  njih  sedam  na  broju 
II.  IV.  VI.  III.  V.  IX.  VII.  već  davno  priobćeni  Ark.  III.  str.  132 — 
138.  po  redu  1 — 7.,  inako  datirani;  valja  razviđiti,  koji  su  datci  izpravjii. 
sudilac,  m.,  juđex,  sudac.  Stulić. 

sudilište,  n.,  forum,  tribunal,  mjesto,  gdje  se  sudi,  ali  i  sbor  ondje 
sabran,  koji  sudi.  Zore  Kad  kuj.  115.  drži,  da  je  ovaj  lik  bolji  nego 
sudište;  v.  t.  r.  Oba  su  stara;  izp.  Dem.  rj.  (sumnja  ovaj  ipak.  da  je 
grieškom  upisana  ta  rieč  inj.  sudište;  za  potonji  lik  donosi  devet  potvrda, 
a  za  sudilište  jednu  jedinu,  i  to  sumnjivu,  sa  značenjem  tribunal),  B.  L  : 
mjesto  za  sugjenje. 

sudilja,  f. ;  ona  koja  sudi.  B.  I. 

sudinja,  f. ;  po  Belost.  s.  v.  juđex,  sudec,  sudinja,  suditel(ji)ca. 
Na  sjeveru  govori  se  „gospa  suđinjaa  za  ženu  sudčevu. 

sudište,  sudišće ,  n.;  1)  forum,  tribunal,  kao  i  sudilište;  v.  t.  r., 
pak  i  1.  sud;  zatim  2)  po  B.  I.  u  Boci  znači  i  fatum,  kao  sudbina:  v. 
t.  r.  —  1.  V.  mjesto,  cit.  9-;  nastavlja  se:  ki  su  kupnice  sedeli  va  su - 
dišće;  v.  regiinenat,  i  popravi  ondje  citat  sideći  na  zasudišće;  čini  se 
doista,  da  bi  mogla  biti  grieškom  upisana  rieč  zasudišće ,  mj.  razsudisee, 
ali  za  potonji  lik  nisam  našao  potvrde. 

suditelj,  m.,  judex;  po  Brev.  glag.  Stulić;  i  Mikl.  pal.  sgđitelb  itd. 
suditi,  inipf. ;  v.  1.  sud  II. 

1.  sudjenica,  f.,  sudjenik,  ni.,  đestinata,  destinatus,  djevojka,  usudom 
odredjena  da  se  uda,  podje  za  muž,  za  sudjenika  svojega.  B.  I.  (sugj-). 

2.  sudjenica,  f.,  obično  u  množ.  sudjenice,  f.  plurt,  po  poviedanju 
pučkom  u  nas  tri  su,  i  to  sestre,  usudne  božice,  mitična  bića;  isto  što 
rodjenica.  V.  t.  r.  itd.,  a  izp.  djela  ondje  označena;  izrično  ću  iztaći 
vrlo  zanimljivu  razpravu  M.  Valjavec  ,,0  Rodjenicah  ili  Sudjenicaha 
Knjiž.  II.  52- — 61.  Iztiče  analogiju  sa  sjev.  germ.  Norne.  V.  usud,  pak 
i  urisati  (gdje  spominjem  glag.  odurisati ,  po  potvrdi*  iz  srbskoga  izvora 
g.  1457.  Mikl.  Mon.  serb.  477.  sa  značenjem  odrediti;  izp.  Dan.  rj.  orizino, 
decretum,  po  bugarskoj  listini ;  rieč  grčka). 

sudjenje,  n.,  od  glag.  suditi  (v.  1.  sud  II.).  Glag.  taj  služi  i  sa 
značenjem  judicio  decernere,  đestinare,  odrediti,  odlučiti;  zato  verbalna  ta 
imenica  dobiva  i  značenje,  kao  i  .l.  silđ,  za  fatum,  n.  pr.  sudjenje  božje 
itd.  (Belost  s.  h.  v.) ;  v.  sudav,  sudbina,  sudnja  itd. ;  izp.  B.  I.  1.  sugjenje, 
sors.  Zore  Rad  knj.  115.  misli,  da  bi  to  bila  jedina  dobra  rieč  „narodna^ 
za  predestinazione.  Tko  se  zamisli  u  teoložko-tilozofsko  tančine  pitanja 
o  pojmovih  proviđentia  pak  praedestinatio,  jedva  da  će  izreći  taku  ođre- 
šitu  presudu.  Doduše,  mislim,  da  sam  u  jednoga  od  hrvatskih  protest, 
pisaca  našao  i  taj  termin. 

sudni,  sudnji,  ađj.;  v„  sudan. 

sudnica,  f.,  po  Stuliću  isto  što  sudište;  jamačno  mjesto,  sgrada  ili 
prostor,  gdje  tribunal  sudi. 

sudnja,  f.,  fatum;  B.  I.  (u  Cruoj  Gori). 

sudski,  ađj.,  judicialis;  i  sucki ;  B.  I.  itd.  —  Sentencija  potvrjena 
od  regimenta  suckoga.  1437.  Senj.  S.  148. 

sudstvo,  n.,  officium  judicis,  praetura,  jurisdictio;  i  suetvo ;  izp. 
Stulić,  B.  I.  (vlast  sudska),  pak  Dan.  rj.  (sa  značenjem  kao  osuđ,  ali 
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u  drevnoj  potvrdi  —  XII.  v.  Stefana  Neman  je  —  sa  posebnim  zna¬ 
čenjem,  kao  da  je  sudčija,  neka  skupina  vlaha,  pastira,  koja  stoji  pod 
sudcem  svojim :  i  od  vlali  Radovo  sudstvo  i  Gjurgjevo ,  vsega  vlak  180. 
Mikl.  Mon.  serb.  Ovi  srbski  vlasi  bili  su,  čini  se,  u  planini  Bogača ; 
veliki  župan  dao  ih  manastiru  Hilandaru).  U  Polj.  cl.  96.  zanimljivo  je, 
kako  g.  1482.  bratstvo  Limića  prima  desetak  kuća,  koje  su  —  sva  je 
prilika  —  poslije  priselile  u  bratstvo ;  pak  podaju  s  ostalimi  starosjedioci 
desetinu  (jamačno  crkvi).  Oni  do  tada  nisu  imali  dio  suctva  .  .  .  učiniše 
im  svim  dio  suctva  i  svakoga  inoga  poštenja  u  Poljicih.  Pridaju :  budi  da 
tomu  nici  od  njih  poricahu ,  da  li  u  veći  dio  učiniše  općeno.  Knez,  sudci 
i  sva  obćina  to  dopustile  i  rekoše  zapisati  u  statut,  da  im  gre  suctvo  za 
Trviži  (selo).  Riedak  primjer,  bolje  rekavši  riedka  potvrda  o  zaključku 
većinom  glasova  u  naših  bratstvih  plemenskih. 

suđstovati,  impf.,  judicia  exercere  itd.,  vršiti  službu  u  sudstvu.  Stulić. 
Sugnetić,  Sugnjetić  (potonje  bit  će  najizpravnije),  prezime  ple- 
mićko  XVI.  v.  itd.  Pišu  Sughnetich,  Zwgnetich  i  mn.  dr. ;  nije  Zunjetić ; 
izp.  Acta  com.  IV.  ind.,  pak  n.  dj.  V.  182.  (Sugnyeticli)  i  K.  ind. 

sugub,  adj.,  duplex,  dvostruk,  dvogub,  dvojak;  Mikl.  pal.  (i  sugu- 
biti,  sugubina,  dvostručiti,  udvojen  broj  itd.)  i  Stulić  više  tih  rieči. 
Izp.  i  B.  I.,  pak  A.  R.  p.  r.  dvogub,  ginuti  itd.,  u  v.  sagnuti,  sagibka, 
pak  struka  i  šestogubac  (Blattermagen;  izp.  Mikl.  E.  W.  gub-,  gdje 
navodi  devetogub,  kao  slov.  rieČ  sa  istim  značenjem;  izp.  i  Pleterš.). 
Dan.  rj.  sa  tri  potvrde,  ali  ima  još  i  u  Duš.  zak.  str.  132.  čl.  166.  (pija¬ 
nicu,  koji  koga  udari  rukom :  da  ga  bijut  štapi  sugubimi  sto  puta ;  u 
jednom  samo  priepisu). 

suh,  adj.,  siccus,  aridus:  sveslovj. ;  po  Mikl.  such-  (sušiti,  prisihati, 
suhnuti  itd.).  Izp.  B.  I.  itd.  Kad  se  nabraja  pristojanje  (v.  t.  r.),  često 
dolazi  „suh“  pored  sirov.  V.  t.  r.  i  surov ;  neke  potvrde  naznačene  p.  r. 
sirov;  izp.  još  iz  XVI.  v.  K.  304.  i  330.  („suha  i  sirovau,  a  u  potonjoj 
potvrdi  —  iz  Gora  kod  Petrinje  —  „suha  i  surovoga^).  V.  suhota. 

suhota,  f.,  sgrada  pod  krovom ;  Belost.  itd.  nubilarium  itd.  Od  te 
imenice  stvoren  je  collect.  suhotje ,  n.,  sgrade  krovom  prekrite.  U  „pri- 
kupnom  listuu  (v.  1 .  prikupiti,  citat) :  treti  del  gibućega  i  negibućega  suha 
i  sirova :  grunta,  suhotja ,  trn’ ,  grm\  trsji\  kolosekov,  sinokoš ,  zemalj  oraneli 
i  neoranehj  pustih,  blaga,  jednum  rečjum  vsega,  izvan  kaj  je  kupovnoga 
i  založnoga  i  stranjsko. 

suhotiti,  impf.;  po  Not.  knj.  Stas.  rj.,  „u  suhom  držati“. 
sujma,  i.,  po  B.  I.  angor,  kao  strah  (njem.  Angst) ;  za  pravo  ne 
će  bit  ino  nego  premještanjem  glasova  izkvarena  sumnja.  V.  t.  r.,  a  izp. 
Bog.  gr.  kazalo.  Nije  po  značenju  vjerojatno,  da  bi  rieč  potekla  od  sta¬ 
roga  adj.  suj,  vanus,  od  kojega  je  sujevjeran,  praznovjeran  itd.  (B.  I.), 
a  po  Zore  Rađ^  knj.  170.  i  sujeslovac,  vaniloquus. 

suk,  m.,  surculus,  grana,  komad  drva;  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb. 
sonkii;  u  Slovenaca  sok  (Pleterš.)  i  u  svih  inih  slovj.  jezicih,  s  razrožnim 
donekle  značenjem.  Čuje  se  rieč  za  odebeo  komad  drva  u  sjev.  stranah. 
I  Zore  Rad  knj.  170.:  „neotesano  drvo,  od  koga  se  đjelja  palica  za 
motiku“.  V.  ošćek  i  usek. 

suknar,  m. ;  v.  sukno ;  može  značiti  i  pannifex  i  pannarius,  onoga 
koji  pravi  ili  koji  trži  sukno.  V.  riznar  i  svitar. 

suknja,  f.,  vestis,  pak  tunica;  Belost.  vestis,  toga;  ženska  s.  cyclas  ; 
po  Pleterš.  mužka  haljina  ;  u  nas  obično  rabi  za  žensku  doljnju.  Po  Not, 
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knj.  Stas.  rj.  kadšto  na  otoku  Krku  znači  i  mužko  odielo,  jaketu,  kaput. 
Izp.  B.  I.  itd.  Sveslovj.  V.  sukno.  —  l.Y.  poskvii  ridj,  citate  („suknju 
ri(d)juu) ;  u 'Not.  knj.  Stas.  spominje  se  i  „suknja  modrica “  ;  v.  mođrč, 
pak  neda;  izp.  n.  dj.  83.  115.  150.;  kao  da  se  pomišlja  na  boju  odiela 
„gneda“  ;  v.  nid,  pak  plavica.  —  2.  Dosti  je  koludru  imiti  dvi  sukn(j)i 
i  dvi  kukul(j)i  (duas  tunicas  et  đuas  cucullas).  XIV.  y.  Star.  VII.  113. 
—  3.  Izp.  Fanc.  Rad  knj.  214.  —  4.  V.  pristojati,  cit.  19.  —  5.  Izp. 
1466.  Š.  252.  („vlašku  suknju w,  „črnu  s.w). 

sukno,  n.,  po  Mikl.  od  glag.  sukati  („sukno  se  valjaw  B.  I.);-  za 
pannus;  sveslovj.  rieč,  izp.  Mikl.  E.  W.  suk-.  0  raznom  platnu,  suknu, 
vrstali  tkanine  itd.,  v.,  belok,  darovao,  haba,  kamoka,  krentuh,  mezopan, 
mokojar,  pačolat  (dod.  k  P.),  padovan,  septub,  stamet,  taffot  (tafut),  tin- 
kespiller,  tropaj,  porgomar,  rago,  raso,  rascia,  samitnjak,  sarz,  sindon, 
skarlat,  sentuh,  velencija,  velut,  vizin  (wyzin)  i  dr. ;  po  Tkalč.  Rad  176. 
str.  181.,  Bartal,  A.  R.  spominje  se  još  camatato  deaurato,  cetenino, 
cimbaloto  (tal.  ?),  čoha,  galler,  granat  (v.  niže  cit.  6.),  kadifa,  karažija 
(kariga,  čari  si  a;  izp.  V.  Z.  A.  XVIII.  291.)  i  dr.  —  l.-V.  fajta,  citat 
(„lica  sukan44).  —  2.  Izp.  Fanc.  Rad  knj.  214.  —  3.  V.  konac,  c).  — 
4.  a)  Ako  gospoda  bi  hteli  prest  vunu  ovcu  i  činiti  sukno ,  podložniki 
moraju  prest  i  tkat  za  dobru-  plaću  svoju.  Lop.  urb.  192.  Grobnik.  — 
4.  b)  Urb.  vin.  28.:  skrlat  i  svaka  svila  plaća  od  tovara  po  sol.  24  — 
s.  široko  s.  8,  mezopan,  rasa  po  s.  4  itd.  u  ime  trgovine.  —  5.  V. 
ponjava;  pridat  ću,  da  Bogusl.  I.  213.  kuša  da,  istoveti  ponjava  sa  pannus, 
koji  da  je  lat.  naziv  postao  od  imena  Panonije,  zemlje  u  kojoj  se  pravilo 
sukno  (pannus);  v.  slamnica,  citat  („ponjava  suknena44).  —  6.  Pet  rifov 
skarlata,  ili  granata  .  .  .  četi  ii  rifa  širokoga  sukna.  XVII.  v.  Star.  XXV. 
302.  303.  —  7.  Sukno  nositi  (u  stupu),  s.  valjati.  1478-  S.  283.;  izp.  i 

Š.  252.  („sukna  lakat  10u)  i  Š.  272.  (,,s.  40  lakat44)  i  mn.  dr.  —  8.  V. 

skrina,  cit.  1. 

sukonjac,  m.,  (sukonjic?),  konj  povodnik,  ecjuus  amphippus,  e. 
ductilis  (po  Belost.),  konj  u  povodu  ;  tur.  jedek.  Izp.  B.  I.  —  V. 
sablja,  cit.  3. 

sukrivac,  m.,  sukrivnja ,  f.3  soci  us  criminis,  complex,  conscius  ;  v. 
dioničtvo,  dionik.  I  Belost.  ima  s.  v.  socius  criminis  delnik.  Sukrivnja 
itd.  po  Terminol.  za  Mitschuld  itd.  V.  i  svedca,  pak  pričestan  i  pridružan 
(i  u  dod.  k  P.),  potačnik  (gdje  ima  nešto  nazivlja)  i  2.  potočnik;  dolazi 
još  i  stara,  ali  i  sada  obična  rieč  podstrekati,  stimulare,  incitare;  sveslovj. 

korien  po  Mikl.  strek-  2.  (odatle  i  strijeka,  pak  streka  2.,  f.,  po  B.  I. 

lat.  rima,  pukotina;  zatim  štrkati  se  —  „blago  se  štrčew,  kao  kad  ga 
obadi  bodu);  Dan.  rj.  ima  strecati ,  impf.  —  1.  Mladi  tat  Georgius  filius 
Marci,  de  Goriczanecz,  ima  sukrivca  svoga,  naputnika,  Lovreka,  exem- 
platorem  seu  informatorem  suurn  malum  acl  patibulum  commune  alligare. 
Zatim  mladoga  krivca  bez  ikakve  kazni  izgone  iz  Zagreba,  pošto  je 
ovršio  smrtnu  kazan  na  Lovreku.  1435.  Tk.  VI.  247.  V.  kazan,  kradja, 
krvnik  itd.  - —  2.  Jelena  Sedmerić,  iz  Zagorja  od  sv.  Trojstva  (de  ultra 
monte)  poučila  i  naputila  je  djevojku  (puella),  jamačno  malodobnu,  da 
obije  neku  škrinju  i  ukrade  stvari.  Obje  su  zločinke  stvari  dale  nekomu 
Židovu  ;  djevojka  je  sudjena,  da  joj  se  odreže  uho  i  da  bude  izagnana. 
Quia  consencientes  et  facientes  juxta  decretum  pari  poena  puniuntur  et 
puniri  debent.  Odrezano  je  i  naputnici  na  središću  kod  ,,razteze“  (eculeus) 
uho  i  prognana  je  i  ona.  1453.  Tk.  711.  49.  —  3.  V.  pokušaj,  cit.  9-, 
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a  izp.  Zak.  li^>e  nin .  cl.  29.  (ako  s  voljom  gospodara  broda  dodju  lupe/4, 
budi  kaštigan  toliko  koliko  i  oni,  koi  su  zlo  učinili);  po  tome  i  čl.  31. 
43.  (koji  ukrade  ili  zataji)  44.  45.  58.  59.  74.  (v.  sci janiu ;  ni  su  !ae  ni 
inladji  ne  može  suditi,  kad  se  sudi  suseljani  »u  njegovu ;  ako  za  nj  govori, 
budi  kaštigan  kako  dionik:  tako  i  onaj  koji  taji  lupeža  ili  ga  brani, 
odgovara  za  štetu  i  trpi  istu  „pravdu4*), 
sukrivnja ;  v.  sukrivac. 

sukrvnik,  in.,  consauguineus.  Dan.  rj.  Bos.  list.  1395.  Mikl.  Mon. 
serb.  225.  V.  pleme  J.  i  surodnik. 

1.  sul,  siilj,  m.;  na  jednom  mjestu,  XVI.  v.  Urb.  vin.  str.  32.: 
7 'arija,  ča  trgovcu  trgovine  pristoji.  Ki  bi  na  Bakarcu  prodat  sali  ili 
kolac  za  trsje,  ide  trgovcu  vsako  deseto.  Piše  se  „zullyu  ;  izdavač  tumači 
u  primjetbi  žulj,  šulj  (ovo  će  biti  tiskarska  grieška),  a  razjašnjuje :  ovdje 
kalano  kolje :  rekao  bili,  da  se  ima  čitati  (pošto  svagdje  u  urbaru  pišu 
z\vly,  zuly)  „sulj?  ili  kolacT4*  (gen.  plur.),  a  da  prva  rieč  označuje  ravne, 
dugačke,  oble  „kole44,  poput  kopja,  sulice.  V.  sulica,  4.  sulj  itd.  Češ. 
hol  (hul)  —  izp.  Prove  i  Brandl  —  bat,  štap  sudački  itd.  —  potekao 
je  po  Mikl.  Etvm.  \Vtb.  (i  Bernek.)  od  goli,  šiba,  grana:  v.  bat  str.  49.  i  d. 

2.  sul,  ni.;  rieč  je  slov.,  po  Pleterš. :  der  Dunst,  Dampf,  ona  spa¬ 
rina  što  za  žege,  omare  lebdi  u  zraku.  V.  1.  suliti.  Rieči  u  naših  stranah 
nisam  čuo;  ali  izp.  šuljati ,  impt'.,  po  B.  I.;  dim,  plamen  šulja;  to  da  je 
po  B.  I.  prema  sukljati,  a  ovo  da  je  poteklo  od  slikati,  impf.,  sa- zna¬ 
čenjem  toripiere,  svijati,  vrtjeti  itd.,  što  u  istinu  odgovara  i  pari,  dimu, 
kad  se  diže,  pak  se  u  govoru  i  čuje  „plamen  suče4*  itd.  Ima  Pleterš.  i 
adj.  sulnat,  voli  Qnalm  itd.,  pun  pare,  dima,  zadimljen  itd. 

sulacus  °,  ni.,  Bart. :  i  solachns,  pak  sulakones,  plur.;  po  n.  dj.  iz 
starih  ugar.  izvora  kao  naziv  tjelesnih  stražara  sultanovih;  jedan  izvor 
tumači  naziv,  jer  da  su  oružani  strielami  i  lukom,  a  drugi  (Georgius  Sir- 
miensis  u  poviesti  Zapolje  itd.)  možda  izpravnije,  da  su  nosili  ti  pratioci 
nnum  sceptruni  (cum  sceptris 9 suis),  dakle  bate,  žezla,  usječene  štapove. 
V.  1.  sul,  pak  bat  i  1.  šuljak,  zatim  suliea  itd. 

suldin,  ni.:  mj.  soldin ;  Frankapan  tuži  se,  da  mu  otac  ne  da: 
jedinoga  suldma.  1527.  K.  222. 

sulčj,  adj.,  kompar.  od  su  lij,  adj.,  pozitiv,  koji  ne  dolazi;  za  kom¬ 
parativ  ima  pak  dosta  potvrda.  Mikl.  pal.  sa  značenjem  melior,  bolji ; 
taj  je  pridjev  u  svezi  sa  glag.  s uleti ,  suliti  si,  starosl.,  intiari,  naduvati, 
naduvati  se,  oholiti  se,  veličati  se;  v.  2.  suliti. 

sulica,  1.,  liasta.  jaculum,  grieškom  i  za  sagi t ta ^  češ.  sndliee,  pol j . 
sulica;  sveslovj.  rieč.  Mikl.  K.  W.  sudla ;  kod  ove  rieči  učenjak  pridaje: 
vgl.  su-  2.;  podsjeća  dakle  na  korien,  od  kojega  potekoše  sveslovj. 
glag.  sumiti,  su  vat  i,  sovati  itd.;  izp.  Krek  150.  151.,  a.  v.  sumi  ti  i  2. 
šuti.  —  V.  dar,  eit.  30.  („štitom  terc  sulicom4*),  zatim  kopje,  lanca. 

suličitati,  impf. :  tal.  sollecitare,  pospješivati,  brinuti  se  za  što.  — 
V.  posal,  cit.  7. 

sulij  ;  v.  sulej. 

Sulijar,  in.;  po  Dan.  rj.  prezime  (XIV.  v.  Srbija);  Sul  jar? 
sulin,  m.,  sulina,  f.  (?);  u  listini,  pisanoj  izkvarenom  hrvaš  ti  n  om, 
glagolicom,  1468.  Krk.  Š.  255.  o  naseobi  vlaškoj  („Murlakov4*)  kod 
Omišlja  (Orlec):  Ođredjtijii  im  se  medje,  preko  kojih  pod  kazan  50  dukata 
ne  smiju  „š  njih  živinami  prelazit4*.  Nastavlja  se:  1  pasisće,  sulina,  svim 
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jednako  za  njih  volove,  za  njih  plaće  je.  U  istom  izvoru  spominju  sc  i 
izpravno  pišu:  soline.  Sulin  ili  Sulina  moglo  bi  biti  ime  onoga  kraja. 
Ali  sulin  ili  sulina  može  biti  znaci  i  daću  od  .blaga  za  uživanje  paše, 
što  se  na  Zrinskih  i  ran  kapan  sk  ih  imanjih  davala  gospodinu  zemalj¬ 
skomu  i  zvala  se  po  izvorih  iz  XVI.  vieka  izravno  sulj,  pak  suljevina 
i  šutiš  će ;  v.  4.  sulj,  cit.  5.  Doduše  i  glag.  pisane  rieći  sulin,  sulina  mogu 
se  citati  suljin  itd.  Glagolsko  i  cesto  služi  za  ji. 

1.  suliti,  impf. ;  po  Pleterš.  1)  isto  što  sipati,  a  2)  s.  se,  njem. 
(pialmen,  pušiti  se  gustom  parom. 

2.  suliti,  impf.,  inflari ;  izp.  Mi  kl.  pal.  su  leti  i  suliti  si,  a  v.  sulej. 
V.  posuliti  i  nasuliti. 

1.  sulj,  m.;  po  Stuliću  sulcus,  tal.  solcc.  brazda;  jamačno  tal. 
Govori  se  u  južnom  primorju. 

2.  sulj,  m.,  po  Pleterš.  škaf,  pak  brenta  (die  Butte)  i  drvena  posuda. 

3.  sulj,  m. ;  po  Bog.  gr.  213.  215.:  prćija  se  zove  sulj  .  .  .sulj  voze 
ili  nose  utorak  pred  vjenčanjem .  Bednja  u  Zagorju.  V.  dota,  str.  2662T. 

4.  sulj,  m.,  da  a  što  su  ju  negda  kod  mora  davali  neki  Hrvati 
banu  —  ako  se  pravo  pročitao  onaj  izvor,  o  kojem  sam  već  govorio 
p.  r.  banj  sul,  nasuliti  i  posuliti  itd.;  možda  je  baimvština  (v.  t.  r.)  s  tim 
banovim  sulom  ili  sulj  em  u  svezi  bila,  a  v.  i  descenms  (o  zallas,  zuluzma 
itd.,  t.  j.  zalazini  banovoj),  zatim  jida  (v.  i  popunu  p.  r.  pozob)  i  inn.  dr. 
0  etimolog.  dosta  je  govoreno;  meni  se  sveudilj  čini,  da  je  sulj  u  svezi 
sa  sulica,  šulja  itd.,  a  ovo  da  je  pak  poteklo  od  koriena,  od  kojega  sn 
i  glagoli  najđrevniji  šuti  (v.  2.  šuti),  pak  noviji  sunuti,  su  vati  itd.  (v. 
te  r.  i-  sul,  sulica,  šulja  itd.).  Proti  svezi  sa  lat.  solagiuin  govori,  što  je 
sulj  očito  daća  za  uživanje  gorske  paše,  neka  vrsta  arbađije,  travarine, 
a  podavale  su  ga  sudčije  izvorno  u  obliku  desetoga  itd.  blažčeta  u  naravi ; 
solagium  je  pak  po  Du  Can.  agrarium,  terragium  etc.,  podavanje  n  prvom 
redu  priroda  od  orane  zemlje.  Daću  tu  nazivlju  i  suljevina,  saliste  (sulišće)} 
možda  i  sulin,  sulina  (v.  te  r.).  Po  Lop.  urb.  145.  suljev'na  u  Vinodolu 
upravo  je  isto  što  travarina;  upravitelj  komorskih  imanja  Koderman 
g.  1675.:  census  pecorum  szuli  vel  travarina;  sulj  označuje  daću  pod¬ 
ložnika  starosjedioca,  a  travarina,  travnina  daća  je  naseljenih  vlalm,  kojim 
je  dopuštena  gorska  paša. 

1.  V.  bir,  cit.  1.  (,,suleu  može  se  čitati  šalje;  glagolsko  e  —  je: 
v.  E.  1.  i  đr.).  —  2.  V.  desetina,  cit.  9.  („iznimljući  snljau).  —  3.  V. 
plemenit,  cit.  9.;  u  istom  izvoru  Frankapan  „plemenita  človeka“,  t.  j. 
knapa  Mavrovića  oslobadja  od  kmetske  službe,  sulj  od  živine  i  pod  teka  i 
ostala  kmetska  služba,  nego  da  plaća  sako  leto  dukat  jedan.  —  4.  Grižani 
zamolili  su  neku  milost  u  Stefana  kneza  Frankapana  „za  patani  sul  od 
velike  živine^  (v.  pat;  sul  pogodjeni,  ugovoreni),  ča  su  prvo  davali  sul e- 
vinu  na  glavu,  zato  jim  tu  milost  dasmo,  da  za  rečenu  sulevinu  od  velike 
živine  imaju  nam  vsako  leto  davat  dukata  12,  ča  je  libar  2.  1565.  Lop. 
urb.  90.  Sva  obćina  plaća  dakle  odkup,  a  ne  broje  se  više  velike  živine 
svake  kuće.  Od  „drobne  živinea  davalo  se  od  petnaest  jednu;  g.  1569. 
(Lop.  urb.  90.)  snižena  je:  od  dvadeset  jednu.  —  5.  Još  neke  potvrde 
izp.  Lop.  urb.:  Novi,  str.  142.  143.  Bio  je  Novljane  g.  1537.  oprostio 
Štetan  Frankapan  vikovičnim  zakonom  od  šulja  od  Živine  velike  i  male; 
za  nekoliko  desetgodišta  zavedena  je  daća  opet;  izp.  i  Grobnik,  n.  dj. 
str.  190.;  Trg,  str.  216. ;  davala  je  sva  sudčija  :  sulišće  voli  2 ;  Knpčina, 
str.  221.  dužni  su  vsi  skupa  suljnoga  vola  vsako  leto  jednoga;  Krasi  ći, 
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str.  224.:  istu  tako  suljskoga  vola ;  Vrhovci,  str.  242.  dužni  budu  za 
grad  suljnoga  vola  jednoga;  Pokupje,  str.  248.:  suljnoga  vola;  kmeti 
Francalića  u  sudčiji  Sipačkoj,  str.  252. :  od  ćela  sela  šulja  i  straževine 
lib.  dve ;  —  Hrnetić,  str.  258.  259.:  od  svake  hiže  šulja  kr.  i).;  Stative, 
str.  267.:  sva  sudčija  suljskoga  vola  jednoga  ;  kmeti  Mogorića  u  Stati vali, 
str.  269.:  od  ćela  sela  pinez  rajn.  jedan ,  (s)  šaljem  .‘kupa;  Senkovci, 
str.  27!.:  svi  skupa  suljskoga  vola.  —  6.  Knapi  drže  „svi se  knapčih44 
zemalja  i  kmetske,  pak  se  na  račun  toga  što  su  knapi,  slobode  vsih 
dohodkovf  šulja  i  ostaloga.  Izp.  i  Urb.  vin.  12.;  u  n.  dj.  ižp.  još  str.  18. 
(sabravsi  ta  sulj,  tako  ide  satniku  ovca  s  janićem  jedna).  Na  istoj  strani 
izvodi  se,  da  je  u  Grobniku  od  drobne  živine  o  Jurjevi  valjalo  dati 
svaku  staru  glavu  desetu.  Miklouš  Zrinski  pustio  je,  da  daju  istom  od 
petnaest  starih  glava  jednu.  Ako  nije  pun  broj  bio  ili  je  pretekao  deset, 
odnosno  petnaest,  plaćalo  se  od  stare  glave  3  solda  i  beč  (pol  solda) ; 
v.  pođimica  (nališki).  Od  volova  ne  plaća  se  sulj,  „jer  služe  vožnjom 44  ; 
24.  29.  32.  34.  Grižani  plaćaju  od  drobne  živine  kao  i  Drveničani  od 
velike  živine  vsako  leto  tacem  (poprieko  ili  po  utakmenju,  takmini,  po¬ 
godbi)  po  libar  dvanadeste ;  35.  u  Bribiru  bio  takodjer  sulj  od  drobne 
živine  ponajprije  od  deset,  pak  od  petnaest,  napokon  od  dvadeset  starih 
glava  jedna;  od  nališak,  kako  i  ini  gradi  po  sold.  3  i  pol.  Od  velike 
živine  plaćaju  „tačem44  ili  „takom44  (piše  „tachom44) :  vsako  leto  šulja 
pinez  lib.  30. 

5.  sulj;  v.  1.  sul. 

šulja,  f . ;  mj.  sulica;  v.  t.  r.  U  Sir.  rječ. 

1.  šuljak,  m.,  po  Mikl.  pal.  militum  genus ;  kopjanik;  ima  n.  dj. 
i  sulicnik,  m.,  za  jaculator,  koji  baca  sulicu  itd. 

2.  šuljak,  m.,  vrsta  ribe,  salmo  liucho;  Pleterš.  ima  sulač,  i  sulec. 
Ubilježio  u  Severinu  na  Kupi.  Izp.  Schrad.  349.,  kako  brzoplovke  ribe 
dobivaju  po  obliku  ražnja,  koplja  imena:  engl.  pike,  franc.  brochet  (štuka). 

suljevina,  snlevina ,  ¥.,  daća  šulja;  v.  4.  sulj,  cit.  5. 

suljni,  sirijski,  adj.;  od  4.  sulj;  v.  t.  r.,  cit.  5. 

suma,  L,  lat.  summa;  v.  kanat,  cit.  1.,  pak  1.  povekšanje.  0 
zapisku,  zapisanju  „pod  sumu44,  inscriptio  itd.  v.  dar,  str.  195.  j)  i  ondje 
cit.  36.,  pak  zapisak.  Ižp.  o  takovih  zapisivanjih  uvod  Lopašićev  u  Lop. 
urb.  199.  i  d.  (u  području  vlasteostva  ozaljskoga),  zatim  zapise  u  K. 
1541.  str.  211.;  1569.  264.,  1570.  265.,  1572.  i  d.  270.— 279.  i  dr. 

sumalista  ( summalista ),  m. ;  tako  bi  stari  urbarialiste  kadšto  na¬ 
zivali  podložnike  —  „inscriptionaliste44,  koji  su  za  „zapisak44  položili 
„sumu44.  V.  plemenit  IX.  str.  945.  i  zapisak.  Izp.  Kadlec  (Tripart.)  po 
kaz.  s.  v.  inscriptio.  Bilo  je  za  vrieme  urbarske  regulacije  u  XVIII.  v. 
mnogo  slučajeva,  da  su  vlastela  takove  zapise  uz  položenje  „sume44,  inve- 
stiture,  davali  slobodnjakom  i  kmetovom.  Načelno  je  izrečeno,  da  vla¬ 
stelin  može  samo  onda  zemljišta  od  tih  sumalista  nakon  razvrgimća 
inskripcijalnoga  odnosa  i  povratka  „sume44  natrag^  uzeti  i  pripojiti  svo¬ 
jemu  alodu  („gradštini44 ;  v.  t.  r.),  ako  se  dokaže,  da  su  ona  bila  od 
vlastelinova  aloda  odciepljena.  Kmetštine  nisu  se  mogle  pretvoriti  u  alod; 
valjalo  je  naseliti  opet  kmeta.  Izp.  Vež.  urb.  po  kaz.  s.  v.  inscriptio. 

sumavati,  iinpf.,  excogitare  (po  B.  I.),  pak  sumati,  su  miti,  peri'., 
(po  B.  I.  istoga  značenja).  Od  nekoga  glagola,  nalik  na  ove,  stvorio  je 
Perg.  možda  naziv  za  inquisitio  „pravđenno  zzumlyenie44,  sumljenje,  n., 
ili  zumljenje ;  v.  banovac,  str.  40ly.,  izumljenje  itd.  i  okolušan. 
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sumedjan,  sumejan,  adj.;  v.  medja;  conhnis.  —  V.  čuvati,  cit.  4. 
sumigiensis  comes  itd. ;  razno  pišu  naziv  tili  župana;  v.  comes, 
str.  127°. ,  a  izp.  još  1244.  Sm.  cod.  IV.  230.,  1248.  n.  dj.  350.  i  1268. 
n.  dj.  V.  483. 

sumnja,  f.,  suspieio,  od  glag.  sumneti ,  smanjiti ,  sumnjati ,  impf.; 
postaju  od  su-  pak  glag.  mniti;  v.  t.  r.  i  su j  ma. —  1.  V.  nepca,  cit.  10. 
itd.  („imal  sam  sumnju“),  i  mnoge  ine  potvrde  o  postupku  proti  sum¬ 
njivcem  (n.  pr.  str.  738.  h).  V.  svedok,  cit.  —  2.  Suspicion  jest  kada 
človik  ne  zna  stanovito ,  ako  je  ta  čovik  učinit  to  zlo,  da  li  sumnji  od 
njega,  za  č  mu  nosi  malo  Ijubve  i  ošće  dovolje  krat  reče,  da  sumnji  od 
toga  i  od  toga,  i  ako  je  stanovit,  da  oni  toga  nistar  ne  znaju .  XV.  v. 
Star.  XXIII.  139.  - —  3.  V.  gospodar,  cit.  3.  —  4.  V.  bajanje,  str.  166; 
završuje  se  naputak  „greh  je  maliu.  —  5.  V.  posal,  cit.  4.  —  6.  Ovo 
sumnjim  i  ne  znam  pravo,  bude  li  mi  pojti  na  tu  kraljevu  vojsku  ili  ne 
bude.  1527.  K.  221.  —  7.  Polj.  rj.  ima  sumn(j)a,  suspieio,  pak  adj. 
sumnjen  (v.  krv,  str.  5487.).  —  8.  I  Sir.  rj. :  sumnjiti  se  od  koga ,  zazi¬ 
rati.  —  9.  Ol  nevere  ishaja  sumn’a  .  .  ;  jere  clovik,  kisesuimii,  mni  i  misli, 
daje  vsaki  tako  neveran  kako  on.  Cvet.  34.  —  10.  Mi  se  sumn(j)imo, 
da  te  nikamo  inamo  pojti  (Turci  s  vojskom  ;  ne  pod  Sisak).  1559.  Star. 
XXXV.  302.  —  11.  V.  nepca,  cit.  13. 

sumnjiv,  adj.,  suspiciosus;  grieškom  ušla  je  ta  rieč  u  potvrdu  p. 
r.  prozor,  cit.  2.  Mj.  „sumnjivija^  ima  biti  „sumnjenija“. 

sumor,  n.,  po  Fanc.  Rad  knj.  214.  isto  što  želja,  želinje,  deside- 
rium.  Izp.  B.  I.  sumoran,  adj.  tristis,  čovjek,  vrieine,  kad  se  natmuri, 
natmušti. 

sumpor,  m.,  vapo~,  pak  sulpliur,  odakle  je  rieč  postala.  V.  prund. 
sumracan,  adj.,  od  imenice  sumrak  (v.  t.  r.),  sa  značenjem  smeten, 
ne  posve  priseban  (v.  t.  r.). 

sumrak,  m.,  crepusculum  vespertinum;  ali  po  Belost.  s.  v.-  larva 
i  noćno  strašilo ;  v.  sublazan  itd.  Izp.  B.  I.  (i  suton). 

sunac,  adj.,  sln’č  itd.,  od  sunce,  slnce,  sonce  (potom  sonči  zhod 
1586.  K.  286.),  sol;  izp.  Schrad.  672.  782.,  pak  Afanasjev  po  kazalu. 

—  1.  V.  medjnik,  cit.  1.,  zatim  pomrknuti ;  klanjati  se.  cit.  1.  i  mn.  d. 

—  2.  Na  sunac  zapad  ...  na  vstok' slnca.  1493.  Š.  371.  372.  (u  istom 
izvoru)  i  mn.  dr. 

sunec  (jamačno  i  sunac),  m.,  šiljak,  rt  nosa;  u  obće  cuspis,  spi- 
culum  itd.  Pleterš.  ima  sun,  sunec,  sunek,  njem.  der  Stoss;  očito  ista 
rieč;  v.  sunuti  (suniti)  i  suvati.  —  Proti  nekoj  Cindekovici,  tobožnjoj 
vještici,  svjedoči  Zulićka:  dapače  sacla  znovič  po  noći  da  je  nad  njim 
bila  rečena  Cindekovica  vu  snu  samotretja,  zmed  kojeh  jedne  ni  poznala, 
druga  pako  videla  se  je,  da  sunec  nosa  kakti  odrezan  ima.  1743,  V.  Z. 
A.  VI.  230.  Sunec  po  Pleterš.  Stoss;  očito  od  sunuti.  Lik  sunac  nisam  čuo. 

sunuti,  perf.  (po  Pleterš.  suniti ),  suvati,  impf.,  truđere,  rinuti,  na¬ 
vlastito  šiljatim  itd.  orudjem.  V.  sulica.  —  U  naših  sjev.  stranah  čuje 
se:  „sunul  gaje  pod  rebraa,  „sunul  mu  je  v  žepa,  kad  se  hoće  da 
izreče  sumnja,  daje  koji  vještak,  upravnik  ili  oblastnik  za  volju  dara  ili 
mita  nepravilno  postupao.  V.  posuliti  (rus.  posul,  sulitj),  pak  sul,  sulj  itd. 
suočiti,  perf.;  v.  2.  sočiti. 

suodgovornost  roda,  plemena,  bratstva  itd.  V.  represalia  i  rieči 
ondje  iztaknute,  pak  palež,  cit.  1.,  a  izp.  Košta  Vojnović  Rad  knj.  108. 
str.  157.  i  Zak.  lige  nin.  čl.  79.,  pak  Truh.  Glas.  bos.  XIII.  155.  i  đ. 
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sup,  supiu,  m.,  vultur,  njem.  Geier;  starosl.  sapt ;  izp.  Mikl.  Iitym. 
\Vtb.  sompii :  rieč  žive  na  otoeih.  Glag.  osupnuti  se  s  tom  je  rieči  u 
svezi  (Mikl.  „đer  Blick  des  Geiers  erseheint  als  Hnster").  Ima  Stulić  : 
sup,  vultur.  —  Dokle  mercinu  ćeroi  ne  rastoče  i  kavraui  i  supini  ne 
raskidaju  i  pozru.  Sa  otoka  Krka.  Zb.  za  u.  ž.  XXI.  45.  Očita  je  grioška 
u  plur.  su])ini:  ima  biti  šupi.  Izp.  Sehracl.  653.  —  Na  otoku  Krku  ima 
buni  Supac ,  m.,  gdje  se  kupe  i  gnijezde  šupi. 

supariš,  supariž ,  in..  adversarius  in  lite;  v.  izstup.  citat,  a  izp. 
Jireček  Prove  p.  r.  super.  supariž. 

supaša,  f.,  po  Zore  Rad  kuj.  115.  znači  „pascolo  cornmune", 
obćinski  pašnjak,  spašnik  (v.  t.  r.) ;  supasnik ,  m.,  onaj  koji  uživa  supašu. 
supisac,  m.,  Supisac;  v.  ime,  str.  4274  i  pretvoriti, 
suplav,  adi.,  dlaka  u  goveda.  U  Karlovačkoj  okolici  ubilježio, 
suplotje,  n.,  sepes,  sepiinen;  jamačno  zajednička  ograda  sa  susjedom. 
V.  dvoran,  cit.  4.  i  plot,  cit.  2. 

supornik,  ni.,  adversarius,  protivnik;  izp.  B.  I.  suparnik.  -  Ubi¬ 
lježio  u  Drežuiku  na  Kordunu  ;  od  pučani  na. 

suproć,  suprot,  su  proti ,  suprotiv,  suprotim,  suprotivu,  praep.  i  adv.; 
izp.  B.  I.  itd.  (i  p.  r.  protiv  itd.),v  a  v.  proti,  protivan  itd.  —  1.  Često 
puta  u  razvodu  istarskom  1275.  o.  35.  i  d.  („suprot  pravici",  „suprot 
govoriti*,  „suproti  reci").  —  2.  Ca  kontu  bi  moglo  suprot  nih  na  korist 
biti.  1437.  (1624.)  S.  150.  (tiskano  „mogao"  mj.  moglo).  —  3.  Suprotiv  nam 
1446.  Š.  166-  kralja  bosanskoga  listina.  Izp.  1527.  K.  221.  („suprotiv 
namu),  pak  1564.  Iv.  261.  (godište  je  krivo;  „suprot  njegove  svitlosti"  : 
može  i  tu  biti  gcnet.;  v.  lovaš  meštar,  cit.  1.,  prositi,  eit.  11.  i  prus). 
—  4.  V.  grabež,  cit.  5.  („suproti  ume  pojti");  izvršiti,  cit.  3.  („pena 
snprotiva  krivcu"),  jamstvo  II.  c  t.  („suprot  učiniti");  1.  pra,  cit.  2. 
(„strana  suprotiv  koj  je  bil");  pravda,  cit.  5.  i  10.  („suproti  pravdi"... 
„pravda  suprot  nje  podignjena") ;  ruka.  cit.  15.  („suprot  oficiju");  sklad, 
cit.  5.  („suprotiv  njim");  smesti,  cit.  3.  („suprotiva  medvidu")  ;  smeti, 
cit.  3.  („suprot  nam").  —  5.  V.  uzličiti  („suprotivu  mne").  —  6.  Pol j . 
rj.  suproć,  suprotiva. 

suprotiva,  f.,  oppositio;  o  suprotivi,  „suprotstavlan ju"  (po  Dominu) 
izp.  Tripart.  (Dr.  Ivadleca)  str.  289.  290-,  gdje  je  razložena  razlika  ovoga 
sredstva  ostavljanja  provedbe  ovrhe  rješitbe  sudačke  samoobranom  („po- 
rabom  sile"  po  Dominu)  od  repulzije  (v.  t.  r.,  pak  odboj),  po  Dominu 
„odgananja".  Rcpulzija  biva  silom,  opozicija  pukom  prietnjom  sile,  bez 
sabrane  čeljadi,  družine.  V.  pitač,  cit.  5.  („priđe  knez  Skoblić  i  s  osta¬ 
lim!  slugami").  Poslije  suprotive  ili  odboja  dolazi :  novo  pitanje  (v.  te  r.. 
pak  obnova).  V.  suproti  van  itd.  —  V.  skazati.  cit.  9.  („nijedne  ustave 
ni  suprotive  ne  učini  i  ne  skaza"). 

suprotivan.  adj..  adversus,  contrarius  itd.,  glag.  suprotiviti,  s.  se, 
impf.,  adversari,  eontrariare,  opponere,  obsistere  itd.;  suprotivnik,  m.? 
adversarius,  suprot ivština ,  suprotivšćina ;  v.  suprot  itd.,  pak  prot,  pro¬ 
tivan  itd.  —  1.  Tko  bi  bit  suprotivan  tomu  danju  i  odlucenju,  budi  su  pro¬ 
tivan  njemu  gdn  Bog  svojim  inilosrdjem .  1461.  S.  229.  —  2.  V.  stran, 

cit.  4.  —  3.  V.  pogibelj,  cit.  3.  —  4.  Imij  sloboditi  Marka  od  vsakoga 
ćlovika  ki  bi  ga  hotil  suprotivi  ti.  Prodavalac  kupca.  1495.  Š.  383.  —  5. 
Vas  otac  ni  se  nigdar  suprotivil.  1275.  S.  66.  - —  6.  V.  mantinati,  cit. 
1.;  nastavlja  se:  ka  bi  se  suproti  vila  Srsi  ću.  —  7.  Koji  bi  se  su  protivio 
p(ostovanoj)  pravdi  poljičkoj ,  band  u  glavu  ;  v.  čuvati,  cit.  3.  —  8-  V. 
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gorak  i  prestati,  citat  („gorka  suprotivnikau) ;  i  Fane.  Rad  knj.  214.— 
c).  V.  izkupiti,  cit.  3.;  nastavlja  sc:  ki  hi  im  otel  suprotivsćinu  učiniti. 
—  10,  Stavit  si  nas  u  suprotivsćinu  susidi  naših.  Psalm.  79.  ver.  7. 

suprug,  m.,  prvo  je  drevno  značenje  jugum,  jarani,  igo,  odatle 
(prema  grč.  i  lat.  jeziku)  drug,  pak  bračni  drug  i  po  tom  supruga,  f. ; 
suprug  znači  u  crkv.  jeziku  i  bračni  savez,  brak:  živuščaja  vt>  supruze 
muža  i  ženy.  NTV.  v.  Mikl.  Lex.  palaeosl.  s.  v.  sq,prg,gi».  Nije  jasno  zna¬ 
čenje  n  potvrdi  1580.  Zagorje.  Lop.  urb.  385.:  Kmeti  ora'i  hođiti  kote 
vsaki  (s)  svojim  suprugom  vsakomu  tegu.  Pomišlja  li  se  tu  na  spregu 
(v.  t.  r.)  ili  je  „suprug4*  jaram  volova?  Bit  će  „sprežnikci.  V.  suvez, 
sebrnjak,  svoz. 

surgimana  0  (?) ;  v.  porota,  cit.  19. 

sur,  adj.,  griseus,  po  Belost. ;  caloris  pallidi  poB.  I. ;  odatle  surina, 
f.,  haljina  mužka  itd.,  pak  surka,  surkica ,  f.  Izp.  Zbor.  za  n.  ž.  XXIII. 
14.  surkica. 

surodnik,  m.,  propiiupius,  consanguineus,  istoga  roda  i  plemena. 
V.  inoplemenik,  citat,  pak  ljubi,  citat, 
surov,  adj.;  v.  sirov. 

susak,  m. ;  B.  I.;  primeće:  tugja;  značenje:  posuda  kao  krbanj, 
vrg;  i  po  Zore  Rad  knj.  190.:  posuda  za  vodu.  Nije  li  možda  to 
pogrešno  izgovorena  domaća  rieč  susek  (Mikl.  Lex.  palaeoslav; :  sasekb  ; 
v.  grad,  str.  340ir,)?  Čuje  se  tako  i  prstan  mj.  prsten.  Susek ,  vallis,  dol 
u  Križevačkoj  župi.  1370.  Sm.  cod.  XIV.  inđ.  Magj.  szuszek,  škrinja  za 
žito,  brašno,  po  Mikl.  slovj.  porietla. 

sused,  susjed ,  susid ;  m.,  — seJ,  su — sjediti;  vicinus;  susedni ,  adj., 
susklski,  adj.,  vicinus,  proximus,  susedstvo ,  adj.,  susedstina ,  susesćina ,  i'., 
vicinatus,  vicinia,  vicinitaš;  v.  medjaš,  okolan,  okolušan,  osjednik  itd. 
RieČ  s  nazalom  ušla  u  magj.  szomszeđ.  —  1.  U  Razvodu  1275.  Š.  20. 
i  d.:  kako  sve  jedni  susedi  .  .  .  kako  dobri  susedi  .  .  .  da  imamo  mirno  meju 
sohu  susedski  živiti  .  .  .  da  bi  držat  dobro  sused stvv  .  .  .  da  budemo  u 
dobrom  susedstvu.  —  2.  Okotneli  sused.  1395.  S.  100.  —  3.  Da  živu  meju 
sobu  ljubljeno  i  lipo  kako  bratja  i  susedi.  1449.  Š.  181.  —  4.  Izp.  Trs. 
227.  čl.  78.  („susešćina“).  —  5.  Polj.  rj.  susid,  susidnji. 

suša,  f.,  1)  nubilarium,  2)  ariditas;  Belost.  itd.  —  Za  1)  v.  subota, 
lopa  ;  za  2)  v.  prošnja,  cit.  1. 

sušac,  sušec,  m. ;  ime  mjesecu  (mart).  V.  mjesec, 
sušć,  suši;  v.  sučastvo,  sućastvo  i  suci;  potvrdu  v.  Agara  i  isčedie; 
(Turci)  „šušci  ili  suštiw  stoji  kao  :  (Turci)  „koji  jesuw. 

suštvo,  n.,  ens  itd.,  bit  je,  stvar,  stvor;  potvrda  1380.  kralja  Stje¬ 
pana  Tvrtka  listina.  Š.  91.  „padšeje  človiče  suštvo a .  V.  sušć  itd. 
sušic,  m. ;  radnik  koji  sieno  suši.  V.  pozovič. 

sut- ;  od  lat.  tal.  sanetus  itd.  postaje  u  imenik  mjesta  u  krv.  jez. 
često  Sut-,  ali  i  St-,  Su-,  Sat-.  Nekoliko  primjera  iz  Primorja,  Dalmacije 
i  Istre  :  Sućurae  (?),  Sugjuragj,  Supetar,  Sustjepan,  Sutomišniea  (crkva 
u  mjestu  je  svete  Eufemije),  Sutilja  (Sv.  Ilija),  Sustaš  (Sv.  Anastasija?), 
Stomorina  (?),  Stivanj  (Sv.  Ivan),  Satlovreč  (Sv.  Lovrenac),  Sativanac 
(Sv.  Ivan)  i  nm.  đr.  V.  munga,  nosni  glasovi,  susak  i  sutal,  pakv  pri¬ 
uštiti  ;  u  Slovenaca  prave  taka  imena  sa  Š-,  Št- ;  n.  pr.  Šmartin,v  štiak 
(Sv.  Jakov).  Štaniel  (Sv.  Danici),  Seiibiška  gora  (Sv.  Vidska),  Šmarje 
(Sanet.  Marein)  itd. 
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sutal,  m.,  sanctulus,  po  tal.  santolo,  kum.  V.  pitanje,  cit.  39.  (str. 
924.);  u  Zagorju  govore  i  butar,  butrica.  Kod  krštenja  djeteta:  sutfa 
polo.zith  i  na  tlehh  crbkvenihb  i  retb  nacl  nirnh  oče  nšb.  XIV.  XV.  v. 
Star.  XXXIII.  160.  , 

Suteska,  itd.,  bez  broja  imena  mjesta  u  Slovjenstvu ;  v.  ime,  str. 
4313.;  i  nosni  glasovi,  str.  7 55 7.  U  Bosni  je  Suteska  (izp.  Dan.  rj.),  u 
Zagorju  sada  Sutinsko  izgovaraju,  stari  spisi  Soteska  (izp.  Act.  eom.  IV. 
ind.  i  dr.).  Slov.  Soteska  =  klanac.  Pleterš. 

suthina  0  (?). ;  Budv.  čl.  80.  o  kancelaru  obćinskom:  plaća  mu  se 
„d'  ogni  questione  cbe  fosse  suthina  denari  2,  e  de  ogni  questione  cke 
non  fosse  suthina  den.  i.w  Da  ne  bude  „sudbi na“  osuda,  globa  sudbena? 

1.  -šuti,  iinpf*.,  -spem;  po  B.  I.  ne  dolazi  kao  prosti  glagol  u  nas; 
ali  po  Pleterš.  schuttcn  itd.,  praes.  spem  i  sujem.  V.  sipati. 

2.  šuti,  impf. ;  može  se  vjerovati,  da  je  to  izvorni  staroslovj.  glag., 
od  kojega  je  postalo  sunu ti  pak  suvati ;  v.  te  r.  i  sulica. 

sutražpjak,  m.;  čitao  sam  —  ali  mi  se  zamela  bilježka  gdje  —  da  to  u 
nekom  kraju  znači  isto  što  njem.  Doppelganger,  franc.  sosie  (po  lat. 
imenu  Sosius ;  lice  u  komediji  Moliereovoj  Amphitrvon) ;  rus.  dvojnik. 
Sulekov  rječnik  ima  sebevid. 

suvaca,  f.,  mola  equaria ,  v.  mlin.  Mj.  suhača.  Izp.  B.  I.  (i  suvaja). 
suvalo  testeno,  turunda;  po  Belost.  s.  v.  lat.;  tiesto,  kojim  se 
'kopuni  ili  purani  pitaju.  Bez  sumnje  od  suvati;  v.  sunuti. 

suven(j)ati,  perf.,  subvenire,  tal.  sovvenire,  pomoći,  obskrbiti.  V. 
K  porob  (dod.  k  P.). 

suverica;  v.  suvjerica, 

suvez,  m..  isto  što  sprega:  v.  t.  r. ;  suveznik ;  m.,  sprežnik  (v.  t.  r.), 
suprug  itd.;  B.  I.  Izp.  i  Zbor.  za  n.  živ.  XII.  (Petković  G.  „Suvez  i 
volari“.  Budak,  Dalmacija). 

suviše,  ađv.,  minis,  insuper,  B.  I.  itd.  V.  pričanje,  cit.  4.;  i  sviše , 
zviše,  v.  preplatiti,  cit.  4.,  pak  4.  sulj,  cit.  5.  („sviše  knapčih“  ;  za 
insuper);  izp.  Urb.  vin.  12. 

suvjerica,  f.,  po  B.  I.:  (u  Crn.  Gori)  exiguae  induciae,  mala  vjera, 
t.  j.  kratkotrajna  ili  nepodpuno  utvrdjena  vjera,  obustava  vojne  ili  bojeva. 
V.  umir,  vjera,  treuga  itd. 

suvlastan,  adj.;  ubilježili  u  Drežniku  na  Kordunu :  suvlasne  zemlje  ; 
tri  kuće  imale  jedan  pašnik. 

suvražtvo,  suvraštvo ;  n.,  odium,  inimicitia  itd.:  savražb,  adj.,  ini- 
micus  itd.  starosl. ;  slov.  sovrag,  sovražnik  itd.  Pleterš.  V.  vrag.  U 
potvrdi  p.  r.  priča,  cit.  5.  nastavlja  se:  ako  bi  jedni  ili  drugi  jedan 
drugomu  kakovo  bantovanje ;  pristupi jii jući  mejaše ,  pase  i  livade ,  kakovu 
škodu  budi  po  ki  put ,  se  (sve)  za  zlu  volju  i  suvraštvo;  učinili . .  .  ne  mozite 
biti  izpričani. 

suza,  f.,  lacrima:  v.  dodati,  citat. 

suzubice,  ađv.,  kao  suočice,  s  lica  u  lice,  u  brk,  di  faceia,  da 
fronte.  Južno  narječje.  Krnja  bilježka. 

sužanj,  suzenj ;  pišu  i  suzan ,  suž’n  itd.,  ali  vidi  se  često  u  istom 
izvoru,  da  u  inih  padežih  itd.  dolazi  suznja,  suznjem  itd ;  captivus  erga- 
stulus  itd.,  uhvaćenik,  ulovljenik,  svezanik  (v.  t.  r.),  uznik,  čovjek  u 
okovih,  rob  itd.  Belost.  (suzenj,  vuznik)  pak  Dan.  rj.  i  B.  I.  itd.  Starosl. 
sažbiib;  i  ST>ažbiib;  od  s-uziti  itd.;  korien  po  Mikl.  enz-,  odakle  vezati, 
svezati,  uže,  uza,  uznik  itd.  Sužanjstvo,  n.,  captivitas.  V.  o  znaeenjih  i 
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2.  rob  itd. ;  sužanj,  rob  itd.,  rabe  Često  izmjenice.  0  prilikab  u  Rosni 
izp.  Truli.  Glas,  XIII.  92.  i,đ. ;  zanimljiv  je  odgovor,  kako  se  brane 
Dubrovčani  od  obtužbe  da ‘trguju  „mesi  lj  udscemi" . 

1.  Povrh  rieči  pod  2.  rob  spomenutih  iztaći  ću  još  četnik  a);  u 
ondje  n.  đj.  mj.  nastavlja  se:  od  dva  sužnja  jedan  je  generalov,  a  dru¬ 
goga  dobivaju  četnici;  ako  li  bi  paka  veće  od  šest  utegnuti  dopeljati ,  ima 
se  komendant  pri  g.  generalu  oglasiti ;  ovaj  odredjuje,  što  će  se  od  sužanja 
učiniti.  Dok  ne  dodje  odluka,  ne  smije  se  „munta  ili  del  pripušćati". 
0  inom  plienu  v.  pajdaš,  cit.  3.  (po  „zakonu"  poprieko  polovica  pliena 
ide  generala;  zapovjednici,  vojvode  i  oficiri  upućeni  su  tako  reći  na 
dobru  volju  četnika)  i  plien,  cit.  13.  —  Zatim  v.  boj,  cit.  4.,  dar,  cit.  46., 
dobitak,  cit.  3.,  pajdaš  i  plien,  cit.  1 3.,  gusar,  cit.  5.  i  d.,  izkupiti,  cit.  5., 
jamstvo  III.,  kalauz,  lytrum,  martolos,  mrtav  (mrtvi  rok ;  i  smrtni  r.),  onsica 
(o  „jeziku"  ;  i  u  dod.  k  0.),  osiliti  (dod.  k  0.),  oteti,  cit.  2.,  i  prijam- 
ština,  prepisivati,  prohoditi,  represalia  itd.  (i  o  vitežkih  i  ugladjenih 
odnosih  na  hrvatsko-bosanskoj  krajini),  sinovac,  sjediti,  cit.  20.  (o  „iz- 
sjesti",  zaporučiti,  zamieniti  kao  talac  sužnja;  v.  i  talistvo,  cit.  3.),  smrt 
V.  (o  smrtnom  roku),  stalija  i  dr. 

2.  Kada  bi  koj  suzanj  po  srići  ušao  od  svoga  gospodara,  a  drugi 
ga  opet  uhitio,  minuti ši  jednu  noć,  taj  je  suzanj  onogaj,  ki  ga  je  poslija 
uhitio .  V.  poslied,  cit.  3.  Dodano  je  tomu:  A  toj,  ča  je  meu  Poljičami 
s  Poljičani;  a  od  izvanjih  mnogo  veće .  Analogno  v.  p.  r.  prijamština. 

3.  0  sužnju  ratnom  valja  načelo:  „suzanj  vaš,  blago  vaše".  Ako 

se  s  gospodarom  „iscini",  dogovori  o  odkupu,  pak  „zaporuči"  izplatu 
pristupom  „poruka",  svojih  drugova  u  suzanj stvu,  ili  „virnom  knjigom" 
itd.  kojega  uglednoga  Turčina  itd.,  tad  mu  je  odnos  prema  gospodaru 
znatno  poboljšan.  Kako  su  hrvatska  gospoda  i  kapetani  odlučili  i  pre- 
sudami  utvrdili,  valjalo  je  pravilo,  da  je  suzanj  prost,  kojega  „tepe  ili 
bije"  gospodar  ili  sin  gospodarov  nakon  zaporučeuja;  sužanj  je  i  po  toj 
zlostavi  stekao  pravno  slobodu,  pak  ako  uskoči,  ne  treba  odkupnine 
platiti,  niti  može  gospodar  držati  se  poruka  uskokovih.  Izp.  XVII.  v.  Star. 
XI.  97.  98.  , 

4.  a)  Sužnji  su  po  tamnicah,  redovno  okovani;  odkivaju  ih  nakon 
pravilne  pogodbe  o  ucjeni.  Frankapan  odredjuje,  da  se  o  zori  puštaju 
iz  tamnice,  a  nakon  zapada  sunca  zatvaraju.  V.  porkolab  1. 

4.  b)  Proti  kapitulu  zagrebačkomu  digli  su  ratni  povjerenici  pri¬ 
govor,  da  od  .  „dobitaka"  (pliena),  što  ga  steku  podanici  njihovi  u 
Turaka,  uzimlje  kapitul  polovinu,  trećinu,  a  -kadkada  svu  vrieđnost ; 
opravdava  se  to  time,  što  se  daje  podanikom  praha,  olova  i  kruha,  a 
ostatak  prihoda  troši  se  na  „straže"  itd.  Brani  se  kapitul,  da  on  ne  daje 
za  sužnja  samo  na  glavu  po  pet  do  dvanaest  talira,  kako  se  lažno  govori, 
već  da  četnici  razpolažu  i  ucjenjuju  sužnje  po  svojoj  razsuđi,  a  kupuje 
ih  od  njih  kadšto  i  sam  kapitul.  Kapitul  je  veliki  dio  tih  prekupljenih 
sužanja,  bez  obzira  na  ponudjene  visoke  odkupnine,  kao  štetne  po  krajinu 
(jamačno  kalauze,  martolose  ili  „plagiarios")  zločince,  dao  raznim  na¬ 
činom  na  mukah  posmicati  (điversis  tormentorum  generib'us  necare 
fecimus).  XVI.  v.  Zamela  mi  se  naznaka  djela  i  mjesta.  Bit  će  Mon. 
Habsb.  ili  Acta  comit.  (?). 

5.  a)  Hvatanje  sužanja  obilno  je  vrelo  dohodaka.  Uboge  kmete, 
turske  „vlahe",  i  zapadne  i  iztočne  crkve,  zasužnjuju  naši  četnici  kao 
dobar  plien.  Turski  gospodari  brinu  se,  da  ih  izkupe,  Dašto  da  je  na 


140S 


daleko  veri  broj  kršćanskoga  robija,  koje  .se  odvodi  na  pazare  po  olim¬ 
pijskoj  i  azijskoj  Turskoj.  Dječaci  služe  za  popunu  odgoj  ii  išta  za  janji¬ 
čare  i  inih  nekih  vrsta  službenika.  Ako  se  ne  uzmogne  siižanj  odk upiti , 
prieti  mu  prodaja  na  galiju.  V.  galija,  a  izp.  1587.  Lop.  aet.  eonf.  I. 
154.  155.  (nadvojvoda  pita  za  broj  siižanj  a,  Turaka  i  vlaha,  sposobnih 
za  galiju:  general  Turu  obećiva,  da  će  izviestiti :  pridaje,  daje  MletČanin 
Mareio  Goloredo  „eine  guete  Anzahl  Tiirken  nnd  AVallaelien  aukanft  und 
ins  \Velisch  Land  verfuhrt,  dom  i eh  der  ineinigen  selbst  etliehe  gebenw), 
zatim  XVII.  v.  Star.  XI.  96.  (I)ubičani  nude  za  sužnja  500  talira,  jamačno 
da  ga  na  galiju  preprodadu). 

5.  b)  Gašpar  Frankapan  oporukom  god.  1651.  Star.  XXV.  288. 
ostavlja  sve  sužnjc  svoje  u  svrhu,  da  se  izkupe  odkupninami  dobri  krš¬ 
ćani,  sužnji  u  Turaka;  broj  nije  naznačen,  ni  ucjena.  Kadi  se  o  velikih 
svotah.  Za  senjske  kanonike  Bogutiča  i  Župi  čiča  Turci  traže  po  1000  cekina 
za  glavu  (XVI.  v.  Lop.  aet.  eonf.  I.  268.).  Senjani  ciene  vriednost  dvadese¬ 
torice'  Turaka,  koji  u  skočiše  krivnjom  Rabate,  na  50.000  dukata  (n.  dj. 
304.).  Po  dr.  llud.  Horvatu  (Prilog  „Obzora"  28.  VII.  1907.)  o  Nikoli 
Zrinskom-( ’akovačkom  (po  djelu  Aiart.  Meyer  Ortelius  redivivus  II.  str. 
180.  i  dr.)  plaćao  bi  on  podanikom  za  tursku  glavu  po  talir,  a  velike 
nagrade  za  sužnje.  Pripovieda  taj  stranac,  da  je  bilo  do  pet  stotina  odlič- 
ii i j ili  Turaka  zasnžnjeno  po  kneževih  tamnieah;  četa  Zrinska  g.  1661. 
uhvatila  je  uglednu  tursku  gospodju,  koja  je  nudila  odkup  od  60.000 
talira,  dok  je  Zrinski  iskao  tonu  zlata  ! 

6.  Više  puta  govori  se  o  provali  sužanja  i  uznika  (v.  gore  pod 
eit.  5.).  Za  anarhične  prilike  u  Hrvatskoj  značajno  je  izdajničko  osvo- 
jenje  Steničnjaka  g.  1542.  (v.  osloboditi,  eit.  4.,  dopasti  i  razkovati), 
pobunom  sužanja  Turaka,  a  u  korist  Jiirja  kneza  Frankapana.  Izp.  i 
Aet.  Habsb.  III.  117-  i  d.  po  kazalu.  Kroj  tili  sužanja  imao  bi  se  čitati 
1002:  bit  će  manja  brojka:  20 1  ili  502.  —  Iz  prepiske  zapovjednika 
na  hrvatsko-bosanskoj  krajini  vidimo,  gdje  se  sad  otvoreno,  sad  pri¬ 
kriveno  prigovara,  da  je  tv"rd  postupak  s  nevoljuimi  sužnji*  u  kojega 
gospodara,  pak  da  je  sam  sebi  kriv,  što  mu  sužnji  uskočiše.  Izp.  Star. 
XI.  84.  Brani  se  aga:  „mogu  lagati  sužnji;  koji  pravo  hodi,  njemu 
nismo  zl  i " . 

7.  Izp.  o  zasnžnjivanju  nejačadi  još  koneem  XVII.  v.  pritužbu  Fra 
Luke  Ibrisinovića  1679.  Lop.  aet.  eonf.  II.  364.  Izp.  i  n.  dj.  I.  68.  (>0. 
103.  104.;  II.  14.,  107.— 115.,  129-,  141.,  193.,  289.  i  mu’  dr. 

8.  V.  pogubljeni k,  citat;  izp.  i  1370.  S  85.  („dokle je  koren  crkve 
u  Bosni  .  .  .  da  ni  siižanj LL). 

9.  V.  koćeveće  („ko  sužnja  ili  konja  kupia). 

10.  V.  prigledati,  eit,  4. 

11.  V.  dopasti,  eit.  5.  pravi  je  6.  („nevolja  i  suzan  jstvoa). 

12.  Paradeiser  u  njem.  izvješću  zove  odkupnine  sužanja  „RanzioneiG 
(reemptio  postaje  t'ranc.  raneon,  tal.  ranzioue;  I) u  Lan.  raucionare  itd.): 
„virau  mn  je  „fcde“  (tal.).  1671.  Star.  XV.  143. 

13.  a)  Juraj  knez  Zrinski  ostao  je  dužan  ka  pitanu  svojemu  S. 
Babonožićn  :  ča  bi  inu  bilo  dužno  u  su  ž  njih  na  njeijor  dil ,  ke  je  on  dobi  ral 
itd.  500  dukata.  1572.  lv.  270. 

13.  b)  Perg.  rj.  siižanj.  eaptivus,  sužanjstvo,  captivitas;  v.  otac, 
str.  865.  eit,  3.  („sina  u  siižaustvo  za  se  vreći  —  obsidem  fnc.cn 9, 
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14.  Prigadja  se,  da  vitezovi  već  zasužnjena  neprijatelja,  ne  mareći 
za  odkupninu,  koja  je  obećana,  u  časovitoj  navali  strasti  posieku.  V. 
manus  salva  (o  Paližni).  Kad  su  ono  naši  primorski  i  karlovački  Hrvati 
pod  Gašparom  Frankapanom  hametom  porazili  20.  novembra  1615.  kod 
Trsta  Mletčane,  svu  silu  njih  sasjekli  i  u  đivji  bieg  satjerali  u  more, 
predao  se  je  samomu  knezu  Frankapanu  odličan  kapetan  ili  eolonello 
visoka  roda,  Gallo,  obećavši  odkup  od  10.000  dukata.  Putem  došlo  je 
do  svadje,  ter  je  knez  svojom  rakom  odrubio  sužnju  glavu.  Neodoljiva 
žedja  za  osvetom  zavela  je  velmožu  na  taj  čin ;  Mletčani  su  mu  bili 
dne  29.  augusta  iste  godine  noću  izdajnički  napali,  požgali  i  gotovo 
razorili  njegov  grad  Novi,  žene  i  goloruke  starce  posjekli,  djecu  u  plamen 
pobacali,  u  stolnoj  crkvi  razvalili  oltare,  obezčastili  svetinje.  Saznadoše 
oni,  da  su  junaci  na  turskoj  medji  u  Otočcu.  Nekolicina  odraslih  Nov- 
ljana  obranila  je  gradski  toranj,  pak  se  je  mletačka  vojska  još  isti  dan, 
ne  mogavši  junački  odpor  savladati,  ukrcala  i  odplovila.  Sva  je  zemlja 
kipila  mržnjom  na  Mletčane.  Izp.  Acta  Usk.  II.  176.  177.  197.  i  đ.  201. 
204.  207.  208.  i  dr.  Već  1598.  razvalila  je  mletačka  mornarica  i  popa¬ 
lila  Novi,  da  se  osveti  za  napadaj,  što  ga  izvedoše  uskoci  ožujka  iste 
godine  proti  mletačkoj  floti  u  luci  krčkoj,  kad  su  osvojili  sedam  bojnih 
ladja,  pet  epirotskih  i  dvije  galije.  Po  bilježci  A.  Mažuranića. 

sv-;  v.  i  vs-  i  zv-. 

Svacić ;  v.  Svastić. 

svačinstvo,  n. ;  affinitas;  izp.  Belost.  V.  svak. 

svački,  m. ;  po  Zbor.  za  n.  ž.  XXI.  206.  u  Zagorju  (Loboru)  zovu 
tako  častnika  nekoga  u  svatovih.  On  je  drugi  u  povodu;  v.  poklonio 
(dod.  k  P.). 

svaća,  f. ;  po  B.  I. :  snahina  sestra;  ali  snaha  može  značiti  i  sinovu 
i  bratovu  ženu.  Po  bilježci  Ant.  Mažuranića :  Gegenschwiegermutter,  con- 
suocere,  punica  i  svekrva  medju  sobom.  V.  svast  i  svatja. 

svađa,  f.,  sada  obično  svadja;  njegda  obćenije  rabio  stariji  lik. 
Dan.  rj.,  Belost.  svadenje,  svađa;  lis,  inimicitia,  contentio,  dissensio,  rixa. 
I  Pleterš.  glag.  svaditi  se,  impf.  Mikl.  luči  četiri  koriena  vada- ;  po 
značenju  spada  s-vada  pod  4.  dissociare,  razdružiti,  zavaditi  se.  —  1.  V. 
bijenje,  str.  5725.  („od  svađe  i  boja“).  —  2.  V.  praviti,  cit.  5.  —  3.  V. 
skarati  se,  cit.  2.  —  4.  V.  izviedanje,  cit.  2.  —  5.  Perg.  rj.  dissensio, 
contentio. 

1.  svak,  m. ;  i  svojak ,  m. ;  po  B.  I.  čovjek  je  svak  svasti  svojoj, 
t.  j.  ženinoj  sestri;  Ant.  Mažuranić  bilježi:  „muž  jedne  sestre  prama 
drugoj u.  Ali  rabi  rieč  i  inako;  i  šurjaku  je  sestrin  muž  svak.  Tako  i  u 

Loboru  Zb.  za  n.  ž.  XIX.  63.:  muž  sestrin  bratu  je  svak;  pravilnije 

reklo  bi  se  zet;  a  dolazi  svak  i  mj.  šurjak.  V.  šura  itd.  i  zet.  —  Izp. 
i  Brandl  češ.  svak  (svat)  1 .  der  Mann  von  der  Schwester  der  Frau ; 
2.  Jeder  durch  Heirath  verwandt  geworđene  :  „ješte  su  sobe  nebyli  v  rodu, 
ti  sobe  budu  širi,  svesti,  svakove,  nevesty“.  —  1.  V.  slobodan,  cit.  6. 

(„svak  g.  Jerolima“).  —  2.  V.  osveta,  cit.  5.  (svak  za  ženin  brat,  t.  j. 

šurjak).  —  3.  Pop  Ivan  z  Otočca  je  k  nam  prisal  i  svojim  svakom.  1527. 
K.  224.  S  mužem  sestrinim?  — *  4.  Pogodba  „s  Mihaljem  Mihaljevićem, 
svakom  rečenih  Ferenca  i  Ivana  Klinčićev“.  1572..  K.  268.  Dva  brata 
imaju  sestru  udatu  za  Mihaljevića.  —  5.  V.  parip,  cit.  3.;  i  tu  je  sv&k 
—  zove  se  Stanoš  Ilički  —  muž  sestre  Matije  Radoševića,  ili  brat  itađo- 
ševićeve  žene.  —  6.  Pop  Brusić  i  njega  svak  Ivan  Volarić;  na  ime  svoje 

V.  Mažuranić  :  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik.  89 
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ženi  Mari.  Not.  knj.  Staš.  str.  10.  br.  3.  Mara  je  sestra  Brusićeva.  Tako 
i  n.  dj.  str.  120.  br.  234.  —  7.  Umro  je  u  Zagrebu  Pera,  arhižakan 
senjski,  i  ostavio  10  dukata  za  crkvu.  „Mikula  Mikulanić,  svak  gdna 
Pera^,  na  ime  sestara  pokojnikovih  moli  za  priepis  oporuke.  To  je  muž 
jedne  od  sestara  pokojnikovih.  1496.  Š.  394. 

2.  svak,  svaki ,  vsaki ,  adj.,  omnisjitđ.  B.  I.  itd.  V.  vsak  i  sav.  : —  1.  Bez 
broja  potvrde  za  „damo  viditi  itd.  vsim  i  vsakomua  itd.  V.  dati  itd.  — 
2.  Prizvavši  ime  gdna  boga  vsemogućqga ,  komu  vsakci  istinna  i  prava  jesu 
podložna,  1275.  Š.  10.  —  3.  V.  jak  i  pitanje  (p.  r.  pitati,  str.  923.  cit.  38.) 
o  „svako  jakou  p.  u  Senju. 

svakojak,  adj.,  omnigenus,  svakojako ,  adv.,  omnimodo,  utique.  B. 
I.  itd.  —  V.  pristav  c),  str.  1150.  („svakojako  gre  pristava  deseto  od 
iz va njega  ki  dobiva  pravdu“  ;  Polj.  čl.  68a). 

svan ;  v.  van-  i  zvan-, 

svar,  f.  i  m; ;  staroslovj.  i  svara,  i,  rixa,  convicium ;  psovka, 
grdnja,  pak  svadja  itd.,  sveslovj.  drevna  rieč.  Stulić  ima  po  Brev.  glag. 
svar ,  -i,  i‘.  Izp.  Dan.  rj.  (jedna  potvrda),  pak  Mikl.  Etym.  Wtb.  svaru. 
Po  Kluge  s.  v.  schworen  je  i  njem.  korien  swar,  sa  značenjem  „Rede 
und  Antvvort  stehenu  itd.  Potvrda  u  Vim  11.  čl.  28.  (v.  čast,  cit.  31.). 

Svarog,  m. ;  po  Bogusl.  I.  86.  analogija  sa  Warunna,-  Uranos;  ali 
izp.  Krek  po  kaz.  Na  str.  379-  tumači,  da  je  to  najveće  božanstvo; 
svodi  na  staroind.  korien  svar,  sur,  sjati,' sievati,  pak  je  svar,  suva  staro- 
ind.  sunce,  pak  sjaj  sunčani.  Svarožić  (Svarozišt)>  sin  '  Svarogav,  kao  i 
Daždbog  i  Hrs  označuju  sunce  i  oganj.  Izp.  i  Afanasjev  po  kazalu,  pak 
djela  spomenuta  p.  r.  Hrs  (str.  404.  i  d.). 

svast  (Belost.  svest,  s.  v.  glas),  svastika,  svaja,  surica,  f.,  po  SJo- 
vinac  1 884^  br.  7.;  izp.  i  Bog.  gr.  i  B.  I.,  pak  bilj.  Ant.  Mažuranića 
(surica  ovi  ne  imaju),  uxoris  soror,  sestra  ženina ;  svaStić ,  svastičić,  in., 
svastičica,  svasticna,  f.,  sin,  pak  kći  svastina.  V.  svat  i  svojta.  Soastić 
(1592.  K.  293.),  ali  i  Svacić,  drevna  hrv.  prezimena  (potonje  v.  pleme,  cit.  2;). 

svat,  m.,  plur.  svati  i  svatovi,  gen. '  svata  itd. ;  izp.  B.  I. :  sponsi 
comes,  e  sponsi  cohorte,  pak  Belost.  nuptiator,  svatbenik.  O  etimol.  izp. 
Mikl.  Etym.  Wtb.  svu-.  Sve  rieči :  svatba,  svadba,  svat,  svoj,  svojiti, 
svast  itd.  svode  se  na  pojam  svojenja.  Izp.  i  Brandl,  a  v.  odslužavati  i 
svatba,  cit.  2. 

svatba,  svadba,  f.,  nuptiae,  solemnitas  nuptialis,  gamelia,  copu- 
latio,  conjunctio  in  matrimonium,  vjenčanje,  sa  svatbenim  (svadbenim) 
pirom  i  „odsluženjem,  služenjem  svadbew,  kako  Perg.  I.  t.  100.  §  4. 
prevodi :  Koteru  marhu  nje  zaručnik  za  počtenje  svadbe  ili  za  zarucenje 
da,  ako  zaručnica  do  te  dobe  vmerje,  dokle  josće  svadbe  ne  služe  („ante- 
quam  convenirenta),  one  marine  ne  more  nazaj  vzeti  zaručnik.  Da,  ako 
potle  vmerje  pokle  svadbu  odsluže  („post  copulam  carnalem“),  prez  testa - 
mentoma  i  prez  dece,  nje  marha  na  muza  ostane .  V.  cit.  2.  Brak  za 
eonnubium,  nuptiae  (izp.  A.  R.  1.  i  2.  brak)  nije  sada  u  nas  više,  mislim, 
nigdje  rieč  pučka.  Postaje  jamačno  od  glag.  brati,  uzimati,  posvojiti. 
Izp.  i  Bernek.  (koji  iztiče,  da  zato  ne  treba  pomišljati  na  otmicu  silom). 
Svatben ,  svadben,  adj.  V.  dar  svatbeni,  svita  svadbena  (p.  r.  dar  VII. 
str.  196.),  dota,  otmica,  2.  pir,  ruho,  slama,  slaman,  slamen,  pak  zlamen, 
svita,  udaja,  udajanje  (zdavanje),  veno,  vjenčanje,  zaviti,  zlamenno  ruho, 
zlamen  na  svita. 


0  svatih,  svatbenih  običajih  u  nas  itd.  izp.  Bog.  gr.,  pak  brojne 
razprave  i  priloge  o  tom.  Iztaći  ću  razpravu  V.  Bogišića  Književnik  I. 
i  d.  (navlast.  III.  161.  i  đ.,  zatim  408.  i  d.),  pak  Kolo  1842.  I.  60.  G. 
Susanića  o  hrvatskom  Primorju  (Vinodolu,  kod  Bakra).  Izp.  i  Ark.  i  Zbor. 
za  nar.  živ.,  pak  Bogišić  Pravni  običaji  Zagreb  1867.,  Zbornik  sadašnjih 
pravnih  običaja  Zagreb  1 874.^  Krek  po  kaz.  (Hochzeit  itd.),  Schrad.  i 
mn.  đr.  Terminologija  častnika,  česnika  medju  „gospodom  svatovi u  (ovi 
se  svagdje  po  pučkom  običaju  tako  nazivlju  kod  svatbe)  nije  jednolična. 
V.  djever,  kum,  podeverič,  poklonič,  starešina  itd. 

1.  Kad  se  plemenitaš  s  plemkinjom  vjenča  i  nju  odvodi  u  drugu 
župu,  plaća  zlatnik  župniku,  a  njegov  djever  i  čestnik  daje  dar,  svaki 
po  dvanaest  dinara.  Župa  sv.  Marije  u  Zagrebu.  1705.  Bilj.  Barlć.  — 
2.  Objavnica  6/VII.  g.  1808.  Janka  Grofa  Draškovića  o  vjenčanju :  „Niže 
podpisani  ujavlja  svoj  poglavitoj  gospodi ,  tako  duhovnoj •  kao  i  svetskoj, 
osobito  pak  milim  svojim  rodjakoru  i  prijateljma ,  kakoti  on  u  zakonski 
stališ  stupiti  i  poglavito  rodjenu  Franju  baronicu  Kulmer  za  svoju  zakonsku 
drugaricu  uzeti  odlučio  jest.  Vencanje  biti  će  u  Balogovi  dvori  9.  ovoga 
mjeseca  i  ljeta.  Pir  pako  svadbeni  kasnije  u  Pećici.  On  sebe  i  buduću 
drugaricu  svoju  Prijaznosti  i  Spomenku  sviuh  domorodcem  polućnim  ufa¬ 
njem  izručuje^.  Balogovi  dvori  -imanje  mladenke,  a  Kečica  dan  puta 
udaljeno  imanje  mladoženje.  Po  Nar.  Novinah  rujna  1905.  V.  odslu- 
žavati.  Izp.  Bog.  gr.  226.,  kako  kum  vodi  mlađence  spati,  kako  djever 
s  podsnešom  sa  mladenke  u  komori  skida  vienae,  pak  poslije  u  postelji 
djever  mladenki  i  mladencu  „noge  pomešaw  itd.  itd.  Očiti  ostatci  kuć¬ 
noga  obreda  „suloženja“,  koji  je  po  drevnom  ponimanju  „svatbea  bio 
najvažniji.  V.  svoditi.  U  Vinodolu  svatbica,  f.,  isto  što  podsnašica ;  v. 
podsnaš  (dod.  k  P.)  i  vjerenica. 

svatja,  f.,  collect.,  svati,  svatovi,  pirni  (gosti  na  piru).  Vinodol 
Kolo  I.  70, 

Svatopluk,  Svetopl'hk'h,  Svetopuk,  m.,  praslovjensko  ime;  jamačno 
po  apelativih  svet  (v.  svet)  i  pluku  (Mikl.  E.  W.  pelkii ;  v.  puk),  žrtva. 
Po  Tom.  Tem.  50.  značilo  bi  to  „vrhovnoga  svećenika^,  po  tom  bi  odatle 
bio  potekao  početak  vladarske  vlasti. 

svec- ;  v.  svets-. 

svečnjak  (?),  m. ;  nije  jasno  značenje.  „Valujea  na  mukah  copr- 
nica  Margareta  Dumbović :  da  Jalžunka  Kljućarićeva  žena  je  coprnica ,  i 
da  je  deteću  glavu  kuhala  i  pripravljala  v .  .  ali  govori ;  da  nije  jela  te 
glave  deteće  ...  Item  govori ,  (g)da  im  je  bil  svečnjak,  (i)  da  im  je  jesti 
pripravljala,  kaj  su  je  donesle  druge  mesa  vsakojačkoga.  1699.  V.  Z.  A. 
V.  110-  111.;  svečnjak  bi  moglo  biti  svet’čnjak  i  značiti  svetačni  dan, 
kad  vještice  svetkuju. 

svectvo  (?)  n.,  mj.  svetstvo,  reliquiae  sanctuorum  itd.,  svetinja^ 
posvećena  stvar:  Ne  mogu  coprnice  naškoditi,  kada  (tko)  nosi  svečtvo  prj 
sebi  i  sv.  križ  na  se  vrže  i  Bogu  se  da  u  ruke.  1699.  V.  Z.  A.  V.  109; 

svšća,  svića,  svieća,  f.,  candela,  napose  voštena  s.,  cereus.  V.  svetio 
itd.  Po  Spljet.  7.  čl.  2.  svaka  kuća  (dim,  fumans)  ima  svieću  u  pred¬ 
večerje  sv.  Dujma  na  čast  svetca  podariti  itd.  —  V.  fenjer  (gola  sveća), 
pak  duplier  i  kandela. 

svečar,  svjećar ,  m.,  candelator,  obrtnik,  koji  svieće  pravi.  XV.  v. 
Tk.  VII.  ind. 
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svećati,  sv.  se,  impf.  i  perf.,  cousulere,  dicere  itd.,  svjetovati,  dogo¬ 
voriti  se  itd.;  od  s-veštati,  s-većati ;  izp.  Mi  kl.  Etym.  Wtb.  vć-  2.  (veće, 
svest,  vetb,  obećati  i  bezbroj  inih  rieči  s  tim  u  svezi ;  v.  bezvetje),  Dan. 
rj.  —  1 .  Vsi  ti  komuni  idoše  na  stran  i  se  dlgo  sveca  se  .  .  .  više  puta. 
1275.  Š.  14.  —  2.  Ni  se  mogosmo  pri  nikomre  svećati  za  pinezi.  1526. 
K.  216.  Frankapanov  list.  Dogovoriti  se,  da  nam  uzajmi  novaca.  — 
3.  „Bratja  sv.  Štipana “  pitaše  sveta  gdna  vikara  i  redovnici  ...  i  oni 
njih  svećase  na  to ,  da  se  sprave  na  kup.  1487.  Š.  320.  —  4.  Cvet.  rj.  za 
dokončati. 

sveda,  f.,  starosl.,  i  svPdati,  impf.,  scire,  noscere,  poznati,  saznati 
(v.  svedeti  itd.,  a  izp.  Mikl.  pal.  s'bveda  itd.);  imenica  dakle  znači  znanje, 
upoznanje  :  nesveclci ,  f.,  dobiva  pak  značenje  numerus  infinitus,  množ.  Za 
množ  bez  broja  ima  i  adj.  bezpoćalan  (množ  demunska  jako  bezpoćalna  .  .  . 
turba  infinita);  ima  i  usvćdanje,  n.,  perspectio,  notio,  poznanje.  V.  puk, 
str.  1  19423.  (nesviest).  —  Drhcu  v  studeni  i  va  usvedanji  leda.  XIV.  v. 
Star.  XXIII.  76. 

sved’ca,  svefea,  m.,  conscius ;  onaj  koji  zna  da  je  kakovo  zlo  djelo 
učinjeno,  a  ipak  odatle  kakovu  korist  hoće  da  ima,  dionik;  v.  t.  r.  i 
sukrivac.  V.  svedeti. 

svedeti,  sviditi,  impf.,  conscium  esse,  noscere,  nešto  saznavati,  znati; 
s-veđeti ;  v.  izvidjeti  itd.  o  etimol.,  pak  ovdje  niže  cit.  4.  Po  tome  svedenie,  svi - 
dinje,  n.,  cognitio,  znanje  itd.,  obaviest,  ali  i  conscientia,  svest,  pak  svedetelj- 
stvo,  sviditeljstvo,  n.,  za  testimonium,  svjedočiti,  svedeljstvovati  itd..  testari, 
svjedočiti.  V.  svedok,  a  izp.  Mikl.  Lex.  palaeosl.  i  Dan.  rječ.  — ^  1.  Dužan 
je  kanciler  pisat  tištamenti,  skriti,  svedenja ,  sentencije.  Mošć.  36.  —  2.  A 
ini  živu  po  svojem  stanji  i  svidinji,  i  niki  živu  v  lahcinah  i  slede  l(j)udu 
družbu.  XIV.  v.  Star.  XXIII.  79.  —  3.  Jošće,  na  vspomenenje  ke  rici, 
ka  ima  priti,  i  općinskoga  svedeteljstva ,  ta  ista  općina  vinodolska  to  sada 
pismo  zapovidali  su  učiniti,  i  jedino  takajše  shraniti  va  vscikom  gradu. 
Vin.  čl.  77.  I  Fanc.  Rad  knj.  214.  —  4.  Kako  je  p.  r.  izvidjeti,  izvie- 
danje  iztaknuto,  ima  Perg.  za  communis  inquisitio  i  lik  zvedenje,  n.,  pak 
zvedeti,  perf.,  sa  značenjem  comperire,  cognoscere,  saznati.  Ovdje  stoje 
te  rieči  obično  mj.  izv-;  ali  ima  u  Perg.  prolog  XVI.  §.  4.  i  potvrda: 
Sudac  zato  ima  od  svedokov  svedeti  takovoga  učinenje,  i  tako  ga  more 
mučiti,  ako  posvedoće,  da  je  kriv.  —  5.  Izp.  Mikl.  Mon.  serb.  202.  i  đ.; 
do  desetak  potvrda  za  ,,va  svidinje,  na  sv-u. 

svedočastvo,  svedoćje,  svedoćtvo,  n.,  svedoćba,  f.,  testimonium  itd. ; 
svedoćiti ,  impf.,  testari;  svedočenje,  n.,  svedoćni,  adj.,  sve  rieči  i  sa  svi-, 
svje-.  V.  svedok.  —  1.  V.  debeo,  cit.  1.  („za  sviđočtvott).  —  2.  V.  dokaz, 
str.  25425-  —  3.  V.  dvor,  cit.  20.  („ako  parac  nima  sviđoča(n)stva  vrhu 
krivca^).  —  4.  V.  oboČititi.  cit.  1.  (7,prid  sviđočjemu).  —  5.  V.  porota, 
cit.  9.  b)  („svidočastva“).  —  6.  V.  hembra,  citat  („po  sviđočbi“).  — 
7.  V.  potvorilac,  cit.  („kriva  svidočanstvaa).  —  8.  V.  potreba,  cit.  5. 
(„svedočastvo^). —  9.  V.  pomaknuti,  cit.  1.,  2.  i  4.  („za  svidočastvo  po- 
maknuti^,  „polag  svidoča(n)stvau).  —  10.  V.  pitati,  cit.  10.  („za  svido- 
častvo“),  i  cit.  28.  —  11.  V.  dati,  cit.  10.  („dati  svidočastvo^).  —  12.  V. 
rieč,  cit.  17.  —  13.  V.  formulae,  cit.  3.  („sviđoči,  po  tri  krat  govore “). 
—  14.  V.  jezik,  cit.  3.  4.  („svidočiti  svojim  jezikom^)  ;  izp.  1433.  Š.  135.: 
Ja  Odrjan  govorim  i  svidoćim  ta  list  svojim  jezikom.  —  15.  (Listom)  se 
kripiti  i  svidočiti .  1556.  K.  257.  —  16.  Svicloćni  list.  Ur.  brod.  — 
17.  Perg.  rj.  svedočenje  obćinsko,  inquisitio  communis,  svedoćiti,  fassionem, 
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attestationem  facere,  svedoctvo ,  testimonium,  probatio,  homo  testimonialis. 

—  18.  Mj.  suproti,  proti,  protiv,  čuje  se  često  „na  koga  svedočiti44. 

svedok,  svidok,  svjedok }  m.,  conscius,  testis;  v.  svedeti,  svedočiti. 
Sveslovj.  rieč;  u  češ.  svedek,  polj.  šwiađek.  U  naša  dva  izvora,  koja 
sežu  po  sadržini  doduše  u  XII.  i  XIII.  v.  (gg.  1101.  i  1230.  Š.  5.  i 
429.),  ali  su  nam  samo  u  poznij’ih  priepisih  sačuvani,  dolazi  i  lik :  „i 
drugih  svedak44  (gen.  plur.),  pored  „sveđoci44.  Držao  sam.  da  je  to  puka 
grieška  pisara,  pak  sam  p.  r.  čovjek,  cit.  24.  otisnuo  mj.  „svedak44 
„svedok44.  Ali  sam  možda  imao  krivo.  Kako  dolazi  „svedak44  (tako  ima 
i  K.  317.  318.)  u  dvije  listine  raznoga  doba,  smije  se  vjerovati,  da  je 
u  jednom  i  drugom  drevnom  izvoru  doista  bilo  „sved'bk'b44,  od  čega  je 
prepisač  načinio  „svedak44.  V.  sveđca,  pak  vidok  (ima  i  „vidovnik44  — 
starosl.  —  za  testis  oculatus) ;  ovo  ima  biti  rus.  rieč  (Belost.  ima  „na¬ 
zočni  svedok44),  ali  zabilježio  sam  iz  okolice  Karlovca:  „nema  ni  svi- 
doka  ni  vidoka44.  „Sveđokinja44  kao  da  nije  stara  HeČ.  I  ženska  je 
„svjedok44.  V.  p.  r.  prec,  cit.  5.;  stoji  i  ondje  svidok ;  u  zagradi  dodano 
„inja44  pogrešno  je  otisnuto  kurzivom.  I  Zore  Rad  knj.  170.  uči,  da  rieč 
nije  narodna.  Ne  ima  je  ni  B.  I.  itd.  I  lat.  testis  i  mužki  i  ženske.  O 
labavosti  naše  terminologije  v.  dokaz,  imenovati,  str.  433.,  iztraga  i  mn. 
dr.  0  načelih7  po  kojih  se  je  po  ug.-hrv.  pravu  prosudjivala  vriednost 
svjedoka  —  prema  drevnom  pravničkom  poučnom  stihu :  „aetas,  con- 
ditio,  sexus,  discretio,  fama  et  fortuna,  fides,  in  testibus  ista  requiresa 

—  v.  nepca,  okolušan,  pak  porota,  priča,  cit.  2.,  pristav,  svod  i  mn.  dr., 
zatim  niže  citate,  navlastito  cit.  4.,  pak  svistelj  itd.  Izp.  i  Schrad.  983.  i  đ. 

1.  V.  prisega  (svjedoci  prisegu  polažu  promisorno). 

2.  Dužan  je  svjedok  pred  sudom  svjedočiti;  izp.  Verb.  II.  t.  27. 
(pod  globom  16  grivana  —  „pod  biršagom  šestnadeset  griven44  —  ple¬ 
menit  čovjek  ima  svjedočiti  kod  obćinskoga  izviedanja). 

3.  Redovno  ima  da  utvrdjene  budu  činjenice  sa  dva  svjedoka  ili 
više;  ali  v.  čast,  cit.  31.;  u  takovu  slučaju  po  Vin.  zak.  čl.  28.  dosta  je 
da  ustmenu  uvredu  utvrdi  jedan  podobni  svedok,  muž  ili  žena;  ova 
potonja  možda  prema  čl.  10.  n.  dj.  (v.  pomaknuti,  cit.  2.)  samo  „od 
žene  k  ženi44 ;  v.  i  cit.  4.  (Hvar.  čl.  24.). 

4.  Ženske  u  kaznenih  stvarih  mogu  biti  „dobar  svedok44;  tako  je 
čini  mi  se,  barem  u  doba,  iz  kojega  potekoše  i  najdrevniji  naši  izvori, 
jamačno  svagdje  kad  se  radi  o  hudobi  dopušteno  svjedočanstvo  odraslih 
ljudi  i  žena  dobra  glasa,  “bez  razlike  roda  i  staleža  —  izuzamši  možda 
robove  — ;  v.  čovjek,  cit.  19.,  ali  i  svod,  citat  (ustanova  zagreb.  pri¬ 
vilegija).  V.  niže  cit.  6. 

5.  Izp.  1112. — 1118.  Sm.  cod.  II.  25. — 29-  darovanje  kneza  (juđex) 
Boleslava,  koji  je  djedinsku  crkvu  sv.  Martina,  štono  su  ju  bili  zaoku¬ 
pili  heretici,  od  njih  preoteo  ter  predao  katoličkim  svećenikom,  i  to 
monakom  sv.  Benedikta  na  Lokrumu  sa  svim  posjedom,  kućami,  dvjesta 
ovaca  i  devet  robova,  tri  jarma  volova  i  24  krave;  to  je  darovanje 
pobijao  pred  sudcem  Grdom,  za  kraljevanja  Jurja,  sina  kralja  Bodina, 
neki  suro dnik,  tvrdeći,  da  je  Boleslav  vsilom  preoteo  njihovo  vlastničtvo. 
Iztakao  je  sudac  Grdo,  da  je  taj  posjed  „regalis  terra44  i  Boleslav  vlastan 
bio  razpoložiti  njime.  Obje  se  strane  sporazumješe,  neka  bude  presuda 
prema  saslušanju  svjedoka,  homines  senes:  Lampred,  monak,  Bela,  žena 
Prokulova,  monakinja,  kći  Tihoslave,  sestre  kralja  Dobroslava.  Pred 
sudištem,  rekoše  ti  svjedoci,  da  je  kraljeva  zemlja,  da  ju  je  držao  heretik 
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Ljubec  i  za  svoga  života  predao  sve  Boleslavu,  a  ovaj  dao  svu  baštinu 
samostanu.  Ljubec  da  je  posinio  Boleslava  (fecit  eum  šibi  fllium).  Međju 
onima,  koji  bjehu  pri  sudu,  jesu  i  satnici }  kaznaci ;  i  župani;  imena  su 
neka  nagrdjena.  —  V.  1.  stid,  cit.  5.  b). 

6.  Bit  će,  da  pomišlja  zakon  u  Spljetu  g.  1174.  (izp.  Spljet.  uvt 
VI.  i  Sm.  cod.  II.  178.),  kad  odredjuje  quod  ab  hoc  tempore  in  antea 
ulla  femina  in  testificatione  nullatenus  recipiatur }  imo  penitus  sit  abici- 
enda,  samo  na  svjedočtvo  u  gradjanskih  poslovih,  a  ne  na  iztrage  kaznene. 
Izp.  Spljet.  60. — 69.  i  d.  čl.  8.  i  d.  (nec  aliqua  femina  recipiatur  in  testi- 
monium  in  causa  civili  .  .  .  in  causa  civili  minor  24  annis  masculus  non 
recipiatur  in  testem;  item  in  causa  criminali  masculus  minor  14  annis 
et  femina  minor  12  annis  non  recipiantur  in  testes,  nisi  forte  ad  aliquod 
judicium  faciendum  de  maleficio}  supra  quo  potestas  et  eius  curia  crimi- 
naliter  procedunt  itd.).  V.  gore  cit.  4.  i  doba. 

7.  Po  n.  dj.*i  mj.  do  10  libara  vriednosti  dosta  je  u  gradjanskoj 
parbi  jedan  svjedok ;  od  deset  do  dvadeset  trebaju  dva ;  o  tražbinah 
preko  20  libara  treba  da  bude  pismena  prav.  Izp.  i  n.  dj.  str.  136., 
zatim  Korč.  str.  15.  35.  46.  79.  (g.  1426.  cl.  25.:  do  12  groša  vriednosti 
vjeruje  se  jednomu  dobromu  svjedoku)  96.  116.  (čl.  62*:  u  pravilu  treba 
dva  do  tri  svjedoka)  ;  Skrad.  str.  128.  i  d.  (čl.  37.:  do  četiri  libre  dosta 
je  jedan  valiani  svjedok;  preko  toga  valja  imati  pismenu  prav);  Hvar, 
str.  183.  i  d.  (čl.  10.:  jedan  svjedok  do  pet  lib. ;  preko  5  do  10  lib. 
treba  izprava;  ali  ako  se  radi  o  živinah,  može  se  utvrditi  tražbina  valja- 
nimi  svjedoci;  ako  li  je  pak  parba  o  nekretninah,  a  ne  ima  o  tom  pismena 
dokazala,  treba  da  utvrde  istinu  tri  svjedoka),  196.  (čl.  24. :  sve  uvrede 
i  udarci  bez  vidljive  rane  može  utvrditi  i  jedan  valjani  svjedok). 

8.  V.  čast,  cit.  30.  (treba  po  Vin.  čl.  27.  tri  svjedoka,  muža  ili  žene); 
evandjelje,  cit.  2.  (u  svezi  kvaderna,  cit.  l.irota,  cit.  16.;  dvojbeno  je  značenje 
rieči  „knjig44);  falas;  gost,  cit.  4.  (tri  svjedoka);  guska;  kriv  itd.;  krv,  cit. 
21.  i  d. ;  izviedanje,  cit.  i.  (i  porota,  cit.  20.);  mit,  str.  663.;  2  muka, 
cit,  2.  i  d.  (tri  svjedoka);  pitati,  cit.  28.;  pokušaj,  cit.  9.,  pak  pomagaj 
u  svezi  sa  dan,  cit.  l.;.na  Ondje  n.  mj.  Vin.  čl.  7.  dodaje  se:  „svedoci 
su  verovani,  ako  pod  rotu  reku,  da  su  zlotvorca  poznali44 ;  ovo  su  poso- 
bnici  (v.  posoba  itd.;  izp.  u  njem.  pravu  Schreimannen) ;  pomaknuti, 
cit.  2.,  porota  V.  i  cit.  6.  22.  i  dr. ;  1.  sklad,  cit.  5.  (Vin.  čl.  53.). 

9.  V.  formulae,  cit.  9.  (Vin.  čl.  46 ;  „svedok  pripušćen;  izpu(d)jenu; 
v.  i  podoban) ;  v.  k  povesti  (dod.  k  P. ;  proti  tatu  ne  ima  stranka 
povesti  svjedoke,  već  ih  sudac  zove ;  v’zda  svedoci  imejte  biti  dobra  glasa . 
Vrb.  čl.  14.). 

10.  V.  porota,  cit.  16.  Ondje  nav.  mj.  izdavač  Trog.  na  str.  358. 
359.  s.  v.  testis  tumači:  „testis  principalis;  t.  sacramentarius :  svjedok, 
koji  potvrdjuje,  da  vjeruje,  da  je  glavni  svjedok  izkazao  istinu44.  Bit  će 
to.  bludnja;  u  izvoru  ne  ima  rieči  „testis44,  već  „principalis  persona44;  a 
uza  nj  govori  se  o  „sacramentarii44 ;  t.  j.  parac  i  njegovi  porotnici.  V. 
povodac,  a  izp.  Brunner  II.  398.  399.;  mislim,  da  kod  obć.  izvieđanja 
u  nas  svi  oni  svjedoci,  koji  prisežu  za  povodcem  ili  vodjkom  svaki  za 
sebe,  kao  okoljušani  i  poznavaoci  Činjenica,  sami  utvrdjuju  istinitost 
odnosa,  odlučnih  za  presudu,  a  nisu  oni  puki  „conjuratores44. 

11.  Već  je  spomenuto  na  više  mjesta  —  v.  gore  cit.  8.  (pokušaj 
itd.),  pak  kradja  1.,  lice  d),  pomagaj  i  dr.,  — kako  odmj era  kazni  visi  i 
o  većoj  ili  manjoj  tvrdosti  ili  moći  dokaza  6  krivnji.  Značajan  je  za 
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takov  pravni  osjećaj  propis  Spljet.  138.  61.  9.:  In  omnibus  malejiciis ,  si 
malejicium  probatur  per  unum  testem  tamen  gdoneum ,  ille  contra -  quem 
dictum  malejicium  est  probat  um  per  unum  testem ,  debeat  condemnari  in 
medietatem  pene, in  qua  condemnaretur ,  si  malejicium  esset  probatum 
legitime  contra  eum.  Sude  dakle  na  kazan,  a  sam  zakon  veli,  da  krivnja 
nije  „ zakonito u  utvrdjena. 

svekar,  m.,  svekrva  (staro  svekru,  svekri),  f.,  socer,  sdcrus,  hecjrus, 
hecyra,  mužev  otac  i  muževa  mati.  V.  punac,  punica  i  tašta.  Izp.  Mikl; 
E.  W.  svu,  pak  Mikl.  Form(enlehre)  45.  i  d.,  zatim  Schrad.  753.  ‘  754". 
Po  Šlćvinac  1884.  svekrbina,  f.,  isto  što  svojbina  uđatoj  ženi  po  mužu, 
muževlji  srodnici. 

sverep,  adj  .y  sverepcina,  i.,  svirepim,  f. ;  v.  srepioa. 

svesrdan,  adj.;  svesrdno ,  svesrdo ,  adv.,  ex  animo;  ižp.  B.  I.  i  Dan. 
rj..  —  V.  ljubim. 

.  svest,  sviest_,  svist,  f.,  seientia,  pak  conscientia,  znanje,  dopuštenje, 
obaviest,  savjestv,  v.  svedenje ;  dolazi  kadšto  latinicom  ,  pisano  zvest ; 
jamačno  ista,  rieč,  Izp.  i  Pleterš.  svest  i  zvest.  Tako  i  glag!  svestiii , 
sviestiti,  svistiti,  imp'f.j  poučiti,  k  pameti  koga  dozvati,  pak  karati,  opo¬ 
menuti  koga ;  po  Stuliću  efficere,  ut  quis  sapiat,  moriere,  objurgare  itđ., 
bit  će  istoga  postanja kao  i  zvestiti  (kako  se  u  nekih  izvorih  sa  sjevera 
piše;  zmcztiti  itđ.),  sa  značenjem  na  glas  dati,  poviedati,  ođpovieđati, 
najaviti  odlazak  svoj.  S  glagolom  je  u  svezi  svestiielj,  svistitelj  itd.,  m., 
pak  svestelj,  svistelj,  m.  V.  niže  cit.  2.  Dolazi  i  adj.  svestan,  svrstan  itđ.,  ža 
conscius  i  dr.  V.  vestan  (i  čestan),  pak  1 .  svet,  cit.  9. —  1.  Odlucise  svest ju  toga 
istoga  gospodina  (Ivana  Frankapana).  1470.  Vrb.  1 60.  —  2.  V.  kanat,  čit.  15. 
Znači  starosl.  svestelj,  gnarus,  testis,  a  svestitelj,  puncius,fNa  svakako  i 
testis  itd.  TJ  vinodolskom  pravu  zovu  tako  sudbenoga  ili  kneževa  izasla¬ 
nika,  koji  zavodi  zemljišta  odsvojena.  Izp  Mikl.  Lex.  palaeosL  si>ve- 
stelb  itd.  Lik  svistelj  možda  i  nije  postao  od  svistitelj,  već  je  izvoran. 
U  listini  g.  1474.  Š!  *  273. ;  dah  na  to  svistel(j)a  satnika  Šimuna  v  Bel- 
gradi.  —  3. a)  Y.  sasvima  („bez  svistiu);—  3.b)  Da  nijedan  zmed  njih  prez 
naše  volje  v  zvesti  nigdir  plače  ne  prijemlje.  1619.  Lop.  urb.  304.  (Bu- 
kovee).  —  4.  Vsaki  more  dovolje  čitati  v  knjigah  svoje  kusencije  ili  svisti 
dovolje  bolje  nego  na  Ovčej  koži.  Star.  XXIII.  41.  —  5.  U  izvoru  god. 
1595.  Š.  II.  iz  Brestovca  u  Zagorju  o  seobi  kmeta:  Kmet  se  je  zvestil  ze 
vsovn  svojom  bratjom  i  družinom;  ubog  čoveh  se  je  zvestil  i  proštenje  vzel 
od  svoje  gospe  ...  Moj  gospodin  sudec,  istino  ne  tajim ,  da  včeraj  nije  bilo 
toj  zvesli  petnaest  dan.  Izp.  i  1587.  K.  288.  (v.  ■  glava,  cit.  11.,  misliti, 
nevjera,  cit.  3.),  kako  kmeta,  koji  se  hoće  odseliti,  po  odluci  suda  gospodar 
može  kao  svoga  krivca,  jer  je  nevjeru  učinio,  „uzeti  k  rukamaj  a  takov 
kmet  ,,đa  ga  ne  more  nigdar  zvestiti  “  (t.  j.  gospodara  svojega  ni  nakon 
od  kaza,  ne  može  ostaviti).  —  6.  Gospodine,  nemoj  u  gnjivu  tvornu  karati 
m&he,  ni  u  sržbi  svojoj  .svistiti  mene.  Psalm.  6.  ver.  2,  Za  castigare.  — 
7.  V.  dići,  cit.  46.  —  8.  Grieh  je,  ako  je  mogal  svistit  svojega  i$krnjega 
i:  toga  ni  učinit,  ^  za  hoteć  da  bi  mu  gore  prtilo.  Naputak  z<a  izpovieđ. 
Star.  XXIII.  140.  .  \ . •!  u  )V,,  ;,v,;  :  V  . 

svest,  f. ;  v.  svast. 

svesti  ;  y.  svoditi.  ,  f  ,v  .  \  ^ 

I.  svet  ( S'bvet'b ,  svet),  svit,  svjet,  m.,  consilium,  consultatio, ,  savjet 
itd.j  dogovor  u  vieću  itd.,  pak  i  za  vieće.  B.  I.  itd.  (i  sjet).  V.  odvjet 
itd.,  pak  svećati,  svećati  .se.  \  -  rl  •  ,  i  ,  , :  .-j;  iVi 
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Svetan ,  svitan,  svjetan ,  adj.,  consilii,  grč.  ovpjovAlag,  sdogovoran, 
sdogovorno,  po  vicću  odrecljen  itd.  Svetno ,  adv.,  per  consilium  (cdectus 
itd.).  Svetnik  itd.,  m.,  consiliarius,  savjetnik,  viećnik,  u  sjev.  izvorih  i 
tolnačnik,  tanačnik  (izp.  i  Belost.),  ali  i  sukrivac  itd.;  v.  niže  cit.  9. 
Svetovati,  s.  se  itd.,  consilium  dare,  consulere  aliquem  itd. 

1.  a)  Od  vsahoga  mesta  dva  župana }  ki  su  bili  vazda  v  svete  poli 
gdna  kneza  i  te  gospode  od  strane  kunjini  i  razvod.  1275.  Š.  11.  — 
1.  b)  Imavši  svet  s  privisokom  gospojom  bogom  darovanom  mi  kraljicom 
Jelenom  i  s  vlastelini  i  s  velmožami  kraljevstva  itd.  1392.  Bosna.  Š.  430. 
— -  Izp.  i  Trnh.  Glas.  bos.  XIII.  76.  V.  velemoža  itd.,  pak  vlastelin. 
Kralj  Tvrtko  1405.  Mon.  serb.  255.:  imavše  svit  i  dl  zgovor  .  .  .  s  vel-> 
mozarni.  —  2.  a)  V.  eser  („svet  veli  i  mali44)  i  govorčin  („prez  sveta 
starejik44).  —  2.  b)  Skupiše  se  na  kup  .  .  .  svršene  (i)  imejuć  zdrave  svet. 
Uvod  Vin.  4. ;  svršene,  zdrave  su  adverbi :  complete,  sane  lat.  V.  ne 
vse.  —  3.  Koga  stareji  izberu  i  meju  svoj  svet  postave.  Kast.  61.  41.  Izp. 
n.  dj.  61.  63.:  Od  strani  pulka,  ča  se  zove  mali  svet  (12  svetnika).  — 
4.  Va  vrime  g.  Wolfa  Sronza  .  .  .  viče  kancilera,  otajnika  svetnika.  Kast. 
61.  63.  —  5.  Mošć.  uv.  22.,  37.  pak  47.  48.  54.  i  dr.  (veli  i  mali  svet 
.  .  .  svetnici  .  .  .  svetovati).  —  6.  V.  pun,  cit.  4.  („pun  svit  i  dogovor1*) ; 
v.  i  cio,  ljubiti,  citv  5.  —  1.  Tube  na  Pripču  (?)  sudac  Blaž  ...  i  š  njimi 
10  svetniki.  1502.  Š.  73.  V.  pripač  i  priča.  —  8.  Prokuratori  naplni 
Cehovića y  po  njega  sviti  i  dopusćenji ,  imijuči  meju  sobom  pln  i  zrel  svet. 
1472.  Š.  270.  —  9.  Sa  kradje  sumnjivi  okrivljenici  u  Srebrnici  (Bosni) 
g.  1457.  imaju  da  se  samošesti  zakunu,  kako  ni  svetnici  ni  čestnid  ni 
provod’čije  nesu  kradje  Marinove  i  Dobruškove  od  180  dukata.  Truh. 
Glas.  bos.  XIII.  170.’  171. 

2.  svćt,  svietj  svit y  m. ;  postala  rieč  po  Mikl.  Etym.  Wtb.  od  svit, 
odakle  svanuti,  savnuti,  pak  svitati,  zatim  svet  itd.,  sa  značenjem  lui, 
svietlo  itd. ;  pak  napokon  i  mundus,  njem.  Welt.  O  značenjih  izp.  B.  I. 
svijet:  mundus,  multituđo,  onaj  svijet,  alia  vita,  pak  dies,  dan,  svijetlo. 
V.  puk  itd.  Svetan ,  svitan }  svjetan,  adj.,  mundanus,  saecularis;  tako  i 
svetovni  i  svetski  itd.  —  1.  a)  V.  poraziti,  cit.  1.,  predužje  i  smišljati, 
cit.  2.  —  1.  b)  V.  tovariš,  cit.  2.  —  2.  Dokle  je  svita  .  .  .  dokle  svita 
teče.  1437.  Oporuka  popa  Zubine.  Š.  144.  —  3.  Izp.  Star.  XXIII.  72. 
(„muža  svitnoga**).  —  4.  V.  jutrni,  cit.  1.  („ovi  svitu).  —  5.  V.  rizičan, 
cit.  3.  („svitovniw).  —  6.  V.  preminuti,  cit.  4.  5.  —  7.  V.  aštrulog 
(„mudrost  ovoga  svita4*).  —  8.  Perg.  rj.  („na  svete44,  „na  svitu44,  in 
mundo  ;  svecki,  adj.,  saecularis).  —  9.  V.  na  oposun  („po  zakonu  ovoga 
svita44,  t.  j.  običaju  svieta,  puka  u.  Poljičih). 

svet,  adj.,  sanctus ;  staro  sveti> ;  po  Mikl.  prvo  značenje  jak  itd. ; 
bit  će  da  se  je  pomišljalo  i  na  svetinju  žrtve  božanstvu  prinesene  (v.  Sva- 
topluk);  izp.  i  Staat  Serb.  II.  15.  op.  8.  (kako  je  kralj  Stepan  Uroš 
darovanje  manastiru  u  Dečanih  stavio  pod  zaštitu  nasljednika  svojega 
i  „na  togo  vzlagaju  vsaku  pomoštb  i  osvetu44);  v.  osveta  itd.,  pak  sut- 
itd.  —  V.  otočaski  („oblast  svetih  služab  našega  jezika44). 

svetac,  svetecy  m.,  sanctus,  pak  dies  festus;  v.  svet.  U  drugom 
značenju  za  blagdan,  svetačni  dan  govori  se  na  sjeveru  i  svetak}  svetek; 
tako  i  Pleterš,  Nadjoh  bilježku  iz  Slunja:  „baš  u  petak,  a  na  turski 
svetak44.  Već  i  u  Nestora  137.  svjatok  =  prazdnik.  —  Svetac  od  vazma. 
Mirak.  8.  Perg.  rj.  svetečni  dan}  dies  festus,  V,  svečnjak. 
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Svetački,  predikat  drevnoga  hrvatskoga  roda ;  v.  nosni  glasovi, 
str.  75418;  pisali  se  Zempche,  ali  i  Frankapan  1527.  K.  223.  zove  ih 
Svetački;  — -  po  grbu  sudi  Laszowski,  da  su  bili  od  plemena  Mogorovići. 

svetal,  svietcio ,  svital  itd.,  adj.,  lucidus,  illustris,  inclytus;  po  tom 
adv.  svetio  itd.,  clare,  manifeste,  jasno,  očito  itd.,  pak  svetio ,  svietlo,  n., 
lux  i  svetlost,  svjetlost,  f.,  splendor,  fulgor,  a  kao  naslov  serenitas,  jas¬ 
nost,  vedrina  itd.  —  1.  V.  djelo,  cit.  6.  („svitlo*  delo44) ;  v.  bjelodano. — 
2.  V.  odpisati  („svitlom  kralju44),  pak  mjesto,  cit.  4.  i  mn.  dr. ;  tako  vrlo 
često  služi  za  kralja,  krunu  „svitli44,  „svitla44  itd.  —  3.  V.  nasaditi,  cit.  2.; 
dodaje  se  na  ondje  n.  mj.,  da  može  držati  nasadjeni  vinograd  kmet  ki 
bi  pošal  svitlo  pokloniv  se  gospodinu  svojemu.  —  4.  V.  migljiv.  —  5.  Svet- 
lost,  svitlost,  kao  naslov;  v.  cesarov,  cit.  1.  2.,  potrebovanje,  cit.  3., 
gospodin,  milost,  potvrdjenje,  cit.  4.,  razbijati,  cit.  5.  i  mn.  dr.  —  5.  Perg. 
rj.  svetlost  kraljeva ,  za  majestas. 

svetiti,  impf. ;  v.  osveta,  a  izp.  B.  I. 
svetnik,  svetovati  itd.;  v.  1.  svet. 
svetovan,  svetski  itd. ;  v.  svet. 

Svetovid,  Sv^tovit;  izp.  Krek  po  kaz.  V.  Hrs. 
svetstvo,  m. ;  v.  svečtvo  i  svet;  služi  za  sacramentum,  sveto- 
tajstvo,  ali  znači  i  sanctuarium,  posvećene  stvari,  što  se  nose  poput 
hamajlije,  da  brane  od  čara  itd.  —  V.  potrebovanje,  cit.  6.,  zatim  izp. 
XVIII.  v.  V.  Z.  A.  I.  113.  114.,  kako  se  branilo  od  čina  „svetim 
prahom4*  od  kapucina  nabavljenim  i  inim  „svectvom44. 

svežanik,  m.,  qui  est  in  vinculis,  vinctus;  v.  sužanj,  uznik.  Izp. 
Dan.  rj.  svezRnS,  sa  značenjem  sužanj ;  od  glag.  svezati,  perf.  vincire, 
zavezati,  sputiti.  —  1.  V.  2.  ručnik  itd.  (navi.  poručenih).  U  listini 
g.  1356.  V.  Z.  A.  VII.  233.  zadao  je  ban  bosanski  s  banicom  „veru44 
knezu  Vlatku  i  „njegovu  deteteve44,  da  ne  u  njih  svežanik,  ni  talenik  ni 
poručenik,  ni  njegovo  dete.  Nastavak  v.  odumrieti,  cit.  1.  —  2.  V.  otaj, 
cit.  3.  —  3.  V.  djeva,  cit.  3. 

svi-,  svie -,  svj-  itd. ;  v.  sve-,  sve-. 

svib,  m.,  sviba  f.,  i  svid,  m.,  eornus  sanguinea,  njem.  Hartriegel ; 
sveslovj.  rieč.  Mikl.  E.  W.,  Schrad.  458.  Mnoga  mjestna  imena  odatle 
(i  Svib-  i  Svid-).  V.  Svidska.  Čini  se,  da  ima  i  lik  sviban  (?);izp.  1550. 
Draganić  K.  323.:  s  te  meje  v ■  sviban  i  s-s-vibna  glubokim  jarkom  na 
petrovacki  put. 

sviban,  svibanj,  sviben,  ime  mjesecu ;  u  nas  maj ;  ali  po  Mikl.  pal. 
ima  i  potvrda  za  junij.  V.  mjesec.  —  Oporuka  popa  Brajka  g.  1472. 
u  Dalmaciji.  Š.  269.:  pisan  miseca  maja  na  dan  12.  svibnja. 
svid- ;  v.  sveđ-,  sveđ-. 

svidar,  m.,  isto  što  svrdal,  svrdao,  sveder  (Belost.) ;  izp.  B.  I. 
svrdao,  svrdlo,  pak  Mikl.  E.  W.,  Schrad.  s.  v.  Schwert  i  Krek  177. 
Za  njem.  Schwert  Kluge  veli:  Ursprung  dunkel.  —  Not.  knj.  Stas.  rj. 
(svidar),  pak  Liga  nin.  čl.  43.  („svrđa  mali  ili  veliki44  ;  kazan  za  kradju 
ili  zatajenje  L.  30.  i  naknada  štete). 

Svidska  rika;  jamačno  prvotno  ime  vodi  i  mjestu,  što  se  zove  i 
Švica  (kod  Otočca).  —  V.  pila,  cit.  4. ;  u  istom  izvoru  nekoliko  redaka 
niže  piše  se,  da  su  iste  nekretnine  na  Švici.  Već  g.  1444.  S.  156.  Fran¬ 
kapan  piše :  malinišće  .  .  .  pusto  na  Svid. 

svila,  f.,  serica,  njem.  Seide  (ovo  je  od  srednjelat.  seta;  neki  svode 
tu  rieč  na  grč.  izvor,  a  Du  Oan.  misli,  da  je  ista  rieč,  što  lat.  seta, 
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krupna  dlaka,  čekinja,  šćetina) ;  izp.  Sclirad.  Seide.  Mikl.  E.  XV.  upo- 
zoruje,  da  u  slov.  jez.  ova  rieč  (i  svilo,  n.)  znači  i  žicu,  očito  od  s-vD 
jati ;  primeće  :  „spricht  fitr  ableitung  von  viti“ ;  v.  tu  r.  i  vijati.  Dolazi 
i  u  staroslovj.  izvorih,  pored  godovablb,  od  čega.je  češ.,  polj.  itd.  heđvab 
(s  njem.  gottgewehe  itd.;  izp.  Mikl.  E.  W.  i  Bernek.),  pak  šelku  (MikL), 
ruski  itd.  šelkii ;  ovo  je  možda  u  svezi  sa  serieum,  mong.  sirgke,  odatle 
staronjem.  sileeho  itd.;  prema  tome  da  je  rieč  dz  Skandinavije  r  prešla  u 
Rusiju  a  odatle  i  u  magj.  selyem.  Redje  dolazi  u  rus.  izravno  iz  njem, 
uzeti  lik  sida,  f.  V.  t,  r.  Ima  još  stara  rieč  za  seriea :  koprena,  koprina 
(u  nas  dobila  tjesnije  značenje  svilen  rubac);  postaje  (i  po  Bernek.) 
možda  od  krop-,  kropiva,  kopriva ;  od  kopriva  pravilo  se  —  osobito  na 
iztoku  —  finih  tkanina  (izp.  njem.  Nesseltuch).  I  ,,đubleu  po  Star.  XXXIII. 
525.,  adj.  đubljen  (v.  t,  r.  i  stomanja),  zatim  v.  i  sarz,  sarza,  pak 
2.  raz  itd.  Izp.  o  obrtu  i  trgovini,  navlastito  i  tkaninom,  suknom, 
platnom  itd.  u  Zagrebu  Tkalčieevu  razpravu,  Rad  knj.  176.  i  178.;  po 
cjeniku  g.  1481.  Tk.  II.  414.  u  Hrvatskoj  plaćalo  se  „de  .pannis  seri- 
ceis  et  aliis  pannis  preciosisu  pol  forinta  maltarine  i  trgovine  od  funta. 
U  Zagrebu  spominju  se  u  XV.  v.  Tk.  VII.  ind.  textor  purpurae  Johannes 
de  Apulya  i  t.  veluti  Mathias  ;  v.  sukno. 

svilan,  adj.,  i  svilen,  svileni,  adj^,  sericcus  ;  v.  svila.  —  Na  svilnoj 
znori  visućim  pečatom .  1497.  Zagreb.  Š.  399. 

svinja,  f.,  i  svinj,  m„  svinjče,  n.,  slov.  i  svinje,  n.,  sus  itd.  ;  izp. 
Schrađ.  745.  i  B.  I.  (sa  sinonimi).  —  1.  V.  2.  poličje,  pak  daća,  str.  182u- 
i  nerast.  —  2.  V.  brada,  str.  877.  —  -3.  V.  biljeg,  cit.  6.,  desetina,  pak 
formulae,  cit.  16.,  krmak  itd.,  krnjak,  nališak,  podimica,. —  4.  Izp.  Lop. 
urb.  po  kaz.  p.  r.  desetina,  dohodak  (svinjski  d.)  i  đr. 

svirac,  m.,  tibicen,  piskač  (Belost.);  v.  igra  III.  0  bosanskor 
dubrovačkih  odnosih  izp.  Truhelka  (Wiss.  Mitteilungen  d.  bosn,  Landes- 
museum.  X.  110.);  v.  šip  (šipuš). 
svirepica;  v.  srepica. 

svist-  itd.;  v.  svćst-;  i  svistelj ,  v.  ondje,  navlast.  cit.  2. 
sviše,  zvise  itd. ;  v.  suviše, 
svit-;  v.  svet-. 

svita,  f.,  svite,  plur.  fem.,  vestis,  haljina,  odjeća,  pak  u  obće  haljine, 
oblačilo,  vestimenta,  ali  i  pannus  itd.,  sukno,  platno,  tkanine  od  čega  se  svite 
prave  itd.;  svitan,  svitni,  adj.,  n.  pr.  svitni  šVc  (v.  riznar),  pannicida,  svitar, 
m.,  textor,  venđitor  panni,  vestiarius,  tkalac,  suknar,  platnar,  trgovac,  krojač, 
riznar,  — po  Staat  Serb.  11.41.  u  Dubrovniku  Tuchscherer ;  v.  postrigač. 
Svitice,  plur.  fem.,  na  Primorju  zovu  tako  gaće  (v.  t.  r.  a  izp.  o  etimol.  i 
Bernek.  gat’a);  i  Pleterš.  0  svita  (sveslov.)  izp.  B.  I.,  Belost.,  Dan.  rj., 
pak  Mikl.  E.  W.  i  Schrad.  938.  pak  759.  760.;  v.  svila.  O  sviti  svat - 
benoj,  zlamenoj  (po  Perg.)  v.  svatba,  slamen,  zlamen  itd.  (dar  VII.,  dota 
itd.).  —  1.  Rana  ku  svita  pokriva .  Polj.  čl.  35b.  —  2.  V*  grabež,  cit.  13. 

—  3.  V.  odur.  —  4.  Vzemajućc  nove  svite,  stare  vratite.  Star. ’VII.  1 13, 

—  5.  Svite  moje  vadanje  (svakdanje?).  1460.  Š.  222.  —  6.  Stvar  vri- 
mennu,  kako  je  kruh,  vino,  svite,  kuće  itd.  Star.  XXIII.  128.  —  1 .  Boljsa 
svita  muzina)  vestis  potior  mariti.  Perg.  rj.  —^8.  U  svite  zavi  njega  t.  j. 
u  pelene  diete.  Fanc.  Rad  knj.  214. 

svitak ;  v.  podvijalce . 
svje-;  v.  svć-, 

svob-;  v.  slob-,  t  ; 
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svod,  m.}  intertiatio ;  načelo  je  drevne  Ruske  pravde,  čl.  13:  Ašce 
poznajet  kto  (svoje), '  ne  jemlet  jego,  to  ne  rci  jemu  :  ,,Mojeu ,  no  rci  jemu 
tako:  „Pojdi  na  svod ,  gde  jesi  vzjalu .  Pamjat.  5.  "(i  Jireček  Prove  svod) ; 
izp.  o'germ.  pravu  (Dritthanđverfahren)  Schrođer  374.  i  d.  Rieči  svod 
nisam  našao  sve  do  nedavno  u  naših  izvorih  ;  v.  lice,  d)  i  niže  cit.  2.  —  1 . 
Jamačno  se  je  analognim  načinom  postupalo  i  u  nas.  Zagreb,  privilegij  g. 
1244.  (i  1266.)  Tk.  I.  16.  i  42.  posve  izključuje  dvoboj:  causaper  testes  et  iura- 
mmta  terminetur  ;  sive  sit  cum  extraneis  sive  cum  indigenis  (et  quod  ipsi  testes 
iurati  in  deponendo  testimonio  sigillatim  ac  singulgriter  examinentur), 
Testes  autem  eiusdem  libertatis  et  condicionis,  cuius  sunt  isti,  assummantur. 
Eodem  modo  sive  extraneus  inveniat  apud  incolas,  sive  incola  apud  extra- 
neos  eguum  aut  bovem ,  aut  aliguas  res  furtivas ,  semper  testes,  ut  supra 
diximus ,  producantur.  Tako  i  u  nekih  inih  povlašticah,  n.  pr.  Pernja 
Kuk.  I.  133.  (g.  1225.  1362.)  si  aliguis  de  villa  super  eguo  vel  bove 
calumpniaretur  ah  aliguo,  pro  quanto  sacramentum  fačere  presumpsćrii 
šibi  calumpnians ,  testibus  astantibus ,  restituat ,  et  res,  pro  qua  causabatur r 
ad  reguirentem  deuoluatur.  —  2.  Sama  rieč  svod  dolazi  u  latiniziranom 
liku  zuodus  dva  puta  u  presudi  bana  Opoja  g..  1239.  Sm.  cod.  IV.  97. 
u  pravdi  kneza  Pučine  (Puchuna)  proti  zetu  mu  Salomonu,  bojniku  Zar 
gorču  (pugil  de  Zagoria)  za  posjed  Velika  Glava.  Salomon  pozvao  se 
na  to,  da  je  kupio  posjed.  Imao  se  provesti  dokaz  :  cum  expeđitore,  guod 
dicitur  ,,zuodusa  et  jiđtiussaribus  suis  iuxta  consuetudinem  terre.  Dokaz 
je  proveden  i  tužilac  odbijen.  Svod  zove  se  dakle  i  provedba  dokaza  o 
izstupu  (evikciji)  i  u  parbah  o  nekretninah. 

svoditi,  impf.,  svesti ,  perf. ;  izp.  B.  I.,  deducere,  pak  committere 
i  lenocinium  facere.  Mladience  u  loznicu  svoditi,  svesti.  B.  I.  - —  V.  praz- 
novati  itd.  N 

1.  svoj,  adj.,  suus;  v.  svojat  i  dr.  1  o 

2.  svoj  (?);  v.  soj.  v 

svojak,  m. ;  v.  svak. 

svojat,  f.,  coll.,  staro  svojtb,  svojt ,  I.,  pak  svojbina,  f.  —  mj.  svojt- 
bina,  svojdbina  —  propinqui,  bližike,  bližnji,  rod,  i  uži  i  širi;  zatim  i 
bratština,  članovi  bratstine,  bratstva,  plemena  kao  skupina;  od  svoj  (v. 
sloboda  i  osloboditi);  u  jednoj  potvrdi  (cit.  2.)  kao  da  znači  pripadnost 
k  staležu;  pored  svojat,  dolazi  i  lik  svojta,  f. ;  ovo  znači  i  pojedinoga 
bližiku,  ali  oba  lika  u  obće  služe  kao  najširi  nazivi  za  bližstvo  po  debeloj, 
tankoj  krvi,  po  krvi,  po  mlieku,  t.  j.  po  mužkoj,  ženskoj  lozi  itd.,  taz- 
bini,  svekrbini  itd. ;  izp.  Belost.  (svojta),  B.  I.,  ali  i  Bog.  gr.  kaz.  U  nekih  po- 
tvrdah  iz  staroga  doba  ne  možemo  znati,  je  li  nom.  svojt7  ili  svojat,  ili  pak 
svojta .  —  1 .  Ki  budete  cisti  te  knjige . . .  i Stuče  ispravljajte,  ako  bi  kadi  m}ra 
napisana  i  da  molite  boga  za  svojt  sv.  Ivana.  1387.  Š.  95.  Star.  XXXIII. 
515.  čita  jamačno  izpravnije  mj.  m‘ra,  mrsa.  Izp.  i  1437.  Š.  144.:  hizu 
da  vazme  svojt  svetoga  Tome  na  Blati ;  tako  i  u  bilježei  1486.  Š.  314.: 
Biše  va  toj  svojti  dovolje  dobrih  muzi  itd.  Svagdje  radi  se  o  bratštinah 
ili  pak  o  bratstvu  plemenskom,  župi.  U  potonjem  značenju  mnogo  potvrda 
u  bosanskih  listinah ;  v.  2. v ručnik,  plemenit  VIII.  i  cit.  1.  i  dr.,  pak 
pleme  itd.  i  1.  sud,  cit.  5-  Čini  se,  da  u  bos.  izvorih  isti  krug  zastu¬ 
paju  i  obuhvaćaju  „pristav  ot  vladanja^,  „ot  župeu,  ,,ot  svoj  ti a.  Izp.  S. 
84.  86.  92.  97.  —  2.  Biskup  uze  beneficij  i  misu  popu.  Pokara  ga  deva 
Marija:  n kako  si  ti  (uzet)  mojemu  popu  svojt ?u  Prieti  biskupu  :  ako  ne 
povratiš  njegove  svojti  mojemu  popu.  Mirak.  36.  —  3.  Izp.  Reutz  262-  i  dr. 
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(<>  statutu  bračkom,  Reform.  I.  28.)*  —  4.  Izp.  i  bosansko  izvore  Mi  kl . 
Mon.  serb.  285.  289.  290.  338.  (pravoga  na  troska  njih  srca  i  plemena 
...  po  muškom  Jcolinn  .  .  .  kako  krv  podaje  .  .  .  kako  bližnja  krv  podaj c. 

svojenje,  n.;  ima  Belost.  s.  v.  vendicatio. 

svojišće  ili  Svojići  ?  ;v  svojina,  osebunjak  ili  naziv  mjesta?  Jed¬ 
noga  na  „suoisschi“.  1464.  S.  239. 

svojiti,  impf.,  arrogare ;  izp.  B.  I.*,  u  okolici  Zagreba  rabi  obično, 
kad  netko  tvrdi  bez  dovoljno  razloga  daje  što  njegovo;  izp.  i  Lop.  act. 
conf.  III.  154.:  Novi,  naseljeni  oko  Peraje,  Vlahi  su  se  počeli  za  zemlje 
larmati ,  plenjati,  svojeći  je  Luščani ,  Bačuzani  i  Zlovršani . 

svojnost,  f. ;  suitas.  V.  osloboditi,  str.  847 15. 

svojšćak,  svojtŠtak,  m.,  propinquus,  confrater  itd. ;  član  svojti ; 
značenje  nije  jasno.  —  1.  V.  posin,  cit.  3.  —  2.  Ja  pop  Branko  Hranćić, 
steći  na  Bokanci ,  svojtšćak,  smislivši  i  hoteći  v  Rim  pojti  yol(j)ev  bozjev 
čini  oporuku.  „Steći44,  stegnuto  mj.  stojeći.  1473.  Zadar.  Š.  272.  Samo¬ 
svojan  ? 

svojt  itd. ;  v.  svojat. 

svoz,  zvoz,  m. ;  predprega,  što  je  bez  naplate  susjed  susjedu  daje, 
kad  se  uzbrdo  težka  kola  voze.  Zb.  za  n.  ž.  Lobor.  XXI.  184.;  glag.  svo- 
ziti,  impf.,  convehere.  Kmeti  u  Torčecu :  što  tamo  desetine  dojde ,  da  ono 
k  sudcu  zvoze.  1665.  Lop.  urb.  408. 

svraka,  f. ;  na  sjeveru  sroka ;  Mikl.  E.  W.  sverk-;  Boranić  Rad 
178.  str.  77.  Mjestnih  imena  jednakoga  zvuka  dosta;  svračica ,  f.,  biljka, 
digitaria.  Sulek. 

svrći,  zvrći,  perf.,  svrgnuti,  svrgavati,  impf.,  dejicere,  abolere,  desti- 
tuere,  negligere,  demere,  odbaciti,  povrći  (v.  t.  r.  itd.),  pak  snimiti.  V. 
svrženje.  —  1.  V.  pohudobiti  itd.,  crkva,  cit.  28.  Više  puta;  izp.  i  Đan. 
rj.  svrešti.  —  2.  Sa  značenjem  snimiti,  spustiti  bit  će  „svrgući  šišak44  : 
v.  sablja,  cit.  3.;  kaciga,  na  kojoj  se  vizijera  (prozirnica)  može  dići  i 
svrći  (?). 

s vrdao  ;  v.  sviđar. 

svrhu,  zvrku,  praep. ;  i  savrli,  svrh,  vrli  (v.  t.  r.) ;  super,  supra.  — 

1.  Svrhu  zemlje  i  pod  zemlju.  1499.  S.  424.  U  nabrajanju  pristojanja. — 

2.  Imaju  pravice  zvrku  njih  crtkve  i  zemlje.  1275.  S.  44.  — ^  3.  V.  grabež, 
cit.  17-,  smesti,  cit.  1. 

svrnuti,  zvrnuti,  perf.,  možda  mj.  vzvr(t)nuti;  reddere,  restituere 
i  dr.,  povratiti;  v.  vrnuti,  povrnuti  itd.;  vr(t)nuti.  —  V.  interes. 

svrpati,  zvrpati ,  impf. ;  čuo  glagol  i  ubilježio  prvo  četrdeset  god.  u 
ribničkoj  obćini ;  kao  da  znači  isto  što  silom  oteti,  ugrabiti.  Bit  će  isto 
što  Mikl.  pal.  vrT>psti,  spoliare  ;  novosl.  z^vrpati  (po  Cigale ;  iz  bilježaka 
neznanoga  đoljnje-kranjskoga  književnika).  Postanje  tamno.  Mikl.  E.  W. 
verp-  1. 

svršen,  -na,  -no,  adj.  (po  Fanc.  Rad  knj.  214.),  perfectus,  plenus 
itd.  ]  svrsenje,  n.,  perfectio,  consummatio,  finiš ;  sve  od  glag.  svršiti,  perf., 
perficere,  exequi,  finire  itd.,  svršiti  se,  perf..  svršivati,  impf. ;  svršeno,  adv., 
perfecte,  podpuno  itd. ;  savršeno ;  v.  i  okolušan  (u  dod.  k  0.) :  „ifino 
vrsniu  ;  izp.  B.  I.  i  Dan.  rj.,  a  v.  ovrha  (ovršiti),  pak  vršiti.  —  1.  Kada 
se  svi  tri  pozovi  svrše ,  ako  bi  tko  rekao  pitajući  roka  prokaraturu,  ima 
mu  se  dati  po  zakonu  do  tretjega  obroka.  Polj.  čl.  63b.  T.  j.  ima  mu  se 
dati  rok,  da  nadje  sebi  prokuratura.  —  2.  V.  danje,  cit.  4.  („dar  svršeni44), 
misnik  („brevijar  svršen44) ;  mjesto,  cit.  8.  („.svršuju  se44).  —  3.  Od 
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početka  do  svrsenja.  1275.  Š.  17.  i  30.  —  4.  Širina,  duzina,  početak  i 
svršenje  (darovana  imanja  „znana  budi“).  1498.  Š.  409.  —  5.  V.  1.  svet, 
cit.  2.  („svršenea).  —  6.  V.  obdržati,  cit.  7.  (-„svršeno  obdržatP).  — 
7.  Perg. :  „Ako  nisu  svršili  sentencije“  ante  executionem.  —  8.  Eanc. 
Rad  knj.  214.  ima  i  svrsnost,  f. 

svršitelj,  m.,  i  v.  nastavnik ;  u  crkvi  bogomilskoj  pored  deda, 
strojnika,  gosta,  starca,  nastavnika,  krstjana,  spominje  sđ^  i  svršitelj: 
tumači  se  to  u  Dan.  rj.  consummator,  perfector ;  da  ne  bude  definitor,  dif- 
finitor.  U  katol.  samostanskih  redova  nazivlju  se  tako  po  Du  Can.  oda¬ 
brani  viši  nadzornici,  obhođnici,  vižitatori,  koji  se  izašilju,  da  pregle¬ 
daju  u  pojedinih  „đržavah“  samostane. 

svrsnost,  f.,  perfectio  (?) ;  v.  svršen,  cit.  8. 

svrž,  f.,  bit  će  prvo  značenje  medulla,  isto  što  srž  (v.  t.  r.).  Na 
sjeveru  i  zapadu  obična  rieč  u  značenju  ramus,  grana.  Po  Pieterš.  ima 
i  značenje  Baummark  itd.  Mi  kl.  E.  W.  sverži,  ali  i  serdo,  str.  293.  (svrg, 
svrž,  srž  itd.).  Izp.  Belost.  svrž  itd.,  frons,  ramus,  pak  Perg.  rj.:  ovomu 
služi  za  ramus;  ali  muška  svrž  je  po  Perg.  jus  masculinum,  masculini 
srxns  homines ;  devojačka  s.,  djeklina  s.  jus  foemineum,  sexus  muiiebris, 
foeminei  sexus  homines;  kćer  sinovljum,  muškurn  svržjum  učiniti  (puel- 
lam  praeficere).  V.  i  spol,  pak  polagati  itd.  (i  o  prefekciji ;  v.  t.  r.). 

svrženje,  n.,  destitutio,  svrgnuće  ;  od  glag.  svrći ;  v.  t.  r.  — .  Ni 
na  obiranju  ni  na  svrženju  njega  (priura).  1371.  Star.  XXXV.  429. 

svuda,  vsuda,  adv.,  ubivis,  ubique ;  ima  značenje  kao  i  svagdje, 
i  ako  bi  prvotno  možda  imalo  (prema  A.  R.  p.  r.  kud,  kuda)  biti  tiesno 
značenje:  sva  mjesta  kroz  koja  ili  preko  kojih  ili  mimo  kojih  biva  mi¬ 
canje.  —  Izp.  Polj.  56a  :  Kakono  je  zakon  svuda,  da  (nastavak  v.  gajiti). 
V.  kušati,  citat  („vsudaa). 

s’zabiti  se,  perf.,  oblivisci,  immemor  esse  ;  v.  zabiti,  pozabiti.  — 
Vidi  larva,  cit.  (s  zabivši  se). 

s’zđati,  perf. ;  v.  sazdati.  —  V.  častan,  cit.  6.  („s'zdana  jest“). 


Š. 

S.  —  1.  V.  S.  1.;  bilježio  se  glas  s  i  sa  sc,  sh,  pače  i  zz  (jer  2 
čitaju  kao  s ).  Izp.  Lop.  act.  conf.  II.  304-  (XVII.  v.).  —  2.  Dosta  ima 
rieči,  koje  se  govore  i  pišu  početnim  glasom  s  i  š ;  potraži,  ako  koja 
rieč  nije  pod  S,  medju  riečima  pod  S.  —  3.  Bosanske  listine  često 
zamjenjuju  ž  sa  š.  V.  S.  3-  i  Z. 

Sabac,  m.;  dva  drevna  kaštela,  kod  Krapine  (v.  Hrvatio  str.  40917., 
a  izp.  Klaić  V.  A.  D.  X.  i  đ),  a  drugi  kod  Vrbovca.  XV.  v.  Tk.  II.  ind. 
I  sada  selo;  ima  i  kod  Varaždina  (Novi  marof)  majur  toga  imena.  I  u 
Srbiji  grad. 

šacmešter,  m.,  aestimator,  aedilis.  Belost.  Njem.  Schatzmeister, 
cienac.  Po  bilj.  Barle  g.  1651.  u  Turovupolju :  super  intendentes  eđu- 
cillationum  vulgo  saczmestri.  Vrše  nadzor  točenja  pića. 

sad,  š’đ,  ml,  šasto  itd. ;  od  koriena  š’đ ;  sve  oblici  od  glag.  iti, 
ići ;  v.  ošast. 

šafar,  m.,  šafarina ,  f.,  dispensator  itd.,  razdavnik  (Belost.),  onaj 
koji  razpolaže  kao  službenik  gospodarov  gospodarskim  prihodom  itd. 
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Tk.  V.;  njem.  rieČ ;  Mikl.  E.  V.  staronj.  schaffaere.  Odatle  Perg.  načinio 
Šafarstvo  Imelo ,  n.  V.  hud,  cit.  3.,  pak  nepća,  eit.  11. 

šajka,  f.,  vrsta  broda ;  Belost.  celox,  biremis,  myoparo,  lembus : 
v.  saetta  itd. 

šajni,  adj.;  XVI.  v.  Varaždin.  V.  Z.  A.  186.  187.  Šajne  hlače ,  š. 
klobuk.  Dr.  R.  Horvat  tumači  „baršuna.  Pleterš.  ima  saja ,  wollenes 
Uberkleid.  * 

šaka,  f.,  pugnus,  pest  (v.  t.  r.).  Šaka  samo  staroslov.  i  shsb.  V. 
mjera  V.  baka  se  računala  na  4  palca  (0'  1054  metra).  V.  brachium. 
šakunded,  m. ;  Spom.  Slav.  II.  6.;  v.  šukunded. 
šala,  f.,  praslovj.  rieč,  ali  u  raznih  jezicih  u  razlikih  značenjih  : 
furor,  dementia  itd.  bjesnoća,  pak  ludost,  a  u  nas  joeus,  sales,  surka  itd. 
(B.  I.),  balek  (v.  balekanje)  pak  gluma,  glumčica,  osmieh,  špot,  surka, 
tamaša  (bit  će  tal. :  po  Parč.  tal.  tambascia  zabavnost).  V.  bričinanje  i 
šega  itd. 

Salac ,  m.,  joculator,  histrio,  glumac  itd.,  smješnik ;  saliti  se,  impf., 
jocari,  pošaljivati  se.  Mikl.  E.  W.,  B.  I.,  Belost.  itd.  p.  r.  šalim ;  v.  ošpo- 
tanje,  str.  862 14.  Ot  salac:  pitaj,,  ako  su  šalci  činili  sale,  ke  su  navadni. 
Uputa  za  izpovied.  XV.  v.  Star.  XXXIII.  209.  217.  V.  igra  III.,  pak 
svirac. 

šambek,  m.;  vrsta  broda  morskoga,  sa  tri  jarbola.  Sredozemno- 
pomorska  rieč.  U  svih  jezicih.  Litre  veli,  da  se  ne  zna  porietlo ;  starofr. 
ehabek,  zatim  chebec,  tal.  seiabecco,  stambecco,  zabecco  itd.,  njem.  sehe- 
becke.  KaČić:  Šambek  turski. 

šana,  i.,  suniti,  impf. ;  v.  obšaniti. 

šantati,  impf.,  šantav,  adj.,  claudicare,  pak  claudus,  hramati,  hrom. 
Rieč  shsb.  i  češ.  Ima  tobože  biti  magj.  Mikl.  E.  W.  Ali  izp.  i  po  Du 
Can.  sciancatus,  claudus  (prema  tal.  sciancato,  hrom).  —  1.  1368.  Tk. 
XI.  243. :  „Ivan  scantaniu  (očito  „  santa  via).  —  2.  Po  Zb.  za  n.  ž.  XIX. 
147.  (Samobor)  najgori  je  „šantavi  vragw.  —  3.  Vramec  (o  Kolomanu) 
36.:  Bil  je  kratek  človek,  ne  mog el  zgovar jati,  i  šantav  jedno  nogu.  —  4. 
Perg.  „vol  šantavu,  bos  claudus. 

šapat,  m.,  susurrus ;  izp.  B.  I.  itd.  V.  osmijanje. 
šar,  adj.,  isto  što  šaren  (B.  I.  itd.),  varius,  variegatus.  Po  Mikl. 
E.  W.  šarii  prvotno  je  značenje  imenice  boja,  farba,  kolur;  u  nas  ima 
po  B.  I.  šara,  f.,  pak  Zore  Rad  knj.  115.  primjenjuje  toj  rieči  s  pravom 
značenje  obćeno  za  razne  vrste  boja;  izp.  Šar'hčij  pictor.  Mikl.  pal.  (po 
rus.  izvoru  XII.  vieka).  —  V.  jur,  cit.  3.  (šarih  halj). 

šaraditi,  pl.  m. ;  bit  će  grieška  mj.  šarabiti  itd.  V.  sarabaita. 
šašin,  sašinstvo,  n. ;  v.  ašašin. 

šator,  m.,  tentorium,  čador  (A.  R.  i  B.  I.) ;  rieči  istoga  turskoga 
ili  tursko-altajskoga  izvora;  obično  u  vojničkom  značenju,  ali  i  navla¬ 
stito  Šatra,  f.,  koliba,  gdje  se  trži  roba  na  sajmu  itd.  Izp.  Sehrad.  982. 
Bernek.  Čadir.  V.  sarga,  sarz  (čerga,  p.  t.  r.  Bernek.  uči,  da  je  k  nam 
došla  iz  tur.  jez.,  ali  Turci  da  su  ju  uzeli  -r-  preko  Arbanasa  —  prema 
lat.  serica),  popaliti  i  tenda. 

šatranje,  šatrenje,  n.,  šatrija,  f.,  šatrati,  šatriti,  impf.,  fascinatio, 
pak  fascinare  itd.,  čaranje,  pak  čarati,  vračati,  coprati  (v.  t.  r.,  pak 
bajati,  bahoriti,  vražati  i  vuhviti).  Izp.  Belost.  (ima  i  šatrenik,  m.,  fasci- 
nator,  strigo),  Pleterš.  (i  šatriga,  Hexe).  Mikl.  E.  W.  (šatrija,  Zaubern) 
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ne  objašnjuje  porietlo.  Da  ne  bude  sredlat.  striga  (Du  Gan.)?  V.  i  šatroVac, 
pak  vašćina. 

šatrovac,  šatravac ,  m.,  erro,  ski talac,  bludnik,  klatež.  U  mnogih 
stranah  zu  vriemerrata  one  rulje  vojnika  —  bjegunaca  zvali  bi  u  donjem 
Posavju  šatravci ,  a  indje,  ’čujem,  da  se  govori  šatrovci .  Ne  će  naziv  bit 
u  svezi  sa  šatranje,  nego  možda  prije  sa  šator;  poput  cigana  ne  imaju 
skitaoci  stalna  boravišta.  Tako  se  i  cigane  nazivlje  čergaši.  Ovaki  skitnice, 
bezkućnici,  većim  dielom  zločinci  služe  se  posebnim  načinom  govora. 
O  tom  „šatrovačkom  jeziku u  izp.  Mate  Malinara  razpravu  Mjes.  XXXVIII. 
sv.  1.  i  2.  Izp.  i  A.  R.  gegavački  (sljepački),  pak  kozarski  jezik,  a  B. 
I.  i  pošlovički  govoriti  (poslovica  1.). 

šav,  m.,  su  tura;  šavac;  m.,  sartor;  od  glag.  siti  (v.  t.  r.) ;  v.  svita 
(„svitni  šVc“).  Izp.  B.  I.  —  Ko  delo  be  najprvo  na  zemlji .?  To  je  sav ; 
Kuga  listje  smokveno  sijaše  i  rit  zakrivaše .  XV.  v.  Ark.  IX.  106. 

Savrini,  nadimak  Hrvatom  (Slovencem)  u  Istri  (Umago  i  Motovun). 
Premrou.  V.  sebar  i  Šebrelja;  sjabrin? 

šč- ;  se- ;  v.  i  št-. 

šćavetarski,  adj.,  slovjenskim  pismom  pisane  crkvene  spise  nazi¬ 
vali  su  svećenici  zapadne  crkve  hrvatskim!;  ušlo  je  pak  u  običaj  da 
nazivlju  knjige  crkvene,  pisane  jezikom  pučkim,  hrvatskim  zapadnoga 
narječja,  navlastito  „Pištule  i  Evanđjeljau  itd.,  štampana  latinskim 
slovima  mnogo  puta  od  kraja  XV.  v.  pa  do  naših  dana,  po  talijanskom: 
schiavetto,  šćavet.  Po  I.  Milčetiću  Star.  XXXIII.  402.  403.  („iz  latina  na 
šćavetarsko^).  V.  glagolica  itd. 

še,  ađv.,  adhuc,  još  itd,,  še  le ,  nunc  prinium,  istom  tada  itd.  Slov. 
Pleterš.  Mošć.  48.  51. 

v 

Šebrelja;  v.  sebar. 

šega,  f. ;  po  Mikl.  E.  W .  šenga,  f.,  prastara  rieč  shsb.;  u  stsl. 
scurrilitas,  bezsramna  šala;  poslije  u  nas  postaju  još  dva  značenja :  1.  mos, 
običaj,  pak  2.  astutia  itd.,  adj.  šegav,  vafer,  lukav  (lisica  je  šegava)7 
himben,  šegavost ,  f.,  sad  više:  s^đ  manje  opaka  dosjetlivost,  šaljivost, 
prepredenost,  himbenost,  pak  šegarija ,  f.,  po  prilici  isto.  Fanc.  Rad. 
knj.  214.  str.  85.  uvrstio  je  rieči  te  medju  tudjice.  Mora  da  je  rieč 
znana  i  u  Srbiji:  u  Beograd,  đnev.  11/12  1920:  „često  puta  je  s  vrlo 
zaslužnim  ljudima  šegu  zbivao u.  Sjeverni  slovj.  jezici  kao  da  ne  imaju 
te  rieči.  —  1.  V.  himba  itd.,  prievara,  priprošćina,  cit.  1.,  snažan,  cit.  1. 

—  2.  Nici  ricivci  posmihuju  onih ,  kih  vide  dobro  cineće ,  are  bi  hoteli ,  da 
bi  se  vratili  k  njih  žici’ ili  šegi'.  XIV.  v.  Star.  XXIII.  83-  Zao  običaj. 

—  3.  Fanc.  Rad  knj.  214.  str.  105.  čame  šege  (/rd  himbe,  vuhvenosti), 
106.  djavlje  volje ,  odlucenja  i  šege,  107.  caratanska  šegavost,  s  himbu  i 
s  šegu  itd.  —  4.  Sir.  i  Sib.  rj.  šegav,  šegarija  (za  himben,  lukav,  lukavština). 

—  5.  Perg.  rj.  šega,  mos. 

šegrt,  m.,  tiro,  pričetnik  u  kakovu  obrtu,  naučnik ;  tur.  rieč,  na 
sjeveru  dečko  (izp.  A.  R.).  Tako  i  Maž.-Užar.  rj.  prevodi  Lehrbursch, 
V.  segerdom  str.  1  297q. 

šekutor,  m.,  execu tor,  o vršitelj.—  Tomu  svemu  odlucenju  ostavljam 
šekutore.  1555.  K.  D.  31. 

šeldor ;  v.  šoldor. 

šeljam,  šeljmen,  m.;  psovka,  grdnja;  njem.  Schelm ;  Kluge  :  stn. 
šcalmo  itd.,  kuga,  lešina,  pak  sramotna  pogrda;  podlac,  hulja,  mrcina 
itd.  Prošla  rieč  i  u  češ.,  polj.,  rus.  itd.;  češ.  znači  i  grabežljivo  divje 
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zviere,  poreci  lupež,  hulja.  Laže  kako  jedan  šeljmen .  Lop.  act.  conf.  I. 
374.;  pak  III.  386.  ti  šeljme,  (s)  Šeljmi  držiš;  seljam  i  nepošten  covik. 
Došlo  iz  njem.  vojnoga  jezika.  Izp.  1737.  n.  dj.  III.  375*;  zakleli  su  se 
vojnici  krajiški:  „ein  Sckelm  der  nieht  haltu. 

šent,  m.,  od  sanctus,  prema  staronjem.  (Mikl.  E.  W.  sanitu);  slov., 
za  hudi  duh,  djavao ;  odatle  šentati,  Šentavati ,  impf.,  proklinjati,  kleti.  — 
V.  lilkati,  pak  litek. 

šentuh  (?);  v.  septuh. 

šepav,  adj.,  claudus,  hrom,  šantav.  Rieč  shs.  — V.  prevrći,  cit.  1. 
šereg,  m.,  cohors,  acies,  agmen,  exercitus  itd.,  četa,  vrsta,  satnija, 
a  i  veći  odjeli  vojnika;  izp.  Belost. ;  po  Mikl.  E.  W.  rus.  (šerenga,  vod, 
skupina  vojnika),  polj.  magjar.  hrv.  rieč.  Postanje  tamno.  Moglo  bi  se 
pomišljati  na  srednjelat.  scara,  schera.  tal.  schiera,  a  to  je  postalo  od 
njem.  Schar  (Scherge) ;  izklj  učeno  je  po  svoj  prilici  postanje  od  sergente, 
serjeant  (to  je  lat.  serviens).  Posebno  značenje  v.  niže  cit.  4.  Pergošiću 
služi  sasvim  kao  u  magj.  jeziku  za  lat.  exercitus,  pak  turba  hominum. 
K  nam  je  rieč  jamačno  iz  Ugarske  unesena.  Ima  adj.  šerežki,  šereški, 
pak  imenica  šerežanin,  vojnik  koji  u  šeregu  služi.  —  1.  Dolazi  već  u 
Mar  ulica  I.  193.  (vrvi jalni  asirski  Šerezi ),  —  2.  Slovinski  šerezi .  1527. 

K.  231.  —  3.  Konjičkih  šeregov  red  (horvatske  krajine).  Lop.  act.  conf. 
1578.  i  1649.  I.  68.  i  II.  286.;  i  šereška  viteška  pravda;  n.  dj.  287.  — 
4.  V.  baština,  cit.  17.;  ondje  („Croatische  Land-Miliz“)  tumači  se  dalje: 
jede  tcagicodschaft  oder  scheregh  besteht  in  einer  quantitdt  hastinen  .  .  . 
der  waywoda  oder  capitaine  hat  seinen  grund  and  boden  in  seinem  scheregh  . . . 
dcts  ist  compagnie.  —  5.  Kneza  Antola  serežani.  1577.  K.  280. 

šeregbontov,  m. ;  magj.,  vrsta  kolne  puške.  V.  oružje,  a  izp.  1592. 
K.  295.  („dva  šerega  bontovaw,  krivo,  kao  da  su  dvije  rieči). 

Sestak,  m. ;  ime  ili  prezime;  Rač.  doc.  ind. 

šestica,  f.,  sestak ,  m.,  sexenariiis,  vrsta  novca,  groš.  Izp.  Belost. 

šestič,  adv.,  sexto  ;  v.  petič. 

šestilo,  n.,  circinus  (i  šestar ,  m.);  v.  šetka. 

šestina,  f.,  šesto,  n. ;  dio  prirod#;  v.  daća.  —  Ima  plaćati  šesto , 
ča  zemlja  rodi.  1602.  Maž.  sb. 

šestogubac,  m.;  i  šestogubci ,  pl.,  omasum,  centipellio,  knjižavci, 
knjiga.  U  Ribniku.  A.  R.  p.  r.  knjižavci :  Ealtenmagen,  Blattermagen. 
I  Pleterš.  Šestogubec.  V.  sugub. 

šestoper,  šestoperac,  m.,  i  adj.  šesfoper ;  v.  bat  1.,  bozdoganj,  pak 
oružje  I.;  znači  bat  sa  šest  pera;  v.  t.  r.  (i  krv,  cit.  9.). 

šetka,  f.,  circinus;  po  Stuliću  isto  što  šestilo.  Izp.  Zak.  1.  n.  čl. 
43.  (medju  orudjem  kao  predmet  kradje  i  ,,šetka“). 

šetovati,  impf.,  staro  šetati;  Mikl.  E.  W.  sat-  i  šent-;  prvotno 
značenje  fremere,  bučiti,  šumiti,  u  nas  pak  ambulare,  festinare,  šetati  se 
itd.,  žurno  hoditi  itd.  —  1 .  V.  kako,  cit.  4.  i  mrva.  —  2.  Izp.  1592. 
K.  295.  296.  („rečete,  k  nam  šetovati^,  „dan  i  noć  šetujte“)  itd. 

šev,  šef,  m.,  sipho,  teglica,  nategača.  Moglo  bi  se  pomisliti,  da  je 
iz  lat.  prešla  rieč  k  nama,  ali  Mikl.  E.  W.  p.  r.  šefu  nagadja  na  njem. 
izvor  („setzt  ein  nhd.  scliopf  vorausa).  Izp.  Belost.  šev,  heber,  nategača 
pak  fistula,  attractorium. 

ševar,  m.,  po  Šuleku  ammophila,  trava,  koja  raste  na  obali  morskoj, 
po  Stuliću  arundo  aquatilis,  trska  (?).  Spominje  se  u  Zak.  1.  n.  čl.  19. 
20.  53.:  požgati  „seno,  slamu  ali  ševaru.  .  .  „pokositi  ševara. 


1.  šiba,  k,  virga ;  Mikl.  E.  W.  šib-  2.;  u  nas  šib,  m.,  virgulturri, 
isto  što  šibljak,  šiblje ;  šiba  je  orudje  za  kazan ;  pored  korbačem  (v.  t. 
r.)  biju  ženske  i  šibami.  —  1.  Sibami  mlatiti .  Skup.  zak.  §  23.;  isto 
što  šibati,  impf.  —  2.  Po  članku  u  Obzoru  1916.  br.  300.  (iz  povj.  hrv. 
krajine  • —  Brod)  zvali  su  ženske,  koje  bi  ovršivale  korbačem  itd.  kazan 
na  ženskinjah,  Jićukajla,  f . ;  očito  jer  kandžija  ili  korbač,  bič  zviždi, 
tićuka.  Bile  su  to  redovno  ciganke.  —  3.  „Ražestiti44  može  se  kazan  : 
teškim  štapa  udarcima ,  ljutim  šifaka  šibanjem.  V.  fruštati. 

2.  šiba,  f.,  vrsta  topa,  njem.  Feldschlange,  dugačke  eievi;  talij. 
colubrina.  B.  I.  Često  u  Kačića  i  narod,  pjesmali.  „Šibe  i  lumbarde44. 

3.  šiba,  šibka ,  šipka ,  pak  ŠibiJca,  f.,  može  značiti  i  sceptrum  itd.  Izp. 
B.  I.,  v.  grivna,  trubnica,  verga  (šiba,  šibka  zlata  itd.),  pak  izp.  StaA 
Serb.  II.  45.  46. 

šida,  f. ;  isto  što  svila;  iz  njem.  Seide.  —  XVI.  v.  Varaždin.  V. 
Z.  A.  XIII.  196.:  šidiom  (šid’jom). 

šifka,  f . ;  v.  šiba,  cit.  3.;  značit  će  udarac  šibom. 

Sijak,  m.,  nadimak  za  ikavce,  Požežane,  ali  i  u  mnogo  obsežnijem 
značenju  po  tumačenju  B.  I.  (izp.  Vuk.  rj.).  Prezime  u  Zagrebu.  XV.  v. 
Tk.  VII.  470.  Postanje  tamno. 

šiljeg,  m.,  aries  juvenis,  mlad  ovan,  šiljecjvica,  h,  mlada  ovca, 
šiljež,  šilježad,  f.,  coll.  mladi  ovnovi  i  ovce,  pojedince  sliježe,  n.;  mj 4 im. 
da  je  sve  postalo  od  prvotne  hrv.  rieči  seletak.  V.  t.  r.  —  1.  Polj.  čl. 

107a:  „meso  od  šil(j)egvice44.  —  2.  Izp.  Zak.  1.  n.  čl.  5.  („šilježe44)  pak 
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šilo,  n.,  subula:  v.  šiti  i  perjavica. 

šina,  sinja,  f.,  canthus,  željezni  okov  točka  (kotača)  itd. ;  po  Kluge 

njem.  porietla,  i  ako  tamno  postanje.  B.  I.,  Belost.  —  U  Zagrebu  g. 

1363.  Tk.  IV.  277.  „pecias  ferri  svnas  vocatas44. 

šinot,  m. ;  na  jednom  mj.;  jamačno  mj.  senate,  senatus.  V.  stomak, 
citat  4. 

šip,  m.,  tibia,  svirala  itd.;  Belost.  (i  pišcal;  v.  t.  r.  i  žveglja). 
Odatle  svirac  zove  se  i  šipuš,  m.  Tako  i  magj.  V.  igra  III.,  pak  pri- 
mjetbu  p.  r.  pcruš  itd.  —  V.  herpaukar ;  dolazi  šipuš  nekoliko  puta 
u  Tk.  ind.  V.  i  svirac. 

šiptar,  šiftar,  m.,  njeni,  schiften  sastavljati  nadjel  i  podjel ;  radnju 
tokarska.  Zamela  ini  se  bilježka,  gdje  sam  našao  naziv.  V.  grad,  str.  343. 

1.  sir,  i.,  latituđo,  širina.  Mikl.  E.  W.  sveslovj.  rieči  sir-,  a  u  Lex. 
pal.  ima  p.  r.  širje,  n.,  potvrdu  „v  šire44  itd.  Pošto  ima  Pletorš.  živu 
slov.  rieč  šir,  f.,  možda  je  vjerojatnije,  da  i  u  starom  jeziku  ,,v  šire44 
potječe  od  nom.  šir.  — -  Hrv.  potvrdu  v.  povdilj. 

2.  šir,  adj.;  v.  širok. 

širina,  f.,  latituđo;  v.  1.  šir.  —  Potvrdu  v.  svršenje.  —  Po  Staat 
Serb.  II.  45.  i  đ.  (v.  ruda)  u  srb.  izvorili  (izp.  Dan.  rj.)  rieč  dolazi  i 
s  rudarskim  značenjem  za  Stollen ;  okno  bilo  bi  Schacht. 

širok,  adj.;  od  star.  šir,  latus ;  compar.  širi,  širjk  Izp.  1482.  Baška. 
Š.  290.  „vrt,  širok  14  sežan44,  pak  1498.  Modruše.  Š.  408. 

široki,  n.,  nazivlju  u  XVI.  v.  tako  vrstu  kovana  pjeneza,  nekoga 
groša,  jamačno  grossus  latus  (Bart.).  V.  forint,  cit.  12.,  groš,  ifino  (s  po¬ 
punom  i  razjašnjenjem  p.  r.  okolušan  u  dod.  k  ().),  pak  pitanje,  cit. 
39.  i  dukat,  cit.  12.  13.;  napokon  pjenez.  —  1.  U  izvoru  g.  1555.  K. 
326.:  r  harfa  Košarica  srebro  naše  stoji  za  5  dukat  na  široke;  značit 


V.  Mažurani«' :  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik. 
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će  „dukat  na  š.66  vrstu  i  vriednost  toga  pjeneza  (ima  Belost.  dukat  „na 
novce66,  pak  d.  „na  krajcare66,  napokon  dukat  od  „25  grošev  novac 
horvatskeir  sto66).  —  2.  Prema  potvrdi  p.  r.  ifino  itđ.  (v.  gore)  čini  se 
da  fraza  „zalagati  na  široku66  može  značiti  vrlo  mnogo  stvari  u  zalog 
davati,  ili  pak  daje  „široku64  grieška  mj.  .„zalog  na  široke66,  pak  l)i 
značila  rieč  „široki66,  kao  pjenezi,  novci,  groši  itd.,  u  obće  novac, 
široko  (scirocco),  vjetar :  v.  grbin  i  vetar. 

šišak,  m.,  galea  itd.;  izp.  Belost.  (š.  kožnati,  čudo;  š.  odprt  cassis 
laxata;  š.  zaprt  galea  clausa  i  dr.).  Sveslovj.  i  magj.  rieč;  Crnogorci 
itd.  zovu  tako  svoju  kapu  (u  Srbiji  zovu  je  kariklija;  B.  I.).  Izp.  Belost. 
šiška,  calvaria,  cranium,  pak  šiška,  šišketa  i  galla  (i  šišarica ;  B.  I.).  Mikl. 
E.  W.  i  Ivrek  naga d jaju  ugro-hnsko  porietlo.  V.  svrći  pak  sablja,  cit. 
3.  (š.  svrgući).  Mislim,  da  šišak  napose  štiti  i  šiju.  U  nas  najobičnije 
vojničko  pokrivalo  glave,  navlastito  u  konj  i  ka.  V.  oružje,  pak  bat,  cit.  4. 
šišani,  adj.;  sisano  kumstvo;  od  glag.  šišati :  v.  striženi.  Rieč  sbs. 
šišarica,  Šiška,  f.,  galla,  njem.  (Jrallapfel,  izrastei  na  hrastu;  v. 
trešnja.  — 

šiti,  impf.,  suere ;  šivati ,  što  se  često  čuje.  nije  valjan  lik  i  užini- 
tiva ;  B.  I.  :  to  opaža  i  Zore  Rad  knj.  115.  Mikl.  E.  W.  ši-  1.;  odath‘ 
i  šilo,  n.,  subula.  Izp.  Schrad.  570.  Potvrdu  v.  šav. 

škapul,  škapuo,  adj.,  tal.  scapolo,  liber,  oslobodjen,  slobodan,  glag. 
š  kapula ti,  tal.  scapolare,  osloboditi;  imenica  skapular ,  m.,  tal.  scapolare, 
naplećnik,  što  pobožnici  nose  vo  vratu  za  spas  duše.  —  1.  V.  dolus,  cit. 
6.  („prost  i  škapuo66).  —  2.  Skapuli ,  indecl.?  Da  su  glave  naše  skapuli. 
1527.  K  227.  —  3.  Gr.  1550.  K.  326.:  Neka  su  škapulana  mi  dva 
(malina):  za  slobodna,  oslobodjen  a;  očita  je  grieška  „škapulane66. 

škare,  škare ,  f.  plur.,  forfex.  nožice ;  po  Mikl.  E.  \V.  stn.  ;  rieč 
samo  shs.  —  Zak.  1.  n.  čl.  5.  43. 
škarlat,  m.:  v.  skrlet. 

škartaca  (V),  škarta  faca ,  f.,  tal.  scortafaccio,  bilježnica  za  manje 
stvari,  sitnice.  —  Z  jedne  skartaface  latinske.  1724.  Dobrinj.  S.  429.  (izvor 
iz  g.  1100.);  jesam  kopija  z  jedne  škartace  (!)  stare ,  raspadane,  pisane 
slovenski.  1514.  (izvor  iz  g.  1464.).  Š.  241. 

Skinelić,  Schinella ,  m.,  ime  ro’du  na  otoku  Krku  :  Mletčanin  Vilici* 
guerra,  kad  su  Mletci  protjerali  Frankapane  s  otoka  Krka,  tvrdi,  da  to 
nisu  nikakovi  srodnici  rimskih  Frankapana,  nego  Krčani  od  starine.  Izp. 
o  tom  Vjek.  Klaića  razlaganje  (Posl.  Zrin.  2.).  Vinciguerra  (XV.  v.) 
veli,  da  zna  i  prezime  tomu  rodu:  Schinella.  Doista  1254.  Sm.  cod.  IAT. 
573.  „domino  comite  Scinella  de  Veglia66,  zatim  Nikola  1323.  Sm.  cod. 
IX.  163.:  (đono)  vineam,  que  fuit  fratris  nostri  comitis  Schinelle.  I 
1371.  n.  dj.  XIV.  „Seli.  hl.  dom.  vicecomitis  Nicolai  de  Veglia1*.  Ali  i 
poslije  pominje  se  1466.  S.  251.  gosp.  Anton  Skinelić.  Na  Krku  bilo  je 
mnogo  rodova  drevnoga  hrv.  plemstva.  Izp.  1248-  Sm.  cod.  IV.  356. 
i  d. :  Branič,  Lasiu  (Lasn* ;  v.  pleme,  cit.  2. :  Lasničić),  Ban,  Bora, 
Spreča,  Subinić,  Jurislav,  Sudinić,  Slavogost,  Vlčina,  pak  Deša,  Pribi- 
slav,  Di^agomir.  a  dolazi  i  „de  progenie  Togomerić66  (v.  pleme,  cit.  2. 
Tugomirić).  Izp.  i  V.  A.  D.  VIII.  1886.  str.  75.  (stari  grb  knezova 
krčkih  nije  frankapanski). 

š’klist,  adj.;  ne  znam  što  znači.  —  (htavl(j)afn  .  .  .  rakno  š’ kl  isto. 
1466.  Fgljan.  S.  253. 


škoda,  f.,  damnum;  Škodan,  adj.,  noxius  i  damnificatus  (v.  niže 
cit.  3.)*?  škoditi ,  impf.,  nocere,  obesse  (i  škodjivati]  v.  cit.  4.  6 .),  škodnik, 
m.,  damnificns  itd. ;  isto  što  kvar,  šteta,  štap  (Šćap)  itd. ;  neke  tuđjice 
kao  sinonime  izp.  B.  I.  p.  r.  škoda.  Bit  će  sve  u  svezi  sa  njem.  Schade 
(Mikl.  E.  W.).  Prešla  rieč  u  sve  slovj.  jezike.  Po  Kluge  :  eine  der  germ. 
\Yurzel  entsprechende  inđogerm.  Wurzel  „skath“  steckt  in.gr. 
„schađlos“.  Belost.,  B.  I.  V.  naškoditi,  oškoditi  pak  šteta  itd.,  zatim 
ok  vari  ti  i  okriviti. 

1.  V.  prostranost,  cit.  2.  („da  ni  —  t.  j.  ne  bude  —  ni  jedne 
škode  kmetom  “) ;  u  istom  izvoru  1275.  Š.  23.  („škode  čiue“),  32.  („bra¬ 
neći  škođea)  i  dr. :  izp.  1375^.  Baška  Š.  88.  89.  („pod  penu,  škodi  i  spanžew  ; 
v.  pena  i  spanža)  ;  1395.  Š.  100.  i  1433.  133.  („učiniti  škodeu  ;  v.  i 
posiliti,  cit.  2.);  1449.  179.  („što  bi  ga  koja  škoda  našla“  ;  v.  razlog, 
cit.  3.);  1476.  281.  („skazahota  škodu,  ku  bihota  prijeli  od  T)gn;a“  ;  v. 
i  pitati,  cit.  28.).  —  2.  V.  mir,  cit.  6.  („škode  i  krivice  “) ;  priići,  cit.  9. 
(„proteštivamo  škode“)  ;  sdati,  cit.  2.  („imati  škodu  od  ovac“) ;  preti, 
cit.  1.  („najti  razbojnika  zvrk  škode“) ;  k  oškoditi  (dod.  k  0.:  ,,škoda“) 
i  suvražtvo,  citat.  —  3.  Izp.  Bječ.  k  stat.  i  Polj.rj.;  samo  u  Polj.  dolazi 
mnogo  češće  šćeta,  a  redje  škoda  (izp.  61.  85.);  ini  statuti  samo  škoda; 
i  adj.  škodan  dolazi  često  i  to  sa  dva  značenja:  onaj,  koji  škodu  čini 
itd.,  pak  oštećeni;  v.  pomagaj,  cit.  1.  (,v  tatbi  škođni“),  pak  gibući, 
cit.  3.  —  i  koristan,  —  zatim  izp.  Perg. :  „škodne  rukea  (violentaš  manus: 
krnja  bilj.)  i  1595.  K.  299.  („da  sam  kvaran  i  škodan“).  —  4.  V.  pitati, 
cit.  28.  („da  mu  škoditt) ;  izp.  Cvćt.  33.  („car  je,  ki  zlim  škodi,  a  dobrim 
plaćau).  Zak.  1.  n.  61.  62.:  Ako  bi  gosp.  knez  da,  ali  zctpovida  tere  posla 
da  sudimo  njegove  ke  kverele  ali  da  ih  škodimo,  jesmo  obligani  suditi  mi 
sce ,  što  nam  zapovidi  i  dopusti.  „Škoditi^  znači  ovdje  kao  utjerati,  ovr- 
šiti  presudu  itd.  Dolazi  češće;  v.  cit.  6.  —  5.  V.  biljeg,  cit.  2.  (,,škođnik“) 
i  rotnik,  cit.  8-  („škodniku  vazet  zlamenje“).  —  6.  Izp.  Mjes.  XL.  109. 
(bratštinske  naredbe  Trogir) :  Ako  koji  od  župan ’  ne  bi  škodil  (regali ju, 
prinos  bratima,  koji  uljeze  u  bratštinu),  ima  platit  od  sebe;  tako  isto: 
ako  bi  ne  Škodi  a  fite  i  Uvele ;  izp.  i  (naredbe  poljičke  bratštine)  n.  dj.  113. 
(„škoda“),  pak  115.  i  d.  :  hoćemo  da,  se  duzi  ško(d)jivaju  .  .  .  župan  je 
dužan  reći  tri  mise  za  dušu  pokojnoga  bratima;  posti  ima  škoditi  libru 
od  njegova  dobra.  Bit  će  zuaČenje,  kao  na  kraju  u  cit.  4. 

škola,  f.,  schola ;  služi  i  za  bratština;  v.  skala.  Izp.  XVII.  v.  Star. 
XXXIII.  414.  0  školi  i  obuci  mladeži,  u  učioni  ima  u  Tk.  uv.  (I.  18. 
pak  IX.  8.  9.)  nešto  podataka.  %G.  1362.  govori  se  već  u  zagrebačkih 
izvorih  o  školskoj  sgrađi. 

Skolnik ,  m.,  naziv  je  za  učitelja  obćinskoga  •  (Belost.  scliolastes, 
magister  itd.).  U  Tk.  ind.  IV. — XI.  (od  g.  1362.  i  d.)  često  scliolasticus 
(noster);  ova  rieč  dakle  značit  će  u  Zagrebu  učitelja.  Do'azi  i  šcliolae 
magister  (c.  1360.),  pak  seli.  rector  (c.  1450.).  U  onih  dielovih  Hrvatske, 
gdje  je  vladala  slovj.  služba  božja,  moralo  je  za  nekih  drevjiih  razdobja 
biti  razmjerjio  mnogo  pismenih  ljudi.  V.  rota,  cit..  16.  Skolnici  bili  su 
podjedno  djaci,  bilježnici  itd.  —  Ja  Juraj }  djak ,  budući  va  to  vrime 
školnik  đuboraeki.  1550.  Karl.  dol.  III.;  izp.  i  Lop.  urb.  279-  (školnik 
u  Ozlju),  pak  noviji  primjer  XVII.  v.  V.  Z.  A.  I.  201.  i  d.  (o  školi  u 
Draganiću). 

škop- ;  v.  i  skop-. 
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škop,  m.,  škopa,  f.,  snop  slame  (njem.  rieč :  scliaub) ;  v.  ritka.  t 
Pleterš. 

škornja,  f.,  ocrea,  ealiga ;  praslovj.  rieč;  postaje  od  skora,  koža, 
Mikl.  E.  AY.  V.  nešto  nazivlja  obuće  p.  r.  klašnja,  kopitce  pak  posto. 
U  Tk.  ind.  V.  (XIV.  v.)  dolaze  prezimena  Skornja,  Skornjić  i  dr.  Zanat 
nazivlje  se  već  „šoštar"  i  „varga".  V.  te  r.,  a  izp.  B.  I.  (skornja  i  š.), 
pak  Stulić  (tako  isto)  i  Belost  (š.). 

škorpion,  m.,  scorpio,  škorpija,  štipavac.  Belost.  V.  poblažiti  i 
spu rak. 

škrat,  m.;  u  Slovenaca  neki  duh,  malik;  po  Mikl.  E.  AV.  starouj. 
scrat.  Ceš.  (Branđl)  skret,  skfet,  skritek.  krzetek  (Hausdamon,  lat.  lar).  Ar. 
i  2.  ris,  2.  prokleti  (o  crtiti,  črt  itd.). 

skrbiti,  skrbiti ,  impf.,  euram  adhibere ;  v.  skrb.  —  Potvrdu  v. 
spodoban,  cit.  3. 

škrilj,  škrilj,  m.,  tanka  ploča  od  kamena;  skrio ,  n.,  služi  u  slov. 
za  njem.  Šchiefer;  n  nas  čuje  se  škriljevac,  m. ;  po  Stul.  skriljica ,  skriljka , 
L  assula,  pločica,  daščica.  Mikl.  E.  \V.  skryli  (h.  s.  č.  r.).  —  1.  Ime 
mjesta?:  Lozo ,  ka  se  zove  Uni  tka,  na  skril(j)}  r  Tanci  .  .  .  na  vrh  Tan’ca 
.  .  .  na  us  (?)  na  vrh  gore  (teče  inedja)  :  us  kao  da  je  prema  star.  onsii 
(Mikl.  E.  \V. ;  slov.  vos,  brk,  a  brk  je  po  A.  R.  vrli  u  jtornja  itd.). 
1475.  Š.  278.  --  2.  Skriljevec  i  mjesto  kod  Varaždina.  AT.  Skrljevo. 

škrimanje.  n.;  od  skrhnati ,  imjif.,  gladi  are;  inačiti  se;  v.  K  ]io- 
prište  (dod.  k  P.).  Rieč  srednjelat.  i  rom.  Littre:  escrimer  itd.;  sve  od 
starouj.  skirin  itd.,  štit.  obrana  (gl.  sehirmen):  tal.  porietlo  u  nas. 

Skrinjar,  m.,  prezime;  prema  zanatu.  V.  škrinja;  izp.  njem. 
Sehreiner. 

Skrljevo,  n.:  pišu  neki  i  Skriljevo ;  mjesto  kod  Bakra;  v.  škrilj. 
Izp.  Ivlaić  Prirodni  zemljopis  Hrvatske  Zagreb.  1876.  str.  108.,  pak  B.  I. 
Bolest  neka  (nasliedjena  lues)  zove  se  tako,  jer  je  prije  ondje  harala; 
neki  tu  bolest  zovu  i  margarita.  Trna  Skrljevo  i  u  Kranjskoj. 

škrobotina,  i  škrabutina,  skrobutina?  f’.,  neko  stablo,  clematis;  po 
Suleku  Škrobu t ,  m.,  ili  pavit:  Belost.  škrobotika  jabuka ,  pomum  crepi- 
tans,  a  Škrobotina ;  clematis;  Pleterš.  škrobotika,  Schlotterapfel,  a  škrobot , 
škrobotina ,  srobotina ,  AValdrebc.  —  Imena  mjesta  po  tome. 
škrt,  adj.,  avarus,  scardus,  tvrd  ;  v.  skars. 

škud,  m.,  škoda  ?  f.,  scudatus,  scutum,  scu  tu  s.  pjenezi  zlatni  ili 
srebrni,  razne  vrieđnosti;  tal.  scudo.  Y.  biskupljak. 

škur,  adj. ;  tal.  taman  :  v.  t.  r.  pak  sebar,  cit.  4. 
škuriti.  perf..  tal.  scorrerc,  minuti,  proteći  u.  pr.  rok.  —  Skin-i 
apelacijun .  Vrb.  171.  cl.  13. 

šlahta;  v.  žlahta  itd.,  pak  pleme  I.  i  plemenit  I.  i  d. 
šlatati,  impf.;  i  slov.  Pleterš.  (i  hlatati)  tangere,  palpare ;  isto 
što  pipati.  —  Bakarni  po  njoj  išla  je  pipati  ali  šlatati .  1657*  Star.  XXV.  1  1. 

šlem.  šljem,  šfhn,  m.,  cassis;  v.  brnja,  citat;  staroslovj. ;  s  njem. 
Helm.  V.  kaciga,  klobuk,  šišak. 

šljaknja,  f.;  B.  I.  šlaknja,  scoria,  zgura,  troska  itd.  Njem.  Schlacke. 
Staat  Serb.  II.  45.  spominje,  da  se  u  srh,  i  đubr.  izvorima  nalazi  i  ova 
tudjica,  pored  šurf)  m.,  (njem.  Schurf),  pak  za.  njem.  Zc(;he  („Ge\verk- 
sehaft,u  rudarski)  i  ceh ,  m. ;  v.  t.  r. 

šnicar.  m.,  scnlptor,  rezbar,  iz  njem.  XV.  v.  Tk.  VIH.  ind.;  naziv 
zanata. 
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šoka,  f.,  vrsta  odjeće;  po  Not.  kuj.  Stas.  rj.  :  odielo  za  djecu.  — 
V.  sarz,  cit.  2. 

šokac,  m. ;  tamno  je  postanje  toga  nadimka,  kojim  nazivlju  u  nekih 
stranah  naše  ljude  zapadne  crkve,  napose  stoka vce.  V.  rkać,  vlah.  Pokušao 
protumačiti  šokac  itd.  C.  Truhelka  u  ,,Nađi“  g.  1903.  br.  5. 

šoldor,  m. ;  v.  lopatica. 

šoštar,  šoštar ,  m.,  sutor,  crevljar,  postolar ;  Niemci  u  drevno  doba 
posvojiše  od  lat.  sutor ;  Kluge.  Potisnula  je  tudjica  naše  nazivlje.  V. 
grad,  str.  343.  I  Perg.  rj.  —  Već  u  XIV.  v.  Tk.  V.  ind.  šoštar  Korlat. 

špada,  špaga ,  f.,  spatha,  gladius  itd. ;  Stulić  špaga,  mač.  Po  Littre 
s.  v.  epee  možda  je  prvotno  porietla  keltskoga,  i  ako  je  spatha  rieč 
srednjelat. ;  tal.  spada.  V.  oružje. 

špag,  prvotno  cpag,  m.,  pectorale,  theca,  u  star.  jeziku  znači  prs- 
nicu,  oklop  za  prsi ;  u  nas  džep.  Tamna  rieč.  —  Izp.  A.  R.  čpag.  Mikl. 
E.  W.  čipagu.  —  V.  riez,  cit.  1. 

špan,  m.,  comes,  u  značenju  vel.  župana,  župana  župe,  kneza ;  a 
napokon  je  i  providnik,  niži  gospodarski  urednik  vlasteoski,  nastojnik, 
koji  kmete  nagoni  na  rad;  španija ,  f.,  španstvo ,  n.,  obseg  djelokruga, 
pak  čast  špana.  0  rieči  špan  v.  pan,  knez,  grof,  comes,  pak  župa  i  župan 
itd.  Vrlo  je  vjerojatna  hipoteza  Bernek.  (s.  v.  gT>panrb,  v.  grof,  str.  36211.); 
svakako  čini  se,  da  je  u  panonskoj  hrv.  državi  bio  već  u  običaju  i 
skraćen  lik  žpan,  pored  župan,  pak  odatle  magj.  ispan  (v.  I.  1.;  tako 
postaše  i  iskola,  istallo,  iskatula).  Lat.  spanatus ;  v.  cit.  ].  i  5.  —  1.  Spu- 
natus ;  v.  knežija,  cit.  1.  —  2.  Izp.  S.  1455. — 1497.  (po  kaz.) :  špan  vse 
zemlje  Vrbasa ;  špane  i  sudci ;  špan  Jakov  i  sudac  5  stola  buškoga;  š. 
stola  kraljeva  meju  plemenitimi  ljudi  v  Lici ;  š.  mej  pl.  ljudi  Buzami  ; 
Š .  rotni  stola  lučkoga ;  š.  meju  pl.  ljudi  Mogorovići  v  Lici;  iztaćiću,  da 
se  u  istih  stranali  u  istom  zvanju,  u  isto  po  prilici  doba  1495.  Š.  388. 
piše  i:  Mi  Petar  Malić,  knez  plemenitoga  stola  kraljeva  v  Lici;  i  u  Ripču 
1495. — 6.  367.  Orlovcić ,  župan  humski.  —  3.  Izp.  XVI.  v.  Iv.  187.  237. 
250.  257.  307.  309.  331.:  odluciše  špan  i  sudci ;  š.  meju  plem.  ljudi 
v  topuškom  vidiki;  š.  opatije  topuške;  porkolaba ,  sutca}  pristava  i  špana; 
mi  Juraj  Zrinski  .  .  .  zalajske  gmdcke  meclje  š. ;  momu  .  .  .  velikomu  španu ; 
š.  crikve.  V.  dići,  str.  2268.  (pak  imenovati,  str.  4326.) ;  nepća,  cit.  10.; 
glava,  cit.  10- ;  u  potvrdi.  K.  257.  Špan  znači  najnižega  od  vlasteoskih 
i  obćinskih  službenika;  K.  257.  ista  rieč  za  veliki  župan;  v.  pritužiti, 
cit.  1.;  banov  stol,  cit.  3.  str.  3716.  ;  izp.  i  Perg.  rj.  š.  navadni}  comes 
parochialis.  —  4.  Izp.  1499.  S.  418.:  V  kotari  bisićskom ,  v  španstvi 
ličkom;  zatim  1573.  K.  272.  na  Dobri  v  španije  zagrebske  meclje.  — 
5.  Po  Bart.  spanus,  zpanus:  1.  villicus;  2.  u  Erdelju  zovu  tako  vrstu 
vojnika  plaćenika;  3.  po  ugar.  izvoru,  starom  (ali  ne  znam  odakle  potječe 
i  iz  kojega  doba)  mj.  kapetan:  „plures  capitanei,  qui  lingua  eorum  spani 
vocabanturu. 

španjurski,  adj.,  hispanicus;  od  Spanjtir ;  Hispanus.  Belost.  V. 
muka,  cit.  15.  (ne  ,,španjolskiu  ;  grieška  tiska). 

špendija ;  v.  spendati,  spendija. 

špija,  in.,  explorator,  uhoda;  tal.  i  rom.  rieč;  po  l)u  Can.  spia, 
spio  ;  upućuje  na  lat.  expiare.  —  V.  kuhina,  cit.  1. 

špilja,  spilja ,  1*.,  antrum,  specus,  spelaeum,  pećina;  prema  potonjoj 
lat.  rieči.  Izp.  B.  I.,  Belost.  Izp.  1250.  Š.  6.:  Dragic  n’  do!  od  niže  spile 
do  Bujni  ka, 
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špinal,  m.  ;  vrsta  platna.  XV.  v.  Tk.  V.  inđ. 
špioda ;  v.  putac. 

špital,  spitalj,  m.,  hospitale,  bolnica,  ubožnica  (Belost.  stan  vbogeh). 
V.  bolnik,  1.  guba.  liečnik,  liek,  ljekar,  snažan,  cit.  1.:  izp.  Lop.  urb. 
54.  (o  špitaljih  pod  Velebitom),  pak  V.  Z.  A.  I.  95.  Neki  pomišljaju,  da 
je  i  ime  Gospić  poteklo  od  bospitium.  —  V.  raktio,  cit.  4. 

špolar,  spoljar ,  sporar,  in.,  faber  serrari us,  bravar;  postalo  s  njem. 
Sporer,  calearipar.  V.  ostrugar.  V.  grad  str.  3439.  Na  sjeveru  i  sad  teče 
rieč  (sa  1  mj.  r).  Od  XV.  v.  u  Tk.  VI.  VII.  VIII.  inđ. 

špot  itd. :  v.  ošpotanje  itd.  (osmijanje),  š van  ju  itd.,  glumčica  itd. 
Špotan  je ,  n.:  Psalm.  78.  ver.  4.  I  Učinjeni  jesmo  u  popni  u  sushlom  našim, 
rupo  i  s potanje  onim ,  hi  oko  nas  jesu. 

špringer.  m.;  njem.  Vrsta  okova  ;  neke  negve :  compedem  ferream 
vulgo  springber.  V.  goler.  Tk.  VIII.  ind. 

špurak,  in.,  scorpio.  štipavac  (Stulic),  škorpija,  f.  V.  1.  T)a  ne 
bude  premještajem  od  škorpija?  V.  poblažiti. 

špure,  n.,  spurius,  diete  nezakonito,  kopile  (v.  t.  r.),  pak  pohotan 
(gdje  sam  popravio  pogrešnu  hipotezu  p.  r.  boe,  cit.  2.  3.:  hoć  svagdje 
znači  isto  što  god);  pored  „kraljevo  dieteu  dolazi  u  krajini  (po  bilj. 
Barle)  i  „spurius  imperialis44.  -  V.  porob,  cit.  3.  (str.  101  1 23 •)* 

štabiliti,  peri.,  stabilire.  Tak.  ustanoviti.  —  Kast.  202.  cit.  74. 
štacija,  f„  statio:  tako  su  na  trgu  Vel.  Gorice  zvali  „nunđinalia 
tuguriolau,  kolibici*  od  dasaka,  gdje  su  se  sajmoviie  pristojbe  pobirale. 
Bilj.  Barle.  XVII.  v. 

štafa,  f.,  tak  statfa,  stremen;  služi  za  oznaku  pristojbe  za  pojezdu 
gospodina  na  lice  zemlje  kod  izviedanja.  —  izp.  Trs.  226.  61.  67.:  „za 
štafu  lib.  8W.  Štafeta ,  je  tak,  može  značiti  s  taft  c  ta  i  glasnika;  a  štafeta 
svakako  reći  će:  žurno,  poput  glasnika  jezđeći.  —  V.  dići  I. 

štagel,  stapa l j ,  m.,  horreum,  suša,  žitnica,  subota:  njem.  Stadl  (po 

Pleteri?.).  —  XIV.  V.  Tk.  IX.  ind. 

štala,  h,  stabulum,  bliev,  staja.  Izp.  Sehrađ.  796.  B.  I.  p.  r.  š. 

ima  i  nešto  novijega  nazivlja.  —  Već  XIV.  v.  Tk.  V.  ind.  štala;  ali  v. 

pivnica  (u  XVI.  v.  „lilivi  dvorili44),  pak  bliev. 

štampa,  f’.,  štampa;  tak,  štampati,  štampare,  impf.,  za  imprimere, 
djelo  tieskom  izdati,  ali  i  u  obće  —  prije  Guttenberga  —  za  kićeno 
pisati,  uresiti  rukopisne  knjige.  —  Izp.  Cvet.  (uv.  Ilud.  Strobala)  6. : 
bi  učinjena  ta  štampa  u  kući  mestra  Pelegrina  iz  Boloni(j)e}  a  bih  ja  fra 
Matij  Zadranin  on,  ki  ju  složili.  Ovo  ima  značiti  po  mnienju  izdavača, 
da  je  fra  Matij  prepisao  taj  rukopis  (svršen  je  priepis  g.  1492.).  Čudna 

mi  je  i  druga  potvrda  1482.  Izula.  8.  289.  lita  vita !  štampa  naša  gori 

gre,  tako  ja  oću,  da  gori  gre  ...  to  piša  pop  Juri(j)  zakan  iz  Eoća,  bog 
mu  pomagaj  i  vsem,  ki  mu  dobro  otje.  Nisam  našao  u  Du  Can.,  da  bi 
štampa  mogla  u  lat.  i  roni.  izvorih  značiti  priepis.  I  franc.  rieči  estampe 
itd.  znače  jedino  ono,  što  se  u  kalup  ureže  itd.,  pak  se  lik  tada  otisne; 
rieč  štampa  je  od  njem.  stampfen.  Littre.  Izp  ravno  je  na  kraju  tiskane 
knjige  („Spoviđ  općena44.  Star.  XXIII.  153.  g.  1496.):  Ja  pop  Blaž,  Bar- 
tolomeov  sin  z  \rrbnika  štampah  ovu  spovid. 

štancija,  1'.,  instantia  ;  molba  sudbena  (prva  itd.),  Kast.  186.  čl.  32.: 
,,n  mestu  prve  stancijeu ;  i  Mošć.  rj..  ali  sa  značenjem  stan,  nastan. 

štanj,  adj.;  čuje  se  u  primorskib  stranab  sa  značenjem  čvrst,  tvrd, 
navlastito  i  o  posudi  itd.,  valjano,  neprodušno  zatvorenoj  itd.  ;  bocu  valja 
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stanje  začepiti.  Bit  6e  sređnjelat.,  tal.  rieč.  Izp.  Du  Can.  2.  stagnus, 
strietus,  pressus:  „fundus  navis  bene  cusitus  et  stagnus,  quođ  aqua  non 
possit  ingredi“.  Tal.  lat.  stagnare?  —  Spljet.-  223.  čl.  46.:  si  aliguod 
lembum  fuerit  samim  et  stcignum  guando  separat  se  de  Spalato  —  t.  j. 
ako  je  koji  brod  bio  zdrav  i  štanj  (valjano  šuperen,  kalafatan),  kad  je 
pošao  na  put,  a  poslije  od  bure  i  valova  propusti  more,  tada  se  sva  šteta 
uzimlje  za  „avariju“  (v.  avarea  i  varea) :  „uadat  per-  uariamw. 

1.  štap,  šćap,  stap ,  m. ;  baculum,  po  Mikl,  E.  W.  stapu  starosl. 
i  slisb.  rieč  stnm.  stap.  V.  bat,  bič,  biti,  batina,  palica,  prištapiti,  šiba, 
tući,  i  ošćek.  U  zagreb.  okolici  šćipa,  f.,  neizradjen  štap.  B.  I.,  Belost., 
Dan.  rj.  itd.  Duš.  zak.  „da  se  bijet  stapia.  Na  zapadu  govorilo  se  o 
kazni  tjelesnoj  udaranjem  :  štapi.  0  obieljenu  Štapu  kao  simbolu  izgona 
v.  kazan.  4984.  itd.  —  Doista  je  zanimljiv  list  god.  1696 — 1703.  na 
bosansko-hrvatskoj  krajini  Star.  XII.  28-  Hraman  i  Salih,  pak  Badivoj 
Plavljanin  (dva  Muslimana  i  hristjanin)  imali  su  sužnja  Vlaisava  Opa¬ 
čina.  Oni  ga  „na  verua  pustiše.  Nije  se  vratio.  Oni  ga  listom  svojim 
mole :  ako  si  A  volio  roku,  nemoj  bogu  i  svojoj  veri,  veće  (h)odi  š  cime 
možeš  ;  ako  ćeš  (s)  štapom ,  eto  ti  je  naša  vira  od  nas  sviju  gospodara  i 
ot  gospode  i  ot  sve  krajine ,  da  ti  je  s  mirom  i  doći  i  poći  ...  i  da  ste 
zdravo,  koji  oćete  pravo.  Ne  treba  sužanj  donieti  nikako ve  robe,  već  da 
dodje  glavom,  makar  i  sa  prosjačkim  štapom,  da  razloži  „rasta  se  ođ- 
neveraw. 

2.  štap,  šćap,  m.,  damnum,  kvar,  šteta;  Mikl.  E.  W.  štip  (štip- 
nuti,  štipati;  v.  uštap;  Belost.  p.  r.  šćap  v.  kvar,  a  s.  v.  plenilunium 
ima  šcep,  m.).  —  V.  prihadjati,  cit.  4.  („na  šćapw). 

štarmen ;  v.  stremen. 

stati,  šteti  itd.,  ćtati  itd.,  legere,  čitati.  V.  čisti  i  čtenija,  a  izp.  A. 
B.  čitati  itd.  Odatle  štavac ,  m.,  lector,  Star.  XXXIII.  381.,  pak  štilac , 
m.,  n.  dj.  375. 

štatut,  m.,  statutum,  izp.  Polj.  rj.  i  Bj.  k  stat. 

štatutovina,  f.,  iznos  što  platiti  ima  kupac  nekretnina,,  s  kojima 
je  spojeno  pravo  uživanja  u  „obćinia  (v.  str.  768.)  da  bude  ovlaštenikom. 

V.  statutio  i  uvod. 

štav,  sćaVj  šćav7  m.,  rumex,  bilje  ljekovito;  po  Belost.  (ščav)  i 
kiselica.  Mikl.  Et}rm.  Wtb.  stavu,  pak  štav-  1.  i  štav-  2.  V.  stava. 

štava,  šćava,  šćava;  f.,  bit  će  u  značenju  colluvies,  illuvies,  ali  i 
voda  slana,  kisela,  zatim  pomije,  poplač  (v.  te  r.,  pak  tašt,  tešć).  Belost. 
tumači  i  silicpia  (pljeva),  pak  quisquilia  (smet).  Mnogo  imena  voda, 
mjesta  itd.  u  svih  slovj.^stranah  postaju  prema  toj  rieči.  V.  ime,  str.  43 1„ 
a  izp.  Dan.  rj.  Stavica,  Štavnica,  pak  kod  Ključa  Šćavnica.  Zavnica  kod 
Belovara  jamačno  istoga  porietla.  Izp.  i  ščav  itd.  Pleterš. 

štediti,  štedjeti ?  impf.,  parcere  sumptibus;  v.  stezati.  Po  Mikl.  E. 

W.  sveslovj.  korien  skend- ;  ovamo  ulazi  i  starosl.  itd.  štedr,  misericors, 
milosrdan,  pak  naše  oskudan,  oskudica,  inops  itd.  U  Dan.  rj.  ne  ima 
potvrde.  Izp.  Belost.  s.  v.  parco  (i  štedim)  itd.  —  1.  Gledahomo  našim 
očima,  gdi  naši  vinu  polivahu  svoje  svitlo  oružje  krvju  turaćkom  od  udorac 
mcićnih  kripke  ih  desnice,  ne  Štedeće  se  nam  poslužiti,  a  svoje  mišce 
nasladiti  v  poganskoj  krvi;  i  v  tom  boju  i  rvanji  posluži  mi  viteški •  virno 
i  srdćano  kraljevstva  mi  vsesrdaćni  i  vazmožni  vitez  i  virni  naš  vojevodci 
Hrvoje.  1392.  Kralja  Dabiše  listina.  Š.  90.  —  2-  I  Vajs.  Brev.  štediti , 


1482  — 


štentati,  š.  se,  impf..  tardare,  inorari.  krzmati,  otezati,  zaustav¬ 
ljati  se.  Belost.  Mikl.  E.  W.  tal.  stentare.  I  Pleterš.  šteuta  trud  itd.  — 
Okolo  jedna  aru  štentafe  se  jesu.  XVII.  v.  Star.  XXV.  38. 

šteta,  sveta y  f.,  daninum:  v.  sila,  škoda  itd.;  prvotni  lik  rieči  je 
t'bšteta.  od  tbštb,  vanus  (v.  tašt),  pak  joj  je  i  izvorno  značenje  vanitas, 
taština,  izpraznost.  Izp.  Mikl.  pal.  i  E.  V.  tftsk.  —  Odatle  prelazi  zna¬ 
čenje  u  oboe  na  daminim.  I  č'teta,  pak  č’šćeta  —  Star.  XXIII.  73.  — 
(ili  č’ćeta,  mj.  t’šteta).  —  0  načelih  sredovječnoga  hrv.  i  ug.  prava  o 
obvezali,  koje  poteku  s  nedopuštenih  propusta  i  čina,  bilo  je  već  spomena 
p.  r.  pleme  II.,  selo,  škoda,  sila  itd.  Uputio  sam  navlastito  ondje  i  na 
Tripart.  V.  eit.  1.,  pak  1.  sud  (gospoštijski,  vi  ada  nj  sk  i  itd.).  —  1.  Od 
škode.  Na  konac  l  na  s vršenje ,  kojim  <jodir  putem  ali  načinom ,  ili  kote 
ili  ne  kote  ćovik  ćoviku  učini  koju  sćetu  a  blagu  i  u  imanju ,  ali  živomu 
ali  gibaćemu  ali  negibućema ,  ali  a  žitu  ali  a  kojoj  hoć  na.  svitu  stvari, 
hoće  svaka  pravda,  da  mu  plati  i  učini  zadovol(j)no.  V.  razum,  cit.  7. 
A  tko  učini  hote  ali  zahvaliv  se,  ima  težu  pokoru  podnesti.  Polj.  čl.  85. 
(g.  1485.).  V.  đobiće  i  trg,  eit.  2.  —  2.  Izp.  Kore.  (po  kaz.  s.  v.  dam¬ 
inim),  Spljet.  150.  čl.  34..  175.  čl.  89.,  211.  čl.  6.  i  mu.  dr.  u  inih  dalm. 
statutih.  —  3.  V.  palež;  poštetiti;  2.  prijati  („da  štetu  poprave^);  pravda, 
cit.  11.  („štetu  platiti“).  —  4.  Bez  broja  su  ustanove  o  popaši,  potrici, 
poljskom  kvaru,  šteti  itd.;  izp.  Polj.  čl.  53.  54.  60a — d.  86a.  105.  106. 
o  šteti  u  grozđih,  vinogradu,  vrti  u  itd.,  što  ju  čini  velika  ili  drobna 
živina,  kokoš,  krmak,  brav.  ovca,  svinja,  pas  itd.  U  šteti  uhvaćena  velika 
živina  —  konj  ili  govedo  —  samo  je  iznimno  „dužno  glavom u.  Primje¬ 
rice  g.  1487.  Tk.  II.  432.  kapitul  zagrebački  odredjuje :  quod  guicum- 
que  colom  non  custodierint  equos  suos  aut  alia  quevis  pecora  a  tlačiš 
domino  rum  et  fenilibus,  extunc  huiusmodi  equi  aut  pecora  possint  ibidem 
in  tlačiš  et  pratiš  aut  fenilibus  interfici  impune .  V.  i  ostaviti,  str.  85320* 

1.  šteti,  impf.,  mj.  hotjeti ;  v.  t.  r. ;  često  u  sjev.  stranah ;  n.  pr. 
i  Perg*.  ako  ne  sce,  ne  ste }  ne  stejući,  ne  bi  stel ,  pak  imenica  štienje ,  n., 
mj.  hotjenje.  Izp.  uv.  Perg.  str.  123. 

2.  štfeti,  impf.,  mj.  čitati;  v.  stati  itd.  —  Kl  budu  va  te  knjige 
Meli .  1486.  Š.  314. 

štibra,  stivra,  f.,  tributum,  daća;  v.  t.  r.  pak  riez,  porez  itd. 
Postaje  od  srednjenjem.  stiura,  steuer.  Prvotno  značenje  podpora.  Kluge. 
Belost.  steura,  tributum,  daća  naložena;  na  glave  exactio  eapitum  itd. 
B.  I.  —  1.  Vež.  urb.  XVIII.  v.  —  2.  Prvi  put,  mislim,  1427.  Tk.  U. 
60.*.  kapitul  zagr.  zalaže  novoveškoj  župi  nekapredija;  ustanovljuje  se : 
stgbram  quoque  de  ipsis  prediis,  alias  nobis  provenientem ,  eidem  ecclesie 
relinguimus.  Ne  znači  dakle  ovdje  državni  porez.  —  3.  V.  pitanje,  cit.  41.; 
izp.  i  Mošć.  rj.  (stivra). 

štihača,  f. :  v.  pobiruša. 
štilac;  v.  stati. 

štima,  stima,  f.,  tal.  stima,  po  lat.  glag.  aestimare,  existimare,  cie- 
niti,  suditi,  procieniti,  pak  poštovati  itd.;  po  tom  znači  rieč  procjena, 
ocjena,  a  preneseno  i  štovanje;  stimati,  impf.,  zatim  stimanje ,  n.,  u  ana¬ 
lognih  značenjih,  putare,  aestimare,  pak  opinio,  aestimatio  itd.  Stimadur, 
stimatur,  m.,  služi  za  cienac ;  v.  t.  r.  B.  I.  itd.  Y.  stimati  i  vekovečan  (o  pro¬ 
cjeni  po  Verbeciju).  —  1 .  V.  poštetiti,  cit.  1 .  („stimati  štetuu).  —  2. U  Vrb.  Kast. 
štima,  štimadur;  procjena,  cienac.  Rječ.  k  stat.  Tako  i  Mošć.  rj.  pak  Not.  knj. 
Stas.  rj.  —  3.  V.  primjestiti  („štimaturiu,  cienci).  —  4-  Ak°  Lubarda  štima,  da 
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mu  oće  Štipan  s/aliti  (t.  j.  ako  min,  misli)  itd.  C.  1696.  Star.  XII.  22.  Ugo¬ 
varanje  o  boju  dvaju  zatočnika  —  Lubarde  s  bosanske,  a  Štipana  s  hr¬ 
vatske  krajiške  strane.  — -  5.  Izp.  1486.  Š.  309.  (zemljište  „60  dni  je 
bilo  štimano11).  —  6.  V.  pogibelj,  eit.  1.  („za  ništar  štimajućia).  —  7.  „Car 
će  štimamo  poslati  ovuda  čes  Slovine  i  Hrvate u  (Inbrajin-bašu).  1526. 
K.  217..  ■ —  8.  U  kloštru  ću  „štiman  biti  za  bio,  ča  je  prvo  mej  dobrimi 
ljudi1*.  1527.  K.  220.  Pismo  biskupa  Jožefića.  —  9.  Perg.  štimati  za 
putare;  štimati  se  pravi  plemeniti  ljudi  :  veri  nobiles  reputantur.  —  10.  V. 
sudan,  citat. 

štit,  šćit,  m.,  clypeus,  scutum,  oružje  za  obranu  (v.  oružje,  paveza 
i  tarea):  po  tom  i  za  scutum  armorum  gentilitium,  štit,  grb;  oznaka 
roda  i  plemena.  V.  grb,  znamenje,  pak  tabui  at  um.  Izp.  Truh.  Glas.  bos. 
XIII.  168.  Veli,  da  bosansko  plemstvo  nije  porodično  ;  u  tom  valja  svra¬ 
titi  pažnju  na  izvor  g.  1400-  iz  Livna  (v.  bratstvo,  cit.  22.,  odumit, 
cit.  2.j  pleme,  str.  9 4 1 2 1 .  i  1.  sud,  pak  plemenit  I.  VIII.  i  cit.  1.);  u 
Bosni  su  morali  biti  takodjer  nastanjeni  potomci  „od  dunadesete  ple- 
menu“.  Ne  može  biti  razložne  sumnje,  da  se  tu  govori  o  hrvatskih  ple- 
menih.  V.  i  bratstvo,  cit.  21.  i  izvor  iz  g.  1350.  v.  dar,  str.  193.  Spo¬ 
menut  ću  k  grb,  cit.  1.,  da  su  Gusići  imali  svoj  plemenski  grb  već 
g.  1207.  Sm.  cod.  III.  65.  Štit  bijaše  obično  od  drva,  pak  kožom  pre¬ 
obučen  i  okovan;  na  štitu  moglo  je  biti  i  šiljaka  od  nada,  ali  jamačno 
bi  ih  junaci  i  perjem  kitili.  Vojevali  su  perjem  okićenimi  štiti  negda  i 
vitezi  Litvini  i  Poljaci.  V.  operni,  pak  peruu,  peren,  pero  itd.  Izp.  dr. 
Scherzer  o  bugaršticah  Rad  182.  str.  183.  (peren  Šćitak)  i  211.  (peren 
luk,  štit)  i  217.  (š.  liep  peren).  Izp.  Sehrad.  720.  i  d.  —  1.  Vitezovi 
služe  u  vojni  „šćitom  tere  sulicom w  —  scuto  et  laucea  —  (v.  dar, 
cit.  30.);  vlasi  konjici  služe:  „šćitom  i  s  mačem  “  (v.  kopje  i  lanča); 
na  štitu  su  oznake  plemena,  roda.  V.  cit.  3.  —  2.  Hrvatski  konjici  u 

XVI.  v.  nose  štit,  kopje  itd.;  v.  bat,  cit.  4.  i  sluga,  cit.  16.  —  3.  V. 
grb,  cit.  2.  („guska  na  šćitu“,  Gusići;  već  1287.  Sm.  cod.  III.  65.  auca, 
anser).  —  4.  V.  sablja,  cit.  3.  i  sip,  citat  („kakoti  jedan  ćita). 

štitar,  šeitar ,  m.,  scutarius;  koji  djela  štite.  — -  Tk.  II.  V.  VIII. 
IX.  ind.  šćitar,  scythar  (scutipar),  Scitarich.  Mj.  imena  Šćitaijevo  kod 
Zagreba  (prastaro),  pak  XV.  v.  Štitari,  Sćitari  (Buže).  V.  Sciteh. 

štititi,  šćititi,  impi.,  tegere,  protegere,  braniti ;  Belost.  Stulić.  B.  I. 
Terminol.  za  tutor  ima  tutor,  zakrilnik.  Poslije  prihvaćeno  štitnik;  ne  će 
bit  umjestna  rieč ;  u  starom  jeziku  (Rač.  doc.)  scitnic,  scitonosa,  očito 
Šćitnik,  šćitonoŠa,  m.,  znače  scutarius,  pak  scutobaiulus  (Rač.  doc.  62.: 
kralja  Krešimira  listina),  armiger;  v.  knap,  stremenik,  vinotoč  i  volar. 
Ima  i  Du  Can.  po  Lučiću  obje  rieČi,  i  scitono(s)  i  scutobaiulus. 

štitnik,  štitonoša ;  v.  štititi. 

1.  što,  šta  (čega,  lesa),  pron.,  quid,  quod ;  prvotno  č?to,  č(a)  to: 
v.  ča  itd.  Izp.  B.  I.  —  Mnogo  je  primjera,  da  je  u  izvore,  koje  su 
pisali  ljudi  vični  narječju  čakavskom  ili  kajkavskom,  već  u  staro  doba, 
ušlo  eto,  što .  Putovi,  po  kojih  se  je  došlo  do  prihvata  štokavštine,  kao 
jezika  književničkoga,  već  su  odavno  bili  utrti.  Najprije  prevladala  je 
čakavsko-štokavska  mješavina.  Izp.  izvore  Š.  XV.  v.  iz  gornje  Hrvatske 
str.  138.  2§0.  309.,  zatim  oko  Karlovca,  Zagreba,  u  Zagorju  i  Medju- 
murju.  K.  XVI.  v.  233.  234.  244.  247.  274.  280.  285.  287.  291.  293— 
299.  301 — 304.  306.  309.  310.  312.,  pak  dr.  Jagića  uvod  u  Polj.  str. 

XVII. ,  kako  je  izmienjen  donekle  jezik  hrvatski  i  u  tom  zakonu  u  novoj 
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redakciji  g.  1662—1665.  Stari  su  oblici  doduše  najvećim  dielom  pri¬ 
držani.  ali  rieči  su  zamienjene  —  a  „mnoga  originalna  jezgra  starog  sloga 
pade  žrtvom  vremena^  (veli  dr.  Jagić).  Rotni  kaiičilir  Marko  Žuljević  god. 
1665.  pribilježi :  da  se  bolje  razumi  arcacki  i  latinski  (Polj.  str.  120.  dod.  4.). 
0  jeziku  P.  Zrinskoga  izp.  razpravu  dr.  Jagića  Sir.  rj.,  a  o  Perg.  uvode 
dr.  K.  Kađleca  i  Gj.  Polivke.  1  Zagr.  stat.  navraća  jezik  na  štokanjc. 
N.  dj.  75.  cl.  6.  12.  17.  19.  21.  V.  švelja  (list  g.  1562.  Franje  Tahia), 
zatim  talistvo  3.  (generala  Prerberštajna  list),  a  izp.  Act.  comit.  III.  17. 
(list  Frankapana  Slunjskoga  iz  polovice  XVI.  vieka).  pak  Erdedijeve  i 
Draškovićeve  listove  pod  konac  XVI.  v.  K.  293.  i  d.  i  mn.  dr. 

2.  što,  prou..  <juis,  tko,  gdo;  u  Podravju  i  Medjumurju  vrlo  raz- 
širen  izgovor.  I  Perg.  često  ima  pored  gdo-  i  sto  za  quis ;  piše  i 
nešto  mj.  netko ;  pak  ništor  mj.  nitkov.  Bernek.  p.  r.  k^to;  gornjesrb. 
takodjer  što. 

storija,  L  historia;  Cvet  rj. 

štovati,  impf..  venerari;  v.  čtovati,  počisti  itd.  —  Potvrdu  v.- 
smaman,  cit.  2. 

štracati,  impf. ;  v.  s tračati. 

štramac,  m.,  tal.  stramazzo ;  strunjača.  Not.  kuj.  Stas.  str.  39. 
štrapac,  m.,  tal.  strapazzo,  uporaba,  trud  itd.  Not.  knj.  Stas.  rj. 
štrekalj,  strekelj,  m.,  neko  orudje  na  spravi  za  pilu;  v.  pila.  cit. 
6.  Po  Pleterš. :  Zapfen  an  einer  \Velle. 

štriga,  f.,  strix,  maga,  vještica.  Tal.  strega.  —  Viske  i  strige.  Na 
Krku.  I.  Milčetić.  %b.  z.  n.  ž.  I.  232.  233. 

štrih,  m.;  po  Crnčiću  (Star.  XXXIII.  525.)  dalmatica;  odežda 
svećenička.  V.  stomanja, 

štrihomer,  m. ;  v.  1.  raz. 
štrit  (?);  v.  stomanja. 

štrk,  strok ,  m.,  ciconia,  roda.  rodo.  Mikl.  E.  W.  sterku;  ne  zna 
se,  jesu  li  Slovjeni  od  Niemaca  posvojili  rieč  ili  naprotno.  Kluge  s.  v. 
Storch  misli,  da  je  izvorna  rieč  njemačka.  Na  sjeveru  ne  čuje  se  u  nas 
rieč  roda.  Doduše  riedko  *se  koja  pojavi. 

štrkati,  impf.;  Petar  grof  Keglević  g.  1633.  Star.  XXXVI.  372.. 
pukovnik,  bilježi :  prijel  sam  v  Ljubljane  peneze }  s  čim  sam  regiment 
str  kal  7  sto  se  zove  Reeruten-geld.  Ne  znam  razjasniti.  „Strka  sea  blago  ; 
izp.  B.  I.  i  Pleterš.  štrkati.  (kad  se  od  uboda  uplaše  goveda  itd.). 
štrmen;  v.  stremen. 

štrtinka,  f.,  mjera  za  žito,  raznolika.  V.  četvrtinjak  itd.  Po  bilj. 
Barle  u  Belcu  XVII.  v.  dvije  starnice  (v.  t.  r.)  čine  štrtinku ;  hvata 
dakle  do  15  litara. 

štrucion,  m. ;  tal.  istruzione,  naputak.  Kast.  206.  čl.  80. 
štrument,  strumenat 7  m.,  tal.  istrumento ;  Not.  knj.  Staš.  rj.  Služi 
za  bilježničku  vjerodostojnu  izpravu. 

štuba,  f.,  camera,  cubiculum,  ložuica,  stanica,  komora,  koja  se 
može  grijati.  Rieč  njem. ;  napose  u  starom  Zagrebu  označuju  sa  stuba 
(čitat  valja  jamačno  stuba)  javne  kupelji,  balneum,  gdje  se  u  toploj  vodi 
kupalo  u  kadah,  ali  i  u  zajedničkih  kupaonieah.  V.  kad,  a  izp.  Tk. 
uv.  I.  29-,  III.  9.  i  IV.  26.  Prvi  put  spominje  se  kupalište  g.  1291. 
Tk.  68.  69.;  moralo  ili  je. biti  više.  U  srednjem  vieku  bila  su  kupališta 
gotovo  i  zabavišta.  •  Možemo  to  naslutiti  i  o  Zagrebu  (moga  doba.  Izp.  1360. 
Tk.  IV.  174.  Pavša  imao  je  dokazati  po  svjedočili,  po  kupaocu  (balueator) 
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i  po  ženi  kupaočevoj,  da  je  „filius  Gonchea  (Goneetie?)  nag’  ušao  u 
„štubu“,  gdje  su  se  zajednički  gospodje  kupale,  kao  daje  tobože  wkrvar“, 
i  govorio  da  će  im  žilupustiti  („faciens  se  minutorem^  đixisset  se  vellc 
minuere  sanguinema).  Čini  se,  da  se  je  odbilo  sve  na  šalu;  „ad  pacom 
est  prorogatum  “ .  Val  jada  izpričanjem  dovršena  par])a.  Izp.  1364.  Tk.  I. 
229.  230- ’  o  pogodbi  glede  kupališta  na  zemljištu  Cistercita;  u  kupalištu 
su  namješteni  kupaoci,  brijači,  krvari,  koji  puštaju  krv,  roge  stavljaju 
itd.  Četiri  puta  godimice  dužni  su  krvari  fratrom  puštati  krv,  bez  plaće, 
a  fratri  mogu  se  i  okupati,  bez  naplate,  kad  god  bude  kupaonica  ugri- 
jana  za  obćinstvo.  V.  javni  tužilac  5. 

štuk,  m.,  kolna  puška,  top,  v.  oružje  i  puška;  za  mlađjih  mojih 
dana  u  zagrebačkih  stran  ah'  najobičnija  rieč  za  kanuu  ;  njem.  Stiick. 

šuba,  f.,  pallium  pelliceum,  halja  krznom  podstavljena:  po  Kluge 
od  tak  giubba,  franc.  jupe,  njem.  Schaube ;  B.  I.  itd.,  Dan.  rj.,  pak 
Mikl.  E.  W.  (sveslevj.);  kibica ;  f.,  dem.,  a  šubara ,  f.,  krznena  kapa, 
klobuk;  galerus  pelliceus  (B.  I.).  Izp.  Krek  po  kaz.  —  1.  V.  porkolab, 
cit.  1.  — ^2.  V.  Orgovan,  —  3.  Više  puta  u  XV.  v.  i  d.  Tk.  ind.,  n. 
p.  III.  VII.  —  4.  (Jstavl(j)am  popu  Vinceti  moju  kibicu  novu.  1555.  K. 
326.  —  5.  Jenno  subo  granatno ,  vučinom  podstavljeno  (acc.).  1594.  Š. 
II. ;  o  mj.  u. 

šublent,  m.,  bit  će  sublementum,  mj.  suppleinentum,  pripomoć, 
nadopunak  (za  lakše  uzdržavanje  crkve).  U  razvodu  istarskom  1275.  Š. 
56-  57.  (v.  obratiti)  opat  se  tuži,  da  su  Motovunci  za  se  obratili  crkvene 
zemlje  i  vas  šublent  hi  pristoji  tem  crekvam  (sv.  Spasa  i  svete  Žabete). 
Lat.  i  tal.  prevodi  (Star.  VI.  238.  239.)  „universum  Schublent“,  ,,in  sitto, 
Sublentu  (!)  chiamato“  itd. 

šuj,  adj.,  sinister,  liev;  staro;  Mikl.  E.  W. ;  šujca,  slov.  ljevica:  u 
nas  čuje  se  šuvaka,  f.,  š  uvale }  m.,  ljevica,  ljevak.  Pomišlja  se  na  tur. 
porietlo.  Bit  će  ipak  prilični  je  povjerovati,  da  su  domaće  rieči. 

šukunbaba,  f.,  šukundjed ,  m. ;  praprababa  itd.;  v.  čukundjed,  pak 
djed  (gdje  sam  popunio,  da  rieč  ne  će  bit  turska  već  romanska).  B.  I. 
čukumbaba  itd.  Čuje  se  i  kušun djeci.  V.  zađjed  i  šakuuded. 

šum,  m.,  sonitus,  strepitus;  šumiti,  impf.,  strepere ;  v.  grm  i  hrast, 
husta;  od  šuma  potekla  je  analogno  i  imenica  šuma ,  f.,  silva.  V.  gaj, 
gora,  gvozd,  kneja  (kod  Plaškoga,  na  putu  od  Plavce  drage  u  Primišlje, 
prelazi  se  preko  Knije;  Kneja  je,  kako  upamtili,  negdje  i  pod  Klekom; 
priobćio  mi  je  g.  šum.  nadzornik  B.  Kosović,  da  se  i  na  pol  puta  izmedju 
Djakova  i  Piškorevaea  nalazi  Krnja  gora,  rudina  —  unesena  i  u  mapi 
1  :  75-000.  Generalstabskarte  Zone  24.  XIX;  bila  je  neka  Kneja  po 
starih  pismili  i  na  Frankapanovih  primorskih  imanjih),  lug  itd.  Izp.  Mikl. 
E.  W.  i  Schrad.  934,  Živa  šuma  zovu  goru,  u  kojoj  već  od  pamtivieka 
nije  bilo  sječe.  0  uživanju  obćinskih  itd.  šuma  v.  bratstvo,  2.  kupiti, 
cit.  19;  str.  57 15,  pak  obćina  itd.  Izp.  Reutz  120.  i  d.  —  V.  strahotan, 
citat.  Čuo  sam  i  ubilježio  i  u  Drežnici  „živa  šuma“  u  takovu  značenju. 
1.  šuma,  f . ;  v.  p.  r.  šum;  lat.  silva. 

šuma,  h,  summa;  v.  suma  itd.  Perg.  rj. 

Sumeće,  Suniet(j),  Sumecani ;  Šumecki,  šumecki ;  šumetski,  adj.; 
mjestno  ime  itd. ;  bit  će  od  analogna  naziva  postalo  i  magj.  ime  Spmogy. 
V.  comes.  str.  127<J.  Mislim  još*uviek,  da  je  pored  velike  županije  Šornogj 
bila  u  nas  plemenska  župa  imena,  koje  je  nalik  na  taj  magjarizovani 
lik.  Izp.  još  i  XIII.  v.  Sm.  cod.  III.  73.  (rivuius  Surneht),  232.,  pak  261. 


14»6  - 


zatim  IV.  229.  i  cl.,  349.  i  cl.,  V.  483.  („comitatus  Simigiensis  de  Che- 
sinieza«),  VI.  21.  i  227.  228. 

šumina  (V);  XIV.  v.  Star.  XXIII.  75.  Tadba  i  su  mine  tribuju  f  me 
vere  nego  svitlosti.  Možda  je  grieška  pisara;  sumnje  (?),  šimunija  (?). 

sura,  šurjak,  m.,  affinis,  uxoris  frater,  ženin  brat,  Šurjakinja ,  f., 
je  žena  šurina,  a  šunde,  šuridca,  šurina  su  djeca.  Slovinac  1884.  Sveslovj. 
Mikl.  E.  AV.  V.  zet,  pak  1.  svak,  svast,  a  izp.  B.  I.  (i  šogor)  ;  Belost. 
ne  ima,  i  ako  je  rieč  obća  na  sjeveru  medju  pukom.  Izp.  Lobor  Zbor. 
za  n.  ž.  XIX.  63.  brat  ženin  mu  je  šurjak.  V.  cit.  3.  —  1.  Stipe 
Vrbanić  i  Mikula,  njega  sura .  1534.  K.  236.  —  2.  Selo  s  vinogradom 
dali  smo  suri  .  .  .  oćemo  da  se  (s)  surom  za  nje  dokonja,  i  za  nas  obrne 
njega  zadovoljivši,  što  je  s podobno.  1599.  Urb.  vin.  12.  —  3.  Vračil  je 
v  Završju  dva  šurjaka  i  snehu  ...  i  ženinoga  sestrića,  ki  su  pogibali  od 
žud .  1651.  Zagreb.  Star.  XXV.  10. 

šurica,  f. ;  v.  svast. 

1.  šut,  adj.,  sine  cornibus,  šušav,  šukav,  na  sjev.  šušast  i  đr.  Mikl. 
E.  W.,  B.  I.,  slov.  štula,  šutula,  šušasta  krava.  Može  s  tim  biti  u  svezi 
ašut,  jašut  (v.  eksilijast),  vanus,  frustra. 

2.  šut  (?) ;  nekoliko  puta  dolazi  u  nekih  bosanskih  listo  vili  upi¬ 
sano  sat;  izp.  c.  1720.  V.  Z.  A.  XVI.  47.  48.  49.  Mislim,  da  svagdje 
valja  čitati:  što;  i  na  str.  48.:  „kako  god  bude  štou  (odredjeno).  V. 
pokolj . 

švanja,  f.,  švanjiti,  impf. ;  izp.  B.  T.,  a  v.  ošpotanje  (osmijanje)  itd. 

švelja,  i*.,  sartrix;  v.  šiti.  Belost.  —  Franjo  Tahi  piše  Kaštelano- 
vieu  1562.  K.  327.:  Za  nu  švelju  i  sada  prosimo,  da  ju  k  nam  spravite, 
zašto  je  kruto  potribna  našoj  gospi  ženi.  V.  kaforka  i  đvojnja. 

Svica,  f.;  v.  Svidska  rika. 

švol(j),  m.,  tal.  foglio,  list,  harta.  —  Kopijal  sam  od  drugoga 
švol(j)u  pravo  i  verno.  Omišalj.  S.  266.  XVIII.  v. 


T. 

T.  1.  V.  D.  o  zamjeni  glasova  d  i  t;  o  pisanju  bosanskom  ćiri¬ 
licom  v.  primjetbe  p.  r.  pokolj,  pak  2.  šut.  —  2.  Na  kraju  rieči  th 
često  ć.  V.  Ć.  8.  —  3.  V.  kj-  i  kl-. 

t’,  ta,  te,  taj,  pron.,  ille,  iste;  f  isti ,  ta-,  te  isti ,  ipse,  hic;  izp.  B. 
I.  o  znaeenjili  i  porabi,  a  v.  2.  s.  —  A.  Mažuranić  opaža  o  jeziku  vinod. 
zakona  o  zamjenicali  ov,  on,  ta,  da  se  pokraćuju  s  priedlozi :  n.  pr.  na 
v,  na  n,  na  t ;  na  Jvon,  na  }non,  na  ;ve,  pak  va  v,  va  n,  va  t;  po  v, 
po  n,  po  t.  Potvrda  ima  sa  svih  strana.  U  Polj.  itd.  padeži,  koji  svrša¬ 
vaju  samoglasno,  dobivaju  još  na  kraju  glas  j :  taj  žena,  toj  pismo  itd. 
Dan.  rj.  Izp.  Perg.  rj.  ta  isti,  te  isti,  tie  tajcov,  hic,  tališ,  ipse.  —  Dav 
sam  mu  u  f  dug.  1550.  K.  251. 
taberna,  f. ;  v.  toverna. 
tabolka ;  v.  tobolka. 

1.  tabor,  m.,  castra,  okol.  Sveslovj.  rieč;  bit  će  s  iztoka  uselila. 
I  rum.  tur.  magj.  arban.  Mikl.  E.  AV.,  B.  I.  itd.  —  Utabori  (sam)  samo 
( s )  svojimi  ljudi.  1527.  X.  231.  —  2.  V.  boj,  eit.  11.  („v  tabori44).  — 

3.  Ljude  ste  poslali  u  naš  tabor.  1592.  K.  297- 
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2.  tabor;  ista  rieč  kao  pod  1.;  prenosi  se  značenje  na  vojska,  a 
kako  potonja  rieč  znači  često  isto  što  i  vojna,  dakle  rat,  trajno  razmirje, 
boj,  dolazi  i  do  značenja  rat,  kao  i  u  magj.  jez.  Belost.  ne  ima  izravno 
značenje  bellum;  ali  Pleterš.  ima. 

tabulatum  °,  n.;  lat.,  zaklon,  što  je  od  dasaka  učinjen;  i  pod  od 
prsnica,  strop  itd. ;  izp.  Spljet.  140.  ,,quis  percusserit  super  tabulatum 
vel  scntum  vel  super  aliud,  quod  quis  teneret  in  manu"  (kao  da  se 
pomišlja  na  bud  što,  dasku  i  đr.,  čim  se  tko  zakloni  od  udarca);  ako 
bude  uslied  udarca  po  štitu  nanesena  napadnutomu  neizravno  kakova 
ozleda,  napadača  valja  kazniti,  kao  da  je  oružjem  izravno  ozledu  nanio. 

tač,  adv.,  sic,  ita ;  v.  tako.  Stulić  po  dubrovačkom  piscu.  Cesto  u 
staroj  književnosti. 

t&čan,  adj.;  po  Stuliću  (iz  gdag.  misala)  par,  aequalis,  ravan  itd. 
V.  tak. 

tačem,  takom ;  v.  tak. 

tačka,  f.,  fulcrum,  kolac.  B.  I.  V.  ošćek  i  taklja. 

tačke,  f.  pl.,  monorotum  itd.;  kolica  na  jedan  točak.  V.  takati. 

tada,  teda,  tagda}  t’gda 7  tada/je  (mj.  tagdaže)  i  dr.,  adv..  tune,  illo 
tempore;  izp.  B.  I.  —  V.  kada,  cit.  2.,  a  izp.  1441.  Š.-  155.  („tagđa 
đihu"),  1448.  str.  176.  („na  sedmo  pitanje,  tada  priđe  pred  nas"),  1493. 
Š.  377.  („tagdaže,  t’gđaže").  Vin.  7.  10.  čl.  4.  23.  („tađaj",  „tađaje",  „kada", 
„tada"). 

tadba;  v.  tat  itd. 

tafat,  tajfut  i  dr.,  m. ;  v.  sukno.  x 

1.  taj,  zamjenica;  v.  t\  ta. 

2.  taj,  adv.,  clam ;  otajno.  Mikl.  pal.  i  E.  W.  (ta-  1.)  ta-;  u  sta¬ 
rijem  našem  jeziku  dolazi  o  taj ,  ota}  (v.  t.  r.),  pak  u  XIII.  v.  ^v.  oči- 
včst)  taj  em,  kao  da  je  instrum.  od  taj ,  m.;  odatle  i  taj  a  ti ,  tajili,  ’mpf., 
negare,  occultare,  sakrivati,  niekati,  poricati;  tajan ,  tajni ,  adj.,  occultus, 
secretus,  intimus;  v.  otajan,  pak  1.  svćt,  cit.  4.  Izp.  B.  I.  Ima  i  tajac, 
m.;  po  Zore  Rad.  knj.  170.  tišina,  muk,  koji  nastane  usred  razgovora. 
Rabila  je  rieč  i  Budi  Budisavljeviću.  Kao  đemin.  od  taj ,  m.  —  1.  V. 
glava,  16.  („taji  do  glave");  tako  i  porota,  cit.  25.;  „negare  ad  caput" 
i  po  Kiton.  VI.  21.  i  d. ;  izp.  Mjes.  XLIII.  456.  458.  XVIII.  v.  „taji 
na  glavu".  —  2.  Zak.  1.  n.  čl.  57.  („ako  bi  tajao").  —  3.  Izp.  1599. 
K.  336.  („česa  tajiti  ne  moreš").  —  4.  Vin.  11.  čl.  27.  („prisezi,  ki 
taji").  I  Perg.  rj. 

-tajati,  impf. ;  u  nas  dolazi  samo  sastavljen  glag.  raztajati,  nasta¬ 
jati,  perf.,  sa  značenjem  raztaliti,  raztopiti.  Izp.  Mikl.  E.  W.  ta-  2. 
starosl.  i  slov.  tajati,  taliti  se;  po  Stuliću  distillare.  —  Fanc.  Rad  knj. 
214.  nastajati,  rastopiti  se.  B.  I.  ne  ima  taliti.  Oba  su  lika  glag.  istoga, 
porietla. 

tajedan;  v.  tjedan. 

tajiti ;  v.  tajati. 

tajka,  f. ;  tako  zovu  kod  Topuskoga  šav,  kad  se  pođvinu  hlače 
ili  rukavi,  da  se  skrate.  Moja  bilj.  Njem.  einnahen. 

tajna,  f.,  secretum  itd.;  v.  otaj  itd.,  a  izp.  B.  I.  0  čuvanju  uredovne 
tajne  v.  cređentiae  consilium  i  veće  (vieće). 

1.  tsik,  adj.,  par,  ravan;  po  tom  tak ,  lih,  par,  impar:  i  igra  dječja; 
Stulić.  Na  zapadu  uz  more  obćene  rieči.  Izp.  Mikl.  E.  \V.  tuk-  3.: 
odatle  i  rus.  točny  sa  značenjem  accuratus;  ni  u  liku  tačan  (B.  1.  bilježi 
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takov  liaglas  prema  rus.  točnv)  nije  to  naša  rieč  :  hrv.  tačan  pak  ima 
ino  značenje.  V.  t.  r.,  pak  takmen  itd.  i  takom.  —  V.  Iv  2.  par  (dod.  k  P.). 

2.  tak,  tako ,  adv.,  sic,  ita;  izp.  Mi kl.  E.  AV.  tu-  1.  str.  367.  ; 
odatle  i  taki,  adv..  stati m,  confestim,  k  mestu,  le  k  mestu,  odmaln  mahom, 
umak.  ove  as,  onliip,  ončas,  sad,  uput,  uđilj,  sproti,  tudje,  ureda,  vreda. 
vred,  vađlje,  val  je.  Izp.  i  B.  I.  p.  r.  odmak.  Kao  adj.  dolaze  taki,  takav , 
takov,  tališ.  —  1.  A7in.  čl.  5.  (tako  od  ljudi,  tako  od  popi)  i  nm,  dr. ; 
i  Perg.  rj.  tako  ka  koti .  —  2.  Taki  da  imate  dati.  1592.  K.  298. 

takaj- ;  v.  takodj-. 

takam,  taknut,  t’hno,  takomo ,  adv.,  solum,  pariter,  samo;  v.  1. 
tak,  u  takam.  —  1  .Ne  takam  od  svoga  sel(j)anina  ;  da  i  od  susidn(j)ega. 
Polj.  66.  cl.  59a.  —  2.  T'kmo  v  ljubavi  .  .  .  ne  takmo  ja  itd.;  v.  sažeti. 
CVet.  13.  27.  43.  —  3.  Nišće'inogo  nij,  t’kmo  samo  volja.  1459.  Š.  219. 
—  4.  Tkmoze  knez  Brnardin ;  v.  boj.  cit.  2.  nastavak. 

takati,  tačem ,  impf.,  volvere  itd.,  obraćati.  Belost.  Pleterš.  Mikl. 
E.  AV.  tek-  1.  (teći,  točiti).  Sir.  rj.  takati ,  volvere.  V.  K  prorok  (dod. 
k  P.)  takanje “,  n.  (sita).  Odatle  tačke  (v.  t.  r.);  Stulić  uimaći  dvokolica; 
na  sjeveru  ručna  kolica  samo  na  jedan  točak. 

taki  ;  v.  2.  tak. 

taklja,  1'.,  fuleruni  itd,  tačka,  kolac  za  trs.  B.  I.  Zak.  1.  n.  čl.  26. 
V.  ošćek.  Taklja,  tacka  potekose  od  tiik-  2.  (Alikl.),  taknuti,  zataknuti. 

takmen,  takmenit,  adj.,  i  tekmen  (Belost.  tekmec  itd.) ;  v.  1.  tak: 
znači  aequalis,  ravan,  jednak.  B.  I.  A",  upodobiti  itd.  —  1.  Ako  je 
iskrn(j)i  tvoj  takmen  tebi.  Star.  XXIII.  152.  —  2.  I  Sir.  rj.  takmen, 
takmenit. 

takmenja;  v.  takmina  i  takmiti. 

takmina,  f.,  adaequatio,  pactum,  compositio,  izravnanje  (A.  R.): 
mir  (v.  t.  r.  itd.);  prema  glag.  takmiti  (v.  t.  r.).  Glag.  imenica  takmenje , 
n.:  v.  i  stakmenje,  stakmiti.  utakmiti,  pak  načinba,  nagoda,  nagodba, 
pogodba,  poravnanje,  mir,  sredba  i  dr.  —  1.  V.  načinba.  cit.  2.;  porota, 
cit.  9-  b),  pak  izpravljati,  cit.  2.  (sliedi :  ako  ne  bi  ke  ine  takmine  za 
njegovu  pristacšćinu).  ■ —  2.  Rekosta  (obi  dvi  strani ))  da  tu  njih  takmina 
i  mir  poruče  .  .  .  više  rečenima  pristavoma.  1487.  S.  317.  —  3.  Ar.  kazan 

IV.  sir.  497.  —  4.  Sudci  ozaljski  imaju  da  rote  starce  o  prepornom 
posjedu;  prije  nego  to  ovrse,  vele  sudci:  mi  nad  tim  bikom o,  da  bistuo 
ih  prez  rote  utahnili  i  ne  mogosmo  ih  utakmiti.  1563.  Iv.  328.  — -  4.  Kad 
se  izravnaju  stranke  i  utvrde  mir,  svršava  se  spor  sa  cjelo vanjem',  cje- 
lovom  mira,  osculum  pacis.  Izp.  mir  medju  Senjani  i  Dubrovčani.  1248. 
Sm.  cod.  354 — 355.  (juarum  finem  et  pacem  .  .  .  cum  pacis  osculo  inter- 
veniente  firmaverunt.  Izp.  Du  Can.  osculum  pacis  (po  Lex.  Longobard. 
I.  t.  9.  §  38.).  0  cjelovu  v.  i  1 .  sud. 

takmiti,  impf.;  v.  1.  tak,  takmen,  takmina;  aequare,  coaequare,  po 
tom  componerc  etc.,  izravnati,  lagoditi,  ulagoditi  (v.  lagoda).  poravnati, 
miriti,  načinati,  načiniti,  nagoditi,  pogoditi  se;  smiriti,  srediti,  stakmiti, 
utakmiti,  pak  dotakmiti.  Ar.  te  r.  Izp.  B.  I.  i  o  inik  značenjik. 

taknuti,  perf. ;  i  tari ;  tangere  ;  Belost.  tek-;  Mikl.  E.  AV.  tiik-  2. 

V.  ticati  (tikati),  impf.  — -  1 .  V.  posuditi,  cit.  4.  („taknut  u  sv.  evan- 
djelje“).  —  2.  Taknuti  vrućostju  ljubavi  božanstvene  .  .  .  ucinismo  dati  i 
darovati.  1495.  Š.  381.  —  3.  V.  trat,  cit.  1.  (A^in.  čl.  56.  „taknuti  rukrr). 

taknutje,  u.,  tactio,  palpatio,  taknuće,  ticanje.  tikanje,  pipanje. — 
Star.  XXTI1.  147.  (v.  čuče  nje). 


tako  ;  v.  2.  tak. 

takodje,  takodjer ,  takoje ,  takoj,  u  sjev.  narječju  i  taka j,  takajSe , 
adv.,  quoque,  similiter,  pariter,  eodetn  modo,  itidem  itd.;  često  ugovoru 
suvišno;  dosta  bi  bilo  i.  Od  toga  adverba  postaje  i  adj.  takajdji  (?), 
takajsi ,  isto  takov,  jednak,  tališ,  similis;  izp.  lakešen,  slov.,  Pleterš.  — 

l.  Va  dne  soldi  40  i  takoje  v  noći.  Vi n.  8.  či.  8. —  2.  V.  prezlamenati, 
citat;  nastavlja  se:  Takoje  ako  bi  kl  Vrbnićanin  Bašćaninu :  plati  penn 
kako  zgora.  — -  3.  V.  cit.  iz  Polj.  čl.  40.  p.  r.  hudoba,  str.  416°.  ;.  na¬ 
stavlja  izvor:  „li  takodjeru.  V.  lje.  —  4.  V.  osluha,  cit.  2.  („i  takojer“). 
—  5.  Pod  zarok  50  g rivan  gdnu ,  a  takoj  strani ,  Mikuli  i  njegom  ostanka. 
J 448.  S.  178.  —  6.  V.  glih,  cit.  2.  („glih  takajšeu).  —  7.  V.  obićati, 
citat  (1583.  K.  336.);  valja  popraviti:  mi  iakajse  hoćemo  njemu  takaj som 
prijazanjom  (!) .  izkupiti ;  ovo  je  adj.:  iz  istog  doba  dolazi  i  u  Perg.  rj. 
više  puta:  i  „takajsi  isti a  idem,  pak  „takaggia,  t.  j.  takajdji.  —  8.  1527. 
K;  221.  („takajše  vzeti“)  220.  („prijatelja  takoj  egau). 

takom,  iacem ;  u  Urb.  vin.  34.  35.  dolazi  o  sulju  (v.  4.  sulj ,  cit.  6,), 
da  se  svako  ljeto  „tacliema,  a  na  drugoj  strani  „taclioma  u  naznačenih 
mjesta  daća  namiruje.  Očito  ravno,  izravnano,  prosjekom,  kako  je  La- 
szowski  protumačio;  v.  1.  tak.  Vjerojatno  je,  da  na  oba  mjesta  mora 
biti  ista  rieč:  tačem? 

taksa,  f . ;  taxa,  zemaljski- porez.  —  V.  sprava,  cit.  23.  (Varaždinci 
imaju  dati:  taksu  u  orsag  na  krajinsku  potribšćinu). 

1 .  tal,  talj,  m.,  pars,  dio  ;  njem.  Teil,  Theil. —  Sto  gode  slisi  polo¬ 
vico  (!)  hiz  mojega  talja  (talia).  1599.  Legrad.  K.  310.  U  Pođravju  čuje 
se  Često. 

.  2 .  tal  (talh) ,  starosl.  gen.  tali,  pak  talac,  talić,  talenik  (staro  taKnikrb), 

m. ,  obses,  tal.  ostaggio,  fra  ii  c.  otage,  njeni.  Geisel.  Izp.  Mikl.  pal.  i  E. 
W .  (tali).  Rieči  stsl.  h.  s.  r.  V.  jamac,  jamstvo,  poruk  itd.,  sužaiij  itd. 
Dan.  rj.  ima  talić  (dolazi  i  u  glag.  izvoru).  Izp.  B.  I.  („talac,  onaj  što 
je  u  zalozi;  t.  založeni^),  pak  Schrad.  Geisel  280.  Kad  sužanj  za  inoga 
sužnja.  uzimlje  na  se  porucanstvo,  ili  kad  tko  dobrovoljno  podje  u 
sužanjstvo,  da  „izsjediu  sužnja,  tad  je  on  u  neku  ruku  talac.  V.  talistvo 
i  sjediti,  cit.  20.  Belost.  obses  zastavi] en  poruk,  u  zalog  dan;  Stulić 
taoc  (mj.  talac).  —  1.  Sm.  cod.  obiluje  potvrdami  o  taocili.  Izp.  iz  XII. 
i  XIII.  v.  u  n.  dj.  II.  ind.  obsides,  pak  III.  46.  51.  59-  389.  i  đr. ; 
tako  i  1418.  Hvar.  395.  (zanimljive  ustanove  kako  kao  jamstvo  mira 
dvije  zaraćene  stranke  plemstva  i  puka  na  Hvaru  medjusobice  odabiru 
taoce).  — 1  2.  V.  svezanik,  cit.  1.  (izp.  1354.  V.  Z.  A.  VII.  221.);  tako 
i  v.  poručenik  (c.  1330.  N.  dj.  217.).  —  3.  V.  pitati,  cit.  26. 

taler,  talier,  talir  itd.,  m.,  imperialis  tlialerus  itd.,  srebrni  pjenez, 
razne  vriednosti  i  potege ;  tri  do  pet  franaka  srebra ;  i  tolar,  m.  (Not. 
knj.  Stas.),  toljar  (v.  kamata,  5.)  i  iolor,  m.  (Polj.  rj.).  V.  pjenez  V.  b): 
često  tvrdi  t.  —  1.  V.  ime  I.  cit.  12.;  Mehmedova  oca  cena  je  bila 
hiljada  i  trista  taler  a  ...  za  njega  sutradan  dve  stotine  pet  (deset)  tvrdeh 
talera  (harambaša  nudio).  Star.  XI.  96.  ^ —  2.  I  talireh  i  zlatih  clukatih 
penez  dukatov  četiri  sto,  vsaki  dukat  po  sto  novac.  1568.  Iv.  263. 

talić,  m. ;  v.  2.  tal;  dvije  potvrde  u  Dan.  rj. 

talio  °,  f.,  talion,  srednjclat. ;  Du  Can.  po  Isidoru :  est  similitudo 
vindictae.  ut  taliter  quis  patiatur,  ut  fecit.  Grč.  vamonaldna.  Belost. 
jednak  odvraćek,  kaštige  povraćek.  Imat  će  pravo  pravni  povjestnici, 
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koji  umuju,  da  drevno  pravo  ni  germansko,  ni  slovjensko  itd.  nije  po¬ 
znavalo  toga  načela.  Izp.  Brunner  II.  541.  i  đ.,  pak  676  i  d.  i  Balzer 
0  zađruđze  66,  zatim  Seli  rad.  478.  i  p.  r.  Gastireundschaft,  Poznije 
rimsko  pravo  navlastito  za  kalu  in  ni  ju.  potvor  krivi,  stoji  na  načelu,  da 
valja  krivca  kazniti  kaznom  istom,  koja  je  ođređjena  za  zlo  djelo,  kojim 
je  okrivljenoga  potvornik  potvorio.  V.  bulare  (uvod  i  cit.  6—8.  13.), 
duplier,  zatim  kazan,  str.  494u.  i  d.  (n.  pr.  krunjenje  Gubca,  gubitak 
ruke  za  kradju.  gubitak  jezika  za  buljenje),  kao  primjere  simboličnih 
kazni,  a  izp.  o  tom  Brunner  II.  588.  i  d.  (spiegelnđe  Strafen).  U  Pri¬ 
nosili  spominje  se  talion  na  mnogo  mjesta.  Ne  mogu  pomisliti,  da  ili 
izerpljivo  nabrojim.  —  1 .  V.  calumnia,  čast,  cit.  29.  68.  71.  i  dr. ; 
denuncija  str.  2108  i  cl.,  pak  cit.  3.  (Vin.  čl.  45.),  cit.  11.  14.  (Vrb.), 
cit.  22.  (Korč.  7.  čl.  6.);'  glava,  cit.  5.;  javni  tužitelj,  cit.  3.  (Polj.  čl. 
45.);  kazan  I  :  milost,  cit.  11  — 15.,  nepca  str.  7357  i  đ.;  oddati,  cit.  1. 
(Vrb.  161.  čl.  3.)  i  cit.  3.  (dvojbeno  je  pitanje);  ozljeda,  str.  878.  cit. 
(Korč.  28.  čl.  20.);  potvoriti,  cit.  4.;  prietiti,  cit.  2.  (Polj.  čl.  29.)*. 
pristav  a)- str.  1149.,  pak  cit.  4.  (v.  i  deranje  Polj.  Čl.  67c;  naplata 
tal ionom  sa  strane  onoga,  koji  je  oklevetao  nekriva  pristava,  sastojala 
se  u  tom,  da  je  klevetniku  valjalo  „izsići  tri  rebra".  Talion  propisan 
je  i  za  noviju  blažu  kaznenu  sankciju):  v.  smrt  II.  Izp.  i  1621.  Iv. 
jur.  II.  79-  (pricti  sabor  hrvatski,  da  će  rod  Erdedija  i  Juraj  Zrinski 
proti  banu  Nikoli  Frankapanu,  koji  ih  je  oklevetao  za  izdaju  (perduellio), 
uzpostupati  ,,cum  poena  talionis"),  zatim  Tk.  VI.  384.  387.  485-,  VII. 
222.  223.  303.  341,  VIII.  95.  (presude*  po  načelu  taliona).  —  2.  Po  ug.~ 
hrv.  ])ravu  talionu  ima  mjesta  Vcrb.  .  t.  25.,  ako  tko  prevarom  hoće 
da  izliodi  darovTanje  kraljevo  ;  ima  platiti  podpunu  cienu  imanja  („veko- 
večnu  precjembu"  ;  v.  vekovečan).  Razlaže  se  to  :  on  je  hiulo  hotil  za 
se  ( imienje )  zaujetl  i  na  veke  je  hotil  pravoga  gospodina  od  onoga  imienja 
van  izvrći  —  pravo  je  dakle  da  i  njemu  jednakim  mertukom  odmjere  i 
takajšim  kvarom ,  u  koga  je  drugoga  hotel  vrvi,  plate.  Izp.  i  slovin.  zak. 
1273.  (v.  čast,  cit.  29.:  ođređjena  izrično  „poena  talionis"  za  najteže 
povrede),  zatim  1567.  čl.  9.  (talionis  poena  in  causa  facti  honoris  ob 
sinistram  accusationem),  tako  i  1604.  čl.  18.,  1715-  čl.  7.,  pak  i  1723. 
čl.  63.  §  16.  Izp.  i  Kiton.  IX.  cpiaest.  20.  i  dr.  —  3.  Vriedna  je  poseb¬ 
noga  spomena  ustanova  Polj.  čl.  76.,  po  K  joj  klevetnik,  koji  je  kojega 
nedužnoga  „ozloglasio",  da  je  krivac  kradji,  treba  da  podnese  istu  „pokoru", 
koja  bi  stigla  tata,  ali  uz  iznimku  :  nego  ako  hi  .  .  .  imila  glava  pojti  tere 
se  oni  odstao  i  prav  se  našao }  tada  mu  se  ima  oni  isk  piti  punom  vraždom. 

talistvo,  talistvo ,  n.:  v.  2.  tal  ;  možda  od  lika  talić,  tahč  (?) ;  u  Mikl. 
pal.  ima  pored  talhba,  f.,  i  taličbstvo ,  u.,  obsidem  esse  itd.  Bit  će  pravije 
talistvo.  — -  1.  V.  pođporučstvo,  cit.  („v  talistvo").  - —  2.  V.  jamac,  str. 
458 l2,  pak  mamnik,  citat  i  pitati,  cit.  26.  —  3.  General  J.  Herberštajn 
iz  Varaždina  1597.  V.  Z.  A.  XV.  100.  izdaje  „otvorenu  slobodnu  knjigu". 
kako  je  suzan  Ibraliim  od  l  >  ubire  pred  jednom  godinom,  ostavivši  ovdi  u 
talištvu  za  se  svoga  brata  I  sa  ka,  pusćan  u  Unsku  zemlju  po  svoj  i  po  onih 
koje  je  (s)  sobom  odveo  od  kup  ~  Toga  je  od  kupa  do  danas  tri  tisuće  i 
retiri  sto  i  sedamdeset  dukata  i  dva  gospocka  kon(j)a  i  dva  gospo  (‘ka 
paripa  i  jos  jednoga  paripa.  Ođplaćeno  je  nešto.  Kad  plati  ostatak  od 
2470  dukata:  „tako  njegov  brat  bude  prost".  V.  sužanj,  cit.  1.,  pak 
sjediti,  cit.  20.  (izsjcsti). 

talsti,  adj.;  v.  tust  i  Not.  kuj.  Stas. 
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talovac,  m.,  eurythalia,  bilje  (Šulek);  talovo ,  n.,  trava,  Belost. 
helleborus  niger  itd.,  kukuriek.  Ime  mjestu:  ban  hrvatski  Petar  s  Ta- 
lovca.  XV.  v.  S.  156.  i  dr. 

taman,  adj.,  obscurus;  od  t’ma,  f.,  tama,  tmina ,  i.,  obscuritas, 
tenebrae;  Polj.  rj.  (,,u  tmi",  clam;  v.  otaj,  cit.  3.  i  mlin,  cit.  7.);  izp, 
Belost.  tem-,  B.  I.  itd. ;  Mikl.  E.  W.  tema,  pak  Schrad.  559.;  v.  mrak. 
—  1.  V.  harta,  cit.  1.  („h.  tamna,  h.  živa"):  po  Crnčiću  uvod  k  stat. 
65*  tamna  h.  je  bumbažina,  t.  j.  pamučna,  a  živa  li.  koža.  —  2.  Biskup 
nalaže  plovanom :  imate  spisati  imena  vsih  redovnikov  i  žakan ,  tako  ki  su 
z  vani  otoka,  i  ki  bi  tamno  život  činit  ...  da  budte  nas  (mogli)  o  tom 
uvižbati.  1546.  K.  246.  Značenje  nije  jasno.  — 3.  V.  sebar,  cit.  4.  — 4. 
Jzp.  Trs.  223.  čl.  38.  tamno  delo  od  života.  V.  život. 

tamaša,  i,  tal.  tambascia,  zabavnost,  šala;  v.  t.  r.,  po  tom  tamasan, 
adj.  ;  Stulić  (po  Vetraniću,  Držiću)  jocus,  irrisio,  jocosus  itd.,  šaljiv  i 
mn.  dr.  Sir.  i  Sib.  rj.,  pak  Hvark.  više  puta. 

tamnica,  f.  (temnica);  i  tavnica,  carcer,  uza,  u  tamnoj  izbi,  u  obće 
teži  zatvor.  V.  arešt  itd.,  kazan,  str.  495.  4.  itd.  Belost.  Stulić  itd.,  B. 
I.  Tamničar ,  m.,  po  prvotnom  značenju  uznik  u  tamnici.  Terminol.  za 
Kerkermeister  prihvatila  za  čudo  ovu  rieč.  „  Kralj  ski  Dalmatin"  toga 
službenika  nazvao  tamničarnik.  I  Stulić.  —  1.  V.  dužnik,  čit.  14. 

(„v  temnici  držati").  —  2.  V.  2.  pridan  („tavnica");  i  u  Perg.  dolazi 
(III.  t.  28.).  —  3.  V.  gingav  1.  I  Sam.  Nor.  XVIII.  v.  „varoška  temnica". 

tamrlin,  m.,  tympanum;  po  Belost.  p.  r.  bubenj,  tamberlin,  lat. 
tympanum,  a  ovo  tumači  i  sa  tamrlin,  herpauka.  V.  te  r.  Po  Du  Can. 
arap.  al-tambor.  Već  u  XII.  v.  vojničko  glazbalo  na  zapadu;  i  u  liku 
tamburlum,  tamborinum.  K  nama  preko  tal.  jezika  donesena  rieč.  U  nas 
u  Krajini  prezime  Tomrlin;  Dan.  rj  god.  1420.  bosanski  vlastelin  Tumrlić. 

tanac,  tanec,  m.,  itd.,  chorea  itd. ;  glag.  tancati ,  impf.  Belost. 
(upućuje  na  poskočnica,  ima  i  zatočni  tanec,  pyrrhica,  tanac  s  oružjem  i 

mn.  dr.).  Njem.  tanzen  je  od  rom.  danzare,  danser;  ali  po  Littre  ova 

rieč  od  staronj.  danson,  potezati.  V.  igra  itd.,  ples  itd.  : —  1.  V.  bodež, 
citat  i  poprište.  — 1  2.  V.  igra  III.  4. 

tanac,  tolnač,  tonač,  ta/hačnik,  tolnačnik ,  m.,  consilium,  pak  consi- 
liarius,  vieće,  ali  i  viećnik,  savjet,  savjetnik,  svet,  svetnik  itd.  V.  tumač 
(tolnač,  tlmač  itd.) ;  od  potonje  sveslovj.  rieči  postalo  u  magj.  tanacs 
itd.,  i  vratilo  se  k  nama.  Po  Mikl.  E.  W.  doduše  prvotno  tulmači  unišlo 
iz  tur.  jezika  u  slovjenske.  —  1.  V.  rat,  cit.  6.  (popravi  „tanača") ;  za 
vieće.  —  2.  Izp.  1573 — 1598.  K.  273.  275.  278.  307.  („kraljeve  svitlosti 

tarnikov  meštar  i  tanačnik"  i  dr. ;  za  consiliariuš) ;  dolaze  i  likovi 

„tolnačnik"  (K.  274.),  pak  „tomačnik"  (K.  277.).  —  3.  V.  čast,  cit.  53. 
(„tonač").  —  4.  Izp.  i  Lop.  urb.  1590.— 1636.  str.  380.  392.  398.  „tol¬ 
načnik"}  a  isti  grof  Erdedi  n.  dj.  1636.  396.  „tanačnik". 

tanahat,  adj.,  isto  što  tanak,  tenuis,  subtilis.  —  Meju  jimi  (griesi) 
i  rajem  nist  veće  nere  jedan  osit  veliko  malahat  i  tanahat.  XIV.  v.  Star. 
XXIII.  74.  V.  mal;  što  je  „ošit"?  Sutura,  šav,  ili  ošven  pretiu  od 
platna?  V.  našva ;  znači  sutura  i  perinaeum. 

tanak,  tenek,  adj.;  v.  tanahat,  a  izp.  Mikl.  E.  W.  ten-  2.;  prasveza 
sa  dunn,  tenuis  itd.  Tanka  krv;  materino  koljeno.  V.  krv  IV.;  pak 
debeo,  cit.  3.  i  ihzaminati  („najtanje  ihz.").  Tankost,  f.,  subtilitas,  ali  i 
sa  značenjem  ostroumje,  pak  i  in  malam  partem  lukavština,  prepredenost. 
—  Izp.  Cvet  14.  15.:  Da  bi  žene  sedele  na  studii,  vsa  mudrost  bi  u 
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n(j)ih  ostala  skoze  veliku  tankost,  ka  je  v  n(j)ih ;  zatim  n.  đj.  34.:  Skozi 
tri  rici  se  nahodi  človik  hin(j)en ,  prvo  skozi  veru ,  2.  skozi  istinu ,  3. 
pomišl(j)ajući  na  veliku  tankost. 

tanjir,  m.,  pladanj;  v.  t.  r.,  a  izp.  B.  I.  itđ.  i  Schrad.  855. 

tansa  °,  f. ;  tal.  tanza,  tansa.  Potvrdu  v.  pravdar  (Mošć.  51.: 
„velike  tansi").  Po  Mošć.  rj.  rieč  znači  taksa,  t.  j.  sudbene  pristojbe, 
troškovi.  Tako  izdavač  dr.  Ivadlec  tumači  po  Pođrecca  Slavia  italiana 
1887.  str.  100.  108.  109.  Po  Du  Can.  tansa,  starotal.  po  Muratori  izvodi 
se  od  glag.  tensare,  braniti,  čuvati,  po  tome  „praesidium  militareu,  voj¬ 
nička  pripomoć,  posoba,  brachium.  Doista  tensamentum,  pak  tassamentum, 
taxamentum  znači  i  daću,  naplatu,  što  ju  podanik  daje  gospodinu  u  ime 
zaštite. 

tarac,  m. ;  v.  potaracati ;  izp.  Belost.  i  B.  I. 

tarafnica;  v.  travnica. 

tarask,  m.,  taraska,  f.,  vrsta  kolne  puške,  kratke,  težke  (v.  zido- 
derka),  poput  hofnice  ;  magj.  taraczka,  taraska  itd.  Bart.  Postanje  tamno; 
Mikl.  E.  W.  tresk-  1.;  izvorno  bit  će  slovj.  rieč  tresk,  pak  se  magjari- 
zovana  vratila  k  nama.  V.  oružje,  842‘24.  Ali  taraczk  znači  magj.  i  ugorak, 
krastavac  i  dr.  B.  I.  taracka,  mužar,  mali  top.  V.  i  trask.  —  Ban  piše : 
1599.  K.  312.  pošaljite  jednoga  taraska;  ali  v.  globus,  citat  („jednu 
taraskua);  i  1595.  K.  303.  („ovde  jesu  neke  taraskeu  itd.;  v.  i  kola, 
citat  2  )  i  2.  šiba. 

tarbulack  °,  seu  vedigal  de  peregrinis  navibus ;  Senj.  Ark.  II.  96. 
čl.  182.  Zašto  se  ta  daća  od  tudjih  morskih  brodova  tako  nazivlje?  Tra¬ 
bakul?  vrsta  broda. 

tarča,  1.,  targa,  targia  (izp.  Du  Can.),  franc.  targe,  njem.  Tartsche ; 
u  nas  znači  okrugao  štit;  ima  Mikl.  E.  W.  (po  Dalmatinu);  i  magj. 

tarmati,  trmati  (?),  impf. ;  kao  da  znači  držati;  prepisan  je  Mošć. 
stat.  (str.  36.)  od  jedne  kvaderni  stare,  ka  je  bila  sakrivana  pred  benetacku 
vojsku ,  zlo  tratana  ale  tarmana ;  na  str.  41.:  ka  je  bila  zlo  tratana  i 
strapacana  i  razdrta.  Polj.  trzymać,  držati,  a  češ.  trm&ceti  strapazieren  ; 
nije  vjerojatna  sveza.  Slov.  rieči  (po  Pleterš.)  trma  itd.,  pak  trimati 
(silovito  raditi)  po  svoj  prilici  ne  mogu  biti  u  svezi,  sudeći  po  značenju 
naše  potvrde. 

tarmuntana,  tramuntana ,  trmuntana,  f.,  tal.  tramontana,  sjev. 
vjetar;  v.  grbin,  cit.  4.  i  vetar. 

tarni,  adj. ;  tama  kola  ;  currus,  plaustrum ;  v.  kola,  cit.  2.  Belost. 
i  B.  I.  Od  tovar  postalo  magj.  t&r,  i  vratilo  se  k  nama. 

tarnik,  m.,  tavernicus;  ug.  hrv.  barun  „ex  officiou  ili  ,,verusa  bio 
je  „magister  tavernicorum  regalium“  ;  v.  barun,  str.  44.  On  je  vrhovni 
blagajnik  i  predsjednik  prizivnoga  sudišta  za  neke  kr.  i  slob.  gradove 
(i  za  Gradac  zagrebački).  I  naši  izvori  nazivlju  tu  čast  prema  magj. 
liku.  —  1.  Mi  tarnik  Petar  Maksak,  kapi'an  senjski.  1486.  Š.  209.  — 
2.  V.  tanač,  cit.  2.  —  3.  V.  meštar,  cit.  6.  —  4.  Perg.  ima  tarnikmestar , 
m. ;  v.  ravno,  cit.  2. 

tartana,  f.,  vrsta  morskoga  broda ;  rieč  ima  Du  Can.,  ali  ju  tumači 
kao  orudje  za  ribolov.  Često  u  Kačića. 

tasnak,  m. ;  v.  tesnek. 

tast,  m.,  socer,  ženin  otac,  punac;  tasta,  f.,  i  tašća,  socrus,  ženina 
mati,  punica;  star.  tbstb,  tbšta;  po  tom  na  sjeveru  i  test,  tešća.  Mikl.  E. 
W.  tišti,  sveslovj.  („ verwandschaft  mit  teta  wahrscheinlich“).  B.  I., 
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Belost.  Izp.  iv  Bog.  gr.  kaz.  —  1.  Prodah  vinograd  bivšega  Filipa  moga 
tasta.  1475.  S.  276.  —  2.  V.  K  obćina  (dod.  k  0.)  „njegovomu  testua. 
tastament,  taštament;  v.  testament. 

tastbina,  tazbina ;  f.,  domus  socri ;  kuća  tastova  itd.  B.  I.,  a  izp. 
i  Bog.  gr.  376.  378.  „svojta  po  tazbini^ ;  i  Slovinac  „svojbina  po  ženia. 

taška,  f.,  perula,  mošnja ;  v.  t.  r.  XIV.  v.  Tk.  IV.  V.  ind.  Taškar 
itd.  V.  mošnjar. 

tašt,  tašć ;  tastan  itd.,  adj.;  staro  ti>štb  itd.;  Mikl.  E.  W.  tusk-; 
na  sjev.  i  teše  itd.,  vacuus,  vanus,  prazan  itd.  Taština ;  tašćina;  f.,  vanitas, 
izpraznost;  tako  i  tašćad ,  f. ;  po  tom  utašćad ,  adv.,  mani,  uzalud.  Dan. 
rj.  ima  i  tbštanie,  tbštati  se,  tbštenie,  nastojanje,  nastojati  itd.,  pak  tbštiv, 
tbštlivb,  adj.,  nastojan,  a  tbštbnb,  žuran  itd.  To  je  od  istoga  koriena,  a 

bit  će  naše  „paštiti  se“  s  time  u  svezi.  V.  t.  r.  i  šteta.  Još  znači  taština, 

tešćina  i  isto  što  lat.  ilia,  slabina,  slabobočina,  prepona.  Izp.  B.  I.  p. 
potonjom  r.  I  Pleterš.  tešćina.  V.  testh  i  Tešćebok.  —  1.  Star.  XXIII.  69. 
(„sboži  tašćad  i  superbiju  .  .  .  človikov  tašćihw),  71-  (,,tašćad“);  131. 
(„v  tašćada),  133.  („tašća  slava“).  —  2.  Tašćina;  Psalm.  2.  i  d.;  često. 

tat,  m.;  v.  kradja;  Belost.  s.  v.  elepta  i  fur  ima  i  kradec}  m. ; 

svakako  izpravnije  nego  li  kradljivac  (B.  I.  furax);  v.  i  lupež,  pak 

grabež,  str.  335.;  Terminologija.  Polj.  lupež  itd.  svakako  je  potekla  od 
romans.  latro,  ladro,  što  znači  i  tata  i  gusara  (v.  2.  guša  itd.,  pak 
husa  itd.).  Dan.  rj.  tat,  husar.  Tat  bit  će  najstariji  slovj.  naziv  za  onoga, 
koji  krade.  U  Češkoj  (gdje  sada  nije  domaća  rieč)  ima  imena  mjesta 
(Jirečeb:  Všetaty  i  dr.),  gdje  dolazi  rieč  tat.  Gr.  911-  u  dogovoru  s  Gre- 
kami  (Hristom.  4.  ,,tat“,  „tatba“). 

Tatba}  tatbina}  tadba  itd.,  f.,  furtum,  krivnja  tata,  a  po  tom  i  samo 
djelo,  učin  kradje,  a  odatle  pak  tadbenik;  m.,  iur;  tatben ,  tadben}  adj., 
furtivus. 

Tatica ;  f.,  ženska  koja  krade,  ali  po  Črnčićevu  uvodu  u  Stat.  55. 
kao  da  se  je  tako  zvala  i  knjiga,  u  koju  se  „pisalo  za  tatau.  V.  kanjo- 
šiti,  a  izp.  Hvarkinju  str.  256.  „Od  kanjuke,  ne  bojim  se  drugoga  od 
moje  vrsti u.  ,,Kanjuka“  značit  će  igru,  kad  se  kanjoši,  kanjuši;  pak 
tobože  seljak  Bogdan,  mladić,  hvali  se,  da  se  uvježbao  u  tatbini,  igra¬ 
jući  se  tu  igru.  Mikl.  pal.  ima  unorbCb }  m.,  za  fur,  tat.  Ne  znam  porietla 
rieči;  Mikl.  E.  W.  ner-  2.;  odatle  je  i  starosl.  pronorb  malitia. 

1.  Isp.  Bj.kstat.  potvrde  (tat,  tadba,  tadbina).  —  2a).  V.  pokrasti, 

cit.  4.  (a  v.  i  1.  poteći,  cit.  5.);  možda  i  u  Mošć.  pak  i  u  Vep.  i  Kast. 

61.  8.  pomišljaju  na  pronevjeru.  —  2b).  V.  2.  rotan  („tat  r.“).  —  3.  V. 
kaštiga,  cit.  2.  („tat  ili  ini  hud  človik“).  —  4.  V.  skriti,  skrovište 
(„tati  ne  ukradut").  —  5.  V.  čast,  cit.  62.  —  6.  V.  kradja  itd.,  pak 
medjusobac.  —  7.  Cvet  33.  („otaj  vzeti  je  tadba“).  —  8.  V.  pomagaj, 

cit.  1.,  pak  poruk,  cit.  1.  itd.  (v.  i  jamac  i  jamstvo).  —  9.  V.  psovanje, 

cit.  4.  („do  tatov“).  —  10.  V.  razbijati,  pak  razboj,  cit.  1.  („tadbinu 
učiniti^).  —  11.  V.  razglasiti  („spazila  je  tatbinu“).  —  12.  Toverna  je 
peštera  tadbenikom.  XIV.  v.  Star.  XXIII.  73.  —  13.  Oficijal  u  Grižah  ima 
kad  bude  tužba  Frankapanova  kmeta  proti  fratarskomu  kmetu  „obnajti", 
t.  j.  obaviestiti  i  saslušati  ponajprije  gvardiana,  a  ne  smije  „poseći 
pravdom^  :  ipak  „izlažući  razbojstvo  ali  tadbinu“.  1570.  Lop.  urb.  91. 
—  14.  Perg.  rj.  tat,  tatbina;  ima  i  za  furtim  (III.  t.  34.  §  2.)  „čkomno 
ili  tatbenim  zakonom u. 

tata;  v.  otac  I.  i  star  16.,  a  izp.  B.  I. 

* 
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Tatarin,  m. ;  v.  Atelij  i  Totar. 

taula,  m.,  bit  će  tavola,  tabula,  igra  neka.  V.  2.  harte,  cit.  10. 

•  tavajor,  m. ;  po  tal. ;  ne  znam  kako  glasi  rieč;  znači  ubrus  po 
Not.  knj.  Stas.  rj.  (br.  35.  „rub  stolni,  8  tavajori44). 

tavel,  m.,  lat.  tabellio;  jamačno  po  tal.  kojem  liku;  v.  notar 
(str.  75513). 

taverna;  v.  toverna. 

tavernicus ;  v.  tovar  itd.,  i  tarnik. 

tavriti,  impf. ;  znam  samo  za  jednu  potvrdu;  v.  procieniti,  cit.  3. 
(Polj.  čl.  63b).  Po  Jagiću  temere  loqui;  tumači  on  u  opazci:  „znači  to, 
što  bi  drugim  riječima:  nasumce  govoriti,  isprazno  vikati 44  ;  tri  rukopisa 
slažu  se;  jedan  ima  „ta  pri44,  jedan  „tahori44,  a  tri  napisaše  „toj  stvari44. 
B.  I.  (po  Vuk.  rj.)  ima  tavorenje,  tavoriti  (kukavno  živiti,  kuburiti  itd.). 
Ima  u  V.  Gorici  prezime  Tavur  (dolazi  i  Mikl.  pal.  tavurb,  ali  veli  Mikl. 
da  stoji  mj.  tium>;  izvor  je  rus.).  U  Pleterš.  tavati,  tavljati  itd.  herum 
tappen,  unsicher  gehen ;  ovo  ne  će  bit  u  svezi. 

te  itd.;  v.  t’;  teclje ,  tiedje ,  tiemdje  zakonom  itd.  Perg.  rj.  (isp. 
i  uvod  65.  100);  čestica  dje  (piše  ,,ge44)  bit  će  staro  žde. 

teca  (?);  v.  bulare,  str.  1065.  i  d. ;  pak  ondje  cit.  4.  Pridat  ću, 
da  g.  1362.  Tk.  IV.  pišu:  Uxor  Georgii  Solar  contra  Ivan  et  eius  tecicham ; 
tečica?  amita?  U  isto  doba  bio  po  Tk.  IV.  ind.  nadimak  gradjaninu 
Andrija  Tetića  ili  Tečica.  U  Franceskoj  zovu  u  šali  „tante44  zalagaonicu; 
,5cat  of  nine44  englezki  zovu  deveterostruki  krbač,  a  slušao  sam,  kako 
su  Zagrebčani  parni  valjak,  koji  tare  i  gladi  ulice,  prozvali  „Lizika44 ! 
Belost.  teca,  amita;  bit  će  tet’ca. 

tečac  m.,  cursor,  glasnik,  listar  (Urb.  vin.  20.  ;  XVI.  v.),  tekić, 
tečnik,  teklić,  skoroteča  (ova  četiri  Stulić) ;  Mikl.  pal.  i  teča;  E.  W. 
tek  1.  V.  poteći  itd.;  ulak  je  turski.  V.  glas,  str.  3195,  glasnik,  str.  605- 
Tecec  u  Zagrebu  prezime.  Tk.  XI.  ind.  V.  grivna,  cit.  2.  („tečca44). 
tečenje,  n. ;  v.  teći. 

tečica,  f.,  amita ;  dem.  od  tet’ca,  tetka  (tetčica),  teta.  V.  teca. 
tečić,  m.,  consobrinus;  po  Belost  (i  B.  1.)  isto  što  tetić.  V.  t.  r. 
i  teca. 

tečićna,  f.,  consobrina;  po  Belost.;  isto  što  tetićna,  tetišna. 
tečljav,  adj.,  starosl.  (XIII.  v.)  Mikl.  pal.  meretricius,  bludnički,  itd. 
Očito  od  glag.  teći;  njem.  laufige  Hundin  itd.  V.  2.  steći,  stekal  itd. 

teći,  impf.,  currere,  fluere,  durare,  acquirere ;  tečenje,  n.,  fluxus,  pak 
prosecutio,  processus,  tečaj  duga,  pravde  itd.;  zatim  tekući ,  part.  praes., 
currens,  fluens  itd.;  v.  tečac,  pak  1.  i  2.  steći,  tečljav  i  dr.  B.  I.  Belost. 
Stulić.  —  l.  V.  foljaš  („tečenje44),  pak  dug,  cit.  9.  („tečenje  duga44; 
g.  1484.,  sto  god.  prije  Perg.)  i  bat  str.  497  („kako  je  dug  tekal“;  u 
istom  izvoru  poslije  dolazi:  „mi  tečenje  duga  slišavši  i  razumi vši44  ; 
g.  1451.  čl.  193.195.,  dakle  do  150  god.  prije  Perg.  V.  hoditi).  —  2.  V. 
pravda,  cit.  8.  (str.  108020:  „kako  mi  je  pravda  tekla44).  —  3.  V.  mo¬ 
neta  („kotera  bude  tekla44);  forint,  cit.  8.  J,, zlati  tečaše44).  — 4.  V.  ku¬ 
šati  („Drave  tečenje44).  —  4.  Isp.  XV.  v.  Š.  135.  („lit  gospodnjeb  1430 
treto  teče44);  140.  („let  božjih  1430  šesto  tekuće44);  318  („let  gosp.  1487  ' 
tecaše44)  i  dr. ;  144.  („dokle  svita  teče44);  173.  („dokle  te  službe  teče44); 
417.  (,,ki  ždribij  se  onde  miri  i  teče  už  8044).  —  5.  Izp.  XVI.  v.  K.  221. 
(„glasi  ki  ovuda  tečahu44);  180.  („zakonni  put  da  teče  poli  općine44).  — 
6.  Izp.  XV.  v.  Š.  419.  („vod  ...  tekućih44) ;  171.  („do  ispunjenja  deset  let 
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pored  tekućih^)  i  XVI.  v.  K.  („zakon  krašićki,  ki  je  onda  tekal  meju 
njimi“).  —  7.  Perg.  rj.  tečenje  pravde  processus  juridicus;  t .  pernje  pro- 
secutio  causae ;  t.  pernj  i  pravd  processus  causarum  et  litium.  Moje 
krnje  bilježke;  „ kako  pravde  tekua  . .  .  „ penezi  koteri  teku11, 

teda0,  theda,  f.,  lat.  (Du  Can.):  bor,  smrekva  neka,  iz  koje  se  na 
Korčuli  vadila  smola  propter  quam  pićem  vivunt  et  se  sustentant  omnes 
pene  homines  hujus  insulae;  od  velike  je  koristi  za  gradnju  brodova 
(v.  štanj).  Zabranjen  izvoz  1493.  Korč.  213.  237.  252. 

teftiš0,  m.,  tur.,  znači  scrutatio,  izvidjenje,  iztraživanje  itd.  Dan.  rj. 

B.  I.  —  Za  teftis  vam  sć  (?)  moj  uzmozni  barat  poslan  bese.  1492.  Sui-  v 
tanov  list  sandžakbegu.  Š.  355.  „Se“  bit  će  mj.  saj,  taj.  V.  barat. 

1.  teg,  m.,  labor,  trud,  po  tom  posao  ratarski  i  plodovi  toga  posla; 
sementis,  segetes,  frumentum,  žitak  itd.,  prirod  sa  njiva  itd.  V.  cit.  2. 
Mikl.  E.  W.  teng-1.  (v.  dotegnuti,  potegnuti,  tegnuti,  težak  pak  težati  itd.). 

—  1.  V.  bravar,  cit.  4.  („teg,  ki  ni  siven“);  moje  mnienje  o  bravaru 
krivo  je  bilo ;  v.  K  ključar  (dod.  k  K.).  —  2.  Ne  ima  se  puštati  živina 
po  tujih  težih  itd.  Polj.  čl.  60a.  —  3.  V.  prijamština,  cit.  2.  („za  svoj 
teg“  ;  trud,  nastojanje).  —  4.  Not.  knj.  Stas.  rj.  —  5.  V.  dota,  cit.  31. 
(„dobar  i  podoban  teg“  ;  nastojanje,1  red  u  obavljanju  službe  božje). 

2.  teg,  m.,  pondus ;  po  B.  I. ;  korien  isti  kao  i  1.  teg.  V.  poteg  i  ves- 

3.  teg,  m.,  ligamen,  vinculum,  vez,  veza.  —  Not.  knj.  Stas.  rj- 
br.  175.  str.  94.  („pušćam  mojoj  zalvi  moju  stomanju  s  tegmi“). 

tegnuti,  impf.,  trahere  itd.  ;  v.  dotegnuti.  potegnuti,  utegnuti.  V. 

I .  teg.  B.  I.  upozorava,  da  ne  teče  prosti  glag.  —  tegnuti ;  medjutim 
čuje  se  on  često  na  sjeveru  i  zapadu ;  može  biti  da  je  za  pravo  v-tegnuti, 
pak  utegnuti,  ter  v(u)  izpalo.  Izp.  Pleterš  tegniti,  utegniti.  Značenje  je  : 
imati  kada,  lažno,  pak  slučajno  dospjeti,  postići,  prigoditi  se  itd.  Ima  i 
starih  potvrda  za  tegnuti.  —  1 .  „Tegnul  bi  dojti ;  samo  da  ne  tegne  ujti“ 
i  dr.  Moje  bilj.  od  Karlovca  itd.  —  2.  Biskup  .  .  .  prodlzujući  v  devocijonu 
utegnu  v  svojem  koncu  imit  i  kraljestvo  nebesko .  Mirak.  48.;  tako  i  49. 
54.  (utegnu  biti  krstjanin). 

tegotan,  adj.,  molestus,  importunus,  težak;  tegotno ,  adv.,  i  za 
acerbe.  V.  1.  teg.  —  V.  gorupan. 

Tehomila,4  Tešena,  f.,  Tešimir ,  m. ;  Rač.  doc.  ind. 

1.  tek,  tiek,  m.,  cursus  (Belost.  s.  h.  v.)  pak  po  Fanc.  Rad  knj.  214. 
stadija;  v.  teći.  Belost.  ima  za  stadium  drkališće,  tekališće,  žatok,  zato- 
čište;  Stulić  tjek,  cursus.  V.  poprište. 

2.  tek,  m. ;  po  Belost.  s.  v.  palatum,  nebo  vustno  .  .  .  vu  kojem 
je  ćutenje  teka;  est  mihi  ad  palatum  ide  mi  v  tek.  U  n.  dj.  sapidus 
tečen;  sapide  tečno.  Rieč  je  naša  i  slov.  Mikl.  E.  W.  tek-  3. ;  odatle  adj. 
tečan ,  istoga  značenja;  ima  i  B.  I.  (iz  Baranje). 

telal,  telar,  m.,  glasnik,  ličnik ;  tur.  B.  I.  Telariti,  impf.,  oglašivati, 
ličiti.  V.  porob,  cit.  3.  str.  101 123. 

tele,  n.,  vitulus;  često  kao  daća ;  Lop.  urb.;  collect.  telad,  f.,  B.  I. ; 
ali  na  sjev.  telinje,  n.;  izp.  Zb.  za  n.  ž.  XXI.  Lobor.  (krnja  bilj.;  čuje 
se  obćeno  na  sjev.) 

Teliče  selo,  ime  mjestu  u  Lici  ili  Bužah ;  i  Teličani  (S.  pak  K. 
po  kaz.);  zove  se  tako  bratstvo  u  Lici  („Vidak  od  Teličan“  ;  1495.  Š.  388.); 
u  n.  dj.  323.  g.  1487.  bez  sumnje  je  „Vidak  Teličeslov"  (!)  krivo  čitano. 

U  Bosni  Teočak,  Telčak  (v.  ime,  str.  43018  i  u  Moravskoj  Telč). 
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tfelesan,  tjelesan  itd.,  telesni}  adj.,  eorporalis,  pak  saecularis ;  svjetski 
(v.  2.  svet);  prost,  naprotno  duhovan,  duševan,  crkveni.  —  l.  Izp. 

XIII.  — XVI.  v.  Š.  12.  („oblast  v  duhovnih  i  telesniha),  87.  („pošišiun 
telesni“),  174.  („ruka  t.w),  196.  („smrt  t.“),  286-  („u  zdravju  i  slavi 
duševnoj  i  t.w),  298.  („pravda  duhovna  i  t.tt),  305.  („človik  t.a).  368. 
(„žitje  t.“),  414.  („pravda  duhovna  i  t.u),  K.  181.  („gospoda  t.tt).  —  2  Izp. 

XIV.  v.  Star.  XXXV.  429.  430.  („stanki  t.a,  „sud  t.w,  „strojitelji  t.u, 
„oblastnik  t.“).  —  3.  Mošć.  rj.  „glavar  t.a.  —  4.  I  Not.  knj.  Stas.  rj. 

teljig,  m.,  teljega;  taljiga,  prosta  tarna  kola;  Mikl.  E.  W.  telega. 
Sveslovj.  magj.  i  tur.  rj.  Zak.  1.  n.  61.  5. 

teini,  adj. ;  služi  Zrinskom  mj.  telesni.  Sir.  rj. 
telo,  tielo,  tilo ,  n.,  corpus;  plur.  i  telesa.  Mikl.  E.  W.  teles-telos; 
prvotno  značenje  u  starosl.  i  kip,  simulacrum,  na  priliku  čovjeka  itd. ; 
po  tom  u  značenju  ovom  u  starih  izvorih  (Mikl.  pal.)  i  teliste ,  teliste ,  n. 

—  1.  V.  mišljenje,  cit.  2.  —  2.  V.  mantrati. 

telovni,  adj.,  corporalis;  Belost;  Perg.  služi  za  carnalis.  —  Perg. 
I.  t.  40.  „medj  bratju  telovnu  i  krvnuw. 

telovo,  tielovo,  tilovo ,  n.,  festum  Corporis  Christi,  blagdan.  —  Petak 
prvi  po  tilovo.  Bit  će  g.  1552.  Keglevićev  list.  K.  261. 
temelj;  v.  Slavonija  132415. 

temeljit,  adj.,  fundamentalis,  od  temelj ,  m.,  fundamentum  itd.;  Belost., 
Stulić,  B.  I.,  Dan.  rj.  Grč.  ftepeAiov,  osnova,  podklad;  v.  fundamenat; 
od  lat.  rieči  postaje  podumjenta;  izp.  B.  I.,  a  v.  premještaj  str.  1  1004. 

—  Da  bude  krepko  i  temeljito  na  veki.  1478.  Dubrovnik  Š.  287. 

tenac,  tenjac?  m.,  spiritus,  larva,  duh,  koji  iz  čovjeka  izadje,  strašilo; 
bit  će  u  svezi  sa  drevnom  rieči  tinja,  tinja?  koja  na  sjev.  i  zap.  i  sada 
živi  sa  značenjem  umbra,  sjena ;  Mikl.  E.  W.  steni.  V.  osjen,  pak  duh, 

tinja,  vjedogonja.  —  Izp.  Žb.  za  n.  ž.  XXIII.  188.  197.  278. 

tenda,  f. ;  govore  oko  Karlovca  itd.  za  naslon  itd.,  njem.  Gelander; 
je  li  tal.  tenda,  šator?  Ima  tenda  i  Pleterš;  upućuje  na  ranta,  a  ovo  je 
njem.  rieč,  motka  itd.  Nije  li  preneseno  značenje  od  zastora,  čadora,  za¬ 
slona  itd.  na  prečnicu  na  ogradi,  pregradi  itd.? 

tentati,  impf.,  lat.  i  tal.  tentare,  kušati,  napastovati ;  Belost.  s.  v. 
tento  itd.  Na  sjev.  i  zap.  obćeno  teče.  —  1.  V.  pregnpti,  a  izp.  Star. 

XXIII.  173  ..  .  ako  je  kada  tental.  —  2.  Ako  bi  suprotivil  ili  tental  (ili 

kušao  podići  ,,at“  ;  v.  at).  1509.  K.  192.;  v.  jamac,  str.  45813. 

tenuta0  ,  f.,  intromissio,  immissio  in  bona;  po  hrv.  navod.  V.  t.  r. 
tep,  m.;  po  St.  Novakoviću  Glas.  78.  (1908.)  199  i  d.  dolazi  u 
srb.  izvoru  za  žezlo  (skiptar).  Staat  Serb.  I.  15.  i  Bobčev  346.  V.  ‘tepačija. 

tepac,  tepec ;  m.,  vrlo  razširena  zapadna  i  sjeverna  rieč ;  Belost* 
tumači  vagus  itd.,  dakle  .  pomišlja  na  tepsti  se,  potepati  se,  ali  doista 
mislim,  da  u  prvom  redu  glag.  tepsti  znači  verberare,  fustigare  itd. ; 
ima  i  ovo  značenje  po  Belost.,  pak  bi  mogao  tepac  biti  onaj,  koji  je 
bio  tepen  ili  bi  to  morao  biti.  Nikako  nijesu  potepub  i  tepac  rieči 
posve  sinonimne.  Navlastito  tepce}  n.,  pak  tepceta}  plur.,  znači  nevaljalce, 
koje  bi  valjalo  tjelesno  kazniti.  Od  pojma  biti,  klatiti  prenosi  se  značenje 
analogno  na  skitanje,  pak  postaje  probisviet,  klatež,  i  glagoli  biti,  pobijati, 
potucati  se  po  svijetu.  Izp.  A.  R.  biti  str.  341.  III.  1.  e).  V.  tepačija. 

—  1.  V.  strsuuti  se.  —  2.  V.  stanovit,  cit.  7. 

tepačija,  tepčija}  starije  tepcij}  m. ;  dolazi  i  dem.  tepcica}  m.  (tepciza) ; 
Tepcijić;  po  tom  Tepcić;  patronimici ;  ima  i  Tepecić.  Zagr.  stat.  Izp.  i 
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Dan.  rj.  (u  jednoj  potvrdi  i  tefačija).  Potvrde  u  Rač.  doc.  pokazuju,  da 
je  jamačno  Budimir,  „jupanus  palatinus44  Mutimirov  (n.  dj.  g.  892.  str.  16), 
bio  drevni  predšastnik  u  časti  Boleslavu  „tepizo14,  dvorskom  dostojan¬ 
stveniku  kralja  Petra  Krešimira.  Izp.  n.  d;.  g.  1059. — 1070.  str.  52.  54. 
62.  73.  Ubilježen  je  g.  1069-  „Boleslaus  curialis  comes44;  a  na  str.  81.  82. 
g.  1070.  „Boleslaus  tepci44  —  ;  pored  njega  u  istoj  izpravi  dolazi  na 
str.  83.  i  Bolan  „tepciza44  —  ovaj  je  upisan  kao  svjedok  na  listini, 
dočim  je  Boleslav  tepčij  spomenut  pored  Većemira,  lučkoga  župana,  kao 
odpornik  proti  darovanju  sela  Suho  vare,  što  ga  je  namienio  Radovan 
crkvi  sv.  Chrisogona  uz  potvrdu  kralja  Krešimira;  str.  98.  Budimir  je 
„tepciza44  (za  kralja  Slavica),  a  g.  1076.  za  kralja  Zvonimira  spominje 
se  na  str.  106.  „in  presencia  comitum  et  baronum:  Dominici  tepzii, 
curialis  comitis44  ;  i  poslije  (g.  1078. — 1080.):  „Dominico  tepzi44  (str.  113. 
117.  118.  126.  164.);  .a  g.  1078  —1080.  str.  126.  162.  164.  174.  „dato 
judieio  a  tepigone,  Dominico44 ;  medj u  svjedoci :  „Jacobo  tepigone  cum  fra- 
tribus  ejus44,  „Jacobo  tepigone  et  Jura  nonensi  iupano44  i  dr.;  c.  g.  1088./ 1089. 
str.  149.  151.  za  kralja  Stjepana  II.:  „ante  noticiam  horum  testimoniorum 
(Lu)bomiri  (t)epci . . .  Desimiri  ubrusari,  Tole(mir)  (t)epkiga44 ;  pominje  se 
još  g.  1070.— 1078.  str.  161.  163.:  „Chossiga  (Košića)  tepico44.  Ostao  je 
po  n.  dj.  460.  iz  g.  1088./ 1089.  sve  do  XVII.  vieka  (do  .  Lučićevih 
vremena)  napis  na  crkxi  u  Zestinju  kod  Trogira:  „Q,uam  ego  Lubomiro 
tepzi  condidi44,  Mikl.  E.  W.  tep-  3.  svodi  rieč  u  svezu  sa  glag.  tepsti. 

Vjerojatno  je,  da  je  tepčij  kao  dvoranin  bio  nosilac  nekoga  znaka 
kraljevske  vlasti*  Znak  sudačke  vlasti  je  bat,  štap,  šibika;  izp.  i  Du 
Can.  baculus,  sceptrum  u  franačkih  vladalaca.  Stoj.  Novaković  Glasnik 
78.  (1908.)  199.  i  d.  sjeća  na  tep  (v.  t.  r.),  Truhelka  Glasnik  bos.  13- 
(1901.)  105.  misli,  da  je  tepčija  glavar  nad  skupom  tepaca,  paža  na 
kraljevu  dvoru;  pri  tom  on  tumači  i  „čeonik  hlap44  (v,  te  r.)  sa  „nad¬ 
zornik  mladih  plemića44,  kao  naziv  mj.  tepčija;  ali  ova  je  listina  iz 
g.  1332.,  a  iste  godine  dolazi  i  tepčija,  pak  i  prije  i  poslije,  pak  još  i 
1392.  (v.  niže  cit.  2.).  Mijušković  pomišlja  u  Braniču  1899.  str.  126 — 129., 
nije  li  nadzornik  nad  pjeneznicom.  Staat  Serb.  I.  15.  (koji  te  podatke 
iztiče)  sumnja,  da  ne  bude  naziv  tur.  porietla;  sjeća  na  „samčij44,  a  san, 
dignitas,  da  je  u  slovj.  jezik  ušla  iz  turskoga.  Ali  mi  imamo  mnogo 
rieči  posve  domaćega  porietla  i  postanja  na  —  čij,  odnosno  —  ij. 
Nekoliko  potvrda  v.  p.  r.  oklop  ;  k  tomu  ću  još  primjerice  iztaći  po 
Mikl.  pal.:  banjčij,  birčij,  črpčij,  čvančij,  klepčij,  krmčij,  krčij,  okolničij, 
prelogčij,  razdavčij,  šarčij  (v.  šar),  pak  opravčija,  po  Duš.  zak.  čl.  154., 
iz  doba,  kad  o  tur.  nastavku  -y,  -gy  jedva  da  može  biti  govora;  izp.  i 
češ.  krejči  i  dr.  Ni  tur.  tapu,  tamga  (pečat),  ni  kumanski  tap  ne  bi  mogli 
opravdati  turansku  hipotezu.  Bit  će  tepčij  domaća  rieč ;  potvrde  su 
najstarije  iz  Hrvatske;  zvanje  isto  prelazi  odatle  i  u  Bosnu,  što  je 
posve  prirodno.  Ali  i  na  dvoru  srbskom  javlja  se  i  „velji  tepčija44  pored 
„mali  tepčija44,  kao  i  u  drevnoj  Hrvatskoj  „tepčij44  i  „tepčica44.  Izp.  Dan. 
rj.  i  Stojanović  Zapisi  1.  NiL  14.  i  58.  (Staat  Serb.  I.  15.  op.  2.). 

Tepčij  bio  je  sudac,  jupanus  palatinus,  curialis  comes,  isto  što 
potonji  judex  curiae;  izp.  dato  judieio  a  tepizone  Rač.  doc.  str.  164.; 
ovu  osudu  izrekao  je  kraljev  tepčij  Dominicus  proti  Strezini,  županu 
bribirskomu  i  rodu  njegovu  (parentes),  koji  su  htjeli  oduzeti  samostanu 
zemljišta.  Bilježka  veli,  da  je  presudu  odobrio  sam  kralj*  („uolente  et 
collaudante  rege  Suinimir44).  Spominje  se  kao  svjedok  (testis)  i  „Jacobus 
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tepi90  cum  fratribus  suisa  ;  on  dakle  samo  presudi  asistira  sa  bratstvom. 
Ali  bilježka  ubraja  i  kralja  i  protivnika  Strezinu  u  svjedoke,  t.  j.  pri¬ 
sutne  bilježi  kao  sudionike  kod  presude.  Jamačno  je  „Jacobus  tepi90u 
van  službe,  samo  po  naslovu  i  časti  tepčij.  Dvorski,  kraljev  sudac  bio 
je  samo  jedan.  Tepčica  bit  će  naslov  zamjeniku  dvorskoga  sudca.  Svakako 
je  tepčij  u  ono  doba  srednjega  vieka  i  vojničko  zvanje.  Glag.  tepsti 
(teti,  praes.  tepem)  kao  da  je  —  ne  po  postanju,  ali  svakako  po  zna¬ 
čenju  —  u  nekoj  vezi  sa  glag.  t§ti  (Mikl.  ten-1),  sjeći.  U  rus.  jez. 
sečb  znači  bičem,  šibami,  knutom  itd.  biti,  po  našu  tepsti,  a  u  rus. 
dialektu  ima  utepti,  occidere,  ubiti.  Kad  nagadjamo  o  postanjn  naslova 
tepčij ,  možda  smijemo  pomisliti  i  na  tepenje  kao  udaranje  ubojitim 
oružjem,  bojnim  batom  itd.  V.  cit.  2.,  tepež  i  tepsti,  pak  teti  (t§ti), 
zatim  star  16.,  ubrusar  i  volar. 

1.  V.  Z.  A.  VII.  c.  1340—1367.  str.  218,  219,  221—225  i  228: 
tephčija  Radoslav  s  bratjom  . . .  tepčija  Ratosav  (!)  . . ,  prvo  gospoja  bana 
mati,  drugo  g.  ban  Tvrtko }  tretje  kaznac  Boleslav,  četvrto  tepčija  lvah’n... 
Purća  vojevoda  i  s  bratjom ,  lvah’n’  Ivanović  i  s  bratjom  (nije  spomenuto 
da  je  tepčija)...  u  ime  kaznaca  Boleslava  i  tepčije  Ivahhna .  . .  tomu 
svedoci:  tepči  Vlhčihna  i  z  bratjom .  —  2.  Tagda  priđe  na  kraljestvo  mi 
na  vsakom  miru  plna  moć  vojske  turačke  i  ulize  naprasito  u  vladanje 
kraljestva  mi,  i  tadahtaje  pospisno  skupih  kraljestva  mi  boljare  itd.,  tepa - 
čije  itd.  (v.  banv31.)  i  potegoh  na  turačku  vojsku.  1392.  Bosanski  kralj 
Stefan  Dabiša.  S.  96.  —  3;  V.  2.  red  („tepačija  Batalow). 

tepeška,  f.,  manipulus  lini  contusi,  pletenica,  kfta  lana.  Po  bilj. 
Barle:  Tuhelj  g.  1696.  kmet  župniku  podaje  „duo  cistra  lini,  hic 
tepescas  nominatas“  ;  tako  i  Zabok  g.  1775.  Po  Pleterš.  tepeška  povesmo 
prediva,  pak  pletena  šiba;  „tepežni  đanu  dan  nevine  dječice  (na  Herode- 
šovo  „tepeu  se).  V.  tepsti  i  tepež. 

tepež,  m.,  percussio,  lucta;  Pleterš.  Prugelei  itd.;  tučnja,  boj,  ali 
na  Krku  znači  „posmrtnu  gozbua.  V.  pogrebac,  a  izp.  Glas.  bos.  XIII. 
149.  o  sedmici.  U  Zb.  za  n.  ž.,  pak  Arkivu  naći  će  se  mnogo  gradje 
o  tome.  Bi  li  u  „tepežua  mogao  biti  trag  sjećanja  na  bojne  igre  pogrebne? 
V.  trizna,  pokop  i  2.  strava. 

tepka,  f.,  vrsta  kruške.  U  XV.  v.  Tk. ;  v.  grad,  str.  343.  2. 

tepsti,  tepem,  impf.,  starosl.  teti ,  tepa,  (Fanc.  Rad  knj.  214.  str.  76. 
ima  testi;  valjda  je  inf.  istoga  glagola),  ferire,  flagellare,  verberare, 
fustigare  (po  Mikl.  pal.  i  Belost.),  biti,  udarati  itd.  Pored  toga  služi  i 
za  blaterare,  zapinjati  jezikom  (Belost.:  tepec  jezikom),  pak  vagari,  tepsti 
se,  lutati.  V.  potepsti,  natepsti  itd.,  pak  tepačija  itd.,  zatim  bijenje, 

fruštati,  hariti  (harati),  kazan  str.  4953.,  1.  šiba,  utepsti,  uteti.  Spominje 
Stulić  (tako  i  Mikl.  pal.)  i  conculcare,  nogami  gaziti,  pak  vagari  skitati 
se,  a  B.  I.  „tepsti  mlijeko  u  u  stapu  (u  maslenki),  zatim  svašta  govoriti 
i  skitati  se.  —  Tepe  i  muči  poruke.  XVII.  v.  Bosna.  Star.  XI.  87.;  v.  i 
sužanj  3. 

terati,  tirati ,  tjerati,  impf.,  fugare,  exigere,  sectari,  in  jure  pellere. 
Belost.  terjam  i  tiram.  Starosl.  shsb.  rieč  i  sjev.  srb.  ćerić  itd.  Mikl. 

E.  W.  terja-.  V.  potjer  itd.  —  1.  V.  band  str.  31..  pak  krv  str.  5472s 

i  nevjera  2.;  isp.  Polj.  Čl.  36.  79.  —  2.  V.  stratiti,  cit.  1.  („terajući 

toga  dPga“);  4  Mošć.  rj.  —  3.  V.  napredovati,  cit.  1.  —  4.  V.  prijamština, 
cit.  2. 
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terca,  f.,  hora  tertia;  v.  dob  I.  —  Va  vrime  terce .  1513.  K.  204. 
tercenel,  m.,  terzenel  itd.  Bart.;  vrsta  sukna,  holandeska  tkanina, 
ili  španjolski  tafut.  —  1668.  Star.  XXV.  308:  rifov  10  črlenoga  tercenela . 

terestral,  ni.,  terrestrale,  terragium,  daća  od  zemljišta.  —  Po  slav. 
urb.  Vez.  urb.  g.  1756.  str.  171.:  Od  jedne  čitave  sesije  gosponu  zemalj- 
skome  na  leto  za  terestral  iliti  zemaljsku  porciju  dat  ćeju  se  forinta  tri. 

termen,  termin ,  terminus  (Perg.  rj,),  tirmen  (Not.  knj.  Staš.),  trmen, 
m.,  terminus,  tal.  termine,  međja,  biljeg,  kotar,  medjnik,  znak  medje, 
zatim  rok;  po  tom  glag.  terminali,  terminivati,  impf.,  medje  staviti, 
kotari  ti,  obvoditi,  zavoditi,  a  preneseno  i  zaključiti,  rok  staviti,  ali  i 

konačno  odrediti.  —  1.  Izp,  1275.  i  d.  (S.  po  kaz. ;  za  znak  medje)  i 

mn.  dr. ;  v.  mjesto,  cit.  8.  —  2.  V.  pravden,  cit.  4.  —  3.  V.  2.  rubati, 

cit.  2.  („u  termenu“).  —  4.  V.  kanat,  cit.  5.  —  5.  V.  depena,  citat 

(„termin  4  leta“).  —  6.v  Fitu  termen :  vela  masa .  .  .  meje  i  termine 
potrjujemo.  1492.  1498.  Š.  359.  409.  —  7.  Ki  trmen  mu  dajemo...  za 
najpokoniji,  po  običaju  crikvenomu.  1545.  K.  247. 

tesač,  tesar,  m.,  faber  lignarius,  drvodjelja,  jalčier;  v.  te  r.,  a  isp. 
B.  I.  i  Pleterš.  Spomenut  ću,  da  Kiizmič  ne  ima  rieči  jalčier;  služi  ona 
Pergošiću,  pak  u  Zagrebu  Tk.  VI.  VIII.  ,,jalchy“  i'  dr. ;  v.  grad  3432. 

tesan,  tesni,  tiesan,  tisan ,  tiskan,  adj.,  angustus,  strictus;  tesniti  itd., 
impf.,  angustare,  stringere,  nasiljem  potiskivati  koga;  Mikl.  E.  W.  tišk- ; 
v.  tiskati  itd.,  a  isp.  B.  I.,  Belost.  itd.;  ima  još  tesnoća  itd.,  f.,  angustia, 
nedovoljna  prostranost,  pak  tešnjenje,  n.,  coarctatio,  stiskanje  itd.,  utiska. 
—  1.  V.  prostran,  cit.  2.  —  2.  Ne  ćemo  im  nijedne  suprotivscine  ni 
tešnjenje  učiniti.  1499.  Š.  416.  —  2.  V.  potreba,  cit.  8  a)  („tisnoća“). — 
3.  Ako  bi  kupca  gdo  utiskal  ali  tesnil.  1495.  Š.  389.  —  4.  Jelić  Fontes 
XV.  v.  Knin  1460:  Za  vrimena . .  .  tiskna  ka  jesu.  Smisao  je  očito 
„vrimena  tisnaw,  a  starosl.  doista  prvotni  je  lik  adj.  tesk'mrb.  —  5.  V.  utiska 
(„utiskal  ali  tesniP). 

tesati,  impf.,  exasciare;  sveslovj.  rieč,  Mikl.  E.  W.  tes-;  B.  I. 
Stulić,  Belost.  otesujem.  V.  sprta ;  ondje  stoji  težati,  ali  drva  za  sprtu 
treba  tesati. 

tesla,  f.,  dolabrum,  vrsta  orudja,  sjekire,  korita  se  kopaju  njome; 
Belost.  itd.,  B.  I.;  jamačno  sveza  sa  glag.  tesati.  II  nas  i  imena  mjesta 
i  drevnih  porodica;  Teslić,  Tesla  (v.  2.  kupiti,  cit.  17.,  XIII.  v.).  U 
naših  stranab,  u  gornj.  Hrvatskoj,  mislim,  bio  je  za  rimskoga  doba 
„municipium  Tesleumu. 

tesnek  (?),  tesnik ,  pak  tasnak,  m.,  vestis,  neka  ženska  odjeća  na 
otocib.  Not.  knj.  Staš.  rj.;  svečana  ženska  haljina  (br.  123.  127.  150. 
155.  166.  186.).  Po  R.  Strobal  Zb.  za  n.  ž.  XVI.  289.  u  Dobrinju 
tesnek;  ali  nadjoh  u  Kolu  Zagreb  1843.  str.  38.  pjesmu  sa  Krka:  „Ne 
hoćeš  bih  zela  . . .  tesnyk  na  ramena^ ;  izdavač  tumači  ,,tesnyk  ili  tasnjak 
haljina  crvena,  koju  obuče  zaručnica,  kad  ide  pod  vienac  u  erkvu“. 
tesniti.  tiesniti ;  v.  tesan, 
test  itd.;  v.  tast. 

testh;  bez  sumnje  hrv.  rieč;  valja  čitati  tesć,  po  svoj  prilici  f.; 
potvrda  iz  XV.  v.  Tk.  iztaknuta  već  p.  r.  grad  3435  i  3442;  a  v.  i  1. 
smesti,  cit.  4.  —  smeti,  f.  pl. ;  mislim  sada,  da  tako  valja  čitati  tu  rieč 
u  ondje  naznačenoj  potvrdi  (zmethg)  —  zatim  stava  i  tašt.  Meni  se  čini, 
da  redarstvo  odred  ju  je,  da  se  na  ulice  ne  bacaju  „smeti w  (faeces)  i  ne 
izlieva  lužnica,  ni  ne  sipa  lužni  pepeo  (cineres  lixivi)  od  parila.  V.  parilo 


i  poplač.  Za  ovaku  smradnu  vodu  služila  je  imenica  teše,  f.  (od  tiisk-) ; 
možda  ima  pače  sveza  izmedju  koriena  tusk-  i  rieči  nekih  od  koriena 
stav-.  Da  nije  stava  prvotno  bila  t’štava,  kako  je  šteta  potekla  od 
t’šteta  itd.  ?  Isp.  B.  I.  štesrce  (mj.  t:šte-)  i  dr.  V.  našte  i  šteta. 

testamenat?  teŠtamenat ,  tastamenat  itd.,  tistamenat  itd.,  testamentum, 
oporuka;  v.  t.  r.  i  oporučiti,  pak  naporučenje,  naredba  (najpokonja  n., 
naredjenje),  ođlučenje,  odluka,  cit.  3.  („o.  skrađnja44);  spomenuti,  cit.  9. 
(„spomenutje44),  poručenje  („najposleđnje44).  Belost.  oporuka,  oporu čen je 
zadnja  volja,  najzadnja  naredba.  —  1.  Isp.  S.  1446.  str.  167.  („testament 
duševan  i  dobar44),  1450.  184  („činu  i  pišu  tastamenat),*  1473.  272. 
(„činju  moj  testament4*),  1466.  252.  („učinih  moj  tastament44),  1492.  365. 
(„mrtvih  taštamenta  razbiti  ne  more44 . . .  „po  zakonnom  i  pravom  testamentu 
je  daroval . . .  naporučil  i  ostavil44),  1499-  423.  („taštament  jest  učinil 
budući  v  mali  moći  a  v  plni  svojej  pameti44);  v.  oporuka,  cit.  13.  i  d. 

—  2.  V.  preminuti,  cit.  7.  —  3.0  uništenju  ustanova  oporuke  v.  oporuka 
12  („rizati). 

testati,  teštati ,  impf.,  lat.  testari;  svjedočiti  i  oporučiti;  v.  potvrdu 
p.  v.  strajati,  citat,  („thestam44;  jamačno  teštam,  posvjedočim), 
teš- ;  v.  tes-. 

Tešćebok,  m.,  nadimak;  v.  Golozlo  (str.  3254);  tešteboćine,  f.  pl. 
sa  značenjem  slabine  itd.  ima  i  Ardalić  iz  Bukovice  u  Dalmaciji.  Zb.  za 
n.  ž.  XV.  259.  („dobiju  što  u  teštebočine44). 

tešiti,  tisiti,  tješiti,  impf.,  condolari,  pacare,  ali  i  kap  tažiti,  blažiti 
(placare,  sedare).  V.  uteha  itd.  —  U  potvrdi  p.  r.  mertučljiviti  jamačno 
treba  da  bude:  da  mertučljivi  i  teši ,  t.  j.  blaži  kaštigu.  V.  težiti, 
tešk-;  v.  tež-  itd. 
tešnjenje;  v.  tesan. 

teta,  tefea  (teca),  tetića,  tetčica,  tečica,  tetka,  f.,  amita,  matertera, 
otčeva  i  materina  sestra.  Belost.  (teca),  pak  B.  I.  Izp.  Schrad.  847. 
Prema  tome  postaje:  tećić ,  m.,  tetkin  ili  tecin  sin,  pak  tečićna,  f.,  kći; 
od  teta:  tetić,  m.,  i  tetićna,  f.,  s  podobnim  značenjem;  muž  tetin  je  tetak; 
m.,  a  na  sjev.  i  zap.  tetac,  tetec,  m.  Isp.  i  Bog.  gr.  —  1.  PuŠćam  teti 
Dobri  1  dukat.  1437.  Š.  145.  —  2.  Našoj  teti  Jalzabeti.  1493.  Š.  375. 

—  3.  Dajem  vinograd  . . .  Martina  Domjanića ,  mojega  nećaka,  dići . . . 
Jakova  Grzina,  mojega  tetića,  dići  vinograd  (drugi).  1445.  S.  159.  —  4. 
U  XVI.  v.  Tk.  IV.  ind.  u  Zagrebu  tetec. 

teti,  teti ,  impf.,  stari  glag.  (praes.  tnem),  Mikl.  E.  W.  ten-  1. 
Ostao  glagolu  u  nas  samo  trag;  v.  lisič,  str.  59920-  (drvotonj).  Pleterš. 
teti,  tnem,  hacken.  V.  i  tepaČija,  pak  uteti  itd. 

tetiva,  tetiva,  f.,  ehorda,  nervus,  u  luka  struna,  žila,  žica,  konop, 
remen,  vrv,  Čim  se  nategne  i  odapinje  striela.  Izp.  Mikl.  E.  W.  tentiva; 
sveslovj.  rieč.  B.  I.  Stulić.  V.  i  luk. 

tež,  f.,  gravitas,  pondus,  onus,  teža,  breme;  ima  i  Mikl.  pal.  0 

etimol.  v.  i  teg.  .  U  težkoj  skrbi  sultan  Sulejman  pod  Sigetom  pita  se : 

,,ki  mi  tež  ođname44?  Sir.  rj. 

1.  težak,  m.,  laborator,  agricola,  radnik,  poslenik,  koji  težak  posao 
obavlja,  a  napose  ratar  itd.  V.  2.  težak. 

2.  težak,  adj.,  gravis,  difficilis;  tezkoća,  teškoća,  f.,  gravitas,  difficultas, 
tež;  tezati,  impf.,  praes.  težim,  colere,  laborare,  napose  zemlju;  težan, 
netezan}  tezat,  tezatj,  tezać  itd.,  tezatan,  težatni,  netezatan,  adj.,  ager  cultus,. 
terra  inculta  itd.?  obradjena,  neobradjena  zemlja,  V.  1.  teg  i  tež.  —  l.U 
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Zagreba  XV.  Tk.  VIII.  ind.:  „Valentinus  tesaku  (težak)  ,,consiliarius“, 
gradski  prisežnik;  Polj.  61.  39  c  (v.  preobuti;  za  ratar,  kmet) ;  v.  starati; 
kako  uprava  odredjuje  ciene  težačkomu  poslu;  o  tom  izp.  i  naredbu 
zagrebačku  g.  1726.  V.  Z.  A.  XV.  153.  —  2.  Slav.  urb.  g.  1737.  Vež. 
urb.  167.  o  kmetu:  siromahu  pravednomu  težaku.  —  3.  V.  obaći,  citat 
(„dva  težaka^).  —  4.  Perg.  težak  za  rusticus.  —  5.  Polj.  61.  46.  85. 
(v.  javno  nasilje,  cit.  3.  i  šteta,  cit.  1.;  „  težak  a  adj.).  —  6.  „Teškim  kruhom 
živimo  t.  j.  mučno;  moja  bilj.  iz  Podravine.  —  7.  V.  breme,  a  izp.  i 
g.  1466.  Š.  251.  („od  vsake  teškoće  i  đohodka“),  pak  1549.  K.  249. 
(„njih  brime  i  teškoću  na  se  vazamši“  —  malne  doslovce  isto  kao  u 
prvoj  potvrdi  p.  r.  breme,  koja  je  pisana  sto  godina  prije  u  Rmnju,  na 
drugom  kraju  gornje  Hrvatske).  —  8.  V.  pritrucati  („težaki").  —  9. 
Težane  i  netežane  zemlje ...  s  zemljami  ke  se  teze  i  ke  se  ne  teze . . . 
zemlje  tezane  itd.  1445.  1475.  1500.  Š.  158.  278.  i  K  180.  —  10.  V. 
privoljeti,  cit.  1.  (,,težati“).  —  11.  V.  2.  napasti  („kada  zemlje  teži“). 
—  12.  Nekoliko  puta  nadjoh  „(s)  zemljami  težatimi  i  netežatimi“  itd.; 
možda  valja  čitati:  ,,težatjimiw,  ,,težaćimi“ ;  glas  i  stoji  poslije  1,  n,  t 
za  ji  u  mnogih  glag.  izvorih.  Izp.  1492.  Š.  360  „težatimiu,  ali  1493.  Š. 
369.  „težatjimi^,  a  1495.  Š.  385  isto  tako;  dolazi  i  1556.  K  259.  zemlje 
,,thesatye“.  —  13.  Izp.  1497.  S.  407.  „težatnih  zemalj  i  netežanih“;  i 
1565.  K.  330.  „u  zemlji  težatnoj  i  netežatnoj“. 

težiti,  impf.,  desiderio  duci,  želiti  da  se  kamo  dodje  itd.;  zatim 
pondo  valere,  vagati.  Izp.  B.  I.  1.  težiti.  —  V.  mertučljiviti ;  u  tamošnjem 
citatu  mislio  sam,  da  Pergošić  umeće  teži ;  ali  on  piše  tessi ,  a  to  valja 
čitati  teši.  V.  tešiti  (tješiti);  Belost.  doista  ima  težim ;  gravo. 
t’gđa;  v.  tada. 
ti-;  v.  te-. 

ticanje,  n.,  v.  ticati.  —  Kuševanje  ali  ticanje  ruku.  Star.  XXIII.  146. 
ticati,  na  sjev.  i  zap.  (i  slov.)  i  tikati;  impf.,  od  taknuti  (v.  t.  r.), 
attingere,  tangere,  contingere  itd.  Pleterš.  ima  tikati,  praes.  tikam;  ali 
mislim,  da  se  od  inf.  tikati  u  nas  tvori  i  praes.  tičem,  kao  i  od  ticati. 
Značenje  često  isto,  kao  spadati  na  koga,  patriti,  pristojati  itd.  V.  te  r. 
i  doticati.  - —  h  Igo  raboti  crkvene }  ko  tiče  muzi  prostih.  1459.  Š.  218. 
Po  izvoru;  u  S.  krivo:  „ti  će“.  —  2.  Za  nike  dohotke ?  ki  nas  tikahuy 
od  njih  vinogradov.  1381.  Š.  93.  —  3.  S  vsakim  prihodišćem)  to  šta  je 
koli  nas  tikalo ,  ili  bi  imelo  tikati .  1457.  Š.  208.  —  4.  V.  hiža,  cit.  2. — 

5.  Po  Š.  406.,  prema  presudi,  pomenutoj  p.  r.  opovied,  cit.  4.  (i  dići, 
cit.  24.),  pred  kraljevim  stolom  ili  dvorom,  na  licu  zemlje  rekoše  rodovi 
bratstva  Lagodušići  tužitelju  Mihajlu  Skobliću:  ti  ćeš  li  ča  nas  na  nom . . . 
ća  imamo  v  Supetri?  Mihajlo  odgovori:  ja  se  klanjam  vam  v  onom ,  v  čem 
ste  nas  dobili  i  ča  imate  v  Supetri ;  da  ovo  mi  se  je  nova  sila  učinila  a 
na  mom  vlastitom.  (Možda  stoji  ti  ćeš  mj.  tičeš?).  Na  to  će  Lagodušići 
poreći,  da  nitko  od  njih  „novoj  sili “  nije  kriv,  osim  dvojice  krivaca. — 

6.  V.  družina,  cit.  5.  (,,kih  onde  tiče  dio“).  —  7.  Not.  knj.  Staš.  rj. 
tikati  (dirati,  smetati).  —  8.  V.  ćućenje;  na  ondje  n,  mj.:  pitaj,  ako  je 
kada  tikal  ženu ...  za  udi  nepoštene ...  i  ako  je  otel  da  ga  žena  tiče.  V. 
uho  2.  —  9.  Vojvode  senjski  očituju  o  plienu:  Pridosmo  s  navju . . .  i 
skrcasmo  blago  židovsko  u  crikvu  sv.  Antona ,  kadi  ga  razdilismo  na  brode, 
na  četiri  dela.  I  to  razumiv  g.  vicekapitan  učini  klič,  da  se  nima  tikati 
ni  dalje  diliti  to  rečeno  blago  do  drugoga  odluČenja.  1573.  Star.  XXXV. 
302.  Piše  se  ch  za  k\  scbarcasmo,  crichvu,  chlic  itd.  Ali  i  na  str.  302. 
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u  istoj  listini  nekoliko  puta  „za  tichau  možda  stoji  mj.  „za  cićau,  ili  ,,ca 
tikau.  Izvor  je  senjski,  gdje  se  odavna  mj.  č  izgovara  c;  doduše  poslije 
piše  isti  izvor  i  ca  za  ča.  Valja  priznati,  da  0  za  c  riedko  dolazi, 
tie-,  tje- ;  v.  te-, 
tiftik;  v.  tivtik. 

Tihin,  TJiihin,  m.,  prezime  XIV.  v.  Tk.  IV.  ind.  Sa  Tih-,  Teh- 
bez  broja  slovj.  imena;  izp.  Mikl.  E.  W.  tichu;  ali  Ktizmiču  je  ttih  (tih) 
mj.  tuj  isto  što  tudj,  ttihenec  pak  tudjinac;  Pleterš.  tuh,  tuj  itd.  V.  tudj. 

Tijana,  i,  planina  u  Posni;  izp.  B.  I.  Sjećam  se,  da  je  u  nas 
rimski  napis  nadjen:  „Vidaso  et  Tianaeu  (V.  A.  D.;  krnja  bilj.).  V.  Mrsunja, 
a  izp.  B.  I.  tihan,  tijan,  adj. 

tikul  (?);  ne  znam  što  je.  U  oporuci  1437.  Š.  145.  pop  zadarski 
Zubina:  pusćam  tikulh  2  dukata  svetomu  Trntatu.  Fanc.  Rad  knj.  214. 
str.  86.  medju  tudje  rieči  uvrstio  je  i  tikula  (označuje  četiri  mjesta  iz 
Pror.). 

tik  tilj,  m.,  Belost.  sinciput;  i  tilek;  tumači  „prva  stran  glave,  v. 
temew.  Bit  će  bludnja;  rieč  znači  na  sjeveru  zatiljak;  Pleterš.  Nacken  itd.; 
i  ušice  sjekire;  B.  I.  tilut  (u  Crnoj  Gori),  hrbat  noža,  tilutice,  adv. ; 
sveslovj.  Mikl.  E.  W.  tylu.  V.  lopušce,  a  izp.  A.  R.  1.  lit  (nije  li  ovo 
puka  metateza?). 

timun,  m.,  gubernaculum,  od  lat.  temo,  tal.  timone,  temone,  korman, 
krman,  kormilo,  pak  rudo  (v.  oje,  dod.  k  O);  u  tur.  jezik  primljena 
rieč  kao  dumen  i  ušla  k  nama  u  tom  liku.  V.  dumen;  izp.  i  Schrad.  829. 

tin,  m.,  paries,  pregrada  itd.,  sveslovj.  rieč;  ima  po  Mikl.  E.  W- 
tynii  biti  isto  što  njem.  zaun,  a  ovo  kelt.  dun  itd.  Izp.  Schrad.  531.  794- 
V.  ime,  431 16  (grad  Tin  u  Dalm.).  U  Hrvatskoj  teče  glag.  i  ini  ti,  pregradjr 
vati,  pak  obtiniti,  pretiniti  (i  Fanc.  Rad  knj.  214.  46.;  v.  i  B.  I.  i 
Pleterš.)  itd.  —  1.  U  Not.  knj.  Staš.,  više  puta,  znači  triem  u  kući  ili 
pretin  kakav  (br.  74.  str.  45.,  90.  str.  52.),  po  R.  Strohalu  sobu  za 
družinu  ili  gdje  se  jede.  Pomisao,  da  je  to  u  svezi  s  tal.  tino,  što  znači 
posudu  vinsku,  nije  osnovana.  —  2.  Sir.  rj.:  „med  šatorske  tinia,  možda 
ne  misli  na  septum,  ogradu  svega  čadorja,  već  upravo  na  pretine  od 
platna,  od  kojih  su  „ šatori u  razapeti.  V.  tina  i  Tnin. 

tina0,  f.,  posuda  vinska,  badanj;  mora  da  označuje  i  mjeru  neku; 
izp.  V.  Z.  A.  V.  204.  i  d.  Urb.  samostana  Streza  (tinae  avene,  tritici  itd.). 
Izp.  Bart.  tina,  kao  kabal,  čabar,  mjera  za  sitne  stvari  i  tekućine. 

tina,  f.,  lutum,  kal,  blato;  dolazi  u  tom  značenju  i  Dan.  rj.,  ali  u 
djelu  pisanu  miešanim  jezikom  (i  starosb).  Rieč  je  i  bug.  i  malor.  Jagić 
našao  u  Sireni:  „ko  gigant  med  blatom  gazeć  ih  je  tinilw;  veli,  da  bi 
moglo  biti  mj.  „gazeći  ih  je  blatila;  ali  učenjak  se  još  sam  pita:  „ili  je 
to  intenzivni  glagol  teti,  što  znači  i  tundere ;  ali  tada  bi  valjalo  da  glasi 
tinati,  ne  pako  tiniti !  U  češkom  ima  zbilja:  roztinam,  stinam.u 

tinja,  f.,  umbra;  v.  tenac,  a  izp.  Belost.  tenja.  —  Sir.  rj.;  pjeva 
i  Fr.  Frankapan:  vse  kot  tinja  iskrsnuje .  Posij.  Zrin.  212. 

tinkenspiller0 ,  m.,  neka  tkanina,  sukno;  v.  mokojar  i  sukno, 
tintilin,  m.,  spiritus,  duh  (djeteta),  mačić,  maljak;  v.  macaruo  itd. 
tira0,  f.,  prema  tak  tirare,  lat.  trahere  načinjena  imenica.  Senj. 
stat.  „boves  ad  tirama,  volovi  za  vožnju.  V.  vlaka  i  laka. 

tis,  m.,  taxus  baecata;  v.  macesan  i  iva.  Izp.  Schrad.  Eibenbaum. 
Krasno  stablo  tisa  pred  nadbiskupskim  dvorom  u  Zagrebu;  navodno, 
kako  čuh  pripoviedati,  usadjeno  za  biskupa  Casoti  u  XIV.  v. 
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tis-;  v.  tes-. 

tiskati,  impf.,  premere,  stringere,  trudere,  tištati,  turati  itd. ;  tisnuti , 
peri.,  premere,  pritisnuti,  turiti  se  itd.  Belost.  tišćem.  Izp.  B.  I.  o  znače- 
njih;  v.  pritiskati  itd.  —  V.  1.  smesti  („tisnu  se  va  mni  utrobaa). 

tisuća,  staro  tysqnšta  (Mikl.  E.  W.),  mille  i  Hiljada  (grč. 
jezero  (magj.  ezer),  taužent  (u  slov.  puku);  ove  su  tri  tudjice  znatno 
suzile  na  istoku  i  na  sjeveru  domaću  sveslovj.  riec.  Hiljada  javlja  se 
već  od  XV.  v.,  jezero  od  XVII.  (A.  R. ;  po  listinah  već  u  drugoj  polovici 
XVI.  v.).  Adj.  tisućem.  —  Dan.  rj.  potvrde  1189.  god.;  u  naših  sbornicih 
prvi  put  napisana  brojka  „leto  tisućno  i  sto  os’mdeset  5.u  u  listini  od 
g.  1250.  Brač  (Povilje)  Š.  6.  Prvi  put  u  K.  266.  Juraj  i  Krištof  knezi 
Zrinski  latinicom  pisan  zapisni  list  datiraju:  „u  gradu  Ozlju...  lit  gospod- 
njih  jezero  petsat  i  sedamdeset^. 

tišlar,  tisljar ,  m.,  scriniarius,  stolar,  po  njem.  —  XV.  v.  Tk. 
VIII.  ind. 

tištament;  v.  test-. 

1.  titi,  impf.;  izp.  B.  I.;  v.  toviti  i  tuk.  Potvrdu  v.  tust,  cit.  1. 

(»%“)• . 

2.  titi  itd.;  mj.  htiti,  hotjeti. 

titilin,  titirin;  v.  tintilin  i  macaruo. 

tivtik0,  m.,  tur.;  po  tur.  njem.  rj.  Ružičke-Ostoić  tiftik,  reine  feine 
Schafwolle;  po  B.  I.  tiftik,  mavez  (tur.  mavi,  plav,  modar)  plavi  pamuk. 

—  Odkup  oteli  tati;  ostalo  je  robe,  medju  inim,  dvi  oke  voska,  to  je 
četiri  funta  i  pusel  tivtika  crnoga.  1670.  Star.  XI.  125. 

tja,  tija,  tia  i  ća  itd.,  ađv.,  od  zamjenice  taj;  v.  t5,  a  izp.  Mikl. 
E.  W.  tu-  1.  longe,  dalje  itd.;  tja  od  ovud,  usque  hine;  tja  odonud, 
usque  illinc,  tja  odtud,  usque  istine  (Belost.);  izp.  B.  I.  i  Stulić.  Dan. 
rj.  protinus,  smjesta.  —  1.  V.  band,  str.  3211  (XIV.  v.  „pojti  tja“.).  — 
2.  V.  ostanak,  cit.  5.  —  3.  Pobigal  bih  pred  velikom  grožn(j)om  tjaa, 
kad  bih  bio  strašljiv.  1527.  K.  219.  Biskupa  Jožefića  list  Krsti  Frakapanu. 

—  4.  Ostavivši  svoga  muza  prošla  je  tia.  1585.  K.  285. 

tje-;  v.  te-. 

tjedan,  tajedan,  (čuje  se  i  kjeden  u  nekih  razrječjih  itd.,  v.  T.  3.), 
m.,  hebdomada,  sedmica,  nedjelja  dana;  v.  t’,  a  izp.  Mikl.  E.  W.  tu-1. 
(str.  367.  tuđini  —  derselbe  nach  einer  Woche  folgende  Tag) ;  slov. 
hrv.  ćeš.  polj.  sjev.  srb.  i  bjelorus.  rieči;  na  istoku  je  potisnuta  imenom 
gospodnjega  dana,  nedjelja.  Belost.  „tyeden“,  s.  v.  hebdoma  t.  „nedelya 
dana“  ;  altera  quacque  hebdomate  „vsaku  drugu  nedelyuw ;  hebdomarius 
tyeđni,  nedelyni,  pak  subst.  tyednik,  nedelnik.  —  1.  V.  povoz,  cit.  4. 

—  2.  Hoćete  li  biti  doma  miholjskoga  tajedna?  1616.  List  Gašpara 
Križanića,  otca  Jurjeva.  Zagr.  stat.  33.  — 3.  V.  tlačiti,  cit.  1. 

tkalac,  m.,  textor,  onaj  koji  tke,  tkanina,  f.,  textura,  tkivo,  po  tom 
tkanine  i  latci  (izp.  latak,  'A.  R,),  od  glag.  tkati ,  impf.,  texere;  Belost. 
Stulić,  B.  I.;  Mikl.  E.  W.  tuk-1.  i  Schrad.  (Grewerbe)  294.  295.  pak 
937.  938.  V.  svila  itd.  i  1.  stan  itd.  —  1.  Tk.  VIII.  ind.  tkalec;  izp. 
Staat  Serb.  II.  42.;  i  tkać,  Dan.  rj.  thkača;  .od  ovoga  lika  i  magj. 
takacs.  —  2.  V.  sukno,  cit.  4a). 
tkmo,  tkmoze;  v.  takam. 

tko,  pron.,  mj.  k^to ;  Mikl.  E.  W.  ku-1.;  v.  2.  što.  —  1.  Polj. 
čl.  8.  i  d.  (g.  1440.):  /  tko  bi  se  naša  traditur  itd.;  v.  i  nevjera,  cit.  2.  — 
2.  Tko  bi  osuda  dopal .  .  .  tko  mu  je  u  držan ji.  1463.  1451.  Š,  433.  495 
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ti-;  v.  tol-,  tu-, 
tla ;  v.  tlo. 
tlačan;  v.  tlačiti. 

tlačiti,  impf.,  calcare,  nogama  gaziti,  pak  premere,  pritiskati,  zatim 
labores  jobagionales  praestare,  tlaku  davati,  kao  kmet  prisilno  raditi ; 
tlaka,  f.  opera  serva ;  v.  rabota  i  robota;  znači  rieČ  i  zemljište  vla- 
steosko,  koje  kmeti  moraju  obradjivati  tlakom,  ali  možda  i  kmetsku  zemlju, 
od  koje  se  mora  i  tlaka  podavati.  V.  daća,  gospodčina,  kmet  itd. 
Adj.  tlačan,  o  zemlji  itd.  koja  je  obterećena  dužnostju  podavanja  tlake. 
V.  eit.  2.  Mj.  kmet  dolazi  i  tlačnih,  m.;  v.  cit.  1.  Izp.  B.  I.  itd.  i  Mikl. 
E.  W.  telk-2.  Sveslavj.  (samo  češ.  potvrde  ne  ima).  Ima  i  lik  klaka 
(Barle  bilj.  robota  seu  klaka).  —  1.  Tlači  od  Petrova  do  Sesvet  četiri 
dni  .  .  dužan  je  pesjom  tlakom  .  .  konjskom  tlakom  i  pešačkom  .  .  drva  nosit 
i  druge  tlake  .  .  dužni  su  četiri  dni  tlakom  .  .  na  tlaku  hoditi  .  .  dužan  tlake 
u  tjednju  dan  6  .  .  daje  za  tlaku  . .  bude  im  tlaka  i  prihodak  ovakov  .  .  kako 
i  mi  tlačniki  .  .  tlači  po  letu  vas  tjedan  a  u  zimi  u  tjednu  po  dni  3. 
XVI. — XVII.  v.  Lop.  urb.  po  kaz.  (tlaka).  —  2.  Založil  sam  moju  njivu 
tlačnu.  1846.  Ozalj.  Krnja  bilj.  —  3.  V.  povoz,  cit.  4.  i  sip,  citat 
(„stražom  tlačiti^).  —  4.  V.  kabao,  cit.  4.  —  5.  V.  šteta,  cit.  4.  (Tk.  II. 
432.  „a  tlačiš  đominorum“  ;  očito  zemlje  vlasteoske,  allodium).  —  6.  Taj 
sumljivac  tlači  zakon.  Bilj.  moja;  Perušić,  Lika. 
tlaka  ;  v.  tlačiti. 

tlapiti,  impf.,  somnire  susdeque,  sanjati  koješta  itd.  B.  I.  Stulić. 
i  Belost.  (i  svašta  govoriti).  V.  blazniti.  Tamno  postanje.  Mikl.  tlap-, 
samo  hs.  —  Tlapiti  če  i  govoriti  će  nepravednost.  Psalm.  93.  ver.  4. 
DaniČić:  „Ruže  i  oholo  govore. u 
tlča ;  v.  tuča. 
tici;  v.  tući. 

tleti,  tliti,  tljeti,  impf.,  corrumpere,  destruere,  eorrumpi,  kvariti, 
sagnjiti,  trunuti ;  sveslovj.  Mikl.  E.  W.  til ;  po  tom  tlja,  f.  (staro  T/\ra), 
eorruptio,  trulež,  pak  molj,  moljac.  Stulić  tliti,  tljeti  itd.  —  V.  skriti, 
citat  4. 

tik,  m.,  imalo  bi  sad  biti  t  ik,  ali  nisam  našao  potvrde.  Mikl.  pal.  tT>lki> 
interpretatiio,  tumačenje;  tako  u  potvrdi  1463.  o.  236.  237.:  Tumačenje 
saltira  hrvačkoga.  Na  kraju  :  to  je  tik  psaltira.  Bog  s  nami,  amen.  Mikl. 
E.  W.  tulku.  „Ursprung  dunkelu.  V.  tolkovati,  a  izp.  Schrad.  Dolmentsch. 
tim-;  tlst- ;  v.  tum-,  tust-. 

tlo,  n.,  i  tle,  f.  pl.,  tla ,  n.  pl.,  solum,  pavimentum ;  Belost.,  B.  I. 
Mikl.  E.  W.  tilo ;  sveslovj.  V.  kasivati  („po  tloh“)  i  trptati. 

tma,  tmina,  f. ;  v.  taman  ;  na  sjeveru  i  tmica  (kmica)  ;  v.  sudan,  cit. 
Tnin,  m. ;  stari  lik  imena  drevnom  hrv.  gradu  ;  Rač.  doc.  Tenenum, 
Tnena;  Sm.  cod.  VI. — XIV.  ind.  Tininium,  Tyninium,  episcopus  Tyni- 
niensis  (i  Tiniensis);  ali  valja  paziti:  Tign,  Tin,  pak  vallis,  villa  Thyni, 
Tini  (Sm.  cod.  XIV.)  i  dr.  nije  Tnin,  već  Tin ;  izp.  i  „Mons  Tini“  Rač. 
doc.  75.  (do  Biograda  primorskoga).  Novomu  liku  Knin  ne  ima  traga 
prije  XVII.  v.  A.  R.  V.  grad,  str.  31415.  i  ime,  str.  43 116,  a  v.  Tin  i 
Sinj.  Mikl.  E.  W.  p.  r.  ten-1.  pomišlja,  da  bi  Tnin  mogao  bit  u  svezi  sa 
glag.  t^ti,  tbu^,,  caedere. 
to-;  v.  tu-. 

to,  to  je,  to  je  to,  id  est;  Perg.  rj.  za  scilicet;  upozoruje  na  magj* 
azaz.  —  1.  Dolazi  i  u  Mošć.  rj.,  a  izp.  1583.  K.  335.  („to  je  to“  dukata 
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80  itd.  „pinez  dobre  mere  i  vage“).  —  2.  1532.  (ne  1552)  K.  251.: 
Suprot  uzmoznom ,  to  je  lmezu  Mikloušu  Zrinskomu.  Bit  će  i  ovdje  :  id  est. 

tobolac,  m.,  tobolica  i  tobolka,  f.,  crumena,  saccus,  mošnja  od  kože, 
ali  i  tok,  napose  i  za  striele,  pharetra  (v.  tul  itd.).  V  oružje.  Stulić, 
B.  I.  Mikl.  E.  W.  tobol-.  Sveslovj.  —  1.  Keglević  u  oporuci  1550- 
K.  251.  ostavljam  bratu  opatu  konja ,  tobolicu.  Je  li  tul?  —  2.  Uhvaćen 
je  tat;  ukrao  je  u  stačunu  osam  kapa,  klobuk  i  novu  „tobolkua  ( tha - 
bolka).  1467.  Tk.  VII.  332.  Značenje  tamno. 

tocnik,  m.,  pincerna,  vinotoč  itd.  U  Zagorju.  Zb.  za  n.  ž.  XXI. 
207.  Lobor.  V.  sokač  i  K  peharnik  (dod.  k  R). 

1 .  tok,  m.,  usura  ;  v.  kamata ;  Mikl.  pal. ;  od  teći ;  v.  t.  r.,  pak  stoka. 

2.  tok*  m.,  theca,  capsa;  po  Belost.  isto  što  tobolac  (v.  t.  r.)  ;  tok 
perni,  prsteni,  britveni,  češljeni  itd. ;  pak  corjtus  (tok  u  kom  se  luk 
nosi),  pharetra  (t.  strelni) ;  hjpopera  (toki  sedleni,  bisage).  V.  oružje, 
trkač  i  tul  itd.  Nije  li  „tok  od  vtaknuti,  Mikl.  E.  W.  tuk-2.?  —  V. 
b  ugari  ja  (,,tokew  ;  bez  sumnje  razne  vrste  tobolci  za  oružje,  a  ne  toke 
za  nakit  i  zaštitu  prsiju).  V.  toke. 

3.  tok,  m.,  fluxus,  cursus  fluminis  ect. ;  v.  tek.  B.  I. 

4-  tok,  m.,  riba  antaeus  (Belost.) ;  bit  će  accipenser  huso  ?  U  Za¬ 
grebu  XV.  v.  Tk.  XI.  ind. 

tokačic,  m.,  bit  će  pistillum,  mali  tukač,  tučak  (v.  sol,  cit.  2.)!  — 
V.  Z.  A.  XIII.  187.  (XVI.  v.);  možda  ima  biti  tukačic;  medjutim  u 
Stulića  ima  tokač,  palica  kojom  djeca  slova  kažu  na  ploči. 

toke,  1.  pl.,  tur.  toka,  zapona,  njem.  Schnalle ;  kolobari  ili  ploče 
od  kovi  na  dolami;  B.  I.  V.  2.  tok. 
tokoj,  tokoje ;  v.  tolikaje. 

Tolan,  Toljan,  Tole ,  Tolimir,  Tolonig  (Sm.  cod.  III.  ind.),  imena 
od  najstarijega  doba;  Rač.  doc.  ind.  i  ini  sbornici.  V.  toliti,  pak  njiva 
(„Tolanje  njiveu). 

tolar,  toljar ;  v.  taler. 

tolih,  m.,  pugio,  bodež.  Belost.  Po  Mikl.  E.  W.  tolihu  (h.  č.  p.): 
das  Wort  dolch  gilt  als  slavkch.  Kluge  drži,  da  je  lat.  dolo,  a  od  toga 
franc.  dollequin. 

tolikaje,  tolikoj,  tolikajše,  tukoj,  tukoje,  tulikoj  itd.,  adv. ;  v.  ta- 
kodje  itd.  —  1.  V.  1.  mir,  cit.  8.,  a  izp.  Polj.  rj .,  Rječ.  k  stat.  —  2.  V. 
pokop,  cit.  3.  („tulikajše“),  a  izp.  Š.  XV.  v.  174.  („tolikoj u ),  186.  („to- 
likojeu),  400.  („tolikot’  —  kolikot“),  424.  („tolikoj ;  v.  uže  2.  o  zna¬ 
čenju),  415.  („tukoj “),  zatim  XVI.  v.  K.  220.  („tulikoj  u).  —  3.  V.  po¬ 
raziti,  cit.  1.  („tuko“). 

toliti,  impf.,  placare,  miriti;  sveslovj.,  Mikl.  E.  W.  tel-;  prosti 
glag.  ne  čuje  se  u  govoru  (po  B.  I.),  ali  ima  utoliti,  umiriti,  utažiti. 
V.  Tolan. 

toliaaa,  tojaaa ,  f.,  baculus,  batina.  B.  I.  Starosl.  i  južna  rieč. 
I  tur.  tojaka.  Mikl  E.  W. 

tolkovati,  impf.,  interpretari,  tumačiti.  V.  tumač  i  tik.  B.  I. 
tolmač ;  v.  tumač  itd. 

tolnač  itd.,  tonač  i  tolnač,  m.,  (potonji  lik  Fanc.  Rad  knj.  214.); 
v.  tanač. 

Tolsti,  Tosti,  Tusti ,  m.,  prezimena  (nadimci)  od  XIV.  v.  i  d. 
Tk.  IX.  i  d.  n.  (i  Th  — ).  V.  tust. 

tolvaj,  tolovaj,  m.,  magj.,  praedo,  razbojnik,  lupež;  v.  grabež, 
str.  3344  i  galde  ;  tolvajstvo ,  n.,  razbojstvo;  v.  smrt  IV. 
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tonota,  f.,  po  Mi  kl.  pal.  teneto 7  toneto,  n.,  tonot,  ih.,  tonoto,  n.,  rete, 
mreža  za  zvieri,  ali  i  zamka,  stupica  u  starosl.  V.  obsok  itd.  Mikl.  E.  W. 
upućuje  na  ten-  2.  (tanak  ?).  —  (Žena)  to  je  mriza  morska  ter  tonota 
zala  gorska .  Cvet.  16.  Tumači  izdavač:  ponor.  Očita  bludnja;  radi  se  o 
prispodobi  sa  mrežami  za  ribe  i  za  zvieri. 

toplica,  toplice ,  f.  pl.,  thermae;  bez  broja  mjestna  imena;  kako 
ima  pored  topal  itd.  i  lik  tepal,  adj.,  itd.,  dolaze  u  nekih  slovjenskih 
stranah  i  Tepliee  itd.  Mikl.  E.  W.  tep-  2.  V.  Topuska. 

topol,  f.  i  m.,  topola ,  f.,  populus  alba,  stablo.  Bez  broja  mjes.  imena 
po  toj  rieči  složena.  Dan.  rj.  —  Idose  po  zlameneh  na  dva  topola.  1275.  Š.  19. 

topor,  m.,  ascia,  securis ;  sveslovj.  Mikl.  E.  W. ;  u  pradoba  od 
Turaka  doneseua  rieč  u  slovj.  jezike;  u  nas  prilično  iztisnuta  sinonimom 
sekira.  Ostalo  samo  toporiste ;  n.,  držalo,  drvo,  na  kojem  je  nasadjen 
topor,  ali  i  motika.  Belost.  —  Plaća  se. na  Bakarcu  u  ime  trgovine: 
od  toporišć  za  sekire,  vsako  deseto.  Urb.  vin.  32. 

Topuska,  Topusko  itd.;  ime  to  nije  u  prvotnom  liku;  bit  će  izvorno: 
Topl-ska,  Topol-sko,  pak  je  sonantno  l  prešlo  u  u  (kadšto  o).  Medjutim 
od  XIII. — XV.  vieka  pišu  ime  opatiji  itd.  Toplica;  istom  pod  kraj 
XV.  v.  počinje  Topolzka,  Thoposka  itd.  Frankapan  piše  „Topuška 
opatija^.  K.  kazalo.  Izp.  I.  Kukuljević  Rad  knj.  82. 

tor,  dem.  torić;  crates,  ovile,  ograda  za  stoku.  Bit  će  i  ime  mjesta 
u  Podravini  Torcec  dem.  od  tor.  V.  ograda,  a  s  time  u  svezi  i  sjeme  i 
sled,  a  izp.  Polj.  čl.  109.  („ki  krede  vrtle  i  u  torua ;  od  „lupeža  u  seluu; 
v.  2.  liga  str.  5 9 5 1 3) . 

1.  torba0.,  f.,  tal.,  od  lat.  turfa,  terra  incenđiaria,  njeni.  Torf,  treset. 
V.  potonju  našu  rieč,  a  izp.  B.  I. 

2.  torba,  f.,  bulga,  pera,  po  Mikl.  E.  W.  sveslovj.  i  u  .opće  iztočna 
rieč;  misli,  da  je  s  tur.  turba  u  svezi.  Dem.  torbica.  —  Izp.  XVI.  v. 
V.  Z.  A.  (krnja  bilj.)  „putna  torbica^.  V.  putan. 

tork,  torek,  torak ;  mj.  vtorak,  utorak ,  m.,  feria  tertia,  dies  Martis. 
Belost.  —  V.  prevrći,  cit.  2.  („mladi  torku,  t.  j.  prvi  utorak  za  miene 
mjeseca,  za  „mla(d)jaw). 

Tormača,  m.,  prezime  XIV.  v.  Tk.  IV.  ind. ;  i  sada  kod  Jastre- 
barske  rod  Trmačići.  Pišu  u  n.  dj.  i  Torgovec,  Tornava  itd. 

tormentare0,  barb.  lat.  glag. ;  od  tormentum,  svijanje,  pak  po  tom 
muka,  na  muke  udarati,  mučiti.  V.  2.  muka  i  kazan,  pak  sila.  Iztaći  ću 
po  Sm.  cod.  XIV.  13.  32.,  kako  su  kod  Križevaca  Kastelanovići  uhvatili 
Marka,  slugu,  pak  ga  sviećami  palili,  „per  membra  indicibilia  suspensuma 
(g.  1367.);  zatim  n.  dj.  328.  338.,  kako  je  župan  Nikola  Altoman  mučio 
i  na  mukah  posmicao  mnoge  dubrovačke  podanike,  polievajući  im  živu 
put  razžarenim  lojem  i  salom  (g.  1371.). 

tornati,  impf.,  po  Mikl.  pal.  pugnare,  po  lat.  i  franc.  itd.  Potvrda 
iz  našega  izvora  (Život  Aleksandra,  XVI.  v.);  v.  poprište. 

toš,  m.,  torculum,  tiesak,  žrvanj  kojim  se  melju  masline.  Na  Cresu. 
Tal.  torcolo. 

Tot,  Thowt  itd.,  m.;  tako  u  ug.  listinah  zovu  Slovjene  uobće,  a 
napose  i  sjeverne  i  južne  Slovence,  Slovince,  Slovake  i  Hrvate  iz  sjevernih 
županija.  Lat.  Slavonia  je  magj.  Totorszag  (jednako  regnum  Slavoniae 
i  Slovačka).  V.  Aka,  a  izp.  V.  Z.  A.  VIII.  250.  (i  knezi  Iločki,  starinom 
iz  šumečke  i  križevačke  županije,  a  veliki  župani  u  naših  stranah  i 
Slovačkoj,  nazivlju  se  Sclavus,  Tot). 


Totar;  v.  Tatarin. 

totu,  adv.,  za  tu,  istic:  Belost.  tote,  totu.  Služi  i  za  tuuc,  tada, 
zatim,  pak  hie.  ovdje.  Perg.  rj.  B.  I.  Mnogo  potvrda.  —  1.  V.  izviedanje, 
cit.  2.  („totu  priseže44),  izp.  S.  14+8.  175.  („totu  mi  dogovorivši  se44), 
1407.  406.  („sila,  ka  se  je  totu  učinila44,  na  licu  zemlje)  i  dr. 

Tounj,  m..  ime  mjestu:  v.  Hotnja  i  Vitunj. 

tovar,  tovor,  m.,  mcrx,  onus,  sarcina,  roba,  razni  trg,  pak  teret, 
breme,  kladnja,  trh,  napose  što  se  može  nakladati  na  čovjeka,  konja, 
kola  itd.  Najčešće  kao  mjera  teže  pomišlja  se  na  tovar  tovarnoga  blažčeta, 
konja,  mule,  mazge  ili  magare  ta.  Po  tom  nađjenuta  je  rieč  (u  liku  tovar 
i  tovor  itd.)  i  oslu.  V.  niže,  cit.  4.,  zatim  osao,  pak  mjera  66603 ;  Belost. 
(samo  lik  tovar),  a  izp.  Dan.  rj.  B.  I.  (p6  tovara  50  oka  ili  kilogr.  po 
prilici)  i  samar.  Izp.  Staat  Serb.  II.  60.  V.  i  parteka  itd.,  pratež,  2. 
pak  i  2.  prtiti  (prtljag  itd.).  Staro  je  značenje  rieči  tovar  najšire.  V;  2. 
porubiti  (i  u  Dod.  k  P.):  u  rus.  ugovoru  tovar  =  njem.  Gut  (God).  Glag. 
tovariti  ( tovariti ,  v.  rabota,  cit.  6.),  impf.,  natovariti,  istovariti,  perf.,  pak 
imenice  tova  rm je,  natovarenje,  iztovarenje,  u.,  a  adj.  tovarni  (t.  list, 
t.  pismo):  sve  po  Ur.  brod.  Po  Mikl.  E.  W.  tovaru  sveslovj,  (s  raznim 
sad  užim  sad  širim  značenjem),  ali  i  turska:  a  ušla  je  i  u  magj.  tar. 
V.  tami  i  tarnik.  Lik  torarnik ,  tov  ornih,  m.,  izvorno  znači  onoga  koji 
tovor  mora  prenositi  na  svojem  blagu:  forornicija,  f..  dužnost  je  podanička.  • 
V.  tovariš,  tovaruš  itd.,  pak  tarnik  itd.  —  1.  U  urb.  modruškom,  Lop. 
urb.  28.  (g.  1486.):  Dužan  je  svaki  kmet  (povrh  težanja  od  Jurjeva  do 
Miholja  „vsake  nedilje  dva  dni44)  jošće  tri  tovare,  dva  na  mali  put  a 
treti  na  veliki .  V.  po  voz;  zato  se  zove  i  povoz  veliki  i  mali  („v  kotaru 
i  zvan  kotara u:  rakovački  urb.  n.  dj.  173.).  — *  2.  Ubogi  ljudi  tuže  se, 
da  ne  mogu  premagati  tovorniaje . . .  svaki  konj ,  ki  ima  pet  let,  dužan  je 
tovorom . . .  ki  bi  tovor  nici  nosili  od  Baka  rva  na  Javom  i  k  tovor  papra  ili 
šafrana ,  tako  ide  od  tovom  gradu  trgovina  l.  .7.  Velik  dio  tarife  trgovinske 
računa  se  na  tovorc.  XVI.  v.  IVI),  viti.  13.  25.  28.  30.  —  3.  „Tovor44 
karašije  ili  karažije  (v.  t.  r.)  iznosi  dvanaest  „konaca44  (v.  t.  r.  pod  c). 
Početak  XVII.  v.  V.  Z.  A.  XVII L  291.  tovorov  devet ,  u  kili  je  konac 
108  ...  u  šakom  koncu  ima  biti  lakat  22.  —  4.  Zak.  1.  ni n.  tovar , 
Aca  (čl.  9.),  pak  Not.  kuj.  Stas.  rj.  tovor y  -im,  - nica ,  osao  itd.;  Polj.  rj. 
fOvarac,  oslić. 

tovariš,  tovaruš,  ni.,  tovarišica  itd.,  f.,  tovarištvo,  in.,  socius,  soeia, 
soeietas;  drug,  druga,  đružtvo;  ali  kisni  t.  itd.  i  suprug,  bračni  drug, 
conjux  itd.  Belost.  Po  Mikl.  K.  \V.  tovarysti  sveslovj.;  možda  u  tiesnoj 
svezi  sa  tovar;  značenje  za  bračni  drug  )  it  će  po  magj.  hazastars.  V. 
liižan  itd.  O  nastavci  li  -iš  -uš  v.  pariš,  penis  itd.  Tovariška  za  družica 
govore  i  dolnjolužički  Srbi  kod  Berlina.  Izp.  dr.  V.  Bogišie  Književnik 
III.  231.  —  1.  V.  planina,  cit.  3.  („tovarištvo44):  tako  su  po  Urb.  vin. 
17.  op.  1.  u  Vinodolu  držali  trgovinu  u  zakupu  g.  1608.  trgovci  Giovanelli 
i  „tovariši44  iz  Mletaka.  —  2.  Svet  se  more  prhneniti  dvenia  tovarišema , 
kako  sedila  za  velikim  stolom,  a  na  njem  je  mal  ubrus .  Kad  ki  potegne , 
tada  drugoga  stranu  otkrije.  (Vet  13.  —  3.  Ubili  su  mu  tovarnša  (putnoga 
druga,  koji  je  sužnja  pratio).  1679.  Hasnn  ođabaša.  Star.  XI.  127.  — 4. 
Dekan  vsako  l eto.  ako  se  bude  starešem  i  obline  videlo,  bude  se  premen  jal, 
koteri  skupa  ( s )  svojim  tovarušem ,  koga.  mu  stareši  i  obli  v  a  smeđ  prisežnikov 
dadu,  na  polja  i  na  varošice  dohotke  bude  pasku  nosit.  Za  gr.  stat..  75. 
Cnm  jurato  šibi  adjuneto,  V.  knežija,  komunšćak  i  veće.  —  5.  V.  uzprosifi, 
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tovarnik;  v.  tovar  i  tarnik.  Meštr^i  tovariiika  imao  je  i  Andrija 
herceg  hrvatski.  1278.  Star.  XXVII.  159.  (Sm.  cod.  VI.  245.  246.:  „Nos 
Joannes  magistar  tavernicorum  Andreae  inlypti  ducis  totius  Sclavonie 
et  comes  Szaladiensis . . .  Andreas  dux  totius  Sci.  Dalm.  atque  Croatiaeu). 

toverna,  tooorna,  tavernu,  f.,  tovenmr,  m.,  tovernarica  (LJrb.  vin.  12.), 
taberna,  tabernarius  itd. :  tal.  taverna,  krčma,  krčmar  itd.  Izp.  Schrad. 
275.  (Gastfreundschaft).  —  1.  Lop.  urb.  (Modruše  XV.  v.)  po  kaz. 
(„taverna^  i  „tovernaa);  dohodak  od  njih:  „po  što  se  prođaa  t.  j.  vlastelin 
daje  u  zakup,  -c-  2.  V.  prec,  cit.  1.;  slastovanje;  tat,  cit.  12.  —  3.  V. 
mali  („tovernaru)  —  4.  Ne  mozi  nijedan  prodavat  vina  na  toverni,  dokle 
gosposko  teče.  Kast.  182.  čl.  3.  —  5.  V.  navlaštan,  cit.  2.  i  podružnik 
(„tovernaru;  Vin.  15.  čl.  43.).  —  6.  V.  toverniti,  citat.  — -  7.  KikolP 
redovnik  grede  v  toverna ,  za  vsako  vlezenje  imej  platiti  10  so.  1387.  S.  94. 

toverniti,  impf. ;  v.  toverna;  držati  toverna  i  točiti  ondje  vino, 
krčmariti.  —  Nijedan  tovernar  ne  mozi  u  jednoj  konohe  ni  Inze  tovernit 
dvojega  vina,  pod  penu  libar  8.  Kast.  185.  čl.  30. 

toviti,  impf.,  B.  I.  pabulum  atnplum  praebere,  gojiti  (blago,  da 
udeblja).  V.  2.  tuk.  Da  nije  i  sveslovj.  otava,  oordum  foenum,  postala 
od  ovoga  koriena  preko  glag.  titi  itd. 

tračiti,  impf.;  znači  slaviti  goštenjem.  pićem  itd.  Ne  znam  postanje 
rieči.  Ima  Zb.  za  n.  ž.  XIX.  154.  155.  175.  i  dr.  više  puta;  u  pučkom 
govoru  iz  Retkovaca;  na  pr.  ženski  se  svitac slabo  traci ...  davno  pod avno 
u  selu  se  i racile  kolede  i  dr. 
traćenje;  v.  tratiti. 

trada  (?):  u  Š.  104.  105.  (Hreljin,  g.  1403.)  dolazi  „ako  ga  budete 
pitali  tradua;  ovo  je  očita  grieška:  ista  listina  je  u  K.  51.  52.  pod  g.  1423. 
otisnuta.  Ne  ima  sumnje,  da  je  u  tom  izdanju  prema  smislu  posve 
razumljivo:  „ako  ga  budete  fitali  travu pak  zatim,  „ako  bi  oni  oteli 
fitatu.  V.  fitati.  Možda  je  u  Kuku]  je  vica  izpravno  i  godište, 
tradba;  v.  tratiti. 

traditur,  m.,  tal.  tradittore,  izdajnik,  nevjernik  itd.  —  V.  propo- 
viedati,  a  izp.  Polj.  rj.  (str.  31.  čl.  8.:  „traditur  da  se  izrene“:  v.  band. 
str.  3115). 

trag,  m.,  vestigium:  v.  sled.  Rieč  je  po  Mikl.  E.  W.  tragu  samo 
shsb  (ali  Pleterš  je  ne  ima);  u  starosl.  samo  sa  značenjem  potomci 
(posteri);  ali  i  na  sjeveru  Kašubi  govore  adv.  trugi,  trazi  za  nazad. 
Postanje  tamno.  Izp.  Du  Oan.  tracea.  trassa,  franc.  trače.  tal.  traccia, 
crta,  put,  trag,  od  lat.  tractus.  V.  natrag,  a  izp.  t.  r.  u  A.  II.  (od  XVI.  v. 
potvrde),  zatim  v.  trak,  otražina  (otražje),  iztraga  itd.  Izp.  Belost.,  B.  I.  itd. 
Dolazi  i  glag.  tragati ,  impf.:  govori  se  i  na  sjeveru,  u  lovačkom  značenju. 
Izp.  Zore  Rad.  knj.  170.:  ići  za  tragom;  ući  u  trag,  biti  u  tragu.  Traga, 
f.,  znači  po  B.  I.  na  jugu  i  pasminu  stoke  itd.;  i  trag,  m.,  može  služiti 
za  potomstvo,  pleme.  V.  t.  r.  i  plešina;  o  traga  mi  se  v.  utragati. 

traglje,  f.,  pl.  feretrum,  nosila.  Belost.  —  1512.  Tk.  XI.  312.  bhni 
9  trahas  vufgo  thragle  (po  5  dinara).  Traha  znači  saonice.  Očito  htio-  je 
pisac  reći  traglje. 

tragus?  m.;  XII.  v.  Rač.  doc.  166.:  Kidem  rnonasterio  uendidit  terram 
suam  in  Suuicham  (Suvikam)  Zovrima,  filins  Negomir,  tragos  quinqne 
pro  ea  in  precio  accipiens.  U  ind.  tumači  se  „tragi:  pecuniau.  Nisam 
našao  takova  naziva.  Da  ne  bude  tragus,  kozal,  jarac,  hircusV  Grč.  tragos; 
zato  tragoedia  starosl.  kozloglasovanie  (kozloglasovaniem  obaviti  tragice 


(lescribere) ;  v.  grif,  str.  35925.  V.  i  bezvetje,  cit.  1.  (kako  še  prbdaju 
zemljišta  za  nekoliko  veđara  vina  itd.)  i  ciena' cit.  2.  itd. 

trajati,  impf.,  durare,  manere,  obstojati,  postojati:  B.  I,  Mikl.  E.  W. 
tra-;  11a  razinedji  sa  Slovenci  služi  prema  starom  jeziku  (i  Dan.  rj.) 
za  durare  glag.  trpeti;  v.  t.  r.,  pak  1.  i  2.  strajati. 

trak;  m.,  linea,  radius,  lascia,  taenia,  fimbria,  vrpca,  potez,  crta, 
rese  11a  odjeći  itd.  Belost.,  Jambrešić,  fi.  I.  (samo  iz  Dubr.  taenia, 
pantlika).  Mikl.  E.  AV.  torkti;  sveslovj.  rieč*  11  prasvezi  sa  lat;  torqueo< 
grč.  rqctycoc,  itd.  Mislim,  da  je  vriedna  pažnje  potvrda  p.  r.  Jus  Kobila: 
ondje  „na  trak  za  vojskom  carevom u  očito  znači  u  tragu  iza  ledja  turske 
vojske.  Vidi  se,  da  rieč  u  prenesenom  smislu  kao  lat.  linea  dobiva 
široka  a  i  posebna  značenja  (v.  linea).  Ja  sam  p.  r.  iztračiti  (istračiti  A.  U.) 
iztakao  potvrde,  po  kojih  mi  se  čini,  da  je  taj  glagol  pravilno  potekao 
od  trak  sa  značenjem  linea  sanguinis  itd.  Možda  će  poduprieti  to  mnienje 
i  druga  dva  pravnička  termina  istragbina  i  natragbina  (A.  R.  —  po  Ljuhiši); 
ja  sam  po  A.  R.,  koji  je  pod  prvom  rieči  rekao,  da  je  jamačno  rieč 
postala  od  2.  istraga,  nju  stavio  u  Prinose  kao  iztražbina.  Dok  je  A.  R. 
mislio,  da  je  rieč  nova,  našao  sam  ja  pak  potvrdu  iz  XIV.  ili  XV.  v, ; 
i  ondje  je  lik  „istragbina*1  (jedva  da  se  može  ćirilsko  istragbina  u  onom 
izvoru,  Konst.  zak.,  inako  čitati).  I  ako  značenje  nije  identično,  rieči  su 
—  i  nova  i  drevna  —  i  po  postanju  i  po  prvotnom  smislu  istovetne.  Meni 
je  poslije  rasla  sumnja,  je  li  A.  R.  ispravno  sveo  rieč  istragbina  11a 
istraga,  jer  mi  seje  vrzla  po  glavi  pomisao  na  glag.  istračiti.  „Natragbinu44 
nisam  nigdje  našao  u  izvorih,  pak  je  nisam  ni  uvrstio  u  Prinose.  Ali 
g.  T.  Maretić  došao  je  uredjujući  A.  R.  do  te  rieči,  ter  je  bistro  shvatio 
u  svojih  izvodili  jezgru  pitanja:  „nekakva  poreza.  Samo  u  jednoj  knjizi; 
vidi  kod  istragbina,  gdje  se  kaže,  da  je  istragbina  izvedena  od  istraga, 
a  natragbina  od  natraga,  ali  se  ne  vidi,  kako  bi  g  prešlo  u  gu.  Doista 

odlučna  primjetba.  Samo  od  -čb-  mora  postati  -gb-;  po  tom  je  istragbina 

potekla  od  -trak-  preko  istračbina.  V.  vrv. 

tram,  m. ;  Mikl.  E.  W.  tramu;  njem.,  greda,  brvno.  V.  baba. 
trames,  m.j  tal.  tramesso,  umotak,  zamotak,  paket,  pošiljka.  — 
Veće  je  običaj  od  zakona ,  ako  bi  ki  nosil  trames ,  uzal  od  pinez  ili  drugo, 
ter  bi  o(d)pri  ili  razbil  ta  trames,  da  ima  platit  marak  5  i  škodu  i 

kaštigan  bit  na  život  na  volju  i  arbUrij  od  pravde,  od  ke  peni  gre  pol 

gospode,  pol  komunu .  Mošć.  41.  V.  posvojati,  cit.  1.,  zatim  roga  itd.,  a 
izp.  Kore.  1432.  str.  117.  čl.  169.  (de  poena  non  consignantium  tramissa). 
tramuntana;  v.  tarmuntana. 

trapiti,  impf.,  vexare,  eruciare,  tortare,  mučiti,  patiti,  patiti  se  itd. 
Često  trapiti  se,  trapljenje,  n.,  muka,  patnja,  težak  trud.  Mikl.  E.  W. 
terp-  2.;  sveslovj.,  na  sjeveru  u  nas  obične  rieči,  u  svezi  sa  trpiti:  i  u 
ćeš.  jeziku:  izp.  Brandl  trapeni,  Folter.  B.  I.  ima  rieč  trapiti:  ali  po 
značenjih  (saditi  vinograd,  jesti)  nc  će  bit  u  svezi.  Pleterš.  bilježi  trapiti. 
trapim;  u  nas  taj  glagol  izgovara  se  svagdje  sa  dugačkim  a .  Belost.  itd., 
pak  Stulić  (i  po  dubr.  piscu).  —  l.  V.  gingav,  cit.  1.  —  2.  Svjedok 
pripovieđa  u  istrazi  proti  coprnici:  da  ga  je  v  noći  nasteruvala  i  trapila 
i  mučila .  XVIII.  v.  Star.  XXV.  99.  Nasteruvala  mj.  nastoruvala : 
v.  nastoriti.  —  3.  Zna  li  svedok  ali  cal  od  kakovih  noćnih  nad  sobum 
traplen(j)ih,  naj  očituje  po  kom .  1743.  V.  Z.  A.  VI.  228.  —  4.  V. 
požmekčati,  str.  107 119  („trapil  i  požmekčalw  —  ut  vexaret  et  gravaret, 
Perg.  II.  t.  80.). 
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trask  (trazk),  m.;  po  Bart.  vrsta  topa;  potvrda  s.  v.  ztrwbycza, 
iz  g.  1511-  Erdelj.:  duo  ingenia  enea  fnuigendas  hostium  acies,  imum 
trazk  et  uman  ztnvbgcza  sermone  tntlgari  nuncupata.  Ztr\vbycza  je  isto 
sto  strubnica;  v.  t.  r.  Tras  je  pak  slovački  strah,  trask  triesak,  tresk; 
to  će  biti  izvor,  odakle  je  magj.  taraszka  potekla.  V.  taraska. 

trat,  m.,  tal.  tratto,  ov  trat9  on  trat;  mj.  ktat,  put.  Nekoliko  puta 
u  primorskih  izvorih.  —  l.  Po  Vin.  čl.  56.  silovana  žena:  prisegne  uho 
s  nju ;  ali  ona  santa  po  prvom  trate,  imaju  taknuti  ruku  i  reći  v  tu  rotu . 
V.f porota,  cit.  0.  i  dv.  Tzp.  Rječ.  k.  stat.  2.  V.  pregrelia,  sgađjati  se, 
skilsa,  citate. 

1.  trata,  1*.,  eespetuin;  v.  niže  tratina.  Vise  puta  po  Sir.  rj.  Nisam 
u  nas  čuo  toga  lika.  Pleteri  ima  rieč. 

2.  trata,  m.,  tal.  tratta,  velika  morska  mreža.  -  Ribari,  koji  se 
ne  drže  ciena,  stoje  pod  penu  lih.  f>0,  jedan  mišev  stat  r  berlinu ,  i  trate 
i  mrize  zgnhit.  Vrh.  166.  čl.  6.  V.  1.  vlak. 

tratba;  v.  tratiti. 

tratina,  f.,  eespetmn,  busenom,  travom  pokrivena  neobradjenn 
zemlja,  kamo  se  blago  izgoni  na  pasu,  polag  sela  itd.  Belost.  itd.  B.  I. 
po  Daničieu  svodi  na  trti  (v.  t.  r.,  pak  potrica);  ali  po  Mikl.  E.  *\Y. 
trata  2.  ima  biti  njem.  rieč;  prihvaća  to  i  Brandl.  (trata  je  i  čeŠ.  i  slov.; 
ali  i  u  Sir.;  v.  1.' trata).  U  Zagr.  XIV.  v.  i  d.  Tk.  IX.  X.  XI.  ind. 
XIV.  v..  Tratina ,  Tratiušćica  nazivi  zemalja.  ,, Trati uau  je  na  istočnoj 
strani  Savske  ceste;  bilo  negda  stratište;  po  čuven  ju,  za  mojega  djetinstva: 
mislim,  da  je  g.  1848.  ondje  posljednji  put  ovršena  smrtna  kazan.  V. 
močim  a,  u  rij  a  itd. 

tratiti,  impt*.,  absuincre,  trošiti,  gubiti;  v.  iztratiti,  stratiti,  protratiti. 
Mikl.  E.  \V.  trata-  1.;  sveslovj.  Odatle  imenice  tradba ,  tratba ,  tratnja , 
f.,  pak  traćenje ,  u!,  trošak.  Dakako  da  je  bludnja  kad  dr.  I.  Strohal  u 
Mjes.  XL.  g.  1914.  str.  108.  u  statutu  „skupšćine44  (bratštiue)  BI.  D.  M. 
od  Cihova  kod  Trogira  tumači,  da  je  rieč  postala  od  tal.  trattato.  -  - 
I.  V.  došle;  K.  Frankapan  n  istih  listovih  piše:  to  sam  sve  dotle  trati I 
svoje .  —  2.  Nudi  biskup  Jožefie  K.  Frankapanu  konje,  koji  su  u  nekoga 
Istranina  u  Kopru:  ćlorik  trati  na  nje ,  mogući  je  na  moje  vid(j)cnje  prodati, 
1527*  K.  220.  —  3.  V.  pokop,  cit.  1.  („svoje  trati44).  — 4.  V.  sapreti  se, 
citat  („tratismo44).  — 5.  V.  post,  cit.  2.  („traćeno44).  —  6.  V.  prah 
(„municion  . . .  se  tratiP).  —  7.  V.  o,  ob,  cit.  2.  f.  (,,ob  našem  traćenju44). 
—  8.  V.  ljekarija  („veće  traćenja4*).  —  9.  V.  prepoznati  („tradba44, 
„tratnja44).  —  10.  V.  izstupiti,  cit.  2.  („traćenje”).  —  1 1.  V.  privesti,  cit.  1. 
(„tradba44).  —  12.  V  razvaližati,  citat  („tradba44;  tako  i  Zak.  1.  n.  čl.  4. 
8.  9,  10.)*  —  13.  Po  Urb.  vin,  25.  tovarnici  nose  dva  kabla  soli  „o  svojem 
traćenju44;  knapi  su  dužni  na  „pute  benetačke;4  polaziti,  „ali  s  traćenjem 
mil.  gospodi  na44, 

trava,  f.,  gramen,  berba;  po  Mikl.  E.  \V.  tih-  1.  II.  svesl. : 
trava  u  svezi  je  sa  trošenjem  hrane,  hranjenjem,  za  pravo  hrana,  krma, 

a  po  porietlu  u  svezi  sa  trufci  (trovati;  v.  t.  r.  i  otrovati  itd.).  B.  I.  itd- 

Krek  435.  Izp.  Sehrad.  974.,  a  v.  2.  strava  i  herbaria  itd.  —  1.  V. 

formulae,  cit.  23.  —  2.  V.  grad,  eit.  30.  —  3.  Ako  li  je  žito  u  travu; 
Polj.  čl.  60a:  t.  j.  ako  je  usjev  već  niknuo  i  porastao  poput  trave  (tada 
može  svinjče  u  šteti  zatečeno  vlastnik  zemljišta  iztratiti:  v.  t.  r.).  — 

4.  Gostinska  živina  nima  pasti  nigdere  na  travi  komunskoj  ni  na  nijednoga 
člorika  travi ,  nego  na  svojoj  (onoga,  koji  je  takovu  živinu  uzeo  na  otok 
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Krk  ili  na  Vrbnik  u  hranu).  Vrb.  162.  163.  čl.  2.  —  4.  Ljekovita  je 
trava  ili  biljka  „žučno  korienje44 ;  Star.  XXV.  10.;  v.  razkovnik;  a  izp, 
o  toj  bajoslovnoj  travi  Zb.  za  n.  ž.  XIX.  119.  (iz  Samobora);  do  nje 
se  dolazi  pomoću  žune  ili  djetela;  služe  se  travom  tati;  ali  je  ta  trava 
najbolji  liek  proti  zmijinu  ujedu. 

travan,  travanj ,  traven,  n\,  aprilis;  v.  mjesec  (mali  traven  itd. 
april,  a  veliki  traven,  rožnjak,  sviban,  maj). 

travarica,  f.,  herbari  a  (v.  t.  r.):  žene  biljariee  vazda  su  sumnjive, 
da  umiju  i  trovati  i  čarati.  Izp.  Belost.  (t.  r.  herbarius)  i  Stulić  travar. 
—  V.  2.  popasti. 

travarina,  travnina,  *f.,  herbaticum,  tal.  erbatica;  v.  arbadiga  itd- 
Pastire,  koji  čuvaju  blago  na  svih  gorskih  pašah,  na  lje  ti  štih  i  zimištih, 
nazivlju  arbadijci;  izp.  Mjes.  XXXV.  stat.  Vep.  čl.  25.,  gdje  je  izprav- 
ljeno  loše  čitanje  ter  mj.  „ambađrec44  valja  Čitati:  arbadijac  ima  past , 
kade  mu  se  kaže  (Vep.  215.  čl.  25.)  pak  arbadnjak ,  m.  Tako  i  u  Mošć.  40. 
odredba:  da  nima  arbadija  past  niže  Ml  ini ,  kako  zaseze  Veli  vrh ...  i 
to  pod  penu  L  8  kl  fali ,  značit  će  rieč  kolektivno  sve  pastire,  koji  pasu 
stoku  po  planini.  Označuju  *e  pobliže  medje  gore.  Popuni  po  tome 
razlaganje'  u  uvodu  Mošć.  str.  28.  —  1.  Izp.  Lop.  urb.  po  kaz.  g.  1436.  i  đ. 
(str.  7.  11.  „da  ne  daju  travnine  na  planini  ni  u  zimišćih44 ;  145-  „dužni 
budu  polag  običaja  travarine  nam  davati4*  —  Vlasi  kod  Novoga:  tako  i 
Vlasi  iz  Ponikava  „moraju  davati  na  leto  travarinu,  od  sto  ovae  po  dvi44). 
Travarina  odgovara  po  prilici  podavanju  šulja:  v.  t.  r.  —  2.  Nikola 
Zrinski  Jerolimu  Vrbauiću  zalaže  ladanje  Muravice  s  travarinom,  šino - 
kosami ,  najmi  od  gore .  1587.  Iv.  288. 

traviti,  impf.,  absumere  itd.;  v.  trava  i  trovati.  U  starom  pjesničtvu 
glag.  dobiva  značenje:  ljubavju  očarati,  zabajati.  Stulić.  V.  straviti,  ali 
i  tvar  itd. 

1.  travnica,  f.  venefica,  incantatrix,  otrovnica;  v.  ostvar  itd., 
otraviti,  otrov  itd.,  pak  trovati  itd.  V.  bajanje  str.  15.,  pak  tvarnica; 
Duš.  zak.  čl.  109.  u  stružkom  rukopisu:  otravnica. 

2.  travnica,  f.,  vrsta  topa;  potvrdu  v.  p.  r.  hofnica  („thrafniczas44 : 
jedva  da  se  može  inako  čitati). 

travnik,  m.,  pratum,  livada,  sjenokoša  itd.  V.  eit.  2.  B.  I.  itd.  —  1. 
V.  ograditi,  cit.  2.  —  2.  V  sinokoše  jedno  kraljevo  oranje ,  katero  jeden 
kosee  more  pokositi ,  predenja  se  na  sto  soldinov,  a  takov  travnik,  koteroga 
bi  morebiti  mogli  pokositi ,  da  rietko  ga  krat  ili  nigdar  ne  kose ,  ne  predenja 
se  na  obćinsku  predenbu.  Perg.  I.  t.  133.  §  34.  35.  Vidi  se,  da  je  travnik 
malo  vriedna  sjenokoša  ili  livada,  po  gotovo  ne  može  biti  luka  nazvana 

travnikom.  —  3.  V.  izručiti,  citat.  —  Spominje  se  u  gor.  Hrvatskoj  V. 

Z.  A.  g.  1905.  neki  castrum  Travnik:  pored  Zvonigrađa? 

Trba,  Trbin  zet ,  imena  ili  nadimci  u  Zagrebu.  XV.  v.  Tk.  VI. 
i  ud. ;  v.  Golozlo  i  nadimak. 

trbuh,  in.,  venter,  intestina,  tergora,  utroba  itd.;  sveslovj.  Mikl.  E. 
\V.  tribucha;  ima  u  polj.  i  lik  telbuch  (n.  dj.  telbuehu).  Izp.  Belost.  s. 
v.  exta,  pak  drob  i  kerempuhi  (izp.  i  Vlad.  Dukata  razpravu  o  toj  rieči 
Rad  knj.  220.  str.  2.;  spominje  i  likove  kalapura,  karapuh,  kerespuv;  ne 
bi  li  se  sve  to  dalo  svesti  na  telbuch,  terbuch?).  —  V.  izda. 

trčati,  impf.,  currere,  teći;  na  sjev.  vrlo  često  drčati.  V.  trka  i 

put,  cit.  5.;  Mikl.  E.  \V.  terk-1.;  B.  I.  itd.  —  Turci  su  tri  puta  pod 

Karlovac  trčali.  1698.  Lop.  act.  eonf;  HL  118.  ' 
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trčka,  f.,  perđix ;  v.  orubiea  (u  dud.  k  O).  Pleterš.  b  eka,  \VachteJ. 
Rebhuhn  :  trčka ,  Haselhuhn,  ne  će  bit  izpravno. 
trd- ;  v.  tvrd. 

treba  itd..  i'.,  negotium,  rutinu.  sacrificium.  posao,  pak  žrtva:  v.  o 
postanju  itd.  Hrs  II.  str.  406.  Odatle  —  po  Mikl.  od  prvotnoga  značenja  — 
potekao  adj.  trefa*,  necesarius,  i  adv.  trebe,  trebi ,  tribi }  tribuje ,  oportet. 
opus  est,  necesse,  pak  glag.  trebati ,  trijebati ,  tri  bali,  trebovati,  irapf. ; 
v.  potreba  itd..  a  izp.  o  znače  njih  i  B.  I.  (trijeba.  trebati).  A",  i  trebište. 

—  1.  V.  baština,  cit.  2.  (..nije  tribi u ) ;  i  ova  se  fraza  ima  po  mojem  sudu 
tumačiti  tako.  kako  iztakoh  p.  r.  2.  kupiti  str.  561, 5  o  „nije  podobno11: 
izp.  i  Polj.  čl.  57.  (v.  navlas  i  pozlobiea),  59a)  i  d)  (v.  bratstvo,  cit.  28- 
i  predomišljenje).  61.  (v.  izstup,  citat  str.  44312.),  70  b).  („listo  ga  je  tribi 
pozvati  prija  toga.  kako  more  prispiti  na  pravdu14';  v.  dužnik,  cit.  10.). 
73  b).  (v.  porota,  cit.  9c),  str.  102 U:  „tribujea  ;  „triba11  je  grieška  tiska). 

—  2.  V.  šumina,  citat  („tribuju  fmea).  —  3.  V.  despot,  cit.  3.  („tribi 
jeu):  tako  i  porezno,  citat.  -  4.  \T.  potruditi  se,  citat  („tribuje11).  — 
5.  V.  krut,  eit.  1.  („tribi11).  —  6.  Perg.  rj.  triba,  triebe  je,  trebe,  triebje; 
v.  gledati,  citat  i  okvariti.  cit.  1. 

trebež,  tri  bež,  m. :  trebe  živa,  ).,  T robinje,  n.,  itd. ;  bit  "će  sve  od 
glag.  trebiti,  tribi  ti,  triebiti ,  impf.,  su  drevnim  značenjem  čistiti.  V.  treba 
(Hrs  II.),  a  izp.  Mikl.  E.  AY.  terbii  1..  purgare:  od  čišćenja  prelazi 
značenje  i  na  sječu  u  šumi.  pak  krčenje  panjeva;  tako  je  trebež  traviiik 
na  krču;  bez  broja  su  imena  mjesta,  rudina,  voda  s  tim  korienom  u 
svezi.  V.  ime,  str.  4307,  pak  cesta,  cestar  (mečotreb).  Izp.  o  značenjih 
B.  I.  itd.  —  1.  A",  mostiti  („trubiti  put1*).  —  2.  Ar.  K  obćina  (dođ.  k  0.), 
citat;  „prodal  je  travu  na  tribežu u.  U  toj  potvrdi  dolazi  i  odtrebiti,  perf., 
za  odkrčiti.  trebež,  tribež  tvoriti. 

trfebište,  n.,  đelubrum,  altarc.  starosl.  pogansku  crkvište,  hram, 
žrtvenik.  Mikl.  pal.  V.  treba  i  žrtva  itd.,  a  izp.  Schrađ.  598 — 603- 
trećak  itd. :  v.  treti. 

trćm,  triem ,  trijem,  m.,  domus,  aeđiticium  plurium  contignationum 
(Belost.);  B.  I.  porticus:  v.  2.  loža.  Mikl.  E.  AV.  terrnu,  turris:  drevna 
rieč ;  Kluge  zanimljivo  tumači  kako  je  u  njem.  jezik  lik  Turm  mogao 
ući ;  od  lat.  turris  ima  starovis.  njem.  turri,  turra.  Poznija  srednje  vis. 
njem.  rieč  Turm  ima  pak  sa  našim  tremu:  autfallige  Ubereinstimmung. 

—  Prodao  je  Juraj  mesar,  Matejkov  sin,  Marti uii  sudcu  quendam  funelum 
.suum  in  quo  alias  soliiun,  valgo  trem  clictum,  construđiim  faissct.  1440. 
Tk.  IX.  338.  „Solium11  znači  priestolju  itd.  Belost.  pod  trem  upućuje  na 
čardak  —  pristrošek,  šetnica,  simčenica,  pergula,  altana,  solarium  :  zgle- 
dališće,  praestega,  dakle  pokrit  hodnik.  Aložda  u  izvoru  nije  ni  solium, 
već  je  valjalo  čitati  skraćenicu  sa  solarium;  ovo  pak  znači  zbilja  i  čardak. 
Izp.  i  Zb.  za  n.  ž.  XXIV.  44.  51.  u  Varošu  kod  Broda:  cjanak  ili  trim; 
čardak  je  na  stok .  .  .  čardak  ima  trim  t.  j.  hodnik. 

trenica,  f.,  isto  je  što  piljenica,  asser,  tabula  serrata:  v.  pila,  pilar, 
piliti  i  trti.  Bit  će  bludnja,  kad  se  u  Not.  knj.  Stas.  rj.  rieč  ta  tumači  : 
„uekakova  drvena  sprava  za  urudjivanje  vune11.  Sam  izdavač  naznačio 
je  u  razpravi  V.  Z.  A.  XVI.  str.  290.  mjesto,  gdje  se  rieč  nalazi  u  Not.  knj. 
Stas.  35.,  pak  valjano  ondje  tumači :  dulja,  šira  i  deblja  daska.  Doista- : 
„trenic  9  novih  .  .  dašak  kusi  novih  13u,  ne  daje  povoda  sumnji  kakovoj. 

trenje,  n. ;  v.  kolo  i  galđe.  Verb.  I.  t.  15.:  praeđones  vero  palo 
vol  rota:  v.  trti. 
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trenta,  f.,  Belost.  cribaua,  ž milja,  gospodski  kruh,  cipovec(v.  cipov). 
Ni^am  Čuo  te  rieči,  ali  ju  Pleterš.  ima  i  tumači  'Reihensemmel,  Schicht- 
semmel  i  hljebac  biela  kruha.  Veli,  da  je  njem.  rieč  trente,  Art  Seminel. 
Ja  znam  u  nas  za  jela,  što  se  zovu  trend,  pak  trganci. 

trepež,  m.;  ima  u  mene  krnja  bilježka,  da  ta  rieč  dolazi  u  Tk. 
(iztrla  se  naznaka  svezka  i  str.)  u  lat.  izvoru  kao  naziv  stabla.  Nije  li 
to  trepetljika;  inače  jasika  (izp.  B.  I.  i  A.  R.). 

treset,  m. ;  v.  1.  torba;  od  tresti  se,  zemlja  koja  se  trese.  B.  I. 
tresk,  tresak ,  tres ,  tries ,  frisak ;  trijesak ,  m.,  tonitru,  grom.  Glag. 
tresnuti ,  trimuti,  perf.,  eoncutere,  fulminare,  prosternere,  gromom  ošinuti, 
o  zemlju  baciti.  B.  I.  —  1.  V.  oružje  I.,  pak  pukša  i  puška  (o  „tres 
umrliw),  zatim  trask.  —  2.  V.  prisega,  str.  1  1479.  („trisnula  meu). 

tresti,  t .  se,  impf.,  exeutere,  agitare,  tremere;  B.  I.  itd.  o  značenjih, 
a  v.  potresti.  V.  treset.  Mikl.  E.  \V.  trens-.  Sveslovj.  * —  1  v  to  vrime 
iresiše  se  zemlja  na  Vinodoli  i  v  otoci;  i  gradi  se  razvaljivahu.  1323. 
Š.  79.  Nastavak  v.  pečalan,  cit.  1. 

trešljika,  f.,  febris;  mislim,  kako  dolazi  u  molitvah  proti  bolestim, 
a  spominje  se  pored  zimice ,  da  je  to  neka  vrsta  groznice;  Stulić  s.  v. 
febbre  ima  i  tresavita.  —  V.  molitav.  str.  678! 4. 

1.  trešnja,  f.,  deeussio,  o  trešnji  plodova  sa  stabala,  hrastova.  Ina 
značenja  izp.  B.  I.  itd.  V.  tresti.  —  Izp.  Vež.  urb.  (slavonski)  175. 
trešnja  žira,  t.  j.  želuda;  zabranjuje  se  kmetovom,  kao  i  kupljenje  hra¬ 
stovih  šišarica;  v.  t.  r.  i  žir. 

2.  trešnja,  f. ;  v.  črešnja. 

treti,  tretji,  treći,  adj.,  tertius,  od  tri ,  tri  a,  tres.  Izp.  Mikl.  E  AV. 
tri.  Odatle  trećina  ;  u  naših  sjev.  i  zap.  listina  svaki  put  lik  tretina,  f., 
tertia  pars;  izp.  Dan.  rj.  (v.  bratstvo,  cit.  22.)  ;  tako  se  i  u  Bosni  na¬ 
zivala  kmetska  daća  od  pradavnoga  doba;  i  u  naredbi  od  14.  Sefera  1276. 
(g.  1859.)  redovno  dolazi  lik  tretina  i  u  prievodu  na  naš  jezik  (tiskanu 
ćirilicom).  V.  kmet,  str.  510.,  navlastito  cit.  6.;  u  Bosni  su  neki  „kmeti“ 
(čifčija,  tur.,  znači  ratar,  poljodjelac)  davali  i  polovinu,  ali  ini  četvrtinu, 
petinu  itd.  —  Perg.  II.  t.  44.  ima  za  tertio  trethie  (trctje),  poslije  „prvow, 
„drugoa,  ali  i  tretić ;  v.  petič.  —  1.  V.  prositi,  cit.  ,11.  („na  tretić“;  bosan¬ 
čicom  pisano  ć).  —  2.  Treti  del,  treta  merica  itd.;  Lop.  urb.  kaz.  —  3-  V. 
ostaviti,  cit.  3.  („tretina  osudau  ;  bit  će  da  zapada  „obćini  vlaškoj izp. 
1433.  Š.  133.  „ki  godi  vlah  naših  općin“).  —  4.  Izp.  Poij.  rj.  treti.  tretji. 
treti;  v.  trti. 

tretič,  adv.,  tertio.  Perg.  rj.  V.  petič  i  trič. 

tretin,  tretin’n,  adj.,  trimns,  tretjak,  trećak  (B.  I.),  trogodišnjak. 
V.  ovan,  cit.  1.  (Polj.). 

Tretinjak,  m.,  prezimena  u  Hrvatskoj  ;  tako  se  zvali  kmeti,  koji 
su  davali  tretinu  od  priroda. 

tretjenik,  m. ;  u  listini  g.  1400.  iztaknutoj  po  r.  bratstvo,  cit.  22. 
str.  9219.  (Vojihnić  tretjenik),  kao  da  znači  vlastni ka  ,  trećega  diela. 
Truh.  Glas.  bos.  X.  93.  mni,  da  znači  gospodara,  koji  pobira  tretinu  od 
kmetova;  nije  jasno. 

treuga0,  f. ;  v.  franga,  frejga,  ali  i  popunu  ili  popravak  p.  r.  mir, 
6  5  820  ;  kako  nisam  mogao  naći  drugdje  nigdje  lika  njem.  lat.  rieči  freiga, 
počinjem  misliti,  nije  li  krivo  čitana  rieč  u  Tk. ;  možda  treba  da  bude 
treiga,  mj.  treuga?  V.  božji  mir,  prieki  sud,  umir,  suvjerica,  uvjerica, 
vjera  (Vera)  i  trojba. 
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trezav,  adj. ;  trezicost ,  f.,  tricznost ,  trijezan,  tri  za  u  itcl. ;  sobrius, 
sobrietas;  Belost.  s.  v.  sobrius  itcl.  t rezon  itd.  B.  I.  (trijezan).  Fanc.  Rarl 
kuj.  214.  ima  likove  trezav  i  trezvost.  Mi  kl.  E.  W.  terzvu:  s  veslo  vj.  V. 
snašati  se,  citat  („treznost44  za  lat.  tempcrantia). 

trg,  1*.,  a)  forum,  mmdinae  itcl. ;  mjesto  i  dan,  kada  i  gdje  se  do¬ 
nose  i  trže  stvari,  sajam  (v.  t.  r. ;  u  tom  značenju  i  tržište  m.) ;  b)  merx, 
roba,  Što  se  na  trgu  kupuje  i  prodaje  (po  Belost. :  blago  za  tršteo,  irgorje. 
par  teka ;  v.  te  r.) :  e)  negotium,  liegotiatio.  mereatura,  trgovanje  itd. ; 
d)  oppidum,  burgum,  obćina,  koja  se  donekle  sama  upravlja,  a  ima  povlast 
da  drži  trg,  sajam.  Ova  se  značenja  prelievaju  i  .stječu  u  pojedinih  po- 
tvrdali.  Mikl.  E.  \V.  tergii :  sveslovj.  Brandl  trli,  Sclirad.  140..  pak  s.  v. 
Markt  524.  i  Kluge  s.  v.  Dorf.  V.  grad,  II.  i  str.  344.24.  (i  o  mnienju 
G.  Mcvera.  da  je  „terga44  ilirska  rieč;  v.  i  Hrs  str.  4061  o  „zemlja1,4, 
pak  trs).  Zore  Rad  knj.  1  15.  iztiee.  da  je  pravo  značenje  roba  (  v.  t.  r.j  ; 
ali  tolika  imena  mjesta  po  svem  Slovjenstvu  svjedoče,  da  su  vrlo  drevna 
značenja  rieči  sajam,  sajmište,  pak  obćina  itd,,  u  kojoj  se  sajrnuje.  Trg , 
Tržac,  Tržić 9  mjesta  i  gradovi  u  Hrvatskoj  itd. 

Za  a)  1.  V.  rob.  str.  125  lu.  („po  trgu  ličiti44) ;  rabota,  cit.  0.  („po¬ 
slati  na  trg  prodati44);  v.  trgovina,  cit.  8.:  Perg.  rj.  („trg44  ;  za  forum 
hebdomadale).  —  Za  b)  2.  V.  K  porob  (dod.  k  P. ;  „roba  za  trg44): 
dobiće  („trzi.,  imaju  biti:  dobitja  na  poli  i  štete44;  v.  dikari.  dvor, 
cit.  7.,  komora  i  obćina,  cit.  32. :  popravi :  kralj  Štetan  Tomaš  i  knez 
Nikola  Trogiranin  dali  su  u  „obeeno  trgovanje"  svaki  „bOOO  dukata  u 
đukatih  ali  u  srebrn",  a  ne  tisuću:  izpala  je  u  tisku  brojka  6);  izp. 
1471. — 1478.  S.  286.  (ljudi  trgovci  trgovali  su  svakim  trgom.).  —  Za  c) 
3.  V.  ljubi  („trg  soli44).  — Za  d)  4.  V.  grad,  eit.  17.  i  dr.:  na  str.  844. 
i  d.  naznačio  nekoliko  slobodnih  trgova;  kako  su  njihove  „slobode44  pro¬ 
padale,  o  tom  spomenuh  ondje  p.  r.  Lipa  i  dr.  Izp.  monografiju  Laszowski 
o  Trgu  V.  A.  D.  VI.  (g.  1902.)  215.,  a  v.  purga,  purgar  itd.  Tko  se 
pobliže  pozabavi  sa  pitanjem  u  razvoju  naših  gradskih  obćina  i  trgo¬ 
višta,  morat  će  svratiti  pažnju  pored  njemačke  i  talijanske  pravne  po- 
viesti  na  pokret  komuna  u  Erancezkoj  od  početka  XII.  vieka  i  dalje. 
Izp.  i  Du  Can.  2.  eomnume,  communia  itcl.  Rimske  uredbe :  curia,  de- 
fensor,  eurator.  principal U  itd.  ostale  su  i  u  sjevernoj  Erancezkoj  gdjegdje 
u  uspomeni:  a  po  gotovo  u  južnoj  Erancezkoj  gradovi  Marseille,  Niines, 
Arles,  Toulouse,  Narboune  itd.  sačuvali  su  široku  svoju  samoupravu, 
dok  su  već  na  sjeveru  svi  nekadanji  municipiji  gradski  klonuli  pod 
pritiskom  francezke  gospode.  Istom  poslije  početka  križarskih  vojna 
počele  su  se  s  nova  stvarati  „eommuniae44,  i  to  često  pocl  zaštitom  i 
podporom  svećenika,  biskupa,  navlastito  pak  vladalaca,  kojim  je  svim 
dodijala  premoć  velikaša.  Jura  eommuniae  civitatis,  glavna  obilježja 
gradske  samouprave,  označivala  se :  „scabinatus44  (prisežnici  sudbeni  da 
tvore  sudište);  „collegium44  (vieće  da  upravlja);  „majoratus44  (načelu  da 
bude  obćini  birani  glavar,  major):  „sigillum44  (pravo  pečata);  „eampana44 
(zvon ;  da  sazivlje  na  vieće  i  u  skupštine  puk);  „berfredus44  (Bergfried. 
franc.  beffroi,  staro  berferdus,  belfroid.  toranj,  utvrda  i  miri  gradski  itd.); 
„jurisđictio44  (vlast  sudbena  vrhu  svili  obćinara  i  pravo  stvarati  zakone 
unutar  okvira  samouprave).  Kralj  francezki  Luđovik  debeli  podielio  je  gradu 
Laonu  g.  1 120.  jedan  od  prvih  gradskih  privilegija.  V.  trgovište,  tržište  itd. 

trgati, *impf.,  carpere,  rumpere.  vinđemiare;  mj.  brati.  Mikl.  E.  \V. 
terg- :  svcslovj.  Belost.  B.  1.  itd.  Za  berba,  branje  čuje  se  po  tom 
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trgadba,  trgatba ,  f.,  pak  trga  nje,  n.  Radnik  koj  trga  gcozđje,  trgao,  m.,  itd. 
—  1.  Lop.  urb.  88.  1564.  Grižani.  „Trgati  grozdje44  ;  v.  speuđati.  — 
2.  Trgam,  muškoj  glave,  plaća  se  na  dan  po  soldini  8;  ženskoj  glaci ,  ka 
trga  .  .  po  soldini  4.  Vin.  urb.  20. 

trgovac,  m.,  negotiator,  mercator,  ali  i  napose  tehniiarius,  vecti- 
galiarius,  onaj,  koji  pobire  daću,  maltu,  mosfcovinu,  brodovinu,  t.  j.  trgo¬ 
vinu:  v.  t.  r.  U  prvom  značenju  sinonimi  su  brzac,  tržnik,  m. ;  Belost. 
p.  r.  trgovec  ima  oba  značenja,  a  s.  v.  mango :  falšljiv  tržec,  Ijudih  pro- 
dajec ,  konjski  tržec ,  pak  venalitarius  itd.  :  Ijudotržec;  artem  venalitariam 
exercere:  s  ljudmi  tržiti,  impf. ;  v.*ineso.  Grlag.  trgovati  impf..  negotiari; 
isto  što  tržiti :  trgovanje,  n.,  negotiatio,  mercatus,  mercatura,  poslovanje 
trgovca.  —  1.  U  ugovoru  kralja  bosanskoga  g.  1449.  S.  178.  179. 

(v.  i  trg,  cit.  2.):  Nikola  Trogiranin  ima  učiniti  s  nami  općeno  trgovanje 
i  da  Umi  pinezi  ima  tržiti  na  vse  četiri  strane .  .  .  imamo  plaćati  kako 
i  inim  trgovcem  posto  bude  pravo .  —  2.  V.  trg,  cit.  2.  —  3.  Lodovik 
Furmentin ,  trgovac  od  koš.  1496.  Senj.  S.  394.  —  3.  U  Zagrebu  XV.  v. 
tergovec  (thergoVez)  za  mercator,  imstitor.  —  4.  Qui  percusserit  tergo- 
vatios  aut  eornm  famulos  facientes  officium  sumu  cctdat  poenam  (?  ;  krnj 
izvor).  1388.  Senj.  stat.  čl.  93.  Kako  se  u  Senju  pobirala  „trgovina14 
(v.  t.  i\).  može  biti  da  znaci  i  pobirača  daće.  —  5.  V.  evandjelje  i  rota, 
cit.  16.  (Vin.  čl.  44.  „kvaderna  od  tržac44).  —  6.  V.  dati,  cit.  *  24. 

(„tržnik44);  tako  i  fajta  („tržnici44).  —  7.  Lop.  urb.  Trsat.  157.  „Trgovac 

ali  dacijar14 ;  zakupnik  ili  službenik,  koji  kupi  ili  ubire  trg,  trgovinu. 
V.  i  sol,  cit.  13.  —  8.  Već  g.  1268.  (v.  grb,  cit.,  5.  itd.)  dolazi  kao 
svjedok  mira :  Thoinasius  tragovacius  domini  P.  zagrabiensis,  qui  pro  eo 
coligitar  tragovinam.  V.  Z.  A.  I.  122.  —  9.  Ona  svoju  robu  najbolje  trži 
i  prodaje .  XVIII.  v.  V.  Z.  A.  VI.  233.  —  10.  V.  2.  popasti  (^koje  trže 
s  travom44). —  11.  Kako  smo  stali  tržiti,  nisam  se  na  ovo  namirio .  1679- 
Star.  XI.  128.  —  12.  Tržiti  na  zgulni;  iz  okolice  Zagreba;  moja  bilj.; 
u  bezcjenje  prodavati. 

trgovina,  I.,  a)  cpiaestus,  mereatura,  negotiatio.  posao  trgovanja, 
zatim  b)  mercatus,  merx,  blago,  roba  kojom  se  trguje,  po  Belost.  i 

trgovje,  trženje,  tržtvo,  n.;  napokon  c)  telonium,  portitorium  (ovako  tuma¬ 
čenje  ima  i  Belost.),  mitnica,  maltarina,  mostovina,  brodovina,  daće  za 
prevažanje  razne  robe,  navlastito  na  Primorju  daća,  koju  su  vlastela 
pobirala  od  stvari,  što  su  ili  pretrživali  podanici  njihovi  i  gosti,  uvozili, 
izvozili  i  pro  vozili  u  lukali,  na  prevozili  i  brodili.  Kako  su  sebi  vlasteostva 
svojatala  pravo  priekupa  (jus  praeemptionis)  na  sve  plodove  podanika, 
što  ih  oni  na  kmetskom  zemljištu  steku  i  kane  prodati,  zaveli  su  Zrinski 
i  Frankapani  na  Primorju  malne  izključiv  monopol  trgovine  bezobzirnom 
uporabom  prava  „telonii  et  nauli44  u  lukah  vinodolskih  itd.,  pak  „trgovcem44 
davali  u  zakup  i  daću  trgovine  i  pravo  prekupljenja:  v.  cit.  4.  i  đ., 
pak  2.  kupiti,  str.  560.  b).  Izp.  Husztv  IX.  t.  75.  o  mitnicah,  a  II.  17. 
o  pravu  priekupa  u  korist  vlastelina  na  gibivih,  za  prodaju  odredjenih 
kmetskih  stvarili.  Još  je  u  čl.  ug.  hrv.  15*  1723.  utvrdjeno  ovo  pravo: 
ono  je  i  po  hrv.  urbaru  (Vež.  urb.  139.)  samo  stegnuto:  slobodno  nistarmenje 
poleg  razumevanja  artikidusa  15:  1723.  prekupljenje  gosponu  zemelskomu 
za  svoju  samo  potrebom  bude,  tak  vendar,  da  one  peneze,  za  koje  se  slobodno 
pogodi,  taki  gospon  zemelski  svojemu  kmetu  naplati . . .  kak  takaj  nijednoga 
zvunskoga  kupca,  koji  bi  vu  kotar  isti  kupovat  kaj  hotel  do j ti ...  zabraniti 
ne  more;  tak  ravno  niti  kmetom i  ako  bi  svoja  dugovanja  drugam  na 
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prodaju  odpeljati  hoteli,  zakratiti  (ne  more).  Šego  kak  se  kmet  s  stranskim 
pogodi,  ako  gospon  novce  gotove  taki  položi ,  prerećeno  prekupljenje  samo 
za  svoju  potrebovu  uživa I  bude.  Zabranjen  je  pod  jedno  svaki  monopol 
iržtca  (§  4.)  u  korist  vlastelina.  Ukinuto  je  pravo  priekupa  i  prvenstva 
istom  ug.  hrv.  zak.  člankom  VII.  g.  1836.  §  11.  (pridržano  je  samo 
pravo  dućana  i  pobiranje  daće  od  njega  vlastelinu;  zak.  čl.  VI.  g.  1837. 
§  7.).  V.  priekup  i  2.  kupiti  str.  560  II.  b).  Sa  trgovinom,  kao  daćom, 
ima  analogija  daća  (tributum)  pijacovine  u  Zagrebu,  što  ju  je  u  Zagrebu 
pobirao  Ivapitul,  a  svojatala  i  obćina  si.  i  kr.  grada  Gradca  (filaršćina, 
knežija,  postava).  Izp.  o  tom  Tk.  1.  i  ud.  79.  i  d..  pak  listine  1343. 
Tk.  I.  159.  i  1347.  n.  dj.  180.  ;  strog  tržni  red  izdao  je  Gradac  zagrebački 
1425.  Tk.  11.  47.;  limitirane  su  cicne;  v.  stracati.  O  mitnicah  itd.  izp. 
i  n.  dj.  1481.  414.,  pak  više  puta  spominjanu  razpravu  TkalČićevu  o 
trgovin  i  Rad  kn j .  176.  178. 

Za  a)  i  b):  1.  Nas  časnik  ima  na  to  pasku  nositi ,  kako  bi  nam  ti 
porti  i  vsakojake  trgovine  na  veću  liasan  mogli  izajti.  Urb.  vin.  11.  — 
2.  Trgovina  od  lesa  i  spodobnih  trgovin  uzdržaje  se  za  gospodu.  Lop.  urb. 
(Grobnik)  196. 

Za  c):  3.  „Trgovina”  je  i  introitus  portus,  koji  se  spominje  u 
listinah  kraljevskih  XII.  v.  i  d.  o  povlasticah  naših  dalmatinskih  gradova. 
Izp.  Klaić  povj.  I.  287.;  desetinu  dobiva  biskup,  dva  diela  idu  kralju, 
a  jedan  knezu  gradskomu.  Ali  to  je  u  prvom  redu  i  carina,  tridesetnica 
(tricesima  ili  trigesima)  od  inozemne  robe:  gdje  pak  nisu  velmože  po 
kraljevskih  darovan j ih  ili  iuako  posvojili  za  sebe  „trgovinu  u  od  prometa 
robe  na  pretrgu  u  unutarnjoj  zemlji,  tamo,  čini  se,  da  je  pobirao  i  ban 
hrvatski  pod  tim  imenom  neke  pristojbe.  Izp.  Dan.  rj.  (g.  1400.  Mon. 
serb.  249.;  v.  bratstvo,  cit.  22.;  darovnica  bosanskoga  kralja  Hrvoji  u 
gradu  Hlivnu:  sa  vsom  župom  i  s  dohodci  i  s  trgovinami),  pak  1412. 
K.  jur.  I.  177.  (kralj  Sigismuudo  banu  hrvatskomu  itd.  zapovieda:  Bano, 
vel  Vicebano,  nec  non  tributariis  ejusdem,  da  ne  smiju  u  samom  gradu 
Trogiru  pobirati  tributum  vulgo  tergovinam,  nobis  ratione  dicti  banatus 
proucnire  debens . .  .  sed  ibi  in  eodem  loco,  ubi  ab  antiguo  exigi  fuit 
consuetum.  —  4.  Knezi  krbavski  (Gusići)  g.  1387.  1432.  potvrdjuju  gradu 
Hagu  drevna  prava:  slobodni  su  od  plaćanja  kakovih  daća  od  prihoda 
vlastite  imovine  itd.  (v.  hostilitiuin);  ali :  quod  dicti  jideles  debeant  dacium 
tergovinam  usitatam  iuxta  continentia  dicti  statuti  solvere.  Od  te  daće 
slobodni  su  podknežin  i  sudci  qui  pro  tempore  erunt.  Exemptos  facimus  a 
dicta  targovina  omnes  fideles  nostros  de  omni  eo  et  toto  id  quod  in  dicta 
terra  nostra  et  ejus  clistrictibus,  ac  extra  siue  alibi  pro  suo  et  domorum 
suarum  usu  emerent.  K.  jur.  I.  158.  —  5.  Trgovinu  pobirali  su  Frankapani 
u  svoje  doba  i  u  Senju:  izp.  1388.  Stat.  Senj.  čl.  4.  („tergovinaa),  104. 
107.  1  17.  145-  itd.;  vlastela  i  gradjani  ne  plaćaju  daće  za  stvari,  koje 
su  nabavili  za  vlastitu  potrebu:  što  se  kupi  na  pretrgu,  to  podpada 
,, trgovini  L  -  6.  V.  đomarodau,  gost,  cit.  1.,  parna,  cit.  1.  i  sgoda;  ondje 
pomenut  izvor  (1428.  Š.  128.  129.)  vrlo  je  poučan;  „vlastele  brebirskiw, 
kao  i  Senjani  vlastele,  „prosti  su  trgovine  od  domarodnoga  blaga“ :  da 
ća  bi  kupil  ali  v  zajam  vzel  na  prekup  ter  ondi  krcal,  od  toga  je  dizan 
trgovinu  dati  oncli  kako  ini  gost  ćlovik .  V.  kuntrabant.  —  7.  V.  izviedanje, 
cit.  2.  (g.  1503.  —  ne  1403.  —  „trgovine  su  bralia);  v.  i  1.  prav,  cit.  10. 
—  8.  Tuže  se  Grižani  na  fratre  u  Crikvenici  za  trg,  ki  je  njih ,  da  nam 
poćese  vzimafi  trgovinu,  ka  ni  bila  prvo  ni(g)d<\re.  1544.  Lop.  urb.  89. 
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—  9.  V u. sići  kote  pokazati  za  trgovine  hrepeeke,  da  je  nisu  nigdare  plaćali 
njih  ljudi.  1486.  Kapetan  senjski  piše  kapitalu  za  svjedočanstvo  u  toj 
parbi.  S.  315. 

trgovište,  r.,  oppidum;  isto  što  trg,  sa  značenjem  đ);  v.  t.  r. 
Mjestua  imena;  Belost.  purga,  trgovišće.  V.  grad  (i  povlasti)  nekih 
ti'govišta  str.  343.  i  đ. 

trh,  ni.,  on  us:  v.  obtršiti  i  daća  I.  —  1.  Trh  obćinski ...  da  se 
nijedan  neprilično  ne  obtrsi ,  i  da  jedan  (kmet)  za  drugoga  trh  podnesti 
ne  mora.  Slav.  urb.  Vez.  urb.  177.  —  2.  Perg.  rj.  trh  sinovi ji,  trh  na  se 
uzeti  itd . ;  v.  rasti  („trh  rastješe“).  —  3.  V.  ustava,  eit.  4.  („trh  ustave^), 
tri-,  trte-;  v.  tre-. 

tribus0,  m,  lat.,  koljeno,  pokoljenje,  pleme.  —  V.  pleme,  cit.  2.; 
izp.  i  Rač.  doc.  24:  g.  994.  Pineius  (Pinčo,  Penčo),  bugarski  velmoža  i 
rod  njegov,  uskočiš e  pred  carem  Sauniilom  i  sagradiše  u  Hrvatskoj 
crkvu  kao  zađužbinu  („de  tribu  nostrau).  Penčo-Petar? 

tributarius  °,  m.,  urednik,  koji  kakove  javne  daće  ubira,  tribu  tuni. 
Vrlo  često.  Na  pr.  v.  trgovina,  cit.  3. 

trič,  adv.,  tertio,  ter;  po  treći  put;  v.  ukrepiti  i  drugoč;  i  triš, 
triž;  B.  I. 

tridesetnica,  f.}  tricesima,  trigesima;  v.  daća,  harmica,  trgovina,  cit.  6. 
trieba;  v.  treba  itd. 
trieti;  v.  trti,  trenje. 

Triglav,  m. ;  bog  sunčani  u  Polabaca;  Krek  395.  V.  Hrs.  U  uvodu 
k  Stul.  hrv.  rj.  str.  17.  donosi,  da  je  i  Diana  itd.  Grkom  i  Rimljanom 
bila  Trikephalos,  Triceps. 

trizna,  f. ;  v.  igra  I.,  pak  2.  strava  itd.  i  tepež. 
trka,  f.,  cursus.  curriculum;  v.  trčati.  Posebno  je  vojničko  značenje 
konjičko  četovanje.  V.  drčati.  —  Bit  će  trke  priko  vode  Krke .  Čuo  u 
Vinodolu. 

trkač,  m.,  pharetra,  tobolac,  tul;  po  Du'Can.  carcassum,  tal. 
carcasso;  po  tome  hrv.  karkaš;  izp.  A.  R.;  i  po  Belost.  s.  v.  pharetra. 
Bizant,  lik  je  ragndo iov;  po  tom  tal.  i  turcasso;  odatle  po  Gund.  trkač; 
Stulić. 

trlica,  f.,  a)  clepsa,  lintopta,  sprava,  u  kojoj  se  tuče,  tare  lan; 
b)  manella,  cyppus  (po  Belost.),  vrsta  sprave,  gdje  se  sramotna  kazan 
ovršuje,  poput  brline;  v.  t.  r.,  pak  kara,  klada.  „Prestupnika  znali  bi 
svezati  na  trlicu,  da  jaše,  a  kad  bi  se  imao  krivac  strože  kazniti,  pri  vezali 
bi  mu  kamene  na  obje  nogeu.  Lop.  urb.  Novi  134.  op.  V.  kazan,  495. 
Po  Belost.  trlica :  u  ke  se  kurve  meću.  —  1.  V.  grmača  („k  trlice  privezati u). 

—  2.  V.  čast,  cit.  47.;  i  za  škodu  u  vinograđih,  ako  ne  plati  globe, 
krivac  ima  na  dno  turna  tri  dni  stati  i  pri  crkvi  u  trlici  jedan  dan  i 
noć.  Lop.  urb.  (Novi)  137.  —  3.  XVII.  v.  Sam.  Nor.:  trebaju  u  triku 
vr(i)ei ,  dobro  sibljem  iztepsti  i  iz  var  osa  izagnati. 

trmati  (?);  v.  larmati. 

trmka  (u  gor.  krajini),  trnka ,  f.,  alveare,  jedan  od  brojnih  naziva 
za  shranište  pčela;  v.  med  L,  pčela,  panj  itd.  i  ul,  a  izp.  B.  1.  košnica  itd. 
Postanje  tamno. 

trn,  m.,  spina,  zatim  prunus  spinosa  (crni  t.)}  crataegus,  rhamnus 
(bieli  t.y  glog);  izp.  Belost.,  pak  B.  I.  itd. ;  trnisće ,  n.,  po  Belost.  vepretum  i  dr.: 
trnje ,  n.;  Perg.  rj.  rubetum,  kupinište,  šikara.  Vrlo  mnogo  imena  mjesta  itd, 
u  svezi;  Tornava,  Turnina  itd.  Izp.  Dan.  rj. 
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trnac,  m.,  purticus,  pomarium,  predvorje,  triem,  pak  sadovni  vrt, 
voćnjak,  voćište,  voćar;  rieč  je  i  slov.  i  malor.  i  mag-j.:  izp.  Mikl.  E.  W. 

tornacu;  u  magj.  tornacz,  samo  prvo  značenje:  u  nas  (pored  toga,  po 

Belost.)  naziv  najobičniji  za  voćnjak. 

troha,  f.  (i  truba),  mieaf  festuca,  festucula,  trun,  mrva;  ali  kao 

da  može  značiti  i  isto  što  trnka ,  macula  (v.  cit.  2).  Fanc.  Rad  knj.  214. 

troha  tumači  sa:  brvno;  bit  će  pometnja;  vjerojatno  je,  da  i  na  ondje 
navedenom  mjestu  rieč  stoji  sa  značenjem  festuca,  assula;  iver,  treščica, 
trun.  Izp.  i  Pleterš..  pak  Mikl.  E.  V.  trocha,  ali  i  truch  1.  itd.  V.  i  truba. 

1.  Klizmič  prevodi  Mat.  VII.  3.:  Ka  pa  gledaš  trouho  u  oulci  brata 
tvojega  itd.  —  2.  Psalm.  14.  v.  2.  („prez  trohe“  za  „integre“ ;  „bez 
maneu  Dan.);  tako  i  18.  v.  14.  („integeF4 ;  „svršen u  Dan.);  17.  v.  24. 
(„integera;  „bili  mu  vjeran  a  Dan.);  36.  v.  18.  („integrorum“ :  „bezazlenimau). 

trojba,  f.,  treuga,  kiduciae,  primirje;  bit  će  na  našu  izvrnuta  ista 
njem.  lat.  rieč:  vidi  se,  da  su  ju  naši  posvojili  po  njemačkom  izgovoru 
glasa  eu. 

tropaj,  m.:  vrsta  sukna,  lutka;  v.  sukno,  mokojar  itd.  Tamna  rieč. 
troska,  f.  (i  trunka),  scoria;  B.  I.;  po  n.  dj.  zovu  se  odpadci  željeza, 
kad  se  kuje,  i  đrozga,  f.,  i  gar,  m.  V.  zgura  (bug*.  zgorija),  po  lat. 
nazivu;  izp.  Staat  Serb.  II.  44.  Njem.  rieč  Schlacken  udomila  se  i  u  nas 
po  stranih  ruđarih:  šljaku  ja  itd.  Izp.  n.  dj.  46.,  pak  B.  1. 

trošak,  m.,  siunptus  itd.:  trošiti ,  impf.,  impendere  itd.;  v.  strošak, 
potrošak,  zatim  tratiti  itd.;  po  Mikl.  E.  W.  trocha  (v.  troha)  potekao 
glag.  od  te  rieči,  a  bit  će  i  sveza  možda  s  korienom  troch-,  pak  ter- 
(v.  trti).  —  Po  krnjoj  bilježei  ima  i  Perg.  za  sumptus  i  lik  trošak. 

trovati,  impf., .  venenare  itd.;  Belost.  s.  v.  lat.  (pored  čemeriti); 
praes.  trujem;  v.  trava,  traviti,  1.  travniea  itd.,  truti,  zatim  jed  jjid)  itd., 
ostvar  itd.  i  tvoriti,  pak  otraviti  i  otravljenje  i  travniea.  —  Sulek  rj. 
ima  i  trovnica,  trovilica,  f.  V.  primjetbu  p.  r.  tvar.  —  Zmij,  ki  vas  svit 
otravljnje  svojim  julom.  XIV.  v.  Star  XXIII.  70. 

trpela,  f.,  iz  srednjelat.  troppus  (i  dropus),  troppellus,  lat.  grex 
(Du  Can.),  stado;  tal.  troppo,  frane.  trop  s  tim  jo  u  svezi,  pak  franc. 
troupeau;  bit  će  slična  rieč  u  tal.  dialektu  za  stado.  Rieč  dolazi  samo 
u  Vrb.  162.  čl.  6.:  nijedna  kozja  trpela  ni  ovčja  (f  J,  da  se  najde  (v)  vino¬ 
gradi,  da  plaća  penu  sold.  18  ter  škodu  (odredjeno  je  to  „za  poboljšanje 
kmet1*,  da  globa  ne  bude  previsoka);  pomišlja  se  samo  na  nepomnju; 
tko  „oteću  pase,  plaća  veću  penu,  tri  cezleza.  Rj.  k  stat,  pomišlja  na 
tal.  drappello:  ali  to  znači:  zastava,  a  po  tom  četa  vojnika, 

trpžti,  trpiti,  trpjeti,  impf.,  perferre,  pati,  sustentare,  durare,  per- 
severare,  podnositi,  uztrajati,  pak  trajati  itd.  Dan.  rj.,  Belost.  itd.  B.  I. 
V.  trajati  i  strpiti,  pak  trapiti.  —  1.  Po  Polj.  čl,  86a  „psa  bez  ključa 
u  grozdiha  može  vlastnik  vinograda  ubiti;  ako  li  ima  ključ  o  vratu, 
tada  ga  smije  samo  izbiti.  Toj  se  ima  trpiti ,  dokle  se  mast  spravi.  Kao 
da  je  „sei:  izlišno :  trpiti  možda  stoji  mj.  trajati,  ili  pak  znači  „trpiti  se 
imaa  lat.  observandum  est;  v.  daljnji  cit.  —  2.  Utvrdjuju  se  obveze 
stranaka,  preuzete  u  raznih  pogodbah,  i  sporazumno  ođredjenom  peuom, 
zagovorom,  zavezom  itd.  (v.  te  r.);  kako  dio  takova  zagovora  itd.  zapada 
onomu,  koji  ima  pravo  sudbenosti,  ima  i  takov  gospodin  bitan  interes,  da 
štiti  pogodbu  proti  stranci,  koja  ju  povriedi.  Na  pr.  Utakmila  se  jedna 
stran  i  druga  dobrovoljnim  zakonom  pod  zavez  100  dukat ov ,  pol  gospodi, 
a  pol  strani,  ka  ne  bi  trpela,  Ća  24  plemeniti  ljudi  imenovani  učine.  1486- 
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Š.  312.:  tako  i  n.  đj.  g.  |  1487.  Š.  317.  mi  stavimo  tomu  zaveza  (Ivi  tisući 
dukatov,  ka  strana  bi  to  porekla  ali  se  opet  na  to .  podvigla  ...  da  ostaje 
toga  zaveza . . .  pol  gospodinu ,  ki  bude  va  no  doba }  a  drugu  pol  strani 
trpećej;  a  to  da  li  je  tvrdo.  Ovdje  je  trpiti  sa  značenjem  observare, 
adimplere  itd. ;  tako  i  1490.  Š.  *341.  („strani  trpećej").  —  3.  V.  1. 
sfld,  oit.  5a.  —  4.  Prvo  bismo  oteli  smrt  prijeti,  nego  bismo  trpeli ,  da 
bi  se  s  tim  neredom  k  boju  šio.  1526.  K.  216.  Frankapanov  list  <>  boju 
na  MnhaČu.  —  5.  V.  fantiti  („hoćem  trpiti"). 

trpeza,  f.,  mensa,  iz  grč.  x gane  (ja ;  velik  dio  naroda,  služi  se  za 
stol  tom  riečju.  V.  stol.  —  Izp.  Zb.  za  n.  ž.  XXIV.  46.:  „stol,  na  kom 
gazda  sjedi"  .  .  .  „trpeza  je  velika"  itd. 

Trpimir,  m.;  Rač.  doc.  inđ.:  drevno  ime  hrvatsko. 

trpljavan,  adj.,  trpi  javnost ,  f.,  služi  po  Perg.  rj.  za  perpetuus, 
perpetuitas,  trajan,  trajnost,  prema  značenju  trajati,  potrajati,  što  ga  ima 
glag.  trpiti. 

trpljenje,  n.,  passio  itd.;  v.  trpiti.  —  V.  duh,  oit.  2.  str.  2837. 

trptati,  iinpk,  ealcare.  trti,  zatirali,  gaziti  nogami.  —  Fanc.  Rad 
Knj.  214.  „po  tloh  trpee,  zatira". 

1.  trs,  m.,  vitis,  vinova  loza;  Belost.,  B.  I.  (Dan.  značenje  pružati 

se.  stršiti);  Mi  kl.  K.  W.  triisu  (rist  problematisch") ;  naša  rieč;  znači  u 
Slovenaca  i  struk:  tako  i  u  češ.  držak  biljke  itd.;  i  vinny  trs.  Tamno 
postanje.  Stulio  istovetio  sa  „traokim"  thvrsus  (Belost.  s.  li.  v.  stebeloo 
stabalce,  koeen  svakojake  trave).  Od  trsa  je  adj.  trsan,  trsen,  a  imenica 
postaje  za  vinograd  trsje,  n.,  pored  kolekt.  trsovje ,  u.  V.  stratiti,  oit.  1. 
U  nekih  zapadnih  izvorih  i  prema  izgovoru  trsji,  trsovji  (tako  1375.  S. 
88.  „zgora  je  trsov(j)i");  v.  mašćenjc,  grabež,  oit.  1.  („rubanji"),  prietiti 
(„prićenji").  pak  razviditi,  cit.  1.,  a  izp.  Not.  knj.  Stas.  68.  58.  („trsji"), 
„veselji",  „zdraviji").  —  1.  V.  izvidjeti,  cit.  2.,  1.  kupiti,  cit.  2.,  puđiti, 
oit.  2.  i  3.,  stratiti,  oit.  1 .,  subota.  —  2.  Izp.  XV.  v.  Š.  185.  302.  („trsje"), 
360.  („s  trsi...  trsjami  i  trsenimi  (!)  gorami").  —  3.  Ošće  smo  dužni 

dati  trsji  kop  i  motiku.  Lop.  uri).  87.  V.  kop.  —  4.  Zak.  3.  n.  čl.  17. 

(u  porob  ide  sve)  „i  s  sidbon  i  s  trsjem"  ;  33.  „koj  ukrade  koš  (sprava 
gdje  se  gnječi  groždjc)  u  trsju  ali  van  trs  ja."  lib.  30  i  štetu  plaća. 

2.  trs,  ni.,  studium,  inolitio,  affeotatio,  nastojanje,  trud  itd.;  čini 
se  da  je  ovako  značenje  u  jedinoj  potvrdi,  koju  ubilježili.  V.  trsiti  se. 
—  U  „popisu  kontrabanta"  g.  1610.  tražio  je  nagradu,  uhvatninu  neki 
Frančisko  Anzoli  (Angioli):  /  veće  još  to  teto  bjl  je  zet  za  kontrabant 
jedan  konj ,  kako  u  receveru  (potvrdi  primitka)  stoji  Vrana  (iikulina) 
rodjaka  g.  Julija,  i  obećal  mi  je  plat  (!)  moj  trs  („moy  terz");  i  nisam 
niš  imal;  konj  ni  mogal  valjat  manje  od  i.  100.  TTrb.  vin.  17. 

3.  trs,  f. ;  u  Dan.  rj.  po  Mon.  serb.  g.  1381.  str.  199.  (kneza 

Lazara  srbskoga  darovanje  manastiru  Ravan ici):  selo  Makovci  i  međa 

mu  na  okolište  i  na  prelat  trsb  do  zabola  gospodareva.  Tamno. 

trsiti,  pgrf.,  expedire,  pcrficere.  svršiti:  tako  po  I>.  I.  u  Crnoj  Gori; 
i  otrsiti  (otarsiti).  V.  trsiti  se. 

trsiti  se,  impf.,  studere,  niti,  jnoliri,  eurarc  itd..  nastojati,  starati  se, 
truditi  se  o  čemu  itd.;.  Belost.  Stidić,  B.  I.  Mikl.  E.  \V.  trus-  2.  (veli: 
Vergl.  trudu:  v.  trud.).  Imenica  trsenje ,  n...a  v.  i  2.  trs,  pak  pokušaj. 
Obćena  je  rieč  n;w  sjeveru  i  zapadu.  —  Perg.  rj.  trsiti  se  učiniti  aliquid 
tacere  attentare:  v.  slobod.  cit.  3  b)  i  uteći  1. 

trsje,  trsovje ,  n.,  trsovji ,  n.;  v  i.  trs. 
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trst,  trstika ,  trska,  trstina  f.,  arundo,  canna,  njem.  Schilf ;  s veslo vj. 
Mikl.  E.  W.  trus-  1.  Belost.,  Stulie,  B.  I.  0  uživanju  trstenika,  tratine 
valjao  je  običaj,  da  se  je  u  urb.  obćinah  vlastelinu  od  kuće  imalo  podavati 
od  uživalaca  po  40  snopova  trske.  Vez.  urb.  281.  Ako  se  izsuši  trstenik, 
ne  mogu  kmetska  sela  zahtievati  odštetu.  Mnogo  imena  mjesta.  0  Trstu, 
Tergeste.  v.  trg,  a  izp.  Bogusl.  III.  52.  Trstenik,  m.  (Tirstenic)  g.  1  144. 
Spljet.  Sm.  cod.  VII.  56.  vallis  sclavonice  T .,  tatine  Calamet . 

trti,  trSti,  impf.,  terere;  v.  potrieti  o  znače  nj  ih ;  pored  gaziti, 
tlačiti,  znači  i  piliti:  Mikl.  E.  W.  ter- ;  sveslovj.  —  1.  V.  razčinati,  cit.  4. 
(„tareu),  pak  sjenoko.ša,  cit,  2.  —  2.  V.  pila,  piliti,  pilar,  trenica;  i  polj. 
tartak,  tertak,  tracz,  vodena  pila;  rus.  ..trnti  piloju“  za  piliti  (XVI.  v. 
Mikl.  pal.).  —  3.  Trenoga  kamenja,  koteri  svojega  dopelja  dober  voz, 
grosa  4;  potočnoga  den.  10.  Zagreb  1726.  V.  Z.  A.  XV.  155.  Cjenik. 
—  P.  r.  povlačiti  str.  106 12,  popravi  mj.  v.  ter:  v.  trti. 

truba,  f.,  tuba,  trublja:  v.  trubentaš  itd.  Dan.  rj.,  Stulie,  B.  I. 
Znači  po  B.  I.  i  massa  lintea,  savitak,  omot  platna  itd.  Imam  bilježku 
(Sibinj  kod  Broda  na  Savi):  „osamnaest  trubi  bezau  (platna).  V.  trubniea. 

trubentaš,  trnmbetaš ,  trumbitar ,  m..tubicen,  trubač,  od  trubenta  itd., 
f.,  tuba,  buccina,  trombetta,  tal.  Belost.  itd.  V.  herpaukar  (,,trumbitaš“) 
i  nastaniti  („trumbitara),  a  izp.  Lop.  act.  conf.  1578.  T.  70.  („trobentaš“), 
pak  1649.  II.  287.  („trnmbetaš4*). 

Trubilo  Vilcinna,  nadimak  i  ime;  g.  1080.  Rač.  doc.  133.;  Vileinna 
je  bez  sumnje  VI Čina ;  trubilo  po  B.  I.  porugljiv  naziv:  čeljade,  koje 
svašta  brunda.  Obćeno  u  gor.  Krajini  i  clr. 

trubniea,  f. ;  izp.  Mikl.  pal.  tr^b  bnica  :  a  v.  grivna,  pak  3.  šiba  itd. 
trućati,  impf. ;  v.  pritrucati:  tračanje,  n.  —  Vez.  urb.  140.  141.: 
na j  se  kmet  ne  truća  .  .  prez  svakoga  t ručan  ja. 

trucimanus0  (trucimano,  tr  uzima  no  tal.):  i  turcimanus ;  turehe - 
mamim  itd.  D.  Oan.,  za  interpres;  v.  tumač,  a  izp.  A.  R.  p.  r.  2.  dra- 
goman  (iz  arap.  targuman).  —  Hvarani  mole,  da  se  namjesti  truciman , 
koji  će  tumačiti  rektoru,  što  pučani  pred  njim  hrvatski  govore,  jer  su 
sama  vlastela  odvjetnici,  a  pučani  njim  ne  vjeruju.  G.  1446.  Hvar.  415. 
437-  Tako  je  i  u  Zadru,  Trogiru  i  Šibeniku  zaveden  stalni  tumač.  I  Kore. 
237.  che  sia  fatto  turzemano  uno  popola r  de  mino  in  anno  uz  plaću 
običnu;  ne  može  isti  tumač  biti  i  druge  godine.  V.  puk.  str.  1194. 

trud,  m.,  opera,  lahor,  muka,  kao  mučan  posao  itd.  Sveslovj.  Mikl. 
E.  W.  trudu;  Belost.,*  B.  I.  itd.  Vo  tom  adj.  trudan,  lassus,  gravis  itd., 
umoran,  težak,  a  trudna,  f.,  o  ženi,  gravida,  bredja,  zdjetna,  noseća,  težka, 
bremenita;  truditi,  truditi  se,  impf.,  fatigare,  pak  fatigari ;  za  poroda 
trudi  se  i  trudna  žena;  u  tih  značenjih  i  trudjenje,  n.,  u  obće  mučno 
nastojanje,  a  napose  i  radn’a  žene,  koja  radja,  trudni  kipi  (u  Karlovcu 
ubilježio);  ima  i  trudba,  f. ;  jamačno  samo  u  obćenom  značenju  opera, 
Mikl.  n.  inj.  opaža:  „Neben  trudu  finđet  sich  trnlvb  sinon. ;  damit  ist  zu 
vergleichcn  litauisch  trusas . .  .  triusti  sich  beschaftigen,  wobei  an  trsiti 
se  gedacht  werden  kanntt.  V.  trsiti  se:  izp.  Ivluge  verdriessen.  —  1 .  V. 
bacilj,  baština,  cit,  2.  (Polj.  čl.  49 a  ima  još:  ali  inako  kako  godi  do¬ 
stigne  svojini  trudom),  zatim  diono  („veći  trudu),  formulae,  cit.  22.  i 
potruditi  se  („svaki  truđa),  izstupiti,  cit.  2.  („svojim  trudom^),  priići, 
cit.  9.  („trud  i  troške“),  prvka  („prvke  svakoga  truda“).  —  2.  V.  stanje  4. 
(„trudno  stanje14)  " —  3.  V.  prehimba,  cit.  2.  („truditi  se") :  srdee,  cit.  2. 
(„srčanim  tru(d)jenjema). 


truha,  f.,  macula,  pri  truba,  skvrna,  vašćina,  nota  (v.  hudoba  I.  i 
ondje  naznačene  rieči).  Izp.  Mikl.  E.  W.  trueh-  1.  —  3.  (i  B.  I.  truh  itd., 
truo,  trulež  itd.).  V.  i  troha,  cit.  2.,  pak  natruha,  natruhliti,  otruhliti 
(u  dod.  k  0. ;  pridat  ću,  da  Belost.  ima  s.  v.  fnrfur  poseje,  mekin(j)e 

i  otruha ;  —  izp.  Mikl.  E.  W.  truch-  3.)*  Belost.  truha  1.  festuea, 

res  quaeque  minutissima,  2.  macula,  skruna,  3.  infaraia,  nota  i  napokon 
truhe  iz  cvetja,  drevja,  (juisquilia.  Fanc.  Rad  knj.  214.  str.  76.  ima 
truha ,  f.,  trus,  m.  (derain.),  pak  sinonime  smet  i  bil ;  izp.  o  tom  n.  đj. 
str.  59.,  pak  Mikl.  E.  \V.  p.  r.  belii.  Ima  i  A.  R.  bil  za  testu ca. 

truhao,  truhal,  trulili ,  ađj.,  part.  praet.  od  truhnuti,  truhliti,  pu- 
trescere,  gnjiliti  itd.  Izp.  sve  te  rieči  B.  I.  - —  Trulila  žena  je  gravida, 

trudna  itd.  V.  otruhliti  (dod.  k  O.)  itd.,  pak  trud,  a  izp.  XV.  v.  Cvet 

22 :  David  spa  s  nju  i  tada  trulila  be. 

truplo,  n.,  truncus,  pak  cadaver,  trup,  napose  mrtvo  tielo.  Belost.  itd.; 
izp.  B.  I.  trup  itd.  —  V.  pjeneznica. 

trus,  m.,  terraemotus,  potres,  trešnja.  —  G.  1511.  Star.  XXXIII. 
386.  velik  trus  bi  u  vrime  večernje. 
truti;  v.  trovati, 
trž-  ;  v.  trg-  itd. 

tu,  tuj,  adv.,  ibi,  tum  ;  o  značenju  izp.  B.  I.,  pak  Dan.  r j . :  a  v.  tuđe. 
tucilo,  n.,  verberatio,  tučnja,  boj  bez  ubojita  oružja;  ja  nis  bil  pri 
onom  tuđin .  Podravina.  V.  tući;  izp.  Zb.  za  n.  ž.  XXI.  61.  Lobor. 
tuc,  m.,  tur,  rieč  za  brunac;  v.  mjed  i  mosjaž.  Seli  rad.  539. 
tuca,  tim,  ?.,  grando.  grad:  ne  potječe,  kako  bi  se  moglo  pomisliti 
od  glag.  tući  (v.  t.  r.) ;  doduše  u  prot.  pisaca,  i  to  Juričića  (Vinođolca, 
Antuna  Dalmatina  i  Štipana  Istri jana)  redovno  tlča  (v.  niže,  cit.  1.).  Mikl. 
E,  W.  tonča  itd.  Sveslovj.;  sa  značenjem  kiša,  oblak,  grad,  a  pplj. 
duga  (t^eza).  .V.  analogni  primjer  p.  r.  pučina;  a  izp.  Cvet  28.  „grad, 
ki  potiče  vas  les,  travu  i  vsa  zelja u .  Belost.,  B.  I.,  a  izp.  Schrad.  295. 
—  Najveću  mržnju  goji  puk  proti  vješticam,  coprnjieam  itd.,  koje  tmi- 
štuju  teg  u  polju  tučom;  v.  bajanje,  str.  I72n  coprati  itd.,  pak  smrd. 
cit.,  vještica,  vuliva  itd.  I  duhovni  oblastnici  molitvami  i  zaklinjanjem 
gledaju  da  odvrate  opasnost,  da  odbiju  „anjele  tanine,  duhe  nečiste4*, 
koji  iz  zlih  oblaka  tamane  u  đružtvu  s  „v  uh  vam  i  i  višćami4*  plodove 
mučnoga  rada.  V.  molitav.  —  1.  Izp.  Fanc.  Rad  214.  str.  99.  i  đ.  iz¬ 
danje  propovieeli:  Jedna  kratka  summa  nikih  prodik  od  tiče  i  od  čarnic  itd. 
g.  1502. ;  iz  nimškoga  v  hrvatski  jezik  verno  isllmačene  itd.  Kuša  se 
ondje  odvraćati  puk  od  najgorega  sujevjerja,  pače  propovjednik  i  sudce 
opominje,  neka  obtužene  ne  stavljaju  na  muke  itd.  V.  bajanje,  branitelj, 
grmača.  —  2.  0  načinu,  kako  coprnice  tuču  prave,  v.  bajanje,  str.  172*, 
a  izp.  V.  Z.  A.  VI.  81.  83.  („per  aerem  volando  grandinem  et  gelu 
conficiunt“),  86.  (da  je  vidjela,  kako  Kušićka  pravi  tuču),  88.  (da  je  po¬ 
magala  praviti  tuču),  90.  (daju  prave  od  bobica  ,,pesikovine“  —  v.  t.  r.  — , 
pomiešanik  sa  izmlaćenim  žitkom,  pšeničnim  brašnom,  mladim  bobom, 
vodom  i  mliekom)  itd.  V.  prevrći,  cit.  2.  („na  tuču  se  prevrz.i“). 

tucan,  tučen ,  adj.,  pinguis  itd.,  dobro  ugojen,  tust;  Dan.  rj.:  Belost. 
Ctijc  se  na  sjeveru  često  pohvalno:  tučna  djevojka  itd.  V.  tuk.  U  Zag. 
XIV.  v.  prezime  (nadimak)  Tučen.  Tk.  TV.  ind.  v.  Tolsti  itd. 

Tučepi,  m.  pl.,  ime  mjestu,  izp.  Dan.  rj.  Tučevi  (mj.  Tučepi,  kod 
Makarske),  pak  ime  str.  43 123.  Izp.  Vojcieeh.  244.  286.  op.,  poljski 
tuczepi  (kod  Przemvsla). 


tuciti ;  v.  2.  tuk  i  ufcučiti. 

tući,  tlći,  impf.,  tundere,  mactare.  ali  služi  i  za  biti,  percutere, 
ferire,  pak  tući  se  pugnare.  O  značcnjih  izp.  Belost.  tučem,  pak  Stulić  i 
B.  I.  Mikl.  E.  W.  telk-  1.  (tolk,  tučem  itd.):  sveslovj.  V.  tlaka,  tlačiti 
(od  telk-  2.),  zatim  bat,  batina,  bič,  biti,  boj,  fruŠtati,  kazan  str.  435 8-, 
korbač,  palica,  paličje  (dod.  k  l\).  poraziti,  ražali,  2.  šiba  (fićukajla), 
vica.  V.  krv,  str.  548.,  eit.  6. 

tuđe,  tudje,  adj.,  starosl.  tu-žde.  dolazi  i  tlidje-r(e):  bac,  illac, 
illinc  itd.,  ali  i  sa  značenjem  tum,  tune,  onda,  tada,  illico,  u  onom  času, 
statim,  odmah,  ali  i  et.iam,  takodjer.  Izp.  B.  I.  tuda,  tuđar,  tugjer,  pak 
Dan.  rj.  tu  i  tuđe  (tužde,  tu  ždere :  v.  niže  cit.  2.).  lr  slov.  jezi  kn  tuđi 
aucli,  soeben,  kiirzlieh  (Pleterš.)  Izp.  i  čes.  tuđiž(e).  —  l.  „Prišađ  Turak66 
(kad  Turčin  pridje  pred  |)nste  grade  Frankapan  ovo)  „tudje  hoće  je  vzetia. 
1527-  K.  222.;  izp.  1527.  K.  231.  (Kružić  ..se  je  tudje  obećal  li  kralju 
pojti66).  —  2.  Kada  čio  tik  di  jednomu  ipokriti  jednu  rič  tvrdu,  on  tudje 
pogubi  utrpinjc.  XIV.  v.  Star.  XXIII.  75.  Pridaje  I.  MilČetie  :  „u  Dan.  rj.: 
illac,  illinc,  a  u  našem  spomeniku  uviok  znači:  odmah6*'.  Ali  p.  r.  tu 
(tuzi,  tuj)  Dan.  rj.  ima  značenja  tum,  pak  nunc,  tada  i  sada.  —  3.  Još  će 
Ivanu  žaknn  svite  moje  rađanje  tudje  (ostavlja  u  oporuci).  1460.  S.  222. 
Bit  će  ovdje  za  takodjer.  —  4.  V.  gradčanin  i  Cvjetnica.  —  5.  V.  odđati, 
cit.  1.  („imejto  dati  tudje  znati66:  Vrb.  161.  čl.  3.:  za  statim,  ili  etiam). 

tudj,  tudji,  tuj,  taji,  adj.,  alienus,  stran,  stranjski  (v.  i  ljudski  - 
i  2.  pošta,  cit.  3.,  prejem  i  meso  —  pak  gostinski):  tudjin ,  m.,  tudji  na,  f., 
tudjinac,  m.,  peregrinus:  tudji  ti ,  t.  se,  impf.,  alienare  itd.:  v.  i  ođtuđjivati, 
potudjivati.  Izp.  B.  I.  itd.  o  značenjih.  Mikl.  E.  W.  tjudu:  starosl. 
štud*b,  čudb,  tnždb:  svodi  se  n  svezu  got.  tlijuda,  volk;  po  tom  postoji 
neka  analogija  prema  prielazu  značenja  od  t-hi udana  adj.  tudj,  jkao  od 
ljuđ,  ljudi  (v.  t.  r.),  pak  na  adj.  ljudski.  Kuzmič  ima  iuhenec,  Iuhenec ,  m.. 
za  tudjinac:  Pleterš.  tnhenec:  ima  i  adj.  tuli  mj.  tuj  (tudj).  V.  vanjanin.  — 
1.  V.  1.  poteći,  cit.  5.  („čuvati  se  tudja6*);  proočiti,  cit.  („ pritiska  tudje66); 
razbojstvo,  eit.  2.  („tuje  imanje66):  smćn,  citat;  srp,  citat.  a  izp.  1410. 
S.  109.  ni  slobodan  prodati  ni  odati  ni  za  stavit  i  r  /uje  ruke.  —  2.  Izp. 
Perg.  rj.  tudj  alienus:  u  tudje  ruke  dati ,  alienare;  tudji  na  (v.  veran  5.), 
exterus,  extraneus,  alieuigena.  —  3.  Sibila  5.  kitica  32.  Xe  ćeš  muza 
dobra  po  se  zadobiti,  jere  kurva rijom  hoćeš  ga  tajiti;  tndjiti  koga,  odvraćati, 
odbijati. 

tudjela,  tuuđjela,  i.:  v.  vanjkuš. 

tudoman0,  tuduman,  m.,  iz  magjarskoga  jez.  tudomauy,  scientia 
itd.,  znanje,  znanost  itd.  Služi  za  manđatum,  praeceptum,  napose  indi- 
culus  (izp.  Du  Can.,  Schrođer  i  Sehwurg.),  pisma  sudačka,  kraljeva, 
kojim  se  proAredba  kakova  dokaza  ođređjuje  itd.  ili  što  daje  na  znanje 
i  ravnanje,  litterae  praeceptoriac  (?);  u  dugačkom  nizu  „litterae66  u  Bart., 
pak  Miiszotar  ne  zapazili  nigdje  kakov  naziv  inagjarski  prema  „tudoman66. 
Rieč  služi  i  Pergošiću  za  inquisitio  („tudoman  od  sile66,  „obćinski  t.66), 
pače  „t.  učiniti66  isto  je  što  protestari:  a  tudomanenje,  n.,  je  protestatio. 
Perg.  rj.  —  Dolazi  i  u  nekih  sporo vih  kod  „kraljevskih**  stolova  u 
gornjoj  Hrvatskoj  koncem  XV.  i  početkom  XVI.  vieka;  izp.  Š.  328. 
(prišad  na  lice  te  zemlje  učini  smo ,  kako  se  r  tudoman  i  udrži);  364.  (pred 
„buškim66  sudom  stranka  govori:  počieni  tuduman  od  počt .  stola  vašega); 
zatim  K.  182.  (pojđosmo  po  plcmcnit(i)h  ljudi,  kako  se  udrži  r  tudomani), 
184.  (svjedok  govori;  da  su  sve  tuko  učiniti ,  kako  je  v  tudomani ). 
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tuga,  f.,  angor,  anxietas,  calamitas,  moeror,  tuga  i  nevolja,  tuga 
i  jad  itd. ;  o  značenjih  izp.  Belost.,  Stulić,  B.  I.  Postaje  po  Mikl..  E.  W. 
od  kor.  teng-,  od  kojega  potječe  u  svih  jezicih  slovjenskih  bez  broja 
rieči,  kojima  je  najraznoličnije  značenje,  na  pr.  teg,  potezati,  težak  itd., 
pak  i  tuga  (v.  tužan,  tužba  itd.).  Od  te  rieči  mogla  je  postati  ili  s  njome 
biti  u  svezi  i  naša  drevna  Tuga  (v.  bratstvo,  cit.  2.  itd.,  a  izp.  Krek 
str.  361  op.  2.,  pak  o  Vugi  i  razpravu  prof.  Dr.  Modestin a  Nastavni 
Vjes.  XX.  605.)*  Rač.  doc.  ima  i  Tugari,  Tugarini,  pak  Tugina,  župan 
—  armiger  —  vladaočev,  Tugomir,  a  zatim  dolazi  pleme,  hrvatsko 
Tugomirići;  v.  pleme,  cit.  2.  i  Škinelić.  —  V.  preprodati  (,7v  tuzea). 

tuhljiv,  po  Belost,  tuhten,  adj.,  humidus,  uvidus,  humectus,  od  glag. 
tuhnuti ,  impf.  (B.  I.  2.  tuknuti),  madescere,  male  olere,  subolere,  udarati 
od  mokrine,  vlage  itd.;  po  tom  adj.  znaci  isto  po  prilici  što  sinon. 
uhak  (v.  tu  r.),  po  Belost.  vuhkek,  fajten  (v.  fajta),  vlažan,  mokar,  lat. 
udus,  uvidus,  graveolens  i  mn.  dr.  V.  Mikl.  E.  W,  tonch-  2.;  sveslovj. 
za  njem.  dumpfig  werden,  faulen  itd.  Bit  će  mnoga  mjestna  imena  možda 
s  tim  korienom  u  svezi:  Tuhelj,  Tuhovec  u  Hrvatskoj,  pak  Tuhin  u 
Kranjskoj;  g.  1451.  kod  Knina  Š.  195.  „s  Tuhovie“  (bit  će  krivo  čitano; 
izpravno  ime  bit  će  u  lat.  izvoru  1487.  Tnin.  Kegl.  29.:  „Petro  Grabchich 
de  Tuhovyna“  —  Tuhovina),  zatim  i  Tuchel,  Tuchla  i  mn.  dr.  u  sjev. 
Slovjenstvu.  V.  tuški. 

1 .  tuk,  m. ;  imalo  bi  tako  glasiti  drevno  il'hk'h ;  ne  ima  potvrde ; 
v.  tik  i  tumač. 

2.  tuk,  m.,  adeps,  salo,  tušća;  Mikl.  E.  W.  tu-  2.;  od  glag.  titi, 
pinguescere,  debljati  (izp.  Stulić  —  po  rus.  rječn.,  —  zatim  B.  I.  titi, 
tijem,  impf.,  tijenje,  n.,  pak  toviti)  postaje  tuk .  Sveslovj.  V.  tučiti 
(utučiti),  tučan;  v.  t.  r.  —  Potvrdu  v.  sebar,  cit.  5.  (utučiti);  potvrda  za 
tukb  Dan.  rj.;  izp.  i  Stulić. 

tuka,  f.,  gallina  indica,  pura  itd.  Stulić,  B.  I.  (budija,  sa  sinon.). 
Zak.  .1.  d.  čl.  10.  (,,koi  ukrade  tuke,  guske“,  sedam  zajedno.  Posljednji 
priepis  zakona  g.  1744.). 

tukač,  m. ;  v.  tokačic. 
tuko,  tukoje  itd.;  v.  tolikaje. 
tul-;  v.  tal-. 

tul,  m.,  tulac,  m.,  pharetra ;  v.  2.  tok.  Mikl.  E.  W.  tuli-  1.  pomišlja 
na  zatuliti  sakriti,  ali  ipak  sumnja,  nije  li  tudje  porietlo  imenice,  iako 
malorus.  ima  i  tul  i  vtuliti,  strielu  u  tul  utaknuti.  V.  stuliti  itd.  Tulac , 
tuljac ,  m.,  ima  i  značenje  cievi  itd.;  B.  I.  Izp.  i  Schrad.  622.  U  starom 
Zagrebu  Udar ,  m.,  zanatnik,  koji  pravi  tule;  lat.  ga  zovu  i  tularius, 
pored  faretripar.  Od  XIV.  v.  Tk.  IV.  ind.  Izp.  i  Staat  Serb.  II.  42. 
Spominje  rieč  i  Fanc.  Kad  knj.  214. 

tumač,  tlmač  itd.,  m.,  interpres;  i  tumačar,  tlmaćar ,  m.  (Fanc^ 
Rad  knj.  214.);  tumačenje,  tomacenje  itd.,  n.,  interpretatio,  declaratio; 
tumačiti  itd.,  impf.,  interpretari ;  v.  protumačiti  i  tanač  itd.  Izp.  Schrad. 
Dolmetsch,  a  v.  i  tik,  tolkovati,  tolmač,  1.  tuk  i  trucimanus  itd.  Ima 
u  Mikl.  pal.  za  interpres  i  prelogčij.  V.  tepčij.  —  1.  V.  tik,  citat 
(„tumačenje*).  —  2.  Budući  tlmać  vzvelićeni  i  dobrorojeni  gdn  Juri  Lihar, 
tada  budući  knezije  pazinske  kapitan  g.  1502.  Š.  73.  —  3.  Perg.  rj. 
tumačenje  sensus,  tomacenje  declaratio. 

tumbak,  m.,  tombacco  tal.;  malajska  rieč;  vrsta  mjedi.  B.  I.  V. 
mjed  i  tuč. 

V.  Mažuranić:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik. 
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tumbaš,  m.,  naziv  ladje  na  riekah  (navlastito  veliki  čun),  od  kakih 
se  pravi  most;  v.  brod,  drievo,  kompa,  nasad,  okrut,  2.  sud  itd.  Tur. 
tombaz.  Nije  li,  kao  i  drievo,  možda  poslužila  i  rieč  d^b^,  dub  (v.  t.  r.) 
u  starom  slovj.  jeziku  za  oznaku  kakove  ladje?  Rus.  dubas,  ladja  je  na 
riekah,  na  pr.  Bugu;  tako  i  poljski  na  Visli.  Starosl.  bilo  bi  to  d^bas 
(dombas).  Iz  jednoga  stabla  izduben  čun  zove  se  u  nas  dubenac,  m.  Izp. 
Tomašić  V.  Z.  A.  XX.  28.  U  drvu  izdubena  košnica  dubenica.  A.  R. 

Tumpa,  m.,  ime;  g.  1339.  Senj.  Sm.  cod.  X.  474.  Ser  Tumpa 
filius  Draich  de  genere  Uulkovig  de  Gecche ,  t.  j.  Tumpa  Drašković  od 
plemena  Vukovići  iz  G’cke  (Gatske,  Gacke).  Od  takova  imena  sve  do 
danas  potekla  prezimena  nekih  drevnih  rodova  hrvatskih ;  Tumpići, 
Tunpići,  Tompići;  pak  Tompa  itd.  Izp.  K.,  Lop.  act.  conf.,  Acta  comit., 
Acta  Habsb.,  Kegl.  po  kazalih.  V.  tup  i  Tupša. 

tun,  adj.,  starosl.;  v.  ostun,  stun,  lud  itd. 

tundjela,  tudjela ;  v.  vanjkuš. 

tup,  adj.,  hebes,  o  nožu  itd.,  ali  i  o  razumu  itd.  rudis,  bardus, 
neuk,  priprost.  Sveslovj.  Mikl.  E.  W.  tompu  ;  i  madj.  tompa.  V.  Tumpa 
i  Tupša. 

Tupko,  Tupša ,  imena,  nadimci  (?);  Sm.  cod.  II.  g.  1 167.  uz  kralja 
Stjepana  velmoža  hrvatski  ili  ugarski  Tupco;  n.  dj.  III.  Tupza  (Kotor); 
Tupsa  (Omiš);  n.  dj.  VIII.  Tupsa  Desislav  (Zadar).  Ne  bi  li  bila  kakova 
sveza  sa  tup,  i  u  liku  Tumpa,  Tompa  (v.  t.  r.,  pak  nosni  glasovi)? 

tur,  m.,  turus,  pravije  urus  (Belost.  s.  h.  v.  valiki  divji  bik)] 
sveslovj.  Mikl.  E.  W.  turu.  Izp.  Brehm  Tierleben  III.  pak  Schrad.  690.? 
naziv  tur  treba  zapravo  da  označi  zvier,  njem.  Auerochs,  divjega  vola 
dugačkih  rogova;  znači  pak  stsl.  zsfir'h  (Mikl.  E.  W.  zombru)  inu  vrstu, 
po  Pliniju,  bonassus  (bos  jubatus  Mikl.),  njem.  Wisent.  V.  i  Zubrinjci 
itd.  Tur  je  ufamanjen,  a  zubre  je  do  nedavna  branio  još  u  šumi  Bjelovježi 
ruski  imperator.  Tur,  kao  naziv  ogromne  životinje,  jedanako  jake  kao 
i  zubr,  postaje  ličnim  imenom,  a  odatle  prelazi  i  na  rodove  i  u  patroni- 
mičnom  liku,  pak  na  imena  mjesta  itd.  V.  ime  III.  3.  U  nas  je  jamačno 
na  taj  način  nastalo  ime  znatnomu  bratstvu  obćine  Turovo  polje ,  staro 
Turje  polje ,  sad  obično  skraćeno  Turopolje .  Ime  to  nije  osamljeno;  ima 
i  Turovo  u  Rusiji,  Turopolje  u  Slovačkoj  i  sva  sila  od  Tura  sastavljenih 
imena.  Rieke  Tur,  Tura  i  mn.  dr.  ne  mogu  biti  doduše  ni  u  kojoj  svezi 
s  time.  U  XIV.  v.  prevodilac  priča  u  Cvetu  nije  više  znao  za  naziv  tur ; 
u  lat.  izvoru  bilo  je  jamačno  urus,  a  on  prevodi  „divji  vo\u  na  str.  29.  30. 
V.  vol.  0  našem  Turovu  polju  v.  bratstvo,  cit.  20.  navlastito  str.  94 12 
i  2.  kupiti  („de  generacione  Turyaa  ;  ovaj  rod  ipak  možda  ne  spada  u 
pleme  Turova  polja),  a  izp.  1368.  Tk.  XI.  239.  item  in  domo  Georgii 
sacerdotis  de  Turieva  pola,  Gregorius  ligonista  (očito:  iz  Turjeva  mj. 
Turja  polja).  Izp.  Povjesni  spomenici  općine  Turopolje.  Sv.  I.  1904.  i  d. 
(i  Đ.  Grubera  oejćna  V.  Z.  A.  VII.  120),  pored  Turopolje  (Bresztyenszky), 
pak  Povj.  tur.  (Barle). 

tura,  f.,  tur.  rieč;  fasciculus,  svežanj,  n.  pr.  koža;  v.  mješina* 
ketiš  i  sahtijan. 

turacki,  adj. ;  od  Turak ;  v.  t.  r.  cit.  2. 

Turak,  m.,  Turčin,  m.,  u  množ.  Turci,  ime  naroda,  Turca,  Turcus  itd.; 
najstariji  izvori  primjenjuju  to  ime  Ugrom  (v.  Ugrin),  Magjarom  i  inim 
ugro-altajskim  plemenom.  S  dolazkom  osmanske  osvajačke  vojske  u  naše 
strane,  prelazi  ime  na  narod  ovaj  i  vojske,  koje  pod  njegovom  zastavom 


vojuju.  V.  B.  I.  itd.  Potvrde  nam  ne  pokazuju  svaki  put  od  kakova 
lika  nominativa  potekoše.  Postaju  i  imena  porodica  odatle.  Na  Pagu  već 
1321.  pišu  lat.  ime  Turcinus  (Sm.  cod.  JX.  ind.).  Ima  u  n.  dj.  XII.  ind. 
ime  Turčec;  ali  to  može  biti  i  od  Turko  (Tk.  ind.  V.  XIV.  v.)  kao 
ipokor.  od  Tur.  To  valja  i  za  prezimena  Turcić,  Turković  itd.  Proti 
„Turchorum  natio“  pozivlje  g.  1366.  papa  Urban  V.  na  križarsku  vojnu. 
N.  dj.  XIII.  537.  Izp.  Dan.  r j B.  I.  itd.  Adj.  turački  i  turski .  V.  Agara. 
Turci ,  pL,  može  značiti  i  tursku  zemlju.  —  1.  U  boju  u  Turcih .  1402. 
Š.  104.;  izp.  po  kaz.  u  n.  dj.;  v.  hajduk,  cit.  1  („u  Turkeu)  i  cit.  2. 
(,,Turkia  nom.  pl.);  danak,  cit.  1.  („Turkom“  dat.  pl.);  2.  pristati,  cit.  5. 
(„Turčinu^) ;  band,  str.  318  („s  Turci“) ;  izp.  i  XVI.  v.  K.  80  itd. ;  v. 
izljezti  („iz  Turak“)  ;  tuđe,  cit.  1.  (,,Turaku  nom.);  pokrajina  cit.  1. 
(,,s  Turci££);  preobući  (,,s  trimi  Turki££) ;  načiniti,  cit.  5.  („da  zovu  Turaka 
gen.  pl.  mj.  akuz.);  prionuti,  cit.  2.  („koji  Turak££  nom.);  v.  segerdom, 
cit.  1.  i  2.  („Turak££,  „u  Turak££  gen.  pl.).  —  2.  V.  divji,  cit.  1.  („tu- 
račka  ruka££);  razlog,  cit.  3.  („izam  turske  sileu);  srdce  2.;  tepačija  2. 
(,,turački££). 

turan,  turen,  m.,  turris,  toranj,  toran  ;  Mikl.  E.  W.  torini ;  preko 
njem.  Turn,  Turm  iz  lat.  unesena  rieč ;  rus.  tjurma,  uza,  tamnica.  I  u 
nas  turan,  kao  sinonim  često  za  uzište  itd.  Belost.  turen ;  B.  I.  toranj, 
zvonik.  —  1.  V.  obarovanje,  cit.  1.  (,,turnu££  dat.);  potreba,  cit.  7.  („turni 
varoški££  .  .  ,,u  turen ££  t.  j.  u  zatvor) ;  čast,  cit  47.  (u  Novom  „  turan “ 
tamnica) ;  v.  i  trlica,  cit.  2^.  („na  dno  turnaa).  —  2.  Hiža  za  turnom  na 
grobnici .  1457.  Grobnik.  Š.  212  —  3.  V.  papa,  cit.  2.  —  3.  Perg.  rj. 
(„turen££  za  crkveni  zvonik). 

turjak,  trjak,  m.,  theria  cantheriace,  poznati  sredovječni  liek.  Belost. 
terjak,  trjak.  —  V.  smaman,  cit.,  pak  čemer;  Fanc.  Rad  knj.  214. 
tt jak  (likarija). 

turma,  1.,  iz  lat.  vojn.  jez.  turma,  po  Belost.  „četa  ali  tropa  voj- 
uikov,  trideset  ali  trideset  dveh££.  Tal.  je  obično  torma  za  četa,  rulja, 
stado;  ali  ima  i  lik  ciurma,  sa  značenjem  družina  na  brodu  itd.  Franc. 
chiourme,  galijoti  na  galiji,  kaznenici  u  kaznioni.  Littre.  Izp.  Mikl.  E. 
W.  truma.  U  dubrov.  listinah  itd.  spominje  se  pored  turma  i  karvan , 
karvana ,  arapski;  izp.  Dan.  rj.  Turma  je  u  nas  četa,  koja  prenosi  poput 
karvana  na  konjih  ili  mazgah  tovare.  Rieč  nije  samo  u  Crnoj  Gori  znana 
(B.  I.) ;  mislim,  da  za  nju  i  sad  —  uz  sve  promienjene  prilike  —  zna 
svatko  po  svem  hrv.  Primorju  i  Krajini  itd.  Turmar ,  član  turme.  Izp. 
Staat  Serb.  II.  54.  55.  C.  Jireček  Die  Romanen  itd.  str.  18.  sjeća  i  na 
lat.  zapoviedi  vojničke :  ambula,  cede,  move,  sta,  transforma,  torna.  Izp. 
torn janje  itd.  B.  I.  —  Kad  bude  vrime  od  prodaje  vina  u  svu  dvadesete 
katunarih  u  Poljicih,  da  nima  nitko  iz  svoga  sela  u  drugo  poći  prid 
turmu  ni  u  svomu  selu  priuzeti  drugo  u  u  turmu ,  nego  s  kim  se  najprije 
pogodi .  .  koji  tako  činiti  bude,  ko  bude  namirnik,  od  Poljic  ali  vanjanin, 
da'razjagme  i  popiju  vino;  v.  globa,  cit.  1.,  namjernik,  porob,  cit.  1.  i  2. 
(i  u  dod.  k  porob)  itd.,  pak  vanjanik  2. 

turobiti,  impf. ;  turoban ,  adj.,  po  Belost.  turoben,  moestus,  agelastus, 
„koj  nigdar  ni  vesel,  niti  se  nigdar  ne  smeje,  neg  je  vsigdar  turobena; 
po  tom  turobiti  (Sir.  rj.),  impf.,  biti,  postajati  turoban.  Rieč  shs.  Izp. 
lat.  tal.  turbare  itd.,  ali  i  njem.  trub.  Mikl.  E.  W.  tur-.  'Kluge  svodi 
rieč  na  korien  (samo  germ.)  drob. 

Tur  ovo  polje,  Turopolje;  v.  tur. 
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turšćak,  m.,  neki  pjenez  zlatni,  turski  (?).  —  Bilj.  Barle:  za  vizite 
kanon.  g.  1696.  u  Subočanih  kod  Ivanića  imali  su  starešine  kapele  sv.  Duba 
„aureum  unum,  simplicem  turschak,  guldineros  septem,  imperialem  in 
minutiori  unum,  denarios  22 u.  TurŠčak  slov.  kukuruz. 

tusky;  v.  tuški. 

tust,  talst,  tlst ,  tolst  itd.,  adj.,  pinguis,  pretio,  pretil,  tučan  (v.  t.  r. 
i  tuk);  sveslovj.  Mikl.  E.  W.  tekstu.  Belost.  itd.  i  B.  I.  Po  Belost.  tustim 
(tustitiy  impfj  impinguo,  pitati,  toviti;  tustenje ,  tušćenje ,  n.,  impinguatio, 
tustoća ,  f.,  pinguedo,  salo,  tušća ,  tušćina,  f.  (n.  dj.  s.  v.  pinguedo),  a 
tustilo,  n.,  pinguedo,  adeps  (po  Psalm.;  i  Stulić).  V.  tust  itd.  Adj.  tust 
označuje  i  mjestne  nazive,  na  pr.  Tolsti  potok,  Tolsti  vrh  i  dr.  Sm.  cod.  III. 
i  d.  ind.  I  Dan.  rj.  Tlsto  brdo.  Tust  je  i  pjenez,  bolanča.  I  u  njem.  jez. 
dodavao  se  je  za  bližu  oznaku  vrste  pjeneza,  mislim,  fett,  na  pr.  fetter 
Groschen ;  v.  groš.  Dolazi  u  nas  i  tusti,  m.,  kao  imenica  —  jamačno  za 
oznaku  „tuste44  bolanče.  1395.  Novi  Š.  100.  (v.  lakat).  0  prezimenu 
Tusti  v.  Tolsti;  u  Zagr.  XV.  v.  —  1.  Psalm.  16.  v.  10  („tustilo  sakriše44 ; 
lat.  „adipem44  ;  Dan.  „srce  zatvoriše44) ;  21.  v.  30.  („tusti  zemlje44;  „pingues 
terrae44 ;  „pretili44);  62.  v.  6  („lojem  i  tustilom44;  „adipe  et  pinguedine44 ; 
„salom  i  uljem44);  64.  v.  13.  („tustiti  će  prilipe  pustinje44;  „stillant  in 
eaulas  deserti  [pinguetudinem]44;  „ tiju“  [v.  2.  tuk  o  glag.  titi]  „paše  po 
pustinjama44);  72.  v.  7.  („iz  tustila44;  „pinguedine44:  „debljine44);  80.  v.  17. 
(„i  pita  njih  od  tustila  pšenice44;  „cum  adipe  tritici44;  „najboljom  pšenicom44). 
—  2.  V.  bolanča,  cit.  („tlstih  b.44),  a  v.  i  boe;  bez  sumnje  i  ondje  valja 
čitati  bolanac. 

tušća,  f.,  pinguedo;  i  tusćinci,  f . ;  v.  tust. 

Tuškan,  m.,  prezime;  ne  bi  li  se  moglo  svesti  na  ime  tal.  zemlje 
Toscana,  ako  i  ne  svako  takovo  ime,  a  to  barem  ono,  s  kojim  je  jamačno 
u  svezi  naš  zagrebački  perivoj  Tuskanec?  Ja  sam  pod  Kon  upozorio 
na  istoričku  osobu,  sudca  na  zagrebačkom  Gradcu,  Kona  iz  Florencije, 
dakle  Toskanca,  a  po  našu  možda  onda  prozvanoga  Tuškanom.  Tko 
uzme  na  se  trud,  da  pobilježi  brojne  izvore  u  Tk.  o  sporovih,  prienosih 
vlastnosti  itd.  toga  sudca  i  njegova  roda,  uvjerit  će  se,  kao  i  ja,  da  je 
današnji  predjel  grada  na  zapadu  bio  tada  u  znatnom  dielu  Konov.  Nije 
ovdje  mjesta  za  pobliže  razpra vijanje.  Mislim,  da  je  na  dlanu  pomisao, 
nije  li  bio  porietlom  taj  Kon  žid  iz  Firenze,  gdje  je  za  onoga  vieka 
bila  velika  i  moćna  židovska  obćina.  V.  Žid.  Dugotrajna  je  bila  vlast 
toga  muža  i  roda  njegova  na  Gradcu.  On  je  bio,  kao  Chonus  de  Florencia, 
sudac  i  začetnik  bune  i  navale  na  Kapitul  g.  1422.  (v.  crkva,  cit.  45). 
Doduše  ima  već  od  prije  trag  hrv.  imenu  Taksa 9  a  zatim  TuŠkan,  a  i 
Tuškanić  je  u  XV.  XVI.  v.  prezime  plemića  u  gor.  Hrvatskoj  (i  opat 
topuški,  pak  biskup  kninski  c.  1527.  Andrija  Tuškanić;  Acta  conv.  I.  ind.). 
I  ako  zvuče  jednako,  ne  moraju  svi  ti  nazivi  biti  istoga  porietla.  Hipotezu 
o  Tuškancu  možda  podupire  i  naziv  potoka  Kunišćaka,  kako  ga  zovemo 
sada,  iliti  „Kuhinschaka44,  kako  ga  pišu  izvori  XIV.  XV.  v.  Tk.  IX.  ind. 
(od  g.  1393.).  U  isto  doba  već  Cliun  Latinus  kupuje  zemljišta.  Izp.  n.  dj. 
59-  60.  61.  67.  Kuhinschak  zove  se  i  „fluvius44  i  „mons  K.44  Doduše  šume 
i  brda  lako  mogu  dobiti  naziv  po  kuni,  a  vode  tekućice  od  mjesta, 
s  kojega  potekoše.  V.  i  dodatak  na  omotu  svez.  IV.  p.  r.  Kunišćak  (bit 
će  otisnut  i  tia  kraju  ovih  Prinosa).  —  1.  Paulus  filius  Klachcheicich  (!) 
quandam  vineolam  suam  cum  silva,  in  qua  fons  quidam  Thuskanech  dictus 
fore  perhibetur  ad  eandem  vineolam  fluere...  Andree  sutori,..  pro  septem 
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flor.  auri  vendidit.  1433.  Tk.  IX.  252.  253.  —  2.  Valentinus  plebanus 
s.  Marci  quandam  vineam  condicionalem  Tivskanecz  dictam . . .  Michaeli 
agricole  (daje  tomu  seljaku  i  njegovim  nasljednicima  vinograd  uz  poda¬ 
vanje  pet  kabala  mošta  svake  godine).  1465.  Tk.  VII.  268.  269. 

tuški,  m.  pl.;  dolazi  rieč  u  bilj.  Barle  iz  g.  1720.  (v.  okovanac) ; 
nastavlja  župnik,  da  dva  okovanca  čine  zagrebački  „modius u :  et  hoc  plus 
de  ultimo  frumento  seu  vulgo  tuskg  dicto  praestent  parochiani,  quam  de 
puro  frumento.  Jamačno  isto  što  po  Pleterš.  tušek ,  m.  „ein  schlechtes, 
leichtes  Getreidekornu ;  tuški,  m.  pl.,  Hintergetreide.  Možda  u  svezi  sa 
tonch-  2.;  v.  tuhljiv. 

tusta,  f.,  tuste,  n.;  po  B.  I.  služi  sada  u  govoru  i  za  innumerus, 
vrlo  mnogo,  bez  broja.  Rieč  je  ista  što  i  tust,  pak  s  jedne  strane  na 
zapadu  i  sjeveru  tuŠca  dobiva  isto  značenje  kao  tustina  za  adeps,  salo  itd., 
a  na  istoku  i  jugu  s  druge  strane  sa  izgovorom  tusta  itd.  za  lat.  massa, 
gruda,  množ  sitnih  čestica,  a  po  tom  i  velika  skupina  ljudi  itd.  Tako 
i  polj.  tluszcza  grosser  Haufe  Volks,  a  rus.  tolšča,  gruda  itd.  (Masse 
eines  Korpers,  alle  seine  Bestandtheile  zusammengenommen ;  Dicke,  Scholle 
Klumpen  Erde).  Stulić  ima  tuštan,  adj.,  pored  tust,  s  istim  značenjem 
pinguis.  Izp.  prezime  sadašnje  Tucan  (?), 

tutor,  m.,  tutorstvo,  n.,  lat.,  za  branitelj,  čuvar,  zastupnik,  sirotinski 
tutor  (Belost.) ;  sirotočuvaoc,  obranitelj  (Stulić),  zakrilnik  (Termin,  za 
Vormund;  pored  tutor)  itd.  Perg.  za  tutela  ima  obramba  (v.  t.  r.  II.); 
inače  služi  mu  tutor.  Primjenjuju  se  i  naše  rieči  štitnik  i  štitničtvo,  pak 
staratelj  (ova  rieč  sad  služi  i.  za  curator,  skrbnik;  po  Terminu),  i  dr.  — r- 
1.  V.  posuditi,  cit.  .11.  („dva  tutorau).  —  2.  V.  nepca,  cit.  11.  a)  do  e), 

pak  nepćiti  se,  citat  i  nepćljiv,  cit.  1.  i  2.  —  3.  Perg.  tutorstvo  nositi. 

Krnja  moja  bilj. 

tužan,  adj.,  calamitosus,  tristis,  miser,  pak  miserabilis,  žalostan,  ali 
i  nevoljan  itd.  V.  tuga,  tužnjak.  V.  glas  7.  0  značenjih  izp.  Belost.  i  B.  I. 

tužba,  f.,  querela,  querimonium,  lamentum,  pak  po  tom  i  u  pravnom 
sporu  za  ačcusatio,  questus,  itd.,  ali  i  za  pritužba  Perg.  instantia,  prošnja; 
v.  at  itd..  potvor  itd.  (i  rieči  ondje  iztaknute),  pritežica,  proočiti,  sok  itd., 
zatim  iskanje,  iskati  (istac)  i  nepca  itd.  0  etimol.  v.  tuga  i  tužiti.  0 
značenjih  izp.  Belost.,  Stulić,  B.  I.  U  drevnom  jeziku  (Mikl.  pal.)  nije 

ubilježena  ta  imenica,  a  i  Dan.  rj,  donosi  samo  jednu  potvrdu  iz  Du¬ 

brovnika.  V.  2.  tužiti.  —  1.  V.  denuncija,  cit.  6.  („učiniti  tužbu“),  cit.  7. 
(„priđe  tužbaa);  mlad,  cit.  1.  („ima  se  tužba  na  njegau).  —  2.  Ako  bi 
ka  tužba  pred  vas  prišla.  1450.  S.  186.  —  3.  Moj  gospon  sodec  i  pri - 
seznik,  i  ostala  gospoda !  Ja  pred  v(aše)  m(ilosti)  ve  tako  tozbo  dajem. 
1587.  K.  288.  —  4.  V.  priprost  („tužba  priprosta^;  v.  nepca).  —  5.  Perg. 
ij.  tužbu  učiniti  na  koga  actio,  querela,  Tužbenik,  m.,  je  querulans  (Perg. 
rj.),  tužitelj,  pritužitelj,  a  pravdaš  je  eausans,  na  pr.  Kralj  je  prot  vsakim 
tužbenikom  i  pravdašem . .  pred  nandrišpanom  duzen  . .  odgovoriti.  Perg.  II.  39. 
tužeći ;  v.  2.  tužiti. 

tuženik,  m.,  accusatus,  in  causam  attractus;  v.  peruš  dolnji,  t.  j. 
tuženi.  Izp.  B.  I. 

tužilac,  m.,  isto  što  tužitelj.  Izp.  B.  I. 

1.  tužiti,  tužim,  impf.,  (po  B.  I.)  —  lamentari,  plangere,  za  na¬ 
ricati,  jaukati ;  v.  sjeta  itd.  Etimol.  v.  tuga;  značenje  drevnom  glag.  je 
prvotno  urgere,  pritjerivati,  nagoniti,  siliti,  pak  moerere,  affligi,  žalostiti 
se  itd.  Mikl.  pal.  Odatle  se  razvila  i  značenja. 
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2.  ttižiti,  tužim ,  iinpf.,  accusare  itd.,  pak  queri,  tužiti  koga,  t.  na 
koga,  t.  se  komu  na  koga,  tužiti  komu,  sto  se  sgadja ,  što  potužiti  itd.  V. 
potužiti.  Part.  praes.  tužeći  služi  za  tužitelj.  Krnja  bilježka.  V.  tuga  i  1. 
tužiti,  pak  aktor  itd.,  iskati,  istac  (Duš.  zak.  61.  165.  —  mislim  —  da 
valja  tumačiti:  „koji  potvornik  ište  koga  potvoromw  sa  „koji  koga  lažnom 
tužbom  potjera  kod  suda“,  a  ne  „varalica,  koji  ljude  navodi  na  prevarua  ; 
izp.  n.  dj.  str.  246),  kleveta,  obada  itd.,  potvor  itd.,  pak  peruš  gornji ; 
izp.  Dan.  rj.,  zatim  Belost.  i  Stulić  o  značenjih.  —  1.  V.  denuncija, 
cit.  7.  („tužio  se  prokuratoromu) ;  gost,  cit.  5.  („tužiti  na  kogau);  grabež, 
cit.  5.  („od  česa  se  tužitiu) ;  pokolj  (,,kije(h)  jeste  tužili u  ;  gen.  za  akuz.). 
—  2.  Vas  komun  tuzaše  i  govoraše,  da  prestupaju  itd.  1275.  Š.  26.  — 
3.  Tuzaše  vsoj  gospodi,  n.  dj.  i  mj.  67.  i  mn.  dr.  —  4.  Pojdoše  Grižane 
i  Belgra(d)ci  vsaki  svomu  gospodinu  tužeći  tvrdo  na  Drivenićane  za  te 
3  goveda.  1449.  S.  180.;  v.  govedo.  „Tvrdo  t.“ ;  v.  nepca.  —  5.  V.  do¬ 
bitak,  cit.  3. ;  mati  Barbara  tuži  knezu  Antolu  kako  kapitanu,  da  joj 
pravdu  učini  za  f  dobitak,  zboga  koga  je  nje  sin  poginut .  —  6.  Mošć. 
rj.  ima  pored  tužiti  i  kužovat  (tal.  accusare),  po  tome  pak  i  za  tužitelj 
kuzadur. 

tužnjak  (piše  tužnak),  m.;  v.  nesrićnjak. 

tvar,  f.,  creatura,  factura,  facinus,  opus,  res  itd.,  stvar,  stvorenje  itd., 
ali  i  čin,  navlastito  u  značenju  p.  r.  činiti,  cit.  13.  (spomenuh  ondje  po 
Schrad.  974.  tal.  fattura;  i  srednje  lat.  po  Du  Can.  7.  factura  isto  je 
što  sortilegium,  incantatio,  dakle  bajanje,  čini  (v.  t.  r.).  Izp.  Dan.  rj., 
Stulić,  B.  I.  Iz  nekih  potvrda  smjelo  bi  se  pomisliti,  da  se  je  po  me- 
tatezi  pomiešao  korien  trti- 1  sa  tvoru  l.  Mikl.  E.  W.  —  1.  Izp.  Vrb.  154. 
(v.  bajanje,  str.  175. :  „ako  bi  žene  pretile  tvarmi“) ;  kako  je  ,,tvaru  u 
toj  potvrdi  u  svezi  sa  glag.  pretiti,  čini  mi  se,  da  se  ne  može  tako 
lako  pomisliti  na  značenje  otrov  (izp.  Rj.  k  stat. :  venenum)  u  prvom 
redu.  Ni  tvarnica,  f.,  (Vin.  20.  čl.  59.;  v.  skazati  i  bajanje,  str.  1 424) 
ne  mora  značiti  samo  venefica,  već  i  bajalica,  bahornica,  coprnica,  ča- 
robnica,  vještica.  Mikl.  pal.  tvarbniki*  veli :  sensus  dubius ;  može  biti 
doista  mj.  travnik,  od  glag.  truti,  trovati,  po  metatezi,  ali  dašto  i  iz¬ 
ravno  od  tvoriti,  tvar.  V.  tvoriti.  —  2.  Ki  l(j)ubi  istinu,  istina  budet 
l(j)ubiti  njega  va  vsakoj  tvari.  Cvet  37.  Ovdje  je  mj.  stvar. 

tvarog,  m.,  lac  coagulatum,  sireno  mlieko,  od  kojega  se  sir  pravi. 
Izp.  Schrad.  409.  Po  Mikl.  E.  W.  ne  ima  biti  slovj.  porietla,  \eć  tur¬ 
skoga,  i  ako  je  u  svih  slovj.  jezicih  osim  našega  (Stulić  ima  po  rus.  rj.). 
Niemci  načinili  Quark.  V.  tvorilo. 

1.  tvor,  m.,  factum,  opificium,  effectus,  djelo,  itd.;  v.  tvar.  Dan. 
rj.,  Belost.,  Stulić,  B.  I. 

2.  tvor,  m.;  v.  ograda,  str.  815.  8161.,  pak  tor  itd. 

tvorenje,  n.,  factum,  čin  itd.;  v.  tvoriti.  —  Vin.  čl.  60.  66.  zlo 
tvorenje,  maleficium;  može  biti  i  jedna  rieč.  V.  hudoba. 

tvorilo,  n.,  forma  casearia;  Belost.,  B.  I.;  po  Ujeviću  132:  od 
iasenove  kore  obručić,  u  komu  sir  siri  u  grudici.  V.  kalup,  a  izp.  Zore 
Rad  170. 

tvoriti,  impf.,  facere,  creare,  sveslovj.  rieči  po  Mikl.  E.  V.  tvoru, 
creatura  itd.;  v.  stvar,  stvor  itd.,  pak  potvor  itd.  (str.  105613.  ,,oddelati“ 
i  dr.),  tvar  itd.,  zatim  trovati  (trava  itd.),  utvara  itd.,  vadina.  Izp.  Belost. 
(s.  v.  facio),  Stulić,  pak  Dan.  rj.  i  B.  I.  o  značenjih.  —  O  tome,  kako 
u  mnogih  jezicih  prelazi  značenje  glagola,  koji  označuju  činjenje,  djelo- 
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vanje,  tvorenje,  i  na  čaranje  itd.,  izp.  i  Bernek.  cara  3.  i  čim>,  pak 
Schrad.  974.  o  njem.  tun  (antun).  —  1.  Motmoranci  i  Rakljane  držali 
su  svaki  polovicu  lokve,  čistili  su  ju  i  svaki  kontom  tvorahu  spendije  na 
svoju  stran.  1275.  Š.  34.  35.  —  2.  V.  pravda,  str.  10786.  („tvore  pravdu^), 
zatim  bran  („tvorahu  bran“,  vojevali  su)  i  obiet  (pravije  objet),  cit.  7. 
(„tvoriti  obitovanja“). 

tvrd,  trd,  trdan,  trdni,  adj.,  durus,  solidus,  firmus  itd.,  stalan, 
krepak,  krut,  skup,  itd.;  sveslovj.  Mikl.  E.  W.  tverdii ;  Belost.  itd.  B.  I., 
Perg.  rj.  —  1.  V.  ime,  cit.  12.  (tvrd  laler) ;  nepomčito,  neporječan  („tvrdou 
adv.);  poreći,  cit.  3.  (,,tvrdo“);  l.  prebiti,  cit.  1.  („dobra  t.  da  prebudut“) ; 
lje,  cit.  1.  („tvrd4*  itd.);  krepak,  cit.  1.  („tvrdo44  adv.);  pismo,  *  cit.  2.  3. 
(„tvrdo44).  —  2.  V.  2.  tužiti,  cit.  4.  („tvrdo44  adv.).  —  3.  Perg.  rj.  tu¬ 
torstvo  tvrdno  tutela  valebit;  trdni  list  efficax. 

tvrdina,  tvrdinja ,  f.,  durities,  firmi tas  itd.,  tvrdoća,  pak  krepost, 
valjanost,  stalnost,  stanovitost,  stanovitstvo,  neporečnost  itd.;  v.  tvrd,  a 
izp.  Dan.  rj.  tvrdina  (možebiti  u  kojoj  potvrdi  tvrdina  mj.  tvrdinja;  v. 
niže  cit.  1.  2.).  B.  I.  ima  tvrdina  za  durities;  tako  i  Belost.,  ali  upućuje 
i  na  tvrdnost,  f.,  a  to  mu  je  firmitas  itd.  —  1.  Za  vekse  verovanje  i 
tvrdinju  (k>,  ju  glagolicom).  1430.  S.  130.  Tako  i  g.  1448.  Š.  178.:  na.  . 
vikovičnu  tvrdinju ,  pak  g.  1493.  S.  370.:  za  vise  verovanje  i  tvrdinju ; 
v.  pokriepiti.  cit.  3.  („tvrđinje44).  —  2.  V.  plod,  cit.  2.  („tvrdinami44) ; 
posuditi,  cit.  9.  („tvrdinju44);  stanovitost,  cit.  2.  („tvrđinje44).  —  3.  Izp. 
1444.  Š.  157.  za  veksu  tvrdinu,  pak  1457.  Š.  212.  za  vekse  veruvanje  i 
tvrdinu. 

Tvrdislav,  Tvrd.oslav,  Tvrdomer,  Tvrdo  je,  Tvrdisa ,  Trdiša ,  Tvrtko, 
Tvrdko  itd.,  imena;  Š.  K.  Sm.  cod.  II.,  III.,'  V.,  YI.,  VIII.,  XII.,  pak 
Rač.  doc.  ind.  (Turdomer).  I  Dan.  rj.  Tvrdislav,  Tvrdko,  Tvrdković; 
v.  Tvrdomil. 

tvrditi,  trditi,  impf.,  firmare,  stabilire,  corroborare,  roborare,  mu- 
nire,  sepire  itd.,  kriepiti,  jačiti,  potvrdjivati,  utvrdjivati.  Izp.  Dan.  rj. 
(tumači  tueri),  Belost.,  B.  I.,  a  v.  potvrda  itd.  —  1.  Mi  knez  Fedrig 
Easpla  tvrdimo  se,  kako  više.  1309.  Vinodol.  S.  74.  76.;  v.  i  starešina, 
cit.  1.  i  ujediniti,  cit.  2.  —  2.  V.  poručiti,  citat  („tvrdita  li?44).  —  3.  V. 
izložiti,  cit.  2.  („grad  tvrditi44).  —  4.  Bosanski  basa  .  .  sada  tvrdi  Udvinu, 
Mrsin  i  Komić.  1527.  K.  222.  —  5.  V.  riba  (ribnik)  str.  1245ži-  — 
6.  Perg.  rj.  roborare. 

tvrdja,  tvrdjav,  tvrdjava  1.,  firmitas,  confirmatio,  corroboratio,  se- 
curitas,  isto  što  tvrdina,  potvrda,  osiguranje ;  v.  i  tvrditi.  0  značenjih 
izp.  B.  1.  tvrgja  (može  značiti  i  locus  munitus  itd.,  utvrdjeno  mjesto). 
Zore  Rad  knj.  170.  preporuča  ju  za  firma  (prihvaćena  u  trg.  pravu 
tvrdka}  tvrtka) ;  druga  pak  rieč  tvrdjava  po  B.  I.  samo  znači  tvrdo  mjesto. 
I  u  Dan.  rj.  za  firmitas  i  securitas.  Belost.  tvergja  arx  itd.  I  Perg.  rj. 
trdja  fortalitium.  Dan.  rj.  ima  tvrdja  castrum,  ali  ima  i  za  securitas  po¬ 
tvrdu  („za  veću  tvrdju“).  —  1  .Za  veću  tvrdjav.  1478.  Dubrovnik.  S.  287. 
—  2.  Kripostju  i  tvar  javom  istinih  listov  kraljeve  svitlosti.  1532.  (ne  1552.). 
K.  253. 

Tvrdko,  m. ;  v.  Tvrdislav  itd. 

tvrdni,  trdni,  adj. ;  v.  tvrd.  —  Perg.  rj.  efficax. 

tvrdo,  adv. ;  v.  tvrd. 

tvrdoalav,  adi.,  pertinax,  contumax,  autocephalus  itd.,  svojeglav. 
B.  I.  itd.  —  Fanc.  Rad  knj.  214. 
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tvrdokoran,  adj.,  tvrdokornost ,  trdokornost ,  f.,  durae  corticis,  a 
preneseno  protervus,  tvrdoglav  (v.  okoran  itd.),  ‘  pak  protervia,  contu- 
maeia.  B.  I.  itd.  —  1.  V.  prignati,  cit.  3.  —  2.  Perg.  rj.  trdokornost , 
conturoacia. 

Tvrdomil;  Terdomilus  filius  Drochina  .  .  et  Pribach,  filius  Tuerdysloi} 
1381.  V.  Z.  A.  VII.  158.  V.  Tvrđislav. 

tvrdost,  f..  durities,  pak  preneseno  firmitas  itd.,  isto  što  tvrdina, 
tvrdja  itd.  Ina  značenju  izp.  B.  I.  itd.  —  1.  V.  rieč,  cit.  17.  („za  veću 
tvrdost  “).  —  2.  Za  vekše  verovanje  i  tvrdost  toga  lista  pridasmo  k  tomu 
rotne  pristave  Petra  Gonesića  i  Jurja  Hlepčica .  1499.  S.  420.  —  3.  Izp. 
i  Cvet  23. 

Tvrdouh,  m. ;  nadimak ;  Costnar  et  Michael  filii  guondam  Dobrosii, 
cognomento  Tuardouh.  1304.  Skrad.  151.  V.  Golozlo,  pak  ime,  str.  42816, 
nadimak  i  dr. 

tvrdo  vrat,  adj.,  cervicatus,  protervus  itd.;  v.  tvrdoglav,  tvrdokoran, 
B,  I,  —  V.  dan,  cit.  9. 


U 

U  —  1 .  Glas  u  ne  izgovara  se  svagdje  jednako;  v.  0.,  I.  itd., 
pak  F.,  V.,  W.  —  2.  V.  poluglasovi.  —  3.  Kuzmič  piše  Ud  je ,  lidmi , 
odpistij  pikali  so  vbtrovje  itd.;  ovake  vokalizacije  ima  i  u  nekih  inih 
sjevernih  hrvatskih  razrječjih  (i  ii ;  izp.  Mikl.  Lautlehre  229).  —  4.  U 
latinici  (najstariji  je  primjer  odužega  ovako  pisana  hrv.  spisa  iz  Dalma¬ 
cije,  iz  XIV.  vieka,  Star.  XXXIII.  572.;  priobćili  ga  gg.  Ivan  Milčetić 
i  Jos.  Milosević)  služe  slova  u  ivi  lat.  i  hrv.  jeziku  za  glas  u  i  za  v; 
i  to  posve  nedosljedao:  pulcra ,  deuota,  pak  slauna ,  vsuisena,  i tresena , 
vresena}  udarxagne,  uicni,  mucenich,  cruna .  Valja  pogoditi,  kako  je  pisac 
htio  da  se  čita;  izp.  Perg.  uv.  str.  51 — 53.  (o  ortografiji).  U  XVI.  vieku 
vrlo  ljube  i  slovo  to  za  samoglas  u:  Gwzych ,  Grgior?  Pernyw,  .pored 
k  tomvj  vzemv;  izp.  K.  257.  i  mn.  dr.  —  5.  Kako  kadšto  slovo  o  za¬ 
mjenjuje  u  bez  razloga,  spomenuh  i  p.  r.  sačovana;  izp.  i  Star.  XXV. 
302.  junaci  stase  se  s  torsko  četo  (piše  Hrvat  g.  1559.);  v.  ostiti  (dod.  k  0.). 

1.  u,  praep. ;  izp.  pobliže  B.  I.  i  Mikl.  pal.  v^b,  v^  (čir.  r^),  u 
(praep.),  zatim  E.  W.  on;  stari  lik  u  nas  vt>  govori  se  bez  poluglasa 
u  mnogih  narječjih  i  razrječjih,  i  ako  je  već  prevladao  samoglas.  Na 
sjeveru  čuje  se  i  vu\  zapravo  je  priedlog  u  potekao  u  novijem  jeziku 
od  dva  drevna  priedloga:  a)  u  sa  gen.,  lat.  apuđ;  pak  b)  vt> 9  poslije  va 
i  dr.  sa  akuz.  i  lokat.,  za  lat.  in,  cum.  Izp.  Dan.  rj.  Kao  praefix  dolazi 
priedlog  a)  pred  mnoge  glagole,  pak  time  označuje  uđaljenje  (kao  lat. 
aufugere  uteći),  ili  se  njime  mienja  trajni  glag.  u  svršeni,  na  pr.  ubiti 
occidere ;  priedlog  b)  daje  pak,  složen  s  glagolom,  značenje  unilaženja, 
na  pr.  introducere  uvesti  itd.  Po  Mikl.  Synt.  198.  247.;  izp.  i  n.  dj. 
395.  574.  V.  uz.  U  Prinosih  nastojat  ću,  da  unesem  sve  rieči  s  timi 
priedlozi  složene  pod  u -  i  na  tom  mjestu  iztaknem  i  potvrde,  gdje 
praefix  glasi  v-  ili  vu-.  Molim  da  se  ipak  zagleda  i  pod  v -,  ako  mi 
ovdje  koja  rieč  izmakne;  uvrstit  ću  je  ondje.  Navlastito  neke  rieči  sa 
va -  složene,  naći  će  se  na  svojem  mjestu,  TJ  sjev.  narječjih  često  se 


1481 


mienja  [  praefix  u-  na  v Izp.  Mi  kl.  Lautlehre  229.  —  Za  a)  1.  Izp. 
XV.  v.  S.  264.  u  plovana  Andrije;  str.  388.  389.  423.  u  se.  Jurja  na 
Skurini ;  417.  pitam  u  vas  zakona;  XVI.  v.  K/180,  ii  otca  boga;  Perg. 
(po  uv.  55.)  bilo  u  njega  imanje  .  .  u  obćinskoga  .  .  u  ćtrtoga  sudca  .  .  u  koga 
najdu  .  .  da  su  u  njega  .  .  vu  svojega  oca  ali  vu  svojega  deda  i  dr. ;  —  za  b)  2* 
s  akuz. :  već  g.  1250.  Š.  67.  u  molster ,  u  crkev’  (pored  v  i  va) ;  1325. 
Š.  80.  u  to  vreme;  1375.  n.  dj.  97.  u  viki;  1426.  126..  v  penu  50  lih 
1499.  421.  v  dan  navadni;  1504.  K.  185.  v  kelih  (6  zlati);  1552.  253. 
u  nepravdu  i  škodu;  1 550-  251.  dav  sam  mu  u  t  dug ;  „vzimati  se  v  kraljev 
dvor44  (v.  dići,  str.  22710.);  „u  smrt  i  u  život44  (v.  baština,  cit.  2.);  pored 
u  nj  dolazi  i  va  nj  (1527.  K.  227.);  —  3.  sa  lokat:  Ivaniš  Humski :  Zašto 
nas  knez  i  vlastele  dubrovačci  poljubile  za  svoju  bratju  i  vićnike  .  .  ako 
bismo  ne  došli  na  njih  zapovid,  tada  da  smo  u  gnjivu .  Mon.  serb.  452. ; 
u  nom  testamentu  (K.  258.) ;  izmjenice  u  starih  izvorih  vf  pak  u  ;  sve  više 
preteže  u.  —  4.  Znano  je,  da  se  u  južnih  stranah  u  govoru,  a  i  u  pismu, 
kadšto  zamjenjuje  uz  prijedlog  u  i  na  akuz.  za  lok.  i  naprotno;  tako  iz 
Crne  Gore  XVIII.  v.  V.  Z.  A.  XVI.  226.  230.  ljudi  na  neka  mjesta . .  gdje 
su  u  svoju  slobodu  .  .  u  svaku  vašu  potrebu  .  .  u  nasu  Crnu  Goru  nahodi  se. 
Izp.  A.  R.  p.  r.  na,  str.  193.  (s  akuz.  na  pitanje:  gdje?)  i  Zima  str.  231.  238. 
2.  U,  conj.;  i  ju;  staroslovj.,  znači  lat.  jam;  v.  ubo  i  jur. 
u  bali,  ubah,  ubahoma,  adv. ;  izp.  Dan.  rj.  p.  r.  bbhb  i  „s  predlo- 
zima  u  (vb),  na,  sb  dodaje  se  negaciji,  te  dolazi  jača 44 ;  ali  v.  niže  citat. 
Za  ,,z  bah44  (sb  bahb)  ima  n.  dj.  jednu  potvrdu:  Pucić  101.  V.  nabašni 
i  rieči  ondje  iztaknute,  pak  obašni  (dod.  kO),  zabašni  itd.  Možda  valja 
obašni  čitati  ubasni ,  pak  bi  to  bio  adj.  od  ubah .  Izp.  i  Bog.  gr.  kaz.  i 
B.  I.  (i  uba).  —  1.  Po  ugovoru  Stjepana  Orlovčića  g.  1562.  Ozalj  S.  II. 
kupljena  je  zemlja  ubah  ubahoma .  —  2.  V.  mir,  cit.  10-  Služi  kao  po¬ 
jačanje,  bez  obzira  je  li  negacija  ili  potvrda.  —  3.  Darovasmo  mu  .  .  . 
za  ubah  za  njegovu  vernu  službu.  1550.  Frankapan.  Skrad.  K.  323. 
Ubanus,  ubanus;  v.  banovac,  str.  4012. 

ubao,  ubalj  n.,  receptaculum  aquae,  jama,  gdje  se  voda  sabira, 
čabrom  vadi.  Dan.  rj.  i  B.  I.  I  bug.  vT>bi>l.  Mikl.  E.  W.  Izp.  Bog.  gr. 
kaz.  —  V.  Ombla  itd.  Po  Wojciech.  ima  se  na  to  svesti  i  Wawel  kod 
Krakova. 

ubeći,  ubići  itd.,  perf.,  aufugere;  v.  ubeg.  —  V.  3.  red,  cit.  1. 
ubediti,  ubiediti)  impf.,  staro  značenje  siliti,  cogere.  Mikl.  pal. ; 
odatle  i  za  persuadere  (potvrde  Dan.  rj.),  urazumjeti,  uvjeriti,  uglaviti 
i  dr. ;  izp.  Belost.  s.  v.  persuadere.  Rus.  ubeditj  unesrećiti,  ali  —  pored 
ubeždatj  —  i  uvjeriti.  V.  obiediti  itd.  (i  u  dod.  K  obiediti),  pak  por- 
kolab,  str  101014. 

ubeg,  ubjeg,  m.,  fugitivus ;  izp.  Mikl.  pal. ;  po  Bart.  s.  v.  ubech7 
servus  vagus;  ista  je  rieč  očito  krivo  upisana,  n.  dj.  vhegy  koju  je  K. 
Szabo  tumačio  sa  magj.  ozvegy  (udova).  Znači  u  ugarskih  izvorih  kmeta, 
roba  uskoka,  navlastito  poganina.  Od  glag.  ubeći  (izp.  B.  I.  ubjeći;  i 
Stulić),  ubežati  (i  Dan.  rj.),  perf.,  aufugere.  Poganske  ubege  predavali 
bi  crkvi  u  vlastnčitvo  po  starom  magj.  zakonu.  Izp.  Bernek  begg  o  etimol.; 
ili  je  grč.  cpefio[iai,  ili  cp€vyco  (lat.  fugio)  u  svezi ;  sporno, 
ubegalište;  v.  ubežište. 
ubezum,  m.,  itd.;  v.  prievara. 
ubžžište,  n.,  refugium;  v.  utočište, 
ubica,  ubijca;  m. ;  ubijati;  impf.;  v,  ubiti. 
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ubiležiti*  ubiližiti,  ubilježiti,  perf,  signare ;  v.  pobilježje  i,  biljeg  ; 
izp.  Bernek.  beleg  (alte  Entleknung  aus  mong.  balga) ;  v.  i  zabilježiti, 
zabel,  zamer,  znamenje.  —  1.  V.  biljeg,  cit.  7.  — 2.  Ubilježio  sam  kod 
Varaždina  od  seljaka:  Tat  si  je  dobro  ubiležil  zapore  za  dobro  je  upamtio, 
kako  je  obita  kliet  bila  zaključana. 

ubiti,  perf.,  ubijati,  impf.,  occiđere ;  moje  nazore  o  kaznenom 
starom  pravu  u  hrvatskih  zemljah  u  historično  doba  kušao  sam  razložiti 
već  dosada;  v.  bijenje,  denuncija,  dolus,  hudoba,  krv,  mir,  osveta,  stanak, 
1.  sud  (svagdje  v.  i  rieči  ondje  iztaknute),  pak  umoriti,  vražda  itd.  Oci 
glag.  postaje  za  počinitelja  imenica  ubijca ,  ubica,  m.  (v.  cit.  2.),  pak 
ubojica,  m.,  occisor  itd.  Učin  je  po  tom  ubijstvo ,  ubistvo  (prema  ubijca  itd.), 
pak  ubojstvo,  n. ;  ima  i  uboj,  m.  (Stulić  Brev.  gl.) ;  u  „Dogovoru  s  Gre- 
kamia  g.  911.  (Hristom.  3.  čl.  4.)  izmjenice  ubijstvo ,  pak  ubojstvo;  n. 
dj.  (g.  945.)  str.  17.  čl.  13.:  ako  li  uskocit  stvorivši  uboj  i  ubežit .  Sve 
su  te  rieči  stare;  na  zapadu  je  preteglo  ubojica  itd.  Terminol.  hrv.  i 
srb.  za  Todtschlag  ima  ubojstvo  itd.  ;  na  istoku  služi  ubijstvo  (tako  i  Duš. 
zak.  i  ruski).  Slovenci  uzeše  uboj ,  a  za  onoga,  koji  ubije,  ubojnik.  Skup. 
zak.  za  Mord  ima  ubojstvo;  Todtschlag  mu  je  zločinstvo  od  pogubljenja 
iliti  smaknutja.  Za  Mord  predložila  je  Termin,  krv ,  krvnistvo,  a  Morder 
krvnik;  Slovenci  umor,  umorstvo,  umorivec,  morivec.  Izp.  Schrad.  555- 
Ubiti  se  ne  znači  samo  occidi,  već  i  cadendo  se  ferire,  ozliediti  se  padom 
(Stulić),  a  i  ubiti  može  značiti  samo  laedere  (B.  I.) ;  to  je  povod,  što 
se  je  poseglo  u  hrv.  prievodu  za  riečju  umoriti,  jer  moriti  doista  znači 
uzpostupati  tako,  da  posliedi  po  namisli  smrt.  V.  cit.  5.  6.,  pak  crkva 
32.  41.  (zloraba  je  i  poslije  postojala,  jer  ju  je  kralj  Matija  decr  VI. 
čl.  63.  uz  prietnju  gubitka  beneficija  ponovno  zabranio).  Krv  može  biti  i 
živa;  v.  pokolj,  uraziti.  utuci;  izp.  neke  sinonime  B.  I.  p.  r.  ubiti.  Za¬ 
nimljivo  je,  kako  je  na  Rabu  za  sto  godina  preinačeno  ponimanje  o 
ubojstvu  itd. ;  v.  cit.  7. 

1.  V.  ašašin ;  boj  cit.  12.;  dan,  cit.  1.;  govoriti,  cit.  3.;  grabež’ 
cit.  5 — 8.;  izvanji,  cit.  4.;  krv,  str.  547.  1.  2.  4.  7.  11 — 20.;  kamen’ 
cit.  3.;  list,  str.  60025.  („list  ubiti u  ;  v.  umarati);  mir,  cit.  2.;  osveta  cit.  4-  5.’ 
platiti,  cit.  11.;  potočno;  preti,  cit.  1.;  razboj,  cit.  1.;  rvati,  cit.  4.;  sebar’ 
cit.  5.;  skarati  se,  cit.  2.;  tovariš,  cit.  3.;  denuncija,  cit.  18.;  vek  1.  („ubia). 
—  2.  V.  K  oškoditi  (dod.  k  0;  ,,ubijcaa);  izp.  Dan.  rj.  i  B.  I.  —  3-  Ubojici 
(v.  razlog,  cit.  1.  i  vrvni).  — -  4.  V.  očistiti,  cit.  1.  i  2.  („ubojstvo**).  —  5.  V. 
dolus,  cit.  6.;  vidi  se,  kako  je  kod  rieči  ubojstvo  i  krv  u  prvom  redu  na 
misli  činjenica,  da  je  smrt  posliedila;  i  blažče  nesviestno  čini  ubojstvo, 
krv .  —  6.  V.  pohlep,  cit.  2.  („ubiti  do  smrti**).  —  7.  0  zakonu  na  Rabu 
g.  1234.  v.  krv,  cit.  11.  itd.;  poznije  g.  1320.  i  1326.  Ljub.  Mon.  Sl.I. 
314.  i  365-  bitno  su  pooštrene  ustanove;  smrtna  kazan  na  vješalih  za 
svaki  homicidium ;  ako  ubjegne,  izgon,  a  od  imovine  daje  se  dvje  sta 
perpera  vražde ;  pol  ide  obćinu,  a  pol  porodicu  ubijenoga.  Knez  inače 
ne  smije  ureda  radi  progoniti  nikoga,  ako  povriedjeni  ne  tuži.  Ali  za 
„homicidium**  ima  knez  ili  podknežin  (comes  vel  vicecomes)  postupati, 
čim  dočuje  za  takav  zločin,  „sicut  šibi  querimonia  facta  fuisset**.  V. 
kazan  I.,  stanak,  1.  sud,  vražda  itd.  —  8.  Ubijate  svi  vi,  kakono  mir 
nagnuti  i  modre  ostavljene  (možda  „močire**).  Psal.  61.  v.  4.  „occidemini 
vos  omnes,  (eritis)  similes  muro  pando,  maceriae  impulsae**.  Za  mocir, 
močira  A.  R.  ima  samo  jedan  primjer;  tamna  mu  je  rieč.  Bit  će  ovdje 
rješenje;  a  ima  i.Parčić  maceria,  muro  a  secco,  muro  rovinoso,  gromača 
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=  mocira  mirina.  I  Belost.  maceria  =  gomila,  suhi  zid  bez  morta  itđ. 
Rieč  je  lat.  tal.,  ali  ima  i  ina  domaća  hrv.  rieč  močir,  mocvir  itd.,  za 
kal,  kaljuža  itd.  (bez  sumnje  od  glag.  močiti).  Izp.  Marulić  Judita  IV. 
v.  299.  (svinja.,  „legne  u  zmočirua  — jamačno  „uz  močiruu  — ,  „hvata 
iz  korita^);  može  biti  značenje  kal,  ali  doduše  i  gromača,  zid  za  ogradu 
dvorišta.  Ima  i  u  Psal.  79.  v.  13.  čemu  razori»mociru  njegovu ;  Daničić 
prevodi:  „zašto  si  mi  razvalio  ogradu^.  V.  zmocir.  —  8.  Ubojstva  po¬ 
voljna,  t.  j.  voljna.  Skup.  zak.  uv.  IX.  —  9.  V.  militi  1.;  na  n,  mj. 
nastavlja  se:  ako  kralj  pobize  z  Budina ,  zgubi  kralj estvo  ...  pobigši  .  .  . 
vsemu  rusagu  ubi  srtce. 

ublagarenje,  n.,  ublagariti ,  perf. ;  za  Confiscation,  confisciren  po 
Termin.;  odakle  je  uzeta  rieč?  Ima  i  uzeće  za  državu  i  (tur.)  ubeglu- 
čenje  itd. 

ublija,  f. ;  Not.  knj.  Staš.  str.  93.;  iblija  i  obla  (A.  R.  obla), 
ubo,  conj.,  igitur,  ada,  anda,  dakle;  starosl. ;  v.  2.  u.  —  Često  u  Vin. 
ubog,  ubogi ,  adj.,  i  kao  imenica  ubogi ,  m.,  pauper,  inops,  siromah, 
ništ,  nebog,  ubožan  bit  će  i  kao  lat.  miser,  nevoljan ;  izp.  B.  I.  i  Belost. ; 
kako  u  na  sjeveru  mienjaju  u  t;  i  gdje  mu  nije  mjesta,  govori  se  i 
vbogi,  bogi  itd.  V.  i  siromah,  bogat,  a  izp.  Bornek.  bogi>  2.  (v.  radi; 
ima  i  druga  hipoteza  o  toj  etimol.:  S.  Protopopov  tumači,  da  se  u  po¬ 
ganskoj  Rusiji  lučilo:  ljubimci  bogova,  „bogati^,  a  svi  drugi  su  ,,ubogia, 
t.  j.  „otvrženci  bogovi>w.  Nestor  181.)  pak  nebore  (o  adj.  nebog  izp.  A. 
R.  i  B.  I.,  a  tako  i  o  starom  ništ).  Ubogac >  m.,  pak  vbogac,  vbogec, 
bogacf  za  mendicus,  prosjak ;  v.  prositi,  a  izp.  B.  I.  V.  ubožastvo  itd. 

—  1 .  Koludricam  od  jsv.  Domitra  .  .  .  cviti  od  ubozih  20  lib.  Zapisi  u 
oporuci.  1473.  Zadar.  Š.  272.  Možda  Cviti?  Ili  je  naziv  milosrdne  kakve 
bratštine;  izp.  1505.  Š.  II.  pop  Sandalić  ostavlja  zapis  za  uboge  sv.  La¬ 
zara  pred  Zadrom.  —  2.  V.  kmet,  cit.  13.;  tako  i  1567.  Ferenac  Fran¬ 
kapan  Slunj ski :  od  svih  naših  ubozih  ljudi .  —  3.  V.  prijateljstvo,  cit.  3. 

—  4.  V.  Arbanasi n  ;  bogat,  domovnica;  nevolja,  cit.  4.;  objed,  cit.  3.; 
1.  pot;  poručiti,  cit.  3.;  pravda,  cit.  2.;  3.  red,  cit.  4.;  skuk,  cit.  1.; 
tovar,  cit.  2. 

uboj,  itd. ;  v.  ubiti. 

ubor,  uboraky  m.,  drevna  mjera;  po  Kluge  njem.  Eimer  od  grč. 
lat.  amphora ;  i  češ.  i  rus. ;  Mikl.  pal.  i  E.  W.  svodi  starosl.  amborn  na 
njem.  cimbar;  odbija  svezu  sa  glag.  brati.  Ima  Stulić  uborak,  quarta 
sextarii  pars.  Tabella:  „uborco“.;  u  Cavtatu  i  Slanu  mjera  za  sitne 
stvari;'  tri  uborka  star  (stajo).  Ista  rieč  grčka  možda  je  potakla  i  našu 
„lambureu  ;  v.  t.  r.  —  Crnogorac  piše  u  XVIII.  v.  Dubrovniku  :  uborak 
(sierka)  dolazi  po  šest  dinara ,  a  u  sve  dvades  uborak7 .  V.  Z.  A.  XVI.  339. 

ubožastvo,  ubozstvo }  uboztvo,  ubostvo,  n.,  itd.,  paupertas,  inopia, 
siromaštvo;  kao  i  ova  rieč  služi  i  u.  za  neznatnu,  malo  vriednu  ostav¬ 
štinu  itd.;  izp.  i  B.  I.  uboština  i  dr.  —  1.  Vidivši  ubožastvo  i  veliku 
potribu  (kloštra).  1461.  Š.  227.  —  2.  V.  dostići,  cit.  4.  —  3.  Mudri  ne 
mora  vpasti  v  ubozstvo.  Cvet  36.  —  4.  Od  toga  ubostva,  ca  se  giblje  i 
ne  giblje.  1437.  Š.  145.  —  5.  Videći  ubozstvo  Jurka .  1485.  Š.  302.  — 
6.  I  u  množini:  0 ,  knez  Benedik,  tolika  su  ubostva  ovdi!  1490.  Anž. 
Frankapan.  Š.  351.  —  7.  V.  poufati,  ćit.  2.; 

ubožiti,  impf.,  pauperum  reddere,  osiromašiti  koga.  Sir.  rj.  (I.  v. 
28.).  I  Mikl.  pal. 
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ubrus,  m. ;  v.  obrus;  po  postanju  i  značenju  istovetne  rieči  u  svezi 
sa  brisati ;  izp.  A.  R.  obrus  i  Bernek.  brus-.  Značenje  je  prešlo  od 

rubca,  pak  ručnika  (v.  te  r.)  i  na  stolnjak,  lat.  mensale,  mappa ;  tako  i 
u  starijem  rus.  jez.  (Tischtuch,  Handtuch).  V.  cit.  1.,  pak  ubrusar,  a  izp. 
B.  I.  —  1.  Na  Hvaru:  accepit  in  insula  Lexe  (?)  terram,  que  vocatur 
sudarium  siue  mapa ,  sdauonice  vero  Ubrus.  XII.  v.  Sm.  cod.  II.  363. 
Vidi  se,  da  su  u  najstarije  doba  već  bila  dva  značenja:  i  ručnik  i  stolnjak; 
spomenuo  je  ovu  potvrdu  i  I.  Strohal  Prav.  povj.  dalm.  grad.  str.  113. 
—  2.  V.  tovariš,  cit.  2. ;  očito  je  značenje  stolnjak.  —  3.  I mi j te  cisti 
ubrusi  držati  vsih  oltari  v  crkve.  1457.  Omišalj.  S.  210.  211.  Bit  će  i  tu 
„linteum,  altari  instratum**.  — 4.  Bit  će  pak  ručnici  u  potvrdah  Š.  1473. 
272.,  1475.  278.,  1480.  289.  i  mn.  dr. 

ubrusar,  m.,  dvorski  urednik  ili  dostojanstvenik  u  hrvatskih 

kraljeva;  on  je  očito  stolnih  (v.  t.  r.)  kraljev;  lat.  je  to  dapifer  (znači: 
nosilac  gospodskih  jestvina) ;  ug.  hrv.  kraljeva  „dapiferorum  magister** 
spadao  je  u  red  barones  regni  (v.  barun;  izpao  mi  je  ondje  ubrusar;  a 
v.  i  vratar).  Njem.  je  naziv  Truchsess  (po  Kluge  staronj.  „truht**  sa 
tragen  u  svezi;  neki  misle  na  pladnje  jela;  ini  pomišljaju  na  homonim 
staronj.  truht,  sa  značenjem  družina,  četa,  pak  da  bi  bio  truchsess 
poglavica  družine  itd.).  Dapifer  na  franačkom  itd.  dvoru  u  XI.  vieku 
rabi  kao  naziv  za  istu  čast,  izmjenice  sa  nazivom  senescalcus,  sene- 

scallus  itd.  Izp.  Du  Can.;  po  n.  dj.  ta  se  rieČ  izvodi  iz  starogerm.  son, 

sente,  seneste,  što  znači  stoka,  stado  volova,  lat.  armentum,  grex  itd.  — , 
pak  scalcus,  njem.  schalk,  sa  širokim  značenjem  kao  lat.  servus,  naš 
sluga;  po  tom  bio  bi  izvorno  u  franačkoj  državi  potekao  naziv  od  kraljeva 
častnika,  koji  je  brigu  vodio  za  kraljeva  stada  volova  i  krda  sitne  stoke ; 
v.  volar  i  bravar,  cit.  1.  (popravio  sam  već  u  dod.  k  K,  na  str.  578., 
da  nije  osnovana  pomisao,  iztaknuta  p.  r.  bravar,  cit.  4.,  kao  da  bi  ova 
rieč  mogla  imati  i  značenje  srodno  sa  ključar).  Du  Can.  sumnja  o  izprav- 
nosti  etimologije  rieči  s.,  jer  da  je  senescalcus,  franc.  senechal,  isto  što 
oeconomus,  nadstojnik  nad  svom  kućom  i  svimkolikim  gospodarstvom, 
a  ne  sartio  nad  stadom.  Možda  ne  bi  bio  taj  razlog  za  učenoga  pisca 
odlučan,  kad  bi  se  bio  dosjetio,  da  je  u  ono  doba  doista  bio  u  Hrvatskoj 
„volar**  naziv  dvorskom  častniku.  Potekla  je  ta  gore  razložena  etimologija 
od  Lindenbroga  (,,Tiliobrogau,  Erpolda),  Vossa  (Isaaka),  velikih  germanista 
i  romanista  XVII.  vieka.  Doduše  sada  po  Kluge  „Seneschall**  vole 
izvoditi  od  gotskoga  sinaskalks  (rieč  se  sinas  samo  nagadja),  odakle  sred. 
lat.  lik  sinascalcus,  a  to  da  potječe  u  prvom  dielu  od  got.  _sinista,  starješina, 
prema  kelt.  sen,  lat.  senex.  Bio  bi  to  onda  „stari  sluga**,  „starješina 
dvornika**.  Izp.  i  Staat  Serb.  I.  14.  18.  —  G.  1062.  Rač.  doc.  6,  za 
kralja  Krešimira  spominje  se  u  redu  svjedoka:  Coram  testibus :  Boleslauo 
tepzi  testis.  Adamizo  nonensis  iupanus  testis.  Milkizo  iupanus  de  Luča, 
testis.  Uolesa  dad,  testis.  Budiz  postelnic,  testis.  Johannes  capellanus  testis. 
Zouiz  volar,  testis.  Dragona  scutobaiulus.  Dadouit  vinotoc ,  Grubona  decanus, 
testis.  G.  1066.  n.  dj.  67 .  Dobrodrugo  scitonosa,  Desimir  ubrusar ;  za  kralja 
Zvonimira  g.  1083.  n.  dj.  139.:  Ante  presenciam  huiusmodi  testiumr. 
inprimis  regine  Lepe,  Badouani  regis  jilii,  presbiteri  Andree  et  capellani 
regis,  Dobri  abbatis ,  Ugonis  capellani  arcliiepiscopi,  Matica  postelnici, 
Simonis  presbiteri,  Dragolubi  capellani,  Uisse  ubrusari ;  za  kralja  Stjepana  II.: 
g.  1 088./ 1 089-  n.  dj.  149«  Ante  noticiam  horum  testimoniorum  (caeteris 
exmissis)  Lubomiri  tepgi .  Desimiri  ubrusari.  Tolemir  tepkiga ;  zatim 
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g.  1089.  n.  dj.  151.  „In  presencia^  itd.:  Desimiri  ubrusari ,  Dominici 
postelnici  (izpuštam  ine  svjedoke).  Des\m\r  je  jamačno  nakon  smrti  kralja 
Krešimira  prestao  biti  dvorskim  ubrusarom,  pak  ga  je  istom  kralj 
Stjepan  II.  uzpostavio. 

uceniti,  ucieniti ,  peri,  pretium  constituere,  pogoditi  se  za  cienu. 
Dan.  rj.  i  B.  I.;  v.  ciena  itd.,  procieniti,  pak  scieniti.  —  Ucinista  se  za 
potret  zlati .  1534.  K.  236.;  izp.  K.  239.,  („učini  se  s  manuu);  K.  283. 
( učinit ,  kupit  i  platil  je  sinokošu). 

uckati,  impf.,  incitare;  v.  naustiti;  izp.  A.  R.  naustiti  itd.  —  Ima 
i  Fane.  Rad  knj.  214. 

ucviliti,  ucvijelitl  (B.  I.),  perf.,  in  lacrimas  cogere,  u  plač  nagnati, 

izp.  Dan.  rj.  ucvćliti,  affligere.  .  V.  Slavonija  („ucviljeni  krstjani“). 

učan  (učen),  učna ,  lično,  adj.,  peritus,  versatus,  informatus,  navadan, 
pak  upućen,  vičan  itd. ;  v.  učiti.  Navlastito  na  sjeveru  sa  značenjem  vičan 
govori  se  kadšto  i  vučen,  vučna  itd.  Izp.  B.  I.  Stulić  (učen  =  naučan). 

—  Izp.  Konst.  zak.  Mjes.  XXXVII.  240.  Episkopi  su  učni  učit  kneze 
(„  vlada  vce“). 

učelak,  m.,  frons  aedificii,  čelo,  lice  kuće.  —  Izp.  Zore  Rad  knj.  138. 
učen  (učena),  vučen  itd.,  adj.,  doctus,  literatus,  učevan,  naučen, 
književan.  B.  I.;  v.  učiti.  —  1.  V.  razum,  cit.  10.  I  Sir.  rj.  - — 2.  Perg. 
vučen,  vučenejsi ,  komp.  Moja  bilj. 

učenik,  m.,  discipulus;  v.  učiti.  —  Na  kraju  bosanske  listine 
c.  1330.  V.  Z.  A.  VII.  217.:  da  je  proklet  bogom  (itd.)  i  duma  na  deste 
apustoloma  i  četirmi  desti  ucenikov.  V.  bog,  kletva  itd. 

učera,  učeraka,  v’čera,  včeraj  itd.  (v.  kaj),  beri;  v.  jučeraka.  — 
V.  ponavljati;  isti  Frankapan  piše  K.  223.:  pet  listov  prijesmo  včeraka. 

učestje,  učešće,  n.,  pars,  jus  in  partem,  udjel,  udio;  Vin.  čl.  34.; 
v.  denuncija,  cit.  2.  i  3.;  v.  i  dar,  cit.  29.;  ako  se  smije  čitati  ( u)  učešće, 
mogla  bi  to  bit  ista  rieč.  Starosl.  uč^stije  (Mikl.  pal.)  pars;  izp.  Dan.  rj. 
communio  (učestje).  V.  čest,  pak  očestje,  očest  i  učestno. 

učestno,  n. ;  značenje  je  valjda  udio,  dio  stvari,  koji  zapada  kneza 
po  pravu  njegovu.  Vin.  čl.  34.  V.  učestje. 

učin,  m.;  po  B.  I.  znači  u  Crnoj  Grori  po  prilici  isto  što  čin  factum, 
kao  posljedica  zla  djela;  kako  učiniti  (v.  t.  r.)  može  značiti  i  slrojiti 
(v.  t.  r.)  kožu,  može  učin  imati  i  značenje  prema  tomu.  Jamačno  rieč 
može  služiti  i  sa  značenjem  čini,  f.  pl.  itd.  V.  t.  r.,  činiti  13.,  odčiniti, 
tvoriti,  učiniti  itd.  Termin,  za  That  ima  čin,  učinjenica,  slov.  djanje;  za 
Begebenheit  dogadjaj ;  Thatsache  učinjenica;  Folge,  Wirkung  učinak, 
posljedak,  posljedica.  V.  hman  1.  {čin,  m.;  za  factum),  pak  poznanje  3. 
(„junačkim  činomu). 

učinba,  učimba,  f.,  conventio,  pactum,  ugovor,  pogodba,  načinba 
(v.  t.  r.).  —  Ako  bismo  mi  v  toj  učimbi  ne  stali  ...da  ostanemo  gospodstvu 
100  dukatov.  1439.  (zlo  čitano,  spada  u  g.  1486.  ili  poznije;  listina  je 
iz  Like,  a  ne  Steničnjaka).  S.  152. 

učiniti,  včiniti ,  vučiniti,  perf.;  . impf.  činiti;  v.  t.  r.,  a  izp.  o  znače- 
njih  A.  R.  (činiti),  Dan.  rj.  i  B.  I.  V.  1.  u  a);  ovdje  je  trajni  glagol  pretvoren 

—  pridavši  mu  sprieda  u  —  u  glag.  svršeni.  Bez  broja  potvrde;  razvrstat 
ću  primjere  pod  I.  s  objektom  i  bez  objekta;  II.  s  infinitivom;  o  tom 
izp.  A.  R.  činiti  33.;  i  ako  je  takova  poraba  potekla  iz  inih  jezika,  vrlo. 
je  obična  u  govoru  puka  na  zapadu  itd.;  v.  i  dati,  pustiti,  stvoriti,  a  izp. 
A.  R.  i  p.  r.  dati  III.  B.  b — d  (str.  304.) ;  a  III.  sa  značenjem  zabajati 


-  1486  - 


(v.  Činiti,  cit.  13.,  odčiniti,  pak  tvoriti  itd.).  —  I.  „Učiniti  smrt4*  (v.  cienac); 
„u.  tužbu4*  (denuncija  6-);  „u.  ota j 44  (držanje  3.);  „u.  inako**  (držati  23.); 
„u.  novšćinu4*,  „silu",  samoseg  (govoriti  9.);  „u.  suprot4*  (jamstvo  II.) ; 
„u.  viru4*  (glagolica,  str.  3187);  „u.  gaj**  . . .  „krivinu4*,  „krv4*  . . .  „nov  put4* 
(javni  tužilac  1.);  „u.  pomilovanje*4  (kamen  2.);  „u.  zavod4*  (medja  13.); 
„u.  milost4*  (v.  t.  r.  5.);  „u.  mir**  (v.  t.  r.  10.);  „u.  mlin4*  (v.  t.  r.  7.); 
„u.  neveru*4  (v.  misliti  2.);  „u.  obed44  (v.  objed  3.);  „u.  pravo**  (pitati  24.); 
„u.  pokornije  i  poslušnije4*  (pokora  3.);  „u.  silu4*  (pokušaj  2.);  „prez 
poštenja  koga  u.4*  (pokušaj  13.);  „u.  silu4*  (pomagaj  3.  i  12.);  „u.  zakon4* 
(potič);  „u.  stakmenje4*  (v.  povrći);  „u.  odgovor4*  (prašati);  „u.  štetu, 
zlo4*  (pričanje  4.);  „u.  onolikoje  od  ovoga4*  (prietiti  2.);  „u.  za  inoga4* 
(prijamština  1.);  „verni  su  se  učinili4*  (privrći);  „učinte  me  prosta4*  (izp. 
Star.  XI.  135.);  „povelju,  koju  je  učinio4*  (izp.  1392.  Š.  431.);  „plaća 
za  vernost,  ku  biše  učinil**  (izp.  1275.  š.  11.);  „bi  učinjen  cesar4* 
(v.  cesar  1.);  „učiniti  ubojicam  takoje  i  smaknut  ih4*  (razvaližati) : 
„u.  zbor4*  (sdogovorno) ;  „u.  sebri4*  (sebar  3.);  „u.  službu4*  (skroz); 
„u.  slobodščinu4*  (v.  t.  r.);  „u.  pravicu4*  (smutiti  9.);  „u.  tešnjenje4* 
(tesan);  „nova  sila  mi  seje  učinila4*  (v.  ticati  5.);  „učiniti  žal**  (umiliti  4.); 
„u.  volju  svoju  nad  njih  životi4*  (Vin.  čl.  74.);  „u.  s  koga  zadovolje4* 
(izp.  1431.  Š.  131.);  „učinte  me  plaćena4*  (izp.  1511.  K.  198);  po  Perg.  rj.: 
„imienje  svoje  u.4*;  „u.  koga  kriva4*  (condemnare) ;  „u.  koga  prava4* 
(absolvere);  „u.  za  ništar4*  (absolvere),  zatim  po  mojih  bilježkah:  „tužbu  u.4* 
(accusare);  „odlaku  u.4*  (committere  negligentiam)  ;•  „u.  zadosta*4  (satis- 
facere);  „kćer  sinovlju  svržju  u.4*  (Perg.  I.  t.  17.  §  6.).  —  II.  „Čini 
učiniti4*  (v.  bašta) ;  „učini  popisati4*  (pitati  24.),  „učiniti  služiti**  (v.  od¬ 
vlačiti  2.);  „u.  izlisti**  (v.  izljesti  1.);  „u.  viru...  i  knjige  pisati4*  (glagolica 
str.  3187.);  „u.  zapečatiti44  (1393.  Lika.  Š.  99.);  „učinismo  dati**  (1447. 
Novi.  S.  172.);  zatim  v.  i  descensus  9.  (Vin.  čl.  4.;  već  tada  „činiti 
jeti4*  itd.);  pak  po  Perg.  rj.  „učiniti  zapisati4*  (inscribi  procurare);  „u.  se 
vpeljati4*  (statui  facere).  —  III.  V.  namisliti  2.,  odčiniti  2.;  razglasiti 
(„ona  mu  je  včinila4*).  Za  odčiniti  dolazi  i  oddelati.  V.  potvor,  str.  1 0 5 6 1 3 . 

učinjenje,  učinenje ,  n.,  factum,  ordo,  djelo,  uredba  itd.;  v.  učiniti- 
Mikl.  pal.  Dan.  rj.  B.  I.  itd.  —  1.  Pomislismo  na  dobro  učinjenje .  1 447 * 
š.  172.  —  2.  Videći  mi  to  učinjenje  ...jako  vele  drago  i  ugodno.  1 445- 
S.  163.  —  3.  (Da  je  tvrdo)  naše  ucinenje  i  danje.  1433.  Š.  133.  — 
4.  Vin.  čl.  10.  („od  toga  učinjenja4*  t.  j.  manje  „tadbe“;  v.  odpriseći  1.). 
—  5.  Perg.  rj.  za  factum. 

učiti,  impf.,  docere,  a  učiti  se,  discere;  ali  izp.  B.  I.,  kako  su  se 
u  nas  značenja  pomiešala,  pak  može  učiti  služiti  i  za  discere.  Mogu  imati 
ovi  glagoli  i  značenje  čitati,  legere.  V.  uk  i  vičan.  —  1.  V.  3.  kazan  II.  3. 
str.  493.  („neka  se  ne  uči4*).  —  2.  Ja  ne  znade  (!)  niti  pisati  ni  očiti 
(piše  o  za  u ;  bos.  ćiril.).  1655.  Star.  XI.  100.  —  3.  V.  učan ;  u  citatu 
ondje  nastavlja  Konst.  zak.  (bizant.  legislacija,  iz  srbskoga  područja); 
do  četrdeset  dni,  ako  im  se  uzrok  do  tadar  ne  nadje,  da  slobodni  budu. 
Episkopi  su  upućeni,  da  vladaoce,  kneze,  nadziru,  kako  ovi  postupaju 
s  uznicima,  navlastito  da  ih  pouče,  neka  oslobode  iztraženike,  ako  se  za 
40  dana  ne  nadje  uzrok,  t.  j.  ozbiljna  sumnja. 

učuditi  se,  perf.,  mirari,  začuditi  se  (i  Mikl.  pal.);  v.  čudo  itd.; 
izp.  Bernek.  s.  h.  v.  (sjeća  na  grč.  xvd slava).  —  Straže .  .  učudiše  se 
vele.  Cvćt  21. 

ući;  v.  uići,  pak  uiti  (ujti)  i  unići. 


ud,  vud,  m.,  membrum;  v.  kotrig.  Belost.  ima  samo  ovaj  lik,  dok 
Stulić  ima  pored  ud,  još  i  udo,  n.,  s  istim  značenjem,  membrum,  a 
primjerice  iztiče  udo  štetno,  udo  odsječeno  itd. ;  Belost.  porodni  vudi. 

B.  I.  ima  samo  ud  za  membrum,  a  rieč  udo,  n.,  znači  mu  „komad  mesa, 
što  se  u  dim  vješa44;  kao  da  pomišlja  na  glag.  1.  uditi,  impf.,  u  značenju 
1)  meso  dieliti  na  komade;  za  čudo  mi  je,  da  bi  istomu  glagolu  (što  ga 
Daničić  svodi  na  ud,  udo)  bilo  još  i  značenje  2.  facio  male;  v.  1.2.  i  3. 
uditi.  Mikl.  pal.  p.  r.  ud spominje  i  lik  udes  (udo,  udesa);  Dan.  rj. 
pak  Vrančić  i  Mikalja  imaju  i  udo  za  membrum.  Zore  Rad  knj.  170. 
veli,  da  je  ud  membrum,  a  udo  tal.  pezzo ;  možda  bi  tako  trebalo  da 
bude.  —  1.  V.  shabiti  2.  („ud44).  —  2.  V.  prežgati,  kradja  3.  (Vrb.  više 
puta  „ud44).  —  3.  V.  cienac  (po  Polj.  moglo  bi  se  prema  „sva  šest44 
pomisliti,  da  rabi  izmjenice  i  udo,  n.,  ali  ima  „sva44  samo  jedan  rukopis 
—  doduše  glavni  — ;  Četiri  imaju  „sve44,  a  dva  „svi44).  —  4.  V.  ticati  8. 
(„za  udi  nepoštene44).  —  5.  Perg.  rj.  vudi  svete  korune .  .  .  odsjeći  vude.  V. 
kruna,  cit.  10.  i  odsjeći.  0  kazni  okljastenja  v.  t.  r.  itd. 

udaja,  i.;  v.  udati. 

1.  udan,  adj.,  nuptus  itd,;  v.  udati. 

2.  udan,  vudan ,  adj.;  od  ud,  vud:  vudno  odsjećenje  mutilatio 
membrorum.  Perg.  rj.  V.  odsjećenje. 

udanje,  n.;  v.  udati. 

udar,  udor,  m.,  ictus;  i  udctrac,  udovac,  m. ;  od  glag.  udariti,  perf., 
udarati ,  impf.,  pak  udriti ,  perf.  (v.  t.  r.),  percutere,  biti,  tući  (v.  te  r., 
pak  bijcnje,  krv,  ozleda,  rana  itd.).  —  1.  V.  krv  4.  („od  udorca44) ;  i 
Fanc.  Rad  knj.  214.  „udorac44.  —  2.  Udar  po  Mikl.  pal.  (potvrda  jedna 
iz  naših  južnih  strana);  zatim  izp.  XIV.  v.  Star.  XXIII.  71.  za  ovov 
boliznivov  vlast(i)šćinov  mu  dadh  djaval  udor  semr’ti.  V.  vlastština.  —  3.  V. 

4.  vaditi. 

1.  udati,  perf.,  udavati,  impf.,  dare,  tradere,  napose  nuptui  collocare, 
nuptui  tradere  itd.;  v.  dati,  a  o  značenjih  izp.  B.  I.,  Dan.  rj.  itd. — 
Udati  se  itd.  najčešće  za  nubere,  innubere,  enubere,  connubere,  matri- 
monio  jungi,  za  muž  iti  itd.;  v.  muž  III.,  oddanje,  oddati  6.,  s vat b a  itd. 
Odatle  udaja,  f.,  udanje,  n.,  udatba  (udadba),  f.,  udaranje,  n.,  sa  značenjem 
nuptiae  (ženski).  Ali  v.  i  rob  11.  (o  predaji  pod  vlast  crkve)  itd.  Udati 
za  kriva,  judicare;  o  sudijah,  boji  osudom  izriču,  da  je  tko  kriv;  Dan.  rj. 
po  dubrovačkoj  listini  Pticić  6.  —  Udavača,  f.,  sponsa,  djevojka,  koja 
se  udaje.  B.  I.  V.  udava  itd.,  pak  ženitba. 

2.  udati  se,  impf.,  placere,  svidja  mi  se,  dopada  mi  se,  pristaje  mi. 
Pleterš.  vdati  se;  isti  glag.  što  1.  udati.  —  Sir.  rj.  meni  se  ne  uda  put, 
kim  ti  hodiš. 

udava,  f.,  u  dubrovačkih,  bosanskih  i  srbskih  listinah,  a  i  u  Duš. 
zak.  čl.  84.  dolazi  ta  rieč  —  očito  potječe  od  glag.  udati  —  sa  značenjem 
pravnoga  običaja,  da  vjerovnik  dužnika  svojega,  koji  zaostane  namirenjem, 
samovlastno  uhiti  i  stavi  u  uzu,  kao  prisilje,  da  dužnik  udovolji  dužnosti. 
Bilo  bi  to  sredstvo,  po  prilici  kao  u  nas  captivandi  facultas  (v.  t.  r.  i 
dužnik).  V.  prejem,  preuzam;  udava  je,  mislim,  prisilni  način  ovrhe  proti  ' 
samomu  dužniku,  a  izam,  preuzam,  bilo  bi  to  sredstvo,  kad  se  vjerovnik 
hoće  da  naplati  od  inoga  zemljaka  dužnikova;  v.  represalia.  Ugovori 
sa  srbskimi,  bosanskimi  itd.,  pak  turskimi  vladari  oslobadjali  su  i  štitili 
dubrovačke  podanike  od  udave  i  preuzma.  V.  izdavština,  plien,  plieniti  itd., 
represalia,  a  izp.  i  Dan.  rj.  izdava. 
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uđavak,  udave k,  vdavek ,  m.5  dos,  oprema,  ruho  djevojačko.  U 
Zagorju  po  Zb.  za  n.  ž.  XXI.  51.  i  d. 

udavati  se;  v.  1.  udati.  —  V.  slamnica. 

udaviti,  udaviti  se,  perf.,  strangulare,  suffocare,  izp.  A.  R.  (daviti, 
impf.),  B.  I.  (i  đušiti,  gušiti,  moriti),  pak  Bernek.  dav<j,  daviti.  V.  smrt; 
kadšto  obćeno  mj.  umoriti,  usmrtiti.  —  1.  I  ki  se  pokajati  ne  more ?  ki 
se  sam  udavi  i  ki  sutb  v  ade.  Iz  XV.  ili  XIV.  vieka.  Star.  XXIII.  46. 
—  2.  V.  čedo  2.  i  porob  3.  („udaviti  ditea  itd.). 

Udbina;  v.  Udvina. 

udebnuti,  perf.;  Mikl.  pal.  (udebn^ti),  beschleiehen ;  očito  po  glag. 
debati,  impf.,  koji  je  običan  u  nas.  a  ne  ima  ga  taj  rječnik.  V.  kebati. 

uđelati,  udilati,  udjelati,  perf.,  facere  itd.,  učiniti  itd.  V.  djelati, 

a  izp.  A.  R.  p,  t.  r.  i  B.  I.  —  V.  protu  1.  („protu  udelatia). 

udeliti,  udieliti,  udiliti ,  perf.,  impertiri;  v.  dieliti,  a  izp.  B.  I.  itd; 
odatle  udjelak,  gen.  udioka ,  m.,  po  Zore  Rad  knj.  115.  portio.  —  V. 
eda  1.  („udielitiu);  prostran  1.  („uđelia). 

udes,  m.,  po  B.  I.  (prema  jugozap.  govoru)  kao  nesreća,  infortuniuin, 
ali  po  glag.  desiti,  udesiti,  pak  po  imenici  1.  des  (A.  R.)  sudeći,  pretiesno 
je  ovako  tumačenje;  znači  rieč  obćeno  kao  sors,  fatum,  ono  što  tko 
nadje,  dočeka.  V.  sudba,  sudbina,  a  izp.  Zore  Rad  knj.  170.  Izp.  i  tur. 
nafaka,  navaka  (A.  R.  i  B.  I. :  ono  što  je  odredjeno  da  čovjek  pojede 
na  ovome  svijetu),  a  v.  usud,  sreća,  pak  i  vaznb  (vazniv^b). 

udica,  f.,  staro  qda,  qdica  (i  rus.  uda),  hamus;  B.  I.  itd.  —  V.. 
jalovište. 

udičar,  m.;  po  Stuliću  ribar  udicom,  ali  po  dubrovačkih  izvorih, 
staro,  i  zanatnik,  koji  pravi  udice.  Staat  Serb.  II.  41. 

udilj,  udilje,  vdilj  itd.,  vadlje,  valje,  udiljce,  adv.,  statim  itd.;  v.  2. 
tak.  Izp.  Mikl.  E.  AV.  đil-  („beruhrt  sich  vielfach  mit  dhbg“  ;  v.  polag 

1  poli,  pak  niže  udliti),  Mikl.  Synt.  161.,  zatim  i  Bernek.  dbBa  (v.  sbog). 
B.  I.  —  1.  V.  dilje  („vdilje“).  —  2.  Udiljce  (su)  domom  prošli.  1577. 
K.  280.  —  3.  Udilje.  Polj.  rj.  —  4.  V.  preljub  13.  —  5.  Vadlje,  valje . 
Sibila  rj. 

udiljni,  adj.;  u.  sud;  v.  prieki  sud,  pak  3.  kazan  VII.  str.  49819. 
Lop.  act.  conf.  III.  332.  —  Obćeno  na  zapadu. 

1.  uditi,  impf.,  nocere,  male  facere,  biti  komu  na  štetu.  V.  hudati, 
gdje  je  iztaknuto,  da  po  nauci  rieč  nije  u  svezi  sa  sveslovj.  adj.  hud 
(v.  t.  r.).'  Mikl.  E.  AV.  udi-  samo  spominje  kao  našu  rieč  (serb.),  a 
zna  za  svezu  sa  litav.  glag.  udlti  schelten.  B.  I. ;  v.  primjetbu  p.  r. 
ud  i  niže  2.  uditi.  —  V.  porota  8a)  („ništa  ne  udiu),  pak  2.  prijati 
(„ne  udilia). 

2.  uditi;  po  B.  I.  dispertio,  komadati  meso  na  ude;  „drukčije 
se  ne  nalazi^.  V.  ud.  Nisam  čuo  rieči  u  govoru. 

3.  uditi,  vuditi)  impf.,  torrefacere,  meso  sušiti,  pražiti;  izp.  Belost. 
torrefacio.  V.  smuditi.  Udjeno,  podudjeno,  podvudjeno  meso ,  govori  se  na 
sjeveru  okolo  Karlovca  itd. 

4.  uditi,  impf.,  po  B.  I.  „1.  desiderare,  sich  sehnen,  schmachten; 

2  kad  svinje  pred  veČe  kao  ciče  polako  ili  stenju,  kaže  se  da  udeu.  Ne 
znam  sveze  nikakove;  nije  mi  znana  rieč. 

udliti,  jamačno  udljiti,  impf.,  producere,  produljiti,  uđuljiti,  pro¬ 
dužiti;  v.  udilj.  —  U  dubrovačkih  izvorih  XIV.  v.  po  Dan.  rj.  (da 
vam  udlji  i  umnoži  v  vsakom  dobru  —  bog).  Ima  u  Mikl.  pal.  u  doleti 
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za  lat.  vineere;  ovo  ipak,  mislim,  da  spada  pod  Mikl.  E.  W.  dole-; 
v.  Odola,  odoljen,  a  izp.  B.  I.  odoljeti. 

udobrovoljiti,  perf.,  udobrovoljen ,  adj.  part.  pass.,  sedare,  placare, 
placatus  itd.,  ublagovoljiti  itd. —  Fanc.  Rad.  knj.  214. 

udomoviti,  perf.,  prospicere  maritum,  collocare,  udati  za  muž 
žensku,  naći  joj  muža.  —  V.  dota  15.  (u  Polj.  61.  110.  „od  razbijanja 
ženskoga “  —  t.  j.  o  silovanju), 
udor-;  v.  udriti  i  udar  itd. 

udova,  f.,  udovac,  m.,  udovica  (sve  može  biti  i  sa  vd viduus, 
vidua;  odatle  i  udovičtvo  (Belost),  vdovisstvo,  n.,  viduitas.  U  Zagorju 
neki  mienjaju  glas  o  u  e,  pak  se  govori  mj.  vdovica:  (v)dovica,  gotovo 
devica.  Zb.  za  n.  ž.  XXI.  49.  63.  Izp.  Mikl.  E.  W.  vidova,  pak  Kluge 
Witwe  i  Sclirađ.  958.  Zore  Rad  knj.  115.  donosi  „bieli  udovac4*  za  njem. 
Strohwitwer.  Često  u  starih  lat.  listinah  itd.  relicta  (za  vidua).  Izp.  Da 
Can.  s.  h.  v.  V.  niže  cit.  2.  0  pravnih  odnosih  udovice  i  udovca  »po 
starom  ug.-hrv.  pravu  izp.  djela,  koja  ovdje  rabe,  a  o  dalm.  statutih 
izdanja  po  kazalih.  V  dota,  enganacio.  Mislim,  da  je  u  potonjoj  potvrdi 
i  opet  dokaz  drevnosti  Skrad,  zakona.  —  1.  V.  dota  14.  u  Polj.  61.  100a. 
i  u  61.  lOObc:  udovica ,  koja  bi  ostala  z  dicom  ter  bi  stala  pošteno 
(s)svojom  dicom  na  dobru  muza  svoga,  da  se  ima  (h)raniti  na  muzevlju 
do  smrti  (s)svojom  dicom .  Ako  li  se  preuda,  pak  joj  umre  koji  sin,  ne 
ostaje  nistar  materi,  nego  braci;  ako  li  nije  braće,  a  ono  sestram,  ako  li 
nije  sestar,  li  tako  ostaje  njiovoj  blizici.  Izp.  Hvar  str.  198.  200.,  pak 
Dubr.  po  kazalu  Gondole  s.  v.  „vir  secundus4*  i  ,,uxor  secunda44  itd. 

—  2.  Anna  od  Frankopani,  ostala  udova  pokojnoga  gosp .  kneza  Miklousa 
Slunjskoga .  1572.  K.  334.  —  3.  V.  govorčin;  K  običaj  (u  dod.  k  O; 
brat  pokojnikov  napram  udovi-ne vješti  izvodi,  da  pokojnik  nije  mogao 
testamentom  njojzi  ostaviti  više  nego  polovicu  imanja:  to  je  zrok,  zašto 
te  u  tvojem  udovictvu  bantujem);  ruho  2.;  snopića.  —  4.  V.  reći  5.  — 

5.  V.  čast  43.  —  6.  V.  djeva  3.  —  7.  Izp.  Kast.  189.  čl.  45.:  „senožeti44 

u  Kastvu  obćinska  su  vlastnost;  ako  kmet  pomanka  tere  ostavi  sini,  tako 

ta  senozet  ima  prit . . .  najmladejemu  sinu  (a  ne  treba  on  da  plati  običnu 

naplatu  od  šestnaest  soldina).  Ako  ostane  bez  sina  vdovica,  ona:  premore 
takovu  senozet  udrzat ,  dokle  pošteno  udrzi  vdovicastvo.  O  pogodovanju 
mladjega  brata  v.  2.  kupiti  str.  56210. 

udražati,  perf.,  complacere  itd.,  ugoditi  komu,  ući  u  milost  itd.; 
v.  nađražiti  i  drag.  —  V.  dugovanje  8. 

udriti,  udariti,  perf.,  udarati  itd.,  impf.,  percu  tere  itd.;  udarac, 
udorac,  m.,  percussio,  ictus.  V.  bijenje,  čast,  krv,  rana  itd.  Izp.  Fanc. 
Rad  knj.  214.  (udarac,  udorac,  udriti,  udariti).  —  1.  V.  pokušaj  9.  i  1. 
poteći  5.  („udriti  u  zvono44);  tako  i  p.  r.  potjer  („u.  pukša  i  u.  zvon44). 

—  2.  V.  biljeg,  cit.  1.  i  pečat,  pak  čast  37.  —  3.  Ako  hoćete  otbrati 

zlato  od  mida,  udrite  po  njem  mlatom,  i  ako  ti  je  zlato,  ne  će  ti  brećati. 
Star.  XXIII.  75.  V.  zlato,  —  4.  V.  ubiti  6.  —  5.  V.  muštuluk  1.  — - 

6.  V.  štediti  („mačni  udorci44). 

udržanje,  n.,  od  udrzati,  perf.,  continentia,  srednjelat.  tenor,  pak 
retinere,  continere,  sadržina,  sadržaj,  sdržati,  zadržati,  ali  i  isto  što  držanje, 
držati  (v.  te  r.)  za  tenere,  possidere,  servare  (izp.  Du  Can.  tenere);  za 
kazalo,  lat.  elenchus,  argumentum,  inđex  ima  i  rieč  vodj  (voj);  v.  t.  r. 

—  V.  dan  5.;  dar  34; ;  držanje  3.;  inštrument;  izstupiti  3.;  kako  3.; 
po  imene  1.;  pošešion  1.  (popravi  udrzati,  ne  uzdržati);  1.  prav  3.; 

V.  Mažuranić :  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik.  94 
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pravica  3*;  predužje  (popravi  str.  10903:  „udržatiu,  ne  uzdržati);  tudoman  1.; 
udova  7.  i  mn,  dr. 

udr žitelj,  m.,  isto  što  držatelj,  držitelj;  v.  te  r.  —  Ki  budu  po  nas 
udrzitelji  kotara  i  vladanja  modruškoga . . .  1457.  Š.  209.  Frankapanska 
listina.  Izp.  1492.  Š.  364.  „sveto  i  spasitelno  mišljenje  umislil  (je)a 
D.  Vlaić  i  ostavio  po  oporuci  fratrom  kupljenu  plemenštinu:  koj  crikvi 
i  mi  udrzitel(j)i  i  obslužitel(j)i  jesmo . 

Udvina,  mislim,  da  je  to  izvorno  ime  drevnom  krbavskom  gradu, 
ako  nije  Utvina  (v.  Ut,  utva).  Udbina,  Udbinja  javlja  se  istom  u  XVIII.  v., 
ali  i  onda  izmjenice  sa  Udvina,  njem.  Udwun,  Utwing,  tal.  Udwin  itd. 
Prvi  put  1364.  Sm.  cod.  XIII.  369.  („in  Croacia  in  districtu  Vduinaa). 
Izp.  Klaić.  V.  A.  D.  VII.  U  XVI.  v.  piše  Ivan  Lenković  „Bolfu 
Aušpergaruu  glagolicom:  pod  Udvinju;  v.  popaliti  2.  I  K.  Frankapan 
g.  1527.  K.  221.  „Udvinau;  v.  razrobiti. 

udvornik,  m.,  u  Ugarskoj  plemići  jednoselci  „udvarnici  regii, 
regalesa ;  ali  i  podložnici  velike  vlastele;  v.  1.  podvorac.  —  U  nas  dolazi 
u  jednoj  potvrdi  „Rađen,  Udvarnuck  đictus“,  iz  Moravća.  Sm.  cod.  XI. 
224.  (XVI.  v.). 

ueru;  „insula  in  vulgari  sclauonico  Ueruw ;  1069.  Rač.  doc.  73. 
Po  Rač.  verb,  sada  Vir.  V.  i  vrv. 

ufan,  ufanij  adj.,  ufanjey  n.,  ufatiy  impf.,  (mj.  uhvan  itd.;  kadšto 
i  upaniy  pak  upvati y  upovati)y  fidus,  spes,  confidere,  sperare  itd.,  uzdan, 
pouzdan,  uzdanje,  uzdati  se,  nadati  se  i  dr.  Sveslovj.  Mikl.  E.  W.  puva-; 
v.  p'vati.  U  potvrdi  niže  cit.  4.  upvanje,  n.,  kao  da  znači  consensus 
confisus,  pouzdana  privola.  —  1.  V.  đuševnik;  prijatelj  8.;  preminuti  2. ; 
sirotinstvo  1.  i  smićstvo,  pak  vitez  12.  —  2.  Perg.  rj.  o  tutorstvu: 
kad  otac...  svoje  sini  ili  kćeri...  ostavi  na  nekoga  vupanoga  prijatelja; 
pravdena  ekzekucijay  kotera  je  na  njih  vernost  vupana.  —  3.  Ufan  sam 
u  bogu .  K.  243.  V.  mir  9.  —  4.  S  plnim  upvanjem  mojih  sini  darovasmo 
(kloštru  sjenokošu;  Jalža  Frankapanka).  1461.  Š.  227.  —  5.  Vazdar 
ufanome  susedu.  XVII.  v.  Age  krajiški  sisačkomu  kapetanu.  Star.  XII. 
1.  —  6.  V.  unići  („ufajući  sea). 

ufatiti,  mj.  uhvatiti y  perf.,  capere,  captivare;  v.  hvatati,  hitati, 
uhititi  i  vatati.  —  V.  pokušaj  9.;  van  5. 

ugađjati,  impf.,  complacere;  v.  udražati.  —  Najhujemu  hlapcu  mu 
je  ugajati .  . .  huda  reč  je  nemirje.  V.  razmiriti  se. 

ugalj,  ugljeny  vu-y  carbo;  sveslovj.  Mikl.  E.  W.  ongll;  ugalj  živ 
(žeravica),  ug.  mrtav,  ugašen,  crni;  Belost.  itd.  V.  premog. 

uganjanje,  n.,  uganatiy  ali  i  uganjati,  impf.,  conjectura,  conjectare, 
uganjavacy  m.,  divinator;  ugankay  f.,  aenigma;  Belost.  (i  zgajati,  zaganka, 
zganka).  Izp.  A.  R.  ganati,  gonetati  itd.,  pak  Mikl.  E.  W.  gada-,  ali  i 
Bernek.  gadajg,  pak  gT>beži>.  V.  ganati  i  ugoniti,  ugonjenje.  —  1.  Belost.: 
uganjamy  conjecto.  —  2.  Fanc.  Rad.  knj.  214.  ugmka;  n.  dj.  109.  110.: 
oni  teku  k  uganavcemy  ki  djavle  zaklinaju . . .  nitko  nima  vlhvaca ,  uganavcay 
dni  izberitela  i  proćaja  sveta  pitati ...  vsi  ti  budu  se  malefici  zvali,  to  jest 
hudodelnikiy  ti  se  imaju  vsega  hih  ugahanja  i  vsih  drugih  ćarnih  rici  odvreći. 
ugao,  ugalj  m.,  angulus;  v.  nugao. 

ugar,  m.;  v.  prelog  i  prielog;  izp.  B.  I.,  pak  Bernek.  garajg:  „ugar 
bulg.  Brachleld  (gepfliigter  doch  noch  nicht  besiiter,  erst  dem  Erwarmen 
ausgesetzter  Aeker)“.  Slično  i  Mikl.  E.  W.  gor-  ( o  slov.  ugar). 
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ugasiti,  perf.,  extinguere,  restinguere;  sveslovj.;  izp.  B.  I.  (zna¬ 
čenje  2.),  pak  A.  R.  (zanimljiva  primjetba  etimoložka)  p.  r.  gasiti,  gasnuti, 
Mikl.  E.  W.  ges-,  Bernek.  gašg;  u  glasovnoj  svezi  je  i  korien  žas- 
(odatle  užasitij  perf.,  terrere,  prestrašiti  —  Fanc.  Rad  214. — ,  užas.,  m., 
stupor,  horror,  veliki  strah;  izp.  Mikl.  pal. ;  Dan.  rj.,  Stulić,  B.  I.).  Po 
bilježci  Iv.  Brlić  pridat  ću,  da  adj.  gasan  (A.  R.)  u  Brodu  služi  i  sada  : 
sit  sam  i  gasan ;  reći  će:  najio  sam  se  i  ugasio  žedju;  ni  gladan  ni 
žedan  (frane.  desaltere).  —  V.  psost  (i  3.  kazan  I.). 

uglaviti,  perf.,  figere,  statuere,  učvrstiti,  utvrditi ;  po  tom  uglava,  f. , 
i  ugovor.  Izp.  B.  I.  i  Dan.  rj.;  v.  ubediti  (Belost.  s.  v.  persuadere  Jako 
uglaviti  si44  persuasissimum  habere  i  jlr.).  —  1.  Tako  je  bilo  uglavljeno 
s  plemenstvom  vi.  1492.  Drinopolje.  Š.  357.  —  2.  Na  krovu  „roge  žiokom 
(letvom)  uglaviti44.  Zb.  za  n.  ž.  XXV.  52.  (Varoš  kod  Broda). 

ugled,  m.,  ugledi,  i  ogledi;  conspectus,  exemplum  itd. ;  v.  ogledaj  itđ., 
pak  ogled  (ovo  u  dod.  k  0.);  nazivlje  se  tako  i  posjet  zaručnika  u  kući 
djevojke,  koju  prosi.  V.  oblaz,  a  izp.  Bog.  gr. 

ugnati,  ugoniti,  perf.  i  impf.,  impellere;  v.  goniti,  a  izp.  i  Bernek. 
gomb,  pak  g&nati  (praes.  ženg,  ženem,  ždenem,  renem).  V.  šteta.  —  1.  V.  ču¬ 
vati,  cit.  4.  („urne44  bit  će  mj.  urene,  od  inf.  ugnati);  izp.  Polj.  čl.  60  b. 
„ako  bi  tko  hote  ugonio  u  vinograd  u  noći44  (veliku  živinu)  „plaća  du- 
plicu44 ;  v.  ostaviti  se.  —  2.  Ako  plemenit  clovek  ili  prosti  . . .  živinu  . . .  unuter 
uzene  (iz  kvara,  sjetve,  u  svoj  dvor) .  ..te  vugnane  živine  ne  more  dalje 
od  tretjega  dneva  držati  (poslije  mora  ih  sudu  predati).  Perg.  III.  t.  33. 

ugobsziti  se,  perf.,  feracem  esse,  abundare,  plodove  donositi, 
obilovati ;  starosl.  Izp.  A.  R.  gobino  itd.,  pak  Mikl.  E.  W.  gobidzu  i 
gobino,  zatim  Bernek.  gobtd’žb,  gobino.  Rieči  potekoše  iz  gotskoga.  Gobino , 
n.,  hrv.  znači  po  A.  R.  žitarica,  pir  (v.  t.  r),  a  gobiha?  f.,  (po  Stuliću  i 
Voltigi),  trak  od  lišća  ili  cvieća,  kao  nakit  o  zid  obješen  (simbol  obilja?). 
V.  groš,  str.  36322.,  gorazdastvo,  nepća,  odulak  (odlek  —  v.  potomak  — ). 
Strpit,  ugoveti,  us  i  dr. 

ugodan  (i  vu-  itd.),  adj.,  ugodno ,  adv.,  placens,  gratus,  amoenus  itd., 
pak  gratum,  grate,  placide,  drag,  drago  itd. ;  glag.  ugoditi ,  perf.,  placere, 
complacere,  obsequi;  v.  ugadjati.  Izp.  Dan.  rj.,  B.  I.,  pak  A.  R.  god, 
goditi.  —  1.  Ca  je  zakonu  hrvačkomu  ugodno;  v.  bat  str.  498.  —  2.  V. 
baština  2.  („ča  mu  ugodno44).  —  3.  V.  napuni  6-  („ugoditi44).  —  4.  V.  skazati  5. 
(„ugodne  službe44).  —  5.  V.  ročiti  1.  („vugodni44) ;  veran  9.  („Poljicem 
ugodan44).  —  6.  Službe . . .  koje  nam  sluziše  i  nam  ugodise  pravo7  verno  i 
dostojno.  1435.  Š.  138.  —  7.  I  tako  be  ugodno  gdnu  knezu .. .  i  tako 
vsem  ugodno  be;  i  tako  stvoreno  be.  1275.  Š.  11.  71.  —  8  .Za  vernu  i 
ugodnu  službu ...  1443.  Š.  156.  —  9.  V.  učinjenje  2.  — -  10.  Spominajući 
njega  verne  i  ugodne  službe.  1457.  Š.  206. 

ugodstvo,  n.,  placere  itd.;  v.  ugadjanje,  ugodan.  —  Ugodstvo  k  svitu 
XIV.  v.  Star.  XXIII.  70. 

ugonetati,  ugonitati ,  perf.,  praecipere,  praesentire,  unapried  po¬ 
goditi  itd.;  v.  uganjanje.  —  V.  napuni  6.,  pak  prozor  (prozriti)  2.  itd. 

1.  ugoniti;  v.  ugnati;  v.  gon  i  pogon. 

2.  ugoniti,  impf.  i  perf.;  za  prorokovati,  proreći;  Fanc.  Rad  knj. 
214.;  v.  uganjanje  itd.  i  ugonetati;  ugonjenje,  n. ;  v.  duh  1. 

ugor,  m.,  conger,  anguilla;  riba  (v.  t.  r.  str.  1 2455),  jegulja;  oba 
naziva  potječu  po  Mikl.  E.  W.  od  koriena  ong-,  od  kojega  postaje 
1.  onži  (v.  už),  pak  II.  ongrb,  naše  ugor?  vugor ;  zapravo  staro  qgulja. 

* 
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ugota,  f . ;  po  Stuliću  ogotta,  vilissima  famularum  (tal.  tumači 
se  rva  vile,  masaraccia) ;  „a  zašto  k  ogotam  ideš  ti  u  ognjište44.  —  I  Hvark. 
285.  (v.  pule)  u  istom  pogrdnom  značenju:  gdi  su  ugote  obisne,  odrem 
mlado  pulenje .  Tudja  rieč? 

ugotovati,  perf.,  ugotovan ,  part.  pass.,  adj.,  parare,  paratus;  v.  gotov; 
praslovj.;  izp.  Mikl.  E.  W.  gotovu;  svodi  sa  got.  gatanjan;  Bernek. 
„Annahme  unsicher44.  —  Y.  rota  18. 

ugoveti,  ugovjeti ,  perf.;  praslovj.  glag.  goveti,  obtemperare,  ugađjati, 
ugoditi.  Izp.  A.  R,.  govjeti,  pak  B.  I.  ugovjeti  (ugoditi).  V.  gorazdastvo  i 
ugobbziti.  Ima  i  selo,  nedaleko  Zdenčine,  Govena  draga  (A.  R.).  Značajno 
je,  da  se  je  poslije  po  metatezi  prozvalo  mjesto  Gonjeva,  a  sad  je  tobože 
„popravljeno4*  na  Gonjava.  Mikl.  E.  W.  p.  r.  gove-  izvodio  iz  staronj. 
gawihjan.  Bernek.  odbija:  „unmoglich44.  Prasrodstvo  sa  lat.  favere  itd. 

ugovor,  m.,  contractus,  pactum,  ugovarati y  impf.,  ugovoriti ,  perf., 
pacisci  itd.,  dogovarati,  dogovoriti  se  o  pogodbi,  uvjetih  pogodbe  itd. 
V.  dogovor,  govoriti  itd.,  ogovor  a)  1. — 3.  itd.  Izp.  Dan.  rj.,  Stulić  itd. 

—  1.  V.  1.  kupiti  2.  i  snieti  1.  —  2.  V.  skupstvo.  —  3.  V.  slobodština  6.; 
ondje  „s  ugovorom44  možda  znači  prihode,  koji  potječu  iz  pogodaba  o 
zakupu  zemljišta,  što  spadaju  k  plemenštini,  predanoj  samostanu  po 
oporuci  ostavnikovoj.  V.  uvet,  uvjet.  —  4.  V.  ogovor  1.  (ini  rukopis  Polj. 
ima  „ugovor44);  izp.  i  Polj.  čl.  91.:  Ugovorile,  da  se  drži  prava  kvarta 
splicka  aliti  kamena. 

ugovornik,  vug-,  m.,  po  B.  I.  contrahens,  koji  ugovori  što ;  po 
Stuliću :  qui  pensionem  annuam  pendit,  dakle  onaj  jamačno,  koj  gospodaru 
zemljišta  za  uživanje  daje  godišnji  dohodak.  V.  ugovor  3.;  takovo  će 
značenje  rieči  biti  i  u  potvrdah  Barle  1753.  Trnovitica  i  Garešnica: 
„Inquilini  extranei,  vugovorniki  quos  vulgo  vocitant44  plaćaju  štolu  za 
vjenčanje  fl.  1  groš.  10.;  pak  yyogovorniki  dant  a  copulatione  fl.  1  groš.  10“. 
V.  prezzemljak. 

Ugra,  Vugray  Vugrovecy  imena  mjesta  itd.  —  Izp.  c.  1300.  Sm. 
cod.  VII.  po  kaz.  povelju  za  trgovište  Ugra. 

ugrabiti,  perf.;  glag.  impf.  grabiti,  v.  grabež.  Izp.  B.  I.,  pak  Bog.  gr. 

—  Ugrabiti  djevojku  za  rapere.  Moja  bilj.  Ogulin.  V.  otmica. 

ugraditi,  vgraditiy  perf.;  nije  jasno  značenje  glagola;  v.  graditi, 
pak  ograda,  ograditi  (ili  za  sgrade  podići,  ili  pak  samo  ograditi).  —  Ki 
sprosi  od  obćini  zemlje  za  sajenjey  da  mozi  saditiy  a  ne  mozi  vgraditi 
veće  od  tri  bravi  netezane  zemlje.  Vrb.  157.  čl.  33.  V.  saditi  itd.  Kako 
je  brav  (v.  t.  r.)  oveća  mjera  zemlje  (do  pol  rali),  bit  će  mišljena  ograda. 

ugrešiti,  ugriesiti,  ugrisiti,  perf. ;  —  proti  komu,  delinquere  contra 
aliquem;  Perg.  I.  t.  16.  §  6.  (Perg.  rj.):  Kor  u  notu  nevere  dopadne , 
njemu  ne  hasni  ako  se  i  žmiri  s  svojim  perusem . . .  ar  je  kraljy  prot 
koteroga  je  dostojnosti  nevjerni  ugresil y  tako'vo  imienje  njemu  dal . 

Ugrin,  Vugrin ,  itd.,  m.,  Hungarus,  itd.,  ime,  koje  kao  oznaka  na¬ 
roda  ugro-finskoga  plemena  (i  turskoga)  u  liku  Agrim>,  Vqgrim>,  služi 
starim  Slovjenom.  Mikl.  E.  W.  ongru.  Izp.  i  Krek  301.  331.,  izvode 
Schrad.  893.  894.  Tomašić  V.  Z.  A.  XX.  34.  Bizantinci  nazivlju  Ugre 
(Magjare)  Tovguoi.  U  naših  izvorih  malne  redovno  Ugriny  pak  ugrski 
(ugarski,  ugerski ,  vugerski  itd.),  adj.,  za  narod  i  jezik;  v.  Magjar,  ma¬ 
đarski.  Ugrin  je  i  ime,  kao  na  krstu  dano  (v.  pleme,  cit.  2. :  (H)ugrinum 
de  genere  Chucharorum).  Zlatnik  ugarski  je  ugrin ;  izp.  primjerice  Hvark. 
291.  (45.):  posla  mi  ugrin  (akuz.). 
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uhak,  uhek,  vuhak 7  vlhak;  vuhkek ,  vohek  itd.,  adj.;  v.  navuhati,  pak 
i  tuhljiv,  „Uhak"  itd.  spada  pod  korien  velg-;  v.  i  vuhal,  vuhli  itd., 
koje  rieči  ne  ulaze  ovamo.  —  V.  rieč  2.  a)  („riči  vlhke"). 

uhati,  vuhati,  imp!.,  po  Belost.  odorare,  olfacere;  v.  navuhati,  a 
izp.  Pleterš.  voh  itd.  Belost.  s.  v.  odorus  ima  zavuhljiv,  pesje  zavuhnenje 
(pasji  njuh).  V.  vuhal,  vuhli  adj. 

uhiliti,  perf.,  minuere,  mutilare,  privare  (tako  po  Polj.  rj.)  itd., 
prikratiti.  Dolazi  u  Polj.  61.  49  b  c;  v.  hila,  pak  baština,  str.  4622*  i 
ondje  cit.  2.  Značenja  prikratiti  i  oštetiti  s  jedne  strane,  pak  prehiniti, 
prevariti  itd.  s  druge  tako  su  na  blizu,  da  je  težko  prema  tome  raz¬ 
vrstati  potvrde.  Ima  i  Pucić  str.  156.  g.  1421.:  neka  se  zal  človek  ne¬ 
prijatelj  naš  i  vaš  uhili,  a  dobri  neka  pohvale.  Težko  mi  je  kraj  tako 
drevnih  potvrda  vjerovati,  da  je  taj  glag.  od  tur.  hila  potekao  ;  čini  se, 
da  seje  proteglo  značenje  našoj  rieči  i  na  pojam  prehine.  Tako  i  Sir.  rj.: 
ti  ptica  nevirna?  zač  si  gospodina  tvoga  uhilila. 

uhititi,  vuh-7  perf.,  capere,  detinere,  uhvatiti  (ufatiti),  uloviti; 
hitati,  hititi,  Dan.  rj.,  B.  I.  itd.  —  1.  V.  biljeg  7.  („u.  pokreju"); 
čast  53.  („uhićen") ;  hajduk  („uititiu) ;  harač  1.  2.;  hrbat;  iznriti  („u. 
što  voda  nosi");  jamstvo  IV. ;  neharan;  pokorština ;  pokušaj  9.;  praz  3.; 
prietiti  2.;  ruka  22.;  segerdom  1.  („u.  sužnja"  u  boju);  shraniti  14.; 
smrt  IV.;  sužanj  2. — 2.  Tuženi  su  Vinkovići,  da  su  nike  peneze  iskopali 
i  da  su  je  našli  kopajući  i  uhitili;  v.  glava  10.  —  3.  U  oporuci  Keglević 
Juraj  piše  otcu  Jurju:  V.  m.  bila  je  uhitila  Matijaša  lovaša  za  nih  dukat 
dvunajest  i  sad  je  je  dužan;  moli  otca,  da  taj  iznos  konjušniku  da  iz 
ostavine;  v.  oddužiti.  —  4.  V.  porota  9.  c)  („uhititi  i  razbiti  list  za  krivi"). 
—  5.  „Lupež  od  inude"  (tat  inozemac);  „tko  li  bi  se  uhitio  u  kreji  u 
Poljicih,  ima  se  li  po  svaki  put  obisiti".  Polj.  čl.  78 b.  V.  kradja  2.  i 
popuni  ondje.  —  6.  Tagdaze  uhitiše  bana  jošte  živuća;  v.  premoženje  — 
7.  Perg.  rj.  („uhititi"  i  „uloviti")  za  detinere.  —  8.  U  Zagrebu  1657. 
Star.  XXV.  12. :  moju  siromašku  su  ženu  uhitili  .  .  (a  druge  su  „s  mirom"); 
u  postupku  o  vješticah.  —  9-1  Vramec  45.:  „vuhititi",  pak  Petronila 
Zrinska  (Posij.  Zrinski  336):  „čujem  za  Tekelia,  da  je  vuhićen". 

uho,  vuho ,  n.,  auris,  auricula,  foramen  acus  (uho  igleno),  ansa  (pri- 
ručaj,  preruč,  ručica,  držak,  držalo  posude);  izp.  Belost.,  pak  B.  I.  Plur. 
uši;  na  istoku  i  uveta  (uheta  - —  na  sjeveru  i  ušesa);  dual  dvije  uši , 
pak  dva  uha.  Izp.  Schrad.  465.  i  Mikl.  E.  W.  uchos.  Po  B.  I.  0  klja- 
štenju  ušiju  kao  kazni  v.  3.  kazan  III.  2.,  kradja  9.  11.  15.  (u  Zagrebu 
najčešća  vrsta  okljaštenja  za  sramotne  delikte) ;  ovrši  se  često  uz  izgon. 
Uho  ili  uši  ne  odstrigu  se  svaki  put  posve  (abscissio) ;  samo  se  zarezuju 
(incisio),  kao  za  blažu  kazan.  —  1.  Gdi  bi  odsićeno  uho7  taj  nosi  libar  50. 
V.  krv  str.  5472B. ;  v.  otmica  2.  (krivcu  reže  se  uho).  —  2-  V.  slišati  6. 
i  ćućenje.  —  3.  Našu  zapovid  vidivši  svaki  ojicijal  neka  pod  vuho  ne 
hiti7  nego  zadovolji  kako  zapovidamo.  1670.  Posij.  Zrin.  335.  Orfeo  Fran- 
kopan.  Frazu  „pod  uho  si  podtikati"  ima  i  Pleterš.:  navlaš  ne  htjeti 
čuti,  slušati.  —  4.  V.  V.  jamstvo  III.  („uši  odrizati").  —  5.  V.  prikloniti 
(„uši  milosti").  —  6.  V.  pripraviti  2. 

uhoda,  f.,  explorator,  ali  i  exploratio,  od  uhoditi ,  impf.,  za  intrare, 
ali  i  explorare;  v.  hoditi  itd.,  a  izp.  Belost.  vuhoda  itd.,  i  s.  v..  ota- 
causta,  pak  B.  I.  itd.  —  1.  V.  likov,  muštuluk,  onsica  (i  o  „jeziku"), 
pak  K  onsica  (u  dod.  k  0),  obsoka,  osočiti,  sok  (prosok,  prelogataj), 
špija  i  dr.  —  2  Na  15.  dan  junija  dojde  uhoda  gospodinu  Zrinskomu, 


I 
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ka  povida  istinu  itd.  XVI.  v.  Star.  XXXVI.  402.  i  d.  —  3.  V.  po 
paliti  2. ;  u  hrv.  svojem  dopisu  javlja  Ivan  Lenković  (glagolicom)  gene¬ 
ralu  „Bolfu  Aušpergaruw,  da  je  poslao  četu  strcižac  za  uhodu ;  ovdje 
znači  rieč  exploratio,  izviedanje.  —  4.  Dojdole  uhode  (k  caru  iz  Ugarske). 
V.  dići  I.  (u  potvrdi  K.  234.). 

uhodni,  vuhodni ,  adj.,  episcopius,  exploratorius ;  vuhodna  ladja  lat. 
prosumia,  gescoreta,  liburna  i  mn.  dr. 

uhraniti  (grieškom  ukr-),  perf. ;  bit  će  u  potvrdi  p.  r.  pretev  zna¬ 
čenje  glagolu  kao  shraniti  (v.  t.  r.). 
uhvatiti;*  v.  ufatiti. 

uići,  uiti,  perf.,  intrare,  effugere,  uljezti,  pak  ubjeći.  Izp.  B.  I.  itd., 
a  v.  ujti  i  unići,  pak  iti. 

uj,  ujac,  ujak,  ujo,  vuj  itd.,  m.,  avunculus,  materin  brat.  Belost., 

B.  I.  itd.,  pak  Mikl.  E.  W.  Indo-evrop.  kor,;  lat.  avus  itd.;  zatim  po 

Belost.,  Bog.  gr.,  Slovinac  i  A.  Maž. :  i  ujan,  ujko,  m.  (i  uc),  pak  ujna, 
f.,  žena  ujčeva  (i  ujačaj,  ujčić,  ujic,  ujnić,  m.,  ujična,  ujisna,  ujnicna, 
ujnišna,  f.,  ujčeva  djeca.  Po  Zore  Rad  170.  (pod  V.)  i  na  jugu  ima  iz¬ 
govor  vujec,  vrpa  itd.  Izp.  Schrad.  595.  —  Mirišće  bivšega  Tomasa 
vikara ,  a  ujca  njegova.  1460.  S.  225. 

lija,  huja,  f.,  po  B.  I.  respiratio,  requies,  odmor;  ii  jati ,  odmarati  se; 
po  A.  R..p.  r.  1.  huja:  „kod  lađara  štacija,  kad  se  na  konjima  lađa 
vuče“.  Huja  je  na  sjeveru  zidarom,  tesarom  itd.  odmor  i  veselica,  kad 
se  završi  koj  odsjek  gradnje,  krova  itd.  I  u  nas  i  u  ‘Magjara  uzvik  je: 

huja,  kujja,  uja,  mj.  njem.  juchhe!  Izp.  B.  I.  1.  i  2.  uja. 

ujagmiti,  perf.,*  apprehendere  itd.,  ugrabiti,  naglo,  silom,  lukav  - 
štinom.  V.  jagma,  otmica,  porob  itd.  —  V.  grabilac  („ujagmen  kipa). 

ujam,  ujamak ,  ujemak,  ujem  (na  sjev.),  molitorium,  pretium  ino- 
litori  pro  molenda  farina  (Polj.  rj.);  v.  mlin  9..  V.  vaganac.  Tur.  je 
ušur.  Izp.  B.  I.  V.  ujeti. 

ujamčiti,  ujemćiti,  perf.,  pignorare,  vadari,  fidejubere;  v.  jamac  itd. 
pak  poruk  itd. ;  uj.  se  za  koga.  B.  I.  itd.  —  Medju  razlozi,  kad  otac 
može  „uhiliti  od  bašćinea  sina,  osmi  je:  kad  se  neće  da  ujamći  za  otca 
u  suzanjstvu.  Polj.  čl.  49  c.  V.  o  tom  baština,  dioba,  pak  otac  III.,  cit.  3. — 5. 
ujati;  v.  ujeti. 

ujaviti,  perf.;  izp.  B.  I.:  ovce,  pred  njima  idući  javiti  ih;  ujavljati, 
impf.,  mj.  javiti;  v.  svatba  2. 

ujedinati,  ujediniti,  perf.,  concordem  redere,  itd.;  ujedinjanje ,  n., 
conventio,  compromissum ;  v.  sjediniti,  sjednati  se.  B.  I.  itd.  Dan.  rj. 
ujedinjenje,  n.,  za  solitudo.  V.  jeđin,  pak  in,  inokostan  itd.  —  1 .  I  tako 
vsi  ti  komuni  ondi  se  z  verom  ujedinile  me  ju  sobu,  ijedne  i  druge  strane 
rekoše  i  velikimi  zavezi  i  rotu  pritvrdile;  i  tako  vsa  gospoda  ob redise, 
jednoj  i  drugoj  strane  navestile  (oglas  sankcije;  v.  arbadiga;  pena 
300  maraka;  v.  odstaviti).  „Komuni a  idole  veselo  domov,  da  se  tako  na 
teh  razvodeh  s  mirom  ujedinile.  1275.  Š.  16.;  v.  i  mir  1.  —  2.  Zapo- 
vidamo  od  časti  naše  generalske  knezu  Stefanu  Vojnoviću,  vicekapitanu 
ogulinskom,  da  polag  njegova  i  vsih  oficirov  dokonćanja,  kotero  mi  hva¬ 
limo,  daje  Njega  m(ilost)  ovako  lipo  krajinu  ujedinal,  koteroga  ujedinjanja 
listi  jesu  pred  nas  dani,  kotere  mi  tvrdimo.  1668.  Herbardus  comes  ab 
Auerspergk.  Lop.  act.  conf.  II.  336. 

ujesti,  ujisti,  perf.,  ujedati,  ujidati,  impf.,  mordere;  u  kajk.  narječju 
u  takovu  značenju  ugrizti.  B.  I.  itd.  —  1.  Medved  pojde  za  onu  pčelu , 
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ka  ga  uje .  Cvet  22.  —  2.  V.  koža  („kad  vuk  ujiw);  v.  i  ujeti  1.  i  d. 
Može  biti  od  toga  glagola. 

ujeti,  ujati,  perf.,  capere  itd. ;  v.  jemati,  jeti.  Dolazi  i  vajeti ,  i  ako 
možda  nije  umjestna  zamjena  u-  sa  V'b ,  va- ;  v.  1.  u  a);  po  tom  glag. 
znači  oduzeti,  ali  i  izuzeti,  pak  sa  —  se  (ujeti  se)  prima  i  pravničko 
značenje  (kao  i  uzimati  se,  vzimati  se)  lat.  excipere  itd.,  pred  sudom 
pokušati,  kako  da  mukom,  niekanjem,  prigovorom,  predočbom  lista, 
pravi,  utokom,  dizanjem  itd.  bude  odklonjena  ili  odložena  i  odgodjena 
nepovoljna  odluka  itd.  V.  izeti,  iznimati,  priziv  itd.  (i  K  pozov,  pak  K 
prizvati  u  dod.  k  P),  uzeti  itd.  —  1.  V.  pitati  28.  str.  92311.  („za  list  .  . 
kim  se  ujel  Novakovićw);  u  istoj  parbi  g.  1512.  K.  199.  pita  Novakovih 
svjedoke  :  jesu  li  onako  prisegli  prvi  rotnici,  kako  je  va  nom  listu  pisano , 
ki  sam  ja  ujel .  Ovdje  za  čudo  rabi  taj  glagol  prelazno.  —  2.  V.  muk 
(„mukom  se  uje“).  —  3.  Sir.  rj.  „vajme  se  tužiti “  (mj.  uje,  ujme;  uze 
se);  bit  ć§  tako  i  Mošć.  37.:  kada \  po  nezamarsćine  bi  se  pokazal  oganj 
ili  vajela  kuća,  t.  j.  kad  bi  se  zahvatila,  ujela  ognjem  kuća.  Izp.  Mošć.  rj. 
—  4.  V.  manjkati  2.,  pak  2.  muka  2.  („ujeta  ovca  u  tatau,  t.  j.  nadjena  i 
tatu  oduzeta  kao  dokaz  krivnje),  v.  i  bravar  3.,  pak  popravi  ondje,  da 
je  bravar  samo  ovčar,  kako  je  na  kraju  slova  K  u  dodatku  K  ključar 
jur  iztaknuto.  —  5.  Molila  me  toliko,  da  joj  se  nisam  mogla  ujati. 
Hvarkinja  267  (21).  V.  ujesti  2. 

ujetje,  n.3  ujeće,  exceptio  itd.;  od  glag.  ujeti.  V.  bezvetje  (navlast. 
str.  56i9.  „bez  ujetja“);  dr.  M.  Kostrenčić  (v.  kupiti  d))  misli,  da  je  potekla 
ta  rieč  odatle.  Ima  za  to  razloga  valjanih. 

ujić,  ujna  itd. ;  v.  uj. 

ujti,  vujti,  uiti  itd.,  aufugere,  evadere,  ubjeći,  uskočiti,  uteći  itd., 
živ  iz  boja  izaći.  V.  uići.  —  1.  V.  bratstvo  14.  („ter  bi  ušaltt).  —  2.  V. 
obarovati  1.  (popravi  ondje  „ušliw  mj.  „prišli^).  —  3.  V.  smrt  IV. 
(„ako  ujduw).  —  4.  On  ćlovek >  na  koteroga  je  šentencija  dana ,  ako  z  sud- 
ćevih  ruk  vujde,  njegovo  imienje  sinove  ili  bratja,  ili  drugi  njegovi  od- 
vetki,  jošće,  ako  bi  takovih  ne  bilo,  i  susedi  i  med  jaši  obćinskum  priecembum 
z  sudčevih  i  peruševih  ruk  mogu  odkupiti.  Perg.  II.  t.  62.  —  5.  V.  2. 
nad  3.  i  ušastje.  —  6.  V.  sužanj  2.  i  3. 

uk,  m.,  i  vuk,  doctrina,  nauk.  Mikl.  pal.  Juraj  Dalmatin  1598. 
Po  Mikl.  E.  W.  p.  r.  vyk-  izvorni  je  korien  uk  (i>k-),  od  čega  se  raz¬ 
vilo  uk,  pak  učiti ;  od  vyk-  postalo  vičan  itd.  V.  te  r. 

ukaniti,  vkaniti,  perf.,  ukanjenje,  ukanenje ,  n.,  decipere,  dolo  capere, 
pak  fraus,  prehiniti,  zavesti  himbom,  pak  prevara  itd.  V.  kan,  kana  i 
kaniti.  Bernek.  spominješ  staro češ.  rieč  chaniti  (ne  zna  joj  se  pravo 
značenje).  V.  i  nakan  itd.,  prekaniti.  II  Vež.  urb.  143.  vkanljivost,  himba, 
fraus,  vkanljivo,  adv.,  fraudulenter,  himbeno.  Kako  u  sjev.  narječju  v 
izpred  k  i  dr.  izgovaraju  i  gotovo  kao  fk  itd.,  izpada  pače  kadšto  posve 
prvi  glas,  tako  da  mj.  vkanjeni  Perg.  II.  74.  §  10.  ima  „darom  kanjeniu 
dono  seducti.  Više  puta  n.  dj.  vkaniti,  vkanenje ,  prevariti,  prevara.  — 
Nadjosmo  u  Sivinu  medu  ukanenje,  dva  tri  f alata  zemlje.  1679.  Star.  XI. 
128.  Piše  odabaša.  Kadi  se  o  prevari;  kanonik  i  kapetan  sisački  od¬ 
govara:  a  sto  nam  pišete,  da  bi  bilo  u  nekojem  Sivino(m)  medu  zemlje, 
to  nam  žal  .  .  ali  su  mu  od  toga  oci  i  pamet,  da  vidi  sto  uzimlje  i  ka¬ 
kovi  med . 

ukati,  impf.,  hukati,  gukati  poput  goluba;  Fanc,  Rad  knj.  214. 
Izp.  B.  I. 
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ukaz,  m.,  po  Mikl.  pal.  demonstratio,  ostensio,  indicium,  po  Stuliću 
imago,  figura,  representatio,  regula.  Terminol.  za  Verordnung  uzela  na¬ 
redba,  ,a  Slovenci  ukaz ;  i  rus.  za  zapovied,  zapoviest.  Takovo  je  zna¬ 
čenje  i  glagolu  u  rus.  jez.  V.  1.  kaz,  pak  kazati  itd.,  zatim  dokaz,  pak 
pokaz,  pokazanje  itd.  i  ukazanje,  ali  i  cazun. 

ukazanje,  n.,  od  glag.  ukazati ,  perf.,  ostensio,  demonstratio,  appa- 
ritio,  pak  ostendere,  apparere;  ali  u  nas  i  imenica  i  glagol  dobivaju  i 
značenje  jussum,  mandatum,  statuere,  ordinare,  pak  edicere,  dakle  pored 
sinonimnoga  značenja  za  okazanje,  pokazanje  itd.  služe  rieči  uk -  i  za 
odredba,  naredba,  zapovied,  pak  zapoviedati  itd.;  v.  ukaz  i  niže  cit.  7. 

—  1.  V.  dići,  cit.  24.;  u  istom  izvoru:  rotnici  „tim  Vladićem  ukazaše 
pored  njih  (Skoblića)  sinokošu,  ka  njih  (Vladiće)  pristoji^.  —  2.  V.  du¬ 
govanje  8.  („udražal  i  ukazalu) ;  v.  i  denuncija  3.  —  3.  Ja  vam  ocu 
ukazati,  da  budući  prvi  pozov  po  pismu  vazda  se  more  dati  po  pečatu . 
1485.  Š.  306.  Za  demonstrare,  probare ;  v.  nepca  12.  i  1.  sklad  5.; 
Vin.  21.  Čl.  61.  i  18.  čl.  53.  —  4  a).  V.  okazanje  2.;  popravi:  „da 
ovo  ukazujem^  mj.  „okažujema.  —  4  b).  V.  Jus?  Kobila;  u  onom  iz¬ 
voru  tvrdi  kanonik,  da  će  se  dići  buna  na  Turke  :  kad  se  svitlost  kra¬ 
ljeva  samo  ukaze  kadi  koli  na  krajini.  —  5.  Na  ćast  i  na  slavu  gosp. 
boga  i  blažene  dive  Marije  na  mesti  ukazanja  njeje  milosrdja  na  vrhu 
zovuće  se  Gradćina ;  v.  sazidati  1.  V.  i  duh  2.  („ukazanje*4  duše).  — 
6.  On  rotom  ima  ukazati  samodvanaesto  plemenitimi  ljudi ;  v.  nastavak 
banovac  str.  40.  —  7.  V.  djelo  8.  —  8.  V.  falas.  —  9.  Ki  bi  n°.  hotili 
pojti  po  ukazanju  naših  oficijali  —  imaju  biti  kažnjeni.  V.  jemati  10. 

—  10.  V.  narediti  2.  (po  Vin.).  —  11.  V.  gospodovati  3.  („po  ukazanju**; 
bez  sumnje  za  „po  zapoviedi**).  —  12.  Zapovidamo  ukazujući  vsako(m) 
našemu  ojicijalu ,  da  ih  braniti  imijte  i  obarovati.  1470.  Š.  258.  —  13.  V. 
gradčanin  i  Cvjetnica.  —  14.  V.  egzeminati  2.  („ban  je  ukazal**).  — 
15.  Ni  nam  takove  zapovidi  ukazat.  1579.  Star.  XXXV.  302. 

ukinja(?);  1498.  Š.  412.  selo  „na  ukinjah**.  Ne  znam  što  znači, 
ukladati,  vkladati  se,  impf.,  v.  klasti,  kladati ;  Stulić  ima  za  struere, 
componere,  ali  u  nas  služi  za  imponere,  uložiti  se,  umiešati  se,  immittere ; 
tako  ima  i  Dan.  rj.  p.  r.  vskladati,  dok  ima  i  ukladati,  ali  za  diferre 
(u-  doista  može  dati  značenje  udaljenja),  odložiti,  odgoditi.  —  1.  Nijednim 
zakonom  sebe  va  to  ne  vkladajte;  i  to  tako  prikladajuy  da  (nastavak  v. 
prebivati  1.).  —  1.  V.  banovac  1.  —  2.  V.  dopadati  1.  —  3.  Da  se  u 
toj  nima  ukladati  nijedan  ćlovik  kraljestva  našega  ni  inoga  kraljevstva.  1446. 
Bosanski  kralj  Tomaš  Ostojić.  Š.  166. 

ukleniti,  uklenuti,  vklj enuti  itd.,  perf.,  jugare,  sputati  itd.;  v.  skle- 
nuti.  —  V.  lisice;  ima  i  Sir.  rj. :  „ruku  mi  lisicom  vkljene**. 

ukleti,  vkleti,  perf.,  uklinjati,  iterat.,  imprecare,  incantationibus 
obstringere,  preklinjanjem  začarati  koga;  prema  tome  ukletva,  f.,  čini 
po  preklinjanju.  V.  i  kleti  pak  kletva  itd.  Izp.  B.  I.  —  1.  Kada  bi  se 
svedok  bil  s  gora  napis anum  Baruni  Petrušićkum  delti ,  ne  mogući  se 
š  njum  pogoditi ,  vklela  je  svedoka  na  tuliko,  da  dva  ćela  meseca  ni  mogel 
hoditi,  kako  je  prvo ;  kojoj  kak  bi  se  oftcijani  gospocki  bili  groziti  počeli 
i  njoj  poručili ,  da  svedoku  naj  odćini  .  .  .  Bara  odćinila  mu  je  i  svedok 
sproti  ozdravit .  1749.  Star.  XXV.  68.  V.  odčiniti.  —  2.  V.  sažgati  1. 

uklinak,  vuklinek,  m.,  parvus  lectulus;  v.  slog  2.  Je  li  to  od  „klin** 
(cuneus),  prema  obliku  takova  omanjega  sloga,  ili  od  ukloniti,  uklanjati? 
V.  uvrata  (vratki);  i  „povratak**  dolazi  na  gore  n.  mj.  Svezani  su  takovi 
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nazivi  sa  ugibanjem,  okretanjem,  vraćanjem  pluga  na  rali,  kad  se  izore 
brazda. 

uklopito,  adv.,  inclusive ;  od  glag.  uklopiti ,  perf.,  includere  (v. 
sklopiti,  pak  o  etim.  sklenuti,  uklenuti).  —  Po  Mošć.  rj. 
ukol,  m.,  (vukol) ;  v.  okol,  pak  desetina,  str.  2194. 
ukopati,  perf.,  defođere,  sepelire  itd. ;  v.  kopati,  sahraniti.  —  1.  V. 
izpo vidjeti,  posljednji  cit.  —  2.  V.  smrt  II. 

ukrasiti,  perf.,  ukrašivati,  impf.,  ornare,  reddere  pnlchrius,  uljepšati; 
izp.  A.  P.,  B.  I.  kras  itd.,  pak  Dan.  rj.  ukrašati.  —  V.  poštenje  3. 

ukrasti,  vkrasti,  ukresti  itd.,  furto  subducere  itd.,  subtrahere ;  v. 
kradja  (krasti,  kriti ;  izp.  Bernek.  krađg  i  kryjg),  a  v.  lupež,  unor,  tat, 
pokrasti,  pokredja  i  dr.  —  1.  V.  kradja  2.  („ukredeno  izpod  pragaa, 
„tko  bi  ukreo  kokoša ;  Polj.).  —  2.  V.  dan  3.  5.  —  3.  V.  duplica  1. 
i  razmirje  1.  — 4.  V.  đupao  2.;  gospodar  2.;  pokušaj  9.;  1.  poteći  5  ; 
1.  prav  13.  - —  5.  V.  argalaš  (za  pronevjeru);  čuti  4.,  deranje  (o  kradji 
listova;  izp.  i  1487.  Š.  328.).  —  6.  Perg.  koji  gradi  (akuz.)  ukradnu  za 
subtrahere  castellum. 

ukratiti,  perf.,  imminuere  (Dan.  rj.),  ali  (i  sa  se)  i  inhibere,  pro- 
hibere ;  pak  za  abstinere,  detinere,  zadržati,  uztegnuti.  V.  uzkratiti  i 
kratiti;  o  značenjih  izp.  A.  R.  i  B.  I.  —  1.  U  listini  Š.  337.  (v.  Srb  3.): 
„neukraćeno  dasmo“.  —  2.  Mi  bismo  vazda  obvrsili  vašega  gospodstva 
zapovid,  ka  bi  nam  oboćitovana,  dd  kada  on  posla  svoje  dile  tja,  i  mi 
ne  ukratismo  se  prodati  naše  dile,  kadi  jesmo  mogli.  1575.  Senj.  Star. 
XXXV.  303.  I  kapetan  je  prodao  od  pliena  svoj  dio,  pak  su  to  i  ju¬ 
naci  učinili ;  v.  ticati  9. 

ukrepiti,  ukriepiti,  ukripiti  itd.,  perf.,  firmare,  corroborare,  utvr¬ 
diti  itd.,  ukrepljenje ,  n.,  corroboramentum,  potvrda  itd.  —  1.  Hoćemo., 
da  budut  onim,  kim  za  obaru  i  za  moć  i  za  krepljenje  dopuštena  (sut) 
sa  vsimi  pristojećimi  uzitki  .  .  Ako  li  bi  potle  crkveni  ili  telesni  oblastniki, 
te  naše  bule  pismu  (!)  videći ,  proti  njemu  smeli  bi  protiviti ,  drugoc  i  trič 
opomenuvsi  ih  (valja  ih  prokleti,  ako  se  ne  pokaju).  XIV.  v.  Bula  pape 
u  zaštitu  dobara  i  povlasti  Pavlina.  Star.  XXXV.  431.  —  2.  G.  biskup 
Krštofor  ukrepivši  redovnike,  da  imaju  pika  božja  ne  ostaviti,  nego  da 
ima  gubernan  biti,  kako  pristoji  pravim  hristjanom  katolikom,  izide  van 
iz  mesta,  svoj  uzrok  reksi,  da  nima  ovdi  biti  (gdi  biti  ?  Da  ne  ima  pri¬ 
stojna  stana?).  V.  pastir  5.  i  popravi  ondje:  vidivsi  pik,  dajeposal  pastir 
od  stada  i  pik  se  razbiza.  Ostali  svećenici  ostadoše  u  Novom.  š.  397. 
—  3.  V.  potvrditi  str.  105820.  —  4.  Utvrditi  i  ukripiti  (darovanje). 
1498.  Š.  408. 

ukres,  vukres^  m„  tako  se  na  sjeveru  zvalo  kresivo ,  n.,  ili  kresalnica, 
f.,  lat.  igniarium:  „ocilo,  ognjilo  i  kremen,  sprava  za  kresanje  vatre“ 
po  B.  I.  Belost.  vukres ;  čuo  sam  češće  rieč  okolo  Zagreba  za  hrapav 
papir,  o  koji  se  užižu  trenjem  žigice. 

ukućanin,  m.,  za  inquilinus,  stanovnik,  stanar,  željar,  želir  itd. ; 
i  kmetić,  prezzemljak.  V.  kmet  itd.  i  ugovornik.  Vez.  urb.  173. 

ukup,  vkup,  adv.,  i  praep.,  communiter,  simul,  zajedno,  skupa  itd. 
V.  t.  r.  —  Ukup  s  njegovu  pravicu . . .  vkup  složenje  telovno  (copula 
carnalis)  . . .  vkup  iskati ...  sto  su  vkup  zaiskali . . .  krvno  vkup  zmiesanje 
(v.  krvan  II.  i  smiešati).  Po  Perg.  rj. 

ul,  ulj,  m. ;  uliste,  uljistef  ulićje,  uliŠće  itd.,  n.;  uljanik,  m.,  ulnik, 
ulnjak,  uljnik ,  m.,  rieči  su  te  sve  od  s veslo vj.  kor.  ulij  (M.  E.  W,), 
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pčelac,  t.  ].  apes  in  apiario,  pčele  u  košnici;  v.  t.  r.  itd.,  napose  panj  i 
1.  med;  izp.  Belost.  s.  v.  alvear,  vulišće ,  n.,  vulnjalc ,  pcelnjak,  m.  Odatle 
izvedene  imenice  označuju  razne  vrste  shraništa  za  pčele,  a  uljiste  napose 
bit  će  kao  i  uljnih ,  uljanik  oznake  kadšto  za  mjesta,  gdje  je  mnogo 
košnica  na  kupu.  Izp.  Schrad.  Biene;  Krek  112.  i  531.  (o  pčelah  i  priči, 
pak  o  njem.  rieči  Zeidler).  Pčelaru  je  naziv  i  ular,  uljar ,  m.  —  Ulnica, 
uljnica,  i.  (kako  mnije  i  A.  Mažuranić)  nije  u  Vin.  zak. ;  u  61.  8.  „va 
ulnici44  ima  biti  jamačno  lokat.  od  ulnik,  m.  V.  cit.  4.  —  1.  V.  dupao, 
cit.  2.  (popravi  ,,va  ulnici44).  —  2.  Vsaki  ulj  plati  libre  4  i  pol.  Vrb. 
150.  čl.  12.  0  kradji.  —  3.  Ki  bi  kral  ul(j)i  s  pčelami ,  zapada  ruku 
ili  pet  marak.  Kast.  183.  čl.  16.  V.  kradja  6.  (Trsat:  „uličje44).  — 
4.  Ki  bi  ulnik  (razbil),  zapada  peni  5  marak  i  ca  pravda  najde.  Vep. 
213.  čl.  6.  I  u  „Pravdi  pastirskoj44  1395.  Š.  99.  (u  Vinodolu)  dolazi: 
ulnik  12  mer,  rotniki  12;  v.  kradja  1.  (str.  53222).  —  5.  Ular,  uljar ,  m., 
za  pčelar  dolazi  u  Dan.  rj.  p.  r.  ulijar;  v.  kmet  str.  5102o-  —  5  a).  Izp.  Zb. 
za  n.  ž.  XXI.  28.:  ulji ;  na  otoku  Krku.  —  6.  Uljanik,  ime  mjestu  u 
nas;  izp.  i  Staat  Serb.  II.  31.  —  6  a).  V.  kradja  10.  (Korč.  12.  za  kradju  u 
„vlisckia44  t.  j.  ulišća).  —  7.  Izp.  i  Zak.  lige  nin.  32.  („uliste  s  čelami44  ; 
za  kradju  kazan  20  lib.  i  šteta).  —  8.  Z  ul(j)i  pčele  okolu  n(j)ega  upadaju 
(medveda).  Cvet  22.  Izp.  i  Staš.  rj.  ulj,  košnica  (više  puta;  n.  dj.  str.  66.  67.): 
„dva  ulja  da  zbere  (v)  čelami44  (!)  . . .  „pušćam  fratrom  4  ulji  v  čelami  (!) 
dobri44;  u  istoj  izpravi:  „4  ulji  (s)  pčelami44;  jamačno  tako  treba  da  bude 
svagdje  s ,  a  ne  v.  Bit  će  grieškom  tiska. 

ulafa,  f.,  tur.  arap.  alafa,  plaća  poslanika  itd.,  u  obće  nagrada,  ili 
alef,  u  množini  ulafe,  vojnička  mazda.  Izp.  A.  R.  lafa  (veli  v.  ulafa), 
pak  Bernek.  lafa.  —  U  našoj  potvrdi  bit  će  značenje  potonje:  Moga 
strica  i  brata  nije  ovdi,  veće  su  u  Sarajevu  na  ulafi.  1702.  Drviš  aga. 
Star.  XII.  31.  Izp.  B.  I.  ulefa,  .uleva,  plata. 

ulagati,  impf.,  uložiti,  perf.,  i  vlagati,  vložiti,  inferre,  imponere, 
interponere  itd.,  implicari;  prelazi  značenje  i  na  umiešanje  u  tudje 
poslove  itd.  Izp.  B.  I.  o  značenjih;  navi.  i  za  započeti,  aggredi,  pak 
„uložiti  na  koga44  (možda:  scil.  ruku)  manus  injicere;  v.  ruka.  Izp.  i  A.  R. 
naložiti,  nareći,  a  o  etimol.  Bernek.  lagajo,  1ožq  itd.  —  1.  V.  čestnik  1. 
(„vloži  se44).  —  2.  0  „ulaganju44  rotnika  itd.  v.  imenovati  str.  432.  i  dr., 
pak  dići  str.  2  2  7  25.  („uložili  smo  je44).  V.  i  rotnik  4.  —  3.  Nijedan 
ojicijal  nas . . .  da  ne  imij  pačati  ni  vlagati  se  ni  oblasti  imiti  vrh  iminja. 
1493.  Š.  369.  —  4.  0  „plemenšćini44  razpravlja  se  pred  knezom:  zac  se 
ne  mogu  uložiti  u  plemenšćinu  ini  nego  knez,  suci,  ne  budući  volja  obiju 
stran.  Polj.  63a.;  v.  gora  11.  —  5.  V.  porob  2.  —  5.  Ko  li  bi  dražje 
prodava  meso  ali  odkinujo  bubrige,  svak  ko  se  namiri  može  ruke  uložiti, 
da  se  razjagmi  u  nas  odgovor.  Polj.  107c.  —  6  U  zarok  uloženi  (po 
Kast.  192.  čl.  51.)  isto  je  što  na  globu  osudjeni ;  v.  zarok.  —  7.  „Providur44 
poručio  je  Senjanom:  on,  da  se  ne  srni  va  to  vlagati,  da  bi  on  benetaćke 
ljudi  stavil  v  kralja  ugrskoga  mesta.  1527.  K.  224.  —  8.  Ulaganje  nepo¬ 
dobno  oblasti  primljene)  zloporaba  uredovne  vlasti.  Skup.  zak.  str.  44.;  uložen 
u  kraljevu  službu  ili  impiegat;  namješten  kraljev  oblastnik  itd.,  str.  66.  68. 

ulagoditi,  perf.,  pacare,  convenire;  umiriti,  ali  i  pogoditi  se,  urediti. 
V.  lagoda  (s  potvrdom)  i  1.  mir,  takmina,  vjera  itd. 

ulak,  m.,  (tur.),  cursor,  nuncius,  glasnik,  vjestnik,  tečac  (v.  t.  r.  itd.). 
B.  I.  —  Knez  Franjo  Ursin  (Blagaj ski-Babonežić)  banu  Erdediu  piše  1558- 
„Malkoč  beg  je  poslal  ulaka  caru44.  Š.  II,  V,  Ursin, 
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ulastiti,  ul’ štiti,  perf.,  decipere,  po  Stuliću  grieškom  ulistiti; 
v.  prievara  (str.  112610.).  0  etim.  v.  podlasta. 

ulavljati;  v.  uloviti. 

ulaz,  vlaz,  m.,  ingressus;  v.  ulaziti.  — T  V.  izlaz. 

ulaziti,  vlaziti,  impf.,  ulezti ,  ulisti,  uljesti,  vlezti,  perf.,  intrare, 
ingredi,  ući,  unići  nayl.  u  posjed,  vlastničtvo  itd. ;  za  lat.  (po  Perg.) 
vendicare  dominium,  succeđere  in  dominio  itd.;  v.  niže  cit.  7.  0  etimol. 
v.  laz  (i  Bernek  laz,  lažQ,  lezg);  pored  ulaz  (v.  t.  r.)  postaju  imenice 
vlezenje,  n.,  ingressio  (v.  cit.  1.),  pak  uljezanje  (v.  cit.  7.).  —  1.  V.  toverna  6. 
(vlezenje).  —  2.  V.  2.  'kupiti  27.;  ondje  u  izvoru  1400.  Š.  103.:  da 
pojdu  štimati  trsovje,  v  ko  je  vlez’l  njega  prokradur.  —  3.  Nimci  su  u 
Senj  ulizli.  1527.  K.  222.  —  4.  V.  drobanat  5.  („vlizli“).  • —  5.  V. 
skupština  5.;  po  istom  izvoru:  za  svoje  ulizenje  ima  brat  platiti  5  bolanač. 

—  6.  V.  porota  9.c)  (ne  ,,uzlizenoa;  popravi:  ulizeno );  izp.  Polj.  61.  73a: 
kad  ulizu  u  parnu.  — 7.  Cesto  u  Perg.  (krnje  bilj.);  v.  gospodstvo 
str.  33 115.;  za  successio  bonorum:  „uljezenje  u  imanje^,  „uljezti  u  go- 
spoctvo  imienjaa  (se  ingerere  in  dominium  bonorum);  izp.  i  Perg.  II. 
t.  62.  —  8.  V.  tepaćija  2.  („ulize  naprasitoa). 

ulaž,  m.,  po  Zore  Pad  knj.  138.  za  domazet;  izp.  uljez  (B.  I.  sa 
sinon.);  bit  će  od  ulaziti;  u  svezi  sa  ulaž  po  Zore  n.  mj.  i  vlaštvo,  >n. 
(oćito  za  domazetstvo,  ulaztvo;  ,,u  laž  otišao^  ;  B.  I.  „kad  ko  ugje  ženi 
u  kuću“).  Po  B.  I.  još  sinonimi  prišupak,  priženja,  privuk,  utoskalo, 
đohodac.  V.  domazet  ( babosuk  je  na  sjeveru,  koji  se  k  udovici  priženi). 
U  Zb.  za  n.  ž.  XV.  259.  (Bukovica)  dolazi  uljes,  mj.  uljez. 

uleći,  perf.,  cessare,  sedare,  učiniti,  da  se  slegne,  umiri,  utaloži  što ; 
u  Vin.  4.  V.  bludjenje.  V.  leći  (izp.  Bernek.  l$g?). 

ulica,  f.,  i  vulica;  platea,  ali  i  via;  Mikl.  E.  W.  ula.  Sveslovj. 
V.  konac,  pak  Ilica  (po  Mikl.  Lautlehre  229.  slov.  dial.:  „ulica  neben 
velica“);  stobor.  —  1.  V.  razoriti  (kao  da  se  pomišlja  i  na  ceste).  — 
2.  Perg.  III.  t.  8.  varaš  je  hiž  vnozinum  i  vulicami ...  i  zidmi .. .  trdno 
obzidan;  lat.  vicorum  pluralitas,  —  3.  V.  potreba  7. 

ulj-  itd.;  v.  ul-. 

ulje,  n.,  oleum,  v.  maslo,  maslina.  —  1.  Urb.  vin.  28.  „Zakon  za 
ulje“.  Ne  plaća  trgovine,  ,,ki  prinese^ ;  koji  „odnosi  ulje  na  tovoriha, 
plaća  solda  četiri  od  tovora.  Po  tarifi  bakarskoj  g.  1574.  —  2.  V.  fregada. 

—  3.  0  sv.  ulju  v.  potrebovanje  6.  —  4.  V.  sir  2. 

uljez-;  v.  ulaziti,  pak  ulaž. 

uljubljenica,  vljubljšnica ,  f. ;  potvrdu  v.  spanžaturnica.  Značenje 
nije  jasno;  amatrix?,  ljubezniea? 

ulog,  m.,  u  množ.  ulogi ,  ulozi,  i  vulogi,  arthritis,  podagra  (Belost. 
vulog),  cbiragra  (Belost.  vulogi  ili  guta  vu  rukah).  B.  I.  itd.  —  Vramec  22.: 
cesar  Severus  od  podagre  ali  vulogov  umre. 

ulomiti,  perf.,  frangere ;  v.  lom  itd.  (izp.  Bernek.  lonm>).  V.  barbir 
(„nogu  (je)  ulomiP). 

uloviti,  perf.,  vloviti,  eapere,  captivare,  ufatiti  (v.  t.  r.  i  uhititi) ; 
ulovljenje ,  n.,  Perg.  za  detentio;  ulovljenik ,  m.,  je  captivus,  uhićenik, 
uznik,  sužanj  (v.  t.  r.).  0  etimol.  v.  lov  (izp.  Bernek.);  sveslovj.  rieči;  ima 
u  našem  starom  jeziku  i  iterat.  gla gjjulavljati,  za  hvatati,  sočiti,  diebati  itd. 
Više  potvrda  u  Mikl.  pal.  —  1.  V.  milost  str.  65513.  —  2-  Izp.  Perg.  rj. 

—  3-  V.  prostran  1.  —  4.  V.  sužanj. 
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ulož-;  v.  ulag-. 

um,  m.,  ratio,  mens;  po  Stuliću  i  animus,  spiritus,  intellectus  itd., 
razum  (v.  t.  r.;  pak  izumljenje,  sumati  itd.).  Izp.  Schrađ.  799.  Y.  razum  5.  a). 
—  Ki  hoće  pravdu  činiti,  tribi  mu  je. . .  imiti  um  i  razum  na  sudi  sideći. 
Cvet  30. 

umackati,  vmackati,  perf.,  po  B.  I.  kao  umazati,  commaculare; 
Sir.  rj. ;  v.  utepsti. 

umaknuti,  perf.,  umicati,  impf.,  rapere,  napose  oteti,  unieti,  ugrabiti 
žensku;  umicanje  divojak  silom,  raptus  (Polj.  113.);  v.  otmica  itd. 

u  man,  u  hman,  v1  man,  ađv.,  in  vanum,  frustra,  mani,  u  zalud  itd.; 
v.  o  tom  hman,  lud  (zaludu  itd.  —  s  potvrdom  za  vman  i  uman),  man, 
manen,  mani,  moneta  (s  potvrdom  za  vman),  obstun,  ostun  itd.,  pak  tun, 
u  taštad,  zaman  itd.  Upozorit  ću  ina  „bez  maneu  (Prinosi  str.  54.);  izp. 
A.  R.  1.  mana,  tur.  inahana;  prva  potvrda  ove  tudjice  bi  bila  iz 
XVIII.  vieka;  a  „bez  manew  dolazi  g.  1477.  Zar  da  je  i nako  značenje? 
Ili  su  dvije  po  zvuku  slične  rieči,  jedna  domaća,  a  druga  tudja?  — 
Človeku  mudru  a  lenu  mudrost  jego  v'man ’  je.  Cvet  36.  Cesto;  i  n.  dj. 
str.  13. 

umanjkati,  umankati,  perf.,  omittere,  derelincpiere  itd. ;  propustiti, 
izpustiti  itd.  V.  manjkati.  —  1.  Listinu  hrvatsku,  glagolsku  kralja  Matije 
(v.  Cvjetnica)  prepisuje  kapitul  Modruškij  od  slova  do  slova,  nistar  ne 
umankuje,  s  pisasmo  i  kopijasmo.  1471.  S.  268.  —  2.  V.  grieh  1.  — 
3.  V.  došle.  —  4.  U  kralj,  odpisu  K.  291.  g.  1598.  (v.  gusar  5.  i  držati  24.): 
nismo  otili  umankati  ta  imenovani  dan  i  Comision  na  znanje  dati.  — 
5.  Presudu  senjsko-vinodolskoga  suda  1437.  S.  149.  prepisao  je  notar 
Matija  Grčić:  ovi  list  prekopijah  i  prenesoh  iz  staroga  lista  pravo  i  verno 
ne  priloživši  niti  umankavsi,  ča  komu  bi  moglo  suprot  nit  va  korist  biti, 
nego  pravo;  i  moj  zlameti  postavih.  G.  1624. 

umarati,  impf.  (iterat.),  perf.  glag.  je  umoriti,  necare,  occidere, 
interficere  itd.;  v.  moriti;  o  značenjih  izp.  B.  I.  (služi  dašto  i  za  fatigare, 
truditi  se  itd.);  Belost.,  Stulić  itd.,  a  v.  smrt,  pak  hudoba  III.,  ubiti, 
uraziti  itd.  Od  glag.  postaje  umorenje,  umorjenje  (Perg.),  n.,  homicidium; 
v.  umor,  umorstvo.  U  pravnih  izvorih  rabi  glagol  cesto  za  invalidare 
literas  itd.,  po  lat.  mortificare  (tako  g.  1462.  i  u  lat.  prievodu  hrv.  listine 
bana  Pavla;  Klis.  V.  Z.  A.  V.  58.),  mortuas  et  frivolas  committere  itd. ; 
v.  i  list  str.  600.  i  „ubiti,  pobiti  listu.  —  1  .To  stvorili,  da  ta  list  ubije 
vsakoga  lista  i  ne  more  nijedan  protivu  njem  govoriti ...  ali  posli  vsakoga 
pobije.  1351.  V.  Z.  A.  VII.  221.;  tako  i  1367.  n.  dj.  228.:  daje  tizi  list 
vsakoga  lista  potrl  i  umoril;  pak  1392.  S.  97.  vse  one  liste  umaramo 
u  viki...  da  su  umoreni  vik  vikoma.  —  2.  V.  opovied  3.  („doli  položiše 
i  umorišea).  —  3.  V.  mir  6.  —  4.  U  listini  1487.  Š.  323.  324.  (v.  dići  22.) 
dolazi  i:  da  se  prva  ne  limara  ni  sćer  ih;  ne  da  se  protumačiti;  očita 
bludnja  pisca  ili  priepisa.  —  5.  U  Dubrovniku  12.  septembra  1451. 
oglasio  je  ličnik  Ivan  Urtić  (Vrtić)  uz  glas  trublje,  javno  „in  logia 
communisa,  uz  bilježnika  i  slovinskoga  kančiljera,  naredbu,  koliku  će 
republika  ucjenu  dati  onomu,  tko  umori  vojvodu  Stjepana  Vukčića,  „tune 
Ragusinis  infestissimusu.  Dubr.  ind.  s.  v.  Urtich  Ziuchus  (Živko).  —  6.  V.  i 
dolje.  —  7.  V.  dokaz,  pak  popravi  ondje  str.  25419  „zmoći  (a  ne  zmoriti) 
pravdu^ ;  v.  smagati.  Izp.  Perg.  rj.  umoriti  occidere,  interficere;  umorjenje 
homicidium;  žensko  u.  uxoricidium;  muško  u.  mariti cidium ;  hudo  umoriti 
mu  je  occidere  malitiose;  pravednim  zakonom  u.  nečem  jure  inferre; 
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hoteći  umoriti  homicidium  deliberatum  itd.  V.  dolus,  ljudomorstvo  i 
obrana  I.  (na  pot.  mj.  str.  7829.  popravi:  mj.  ne -more  „ne  nmore  njega 
za  takovo  delou,  t.  j.  ne  kazne  onoga  kaznom  gubitka  glave);  „ako 
pravdum  ga  umore  u  (si  extremo  supplicio  punietur)  Perg.  L  t.  16.  §  3.; 
v.  smrt  III.  str.  133912.  V.  milost  6-  —  8.  U  Perg.  III.  t.  21.:  takovomu 
umorjenomu  kri  i  vrazda  pogine  (koji  bude  ubijen,  umoren  od  čovjeka, 
kojega  je  bez  opravdana  razloga  napao).  V.  dan  8.,  krv  2.  i  osveta  5. 
Za  pogubiti,  na  stratištu  ovršiti  kaznu  smrti,  Fanc.  Rad  knj.  214.  str.  107.: 
Vazda  (je)  bolje  tisuće  krivih  slobodnih  pustiti,  nego  jednoga  samoga  nedlzna 
osuditi  i  umoriti . 

umej,  umejak  (ume(d)j  itd.),  m.;  po  Parčiću  tal.  coronale  de  campi, 
boscaglia;  lat.  silvicola;  izp.  Rj.  k  stat.  (Trs.)  i  Not.  knj.  Stas.  rj . ;  doista 
po  Lovriću  Mjes.  XXXVII.  736.  znači  to:  mlada  šumica,  raznih  stabala 
(gromačom  omedjena),  gdje  i  trava  raste.  V.  medja.  —  V.  primjestiti  3. 

umenje,  umjenje,  uminje,  n.,  i  umeteljstvo ,  n.,  umetljiv,  adj.,  od 
glag.  umeti,  umjeti,  umiti ,  perf.,  scife,  intelligere,  znati,  razumjeti,  biti 
vještu  itd.,  po  tom  imenica  služi  za  scientia,  sapientia,  pak  i  ađinventio, 
znanje,  umjeću,  pak  i  pronalaz,  vještinu  kojoj  struci,  a  adj.  (po  Fanc. 
Rad  knj.  214.)  za  prudens,  razuman.  Izp.  B.  I.,  Stulić  o  značenjih; 
Belost.  p.  r.  umim:  v.  znam.  —  1.  V.  formulae  12.  („ne  uinimu).  — 
2.  Ki  svisti  narode ,  ne  će  karati,  ki  uči  človika  umitelstvo?  („scientiam“). 
Psal.  93.  v.  10.  —  3.  V.  dati  3.  („umiti  reda  datiw).  —  4.  V.  duh  1. 
(,,umjenjett  —  umenje  piše).  —  5.  Kada  hoć  nekoga  svita  pitati  ot 
nekoga  člcveka,  zve(d)j  preje,  ako  on  ume  sebe  doVr  svet  dati  i  ako  se 
nosi  po  svojem  svilu,  Cvčt  36. 

umestiti,  umjestiti,  umistiti ,  peri,  statuere,  locare,  postaviti  na 
mjesto  itd.  B.  I.  Stulić  —  1.  V.  sazidati  (,,umestismoa).  —  2.  I  nisi 
zatvorit  mene  u  ruke  neprijatelja,  umestil  si  u  mesto  široko  noge  moje. 
(„statuerisu).  Psal.  30.  v.  9. 

umešati,  umisati,  umiesati,  perf.,  immiscere;  v.  miešati,  pak 
ulagati  itd.  —  Po  Perg.  umiesati  se  u  pernju  immittere  se  in  causam 
cujuspiam;  u.  se  u  pravdu  ingerere  se  causae. 

/  umicati;  v.  umaknuti. 
umie-;  v.  ume-. 

umik,  m.,  obsonium,  smok.  —  V.  riez  5.  U  Primorju  govore 
umakaj  umoka,  f.,  za  tal.  salsa,  franc.  sauce.  Od  umakati.  V.  umočiti. 

umilan,  adj,,  umilna ,  itd.;  isto  što  umiljen;  v.  umiliti.  — •  Pri¬ 
klonili  smo  se  k  njih  umilnoj"  prošnji  . .  .prosahu  nas  umilno.  1428.  Š.  127. 

umiliti,  perf.,  umiliti  se;  drevni  glag. ;  po  Dan.  rj.  miseratione 
permovere,  potaći,  ganuti  na  milosrdje,  samilost,  razblažiti;  a  povratno 
sa  se,  ganut  biti,  milostiv,  naklon  biti  komu;  značenje  je  vrlo  razrožno, 
navlastito  adj.  part.  pass.  umiljen,  pak  adv.  umiljeno,  može  kadšto  zna¬ 
čiti  i  miserabilis  itd.,  miserandus,  jadan,  samilosti  dostojan,  ali  i  comis, 
suavis,  urbanus,  uljudan,  pristojan  itd.,  pak  smjeran,  odan,  poslušan, 
priklon,  ponizan,  gotovo  kao  lat.  humilis ;  više  puta  pišu  humiljen,  kao 
da  baš  piscu  dolazi  na  pamet  ta  lat.  rieč.  0  značeniih  izp.  B.  I.  (umiliti 
se,  gratiam  inire  apud  aliquem)  pak  Stulić  (umilan  commiserandus,  itd. 
po  rus.  rj.;  pak  umiljati  po  Grjorgj.  se  poenitere,  skrušeno  kajati  se,  a 
Minčetić  sese  demittere,  podnižiti,  poniziti  se,  pokoriti  se;  umiljen  je 
po  tom  humilis,  umiljeno  demisse,  sniženo,  a  umiljenstvo,  n.,  animi  de- 
missio).  V.  militi,  smiliti  se  itd.  Ima  pored  umiljenstvo,  n.,  i  umiljenje, 
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n.,  sa  sličnim  značenjem.  —  1.  Ki  bi  zbran  za  pravadnika  po  biskupu 
i  kapitulu,  ima  umiljeno  ta  ojicij  primiti.  1380.  Ark.  II.  83.  (v.  santez 
i  K  pravednik  u  dod.  k  P.).  —  2.  V.  dar  36.  („umiljenim  zakonom44) ; 
blagim,  rodbinskim  načinom.  —  3.  V.  Slavonija  („vele  umiljene  ovčice44). 
—  4.  Ot  umil(j)enja  (bit  će  za  charitas,  misericordia) :  Milostfje)  prostiti , 
ki  bi  žal  učinit,  ošće  utešiti  žalostnoga,  ošće  prositi  boga  za  drugoga . . . 
lepo  i  umiljeno  mu  odgovoriti . . .  preporuci  se  umiljeno  toj  svetici .  Cvet  10. 
22.  40.  —  5.  Sir.  rj.  umiljen  ponizan.  —  6.  Ispovid  ima  bit  umiljena 
(t.  j.  snižena,  skrušena).  Star.  XXIII.  130.  —  7.  Zac  ti  puk  humiljeni 
shranjen  učiniti  ćeš...  uzradovati  će  se  kosti  humiljene ...  ne  dili  se  od  tebe 
humiljeni  smućen.  Psal.  17.  v.  28.,  50.  v.  10.  i  73.  v.  21.  (lat.  afflictum 
populum  . .  ossa  quae  contriveris  . .  attritus).  —  8.  Va  umiljenstvi  i  v  Ijubvi 
propetago  Isuhrista.  1466.  Š.  250.;  u  istom  izvoru:  proseći  nas  umiljenim 
prošenjem.  —  9.  Proseći  nas  umiljeno  i  divoto.  1466.  Š.  247.  —  10. 
Darovatelji  govore:  „umiljeno  prosismou  (redovnike,  da  prime  darovanu 
crkvu,  samostan  sa  imanjem),  a  zatim:  „na  ku  stvar  redovnici  s  milo- 
srdjem  i  umiljeno  prošnju  našu  uslišaše44.  Iste  rieči  za  poniznost,  odanost, 
pak  za  milosrdje,  blagohotnost.  1490.  Š.  344.  345.  —  11.  V.  čovječastvo 
(,,cić  umiljenstva44,  od  uljudnosti). 

umir,  m.,  induciae,  primirje  (ovo  nije  stara  rieč) ;  v.  suvjerica;  po 
B.  I. ;  znači  po  n.  dj.  u  C.  Gori  itd.  i  krvno  kolo  (kad  se  skupe  kmetovi 
te  sude  za  krv  i  mire  krvnika  s  rodbinom  ubijenoga).  V.  treuga,  vjera 
(vera)  i  uverica. 

umirati;  v.  u  mre  ti  itd. 

umiriti,  perf.,  pacare,  sopire,  reconciliare  itd.;  u  Perg.  grieškom 
umirti  concordare.  —  V.  pokolj  („da  umirimo  krajinu44). 

umirnik,  m.,  qui  fecit  inducias,  koji  su  uhvatili  vjeru  medju  sobom, 
ugovorili  umir  (v.  t.  r.).  Po  B.  I. ;  i  uvjernik. 

umisliti,  perf.,  excogitare,  promisliti,  izhitriti,  izmisliti  itd.  Mikl. 
pal.  i  Dan.  rj.  —  V.  mišljenje  2.  i  udržitelj. 
umit-;  v.  umet-. 

umivati,  u-  se,  impf.,  lavare,  abluere  ;  umiti,  perf. ;  izp.  B.  I.  itd. 
V.  mirisati. 

umje-;  v.  ume-. 

umočiti  u  more,  morje,  perf. ;  imperf.  močiti,  umakati,  immergere, 
intingere ;  Ur.  brod.  §  28.  Kapetan  bude  vlastan  .  .  morske  brodare,  koji 
se  nemirno ,  nepokorno  ili  nečedno  uzvladaju  . .  .  u  morje  umočiti ,  na  dnu 
ladje  zatvoriti  i  u  spone  položiti  ter  s  drugima  ove  vrsti  pedepsama  ob- 
tršiti.  Bit  će  „in’s  Meer  eintauchen44  (Kielholen;  franc.  „donner  la  cale 
a  qu.u  ;  tri  su  stupnja  te  tjelesne  kazni  za  mornare :  la  grande  cale,  la 
c.  ordinaire,  la  c.  a  seehe.  Kod  najteže  vrste  spuštaju  osudjenoga  na 
konopcu  sa  lantine,'  križa  velikoga  jarbola  u  more,  pak  ga  izpod  kilja 
(kolumbe),  na  drugu  stranu  broda  izvlače;  blaži  je  stupanj,  kad  krivca 
samo  spuste  u  more,  da  potone,  pak  ga  tad  opet  na  istoj  strani  izdignu 
na  lantinu;  treća  je  kazan,  kad  krivca  spuste  samo  do  razine  mora. 
Ne  znam,  je  li  svagdje  ukinuta  ta  kazan. 

Umol,  m.,  ima  mjesta  u  Hrvatskoj;  i  Podumol ;  v.  i  Omilje  itd., 
pak  milati  se,  2.  moliti,  Hrs  str.  80424 ;  mel  itd. 

umoliti,  u.  se,  perf.,  precibus  flectere,  persuadere,  exorare,  rogare, 
molbami  izhoditi  itd.  B.  I.,  Dan.  rj.  itd. ;  u  Dubrovniku  vieće  umoljenih 
(v.  roga  1 25620)  ?  P°  t°m  član  toga  vie<^a  „rogatus44  umoljenik,  m. ;  V. 
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Z.  A.  XX.  170.  V.  moliti.  Ima  i  umoljenje ,  n.,  deprecatio,  molba  za 
milost.  V.  milost  15.  (po  ,Polj.).  —  U  listu  p.  r.  nientovati  2.  (stariji  list; 
jamačno  prije  g.  1553.)  :  na  njegovu  prošnju  umolil  mu  se  (kralj  Maksi- 
milijan  otcu  svomu  kralju  Ferdinandu  u  korist  kneza  Petra  Keglevića). 

umolnik,  m. ;  po  Zore  Rad  knj.  115.,  prosilac  djevojke  itd.  V. 
prosae  itd. 

umor,  m.,  po  B.  I.  „na  umoruV  moribundus  est  (v.  umreti ;  mj. 
„na  umoruu  dolazi  stara  potvrda  „biti  na  smrti  a  ;  v.  dužnik  11.),  pak 
za  defatigatio,  trud  i  umor.  V.  umarati;  u  slov.  jez.  umor  za  njem.  Mord; 
tako  i  u  Terminol.  slov.  Mord  umor,  pak  umorstvo ;  potonje  rieči  u  starih 
rječnicih  ne  ima;  u  hrv.  prievodu  austr.  kaz.  zakona  .uzeto  s  razloga  na- 
tuknutih  ovdje  p.  r.  ubiti,  analogno  prema  ubojstvo,  pak  ljudomorstvo. 
umoriti;  v.  umarati. 

umreti,  umrieti,  umriti,  vmrieti ,  vum-,  perf.,  mori,  decedere;  mrieti , 
umirati,  impf.,  in  extremis  esse,  mori;  Mikl.  pal.,  Stulić,.  B.  I.  itd.;  v. 
mrtav,  smrt  itd.  Mikl.  E.  W.  mer-  1.;  rabi  i  za  poginuti  u  boju, 
pak  i  o  živini  (v.  cit.  6.);  umrvsi,  umrsi,  defuhctus,  defuncti,  pokojni, 
preminuvši  itd.;  v.  prestaviti.  Prvi  pridjev  umrli  itd.,  služi  u  književnosti 
i  govoru  za  lat.  mortalis,  smrtni;  B.  I.;  v.  umrteljan.  —  1.  Umri  ban 
MiJcula  . .  umri  časni  otac  biskup  Kristofor  itd.  1432.  1499.  Š.  131.  426. 

—  2.  Perg.  ima:  umrijeti,  umriti,  umreti;  parte  convicta  deceđerite: 
umrievsi  zmorena  strana;  v.  svatba  („ako  potle  vmerje“  mj.  umre).  — 
3.  Za  duše  naših  umrvših  .  .  za  mojih  umrsih  (!)  spasenje  i  dr.  1447.  i  d. 
XV.  v.  Š.  170.  248.  403.  404.  —  4.  V.  pješac  („umriše“  ;  na  bojištu). 

—  5.  Kada  smo  umrvsi .  1497.  š.  400.;  za  mortalis,  smrtni;  v.  umrli, 

umrteljan.  —  6.  V.  koža  1.  („ako  mu  umre“,  pastiru  živina);  za  čudo 
mi  je;  naš  puk,  što  ga  ja  poznam,  svagdje  polazi  na  stajališta,  da  ži¬ 
votinja  ne  ima  duše;  ona  ima  paru;  po  Belost.  para  anima  sensitiva, 
a.  brutorum.  Na  svem  sjeveru  i  zapadu  zato  govori  se,  kad  blažče  itd. 

ugine,  da  je  crklo,  krepalo  ili  parnulo  (za  govedjih  pošasti  slušao  sam 

govoriti  naše  seljane  :  „blago  parau  ;  „poparalo  je  mnogo  blaga  u  ;  „parnul 
je  oseP  itd.).  Pleterš.  ne  ima  tih  glagola,  ali  p.  r.  para  ima  Tierseele; 
izp.  i  Mikl.  pal.  para;  spominje  slov.  parnoti,  mori.  B.  I.  ima  za  para 
samo  halitus  i  vapor  itd.,  ali  spominje  „pasja  paraa,  a  ovo  je  ublažena 
psovka  mj.  pasja  duša;  izp.  o  duši  Krek  174.  416.  O  sinon.  za  crk¬ 
nuti  itd.  izp.  B.  I.  p.  r.  lipsati. 

umrće,  umrtje,  rn.,  mors,  nex,  smrt;  v.  umreti.  Lex.  pal.  um-.  — 
V.  vedeti  13. 

umrteljaiii,  umrteljni ,  adj.  (piše  „umartalnoa  u  potvrdi),  mortalis; 
Belost.  s.  h.  v.  mrtelni,  umrli,  smrtni.  —  Preporucamo  dušu  nasu  bogu 

vikovicnemu,  od  koga  je  nadahnuta  u  naše  umrtalno  (!)  i  zemaljno  teto . 

1572.  Oporuka  kneza  Stefana  Frankapana.  K.  266. 

umrtviti,  perf.,  mori,  umrieti ;  umrtviti,  occidere,  enecare,  smrt 
prouzročiti.  Mikl.  pal.;  i  Dan.  rj.  umrtviti.  V.  usmrtiti. 

un,  um>,  adj.  starosl.,  sa  značenjem  dobar;  dolazi  samo  u  kompar. 
u  starih  izvorih  unij,  unej,  za  melior  bolji,  pak  uniti,  impf.,  za  htjeti 
(velle).  Mikl.  E.  W.  sjeća  na  staronjem.  gi-unnam  (gonnen).  Kluge  ne 
spominje  slovjv  rieč.  V.  ime  str.  43 114.  Ima  stari  napis  sa  otoka  Brača 
iz  g.  1185.  Š.  3.  (okrnjen),  gdje  medju  inim  dolazi  (v.  čestnik  1.) 
zatim  još:  sn.  |  da  zeme  un  .  .  .  |  crkv  ...  i  (po  kjon'h  .  .  hcu  (ćirilicom). 
Posve  tamno  je  značenje  krnjega  „una. 
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Una,  Unac,  Un’ca  i  đr.,  imena  voda,  mjesta  itd.  Unac  je  bio  i 
naziv  župe  u  staroj  Hrvatskoj.  Izp.  Klaić  V.  A.  D.  VII.  130.  136.  142.; 
v.  Srb. 

unca,  f.,  uncia  ;  v.  libra  i  litra.  Bez  sumnje  unča  mogla  bi  značiti 
kadšto  i  neki  broj  pjeneza  ili  upravo  neki  pjenez.  Po  Du  Can.  neki 
sicilski  pjenezi  zvali  su  se  uneia  (monetae  genus  in  usu  apud  Siculos 
aliosque  uncia;  u  XIII.  XIV.  v. ;  jamačno  prema  tome,  koliko  srebra 
novac  poteže,  ili  bi  morao  potezati).  „Unciau  je  i  dio  mjere  za  tekućine  itd., 
pak  i  mjere  zemljišta.  Ali  u  Du  Can.  iz  Bretagne  iz  g.  1374.  ima  po¬ 
tvrda,  da  uncia  može  biti  i  u  obće  dvanaesti  dio  kojegod  stvari,  na  pr. 
posjeda  ili  priroda.  Nije  li  tako  značenje  imala  i  taL  rieč  oncia  u  XV. 
vieku?  Tad  bi  hrv.  unca  mogla  značiti  dvanaestinu.  —  1.  Ki  vlah  ima 
selo ,  da  sluzi  s  uncom  (v.  dim  str.  23823.;  ostali  služe  na  konjih;  v. 
kopje  str.  5  2  53.).  1436.  Š.  433.  434.  Nije  jasno  značenje;  znači  li  unča 
iznos  u  novcu,  obćeno?  Koliki  je  taj  iznos?  Poslije  se  luče  vlasi  na 
„ubožije",  pak  na  onake,  koji  imaju  „kljuse  i  trideset  brava  ;  v.  pjenez 
str.  9282.  Valjalo  bi  možda  zakon  taj  tumačiti  tako,  da  vlah,  koj  selo 
ima,  daje  iznos  u  pjenezih,  ,,unčuu,  ili  pak  dvanaestinu  priroda.  Od 
,,stana“  vlasi  imaju  davati  o  Jurjevoj  ovna  ili  ovcu,  a  tko  je  toli  ubog, 
„ter  sira  nima,  a  on  vrnčuu  (ne  „vrvcu“  ;  sitni  novac,  v.eronež ;  izp. 
Lop.  urb.  10),  t.  j.  vlah,  koj  sira  ne  ima,  može  taj  novčić  dati  mjesto 
sira;  svaki  „dim“,  kuća,  ognjište  vlaško  daje  još  i  podimni  dukat  go¬ 
dišnje  (svaki  dukat  računa  se  po  sedamdeset  i  četiri  bolanče),  ali  samo 
ako  ta  kuća  ima  barem  „kljuse  i  trideset  brava ;  ako  li  je  pak  gospodar 
„dimau,  kuće  ili  ognjišta  „ubožiji“,  tada  njih  dva  zajednički  treba  da 
plate  knezu  dukat  podimni,  ili  pak  svaki  od  njih  mjesto  te  novčane  daće 
da  da  knezu  po  „imriu  ;  ovo  bi  pak  moglo  biti  isto  što  imris  (v.  t.  r.). 
Povrh  toga  jeseni,  o  Martin  joj,  imaju  vlasi  davati  od  svakoga  konja  po 
dinar  —  a  od  te  su  daće  oslobodjeni  samo  katunari  (glavari)  katuna  i 
dvornici  (službenici  kneževi).  —  2.  V.  kalež.  —  3.  Unca  je  po  Fanc. 
Rad  knj.  214.  novac. 

unesti,  uneti,  unieti  itd.,  rapere;  v.  otmica,  pak  ugrabiti  i  umaknuti, 
zatim  ponesti,  odnesti  itd.  B.  I.  itd.  —  U  Sir.  rj.  unesla  te  f  batrivost 
velika,  zanesla  te  smionost. 

uneta,  unieta,  unjeta,  f. ;  v.  uznetiti,  podneta  itd.  V.  2.  praha 
(ovdje  bi  mogla  biti  bludnja  Stulićeva;  u  pjesmi  Barakovićevoj  dolazi : 
„nad  prahom  ni  uniteu  ;  misli  na  puščani  prah,  pak  je  krivo  shvaćeno, 
kao  da  je  praha,  f.).  V.  podneta. 

unići,  uniti,  vniti,  perf.,  intrare,  v.  uići  itd.  Izp.  B.  I.  —  Verujući 
i  ufajući  se ...  mores  vniti  v  carstvo  božje .  Cvet  13. 

unjeta;  v.  uneta. 

unor(a)c,  unoruch,  m.,  fur;  po  Mikl.  pal. ;  v.  tat  itd.  Ne  dolazi  rieč 
u  nas. 

unuk,  vnuk,  itd.  (ima  i  vaunuk  —  Mon.  serb.  317.  —  mnuk,  mnućec ), 
m.,  unuka,  vnuka,  vnućica  itd.,  f.,  nepos,  neptis.  Izp.  B.  I.,  Bog.  g.  itd., 
a  v.  djed,  pak  izviedanje  3.  („tri  viki  ljudi“).  Po  Dan.  rj.  p.  r.  Vbnukb, 
kao  da  je  unuk  i  n  ka  duhovna  čast  u  patarena  bila;  moglo  bi  se  čitati 
ono  mjesto  Mon.  serb.  472.:  „strojnici,  gospodin  gost  Radosav  Brad nje vić 
i  starac,  Radosav(j)  unuk“,  a  da  mu  je  ime  i  prezime  izpalo;  Radoslavj 
bio  bi  adj.  Ne  čini  mi  se  vjerojatno,  da  bi  crkveni  poglavar  nosio 
naslov  „unuk“.  Doduše  čudno  je,  da  se  „starac^,  dakle  viši  duhovnik, 


označuje  samo  kao  unuk  djeda,  bez  navoda  „starčeva^  imena.  ,,Djedu 
bio  je,  kako  znamo,  vrhovna  glava  bosanske  crkve.  —  1.  V.  sinovična, 
pak  priići  1.  —  2.  V.  oporuka  12.  —  3.  V.  nepošten  i  nastavnik. 

unutarnji,  vnutarnji ,  unutrnji  itd.,  adj.,  unutar,  vnutar,  ađv., 
intraneus,  internus,  intimus  itd.;  v.  nutar,  nutrašnji  itd.  Izp.  i  Dan.  rj., 
koji  ima  iz  listine  bos.  dubr.r  posila  kraljevstvo  mi  unutarnjega  milostnika 
kuće  kraljevstva  mi  (v.  milošnjak),  pak  hercega  Vlatka  (g.  1460.  i  d.) 
djak,  dijak  unutrnji  (intimus,  v.  otajni,  tajni  itd.).  Bez  broja  potvrde  u 
nas  za  „vnutrnje,  unutarnje  i  vannje  zemlje “  (intravillanum,  extravillanum); 
v.  dionica  1.,  uže,  2.  pristojanje. 

uobraziti,  v’obraziti,  formare;  Stulić  po  b;ev.  glag.  Doslovce  je 
skladna  rieč  sa  srednjelat.  invultare,  invultuare,  sa  značenjem:  u  svrhu 
čaranja,  uklinjanja,  bajnih  čina  napraviti  lik  čovjeka,  kojemu  čarobnik 
hoće  da  učini  kakovo  zlo  zdravlju  i  životu.  Franc.  je  to  envćuter, 
envoutement.  Izp.  Du  Can.  s.  v.  vultivoli;  pravili  su  čarobnici  od  voska 
kip  onoga,  komu  bi  htjeli  „učiniti U  naših  izvorih  simbolično  inako 
čaraju,  da  nanesu  smrt.  V.  ražanj,  sled  i  dr. 

*  up ;  v.  upiti  itd. 

upadak,  upadek,  vupadek,  m.,  po  Perg.  za  error,  grieška,  bludnja; 
izp.  Perg.  rj.;  v.  upadati  (upasti).  —  V.  pitač  7.;  pitati  27.;  obnova  78112. 

upadati,  impf.,  upasti,  perf.,  incidere,  cadere,  incurrere,  padati, 
pripasti  (ssjesti),  posrnuti,  pasti  u  grieh,  a  po  tom  i  u  kazan,  penu  itd., 
bolest,  ubožtvo,  nevolju  itd.;  v.  ostati  itd.,  padati,  1.  pasti  2.  itd.  B.  I.  itd. 

—  1 .  V.  ul  („pčele  upadaju^);  ubožstvo  3.  („vp&sti  v  uboštvou);  smrt  III. 
str.  13404  (,,u  notu  upanu“);  javni  tužilac  3.  („upada  u  obćinua  ;  u  Polj. 
zakonu  vrlo  često  služi  n.  pr.  „upasti  u  zastavu^,  „dio  upada  u  bližnjega“ , 
„upada  u  osud  sionia,  ,,u  osluhu“  i  dr.).  —  2.  V.  milost  14.  —  3.  I  u 
Kast.  Trs.  (po  Eječ.  k  stat.)  dolazi  „upasti  u  penu“,  pak  „upasti  u 
komun“  (posjed  senožeti).  —  4.  I  u  izvoru  p.  r.  podložnik  7.  govore 
kmeti  Senkovčani;  „upali  smo  za  neposluh  . . .  vu  biršag  100  fl. . . .  z  glavom 
i  z  marhom“.  —  5.  V.  manenija.  —  6.  Perg.  I.  t.  20.  „koteri  je  v  notu 
nevernosti  upalw  (ili  ,,vpalu?);  n.  dj.  I.  t.  16.  ima  i:  „koji  u  notu  nevere 
dopadne^.  —  7.  I  Mošć.  rj.  „vpada  v  penuu;  v.  pokrasti  4 

upaliti,  perf.,  incendere,  podžeći,  užgati,  užeći;  v.  palež  itd. 
(„upalenje“). 

1.  upasti,  upadnem ;  v.  upadati. 

2.  upasti,  upasem  (staro  upasq),  perf.,  servare,  salvare,  občuvati, 
sahraniti,  spasiti;,  v.  spas  itd.  Mikl.  pal.  i  Dan.  rj.  —  V.  hudoba  str.  4166 
(„ča  bog  upasi“,  quođ  deus  avertat;  v.  okloniti,  nedaj  bog);  o  samo¬ 
ubojstvu;  v.  i  smrt  IV. 

upati,  impf.;  v.  ufan  itd. 

upeljati,  vpeljati ,  perf.,  introducere,  statuere,  uvesti  itd* ;  odatle 
upeljanje ,  vpelj -,  n.,  statutio  itd.,  uvod,  vvoda  itd.  V.  peljati  itd.  i  uvod. 

—  1.  Mnogo  potvrda  sa  svih  strana;  često  pored  postaviti  (v.  t.  r.  cit.  6., 
pak  držanje  6.,  iti  3.,  izseliti,  razvod,  str.  123513.  i  mn.  dr.).  Izmjenice 
upeljanje ,  vpeljanje,  a  tako  i  up -,  vpeljati  itd.  —  2.  V.  odpeljati  str*  8027* 

—  3.  Perg.  rj.  vpeljati,  vpeljanje,  statuere,  statutio,  vpeljati  se  statuo;  po 
njegovoj  ortografiji  ne  možemo  znati,  nije  li  htio,  da  se  čita  kadšto  i  up-. 

upetiti,  vpetiti ,  perf.,  sa  značenjem  animadvertere,  zamietiti,  zapaziti, 
dosjetiti  se,  opaziti;  v.  spetiti,  pak  upetiti  'se,  contingere  (contingit, 
acciđit);  v.  pripetiti  se.  V.  niže  cit.  2.  B.  I.  ima  perf.  glag.  upetiti, 

V.  Ma/.nranić :  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjt stni  rječnik.  95 
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upetim;  spominje  verb.  impf.  petiti  (ali  ga  ue  ima  u  rječniku);  kao  da 
pomišlja,  da  je  to  skraćeni  glag.  raj.  up(am)etiti.  Potvrda  je  iz  nar. 
pjesme  hrvatske:  „možeš  li  upetiti44.  Ovo  pak  ne  treba  da  bude  od 
pomisli  na  glag.  upamtiti,  već  je  to  upravo  od  upetiti ,  sa  značenjem  kao 
zapaziti  (izp.  o  tom  u  B.  I.),  pak  apetiti.  Glagolu  petiti  itd.  vrlo  je  široko 
područje  (i  u  gornjoj  Krajini);  po  Pleterš.  u  Slovenaca  naglasak  je 
spetiti  itd ;  naši  kajkavci  i  štokavci  govore  --  ako  se  ne  varam  —  spetiti. 
upetiti.  U  B.  I.  mogao  bi  biti  naglas  zlo  ubilježen.  Po  Pleterš.  značenja : 
pripetiti  se  zufallig  kommen,  sich  ereignen;  spetiti  se  sich  ereignen ; 
upetiti  se  sich  fiigen,  treffen.  —  1.  Perg.  I.  t.  63.  §  4.  (v.  petiti  i 
popravi  ondje  brojku  63.  mj.  68.)  ima  (i  po  Perg.  rj.)  „dopetiti44  :  Ako 
bi  se  komu  od  njiju  dopetilo  prjedi  prez  odvetka  umrjeti,  da  imienje  i 
marka  onoga ,  koferi  prjedi  vmerje,  na  živućega  brata  i  njegovu  decu  ostane. 
—  2.  Teško  je  svakom  (članu  „skupščine  kod  delbe44)  „fpetiti44.  Iz 
Lobora  u  Zagorju  Zb.  za  n.  ž.  XXI.  57.  0  ft-  v.  F.  i  V.;  mj.  vpetiti, 
a  znači  i  opet  sve  zapaziti,  pak  svakomu  ugoditi,  pogoditi. 

upir,  m.,  upirina,  f.,  spectruni  itd.,  duh,  strašilo  noćno,  vukodlak. 
Mikl.  pal.  upyrb  i  E.  W.  vampiru.  I  Stulić  ima  upirina,  f.,  pored 
vukodlaka,  f.  Mikl.  vampir  drži  izvorno  za  sjev.  tur.  rieč  („‘vvalir- 
scheinlich44 ;  „nordtiirk.  uber  Hexe)44 ;  odatle  prieglasom  bug.  vampir, 
vapir,  va>pir,  pol j .  upior,  rus.  upir  itd.  Izp.  o  tom  i  Krek  409.  410.,  a 
v.  vampir,  pak  duh  i  vukodlak. 

upirati,  vpirati ,  impf. ;  znači  u  potvrdi  p.  r.  smićstvo,  ako  se  uz- 
protivi  sv.  duhu;  v.  pretj  itd.  Tzp.  i  Dan.  rj.  p.  r.  upreti;  mislim,  da 
je  pretiesno  protumačeno  značenje  sa  vincere  lite;  radi  se  samo  o  tom, 
da  se  stranka  upusti  u  parbu,  pak  se  niekanjem  odapre  tužbi,  ili  zametne 
pru.  V.  upreti. 

upis,  ni.,  inscriptio;  upisati,  impf.,  inscribere  itd.;  v.  pisati,  pak 
o  upisu  i  2.  ris  str.  124913,  uris  itd. —  1.  Polj.  rj. :  ,,u  statut  upisasmo4* 
i  dr. ;  v.  i  izvoran  („upisati  u  statut44).  — 2.  V.  uputiti  3. 

upitati,  perf.,  interrogare ;  v  pitati,  izviedati,  prašati,  uprositi. 
B.  I.  itd.  —  1.  Gospoda  njih  upitaše.  1275.  Š.  19.  —  2.  Upitajte  nam 
pristava  .  .  .  pristav,  po  nas  upitan.  1451.  S.  1 13.  i  d.  Izp.  banovac,  bah  itd. 

upiti,  peri.,  inclamare ;  po  B.  I.  zovnuti  u  pomoć ;  od  starijega 
lika  vapiti,  odakle  u  nas  vapiti,  jednakoga  značenja,  ali  je,  čini  se, 
vazda  glag.  impf.,  clamare,  glasno  vikati  „pomagaj44  itd.,  klicati,  poma¬ 
ganju  dizati  itd. ;  doduše  možda  je  u  starom  hrv.  jeziku  i  upiti  impf.,  jer 
imamo  poupiti,  perf.  (v.  t.  r.  i  staviti).  Od  glagola  postaj*u  imenice 
u  poj,  pak  vapaj ,  m.,  clamor,  klič  (v.  t.  r.  itd.,  pak  pomagaj).  Izp.  up, 
upoj.  Prove.  Po  B.  I.  bilo  bi  upijati,  impf.,  od  upiti.  Izp.  Dan.  rj.,  zatim 
Du  Can.  huesium,  hutesium,  clamor.  —  1.  V.  krivica  1.  („vapila44);  iz- 
viedanje  2,  („vapili  su44).  —  2.  V.  prijamština  2.  („na  upoj44).  — -  3.  V. 
kradja  1.  (o  važnosti  vapaja  ili  kliča  po  Vin  čl.  7.  8.:  „ako  nij’  onde 
bil  vapaj44).  —  4.  V.  biljeg  2.  (i  pudar  mora  „vapiti44).  — ■  5.  V.  liho 
(„upijaše)  ;  više  puta  —  izp.  i  Dan.  rj.  —  u  bos.  listinah  (po  tom  glag. 
impf.).  6.  V.  dvoran  4.  („vapiti  pomaganju44). 

upodobiti,  perf.,  conformare,  accomodare,  comparare,  prikladati  itd., 
a  upodobljen,  part.  pas.,  po  tom  i  za  congruens,  similis,  prikladan, 
priličan  itd.  V.  podoban  i  spodoban  itd.  —  Zato  su  dobro  upodobljeni 
k  lisici.  Star.  XXIII.  73.  V.  podmazica. 

uposjesti;  po  Della  Bella,  v.  posjednik  itd, ;  za  tal.  mettere  in 
possesso.  * 


upo  vati,  impf.;  v.  ufati. 

uprav,  upravo,  adv.,  recte,  recta,  ravno;*  udilj;  izp.  B.  I.  ltd. ; 
v.  1.  2.  prav;  2.  pravo  itd.  —  1.  V.  moći  1.  —  2.  V.  mlaka  2. 

uprek,  upriek ,  uprilc ,  uprieko,  adv.,  pertransversum.  B.  I.  V.  prek 
i  2.  priek.  —  V.  mlint5.  („uprik  Dunaja“). 

upreti,  upriti,  upreti,  perf.;  po  Mikl.  pal.  refutare,  odbijati  razlozi 
pred  sudom  itd.;  v.  upirati,  pak  preti;  služi  za  recusare,  in  lite  stare, 
lite  persequi,  procedere.  —  1.  V-  dužnik  11  („upre  dužnika^,  t.  j.  zametne 
ovršni  postupak  kod  suda).  —  2.  V.  2.  muka  2.  („upreti  tađbea; 
t.  j.  zaniekati  pred  sudom  krivnju). 

upros,  m.,  obično  u  množini  uprosi,  kad  snuboei  prose  djevojku  itd. 
V.  snubac  itd.,  a  izp.  Bog.  g.  po  kaz. 

uprositi,  perf.,  precibus  ilectere,  exorare,  ali  i  rogare;  v.  umoliti, 
pak  prositi  i  moliti;  od  glag.  up-  postaje  uprošenje ,  n.,  prošnja,  molba, 
instantia  itd.  —  1.  V.  pitati  28.  (kako  se  pred  oblasti  ili  pred  sudom 
mora  „uprositi u  pravo  govora;  „s  počtenim  uprošeujem  vzgovoriu  itd.); 
tako  još  po  prilici  izp.  XV,  v.  Lika  itd.  Š.  183.  295.  388.  404.  417.  421. 
pak  XVI.  v.  Topusko  K.  237.  —  2.  Čudan  je  tobože  pasivni  način  u 
Frankapanskoj  listini  1476.  Novi.  S.  281.  (v.  oganj  2.);  ova  dva  brata 
zamoliše  u  kneza  nov  list;  knez  nastavlja:  i  tu  se  mi  uprosismo  dobro¬ 
voljno  njima  i  dasmo  njima  ta  nas  list;  t.  j.  mi  smo  se  dali  od  njih 
uprositi,  potaći,  da  uslišamo  prošnju.  —  3.  Knez  Anž  Frankapan  posudio 
je  od  plemića  kneza  Jurja  Kosinjskoga  grad  Kosinj  na  sedam  godina 
(v.  posuditi  7.);  knez  Anž  domeće:  on  (n)am  se  uprosi  kako  nas  verni 
stari  sluga  z  dobrim  uprosenjem  (da  mu  bude  vraćen  nakon  sedam  godina 
grad),  a  za  to  počtenje  mu  darovasmo  (dva  sela). 

upućenje,  vplćenje,  vpućenje,  n.,  incarnatio;  v.  palćenije.  — _  1 487. 
Vrbnik.  Š.  321.  („let  od  vplćenija  gospodnja“);  iste  godine  Bihać  Š.  318. 
(„na  let  vpućenija  gospodn(j)au). 

upustiti,  perf.,  upuštati,  upušćati,  impf.,  dimittere,  relaxare,  ali  i 
transitum  dare,  immittere,  odpustiti,  propustiti,  ali  i  unutra  pustiti,  pak 
umiešati  se;  o  značenjih  izp.  B.  I.  itd.  V.  pustiti,  propustiti  itd.  U  potvrdi 
našoj  1.  radi  se  o  zlorabi,  da  je  zemaljski  poreznik  za  volju  „prijazniu  pro¬ 
puštao  mnoge  „dimove^  oporezovati.  —  1.  V.  dim  str.  23726*?  pak  riez  3.  Po¬ 
stupak  poreznika  Kišeria  Frankapan  nazivlje  vulgarno  kradjom  (v.  argalaš: 
„ukrade^).  —  2.  V.  oblika  (dod.  k  0).  —  3.  V.  obustaviti  (dođ.  k  0). 

uputiti,  perf.,  dirigere,  informare,  edocere  itd.;  B.  I.  itd.;  v.  1. 
put  i  putiti  itd.  —  1.  V.  naputiti  2.  —  2.  Ban  Erdedi  u  odpisu  Zagrebčanom 
(v.  dovažati)  dodaje:  Mi  smo  od  verovanih  ljudi  upućeni r  da  je  to  tako . 
—  3.  Upisah  pravo  i  verno,  kako  me  uputiše  svedoci  gore  imenovani.  1613  . 
Grižani.  Maž.  sb.  *  , 

upvati  itd.;  v.  ufan. 

ur,  'ure;  v.  jur  (vre),  pak  i  skojati  („da  bi  jureu). 
ura  (vura),  f*,  hora,  čas,  (tur.  sahat);  izp.  B.  I.  itd.  o  značenjih; 
v.  dob  (navi.  I.  doba  dana)  itd.,  horae  canonicae  i  godina.  Izp.  Star. 
XXIII.  94.:  „po  vičern(j)enoj  godine“  (post  vesperas),  „do  drugoga  časa 
noćia  (secunda  hora  noetis)w,  „do  godini  jedenjaa  (usque  ad  esus  horam). 
V.  i  uran,  2.  oran.  —  1.  V.  smrt  6.  i  štentati.  —  2.  Uru  okolo  terce . 
1504.  K.  186.  U  uvodu  k  bilježničkoj  izpravi;  na  kraju:  Pisan  i  dan, 
leto  indičion,  dan,  mišec,  papstvo,  uru,  mesto  kako  vise »  —  3.  Cd  su 
stišali  onu  uru  (nastavak  v.  drobanat  5.). 
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uran  itd.,  adj.;  v.  2.  oran  i  2.  ncoran. 

uraziti,  vraziti ,  perf.,  uračati ,  vračati,  uračivati  itd.,  impf.,  laedere, 
offenđore  vulneribus  itd.,  ozliediti,  povriediti  itd.,  po  tom  urazenje , 
vrazenje,  urazanje,  n.,  laesio,  offensa,  ozljeda,  povreda  itd.;  v.  raziti, 
nizati  (v.  niže  cit.  2.),  pak  obraz,  poraziti  i  zaraziti  itd.  Po  Belost. 
uvažam  (vračam)  laedo,  offendo  vulneribus  itd.,  vrazenje  laesio,  offensio ; 
a  vredjujcm  (mj.  vriedjam)  isto  je  što  vražarn;  neuračen,  adj.,  part.  pas., 
intcmeratus,  incorruptus,  a  neurazljiv ,  adj.,  inviolabilis,  nepovriedjeri , 
pak  nepovređljiv.  —  1.  U  Vin.  čl.  25.  (v.  bijenje)  satnik,  grašćik  i 
bušo  vid  (službenici,  koje  kmeti  biraju)  jesu  „pod  pravdu  kmetsku  “  i  po 
tom  zakonu  ima  im  biti  „za  urazenje  zadovolje  učinjeno^.  —  2.  Lop.  urb. 
(Dubovae)  111.:  Glav  volovskih ,  ovčih  i  druge  živine,  ča  se  na  mesnici 
raža  (kom.)  800.  —  3.  Perg.  rj.  uraziti  laedere,  vulnerare:  uvažen 
laesus  itd,;  uručenje  vulnus,  laesio.  —  4.  V.  praznik  („z  neuraženum 
devicu“). 

urazumeti,  urazumjeti,  perf.,  persuadere;  po  Stuliću.  V.  ubediti, 
uglaviti  itd.  Služi  i  Daničiću  za  poučiti,  kaznom  osviestiti  (quem  castigas) 
u  prievođu  Psalam  a;  v.  uvežbati. 

urbarium0,  n.,  urbar,  u  govoru  puka  i  vrhar,  spis,  u  kojem  su 
sadržane  uredbe  o  službah  i  daćah,  što  ih  imaju  po  zakonik  i  običaj  i  li 
podavati  razne  vrste  podložnika  gospodi  zemaljskoj  (vlasteli).  Vlastnički 
i  posjedovni  odnosi  o  zemljak,  koje  stoje  u  takovoj  vezi,  urbarski  su 
(urbariales)  u  najširem  smislu.  V.  baština,  daća;  kmet,  knap,  2.  kupiti, 
podložnik,  slobodnik  itd.,  i  rieči  ondje  iztaknute,  a  pouku  potraži  u 
Vez.  urb.  i  u  djelih  p.  r.  daća  i  kmet  označenih.  Naziv  je  u  ugarsko-hrv. 
zemlje  ušao  iz  Njemačke,  iako  je  možda  zapadnoga  lat.  porietla;  u 
zemljak  preko  Rena  ipak  zovu  popise  o  takovih  odnosik  i  daćah  grč. 
polyptyckon  (mnogostručan),  a  odatle  nastaju  iz  vraćanja  polegium  itd., 
pače  i  politicum  (po  Du  Can.).  Kelemen  svodi  urbar  na  obsoletno  lat. 
urbum,  urvum,  što  da  znači  ralo,  plug,  a  urbare  orati.  Njem.  urbar  machen 
ledinu  itd.  obraditi.  Ivluge  drži,  da  je  rieč  njem.;  izvorno  znači  zemlju, 
od  koje  se  daje  daća,  dohodak  (Zinsgut,  pak  Rente,  Einkunfte) ;  veli : 
„ursprunglich  wol  Steuer,  got.  gabaur  Steuer“.  V.  urbura. 

urbura0.  f.,  bit  će  samo  posebni  lik  iste  rieči  (v.  urbarium),  koji 
je  primienjen  dohodku,  što  ga  kruna  u  srednjem  vieku  u  svih  zemljah 
ubira  od  posebnika,  koji  kopaju  po  kraljevoj  povelji  razne  rude,  sol  itd. 
V.  ruda  i  sol.  Dolazi  i  u  liku  urbarum.  Izp.  Du  Can.  i  Bart.,  pak  djela 
o  ug.-hrv.  drž.  pravu,  koja  ovdje  rabe.  Obično  je  daća  ta  bila  desetina; 
ali  je  prema  prilikama  odredjivan  dohodak  krunski  i  u  inom  omjeru. 
Rieč  je  s  uredbom  rudarskih  odnosa  prenesena  i  u  srbsku  državu.  Izp. 
Staat  Serb.  I.  65.  66.;  spominju  se  i  činovnici  ondje,  koji  vode  knjige 
•  i  račune  o  tih  dohodcih  XV.  v.  (1414.  i  đ.)  „Stojak  vrboraru  (Rudnik) 
i  „Ivan  urboraru  (Trepča). 

urdin,  m.,  urdinalski ,  adj.,  urdinati ,  perf.,  od  tal.  ordine,  lat.  ordo, 
red,  uredba;  naredba.  Kadšto  u  primorskih  zakonih  itd.  —  1.  V.  riba  3.; 
izp.  i  Not.  knj.  Stas.  rj.  —  2.  Sudac  urdinalski  je  pop  Matij,  a  ujedno 
i  notar;  ordinarius  (za  navadni,  obćinski). 

ureći,  perf.;  v.  urok. 

1.  ured,  m.,  za  officium,  Amt.  Terminol.;  ima  Stulić,  ali  po  rus.  češ. 
urad.  Dan.  rj.  za  ordinaria.  * 
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2.  ured,  ureda ,  vred,  vreda  (u  red  itd.) ;  i  na  vredom;  adv.,  statim, 
mox,  cito,  hitro,  uđilj ;  v.  4.  red  (i  1.  red),  "pored,  2.  tak  i  odmah. 
Belost.,  Stulić,  B.  I.  red  3.  —  Obćeno  u  staroj  književnosti  itd.  — 
1.  Psal.  (često,  na  pr.)  78.  v.  („vredaa).  —  2.  Sibila  rj.  („vredw).  — 
3.  Učinila  je  nekoj  „Turkinji^  (t.  j.  udovici  seljaka,  koji  se  zvao  Turk) 
neka  „coprnjieaa,  pak  je  za  tem  navredom  zanemela,  i  to  oholu  božica. 
1747.  Zagreb.  V.  Z.  A.  VI.  236. 

uredba,  f.,  ordo,  orđinatio;  v.  naredba,  narediti,  odrediti,  1.  red  i 
srediti  itd.  —  V.  nenaučen;  pak  crkva  48.  („običaje  i  uredbe^). 

urediti,  perf.,  ordinare  itd.  V.  1.  red  itd.  V.  uvećati. 

uredovne  vlasti  zloraba;  o  nazivlju  v.  hudoba  (navi.  str.  41723.); 
a  v.  i  božji  mir;  valja  popuniti  ondje  k  str.  792G.,  da  su  naši  Zagrebčani 
na  Gradcu  doista  izrekli  dne  20.  juna  1417.  strogu  osudu  proti  griešnim 
prisežnikom,  ali  da  su  ih  već  26.  novembra  iste  godine  (Tk.  VI.  51.) 
pomilovali  uz  prietnju,  da  se  u  buduće  čuvaju  ovakih  djela!  Značajan 
je  za  sudjenje  na  starom  Gradcu  i  slučaj  1477.  Tk.  VII.  466.  467.: 
ođređjeno  je  bilo,  da  prisežnik  Marko  Gjuraković  sa  Mihajlom  Naspičićern, 
gradjaninom,  preuzme  i  podieli  na  troje  ošastnu  ostavinu  pok.  udove 
Glasije,  od  koje  trećina  zapada  po  zakonu  crkvi,  trećina  ubogim,  a 
trećina  obćini.  Okrali  su  oni  tu  ostavinu  iz  kuće  i  iz  škrinja.  Suđjen-je 
Marko,  da  bude  obješen.  Čini  se,  da  je  Naspičić  pobjegao.  Marko  je 
okrivio  sudca  Zoldinarića,  da  ga  je  on  na  taj  čin  naputio.  I  na  mukah 
je  ponovio  istu  ob tužbu.  Z^  Marka  su  velmože  Matija  Gereb  i  Emerik 
Palocz  pak  opat  Kutjevački  izmolili  milost  od  grada;  izagnan  je  Naspičić 
uz  prietnju,  da  će  biti  obješen,  ako  ga  ikad  zateku.  Žoldinariću  dosudili 
su,  da  se  sa  petdeset  rotnika  očisti.  Kad  je  on  priveo  porotnike,  pak  je 
on  sam  prisegao  i  njih  dvanaest  s  njime,  i  opet  je  na  molbu  prisutnoga 
opata,  i  kao  punomoćnika  rečenih  velmoža,  gradski  sud  dopustio,  da  se 
rieše  ostali  porotnici  dužnosti  rote,  ,,tamquam  juramentum  effectualiter 
đeposuissentL  V.  rota,  porota  IV.  V.  VI.  i  ondje  citate,  itd. 

Ureh  (?),  m.;  v.  Usref;  ako  nije  krivo  čitano,  tad  bi  moglo  to 
biti  kršć.  ime  Ulrih.  V.  Orlih. 

ureha,  uriha7  f.,  ornatus;  u  svezi  sa  rensa  (Mikl.)  julus;  v.  resa. 
Sve  je  poteklo  od  pomisli  na  nakit;  v.  uresiti.  —  Za  Zvonimira  biše 
puna  zemlja  svakoga  blaga  i  biše  veće  vridna  ureha  na  zenah  i  na  Jconjih, 
nere  inada  vse  imanje.  Ivr.  hrv.  Ark.  I.  32. 

uresiti,  urisiti,  perf.,  urišati  (?),  urišivati,  impl,  exornare,  ukrasiti ; 
v.  ureha;  izp.  B.  I.  ures,  uresiti;  za  pravo  ne  bi  bilo  mj.  liku  uris- itd. ; 
nije  u  starom  jez.  re-,  već  rq.  —  1.  V.  naprava  („urešenje).  —  2.  V. 
grad  26.  („urišuju  nasa). 

uresnica,  I.;  v.  orisica  itd.,  ali  i  p.  t.  r.  u  dod.  k  0.;  bit  će 
najvjerojatnije  porietlo  grčko.  V.  niže  uris,  urisati. 

uresniti,  perf.;  v.  orisica  o  tom  drevnom  glag. ;  ali  v.  i  uresnica 
i  urisati. 

urezati,  urizati,  perf.,  insculpere  (B.  I.),  ali  i  abscidere;  isto  što 
odrezati  (praefix  u  sa  značenjem  odstranjenja  itd.).  B.  I.  itd.  —  V.  izkupiti 
*  str.  4448.  („jezik  (se)  urižea). 

urija,  obično  urije,  plur.  f.,  znači  obćinsko  zemljište,  tratinu,  kamo 
se  blago  izgoni;  B.  I.  ne  ima,  ali  ima  utrina,  potrica,  pored  tratina.  Urija 
je  valjda  turska  rieč.  Govore  oko  Gradiške  itd.  Ali  i  u  Lici  kod  Osika 
mjesto  Urija. 
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uris,  m.;  v.  2.  ris  o  „urisu  i  upisu“;  možda  je  rieč  u  pučkoj  priči 
potekla  od  urisati  (v.  t.  r.,  grč.  porietla). 

urisati,  impf. ;  kako  je  izvedeno  p.  r.  K  orisica  (u  dod.  k  0.)  mora 
da  je  (prema  bug.  urisano  za  predodređjeno)  u  nas  tekao  i  inf.  urisati, 
koji  je  potekao  iz  grč.,  sa  analognim  značenjem.  Potvrde  ne  ima  za  taj 
glag.,  ali  ima  po  Dan.  rj.  oturisati,  perf.,  složeno  otb  i  6qlI>elv  definire; 
potvrda:  kako  su  bili  odurisali  roditelje  (u  dvije  listine  Lazara,  pak 
Stjepana,  despota  srbskih,  1457.  Mikl.  Mon.  serb.  477.  478.).  Razlog  više, 
da  povjerujemo  u  grčko  porietlo  naše  juresnice  itd.;  v.  uresnica. 

uročan,  uročni,  adj.,  na  pr.  dan,  dies  constituta,  urečeni  rok;  od 
glag.  uročiti;  izp.  B.  I.  (i  Della  Bella  za  diem  dicere  s.  v.  giudicio); 
v.  reći,  pak  urok.  —  1.  V.  obrati  2.  („dan  uročni^).  —  2.  V.  kapitan  9. 
(„uročna  većaw)  i  gost  5. 

urok,  m.,  obično  uroci ,  uroki,  vuroki ,  plur.  m.,  za  fascinum,  fasci- 
natio,  zabajanje,  zaearanje,  od  glag.  ureći,  perf.,  koji  doista  ima  obično 
značenje  fascinare,  bajati,  čarati,  ali  (prema  reći )  i  zakazati,  odrediti  itd. 
(v.  uročan).  Stulić  ima  za  ureći  još  i  convenire,  pogoditi  se  itd.  s  kime. 
Uroci  se  gase;  v.  coprati  str.  1292-,  a  izp.  Zb.  za  n.  ž.  XXIII.  55.  (Lobor) 
„vuroki  muški  i  ženskia.  U  V.  A.  D.  I.  85.  109.  sadržan  je  članak 
dr.  Fr.  Meixnera  o  urećenju ,  fascinum,  oculus  malignus,  amuletum  itd.; 
ima  i  Šime  Ljubića  odgovor  u  n.  dj.  Izp.  Zb.  za  n.  ž.  XXIII.  210.  (Dalma¬ 
cija).  Ureće  se ,  kad  se  što  pohvalno  izreče  o  čemu.  ili  se  čudi.  (Svagdje 
je  isto  praznovjerje.) 

urota,  f.,  conjuratio,  urotnik ,  m.,  conjurator ;  urotiti  se,  perf.,  eonju- 
rare;  pored  okletva  itd.  ima  Terminol.  za  Versclnvorung.  Ima  i  Stulić, 
pak  i  Belost.  vroćenje  i  dr.  (s.  v.  conjuratio).  V.  rota;  g.  prof.  St.  Ivšić 
uputio  me  dobrohotno,  kako  najnoviji  posljcdci  utvrdjuju,  da  rota  u 
znaeen'u  prisega  potječe  od  *  u  rota  (korien  t/r-),  koje  postaje  od  indoevr. 
osnove  *uere,  *uere(i)-,  govoriti,  koja  se  nalazi  u  mnogih  rieči,  medju 
inim  i  lat.  verbuin,  staronjem.  Wort.  Na  istu  se  osnovu  svodi  i  naš  vrač 
(v.  t.  r.).  Ja  sam  sumnjao,  da  doista  nije  vjerojatna  izpravnost  pomisli  o 
tudjem  porietlu  rote,  pak  sam  zato  uputio  p.  r.  porota  na  str.  101215. 
(da  je  rus.  rota  zakletva,  a  rota  kumpanija). 

Ursin,  m. ;  tobožnji  predj  Babonežića;  v.  ulak  i  Baboneg  (Orsin 
tobože  starorimski  predj  Ursinus,  Ursus). 

us,  Us,  S.  278.:  (medja)  na  us  na  vrh.  V.  škrilj. 
usahnuti,  perf.;  v.  sahnuti  itd.,  procvasti  i  jutro, 
usčći,  usićiy  usjeci,  vseći,  perf.,  v.  sjeći;  ne  znači  samo  caedere, 
insecare  (B.  I.),  već  i  abscidere,  za  odsjeći.  V.  urezati.  —  1.  V.  glava  7. 
i  ve  (vo);  —  2.  Rječ.  k  stat.  Vrt),  useći  ud,  Polj.  rj.  ušici  repa.  —  3.  V. 
presjeka  („sirovo  vsekaD).  —  4.  Cvet  17. 

usedati,  impf.,  po  B.  I.  usjeđati,  usjesti  imalo  bi  značiti  conscendere, 
zasjesti  konja  itd.;  ali  v.  usesti. 

usekalnik,  m.,  emunetorium;  Fanc.  Rad  knj.  214.,  okresač  (ovako 
se  u  Karlovcu  za  djetinjstva  moga  govorilo).  Izp.  i  B.  I.  usekač;  okresati 
lojenicu  svieću,  useknuti  ju,  perf.,  fungum  purgare. 

usenje,  usinje,  vusenje  (i  vusanje),  n.,  corium  itd.;  v.  koža,  ali 
popravi,  da  po  Mikl.  E.  W.  rieči  shs  (u  Banatu  usmina,  sara),  češ.  i 
rus.  potječu  od  us-,  a  ne  od  onsii;  starosl.  je  usmib  corium,  a  ima  i 
usnije  itd.;  ovamo  idu  dakle  i  Pleterš.  usenje,  usnja  (Leder),  usnjen, 
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Belost.  vusenje  scortum,  koža  itd.  —  Iz  Ribnika  bilj . :  „vusenje  je  još 
dobro,  ali  podplat  neu. 

userez  itd.,  staro  userez  (Mikl.);  v.  naušnica;  Belost.  ima  i  naulje . 

usesti  itd.,  peri.,  usedati  itd.,  impf. ;  vsesti ,  vsedati  itd. ;  isto  što 
s’sjesti  (v.  sjediti).  —  V.  poslied  2.  („ča  bi  poslij  na  nj  vsidaloa).  Može 
biti  izvorno  uzs-,  vzs-  ;  v.  uz. 

usijati,  usjati ,  vsijati ;  perf.,  od  u-  sijati,  sjati,  fulgere;  usijati,  usjati 
može  značiti  i  eandefacere,  razbieliti  željezo  u  ognju.  U  potvrdi  p.  r. 
luča  možda  „vsijalau  stoji  mj.  ,,uzs(i)jala“. 

usilan,  ađj.,  violens,  violentus  (Dan.  rj.  gravis,  atrox);  v.  sila  itd., 
pak  posiliti  itd.;  usiliti  koga  (Maž.  sb.  str.  198  (6).  Novi  g.  1553.  u  parni 
za  „ugrabljeni  putu);  usilovati  koga,  violare,  vim  inferre;  milje,  n.,  vis, 
violentia,  usilnost,  f.,  isto  značenje;  usilstvo,  n.,  isto  tako;  usilnik,  m., 
violentiae  illator ;  v.  silnik.  Nisu  li  gdjekoje  rieči  izvorno  uz-  sil-  ?  — 
1.  oskvrniti  („usilno  oskvrnjenjeu) ;  Fanc.  Rad  knj,  214.  („zaČ  usilni 
jeste  ovoj  ženiu).  —  2.  V.  izstupiti  2.  (,,usilovati“  koga);  v.  denuncija  18. 
(„u.  koga  u  blagua  ;  v.  i  kazan  I.,  pak  krv.  7.  str.  5497.);  priprošćina 
1.  (,,'u.  se“,  nastojati,  mučiti  se;  tako  i  Mirak.  44.  „usilovaše  se  »stati 
proti  tomu  grihu“).  —  3.  V.  izstupnik  („usilstvo  dati  komu“).  —  4.  V. 
preprodati  („v  tuže  usilja“);  napastovati  („mnoga  usilja  ime  od  mnozeha; 
nastavlja  se  u  izvoru:  ta  usilja  izho(d)jaše  ot  neprijatelja  hristanskoga,  a 
to  je  đjavlaa  ;  nastavak  v.  nastojati).  —  5.  V.  grabilac  („očita  usilnost’a). 

usilati,  vsilati;  v.  u  slati, 

uskakati,  vsk-,  impf.  iterat. ;  v.  uskočiti;  može  biti  izvorno  uzs-, 
vzs- ;  v.  uz.  —  „Vlaški  sini“  pišu  1613.  iz  Ivanića  generalu:  Kako  smo 
bili  v  turskoj  ruki  i  želijući  cesara  i  kralja  i  veru  kršćansku  služiti , 
počeli  smo  k  Njega  svetlosti  vskakati.  Acta  com.  V.  97. 

uskočiti,  perf. ;  v  uskakati;  i  Dan.  rj.  v^skočiti  resilire;  uskok 
refuga,  transfuga,  Belost.  uskok,  vuskok.  Izp.  i  B.  I.,  a  v.  prebjeg  itd., 
predavač,,  1.  skok,  ubeg  i  venturin.  Ime  uskok  primienjeno  je  tečajem 
XVI.  i  XVII.  vieka  napose  onim  našim  „kršćanom“  i  „hrišćanoin“,  koji 
prebjegoše  ili  „uskočiše“  već  na  početku  XVI.  vieka  na  sjeverno  Pri¬ 
morje,  hrvatsku  Krajinu  i  odatle  u  Žumberak,  iz  hrvatskih  župa,  koje 
su  se  bile  od  XII.  vieka  i  poslije  sdružile  s  Bosnom,  pod  imenom 
Hrvati,  Donji  Kraji,  Hum,  Zahumje,  Zapadne  Strane,  da  s  njome  zajedno 
padnu  u  krilo  osmanskoga  Carstva  i  Mletaka.  Za  one  Hrvate,  koji  su 
morali  ostaviti  postojbinu  svoju  u  burna  ona  vremena  nakon  pada  Bosne, 
iz  okolice  Klisa/ Sinja,  Poljica,  Omiša,  Skradina,  Makarske,  Imotskoga, 
Illivna  itd.,  pak  iz  Mletačke  Dalmacije,  najbliže  je  bilo  zaklonište  tvrdi 
Senj.  Veze  onih  strana  sa  Senjem  bile  su  tada  tim  jače,  što  je  rod  kne¬ 
zova  krčkih,  vinodolskih  i  modruških  vladao  u  prvoj  polovici  XV.  vieka 
i  na  Cetini.  U  zapadnom  kraju  Bosne  bila  je  u  ona  doba  vlast  katoličke 
crkve  utvrdjena.  IJ  Hlivnu  čuvaju  se  g.  1400.  „lejištromi“  kod  kapitula, 
gdje  se  nalaze  potvide  o  porietlu  ondješn je  vlastele  od  drevnih  hrvatskih 
dvanaest  plemena  (v.  listinu  bos.  kralja  Stepana  Ostoje  p.  r.  bratstvo  22.). 
Poslije  vojevode  Hrvoje  Hrvatinića  (koji  je  kolebao  medju  rimskom 
crkvom  i  patarenskom  sljedbom)  sinovac  njegov,  vojevoda  Juraj  Vojsalić, 
gospoduje  nad  zapadnim  dielom  Bosne  u  strogo  katoličkom  smjeru  (v. 
1.  sud  17.,  str.  139518).  Znamo,  kako  se  je  posljednji  nesrećni  kralj 
bosanski  posvema  priklonio  uza  zapadnu  crkvu  i  zametnuo  sudbonosnu 
borbu  s  bogomilstvom  (v.  hereza).  Zato  nije  čudo,  što  je  nakon  pada 


Bosne  turska  država  nastojala,  kako  da  na  zapadu  stegne  moć  duhovnika 
katoličanskih.  Bio  je  tu  najžešći  progon  proti  kršćanom,  gdje  je  trajao 
bezkrajni  rat  uz  med  ju  s  ostatkom  Hrvata.  I  tursko  carstvo  uredilo  je 
tečajem  tih  bojeva  nakon  provale  u  preostali  dio  Hrvatske,  poslije  raz¬ 
boja  našega  11a  krbavskom  polju,  „sandžak  hrvatski u  (v.  Hrvatili  9.). 
Pojedinci,  oružju  vični,  uz  svoje  rodove,  gledaju  da  uskoče  izpod  turskoga 
gospodstva,  ili  bježe  izpred  njega.  Ugarsko-hrvatski  kraljevi  daju  im  po¬ 
sjede.  Bez  broja  su  potvrde  o  tome.  Primjerice  g.  1525.,  prije  bitke  na 
Muhaču  kralj  Ljudevit  II.  ručnim  pismom  11a  bana  Keglevića  brine  se, 
da  se  Tomi  i  Antunu  Gvozđenoviću  i  Jurju  Varjačiću  nadje  za  naseobu 
sgodau  posjed  kod  Biele  Stiene  (Kegl.  83.).  Senjski  uskoci  potječu  pak 
navlastito  iz  doba  Petra  Kružića  (capitaneus  segnensis  i  clisiensis)  i  Ličanina 
Grgura  Orlovčića,  druga  njegova.  Senjske  ,,vojvode“  porietlo  svoje  iz 
„Dalmacije^  spominju  kralju  Ruđolfu  i  u  svojoj  spomenici  g.  1607.  Lop. 
act.  conf.  III.  437.:  „Dalmazia,  la  quala  e  pur  patria  nostra  et  antico 
regno  di  vostra  serenissima  cesarea  maestau.  Lat.  jezikom  i  Senj  i  Pri¬ 
morje  spadaju  u  „Dalmaciju^.  Nakon  bezuspješne  prve  turske  navale  na 
Beč  g.  1529-  ponadali  su  se  „kršćaniu  i  ,,hrišćaniu,  daje  osmansko  carstvo 
uzdrmano.  Pod  turskom  vladom  morao  je  naš  puk,  na  medji  nastanjen, 
četovati  kao  prednja  straža  turske  vojske  po  kršćanskoj  krajini.  Težka 
a  krvava  služba.  Nije  čudo,  da  se  je  sve  to  življe  budio  osjećaj  u  „kauraa, 
da  valja  uskočiti  pod  kršćanskoga  vladaoca.  Bani  hrvatski  i  vojni  za¬ 
povjednici  11a  krajini  rado  su  sa  svoje  strane  prihvatili  svaku  priliku, 
da  k  nam  privedu  što  više  boju  vičnih  susjeda  sa  porodicami  i  blagom 
preko  medje.  Izprave  u  sbornicih  Mon.  Habsb.,  Acta  com.,  Lop.  act. 
conf.,  Mon.  Usk.,  zatim  brojna  priobćenja  u  Star.,  V.  Z.  A.  i  mu.  dr. 
pokazuju,  koliko  su  mučne  bile  ovako ve  seobe.  Kopnom  mogle  su  se 
one  provoditi  samo  u  susjedstvu,  uz  pomoć  hrvatske  vojske,  koja  je 
ovećoj  skupini  prebjega  polazila  u  susret.  Tako  su  izvedeni  g.  1 530.  i 
turski  podanici,  nastanjeni  u  župi  Srb,  koja  je  nekoč  bila  pod  knezovi 
krbavskimi,  u  blizini  Bihća  (tada  kraljevskoga  hrvatskoga  grada)  i  su¬ 
sjedne  Brekovice,  kaštela  koji  je  bio  u  vlasti  Ivana  Kobasica  (ne  Kovačića), 
podjedno  i  đržatelja  imanja  u  Žumberku.  V.  Feltro,  Srb,  Vivoda,  Vlah 
i  Žumberak  itd.,  a  izp.  Smič.  Povj.  II.,  pak  Klaić  Povj.  svez.  III.  knj.  I. 
uvod,  uz  izvore  i  pomagala  navedena  u  prilogu  I.  k  tomu  svezku  i  dr. 
Po  bilježci  Ant.  Mažuranića  svratit  ću  pažnju  i  na  Mauroceni  Historiae 
Venetae  liber  XV.  tom.  III.,  pak  Nani  Historie  della  republica  Veneta 
libro  II.  (v.  sužanj  14.;  popravi  ondje:  Mon.  Usk.  mj.  Acta  U.)  Izp. 
napose  i  Fr.  Rački  Star.  IX..  X.,  XI.  i  XII.,  pak  Š.  Ljubić  Star.  X. 
7.  i  d.,  Lop.  urb.  1.  i  d.,  Karl.  itd. 

1.  V.  gusar  5-,  mazol,  more  (razbijati;,  propustiti,  sužanj,  navlastito 
cit.  5.  a)  i  b)  i  d.,  ulak,  venturin;  izp.  izvještaj  g.  1596.  Krištofora 
Valiera  1.  152.,  gdje  izrično  luči  vojnike  senjske,  koji  su  iz  Senja,  Vi- 
uodola,  Bakra  i  Rieke  potekli,  od  raznih  bandita  i  galiota,  koji  utekoše 
iz  mletačkih  dalmatinskih  strana.  Dok  plaćena  vojska  vojuje  proti  Turkom, 
•  a  ne  Čini  štete  kršćanom,  kuda  prolazi,  oni  pribjezi,  venturin  i,  banditi, 
potajice  tvore  čete  pak  na  suhu  i  11a  moru  pliene  bez  razlike  svakoga. 
Tako  se  po  11.  dj.  395.  (g.  1601.)  razlaže  i  u  izvještaju  rimskoj  stolici 
(bit  će  mu  autor  biskup  senjski  M.  A.  de  Dominis),  da  je  izprva  bio 
običaj  senjskim  četnikom  plieniti  samo  na  moru  blago  tursko  i  židovsko, 
a  kršćansku  robu  da  su  štitili poslije  su  istom  počele  pojedine  čete 
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obćeno  plieniti  („spogliare  ugualmente  ii  ncmieo  che  V  amico").  Neka 
razbojstva  i  grozna  umorstva  počinjali  su  baš  _  talijanski  „forbanniti" 
„banditi"  na  račun  Senjana.  Tako  je  neki  Andrea  Moretti,  mletački 
„distacador"  ili  bandit,  sa  četom  svojih  drugova  („la  piu  parte  banditi 
di  questo  stato").  zarobio  g.  1600.  na  ucjenu  odvjetnika  Pincija  u  Istri, 
pak  su  oni  tom  prilikom  ubili  slugu  njegova  „avendo  li  pcr  metter 
terrore  cavato  ii  cuore  arrostito  et  magniato  et  bevuto  anco  ii  sangue". 
Poslije  su  i  Senjane  Mletčani  obtuživali  sa  sličnoga  kanibalizma.  Ne¬ 
običnu  su  okrutnost  mletački  gusari,  kao  tobože  senjski  četnici,  počinili 
i  na  moru  iste  g.  1600.  (n.  dj.  311.);  oplienili  su  tri  talijanske  nave, 
pak  momčad  svezali  i  zatvorili  na  dnu  brodova,  da  propadne,  zajedno 
s  brodom.  Slučajno  spasila  je  neka  galija  te  nevoljnike.  —  2.  O  Senju 
iz  istoga  doba  g.  1599.  n.  dj.  243.  izvještuje  papu  gradački  nuncij 
„che  vicino  a  Segna  in  que  boschi  che  si  dicono  dela  Murlacca  vi  e  un 
tesoro  si  puo  dire  di  legnami,  et  di  piu  uno  minera  d’  oro  importan- 
tissima"  (!).  —  3.  „Vojevođe,  harambaše"  itd.  pišu  iz  Žumberka  S.  II. 
g.  1550.:  Prcsvitla  rimska ,  ćeska,  .  ugrska  kruna  kralja  Ferdinanda!  Mi 
svi  uskoci  od  velikoga  domaniga?  umiljene  vime  sluge  Vaše  svitlodi  pa¬ 
damo  na  crnu  zemlju.  .  .ne  moremo  živi  biti  po  litu  kupujuc  travu,  a  po 
zimi  seno  ter  krmu  po  Bezjacieh  ter  po  Hrvatih.  —  4.  V.  prognati  2. 
—  5.  Hvark.  271.  (25).:  „da  bih  vidia  u  Senjane  uskočiti " ;  govori 
Krajinjanin. 

uskrs,  n.,  uskresenje,  n.,  resurrectio,  paseha;  v.  p.  r.  uzani. 

uskrušva,  f . ;  mj.  oskuruša;  v.  t.  r.  Adj.  uskrušven;  v.  1.  ko¬ 
lovoz.  —  Izp.  1100.  S.  428.  (medja  teče  „do  uskrušav"). 

uslati,  perf.,  usilati,  impf.,  mittere.  V.  slati  itd.  —  1.  V.  proba- 
ratati  2.  („uslali").  —  2.  V.  smrt  17.  („uslasmo").  —  3.  V.  posilati  itd.  — 
4.  V.  uzpotrebovati. 

uslišati,  perf.,  exauđire,  poslušati,  odazvati  se  molbi.,  V.  slišati, 
poslušati  itd.  —  1 .  Y.  umiliti  10.  („uslišaše").  —  2.  Uslišati  ćeš  glas 
moj.  Psal.  5.  v.  3.  —  3.  Potrebno  nam  je  V.  gospodstvu  pisati ,  da  prošnju 
njegovu  dostojaju  uslišati.  XVII.  v.  Mustaj  paša  kapitanu  Orehovačkomu. 
Star.  XII.  40. 


uslužiti,  perf.,  servirc,  inservire:  v.  služab  itd.  —  1.  Ne  bih  v. 
m.  mogal  veće  uslužiti  ..  nego  sam  učiniL  1527.  K.  220.  —  2.  V.  po¬ 
gibelj  1. 

usma,  usn-  itd.  ;  v.  usenje. 

usmrtiti,  perf.,  enecare;  v.  umrtviti.  U  Mikl.  pal. 
usnuti,  per. ;  i  usniti  (B.  I.),  obdormire,  zaspati.  O  etimol.  v.  san, 
spavati  (u-sp’nuti).  —  V.  streći  6. 

uspomenu  ti,  uspominati ,  vspomenuti  itd.,  perf.,  memorari ;  uspo- 
menufje,  vspom-7  n.,  memoria  itd.  Je  li  „v’spomen-"  ili  „uz-pom-"  ?  — 
1.  V.  milovati  (vspominajući) ;  izp.  i  1405.  Š.  107.  („vspomenite"),  1499. 
S.  420.  („na  v’spomenutje").  —  2.  V.  proočiti  („uspomene  se"), 
usrati,  perf.,  cunire;  v.  dvoran  4.  („usrani  listi"). 

Usref,  m.,  mužko  ime  tursko.  U  izvoru  K.  242.  (v.  dopasti  4., 
posin  2.  i  sužanj  6.)  Ni  otil  Usref  na  to  pristati,  da  mene  i  vaše  sinove 
zakolju  (uzbunjeni  sužnji).  Prije  govori  se;  daje  „Ureli"  posin ak  Krhekov. 
Bit  će  Ureh  zlo  čitano  mj.  Usref,; 
ust-;  v,  i  uzt-. 
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usta,  plur.  ,  i  listi ,  plur.  f.  (Stulić  po  Gjorgjiću) ;  Belost.  v lista  ; 
os,  ostium,  usta.  pak  ustje,  ušće  rieka  i  potoka;  obično  u  liku:  Usti 
Maje,  Usti  Lonje,  Usti  Crnca  itd.  (Izp.  Sm.  cod.  III. — V.  inđ.).  Mikl. 
E.  W.  usta;  Schrad.  465.  Mikl.  pal.  i  ustb,  f..  ostium.  —  U  svezi  je 
ustna,  usna ,  usnica,  vus-,  f.,  labium,  labrum.  B.  I.  itd.  I  gornju  ustnu 
režu  na  Hvaru  tatici  za  oveću  kradju.  V.  krađja  9.  —  1.  Pisah,  kako 
stišah,  z  ust  jedne  i  druge  strani.  1395.  Š.  102.  —  2.  A  to  su  vsi  stišali 
od  špana  z  ust .  1512.  K.  20  E  —  3.  V.  slišati  6.  —  4.  Del  ja  nikomur 
ne  mogu  usti  zavezati.  1527.  S.  220. 

ustaniti,  u.  se,  perf.,  collocare,  sedem  eonstituere.  V.  stan,  na¬ 
staniti  itd.  —  1.  V.  prebivati  4. —  2.  (Murlaki)  ki  su  prišli  ustanit  se. 
1468.  Š.  254. 

ustanoviti,  i  ustanovititi,  perf.,  stabilire,  confirmare,  utvrditi,  stalno 
odrediti  itd. ;  v.  stanovit,  stanovititi,  a  izp.  Belost.  s.  v.  stabilio  ustano¬ 
vi  tuj  em,  inf.  pak  vstanoviti  (ima  i  ustanovi  ten  itd.),  Stulić  ustanoviti. 
V.  i  posvjedočiti  itd.  o  nazivlju  našem  za  jat.  probare,  pak  za  barb.  lat. 
constatare;  medju  glagole,  kojimi  se  izriče  utvrđjenje  istine,  svakako 
ide  i  ovaj  glagol ;  popuni  prema  tomu  p.  r.  dokaz.  Izp.  i  Dan.  rječ. 
(oba  lika  s  više  potvrda). —  1.  V.  slobodština  8.  („ustanovitili  smo“). — 

2.  Poljica  cl.  88.  g.  1576.  uzakoniše  i  ustanovitiše ;  v.  2.  pristati  5.  — 

3.  Psal.  20.  v.  12.  (inf.  ustanoviti);  49.  v.  21.,  73.  v.  13.,  88.  v.  14., 
93.  v.  9.  (inf.  ustanovititi)  itd.  Mnogo  redje  prvi  lik.  —  4.  Hvarkinja 
279.  (33.):  da  ustanovitim  ljubav  moju  sridu  srca  njeje. 

1.  ustati,  vstati,  perf.,  exurgere  itd..  podići  se  na  noge,  oprieti  se; 
v.  stati  itd.  Po  Mikl.  pal.  v^-stati,  ali  v.  niže  uz;  izp.  B.  I.  itd.  — 
1.  (Sudei  rekoše)  „vstani,  pristave a ;  v.  povieđati  2.;  v.  porota  9.  i 
pristav  itd.,  i  sud  itd.;  pred  sudom  govori  se  stojeći.  —  2.  V.  stajati  9. 
(„tu  vstau).  Bez  broja  potvrde.  —  3.  V.  slobod  3b);  proti  kralju  „všaki 
plemenit  človek  more  vstatiu  za  obranu  slobode.  V.  groza  2.  („ustati“). 

2.  ustati,  impf.,  insistere,  stare,  stajati,  stati  na  čemu,  pri  čemu; 
bit  će  poput  starosl.  glag.  u-stati  (Mikl.  pal.  za  cess'are,  ustaviti  se 
na  čem).  —  U  primirju  p.  r.  mir  8.  odredjeno  je:  ča  koti  kraljeva 
svitlost  zapovi  .  .  da  imaju  nad  tim  ustati  preza  vsakoga  uzroka.  U  Perg.  II. 
čl.  78.  o  obnovi  (v.  t.  r.,  novo  pitanje  itd.):  Ako  more  on  novo  pitanje 
sprositi,  koteri  se  nije  prel  v  onoj  perni  ili  ne  more?  Nakracce  hoćem 
odgovoriti:  da  doklem  gode  on  žive,  koteri  je  ustal  v  pravde  po  nekom 
nerazumu,  ništor  drugi  ne  more  u  onom  istom  poslu  novoga  pitanja  pro¬ 
siti,  nego  listor  on  sam.  Konac  v.  srp.  Lat.  je  to  :  „qui  in  causa  succu- 
buitw.  I  ovdje  je  slobodan  prievod:  koji  je  s  neznanja  pravničkoga  u 
pravdi  šuštao  i  morao  prestati  parbom,  jer  ju  je  izgubio.  Izp.  Mikl.  pal. 
p.  r.  ustaviti,  ustati. 

ustav,  m.,  starosl.  služi  —  prema  glag.  ustaviti  (v.  t.  r.)  —  u  raznih 
značenjih,  finiš,  definitio,  regula,  decretum  i  mn.  dr.,  žatim  postavljena 
medja,  odredba,  ustanova,  pravilo  itd  ;  u  nas  služi  već  od  XII.  v.  za 
eonstitutio  itd..  t.  j.  zakon,  naprava,  pravila  crkvena,  ali  i  državna.  Izp. 
Dan.  rj.  U  rus.  jez.  već  g.  945.  s  vrlo  širokim  značenjem  („Dogovor 
s  GrekamP  Hristom.  15.:  koj  ukrade  „da  pokaznen  budet  po  zakonu 
grečeskomu,  i  po  ustavu  i  po  zakonu  ruskomu^).  Izp.  Goetz  R.  P.  19- 
Terminol.  ustav,  slov.  vstava  za  Constitution.  I  u  star.  češ,  ustaviti  or- 
dinare  (Prove). 
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ustava,  f.,  ima  u  pravu.  jez.  hrv.  dva  stara  značenja:  a)  inhibitio, 
prohibitio,  oppositio,  stava,  zastava,  zastavljenje •  (zaustava  ?),  zabrana, 
prepovied,  prepoviedanje,  suprotiva,  proti vština  itd  ,  pak  b)  interdicturm 
prepovied  papinska  itd.  V.  gore  naznačene  rieči,  pak  repulsio  itd.,  po¬ 
vrata,  odboj  (odagnan je,  suprotstavljanje),  obnova,  novo  pitanje.  Od 
imenice  postaje  adj.  ustavan ;  ustavni .  V.  cit.  3.  —  Za  a)  1.  V.  suprotiva, 
pak  skazati  9.  —  2.  V.  okazanje  2.  —  3.  Perg.  za  pravno  sredstvo  in- 
hibitio,  prohibitio:  ustava ;  izp.  Perg.  rj.  ustavni  list  literae  inhibitoriae. 

—  4.  V.  ugnati  2  ;  u  onom  članku  tripartita  izvodi  se  dalje  o  poljskih 
i  šumskih  štetah:  ako  je  ondje,  gdje  je  kvar  učinjen,  bila  ustava  (pro¬ 
hibitio),  pak  je  odredjen  posebni  osud,  da  kvara  nistor  ne  učini  u  sjetvali 
ili  u  čem  drugom ,  (ovaka  odredba)  listor  onde  stojeće  ljudi  gledi f  jer 
zvunn(j)i  Ijudie  ne  plaćaju  trha  ustave,  nego  listor  kvar  (lat.  onus  inhi- 
bitionis).  —  Za  b)  5.  V.  crkva  41  —  46.  i  desetina;  o  ustavi,  koju  je 
papa  nametnuo  g.  1281.  svoj  slo vinskoj  zemlji  za  kralja  Ladislava  i 
matere  kraljice  Jelisave  kao  herceginje  slovinske,  izp.  Klaić  povj.  I.  205- 

—  6.  V.  pogreb  („pod  ustavu44),  prokletac  itd.  V.  ustavnik. 

ustavci,  pl.  m.;  izp.  B.  I.  V.  pojut'rje. 

ustaviti,  perf.,  ustavljati ,  impf.,  i  vstav -,  detinere,  retinere,  su- 
stentare,  pak  prohibere,  inhibere;  ustavljanje,  n.,  inhibitio,  prohibitio-; 
ustavi jen,  ustavljeni ,  adj.  part.  pass.,  prohibitus.  V.  2.  ustati,  pak  zastaviti 
(v.  represalio  5.)  i  zapačati.  —  1.  V.  repulzija  („usta  vijanje44).  — ■  2.  Suzn(j)e 
nam  ustaviste  i  krajinu  poštetiste.  XVIII.  v.  Star.  XII.  17.;  v.  smutiti 
9.  itd.  —  3.  V.  prepisivati  („ustavljali44).  —  4  V.  dvoran  4.;  Juraj 
Mišljenović  reče:  da  me  nilci  ustavlja.  1513.  K.  202.  —  5.  V.  skazati  9. 
(„ne  ustavlja44  ;  u  lat.  je  primjerku  ,,non  obviare44).  —  6.  V.  1.  strah  5. 
(i  razboj  1.);  v.  ustava  5.;  u  toj  potvrdi  „ustavljamo44  služi  za  odre- 
djujemo,  zabranjujemo.  —  6.  V.  protiviti  4. ;  ondje  se  nastavlja:  ni 
ustavlja  ni  opovida  po  zakonu  Mikulice  (gen.  za  akuz.)  od  prodanja  te 
zemlje.  —  7.  V.  pitač  5.  („ustaviti"  .  .  „ustavljeni  su  silnu  ruku44).  — 
8.  I  u  Polj.  čl.  21.  pak  80.  a)  b)  dolazi  ustavljati  sa  značenjem  skladnim 
sa  prohibicijom.  V.  mlin  7.,  družina  5. 

ustavnik,  m.,  interdictus,  onaj,  koji  je  u  „ustavi14  crkvenoj;  v,  ustava 
i  prokletac. 

ustiti,  impf.,  incitare  ;  v.  naustiti  itd. 

ustok,  vstok,  m.,  oriens,  starosl.  iz  najstarijega  doba  (v^stok^b) ; 
potvrde  za  lik  ustok  ne  ima;  ali  rabi  ustoka,  f.,  Daničiću  u  Star.  zavjetu 
(izp.  B.  I.)  za  eurus,  iztočni  vjetar.  Valjda  i  sad  živa  rieč?  —  Na  vstok 
s’Vnca.  1493.  Brinje.  S.  372.  I  Dan.  rj. 

ustreljen,  ustriljeni  vetar,  od  glag.  ustreliti  itd.,  perf. ;  tako  na¬ 
zivlju  neku  bolest ;  dolor  colicus,  griz,  zavijavica?  Pomišlja  se  na  ,,čineu,’ 
vještice,  vile  itd.;  kao  strelicom  iz  luka  nanosi  se  bolest.  V.  molitav, 
pak  nežit  („vetar  nižita). 

ustrhnuti,  perf.,  expavescere,  prepasti  se;  v.  1.  strah  (po  Mikl.); 
bit  će  izvorno  uz-s-. 

ustrpnik,  m.,  passivus,  koji  podnosi  itd.;  bit  će  uz-t-.  B.  I.  ustrpjeti. 
V.  trpiti.  —  Potvrdu  v.  blud  a). 

ustup,  m.,  od  ustupiti ,  perf.,  eeđere,  secedere,  đeclinare,  permittere; 
v.  stupiti  i  u:  stupiti  s  mjesta  na  ino;  starosl.  ustapiti.  Mikl.  pal.,  Stulić 
i  B.  I.  o  značenjih.  Za  lat.  cessio  prihvaćena  je  rieč  ustup  u  Terminol. ; 
analogno  sa  drevnimi  izstup  i  odstup.  Starijih  potvrda  možda  ima  za 
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listu  pijenje,  ustupanje,  n.  Za  lik  ustup  ubilježili  samo  jodnu;  značenje 
bit  ćc  —  ako  nije  ime  mjestu  —  prema  rus.  ustupi,  (njem.  Abstufung, 
Vorsprung  us\\\  an  einer  Mauer,  Treppc,  am  Berge),  kao  stupanj,  stuba 
na  nizbrdici.  Ima  i  B.  I.  (po  Karadžiću)  ustup  sa  vojničkim  značenjem 
(u  dva  ustupa  itd. ;  bit  će  njem.  Staffel,  po  franc.  ćehelon).  —  1 .  /  otl 
toga  vrimena  jesu  bili  v  drzanji  Novogradci,  kako  stoji  ustup  i  kako  stoji 
draga  pletenska  i  voda,  ka  teče  prik  Pletenoga  ...  i  7A(j)emisalj  da  je  u  za¬ 
vodi  novogradskom.  1309.  Š.  75.  —  2.  V.  militi  1.  („ustupiti^). 

usud,  m.,  fatum;  v.  kob,  udes,  sudbina,  suđjenica  itd.,  a  izp.  Nodilo 
Rad  knj.  79.  str.  213.  i  Valjavec  Knjiž.  II.  52 — 61. 

usurpati,  perf.,  usurpare,  posvojiti,  posvajati  itd.  ;  v.  prejuđikati. 
usvajati,  impf.,  usvojiti ,  perf. ;  v.  svojiti,  posvajati  itd. ;  asciscere  itd., 
steći  vlastnictvo.  Pricvod  XIV.  v.  Regule  sv.  Benedikta  Star.  VII.  97. 
Aste  mogut  eto  ljubo  mnisi  usvajati  (si  quid  debeant  monaehi  proprium 
haberc). 

usvčdanje,  n.:  v.  sveda. 

usvedočiti,  usvid usvjed-,  perf.,  denotare,  probare:  v.  svedok  itd., 
pak  dokaz.  —  V.  biljeg  7. 

usvestiti,  usvie-,  usvis-  se ,  perf.,  se  coJligere,  se  revoeare,  sabrati  se, 
k  sebi,  k  sviesti  doći,  opametiti  se:  v.  svest  itd.  —  V.  ostaviti  str.  853, a. 

ušastje,  usašće,  n.,  effugium,  uteći,  od  glag.  u j ti  (usal  itd. ;  v.  u j ti). 
Ima  i  Stulić  (za  ulazaj).  —  V.  2.  nad  3.;  nastavlja  ondje  Frankapan: 
koga  ušastja  nebudući,  ne  bismo  radi  dalje  živi  biti ;  da  polde  je  (v.  na¬ 
stavak  pokle  3.  i  nevredan). 

ušerez;  v.  userćz;  Stulić  ima  ušerezi,  f.  pl.,  inauris. 
uši;  v.  uho. 

uškati,  impf.;  v.  uckati.  Ima  i  Fanc.  Rad  knj.  2 14. 
uštap,  ušćap  itd.,  plenilunium,  pun  mjesec;  v.  2.  štap  i  užba  (uštba). 
uštiti,  vušciti,  impf.,  itd. ;  v.  priuštiti.  —  Potvrdu  izp.  Zb.  za  n. 
ž.  XXI.  56.  Lobor. 

uštrb,  m.,  detrimentum ;  v.  štrb. 

uštrumenat,  uštrument,  m.,  za  instrumentum  itd.,  često  o  bilježničkih 
izpravah.  Not.  knj.  Stas.  rj. 

Ut,  m.  ;  od  Ant(es),  imena  za  drevne  Slovjene  (Krek  253.),  bilo 
ono  domaće  ili  tuđje,  moglo  bi  u  nas  postati  Ut;  v.  munga  i  sutal.  — 
V.  čovjek  13.  („cornes  Uta“),  pak  orijaš. 

utac,  v’tač,  m.,  insultus,  incursus;  mislim,  da  je  od  glag.  YT>tešti, 
uteći,  sa  značenjem  incurrere  (Mikl.  pak),  navaliti;  v.  bijenje  str.  57. 
—  o  zarva,  zataČ  itd.  —  pak  rvanja  2.  i  podlasta  4.  („v’tač,  v’tačia). 

utak,  vutek,  ra.,  isto  što  2.  potka  (v.  t.  r.),  u  tkanju,  substamen  itd. 

V.  tkati  ;  izp.  Schrad.  939. 

utakam,  ađv.,  paria  paribus,  alterum  pro  altero,  zamjenito ;  od 
tak  itd.;  v.  t.  r.  B.  I.  utakmice.  —  V.  dan  10.,  pak  popravak  p.  r. 
miena  2.  itd. 

utakmiti,  perf.,  utahnenje,  utakmljenje  (sic!)  n..  acquarc  itd.;  v. 
stakmenje,  tak,  takmiti  itd.  I  Dan.  rj.  (constitucre  i  cornpcnsare,  pak 
convenirc).  Služi  glag.  i  prelazno  ;  ali  vazda  je  tu  pomisao  na  pravedno 

izravnanje.  —  1.  V.  načiniti  3.  („utakmismott).  —  2.  V.  skupiti  7- 

(„utakmila“  ;  ne  stakmila)  —  3.  V.  trpeti  2.  („utakmila  seu).  —  4.  V. 
građštak  1.  („utakmilia).  —  5.  Obi  dvi  strani  se  dobrovoljno  utakmista 
i  pustista  jedna  drugu  za  cista  i  za  prisezena  i  sa  vsima  njih  porotnici. 
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1487.  š.  317.  V.  o  toj  pravdi  dići,  str.  22612.,  imenovati  i  đr.  —  6. 
Utakmiše  ih  dobri  ljudi  bez  pravde.  1563.  Dubovac.  S.  II.  —  7.  Oto  ste 
stišali  obi  strani  govorenje  i  utakmljenje  uaju.  1490.  S.  341. 

utaknuti,  perf.,  exprobrare,  u  drevnoj  potvrdi  (v.  priča  2.)  za 
spočitnuti,  prigovoriti  itd.;  i  utaći,  pref. ;  izp.  Belost.  uteknuti  (vtek-)  itd. ; 
obično  znači  dirnuti  koga,  umiešati  se,  sastati  itd.  B.  I.  Izp.  Mi  kl.  pal. 
uPbkn^ti,  occurrere,  prema  komu,  naprotiv  trčati,  sastati  se  s  kim.  U 
ovom  značenju  i  po  Cvet  rj.  V.  potaknuti,  taknuti  itd. 

utal,  utao,  utli ,  vutli,  starosl.  adj.,  perforatus  itd.,  šupalj, 

pak  nevaljao,  poderan  itd.  Obća  rieč  na  sjeveru.  Čuje  se  napose  utli 
most ,  pak  utli  ćun  itd.  — Izp.  K.  jur.  I.  130.  g.  1369.  na  Cetini:  Utli 
kami  vel  Utla  Stina  („ad  silicem,  qui  nuncupatur  Lapis  perforatus,  sive 
juxta  sclavicum  idyoma  et  proprius  Utli  itd.44). 

utaložiti,  perf.,  sedare,  pak  utišati  se,  sleći  se.  B.  I.  itd.  (i  p.  r. 
talog).  —  Da  bi  se  mogli  ovi  smutljivci  utaložit  i  njihovo  zločesto  delo 
potišit.  1720.  Lop.  act.  conf.  III.  338. 

utaštad,  adv.,  vane ;  v.  taštad.  —  Psal.  24.  Pogrjeni  budite  svi, 
koji  nepravedna  delaju  utašćad ;  n.  dj.  88.  v.  48.  jeda  utašćad  ućinil  si 
sve  sine  ćlovićaske? 

utecište,  vtećišće,  n.,  refugium;  v.  utočišće  i  utekalište. 
uteći,  perf.,  incurrere,  influere,  aufugere,  utrčati,  uskočiti,  slievati 
se,  pobjeći;  uteći  se  komu ,  confugere,  appellare,  recurrere,  dići,  dvići, 
prizvati  itd.  V.  te  r.,  a  izp.  Belost.,  B.  I.  itd.  i  Dan.  rj.  utešti. —  1.  0 
gradjanih,  osudjenih  po  varoškom  sudu  na  smrt,  apelacije  niemaju  mesta , 
nego  ako  bi  se  trsili  nekrivoga  na  smrt  dali ,  u  koterom  dugovanji  ne- 
krivoga  bratja  taki  na  nom  mesta  mogu  kralju  uteći  i  pernju  mogu  pred 
kralja  uzeti.  Perg.  III.  t.  11.  §  7.  —  2.  Nimamo  se  komu  uteći ,  nego 
bogu  i  vašemu  svitloniu  gospodstvu.  1609.  Senjani  kapetanu  Gusiću.  Lop. 
act.  conf.  I.  379. 

utegnuti,  perf.;  v.  tegnuti,  pak  dotegnuti,  potegnuti  itd.  —  V. 
sužanj  1 . 

uteha,  utiha ,  uijeha;  i.,  consolatio,  utešiti y  itd.,  perf.,  consolare,  po 
tom  i  utešenje?  n.,  što  uteha;  v.  tešiti,  tješiti  itd.  —  1.  Od  nj  ej e  milosrdja 
milost  i  utehu  p rij eli  jesu.  1490.  Š.  344.  —  2.  Na  utihu  i  spasenje  duš 
kristjanskih.  1545.  K.  247.  —  3.  V.  nenaučen  („na  utešenje“);  prostranstvo 
(„utišenja“).  —  4.  V.  umiliti  4  (,,utešiti“).  —  5.  V.  uztegnuti. 

utekalište,  ptekalište,  n.,  refugium,  profugium.  V.  utočište.  Od  glag. 
utekati ,  vtekatiy  impf. 

utepsti,  vtepsti ;  perf.,  lutare,  foedare,  smrditi,  natepsti  (v.  t.  r.  i 
tepsti);  Belost.  ima  s  jednakim  značenjem  i  utepljem ,  foedo,  pak  utepenje,  n., 
oskvrnutje  itd.  Ima  i  Sir.  rj.  vtepsti ,  pored  vmackati  (v.  t.  r.). 

uteti,  utep&,  perf.,  starosl.  Mikl.  pal.  za  flagellare,  biti  bičem, 
uteti,  uthna,0  perf.,  interficere,  ubiti;  starosl.  Mikl.  pal. 
utikati,  impf.,  objectare,  objicere,  spoticati,  spoganjati.  Star.  XXV.  8. 
(jedna  vještica  drugoj  „(v)utikale  su  eoprijea). 

utiska,  f.,  inquietatio,  molestia,  pritisak,  umiešanje,  smetanje 
(Polj.  rj.),  od  glag.  utiskati ,  impf.,  utisnuti,  perf.,  intrudere  itd.,  umiešati  se, 
smetati  koga  itd.;  v.  tesan,  tiskati  itd.  B.  I.,  Stulić,  Dan.  rj.  („utisnuti^). 
—  1.  V.  davan  („bez  utiske44).  —  2.  (Kupca)  ako  bi  ga  gdo  utiskal  ali 
tesnil.  1445.  Š.  389.  —  3.  V.  iztupiti  2.  („utiskati44).  —  4.  V.  tesan  3. 
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utočište,  n.,  profugium,  refugium,  effugium,  asylum;  Belost.  s.  li.  v.  1.* 
neoskrunjena  cirkva  itd. ;  2.  vsako  vtekališće  ili  vutečišće  aliti  zavetje, 
kam  se  človek  radi  obrambe  vteče.  Ima  n.  dj.  i  vbegališće.  Stulić,  B.  I. 
zaklon,  zaklonište.  V.  obarovanje.  U  svih  naroda  bilo  je  svetilišta,  koja 
su  štitila  zločinca,  navlastito  krvnika,  koji  bi  uspio  zakloniti  se  ondje. 
Izp.  Sv.  pismo  IV.  knj.  Mojs.  gl.  35.,  pak  Psal.  9.  i  10.  Bez  sumnje  je 
toliko  crkva,  koliko  i  državna  vlast,  svaka  sa  svoje  strane,  odredjivala 
i  stezala  i  proširivala  pravo  utočišta.  V.  pribježište,  a  izp.  Schrođer  ind. 
p.  r.  Freistatt,  Brunner  II.  248.  i  610.,  pak  o  ug.-hrv.  pravu  Huszty  III., 
Szlemen.  180.  Izmedju  crkve  i  države  bilo  je  često  sporova.  Prvotno  je 
shvaćanje,  da  krivac  nikako  ne  može  silomice  iz  utočišta  biti  bez  privole 
crkvene  vlasti  odveden,  a  nikako  ne  smrću  kažnjen;  radi  se  o  krivcu, 
za  kojim  je  potjera,  a  Schrođer  razlaže,  koliko  je  crkvi  stalo  da  vršenje 
osvete  i  gubitak  života  kao  kazni  što  više  stegne.  U  ug.  dekretu  II. 
gl.  12.  kralja  Ladislava  I.  tat,  po  staležu  slobodan  ili  rob,  ako  uteče  u 
crkvu,  ne  može  biti  obješen,  ali  gubi  vid;  po  dekretu  III.  gl.  17.  ima 
takav  bjegunac  pravo,  da  se  opravda  božjim  sudom  „usjana  željeza** 
(judicio  ferri);  ako  ne  uspije,  valja  mu  suditi  bez  obzira  na  utočište.  Ne 
samo  posvećene  crkve,  već  i  „cinctura**  itd.,  pak  i  ine  sgrade  uz  crkvu 
i  stanovi  duhovnih  dostojanstvenika,  samostani,  škole,  hospitali  itd.  bila 
su  utočišta.  Tako  i  dvor  kraljev  ili  carev,  pak  po  Du  Can.  s.  v.  refugium 
i  ine  sgrade,  koje  sagradi  s  kraljevom  dozvolom  samostan,  kao  „locus 
refugii“.  S  uređbami  kaznenopravnimi  nestajalo  je  po  malo  „prava  asila**. 
U  nas  je  ono  intimatom  kraljevim  od  g.  1776.  stegnuto  strogo  na  posvećeno 
mjesto,  sgradu  crkve,  a  podjedno  su  izključeni  od  blagodati  svi  teži 
zločinci;  nabrojene  su  dvadeset  i  dvije  vrste  zlih  djela.  Doista  stegnuto 
je  pravo  utočišta  samo  na  učine,  kad  je  posljedak  presegao  slučajem  ili 
nepoinnjom  namjeru  počinioca.  Bjegunca  ima  crkvena  vlast  smjesta  sudu 
prijaviti.  Po  Lopičiću  Zb.  za  n.  ž.  XXIV.  289-  i  d.  (o  običajnom  pravu 
u  Crnoj  Gori)  „drugoplemenik**,  koji  u  svojem  plemenu  učini  krv,  pak 
je  pribjegao  u  tudje  pleme,  uživa  pravo  utočišta  ondje.  Pleme  krivca 
štiti,  kao  da  je  brat,  suplemenik.  0  pravu  pribježišta  u  Dubrovniku 
izp.  Košta  Vojnović  Rad  108.  str.  118.,  pak  121.  str.  122.  i  154.  Papa 
Grgur  XIV.  g.  1591.  bitno  je  stegnuo  imunitet  crkveni  i  izključio  najteže 
zločince  od  utočišta.  Nazore  Vojno  viceve  treba  izporediti  sa  slučajem 
Kaboge  u  Dubrovniku  (v.  cit.  2).  —  0  „salvus  conductus“  v.  niže  cit.  1. 

1.  G.  1619.  sakupio  je  ban  Nikola  Frankapan  na  Gradcu  hrvatski 
sabor.  Bio  je  ban  odrešit  pristaša  pučke  stranke  u  gradskoj  obćiui  na 
Gradcu  zagrebačkom,  koja  je  pod  vodstvom  Grgura  Tepečića  (v.  plemenit 
VII.,  prozor  1.  i  puk  13.)  i  silom  pokušala,  ne  bi  li  zapriečila  provedbu 
nametnuta  statuta  g.  1609.  i  reforme  g.  1618.  Izhodio  je  ban  od  sabora 
zaključak,  da  se  smjesta  iz  tamnice  gradske  imaju  izpustiti  tri  gradjanina, 
koji  su  „sine  iusta  causa**  kao  protivnici  novoga  statuta  čamili  u  tamnici. 
Bili  su  valjda  učestnici  bune  g.  1618.  Podžupan  prisilio  je  po  tom  prema 
zaključku  sabora  i  banovu  nalogu  uz  prietnju  kazni  „notae  infidelitatisu 
varošku  oblast,  da  oslobodi  tamničare.  Taj  je  postupak  razžestio  varoškoga, 
puku  nametnutoga  sudca  Mihajla  Vernića,  pak  je  u  saboru  strastveno 
udario  na  bana  i  sabor,  što  podupiru  buntovnike.  Bio  je  ban  sa  sobom 
doveo  i  Grgura  Tepečića  i  ine  pučane,  koji  su  bili  kao  pritužitelji  u 
saboru.  Staleži  su  na  priedlog  bana  smjesta  govornika  proglasili  krivcem 
povrede  prava  saborskih  članova  na  nepovredivost,  t.  j.  njihov  slobodni 
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prolaz,  „salvus  conductus44,  jer  da  je  vrata  gradska  zatvoriti  dao.  Doista 
po  ug.-hrv.  61.  27.:  1467.  svaka  takova  povreda  kazni  se  kao  „nota 
mfiđelitatis44  gubitkom  glave.  Vernić  je  uskočio  u  crkvu  sv.  Marka. 
Njegovi  privrženici  zatvorili  su  ključem  crkvena  vrata,  a  ključe  predali 
biskupu  Domitroviću.  Tri  dana  stražili  su  haramije  banovi.  Istom  poslije 
‘razlaza  sabora  odustao  je  ban  na  vrieme  od  progona.  Izp.  Klaićev  Zagr. 
stat.  uv.  46.  o  daliem  razvoju.  —  2.  Gr.  1662.  vlastelin  dubrovački  Marojica 
Kaboga  umori  Nikšu  Sorga,  viećnika  —  umoljenika  —  iz  zasjede,  od 
osvete.  Uteče  u  samostan;  državna  vlast  našla  je  ubojicu  sakrivena  u 
studencu  i  uhitila.  Odatle  sukob  velik  međju  duhovnom  i  svjetskom  oblasti. 
Papa  nije  dao,  da  se  krivac  presudi  na  smrt.  V.  Z.  A.  XX.  str.  170  i  d. 
Zanimljiva  monografija  Ant.  Vučetića.  — *  3.  0  pravu  utočišta  u  Bosni ,itđ. 
i  samom  gradu  Dubrovniku  (u  korist  uskoka  inozemnih)  izp.  i  dr.  Ciro 
Truhelka  Glas.  bos.  XIII.  177.  i  đ.  Dašto  da  je  imala  bosanska  crkva 
patarenska  jednako  pravo  utočišta.  Vršili  su  bogomili  u  korist  bjegunaca 
obarovanje  (v.  t.  r.)  jamačno  i  u  bogomoljah  svojih  i  u  stanovih  „djeda44 
ili  „strojnika44,  pak  možda  i  u  kojoj  sbornici.  Izp.  po  n.  dj.  str.  179. 
„le  franchicie  dei  Patareni .  . .  in  una  caxa  de  Patareni u  (izp.  i  Pucić  50.). 
—  4.  Izp.  Star.  XXXV.  13.  15-,  kako  je  u  Osieku  k  franjevcem  sv.  Križa 
u  g.  1751.  vojnik  španjolski  nakon  ubojstva  uskočio;  nakon  dva  dana 
uz  pogodbu  predan  je  vojničkoj  oblasti,  da  se  provede  iztraga  itd.  Izp. 
Mjes.  XXXVI.  (g.  1910).  str.  433.  —  5.  Izp.  Daš.  zak.  str.  214. 

utok,  m.,  ostia,  ustje;  v.  usta  itd.,  zatim  refugium,  utočište.  Izp. 
B.  I.  itd.;  v.  uteći  itd.  Za  lat.  recursus,  pravni  liek.  Termin,  utečaj; 
prevladao  lik  utok.  Izp.  o  češ.  utok  (u  starom  pravu)  Brandl. 

utonuti*  utopiti ,  perf.,  tonuti,  topiti,  impf.,  immergi,  immergere; 
Mikl.  E.  W.  top-;  sveslovj.;  v.  B.  I.  itd.  o  značenjih.  —  V.  božji  sud 
str.  8012-,  porota  24.;  izp.  i  Brunner  II.  419.  (o  „vodenom  pokusu4*), 
zatim  umočiti,  3.  kazan  III.  i  čedo  6. 

utorak,  vtorak  itd.,  i  torak,  torlc,  pak  utomilc,  m.,  dies  martis;  od 
star.  vtori,  drugi,  Mikl.  E.  W.  ontorn,  sveslovj.;  v.  Hrs,  str.  5044.  B.  I., 
Belost.  itd.  —  0  vutorak  1543.  K.  242.  (glagolicom). 

utragati,  vtragati,  impf.;  čuje  se  na  razmedju  narječja  slov.  utracja 
mi  se,  vtraga  mi  se,  pak  i  traga  ; mi  se  za  ne  da,  grusti,  vedja  mi  se  itd., 
taeđet  me  itd.  Mikl.  E.  W.  trag-;  izvor  je  staronjem.  tragi.  Belost  i 
Pleterš.  V.  vedjati. 

utren,  part.  pass.  ađj.  od  utrti  (v.  t.  r.).  —  V.  1.  put. 
utrina,  f.,  pascua  itd.,  v.  tratina;  Pleterš.  ima  uter,  m.  V.  K  potra 
(dod.  k  P)  i  utrti,  pak  urija. 

utrnenje;  po  prof.  Ivšiću  izpravljeno  čitanje:  utrpenje;  popravi 
po  tom  potvrdu  post  1. 

utroba,  vutroba,  f.,  intestina,  venter,  uter,  uterus,  matrix;  Mikl. 
E.  W.  ontorii;  sveslovj.;  izp.  Belost.,  B.  I.  itd.  —  V.  smesti,  a  izp. 
Perg.  rj.  „vutroba  materina44. 

utrpenje,  utrpjenje ,  utrpinje,  utrpljenje,  n.,  patientia  i  cruciatus, 
strpljivost  i  trapljenje,  patnja,  od  glag.  utrpeti  itd.,  perf.  i  impf.,  pak 
utrpnuti,  perf.,  sustinere,  pati  itd.,  podnositi,  odoljeti,  trpiti  (v.  t.  r.). 
Izp.  o  značenjih  u  slov,  jez.  Pleterš.  —  1.  V.  protivnik  1.  i  1.  protivan. 
—  2.  Moćnost  pozna  se.  pod  utrpljenjem,  zac  ki  utrpeti  more,  velmi  je 
moćan.  Cvet  42.  V.  i  sdružiti.  —  3.  V.  tuđe  2.  („utrpinje44).  — -  4.  Fanc. 
Rad  knj.  214.  „utrpnuti44.  —  5.  V.  utrnenje.  .  t 
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utrti,  utreti ,  perf..  terere.  conculcare;  ugaziti  itd.  B.  I.  itd.  V.  trti, 
pak  utrina  itd. 

utučiti,  perf.,  tučiti,  impf.,  pinguescere,  saginare,  utoviti,  opretiliti, 
utustiti.  Stulić.  V.  2.  tuk  itd.  —  V.  sebar  5.  („utučP). 

utuci,  perf.,  contundere  itd..  ali  i  occidere,  ubiti.  Izp.  Stube  i  B.  I. 
o  značenjih,  a  v.  tući. 

utustiti,  perf.,  pinguescere,  inungere,  ali  i  delibatum  reddere,  po- 
inazati  itd.;  v.  utučiti;  porietlo  v.  tust.  Izp.  Stulić.  —  Utiistil  si  u  ulju 
glavu  moju .  Psal.  22.  v.  5.  Dan.:  „namazan  sia. 

utva,  f.,  anas,  raca,  plovka  (Belost.  Stulić  —  po  Gunduliću  —  i 
B.  I.).  V.  K  patka,  dod.  k  P.,  a  izp.  Mikl.  E.  W.  onty;  sveslovj.;  samo 
u  polj.  jez.  ne  ima  potvrde;  znači  razne  ptice;  pored  race  ili  patke  (ne 
bi  li  potonji  naziv  mogao  potjeeati  od  putu  Mikl.  E.  W.  i  odatle  ptica, 
ptak,  pak  staror.  lik  potka  rnj.  ptica,  Hristomat.  213.  iz  X.  vieka),  u 
bug.  možda  znači  i  sovu.  Izp.  Schrad.  s.  v.  Ente.  Na  sjeveru  je  utva 
vrsta  divje  race  (Pleterš.  Blassente);  B.  I.  „nekaka  vodena  ptica“.  U 
pjesmah  „u.  zlatokrila“.  Mikl.  pal.  tumači  po  jednoj  potvrdi  i  sa  lat. 
fulica,  a  to  je  po  Belost.  „popek“  (tako  na  sjeveru  zovu  vrstu  omanjega 
ronca)  ili  „liska  “  (izp.  B.  I.)  itd.  Prezime  Utvić;  v.  Udvina;  Utinja 
mjesto  kod  Karlovca. 

utvara,  f..  utvor,  m.,  utvora,  f.,  spectrum,  visio;  B.  I.  itd.;  v.  tvoriti. 
Rieč  pokazuje,  da  se  —  kao  grč.  lat.  phantasma  —  svode  tobožnje 
sablasti,  sablazni  na  puko,  tašte,  lažno,  izprazno,  bolestno  umišljavanje. 
V.  sablast,  vadina  itd. 

utvrditi,  perf.,  firmare  itd.,  utvrdjenje ,  n.,  confirmatio  itd.; 
v.  tvrd  itd.  Bez  broja  potvrde.  V.  dokaz  str.  2  5  422.  —  1.  I  tako  ondi 
utvrdise .  1275.  Š.  15.;  vrlo  često  u  ovom  izvoru.  —  2.  V.  dan  10. 
(i  miena  2.  itd.  i  3.);  u  Polj.  čl.  52 bc,  koji  se  ondje  spominju:  pri  neg 
se  zamini  i  utvrdi ...  ako  bi ...  utvrdili  se  pismom  ali  pristavi.  —  3.  V. 
ukrepiti  4.  —  5.  List  „zapečaćen  i  utvrdjen44.  1544.  (1497.)  Š.  399.  402 ; 
v.  i  pečat  str.  9067  („utvrditia).  —  6.  V.  forma  („utvrjenje44);  izp.  i  1446. 
Š.  166.  („utvrjenje44).  V.  privrći  („utvrdiše44),  uvod  4.  („utvrjenje44)  i 
pun  13  („utvrdil44).  —  7.  V.  vaselena  („utvrditi44,  „utvrdjenje44). 

uvadica,  f.,  assuetudo;  v.  navada.  Ima  Belost,,  Stulić.,  B.  I.  V.  2.  vada. 
uvaditi;  v.  1.  vada. 

uvećati,  perf.,  augere,  amplificare  itd.  V.  1.  povekšanje,  pak  veli  itd. 
—  „Crikav  . . .  uvećasmo  i  svršeno  uredismo“.  1490.  S.  344. 

uvedeti,  perf.,  cognoscere;  po  Mikl.  E.  W.  vid-  III.  od  vedeti 
znati,  praes.  vem  itd.;  po  tom  uve  ili  uvi  3.  lice  jednine;  znači  glag.  isto 
što  saznati,  uznati.  —  V.  ostan  („obliči  i  uvia). 
uvek  itd.;  v.  vek. 

uvćra,  uvira,  uvjera,  f.,  ovrha;  u-vera,  uveriti  (v.  t.  r.);  v.  1.  kapara, 
uverica,  uvjerica,  f.;  služi  u  Crnoj  Gori  po  B.  I.  za  inđuciae. 
treuga  (v.  t.  r.),  privremena  obustava  —  na  „vjeru44  —  razmirja,  krvi, 
neprijateljstva  ili  vražde;  v.  i  umir  itd.  Po  B.  I.  uvjernik ,  m.,  „jedan 
od  onih,  koji  su  uhvatili  vjeru“. 

uveriti,  uvjeriti ,  perf.,  persuadere;  v.  ubediti  itd.  I  u  Dan.  rj. 
(i  za  in  fidem  adducere,  utvrditi  u  vjeri,  obratiti  na  vjeru  pravu).  V.  vera. 
uvesti,  perf.,  uvoditi,  impf.;  v.  uvod  itd. 

uvet,  uvjet,  uvit,  m.;  6  riečih,  koje  potekoše  od  vet,  v.  bezvetje, 
izvjet,  vet  itd.;  izp.  pak  Mikl.  E.  W.  ve-  .2.  Rieč  u  naših  izvorih 
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pravničkih  znači  ugovor,  pogodba,  pak  pojedine  ustanove  sdogovorno 
uglavljene,  dakle  pactum,  conventio,  conventum  itd.  Izp.  Dan.  rj.,  Stulić, 
B.  I.  Posebno  je  znaČeuje  rieči  u  Dubrovniku.  Kmet  je  ondje  u  starini 
davao  gospodaru  dio  priroda  (v.  polovnik).  Koncem  XVII.  v.  učinjena 
je  uredba,  da  je  prosjekom  od  više  godina  proračunana  stalna  daća,  koju. 
je  kmet  imao  davati  svake  godine.  Mjes.  XXXVII.  534.  Ta  se  daća 
prozvala  uvjet.  —  1.  V.  razam  („uvit“).  —  2.  V.  slobođština  8.  („zakone 
i  uvete“);  p.  r.  slobođština  6.  naći  ćemo:  „zakoni  i  ugovorom“;  v.  ugovor  3. 

3.  V.  ogovor.  —  4.  V.  čuvati  4.  („kako  je  uvit  i  zakon“). 
uvežbati,  uvizbati ,  perf.,  (mj.  uvješt-bati;  u  svezi  sa  veđeti  ] 
v.  uveđeti,  pak  vešt),  exercere,  informare,  castigare,  uvez -  se,  exerceri, 
naučiti,  karboni,  kaznom  koga  osviestiti  (v.  svestiti),  priučiti,  izvještiti  itd. , 
priučiti,  uputiti  se.  B.  I.  i  Stulić.  —  1.  V.  taman  („nas  uvižbatiu).  — 
2.  Blaženi  clovik,  koga  ti  uvizbaš,  Gospodine ,  i  od  zakona  tvoga  naučiš 
njega .  Psal.  93.  v.  12.  Lat.  tu  castigas;  Daničić  preveo  „urazumljuješ“. 

uvod,  v’vodj  m.,  pak  uvoda ,  Pvoda,  (v)voda,  f.,  appropriatio,  intro- 
missio,  statuifactio,  introductio,  ali  navlastito  pravilno  statutio  staroga 
našega  prava;  v.  upeljati.  Dan.  rj.  ima  vbvedenje,  n.,  itd.  (ne  u  pravu 
značenju).  Posvemašnji  je  jamačno  sinonim  zavod,  m.,  zavesti,  perf.,  itd. 
(v.  pristojanje  5.,  savodzare,  pak  bat  3.,  virga,  vvarpire  itd.  (kako  se 
„batoma  zavodi  zemlja);  zatim  v.  i  dužnik  6.,  pak  navod  itd.).  V.  o 
uvodu  itd.  dar,  str.  194.  d — g  itd.,  pak  upeljati  itd.;  uvodno,  n.,  je  pri¬ 
stojba,  koja  ide  oblastnomu  organu,  koji  provodi  uvod.  V.  cit.  2.  i  3. 

—  1.  V.  ‘2.  kupiti  str.  561.,  pak  na  str.  573.  k);  bez  „uvoda4t  ne  može  se 
steći  pošten  posjed  nekretnina.  —  2.  V.  dvorom  4.  („vodnow  ;  t.  j.  vVođno). 

—  3.  V.  osluha  2.  i  suprotiva  („uvodno^  ;  Polj.  čl.  68 b)^  —  4.  Dasmo 
crikvi  na  tu  vvodu  i  utvrjenje  ta  nas  list  otvoren .  1492.  S.  366. 

uvodni,  ađj.;  v.  list  (uvodni  itd.;  od  uvod,  ali  v.  ovodni,  ovodnik; 
ovo  će  biti  ino  značenje), 
uvodno,  n.;  v.  uvod. 

uvrat,  m.,  po  Mikl.  pal.  (rus.  izvor),  meta,  međja;  hrv.  uvrat, 
(v)vrat,  vrat,  m.  ili  f.,  m.  ili  f.  pl.  vrati,  uvrata,  1,  pak  uvratak,  vratnik ,  m., 
đecumanus  cardo,  limes,  versura  itd.,  u  njiva  okrajak  neuzoran,  gdje  se 
može  plug  uvratiti;  v.  vratiti.  B.  I.  ima  uvrati,  fem.  pl.,  sa  podobnim 
značenjem,  a  uvratina,  f.,  upravo  lat.  versura.  Pleterš.  vrata  itd.  Acker- 
wenđe.  —  1 .  V.  razliv  (v.  i  n.  dj.  139.  „ka  zemlja  leži  v  uvratini“).  — 
2.  Putem  na  uvrate  drage.  1498.  Š.  47.  —  3.  V.  medja  str.  64 1 18 

(,,vratki“).  —  4j  V.  kotar  (na  kraju':  ,,u(v)ratnika).  —  5.  V.  pogon 

(,,vrati“),  pak  izgon  i  priegon. 

uvrći,  perf.,  ponere,  uložiti.  V.  vrći.  —  V.  gazofilakium. 
uvr&diti,  perf.,  uvre(d)jenje,  n.;  i  v}vre- ;  laedere,  laesio  itd.,  oštetiti, 
na  tielu  ili  časti  itd.;  sveslovj.  Mikl.  E.  W.  verdu  1.,  izp.  Belost. 

(„vređjujem  v.  vražam“ ;  v.  uraziti),  pak  B.  I.;  od  glagola  načinjena  za 
offensio  rieč  uvreda  (Stulić  uvrjeda),  f.,  prema  mnogim  analogijam 

(v.  povrata,  a  pridaj  k  potvrdam  na  onom  mjestu  još  ohina  i  ohira). 
Prihvatila  Terminol.  za  Beleidigung.  V.  sbantovanje  itd. —  1.  Prvi  slučaj 
note  (v.  hudoba  I.,  pak  palež  7.,  otravljenje,  poseći  10.)  obuhvatao  je 
pored  posega  rukom  proti  kraljevoj  osobi  ili  zasjedom,  još  i:  ili  koji  bi 
onu  hizu  ili  zid,  u  koterom  bi  Ini  poglavnik  silu  jagmil  (v.  jagmiti).  Izp. 
Szlem.  97.  itd.  I  pokušaj,  sukrivnju  i  zataju  smatralo  se  gotovim  svršenim 
činom.  Puka  uvreda  (po  §§  63.  64.  austr.  zak.)  ne  ulazi  u  to  težko 
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zločinstvo.  Zakon  Josipa  II.  g.  1787.  (Opć.  nar.)  vrsta  ovakove  povrede 
štovanja  u  §  43.  44.  pod  isti  naslov  kao  učine  „uvridjenja  veličanstva 
kraljevskoga44,  ali  uz  „peđepsu44:  kratkija  drugoga  reda  vrimenita  tamnica. 
Kaz.  zak.  Franje  II.  od  g.  1803.  u  VII.  glavi  zove  ta  zločinstva  „perduellio 
aliaque  faeinora,  quae  publicam  tranquillitatem  turbant44;  preveo  je  to 
Skup.  zak.:  pritežko  pomanjkanje  od  izdajstva  i  prilični  dila,  koja  stavljaju 
na  pogiba  općenu  mirnost .  U  §  58.  59.  navodi  kao  blažu  vrstu  i  psovke, 
poruge  itđ.;  kazan  za  to  do  pet  godina  tamnice.  Terminol.  prevela  njem. 
Hochverrat  sa  veleizdaja  (v.  t.  r.);  u  nas  je  —  izp.  i  lat.  infidelitas  — 
drevni  naziv  nevera  (v.  t.  r.).  0  nevjeri  izp.  Bruner  II.  Treubuch, 
Hochverrat  po  ind.  navi.  str.  685.  i  đ.,  zatim  Szlemen.  str.  97.  i  d., 
pak  Kelemen  (Jung)  po  ind.  s.  v.  Staatsverbrechen.  Razvoj  ponimanja 
zločina  proti  veličanstvu  potječe  iz  rimskoga  doba.  —  2.  V.  rep  2.;  u 
ondje  nazn.  izvoru  je:  deferencija  cicu  nekeh  imputacioni  od  u(v)rejenja 
počtenja  jedne  i  druge  strani.  —  3.  U(v)ridil  (si)  gosp .  boga.  Star.  XXIII. 
128.  —  4.  V.  preljub  13.  („uvridjena44). —  5.  V.  djed;  n.  mj.  Vin.  uvod 
nastavlja:  Njih  prvi  su  shranili  nevrejeni  (zakone;  akuz.). 

uvršan,  adj.,  od  uvrsiti,  perf.,  cacuminare,  vršak  načiniti  na  pr.  od 
žita;  po  tom  adj.  znači  na  pr.  uvrsna  mjera ,  mensura  cacuminata;  po 
B.  I.;  v.  1.  ražom  (kupovati  uvršeno);  v.  vrh  i  ovrha  (o  etimol.). 

uz,  uza,  praep.,  i  vaz,  staro  vbZ'b,  v’z,  s  akuz.,  juxta,  pone,  prope. 
polag,  iskr  (v.  iskra),  kraj  itd.;  dolazi  za  lat.  pro  (Dan.  rj.;  izp.  i  Mikl 
Synt.  199.  402.,  a  o  značenjih  izp.  B.  I.).  Pridieva  se  sprieda  glagolom, 
pak  označuje  a)  kretanje  s  nižega  na  više  (na  pr.  uzvisiti),  b)  kao  grč. 
dva  ili  lat.  red-,  re-  (na  pr.  uzbeći,  uzdržati  refugere,  retinere),  zatim 
c)  trajne  glagole  pretvara  taj  priedlog  u  svršene,  tako  da  mogu  u  zavisnih 
recenicah  u  sadašnjem  vremenu  —  uz  ako,  kad  itd.  —  steći  inhoativno, 
futuralno  značenje  (na  pr.  „kada  uzhote44,  „ako  uzbude4*).  Izp.  Pleterš.  vz-; 
u  narječjih,  koja  su  zadržala  glasove  vz-,  navadno  u  govoru  odpada  v  ili  0, 
pak  se  začinju  rieči  sa  s ,  z  ili  samo  v  (na  pr.  vbreg  mj.  vzbreg);  v.  1.  s. 
Tako  su  možda  i  glagoli  sb^ntovati,  sbojati,  sburkati,  sdržati,  smagati, 
smoći,  2.  steći,  usesti,  uskakati  itd.,  1.  ustati  i  dr.  izvorno  glasili  vz-, 
vzs- .  —  1.  V.  sok  1.  (,uz  oči44).  —  2.  „Vaz  jugo44...  „z  bure44  1420. 
Š.  119.  -  3.  „Vaz  buru44.  V.  bura  1. 

uza,  vuza,  voza,  f.,  staro  qzi>  (Mikl.  E.  W.  enz-;  v.  sužanj,  uže, 
vezati  itd.),  vinculum,  vez,  spona,  prošireno  značenje  captivitas,  zatvor, 
tamnica,  okovi,  puta,  u  obće  stanje  neslobode,  robstva,  sužanj stva.  V. 
arešt,  kazan  str.  495.  4.,  tamnica,  uzeti,  uzni,  življenje,  život.  Stulić,  Belost. 
(„vuza  teška44).  —  1.  V.  kaštiga  3.  („kaštigan  je  uzu);  v.  i  javno  nasilje 
str.  45813.  i  4594.  („boj  i  uzu44);  „osudom  i  uzu44  (1450.  Š.  187.;  v. 
garđinal:  „od  uze  sv.  Petra44;  Mošć.:  „sv.  Petar  od  uzi44,  crkva  u  Rimu 
San  Pietro  „in  vinculis44).  —  2  V.  K  obreći  (dod.  k  0)  „držati  v  uze44. 
—  3.  Kmet  se  vu  takovom  arestu  ali  vuzi  nigdar  duže  od  dveh  ali  najviše 
treh  dnevov ...  zadržati  ima.  Vež.  urb.  142.;  v.  gingav  1.  —  4.  Perg.  rj. 
„vuza  neprijateljska"  i  dr. ;  v.  skvariti  („voza  vekivečna44). 

uzagnati,  peri.,  impellere,  iztjerati  zviere.  V.  potočnik  („ki  ga 
uzrene44);  v.  pognati. 

uzaimati,  impf.,  uzajmiti,  perf.,  mutuo  dare,  ali  i  accipere;  služi  i 
za  commodatnm;  koleba  značenje.  Izp.  Belost.  zajem  i  B.  I.,  a  v.  p.  i\ 
posuda. 
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uzajam,  vzajam ,  vzajem,  ađv.,  vicissim,  inutuo,  uzajamno,  uz  povratak; 
izp.  Belost.,  a  v.  zajam.  —  Perg.  II.  70.  prevodi  sehtentiae  interloeutoriae 
po  kratkih  sentencijah  ( kofere  medj  vzajem  odgovaranjem  bivaju;  „inter44 
i  ,,loqui44).  Tako  i  ;jhman  običaji4*  itd. ;  v.  hman. 

uzak,  adj.,  angustus;  po  B.  I.  vuzek ;  izp.  B.  I.;  suprotno  širok,  a 
za  tiesan  je  suprotno  prostran;  o  etimol.  v.  uza.  —  V.  1.  put. 

uzakoniti,  peri,  legem  ferre,  lege  statuere,  instituere ;  drevna  rieČ 
pored  uzakonjenje ,  uzakonopoloziti,  uzakonjavati.  Mikl.  pal.  Ima  on  i 
vi: .zakoniti  praecipere  itd.  Izp.  i  Dan.  rj.,  Stulić  itd.;  devet  potvrda  iz 
Polj.;  v.  i  priuzakoniti.  —  V.  ustanoviti  2.;  godište  I.;  javno  nasilje  3.; 
cienac;  1.  sklad  1.  i  dr. 

uzal,  uzao,  vuzal  itd.,  m.,  nodus,  zavežaj,  B.  I.,  Belost.  itd.;  etimol. 
v.  uza.  —  1.  V.  sled  3.;  čaranje  i  zabajanje  biva  uzlom:  na  pr.  1749. 
Star.  XXV.  61.  svjedok  Mikan  veli,  da  mu  je  „coprnica44  Petruševka 
„učinila44,  jer  joj  je  njegova  krava  u  trsju  napravila  kvar.  Mikan  je 
težko  obolio  i  sav  otekao.  On  je  coprnici  obećao,  da  će  joj  dati  „kaj 
goder  koće  imati44,  samo  da  mu  odčini.  Odgovorila  mu  je,  „da  je  veo 
kasno  sada  .  .  da  je  to  jako  zavezano,  i  da  ona  ne  zna,  kam  je  on  vuzal 
dospiV .  —  2.  V.  trames  („uzal  od  pinez44).  —  3.  V.  breme  („pod  uzlom 
i,  brimenom44 ;  prievod  je  to  s  lat.  „sub  nodo  et  vinculo44 ;  potonja 
lat.  rieč  u  starom  pravn.  jeziku  znači  zarok,  ugovorenu  penu,  njem. 
Poenfall). 

uzam,  m.,  uzmi,  pl.  m.,  zatim  vazam,  vuzam,  vuzem,  po  Mikl.  E.  W. 
valjda  je  potekla  rieč  VT>zbin  (samo  hrvatska  i  srbska),  lat.  pascha,  odatle, 
što  se  nakon  četrdeset  dana  posta  o  „vazmu"  počinje  uzimati,  jesti  meso) ; 
uskrs ;  uzkrs  (po  Mikl.  pal.  krbsnqti  cum  praep.  vt>zt>),  vaskrs,  v’skr’s, 
m.,  resurectio,  od  glag.  uskrsnuti ,  perf.,  resurgere,  ustati  od  mrtvih 
(v'bskr'hsnaji  staro),  odakle  imenica  uskrsenje,  n.,  itd.  Po  Mikl.  E.  W.  kres- 
i  Bernek.  krbsno  ima  jamačno  sveza  i  sa  korienom  kresi>.  U  sjevernih 
hrvatskih  stranah  teče  glag.  skrsnuti,  perf.,  za  evanere,  evanescere,  ne¬ 
stati,  izgubiti  se  zagonetnim  načinom.  Glagol  je  i  u  „slovenskom44  narječju 
češko-slovenskoga  jezika  s  istim  značenjem.  Za  pascha  rabilo  je  u  Zagrebu 
i  vela,  velja  noć,  nić.  V.  dan,  str.  1878.  Tako  i  Pleterš.  velika  noć .  — 

1.  V.  kli;  na  ondje  n.  mj.  (izp.  i  Sm.  cod.  II.  126.;  izvor  ide  u  XII.  v.; 
v.  stanak,  cit.  2.)  dolazi  još:  jere  smo  ugovorili  stank'm  o  uzmeh.  — * 

2.  Izp.  Lop.  urb.  knz.  p.  r.  vazam;  o  vazmi  je  rok  za  „časti44,  podavanje 
janjaca  gospodinu  zemaljskomu  itd.;  i  o  vuzme  (str.  390.);  i  1599.  Le- 
grad.  K.  335.  vezda  po  vuzmo  četrtek. 

uzamni,  adj.,  confiscatus,  ona  stvar,  koja  je  uzeta  vlastniku  po 
oblasti,  jer  je  on  postupao  s  njom  proti  propisu.  —  Polj.  čl.  107 a;  v. 
osvaditi  („mesa  uzamnoga44). 

uzaznati,  perf.,  resciscere,  rescire;  v.  saznanje  itd.  —  1.  Hvark. 
279  (33):  da  bi  se  to  po  nesrići  uzaznalo,  ne  bi  mi  uteklo  frustanoj  biti . 
V.  K  osao  (u  dod.  k  0).  —  2-  V.  proočiti. 

uzbeći,  uzbići,  uzbjeći,  uzbignuti,  perf.;  v.  ubeg  itd.;  za  recusare, 
ođkloniti.  —  U  Polj.  čl.  71 b  dolazi  glag..  uzbignuti,  donekle  analogno 
kao  pobjeći  (v.  t.  r.  cit.  2.):  Ovi,  komu  je  dužno,  ne  ima  uzbignuti  nijedne 
pratezi  po  činu  dostojnu ,  odlože  oružja  muškoga  ter  haljin  zenskili.  Na¬ 
stavak*  v.  formulae  19.  Ako  dobre  volje  dužnik  da  zališne  haljine  ili 
oružje,  tad  ne  može  ni  ovo  vjerovnik  „uzbignuti44.  „Zakladu44  ima  se 
učiniti  rok  (dokle  da  može  izkupiti  dužnik  zaplienjene  stvari). 

* 
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uzbeg,  wzbeg,  m.;  po  Du  Can.  i  Bart.  tako  se  nazivlju  u  Ugarskoj 
po  Ladisavljevu  dekretu  II.  §  2.  (XI.  vieka)  robovi,  koji  su  počinili 
kradju  itd.,  pak  se  zaklonili  u  utočište.  V.  t.  r.  i  ubeg. 

uzbojati  se,  perf.;  extimeri,  timere,  poplašili  se;  v.  sbojati;  bit 
će  i  to  za  pravo  vzb-.  —  Vidise  tebe  vode  i  uzbojase  se.  Psal.  76.  v.  17. 

uzbrinuti  se,  perf.,  curam  ađhibere,  poskrbiti  se  itd. ;  v.  briga. 
Izp.  Ivonst.  zak.  139.  („ako  ovi  ne  uzbrinn"  —  bez  „se"). 

uzbuna,  f.,  seđitio,  uzbuniti ,  perf.,  concitare  itd.;  po  B.  I.;  izp. 
buna  A.  U.  itd.,  pak  v.  burka.  Sup.  zak.  prevodi  §  54.  tumultus  et  se- 
ditio  uzbunjenje  iliti  sulevacion ,  i  odmetnistvo  oli  rebelion.  V.  sburkanje; 
može  biti  vzburkanje. 

uzda,  f.,  uzde,  pl.  f,,  habena,  frenum,  pak  lorum,  habenae  itd., 
i  uzdenica ,  uzđica ,  f . ;  v.  vodjka  (izp.  B.  T.:  vogjica) ;  Belost.  vazda  itd.; 
uzdar?  m.,  eoriarius,  lorarius  i  remenar.  —  U  Zagrebu  XIV.  vieka  uzdar , 
uzdarica  Tk.  XV.  VIII.  ind. 

uzdan,  part.  pass. ;  v.  uzdati. 

uzdanica,  f.,  fiducia  itd.;  izp.  B.  I.;  v.  2.  uzdati  i  užeći  5. 
uzdanje,  n.;  v.  2.  oklad  str.  818.  o  „uzđanju"  po  srbskom  pravu  itd., 
pak  protest  5.  i  rieči  ondje  navedene,  zatim  dići  29.,  a  izp.  Ivorč.  str.  99. 
cl.  123.  V.  i  2.  uzdati, 
uzdar ;  v.  uzda. 

uzdarje,  n.,  donum  mutuum,  pak  antidorum,  antidosis,  dar  za  dar 
(Belost.),  protudar.  V.  t.  r.,  prodaja,  dar  II.  itd.,  pak  2v.  kupiti.  —  V. 
dar,  cit.  29.  („uzdarju"  ;  ini  rukopis  ima  „uzđarja"  ;  v.  Š.  izpravci). 

1.  uzdati,  impf.,  frenare,  capistrare,  zauzdati,  obuzdati;  v.  uzda. 
U  prenesenom  značenju  krotiti  itd.  Belost.,  B.  I.  itd.  —  Bane.  Rad  knj.  214. 

2.  tzđati,  perf.,  i  vzdati ,  za  dare  dati,  ali  sa  se  i  bez  njega  i  za 
eonfiđere;  po  tom  je  uzdan,  part.  pa^s.,  fidus,  pouzdan;  v.  ufan  itd. 

—  V.  2.  nad  3.  („hvalu  vzdasmo"). 

uzdići,  uzdvići,  vzdići  itd.,  vzdignuti  itd.,  perf.,  uzdigati ,  vzdigati ,  vzdi- 
zati  itd.,  impf.,  levare,  elevare,  erigere,  na  više  dići ;  v.  dići  itd.,  podići  itd. 
B.  I.  itd.  —  1.  V.  čuvati  2.  („vzdvignuti") ;  v.  i  ođvezati;  u  ondje  n.  iz¬ 
voru  i  vzdižući  zemlje  od  vsakoga  dohodka.  —  2.  Vzdvigoh  hram.  1446. 
Goražda.  Š.  164.  —  3.  Ako  bi  lci  prisal  zdvignuti  pravdu.  1379.  vKrk. 
S.  90.  —  4.  Ako  li  bi  tko  koje  liste  uzdvigal  (proti  daru).  1392.  Bosna.  Š.  97. 

uzdržati,  perf.,  uzdržavati,  impf.,  vzdržavati  itd.,  odatle  imenice 
uz  —  nje,  n..  itd.;  v.  držati,  održati,  u  držati ;  služi  sa  značenji  (izp. 
B.  I.)  :  a)  za  retinere,  pak  i  retardare,  zaclržati  i  zaustaviti ;  b)  za  con- 
servare,  održati  u  istom  stanju,  zato  i  Termin,  za  njem.  Unterhalt, 
Erhaltung;  sa  se  stoji  pak  za  lat.  conservari,  zatim  se  abstinere,  continere. 
Izp.  i  Stulić  uzdržan  itd.  (v.  niže  uzdržnik).  Dolazi  i  uzdržatelj  za  držalae, 
držatelj  (v.  t.  r.,  ali  i  sdržati).  —  1.  V.  starina  („u  vike  uzdržati"),  pak 
izvršiti  2.  (ondje  još  popuni :  kako  se  uzdrži  u  zakonu  staromu).  —  2.  V. 
jakost  1.  —  3.  To  je  tako  uzdržano  vazda  do  sada,  v.  naporučiti  4.  — 
4.  Vinograd  na  Koteli  (?)  brdi  ki  se  uzdrži  vrhu  vinograda  sv.  Mikule 
z  Gvozda.  1475.  š.  276.  Bit  će  zlo  čitano  ,,Koteli“  ;  izp.  Š.  236.  „selo 
jedno  na  Kocli  brdiw.  V.  Koćil  —  5.  Izp.  1478.  1495.  š.  283.  381. 
(„imijte  uzdržati^).  —  6.  Vež.  urb.  170.  („pandura  uzdržavanje" ;  v. 
pandur).  —  7.  Vzdržanje,  uzdržanje,  n.  Dan.  rj.  Dubrovnik  za  retentio. 

—  8.  V a  vrime  v  žmožnoga  i  vzvelicenoga  gna  kneza  Bartula  Frankapana, 
krčkoga  i  senjskoga  i  uzdržatelja  ozaljskoga  i  procaja.  1461.  S.  228. 
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uzdržnik,  m.,  contiiiens,  koji  se  uzdržava,  ne  krši  zakoua  i  na-  . 
redbe  itd.  Izp.  B.  I.  uzdržljivost,  a  v.  uzdržati.  —  Ima  potvrda  samo 
neuzdrznik;  v.  proočiti. 

uzeće,  n. ;  v.  uzeti,  uzetje. 

uzeti,  vzeti,  vazeti ,  zeti,  peri'.,  praes.  (fut.)  uzmem ,  vazmem ,  zemem; 
uzimati ,  vzemati,  vzimati ,  zimati,  impf.,  capere,  sumere,  recipere,  tollere, 
accipere,  percipere,  demere,  confiscare ;  za  koga  se  u .  intercedere,  pernju 
u.,  uzimati  se,  pro  voćare  causam,  pak  appellare  itd. ;  v.  dići,  pak  podići 
•(podvig  str.  96 11),  priziv,  ujeti,  uteći  itd.  0  etimol.  v.  jemati,  pak  prije- 
mati,  o  značenjih  Dan.  rj.,  Belost.,  Stulić  i  B.  I.  —  1.  V.  dan  11.  (,,u.  na 
zaklad44) ;  dar  43.  („sopet  vz.  zemlju44) ;  diete  VII.  („krušac  vzame44); 
glava  12.  („v z.  gl.44);  gore  („vz.  gore  pjeneze,  pravdu44  za  recipere, 
levare;  Perg.  rj.);  govedo  (,,vz.  pravo44,  zaplieniti) ;  kamata  2.  („u.  za  se 
peneze44) ;  krivina  1.  („uz.  konja  u  pođsadu44);  2.  kupiti  str.  573.  („vazmi 
pristava44)  ;  methodus  („vazmi  knjige44,  za  „čitaj44);  otmica  6.  7.  8.  („na 
sramotu  uzeti44);  podložnik  6.  („u.  blago44,  zaplieniti);  podići  4.  (više 
sinonima);  poseženje  („vzimamo  i  vzesmo  oblast  i  ruku44);  proočiti  („uzmi 
tvoje44);  porota  9.  c  („rotu  vazmi  ili  pusti44);  skina  („vaz.  banđiru44); 
skrb  („vz.  skrb44);  spanža  („vz.  dare44);  stvar  7.  str.  138422  („vz.  preda 
se44,  promisliti,  cogitatione  complecti);  sudčija  3.  („uzeti  u  zajam44 ;  tako 
i  1428.  Š.  129.).  —  2.  Obranik  u  obćini,  nuždan  za  viećnika  ili  inu 
službu:  da  se  nima  zeti  nijednu  skuzu ;  a  ki  bi  se  zemal,  plati  12  cezleza , 
vićnik  i  vani  z  vica  da  ima  biti.  Vrb.  146.  čl.  4.  Dvije  trećine  te  globe^iđu 
obćini,  a  tveć a  gospodi.  Bit  će  zeti  mj.  vz-,  a  ne  mj  iz-.  —  3.  G.  1 185.  Š.  4. 
(v.  čestnik)  dolazi  dalje:  da  zeme  un  (sic).  Izvor  je  krnj.  Tamno  značenje. 

—  4.  V.  laš  2.  („da  se  žarnu t4).  —  5.  Izp.  Polj.  čl.  5a.  69.  70 a.  („vazeti 
pristava  ..  vazam  pr.44);  73 a.  (,,\azmi  rotu  ili  meni  pusti44;  v.  porota  9-); 
80a.  81 a.  („vaz.  kolovaje  .  .  red  u  mlinu44;  v.  mlin  7.);  84a .  („vaz.  imanje44 ; 
confiscare);  87.  („vazimati  iz  doma44 ;  krasti) ;  89a—(„ako  bi  uzeo  ..  nije 
voljan  vazimati44,  blago,  gibuće  imanje);  91.  („dati  i  uzimati44,  prodavati 
i  kupovati).  —  6.  Izp.  Polj.  čl.  27.  („uzeti  se44,  jamčiti);  41 a.  („ča  je 
vazeto44,  ugrabljeno,  oteto);  110.  („vazeti  za  ženu44,  in  matrimonium 
sumere).  —  7.  Izp.  Polj.  1.  („vazimati  kneza44);  v.  gradja  2.  („vazimati 
gradju44) ;  1.  prav  10.  i  represalia  2.  („ča  nam  vazimaju44) ;  pšenica' 5. 
(„vzeli44,  „vzimali44,  za  robiti,  otimati);  denuncija  18  („vina  vzimati44; 
ovdje  bi  mogla  nastati  sumnja  o  značenju;  misli  li  se  na  otimanje  vina 
iz  pivnice,  obijanje  klieti,  porob  „krvnikove44  imovine,  ili  pak  da  li  je 
drevna  rieč  vin’n, .  adj.,  za  kriv,  krivac  ušla  u  taj  izvor,  čisto  pučkim 
govorom  sastavljen;  v.  vina  2.).  —  8.  V.  posin  1.  („uzimlju  za  sina44). 

—  9.  V.  pečat  2.  („vzimati  se  .  .  v  rusag44);  v.  dići  II.,  pak  str.  22714  i  d. 
(„vzimam  se  v  kraljev  dvor44).  —  10.  Perg.  rj.  (vz-)  „vzeti  silu  gradi44, 
expugnare;  „vzeti  za  se44,  reservare;  „vzeti  pernju  pred  kralja44,  provocare 
causam.  Izp.  i  n.  đj.  II.  t.  18.  §  7.  („uzimlje  se  za  troje  zakričanje44, 
t.j.  „valja  jednako  kao44  itd.,  lat.  loco) ;  II.  t.  40.  („cirkvenih  poglavnikov 
i  zastavne  gospode  .  .  prisega  uzimlje  se  za  deset  plemenitih  ljudi44) ; 
II.  t.  55.  („glavna  šentencija .  .  ne  uzimlje  listor  .  .  imienja,  da  jošće  mu 
glavu  uzimlje44);  I.  t.  48.  („listi  .  .  koteri  na  imienje  .  .  vzimlju44,  impe- 
trare).  —  11.  V.  represalia  3.  („uzeti  na  svoju  viru44). 

uzetje,  uzeće ,  n. ;  v.  uzeti,  ujeti  itd.;  B.  I.  occupatio ;  Belost. 

1.  acceptio,  2.  halosis  (uzeće,  osvojenje  grada),  3.  nazad  uzetje  reacceptio  ; 
nazad  uzetje  reći  palinođia;  4.  gore  uzetje  assumptio,  5.  uzetje  mučeć 
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subreptio.  Termin,  za  confisoiren,  ublagariti  itd.;  v.  ublagarenje.  —  1.  V. 
otetje.  —  2.  V.  stog  1.  („od  sena  vzetjatt).  —  3.  Uzetje  glave  (za  ob- 
truncatio;  okrnjena  bilježka  moja?).  —  4.  V.  silan  4.  („silno  uzeće a). 

uzglaviti,  perf. ;  mj.  uglaviti;  v.  t.  r.  —  Tako  je  bilo  uzglavljem 
s  plemenstvom  vi  (s  Dubrovčani);  v.  heretisanje. 

uzgor,  vzgor,  v’zgoru ,  adv. ;  praep.  i  v,  uz.  —  V.  povdilj  („vzgoru“). 
uzgovoriti,  izgovoriti,  perf.,  loqui,  proloqui,  progovoriti,  probesje- 
diti,  prosboriti ;  R.  I.  itd. ;  znači  i  govoriti  u  korist  komu.  V.  cit.  1.  itd. 

—  1.  V.  globa  (,,uzgovoria).  •  2.  V.  pitati  28.  (i  uprositi;  ,,vzgovoritiw)  ;• 
više  puta;  izp.  1490. — 1499.  Š.  340.,  404.,  406-,  423.  („vzgovoriu). 

uzgubljati,  vz gubi  jati,  impf.,  perdere;  v.  gubiti  i  izgubiti  (cit.  1. 
„zg*ublja“).  —  Ako  bi  se  našal,  vzgublja  vse  žito.  Sankcija  ustanove  p.  r. 
podžup  1 . 

uzhotjeti,  vshoteti  itd.,  perf.,  velle;  v.  hotjeti,  a  izp.  Mikl.  pal. 

—  V.  ostiti  (,,ostiš“)  i  kaforka  2. 

uzhvaliti,  vshvaliti ,  perf.,  laudare;  v.  hvala,  pohvala  itd.  —  Tada 
svi  utišeni  blagosloviše,  vshvališe  i  zahvališe  preslavnoj  gospoji .  Mirak.  71. 

uzica,  f.,  dem.  od  uza;  v.  t.  r. ;  Stulić  ligamen,  vinculum,  laqueus; 
pak  corrigia  solearum;  po  Fanc.  Rad  knj.  214.:  uzice  mojih  postol;  v. 
oputa:  znači  po  B.  I.  i  restis,  konopac;  vrv. 

uzidati,  perf.,  inaedificare,  sagraditi,  zid  podići.  B.  I..  ima  samo 
muro  ineludere.  —  V.  funđati  („uzidanoa) ;  izp.  1496.  S.  397.  („uzidaše 
crikvu  i  oltar  a). 

uzimati,  vzimati;  v.  uzeti. 

uziskati,  vziskati,  perf.,  requirere,  potražiti  itd.,  poiskati,  pak 
zaiskati.  Isp.  Dan.  rj.  —  1.  V.  clez  1.  —  2.  Bog  vzišći  z  njega  duše  na 
sudnji  dan  (v.  pitati  4. :  od  njega  duše  pitaj  itd.).  Možda  i  potvrda  p.  r. 
siskati  (ziskan)  za  pravo  ulazi  pod  vziskati .  V.  iskanje  i  iskati. 

uziti,  vuziti,  voziti,  perf.,  vinculare,  in  carcere  tenere,  pak  con- 
stringere  itd.;  Belost.  vuzim;  v.  uza.  —  Eugenius  papa . .  dopusti,  da  voze 
i  temnicu  biškupi  imaju,  da  pope  i  redovnike  voze  i  tiranuju.  Vramec  29- 
uzkratiti,  vzlc-,  perf.,  impedire,  demere,  denegare,  subtrahere, 
subducere,  detrahere,  zapriečiti,  ne  dati,  oduzeti;  v.  kratiti,  ukratiti  itd.; 
Terminol.  za  entziehen  uzkratiti,  ukratiti.  Belost.  (zkraćujem).  Stulić.  — 
V.  prohoditi. 

uzlagati,  vzl v.  svet. 

uzleniti,  uzlieniti,  vzl -  se,  perf.,  uzlenjivati,  itd.,  impf.,  negligere, 
cunctare,  kasniti  itd.;  v.  krsmanje,  pak  mudan  itd.  —  V.  manjak. 

uzličiti,  vzl-,  perf.;  nije  jasno  značenje  uz-ličiti?  V.  1.  ličiti;  potvrda 
iz  XIV.  v. :  Hriste  bože  moj,  postavi  me  poli  tebe  i  ne  v’ žlici  neprijatelj 
mojih  suprotiv  mne;  nastavak  v.  spati. 

uzljubljen,  vzljubljen,  part.  pass.,  dileetus,  od  uzljubiti ,  perf.,  diligere; 
v.  ljubiti  i  uz.  Izp.  Dan.  rj.  —  Plemenitomu  mužu  i  nam  vzljubljenomu 
Martinu  0.;  v.  shraniti  8.  Više  puta,  na  pr.  v.  sluga  5.  („vzlj ubij enogau: 
ne  vselj-). 

uzma,  f.,  kao  neka  personifikacija  paralize  itd.,  uzetja,  uzimanja, 
kao  učina  čaranja,  uroka,  ukletve,  zabajanja;  v.  učiniti,  uzeti  itd.  Stulić 
tumači:  imprecationis  genus  imbibens  desiderium  mortis  alicujus;  ali  po 
potvrdi  iz  Palmotića  ubraja  se  uzma  medju  „vražje  grđoboštineu  kao 
vrsta  zlih  duhova.  V.  upir  itd.  Po  B.  I.:  u  riječima  „uzma  te  uzelau ; 
paralysis.  Tako  je  doduše;  ali  po  vjerovanju  puka  pomišlja  se  tu  svakako 
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na  vješticu  ili  zlotvoru oga  duha,  koji  to  zlo  komu  „čini".  V.  i  uobruziti, 
a  izp.  i  I) u  Can.  4.  devotare  id.  incantamentis -irretire,  imprecare  itd. 

uzmoći,  perf.,  uzmagati,  impf.,  pak  vzm-,  posse,  pak  vires  sumere, 
fortiorem  evadere,  moći,  savladati  itd.;  v.  smagati  itd,,  premoći,  moći. 
Piše  se  na  sjeveru  obično  zm-.  V.  smagati  (zmoći),  smoći,  smorem.  Izp. 
Dan.  rj.  i  Stulić.  —  Formosus  i  Sergius  pape  na  jednoć  bista ..  Sergius 
od  Formosusa  obladan  i  zmoren  be .  Vramec  31.  V.  nezrnoren  itd. 

uzmožan,  uzmozni }  vzmozni ,  mzmozni,  zmozni  adj.,  potens  itd.; 
u  naslovu  itd.,  sila  potvrda;  Dan.  rj.  ima  i  potvrda  za  possibilis  (isto 
što:  možno,  moguće).  V.  gospodin,  uzmoći  itd.  —  1.  Gospoda  zlahtna  i 
zmozna .  1275.  S.  11.  itd.,  u  prievodu  lat.  Star.  VI.  170.  domini  nobiles 
et  potentes  (tal.  signori  tutti  nobili  e  potenti);  v.  štediti  („vazmožni  vitez"); 
izp.  1446— 1492.  Š.  166.  (  „vzmožna . .  gospoja  Dorotija");  179.  („vazmožni 
knez";  v.  dikari);  310.  („knez  uzmožni  gospodin");  363.  366.  („pod 
vzmožnim  gospodinom  . .  banom"  ;  zatim  „vzmožnoga  i  zveličenoga  bana"); 
1543.  K.  243.  (v.  mir  9.;  o  turskom  caru).  —  2.  V.  iskati  5.  i  posuditi  10. 
—  3.  V.  jeneral  2.  i  varovati  3. 

uzmožnost,  f.,  potentia,  sila,  moć;  izp.  i  tal.  potenza,  franc.  puissance; 
v.  uzmožan.  —  Ur.  brod.  luke  tudjih  uzmožnosti .  Terminol.  fremde  Macht, 
tugja  moć  (srb.  t.  sila). 

uznesenje,  vznesenje }  snesenje  (mj.  }zn-\  n.,  po  Mi  kl.  pal.  exaltatio, 
elatio,  uzvišenje  itd.;  v.  nositi  i  uz;  po  Dan.  rj.  rieč  znači  ascensio, 
praznik  Hristov,  spasovo,  spasov  dan.  Belost.  ima  samo  znesenje }  n., 
conquestus  (za  snos  itd.);  ascensio  Christi  mu  je:  zastuplenje  itd.  ili 
uzašastje,  uzišastje  Gospodinovo;  blagdan  pak  „assumptio  Deiparae 
virginis^  zove  on:  v  nebo  vzetje  bogorodice,  uzvišenje  gospino,  gospa 
velika.  Stuliću  je  uznesenje  elevatio,  exaltatio,  assumptio,  uzvišenje  itd., 
pak  superbia  itd.  oholija.  Blagdan  Kristov,  ascensio,  njemu  je  uzišastje, 
a  blagdan  bogorodice,  „assumptio",  uzvišenje  Gospino.  —  Za  značenje 
kao  Spasov  dan  ima  Dan.  rj.  nekoliko  potvrda,  a  ja  sam  našao  za 
značenje  assumptio,  velika  gospoja,  potvrdu  1466.  S.  252.:  (fratri)  da 
su  držani  od  godišća  do  godisća  na  blagdan  vznesenja  preslavne  dive  Marije 
jednu  libricu  tamjana  (biskupu  krčkomu).  Đašto  da  glag.  misali  itd.  (Star, 
XXXI.)  nazivlju  često  i  jedan  i  drugi  praznik  vznesenje;  i  njem.  služi 
samo  jedan  naziv:  Himmelfahrt.  V.  p.  r.  način  3.  („snešenje  Isukrstovo"). 

uznetiti,  vzn-}  uznit-,  itd.,  fomentare  ignem;  v.  nietiti,  podneta, 
uneta.  —  Ugljevje  uznićeno  jest  od  njega.  Psal.  17.  v.  9.  (prunae  ardentes 
ab  eo  sunt;  Daničić  „živo  ugljevlje  odskakaše  od  njega"). 

uzni,  vuznij  adj.,  od  uza  (v.  t.  r.  i  uziti);  služi  kao  lat.  vinctus, 
captivus,  mj.  uznik 7  m.;  po  Belost.  vuznik.  Mikl.  pal.  ima  i  lik  ^žbnika.  itd. 
za  captivus.  V.  uže,  uženje,  a  izp.  Brandl.  vezen  (v.  žena).  —  1.  Uzni; 
u  jednoj  potvrdi  iz  izvora  XIV.  v.  Star.  XXXIII.  (Šibenska  molitva,  naj¬ 
stariji  latinicom  pisani  izvor  hrvatski)  574.  577.:  Gospoge ,  ti  si  gsbaulenge 
vsnih  y  iatih  (vrsta  29.);  ovo  je  čitano:  „vsih  i  jatih".  Očito  valja  čitati 
vsnih  sa  „uznih",  tim  prije,  što  za  tim  dolazi  jatih,  t.  j.jetih  (v.  jemati), 
uhvaćenih.  —  2.  Delo  mi'osrdja:  pdkupiti  uznika.  Star.  XXIII.  151.  — 
3.  Da  bi  pustili  njih  uznike,  ćvet  34.  —  4.  V.  odumrieti  1.  („ni  uznik"). 

uznos,  m.;  po  Bart.  (misli,  da  je  „ab  illyrico  uzan,  angustus",  pak 
tumači  sa  fauces,  dakle  klanac).  Bit  će  po  potvrdi:  „per  rivulum  tendit 
ad  unum  uznos"  ino  značenje.  Da  ne  bude  u  svezi  sa  snož  (v.  t.  r.), 
znož;  zar  vbz-nož? 
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uzočice,  adv. ;  v.  nazoči,  2.  sočiti.  —  V.  izvesti  („na  uzočice44). 
uzopet,  adv.,  in vicem  itd. ;  v.  naspet,  uz,  opet,  sopet  itd.  —  V. 
pravda  8.  (Polj.  61.  34.  „da  p.  uzopet  gre44). 

uzpeti,  vzpeti ,  us  pjevati  itd.,  vspeoati ,  perf.,  canere  itd.,  zapjevati ; 
v.  pjeti  i  pojati.  Izp.  Mikl.  pal.  v^spevati  i  Dan.  rj.  —  Vspoj  mi  on 
lipi  auti fon . .  židovin  slisa  pojući  tu  pisan.  Mirak.  55- 

uzpitati,  vzp-,  usp -  itd.;  Psal.?  Zainela  mi  se  naznaka  potvrde. 
Y.  pitati. 

uzpomenuti,  usp-,  vspom-,  perf.;  v.  1.  poinen uti  i  spomenuti,  pak 
uspomenuti  i  uz. 

uzpotrebovati,  uzpotri-,  perf.,  opus  liabere,  requirere;  v.  potreba, 
potrebovanje,  treba.  —  Koj  partik  za  med  uspotribuje,  hoću  ga  lipo  ustati. 
Star.  XI.  128.  Odkup  sužnja;  bosanska  Hrvatska. 

uzprositi,  vzprositi,  vsp-  itd.,  perf.,  postulare  itd.;  v.  prositi.  — 
Jedan  od  njih  vsprosi  of  tovarisa  negova  dela  te  koristi  (t.  j.  polovicu 
pjiena,  što  su  dva  razbojnika  zaplienila).  Mirak.  41. 

uzrasti,  uzresti ,  vzr-;  v.  rasti  itd.  B.  I.  excrescere;  Dan.  rj.  i 
Vbzrastiti,  -astati.  —  V.  raž  („uzreste  čina44). 

uzreći,  vzreći:  perf.,  pronunciare,  ali  i  denunciare,  oglasiti,  obtužiti. 
—  Polj.  61.  76.  („na  koga  bi  uzrečena  kreja44;  v.  prijemati  29-,  str.  1 13325., 
pak  talio  3.,  uzročan,  uzrok). 

uzreti,  turiti ,  vzreti  itd.,  perf.,  intueri,  uzgledati;  v.  zreti.  Je  li 
uz-  (vz-)zreti  ili  u-  (v-)zreti?  Izp.  Dan.  rj.  —  V  dobri  stanji  dovolje 
prijateV  najdeš,  a  v  nevolji  kada  se  uzris,  najdeš  se  sam.  Cvet  14. 

uzročan,  uzročni,  (v)zroćni,  adj.,  po  B.  I.  na  jugu  (Boka)  za  infelix, 
nesreean;  v.  uzreći,  uzrok  itd.  U  književnosti  (Stulić  i  Belost.  —  zroćni) 
causalis,  ad  causam  spectans;  po  Belost.  i  syllogisticus,  ratiocinalis, 
razložan  itd. ;  uzročno,  zročno ,  adv.,  causaliter  itd.,  causative,  ali  po  Stuliću 
i  času  (dakle  po  prigodi,  slučaju).  Glag.  uz  ročiti,  zročiti,  impf.,  efficere, 
accidere,  uzrokovati,  a  po  Belost.  i  syllogizari,  argumentari,  razlagati. 
Odatle  uzroćenje,  n.,  causa,  eventus,  pak  (po  Belost.)  zročenje,  n.,  pactio, 
conventio  (?)  i  syllogismus,  argumentatio,  razlaganje  itd.  Izp.  B.  I.,  pak 
Dan.  rj.  vbzroČbnb,  dubius  (?);  jedna  potvrda  (dubr.  izvor):  „rečene 
razloge  primismo,  kako  je  dostojno,  za  pravo  i  za  plbno  uičimre  ne  štrbe 
ni  preročne  ni  uzročne44;  ovdje  „razloge44  znači  „račune44.  Bit  će  možda 
„uzročne44  prema  barb.  lat.  causalis  =  contentiosus,  litigiosus,  svadljiv, 
preporan,  što  daje  povoda  parbi,  ili  ga  može  dati.  Izp.  Du  Can.  causa  4.  i  d. 
Stoga  i  glag.  obuzročiti  može  upravo  kao  i  obreći  značiti  i  koga  obaditi, 
krivo  obtužiti,  sudu  prijaviti  itd.  Izp.  A.  R.  obuzročiti,  a  v.  stvar  14. 
V.  uzrok. 

uzrok  ( v'hzrok'h ),  zrok,  m.,  postaje  od  uz- reći;  v.  te  r.,  zatim 
zareći,  ureći,  poreći,  obreći,  nareći  itd.,  s  imenicami  zarok,  porok,  obrok, 
narok  itd.;  značenja  razvila  se  u  više  grana;  izp.  Mikl.  p'al.,  Dan.  rj. 
Belost.,  Stulić,  B.  I.:  a)  lat.  causa,  origo,  principium,  sgoda,  učin;  biće, 
stvar,  iz  koje  je  ina  zgoda  itd.  potekla;  možda  se  kod  ovakova  značenja 
izvorno  i  opet  pomišljalo  na  rok  (značenje  c),  pak  1.  stid,  sudbinu; 
v.  usud  itd.,  zatim  sreća  itd.;  može  stoga  uzrok  imati  i  zlo  značenje; 
na  pr.  „hoće  vaš  uzrok  i  krivica  biti44;  „hoće  vaš  uzrok  biti44;  znači 
gotovo  isto  što:  bit  ćete  vi  krivi;  1592.  K.  394.  296.;  b)  ratio,  argumentum, 
povod,  razlog,  s  kojega  je  potekao  učin  itd.,  ili  koji  je  potakao  učinitelja  ;• 
c)  može  služiti  rieč  i  za  modus,  pak  casus,  occasio,  conditio,  način. 
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prigoda,  vrata  sgođe,  slučaj  itđ.  (kao  njem.  Fali);  d)  kako  lat.  causa 
dobiva  i  značenje  parbe  pred  sudom,  tako  služi  uzrok  u  Perg.  za  lat. 
lis;  v.  uzročan  (kako  glag.  obuzročiti  znači  obaditi,  okriviti,  obtužiti) ; 
e)  za  praetextum,  smišljeni  zrok  (Belost.),  izprika.  Termin.:  Beweggrund 
uzrok;  Ursache  uzrok;  veranlassen  uzročiti,  Veranlassung  povod,  Beweis- 
grund  dokazni  razlog,  Rechtsgrunđ  pravni  razlog,  uzrok,  temelj  itd.  Izp. 
Tommaseo  s.  v.  cagione,  ragione,  motivo,  impulso,  pak  Littre  cas,  cause, 
impulsion,  mobile,  motif,  pretexte,  raison,  sujet.  Teško  je  potvrde  razrediti 
prema  značenju,  što  ga  po  namjeri  pisca  rieč  treba  da  ima.  Pomni  čitalac 
neka  popravi,  ako  sam  pogriešio. 

Za  a)  i  b):  1.  V.  pohuđobiti  („ni  za  jedan  uzroku);  pravda  10- 
(,,s  kojega  zroka“);  prec  4.  („za  uzrok“) ;  predužje  („ni  za  koji  in1 
uzroku);  razlik  (pak  množina:  „sriče  uzroki“);  rota  10.  („preza  vsakoga 
uzroka^).  —  2.  Jest  trinaest  samo  uzroka;  Polj.  49  c) ;  v.  uhiliti  itd.  — 
3.  V.  čast  35.  („prež  njih  podobna  uzroka“);  podoban  2.;  ogluha  2.  („po- 
đoban“);  mliti  8.  (samljeti  valja  „prez  redaw  i  ako  je  „podoban  uzrok“  ; 
v.  formulae  20.);  razabrati  2.  (nastivlja:  ili  kmet  „biži  prez  uzroka^ ; 
v.  i  formulae  21.);  dotati  15.  i  silovanje  (salrži  ustanova  još:  ima  se 
razabrati,  kako  je  i  po  koji  način  i  s  kojim  uzrokom,  i  tko  je  clovik  i 
ke  vrste).  —  4.  V.  protest  8.  („da  naš  uzrok  ne  bud.e“,  t.  j.  da  mi  ne 
nosimo  krivnje).  —  5.  V.  kaštiga  2.  itd.;  u  izvoru  kanonici  vele,  da  je 
bio  Turčič  u  uzi  vikara  modruškoga  „cić  nekoga  uzroka,  kako  oni  bolje 
znaju“  (vikar  i  Turčič;  ne  će  da  označe  krivnju  i  vrstu  povoda).  — 
6.  Takovi  uzrok  ne  trebe  da  činite.  1492.  S.  358.  Nije  jasno  značenje;  kao  da 
pomišlja  na  nevaljao,  neopravdan,  prigovoran  postupak.  —  7.  „Za  toga 
dugovanja  zrok“  (ob  hoc);  „pravdenimi  zrokmi“  (causa  legitima)  itd.  Perg.  rj. 

Za  c):  8.  „Drugim  zrokom“  (alio  modo);  kako  se  dugovanja  zrok 
pripeti  (casus  rei);  Perg.  rj.,  a  izp.  i  Perg.  II.  35.:  v  kakovih  zrokieh  se 
imaju  svedokov  imena  popisati  (in  quibus  casibus). 

Za  d):  9.  V.  mir  6.  („uzroci^;  očito  za  prepori,  svadje,  tužbe); 
ozloglasiti  („pod  uzrokom^ ;  potvornik,  koji  je  krivo  „uzrekao",  ostaje  u 
kazni  taliona);  prirok  („da  mu  uzrok  ne  učini“ ;  da  ne  bude  obtužen, 
okrivljen).  —  10.  Uzroke  stran *  rečenih,  sideći  ovde  skupno,  dovršiti 
hotijući  itd.  1552.(1532.)  K.  253. 

Za  e):  11.  V.  fortiel  („preza  vsakoga  uzroka";  himbenoga  izpriča- 
vanja,  zatezanja  itd.);  v.  rota  10.  („preza  vsakoga  uzroka“).  —  12.  Vsaki 
uzrok  i  izpricanje  van  izloživši.  1544.  K.  245. 
uzseđati,  vzsidati  itd.;  v.  usedati. 
uzsesti,  vzsesti;  v.  usesti. 
uzsjati,  vzsjati;  v.  usijati,  usjati. 
uzstati,  vzstati;  v.  1.  ustati. 

uztegnuti,  ustegnuti,  v^stegnaji  (staro),  perf.,  retinere,  se  abstinere, 
pak  renuere,  uzdržati  se,  kratiti,  ne  privoljeti,  ne  hotjeti;  v.  tegnuti. 
Stulić,  Dan.  rj.,  B.  I.  —  Uztegnu  se  utišiti  duša  moja .  Psal.  76.  ver.  3. 
Ne  će  da  se  utješi;  lat.  renuente  consolationem  admittere  anima  mea. 

uzticati,  usticati,  impf.,  uztaći,  perf.,  impalare,  impedare,  koliti, 
kolje,  taklje  uzticati,  pak  lozje  pri  vezivati  uza  nj.  Izp.  B.  I.  itd.,  a  v.  taklja. 
—  Koi  ukrade  taklje,  ali  i  bude  vani  goriti,  ali  lozje,  koje  uztiču,  ali 
snešeno  na  naručaje,  L.  20  i  čoviku  štetu.  Zak.  1.  n.  čl.  36. 

uztražiti,  perf.,  quaerere,  zaiskati,  uziskati ;  v.  tražiti.  —  V.  preljub  1 3. 
(„ako  uztraže“)? 
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uztrpnik;  v.  ustrpnik. 

uzura,  užara,  f .,  u  sura;  Belost.,  pored  ožura;  v.  lihva,  antiehresis, 
na  16-  (na  gođer),  hrana,  kamata,  pripaša,  redja,  zalog,  zlato  krav,  zatim 
o  „poena  dupli44  dupao,  dužnik  3.  14.,  podložnik  7.,  poruk  2.  i  10  b)  i 
stratiti  1.;  v.  i  ožura  itd.,  pak  počeka  i  pogreb.  Ima  i  Mošć.  rj.  užara. 

uzuzimati,  perf.;  v.  uzimati  i  uz;  ovakih  primjera  višestrukoga 
praehksa  ima  u  svih  slovj.  jezicih;  izp.  Mikl.  Synt.  336.  i  d.  —  Od 
ineh  mesta  so  da  ne  date  uzimati,  ako  uzuzimlju,  da  im  do  vrha  dodjete. 
1492.  Sultan  hercegovačkom  sandžaku  itd.  Š.  356. 

uzvati,  perk,  introvocare,  unutra  zvati;  B.  I.  u-zvati.  Ali  uzvan 
jesam  (potvrdu  v.  ime  4274)  bit  će  od  uz-zvati,  uza-zvati,  u  značenju 
eognominare,  pak  cognominari,  prozvati,  prozvan  biti. 

uzveličen,  vzv-,  part.  pass.  adj.,  elatus  itd.,  od  glag.  uzveličiti,  vzv-, 
perf.,  sa  značenjem  augere,  magnificare,  extollere,  elevare,  po  tom  isto 
što  uzvišen  (od  uzvisiti,  v.  t.  r.),  kao  lat.  excelsus,  excellens;  u  naslovih 
više  puta.  Dan.  rj.,  Stulić,  B.  I.  Isti  glag.  (v)zveličiti  služi  u  sjev,  narječju 
za  salvificare,  spasiti  (v.  t.  r.),  po  tom  zveličen  i  za  salvu s,  blažen,  pokojni, 
a  zvelicenje,  n.,  salus,  salvatio,  spasenje  itd.  Izp.  B.  I.,  a  v.  cit.  1.  — 

1.  V.  slavan  4.;  jamačno  rabi  i  Martinu  Frankapanu  1455.  S.  205.  u 
značenju  pokojni,  blaženi:  listi  vzveličenih  naših  prvih.  —  2.  U  listini 
Matije  kralja  g.  1463.  (v.  Cvjetnica)  nazivlje  kralj  kneza  Frankapana: 
verni  naš,^vzveličeni  Zigmunt-knez ;  takov  je  epitet  i  kralju  (v.  poglavje  1.; 
i  1492.  Š.  366.;  v.  uzmožan  1.).  —  3.  V.  tumač  2.  —  4.  V.  jeneral. 

uzveseliti,  vzv-,  perf.,  laetificare,  obradovati  itd,;  v.  veseo  itd. — 
Veselje  v’zveseli  srce  človeku.  Cvet  14. 

uzvesti,  vzv-,  perf.,  evehere,  sursum  đucere;  od -vezti,  vesti,  voditi 
(Mikl.  E.  W.  ved-),  pak  uz  (v.  t.  r.  i  pozvesti).  Izp.  Dan.  rj.,  Stulić,  B.  I. 
I  sa  značenjem  platno  pamukom  itd.  uzvesti  (po  B.  I.  stamini  inserere, 
einzetteln).  Ima  biti  isto  porietlo:  uzvedeno  t.  j.  ne  ravno  platno  („uzvod44, 
a  ne  „ravnik44). 

uzvestiti,  vzv-,  vazv-,  perf.,  nunciare,  signiticare,  manifestare, 
objaviti  itd.  Dan.  rj.  —  1.  Njemu  vsa  vzvesti  (ili  vazvesti).  Cvet  17.  — 

2.  Promisli,  Gospodi,  i  Vhzvesti  mi!  Priča  o  Jovu.  Star.  X.  159. 

uzvisiti  vzv-,  perf.,  elevare  itd.;  v.  uveličen  itd.;  uzvišen,  part.  pass. 
adj.,  služi  i  u  naslovih,  kao  excellens;  v.  izvisiti,  pak  izp.  Mikl.  pal. 
VT>zvysiti  itd.  (i  prev'bzvysiti),  extollere  itd.  i  E.  W.  vys-.  Kao  superlativ 
lat.  excellentissimus  služi  već  od  XVII.  v.  (i  po  Belost.  s.  v.  1.)  priuzvišeni, 
priizvrsni  pored  najizvišeniji,  najzvršeneši.  Terminol.  ima  Exeellenz 
preuzvišenost;  srb.  prevoshoditelstvo  (ruski).  — -  1.  „Vzvišeni  duž'44.  V. 
duž  1.;  bit  će  za  excelsus,  eccelso.  U  Crnoj  Gori  XVII.  v.  Star.  X.  21. 
22.  23.  pišu  presvietlomu  i  uzvišenomu  gospodinu  sofra  (soprajproviduru . . 
Vaše  preuzvišeno  gospodstvo .  —  2.  V.  pošten  str.  10479.  („uzvišeno a  adv.). 
—  3.  Kad  je  vezir  Ibrahim  paša  dočuo  od  hercegovačkoga  sandžaka, 
da  se  (pod  kraj  XVII.  v.)  Primorje  „odnevirilo  i  Latinom  pridalow, 
pisao  je  vojvodi  u  Kučiće:  Sto  se  došle  zgodilo,  moremo  vam  razumiti, 
da  vam  nije  po  dobroj  volji  bilo;  i  closle  se  tako  nahodilo  i  prašćalo 
(s)  strane  čestitoga  cara,  i  vi  ćete  biti  opet ,  ki  ste  i  bili,  i  svim  bolje 
pomilovani  i  (s)  carevim  hlibom  uzvišeni  biti.  Star.  X.  21.  —  4.  V.  Slavonija 
str.  132414  („priuzvišena  gospodo4*), 
uzvitje;  v.  vzvitje, 
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uzvladati  se,  perf.,  se  gerere,  ponieti  se;  v.  ponašati.  —  Potvrdu 
v.  nečedan  i  umočiti. 

uzvratiti,  vzvr-,  vazvr -,  perf.,  uzvrnuti  itđ.,  redđere,  revertere, 
restituire  i  mn.  dr.;  v.  vratiti,  vrnuti,  pak  po  vrnuti  itd. ;  o  značenjih  izp. 
H.  I.  itd.  Služi  u  pravničkom  jeziku  za  remittere  juramentum;  u  Termin. 
Eid  auftragen,  zaiskati  da  se  protivnik  zakune  na  što;  slov.  naložiti 
prisego  nasprotniku;  (i  Polj.  ima  „naložiti  porotje^);  Zuriickschieben, 
Zuruckschiebung  itd.  je  uzvratiti,  uzvrata,  slov.  zavrniti,  zazvrnitev.  U 
nas  je  sad  za  offerre,  imponere,  deferre,  referre,  remittere  jur. :  ponuditi, 
naložiti,  odlučiti,  navratiti,  uzvratiti  prisegu  itd.  Polj.  16.  17b.  73d.  76. 
(v.  rota  14.  „uzvrnuti  rotu“ ;  v.  i  porota  9.,  pak  vero van,  verovuti,  uzreći 
i  vrnuti).  —  1.  Pogib’še^ovce  domu  Iždravileva  ka  istinomu  pastiru  Isusu 
vazvraćane  biše .  1446.  Š.  165.  —  2.  V.  gaće  2.  („  vz  vratite  “).  —  3.  V. 
pojemati  2.  Nastavak:  nudi  vsih  svojih  bližnjih  i  daljnjih  i  kili  pristoji; 
i  kada  se  opet  vzvrati  k  nam,  naš  rotni  pristav,  narni  pitan,  nam  povida, 
da  je  nudit  itd.  —  4.  V.  svrnuti.  ; 

uz  vući,  vzvleči,  vzvlešti,  perf.,  trahere,  sursum  trahere;  i  uzvlaciti 
vzvlaciti,  impf. ;  Mikl.  pal.;  Stulić  ima  uzvući.  —  Ase  ovoj  kamenje  u'zvuce 
Radovan  bratom  i  s  krstjaninom,  sradi  za  života  na  se.  Bogomilski  napis 
XIV.  v.  iz  Bosne.  Š.  82. 

už,  vuz,  guž  (izp.  A.  R.  p.  t.  r.),  m.,  serpens,  boa,  vrsta  neotrovne 
zmije  itd.;  staro  ažb ;  v.  grif,  kaca,  kumer,  mulavar,  trak,  zmaj,  zmija  itd., 
a  izp.  Stulić  už  itd.  Zore  Rad  115.  ima  i  guz,  pak  vuzak,  m.,  „zmija  na 
crvene  prutove^  ;  Belost.  slepovuž,  slepić  (lat.  caecilia),  guz  (A.  R.  p.  t.  r.). 

užar,  m.;  v.  2.  uže. 

užas;  v.  ugasiti. 

užati,  impf.,  tal.  usare,  lat.  solere,  uti,  običavati,  služiti  se  itd.; 
odatle  uzani  pecat,  navadni  p.  (izp.  1466.  Klis.  Š.  247.),  pak  užanca, 

f. ,  tal.  usanza,  običaj  (izp.  1230.  Dobrinj:  kako  je  uzanca ,  zatim  1400. 
isto  mjesto:  kako  je  u.  od  mesta.  Š.  5.  i  103.). 

užba;  v.  uštap. 

1.  užđiti  (?);  ne  znam,  što  znači;  dolazi  u  dva  bašćanska  izvora 

g.  1375.  Š.  87 — 89.  (v.  dar  42.)  u  klauzuli  o  „izstupu64;  ne  pomišlja  li 
se  na  to,  da  ne  će  „uštitiu,  „priuštiti  “  (v.  te  r.)  nikomu  inomu  uživanje 
zemlje  itd.?? 

2.  užditi,  uzdim ;  v.  užeći  itd. 

1.  uže,  (u-že) ;  v.  2.  u  i  jur  itd.  —  Izp.  Dan.  rj.  (iz  crkv.  jezika). 

2.  uže,  vuže,  n.,  funis,  restis,  schoenum,  funiculus,  konop,  konopac, 
vrv;  gen.  uza  (sada  i  uzeta).  Dan.  rj.  ima  iz  hrv.  bos.  izvora  potvrdu, 
a  tumači  sa  sors.  Nije  izpravno.  V.  ždrebij  itd.  Belost.  ima  mnogo 
(četrnaest)  lat.  naziva  za  razna  „vuža“,  medju  inim  „vuže  za  mučenje^ 
torturu;  v.  biga.  Uze  je  i  mjera  prostora,  zemljišta  (B.  I.:  za  veličinu); 
lat.  je  to  funiculus  (Rač.  doc.  29.  g.  1000.:  ,,emi  tres  funiculos  terrae"). 
V.  mjera.  Po  Mikl.  E.  W.  spada,  zajedno  sa  uza,  sušanj,  gužva  itd.  pod 
korien  enz-  (v.  sužanj);  už  (v.  t.  r.)  ne  ulazi  izravno  ovamo,  i  ako  je 
Mikl.  kod  koriena  ong-  uputio  i  na  razgranjenu  skupinu  rieči  pod 
korienom  enz-. 

Onaj,  koji  plete  uža,  zove  se  užar,  v 'žar,  m.,  restio,  funarius ; 
Belost.  ima  i  povraznik,  m.,  pak  konopar  (Dubrovnik  Staat  Serb.  II.  41.). 

Od  glag.  uziti  (v.  te  r.)  postaje  ujenje,  n.,  captivatio,  utamničenje, 
pđuzeće  slobode;  v.  cit.  3,  i  uza  itd; 
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U  Perg.  (v.  guska  str.  368 7)  dolazi  „konopljenim  vužein  opasan u, 
bit  će  vaze,  n.,  a  ne  vuž,  m.;  doduše  po  Pleterš.  ima  i  lik  voz  (za  Seil), 
ali  je  imenica  ženskoga  roda  (gen.  vozi  itd.). 

1.  V.  mjera  IV.  b).  pak  VI.  Upozorit  ću  i  na  izpravu,  što  ju  je 
sačinio  kapitul  požežki  o  diobi  posjeda  plemenitoga  roda  ,,de  Grunichaa 
g.  1367.  Sm.  cod.  XIV.  84.  i  d.  I)i  cijena  je  i  sjenokoša:  foenetum  in 
icalle  Kunichouch . .  eaistens ,  viginti  duas  simul  cum  dimidia,  quamlibet 
funem  cum  quinquaginta  quinqne  cubitis  mensurando  in  se  continens ,  duas 
funes  silue  ibidem  habite,  quamlibet  funem  cum  centum  triginta  duobus 
cubitis  mensurando ,  - minus  quartali,  vulgariter  „fertaP  dicto .  . .  item  de 
vineis  . . .  unam  funem  . .  et  alteram  diniidiam  funem  vineae ,  quamlibet 
funem  cum  sexaginta  tribus  cubitis  mensurando.  Bilo  bi  dakle  trovrstno 
uže  kao  mjera  dužine:  za  sjcnokoše  dugačko  55  lakata,  za  šume  132, 
a  za  vingrađe  63  lakta.  Kako  spomenuh  p.  r.  mjera  VI.  posve  je  tamno, 
kako  se  je  prostorna  mjera  računala.  V.  i  lakat  itd.  i  ždrebij.  — 2.  V. 
dionica  1.;  zdribij  u  ličkom  knežtvu  miri  i  teče  mirom  uz  80  vnutrnje 
zemlje  i  k  tomu  što  pristoji  ,,vanjihu  zemalja  i  sjenokoša;  Š.  418.  421. 
424.;  na  potonjem  mj.  piše  „a  tolikoj  vannje  zemlje4";  ne  znači  to, 
da  je  baš  isto  toliki  prostor  vanjih  zemalja,  t.  j.  80  už,  već  ovdje  „to¬ 
likoj  u ,  ,,tolikojeu  (v.  t.  r.)  znači  takodjer,  i,  etiam;  u  knežiji  krbavskoj 
ždribij  mjew  120  už;  v.  Srb  3.,  zatim  lopata,  podkošan,  blato  2.  —  3.  V. 
kaštiga  3.  („za  uženje“;  popravi:  ,,prebivatu,  mj.  prebaviti). 

užeći,  užgati,  perf.,  uzigati ,  užizati,  užižati ,  impk,  accendere,  in- 
cendere,  upaliti,  upaljivati  itd.  Sve  rieči  už -  dolaze  i  u  starom  liku  važ-> 
vž-  i  na  sjeveru  sa  vuž-.  Izp.  B.  I.  itd.  Ima  i  lik  užditi  (B.  I.).  V.  požeg, 
požgati,  požeći,  palež  itd.,  požganje  i  mn.  dr.  Sveslovj.  Mikl.  E.  W.  žeg-. 
1  Duš.  zak.  cl.  99.  0  opaljajusti  kući.  Kto  li  se  najde  užeg  kući  (itd.) 

—  da  to-zi  selo  da  požežcti ;  ako  li  ga  ne  clast;  da  plati  ono-zi  selo;  što 
bi  požež’ca  patil  i  platit;  Čl.  100.  0  gumna  užizajući.  Ako  li  kto  užeže 
izv’n  sela  gumno  ili  (seno)  da  plati  okolina  volja  da  požezcu.  Od  glag. 
užgati  postaje  užganje}  n.,  (v.  palež  str.  889l7).  —  1.  V.  porob  3.  — 
2.  V.  band  str.  324.  —  3.  Ogan(j)  vazda  drva  užiže.  Cvet  16.  — 4.  Ko- 
teri  hiže  vužizu.  Perg.  III.  20.  (incendiarios) ;  v.  palež.  7.,  smrt  IX.  itd. 

—  5.  U  crnogorsko-kotorskih  (mletačkih)  izvorih  XVII.  v.  Star.  X.  22.: 
ne  sluša(j)  laže:  da  smo  se  predali;  a  mi  se  predat  ne  mislimo,  nego 
Turke  mamimo  i  vašu  uzdanicu  čekamo  .  .paša  .  .hara  i  pali  i  sieće  vino¬ 
grade  . .  dodje  na  nas  i  užeže  i  iskopa .  .  kuće  i(z)  solumete  .  .  da  preženemo 
čeljad  i  žit’Jć  u  Primorje  . .  paša  i  žiže  i  kopa  s  reda  .  .  iskopa  je  nas. 
Solumeta,  f.,  bit  će  tudja  rieč  (soglia,  f.,  tal.,  podsjek,  temelj,  v.  pre¬ 
mještaj  —  podumijenta) ;  kopati,  iskopati  (izp.  A.  R.  i  B.  I.)  služi  za 
razoriti,  zatrti  itd.  —  6.  Strahom  i  Ijubvom  .  .  boga  i  ^ preslavne  gospoje 
dive  Marije  važgani  (daju  samostanu  zemljišta).  1490.  Š.  347. 

uženje;  v.  uže. 

užika,  m.,  staro  ^žika,  consanguineus,  srodnik  po  krvi,  bližika 
(v.  t.  r.  itd.).  V.  uza,  uzak  itd.,  zatim  uže,  linea,  vrv  itd.  Izp.  Dan.  rj.; 
rus.  uzbi  (pl.,  Band,  Fessel;  uzbi  rodstva,  Bande  des  Blutes).  V.  napa¬ 
stovati. 

užina,  f.,  merenda;  v.  južina,  objed,  ručak  itd.  i  večera,  pak 
popas  itd.,  a  izp.  B.  I.  itd.  —  U  statutu  .ceha  bravarskoga  (ostrugar- 
skoga,  špoljarskoga,  kovačkoga  i  mačetrebskoga  ili  cestarskoga,  čistar- 
skoga;  v.  obrt)  g.  1521.  (1510).  Tk.  III.  211.  ima  ustanova;  kad  se 
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djetić  oslobadja  i  postaje  meštar:  sic  acceptatus  ipsis  magistris  ununi 
jenthaculum  vulgo  ussanna  (!)  et  tandem  nnum  - prandium  administrare 
debebit  (ima  i  tri  forinta  položiti  u  škrinju  cehovsku).  Ovdje  rieč  užina 
znači  zajutrak.  Rieč  uzsoma,  ozsona  posudili  su  Ugri,  ali  znači  u  njih 
večera  (kao  i  u  Rusa). 

užinac,  vužinec,  m.,  funiculus,  konopac;  na  sjeveru;  v.  uže.  —  Na 
sajam  se  vodi  svako  blašče  na  lancu,  a  sa  sajma  na  vojki,  vužincu .  Lobor. 
Zb.  za  n.  ž.  XXI.  185. 

užitak,  m.,  victus,  ali  i  usus,  usufructus,  uživanje;  od  glag.  užiti, 
perf.,  uživati,  impf.,  frui,  uti.  fructus  percipere  itd. ;  i  vž -  i  vuž-.  Izp. 
Mikl.  pal.  važiti  i  vbživljati,  pak  Dan.  rj.  uživanje  i  uživati.  Od  po¬ 
tonjega  glag.  uživanje,  n.,  fruitio,  usus  itd.,  uzivatelj,  m.,  usufructuarius. 
Termin,  pokušala  je  da  luči  uživanje,  Fruchtgenuss,  a  užitak,  za  Nutzung; 
tako  bi  uživa’ el),  uživalac  bio  Nutznieszer;  a  Nutzungsrecht  pravo  na 
korist,  pravo  užitka .  Odatle  poslije  potekla  u  nas  imenica  uzitnik,  m., 
pravoužitnik  za  Nutzungsberechtiger  itd.  —  1.  V.  ukrepiti  („užitak44). 

—  2.  V.  baština  2.  („uživati44).  —  3.  Komunu,  ki  bi  mirno  uživat .  .  uži¬ 
vala  vsaka  stran  bude  svoje  .  .  .  tako  su  držali  i  uživali .  1275.  Š.  32.  i  d. 

—  4.  Imaju  opravljati  i  uživati .  1410.  Š.  109.  —  5.  V.  obladatelj 

(„uživati44);  račun  3.  („uživati44);  gibući  2.  („uživati44);  moći  (glag.)  3. 
( „uži  vati ‘0 ;  istina  2.  („uživaju^);  plot  2.  („da  ga  uživaw);  pretev  („ki 
bi  uživak4);  smrt  10.  („da  uživa44);  v.  slobodan  2.  („uživaj44).  —  6.  V. 
trgovina  (strana  14663.  „za  svoju  potreboću  užival  buđeu  pravo  prie- 
kupa).  —  7.  V.  radovati  1.  4.  5.  7.  („uživaju44  ..  „uživati44).  —  8.  V. 
radovanje  („uživanje44);  tako  i  gospodovanje.  — 9.  V.  dragovati(„uživati44). 

—  10.  V.  markar :  Kast.  čl.  47.  odredjuje,  da  se  ima  „nakladati44  namet 
„na  teh  ki  uživaju  i  seku  svake  (vrsti)  lesa44;  dakle  prema  „uživanju44. 

—  11.  V.  gradja  2.  („uživati44);  u  istom  izvoru  S.  349.:  fratri  rečeni, 
držitelji  i  obslužitelji  crkve  i  molstira  rečenoga  i  uživatelji  koristi  iminja 
vise  rečenoga  (imaju  biti  molitelji  „pred  božastvenirn  veličastvom  i  bla¬ 
ženom  gospoju  divu  prečisti!44  za  „dobrotvorce44). 

užura,  f.7  užuraš,  m. ;  v.  uzura. 


V. 

V.  —  1.  V.  B.  II.,  F.,  11.,  L.  4.,  M. ;  izp.  i  Mikl.  Lautlehre  330.  i 
A.  R.,  pak  o  likovih  -ov-  ev,  mj.  oju  itd.  v.  svojšćak  („vol(j)ev  božjev44), 
a  izp..  još  neke  potvrde  1437. — 1473.  Š.  144.  146.221.273.  rukov  mojev , 
svojev  rukov;  v.  mnuk;  čuje  se  za  ravno)  ramno ;  krvnik ,  krmnik;  još 
mnogo  češće  prevrgne  se  nm  na  vn,  na  pr.  dumna ,  duvna ;  gumno, 
guvno  i  dr.  V.  U.  4.  (čudno  je,  što  u  izvoru  ćirilicom  1250.  Š.  6.  na¬ 
lazimo  pisano  mj.  „vnuk44,  „vsemir44  itd.  unuk  Usemir  .  .  dedina  usa  .  . 
Huarski  i  dr.).  —  2.  Mislim,  da  —  jamačno  stranci  —  kadkada  za  naš 
glas  v-  ubilježiše  lat.  qu- ;  na  pr.  Quoislav  (Tk.  M.  E,  Z.  ind.),  Quirtus, 
Qualissa,  Quuchinus  (Sm.  cod.  II.  III.  ind.)  bit  će  Vrtuš  (zemljište), 
Vojslav,  ValiŠa  (Hvališa),  Vučin  i  dr.  —  3.  V.  ime  II.  7.  (kako  se  iz 
nastavka  - ov -  izpušta  v) ;  pojava  ta  ponavlja  se  u  lat.  listi  nali;  o  tom 
izp.  Sm.  cod.  ind.  Brezoiclia,  Lipoa,  Orechoech,  Orboa,  Tornoa  za  Bre¬ 
zovica,  Lipova,  Orehovec,  Vrbova,  Trnova  itd.  —  4.  Već  je  pod  U.  iz- 
taknuto,  kako  se  u  sjev.  narječju  izpred  početnoga  glasa  u  stavlja  v. 
Izp.  o  tom  Mikl.  Lautlehre  22.  Zanimljivo  je  po  Zore  Rad  knj.  170-, 
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da  se  i  u  južnih  razrječjih  javlja  izgovor  vujac,  vujčić ,  vukciz.  — 
5.  V.  i  W. 

v.  va,  vaz  ;  v.  u,  pak  potraži  i  sve  rieči  v-,  va-  itd.,  ako  ili  ne 
nadješ  na  njihovu  mjestu,  i  pod  u-. 

1.  va,  čestica,  po  Dan.  rj.:  „utvrđjuje  uzroku  ;  v.  ponevare  itd., 
pak  ve. 

2.  va,  mj.  tn>;  v.  1.  u.  b);  praep.  s  akuz.  i  lokativom,  lat  in,  cum. 

vab,  m.,  illectatio,  mama;  v.  vabiti.  B.  T.  Na  sjeveru:  lov  na  vab, 

na  ček. 

vabiti,  impf.,  allicere;  v.  privabiti  itd. 

vaćši,  vatjši ,  kompar.  od  adj.  vetli ;  v.  t.  r. ;  na  jednom  mj.  u  li¬ 
stini  loše  hrvatski  pisanoj  (v.  komparši)  spominju  se  „Murlakov  sudciM 
Grga  Bodolić  i  Vid  Menković,  ,,ki  bivši  nj  i  (t.  j.  Vlaha)  vaćši“.  Ima  i 
tal.  prievod:  ,,quali  erano  suoi  vecchi“.  Znači  dakle  stariji,  starješine. 

1 .  vada,  f.,  calumnia,  potvora,  tužba  ;  v.  navada  o  raznih  korienih 
vada  (po  Mikl.)  ;  pod  3.  korien  vada  ide  naše  obada,  osvada,  ovaditi  itd. 
(v.  te  r.).  Rieč  je  starosl.,  ali  Mikl.  E.  W.  ima  p.  r.  vada  3.  uraditi , 
perf. :  kroat.  verrathen.  Ne  znam  iz  kojega  izvora.  Mislim,  da  ovamo 
ulazi  prema  značenju  i 

2.  vada,  f.,  incubus,  zao  duh,  mora  (po  B.  I.  3.);  v.  i  vađina. 

3.  vada,  f.,  contentio,  rixa,  svađa;  v.  t.  r.  i  2.  vaditi. 

4.  vada,  f.,  rieč  turska  :  wad,  wade,  obećanje,  rok ;  u  Hercego¬ 
vini  itd.  (po  B.  I.)  govore  za  plaćanja  na  rokove :  plaćati  na  vade .  Izp. 
Bog.  g.  470-  472.  Odatle  postaje  prodaja  i  kup  na  vadjevinu,  t.  j.  na 
veresiju.  Zbor.  za  n.  ž.  XXIII.  176- 

vadanji,  vadnjeni ,  adj.  diurnus,  quotidianus,  svakđanji,  dnevni. 
V.  u  (va)  i  dan.  —  1.  V.  tuđe  3.  —  2.  Trud  vadnjeni .  Hvarkinja  251  (5). 

vadina,  f.,  intenz.  oblik  od  2.  vada,  sa  značenjem  phantasma? 
dub,  kozlac,  hudoba  6.,  eit.  2.  3.,  upir,  utvora,  vukodlak;  v.  te  r.  i  Hrs, 
str.  4057.  Tako  i  đušina  (od  duh);  izp.  Zb.  za  n.  ž.  XXIII.  188.  i  Hvarkinja 
296  (50).  (Dusina  je;  zakuni  je!).  Iz  Dalmacije  Zb.  za  n.  ž.  XXIII.  204.: 
V ukozlaci  (!),  visćice,  visćci,  vile,  vilenici ,  matici ,  orbo  ol  sotona  u  kakvoj 
mu  drago  prilici  to  su  sve  vacline  oVti  plašila.  „Orbou  tal.  sliep  (zao  duh 
u  prilici  magareta).  Čuje  se  i  tal.  orco  (orko);  v.  vrag. 

1 .  vaditi,  impf.,  eximere  itd.,  promere  ;  v.  izvaditi,  a  izp.  Mikl. 
E.  W.  vadi-,  a  izp.  o  značenjih  Belost.  i  B.  I.  (vad.  mač ,  oči ,  iz  tamnice , 
vodu  i  dr.).  0  vadjenju  mazije  iz  kotla  v.  božji  sud  str.  80i4  itd.,  pak 
preljub  1 4. 

2.  vaditi,  v.  se,  impf.,  iniinicare,  contendere,  rixare,  svadjati  se; 
v.  svađa.  Ima  Belost.  taj  prosti  glag.  Izp.  B.  I.  3.  vaditi.  V.  2.  vadjenje 
i  3.  vada. 

3.  vaditi,  impf.,  assuescere,  priučiti  itd. ;  v.  navada,  navaditi.  Prost 
glag.  čuje  se  samo  na  sjeveru,  i  to  obično  samo  part.  pass.  adj.  vadjen 
vajen ,  za  consuetus,  vičan,  navadan.  Ima  i  Sir.  rj.  vadjen. 

4.  vaditi,  impf.;  u  Sir.  rj.  iztaknuta  sa  dva  mjesta:  iz  pjev.  7. 
kit.  112.  (jer  sabalj  udarci  vele  ih  ne  vade;  tumači  prof.  Jagić  ,,non 
multum  eos  vexant“  ili  „retardant" ),  pak  11.,  96.  (ništar  se  ne  vadi; 
„nihil  moratura).  Ne  znam,  pod  koji  korien  da  se  uvrsti  ovaj  glag.,  ako 
nije  vada  2.  Mikl.  E.  W.  p.  t.  r.  ne  ima  nijedne  jugosl.  —  shsb.  — 
rieči,  već  samo  vada,  zavada,  itd.  (češ.,  polj.,  sjev.  srb.,  malor.  i  bjelor.) 
sa  značenjem  uštrb,  šteta,  njem.  Mangel,  Schaden,  pak  češ.  polj.  malor. 
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glag.  vaditi,  zavaditi  itd.,  za  štetiti,  njem.  schaden,  hindern.  Ban  Petar 
Zrinski  pun  je  starih,  a  riedkih  rieči. 

vadium0  itd.;  v.  2.  oklad,  str.  8182. 

1.  vadjenje,  n.,  extractio  itd.;  v.  1.  vaditi,  a  izp.  B.  I.  1.  va- 
gjenje  itd. 

2.  vadjenje,  n.,  contentio,  rixa,  svadjanje  itd.  V.  2.  vaditi  i  3.  vada. 
Izp.  Belost.  vagyenye. 

vadjevina,  f. ;  v.  4.  vada;  značenje  anticipatio,  tal.  antecipazione. 
I  Zore  Rad  knj.  115.  i  B.  I.  (vdgjevina)  kano  da  drže  rieč  za  domaću 
(„kad  se  uzima,  kao  vadi“).  Mislim,  da  je  prema  geografiji  rieči  i  jasnom 
porietlu  tursko-pers.  imenice  vada  vrlo  malo  vjerojatan  domaći  izvor  ; 
doduše  pučka  se  je  etimologija  mogla  već  latiti  pomisli,  da  je  rieč  tobože 
u  svezi  sa  glag.  vaditi. 

vadlja,  f.,  pactio,  contentio,  pignore  itd.;  v.  2.  oklad  (i  u  dod. 
K  0. ;  i  o  glag.  vadljati  itd.),  pak  zadavak,  a  izp.  i  Bran  dl  vdani. 

vadlje  itd. ;  v.  udilj  i  2.  ured. 

vadlovati,  vadlnvati,  impf.,  confiteri,  izpovjediti.  Medjumurje;  i 
Pleterš.  I  Kuzmič.  Ev.  Mat.  3.  6.  („vadluvajuči  grejhe“).  V.  valaš  itd. 

vag,  m.,  vectis;  v.  poluga;  izp.  B.  I.  (iz  Jadra);  bit  će  u  svezi 
sa  vaga  (v.  t.  r.). 

v&ga,  f.,  trutina,  libra,  statera;  starosl.  vesi >,  m.,  vesi,  pl.  m.,  merila , 
pL  n.  —  ima  i  Stulić  mjerila,  po  Brev,  glag.  U  listini  g.  1434.  (Jurja 
Vojisaljića;  v.  1.  sud  str.  139513.)  vraćaju  se  obdarenikom  „i  mire  za- 
konne  drivskeu  ;  bit  će  to  pristojbe  od  vaganja  robe  u  Drevu,  mjestu 
gdje  se  carina  ubirala.  Dolazi  rieč  merila  u  vrlo  zanimljivom  ustavu  vel. 
kneza  Vsevoloda,  „narečenago  v  svjatom  krešteniji  Vasilija“,  o  crkvenih 
„suđeln>  i  o  ljudehnb  i  mirilelrb  torgovilrbu  g.  1 125. —  1  136.  (Hristom  227): 
„dal  jesmb  suda,  i  mirila“  (sic !  poslije  dolazi  i  „merila^) ;  izp.  i  Mikl. 
pal.,  koji  ima  i  stavilo ,  stavila ,  pl.  n.,  statera  (jamačno  ina  vrsta  vage) ;  v. 
i  2.  kantar,  studera,  a  izp.  B.  I.  terazije,  terezije,  pl.  f.  (vaga  sa  dvije 
zdjele;  naziv  je  turski).  Rieč  v.  potekla  iz  staronj.  waga;  svodi  se  ovo 
na  glag.  wegen  (bewegen),  koje  pak  potječe  od  indoeurop.  koriena,  od 
kojega  je  i  lat.  vehere  i  naše  vez-  (vez^,  vesti) ;  v.  vagan,  vagati  i 
važan  itd.,  pak  ves.  Vaga  znači  i  isto  što  poteg,  potega;  v.  t.  r.,  pak 
mjera  9.  („dobre  vage“)  i  požmekčati.  V.  kriv,  krivotvorac,  mjera,  prie- 
vara  itd.  —  Vsaki ,  Jcoteri  pravo  sudi,  vage  u  svojih  rukah  nosi,  da  na 
vsaki  kraj  vage  položi  i  pravicu  i  milošću.  Perg.  prol.  14.  §  4.  Ima  i 
Fanc.  Rad  knj.  214.  (pored  stodira,  studira). 

vagan,  m.,  modius,  posuda  neka,  pak  po  tom  mjera  sadržine,  za 
suhe  sitne  stvari,  češ.  i  slovački  upravo  zdjela  na  vagi,  skalva,  skala 
(starosl.  i  rus.,  Mikl.  E.  W.  skala  1.  i  skoiika  —  naša  školjka  — ;  u 
svezi  za  njem.  Schale),  po  tome  u  starosl.  jez.  rabi  za  vagu  i  skaly, 
pl.  f.;  i  skalva,  f.  Dem.  vaganac,  vaganec,  m.,  modiolus,  mlinski  vaganac , 
molarium,  ono  što  se  mlimru  daje  za  plaću  (Belost.);  v.  ujam,  a  izp. 
B.  I.  vagan.  Po  Littrow  bečki  Metzen,  vagan,  bio  61  litar;  po  Sch\vartner 
256.  bio  je  požunski  za  XVIII.  vieka  jednak  bečkomu,  a  peštanski  za 
trećinu  veći;  nazivali  su  u  Ugarskoj  metzen  veka  (magj.),  a  u  šipuškom 
kraju  poljs.  korec  (v.  korac).  —  1.  V.  mlin  9.  — 2.  Urb.  1720.  Raven: 
„zagrabiensis  mensurae  vagani  seu  modii“ ;  bilj.  Barle ;  po  inoj  bilj. 
Barle  vaganec  u  Jalžabetu  luknarska  mjera;  g.  1659.  četvrtina  „me- 
tretae“  (vagan).  V.  okovan ac. 


ragati,  impf.,  važem,  librare,  ponderare,  paribus  ponderibus  exa- 
minare,  mjeriti,  potezati  na  vagi,  pak  ovo  važe ,  pond )  valere,  teži,  po¬ 
teže.  Belost.,  B.  I.  itd. ;  perf.  vagnuti,  u  oba  značenja.  Kao  i  vaga  ( v .  t.  r.) 
rieči  sveslovjenske  u  raznih  likovih;  v.  i  važan  itd.  —  Fane.  Rad  knj.  214. 

Vah,  Wah,  m.,  ime  gradu  u  Njemačkoj  Aaelien,  lat.  Aquae,  Urbs 
Aquensis,  Aquisgranum,  franc.  Aix  la  Chapelle.  Češki  Cach,  Cachy  (po 
njem.  Ze  Aaachen?).  Priestolni  je  to  od  njegda  i  krunitbeni  grad  fra¬ 
načkoga  rimskoga  cesara.  Onamo  je  doneseno  g.  796.  Karlu  velikomu 
silno  blago,  što  ga  je  oteo  razbojničkomu  obarskomu  plemenu  cesarov 
vojvoda,  kad  je  pomoću  našega  slovenskoga  i  hrvatskoga  roda  pod 
knezem  Vo(j)noinirom  razvalio  obarske  okole  u  Panoniji,  gdje  su  kralj  i 
obarski  tečajem  nekoliko  vjekova  gomilali  plien  sa  slovjenskih  svojih 
podložnika.  Izp.  Rač.  doc.  298.  Hrvati  su  se  poslije  odhrvali  i  franačkoj 
gospodi,  ali  Slovenci  u  planinah  ostadoše  sve  do  najnovijega  doba  u 
sklopu  njemačke  države,  kao  iztočne  nasljednice  franačke  svjetske  vele¬ 
vlasti.  Naša  sjev.  Hrvatska  najbliža  je^  po  govoru  i  po  vezi  povjestničkoj 
Slovenskomu  krajištu  i  Kranjskoj.  Iz  Zunkovića  Die  Slaven  VI.  izdanje. 
Wien  1911.  vadim  (sa  str.  61.)  zanimljiv  podatak,  da  su  gradjani  ljub¬ 
ljanski  i  kranjski  (Kranj)  g.  1495.  beneficij  utemeljili  za  slovenskoga 
propovjednika  u  Aachenu  (nwohin  jahrliche  Heiltumsfahrten  unternom- 
men  wurden,  weil  die  Slovenen  sogar  dort  aus  einer  fruheren  Zeit  noch 
eigene  Gnadenobjekte  gehabt  haben  mussten“).  I  ako  su  možda  daljnji 
izvodi  piščevi  predaleko  zasegli  (v.  i  crna  gruda),  moramo  mu  biti  za¬ 
hvalni  za  ovaj  zanimljivi  podatak,  jer  nam  je  po  njem  dovoljno  osviet- 
Ijeno,  zašto  i  Zagrebčani  polaze  na  sveti  put  u  Vah.  —  V.  hodočastnik  4. 
Aquisgranium  nije  izpravni  lik;  svagdje  našao  sam  Aquisgranum.  Koja 
je  crkva  sv.  Jakov  u  Galiciji?  Zašto  naši  ljudi  onamo  polaze?  Na  Ga¬ 
liciju  kao  pokrajinu  s  posebni  mi  povlastmi  u  službi  božjoj  (jamačno,  ako 
se  pomišlja  na  slovjenski  Halič,  pogledom  na  iztočni  obred,  u  uniatskih 
crkvah  sa  slovjenskim  jezikom)  pozivlje  se  i  senjski  biskup  Mikula  Š.  262. 
V.  osebujan  3.  Ali  upozorio  me  je  prijatelj  g.  prof.  dr.  Boranić,  da  je 
ona  crkva  sv.  Jakova  grad  Santiago  de  Compostela  u  Galiciji,  pokrajini 
Španjolske  države,  koji  je  slovio  kao  ponajsvetije  svetilište  svieta  kršćan¬ 
skoga  za  srednjega  vieka.  U  katedrali  sahranjen  je  sv.  Jakov  (Jago), 
zaštitnik  španjolski.  Ne  imam  kada  da  potražim  upute,  nije  li  španjolska 
Galicija  (neko  vrieme  bila  je  pod  gospodstvom  zapadnih  Gota)  od  Rima 
dobila  dopuštenje,  da  pridrži  kakove  posebne  običaje  kod  obreda.  Goti 
su  bili  dugo  heretici,  Arijani.  Ako  bi  bilo  tako,  tad  bi  se  mogla  odnositi 
i  primjetba  biskupa  Mikule  na  španjolsku  Galiciju. 

vahta,  f.,  njem.  Wacht,  f.,  straža.  Zovu  tako  dužnost  straže  (v.  t.  r.) 
u  urb.  Lepoglava  (v.  presvalšćina).  Odatle  vahtar,  m.,  za  stražac  itd. 
(Wachter) ;  tako  već  Marulić  Judita  I.  v.  271.  hrti  ter  ogari  .  .  kakono 
vahtari  (izp.  A.  R.  laptati);  izp.  i  Star.  XXV.  301.  (XVII.  v.  na  imanjih 
Frankapanskih). 

vajkar,  m.,  Fancev  valjano  čita  u  potvrdi  (v.  koučenica)  ,,z  vaj- 
karomu:  s  vajkarom.  Po  njemu  rieč  znači  Merkgarn  (fein-?).  Svakako 
njem.  rieč. 

vajvoda;  v.  vojvoda. 

vakup,  mj.  ukup,  znači  u  dubrovačkom  kraju  po  Zore  Rad  knj.  1  15. 
isto  što  tal.  una,  skup;  v.  skupa. 

1.  val,  m.,  unda,  talas  morski  itd.;  v.  i  vina.  U  svezi  sa  1.  valjati. 
Sveslovj.  Mikl.  E.  W.  vel-  2. 
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2.  val,  pravije  valj,  m.,  (Belost.  val),  cylindrus,  pak  urpix,  valjak, 
kojim  se  usjevi  jednače,  valjaju;  Tk.  VII.  iz  XV.  vieka  ind.:  dva  puta 
sudac  u  zapisniku  tumači  „volutabulum  vulgo  val44,  treći  put  „truncus 
vulgo  val44  (tužen  je  gradjanin,  da  je  valjao  zemlju  valjem  na  blagdan 
telovski);  „volutabulum44  načinio  je  pisac,  prema  lat.  glag.  vol utare,  valjati; 
popravi  moju  pogrešku  p.  r.  grad  3444  (ne  radi  se  o  kalištu  ni  koritu). 
Sveslovj.;  v.  povaliti,  pak  i  1.  valiti.  —  Od  vala  tri  grose  prez  hrane., 
od  jedne  rali,  cisto  valajuć.  1726.  Zagreb,  limitacija.  V.  Z.  A.  XV.  155. 

Valachus0  itd. ;  v.  Vlah. 

valaš,  m.,  confessio,  fassio,  priznanje,  potvrda,  izpoviešt,  vjera ; 
magj.  vallas;  vali  znači  izpovjediti,  priznati.  Poleg  valasa  i  poleg  pravdć- 
noga  dokonćanja  (imaju  se  strane  držati).  1589.  Krapina  Š.  II.  Tako 
služi  i  valovaš,  m.,  za  priznanica,  očitovanje  o  preuzetoj  obvezi  u  potvrdi 
1673.  Letovanić.  Lop.  urb.  411.;  više  pak  potvrda  ima  za  glag.  valovati , 
perL  i  impf.,  affirmare,  fateri,  priznati,  potvrditi,  pak  valovanje,  n.,  fassio 
(i  valovani  list)  itd.  —  Izp.  Perg.  rj.,  a  v.  i  priznanje  itd.,  pak  svečnjak 
(„valuje44);  pravica  8.  (,,valaš4‘);  premamiti  („  valuje4*);  govorenik  („valovanje44). 
Ima  i  Fanc.  Rad  knj.  214.  valovati . 

valc&ria0;  v.  gualquatia,  kolovadja,  stupa  itd. 

valido0,  tal.  adj.,  valjan,  tvrd;  o  kupu  „pismo  ni  valido44.  Trs.  224, 
čl.  50.;  v.  kanat  5.  („ako  nije  četiri  puta  skantana  prodaja4*). 

1.  valiti,  impf.,  kao  i  1.  valjati ,  volvere  itd.,  sve  u  svezi  sa  val 
(v.  t.  r.);  B.  I.  iztiče,  da  prosti  glag.  ne  teče;  u  sjev.  stranah  (i  Pleterš.) 
čuje  se  „valiti  vinovu  lozu,  rozgve44,  propagare  vites,  povaljivati,  zatim 
„počeli  se  valiti  pilići44  (Belost.  excludere  ova  „iznesti  jajca44,  pak  „odsedeti, 
žvaliti  pišćence44),  pak  kad  se  kamen  lomi  i  niza  točilo  „riva44,  „vali44; 
tako  i  Dan.  rj.  u  srb.  izvorih  (Mon.  serb.  26.  73.:  „po  brdu,  kako  se 
kami  vali44).  Izp.  B.  I.  o  složenih  glagolih,  a  v.  navala,  obal,  povaliti  itd. 

2.  valiti;  v.  faliti,  pak  štap  („ako  si  i  valio  roku,  nemoj  bogu  i 
svojoj  veri44). 

valiž,  valis,  m.,  valisia,  hippopera,  putna  torba;  tal.  valigia,  franc. 
valise,  njem.  Felleisen ;  srednjelat.  rieč;  odatle  valiznik,  m.,  valisarius, 
„qui  valisias  portat,  vel  eas  curat44.  Izp.  Du  Can.,  pak  A.  R.  kovčeg  i 
Bernek.  kovbčegi>  (iz  grč.  jez.),  sa  sinon.  značenjem.  —  1.  V.  pratež  2* 
(„valiž44).  —  2.  Ako  bi  se  gospodin  mil.  primiril  (t.  j.  ako  se  nadje  putujući 
po  Vinodolu),  konji  služe  za  ponesti  valise  (s)  spravu  kuhinsku  od  grada 
do  grada.  Urb.  vin.  19.  —  3.  V.  đescensus  7.  i  8.,  pak  jida  („valižnik44). 

valj;  v.  val. 

valja,  f.,  tal.  vaglia,  lat.  valor,  vriednost  itd.;  v.  2.  valjati;  izp. 
Stulić.  —  Ki  su  za  valju  (t.  j.  za  oružje,  sposobni  za  boj);  v.  potjer 
(i  popravi  „valju44,  ne  volju). 

valjada,  f.,  tal.  vagliata,  isto  što  valja  (v.  t.  r.).  —V.  posvojati  1. 
(„veće  valjadi44). 

valjan,  adj.;  v.  2.  valjati. 

1.  valjati;  v.  1.  valiti  i  1.  i  2.  val  (s  potvrdom).  Dan.  rj.,  Belost., 
B.  I.  itd.  —  U  stupi  se  sukno  valja.  V.  sukno  7.  i  razpona. 

2.  valjati,  impf.,  valere  itd.;  v.  valja;  vrlo  razširena  (slov.  i  veljati). 
Odatle  i  valja  sa  inf.,  valja  ići  itd.,  kao  treba  (v.  treba  itd.),  pak  adverb. 
valja  da,  valjda  (izp.  B.  I.  itd.  za  može  biti,  sva  je  prilika  i  dr.).  — * 
1.  Mnogo  potvrda  veću  protestantskih  pisaca  (Fanc.  Rad  knj.  214),  pak 
Mošć.  rj.  —  2.  V.  moliti  6.;  nastavlja:  „jer  ti  ne  valja44  (t.  j.  ne  će  ti 
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pomoći,  što  si  sebe  kao  gospoju  pred  uzbunjenimi  sužnji  ponizila  i 
klečala — ;  v.  sužanj  6.,  osloboditi  4.  itd.).  Ova  je  potvrda  iz  g.  1543. 

valkonin,  ni.:  Not.  knj.  Stas.  230.  (str.  119.);  tumači  izdavač  u 
rječniku  tal.  valco  ili  valico  „zemljište  na  prolazu*4.  Valico,  ali  i  varco, 
doista  znači  stupanj,  prielaz,  klanac*  itd.,  valicare,  vareare  prieći,  prelaziti, 
(v.  vargus).  Potvrda  glasi:  na  veselje  mlade  mise  popa  Barića  Ostrogovića 
bi  učinjen  objed,  a  otac  mlađomisnikov  da  mu  u  dar.,  njega  valkonin, 
hi  je  zgora  Poklonca. 

valni,  adj.,  mj.  valu  ni,  valneni,  t.  j.  vuneni,  laneus.  Not.  knj. 
Stas.  rj.  V.  vuna. 

valov-;  v.  valaš. 

valpot,  valpnt ,  volpot,  valpet,  vapet,  villicus,  vesnik,  vladalački, 
vlasteoski  ili  gospodski  punomoćnik,  pouzdanik,  koji  nastoji  o  zaštiti 
vlasteoskili  prava  u  pođloženoj  obćini,  vladanju  itd.  Spada  u  ne  malen 
broj  k  nam  prenesenih  njem.  rieči. —  neke  su  i  sami  Nierrici  od  keltsko- 
romanskih  naroda  posvojili  —  u  nazivlju  sredovječnoga  t.  zv.  feudalnoga 
našega  prava;  primjerice  v.  gastaldus  (kaštalađ),  grof,  lihtar  (rihtar), 
obhođnik  (i  o  rus.  jabeđnik ;  izp.  o  tom  Goetz  Rus.  Prav.  I.  7.  129-), 
porkolab,  šafar,  šerg,  vojd.  vojta  (vogt)  i  dr.  Rieči  valp-  itd.  potekle 
su  od  staronjem.  walpoto,  \valtpođo,  walpođo,  kako  izvodi  Mikl.  Die 
Fremđivorter  in  slav.  Sprachen  62  (po  Rječ.  k  stat.),  a  znače:  stell- 
vertretender  Abgesandter  des  Hersehers.  Bio  bi  to  dakle  neki  missus, 
a  kao  vlasteoski  punomoćnik  u  pojedinoj  obćini  dvorski,  špan,  župan, 
kapetan,  porkolab,  satnik.  Mikl.  E.  W.  valpotu  villicus;  ima  i  slov. 
stariji  lik  vapot  (Megiserov  rječ.  1592.  već  tumači  sa  lictor);  —  kao  i 
špan.  knez,  satnik,  kmet,  dvorski  i  mn.  dr.  nazivi  službenika,  tako  je 
spao  na  nizke  grane  i  valpot  i  postao  naslovom  seoskoga  redarstvenika, 
stražara,  grabanta  (tako  Belost.  s.  v.  apparitor,  lictor  tumači:  sluga 
obćinski,  šerg,  grabant,  satnik,  barabanat,  hahar).  A.  Dalmatin  ima 
lik  valput  (po  Pleterš.;  s.  v.  valpot:  „der  Amtmann,  Schaffner,  Vogt; 
valpet  do  1.  1848.  največji  hlapec  grajščinski,  nadzornik  tlačanom44). 
Potonje  je  tumačenje  po  Mikl.  E.  W.  Samo  u  sjevero-zapađnoj  Hrvatskoj 
ima  traga  toj  rieči;  u  nas  nije  bila  nikad  razširena.  Došla  je  k  nam, 
mislim,  utjecajem  vitežkih  redova  vojničko  -  duhovnih,  križničkoga  i 
božjačkoga.  V.  hereza  str.  385.  386. 

1.  U  vladanju  božjačkih  vitezova  preko  Kupe  spominje  se  posjed 
sv.  Martin,  koji  da  je  bio  vlastničtvo  građokmeta  (jobagio  castri)  „Crakoni 
Valpot44;  v.  Kračun;  valpot  može  biti  prezime,  ali  i  naziv  zvanja;  kralj 
Andrija  mu  je  oduzeo  zbog  nevjere  imanje  i  dao  ga  božjačkomu  redu. 
1209.  Sm.  cod.  III.  8. — 2.  U  župi  zagorskoj  neki  građokmeti  grada 
Belca  (sv.  Jurja)  nazivlju  se  Salamon  Valpoth,  Stephanus  Valpoth,  Bene- 
dictus  Valpoth  u  parbi  nekoj  sa  plemići  Vratislavom  i  Noretom  (u  susjed¬ 
stvu  je  vlasteostvo  Cruciferi  de  sancto  Joanne,  dakle  red  križnički).  1258. 
Sm.  cod.  V.  109.  111.  U  istoj  župi  iste  godine  spominje  se  Martinus 
Volpoth  filius  Nezdusa;  vidi  se  po  tom,  da  je  taj  Nesdušić  jamačno  baš 
obnašao  službu  valpota;  n.  đj.  i  mj.  113.  —  3.  Izp.  Tk.  IX.  35.  g.  1387. 
(„Martinus  dictus  valpot44),  X.  189  g.  1459.  („relicta  Pauli  Walputh44), 
II.  148.  g.  1438.  („AVolfardus  filius  Jacobi  valpothi  de  Crapina44 ;  nasilnik 
sa  Medvedgrada,  u  službi  Ulrika  Celjskoga),  270.  g.  1455.  (kad  su  Celjski 
tirani  propali,  digli  su  se  Građčani  zagrebački,  ter  pred  banove  Nikolu 
Iločkoga  i  Jana  Vitovca  Grebeuskoga  —  Čeha  pana  Jana  —  iznieli 
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medju  inim  tužbu,  da  su  „Nicolaus  aurifaber  alias  civis  civitatis  Montis 
Grecensis,  necnon  Paulus  valpoth  de  Vynicza“  za  vrieme,  kad  su  celjski 
grofovi  osvojili  Gradac,  nanieli  nasiljem  štetu  preko  dvije  tisuće  zlatih; 
bani  pozvaše  kapitul,  da  izvide  provede;  kako  vidimo  iz  poznije  listine 
Ivana  Korvina,  n.  dj.  II.  483.  god.  1492.,  bio  je  taj  Paulus  „AValpoth, 
nuneupatus“  familiaris  Ulrika  Celjskoga;  izp.  i  n.  dj.  VI.  299.  302. 
g.  1438. — 1439.  „Paulus  Walputh“  (bilježka  o  parnici;  dosudjena  mu 
prisega;  nije  je  položio).  Bit  će  taj  ,,Paulus“  svagdje  ista  ličnost).  — ; 
4.  Krivotvorac  Krištofor  (v.  bulare  6.)  bio  je  „valpotus  de  Rehemburg“  ; 
i  ondje  je  bilo  vladanje  celjskih  grofova.  —  5.  Kao  gospodar  u  obćini 
ili  župi  Slat  oslobađja  Martin  knez  Frankapan  Tomaša,  sudca  Ilije  sina 
„v  Slati“,  od  svih  „prihodišć^ :  zapovidamo  vsim  našim  podknežinom  i 
valputom,  da  ga  imijte  v  tom  udržati.  1460.  S.  224.  ,,Bratja“  Slaćani  imaju 
svojega  sudca;  v.  nina  7.  i  snož.  —  6.  V.  prihodište  3.,  ondje  je  uvod 
u  čl.  25.  Vep.  Zakon  je  meji  nami  za  gospodskoga  zreloga,  da  ga  mi 
izberemo  meji  sobu,  a  gospoda,  da  (ga)  potvrde  i  ta  ima  gledat  kraljeva 
prihodisea.  Izpravio  sam  p.  r.  prihodišće  bludnju  R.  Strohala.  Zanimljiv 
je  nastavak:  Josće  ako  bi  ga  gospoda  izbrala,  imaju  ga  nam  pokazat ; 
ako  bude  za  nas ,  ima  priseć  na  zakon  i  more  sedit  v  pravde  meji  nami. 
Zakon  je  naš  da  imamo  gospodi  dat  desetinu  žita,  vina  i  janac ,  Od  toga 
gre  popom  četvrti  del,  a  gospodsko  žito  i  vino  ima  se  v  gradu  prodat, 
kako  naprave  susedi  z  valputom,  a  jance  ima  valput  o  Jurjevi  sactat ,  i 
ki  oće  svoje  odlmpit,  tako  je  zakon  po  10  soldi  (R.  Strohal  čita:  12). 
V.  odkupiti  i  popravi  ondje  jance  mj.  jarce,  pak  krivu  brojku  16.  U 
Mjes.  XXXVI.  izdavač  tumači  valput  sa  izabranik,  valjda  od  njem.  wahlen. 
Bludnja  je  očita.  U  Rječ  k  stat.  valjano  je  iztaknuto  postanje  rieči.  Meni 
se  za  sada  čini,  da  je  „zreli „žrela  možda  neki  sinonim  za  valput; 
obje  su  ove  gornje  ustanove  u  nekoj  svezi.  V.  žreli.  —  7.  V.  2.  pir  1. 
(,,valput“  Kast.  čl.  2.;  v.  valputija).  —  8.  Matija  Kr(z)narić  loalpoth 
Dragoslavskoga  vrha  (v.  aldomašnik  str.  423).  K.  307.  Medjumurje. 

valpotica,  žena  valpotova;  Tk.  X.  ind.  ima  AValpothicza;  na  str.  489. 
tiskano  je  domina  Margharetha  relicta  AValpothicza  dicta  (g.  1480).  Očito 
valpotova  udova. 

valputija,  f.,  officium  valpoti,  služba  valpotova;  ali  se  tako  zove 
u  Kast.  Čl.  1.  i  47.  i  daća,  što  ju  sabira  za  plaću  na  ime  gospodina 
valput:  dužni  su  kmeti  na  svako  leto  dati  u  tu  valputiju  sto  marak,  svaka 
marka  po  libar  osam  i  to  imaju  mej  sobom  složit  i  u  nedelju  za  Martinju 
sbrojit  je  tomu  valputu.  V.  markar,  2.  rubati  2.  i  veja  2. 

valturchus0,  m.,  pl.  valturzi ,  vaoturchi,  laborator  fossarum,  rudar, 
rupnik;  u  bosanskih  i  srbskih  izvorih  u  XV.  v.,  po  Staat  Serb.  II.  45  itd. 
dolazi  i  valturština,  f. 

vampir,  m. ;  B.  I.  V.  upir,  vukodlak. 

van,  praep.  cum  gen.  i  adv.,  extra,  foras,  i'oris,  praeter,  izvan,  iz 
kuće,  na  dvor,  na  polje,  zatim  osim,  van  da,  već  ako,  B.  I.  itd.,  pak 
Dan.  rj.  Vbnb.  Sveslovj.  Mikl.  vunu.  Pored  rane,  vanka  teku  na  sjev.  i 
likovi  vun,  zvun,  zvuni  itd.  U  govoru  ali  i  u  pismu  grieši  se  suvišnjom 
porabom  ove  riečce  uvelike;  očito  prema  tuđjim,  navlastito  njemačkim 
primjerom.  Na  daleko  pretekao  je  u  tom  sve  ostale  naš  Pergošić ;  v. 
cit.  9.  —  1.  Prosešion  crikvam,  ke^su  v  gradu  ali  v’ni  za  (!)  grada  .  .  . 
kapela  van  kotara .  1487.  Vrbnik  Š.  330.  331.  —  2.  (Nevjernik  da  se) 
izrene  van.  Polj.  31.  čl.  8.  —  3.  V.  đomorodan  1.  („van  izaslavšP); 
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gost  4.  („vane  z  grada");  izaslati  („van  izaslavši");  izhoditi  1.  i  2.  („izhodi 
van"  ;  „vanka");  iznimati  („vanka");  izseliti  („da  se  iseli  van") ;  odgovarati 

7.  („v  pravde  i  vane  pravde");  pokušaj  13.  („van  izvrći  i  iztirati");  posuditi 

4.  („dati  ž  njega  konobi  van");  pravda  9.  („van  iz  hiže  izposlavši") ; 
1.  sklad  7.  („skladajući  vanka");  strahovati  („van  grada");  1.  sild  14. 
(„poslasmo  je  van");  uzrok  12.  („van  izloživši).  —  4.  Sir.  r j . :  „sunce 
ni  van  šio"  ;  „njega  mi  speljaj  van".  —  5.  V.  prikut  („vane").  — : 

*6.  Mošć.  rj.  („vanka").  —  7.  V.  prizvati  („dati  vanka  šentenciju").  — 

8.  V.  đvoran  4.  (sudci  španu  odgovoriše :  „ne  ćemo  van  z  našega  suda ; 
ča  smo  sudili,  sudimo"!).  —  9.  Perg.  rj.  ima  svu  silu  potvrda;  samo 
nekoliko:  van,  vun  bežati,  aufugere;  —  zaprieti,  excludere;  — izvr(e)ći. 
privare,  ejicere;  —  poviedati,  pronunciare ;  vun  odlučiti,  excindere ; 
vunka  ostaviti,  emittere  (izostaviti)  i  mn.  dr.  V.  vun. 

vancati,  impf.,  tal.  avanzare;  progredi,  napredovati,  preteći.  Mošć.  52. 
I  privancati. 

vanjanik,  vanjanin,  m.,  exterus,  foraneus,  extrinsecus,  stran,  stranjski, 
tudj,  naprotno  domaći;  vanj,  vanjski }  van’nji ,  svanji,  zvanji }  vanjski , 
zvanski,  zvunski ,  adj.,  foraneus,  externus,  naprotno  nutrašnji,  unutrašnji, 
unutarnji;  sve  od  van  (v.  t.  r.);  i  zvnnj  itd. —  1.  V.  dionica  1.  („vannje 
zemlje");  nutrašnji  („zvunji");  pristojanje  („zemlje  vannje";  bez  broja 
potvrde)  i  unutarnji.  —  2.  V.  porkolab  („vanjska  družina").  —  3.  V. 
turma  („vanjanin").  —  4.  V.  K  porob  đod.  k  P.  („vanjanike").  — 

5.  Za  vanjanik  ima  (po  A.  R.  i  B.  I.)  i  turska  r.  jabandžija,  pak 
jabanae  (jabana  divlji,  tudji  kraj)  ;  služi  za  svakoga  onoga,  koj  nije  iz 
knežine  Grblja.  U  Grb.  stat.:  Koj  bi  prodao  baštinu  jabancu,  a  ne  bi  htio 
Grbljaninu,  da  mu  uhvaćeni  novac  izjede  i  popije  knežina.  Posve  pučki 
način  zaštite  drevnoga  običaja  prava  priekupa  za  što  širi  krug  bližnjih; 
v.  med  ja  16. 

vanjkuš,  vankuš}  m.,  pul vinar,  culcitella,  cervical,  uzglavje,  uz- 
glavnica,  blazinica,  tundjela.  tudjela,  poduška,  koktal,  koktao  (o  toj  r. 
izp.  A.  R. ;  iz  sred.  lat.  capitale)  i  dr.  Belost.  „vankuš  cervical  etc.,  na 
kom  se  sedi:  cataclitum".  Po  Stuliću  tal.  hrv.  s.  v.  euscino  i  guanciale 
(origliere).  B.  I.  p.  vankuš  upućuje  na  tudjela  (ne  mogoh  naći)  i  jastuk  (po¬ 
tonje  je  tur.).  I  Stulić  ima  „tudjella",  „tudjellica",  cervical  itd. ;  postanje 
tamno.  Po  Mikl.  vamkuši,  shs.  i  ćeš.  rieč;  i  magj.  vankos;  poteklo  sve 
od  lat.  culcitra,  pak  sred.  lat.  culcitinum:  odatle  postaje  tal.  cuscino, 
franc.  coussin;  njem.  Kissen  zapravo  je  Kussen;  po  Kluge  rieč  identična 
po  porietlu.  P.  Mayer  kao  prvi  izvor  navodi  coxinus,  kasnolat.  blazinica 
za  sjediti.  Po  Mikl.  naše  rieči  po  staro-njem.  vancussi,  pak  Wangeklissen 
(poduška;  bit  će  rus.  prema  franc.  oreiller:  pod  uho).  Izp.  Du  Can. 
1.  vana,  l.  vanna,  vanoa,  sredlat.  rieči,  vrsta  popluna,  pokrivača  na  po¬ 
stelji,  franc.  courte-point  (culcitra  punctata).  Prevlaka  blaži  niče.  vanj  kuša 
zove  se  vanjkusnica ,  f.,  B.  I.  itd.  —  1.  V.  sag  2.  („vankuš").  —  2.  Četiri  van - 
kušnice  s  vajkarom  (z  vajkarom) ;  v.  končeniea  („vanjkušnica")  i  vajkar. 
vanski;  v.  van. 

vantač,  m.,  tal.  avvantaggio *.  utilitas,  korist,  uhar  itd.  Not.  knj. 
Stas.  rj. 

1.  vap,  m.,  vapenje ;  n.,  vociferatio,  clamor.  Belost.;  v.  upiti. 

2.  vap-,  po  Mikl.  E.  W.  korien,  od  kojega  vapno }  u.,  calx,  njem. 
Kalk;  sveslovj.  rieč.  V.  i  1.  var. 

vapaj,  vapiti ;  v.  upiti  itd. 
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vapnenica,  f.,  calcaria;  B.  I.;  vapnenice  zgadi  je  dužnost  kmetska. 
Lop.  urb.  kaz.  V.  2.  vap  i  1.  var,  zatim  daća  i  kmet. 

1.  var,  m.,  aestus,  calx,  vrućina,  žega,  žar,  pak  vapno;  poteklo 
po  Mikl.  E.  W.  od  ver  1.  — (v.  i.  variti).  Starosl. ;  u  oba  značenja  po 
jedna  potvrda  u  Dan.  rj.  iz  srb.  izvora.  Izp.  i  B.  I. ;  a  v.  1.  variti. 

2.  var,  m.,  at^tentio,  observatio,  custodia  itd.,  pažnja,  pomnja, 

oprez  itd.;  v.  prievara.  Ovamo  ide  jamačno  obara  (v.  t.  r.)  i  nevar,  m., 
nevara,  f.,  (izp.  A.  R.,  a  v.  iznevar),  pak  navar  (v.  t.  r.,  a  izp.  A.  R. ; 
navara,  f.,  sa  značenjem  običaj  —  A.  R.  —  mislim,  da  ne  ulazi  ovamo  ; 

v.  premještaj  str.  10001;  naprotno  pak  držim,  da  je  1.  obar  (A.  R.), 

m.,  u  značenju  vlast,  oblast  postao  od  ob-var).  V.  varati  i  varovati.  — 
1.  V.  onsica  (str.  3267 :  „imati  se  na  varu).  —  2.  Dolazi  ta  imenica  još 
više  puta  XVI.  v.  V.  Z.  A.  XVI.  62.  66.  67.  68.  70-  1\:  (neka  se  na 

var  ima  .  .  vsaki  se  znaj  čuvati  i  dobar  var  vrhu  sebe  imati  .  .  na  var 

imajte  (se)  . .  na  var  imati  se .  .  bilo  bi  dobro  var  imati  .  .  da  se  svaki  ima 
(v)  varu  ili  pameti). 

varalica,  f. ;  v.  prievara  i  varati,  a  izp.  B.  I. 

varanio0,  ivarino ,  ivoronio,  '  m.,  barb.  lat.  rieč,  na  svem  zapadu 
Europe  srednjega  vieka  razširena,  equus  integer,  pastuh ;  v.  equatia, 
a  izp.  Du  Oan.  waranio.  Žunković  je  najednom  mjestu  pomislio,  da  je 
istovetna  rieč  sa  vranac,  vran  konj.  Dolazi  već  rieč  waranii  ili  slično 
u  Lex  šalica.  V.  crna  gruda. 

varanje,  n. ;  v.  varati  i  prievara. 

varaš  itd. ;  v.  varoš. 

Varašdin,  Varaždin ,  m.;  čudnovata  je  etimologija  imena  toga  u 
Belost.  s.  v.  Varasdinum  :  varaš  din (j)  đictum  a  peponibus.  V.  grad  348n, 
a  izp.  dinja  B.  I.  i  A.  R.  dina. 

varati,  impf. ;  kako  su  se  značenja  razvila  u  dva  pravca:  observare, 
pak  decipere,  čuvati,  oprezno  razgledati,  pak  ukaniti,  prevariti,  u  no¬ 
vijem  jeziku  našem  i  slov.,  o  tom  izp.  B.  I.  i  Pleterš.,  ali  i  Stulić  i 
Belost.  V.  2.  var  i  prievara.  Svagdje  je  na  daleko  preteglo  značenje 
prevariti;  ali  i  u  slov.  i  našem  jeziku  služi  glagol  kadšto  i  u  pravcu 
drugom  za  čuvati.  Naš  Zrinski  po  Sir.  rj.  ima  sa  značenjem  „zlo  si  varFC 
(male  cavet  s:bi,  po  Jagiću);  od  lika  variti  (?).  —  V.  prievara  itd.  i 
varovati,  zatim  2.  variti. 

varda0,  custodia,  straža.  —  „Ad  wardam  sub  castello“.  Tk.  VIII. 
ind.  V..grad  str.  3444. 

vardati,  impf.  i  perf.,  attendere,  vigilare,  paziti,  gledati,  stražiti, 
zatim  i  clamare  (jamačno  izvorno:  vikati  „varda  \u  ;  izp.  B.  I.  1.  i  2. 
vardati;  v.  niže  citat) ;  tudja  tal.  ili  u  obće  romanska  rieč  (iz  njem.  iz¬ 
vora;  v.  2.  var  i  prievara).  —  Na  kamenom  stolu  (na  Osovu  na  Buni  u 
Hercegovini)  napis:  Si  kami \  varda,  ci(j)  li  je  bio,  či(j)  lije  sada,  či(j)  li 
ne  će  biti .  XV.  v.  Truh.  Glas.  bos,  XIII.  155.  V.  stol  str.  1 37 323  i  ondje 
cit.  2.  Po  Vukovu  rj.:  „Turski  su  stražari  na  Drini  za  vremena  Crnoga 
Gjorgjija  vikali  var  daj !  a  drugi  inu  odgovarao  „var  dam,  var  dam11 . 

vardijan,  m.,  guardianus;  tako  se  nazivlju  predstojnici  samostana 
reda  sv.  Franje  (Du  Can.  guardianus);  rieč  u  srednjolat.  jez.  znači  kadšto 
i  ine  vrste  nadstojnika  itd.,  paznika,  stražara.  Guardia  znači  straža.  V. 
vardati.  —  Izp.  1472.  S.  237.  (Fra  Ivanu,  varclijanu  sv.  Ivana).  Martin 
Vardijan  prezime.  1490.  S.  343. 
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varea0  ili  varia ,  f. ;  mislim,  da  je  ista  rieč  što  avarea  (v.  t.  r.). 
Doduše  Du  Can.  (po  mletačkom  izvoru  veli)  „tributi  speciesa,  a  Burt. 
po  Lucićevoj  potvrdi  i  po  Skrad.  124.  čl.  17.  (v.  roga  1.)  tumači  „rata 
parsa,  razmjerni  dio.  To  je  u  stvari  izpravno,  ali  zakon  odredjuje,  da 
se  šteta  ima  podieliti  prema  načelu  o  razmjerju  diobe  štete,  koje  valja 
o  „avarijia.  Izp.  o  tom  Dubr.  Gondolino  kazalo  378.  „navis  avarea  satisfiat 
per  avaream“  itd.  V.  i  štanj  citat  („uadat  per  uariama). 

varga,  m.,  calceolarius,  Čizmar.  Iz  magj. ;  v.  šoštar. 

vargus0,  m.,  passus,  stupaj,  korak;  bit  će  možda  isto  što  barcus. 
V.  dorait  5.;  ali  izp.  i  u  Du  Can.  vargi  i  varicare;  i  o  tal.  varco,  var- 
care,  a  v.  valkonin  i  vrag. 

varićak,  m.,  mensurae  genus,  vrsta  mjere  za  suhe  sitne  stvari;  bit 
će  naziv  posude;  v.  mjera.  B.  I.,  Stulić.  Južna  Hrvatska  itd.  Po  Tabela 
ide  ih  sedam  f  pol  u  mletački  stajo  (star)  u  Zadru  ;  u  Imotskoj  i  Ma¬ 
karsko]  računaju  da  je  varićak  12/75  stara.  Inače  obćeno  u  Dalmaciji 
pet  oka  čine  jedan  v. 

variš0,  vari  us,  m.,  varus,  vayrus ,  plur.  vatri,  vari  i  mn.  dr.,  srednjolat., 
neka  zvierka  i  vrsta  njezine  kože,  krzna;  po  Du  Can.  s.  v.  vares  tumači 
se  sa  mus  ponticus,  a  po  istom  rječniku  s.  v.  mus  peregrinus,  ponticus 
prevodi  franc.  hermine  (a  to  je  lat.  inustella,  pak  ermena,  ermelinus  itd., 
rus.  gornostaj),  a  zibellinus  mu  je  i  opet  mus  ponticus.  Tu  je  bludnja 
pomiešana.  Brehin  tumači,  da  su  stari  nazivali  mus  ponticus,  kože  od 
malih  glodavaca,  koje  Rusi  i  ini  Slaveni  zovu  suslik,  susol,  susel  itd., 
a  Niemci  po  tom  Zisel,  Ziselmaus,  lat.  mus  citellus.  Sobol  iliti  samur, 
zerdav.  pak  i  ermelin  iliti  gornostaj  vrste  su  zvierki  poput  kune,  lasice. 
Bart.  (prema  Du  Can.)  s.  v.  varius  prevodi  sa  magj.  nyeszt,  t.  j.  kuna. 
Možda  ne  ima  ni  Brehm  u  svemu  pravo,  pošto  on  veli,  da  su  u  staro 
doba  nazivali  te  kože  i  „simora ;  to  pak  vrlo  sjeća  na  tur.  semmur, 
samur.  Čudna  je  i  potvrda  iz  sređovi.  francezkih  izvora,  što  je  donosi 
Du  Can.  s.  v.  vares  str.  244.  3.  stupac:  „Pelleterie  de  toute  bonne  robe, 
dont  la  peour  est  Esclavonasseu  (Pariški  statut),  pak  „Vari  Sclavoniaea. 
Vidi  se,  da  je  iz  slovjenskih  nekih  zemalja  (rus.  Novgoroda?)  išla  trgo¬ 
vina  tim  kožama  za  zapad.  Kao  da  su  to  bile  dragocjene  kože,  što 
se  možda  ne  bi  skladalo  sa  Brehmovim  tumačenjem,  da  je  mus  ponticus 
isto  što  suslik.  V.  koža,  usenje  itd. 

1.  variti,  impf.,  coquere,  isto  što  kuhati;  v.  kuhina.  Glagol  je 
sveslovj.;  izp.  i  Kluge  warm;  v.  1.  var. 

2.  variti,  impf. ;  v.  varati  („zlo  se  varia),  2.  var  i  varovati. 

3.  variti,  varjati,  impf.,  starosl.  pak  i  bug.  rieč,  po  Mikl.  pal. 
(i  Dan.  rj.  jednu  potvrdu  p.  r.  varati]  znači  antevertere,  praecedere, 
preteći,  predteći ;  bug.  predvarem,  prevarem,  pretičem  itd.  Bit  će  možda 
tudja  rieč ;  Mikl.  E.  W.  s.  v.  vari  odbija  ipak  pomisao  sveze  sa  got. 
faran :  ne  znam,  bi  li  se  moglo  pomisliti  na  tal.  varco,  varcare;  v.  vargus. 

varka,  m.,  fraus  itd. ;  v.  varati,  prievara  itd. 

varljiv,  adj.,  cautus,  oprezan,  ali  u  nas  obično  fraudulentus,  fallax. 
B.  I.  varati  itd. 

varmedja,  varmedjija,  varmegja  (i  varmećija),  f.,  comitatus,  županija; 
v.  gradski,  medja  str.  6426  i  dr.,  pak  varoš.  —  1.  V.  pravda  10.  —  2.  U 
imanju  grada  našega ,  Ozlja  imenovana,  u  Zagrebskoj  varmedje  (varmegie); 
možda  „varmeđjijea.  1576.  K.  278.  —  3.  opan  orsački  varmedje  Za - 
grebečke  (varmegie).  1595.  K.  299. 
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vama,  varnja,  f.,  cista  itd.,  skrina,  shrauba  (v.  t.  r.) ;  bit  će  u  svezi 
sa  2.  var,  pak  varovati  (čuvati  itd.);  na  Krku  po  Not.  knj.  Stas.  rj.:  „obično 
po  dva  drvena  sanduka,  što  stoje  na  škrinji  ili  stolu,  jedan  za  bijelo 
rublje,  a  drugi  za  ostalu  robu“.  —  U  Not.  knj.  Stas.  br.  35.  u  oporuci; 
škrinj  vsih  9  .  .  varne  4 ,  sadio  i  starmeni ,  šJcrinjica  od  sarvizija  (za  stolno 
posudje;  tal.  servizio).  —  0  mjestnih  imenik  Varna  i  dr.  v.  varoš  itd. 
varnez;  v.  vrnez. 

varoš,  m.  i  f,  varaš ,  urbs,  civitas,  oppidum;  ali  napose  3ubur- 
bium,  burgus;  v.  grad  pak  rieči  ondje  spomenute,  navlastito  na  str.  341. 
i  đ.,  zatim  podgradje,  purgar  itd.  Jezikoslovje  ima  odlučiti,  je  li  postanje 
rieči  u  svezi  sa  2.  var  i  varovati.  Ima  imena  mjesta  na  pr.  Varna,  Go- 
stivar,  Belovar  (ako  se  ne  varam,  na  Bugarskoj  medji),  gdje  je  težko 
pomisliti  prema  geografiji  na  magj.  porietlo.  ‘Vukovar,  pak  Daruvar  i 
mn.  dr.  bez  sumnje  su  tudjim  utjecajem  tako  prozvani.  Izp.  i  Staat 
Serb.  I.  65.,  kako  su  analogne  prilike  u  Hrvatskoj  i  u  Bosni,  Humu  itd. 
Varaždin  (v.  t.  r.),  zatim  Varaštovac  (kod  Vivodine),  pak  Varašovci 
(selo  .u  Srbiji  za  kneza  Lazara;  Dan.  rj.).  Varaski  itd.,  adj.  —  0  va- 
roškoj  meclji  v.  varmedja  itd.  —  1.  Staresine  rimskoga  varoša  za  sena- 
tores  urbis.  1497.  S.  400.  —  2.  Zagreb  i  ostali  slobodni  kr.  gradovi 
naslovljuje  se  varaš ,  varoš;  ali  tako  i  trgovi,  purge  itd. ;  na  pr.  Brinje, 
Jastrebarsko,  Nedelišće,  Otočac,  Ozalj,  Rmanj,  Steničnjak  itd.. —  2.  V. 
pravda  9.  („varaška  dugovanjau).  — -  3.  Perg.  rj.  varaš  slobodni  civitas 
libera,  a  varaš  neslobodni  oppidum;  v.  poljski  v. — -4.  0  upravi  varoškoj 
ili  gradskoj  v.  veće;  ovdje  ću  već  iztaći  k  riečima  komunšćak  i  knežija, 
da  je  knez  u  Zagrebu  (Gradcu)  lat.  decanus,  dekan,  pak  magister  civium. 
V.  Zagr.  stat.  uv.  20.  38.  59.  V.  starešina  i  2.  vas. 
varovač,  varovanje;  v.  varovati. 

varovati,  impf.,  servare,  cavere,  conservare  itd.,  čuvati;  v.  2.  var  itd.; 
varovanje,  m.,  custodia,  conservatio,  cautio,  čuvanje,  oprez  itd.  Dan.  rj., 
B.  I.,  Belost.  itd.  Varovač,  varuvač,  m.,  po  Perg.  rj.  za  lat.  villicus, 
vesnik,  prema  magj.  orzo;  ali  i  magj.  rieč  kao  i  varovač,  načinjena  je 
prema  lat.  defensor;  v.  grad  (Perna)  str.  347  i  dugovnik.  — -  1.  V.  sajam  1. 
—  2.  Imam  njemu  penez  varovati,  a  gda  po  nje  dojde ,  da  mu  je  imam 
dati.  1590.  Varaždin.  Š.  II.  0  kupovnini  za  nekretnine,  koju  je  kupac 
dužan  ostao.  —  3.  Koliko  je  človik  vzmnozneji,  toliko  mu  se  veće  varovati 
biti  srditu.,  varujte  se  nevernogU  ...moć,  ku  imese,  ta  bese  (v)  vlaseh 
jego,'ke  moći  varovase.  Cvet  22.  35.  39.  41 

varsam,  m.,  mj.  valsam,  balsamum;  v.  pižma.  Potvrda  Dan.  rj. 
varsat,  vrsat ,  m.,  po  Not.  knj.  Stas.  rj.;  bit  će  tal.  versato  (od 
versare);  znači  pokvareno  vino,  koje  se  prebacilo. 

1.  vas,  ves,  adj.;  v.  sav;  bez  broja  potvrde  u  Prinosili:  v’s,  vsega  itd., 
vas  itd.  Izp.  Dan.  rj.  —  Dolazi  i  vas  cei,  vas  kolik,  totus  quantus:  osta 
ta  vas  cei  malin  fratrom.  1470.  Novi.  Š.  257,  Izp.  Dan.  rj.  p.  r.  VbSb 
vas  kolik. 

2.  vas,  ves,  vies,  vis  (v.  niže  cit.  5.;  i  lat.  wyznicatus,  a  to  je  prema 
visnik  —  v.  vasnik,  villicus),  f.,  villa,  selo,  naseljeno  mjesto,  plemićki  dvor 
sa  selom,  skupina  naseljenih,  slobodnih  ljudi,  bratstvi,  obćina  itd.,  ali 
i  podanika,  kmetova;  po  tom  i  vas,  ves,  vies,  pak  vasnica,  vesnica,  f., 
dobivaju  značenje  possessio;  Dan.  rj.  VbSb,  praedium.  V.  selo  itd.,  selce, 
zatim  bratstvo  itd.,  a  izp.  Mikl.  E.  W.  viši-  2.;  svodi  se  sveslovj.  rieč 
(i  sada  slovenska,  češ.,  polj.)  u  svezu  i  s  grč.  olxog:  lat.  vicus,  staronj> 
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wih;  pridaje  Mikl.:  „Vbsb  enspricht  einem  [ilteren  visi;  s  ist  palatal.  k“ . 
Izp.  i  Schrad.  Dorf,  pak  str.  776.  811.  Kluge  Weichbild  (wich-,  Stađt-); 
pak  i  Du  Oan.  4.  vas  (dom  i  ni  um,  possessio)  i  vasso,  keltski  templum, 
aedes  sacra.  Jamačno  ipak  potonje  rieči  ne  ulaze  ovamo.  V.  vassallus  itd. 
Zanimljivo  je  mnienje  Wojciccli.  226.  229.  i  d.  („Avszystkie  wsie  sa 
\vlašci\vie  \vsiami  szlacheckimi44 ;  naseljena  mjesta  „ehtopska44  t.  j.  kmetska, 
„nevoljnička44,  pođložnička  zvala  su  se,  kako  on  misli,  „osađa44).  Izp. 
Prove  vicus :  po  Boguplialu  (XIII.  viek  .,wik .  .  in  slavonico  proprie 
civitas,  in  qua  forum  exercetur44.  U  Polabskih  Slovjena.  V.  veće.  — 
Genet.  itd.  je  vsi ,  ali  i  vaši ;  demin.  vasca ,  vasica;  možda  su  i  imena  mjosta 
Vasica  (Sriem),  VaŠćica  (Lika),  Vaška  (kod  Slatine)  potekla  odatle.  V.  grad  I. 
i  ime  1.  Kako  je  rieč  vas  u  nekih  stranah  obamrla,  nije  čudo,  da  se  u 
imenih  mjesta  s  inom  rieči  zamienila  u  gdjekojem  slučaju,  na  pr.  Crna 
Vlast  u  kotaru  Otočac  bit  će  Crna  Vas  XV.  v.  Š.  404.  408.  Možda  je 
takova  zamjena  i  Slobodna  Vlast  kod  Djakova.  Izp.  i  Staat  Serb.  II.  34. 
(selo  Veličani  na  Popovu  polju  zvalo  se  1388  „Velika  Vas44,  a  1466. 
„Velja  vas44;  i  u  Srbiji  kod  Žiče  XIII.  v.  „Goražđa  vasu).  Kod  imena 
mjesta,  koja  potječu  od  pridjeva  ženskoga  roda,  na  pr.  Velika,  Jastre- 
barska,  Kravarska,  pomišljalo  se  jamačno  na  vas.  Sada  se  govori  kadšto 
i  Jastrebarsko  itd.  —  1.  V.  popraviti  1.  —  2.  U  XIII. — XV.  v.  Kašćerga 
vas  u  Istri,  Stara  vas ,  z  Rodče  vsi ,  Hotilja  vas  u  Bužah,  Hasta  v’s  na 
Braču,  pak  Sebidraža  vs  i  Vasca  u  Bužah  :  izp.  S.  kaz.  —  3.  Crnu  alia 
curte,  que  uocatur  noua  sella,  cum  duodedecim  familie y  et  tercia  curte,  que 
dicitur  Butina  ues.  1042.  Rač.  doc.  46.  Otisnuto  je  batina  uesy  ali  u 
izvorniku  je  butina  uesy  a  to  će  biti  i  izpravno;  po  Sm.  cod.  ind.  X.  XIV. 
u  XIV.  vieku  dolazi  mjesto  Butina,  a  po  Iveglev.  ind.  u  XV.  v.  Butina 
vas  kao  pridjevak  plemićki  Mrđešićem,  pak  Forčićem;  i  u  XVI.  v.  K.  268. 
pred  hiezem  Ivanom  Forčićem  od  Butine  vaši,  hrvačkoga  i  slovinskoga 
orsagov  vicebanom.  V.  Forčić.  —  4.  Jošće  pol  Male  (male?)  vsi  v  Bočaćeh y 
sa  vsim  ča  k  njej  pristoji.  1466.  Š.  248.  —  5.  Ostavljam  sv.  Mariji y 
fratrom  v  Remete  vis  Marince  (s)  zemljom,  z  vodom ,  z  lozom,  ka  ni  raz- 
diljena  s  Jalkuševci  (?).  1504.  K.  185.  Kod  Zagreba.  Izp.  Tk.  III. 
document.  24.  —  6.  V  Radinoj  vsi  pod  gradom  na  gornjoj  Lici..  Petrićević 
iz  Radine  vsi.  XV.  v.  Š.  151.  i  388.  U  prvo  pomenutoj  listini:  Gospodo 
kneze  i  sudci,  i  rad(?)  i  vladanje.  Sto  bi  moglo  značiti  rad ?  Bit  će  grieška. 

—  7.  Dasmo  i  đarovasmo  njemu  jednu  vasnicu,  ka  se  zove  Vukšin  Sipak, 
pod  gradom  našim  Ozljem . . .  vse  i  vsa,  ka  su  god  po  zakonu  na  rečeno 
selo  ali  vasnicu  pristojala.  1497.  Š.  401.  Bernarđin  Frankapan  Hotkoviću. 
I  u  bosanskoj  Hrvatskoj  bilo  po  Dan.  rj.  za  vojvode  Hrvoje  mjesto 
Vasnice,  pl.  f.  —  8.  V.  1.  sud  8  b)  („Banja  vas44).  —  9.  Izp.  Perg.  rj. 
vas,  ves ,  vies ,  vasnica,  vesnica  („vyesza,  „viesz44  —  za  villa);  vesnički 
adj.  villanus;  v.  i  već  3.  („vesnica44):  zatim  potvi'diti  5.  —  9.  Ka  selili  ili 
na  vasah  (!).  Fanc.  Rad  kuj.  214.  —  10.  O  „Novoj  vesi44  kod  Zagreba 
v.  dvor  17.  ; —  11.  Izp.  Perg.  I.  t.  85.  §  2.  o  novih  naseobah  vaši  itd.; 
v.  naseliti  i  zasaditi. 

vas  cei;  v.  1.  vas. 

vaselena,  vselena,  vbseljena,  f.,  terra  habitata,  naseljena  zemlja; 
prema  grč.  oiKOvpevrj  i  po  tom  i  za  universum;  vaselenski  itd.,  za  oecu- 
menicus,  universalis;  na  pr.  potriarha  vaselenski  i  dr.  Mikl.  pal.  i  Dan.  rj. 

—  Hrist,  iže  va  načetak  nebes  divnim  utvrjenjem  utvrdi  i  vaselenuju  svojeju 
( voleju )  osnova.  1446.  S.  165. 
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vasnica;  v.  2.  vas, 

vasnik,  vesnik ,  vi  nik,  m.}  villicus;  dolazi  lirv.  samo  u  liku  vesnik, 
ali  lat.  i  kao  vyznicus?  viznicatus  itd.  Izp.  Bart.,  Sm.  cod.  VII.  9.,  a  v.  2. 
vas.  —  I  Keglević  piše  1659.  Star.  XXXVI.  387.  vesnik  iz  Veleškovca  itd. 
V.  veće. 

vaspet,  adv.;  v.  opet,  naspet,  sopet  itd.  —  1.  Više  puta  1275. 
Š.  13.  itd.  („vaspet  pridošeu);  v.  i  razgovarati  2.  —  2.  Da  mozite  vaspet 
vzeti  zemlju .  1492.  Š.  359.  —  3.  I  Cvet  31.  32.  i  dr. 

vassallus0,  vassor ,  vassus,  vassalagius,  vassallor,  zatim  vavassor 
(i  valvassor)  itd.,  u  zapadnom  pravnom  jeziku  oznaka  staleža  ljudi 
slobodnih,  obvezanih  na  vojenu  službu  prisegom  ili  zadanom  vjerom 
svojem  vrhovniku.  0  vrlo  težkom  pitanju  o  postanju  i  razvoju  vasalstva 
izp.  Scliroder,  pak  Brunner  po  ind.,  zatim  Du  Can.  s.  v.  vassalus,  2.  vassus 
imn.  dr.  Nazivi  vassus  itd.  primjenjuju  se,  kako  je  prirodno,  velikoj 
gospodi,  ali  i  slugani  slobodna  roda.  Vavasore  luče  u  major es  i  minores ; 
prvi  su  kraljevi  ili  vladaočevi  kletvenici,  a  drugi  pak  kletvenici  kraljevih 
kletvenika.  Ali  naziv  zapravo  obično  smjera  samo  na  niži  stalež:  vassallus 
vassorum.  G  feudalnom  ili  lenskom  sustavu  u  nas  v.  primjetbe  p.  r.  dar  1)  m); 
pak  kmet  (jobbagio),  pleme  itd.,  napokon  i  sluga.  Postanje  rieči  bilo  je 
vrlo  sporno  —  vjerojatno  je  ipak,  da  je  keltska:  givas,  givasaivl ukućanin, 
stanovnik  u  stanu  (gospodarevu).  Pored  s  ovim  tumačenjem  navodi  Du 
Can.  još  tri,  četiri  ine^  hipoteze,  manje  vjerojatne.  Bili  bi  dakle  vasali 
isto  što  naša  družina.  Izp.  Schrađer  811.  i  Scliroder  157.  op.  2.  U  nas 
rieči  te  ne  dolaze  često;  izp.  ipak  Tk.  I.  u  papinskih  listinah;  pak  Sm. 
cod.  XIII.  u  dubrovačkih;  iz  XIV.  v.  (i  „vasallus  regls  Raxie“)  po  kazalih 
s.  v.  vassallus.  Značenje  je  obćeno  kao  podanik,  kletvenik. 

vašelo0,  m.,  tal.  vascello,  urna,  navis,  posuda  i  brod,  sud,  drievo, 
korablja.  Dolazi  i  u  hrv.  izvorih.  —  1.  Vino  ishodi  is  kanele  kakovo  je 
v  vaseli .  Star.  XXII.  70.  —  2.  V.  1.  poteći  5.  („brod  ali  vašelo“). 

vaška,  f.,  vaščica,  f.  demin.,  canis  itd.,  pseto,  psetašce.  Mikl.  E.  W. 
(po  njemu  samo  hs.  rieč)  s  tom  riečju  u  svezu  dovodi  i  vas  čina,  vasćiniti ; 
v.  vastina  itd.  Vaška  dolazi  u  Stulića  —  po  Della  Bella  s.  v.  cane  di 
villa,  illirico  barbar o  —  seoski  prosti  pas,  dakle  je  pisac  mislio  po  svoj 
prilici,  da  je  imenica  potekla  od  vas ,  sa  značenjem  selo.  Rus.  vaška 
znači  mladu  vjevericu;  tur.  je  wašak  ris,  wališi,  adj.,  divlji.  Izp.  B.  I. 
(i  vašcica).  Bit  će  doista  možda  od  vas,  selo;  izp.  „ne  laje  vaška  sela 
radia;  doduše,  valjalo  bi  znati,  kako  je  u  nas  ta  rieč  stara. 

vastina,  vašćina,  L,  ludibrium,  contumelia,  ignominia,  ruglo,  sramota, 
pogrda;  v.  pšanenje,  psovanje,  psost,  opsovati,  obšaniti,  ošvanjiti.  Mikl. 
E.  AV.  svodi  na  vaška  (v.  t.  r.).  Po  zvuku  nalik  je  na  našu  rieč  vašćina 
i  lat.  fascinum,  uroci,  bahorija  itd.  U  novogrč.  jeziku  gla g.  ($aoxaiv£iv 
(izgovori  vasćinin)  znači  ureći,  zabajati.  Ali  prema  značenju  ne  može, 
mislim,  biti  sveze  nikakove.  Dan.  rj.  (sa  tri  potvrde,  đubrovačko-zapadne). 

—  1.  V.  čast  30.  („vašćina“).  —  2.  Kada  govore  jedan  drugomu  vaštine. 
Star.  XXIII.  70.  —  3.  V.  huđoba  str.  41520.  i  đ.  („bez  jegove  v*šćinea). 

—  4.  Nemilostiv  toko  on  jest;  da  grad  vazam ...  ne  prasca  ni  zenam,  da 
svakim  vasćinam  za  rugo  prida  jih ,  gdi  no  gleda  sajam ,  gdi  vide  muzi 
njih.  Marulić  Judita  II.  165.  —  5.  Puci  vašćine  mislili  jesu.  Novi  testament. 
Po  Antonu  Dalmatinu  i  Štipanu  Istrianu  V  Tubingi  1562.  Fanc.  Rad 
knj.  214. 


1546  — 


»  vaštiniti,  vašćiniti,  impf.,  profanare,  ignominiare,  grditi,  pogrdjivati, 

skvrniti.  V.  vaština  itd*  —  Mnoge  gospoje  i  dive  sramotno  vaštin(j)ene. 
Star.  XXIII.  70.  Izp.  Mi  kl.  E.  W.  p.  r.  vaška  potvrdu:  „vašćiniše 

sestru  njihu. 

vataco0;  v.  vatak. 

vatak  (?),  m.,  po  Budv.  5.  cl.  3.  kao  niži  službenik,  pozovnik; 

mislim,  da  je  tal.  vataco,  zapravo  vatak ,  od  glag.  vatati,  hvatati.  V.  senico, 
pak  hvatati  (capere). 

vatra,  f.,  ignis;  v.  oganj,  a  izp.  B.  I.  Po  Mikl.  E.  W.  dolazi  ta 

rieč  (pucka  je  rieč,  teče  poglavito  na  iztoku)  još  i  u  češ.,  polj.,  malor., 

pak  rum.,  arban.,  cigan.  (vatre,  vatro)  i  dr.;  ali  značenje  njoj  je  glavno: 
ognjište,  naložen  oganj,  pak  po  tom  i  kućište.  Mikl.  pridaje:  ,,vatr§  focus 
ist  von  vatre  fundus  domus  zu  trennen:  jenes  ist  wahrscheinlich  iranisch, 
dieses  griechisch  fiad'Qov'L.  Preko  Turaka  dakle  kao  da  je  iranska  rieč 
u  značenju  oganj  prodrla  u  slovjenske  jezike,  a  tako  potisnula  donekle 
u  nas  rieč  domaću  oganj.  Della  Bella  ne  ima  tu  rieč  s.  v.  foco,  već 
p.  v.  focorello  demin.  vatrica ,  pored  ognjic.  Ne  ima  je  ni  Dan.  rj.  ni 
Duš.  zak.  Belost.  ima  s.  v.  ignis  ogenj,  pak  (dalm.)  žival(j),  (sclav.)  vatra. 
Starosl.  dolazi  vT>trb;  znači  kovač,  ali  i  tesar.  Nije  u  svezi  sa  vatra. 
Izp.  Schrađ.  s.  v.  Feuer.  V.  vatrilo. 

vatrilo,  n.  (?);  nije  jasno  značenje  rieči;  mislim  ipak,  da  je  hrv. 
oblika,  i  ako  tudjega  porietla  (v.  vatra).  U  Dubrovniku  g.  1297.  Sm. 
cod.  VII.  289.  dva  brata,  sinovi  Marina  de  Bistis,  diele  kuću  na  dvoje: 
stube  ostaju  zajedničke  („schala  de  Amblato  debeat  esse  communisu). 
Na  dio  kuće,  koja  je  uz  Grervasiju  de  Charpa,  zapada:  debet  habere  tolum 
straneum  et  cubitos  duos  de  vatrilo  intrando  ab  illa  porta ,  et  de  terris  habere 
debet  supra  viam  tantum,  guantum  tenet ;  et  possit  fieri  porta  in  muro 
fronterie  ad  habendum  lumen  pro  stra?io.  Item  alia  medietas  sive  pars; 
que  est  a  porte  fronterie  ex  parte  orientis}  debet  haben  residuum  vatrili 
et  possit  facere  laborerium  super  totum  vatrilum }  sicut  placuerit  šibi  itd. 
Vatrilo  je  bez  sumnje  ovdje  kao  kuhinja,  gdje  je  ognjište;  bit  će  to  dakle 
naša  najstarija  potvrda  za  rieč,  koja  je  u  svezi  sa  vatra,  što  je  pak 
straneus ,  stranus  ili  što  slično,  ne  možemo  znati;  bit  će  značenje  stan, 
ložnica,  tal.  stanza;  ili  je  hrv.  strana,  na  dvoje  razdieljene  kuće.  1 
vaunuk;  v.  unuk. 
vaz-;  v.  uz-, 
vazam;  v.  uzam,  uzmi. 

vazda,  vazdary  vazde}  adv.,  semper,  svagda  itd.  Izp.  B.  I.  i  Dan.  rj. 
vbzda.  Mikl.  E.  W.  vis!  1.  (vbs-da).  —  1.  V.  bližnji  5.;  pozov  2.;  banovac 
str.  4010.;  1.  protivan;  rilita  2.  („vazđar“);  streći  4.  —  2.  XV.  v.  Š.  235. 
279.  i  dr.  („vazda  je  davaP  .  .  ,,ki  budu  napriđa  vazđaa).  —  3.  „Ki 
vazda  spi“  —  ini  rukopis  ,,vsagda“.  Cvet  35.  36.  40.  37.  i  mn.  dr. 

vazdi,  vazde ,  adv.,  ubique,  svagdje;  izp.  i  svedje.  —  1 .  V.  pri¬ 
stojati  17.  —  2.  Cvet  18.  („v(a)zda  čini  viđeti“ ;  ini  rukopis  „vazđia). 

vazeti,  vazimati,  vazmozni ,  vazvestiti 7  vazvratiti }  vazgati;  v.  uz-, 
pak  už-. 

Vazli;  u  kazalu  k  Š.  tobože  prezime  „Vazli  Ivan  popa;  bez  sumnje 
bludnja.  V.  Ozalj. 

vaznb,  starosl.  f.,  fortuna;  v.  udes.  Tamna  rieč. 
važan,  važni ,  adj.,  gravis,  magni  momenti,  znamenit,  znatan ; 
prema  njem.  wichtig.  Jamačno  iz  rus.  i  češ.  jezika  uzeta  rieč.  Ne  će  biti 
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starija  od  XVIII.  vieka.  V.  vaga.  Prihvatila  Terminol.  za  wiehtig.  Izp. 
B.  I.  itd. 

vbog  itd.;  v.  ubog  itd. 

vč-  itd.;  v.  uč-. 

vd-  itd.;  v.  ud-. 

v§-;  v.  vit-. 

ve,  čestica;  po  Pleterš.  1.  ve,  adv.  1)  do  ve,  bis  hieher;  tam  ve, 
tu  ve  =  tam-le  itd.;  2)  jetzt;  baš  ve,  gerade  jetzt;  —  2.  ve,  adv.  = 
saj  (v.  se)  njem.  ja :  ve  je  prišel  er  ist  ja  gekommen ;  primeri  (izporedi) 
rus.  veđb.  Izp.  u  Pleterš.  i  2.  ven,  njem.  đoch,  ja  (mj.  vem),  a  v.  va, 
vendar.  Izp.  o  korienu  ved-  kao  partikuli  razpravicu  dr.  F.  Ilešića 
(v.  se),  pak  Mikl.  Synt.  str.  80.  81.:  „vt>  ist  als  selbststandigeru  (pro- 
nominal)  stamm  selten;  nsl.  ve  nunc;  vezda  (d.  i.  ve-sb-da)  nunc; 
hieher  gehort  wol  auch  venog  quidam,  das  man  gebraucht,  wenn  man 
sich  an  den  naraen  augenblicklich  nicht  erinnert;  dagegen  scheint .  .  ve 
in:  ve  je  prišel  mit  dem  verbalstamm  ved  zusammenzuhangen“.  Bio  je 
g.  prof.  D.  Škarić  tako  uslužan,  pak  me  je  mustice  obaviestio :  „u  kaj¬ 
kavaca  ve  „sađ“,  u  Slovenaca  ve:  1)  do-ve  „dovleu,  2)  baš  ve  „upravo 
sađa,  je  deiktična  čestica  od  pokazne  v  osnove,  od  koje  je  i  pokazna 
zamjenica  staroslovj.  ov'h.  U  starih  dubrovačko-dalm.  pisaca  ima  ponaj¬ 
više*  značenje  „sađu,  ali  joj  je  često  prvobitno  značenje  oslabilo ;  izporedi 
u  nas  jur  i  jur-vey  slo\r.  tam  i  tam-veu .  Razprava  prof.  Škarica  o  tom 
izaći  će  u  skoro.  U  Dan.  rj.  dvije  dubr.  potvrde:  Pucić  I.  str.  29.  138. 
g.  1400.  „uzđamo,  da  to  uskoro  bude“  (t.  j.,  da  će  kuga  prestati)  „jer 
ve  ih  po  malu  umirau  ;  zatim  g.  1417.  „reci  je  povratiti  i  njih  slobodifci, 
jer  ve  su  toliko  patili u  ;  Dan.  tumači:  ve  utvrdjuje  uzrok  kazan  riječju 
jer.  U  nas  v.  tužba  3.  (iz  Zagorja  g.  1587.);  dolazi  ve  i  u  Hvar  str.  256. 
272.  273.  299.  309.  315.  322.  323.  324.  i  326.;  kao  da  čestica  ne  daje 
izrazitoga  značenja:  na  pr.  „što  ti  ve  ja  znam"  256(10);  „ali,  tako  mi 
krsta,  ve  ću  te  sad  poljubiti^  272(26);  „lud  ti  ve  siu  .309(63);  „moja 
ve  gospodo^  .  .  „moja  ve  gospo“  322(76);  „ne  čini  mi  riet  vea  323(77) 
i  dr.  V.  1.  va  i  vćdeti,  1.  2.  vem,  pak  veni  (i  veti)  i  vezda,  a  izp.  i 
Bernek.  e.  Kao  da  ve  često  stoji  poput  „tau,  „se“.  Ilešić  u  pom.  razpravi 
pominje  i  dialektični  izgovor  va;  pak  i  „vešte“  kao  „pluralni  liku,  sa 
značenjem  „da  znate“  („tak  vam  je,  vešte,  reko“),  Kuzmiču  rabi  kao 
čestica  vrlo  često  vd  (štampa  taj  glas  sa  sitnim  ,,eu  povrh  slova  o);  v. 
I  2.  Značajno  je  za  malenu  važnost  te  čestiee,  da  sam  iz  hrpe  potvrda 
izvadio  na  sreću  šest  mjesta  iz  Evandj.  po  Matiju  gl.  3.  v.  5.  10.;  gl.  4. 
v.  24.;  gl.  5.  v.  13.;  gl.  7.  v.  5.;  po  Luki  gl.  11.  v.  50.,  gdje  dolazi  vd, 
pak  sam  ustanovio  sporedjujući  sa  lat.  i  našim  Vukovim  prievođom,  da 
je  svagdje  bez  svake  važnosti  ta  čestica;  samo  u -pjtvrdi  po  Matiju 
gl.  3.  v.  10.  vsako  drejvo,  štero  ne  prinaša  dobroga  sada?  se  vo  vsice  i  na 
ogen  vrze,  služi  vd  donekle  umjestno  za  lat.  igitur  („omnis  arbor  igitur 
excidituru);  po  Vuku:  „svako  dakle  drvo  siječe  se“. 

vecan,  vičan }  vječan ,  vecen,  vecni}  vicnji  itd.,  adj.,  perpetuus,  aeternus 
sempiternus,  perennis,  po  Belost.  vekovit,  večni,  vekivečni,  vsestatni, 
vsedilni,  vseuđilni,  neprestajni;  izp.  i  B.  I.  itd.  V.  vek  itd.  —  1.  Izp. 
1275. — 1499.  Š.  13.  128.  153.  420.  („dopustiti-,  držati-,  moliti  boga;, 
večnim  zakonom^  ;  „večno  vspomenutje") ;  v.  radovati  4.  —  2.  V.  be- 
neficijan  („večnim  zakonom^);  tako  v.  i  klasti  2.  —  3.  V.  mir  l.  2.  6.. 
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nvečni  mir44  ;  v.  zakon.  —  4.  V.  mučanje  („večno  m.44).  —  5.  V.  spo¬ 
menuti  3.  —  6.  „Dano  ]e  za  vično44.  1413.  Š.  112.  —  7.  V.  nemilost  1 

večer,  m.  i  f.,  vesper.  vespertinum  tempus,  occasus  solis;  sveslovj. 
Mikl.  E.  W.  večeru:  i  u  magj.  prešla  rieč :  vacsora.  V.  jučerak  i  učera. 
Današnji  likovi  veče,  n.,  gen.  večera  (B.  1.)  ne  dolaze  u  naših  starijih 
izvorih;  adj.  večeran j,  vecenii ,  večernji ;  po  tom  večerna,  večernja ,  večernica, 
f.,  služba  božja,  vesperae.  O  značenju  zapad  (večerinja)  v.  gumno  4. 
Večera  f.,  coena,  obrok  večernji ;  v.  j  užina,  objed.  Večer  je ,  n.,  u  Rječ. 
k  stat.  krivo  je  čitano;  treba  da  bude:  „do  sv.  Martinav navečerje44  (v. 
potonju  r.).  —  1.  Od  prve  večer7 n(j)e  do  kumpleta.  1457.  S.  210.  —  2.  V. 
jutrni  1.  i  jutro  (,,k  večeru44).  —  3.  V.  limozina  („večer44  t.  j.  v’  večer). 

—  4.  V.  ura  („po  vičernenoj  godine). 

već,  veće,  adv.,  adhue.  (juam,  plus.  sed ;  često  u  značenju  kao  i 
više,  pak  za  jam,  mj.  jur,  jurve  (v.  t.  r.).  lzp.  B.  I.  (o  znače  nj  ih)  i 
Dan.  rj.  (potvrda  list  župana  Snka  iz  XIV.  v.):  „prihodil  (sbmh)  već 
dvašt44  ;  za  jur ;  ovo  potonje  je  svakako  izvorni  ja,  drevnija  rieč.  Belost. 
p.  r.  vre  veli :  sclav.  veće.  0  etirnol.  izp.  Mikl.  E.  W.  vent-.  (starosl. 
veštij  (veste,  n.)  major,  plus;  odatle  kao  koinpar.  za  velik  veći,  vekši  itd.), 
pak  Synt.  159-  (veče,  več,  jam;  eigentlieh  amplius) ;  v.  neveće,  pak  bolje 
(za  lat.  plus).  —  1.  Izp.  Vin.  čl.  51.  „ne  mozi  veće  biti  pristav44,  pak 
Polj.  rj.  (sve  su  potvrde  za  amplius  više).  —  2.  V.  stanovitost  2.;  vrlo 
često  u  naslovili,  kad  se  priđjevci  plemićki  vladanja  nabrajaju  za  lat. 
et  caetera  i  dr.  stoji  „i  veće44,  pored  „i  pročaja44,  „i  k  tomu14  (izp^  na  pr. 
1489.  Š.  337.  „.luraj  i  Mikula  knezi  krbavski  i  veće44  ;  i  1476-  Š.  280.). 

—  3.  Perg.  I.  t.  84.  više  puta  za  plus  („dvije  tri  ili  veće'  vesnic44). 

veća  (vijeća),  f.,  ’većati ;  v.  veće. 

veće,  viče,  vreće ,  n.,  consilium,  senatus,  sbor,  svet  itd.,  u  kojem  se 
razpravlja.  vieća;  B.  I.  ima  s  jugoistočnih  strana  (i  iz  nar.  pjesama)  i 
lik  vijeća,  vića,  f.  ;  većati,  vićati,  viećati ,  impf.,  consilium  dare,  habere  ; 
znači  izvorno  i  u  obće  i  govoriti  (za  loqui ;  Mikl.  pal.:  v.  niže  cit.  5.); 
rcćnik,  vićnik  itd.  n.,  eonsiliarius,  svetnik,  svjetnik;  v.  1.  svet  (svet). 
Vrćnica ,  vićnica,  viećnica ,  f.,  sgrada,*  dvorana  itd.,  gdje  se  zboruje  i  vieća. 
V.  i  vitnik.  Izp.  Schrad.  9.  0  etirnol.  v.  svećati ;  po  Mikl.  E.  W.  ve- 
2.  (njem.  sagen)  starosl.  veste:  „aus  ve-tje44.  Izp.‘  Prove  vešče,  vitje, 
zatim  vicinatus,  vicinia  (osada,  susjedi  itd.).  V.  niže  cit.  4. 

I.  0  razvoju  naših  slobodnih  gradova,  trgova  i  obćina,  u  koliko 
su  sačuvale  ili  donekle  stekle  samosvojnost,  puni  su  „Prinosi44  podataka 
manje  više  zanimljivih.  Iztaći  ću  pomnomu  čitaocu  niz  rieči :  balota,  ban 
str.  2622.,  bicarius  (vicarius),  birić,  bojnik,  boljar  (v.  grad  3.  ,,đe  me- 
lioribus  dicte  civitatis44),  bucarius,  bussola,  busović,  cam  erari  us,  catapanus, 
cavallarius,  (»ommilito,  comes,  credentiae  consilium,  četnik,  desetinjak, 
desetnik,  dicator,  djetić,  examinator,  folneg,  gallicalis,  gasta’dus,  glas, 
glavar,  grad,  gradštak,  gradšćik,  izbor,  kancelar,  kapetan,  kaštalađ,  ka¬ 
štelan,  katun,  katunar,  kaznac  (v.  i  1.  sud  5b\  knez  (u  Primorju  i  na 
naših  otocih  u  manjih  obćinah  na  čelu  im  nije  nikada  knez.  već  sudac; 
v.  komun),  knežija  2.  (v.  niže  cit.),  liberajtar,  magister  (v.  cit.  2.),  mjesto, 
načelnik,  narcdbenik,  notar,  nuditi,  obćina,  običaj,  obranik  („peti  sudac44), 
odvjetnik,  oppidum,  oružnik,  plačar,  plemenit  VII.,  podknežin,  podžup.,  , 
poglavnik,  poljski  varoš,  porkolab,  pouza,  povulani,  pozov.  pozovič, 
priekup,  jjurga,  purgar;  prisežnik,  pristav,  protophedrus,  providur,  pro- 
vincia,  puk,  regimenat,  režimenat,  rektor  itd.,  rihtar  (lihtar),  riparius, 


roga  (rogatorum  consilium),  sajam,  satnik,  sbor,  selo,  senator,  sindik, 
skupština,  sprava,  spravište,  stariji,  starešina,  L.  sud,  sudac,  1.  svet, 
sv etnik  (savjetnik),  špan,  tanač,  tarnik,  tavernicus,  treuga,  trg,  umo- 
ljenik  (umoliti),  utočište,  varaš  itd.,  varovač  itd.,  vas,  ves,  valpot,  vies, 
veće,  viećnik,  veljak,  verbeser,  vesnik,  vicarius,  vicecomes  (viceban), 
vikar,  vikarij  (v.  i  dikari),  villicus,  vojda,  vojvoda,  žđreb,  žreli,  župan. 

II.  Ne  samo  geografski  položaj  hrvatskih  zemalja,  već  i  plemenski 
ustroj  Hrvata,  koji  su  sazdali  na  ruševinah  rimskoga  cesarslva  uz  obalu 
Jadrana  svoju  državu,  pridonosi  k  tomu,  da  je  poviest  hrvatska  vrlo 
raznolika,  diferencirana,  da  obuhvaća  u  mnogo  većoj  mjeri  nego  ikoja 
poviest  inih  slovjenskih  plemena  svu  silu  dogadjaja,  koji  potekoše  iz 
sukoba  vjerskih,  kulturnih,  narodnostnih  i  staleških.  Za  čudo  izprepleteno 
i  šarovito  tkivo  i  vezivo,  i  ako  u  malenu  okviru.  S  ogromnim  trudom 
sačinio  je  prerano  pokojni  akademijski  drug  moj  prof.  I.  Strohal  sa 
pravno-povjestnoga  stajališta  studiju  o  razvoju  naših  primorskih  gradova 
(Prav.  po vj.  dalm.  grad.  I.)  za  prvoga  doba.  Da  je  došao  u  mnogih  i 
mnogih  pitanjih  —  po  mojem  mišljenju  —  do  posve  promašenih  posljeđaka, 
ne  može  mnogo  umanjiti  vriednost  mučne  radnje  njegove.  Velika  je  dobit 
za  budućnost  već  u  tom,  što  je  on  upozorio  na  obsežnu  literaturu  u  tom 
predmetu.  Ima  dosta  pitanja,  koja  su  jamačno  uspješno  u  tom  djelu 
riešena,  a  po  koju  učenjačku  bludnju  i  jednostranost  suzbio  je  pisac 
odrešito,  i  ako  mu  se  je  kadšto  pridesilo,  da  je  u  toj  borbi  i  sam  poskliznuo. 
Taknuo  se  je  pisac  svojim  načinom  i  mojih  Prinosa  na  mnogo  mjesta, 
0  tom  sam  ja  po  dužnosti  tečajem  ovoga  djela  pod  zgodnimi  natuknicami 
više  puta  imao  prilike  da  progovorim  (navlastito  v.  i  bratstvo,  2.  kupiti, 
nuditi,  obćina,  otac  II.,  priekup,  vrv  itd.).  Mislim,  da  će  mnogi  čitaoci 
meni  u  jednom  barem  pogledu  pravo  dati:  moramo  se  po  mogućnosti 
ugibati,  iztražujući  pravnu  poviest,  odveć  shematičnom  primjenjivanju 
pojmova:  primitivnost,  barbarstvo,  polukulturno,  kulturno  stanje,  sila  itd. 
Elastične  su  to  rieči,  a  po  tom  varave.  Neki  početci  kulture,  osjećaji 
otčinstva,  bratstva,  prijateljstva,  vjere  i  priegora  bili  su  već  za  doba 
špiljskih  ljudi  u  srdcu  valjanijih  žitelja  kraj  Aurignaca,  prije  tridesetak 
tisuća  godina,  a  barbarstva  i  divljačtva  ima  i  danas  na  žalost  širom 
prosvietljene  Europe.  Koliko  ima  tu  raznolikih  kombinacija  mogućnosti! 
Sa  Strohalovom  radnjom  valja  izpoređiti  i  Reutz,  pak  Hegel,  Geschichte 
der  Stadteverfassung  von  Italien,  i  Mayer  (v.  riparius).  Uz  ogromnu 
sbirku  statuta  primorskih  gradova,  pak  listina. u  Ljubićevih  Mon.  hist.  I.  itd., 
Rač.  doc.,  Sm.  cod.  I. — XIV.,  Mošć.  stat.  s  uvodom  prof.  K.  Kadleca, 
uz  ona  djela,  koja  su  rabila  i  rabe  meni  ovdje,  pak  ona,  koja  iztiču  i 
pok.  prof.  Strohal  i  prof.  Mayer,  moći  će  se  doista  živa  slika  stvoriti  o 
hrvatskoj  pravnoj  prošlosti  od  g.  800.  po  Is.  i  dalje.  Dašto,  vrlo  su 
slabe  nade,  da  će  se  ikad  odkloniti  zavjesa  sa  razdobja  od  VII.  i  VIII. 
vieka.  Ravenatska  i  rimska  su  arkivalia  onoga  doba  historici  već  jamačno 
posve  pretražili.  Moglo  bi  nam  još  samo  slučajno  koje  odkriće  osvietliti 
tračkom  svjetla  sumornu  ovu  tamu. 

1.  0  čuvanju  tajne  v.  credentiae  consilium,  propovieđati  itd.  I  za 
viećanja  u  sudova  šalju  se  stranke  van  (v.  izaslati).  Izp.  i  Mošć.  36. 
g.  1510.  Najdoše  po  starem  zakone >  da  ki  bi  od  starejeh  povedal  sekret 
od  sveta ;  da  nima  nigdare  veće  va  svete  biti;  ni  ki  bude  od  njega .  Zatim 
izp.  o  povredi  uredovne  tajne  i  pritužbu  Dubrovčana  proti  Marinu  Goce 
(Gučetiću).  1360.  i  đ.  Sm.  cod.  XIII:  130.  i  đ. 
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2.  U  Zagrebu  (Gradcu ;  v.  Zagr.  stat.  uv.)  na  čelu  je  bio  varošu 
„villicusa,  vesnik  (starešina?),  poslije  „iudex  civitatisw,  sudac  varoški. 
Kako  u  Zagr.  statutu,  o  reformi  od  g.  1618.  (n.  dj.  86.  čl.  4.)  izvodi 
komisija,  za  izradbu  ođređjena,  bio  je  „decanusa  (prije  i  „comes  civitatisu, 
„magister  civiumu,  knez;  v.  i  knežija  2.)  kao  neki  upravitelj  obćinskoga 
posjeda  i  zastupnik  puka,  neka  vrsta  „tribunus  plebisa.  Po  tom  postao 
je  dekan  u  poznije  doba  opasan  po  svojem  djelokrugu  takmac  sudcu. 
Odatle  su  neprijatelji  pučke  vlade  u  Zagrebu  izveli  nuždu,  da  se  g.  1618. 
kraljevom  odredbom  posve  dokine  to  mjesto,  koje  da  samo  radja  „aemula- 
tiones  et  rixasu,  pak  da  se  namjesti  mjesto  dekana  vrstan  službenik, 
otići  jal,  poput  providnika  vlasteoskoga.  V.  prisežnik  3.  i  niže  cit.  Značajno 
je,  sto  o  dekanatu  iztiče  komisija,  koja  je  dokinuće  predložila  i  u  kralja 
izhodila :  „nođum  hoc  officium,  sed  neque  ejus  iiomen  in  aliis  civitatibus 
notum  esta.  Ali  po  Bart.  ima  „tribunus  plebis:  secundus  post  summum 
judicem  officialis  in  liberis  civitatibus  c.  1705.;  curator  patronus  civitatisu  ; 
Vormund;  po  Kassicsu  (Kašicu)  ,,exterior  senatus  constat  e  selectis  civibus, 
quibus  praeest  tribun  us  plebis“.  Jamačno  je  svojatao  u  Zagrebu  dekan 
sebi  pravo,  da  predsjeda  vieću  prisežnika.  Izp.  Kelemen-Jung  §  101. 
(po  ug.  zak.  čl.  1608:  13.  itd.) :  pored  senata  ima  vanjsko  vieće  (zastupnici), 
a  ovomu  vieću  na  ččlu  je  „orator^  ili  tribunus  plebis  (Stadtvormund). 
O  „generalis  congregatiou  u  starom  Gradcu  v.  grad  350.  cit.  3-,  bogat  itd. 

3.  Giustiniano  (Ljub.  Mon.  SI.  Vili.  262.)  u  relaciji  g.  1553.  o 
gradu  Vegli  (Krku)  povieda,  da  je  jedino  u  tom  gradu  na  naših  stranah 
našao  mir  i  sklad  medju  „gentiluomini  et  popolariu.  U  vieće  (consiglio) 
ustupaju  vlastela  sa  svršenom  dobom  od  25  godina.  Bušo  lami  i  balotami 
biraju  se  godišnje  medju  njima  dva  sudca.  K  tomu  dolaze  sedam  „tribuni 
del  popolou.  birani  za  vas  život,  sedam  „capi  di  zatta“  (v.  četa),  biranih 
za  godinu,  dva  „avvocatia,  „sindik a,  „proveditora  za  stolnu  crkvu,  i 
,,fontegheru  (v.  funtigar  i  profont).  Svi  su  ti  viećnici  i  urednici  pučani. 
lT  takovu  vieću  biraju  se  tada  još:  tri  „procuratori“  za  crkve,  bratštine 
i  bolnice,  četiri  „avvocatiw  (dva  vlastelina  i  dva  pučanina),  dva  „sindicia 
(vlastelin  i  pučanin);  k  tomu  dolazi  još  Četrdeset  „giurati“  (prisežnici, 
rotnici),  koji  vrše  redarstvenu  službu  i  procjene  obavljaju.  IJ  prvanje 
doba  kad  je  još  otok  bio  samostalno  upravljan  (quanđo  l’isola  era  governata 
a  comunita),  bila  su  dva  vieća,  velje,  veliko  (maggiore  consiglio),  u  koje 
je  ulazio  vas  puk  i  sva  vlastela,  plemići  (tutto  ii  popolo  et  i  gentiluomini), 
i  mulo  v.  (minore  c.),  sastavljeno  od  dvadeset  i  pet  viećnika,  izabranih 
u  velikom  vieću  (na  koje  vrieme?).  „Magistrati^  na  otoku  bili  su  „conteu 
(župan?,  knez?),  „viscontew  (podknežin),  ,,zudeset:  (sudac)  i  dva  „avvocati“. 
,,Conteu  i  ostali  da  su  se  birali  svake  godine;  naslov  „comes“  ostao  je 
onomu,  koji  je  iz  službe  izstupio;  nazivali  su  zato  onoga,  koji  je  vladao, 
„comes  regensa,  da  bude  razlika  u  naslovu;  (v.  komun).  Sve  je  to  bilo 
i  pod  protektoratom  Mletaka  (minulo  je,  kaže  izvjestitelj,  više  nego 
420  godina  tomu,  odkad  je  otok  počeo  prvi  put  danak  plaćati  Veneciji, 
dakle  od  početka  XII.  vieka;  g.  1  153.  dobio  je  „comesu  Dujam  od 
Venecije  u  leno  otok  Krk).  „Conteu  na  Krku  za  ono  doba  bio  je  vrlo 
visoka  dostojanstva,  ali  1  ez  vieća  nije  on  mogao  ništa  odlučivati,  što  bi 
presizalo  preko  njegove  vlasti  („oltra  le  giuditioni  a  lui  limitate“).  Po 
tome  se  čini,  da  je  doista  izpravno  sudio  I.  Lučić  o  prvotnom  vladanju 
u  primorskih  gradovih  „ad  usum  Croatiae“  (v.  nuditi  str.  76325).  Kao 
da  je  sa  prevlašću  oligarhije  sve  to  više  od  zajedničkoga  „sborau  (v.  t.  r.) 
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svih  plemića  i  svih  slobodnih  ljudi,  kao  drevnije  uredbe,  prenošeno  težište 
važnijih  javnih  posala.  navlastito  izbor  urednika  itd.,  na  „mala  viećaw,  a 
od  ovih  pak  n  \  posebne  malobrojne  odbore.  Izp.  Mayer  [238]  30,  koji 
i  opet  iztiče  „đas  altertumliche  Recht  von  Skardonaa  sa  svojim  61.  105. 
(,,quod  judex  debe'at  eonsiliare  cum  omnibus  consiliariis  de  iuđiciisw  itd.). 
U  dalm.  gradovih  prema  „relacijamu  mletačkih  „sindikaw  (Ljubić  Mon. 
hist.  VIII.)  završena  je  u  XVI.  vieku  borba  podpunom  pobjedom  mletačke 
birokracije,  koja  je  sebi  vlasteoskom  pripomoću  utvrdila  vlast  na  našem 
tln.  V.  puk.  « 

4.  U  dalm.  primorskih  gradovih  na  čelu  su  proconsul,  princeps, 
prior,  rector,  straticus,  strategus,  comes  (komes.  župan),  poznije  dolaze 
iz  Italije  uneseni  gastaldio  itd.,  potestas;  judex,  judices,  judicator  (sudac  itd.), 
curia,  major,  minor;  consul,  consiliarius,  consules  (svjetnik,  viećnik  itd.), 
consilium  magnum,  parvum,  rogatorum,  credentiae  (svjet,  vieće  velje, 
malo,  umoljenih;  očit,  publik  svet,  osebujni  svet  —  po  Moše.  21.), 
sindicus,  setnicus  (satnik),  tribunus,  vicarius  (ban),  riparius  itd.,  pristaldus 
(pristav),  commerciarius;  sbor,  sboro  grande,  piculo  (dolazi  u  Lastovskom 
stat.  mnogo  puta)  itd.  Dolazi  po  Mayer  u  Istri  još  za  bizantinskoga 
cesa’stva  magister  militum,  zatim  rector,  consul  itd.,  comes,  richtarius, 
gastaldio,  locopositus,  locoservator,  locisalvatores,  pak  potestates,  primas, 
judices  scabini  (Schoffe  njem.,  echevin  franc.),  centarchus  (satnik,  ali  veće 
dostojanstvo);  kriminalne  sudce  zovu  regales;  dolazi  i  kao  nastojnik 
obćinskih  posala  i  advocatus  (u  dvojakom  značenju:  pored  zastupnika, 
odvjetnika,  zagovornika  pučkoga,  na  pr.  „advocatus  totius  populi“  — 
u  Kopru,  —  označuje  rieČ  i  urednika,  postavljena  od  lenskoga  gospodina: 
njem.  Vogt;  v.  vojtan).  Glavar  seoske  obćine,  ali  i  samo  urednik  je  i 
„maricusw;  po  Du  Can. :  „idem  qui  alibi  major  vel  syndicus  appellatur, 
qui  res  alicujus  communitatis  curata .  Kandler  je  pomišljao  (Mayer  [292]  84), 
da  je  to  „magistratus  vicia;  mislim,  da  je  od  major  villae  ili  vici  stegnuta 
rieč.  Furlani  i  Slovenci  napraviše  odatle  meriga;  izp.  Mosć.  uvod  21., 
gdje  prof.  K.  Kadlec  govori  (i  po  Podreca  Slavia  Italiana:  Le  Vicinie. 
Ći viđale  1887.)  o  obćinah  istarsko-goričkih  itd.  Naši  Slovenci  i  Hrvati 
za  commune,  communitas,  universitas  govore  „obćinaa,  „komuna;  concio 
publica,  arengum  im  je  „vas  puku,*  „vas  komun“,  „svet“ ;  u  Slovenaca 
mletačkih  i  ,,sosednjaa ;  izp.  i  Pleterš. :  „zbor,  skupščina  vseh  gospo- 
darjev  občinea ;  prema  vicinia  (lat.  rieČi  vicinitas,  tal.  vicinia,  za  obćina; 
vicus  i  vicinus  srodne  su  rieči).  V.  vas.  Na  čelu  obćina  je  župan  (i  tal. 
župan),  na  zapadu  i  meriga,  pak  uz  njih  sudac,  satnik,  komunšćak, 
kancelar  itd. 

5.  V.  lagoda  4.  („viće  se  lagodiu);  izdati  („da  nije  vićnika) ;  propo- 
viedati  („p.  vićea);  navestiti  2.  (ondje  u  potvrdi  dolazi  još:  „učinjeno  [bi] 
viće  i  slodođno  otlučenjeu);  v.  jezik  (3.  nastavljaše  „v  našem  stole  i  zvanom, 
veće“  ;  ,,zvanomw  mj.  s’z-).  —  6a).  Poštovani  muzi  od  vica.  1495.  Bag. 
S.  382.  —  6b).  Kapetani  imaju  s  oficirma  dogovor  i  viće  držati .  Ur.  brod. 

§  26.  —  7.  V.  kapetan  9.  („uročna  veća“).  —  8.  Izp.  Fanc.  Rad  knj.  214.: 
„kad  vidi  Isus  misli  njihove,  veća“;'za  „reče“,  dolaze  i  za  odgovoriti, 
odvečati,  pak  zavećati  (v.  t.  r.).  —  9a).  V.  prisežnik  3.  (Stat.  zagr.  „pri 
većnici  na  starešea  ;  možebiti  da  treba  da  bude  „na  stražett  :  lat.  excu- 
bias  bini  et  bini  in  domo  publica  cum  vigilibus  faciant).  - —  9b).  Morebit 
su  se  habam  kaj  na  većnici  zamerili  .  .  potlam  zajdoše  gospon*  sudec  na 
većnicu?  kade  magistratušu  .  .  za  takovu  mast  jest  povedal .  .  onda  magi- 
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stratus  poslat  je  po  svedoka  (ženska:  svedok;  v.  t.  r.),  koja  zajdovši  (!)  na 
većnicu  opitana  je  bila  .  .  Mast  je  na  većnici .  1743.  Zagreb.  V.  Z.  A.  VI. 
230.  232.  —  10.  Ki  bi  psoval  većnik' .  Ako  bi  neki  clovik  rekal  nekome 
človiku  od  veća  nepoštenu  besedu}  brez  začela  većnika ,  plati  5  celez.  Vrb. 
154.  čl.  24.  V.  i  niže  cit.  15.  —  11.  Sudci  ki  jesu  i  ki  budu ,  imejte  imiti 
poli  sebe  vyzda  do  ćetire  dobri  muzi  od  veća.  Vrb.  151.  čl.  14.  V.  grad 
350.  cit.  13.;  v.  puk  str.  1  1935. —  12.  Osće  nijedno  viće  općinsko  ili  na- 
vlasćno  v  gradu  ili  indi  ne  mozi  biti  od  nijednih  del,  ke  bi  pristojale 
k  općini }  ako  ne  bude  onde  knezova  ćlovika ;  i  ako  ka  dela  suprot  učine , 
zgubl(j)aju  vse  svoje  blago  i  budi  knezu  zgora  rečenomu.  Vin.  20.  čl.  57. 
Izp.  Duš.  zak.  čl.  69.  („sebrova  zbora  da  nestu).  —  13.  V.  pravda  9. 

—  14.  V.  1.  sud  13. 

15.  0  osbiljnosti,  kojom  se  i  u  malih  mjestih,  trgovištih  itd.  nastoji 
o  čuvanju  oblastnoga  ugleda  sudaca,  prisežnika  itd.,  ima  u  bilježkah 
Sam.  Nor.  više  potvrda  iz  XVII.  i  XVIII.  v.,  na  pr.  v.  strsnuti;  zatim 
g.  1645.  Žunac  Mihalj,  purgar  rekao:  krivi  i  nepravični  sudci  su  Samo¬ 
borci;  krivo  čine  i  naplaćuju}  i  ako  toga  dugo  bude ,  ja  se  hoću  izneveriti 

1  gospodina  si  iskati ;  ki  me  bude  branil.  Sudjen  je  na  50  ug.  forinti 
globe.  Martin  Tarahaić  oduzeo  je,  krojeći  sebi  sam  pravdu,  bez  dopu¬ 
štenja  suda  Valetinčiću  vola.  Sudac  samoborski  vieću  izjavi,  da  će  po¬ 
ložiti  čast.  Vieće  odluči,  da  se  Tarahaić  smjesta  vrgne  u  tamnicu,  ako 
ne  da  dva  dobra  poruka,  dok  „pravda"  odredi,  kaj  je  vridan ,  koj  se  u 
takovu  ćast  pušća  (samovlastno  hoće  da  vrši  sudstvo).  Pošto  je  rekao 
Tarahaić  Valetinčiću  pred  sudom,  da  krivo  govori,  oduzeta  mu  je  globa 

2  H.,  „da  opere  jezik".  Nije  ubilježena  konačna  odluka.  Prisežnici  prisegu 
polažu :  Prisizem  bogu ,  da  hoću  polag  pravice  var  asa  Samobora  stati ;  ži- 
viti  i  vmrti ,  a  ako  kaj  hudoga  čujem  .  .  hoću  povedati.  Stolci  Članova  vieća 
u  obć.  kući  (njih  dvanaest)  obično  su  erljeni.  Gr.  1778.  V.  čast  (i  ondje 
citate  3.  i  d.). 

većina,  f.,  amplior  magnitudo,  major  numerus,  navlastito  o  broju 
ovlaštenih,  da  nakon  viećanja  stvaraju  odluku.  Ovo  načelo  „većine"  nije 
tako  obćeno  prihvaćeno  bilo  sve  do  XIII.  stoljeća,  kako  bi  se  to  moglo 
činiti.  Izp.  o  tom  Schroder  po  ind.  s.  v.  Markgenossen,  Mehrheitsprinzip  itd. 
V.  glas,  1.  sud  13.,  veće. 

Veđ,  Vid ,  božanstvo  u  starih  Slovjena;  v.  Hrs,  a  izp.  Afanasjev 
po  kaz.  V.  Vid. 

veđ,  f.,  vćdb ;  starosl.,  znanje  itd.,  scientia,  opinio,  doctrina.  V.  iz¬ 
vidjeti,  izvieđanje,  pak  poviedati  (izp.  Mikl.  vid  —  III.)  itd.,  zatim  Kluge 
Wissen,  \veise  itd.  Slov.  brez  vedi  itd.,  na  ved  (hotomice). 

vedar,  adj.;  v.  veđrenjak. 

veđenje,  viđenje  itd. ;  v.  vedeti. 

veđeti,  impf.,  vem,  vim,  praes.  1.  1.  itd.,  scire,  znati;  staro;  sada 
čuje  se  samo  kadšto  u  sjev.  i  zap.  razrječjih;  glagol  je  bio  već  u  staro- 
slovj.  jeziku  manjkav;  izp.  Mikl.  Formel.  161.;  vedenje,  n.,  znanje;  i  lik 
videti;  viditi  itd.  kadkada  može  da  bude  prema  ikavskom  izgovoru  za¬ 
pravo  ved-.  Izp.  Mikl.  E.  W.  vid-  III.  (v.  izviedenje),  Dan.  rj.  vedeti  itd., 
a  v.  viditi  i  3.  viti.  —  1.  Damo v  viditi  vsim  itd.  1381.  S.  93.;  često; 
dolazi  i  „veđeti“  ;  na  pr.  1403.  Š.  105.  i  cit.  3.  —  2.  List  bi  pisan  na 
viđenje  vse  bratje.  1433.  Š.  135.  —  3.  Dajem  vedeti  vsakomu.  1436.  Š  139. 

—  4.  Kako  moji  kumasuri  bolje  vidu  za  moju  dušu.  1437.  š.  145.  — 
5.  Damo  na  vedenje  vsakomu.  1459.  S  215.  —  6.  Damo  videti .  1463. 
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Š.  23 2.  —  7.  Načinite  crikvti ,  žot&o  vidite ,  dohodak.  Kako  najbolje 

znate,  kako  vam  se  svidi,  prema  najboljoj  razsudi.  1463.  Š.  235.  — 
8.  V.  poglavnik  2.  („dobro  viđjte44  ;  nije  li  „dobro  razgledajte44,  „raza- 
berite44  ili  „znajte44?) —  9a).  Kako  vi  veste.  1250.  Š.  6.  - —  9b).  Ni  vimo 
ni  znamo  cesa  se  držati.  1527.  K.  226.  —  10a).  Ne  vim  od  koga.  1487. 
Š.  323.  više  puta.  —  10b).  Vite ,  kako .  .moremo . .  živiti.  1619.  Lop.  act.  conf. 
II.  77.  Može  biti:  „vid(j)te44. —  10c).  Izp.  Rječ.  k  stat. :  Vin.  („vijahu44, 
„vi44;  v.  djed  1.  i  formulae  9.);  Vrb.  151.  čl.  14.  (v.  gospodar  3.);  Kast. 
188.  51.  39.  („viđenje44;  v.  shraniti  14.).  —  11.  Na  moje  vedenje .  .  Ne 
vedeći  ca  čini  .  .  dati  vedeti  .  ..  da  hi  car  vedel .  .  car  toga  ne  vede  i  pita  ga  .  . 

dam  ti  vedeti  ..  zac  ne  ves .  .  ne  vis .  Cvet  13.  35.  37.  38.  43.  Bit  će  i 

p.  r.  tratiti  2.  viđenje  mj.  vedenje  (znanje).  —  12.  V.  smiešati  (Perg. 
„znajuć  i  vjeđuć44).  —  13-  Ceso  radi  ne  vi  clovik  umrtja  svojego?  Ako 
bi  vidil  clovik  dan  smrti  svoje ,  stvorit  hi  grihov  mnogo ,  a  na  koncu  hi  se 
pokajal.  Star.  XXIII.  46.  —  14.  V.  tratiti  2.  („viđenje44;  možda  mj. 
znanje).  —  15.  Fanc.  Rad.  knj.  214.  vedenje ,  vedeti . 
vedhi;  v'.  vetah. 

vedjati,  impf.,  vrlo  razšireno  na  sjeveru  za  lat.  pigpt  me,  taedet  me 
(kao  ne  da  mi  se):  vedja  mi  se.  Belost.  ima  i:  grusti  mi  se,  pak  traga 
mi  se  (v.  u  Prinosih  utraga  mi  se),  pak  ved janje  (vegyanye),  n.,  taedium,’ 
pigritia,  lienost;  u  Pleterš.  rieči  ne  ima,  ali  ondje  ima:  vedleti,  impf., 
welken,  pak  2.  vedljiv,  adj.,  1)  welk,  a  zatim  i  2)  trage,  faul;  po  tom 

mogle  biti  sve  te  rieči  potekle  od  starosl.  koriena  ved-  (Mikl.  E.  W. 

vend-'l.;  venuti  itd.,  marcescere). 

veđma,  vedbma,  f.,  fatidica,  saga,  strix,  vještica.  Mikl.  pal.  i  rus. 
Stulić  po  tome  preuzeo  vjedima.  Nije  naša  rieč.  Izp.  Afanasjev  po  kaz. 

vedogonja,  vjedogonja,  m.,  neka  sablast,  duh,  začarano  biće  itd.; 
v.  duh,  herbaria,  jedogonja,  vedovina,  vidovit,  vještica. 

vedom,  adj.,  vedomo,  vedoma ,  vidoma ,  vjedoma;  adv.,  notus,  scienter, 
znan,  znalice;  Stulić.  Vedoma  je  part.  praes.  pass.  od  glag.  vedeti.  — 
1.  V.  dolus  2562.  —  2.  Da  primi  plemenstvo  vi  po  tom.  .vedomo.  1492. 
Listina  sultana  Dubrovniku.  Š.  357. 

vedomec,  m.,  magus,  sagus;  slov.  Pleterš.  Vielwisser,  Zauberer  itd., 
pak  utvara,  sablast  neka  (poput  vedogonje,  vukodlaka  itd.).  V.  vedom. 

vedovina,  m„  f.,  po  Pleterš.  slov.  gatalac,  ali  i  za  Gespenst; 
Belost.  fatidicus,  piton  (!)ps.  v.  python:  vedovina,  vuhovec;  v.  necromantes. 
0  tome  v.  duh  i  vedom,  pak  viđovina,  vidovit  itd. 

vedrenjak,  m.,  neki  vjetar,  bit  će  sjeverni;  tako  ubilježih  u  oko¬ 
lici  Zagreba;  v.  vetar  itd.  Vjetar  taj  vedri,  tjera  oblake.  Izp.  B.  I.  itd. 
vedar ,  adj.,  serenus,  jasan  bez  oblaka,  vedrina,  f.,  itd.;  sveslovj.  Mikl. 
E.  W.  vedru ;  prasveza  i  s  njem.  Wetter  (Kluge). 

vedro,  vidro ,  vjedro,  n.,  urna,  hyđria;  sveslovj.  Mikl.  E.  W.  vedro, 
(„wie  dem  griech.  -bdqia,  so  liegt  auch  dem  slav.  vedro  ein  Wasser  be- 
deutendes  Wort  zu  grunde;  die  Bildung  ist  jedoch  unklar44) ;  posuda  i 
mjera  za  tekućine.  Vedrica,  f.,  čabar,,  škaf.  V.  kabao,  spud  itd.,  pak 
mjera.  Po  Littrow  ugarsko  vedro  (Eimer  njem.,  a  csobor  magj.  —  i 
veder,  ali  ovo  obično  služi  za  naziv  posude  za  vodu)  drži  litara  73*32 
u  sjev.  Ugarskoj,  a  56*89  u  doljnjoj  (32  požunca  ili  polića),  a  austr. 
Eimer  56*60  (40  mass  ili  polića).  —  1.  V.  nasaditi  3.  („vidro  vina44); 
gorština  2.  („polđrugo  vidro44).  —  2.  Vedricza  seu  scaphium  pro  aqua 
ferenda .  1720.  Bisag.  Bilj.  Barle. 

V.  Mažuranić:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik. 
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vegdi;  v.  vetah. 

veha,  vjeha,  1,  po  Stuliću  vjeha ;  visio,  spectrum,  larva  umbratilis, 
cađaver  exsiccatum,  sablast,  utvara,  sjen,  osjen,  duh  itd.  Pleterš.  vehati, 
impf.,  wehen,  schwanken,  vejati,  wehen  itd.,"  2.  veha  4)  đer  Nacht- 
schmetterling,  a  5)  ein  unbestanđiger  Mensch.  Sveslovj.  Mikl.  E.  W. 
ve-  1.  V.  veja. 

vehnuti,  venuti ,  impf.,  marcescere.  Izp.  B.  I.  itd.;  v.  vedjati,  pak 
sahnuti. 

v§ja,  vija,  f. ;  bit  će  istog  porietla  kao  i  vćha;  Belost.  veja,  ramus, 
svrž,  kita,  grana  (v.  t.  r.);  izp.  i  A.  R.  hvoja  (Mikl.  E.  W.  i  Bernek. 
chvoja)  f.,  sa  značenjem  zelene  grančice;  izp.  Pleterš.,  zatim  Sehrad.  967., 
Kluge  wehen  („inđogerm.  Grundsprache44  ;  altind.  waja  Zvveig;  sporedjuje 
i  njem.  Winđ,  Wedel;  izp.  ipak  Kluge  Zweig  i  Geweih).  U  svezi  s  istim 
korienom  je  i  vetar,  vejati,  pak  vetv  itd.  —  1.  Prime  niti  se  more  strah 
k  zecUj  ki  je  najveće  strašljiva  reć,  ka  je  pod  nbom,  za  č  budući  v  gvozde, 
ako  vetar  veju  gane,  asće  se  boji .  Cvet  42.  —  2.  Po  Mošć.  52.  Kastavci, 
ovlašteni  da  uživaju  u  obćinskom  zajedničkom  posjedu  komunadu  (t.  j. 
ona  prava,  što  pristoje  ovlaštenim  obćinarom:  na  pr;  „pasti  na  pasišćih, 
grnut  veje,  seć  drva  i  kosit  seno44),  sabiru  medju  sobom  sto  maraka  go¬ 
dišnjih.  V.  valputija.  0  načinu  uživanja  čine  se  potanje  odredbe.  „Grnuti 
veje44,  znači  granje,  suhore  itd.  sabirati.  Prodavat  će  se  u  korist  za¬ 
jednice  ovlaštenikom  pojedini  užitci  „komunade44  uz  najbolju  cienu,  a 
vlastelinstvo  dobivat  će  u  znak  vrhovnoga  vlastničtva  „za  senjal  od  raz- 
poznanja44  toliko  solđina,  koliko  je  libara  iznosila  ciena  (dakle  dvadeseti 
dio).  Tako  je  mnogogodišnju  razmiricu  riešila  vlada  („previšnji  regimenat 
od  Austrije44  u  Gradcu  g.  1661.).  —  3.  Fanc.  Rad  knj.  214.  ,,dvi  vije 
ul(j)ičnea  ;  t.  j.  dvije  grane  masline. 

vejati,  vijati  (Stulić  ima  i  vjejati ),  impf.,  ventilare,  vjetriti,  žitak 
vejati,  vijati;  izp.  Belost.,  B.  I.  (vijati),  a  v.  veja.  Odatle  vejaća,  vijaća, 
f.,  ventilabrum,  sprava  ili  lopata  za  vijanje,  u.,  ventilatio.  Fanc.  Rad 
knj.  214.  ima  za  ventilabrum  još  vejalnica,  vejnica,  velnica,  f. 

vek,  viek,  vik,  m.,  1)  vita,  aetas,  trajanje  života,  život,  žice,  svi 
živući  ljudi  na  svietu  (v.  cit.  1.),  zatim  trajanje,  napose  o  drvlju:  „hrast 
je  duga,  a  vrba  malena  vika44;  odatle:  dugovik,  dugovićan,  malovik,  malo- 
vićan,  ađj.,  (Ogulin  itd.);  2)  seculum  (po  Belost.  „tečaj  sto  let44,  a  i  više 
viekova);  3)  aeternitas,  tempus  immensum,  vječitosf  itd.;  do  vieka,  na 
viek,  po  vas  viek,  uviek,  va  viek,  vavik,  (v)vik  itd.,  adv.,  semper,  in 
sempiternum  itd.  Izp.  B.  I.  itd.  o  značenjih.  V.  večan  itd.,  pak  izp.  1 100. 
Š.  428.  429.  („ima  se  ovršit  na  viki44  . .  ,,i  njihovim  ostalim  va  viki44); 
1448.  Š.  177.  („prod&  i  da  u  vike44);  umarati  1.  („u  viki44)  i  dr.  Veko- 
većan ,  adj.,  aeternus,  perpetualis;  o  procjeni  obćinskoj,  pak  vjekovječnoj 
po  ug.-hrv.  pravu  v.  niže  cit.  10.  Vekoma,  vek  vekoma,  adv.,  perpetuo  itd.; 
vekovečina,  vjekovječina,  vekovećsćina  itd.,  zatim  i  vekiv-,  vekuv-,  vćkv-  itd., 
vikovičbina  (Lop.  urb.  241.  242.),  pak  vekovećje,  n.;  služe  sve  ove  imenice 
za  haereditas,  avita  haereditas,  jura  possessionaria,  perpetuitas  jurium 
poss.  itd.,  nasljedno  i  za  na^viek  kupljeno  nekretno  vlastničtvo,  odvjetČina 
i  lastivnoća  (v.  te  r.).  Čovječanske  „veke44  razvrštuje  Belost.:  detinstvo 
do  sedam  godina,  infantia;  detinstvo  od  sedam  do  četrnaest,  pueritia; 
mladost  od  četrnaest  do  dvadeset  i  petoga' ljeta,  adolescentia;  junačtvo 
od  dvadeset  i  šestoga  do  dvadeset  i  osmoga,  juventus;  mužtvo  od  dvadeset 
i  osmoga  do  četrdesetoga,  aetas  confirmata;  starost  od  četrdeset  do  sedam- 
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deset,  sencctus;  prestarost,  dedstvo  od  sedamdeset  do  skončanja  života, 
extrema  aetas.  Da  Can.  s.  v.  aetas:  „aetas  perfeeta  annorum  25,  aetas 
plena  21,  in  feminis  14,  15.44  etc.  V.  dob.  —  1.  Kada  četvrta  čest  veka 
pogibe?  Kada  Kain  ubi  brata  svoga  Abela.  Star.  XXIII.  47.  —  2a);  V.  dar, 
navlast.  str.  19215.,  2.  kupiti  str.  5679.  (i  hereš:  ,,vek  vekoma44);  zatim 
izvieđanje  3.  („tri  viki  ljudi44);  nastati  4.,  pak  bula  (bit  će  za  seculum 
stoletje).  —  2b).  Dasmo  mu  za  plemenito  vekuvecnim  zakonom .  1470. 
Š.  259.;  tako  i  1533.  K.  235.  („zak.  vikuvečnim44)  i  mn.  dr.  —  3.  V. 
obrnuti  2.  (ondje  na  tom  mj.:  „vrimen’na  (v)  vekuvečna  obrn.44).  — 

4.  „Comes  perpetuus44  nasljedni  župan,  knez;  pišu  se  tako  Erdedi,  Zrinski  itd.; 
na  pr.  1598.  K.  306.  „^ekivečni  gospođin  od  Zrinja44 ;  Lop.  urb.  390i  i  d. 
Juraj  Zrinski:  „vekivečni  grof  od  Zrina' 44 ;  v.  gora  (Gora  Zaprta).  — 

5.  Prodah  moje  prave  vekovečne  zemlje  jednu  dobru  ral.,  na  veke;  kupac 

je  može  držati  itd...  kako  pravu  svoju  vekovecnju .  1568.  K.  333.  Piše: 
uekouechnyu;  može  se  čitati,  ako  su  slova  ny  premetnu,  „vekovečinu44. 
- —  6a).  Dajemo  (zemlju)  za  plemenito  ..  s  pravicu  vekovecnu  .  .  imenje 
dano  mu  je  na  vekovecšćinu  (wekowechscbynw).  1569.  K.  265-  —  6b).  V. 
izdvoriti  („viku vičnim  zakonom44);  izp.  Polj.  rj.:  „u  vike44;  „od  vika44. 
—  7.  V.  slobod  7  a);  ondje  je  upisano  u  izvoru:  „v  prawe  szlobode  aliti 
\vekowechyemv44 ;  prepisao  sam  za  tisak:  „vekovečine44 ;  ali  moglo  bi 
izpravnije  biti  „vekovečjemu44 ;  vekovečje ,  n.,  od  adj.  vekovečji?  —  8.  V. 
temeljit  („na  veki44).  —  9.  V.  dužnik  14.,  naprava,  nevjernost,  pak  smrt  III. 
„ veku većina 44 ;  izp.  i  Perg.  rj.)  —  10.  Po  ug.-hrv.  pravu  tri  su  vrste 
procjene  ili  kako  ju  Perg.  nazivlje  prijecembe  ili  prestimanja ,  precijenanja 
(„pryeczembe44,  „preczyenanyaa) :  1)  prijecemba  vekovecna ,  vekvecna, 

aestimatio  perennalis;  2)  pr.  obćinska  ili  navadna ,  aest.  communis;  3)  pr. 
prava,  aest.  eondigna  (pretium  verum;  Verb.  I.  t.  134.  §  4.  tumači: 
„rebus  mobilibus  iuxta  verum  pretium  prout  in  foro  vendi  possent44). 
„Vekovečna44  procjena  je  deset  puta  veća  nego  li  „obćinska44.  Bilo  je 
mjesta  „vjekovječnoj44  samo,  kad  se  je  radilo  o  procjeni  nekretnih  dobara. 
Obćinska  procjena  bila  je  po  zakonu  odredjena  u  pomenutoj  glavi  133. 
prvoga  diela  Verb.  u  grivnah,  svaku  po  četiri  zlatna  dukata  računajući; 
zidani  grad  cienio  se  na  sto  grivana,  kmetsko  selo  jednu  grivnu,  vol 
jednu  grivnu  itd.  Obćinska  je  procjena  stegnuta  na  slučajeve,  gdje  je  u 
tripartitu  itd.  naročito  propisana  (I.  tt.  61.,  89.,  134.  §  4.;  II.  tt.  43. 
§  1.  i  56.);  za  potonjega  doba  proračunavala  se  je  i  ta  ciena,  kad  se. 
je  radilo  o  naplati  tražbine,  odštete,  dote,  djevojačke  ili  djekline  četvrti 
(v.  quarta  itd.),  diela  bratinskoga,  vražde,  osuda  itd.,  po  pravoj  procjeni, 
t.  j.  kod  pokretnina  po  tržnoj  vriednosti  itd.,  kod  sgrada  po  vještacih, 
a  za  zemljišta  prema  čistom  godišnjem  prihodu.  Kad  se  je  pako  prenieti 
imalo  pravo  vlastničtva  same  nekretnine,  tada  se  je  ciena  odredjivala  po 
deseterostrukom  godišnjem  čistom  prihodu,  doduše  dakle  prema  načelu 
Verb.  I.  čl.  133.,  ali  bez  ikakova  osvrta  na  ciene  ondje  iztaknute,  koje 
su  dašto  postale  bile  posve  nesavremene.  Izp.  Kadlec  (Tripart.)  po  ind. 
s.  v.  aestimatio  i  Kelemen  (Jung)  §  1880  i  d. ;  v.  sila  str.  130611.,  štima, 
talio  2.,  ujti,  pak  vrteti  3. —  11.  U  Rus.  Prav.  str.  26.  čl.  29.  (Hristom. 
42.  čl.  22.)  „vćk44  stoji  za  „uvečje44,  t.  j.  trajno  oštećenje  tiela,  koje  uviek 
ostaje.  Rus.  uvečje,  njem.  Verstummelung.  V.  zdravje  4.  V.  1.  vik. 

vekovečan,  vekovecna  priecemba  itd.;  v.  vek,  navlast.  cit.  10. 

vekši,  comp.  od  adj.  velik,  major;  mj.v§štij;  v.  već;  vekse,  adv.,  i 
plus,  mj.  veće,  više;  v.  te  r.  Na  sjeveru  obično.  Belost.;  veksina ,  veksinja,  f., 
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majoritas,  većina.  B.  I.  Tako  se  mj.  većinom,  maxima  ex  parte,  plerumque, 
govori  na  sjevera  „(s)  vekšinom44  itd. —  1.  V.  slobod  5.  — 2.  Uveloj 
dostojnosti . .  £  vekšum  mukum  i  mn.  dr.  Perg.  rj. 

vel,  veo ,  velak ,  m.,  od  tal.  velo,  lat.  velum,  pokrov,  pokrivalo,  rubac, 
pokrivača  ženska,  zavjesa  itd.  Stulić  i  B.  I.  (ima  i  velj,  m.,  pak  veleta,  f.). 
Izp.  Schrad.  938.  —  V.  dubljen  (vel  itd.;  slovu  e  u  toj  rieči  nije  za  pravo 
mješta;  možda  valja  čitati  velj;  v.  J.  6.),  stomanja  (dubljen  =  svilen)  i 
nibac  (koprena). 

vele-;  v.  i  veli. 

Velebić,  Velebit,  m.;  i  Velebići,  pl.  m.,  imena  nekim  visokim  planinam, 
gorju.  Po  Stuliću  velebići,  alpes,  kao  apelativ;  adj.  velebićki,  alpinus. 

veleizdaja,  f.;  v.  izdaja  itd.,  pak  sbantovanje  (Belost.  s.  v.  majestas: 
„vraženje  veličanstva44  ili  „zmožnosti  kraljevske44).  Prema  sred.  lat.  „alta 
proditio44  (Du  Can.;  „bassa  pr.u  zla  su  djela  izdajnička,  koja  nisu  izravno 
uperena  proti  kralju  ni  kraljevstvu)  postalo  je  franc.  haute  trahison,  a 
njem.  Hochverrath  itd.  Lat.  tekst  austr.  zakona  g.  1803.  ima  za  to  „perduellio44. 
Ug.-hrv.  staro  pravo  (v.  uvrediti  1.)  ne  poznaje  toga  lat.  termina;  ne  ima 
ga  ni  Bart.  ni  Du  Can. ;  drevni  „crimen  laesae  majestatis44  obuhvaćao  je 
u  nas  i  „cr.  rebellionis44  i  „perduellionis44.  Izp.  i  djela  iztaknuta  p.  r. 
uvrediti  1.  Rod,  bratstvo,  pače  i  pleme  „veleizdajnika44  ili  „nevjernika44, 
savladanih  za  gradjanskih  nemira  i  ratova,  dolazi  u  opasnost,  da  strada 
glavom  ili  barem  slobodom,  a  napose  imovinom.  Primitivno  ponimanje 
suodgovornosti  (v.  te  r.)  u  takih  prilikah  zasvjedočuje  nam  poviest  svih 
naroda  i  svih  doba.  —  1.  Konfiskacija  krivčeve  imovine  posljedica  je 
presude  proti  nevjerniku.  V.  izgubljenje  itd.,  pak  zarok.  Ali  zakon  slov. 
1275.  nastoji  da  po  mogućstvu  zaštiti  nevina  srodnika,  brata  —  plemića: 
Alter  pro  alterius  delicto  sicut  pater  pro  Jilio  emancipato  vel  e  converso, 
aut  frater  pro  fratre  divisionis  titido  separato,  non  debeat  condempnari , 
nisi  fuerint  conscii  uel  participes  criminis  perpetrati ,  sed  quisque  in  bonis 
propriis  et  porcionibus  iuxta  suum  meritum  aggravetur.  Sm.  eod.  VI.  26. 
Izp.  Perg.  I.  16.  II.  60.  (v.  smrt  III.,  veran  5.  i  oškoditi),  zatim  Polj. 
čl.  23 a  (v.  band  str.  318.;  dodaje  se  u  ustanovi:  tko  grede,  glavom  da  je 
dužan,  a  ina  čeljad  da  ni  dužna  glavom).  —  2.  V.  dar  32.,  družina  1.  i  ple- 
menština,  zatim  1.  sud  16.  i  17.  —  3.  V.  milost  15.,  nota  (palež  7.)  i  mn.  dr. 

velenca,  velencija,  I.,  nekaki  pokrivač,  odielo  od  sukna  ili  tkanine 
mletačke  (magj.  Velencze  =  Venezia).  Tako  pomišlja  Mikl.  E.  W.,  ali 
u  dodatku  popunjuje:  turk.  velenče,  velense  Flanelldecke;  neugrich. 

Belost.  stragulum,  Jambr.  lodicula.  Na  neki  pokrivač  može  se 
pomisliti  i  po  1651.  Star.  XI.  90.  „25  velensij,  25  gunjev44. 

Veles,  Vlasij,  Volos,  m.,.  imena  božanstva  slovjenskih,  svedena  u 
svezu  sa  sv.  Blažom,  Vlahom,  Vlasijem.  V.  Hrs,  a  izp.  Krek  467.  pak 
Afanasjev  po  kaz.  Imena  mj.  Veleševac,  Veleškovac  u  nas ;  mogu  se  svesti 
na  Veleslav;  hipok.  Veleš  itd. 

velestika,  velestina  (?),  f.,  levesticum,  ligusticum,  njem.  po  Sul. 
Leckermaul.  Bilje.  Može  se  tom  biljkom  ili  pak  božjim  drevcem  odčiniti 
čovjek,  kojega  su  vještice  uzele.  „Božje  drvce44  je  artemisia  abrotanum, 
Eberraute.  V.  bajanje  str.  175  itd.  Spominje  se  i  biljka  veliki  korien, 
oman,  lat.  inula  (po  Belost.  i  enula,  campana,  flomos,  hellenium,  nectarea, 
njem.  Alant)  kao  obrana  od  občaranja.  „Oman44,  v.  omaniti  u  dod.  k  0. 

Velet,  vlat,  volot,  m.,  ime  naroda,  po  Safafiku  slovj.  Vilci,  Veletabi 
u  Polabju,  a  odatle  preneseno  značenje  gigas,  gorostas,  orijaš;  v.  i  ku- 
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rent.  Mikl.  E.  W.  voltu.  V.  veli  (velikan).  Po  bilj.  iz  okolice  Ribnika 
ondje  u  puka  spominju  kao  gorostase  neke  Gruče  (Gruča,  m. ;  zar  mj. 
Grk?);  doduše  grnčast  je  krupan,  neobično  debeo  čovjek  itd.  A.  R.  i 
Pleterš. 

veleti,  veliti,  veljeti,  impf.,  dicere;  obično  sada  samo  praes.  velim 
(veljn)  itd.  B.  I.  itd.,  Belost.  (velim).  Po  lex.  pal.  prvotno  značenje 
velle,  jubere,  htjeti,  zapoviedati.  Izp.  Dan.  rj. —  1.  V.  baština  2.  (»veli 
stari  zakon44).  —  2.  V.  čekati  1.  („tako  velim44). 

veli,  velij,  adj.,  magnus,  isto  što  velik ,  velji,  adj.,  vele ,  adv.,  a  tako 
i  veliko ,  pak  velma ,  velmi ,  veoma,  adv.,  magnum,  magnopere,  magne, 
nimis,  nimie,  valde  etc.,  vrlo  (v.  i  mnogo,  kruto,  zelo) ;  kad  se  radi  o 
brojnoj  množini  itd.,  može  služiti  i  čudo  (čuda,  čudaj)  kao  adv. ;  A.  R.  i  B.  I. 
(tako  i  Zak.  lige  nin.  čl.  48.  „za  čudo  i  za  malo44;  v.  i  moleštati:  „malo 
ni  čuda44).  Izp.  Mikl.  E.  W.  vel-  3.  Odatle  velekrat,  adv.,  multoties,  mno- 
gokrat,  velemozanin,  velmoža,  itd.,  m.,  pak  velemoćan,  velemozan,  adj., 
optimas,  magnificus,  ptaepotens,  pak  boljar  (v.  ban  31.),  gospodin,  grof, 
knez,  veljak,  zatim  mogućan  itd.  (u  naslovili);  izp.  B.  I.,  Dan.  rj.,  pak 
Stulić  i  Belost.  i  neke  rieči  sastavljene  sa  veliko  (- dusje  n.,  pak  adj.  — 
glav ,  —  srdćen,  —  mozan,  — mozen  i  dr.).  Za  visoku  gospodu,,  navlastito 
za  vladaoce,  u  naslovili  služi  i  velićastvo ,  veličanstvo,  velicje,  n.,  pak 
velikost,  velikoća,  f.,  magnitudo,  majesta>  itd.,  i  adj.  velikoslavan ,  pored 
veleslavan ,  praeclarus,  valde  gloriosus.  Mislim,  da  sam  već  negdje  spo¬ 
menuo,  kako  pridjevi  veli,  veliki,  služe  često  za  stari ,  kad  se  diele  za¬ 
druge,  seljačke  „skupšćine44.  Starija  loza  nazivlje  se  na  pr.  prezimenom 
Županić  veliki,  a  mladja,  kao  novija  Ž.  mali  itd.  Izp.  o  tom  Dr.  G. 
Manojlovića  Rad  186.  str.  147.  i  187.- str.  112.  (grč.  za  stari*. 

Velikoća,  velikost ,  f.,  magnities,  veličina.  Za  extollere  služi  veličati  (Belost. 
velićim),  impf.,  a  odatle  imenica  velicje ,  n.,  magnitudo  ;  Dan.  rj.  Velika 
gospoda;  v.  prepisivati.  Veliki  koren,  bilje;  v.  velestika.  Veliki  špan, 
comes  parochialis,  vel .  župan  (v.  špan  3.).  Vel .  gost,  vel.  ded  (v.  bog 
str.  725.);  vel .  knez,  vel .  čelnik,  vel.  ban,  vel.  vojvoda  { Dan.  rj.).  Vela  noć, 
velenić  (?);  v.  uzam,  Dan.  rj.  velik  dan,  dies  pasehalis.  Velm&žh ,  velmuz , 
m.,  starosl.,  isto  što  velmoža.  V.  cit.  4.  Velikan ,  m.,  znači  i  gigas, 
orijaš  (v.  t.  r.,  ispolin  i  Velet).  0  adv.  velma  itd.  v.  cit  8.  —  1.  V.  iz- 
vieđanje  3.  („malo  ni  vele44);  tako  i  p.  r.  mal  3.;  zatim  v.  mal  1.  2.  4. 
6.  7.  („malo  i  veliko^),  pak  obćina  26.  27.  28.  itd.,  a  izp.  i  1581.  K. 
284.  („nijedne  moći  male  ni  velike^  ne  imaju  „falšivi  listi a).  Taka  je 
i  lat.  fraza  za  ,,minimew  ;  vrlo  često  „neque  parvum  neque  multuma; 
dolazi  još  i  „đebet  jurare :  quod  nec  in  parvo  neque  in  modico  est 
conscius  in  eisdem  sexaginta  florenis,  neque  recepit  eos  de  domo  sua“. 
1482.  Tk.  VIII.  17.  V.  nisko  (,,n.  i  visokog).  Zatim  još  v.  nadvorje 
(„vele  velika);  crkva  48.  („vele  častnow);  potikati  (»vele  iskušenw).  — 

2.  Bihu  ljudi  pećalni  veliko.  1323.  S.  79.;  v.  smićstvo,  pregovarati  se  2., 
dekret  i  čudovati  se  („veliko44  za  vele);  izp.  Cvet  23.:  zać  sam  ho(d)ju , 
zovut  me  razbojnika,  a  zać  ti  s  veliko  slugami  hodiš,  ime  ti  je  cesar.  — 

3.  Ban  .  .  velikoslavni.  XIV.  v.  V.  Z.  A.  VII.  223.  Bosanski  izvor.  —  4.  V. 
ban  str.  20.  i  str.  29.  cit.  31.:  boljare,  velmozane  itd.  (velmoža,  velbmoza, 
velikomoža  Dan.  rj.  po  bosanskih  itd.  izvorih) ;  velmuz  dolazi  u  izvoru 
pisanu  miešanim  starosl.  jezikom.  V.  i  svet  lb),  („s  velmožami),  pak 
boljar,  bolje;  dodat  ću  još  potvrdu  iz  odpisa  Jurj^i  kneza  Zrinskoga 
XVI.  v.  Urb.  vin.  :  „Boljari  (su)  vsu  (Kostrenu)  zagradili  pod  zastav(u), 
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a  uboštvo  kriči,  što  ne  mogu  pres  uje  biti u  ;  t.  j.  imućniji  Bakrani,  bo¬ 
gati,  zagajili  su  sav  obćinski  posjed,  a  suproti  tomu  ubožiji  puk  hoće 
da  drva  sieče  i  na  pašu  izgoni  stoku.  Izp.  Dan.  rj.  (više  potvrda  za 
,,boljarina  iz  starosrbs.  izvora),  pak  Truli.  Glas.  XIII.  95.  (o  knezih, 
boljarih,  velmožah  i  vlasteli  u  Bosni  itd. ;  spominje  i  listinu  Mikl.  Mon. 
serb.  g.  1240.  bana  bos.  Ninoslava  ,,s  mojimi  bol(j)arimitt).  Po  Belost. 
velikaši  magnates.  Velikašice ,  f.  pl.,  medju  coprnicami.  V.  smrd,  13383. 
Na  muci  povieda  vještica  Kramarićka,  da  ona  „ne  pozna  velikaški, 
jer  se  one  sakrivaju  pred  novakinjami.  Slično  je  značenje  rieči  veljak ; 
m.,  veljaki ,  veljači ,  pl.,  optimates.  Pleterš.  p.  t.  r.  navodi  rieč  i  iz  hrvat¬ 
skoga  spisa  Dalmatinova  sa  značenjem  velikaš,  velmoža  itd.  U  Yep. 
Čl.  27.  znači  rieč  onoga  obćinara,  kojega  obćina  kao  uglednijega  člana 
obćine  odredi,  da  ima  preuzeti  kakovu  službu.  Ki  bi  ne  htil  biti  svetnik; 
ali  ki  koli  veljak}  ima  platit  jednu  marku  mej  starejimi .  Već  u  Rač. 
doc.  XI.  kao  ime  ili  prezime  „  Veliacus ,  Nonensis“  ;  „  Veliac,  pater  pođ- 
suppi  Gregorii“.  V.  vćće.  —  5.  P.  r.  gospodin  str.  3307.  nabrojio  sam 
nekoliko  pridjeva  u  našlo vih ;  još  nekoliko:  izibrani ,  zibrani?  svake  hvale 
dostojni ,  poglaviti ,  izviseni ,  uzvišeni ,  preuzvišeni ,  priuzvišenij  prevedrij 
ploditelj  (za  augustus),  visina;  privisoka  (kraljica;  v.  1.  svet  lb).  Kolika 
je  taština  u  velmoža,  vidi  se  iz  porabe  rieči  veličanstvo ;  velicastvije ,  n.,  itd. 
magnitudo,  majestas;  v.  užitak  11.  (pred  bozastvenim  velicastvom) ,  pak 
izp.  1471.  Matijaš  kralj  piše  Š.  267.  pred  veličanstvijem  našim ,  a  hoće 
da  bude  veličanstvo  i  knez  Ivan  Frankapan  (v.  postaviti  4.).  —  6.  Izp. 
1451.  Š.  176.  hodil  je  velekrat;  tako  i  1552.  K.  252.  i  mn.  dr. ;  dolazi 
i  veliko  krat  (v.  medja  14.).  —  7.  V.  potrebovanje  4.  („velikoća  pre- 
grehea) ;  pokaranje  2.  („velikost  grihau).  Ali  velikoća  dolazi  i  kao  „vaša 
v“  (magnificentia)  u  listu  službenom  paše  hercegovačkoga  knezu  dubro¬ 
vačkom  1471. — 1478.  Š.  286.  —  8.  V.  omaniti  u  dod.  k  0.  („ljubljaše  velmia  ; 
u  istom  izvoru  na  istom  mj.:  „bese  velmi  srditu).  Izp.  i  Dan.  rj.  (veoma, 
velme,  veorni). 

velič-,  velik  itd. ;  v.  p.  r.  veli. 
veličanstvo  itd.;  v.  veli  (cit.  5.). 
veliti;  v.  veleti. 

veljača,  f.,  februarius;  v.  mjesec.  Ima  i  lik  veljak,  pak  aveljača 
(A.  R)  i  oveljača.  Tamno  postanje, 
veljak,  velm-  itd.;  v.  veli. 
veljeti;  v.  veleti. 
velm-;  v.  veli. 

velud,  m. ;  v.  belok,  beluk;  od  tal.  veluto,  kadifa.  V.  mokojar, 
sukno,  svila.  Not.  knj.  Stas.  rj. 

1.  vem;  v.  veđeti  i  vendar. 

2.  vem,  ven ,  vim,  vin ;  interj.  itd.,  vrlo  razširena  u  sjever,  hrvatskom 
govoru;  i  slov.,  izp.  Pleterš.  p.  r.  vedeti  i  ven.  Čuje  se  i  em;  im  itd. 
Značenje  je  po  Pleterš.,  kao  i  za  slov.  saj  (v.  u  Prinosih  se),  njem.  ja, 
doch:  vem  razmete,  ihr  versteht  ja;  vem  —  ali,  zwar  —  aber.  Tako  služi  ta 
čestica  i  u  hrvatskih  narječjih.  Jamačno  je  doista  sve  to  poteklo  ili  u 
svezi  sa  glag.  vedeti.  V.  i  ve,  veni  (veti),  a  izp.  i  A.  R.  hem,  em,  conj. 
(turski),  sa  značenjem  i  —  i,  sowohl  —  als  auch.  Ima  ondje  medju  potvrdami 
jedna  takova,  gdje  je  značenje  možda  isto  kao  i  ta,  se  vem,  baš,  doista. 
Možda  svaka  potvrda  ni  nije  turskoga  porietla.  V.  vendar  3. 
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venac,  vicnac ,  vinac ,  m.,  sertum,  diađema,  corona,  sveslovj.  rieč. 
Mikl.  E.  W.  venu  (Kranz).  V.  kruna.  Izp.  Dan.  rj.  trnov  vinac,  carski 
venbCb  itd.  Odatle  venčati  itđ.,  peri,  coronare  itd. ,  kruniti,  napose,  kako 
je  običaj  kod  braka  u  crkvi  mladence  viencima  okititi,  venčanje ,  n., 
znači  coronatio  nuptialis,  a  venčati,  venčati  se,  perf.,  po  crkvenom  obredu 
sklopiti  brak;  v.  svatba.  —  1.  Dobra  žena  venac  je  muza  svojega.  Cvet  14. 
— -  2.  U  znak  djevičanske  čistoće  kod  svatbe  u  Vinodolu  ovjenčana  je 
mladenka  viencem  „od  pavenke  sa  koludarskom  krunčicom  zgora“. 
Kolo  I.  67.;  pavenka,  f.,  je  bilje,  pozemljuša,  vazda  zelena,  cvate  u 
proljeću  modro-bliedim  cvietom,  lat.  vinea  minor,  njem.  kleines  Sinngriin. 
Krunčica,  f.,  isto  je  što  krunica  (v.  t.  r.).  .Dolazi  krunčica  i  Trs.  223. 
čl.  39.:  Ženska  glava ,  ka  je  noseća  tere  bi  pošla  pod  krunčicu  ucrikvu  da 
se  po  zakoni,  i  ako  bi  se  potle  obnašlo,  da  bi  prvo  vrimena  rodila:  ima 
biti  od  duhovnik . .  kaštigana  po  njih  zvolenju.  —  3.  U  ljubavi  vinčanoj 
ziviti.  V.  preljub  13. 

venčanica,  vinčanica ,  vjenčanica,  i,  asser,  letva,  žioka,  žilka.  Izp. 
B.  I.,  a  v.  žilka. 

venđar,  venđar  e,  vindar  e  itd.,  i  vumdar,  vandar,  conj.,  verumtamen, 
attamen,  tamen,  ipak;  u  tom  značenju  obično  na  sjeveru.  Po  Mikl.  Synt. 
154.  (i  Jagić  Sir.  rj.  str.  387.)  vemb-  da-  že);  v.  vedeti  i  1.  i  2.  vem. 
Venđar,  vindar  služi  sa  jačim  značenjem  nego  li  vem,  vim,  ve  itd.  Po 
Mikl.  n.  mj.  znači  u  nekih  Slovenaca  i  fortasse,  možda.  —  1.  V.v pro¬ 
daja  6.  (,,vindar“);  izp.  i  1747.  Star.  XXV.  48.  („vindar^).  —  2.  Često 
i  u  hrv.  i  slav.  urbaru  (i  štokavski  str.  175.;  venđar  i  vindar ).  —  3.  Sir. 
rj.  str.  387.  i  Sibila  rj.  pored  vindar  itd.  dolazi  i  lik  vumdar  (vundar). 

venđerigola0,  f.,  barb.  lat.  ili  tal.  rieč,  prodavačica  na  trgu  (u  Senju). 
V.  filarka. 

Vendi,  Venedi,  itd.,  njem.  Wende,  Winde ,  imena,  pod  kojim  se 
sva  slovjenska  plemena  spominju  u  drevnih  izvorih  lat.  i  njem.  jezikom 
pisanih.  IztiČem  samo  zato,  jer  se  u  austrijsko-njemačkih  državnih  spisih 
redovno  sve  do  XVIII.  vieka  kraljevina  slovinska,  potonja  Slavonija, 
nazivlje  AVindischlandt  itd.,  a  sve  do  nedavno  dolnji  Stajer  die  Windische 
Mark,  slovenska  krajina.  V.  Slovenin,  Slavonija  itd.  0  samom  nazivu 
izp.  djela  pomenuta  p.  r.  Slovenin,  pak  Krek  297  i  d. 

veni,  vena,  veno,  pron.,  tako  i  vet,  vete,  veti,  veta,  veto;  mj.  on, 
onaj,  taj,  otaj  itd.,  hic,  haec,  hoc,  iste  itd.  V.  etaki,  onsica,  2.  otaj,  ve 
i  rieči  ondje  iztaknute.  Izp.  i  Pleterš.  ete,  eta,  eto,  pak  veni,  vena, 
veno,  pron.,  a  v.  niže  neke  potvrde.  Zav  svrhu  ovih  Prinosa  bit  će  dosta, 
da  upozorim  još  i  na  razprave  g.  Dr.  D.  Škarića:  „Kajkavski  adverbi  veto, 
vetomadne  i  njihovi  likovi  “  (Nastavni  Vjesnik  XXIV.  sv.  1.)  i  „Štokavski 
adverb  neto,  netomu  (n.  dj.  XXXVII.  sv.  6.);  pitanja  o  postanju  i  razvoju 
rieči  strogo  su  jezikoslovna.  Spominje  g.  prof.  Škarić  uz  vetoma(d)ne  itd., 
još  i  lik  netomane  (iz  Pokupja),  koje  svodi  na  ,,vi>n-  etomb  dbne“.  V.  veto¬ 
madne.  —  1.  Dasmo  vet  list.,  s  vetem  listom;  pred  koteroga  bi  dosel  vete 
moj  odtvorjeni  list.,  dah  mu  vete  list.,  vete  moj  list  (1587. — 1599-  Zagorje 
i  Medjumurje.  K.  288.  289.  293.  294.  310.).  —  2.  Izp.  Perg.  rj.  za  hic 
vete  odgovor . .  veta  klauzula . .  veto  triebe  razmeti . .  vetoga  orsaga . .  velu 
vies  . .  vetoj  klauzule . .  vetijem,  vetiem  zakonom . .  z  vetum  klauzulum  . . 
vete  zroke..  z  veteh  zrokov;  mj.  vete  odgovor  ima  u  drugoj  redakciji  teksta 
veta(j)  odgovor;  vetako  je  sic,  hoc  modo,  vetakov  tališ,  vetoliko  tantum, 
tot,  vetu  hic  (tu,  ovdje). 
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veniti,  peri*.,  vendere,  venumdare,  starosl.  za  prodati.  V.  veno. 
veno,  vienOj  n.,  malor.  i  vino;  rieč  starosl.  dos,  paraphernum,  izvorno 
ciena  za  djevojku,  a  poslije  i  dota,  miraz  itd.  V.  svatba  itd.,  zaveno 
(zavejno)  i  ženitba.  Bit  će  u  svezi  sa  veniti  (v.  t.  r.).  Izp.  Mikl.  pal.  i 
E.  W.j  zatim  Schrad.  327.  i  544.  pak  Budanov  349.  i  Brandl  p.  r.  veno. 

venodovati,  venodvati,  impf.,  aliquid  facere;  v.  onsica  825j2?  izp. 
onoditi y  onodivati ,  razonoditi ,  impf.,  perf.,  B.  I.  i  Stulić;  doduše  po  rječnicih 
značenje  potonjega  glagola  ima  biti  dissolvi,  dividere,  razčiniti  itd.,  raz- 
tresti,  ali  čnoditi  je  facere,  činiti,  pak  dosadjivati  blebećući,  t.  j.  nešto, 
svašta  činiti,  što  se  ne  će  ili  ne  može  pravo  izreći  (ono-deti?). 

venturin,  vinturin ,  m.,  od  tal.  ventura 9  f.,  sreća,  venturiere,  m., 
vojnik,  koji  od  svoje  volje,  bez  plaće,  redovne  mazde,  sode  služi,  za 
volju  pliena.  Tako  u  opisu  turske  vojske  g.  1532.  Star.  XXIV.  166. 
Sanudo  navodi:  20.000  „acunzia  (t.  j.  tur.  akyndži,  četedži;  ,,četau  je 
ušla  u  tur.  jezik  iz  hrv.  jezika),  „come  saria  dir  venturieri,  quali  non 
hanno  soldo  dal  Signora.  Iz  te  romanske  rieči  potekla  je  i  njem. 
Abenteuer  itd.  Sva  sila  potvrda  u  Lop.  act.  conf.,  Mon.  Usk.  i  Habsb., 
Acta  comit.,  Star.  XV.,  XXIV.  itd.  V.  mazol  8.;  po  izvoru  ondje  iztaknutu 
nazivlju  se  neplaćeni  oružani  krajišnici  u  Tounju,  Oštarijah  i  Ogulinu  i 
„venturieru  (njem.).  I  senjski  su  venturini  Hrvati,  a  samo  pojedinci 
mletački  su  ,,banditiu.  Izp.  Lop.  act.  conf.  I.  379.  g.  1609-  hrv.  molbu 
na  ime  vinturina  podpisuju:  Ivan  Plešćina,  Miloš  Trubirog,  Petar  Budejević, 
Ivan  Karalja,  Petar  Vodanović,  Grujica  Klarić,  Ivan  Stipošić,  Juraj 
Paskvić,  Jurica  Branisalić  i  Vicko  Peranić.  O  vojevanju  Senjana  i  Vino- 
dolaca  izp.  i  n.  dj.  II.  40.  78.  251.  i  mn.  dr.,  a  v.  uskočiti  (uskok). 

vepar,  m.,  aper,  porcus,  divjak,  divji  prasac ;  Belost.,  B.  I.  V. 
obsočiti,  sočiti  itd.  Izp.  Mikl.  E.  W.  vepri,  Schrad.  747. 

Veprinac,  m.,  mjesto  u  Istri.  Bit  će  naziv  u  svezi  sa  biljkom 
ruscus,  njem.  Mausedorn.  Izp.  o  mjestnih  imenih  po  nazivu  bilja  Ivrek 
500,  a  v.  ime  III.  3.  Baš  imena  neznatnih  biljaka,  trava,  služe  u  stva¬ 
ranju  takova  nazivlja.  I  Jasenak  za  Klekom  bit  će  cviet  diotamnus,  a 
ne  mali  jasen. 

vera,  vira,  vjera ,  f.;  svesl.;  po  Mikl.  E.  W.  vera  (malor.  i  češ.  vira) ; 
u  prasvezi  sa  lat.  verus ;  got.  tuz-verjan  z\veifeln;  staronj.  war  itd  ; 
glavna  značenja,  i  po  B.  I.  itd.:  a)  fiđes,  cređulitas,  ali  i  fidelitas,  zati  m 
i  religio,  vjera  u  boga,  pak  zakon  božji ;  b)  vjera,  kao  njem.  Treue  und 
Glaube,  po  tom  „zadati  vjeruu,  kao  obljubiti,  obećati  itd.,  spondere,  per 
fidem  jurare  itd.;  odatle  postaje  samoj  imenici  i  značenje  treuga,  pax, 
mir,  pak  umir,  suvjerica,  uverica  itd.;  v.  t.  r.;  zatim  služi  napose  kao 
skraćeni  naziv  za  verni  list ;  vernu  knjigu  itd. ;  v.  veran  itd ;  c)  homo, 
amicus  fidus;  pjesnička  personifikacija;  d)  creditum,  na  vjeru  uzajmiti  itd.; 
v.  verovnik  itd. ;  e)  sponsio,  prositba,  zaruke ;  v.  veran  itd.  (veritba)  i  dr. 
Izp.  Belost.  i  Stulić,  pak  Prove  vera,  vira,  wiara :  fides,  treugae ;  ima  srb., 
hrv.  i  češ.  potvrdu  (pridaje  o  etimol.  po  Mikl.  pal.,  da  staronj.  wara  znači 
i  foedus);  zatim  izp.  i  Brandl  vira:  1.  Treue  und  Glauben  in  Betheue- 
rungsformeln  (po  češ.  potvrdah);  2.  das  Friedensversprechen  (dvije  češ. 
potvrde ;  navodi  po  Mikl.  pal.  i  treću :  „ubiše  brat  ja  ...  na  veri“  — 
grieškom  u  Brandla  štampano  je  „bratra“,  pak  je  on  mislio,  da  je  to  češ. 
izvor,  ali  je  iz  naše  Aleksandride).  O  rus.  vera,  vira  izp.  Prove  p.  r. 
vira,  a  v.  niže  cit  7.  (pak  prof.  dr.  K.  Kudleca:  Nove  nazory  o  Ruske 
pravde...  Iz  časopisa  „Sbornik  ved  pravnicli  a  statnich“  god.  XIV/ 
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sv.  3.  i  4.  V  Praze  1914.).  Iz  hrpe  bilježaka  samo  nekoliko  po¬ 
tvrda,  navlastito  za  značenje  a)  ivb).  —  1.  Izp.  -„Ondi  se  z  verom  uje- 
diniše  utakmiše  pomirbu  (1275.  S.  16.  i  mn.  dr.);  v.  božji  mir,  compo- 
nere,  inimicitia,  krv  20.  („na  viri  gospodskoj u ,  očito  pax,  treuga,  trewa, 
band;  izp.  Friedebann  itd.  njem.  prava),  stanak  i  dr.  —  2.  V.  1.  sud  17’ 
(„viru  ku  viruju“).  —  3.  V.  izkupiti  3.  4.  5.,  jamstvo  III.,  K  platac 
u  dod.  k  P.,  stanovit  3.  i  mn.  dr.  (za  „vjerni  list ^ ?  salvus  conductus  i 
jamstvo  za  izplatu  sužanjskoga  odkupa);  poštenje  6  b)  i  7.,  pak  prijemati 
6.  i  mn.  dr.,  a  izp.  i  Polj.  rj.  („vjera “  u  formuli  uvjeravanja).  V.  i  vere. 

—  4.  „Na  dobroj  viri“  ;  v.  pravda  1 1.  (t.  j.  povredom  povjerenja,  himbeno). 

—  5.  V.  priedlog  4.  („fides“,  vjera  je  i  čast;  vraća  se  „fidesa,  to  jest 
oprašta  se  dosudjen  gubitak  viećničkoga  zvanja).  —  6.  V.  zarok  4.  i  iz- 
gubljenje  („vira  gospodcka  i  poljička“ ;  vražda  za  nevjeru);  v.  niže  cit.  7. 

—  7.  U  „Ruskoj  pravdi^;  preda  mnom  su  tri  izdanja  toga  najđrevnijega 
zakona  slovjenskoga  porietla:  Hristom.,  Pamjatn.  i  napokon  Goetz  Rus. 
Prav.;  potonje  djelo  — uza  svoja  kritična  izdanja  rukopisa  —  zaslužuje 
najveću  pažnju,  ne  samo  radi  znanstvene  spreme  stručnjaka,  već  i  radi 
zasade,  koju  kao  posljedak  svojega  proučavanja  zastupa:  da  naime  naj¬ 
stariji  sastavak  Rus.  pravde  spada  u  doba  prije  varjažke  vladavine  (dakle 
u  prvu  polovicu  IX.  vieka,  a  možda  i  u  VIII.  viek).  Ovaj  dio  odnosi 
se  na  kaznenopravne  ustanove  o  ,,m’sti“  (osveti)  za  ubojstva  i  rane, 
pak  o  naplati  za  ,,golovu“  ili  ,,obidu“,  a  govori  i  o  nekih  kradjah.  Ipak 
u  tom  dielu  ne  dolazi  rieč  ,,veraa,  ,,vira“.  Izp.  i  Prove  glava,  gol  ova, 
golovnik  (homicida),  golovšina  (poena  homicidii),  v.  obiediti  (i  u  dod.  k  0), 
pak  i  porkolab  2.  (,,obida“  je  bila  u  starije  doba  i  u  nas  znana  rieč  za 
injuria;  i  po  A.  R.  u  svezi  je  sa  bijeda).  U  Rus.  pravdi  itd.  (postala 
je  ona  jamačno  u  Kijevu)  ima  dosta  primjera  kolebanju  glasa  e  na  i,  i 
naprotno.  Nije  dakle  nikako vo  čudo  ni  po  glasovnom  pravilu  slovjen- 
skom,  što  rieč  „veraa  već  u  najstarijem  spisu  dolazi  u  dva  lika:  vera 
i  vira.  V.  1.  i  2.  mir,  navi.  str.  658.,  pak  vaga  (,,merila“,  „mirila^); 
izp.  varijante  Goetz  Rus.  prav.  I.  str.  6.  12.  itd.  „ličcju“  (leteju,  t.  j. 
liečniku),  ,,u  klite  („kleti),  ,,u  korovy  tatbe“  (po  Hristom.  ,,u  korove 
tatby“)  i  mn.  dr.  Kako  znamo,  sva  nauka  drži,  da  je  rus.  pravo  po¬ 
zajmilo  naziv  vera,  vira  za  vrstu  odkupa  glave  od  tudjinaca;  dašto  u 
prvom  redu  pomišlja  se  na  germ.  izvor  (izp.  Mikl.  E.  W.  vira,  pak 
Schroder  79.  80  ,  a  v.  vražba  itd.),  ali  po  Hristom.  29.  postoji  i  pisac 
M.  Evgenij,  koji  je  iztakao,  da  u  jezicih  ugarskom,  votjačkom  i  zir- 
janskom  (ugrofinska  su  to  plemena)  ,,vir“  znači  krv ;  doista  tako  je  i 
sada  magj.  ver  =  krv,  krvni  rod  i  mn.  dr. 

Početkom  XI.  v.  ili  pod  konac  X.  vieka  prvi  put  javlja  se  rieč 
,,virnoe“  u  Rus.  Prav.  (po  Goetz  I.  str.  12.  čl.  3.,  a  Hristom.  29.  čl.  19.): 
A  iže  ubijut  ognjiscanina  v  razboji  a  ubijca  ne  izijščut,  virnoe  platite 
v  nej  ze  vernej  (viri)  golova  načnetb  ležati  (po  Goetzu) ;  Hristom.  ima 
„ili  ubijca  ne  iščuta,  pak  „platiti a  mj.  „vernej  “  ima  „vi.  r.  iu,  a 
to  da  znači  ,,vrviu.  I  Goetz  istoveti  rieč  „vernej “  sa  vrv,  pošto  prevodi 
„vernej u  sa  „Gemeinde^.  Nestor  u  kronici  pod  g.  994 — 996.  govori  o 
povremenom  ukinuću  ,,vireu  (odkupa  glave)  i  uzpostavi  takove  ustanove 
za  vel.  kneza  Vladimira.  Razboji,  ubojstva  umnožiše  se,  a  episkopi  mu 
rekoše:  „zašto  ih  ne  kazniš,  razbojnike?^  On  reče:  „bojim  se  griehatt ; 
oni  mu  rekoše:  „đostojit  ti  kazniti  razbojnika,  no  so  ispitom.  Volo- 
dimcr  že  otverg  viry,  nača  kazniti^.  Poslije  rekoše  episkopi  i  starci :  „rat 
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mnoga,  6že  vira,  to  na  orugy  i  na  konj  ih  budiu  ;  očito  je,  da  je 
primjenjivanje  smrtne  kazni  uzbunilo  sviet,  pak  je  vieće  zahtievalo, 
da  se  novština  dokine  i  vrati  na  stari  običaj;  k  tomu  je  pridošao  i 
razlog  fiskalni,  da  se  iz  ,,virea  mogu  napun  ti  u  ratne  svrhe  blagajne. 
I  reče  Volodimer:  tako  budi.  0  nazoru  slovjenskom  v.  kazan  I.  itd. 
Čl.  24.  Ruske  prav.  (Goetz  str.  16.)  donosi  propise  o  sabiranju  „virea  ; 
to  je  posao  „virnikau,  vrste  našega  pristava.  ,,Viraw  zove  se  i  „virev- 
naja“  čl.  8. — 11.  (Goetz  str.  20.  22):  to  virevnuju  'platiti  v  cjej  ze  vervi 
gotova  lezit ,  to  80  griven  .  .  .  Koto  raja  li  verv  nacnet  platiti  dikuju  veru 
(viru),  koliko  let  zaplatit  tu  viru ,  zane  ze  bez  golovnika  im  platiti .  Budet 
li  golovn’k  ih  v  vervi ,  to  zan(j)  k  nim  prikladgvajet ,  togo  ze  delja  im 
pomagati  golovniku,  ljubo  si  dikuju  veru.  Aze  kto  ne  vlozitsja  v  dikuju 
veru  (viru),  tomu  Ijudje  ne  pomagajut ,  no  sam  platit .  .  .  Asce  budtt  na 
kogo  poklepnaja  vira,  toze  (oze)  budet  posluhov  7,  to  ti  vgvedut  viru  (to 
ze  vgvedet  viru,  to  ti  imut  veru).  Značajna  je  zamjena  slova  e  i  i. 

Po  prof.  Goetzu  krivo  je  čitanje  „dikaja  vira“  itd.;  zapravo  je 
pisano  „ljudskaja  vira“,  t.  j.  vražda  za  ljudsku  glavu  (Mannbusse). 
Bilo  bi  to  homagium,  naše  čovječanstvo,  human:tas  (v.  te  r.  i  vražda). 
„ Poklepnaja  viraw  je  onda,  kada  bude  tko  tužen  po  sumnji;  v.  nepca 
u  nas.  „Golovniku  je  ubojica,  „golovšinaw  vražda.  —  Lik  „virnoea 
stvoren  je  poput  u  nas  bravne,  diono,  gorno,  izbodno,  mirno,  namostno, 
oglušno  (v  rudno),  potočno,  složno  i  dr.  U  nas  bi  „mirnou  moglo  ozna¬ 
čivati  poena  pacis.  Izp.  i  Schroder  o  fredus  (str.  79.  i  d.),  pak  Du  Can. 
pax  regis.  Kako  već  iztakoh  na  više  mjesta,  vraždu  odplaćuju  naša  ple¬ 
mena,  bratstva,  rodovi,  vrvi  u  staro  vrieme  kadšto  takodjer  sabiranjem 
poput  danaka.  V.  danak  1.  (i  Poljičani  sabiru  vraždu),  inimicitia  (ima 
se  platiti  ,,de  omni  domo  per  collectamtt),  3.  kazan  I.  i  d.,  krv  11.  29., 
2.  liga,  1.  mir  6  5  8  20,  osveta,  pleme  II.,  posoba  (i  u  dod.  k  P. ;  svi  čla¬ 
novi  plaćaju  zajedno  vraždu),  vražda  i  vrv. 

U  znatnom  svojem  djelu  prof.  Goetz  takodjer  izvodi,  daje  vira  itd. 
u  Rus.  Prav.  germanskoga  porietla;  njegova  teorija  o  najstarijem  dielu 
u  Rus.  Prav.  podupire  pače  to  shvatanje  tim  razlogom,  što  doista  u  sa¬ 
držim  onoga  izvornoga  diela  toga  zakona,  kako  ga  je  rečeni  pisac  uz¬ 
nastojao  da  utvrdi,  ne  ima  te  rieči.  Ali  mislim,  da  se  je  svagda  i  za 
prvih  začetaka  plemenskoga  života  i  ubijalo  i  osvećivalo  i  načinjalo  i 
mirilo,  i  davala  slovjenska  vera,  vjera,  vira,  pak  se  pravile  suvjerice 
i  uvjerice,  trewe  ili  treuge  itd.  Tako  je  bivalo  u  svih  naroda.  Pravo 
tumači  prof.  Goetz:  Rus.  Pravda  je  puka  bilježka  o  pojedinih  pravnih 
običajih ;  ona  nije  o  veri,  viri,  kao  miru  za  vrieme  nagadjanja,  kako  ja 
sudim,  ondje  ni  trebala  govoriti.  Nije  li  ipak  možda  na  str.  8.  čl.  9.  u  tom 
najstarijem  dielu  ustanova:  Asce  li  budet  noga  ćela,  a  namet  hramati ,  togda 
cada  smirjat  taj  potonji  glag.  uzet  u  značenju  vrlo  širokom.  Doista  u 
rus.  jez.  „smiritj u  može  značiti  i  kazniti  i  ubiti,  ali  baš  najizvornije  zna¬ 
čenje  ostaje  ipak:  izmirit',  pomiriti.  Ne  bi  liše  stoga  mjesto  njem.  prie- 
voda:  „dann  zuchtigen  die  Sohne  den  Sehuldigena  mogla  dopustiti  i 
varijanta:  „dann  haben  đ;e  Sohne  einen  Vergleich  (Frieden)  anzustrebenu. 

U  pravničkom  jeziku  ima  obilje  potvrda,  da  imenica  ista  označuje 
i  objekt,  što  ga  je  krivac  povriedio  ili  oštetio,  i  djelo,  koje  se  kazni,  i 
novčanu  kazan;  v.  band  3117,  krv,  a  v.  gore  cit.  6. 

veran,  viran,  vjeran,  vjerni  itd.,  adj.,  fidelis,  fidus,  verax,  koji  vjeruje, 
koji  je  skladan  s  vjerom,  istinom,  uzdau,  koji  drži  vjeru,  ne  krši  vjere, 
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spada  k  vjeri  itd.;  o  značenjih  i  porabi  B.  I.  itđ.,  a  v.  vera,  vira, 
nevjera  itd.  Verenik 1  virenik ,  vjerenilc ,  m.,  pak  verenica  itd.,  f.,  služi  za 
sponsus,  sponsa,  zaručnik,  zaručnica;  na  sjeveru  čuje  se  vernik ,  veru ica 
(Belost.).  Sve  je  to  prema  glag.  veriti ,  vjeriti  se  itd.,  impf.,  spondere, 
zaručiti  se  itd.;  odatle  vđritba ,  vjeridba  itd.,  f.,  zaruke  (v.  zaruk  itd.); 
čuje  se  na  jugu  vjerenik  narečen ,  vjerenica  narečena;  izp.  A.  R.  nareći, 
pak  B.  I.,  a  v.  obručenik,  zaručnik.  Vernost ,  virnost ,  vjernost ,  f.,  fidelitas, 
osobina  onoga,  koji  je  vjeran,  po  B.  I.  itd.  Verni,  verna,  vjerni  itd.  rabe 
i  kao  subst  m.,  f.,  koji  je  vjeran,  ili  koji  vjeruje  itd.  0  vernoj ,  virnoj 
knjizi,  listu  itd.  izp.  Belost.  verni  list  commeatu  *•,  fides  publica,  salvus 
conductus;  v.  glagolica  str.  3 1 89  („vira  ...  knjige  hrvatske^,  t.  j.  pisane 
ćirilicom),  knjiga  a),  list  str.  60015  i  đ.,  ly truni,  smrt  V.,  suzan j  (i  rieči 
ondje  iztaknute)  i  vera.  —  1.  V.  forma,  notar  3.  5.  („pravo  i  verno“, 
verno  itd.);  2.  pravo  1.  2.;  proces;  1.  sklad  3.;  potvrditi  3.;  izp.  1450- 
S.  189.  („pravo  i  čisto  i  verno“);  način  1.  („vernima  n.);  bez  broja  po¬ 
tvrde.  — -  2.  V.  kako  4.  („kako  ste  verni“);  ljubiti  4.;  1.  sluga  3.  5.  i  11. 

—  3.  0  vjeritbi,  glag.  veriti ,  vjeriti  itd.  izp.  Bog.  g.  po  kaz.  Po  Kolo  1842. 
I.  60.  (v.  svatba  str.  141 13)  u  Vinodolu  verenik  iliti  Ijub,  m.,  dobiva  od 
verenice  ili  ljube  na  badnjak  kolač,  a  o  vazmu  pogaču.  U  Vinodolu  je 
verenik  i  ozenja ,  m.  —  4.  V.  uzveličen  2.  („verni  naš“),  srđce  2.  („naših 
virnih“)  i  3.  —  5.  V.  smrt  III.;  nastavlja  na  onom  mjestu  Perg.  vas  rod 
toga  takova ,  koji  je  potepen  nevernostju ,  na  oddurjenje  takova  griha  bude 
vsagdar  tudjina  od  takova  imanja ,  zato  da  se  uče  ljubiti  vernosti  i  nevernost 
odduriti  (po  „horvatskoja  redakciji).  —  6.  „Učiniti  vernost^  (izp.  1275. 
S.  11.);  v.  privrći  („verni  su  se  učinili^).  —  7.  W  dugovanje  8.*,  porkolab 
(„pod  vernost^);  prebivati  2  („u  vernosti“);  spoznanje  2.  („vernostjom“). 

—  8.  V.  Cvjetnica  („vernim  hrabarnikoma);  gradčanin  („vernosti  vašoj“, 
kao  naslov  počastili).  —  9.  Prvi  zakon  poljički  jest,  vazimati  kneza  od 
gospodina  (ili  kneza  gospodina),  ki  je  gospodinu  viran  a  Poljicem  ugodan 
nastavak  v.  ovan  1.  —  10.  V.  panjkati  („ki  bi  se  do  virnosti  takaoa 
tukao  je  grieška  tiska). 

verbeser0,  m.,  njem.  Verweser,  upravitelj,  nastojnik,  u  Kastvu 
zamjenik,  luogotenente  „kapitana^  kastavskoga.  Kad  se  apelacije  u  Kastvu 
presudjuju :  apelacijoni  imaju  biti  zaslisani  gospodinom  kapitanom  ili 
njegovim  verbeser  om  (nastavak  v.  prenavljati),  vinur ,  ako  meju  tim  kapitan 
ali  verbeser  zapovedal  starejim  k  pravde,  imaju  poslušni  bit  i  priti.  Kast. 
186.  čl.  32. 

Verđun,  tvrdja  u  Francezkoj,  toliko  proslavljena  za  svjetskoga  rata. 
Zvala  se  Virodunum.  God.  1916.  čitao  je  za  vrieme  najtežih  bojeva 
francezki  učenjak  Abbe  (ime  mi  se  u  bilježnici  iztrlo)  u  franc.  nekom 
učenom  družtvu  povjestnu  razpravu,  u  kojoj  je  izveo,  da  se  je  taj  grad 
već  od  IV.  vieka  po  Isusu  zvao  i  Urbs  Clavorum,  a  to  da  je  zapravo 
Slavorum,’  Sclavorum.  Rimsko  carstvo  da  je  ondje  naselilo  Slovjene- 
Sarmate,  da  obrane  Galiju  od  navale  Germana.  Bio  bi  najstariji  trag 
imenu  Slovjen. 

vere,  verek(a),  verek;  zapravo  gen.  od  vera,  kao  vere  (mi),  fide  inea; 
na  sjeveru  često  puta  služi  verek;  v.  o  takovih  dodatcih ;  ka. 

vereja,  f.;  v.  vinetve. 

veren-;  v.  veran. 

vereten;  v.  vreteno, 
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verga0,  f.,  tal.,  virga,  baculus,  šibka,  šipka,  šiba,  šibika,  prut,  bat, 
štap  itd.  Kao  oznaka  oblika  zlata.  Dolazi  u  Dan.  rj.  V.  zlatj,  3.  šiba  itd. 
veriga;  v.  veru  ga,, 
variti,  vjeriti;  v.  veran. 
veriti  se;  v.  veran. 
vernez;  v.  vrača,  vrnez. 
verni  itd.;  vernost  itd.;  v.  veran. 

verovan,  verovana ,  verovano  itd.,  adj.  part.  pass.  glag.  verovati , 
virovati,  vjerovati,  impf.,  credere,  fidem  habere,  tribuere  itd.,  vjeru  imati, 
dati,  zatim  i  pozajmiti,  prodati  na  vjeru  (v.  vera),  tako  da  adj.  verGvan  itd. 
može  značiti  i  fide  dignus,  credibilis,  dostojan  vjere  (v.  list  str.  600.). 
Imenica  verovanje ,  n.,  služi  za  assensio  fidei,  credibilitas  itd.,  pak 
aeceptatio,  datio  fidei,  očitovanje  vjere  itd.,  a  napose  pak  za  sred.  lat. 
credentia  (Du  Can.  4.  credentia),  utvrdjenje  vjerodostojnosti.  0  značenjih 
izp.  B.  I.,  Belost.  itd.  pak  Dan.  rj.  i  Prove  verovanie.  Iztaći  valja,  da 
verovati  koga  dobiva  u  pravničkom  jeziku  značenje  navratiti  komu  prisegu, 
rotu,  prihvatiti,  pozvati  za  porotnika,  rotnika,  svjedoka  (v.  porota  I., 
navlastito  str.  10  1  425.  i  niže  cit.  6. — 9.). 

a)  Za  verovan :  1.  V.  čovjek  d)  i  ondje  cit.  19.  („verovani  ljudi“) ; 
dan  1.  (,,v.  svedokli;  v.  t.  r.  8.);  tako  još  pomaknuti  1.  2.,  posuditi  4., 
prav  1.,  deranje,  pristav  5.;  imanje  1.,  uputiti  2.;  mjesto  ( verovano  m.; 
v.  i  istinan;  Perg.  za  locus  testimonialis,  credibilis;  v.  1.  kapitul  a)  itd.); 
poveljeti  1.  („pečat  verovana^);  v.  skazaji  2.  („svedočastvom  verovanima). 
—  2.  Izp.  1500.  K.  181.  („oćemo  ištrumenti  verovanimi  pokazati^); 
1488.  Š.  333.  („da  pošljete  jednoga  verovana  redovnika...  kako  na  vas 
istina  pristoji64 ;  na  kapitul  senjski;  v.  i  pristojati  14.). 

b)  Za  verovanje:  3.  V.  forma  2.  („na  verovanje^);  tvrdost v(„veće 
verovanje^);  izp.  K.  284.  („za  veće  verovanja“).  —  4.  Izp.  1433.  S.  133. 
(„za  vekše  verovanje^). 

c)  Za  verovati:  s  akuz.  5.  V.  predanje  (,,v.  se  va  kogaa,  uzdati  se); 
ganati  („v  planide  v.a);  san  (,,v  sanje  v.u).  —  6.  V.  k  okolušan,  dod. 
k  0  i  pitati  str.  924.  cit.  39.  („v.  starce “ ;  ,,ki  su  vridni  verovati^,  koji 
su  vriedni  da  budu  porotnici,  dostojni  vjere).  —  7.  V.  protest  6. 
(„Juru  verovaše . . .  samoga  verova“);  o  istoj  parni  v.  i  dan  11.).  — 
8.  U  parni,  spomenutoj  p.  r.  2.  kupiti  str.  574.  575.  cit.  z.  1.)  tuženi 
Matak  Talković  veli,  da  je  kod  kupa  preporne  sjenokoše  bil  Jure  Kozlović 
i  dopustit  ju  je  kupovati,  kako  na  to  verojem  (!)  Brnetu  Brezarića  i  Martina 
Pernica  i  Gr  getu  Brezarića  i  na  zakon  krasićki,  ki  je  onda  tekal  meju 
njimi.  Tužitelj  prigovori  tomu  (v.  nametati),  ter  reče:  neka  Matak  Kozlović 
povi ,  ki  ju  je  kupovat,  kako  je  kupovano.  Tuženi  na  to  uzmače  —  doista 
Matak  Kozlović,  stričić  tužiteljev,  kupio  je  tobože  za  sebe  tu  sjenokošu, 
a  predao  ju  Talkoviću,  da  se  tako  izigra  pravo  priekupa  bližnjih  roda 
Kozlovićeva  —  ter  reče :  kada  ti  ne  verujes  ovih  trih  starčev,'  a  ja  tebe 
verujem  na  no  iminje,  senokosu,  ća  je  vridno .  Sud  je  saslušao  tužiteljeve 
svjedoke,  i  sudio,  da  šjenokoša  zapada  tužitelja,  koji  ima  do  petnaest 
dana  vratiti  Talkoviću  kupovninu  sa  17  dukata  i  pol  (ne  70  for. ;  popravi 
p.  r.  2.  kupiti  str.  5751).  —  9.  U  Samoboru  Milialj  Borković  pred  sudom 
ište  od  matere  svoje  Katarine  Borković,  neka  pokaže  teštamenat  pok. 
muža  njezina,  a  otca  njegova  Gašpara  Borkovića.  Mati  govori:  Kada  on 
govori  mene  (mj.  meni)  polag  pravde  te:  verujem  ja,  prem  tebe,  sinko, 
samoga  verujem,  da  je  u  mene  (teštamenat)  i  da  kasni  od  njega  ćakam , 
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i  da  ga  ja  tajim  pred  tobom.  Mihalj  odgovori :  Milostiva  gospodo!  Kade 
moja  mati  mene  veruje,  —  ja  sam  mlad ,  ne  znam  kako  hodi  dugovanje 

—  nego  ja  samu  moju  mater  verujem:  da  ne  zna  za  njega  (t.  j.  za  testamenat) 
ni  malo  ni  veliko.  Znam,  da  mi  je  mati!  Suđjeno  je,  da  mati  položi  prisegu 
sa  „ne  daj  bog**.  1590.  Š.  II.  —  S  dativom:  10.  V.  vraža.  —  11.  V. 
istina  4.  („veruje  se  lažam**);  lažac  („ne  ćemo  virovati  lašcu**). 

verovnik,  virovnik ,  vjerovnik,  m.,  creditor;  Belost.  ima  veruvnik, 
veruvanik,  pored:  „posuditel,  zaimalac,  zajamac,  virovanik  (ki  je  komu 
kaj  na  veru  ali  posudu  dal)**.  Zore  Rad  115.  odbija  rieč,  kao  prievod 
s  lat. ;  preporuca  dužitelj.  V.  primjetbe  p.  r.  dužnik  i  zajam. 

veruga,  veriga,  f.3  catena,  lanac  (v.  t.  r.),  sveslovj.  (Mikl.  E.  W. 
ver-  2.).  Schrađ.  s.  v.  Kette  ne  ima  veriga.  Belost.  veruga  circulus  ferreus, 
repagulum,  lanac  (koji  služi  za  zasun  na  vratima),  zatim  veružica  za 
lancek  (lančić),  pak  veruziti,  impf.,  zasunuti  vrata.  B.  I.  verige  za  lanac; 
a  verugati  se,  impf.,  za  vijugati  se,  sinuari.  —  1.  Ovo  josće  imamo  nić 
ženinih  prstenov  i  veruge;  te  bismo  s  vesela  srdca  prodali ,  da  bi  komu, 
prvo  nego  bismo  razpustili  ovoliko  dobrih  ljudi.  1527.  K.  226.  Krištofor 
Frankapan.  V.  sprava  4.  —  2.  Skup.  zak.  §  12.  i  d.  Zakovan  u  sinžire 
oliti  veruge . . .  teške  gvozdene  veruge  oli  sinzire;  y.  peklj  a. 

1.  ves-;  v.  vas  itd. 

2.  ves,  n?.,  vesa,  f.,  vesi  (vesy)7  pl.  fem.,  starosl.  i  shsb.  za  statera, 
vaga  (v.  t.  r.),  pak  pondus,  poteg,  potega,  utez;  vesiti ,  visiti,  vjesiti,  impf., 
suspendere,  obično  samo  slož.  sa  iz-,  na-,  ob-,  itd.  (izp.  B.  I.,  Mikl.  pal. 
i  E.  W.  vis-,  a  v.  objesiti  itd.).  V.  2.  teg,  vesila,  vešala  itd.,  pak  vešati. 

vesel,  veseo,  adj.,  hilaris,  laetus,  radostan,  rad  itd.,  veseliti,  impf., 
laetificare,  veselje  činiti  komu  itd.,  veseliti  se,  impf.,  gaudere,  laetari, 
radovati  se,  veselje,  n.,  gaudium,  dragost,  radost,  slava,  proslava  itd. ; 
veselo,  adv.,  bilariter,  laete,  radostno  itd.  Sveslovj.  (Mikl.  E.  W.  ves-  1.; 
v.  i  vesna);  B.  I.  itd.  —  1.  Gospoda  se  meju  sobu  vesel(j)ahu . . .  idose 
veselo  domov  i  mn.  dr.  1274.  S.  12.  14.  itd.;  v.  i  sklad  4.,  pak  volja  2. 

2.  V.  radost  („veselo**).  —  3.  Bog  nas  vsih  veseli .  1486.  S.  314.; 
tako  i  1527.  K.  221.  itd.  na  kraju  listova  „Bog  Vas  (Vašu  milost)  veseli“  i  dr. 

—  4.  Glag.  veseliti  se  služi  poput  radovati,  drago  vati  i  sa  značenjem 
dar  itd.  uživati  (v.  užitak  itd.);  na  pr.  v.  iskru  1.  Tako  i  Perg.  II.  t. 
50.  §  5.  Kaptolomi  ili  konventi  (se)  svojih  staresih  privilegiomu  vesele.  — 
5.  V.  uzveseliti  („veselje**);  u  istom  izvoru  Cvet  18.  25.:  Kad  neprijatel 
pade,  ne  veseli  se . .  daruj  s  veselim  obrazom,  zač  vesela  rec  je  veće  vredna 
ner 7  dar .  —  6.  Veselje  cesarovo,  festum  imperatoris,  svečanost  god  cesarov. 
Izp.  Mošć.  35.;  v.  i  2.  pir  („kraljev  p. **)  —  7.  Na  veselji  mlade  mise. 
Not.  knj.  Stašić  br.  68. 

veselnik,  m.;  u  Zagorju  gudca  na  piru,  u  svatovih,  tako  zovu; 
fidicen;  v.  igra  III.  Izp.  Zb.  za  n.  ž.  XXI.  2.  svez. 

vesila,  n.  pl.,  a)  patibulum;  v.  vešala;  b)  starosl.  vesilo,  vesila,  isto 
što  vesi  (vesy);  v.  vaga,  a  izp.  Hristomat.  235.  („vesiti**  staror.  mjeriti 
težinu  na  vesu  itd.). 

vesiti,  itd.;  v.  2.  ves;  u  sjev.  narječju  obćeno  teče  kao  prost  glagol. 
Izp.  Belost. 

veslar,  m.,  remorum  opifex,  onaj  koji  pravi  vesla;  doduše  Belost., 
B.  I.  itd.  imaju  veslar  (i  veslač)  za  remex,  onaj  koji  vozi  veslom,  pak 
glag.  veslanti,  veslati,  impf.,  za  remigare,  ali,  što  ja  znam,  na  Primorju 
govore  obćeno  jedino  voziti,  voziti  na  se,  veslom  voziti  barku,  ustavljati 
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veslom  itd.  U  erkv.  slovj.  i  rus.  itd.  dolazi  i  po  Bernek.  posebni  glag. 
gr  eh  9,  grcti  1.,  sa  značenjem  veslom  voziti:  u  našem  jeziku  da  je  odatle 
potekla  poslovica:  „BogU'vse  moli,  ali  k  brijegu  grebi“.  S  ovim  da  je 
glagolom  u  svezi  grabiti.  A.  R.  i  B.  I.  ne  luče  grepsti  na  dva  izvora* 
Stulić  ima  u  tal.  hrv.  đulu  za  rematore  pored  vozač  itd.  i  grebec.  Izp. 
Zb.  za  n.  ž.  XX.  296.  o  zanatu  veslari  na  Rieci  u  XVI.  v.  („umre  neki 
lesar  poli  Gašpara  veslarau);  izdavač  pomišlja  na  to,  da  je  lesar  ovdje 
sa  značenjem  šumski  radnik;  v.  lies.  Mogućno  je,  ali,  mislim,  da  ovdje 
znači  rieč  drvodjelju,  zaposlena  u  obrtnika.  Veslo,  n.;  po  Mikl.  E.  W. 
(sveslovj.)  vez-  (voziti  itd.;  izvorno  vez-tlo).  Izp.  Krek  kaz. 

vesna,  f.,  ver,  verprimum,  proljetje;  starosl.  itd.;  Mikl.  E.  W. 
ves-  2.;  upućuje  i  na  korien  ves-  1.,  od  kojega  je  potekao  adj.  vesel. 
0  Vesni  kao  božanstvu  izp.  Krek  po  kaz.  V.  Hrs,  a  izp.  Schrad.  Friihling. 

vesnica,  vesnički  itd.,  vesnik;  v.  vasnik,  2.  vas. 

vest,  vist,  viest ,  f.,  nuncium,  rumor,  notitia,  fama,  glas;  novost, 
doglašena  novina  itd.  Mikl.  E.  AV.  vid-  (v.  vedeti);  veslan,  vistan  itd.,  adj., 
conscius,  obavješten  o  čem,  upućen;  s  istim  ili  podobnim  značenjem  i 
vestovit,  vistovit,  adj.,  sciens,  conscius;  ima  i  Belost.  i  Sir.  rj.  V.  svest  itd., 
ali  i  vest  (višć),  pak  niže  cit.  2.  5.  7.  Izp.  i  Kurelac  Rad  knj.  24.  str.  69. 
Kao  da  ima  i  lik  vesta,  f.,  sa  značenjem  znanje;  v.  niže  cit.  3.  U  potvrdi 
niže  cit.  1.  kao  da  vest  stoji  za  sviest,  lat.  mens,  a  u  cit.  4.  kao  da  i 
lik  vist  ima  značenje  scientia,  znanje.  Ili  možda  valja  Čitati  „svistju“, 
instrumenta]  od  rieči  svist;  v.  t.  r.  Doduše  i  Dan.  rj.  ima  potvrdu  za 
vest  notitia.  U  potvrdi  niže  6.  i  8.  visti  znači  čaranje.  Za  nuncius  služi 
i  vestnik ,  vistnik,  vjesnik ,  m.,  izp.  B.  I.  itd.  —  1.  Fanc.  Rad  knj.  214. 
ve  t.  —  2.  V.  čuti  2.  („je  li  vestovita);  dan  1 1 .  (,,vestoviti“) ;  izp.  1613. 
Ark.  II.  319.  Ozaljska  osuda  („na  to  ni  vistovitu  svjedok);  v.  hman  ]. 
(„nije  vestovitaa);  ražanj  („je  li  vestovitu);  izp.  1585.  K.  337.  („očito 
su  va  to  vestoviti“);  v.  obrotiti  (,,ki  bi  u  te  zemlje  vistoviti  bili44) ;  izp. 
Perg.  rj.  „vestovit  u  tom  poslua  scire  de  aliqua  re.  —  3.  V.  plien  13. 
str.  95 13  („prez  naše  vesteu).  —  4.  Mi  načinismo  ta  dug  s  vis tju  našega 
gdna  kneza  Štipana .  1463.  Modruše.  S.  235.  —  5.  „Vodili  me  bisna  i 
visna“  (v.  prisega  14.  str.  1 1 47 s) ;  u  inoj  prisezi  senjskoj  (Ark.  III.  145.): 
ne  ću  ništav  zatajati,  nego  hoću  pravu  božju  istinu  povidati,  u  sto  sam 
godi  vistovit.  —  6.  Oni  ki  prokuraju  visti  ili  čini,  da  sob’stva,  ka  su  u 
matr’moniji  se  ne  ljube .  Star.  XXIII.  72.  Tako  i  u  potvrdi  p.  r.  vraža 
(,,vijestema;  dat.  plur.).  —  7.  V.  čestan  („visna“). 

1.  vesti,  impf.,  vezem,  staro  vesti  (Mikl.  E.  W.  enz,  odakle  je  i 
vezati;  v.  t.  r.  i  4.  vez),  acu  pingere,  iglom  vezem.  Izp.  B.  I.  (i  sinonime 
ondje).  V.  i  2.  vesti. 

2.  vesti,  vezem,  impf.,  curru  vehere,  vehi,  voziti  se.  B.  I.  veli,  da 
dolazi  samo  u  sastavljenih  likovih  do-  itd.,  ali  na  sjeveru  teče  obćeno 
i  prosti  lik.  Izp.  Belost.  vezem,  acu  ,pingo,  vezem,  veho  curru.  V.  voz. 

3.  vesti,  vedem,  impf.,  ducere  itd.  Riedko  se  čuje  prosti  glagol  i  na 
sjeveru;  v.  peljati  i  voziti.  Pleterš.  ima. 

vešač,  vješač,  m.,  carnifex,  koji  vješa  ljude;  Zore  Rad  115.  odbija 
krvnik,  pošto  je  to  krivac  krvi,  jer  je  ubio  ili  umorio  koga,  pak  drži, 
da  je  za  tal.  carnefice  vješač  bolji  naziv;  dašto,  ako  se  smrtna  kazan 
ovršuje  vješanjem.  Maž.  Už.  rj.  ima  Henker  vješar;  Terminol.  pogubnik, 
pogubitelj,  a  slov.  rabelj  (i  rablin  Pleterš.). 


vešala,  visala ,  vješala  pl.  n.,  patibulum,  furca,  furcae,  soha,  sohe, 
visila,  galde,  galge  (v.  te  r.),  stup  itd.,  sprava  za  ovrhu  smrne  kazni  užem, 
konopcem  oko  vrata.  I  smrtnu  kazan,  po  sudu  dosudjenu,  ovršuje  kadšto 
oštećena,  povriedjena  strana.  V.  čast  62.  67.,  grabež,  kazan  III.  V.  itd., 
objesiti  itd.,  pokrik,  kradja,  krvnik,  ovrha,  2.  muka  13.,  prieki  sud, 
ramatum,  smrt  II.,  1.  sukrivac  1.,  itd.  Lat.  dolazi  i  „dare  per  gulam  “ 
(tal.  gola,  lat.  gula,  grlo,  usta,  vrat),  „suspendi  per  gulam,  per  pati- 
bulum,  furca,  furcis,  laqueo,  restia  itd.  Belost  ima  vePenje ,  n.,  (od 
vesiti)  i  visala  (s.  v.  patibuluin);  mj.  vešati  ima  vesim ,  appendere, 
suspendere,  gulam  laqueo  frangere,  inducere  in  laqueum,  patibulare.  V. 
vešač,  povješati  i  objesiti  itd.  —  1.  V.  glava  8.  („višatia);  v.  i  povješati. 

—  2.  Bez  sumnje  je  vješanje  sramotnija  smrtna  kazan  nego  li  mač.  Plemiću 
i  uobće  slobodnu  čovjeku  dolikuje,  da  bude  smaknut  mačem.  U  tom 
naziranju  valja  možda  i  tražiti  razlog,  zašto  Frankapan  obećava  Vlahom 
na  Cetini,  „da  ni  ot  njih  obišenika  ni  za  jednu  krivinu^  ;  pomišljaju  oni 
u  prvom  redu  na  odkup  glave,  vraždu;  ali  za  učin  nevjere  napram  gospodinu 
sudi  se  obćeno  na  gubitak  glave,  već  što  se  glava  sieče  (v.  družina  1. 
i  1.  stid  17.,  pak  silovati  —  kmeta  vješaju,  a  plemiću  glavu  sieku)  itd.  — 

3.  Vješala  služe  i  zato,  da  se  razčetvoreni  komadi  trupla  zločinačkoga 
na  njih  objese;  v.  2.  muka  4.  (pored  tih  krvavih  uda  obješen  je  sukrivac 
Petar  Kopri vničanin,  brat  jednoga  od  izravnih  učinitelja  grabežnoga 
umorstva,  koji  je  robu  sakrio  kao  „conservator  illarum  rerumu).  — 

4.  Krivca  vode  pod  vješala  svezanih  očiju  i  ruku  naopako;  v.  glava  19. 

—  5.  Ivan  Antonić  iz  Bovića,  tat,  kojemu  su  već  bile  obje  uši  ostrižene, 
ukrao  je  32  zlata  forinta;  novac  mu  je  oduzet  i  vraćen  vlastniku  Šimuniću; 
ovaj  je  morao  sam  platiti  onoga,  koji  će  zločinca  objesiti.  1465.  Tk. 
Vli.  286.  —  6.  Kad  su  g.  1473.  (Tk.  VII.  427.)  u  Zagrebu  osudili 
Bartola  mesara  iz  Opatovine  radi  krive  prisege  itd.  na  Štetu  zagrebačkih 
prisežnika,  da  mu  bude  jezik  odrezan  ili  urezan  (linguam  amputari  vel 
cidi),  odredjeno  je  da  ti  prisežnici  debent  „invenire  hominem,  qui  šibi 
faciat  penam  preiuđicatamu.  Neka  sami  prisežnici  plate  takova  čovjeka. 
V.  gore  cit.  5.  Čini  se,  da  nije  bilo  krvnika  u  Zagrebu  onih  godina. 
Poravnale  se  strane. 

vest,  vešcrvišt,  više ,  vješt  itd.,  ađj.,  expertus,  versatus,  peritus,  scius, 
consultus  rei  itd.  (Belost.),  upućen  itd.;  postanje  u  svezi  sa  veđeti,  vest, 
(v.  te  r.);  izp.  B.  I.  itd.  o  značenjih;  napose,  pored  pravničkoga  zna¬ 
čenje:  znati  koju  činjenicu,  koje  prilike  poznavati  (v.  vestovit)  ;  vest, 
veŠtak,  pak  vest’ na,  f.,  služi  za  spretnost,  podpuno  poznavanje  koje 
umjeće,  pak  otajnih  čara,  bajanja  itd.;  po  tom  su  imenice  postale  za 
vešte  žene  i  muze:  vešta ,  f.,  veštac ,  m.,  venefica,  veneficus,  python  itd., 
čarobnih,  coprnik  itd.  V.  zanat,  pak  veštja  1. — ;3.,  a  izp.  Fran  Kurelac 
Rad  knj.  24.  str.  68.  i  d. 

včštja,  vesta,  višća,  viš(t)ka ,  veštica,  višeiea  f.,  lamia,  sortilega,  saga, 
venefica,  volatica  itd.,  čarobnica  itd.  Veštak ,  m.,  služi  dobro  (i  po  Ter- 
minol.)  za  nj.  Sachverstandiger.  V.  vuhva  i  vuhvac,  a  izp.  Prove  vescec, 
Krek  Zauber  itd.;  Schrad.  975.  —  1.  V.  izseliti ;  izviedanje  1.  („priseže 
po  sebi,  da  je  višću  ;  možda  sam  pogriešio,  kad  sam  čitao  :  „priseže,  po 
sebi  da  je  višć',c,  već  da  je  izpravnije  „po  sebia  spojiti  sa  /„priseže4*, 
kako  spomenuh  p.  r.  porota  cit.  20.);  u  izvoru  Š.  329.:  „Štipan  z  Mohlićw 
svidoci ,  da  j e  on  bil  sudac ,  kada  bi  imel  list  vanka  zlisti,  da  ni  on  va  n’ 
više ,  ni  ga  je  on  pečatil.  —  2.  V.  čuti  2.  4.;  poviedati  6.;  izp.  1512. 
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K.  202.  rekoše  da  su  dobro  višći  i  znaju.  —  3.  V.  2.  kupiti  str.  573.  f) ; 
u  onom  izvoru  sudci  vele:  mi  stišavši  Jar j evo  dostojno  prošenje  i  budući 
visci  na  to  dugovanje  itd.  —  4.  V.  bajanje  163  („vešćea),  1710  (»višćica44 
itd.),  pak  u  obće  izvode  p.  r.  bajanje,  zatim  coprati,  čar,  čin,  djaval, 
duh,  Legen,  smrd,  sudjenica,  rodjenica,  strah,  veđogonja,  vrag,  vražarica, 
tvarnica  itd.  itd.,  pak  vuhva.  —  5-0  viš(t)kah,  viškah ,  višćicah ,  vesćah 
i  veštcih  ima  u  Zb.  za  n.  ž.  sva  sila  prinosa.  Izp.  I.  223.  viške  i  more 
sa  otoka  Krka  itd.  od  I.  Milčetića,  pak  iz  Samobora  od  M.  Langa 
XTX.  1 2 1 .  („Coprnica  mora  se  spariti  z  vragom,  onda  rodi  dete;  to 
dete  mora  skončati  i  tak  dugo  kuhati,  dok  postane  mast.  Grdo  se  namaze 
pod  pazulii,  more  letet  kam  hoće44),  iz  Zaostroga  St.  Banovića  XXIII. 
188.  189.  191.  (kad  višćica  ili  štringa  hoće  da  poleti,  namaze  se  pak 
veli:  „Ni  o  drvo,  ni  o  kamen,  već  u  Pulju  pod  oraj44  ;  v.  grif  i  orieh  u 
dod.  k  0).  —  6.  Po  povieđanju  vještice  na  mukah  g.  1700.  V.  Z.  A. 
VI.  83.  neke  vještice  lete  samo  povrh  zemlje,  a  neke  se  dižu  visoko  u 
oblake.  Neke  su  zastavnice  („antesignanae44),  pak  starejse  itd.,  a  neke 
dekle.  V.  smrd  1.  i  đr.,  vuhva,  zastava  itd. 

vešutan,  v’šutan,  adj.,  vanus  (?),  izprazan,  tašt,  opak;  v.  eksilijast, 

1.  šut,  a  izp.  i  Mikl.  pal.  ošuti>  itd.,  ađv.,  frustra,  pak  E.  W.  šut,  šutu. 
0  prielazu  značenja  v.  primjer,  donekle  možda  analogan,  pod  man, 
hman  itd.,  u  man.  U  Grabancijašu  T.  Brezovačkoga  Građa  9.  str.  255. 
i  dr.  dolazi  se  značenjem  tašt  i  čalaran.  V.  t.  r. 

vet,  vetaki ,  vetakov,  vetlik ,  vetolik,  vetu ;  v.  veni  itd. 
vet- ;  v.  i  vit-. 

vetah,  vethi,  adj.,  vetus,  star.  Mikl.  pal.,  B.  I.  itd.  V.  2.  povekšati. 
vetar,  vitar,  vjetar ,  m.,  ventus;  izp.  Mikl.  E.  W.  ve-  1.,  a  v. 
veja,  vćjati.  B.  I.  itd.  —  V.  quirina,  grbin,  vedrenjak  i  zapad.  Izp.  A. 
R.  notnik,  noćnjak ,  ventus  nocturnus. 

vetati,  vietati ,  impf.,  promittere,  obećati;  v.  t.  r.  i  vit-.  Po  B.  I. 
(Crna  Gora).  Vetij,  m.,  starosl.  rhetor  itd.  V.  veće,  pak  vitij,  zatim 
svećati  (ondje  popravi  str.  1 4 1 2 3:  svet  mj.  svest), 
vetnik;  v.  vitnik. 

vetrenjak,  m.;  za  njem.  Wettrennen ;  v.  premještaj  str.  110019. 
vetriti,  vitriti,  vjetriti,  impf.,  pavide  circumspicere,  kao  uplašen 
gledati.  B.  I.  —  „Gleda,  vitri,  nasluškuje44.  Ujević  121. 

vetšanje,  n.,  vetšati ,  impf.,  inveteratio,  usu  veterascere  itd.,  postajati 
vetho,  staro.  B.  I.  V.  vetah.  0  stvarih.  V.  povekšanje. 

veverica,  vjeverica,  viverica,  f.,  sciurus,  zvierka  (njem.  Eichhornchen); 
krzno  služilo  u  sjevernih  Slovjena  kao  sitni  novac  u  prometu.  Rieč  sve- 
slovjenska.  U  Zagrebu  Tk.  VII.  310.  prezime  Veverica.  I  u  stari  lat. 
jezik  ušla  „viverra44  Plinius.  V.  koža,  kuna.  U  Rusa  veverica  i  vekšci  služe 
kao  vrednote  u  trgovini;  znače  isto  krzno.  Izp.  Mikl.  E.  W.  V.  dim. 
Stulić  vivera  tumači  lat.  martes.  Krivo. 

1.  vez,  m.,  vezilo ,  n.,  ligatura,  vinculum  ligamen  itd.,  puto,  uzica, 
kojom  su  noge  spućene  itd.  Belost.  V.  vezati.  —  Koji  bi  odapea  iz  bu - 
kagia  (puta)  ali  iz  veza  konja,  budi  kaštigan  L.  20  i  škodu,  ako  hi  se 
koja  učinila,  i  njegovu  tradbu.  Zak.  lige  nin.  čl.  8. 

2.  vez,  m.,  pactum,  obligatio,  ugovor,  obveza;  ista  rieč  što  1.  vez. 
Potvrdu  v.  poreći  str.  1007 10  („učinismo  vezu). 

3.  vez,  m.,  tholus;  ista  rieč;  v.  sjek. 
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4.  vez,  m.,  opus  acu  pictum,  phrygium,  vezivo,  od  glag.  1.  vesti 
(vezem). 

5.  vez,  m.,  ulrnus,  briest.  Po  B.  I.  u  Baranji.  Ne  znam  sveze.  Po 
Pleterš.  i  u  Zamurju :  vez ;  vezovina ,  Art  Ulme. 

vezati,  vezem }  impf.,  ligare,  vincire,  constringere ;  i  u  prenesenu 
značenju  za  obligare.  Mild.  E.  W.  enz-;  v.  1.  vez.  itd.,  pak  uže, 
uza  itd.  Y.  privezati  i  mn.  dr. —  1.  V.  hitati;  izp.  Polj.  čl.  86a:  „kada 
mine  dan  sv.  Jakova,  veloga  ima  vezati  psa,  da  ne  zoblje  grozdov,  ali 
mu  ima  privezati  ključ u  (nastavak  v.  manji  2.).  —  2.  Kotere  sprave 
vežu  (Quos  ligant  constitutiones).  Perg.  II.  t.  5. 

vezda,  vezdaj ,  ađv.,  vezdanji ,  vezdašnji,  adj.,  itd.,  nunc,  de  praesenti, 
praesens,  sada,  sadanji.  Po  Mikl.  E.  W.  2.  va  (ve)  u  slov.  i  sjev.  hrv. 
narječju  ve  —  Sb  —  da;  v.  2.  s,  a  izp.  i  Mikl.  E.  W  sju  (sada,  zdaj  itd.). 
Perg.  rJ'v 

veža,  f.,  ulaz  presvodjen  u  kuću,  vrlo  razširena  rieč  na  sjeveru. 
Pleterš.  Hausflur,  Vorhaus;  nisam  našao  u  Belost.  Ne  ima  ni  s.  v.  ostium, 
janua  itd.,  ni  propylaeum,  prothyrium  itd.  Sveslovj.  sa  raznim  zna¬ 
čenjem  (Mikl.  E.  W.  veža),  navlastito  i  za  toranj,  pak  šator.  U  nas 
jamačno  postalo  značenje  od  tornja,  koji  je  bio  nad  ulazom  u  utvrdjeni 
grad  ili  kašteo  preko  mosta,  koji  se  diže.  Izp.  Podvezica  kod  Sušaka; 
Vezica  zove  se  brdo,  koje  je  iznad  mjesta.  Ondje  je  morao  stajati 
toran,  tornjić  kao  stražnica.  V.  grad  3409.  i  lopa. 
vg-,  vh-;  v.  ug-,  uh-. 

vi-,  vy-  (bT)I-),  čestica,  koja  u  staroj  slovenštini  i  mnogih  jezicih 
pored  iz-  služi  kod  tvorbe  glagola  itd.  kao  lat.  ex.  U  hrv.  jeziku,  na¬ 
pose  u  nekih  starih  primorskih  i  zagrebačkih  izvorih  dolazi  viiti,  vi- 
hođnja,  vihraniti,  vilagati  (vilažuć),  vilaz,  vineti,  viseći.  Mikl.  E.  W. 
p.  r.  vy  2.  i  Synt.  str.  201.  spominje  hrv.  vignati,  virišiti,  vitegniti, 
viroditi,  pak  slov.  uvignan,  vibirat,  vignati,  vičihati,  vikopati,  vilezti, 
vipođiti,  vipuliti,  virezati,  viriti,  vižuliti,  napokon  još  i  vehnat,  ve- 
podit  itd.  (u  mletačkom  narječju).  Pleterš.  ima  viđati,  videlati,  vilesti 
i  dr. ;  slov.  vigred  i  vilaž  (sa  značenjem  proljetje)  po  Mikl.  su  tamna 
postanja.  Mnoge  ine  rieči  sa  vi-  umetnuo  je  Stulić  u  svoj  rječnik  po 
rus.  jeziku,  bez  ikakoga  razloga.  V.  i  vinetva  (?),  pak  vistati,  Yivođa, 
Vivodina,  zatim  i  hrvatske  ovdje  gore  naznačene  rieči,  s  naznakom 
mjesta,  gdje  ih  nađjoh.  V.  ođulak,  obljubiti,  pak  milovati,  mašćenje  itd. 

vica,  f.,  bug.  i  rus.  za  lat.  virga,  šiba.  I  litavski  i  novogrč.  itd. 
Mikl.  pal.  i  E.  W.  V.  vicati. 

vicarius0  ;  v.  vikar. 

vicati,  impi.,  po  Pleterš.  slov.  mučiti,  zlostaviti  koga,  napose  mu¬ 
čiti  grešne  duše  u  vicah  7  u  očistilištu,  cruciare  scil.  in  purgatorio.  Rieči 
teku  u  svoj  karlovačkoj  okolici.  —  Vicaju  me ,  hot  da  bi  bila  va  vicah. 
Bilj.  od  Ribnika  (Iv.  Brlić).  V.  viče. 

viče,  f.  pl.,  purgatorium;  po  Mikl.  E.  W.  iz  staronj.  wizi,  muka. 
Y.  vicati.  —  1.  Izp.  Fanc.  Rad  knj.  214.  str.  37.  „od  vic  ili  purga- 
torijaa.  —  2.  „Yižau  (bit  će  ,,vižba“)  „za  duše  u  vicah  moliti^.  U  Kar¬ 
lovcu  1827.  u  12.  str.  9.  Po  Bibliograf,  str.  175.  br.  2023.  Poslije  „vicaha 
stavio  je  izdavač  znak  (?).  Rieč  doista  u  inih  stranah,  osim  prekokupskih, 
nije  obična  u  nas. 

viceban,  m.,  vicebanus ,  podban  (rieč  novija;  staro  je  banovac,  — 
v.  t.  r.  i  banov  stol  —  a  možda  i  banovnik;  v.  1.  sud  4.).  Vicekonte 

V.  Mažuranić :  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik.  99 
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(g.  1397.  Krk.  Š.  90)  bit  će  podknezin,  vicecomes ,  vicešpan  (g.  1572. 
K.  268.) ;  vicedominat,  ured  financijalni  za  austrijske  zemlje,  i  u  Kranjskoj 
za  XVI.  do  XVIII.  vieka;  po  Mošć.  rj.;  izp.  u  pritužbi  uskoka  Zumber- 
čana  kralju  Ferdinandu  g.  1550.:  svi  uskoci  od  velikoga  domaniga ,  umi- 
Ijene  vime  sluge  Vaše  svitlosti  padamo  na  crnu  zemlju.  Š.  II.  Vicekapitan, 
vicecapitaneus  (v.  kapetan);  spominje  se  vic°kapitan  senjski  (XV.  v.  S.  292. 
311.  i  dr.);  viceprotonotarius  (v.  protonotar  i  breve  iudicium  2.). 

vieerex°,  prorex?  m.,  bana  hrvatskoga  itd.,  jer  je  zamjenik  ugar¬ 
skoga  i  hrvatskoga  kralja  u  kraljevini  našoj,  zovu  kadšto  tako  strani 
vladaoci  (papa)  i  neki  pisci ;  sam  kralj  nazivlje  pak  nosioca  banske  časti 
ili  izaslanika  svojega  vicarius  regis  generalis  (v.  1.  sud  7.;  v.  vikar). 
Izp.  Ivlaić  Povj.  II.  3.  str.  279.  g.  1516.  (papinsko  pismo)  „Croatiae 
Pannoniaeque  prorexa  ;  „Croatiae  et  Dalmatiae  vicerex“  ;  zatim  n.  dj.  338. 
(iz  mletačke  kronike  Sanuđa)  g.  1525.:  ,,el  banno  di  Croazia,  quasi  vi- 
cere’  de  quello  regnou.  Izp.  i  Sm.  cod.  XIII.  XIV.  ind.  s.  v.  vicarius, 
pak  Posij.  Zrin.  (po  Klaiću)  4.  iz  lista  kralja  Ferdinanda  g.  1554.  o 
banu  :  „fungitur  maglio  officio,  cum  sit  banus  et  tamquam  vicerex  trium 
regnorum,  Slavoniae,  Croatiae  et  Dalmatiaeu. 
victima0,  f.,  žrtva;  v.  aldomaš  i  naljež. 
vič-;  v.  i  več-, 

vičan,  adj.,  versatus,  consuetus  itd.,  naučan,  navikao;  v.  navika 
(o  etimol.),  pak  učan,  učiti,  uk.  B.  I.  itd. 
vic-  ;  v.  već-. 

Vid,  Vit,  m.,  ime,  sljubljeno  sa  lat.  Vitus,  i  ako  je  u  drevnosti 
možda  posve  inakoga  domaćega  postanja.  V.  Svetovid,  a  izp.  o  tom  djela, 
što  ih  navodi  Krek,  pak  Afanasjev  itd.,  po  kaz.  Mikl.  E.  W.  vitu  drži, 
da  je  taj  slovjenski  bog  preobraženi  sv.  Vid.  U  dod.  k  n.  dj.  p.  r.  vitli 
primeće :  andere  leiten  Svantovit  von  sv^t  ab ;  wie  adj.  mladovit.  Pobija 
se  to  mnienje  vrlo  uspjelim  obrazloženjem  Krekovim,  a  i  više  puta  ovdje 
iztaknutom  razpravom  g.  prof.  T.  Maretića  Rad  knj.  81.  str.  131.  (Na¬ 
rodna  imena);  mogao  bi  po  potonjem  biti  Svatovid :  potentem  sermonem 
habens.  Doduše  kad  se  obraćalo  pogane  na  kršćanstvo,  često  se  je 
najuspješnije  vršio  apostolat  po  uputi  bule  pape  Grgura  I.  Velikoga: 
neka  se  po  mogućstvu  primjenjuju  nauku  prave  vjere  običaji  pučkoga 
krivoga  vjerovanja.  V.  Vit  i  vit-,  pak  Ved  i  Ž.  1. 

vid,  m.,  visus;  v.  videti.  Izp.  Belost.  itd.  i  B.  I. 
viđanje,  n.,  od  glag.  viđati ,  impf.,  medicatio,  medicare,  sanare, 
liečiti;  v.  t.  r.  Onaj  koji  lieči  je  vidar,  m.  Stulić  ima  i  vidnik,  m.  Po 
Mikl.  E.  W.  vida-  bila  bi  rieČ  samo  naša,  u  slovjenskih  jezicih  osam¬ 
ljena.  Upozorava  i  na  rum.  vindek.  Ali  ima  i  lik  starosl.  glag.  viđati , 
vidocati ,  impf.;  spcculari,  contemplari,  izgledavati,  promišljavati,  jamačno 
u  svezi  sa  vid,  videti ;  v.  vidovnik.  Ne  bi  li  ipak  viđati  postalo  od 
koriena  vid-,  viđati  (ili  prema  vedati  Mikl.  pal.),  isto  što  vedeti  (v. 
t.  r.,  znati) ;  v.  i  vrač. 

Vidasus,  m.,  (dat.Vidaso),  neko  obožavano  biće  u  naših  stranah 
za  rimskoga  doba.  V.  Tijana  i  Vrbica,  Bit  će  nadjen  napis  u  Topuskom. 
viđenje,  n.,  visus,  adspeetus;  v.  videti.  —  V.  pripraviti  2. 
videti,  viditi ,  vidjeti ,  perf.  i  impf.,  videre,  cernere,  conspicere,  zatim 
speetare,  percipere,  intelligere,  napokon  videti  se,  za  videri,  placere, 
parere,  apparere;  o  značenjih  i  porabi  izp.  Belost.,  B.  I.  itd.  Stari  lik 
praes.  vidju ,  viju  čuje  se  na  zapadu  i  jugu  i  sada.  0  etimol.  v.  vedeti, 
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pak  valja  svratiti  pažnju  i  na  neke  potvrde  ondje  iztaknute;  imenica 
viđenje,  vidinje  i  vidjenje  (vijenje),  n.,  visus,  revisio,  visio,  vid,  pogled, 
ogledanje  i  ukazanje,  kaz  itd.  —  Za  a)  gledati,  nazrieti,  izviditi,  paziti  itd. : 
1.  Cto  vidih  pisano ..  to  pisah.  1250.  Š.  9.;  izp.  i  Š.  29.  („viđeli  su  listi “)  itd., 
71.  („videti  orijinali");  v.  pomagaj  2.  („ako  vidi  delajuć  zlo "). —  2.  Ima 
se  vidi'i,  da  kmet  vazme  za  tadbu  od  jednoga  dva ,  a  dvor  knez  ili  službenici 
vise  pisani  od  jednoga  sedam.  Vin.  17.  61.  50.  V.  eser  („ima  pojt  van 
za  viđet").  —  3.  V.  dati  22.  itd.  („damo  viditi");  „videći  zlu  volju" 
stranaka  miri  ih  posrednik  (v.  dobro  4.);  v.  dan  9.  („videći");  „videći 
mi".  1544.  Lop.  urb.  382.;  videći  ja  (sudac)  dobru  volju  obiju  stranu .. 
dah  ta  moj  list .  1536.  K.  239.  —  4.  „Viđivše"  ili  „vidivši  mi"  itd.  dolazi 
vrlo  cesto,  na  pr.  1395.  Š.  99.  („vidivši  stare  zakone");  izp.  i  1439. 
Š.  150.,  1471.  Š.  267.  (v. _  tudfi),  1484—1499.  Š.  296.  362.  389.  422.  i 
mn.  dr.  —  5.  „Ki  sliše  ali  ta  list  vide".  1471.  S.  267.  —  6.  „Poslasmo 
pristava  da  vidi".  1448.  S.  176.  —  7.  „Oto  vidimo,  da  mu  je  sila  učinjena" 
vele  „osidnici";  v.  dići  24.  —  8.  „Ne  vidih  ni  čuh  toga."  1501.  K.  182.; 
v.  čast  85.  —  9.  V.  dioba  7.  („da  vidi,  ča  je  čigovo").  —  10.  V.  javni 
tužilac  1.  („viđili  očima  boj").  —  11.  V.  porota  9  c)  str.  1021.  („tribuje 

viđiti"  —  popravi  tako,  mj.  „triba").  —  12.  Izp.  Polj.  87.  čl.  80  a 

(„ima  se  viditi"  ;  kolovaje);  v.  mlin  7.  —  Za  b)  činiti  se  itd.,  misliti: 
13.  Izp.  1512.  K.  202.  („nam  se  vidi,  da  je  i  to  stari  list");  v.  izviedanje  3. 

—  14.  V.  sunec  („videla  se  je").  —  Za  c)  obnaći  nakon  razvidjenja, 

odlučiti,  svidjeti  se,  kao  lat.  agnoscere,  agnosci,  invenire,  placere:  14. 
V.  pravda  5.  („tako  pravdi  bi  viditi");  pravo  5.  („bi  nam  viditi  pravo"). 

—  16.  V.  denuncija  1  („ako  bi  knezu  viditi  veće  dati");  izp.  1450. 

Š.  188.  („bi  tako  pravdi  viditi");  izp.  lat.  izvor  1434.  Tk.  II.  93.: 
„nobis  et  nobilibus  regni  nobiscum  considentibus  perspicue  agnosce- 
batur"  itd.  —  17.  Nam  se  pravdeno  vidi.  1457.  K.  302.;  negativno: 
v.  dići  46.  („komu  bi  se  pravda  ne  vidila"  tj.  mislio  bi,  da  mu  je  krivo 
učinjeno).  Koga  ne  moći  vidjeti  =  nenavidjeti,  mrziti;  v.  milijun  citat. 

Viđen,  viđena,  viđeno,  part.  pass.,  kao  adj.  u  Perg.  za  oculatus,  pak 
viđenje,  vidjenje ,  n.,  za  demonstratio,  revisio  itd.;  v.  dokaz  25416,  izvie¬ 
danje  45 32,  oculata  revisio  itd. 

Vidjenje,  vijenje f  n.,  za  ukazanje,  prividjenje;  v.  duh  2.  (ključarica 
govori:  „radi  vijenja").  V.  viti  (vijati). 

vidik,  vidiek,  vidijek  (vgdiek  Perg.),  m.,  provincia,  patria,  regio  itd., 
okolina,  okružje,  vladanje,  napose  upravno  okružje,  sela  itd.,  koja  spadaju 
pod  koji  grad;  ovako  je  značenje  u  starih  pravnih  izvorih  prilično  u 
skladu  sa  magj.  rieči  videk.  Naš  lik  vidik,  m.,  dobio  je  značenje  okoline, 
obzorja,  dokle  vid  seže.  Izp.  B.  I.  Kako  je  staro  ovo"  ponimanje,  valja 
potanje  izviditi.  Magj.  viđam,  adj.,  znači  veseo,  radostan.  Svakako  nije 
nerazložna  pomisao,  da  je  od  obližnje  okoline  prešlo  značenje  na  okrug 
upravni  itd.  Za  tudje  porietlo,  pak  naknadno  sljubljivanje  po  našoj  pučkoj 
etimologiji,  govori  lik,  kako  rieč  piše  Pergošić.  —  1.  V.  nepća  10. 
(,,v  topuškom  vidiki").  —  2.  V.  drobanat  6.  („po  vidiku").  —  3.  Izp. 
1558.  Š.  II.  (Ozaljska  listina  kupovanje  vinograda  Hotkovićeva  „u  vidiku 
hriljinskom").  —  4.  Perg.  III.  15.  pre\^)di  „more  villanorum"  sa  poleg 
vgdieka  zakona ;  villani  su  njemu  ljudi  vasnićki,  vesnićki ,  tj.  seoski,  dakle 
ladanjski,  ladanjci;  služi  mu  dakle  za  vladanje,  ladanje  vidiek.  —  5.  Hara¬ 
mije  legradski  globe  Podravce,  podanike  turske,  pak  ovi  mole  biskupa 
zagrebačkoga,  da  bi  ih  obranio  „od  takovih  derač".  Oni  podpadaju  pod 
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„videk  cirkve  Vaška  sv.  Martinski  i  videk  svetoga  Barnabe  apostolau. 
1653.  Spom.  Slav.  II.  6. 

vidok,  m.,  testis  oculatus,  svjedok  očevidac;  v.  svedok.  Stulić  ima 
neizpravan  lik  vidiok ,  m.,  vidioka ,  f.  Rieč  staror.  prava,  ali  jamačno  i 
naša.  Mikl.  pal.  samovidbCb  test.  oculatus.  Ima  i  Ujević  74.  „dobar 
stečer  i  viđok“  —  koji  stiče,  pak  je  dobar  čuvalac. 

vidovina,  m.  f. ;  v.  vedovina;  sve  u  svezi  sa  vedeti,  znati,  umjeti 
čarati  gatati  itd.;  tako  i  vidovit,  adj.,  na  ikavsku  izgovoren  vedovit,  koji 
zna  više  nego  drugi  ljudi.  Izp.  B.  I.  vidovita  trava  (euphrasia  officinalis, 
liek  za  oči);  ovo  kao  da  je  postalo  u  svezi  sa  vid;  ali  vidovit  Šarac 
Kraljevićev  (B.  I.)  bez  sumnje  je  vilovit,  čaroban.  Tako  i  u  Sir.  rj.  Kako 
vidovinski  dar  mu  konj  letiše  bit  će  posve  izpravno  rečeno.  Vitez  arapski 
jaše  na  konju  tako  brzu,  kao  da  ga  mu  je  darovao  vještac. 

vidra,  i.,  lutra;  sveslovj.  Mikl.  E.  W.  vydra.  —  U  Zagrebu  Tk. 
VII.  68.  pravda  o  koži,  „animalis  vidra  vocatae“. 

vidro;  v.  vedro. 

vidulica,  f.,  glasbalo;  v.  sop  itd.  (mieh);  u  svezi  sa  srednjelat.  vitula, 
odakle  i  tal.  viola,  violina;  od  istoga  izvora  i  njem.  Fieđel;  valj ada  preko 
njem.  došla  rieč  k  nama. 

vie-;  v.  ve-. 

viganj,  m.,  officina  ferraria,  kovačnica  itd.  Stulić,  B.  I.;  po  Dan. 
ciganski  (?).  Mikl.  E.  W.  viguul;  i  slov.  po  Pleterš.  Ima  i  ime  selu  kod 
Rume  Voganj. 

vignatf,  Inj.  izgnati;  v.  vi-,  a  izp.  Mikl.  E.  W.  vy  2. 

vihar,  viher,  m.  procella,  tempestas,  turbo;  gen.  vihra.  Izp.  B.  I.  itd. 
Sveslovj.  Mikl.  vichru.  —  Kada  je  okolu  Ivanja  u  sveti  Kralj  išla,  zdignul 
se  na  piacu  (vetar)  i  u  onom  vihru  crno  se  je  vse  videlo,  ali  ne  nikoga 
poznala.  1699.  Zagreb.  V.  Z.  A.  V.  106.  Na  muci  povieda  coprnjica. 

vihodnja,  f.,  očito  mj.  izhodnja,  f.,  za  lat.  latrina,  od  glag.  izhodiii, 
impf.,  exire;  v.  grad  3445. ;  valjda  je  bilo  koje  razrječje  okolo  Zagreba, 
gdje  je  praef.  vi-  (v.  t.  r.)  u  ono  doba  kadšto  služio,  pak  se  govorilo 
vihoditi.  V.  i  nić. 

vihraniti;  mj.  izhraniti,  educare.  V.  vi-.  —  Rečena  njih  sestra  rečenu 
prvu  dccu  malu  hranila  (je)  i  vihranivsi  jesu  pošli  služiti.  1589.  Veprinac. 
V.  Z.  A.  XVI.  125. 

viići,  viiti,  itd.,  perf.,  mj.  izići,  iziti  (v.  t.  r.  i  iti)  zavexire;  v.  vi-. 
Odatle  poteklo  mj.  izišavši  u  Razvodu  istarskom  g.  1275.  S.  25.:  Od  tu 
visadci  na  ravnicu  proti  Plominu,  tu  je  jedna  gromača. 

1.  vija,  f.,  cervix,  vrat,  zatiljak,  zavratak  (?);  po  Stuliću.  Ima  i 
Dan.  rj.;  Mikl.  vyja. 

2.  vija,  mj.  vi(d)ja;  v.  vedja, 

1.  v'ijati,  impf.,  ululare,  psi,  vuci  viju,  zavijaju;  v.  1.  viti. 

2.  v'ijati,  impf.,  ventilare;  izp.  i  B.  I.;  mj.  vejati;  v.  t.  r. 

3.  vijati;  v.  2.  viti. 

Vijec  (Wyecz),  prezime.  V.  psar  i  Vukovija. 

1.  vijen  itd. ;  mj.  viđjen;  v.  viditi. 

2.  vijen,  part.  pass.  od  glgcg.  viti;  v.  t.  r. 

1.  vik,  vik-  itd.;  v.  vek,  vek-  itd.  Priđat  ću,  da  u  starih  pisaca 
hrvatskih  ima  i  adv.  vik  (u  Gundulićevu  Osmanu  XIX. ‘94. :  vieka)  sa 
značenjem  in  perpetuum,  ali  i  nunquam,  nikada.  Po  Mikl.  pal.  starosl. 
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veki>  značiti  može  i  robur,  snaga  itd.  U  Rus.  pravdi  „za  veki>££  znači  za 
okljaštenje,  gubitak  uda  itd. 

2.  vik,  m.,  clamor,  dolazi  u  Sir  rj  ;  isto  što  vika,  f. ;  ima  i  Pleterš.;  v.  2. 
oboriti.  Mikl.  E.  W.  vy-  spaja  sa  tim  korienom  i  starosl.  vyti,  a  naše 
viti,  zaviti,  zavijati  (sa  značenjem  tuliti),  pak  staroslov.  vykati,  vyknati 
(naše  vikati  itd.).  Donekle  je  inaka  razredba  u  B.  I.,  koji  ima  na  pr. 
vijanje,  n.,  1.  ventilatio,  das  Worfeln,  2)  tempestas  nivalis,  das  Schneien, 
3)  ululatus,  das  Heulen.  Po  Mikl.  spadala  bi  prva  dva  značenja  pod 
korien  ve-  1.  (v.  vejati),  a  treće  pod  vy-.  Doduše  značenje  rieči  viti, 
vijati,  zavijati  za  vučje  i  pasje  tuljenje  moglo  je  možda  poteći  i  od  koriena 
vi-  1.  (Mikl.  E.  W.),  odakle  je  i  glag.  viti  sa  značenjem  lat.  viere 
(na  pr.  gnijezdo  viti;  po  B.  I.),  tobože  glasove  kriviti,  kriviti  se. 

vikar,  vikarij,  vikariš,  m.,  vicarius,  namjestnik;  v.  vicerex,  pak 
bicarius  (po  Prav.  povj.  dalm.  grad.  137.  prema  Gr.  Bartoli:  „Das 
Dalmatisehe££  I.  122.  sa  značenjem  zamjenik  komesov),  zatim  ban  (napose 
cit.  9.  str.  262V  o  dubrovačkom  banu  ili  vikaru);  i  po  Senj.  stat. 
zamjenik  je  vrhovnoga  gospodina  („naturalis  dominusu)  Frankapana 
„vicarius££  (v.  cit.  1.).  Ban  je  zamjenik,  namjestnik  „vicarius££  kraljev, 
a  ini  zamjenici  nižih  i  viših  državnih  i  crkvenih  poglavnika  dobivaju 
takodjer  kadšto  naslov  vicarius.  —  1.  Velika  je  vlast  morala  biti  vikaru 
fratara  hrvatsko -bosanskih  u  hrvatskih  starih  župah  na  jugu  u  prvoj 
polovini  XV.  vieka;  v.  1.  stid  17.  Izp.  i  1434.  Vsinj.  Š.  136.,  kako 
oslobadja  od  svakoga  „đohodka££  ban  Ivaniš,  knez  cetinski,  Dminoslava 
Vehojevića  (ovo  je  valjada  krivo  čitano;  treba  da  bude  „Dehojevića££ ; 
g.  1476.  S.  136.  učinio  je  Lacko  s  Talovca,  knez  cetinski  i  kliški, 
Miklouša  Dehojevića  „kneza  vlaškoga  po  zakonu  vlaškom^;  Dehojeviću 
izdao  je  darovnicu  i  kralj  Matija;  bilježka  mi  je  krnja).  U  tom  listu 
govori  ban  Ivaniš,  da  tu  milost  čini  po  prošnji  otca  našega  duhovnoga 
Zuvana  vikara  bosanskoga ;  zapovieda  ban  vsim  vlastnikom  našim,  da  ga 
imaju  u  ovome  držati . .  i  pridasmo  ga  u  službu  crikvi  svete  Marije.  Jamačno 
su  ti  Vlasi  bili  zapadne  crkve.  —  2.  Va  vrime . . .  viteza  gosp .  Mikule, 
bivšega  Franciska  Brnjoha(?)  od  sv.  Severina,  vikara  va  to  doba  senjskoga. 
1437.  Š.  146.  Bit  će  krivo  čitana  u  izvoru  i  tobožnja  rieč  dikari  (v.  t.  r.) 
mj.  izpravnoga  vikarij.  —  3.  V.  svećati  3.  („gna  vikara ££);  izp.  po  Š. 
kaz.  p.  r.  vikar  itd.  mjesta,  gdje  se  spominju  duhovnici  toga  naslova. 

—  4.  Slišite  vi,  gdne  vikariju  i  vi  redovnici.  1484.  Š.  301.;  lik  vikarij 
i  1413.  1463.  Š.  i  11.  234.,  zatim  1500-  K.  182.  („gospodine  vikariju  !££). 

—  5.  V.  desetina  6.,  1.  sud  7.  i  đr.  (i  dići  26.  28.  i  dr.).  - —  6.  Krstofor 
Tolović ,  vikar  krčki  jeneral.  1545.  K.  247.  —  7.  V.  Lendja  itd.,  a  izp. 
Š.  249.  (fratar  Stanislav  z  Lenje  „vikarij  provincijal££),  pak  K.  209. 
(„fratar  Tomaš,  vikariš££). 

viklad,  m.,  za  expositio;  u  djelu  iz  g.  1445.  „Zrcalo ££  (v.  odulak) 
navodi  Crnčić  kao  čehizam.  Ne  mora  biti.  V.  vi-,  pak  moju  primjetbu 
p.  r.  mašćenje. 

vila,  f.,  praslovj.  naziv  za  neko  više  biće,  božanstvo  pogansko,  poput 
nympha,  musa,  sibylla  (Belost.  s.  h.  v.  ima  vila)  itd.  V.  Hrs,  rodjenica, 
sudjenica,  pak  bajanje,  čar  itd.,  Ved  itd.,  vrzino  kolo,  vuhv,  žalik,  želik, 
a  izp.  Mikl.  E.  W.  vila;  sad  je  ta  rieč  jugoslavenska  —  od  Soče  do 
Crnoga  mora  — ,  pak  ruska  (staro).  U  zapadnoslovj  jezicih  ima  samo 
rieči  jednakoga  po  prilici  zvuka,  ali  bitno  inaka  značehja.  Sveza  nije 
nesumnjiva.  Izp.  Krek  po  kaz.  (na  str.  407.  itd.  ima  i  naznaka  nekih 
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djela),  Afanasjev,  Ark.  I.  86.,  II.  376.,  pak  naročito  novije  brojne  radnje 
folklorske  u  Zb.  za  n.  ž.  itd.  (na  pr.  I.  230.  XIX.  135.,  XXII.  302.  i  dr.). 
Sa  vila  su  u  svezi  adj.  vilan,  vilinski ,  vilovan}  vilovit ,  vilovski,  pak  imenice 
vilenik ,  vilenjak,  vilovnjak,  m.,  sa  primjerenim  značenjem  čaranja,  nad¬ 
zemaljskih  čina,  sila  i  moći.  Belost.,  B.  I.  itd.  Izp.  Kurelac  Rad  knj.  24. 
Schrad.  ne  spominje  vila.  Njem.  Fee  je  franc.  (po  fatum,  lat.,  postala 
rieč);  elf  je  skand.  elve.  Izp.  i  Kluge. 

vilagati,  impf.,  mj.  izlagati  (v.  t.  r.),  excipere,  izuzimati;  odatle 
vilazuć,  za  izam  itd.  (v.  t.  r.),  kao  adv.  V.  vi-,  —  „Pušćam  vsu  intradu“ 
(vse  pokretnine),  ka  se  najde  vani  i  v  gradu,  vilazuć  pšenicu  i  vino.  1636. 
Vrbnik.  Not.  knj.  Stas.  139.  br.  272. 

vilahan,  vilahen,  m.,  linteamen,  plahta,  ponjava  (platnena) ;  v.  te  r. 
Belost.  i  Pleterš.  Po  Mikl.  E.  W.  lilahenu  (stnjem.  lilahhan  i  wilachan, 
velum).  —  V.  sag  2. 

vilaz,  m.,  mj.  izlaz,  exitus;  v.  izlaz,  izljezenje,  izl jesti  itd.,  pak  vi-. 
—  Prodal  je . .  del  kuće  sa  vsim  lazom  i  vilazom .  1638.  Not.  knj.  Stas. 
II.  br.  6. 


Vile-;  u  lat.  pisanih  imenih  mj.  vlč-,  vuč-,  vlk-,  vuk-;  v.  vuč-,  vuk-, 
vile,  pl.  fem.,  demin.  vilice,  furca,  pak  furcilla,  fuscina,  roglje, 
razsohe,  rasohe,  pak  viljuške.  Sveslovj.  Mikl.  E.  W.  vidla.  Belost., 
B.  I.  itd.  Izp.  i  Schrad.  Gabel.  —  1.  Vile  za  furca.  Zak.  lige  nin.  čl.  43. 
(o  kradji).  —  2.  Tk.  VII.  ind.  „vilea  furca  bicornis.  Iz  XV.  v. 

Vilica,  f. ;  v.  Ilica.  Već  g.  1362.  Tk.  XI.  223.:  Emi  duas  trabes 
ad  viam  circa  Iliczam . 

vilinske  rašlje;  v.  ljetorast  i  razkovnik,  pak  rašlje. 
villanus0,  m.,  kmet,  vlah  (v.  te  r.);  izp.  1357.  Sm.  cod.  XI.  438. 
„ Vlachy  vel  villani“ ;  u  Liki. 

villicus0;  v.  2.  vas,  pak  vasnik  itd. 
vilov-  itd.;  v.  vila. 

vilozmaj,  m.;  pjesnička  prikaza  neke  hude  nemani,  kao  predstavnika 
hudobe,  oko  kojega  se  kupe  zli  dusi,  vještice  itd.  V.  grif  35816.  0  orahu 
izp.  i  Nodilo  Rad  knj.  99.  str.  175.,  pak  Ark.  V.  332  itd.  Možda  je 
rieč  obreo  sam  pjesnik  (Gundulić). 
vim-,  vin-;  v.  ven-, 

vin,  adj.  starosl.  vinbm>;  v.  vina  itd.,  pak  vino. 
vina,  f.,  staro  causa,  culpa,  suspicio,  učin,  krivnja,  nepća;  rieč  dolazi 
i  u  nas,  možda  već  odavna  nije  pučka,  i  ako  je  staroslovj.  i  ima  joj  traga 
u  svih  naših  jezicih.  Mikl.  pal.  i  E.  W.  V.  hudoba  41712.,  pak  nepovinstvo. 
Dan.  rj.  ima  dvije  potvrde  za  vina,  f.,  a  jednu  za  vinovan,  adj.,  kriv. 
Starosl.  ima  i  vinbm>,  adj.,  auctor  itd.  —  1.  Fanc.  Rad  knj.  214.  iztiče 
p.  r.  vin-  potvrdu:  „od  nepovinanja  ili  čistoće^.  —  2.  Dvojbeno  je  značenje 
u  potvrdi  p.  r.  denuncija  18.  (Š.  198.);  ne  znači  li:  „ni  vina  uzimati^, 
da  se  ubojicu,  koji  plati  krvni  osud,  ne  smije  uzom  kazniti,  ni  „zamiritiw, 
tj.  progoniti?  Ili  je  „vinaw  gen.  od  vino? 
vina-;  v.  vinna-. 

vineti,  perf.,  mj.  iznieti  ili  izeti,  extrahere  ili  eximere.  V.  vi-.  — 
Ona  na  rok  priđe,  a  njega  vine,  tj.  spasila  ga  zaručnica  od  kazni  smrti. 
Cvet  17. 

vinetve  (?),  kao  da  je  pl.  f.  od  vinetva;  piše  1362.  Tk.  XI.  223. 
u  računu  gradskom:  „emi  asseres  et  winetue  dictos  et  trabes  in  toto, 
quibus  edificavimus  fiuvium  circa  Manduseuczw;  utvrdjen  je  ili  ogradjen 
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tok  potoka  kod  zdenca  Manduševca;  daske  i  grede,  trupce  neizdjelane 
valja  čvrstiti  spojkami,  čavli?  Tamno.  —  U  istom  računu  n.  dj.  224. 
dedi  uno  carpentario  per  duos  dies  64  den.,  qui  laboravit  in  pallacio  r  egis 
et  in  turri  et  extra  portam  carnificmn  verege . . .  item  guatuor  statuas  pro 
47  den.  ad  vereas.  Vereja,  f.,  je  sveslovj.  rieč  za  lat.  vectis,  valva,  podboj, 
poluga,  zasun  itd.,  vratnik,  ograda,  vratnica  (krilo,  perut  od  vrati).  U 
svezi  sa  veruga,  vrv  itd.  (v.  te  r.).  Stulić  ima  (po  rus.  rjj;  Belost  ne  ima; 
Pleterš.  ima.  Jamačno  da  se  govori  i  sad  u  nas.  Nisam  doduše  čuo.  Izp. 
i  Brandl  vereje  (valva,  postis)  u  češ.  pravu.  V.  u  nas  vrata  dvorna. 

vinica,  vinnica,  f.,  kliet  u  vinogradu,  trsju;  moje  vinice  plur.,  vino¬ 
gradski  posjed  (Prosečani  kod  Trsta;  moja  bilj.).  0  mjestnih  imenih 
Vin-  itd.  v.  Vinodol. 

Vinišće,  n.,  kod  Splita,  zidine  stare  kule.  B.  I.;  ubilježio  kod 
Karlovca  vinišće ,  mjesto  gdje  je  bilo  negda  trsje. 

vinj,  adj.,  mj.  vinski;  v.  potvrdu  prihođak  5.,^a  izp.  1478.  S.  287. 
(Dubrovnik — Hum)  od  ljetine  žitne  i  vinje.  V.  vino,  pak  toverna. 

vinna  gora,  vinagora,  f.,  za  lat.  promontorium.  Perg.  I.  t.  133.  §  47. 

vino,  n.,  vinum;  sveurop.  rieč  itd.,  po  Mikl.  E.  W.  k  sjev.  narodom 
došla  preko  lat.  jez. ;  izp.  Sckrad.  444.  i  Kluge  Wein.  V.  podružnik  itd., . 
toverna,  tovernar,  turma  itd.;  o  daćah  izp.  Vez.  urb.,  a  v.  daća,  desetina, 
gornica,  krč,  krčma,  turma  itd.  Adj.  vinni,  vinski,  vinj .  —  V.  vina  2.  i 
vinograd. 

Vinodol,  župa  starohrv. ;  prvi  put  g.  1163.  Sm.  cod.  ind.  u  lat.  liku 
Vallis  vinaria,  pak  1185.  n.  mj.  Vallis  vinearia.  Ima  mnogo  razloga,  da 
se  o  prošlosti  pomišlja  na  uredbe,  donekle  iznimne  u  ovoj  župi,  koja  je 
bila  vrsta  krajišta  hrvatske  države  napram  njemačkom  carstvu.  Očito  je 
u  Kron.  hrv.  Valdemin  (u  Duklj.  kron.  Valdevino)  isto  što  Vinodol, 
okrajna  župa  Biele  Hrvatske.  —  1.  V.  moje  primjetbe  p.  r.  novština  itd., 
pak  bratstvo  str.  85.  i  đ.,  dar,  vrv  i  župa  (uz  rieči  ondje  iztaknute). 
Frankapani  (iliti  bolje  reći  krčki  knezovi)  za  jedno  su  stoljeće  svojega 
gospodovanja,  ne  samo  u  Senju  (v.  grad  str.  347.  348.),  nego  i  na  Krku 
i  u  Vinodolu  bitno  izmienili  stanje,  kakovo  je  bilo  u  plemenskih  župah 
za  XI.  i  XII.  vieka.  Kako  se  čini  prema  mirovnom  ugovoru  g.  1248.  Sm. 
cod.  IV.  354.  medju  Senjem,  Krkom  i  Vinodolom  s  jedne,  a  Dubrovnikom 
s  druge  strane,  nije  ni  tada  još  imao  „Federicus  filius  quondam  W(iđonis) 
Uegliensis  comitis44  onu  nestegnutu  oblast  u  vladanju  svojem,  kakovu  su 
izgradili  sebi  krčki,  senjski  i  vinodolski  knezovi  poslije,  da  ju  okrune 
vinodolskim  zakonom.  Sudjeluju  kod  onoga  mira  i  „  Jacobus  filius  quonđam 
Budde  Uegliensis,  Stephanus  de  Lideniza  et  Petrus  eius  consanguineus, 
et  Dragonigus,  de  Uinogrado  setinicus,  et  Andreas  Bratosin44  sa  strane 
Vinodolaca,  Senjana  i  Krčana,  a  šest  Dubrovčana  za  obćinu  Dubrovnik. 
Utvrdjen  je  taj  mir  „paeis  obsculo  (!)44  (v.  takmina).  „Uinogrado44  bit  će 
pisarska  grieška  mjesto  Vinodol  ili  Novigrad.  Izp.  i  trgovački  ugovor 
g.  1205.  Sm.  cod.  III.  48.  Babljana  sa  Senjem  (bio  je  ondje  tada  „Ter- 
rinus  frater,  templariorum  dominatorw  a  Krivoša  satnik).  —  2.  Izp.  trgo¬ 
vački  ugovor  izmedju  Mletaka  i  knezova  Frankapana  g.  1408.  i  1455. 
Ark.  VII.  143.  (izdao  dr.  P.  Matković).  Spominje  se  daća  ,,targovinaa, 
pak  ,,targouana  (bit  će  krivo  mj.  „targovazzo44,  trgovac),  kao  zakupnik, 
pobirač  trgovine.  —  3.  Već  sam  p.*r.  grad,  ime  itd.  iztakao,  kolikim  se 
oprezom  valja  laćati  tumačenja  o  postanju  topografskih  naziva.  Bez  sumnje 
mnoga  imena  sa  vin-  složena  nisu  ni  u  kojoj  svezi  sa  vinskom  lozon^. 
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Ali  da  li  bi  se  baš  Vinodolu  imalo  poreći  ono  porietlo,  o  tom  bi  se  možda 
moglo  posumnjati.  Boljega  vinorodnoga  predjela  jedva  da  ima  igdje. 
Tumačenje  Žunkovićevo  (Slaven  VI.  Ausgabe)  svodi  vrlo  mnoga  imena, 
medj u  inim  baš  i  naziv  Vinodol  na  vin,  ven,  što  da  ima  značenje  granica, 
medja,  utvrda  za  obranu  granice  itd.  Kako  nisam  jezikoslovac,  ne  mislim 
se  nimalo  pozabaviti  sa  načinom,  kojim  pisac  zastupa  svoju  etimologiju. 
Priznat  valja:  Vinodol  je  bez  sumnje  krajište,  sa  tvrdimi  gradovi :  Novi, 
Bribir,  Grižani,  Kotor,  Belgrad,  Drivenik,  Hreljin,  pak  ukraj  Vinodola 
Ledenice  i  Senj,  ter  Bakar  i  Trsat. 

vinodolski  zakon  pominie  se  u  naših  izvorih  nekoliko  puta,  na  pr. 
1403.  š.  104.  (v.  1.  kanat  1.  7.  15.);  o  uredbi  sudjenja  u  Vinodolu 
v.  dići  46.,  zatim  govedo  1.  (sud  od  „sedam  gradi“  unutar  Vinodola), 
v.  Vinodol  (na  kraju);  izp.  i  1653.  Maž.  sb.,  pak  v.  porota  23.  (pravda 
„od  građih  trih“).  0  izdanjih  toga  zakona  izp.  .uvod  dr.  R.  Strohal  i 
njegovo  posljednje  izdanje  teksta  Mjes.  XXXVIII.  sv.  3.  4.  5.,  pak  kritičnu 
ocjenu  o  tom  radu  dr.  M.  Kostrenčića  n.  dj.  6.  i  odgovor  izdavača  u 
istom  god.  knj.  II.  svez.  1.  Posebne  su  pažnje  vriedne  pored  prvoga  izdanja 
A.  Mažuranića  g.  1843.  u  Kolu  III.,  zatim  izdanja  Jagićeva,  Bačkoga,  pak 
prievoda  ruskoga,  poljskoga  i  francezkoga  još  i  obznane  u  Mjes.  VI.  468.  i 
XXIII.  350  (prof.  dr.  M.  Maurovića  ocjena  o  franc.  izdanju  Jules  Preux). 
Izp.  i  članak  prof.  dr.  E.  Milera  u  Narodnih  Novinah  početkom  siečnja 
1905.  o  tom  zakonu. 

vinograd,  m.,  vinea,  vitis,  trsje,  ali  starosl.  i  trs;  v.  t.  r.,  vino  itd., 
pak  loza.  Mikl.  E.  W.  vino,  a  o  rieči  grad  izp.  i  Bernek.  p.  r.  gordi’; 
v.  i  vinograd.  Od  IX.  vieka  počamši  obilje  izvora  svjedoči  o  velikom 
obsegu  vinogradarstva  u  hrvatskih  zemljah.  Spominju  se  vinogradi  ob- 
radjivani  navlastito  u  „sadovno  imew  uz  pogodbu  podavanja  diela  pri¬ 
roda,  gorni  itd.  V.  1.  sad,  sadovni,  pak  antichresis  itd.,  zatim  gorice, 
gonjaj,  kopač,  lozje,  motika,  postat  itd.;  a  izp.  po  Sm.  cod.  1232.  III. 
259-  i  dalje  bez  broja  ugovora  o  sadjenju  vinograda.  Pominju  se  trsja  itd. 
u  izvorih  u  takovih  predjelih,  gdje  sad  loze  ne  ima.  V.  i  potvrde  pod 
trs,  trsje  itd.  —  1.  Od  g.  1185.  (1205.)  itd.  Š.  9.  13.  78.  121.  126. 
138.  194.  198.  215.  276.  302.,  K.  181.  239.  294.  i  mn.  dr.  —  2.  V. 
banovac  str.  40.,  braniti  5.,  denuncija  1.  2.,  gorčak  2.,  jemati  1 1.,  medjaš  6., 

2.  pošta  3.,  nasaditi  3.,  odreći  1.,  riez  6.,  sled  2.,  tast,  trpela  itd.  — 

3.  V.  puditi  („straža  nad  vinogradom^).  —  4.  V.  krv  str.  547.  548. ; 
po  Polj.  zak.  „krv“  učinjenu  u  obrani  imovine,  „živu  ili  mrtvu  plaćaju 
Poljica^ ;  tako  daleko  seže  zaštita  imovine,  da  gospodar  zatečena  tata 
može  ili  raniti  bez  kazni  ne  samo  „pri  živini  ili  india,  već  pače  i  „pri 
vinogradu  ali  inom  voćutt  (čl.  37d);  v.  šteta  4.  (vinograd  je  kano  i  vrtal 
pod  osobitom  zaštitom).  —  5.  Izp.  Lop.  urb.  po  kaz.,  pak  Vež.  urb. 
(vineae). 

vinogradina,  f.,  vinogradišće,  n.;  Lop.  urb.  Modruš.  27.  i  d. ;  mjesto 
gdje  je  napušteni  vinograd,  poput  nerez,  neriz,  nerezine  (v.  t.  r.).  Lat. 
izprave  zovu  to  i  der,  derrum.  Izp.  Bart.  s.  h.  v.;  spominje  po  Du  Can. 
dervum  =  silva  (po  keltski,  naše  drvo;  odatle  u  Gala  druidi  itd.).  Tu¬ 
mačenje  bit  će  krivo:  Sm.  cod.  VIII.  137.  (Nin)  ima  „quođ  derum  siue 
neresinam“  ;  „deri  siue  neresinew ;  izp.  i  1289.  V.  Z.  A.  I.  181.  „derrum 
unumu  i  mn.  dr. 

vinotoc  ili  vinotok ,  m.,  pincernarius ;  v.  barun,  pak  peharnik. 
Dadovit  uinotoc.  1062.  Krešimirova  listina  Bač.  doc.  62.  V.  vit-. 
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vinu,  v’inu,  adv.;  v.  in,  cit.  1.;  još  jedjia  potvrda:  Na  poctenje  ve- 
kuvecne  slavne  i  vinu  deve  Marije.  1466.  Krk.  Š.  250.  („semper  virginisa). 
vipar;  bit  će  mj.  ripar;  v.  t.  r. 

vir,  m.,  gurges,  fons  itd.,  vrtlog  u  toku  rieke,  izvor,  vrelo,  vrutak, 
kladenac  itd.  —  1.  U  potonjem  značenju  dolazi  u  „pristojan  ju“  (v.  t.  r.) 
1499.  S.  415.:  s  vodu  i  s  viri}  i  s  malinisći  i  studenci v —  2.  Više' 
mjestnih  imena  po  tom  u  naših  stranah,  na  pr.  Virje  itd.  I  otok  kod 
Nina  (Rač.  doc.  74.)  ,,ueruw,  koji  bi  se  naziv  mogao  čitati  „v’rva,  bit 
će  za  pravo  po  Račkom  ,,vir“  ;  tako  je  i  g.  1205.  Sm.  cod,  III.  51.  ja¬ 
mačno  isti  naziv  napisan  „Wyr“.  —  3.  „Vir  od  krvia  za  porietlo  itd.: 
v.  pleme  str.  9358. 

vira  itd. ;  v.  vera. 

Virević  itd.,  i  Virovnić ;  staro  pleme.  V.  t.  r.,  dar  1931.  i  ime  II.  2. 
virga0,  f.,  šiba;  kod  uvoda  u  vlastničtvo  služi  poput  bata  (v.  t. 
r.  3.).  —  1060.  Rač.  doc.  59.  Papin  izaslanik  predaje^  opatu  sv.  Chri- 
sogona  Krševana  crkvu  i  posjede  na  otoku  Selago  (Silo)  kod  Zadra: 
per  uirgam ,  quam  in  manu  sua  tenebat  inuestiuit. 
virišiti,  perf.,  mj.  izrešiti  itd.,  solvere.  V.  vi-, 
viroditi,  perf.,  mj.  izroditi,  gignere.,  degen erare.  V.  vi-, 
virostov,  m.,  virostovati}  impf.,  vigil,  vigilare,  stražnik  itd.,  stra- 
žiti,  svu  noć  bditi  itd.  Rieč  magj.  virasztani,  Mikl.  E.  W.,  Jambr.  i 
Belost. ;  v.  skoznovati. 

virtud,  f.,  virtus  po  tal.  virtude  (virtii),  krepost;  v.  sila  6. 
vis  ;  v.  vas  ;  vis -  itd. ;  v.  ves-. 

viseći,  perf.,  mj.  izseći,  izsjeći,  izsići,  i  sa  značenjem  usjeći; 
excidere,  incidere;  v.  vi-,  pak  sjeći.  —  V.  medja  12.  („visečeno  zlamenjeu) ; 
u  istom  izvoru  još  i  n.  dj.  19.  24.  25.  36.  39.  42.  43.  46.  48.  55.  56. 
58.  (,,visečenw  itd. .  . .  ,,visekošea). 

viseti,  visiti,  visjeti ,  pendere;  v.  2.  ves  itd.,  Belost.,  B.  I.  —  1.  V. 
pečat  („viseći,  visućiu).  —  2.  Perg.  za  pendentia  litis  „visenje  pernje“  ; 
lis  pendet  „pernja  visia.  —  3.  Pod  naše  visuće  duplene  pecati.  1380. 
Kralj  Tvrtko.  Š.  92. 

visin0  ,  vizin;  wyzin  itd.;  i  visinia,  f.,  Bart.,  Du  Can.;  bit  će  isto 
što  byssus,  byssina  itd.,  vrsta  tkanine.  V.  mokojar,  pačolat,  pak  sukno. 

visina,  f.,  altitudo,  visok  položaj  (i  preneseno);  sveslovj.  korien 
vys-  (Mikl.  E.  W.),  odakle  visiti,  impf.,  elevare,  adj.  visok7  altus,  kompar. 
visi ;  adv.  visoko ;  alte,  sublime  ;  imenica  visina ,  poput  visocestvo,  visocanstvo? 
n.,  (iz  rus.  jez.),  pak  visost ;  f.,  (Mikl.  pal.  staroslovj.  iz  XII.  i  XIII. 
vieka ;  prihvatila  hrv.  TerminoL)  i  dr.  Vise ;  adv.  i  praep.,  plus,  amplius  itd. 
Izp.  o  svih  značajnih  tih  rieči  B.  I.  itd.,  a  v.  i  već;  služi,  kao  i  tal. 
altezza  itd.,  za  naslov  nekim  velmožanom.  —  1.  Procinjujući  dobrote  ...  i 
verne  službe  Valentina  Hotkovica,  ke  je  on  nam  i  našoj  visini  učinit.  1498. 
Bernardin  Frankapan.  Š.  408.  V.  veli  (veličanstvo),  cit.  5.  —  2.  „Višew, 
„viša  pravda^  (v.  dići  24.).  —  3.  V.  nisko  (,,n.  i  visoko“,  v.  i  veli  1.). 
—  4.  „Višnja  pravdaa  (v.  dići  22.).  —  5.  „Na  više  iti“  (v.  iti  1.). 

Visoče,  pl.  f.;  „selo  na  visočaha  kod  Lovrana  u  Istri.  1454.  Š.  201. 
V.  Visuć,  pak  ime  III.  str.  430  1.  i  Sređjani. 

vispar,  v’isprj  adv.;  v.  ispar;  s  tim  u  svezi  starosl.  adj.  vispren, 
qui  supra  est,  uzvišen,  visok.  Mikl.  pal.  i  rus. 
vist- ;  v.  vćst-. 
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vistati,  irnpf.,  zu  izstati.  —  V.  Z.  A.  XVI.  134.  „Onoj  da  so  vi- 
stoji  v  polju44. 

Visuć,  Visući,  na  jednom  mjestu  grieškom :  Visoći  (v.  skroz  2.), 
imena  gradova  (kaštela)  u  Bosni  i  Hrvatskoj  (Liki).  Je  li  part.  praes. 
od  glag.  vise  ti  ili  visiti,  ili  je  inako  postao  naziv?  Ima  u  Hrvatskoj  i 
dvor  i  selo  Laduć  (Vladuć?),  pak  Raduč  (možda  Raduć) ;  oba  su  imena 
drevna;  „đe  Raduchis44  stari  je,  odlični  vlasteoski  rod  u  Senju  bio; 
v.  grad  12.  i  Visoče. 

vis-;  v.  visina  pak  veš-. 

Višegnev,  Visen,  Vyšević  itd. ;  Rač.  doc.  ind.  V.  ime. 

višnja,  f.,  cerasum  apionianum  po  B.  I.,  po  Belost.  merasum, 
lauro-cerasum  itd..,  voće  i  voćka;  izp.  Krek  129.  i  Schrad.  430.;  v. 
trešnja.  Sveslovj.  Demin.  visnjica ,  f.  Medja  zemlji:  „do  gromače  i  do 
višnjic44.  1439.  Š.  154. 

Vit,  m.,  Vitus;  iz  XIII.  v.  Dan.  rj.  Dubrovačko-bugarska  listina. 
1253.  Mon.  serb.  35.  („na  dan  sv.  Vita44).  V.  Vid,  pak  vit-. 

vit-,  vet -,  pak  -vit,  -vet,  kao  početci  i  završetci  sastavljenih  rieči  i 
imena.  Mikl.  E.  W.  uvrstio  je  pod  korien  ve-2  sve  tako  sastavljene 
rieči  sa  značenjem  govoriti,  razabirati,  po  tom  viećanje,  govornictvo  itd. 
i  to  ne  samo  one,  koje  teku  u  krv.  jeziku,  već  i  one  u  inih  slovj.  je- 
zieih.  U  mnogih  takvih  riečih  dolazi  mj.  samoglasa  e  samoglas  i;  pri¬ 
mjerice  malor.  viće,  obićiti,  uvit,  navit,  a  i  velikorns.  pored  v.etovatj,  ima. 
vitija  za  govornik  (v.  niže  t.  r.).  Drugu,  malobrojniju  skupinu  rieči,  gdje 
dolazi  u  korienu  vi,  vit,  podbija  Mikl.  pod  vi-2  (bug.  navijam,  svladavam, 
pobjedjujem,  starosl  vbzvith,  vbzvitije ,  lucrum,  korist,  izvitije  fructus, 
plod;  ovamo  da  možda  ulaze  starosl.  povin^ti,  subjicere,  podbiti  itd. ; 
sve  da  potječe  od  staroind.  vi,  obtinere,  zadobiti).  Učenjak  pače  misli, 
da  valjda  od  istoga  prakoriena  potječe  i  naša  skupina  rieči  voj  itd.  V. 
t.  r.  Kako  prof.  Maretić  izvodi  u  Radu  knj.  81.  str.  130.  i  d.  (izp.  i 
Rač.  doc.  ind.),  mnoga  su  hrv.  i  ina  slovj.  imena  složena  sa  vit,  na  pr. 
Vitan,  Vitača,  Vitek,  Viteg,  Vitko,  Vitmar ,  Vitodrag,  Vitomir ,  itd.,  pak 
Dobrovit  (Dabrovit),  Dadovit  (v.  vinotoč).  Miklošić  misli,  da  se  ne  bi 
smjelo  pomišljati,  da  bi  takova  imena  bila  u  kakovoj  svezi  sa  glag. 
vitati  (habitare),  a  ni  sa  vitij  (rhetor),  jer  da  ovo  izvorno  spada  pod 
thema  veta ,  kako  je  gore  razloženo;  u  rečenih  imenih  —  po  njegovu 
sudu  —  da  svagdje  „vit-44,  ,,-vit44  postaje  od  koriena  „viti  in  der  Be- 
deutung  „„lucrum  44  44  ,  mit  welchem  Stamme  auch  der  Begriff  „„victoria44  44 
bezeichnet  werden  konnte  (an  das  entlehnte  „„vitezi44 LL  ist  jedoch  hiebei 
nicht  zu  denken)44.  Kako  ćemo  p.  r.  vitez  vidjeti,  držao  je  Miklošić,  da 
je  viteg  itd.  njem.  porietla,  zato  se  je  htio  ograditi  već  unapried  proti 
svakomu  prenaglomu  izvodu  iz  priznanja,  kao  da  bi  vit  doista  mogao 
bio  steći  takovo  značenje  i  u  tom  kritičnom  nazivu.  Inače  on  naime 
doista  istoveti  po  smislu  „Dobrovit44  sa  grč.  „Agathonicos44  „Ljudevit44 
sa  „Laonicos44  itd.,  dakle  vit  =  vhtrj,  slavodobiće,  pobjeda.  Na  naveđ. 
mj.  prof.  Maretić  izjavljuje:  „da  mu  se  za  to  ne  da  pristajati  uz  slav¬ 
noga  učenjaka,  jer  mu  je  težko  od  značenja  „lucrum,  commoduin  usura44 
doći  do  značenja  „victoria44,  kojega  nikako  ne  imaju  rieči  viti  itd.44 
Opreznost  toga  našega  toliko  prokušana  stručnjaka  svakako  je  i  ovdje 
vrlo  umjestna.  Medjutim  donekle  analognim  načinom  u  germanskih  je- 
zicih  od  vinnan  leiden,  Schmerz  empfinden,  sich  plagen,  prelaze  značenja 
na:  đurch  Arbeit,  Miihe,  Sieg  wozu  gelangen,  etwas  erwQrben,  siegen, 
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bekommen.  Izp.  Kluge  s.  v.  gewinnen.  Premda  je  Mild.  dakle  odbio 
odrešito  ne  samo  vezu  sa  vitati ,  nego  i  sa  vetu,  prof.  Maretić  izvodi  dalje, 
da  će  značenja  rieči  v'bzvitb  itd.  kao  lucrum,  commođum,  usura  biti  „sasma 
mlada  i  specifično  staroslovenska,  dok  se  nijedan  drugi  slovenski  jezik 
ne  slaže  u  tom  sa  staroslov.u  Nadovezuje  on  na  to:  „v'hzvitb  ili  v'bzvitije 
znači  valjada  najprije  ono  što  je  uzvito  uza  što,  a  izvitije  ono  što  je 

iz  vito  iz  česa.  Za  to  mislim,  da  treba  naći  prikladnije  tumačenje  onoga 

vit  u  imenima  Dobrovit,  Vitoslav  itd.  Ja  bih  rekao,  da  je  upravo  ono 
tumačenje  prikladnije,  koje  Miklošić  odbija,  t.  j.  da  vit  stoji  u  svezi 
s  riječima:  vitij  ili  vetij  rhetor,  veste  senatus,  consilium  itd.u.  K  tomu  dodaje  : 
„Meni  ne  smeta  i  pored  3,  jer  ima  i  drugih  korijena,  koji  imaju  u  jednim 

riječima  vokal  i,  u  drugima  3;  cf.  tih  —  tesiti,  videti  —  vSdeti,  viti  — 

venicb .  .  .  najzgodnije  je  misliti,  da  je  substantiv  vit'b  značio  sermo, 
locpiela;  zato  ime  Vitodrag  meni  znači  in  loquendo  gratus“  itd.  Rekao 
bih,  da  uz  gdjekoja  od  iztaknutih  imena  bolje  pristaje  značenje  rieči 
vit  kao  korist,  plien,  a  po  tom  i  slavodobiće,  pobjeda,  ali  u  inih  nekih 
slučaj evih  ipak  ne  ima  razloga,  da  se  ne  posegne  za  tumačenjem  prof. 
Maretića.  V.  vera  (vira)  itd.;  nikakove  sumnje  ne  ima,  da  su  izpravni 
izvodi  prof.  Maretića  o  vokalih  3  i  i  itd. 

vita0  (?);  bit  će  tudja  rieč;  adv.?,  iliinterj.?  Samo  jedna  potvrda 
v.  cit.  p.  r.  štampa.  „Vita  vita!“  brzo,  brzo(?);  franc.  vite  (ovo  postaje 
ili  od  lat.  adj.  vegetus,  snažan,  živahan,  ili  tal.  adj.  visto  za  pronto, 
hrl.  brz  itd.);  tamno  značenje. 

vital,  vitao;  v.  vitlo. 

vitati,  impf.,  sveslovj.  glag.  za  habitare;  u  nas  samo  obitelj  (v.  t.  r.). 

vitegniti,  perf. ;  mj.  iztegniti;  značenje  dvojbeno;  v.  tegnuti  itd. 
V.  vi-. 

Vitego,  ime  vlastito,  upisano  u  IX.  vieku  Uuitego  (Rač.  doc.  383.); 
kad  bi  se  moglo  pomisliti  na  postanje  od  vitengju ,  prvoga  lika,  u  kojem 
je  (po  Mikl.  E.  W.:  „đas  Wort  ist  deutsch.  man  darf  an  die  Vithungi 
denken  Zeuss  312a.)  u  stari  slovj.  jezik  iz  njem.  preuzeta  rieč  vitez 
(v.  t.  r.);  bila  bi  tu  prva  potvrda.  Ali  Rački  n.  mj.  sluti  na  svezu  za 
Vitek  (v.  Vit)  itd. 

vitez,  m.,  v.  Vitego;  rieč  sveslovj.,  kojoj  se  postanje  .svodi  na 
izvor  tudj,  po  prilici  kano  knez  (v.  t.  r.).  Prielaz  završetka  -engju  na  -enz 
posve  je  prirodan.  Ali  i  jedan  i  drugi  nastavak,  i  ako  vrlo  riedak,  mislim 
da  dolazi  i  u  riečih,  koje  su  potekle  iz  domaćega  slovj.  koriena;  izp.  biljeg, 
bubreg  (po  A.  R.),  i  ako  doista  i  ovim  riečima  neki  pobijaju  urodje- 
ničtvo  (Krek  584.,  Bernek.  itd.).  V.  seletak  i  šiljeg,  pak  napose  vit-; 
kad  bi  se  moglo  pomisliti  na  urodjeni  slovjenski  nastavak  -ez  ili  -eg, 
tad  bi  dakle  i  po  Mikl.  bio  u  slovjenštini  korien,.  od  kojega  se  je  mogla 
razviti  imenica  za  oznaku  boritelja  i  dobitnika.  Dalji  izvodi  o  tome  pre- 
segli  bi  preko  okvira  ovih  prinosa.  Značenje  je  u  nas  miles,  eques  pak 
po  Belost. :  vitez,  junak,  athleta,  heros,  marticola,  palaestrita,  achilles ; 
vitez  koj  se  sada  soldatom  imenuje,  miles  pugnator;  v.  vojnik;  pored 
potonjega  sinonima  spominje  za  vitez  Belost.  i  bojnik,  pak  zatočnik. 
U  značenju  pobjednik  samo  u  češ.  i  polj.  jez.  V.  ipak  niže  cit.  13.  V. 
cavallerius,  commilito,  pak  2.  pas  (zlatom  pasanac}  zl,  pasnik). 

0  vitežkih  redovih  božjačkom  i  križničkom  i  ogromnom  utjecaju 
njihovu  na  sredovječnu  Hrvatsku  v.  hereza  III.  itd.  (navlast.  i  Kukulj. 
razpravu  Rad  knj.  81.  82.).  Vitežke  redove  zlatne  ostruge  (eques  auratus) 
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i  sv.  Jurja  stvorio  je  za  ugarske  i  hrvatske  plemiće  kao  dvorske  odlike 
kralj  Karlo  Roberto,  Anžuvinac  g.  1326.  po  francezkom  primjeru.  Izp. 
Klaić  II.  str.  69.  Ađj.  vitežki,  viteški,  pak  imenica  viteztvo  itd.,  n.,  pri¬ 
mjenjuju  se  prema  značenju  rieči  vitez  itd.  kadšto  staležu,  a  kadšto,  bez 
obzira  na  stalež,  plemenitomu,  požrtvovnomu  i  uzvišenom  ponimanju 
muževne  časti,  kakova  dolikuje  junaku.  Značajna  je  za  te  odnose  prepiska 
medju  krajiškimi  Hrvati,  i  muslimani  i  kršćani.  V.  represalia  124314., 
sužanj  140715.,  ovdje  niže  cit.  5.  i  mn.  dr.  Izp.  Dan.  rj.,  B.  I.  itd. 
Viteztvo  dolazi  i  za  victoria  u  jednoj  potvrdi  (v.  cit.  13.);  jamačno  prema 
češ.  jeziku.  Po  Staat.  Serb.  I.  19.  ima  za  rieč  jedina  potvrda  iz  srednjega 
vieka  iz  države  srbske  u  napisu  na  grobu  jednoga  od  predaka  Crnoj evićevih, 
Gijuraša,  unuka  Gjurajša  „stavilcaw,  Gjuraša  Vrančića,  u  Prevlaki  kod 
Kotora:  „bio  je  u  cara  Stepana  treti  vitez11 .  Iz  Bosne  i  Huma  množ 
potvrda.  Ima  i  stari  glag.  vitezovati ,  impf.,  militare,  pak  i  o  vršenju 
samostanskih  redovnih  dužnosti.  Potvrdu  v.  mnih. 

1.  Vitezom  svojim.  Kron.  hrv. ;  v.  rabota  7.  —  2.  Viteško  dugovanje 
(za  vojničke,  konjičke  poslove);  v.  sluga  16.  —  3.  Viteški  knez;  v.  1. 
povekšanje  1.  —  4.  Kraljeve  „polače  viteza;  v.  bratstvo  19.  —  5.  V. 
sinovac  4.;  tako  vrlo  često  u  Prinosih,  a  izp.  i  iz  XVII.  vieka  po  Star. 
X.  85.  i  d.  do  133.  plemenitim  i  zebranim  vitezevom  (!) . .  vitez  krajišnji . . 
kako  susidu  i  vitezu  na  krajini.,  viteške  hvale  dostojnomu  susidu  itd.; 
v.  i  1.  put,  cit.  13.;  ondje  iztaknuto  „junačno  i  krajišno  dugovanjeu 
istovetno  je  sa  vitežtvom.  —  6.  V.  pritruha  („vitez  senjski^).  —  7.  V. 
premoženje  („vitezi  i  boritelji“).  —  8.  V.  šteđiti  1  („vitežki  posluži  mi 
vitezu).  —  9.  V.  vikar  1.  (;,vitez“).  —  10.  S  Ivanom,  sinom  Roš’ te  viteza 
i  s  Petrom  sinom  Roštinim.  1447.  Vinodol.  Š.  168.  „Gospon  Rosa  vitez w 
iz  Bribira  spominje  se  n.  dj.  Š.  147.  Bit  će  jedno  ili  drugo  ime  krivo 
čitano.  —  1 1.  V.  kamata  2  („verni  sluga  naš  gosp.  vitez  Karlo“  — Franka- 
panov).  —  12.  U  izvoru  p.  r.  Jus?  Kobila  (K.  233.)  dodaje  izvještaj: 
Zato  konfortajte  svitlost  kraljevu  i  ostalu  gospodu  i  viteze,  • da  se  dadu 
dobri  volji  i  da  imaju  ufanje  gdnu  bogu.  —  13.  V.  odulak;  u  izvoru 
ondje  nav.  Rad,  knj.  23.  str.  19.  dolazi  po  Crnčiću  viteztvo  za  victoria. 
Može  se  to  svesti  na  čehizam;  ali  v.  i  vi-.  —  14.  V.  šereg  4.  („viteška 
pravdaw);  tako  i  XVII.  v.  Lop.  act.  conf.  II.  287.  („po  šereškoj  viteškoj 
pravdi  glavu  izgubia ;  v.  straža  3).  —  15.  Perg.  I.  t.  94.  vitez  za  insignis 
miles;  viteška  dugovanja  exercitia  militaria;  viteštvo  ars  militaris.  Perg.  rj. 

1.  v'iti,  impf.,  ululare;  redje  se  čuje  u  inf.  prosti  glagol,  obično 
vijati  (izp.  B.  I.  2.  vijati  3.,  1.  vijati  i  vik). 

2.  viti,  impf.,  viere  itd.,  ambire;  v.  3.  vijati  i  vik,  a  izp.  B.  I. 

v'iti,  v'ijem  (part.  pass.  vit  i  vijen);  prema  potvrdi  u  B.  I.:  dvije  puške 
male,  nisu  vite  ni  čekićem  bite,  no  u  zlatni  kalup  slijevane  vidjet  je,  da 
se  cievi  ognjenoga  oružja  i  „viju“  i  „bijuw  (,,kuju“).  Ne  može  po  tom 
sumnje  biti,  da  su  „velike  pukše“,  ogromni  turski  topovi  (potvrdu  v.  Niš, 
pak  o  izvoru  pobliže  i  p.  r.  Jus?  Kobila)  doista  lievane  i  ,,vijene“  u  nekoj 
niskoj  tvornici  oružja.  „Vijenaa  ciev  može  značiti  i  ciev,  u  kojoj  je  šupljina 
providjena  ravnim  ili  zavijenim  crtama;  iranc.  „canon  carabine,  rayea, 
njem.  „gezogener  Lauf“  itd.,  rus.  vintevka,  po  njem.  Winđen,  Windung. 
U  XV.  XVI.  vieku  već  su  se  „vijale"  takove  cievi;  poslije  se; na  to  bilo 
zaboravilo,  dok  nije  u  novije  doba  vojnička  tehnika  i  opet  posegla  za 
tim  pronalazkom,  pak  ga  usavršila.  •  Izp.  o  tom  Larousse  s.  v.  canon, 
carabinage  itd.  _ 
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3.  viti,  impf.,  sumnjiv  lik  u  potvrdah  1460.  Š.  222.  Da  čine  kuma- 
suri ,  kako  je  njim  bolje  viti ,  po  njih  kusenciji . .  'da  su  voljni  razdiliti , 
kako  je  njim  bolje  viti .  Je  li  mj.  vedeti  ili  videti  (vid’ti)?  V.  te  r. 

vitica,  f.,  cirrus,  annulus,  i  prsten;  izp.  B.  I.  itd.  o  značenjih. 
vitij,  m.,  rhetor,  govornik;  v.  vetati  itd.,  pak  vit-;  starosl  Mikl.  pal. 
vetij,  vetija ;  Dan.  rj.  ima  samo  potvrdu  za  adj.  vetinski  iz  srbskoga 
staroga  izvora.  Ali  znači  rieč  i  poeta,  pjesjnotvorac.  U  Bibliogr.  t.  br  676. 
1722.  2306.  spominje  se  tiskopis  Jellačića  Simuna,  kanonika  zagrebačkoga, 
s  punim  naslovom:  „Horvatske  vitie  dobro  poželjenje,  učinjeno  banu 
Balaši,  prilikum  njegove  inštalatie  na  ovo  dostojanstvo w.  U  Zagrebu  po 
Jos.  Karlu  Kotče  1785.  4.  str.  7.  Ovdje  je  dakle  vitia ,  vitija,  f.,  za 
pjesma,  poesis,  poema.  Po  tom  ćemo  razumjeti  i  naslove  n.  dj.  t.  br.  525. 
„Horvatska  od  Kristuševoga  narođjenja  vitija“  od  Gregura  kapucina,  o 
tom  izp.  i  Dukat  Kad  207.  str.  207.,  224.  i  d.,  osobito  str.  239.; 
zatim  t.  br.  1049.  „Vitije  i  igrokazi^  ;  u  n.  dj.  t.  br.  2585.  „Za  prijateljski 
spomenek  pokojnoga  Tomaša  Mikloušić  vicejašprišta  i  plebanuša  Jastre- 
barskoga,  izsluženoga  vu  kraljevskeh  poglaviteh  školah  zagrebečkeh  viti- 
znanstva  navučitela,  prvoga  Horvatske  zemlje  v  narodnem  i  dijačkem 
jeziku  vitiznanca ,  koji  7.  dana  m.  prezimca  1.  1833.  iz  ovoga  sveta  je 
preminul.  Od  jednoga  prijatela  i  znanca.  Vu  Zagrebu  kod  Fr.  Župana: 
1833.  u  4“.  Vitiznanac,  m.,  treba  da  je  rhetor,  vitiznanstvo,  n.,  rhetorica ; 
ali  rieči  služe  i  za  poeta,  poesis,  ars  poetiea.  Doduše  g.  dr.  Boranić  nije 
u  bibliotekah  našao  Jelačićev  pjesmotvor,  ali  on  me  je  ljubezno  uputio 
o  ostalih  w  vitij  ah  u,  koje  mi  je  označio,  da  su  to  sve  sama  ,,stihotvorenja“. 
A  prema  Članku  g.  dr.  Branka  Vodnika  u  Omladini  mjes.  febr.  1921. 
bio  je  Tomaš  Mikloušić  na  arhigimnaziji  u  Zagrebu  „proiessor  poeticaett. 

vitiljaca,  l.,  fitiljača;  izp.  A.  B,.  i  B.  I.;  od  tur.  fitil,  stien,  lat. 
ellycknium;  v.  gromada,  glasnik,  smolenica  i  panos  (u  dod.  k  P.). 

vitlo,  n.,  vital,  vitao,  m.,  glomerarius  girgillus  itd.;  Belost.  i  vitel,  m.: 
1.  v.  na  kojem  se  pre(d)ja  mota,  girgillus;  2.  v.  za  spušćanje  ali  van 
vlečenje  vina,  succula;  3.  v.  po  kojem  se  težine  gore  vleku,  trochlea, 
smilax  itd.;  4.  v.  s  vnogemi  kolci,  polyspastus;  5.  v.  kem  se  voda  vleče, 
kolo,  haustrum  itd.  V.  2.  viti,  moto  vilo  i  kolovrat. 

vitnik,  vetnik ,  m.,  consiliarius,  senator,  viećnik;  v.  veće,  vitij  itd. 
Ima  Mikl.  pal.  i  vetstvovati,  consulere,  svjetovati.  V.  potajan  1.  Istoga 
je  postanja,  i  ako  uz  razvoj  inakoga  značenja,  i  vetnik ,  vethenicus  itd. 
sjevernoslov.  vojnik-najamnik,  miles  ex  pacto.  Brandl  443. 

Vitunj,  m.,  ime  kaštelu  i  mjestu  kod  Ogulina;  „castrum  Wythun 
cum  provincia  ModrussiensP*  spominje  se  g.  1466.  V.  Z.  A.  VII.  176. 
Bio  je  spor  o  posjedu  i  daćah  međju  Jurjem  i  Stjepanom  Frankapanom. 
Izp.  i  Lop.  acta  conl.  III.  ind, 

Vivoda,  m.,  prezime  ili  naslov  (?)  g.  1275.  Š.  30 .wTu  čekaše  župan 
Boboš  Saladin  i  Hrel(j)ac  i  Mikiila  Vivoda  i  Valentin.  S.  34.:  Z  Barbana 
župan  Boboš  i  Rumin  i  Hrel(j)ac  i  Mikula  Vivoda  Valentin  (u  razvodu 
istarskom);  lat.  i  tal.  prevodi  Star.  VI.  200.  205.  „supanus  Bobos 
cognomine  Saladini  et  Hrelatzt  (!)  et  Nicolaus  Vivoda  et  Valerianus“ 
(suppano  Babos  Saladin  e  Stellaz  [!]  con'Nicolo  Viroda  [!]  e  Valentin).. 
„Nicolaus  Vivoda  et  Valerianus^  (Nicolo  Vivoda  con  Valentin).  Bit  će 
s  tim  imenom  u  nekoj  etimološkoj  svezi  Vivodina ,  f.,  drevna  ,,sudčija“ 
plemenske  obćine  u  vladanju  Frankapanovu  grada  Ozlja.  To  ime  sjeća 
na  vojvoda,  pak  se  u  njem.  službenih  spisih  često  spominje  u  onom  kraju 
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,,Herzogthumu.  0  tom  izp.  Mon.  Habsb.  1540.  II.  467.  479.;  pak  Lop. 
urb.  po  kaz.  Možda  je  Nikola  Jurišić  dao  povoda  takova  prievodu,  kako 
je  on  i  uskoke  Srbljane  iz  žup.  Srb  lat.  preveo  sa  Rasciani,  Serviani. 
V.  Srb  4.  itd.  „Vivodina  parochia“  spominje  se  XIV.  v.  Sm.  cod.  XI.  ind. 
Sveza  kakova  sa  vi-,  vy  (v.  t.  r.)  ne  može  se  lako  zamisliti.  Ali  Mikl. 
E.  AV.  p.  r.  vi-  2.  upozorio  je  i  na  voj  (v.  vit-,  vet  itd.).  Po  Pleterš. 
vivođa,  vivodinja  (vrsta  jabuke). 
vizin0,  ivizin  itd.;  v.  visin. 

vizkuz0,  m.,  magj.  inj.  vizkdz,  regio  interamnensis,  medjurječje, 
medjuvodje.  V.  comes,  Raca  i  Šumeće.  Možda  se  je  današnja  Medjurača 
u  staro  doba  i  zvala  Medjurječje  (izp.  XIII.  v.  Sm.  cod.  IV.  475.  „Mezzu- 
rechett;  XIV.  v.  n.  dj.  VIII.  1 14.  i  440.  „provincia  Racha  et  Megeryuche* ; 
„possessio  Megryuclije  cum  castro  similiter  vocatou).  Ovaj  posjed  svakako 
je  I  žao  baš  u  okolici  Rače,  a  pišu  mu  ime  u  magj.  prievodu  kao  Vizkuz, 
Vizhuszt  itd. 

viž,  m.,  malor.;  v.  vodj. 
viž-duka,  m.;  v.  duka. 

vižitanje,  vizitanji ,  n.,  visitatio.  —  Budući  priš’l’  na  vizitanji  cvika  v 
i  kapitula  biskup  Mikula  krčki.  1457.  Š.  210. 
vižitatur,  m.,  visitator.  —  V.  provencijal. 

vižlica,  f.,  demin.  od  vizla,  f.,  lovna  psića,  kuja,  kusa,  od  vizal, 
vižao,  vizel ,  vizelj ,  m.,  i  vizle,  n.,  canis  venaticus,  c.  odorus,  c.  vertagus, 
lovni  pas,  prepeliČar  (?) ;  i  vizlić,  m.  B.  I.,  Stulić,  Belost.  itd.  I  magj. 
vizsla;  sveslovj.,  ali  neki  pomišljaju  po  Mikl.  E.  AV.  p.  r.  vyžilu  ipak 
na  magj.  porietlo.  —  Bećeni  (gospodin),  mimo  sve  ine  pse,  cica  dobrote  ovu 
vizlicu  ljubljaše .  Kron.  hrv.  29. 

vižlin,  m.,  srebrni  turski  novac  od  60  para.  B.  I.  (u  Srbiji  i  Bosni 
zove  se  i  pulja,  f. ;  sve  po  Vukovu  rječniku);  po  Mikl.  E.  AV.  vižlinu 
tekao  valjada  i  u  Dubrovniku;  naziv  da  je  od  njem.  weissling  potekao, 
preko  tal.  lika  vislingo. 

vižnja(?);  očita  grieška  mj.  vožnja  (u  K.  76).  V.  t.  r. 
vja-,  vje-,  vji-  itd.;  v.  i  uja-,  uje-,  vč-,  uji-  itd. 
vjera;  v.  vera. 

vjeruramena(?)  vjeruramenat,  m.,  melioratio,  poboljšica;  v.  pre¬ 
mještaj  str.  1  10020.  (ima  Bog.  g.  str.  419). 
vk-;  v.  uk-. 

Via-  i  vla-;  v.  La  ,  la-,  ula-. 
vlac,  m.,  occator;  po  Belost.;  v.  povlačiti  i  trti. 
vlada,  f.,  regimen,  imperium  itd.,  oblast  za  vrhovnu  upravu  zemlje; 
razpoložba  sa  državnimi  poslovi  itd.,  rus.  praviteljstvo;  bit  ce  u  nas  noviji 
lik;  obično  služi  vladanje,  n.;  v.  ladanje.  Korien  veld-  (M.  E.  AV.)  sve¬ 
slovj  enski.  V.  i  Kluge  walten.  Samo  u  čes.  jez.  vlada  (Kraf,  Macht, 
Regierung),  a  u  polj.  wlađza  i  malor.  vlada  za  moć,  sila.  U  nas  g.  1803. 
Voltiggi  rj.  vladaj  governo,  podesteria,  Herrschen;  tako  i  Vuk  rj.  I.  izd. 
vlada,  dominatus,  Herrschaft.  S.  v.  governo  Della  Bella  vladanje,  vladav- 
stvo,  uprava,  upravljanje;  Stulić  vladanje,  vladavstvo,  uprava,  strojenje 
i  dr. ;  Belost.  regimen,  dominatio  itd.  vladanje,  gospodstva  oblast.  Kazneno¬ 
pravne  lat.  nazive  regimen,  forma  regiminis,  status  publieus  itd.  prevodi 
Opć.  nar.  općinsko  uredno  vladanje,  vladanje ,  a  Skup.  zak.  vladanje, 
uprava  kralj estva.  Termin,  prihvatila  vlada ;  i  B.  I. 
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vladalac,  vladavac ,  m.,  gubernator,  rector,  administrator,  ali  i 
dominus,  gospodin  itd.;  v.  vladavac.  Izp.  Dan.  rj.  (ima  i  lik  vladavac ; 
Dubrovnik).  Izp.  Staat  Serb.  I.  12.  V.  1.  sud  16.  i  čestnik,  častnik.  — 
1.  V.  dar  30.  („vladav’c").  —  2.  V.  presvietli  („vladavca").  —  3.  V. 
đobrovanje  („[vjladavca").  —  4.  V.  učan  („kneze  vlađavce"). 

vladanjac;  v,  ladanjac  (za  villanus,  rusticus,  seljanin);  kako  do 
takova  značenja  dolazi,  izp.  o  tom  i  potvrdu  p.  r.  vladanje. 

vladanje,  n.;  v.  ladanje;  potvrde  za  značenje  a)  država:  v.  tepačija  2., 
koji,  pak  ladanje  4.;  b)  župa  i  područje  njezino,  pak  skup  plemenitih 
ljudi  vladanjsJcih,  koji  sude:  v.  ladanje  2.  4.  i  d.,  pak  niže  cit.  1.; 
c)  veliko  vlasteostvo  velmože:  v.  sudčija  3.,  ladanje  3.  4-,  obaći  i  niže 
ovdje  cit.  2.;  d)  grad  u  opreci  sa  selom,  vladanjem,  koje  leži  u  području 
gradske  oblasti:  v.  ladanje  i  niže  cit.  3.  Znači  često  e)  kao  lat.  dominium, 
na  pr.  v.  gospodstvo  (na  kraju,  po  Perg.):  v.  vladati.  Napokon  u  Perg. 
posebno  je  značenje  zav  „zvuna  ladanja";  v.  niže  cit.  4.  —  1.  Kneze  i 
sudci  i  vladanje!  1478.  Š.  284.;  izp.  i  1497.  Š.  407.  („vsih  pet  rotuih 
sudac,  s  vladanjem  kupuo  buduće"),  1499.  Š.  417.  i  dr.  —  2.  Izp.  XV.  v. 
1457  — 1498.  Š.  207.  243.  308.  412.  414.  („vladanje"  ozaljsko,  modruško, 
podgvozđno-modruško  itd.).  —  3.  „Općina  vlasteo“  grada  Dubrovnika 
daje  vojvodi  Petru  Stepanoviću  i  bližikom  njegovim  gradjanstvo  i  da 
mogu  kao  gradjani  prebivati  ondje  itd.:  da  u  svako  vreme ,  pristojav 
(v)  našemu  gradu  ili  u  našem  vladanju  koliko  im  bude  drago ,  da  si  mogu 
pojti  od  nas  kude  im  bude  drago.  XV.  v.  S.  294.  —  4.  Po  tom  toga  je 
dolni  perus  zvuna  ladanja  duzen  iskati  (imanje,  koje  je  dobio  u  zalog  za 
pozajmljene  novce,  a  propustio  je  doći  na  ročište  na  tužbu  glede  ponude 
odkupa);  to  je  lat.:  extra  dominium  jura  sua  requirere  tenetur.  Tuženi 
gubi  posjed  založenoga  imanja,  pak  ima  svoja  prava  potraživati  redovnim 
putem  parbe.  Perg.  II.  t.  24.  §  4. 

vlađanjski,  adj.;  v.  ladanjski,  po  Perg.  ladanjski  plemeniti  ljudi 
nobiles  comprovinciales.  Vlađanjski,  ladanjski:  naprotno  gradjanski, 
varoški. 

vladar,  m.,  dominus  itd.;  v.  vladalac.  Mikl.  pal.  Piše  se  i  čita  i  u 
nas.  Lik  je  vladar  u  češ.  pravu  razširen.  Izp.  Brandl.  Terminol.  u  nas 
za  Begent  vladalac ,  vladatelj  i  vladar ;  Monarch  vladar . 

vladati,  impf. ;  v.  2.  ladati,  obladati  1.  S  akuz.:  v.  2.  ladati  3., 
izp.  1447.  Š.  171.  (imaju  „četvrti  del"  posjeda  „udržati  i  vladati,  kako 
korist  svoju  vlastitu");  1448.  Š.  177.  („rečene  zemlje  držati.,  vladati"); 
1569.  K.  264.  („danje,  ko  on  lađa").  —  2.  S  instr. :  v.  2.  ladati  1.  i  2. 
(i  gospodovati  2.  3.  4.),  a  izp.  1486.  Š.  313.  („kralj  Matijaš  tada  vladaše 
Senjem  i  Otočcem  i  inimi  gradi")  itd.  Izp.  i  1250.  Š.  6.  („biskupa  Mikuli 
otokom  hvarskim  i  bračkim"  . . .  „knez  otokom"  —  može  biti  dat.  plur.). 

1.  vladika,  m.,  dominus,  a  po  tom  sacerdos,  episcopus,  gospodin, 
vladalac  (jedan  od  najstarijih  naziva  za  slovjenske  starješine  plemena, 
naroda  itd.;  izp.  o  tom  Krek  ind.,  Sćhrad.  443.,  Tom.  Tem.  50.,  pak 
Brandl  vladyka  o  češkom  pravu).  Izp.  1433.  Š.  132.  „knezi,  vladiki" 
krivo  je:  bit  će  „vlaški".  Izp.  Mikl.  pal.  i  E.  W..  veld-,  Dan.  rj.  itd. 
—  Gospodinu  mojemu  vladici  Hristu.  1446.  Kralj  Bosne.  Š.  165. 

2.  vladika,  f.,  odlična  gospodja,  domina;  na  južnom  Primorju; 
Stulić.  Naziv  za  gospodje  plemenitih  ljudi,  vlastele  i  gradjana.  Izp.  Staat 
Serb.  I.  43.  V.  gospodja  4.  („njega  gospoje  i  vladike");  isto  je  značenje 
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i  Polj.  čl.  55a  (v.  milost  15).  I  Hvark.  269  (23)  „vladike  Milica  Miličića, 
Ana  Vinovićau  itd. 

Vladimir,  Vladislav  itd.;  v.  Lad-  itd.;  -mir.  —  V.  poglavje  1. 
(„kralja  Vladišlavau). 

vlag-;  v.  i  ulag-. 

vlaga,  f.,  nmdor,  humor,  mokrina  i  đr.;  Mikl.  E.  W.  velg-;  glag. 
uhati  (v.  t.  r.)  ne  ulazi  ovamo;  ali  v.  uhak. 

Vlah,  vlah}  m.,  izvorno  s veslo vj.  naziv,  po  Mikl.  E.  W.  volchii 
prenesen  iz  njem.  walh,  što  je  u  Niemaca  značilo  izprva  keltske  susjede, 
a  poslije  Romanus,  rimski  državljanin,  Walscher.  Kako  je  poslije  u 
Slovjena  označivala  ista  rieč  i  Talijana  i  obje  grane  istočnih  Vlaha: 
Rumunje  iliti  Karavlahe,  pak  balkanske  Arumune,  Kucovlahe  itd.,  lučilo 
se  u  nas  na  sjeveru  (gdje  se  često  mj.  vi-  govori  1-)  u  potonje  doba  Lali 
(za  Talijan)  od  Vlah  (v.  Lah  itd.);  slično  u  Poljaka  wloch  Talijan,  a 
woloch  Rumunj  itd.  Pod  r.  dobar  5.  iztakoh  već,  da  mi  ne  možemo  znati, 
kako  bi  valjalo  rieč  tumačiti  u  svakom  slučaju  :  u  nastarijih  primjerih, 
napose  i  u  srbskih  izvorih,  a  često  i  u  poznije  doba,  misli  se  bez  sumnje 
na  etničku  neku  razliku,  tj.  na  donekle  romanizirane  prastanovnike 
bizantinskoga  carstva,  suprotno  napram  pridošlim  Hrvatom  i  Srbom.  Bio 
je  već  u  ono  doba  po  svoj  prilici  Ilirik  sa  pokrajinami  Moesijom, 
Traeijom  itd.  prepun  žiteljstva  slovjenskoga  porietla.  Ali  najveći  dio  tih 
naseljenika  naučio  je  bio  već  nekim  romanskim  tj.  pučkim  latinskim 
narječjem  govoriti.  V.  cit.  9.  Na  kratko  izrekao  je  Dan.  rj.  dobar  sud 
p.  r.  Vlah:  „Romanus,  čovjek  od  starih  naselja  rimskih  po  obližnjim 
krajevima,  stoga  kad  kad  i  Dubrovčanin,  a  po  glavnoj  radnji  oni  jeli 
prvijeh  i  svaki  koji  radi  oko  stoke,  pecuarius.a  Već  je  p.  r.  Morovlasi  4., 
pak  Srbin,  uskočiti  i  mn.  dr.  naznačen  niz  djela  o  tom  pitanju,  a  naročito 
i  o  naseobi  pastirskoga,  a  boju  vična  žiteljstva,  što  su  ju  osvajački  sultani 
priudešavali  počam  od  XV.  vieka  prema  svojim  svrham  na  balkanskom 
poluotoku  (v.  niže  cit.  2.).  Izp.  još  Vukov  rječnik,  Klaić  Povj.  I.  32., 
II.  sv.  2.  str.  16.,  pak  III.  sv.  1.  str.  16.  i  d.,  Lop..  urb.,  Karl.,  Bihać 
i  bihaćka  Krajina,  Pravna  poviest.  dalm.  grad.  proi.  dr.  I.  Strohala, 
zatim  Staat  Serb.  I.  I.  24.  i  69.  i  đ.,  pak  u  Radu  Jugosl.  Akad.  g.  1920. 
knj.  222.  učene  razprave:  Etnogeneza  Jugoslavena  (Rasna  historija  i 
karakter  Srba,  Hrvata  i  Slovenaca)  od  dr.  Nike  Zupanića  i  o  govoru  u 
Slavoniji  itd.  od  Stjepana  Pavičića  (spominje  ovaj  i  naseobe,  što  ih  je 
otomansko  carstvo  provodilo  u  Bosni  i  hrvatskih  zemljah,  stvarajući 
vojničku  krajinu).  Već  se  je  za  kralja  Sigismunda,  pak  Matije  sa  kršćanske 
strane  nastojalo,  da  se  što  više  vojne  snage  preotme  od  Turaka.  Poslije 
je  ustrojstvom  hrvatske  krajine  ovoj  brigi  posvećena  sve  to  veća  pažnja. 
Obilna  je  gradja  o  tom  sadržana  u  Lop.  act.  conf.,  Acta  Comit.  itd. 
U  zapadnih  naših  lcrajevih  svi  su  novo  naseljeni  ,,Vlasi“,  pripadnici 
istočno-pravoslavne  crkve,  bili  već  od  druge  polovice  XVI.  vieka,  i 
etnično  i  po  ustroju  svoje  crkve,  sljubljeni  sa  srbskim  imenom  i  sveti- 
njami  srbskoga  naroda,  i  ako  su  se  u  mnogih  stranah  bez  svakoga  za¬ 
zora  i  sami  nazivali  još  za  pamtivieka  „vlasima^.  Posebno  valja  iztaći 
obsežno  djelo  prof.  dr.  Karla  Kadleca  „Valašia.  Bistro  su  ondje  razprav- 
ljena  sva  pitanja;  razloženo  je,  kako  je  prelazilo  značenje  rieči  na  stalež, 
zanimanje:  stočar,  pastir,  u  Dalmaciji  pako  da  je  ,,vlahu  svaki  ratar, 
kao  suprotno  od  gradjanin  itd.  Upravo  je  izcrpljena  i  stručnjački  obra- 
đjena  svakolika  nuždna  gradja  o  postanju  vlaškoga  jezika.  Završuje  pisac 
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sa  posljeđkom:  da  je  jezik  postao  na  balkanskom  poluotoku  itd.  Drago* 
cijeni  su  u  priložili  i  popisi  vlaških  imena  srbskih  i  podunavskih;  vidi 
se,  kako  su  već  u  XII.  vieku  srbski  Vlasi  malne  skroz  jezično  sljubljeni. 
Ista  je  pojava  i  kod  hrvatskih  Vlaha;  ima  razmjerno  dosta  malo  —  i  u 
prezimenili  —  traga  rumunjskom  porietlu.  —  V.  bravar  2.,  diete  V., 
Feltro,  gallicalis,  kalauz,  katun,  krajinac,  Hrvatili  1 1.,  martolos,  Morovlasi, 
prebjeg,  predavač,  sin  2.,  slobodnik  2.,  sluga  3.,  Srb  4.,  Srbin,  sudstvo, 
4.  sulj,  travarina,  unca,  uskočiti,  venturin,  vikar  1.,  Zumberak. 

Vlahinja ,  f . ;  v.  izviedanje  2.  (g.  1503.,  ne  1403.);  adj.  vlaški;  izp. 
1540.  K.  230.  („ovo  govorimo  mi,  Vlaški,  svi  skupau ;  bit  će  kao  imenica, 
tj.  „vlaški  sinia).  Mislim,  da  izvor  pada  u  XVII.  viek. 

1.  Spominje  se  g.  1070.  Rač.  doc.  88.:  „villa  Vlasi^  na  Pagu; 
po  Sm.  cod.  VII.  g.  1292.  doista  ,,Vlašiću ;  u  n.  dj.  XIV.  viek  svez.  X. 
str.  619.  na  Cetini  „Vlassini  otokw  itd.  Izp.  Kl'aić  Povj.  II.  sv.  2.  str.  16.  i  d. 
Sa  značenjem  Talijan,  talijanski  itd.:  v.  brod  3.  (nastavlja:  „ne  će  ništare 
moći  shajati  iz  vlaške  zemlje u  Savom),  djački,  suknja  5.,  Lašćina,  Laska 
ulica  itd.,  pak  i  gallicalis. 

2.  Isak  vojvoda  (priđe)  s  Turci  i  porobi  Vlahe  i  Hrvate.  Po  bilježci 
g.  1431.  š.  432.  Poslije  g.  1415.  Turci  su  u  Bosni  već  zaokupili  svu 
vlast.  U  Podrinju,  njegda  izmjenice  srbskom  ili  bosanskom,  po  malo 
uredila  je  državna  uprava  osmanska  svoje  krajište.  U  njem  je  prikup¬ 
ljanjem  nezadovoljnika  bosanskih  spremljena  katastrofa  kraljevstvu.  Tada 
je  zametnuo  državnički  um  velikih  nekih  sultana  ogromnu  osnovu,  kako 
da  svjetsku  monarhiju  islamsku  pomoću  najbojovitijega  diela  našega 
roda  proširi  na  zapad.  „Krajište  tursko  u  na  pragu  Bosne  zove  se  „Stari 
vlahu.  Po  Staat  Serb.  I.  25.  nije  taj  naziv  potekao  iz  najstarijega  doba 
i  ne  će  biti  previše  naglo  nagadjanje,  da  su  ondje  namjerice  Osmanlije 
naselili  bojnu  čeljad  iz  južnijih  strana  i  da  su  sistematično  po  Bosni, 
pak  zatim  sve  dalje,  potiskujući  medje  hrvatske,  stvarali  svedj  nove 
podobne  vojničke  naseobe.  Najstariji  pomen  imena  „Staro  vi  ah  “  seže  u 
g.  1443.  U  XVII.  vieku  dolazi  ime  to  u  dopisivanju  bosansko-  i  hrvatsko- 
krajiškom  (iz  „Starih  Vlahau  ;  bilježka  mi  se  zamela).  —  3.  Izp.  1321. 
Dobrinj.  Š.  77.  do  zemlje  kneze)  ke  se  zovu  Vlaske;  ovo  bi  se  moglo 
odnositi  na  ostatke  romanske  na  Krku;  istom  poslije  u  XV.  v.  prido¬ 
lazi  vlaška  nova  naseoba  na  Krk,  jamačno  istovetnoga  porietla  sa  Čiči, 
Čiribirci,  i  sad  nastanjenimi  u  Istri;  ovi  pak  ne  će  biti  daleko  od  na¬ 
seobe  u  XVI.  vieku  kod  Obrovca:  „Alt  Romeru,  pak  „vulgo  Zitschyu 
(v.  Srb  4.).  Da  su  već  u  XV.  vieku  sviti  Čiči  govorili  našim  jezikom, 
o  tom  ne  može  biti  sumnje.  Moglo  je  biti  medju  njima  dvojezičnih.  O 

*  Krku  (Poljicih)  izp.  i  I.  Milčetića  „Crtice^  V.  A.  D.  VI.  50.  i  d.;  nadjen 
je  ondje  novac  vlaškoga  vojvode  Vlada  V.  (g.  1530 — 1532.);  napis 
ćirilski:  Vladislav  gdv.  (t.  j.  gospodin  Vlaškoj  ;  po  n.  dj.  VIII.  63).  Ako 
nije  puka  homofonija  po  sriedi,  tad  bi  se  moglo  pomisliti,  daje  i  u  posav¬ 
skoj  Hrvatskoj  bilo  takih  romanskih  ostataka;  izp.  Čiče  (Čičan)  kraj  Zagreba 
preko  Save;  v.  grad  II.,  str  34220  (i  na  str.  349.  cit.  7.),  pak  zaklon; 
primietit  ću,  da  turopoljski  izvor  g.  1333.  Sm.  cod.  X.  139.  donosi  Čista 
drevna  hrv.  injena  plemića  iz  Čiča  dašto  gradski  stanovnici  bili  su 
djelomice  Niemci.  Izp.  Čičerje  (sada  Čucerje)  kod  Zagreba.  —  4.  V.  de¬ 
setina  5-,  mač  (i  lanča),  mrzak,  oddati  3.,  Srbin  2.  (i  1.  shd  b),  unča  i  dr. 
o  zanimljivom  zakonu  cetinskih  Vlaha;  na  žalost  oštećen  je  izvor,  a  po  tom 
čitanje  nepodpuno;  ne  mogoh  ga  dobiti  u  ruke.  Sudstvo  je  dosta  su- 

V.  Mažuranić :  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik.  100 


15»0  — 


ženo;  po  tom  zakonu  izdaje  knez  Lacko  Talovac  1476.  S.  280.  listinu: 
ifikloma  Dehojcvića  ucinismo  kneza  vlaškoga  strane  vlaske  po  zakonu 
vlaskom ;  kako  su  gu  Vlasi 'obrali,  onako  ga  mi  polvrdjujemo.  —  5.~V. 
draga  („na  Vlaškoj**);  ravnina"  („s  ravninu  vlašku**) ;  Ortoflić  („Vlaška 
peć**);  prve  se  dvije  potvrde  mogu  odnositi  na  „Vlahe**  novije;  treća 
pak  ravno  smjera  na  drevne  Rimljane.  —  6.  V.  Jus  Kobila  („knezove 
vlaške**).  —  7.  „Vi  Vlasi  al  Murlaki**.  1468.  Krk.  Š.  255.;  („tužeći  se 
na  Vlahov** ;  u  istom  spisu  poslije  „Murlaki**).  —  8.  V.  osveta  3.;  tako 
mora  raja  tečajem  dugih  vjekova  jvojevati  uz  svoje  gospodare.  Još  i  u 
XVII.  vieku  spominju  se  kao  harambaše  turskih  martolosa  u  Podravini 
pored  Turčina  llamze  i  Vukovoj,  pak  Radovan,  zatim  Lazo,  Dejan  i 
Grujica  i  dr.  Naročito  u  Ličkoj  pokrajini  čini  se  kao  da  je  dugo  potra¬ 
jalo  takovo  medjusobno  četovanje  i  vojevanje  sve  do  pred  slom  sile 
osmanske.  —  9.  V.  romana  lex  itđ.;  nije  Čudo,  što  su  se  naselja,  koja  su 
prihvatila  neka  pučka  latinska  razrječja  za  rimske  vladavine,  i  na  Balkanu 
medjusobice  okrstila  kojim  nazivom  stvorenim  prema  Roma  itd.  Izp.  o 
govoru  u  Tesaliji  (Velikoj  Vlahiji),  Aetoliji  i  Akarnaniji  (Maloj  VI.)  i  Moesiji 
(Bieloj  VI.)  Valaši  str.  30 — 32.  i  đ.  N.azivlju  se  neki  stanovnici  ondje 
Aramani;  v.  Rmanj  itd.  (i  na  str.  34715).  Po  Du  Can.  romane  loqui  znači 
govoriti  vulgare,  pučkim  dialektom  romanskim,  a  ne  književno  latinski; 
tako  i  romanizare;  odatle  i  roman;  v.  bulgaricus  (i  politici  versus;  u 
dod.  k  P.).  —  10.  V.  fit  2.  („vlahu**);  osebujan  2.  (daruje  crkvi  knez 
jednoga  „vlaha**);  izp.  tako  i  1470.  Novi.  Š.  257  („dasmo  jednoga  vlaha 
za  kmeta  njim  i  za  pastira**),  pak  Lop.  urb.  po  kaz.  p.  r.  vlasi. 

1.  vlak,  m.,  retis  genus,  funđa,  vrsta  mreže.  B.  I.  i  Belost.  s.  v. 
funda  ima  i  lak.  Isto  2.  trata.  Izp.  Ark.  X.  321.  (g.  1869.)  Luka  Zore 
„0  ribanju  u  dubrovačkoj  okolici**  itd.;  množ  nazivlja/ 

2.  vlak,  m.;  po  Zore  Rad  knj.  170..  i  sa  značenjem  voz;  bit  će 
zapravo  isto  što  2.  vlaka  (v.  t.  r.).  Ovamo  ulazi  možda  i  potvrda  p.  r. 
lies  6  i  kradja  str.  5322.;  tko  stablo  neizđjelano  vlakom  izvuče,  manje 
je^kažnjiv,  nego  li  tko  les  izradjen  (dužice  itd.)  odnosi  „na  muliu  (i  na 
str.  99.  i  100.  krivo  je  otisnuto  „mal**  mj.  „mul**,  pak  „na  muli“  ;  v. 
maPstr.  62517).  Možda  bi  se  tako  mogle  protumačiti  te  ustanove. 

1.  vlaka,  f. ;  v.  laka;  izp.  i  B.  I.  p.  r.  laka  i  vlaka;  značit  će 
prodol,  kojim  se  mogu  izvući  neobdjelana  stabla  iz  gore.  Oba  lika  iste 
rieči.  V.  2.  vlak  i  2.  vlaka. 

2.  vlaka,  f.;  bit  će  izpravno  tumačenje  B.  I. :  „veliko  drvo  koje  je 
teško  natovariti  na  kola**.  Na  takovo  „vlačenje**  stabala  iz  senjske  gore 
pomišlja  se  u  prvom  redu  u  izvoru  p.  r.  laka.  V.  tira.  Vlaka  je  po 
Ujeviću  137.  i  ravan,  ravnica  na  brdu. 

vlas,  m.,  capillus;  v.  bijenje  str.  5717.  („za  vlase**j;  skubanja, 
skupsti  itd.  O  postanju  izp.  Mikl.  E.  W.  volsu.  V.  Vlašići  i  varovati  3., 
pak^las-  i  vlasni. 

vlasi,1 ^ Vlasi  itd.;  v.  Vlah  itd. 

vlasn-;  v.  vlast-  itd. 

vlasni,  ađj.,  i  lasni;  načinjen  pridjev  prema  lasi,  vlasi  (kosa); 
lat.  capillaris;  Domin:  jus  capillare  glasna  pravica**.  V.  žena  3.,  pak 
dota  6.  i  quartalitium. 

V’asnici,  pl.  m.,  po  Stuliću  u  Dubrovniku  blagdan  sv.  Vlaha, 
festum  s.  Blasii. 


vlasoželci,  vlas o žilici,  pl.  m.,  zvjezđovje  pleiades;  izp.  Mikl.  pal. ; 
po  Štuli  ću  vlasoželac ,  zviezđa  arcturus  (iz  glag.  brev.).  V.  Vlašići. 

vlast,  f.,  potestas,  auctoritas,  oblast  itd.  V.  vlada.  Mora  da  dolazi 
redje  u  naših  izvorih;  izp.  Dan.  rj.  sa  nekoliko  potvrda.  Belost.,  Stulić 
i  B.  I.  itd.  Sveslovj.  Odatle  ađj.  vlastan,  qui  potestatem  habet,  ali  i 
proprius,  vlastit;  v.  niže  vlastit,  vlašć,  vlast,  zloraba  itd.  —  1.  V.  2.  vas 
(o  „Crna  Vlast**  i  dr.).  —  2.  V.  umočiti.  — -  3.  Cigove  vlasne  nisu  ovce . 
Fano.  Rad  knj.  214.  str.  77. 

vlastak,  vlastak ,  m.,  vlastachus  vel  de  linea  servorum  (po  Ko¬ 
torskom  stat.;  „linea**  je  ovdje  za  vrv,  rod;  izp.  Vin.  61.  31.  „ako  bi 
ki  ubil  nikoga  kmeta  ili  od  roda  kmet**;  izp.  još  Jireček  Prove  p.  r. 
vlastach  i  Reutz  274.),  vrsta  kmeta,  sluge,  roba.  Staat  Serb.  I.  71.  Spo¬ 
minje  se  u  Primorju  od  Bara  do  Dubrovnika  XIII — XV.  vieka.  Čini 
se,  da  su  svakako  bili  „glebae  adscripti**.  Značit  će  čovjeka,  koji  je 
inomu  u  vlasti.  Mislim,  da  ne  ima  pravo  S.  Ljubić,  kad  istomu  nazivu 
u  Budv.  čl.  164.  daje  u  tumaču  ino  značenje  kao  „proprietario“,  t.  j. 
vlastnik.  Smisao  toga  članka  može  se  skladno  tumačiti :  travu  imaju 
sudci  kupiti  („tutte  l'erbe  comprar**),  u  koliko  nije  ta  trava  u  posjedu 
„vlastaka**  (đove  non  habbiano  li  vlastachi**)  t.  j.  ratara. 

Vlastari,  Lastari;  v.  t  r.  U  Ark.  VII.  odgovoru  iz  Lonje  na  pi¬ 
tanje  27.  pominju  se  pored  toga  zvjezdovja  i  Kosci  i  Znjaci ;  v.  Vlašići; 
po  dr.  A.  Paviću  (Ark.  II.  342.)  bili  bi  Kosci:  nj.  Jakobsstab  ili  Oir- 
onsgiirtel.  Izp.  i  Krek  852.  i  d.  o  pučkoj  priči  hrv.  i  slov.  o  Nasti, 
Lasti,  lastavici  (i  suncu).  V.  i  zlatogrivac. 

vlastel,  vlasteo,  vlastelin ,  m.,  u  množini  vlastele,  vlasteli,  pak  coll. 
vlastela,  f.  (analogno  gospoda;  v.  t.  r.)r  staro  značenje  princeps  itd., 
pak  herus,  dominus,  onaj  koj  ima  vlast  nad  kim  ili  nad  čim,  po  tom  i 
za  proprietarius ;  tako  i  vlastnik,  vlasnik,  m.,  ali  i  ova  rieč  dolazi  u 
starih  izvorih  kao  oblastnik,  vladavac.  Dan.  rj.  i  B.  I.  itd.  Najobičnije 
u  srednjem  vieku  itd.  u  nas  značenje  rieči  vlastel  itd.  nobilis,  patricius, 
plemenit;  i  Belost.  V.  grad  str.  342.  i  347.  (o  Senju),  pak  pleme  itd. 
U  svih  naših  gradovih  uz  more  plemiće,  patricije  oligarhičnih  rodova 
zovu  hrv.  vlastel  itd.,  vlastelin.  Vlastelski,  vlasteoski ,  adj.  Prema  starosl. 
vlasteh  ima  u  B.  I.  iz  novijih  vremena  i  vlastelj,  potens,  glavar.  Izp. 
i  Dan.  rj.;  Duš.  zak.  po  kaz.,  Staat  Serb.  I.  42.,  Truh.  Glas.  XIII.  itd. 
Kako  se  govori  za  manjega  gospodina  gospodičić  (bit  će  pravije  izvorno 
gospodićić  —  v.  sokolar,  sokolarićić  — ;  izp.  tumačenje  o  postanju  u  A.  R. 
p.  r.  gospodičić,  pak  ondje  i  gospodić),  tako  ima  i  vlasteličic,  m. ;  u 
južnih  stranah  i  Srbiji  i  Bosni  dobiva  taj  naziv  i  značenje  nižega  razr 
reda  staleža  vlasteo skoga ;  bit  će  možda  i  „gospodičići**  (u  izvoru  p.  r. 
razčetati)  mladi  junaci,  plemići;  tako  i  u  izvoru  p.  r.  gospodičić  1.  (po 
tal.  prievodu  „onorati  di  Pisino**,  a  po  lat.  „domieelli**).  V.  pronija ;  u 
Polj.  čl.  23.  (v.  band  str.  317.)  „vlasteličić**  isto  je  Što  „vlastelu,  jedan 
od  roda  „plemenitih  vlastelu  ;  niži  je  razred  „didić,  djedić“  (v.  t.  r.).  Ur. 
brod.  vlastelin  broda,  za  padrone,  njem.  Rheder. 

1.  Izp.  1250.  Brač.  Š.  6.  („kneže  i  vsi  vlasteli^) ;  naziv  još  dolazi 
u  XV.  v.  u  n.  dj.  str.  116.  (Omiš  i  Split :  „s  vlastel(i)miu),  129.  (Vinodol: 
„vlastele  brebirskiu),  232.  268.  293.  257.  430.  (Bosna  i  Dubrovnik: 
„općina  vlasteo  dubrovačcieh“,  „vlastela**  itd.);  XVI.  v.  K.  str.  190. 
(Bag:  „vlastele  paški**),  str.' 230.  (v.  rota  8.  i  postaviti  10.;  u  istom  iz¬ 
voru:  „vlasteli**,  „mnogo  počtovanih  i  plemenitih  ljudi  i  vlastel  iz  Zadra, 
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s  Paga,  z  Novoga  Grradaa) ;  g.  1579.  Stj.  Frankapan  udovoljuje  molbi 
Frana  Batistića,  „da  bi  on  bil,  kako  i  ki  ini  vlastelin  u  gradu  našem 
Bakru  a.  Š.  II.  —  2.  Izp.  Polj.  rj.  („svi  vlastele  i  sva  općina“  itd.  ;  v. 
povekšati),  pak  Rj.  k  stat.  Vrb.  156.  Cl.  31.  (v.  čast  42.;  dolazi  i 
„s  vlasteli „s  vlastelini^).  V.  za  3.  —  3.  Izp.  1412.  Kaštel  kod  Budve. 
S.  1 10.  vlastelinu  i  pronjaru.  Srbskoga  despota  Gjurgja  listina.  —  4.  Kad 
se  je  g.  1646-  Makarsko  Primorje  odmetnulo  od  sultana  i  pogodilo  s  Mlet- 
čani,  ustanoviše :  da  konti  oliti  knezovi ,  i  nobili  oliti  plemići  od  Makarske 
i  Primorja  imadu  biti  pozvani  i  uzdržani  u  njihovu  vlastelstvu  i  gospostvu  . . . 
Vlastela  mogu  činiti  zbor ,  kad  je  god  njima  drago  .  .  .  Daju  u  dva  godišta 
vrimena ,  da  posli  neg  se  je  Primorje  pridalo  pod  privedroga  principa , 
da  se  mogu  postaviti  u  njihovi(h)  rol  oliti  broj  kn(j)ezovi  i  gospoda  od 
starine  a  posli  dva  godišta  ne  može  niko  u  njiov  rol  ulisti ,  izvan  oni 
koji  bi  provali  da  su  od  starine  knjezovi  oli  vlastela  primorska ,  i  ovi 
imadu  biti  balotani  u  zboru  .  .  .  ne  imamo  biti  usilovani  od  principa  ni 
od  drugi ,  za  primiti  koga  mu  drago  u  zbor,  premda  bi  bio  markez,  ban , 
kavalir ,  oli  koji  mu  drugo  vrste  gospodin,  već  ako  bi  ga  primila  vlastela 
i  gospoda  od  zbora  po  dobroj  volji.  Dr.  Bjelovučić.  Star.  XXXII.  318.  i  d. 
Ne  mora  li  se  čitalac  sjetiti  hrvatskih  „pacta  conventa“  s  Kolomanom? 

vlasti,  vlad& ,  impf.,  imperare,  vladati.  Staroslovj.  Mikl.  pal.  V. 

vlada. 

vlastit,  adj.,  proprius;  i  vlast,  vlasć,  lašć;  v.  navlast  itd.;  ima  još 
ali  redje  i  vlastivan,  lastivan,  pak  lastovit,  vlastovit ,  adj. —  1.  Po  Š.  od 
XII.  v.  g.  1100—1499.  str.  4.  171.  178.  200.  331.  347.  428.  „od  vla¬ 
stitih  đobar“,  „vi.  blagom a ,  „vi.  rukom“,  „kako  korist  vl.tt,  „vi.  travnika, 
„zemlju  vl.“  itd.  —  2.  V.  lastivan ;  služi  Pergoš.  (v.  i  smrt  III.  str.  133918); 
jednako  zvuči  adj.  lasti v,  od  glag.  lastiti,  subst.  lastivost,  f.  (o  značenjih 
v.  podlasta,  pak  prietiti  1.;  potvrde  i  Cvet  28.  29.).  —  3.  V.  ekzempal 
(„vlastovitom  rukom“),  pak  iznesti  1.  i  Moše.  rj.  („vlastovitu,  u  istom 
izvoru  i  „vlastitu).  —  4.  Po  Š.  XV.  vieka  str.  156.  226.241.  347.  360. 
369.  424.  („dva  malina  naša  vlašćaa,  „od  lašćega  dobraa,  „kako  vlašće 
dobro “,  „vi.  plemenšćinea,  „zemlje  vl.“,  „iminja  vl.“,  „vlašćim  imenema  . 
—  5.  V.  dapače  („svoju  volju“);  dar  37.;  gospodstvo  6.;  oddati  4.  c) ; 
obladatelj  („od  lašćega  dobra“) ;  račun  5.  i  sklad  6.  — ■  6.  Po  Zore  Rad 
knj.  115.  u  Ljubiše  služi  često  za  sam,  glavom:  „to  su  moje  vlašte  ruke 
izradilea  ;  „ja  vlast  glavom^.  Izp.  i  B.  I.,  pak  Dan.  rj. 

vlastitost,  f.,  proprietas,  dominium,  jus  dominii,  pravo  ^jna  vlast- 
nost  koje  stvari;  u  takovu  značenju  pravničkomu  potvrdi,  koja  je  p.  r. 
sklad  6.  (t,svu  našu  vlastitost).  Ima  Belost.  za  proprietas,  peculiaritas 
(pored  (v)lastovitost),  a  Terminol.  itd.  za  Eigensehaft.  Dan.  rj.  ni  B.  I. 
ne  imaju.  Valja  svratit  pažnju  na  izvode  dr.  Kadleca  u  Tripart.  str.  191. 
o  slovjenskom,  a  po  tom  i  hrvatsko-ugarskom  pojmu  vlastničtva.  Ne- 
omedjeno  pravo  razpoložbe  stara  naša  prava  poznaju  samo  glede  novo 
stečenih  pokretnih  stvari.  Razvilo  se  je  pravo  vlastničtva  na  nekretnine 
samo  u  liku  kolektivnoga  vlastničtva  u  pogledu  „baštinaa  itd. ;  slobodnoj 
individualnoj  razpoložbi  bilo  je  mjesta  samo  za  novo  stečene  nekretnine. 
V.  vlastština,  vlastovit  itd. 

vlastničtvo,  vlasništvo  itd.,  pak  vlastnostj  vlasnost,  f.,  proprietas; 
Terminol.  za  Eigenthum  (pored  svojina);  i  Stulić.  V.  vlast  i  vlastitost  itd. 

vlastovit,  adj.;  v.  vlastit  i  vlastitost. 
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vlastština,  vlašćina 7  f . ;  u  istom  izvoru  XIV.  v.' Star.  XXIII.  7  I . 
tri  puta;  dva  puta  jamačno  isto  značenje,  kao  vlastitost,  osobitost  (o  ćudi 
čovjeka) :  Se  sut  3  vlast  (i)Šćine  zaloga  vaba  .  . .  treta  vlast  šćina  zaloga 
raba  je  nnnanje ,  kada  človik  govori  o  njega  prudi7  a  on  se  smućuje  i 
srdi  i  rmne.  Treću  potvrdu  v.  udar  2.  Nije  jasno  značenje ;  valjada 
isto  kao  u  ostalih  potvrdah.  „ Vlastisćinau  je  očito  grieškom;  prvo  i  je 
umetnuto.  V.  Lašćina, 

Vlašići,  pl.  m.,  zvjezdovje  pleiades;  ne  znam,  nisu  li  u  našoj 
okolici  zagrebačkoj  ,,Kosci“  isto  što  Vlašići.  V.  Vlastari  i  Vlasoželići, 
Vlalio  (Vlas,  Vlasij)  i  Veles,  pak  rodjenica  i  zlatogrivac.  Vlašići  su 
doista  kao  patronimik  od  imena  Vlas,  Vlaho.  Kako  su  Veles,  Voles 
drevni  slovjenski  nazivi,  a  sv.  Blaž  ili  Vlaho  itd.  k  nama  je  sa  zapada 
i  iztoka  unesen  u  dva  razna  lika;  možda  ne  ima  pravo  Miklošić  sa  hi¬ 
potezom  o  tudjem  porietlu. 

vlaški,  adj.;  v.  vlah,  Vlah. 
vlaštak;  v.  vlastak. 

vlaštvo,  vlazlvo,  n.;  po  Zore  Rad  kuj.  138.;  bit  će  valjada  mj. 
ulažtvo;  v.  ulaž  itd. 

vlaz  itd. ;  v.  ulaz-. 

vlažak,  m.,  ime  mjesecu ;  i  lažak.  Naziv  dolazi  za  april  ili  marač. 
V.  mjesec  str.  6682s-  B.  I.  p.  r.  lažak,  za  marač  (misli  da  je  u  svezi  sa 
lagati). 

vlažtvo;  v.  vlaštvo. 

vic-,  vle-j  vlg-j  vlh-?  vli-7  vlj-7  vlk-7  vln-7  vm-7  vn-7  vo-7  vp-7  vr-7  VS'7 
vš-7  vt-7  vz-7  vž- ;  potražit  valja  takove  rieči,  ako  nisu  na  svojem  mjestu, 
pod  vu-,  ili  ul-,  um-,  vn-,  vo-,  up-,  ur-,  us-  (ili  sv-),  uš-,  ut-,  uz-,  už-. 
vlih;  v.  kli. 

vina,  f.,  starosl.  vh>na,  fluctus,  valovi  morski.  V.  1.  val  i  1.  valjati 
—  V  tolicih  vlnah  morskih .  Zamela  mi  se  oznaka  izvora, 
vman;  v.  uman,  u  man. 

vnogi  itd.;  v.  mnogi;  često  u  Perg. ;  v.  moći  str.  6758.  („vnogo  kratu). 
vnov;  v.  nov. 

vnovič,  adv.,  noviter,  ali  i  recenter  itd.,  iznova,  pak  nedavno; 
potvrda  u  potonjem  značenju  v.  razboj  6. 

vnožina,  f . ;  mj.  množina  (v.  t.  r.).  Izp.  i  Perg.  rj.  („vnožinum 
đeeeu  itd.). 

vnuk;  v.  unuk  i  mnuk. 

Voća,  f.,  mjesto  u  Varaždinskoj  županiji;  pišu  sad,  mislim, 
krivo  Voća;  bit  će  izvorno  HotČa,  ili  možda  najstarije  Hvotča.  V.  hoć 
str.  396^397. 

roči,  v  oči;  mj.  u  oči;  v.  2.  sočiti,  uzočice,  a  izp.  Perg.  II.  t.  24. 
„zoči  voČia  personaliter  V.  i  zoči  nazoči. 

Vočin,  m.,  mjesto  u  Virovitičkoj  županiji ;  pišu  tako  sada ;  bit  će 
krivo;  trebalo  bi  da  bude  Voćin.  Stari  izvori  Athina,  Othina,  Ochina. 
Bit  će  Hotjina,  Hoćin.  V.  Voćin. 

voće,  n.,  fructus,  plod  sa  voćaka  (sađja,  sadovja) ;  odatle  voćka7  i, 
stablo,  a  voćnjak 7  voćjak7  m.,  vrt  itd.,  gdje  su  voćke.  V.  trnac.  Sveslovj. 
rieč,  staro  ovošti,  po  Mikl.  E.  W.;  ovo  je  pak  po  Mikl.  „aus  dem  germ., 
vvofur  auch  die  sache  spricht“.  Ali  porietlo  staronjern.  obez,  obaz,  po 
Kluge  (tobože  od  up-  ,oben,  iiber)  „bleibt  unsicher“.  Nimalo  pak  nije  jasno, 
zašto  bi  Slovjeni  „voćeu  morali  uzeti  tek  od  Germana ;  u  got.  jez.  rieči 
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slične  ne  ima,  a  tako  niti  u  staroskand.  Izp.  i  Schrad.  587.  —  Medja 
ide  ndilj  Kozjemi  dragami  do  voćjaka  i  pristaje  na  put  obpeinski  (!). 
Lop.  urb.  1576.  Dubovac.  113.  U  n.  dj.  183.  XVIII.  v.  Rakovae :  vinea 
Voejak  vocata.  V.  vinograd  4. 

Voćin,  m.,  ime  mjestu  kod  Virovitice.  V.  C.  8.  i  A.  (o  zamjeni  samo- 
glasa  a  i  o  i  dr.).  Tk.  M.  E.  Z.  II.  243. :  Athin  aqua;  bit  će  Hoćin,  Voćin. 

voćka;  v.  vodjka. 

vod,  m.,  introductio,  index,  uvod  ili  kazalo  (u  knjigah).  —  Star. 
XXXIII.  260.  316.  Ovo  je  vod  ovih  knjig.  V.  i  vodj. 

1 .  voda,  f. ;  v.  uvoda. 

2.  voda,  f.,  aqua,  fluvius  itd. ;  B.  I.,  Belost.,  Stulić  itd.  Sveslovj.  Mikl. 
E.  W.  voda  (i  vedro).  V.  blato  itd.,  brod  („brodi  vodu),  daždjev  (v. 
niže  cit.  1.),  graba  („voda  Kupau),  gat,  gora  2.  itd.,  iznriti,  izriti  (v.  niže 
cit.  1.),  iztočnik,  jaz,  kal,  kladenac,  kolovadja,  mlin,  mlinište,  poplav, 
potok,  povodanj,  pristajanje  („vod  kopanih  i  stojećih  i  tekućih“),  pu¬ 
stiti  5.  („vodu  na  njivuu),  riba  („ribna  voda4*),  rieka,  sprenje,  stubal, 
studenac,  susak,  ustaviti  2,  ustup  1.,  vir  (izvor),  vodotič,  vrelo,  vrutak, 
zatok,  zvodniti,  žlieb  i  mn.  dr.  —  1.  Kad  se  sagradi  mlin,  voda  je  pe¬ 
tina  vrieđnosti  mlina;  v.  t.  r.  cit.  7.;  načelo  je  (Polj.  61.  50  a  b  c),  da 
je  „voda  živaa,  „ka  nigdar  ne  prisišea,  negibuća  stvar,  a  takove  su  stvari 
(„ričiu)  i  mlin  i  kolovaje,  ali  inaka  voda  „rvenica,  kajerukami  učinjena, 
rič  (je)  gibućaa;  v.  rvenica.  —  2.  0  božjem  sudu  vodom  itd.  v.  božji  sud 
i  porota  24.  itd.  (o  „vodenom  pokusua).  —  3.  V.  vas  11.  i  zasaditi, 
pak  1 .  vodenica. 

vodac,  m.,  đuctor;  v.  voditi.  B.  I. ;  posebno  je  značenje  u  pučkom 
vjerovanju:  „vodac  svakoga  na  svitu  vodi  i  na  zlo  i  na  dobro Zb.  za 
n.  ž.  XXIII.  204.  Zaostrog  (Dalmacija). 

voden,  vodeni ,  adj.,  aquosus,  aquaticus.  B.  I.  itd.  Vodeni  čovek , 
vodenjak ,  m.,  aquarius ;  po  Zbor.  za  n.  ž.  XIX.  (Samobor)  140.  po  pučkom 
praznovjerju  neko  strašilo,  vilenjak.  V.  vodni. 

1.  vodenica,  f.,  mola  aquaria,  mlin,  što  ga  tjera  voda  tekuća, 
potok  ili  rieka;  v.  mlin,  a  izp.  p.  t.  rieči  i  B.  I.  s  mnogo  nazivlja.  Vo¬ 
denica  kasikarska  v.  mlin  9. ;  to  će  bit  isto  što  lopatara,  prekaja  (žličnjak, 
žličarica?).  —  Perg.  I.  t.  133.  u  „obćinske  priecembe  reduw  luči:  melin 
na  koterega  spodi  ide  voda  i  v  sušine  ne  pries tane,  predenja  se  na  griv.  10 ; 
ni.  koteri  priestane  g.  6 ;  na  koterega  zgora  po  zliebu  ide  voda ...  (a) 
v  susine  ne  priestane,  na  5  gr.;  ako  li  priestane  gr.  3  itd.  Izp.  i  Staat 
Serb.  II.  41.  Ima  i  adj.  vodenički  (vodenicka  kirija,  dohodak  mlinski; 
po  Vež.  urb.  169.  „od  potočne  vodenice  na  godinu  po  jednu  forintu4*. 
Kirija,  f.,  tur.  arap.  zakupnina;  i  ćirija ;  izp.  A.  R.  i  B.  I.). 

2..  vodenica,  f.,  hydropisis,  vodena  bolest.  Belost.,  Stulić;  odatle 
vodenican,  adj.,  hydropicus,  koji  boluje  od  vodenice;  isto  je  i  vodenik,  m. 
(po  Fanc.  Rad  knj.  214.;  dolazi  pored  ,,kašljivac“,  ,,drhtavacu  tj.  lat. 
tussicus,  paralyticus  —  tremulus). 

vodenjak,  m.;  v.  voden. 

vodič,  m. ;  v.  provodič.  Ubilježio  u  Bosni;  momak  pred  konjem, 
kalauz.  I  Ujević  67. 

voditi,  impf.,  ducere;  v.  3.  vesti,  a  izp.  B.  I.  itd.  o  značenjih,  pak 
Mikl.  E.  W.  ved-,  iter.  voditi;  sveslovj.  V.  peljati.  —  1.  V.  grabež  6. 
(,,vođeći“);  moći  1.  („vodi  porotnikeu);  biljeg  7.  („vodi  ali  nosi“).  — 
2.  V.  pritegnuti  („vrv,  ku  vo(đ)jašeu).  —  3.  V.  putni  mi  (,,šta  ga  je  v<>diou). 
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vodj,  voj,  m.,  ductor,  dux,  onaj  koj  vodi,  ali  po  Star.  XXXIII. 
431.  433.  i  za  index,  kazalo;  v.  vod  i  voj. 

1.  vodja,  m.,  đux,  dactor;  B.  I.  itd.  Perg.  II.  t.  13.  „imali  su  vodje, 
hercege  i  kapitane“'  (ducem  et  capitaneos).  V.  vodj  i  vojvoda. 

2.  vodja,  voja ,  f.,  habena,  povodje,  vodjka ,  voj  ka,  vodjica  (vogjice, 
plur. ;  izp.  B.  I.).  —  U  tom  značenju  u  Marulića  Juditi  voja;  izp.  pjev.  I. 
v.  171.:  konjici  „ustežući  voju  jedino  jizjahuu.  V.  uzda  i  užinac. 

vodjak,  vojak,  m.;  u  nekih  rukopisih  Polj.  čl.  73  g.  mj.  1. 
vodjka.  V.  t.  r. 

1.  vodjka,  vojka,  m.;  kod  prave  porote,  kad  stranka,  kojoj  je  rota 
prisudjena,  dovodi  svoje  porotnike,  vodjka  iliti  povodac  je  prineipalis 
persona,  sam  tužitelj  ili  tuženik,  a  ostali  „consacramentariia  itd.  prisižu 
za  njim.  Kod  ,,obć.  izviedanjaa  najodličniji  porotnik  izvodi  rotu.  V. 
porota  itd.,  pak  povodac,  svedok  IV.  itd.  i  vodjak.  —  V,  moći  (pl.  f.)  1. 
(„i  vojka  i  porotnicia;  v.  i  porota  9  e). 

2.  vodjka,  voćka  ili  voćka,  f.,  scropha  cum  porcellis,  prasica,  svinja> 
koja  vodi  praščiće.  —  V.  daća  str.  18212.;  izp.  kapitulske  odredbe  o 
vladanju  sisačkom  1470.  Star.  XI.  44.:  kod  desetinjanja  ima  podanik 
pravo,  da  si  odabere  i  pridrži  izmedju  svinja  svojih  tri :  „nerostecz,  voczka 
et  bosescakw  (v.  nerast  i  božićnjak  uz  popravak  p.  r.  daća);  izmedju 
preostalih  podanikovih  svinja  deseti  ponajbolji  komad,  ;  ili  ako  ih  ne  ima 
deset,  tad  devetoga  prasca,  uzimlje  desetinar  za  kapitul. 

1.  vodni,  adj.,  vodan,  vodna  itd.  (?),  aquaticus;  v.  vodu  itd.MDolazi 
u  potvrdi  p.  r.  iztočnik  2. 

2.  vodni,  v* vodni,  adj.,  za  uvodni;  v.  uvod  itd.  i  voditi, 
vodnik,  m.,  v’ vodnik,  uvodnik,  onaj  koj  ,,uvođi“;  v.  uvod  itd.  — 

U  izvoru  naznačenu  p.  r.  preplatiti  2.  spominju  se  „vodnici’  ki  *su“ 
(navode  se  imena);  uvod  u  kupljen  vinograd  u  „Brezničkoj  gori“.  S.  II. 
vodno,  n.,  v’vođno,  uvodno;  v.  uvod  itd.  (i  dvoran  str.  29523.). 
Vođogaža,  m.,  nadimak  i  prezime. 

vodokršće,  n.,  po  B.  I.  po  zap.  kraj.  najviše  govore  kršćani  (ali 
sad  uza  njih  i  hrišćani),  blagdan  epiphania,  bogo  javljen  je.  Belost.tima 
s.  v.  epiphania  vodokrst,  vodokrstje.  —  Ali  kao  da  je  i  pl.  vodokršća  (?) 
bio  u  običaju.  Izp.  1544.  Topusko.  K.  245.  „Asredu  prviLpo  vodokršćaha. 

vodonos,  in.,  aejuarius  (?),  koj  vodu  nosi,  ili  hyđria,  posuda.  Fanc. 
Rad  knj.  214.,  pak  Stulić  itd. 

vodopija,  f.,  hyđropota,  abstemius,  koj  ne  pije  vina;  česti  i  stari 
(1550.  K.  250.)  nadimci  itd.  Izp.  Lop.  urb.  kaz.  Znači  po  B.  I.  i  biljku 
eichorium  intybus. 

Vodostaj,  m.,  mjesto,  gdje  se^  ulieva  u  Kupu  pod  Karlovcem 
Mrežnica  (tako  se  je  negda  govorilo,  sada  se  govori  i  piše,  da  se  Mrežnica 
ulieva  u  Koranu,  pak  da  kao  Korana  utječe  u  Kupu).  Izp.  Lop.  urb.  1 12. 

vodoteč,  vodotić  (potonji  je  lik  nepravilan, .  i  ako  najčešći;  ima 
doduše  i  u  Mikl.  pal.  staro  vođotečb),  m.,  canalis,  deeursus  aquarum, 
korito,  prirodno  ili  izkopano,  kojim  odtiče,  pritiče  ili  teče  voda.  Dan.  rj. 
ima  vodopust,  m.,  canalis.  Izp.  Brandl.  češ.  vodotečina.  —  V.  mlin  6., 
pristojanje  4.;  izp.  i  1475.  Š.  279.  („vodi  i  vodotiči^). 

vodotočje,  n.,  v.  vodoteč;  u  Ur.  brod.  služi  i  za  njem.  Grcwasser. 
Voger,  m.,  plur.  Vocjri;  isto  što  Ugrin  (v.  t.  r.),  pak  Ugarska.  — 
V.  okloniti  2.  (ondje  popravi:  na  Vogreh  mj.  na  Ugrih). 
voh-;  v.  vuh-,  pak  p.  r.  uhak  i  uhati. 
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vohmeštar,  m.;  v.  bohmeštar.  —  Potvrdu  v.  cesarov  6.  („vohmeštri"). 

1.  voj,  m.,  bellator,  miles,  pak  staro  i  exercitus,  vojin,  bojnik; 
Mikl.  pal.  Mikl.  E.  W.  voj  AVurzel  warhscheinlich  vi;  v.  vitez.  Sveslovj. 
Češki  voj  zn.  vojska;  i  slov.  (Pleterš.).  I  Stulić  ima  p.  r.  voj:  „v.  voestvo" 
(pravije  vojstvo,  exercitus) ;  po  Brevijaru  glag.  —  Po  Fanc.  Rad  knj.  214. 
više  puta  voj  za  bojovnik.  Mnogo  imena  sa  -voj  i  Voj-  sastavljena. 

2.  voj,  m. ;  mj.  vodj;  v.  t.  r.  —  I  Psal.  79.  v.  10. 

3.  voj,  stratura;  po  B.  I.  red  od  pruća  u  pletenu  plotu  itd. 

Voj-,  - voj ;  sva  sila  imena  složena  po  Slovjenstvu  s  tom  riečju.  V. 

1.  voj,  Voj at,  Vojihna ,  Vojslav ,  Vojomir  itd.;  Borivoj,  Radivoj  itd.;  bez 
broja  potvrde  u  kaza’ih  naših  sbornika. 

vojda,  m.;  u  bos.  listinah  vrlo  često  dolazi;  Dan.  rj.  misli,  da  je 
hypokor.  od  vojevoda  (v.  t.  r.).  Bit  će  tako.  I  u  magj.  jezik  i  ugar.  lat. 
službeno  nazivlje  prešla  u  liku  vajda,  wayda,  pored  vajvoda,  waywođa  itd. 
i  jedna  i  druga  naša  rieč.  V.  i  vojtanus.  —  V.  pleme  945n.  („vojde 
Radosava"). 

voje;  mj.  oje.  V.  k  pila  str.  916.,  u  dod.  k  P.  str.  1204. 
vojevanje,  n.,  vojevati,  impf.,  na  sjev.  i  vojuvanje ,  vojuvati,  bellum, 
certamen,  militia,  militatio,  pak  bellare,  militare,  pugnare  itd.,  ratovanje, 
ratovati,  ratiti,  vojničku  službu  vršiti.  B.  I.  itd.  V.  1.  voj  i  vojska.  — 
l.V.  band  3 18- ;  u  ondje  naznačenu  čl.  23a.  Polj.  (,,ki  vojuje  s  Turci"); 
v.  i  put  5.  —  2.  V.  pritruha  („vojevali  jesu").  —  3.  V.  lan  ča  („da  vojuju 
šćitorn"  —  vlasi).  —  4.  Perg.  rj.  vojuvanje ,  vojuvati . 

vojevoda,  vojvoda ,  m.,  belli  dux,  dux  exercitus;  v.  herceg,  ban, 
župan  itd.  Vrlo  odlično,  ali  i  posve  nizko  vojničko  zvanje.  Izp.  Dan.  rj. ; 
v.  1.  voj;  u  svezi  vojin  (plur.  „voji",  staro  „voje")  i  vojnik ,  m.,  miles, 
bojnik,  soldat  itd.;  v.  vojska.  —  1 .  Po  Tomašiću  V.  Z.  A.  XX.  8.  u 
X.  v.  i  u  Magjara:  vojevođos  (grč.).  —  2.  V.  danak;  odbijati  (izp.  i 
Polj.  rj.;  prvi  glavar  poslije  kneza  je  „vojvoda");  kapetan  1.  itd.; 
posilati  2.;  puk  9.;  2.  red  („bos.  vojevoda",  „veliki  vojevoda";  izp. 
Dan.  rj.,  pak  Truh.  Glas.  XIII.  95.  117.;  bilo  ih  je  devet  potonje  doba); 
ružiti  („vojvoda"  niži  častnik);  sluga  15.;  šereg  4.  („vojvoda"  isto  što 
kapetan).  —  3.  V.  markulab  („erdeljski  v.";  namjestnik  kraljev;  izp. 
Perg.  rj.,  a  v.  barun).  —  4.  V.  steg  (,,srb.  vel.  vojvoda").  —  5.  V. 
dići  29.  (u  Sisku).  —  6.  Jedan  izmeu  njih  da  je  vojvoda  nad  njimi,  ki 
njim  zapovida  s  našim  se  knezem  dogovaraje.  -  Vlaški  zakon.  1436.  Š.  433. 
Izp.  Bobčev  163.;  v.  Jus  Kobila  („knezove  vlaške"). 

vojin,  m.,  miles;  isto  što  1.  voj;  a)  vojnik,  m. ;  ovaj  lik  ima  vazda 
samo  značenje  miles  itd. ;  b)  vojin  može  pak  značiti  i  člana  roda,  bratstva, 
plemena  itd.;  v.  vojska.  —  Za  a)  1.  V.  otvojin  („vojin");  izp.  Fanc  Rad 
knj.  214.  („vojin");  napravljati  1.  („vojnikov").  —  2.  Čudna  je  družtvena 
pogodba  o  službi  vojina  („milesa")  u  Zemuniku:  Ljupša  Zemunčanin 
dat  će  nuždno  oružje  Pavlu  Blaćaninu  i  pol  ciene  za  konja,  a  Pavao 
služit  će  deset  godina  Zadru;  sav  dohodak  dielit  će  na  polak.  —  Za  b) 
3.  V.  dar  29.  („s  vojnimi"),  („s  vojskom"). 

vojna,  f.,  bellum,  rat;  ali  u  starosl.  i  isto  što  skup  vojnika,  milites. 
Mikl.  pal.,  B.  I.  V.  vojska. 

vojnica,  f.,  militia,  dužnost  vojevanja,  pak  daća,  kojom  se  odku pljuje 
od  te  dužnosti;  v.  vojština;  zatim  za  tempus  belli,  kao  ratno,  vrieme; 
v.  vojska,  rat.  Izp.  Dan.  rj.  i  B.  I.  —  V.  mlin  8.  i  formulae  20  („brašno 
za  vojnicu"). 
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vojnički,  adj.,  militaris;  v.  vojin.  —  Izp.  Dan.  rj. ;  v.  konj  i 
krivina  1. 

vojnični,  adj.,  miltaris.  —  Fanc.  Rad  knj.  -214. 

vojsak,  vojsek,  vojsk;  mj.  vosak;  v.  t.  r. 

vojska,  f. ;  v.  1.  voj  itd.;  a)  exereitus,  uredjena  za  boj  četa  vojnika? 
b)  momčad  na  brodu  morskom;  c)  bellum,  vojna,  polje  (franc.  compagne, 
njem.  Feld  itd.)  rat;  d)  čeljad  u  kući;  izvorno  bez  sumnje  mladići  i  ljudi 
sposobni  za  oružje,  poznije  sva  čeljad,  domaći,  obitelj,  župa,  ukućani; 
e)  služi  vojska  za  naziv  daće,  koja  se  daje  u  zamjenu  za  dužnost  vojevanja, 
pak  i  za  tu  dužnost.  Izp.  B.  I.,  Belost.,  Stulić,  pak  Dan.  rj.  i  Prove. 
Pridajem  popis  —  bez  sumnje  nepodpun  —  natuknica  u  Prinosili,  gdje 
se  spominju  podatci  iz  potvrda  o  vojsci,  vojevanju  itd. :  v.  arhibuziri, 
azap,  banđerium,  barun,  basa,  boj  itd,,  bubanj,  capeleti,  cesarov  6.,  crabatus, 
častnik,  četa  itd.,  diete,  dim,  dom,  đrobanat' (grabanat),  drčati,  funti g  itd., 
geslo,  gjumlija,  hajduk,  han,  harač,  haramija,  harati,  hatman,  herpaukar, 
horugva,  hrabarnik,  Hrvatin  4.,  husar,  jagma  itd.,  jeliš,  jeneral,  junak, 
juriš,  Jus  Kobila,  kagan,  kalauz,  kamp,  kanez  (knez),  kapetan,  karabin, 
kmet  14.,  knap,  konj,  konjik,  kopje,  kotor,  krajna  itd.,  lanča,  lonckneht, 
lovaš,  mačnik  itd.,  martolos,  mazol,  mlin  5.  8.,  momak,  morovlasi, 
mustra,  najamnik,  Niemac,  novak,  obapol,  obonjavci,  obsok  itd.,  odabaša, 
odora,  oficir,  oklop  itd.,  onsica  (i  u  dod.  k  0;  i  o  „jeziku4*),  oprovda, 
oružje,  osočiti,  pandur,  paripnjak,  pataren,  perjanik,  perman,  pješac, 
plagiarius,  platnik,  plien,  plundraš,  polje,  poprište,  potegnuti,  pranuti, 
(u  dod.  k  P),  prebjeg,  2.  predavač,  proštenje  7.,  protak,  protospatharius, 
puk  10.,  pukša  itd.,  1..  rat,  razboj  itd.,  2.  red  (redov),  rundar,  rvanja  itd., 
sablja,  salvamanus,  sančak,  satnik,  segerdom,  sejmenin,  sindik,  sip,  sječa, 
škarta  itd.,  skok,  skoznovati,  slovo,  sluga,  služab,  soda,  sold  itd.,  spuškati, 
straža,  streći  itd.,  1.  strgati,,  strojar,  sukonjac,  sulacus,  sužanj,  štrkati, 
2.  tal  (talac),  trčati,  trka,  tepačija,  turma,  tvrdja,  uskakati,  uskočiti  itd., 
vahta,  var  itd.,  vardati,  venturin,  virostov,  vitez  itd.,  vodič,  vohmeštar, 
voj  itd.,  vrteti,  vući,  zakalati,  zamesti  itd.,  zastava,  zastup,  zatač  itd., 
zatočnik,  zdrkavati,  župa.  0  vojnih  uređbah  u  staroj  Hrvatskoj  izp.  Klaić 
Povj.  u  uvodih,  pak  K.  jur.  I.  245.  (g.  1499.  o  oružanju  hrv.  vojnika); 
II.  31.  34.  45.  75—70.  152.  (g.  1527.  1507.  1620.  1621.  1749.;  zaključci 
hrv.  sabora);  III.  27.  (zak.  član.  križevačkoga  sabora  g.  1538.),  Acta 
com.  IV.  278.  g.  1592.,  zatim  V.  Z.  A.  XVIII.  81,  (zaključci  sabora  o 
obrani  proti  Turkom  g.  1478.  u  Zdencih).  Osnovan  je  ustroj  državne 
obrane  proti  Turkom  zak.  čl.  V.:  g.  1435.  kralja  Sigismunda.  — Za  a): 
1.  V.  tarmati  („vojskom44);  prispjeti  5.  („u  vojski44);  pranuti  (dod.  k  P.) ; 
put  2.  („vojska  vliče44);  rat  6.  i  mn.  dr.  —  Ža  b):  2.  Izp.  B.  I.  „vojska 
na  brodu44;  tako  govore  svagdje  uz  more;  Ur.  brod.  „brodarski  ljudi44, 
„morski  brodari44,  „ladjarsko  ljudstvo44  itd.  —  Za  c) :  3.  V..  put  5.  (za 
četovanje);  put  9.  (pod  oružje  zove  sve  mužko  od  12 — 50.  godine;  sva 
sila  potvrda;  izp.  i  davoriju  Franje  K.  Frankapana:  „Na  vojsku  vitezi 
valjani44);  v.  još  band  377.  („na  vojsku  poći44  robiti).  Upozorit  ću  i  na 
ovom  mjestu  na  vrlo  zanimljive  izvještaje  novljanskoga  kapetana  i  fiškala 
Iv.  Peri  (de  Peris)  iz  g.  1697.  i  d.,  Lop.  act.  conf.  III.  105. — 108.  (izp. 
i  n.  dj.  170.  171.  117.);  on  se  protivi  zaveđenju  vojničke  krajine,  a  hval: 
uredbe  stare.  Bio  je  on  zet  Novljanina  Matije  Mažuranića.  —  Za  d). 
4.  V.  moritad  („sa  svojom  vojskom44)  i  dr.  —  Za  e):  5.  Izp.  Dan.  rj 
(i  Mon.  serb.  g.  1450.  Bosanski  kralj  u  darovnici  strf  481.:  „da  jo  sle- 
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bodan  od  vojske .  .  .  izamše  kada  gospoetvo  ni  grede  na  koju  vojsku, 
tada  i  on  bude  polag  nas  svojinu  slugami“);  v.  vojština. 
vojskovati,  iinpf. ;  v.  vojevati.  Fanc.  Rad  knj.  214. 
vojstvo,  n.,  exercilus  itd. ;  Fanc.  Rad  knj.  214. 
vojština,  vojsčina,  f.,  daća  za  odkup  vojničke  dužnosti;  v.  hostilitimn 
i  descensus  10.  Dan.  rj.  ima  vojštan ,  adj.,  za  bellicus,  ratni. 

vojtanus0,  m.;  bit  će  prema  našoj  imenici  vojtan ,  kojoj  izravne 
potvrde  ne  ima,  ali  ima  prezime  Vojtanović  (Dan.  rj.  bosan.  listina  g.  141 9-); 
značit  će  isto  što  njem.  Vogt,  a  ovo  je  po  Ivluge  lat.  vocatus;  službenik 
gospodski.  Izp.  Kegl.  1365.  4.  („lidem  Olahi  de  eadem  posscssione  .  . 
more  armigerorum  et  woytanis  servir.e  tenebuntur^).  Rieč  je  „vojta  prešla 
i  u  polj.  jez. 

vojuv-;  v.  vojev-. 
vojvoda;  v.  vojevoda. 

vokš,  m.,  vox,  glas;  v.  t.  r.  itd.,  pak  vot,  votom,  zatim  veće? 
balota,  bussola.  izbor,  priedlog,  žđrieb  itd.  Izp.  Du  Can.  4.  vox  („ejus 
quod  quis  habeta  i  ,,rem  aliquama).  —  1.  V.  stid  13.  („votomi  iliti  vokši“).  — 
2.  V.  arenga  str.  817.;  mislim,  da  doista  u  potvrdi  ondje  iztaknutoj  glas 
znači  daću  od  kuće,  i  ako  rieč  lat.  arenga  itd.  doista  ne  može  imati  toga 
značenja,  već  samo  concio  i  proelamatio  in  concione;  v.  rieč  22.  —  3.  V. 
1.  prav  12.  (i  ova  rieč  pored  značenje  jus  može  značiti  i  daću). 

vol,  vo,  in.,  bos;  sveslovj.;  adj.  volov ,  volovji  (slov.),  volovski ,  voluj 
(star.);  teče  i  potonji  lik  još  sada  na  jugozapadu.  Stulić,  B.  I.  itd.  V. 
bijenje  str.  *57.,  cieiia  (o  naplati  ,,vražde“  nekim  brojem  volova),  govedo, 
izpaša,  2.  napasti,  progoniti,  sebar  5.,  4.  sulj,  šteta,  tur,  vlaka,  živina  itd. 
Izp.  Schrad.  690.  0  krađji  v.  t.  r.  3.  —  Volovi ,  pl.,  zvjezdovje;  po  Stuliću 
ursa  major,  aretus  major;  o  „rodina  kola"  v.  rodjenica  i  Hrs,  str.  455J3. 
Volovska  mati,  mj.  krava;  v.  equatia  str.  3007.  Voluj e  meso,  caro  bovina; 
v.  orljak. 

volar,  m.,  bubuleus,  bootes,  jugator,  koji  volove  goni,  pase  itd., 
pak  seljak,  koj  ima  volove  za  voz,  napokon  u  staroj  hrvatskoj  državi 
dvorsko  dostojanstvo.  V.  barun,  stolnik,  vratar  itd.,  pak  niže  cit.  2.;  izp. 
B.  I.  itd.  —  1.  V.  kmet  51019,  sprega  itd.,  sebrnjak,  laka  i  vlaka,  tira; 
Rač.  doc.  ind.  „Volari",  selo.  —  2.  V.  ubrusar  itd.  (i  o  senescalcus  itd.; 
„Zovic,  volar,  testis"). 

volarica,  neka  zviezda,  stajaća  ili  planeta  (?);  bit  će  po  postanju 
ricči  isto  što  volujara ,  f.  („kad  ona  izadje,  onda  ratari  već  idu  tražiti 
volove";  po  'B.  I.).  Mislim,  da  ne  će  biti  Venera,  kao  Danica;  sjeća  na 
Bootes,  Arctophylax.  Doduše  po  Gj.  Deželiću  u  Ark.  VII.  str.  302.: 
zviezda  „Danica",  štono  je  u  pastira  „volarica"  (iz  Ivanića),  ali  u  pri- 
obćenju  po  Kombolu  s  Primorja  u  n.  dj.  str.  327.  kao  da  se  luči: 
„Volarica,  po  kojoj  gredu  volari  u  gori",  od  „Danice,  za  kojom  mora 
skoro  dan  svanuti".  V.  Lastari,  Vlašići  itd. 

volati,  impf.,  sa  značenjem  zvati,  klicati,  clamare  sjev.  zapadno- 
slovj.  rieč.  Ne  ima  joj  traga  u  naših  izvorih.  Izp.  o  volavci,  n.,  praeco, 
proelamator  u  češ.  pravu  Brandl,  pak  Prove;  v.  oklop,  pak  tepačija. 

vćlati  se,  impf.,  voldnje,  n.,  po  B.  I.  vrsta  igre  seoske,  pastira, 
ludi  genus:  „bacati  štapove  po  zemlji,  da  se  premoću".  Tamno. 

Volavje,  n.,  ime  mjestu  kod  Jastrebarske,  u  Pođgorju;  već  1210. 
Sm.  cod.  Iil.  ind.  potok  Valavla;  1349-  XI.  ind.  Volavhja  (ecclesia 
St.  Petri  de  — -)  itd. 


—  1595 


Vole-;  u  imenih  lat.  pisanih  mj.  Vic-,  Volk-  itđ.  V.  Vuč-,  Vuk-. 

Volen,  Volesa ,  m.,  drevna  imena;  Rač.  doc,  ind.  Dolazi  u  XI.  v. 
n.  mj.  i  Volin,  a  ovo  ime  i  u  XIV.  v.  Sm.  eod.  X.  Volinus ,  cognomine 
liadouanus  (na  Bracu). 

voleti,  voliti ,  voljeti >  impf.,  malle;  izp.  Dan.  rj.,  koji  ima  p.  r.  voliti 
tumačenje  velle,  zatim  B.  I.  voljeti  i  -voljiti.  V.  volja.  Po  Mikl.  pal. : 
velle  i  malle;  u  nas  u  starom  jeziku  sa  najobičnijim  značenjem  malle. 
Izp.  B.  I.  volij  biti  itd.-  Značenje  diligere,  amare,  ljubiti  bit  će  novije. 
Ni  Belost.  s.  v.  lat.  malo,  magis  volo  ne  ima  volim,  već  „rajši  hoću,  ja 
bi  vnogo  rajši44,  dok  je  stariji  Habđelić  imao  značenje  malle  za  voliti. 
Mikl.  pal.  i  Pleterš.  tumače,  pored  wahlen,  amvtlnschen,  vermachen  i  sa 
lieber  wollen.  Za  značenje  eligere,  odabrati,  izabrati  v.  niže  cit.  2.  — 

1 .  Gospođine,  ja  vol(j)u  biti  sluga  tvoj,  nere  mojih  hlapac .  Cvet  21.  — 

2.  Izp.  1431.  (bilježka  odnosi  se  na  sgode  sve  do  g.  1435.).  Š.  432. 
(v.  Enoj,  1.  rat  3.):  „Bošnjani44  vojese  druga  Jcral(j)a,  Tvrtka  kral{j)a ... ; 
krnj  izvor.  0  nemirih  bosanskih  i  hrvatskih  za  ono  doba  —  kralja 
Tvrtka  II.,  katolika,  Turci  i  Bogumili  otjeraše,  a  javio  se  protukralj 
Radivoj  (izp.  Klaić  Povj.  II.  sv.  2.  str.  135.  138.  i  đr.);  može  do¬ 
duše  ,,vo(l)ješea  stajati  sa  značenjem  lat.  malle,  radje  imati.  V.  zvoleti 
(zvolenje). 

1.  volja,  f.,  voluntas,  arbitrium,  libertas,  propositum,  consensio, 
adsensus,  indulgentia,  gratia  venia  itd.,  hotjenje,  hoćenje,  hoćenje  svoje, 
sloboda,  nakana,  milost,  oproštenje,  pri  voljenje  itd.;  v.  te  r.  0  značenjih 
izp.  Mikl.  pal.,  Belost.,  Stulić  i  B.  I.  Kor.  vel-  1.  (veleti,  voleti  itd.); 
izp.  Schrader  806.  808.  V,  hotjenan  itd.,  pak  osloboditi,  privoljeti,  zavoliti, 
zatim  nevolja  i  ovdje  niže  cit.  3.  Volja  tko ,  kao  tko  godj,  ma  tko;  volja  — 
volja,  sive  — -  sive,  ili  — ;  voljan  sobom  slobodan;  s  dobre  volje  libenter,  drago¬ 
voljno  itd.  V.  niže  potvrde;  raznolikost  značenja  nije  svaki  put  neđvoumna. 

—  1.  V.  napastnik;  pakao  1.;  dapače;  dar  36.;  dobar  12.  (v.  i  dobro¬ 
voljan);  dolus  („zla  volja44,  namisao;  v.  i  navlaš  itd.,  pak  voljan);  otmica  7.  8. 
(„bez  volje64;  „po  njezinu  hotinju  i  volji44);  pomilovati  2.  („o  svoje  volje44); 
prek  1.  2.  („prek  volje44  itd.);  prez  1.  („prez  volje44);  prijemati  (prijeti, 
cit.  11.:  „od  volje44);  predužje  („ni  čiju  volju44  itd.);  priložiti  („našu  punu 
volju44;  7.  padež);  sagrešati  2.  („dobru  volju44);  vaselena  („svojeju  voleju44). 

—  2.  Ne  veseli  se  vele  v  velice  .volji  i  ne  žalosti  se  vele  v  velice  nevolji.- 
Cvet  21.;  ovdje  je  suprotno  nesreći,  volja  kao  sreća;  izp.  volja  u  značenju 
sloboda,  tada  je  suprotno  nevolja  kao  robstvo;  v.  rabota  7.  —  3.  V. 
uzvisiti  („nije  po  dobroj  volji  bilo44 ;  u  istom  izvoru  još  dolazi:  za  nevolju 
pridala  se  krajina ...  u  sili  sramote  nije).  —  4.  Bosanski  kralj  Štipan 
Ostoja:  s  voljom  i  s  hotinjem  vlastel  i  velemoz  kraljevstva  mi.  1399.  Mon. 
serb.  234.  —  5.  V.  čast  30.  („va  zli  volji44);  dati  14.  —  6.  V.  kamp  („prez 
volje44;  bez  dopuštenja).  —  7.  „Volju  najti44,  voluntatem,  gratiam  invenire ; 
v.  čast  str.  1472.  i  d.  pak  str.  152.  b)  i  cit.  53.  i  d.;  tako  i  1587,  Š.  II. 
Lad.  Bukovački  poglavarstvu  zagrebačkom  piše,  da  će  presuditi  svojega 
podložnika,  koji  je  nekoga  gradjanina  udario,  a  „krivac  hoće  vaše  milosti 
človiku  medtem  toga  volju  najti44,  t.  j.  nastojat  će  izhoditi  u  njega  oprost. 
V.  žal.  —  8.  Volja  kada,  quando,  kadgod  (izp.  1436.  Š.  138.),  a  v.  dar  42. 
(„volja  za  drugih44);  formulae  9.  10.;  grabež  8.;  posuditi  4.  i  mn.  dr., 
aut,  seu,  ili.  —  9.  Volja  —  volja;  ili  ili;  izp.  B.  I.  itd.  —  10.  Perg.  rj. 
voluntas;  „za  volju44  exempli  gratia,  rationc,  pro;  pak  „volja44  scu,  sive; 
dolazi  i  „proti  volji  plemena44  za  in  praejudiciurp:. 
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2.  volja,  f.,  volje,  n.  (?  po  Stuliću),  jugulum.  prolobus,  inglavies, 
„guša  u  ptice,  kokoši"  (po  B.  I.  podvoljak);  Belost.  putanja;  sad  na  sjev. 
putača;  Čuo  sam  u  Bosni  i  za  ono,  što  u  goveda  visi  izpod  vrata  „volja". 
Mikl.  E.  W.  volje  (Češ.  polj.  malor.  n.,  a  slovački  i  lis.  f.). 

voljan  voljni,  adj.,  voluntarius,  spontaneus,  libens,  pak  prornptus, 
napokon  sui  juriš,  qui  est  suae  voluntatis,  jus  liabens,  dragovoljan,  svoje¬ 
voljan,  spreman  na  uslugu,  pak  svoj,  slobodan,  ovlašten  učiniti  po  svoju. 
Navlastito  kad  se  radi  o  kakovoj  ovlasti,  služi  i  u  kompar.  i  superl. 
voljniji,  voljnesi ,  najvoljniji .  Izp.  Dan.  rj .,  B.  I.  i  Stulić;  Belost.  ne  ima. 
—  1.  V.  dar  29.  („voljni  zagovor"");  glavica  („da  su  voljni");  godište; 
inekina;  otmica  7.;  pila  3.;  skrovit;  ubiti  8.  (dok  p.  r.  dolus  ima  za 
hotomično,  zlonamjerno  zadanu  smrt  voljni  ubijca  po  Duš.  zak.,  ovdje 
služi  „povoljno  ubojstvo").  —  2.  Izp.  XV.  v.  Š.  117.  134.  230.  273.  282. 
283.  3  22.  365.  421.433.  („daje  voljan";  „jesu  li  voljni"  ;  „daje  voljan 
i  slobodan"  itd.).  —  3.  V.  ponuditi  3.  („vol(j  nije");  v.  lat.  liberior 
p.  r.  nuditi  str.  762  d),  pak  domorodan  1.  („voljniji"),  a  izp.  1534.  K.  236. 
(„pristupi  ko  je  vol(j)niji") ;  zatim  1550.  K.  323.  („voljniji"). 

-voljiti;  ovakav  glag.  ne  dolazi,  već  nevoljiti,  impf.,  po  Stuliću  sa 
starim  naglaskom;  u  staroj  hrv.  književnosti  affligere  itd.  Često  služi 
nevoljiti  u  Psalm.:  „ki  nevolje,  nevoljiše,  nevoljahu";  tako  se  prevodi 
lat.  hostes;  mjesta  su  naznačena  u  izdanju  u  „izpravcih",  jer  su  nekoliko 
puti  krivo  otisnuta  („ne  volje"  itd.).  Mislio  sam,  da  je  rieč  književna, 
pjesnička  (Gjorgjić,  Ranjina  i  đr.),  ali  ima  ju  Pleterš.  (po  građji  Cafovoj) 
za  njem.  bedrangen.  Daničić  prevodi  ta  mjesta  sa  neprijatelj,  ali  i  „koji 
pakoste"  i  dr. 

voljnica,  f.,  quae  jus  habet,  ona  koja  ima  pravo,  vlast,  ovlaštenje; 
v.  volja.  —  V.  hereš  (radi  se  o  nasljednici);  v.  voljnik. 

voljnik,  m.,  f.;  v.  voljnica.  —  V.  2.  kupiti  str.  567.  d)  („ostanku 
ili  voljnikom"),  pak  obladatelj  („voljnik"). 

voljnost,  f.,  voluntas,  Volentia,  prothymia,  alacritas  (B.  I.  i  Belost.), 
ali  i  libertas,  volja,  sloboda  (v.  t.  r..  pak  osloboditi  i  hotjenan  itd.).  — 
V.  2.  kupiti  str.  567  d)  („nikakove  slobode  ali  voljnosti  (ne)  zadržavši"). 

voljstvo,  n.;  v.  volja,  voljan;  služi  u  jedinoj  potvrdi  za  lavor,  ugadja- 
nje,  ugodjaj  (sudčev  itd.);  v.  spanža  2.  („za  voljstvo"). 
volk- ;  v.  vuk-, 

Volos;  v.  Veles,  Vlašići. 
volovac,  m.*  buphthalmum,  bilje, 
volovi,  zvjezdovje;  v.  vol. 
volovski,  volu]  itd.,  adj.;  v.  vol. 

volta0,  tal.,  za  put,  krat;  riedko;  Kast.  „po  dve  volte",  dva  puta  ; 
i  Mošć.  rj.  i  Not.  knj.  Stas.  rj. 

volutabulum 0 ;  v.  val;  lat.  volutcibnim  je  korito  itd.;  Belost. 
vonj,  m.,  olfactus,  odor  itd.,  vonjba,  f.,  isto,  ali  i  foetor,  smrad, 
zaudaranje;  glag.  vonjali ,  impf.,  olfacere,  ali  i  putere,  mirisati,  ali  i 
zaudarati,  smrditi.  Mikl.  E.  W.  on-;  v.  mirisati,  navuhati,  obonanje  itd. 
Izp.  Belost.,  pak  B  I.  sa  sinom;  v.  i  stnrd  itd.  —  1.  V.  puk  str.  1  19417.  i  d. 
(„vonjba  puka").  —  2.  Razbolila  se  žena;  muž  njen  se  je  domislil,  da 
joj  je  coprnjica  Mar  geta  zavdala  tu  nevolju.  On  je  bolestnicu  svetom  prahom 
od  kapucinov  zadoblenem  napajal  i  kadli ...  povoda,  da  je  tak  jako  vonjal 
(taj  prah),  da  takve  vonjbe  zreći  ni  moću  XVII.  v,  V.  Z.  A.  I.  114.  — 
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3.  Živine  da  kmcti  nimaju,  tada  budući  mir,  u  gradu  držati.,  smrad  se 
čini ,  od  ke  vonjbe  i  ljudi  u  letu  obetezaju.  Lop.  urb.  Nov.-  139. 

vosak,  m.,  cera,  Mikl.  E.  W.  vosku;  sveslovj.;  srodno  njem.  Waclis 
(wahs).  Kluge:  vielleiclit  entlehnt  aus  dem  altgerm.  V.  vojsk.  Kako  je 
pčelarstvo  vrlo  razvijeno  bilo  u  drevnije  doba,  spominje  se  u  nas  cesto 
obrt  voskar,  voskovar ,  voskovarac,  m.,  pak  kuća  voštana,  voskovarnica,  f. 
Izp.  Tk.  po  ind.  i  Staat  Serb.  II.  41.  (Dubrovnik).  V.  svečar,  pčela,  1. 
med,  koleđuška,  duplier.  Izp.  Krek  11.  Po  „librieu  voska  imaju  davati 
o  božiću“  kmeti  u  Brubnju  gospodinu  z  maljskomu  itd.  1453.  S.  148. 
0  voštenih  likovih,  kipovili  za  čaranje  v.  uobraziti  i  vuhv  i),  a  izp. 
Kurelac  Rad  knj.  54.  Voštanica ,  voščenica,  f.,  voštena,  voščena  svieća, 
cereus,  ceratum,  candela  cerea.  Belost.  p.  r.  vojsk  spominje  v.  z  smolom 
zmešan  (maltha),  v.  beli  (cera  punica),  v.  žuti  (c.  pura),  v.  črljeni 
(c.  miniata),  v.  peČatni  (c.  sigillaria).  Ovu  vrstu  potonju  zovu  i  vosak 
ispanski;  v.  kapa  c).  I  franc.  cire  d’Espagne.  V.  vot  2. 

vošće,  n.,  vošč  (Belost),  m.,  ecjuisetum.  Biljka..  Izp.  Be’ost.  i  B.  I. 
(i  o  etimol.  Svodi  se  na  starosl.  hvost,  m.,  cauda,  rep,  rieč,  koja  je  u 
nas  preostala  samo  u  imenu  mjesta  r —  Hvostno  —  i  ovom  nazivu  biljke,  pak 
od  grozd  ja  host). 

vot,  m.,  i  votom,  votum,  glas;  v.  vokš.  —  1.  V.  1.  sud  13.  itd. 
(„votom“).  —  3.  „Kancalera  (po  Mošć.  36.)  ima  „razbit  balote,  kada  bi 
se  složile  od  svetnikia;  tumači  to  prof.  Kadlec  n.  mj.:  ima  otvoriti 
voštene  kuglice,  predane  po  „svetnicih“ ;  u  tih  kuglieah  da  su  bile 
glasovne  cedulje.  Upućuje  izdavač  na  djelo  Werunsky  Osterreichische 
Reicks-  u.  Rechtsgesehichte  str.  454.  (takove  kuglice  da  su  služile  u  Trstu). 
Ali  inako  bit  će  značenje  frazi  u  Mošć.  46.  49.:  Va  tem  apelacione  oće 
imat  sud  kapitan  i  balotu  za  razbit  voti.  Značenje  je:  kapetan  kod  prvoga 
suda  može  bit  u  veću  prisutan  (pristupit),  ako  mu  je  volja,  ali  prvi  sudci 

nisu  dužni  da  čekaju  na  njega.  Kod  apelacije  sudi  i  on,  pak  može  tako 

poništiti  ,,votew  prvomolbenih  sudaca  (ili  možda  odlučiti  svojim  glasom, 
kad  su  voti  prepolovljeni).  Kuglicami  biralo  se  tajno  i  kod  obnove 
magistrata  u  naših  građo vih.  0  tom  v.  o  Varaždinu  u  „  Omladini “ 
(Zagreb  g.  1921.  str.  210.)  zanimljiv  podatak  iz  g.  1750.:  „Svaki  senator 
i  asesor  dobio  je  po  jednu  kuglicu,  koju  je  držao  u  zatvorenoj  ruci, 

dotakao  bi  se  svake  žare,  te  bi  ju  u  žaru  svoga  kandidata  spustio; 

svaki  je  kandidat  imao  svoju  žaru,  omotanu  papirom  druge  bojeu.  V. 
bussola  itd.  Za  svaku  gradsku  službu  ponajprije  se  označili  kandidati 
izborom,  i  to  pored  dosadašnjega  nosioca  časti,  još  dva  druga.  Izbor 
kandidata  bio  je  kod  „restauracijah“  javan;  kadšto  je  pri  tom  i  ždrieb 
odlučivao.  V.  ždrieb  itd. 

voz,  m.,  currus,  kola,  a  napose  tovar  na  kolih.  Izp.  Belost.,  B.  I.  itd. 
Voziti ,  impf.,  vehere,  remigare,  po  tom  je  i  vozač,  m.,  remigator,  onaj 
koji  vozi  veslom.  V.  veslar  itd.  Izp.  o  značenjih  B.  I.  V.  povoz  i  vožnja. 
—  1.  „Voz  sena“  plaustrum  foeni.  —  2.  V.  kusac  (,,k.  vozitiu).  — 
3.  V.  funtig  i  grad  ja  2.  („voziti u). 

vozan,  vozni,  ađj.,  vectorius,  vecturalis ;  v.  pješički  (p.  povoz), 
sablja  3.  („voznih  kljusin“).  Dolazi  i  vozni  tezaki;  v.  robota  i  pint. 

voznica,  f.,  vas  vectorium,  bačva  u  kojoj  se  na  kolih  vozi  vino, 
voda;  u  Hrvatskoj.  Iz  Bosne  ima  iz  XIV.  v.  potvrda  za  vozilnica  (B.  I, 
vozionica),  f . ;  izp.  Staat  Serb.  40.  V.  skukavica. 
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voza,  f.,  dolium,  oveća  bačva,  sud  za  vino.  Od  voziti?  Ili  lat.  vas? 
U  Hrvstskoj. 

voženje,  n.,  vectio,  dovoz  itd.  —  V.  cvek  str.  14522. 

vožnja,  f.,  vectio,  vectura;  v.  poklon  2.  („vožnju  služiti")  i  povoz. 
Dolazi  i  u  Urb.  vin.  24.:  „dužni  su  služiti  vožnjom  u  gradu". 

vp-;  v.  up-. 

Vrabče,  n.;  v.  Rab’č ;  v.  i  vrebac. 

vrac,  m.,  medicus,  liečnik,  ali  i  divinus,  magus.  gatalac,  bajalac; 
jamačno  izvorno  je  pomisao  na  liečenje  bajanjem,  formulami  čarobnimi, 
koje  vrac  govori  nad  bolestnikom.  V.  liek,  bajanje,  coprati  itd.,  zapis. 
Mikl.  E.  W.  ima  posebni  korien  vrači;  ali  i  on  je  pomislio  na  bahorenjc 
(,,Zauberworte  murmcln"),  pak  hipotezu,  da  je  vrac  potekao  od  đtoricna 
verk-  (glag.  vrčati  =  mrmljati),  zabacio  samo  stoga,  sto  rie<V  vrac ne  do¬ 
lazi  i  u  liku  ruskom  voročh.  Najnoviji  posljedak  etimologije  v.  p.  r. 
urota:  od  istoga  koriena  ur  potekla  je  ricč  vrac  (nekadašnje  Vhračb), 
koja  znači  upravo  bajalac;  ruski  glag.  vratj  (1.1.  sg.  vr’u ),  govoriti  ko¬ 
ješta,  lagati.  U  sjevernom  narječju  preteže  i  sada  značenje  rieči  za  me¬ 
dicus;  po  tom  vraciti,  impf.,  liečiti,  curare,  vraetvo,  n.,  medicina,  liek. 
Belost.  Tako  i  Stulić  istoveti  sve  te  rieči  (i  vraćati  i  vraeha)  sa  ljekar, 
liečiti  itd.  Ali  svagdje  je  sada  glag.  vraćati  dobio  značenje  praznovjer¬ 
noga  liečenja;  po  tom  vračara ,  vracarica ,  f.,  divina,  maga,  bajalica,  ča- 
rob nica  itd.  B.  I.  Vraclm ,  f.,  tobožnji  liek,  kojim  se  služe  kao  čarobnim 
nekim  sredstvom  vračare  (coprija,  šatrija).  Izp.  Zb.  za  n.  ž.  XIX.  206. 
(Samobor).  V.  vražanjc,  a  izp.  Fr.  Kurelac  Rad  knj.  24.  str.  57.  77.  i  đ. 
(o  vrač  itd.).  —  1.  Izp.  A.  R.  amajlija,  hamajlija  itd.;  Belost.  amuletum 
(na  sjev.  Dče:  „kakve  su  to  ham  ulije",  himbena,  nevriedna  djela  itd.), 
Kurelac  n.  dj.  49.  Misli,  da  je  porietlo,  i  ako  je  doista  hamajlija  arap. 
turska  ricč,  sa  značenjem  ars  magica,  zapis  što  se  u^ruci  nosi,  tal.  lat. 
ammaliamento,  amuletum,  franc.  amulette.  Doista  Larousse  amuletum 
svodi  na  lat.  glag.  amoliri,  odmaći,  odstraniti.  Sinonim  je  "talisman  ;  ovo 
je  arap.  V.  svetstvo.  —  2.  V.  bajanje  str.  1710-,  kobiti  i  vuliv.  —  3.  V. 
liek.  ljekarija  2.  („vračtvo"). 

Vračević,  m.,  prezime;  XVI.  v.  Nuvsići.  K.  335. 

vraćati  itd.;  v.  vratiti. 

vrag,  m.,  inimicus,  hostis,  po  tom  u  našem  jeziku  (shsb,  ali 
iznimno  i  u  polj.  i  rus.)  rabi  i  za  diabolus,  satanas,~"ađversarius  dei, 
bies,  bes  (sveslov.,  izp.  Krek  kaz.),  sotona,  suprotivnik  božji,  vrag 
(Belost.  itd.).  Stulić  u  uvodu  str.  XVII.  nagadja. svezu  lat,  rieči  „orcus", 
„uragus"  sa  vrag.  V.  vadina  (orko).  Izp.  o  etimol.  Mikl.  E.  W.  vorg a ; 
sveslovj.  sa  raznim  značenjem  (i  za  krvnik,  ubojica,  osvetnik  itd.);  pri¬ 
daje:  „man  vergleicht  altnordisch  vargr  maleficus,  lupus";  zatim:  „Ob 
vorgi,  teufel  mit  vorg-  zaubern  zusammenhangt,  ist  mir  dunkel".  Izp. 
Prove  p.  r.  vražba,  a  Brandl  vrah  („Morder,  Feind;  goth.  varga  Zerstorer, 
altd.  rcccheo  Verfolgter").  Izp.  Schroder  str.  74.  (\vargus  Wolf),  ali  i  Du 
Can.  s.  v.  vargi.  Po  Kluge  s.  v.  rachen  moglo  bi  se  svesti  taj  glag.,  pak  Rache, 
Recke  na  germ.  korien  wrek,  a  ovo  na :  „vorgerm.  Wurzel  wreg,  werg. 
Man  vergleicht  gern  lat.  urgeo  bedrange,  sanskr.  W urzel  vrj  abwcnden, 
grč.  £iQy(o  schliesse  ein,  altslav.  vragu  Feind".  V.  djaval  (djavao^ ;  izp. 
A.  R.  đavao  i  đavo.  Naši  zapadni  izvori  redovno  imaju  djaval,  djavao, 
djavo,  ali  gen.  djavla.  Pored  ondje  naznačenih  nadimaka  ima  još:  maslak 
(v.  t.  r.  3.,  pak  3.  mast,  i  Mastan;  „maslak"  moglo  je  poteći  od 
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,,mastnaka,  ,,masnakw ;  i  sad  ima  prezime  Masnak"  u  okolici  Zagreba), 
Matić  itd.  (v.  smrd  i  smoldoni),  šent,  škrat,  škrap  (Pleterš).  V.  i  litck, 
a  izp.  još  V.  Z.  A.  XIX.  147*  („Lucifer,  Belzebub,  Papiliuš,  šantavi  vrag, 
markaj,  maliku  itd.).  0  nazivu  črt ,  m.,  v.  2-  prokleti  i  2.  ris.  Vrag  pretvara 
se  (v.  prevrći)  i  u  psa,  muhu,  mačka  itd.  Izp.  Krek  169.  i  471.  i 
Schrad.  666.,  pak  Zb.  za  n.  ž.  XVII.  365.  o  nečistih,  huđih  duhih, 
vragih;  v.  zlavedomci.  U  Dubrovniku  po  K.  Vojnoviću  Rad  knj.  121. 
„vilenice^  (vještice)  u  iztrazi  g.  1660.  (n.  dj.  str.  179.)  jednako  po- 
viedaju  o  vragu;  svaka  ima  „svoga  vraga  osobita^.  Vragu  daju  i  djecu 
pojesti  itd.  V.  vuhv  i  život. 

1.  Po  potvrdi  1452.  Š.  196.  (v.  bajanje  str.  1922.)  oni  koji  čine 
,,vražanje“  (v.  vraža),  t.  j.  koji  baju  ili  čaraju:  „takoj  se  zovu  vrazi u 
(ne  ,,vragiw).  Ovdje  kano  da  vrag  ima  značenje  čarobnik.  V.  gore  više 
o  korienu  vorg.  —  2.  V.  bajanje  1716.  (luče  se:  „čarnice,  koje  imaju 
z  vragom  đela“  i  manje  kažnjive,  „koje  bi  čarobiji  nastale)^.  —  3.  Poginu 
Sanison  s  vsemi  vragi  svojimi.  Cvet  42.  —  4.  V.  2.  prebiti. 

Vrag,  Vragović,  m.,  prezimena  (nadimci).  V.  pugil  2. 

vragođuh,  ađj.,  opak  čovjek,  kojemu  je  duša  vragu  odana;  o  raz¬ 
bojniku  i  ubojici  mnogostrukom  Brezovicu  kraj  Zagreba  ubilježih  pri- 
mjetbu :  on  je  već  davno  vragođuh.  Ima  i  Stulić  po  Gjorgj.  malo  genio 
agitatus.  Izp.  B.  I.  vragodušan,  a  v.  hudoba  str.  418]9. 

vragolija,  vragulija ,  f.,  nequitia,  malitio,  zloba  itd.;  Belost.  i  B.  I. 
(ovaj  vragolije,  f.  pl.,  vraške  stvari);  znači  i  petulantia,  obiestna  šala  itd. 
—  U  opaku  značenju  je  u  potvrdi  u  XIV.  v.  Ki  za  pinezi  čine  vra- 
zanja  po  vragoliji .  Star.  XXIII.  72. 

vragometan,  adj.,  obsessus,  daemoniacus,  bjesomučan,  ali  ne  mora 
biti  značenje  svagda  in  pessimam  partem.  I  Kuzmič  Evan.  Mat.  VIII.  28. 

Vragotuk,  m.,  prezime  ili  nadimak;  Zagorje. 

vragulj,  m. ;  možda  je  rieč  od  šale  prevrnuta  mj.  kragulj  (v. 
kraguj).  Magdaleni  grofici  Keglević  piše  njezin  pouzdanik  iz  Štajer.  Gradca 
g.  1587.  Š.  II.,  da  bi  trebalo  neke  nadvojvodske — vlađalačke  viećnike 
podmititi,  da  se  izhodi  povoljna  odluka  o  nekih  poslovih:  Da  bi  bilo  sto 
ovim  tanacnikom  u  grlo  vrći,  zašto  ni  vragulj  (wragwl)  ne  će  na  praznu 
ruku.  Ovo  je  prema  poslovici  o  kraguju,  koju  sam  u  Jaštrebarskoj  za¬ 
bilježio. 

1.  vran,  adj.,  niger,  crn;  odatle  vran,  m.,  za  corvus,  gavran,  ka- 
vran,  karvan  ;  vrana ,  f.,  cornix  i  dr.  Mikl  E.  W.  vornu.  S veslo vj.  Do¬ 
daje  n.  dj.:  „diese  wortern  wirđ  ein  noch  unerklartes  wortchen  vor- 
gesetzt,  welches  ga  oder  ka  lautet:  ka  scheint  urspriinglich  zu  sein  und 
mit  dem  pronomen  ku  zusammenzuhangena.  V.  kavrga  (uz  M.  E.  W. 
ku-  str.  14.  152.  153.);  o  partikuli,  prema  značenju  donekle  sličnoj,  v. 
Prinose  p.  2.  ma,  pak  i  nevrba.  Po  Mikl.  E.  W.  (na  n.  mj.)  postadoše 
sa  ka-,  k-,  ko-  analognim  načinom  i  rieči  kaluža,  knaditi,  kovrtač,  ko- 
vrčica,  kovrtanj,  kovrcan  (možda  i  kobacati  se?).  V.  luža.  Izp.  Krek  629.*. 

2.  vran,  vranj,  m.,  obturamentum,  njem.  Spunđ,  otvor  na  bačvi 
za  čep,  piljku  (pilku),  zatik  (Belost.),  tapun,  taplun  (B.  I.);  p.  r.  čep 
ima  B.  I.  embolus,  uz  zatik,  zatisak  itd.  Pilka  je  po  Pleterš.  njem. 
„Spund,  sowol  der  Pfropf  als  auch  das  Lochu,  a  naša  rieč  postala  od 
njem.  Peil;  taplun,  tapun  je  tal.  tappo  (ili  zaffo) ;  o  našem  čap,  čep  A. 
R.  misli  na  slovj.  porietlo.  Ali  izp.  i  Bernek.,  koji  za  čep  nagadja  na 
tal.  ceppo,  dočim  Kluge  p.  r.  Zapfen  drži,  da  je  po  njoj  postala  sku- 
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pimi  rieči  romanskih  tap-  itd.  iz  njem.  koriena.  Izp.  Mi  kl.  E.  W.  vrer-  3. 
(vor-n-ju,  vor-na) ;  vran  itd.  istočno-slovj.  rieči.  Zore  Rad  knj.  170.  vran. 

Vran,  m.,  mjesto  u  Istri  ;  S.  kaz. ;  mnogo  imena  sličnih. 

Vrana,  f.,  više  mjesta  toga  imena;  o  Vrani  sa  prioratom  vranskim 
(prioratus  Auranae)  izp.  Iv.  Kuk.  razpravu  Rad  knj.  81.  i  82.  i  Klaićevu 
Poviest.  V.  i  u  Prinosih  p.  hereza  o  pokušaju,  da  se  pomoću  vojničkih 
redova  božjačkoga  i  križničkoga  za  „jezik  njemački^  osnuje  na  jugu 
državi n a,  koja  bi  bila  imala  zatrieti  Hrvatsku,  a  s  njome  sveukupno 
Slovjenstvo  na  našem  Jugu.  Od  god.  1651.  veliki  predstojnici  crkve  za¬ 
grebačke,  kao  priori  vranski,  obnašaju  tu  čast  naslovnu.  Po  starom  pravu 
bio  je  njegov  stalež  posve  izniman  i  smatralo  ga  da  je  „persona  eccle- 
siastica  simul  et  secularis“.  Izp.  Verb.  (Perg.)  II.  str.  54.  Za  nevjeru 
(„crimen  laesae,  nota  infidelitatis,  voluntarium  đeliberatumque  homici- 
diumw)  sudi  mu  se:  „glavnim  pogubljenjem  i  glavnum  šentencijuma. 
„Viteška  đugovanjau  vrši  poput  baruna,  „zastavnoga  gospodina^  za  obranu 
domovine.  Zanimljivo,  da  je  na  ugar.-hrv.  saboru  g.  1715.  podnesena 
molba  vitežkoga  reda  križničkoga  (sv.  Ivana,  poslije  „vitezova  s  otoka 
Rhodau,  pak  „s  otoka  Malte“),  da  bude  opet  u  Ugarskoj  i  Hrvatskoj 
,,reinkorporiran“.  Cl.  87.  :  1715.  odgodio  je  sabor  „demissam  instantiam 
ordinis  Melitensisu  na  rješenje  u  budućem  zasjedanju.  Od  onda  nije  se 
ništa  dalje  odlučilo. 

vranac,  m.,  konj  vrane  dlake,  vran  k.,  equus  ater,  nigri  coloris. 
V.  varannio  (equatia).  Jedan  put  u  Tk.  magj.  „roh  coloris“.  V.  str.  6234. 
V.  dar  29.  („konja  vrancau).  Izp.  Staat  Serb.  II.  28.  (više  se  ciene 
vranci). 

vranj ;  v.  2.  vran. 

Vranograč,  m.,  ime  drevnom  gradu  u  bos.  Hrvatskoj.  A.  R.  ima 
i  gracati  pored  gračati,  grajati,  grakati  i  graktati  za  glas  vranin-itđ.  Ima 
u  Slovačkoj  (Turovačka  stolica)  i  Žabokrek. 

Vranova  noga;  kad  se  zavode  medje  medju  Smokvicom  i  Labenom 
(kod  Spljeta)  g.  1191.  Sm.  cod.  II.  250.,  bilježe  se  križi  (crux),  pak 
„podiup  .  .  .  per  plurima  loca  D  litteram  pro  signo  sculpere  fecitw ;  po  tom 
stigoše  „ad  quendam  lapidem  .  .  .  ubi  .  .  .  propria  manu  .  .  .  antiquissimum 
signum  sub  terra  discoperuit,  quod  signum  sclauonice  Vranova  noga 
latine  vero  dicitur  pes  cornicisu ;  discooperire,  odkriti.  Du  Can.  V.  medja, 
zavod,  biljeg,  pak  primjetbe  moje  pod  2.  kupiti  str.  565.  566. 

vraška,  f.,  crespa,  ruga,  bora,  mrska,  mrština  i  dr.  Izp.  B.  I., 
Pleterš.  Izp.  Mikl.  E.  W.  vraška  (shs.,  češ.  i  rus.),  ali  i  mersku  1.  (mrska, 
f.,  isto  što  vraška,  zatim  mrštiti  itd.;  sveslovj.;  izvodi  odatle  Mikl.: 
vraška  beruht  wohl  auf  mraska).  V.  i  fraška.  Izp.  Fanc.  Rad  knj.  214.: 
„skvrni  ni  vraske“.  Značenje  nije  jasno. 

1.  vrat,  m..  collum,  šija.  0  značenjih  te  sveslovj.  rieči  izp.  B.  I., 
Belost.,  Stul.  itd.,  pak  Mikl.  E.  W.  vert-  1.  (glag.  vrtiti  itd.).  —  Tvrda 
vrata  biti }  obstinatus. 

2.  vrat,  m.  ili  f.,  vrati}  m.  ili  f.  pl.,  meta,  versura  itd.;  v.  uvrat 
kotar. 

vrata,  n.  pl.,  fores,  porta,  staro  dveri ;  tur.  kapija  za  porta.  U  Za¬ 
grebu  morala  je  tek  u  naj potonje  doba  XVIII.  vieka  nastati  nagrdjena 
rieČ  žverce,  žvirci  (v.  dveri  mj.  dverce,  jer  sam  našao  izpravno  napisanu 
tu  rieč  u  izvoru  g.  1743.  V.  Z.  A.  VI.  231.  „turris  zagrabiensis  ad 
Dwerczea.  Mikl.  E.  W.  (Krek  14.,  Schrad.  866.)  svodi  vrata  na  ver-  2. 
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(vor-ta;  glag.  vreti,  zavirati  itd,,  zavor  m.  itd. ;  v.  i  vereja  p.  r.  vinetve). 
Izp.  A.  R.  dvari,  pl.  f.,  ali  i  dvara,  pl.  n.  Tako  i  Not.  knj.  Stas.  br,  61. 
„učinit  druge  dvara  na  kućia.  —  1.  V.  dvoran  4.  („na  dvornih  vratih“). 
—  2.  V.  grabantija.  —  3.  V.  grad  str.  340.  i  dr.  —  4.  V.  indago 
(razpravu  Klaićevu  o  utvrdjenih  medjah  i  vratih).  —  5.  V.  perut  (u  dod. 
k  P. ;  izp.  Belost.  r.  v.  valvae  i  vrata ;  isto  što  krila  vrata).  —  6.  V. 
pravda  5.  (drži  se  pr.  i  „na  vrateh  gradskih^)  i  obći  4.  (na  vratih  vrši 
se  klič  itd.).  —  7.  V.  porat  2.  —  8.  V.  sidro  („pred  vratiu).  —  9.  Po 
dva  knapa  u  kaštelu  bivaju ,  vrata  i  grad  čuvaju.  Lop.  urb.  Novi  135.  — 
9.  Kružića  človik  ob  dan  jedan  na  vsakih  vratoh  (!)  stoji  i  vrata  (v)  večer 
zapira  i  v  jutro  odpira  i  v  kaštel  kl(i)juće  (v)  večer  nosi.  1527.  K.  Fran¬ 
kapan  o  Senju.  K.  224.  —  10.  V.  grabanat  1.  („pri  željezni  vratiK). 

vratar,  m.,  portarius,  hostiarius,  janitor,  koji  vrata  otvara  i  za¬ 
tvara;  čast  u  kralja  hrvatskoga,  isto  što  u  Ugarskoj  poslije  janitorum 
regalium  magister;  po  Verb.  (Perg.)  I.  t.  94.:  „tarnikov,  kraljevih  i 
kraljičinih,  vratarjev,  peharnikov,  stolnikov  i  lovaš  meštri“  itd,  Poslije 
je  „meštar  vratara  a  po  rangu  uzmakao ;  medju  „barones  ex  officiou  po 
Jung-Kelemen  §  60.  uvršten  je  na  posljednjem  mjestu  najviših  dvorana. 
V.  barjun,  tepačija,  ubrusar,  volar  itd.  —  1.  Izp.  Rač.  doc.  1059.  str.  52. 
(za  kralja  Krešimira  „Georgius  uratarus“  ;  kao  svjedok);  i  u  Bosni  za 
kralja  Tvrtka  1380.  Š.  92.  „od  svojti  Valaško  Vitina,  naš  veliki  vratar, 
s  brat(j)om“  ;  i  dr.,  svjedoci  i  ručnici.  Izp.  Staat  Serb.  I.  15.  —  2.  Izp. 
1535.  Jastrebarska.  K.  238. ;  aldomašnici  su :  „Jurko  sudac,  Grgur  vratar, 
Jemrih  gračak“  itd. ;  možda  su  to  prezimena.  —  3.  U  odpisu  kralja 
Vladislava  g.  1457.,  kojim  dokida  zlorabe  poreznika,  što  ih  u  Slovinju 
zavedoše  pojedinci  ubirući  kune  itd.,  spominje  se,  da  su  pobirači  za- 
htievali,  da  svaki  vesnik  (villicus)  pojedinoga  sela  vrataru  („ portarius u, 
„hostiarius^)  položi  pored  ubrana  poreza  još  i  jedan  dinar.  Klaić  Pov.  II. 
dio  2.  dod.  str.  XVII.  —  4.  Urb.  vin.  20.:  Grobničani  „dužni  su  po¬ 
staviti  vsako  leto  dva  vratara,  ki  varoš  zapiraju  .  .  .  dužni  su  (v)  večer 
ključe  u  kaštel  nositiu.  —  5.  V.  grabanat  5. 

vratarina,  f.,  ostiarium,  što  se  plaća  vrataru  ;  Stulić  i  B.  I.  Rieč 
je  stara ;  dolazi  u  Istoria  di  Trau  (P.  de  Andreis)  po  kaz.  u  drevnom 
Trogiru.  Javna  daća. 

vrati,  vratki;  v.  uvrat. 

vratic,  m.,  biljka;  po  B.  I.  isto  što  vratika,  umanika ,  tanacetum, 
crispum ;  po  Šuleku  isto  vratič.  Čini  se  kao  da  Belost.  luči:  vratic  mu 
je  isto,  što  lat.  artemisia  monoclonos,  a  vratika,  f.,  mu  je  tanacetum. 
Vratic  je  čarobna  biljka.  V.  pižma.  Po  B.  I.  zove  se  ista  biljka  i  po¬ 
vratiš,  m. 

vratilo,  n.,  jugum,  jugum  textorium,  liciatorium  itd.  (po  B.  I., 
Belost.),  na  stanu  tkalačkom  sprava,  oko  koje  se  osnova  navija;  i  gre- 
benište,  pak  motka;  drvo,  oko  kojega  se  platno  navija.  U  šumskom 
poslu  komadi  izradjena  drva,  podobni  za  takove  svrhe.  V.  ošćek  itd. 

vratiti,  perf.,  restituere,  reddere,  convertere  ;  vr.  se,  reverti;  vra¬ 
ćati,  impf.,  natrag  dati,  učiniti,  da  nntko  natrag  podje,  pak  natrag  poći. 
O  značenjih  izp.  B.  I.,  Belost.  itd.  V.  vrnuti  (mj.  vr(t)nuti ;  od  istoga 
koriena  Mikl.  E.  W.  vert-  1.;  v.  i  vrteti),  obratiti,  povratiti  itd.  U 
drevnom  izvoru  vraćenje,  n.,  restitutio,  povratak;  v.  cit.  1.  —  1.  Se - 
benja,  knez  otokom,  pohvali  vraćenje  kneza  i  župana  .  .  .  i  po  tom  bi  knez 
Miroslav  ...  i  priđe  k  crkvi  stago  Ivana  ...  5  svojim  rodom  i  potvrdi 
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takoje  ti  zemlje,  jeze  bese  Brecko  vratit.  1256.  Š.  6.;  v.  djedina.  — 

2.  Izp.  Polj.  89-  61.  82.  (ako  bi  sužanj  ušao  i  odnesao  koju  robu  go¬ 
spodara,  „ima  mu  se  ta(j)  roba  vratiti4*);  v.  sužanj  2.  itd.  —  3.  V. 
grabež  8.;  pohudobiti;  prepoznati.  —  4.  V.  oružje  5.;  dodano  je  „i  obe¬ 
ćali  vratiti,  a  nisu  im  vratili44. 

vratki;  v.  uvrat,  pak  slog  2.,  medja,  kotar, 
vratnica,  f.,  valva;  v.  vrata, 
vratnik,  m.,  postis ;  v.  vrata. 

Vratnik;  imena  mjesta;  ima  po  B.  I.  s  naglasom  Vratnik  i  Vratnik; 
bit  će  razno  postanje.  Cesto  u  svezi  sa  vrata  (v.  t.  r.)  na  prielazu  preko 
planina,  na  medji  pokrajina.  Tako  je  na  pr.  na  medji  prvobitne  bo¬ 
sanske  banovine  na  prielazu  klanca  naziv  Vranduk,  i  ako  dolazi  već 
g.  1446.  u  tom  liku  (kao  ime  grada,  gdje  je  kralj  bosanski  sjedio),  po¬ 
kvaren  valjda  od  prvobitnoga  Vratnik . 

vraž,  f.,  magia,  carobija  itd.;  i  vraza,  f.;  starosl.,  izp.  Mikl.  E.  W. 
vorg-;  u  svih  slovj.  jezicih;  kao  da  je  neka  sveza  i  sa  korienom  vorgii 
moguća;  doista  skupina  rieči  sa  značenjem  o  pojmu  čaranja  glasovno  je 
često  istovetna  i  u  nas  i  u  inih  Slovj ena  sa  riečima,  koje  potekoše  od 
pojma  vrag  (v.  t.  r.)  t.  j.  neprijatelj.  Mikl.  veli:  ,,es  ist  mir  dunkel44 
(da  li  je  sveza);  v.  vražba.  Stulić  ima  vrazalac,  vražalica,  m.  i  f.,  magus  - 
i  saga,  vrazati,  impf.,  čarati  itd.;  za  vrazanje,  n.,  ima  po  jednom  piscu 
nequitia,  perversitas,  ali  imamo  potvrda,  da  i  ta  imenica  zapravo  znači 
čaranje  itd.  V.  vuhv,  vest  itd.  Belost.  vražam  itd.  isto  je  što  uražam; 
v.  uraziti  itd.  —  Vrazarica,  f.,  po  Polj.  incantatrix,  po  Pleterš.  pythonissa 
(Wahrsagerin).  Po  B.  I.  vr^žanje  isto  što  vraćanje  itd.;  v.  t.  r.  —  1.  V. 
bajanje  1  522.  i  1710.  („vražanje44  —  „vražarica44) ;  izp.  A.  R.  p.  r.  mora 
(potvrda  „vražam44  f.,  dat.  plur. ;  po  dubrov.  izvoru  g.  1520.).  —  2.  Izp. 
i  XIV.  v.  Star.  XXIII.  69.  vrazitelji  i  vraziteljnice  i  bahornice  za  magus, 
maga. 

1.  vražba,  1.,  i  ako  nema  potvrde,  jamačno  je  imenica  toga  lika 
tekla  i  u  nas  sa  značenjem  magia,  čarobija  itd.;  potvrdjeno  je  značenje 
u  Vin.  zak.  za  mulcta  homicidii:  v.  2.  vražba  i  vražda.  Mikl.  E.  W. 
ima  iz  našega  izvora  serb.  vrazbina,  f.,  Hexerei;  polj.  wrožba  Wahrsagerei 
i  vindicta  sanguinis;.  rus.  vorožba  Zauberei,  a  vražda  Feinđschaft  i  dr. 

2.  vražba,  f. ;  po  Vin.  zak.  isto  što  vražda  (v.  t.  r.);  nije  li  bilo 
„vražba44  izvorno?  0  etimol.  v.  vrag;  u  Glas.  bos.  muz.  XIII.  158.  nagadja 
g.  dr.  C.  Truhelka  porietlo  rieči  u  jeziku  arbanaškom;  mislim,  da  prema 
drevnosti  i  geografiji  sveslovj.  ove  rieči  ne  ima  valjana  razloga  za  tu 
pomisao. 

vražda,  f.  (v.  i  2.  vražba);  o  toj  sveslovj.  rieči,  koja  potječe  od 
koriena  vorgu  (v.  vrag  i  vraž),  i  značenjih  njezinih  govoreno  je  toliko 
u  Prinosih,  da  valja  iztaći  najvažnije  natuknice.  V.  krv  itd.  i  rieči  ondje 
na  str.  54627.  iztaknute,  zatim  barun  str.  4427.;  bijenje  (na  str.  5724. 
popravi  brojku  na  25,  a  3728.  na  120);  bližika  2.  i  bratstvo  14.  (Vin. 
čl.  29.  31.);  calumnia;  dar  str.  19321.;  denuncija  18.;  dolus  2.  (popravi 
brojku  — .  „libar  24044);  dužnik  14;  emenda;  grad  str.  346.  (Krapina); 
homagium  (p.  r.  humanitas,  v.  i  niže  cit.  1.);  inimicitia;  3.  kazan  I. 

(i  str.  4968.)  IV*  V.  i  d.;  2.  liga;  3.  mast  itd.;  mašćenje;  rnazda;  milost 
III.  i  d.  i  cit.  6.;  mir;  moći,  impf.,  cit.  2.;  nevjera;  obljuba  itd. ;  odkup; 
osluha;  osud  („krvni  osud44);  osveta  itd.  („požalovanje44  značit  će  za  pravo 
kao  pokajanje,  pokora,  poenitudo,  poenitentia;  ali  Perg.  je  tako  preveo 
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vindicta);  ozljeda;  palež  1.  7.  (s  popisom  slučajeva  „note  infidelitatisu) ; 
pleme  II.;  plemenit;  plien  5.;  pokora;  pokorština;’ porota;  posoba  (i  u 
dod.  k  P.);  pozvesti;  požmekčati;  poklep  (u  dod.  k  P);  rana;  razbijati  itd.; 
rota;  ruka  („živa  vraždaa);  selo  10.;  sila  (,,vraždau  =  Fehde) ;  silovati ; 
smrt;  stanak;  spričanje;  suodgovornost  itd.;  1.  stid;  talio;  treuga;  ubiti; 
umarati  (umoriti);  umir;  umrtviti;  usmrtiti;  uraziti  itd.;  utočište;  vera; 
vrag;  vražiti;  zaklon,  zaklonište  i  žal  (žao). 

Sama  imenica  ,,vražđau  služi  u  hrvatskih  i  srbskih  izvorih  najobičnije 
za  „compositio  pecuniaria  pro  homicidio  vel  membrorum  mutilationea, 
pak  onda  upravo  za  stalnu  zakonom  ili  običajem  odmjerenu  novčanu 
kazan  za  krvno  djelo,  koje  je  kadro  potaći  na  osvetu.  Kazan  ta  služi  i 
kao  umir;  ona  je  vrsta  „poenae  pacis“.  Pošto  se  po  nekih  zakonih  jednakim 
iznosom  osuda  kažnjavaju  budi  mrtvom,  budi  živom  vraždom  ne  samo 
krvna  djela,  već  i  ine  „sile“,  imovinski  delikti  itd.,  postaje  ,,vraždau  i 
oznakom  takova  ođređjena  iznosa  globe.  Ali  ovo  nije  najizvornije  značenje: 
bez  sumnje  ,,vražda“  je  inimicitia.  V.  t.  r.  Tako  je  i  po  S.  M.  Ljubiši 
(„Pripovijesti^  str.  201.)  „miriti  vraždu“  =  m.  svadju.  (Izp.  A.  R. 
nemirje,  a  v.  rat  i  razmiriti).  Izp.  o  tom  u  glavnom  pitanju  iz  vrstnu 
razpravu  dr.  Fr.  Spevca  Wrožđa,  wrožba  i  pokora  itd.;  ocjena  polj¬ 
skoga  djela  Romualda  Hube  g.  1884.,  zatim  razprave  Pavla  Muhića  „0 
razvoju  pravnih  iđeaa  itd.,  pak  B.  Petranovića  „0  osveti,  mirenju  i 
vraždia  (izadjoše  u  Radu  sv.  5.  i  6.).  Prvi  dio  ove  ocjene  pok.  prof. 
dr.  Fr.  Spevca  nalazi  se  u  Mjes.  god.  XI.  str.  89.  i  d.  Ciela  ocjena  izašla 
posebice  u  Zagr.  g.  1885-  Mislim,  da  je  od  pojma  „neprijateljstvo^ 
preneseno  značenje  rieči  „vražda4*  na  onu  cienu,  koja  mora  da  bude 
položena,  da  se  smiri  stanje  nemirja  i  ukloni  daljnja  osveta;  značenje 
rieči  kao  homicidium,  ubojstvo,  mrtva  krv,  postalo  je  možda  tek  u  daljnjem 
razvoju,  a  napokon  je  posve  prirodno  došlo  do  gore  označena  značenja  za 
osud,  globa.  Analogno  je  po  Du  Can.  s.  v.  faida  (po  longobard.  zakonu 
I.  t.  7.  itd.  isto  što  inimicitia,  vindicta  quae  pro  morte  propinqui  exi- 
gitur  itd.),  1.  iredum  i  dr.  Izp.  Schroder  80.  Feindschaftsgelcl,  Friedens- 
geld.  Izp.  Dan.  rj.  (homicidium,  mulcta  homicidii);  Rj.  k  stat.  vrazba 
(u  Vin.  na  tri  mjesta  čl.  29.  31.  i  62.;  značajno  je,  što  u  potonjem 
članku  i  ,,osuda  za  palež  dob’va  naziv  ,,vražbaw,  jer  očito  za  naplatu  osuda 
radi  paleža  —  v.  t.  r.  cit.  1.  — odgovara  svekoliko  „pleme44,  ako  krivac 
ubjegne,  kako  to  biva  i  s  osudom  za  ubojstva);  Polj.  rj.  (svaki  put 
dolazi  sa  značenjem  nekoga  stalnoga  iznosa  novčane  kazni ;  i  mrtva  vražda, 
živa  v puna  v.);  Perg.  rj.  za  homagium;  i  mrtva  v.  pak  živa  v.;  izp. 
i  II.  čl.  33.  III.  28.  (v.  niže  cit.  3.).  Belost.  ne  ima  ove  rieči  (već  „glave 
odkupljenje44,  „biršag  za  ljudomorstvo44).  V.  čovječastvo.  B.  I.  po  Vukovu  rj. 
ima  rieč  (iz  Grblja)  kao  sinonim  za  „krvno  kolo44 :  „kad  se  skupe  kmetovi 
za  krv  i  mire  krvnika  s  rodbinom  ubijenoga44.  Očito  sa  prvotnim  znače¬ 
njem  inimicitia  itd.,  nemirje,  koje  valja  odstraniti.  Ruski  je  vražda  samo 
inimicitia;  u  značenju  kazni  zamienila  ju  je  ina  rieč  „vera44,  „vira44  (v..vera); 
i  u  češ.  izvoru  XVI.  v.  (po  Prove):  „homicidium  minus  atrox,  quod  rapina 
caret:  vražda“.  Izp.  i  Prove  glava  (solutio  capitis  itd.),  glova,  golova, 
golovnik,  golovšina,  zatim  pored  Bog.  gr.  (po  kaz.  p.  r.  krv,  osveta  i  dr.) 
i  poznate  Vrčevićeve  i  Ljubišine  srb.  Pripovijesti,  Stoj.  Novakovića  Selo 
Glas.  srb.  Akad.  XXIV.,  Duš.  zak.  str.  208.  209.  itd.  i  V.  Jagića  Zakon 
vinodolski.  Petrograd  1880.  str.  44.  87.  96.,  pak  Staat  Serb.  II.  4.  16.  i  d, 
Brandl  hlava,  vyklad  hlavy  i  pokora;  izp.  i  Brunner  II.  550.  614.  i  mn.  dr. 

* 


—  1604  — 


1.  Izp.  Budva  191.’.  ,,wrasdau  (vurasda);  veudetta,  doduše  znači  osveta, 
ali  lat.  vindicta  znači  i  u  obće  kazan;  Dubr.  str.  459.  (,,antiqua  con- 
suetudo  vrasdaeu  t.  j.  odkupa  glave);  po  Reutz  392.  i  d.  u  Šibeniku 
po  zakonu  na  ubojstva  kazan  smrti,  ali  v.  krv  18.;  još  sveudilj  živila 
je  ondje  u  običaju  osveta  („palam  cridare  aliquam  vrasdam64  itd.).  V. 
osveta  itd.  Gdje  je  godj  suodgovornost  roda,  vrvi,  bratstva,  sela,  ple¬ 
mena  itd.  bila  u  običaju,  kad  je  koji  surodnik  itd.  krivac  hudobi,  va¬ 
ljalo  je  prema  potrebi  namicati  od  članova  suodgovorne  skupine  dužnu 
vraždu,  kao  nekim  dankom;  v.  danak  (Polj.  čl.  20.;  kad  se  ima  smet¬ 
nuti  „vraždaa,  nije  slobodan  od  daće  ni  vojvoda);  v.  i  pleme  II.,  po- 
oba  (i  u  dod.  k  P.),  pak  2.  liga  str.  5957i  i  đ.),  bratstvo  14.,  zatim 
.nimicitia,  kazan  I.  str.  4932i-  i  krv  V.  navlastito  cit.  29.,  1.  sud,  navi. 
i1  cit.  16.  i  dr.  I  Schroder  78.  i  d.  izvodi  o  germanskoj  ,,Sippeu:  Von 
dem  Wergelde  hatte  der  Thater  den  grossten  Teil,  gewohnlich  Zwei- 
drittel,  personlieh  aufzubringen ;  za  ostatak  „Sippea  kao  jamac  (,,zur 
Teilname  waren  nur  die  mannlichen  Vervvandten  berufen,  weil  sie  allein 
zur  Blutrache  befahigt  waren“).  —  2.  U  „vraždia,  homagium,  sadržani 
su  prema  postanju  i  razvoju  toga  kazneno-p ravnoga  pojma  i  odkup  glave 
i  kazan  za  povredu  mira,  i  ciena  za  odklon  osvete,  i  namirba  štete, 
što  ju  pati  uslied  čina  ili  povriedjeni,  ako  je  ranjen,  ali  ostao  živ,  ili 
porodica  itd.  ubijenoga.  U  razno  doba,  a  po  raznih  stranah  bile  su  o 
tom  u  naših  zemljah  vrlo  različne  uredbe.  V.  bijenje,  pak  humanitas, 
krv  itd.,  smrt  II.  i  III.  (Perg.  čl.  43.  i  57.).  Pitanje  o  cieni  glave  (kriv- 
čeve  ili  povriedjenoga)  u  ugar.-hrv.  pravu  moralo  je  biti  sporno ;  naš 
Kitonić  u  „Centuria  dubietatuma  (Corp.  jur.  II.  str.  185.)  pod  39.  riešio 
ju  je  u  skladu  s  Verbecijevim  Tripartitom:  „In  criminalibus  et  Emenda 
capitis  patrantis,  in  objectione  autem  infamiae,  infamati  homagium  exol- 
vitura.  Tako  i  poruci,  koji  se  ujamče,  da  ne  će  uskočiti  iztraženik,  pla¬ 
ćaju,  ako  uskoči,  vraždu  po  staležu  uskoka.  V.  javno  nasilje  5.  Nakon 
ug.-hrv.  zakona  1723.  čl.  9. — 13.  postala  je  „vražđau,  što  ju  je  u  slu¬ 
čaju  ubojstva  (homicidium)  itd.  iz  imovine  krivca  valjalo  izplatiti  udovi 
i  djeci  ubijenoga  itd.,  nekom  vrsti  odštete,  pak  se  je  opet  odmjerivala 
prema  cieni  staleža  ubijenoga.  V.  šteta  itd.,  a  izp.  Perg.  III.  t.  5.,  pak 
Kubinyi  s.  v.  homagium.  0  načinu  utjerivanja  inih  sudbenih  globa  po 
Verb.  II.  t.  86.  v.  zaostati  5.  —  3.  Izp.  i  1345.  Sm.  cod.  VII.  224.; 
pak  iz  istoga  vieka  n.  dj.  XIII.  176.  (Dubrovčani  odbijaju  odgovornost 
za  naplatu  ,,vraždeu  za  ubijenoga  Milmana,  podanika  župana  Sanka; 
možda  ga  je  ubio  koji  Puljez ;  a  za  Miloša  Perina  ne  će  da  plate :  po¬ 
ginuo  je  „in  tempo  de  guerraa),  zatim  XIV.  260.:  pred  zagrebačkim 
kapitulom  plemići  Jakopovići  („filii  Jacobi  de  Konzka^)  mire  se  sa 
Blagonjići  („filii  Blagona  de  Kamarchaa)  uz  zarok  od  50  maraka  („super 
omnibus  homicidiis,  membrorum  mutilacionibus,  sanguinum  effusionibus, 
spoliacionibus,  incendiis  et  aliorum  malorum  generibus  .  .  .  ad  perpetue 
pacis  et  coneordie  unionem  devenerunta).  —  4.  Izp.  Polj.  rj.  i  Rječ. 
k  stat.,  pak  Perg.  rj.  (i  n.  dj.  II.  t.  23.  43.  57.  i  III.  28.). 

vraždben,  adj.,  homagialis;  v.  vražda.  Izp.  Mikl.  pal.  malevolus  itd. 
Perg.  rj.  —  Tko  znalice  mrtva  čovjeka  ili  diete  „nevremene  dobeu  na 
pravdu  pozove,  ili  pak  plemenita  čovjeka  proti  njegovoj  volji  hoće  da 
„pripeljatiu  dade  pred  sud:  petdeset  vraždbenimi  grivnjami  zaostane  poleg 
njih  vrazde,  Perg.  II.  t.  23.  Grivnja  =  4  dukata  po  Perg. 

vraždevan,  adj.,  starosl.  za  neprijatelj an  itd.  Stulić  rj. 
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vražij,  vražji,  adj.;  v.  vrag;  staro  za  neprijateljski,  zatim  diabolicus. 

vražiti,  impf. ;  dolazi  sa  značenjem  ogriešiti  se,  peccare,  animam 
foedare,  dušu  oskvrniti  griehom ;  v.  vraž.  —  Petar  knez  Zrinski  izdaje 
nov  list  plemićem  Medvenom,  kojim  su  drevne  pravice,  darovnice  po¬ 
žarom  propale:  Medvenom  mi  ne  hotismo  krivo  učiniti ,  niti  u  tom  duše 
naše  vražiti  itd. ;  potvrdjuju  se  iz  nova  stara  darovanja.  1641.  Ozalj. 
Lop.  urb.  230. 

vrba,  f.,  salix;  sveslovj.  Mikl.  E.  W.  verba;  A.  R.  ima  i  nevrba, 
f.  (neko  drvo  koje  raste,  gdje  i  vrba;  v.  i  2.  ma,  pak  1.  pa).  B.  I.  itd. 
Mnoga  imena  mjesta  u  svezi.  Više  puta  kao  oznaka  medje;  na  pr.  izp. 
1498.  Š.  416.  („pod  dragu,  upravo  na  vrbe,  od  vrb  na  potok  Jagodno“). 

Vrbas,  m.,  rieka  a  po  tom  i  pokrajina,  u  bosanskoj  Hrvatskoj; 
predrimsko  doba  Urbas.  V.  Mrsunja.  —  V.  gospodovati  3. 

Vrbica,  f. ;  nekoliko  mjesta  u  nas  tako  se  zovu.  Po  V.  A.  D.  X. 
187.  zove  se  u  Mitroviei  predjel  grada,  gdje  je  za  rimsko  doba  bilo  staro¬ 
kršćansko  groblje  uz  baziliku  bi.  mučenika  Synerota,  „na  Vrbici^ ;  a  po 
istom  djelu  str.  177.  179.  nadjena  su  u  Mitroviei  dva  napisa  na  kamenih 
pločah,  koji  spominju  neku  rimsku  gospođju :  „Aurelia  Urbic(a)a  i 
„Aurelia  U  (..  . )“.  V.  Tijana  i  Vidas,  pak  tesla  itd. 

vrč,  m.,  ureeus;  shs.  i  starosl. ;  i  got.  aurkeis  i  dr.,  posuđa  i  mjera 
(v.  t.  r.).  B.  I.,  Belost.  —  1.  Vrč  je  po  prilici  kao  požunac  u  Primorju 
(v.  požunska  mjera);  spud  (v.  t.  r.)  bit  će  možda  malo  manji  od  vedra; 
svakako  ide  u  spud  30—32  vrča.  Grobnički  podanici  treba  da  daju  svake 
godine  „spudi  64  i  vrč  28u.  „Na  vrči“  ne  smiju  podložnici  prodavat 
vino  od  Jurjeva  do  Miholja.  —  2.  Po  bilježei  g.  Barle  bi  u  Zagorju  u 
župi  Rozgo  g.  1739.  vrč  imao  33  stare  holbe  (?).  Po  inoj  bilježei:  vrč:  „id 
est  quartam  partem  urnaew  ;  ubilježeno  je  u  Pušći,  daje  vrč  =  pet  pinta; 
v.  pint.  Po  Pleterš.  doista  vrč  znači  i  odozdo  širi  a  odozgor  uži  škaf, 
kojUdrži  10  bokala  (njem.  10  Masz).  —  3.  I  Zak.  lige  nin.  čl.  43.  „vrč, 
bukara,  burica“ .  Svaki  posjednik  vinograda,  koji  je  iz  susjedne  župe, 
ima  župniku  kao  „hospes“  davati  „verch  unum  ex  consuetuđine  antiqua“. 

—  4.  V.  skrina  1. 

vrć,  vrći,  praep.  i  ađv.,  circum,  circa,  circum  secus,  na  okolo  itd. 
Ubilježeno  u  Ribniku  kod  Karlovca:  „naslaži  drva  vrć  peći“ ;  „ima  beli 
rubac,  a  vrć  kraja  rožice^  ;  „malo  moje  teče  već  vrći  kuinje“.  Tamno  , 
Frkati,  vrkati?  Belost.  ierkam,  ferčem:  circumago,  circumverso  itd.  A. 
R.  2.  frkati. 

1.  vrći,  perf. ;  sveslovj.  Mikl.  E.  W.  verg-  1.,  starosl.  vrbgq,  vrešti 
(od  vergti);  vrgnem  (1.  1.  sg.),  vrći,  jacere,  ponere,  dejicere,  baciti,  po¬ 
staviti;  v.  uvrći,  svrći,  povrći,  podvrći,  odvrći,  navrći  itd.  ;  i  vreći,  vrici, 
pak  vrgnuti.  Izp.  B.  I.  itd.  —  1.  V.  čast  32.  („vrći  kime  na  tliw) ;  iskati  4. 
(„za  ništar  vrženo“) ;  junak  1.  („vrgoše  preda  nj  pukšicea) ;  povaliti 
(„vrći  za  ništara) ;  pjeneznica  („vrgle  su  truplo  na  mestou);  precep  (u 
dod.  k  P.  str.  1212.:  „bude  se  jezik  vu  precep  vrgela);  priprošćina 
(„u  priprošćinu  .vrženi“);  saccomanare  („na  žakman  su  vrgli  Rim“) ; 
skvariti  („v  vozo  vržena“);  svečtvo  („sv.  križ  na  še  vrže“^;  trlica  („u 
trlicu  vrići“);  vragulj  („u  grlo  vrći“).  —  2.  Zna  učiniti  ona  i  beteg  na 
človika  navrći  .  .  .  beteg  je  na  nju  vrgla.  XVIII.  v.  Star.  XXV.  67.  68. 

—  3.  Perg.  rj.  „šentencija  je  vrženaa  (lata  est);  „na  koga  šentaciju 
vrgu“  (qui  condemnatur) ;  „vreći  u  zalog“  (impignorare) ;  „vreći  u  kvar“ 
(damnum  inferre) ;  „vreći  na  mukuu  (subjicere  torturae) ;  „vreći  u 
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tamnicuw  (incarcerare) ;  „vreći  vu  sužanjstvo  za  seu  (obsidein  pro  se 
pouere). 

2.  vrći,  vršem;  za  vreći,  vrieći,  vrijeći  (lat.  triturare).  V.  te  r., 
pak  2.  vršiti,  ali  i  vrhati,  napose  o  zamjeni  izpravnoga  glagola  vrSći , 
vrijeći 7  sa  pogrešnim  likom  vršiti  primjetbe  p.  r.  ovrha. 

vre-;  v.  ur-,  ure-  itd. 

vre,  mj.  ure ,  uze ;  v.  ur,  jur,  1.  prav  6.,  skojati,  već  itd.  I  Perg. 

vrebac,  vrabac ,  m.,  passer;  v.  Rab’č. 

vrebati,  impf.,  insidiari,  prežati,  prežiti  (o  tom  v.  zasesti) ;  v.  i 
vrzati,  kebati ;  izp.  B.  I.,  pak  Stulić  (vrebati  v.  prežati).  Postanje  tamno. 
V.  udebnuti. 

vreća,  vrića ,  f.,  saccus,  culeus;  sveslovj.  Mikl.  E.  W.  vert-  2.; 
starosl.  vretište,  oštro,  prosto  tkivo,  kostret,  lat.  cilicium  (ovo  dojazi  i  u 
Fane.  Rad.  knj.  214.:  vretišće ,  vrićišće,  u.).  —  1.  Javlja  uhoda  1566. 
vicekapitanu  senjskomu  o  pripravah  turskih  za  vojnu:  1  bi  odlučeno 
Mustaf-begu  da  pripravi  vriće7  ća  se  more  najveće .  V.  Z.  A.  XVI.  76.  — 
2.  „Red“  u  mlinu  (v.  t.  r.)  „po teče  odolen,  kada  donese  ali  pošalje  go¬ 
spodar  vriću  u  mlina.  Polj.  čl.  81  a. 

1.  vreći;  mj.  1.  vrći. 

2.  vreći  itd.;  v.  2.  vrći,  vrhati  i  2.  vršiti;  izp.  B.  I.  vrijeći,  impf., 
tero  frumentum;  1.  1.  sg.  vršem,  pf.  vrhao,  vrhla,  vrhlo,  vrhoh,  vrhući, 
vrhavši. 

vred-  itd.;  v.  ured. 

vrćd,  vrid,  vried,  m.,  laesio,  offensio,  vulnus,  povreda,  uraženje, 
rana  itd.;  u  starom  jeziku  i  za  lepra,  guba;  sada  na  jugu  vrijed7  m., 
prišt  (B.  I.).  Stulić.  V.  uvrediti,  pak  vredjati.  Rieč  sveslovj.  Mikl.  E.  W. 
verdu  1.  Po  tome  starosl.  vredbm>,  ađj.,  corruptus,  mancus,  slov.  1. 
vreden  (Pleterš.)  verletzt,  gesdrvviirig,  schwach,  klein,  ozledjen,  ranjen  itd. 
U  nas  na  sjeveru  nisam  čuo  toga  pridjeva.  V.  vredan  i  1.  i  2.  vrediti. 

vređan,  vridan,  vriedan7  adj.,  dignus,  pretiosos,  idoneus,  meritus, 
dostojan,  vrstan,  zaslužan;  o  značenjih  izp.  B.  I.  itd.  i  Dan.  rj.;  a 
Mikl.  E.  W.  verdii  2.  o  etimol,  (v.  i  uvrediti.  pak  vred);  Mikl.  ne 
sumnja,  da  je  starosl.,  shs.  i  bug.  adj.  vredbm>  itd.  preuzet  u  Panoniji 
iz  staronj.  werd  (vred  —  drang  durch  das  slov.  zu  den  Kroaten  u. 
Serben:  diese  theilten  es  den  Bulgaren  mit).  Sjev.  slovj.  rieči  sličnoga 
značenja  (polj.  wart  itd.)  izravno  potekoše  iz  novoga  njem.  jezika  (wert, 
dolj.  njem.  wart).  Kluge  nije  tako  pozitivan  s.  v.  wert :  ,,urverwandt 
(vergl.  Bartholomae  Zeitschrift  IX.  18.)  awestich  avarrsda  Besitztum; 
aber  lit.  vertas,  altpreuss.  werts  und  altslav.  vredu  sind  wol  germanisehe 
Entlehnungenu.  Za  njem.  porietlo  važan  je  razlog,  što  je  jamačno  rieč 
samo  južnoslovjenska  u  takovu  značenju.  —  Imenica  vrednost 7  vridnost7 
vriednost 7  f.,  dobiva  kadšto,  pored  običnih  značenja  valor  itd.  (B.  I.), 
upravo  značenje  demeritum,  zasluga,  sa  značenjem  povoljnim  i  nepo¬ 
voljnim;  i  o  zasluženoj  kazni  za  zla  djela.  Tako  i  vredan7  vridan  biti  itd. 
za  lat.  promereri  poenam,  biti  vriedan  kazni.  —  1.  V.  misliti  3.;  na¬ 
stavlja  se:  „te  takov  kmet,  kaj  je  vreden ?u  t.  j.  kakovu  kazan  za¬ 
služuje  za  nevjeru;  slično  i  po  Sam.  Nor.:  pravda  da'  odredi,  „kaj  je 
vridan,  ki  se  (v)  takovu  čast  pušćaa?  t.  j.  sam  sebi  sud  kroji  samosegom, 
ne  pitajući  sudca.  —  2.  V.  posuditi  4.  („ča  bi  vridno  bilo“) ;  probaratati  1. 
(„malo  vridanu);  rieč  9.;  ureha.  —  3.  V.  dar  42.  („ča  je  mekota  vridna 
i  višea).  —  4.  „Ljudi  od  vridnostia  („uomini  da  beneu  tal.).  1468.  Š.  255. 
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—  5.  V.  nuditi  7.  („procinjenje  vridnosti**).  —  6.  „Vriđni  (su)  kakouo 
pismo**  (v.  pristav  5.).  —  7.  Tko  ukrade  koza  ili  ini  brav 7  dužan  je 
volom,  ali  toliko  vridnosti.  Polj.  61.  78 a;  tako  slično  i  61.  86 a  („brav 
dvizi,  ali  toliko  vridnosti*4).  —  8.  Perg.  rj.  vridan  itd.  magni  pretii, 
pak  vridan  biti  valere,  mereri;  izp.  i  ne  bude  vriedno  takovo  valovanje, 
viribus  destituta  manebit,  zatim  dugovanje  za  kotero  je  vriedno  glavu  uzeti, 
causae  criminales  (Perg.  III.  43.);  vriednost  demeritum,  valor,  za  vried- 
nost  njih  ćiesti,  respectu  officii ;  zatim :  poleg  vriednosti  priecembe  .  .  . 
poleg  njih  vriednosti,  iuxta  eorum  demerita.  t.  j.  prema  težini  zločina 
(Perg.  III.  20.). 

1.  vrediti,  impf.,  laedere,  offendere,  nocere,  oštetiti,  povriediti  itd.; 
Belost.  vregyujem  (od  inf.  vredjivati),  za  vražam,  t.  j.  uražam  (v.  ura- 
žati)  i  Stulić  vrjeđiti  offendere;  v.  vred  i  vredjati.  —  Sam  će  sebe  vredit ; 
sam  će  sebi  naškoditi.  Sir.  rj. 

2.  vrediti,  vriditi,  vriediti ,  impf.,  valere,  vriedan  biti,  valjati, 
imati  cienu.  Belost.  s.  v.  valeo:  vreden  sem;  izp.  B.  I.  vrijediti.  Stulić 
ne  ima  toga  glagola.  V.  vredan. 

vredjanje,  n.,  offensio  itd.;  napose  i  divulsio,  vriedjanje  rane. 
Izp.  B.  I.  vrijegjanje;  v.  vredjati. 

vredjati,  vridjati ,  vriedjati,  impf.,  offendere,  injuriam  inferre  itd., 
ozliediti,  pozliediti;  v.  1.  vrediti  itd.  B.  I.  vrijegjati,  Stulić  itd.  V.  i 
uvrediti  itd. 

vređjenje,  vrejenje  itd.,  n.,  offensio;  bit  će  za  v’vredjenje,  od 
glag.  v’vrediti.  V.  1.  vrediti  i  uvrediti;  na  pr. :  „ciću  nekeh  imputacioni 
od  urejenje  (!)  poĆtenja**.  V.  Z.  A.  XVI.  129.  Bez  sumnje  valja  citati 
„  vrejenja**. 

vrelo,  n.,  fons,  izvor.  V.  vreti.  Izp.  B.  I.  itd. 

vreme,  vrieme ;  vrime ;  n.,  tempus,  saeculum,  tempestas,  aetas;  sveslovj . 
Mikl.  E.  W.  vermen  („scbeint  urspriinglicb  bebaglichkeit  zu  bedeuten ; 
vermen  ziehen  andere  zu  vert:  vert-mena;  vert-  1.,  glag.  vrteti  itd.).  0 
znaćenjih  i  Dan.  rj.,  B.  I.  itd.  —  1.  Z&  vreme  služi  u  starih  izvorih  i 
dni  (plur.  od  dan):  tako  1100  (1190).  Š.  3.,  vl 250.  Š.  6.  itd.  ,,v  dni** 
(kralja  Zvonimira),  „kralja  Beli**;  izp.  1275.  Š.  10.,  1309.  Š.  74.  itd. 
„v  to  vrime** ;  ,,va  vreme**  itd.  —  2.  „Po  nijedno  vrime** ;  „od  toga 
vrimene** ;  „kada  ili  po  ko  vrime**;  „nigdar,  po  nijedno  vrime**.  XIV. 
XV.  v.  Š.  75.  76.  256.  — 3.  V.  jutro  („vrime  jest  kako  i  cvet**).  — 
4.  V.  preminuti  6.  („preminuće  vrime**).  —  5.  V.  iznimati  („po  nijedno 
vrime**);  moneta  („uman,  zlo  vrieme**);  porod  1.;  rvanja  6.  („va  vrime**); 
starešina  3.  (,,v  vrime**);  tesan  4.  („vrimena  tiskna**);  turma  („vrime  od 
prodaje**).  —  3.  Perg.  rj.  koliko  vremene ..  za  vremene;  z a  tempus  i  aetas ; 
list  od  pogledanja  vremene.  Perg.  I.  128. 

vremen,  vrimen,  vremen’n,  adj.,  tako  i  vremenit 7  vrimenit;  za  tempo- 
ralis,  ad  tempus,  što  je  prolazno,  za  vrieme  itd.;  izp.  B.  I.  itd.  —  1.  V. 
svita  6.  („stvar  vrimennau);  preljub  13.v(„vrimenita  tavnica**).  —  2.  „Vri- 
menna  v  vekuvećna  obrnuti**.  1470.  S.  260.  —  3.  V.  oculata  revisio 
(„vremenno  pregledanje**  revisio  aetatis);  Perg.  I.  128.  „vremennoga 
viđenja  list**  (litterae  revisionales). 

vremešce,  n.,  demin.  od  vreme  (v.  t.  r.).  — Molimo  gospodu  pleme¬ 
nitu  i  svietlu  i  sve  arabase(!)  junake  vitezove  molimo 7  da  nam  dadu 
miera(l)  za  niko  vremešce 7  dokle  bog  učini  po  milosti  svojoj.  Neki  knezovi 
na  medji  krajine  g.  1679.  šalju  ot  katolika  vele  lipo  i  umiljeno  pozdrav - 
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lje.ije  kapetanu ,  plemenitomu  gospodinu  i  v  njem  ostalim  gospodi  plemeni¬ 
tijem  i  dobrijem  vitezovom  junakom .  Star.  XII.  5.  V.  prosipati.  Zaklinju: 
„Jezus  i  Marijaw,  pak  „za  ljubav  našega  gosp.  Isusa  Krsta  propetoga^. 

vres,  vries,  vrisy  m.,  erica,  vrestikay  f.,  calluna,  po  šuleku  njem. 
Heide,  Sehnabelheide ;  B.  I.  vrijesy  vrijesac,  vrijesak y  m.,  vristinay  f.,  calluna 
vulgaris,  Besenheide;  u  Lici,  na  Velebitu;  govori  se  i  vrištika.  Mikl.  E.  W. 
versu;  sveslovj.;  češ.  i  starosl.  vresen,  vresbnb  mjesec  septembar.  U  nas 
na  sjeveru  pored  vres  i  resen ,  m.,  resa,  f. ;  izp.  i  Pleterš.  Po  svem  Slovjen- 
stvu  ima  po  raznih  likovih  toga  nazivlja  imena  mjesta.  Izp.  i  Brandl 
vfeseri,  pak  Krek  500  itđ.  V.  resa. 

vreteno,  n.,  fusus,  fusum,  njem.  Spindel;  izp.  B.  I.  (i  Belost.) 
spominju  još  značenja:  lat.  cochlea,  na  vinskoj  preši  (tiesku)  sprava: 
v.  vreteno  prešno  ili  preslica  prema ;  molucrum:  v.  melinskoy  os,  o  kojoj 
se  u  mlinu  kolo  obraća,  ali,  mislim,  zapravo  i  drvo,  o  kojem  se  žrvnji 
obraćaju,  pak  volva:  v.  kolovratno.  Vreteno  je  spomenuto  i  p.  r.  pila  6. 
U  pravnih  izvorih  hrvatskih  od  najstarijega  doba  dolazi  rieč  kao  oznaka 
prostorne  mjere,  očito  od  pomisli  na  vreteno y  okolo  kojega  je  omotano 
mjerno  uže,  mjerna  vrv,  verižica  itd.  Mikl.  E.  W.  vert-  1.  (vrteti); 
sveslovj.  Mikl.  pal.  vreteno  pridaje:  „male  (t.  j.  zlo,  krivo  pisanje) 
vreteno^,  ali  je  ipak  rieč  u  južnih  stranah  živa  ostala  —  okrnjena  — 
u  ikavskom  liku  vrit  u  značenju  prostorne  mjere;  Krek  171.,  čini  se 
dakle,  pravo  naprotno  tvrdi,  daje  izvorni  lik  vre-.  V.  vrit,  mjera,  uže,  itd., 
a  izp.  Rački  Rad  105.  str.  233.,  pak  Schrad.  789.  Po  Staat  Serb.  II.  33. 
spominje  se  neka  prostorna  mjera  toga  imena  i  u  XIV.  v.  u  makedonskom 
izvoru.  Vreteno  ili  vrit  služi  i  sada  u  Dalmaciji  kao  mjera  zemljišta. 
Fr.  Bulić  obaviestio  je  pok.  K.  Jirečka  (n.  dj.  i  mj.),  da  je  ta  mjera  u 
Makarskoj  871  Dm.,  u  Trogiru  773,  a  u  Spljetu  852 Dm.  Bez  sumnje 
te  su  mjere  vrlo  različne.  Ne  će  imati  pravo  naš  Tkalčić,  kad  Tk.  I. 
uv.  XCV.  mnije,  da  je  „vreteno1*  u  posavskih  naših  izvorih  jednako 
lat.  aratrum,  juger.  Svakako  se  radi  o  omanjoj  prostornoj  mjeri;  navlastito 
u  primorskih  stranah  bilo  je  „vreteno**  jamačno  od  prilike  sedmi  ili  osmi 
dio  bečke  rali  po  1600D0.  „Vretene**  u  izmjeri  sa  „144  pertiche  quadrate** 
spominje  i  Tabella  g.  1835.  (dvije  razne  donekle  brojke,  jer  mjera  „pertica** 
nije  posve  jednaka;  veća  je  nešto  u  Spljetu  nego  li  u  Trogiru;  po  tom 
je  spljetsko  vret.  =  236'8D°  bečkih,  a  trogirska  samo  214‘769D0  beč.). 
—  1.  Izp.  1000.  Rač.  doc.  28.29  („trium  wretenorum  terrenum** ;  „terreni 
arenae  \vreteni  unius**;  „tres  funiculas  terrae**);  XII.  v.  Sm.  cod.  II.  56. 
233.  381.  („vretenum  et  medium**  itd.);  1237.  i  d.  do  1362.  n.  dj.  IV.  23. 
V.  183.  229.  XI.  353.  XIV.  102.  i  mn.  dr.  („trium  vretenorum..  12  vre- 
tenos..30  veretenos..  ad  decem  vretenos..  quinque  đivisiones  terrae, 
wreten  vulgo  đictas**).  Potvrde  su  iz  svih  strana  stare  Hrvatske,  iz  Posavja 
i  Primorja.  —  2.  I  u  statutih  primorskih  gradova  služe  se  tom  mjerom; 
izp.  Spljet  117.  240-,  Trogir  122-  (kupovati  valja  zemlje  uz  brojevnu 
oznaku  izmjere  po  vretenih)  i  137.  (na  svakom  „vretenu**  zemlje,  što 
ju  tko  obradjuje,  treba  da  uživalac  posadi  najmanje  pet  stabala  maslina). 

1.  vreti,  vritiy  vrimy  vreoy  vrela y  itd.,  vrući  itd.,  impf.,  aestuare, 
fermentare,  scaturire;  Mikl.  E.  W.  ver-  1.  sveslovj.*  (odatle  vrelo,  vrutak, 
izvor,  vir,  izvirati,  variti  itd.  itd.).  O  značenjih  izp.  B.  I.  itd. 

2.  -vršti;  starosl.  po  Mikl.  pal.  concludere,  zatvarati;  prost  glag. 
ne  dolazi.  V.  2.  zavreti  (izp.  B.  I.  zavrijeti,  pak  Mikl.  E.  W.  ver-  2.), 
zavor  i  mn.  dr.,  pak  vrv. 
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vretišće,  vretište,  n.;  v.  vreća. 

vreva,  f.,  tumultus,  concursus  itd.;  B.  I.  Isto  što  vrva;  v.  t.  r. 
vrg,  m.,  haustrum  e  cucurbita,  izdubena  tikva,  buća,  bundeva,  kao 
posuda,  da  se  voda  crpe;  na  sjeveru  izgovara  se  „hrg44  (bit  će  isto;  izp. 
A.  B.  i  B.  I.);  A.  B.  sluti,  da  je  prvotno  „hvrg44  (izp.  n.  dj.  krga  i 
krban,  ali  i  Bernek.  korbji).  V.  kavrga.  Hrg  spominje  se  i  kao  mjera 
mošta  (mašta).  Po  saobćenju  g.  Laszowskoga  (bilježka  mi  je  krnja)  imalo 
se  od  nekih  gornih  vinograda  prodavati  pored  gornice  još  i  „hrg44,  jamačno 
o  berbi,  mošta. 

1.  vrh,  m.,  summitas,  cacumen,  stoje  najgornje  u  čega,  suprotno 
dno  (po  B.  I.,  izp.  n.  dj.  o  značenjih).  Često  služila  rieč  kod  tvorbe 
mjestnih  imena.  Mikl.  E.  W.  verchu  1.  (v.  ovrha,  vršiti,  dovršiti,  svršiti  i  dr.) 
sveslovj.  Donekle  su  sinonimi  brk  (izp.  A.  B.),  rt  (v.  2.  rat  sa  sinon.),  us. 
Izp.  imena  mjesta  Vrhbosna,  Vrhbosanje,  Vrhrika,  Vrhgorac  (Vrgorac), 
Vrhpolje  (sada  Vrpolje ),  u  Kranjskoj  Vrhrika,  Vrhpeč,  Vrhpolje,  Vrhslemen, 
Vrhtrebno,  Vrbnika  (Vrhrika?)  i  mn.  dr.  Suprotan  od  „Vrhpolje44  je  naziv 
Dnopolje .  „Vrhrika44  je  kod  Knina  („Paval  Berislavić  z  Vrhrike44  1451. 
S.  193.),  a  i  kod  Plaškoga  (Lop.  urb.  48.);  prvo  mjesto  sada  zovu  Vrlika, 
Vrljika,  a  trag  drugomu  nazivu  sada  je  jamačno  voda  Vrnjika.  —  Komu 
vrha  doci  (i  „do  vrha44);  v.  niže  cit.  6.  —  I.  Zemlja .  .  .  lezi  vu  tom  vrhu . 
1459.  S.  216.  —  2.  V.  ukazanje  5.  („na  vrhu,  zovući  se  Gradčina44).  — 
3.  U  nabrajanju  pristajanja  (v.  t.  r.):  navlastito  (s)  vrhi,  lozami,  polji  i 
spašišći ,  lugmi  itd.  1497.  S.  401.  —  4.  V.  razliv  („vrhom44).  —  5.  V. 
vrteti  l!  —  6.  0  frazi  „doći  komu  glave44,  „vrha44,  „do  vrha44,  „haka44, 
„haka  —  glave44,  za  svršiti  s  kime,  pogubiti  ga,  ehnedio  toli  ere,  njem.  aus 
dem  Wege  raumen,  izp.  Dan.  rj.  vrbhb  i  A.  B.  p.  r.  doći  II.  12.  c),  a 
v.  pokolj  i  uzuzimati.  —  7.  V.  basa  („Vrbosanja44). 

2.  vrh,  vrhu,  praep.,  supra,  s  gen.,  više  itd. ;  izp.  B.  I.  o  značenjih; 
i  svrh,  svrhu  itd.  (v.  t.  r.),  a  izp.  B.  I.  i  dovrh,  izvrh,  odvrh,  povrh, 
uvrh.  —  1 .  Vrh  toga  obećasmo  se  veru  našu  kršćansku . .  budi  dužan  vrh 
svoje  duše  i  vrh  svoga  reda . .  vrhu  njih  duše  i  poštenja . .  vrh  zemlje  i 
pod  zemlju ..  imili  (smo)  oblast  vrh  iminja . .  da  je  vrh  zemlje  i  pod 
zemlju ..  i  v  zemlji .  XV.  v.  Š.  256.  174.  273.  369.  341.  —  2.  V.  rnilo- 
srdje  („vrhu  njega“). 

vrhati,  impf.,  po  Stuliću  frumentum  excutere,  isto  što  2.  vrći, 
2.  vreći  i  2.  vršiti.  Lik  inf.  nije  pravilan;  izkrivljen  prema  vrhao, 
vrhavši  itd.;  v.  2.  vreći  (vrijeći). 
vri-,  vrie-;  v.  vre-. 

vrit,  m.,  isto  što  vreteno  (v.  t.  r.)  u  značenju  mjere;  čuo  sam  i 
ubilježio  sam  u  okolici  Splita  i  Trogira.  Bačunaju  sada  44  „lakta w  (po 
60  centimetara  i  više  po  prilici)  u  duž  i  širinu;  po  prilici  800 Dm. 

vri,  vVo,  vrli,  adj.,  probus,  validus,  valjan  itd.;  bit  će  isto  što  hrl. 
V.  t.  r.,  a  izp.  B.  I.  (i  vrlovit,  adj.,  vrlina,  f.,  vrlo,  adv.,  vrloća,  f.).  — 
Sir.  rj.:  vrlo,  za  žestoko;  i  „srdašce  vrlo4*. 

vrnča,  i.,  vrnez  (pišu  i  vernez,  varnez),  veronensis  parvus,  vernensis 
denarius;  vrsta  sitnoga  novca,  ali  i  u  obće  novac,  pjenez;  v.  pjenez. 
—  1.  V.  unca  („vrnča44).  —  2.  Izp.  naredbe  kapitola  senjskoga  1380. 
Ark.  II.  82.  84.:  Ki  crikav  stvori  krstiti,  ima  prijati  kapitul  pol  stara 
dobra  vina,  a  zutra  u  krstitnji  dan  jedan  obed  ili  deset  libar  dobrih  vfnezi, 
ako  bi  nehotili  s  njim  obedvati.  Santiz  ima  dil  kako  jedan  kanovnik . .  a 
primi  za  vsaku  libru  šest  vrnezi  munide  ka  teče  i  je  držan  dati  na  mlado 
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teto  vino  gosp.  biskupu,  arhizaknu,  arhiprvaclu,  premenceru  (i)  vsakom  od 
tili  jedan  par  rukavic .  —  3.  Po  Vin.  čl.  1.  ide  od  kršćenja  crkve  biskupu 
ne  veće  vernez  benetaćkih  soldini  40  ter  jedan  obed  i  jednu  večeru; 
v.  nastavak  p.  r.  macarol.  —  4.  Po  Vrb.  146.  čl.  2.  „librica  mesa  gre 
po  5  vrnizi . .  po  6  i  11  vrniziu ;  zatim  po  čl.  4.  (v.  većnik)  od  globe, 
označene  po  broju  „dva  na  desete  celezaa,  ima  da  zapadne:  tih  vrniz 
budita  dva  dela  općini,  a  treti  gospodi.  —  5.  Gospodine,  boga  radi  raci 
mne  dati  jedan  vrnez . .  asće  je  veće  hvaliti  ćloveka  prez  vrnezi  ner  vrnezi 
bez  ćloveka.  Cvet  26.  27.  —  6.  Po  Bart.  veronenses  denarii  tekli  ,,in 
Slavonia“  za  Karla  i  Ludovika;  bez  sumnje  u  Primorju  i  za  predšasnika 
ovih  kraljeva,  već  u  XIII.  vieku. 

vrnez ;  v.  vrnča. 

vrnjica,  f. ;  po  Zak.  lige  n.  čl.  43.:  „sprava  za  prenašanje  groždja 
od  panja  do  koša,  gdje  se  gnječi;  ili  mala  mješinieaa ;  tumači  tako  izdavač. 

vrnuti,  vrnuti  se,  perf.,  postalo  od  vr(t)nuti ,  ista  značenja  što  vratiti 
(v.  t.  r.),  a  izp.  B.  I.  —  1.  V.  denuncija  19.  („vrnu  je  nam“).  — 2.  V. 
represalia  4.  („odvrnuti“  za  zlo  zlim  odvratiti);  v.  i  interes  (,,zvrnemoa, 
za  vzvrnemo,  uzvrnemo).  —  3.  V.  banovac  str.  4027.  („vrnuše  seu); 
2.  vrat  (u  onom  izvoru:  „ostavljam  vikuvičnim  zakonom,  da  se  ne  more 
vrnutiu  —  za  obratiti). 

vrpa,  f.,  cumulus,  caterva,  kup  itd. ;  v.  p.  r.  rpnjak  itd.  Pleterš. 
ima  lik  hrpa  (kao  hs.  rieč);  pridat  ću  k  primjetbam  p.  r.  mjera  665  b), 
da  i  Zore  Rad  knj.  170.  s  juga  ima  lik  vrpa.  Izp.  Mikl.  E.  W.  verpa 
(tobože  nsl.  po  Belost.).  Dolazi  i  Sir.  rj.  vrpa. 

vrpati,  impf.,  po  Pleterš.  =  vrtati,  grebsti,  kopati;  abzunothigen 
suchen.  Nisam  u  nas  čuo  ovoga  glagola.  Ali  v.  svrpati;  Mikl.  E.  W. 
p.  r.  verp-  1.  ima  staroslovj.  vrtp^  lat.  legere,  ali  u  Lex.  pal.  p.  r.  Bp'bncTH, 
Bp^bn^,  Bp'bneuiH  spoliare.  Mikl.  u  Lex.  pal.  upozoruje  sam  na  novoslov. 
glag.  zvrpati,  ali  u  poznijem  E.  W.  odklanja  tu  svezu  sa  primjetbom : 
Abseits  liegen  nsl.  zvrpati...  Porietlo  je  dakle  tamno.  Izp.  i  Mikl.  E.  W. 
vorpu,  staror.  navrapi>,  direptio  itd.  („nicht  slavi  chu). 

vrpca,  f.,  funiculus;  v.  vrv  itd. 

vrst,  i.,  i  vrsta,  f.,  po  Mikl.  E.  W.  poteklo  od  istoga  koriena 
vert-  1.  kao  i  vrat,  vrt-eti  itd.;  značenje  je  ordo,  aetas,  conditio,  pak 
linea,  stađium,  red,  doba,  stalež,  pak  mjera  dužine  (tako  rus.  versta 
cestovna  mjera  =  500  sežanja);  vrsta  u  nas  po  Stuliću  i  za  sulcus,  sul- 
camen  (brazda,  slog).  Izp.  Schrad.  926.  Vrstan,  vrđen,  adj.,  frugi,  validus, 
honoratus,  maturus,  valjan,  častan,  zrio  itd.,  vriedan;  izp.  B.  I.,  Belost.  itd.; 
imenica  vrstnik,  vrsnik,  pak  vrstnjak ,  vršnjak,  m.,  dobivaju  značenje 
aequalis,  napose  coaetaneus,  jednake  dobi,  suvrstnik,  s vrstnik,  svrsnik; 
izp.  B.  I.  itd.  Po  Zore  Rad  knj.  115.  „ne  ima  mu  vrste u  isto  što  ne  ima 
para.  —  1.  V.  dar  38.  („vsake  vrsteu);  gospodstvo  5.;  oficijal  4.; 
poglavit  1.  („vrsti  i  stališaa) ;  pristati  5.  („od  nijedne  vrstew);  sprava  4. 
(„kako  je  vridno  našoj  vrstiu).  —  2.’  V.  nauditi  („koje  mu  drago  vrsteu). 

—  3.  V.  redovnik  2.  (pridaje  se  još  u  izvoru:  „ali  ini  koje  hoć  vrste 
človiku).  —  4.  V.  okolušan  (dod.  k  0):  „koji  su  i  fino  vrsniw.  —  5.  V. 
represalia  4.  („vrstni  steu  za  možete,  kadri  ste).  —  5.  Jere  se  pišeš 
zapovidnik  pounski  i  pokupski,  a  nisi  vrstan  od  svoga  vlaha  uzeti  svoje 
blago!  C.  1700.  Osman  aga  Beširević  grofu  Petru  Kegleviću.  Star.  XII.  10. 

—  6.  Perg.  rj.  „vsake  vrste  plemeniti  ljudje“.  —  7.  Hvark.  281.  (35.): 
„Njekako  smo  vrsniciu  (t.  j.  jednako  odmakli  dobom). 
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vrša,  f.,  vrše,  pl.  f. ;  po  Belost.  spartula?  nassa,  excipula,  ribji  koš ; 
Perg.  sa  vrša  krivo  prevodi  lat.  rieč  sagena  (znači  to  .vrstu  rib je  mreže) ; 
vrša  je  pak  njem.  Fischreuse.  B.  I.  ima  još  i  sinon.  vrška,  vršva,  pak 
bacanj,  koš,  košar,  porađa.  Izp.  Mikl.  E.  W.  verša,  sveslovlj ;  prešla  rieč 
i  u  magj.  jezik  (varsa,  versa  itd.).  Zore  Rad  kuj.  170.  iztakao  je  lik 
vršva,  gen.  plur.  vršava  (južno  narječje).  Njem.  Reuse  po  Kluge:  „rusa, 
zu  got.  raus  (Robr).  Reuse,  eigentlich  die  aus  Rohr  gefertigte44.  Vršni, 
adj.;  što  spada  k  vršam :  vršno  mesto.  —  1.  Perg.  I.  t.  133.  §  43.  Vršno 
mesto ,  gde  vrše  zalecaju,  do  desetoga  takovo  mesto  vsako  na  jednu  grivnju 
precienjaju,  a  zvuna  deset,  ako  bi  ih  i  sto  bilo  ili  i  veće  na  griv .  10; 
%  lat.  „loca  sagenarum,  wesz  appellata44.  „Zalecati44  znači  po  Pleterš.:  kad 
se  love  pusi  (v.  puh),  zadjelati,  kamenjem  založiti  sve  otvore  okolo 
pušine;  v.  lecati  i  nalecati.  —  2.  Koji  ukrade  vršu ...  ali  bi  razvalia 

jaze,  L  30  i  ćoviku  štetu,  i  ima  platiti  i  korist,  koju  bi  ima  od  vrš  ali 

jaza.  Zak.  1.  nin.  čl.  41.  V.  smežiti. 

vršaj,  m.,  stratum,  snoplje,  što  se  nasadi  na  gumnu,  da  se  u  jedan 
put  vrše.  Po  B.  I.  V.  2.  vrći,  vreći  (vrijeći)  i  2.  vršiti. 

1.  vršenje,  n.,  factio,  čin,  djelo;  izp.  1472.  Š.  270.:  To  govorenje 
i  vršenje  bi  pred  dobrimi  ljudi;  t.  j.  pogodba  bi  učinjena  i  utvrdjena. 
V.  1.  vršiti. 

2.  vršenje,  n.,  trituratio;  v.  2.  vršiti.  Čuje  se  na  sjeveru. 

1.  vršiti,  impf.,  facere,  fungire,  administrare,  exequi,  činiti;  vršiti 

se,  perfici,  navršivati  se.  Po  B.  I.  V.  dovršiti,  iz-,  na-,  ovrha  (ovršiti), 

svršiti,  završiti.  —  1.  V.  dugovati  4.  („mir  vršiti44).  —  2.  Redovnici  ki 

budete  službu  va  te  knjige  vršili;  v.  poginuti  3.  — -3.  Učiniše v  obet  moć 
oltaru  rečenomu,  cim  se  bude  naprid  služba  božja  vršila.  1496.  S.  398.  — 
4.  V.  pravda  9.  („vrše  se44). 

2.  vršiti,  triturare,  frumentum  excutere  itd. ;  v.  2.  vrći,  2.  vreći 
i  vrhati  (i  primjetbu  p.  r.  ovrha  str.  87557.). 

vršnjak;  v.  vrst  (vrstnik). 

vrt,  m.,  hortus;  starosl.  vn>ti>,  vn>tograđT> ;  po  Mikl.  E.  W.  drže 
o  toj  rieči  (i  južnoslovj.  i  rus.:  vertogradi*),  da  je  prema  got.  aurtigards 
(*aurts  —  rieč  se  samo  nagadja  —  imalo  bi  značiti:  zelje).  Dodaje  Mikl.: 
vn>tT>  kann  auch  auf  germ.  urt  beruhen...  als  Wurzel  gilt  vard-,  altind. 
vardh.  Rieč  teče  obćeno  na  zapadu  i  jugu  u  likovih  vrt,  vrtal,  vrtao, 
pak  dem.  vrtlac.  Slovj.  sinonim  je  gradina  (izp.  A.  R.  i  B.  I.);  bostan, 
bašća,  bašča,  bašta  su  tur.,  ćipur  i  perivoj  rieči  grčke;  iz  Konavala 
kod  Dubrovnika  ubilježen  je  i  naziv  trap  (po  B.  I.);  v.  trapiti.  Izp. 
Schrad.  Grarten,  pak  Schroder  203.  420.  itd.  o  starosaskom  itd.  wurđ, 
wurth,  za  lat.  curtis,  area,  campus,  njem.  Krautland,  Feldgarten,  i  Du  Can. 
worth.  Bila  bi  po  tom  uzdrmana  pomisao  na  prvotno  porietlo  rieči  vrt, 
izrečena  p.  r.  kotar  str.  52918.  —  1.  Zamenil  je  vrt,  ki  je  bil  v  Baški.. 
pri  njih  lozah . .  i  daše  za  menu  (zamenu?)  zemlje  za  vrt.  1451.  Š.  192. 
—  2.  V.  1.  sad  1.  („vrtle44);  šteta  4.  (Polj.  čl.  54  a.:  „vrtlu  je  zakon 
kakono  vinogradu4*);  tor  („vrtle44);  sadovni;  sežaj  4.;  preskočiti  („vrtle 
primaći44);  mjesto  10.  itd.  —  3.  Izp.  Sm.  cod.  III.  48.  g.  1279.  Zadar: 
„a  quodam  orticello,  lingua  sclavonica  vertleg  nuncupato44.  —  4.  V.  ograda  4. 
(„s  dvema  vrtoma44).  —  5.  V.  pođvornicav3.  („vrtlov44).  —  6.  S  juga  put 
k  vrtlom  susednim,  a  vrtlacu v  vrtal  Petra  Simunića . .  sa  bure  vrtal  sudca 
Jurja  (medja)v.  1460.  Bag.  Š.  225.  —  7.  V.  pristojanje  4.  („vrtov44),  a 
izp.  i  1484.  Š.  295.  („seliše  i  vrtla  i  podvornic44).  —  8.  V.  zapeljati  2. 
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—  9.  Perg.  III.  t.  14.:  valovanje  od  hiz ,  majurjev ,  vrtov,  ribnjakov  ili  od 
vinogradov . 

vrtača,  f. ;  izp.  B.  I. ;  isto  što  dolina  (u  Krasu  navlastito,  kao  izvrtana 
utlina);  dolazi  u  starih  izvorih;  ali  se  meni  bilježka  zamela.  Po  B.  I.  u 
Sriemu  i  vrtlog,  vortex,  vir.  Bit  će  u  svezi  sa  glag.  vrteti. 

vrtaj,  m. ;  neki  dio  vrata  (krilo,  perut.  vratnica,  pođboj,  dovratnik?)- 
Jedna  potvrda  XVII.  v.  Star.  XXV.  8.:  Nikakove  coprnije  ne  zna  od 
njega,  nego  da  je  tata  mogel  v  kleti  zastaviti ;  med  vrtaje  zabil  dešćene 
čavle  i  ne  mogel . .  otiti. 

vrtanj,  m.,  spira,  vrsta  peciva  u  hrvatskoga  sjevernoga  puka;  po 
Pleterš.  veliki  svatbeni  kolač,  „ki  navadno  visi  nad  nevestoa ;  po  Belost. 
isto  po  prilici  što  i  perec  (peretac ;  njem.  Bretzen).  V.  kravaj  i  zlevka. 

—  Spominje  se  i  u  iztragah  proti  vješticam.  Spira  vulgo  vertain  dicta .. 
coprnica  rekla  je:  naj  bi  mi  moja  sneha  on  vrtanjic  donesla ..  on  mnogo 
valja  i  basne  pri  pravdali .  1715.  V.  Z.  A.  V.  244.  245.  „Vrtanjicu 
svagdje  su  na  sjeveru  kolači  u  svatovih. 

vrteti,  vrtiti,  vrtjeti ,  impf.,  vertere,  circumagere  itd.,  okretati, 
obraćati  se  itd.  Izp.  o  značenjih  B.  I.  vrtjeti  i  vrtati,  pak  Belost.  vrtim, 
vrtam  (i  za  terebrare,  svrdlom  bušiti),  a  o  etimol.  v.  vrat  itd.  Po  Kluge 
s.  v.  werden :  „Zusammenhang  mit  lat.  vertere,  altslav.  vruteti,  vortiti... 
sicher.u  —  1.  A  ob  tom  vojska  (turska)  otide  i  spa  pod  onim  vrhom ,  kadi 
s  Vašom  milosti  Turale  str g osmo ;  a  Bog  zna ,  da  su  se  vse  Vaše  milosti 
sluge  vrtile  okol  njih  dosta ,  da  što  Bog  ni  dal ,  ni l  V.  segerdom  1.,  2. 
strgati  2.  i  spasti  1.  —  2.  U  deferenciji,  v'rlećoj  me(d)ju  stranama 
(N.)  i  (N.),  cicu  nikeh  blag  i  ereditadi  itd.  XVI.  v.  Veprinac.  V.  Z.  A. 
XVI.  127.  itd.  —  3.  Perg.  prevodi  Verb.  I.  t.  134.  §  6.,  gdje  se  odredjuje, 
da  se  „obćinska  preciembau,  communis  aestimatio  —  v.  vek,  cit.  10.  —  ima 
u  preporih  o  posjedu,  razvodu  medja  u  toliko  primieniti,  da  se  za  zemlje, 
koje  su  preporne,  odredi  ciena  prema  takovoj  nizkoj  procjeni,  pak  tada, 
kad  dodje  pred  sudom  medju  strankama  do  prisege,  ima  stranka  sa  toliko 
plemenitih  porotnika  rotom  utvrditi  svoje  pravo,  koliko  grivana  (maraka) 
iznosi  takova  procjena:  „terrae  . .  quae  inter  causantes  in  lite  manebunta, 
sa  zemlje...,  kotere  se  medj  peruši  vrte;  zatim  II.  t.  13.  §  3.:  u  pravdah 
i  dugovanjih  (!),  koja  se  med  njimi  vrte  i  shadjaju  (lat.  vertere  et  emergere), 
pak  III.  t.  35.  §  2.:  pernje,  kotere  su  se  u  gracke  medje  stole  vrteie  (in 
causis . .  ventilatis). 

vruć,  vrući,  adj.,  part.  praes.  od  vreti  (v.  t.  r.),  ferviđus  ;  B.  I,  itd. 

—  V.  ruho  3.  („vrućau). 

vrućak;  v.  vrutak,  cit.  3. 

vrućost,  i.,  fervor;  v.  vruć.  —  V.  taknuti  2.  („vrućost  ljubavi^). 

vruštati;  mj.  fruštati;  v.  t.  r.  Polj.  čl.  112. 

vrutak,  vrućak  (?),  m.,  fons,  izvor,  vrelo  itd.  B.  I.  itd.  —  1.  Ohra- 
n(j)ujući  .  .  .  vse  vodi  vrutki .  .  .  komunu  labinskomu  napajati  živine  do 
Raše  i  na  vrutkeh,  ki  izhajaju  iz  stran  labinskeh,  a  ne  inako ;  a  k  Labinu 
od  Raše  i  vrutak  vse  labinsko.  1275.  Š.  31.  — 2.  Psal.  17.  v.  11.  1  uka- 
zaše  se  vrutci  od  vod  i  očitovane  jesu  zastave  okoliša  od  zemalj.  Po  Da- 
ničiću:  izvori  vodeni,  otkriše  se  temelji  vasionoj.  —  3.  Fane.  Kad  knj.  214. 
„vrućki  i  potoci a. 

vrv,  m. ;  bit  će  grieškom  u  Stulića,  mj.  vrv,  f.  Značenje  po  n.  dj. 
linea.  V.  vrv,  f. 
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vrv,  f.  naziv,  koji  u  hrvatskih  i  ruskih  pravnih  izvorih  češće  nahodimo. 

I.  U  nas  sve  do  XVI.  vieka,  a  sa  značenjem  lat.  funis,  funiculus, 
a  u  prenesenu  značenju  linea  sanguinis  itd.  ili  generationis  —  kako 
prevodi  važna  listina  g.  1396.  iz  župe  Lapac  u  parbi  o  polovici  „terrarum 
et  possessionis  tocius  linee  generacionalis  seu  funis  Voyslavichii  dictew 
(izp.  Klaićevu  temeljnu  radnju  o  hrvatskih  plemenih  Rad  knj.  130.  str.  64). 
V.  i  dar  str.  19017.;  Mikl.  E.  W.  ima  šest  koriena  ver-;  dok  on  pod  1. 
vrsta  rieči  vreti,  vrelo  itd.,  pod  2.  vreti  (zatvarati)  itd.,  pak  i  naše  i 
rus.  rieči  vrv,  vrvca,  verv,  verevka  itd.,  luči  on  naše  vrveti,  vrviti,  kao 
da  je  od  posebnoga  koriena  verv-;  za  rus.  vervn  (sa  značenjem  obćine 
ili  odjela  obćine)  ima  vervi,  pak  svraća  tu  rieč  na  starosjev. :  „hverfi,  etwa 
Dorfw  ;  izp.  i  Miklošić  Arch.  f.  slav.  Philol.  XXVII.  33.,  zatim  Štrekelj. 
n.  dj.  XXVIII.  507.;  ovaj  potonji  svodi  gla g.  vrveti  na  korien  vreti  (kipjeti, 
njem.  sprudeln,  wallen).  Pregledao  sam  o  svih  tih  riečih  obilnu  svuku- 
liku  gradju  za  Akad.  rj.;  valja  počekati,  da  ju  stručnjak  obradi.  Za 
svrhe  je  Prinosa  i  to  dosta.  Izp.  B.  I.  vrvca,  vrvjeti,  Stulić  vrv  (krivo : 
m.),  linea;  vrva,  turba,  vrviti  itd.  confluere  itd.  V.  niže  vrveti.  Vrv,  f., 
pak  vrvca,  služi  kao  i  konopac,  uže 'itd.  za  mjerenje;  u  Akad.  građji 
ima  i  vrvca  mirna  (v.  mjera  VI.,  mjeran,  lanac  itd.).  Pokojni  prof.  dr. 
I.  Strohal  (Prav.  povj.  dalm.  grad.  237.  i  d.  i  Mjes.  XXXVI.  547.)  htio 
je  sa  značenjem  rieči  vrv  kao  mjera,  medja,  poreći  svaku  mogućnost, 
da  bi  igdje  ta  rieč  mogla  imati  značenje  skupine  posjednika,  koji  su 
dionici  u  nekadanjoj  zajedničkoj  djedini.  Navlastito  upozorio  je  on  na 
izvode  dr.  Dedijera  (v.  u  Prinosih  p.  r.  iva)  o  tur.  rieči  ilaka,  km  na 

ključ,  po  kojem  bi  se  moglo  doprieti  do  (kako  mu  se  činilo)  nejasnoga 

sadržaja  ustanova  Polj.  zak.  čl.  o  vrvi,  napose  o  diobi  gaja  po  vrvi.  Od- 
klanjao  je  moj  drug  svaku  pomisao  na  krvnu  svezu,  protivnu  znan¬ 
stvenomu  uvjerenju  o  primi tivnosti  itd.  Doduše  možda  je  samo  slučaj,  ili  se 
samo  dosad  nije  odkrila  potvrda  o  tome,  da  bi  vrv  ili  vrvca  značila  koju 
stalnu  mjeru  dužine  ili  prostora.  Znamo  samo  za  „mjernu  vrvcuu. 
Mogla  bi  rieč  vrv  značiti  i  medja,  na  pr.  tako,  kako  je  medja  dobila 
značenje  teritorija,  a  jamačno  tako  i  rus.  kona  (v.  medja  str.  643 3).  Ali 
ne  ima  potvrde,  da  se  medja  ili  granica  izmedju  posjednika,  koji  su 
samo  medjaši,  a  nisu  po  porietlu  vrvna  ili  cliona  braća,  nazivala  ikada 
ma  gdje  vrv.  Svagda  se  pod  vrv  u  pravnih  izvorih  naših  pomišlja  na 
mjernu  vrvcu,  koja  služi,  da  se  diele  vrvna  diona  braća,  ili  da  medju- 
sobice  primjeruju  ili  izpravljaju  svoju  diobu,  a  na  to  se  svakiput  po¬ 
misao  nado  vezuje  na  vrv  u  prenesenu  značenju  kao  na  krvnu  svezu 

medju  braćom.  V.  niže  citate.  Prove  (Jireček)  tumači  vrv  sa  consortium 
teritoriale ;  on  prihvaća  hipotezu  porietla  u  svezi  sa  skand.  hwarf ;  kao 
razlog  služi  mu  i  to,  što  je  rieč  verv  samo  rus.  i  hrvatska.  Zahtieva 
pače,  da  bi  i  mi  imali  pisati  verv  —  čemu  se  ipak,  kako  mislim,  pro¬ 
tive  naši  izvori.  Medjutim  baš  ta  pojava  nas  sili,  da  ne  lučimo  nipošto 
našu  vrv  kao  skupinu  nekih  rodova  i  zemljišta  njihova,  po  etimologiji 
od  vrvi  kao  konopca  itd.  Prielaz  značenja  posve  je  analogan  kao  u  lat. 
rieči  linea  (po  Du  Can.,  v.  linea).  Težko  je  posumnjati,  kad  se  pomisli 
na  naše  fraze:  vrv  pojati,  pritegnuta  ga  je  vrv,  vrv  voditi,  vrv  vrvju  po¬ 
kazati ,  t.  j.  zasvjedočiti  rodoslovjem  i  mjerom;  izp.  u  ostalom  i  vir  od 
krvi  (po  Della  Bella  s.  v.  prosapia). 

Hrvati  sadjoše  na  jug,  kad  još  nije  bilo  Rusa  u  Sjev.  Slovjenstvu ; 
ali  ipak,  kako  je  tiesno  srodstvo  naših  starih  narječja  sa  starim  ruskim 


—  1614  - 


govorom,  to  pokazuje  nekoliko  stotina  rieči  i  fraza  hrvatskih  i  ruskih, 
koje  sam  pobilježio.  Ne  imam  sila  ja  sam,  da  sredim  i  pročistim  tu  obilnu 
gradju.  Trebalo  bi  za  to  stručnjaka  jezikoslovca. 

Adj.  vrvnij  vrvitji  takodjcr  označuju  uz  imenice  brat,  bratja  (v. 
te  r.)  člana  ovlaštenika  u  takovoj  vrvi.  Dolazi  i  vrvni  list  (v.  čuti  4.). 

II.  0  rus.  vervi  (i  vervnina,  vervinna;  „po  vervinineu,  veru  pla¬ 
titi  itd.)  sa  značenjem  obćina,  skup  suodgovornih  ljudi,  valja  tražiti 
pouku  u  Budanovu  74.  75.  276.  452.  i  Sergejevič  138  —  140.  231.  232. 
S.  M.  Solovjev  izveo  je,  kako  mnijem,  s  punim  pravom,  etimoložku 
svezu  rieči  verv  sa  verevka  (vrvca).  Valjalo  bi  mi  mnogo,  da  sam 
dospio  proučiti  još  i  Leontovićeve  razprave  (navodi  ih  pok.  đr.  Strohal 
Prav.  povj.  dalm.  grad.  240.;  nije  mi  bila  u  ruku  na  žalost  ni  razprava 
M.  Radosavljevića:  Evolucije  srpske  zadruge).  Napose  izp.  još  Rus.  Prav. 
(dr.  Groetz)  II.  36.  U  Rus.  Prav.  I.  str.  8.  čl.  17.  dolazi,  jamačno  u  naj¬ 
starijem  izvoru,  za  najmanju  upravnu  jedinicu  naziv  „v  svojem  miruu. 
Osim  toga  za  obćine  u  staroj  Rusiji  ima  još  i  nazivlje  ves,  pogo’st  (Mikl. 
sjeća  na  lotiški  pagasts),  selo,  guba  (bit  će  njem.  Hube,  Hufe?),  a  ja¬ 
mačno  i  kona  (Pamjat  rj.;  Rus.  Prav.  I.  str.  30.  čl.  47.  ima  krivo:  „po 
kunamu  mj.  „po  konamu) ;  v.  medja  6439.  Pored  značenja  sviet,  pak 
obćina  ima  rieč  rus.  mir  još  i  značenje  pax;  o  tom  v.  u  Prinosih  1.  mir. 
Spomenut  ću  mimogredce :  nije  li  „izgojw  (Mikl.  pal.  itd.)  u  Rus.  Prav.  I. 
str.  18.  čl.  3.  dobio  značenje  čestita,  slobodna  čovjeka  —  i  ako  inače 
znači  izgonika,  čovjeka  bez  mira  ili  vjere  (friedlos  njem.  prava,  bannitus, 
exlex)  —  po  tome,  što  je  i  rieč  goj  (izp.  A.  R.,  a  v.  mir  str.  65823.)  kao 
i  njem.  Friede  —  Burgfriede,  Dorffrieđe  itd.  —  negda  imala  u  rus.  jez.  i 
značenje  obćinske  skupine,  poput  vrvi,  vervi?  Karamzin  nagadjao  je 
(izp.  Rus.  Prav.  I.  130.),  da  „izgoju  znači  na  onome  mjestu  nekoga 
stranca,  dakle  „vanjaninau  po  našu.  V.  t.  r.,  pak  inokostan,  gaj,  zatim 
vera  i  vražda. 

Ft >ri?T>  je  mjesto  u  Bugarskoj.  V.  niže  Vrvac,  Vrvišće,  Vrvišnjica 
pak  vrvoč  (i  o  „debeloj  krviu  itd.). 

1.  V.  banovac  40.  i  bat.  49.  (o  parni  medju  „vrvnom  bratjomu 
pred  stolom  u  Srbu  pak  pred  banovcem  u  Tninu  1451.  S.  49-):  Po  vrvi  me 
dopada  po7ovica  vinograda  .  .  .  vrv  hoću  vrv  ju  pokazati  i  najti  .  .  .  onoga 
zgora  rečenoga  Jandrija  Kovača ...  u  tu  parnu  biše  pritegnuta  vrv ,  ku  on 
Martin  vojase  k  onomu  Jurju  i  takoj  k  Jandriju ;  sud  je  odbio  tužitelje 
i  Jurja,  koji  je  proti  suplemeniku  Martinu  [izravno  digao  tužbu,  i  Jan¬ 
driju  Kovača,  surodnika  i  tužiteljeva  i  tuženikova,  kojega  je  u  parnu 
pritegnuta  vrv  itd.  —  i  to  uz  dodatak:  vikuvično  mucanje  kladucij  shra - 
njujući  vazda  vrv  mej  njimi ,  ka  zakonno  mej  njimi  ima  biti.  Čini  mi  se, 
da  je  jasno  iz  ovoga  samoga  izvora,  da  se  tu  radi  o  plemenskoj  vezi, 
koja  postoji  izmedju  braće  vrvne,  a  obuhvata  više  davno  razdieljenih 
dionika  zajedničke  nekadanje  baštine.  Kako  je  rečeno  p.  r.  bratstvo,  sve 
takove  skupine  obstanak  svoj  osnivaju  na  predmnjevi  zasvjedočenoga 
nekakova  reda  krvnoga  srodstva.  Izp.  i  Schrad.  771.  778.  841.  Sippe. 
Članovi  naše  vrvi  bit  će  isto  što  diona,  delna  bratja,  po  Verb.  fratres 
condivisionales.  Zajednička  im  je  bila  nekad  djedina,  iz  diobe  poteklo  je 
više  bašćina,  plemenšćina.  Bratinslce  veze  svaki  put  možda  ni  nisu  raz- 
kinute  posvema.  Ima  zemljišta  —  navlastito  gaj  ili  lug  —  i  sjenokoša  još 
nepodieljenih.  Plemenštine  djedinske  po  svojoj  pravnoj  naravi  stoje  prema 
Polj.  zakonu,  pak  odpisu  hrv.  banovca  od  g.  1459.  (v.  dar  II.  str.  191. 
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i  evictus),  koji  se  podudaraju  načelno  i  sa  Verb.  I.  t.  43. — 47.  i  60. — 67. , 
pod  djedinskom  stegom.  Dokle  godj  teče  uspomena  na  zajedničko  po- 
rietlo,  sva  braća  su  sperativni  nasljednici  po  neprekinutoj  liniji  (vrvi) 
bližnjega  srodstva,  kad  izumre  koja  grana  nasljedstva  izvornoga  zajed¬ 
ničkoga-  predja.  Kao  korolar  ovoga  inherentnoga  zemljištnoga  nasljednoga 
prava  pristoji  svakomu  vrvnomu  bratu  pravo  priekupa  prema  redu 
„bližstva^  s  onim  „bratom  u,  koji  hoće  da  odsvoji  koju  zemlju,  što  spada 
u  nekadanju  zajedničku  „djeđinu“  ;  treba  dakle  da  bude  odsvoj  svima 
objavljen  opoviedju  i  ponudom.  V.  priekup  itd.  Napokon  još  kao  po¬ 
sljedica  idealne  donekle  trajne  zajednice  vlastničtva  svekolike  vrvi  na 
dielu  djedine,  nijedan  brat  ne  može  da  se  pozove  na  dosjelost  ma  kako 
dugačkim  mirnim  posjedom  zemljišta  zajedničke  izvorne  djedine.  V.  za¬ 
stara,  a  izp.  Verb.  I.  t.  46.  („super  haereditario  jure  et  proprietate  juriš 
possessionarii  praescriptio  nunquam  est  admittenđa^),  baština,  bratstvo, 
dar,  dioba  itd.,  pak  2.  kupiti,  priekup  i  rieči  ondje  iztaknute.  Izp.  i 
Polj.  čl.  36c.  (o  ubojstvu  „brata  bližnjega  ali  vrvnoga“,  da  ubojica  uz¬ 
mogne  domoći  se  baštine),  v.  cit.  3.  Po  tome  postaje  jasno,  zašto  i  stol 
tninski  ima  razloga,  da  izrično  iz  takne  u  gore  spomenutoj  rješitbi  od 
g.  1451.  Š.  195.  „shranjujući  vazda  vrvu  itd.  V  cit.  1.  Jalova  su  raz¬ 
matranja  o  „staroj u  pravdi  u  povjestnih  hrvatskih  stranah  Jugoslavije, 
ako  se  zaklapaju  oči  pred  pojavami  plemenskoga  ustroja. 

2.  Kako  daleko  seže  ovako  nasljedje,  v.  p.  r.  bratstvo ;  dosta  je 
ovdje  ponovno  iztaći  Verb.  (Perg.)  I.  t.  47. :  vsakojačko  imienje  medj 
bratjum  razdeljeno ,  ako  se  koteremu  seme  dotrgne  jošće  do  sto  ili  do  dve 
stie  let ,  ili  i  poveč  lijet,  na  toliko  da  bi  po  čtrtom  kolene  jedan  drugoga 
kćer  ili  kakov  drugi  rod  uzel  —  na  drugu  živu  bratju  ono  imienje  ostane. 
Do  šestđest  godina  u  natrag  može  se  „genealogiae  stirps“  dokazati  i 
po  svjedocih;  inače  valja  starije  porietlo  pismeno  zasvjedočiti.  Sola 
enim  sanguinis  propago  et  fraternalis  mutua  divisio  efjicit  ex  se  mutuam 
et  reciprocam  bonorum  in  alterutrum  condescensionem  atque  devolutionem, 
allegatione  cujusvis  praescriptionis  non  obstante.  Verb.  I.  t.  47.  §  4.  V. 
i  zastara  6.  Tko  zataji  u  parbi  svoga  brata,  poreče  krivo,  da  mu  nije 
srodnik,  „list“  sakrije,  krivac  je  oddaji  bratimske  krvi  (v.  izdaja).  Ako  li 
i  ne  prisegne,  ipak  gubi  imanje  i  trpi  kazan  :  kastiga  je  onoga ,  koteri 
svoju  krv  odda,  obrh  njegove  sramote  i  hudoga  glasa ,  veto :  da  se  od  ta¬ 
kova  nevjernika  i  imienje  i  marka  i  počtenje  na  veke  odevzeme  i  imienje 
se  njegovo  onomu  da,  koteroga  je  bil  oddal ;  koteroga  oddani  brat  z  onoga 
imienja  do  njegove  smrti  mora  jestvinu  hraniti  i  odijevati,  kako  ti  jednoga 
z  med  svoje  družine.  Perg.  I.  t.  39.  V.  deranje.  Ova  stroga  kazan  steg¬ 
nuta  je  istom  poznijom  interpretacijom  zakona  na  slučajeve,  kad  tko 
poreče  srodstvo  rodjaku  do  četvrtoga  koljena.  Poslužio  je  za  tako 
blago  tumačenje  stavak  u  Verb.  I.  t.  47.,  uvršten,  da  se  pokaže,  kako 
na  daleko  ide  rod:  „si  matrimonia  quoque  post  quartum  generationis 
ipsorum  gradum  inter  eos  vel  alterum  eorum  celebrata  fuissentu.  Kiton. 
cap.  7.  quaest.  22.  to  obrazlaže  takovom  rješitbom  kurije  iz  g.  1612. 

3.  U  Polj.  čl.  36c.  („brata  vrvnoga“,  v.  krv  547.,  brat  1.  i  prisni); 
čl.  59a.  („ako  bi  se  znala  vrv  ...  po  vrvi  od  bašćine“  itd.;  v.  bratstvo  28.; 
za  čudo  mi  je,  što  je  pok.  drug  dr.  I.  Strohal  baš  povodom  ovoga  članka 
u  Mjes.  XXXVI.  547.,  pak  zatim  u  Prav.  povj.  dalm.  grad.  našao  razloga, 
da  se  podruguje,  kako  može  po  vrvi  od  bašćine  imovinska  zajednica 
prieći  na  gaj  itd.  Jasnijih  i  razboritijih  ustanova  po  mojem  mnienju 
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Poljičani  nisu  mogli  napisati;  ako  se  zna  razmjerje,  po  kojem  su  se 
njegda  podielili  predstavnici  pojedinih  loza  vrvnih,  doista  tad  se  baš 
po  istom  razmjerju  mora  i  gaj  dieliti  itd.  Kako  bi  mogla  o  razmjerju 
odlučiti  medja?  Pokušao  sam  p.  r.  2.  kupiti  razjasniti  moje  mnienje, 
a  progovorio  sam  u  kratko  u  Mjes.  XL.  481.  i  iztakao  slučajnu  neku 
pometnju  pok.  učenjaka.  Na  to  je  u  istom  godišnjaku  pok.  drug  moj 
polemično  odgovorio.  Svračam  blagovoljnu  pažnju  čitalaca  i  na  te  članke 
Strohalove.  Mislim,  da  se  ne  će  naći  ni  ondje  novih  pogleda.  Kako  su 
,,vrvi44  morale  nastajati,  o  tom  v.  i  skupština  4.  pak  zadruga  itd.).  Izp. 
nadalje  Polj.  čl.  62.  (,,z  bratjom  .  .  .  vrvnom  .  .  .  vrv  pojati  i  primiriti  .  .  . 
plemenšćina  vrvitja44  ;  v.  bližnji  4.;  popravi:  ne  50  već  30  godina  za¬ 
stara);  čl.  80a.  („meu  bratjom  ali  inom  družinom  vrvitjom44  ;  v.  mlin  7.). 
—  4.  V.  čuti  4.  („list  vrvni44);  dići  27.  (77ecce  funis  nostra  .  .  .  debeant 
inter  se  iunem  alligare  .  .  .  ad  funem  citati  non  sumus  . . .  funem  non  alli- 
gaverunt44 ;  prievod  s  hrvatskoga;  očito  svagdje  za  vrv  pojati,  pri¬ 
vezati  itd.);  izviedanje  1.  („priveza  mu  vrv44);  miriti  (77vrvni  brat44).  — 
5.  V.  konac  d)  (77po  koncu “).  —  6.  V.  krv  IV.,  koljeno,  koljenština, 
loza,  rozga,  svrž,  grana  itd.,  pak  linea. 

vrva,  f.,  isto  što  vreva,  confluxus7  frequentis  turba  itd.  Stulić.  Više 
potvrda  u  gradji  za  A.  R.;  v.  vrv  i  vrvica. 

Vrvac,  Vr'vci;  nadimak  nekim  našim  ljudem  u  bosanskoj  Hrvatskoj ; 
piše  u  Glasniku  bos.  zem.  muz.  g.  1899.  knj.  II.  153.  P.  Mirković 
(upozorio  me  prijatelj  Vj.  Klaić):  77Bilajci  ne  smatraju,  da  njihovo  polje 
stoji  u  Bosni.  Oni  Bosnom  nazivaju  predjele  tamo  ispod  Banjaluke. 
(Bošnjaci)  nazivaju  .Bilajce  Vr’vcima,  t.  j.  ljudima  planinskim.  Vide  ih 
snažne,  jake,  kaki  i  zbilja  jesu/4  Nije  li  u  nazivu  izpalo  h  i  izgubilo 
se  sažeto  o,  pak  da  su  to  ,,Vrhovciw?  Bila  je  u  starohrv.  župi  Hlivanjskoj 
pokrajina  Vrhovina;  ali  ova  je  bila  mnogo  južnija  od  Bilaja.  V.  Hrvatin 
str.  4082. 

vrvca,  f.,  funiculus;  B.  I.  itd.;  mnogo  potvrda  u  gradji  za  A.  R. ; 
v.  vrv  ;  mirna  vrvca  za  njem.  Richtschnur,  gradja  za  A.  R.  po  Proroci  32  b. 
Mnogo  potvrda.  V.  vrv. 

vrveti,  vrviti,  vrvjeti,  impf. ;  o  etim.  v.  vrv;  confluere,  convenire, 
ali  i  za  properare,  festinare,  o  vojsci  koja  poteže,  vojničkim  hodom  hodi; 
iznimno  i  za  ambulare,  ire ;  „crvi  vrve,  puk  vrvi44  ;  zatim  „krv  iz  rane, 
ali  i  vojska,  glida  za  glidom  u  polje  v. ;  basa  s  vojskom  vrveći44  itd. 
B.  I.  i  Stulić  vrvjeti.  —  1.  Ti  s’  pian  čovičef  Kud  vrvis?  Ti  isćes  ča 
god?  Hvark.  at.  5.  šena  10.  str.  312  (66).  —  2.  Vidili  su  tursku  vojsku 
vrveč  mimo  Ledenic  zgora  pod 'planini.  1565.  Grobnik.  V.  Z.  A.  XVI.  75. 

vrvica,  f.,  demin.  od  vrva;  u  gradji  za  A.  R.  Ostojić  s  Brača: 
njeka  mjesta  zovu  uže  „vrvicom44. 

vrvija(?),  f.;  u  gradji  za  A.  R.  nadjoh  tu  rieč:  M.  Marulić  258. 
t.  j.  u  Spovidi  (Pjesme  M.  Marulića;  akadem.  izdanje  1869.):  Opatica 
gospa  Bona  zvonila  je  u  sva  zvona ,  i  povivši  valom  rami  izidoše  vrvijami 
koludrice  svekolike;  požurile  se  koludrice.  Upućuje  me  prijatelj  prof.  Boranić 
na  slične  instrumentalne  adverbe  po  Mikl.  Synt.  708 — 71  1.,  na  pr.  go¬ 
milama  kupe  se  itd.,  njem.  schaarenweise;  imat  će  pravo  prijatelj,  daje 
Marulić  sam  načinio  taj  adverb. 

Vrvija,  ime  mjestu  u  Srbiji;  gradja  za  A.  R. 

Vrvišće,  n.,  ime  mjestu  kod  Ribnika  u  Hrvatskoj. 

Vrvišnjica,  Varvisnjica y  ime  mjestu  ili  rudini  na  Krku. 
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vi'viti ;  v.  vrveti. 

vrvoč,  vrvohodac;  u  graciji  A.  R.  po  S.  Budmani  (g.  1759.  iz 
Dubrovnika),  ballarino  sulla  corda,  igralac,  igraoc  na  vrvi ;  v.  t.  r.  Izp. 
u  A.  R.  p.  r.  krvoč:  „adj.  valja  da  znači:  u  kojega  su  krvave  oči:  može 
biti  i  muški  nadimak44.  U  dubrovačkoj  poslovici  XVIII.  v.  Igra  na  bastoča 
a  Vlaha  krvoca  (vrvoča).  (Z).  Poslov.  danio,  —  Rastoč  je  tal.  bastazo,  igra 
neka  na  ždrieb,  kocke;  očito  poslovica  znači:  opasna  igra  na  život  i 
smrt.  „Vlah44  je  ovdje  Talijan,  a  „ vrvoč44  funambolo,  pelivan,  koji  po  užu 
hodi.  „Krvoč44  je  očita  grieška,  možda  i  pučka,  jer  se  zaboravilo  značenje. 
Bit  če  moja  slutnja  opravdana,  da  je  tako  postala  i  naša  debela  i  tanka 
krv,  mj.  „vrv44.  V.  krv  IV.  i  debeo  3. 

vrzati,  vrzam,  impf.,  pak  vrsti  se  (po  blagoglasju  mj.  vrzti  se), 
vrzem,  impf. ;  po  B.  I.  znači  prvi  glag.  insidiari,  vrebati  itd.  (v.  t.  r.  i 
zasesti),  pak,  kao  i  vrsti  se,  okolo  kuće  vrzam  se,  vrzem  se,  okretati, 
savijati  se  okolo  (kao  lat.  circumcursitare  itd.).  Svakako  potječu  oba  lika 
od  koriena  Mikl.  E.  W.  verz-  1.;  starosl.  vrbz^,  ofovresti  razvezati  itd. ; 
i  naše  „povraz44  (v.  t.  r.)  odatle  potječe.  B.  I.  ima  i  imenice  vr žanje, 
vrzenje ,  n.  —  Pod  drugi  korien  verz-  2.  svrstao  je  Mikl.  E.  W.  bogoslovne 
nazive  starosl.  ponvr'bza,  ponvrbzati,  ponvresti  za  lat.  compunctio,  compun- 
gere  (izbadanje,  izbosti,  izbadati,  preneseno  skrušenje,  skrušeno  pokajanje)'; 
pod  treći  pak  korien  verz-  3.  vrsta  on  naše  rieči  uvrsti ,  uvraziti,  udjenuti, 
navrzti  konac,  nit  u  iglu.  Bit  će  možda  sve  istoga  porietla;  Mikl. 
u  pozor  uje  još  i  na  hrv.  glag.  svrsti  (svrzti,  svrzla)  za  lat.  adipisci,  zadobiti, 
steći,  stići.  Nisam  mu  potvrde  našao. 

vrzino  ( Vrzino ?)  kolo;  po  Vukovu  rj.  (izp.  B.  I.):  „Pripovijedaju, 
da  neki  gjaci,  kad  izuče  dvanaest  škola,  otidu  (njih  12  mora  biti)  na 
vrzino  kolo  (da  dovrše  sa  svijem  i  da  se  zakunu).  A  gdje  je  to  vrzino 
kolo  i  šta  je,  Bog  bi  ga  znao . . .  pod  Velebitom  ima  selo  Vrzići,  i  više 
njega  navrh  Velebita  mjesto,  koje  se  zove  Vrzino  kolo,  na  kome  vile 
igraju.  Takovi  gjaci  posli/e  zovu  se  grabancijaši.4,  —  „Diak  dvanaeste  škole44 
po  hrvatskom  pučkom  govoru  isto  je  što  svršen  bogoslovac  (theologus). 
Tako  i  Belost.  „Diak  trinaeste  škole44  po  predaji  već  je  vješt  i  magiji, 
vilenstvu,  čaranju:  čarobnjak  je,  zna  copriju.  Zato  sam  od  starijih  svojih 
upamtio,  da  Vrza,  Vrga  nije  nitko  drugi,  nego  rimski  pjesnik  Vergilij, 
po  sredovječnoj  nauci  vještac,  prorok,  poglavica  u  čaranju  i  magiji. 
„Sortes  Virgiliauae44  bila  je  to  slavna  knjiga  za  srednjega  vieka  itd.  Priča 
je  o  tom  u  nas  porietla  sjeverno-hrvatskoga.  Izp.  grabancijaš  (pokvareno 
od  necromantia)  u  A.  R.  (i  V.  Jagić  Archiv  f.  slav  Philologie  2,  437 — 481.). 
Ta  hipoteza  vrlo  je  zamamna,  ali  napokon  i  „kolo  se  vrze44,  pak  bi  se 
smjelo  pomisliti  i  na  glag.  vrsti  se  (v.  vrzati).  V.  duh  itd.,  pak  vuliv. 
vs-,  vsa-  itd.;  v.  i  us-  itd. 

vsačkov,  adj.,  mj.  svakojak  (izp.  i  B.  I.);  po  Vramcu;  v.  skvrn  l. 
vsagda,  vsegdar,  itd.,  adv.,  semper;  za  svagda,  svagdar  itd.;  izp. 
B.  I.  (i  svegj);  v.  vsegder. 

vsagđenji,  adj.,  quotidianns,  svagdanji,  svakdanji.  Izp.  B.  L;  i 

p<n'g-  ri- 

vsak,  vsaki,  adj.,  omnis,  (juisque.  quilibet,  svaki.  Izp.  B.  I.,  a  v.  2. 

svak. 

vsakojački,  vsakoteri ,  vsakovacki,  adj.,  omnis,  universus,  svakojak. 
V.  vsačkov.  I  Perg.  rj. 

vsedilni ;  v.  vseudiljni  i  večan. 

V.  Maž.uranić :  Prinoei  za  hrvatski  pravno-povjestui  rječnik. 
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vsegder,  ubivis,  ubique,  svagdje,  svigdje,  svugdje;  i  svuda;  v.  t.  r. 
Perg.  ri- 

vselen,  starosl.  veseljem* ,  part.  od  glag.  veseliti,  t.  j.  u-seliti  sa 
značenjem  naseliti,  inhabitare,  ineolere,  nastaniti  se,  za  stanovanje  prirediti; 
odatle  u  crkvenih  knjigah  služe  za  grč.  oiKovpevrj,  lat.  orbis  terrarum, 
zapravo  terra  habitata,  sviet,  gdje  ljudi  živu  ili  mogu  stanovati  i  živi  ti  itd., 
vseljenaja,  vselena ,  f. ;  odatle  obje  stare  crkve,  i  zapadna  i  iztočna,  nazivlju 
sebe  oecumenica  ecclesia,  isto  što  universalis,  obćena  crkva.  V.  vaselena. 
Stulić  je  po  tom  uvrstio  u  rječnik  ne  samo  naš  glag.  useliti  (izp.  B.  I. 
coloniam  deducere,  nidum  ponere,  naseliti  itd.),  već  i  useleniv  za  habi- 
tabilis.  uselenje  orbis  terrarum  itd.  Sve  je  to  iz  crkv.  staroga  jezika 
preudešeno.  —  ĐvigoŠe  rali  velike  i  nemir  ja ...  proti  vsej  vselenej  zemlji. 
1493.  Š.  376. 

Vsemir;  staro  ime;  Rač.  doc.  ind. 

vsemogući,  adj.,  omnipotens,  svemogući.  Izp.  B.  T.  itd.  —  Va  ime 
r/na  boga  vsemogućega.  1490.  Š.  343. 

Vserad;  staro  ime;  bilj.  krnja. 

vsestatni,  adj.,  continuus,  perennis  itd.,  concatenatus,  trajni,  skupa 
svezani  itd.  po  Belost. ;  spominje  i  „vsestat  je  š  njimu  frequens  est  cum 
eo.  Od  glag.  stajati?  V.  večan. 

vseudiljni,  vseclilni,  adj.,  continuus  itd.;  po  Belost.;  v.  udilj  i  večan. 
Vsevid ;  staro  ime  XIV.  v.  Sm.  cod.  XI.  ind. 
vsijati;  v.  usijati,  uzsjati. 
vsilati;  v.  uslati. 

Vsinj ;  v.  Sinj;  tako  i  vsinjski,  adj.;  izp.  1446.  Klis.  S.  164.  165.  „poda 
Vsinjema,  „od  naših  knežev  vsinjskihw. 

vskresiti,  vskrešati ,  perf.  i  impf.,  pored  uskrisiti  i  sk  esati.  Fane. 
Rad  knj.  214:  „skreša  i  žive  činiu,  resurgere.  V.  uzam,  pak  uskrs  i 
vukodlak  2. 

vsp-,  vst-;  v.  usp-,  uzp-,  pak  ust-,  uzt-. 
vsteći  itd. ;  v.  2.  steći  itd. 

vstok,  m. ;  v.  ustok,  a  izp.  1470.  S.  262.  „ crikva  od  vstoka“. 

vsuda;  v.  svuda. 

v’šćina  itd.;  v.  vaština. 

v’šutan;  v.  vešutan. 

vt-;  ut-. 

vu-;  v.  u-,  pak  U  i  1.  u. 

Vucidoma;  v.  nadimak:  pak  Vucikuja ;  v.  Grolozlo. 
vučina,  f.,  augm.  od  vuk  (v.  t.  r.),  ali  i  koža,  krzno  vučje.  Izp. 
B.  I.  _  V.  šuba. 

Vučja  peta,  Vlcja  peta;  v.  G-olozlo. 

vučji,  adj.;  od  vuk  (v.  t.  r.);  ima  na  sjeveru  neko  strašilo,  vidovina 
pod  nazivom  vučji  pastir;  izp.  Ark.  VII.  222.  (Oj.  Deželić  iz  Ivanića). 
Oko  njega  kupe  se  svi  vuci  iz  okolice.  V.  psar,  vuk  i  vukovi  ja. 

vući,  vući  se,  impf.,  trahere,  trahi  itd.;  staro  vlešti:  v.  o  etimol. 
odvlačiti  itd.  Starije  forme  na  sjeveru  i  zapadu  vleći ,  vlići ;  v.  i  vuk.  — 
1  .V.  1 .  put  2.  („vojska  vliče“  ;  v.  potegnuti  i  potezati;  tako  služi  u  vojničkom 
značenju  i  glag.  povući,  perf").  V.  presilati:  nastavlja  Krištofor  Frankapan: 
l  tom  priđe  moj  sereg,  konji  tisuće  i  tri  sto,  i  povukoše  mimo  stana  tih 
isti.  Prepadoše  se  protivnici  banovi  i  „iđoše  tja“.  —  2.  Dar  do  puta,  ki 
vuče  na  brod.  Medja.  1498.  Mođruše.  Š.  410-  Više  puta  tako. 
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vud,  vuđ- ;  v.  ud,  ud-. 

vuditi,  impf.,  torrefacere ;  v.  smuditi. 

vug-;  ug-. 

Vuga,  f . ;  medju  imenima  vodja,  koji  dovedoše  Hrvate  na  jug, 
dvije  su  sestre  Tuga  i  Buga  (grčki  pisano  ime,  a  slovo  se  B-  u  ovećem 
dielu  slučajeva  onoga  doba  (Porfirogenetova)  lat.  ima  u  izvorih  Čitati  kao 
V-).  Rač.  doc.  270.  V.  Hrvatili  (str.  408.  itd.),  pak  tuga.  Jedna  od 
najljepših  ptica  našega  podnebja  po  sjajnom  perju  je  oriolus  galbula,  njem. 
Goldamsel,  a  ovu  pticu  u  okolici  Zagreba,  Karlovca,  Ogulina  zovu  pučani 
i  poznavaoci  ptica  vuga,  f.  Sto  se  sjaja  perja  tiče  takmicJT  je  vugi  od 
naših  ptica,  što  sam  ih  ja  vidio,  zlatovranJca  (v.  t.  r.),  kako  sam  čuo 
prije  nekoliko  decenija  rieč  u  Posavju,  ali  obćenije  smrdovrana f  smrdi- 
vrana  ( izp.  B.  I.  coracias  garrula,  njem.  Blauracke).  Vuga  je  sveslovj. 
rieč  po  Mikl.  E.  W.  velga,  ali  kao  naziv  za  ovu  pticu  (po  B.  I.  na  iztoku 
našem)  i  za  Beutelmeise  parus  pendulinus.  U  Crnoj  Gori  govori  se  „fugau. 
Mikl.  veli  o  „velgaa  :  ein  dunkles  Wort.  Moglo  bi  se  zamisliti  prema 
krasoti  perja,  da  se  je  djevojci  nadjelo  ime  ove  ptice.  Ali  proti  tomu 
vojuje  velik  razlog  u  ovom  slučaju.  Ako.  se  grč.  to  i  ima  čitati  kao 
V,  tad  se  ipak  ime  Vuga  ne  može  svesti  na  starohrvatski  izpravni  lik 
Vlga,  a  to  ime  bi  još  i  u  dasetom  i  jedanaestom  vieku  ovako  trebalo 
da  glasi.  Izvori  sabrani  u  Rač.  doc.  donose  nam  dosta  hrvatskih  imena 
i  rieči  iz  onoga  doba;  „/  sonansa  piše  se  svaki  put  sa  samoglasom  nekim 
pored  slova  l,  ali  nikad  ne  sa  čistim  samoglasom  o  ili  u;  na  pr.  Bulgari, 
Chelm,  Clilum,  Chulmia,  Tilstocossa,  Vilcan,  Vilcota,  Vlcina,  Vuleota  itd. 
Ne  bi  li  bilo  u  Porfirogenetu  dakle  na  onom  mjestu  grčkim  slovima  za 
Vlga  napisano:  Bulga,  Belga,  Bolga  ili  Bilga?  Izp.  dr.  J.  Modestina 
zanimliivu  razpravu  Nastav.  Vj.  XX.  605.  („da  su  imena  braće  i  sestara 
izmišljena  prema  nekim  plemenskim  i  mjesnim  imenima  u  Lici“  itd.). 
Svatko  će  rado  vjerovati,  da  ima  možda  sveza  po  etimologiji  medju 
nazivi  nekih  plemena,  mjesta  i  imena,  što  ih  je  Cesar  ubilježio,  ali  zašto 
da  se  odatle  izvodi  dokaz,  da  je  tu  po  sriedi  „etimologički  mitu,  a  napose 
da  je  ,,Hrovathos“  heros  eponimos;  posljednji  je  u  redu  braće,  a  napisa 
ima  grčkih  sa  Crnoga  mora  Ilorvathos  iz  II.  v.  po  Isukr.  Ili  je  to  ime 
tudjega  porietla,  ili  slovjensko,  a  onda  će  biti  od  koriena,  koji  nešto 
znači,  baš  kao  i  Vlad,  Mir,  Neg  itd.  Ta  Hrvatin  služi  kao  krstno  ime 
od  stoljeća  u  najstarijih  rodova;  a  ima  i  sada  hipokor.  Hrvoje  i  porodica 
Hrvić  (Skoplje)  itd.  Cesarovo  poviedanje  bez  sumnje  je  smeteno,  ali  mi 
nismo  ovlašteni  zavrći  sve  što  je  naveo.  Kad  on  kao  bizantinski  vladalac 
i  zaštitnik  iztočne  crkve  govori,  da  su  Hrvati  prvi  put  pokršteni  od 
svećenika  rimskoga  pape,  i  to  za  vladanja  predšastnika  na  priestolu 
bizantinskom,  Heraklija,  zašto  da  mu.  ne  vjerujemo;  zašto  da  istovetimo 
ime  ,,Porga“  sa  Borna  ili  Borin?  V.  JPurća,  a  izp.  1080.  Rač.  doc.  135. 
(Gruba  filius  Purci).  Izp.  i  Tomašić  Život  i  djela  cara  Konstantina  VI I. 
V.  Z.  A.  XX.  77.,  a  moje  predavanje  Ljetop.  26.  (g.  1911). 

vuhak,  vlhak  itd.;  v.  uhak,  a  izp.  Star.  XXX.  str.  273.  (i  češ. 
vlhkost). 

vuhal,  vuhli ,  adj.;  Stulić  ima  vuhliti,  impf.,  adulari,  falsitatem 
exercere,  vuhljiv ,  adj.,  fallax,  tako  i  vuhovan ,  vuhovit ,  vuhven ,  adj., 
fraudulentus,  vuhvenost ,  đolus,  fraus  itd.,  sve  dakle  pojmovi  o  himbi, 
prevari,  pretvaranju,  varanju.  Ove  rieči  dolaze  u  svih  slovj.  jezicih,  a 
vrsta  ih  Mikl.  E.  W.  pod  vels-;  najstarije  je  značenje  čini  se  u  starosl. 

* 
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glag.  vHsnati  ha  lb  utire,  dakle  kao  da  se  pomišljalo  11a  vrstu  bajanja, 
bahorenja.  po  tom  vl'bkv'h  vates,  bajalac,  prorok;  i  rus.  volchvovatb  ča- 
rati.  Adj.  vukli  iztakoh.  jer  je  na  nj  upozorio  Fran  Kurelac  u  ruko¬ 
pisnih  bilježkah,  s  kojima  prijateljski  ocjenjuje  neka  mjesta  n  pjesmo- 
tvoru  svojega  mladjega  prijatelja  đr.  Ivaniša  Dežmana  „Smiljan  i  Ko- 
viljka11  (  čuva  se  ta  ocjena  u  Jugosl.  Akademiji).  Primjećuje  Kurelac 
k  nečim:  ,,t jalne  lepoticeu ;  ne  znam,  eto  bude  ni  s  jalom,  ni  s  njegovim 
prhUvnikom.  Znaš  li  ti,  I  vani  hi,  eto  je  „ jalan u?  Ja  ti  Jcazn.  Ono  je,  eto 
je  Austrijancu  ili  bolje  Becaninu  njegov  ,,/alsck u  u  ovakovom  primčru: 
„ gib  mir  crRuk,  oder  i  werd  falschu  —  ljut.  Jalan  ti  je  izvi  nuta  r$c  od 
„rnthaP ;  j  o  kojem  zakonu  „Lautlehre“ ,  pitaj  bana.  U  PergoŠiću  imaš 
„  jalne  penezeJ.  „Ran44  bio  je  nadimak  učeniku  Ivurelčevu,  a  driign  Dež- 
inanovu.  jezikoslovcu  pok.  Franu  Jelačiću.  Izp.  i  Fran  Kurelac  razpravu 
Rad  knj.  24.  Vuhli,  adj.:  vuhli  ti  se,  impf.,  pak  vuhlost,  f.,  sa  značenjem 
kao  u  Stolića,  spominje  i  Fanc.  Rad  knj.  214.  V.  vnhv  itd. 

vuhv,  vuhva  (staro  vidhv'b,  m.,  v-blhva,  f.),  magus,  ni  aga,  vates, 
čarobni k,  čarobnica.  ali  i  himbenik  itd.;  po  Stuliću,  vir  vol  mulier  frau- 
dem  exercens,  varalica  (muž  ili  ženska):  rnhrec ,  vuhovec .  Relost.  pvthon, 
necromantes,  ruhvica ,  f..  pythonissa,  vedovina,  grabancijaš,  coprnik,  ča- 
robnik  (v.  civili  itd.).  Pojmovi  himbe,  prevare  i  čaranja  posve  su  na 
blizu.  V  čuda  vjeruje  u  staro  doba  sav  sviet.  i  vjernici  kršćanski  kao 
i  sljedbenici  okultnih  znanosti,  „crne  magije44,  vještice,  vještei  i  vuhve- 
nici,  odani  djavlu :  ovi  potonji  varaju,  jer  zavode  u  smrtni  grieh,  ali 
Čuda  donekle  i  oni  mogu  doista  tvoriti,  pomoću  sotone,  bjesova  itd.  i 
„zlavedomaea44  (v.  t.  r.) ;  u  tom  su  pravcu  složni  malne  svikolici  u  ono 
doba,  pače  i  ponajbistriji  mislioci.  V.  vest  itd.  5.  i  6.,  pak  vrag,  vraž, 
vuhal  itd.,  a  izp.  napose  pomenutu  već  Ivurelčevu  razpravu  Rad  knj.  24. 
Iztakuuti  su  u  njoj,  kao  nazivi  u  najširem  značenju  za  čaranje  itd.,  i 
vukova  nje,  vjestanje,  cukovstvo,  n.:  pored  tili  rieči  još  glag.  bahati  (bašem), 
impf.,  eolere  artem  magicam :  bahalica,  f.,  maga,  uz  dugačak  niz  rieči 
u  svezi;  bahor,  magus  itd. :  •  bojati,  impf.,  incantare  i  mn.  dr.  V.  ba¬ 
janje  itd..  coprati  itd.,  pak  mora,  veštja  itd.  II  sjevernoj  Hrvatskoj  i 
u  Rusiji  neka  strahotnija,  raznolika,  kao  predstavnica  h  u  doga  ženskoga 
stvora  puno  se  spominje:  Jaga-baba.  Jeza  haba  (i  dalža,  Jalžica  itd). 
V.  mora  i  vuž.  Neke  ću  još  rieči,  u  Prinosili  dosad  nepomenute.  ovdje 
poredati,  poučen  pomenutom  razpravoin  ponajboljega  poznavaoca  staroga 
jezika  hrvatskoga  : 

a)  „ Koldunski  susjedi  persijskih  Magova  motrili  su  zviezde44,  veli 
on  na  str.  52.  n.  dj.;  zar  da  je  pomišljao,  da  je  naziv  Koldun,  kolduš, 
koldovati  (v.  t.  v.)  postao  od  Chaldaea,  Haldeja  itd.?  Doduše  u  istoj 
razpravi  pisac  piše  na  str.  51.  „Haldejcev44.  Ktimolozi  traže  veze  za 
kolđoš,  koldun  (i  Rernek.)  u  tur.  alt.  i  finskom  jeziku  itd.:  —  b)  učitati, 
impf.  ili  perf.,  superstitiosa  agere,  vuhviti  bajanjem  itd.;  Stulić :  —  c)  uci- 
tanje ,  n,  superstitio,  ali  i  oxorcisinus ;  —  d)  u  čitljiv,  adj.:  „učitljiva44  su 
djela  razne  vi*ste  gatanja  i  bajanja;  untavae,  m.,  i  exorcisa  itd.  (u.  dj. 
str.  66.:  po  Dalla  Košta  Angjeo,  misnik  spljetske  crkve:  Zakon  erkovni .  .. 
za  naučanje  .  .  .  redovnikov  hrvatskoga  naroda.  Mletoi  1778.  1.  II.):  — 
e)  upir  itd.;  veli  pisac :  „nije  sumnje  da  je  ista  rieč  upir  i  vampir**, 
(u.  dj.  67.:  analogiju  nalazi:  upeti  i  vapiti,  udilje  i  vadilje,  vadlje  i 
valje,  pak  vam  —  u  Stulića  —  i  ujam);  — f)  iztiče  po  Vuka  Ka- 
radžića.  rječniku  i  glag.  povampiriti  se,  perf.,  poslije  smrti  vukodlakom 
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puštati ;  —  g)  vilenik ,  ni.,  je  i  necromantus,  a  vilo  vati ,  impf.,  znači  i 
necromantiam  exercere ;  v.  vila  i  vrzino  kolo;  —  h)  vrač,  m.  (v.  t.  r.), 

divinus  itd.  str.  63.  77.  78. :  „ako  nije  vrač,  on  je  pogadjačw  ;  izp.  i 

domišlja rt  domisljarka  (Zb.  za  n.  ž.  XXIII.  209.);  Ličani  govore  i  „ne 
otvaram  ja  u  bieli  grah“,  t.  j.  imam  ja  razloga,  da  tako  nagadjam ; 
„u  pisani  grah  vračati  “  znači  u  gornjoj  Krajini  (i  po  Vukovu  rječniku) 
dobro  pogoditi,  što  će  doći:  „er  je  u  pisana  graha  vsakojake  care  i 

pisari jea  (Kurelac  n.  dj.  77.;  v.  liek,  zapis);  —  i )  bahorsko  bilje  je 

(n.  dj.  58.)  i  bunika  (hvoscvamus ;  v.  pokrik),  mak  divji  (papaver  erra- 
ticum?),  pokrik  (v.  t.  r. ;  čini  se,  da  i  Kurelac  drži,  da  je  to  izpravan 
naziv),  sr  pao  (osjak.  serratula?),  tikva  drvja  (coloevntha  ?).  V.  velestika, 
ruta  itd.,  pak  vrač,  vratič,  vratika:  — j)  ujagmiti ,  usvojiti  stopu:  onu 
grudu  zemlje,  gdje  je  ostao  slied  od  stope  dragoga,  kriomice  djevojka 
usvaja  kao  čar,  da  joj  dragi  dodje.  U  pjesmi  pučkoj  (iz  Banovine; 
Kurelac  n.  dj.  60.):  „Tvoja  me  je  ukorila  majka,  da  sam  tebe  učinila 
mlada,  a  ja  nisam,  zato  i  bog  znade,  već  što  sam  ti  stopu  ujagmila: 
na  njojzi  sam  neven  usadila:  ne  ven\  dragi,  dok  do  mene  dodješ“.  V. 
sleđ  3.,  uobraziti,  ražanj.  Izp.  i  K.  Vojnović  Rad  kuj.  12l.oiztrazi  proti 
dubrovačkim  „vilenicam“.  V.  život  7. 

Vuhvinost,  f.,  trans,  tallacia  itd.;  v.  himba  (Sibila  piše  ,,fufenostu); 
v.  i  prievara  ( vuhnenje ,  n.).  Nestor  spominje  više  puta  volsve,  volhve, 
kao  besovske ,  djavaoske,  sotonske,  demonske  čudotvorce,  čarobnike  itd. 
Sad  je  u  rus.  jez.  običnije  volšebnikh,  pored  kolduiib. 

1.  V.  ugaujanje  2.  („ugau(j)avoca,  vlhvaca“).  — -  2.  V.  duh  1.;  u 
istom  izvoru  nastavlja  se  :  ako  bi  gdo  hodi/  ali  pomagat  hodi  ti  k  vlhvom,  ali 
vlhvicam  najti  tad  binu  ali  u  goni  ti  nike  reci,  to  je  greh  smrtni,  lihvom, 
dat.  plur.  od  vlnhvn,  m.  —  3.  Od  onih,  kada  čine  umili  sobstvo  ili  vi- 
rovati  (ne:  „mirovati  “),  da  ima  ni  ka,  dobra  ili  ke  milosti,  od.  kih  nimfi 
nijedno ;  i  takova  sobstva  (osobe,  koje  komu  tako  himbeno  laskaju)  zove 
pismo  zabajavci  ili  vfhcaci,  are  žaba  jaju  ljudi.  Star.  XXIII.  73,  Ovdje 
je  značenje  rieči  himbeni  laskavac,  adulator.  —  4.  V.  uobraziti.  Dr.  J. 
Bojuičić  upozorio  je  u  „Jutarnjem  listu u  Zagreb  1921.  od  26.  lipnja 
na  zanimljivu  povjestnu  ličnost  irancezkoga  prelata  Gruisearda,  obtužena 
kao  čarobnika,  koji  da  je  prouzročio  za  kraljeva  uja  Filipa  Liepoga  ča¬ 
ranjem  smrt  kraljice  francezke;  to  daje  takodjer  izvedeno  „uobraženjema. 
voštenim  kipom,  ukletim,  pak  tada  uništenim.  Taj  je  biskup  poslije  ođ- 
riešen  od  krivnje,  a  bit  će  isti  „Guiczardus  bone  memoriae“.  koga  papa 
Ivan  XXII.  spominje  g.  1317.  Sm.  cod.  VIII.  452.  kao  bivšega  biskupa 
bosanskoga  (Djakovo). 

vuje;  isto  što  oje;  v.  pila  6.  (i  u  dod.  k  P.  p.  K  pila). 

1.  vuk,  vlk,  m.,  lupus;  sveslovj.,  Mi  kl.  E.  W.  velku;  germ.  wulfa 
(po  Kluge)  beruht  auf  indogerin.  wlquo-  \vlko-  =  sanskr.  vrka,  altslov. 
vluku,  lit.  vilkas,  gr.  Atiitog,  lat.  lupus,  deutseh  AVolf.  Lat.  vulpes  .Fuchs 
ist  fernzuhalten.  Ove  sve  indoevropske  rieči  svode  se,  kako  izvodi  Kluge, 
,,werden  mit  Recht  zu  der  im  gr.  čAkoj,  altslav.  vleka  .  .  reisse,  schleppe 
bewahrten  indogerm.  AVurzel  welk  „ziehen“  gestellt,  so  dass  AVolf 
et\va  Rauber  meintew.  Sva  sila  imena,  prezimena  i  naziva  mjesta  pote- 
koše  u  Slovjenstvu  od  grabežljive  te  zvieri,  jjjegda  brojne,  a  jamačno 
drzovitije,  jače,  a  po  tom  i  hrabrije,  nego  li  su  u  nas  ostatci  vučje 
pasmiue  u  jsqd arije  doba.  izp.  Krek  494.,  pak  Schrad.  963.,  a  v.  niže 
cit.  2- —  I-  Prevendar  zagrebački  otac  Antun  predao  je  konja  mlinaru 
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Matiji,  da  ga  čuva,  a  konja  je  vuk  noću  na  paši  (mlinovi  zagrebački 
bijahu  na  potoku  Medvednici  ili  Medvešćaku)  zaklao  i  požderao  (inter- 
i'ecit  et  deveravavit) ;  mlinar  je  kod  prvoga  suda  tvrdio,  da  on  nije 
preuzeo  jamstva  ni  za  kradju  ni  za  vučje  deranje  (quođ  non  promisit 
pro  furtu  et  lupi  devaratione).  Prva  osuda  nije  jasno  ubilježena,  ali  vidi 
se  iz  presude  starijih  sudaca,  da  je  konačno  sudjeno  na  prisegu  mlina- 
revu:  ako  ovaj  prisegne,  da  je  preuzeo  doduše  konja  na  dizanje,  ali  da 
nije  riekom  odklonio  jamstvo  za  pogibelj  od  tata  ili  od  vuka,  tad  ne 
treba  dati  gospodaru  za  konja  nikakove  naknade.  Ako  li  tako  ne  pri¬ 
segne,  imat  će  priseći  otac  Antun,  koliko  je  bio  konj  vriedan,  pak  će 
mu  mlinar  dati  tu  naknadu.  1505.  Tk.  VIII.  153.  154.  —  2.  U  kate¬ 
goriji  imena  mužkih  i  ženskih  i  prezimena  itd.,  koja  postadoše  od  na¬ 
zivlja  zvieri  (v.  ime  str.  430.  3.).  preteže  na  daleko  sve  ine  vuk;  bez 
broja  su  razni  likovi.  Izp.  i  Maretić  Nar.  im.  Rad  knj.  81.  str.  133. 
(mnoga  imena  takova  nađievaju  se  djeci  s  „profilaktičnih^  razloga  prazno¬ 
vjerja)  ;  pridat  ću  i  iz  starih  izvora  po  kazalih  i  bilježkah  niz  potvrda; 
-el-  -ol-  -ul-  -1-  -ii-  prenosim  svagdje  sa  -u-:  Vucelja,  Vučen,  Vučeta,  Vučin, 
Vučihna,  Vučina,  Vučimir,  Vučislav,  Vučko,  Vujan,  Vujin,  Vujo,  Vulcan, 
Vukac,  Vukadin,  Vukat,  Vukelja,  Vukas,  Vukašin,  Vukdrag,  Vukodrag, 
Vukina,  Vukman,  Vukmil,  Vukmer,  Vuko,  Vukomer,  Vukmir,  Vukodrug, 
Vukoje,  Vukovoj,  Vukoslav,  Vukuša,  Vule,  Vuleta  i  mn.  dr.  ;  ima  i 
Delivuk,  Stojvuk  i  Malivuk  i  dr.,  pak  prema  svemu  još  pridolaze  patro- 
nimici  od  tih  imena.  —  3.  V.  1.  ris  2.  itd.  —  4.  V.  pokazanje  4.  (,,k  vlkua). 
—  5.  Izp.  Zb.  za  n.  ž.  XI.  131.  (Ardalić  o  vuku;  iz  Bukovice):  „Moj 
pok.  djed,  ćaćin  ćaća,  Stojan,  i  djed  Petar  Berić  materin  ćaća,  znali  su 
vukove  „svijavati“;  t.  j.  vijati  kao  vuci.  a  vuci  pridolaze  i  odazivljuw. 
V.  vukovija  itd.  —  6.  Po  Du  Can.  i  Bart.  s.  v.  lupus  bio  je  u  Magjara, 
kad  bi  vojska  u  boju  podlegla,  običaj  drevni,  da  kliču  ,,farkaša  (farkass 
kialtani,  vikati  ,,vuku).  Thuroczv  XVI.  v.  „lupo  iuxta  antiquam  ipsorum 
consuetudinem  proclamato  .  .  .  sparsim  et  confuse  recedentes  abieranta.  To 
je  kao  tal.  „salvi  si  chi  puoa  (bježmo)  i  dr.  Po  Bart.  povjestnik 

Zsigmonđy  (g.  1829.)  piše:  ,,lupusw  erat  a  Colomanni  tempore  fugae 
signum.  Možda  se  prvi  trag  tomu  kliku  nalazi  u  predaji  o  katastro¬ 
falnom  porazu,  što  ga  Ugrom  zadaše  Rusi  kod  Premišlja  u  Galiciji 

g.  1097.  (Nestor  ima  i  pod  g.  1099.  ili  6607.:  „pobjeni  Ugri  u  Pere- 
mišljaa).  V.  vukovija. 

2.  vuk,  m.,  po  Belost.  ima  i  značenje:  „vuk  na  zađnjicia,  herpes 

serpigo,  vrsta  lišaja,  pak  „vuka  dobiti  od  jahanja u  atterri  equitando. 

I  sada  teče  jedno  i  drugo  značenje  na  sjeveru.  Ali  rieč  rabi  i  za  lat. 
galla,  šiška,  šišarica;  v.  branje,  trešnja,  gubač  (ovu  rieč  ima  i  Pleterš. 
za  njem.  Knopper). 

Vuka,  f.,  staro  Valco,  u  lat.  izprava  ime  vode  i  mjesta  Vukovo 
u  doljnjih  hrvatskih  stranah  na  Dravi  i  Dunaju.  Svakako  je  u  rieči, 
bila  kojega  mu  drago  postanja,  izvorno  bio  „1  sonansa.  Izp.  grad  str.  348-, 
Klaićevu  razpravu  V.  A.  D.  IX.  186.,  gdje  iztiče  i  on  svezu  sa  drevnim 
nazivom  grčkim  %d  Oi)Xxla  eXr}y  pak  naziv  rieke  Bosne  sa  starim  lat. 
Basania,  Bosuta  sa  Basuntius,  a  Marsonia  sa  Mrsunja;  v.  t.  r. 

vukodlak,  vlkodlak ,  m.,  neka  utvora,  vampir,  upirina,  upir,  vilenik 
(ovo  potonje  po  Belost.),  grčki  Xvxdvd'QO)7ioc>,  lupus  fietus,  po  Belost. 
s.  v.  hyaena:  „vukodlak,  zver  u  Afrike  tak  čalarna,  da  nasledujuć  člo- 
večji  i  zverinski  nje  k  sebe  privabi  i  raztrga“,  Rieč  je  u  značenju  ne- 
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koga  ukletoga  mrtvaca,  koji  se  diže  iz  groblja,  pak  u  raznih  podobah 
noću  drpa  žive  stvorove,  pije  krv  itd.,  bez  sumnje’ u  svezi  sa  vlk,  vuk 
(v.  t.  r.);  ali  dlak  je  posve  taman  završetak.  Izp.  Mikl.  E.  W.  vltkodlaki,, 
vrkolak  (bug.),  volkulaki,  (rus.)  itd.;  sveslovj.  Po  Bart.  vampiri,  pl., 
manes,  larvae,  dusi,  sablasti ;  vampjrismus,  masticatio  mortuorum,  skvr- 
njenje  mrtvih  tjelesa.  V.  duh,  vuhv  d),  pak  upir  itd.,  vadina,  vedogonja, 
vampir,  vedovina,  zlavedomac,  a  izp.  B.  I.,  zatim  Ark.  II.  389.  421. 
(i  o  „kudljaku**,  „kuđlaku** ;  v.  1. 1\),  pak  „krsnik**  (v.  skrstnik  i  ovdje 
niže  cit.  2.) ;  Zb.  za  n.  ž.  I.  233.,  a  v.  niže  cit.  2.  i  d.  V.  Hrs  str.  40526 
(o  Nemrih,  Neurih,  vukodlacih).  Po  Kluge  s.  v.  Werwolf  prva  bilježka 
potječe  o  tom  praznovjerju  iz  g.  1000.  ;  rieč  znači  isto  što  „Mann- 
wolf**,  Luther  piše  Beenvolf.  U  franc.  jeziku  po  Du  Can.  loup  beroux, 
pak  loup  garou  —  njem.  rieč  ova  ušla  preko  srednjolat.  guerulfus. 
Ne  ima  u  naših  stranali  razširenije  i  obćenije  pučke  predsude  nad 
vukodlaka.  Kad  uzlaju  psi  na  selu :  „vukodlak  prolazi** !  Koliko  puta 
sam  to  čuo  iz  seljačkih  usta.  Mislim,  da  pok.  Kurelac  Rad  knj.  24.  ima 
pravo,  kad  istoveti  vampira  sa  upirom,  a  ovoga  u  najbližu  svezu  dovodi 
s  vukodlakom.  0  german.  i  sred.  lat.  vargr,  vargus,  što  znači  i  vuka 
i  izagnana  zločinca,  hudobnika,  izp.  Schrođer  74.  Po  Du  Can.  s.  v. 
vargi  Lex  sal.:  „Si  quis  corpus  jam  sepultum  effoderit  aut  exspoli- 
averit,  ivargus  sit**  itd.  —  1.  Glag.  'povampiriti  ima  svoj  sinonim  i  u  po- 
vukodlaciti ,  impf.  (Ivo  Šajnović,  Kola  u  bosanskoj  Hrvatskoj,  Zb.  za  n. 
ž.  III.  257.  čovjek,  žena ,  šta  bilo ,  kad  umre ,  povukodlaci  se  itd.).  —  2.  Na 
Primorju  teče  pored  vjerovanja  u  opakoga  „kudlaka**  (vukodlaka)  pri¬ 
čanje  o  krsniku,  cjrisnjaku  (?))  vidovnjaku,  vedovini,  vedogonji  (v.  te  r.), 
koji  može  da  sebe  i  druge  dobre  ljude  obrani  od  raznih  plašila,  liuđih 
duhova  (izp.  sa  Cresa  Bartulinov  izvještaj  Zb.  za  n.  ž.  III.  267.;  u  n. 
dj.  XVIII.  192.  ima  priobćeni  izvještaj  iz  Istre  o  dobru  vileniku  „griš- 
njaku** ;  ne  ću  se  prevariti  —  sudim  prema  sadržini  priče  o  tom  biću  — 
to  je  samo  izkrivljen  naziv  mj.  karsnik,  kersnik,  krsnik,  skrstnik;  v. 
t.  i\,  a  izp.  i  Afk.  III.  281.,  gdje  Kociančić  o  Goričkih  Gorencih  po- 
vieda,  kako  o  Krešu  Ivanjskom  vjeruju,  da  se  u  toj  noći  borbe  vode 
medju  vrazi,  coprnicami,  i  kerstniki;  ako  je  od  istoga  otca  dvanaestero 
braće,  tada  je  dvanaesti  „kerstnik**.  Kres ,  kriješ ,  m  ,  oganj  o  Ivan  ju 
užgan,  u  tiesnoj  je  svezi  sa  glag.  skrsnuti.  Mislim,  da  naziv  krstnik  itd. 
naprotno  ne  ima  ni  kakove  sveze  sa  krstom,  kao  ni  tobožnji  „grišnjak** 
ni  sa  griehom;  v.  uzani).  —  3.  Izp.  Zb.  za  n.  ž.  XXII.  319.  (priča  iz  Osika, 
kako  je  vukodlak  poveo  djevojku  u  svoj  grob ;  spasena  je,  pak  zatim 
vukodlaka  u  grobu  sa  dva  glogova  kolca  uz  riku  njegovu  uništiše) ;  u 
n.  dj.  XXIII.  185.  i  d.  ima  od  St.  Banovića  obsežno  prikazanje  o  vje¬ 
rovanju  u  kraju  Zaostroga  (Makarske  i  Drvenika);  ondje  teče  lik  vu- 
kozlak,  plur.  vukozlaci ;  od  raznih  strašila  iztiče :  mora,  višćica,  višćae, 
vila,  vilenik,  m.atić,  orbo  (tal.  sliep ;  čuje  se  i  „orko**;  u  inih  južnih 
stranah  —  po  Zb.  za  n.  ž.  I.  221.  —  to  je  pak  tal.  orco  grč.  lat. 
orcus,  što  bi  imalo  biti  po  Stuliću  uvod  str.  XVII.  starije  ,,uragus“  ;  on 
kuša  svesti  ovo  na  slovj.  vrag),  plašilo,  vadina,  vodac,  a  kao  gorostase : 
giganti,  z  vi  ceri.  —  4.  Još  ću  po  n.  dj.  I.  221.  i  d.  istaći  plašila:  mrak  i 
bučan  (izp.  bauk  u  A.  R.),  pasoglavac,  polegač  (incubus) ;  u  Praputniku 
govore  izkvareno  medovina  (mj.  veđovina);  u  Vrbniku  znadu  za  „natu- 
rašćine** :  zlodusi  su  to  u  podobi  životinja.  V.  veha,  uzma,  mora  itd.  Izp. 
Stulić  pustolica,  pustolovica. 
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vukovija,  f . ;  staro  vli>kovyj  (vlkovyi);  v.  [>sar,  vijec,  pak  l.  vuk  5. 
—  Po  vučjem  vijanju  gatalo  se  takodjer.  Po  Nestorovoj  kronici  str.  144. 
prvo  razboja  magjarskoga  kod  Premišlja  (v.  1.  vuk  6.)  pošao  je  o  pol- 
noći  vojvoda  poganskih  Polovaca  Bonjak,  saveznik  ruskoga  kneza  Da¬ 
vida,  u  stran  od  vojske  i  počeo  ,,vyti  volčsky“  i  „volk  otvvlsja  i  načaše 
volci  vyti  množi;  Bonjak  žc  prijehav  poveda  Davydovy,  jako:  pobeda 
uy  jestj  na  LTgry  za  utrau.  Izp.  o  proziranju  budućnosti  Kurelac  Rad 
kuj.  24-,  a  v.  bajanje,  coprati  itd.,  šatranje,  vuhv  itd.  i  K  prorok  (dod, 
k  P.)  i  đ. 

vulgaris,  valgaricus;  v.  bulgaricus. 

vun ;  v.  van ;  iz  Perg.  rj.  njekoliko  nesgrapnih  potvrda :  vuu  va- 
lovati  confiteri.  vun  zbiranjo  exactio,  vun  skupljenje  redemptio  i  dr.  V. 
zaperušiti. 

vuna,  t‘. ;  v.  valna  (dolazi  i  valna,  f.),  lana.  Izp.  B.  I.  o  zuačenjih  itd. 
Po  Mikl.  E.  W.  velna;  sveslovj.;  izp.  i  Schrad.  966.  —  1.  V.  sukno  4. 
a  i  presti.  —  2.  V.  mjera  2.  (pored  guljevina  i  grintavica,  još  su  po 
B.  I.  nazivi  za  razne  vrste  vune  čupanica,  jarenica,  jarina,  krklama, 
ostrižine,  tušica.  vlasata,  vlasnata  vuna;  vuna  se  garga,  gargaša,  ogreba, 
zahvata,  razbija,  drnda,  češlja  itd.,  boji  i  prede  itd.).  V.  stupa  itd. 

vuna;  v.  vina,  1.  val. 

vuž,  važalt';  v.  už  itd.  Pridat  ću,  da  naziv  strašila  pučkoga  Jaga, 
Jaza,  Ježa,  Jalža-baba  po  Krek  644.  Rus  Potebnja  svodi  u  svezu  sa 
už,  vuž,  zmija. 

Vužgirit,  nadimak;  v.  Zatrihiž  itd. 

vv-;  v.  uv-. 

vz- ;  v.  uz-,  us-,  z-,  s-. 

vzvrnuti,  perf.,  za  uzvrnuti;  v.  vrnuti  2.  (u  potvrdi  p.  r.  interes 
„zvrnemou  mj.  (v)zvrnemo). 

vž-;  už-. 


W. 

W-.  1.  Ovo  slovo  nazivlju,  kako  Du  Can.  iztiče,  „theutonicu  mu 
njemačko.  Dolazi  ono  ipak  nekoliko  puta  i  u  starih  latinskih  napisih, 
jamačno  za  glas  a.  W  pišu  i  kao  uu,  vu  itd.  Ovo  podvostručenje  slova 
v  poslužilo  je  Niemcem  da  označe  latinski  i  naš  glas  v,  koji  i  u  nji¬ 
hovu  jeziku  dolazi,  a  da  ga  razluče  od  izgovora  glasom  f,  kako  oni  u 
svojem  jeziku  čitaju  jednostavno  lat.  slovo  v.  —  2.  U  nas  često  w  služi 
jednostavno  za  glas  n,  ali  i  za  v,  a  tako  možemo  čitati  i  uurasda,  vu - 
rasda  itd.,  kao  vrazda,  a  ne  vuražda.  V.  U  4.  —  3.  U  njem.  izvorih 
više  puta  w  zamjenjuje  u  naših  riečih  b,  na  pr.  ivaan  za  ban,  JVihitsch 
za  Bihać,  I Variloivitsch,  za  Barilović  itd.  —  4.  Romanski  narodi  prenose 
njemački  iv  sa  ga.  V.  guaita,  gualquatia,  guerales  (v.  i  V.  2.);  nekoliko 
rieči  takova  porietla  naći  će  se  pod  početnim  slovom  V,  na  pr.  vahta, 
valpot.  vankuš,  varanio,  varda,  vardijan,  vassalus;  nekoliko  takovih 
uvrstit  ću  niže. 

wanto°,  icantus ,  m.,  lat.  grč.  chirotheca,  rukavica;  njem.  Handschuh; 
u  barb.  lat.  jeziku  guanto,  guautus,  franc.  gant.  ,,Investiturau  (uvod, 
zavod)  obavlja  se  po  izvoru  nav.  p.  r.  pristojan  je  5.  predajom  darovanih 


1625  — 


zemalja  per  cultellam ,  fen  tava  ni,  unantonem,  et  imasonem  terre ;  atipne 
ravnim  arboris  et  vestitnra,  et  nos  exinde  expellimus~  imarpivimus  et  ab- 
sasno  (!)  fedmus  et  ad  eandevi  ecclesiam  abendum  relvpuimus  (oglejskoj 
crkvi).  V.  warpire. 

warpire°,  possessionem  rei  alicujus  đimittere,  odbaciti,  napustiti 
posjed,  svakoga  se  prava  na  koju  stvar  lišiti,  od  gerrn.  kor.  werp, 
werfen ;  odatle,  a  po  liku  guerpire,  \verpire,  franc.  guerpir  (Du  Can.),  napu¬ 
stiti  itd.  Gerrn.  kor.  werp  postao  po  Kluge  od  predgerm.  werg,  a  ovo  je 
izvor  i  za  slovj.  glag.  vrći  (vrešti,  vn.gq).  U  potvrdi  p.  r.  wahto,  daro¬ 
vatelji  vele  :  sav  dar  „predajemo  nožićem,  batom  (štapom),  rukavicom  i 
grudom  zemlje,  pak  svržju  (iliti  grančicom)  stabla  i  svečauim  uvodom 
(vestitnra).  a  sami  sebe  od  sada  izgonimo  iz  posjeda  („foris  expellimus“), 
time  napustismo,  odbacismo  svoje  vlastniČtvo  (,,uuarpivimusw)  i  učinismo 
sebe  mi  sami  sasvim  lišenima  ikojega  prava  w .  Iiieč  ,,absasno“  svakako  je 
krivo  upisana,  barem  se  za  nastavak  ,,sno“  ne  može  reći,  kako  treba  da 
glasi.  'Ali  svakako  je  smisao  isti,  što  u  barb.  latinštini  znači  absum  facere 
ili  absolutum  facere  lišiti  se,  riešiti  čega.  Izp.  Du  Can.  (in)  absoluto,  absus 
(apsus)  ager,  al>sitas  itd.  Znači,  kad  se  govori  o  zemljištu,  pusta,  ne- 
obradjena  zemlja,  a  kad  se  govori  o  podložniku  itd.,  takova  podložnika, 
koji  nije  nikakovom  pogodbom  stekao  prava,  da  se  nastani,  niti  ima 
svoje  selište;  naprotno  takovomu  „mansus  absusu  je  „mansus  vestitus“, 
koji  ima  svoja  prava  na  selište,  jer  mu  je  predano  itd.  Bit  će  od  lat. 
abesse,  absum. 

waso,  i  ivazOj  m.,  cespes,  busen,  gruda  i  njem.  Wasen,  odatle 
franc.  prema  barb.  lat.  waso  gason.  Po  Kluge  Wasen  ima  biti  isto  što 
Rasen  (ovo  izvorno  Wrasen).  V.  wanto,  uvod  itd. 


X. 

X.  —  1.  Počevši  od  prvih  pisaca  južnoga  Primorja  hrvatskoga  itd. 
služilo  je  to  slovo  za  naš  glas  z\  to  je  očito  prema  tal.  jez.  navlastito 
mletačkom  dialektu,  koji  pozna  emolirani  glas  z  (po  prilici  kao  naše  ž), 
pak  na  pr.  i  Sanudo  po  tom  piše  mj.  caza,  caxa}  a  mj.  Zagabria,  Xagabria  itd. 
Star.  XV.  182.  183.  i  mu.  dr.  Primjerice  u  izvoru  1585.  Bakar.  K.  285. 
itzderxi,  usluxiL  —  2.  Du  Can.  p.  X  ističe,  kako  ovo  slovo  i  u  lat.  iz- 
vorih  sredovječnih  često  u  imenu  Christus  itd.  označuje  grč.  glas  Ch- ; 
izp.  primjerice  Sauudo  Star.  XV.  180.  Xristoforo . 


Y. 

Y.  —  i.  Služi  u  nas  za  glas  i  i  j. ;  v.  p.  I  i  J.  —  2-  Izp.  Du  Can.; 
spominje,  da  kao  brojka  označuje  150  (ali  Baronius  ima  poučni  veras, 
po  kojem  bi  to  bila  oznaka  za  159?).  Ako  je  crta  povrh  slova  povu¬ 
čena,  znači  slovo  Y  1 50.000. 

Rieči  potraži  p.  I.  d,  pak  H. 
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z. 

Z.  * —  1.  U  slovj.  glagolskoj  i  ćirilskoj  azbuci,  kako  znamo,  dva 
su  znaka  za  glas  z.  V.  o  tom  p.  r.  zelo.  Služi  ovo  slovo  latinicom  za 
glas  3  po  hrvatskom  izgovoru,  ali  po  naših  pravnih  listinah  latinicom 
pisanih  ponaj  češće  i  za  glas  s.  Tako  i  u  lat.  izpravah  često  na  pr.  Ztoimar 
Rač.  doc.  V.  S.  1.  — -2.  Označuju  tako  sa  z  i  glas  c  (v.  0.),  pak  i  glas  z 
(v.  Ž.) 

z,  često  stoji  inj.  prieđloga  iz  ili  uz  odnosno  vz;  v.  rieči  sastav¬ 
ljene  s  takovimi  priedlozi  na  svojem  mjestu  pod  iz-  i  uz;  tako  isto 
naći  će  se  mnoge  rieči  sa  priedlogom  s}  sa  složene  ondje  na  svojem 
mjestu,  iako  se  s  razloga  blagoglasja  govore  i  pišu  sa  z.  V.  1.  s.  Izp.  i 
Jagićevu  primjetbu  Sir.  rj.  384.  o  odbacivanju  samoglasa  u  priedlogu 
iZj  uz  po  kajk.  narječju. 

za,  praep.  sa  genet.,  akuz.  i  instrum,;  o  značenjih  i  porabi  izp. 
B.  T.  itd. ;  o  značenjih,  što  ih  ta  partikula  podaj e,  kad  se  složi  s  kojim 
glagolom,  izp.  Mikl.  Synt.  206.  Zanimljivo  je,  da  doista  može  taj  praefix 
podati  značenje  e):  „den  Beginn  der  Handlung44,  ali  i  g)  „die  Vollendung 
der  Handlung44. —  1.  Dolazi  za  lat.  tempore  (na  pr.  „za  našega  jzivo ta 44 
1475.  Š.  275.);  za  ob,  pro,  propter  („dasmo  im  za  plemenito44  1433.  Š.  134.; 
„pri  tom  bi  za  kraljeva  čovika44  1503.  K.  184.;  „zaslugu  imitia  1527.  K. 
220.;  „kriv  sam  za  njegau  t.  j.  za  oteta  paripa  1595.  K.  229.;  „za  po- 
velenje  gospodn(j)ev  Nikule  biskupa  hvarskoga44  1250.  Š.  9.;  „za  duge 
i  za  skudli44  1275.  S.  14.);  za  post  („za  njimi  gredihu  vsa  gospoda44  1275.' 
Š.  59.  i  mu.  đr.).  — -  2.  Za  ob,  propter  itd.  služi  i  za  cica ,  za  cieća:  za 
radij  za  uzrok }  za-v-uzrok,  za :  ov  uzrok ;  za  volju ;  v.  cieea.,  radi,  ticati  9-, 
uzrok,  volja,  a  izp.  i  Polj.  čl.  36c.  („za  cića  plemenšćine44) ;  1594.  K.  188. 
(„za  uzrok,  da  je  pačnog44);  1529.  K.  233.  („za  uzrok  nepravic44);  1504. 
K.  247.  („za  uzrok  da  se  ispriča44);  1585.  K.  285.  („za  uzrok  nje  hćere44 
s‘sjelo  je  „mestišće44  u  Bakru  na  kneza  Zrinskoga,  jer  je  ta  kći  ostavila 
svojega  muža  i  s  ljubavnikom  pobjegla;  v.  tja  4.);  1527.  K.  226.  „za 
volju  ča** ;  v.  postelja  2.);  1564.?;  prije  g.  1552.  K.  261.  („za  volju 
njega44  ;  v.  lovasmeštar  1.  i  prositi  11.).  -  3.  Izp.  1527.  K.  225.*.  Za 
volju  ca  su  s  vlastelske  žene  u  Jcoludrickih  svitak  skrivalej  bacali  su  Niemci 
kod  osvojenja  Rima  g.  1527.  i  koludrice  u  Tibar;  v.  metati  2.  i  moriti. 
Izp.  i  Perg.  rj.  „za  volju44,  occasione.  — -  5.  Za  /o,  zato;  ideo  itd.;  izp. 
1275.  S.  25.  1368.  S.  85.,  1450.  Š.  184.  „zato,  aku  (!)  imate  pravice^  po¬ 
kažite  je  .  . .  „zato,  kada  im  se  deia  skriti  ne  te  . . .  tada  vsaki  pridi  s  do- 
brimi  deli  pred  boga-sudcaw  (v.  bratstvo  19.)  .  .  .  „zato,  gospodo,  dajte  mi 
lista  ;  v.  lonckneht.  —  6.  Za  č,  za  sto ,  zac;  zaŠto;  u  Gorskom  kotaru:  za  k ; 
zak  (v.  kaj),  quare?,  cfir,  ali  i  quoniam,  quia;  kao  upit  za  uzrok,  ali  i  mj. 
jer  (bo),  jerbo,  zašto  bo;  izp.  B.  I.  Sa  potonjim  značenjem  mnogo  po¬ 
tvrda,  na  pr.  „zač  je  vazda  krbunski  bilu  1275.  Š.  20.,  pak  XVI.  v. 
K.  220.  („zač  vaš  sluga  nisama),  233.  („zašto  jure  do  sadaa  ;  v.  1. 
smesti  3.),  251.  („zač  su  dobro  služili44),  252.  („zašto44),  258.  („zač44), 
283.  („zač44),  299.  („zašto  znam,  da  sam  kriv44),  326.  („zač44),  327. 
(„zašto44;  v.  švelja),  331.  („zašto44)  itd.  I  Cvet  13.  („zašto  vidiš44).  Kao 
upit  primjerice  dolazi  1589.  K.  292.:  „zašto  i  za  ki  uzrok44?  —  7.  Za 
ubah ;  v.  ubah  3.  itd.;  vidi  se,  da  može  značiti  kao  „povrh  svega44,  „još 
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suviše44.  —  8.  Za  nj  itd.  (za  ’v}  za  tj;  dolazi  često  (v.  on,  ov,  t‘,  ta  itd.) ; 
izp.  1527.  K.  224.  225.  „za  ‘no  dugovanje44  ...„na .hi  naš  list44;  v.  1. 
pasti  3.  („za  nj44).  —  9.  Tudjinska  konstrukcija  porabe  infinitiva  sa  pried- 
logom  za  mjesto  namjerne  rečenice  (izp.  o  tom  —  i  o  „za  da  budem44  itd. 

—  Mikl.  Synt.  872.,  pak  Fanc.  Rad  knj.  214.):  na  pr.  „ti  imaš  spo  vi¬ 
đati  se,  za  iskali  tvoje  spasenje44  Star.  XXIII.  129.  (g.  1496.);  „za 
dobiti  glas44  1543.  K.  243.;  v.  1.  mir  9.  —  10.  V.  držati  25.  i  smirnan  1. 
(„držati  za  smamna44). 

zababa,  f.,  atavia,  abavia,  aHaviae  mater,  tritavia,  po  Belost.  pre- 
dedovoga  ili  prebabinoga  otca  mati:  zababa,  t.  j.  četvrta  baba  ili  zadnja. 
V.  2.  pra  itd.,  pak  šukunbaba,  pak  zadeđ. 

Zababerad(o),  m.,  ime,  drevno,  iz  IX.  v.  Rač.  doc.  ind.  V.  Go- 
lozlo  (Babinzet),  pak  Baboneg. 

zabajati,  perf.,  incantare  itd.;  občarati,  prehiniti  vuhveno;  v. 
vuhv  3.  itd.  (zabajavac,  m.),  pak  podmazica.  —  Dobro  je  zabajan  on, 
ki  vi  stanovito,  da  nima  onoga  dobra  ni  one  sile ,  a  da  li  jedan  podmazica 
mu  reče,  da  ju  ima ,  on  ju  mni  imiti.  Star.  XXIII.  73. 

zabašiti,  zaVšiti,  zapšiti,  perf.,  determinari:  o  značenju  v.  u  bali 
(ubašni  itd.),  obašni  (u  dod.  k  0),  nabašni  itd.  Prema  značenju  drevnoga 
adv.  bi>šb  omnino,  absolute,  penitus,  glagoli  odatle  potekli  izriču  po¬ 
misao  neoporecive  potvrde  nekoga  pravnoga  djela,  tvora,  roka  itd.  — 
1.  V.  1.  prav  6.  („pravem  rok  zabašni44,  stari  dativ  pl.;  takov  je  oblik 
stari  i  u  Polj.  čl.  63a.  v.  prav  1.).  —  2.  Izp.  Polj.  čl.  73f  (v.  čekati  5.). 

—  3.  V.  2.  kupiti  str.  574.  cit.  x.  (poslije  još  dolazi :  i  mi  dva  .  . .  pre- 
dasva  i  zabašisva  više  rečenomu  Mikuli,  njemu  i  njega  ostanku  ...  i  ostanka 
ostanku  vikovicnim  zakonom).  V.  i  zaročni  (rok). 

zabav,  f.,  zabava ;  f.,  zabavan,  adj.,  zabaviti,  perf.,  zabavljati ,  impL, 
molestia,  đifficultas,  afflietio,  vexatio,  a  eru  mu  a,  occupatio,  a  napokon 
daljnjim  prienosom  značenja  dolazi  i  do  oblectamentum ;  prvotno  imenice 
znače :  zadjev,  zadjevu,  dosadu,  đosađjivanje,  pak  zanimanje  u  obće,  a 
napokon  i  ugodno  zanimanje,  veselo  provadjanje  vremena,  nasladu  itd. ; 
izp.  o  tom  B.  I.  itd.  Potonje  je  značenje  svakako  novije;  govori  se  do¬ 
duše,  navlastito  zabaviti,  zabavljati  se,  za  oblectari,  veseliti  se,  ugodno 
probavljati  vrieme,  i  na  sjeveru;,  ali  običnija  su  značenja  7,in  malam 
partema.  Tako  i  adj.  zabavan  znači  u  starom  jeziku  dosadan,  nepriličan. 
Izp.  baviti  u  A.  R.  (i  Bernek.  bavQ  itd.),  pak  Fanc.  Rad  knj.  214.  str.  77., 
a  v.  pribaviti.  —  1.  V.  omrazina  (omražnja?);  a  izp.  Fanc.  Rad  knj.  214.: 
„v  trudu  i  zabavi^  in  labore  et  aerumna;  „zabavan^  molestus;  „s  karbami 
i  pregovaranjem  zabavljaju^;  „škole  i  molitve  su  zadržane  i  zabavljene^  ; 
„ostrašeni  i  zabavljeni  od  molitve u  t.  j.  zapriečeni  itd.  —  2.  Da  nima 
od  nas  nijedne  zabave  ni  od  naših  knezeh  vsinjskih.  1446.  S.  164.  — 
3.  Da  mu  nigdor  ne  mozi  zabaviti  u  njem  (u  darovanom  selu).  1551. 
Skrad.  K.  324.  Izp.  Zore  Rad  knj.  170.  (v.  zagovarati).  Zabavan,  adj., 
importunus,  incommodus ;  tako  u  Sir.  rj.  „ne  budi  nam  zabavan^.  Izp. 
Pucić  (dubrov.  izvor  g.  1397.  br.  16.)  „da  im  ne  bude  zabaveu.  — 4.  „Ja 
njemu  ne  mogu  ništa  zabaviti44 ;  bilježka  iz  Broda  n./S.  (t.  j.  ne  imam 
prigovora);  „ne  zabavljajte  toliko44;  bilježka  od  Zagreba;  ne  đosađjujte 
prigovarajući. 

zabel,  zabiel,  m.,  zabeliti,  zabieliti,  zabiliti ,  perf.,  aetus  dealbandi, 
dealbare,  pak  decorticare;  v.  pobieliti  itd.,  obieliti,  nišan,  medja,  lug  2., 
grb  5.  (i  biljeg;  izp.  o  zabelu  Duš.  zak.  čl.  74.  Staat  Serb.  II.  22.),  zatim 
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odtes  itd.,  potes,  utes  (v.  p.  r.  zates),  zamer  i  dr.  —  V.  lug  2.  (,,zabelilw). 
Izp.  i  Bobčev  189.,  pak  Verb.  (Perg.)  III.  133.  §  5.  Kubinji-Csaplovics 
s.  v.  silva  („ubi  colonus  silvam  succiđerit  vel  arbores  deeorticaverit44  ; 
Perg.  „lozu  poseku  ili  zbantuju44). 

zabie-  itd. :  v.  žabe-. 

zabit,  zabita,  f.,  oblivio,  zaborav;  za-byt,  bytb,  od  glag.  biti; 
v.  2.  zabiti.  Mikl.  pal.,  Stulić,  B.  I.  Preneseno  znači  i  solitudo,  samoća. 
Ima  drevni  lik  zabita  (ako  nije  grieška)  za  oblivio.  V.  nepomnja  1. 

1.  zabiti,  perf.,  zabijati,  impf.,  immittere,  inciitere,  ali  preneseno 
i  za  tigere,  eollocare.  klin,  čavao  zabiti,  ali  preneseno  i  postaviti,  kao 
za  razapinjanje  čađorja  klinove  zabiti  (v.  eit.  2.).  Izp.  B.  I.  —  1.  V. 
granica  5.  („zabijaju  se  čavli44),  pak  mnjel  i  sinoki  1.  („zabiše44,  „za¬ 
bijen^).  —  2.  Pajazit  ćetrti  poglavnik  turski,  brata  svojega  Solimana 
umorivši,  posta;  u  DrenopoU  položi  i  žabi  si  u  varaše  stalno  mesto . 
Vramec  44.  (g.  1385.)* 

2.  zabiti,  perf.,  zabivati ,  zabljivati,  impf.,  oblivisci  itd.,  zaboraviti  ; 
zabitljiv,  adj.,  obliviosus,  ali  pored  zaboravljiv  znači  i  nezahvalan;  v.  zabit, 
zabitstvo,  pozabiti  i  s’zabiti  se.  —  1.  V.  nepomnja  1.  („zabiva44,  „zabitljiv44). 
Izp.  i  Fanc.  Rad  kuj.  214.  ('..zabiti,  zabivati,  zabitliv,  zabljenje,  pozabljiv44). 

—  2.  Da  ne  zabude  moga  oca  i  matere .  Not.  kuj.  Stas.  str.  38.  br.  66.; 

više  puta  tako.  —  3.  S  kih  se  on  ne  će  zabiti.  1497.  Š.  400.  —  4.  V. 
dobrotvoran  2.  („zabivali44).  —  5.  V.  preponi  čat  i  7.  („zabivali44).  —  6.  „Da 
ne  zabudeš  ubogoga44  .  .  .  „dokle  ćeš  zabivati  mene44.  Psal.  10.  v.  12.  i 
12.  v.  1.  7.  Zabljivati.  Sir.  rj. 

zabitstvo,  n..  oblivio;  v.  zabit  itd.  -  Psal.  9.  v.  19.  „neće  biti 
zabitstvo  ubogoga*  (non  oblivioni  unquam  tradendus  t*st  egens). 

zabj-:  v.  žabe-. 

zabljenje,  n.,  oblivio;  v.  2.  zabiti  1. 

zabrana,  f.,  proliibitio,  interdictio,  ustava,  prepovied;  ima  Stulić, 
ali  nije  imenica  u  starih  izvori  li  nadjenu;  Termin,  ima  ju  za  Untersa- 
gung,  a  za  Vcrbot  prihvatila  ustava  (v.  t.  r.  itd).  Glag.  zabraniti,  perf., 
ulazi  pak  u  drevne  pravničke  termine  za  prohibere,  inhibere.  V.  i  za¬ 
stava,  zaustava  itd.,  pak  prepovied,  branjenje  itd.  —  1.  Zabranjeni  list 
Perg.  I.  79.  literae  prohibitoriae ;  izp.  i  Perg.  III.  t.  15.  V.  list  str.  600r>. 

—  2.  „More  (peruš)  drugu  stranu  od  ekzekucije  ...  zabraniti  i  ustaviti44. 

Perg.  II.  t.  78.  §  9.  3.  V.  trgovina  str.  1 4 1 52 •  („kupca  ne  more  za¬ 

braniti4*).  —  4.  V.  gombanje ;  „zbraniti44  moglo  bi  biti  loše  prepisano  mj. 
„zabraniti44.  Izp.  o  postanju  glag.  gombati  i  Stulić  gomba  itd.,  ali  i  A. 
R.  p.  r.  kombati  i  kombatiti.  —  5.  V.  prepovied  (zemljište,  gdje  se 
prieči  paša,  sječa  itd.). 

zab’šiti,  v.  zabašiti  i  zapšiti. 

zač  itd.;  v.  za  6. 

začelo,  n.,  initium,  početak,  počelo;  v.  početi  i  začeti.  V.  veće 
(„brez  začela  većnika44). 

začenjavac,  m.,  auetor,  početnik;  od  glag.  zaćenjati,  impf.,  prema 
perf.  glag.  začeti;  v.  t.  r.,  pak  začinati,  začin  jalac,  začin  ja  vac.  Bernek. 
po  r.  -etno,  -četi  doduše  veli,  da  je  lik  za-čenjati  (u  slov.  jeziku)  Neu- 
bilcluug,  prema  za-činjati.  Zaćenjati ,  zapoćenjati  čuje  se  i  u  nas  uz  medju 
Slovenaca.  —  Bog  jest . .  začenavae  i  vremen  zdvigatelj.  Fanc.  Rad  kuj. 
214.  str.  101.  102.  (iz  XVI.  v.). 


Zacesanje,  Začesenje ,  u.;  selo  na  rieči,  koju  su  lat.  pisali  Chazma, 
Chasma,  Česma,  pravo  joj  je  naše  ime  Česma,  nazivalo  se  hrvatski 
Začesanje,  Zacesenje .  Izp.  A.  R.  Čazma  i  2.  Česma.  Bilo  je  to  odličnije 
mjesto;  sada  je  i  u  službenom  popisu  izginulo  ime  Česma  ili  Začesanje 
i  prevladalo  Čazma.  Belost.  je  očito  svodio  naziv  vode  na  rieč  česma , 
izvor,  vrelo;  nije  vjerojatno;  rieč  je  ta  u  nas  nova,  turska,  a  rieka  Česma 
zove  se  tako  već  u  XII.  vieku.  Možda  i  nije  to  pravi  lik  rieči.  Po  B.  T. 
(Vuk.  rj.)  česma  „naprava,  gdje  istječe  voda  dovedena...  srpski  se  upravo 
zove  točaJcu. 

začeti,  perf.,  inehoare,  incipere,  itd.,  ali  i  concipere,  početi,  počinjati, 
ali  i  začeti  s  Ičim ,  začeti  od  koga,  kao  lat.  concipere  ex  aliquo.  Po  tom 
začelje,  začeće,  n.,  pored  za  initium  i  za  conceptio  itd.  V.  začelo  i  začinati, 
začiniti,  začinjati.  Izp.  Belost.  s.  v.  concipio.  —  1.  V.  pravda  8.  str.  108022. 
(„začela  se  pr.tt).  —  3.  „Sores  prvi  zače  v  Egiptome  lađati u .  Vrana ee 
str.  4.  - —  3.  Perg.  „začeti  pernjuu  inehoare  causam.  Krnja  bilj. 

začetnik,  m.,  auctor,  onaj  koji  je  započeo,  začeo.  Belost.  Stulić  i 
B.  I.  Za  TTrheber  Termin,  ima  uzročnik,  a  Slovenci  začetnik. 

začin,  m.,  začina,  f.,  —  izp.  analogno  i  A.  R.  način  i  načina  — , 
začimba,  začinim,  i*.,  začinenje,  začinjenje,  n.,  sa  značenjem  ponditus, 
condimentum ;  glag.  začiniti,  perf.,  a  prema  tomu  začinati  (stariji  lik), 
začinjati  (novije),  impf.,  conđire,  eibos  sapidos  reddere  condimento.  poda¬ 
vati  začinom,  pridavanjem  začina  valjanost  jestvinam  itd.;  po  B.  I.  zna¬ 
čenje  1.  zasmočiti  (.njem.  wurzen,  vermachen),  a  2.  preneseno,  kao  ljepotom 
zanieti  (v.  2.  začinati).  Kao  da  je  jezikoslovno  pitanje  time  riešeno  tako, 
da  je  ta  skupina  rieči  u  svezi  sa  glag.  činiti  itd.  (v.  t.  r.).  Izp.  i  Pleterš. 
p.  r.  začiniti:  1.  eine  Speise  abfetten,  vermachen;  2.  začiniti  komu, 
verhexen.  Bila  bi  dakle  tu  na  mjestu  pomisao,  da  je  izmedju  glag.  1. 
začinjati,  impf.  (prema  perf.  začeti),  s  jedne  strane,  pak  2.  začinjati, 
impf.  (prema  perf.  začiniti),  s  druge  (v.  te  rieči)  analogni  odnos,  kano 
prema  tumačenju  u  A.  R.  p.  r.  1.  načiriati,  načinjem  (prema  perf.  glag. 
načiniti)  izmedju  rečenih  glagola.  V.  začinati. 

1.  začinati,  začinjati,  impf.  (prema  začeti  perf.,  incipere;  Mi  kl.  pal.), 
inehoare,  incipere,  orđiri.  počinjati,  započinjati,  pak  kao  i  začeti,  dobiva 
značenje  concipere  („žena  začinje  dijete^  ;  B.  I.  po  Vuku);  posebno  pak 
značenje  dobiva  glag,  taj  —  a  prema  tome  i  glag.  imenica  začinjanje,  n., 

—  za  lat.  canere,  cantare,  versificare,  pjevati,  pjesme  skladati,  a  jamačno 
uz  napjev  izvoditi,  i  to  uz  pratnju  glasbe  ili  pojaca  itd.  Za  cinka ,  f.,  znači 
ili  pjesan  ili  napjev.  V.  začinilac  itd.,  napose  knaditi,  zatim  način  10. 
(i  o  glag.  polagati),  pak  i  p.  r.  bulgaricus  (o  bugariti,  bugarkinji,  bugarštici); 
izp.  i  Stulić. —  1.  Izp.  Kane.  Radknj.  214. :  Žalosno  srno  ratu  začinali 
i  ne  hotiste  plakati .  .  mi  srno  vam  začinali  Žalottne  pesni . .  začinati  ili 
peti.  —  2.  Na  Krku  (Vrbnik)  po  Zb.  za  n.  ž.  XV.  196.:  biralo  je  kolo., 
dva  bi  začinali,  a  svi  drugi  bi  njim  odgovarali  ono,  ča  su  oni  prija  rekli . 

—  3.  Po  I.  Milčetiru  Star.  XXXIII.  491.  nalaze  se  note  ubilježene 
k  jednomu  dielu  drame  o  „Mulci  Spasitelja  našega “  (potječe  ona  iz 
XV.  vieka).  Te  note  prikazuju  napjev,  kako  je  valjalo  pjevati  taj  dio. 
Vrsta  melodrame.  Na  str..  494.  nav.  djela  spominju  se  iz  inoga  rukopisa 
drevnih  pobožnih  pjesama:  Pisan:  „ Tebe  Boga  hvalim o“ ;  začinka  Zakarije 
proroka;  blagosloveni  gn  Bog  lzraelov  —  začinka:  blažene  dive:  „  u  zreli  Čaj 
dma  moja “.  Sto  je  „pisan a.  a  što  „začinka^? 
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2.  začinati,  začinjati ,  impf.  (prema  začiniti ,  perf.),  condire  itd. ; 
v.  o  značenju  zasmoči ti  začin.  Značenje  to  utjecalo  je  u  nekih  potvrdah 
na  porabu  glagola  itd.  Značajan  je  u  Marulića  uvod  (v.  začinilac  cit.)5  sa 
poredbom  začinjavca  ili  poete  sa  kuhačem.  Izp.  i  Bernek.  Čim>?  njem.  tun, 
machen,  grč.  noiico  (njem.  machen,  činiti);  v.  činiti,  tvoriti  itd.,  traviti  itd. 
i  zatraviti.  B.  I.  p.  r.  začiniti  i  2.  začinjati  ima  potvrde  za  prvi  glag. 
pod  2.  fig. :  „Sve  je  kolo  glavom  nadmašila,  a  gospodskim  licem  začinila44  ; 
u  prenesenom  smislu.  Zatim:  „Od  sviju  je  i  veća  i  ljepša,  ljepotom  je 
kolo  začinila44.  Služi  i  Vuku  Karadžiću  glag.  u  prenesenom  smislu : 
„ (Pjesme)  sam  ostavio,  da  njima  začinim  petu  knjigu4*..  Za  drugi  glag. 
(2.  začinjati)  ima  poslovica:  „Petljanija  kupus  ne  začinja44  t.  j.  blebetanje 
posla  ne  opravlja.  Izp.  B.  I.  opčiniti ,  opčinjati  koga ,  fascinare,  očarati, 
pak  Pleterš.  začiniti  komu,  sa  sličnim  značenjem. 

začinilac,  začinavac,  začinjalac,  začinjavac,  m.,  cantor,  cantator, 
začinalicci ,  začinjalica,  f.,  cantrix,  dakle  pjevač,  pjevalac,  pjesnik,  pak 
pjevalica,  pjevačica,  pjesnikinja.  Izp.  Stulić;  stara  hrvatska  književnost 
puna  je  potvrda  za  takovo  i  slično  značenje;  a  ima  po  B.  I.  p.  r.  1. 
začinjati  s  juga  iz  pučkih  pjesama  potvrda,  da  djevojke  „zacinju44  pjesme, 
tako  da  se  doista  vidi,  kako  je  začinilac ,  začinjalac  potekao  od  glag. 
začeti,  t.  j.  da  je  izvorna  pomisao  u  tome,  što  je  on  začetnik,  autor 
pjesmotvora  ili  pjevanja.  V.  knaditi,  1.  i  2.  začinati,  začinka.  —  Već 
g.  1521.  u  predgovoru  k  Juditi  Marulić  piše:  Evo  bo  historiju  tu  svedoh 
u  versih  po  običaju  naših  začinjavac  i  jošće  po  zakonu  onih  starih  poet, 
kim  ni  zadovoljno  počitati ,  koko  im  je  dilo  prosio,  da  mnoge  načine 
obkladaju,  naslidujući  umitelnu  svedbu  raskošna  kuhača,  ki  na  gospockoj 
trpezi  ne  klade  listo  varene  ali  pečene  jestvine,  da  k  tomu  pridaje  saprana 
i  paprana  i  inih  tacih  stvari ,  da  slaje  bude  onim,  ki  su  prišli  blagovati. 
začinka;  v.  1.  začinati. 
zad,  m. ;  v.  zid. 

zadak,  m.,  zadka,  zatka,  f.,  pars  posterior,  strana  koja  je  zadi. 
Izp.  B.  I.  zadak:  u  Razvodu  istar.  1275.  Š.  41 — 44.  sve  do  zatlci  opatije 
erekve  sv.  Martina . .  na  glavi  te  zatki  opatije . .  od  glave  te  zatke . .  na 
glavu  zatke  erekve  sv.  Sanbasa  ..  od  te  glave  zatki.  Tal.  i  lat.  prevodioci 
(Star.  VI.  216.  i  đ.)  držali  su,  da  je  to  ime  nekomu  mjestu,  položaju,  pak 
pišu:  „usque  sathkam44,  „šino  la  Zatcha44  itd. 

zadav,  m. ;  v.  caparra  i  1.  kapara  itd. ;  i  zadavak,  zadavek,  zapogod; 
od  glag.  zadati,  zadavati;  v.  dati  i  za.  —  U  tu  cenu  uzela  si  zadava  tri 
talere.  1579-  &  2.  (Krapina).  Belost.  zadavek,  arrha;  ali  s.  v.  depono: 
zadavek  postavljati,  vadi jati  se,  pignore  certo.  V.  vadlja  itd. 

zadaviti,  perf.:  v.  udaviti.  B.  I.  i  Belost.  V.  i  smrt  (o  svezi  sa 
njem.  tot  itd.). 

zaded,  m. ;  po  Balost.  i  četvrti  ded,  atavus,  seu  tritavus  (ded  avus, 
preded  proavus,  pređeda  otec  abavus  —  v.  s.  h.  v.  —  preded  otca  mojega 
t.  j.  tretji  ded  atavus)  a  četvrti  t.  j.  prededov  ded  tritavus,  id  est  quartus 
ab  avo,  qui  est  avi  pater ;  tritavia  atavi  mater.  Naziv  abavus  i  atavus 
u  lat.  pisaca  koleba;  Vellejus  mj.  abavus  ima  atavus.  V.  zababa  i  šukun- 
djed  itd. 

zadeti,  zaditi,  zađjeti,  perf.,  zadevati  itd.,  impf.,  impingere,  ponere, 
movere,  attingere,  illidere,  offenđere,  impeđire  itd.,  zodčti  se,  i  za  umiešati 
se,  pačati  se.  Izp.  B.  I.,  a  v.  djeti  (i  diti;  v.  i  primjetbu  p.  r.  praviti J, 
pak  pridievati  itd.  —  V.  ošast  str.  859.  („da  ne  zađine44);  v.  dosada. 
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zadev,  f.,  novije  i  zadeva ,  zadjeva ,  f.,  impedimentum,  offendiculum  itd. 
Belost.  i  B.  I.  S.  v.  offendiculum  Belost.  ima  zadev,  prečka,  pačka.  Ali 
i  za  lat.  clausura  ferarum,  ograda,  prepreka,  kojom  se  zapor  pravi,  da 
divjaČ  ne  izađje  iz  okola  zverinjaka,  dolazi  hrv.  zadevi  (,,zadewya).  Izp. 
g.  1469.  Klaić  Rad  knj.  199.  str.  31.  Bit  će  fem.  plur. ;  tako  ima  i 
Pleterš.  zadev,  f. 

zadka;  v.  zadak. 

zadnji,  ad.,  posterior,  ali  i  postremus,  a  po  tom  i  isto  sto  najzadnji, 
ncijpokonji,  posljednji ,  skradnji ,  za  ultimus.  Izp.  B.  I.  i  Belost.  —  V. 
testamenat  str.  1450.  („zadnja  volja**).  Perg.  rj.  ima  „zannji**,  „zanji**. 

zadobiti,  perf.,  aequirere,  sortiri,  potiri,  capere,  steći,  posvojiti  itd. 
V.  dobiti,  zaiskati,  a  izp.  B.  I.  —  1.  Prvi  (su)  naši  plemenšćinu  ovu 
zadobili  i  nam  ju  za  sobom  ostavili .  1490.  Š.  348.  —  2.  Čudna  je  kon¬ 
strukcija  donekle  1450.  Novi.  Š.  188.  (v.  pristavština  2.):  I  bi  tako  pravdi 
viditi ,  da  imajte  Kotoranimpriseći  na  to,  da  Grizane  nimaju  ča  činiti  va 
tom  više  rečenom  Drininu,  i  bi  odlučeno,  da  ima  priseći  Kotoranov  dobrih 
muzi  12,  i  to  isti  12  muzi  prisegoše  tim  zakonom,  kako  im  biše  pravda 
odlučila ,  i  da  pravda  zadobi  to  Kotoranom,  da  nimaju  Grizane  v  tom 
Drininu  malo  ni  veliko.  — -  3.  Vuka  Karađžića  Nar.  pjesme  II.  347. 
„Ili  si  je  (sablju)  djegođ  zadobio**  i  đr. ;  bez  broja  potvrde. 

zadosta,  zadosti ,  adv.,  satis,  sufficienter ;  izp.  A.  R.  (dosta),  B.  I., 
Belost.  itd.  dosta,  zadosta  itd.,  pak  Mikl.  E.  W.  sytu;  sveslovj.,  do  sita, 
dosti  itd.,  dovoljno,  zadosta  biti,  sufficere ;  zadosta  učiniti  itd.,  satisfacere. 
V.  i  zadovoljan,  pak  izvršiti  (zvršiti),  ovrha,  svršiti,  šteta.  —  1.  „Pri 
pećeno  dugovanje**  (casus  contingens)  po  Perg.  II.  t.  82.  §  16.  17. 
„govori  se**  (nazivlje  se  primjerice):  gda  moju  živinu  s  kvara  što  uzene 
u  svoj  dvor,  i  gda  bi  je  dotle  vun  ne  pustili,  dokle  bi  za  kvar  zadosta  ne 
učinili . .  i  moje  sluge  ili  moji  kmeti  samoladno  on  isti  ili  drugi  dien 
silnum  rukum . .  takovu  uženenu  živinu  prez  moje  viesti  vun  puste . .  ili 
mojega  kmeta  ili  slugu,  koteroga  su  za  pregrehe  ulovili,  oslobode  on  isti 
ili  drugi  dan,  gda  su  ga  za  njegovu  lotriu  vlovili.  V.  pripetiti,  sila  str.  1306., 
ugnati  3.,  živina  i  dr.  —  2.  V.  snieti  9.  („zadosta  bude**). 

zadovaljati;  v.  zadovoljan. 

zadovoljan,  ađj.,  sufficiens,  pak  contentus;  ali  i  za  capax,  sposoban, 
prikladan;  v.  dovolje  i  volja;  zadovolje,  zadovoljno,  adv.,  satis,  sufficienter, 
navlastito  z.  učiniti,  satisfacere,  za  učinjenu  štetu  naknaditi,  ovrhom 
sudbenom  namiriti,  o vršiti  presudu  itd.  Zadovaljati,  zadovoljavati,  zado- 
voljivati  (zadovoljujem  se  Belost.^),  impf.,  zadovoljiti,  z.  se,  perf.,  satisfacere, 
contentare,  contentari ;  odatle  i  imenica  za  lat.  sat-isfactio  zadovoljština, 
zadovoljenost,  zadovoljenje,  n.,  pak  zadovoljnost ,  f.,  zadovoljstvo,  n.  (potonja 
će  rieč  biti  novija;  B.  I.  tranqillitas  animi)  i  dr.  B.  I.,  Belost.  itd.  V. 
zadosti  itd.  —  1.  V.  autoritaš  („zađovoljšćinu  učiniti**);  slično  i  donieti  1.; 
formulae  4.;  odvlačiti  2.;  povratiti  2.  i  mn.  dr. ;  i  Perg.  rj.  zadovoljšćina 
za  executio  (egzekucija,  izvršenje).  V.  i  cit.  5.  —  2.  Star.  XXIII.  153.: 
Pokora  zadovoljna  grehom:  ca  je  suprotiv  bogu,  ucin ;  zađovoljšćinu  s  molitvu . . 
suprotiv  iskrnjemu  ućin  zadovoljno  s  almušstvom . .  ča  je  sagrešil  suprot 
svomu  telu . .  ucin  zađovoljšćinu  s  postom  i  s  inim  vzdržanjem .  —  3.  V. 
pravda  1.  („zadovolje  učiniti**,  adv.);  prav  11.  („zadovoljno  bude**); 
postaviti  2.  („zadovoljne  ljude**,  t.  j.  sposobne);  dota  18.  („zadovoljne 
učiniti**;  za  namiriti,  zadovoljiti  obećanju);  izp.  Vez.  urb.  169.  („zemlje 
zadovoljne** ;  za  sufficiens);  izp.  Polj.  rj.,  a  v.  šteta  1.  („zadovoljna  pravda, 
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/.  prav";  „zadovoljno  učiniti").  —  4.  V.  banovac  40' 8  („nad  kim  sudom 
ne  bude"  —  t.  j.  ne  budući  —  „zadovoljan").  —  5.  „Zadovoljnim  sveđočtvom" . 
Perg.  sufficienti  testimonio.  Krnjav  bilježka.  —  6.  „Zadovoljna  vojska" 
g.  1526.  K.  217.;  „z.  pomoć"  1450.  Š.  186.  —  7.  Tri  „komuni"  imaju  redov¬ 
nika  za  zajedničku  crkvu  „pinti (ti)  i  zadovoljno  storit".  ovršiti  odredbu  o 
upravi  crkve.  1275.  Š.  70.  —  8.  V.  uraziti  1.  (Vin.  zak.  „zadovolje  uči¬ 
njeno").  —  9.  0  naplaćivanju  osuda,  globa,  biršaga  itd.  izp.  Perg.  II.  t.  86.: 
Biršagov  on  eh ,  koleri  se  v  pravde  pripećujv,  vsegdar  sudcu  dva  ditla  uleta , 
a  ireti  diel  perušem ,  koferi  pravdu  dobe.  I  u  dugih  pernjah  vsaku  grivu  ju 
laki  onde  u  stole  gotovi  mi  pjenezi  jednini  zlatim  more  platiti ,  koten  birsagom 
zaostati e .  Ako  li  pjenez  nejma  i  sudca  opomene ,  da  ćloveka  posije  precienati , 
z  marhe  vsaku  grivnju  dvema  zlati  mi  plati . .  Ako  li  sudca  ne  ponudi  i 
sudce  na  zadovoljenje  vini  posije ,  vsaku  grivnju  ctiremi  zlatimi  plati  . . 
Ako  li  koteri  perus  ne  priđe  u  kraljeve  pravde  budući  pozvan,  šestinu 
grivnjami  zaostane . .  vsaku  grivnju  u  stole  pred  svojini  sudcem  jednim 
zlatim  more  splatiti,  akoli  na  zadovolŠćinu  pojde,  ctiremi  zlati.  Nastavak 
članka  u  Verb.  uči  nas,  da  su  se  „duge  peraje"  istom  u  poznije  doba 
svršavale  na  četiri  oktavalna  roka.  Izp.  Vladislavov  dekret  1.  čl.  54.:  1495. 
Kako  znamo,  bilo  je  u  starije  doba  rokova  sedam  i  više,  pak  su  se  novi 
pozivi  izdavali  svaki  slieđnji  put  pod  prietnjom  dvogubo,  pače  i  četverogubo 
povećana  „osuda"  za  tuženu  stranu,  koja  ne  pristupi !  Izp.  i  Perg.  rj. 
zadovoljština.  —  10.  V.  banovac  1.:  u  nastavku:  kada  mi  tamo  budemo, 
hoćemo  mi  Š  njega  i -šakom u  s  pravd  m  zadovolje  učiniti ;  v.  i  obećati 
str.  7703.  —  11.  V.  2.  tužiti  4.;  u  nastavku:  Xaš  časnik  ima  nauk  od  nas, 
da  vam  plati,  ako  je  listor  pravadan  dug;  da,  Što  biste  se  vi  sami  zadovaljali, 
bogme  toga  mi  trpeti  ne  ćemo.  —  12.  V.  poruk  5.  str.  103 12.  („zadovoljimo"). 
—  13.  V.  sura  2.  („njega  zadovoljivši ");  dići  24.  („zadovoljiti  se  na 
pravdi").  —  14.  V.  mačaka  1.  („zadovoljismo") ;  naplatiti  3.  —  15.  V. 
slamnica  („zadovoljna  bi  bila"). 

zadrgaljka,  f.  (i  zadrlca),  laqueus;  v.  zamka.  Po  Belost.  zadrgnujem 
jugulum  frango.  collum  obstringo,  užem  komu  zadrgnuti  vrat  laqueo  gulam 
l’rangere:  dambr.  ima  pored  toga  i  zadrgnica,  f.,  a  Belost  i  zadrška.  Izp. 
Bernek.  dbrgajg;  nišani  rieč  čuo  u  štokavaca. 

zadruga,  f.,  vrsta  zajednice  obiteljske,  navlastito  seljačke,  zemljo¬ 
radničke:  B.  I.  plures  familiae  in  eadem  domo,  zajedin,  zajednica: 
suprotno  inokoština.  Dašto,  te  su  definicije  pretiesne.  Mienjao  se  je  pojam 
i  prema  doba  i  okolini  i  zakonodavstvu,  običajnomu  i  pisanomu.  Glavno 
je  obilježje:  stega  otca  obitelji  ili  kućegospodara  u  razpoložbi  porodičnom 
imovinom;  a  bez  sumnje  naprama  vanjskom  svietu  svi  članovi  zadruge, 
dok  se  ne  odiele,  u  pogledu  zadružne  imovine,  skupštine,  đomaćije, 
stožera,  stežera  i  đr.  tvore  posebnu  juristi Čku  osobu.  Odustajem  od  izvorne 
namjere,  da  pod  natuknicom  „zadruga"  pobliže  izvedeni  i  saborem  moje 
misli  o  posebnom  stajalištu  pok.  prof.  đr.  1.  Strohala,  žalibože  preranom 
smrću  nama  preoteta.  O  svemu  tome  bilo  je  već  u  Prinosili  dosta  govora: 
mene  kano  štovatelja  mučnih  znanstvenih  nastojanja  toga  vriednoga  trudbe¬ 
nika  upravo  boli,  što  sam  već  za  njegova  života  morao  iztaći,  kako  mi 
se  čini,  da  u  težnji  za  originalnim,  posve  samostalnim  shvatanjern  pok. 
profesor  bez  dovoljne  kritike  prenosi  posljedke  autropologijskih  iztraživanja 
o  „pračovjeku"  itd.  na  družtvene.  plemenske,  obiteljske  i  kulturne  odnose 
našega  srednjega  vieka.  V.  2.  kupiti,  pak  pleme,  vrv  itd.,  uz  ine  natuknice 
na  onih  mjestih  iztaknute.  Meni  se  ne  da  o  tome  dalje  govoriti.  Upućujem 


Skfc o-  'tik 'prikaz  života  zaslužnoga,  neprežaljenoga*  tOgib ppkbjniti^/ šf6 ‘*gi 
jS "'garavio :  variredtiOrti  vještinom  i"  simpMičnonr  pbj'fektirt'Ošću^dfug  jd&š 
u  Akademiji,  g.  prof.  đr.  Mil.  Maurović*  (Ljetopis  sv.‘33.'  str, ^  r57%i  di|. 
Ondje  će  se  mi  str.  1 87-  i  đ.  naći  u  kratko  "ocrtano i  stajalište,  s  kojega 
je  u  pitanju  ■  zadrti hidnk  dr:  T.  Strohai  polazio.' "  Priložio  je  jvrof:  MaUrovi6 
r  popis  brojnih  djela  pokojnikovih.  Za  način,  kako  je  bio  pokojnik  uvjerOfi 
tvrdo  o  svojem  naziranju  na  to  pitanje  o  zađrugahf' značajna  je  0‘cjena 
njegova  o  knjizi  Franeeza  Dardela:  Les  communautes  et  inđivisioiis  Mo 
famille  en  France.  Mjes.  1911.  II.  br.  1.  Izp.  dr.  Karla  Kađleea  Rodin ny 
iiedil  čili  z£druha  v  pr&ve  slovanskem.  Praha  1898.,  pak  Oswalđa  Balžera 
0  zađrudze  slowiaiiskiej.  Lwow  1899.,-  zatim  Schrad.  Eigentum  T72v, 
Familie  219.,  Haus  631.,  o  naših  zadrugah  napose  pak  Bog.  gr.  po  kaz.', 
a*  o  inih  slovj.  pravih  Prove  p.  r.  deđičtvo  itd.,  hromažđnieg  chlebffci 
(v.  niže  eit.  2.)«  spolek,'  sstupek,  sstupnik  (consors,  congressus),  unio 
bonornm  i  dr.  V.  -skupa,  skupština,  župa  3-,  ždreb,  zajednica,  stežer 
(stožer  itd.),  otac,  osebujan,  obćina,  nasljedstvo,  hintantes  (v.- niže  ćit.  '3;), 
hiža,  dioba,  đjedina,  bratstvo,  baština  (i  šereg  4.),  zatim  nižecitate. 

'•>  I;  Izp.  1177.  Sm.  cod.  II.  150.  (ogo,  dum  sini  major  omniuni  domus 
mee  et  mater  vidim,  frater  et  sorores  sub  me  smt  itd.);  v.  krstkn  (o  rodti 
^ublća  'i  'njihovu  zaštitniku;  izp.  1299.  Sm.  cod.  VII.  331.  i  d.). 

2.  Krešen  Braja  daruje  posjed  Kamenjane  samostanu  convocatis  fratfe 
meo  juniore  Pecenego  ceterisgue  proximis  meis ;  quibus  ego  ćapud  (!)  sunt .  ; 
hoc  de  consilio  et  plena  voluntate  štabilivl  itd.  1197.  Sm.  cod.  II.  267.  Na 
ovu  me  listinu  upozorio  drug  prof.  dr.  Mil.  Maurović;  u  istom  izvoru 
pomiruju  se  svjedoci  „Boicius...  Šeruosec44  (v.  plemenit  str.  9434.). * 

3.  V.  baština  cit.  8.  13.  14.  i  d.,  pak  hintantes;  bez  sumnje  su  u  dalm. 
statutih  „habiariiu  i  „(simul)  h(ab)itantesw  fratres  (pogrešno  „hintantes44) 
braća  istoga  roda,  koja  nisu  razdieljena,  a  živu  u  zajednici  poput  zadruge. 
Taku  izp.  i  Spljet  str.  115.  (61.  103.  ,,de  abiariis44),  pak  .str.  119.  (čl.  110. 
^de  fratribus  consortibus  simul  habitantibus44)  i  Hvar.  str.  205 — 210. 
(oznake  posjeda:  „terrae  haeređum  Senchi..  Vidošii,  Russmani44  itd.  itd.; 
bit  će  ti  nasljednici  mnogo  puta  zapravo  članovi  nerazdieljehe  zadruge). 
Izp.  i  Lop.  urb.  (Novi)  139.  (cl.  5.);  za  diobu  treba  kmet  da  izhođi 
dopuštenje  od  „oficijala44  gospodskoga.  —  4.  Po  „O  zadrudze44  (Balzer) 
str.  9.  11.  26-  itd.  u  XV.  i  XVI.  vieku  na  Haliču  postojala  su  u  mnogih 
rodovih,  i  plemićkih  i  „chlopskih44  (kmetskih)  zajednička  gospodarstva; 
20 y u  ih  „fratres  indivisionales44,  pak  „ćhleboieđžci44,  lat.  „panis  come- 
stpres44-;  živu  „de  uno  pane  in  domo  et  patrimonio  eommuni44: 

zadružni,  adj.;  što'  ''spada  k  zadruzi.  ^ 

zadružnica,  f.,  uxor,  socia,  žena  družica,  supruga.  Slovinac  1884:' 

zadržati,  perf.,  conservare,  detinere,  pridržati,  zaustaviti;  v.  držati  itd. 
B.  I.  itd.;  Perg.  rj,  * 

:  zadržka,  zadrška ,  f.;  v.  zadrgaljka. 

zađušbina,  zaduzbina ,  f.,  zadušina ,  f.,  zadušje:  n.,  zadustvo,  u/,  ele; 
einosyna,  monimentum,  pak  pium  opus,  dobro  djelo  za  dušu  učinjeno  (po 
Belost.  p.  r.  zaduštvo);  zadušnica ,  f.,  zadušnice y  pl.  f.,  dobiva  značenje  službe 
božje',  odslužene  u  crkvi  na  uspomenu  pokojnika,  zatim  —  po  običaju 
iztočne  crkve  —  pominjanja  mrtvim  za  dušu  itd.  ubci  p oklada"  1  u 
nedjelju  po  Trojicama  (B. ;  L). '  Izp.  Dan.  rj. 1  (zadušjej  zadušnina)  i  Stulić 
s:^ital.  lascfo  i  legat;  v.  zapis,  p&k; laš  (zadušje(. zadušnica).:  Vve^k^k; 
navi.  i  str.  1342.  i  d.,  hodočastnik.  dar  II.  i  d.,  evicfi^  3.* 

V.  Maiuranić  :  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestui  rječnik.  10S 
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(str.  860.;  ud.,  uredovne  vlasti  zloraba  i  clr,  1 ..  Zudusina ;  ono 
gto  ostavnik  odredjujc  „za  opraviti  dušu*\  mise,  litanije,  zvonjenje,  luno* 
sina.  Često  u  Not.  knj.  Staš.;  na  pr.  32.  br.  54.  i  dr.  —  2.  Zaduštvo ; 
Sir.  rj.  i  Fane.  Rad  knj.  214.  —  3.  Izp.  i  Hvar.  str.  190.  čl.  36.:  ošastna 
dobra,  bez  oporuke  i  bez  ikojega  bližike  i  nasljednika  preminula  ostavnika, 
zapadaju  obćini,  a  ova  mora  za  dušu  pokojnika  („pro  animaw)  dati  treći 
dio  za  crkvene  svrbe  („in  laborerio  ecclesiae.  ubi  communi  videbitur 
pro  melioriu). 

zadužiti,  z.  se,  perf.,  zaduživati ,  irapf.  (po  Belost.  i  zadimiti),  obli- 
gare,  obligari,  aere  alieno  me  obstringo,  abaerare,  abaerari,  učiniti  kog# 
dužnim,  obvezati,  obvezati  se  (u  pravom  i  prenesenom  smislu).  B.  I.  itd. ; 
v.  dug,  dužnik  2.  (nizđužitia),  verovnik  itd.  —  U  listini  1439-  (?  bit  će 
možda  1 489-)  Š.  150.:  našla  nas  je  potriba  i  nevolja f  ku  vi  znate ,  da 
smo  se  zadužili  s  našom  braćom  (?)  Petrićevi&i,  za  to  hotili  bismo  založiti 
nikoliko  naše  plemenšćine  za  našu  potribu  $  vašim  zakonom  (mole  tako 
pred  sudb.  stolom). 

zadvornica,  f.,  terra,  zemljište.  Tk.  TI.  ind. 

zagajiti,  perf.,  gajiti ,  impf..  sepire,  ograditi  ili  zabranom  paše 
zaštititi  gaj  ;  v.  gaj  itd.,  a  izp.  o  postanju  i  Bernek.  gajb  (ovaj  ne  pristaje 
uz  mnienje,  da  je  u  svezi  sa  gojim,  gojiti).  —  Nitkov  ni  nijedno  selo  nije 
voljno  učiniti  gaja  novoga  ali  za g  niti  ono  ča  nije  bio  stari  gaj ,  odloživ  itd. 
(v.  dopustiti  3.).  Polj.  čl.  56*. 

zaganka,  f.,  aenigma,  zagonetka.  V.  uganjanje  itd. 
zaginuti,  mj.  staroga  zaggbnuti  (Mi kl.  pal.),  perire,  propasti; 
v.  gubiti,  a  izp.  A.  R.  p.  r.  ginuti,  gubiti  itd.,  pak  o  odnosili  etimoložkih 
i  Bernek.  gyb*o  itd.  V.  izginuti,  sginuti,  pogibelj  itd.  Izp.  i  Dan.  rj.  — 
I.  V.  milost  5.;  možda  je  i  u  potvrdi  p.  r.  izginuti  1.  grieškoru  rieč 
„zgiblau  mj.  „zagibla^.  —  2.  V.  zgibati  1. 

zaglave,  L  po  Zore  Rad  knj.  170.  finiš,  kraj,  završetak.  V.  zaglavitii 
zaglavak,  f.,  po  B.  1.  klin.  kojim  se  zaglavljuje.  što.  Belost.  ima 
zaglavka  mudra ,  f..  sa  značenjem  theorema,  eonelusio,  propositum  itd. 

zaglaviti,  perf.,  po  B.  1.  cuneis  firmare,  zaglavkom,  klinom  itd. 
sjekiru  na  topurištu  pričvrstiti  itd..  zatim  perire,  po  Belost.  capite  luere, 
poginuti,  propasti;  i  ovo  preneseno  značenje  (glavu  izgubiti;  v.  glava; 
obćeno  na  sjeveru;  po  Belost.  zaglavlja  m,  zaglavljujem  i  za  finio,  termino, 
svršavam  itd.  V.  i  1.  vrh  6. 

zagod  zagoda,  za  goda,  adv.,  tempestive,  mature,  in  tempore,  u  pravo 
vrieme,  pak  zadobe  (po  Belost.).  Izp.  B.  I.  zagogje  (od  za-gođ,  zagodje, 
adv.),  „iz  zagogja“  lat.  data  oeeasione,  t.  j.  tom  prilikom,  zgodom.  V. 
sgođa  itd.,  pogoditi  itd. 

zagoda,  f. ;  v.  zastara. 

zagon,  m.;  od  glag.  zakoniti,  v.  goniti,  gonjaj,  pogon  str.  973T-  itd;. 
(i  gun;  p.  r.  kopostan);  starost.  Mikl.  pal.  značenje  brazda,  suleus;  polj. 
zagon,  njiva  (Ackerbeet),  a  češ.  zahon  isto,  ali  i  brazda  (po  Brandl). 
Mjestno  ime;  nad  Novim  Vinodolskim.  Zatim  znači  rieč  i  isto  što  napadaja 
impetus,  osobito  u  boju  hladnim  oružjem.  V.  zatač:  izp.  B.  I. 

zagonica,  f.,  species  retis.  sagena,  vrsta  morske  mreže,  za  lov 
srđjela.  Na  Lošinju.  Ljetop.  knj.  30.  (Iv.  Milčetić). 

Zagorje,  n.,  sva  sila  krajeva  itd,  za  gorom  nose  to  ime.  Tako  i 
Zahumje,  Završje  i  dr.  V.  gora,  kum,  vrh  itd.  O  liku  zagori  (zagorji) 
v.  mašćenje  i  zdravlje. 


Nagovarati,  impf.;  v.  zagovor  itd. 

zagovor,  m.,  zagovorenje,  zagovaranje,  n.,  l)*votum,  sponsio,  isto 
što-  zavjet  zavjetovali  je,  obećanje  božanstvu,  svetinji,  ali  i  svečano  obećanje 
pred  sudom,  da  se  stranka,  ako  poreče,  podvrgava  kazni;  v.  dalje  zna- 
Čenje  4);  2)  defensio,  đefensatio,  patrocinium,  obrana,  zaštita,  zastupanje, 
preporuka  u  korist  komu;  3)  detentio  sermone,  ustavljanje,  zadržavanje 
koga  razgovorom;  4)  u  pravničkom  jeziku  služi  rieč,  pored  zarok, 
zavez  itd.,  pena,  za  lat.  poena  obligata,  ugovorena  izmedju  stranaka 
kazan,  globa;  v.  niže  cit.  1.;  zatim  za  defensatio/  obrana;  v.  niže  cit.  2. 
Zatim  razvilo  se  još  i  značenje  5) :  rejectio  judicis,  conjuratoris,  odklon 
sudca,  rotnika  itd.,  v.  cit.  3.  Glag.  zagovarati,  zagovarjati,  impf.,  pak 
zagovonti ,  perf.,  služi  u  svih  gore  označenih  značenjih.  V.  govoriti, 
odgovoriti,  pregovarati,  razgovarati  itd.  0  opreci  u  značenjih  v.  ogovoriti, 
a  izp.  Belost.,  Stulić,  B.  I.  itd.,  pak  Zore  Rad  knj.  170.  Značenje  2),  koje 
pobija  Zore  kao  pogrešno,  nalazi  uporište  u  pučkom  govoru  hrvatskom 
na  sjeveru  i  u  sredovječnoj  terminologiji  latinskoj  (po  Du  Can.  i  Bart. 
prolocutor  i  dr.)  proloqui  aliquem,  t.  j.  modo  advocati  tueri,  pak  po  tom 
praelocutor,  prolocutor,  frape:-  avantparlier,  emparlier,  njem.  Fursprecher, 
fiVrsprechen  itd.  Terminol.  molba,  govorenje  za  koga.  Unesene  su  lat. 
rieči  valjada  u  Ugarsku  i  Hrvatsku  za  anđegavinske  dinastije  (Anjou) 
XIV.  vieka. 

Adj.  zagovoran  u  starom  jeziku  ima  po  Mikl.  pal.  i  značenje  magicus 
čaroban;  v.  pregovarati  2..  pak  bajanje,  ureći,  urok.  Zagovornik ,  m., 
zagovornica,  f..  advocator,  advocatus,  advocata,  patronus,  patrona  itd. 
(Belost.),  odvjetnik,  zaštitnik  itd. 

1.  V.  navlaštan  l.  (po  Viri.  zak.:  značenje  1)  4);  tako  služi  „zagovor** 
i  Š.  80.  140.  191.  216.  217.  297.,  K.  198.*  238.  323.  345.;  v.  potvrde 
p.  r.  djevič  („voljni  zagovor4*),  grivna  4.,  poreći  3-,  račenje,  sidro  i  dr. 
Zagovor  dati,  učiniti,  položiti ,  postaviti  i  dr.  0  konvenci jalnih  globah  itd. 
v.  bijenje  59.  60.,  componere,  globa  (o  etimol.  v.  i  osud  i  zloba),  3.  kazan 
III.  6.  i  IV.,  pena  (o  etimol,  v.  i  pokajanje),  vez,  zarok  i  zavez,  a  izp. 
Du  Can.  s.  v.  poena  obligata  itd.,  zatim  Schroder  192.,  Brunner  II.  621. 
i  mn.  dr.  —  2.  Sa  značenjem  2);  v.  molba  3.  (na  onom  mjestu:  da  biste 
nas  zag ooo rili  pri  gosp.  generalu . .  da  nam  hoćete  prošnju  uslišati  i 
zagovoriti  nas);  zatim  v.  sirota  6.  (sirotic  zag  ovar janje).  — ■  3.  0  značenju  5) 
za  rejicere  itd.  v.  potvrde  p.  r.  neprijatelj  2.,  pak  imenovati  str.  42323. 
(„rekoše  da  su  se  zagovorili** ;  na  istom  mjestu).  0  odklonu  v.  odklarjjanje  itd. , 
odostaviti,  porotnik  V.  itd.,  svrći  (izvrći,  izvoran,  zvrći,  zvrgnuti)  itd., 
pak  pobjeći  2.  i  uzbeći. 

zagraditi,  perf.,  obsepire,  sepire,  graditi,  ograditi  itd.;  v.  te 
I .  Ki  bude  žito  sijal,  da  je  ima  zagradit  do  jedan  mesec,  da  se  ima  platit 
(učinjena  Šteta,  Što  ju  tudje  blago  učini  u  tom  roku);  a  mimo  toga  dokle 
se  ne  zagradi,  da  se  nima  platit ,  dokle  ne  bude  zagrajeno,  ni  komure  po 
nijedno  vrime.  Vrb.  163.  cl.  8.  —  2.  V.  ugraditi;  u  onoj  potvrdi  dolazi: 
„iio  mozi  nigdor  v  rečen nom  zaroei  ni  držati  ni  zagraditi  ni  mošuni44  — 
ako  tko  to  učini:  „vsak  da  mozi  to  razgrađit  i  pasti  v  nutri  ča  je  veće  od 
tri  bravi4*.  —  3.  V.  javni  tužilac  1.  („zagradio  put4*).  4.  V.  veli  4.  (Urb. 

vin.  12.:  „zagraditi  pod  zastav44  ili  „zastavu4*);  v.  zastav. —  5.  Izp.  1468. 
Krk.  Š.  255.  (  „zagradit  za  pasišće4*)  i  1 563.  Ozalj.  K.  328.  („zagrajeno4*). 

Zagreb,  m.;  mislim,  da  -  se  mora  držati  utvrdjenom  etimologija, 
koja  ime  izvodi  iz  korrena  greb- (Mikl.  E.  W.:  Zagreb  Bollwerk/A:graHi). 


Njem.  okrnjeni  naziv  svodi  se  na  bludnju „Zagratnba  eitalo.se  kao 
n^(u) ..  Agram(b)u ;.  naprotno  :v*.  p.  r.  Vab  str.  15366.  V.  Zakopa.  Adj. 
zagrebački,  zagrebecki  (XVI.  v.  K.  257.  268.  241.  299.);  zagrebski  (XV. 
i  XVI.  v.  Š.  394.  K.  216.  257.  291.)*  imenica  je  sad  najobičnija  Zagreb- 
čanin ,  m.;  ali  Frankapan  piše  1527.  Zagrebci  z  Gradca  (K.  218).  0 
Zagrebu  i  Zagrebačkom  Gradcu  v.  grad  str,  442.  i  d.  (navi.  i  str.  345. 
Grad’c),  zatim  crkva  44  —  46.,  gallicalis  lingua,  herceg  (navi.  str.  3791&. 
i  cit.  28.  —  0  „persecutio  civitatisu,  „pers.  domini  ducis“  ljeti  1354.j 
izp.  o  toj  tamnoj  sgodi  i  Tk.  uv.  k  IV.  sv.  str.  2.  3.).  Izp.  o  žiteljih  župa 
u  Zagrebu  i  V.  Z.  A.  XI.  91  (J.  Barle)  i  o  kugi  itd.  n.  dj.  XII.  236. 
fVj.  Klaić).  0  limitacijah  itd.  v.  stracati,  trg  (i  trgovina  str.  1 466 10.)., 
2*  težak ,  prodajan,  filarka  i  đr.  V.  i  dvor  17.  i  d.  (0  dvornik  mjestih), 
pak  dver  (vrata  i  vereja).  0  borbah  sa  Kapitulorn  i  biskupom,  pak  sa 
banom  itd.  v.  ban  (navi.  cit.  20.  i  d.),  grad  itd.,  trg.  pak  niže  citate, 
jatim  crkva  i  herceg  (v.  gore  više). 

1.  Odnose  Gradca  zagrebačkoga  prema  hrvatskim  staležem  i  redovom, 
težnju  da  se  što  više  grad  od  zemlje  odvoji,  najbolje  osvjetljuje  Klaić 
Povj.  III.  1.  str.  330  —  342.  (razdobje  g.  1579.  1580.  za  bana  Ungnada)> 
Većjprije  bilo  je  uspjelo  sinu  Friderika  Celjskoga,  Ulriku  („princeps 
'et'  dominus  Cilie,  Ortenburge  Zagorieque  comes,  ac  regni  Selavonie  banus), 
koji  je  nakon  junačke  obrane  gradjana  gradačkih  na  juriš  već  g.  1441. 
zauzeo  bio  utvrde  gradske,  da  konačno  zavlada  sudstvom  i  upravom 
grada  dne  10.  svibnja  1448.  Uhvatio  je  sudca  Martina  sina  Tomaševa 
(Tomašića?)  i  odvesti  dao  u  tamnicu  u  Krčkom  gradu  (Krško).  Celjski 
vojnički  zapovjednici,  tobože  u  sporazumu  sa  viećnici  i  prisežnici  grad- 
skimi,  postavili  su  Konrada  Raušara  gradskim  sudcem.  Time  je  u  obliku 
tobože  zakonitom  započela  tiranija,  koja  je  istom  1456.  prestala  nakon 
umorstva  Ulrikova  u  Biogradu  (ubiše  ga  pristalice  roda  Hunjadi).  Izp. 
Tk.  VI.  uvod.  V.  Žid  3. 

r-'*»  2.  O  staležkih  odnosili  na  zagrebačkom  Gradcu  v.  plemenit  VII., 

pak  grad  II.  str.  342.,  prozor  cit.  1.  (pokušaj  „defenestracije“),  puk  (navi. 
1  uit.  13.)  i  2.  stid  (oporuku  Tepešićevu  potvrdio  je  kralj;  razpoložio  je 
pogubljenik  s  imetkom  u  pobožne  svrhe),  napokon  veće  2.  (o  „knezu  u  itd. 
o  Zagrebu)  i  komunšćak;  pored  toga  izp.  i  Mjes.  XXIX.  mj.  travanj  i 
ii\  dj.  XLIII.  372.  *376.  o  prilikah  u  naših  gradovih.  Najzanimljiviju  fazu 
borbe  za  premoć  višega  nekoga  boljarskoga  kruga  (plemića  i  imućnijih 
gradjana)  nad  drevnim  demokratskim  ustrojem  gradske  obćine,  orisao 
je  g.  Vjek.  Klaić  u  uvodu  k  Zagr.  stat.  Bit  će  da  je  bana  Nikolu  Franka¬ 
pana  vodila  donekle  i  hrvatska  narodnostna  pomisao^  kad  se  je  —  doduše 
bez  uspjeha  —  zalagao  za  Tepečićev  pučki  pokret  u  svrhu  obrane  starih 
pravica  Gradca,  u  opreci  proti  nasilju  meštra  tavarnika  Tome  grofa 
Erdeda  i  inih  velmoža.  Ban  je  Nikola  pokušao  kako  da  u  protimbi  proti 
meštru  tovarniku  i  nakon  kraljeve  odluke  zaprieči  provedbu  oligarhične 
„reformea.  Odredio  je,  da  se  upita  vas  puk,  pače  i  puki  stanovnici 
(„incolae  et  cives  eonditionis  minoris  ac  simpliciorisa),  jesu  li  voljni 
prihvatiti  novi  štatut.  Neka  vrsta  plebiscita  i  „s.uffragijau !  Tuži  uprava 
grada  g.  1619.  bana  ugarskomu  saboru,  da  je  011  to  učinio  uz  pritisak 
^ojške*  sabrane  u  Zagrebu.  Razjedjeni  optimati  pitaju  se  u  tužbi:  „quasi 
plebs  et  non  magistratus  rei  publicae  tractaret  negotia,  quorum  multi- 
tudine  Jhabita  populus  eontra  primores  concitareturu .  Ban  Nikola  bio  je 
i  ^osobno  zavadjen  sa  porodicom -grofova.  Erđedi.  Bia  je  on  i  onako  nasilje, 


žestoke  eudi.  ali  njegova  oporuka  svjedoči,  kako  sel  je  brinuo  ipak  i  za 
hrvatsku  prosvjetu;  veliko  imanje  ostavio  je  za  zavod  siromašnih  učenika: 
„nationis  nostrae  croaticae  vel  illyricaeu :  zametak  je  to  zagrebačkoga 
plemićkoga  konvikta.  Lopašić  Star.  XXV.  204.  i  230.  (tužba  gradskoga 
magistrata  po  Klaiću  nije  iz  g.  1 622 ■ ,  kako  je  Lopašić  držao,  već  g.  1619.)i 
3.  Medju  povlastice  slobodnih  gradova  ulazi  i  „jurisdictiow  (V.  trg. 
str.  14644) ;  ovo  je  pravo  široko.  Tvore  se  naredbe  i  zakonske  ustanove  \i 
obliku  statuta.  Po  Tk.  IV.  do  VIII.  (izp.  i  svekolike  uvode  k  tomu  sbor~ 
niku)  iztaći  ću:  IV.  str.  99.  (g.  1357.;  v.  2.  kiipiti  22.  o  priekupu);  1 93r? 
(1360.:  stranac  ne  može  sudbeno  potjerati  tražbinu' 'proti  gradjaninu,  ,  ak(r 
ne  proteku  valjane  čitanije);  217.  (1362.;  samo  građjarii  smiju  nositi 
oružje:  v.  grad  6.);  V.  39.  (g.  1376.:  vlast  stražarom  dana,  da  ubiju 
noćne  izgrednike;  v.  dan  15.;  izdana  naredba  „per  juđieem,  juratos  et 
totain  coimnunitatem^);  76.  (1377.;  stega  u  prometu  stranoga  vina) ; 
139.  (1378.;  „judex.  jurati  et  universa  communitas^  dopuštaju,  da  Maren 
može  ubiti  bez  kazni  kojega  zasjednika;  v.  obrana  I.);  144.(1378.  „per 
universam  commuuitatem“  izdaje  se  odredba  redarstvena;  v.  blud  5.); 
218.  (1384.;  vrstu  3  kazni  uvode:  „judex,  jurati  et  consiliarii“ ;  v.  čast  63.); 
288.  292.  (1388-  1389.;  o  cienah  za  podkove.  podplate,  sukno,  krojačko 
djelo;,  odredjuju „juđex,  jurati  et  cousiliariiw) ;  309.  (1389.;  „generale 
consilium Li  snizuje  daću  kmetovom  u  Petrovi  ni,  koju  su  gradskomu 
knezu  —  comes  — imali  podavati:  mj.  grivne  i  voza  siena,  na  svakoga  kmeta 
po  zlatni  forint);  327.  328.  (1390.  o  prodaji  soli:  ne  mogu  je  vanjani 
kupovati  na  malo,  već  po  dvojica  jedan  star;  „decretum  per  dom.  judicem 
et  ejus  juratos^);  II..  str.  47.  (g.  1425-  tržni  red;  „đeerevit  to  ta  commu- 
nitas“:  v.  trgovina  str.  146610);  VI.  228.  (1435.:  kad  sey  daje  nagrada 
bivšemu  sudcu  za  službovanje  —  tri  rali  sjenokoše.  —  odredjuje  to.  „tota 
communitas  pari  et  unanima  voluntate,  simul  in  unum,  đives  et  pauper 
in  generali  et  communi  congregacione  de  more  alias  eonsueto  fieri  solitatt); 
267.  (1437.;  kaznena  ustanova  o  povredi  „kumstva^  ;  v.  čast  28.  i  kum); 
VIII.  186., (1509.;  ustanove  o  trgovini;  „tota  communitas..  universi  cives.. 
simul  pauper  et  dives . .  coucordique  et  pari  voluntate  constituimus^)  etc, 
zagubiti,  perf.,  perdere  itd. ;  v.  gubiti,  a  izp.  B.  I.  Potvrdu 
v.  zgibati. 

zahirak,  m.;  po  bilježci  gdje.  Brlić  Brod  na  S.  diete  kržavot  krš- 
ljavo.  zaostalo  u  rastu  itd.  Izp.  B.  I.  i  A.  R.  kršljav  itd.,  a  v.  hir  i 
»ivičnjak. 

zahitati,  impf.,  zakititi ;  perf.,  za  zahvatati,  zahvaćati ,  zahvatiti , 
obsidere,  occupare,  zauzeti,  zaposjesti.  V.  hitati  1.  —  V.  granica  2,  v7- 

zahod,  m..  occasus,  extra  viarn,  secessus;  y.  zapad;  zalazak  sunca, 
sunačni,  u  stran  puta  itd.  ;  izp.  B.  I.,  pak  Belost.  zahod  (i  za  circumitio); 
u  jednoj  potvrdi  očito  ta  rieč  dolazi  mj.  zavod,  obhod  medja  kod  uvoda 
u  posjed  zemljišta,  kao  circumitio,  ambitus  reambulatio,  od  glag  zahodi^ 
impf.;  v.  niže  cit.  2.,  pak  vihodnja,  komornjak  (kumernjak)  itd.  —  Zahodan, 
zahodni,  ađj.,  na  pr.  zahodni  puti ,  deviurn,  anfractum;  Belost.,  B-  I.  V. 
L  put  (str.  1  1998)-  —  i*  V.  međjnik  1.  („od  slnca  zahoda^);  izp.  1437:,. 
Š.  141.  („k  sunču  zahodu^);  1498  Š.  410.  („na  sunač  zahod“).  —-2.  Ljudi, 
„ki  su  na  čini  i  zahodu  bili a -  G.  1580.  Mokovšćak  de  Petruševec  predaje 
gorni  vinograd  kmetu.  Bi*  će  u  okolici  Zagreba.  Š.  II.  V.  zavod.,  ^  .av.i 
zahoteti,  zahotiti ,  zahotjeti ,  zahtjeti ,  perf.,  velle?  desiderare.;,  y.  hotjeti; 
bit  će  isto  što  uzhotjeti  (v.  L  r,  itd.);  —  V.  sigur  L  („zahotijućia);  izp. 


-r  l^t  - 

i  Iv.  Frankapan  1440.  Hreljin  Š.  153*:  A  mi  zahotijući  da  bi  bilo 
pobolsanje  'sv.  erikvi. 

Zahumje,  n.,  kraj,  sto  je  za  humom;  v.  t.  r.  i  Zagorje;  česta  imena 
pokrajina,  mjestu  itđ.  u  Slovjenstvu.  Izp.  Rač.  doc.  ind.  itd. 

zahvalati,  zah  ralja  ti,  impf.,  zahvaliti ,  perf.  itd.,  gratias  agere,  a  sa 
se  (z.  se)  gloriari,  slaviti  se,  dičiti  se.  B.  I.  itd.  V.  hvala,  nahval,  nahvalice. 
pohvala  itd.,  Izp.  A.  R.  hvala  (h.  dati,  davati,  uzdavati.  zdavati,  zdati, 
nositi  itd.).  V.  2.  nad  3.  („hvalu  zdasmo44).  —  1.  V.  potvrdu  p.  r.  sidro; 
ondje  nastavlja  se:  „vise  rečeni  Petar  zahvaliv  vze  aldomašnikeu.  —  2.  Izp. 
Š.  187.  (XV.  v.)  „zahvalamo  vam,  da  ste  ga  toliko  čekali44.  —  3.  V.  šteta  1. 
(„zahvaliv  se*\  t.  j.  po  Polj.  rj.  ex  industria,  se  jaetaudo,  od  obiesti, 
hvastajući  se  učiniti  štetu).  Izp.  i  Duš.  zak.  čl.  101.  „sila  pohvalna44; 
po  Novakoviću  pohvalni  =  nametljiv,  silovit.  V.  dolus  str.  256*.  —  4.  V, 
uzhvaliti  („zahvališe"*).  —  5.  V.  kaforka  1.  („zahvaliti;  o  „kaforkaa  v.  i 
kavrga).  —  6.  V.  ljubven  3.  („ztthvaljumo44).  —  7.  V  nepća  10.  str.  740*. 
(„zahvali  na  pravdi44). 

zaim-:  v.  zajmim  itd. 

zaiskati,  perf.,  zaiskavaii ,  impf.,  aoquirere,  adipisei,  conquirere, 
steći,  zadobiti  itd.  V.  te  r.  Poglavito  u  Perg.  i  Vram.:  Belost.  s.  v.  acquiro 
rte  ima  toga  glagola.  Očito  prema  lat.  ad-,  eum-  quaerere  načinjena  rieč. 
Odatle  i  zaiskanje,  n..  aequisitio  u  istih  pisaca.  Inače  po  B.  I.  itd.  posvuda 
za  petere,  zapitati,  znhtjeti  itd.  V.  iskati,  iskanje,  siskati,  ziskati, 
uziskati,  pak  1.  steći.  —  1.  Izp.  Perg.  rj.,  pak  Perg.  II.  52.  (pernja, 
kotera  se  zaiskanja  imienja  dostoji  za:  „eausa  factum  juriš  possessiouarii 
coneernensu).  V.  naći  9.  -  2.  Kas  rodi  Nemrota,  ki  je  najprvo  (v)ladanjć 

sebe  zaiskal  pri  Babi  Ion  ije.  Vrainec  4. 

zaista,  zaisio,  uđv..  vere.  certe,  doista,  jamačno,  odista,  za  istinu  itd.; 
izp.  o  tih  i  inih  sinonimih  B.  I.  p.  r.  zaista,  a  v.  isti  itd.  —  V.  procieniti  6.; 
dolazi  zatim  ondje  „zaista  bi  našal,  da  ono44:  nastavak  v.  l)ula. 

zajac,  zajec,  zec,  m.,  lepus,  prvi  lik  (gen.  zajca  na  zapadu  hrvat¬ 
skom  i  iztoku  Srbije;  augin.  je  zajcina,  zeci na,  f. ;  izp.  B.  I.  (zečina), 
a  v.  niže  cit.  2.  Adj.  zajči,  zajebi,  v.  cit.  1.,  pak  zečji;  izp.  B.  I.  Prvotno 
zaj§Cb  (Mikl.  E.  W.V,  n  Ribniku  za  zeUca,  f.,  govore  zajka,  zajklja ,  f. 
Moja  bilj . ;  i  slovenski;  Pleterš.  Izp.  Sehrad.  335-  —  1.  Keglević  odredbe 
čini  za  lov:  kmet,  koi  ima  dobra  kamom  na  zajce,  neka  ga  sobom  dopelja 
na  lov  zajeci.  1599.  Lobor.  S.  II.  V.  komus;  po  A.  R.  bio  bi  to  velik 
pas  mesarski,  samsov  (? ;  i  ova  je  rieč,  kao  i  komus,  tudja:  postanje 
tamno).  U  našoj  potvrdi  stoji  komos  valja  da  u  značenju  „kopova  (magj. 
kopć,  lovački  pas,  koji  zečeve  goni).  2.  Zajcina.  Sir.  rj. 

zajam,  m.,  mutuum,  ali  i  za  comniodatio;  v.  o  kolebanju  značenja 
1.  posuda,  posudba,  posuditi  (i  citate  ondje),  zatim  pozajmiti,  uzaimati, 
uzajam,  naimati,  naimač,  najam  itd.,  najeti  itd.  Glagol  zaimati  (B.  Lp 
zajimatif  impf.,  za  u  zajam  dajem  komu.  ili  u  koga.  ;ajam  uzimljem,  za 
rrmtuo  i  mutuor,  ali  i  commodo,  pak  commodato  accipio  (po  Belost. 
zaimljem,  zajeti),  pak  zajmiti,  perf.,  komu  što  ili  u  koga  što  (po  B.  I. 
zajmiti  2.).  Tako  služi  u  starom  jeziku  i  glag.  zajati ,  zajeti,  perf.  (o  dvo¬ 
jakom  čitanju  slovj.  slova  „jetu  v  J.  1.),  od  kojega  je  potekla  i  imenica 
zajam.  Izp.  Prove  i  Brandl  zaim,  zajem,  a  v.  jemati,  jet i,  accipere,  eapere,, 
hvatati  itdv  odakle  je  potekla  svakolika  ta  brojna  skupina  rieči.  V.  niže 
citate.  Belost,  s.  v.  ereditor  ima  veruvnik,  veruvanik,  posuditel,  virovanik, 
pak  zaimalac ,  zajam ac,  in.  V.  dužnik,  včrovnik  (o  oprečnom  značenju? 


Belost  p.  r.A  dužnik:  quia  Sclavorum  liugua  eodern  rerbo  debitorem  et 
cređitorem  exprimit),  zatim  4.  vađa  i  vadjevina.  U  Belost.  dolazi  zdjemmk 
(zajanmik)  za  foenerator,  kamatnik,  a  u  izvorih  nadjoh  potvrde  za  zajmenik,  m.„ 
oŽurnik  (v.  t.  r.),  pak  zajmen,  adj..  lat.  mutuus,  uzajaman,  medjusoban  itd. ; 
v.  niže  cit.  8  —  1.  V.  dužnik  2.  („u  zajam  bihomo  penezi  uzelia); ; 
potreba  6.  („u  zajam  dati44);  8  u  cl  čija  3-  („uzeti  i  prijeti  u  zajam44).  — 
2-  V.  prestupati  2.  („v  zajam  uzeti  na  prekupu  robu;  za  „na  vjeru 
uzeti44).  —  3.  U  zajam  orati  itd.;  pučki  od  Slunja;  moja  bilj.;  o  raznih 
ratarskih  pošlo vih  uzajamna  pomoć;  v.  sprega,  sebrnjak,  pak  molba. 

—  4.  V.  mir  6.,  klasti  2.  (u  istoj  potvrdi  dolazi  zatim:  ako  bi  ka.  strana 
ku  krivica  učinila,  da  ju  čini  v  novi  zajam;  t.  j.  na  novu  odgovornost 
nakon  sklopljena  mira).  —  5.  V.  nič  („ča  sam  mu  zajal44 ;  v.  i  dužnik  2.). 

—  6.  Izp.  1525-  K.  213-  Ivan  Tumpić  izdaje  obveznicu:  Biše  nam  zajel 
P.  Keglević  ti  su  6  dukat  zlatih  na  polovicu  grada  Vranograča;  obveznica 
zanimljiva;  radi  se  <>  zajmu  uz  zalog  gradova  u  jednoj  polovici.  — - 
7.  Izp.  1529.  K.  225.  :  „Otac  dom  Bernardin  („komu  sam  bil  zajal  u 
Pazaru  Novom)44  . .  u  Dubrovniku  budući,  meni  jest  platit  pošteno  vse,  što 
mu  sam  bil  zajal.  —  8.  Izp.  1586.  Medjuinurje.  K.  287.  („tu  zajmen  u  pri¬ 
jazan  prez  svoje  škode  morete  učiniti44);  r.  lihva  str.  5972  („zajmenici 
i  ožurnici44).  —  9.  0  nesmiljenih  ustanova!)  za  utjerivanje  novčanih 
zajmova  itd.  u  staro  doba  v.  azura  (i  rieči  ondje  iztaknute),  zatim 
2.  kupiti  27.  Iztaei  ću  još  1237.  Sm.  cod.  IV.  31.  (dužnik  Marin  Rabljanin 
u  Spljetu  obvezuje  se  mjeseca  juna,  da  će  tečajem  jula  iste  godine  vjerov¬ 
niku  vratiti  dužnih  17  libara:  si  noti  fecero,  tenear  tibi  dare  duplum 
super  bonis  meis  et  super  meam  personam  et  super  meos  heredes) ;  zatim 
n.  dj.  1266.  V.  384.  (Grupša  —  t.  j.  Grulrša  —  Miljuš,  kao  jamac, 
obvezuje  se  u  Spljetu  22 :  juna,  da  će  do  Martinja  iste  godine  podmiriti 
ostatak  od  17  libara  „suh  poena  dupli46).  —  10.  V.  interes  i  potreba  6. 

zajaz,  zajez,  m.,  obstructio,  interelusio  uquae.  zagrada,  nasip  itd., 
da  se  ustavi  voda;  v,  j*iz.  a  izp.  Mikl.  E.  W.  jazu,  pak  Bernek.  ezi>; 
s  veslo  vj. ;  sveze  tamne.  Belost.  Glag.  za, azili,  perf.,  B.  I.,  a  Belost. 
zajezujem,  iinpf,.  mole  eonstringo.  obstruo,  intercludo  uquam,  gatom, 
sipom  (v.  te  r.)  prejaziti,  zagatiti  vodu. 

zaje- ;  v.  zaja-,  zajam. 

Zaječa  pamet ;  nadimak  u  Zagrebu  ;  v.  Golozlo ;  zaječi,  adj.,  od 
zajec,  zec. 

zajedin,  f. ;  po  B.  L  u  Sriemu:  „žive  u  zajedini44  ;  u  zajednici,  n 
za  drugi.  V.  zadruga. 

zajednica,  f.,  bon  um  commune,  pak  ah  s  trakt  no ;  v.  p.  r.  zadruga. 
Izp.  B.  I.  (i  zajednički,  adj.,  zajedničari,  zajedničare  v,  zajedničarski). 

zajedno,  ađv.,  una,  skupa  (v.  t.  r.  itd.);  B.  I.  itd.  —  Izp.  144& 
1449.  o.  176.  179-  („Juraj  Karlović  zajedno  s  gore  imenovanimi  Strižići..  “ 
„zajedno  u  općini44;  v.  obćiua  32.);  zatim  1577.  K.  290.  („mi  vsi  zajedno 
budući 44  :  kapitul  senjski). 

zajimač,  m.,  od  glag.- zaimati,  zajemati  (v.  zajam  itd.),  situla,  era 
tera.  haustrum.  posuda  s  kojom  se  crpe  voda.  čino  iz  badnja  itd.  Belost. 
V.  mjera  V.  e.,  vrg,  žban,  žmul. 

zajutra,  za  jutra,  adv..  eras,  postridie,  s  jutra,  sjutrađau  itd.  B.  I., 
Po  Belost.  s.  v.  lat.  eras:  zutra,  vu  jutro,  za  jutra.  —  V  četvrtak  na 
dan  sr.  Cršnle  pridoše  v  Hamčanc  .  .  .  pak  zajutra ;  v  petak  pndoŠe  ti  re¬ 
čeni  prokaraturi  k  crikoi  svete  Marine.  1484-  Š.  301. 


...  ..  zak  yza  k}.  ;.Y  za  6.  i  kaj;  zdkaj,  za  cur.  q.uare,  dolazi  i  u  Pergc, 

iV.mj.en.ice  *^a  zašto.  •  .  ’  *  .  .  (  ’  . 

zakalati,  perf.,  dati  se  na.  put,  popoći  itd. ;  obično. u  svoj  gornjoj 
Krapini;  V.  o  glag.  kalati  p.  r.  kalauz,  a  izp.  A.  R.  kalati,  đemittere, 
spuštati  itd.,  pak  kalavati  ;  od  tal.  cal  are.  Kalauz  po  A.  R.  ne  ulazi 
ovamo:  tur.  za  provođič  kylaghyz. 

zakantati,  perf.,  od  tal.  cantare,  v.  kantati;  na  Primorju  i  za  za- 
Ipajati,  začarati;  zakantan,  začaran.  V.  pregovarati  1.  („Čantatiu  =  bajatij’ 
i/j  zakasniti,  zakesniti,  perf.,  commorari,  sero  veiiire,  kasno,  prekasno 
dpći,  stići;  izp.  B.  I,,  Belost.  (zakesnjujem)  itd.  V.  kasniti  (p.  r.  krsmanje), 
a.  izp.  A.  R.  ckrieti,  kašneti  (B.  I.  cknjeti- itd. ;  v.  premještaj).  V.  za- 
muditk  ’  .  ...  V  . 

zaklad,  m.,  pignus,  ,  vadium  (v.  t.  r.  pak  oklad),  zalog,  zastava. 
V.  t.  r.  i  pježarija,  plegium,  pak  jamac,  jamstvo  itd.,  podsada,  poruk  itd., 
1.  posuda  itd.  i  zajam  itd.  (napose  ondje  cit.  9.).  1>.  I.,  Belost.  itd.  Od 
glag.  klasti  (v.  t.  r.  pak  izkladam.  izkladati,  nakladati,  naklasti,  odklad, 
J  2.  oklad,  okladati,  poklad,  prikladan,  prikladati,  1.  sklad,  ukladati  i  dr.)y 
zatim  uzura  itd.  Zaklad  po  B.  I.  na  jugu  ima  pored  toga  .  još  posebno 
značenje  .  ornamentum,  dragocjenost;  u  takovu  značenju,  navlastito  i  o 
darpvih  za  crkvu  u  Crnoj  Gori  i  u  liku  zaklada ,  L  Terminol.  uzela  za 
Fond,  Fundation,  zaklada.  Po  Stuliću :  dati  u  zaklad  ljudsku  glavu  o.bv 
siđem  dare;  v.  2.  tal.  Izp.  Dan.  rj Prove.  Brandl.  —  1.  Izp.  XV.  v, 
Š.  145.  152.  171.  176.  243.  352.  362,.  pak  XVI.  v.  K.  216.  258.  282, 
336.:  n(as)im  zakladi  (?)...  ki  bi  ga  brizi l  v  zakladi  (v.  izkup  l.j,  . 
vzeti  v  zaklad  .  . .  u  z.  vzeti .  .  .  bilo  im  je  prvo  v  zakladi  .  .  .  stavak  zakladu 
(v.  izstati  1.)  .  .  .  po  zakladu  (v.  kup  5.)  . .  .  u  zaklad  itd.  (v.  prodaja  4.);. 
zakladov  (v.  fino,  pak  Iv  okolušan  đod.  k  O) ;  v.  2.  ladati  3.  („u  zaklada} 
i  .  dan  11.  („ni  na  zaklad  uzeti“).  — 2.  V.  danje  b) ;  „u  zaklada  itd.  — 
3<  V.,  uzbeći,  (nzakladuw  zaplienjenih  pokretnina  ima  se  „učiniti  roka 
ža  izkup).. 

\r’”  zakladitel(j),  ni.,  po  Belost.:  „manceps,  publicamis,  prekupec  ru- 
kostavniu  ;  dodaje  „y.  arendaru ;  a  ovaj  mu  je  i  emphyteuta,  zakupnik 
„u  sadovno  imeu  ;  v.  sa  do  vm\  Očito  prema  značenju  zaklad  =  zalog. 

zakladnice,  pl.  f.,  po  Belost.  spondae,  t.  j.  bočne  daske  postelje, 
.zaklati,  perf.,  jugulare,  occidere ;  izp.  A.  R.  i  B.  I.  klati,  Mikl. 
E.  W.  kol-  (klati,  koljem  itd.:  sveslovj. ;  i  Bernek.  kolJQ,  kolti)  itd, 
V.  2*.  strgati  1.  („pre.klati  grloa). —  1.  V.  obkovati  („zaklatiu).  —  2.  V. 
hoditi  3.  („da  zakoljua).  —  3.  V.  zakleti  7.  („sam  ću  se  zaklati  .na 
vašu,  dušuu). 

i  zaMenuti,  perf.,  zaklepati ,  impf.,  serare,  occludere,  obserare,  za* 
tvoriti,  zatvarati.  Izp.  Belost.;  na  sjeveru  itd.  obćeno.  0  etim.  v.  skle- 
(popravi  ondje:  Bernek.  klepVj  —  ne  klapo),  uklenuti.  Od  za-  kle(p)nuti; 
v.  i  zaklopiti.  —  1.  Not.  knj.  Staš.  rj.  („zaklepati“).  —  2.  U  Novom 
služila  je  za  zatvor  i  hita  (bit  će  uij.  supa,  f.,  njem.  suša)  za  kažaii 
omanjega  smetanja  posjeda;  izp.  Maž.  sb.  1553.  (B.  53.):  krivac  ima 
„zaklenjen  u  šuti  biti  dva  danau.  V.  zatvor. 

zaklesati.  zaklisati ,  perf.,  insculpere;  klesati ,  impf.,  za  lat.  lapideš 
elaborare,  caelare,  dlietom  izdjelavati  kamen,  bez  sumnje  od  davna  služi 
ha  Primorju.  Doduše  po  A.  R.  tobože  nova  rieč.  od  naših  pisaca  iz 
novošlov.  preuzeta.  Bit  će  bludnja.  Pitanje  je  jezikoslovno,  kako  je 
postala  rieč:  izvornik  bit  će  kUsati,  pošto  imamo  staru  potvrdu  zaklisati i. 


Pleterš.  ima  l’ieo  1)  Steine .  behauen,  ..ali  i  2)  konj  i*e  kleše*  das  jBferd 
schlagt  mit  dem  hi  n  teren  Bufeisen  das  vordere .  ari ;  u  n.  dj.  dodaje  se  : 
„primeni  kresati^.  Doista  za  ovo  potonje  značenje  2)  služi  obćeno  u  nas 
dag.  kresati.  Izp.  A.  R  i  B  I.,  (kresati,  krešem)  i  Bernek.  kreš^, 
(^Etymologie  unsicher“).  V.  izsjeći,  sjeći  2-,  tesati,  useći,  uzvući  („ka¬ 
menje  sraditi“),  viseći  i  dr,  Stari  je  prašio vj.  glag.  za  klesa'nje  dlietom, 
rezanje,  izdjelavanje  kamena,  kipova,  idola  itd. :  ocijedi ,  impf.  (caelare, 
sculpere ;  Mikl.  pal.  i  E.  W.  vaj-;  sanskr.  va,  perforare).  Dolazi  i  u 
južnoslovj.  izvorih  ei;kvejuoslovj.  jezika.  —  Na  dan  piše  rečeni  spono - 
vismo  te  krize  stare,"'  ke  biku  prvo  naši  stareji  zaklisali  po  meji .  1455* 
Š.  202.  V.  križ  3..  ljubiti,  sastati  se;  razvod  meclja  bakarsko-grobničkih. 

zakletba.  f‘.,  jus  jurandum,  juramentum ;  iznimno  u  Ur.  brod  Y. 
zakleti  itd. 

zakleti,  peri’.,  zaklinati,  zaklinjali  (v.  niže  cit.  5.),  impf.,  ob  teatar  i) 
exsecrari,  adjurare,  zakletvom  zadužiti,  pak  početi  kleti,  kletvu  izricati; 
z.  .sć,  j urare,  kleti  se,  priseći  itd.  V.  t.  i\,  pak  navlastito  ondje  cit.  4. 
(zakletva,  f.),  kleti,  kletva,  okleti,  poro:a  itd.,  prokleti  itd.,  rota  (o  etimoL, 
v.  i  urota),  rotiti.  Zaklet,  zakletven,  rotan,  prisezati,  kao  adj.,  znače  jed¬ 
nako  medju  inim  čovjeka,  koji  je  položio  zakletvu,  rotu,  prisegu.  Zakli¬ 
njanje,  n.,  obtestatio,  adjuratio  itd.  Zaklinjavac,  n\..  magus,  koji  čarajući 
djavle  zaklinje.  V.  cit.  5.  Izp.  Dan.  rj.,  B.  I.  i  Belost.  U  crkvi  iztočnoj 
vršila  se  je  zakletva  i  cjelivanjeni  krsta;  zato  se  u  ruskih  zakonih  nakon 
Vladimirova  doba  za  rota ,  piisjaga ,  kljatva,  javlja  i  „celovatj  kresti*^, 
„krestnoe  eelovanje^.  Izp.  Budanov  522  i  d.,  Goetz  Rus.  Prav.  I.  272. 
(u  opazei ;  pošto  u  svih  redakeijah  Ruske  pravde  dolazi  samo  najstariji 
naziv  „rqta“,  služi  to  piscu  djela  kao  jedan  od  razloga,  da  je  potekao 
najstariji  taj  slovjenski  pravni  izvor  prvotno  iz  doba  prije  krštenja),. 
Pamjat.  i  dr.  Zakonik  crnogorski  g.  1798-  „ueinismo  zakletvu  celuj upi 
čaštni  krest  i  sv.  evangeliea.  Jir.  Prove  p. ■  r*  zakletva,  Du  Can.  izmeđju 
mnogo  vrsta  raznih  obreda,  kako  se  vršila  zakletva,  rota  itd,  (s.  v.  jura¬ 
mentum,  erux  itd.)  ne  spominje  cjelivanje  križa  iliti  krsta.  V.  ždreb  i. 
božji  sud.  0  ejelivanju  v.  1.  sud  18.,  pak  taknuo a  4.  („osculari  orea). 
Pored  zakletva,  dolazi  iznimno  i  lik  zakletba;  v.  t.  r. 

1.  Y.  vrzino  kolo  („da  se  zakimuu).  —  2.  V.  moći  1.  („s  zakletvom4* ; 
„po  zakletvi44;  v.  i  porota  9c)  ).  —  3.  V.  čestan  („zakletva44);  —  4.  V.. 
pleme  10.  („suci  zakletveni44) ;  v.  ban  str.  22‘22.  i  cl.,,  ban  2.  14.,  bratstvo, 
3.,,  grad  str.  349.  —  5.  Barbara  Krliek  pred  pobunjenimi  sužnji:  veće 
sam  pred  njimi  klecala  nego  stala  i  nego  sedila  moleći  se,  da  hižti  ne 
pogube  od  gospodina  našega  ...  poćeh  kruto  moliti  i  zakim(j)ati  (sužnja 
TJsrefa),  da  mi  povi  (tko  je  grad  izdao),  i  ne  kti  ini  inako ,  povidati,, 
nego  pod  veru,  da  ga  nikomu  ne  propovim  nego  vašoj  milosti  (mužu  nje¬ 
zinu) ;  v.  Usref,  pak  sužanj  6.  —  6.  Y.  uganjanj<‘  2.:  Fane.  kuj.  2 1 4. 
na  str.  110.  ima  i  osi  lamici  i  djavle  zaklm(j)avci  imaju  usta  zatvotiti. 
—  7.  Ono  se  Makar  em  čekaj  a  zakle,  da  nigdar  nije  k  njemu  Gluho  do- 
hodil.  1662.  Sužanj  Gabor  u  Turaka  zaklinje  Antuna  Tušaka,  kanonika 
zagrebačkog  i  kapetana  sisačkoga,  da  ga  izbavi  od  muka,  što  ih  kao 
poruk  pati  od  Turaka,  jer  se  „na  viru44  pušteni  sužanj  na  rok  nije  od- 
kupio  ni  u  sužanjstvo  vrati«).  Star.  XI.  104.  105- ■  V.  boj  1>)  4.,  jamstvo  HL 
str.  4594.  i  dr.;  nastavlja  se  u  izvoru:  Ja  sivo  tek  (o)  velike  nevolje  bu-j 
dući  prosim  i  molim  rasu  milost  na  kolina  poklekši,  gori  ruke  podigsi , 
krvave  suze  točeći ^  na,  ruke  i  noge  padajifči  pred  v,  m,  i  zakjinajući  bogom 
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jedinim,  blaženu  (!)  divieum  Marijum, indjku m  bozjum  i  isvetcifj  bo'Žje'hii , 
nemojte  vćv i rnika  poruka  braniti  .  .  .  /  to  v.  m.  na  znanje  dajem  i  pri  - 
režem  se  bogom  jedinim  i  bfaženum  divieum  Marijum,  ako  mi  ga  budete 
hranili  i  mene  budu  Turci  za  njega  joŠče  bili  i  ružili  (rušili? ;  v.  ružiti  v 
Lako  mi  sć  groze ,  pošaljite  v.  m.  sami  nož ,  ja  se  hoću,  tako  mi  ove  za¬ 
kletve,  sam,  na  vseh  vas  dušu  zaklati .  V.  i  represalia  4-  Bez  sumnje  je 
kriv  datak  izvora  tobože  g.  1 679- ;  list  treba  da  spada  u  godinu  1662. 
tzp.  i  Star.  XI.  str.  106.  108. 

zaklič,  ni.,  rus.:  po  Pamjafc.  isto  sto  klič,  vapaj,  upoj  itd.  u  nas. 
V.  te  r. 

zaklinati.  itd.;  v.  zakleti. 
s  zaklisati:  v.  zakidati. 

zaključiti,  perf.,  eoneludere,  zaključak,  m.,  eonelusio;  B.  1.  itd. 
Termin,  za  beschliessen  itd.  Po  Zore  Rad  kuj.  170.  rieČi  zlo  skovane. 

zaklon,  ni.,  zakloniŠte,  n.;  v.  utočište  itd.  —  Izp.  Sm.  eod.  VII. 
(g.  1230—1240.  *.  povelja  iz  g.  1293.):  :.kospitesu  u  Čičah  kraj  Zagreba; 
koje  su  uz  povlasti  naselili  vitezovi  sv.  Ivana,  sebi  su  uvjetovali  pravo 
utočišta  u  „elaustrum  hospitalis“  u  Čičah.  V.  grad  str.  342o2,  zatim  i 
vlah  3.  (o  imenu  Čiči). 

zaklopiti,  perf.,  cl  and  ere,  oontegere,  aduueare,  zatvoriti  itd.,  pre¬ 
neseno  i  sa  značenje  kao  eoneludere,  decidere,  dokonati,  uglaviti  (v.  t.  r. 
i  uzglaviti),  dokonjati,  završiti,  zaključiti.  Izp.  Belost.  i  B.  I.;  kao  njem. 
abscblieasen.  —  V.  pratež  2.  („valiž  zaklopljen"1).  —  2.  V.  prehimba  3. 
(„ne  te  Nimei  ništar  zaklopiti w). 

zakon,  m.;  o  postanju  v.  kon,  konac,  iskoni  i  um.  dr. ;  izp.  Mikl. 
E._W.  ken-,  odakle  i  glag.  -č^ti,  -četi  (v.  početi  i  mu.  dr.)  s  jedne  '  strane, 
a  s  drugi*  konac,  dokonati,  pokon  (v.  t.  r.)  itd.  Sveslovj.  u  raznih  zna,- 
čenjih,  na  vlast,  za  lcx,  uredbu  bud  i  pisanu,  budi  od  starine  utvrdjenu 
običajem,  prema  kojoj  se  ljudi  imaju  vladati :  v.  običaj.  B.  1.  tumači : 
značenje  svršiti  kon.  .  .  dokonati,  konac:  značenje  odlučiti  urediti: 
zakon;  dieli  značenja  1)  religio,  vjera  (v.  včra  a);  2)  eneharistia,  pri¬ 
čest  itd.;  3)  mos,  lex,  običaj  pisani  zakon  (v.  običaj);  4)  inatriinouiuin, 
vjenčanje  (v.  svatba  i  tovariš):  Belost.  zakon,  navada,  consuetudo.  mos, 
usus,  ritus:  zakon,  pravda,  lex.  jus  itd.,  zatim  naravni  i  stari,  novi 
(vetus,  novom  testainentumj ;  svetoga  hižtva  (jus  legitiuii  matrimonii  itd.); 
zakonska  postelja  (torus,  lectus  genialis,  thalamus) ;  zakonsko  (vladanoga 
imenja  posvoj.  uje  —  praescriptio) ;  zakonski  (legitirnus).  Dan.  rj.  ima  dosta 
potvrda  za  lex,  ali  bit  če  često  mišljeno  i  na  consuetudo,  običaj  itd. 
Pol j .  rj.  za  lex  (ali  i  za  jus.  pravo,  pak  za  modus,  način,  na  pr.  „aša- 
šinskim  zakonom^,  kao  adverb.  ašašinski ;  v.  ašašin  ).  Rječ.  k  stat.  za 
lex,  usus.  mos.  pak  modus  (način).  Često  dolazi  zakon  upravo  kao  sa 
značenjem  osuda,  presuda,  pravoriek  :  „pitam  vas  zakona"  (XV.  v.  S.  175.), 
„pitam  u  vas  zakona’^  (8.  415.)  i  nm.  dr.  Perg.  rj.  razdielio  je  tumačenje 
prema  lat.  značen  ju  :  a)  modus  (i  causa,  ordo),  pak  b)  casus ;  c)  eonditio  ; 
d)  jus:  e)  mos.  consuetudo;  pri  dat  ču  k-  tomu  f)  lex  (Perg.  ovu  rieč 
prevodi  sa  pravda,  a  prema  lat.  eonstitutio  jo  njemu  isprava,  naprava; 
v.  te  hrv.  rieči,  a  često  upravo  stoji  za  judicium,  pravda,  pravo,  seu- 
teneija,  sud);  g)  matrimonium.  Bez  broja  su  potvrde  za  sva  ova  značenja; 
nije  ipak  pomisao  svakiput  posve  jasna.  Naša  je  sinonimika  u  za¬ 
metku:  koga  zanima,  neka  zagleda  u  Tonnnas.  s.  v.  abito,  eostuine, 
coisuetudine,  uso.  usanza.  rito.  modu.  maniera,  legge,  diritto.  decreto.  ca* 


očne,  statute,  coustituzione,  ordine,  eomando,  prerogativa,  zatim-  Littr4 
habitude,  coutume,  usage«-  u  sarme.  loi,  decret,  decision.  constitution  ltđ. 
Termin,  prevodi  Anordnung  naredba,  Art  način,  Gesetz  zakon,  Gewohnheit 
navada,  navika,  običaj,  Beštimmung  ustanova,  odredba,  Verordnung  n&r 
redba.  verordneu  narediti,  prepisati  itd.  Bit  će  da  su  neki  prielazi  zna¬ 
čenja  u  hrv.  pisanih  starijih  izvorih  postali  analogno  prema  sredovječnoj 
porabi  lat.  rieči  lex  (izp.  Du  Can.)  V.  primjerice  Iv  običaj  u  dod.  k  0. 
(„živiti  običajem uj  i  živiti.  pak  izp.  Brunner  po  ind.  legem  dictare, 
lege  dieere  i  dr.  Žurim  se;  za  ta  značenja  samo  nekoliko  potvrda.  t 
1.  V.  ašašin  („ašašiuskim  z.44) ;  dobrovoljan  4.  („dobrovoljnim  z.a) ; 
kupnen  1.  („kupnenim  z.u);  neođazvau  itd.:  tako  i  Perg.  rj.  „dvojim 
zakonom44  duplieiter.  „jednim  zak.44  aequaliter  itd. ;  svagdje  adverbijalno ; 
Perg.  I.  t.  23-  „sedmimi  zakonmi44  pluribus  do  causis.  Adverb.  značenje 
bit  će  i  u  Vin.  str.  4.  (v.  narediti  2.)  „tesnim  zakonom**  mj.  adv.  tesno,, 
stricte.  —  2.  Perg.  rj.  „ti  em  zakon  om a  boe  času  itd.  —  3.  Perg-  rj; 
„vetiem  zakonom**  sub  hae  conditione.  —  4.  0  „hrvatskim  zakonom**, 
i  dr.  v.  Hrvatin  VI.  i  ondje  naznačene  natuknice ;  pomišlja  se  tu  na 
zakone  i  običaje.  Kako  staleži,  i  viši  i  niži,  imaju  svoja  prava  i  duž¬ 
nosti,  svoj  zakon  i  običaj,  uvjete,  slobode,  dužnosti  i  terete,  pak  imaju 
pored  „rusažkoga  zakona*4  i  svoje  zakone  župe,  gradovi,  mjesta,  ple¬ 
mena,  bratstva,  obćine,  spominju  se  kadšto  „zakon  poljički44,  „vinodolski 44 , 
„krašićki44,  „bakarski44,  „vrbanjslu44,  „od  Dobrinja44,  „toga  plemena44. 
(1579-  K.  334.)  itd.  A  kako  su  prema  svojoj  pravnoj  naravi  različni  i 
zemljištni  posjedi  i  pojedine  zemlje,  vinogradi  itd.,  govori  se  o  „zakonu 
zemlje44;  v.  zemlja  (navi.  ondje  cit.  10.).,  Tako  dolazi  i  zakon  vlaški, 
kmetski  itd.  0  zakonu  „srbskom44  v.  Srb  3.  Nadalje  v.  dati  17.  f„po 
zakonu  vašem44;  izp.  i  1487.  Š.  295.:  „dajte  mi  to,  ča  je  zakon  vaš44 
pita  sudce  stranka);  pitani,  pitati  3.  56.  7.  11.  14.  .(„pitanim  zab.44  itd.) ^ 
baština  2.:  cienac  („po  zakonu44  ...  „po  zakonu  i  kušenciji44) ;  deranje 
(„zak.  stari44,  „z.  milostiviji44) ;  formulae  14.  67.  20.;  istina  3.  („pravo 
po  zakonu44);  javno  nasilje  3.  („težak  zarok  i  zakon44);  kauat  7.  8- 
11  — 17.;  mjesto  3..  mlin  8.  („nevolja  nima  zakona44;  izp.  njem.  „Not 
kennt  kein  Gebot44) ;  pridomišljenje  itd.  —  5.  Tztaći  ću  još  izmedju 
množi  potvrda  nekoliko  njih.  koje  odgovaraju  smislu  zaključka,  pre¬ 
sude  itd.:  izp.  Polj.  dod.  7.  „po  zakonu  svega  zbora44,  a  v.  zadužiti 
(„s  vašim  zakonom44)  i  mn,  dr.  Izp.  i  Polj.  rj.  i  Rjee.  k  stat.  o  nekih  po- 
tvrdah.  —  6.  Za  usus  ima  Perg.  ..zakoni  miest44  u.  locorum  (III.  t.  30- 
§  60.);  mos  i  consuetudo  (po  Perg.  rj.),  ima  u  njega  i  „založni  zakon44 
pignoris  titulus.  —  7.  O  značenju  matrirnonium  itd.  v.  pozakoniti,  du¬ 
hovnik  7.,  venae  2-,  pak  svatba  2.  („zakonska  drugarica44).  Izp.  Pleterš. 
zakon,  zakon  hišni  (Ehe),  zakonik  (Ehegenoss) ;  čuje  se  i  na  sjev.  Hrvatske. 

zakonik,  m.,  legis  peritus,  čovjek,  muž  zakonik;  po  Stuliću.  Po¬ 
tvrda  je  krnja.  Bit  ee  iz  Vinodola  XVI.  v.  :  rekoše  nam  muzi  zakonici 
da  more  brat  od  brata  prez  kanta  odkupit,  ako  nije  veće  brat.  Služi  i 
za  codex,  po  Dan.  rj.  Posebno  je  značenje  u  Psal.  9.  v.  21.  Naredi,, 
(j ospodine ,  zakonika,  vrha  njih.  Sv.  pismo  Dan.  prevodi :  strah. 

zakoniti,  impf.,  lege  statuere,  uzakoniti  (v.  t.  r.);  po  Polj.  —  V-, 
napuni  6-  ■  .• 

zakonni.  zakonski,  pored  zakonit ,  ađj.,  legalis.  legitimus;  v.  zakon., 
B.  I..  Stulić  itd.:  pak  Dan.  rj.  —  1.  V.  shraniti  5.  („zakonno  ima  biti44 
vrv).  —  2.  V.  patron  1.  („zakon noga  patr.44).  —  3.  Izp.  1448-  Š.  175., 
(„dan  zakonni44);  1492-  $•  362-  („ne  imaše  svih  pravi  zakouih44). 


Zakopa,  £1  mjesto  u  Hrvatskoj;  kod  Dvora.  ^ 

zakopati,  perf..  sepelire,  defodire,  z.  se,  vallo  muniri,  B.  i.  mL 
V:'  kopati  itđ.,;  ođkop.  prekop  itd.,  ukopati.  —  1.  V.  kamen,  kamik 
medja  12.  i  nm.  dr.,  pak  i  užeći  5.  ( ukopati ,  kopati  za  razvaljivati,  požeći, 
do  temelja  uništiti  kuće  itd .).  —  2.  Oti  da  se  zakopa  u  crikvi  sv.  Franciska. 
1526.  K.  260. 

zakovati,  perf..  coucudere,  inferrare;  v.  kovati;  napose  vrći,  koga 
u  okove  itd.  V.  okovati,  izp.  B.  1.;  impf.  zakivati.  Posebno  je  značenje 
glagolu  :  konja  zlo  podkovati,  tako  da  mu  je  kopito  povriedjeno.  V. 
veruga  2. 

zakratiti,  perf.,  zakraćivati,  impf.,  recusare,  negare,  deriegare, 
impedire,  eohibere  itd.,  Belost.,  B,  1.  zabraniti,  braniti;  v.  t.  r.  pak  kratiti. 
—  1.  V.  gorni  („ zakratiti u ). ; —  2.  V.  poufati  2  :  nastavlja:  da  biste  me 
od  ovoga  uboga  gospoctva  prosili  jednoga  grada,  na  moju  veru,  vam  ga  ne 
bih  zakraiil.  —  3.  V.  prositi  11.  (Keglević  otca  moli,  damu  oprosti,  što 
je  konja  prusa  morao  kralju  dati:  „ne  morem  ga  zakratiti a  :  kralj  inu  še 
je  obećao  uzdarjem  španjolskoga  konja).  — -  4.  „Zakratiti  didinstvo^  ; 
x!  djedinstvo. 

zakričanje,  n..  clamor,  od  glag.  zakričati,  perf.,  voeiferare,  clamare.; 
v.  križ,  a  izp.  B.  I.,  A.  R;  kričati  itd.  Po  B.  I.  dobiva  zakrić ,  m.,  u 
Crnoj  Gori  značenje  zabrane,  prepoviedi,  javno  oglašene  (interdictuin 
promulgatum).  a  tako  služi  i  glagol.  V.  klicati  itd. ;  izp.  Belost.  zakrikne- 
nje,  zakriknujem  itd.  —  V.  pozov  16.  (po  Pergošiću;  v.  zažvanje). 

zakriliti,  perf.,  alis  tegere,  defendere,  tutare  itd.,  Čuvati  koga, 
hraniti,  kao  pod  krilima;  B.  1.  i  Belost.  (zakrilenje,  zakriljujem).  V.  krilo. 

zakrilnik,  m.;  v.  tutor. 

zakrivati.  impf..  eonsternere;  v.  kriti,  skriti.  B.  1.,  Belost.  —  V”* 
šav  ( „zakrivašea). 

zakrpati,  zakrpiti,  perf.,  sarcire,  resarcire;  izp.  A.  K.  krpa,  krpam, 
a  .  v.  krplje.  —  Imejte  činiti  zakrpati  stare  pa  cemen  ti  na  traćenje  kapitulsko. 
1457.  Š.  210. 

zakrstiti,  perf..  crnce  signare,  krst  urezati  u  drvo,  gdje  su  nadjene 
pčele;  izp.  Bog.  gr.  399  (ondje  grieškom  tiska  zakostiti;  znakom  tim 
nalaznik  sebi  pridržava  pravo  na  pčele.  Rieč  ima  B.  I.  1). 

zakup,  m.,  conduetio,  conductum;  v.  najam,  najmiti  itd.,  a  izp- 
B.  I.  i  A.  R.  p.  r.  ćirija,  kirija  (tur.  arap.),  pak  najam.  Bez  sumnje  po 
svih  stranah,  gdje  nije  turska  rieč  prevladala,  kako  i  Viikov  rj.  tumači: 
„ono  oko  čega  treba  raditi  zakupljuje  se  ili  uzima  pod  zakupA  Nijo. 
stoga  čudo,  što  je  Termin,  za  njem.  Paclit  prihvatila  zakup  itd.,  a  za 
Miethe  najam.  Izp.  B.  I.  zakup,  zakupac  itd.,  pak  Prove  (censita,  emphy- 
tcusis).  I  franc,  le  bail  k  ferme,  Pachtvertrag  (o  zemljištu  prendre  a 
ferme,  donner  a  ferme) ;  le  bail  a  loyer.  Miethvetrag  (louer  une  čhambre, 
ein  Zimmer  miethen  itd.),  pak  la  locatiou  itd.,  ovo  potonje  sve  prema 
lat.  locare.  Izp.  i  Tommaseo  s.  v.  appigionare  (affittare,  allogare).  V.  fit, 
fitati.  Izp.  i  Bog.  gr.  (p.  r.  zakup  itd.).  Zakup,  zakupiti  itd.  služi  Stuliću 
za  monopolum,  mon.  exercere:  na  sjeveru  je  arenda  (v.  t.  r.)  rieč  vrlo' 
obična  i  za  zakup  zemljišta  uz  zakupninu  u  novcu.  V.  o  neodredjenosti 
nazivlja  itd.  dokaz,  zatim  dar  str.  19215.  imenovati  43326  i  dr.  Tako  se 
na  sjeveru  čuje  često  o  pravom  kupu  zemljišta  i  glag.  zakupiti  upravo 
sa  Značenjem  2.  kupiti.  —  Lzp.  1 590.  Samobor*  Š.  II.  kaku  ha sen  toliko 
imanje  more  donesti,  kaj  je  tvojega  otca  zakup,  a  takove  podavke  od  njega 


dajući .  Ovdje  prema  .sadrži ni  izvora  zakup  sa  značenjem  kftp  (hon.um 
emptnm).  Y.  i  zalog.  •  •• /!f;; 

c.  e  zal,  zao,  adj.  (zlir  zla,  zlo),  malus,  iniquusr  scelestus,  opak,  hndobap, 
hud;  izp.  B.  I.  (žao,  zločest,  zlopak,  zlovaran,  rgjav  1 .),  pak  Belost.. 
(zel,  zla,  zlo)  i  Stulie  u  tal.  hrv.  rj.  ima  s'.  v.  maligno  bez  broja  .sinonima 
(na  pr.  zloban,  zloćan,  zlobi  v,  zlo  srčan,  zločest,  zledan,  opak,  hud,  taman, 
hudoban,  lukav-  pakosti  v,  pakostan,  pođhitan, '.rotan,  zloć  ud ,  zl otvoran, 
loš,  lošav  i  di\).  V.  hud,  budan,  huđoba,  a  izp.  Mikl.  pal.  z ,t>H  (malus), 
zliti  (affligere),  zi>lb,  f.  (hrv.  zal,  zali,  za  malitia;  i  Pleterš;  zel,  želi, 
Bosheit),  zi>lbCb,  zlecb,  m.  (diabolus;  hrv.  žalac,  m.,  scelerosus  i  po  Stuliču  ; 
B.  L  ima  žlica ;  v.  t.  r.  itd.) ;  izp.  zatim  E.  W.  zulu,  shs.  zal,  zao,  zali, 
zala.  žalo,  adj.  U  zapadnih  izvorih  često  dolazi  taj  adj  sa  likovi  zali, 
zaloga  (gen.),  zalih  (gen.  pl.)  itd,  u  značenju  običnom  za  lat.  malus  itd.f; 
ali -  možda  je  kadšto  ipak  i  inako  značenje,  jer  u  slov.  jež.  po  Pletera, 
zal,  zali,  zala,  žalo,  adj.  znači  1)  „bčse4,  ali  i  „gross4,  zali  tatje  „reehte 
Erzdiebe4,  zatim  2)  „stattlich4,  „hubsch4,  na  pr.  žalo  dekle  itd.,  „brav4, 
na  pr.  dječaku  reče  se:  zdaj  si  pa  že  zal,  t.  j.  valjan,  dobar;  napokon 
3)  „lauter4,  „pur4;  po  Mikl.  E.  W.  i  iz  brv.  izvora  ima  potvrda  za 
značenje  adj.  zali  za  lat.  merus,  t.  j.  s&m,  čist  itd.  Pored  toga  pridjeva 
donosi  Pleterš.  i  (zel),  zla,  adj.  (lem.  zla.  neutr.  zlo  itd.),  btfse,  arg,  schl  mm, 
ttbel.  Ne  može  se  lako  sumnjati,  svi  su  ti  likovi  potekli  od  istoga  koriena, 
samo  su  .  se  značenja  razišla.  Bit  će.  tomu  dokaz,  što  slov.  kompar.  gorši 
znači  po  Pleterš.  i  „arger4  i  „stattlicher44,  „schfrner4,  „htibscher4.  Kako 
znamo,  slovj.  jezici  tvore  kompar.  od  adj.  zal  prema  kor.  gor-  (Mikl.  E. . W.) : 
izp.  gorjet*,  gorak;  starosl.  gorje,  malum.  V.  gore  i  zlo.  Izp.  u  ta  kavo] 
enantiosemiji  primjetbe  Krek  565-  *.  pominje  naše  primjere  jad,  jed, 
truti,  trovati  itd.,  pak  iz  raznih  slovjenskih  jezika  rumeni  (slov.  žut)[; 
reven.  (slov.  ubog);  starati  se  (u  nas  za  brinuti  se  itd.).  V.  čedan,  čednost; 
grd  (grdan);  lagodan  (lagoji);  lih,  ponos  (i  osmijanje,  pak  snašati  se); 
pozor  (zazor),  varati  (prevariti,  prievara)  i  đr.  Doista  bit  će  nuždno,  da 
se  tumačenju  unutarnje  sadržine  značenja  rieči  posveti  što  veća  pažnja. 
V.  zelo  pak  žlica  i  zlo  itd. 

1.  V.  bričinanje  1.  („zalih  čini4);  tonota  („tonota  zala4);  poštenje 
6  a)  („po  zlu  putu4);  pravda  2.  („zlo  hotenje4);  prelastiti  („zaloga  pr.4); 
v.  lastština  („zaloga,  raha4);,  mir  6.  („zla  volja4);  dati  14  („dati  se  zli 
volji4).  —  2.  Bog  nas  sa  oštru ,  ništar  manje  otačasku  šibu  žale  tiče  kaštiga 
na  tvoju  žalu  bezufanu  boljeznu,  Fanev  Rad  knj.  214.  str.  100.  108.  lit). 

-  3.  Hudih  imaš  ljubiti,  a  njih  zlih  ćudi  ne . .  z'o  s  zlem  'prebiva 
kolika  se  zala  čine! . .  zlo  srce.,  učiniti  zal  konac.,  zat  početak.  Cvet  12. 
15..  16.  22.  34.  36.  —  4.  Zal  človik . .  molju  te,  da  nimaš  dati  onu  žalu 
i  ' strašnu  sentenciju . .  pamet  njegova  biše  v  zala  i  nepoštena  mišljenja 
obvita.  Mirak.  33.  34.  45.  —  5.  V.  čast  32.  („prez  podobna  zloga  uzroka4), 
izp.  Polj.  118.  „oćemo  poupiti  svu  župu  na  pomoć  na  zle  ljude4.  — 
6.  Izp.  mjestna  itd.  imena  Zala  dražica  (XIV.  v.  š.  101.),  Zala  draga 
(Primorje),  Zala,  Zali  log  (Kranjska).  7.  Kao  vrsta  zlSi  djela  i  zle 
ćudi  dolazi  u  crkv.  starom  jeziku  po  Mikl..  pal.  pored  pronon>,  još  i 
pronorlivTb,  pronjrliv'b  za  opak,  himben  itd.  (v.  tat  str.  144318),  zatim 
proskupi,,  corruptor,  i  proskupbC'b,  proskupica,  fur,  femina  furax,  tat  itd. 
(po  Mikl,  E,  W.  skup-  ;  „ein  dunkles  Wort4).  —  8.  V.  despot  3.;  (za 
.doba  Krste  Frankapana  bio  je  despot  raški  (despotus  Rasciae;  Pergoš*. 
II.  t.  13.  „Racki  despot4)  Stjepan;- Berisla vic,  privržen ikV - Ferdinando v? 


Hjega  5C»  Frankapan  boji,  da  kao  despot  rie  nasnubi  četnike  Srbe  Ferdb 
uanđu;  „za  učuvati  se,  da  ne  bude  poslidnja  gora  prve  i  pročaja44.  „Zal 
čovjek4*,  o  kojem  govori  ban  „da  mu  je  konac44,  t.  j.  da  je  uklonjen 
s  puta,  što  da  je  „kruto  dobar  glas  i  očita  milost  božja  kralju  i  tomu 
nevoljnomu  orsagn44,  bit  će  pak  „homo  niger“,  „homo  uegro44  itd.,  o 
kojem  govori  Sanudo  (Ark.  II.  281.  i  d..  Star.  XV.  187.  188.  215.  216.), 
neki  četovođja  srbski.  Ovaj  vojvoda,  kao  da  je  htio,  uza  nekoga  popa, 
da  izvede  pomoću  četnika  Srba  prevrat  u  Ugarskoj  i  Erdelju  („homo 
niger,  qual  si  fa  della  časa  de  Paleologi44 . ..  „un  prete  con  uno  dimandato 
F-homo  negro.  con  zercha  7000  persone.  banno  suscitato  sedizione  nel 
paese44).  Već  g.  1527.  javlja  se,  da  je  vojvoda  erđeljski  Petar  Perenji, 
privrženih  Ferdinandov,  izgubio  bitku  proti  tim  četam  „crnoga  čovjeka44. 
Bitka  je  morala  biti  juna  ili  početkom  jula  1527,  Kao  da  je  Ivanu  Žapolj- 
skomu  uspjelo  ne  samo  da  ukloni  „crnoga  čovjeka44,  koji  mu  je  kao 
vod  ja  posebnoga  pokreta  bez  sumnje  smetao,  već  da  predobije  dapače 
za  sebe  čete  njegove.  Poslanik  Zapoljin  povieda  u  Mleteih  g.  1528.  u 
decembru,  da  uveliča  pobjede  kraljeve,  kako  uza  nj  vojuju  „6000  Seruiani, 
li  qnali  erano  di  quel!i  che  gia  militauano  sotto  quello  homo  negro,  qual 
tn  mortOi  et  poi  venero  alla  obedientia  di  sua  Maesta44.  Po  Sanudu  Star. 
XV.  216-  prikazao  je  poslanik  poraz  vojvode  Perenja,  kao  da  su  ovoga 
razbili  sami  Srbi  („li  quali  non  haveano  capitani44)  nakon  smrti  „crnoga 
čovjeka44.  Bit  će  da  je  Perenji  poražen  samo  jedanput,  još  g.  1527  .  pak 
je  poslaniku  bila  namjera,  da.  u  što  boljem  svietlu  prikaže  položaj  kralia 
Ivana.  —  V.  cienac  („gori  je  zao  život  nego  smrt44),  zatim  đolus  („zla 
volja44  za  zla  nakana). 

zalagati;  v.  zalog  itd. 

zalatiti,  peri,  od  glag.  latiti ,  perf.,  laćati,  impf.,  arripere,  prihvatiti, 
popasti;  Belost.  latim,  popadam:  izp.  B.  I..  A.  R.  Po  Bernek.  lat’q  rieč 
Umna  („beruht  das  Wort  auf  einer  t-  Weiterbilđung  von  altind.  lgti 
„ergreift44).  Već  Marulić  latiti  lovinu:  tujega  se  latiti.  excipere. 

zalaz,  ni. 5  descensus,  v.  t.  r..  pak  laz,  zatim  jida,  jidenje  (i  kapetan 
cit.  9„  ne  6.)  itd.  Mislim  sada.  da  „zalusina44  (K.  jur.  I.  59.  g.  1234.) 
vaijađa  nije  ino  nego  grieškom  mj.  zalazina ;  izp.  i  n.  dj.  85.  („zolusma44), 
86.  („zalusinarum44)  i  113.  („zallas44),  i  ako  ima  razloga  pomišljati  na 
svezu  sa  hranjenjem,  jelom  (založiti).  V.  bauj  snl,  banovština,  jeliš,  elyssi, 
daća.  descensus,  domit,  od  mit,  odmić,  priselica,  povoz,  pozob,  valižnik  itd., 
pak  zalogaj  (založiti).  Bart.  „zallas44  istoveti  sa  magj.  sz&llds  (salaš),  a  i 
prpf.  dr.  Skok  prihvaća  to  mnienje,  a  zolusma  (dolazi  i  zalusina,  zulusma) 
svodi  na  „služba44.  Izp.  Rad  knj.  222.  I  Bart.  s.  v.  zulusraa  ima  istu 
hipotezu.  V.  descensus  str.  216n.  Malne  u  svib  slovj.  jezicih  poznata  je 
rieč  salaš  (izp.  salaši  Mikl.  R.  W.)  sa  značenjem  villa,  selo,  majur,  stan, 
a  ima  biti  tur.  porietla:  k  nama  je  svakako  istom  u  novije  doba  u  dolnje 
strane  ušla  iz  magj.  jez. ;  imaju  je  i  Rumunji  (selaš).  V.  zalogaj. 

zalazak,  m..  sunca;  occasus.  B.  I.  V.  zapad. 

zalecati,  perf.;  v.  vrša,  pak  nalecati  i  lecati  se. 

1.  zalčći,  perf.;  v.  leći;  u  jednoj  potvrdi  (v.  cit.)  kao  da  znaci 
leći  u  zasjedu,  sakriti  se,  da  se  zviere  uhvati;  izp.  A.  R.  1.  Ićći,  a  o 
značenju  v.  B.  I.  2.  žaleći  (šufficere,  dostati  itd.).  —  Lovci,  kada  hote 
zateći  medviđu,  poiivaju  medom  po  puti.  Iztrta  je  bilježka  o  izvoru.  Bit 
#•  Star.  XXIII.  (Ivanč.  sb.  ili  Cvčt): 


i 


-  *9*1  -  i 

2-  zalćći,  zatežem,  peri'.,  par  ere,  foetum  edere,  mcubare;  i  met4 
forički  uzgojiti,  uz  rodi  ti  itd. ;  izp.  A.  R.  2.  Ićći  (bit  će  isti  korien  kao 
za  1.  lčći),  a  v.  o  znaeenjih  R.  I.  1.  zalćći  (nidnlari),  puk  PleterS.  zaleei. 
—  Bit  će  prenut  tom  u  prenesenom  smislu  i  u  potvrdi  Dnu.  rj.  p.  i\  zalešti 
(lat.  subire)  po  dubrov.  listini  god.  1397.  Pucić  str.  9.  10.  (br.  15.): 
Ako  bi(h)  Turci  iskali  Franka  i  Tildu,  ili  pravčh  ili  kriveh,  voljno  im 
je,  da  ne  pravo  tla  dražem  trgovcem  za  njih  zabavljaju,  jer  za  jednoga, 
koji  bi  hotel  zle  učinit ,  ne  pravo  da  svi.  trgovci  Štetu  zalegu  (da  im  se 
odatle  zaleže.  izleže  šteta).  V.  reprosalia  itd. 

zalih,  adj.,  zaliho ,  adv.,  zališan,  adj.,  zališe,  adv..  suporfluus,  superflue, 
najobičnije  preobilan,  snvišnji  itd.,  pak  suvišnjc.  preobilno.  B.  I..  Stulićitd., 
a  v.  lili  (izp.  o  tom  i  A.  R.);  zalihom  (v.  niže  cit.  I.)  kao  da  je  instr. 
od  imenica  zaliha ,  f.,  sa  značenjem  redom  kako  sliede  jedni  za  drugima; 
ali,  mislim,  da  je  loš.  priepis.  1.  Još  će  ja  Lucijan  dah  više  rečenomu  plovanu 
$  redovnici,  ki  su  sada  i  ki  napada  vavik  budu  zalih  om  (?)  tim  zakonom, 
da  imij  gdn  plovan  i  redovnici  više  rečeni  i  poli  njih  mi  (bit  će  „ini44) 
dobri  muzi  NovogradJ  imi/e  kupiti  za  te  iste  zlate  jedno  imanje;  mjesto 
„zalihom44  valja  čitati,  mislim  „zlatih  1  844  ;  jer  po  istom  izvoru  doista 
redovnici  za  tih  18  zlatih  kn  piše  posisijun,  ki  rabi  redovnikom  (v.  obljubiti  2.). 
1445.  Novi.  Š.  161.  163.  —  2.  V.  rćs  („rez*  zališe44). 

zaljubiti,  perf„  adoptare,  placi  tu  m  esse,  obljubiti,  obećati  za  veća  ti 
se  itd.  V.  obljubiti,  pogodba,  l.  sAd  18.,  takmina  4. —  Izp.  1478.  š.  284. 
(.dugovanje  zdjubista  obi  strani  dobrovoljnim  zakonom44). 

zalog,  m.,  zaloga,  f.,  pignus,  vadi  um,  vadimonium.  plaćam,  plegium, 
plezaria,  zaklad,  zastava,  podlog,  pježari ja  (v.  te  r.  itd.).  Izp.  Dan.  rj.  (po¬ 
tvrde  za  fenu  ;  možda  je  koja  i  za  mas.)  i  Prove  ;  u  sjevernih- i  zapadnih 
izvorih  obično  rieč  muž.  roda;  glag.  zalagati,  impf.,  založiti,  peri'.,  pignoror, 
u  zalog  vrći  (Perg.  „u  z.  vreći44),  dati ;  „u  zalog  uzimati44  itd.  pigno- 
rari  itd.  Govori  se  i  zaloštvo,  n. ;  izp.  Bog.  gr.  pak  V.  Ardalić  Žb.  za 
nar.  ž.  XV.  274.  V.  i  navod  i  rieči  ondje  iztaknute,  a,  izp.  i  Du  Caru 
fiđucia  (frane.  fiance)  i  dr.,  obligatio  ficluciae  nexu,  grč.  bjiod'ćjmj.  0  etimol. 
v.  podleći  itd.,  pak  napose  Bernek.  logi>,  loga.  Najhitnija  razniea  staroga 
ugarskoga  i  hrvatskoga  prava  u  pitanju  zaloga  nekretnina  naprama  sa-: 
daš  nj  im  prilikam  je  drevni,  pactum  pignorititium,  „fassio  temporalis44, 
odsvoj  nekretnina  na  vrieme  „po  zalogu44;  prava  pođpuna '  kupovno- 
prodajna  pogodba  zvala  se  „fassio  perennalis44  (v.  2.  kupiti  str.  561.  itd.). 
Jlez  opoviedi,  opomene,  ponude,  ponudjenja  bližika  ne  može  se  djedina 
ovim  načinom  ni  na  vrieme  zalogom  odsvojiti  (v.  2.  k  lipi  ti,  cit.  1 6-)i 
Vulgarno  zvala  se  i  ovaka  vremenna  predaja  nekretnina  u  zalog  kupo¬ 
prodajom  „emtio-venđitio,  qua  đominium  utile  rei  immobilis  pro  eerta 
summa  pecuniae  ad  tempus  i n  alinm  ita  transfertur,  at  impletis  vel 
rescissis  conditionibus  eadem  res  in  stafcu,  quo  tradita  fuit,  re^tituatur44 
(Csepcsauj  120  )-  Za  pravo  je  to  pignus,  zalog  (izp.  o  tom  Tripart.  300-, 
i  i;  Huszty  TI.  t.  12.  i  69.  izvodi,  da  bi  pristajao  bolje  naziv  „hipo- 
tecaw,  „pignus44  da  je  ručni  zalog);  prenosi  se,  ne  dirajući  ni  malo  u 
pravo  vlastničtva,  samo  uživanje ;  vrieme  takova  zaloga  nije  bilo  za 
vrieme  Verbecija  zakonom  oraedjeno ;  v.  niže  cit.  14.  Istom  poznije  po 
nekih  decizijah  kurijalnih  i  naknaduih  zakon.  Člancih  iz  gg.  1635.  :  90., 
1647.  :  135..  1655-  :  52.,  1681.  :  33.,  1723.  :  48.  odredjena  je  stega  u  tom 
pravcu,  pak  je  najduži  rok  za  trajanje  takova  odsvoja  ustanovljen  ua 
trideset  i  dvije  godine,  kao  vrieme  zastare  (zagode),  odnosno.  dosjei  Q3ti ; 


dnkako,  6'd  f>.o-l ožene ^svote  novaca,  pozajmljenih  na  založene,  t 

hživaifje  predane  nekretnine  itd.,  ne  mogu- '  ni  kakovi  daljnji  kamati  z^- 
htievati*  ali  ne  ima  mjesta  ni  kakovoj  potražbi  sa  strane  vlastriika  ne¬ 
kretnina  za  Veću  vriednost  dohodka  od  uživanoga  zaloga,  nego  Ii  su 
zakoniti  kamati..  IT  tom  je  bitna  razlika  izmeđju  takova  zaloga  nekret¬ 
nina  i  autihreze  (v.  t.  r.).  Dok  se  ne  položi  uzajmljena  svota,  ne  može 
ses  vlastniku  ili  ovlaštenomu  predstavniku  roda  njegova  povratiti  zalo¬ 
žene  imanje.  Poboljšice  dužan  je  namiriti,  kod  povratka  imanja  vratiti 
zalogoprimeu  vlastnik,  a  zalogoprimac  naplatiti  vlastniku  svaku  štetu: 
Izp.  Verb.  1.  t.  82.  (o  „prešastju  vremena^  :  praescriptio  in  bonis  impigno- 
ratitiis  non  admittenda“).  Ovlašteni  Članovi  roda  ili  plemena  mogu  pred 
sudom  pobijati  zalaganje  djeđiuskih  nekretnina.  Kada  je  u  Ugarskoj  i 
Hrvatskoj  nakon  pada  feudalnih  uredaba  zaveden  austrijski  gradjanski 
zakon,  dokinuti  su  takovi  zalozi  nekretnina  podjedno  sa  ugarsko-hrvatškim 
sustavom  kraljevskih  darova  uz  izdanje  nuždnili  prelaznih  ustanova,  tako 
zvanim  patentom  o  đjedinstvu  od  29.  stud.  1852.  V.  dar  V.  (str.  196.), 
baština  45.  46.  i  mn.  đi\,  pak  i  zajam  i  zapis. 

1.  Izp.  XV.  v.  Š.  171.  (v.  bratstvo  24  )  ;  178.  (v.  čovjek  h));  150, 
(V*.  zadužiti);  XVJ.  v.  K.  288.  (v.  interes  i  potreba  6.);  286.  („sinokoša 
je  s  tum  zemljum  data  i  založena  skupa  u  zakladw);  258.  (v.  široki  2. 
„zalagati  na  široku  ?w);  328.  (v.  zaponac).  —  2.  V.  javno  nasilje  1.  — 
3." V.  Popa.  —  4.  V.  potreba  9-  —  5.  V.  poufati.  — -  6.  V.  zajam  6..  — 
7.  V.  radovati  5.  —  8.  V.  tlačiti  2. —  9a)  Izp.  Vin.  str.  24.  („založen 
pošišiona),  pak  Polj.  Čl.  47.  (v.  1.  prav  1.  i  12  i  očestje,  pak  zastava); 
zatim  Polj.  čl.  51  a.  (v.  otaj  3. :  „založiti  otaju).  —  9b).  V.  dopasti  5.  (pra- 
vije  6.):  Gabriel  Ajtič  bio  je  bratu  svomu  dao  u  zakup  dio  imanja  za 
6  dukata  na  ljeto;  sedamnaest  godina  bio  je  on  sužanj  u  Turaka;  kad 
se  kući  vratio,  nije  brat  bio  više  živ,  a  nije  bio  nikad  ništa  platio  u 
ime  zakupa.  Brat  nije  imao  potomaka;  zapao  je  dio  njegov  Gabriela, 
a  povrh  toga  imao  je  ovaj  potražiti  102  dukata  zakupnine.  Tad  je  on 
nudio  sve  obližnje;  da  uzmu  oba  diela  uz  cienu  od  102  dukata.  Ne  htjede 
nitko,  tada  Gabriel  sklapa  založnu  pogodbu  sa  Benčićem,*  u  obliku  za¬ 
kupa  na  17  godina.  V.  zastara,  cit.  5/ —  10.  V.  ponavljati  (dalje  dolazi  : 
i  zalog  ajući  svoju  glavu  na  to,  da  je  sve  to  isto ;  t.  j.  istinito).  —  11.  Perg. 
rj.  zalagati,  pignorare,  zalaganje ,  n.,  zalog,  m..  pignoratio,  impignoratio: 
pignus :  i  zalozenje,  n.,  zalozni ,  adj. :  „založno  imienjea  bona  impigno- 
ratitia.  —  12.  Posel)nim  zak.  čl.  hrv.  sabora  g.  1609.^1635.,  potvrdjenim 
po  kralju  g.  1636.-,  nastojao  je  sabor  da  olakša  sudbenim  postupkom 
odkup  založenih  plemenština.  K.  jur  II.  70.  71.  — 1  13.  Inaka  su  načela 
u  statutih  primorskih  gradova;  izp.  po.  kazalu  dr.  I.  Strohala  Trog.  s.  v. 
pignus  (tenuta,  eautio,1  plezaria) ;  Dubr.  V.  čl.  31.  str.  1  18.  (o  zalogu 
kuća  i  zemljišta):  Skrad.  (v.  plien  1.);  Hvar  str.  184.  čl.  15.  i  d.  18.  48. 
iUir*  197.  čl.  30.  (zalog  ili  poruke  valja  dati  za  zlo  djelo,  iuače  se.stavlja 
osumnjičeni  u  zatvor  itd.) ;  Kore.  68.  čl.  148.  (ne  samo  svaku  prodaju,  već 
i  sVaki  zalog  nekretnina  valja  opoviedati);  Spljet.  str.  218.  (o  zalogu  kuće 
ili  zemljišta,  dreba  ustanoviti,  što  vriedi  najam  kuće  ili  prirod  zemlje  ;*  što 
preteče  valja  u  korist  dužnika  posebice  uračunavati  „lit  non  inCtjrcat 
peecatum  usurae“  ;  dakle  je  to  „paetum  antiehreticumu. —  14.  V.  pozrov  i  5V: 
po- svih  gradskih  statuti h  ima  bez  broja  potvrda za ,  takovo  oduzimanje 
ro'čnih-  z&loga. —  1 5.  V.  sud  čija  3/;  knez  J.  Zrinski  predaje  zajmodavcem 
sa- ^kaštelom  tridešetri'  :  četiri  Sela  *  (kmetska  selišta)y'sa  sviihi  zemljami; 
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tlakami  itd.,  da  ih  zajmodavaci  „ladaju,  drže  i  uživajuu  (izuzimljući  „za 
sebe  gospodin  kmetske  daće  kraljeviću,  orsaške  dohcrdke  i  grada  našega 
Ozlja  tvrdjenje“).  Roka  ne  ima.  „Ako  li  bi  se  u  ko  doba  rečeni  kaštel  itd. 
nam  ili  našemu  ostanku  spotribil,  i  hoteli  bimo  je  k  sebi  uzetiu  (ne 
mogu  inače,  nego  da  plate  zajam).  Nastavak  v  omrazina.  Izp.  1575. 
K.  275.  (v.  povekšati):  „za  tu  sumu  dali  smo  njemu  u  založno  ime  imanje 
i  njemu  i  ostanku  s  pravicom  vekivečnomu.  Blizu  su  pojmovi  zaloga 
i  zapisa. 

zalogaj,  zalagaj ,  m.,  bolus,  što  se  najedanput  založi  u  usta,  glag. 
zalagati,  impf.,  založiti,  perf.,  zalogaj  jesti,  po  tom  jesti ;  po  porietlu 
sve  poteklo  kao  i  zalog  od  koriena  log'b,  lagaj^,  iterat.  ložo;  pak  leg- 
(legQ,  legti) ;  sve  po  Bernek.  V.  zalog  itd.,  zatim  o  hipotezi  glede  eti¬ 
mologije  rieči  „zalusinaw,  „zalusma“  itd.  i  zalaz  itd.  (descensus,  hospi- 
tium,  procuratio  itd.).  O  tom  izp.  i  Maurović  Mjes.  XXX.  236.  313. 
463.  itd.  (v.  descensus),  Klaić  Marturina  148-,  Truhelka  Slav.  ban.,  pak 
Schiem.  Rusz.  I.  554.  (o  poljskoj  konstituciji  g.  1433.;  o  „stacijiu  kra¬ 
ljevoj;  polj.  stan);  izp.  i  Du  Can.  i  Prove. 

zaloj,  m..  Zaloj ;  bit  će  mjesto,  koje  vod^t  „zalije^.  Izp.  poloj, 
Poloj.  V.  Aloj. 

založ-;  v.  zalog,  zalogaj  itd. 

zalva,  zaova ,  zava,  zelva ,  zHva ,  f.,  sveslovj.,  Mikl.  E.  W.  zely; 
u  svezi  i  sa  lat.  glos ;  „zalva  je  mojoj  ženi  moja  sestra  u  (Bog.  gr.  381.), 
muževna  sestra;  izp.  B.  I.  itd.  I  zaovica ,  zelvica,  f.  Belost.  p.  r.  zelve; 
jeterv  a  krivo  ima  fratriae,  ganuatrices,  duorutn  fratrurn  sorores.  Izpravno 
po  9>jev.  narječju  prema  Josipu  Kotarskomu  Zb.  za  n.  ž.  XXI.  63.;  do¬ 
duše  „sestra  muževe  žene  ženi  je  zelva “  puki  je  „lapsus  calami“,  ima 
da  bude  „sestra  muževa  ženi  je  zelva“.  Dodaje:  „sestra  muževa  bratu  že¬ 
ninu  nije  ništa;  žene  dvaju  brata  su  si  neveste  (otrve,  jetrve)w.  —  V.  3. 
teg  (ostavnica  je  Savta,  žena  Valića  Volarića,  a  legat  zapada  sestru 
muževlju).  Na  jugu  govori  žei.a  o  mužu  udate  zaove  zaovac:  a  o  djeci 
zanvmoj  zaovićići,  m.,  zaovicna,  f.  Slovinac  1884.  ' 

zamak,  zamek,  m.,  castellum  itd.,  dvor,  grad;  Mikl.  E.  W.  muk- 
(maći,  maknuti;  v.  t.  r.).  —  V.  grad  3  407.  Izp.  zamaći.  zamahnuti.  B. 
I.  itd.  Ima  i  Mikl.  pal.  zanmk'b  (po  crkv.  rus.  izvoru  XVI.  v.  za  claustrum) 
zaman,  adv.,  frustra,  incassum  itd.  V.  hman,  man,  uman  i  mii.  dr. 
I  zahman.  Izp.  i  Perg.  rj.  zaman  bude,  cassabitur;  zaman  stati  pendere ; 
da  zaman  ne  bude  ut  invalidari  nequeat. 

zamanica,  f. ;  o  zamanican,  adj.,  v.  p.  r.  mazol  str.  63923-  (z,  vojska). 
Ne  znam,  je  li  imenica  jednakoga  porietla,  od  pomisli  na  pomoć  bez  na¬ 
plate.  u  značenju  po  Vuk.  rječniku  (B.  I.),  pak  adv.  zamahnica  (po  Zore 
Rad  knj.  170.),  sa  značenjem  uzamance.  i^zastopcc.  Adv.  zamanice  kao 
sinonim  za  uzalud  itd.  svakako  u  svezi  sa  zaman  (v.  t.  r.). 

zamena,  zamina,  zamjena  i  zamenba,  zamemba,  f.,  permutatio  itd.  : 
prema  glag.  zameniti ,  perf.,  zamenjatiy  zamehjivati,  impf.,  permutare, 
commutare  itd.;  izp.  Prove  zamena  (commutatio,  a  v.  miena,  1.  mieniti, 
razmieniti,  promieniti  i  dr.  Izp.  B.  I.  o  značenjih.  —  1.  Ona  zamena, 
ka  je  bila  meju  mojim  stricem  J.  Andrijaševićem  i  Pišcićem,  ku  mije  ni - 
šaška  pravda  odlučila  vratiti  rečenomu  Pisci  ću,  od>  sada  mu  ju  vraćam  i 
veće  se  va  nju  ne  pačam;  nastavak  v.  blago  12.  —  2.  Zamemba  zemlje. 
1519.  Š.  II.  —  3-  Izp.  Polj.  čl.  52  a  b  c  („zaminau,  „zaminitiu;  v.  dam 
10.  i  miena  23.).  —  4.  V.  vrt  1.  (dalje  dolazi:  ne  mazite  više  poseći 

V.  Mažuranić:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik.  ~  '  .  -  104 
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k  crikvi  .  .  .  nere.  kako  je  zaminjeno  i  urdinano).  —  5.  Izp.  1434.  š.  136. 
(„zemlja  ku  mu  smo  dali  i  zaminili  za  njegovu  krča).  —  6.  V.  miena  3. 
(„zamini  seu),  a  izp.  i  1499.  Š.  414.  —  7.  V.  radovati  5.  („zaminitiu). 

1.  zamer,  zamir,  zamjer ,  f.  (v.  cit.  2.)  i  m.  (?),  signum,  mjernički 
znak  na  medji  (v.  1.  kanat  15.),  kad  se  mjeri  zemlja;  bit  će  od  glag. 
zamer  iti,  zamir  i  ti,  zamjeriti,  perf.,  admetiri,  odmjeriti  (komu  zemlju, 
znakove  postaviti) ;  v.  aldomašnik,  mjera  itd.,  medja,  primjeriti,  razvod, 
svedok,  svistelj,  uvod,  zavod  i  dr.  V.  2.  zamer.’  Belost.  zamerka,  f., 
signum,  signaculum.  Dolazi  zamiriti,  zamirati  i  sa  značenjem  opaziti ; 
opažati;  v.  cit.  4.,  a  izp.  Stulić  zamjerati  itl.  (v.  niže  zameran).  —  1.  V.  1. 
kanat  16.  („se  zamiriu  kantar,  svega  sedam  svjedoka;  o  svakomu  je 
njegovo  ime  i  prezime  u  instrumentalu,  svi  dakle,  zajedno  sa  kantarom, 
obavljaju  kao  zamerni  svedoci  zavod);  u  vinodolskih  izvorih  vrlo  često, 
na  pr.  f492.  1497.  š.  359.404.  „ljudi  zamerniu  (v.  1 .  po  3.);  pak  Maž. 
sb.  g.  1585.  1586.  1591.  1601.;  str.  12.  t'k.  br.  12.  3.  4.  7.  —  2.  Izp. 
1395.  Š.  101-  (to  je  prvi  zamer  kinnfina  .  .  .  nabraja  se  deset  „zlamenja^, 
zatim  nastavlja :  i  osće  od  te  steni  jedina  na  deste  zamer  ravno  do  potoka 
studenskoga).  —  3.  V.  vina  2.  (nije  jasno  značenje).  —  4.  V.  izviedanje  3. 
(„zamiril  samu) ;  izp.  1575.  Star.  XXXV.  304.:  naše  nevolje ,  rasap  i 
progon ,  koga  vsaki  dan  trpimo  i  očima  zamiramo. 

2.  zam&r,  zamir ,  zamjer,  m.,  pak  zamera  itd.,  f.,  sa  značenjem 
offensa,  laesio,  acceptio  in  malam  partem,  osjećaj  uvrede;  prema  glag. 
zameriti,  zamjeriti,  perf.,  zamerati,  zamjerati,  zamjeravati,  impf.  (v.  1. 
zamer),  ta  značenjem  prvotnim:  zlo  mjeriti,  krivo  mjeriti — tako  i  sada 
u  sjev.  narječju  (i  slov.  jez.  po  Pleterš.)  prvotno  značenje  kao  njem. 
„beim  Messen  felilen,  unrecht  messena  —  odakle  je  posvuda  poteklo 
preneseno  značenje  accipere  in  malam  partem,  vitio  vertere.  Izp.  B.  I., 
Belost.;  i  Dan.  rj.;  njem.  vermessen  (Kluge).  —  1.  V.  plaćni  („zameritiu). 

—  2.  Blaženi  maž,  komu  ne  zamiri  Gospodin  grih  .  .  .  Psal.  31.  v.  2.  — 

3.  Pučki  iz  okolice  Zagreba  :  „uaj  ne  zamere,  Njih  gospodstvo^  ;  „prez 
zamere  budi  rečenou  i  dr. 

zameran,  zamjeran,  zanijemi,  adj.,  mirus,  insignis,  inclytus,  čudan, 
velik,  liep.  U  hrv.  staroj  književnosti:  Gundulić,  Palmotić  itd.  V.  1. 
zamer  4. 

1.  zamerni,  zamirni,  adj.,  Čovjek  itd.;  dolazi  i  zmerni  (možda  iz- 
merni);  v.  J.  zamer  1. 

1.  zamet,  m..  cumulus  nivis  eto. ;  bit  će  od  glag.  zamesti,  perf., 
napose  o  sniegu.  I  rus.  zameta  Schneegestober.  B.  I.  itd.  —  Sir.  rj.  po 
Mi  kl.  pal.  znači  i  multitudo,  množ,  množina. 

2.  zamet,  m.,  od  glag.  zametnuti  se,  perf.  (B.  I.);  isto  sto  zametak , 
m. :  po  Zore  Rad  knj.  115.  170.  concetto,  začetak. 

3.  zamet,  m. ;  v.  ral;  po  srbsk.  izvorih  mjera  zemlje  (kako  se 
daleko  kamen  može  baciti,  metati;  v.  t.  r.). 

zamien- ;  zamin- ;  v.  zamena  itd. 

zaminati,  impf.;  pokvareno  od  lat.  tal.  examinare  itd.;  izp.  Vrb. 
(Rj.  k  stat.);  Mošć.  rj.  36.  („zaminancija“,  saslušanje  svjedoka)  i  Not. 
knj.  Stas.  rj.  („zaminata). 

zamisliti,  perf.,  animo  concipere,  namisliti  itd.  (v.  t.  r.,  dol  us  itd.). 

—  V.  dioničtvo  („izvršeno  zamišljeno  dilou). 

zamir-;  v.  zamer-. 

zamj-;  v.  zame-. 
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zamka,  zanka,  f.,  tenus,  tendicula;  v.  prst,  pruglo,  silo  (p.  r.  sila), 
uzica,  zadrgaljka.  zadrgnica,  zadržka.  Od  glag.  zamaći,  zamaknuti  itd. ; 
v.  zamak,  pak  panjkati.  —  Belost.  ima  zanka ,  Jambrešić  zanjka,  f. 
zamorje,  n. ;  v.  znamenje  cit.  4. 

zamrtav,  adj.5  semimortuus,  sumrtav.  Belost.;  izp.  zamor,  m.,  nar- 
coticum,  pak  zamrijeti ,  obumrijeti  po  B.  I.  — -  Pred  nami  opala  je  sneha 
zamrtva  na  tla.  1750.  Star.  XXV.  91. 

zamuditi,  perf.,  zamudjivati ,  impf.,  praetermittere,  negligere ;  v. 
premuditi  i  muđan  itd.  Po  tom  zamuda ,  f.,  praetermissio ;  u  Zagrebu  o 
vlaku,  kad  u  vrieme  ne  dolazi:  „ima  opet  zamudu44.  —  Ako  bi  se  de¬ 
veto  po  varmedjije  pobrati  zamudilo.  Vez.  urb.  136. 

zamutiti,  perf.,  turbare;  v.  mutiti.  —  V.  prepisivati  („hoće  se 
krajina  zamutiti44). 

zamuž,  za  muz  dati,  iti ,  pojti  itd.;  v.  muž  III.  U  Dan.  rj.  (Duš. 
zak.  154.)  ima  maziti  se,  nubere,  udati,  udavati  se.  Po  Belost.  zamuzna 
divojka ,  virgo  nubilis,  matura  viro ;  zamuzna  postajem  pubesco  —  Izp. 
Perg.  I.  t.  29.  („kći  koja  jošće  nije  za  muž  udana44).  — :  Kralj  poče  kćer 
napravljati  kako  da  bi  ju  za  muz  dati .  XIV.  v.  Star,  XXXI.  261. 

zanat,  m.,  clem.  zanatak,  ars;  zanatnik,  m.,  opifex;  izp.  B.  I.,  Belost.; 
Stulić.  V,  obrt  (i  u  dod.  k  0),  remstvo,  škrinjar,  zdelar,  zdun,  pak 
umenje  itd.  i  vest  itd.  Rieč  je  porietloni  turska:  sanaat  (Methode,  Vcr- 
fahrungsart,  Profession.  Fach).  Rieči  sličnoga  zvuka  rus.  zanjatie,  n.  (Re- 
schaftigung,  Studium),  pak  zanjatoki,,  m.  (Arbeit,  Besehaftigung),  od 
našega  glag.  zajeti,  zanieti  (rus.  zanjatj  itd.),  nisu  dakle  prema  nauci  ni 
u  kojoj  svezi.  U  nas  javlja  se  rieč  u  XVII.  vieku  (već  u  Polj.  51.  49c 

—  umetnuto  u  osnovni  rukopis  — ;  v.  cav  b):  „zanat  nečasni14 ;  izp. 
još  i  Belost.  s.  v.  ars  meštrija,  navuk,  (dalm.)  zanat;  zanat,  tvorba  ple¬ 
menita  za  ars  liberalis.  U  ovom  potonjem  značenju  ima  u  crkv.  jeziku, 
a  odatle  i  u  rus.,  nazivlje  hQdog'i>,  za  peritus,  vješt,  umjeteljan  pak 
hgdožnik,  hudožnik,  artifex,  hudožestvo,  umjetnost  i  dr.  Rieč  je  got.  po- 
rietla,  ali  Bernek.  pobija  Mikl.  E.  W.,  koji  svodi  na  got.  handugs ;  po¬ 
mišlja  on  na  ini  lik  gotski  istoga  porietla,  kojemu  doduše  ne  ima  po¬ 
tvrde  (*hanđags).  —  Zanadžija ,  m. ;  Vez.  urb.  177.;  turski  lik. 

zane,  za  ne,  pravije  za  nje ,  starosl.  za  ne(-ze),  adv.,  conj.,  quia, 
quoniam5  jerbo,  zašto  (v.  t.  r.  i  zač),  njem.  denn;  od  priedloga  za  sa  za- 
mjeničkim  korienom  j  (Bernek.  i  u  i-ze,  jaže,  jeze;  odatle  se  razvilo  u 
nas  i  za-nj ,  po-nj ,  na-nj).  Za  nje  je  dakle  zapravo  akuz.  sing.  zamjenice 
srednjega  roda  sa  priedlogom  za.  Izp.  Mikl.  pal.  p.  r.  za  str.  204.  i  Mikl. 
Synt.  83.  259.  407.;  v.  pone,  ponevare  (i  u  dod.  k  P.  poneže,  poniže). 
Ima  Stulić  za  ne,  per  questo  che,  perche,  eo  quođ,  ideo,  quoniam,  quia. 

—  1 .  Zato  ne  ćudi  se,  asle  placu,  za  n(j)e  aste  ne  plakal  bim,  veće  imil 
bi  čuditi  se.  XIV.  v.  Ivane.  zb.  Star.  XXIII.  66.  —  2.  V.  obgođnik ; 
u  onom  izvoru  govori  se  o  plovanu  Diđaku :  „beše  vikarij  biskupa 
krbavskoga44  (v.  dalje  grad  15.),  „za  n(j)e  muž  blag  beše  i  svršen  do¬ 
brim  razumom  i  delom44  itd.  V.  nastavak:  siko  3.  i  priobezden. 

zanekati,  zanikati,  zaniekati,  perf.,  zanikavati,  iterat.,  denegare  : 
v.  niekati.  —  /  veće  veliko  neznanstvo  je  ki  zanikuje  i  zabiva  (od  boga 
dana  dobra).  Star.  XXIII.  69- ;  kao  da  „neznanstvo44  (izp.  A.  R.)  ovdje 
znači  ingratitudo ;  izp.  Du  Čari.  6.  recognitio,  gratus  animus,  beneficii 
memoria.  V.  spoznanje. 
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zanemeti,  zanienijeti,  zanimiti,  perf.,  obmutescere  ;  B.  I..  Belost.  itd.; 
v.  niern.  —  V.  2.  ured  3.  („zanemela  je44). 

zanesti,  perf.,  zanositi ,  zanasati,  impf.,  deportare,  differre  ;  isto  je 
što  zanesti  i  zanijeti  (B.  I.),  zaneti ,  zaniti  (v.  pravda  11.;  ovdje  je  pre¬ 
neseno  značenje  zavesti,  znnieti  čime,  prevariti).  Belost.  Čudno  je,  da 
ovaj  rječnik  ne  ima  po  svih  stranah  na  sjeveru  i  zapadu  razšireno  zna¬ 
čenje  zanesti  itd.  se  na  koga,  eonfidere  in  aliquo,  osloniti  se,  uzdati  se 
u  koga.  Pleterš.  sich  auf  Jemanden  verlassen. 

zanetiti,  zanietili,  zanititi ,  perf.;  v.  uznetiti  itd.  Belost.  zanetujem, 
v._  podžižem  (succendo  itd.).  —  U  Sireni  dolazi  zanititi ,  ali  kako  mnije 
g.  Jagić,  bit  će  ondje  prema  njem.  vernieten. 
zanijeti.  zaniti;  v.  zanesti. 
zanj,  za  nj  i  za  nje,  za  njeze  ;  v.  zane. 
zanji,  zannji;  v.  zadnji. 

Zanomer;  v.  Zvonimer  citat. 

1.  zanovet,  f.,  zanovetanje,  n.,  po  Stuliću  ineptus  serino,  B.  I.  za- 
noviet  2),  zanovijetanje,  b’ateratic,  dosada,  smetnja,  po  tom  zanovetati  itd. 
blaterare,  zanovetalac,  m.,  zanovetalo,  ni.,  dosadan  brbljavac  itd.  Vuk.  rj. 
B.  I.  veli:  v.  onoditi  (jer  je  sinon.  značenje).  V.  venodovati;  nije  li 
zano-vet  poteklo  od  glag.  vetati  (vetovati),  govoriti  za  ovo  i  ono  ?  ? 

2.  zanovet,  zanoviet ,  f. :  u  zagreb.  gori  to  je  grm,  stablo  ]cytisus 
laburnum,  hrv.  i  tila,  Boknenbaum  (Goldregen) ;  a  po  B.  I.  njem.  Geissklee. 
cytisus  nigricans  itd.:  svakako  su  to  srodne  biljke,  žuta  cvieta.  Izp. 
Šulek  žutilica.  žutilovka,  gern'sta  tinctoria,  pak  Bernek.  p.  r.  Ivan  (Ge- 
nista,  genesta,  njem.  Ginster,  franc.  genet,  sta^o  jannaie  po  sredlat.  ja- 
nestaria  njem.  Ginsterfeld) ;  najobćenije  žutilo  pravilo  se  od  takova  bilja; 
čes.  je  janovec,  slovački  zanovec,  polj.  zanoviec,  pak  stoga  postoji  sumnja 
vrlo  osnovana,  da  je  i  naš  2.  zanovet  porietlom  tudja  rieč  srednjelat., 
a  da  ne  ima  nikakove  sveze  sa  1 .  zanovet. 

zao;  v.  zal  itd.,  pak  zlo  itd. 

žaobeđje,  n.,  po  Belost.  i  Stuliću  bellaria  itd.;  pored  tragemata: 
„sad  (voće)  i  drugo,  što  se  po  jestvinah  na  stol  položi,  slastjeu.  U  naše 
vlastele  zagorske  tekle  te  rieči  za  dessert,  njem.  Nachtisch  itd.,  za 
„slašćicet:,  ,,obuzekea  (t.  j.  oblizeke,  male  slastice);  obuzavani  po  Belost. 
degustare  itd.,  isto  što  oblizujem;  izp.  A.  R.  Obuzehi  u  n.  dj.  p.  r.  tra¬ 
gemata;  tragematotheca :  „tanjerici,  zdeličke  za  zaobedje,  slašćice,  obu?: 
zeke“  itd.  Belost  ima  i  „postpastu,  kao  tobože  hrv.  sinon.  za  „zaobedje44. 
Lat.  „post  pastum44?  V.  objed. 

zaograditi,  perf.;  v.  ograda  itd.  V.  privrći. 

zaoseniti,  zaosiniti,  zaosjeniti,  perf.;  v.  osjen  i  duh  itd.;  kako  je 
osjen  prikaza  mrtvaca,  iz  groba  jirobuđjena,  znači  osjeniti  isto  po  prilici 
što  začarati  itd.  Izp.  Zb.  za  n.  ž.  XXlil.  200.  i  d. 

zaostati,  perf.,  zaostajati,  impf.,  reinorari,  manere,  pak  remanere; 
v.  ostati  (o  pravničkom  značenju:  condemnari,  convinci  itd.,  ostati  dužan, 
da  trpi  kazan,  plati  globu  itd.)  itd.  Ina  značenja  izp.  B.  I.  itd.  —  1.  V. 
ostati  4.  5.;  po  Perg.  rj.:  „zaost.  na  vekovečnoj  priecembe  imienja44,  „na 
jezičnom  biršagu44;  zatim  „zaost.  vekšum  silum44  (instr.)  za  lat.  in  facto 
majoris  p.otentiae;  „jednu  takovd  grivnft",  „šestimi  grivnjami44.  Perg. 
II.  t.  20.  ' — "2.  V.  glava  1L  („glavom44).  — 3.  V.  nepca  10-  (str.  740. 
„v  biršagu  !  zaost.44).  - —  4.  V.  hrbat,  izp or učiti  i  izpraviti  („djak44  valjađa 
pronevjerio,  „zaostal  u  računu44  knezu  Kegleviću:  jamče  poruci,'  da ^ će 
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izpraviti  štetu).  —  5.  Značajne  su  ustanove  o  osudi  h,  biršagih,  globah 
sudbenih  u  Verb.  Perg.  II.  t.  86*;  v.  zadovoljan  9.  Osudjenik  mogao  je 
zahtievati,  da  sudac  preuzme  živinu  itd.  mj.  gotovine  prema  tarifi  Verb. 

1.  t.  133.  (v.  vek  10.;  o  blagu  su  ciene  po  51.  45.  50.:  vol  grivnju'-^- 
4  zlata,  toliko  dvije  krave,  četiri  ovce,  četiri  prasca,  kobila  bez  ždrebeta ; 
kobila  sa  samicom  (ždrebicom)  grivnju  i  pol,  kobila  sa  ždriebcem  dvije 
grivnje,  a  jezdni  konj  po  procjeni). 

zaov-;  v.  zalva  itd.  . .  ...  o 

zapačati,  perf.,  zapacavati,  zapačevati ,  <zapačivati,  impf.,  impedire, 
smetati  u  čem;  po  Stuliću  impeđimento  esse,  impedimentum  adferre.  V. 
pačati  i.pačiti;  nije  mi  jasno,  kamo  spada. —  1.  V.  ustaviti,  zastaviti  itd., 
a  izp.  XVII.  v.  Star.  XII.  6.  („zapačasmo  konja  Mirosava  D.  za  moju 
robu  koju  mi  je  uzeo  Sta(n)ko  Mrazovčan4);  .18.  („zapačati  ću  banove 
suzne4);  19-  („ima  od  onda  7  miseci,  kako  ste  ga  zapačali4  . .  „oćemo 
mu  poruke  uručiti  i  sužnje  zapačati4);  20.  („dosad  nismo  poruke  zlostavili ; 
ako  ne  dojde  suzan  na  sridu,  hoćemo  poruke  bantovati  i  ostale  suzne 
zapačati4);  40.  (v.  smutiti  9.).  — 2.  Ima  i  Sir.  r j . ;  svodi  g.  Jagić.na 
pačka  tal.  impacciare;  ali  o  „pačka4  v.  spačka  i  opak,  opačina  itd.  ^ — 
3.  Not.  knj.  Stas.  rj.  zapacevat:  smetati. 

zapad,  m.,  occidens,  occasus;  zahod,  zalazak,  večerinja  strana 
(v..  zapadati  itd.),  večer.  V.  desan,  pak  o  vjetru vih  vetar  itd.  (grbin^jug, 
majistral  —  zovu  ga  hrv.  i  večerina  —  provenea);  u  Belost.  zapadnjak,  jug, 
auster,  vulturnus,  zephyrus,  pak  libs.  S.  v.  favonius  ima :  zapadnih.  U  hrv. 
Primorju  čuo  sam,  da  pomorci  zovu  neki  vjetar  sa  jugozapada,  koji  nedko 
duhne,  a  ne  traje  dugo,  ali  je  na  naših  stranah  opasan,  lebić ,  m.  Bez 
sumnje  tudje  porietlo.  Zar  lat.  libs,  libanotus,  1  i b » e  Lat.  Libya  i  za 
Africa;  libycus  isto  što  punicus  itd.  V.  grbin.  V.  sunač,  2. 

zapadak,  pripadah,  m. ;  tetmin.  za  ErbanfaH  itd. ;  v.  sjediti  str.  1 3 1 217 . 
i  zapadati. 

zapađan,  adj.,  occidentalis;  v.  zapad ;  navlastito;  o  staroj  kršćanskoj 
crkvi  obreda  rimskoga.  V.  Anglija  („crikve  zapadne4).  ^  M:  i 

zapadati,  impf.,  zapasti,  perf.,  occumbere,  eadere ;  po  B.  I.  1)  sunce 
zapada,  2)  zapasti,  u  zlo  kakovo,  3)  obtingere:  zapada  što  konip  ili;  kpga, 
4)  zapadati,  zapasti  tko  čega,  u  što;  tako  o  kazni,  globi  krivca,  . V. 
sjediti  (šsjesti),  zatim  dopadati,  dopasti,  spadati,;  spasti,  upadati,  pak 
zaostati,  ostati  itd.,  a ‘izp*  Belost.  ---i.  Izp.  Kasi  182.51.  7-  65.  69. 
(„zapada,  glavu4  ;  „z.  pehu4;  tako  i  lat.  cađat  ađ  poenam:i  mn.  dr,) ; 
tako  i  Vepr.  2 1 3.  čl.  6.  11.  („z.  |>eni  pet  marak4 ;  „z.  glavu4;),;.:^ 

2. '  „Zapada  pene  marku  jednu ...  marak  tristo4 ;  i  dr,  (strana,  koja  bi 
pasla  preko  medje  itd.);  često  u  razvodu  istarskom  1275..  S.  16:  22.  i.d. 

zapametiti,  zapamtiti,  peri,  memini;  B.  I.  itd.  V.  pamet  — 
Izp.  1510.  K.  196 .  Jahovcić  z  Dubčari)  a  rnejaš humachi,  ta  pris$zfr(l), 
da  je  to  humacha  plemensćina  i  njih  plemenšćina,  i  da  su  vazda  u  držanju 
imili;  v.  izviedanje  2.  '  ,  1  :  v  * 

zapečatiti,  zapečatljiti  (?),  -perf.,  zapecaeivati ,  impf,;  (zapecaćujem, 
Belost.),  sigillo  munire,  sigillo  corroborare  itd.;  izp.  B.  I.  —  1.  V.  pečat, I., 
a  izp.  XV.  v.  Š.  139.  240.  („zapečatiti  učinismo4 ;  „zapečati ti4).  -y- 
2.  Izp.  1.504.  K.  188.:  Totu  Petar  Dar oić  prnese  jedan  list  i  govoreći: 
’sudci ,  moja  gospodo,  zapečatite  mi  ta  list  itd.;  v.  dići  str.  22 7 i  i  ime¬ 
novati  str.  4325.,  pak  2.  poruka,  —  3.  V,  kapa  c)  („od  avtentike, 
zapečati]  eae  4 )-  .  ......  r.,  :  . 
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zapeljati,  peri.,  zapeljavati,  impf.,  perdacere,  kadšto  i  za  ukaniti, 
zavesti,  na  zlo  navesti,  ali  u  pravnih  izvorih  često  za  inducere,  introducere, 
statuere,  upeljati  (v.  t.  r.  itd.).  Belost.  —  1.  V.  kanat  15.  („zapelja  i 
zvede"  zemlju).  —  2.  Ti  isti  ljudi  zapeljaše  ta  isti  vrt  Vidasu .  1504. 
K.  185.  —  3.  Perg.  rj.  (peruš  mora  uhvaćena  krivca:  „pred  sudca 
zapeljati"). 

zapeti,  perf.,  zapinjati ,  impf.,  tendere,  fibulare;  zasjede  z.,  Belost., 
B.  I.  itd.  —  Izp.  Polj.  čl.  49 c.  („kada  zaside  zapinje"). 

zapinjati;  v.  zapeti, 

zapirati;  v.  zapre  ti. 

zapis,  m.,  zapisah,  m.,  inscriptio,  ono  što  je  zapisano,  po  tom 
a)  obćeno  svaki  znak  ili  bilježka,  a  napose  čarobna,  carmen,  signum 
magicum  (B.  I.  hamajlija;  Belost.  hamalija,  divinatio;  izp.  i  A.  R. ;  na 
sjeveru  teče  „hamulija",  napose  u  plur.  „hamulije"  za:  nečisti,  vuhveni, 
himbeni  poslovi  itd.);  b)  adnotatio,  nota;  c)  legatum,  ono  što  tko  odredbom 
posljednje  volje  naloži  nasljedniku,  da  plati  komu  kao  dar  itd.,  ali  i 
za  života  učinjeni  dar,  privilegij,  povelja  (v.  t.  r.);  d)  napose  pak 
„inscriptio"  ugar.-hrv.  prava,  donatio  pro  fiđelibus  servitiis,  donatio  mixta 
(v.  dar  str.  195  j);  uz  zapis,  zapisah  ima  i  zapisanje,  n.;  glag.  zapisati, 
perf.,  zapisivati ,  zapisujem,  impf.,  inscribere  itd.;  zapisni,  adj.,  što  spada 
k  zapisu  u  bud  kojem  značenju.  V.  pis,  pisan,  pisati  itd.,  a  izp.  Prove 
(litterae  obligatoriae). 

Za  a)  b):  l.  Izmedju  brojnih  bilježaka  itd.  o  zapisih  iztaći  ću  glag. 
rukopis  XV.  v.  (priobćio  ga  R.  Strohal  u  Zb.  za  n.  ž.  XV.  121.): 
„Različni  zapisi  i  čaranja".  Vuhveni  „zapisi"  i  oni  su,  na  koje  pomišlja 
naputak  za  izpovjednike  1452.  Š.  197.  (v.  sažgati  itd.).  —  2.  „Zapisati 
se  vragu";  izp.  XVII.  v.  V.  Z.  A.  V.  104.  —  3.  Ote,  da  se  zapiše 
po  trih  nodareh.  1275.  Š.  46.  —  4.  Perg.  rj.  zapisati,  zapisavati  za 
inserere,  ponere  in  literas  (II.  t.  71.,  I.  t.  102.).  —  5.  Zapisni  list  (1436. 
Dubrovnik  Š.  231.)  nazivlje  se  pismena  potvrda,  izprava;  „espeditorij", 
izplatno  pismo;  u  obćenom  značenju  je  u  istom  izvoru  i  glag.  „zapisasmo" 
pored  „obetovasmo"  (v.  obiet  8.).  —  6.  Polj.  Čl.  47.  („u  statut  zapisaše"); 
dar  9.  („da  se  zapiše"):  v.  i  način  3.  („zapisasmo  način  i  ljudi  i  te 
listi"). 

Za  c):  7-  V.  milost  4.  („milosti  i  zapisanja");  tako  i  1447.  Š.  166. 
(„zapise  i  obitovanja" :  v.  obit  7-,  pak  1392.  Š.  430.  („čine  milosti  i 
zapisanja";  ne  „čine").  —  8.  V.  maćaha  1.  (nastavlja:  „ča  je  pokojni 
otac  naš  njoj  zapisal,  da  joj  se  ima  dati"),  oporuka  12.  („o  zapisu"; 
legat).  —  9.  Izp.  1499.  Š.  424.,  kako  pred  sudom  ličkim  otac  Petra  Malića 
priobćuje  oporuku  sina  svoga  (v.  poručiti  3.),  kojom  sin  uz  dopuštenje 
roda  i  plemena  ždrieb  zemlje  crkvi  sv.  Marije  naporučuje;  otac  pridaje: 
„ja  jesam  zapisal  v  misal  crikve  sv.  Marije  kupno  s  priurom  i  fratri 
službu",  koju  će  fratri  činiti.  V.  almuštvo  (dodaje:  „kako  pinije  udrži 
se  v  zapisu  više  imenovanom"). 

Za  d):  10.  Naši  su  velmože  nastojali,  kako  da  se  okruže  u  „vladanjih" 
svojih  malim  plemstvom,  često  po  porietlu  iz  najstarijih  plemićkih  rodova; 
jedno  od  moćnih  sredstava,  da  se  pomnoži  brojna  ta  klientela  vasala  svoje 
vrste,  bila  su  darovanja,  stranom  čista,  ali  još  češće  djelomice  naplatna, 
inskripcije,  zapisi,  gdje  bi  obdarenik  platio  sad  veću,  sad  manju  cienu 
u  gotovini  velmoži,  a  ovaj  mu  bez  odredjena  roka  predao  i  njemu  i 
ostanku  u  tvjekovječno  ime"  imanje  na  uživanje.  Teoretično  govoreći 
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svako  darovanje  za  učinjenu  službu  tvori  „donationem  mixtamu}  i  ako 
nije  u  izpravi  pomenuta  suma  položena.  Huszty  uči  II.  t.  69.  5.  50. , 
da  će  „inscriptionalista44  moći  zahtievati,  da  mu  se  u  gotovu  izplati  vriednost 
u  ime  službe  darovanoga  imanja,  ako  bude  s  bud  kojega  razloga  formal¬ 
noga  zapisak  sudbeno  uništen.  K  tomu  pridruživala  se  i  zalaganja  imanja 
uz  naplatu  gotovine  u  zajmovno  ime,  a  bez  naznake  roka  odplate  (v.  zalog). 
Izp.  Lop.  urb.  207#.  i  đ.}  kako  su  Zrinski  i  Frankapani  takovimi  načini 
htjelf  vezati  uz  svoju  sudbinu  rodove  Gusića,  Babonežića,  Desića,  Mogorića, 
Izačića,  Hotkovića?  Oršića,  Križanića  itd.  V.  i  dar  44.  (zapis  za  Gerecija); 
selnica  2.  (za  Trkčića);  prepuštenje  (o  kraljevu  „konsenzusu44);  izp. 
XV.  v.  Š.  247.  („dotasmo  i  zapisasmo4*);  408.  („darovasmo  iminje  viko- 
vičnim  zakonom . .  ko  darovanje  navkup  i  zapisanje  ukripljujemo44 ;  v.  i 
dar  36.);  XVI.  v.  K.  241.  („dasmo  i  zapisasmo  iminje  Svarču . .  videći 
službu  ku  je  činil44  —  Ivan  i  Štefan  braća  Gusići  —  „njim  i  njih  ostanku,  da 
su  slobodni  držati  i  uživati  oni  i  njih  ostanak  služeći  nas,  a  njemu  budući 
pravi  za  njih  službu44 ;  suma  2000  dukata  položena;  ne  može  se  imanje 
oduzeti  „za  nijedan  uzrok44,  dok  se  ne  vrati);  264.  265.  266.  (Juraj 
Zebić  —  suma  200  duk. ;  Januš  Crnko  —  suma  300  đuk.);  269.  270.  271. 
(Pavlu  Babonožiću  —  suma  200  i  300  duk.);  272.  (Krištofu  Izačiću  uz 
dodatak:  „ako  bi  se,  ča  bog  obaruj,  Krištofu  Izačiću  ča  primirilo  i  ostanku 
njegovu,  tako  da  rečeno  naše  stanje  pada  na  brata  njegova  i  na  njegov 
ostanak44  —  suma  300  duk.);  274.  (Mihalju  Desiću  —  „dajemo  i  zapisujemo 
pod  tristo  zlatih  dukat44);  277.  278.  (Gašparu  Bariloviću:  „dajemo,  dali  , 
smo  i  zapisujemo  pod  sumu  pinez  dukatov  ugrskih  sedam  sto44);  izp.  i 
K.  279.  282.  285.  i  dr.  V.  zajam  14.  i  sumalista.  —  10.  Zapisah ,  zapiseh . 
Perg.  rj.  za  inscriptio.  V.  i  zavezak. 

zapisnik,  m.;  Termin,  za  njem.  Protokoli  prihvatila  napisnik 
(Slovenci  zapisnik).  Potonja  je  rieč  u  službenom  jeziku  hrvatskom  pre¬ 
tegnula.  Zore  Kad  knj.  1 15-  misli,  da  bi  bolje  bilo  zapis,  protoko.  Zapisnik 
da  je  onaj,  koji  piše. 

zapitak,  m.,  congiarium,  munuseulum,  napojnica  (izp.  B.  I.).  — 

1.  Izp.  Lop.  urb.  397.  398.  401.  („sužnja  četuki  imaju  dati  za  zapitak 
gospodinu44;  v.  plien  13.  i  sužanj  1.  itd.).  —  2.  G.  1581.  Gerovski  župan 
Krištan  javlja  u  Lug  u  Kranjskoj:  uhitili  smo  jednoga  lotra  martolosa, 
koga  već  15  godina  znaju ;  oćete  V  nam  dal  jedan  dobar  zapitak  junakom? 
Ako  ne  ćete  dat  zapitak,  oćemo  ga  dat  na  odkup.  S.  II. 

zaplieniti,  perf. ;  za  njem.  pfanden,  kao  čin  ovrhe  sudbene,  uzela 
Termin,  plieniti,  rubati  (v.  te  r.  itd.),  zaručiti,  zaruka  itd. ;  prema  tomu 
za  provedenje  čina  obćeno  u  sjevernoj  Hrvatskoj  služi  sada  zaplena, 
plenitba,  pak  taj  glag.  zaplieniti.  Prigovara  tim  riečima  Zore  Rad  knj.  1 15. 

B.  I.  ima  sa  značenjem  populando  congerere,  plien  snositi.  Nisu  razdaleko 
ova  dva  značenja. 

zapomagatelj,  m.;  B.  I.  ima  poznati  glag.  zapomagati,  perf., 
povikati  pomagaj  !  (v.  t.  r.).  Ali  u  potvrdi  p.  r.  pritežica  imenica  zap. 
znači  auxiliator,  pomoćnik. 

zapona,  f.,  fibula?;  XIV.  v.  Tk.  V.  238.  241.  una  ,,zaponau  sua . . 
Kata  jurabit ,  guantum  una  „ zapona u  sua  valet.  V.  spona  i  puto,  a  izp. 

A.  R.  kambe,  f.  pi.  (bit  će  po  Mikl.  grč.  rieč),  compedes  equorum. 

zaponac;  dolazi  u  potvrdi  XVI.  v.  Samobor  K.  326.:  Dužan  sam 
U  grmiću*  ćetrnadeste  riparov,  a  u  njega  je  mojih  25  zaponac;  ako  ih  bude 
otil  imiti  sebi,  neka  da,  ća  su  odviše  vridni;  ako  li  ne ,  a  neka  se  prodađu, 
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ter  neka  ma  se  plati.  Bit  će  neke  kopče.  Izp.  B.  I.  2.  zaponci  („nekakav 
nakit  na  rukavima  od  košulje"). 

zapopadati,  impf.,  zapopasti ;  perf.,  deprehendere,  pograbiti,  uhititi, 
zateći  itd. ;  Belost.  zapopađam;  v.  2.  popasti.  —  1.  V.  prazno  vati  („ženu 
zapopadjenu").  —  2.  Ako  bi  se  oni  zapopali  u  koj  nepokorcini . .  (gube 
vinograd).  1546.  K.  301.  —  V.  2.  harte  14.  („ki  bi  se  zapopal"). 

zapor,  m.,  clausura  itd..  brava,  zatvor,  zasun;  v.  zapreti,  a  izp. 
B.  I.  i  Belost.  —  V.  ubiležiti  2. 

zaporodni  smrad,  adj.  itd.;  v.  porod;  po  Belost.  secundae,  secundinae; 
v.  posteljica. 

zaporučati,  zu poručiti,  perf.,  fidejubere;  v.  ciena  (str.  122.  i  d.), 
jamac  itd.,  pak  poručiti  str.  102921.  i  đ..  poruk  itd.,  sužanj  itd.  (rieči 
oudje  iztaknute  pod  1.)  i  ujamčiti  se.  Stulić  ima:  zaporučati,  v.  ujamčiti  se. 
Belost.  zaporucam ,  vadimonio  obstringo  itd.;  zaporucam  se,  vador,  fide- 
jussores,  sponsores  pono,  constituo.  —  1.  V.  oglušati  se  2.  („zaporučivši"). 
—  2.  Siromahom  Petrom  ste  Jovana  zaporučili . .  Sužanj  je  prost,  koteroga 
gospodar  bije  zaporucena .  1655.  Mustafaga  Šerić  piše.  Star.  XI.  98.  V. 
sužanj  3.  —  3.  Zaporucite  ga  (sužnja  Ahmeta).  Star.  XI.  148.  Piše 
kapetanu  sisačkom  Muharem  ćehaja. 

zapostat,  m.,  villicus,  vrsta  dvorskoga  špana  u  Dubrovniku;  rieč 
stara  je  s'npostat'b,  s^postakn  (Mi kl.  pal.  i  E.  W.  sta-  2.  za  inimicus, 
neprijatelj).  Izp.  Ružić  Mjes.  XXXVII.  529.  535.  („£.  bi  obavljao  pro¬ 
cjene,  primao  dohodke  i  upravljao  carinami  vlastnikovimi ;  pouzdani 
namjestnik  vlastnikov").  Zore  Rad  knj.  138.  svodi  na  grč.  imoTavpg; 
prva  je  rieč  prevedena  sa  za,  a  druga  je  ostala.  Može  biti,  ali  v.  postat 
(i  zažanj  —  postatnik),  pak  špan,  župan,  robota,  rovaš  6.,  tlačiti.  Zapostat 
ima  Della  Bella  s.  v.  fattore,  massaro  (pored  dvornik,  župan,  nadstojnik, 
nastojnik)  i  Stulić,  pak  B.  I.  (majurdžija). 

zapoved,  zapovid,  zapovied,  zapovest  itd.,  i.,  inandatum,  jussum,  lex, 
decretum,  praeceptum,  edictum  itd.;  izp.  i  Dan.  rj.  —  ima  mnogo  potvrda 
za  zapoved,  samo  dvije  zapovest,  a  o  značenjih  B.  I.,  pak  Belost  i 
Stulić  -  ovaj  ima  zapovjed,  m.  — ,  a  o  postanju  v.  ved,  vedeti,  --  po 
Mikl.  E.  W.  vid-  III. :  ved  in  vem,  vede,  vedeti  usw.  mit  der  Bedeutung 
„scire"  (besteht)  neben  vid;  povedeti  heist  „wissen  lassen,  verkUndigena. 
V.  i  poviedati,  pak  prepovied,  a  izp.  Prove  (mandatum);  rieč  je  i  ruska 
(za  naše  opoved,  pak  prepoved  itd.)  i  češka  (njem.  Befehl,  ali  i  Verbot). 
V.  nalog,  naložiti,  naredba,  odrediti,  poruka,  povelja,  ukaz,  ukazanje, 
uredba  itd.  Izp.  o  sinonimiji  analognoga  nazivlja  u  dotjeranom  jeziku 
francezkom,  pak  i  talijanskom:  Littre  s.  v.  commandement,  ordre,  ordonner, 
ordonnance,  mandat,  injonction,  precepte,  zatim  Tommaseo  s.  v.  comanđo, 
comandamento,  ordine,  ordinazione,  imporre,  ‘ingiungere,  mandato,  pre- 
cepto  i  dr.  Glag.  zapovMati  itd.,  impf.,  zapovedeti  itd.,  perf.,  mandare  itd.; 
zapovSdanje,  n.,  jussum  itd.,  zapovtdni ,  adj.,  pored  zapovedani,  na  pr.  list 
(v.  niže  cit.  7.)  i  dr. 

1.  V.  devetina  1.  („gospodin  hoće  i  zapovidau);  globuš  („polag 
.zapovedi“);  poseženje  („oda  vsakoga  zapovidanjaa);  prepoznati  („koja 
zapovid“):  vojevoda  5.;  ujedinati  („zapovidamo  od  časti  naše  generalskeu) ; 
ukratiti  („obvršiti  zapovida);  preslišati  („zapoviđamou);  prec  4.  („tištament 
u  kom  zapoviđaa);  moć  5.  (,,zapovćdamoa).  —  2.  V.  ukazanje  9.  12. 
(„po  ukazanju",  po  odredbi,  „ukazujemo",  za  zapoviedamo).  * —  3.  Izp. 
Star.  XXXV.  431 .  (papina  bula  XIV.  v.,  „tvrdo  zapo  vodajući").  —  4.  Izp. 
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XIV.  v.  Š.  15.  72.  93.  112.  131.  173.  416.  433.  markez  zapovida .  . 
po  zapovedi  pisah.,  zapovedanu'  tvrdo.,  po  zapoveđi  sudac  pisah.,  zapo - 
viđamo  vam . .  imate  zapovid  obdrzati . .  vzimamo  s  tih  set  vsu  ollast  i 
ruku  nasu . .  oda  vsake  koristi  i  zapovidanja  i  posezenja  .  .  ki  ne  ide  na 
vojsku,  a  zapovi  mu  se,  plaća  šest  libar).  —  5.  V.  nare  liti  2.  i  ukazanje; 
dok  dakle  u  Viti.  str.  4.  dolazi  „ukazaše“,  isto  n.  dj.  u  Čl.  77.  ima 
„zapovidali  su“  (v.  svedeti  3.).  —  6.  Prijaše  Poljićani  svi  jedinno  i 
zapovidaše  svim  plemenitim  vlastelem  itd. ;  v.  đjedić  2.  itd.  Polj.  rj.  tumači 
značenje  sa  lat.  declarare:  bit  će  kao  njem.  „zur  Darnachachtung  anordnen^. 
Izp.  n.  dj.  dod.  5.  6.  9.  („po  zapovidi  pisah“).  —  7.  Dokle  bi  rečenomu 
knezu  Mikloušu  knez  Petar  Keglević  list  Svitlosti  kraljeve  zapovidni  donesal. 
1552.  (pravije  1532.).  Lat.  litterae  praeceptoriae,  mandatoriae,  mandatum 
regium  (Perg.  III.  27.  §  4.).  —  8.  V.  Jus?  Kobila  („u  knjizi  zapovida 
V.  m.u).  —  9.  Perg.  rj.  zapoviedati  za  ordinare,  indieere;  dolazi  i  zapovied 
za  jussum,  pak  za  mandatum. 

zapravdati  koga,  peri.;  po  Zore  Rad  knj.  170.  za  tal.  impetire 
in  lite,  potjerati  što  parbom,  ovrhom.  V.  pravda  itd.  i  prepreti  (preti). 

zaprečiti,  zapričiti,  zapriečiti,  perf.,  impecjire;  v.  priečiti  i  l.  2. 
priek.  pak  prieki,  prieko.  B.  I.,  Stulić,  Belost.  zaprečujem  (od  zaprečivati). 
Potonje  n.  dj.  ima  i  zaprećka,K  f.,  za  impedimentum;  izpravnije  zapreka, 
zaprika;  izp.  B.  I.  (ovrha,  ogluha,  oblika  —  ovo  u  dod.  k  0.).  —  Kada 
Vam  viru  donese,  onda  hoćemo  V.  m.  viru  ustati  na  koliko  putov(!)  budemo 
to  uzimali  i  da  ne  bude  blagu  nikakove  zaprike.  1679.  Agustić,  kanonik 
Osmanu  odabaši  Kestiću.  Star.  XI.  133. 
zapreci;  v.  zaprega. 

zaprega,  f.,  einctorium,  succinctorium,  ventrale,  zaslon,  vrsta  pregače 
(izp.  B.  I.);  po  Belost.  Očito  od  zapreći,  perf.,  sa  značenjem  stegnuti, 
po  tom  i  za  prezanje  konja,  subheleire  equos.  Izp.  Mikl.  E.  W.  preng- 
(v.  i  sprega,  suprug  itd.).  Kao  da  je  tekao  i  lik  zapreg,  m.,  pošto  imamo 
potvrdu  zaprežići,  pl.  m.;  v.  obrus  2.  Značenje  nije  jasno. 

zapreti,  zaprieti,  zapriti,  zaprti ,  perf.,  zapirati ,  impf.,  claudere, 
zatvoriti,  zatvarati.  0  etim.  v.  1.  odpirati.  B.  [.,  Belost.  itd.  Perg.  ima 
za  lat.  excludere,  exhaeredare  van,  vun  zaprieti,  van  zapirati.  —  1.  V. 
].  odpirati  2.  („zapira  vratau).  - —  2.  Izp.  Perg.  rj.  3.  Da  ga  ne  mozi 
nigdore^impaćati,  briziti  ni  zapriti  zdola  ni  zgora,  malo  ni  vele.  1464. 
Novi.  S.  238.  Radi  se  o  uživanju  vodene  snage  za  mlin.  Značit  će: 
„vodu  zatvoriti,  zapriti^.  —  4.  V.  sled  3.  („v  škrinju  (je)  zaprla“)  — 
5.  Perg.  I.  t.  36.  §  2.  („svoju  rodjenu  bratju  van  zaprvsi“). 
zapri-,  zaprje-;  v.  zapre-. 

Zaprta  gora;  v.  gora,  čedo  i  Moslavina, 
zaprtak,  zaprtek ,  m.,  nanus.  V.  patuljak. 

zapšiti,  perf.,  zab(a)šiti;  v.  t.  r. ;  za  lat.  negare  itd.  U  potvrdi, 
koja  sliedi,  jasno  je,  što  je  pisac  mislio  reći:  Svakoga  takoga  izdajnika 
aliti  opoviditelja  ime  zapšeno  i  zatajeno  ostati  bude.  1736.  Star.  XXXIV. 
256.  Naredba  o  zatiranju  razbojnika.  Izp.  Dan.  rj.  zabbšiti. 

zapuh,  m. ;  znači  u  puka  na  sjeveru  i  zapadu  isto  što  1.  zamet 
(v.  t.  r.):  kad  vjetar  pušući  nanese  gomile  snicga,  koje  prieče  promet. 
Preneseno  odatle  značenje  i  u  obće  na  smetnje  u  prometu.  V.  smutnja  9. 
(str.  134126.*.  „zapuhi  i  zmutnjea). 

zapunac;  v  zaponac,  ;  * 
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zapuste  ti,  zapustjeti ,  zapustim }  perf.,  sa  značenjem  postati  pust, 
deseri,  kao  opustjeti,  opustim  (v.  t.  r.;  i  o  razlici  značenja  napram  opustiti, 
opftstim,  činiti  da  što  postane  pusto);  inako  je  značenje  donekle  glag. 
zapustiti ,  zapustim ,  perf..  sa  značenjem  deserere,  negligere,  ostaviti, 
zanemariti,  nehajati,  pak  zapustiti  se,  se  negligere,  koji  se  ne  brine  za 
sebe.  ZapuŠtati ,  impf.,  negligere.  Izp.  i  B.  I.  zapustjeti  i  zapustiti.  V.  1. 
i  2.  pust,  pustiti  i  pustjeti .  Zapustenje ,  zapušćenje,  u.,  neglectio,  nehajstvo, 
nemarnost.  —  1.  Molstyn>  svetago  Ioana  jestb  velikb  bylh  prezde...  nh  je 
zapustelb.  1250.  Š.  6.  t.  j.  postao  je  pust.  —  2.  Turan  i  kaštel  se  nima 
zapustiti ;  nastavak  v.  pripravan  1.  * —  3.  Ako  bi  zapustili  (šesti  del  pri¬ 
roda  davati).  1419.  Š.  118.  —  4.  Ako  bi  zapustio  kapetan  globiti  (krivce). 
Ur.  brod.  —  5.  Nije  podobno  da  pravda  uzopet  gre,  ali  da  jedna  parna 
drugu  smeta.  To  se  razumi ,  ako  ne  bi  volja  druge  strane  odgovarati.  Ako 
li  mu  poene  odgovarati  i  ulize  u  parnu,  tada  je  voljan ,  odloživ  ako  bi  se 
prva  parna  ot  toliko  davna  vrimena  kako  v  nepomnju  zapustila.  Polj.  čl.  34. 
—  6.  V.  čedo  8.  i  điete  Ih  (§  133.  Skup.  zak.:  Oni  koji  zapušta  ili 
meće  na  sreću  jedno  diete  od  dobi  nejake  itd.;  §  51.:  Zapustenje  dičice 
z  jezivostju  od  smrti). 

zar,  m.(?).  žara,  f..  tal.  žara,  vrsta  igre  kockami.  V.  2.  harte  (ondje 
cit,  12.  13.). 

zarabiti,  perf.,  bit  će  značenje  zemljište  vlastniku  oduzeti:  Dan.  rj. 
occupare;  v.  uzeti  itd.,  pak  rab.  rob  itd.  —  V.  krv  20. 

zaradi,  praep.;  v.  radi;  pak  potreba  7.  („zaradi  redaa). 
zaraz,  m.,  necatio.  mactatio,  usmrćenje,  klanje,  zaraziti,  perf., 
necare,  ubijati,  klati,  utuci  u  klaonici,  zarazivati,  impf.  (Belost.  zarazujem). 
V.  4.  raz,  pak  poraziti,  uraziti  2.  —  1.  Kmet  „ako  ima  zarazw,  t.  j.  ako 
ima  klanje  (na  sjeveru  govore  „koljinjeu,  „kolinjeu,  pl.  f.),  t.  j.  kolje 
svinjče,  krmka  kod  kuće  svoje,  ima  dati  gospodaru  lopaticu.  Naselbeni 
list  1580.  Lop.  urb.  385.  —  2.  Ca  goder  se  na  mesnici  zarazi,  ide  glava 
u  grad  gospodina.  Urb.  vin.  26. 

zarebrnik,  zarebarnik,  in.,  Belost.  zarebernjak;  suiles  costae;  od 
prasca  sušeno  meso.  V.  lopatica, 
zareći;  v.  zarok. 

zarev,  m.;  v.  rujan  (i  o  glag.  revati,  r’uti  itd.;  izp.  B.  I.). 
zarja,  f.,  splendor,  svjetlost,  svietlo ;  i  radius,  trak,  zraka  sunčana; 
starosl.  i  novosl.  (Pleterš.);  v.  zora.  —  Potvrda  p.  r.  prparčača  (dod. 
k  P.)  ;  valja  čitati  „slnačne  zarje“  ;  „zore“  je  grieška  tiska, 
zaroc- ;  v.  zarok  itd. 

zarok,  m. ;  od  glag.  zareći  se,  perf.,  dicere,  a  po  tom  jubere  (v.  reći  itd.), 
postaje  ta  imenica  (v.  rok  itd.,  pak  narok,  obrok,  porok,  prirok,  srok, 
urok,  a  pored  tih  rieči  i  zagovor,  zavjet,  zapovied,  opovied,  uvjet  itd.) 
i  dobiva  razna  značenja  u  pravnih  izvorih.  Izp.  B.  I.  zareći  se  (serio 
nego  —  bit  će  pretiesno  značenje;  glag.  služi  i  za  pozitivno  zavjetovanje, 
zagovor;  v.  i  zateći  se  —  pak  erro,  nehotice  u  govoru  pogriešiti). 
Zarok  je:  a)  odluka,  edictum,  što  ju  stvori  nadležna  vlast,  na  pr.  obćina, 
kojom  se  neka  zemljišta  obćinska  stavljaju  pod  posebnu  zaštitu  (v.  pre- 
povied,  zabrana  5-);  odatle  potječe  dvojako  značenje  iste  rieči:  pomišlja 
se  na  samu  odredbu,  ali  i  zemljišta  takova,  na  koja  se  odnosi  takova 
zaštita,  nazivlju  se  „zarok  u  ;  mislim,  da  je  krivo  tumačenje,  kao  da  se 
pomišlja  na  pomoerium  u  Vrb.  itd.;  moglo  bi  pak  biti,  da  je  potekla 
rieč  i  od  pomisli,  da  su  se  svi  obćinari  medju  se  „zareklia,  da  imaju  ti 
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propisi  valjati;  v.  obljuba,  b)  Kako  obćina  zarokom  takovim  podjedno 
određjuje  i  pristojbe  za  uživanje  i  kaznene  odredbe  za  onoga,  koji  povriedi 
propise  o  zaroku,  može  rieč  označiti  i  paševinu  itd.  i  tu  kazan;  v.  osluha  itd. 
c)  U  obće  poena,  mulcta,  kazan,  globa,  što  je  odredjena;  i  delictum, 
crimen,  zlodjelo;  u  Kastvu  kano  da  zarok  označuje  posebnu  neku  novčanu 
kazan  ili  sudačku  pristojbu,  koja  se  pored  osude  krivcu  nameće  u  nekih 
deliktih  proti  imovini,  jamačno  po  nekom  drevnom  zaključku  obćinskoga 
vieća.  d)  Poena  obligata,  kazan  novčana,  pena  što  ju  voljno  obje  stranke 
odrediše,  zarekavši  se  da  će  „stati  na  ugovoru  “  itd.;  v.  zagovor  značenje  4) 
i  ondje  eit.  1.  Napokon  e)  u  Crnoj  Gori  služi  rieč  mj.  oklad  (v.  t.  r.). 
Zaročan,  zarocni ,  adj.,  u  Dan.  rj.  zaročbnb  („zaročni  roku)  kao  da  pokazuje, 
da  je  teklo  imenici  još  i  značenje  našega  rok:  i  rus.  zaroku  po  Pamj.  rj. 
naznačenoe  vremja,  srokb;  izp.  Prove  zarok.  V.  obćina  str.  768.  i  d. 
I.  II.  III. 

Za  a):  i.  Vrb.  145.  cl.  1.,  146.  čl.  5.,  157.  158.  čl.  32.  33.,  161. 
čl.  4.,  165.  čl.  4.  (v.  denuncija  10.;  .. v  zaroci  les  sikućw  ;  ovnar:  „učiniše 
zarok  meju  sobuw  ;  hiža  10.;  medjaš  str.  643ž2  ?  'izp.  Vrb.  165.  čl.  4.: 
slobodna  da  bude  jedna  kobila  s  ozimkom  zar  oka  i  ka  goni  drva}  a  ine 
da  plaćaju  zarok).  —  2.  Grižani,  Belgradci  i  Dri  veni  čani  da  živu  meju 
sobu  Ijubveno  i  lipo . .  kako  bratja  i  susedi,  i  da  pasu  svoju  živinu  jedni 
do  drugih . .  i  da  nimaju  nijednoga  zaroka  meju  sobu  jedni  na  družim. 
1449.  Š.  l8l.  —  Za  b):  3.  Vep.  213.  čl.  18.  (v.  denuncija  14.;  pomišlja 
se  na  štete  u  zaroku  počinjene);  izp.  Vrb.  161.  čl.  3.  —  Za  c):  4.  Polj.  čl. 
46.  84  b.,  88.  107  a.,  pak  Vrb.  154.  čl.  21.  (v.  nadvorje  i  javno  nasilje  3.  : 
„težak  zaroka  itd.;  čedo  2.  „pod  zarok  libar  25“  —  ne  40;  izgubljenje  : 
„pod  zarok  on  vire  gospocke  i  poljičkea  ;  mrlina;  nastavlja  ondje:  „pod 
zarok  od  pet  libar“).  —  5.  Kast.  173.  čl.  27.  18.  odredjuje  za  kradje 
pored  osuda  još  i  neki  „zarokw  (v.  kradja  4.  str.  5335).  —  Za  d) :  6. 
Izp.  1433 — 1449.  Š.  133.  171.  172.  178.  („pod  zarok  50*.  20  grivan  itdu). 
—  Za  e):  7.  Izp.  Bog.  g.  kazalo  i  B.  I. :  „Kad  se  zareku  onda  daju 
trećemu  svaki  kaparu  na  ostavu w. 

zaruč- ;  v.  zaruk,  zaruka  itd. 

zaruk,  m.,  dolazi  samo  pl.  m.  zamki,  za  stipatio,  sponsalia,  vjeritba 
(v.  veran  itd.).  Ne  znam,,  bi  li  mogao  to  biti  ostatak  staroga  nom.  plur. 
fem.  zaruky.  Izp.  Belost.,  pak  Stulić,  Bog.  gr.  po  kazalu.  Mislim,  da  je 
češći  lik  zaruke ,  pl.  fem.,  s  istim  značenjem.  —  Izp.  Perg.  rj.  zamki, 
desponsatio.  V.  zaruke. 

zaruka,  f.,  sequestratio,  pignoris  capio  (f.),  in  executioue,  oduzimanje, 
pravno  oduzeće  stvari,  za  namirenje  po  sudu  dosudjene  tražbine;  zaručiti, 
perf.,  obaviti  taj  ovršni  čin.  —  Na  jednom  mjestu  Polj.  čl.  68  b.;  više 
puta  i  u  dubrovačkih  itd.  nekih  izvorih  (jedan  put  i  u  listini  srbskoga 
kralja  Stj.  Uroša  XIII.  v.,  sa  značenjem  ustaviti,  zapriečiti  —  cohibere 
po  Dan.  rj.).  Pomišlja  se  svagda  na  poručanstvo,  zalog,  zastavu  za  utvrdjenje 
obveze,  činitbe  kakove.  Izp.  Prove  zaruka,  a  v.  ruka  itd.  V.  manupresus. 
V.  pripitati  1.  i  pristav  str.  1  1506. 

zaruke,  pl.  fem.,  v.  zaruk;  na  daleko  seže  područje  toga  naziva  i 
u  svezi  s  njime  izvedenih  rieči  zarućati,  zaručiti,  zar.  se,  perf.  (i  rućiti 
v.  t.  r. ;  po  Stuliću  „r.  se“ :  de  sponsis  dicitur,  cum  coram  sacerdote 
fiđem  šibi  mutuo  spondent),  zarućenje,  n.,  nuptiae,  sponsalia,  zaručnica , 
zaručnik ,  zarucenica,  zaručenih ,  sponsa,  sponsus  itd.;  zaručivati,  impf., 
» amćivanje ,  itd.  Adj.  zarućan  (B.  I.  zaručan  posebno  značenje:  oecupatus 
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„kad  tko  što  drži  u  rukama**),  zar  očni,  sponsalis  (Belost.  zarucna  peče 
flammenum  virginale  ;  ■  z.  popevlca  epitbalamium ;  z,  pode’ ja  thalarnus; 
zaručili  dar  pred  svadbum  theoretum,  anaclypteria,  2.  dar  po  svadba 
epaulia;  z.venec  corona  sposalitia ;  £.  zapitelc  paraferna).  Za  zaručnik  itd. 
sin  on.  vjernik,  vojno,  mladenac  (v.  udati),  mladoženja,  ljub,  oženja  izp. 
Kolo  1842.  I.  str.  60.;  v.  veran  3),  obručenik,  ženik,  vjerenica,  nevestica, 
ljuba,  mladenka  (v.  udati),  mlada,  snubac,  svatba,  ugled  itd.  Izp.  Bog.  gr. 
po  kazalu.  —  Iz  nazloba  je  to  učinila,  kajti  je  (njezin)  sin  zaručnicu 
Skovranke  sina ..  preotet.  XVIII.  v.  Star.  XXV.  43.  2.  Izp.  Perg.  rj. 
zaručenje,  n.,  desponsatio;  zaručnik,  zaručnica ,  sponsus,  sponsa. 

zar’va,  f.,  incursus,  impetus,  violentia;  v.  bijenje  str.  5227,  i  str.  5719; 
boj  (i  cvek),  rvač  itd.,  pak  utač  id.,  zatač. 

za  ada,  f . ;  nije  jasno  značenje  ;  emphyteusis?  „zemljište  za  naviek 
predano  u  zakup“.  V.  zazaditi,  zastava,  sadovni,  purgar  (i  grad  II  itd.). 
— *  Martin  Stojković  prodao  je  Jurini  Dobronjiću  (Zadrani  obojica) 
totam  sasadam  positam  ad  sanct.  Cassanum  supra  terram  archiepiscopatus 
Jadere ;  versus  boream  juxta  sa(sadam)  Bratosci  .  .  versus  austrum  juxta 
sasadam  Draganni.  1289.  Zadar.  V.  Z.  A.  III.  45. 

zasaditi,  perf.,  zasadjati ,  (Belost.),  zasadjivati ,  impf.,  inserere, 
conserere,  implantare;  Belost.  ima  zasad,  m.,  plantarium;  v.  1.  sad, 
saditi  itd.;  pomišlja  se  i  11a  naseobu,  nastambu,  novo  sido  („villam 
extruere“)  u  nenaseljenu  kraju,  gdje  treba  istom  krčiti  i  pripraviti  novu 
naseobu.  V.  naseliti,  vas  11.  itd.  Kako  se  u  srednjem  vieku  nova  naseoba 
stezala  izp.  Perg.  I.  t.  85-  Ako  sto  vesnicu  na  drugoga  člćvelca  kolaru 
zasadi  i  ne  brani  je  načinjati  on,  komu  je  protiv,  potom  toga  ne  more 
vesniee  zavjeti ,  jer  bi  teda  bil  moral  pravdenim  zakonom  i  braniti  i  protiv 
govoriti,  gela  je  vesnicu  počet  drugi  na  njegove  zemlji  načinjati.  A  orsazlci 
je  sudec,  pod  koteroga  je  sudčiju  takova  vies,  duzen  kmetom  one  vesniee 
pravi  i  polag  spodobnoga  razmjerenja  i  polag  modusa  staroga  običaja  dati 
z  onoga  ladanja  kotar(j)a ,  kofere  kotare  list  kaže,  dober  kotar  ili  medju, 
i  z  zemlje ,  z  luga,  s  polja,  z  gov,  z  vinnih  gor,  z  vod  i  z  senokoš,  takovih 
kotarnih  lisfov  ostade  klauzule  ili  kotrigi  gornjemu  perusu  z  mirom  ostajući 
(reliquis  clausulis  literariun  ejuscemodi  metaliurn  actori  salvis  permanen- 
tibus).  —  2.  V.  2.  sap.  2. 

1.  zaseći,  zasegnuti,  perf.,  zasezati,  impf.,  attingere>  pertingere, 

acquirere,  obtinere  itd. ;  v.  šeći,  priseći,  poseći,  doseći  itd. B.  I.,  Stulić. 
V.  travarina  str.  1 4 1 6 10-  >  > 

2.  zas&ći,  zasiti,  zasjeci ,  perf*.,  zosiecati  itd.,  impf.,  iucidere,  secare, 
napose  inter.'epire  arboribus  stratis  itd.,  klance,  ceste,  utvrde  sječom 
stabala  zatvarati,  zasjek  napraviti ;  zasek ,  m.  (izp.  Belost.  s.  v.  concaedes: 
ograjaz  falatov  dreva,  obsečenje,  zasek);  i  zaseka,  zasika ,  f.,  njem.  Verhau, 
Verhack,  V.  1.2.  sječ  i  sj  ći  itd. — V.  1.  pdt  str.  1 1 99s  -  („zaseći  putea), 
izp.  Mikl.  Lex.  pal.  zasešti  puti,  obstruere  concaede  vias,  pak  zasek,  m., 
horreum,  škedanj,  žitnica,  t.  j.  ograda:  i  slov.  zaseka,  zasek.  Pleterš.  > 

zased  itd. ;  v.  zasesti.  v 

zaseđanje  itd.;  v.  zasesti. 
zasek;  v.  2.  zaseći. 

zaselak,  m.;  zaselje ,  n.,  prva  rieč,  po  B.  I.  selo,,  koje  pripada 
drugomu  selu;  druga  po  n.  dj.  što  i  zaselak.  Značenje  nije  jasno.  B.  I. 
ima  i  poselica,  malo  selo,  zaselak.  Zaselje  moglo  bi  značiti  i  zemljišta 
plemenska,  obćinska,  ,koja  su.  n  .kotaru  plemenskom,. , ali  van  sela  (dve- 
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rova,  kuća,  intravillana);  v.  prLtojalište,  selo,  obćina,  unutarnji  itd.  — 

1 .  izp.  Dan.  rj.  (obje  rieči)  i  Staat  Serb.  II.  34.  — 2.  Izp’.  1490.  Lika, 
S.  345.  347.  (darovana  samostanu  zemlja  prostire  se:  od  polja  do  polja 
priko  do  zaselja  .  .  .  pćd  put?  ki  grede  od  sela  v  zaselje ,  zemlje  za  sinokošu 
v  zaselji  uz  7). 

zasesti,  zasisti,  zasjesti ,  perf.,  zasedati ,  zasidati  itd.  impf.,  insi- 
diari.  V.  1.  žaleći,  vrzati,  vrebati,  uđebnuti,  kebati  itd.,  a  izp.  B.  I.  pre¬ 
zati,  prežiti  impf.,  istoga  značenja  (po  Mikl.  E.  W.  preuza-  starosl.  za 
njem.  lauern;  odatle  naš  oprez;  v.  t  r.).  Belost.  s.  v.  insiđiari  ima  i 
zapeti  komu  mrežu,  zaseti  nekoga  (nekomu),  lecku  postaviti,  zatim  zased, 
m.,  zaseda ,  f.,  insidiae,  ’fraus,  zasednik,  m.,  zasednica,  f.,  insidiator  itd., 
zasedljiv ,  ađj.,  insidiosus  itd.  V.  sjediti  itd.  Izp.  Dan.  rj.  (zasedati,  za- 
sedatelj),  Prove  zasedanje. —  1.  Izp.  Vin.  9-  61.  14.  (v.  bijenje  5720., 
pored  strahovati0  ;  zatim  perman  3.:  „učini  zaseđanjet:).  — -2.  Izp.  Polj. 
52.  cl.  41a.  (v.  grabež  8.  „zaseo“),  58.  čl.  49.  (v.  zapeti:  „zaside  zapinje^). 

zasip,  m.,  zasipanje,  n.,  zasipati,  perf.,  zasipavati,  impf.,  infundere, 
obruere,  opplere,  replere;  o  značenjih  v.  sipati  itd.,  pak  sap,  sip  itd.,  a 
izp.  B.  I.  zasip  (što  se  u  vodenici  —  mlinu  —  zaspe  u  koš  da  se  melje; 
po  tome  i  zasipao,  m.,  mjera,  od  deset  oka,  kojim  se  žito  zasipa  u  koš], 
pak  Belost.  Po  bilj.  Barle  posudu  zovu  zasipaca ,  f. ;  XVIII.  v.  Podravina^ 
Novigrad;  v.  mjera  66618.  —  Perg.  rj. :  zasip ,  m.,  agger,  a  isto  znači  i 
zasipanje,  n. 

zaskupno,  adv.,  una  simul;  v.  1.  kup,  skupa  itd.  —  V.  svet  4. 
(na  onom  mjestu  nastavlja  se  ;  sretnici  .  .  .  zaskupno  promišljajuć). 

zaslediti,  zasliditi  itd.,  per.,  evestigare,  izviditi ,  tragom,  sliedorm 
po  sliedu  obnaći,  saznati.  Sir.  rj.  V.  sleđ.  Glag.  izslediti  (izp.  A.  R. 
išli^diti)  ušao  je  u  sadašnju  našu  književnost  itd.  iz  knjiga  pisanih' 
crkvenim  jezikom.  Zrinski  jamačno  lovački  termin  uzeo  u  prenesenu 
značenju. 

zasluga,  v.  zaslužiti. 

zaslužiti,  peri.,  itd.;  v.  služab  itd.,  pak  uslužiti;  o  značenjih  pro- 
mereri,  pak  imenici  zasluga ,  f.,  meritum  itd.,  izp.  B.  I.,  pak  Belost. 
zaslužba ,  f.,  zasluženje ,  n.,  meritum,  zaslužiti,  zasluživati,  mereri,  pro- 
mereri.  I  Stulić  ima  zasluga,  zaslužan,  adj.,  zaslužitelj  itd.,  pak  po  Bu¬ 
din  i  ću  zaslužno,  adv.,  merito,  digne,  juste,  vriedno,  dostojno.  —  1.  V. 
o'bsaditi  („nis  zasluži ltf).  —  2.  V.  čapražice  („ostavljam  popu  Simku  .  .  . 
da  je  zasluži^ ;  t.  j.  da  ođčita  mise  za  dušu  oporucnika). 

zaspati,  zaspim,  perf.,  obdormire ;  B.  I.  a  Belost.  ima  i  zaspavam, 
zaspivam  (pogrešni  likovi);  zaspan  mu  je  somnolentus.  zaspanec ,  m., 
dormitor  itd.;  v.  spati.  —  l.  V.  geslo  („ki  ob  noć  straži  zaspia).  — 

2.  Perg.  služi  i  u  prenesenu  značenju  za  extingui,  t.  j.  ugasnuti,  o  moći, 
šnazi  kakova  prava;  na  pr.  ako  protiv  ne  reče,  njegove  pravice  moć  zaspi 
(juriš  sui  virtus  extincta  manebit).  III.  t.  14.  §  3. 

zasramiti,  zas.  —  se,  perf.,  pudefacere,  pudore  affici;  B.  I.  itd.; 
v.  sram.  —  Da  ovo  gnu  bogu  hvalim,  da  mi  je  tnliko  pameti  dal ,  da 
još  nisam  nikomur  ni  suprot  nikomur  učinil,  zać  bih  imil  pred  nikim 
pobignuti,  ni  se* za  moje  delo  pred  dobrimi  ljudi  zasramiti.  1527.  K.  219. 
Nastavak  v.  2.  prav  str.  107734. 

zastanje;  v.  zastati. 

zastara,  f. ;  poslužila  je  u  Termin,  ova  rieč  za  |at.  praescriptio. 
njem. ;  Verjahrung,  pored  zagoda;  izp.  i  sredlat.  antiguare ,  .„in  antiquunt 
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statum  restituore44  (po  Du  Can.);  tako  i  XVI.  vieka  Prax.  crim.  za  za¬ 
staru  u  kazn.  stvarih  ima  antiquatio,  f. ;  stari  termin  naš  je  „prešastje, 
prošastje  pravdenoga  vremena44.  Prema  Stuliću  glag.  zustarati  se,  perf., 
senescre,  zastaranje ,  n.,  inveteratio,  zastaran,  zastamni ,  adj.,  inveteratus, 
zastarak ,  m.,  res  vetus ;  B.  I.  ima  glag.,  ali  samo  sa  značenjem  zabrinuti 
se ;  za  inveterascere,  absolescere,  ima  samo  lik  zastarjeti  itd.  —  Bez  broja 
analognim  načinom  postalih  imenica  ima  u  staroj  hrv.  pravnoj  termino¬ 
logiji.  Pretvorba  stanja,  koje  zasbilja  postoji,  a  da  ne  ima  dovoljna  osnova 
u  strogom  pravu,  u  pravno  stanje  s  jedinoga  razloga,  pošto  je  nepomućeno 
potrajalo  za  nekoga  zakonom  ili  običajem  odredjena  vremena,  osnovana  je 
u  osjećaju  pravičnosti,  a  do  primjene  takovih  načela  dovodi  i  prieka  nužda. 
V.  neke  primjetbe  p.  r.  2.  star,  starina,  novština,  pamtiviek  itd.,  pa  kmet, 
prošastan,  sila  i  rieči  ondje  iztaknute  itd.,  zatim  poseg,  poses  itd.,  ob- 
ćina  II.,  posvojati,  prisvojiti  i  svojiti.  Prof.  Kadlec  u  Tripart.  (str.  1 85- 
0  vydrženi)  razvio  je  pobliže,  kako  se  bitno  luči  od  pojma  „praescriptio44 
po  rim.  i  crkv.  pravu  naše  „prešastje44  po  Verb.  (Perg.)  I.  t.  78.  §  1. 
Prešastje  se  vremena  govori ,  nekoga  imienja  pravdenim  zakonom  zdrzanja 
ili  iskanja  od  pravde  spravljenoga  vremena  napunenje  (praescriptio  est 
termini  ad  juridicam  tam  retentionem,  tum  reacquisitionem  bonorum  de 
jure  statuti  temporalis  completio).  Ne  zahtieva  se  „dobra  vjera44,  bona 
fides  držaočeva.  a  ne  pita  se  ni  za  „pravni  naslov44,  justus  titulus. 

Zastara  po  pravu  ugarsko-hrvatskom  služi  dakle  izravno  samo  kao 
prigovor  tuženom  držaocu  protiv  tužitelja.  Tužitelja  sud  na  taj  prigovor, 
ako  njime  tuženi  uspije,  odbija  jednostavno  sa  tužbom.  Tuženi  takovom 
osudom  pak  ne  dobiva  ino,  nego  dokaz,  da  je  on  jači  držalac,  a  po  tom 
stječe  i  naslov  (titulus),  da  sebi  može  izhoditi  u  kralja  „dominium  per 
uovam  donationem44,  „novim  daromu,  0  zanimljivih  procesualnih  po- 
sljedcih  takova  pravnoga  stanja  izp.  Tripart.  190.,  pak  Polj.  str.  119- 
(v.  držati  6.;  i  držanje  9 — 11.,  a  popravi  na  str.  2769.  i  27721.  brojke: 
30  godina,  ne  50).  Izp.  i  Brandl,  pak  Prove  p.  r.  leta  i  promlčeni. 

Stjecanje  prava  po  dugotrajnom  mirnom  držanju,  češ.  „vydrženiu,  iliti 
kako  mi  po  Termin,  govorimo:  „dosjelosti44  (njem.  ersitzen  dosjesti; 
Stulić  ima  „dosjednuti44  sa  takovim  značenjem)  jest  praescriptio  activa, 
acquisitiva.  longi  tempore,  usucapio;  u  užem  smislu  „praescriptio44  je 

„passiva44,  češ.  „promlčeni4*,  kad  tko  ne  haje,  pak  mučan jem  propusti 
dignuti  protest,  prigovoriti  za  dobe  proti  povredi  prava,  te  tako  dodje 
do  „prošastja  vremena44.  V.  niže  cit.  13?  Luči  se  i  „immemorabilis  prae¬ 
scriptio44,  ili  „indefinita44,  „ab  immemorabili44,  koja  preseže  dakle  u  doba, 
iz  kojega  više  nema  „pametara44  (v.  t.  r.),  od  „praescr.  definita44,  t.  j. 
kojoj  je  zakonom  ili  običajem  rok  odredjen.  0  pamćenju  itd.  v.  baština, 
bat  2.  str.  49.,  bratstvo  cit.  12.  13.  22.  29.,  a  v.  niže  cit.  6. 

Po  starom  našem  pilavu  ne  ima  zastare  med  ju  braćom,  koja  su 

ma  kada  bila  u  zajednici  ni  glede  udovičtva,  ni  glede  nekretnina,  ni  o  potražbi 
dote  i  djevojačke  četvrti.  V.  dioba  itd.  i  dota.  Za  progon  kaznenih  čina 
ili  ovršenje  kazni  ne  ima  zastare;  muče  o  tom  ug.-hrv.  zakoni  (izp. 
Szlem.  95.).  Ali  Prax.  crim.  (XVI.  v.)  I.  čl.  43.  ima  i  propise  o  za¬ 
stari  (de  antiquatione  delicti).  Sva  zločinstva  kriminalna,  za  koja  nije 
kazan  smrti  propisana,  zastaruju  za  pet  godina;  za  deset  godina  kradje 
i  obična  ubojstva,  izuzevši  roditeljsko,  bratinsko  ubojstvo  ili  ubojstvo 
na  gospodaru  ili  djetetu;  za  dvadeset  god.  umorstvo,  ako  je  tko  na  nj 
zaveden  bio,  palež  itd.  Utrnjuje  i  progon  i  kazan.  Ali  „enormia  ma- 
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leficiaw  :  magija,  blasphemia,  erimen  laesae,  težka  umorstva,  težki  blud, 
krivotvor  novaca  itd.,  ne  mogu  nikada  zastariti.  Prax.  crim.  ipak  slu¬ 
žila  je  u  proceduri  samo  našim  sudcem  kao  neka  pouka.  U  Ugarskoj 

i  Hrvatskoj  valjao  je  propis  Verb.  (Perg.j  I.  t.  78.  o  „prešastju“ 

u  kraljevom  imienji  sto  liet ,  u  cirkvenom  imienji  čtrdeseti;  u  imienji 

plemenitih  trideseti  dvie  lete,  a  u  purgarskom  dvienadeste  lete  (po  obi¬ 
čaju  sniženo  je  to  na  „jedno  ljeto  i  đan“  ;  izp.  Verb.  III.  t.  15.), 

u  kmeckom  jedno  l eto  i  jeden  dien,  a  u  sile  trideseti  i  dvie  lete.  Kako 
znamo  (v.  sila,  l.mir,  milost,  hudoba  str.  4181S,  bijenje  5912  i  60.  i  d.) 
obuhvatala,  su  delicta  civilia  ili  pri  vata  u  nas  njegda  i  težka  zločinstva 
nasilja,  ubojstva  i  umorstva.  Za  te  sve  čine  bila  je  umjestna  i  nagodba 
i  transakcija  (v.  componere  itd.)  sve  do  XVIII.  v.  Još  i  g.  1503.  čl.  38. 
za  umorstva  homicidiuin  odred juje  strogu  provedbu  kazni,  ali  samo  ako 
ne  dodje  do  transakcije.  Možda  je  vriedno  iztaći,  da  su  stariji  ugar.-hrv. 
pravnici,  kako  prof.  Kadlec  opaža,  navraćali  tumačenjem,  kao  da  Verbeci 
takodjer  pomišlja  na  „justum  titulum“  ili  „bonam  fiđem“,  kao  uvjete  za¬ 
stare.  Već  Kitonjić,  Domin,  Kelemen  shvatili  su  tu  raznicu  valjanije.  Čini 
se,  da  su  pošli  sa  takova  stajališta  staro  hrvatskoga  i  drevni  statuti 
gradova  primorskih  (v.  držanje  9  —  11.;  popravi  na  strani  2769,  da  rok 
prešastja  po  Polj.  nije  50  već  30  god.).  0  starini  navlastito  statuta 
Skrad.  v.  riparius  itd.  i  romanatus.  U  Spljet.  ušlo  je  dašto.  pominjanje 
rimskoga  „justus  titulus“,  a  i  Trog.  stat.  III.  35.  unio  je  u  definiciju  : 
„quicunque  possiderit  domum  .  .  .  pro  sua  proprietate  bona  fide  ultra 
XXX  annosu.  Izp.  niže  citate.  Godišta  unutarnjih  smutnji  i  ratova  u 
državi,  po  zakonih,  izdanih  od  vremena  do  vremena,  nisu  se  mogla  ura¬ 
čunavati  u  rok  zastare.  Izp.  1681.  čl.  29.,  1649.  čl.  93.,  1622.  čl.  58., 
1715.  čl.  70.,  pak  1542.  čl.  22.  Proti  sužnju  ne  može  zastara  teći.  Ne 
teče  ni  glede  založenih  imanja,  ni  proti  malodobnim  do  16  ili  18  go¬ 
dina.  Prekida  se  zastara  „via  facti“,  pak  „protestacijom“  i  prigovorom 
dignutim  na  nadležnom  mjestu. 

1.  V.  dan  10.,  pak  miena  2.  Tko  je  mogao  preko  noći  razmisliti, 
ne  može  poreći  zamjene.  —  2.  V. -dob  5.  (popravi  ondje  griešku: 
ne  14  već  „18  lit“);  v.  mač  1.;  i  u  Bosni  i  Humu  je  14  ljeta  pravdena 
dob  dječaka  po  Truh.  Mitt.  X.  (izp.  Mon.  serb.  394.*.  g.  1438.  odredba 
vojvode  Sandalja  Hranića;  izp.  i  n.  dj.  str.  356.  360.  364.);  knez  Zrinski 
zove  grobničku  insurekciju  „do*  ditića  ki  ima  let  dvanaest“  pod  oružje; 
v.  puk  10.  —  3.  V.  2.  kupiti  str.  574.  cit.  z  1.),'  mirovati  i  dan  11.  (o 
roku  „dan  i  godišće“).  Taj  rok  spominje  Kubinyi  s.  v.  praescriptio  u 
svojem  popisu  zastarnih  rokova  jedino  kao  rok  za  zastaru  odnosno  do- 
sjelost  gradjanskih  nekretnina  (po  Verb.  III.  t.  15.  „unius  anni  et  dieia); 
jamačno  bilo  je  takovo  razdobje  u  običaju  i  kao  rok,  što  ga  je  sud 
stranci  odrediti  mogao,  da  prinese  dokazala ;  sud  u  našoj  potvrdi  tuže¬ 
nika  odbija:  jer  je  lani  rekao,  da  se  ne  će  pravdati,  „za  t5  uzrok  ne  more 
prositi  leta  i  dneva“.  —  4.  V.  domorodan  1..  pak  2.  kupiti  str.  575. 
cit.  z  2.) ;  v.  ogovoriti  c) ;  bližike  nisu  vezani  na  zastarni  rok  30  god  na. 
—  5.  V.  zalog  cit.  9c);  po  onom  založnom  ugovoru  predao  je  Ajtić 
kn.  Marku  BenČiću,  „hrvačkih  pokraj in  profontferbolteru“  svekoliko 
imanje  na  17  godina  u  zakup;  platio  mu  je  ovaj  u  to  ime  po  6  dukata 
na  godinu,  t.  j.  102  dukata  po  sto  novac  brojeć’,  „što  čini  pinez  1272“ 
(v.  dukat  cit.  10.  i  pjenez  II.  cit.  9:).  Pridaje  se  k  tomu:  Ako  bi  se 
gdo  kadi  našel  od  bratje  ili  roda  moga,  komu  bi  se  dostojalo  i  ki  bi  bil 
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najvoijniji  to  Ih  trnje  k  rukam  uzeti  i  držati ,  tako  da,  je  i  vAjan  osa  kl 
do  tri  lita  uzeti  i  dati  kn.  Marku  Benciću  tih  dukat  102  gotovih  penez. 
Ako  se  ne  nadje  u  tom  roku  nijedan  brat,  tada  ima  Benčić  uživati  svih 
sedamnaest  godina  imanje  „kao  svoje  vlastovitou,  a  kad  taj  rok  izmine, 
predati  Ajtiću  ili  njegovu  ostanku  prez  svake  „sume  postavljanja^  založeno 
imanje.  Nisam  našao  zakonske  ustanove  za  taj  tobože  zastarni  rok  od 
tri  godine.  V.  priekup  5.  (po  Polj.  čl.  51  b.  može  bližnji  predanu  plemen- 
štinu  „do  godišćaa  izkupiti),  pak  niže  cit.  13.  —  6.  Izp.  Verb.  (Perg.) 
I.  t.  47.  i  67.;  dopušta  se  o  genealogiji  i  svjedočanstvo  živih  ljudi,  ali 
samo  de  šestdeset  godina  unatrag;  za  daljnje  izvode  krvnoga  srodstva 
\V\i  bratstvo,  linea,  pleme  itd.,  rod,  vrv  2.  i  dr.)  valja  imati  pismeni 
dpkaz  (Perg.  I.  t.  47.):  da  je  on  brat ,  koteri  je  s  svojim  ostankom  pomrl , 
pQ  pravoga  roda  linee  s  pravoga  njih  roda  bil,  i  da  su  njih  predji 
s  mrtvoga  brata  starejimi  z  onoga  imienja  delenje  učinili  itd.  0  tomu  su 
se  kod  kapitula  vodili  i  „legištri“  (v.  bratstvo  12.  13.  21.  22.  29., 
1.  sud  4.  i  đ.).  Izp.  i  Polj.  čl.  34.  („od  toliko  davna  vrimena“),  a  v.  i 
dioba  8.  (načelo:  „ništor  nije,  ča  bi  vazda  bilou).  —  7.  V.  busović  l. 
(„jednim  letom  po  izšastju  oficijau  utrnjuje  vjerodostojnost  urednikom 
nekim;  po  Vin.  čl.  26.);  isti  rok  i  po  čl.  63.  (v.  izšastje).  —  8.  Izp. 

Vrb.  145.  čl.  1.  (v.  denuncija  10.;  „tri  d?n“);  148.  čl.  1.  (v.  pomagaj  3.; 

silovana  žena  ili  devica  mora  s  mjesta  sile  doći  pred  sud  ravno,  raz- 
pletena);  izp.  i  154.  čl.  21.  (rok  15  dana,  da  se  plati  osud  za  ud;  v. 
krv  3.);  162.  čl.  6.  (tri  dana  za  odkup  živine  uhvaćene  u  šteti);  171. 
čl.  13.  (gubi  se  pravo  priziva  najavljena,  ako’do  osam  dana  ne  bude  upri¬ 
ličen  pozov).  —  9.  V.  dan  10.,  miena  2.  (Polj.  „prinoćatiu),  sužanj  2., 

još  v.  gore  cit.  2.  —  10.  V.  držati  6.  (Polj.  čl.  62.;  v.  i  bližnji  5.; 

dioba  5-  i  8-,  popravi:  ne  50,  već  30  god.  je  rok  zastare).  —  11.  V. 
pristav  5.  (poreći  —  v.  t.  r.  4.  —  pristava  može  se  samo  dok  stoji ; 
čim  sjede,  prekasno  je;  Polj.  čl.  67b).  —  11.  Izp.  Polj.  čl.  19.  g.  1475. 
apelati  se  mora,  najaviti  priziv,  smjesta  (po  običaju  ugar.  i  hrvatskih 
sudova,  za  jednu  uru;  po  Kubinyi-Csaplovicsu) ;  ali  treba  da  pozove  stranka 
protivnika  svojega  do  mjesec  dana;  v.  apelati  i  gore  cit.  8.  (Vrb.  171. 
čl.  13.).  —  13.  Češko  pravo  pozna  rok  za  promičem  od  „tri  leta  a  18 
nedeliu ;  „dedinnau,  „zemska  letau  su  rok  od  tri  godine;  ali  dolazi  i 
„tri  leta  i  osamnacte  nedeli“ ;  litavska  pravda  ima  za  evikciju  rok  od 
„tri  leta  tri  mesjaciu.  V.  gore  cit.  5.  —  14.  V.  držanje  9.  10.  11.  (o 
Korč.,  Budv.,  Senj.  stat.,  Dubr.  i  Polj.  —  popravi  griešnu  brojku:  ne  50 
nego  30  god.).  Trog.  Stat.  III.  35-  zahtieva  „bona  fideu  posjed  za  30  god. ; 
medju  rodjaei  duži  rok  (40  ili  50  god.);  izp.  Reutz  337-  i  d.,  345.  Pored 
toga  roka  ima  kraća  do*jelost  za  deset  godina,  kad  tko  obradjuje  ogradu 
ili  vinograd,  a  da  nitko  ne  pita  računa  od  njega.  Tražbine  na  temelju 
obveznica  zastaruju  nehajem  tečajem  30  god.  Tako  i  u  Dubr. 

zastati,  zastanuti ,  perf.,  zastajati,  impf.,  occurrere,  offendere,  naći, 
zateći  itd.  pak  zast .  se,  existere,  naći  se  gdje  itd.  Izp.  B.  I.,  pak  Belost., 
a  v.  stajati.  Ali  ima  i  potvrda,  gdje  se  Čini,  da  stoji  mj.  zaostajati, 
za(o)stati  itd.,  za  remanere.  permanere,  morari,  remorari;  v.  ostati  itd. 
Zastanje,  n.,  occursus,  oecursio,  prilika,  kad  se  što  zateče.  —  1.  V. 
pokloniti  6.  i  najamnik  2.  („koliko  je  vrimena  zastaou).  —  2.  V.  mekina 
(„svako  zastanjeu).  —  3.  V.  baština  2.  („gdje  je  zastaoa).  —  4.  Izp. 
Polj.  92.  čl.  86a  („ko  bi  zastaou  psa);  i  n.  dj.  čl.  60d  („u  jedno  zasta¬ 
nje  “).  —  5.  V.  podložnik  7.  („zastajemo^  ;  bit  će  mj.  zaostajemo). 
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zastav,  m.;  Mikl.  pal.  za  iusiđiae,  zasjeda;  ali  i  za  obses,  talac 
(v.  t.  r.),  pak  za  pignus,  zalog.  Y.  zastava  e).  Izp.  Gund.  Osman  pj. 
XIX.  35.  zastav  kao  zaslon,  tal.  copritura. 

zastava,  f.,  od  glag.  zastaviti ,  perf.,  zastavljati ,  impf.,  sa  značenjem 
ponere,  reponere;  v.  staviti,  postaviti  itd.  Oba  glagola  mogu  značiti  i 
inhibere,  detinere,  kao  ustaviti,  zaustaviti ;  možda  je  u  kojoj  potvrdi 
izvorni  lik  za(v)staviti.  V.  cit.  10  Prema  B.  I.  značenja  1.  zastava:  a)  dolnje 
čelo,  pročelje,  začelje  stola  (po  Vuku:  ,,u  Srba  u  Hercegovini  je  i  sad 
običaj,  da  u  zastavu  —  kad  je  kakova  čast  —  posade  jednoga  s  onijem, 
koji  sjedi  u  gornjemu  čelu“);  b)  na  nebu  zapadni  kraj:  „ode  na  zastavu 
suncea  ;  c)  svatovi,  koji  sjede  na  dno  stola  (zove  se  to  i  „zasjeda^ ;  izp. 
B.  I.  zasjeda  3.);  d)  vexillum,  signum;  izp.  Belost.  s  mnogo  tumačenja; 
po  svili  hrvatskih  stranah  od  starine  nejobćemji  naziv;  v.  niže  citate; 
izp.  i  Stulić,  pak  Mikl.  pal.;  i  češ.  i  malor.  —  K  tomu  pridolazi  znače¬ 
nje  e):  isto  što  zalog,  pignus;  v.  i  zastav;  oba  značenja  i  d)  i  e)  u  svezi 
su  sa  pojmom  zalaganja,  objeta,  zavjeta,  vjere,  utvrde,  obveze.  I  u  češ. 
po  Brandl.  zastava:  i  Pfand  i  Fahne.  U  ostalom  su  i  obje  rieči  nj ema'ke 
u  prasvezi  sa  lat.  pannus,  sukno;  postale  su  ipak  samo  po  pomisli  na 
tvar,  od  koje  se  obično  pravi  bojni  znak  zastave,  a  s  druge  strane  na 
običan  predmet  pokretnoga  zaloga;  izp.  Kluge.  U  našem  su  jeziku,  ako 
se  ne  varam,  oba  značenja  po  pomisli  u  zanimljivoj,  mnogo  dubljoj  svezi. 
Kao  posebno  pravničko  značenje  pridružuje  se  još  istoj  rieči  zastava: 
f)  u  gradu  dvorno  mjesto,  na  kojem  je  gradjanin  sagradio  svoju  kuću 
(v.  niže  cit.  10.).  Izp.  Schroder  623,  uz  oznaku  bibliografije  u  opazei  — 
o  promjeni  izvornoga  prava  uživanja  takovih  gradskih  zemljišta  i  gradi¬ 
lišta  u  malne  posve  slobodno  pravo  vlastničtva,  uz  stalnu,  svake  godine 
plativu  daću,  „census  arealisa,  ,,pensioa.  Mislim,  da  bi  pobliže  proučava¬ 
nje  naših  gradskih  izvora  odkrilo  više  tragova  posve  sličnom  razvoju 
tih  odnosa  (primjerice  v.  fariž  i  purgar).  Zastava  za  zalog  dolazi  i  u 
Polj.  rj.;  ali  ima  i  potvrda  za  i nhibitio,  kao  za  ustava,  zaustava.  Konačno 
ima  rieč  i  značenje  g)  vojničko,  k^o  zasjeda  (izp.  B.  I.  2.  zastava) 
imat  će  pravo  Zore  Rad  knj.  1 15.,  da  znači  izvorno  i  tal.  riserva,  rezerva 
pričuva.  Zastctvnii  ađj.,  primienjen  je  obično  značenju  d)  ili  c);  zastavnik 
m.,  zastavnica,  f.,  onaj  koji  nosi  zastavu,  bojni  znak  itd.  — 

Za  d):  1.  Sinon.  su:  banđera,  bandijera  itd.  (po  tal.;  izp.  A.  R. 
i  B.  I.,  a  v.  banđerium),  bajrak,  barjak,  m.  (tur.  ;  izp.  A..  R.  i  B.  I.), 
horugva  (v.  t.  r. ;  spomenut  ću  još,  da  ima  1249.  Sm.  cod.  IV.  392  „ad 
ualliculam  quae  in  u  algo  dicitur  Draga  Horuguenizza^  ;  kod  Posedarja; 
listina  bana  Stjepana,  u  Klisu  izdana;  čudna  je  primjena  rieči  ,,horugvaa 
u  tvorbi  imena  mjestu,  dragi,  dvoru,  kaštelu;  izp.  ipak  franc.  itd.  pavillon 
— -  postaje  od  papilio,  lepir  po  Du  Can.  s.  h.  v.  i  pavilio  itd.  —  a  pri- 
mienjena  je  poslije  s  jedne  strane  na  tentorium,  tabernaculum,  pak  porticus, 
šator,  triem  itd.,  a  s  druge  na  zastavu  brodova,  njem.  Flagge,  po  Termin, 
plovosteg);  pah,  paha,  zatim  steg  (v.  te  r.).  Termin,  steg,  stijeg  pri- 
mienila  na  njem.  Standarte  —  konjanička  zastava.  Starost,  prapor  (za 
zastava)  u  naših 'izvorih  ne  dolazi.  Tzp.  B.  1.  praporac,  za  tintinnabulum, 
zvončić.  V.  i  žrd  (žrt).  —  2.  Izp.  Acta  com.  V.  123.,  kako  su  god.  1622. 
staleži  i  redovi  hrv.  kralja  zamolili,  neka  banu  pošalje  zastavu  kraljevine 
(bila  je  zaostala  nakon  ostavke  bana  Tome  Erđeda,  pak  je  novi  ban 
Benko  od  Ludbrega  ustoljen,  a  da  nije  pred  njim  nošena  ta  zastava). 
V.  ban,  banđerium  itd.  —  3.  Kada  vojska  'putem  vliče,  vsi  polag  svoje 

V.  Mažu  ranio :  Prinosi  ža  lirvatBki  pravno-povjestni  rječnik.  105 
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zastave  ostanite.,  nijedan  neima  od  nje  odi  ti.  1578.  Lop.  act.  conf.  I.  67. 
_  4.  Kapitan  mora  imati  jednoga  zastavnika  i  jednoga  trumbetaša . .  u 
taboru  pod  svojom  zastavom ..  N.  clj.  II.  287.  —  5.  V.  cesarov  5.  (razni 
„zastavnici^);  poruk  5.  („zastavnik  vražićkiw);  pnk  9.  („zastavnikomu) ; 
o  zastavnoj  gospodi  v.  banderium,  barun  i  mn.  clr.  —  6.  „Župan  Bado- 
vinac,  zastavnik  kneza  Daje“.  1577.  K.  289.  —  7.  Pod  zastave  cesarove 
Svetlosti  (poslali  ste  ljude).  1592.  K.  297.  —  8.  V.  smrd  1.  („zastavnik 
Dautović“),  pak  vest  5.  („zastavnice^  u  kolu  vještica;  zastava  im  je  crna). 

Za  e):  9  a)  V.  javno  nasilje  1.  i  2.  i  osud  7.  („zastava  od  silew, 
„zastavni  osuda),  pak  zakla  d,  zalog,  zavez  itd.,  zatim  osveta  1.,  fideius- 
sores  de  non  offendendo“  (Spljet.)  imat  će  u  nekih  slučajevih  istu  svrhu 
kao  „zastava  od  sileu  (Polj.).  —  9  b)  V.  veli  4.  (po  Urb.  vin.  12. 
„zagradili  su  pod  zastava  ili  „zastavu “  ;  zalog  ili  zabrana?);  v.  i  tudj  1. 
(„zastaviti  u  tuje  ruke“).  —  10.  Izp.  1433.  Š.  133.  (zastaviti  =  zausta¬ 
viti);  tako  i  1581.  K.  283.  („ne  zastavi  i  ne  zbantovau).  Vrlo  često; 
Perg.  rj.  zastaviti  detinere,  zastavljati  prohibere,  zastavljanje,  n.,  prohibitio. 
I  Star.  XI.  133.  „neka  se  zastave  ni  zapreke  ne  boji“.  XVII.  v.;  zatim 
izp.  1560.  Strilčani  Š.  II.:  neovlaštena  kupca,  prodavaočeva  plemenska 
braća  kod  predaje  posjeda  „zastaviše  i  odoše  g.  kneza  prositi  pravde“. 

Za  f):  11.  V.  aldomašnik  str.  3J7,  dvor,  dvoran  3.  i  sidro;  v.  i 
pod  i)  primjetbu.  —  Posebno  je  značenje  p.  r.  vrutak  2.;  kao  da  zastava 
služi  za  temelj,  fundamentum. 

zastići,  zastignuti ,  perf.,  zastizati,  impf.,  Belost.  zastigujem  (od 
zastigavati?),  deprehendere,  adinvenire,  uhititi,  zateći.  Stulić  zastignuti , 
deprehendre  itd.;  zastignjen,  deprehensus.  Izp.  Perg.  rj.  zastignuti:  „gda 
se  u  takoveh  grieheh  zateku“  . .  „kada  se  . .  zastignuw.  Variante  I.  t.  9. 
V.  uteći. 

zastobrinscicus ;  v.  morsticus  i  -sticus. 

zastun,  zastunj ;  v.  stun  itd.  i  tun. 

zastup,  m.,  agmen,  četa,  šereg  vojnika;  ali  i  o  dusih,  angjelih  itd. 
Izp.  Mikl.  E.  W.  stompu,  a  v.  2.  ’stup  i  stupiti;  kako  ima  glag.  zastupiti, 
perf.,  zastupati,  impf.,  sa  izravnim  značenjem  obstare,  obsistere,  komu 
na  put  stati  (po  B.  I.)7  ali  i  sa  prenesenim  praslovj.  značenjem  protegere, 
opitulari,  pomagati,  braniti,  štititi,  zagovarati  (Mikl.  pal.  i  zast^pi>  tutela, 
obrana,  zastfipbnik'b  propugnator  itd.),  bit  će  da  je  potekla  rieč  od  ova- 
kove  pomisli,  kao  obrambena  četa  itd.  Zato  je  i  za  obranu,  branu  luke, 
nasip,  koji  luku  brani,  njem.  Hafendamm  u  Ur.  brod.  zastup  od  luke . 
Zastupan ,  zastupni  boj,  zastupna  vojska  itd.  kao  da  znači  franc.  bataille 
rangee,  geordnete  Feldschlacht,  pak  vojska  sa  uredjenim  četnim  ustrojem. 
Zastupnik  je  starosl.  tutor;  Terminol.  prihvatila  za  njem.  Vertreter;  tako 
već  po  Stuliću  zastupnik  =  zaštititelj,  defensor.  Iztaći  ću  još,  da  po 
Belost.  u  sjev.  stranah  za  ascendere  in  coelum,  zastupiti  u  nebo;  po 
tom  i  zastupljenje,  n.,  ascensio.  V.  uznesenje.  —  1.  Apostolov  i  učenik ’ 
zastup  (chorus) . .  za  stupi  demunskie  (agmina).  Star.  XXIII.  76.  — 2.  Kad 
zbroji  zastupi ,  piših  ih  biše  tad.  .sto  dvadeset  hiljad.  Judita  Marulić.  I. 
ver.  163.  —  3.  V.  posilati  2.  („zastupi  velikew).  -  4.  V.  boj  2.  (,,b.  zastupni^). 
—  5.  V.  popaliti  2.  („zastupna  vojska“). 

zasudišće,  n.;  (?)  možda  krivo  prepisano;  v.  regimenat  1.;  „rasu- 
dišćea  je  pogrešno  mj.  ,,zasudišće“ ;  ali  i  ovo  ne  će  biti  izpravno,  već 
valja  da  bude:  „sideći  na  suđišće“.  Pok.  Lopašić  pokazao  mi  je  svoj 
priepis  za  svojega  života. 
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zasun,  m.3  repagulum,  vectis;  B.  I.,  Belost.  (i  zasunka,  kvaka , 
zaletavka,  f.);  v,  zapor  i  zavor.  Izp.  i  B.  I.  mandal  (grčka  rieč),  gdje 
ima  neke  sinonime;  izp.  Stulić  krakun,  kračun,  m.,  pak  romazin,  m., 

obje  rieči  za  vectis,  pessulus  (bit  će  romanske),  a  v.  vinetve  (o  rieči 

vereja)  i  zasuv.  Postaje  od  koriena  kao  i  sunac,  sunuti,  suvati  itd. ;  v.  sulica. 

zasuv,  m.,  vectis,  zasun;  v.  t.  i\;  isto  što  zasovnica  (zasuvnica), 

izp.  B.  I.  —  Izp.  Fanc.  Rad  knj.  214.  str.  104.:  Kako  Job  kaže ,  kadi 

govori:  ja  sam  njemu  vratni  zasuv  i  vrata  postavit  i  rekal  sam  mu: 
doseli  imaš  ti  priti  i  ne  dalje . 

zaštar ;  Perg, ;  očita  grieška,  mj.  za  ništar. 

zaštita,  f.,  zaštititi,  zaštititi,  perf.,  zaštitnik,  m.,  itd.,  tutamentum, 
defendere,  protegere,  tutator  itd,;  B.  I.,  Stulić,  Belost.  (potonji  ne  ima 
zaštita);  v.  zavet  (zavetnik),  pak  štititi  itd. 

zašto,  za  što,  adv.,  quare?,  ali  i  quoniam,  kao  jer;  v.  za  6. 
zatač,  m.,  po  značenju  isto  što  utač  (vtač);  v.  i  zateći  (starosl. 
zatešti  se,  aggredi,  napasti,  i  obligari  obvezati  se),  ali  izp.  i  Mikl.  E.  W. 
tuk-  2.  (taći,  taknuti,  zataći);  v.  zataći. 

zataći,  perf.,  praefigere,  attingere,  offendere,  utaknuti,  dirnuti, 
uvriediti;  izp.  B.  I.  o  raznih  značenjih,  a  v.  zatač  i  1 .  zat-ka.  Da  ne  bude 
i  utač  potekao  od  utaći,  utaknuti? 

zatajati,  zatajiti,  perf.,  celare,  occultare,  denegare,  abnegare;  v.  2. 
taj  itd.,  a  izp.  Belost.  (i  zatajenje,  n.,  occultatio  itd.,  zatajnik ,  m.,  occul- 
tator,  denegator,  zatajnik  vere ,  apostata)  i  B.  I.  —  1.  Izp.  Vrb.  150.  čl.  14. 
(„ako  bi  neki  našal  svoju  tadbu,  ka  bi  mu  ukradena,  a  tat  ne  bi  zatajiF 
ima  platit  kazan  tat:  „i  imej  se  pisati  za  tataa);  v.  gost  4.  („ako  bi 
zatajal“).  —  2.  V.  vest  5.  („ne  ću  zatajati“);  izp.  1599.  K.  312.  („četiri 
dukate  kojih  ne  zatajal,  da  ih  ne  dužan.,  i  sedem  dukat,  kojih  takajše 
ne  zatajaF).  —  3.  V.  posvojati  („zatajiti^  povjerenu  stvar,  kao  „prone¬ 
vjeriti)  i  trames  itd.  V.  i  niže  cit.  4.  i  5.  —  4.  Izp.  Zak.  lige  nin. 
čl.  43.  („koji  ukrade ..  ali  zataji  koju  stvar“ ;  ista  kazan  lib,  30);  zatim 
n.  đj.  59.:  „Koji  bi  čovik  ali  žena  zataja  lupeža,  lib.  20,  zašto  neka  se 
zao  čovik  ne  taji;  v.  sukrivac.  —  5.  V.  prisega  14.  str.  1  1472.  („zatajati). 
—  6.  Perg.  rj.:  negare,  occultare,  per  fraudem  alienare,  tajiti,  sakrivati, 
odsvojiti  himbeno;  izp.  i  Perg.  II.  t.  28.  „da  pravice  ne  zataji  (quod 
veritatem  non  celabit). 

zatak,  m.;  v.  zatik. 
zatakati ;  v.  zatoč  itd. 

zatecanje,  zatekanje ,  zatjecanje  itd.,  zatecati,  impf.;  v.  zateći, 
zateći,  perf.;  v.  zatač  (o  starosl.  a  i  poznijem  značenju),  i  po 
Stuliću  aggredi,  congredi,  navaliti,  narlpiti  na  koga;  po  B.  I.  offendere, 
kao  zastati;  interćludere,  put  presjeći  (v.  zastići,  zapopađati,  zastići,  uhititi) ; 
intumescere,  kao  oteći,  nabuhnuti;  zateći  se,  refleks.,  zastati  se  s  kime, 
zatim  obligare  (obligo  me),  zareći,  zavjetovati,  obećati;  v.  i  zataći.  Grlag. 
impf.  je  zatecati,  zatjecati  (i  zaticati  po  ikavsk.  izgovoru),  a  po  sjev. 
narječju  zatekati  (izp.  Belost.  s.  v.  certamen:  „borenje,  nađtekanje,  nad- 
tecanje,  arvanje,  zatekanje  ali  vojnvanje  na  pozov  ili  izezvanje“);  izp.  i 
n.  dj.  p.  r.  zatočnik  — •  ima  pored  te  imenice  i  zatekavac,  zatekavec  (Pleterš.); 
B.  I.  ima  za  zatjecanje,  n.,  radnja,  kojom  tko  zatječe  itd.,  pak  „stanje, 
koje  biva  kad  se  tko  zatječe  gdje“,  zatim  „radnja  kojom  se  tko  zatječe 
komu“  (obećanje,  zavjet,  da  će  se  nešto  učiniti,  osobito  da  će  se  biti, 
zametnuti  boj  s  kime).  Od  takova  značenja  kao  da  su  prema  B.  I.  potekle 
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imenice  zatočnik  (zatočnica);  v.  t.  r.  —  1.  Izp.  Stulić  tal.  s.  v.  giostra, 
lat.  Trojae  luđus,  pngna  liulicra  itd. :  „zatjecanje  kopjem  u  igriu  ; 
v.  poprište.  —  2.  V.  prikladan  2.  („ne  zatiči  se  s  timeu).  —  3.  V.  2. 
rotan  („da  bi  ki  se  zatekal  tatCi).  —  4.  V.  zastići  („gda  se  zateku“). 

zates,  m.,  accisio,  sjekirom  zatesan  znak  u  stablu  itd.  Tako  i 
potes,  m.  Izp.  Dan.  rj.  (po  srbskom  izvoru  i  utes);  v.  zamer,  žabel  tesati, 
ođtes,  otes,  medja,  grb  5.,  biljeg.  Znakovi  medja  „tešu  se“. 

zatik,  zatak ,  m.,  ob  tu  racu  luni,  čep  itd.;  B.  I.  (i  Belost.);  v.  i  za  tisak, 
pak  2.  vran. 

zatirati;  v.  zatreti. 

zatisak,  m.  (ili  zaliska,  f.?);  v.  zatik,  ali  preneseno  i  pressio, 
vis,  sila,  od  zatisnuti,  zatiskati;  kao  i  zatik  od  zataknuti;  v.  tiskati, 
pritiskati,  pritisnuti,  pak  taknuti,  ticati.  V.  B.  I.  —  U  prenesenom  smislu 
v.  dopitati  2.  („da  ni  oplinika  zatiskom“). 

1.  zatka,  f..  provocatio  od  pugnam;  po  B.  I.  u  Crnoj  Gori;  v. 
zatač,  zataći. 

2.  zatka,  f.;  v,  zadak, 
zato;  v.  za  5. 

žatoč,  ni.;  u  jedinoj  potvrdi,  koju  nadjoli  (v.  lovište),  nije  ino, 
kako  sudim,  nego  zaton  u  vodi,  mjesto,  koje  je  u  vlastnosti  ili  uživanju 
posebnika;  v.  riba  2.  i  zatok.  Ne  znam,  spada  li  pod  korien  tek-  1. 
(Mikl.  E.  W.  tok,  točiti,  teci  itd.)  ili  pak  tuk-  2.  (zataknuti, .zatak,  zatik; 
po  Pleterš.  i  zatič  itd.). 

1.  zatočan,  zatočni,  adj.,  pugnax,  bellicosus,  bojnički,  koji  rado 
vojuje;  po  Stuliću  i  krv.  staroj  književnosti.  I  Belost.  zatomi  boj,  duellum. 

2.  zatočan  itd.,  adj.,  exilii.  V.  zatočiti  itd.,  prognati;  Mikl.  pal. 
zatočno  mjesto.  —  Ne  znam,  ulazi  li  ovamo  bilježka  gdje.  Iv.  Brlić  (v.  pre¬ 
govarati  1.)  o  pučkom  praznovjerju,  da  ima  „zatočnik “  zmija,-  koje  su 
Sao  zabajane,  „urečene“,  pak  zimi  ne  počivaju;  njima  je  sudjeno,  da  ili 
nanesu  smrt  čovjeku  ili  da  same  poginu.  Iz  Like.  Možda  u  svezi  sa  1. 
zatočan;  v.  1.  zatočnik  i  zmija. 

zatočati,  perf. ;  Stulić  po  rus.  rjec. ;  v.  zatočiti, 
zatočenje,  n.,  exiliuin,  confinatio,  ali  i  incarceratio,  progonstvo,  uza. 
Mikl.  pal.  i  Stulić  po  rus.  rj.;  potonji  ima  i  zatočitelj ,  m.,  koji  koga 
šalje  u  progonstvo.  Prognanik  i  uznik,  tamničar,  je  u  rus.  jez.:  zatočennik, 
zatočnik,  m.  V.  zatočiti,  a  izp.  Dan.  rj.  zatočenje,  exilium;  služi  imenica 
i  Vuku  i  Daničiću;  po  B.  1. 

zatočište,  n.,  po  Belost.  zat.  borenja,  duellarium,  palestra,  arena; 
v.  poprište  i  zatočiti.  Po  Stuliću  i  za  bojište,  pugnae  locus.  Voltiggi  rj. 
ima  zatočište  i  žcitok,  m.,  tal,  mischia,  comllitto.;  njem.  Handgemenge. 

zatočiti,  perf.,  zatakati,  impf.,  exilire  itd.;  v.  prognanje  i  prognati , 
po  starosl.  i  rus.  jeziku  znači  glag.  zatočiti  upravo  i  u  tamnicu,  uzu  vrći. 
zatvoriti.  Postanje  i  razvoj  značenja  —  v.  primjetbu  p.  r.  zatoč  itd.  — 
ima  da  razjasni  jezikoslovje.  Možda  ipak  rieči  i  u  jednom  i  u  drugom 
su  smislu  potekle  od  koriena  tek-  1.  V.  band,  confinare,  izgon,  napose  pak  2. 
potok,  potočiti  (već  u  Ruskoj  pravdi  za  progon  itd.),  a  izp.  Dan,  rj. 
zatočiti ,  exilio  mulctare.  — -  Izp.  Konst.  zak.:  Ako  osudi  koga  car  na 
smertb )  da  ga  zatakci  44  dni,  dokle  se  pokaje.  Mjes.  XXXVI.  240.  čl.  53. 
Ovdje  kao  da  je  značenje  u  samotnom  zatvoru  držati. 

zatočnica,  f.,  herois,  virago,  junakinja;  po  Stuliću;  ali  v.  2.  zatočan 
(o  zmiji  zatočnoj,  zatočnici). 
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zatočnik,  m.,  po  Belost.  irritator,  provocator,  incitator  (pored 
zateleavec,  m.).;  p.  r.  boj  11.  ima  boj  zatomi,  zatole,  m.,  duellum.  singulare 
certamen;  i  s.  v.  pugil,  bodežnik,  zatočnik;  Stulić  ima  lieros,  gladiator, 
competitor,  aemulus;  B.  I.  obligatus,  pugnator:  „koji  se  kome  zateče, 
da  će  što  učiniti,  osobito  da  će  se  biti,  kao  ubojnik,  mejdandžija^ ; 
v.  zateći.  Postanje  bit  će  izpravno  protumačeno.  V.  pitati  26.,  pak  boj, 
bojnik,  cvek,  duellum,  papre,  polje,  poprište,  potič,  potoč,  1.  potočnik, 
pugil,  štima  2.,  2.  talac  itđ.,  vitez  itd.  —  XVII.  v.  Franjo  Krst.  Fran¬ 
kapan  u  pjesmi  (Posij.  Zrinski  str.  211.):  „Vrhu  zatočnikov  oblast  zadobiti, 
suprotivne  svoje  pod  noge  spraviti^ ;  ovdje  značit  će  dušmane,  koji  nasrću. 

1.  zatok,  m.,  duellum  ;  tako  Belost.  p.  r.  boj  11.,  pored  boj  zatočili. 
V.  1.  zatočan. 

2.  zatok,  ni.;  po  Perg.  I.  t.  17.,  §  41.  (v.  riba  2.)  za  piscatura ; 
v.  zatoč.  Ur.  brod.  od  „morskih  zatokaw,  za  Bucht,  morski  zaton,  zaliv. 
Pleterš.  ima  zatok:  Bai,  „morski  z.u,  Ende  („od  potoka  do  zatoka“); 
Geschwulst.  V.  zateći  itd. 

zaton,  m.,  sinus  mariš,  zatok,  zaljev  u  moru.  Belost.  i  B.  I.  V. 
tonuti,  topiti. 

zator,  m.;  B.  I.  (iz  Like);  Belost.  ima  zatomile ,  m.,  eversor, 
bonorum.  consumptor;  po  B.  I.  „djelo,  kojim  se  što  zatre “ ;  i  zator  (B.  I.); 
zatim  zatomile ,  onaj  koji  koga  zatire,  ili  sam  uništuje  sebe  ili  rod.  V. 
zatreti. 

zatraviti,  perf.  itd.;  u  staroj  lirv.  književnost  za  začarati,  zabajati, 
ljubavju  očarati;  izp.  i  B.  I.  o  posebnih  značenjih,  a  v.  traviti,  straviti  itd., 
pak  tvar. 

zatrći,  zatrgati,  zatrgnuti ,  perf.,  zatrgavati,  impf.,  za  abolere,  uništiti, 
ukinuti,  pođpuno  zabraniti;  v.  trgati.  —  V;  2.  popasti  2.  („zatrgavaju  se“). 

zatreti,  zatrieti,  zatrijeti ,  zatrti ,  perf.,  zatirati ,  impf.,  destruere, 
extirpare,  izkopati  itd. ;  zat.  se,  perire,  extingui,  B.  I.  itd.  i  Belost. 
zatren,  pessundatus,  delatus,  eversus,  zatrt,  abolitus, .  extinetus,  zatrtje,  n, 
abolitio,  delitio  itd.,  zatrenje ,  n.,  zatir ,  zator,  m.,  consumptio,  exterminatio, 
interitus  itd.,  razsipnost,  uništenje,  propast  itd.  V.  trti  itd.  —  1.  V.  prisega 
str.  1  1 47 2  („.tako  mi  se  ne  zatrlo  devetero  sime“).  —  2.  V.  obkovati 
(„njega  red  zatrli  ste“).  —  3.  Na  rukopisu  Vrb.  (po  uvodu  dra.  Crnčića 
str.  48.)  upisano  nekoliko  puti  načelo  odmazde:  „Ki  zatira,  zateri  ga  se, 
amen“. 

zatrihiž,  m. ;  po  Belost.  decoctor,  expilator  domus,  zatornik.  Izp* 
B.  I.  raspikuća,  pak  /riz  tako  sačinjenih  rieči  u  n.  dj.  p.  r.  čistikuća ; 
ima  i  tecikuća;  Rušikuća,  pak  takove  nadimke  i  p.  r.  Grolozlo,  nadimak 
i  ime  42816. 

zatta0 ,  I,  po  Vincigucrra  za  Frankapana  u  gradu  Veglii  na  Krku 
g.  1481.  bilo  šest  „zatta“,  koje  su  izmjenice  stražile  grad.  Izp.  Solitro 
I.  6.  Očito  krv.  četa  (v.  L  r.);  v.  i  veće  3. 

zatužiti,  perf.,  inculpare,  accusare,  đenunciare;  tužiti,  obtužiti.  V.  2. 
tužiti  itd.  Ima  Pleterš.  zatožba  itd.  —  Mošć.  rj.  str.  44.  („čuvari^  šuma 
obćinskih  „budu  dužni  obznanit,  obtužit^  „škodnike“  ;  „peni  treti  del  se 
ima  dat  onemu,  ki  zatuži“. 

zatvarati,  impf.,  claudcre,  ineludere;  v.  zapreti,  zapirati,  pak  tvoriti; 
o  etimol.  Mikl.  E.  W.  tvoru  1.,  ali  v.  i  otvarati  (o  Mikl.  ver-  2).  Teče 
i  lik  zatvorati  (tako  B.  I.);  Dan.  rj.  ima  samo  zatvarati,  impf*.,  i  zatvoriti, 
perf.;  Stulić  ima  oba  lika  trajnoga  glagola.  V.  zatvor  itd.  —  1.  Izp 
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1275.  Š.  58.:  odredjuju  se  medje;  tu  su  tri  krizi  viseceni  i  tu  se  zatvaraju 
i  svršuju  termeni  i  razvodi  i  kunfini;  (v.  potonje  rieči  itd.) ;  isto  što 
„staju,  svršuju  se  razvodi44;  izp.  n.  izvor  Š.  31.  37.  39.  43.  46.  57.  58. 

—  2.  Izp.  1453.  S.  200.:  travnik  i  pasišće ,  zove  se  Ert ,  ki  zatvara  luku; 
v.  luka  3.  —  3.  V.  dvor  3.  („zatvorivši  sve44). 

zatvor,  m.,  inclusio,  custodia,  carcer  itd.  (po  Belost.  i  latomiae, 
philaea  promptuaria,  đemotexium,  demoterium;  s.  v.  catulus  ima  —  po 
rim.  piscu  Lucilius  Gajus  — :  zove  se  stanovita  [v]uza  ka  se  i  „canis44 
imenuje;  bit  će  „uza44  ovdje  sa  značenjem:  vrsta  veza,  okova;  srednjelat. 
arestum,  arrestum  :  sa  dvojakim  značenjem  zaključak,  odredba  vlasti  —  . 

odatle  franc.  arret  — ,  pak  uhit,  arest,  arešt,  arište,  rešt,  tur.  haps  (B.  I. 
ima  p.  r.  arest  i  buhara,  buturnica,  hlad),  ustava  itd.;  v.  uza  (i  uznica,  f., 
ima  Stulić  po  rus.  rj .),  tamnica  itd.,  pak  klada,  kazan  III.  4.  5.  (s  ne¬ 
koliko  nazivlja),  ^okovati,  pržun,  turan,  trlica,  uza  (v.  zaklenuti  2.;  i 
šupa);  glag.  zatvoriti,  perf.,  includere,  pak  arestare,  incarcerare,  jeti, 
uhititi,  ustaviti,  zaustaviti,  uziti,  utamničiti  (po  Stuliću),  zaklenuti ;  imenica 
zatvorenje ,  n.,  po  Mikl.  pal.,  actus  claudendi,  inclusio;  v.  zatvarati.  Po 
n.  dj.  ima  i  za  monaha,  koji  se  sam  zatvori,  naziv  zatvorenik,  m. ;  i  u 
Slovu  o  Bogomilih  prezbitera  Kozine  (X.  viek)  Ark.  IV.  77.:  o  zatvor* - 
niceh .  V.  confinare,  pak  zatoč,  zatakati,  zatočiti,  zatim  porkolab,  1.  sud 
str.  1388.,  1.  vrći  (,,u  tamnicu,  uzu,  sužanjstvo44),  življenje,  život  (v.  niže 
citate  i  pelda  2.).  —  1.0  iztražnom  zatvoru  izp.  i  1437.  Tk.  VI.  245. 
265.  detentus  aliquamdiu  in  vinculis  nostris  et  in  carcere  nostro  communi 
conservatus  . .  quia  in  carcere  a  fešto  s.  Michaelis  et  usque  nunc  (22.  januarii) 
detentus  maximum  frigus  ac  sitim  perpessus  est. .  graciam  fecimus,  oproštena 
mu  je  smrtna  kazan.  —  2.  V.  dan,  napose  ondje  cit.  17.  („godišće  i 
dan44  itd.:  ista  je  presuda  i  u  Tk.  II.  245.).  —  3.  Izp.  Korč.  25.  čl.  19. 
(kad  se  ne  plati  novčana  kazan,  za  groš  valja  odsjedit  ,,in  carcere44  jedan 
dan);  str.  27.  28.  čl.  6.  (,,non  exeat  —  de  carceribus  —  nisi  soluat  * 
dictam  penam44)  i  ran.  dr.  —  4.  Izp.  Spljet.  45.  čl.  49.  (,,de  custodia 
carceris44),  65.  čl.  2.  (o  zatvoru  dužnika);  133.  i  đ.  čl.  4.  5.  (o  kazn. 
postupku  i  pritvoru  itd.);  165.  čl.  63.  (o  izgonicih  itd.  —  ,,đe  exban- 
nitis44  itd.)  i  mu.  dr.  —  5.  Izp.  Hvar.  186.  čl.  17.  (o  vlasti  kneza  da 
stavi  u  zatvor  ,,in  carceribus  ad  suum  beneplacitum44,  van  da  osudjeni 
položi  valjan  pokretni  zalog,  koji  ima  da  vriedi  jednu  trećinu  više,  nego 
li  iznosi  novčana  kazan  itd.).  V.  caratus  c),  karat  itd.  —  6.  V.  preljub  6.; 
g.  1399.  (po  Pavlu  Pavloviću  V.  Z.  A.  VI.  29)  dao  je  on  kao  rector 
Zadra  zatvoriti  22.  maja  Antuna  sina  Damjana  de  Nassis  za  preljub  sa 
ženom  Jakova  sitničara  („merzarius44),  a  22.  maja%osudio  ga  na  zatočenje 
u  Anconi  ili  Rimini  na  dvije  godine  (incarceravimus . .  et  condemnavimus 
ad  confinem  civitatis  vel  Anconae  vel  Arimini  pro  duobus  annis).  —  7.  V. 
uza  i  popravi  ondje  na  str.  1 52212 •  v.  i  jamstvo  II.  str.  45815.  i  III.  str.  4594. 

za  ubah  ;  v.  za  7.  Stulić  ima  po  tal.  r.  carcere:  bolje  je  udriti  u 
bali,  negoli  uljesti  u  tamnicu,  izp.  prima  regula  juriš  nega  ;  v.  ne  daj 
bog  itd. 

zaudati,  perf.,  pignori  dare,  dati  što  u  zalog,  zaklad,  zastavu.  Stulić 
po  Brev.  glag. ;  po  n.  dj.  zaudavak,  m.,  pignus,  zalog  itd.  V.  dati, 
udati  itd.,  pak  zavdati. 

zaudobiti,  perf.,  obli  visci,  zaboraviti,  zabiti ;  u  Psalm.  nekoliko 
puta;  na  pr.  Psal.  43.  ver.  18.:  „nismo  zaudobili  tebe44  (non  obliti  sumus); 
„nemoj  zaudobiti  glase  neprijatelj  tvojih44  (ne  oblivisearis)  i  dr. 
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zaufati,  perf.,  confidere,  committere,  concredete,  uzdati  se;  v.  ufan 
i  2.  uzdati;  zaufan,  adj.,  fiđelis,  confidens,  zaufanje,  u.,  fiducia,  zaufanost , 
f.,  confidentia  itd.,  nadanje,  vjera,  povjerenje  itd.  Belost.;  Stulić  ima 
samo  zaufano,  ađv.,  v.  ufano.  —  Ur.  brod.  za  njem.  anvertrauen  za¬ 
ufati;  tako  i  v.  bdenost  („zaufano  jestw). 

zaujati,  zaujeti ,  perf.,  zaujemati,  zauj  imati,  impf.,  carpere,  appro- 
priare,  percipere,  insiđere,  occupare,  napose  i  confiscare,  posvojati,  po¬ 
svojiti,  osvojiti;  v.  i  ublagarenje ;  zaujemanje,  n.,  zaujematelj,  m.,  zauje - 
rnanik,  m.,  za-ujetje ,  n.;  pored  zavjeti,  pak  zauzeti,  zavzeti  itd.;  o  zna- 
čenjih  v.  ujeti  itd.,  jemati,  pak  uzeti,  uzetje,  a  izp.  B.  I.  uzeti  itd., 
zatim  Belost.  zavjet,  occupatus,  confiscatus,  zavjetek,  m.,  summa,  sy- 
nopsis  itd.,  zavjetje,  zav(j)imljenje  (!),  n.,  occupatio,  pak  confiscatio,  za- 
v(j)imljem,  occupo,  confiseo,  zatim  compendio,  epitomo  (t.  j.  skraćujem, 
na  kratko  izvodim);  izp.  n.  dj.  s.  v.  confiscatio:  zav(j)imanje  za  komoru 
kraljevsku .  —  1.  V.  traditur  1.  (nastavlja  Polj.  čl.  8.:  „a  plemenšćina 
u  općinu  poljičku  da  se  zaujme,  a  on  veće  da  nije  Poljičanina).  — 
2.  V.  skazati  9-  („u  zaujimaujuw  imanja).  —  3.  V.  predati  se  3.  („što 
bi  zaujeli“).  —  4.  Po  Trs  221.  čl.  21.  hotimični  ubojica:  „glavu  za 
glavuw  itd.,  ako  bi  ga  jeli  (v.  silnik  1.  i  u  dod.  k  P.  K  podložan). 
—  5.  Knez  Ivan  hoće  zaujeti  Zagreb.  1527.  K.  231. —  6.  Voljni  su 
zaujeti  i  držati  (darovanu  zemlju).  1504.  Novi.  K,  186.  —  7.  V.  povrći 
(„zaujaw).  —  8.  V.  skriti  („hudo  zaujel“  imanje);  —  govoriti  str.  3334. 
(,,zaujemljućia);  po  Perg,  rj.  zaujemanik,  m.,  occupator,  zaujeti  i  za 
usurpare;  za  se  zauj.  šibi  vendicare,  zaujetje  occupatio,  ali  i  recuperatio. 

zaunuk,  zavnuk,  m.,  po  Belost.  zadnji  vnuk,  sin  prevnuka;  za~ 
unuka,  zavnuka,  f.,  kći  prevnuka;  abnepos,  abneptis,  pronepotis  filius  etc- 
zaustaviti,  perfv  zaustavljati,  impf.,  inhibere,  proliibere  itd. ;  v. 
ustava,  ustaviti  itd.,  pak  zastava  itd.  —  Izp.  o  znače  nj  ili  B.  I. 
zav- ;  v:  zaova,  pak  zau-. 

zavaditi,  perf.,  zavadjati,  impf.,  amicitiam  rumpere ;  izp.  B.  I. 
o  značenjih,  a  v.  svađa,  3.  vađa  i  2.  vaditi,  pak  2.  vadjenje. 

zavalni,  adj.;  ne  znam,  kakovo  je  zapravo  značenje  u  jedinoj 
potvrdi,  koju  nađjoh.  —  V.  hip  4.;  možda  mj.  navalna  vojska,  exercitus 
ad  incursum  paratus. 

zavdati,  zavdajati  itd.;  po  Belost.  causare,  augere  laborem,  mj. 
zadati  itd.  Ima  i  Pleterš  za  otrovati  itd.  V.  zaudati  i  zaudobiti.  —  V. 
vonj  2. 

zavečati;  v.  zavet. 

zavečiti,  zavekovićiti  itd.,  perf.,  prođati-kupiti  na  prek-vek  (v.  2. 
priek  i  2.  kupiti  II.  b)  o  „fassio  perennalis^  itd.).  —  1.  Izp.  XYII.  v. 
V.  Z.  A.  IX.  150.:  daše,  'prodaše,  izrućiše,  valovaše  i  zavečiše  vekovećnim 
i  neodazvanim  zakonom.  Draganić.  —  2.  Opeljavši  prodah  i  zavikiivićih 
(tu  zemlju).  1538.  Pećno  (Pernja).  Iv.  240.  V.  vek  itd. 

zaveno  (zavejno),  n.  ;  po  Mikl.  pal.  isto  što  veno  ;  v.  t.  r. 
zavernica,  zavjernica,  f.,  novija  rieč  za  „inauguralna  diploma^ 
(v.  t.  r.).  Vladaoci  kuće  Habsburg  obećivali  bi  pod  zakletvom,  da  će 
obdržavati  sve  zakone  i  pravice,  osim  klauzule  „zlatne  bulew  Andrije  II. 
g.  1222.  (Sm.  cod.  III.  461 — 467.)  čl.  30.  §  2.  o  pravu  odpora  i  odboja 
proti  kruni  („resistendi  et  contradicendi  facultasu).  Izp.  „Magna  Chartaa 
(englezka  iz  g.  1215.),  pak  v.  o  feudalnom  shvaćanju  države,  kruna  itd., 
1.  sud  i  Žid.  2.  (o  Aragoniji). ’Ug.-hrvatskim  zak.  čl.  4.  :  1687.  dokinuta 
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je  klauzula  „zlatne  bule“  (nakon  pogibije  P.  Zrinskoga  i  Fr.  K.  Fran- 
•  kapana).  0  rieči  zavjera,  zavjeriti  se  itd.  za  sponsio,  sponđere,  izp.  B.  I. 

—  Stulić  ima  samo  glag.  zavjeriii,  dedicare;  2.  se  vovere  se  alicui.  Za 
njem.  GelUbde  ima  Termin,  zavjet  (v.  t.  r.);  njem.  glag.  geloben  ne  donosi. 

1.  zavesti,  zavedeni,  perf.,  zavoditi,  irnpf.,  v.  3.  vesti,  odvesti,  po¬ 
vesti,  razvod,  uvesti,  uvod,  voda,  voditi  itd. ;  tako  i  zavod,  m.  (v.  i 
zahod),  kao  sinon.  za  uvod  (v.  t.  r.).  0  značenjih  inih  tih  glagola  i 
imenice  izp.  B.  I.  (za  abducere,  seducere,  pak  institutum),  Mikl.  pal. 
(za  abducere,  pak  cursus).  Imenica  zavod  —  kako  se  radi  o  tom,  da  se 
utvrdi  posjed  i  pokažu  medje  —  dobiva  kadšto  pogotovo  značenje  kao 
kotar,  medja.  V.  zavodnik,  pak  virga,  waso,  wanto,  uvod,  medja  itd.,  a 
izp.  Branđl  zvođ;  Prove  boryšnik  (testis  emptionis;  litav.  pravo).  —  1.  V. 
d jedina  1.  (I  zavede  je  sam  župan  Prvos  v  crkvb ;  t.  j.  predao  je  zemlje 
u  posjed  samostanu;  v.  2.  rob  11.).  —  2.  I  zavedose  mi  ju  dobri  ljudi; 
kupljenu  zemlju.  1540.  Bribir  Š.  154.  —  3.  Tako  su  pasli  v  tom  zavode 
jedni  do  drngeh  kako  vse  jedni  snsedi  .  .  .  prek  teh  termin  i  zavod .  .  . 
prek  stareh  zavod  prestupaju,  a  nove  stave .  1275.  Š.  20.  25.  26.  —  4.  V. 
stajati  2.  („zavod  stoji“  t.  j.  medja  teče  itd.  1309.  Š.  70.;  v.  ustup  1.). 

—  5.  Bi  pravda  ob  meju  i  ob  zavod  .  .  .  ;  v.  i  medja  13.,  pak  govorenje  1. 
1309.  Š.  75.  76.  —  6.  A  pri  tom  zavodi  bi  dobar  muž  itd.  1474.  Š.  273. 

—  7.  V.  savodzare ;  tako  i  XII.  viek  Sm.  cod.  II.  180.  ,,ađ  sauodum, 
quod  in  uulgari  nostro  dicitur  circumuolutiou  ;  240.  „ađ  faciendum  zauod“  ; 
296.  „predii  investitionem  et  circumuolutionem,  que  in  sclanonico  sauod 
dicitaru.  —  8.  Zore  Rad  knj.  138.  ima  i  „zavesti  u  knjiguu  ;  našao  sam 
svoju  bilježku  iz  Slunja:  „molim,  zavedite  sve  svidoke  u  protokol^. — 
9.  V.  čavao,  humka,  granica  itd.;  izp.  Moše.  38.:  pada  v penu  od  jedne 
marki,  ki  bi  po  poseseh  čavli  kladal  (t.  j.  označivao  po  stablih  tobožnje 
medje),  a  da  ne  bi  prije  to  „11a  placi  o  klicali  Treba  k  tomu  zavod, 
uvod  ili  razvod ;  izp.  Mošć.  33.  (u  uvodu). 

2.  zavesti,  zavezem,  perf.,  zavoziti,  impf.;  v.  2.  vesti;  izp.  o  zna¬ 
čenjih  B.  I.;  ali  znači  i  isto  što  curru  advehere,  na  kolih  kamo  pri¬ 
vesti  itd.  —  Pošaljite  jedna  jaka  kola  s  osmerom  živinom,  koje  (!)  taraske 
i  nešto  malo  praha  dolika  na  imenovano  mesto  zavezu .  1596.  Iv.  303. 

zavet,  zavit,  zavjet,  m. ;  o  postanju  v.  vet-  (i  vit-),  pak  veće,  svet, 
odvjet  itd.;  prvo  je  značenje  kao  zagovor;  po  Mikl.  pal.  služi  za  testa- 
mentum  („stari,  novi  z.“),  kao  ugovor,  ioedus,  pak  votum,  obećanje  itd. 
O  značenjih  izp.  B.  I.  Ima  i  Belost.  zavet  za  votum,  zagovor,  zavetan, 
ađj.,  zagovorjen,  ali  pored  toga  služe  mu  rieči  zavjetje,  n.,  refugium,  pa- 
trocinium,  zavjetnik  je  i  patronus,  tutor,  kao  zaštitnik;  zavetujem,  tutor, 
patrocinor,  zašćitujem.  Sve  je  to  odatle  moglo  poteći,  što  onaj,  koji  brani, 
za  štićenika  govori.  V.  odvjet  itd.,  odvjetnik,  a  izp.  Stulić  zavećati  se,  za 
zavjetovati  se;  pak  B.  I.  zavjetovati,  vovere,  zavjet  položiti,  zatim  Dan  rj. 
zaveštanie,  ‘  zaveštatelj,  zaveštati,  s  analognim  značenjem.  Zavetije,  n., 
po  Mikl.  pal.  u  nekih  drevnih  izvorih  za  locus  tectus,  tranquillus,  gdje 
ini  imađu  zavetrije,  n.,  sa  istim  značenjem.  Dašto  da  poput  zagovor  itd., 
pak  zavez,  služi  zavet  u  pravn.  jeziku  i  za  obvezno  obećanje  itd.  — 
V.  pomoć 4.,  pak  pleban  5.  (nastavlja:  i  učinili  pomoć  va  te  knjige,  jedan 
star  pšenice  i  počah  (izpala  je  rieč :  nagovarati,  prositi),  ki  slisahu  pod 
svetoga  Ivana,  da  bi  učinili  zavet  meju  sobu;  a  oni  učinise,  ki  čim  more, 
kako  dobri  i  duhovni  ljudi.  T  pomore  Pavko  dobar  muž  va  te  knjige  4  du¬ 
kati  .  .  .  dobre  žene  te  pvmogose  nika  grosem,  nika  soldinom).  V.  zavernica. 
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zavetje,  n.,  v.  zavet,  pak  utočište;  začetnik ,  m.  v.  zavet;  j>o  Belost. 
8.  v.  patron  us,  pored  začetnik  i  zašćitnik,  ođvetnik  itd. 

zavetšat',  perf.,  antiquari  itd.,  inveterascere,  obsolescero.  zastar¬ 
jeti  itd.;  v.  zastara,  pak  vetah,  2.  povekšati;  izp.  B.  I.  (i  p.  r.  vetak). 
V.  mlin  7-,  pak  družina  5.  i  davan  (o  Polj.  čl.  80 a.:  „ako  bi  prem  i 
od  davna  zavetšale  (kolovaje)  ali  stale  ne  načinjene,  ima  se  viđeti,  či- 
gove  su  i  tko  ili  je  držao66. 

zavez,  m.,  zaveza ,  f.,  zavezak,  m.  (ima  i  zavazak;  bit  će  pogreška), 
zavezanje,  n.,  ligamen,  ligatura,  obligatio,  obligamen,  pak  vinculum, 
poena  obligata,  od  glag.  zavezati ,  zav.  se,  perf.,  zavezivati ,  zav.  se,  impf., 
starosl.  zavezati,  ligare.  V.  1.  i  2.  vez,  pak  vezati,  nza,  uže  itd.;  o  zna- 
čenjih  izp.  B.  I.,  zatim  Belost.  (ovaj  je  iztakao:  vulgo  liga,  auctora- 
mentum ;  zavez  pismeni  chartulatio ;  z.  segurnosti,  asphalisma;  z.  mira, 
složnosti,  jedinosti,  foedus,  confoeđeratio,  pax,  pactum  pacis  itd. ;  z.  ve¬ 
likoga  prijateljstva,  vinculum  ...  conjunctionis,  germanitas;  z.  rodbinski, 
vine.  propinquitatis ;  z.  svačinstva,  v.  affinitatis ;  z.  zakonski,  connu- 
bium  itd.;  jasno  je,  da  su  pomiešane  ovdje  po  izgovoru  sjevernom  i 
rieči,  koje  po  štokavskom  govoru  imaju  da  budu  sa  praep.  s,  sa-,  a 
ne  sa  praep.  za-).  Ima  i  adj.  zavezni,  obligatorius,  što  spada  k  zavezu  itd. 
V.  zarok  itd.,  obezati  itd.  V.  i  niže  zavezak,  zavezeić.  —  1.  V.  čovje- 
častvo  3.  („zavezujemo  se66);  dar  34.  („mi  se  zavezasino66);  fortiel  1. 
(„zavezali  se66);  golovanja  („oni  su  se  zavezali6*) ;  hrbat  („zavezasmo 
se66);  izstupiti  2.  („zavezaše  se66);  jedin  1.  („zavez,  ča  ste  se  zavezali66); 
miriti  („zavezivati  ga66) ;  navlaštan  („zavezi  općinski,  volja  navlašni66  .  .  . 
„zavezati66);  obljubiti  7.  („zavezasta  se66);  primaknuti  1.  („pod  zavez 
100  dukatov66);  prostranstvo  („zavezani  smo  i  cfržani66,  o  moralnoj  duž¬ 
nosti);  slamnica  („braća  zavezani  su  bili66);  stvor  4.  („zavezi  stvoreni66); 
trpeti  („pod  zavez  100.  .  .“  „2000  dukat66);  ujedinati  („zavezi  i  rotu  pri- 
tvrdiše66);  usta  4.  („u.  zavezati66).  —  2.  V.  uzal  1.  („jako  zavezano66)  i 
3.  („pod  uzlom  i  brini  eno  m 66  ;  dodaje  se:  „zavezanja  va  isteh  stvarih 
stati  zavezujemo  se66);  izp.  1506.  Š.  II.  (Budački  dva  kmeta  daje  Tomi 
Buniću  „pod  zavez,  da  bude  dužan  dilati  i  zidati  grad66).  —  3.  Izp. 
XV.  v.  v!).  177.  383.  „prijaše  i  zavezaše  se66  .  .  .  „obliga  se  i  zaveza  slo- 
boditi  Marka66  — kupca).  —  4.  Izp.  1563.  K.  329.  („zvrku  toga  zavezu 
penu  dasmo  gospodinu  milostivomu  100  dukat66). —  5.  Izp.  1525.  K.  213. 
(„list  kapitulski  zavezni66)  i  1599.  K.  312.  („polag  zaveznoga  lista66).  — 
6.  Izp.  Perg.  rj.  zavez ,  obligamen;  zavezanje ,  n.,  obligatio,  contractus; 
zavezati,  inesribere,  obligare ;  zavezati  na  veke ,  perpetuo  vendere ;  izp. 
Perg.  III.  28.  §  4.  („zaveže66).  V.  i  cit.  9.  - —  7.  Izp.  1497.  Š.  401. 

(„izlagajući  dolnje  zaveske66  ;  t.  j.  predaju  se  obđareniku  sva  prava  na¬ 

sljednoga  vlastničtva,  ali  pridržaje  darivalac  sebi  devoluciju,  ako  izumre 
obđarenikov  rod,  pak  i  pravo  priekupa  za  slučaj  prodaje  darovana 
imanja;  „zavezak66  ovdje  za:  uvjet  priuzdržaja).  —  8.  V.  2.  kupiti  str.  574. 
t)  („ zavazak66 ;  može  biti  grieškom,  lnj.  zavezak;  na  nav.  mj.  Iv.  240. 
krivo  je  čitan  i  iznos  „zavezka66  :  25  grošan,  a  ima  biti  „25  grivan66;  v. 
u  dod.  k  P.  K  pjenez  str.  1204n.).  —  9.  Izp.  Perg.  rj.  zavez  tk  (zavezek), 
contractus,  fassio;  izp.  još  Perg.  II.  t.  18.  §  3.  („dugovanja  i  pravde..  . 
od  darov.  đugov,  zavezkov66,  causae  in  facto  .  .  .  obligaminum). 

zavezak,  m.,  zavezeić ,  m.;  v.  zavez  cit.  7.  8.  9.;  izp  i  B.  I.  za¬ 
vezak,  zavezanj,  zavežljaj ,  n.,  nodus,  pak  ono,  što  je  u  uzlu  zavezano ; 

ima  Ur.  brod.  zavezeić f  m.,  za  njem.  Handgepack. 
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zavi- ;  v.  zave-. 

zavid,  m.,  zavitla,  f.,  zavidan  itd.;  v.  zavideti. 
zavideti,  zaviditi ,  zavidjeti ,  perf.,  invidere,  aemulari;  v.  nenavist, 
pak  videti  itd.,  a  izp.  Belost.,  pak  B.  I.  (pored  običnoga  značenja  in- 
videre,  služi  i  u  istom  smislu  kao  zamjeriti,  in  malam  partem  accipere). 
Imenica  za  invidia  pored  zavid  (Belost.),  zavida  (Dan.  rj.;  i  zavistb ,  f., 
zavisthnikb ,  invidus),  pak  zavidost  (zavidost,  zavidosć  ?),  f.,  zavidjenje, 
n.  (i  po  B.  I.).  Adj.  zavidan  (Dan.  rj.  itd.),  zavidljiv  (v.  cit.  1.).  — 
1.  Izp.  Cvet  18.  („zaviditi;  ,,zavidošća,  „zavidljiv^).  —  2.  V.  1.  pro¬ 
tivan  („zavidost^,  mj.  zavidost;  i  Star.  XXIII.  40. :  „druga  je  zavidoštba). 

zavijac,  m.,  convolvulus,  gusjenka  što  zavija  lišće  lozovo;  po  B.  I. 
uz  ostala  značenja.  —  V.  molitav;  mislim,  da  je  ondje  zavijala ,  f. 

zavijat,  adj.  Hexuosus,  zavijen;  v.  zaviti.  Stulić  i  Belost.  (v.  1.  put 
str.  1  1998). 

zavikati,  zavicem ,  perf.,  i  zaviknuti ,  exclamare ;  v.  vikati  itd.  Izp. 
B.  I.  itd.  —  V.  pokušaj  9.  („ako  bi  zaviknujaa). 
zavirati;  v.  zavreti, 
zavist ;  v.  zavideti. 

zaviti,  perf.,  zavijati,  impf. ;  po  B.  I.  obvolvere  (v.  2.  viti),  pak 
exululare  (v.  .1  viti);  u  prvom  značenju  kao  umotati,  Čime  pokriti  valja 
pridati,  da  po  svatbenom  običaju  u  nekih  stranah  (i  u  Slavoniji)  zavijaju 
„mladua  u  šamiju  (tur.);  izp.  B.  I.  rubac ;  zato  se  govori:  „zaviti  dje- 
vojkuu,  „ osamiti u  za  udati  itd.  V.  svatba  itd.;  izp.  o  tom  i  Schrad.  355- 
(Heirat-Verhullung  der  Braut). 
zavje-;  v.  zave-. 
zavjenuti,  zavjeti* itd.;  v.  zauj-. 
zavod;  v.  1.  zavesti. 

Zavod,  m.,  kao  da  je  ime  mjestu,  XIV.  v.  Sm.  cod.  X.  286.  u 
Dalmaciji.  Ima  i  Dan.  rj,  (mjesto  u  Hlivanjskoj  župi). 

zavodnik,  m.,  prema  značenju  glag.  1.  zavesti,  zavoditi  (v.  t.  r.) 
može  ta  imenica  da  znači  onoga,  koji  „zavodi^  zemlju,  pak  onoga,  koji 
je  digao  u  lovu  zviere  iz  ležaja,  napokon  začetnika  djela  (po  Stuliću 
auctor),  ali  i  seđuctor,  koji  je  koga  na  zlo  uputio.  —  1.  Izp.  B.  I.  itd. 
—  V.  kanat  11.  (str.  481.).  —  2.  V.  1.  potočnik  („zavodnika,  ki  ga 
uzreneu  ;  zviere);  izp.  B.  I.  zavoditi  koga  na  pr.  za  kuću;  pak  zavoditi 
kolo,  viti,  okretati  njime. 

zavoliti,  perf.:  u  potvrdi  dolje  niže  ne  će  biti  tomu  glag.  jednako 
značenje  kao!  po  B.  I.  glagolu  zavoljeti ,  adamare;  pomisao  je  ina: 
svojom  slobodnom  voljom  odlučiti,  odabrati  pristanak  uz  pravni  posao. 
V.  voleti,  volja  itd.  —  Izp.  XVII.  v.  Draganić.  V.  Z.  A.  IX.  149.,  u 
ugovoru  o  zamjeni  nekih  zemalja:  „tako  se  bil  pogodil  i  zavolila. 
za  volju;  v.  za  3. 

zavor,  m.,  zavornja,  f.,  repages,  vectis,  mora  orbiurn,  sufdamen  ; 
Belost. :  „zavor  na  vrateh,  pak  zavor,  zavornja,  kum  se  kolo  zavirau . 
B.  I.  ima  zavor  u  prvom  i  u  drugom  značenju,  pak  zavoranj,  m.,  repa- 
gulum,  u  pluga  krčalo  (izp.  A.  R.).  V.  ošćek,  pak  zavreti. 

zavratak,  m.,  reditus,  povratak.  V.  zavratiti  se.  Juraj  Stipčić  javlja 
iz  Senja  generalu  u  Karlovac,  da  će  Turci  udariti,  a  na  zavratJcu  da 
oće  pojti  put  od  Izaciea  i  Dreznika.  1591.  S.  II. 

zavratiti,  zavraćati;  i  zav.  se ;  izp.  B.  I.  o  značenjih,  retrahcrc, 
retractare;  zav  rat,  tn.,  isto  što  povratak;  tako  i  zavratiti  se  može  značiti 
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isfco  što  povratiti  se;  v.  t.  r.  —  V.  segerdoin  2.  („-malo  ili  se  je  za- 
vratilo44)  i  zavratak. 

zavrći,  zavrgnuti,  perf.,  movere,  zametnuti,  započeti  n.  p.  kavgu, 
staliju;  izp.  B.  I.  i  o  inih  značenjih,  ali  i  Belost.  zavrći  (zaverći),  abji- 
cere,  isto  što  zahitavam,  zabaciti,  zapustiti,  uništiti  što ;  tako  i  zavržen, 
abjectus,  projectus,  zabačen,  ali  s.  v.  despicabilis  ima  i  adj.  zavržljiv, 
pošpotljiv  (koj  se  svačemu  ruga,  sve  zavrgava).  —  1.  V.  zavrzlama.  — 
2.  V.  stalija  („zavrgao  (si)  st.44).  —  3.  Perg.  rj.  „oveh  nevoljnih  zavr- 
ženih  ostankov  orsaga44. 

zavrelica  (zevrelica,  Belost.)  f.,  vappa,  vino  zavrelo.  V.  1.  zavreti. 

1.  završti,  perf.,  zavirati ,  impf’.,  ebullire,  fermentare,  scaturire  ; 
v.  1.  vreti,  zavrelica,  a  izp.  B.  I.  uzavreti  i  Stulić  vrjeti  i  zavirati  itd. 
—  „Pri  čem  se  juhe  zavirajo44.  Zbor.  za  n.  ž.  XXI.  207.  Lobor. 

2.  zavreti,  zaviriti ,  zavrieti,  perf.,  zavirati,  impf.;  izp.  B.  I.  za¬ 
virati,  zavrijeti  itd.;  pored  zatvoriti  ima  i  značenje  abdere,  sakriti  itd. 
V.  2.  vreti. 

zavrnuti,  zav.  se,  perf.;  izp.  B.  I.  itd.  o  značenjili;  v.  vrnuti, 
pak  zavratiti ;  kao  povrnuti,  povratiti.  —  V.  mir  8.  („pokle  se  za- 
vrnusmo44). 

završiti,  perf.,  zavrsivati,  impf.,  fastigare,  cacuminare  (Belost.),  per* 
ficere  (B.  I.)  itd.;  v.  1.  vršiti,  pak  dovršiti  itd.  i  1.  vrh.  —  V.  mir  9- 
(i  dugovati  4.;  nastavlja  poklisar:  „ja  ću  dugovanje  ovde  z  božjom 
pomoćju  završiti44). 

zavrta,  f.,  zavrtica,  i,  po  Dan.  rj.  molestia  (dosada,  zabava,  smet¬ 
nja  itd.).  U  dubrovačkih  i  bosansko-humskih  listinah,  pak  listini  hrvat¬ 
skoga  bana  Iva  niša,  kneza  cetinskoga  (Mon.  serb.  str.  279.  god.  1416. 
u  privilegiju  za  Omišane) :  da  se  ne  boje  od  nas  ni  od  naših  ljudi  nijedne 
zavrtice,  ni  nijednoga  huda ..  da  j ih  nimate  usilovati  ni  nijedne  zavrtice 
ili  brezzakonja  nad  njimi  učiniti.  Rieč  je  očito  potekla  od  glag.  zavrtjeti  itd.; 
izp.  B.  I.,  a  v.  vrteti. 

zavrzlama,  f. ;  potvrdu  v.  gužva  („u  zavrzlami  i  gužvi44).  Potekla 
rieč  jamačno  od  glag.  zavrći;  v.  t.  r.  Slične  tvorbe  s  imperat.  v.  p.  r. 
zatrihiž.  Nije  li  drugi  dio  od  glag.  lamati,  lomiti  (izp.  B.  I.  i  A.  B.) ; 
ili  mj.  (ga)lama  (izp.  A.  R.)? 

zavržen,  zavržljiv;  v.  zavrći. 

zavsjema,  zevsjema,  adv.,  isto  što  sasvima  itd.  (v.  t.  r.).  Perg.  rj. 
penitus,  omnino,  per  omnia,  effective. 

zazirati;  v.  zazor. 

zazlamenati,  zaznamenati,  perf.,  signo  obsignare,  znakom,  zname¬ 
njem  obilježiti,  zabilježiti;  v.  zabel  itd.,  zakrstiti,  biljeg,  grb  5.,  pećka  itd., 
zamer.  Belost.  zazlamenujem,  zaznamenujem,  kao  od  zazlamenovati  itd.; 
v.  zlamen  (znamen)  itd.  —  Za  obdržat  svoje  termeni,  he  su  tu  i  v  drugeh 
mesteh  zazlamenati.  1275.  Š.  68.  V.  naznamenati. 

zazor,  m.,  od  zazreti,  perf.,  zazirati,  impf.;  po  B.  I.  pavide  aspicere, 
plašljivo  gledati,  zazreti  komu  što,  zabaviti  mu,  u  umnom  smislu,  po 
tom  i  za  lat.  reprehendere,  prigovarati ;  a  odatle  imenica  zazor  služi  za 
reprehensio,  kao  sram,  stid,  sramota.  Adj.  zazoran,  infamis,  od  kojega 
ljudi  zaziru.  V.  1.  zreti,  pak  pozor  itd. 

zazvanje,  n.,  od  glag.  zazvati,  perf.,  zazivati,  impf.,  provocare, 
voćare,  po  tom  imenica  po  Perg.  II.  t.  2.  §  4.  5.  za  proclamatio  trine- 
forensis;  v.  zakričati  i  pozov  16. 
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zažanj,  m.,  po  B.  I.  „granica  dokle  žeteoci  uzmu  jednu  postati; 
od  glag.  za-žeti ;  v.  1.  žeti,  pak  postat.  Rieč  nije  znana  na  sjeveru. 

Zažićno,  Zaziće ,  Zazidani,  itd. ;  mjesto  u  ličko-bužkoin  kraju;  izp. 
Š.  kaz. ;  bit  ee  prema  imenu  brda  Žitnjak  u  Lici.  Izp.  1500.  Brinje 
K.  180.  „ubožastvo  . .  crikve  sv.  Marije  v  Zažit’ni  v  Bužali44. 
zb-;  v.  i  sb-. 

zbor,  m. ;  po  Not.  knj.  Stas.  rj.  dolazi  rieč,  ali  u  značenju  izbor, 
prebor.  V.  Z,  z,  pak  S  2.  i  dr.,  zatim  sbor. 

zbran,  part.  pass.  od  zbrati,  inj.  iz(a)brati;  v.  sbrati.  —  1.  Po 
Not.  knj.  Stas.  rječ.  zbrat,  zberem  (v.  i  prisežnik  1.).  —  2.  V.  i  pogreb 
(,,ki  se  zbirali  buduu  ;  za  „izabirali44).  —  3.  V.  zibrati  2. 

zbubati,  perf.,  mj.  izbubati,  contundere,  verberare,  izbiti;  v.  grabež  8. 
(„ranil,  zbubal44). 

zburkanje,  n.,  zburkati }  perf.;  v.  sburkanje,  a  izp.  Perg.  rj.  contro- 
versia  i  turbare. 

zd-;  v.  i  sd-. 

Zdalkalep,  nadimak  u  Zagrebu;  v.  Golozlo.  S  daleka,  iz  daleka  liep. 

1.  zdati,  impf.;  v.  zidati. 

2.  zdati,  perf.;  dolazi  i  mj.  vzdati,  uzdati;  v.  2.  uzdati  (2.  nad  3.), 
pak  izp.  1526.  K.  215.  („nad  čim  g.  bogu  hvalu  zdasmo44). 

3.  zdati,  perf,  trađere;  v.  izdati.  Perg.  rj. 

zdela,  zdila,  zdjela,  f.;  zdclica,  f.,  itd.,  patina,  seutella;  po  Mikl.  E.  W. 
skondelii  isto  što  lat.  seutella,  njem.  Schussel  (od  staronjem.  lika  skuzzila, 
u  kojem  je  lat.  rieč  izvorno  preuzeta);  naprotiv  Daničić  Osnove  str.  120. 
izvodi  rieč  od  priedloga  S'h  -f-  dela,  od  koriena  *dhe  „praviti44,  koji  je 
i  u  delati.  I  Leskien  Grammatik  der  serbokroatishen  Sprache  str.  61. 
nalazi  u  prvom  đielu  priedlog  Bio  bi  to  dakle  slavenski  nomen 
instrumenti.  V.  pladanj;  izp.  i  B.  I.  p.  r.  plitica.  Zdelar,  ime  zanata, 
pak  i  često  prezime.  —  1.  Iz.  Urb.  vin.  32:  „od  tovora  zdel  vsaka 
deseta44  pristoji  u  ime  trgovine  vlasteostvu.  —  2.  V.  olovo  („dvi  zdile 
olovene44). 

zdenac,  m..  fons,  puteus,  pege,  studenac  (v.  studen  i  popravi  tisk. 
griešku :  korien  je  styil-,  a  ne  stud-).  bunar  (tur.),  česma  (v.  Začesanje) ; 
B.  1.  p.  r.  studenac  ima  još  niz  sinonima:  hladenac,  kladenae,  ubao, 
bunar,  bistijerna,  čatrnja,  gusti jerna,  počuo  i  puč,  izp.  te  rieči  u  B.  I., 
odnosno  i  u  A.  R. ;  mnoge  su  iztaknute  i  u  Prinosili.  V.  i  vir,  vrelo, 
vrutak,  pak  stubal  2.,  curak,  a  izp.  u  B.  I.  česma  i  točak  („cijev,  na  koju 
istječe  voda44).  Belost.  ima  još  zdenčina,  f.,  fontana,  pak  adj.  zdencji,  zdenčni, 
zđencna  vaga,  ciconia  —  ciconium,  tollen,  telo,  ista  sprava  za  dizanje 
vode  iz  studenca,  što  se  po  grč.  zove  y£Qavog ,  odakle  su  u  nas  na  iztoku 
postale  rieči  derani,  m.,  đerma,  f.  (A.  R.,  a  po  B.  I.  gjeram,  gjerrna) ; 
grčka  ta  rieč  znači  pticu  ždral,  lat.  grus,  tal.  gru  (v.  i  curullum  canapris 
o  njem.  Scđmellgalgen  itd.);  po  B.  I.  ima  za  gjeram  u  nas  sinonim  šibaluk 
(„poluga  na  bunaru  o  kojoj  visi  šipka,  a  o  šipci  kabao“);  —  zdencno, 
zdencje  kolo  haustrum  itd.  Mnoga  imena  mjesta  itd.  — •  1.  V.  govoriti  13. 
(„krvavi  zdenac4*).  —  2.  Perg.  rj.  za  puteus,  fons;  v.  zvirajući.  —  3.  V. 
potreba  7.  (,,zdenci“).  —  4.  V.  curak. 

zde,  zdi ;  izp.  i  Dan.  rj.  zde  (zde,  zapravo  sbde),  pak  zdezi  (dodano: 
zi),  liic,  ovdje,  tu.  —  V.  2.  prazan  2.  („zdi  jesmo  govorili^). 

zđijućih(?),  zelijncih  (?) ;  u  uvodu  k  darovnici  plemena  Draškovići 
od  1.  novemlira  1490.,  kojom  osno vaše  samostan  sv.  Marije  u  Gradčini 


Š.  343.,  a  K.  141.  (nisam  mogao  zagledati  u  izvor)  ima  S.  mnogim 
hristjam . .  na  mesto  ovo  dojti  i  mamin  je  i  dar  i  pomoć  ovde  podati  želi - 
jućih(!)  ili  ovde  pridućim ;  a  K.  znamenje  i  dar  i  pomoć  zclijućih;  ino 
se  slaže;  razlike  su:  znamenje  pored  znarninje  i  zdijućih  poreci  zelijućili ; 
kako  se  vidi  prema  hristjam  =  hristjanom,  a  zatim  prema  pridućim, 
valjalo  bi  jamačno  da  bude  mj.  „zclijućih^  ili  ,,zelijućih“  u  dat.  „zdi- 
jućimcc  ili  „zelijućima,  Sto  je  pravo?  Ako  je  „zelijućih",  tad  bi  se  moralo 
pomisliti,  da  je  zapravo  lik  glag.  „želeti“ ;  a  „zđijućilD?  Da  ne  bude  u 
tom  slučaju  pravo  čitanje:  „žđijućiha  ili  „žđijućim“,  prema  starosl  koriemi 
Mikl.  E.  W.  ged-  str.  62.  (i  Mikl.  pal.  žbdati,  zida,  žbđa,  expectare, 
čekati,  želiti);  i  Stulić  ima  po  Brev.  glag.  ždeti,  ždem;  a  i  sada  u  slov. 
jez.  po  Pleterš.  ždeti,  ždim,  warten,  lauern  itd.  V.  ždeti  i  želeti,  pak 
žedati  i  žeđja. 

zdola;  v.  sdola  i  povdilj. 

zdr- ;  izmedju  z  i  r  umeće  se  kadšto  d;  na  pr.  zdrak,  zdreo,  mj. 
zrak,  zreo.  Izp.  B.  I. 

zdrav,  adj.,  sanus;  zapravo  ST>-dravi>;  izp.  Mikl.  E.  W.  dorv-, 
pak  Bernek.  -đorv'b*.  „gehort  zu  der  indogerm.  Basis  dereuo  (s.  auch 
clervo,  dn>vo)  Hartholz,  Eiche,  woraus  sicli  die  Bedeutung  stark,  fcst 
entwickelt  hat“.  Zdravo,  ađv.,  sane,  valide,  ali  i  valde,  vrlo,  jako;  tako. 
na  iztoku  veoma  razšireno  staro  značenje.  V.  B.  I.  itd.  —  1.  V.  pokriepiti; 
bez  broja  potvrde,  na  pr.  v.  napuni  2.,  kapitul  1.,  pak  putnina  — 
2.  Bog  vas  zdravo  drži!  1596.  K.  303. 

zdravica,  f.,  propinatio,  poculum  sanitatis,  salutaria,  časa  što  še 
pije  u  zdravje;  izp.  Belost.  i  B.  I.  1.  zdravica  itd.;  v.  napojnica.  Izp.  o 
starosti  običaja  i  rieči  „srbđravica“  Ivrek  770. 

zdraviti.  impf.,  convalescere,  propinare,  a  sa  -se  consalutari,.  pozdrav- 
vljati  se.  Izp.  B,  I.  i  Sir.  rj. 

zdravje,  zdravlje,  n.,  sanitas,  valetudo,  salus  itd. ;  v.  zdrav.  Na 
Primorju  ima  i  sad  traga  izgovoru  zdravji;  v.  mašeenje,^  1 .  trs  („zdravjia ; 
ne  „zdraviji^,  tisk.  grieška),  smutiti  3.  („smutjenji^),  prietiti  („prićcnjiu), 
2.  rubati  („rubanjiu),  zvonjenje;  u  Kolu  1844.  III.  88.  Ant.  Maž.  iztiče 
iz  Vinodola  još  likove:  grmovi,  grozdovi,  kameni,  ufanji,  zagori,  želi, 
mj.  grmovje  itd.  Izp.  B.  I.,  Belost.  itd.  —  1.  V.  dar  33.-  („za  naše 
zdravjea).  —  2.  V.  prijazan  2.  („u  z  lravjuw).  —  3.  Da  hi  molili.,  za 
naše  dobro  zdravje.  1470.  S..  260.;  v.  i  stanje  3.  —  4.  Izp.  Vin.  čL  30. 
(v.  sliaban  2.;  nastavlja:  da  hi  od  toga  ne  mogal  priti  na  prvo  zdravje). 
V.  vek  11.,  okljastenje  itd. 

zdrkavati;  v.  i  izdrkavati,  izdrkivati  (,,zdrkujema). 
zdrzanje^  n.,  zdrzati,  perf.  itd.:  v.  sdržati;  a  izp.  Perg.  rj.  zđržanje, 
retentio  i  conservatio ;  bit  će  vzdrz- ;  v.  uzdržati. 

zduhać,  stuhać;  v.  sduhać.  Izp.  po  Vukovu  rječ.  (izp.  A.  R.  gužva): 
„Stubaći  imaju  na  nogama  gužve  od  ljudski  jeli  žila,  da  im  se  noge  ne 
klizaju  po  strani  i  po  kamenju;  kad  se.  kome  prekine  gužva,  a  on  uhvati 
čovj<  ka  i  izvuče  mu  žile  iz  nogu,  te  načini  drugua. 

zdun,  m.,  poljski  isto  što  grnčar,  lončar.  O  postanju  v.  zid  (Mikl. 
E.  W.-  zkV).  Ne  ima  u  nas  traga  rieči;  ali  ima  više  rodova  u  Krajini 
gornjoj  s  prezimenom  Zđunić.  Dalsto,  da  ne  treba  da  bude  ikaka  sveza. 

zdur,  m.,  po  Stuliću  servo  di  eorte,  stator  itd.,  t.j.  kao  apparitor, 
a  ovo  je  sluga  sudbenoga  dvora  itd.  Po  13.  I.  praećo,  onaj  koji  oglašuje. 
liči;  u  Dubrovniku  za  republike.  Rieč  tudja.  Tamno  postanje. 
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ze,  praep.,  za  s,  sa;  kao  prefiks  u  glagola  ze-,  zi-  mj.  iz- ;  izp. 
Perg.  uvod  77.  itđ. 

zebati,  impf. ;  na  zapadu,  u  Primorju  itd.,  znaci  glag.,  kad  se 
govori  u  proljeće  o  lozi  vinovoj,  voćkah,  stabalju,  grmju  itd.,  isto  što 
zeleniti  se,  veje,  kite,  mladice  puštati,  zeleniti  se  počimati,  kao  lat.  fron- 
descere  (Belost.  s.  v.  frondesco  ima  i  „svržim  sea;  v.  svrž),  vernare,  virere. 
V.  zenuti.  —  Voćku ,  lozu  obvezivati  treba  za  mlada  mjeseca,  bolje  će 
zebati  i  rasti.  Zb.  za  nar.  ž.  I.  261.  Duić,  iz  Gorskoga  kotara. 

zebet,  m.,  zibethum  (srednjelat..  Du  Can),  franc.  civette,  tal.  zibitum. 
Vrsta  mirisave  tvari;  od  zvierke  njem.  Zibeth-Katze.  V.  mirisati  i  musak, 
pak  pižma. 

zebrati,  peri.,  eligere,  izabrati.  V.  pravi  („na  čast  starešu  iliti  red 
Šenatorski  zebrati u). 

zec,  m.,  lepus ;  v.  zaiae  itd.  V.  veja  1. 
zegerdom  itd.;  v.  segerdom. 

zelen,  f.,  \;iriditas,  pak  zelen,  adj.,  viridis,  glag.  zeleniti  se  itd.  Izp. 
Belost.,  B.  I.  itd.;  v.  zebati.  —  1.  U  zelen  prodavati,  ,  odsvojiti  prirod 
njive  na  vlati.  Bilj.  iz  Broda  n/S.  —  2.  V.  sled  3.  i  vuhv  i). 

zelenika,  f.,  buxus  sempervivens ;  po  B.  I.  u  jugozapadnih  stranah 
isto  što  šimšir;  v.  arti  i  pušpan.  I  Stulić. 

zelenjak,  m.,  dragi  kamen  smaragdus;  Stulić  zelenak(!),  po  Brev. 
glag. ;  Belost.  p.  r.  biser  ima  i  smeralđ,  a  zeleni  dragi  kamen  mu  je  i 
topasium. 

zelenko,  m.,  scutulatus  equus;  Belost.  jabučno-zelen  ili  ridj  konj; 
njem.  Eisenschimmel. 

zeliga0,  f. ;  u  Kore.  str.  92.  cl.  93.:  Unusquisque  insulanns  possit 
accipere  manarias  et  zeligam  quibuslibet  forensibus  lignamina  incidentibus 
super  insnlam,  sine  slgillo  regiminis .  Znači,  da  svaki  otočanin  može 
strancem,  koji  dođju  da  sieku  drva,  oduzeti  sjekire  i  —  jamačno  — 
pilu;  tako  Hanel  tumači  rieč:  prema  tal.  la  šega.  Bit  će  tako;  Reutz  121. 
pomišljao,  očito  krivo,  na  našu  rieč  zalaganje  (zalog  oduzeti), 
zelijućih;  v.  zdijućih. 

zelje,  n.,  olus,  lachanum,  povrtelje,  povrće;  tako  po  Stuliću;  rieč 
pak  služi  za  posebne  vrste  bilja,  napose  kupus  itd.;  izp.  B.  I.  1.  i  2. 
zelje,  pak  Belost.  i  Stulić.  Ali  u  starom  jeziku  ima  još  i  šire  značenje, 
kao  planta,  pak  herbae,  bilje.  Mi  kl.  pal.  (i  za  otrov,  venenum);  izp.  Cvet  rj. 
( zelie  za  bilje).  0  liku  želi  v.  zdravje. 

zelo,  zelu,  zShno,  zelne,  starosl.  adv.,  valde,  vrlo,  veoma;  zatim 
zeh,  ztdhU'h,  adj.,  vehemens,  žestok,  ali  i  eximius,  vrli  itd.  Mikl.  E.  TV. 
p.  r.  zelu:  „vgl.  neuslov.  žalo,  nimis;  zal  pulclier  gehort  nicht  kieheru. 
V.  zal  itd.  Po  Kluge  p.  r.  geil:  „đie  germ.  Sippe  urverwandt . . .  altslav. 
zelu  heftig“.  U  staroj  glagolskoj  i  ćirilskoj  azbuci,  kako  znamo,  imaju 
dva  znaka  za  glas  z  („zelo“  i  ,,zemlja“).  Mil.  Lautlehre  217.  veli,  da  su 
jednako  glasila;  neki  su  pomišljali,  da  seje  zelo  kao  ,,s  leneu  izgovaralo, 
a  zemlja  kao  „s  sibilansu:  izp.  Appendinijevu  razpravu  u  uvodu  k  Stuli- 
ćevu  Rječosložju,  pak  njem.  referat  iz  g.  1808-  priobćen  po  Josipu  D. 
Nagyu  uz  neke  listove  B.  Kopitara  F.  M.  Appendiniju,  u  Građji  knj.  9- 
str.  106*  itd.  Miklošić  na  tu  razliku  znakova  nije  uzimao  obzira,  pošto 
ni  najstariji  izvori  nisu  nimalo  dosljedni  u  porabi  tih  dvaju  slova.  I  u 
Mikl.  pal.  pod  zelo  ima:  „literas  quaere  sub  z(emlja)“.  V.  Z. 
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zemaljni,  zemaljski ,  zemeljski}  ađj.,  terrestris  itcl;  v  zemlja.  — 
1.  V.  umrteljan  („zemaljno  telo“).  —  2.  V.  nebeski  („zemaljska  obrnutiu). 
—  3.  V.  provod,  terestral,  trgovina  („gospodin  . .  gospon  zemaljski^  o  vlaste¬ 
linu;  v.  vlastel.  itđ.). 

zemati  (vzemati);  v.  zeti. 

zemeljšćina  (zemaljština),  f.,  terragium.  Perg.  rj.;  godišnja  daća 
od  zemlje. 

zemlja,  i*.,  tellus,  terra,  terrenum  itd.  Sveslovj.  rieč.  Mikl.  E.  W. 
zein-.  Izp.  Schrad.  670.  i  d.,  a  v.  Hrs  str.  406.  (o  grč.  Semele).  0  zna- 
čenjih  B.  I.  (luči  1  a)  terra  —  t.  j.  tellus,  ovaj  sviet;  b)  fundus,  tle,  tlo, 
zemljište;  donosi  dugačak  niz  nazivlja,  primjerice  navedena;  pak  2.  terra, 
regio).  Po  tome  razvrstat  ću  i  ja  potvrde.  Belost.  p.  r.  zemlja  ima  mnogo 
nazivlja:  „z.  za  setvuu,  arvum;  „z.  tustaw,  solum  pingue;  ,,z.  mledna“, 
humus  petilus,  „z.  zgornja,  iz  koje  rudari  poznavaju  zlatu  žilu,  zlata  žila“, 
segullum,  segulum  i  mn.  dr.  Iz  Stulića  iztaći  ću  samo  „z.  jalova,  cjelica“, 
terra  nuncpiam  culta;  „z.  mrtvica“,  terra  alta,  profuncla;  „z.  sijača4*, 
solum  culturae  capax,  „z.  orna“,  terra  arabilis  i  dr. 

Za  l  a) :  1 .  V.  tresti,  vaselena,  vrutak  2.  i  vselen  (svagdje  u 
pozadini  pomisao  na  ovaj  sviet). 

Za  lb):  2.  Neki  nazivi  raznih  vrsta  zemalja  (zemljišta)  u  Prinosili: 
v.  arenda,  baština,  činž,  delnica  (dionica),  djedina,  djedinska  z.,  dol, 
dolina,  drmun,  drvosječ,  dubrava,  duliba,  dvoran,  dvorište,  gaj,  gora, 
gorna  z.,  gradština,  grmje,  gvozd,  hižište,  husta,  izpaša,  izpasište,  jama 
(i  u  trsju  doljnja  strana;  na  sjeveru  govore  i  gnjača;  po  Pleterš.  dnjača 
i  gnjača;  bit  će  od  ,,dno“ ;  izp.  A.  R.),  kmetska  z.  (v.  kmet),  kneja, 
knežija,  knežina,  kolosiek,  kopostan  (v.  i  pogon),  krč,  laz,  ledina,  livada, 
lonka,  luka,  loza,  lug,  lužac,  mekota,  mekotište,  nakle,  namulj,  naplav, 
neoraća,  neoratna  z.  itd.,  nerez,  nerezine,  netežana,  netežata  z.,  njiva, 
obršje,  obćina,  obćinska  z.,  obugrena  (?),  opugrena  (?)  —  v.  niže  cit.  3.  — , 
odkosina,  ograda,  oklad,  oraća,  oratna  z.  itd.,  ošastna  z.  palučak,  pasjeka, 
paša,  pašinae,  pišćatki  (pištalina),  podkošna  z.,  polje,  poljana,  popoljne 
zemlje,  postat,  prazna  z.,  prazno  selo,  pusta,  pustika,  pušća  (i  puno  selo), 
sad,  sadje,  selce,  selište,  selnica,  sap,  sep,  sip  (u  trsju),  sjenokoš,  sjeno- 
koša,  sjenožet,  sloboda,  slobodna  z.,  šuma  (izp.  razne  vrste  po  B.  I.  p.  r. 
aptik,  s  takovim  nastavkom  -ik:  tako  i  hrastik,  klenovnik,  vrbik,  a  v.  i 
baz-  o  bezik,  mj.  bizek),  tlaka,  travnik,  trebež,  trsje,  trsovje,  trstina, 
trstenik,  us,  uklinak,  uvrata,  vekovečina,  vekovečna  z.  (v.  vek),  vratki, 
vrh,  vrt,  vrtlac,  vrtača,  vreština  (vres  itd.),  zažanj,  zadvornica,  zakup, 
zalog,  zastava  („zemlje  u  zastavi44).  Y.  i  gon,  gonjaj  (v.  i  pogon),  zatim 
slog,  pak  niže  cit.  5.  —  3.  Ivan  Kružić,  vicesudac  zagrebački,  tvrdi  list 
(1659.  V.  Z.  A.  IX.  149.),  što  ga  izdaje  Janko  Peranski,  u  kojem  ovaj 
veli:  Miko  ffrelić  počne  me  prositi  za  neko  pusto  melinišie,  kotero  je .  . 
vnogo  vrimena  pusto  stalo  —  nikuliko  ga  je  na  opugrenoj  zemlji ,  a  nisto 
ga  je  na  zemlji  mojoj }  da  oneli  hoće  sebi  malin  načiniti  itd.  ,,Opugrenu  (?) ; 
nije  li  to  mj.  „obugren“;  možda  od  glag.  „obugritiu,  t.  j.  na  ugaru 
trajno  ostaviti  zemlju  neplodnu?  —  4.  V.  viceban  1.  („na  crnu  zemlju 
padmno“;  v.  crna  gruda).  —  5.  Iz  urb.  odnosa  potekoše  još  (izp.  Vež. 
urb.  kaz.)  nazivi:  izvišne,  preostale,  pretečne  zemlje  (remanentiae,  super- 
natantiae),  pak  unutarnje,  vanje  z.,  selištne  i  vanselištne,  izvanselištne  z. 
(izp.  Vež.  urb.  kaz.  sessio  pak  extravillanum  i  constitutivum).  —  6.  V. 
lice  1>)  („na  lici  zemlje“;  izp.  1581.  K.  283.  - —  „na  lice  zemlje^  — 
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pak  v.  obvcs;i  i  tucloraan).  —  7.  V.  mlin  7.  („prvi  dio  gre  zemlji44). — 
8.  V.  očestje  1.  („na  čijoj  zemlji44;  „na  zemlji44).  — •  9.  V.  svojiti  („za 
zemlje44);  svrhu  („zemlje  i  pod  zemlju44;  tako  i  p.  r.  2.  vrh).  —  10.  V. 
bezvetje  3.  („zakon  te  zemlje44;  t.  j.  pravni  običaj,  valjan  za  odsvoj 
takove  vrste  zemljišta  onoga  kraja;  v.  zakon).  —  4  1 .  V.  polipa  („zemlja44 
je  „negibuea44 ;  o  „polipa44  v.  popunu  p.  r.  stanovit  5.)*  —  12.  V.  1.  podvorac 
(„zemljanii44 ;  u  nastavku  dolazi:  plur.  gen.  „okolu  zemalja44;  može  biti 
grieškom  inj.  „zemalj44).  —  13.  Zemlja  poleg  dvora  kneza  Jurja  Prenara 
isker  ođ  sunejega  izhoda .  1591.  Š.  II.  —  14.  Nijedan  covik..ne  more 
pri  ti  Poljicanina  indi  nego  na  stoti  poljickom;  (a  to  je  iz)  zemlje ,  ka  je 
u  kotari  poljickom.  Polj.  28.  61.  4a.  —  15.  V.  izginuti  1.  (i  zaginuti): 
zemlja  „biše  zgibla44.  V.  sginuti. 

Za  2.:  16.  Cesto  zemlja,  pored  rusng  itd.,  hrvatska,  slovinska, 
kranjska  (i  „kranjske  zemlje44  plur.:  147  1.  S.  263.),  turska  (v.  talistvo  3.), 
„špan  vse  zemlje  Vrbasa44  (v.  gosnodovati  3.),  „Hercegova  zemlja44 
(v.  sančak  1.),  „žlahtni  te  zemlje44  (o  Istri  1275.  S.  70.).  —  17.  Izp. 
1592.  Iv.  296.  Sada  ide  za  ostanak  ove  zemlje.,  za  obrambu  ove  nevoljne 
zemlje.  —  18.  V.  evtin  („videv  zemlja44  t.  j.  puk,  narod);  tako  v.  i  1 .  smesti  3. 
(„smete  se  zemlja44).  —  19.  V.  Hrvatin  V.  („srbske  zemlje44  itd.). 
Zempehe;  v.  Svetački. 

ženica,  zjenica,  f.,  pupilla:  mnogo  slovj.  jez.;  Mikl.  E.  AV.  ze-. 

^  Ih  I.  ima  i  gledeće.  U  Ribniku  ubilježili  gledalce,  n.  Po  Pleterš.  gledalo 
Sehorgan.  V.  zreče. 

zenuti,  impf. ;  tako  po  B.  I.,  za  germinare,  klijati:  bit  će  isto  što 
zebati  v.  t.  r. ;  svakako  je  u  korienu  glagola  zeb-. 

zerdav,  m.,  mustella  zibellina,  pak  krzno  te  zvierke.  B.  I.  V.  samur 
i  variš.  Rieč  je  turska.  „Zerdeva44,  ,,zerđewe44,  „zerđaive44  je  klina,  a 
„zerdewa  semur"  njem.  Zobelmarder. 

zet,  m.,  starosl.  zeth,  filiae  maritus,  gener,  ali  i  sororis  vir,  muž 
kćerin,  ali  i  muž  sestrin.  Izp.  B.  I.  i  Bog.  gr.,  a  v.  tast,  šura,  šurjak  i 
1.  svak,  po  Slovineu  i  muž  bratove  ili  sestrin e  kćeri.  Sveslovj.;  postanje 
u  svezi  sa  glag.  znati  (korien  po  Mikl.  E.  AA\  zen-;  zajedničko  porietlo 
i  sa  grč.  yro),  yiyvdooxo),  lat.  gno,  noseo;  izp.  Schrad.  759.).  V.  zetec. — 
U  potvrđah  kao  da  je  svaki  put  muž  kćeri;  izp.  1487.  Š.  324.  („da  je 
Grde  zet  njegov44);  1504.  S.  185.  („Ivan,  Turka  Blaža  zet44);  1575- 
K.  276.  („Margita  udova  i  Rtefan  nje  zet44). 

zetec,  m.  (zetac),  kumić,  dječak  kumče;  zctica,  {.,  kumica,  djevojka 
kuniće.  Tako  po  Bog.  gr.  382.  i  dr.  u  Zagorju  (i  u  Samoboru);  i  Pleterš. 
Ovaj  ima  i  zetinja,  f.?  za  snaha,  Nisam  čuo  u  nas. 

zeti.  pcrf.j  zemati,  impr.,  i  zimati  (izp.  Mošć.  rj.) ;  v.  uzeti, 
zetstvo  m.;  „u  zetstvo  uzeti44  (v.  prizetiti).  Bilj.  iz  okolice  Varaždina, 
zevsema;  v.  sasvima ;  v.  i  gorčak  3. 

zfaliti,  perf.,  sfaliti ;  potvrda  v.  sjenokoša  3.  („sfalelo44) ;  v.  faliti, 
znači  i :  ne  biti  dosta  itd. 
zg-  ;  v.  sg-, 

zganka,  sganka}  f: ;  v.  uganjanje. 

zgibati,  impf.,  zgrnuti,  perf.;  v.  sginuti  itd.,  ali  i  zaginuti,  za¬ 
gubiti.  : — ,1.  Gospodar  onoga  dobra  biše  zagubil  vse  ca  imise  na  sviti,  u 
jednom  drevi,  ko  biše  zgib'o  v  mori.  Krivo  je  drugi  put  „dvori44  mj. 
drevi.  Ovet  32.  —  2.  V.  gospodja  5.  (77zgibe  hiža44). 
zgleđalište,  sgledalisće ,  n.;  v.  trom. 
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zgolj,  zgolja ,  adv.,  prorsus,  posve,  sasma;  zgoljan ,  adj.,  čist,  sam,  gol; 
B.  I.  i  Pleterš.  Sir.  rj.  ,,v  zgolj  ufanje  pristati",  u  pusto  ufanje  (?).  V.  gol. 
zgora,  adv. ;  v.  sgora.  —  Y.  takodjer. 
zgorac,  sgorae ,  m.,  vjetar.  —  V.  grbin. 

zgribati,  impf.,  za  izgribati ;  scabere  itd. ;  v.  grebsti  i  razgribati. 
Sir.  rj.:  „da  ga  van  z  lopatom  zgriba". 

zguba,  sgnba ,  f . ;  v.  trgovac  12.  (Čuo  samo  u  frazi:  „tržiti  na 
zgubu"). 

Zgubigaća;  nadimak;  v.  Golozlo. 

z gubiti ;  v.  sgubiti,  zagubiti  i  zgibati  1.,  pak  izgubiti,  izgubljenje, 
ali  i  uz:>  ubijati.  —  1.  V.  dići  24.  („za  zgubito"). —  2.  Pastir  za  kradju 
u  družbi  „ima  zgubit  vsu  živinu44.  1395.  Š.  99-  —  3.  „Bihomo  zgubili  nič 
našega  blaga"  ;  nastavak  v.  denuncija  19.  — 4.  V.  glava  6.  („glave  zgu- 
biti").  —  5.  V.  2.  trata  („zgubit"). 

zgubljati,  impf.;  v.  izgubiti  1.,  pak  uzgubljati.  —  V.  mit  str.  663n 
(Bzgublja“). 

zgubljenje,  n.,  amissio,  perditio ;  v.  izgubljenje  i  pogubljenje.  V. 
misnik  („pod  penu  zgubljenja"j. 

zgura,  f.,  bit  će  od  lat.  scoria;  bug.  zgorija,  šljaknja,  troska;  v.  i 
okuja  itd.  Izp.  Staat  Serb.  II.  44. 

zi- ;  v.  i  ze-j  iz-;  Not.  knj.  Stas.  rj.  zignat ,  zigojit ,  zilagat ,  zipravdat , 
perf.,  za  odagnati,  odgojiti,  izlagati  (izuzimati),  izpravdati. 

zi;  partikula,  koja  se  zamjenicam  pridaje;  izp.  Dan.  rj. ;  puna  je 
stara,  hrv.  književnost  potvrda.  —  V.  i  užeei  str.  1 63224.  (iz  Duš.  zak. 
„to-zi  selo").  —  2.  V.  pone  str.  10009.  („tozi"). 

zibela,  zibelj,  zipka ,  zifka ,  f.,  cunae,  kolievka ;  B.  I.,  Belost.  zibel, 
zibača,  zibka.  Od  glag.  zibati  (starosl.  zybati ;  Mikl.  E.  W.  zyb-),  sveslovj.; 
agitare  in  cunis  itd.,  ljuljati  (izp.  u  A.  K.  i  B.  I.).  —  1.  V.  čedo  3.  („u 
zibele" ;  nomin.  zibela,  f.).  —  2.  V.  djevičica  („u  zibki"). 

zibrati,  perf.,  eligere;  mj.  izbrati,  izabrati;  v.  t.  r. —  1.  V.  načinik 
(„zibraše  nas").  —  2.  V.  obljubiti  5.  („i  zberimo"  ;  v.  i  zbran,  zbrati). 

ziczko  vino  (?)]  u  dohodak  župne  crkve  u  Moravču  ubraja  se  i 
gornica:  „in  cubulis  vini  60,  vulgo  ziczko  vino  dictum".  Bilj.  Barle 
g.  1622.  Ne  mogu  se  pravo  dosjetiti.  Tamno;  v.  ipak  p.  r.  žica. 

zid;  m.,  po  B.  I.  u  Crnoj  Gori  i  zdd}  m.,  murus,  moemia,  po  n.  dj. 
p.  r.  1.  zad  bilo  bi  postanje  od  si>-zb-đati ;  po  Mikl.  E.  W.  p.  r.  zid- 
čini  se,  da  je  i  taj  učenjak  pomišljao  na  svezu  si>-de,  ali  je  odustao, 
pak  uzeo  da  sva  skupina  rieči  od  zid:  zidac ,  zidar ,  m.,  murator,  lapic.  da 
(Perg.  rj.),  zidanica,  f.,  aedificium,  palatium  muratum  (Belost.),  zidi  na , 
f.,  augm. ;  zidine ,  pl.  f.,  ruinae,  razvaline  (B.  I.),  ali  i  moenia,  mir  gradski 
(v.  cit.  1.),  zatim  glag.  zbdati}  zidati  itd.  potječu  od  posebnoga  koriena 
zid-.  V.  2.  mir,  stena,  sazdati,  szdati  itd.,  a  izp.  Schrad.  531.  —  1.  V. 
obrt  („zidar");  pravnuk  („kada  zida"),  potreba  („zidine").  —  2.  Izp. 
Tk.  VI.  VII.  ind.  zidar }  pak  prezime  Zidarić  itd.,  zatim  Lop.  urb.  88. 
u  Grižanih  gospodin  kada  grad  zida ,  vsaki  kmet  po  jedno  brime  sena 
(ima  dati).  —  3.  Obćina  grada  Gradca  prodala  je  g.  1509.  svoju  kuću 
fjuandam  domum  muratam  nostram  communem  aliter  zydanycza  vocatam 
Valentinu  sinu  Vrbana  Jagatića  za  dvanaest  florena  zlatnih.  Tk.  XI.  92. 
—  4.  V.  pročelje  („zidano");  meštar  3.  („zidaše"). 

zidoderka,  zidoderka  paska ;  Belost.  s.  v.  tormentum;  i  velika 
kolna  puška,  cev  velikoga  ognja,  štuk.  V.  oružje  i  pukša,  puška. 

V.  Mažumnić:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik.  106 
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zignati,  perf.,  inj.  izgnati,  izagnati  (sagnati). —  V.  goniti  1.  („zi- 
gnatiw)  i  2.  pošta  („zignat") ;  izp.  i  K.  199.,  pak  Mošć.  rj.  zignat;  zatim 
i  Not.  knj.  Staš.  rj.  V.  zi-. 

zikidevati,  impf.,  izkidati,  izkidivati,  disrumpere  itd.  Mošć.  rj. 
zilnjak,  m. ;  mislim,  da  valja  čitati  silnjak;  v.  djaval,  vrag. 
zima,  f.,  hiems;  sveslovj.  Mikl.  E.  W.  zima.  B.  I.,  Belost.  itd.  Adv. 
zimi,  hieme,  „upravo  je  stari  sedmi  padež  (lokativ)  bez  prijedloga^.  Izp. 
Krek  512.,  Afanasjev  po  kaz.,  Schrad.  390.  958.  Zimica ;  f.,  dein.,  ali  i 
febris  initium,  početak  groznice,  prvo  nego  dodje  vrućica.  V.  zimljica, 
a  izp.  B.  I.,  pak  ozimac  itd.  Zimina ,  f.,  „ svili jče  ili  govedče,  što  se 
zakolje,  da  se  jede  u  zimua ;  u  obće  zalihe  hrane,  spremljene  za  zimu. 
V.  zimovati.  —  1.  V.  trešljika  (,,zimica“).  —  2.  Izp.  Polj.  čl.  60a. 
(,,zimi“).  —  3.  V.  zimovati  cit.  („zimina4*). 

zimija,  f.,  damnum,  šteta.  Dan.  rj.;  zimiosati ,  impf.;  v.  ozlobiti. 
zimište,  zimišće,  m.,  liiberna;  v.  ljetište,  pak  stanište.  0  prilikah 
u  Gornjoj  Krajini  XVI.  i  XVII.  v.  izp.  Lop.  act.  conf.  Naseljeni  „vlasi44 
živu  poglavito  od  stoke,  oni  trebaju  za  ovce  i  koze  ogromne  prostore; 
valja  im  naći  i  „zimišta44  i  „ljetišta44,  odatle  toliki  priepori  sa  starosjedioci, 
koji  se  bave  ratarstvom.  Zanimljiv  je  objektivni  prikaz  takovih  prilika 
u  izvještaju  kraljevih  povjerenika  u  Bosiljevu  (o  Gojmerju,  Vrbov¬ 
skom  itd.)  g.  1632.  Lop.  act.  conl*.  IT.  157 — 16.  V.  zimnjak.  —  Izp. 
1440.  Š.  153.  („zemlje,  na  kili  su  dvi  zimišći44)  i  1443.  Š.  156.  („zi¬ 
mišće  Koprivno44). 

zimiti,  impf.,  v.  zimovati. 

zimjak,  m.,  stan,  gdje  zimuju  stoka  i  pastiri  itd.;  v.  zimište,  2.  stan, 
stanište,  pak  manđra,  a  izp.  bač,  bačija,  bačina  itd.  po  B.  I.  (i  A.  R.) ; 
pridat  ću,  daje  balilo ;  n.,  ljetni  stan,  ljetište,  gdje  se  na  planini  ovce  itd. 
muzu:  njem.  Alm.  Bilj.  iz  Hercegovine.  —  V.  laz  („simiaeuin44) ;  bez 
sumnje  zimski  stan,  zimište;  izp.  Kore.  str.  88.  82.,  pak  str.  97.  čl.  116. 
(„prope  simiaeuin44)  i  110.  čl.  177.  („de  ordine  simiaci  et  eelnichi44);  v. 
čelnik. 

zimljica,  zimlica,  f.,  febris,  na  sjeveru  za  groznica ;  v.  zima  (zi¬ 
mica),  a  izp.  Belost.  s  mnogo  vrsta,  na  pr.  z.  vsestatna,  vsedilna,  dnevna, 
tretjača,  četrtača,  seđmača,  otajna,  ognjena,  snena,  uz  lat.  nazivlje,  pak 
Schrad.  670. 

zimovati,  impf.,  zimujem ;  i  zimiti;  hibernare,  hiemare,  zimu  pro¬ 
voditi  i  provesti.  B.  I.  i  Belost.  —  Betlen  Gabor  molio  je  pašu :  da  bi 
mu  dopustil  samomu  z  glavom  u  Kanizi  zimovati  s  njegovim  dvorom ;  a 
druga  vojska  da  bi  po  selili  zimovala.  Paša  odgovori :  ako  li  mu  i  tolika 
nevolja  bude}  tako  neka  dojde  Betlehem  z  četrdeset  konji;  bude  imel  zimine 
u  Kanizi;  t.  j.  prehranit  će  ga  Turci.  1622.  Lop.  act.  conf.  II.  100.  V. 
zima  (zimina). 

ziti,  perf.,  mj.  iziti  (v.  t.  r.) ;  i  za  derivari;  tako  po  Perg.  (krnja 
moja  bilj.):  „koteri  su  zišli  od  njegaa.  V.  i  jamstvo  str.  459°  („iz  ne¬ 
volje  ziti,  pak  rnal  5.  („iziđe“). 

ziurum(?);  neka  daća;  porietlo  i  značenje  tamno.  V.  bir,  str.  62 2. 
pak  daća  str.  18419.  i  d.  G.  Alačević  izjavio  mi  je  mnienje,  da  je  možda 
valjalo  čitati  „xirum“.  Možno ;  ali  da  ne  bude  taj  podavak  (,,ab  seruicio 
scilicet  ab  illo,  quod  vulgo  ziurum  diciturw  ;  Rač.  doc.  77.)  isto,  što  je 
u  XI.  v.  Rač.  doc.  31.  „sine  terraticow,  pak  bi  se  možda  tada  smjelo 
gatati  i  na  vlašku  rieč  cir,  za  lat.  terra  (sada  rum.  cara  itd.). 
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zkazovati;  v.  skazati. 

zl- ;  v.  i  zn-. 

zla;  v.  zal  itd. 

zladanjski;  v.  sladanjski;  popuni:  z  dverna  na  desete  plemenitim! 
zlađauskimi44.  Perg.  II.  t.  32.  §  i. 

Zlagodina,  m.,  nadimak ;  Slagodina  Bogdana ,  vidna,  Sm.  cod. 
VII.  ind. 

zlaman,  zlamen ;  za  slaman  itd. ;  v.  t.  r. ;  dodaj  ondje  po  Zb.  za 
n.  ž.  XXIII.  12.  iz  pučke  pjesme:  „vu  te  mi  hiže  posteljka  slamna,  na 
te  posteljke  mi  ljubca  leži44.  Belost.  s.  v.  stramineus  stamen  7  stamena , 
stameno,  časa  straminea,  stamena  hiza.  Ovo  je  najobičnije  u  sjev.  na- 
riečju. 

zlamen ;  v.  zlaman  i  znamen. 

Zlat,  ime  župe,  obćine,  valja  čitati  Slat;  v.  t.  r. 

zlat,  adj . ,  i  zlati }  zlatan ,  aureus ;  zlat }  zlati;  zlatni  služe  i  kao 
imenice,  m.,  za  aureus  (nummus),  pjenez  (v.  t.  r.),  za  najobičajniju  vrstu 
zlatice ,  zlatika  (izp.  Dan.  rj.),  ili  zlatnika  (izp.  Stulić).  V.  i  romanatus, 
pak  byzantius,  cekin,  dukat,  forint  8.,  pjenez,  ruda  i  zlato.  —  1.  Potvrde 
v.  i  kod  te  rieči,  pak  grivu  a,  jamstvo  TI.,  kamata  2.  5.,  mjera  IV., 
1.  pošta  1.  2.,  2.  pridati,  pjenez  4.  i  mn.  dr.  —  2.  Izp.  XIV.  i  XV.  v, 
Š.  76.  90.  182.  184-  235.  („sto  zlatili  .  .  .  zlatnih  51  .  .  .zlatih  10  .  .  .  zlati 
tečaše .  .  .  dva  zlata44);  XVI.  v.  K.  236.  335.  (potret  zlati  dobrih  pinez  i 
dobre  mire  .  .  .  iscini  se  s  njim  za  zlatih  50  čista  zlata  i  pune  mere  .  .  . 
dukatov  zlatom  zlatih  osamdeset).  —  3.  Izp.  i  Lop.  urb.  po  kaz.  p.  r. 
zlat.  —  4.  V.  2.  pas  1.  („zlat  pas44);  v.  i  zlato  i  pasanac.  —  5.  Izp. 
1504.  K.  185.  („sedam  zlatih44).  —  6.  Izp.  Vrb.  156.  čl.  31.  „zlatih  25.44  ; 
ovdje  se  pomišlja  jamačno  na  mletačke  „cekine44 ;  v.  t.  r..;  svodi  ju  i 
Bart.  na  arapsko  ili  persijsko  porietlo.  Žunković  tal.  zeccha  želio  bi 
svesti  na  slovj.  seka  od  glag.  šeći.  Od  XIII.  v.  kovali  se  u  Mletcih 
cekini. 

zlatar,  m.,  aurifaber,  aurificus;  Grrubić  (Grubizo)  g.  1080.  prodaje 
kod  Trogira  zemlju  (kupio  Petar  Crne);  isti  kupac  kupio  zemlju  i  od 
rodjaka  toga  zlatara  „đe  consobrino  suo  Zura44.  Oba  su  po  zanatu 
„aurifici44.  Rač.  doc.  131.  V.  obrt  ;  a  izp.  uvode  u  Tk.  I.  II.  III.  i  d. 
Zlatar  i  ime  mjestu  u  Zagorju. 

zlatica,  f.,  zlatnik ;  m. ;  v.  zlat.  Zlatica  je  i  vrsta  zvierke  kune 
(v.  kuna),  ali  i  mjera  zemlje  (v.  kuna  5.).  Mj.  zlatica  za  vrstu  zvierke 
kune,  na  jugu  govore  zlatka?  f.  V.  marturina,  pak  izp.  i  V.  Z.  A.  XIX. 
167.  („mardurina44  može  značiti  i  kmetsko  selište,  t.  j.  ono  zemljište,  od 
kojega  se  daje  daća  „kuna44).  —  Izp.  Ružić.  Mjes.  XXXVII.  533. 

Zlatna,  žensko  ime  u  Zagrebu.  Tk.  IV.  ind.;  u  XIV.  v. 

zlato,  n.,  aurum;  sveslovj.,  Mikl.  E.  W.  zel- ;  izp.  Krek  180.  181., 
Schrad.  305-,  Kluge  Gold,  pak  Afanasjev  po  kaz.  p.  r.  zoloto.  V.  zlat 
(i  potvrde  ondje),  pak  pjenez,  ruda  (napose  ondje  i  cit.  3.),  a  izp.  i 
Staat  Serb.  II.'  43.  i  d.  —  1.  Izp.  XV.  v.  Š.  15C  182.  274.  296.  421. 
(„dobra  zlata  .  .  .  dobra  i  čista  zlata  .  .  .  čistim  zlatom  i  dobre  mire  .  .  . 
čista  zlata  dobre  mire  .  .  .  za  čisto  zlato  i  dobre  mere44).  —  2.  V.  udriti  3. 
(morete  poznati ,  da  se  ni  zlato ?  ko  pače  je  mido ;  ko  tako  breci).  —  3.  V.  2. 
pas  1.  i  pasanac;  o  „zlatom  pasu44  i  „zlatom  pasancih44,  t.  j.  vitezovih. 
—  4.  Xa  otoku  Krku  zvala  se  zlato  krav  vrsta  pogodbe  o  hrani,  r e j i , 
pripaši  (v.  t.  r.,  a  pored  toga  uzura  i  rieči  ondje  iztaknute);  s  tim 


toačinom  izcrpljivanja  oskudnoga  ratarskoga  staleža,  koje  se  krije  cesto 
pod  plastom  farizejske  pomoći  sirotinji,  trebalo  bi  da  se  naš  pravnički 
sviet  što  osbiljnije  pozabavi.  I  stara  su  zakonarstva  kušala,  da  se  po¬ 
tisnu  zloporabe.  Uspjeha  u  toj  borbi  na  žalost  kao  da  nije  bilo.  Isp. 
Đu  Cau.  socida,  socceda,  1 .  soeietas,  pactum  socidae,  contractus  socidae. 
Podataka  o  naših  prilikah  ima  i  u  Bog.  gr.  str.  490.  i  đ.  (odgovori  na 
upit  br.  239.).  Raznica  je  vrlo  velika  prema  raznim  mjestnim  i  gospo¬ 
darstvenim  prilikam,  a  „odgovori6*  ih  slabo  osvjetljuju.  Kako  se  ima 
tumačiti  krčko  „zlato  krav66  u  pojedinosti,  ne  znam  reći ;  eto  potvrda 
iz  Vrbnika  Not.  knj.  Stas.  str.  31.  i  67.  (br.  61.  i  118.):  Imam  zlata 
brav  popa  Jurja  Volarića  L  42,  od  koga  zlata  i  pripase  ni  nego  jedna 
krava.  Imam  zlata  krav  od  popa  Petra  Bolonića  L  40  i  sam  mu  obligan 
L  10.  Imam  zlata  krav  od  Grgura  Mornara  L  40,  a  ako  se  najdu  ke 
druge  ustrumenti  od  kifi  zlat,  da  se  plate.  U  drugoj  notarskoj  oporuci : 
Puštam  popu  Petru  Boloniću  moje  zlato  krav,  ko  je  u  sina  Cetulina  na 
Vrh,  te  se  najde  zlata  i  pripase,  te  mene  tuka.  „Tukati66  tal.  toccare, 
ticati,  taknuti  se,  spadati  (što  meni  spada,  pripada);  dolazi  često  u 
Hvark.  „tukaj  mi  ju66  t.  j.  ruku  ;  daj  mi  ruku. 

Zlatobradčić,  Zlatolasi,  prezimena  u  Zagrebu;  Tk.  IV.  ind,;  u 
XIV.  v.  V.  Golozlo. 

zlatoglav,  m.,  biljka,  cviet,  asphodelus ;  Belost.  s.  v.  albucum  i 
verbascum  (pored  „volovski  rep66);  B.  I.  Grataju  djevojke  cvietom  tim, 
kad  će  se  udati.  Zlatoglav,  m.,  u  XIII.  v.  Sm.  cod.  X.  ind.  ime  brdu 
(mons). 

zlatogrivac,  m. ;  čuo  sam  i  ubilježio  u  Zagorju,  da  ima  taka  zmija 
(v.  grif);  i  po  Mikaljinu  rječ.  zlatogrivci,  pl. :  tako  se  zove  neko  zvjez- 
dovje  (Pleterš. :  die  Schlange). 

zlato  krav;  v.  zlato  4. 

zlatokril,  adj.:  utva  je  (v.  t.  r.)  zlatokrila  u  naših  pjesmali;  o  tom 
izp.  i  razpravu  o  pučkom  vjerovanju  u  Hercegovini  I.  Zovka  Zb.  za 
nar.  ž.  knj.  4.;  mitična  neka  ptica;  sjećam  se,  da  sam  o  tom  nešto 
čitao  i  u  našem  „Lovačko-ribarskom  vjestniku66  ;  ne  znam  godišta. 

zlatolasi;  v.  Zlatobradčić. 

Zlatopasna,  f.,  ime  vaši,  posjedu,  imanju.  U  XIII.  v. ;  po  Sm. 
cod.  X.  ind.  (possessio).  V.  zlato  cit.  3. 

Zlatoust,  Zlatousti,  m.,  i  adj.;  aureum  os,  chrysostomus ;  B.  I.  i 
Belost.  Po  Sm.  cod.  III.  ind.  (g.  1217.)  izvor,  zdenac:  „fons  Zlatousti66. 

zlatovranka,  f. ;  ptica;  v.  vuga,  a  izp.  Pleterš. 

zlavedomac,  m.,  zlavedomci,  pl. ;  vrsta  zlih  duhova.  Po  hrv.  Lu- 
cidaru  (Star.  XXX.  296.)  učenik  pita:  Jest  li  eto  v  tom  nebi ?  a  učitelj 
odgovara:  od  zemlje  daze  do  meseca  sut  zali  dusi  i  ti  latinski  imenujut 
se  „kakademones11 ,  to  je  rečeno  zlavedomci.  Bit  će  pravi  je  „zla  vedomci66 
(u  češ.  je  „zle  widaucy,  nebo  zleho  weđomy66).  U  Zb.  za  n.  ž.  XVII. 
365.  i  d.  (prof.  D.  Boranić  —  po  knjižici  Petra  Berke  „Kinč66  itd.  — * 
o  čudotvornom  kipu  Marije  Bistričke  —  Zagreb  1764.):  „nahadjaju  se 
više  puti  i  čuju  na  zemlje  dubi  nečisti,  koje  zovemo  posmetuhe66. 

zled,  zlid,  zlied,  f.,  ali  i  m.,  malum,  zlo,  po  B.  I.  zlijed :  „djelo 
kojim  se  tko  pozlijedi66,  pak  „posljedak  od  djela  takova  (kao  rana 66 );  ali 
i  za  zlo  djelo,  zločinstvo,  hudo  djelo,  liuđoba.  Izp.  Dan.  rj.  zblćdb,  pak 
zbledovati,  impf.;  malefacere,  tvoriti  zla  djela.  Sir.  rj.  zled ,  m.,  i  zleda, 
f.,  sa  značenjem  raznim:  zloća,  zloba,  povreda.  V.  ozljeda  (zlieđiti).  — * 
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Sa  značenjem  zločinstvo  (?)  i  Mirak.  65.’.  djakon  uniQrio  biskupa,  a  da 
sakrije  zločinstvo  pretvarao  se :  ukazovaŠe  se  veće  bolizniv  od  inih ,  da 
ne  bi  bila  poznana  zled  njegova.  Izp.  i  n.  dj.  33. 

zlesti,  zlezti,  zlisti }  perf.,  mj.  izljezti;  v.  t.  r.  —  Potvrdu  v.  veštja  1. 

zlevalka;  v.  2.  zlevka. 

1 .  zlevka,  slevka,  i,  i  zlevanka,  i.,  vrsta  jela,  od  brašna  i  mlieka ; 
u  sjev.  stranali  (i  Pleterš.);  v.  kravaj,  pak  vrtanj.  Po  bilj.  Barle  vrtanj 
je  okrugao  kolač,  u  sredini  provrtan ;  dobiva  ga  i  župnik  na  Uskrs,  kad 
blagosliva  „košarew.  Odra  1824. 

2.  zlevka,  zlevalka ,  f.,  po  Belost.  fusorium,  suffusorium;  od  glag. 
zle  vati  (slijevati ;  izp.  B.  I.) ;  v.  sliti.  V.  kalup. 

zli  ljudi,  pl.  m.,  zli  uzrok ,  m.,  malefactores,  zločinci;  v.  zal  i 
zlo  itd.  —  Potvrdu  v.  zal  5. 

zliti;  v.  sliti. 

zlizak,  zlizekj  adj.,  lubricus,  labidus,  sklizak.  Čuje  se  u  sjev.  Pri¬ 
morju  i  Gorskom  kotaru,  pored  sklizak  i  slizak.  Izp.  Mikl.  E.  W.  skliz-. 
Dolazi  u  Sir.  rj.  i  adv.  zlizke:  „kako  z  Ugri  zlizke  znadu  baratati4*. 
Smisao  je  pogodio  naš  Jagić:  adulatorie,  astute,  laskavo,  lukavo,  ali 
ne  će  biti  s  glag.  lizati  u  svezi.  U  pjesmi  pok.  otca  čitao  sam  (u  Danici 
g.  1835.  br.  19.)  prije  mnogo  godina:  „Blažen,  kog  je  nebes  sudbina 
zlizkijem,  Milutine,  časom  živjet  uputila44,  pak  sam  otca  upitao,  što  za 
pravo  da  znači  taj  pridjev.  Reče  mi,  da  je  to  provincijalizam  za  „skliz- 
kijem44,  kao  hitnim,  gladkim  časom.  Ja  sam  tako  rieč  i  otisnuo  po 
smrti  otčevoj  u  „Pjesme  Ivana  Mažuranića  Zagreb  g.  1895.“  na  str.  16. 
Po  pjesničkoj  frazeologiji  latinskoj  hora,  aetas  itd.  je  i  lubrica,  levis, 
labens  itd. 

zlo,  n.,  inalum;  zlo ,  adv.,  male;  v.  zal  (zao;  popuni  i  popravi  ondje 
u  cit.  8.,  da  je  „crni  čovjek44  istovetan  sa  „crnim  Ivanom44  ;  v.  kmet  7. 
Vrlo  poučna  razprava  o  tom  pretendentu  na  srbsko  i  bugarsko  pre- 
stolje  od  polj.  historika  prof.  Stanislava  Smolke  u  Hunfalvijevoj  Ung. 
Revue  1883.).  Kako  prelazi  značenje  rieči,  koje  su  s  tim  u  svezi,  kao 
zlob,  zloba  itd.  i  na  srđ,  ljutost  itd.,  moglo  bi  biti,  da  je  najizvornija 
pomisao  u  rieči  od  toga  koriena  na  zlu,  žestoku  ćud,  a  istom  u  drugom 
redu  u  obće  na  sve,  štcp  je  po  našem  shvaeenju  suprotno  dobru.  V.  kriv, 
2.  prav;  opak,  pakostan,  suprotno  pravi;  hud,  loš,  zal,  pak  rdjav  (v.  rdja; 
adj.  rdjav,  rgjav  —  izp.  B.  I.  itd.  —  služi  i  za  miser,  hud,  hudan,  nevaljao, 
prten,  traljav,  zao,  zločest,  pak  napose  i  za  morbo  tentatus,  slab,  bole¬ 
stan),  suprotno  dobar,  zdrav,  čil,  Čio  (izp.  A.  R.,  pak  B.  I. ;  a  o  etimol. 
Bernek.  čbjo,  čiti  i  Mikl.  E.  W.  ki-;  v.  počinuti  i  pokoj,  pak  skojati). 
Izp.  lat.  iniquus,  aetjuus;  rectus,  perversus;  nialus,  pravus,  bonus,  probus 
i  mn.  dr. ;  o  značenjih  sinonima  tal.  adj.  maligno,  malizioso,  malevolo, 
malvaggio,  cattivo,  pravo,  perverso,  iniquo,  reo  itd.  Tommaseo.  Kako  je 
u  našem  jeziku  po  nauci  jezikoslovja  od  značenja  slabosti  tiela  ili  đuha‘, 
ili  pače  loša  svojstva  pojedine  stvari  postalo  značenje  obeeno  za  abstraktni 
pojam  zla,  o  tom  nam  svjedoče  adj.  loš,  hud,  rdjav  itd.  Po  Kluge  i  njem. 
bose,  staronj.  bosi  izvorno  znači  malen,  neznatan,  unniitz,  gering;  Missetat, 
miss-  označuje  krivi  t.  j.  opaki  čin,  verkehrte,  verfehlte  Hanđlung;  irevel 
—  tamna  postanja  —  potječe  od  pomisli  na  smjelost,  drzkost,  kuhn, 
verwegen;  schlimm,  staronj.  slimp  znači  kriv,  priek  (v.  1.  priek),  schief, 
schrage,  i  napokon  adj.  schlecht  razvija,  i  ako  je  potekao  od  staronjem. 
sleht.  što  će  reći  prav,  ravan,  jednostavan,  gladak^  ljubezan,  izvorno  svoje 
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značenje  „in  rnalam  partemu,  dok  nije  dosegao  do  sadašnje  skrajnje  suprot¬ 
nosti;  rieč  njem.  iibel  (kako  neki  misle,  ona  je  samo  germauska)  potekla 
je,  n  svezi  možda  sa  uber,  od  pomisli  na  prestupanje  preko  granica  zakona, 
običaja;  ini  nagadjaju,  da  je  u  svezi  sa  adj.  iippig,  obiestan,  a  ovo  da 
je  vezano  sa  got.  ufjo  Uberfluss,  dakle  po  značenju  kao  naše  obilje,  obil, 
obilan.  V.  gore  (str.  328.;  starosl.  gorje,  t.  j.  grieh,  nevolja,  zlo),  hud  itd., 
navlastito  hudoban,  lih,  a  izp.  Schrad.  904.  907.  i  dr.,  zatim  Krek  675. 
(o  liho,  n.,  zlo;  rus.).  —  1.  On  i  vas  dom  njegov  zlom  smrtju  poginuše 
i  zao  konac  učiniše.  I  tako  pojde  po  zlu  Seislav.  Kron.  Ark.  I.  31.  — 
2.  Izp.  Polj.  cl.  26.:  Tko  bi  ubio  covika ,  hi  bi  ša’  na  Poljica ,  da  zlo 
učini ;  v.  grabež  6.  nastavak.  - —  3.  V.  daždjev  (popravi:  „inomu  a  — 
ne  „nikomu  w  —  „zla  ne  učinivši^).  —  4.  V.  formulae  21.  („zla  bižati u). 
—  5.  V.  pokle  („ne  za  zlo“) ;  pokušaj  9.  („podložan  pod  zlo“);  porob 
str.  101 120.  („za  zlo  učinjenou) ;  privesti  1.  („koi  su  zlo  učinili^);  nevjera 
2.  („ino  zlo  učinia).  —  6.  V.  pomagaj  2.  („đelajuć  zlo“).  —  7.  Izp.  Cvet  18. 
(„kaštigati  . .  ki  zlo  činiu)  —  8.  V.  kadija  („zlo  i  dobroa).  —  9.  Perg.  II. 
t.  51.:  „koteri  su  zlo  počinili^  perpetrare  mala. 

zloba,  malitia,  malignitas;  izp.  Dan.  rj.  zbloba,  B.  I.,  Belost.  itd.  ; 
dolazi  i  o  slaboj  kakvoći  stvari,  vitiositas,  falsitas,  menda;  v.  fajta  (po¬ 
tvrda  iz  Star.  XXIII.  77.);  nastavlja  se  ondje  „i  zučijšau  (?  v.  zučijši) 
„i  da  Človik  ne  pozna  menđu  ili  zlobu  od  sukan“.  Izp.  zloban,  adj.,  itd. 
B.  I.  i  Belost. 

zlobiti,  impf.  ;  po  Dan  rj.  persequi,  mrziti  itd.  V.  zloba  i  ozlobiti, 
pak  znobiti. 

zlobiv,  adj.;  isto  što  zloban,  nazloban;  Stulić  po  Brev.  glag.  — 
„Žalostna  o  smrti  .  .  .  zlobivaa.  Cvet  20. 

1.  zločest,  f . ;  u  Menčetića;  po  Stuliću  :  miseria,  nevolja.  V.  2. 
zločest. 

2.  zločest,  adj.,  možda  je  prvo  značenje  u  nas:  čovjek,  koji  je 
zle.  slabe  česti  (starosl.  čestb\  sreće,  nevoljnik;  izp.  tal.  cattivo  (zao,  opak), 
a  franc.  chetif  (slabašan,  neznatan),  a  obje  rieči  od  lat.  eaptivus  (uznik). 
Sada  se  je  svagdje  za  adj.  zločest  razvilo  značenje  za  opaka  čovjeka  i 
svaku  opačinu  u  opće;  v.  1.  zločest.  —  1.  V.  podstup  („na  ;vu  zločestu 
krajinu^  ;  u  istom  spisu  na  str.  304.:  „ovoj  nevoljnoj  krajinia.  a  na 
str.  305.  poslije:  „nesrićne  krajine^).  — 2.  V.  utaložiti  („zločesto  đeloa)., 

zločin,  m.,  maleficium,  scelus,  crimen,  liagitium,  nefarium  factum- 
facinus,  vitium;  rieč  načinjena  za  crimen  itd.,  Verbrechen,  prema  zlo - 
činjenje  n.,  pak  prema  glag.  zlociniti ,  impf.,  malefacere,  zlocinitel(j)}  m.,  zločini 
tel(j)ica,  f.,  malefactor,  malefactrix  itd.,  zločinstvo y  n.,  isto  što  zločin ;  po 
Belost.;  B.  I.  ima  samo  zločinac ,  m.,  i  zločinstvo,  n.  Termin ol.  ne  ima  rieči 
zločin,  već  za  Verbrechen  zločinstvo,  slov.  hudodelstvo  itd.;  Verbreeher  je 
zločinac,  a  slov.  hudodelnik.  U  Skup.  zak.  za  crimen  služi  i  pomanjkanje; 
v.  t.  r.,  pak  zloća,  hudoba.  Zore  Rad  knj.  115.  prigovara,  da  „zločin “  nije 
dobro  načinjena  rieč;  naziv  da  bi  se  mogao  odnositi  na  onoga,  koji  zlo 
čini.  —  1.  V.  bričinanje  1.  („zali  činiu);  izp.  XIV.  v.  Star.  XXIII.  41.: 
Lakomija  ima  tri  koreni,  ot  kiiđu  zlaze  10  rasoh :  ozura,  tadba,  razboj, 
potvora,  sakrilij}  simunija,  zlodejstvo,  tržstvo,  ot  zla  čina,  zla  igra .  Ne 
znam  nesumnjivo,  na  koja  zla  djela  zapravo  misli  pisac  sa  četiri  potonja 
naziva.  Bit  će  vrsta  varke,  prehine  vuhvenim  načinom,  navlastito  čara¬ 
njem;  v.  činiti,  učiniti.  —  2.  Pri  tom  zlom  činu  i  k  tomu  zlu  pripomagali 
jesu:  navode  se  imena  seljaka,  koji  su  g.  1746.  u  Doljnjoj  Stubici  sažgali 
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na  grrnači  tobožnju  vješticu,  jer  da  ina  je  kriva,  što  je  tuca  sve  potukla. 
V.  Z.  A.  II.  59.  —  3.  V.  đioničtvo  („s  zločincem4*  v  „poznanje  đilovana 
zločinstva44) :  i  Ur.  brod.  za  Verbrechen  ima  „zločinstvo44 .  —  4.  V.  pokušaj  1 1 . 
(„zločinstvo44).  —  5.  Vicekapetan  senjski  1612.  Lop.  act.  conf.  II.  22. 
svjedoci :  da  dva  brata  Vlatkovića  jesu  mi  pomogli  učiniti  svaki  dobar 
red  i  kaštigati  zločinci. 

zloća,  f.,  malitia  itd.,  ali  u  Skup.  zak.  služi  i  za  crimen,  zločinstvo, 
lzp.  B.  I.  V.  đioničtvo  („zloća44). 

zloćuđ,  zloćudan ,  adj.,  v.  ćud.  Stulić  pravae  indolis;  B.  I.  —  Malo- 
krat  se  najde  ćlovek  zloćudan,  ki  je  z  mlada  pokaran  i  nakazan.  Cvet  28. 
Belost.  s.  v.  malignus,  zloćuđen. 

zlodej,  m.,  malefactor  itd.;  Belost.  ima  za  daemon,  vrag;  zlodi 
(i  po  Pleterš.)  nadimak  djavlu;  v.  djaval.  Postaje  od  glag.  dejati  (izp. 
Bernek.  dejb,  pak  glag.  đej<j,  deti,  dejati,  ponere,  facere). 

zlodejstvo,  n.,  maleficium,  vrsta  zla  djela,  zločinstva,  grieha  4iekoga, 
V.  hudoba,  zločin  1.  („ zlodej stvo 44  ;  ne  znam  pravo,  što  je). 

Zloderi,  m.,  nadimak,  prezime.  XIV.  v.  Tk.  IV.  ind.;  v.  Golozlo. 

ziomine  (?) ;  v.  ažulj  ;  bez  sumnje  grieškom ;  bit  će  zlamenje,  zna¬ 
menje.  V.  t.  /i*. 

zloporaba,  zloraba,  f. ;  od  lat.  abusus,  njem.  Missbrauch  u  Termin, 
potekla  zloporaba,  zla  upotreba,  zlo  upotrebljavanje  uredovne  moći.  Kako’ 
na  iztoku  nije  običan  glag.  rabiti,  porabiti,  ćirilicom  je  u  n.  dj.  uvršteno: 
zloupotrebljenje  uredovne  moći;  u  kazn.  zakonu  prihvaćen  je  naziv  zlo¬ 
poraba  vlasti  uredovne  za  Missbrauch  đer  Aintsgewaljt;  u  književnosti, 
prema  slov.  „kriva  raba44  (Termin.),  poslije  zloraba  (po  Sulek  rj.).  Ug.-hrv. 
drevno  pravo  ne  poznaje  abusus  muneris  publici;  slučajevi  neki  spadaju 
pod  notu  nevjernosti,  nevjere  (po  Dominu  znamen jka  nevernosti),  pak 
pod  crimen  repetundarum  (repetundae,  gen.  repetundarum,  ablat.  repetundis 
—  nije  u  porabi  više  padeža  —  po  Belost.  „odvzetoga  nazad  potrebuvanje44  itd.); 
to  po  Slemen. :  „đelietum,  quo  officialis  publicus  donis  corruptus  publico 
suo  munere  abutitur44 ;  član.  4.  dekreta  III.  kralja  Vladislava  govori 
doduše  samo  o  protonotarih,  koji  po  mitu  krivo  sude  (kazan  je :  gube 
glavu  i  imanja),  ali  i  ine  zaprisežene  uredovne  osobe  moglo  se  je  suditi 
za  takove  čine,  i  to  kaznom  „perjurii44 ;  v.  guska,  mit  itd.,  pak  prone- 
vjerenje' (o  crimen  residui  et  peculatus).  Posebni  su  zakoni  doneseni  proti 
„zloporabam  prava  mača44,  navlastito  proti  onim,  koji  osudjuju  nedužne, 
ili  zločince  odpuštaju.  V.,1.  sud  V.  str.  1387.  i  d. 

zloraba,  f. ;  v.  zloporaba. 

zlorad,  adj.,  laetus  damno  aliorum;  B.  I.  itd.  Od.  XII.  vi eka  ovamo 
ime;  i  rod  u  južnoj  Hrvatskoj  (i  de  Sloradi  etc.);  plemići;  Zadar  itd.  Sm. 
cod.  II.  itd.  ind. 

zlorušan,  adj.,  male  vestitus;  Stulić.  —  V.  ruho  3. 

zloslavni,  adj.,  suprotno  od  pravoslavni;  v.  t.  r.  itd.  Mikl.  pal. 
zloslavtmb  ignobilis ;  Stulić  po  rus.  rj.  infamis.  —  V.  hereza  13.  („zlo¬ 
slavni  prvađia). 

zlostaviti,  perf.,  zlostavljati,  impf.,  aspere,  male  tractare;  po  B.  I. 
napose  i  za  silovati  djevojku.  —  Radi  naše  volje  nemojte  ga  zlostaviti . . 
dosad  nesmo  poruke  zlostaviti.  XVII.  v.  Star.  XI.  148.,  XII.  20.  V. 
zapačati,  pak  jamstvo  III.,  poruk,  sužanj. 

zlotvor,  zlotvorac,  m.,  malefactor,  po  tom  i  inimicus  itd.;  zločinac, 
neprijatelj.  Stulić,  B.  I.;  zlotvorenje,  n.,  i  zlo  stvorenje,  n.,  za  crimen, 
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zločinstvo.  —  1.  V.  svedok  8.  (,,zlotvoreau) ;  pak  jemati  5.  (,,zlotvorac“). 
—  2.  Izp.  Vin.  20.  cl.  60.  („pokazati  nikoga  od  nikoga  zla  tvorenjaw), 
a  v.  stvor  1.  („zlu  stvorenju“). 

zlovoljan,  adj.,  malevolus,  zle  volje,  ali  i  tristis,  moestus,  turoban, 
pak  i  muklo  gnjevan  itd.  Izp.  B.  I.  i  Belost. ;  v.  volja.  Glag.  je  zlovoljiti, 
moestitiam  inferre,  zlov.  se,  moerore  affici  (po  Stuliću  i  Belost.)  — 

1.  Kako  to  more  biti,  da  bih  se  ne  zlovoljila.  1543.  K.  242.  V.  dopasti  4., 
hiža  6.  osloboditi  4.,  sužanj  6.  i  dr.  Preotet  je  grad  Steničnjak.  Značenje 
je:  kako  ne  bih  bila  žalostna.  Ali  „dati  se  zli  voljia  —  v.  dati  14.  —  . 
reći  će:  gnjeviti  se.  —  2.  V.  ruho  3.  (,,zlovoljnau). 

zlož,  praep.,  (i)zloz,  excepto,  praeter  itd.;  v.  izam  itd.  V.  liho  itd. 
zložiti  na  koga,  perf.;  v.  složiti  2.  (i  poufati  1.);  ,,zložili“  moglo 
bi  zapravo  biti  izvorno  „v’zložili“ ;  izp.  Mikl.  pal.:  v'bzložiti,  imponere. 

zluga(?);  v.  2.  sluga. 

zmaći,  perf.,  mj.  izmaći,  za  rapere  itd.  V.  smaći  itd. 
zmag-  itd.;  v.  smag-. 

Zmail,  m.,  Ismael,  sin*Agare ;  iz  Sv.  pisma,  staroga  zavjeta.  V.  Agara. 
zmaj,  zmej,  smij,  m.,  dračo;  v.  grif,  kača,  kačak,  pak  plaz  (u  dod. 
k  P),  pozoj,  smuk,  uz,  vilozmaj,  zmija.  Zmaj  gledotvorni  (Belost.  s.  v. 
basilicus) ;  v.  pozoj. 

zmankati,  zmanjkati,  zmenkati  itd.,  perf.;  v.  smankanje.  Dolazi  i 
zmienkanje,  n.  V.  požmekčati  str.  107 122-  („zmienkanje";  za  lat.  defectus). 
Izp.  Perg.  rj.  zmienkanje  itd. 

zmed,  zmedj,  zmej  (izmeđju),  praep.,  inter,  ex;  v.  i  medju.  —  V. 
tovariš  4.  („zmed"),  a  izp.  1451.  K.  60.  („zmej  inih  dugujućih");  Perg.  rj. 
zmedj. 

zmeriti;  v.  2.  smiriti  i  zamerni. 

zmerni ;  v.  2.  smiriti  i  zamerni;  zmerni,  zmeriti  možda  je  mj. 
izmerni,  izmeriti  itd.  u  značenju  kad  se  mjeri  zemlja, 
zm&s ;  v.  smes. 

zmešanje,  zmiesanje,  n.;  tako  prevodi  Perg.  sanguinis  propago; 
v.  ukup  i  smiešati. 

zmicati,  zmikovati  (bit  če  zmikavati ),  impf.,  removere,  surripere, 
mj.  izmicati,  izmikavati.  Po  Sir.  rj.  Izp.  Belost.  zmikavam,  surripio,  rapio, 
zmikavam  se,  clam  recedo,  subterfugio,  izmičem.  V.  smaći. 

zmij ;  v.  zmaj  itd.  V.  trovati  („zmiju;  za  djavla;  popravi  na 
146  824-  mj.  v.  travnica:  v.  tvar,  tvarnica). 

zmija,  f.,  anguis;  v.  kača,  pak  zmaj  itd.,  zatim  pregovarati  1.  Po 
bilježci  gdje.  Brlić  iz  Broda  n.  S. :  „Za  neke  je  čarolije  osobito  vrstan 
kukuruz,  koji  se  ovako  dobiva:  uhvati  se  zmija,  oviješ  ju  sebi  oko  pasa, 
pa  joj  odsieČeš  glavu.  Glavi  otvori  usta  i  metni  unutra  zrno  kukuruza; 
usadiš  li  glavu  sa  kukuruzom  u  bašču,  kukuruz  koji  odatle  nikne,  ima 
veliku  čarobnu  moć“.  V.  bajanje  1810.  („kačami  bijuu  vještice).  U  Ark. 
i  Zb.  za  n.  ž.  itd.  mnogo  podataka  o  pričah  i  gatanju  o  zmij ah.  V.  zlato- 
grivac,  zmaj  itd. 

zmijina,  zmijina  trava,  f.,  po  B.  I.  cichorium,  veroniea,  žućauica. 
Belost.  s.  v.  cichorium,  žutenica. 
zmij  kamik;  v.  smij  camie. 

zmoren,  zmoreni,  part.  pass.  od  glag.  zmoći ;  v.  smagati  (smoći) ; 
značenje  je  savladan,  obladan,  nadvladan,  pobijen,  succumbens,  devictus, 
superatus.  V.  smoren,  a  izp.  Perg.  rj. 
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zmožan,  zmozen ,  ml].,  potens,  omnipotens,  valiđus,  moćan;  v.  uz- 
možan  itd. 

zmožnost,  f.,  mj.  uzmožnost;  v.  t.  r. ;  po  Perg.  rj.  .potestas,  potentia. 
znahorb,  m.;  po  Mi  kl.  pal.  gnarus,  dakle  onaj  koji  zna,  ali  i 
znanac,  vješt  itd.  U  n.  dj.  jedina  potvrda  iz  naše  Aleksanđrovke  (Alex. 
Mihano viceva) :  božia  velilcago  pvomgsla  tvorenih  znahorb. 
znajuć  i  vjeduć ;  v.  znati  i  smiešati. 

1.  znak,  m.,  signum,  znamen,  biljeg  itd.  Ima  Stolić  iz  rus.  rj.,  a 
odatle  i  značiti,  impf.  Ne  ima  ni  Dan.  rj.,  a  Mikl.  pal.  ima  samo  znaka*, 
a  znaĆiti  ne  ima.  V.  znamen  itd.  Stulić  s.  v.  ital.  significare  ne  ima  medju 
sinonimi  značiti,  ali  s.  v.  segno  uvrstio  je  i  znak.  V.  znati  (znanje),  znamen. 

2.  znak,  adv.,  supine,  na  znak ,  uznacice ,  na  uznalc  (Stulić),  uznctcan, 
adj.,  supinus,  na  hrbtu  ležeći  (po  Stuliću:  ventre  in  coelum  verso);  sveslovj. 
rieč;  Mikl.  E.  W.  naku;  po  Mikl.  može  biti  sveza  sa  staronj.  ancha, 
Genick ;  izp.  Kluge  Grenick  i  Nacken.  Belost.  p.  v.  supinitas  ima:  ,,plešćeu 
(mj.  pleć’ce,  plećice),  „znaga  ležeći a  ;  ova  očita  pogreška  pisma  ili  tiska 
prešla  je  i  u  lirv.  dio,  tako  da  je  ondje:  „znag,  na  hrbet  obrnjen,  supinatus, 
znag,  na  hrbet  ležeći,  supinus^.  Pleterš.  pravo:  vznak,  znak,  ritcklings. 

**  znamen,  zlamen,  m.,  signum,  znak.  Y.  znanje  (znati).  Čini  se,  kao 
da  je  Perg.  od  te  imenice  sebi  načinio  tobožnji  pridjev  zlamen’n,  zlamen, 
ne  bi  li  tako  doslovce  preveo  prema  magj.  „jegy“  (što  znači  i  znak,  a  po 
tom  i  vjeritbu,  zaruke)  „ruhatt  nazive  za  lat.  dos,  parapliernum,  zlameno 
ruho,  zlamena  svita.  V.  o  tom  slaman  i  rieči  ondje  iztaknute,  pak  zlaman. 
Doduše  ni  u  kojem  inom  našem  izvoru  ne  ima  takova  pridjeva,  ni  u 
liku  znamen,  ni  zlamen.  Sam  Perg.  ima  za  notabilis  znamenit,  a  reprae- 
sentare  mu  je  znamenovati  (Perg.  rj.).  Napokon  ima  Pergošić  i  zna¬ 
menje;  v.  t.  r.  cit.  6.  I  u  uvodu  k  sadržaju  str.  225.  n.  dj.  piše:  „Ako 
li  budeš  hotel  videti,  što  je  zlamenno  ruho ,  poišći  Z...,  a  i  toga  mjerkaj , 
da  gde  je  pisano  Pr:  znamenuje  prvu  stranu  teh  knjigu.  Izp.  i  Belost. 
signum  znamenje,  bilig,  znamen;  Stulić  zlamen  (Zlatari ć),  znamen  (Grjorgjić). 
Ima  i  B.  I.  oba  lika,  ali  svagdje  stoje  te  rieči  kao  imenice  za  signum; 
nigdje  ne  ima  pridjevnoga  značenja.  —  Koj  hvalim  udari  hvatima ,  ima 
udilje  biti  izagnan  iz  naše  skupštine  na  zlamen  od  zvona;  ako  bi  bratim 
ukrao,  ima  bit  izagnan  „pod  zlamen  od  zvonau.  XVI.  v.  Mjes.  XL.  109.  117. 

znamenati,  peri.,  znamenavati,  impf.,  znamenovati,  perf.  i  impf., 
pored  toga  i  likovi  zlam-,  designare,  signare,  signum  facere,  pak  signi¬ 
ficare,  sonare,  zabilježiti,  znamenjem  obilježiti,  pak  napose  znamenovati, 
što  mi  sad  govorimo  značiti,  biti  u  značenju.  V.  nazlamenati,  prezlamenati 
i  zazlamenati.  Izp.  B.  I.,  pak  Dan.  rj.,  Belost.  znamenujem,  significare, 
znamenuvanje,  n.,  significatio,  napose  o  rieči:  acceptio  vocis.  —  1.  V. 
izočititi  („znaminjem  znamenah^);  naučan  („znam injem  mojim  znamenovah^). 
—  2.  Znamenasmo  našim  velikim  pečatom.  1466.  S.  252.  U  istom  izvoru 
„znamenovamo  ot  saznanja^  ;  v.  saznanje.  —  3.  Izp.  1497.  S.  399.:  Na 
znanje  dajemo  po  tom  našem  listu,  zlamenujući  vsim  i  vsakomu;  lat.  signi- 
ficantes.  —  4.  Izp.  1453.  S.  383.  („zlamenjem  zlamen ahu).  —  5.  Izp. 
Vrb.  160.  (jcmlju  živinu  ..  jednu  zakolju  sebi,  ali  ju  zlamenaju  za  se; 
v.  prezlamenati). 

znamenit,  adj.,  insignis,  odličaD  itd.;  znamenovati ,  impf.,  itd. ;  ima 
i  B.  I.;  v.  znamen  i  znamenati  itd. 

znamenje,  zlamenje,  znaminje,  m,  signum;  v.  znamenati,  znamen  itd., 
pak  biljeg,  lice,  ličba,  pobilje/je  itd.  Rieč  služi  i  za  grb  (v.  t.  r.),  zna- 
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inenje  roda:  v.  cit.  4.  -  1.  V.  znameuati  1 .  i  4.  —  2.  V.  biljeg  2.  i  4. 

(„znamenje ").  —  3.  V.  nieđja  13.  (razvod  istarski  ima  preko  petđeset 
potvrda  za  lik  „zlamenje,  zlamenja,  tvrda,  stara,  po  stareh  zlamenjehu  itd., 
a  samo  na  str.  16.  „tu  najdoše  znamenje  ke  pokazaše  starci",  ali  i  to 
će  biti  krivo,  jer  je  u  K.  str.  717.  „zlamenje"  (zlamene);  i  potvrde  notara 
iz  g.  1275.  1502.  i  1546.  Š.  72.  73.  74.  glase  „zlamenje  postavih").  — 
4.  Izp.  1420.  o.  120.  (na  stećku  kod  Kreševa  u  Bosni):  A  se  znamenje 
kneza  JRacIoja  velikoga  kneza  bosanskoga,  a  postavi  jega  sin  njegov  Radio 
s  bozjon(!)  pomoćju  i  svojih  verneh  —  as  inom  ni  s  družinom  inom 
pomoćju  — ,  nego  sam  stavi.  Izpala  je  negacija:  ,,a  (ne)  s  inom".  Izp.  i 
Truhelka  Glasnik  bos.  g.  1901.  str.  100.  101.,  gdje  tumači  iz  „Srbskih 
spomenika"  Pucieeviii  II.  50.  mjesto :  ikona  jedna  srebrna  na  stlpu  sa 
zlamenjem  od  plemenitijeJi  od  zamorjci,  kao  da  „zamorje"  ovdje  znaci 
„ultramarin".  Dan.  rj.  drži,  da  Zamorje  svagda  znači  regio  transmarina, 
pak  da  i  u  ovoj  potvrdi  valja  naći  isto  značenje :  „zlamenje  od  pleme- 
nitijeli  od  Zamorja",  dakle  iz  zamorske  zemlje  Italije.  Ostale  potvrde  jasno 
govore  za  takovo  značenje.  Doduše  rieč  ultramarinum,  franc.  outremer, 
tal.  oltremarino  primjenjuje  se  za  znanu  svietlo -modru  boju  lazur, 
lasuluin,  koja  se  je  negda  iz  kamena  lapis  lasuli  itd.  vadila  (pers.  la~ 
svard ;  zove  se  i  azur,  tal.  azzuro  itd.).  Sada  se  tvori  ista  boja  kemijskim 
putem,  umjetno.  Služila  je  u  slikarskoj  umjeći,  pak  kod  ličenja  kovina 
u  ognju  (v.  smalcz  aurum  i  smolđoni).  Izp.  Belost.  eneaustum,  pak  Du 
Can.  lazur;  u  našem  jeziku  po  Stuliću  za  modru  boju  (lat.  eaeruleus) 
ima  i  pridjev  blakitan ;  A.  R.  misli,  da  ga  je  uzeo  Stulić  iz  češ.  Po 
Bernek.  u  sjev.  slovj.  jezike  blankyt  itd.  iz  kasnolat.  jez.  blauehetus, 
tal.  bianchetto  i  dr.  —  5.  Po  Cvet  12.  „znamenje",  dva  puta:  „ljubav 
je  neko  znamenje"  .  .  .  „petim  zakonom  se  more  razumeti  to  znamenje"  ; 
mislim,  da  je  potonja  potvrda  potekla  od  grieške;  poslije  dolazi  „od  toga 
znanja  obrati  se  v  pamet".  —  6.  V.  forma  2.  („zlamenjem  mojim").  — 
7.  Zagr.  stat.  77.:  „ako  bi  .  .  .  očiveste  nepokoršćine  znamenje  pokazal" 
(inobeđientiae  signa).  —  8.  Pecat  je  neko  istinno  .  zrjezano  znamenje 
(signum  notornim).  Perg.  V.  mjed. 

znamenjka,  f.,  naevus,  stigma,  signum,  biljeg,  nota;  v.  madež, 
mladež,  biljeg,  nota,  truba  itd.  Izp.  Belost.  znamenka  (i  s.  v.  nota).  Služi 
i  za  nota  nevernosti;  v.  zloporaba. 

1.  znan,  f.,  notitia;  samo  u  jednoj  dubrovačkoj  listini  (po  Dan.  rj.): 
,,u  našu  znanb  i  vestb".  V.  znati. 

2.  znan  ;  v.  znati. 

znanac,  m.,  notus,  cognitus ;  v.  obiteljanin.  Izp.  1552.  K.  252. 
(„zašto  je  onde  jedan  znanac  njegov  bil"). 

znaniti,  impf.,  informare,  notificare,  dati  na  znanje;  po  Belost.  s. 
v.  notifico  obznanujem;  v.  oznaniti,  opovied  itd.  —  1.  „Znanimo  Vašoj 
milosti".  1526.  Krišt.  Frankapan.  K.  215.  —  2.  V.  očitovati  1.  („zna 
nimo  tim  našim  listom"). 

znanje,  znanost,  f.,  scientia,  notitia,  cognitia,  od  znati,  impf.,  scire, 
memoria  tenere,  novisse,  notum  esse  itd.;  o  značenjih  izp.  B.  I.,  Belost., 
Pleterš.  itd.;  izp.  Mikl.  E.  AV.  zen-;  pradavna  sveza  i  sa  lat.  nosco, 
njem.  kennen  itd.;  v.  2.  znak,  znamen  itd.  V.  znalior,  ved,  vedeti  itd., 
vest  (vestovit),  pak  saznanje,  poznati  itd.  —  1.  V.  bratstvo  28.;  činiti  2.; 
dioba  7.;  dati  22.;  grabež  5.;  kamik  1.  ;  po  ke  dobe  2.;  pokušaj  9.  (ako 
bi  se  znala  vrv  .  .  .  alco  se  ne  zna  ni  se  more  znati ;  znano  činimo;  ako  bi 
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se  znalo;  na  znanje;  da  ga  ne  znam ;  ne  znajahu  se  jkcuniki);  bi  li  znala 
poredati;  a  da  zna).  —  2.  V.  po  tom;  izp.  Polj.  cl.  55a.  (neka  zna  .  .  . 
neka  znate ;  ovo  neka  se  zna;  tako  pet  puta  uvod  u  ustanovu  zakona  po 
Polj.  rj.);  izp.  1504.  K.  186.  („znano  budi  vsim44).  —  3.  Izp.  1275. 
S.  14.  i  d.  (komu  je  dano  znanje  ...  da  jesu  bili  znani  v  tom  .  .  .  stari 
hi  znaju  ...  znajahu  pravdu  i  razvodi  itd.) ;  v.  med  ja  12.  14.;  izp.  1449- 
o.  185.  („dobri  ljudi,  ki  znahu  za  zakon44).  —  5.  V.  znamenje  5.  („znanja4*). 
—  6.  Po  B.  I.  znati  3.  kao  morati,  trebati:  makar  znao  na  kozi  orati  itd.; 
v.  uskočiti  5.  („viđia44  mj.  znao).  Ali  izp.  i  Pleterš.  znati  je,  za  njem.  es 
hat  đen  Anschein,  moglo  bi  biti.  Vrlo  obično  u  sjevernih  i  zapadnih 
stranah:  „on  bi  znal,  znao  doći,  zna  biti,  znalo  bi  biti44,  kao  možda. 

zneti,  perf. ;  v.  snieti;  pak  iznesti  itd.,  iznimati.  Izp.  Mirakuli  14- 
(„poča  misliti,  kako  bi  se  inoga!  zneti  iz  ruk  toga  djavla44)  ;  27.  („izneh 
te  iz  molstira  .  .  .  kako  si  me  iznel  van  . .  .  tako  me  imij  vratiti14). 

znetje,  n.,  mj.  iznetje;  v.  snieti  cit.  10.  (pridaj,  da  u  istom  Perg. 
II.  t.  74.  §  1.  dolazi  „oružja  vun  znetyem44). 

znetva,  f.,  fovea,  vorago,  specus,  ponor,  jama;  postanje  tamno. 
Zneti?  —  V.  puh  (pušina)  4.,  pak  pozoj,  ponor,  jama. 
znimati  se;  v.  snimati. 

znobiti,  impf.,  mj.  zlobiti;  zl-  prešlo  u  za-;  tako  i  suprotno,  V. 
znamen,  zlamen  itd.  Rabi  u  staroj  književnosti  hrv. ;  po  Stuliću  deni- 
grare,  klevetati  itd.  Ima  on  i  oznobiti;  svakako  znači  oštetiti.  Tako  u 
Kolu  g.  1847.  IV.  str.  51.:  „da  li  te  je,  goro,  slana  oznobila!44 

znovie  ;  v.  snovič;  mj.  iznovič.  —  Ki  bi  znovic  kuću  uzidal  i  hotel 
kmetovati:  prvo  leto  je  slobodan  svakoga  dohodka.  Trs.  224.  čl.  47. 

znož ;  v.  snož;  u  potvrdi  je  svagdje  glagolicom  rieč  pisana  znož; 
„snož44  (na  str.  13432)  grieška  je  tiska. 

zob,  f.,  avena,  ovas;  zobatij  impf.,  prvotno  značenje  sveslovj.  rieči 
(izp.  Mikl.  zob-)  edere,  jesti,  zatim  granatim  comeđere  fraga,  u  vas  eto., 
kljunom  ili  ustima  pobirati,  jesti  zrnje,  jagode  itd. ;  po  tom  zob  isto  što 
njem.  Kornfutter  (Pleterš.).  Zobanje,  n.;  B.  1.  manducatio  granorum.  U 
nas  potisnula  zob  starije  ovas  (v.  t.  r.).  —  1.  V.  jeliš  („zobi  i  žita44), 
med  II.  (i  saboja),  1.  muka  („zob44),  segerdom  („dade  zob44,  t.  j.  hranio 
je  konje;  v.  izradjati,  pak  jačmen).  —  2.  Izp.  Polj.  čl.  54d.  86a.  „U 
žitu,  koje  jur  mogu  kokoši  zobati44  —  v.  nastavak  p.  r.  mekina  — ,  zatim 
vezati  1.  (rzoblje44). 

zobun,  m.,  zobunac,  m.,  itd.,  vrsta  odiela,  župa,  župan ;  po  Mikl. 
E.  W.  zubunu  i  2.  župa,  sve  se  to  svodi  na  obću  europejsku  rieč  jupa. 
Na  iztoku  teče  lik  zubun ;  slov.  zabunec,  vrsta  ženske  suknje;  rieč  i  turska 
zebun  i  magj.  žubony«.  Izp.  B.  I.  zubun,  pak  Belost.  zobun,  zobunec, 
eollobium,  thorax,  halja  bez  rukavov  itd.  —  Potvrdu  v.  konac  c)  („bele 
zobuni44  ;  ne  „zobuniće44).  Izp.  i  Du  Can.  juppa,  pak  2.  župa  i  napose 
zubo,  u  dodatku  na  kraju  djela. 

zoči  itd.  adv. ;  v.  nazoči  itd.  i  2.  sočiti,  pak  uzočice.  V.  forma  2. 
(„zoči  budući44). 

zodiacus0,  m.,  grč.  lat.,  dvanaest  zvjezdovja,  kuda  teče  ekliptika, 
prividni  put  sunca  oko  zemlje:  aries,  taurus,  gemini,  eancer.  leo,  virgo, 
libraque,  scorpius,  arcitenens,  caper  (caprieornus),  amphora  (aquarius), 
pisces ;  ovan,  bik,  blizanci,  rak,  lav,  djevica,  vaga,  štipavac,  strielac, 
kozorog,  vodolej  (vodenjak,  vodonos;  vodenik,  mokroš,  mokreš),  ribe. 
Vriedno  je  zagledati  u  hrv.  Lucidar  (XIV.  v.  Star.  XXX.  318.). 
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zofra,  i’.,  mj.  sutra.  tur.  za  mensa;  v.  stol,  trpeza;  izp.  B.  I.  —  Sir.  rj. 
zoja,  1.,  zoje,  pl.  f.,  tal.  gioja  (u  narječju  i  staro  zoia,  zoja),  sa 
značenjem  dragost,  radost,  pak  dragocjenosti,  nakit,  prstenje  itd.,  prema 
lat.  jocalia  (po  Belost. :  drago  kamenje,  zlati,  gjungjeni  lanci,  klaruši, 
narukve,  naušnice).  Tal.  itd.  i  zoello  itd.,  pak  coe ,  de  cois  itd.  Izp.  Du 
Can.,  pak  Bart.  —  Ako  se  je  deletal  hoditi  dobro  obučen  i  nositi  'prstene 
i  ine  dobre  zoje.  XV.  v.  Star.  XXIII.  152.  Izp.  i  1289.  V.  Z.  A.  III. 
248.  zadarska  lat.  listina  (,,de  cois). 

zola0,  zolla,  f.,  vrsta  morskoga  brodića,  barke,  Spljet.  itd.  Izp. 
Bart.  V.  zopula 

zonuda;  v.  na  21.,  onuda  i  sonuda  itd. 

zopula0,  f.,  vrsta  morskoga  brodića.  Po  Korč.  glosar:  navicula. 
Izp.  A.  R.  čopula  (čun  iz  stabla  izduben),  pak  čun  (čin),  galica  (galijica), 
a  v.  kerep,  kompa,  okrut,  2.  sud,  tumbaš. 

zora,  f.,  aurora;  sveslovj.  Mikl.  E.  W.  zer-  1.  (v.  zrak,  glag. 
zreti  itd.);  izp.  Afanasjev  po  kaz.  zorja,  Krek  813.,  pak  Schrad,  559. 
V.  pamik  i  zarja.  Imena  u  Zagrebu  XIV.  v.  Zora,  Zore,  Zoretina, 
Zorena.  Tk.  IV,  ind. 

zornica,  f.,  sacra  antelucana,  služba  božja  pred  zoru.  B.  I.  itd.  — 
V.  odpjevati  i  obslužiti  4. 

zospet;  v.  sopet  itd.;  izp.  Perg.  rj.  (za  iterum,  e  converso),  a  y. 
fbljaš  (,,zospeta). 

zov,  m.,  nomen,  vocatio,  od  glag.  zvati  (zvvati).  Mikl.  pal.  ima 
jednu  potvrdu  za  zt>vt>,  vocatio;  v.  pozov  i  zvati.  Dolazi  u  bosanskih 
listinah.  —  V.  crkva  28. ;  pored  ondje  pomenutih  dviju  potvrda  ima 
još  iz  XIV.  v.  jednaki  uvod  ,,Az  sv.  Grgur,  a  zovom  ban  Stepan  (Štipan) 
V.  Z.  A.  VII.  217.  218.,  zatim  n.  dj.  219.  g.  1351.  „Az  ban  Štipan,  a 
zovom  svetoga  Grgura  rab.  Ja  ban  Štipan  milostju  božjom,  vsih  zemalj 
bosanskih  gospodin  i  Usore  i  Hhnske  zemlje  i  Doljnjih  Kraja,  222. 
223.  g.  1356.  ,,Az  rab  božji  i  svetoga  Grgura,  a  zovom  gospodin  knez 
Vladislav  i  gospoja  kneginja  Jelena  i  gospodin  ban  Tvrtko  i  njegov  brat 
knez  Vlk“.  I  god.  1370.  S.  85.:  ,,Az  rab  božji  i  svetoga  Grgura,  a  zovom 
gospodin  ban  Tvrtkoa.  Iz  istoga  doba  po  mojoj  krnjoj  bilježei  (iztrla  se 
naznaka  djela):  „zovom  mirskim  Radačaa  ;  ,,mirskiu,  svjetski.  V.  2.  mir. 

zove  se,  appcllatur,  clicitur;  v.  zvati.  Polj.  rj.  —  V.  blud  1., 
gibući  4.,  potočno. 

zovući;  od  glag.  zvati  (v.  t.  r.)  part.  praes.,  u  značenju  dictus, 
appellatus  itd.,  nazvan,  pozvan.  —  V.  ukazanje  5.  („na  vrhu  zovuće  se 
Gradčinau  ;  popravi  „zovući“,  ne  zovuće). 
zpasli  ;  v.  spasli. 

zprava;  v.  sprava,  a  izp.  i  Branđl  s.  h.  v.  (njem.  Gewahr). 
zraditi,  sraditi,  perf.,  conficere,  izraditi,  sačiniti.  V.  izradjati,  zra- 
d  jati.  potvrdu  za  sy  rad  jati  v.  p.  r.  uz  vući  (S.  82.). 

zrak,  zdrak,  m.,  zdrak,  zrak,  radius  solis ;  i  zrakay  f.,  u  tom  zna¬ 
čenju  ;  zatim  služi  zrak ,  m.,  i  za  aer,  vazduh,  ali  staro  je  značenje  i 
vid,  svictlo.  V.  zreti.  —  Izp.  B.  I.,  Belost.  i  Stulić,  pak  Zore  Rad  knj.  115. 
—  Cvet  23.  za  vid:  „zgubila  sta  zrakw  t.  j.  vid. 

zrazati,  mj.  srazati,  za  mactare,  oceidere,  klati,  ubijati,  ražati ;  v. 
poraziti,  uraziti  2.  („živinau  se  ,,ražaa  na  mesnici).  Sir.  rj. 

zrcalo,  n.,  speculum,  ogledalo.  Obćena  rieč  na  sjeveru.  V.  zreti, 
izp.  B.  I.,  Belost.  (ima  mj.  ogledalo,  grieškom  ugledalo).  Izp.  Schrad.  784. 
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zreće,  n. ;  u  Ribniku  zovu  ženicu  gledalce,  u  svekoliko  unutarnje 
oko,  njem.  Augapfel  nazivlju  zreće,  n.  Bilj.  gdje  Brlić. 

zreći;  v.  izreći;  i  za  exprimere.  V.  vonj  2.  („zreći  ni  moći44), 
zreda,  f. ;  stoji  u  Skrad,  za  staroslov.  čreda,  mj.  red.  V.  poreduja. 
Bart.  tumači  krivo  sa  „zareda44  (tobože  zarada,  za  ujain). 
zredište,  v.  središte  (i  izvedište). 

zrel,  zrio,  zdrio,  zreli  itd.,  adj.,  maturus;  s veslo vj.;  Mikl.  E.  W. 
zer-  2.  (v.  1.  zreti).  —  1.  V.  1.  svet  8.  —  2.  V.  dob  II.  („doba  zrela, 
nezrela44). 

1.  zreii,  impf.,  maturari;  i  zoreti,  zoriti;  izp.  B.  I.  o  liko  vili ; 
složeni  glag.  do-  zreti,  pre-,  sa-,  u-;  v.  zrel. 

2.  zreti,  impf.,  spectare,  vidjeti,  gledati:  izp.  Dan.  rj.;  obično  (po 
B.  I.)  samo  slož.  glag.  na-  zreti,  nad-,  o-,  oba-,  pre-,  pri-,  pro-,  za-,  pak 
impf.  na-  zirati  itd.  V.  pozor,  prozor,  zazor;  sa  glag.  zreti  u  svezi  su 
i  zora,  zrak  (i  prizrak). 

zrezati,  Perg.  piše  zriezati  ( zrijezati  ?),  perf. :  bit  će  mj.  izrezati, 
exscindere,  insculpere;  i  za  urezati;  v.  rezati,  riez  (izp.  Mikl.  E.  W.  rez-; 
sveslovj.).  V.  i  srezati,  a  o  „rezanih  listih44  v.  rovaš  10.  —  Potvrdu  v. 
znamenje  8.  („zrjezano  znamenje44  je  pečat). 

Zrin,  Zrinj ;  ime  tvrdomu  gradu,  mjestu  u  Banovini.  Jedna  grana 
plemena  Šubići,  koja  se  je  preselila  u  XIV.  vieku  u  Pokupjc  iz  Pri¬ 
morja,  prozvala  se  Zrinski  ili  Zrinjski.  Izp.  Posij.  Zrin.  itd.,  pak  B.  I. 
o  izgovoru:  Zrin,  gen.  Zrinja.  Imamo  potvrdu  u  lat.  izvoru  1362.  Sm. 
cod.  XIII.  „castrum  de  Zrign(o)44,  dakle  Zrinj,  pak  n.  dj.  z.  VIII. 
(XIV.  v.)  „Zyrin44,  „Zirin44, ^poslije  i  Serin,  Zerin.  Iz  XVI.  v.  1598.  Iv.  3061 
.Tur ja  Zrinskoga  vekivećnoga  gospodina  od  Zrinia  (bez  sumnje  Zrinja). 
U  V.  A.  D.  VI.  naš  je  pok.  prof.  dr.  Florschutz  pokušao  utvrditi,  da 
je  Zrin  na  drevnom  mjestu  grada  „Stridon44  iz  rimskih  vremena,  odakle 
da  mu  je  i  naše  ime  poteklo.  Doista  i  piše  se  u  starih  izvorih,  a  možda 
i  sada  gdjegdje  govori  i  Sdrin,  Zdrin  itd.  Doduše  i  ine  mnoge  rieči 
hrvatske  izgovaraju  se  gdjegdje  s  umetnutim  d  medju  £  i  r.  V.  zdr-. 
Čini  se,  da  povjestni  podatci  pobijaju  mnienje  Florschutzovo,  pak  se 
napose  u  ovom  vrlo  spornom  pitanju  valja  u  prvom  redu  obazreti  na 
izcrpljive  izvode  don  Frana  Bulića  u  „Striđon  (Grahovopolje  u  Bosni) 
rodno  mjesto  svetoga  Jeronima44  Vjesnik  za  arh.  i  hist.  Dalm.  XLIII. 
Posebni  otisak  Sarajevo  1921. 

Zrmanja,  f.,  rieka,  mjesto  i  kraj  u  Hrvatskoj.  Prof.  Skok  u  Nastav. 
vjesniku  XXIII.  svodi  naziv  na  žrv  (žrvan),  vrstu  kamena;  v.  žrvan  i 
Rmanj.  Izp.  o  onom  kraju  Lop.  urb.  2.  3.  138.  i  Kegl.  (uvod  Vj.  Klaića). 

zrnje,  n.,  collect. ;  zrno,  n.,  granum;  izp.  Belost.,  pak  B.  I.  itd. 
o  značenjih.  Mikl.  E.  W.  zerno;  sveslovj.  Prasveza  za  granum,  njem. 
Kern,  Korn  itd.  Izp.  i  Kluge  Koru.  —  1.  V.  ljetina  4.  („zrnjem  da  se 
dili44) ;  v.  novina  i  dioba  9.  —  2.  Izp.  Hvark.  at  4.  šena  2.  str.  286.  (40), 
kako  se  čara  sa  „sedam  zrn44  boba  itd.  po  sedam  puta;  v.  sedam  itd. 

zrok,  m.;  v.  uzrok  i  pridaj  potvrde:  za  a)  i  b) :  V.  ražanj  („za 
ki  zrok44);  stajati  24.  („o  trijeh  zrokieh44);  skočiti  1.  („iz  zroka44);  pod- 
neta  („zrok44). 

zrt,  m.;  v.  žrd,  žrt. 

zrucenje,  r.,  traditio,  in  manus  đepositio;  v.  izručiti  i  zručiti.  — - 
To  zrucenje  bi  v  nedilju  pred  sv.  Petra  dnem.  1472.  S.  271.  Predaja 
prodane  kuće. 
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zruciti,  peri;.;  zrucivati,  inipf*. ;  v.  izručiti  i  prida]  potvrde:  —  1.  V. 
sud  čija  3.  („izručiti**) ;  razvod  str.  123513.  („zručit**).  —  2.  Izp.  1496. 
S.  291.  („prodasmo  i  zručismo**;  imanje).  —  3.  V.  posin  1.  („ja  mu 
vse  .  . .  zručuju**).  —  4.  Jima  se  vse  to  blago  crekvi  zruciti.  1410.  Š.  109. 

zruncijati,  perf.,  tudja  nagrđjena  rieč  za  lat.  tal.  renuntiare  itd. 
o dreči  se.  Izp.  Not.  knj.  Stas.  rj. 

zub,  m.,  dens,  starosl.  z^ba,;  Mi  kl.  E.  W.  zemb-  1.;  v.  nosni  gla¬ 
sovi  str.  755lž.  o  „zumbati**.  0  etimol.  vezi  s veslo vj.  te  rieči  sa  staronj. 
kamb,  sada  Kanim  izp.  Kluge  s.  h.  v.  Pored  „blago  sitno**,  pak  „krupna 
zuba**  zatim  „sitni  papak**  čuje  se  u  gornjoj  Hrvatskoj  i  „blago  velika 
i  mala  zuba**.  V.  sito,  stoka  itd.  Po  Polj.  čl.  35°:  gdi  bi  pomanjkao 
od  boja  zub,  nosi  osuda  li  bar  50.  V.  krv,  str.  547 27 . 

zubača,  f.,  obično  u  množini  zubace ,  scobina  rastrum,  pak  irpex, 
irpiees,  grab  lje,  ali  i  brana,  drljača  (izp.  Ii.  I.).  —  I  u  Zak.  lige  nin.  čl.  43. 
zub’r,  zubr;  v.  tur  i  Zubrinjci  (Žubrinci). 

zučijši.  kompar.  nekoga  piidjeva;  dolazi  u  potvrdi  Star.  XXIII. 
72.  (v.  1‘ajta)  u  nastavku:  „i  zučijša**.  Lice  sukna  treba  da  se  kupcu 
pričini  uslied  himbenoga  „fajtanja**,  pak  živih  boja  zavjesa  na  prozorih, 
boljsim,  t.  j.  ljepšim,  a  valjda  jarkijim  i  sjajnijim.  Izp.  franc.  criard.  adj.. 
kao  epitet  i  o  bojali,  krikljiv,  vičući,  pak  njem.  grell  (po  Kluge  i  to  je  u 
svezi  sa  laut,  glasno,  zvučno).  U  Psalni.  41.  v.  5.  prevodi  se  lat.  sonus  sa 
zuk,  ni.;  očito  mj.  zuk,  zamjena  glasa  z  sa  z.  Kako  se  čini,  u  našoj  po¬ 
tvrdi  —  očito  prevedenoj  sa  lat.  ili  talij.  jezika  —  govori  se  o  boji  sukna. 
Da  nije  prevodilac  preveo  smisao  „življe,  jasnije,  sjajnije  lice**  sa  „zuč- 
nije**?  Izp.  B.  I.  zucanje,  zujanje  itd.,  pak  zveka,  zvečati,  zvučiti,  zvuk. 
Ove  su  rieči  doduše  raznolika  postanja  (zucanje  itd.  bit  će  onamatopeja, 
a  zvečati  itd.  od  korieiia  zven-  po  Mikl.  E.  W.),  ali  i  jedna  i  druga 
skupina  rfeči  podaje  smisao  lat.  sonus,  sonitus,  glasa,  zvuka  itd.  Stulić 
tal.  suono  tumači:  zvon,  zvek,  šum,  zuk. 
zuk;  v.  zučijši  i  zvuk. 
zumbati;  v.  zub. 

zumljenje,  n. ;  v.  sumavati  itd.,  pak  izviedanje. 
zuoči;  ima  i  taj  lik  Perg. ;  v.  zoči. 

zurma0,  f.,  mj.  izpravno  tal.  ciurma,  v.  turma.  —  U  izvoru  mle¬ 
tačkom  g.  1324.  (po  Bart.)  sa  značenjem:  vojska  na  gusarskom  brodu 
(momčad). 

zušto,  adv. ;  prema  tal.  giusto,  upravo.  V.  protek  ;  jezik  u  izvoru 
vlaštinom  natrunjen.  V.  žustar. 

1.  zvan,  praep.,  zvanji ,  adj.,  extra  itd.,  pak  extraneus;  v.  van, 
vanjanik,  vun,  izvan,  zatim  zvun  i  pridjeve  izvanji  i  zvunji,  sa  po- 
tvrdami.  —  V.  posteljiČina  („zvan  zakona**);  in  1.  („na  zvatijih** ;  više 
potvrda). 

2.  zvan,  part.  pass.  od  glag.  zvati;  v.  t.  r.,  vocatus  itd. 
zvanje,  n.,  vocatio,  invitatio,  clamor;  od  glag.  zvati.  Belost.,  pak 

B.  I.  (ima  ovaj  i  drugo  značenje  —  officium,  služba  — ;  ovo  će  biti 
po  rus.,  a  u  rus.  jez.  ušlo  prema  vocatio,  Beruf).  —  Prijavila  je  neka 
službenica  Jela  uđovu  Tunčićku,  da  je  ova  nju  nagovarala  da  skupa 
polete  „v  tolnač  vražji**  (v.  poletjeti),  pak  da  je  onom  sgodom  samo 
neki  sluga,  koji  je  nadošao,  „ovo  vražje  zvanje  raztepel** ;  v.  porota  21. 
zvanji,  adj.;  v.  1.  zvan. 
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zvataj,  m.;  Mikl.  pal.  vocator,  invitator,  onaj  koj  pozivlje;  v. 
zvati.  Za  nastavak  -aj  v.  liodataj,  rataj.  Dosta  ima  imenica  s  takovim 
nastavkom  po  Mikl.  pak:  dozorataj,  hodotaj,  logataj,  prclogataj,  lučaj, 
polučaj,  slučaj,  orataj,  rataj,  vozataj,  zalogaj,  založaj  i  dr.  Bez  broja  su 
pak  i  drevna  i  nova  prezimena  u  mojoj  sbirci  sa  istim  završetkom. 

zvati,  zvati  se,  impf. ;  izp.  Belost.  zovem,  zval  sem,  zovem  se,  vo¬ 
ćare,  clamare,  nominare,  pak  nominari,  appellari,  voćari.  B.  I.  itd.  V. 
zov,  za  zvati,  sazvati,  pozov  itd.;  Mikl.  E.  W.  korien  zu- ;  sveslovj.  V. 
i  vapiti,  upiti,  poupiti.  —  l.  Izp.  Vin.  61.  1.  („zove  se“  ;  v.  macarol); 
v.  čast  85.  („da  se  zval .  .  .  ni  zvaP);  alđomašnik  ■  („aldomaš  zvati“, 
str.  38  i  328);  pomagaj  2.  („zvati  pomagaj“  ;  v.  i  klic,  krič,  2.  vik); 
pravda  9.  („učiniti  zvati  “  ;  pozvati  u  sudački  zbor).  —  2.  V.  znanac, 
(nastavlja:  „ki  se  zvao  Lipčinović“).  —  3.  V.  kneginja  2.  („list,  ki 
zove  svakomu  “  ;  to  jest  otvoren,  koji  svaki  poglavarov  oficijal  ima  po¬ 
slušati;  literac,  quae  sonant;  list,  koji  glasi;  izp.  Du  Can.  sonare  2.). 

zvedanje,  ' zvedenje ;  v.  sveda,  svedčti,  ved  itd.;  zatim  i  zviditi  itd., 
izvidjenje,  izviedanje,  pak  izumljenje. 

zvedeti,  peri.,  agnoseere  itd.;  v.  zvedanje  itd.  —  I  Cvet  rj.  zvMP.fi 
za  doznati. 

zvedišće ;  n.;  v.  izvedište,  središte  i  mediascinum. 

zveličen  itd. ;  zvelicenje,  n.,  salus,  spas;  v.  uzveličen  itd.;  zvelicitrlj f 

m. ,  salvator,  spasitelj.  Perg.  rj. ;  izp.  Belost.  itd. 

zvenčiti,  zvenk;  v.  žvenč-  itd. 

Zvenidrag,  Zveriimir ;  v.  Zvonidrag  itd. 

zver,  zvier,  zvir,  f.,  ali  i  m.  (tako  navlastito  starosl.),  pak  zvera  itd., 

n. ,  fera,  bestia,  gorska,  divja  zvier;  collect.  zverina,  f.,  itd.,  pak  zver  je  f 

zvirje,  n.  B.  I.,  Belost.  itd.  o  značenjih.  Mikl.  E.  W.  zveri,  sveslovj.  ; 
u  svezi  sa  lat.  fera,  grč.  d'7]Qa.  Kluge  s.  v.  Tier  ne  navodi  svezu  te 
njem.  rieči  ni  s  našim,  a  ni  sa  grč.  ni  sa  lat.  nazivom.  —  1.  V.  diono 
(„r/.vire“),  jelen  (,,zvirw),  kuna,  lov,  medvjed,  potočno,  ris,  sok  (str.  13458(k 
vuk  i  dr.  —  2.  Izp.  1656.  Lop.  urb.  404.  („nimaju  zvirja  striljati “).  — 
3.  „Zvire  pakleno“  je  đjaval.  V.  gnjev  („zvirete^,  stari  gen.  od  zvire). 

zvernica,  f. ;  Lucidar  Star.  XXX.  320.  zove  danicu  (planetu  Ve¬ 

neru)  kad  teče  za  suncem  zvernica.  Očito  je  prevesti  htio  češki  ziojre- 
tedlnice  (zwiretnice ;  i  njem.  Abendstern,  AVilđstern). 

zv&rnjak,  m.,  vivarium;  Belost  s.  h.  v. :  „zvernjak,  mesto  ogra- 
jeno,  u  kojem  se  zveri  lirane“  ;  pogrešno  mj.  ,,zveri“  tiskano  „ stvari “ ; 
„vivaria  aprorum,  trnac  divjakov“.  B.  I.  ima  zvjerinjak,  m.,  a  Stulie 

oba  lika.  —  Juraj  knez  Zrinski  izdaje  obveznicu  1568.  K.  263.:  Na 

Novih  dvorili  naših  obrh  zvernjalca. 

zverota,  zvjerota,  m. ;  po  Zore  Had  knj.  115.  na  jugu  zv’erota, 
žut  konj. 

zvest,  f.,  itd. ;  v.  svest  itd.  Po  Pleterš.  zvest,  k,  Be\vusstsein, 
Treue,  pak  Kundc,  a  zvest,  ađj.,  trcu,  getreulich ;  zvesto  moliti,  mit  ge- 
sammeltem  Geiste,  andachtig  beten. 

zvesti,  perf.,  mj.  1.  zavesti  (v.  t.  r.).  V.  kanat  15.  i  zapeljati.  Ali 
])0  Pleterš.  zvesti,  zvedem,  može  značiti  u  obee  prodati,  durcli  Verkauf 
aubringen,  verkaufen. 

zvestiti,  perf.;  v.  p.  r.  svest  itd.;  ali  ima  potvrda  1453.  Brubno 
S.  199.  (v.  izvestiti).  Doduše,  mislim,  da  rieči  „zvestiše  mun“  nisu 
dobro  pročitane,  jamačno  ima  ono  mjesto  glasiti :  „ošće,  zvesti vše  nam, 
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gospodinu  svojemu,  da  su  voljni"  (v.  izabrati  3.)-  Blagajski  knez  po- 
tvrdjuje  bratstvu  slobodan  izbor  sudca  bratimskoga  izmedju  braće,  ali 
steže  to  uvjetom:  treba  da  taj  izbor,  jamačno  i  dan  izbora,  obznane 
prije  gospodinu.  Svakako  bi  značio  glag.  zvestiti  (i  sa  dativom) :  dati 
komu  na  znanje  itd. 

zvezda,  zviezda ;  zvizda ,  L,  stella,  siđus;  sveslovj.  Mikl.  E.  W. 
gvezda;  izp.  Bernek.  (srodnih  rieči  ima  samo  u  litavskom,  lotiškom  i 
staropruskom  jeziku,  najbližih  slovjenskomu ;  ,,weitere  Venvandschaft 
lehlt"),  zatim  Schrad.  826.  —  1.  V.  čekati  4.  5.  („zvezde  nebeske"), 
ignis  incensio,  Lastari,  Mokos  (mokreš  i  dr.  za  aquarius),  noć,  oganj, 
rok  12.,  pak  rodjenica,  rodjenje,  Vlastari,  Vlašići,  Vlasoželići,  vodenjak, 
vodonosec  (po  Belost.),  volovi  (za  rodina  kola),  zodiacus,  žnjači.  —  2.  Belost. 
p.  r.  zvezda  iztakao  je  :  „đanica,  ka  pred  suncem  ide,  lucifer,  venus  itd., 
zv.  ka  pod  večer  najpre  ishaja,  hesperus ;  zv.  bludna,  planeta ;  zv.  repača, 
cometa;  zv.  trakača,  na  spodobu  meča  prez  svetlosti,  pagonia,  xiphia; 
nebeske  zvezde,  keni  govore  kola,  hamaxes"  itd.;  zvezdenik ;  m.,  njemu 
je  astrolabium.  a  zvezdotek,  m.,  „gibanje  zvezd"  (s.  v.  astrologia) :  zatim 
s.  v.  canicula,  Sirius  ima  pesja  zvezda ,  zvezdopes ;  pak  IlinŠćak ;  zvezda 
od  IlinŠćaka  (po  dr.  A.  Paviću  Arlc.  II.  343.  zna  puk  naziv  za  Sirius: 
nebeski  pas).  IlinŠćak  je  mjesec  Julij  (v.  mjesec  II.);  s.  v.  hydra  (neka 
„oonstellatio"):  zvezdisće  oko  poldneva  iz  25  zvezd  (na  južnoj  strani  neba); 
hyađes:  „zvezde  deždjene,  zlogodnice". —  3.  V.  i  kumovski  („kumovska 
slama"  je  via  lactea;  popravi  llrs  str.  40511). 

Zviceri,  in.  pl.,  Svicari;  ime  naroda,  služi  za  gorostasi.  V.  vu¬ 
kodlak  3. 

zviditi,  zvuljeti  itd.;  v.  viđjenje  itd.,  izviđanje.  0  oblicih  zvijem, 
zvim  itd.,  pak  imper.  zvij,  zvijte  v.  izvidjeti,  pak  videti,  ali  i  vedenje, 
vedeti  (po  ikavskom  izgovoru:  vid-).  —  Na  pr.  kad  Frankapan  piše 
Jožefiću:  „Zvijte  nam  od  kralja",  po  svoj  prilici  hoće  da  reče  „saznajte 
mi  od  kralja"  (od  zviditi  mj.  zvedeti),  a  ne  „(i)zvi(đ)te",  od  zviditi 
mj.  izvidjeti. 

zvie-;  v.  zve-. 

zvirajući,  part.  praes.  glag.  zvirati ;  impf. ;  mj.  izvirati.  „Zvirajuei 
i  vu n  teklići  zdenac";  vriedi  „poltretju  grivnju".  Perg.  I.  t.  133.  §  39. 

zvisiti,  perf.,  mj.  iz  visi  ti,  ali  najčešće  mj.  vzisiti.  V.  izvisiti  i 
uz  vi  siti. 

zvje-;  v.  zve-. 

Zv’nimir ;  v.  Zvonimir. 

zvod  (zaodus) ;  v.  svod  2. 

zvođniti,  perf.,  zvonniti  („dn"  u  „nn"  pretvoreno);  dolazi  za  lat. 
inundare  po  Perg.  rj.  Imenica  je  zvodnenje;  n.,  inundatio.  Nije  li  izvod- 
n  i  ti  ?  Ne  ima  nigdje  potvrde  —  osim  Perg.  —  za  ovu  rieč  kao  sinon. 
za  povodanj,  poplav  (v.  t.  r.).  Izp.  na  Sani  XIV.  v.  Sm.  cod.  XIV.  290. 
„possessio  Zwodna".  —  1.  Sprenje  vode ,  katero  teda  čine  gda  voda 
zvonnij  ako  imenitim  zakonom  ima  dohodek ;  ili  listor  obćinskim  zakonom , 
vsaka  se  takova  grad  ja  predenja  na  jeden  zlati .  Perg.  I.  t.  133.  S  43. 
(Olausura  quae  fit  tempore  inundationis  aquarum  „rekesz"  dicta,  specialem 
vel  singularem  proventuin  habens).  —  2.  „Pričanje"  („excusatio")  je 
valjano,  ako  tko  promaši  rok  za  ovrhu  presude:  za  zvodnenje  vode. 
((juando  .  .  .  aquarum  vehemens  inundatio  eum  rctinuerit). 
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zvoj,  m.;  po  B.  I.:  „2.  svoj,  m.,  gdje  voda.,  .udara  s  brzinom, 
te  se  vrtlog*  pravi,  die  Wenđung,  eonversio.  Rj.  s-  voj,  gdje  se  voda 
kao  svija  (savija)^.  Potvrda  i  u  Sir.  rj.  iztaknuta ;  našao  sam  ju  Sir.  82.: 
„Bolje  se  pristoji,  da  ti  ideš  k  bratu  do  paklenskih  zvoji,  da  ga  stigneš 
gditua  ;  „zvoji“  može  se  citati  i  ..svoji u .  Bez  sumnje  su  „paklenski  zvojia 
Petru  i  Nikoli  Zrinskomu  na  misli  već  po  „krugovih“  Danteova  Pakla 
(„primo  cerchiow  itd.).  Veliku  su  ovu  pjesan  sigurno  poznavala  obojica, 
barem  po  glavnoj  sadržini.  B.  I.  ima  i  zavoj,  m.,  od  glag.  zaviti  ;  zavoj 
rane  itd.,  pak  spira,  Schneekenlinie.  Serpentine  umjetnih  cesta,  na  pr. 
Luizinske  ceste,  nazivlju  pučani  zavoji.  Bilj.  iz  Karlovca. 

zvoliti,  perf.,  zvol(j)enje,  n.,  bit  će  mj.  izvoliti  itd.;  v.  voleti 
(duhovnik  7.). 

zvon,  m.,  zvono ,  n.,  u  prvom  liku  starosl.  po  Mikl.  pal.  prvotno 
značenje  lat.  sonus,  glas,  zvek,  zvuk  (vesak;  izp.  B.  I.),  zatim  tintinna- 
bulum,  zvonac,  zvončić  (praporac;  izp.  B.  I.,  a  v.  zastava  1.);  u  prvom 
značenju  teče  ta  šveslovj.  rieč  (izp.  Mikl.  E.  W.  zven-)  i  danas  u  liku 
muž.  roda  u  slov.,  češ.,  malor.  i  rus.  jez.,  a  gdjedje  dašto  i  na  našem  hrv. 
sjeveru  (izp.  Pleterš.  ,,sod  —  bačva  —  ima  dober  zvonw),  a  služi  u 
mužkom  rodu  u  slov.,  češ.  i  polj.  jez.  sada  za  lat.  campana,  crkveno 
zvono  itd.,  a  tako  rieč  služi  i  u  govoru  sjevernoga  i  sjevernozapadnoga 
narječja.  U  književnosti  pretegnula  je  imenica  zvono,  n.  Tzp.  Della  Bella, 
Stulić  i  B.  I.  Belost.  ima  zvon,  mv  za  campana,  ali  i  za  „campanarum 
aes,  materia  za  zvono,  brunca  (izp.  A.  R.  brunac  itd.,  pak  B.  I.  bronza, 
tuč),  ali  s.  v.  campana  pridaje  „zvono  (dalmat.)“.  U  rus.  jez.  pretegla 
je  ina  starosl.  imenica  klakol t>  u  značenju  crkvenih  zvono va  itd.,  u  liku 
kolokoh>;  izp.  Mikl.  E.  W.  kolkolu,  pak  Bernek.  kolkoh>;  postanje  sva¬ 
kako  domaće  slovjenske  ove  rieči  vrlo  je  sporno.  Sa  sredlat.  clocca, 
colccula  (izp.  Du  Can.),  zvono  ne  će  biti  ni  u  kojoj  svezi.  Njem.  Glocke 
(po  Kluge)  bit  će  keltskoga  porietla.  Izp.  daljnje  hipoteze  Schrad.  298. 
Du  Can.  izvodi,  da  su  zvona  lievali  već  stari  Rimljani;  napose  da  su 
bile  radionice  u  Kampaniji  (gradu  Noli) ;  odatle  se  izvodi  i  lat.  naziv. 
Demin.  zvonac,  zvončić  (zvonec,  zvonćek  Belost.).  Onaj,  koji  lieva  zvona, 
jeste  zvonar,  m.;  tako  po  Tk.  VII.  200.  g.  1461.  ,,Ilya  zvonar,  campa¬ 
narum  fusorw,  a  istoga  zovu  i  campanator  (izp.  n.  dj.  po  kazalu),  pak 
vm.  150.  159.  201.  221.  g.  1505.  1509.  1511.  1523.  Nicolaus  Zwonar 
(u  popisu  viećnika  gradskih,  a  g.  1511.  pače  ,,juratus“).  Očito  je  i  to 
po  zanatu  zvonar,  koji  pravi  zvona,  a  ne,  kako  je  u  kazalu  krivo  rečeno: 
pulsator.  Ovaj  naziv  spominje  se  za  Petra  (zvonio  je  kod  sv.  Marka)  u 
n.  dj.  VII.  426.,  ali  bez  hrvatske  rieči  ,,zvonar“.  Medjutim  u  n.  dj.  438. 
i  ovoga  Petra  zovu  campanator.  Dakle  i  naša  rieč  i  lat.  rieči  mogu 
značiti  i  obrtnika  i  crkvenoga  poslužnika,  koji  zvoni.  I  Belost.  ima  za 
zvonar  oba  značenja,  a  tako  i  B.  I.  Slovenci  govore  zvonar  za  onoga 
koji  lieva  zvona,  a  zvonič  za  onoga  koji  zvoni  (v.  pozovič  itd.).  Klepka,  f., 
zvonac,  što  se  objesi  kravi,  ovnu  itd.  po  B.  I.;  v.  zvoniti  i  žvenk.  — 
1.  Ban  Stjepan  g.  1042.  crkvi  sv.  Nikole  medju  inim  daruje  tri  zvona 
(,,campanasa) ;  vriede  libru  zlata.  Rač.  doc.  46.  Tako  i  n.  dj.  89.  (g.  1071.) 
spominje  „cum  II  campanis6*).  —  2.  Medju  povlasti  gradova  i  slobodnih 
obćina  spada  i  „campana^  (v.  trg  4.,  grad  itd.).  Načelo  „scbrova  zbora 
netu  oznaka  je  podpune  neslobode.  Naprotiv,  navlastito  gradovi  slobodno 
sazi  viju  i  vieća  i  skupštine  svih  gradjana  i  stanovnika  glasom  zvona.  Izp  . 
o  tom  statute  gradova,  navi.  Tk.  uvode,  pak  dalmatinske  uredbe  gradske 
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i  Senj.  Ark.  III.  3.  V.  dan  9.  i  15.  („kako  se  zvoni  zvona);  takove 

su  svagdje  odredbe;  i  o  Zagrebu  v.  cinkuš,  pak  niže  zvoniti.  —  4.  Izp. 
1439.  Tk.  II.  183. ;  kapitul  začesmanski  kralju  podnosi  izvještaj,  kako  je 
u  gradskoj  viećnici  na  Gradcu  proglasio  zapoviedi  kraljeve  vieeu  u 
skupštini;  viećnici  i  puk  sabrali  su  se  „ađ  sonum  campanaeu,  pak  porekli 
obtužbe  sa  „ne  daj  bog“  (deus  non  det).  —  5.  V.  potjer  („udri  u  zvon“); 
pokušaj  9.  („uđriti  u  zvono“);  znamen  1 68930 * 

Zvonidrag,  ime  mužko;  Zvonigrad,  kašteo  itd.;  v.  Zvonimer. 

zvonik,  m.,  eampanarium,  campanile;  po  Belost.  zvonski  turen, 
zvonik,  zvonovnik.  B.  I.  —  Izp.  1526.  K.  223.  („zvonik“;  v.  meštar  3.); 
tako  i  1536.  K.  238. 

Zvonimer,  Zvonimir,  Svinimir  itd.,  ime  bana  i  kralja  hrvatskoga 
(kršćanskim  imenom  ,,Demetriusw)  XI.  v. ;  izp.  Bački  doc.  ind.  itd.  V. 
-mir,  ime  itd.  Nakon  odkrića  glagolskoga  napisa  u  Bašei  (g.  1100.  ili 
1190.)  S.  3.,  gdj$  se  jasno  čita:  Z.v.nim.r'b  kra/b  lirrbvatrbsk'b,  ne  može 
se  više  lako  pomišljati  na  ini  korien  za  prvi  dio  imena,  nego  li  da  je 
Mikl  E.  W.  zven-.  Nastavak  bi  mogao  biti  -mer  ili  -mir.  Pojačava  se 
korien  zven-  po  Mikl.  i  na  zvon-.  S  tim  u  svezi  i  zveka,  zv§k,  zvak, 
naše  zveka,  zvuk,  sve  sa  značenjem  glasnoga,  jasnoga  zvuka.  Vrlo  je 
vjerojatno,  kako  je  prvotni  lik  starosl.  glag.  zvbneti,  da  se  u  nas  izprva 
govorilo  i  Zvbnimer;  ovo  doista  lat.  pišu  Svinimer  itd.  0  tom  v.  poluglas. 
Nisu  česta  imena  od  toga  prvoga  koriena:  ali  ima  već  u  Rač.  doc. 
„Svinidrag  Trebingnanin“,  jamačno  ili  Zvenidrag  ili  Zvonidrcig ;  u  južnoj 
Hrvatskoj  pak  kašteo  Zvonigrad;  izp.  i  g.  1365.  Tk.  IV.  346.:  Item 
Gerdna  et  Albertus  pecienmt  terminum  ad  diem  octavum  contra  Mark 
f vatreni  Zanomerii  itd.  Nije  li  to  „Z(v)onomer“?  V.  zuk  (zvuk);  samoglas 
a  često  za  o .  Nije  li  na  zemljoviđih  Swenigorodka  ruska  u  Kijevskoj 
guberniji  Zvenigorodka,  a  po  tome  srodno  ime  našemu  Zvonigradu? 
Izp.  i  1201.  Sm.  cod.  III.  8.  Zunisclau  (Z-v-onislav?),  pak  n.  dj.  g.  1267. 
str.  439.:  Prezdha  et  Steplianus  filii  Prezdha  bani  ab  una  parte,  Stephanus 
Jilius  Draask,  Lodomergus  et  Apa  filii  Zonuzlov,  filii  ejusdem  Draask  ex 
altera  (nisu  li  zapravo  posljednji:  Z(v)onislavići  —  Draškovići?).  Prezdha 
==  Prijezda,  Prezda. 

zvoniti,  irnpf.,  sonare,  obćeno  zvek,  zvuk,  glas  odavati,  pak  napose 
pulsare  campanam,  potezati  konopcem  zvono,  da  bat  u  njem  udara,  ili 
rukom  udarati  po  zvonu  batom.  Pored  bat  za  pistillum  campanae  imaju 
sinonimi  (i  po  B.  I.)  breuce,  jezičac,  jezičak,  klatno,  zvečak,  pak  žvenk 
(v.  t.  r.).  Glag.  imenica  je  zvonjenje ,  n.  V.  zvon.  Pored  glag.  zvoniti 
govori  se  za  sitnije  zvonjenje  i  cinkati,  impf. ;  po  A.  R.  postalo  prema 
glasu  ,,cin“ ;  doista  u  naših  stranah  govori  se,  da  velika  zvona  zvone: 
„sim-tam“,  a  sitna  „cin-gu-lin“,  ,,cin-cin“.  Čuo  sam  tako  u  doljnjih 
stranah  (iz  Bieloga  Brda  kod  Osieka) :  kad  bogataš  umre,  zvone  mu : 
„ćurđija-bunđa“  (kratak  kožuh-šuba),  a  za  uboga  ratara  „surdumica- 
kabanieaw  (prosti  kratki  gunjac,  haljinae  =  surduma,  izp.  B.  I.).  V.  zvodniti 
(zvonniti).  —  1.  V.  osočiti,  priebor,  stran  2.,  znamen,  zatim  1.  mir  14. 

(o  „zvoniti  na  pribora,  „na  potjer^,  „na  znamen“,  „pod  znamen^,  „u  stran“, 
„u  leut,  lirua);  v.  i  slišati  13.  (ima  i  potvrda  iz  hrv.  listina:  „list  zvoni“ 
i  dr. ;  zamele  mi  se  bilježke).  Kad  se  sastaje  vieće,  sbor  itd.,  zvoni  se; 
izp.  1462.  Tk.  216.  (i  stranke  sud  prije  nego  sudi  s  ogluhe  opominje 
zvonom  da  pristupe).  —  2.  V.  prokletac  („ne  zvonivše  u  zvonew).  — ■ 

3.  V.  2.  seđmina;  veliku  važnost  oporučitelji  polažu  na  zvonjenje  nakon 
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smrti.  —  4.  Vještica  na  nutkah  povieda:  napravljale  su  oblake  ter  su 
onak  po  vetru  hodile ;  i  da  nesu  mogle  imati  jakosti,  kak  su  zvoni  sv.  Duha 
i  sv.  Marka  počeli  zvoniti,  a  drugar  bi  bile  jako  škodile  svemu.  XVII.  v. 
Star.  XXV.  27.  u  Zagrebu. 

zvrh,  zvrhu;  v.  svrhu. — -Izp.  đvoran  4.  (kraljev  oovik  pita  „nike 
rotnike  zvrhu  razvaljenja  niki  hiž  i  nikih  malinov“). 
zvrnuti;  v.  svrnuti, 
zvrpati;  v.  svrpati  i  vrpsti. 

zvršiti,  perf. ;  v.  svršen  i  izvršiti  itd.  —  V.  polog ;  u  Zagr.  stat. 
ondje  nastavlja:  „i  prisegu  navadnu  zvršiu;  za  „iuramentum  praestetw. 

zvrština,  zvršćina,  f. ;  v.  izvrština.  —  Nije  jasno  značenje.  Star. 
XXIII.  69.:  Drva  je  zvrština,  kada  se  clovik  tako  mni,  da  se  mni  tako 
veste  vridan  i  ilmišth  i  mosti  nego  ini,  i  da  nimaju  činiti  ono  ča  čine  ini, 
i  li  ote  se  tako  z’vizs’tni  vy  vsih  svojih  delih. 

zvržek,  m.,  na  sjeveru  za  kržljava,  slaba  čovjeka,  patuljka;  od 
(i)zvrći;  perf.,  pobaciti,  abortire;  izp.  B.  I.  Nije  ni  u  kojoj  svezi, sa  njem. 
Zwerg.  Belost.  ima  samo  zvržen  i  zvrženje,  n.,  ejectus,  ejectio. 

zvudnješni,  adj.,  exterus;  Perg.  rj.;  mjesto  zvun nj ešnji ;  v.  zvunji ; 
ovdje  umetnuto  d,  mj.  prvoga  n;  suprotna  je  promjena  u  rieči  z  vodni  ti 
(v.  t.  r.)  na  zvonniti. 

zvuk,  m.;  v.  zučijši,  a  izp.  B.  I.  V.  zuk  i  žuk. 
zvun,  zvuna;  isto  što  1.  izvan;  v.  t.  r.  i  van. 
zvunji,  zvunnji,  zvunski,  zvunjski,  adj.,  extraneus;  isto  što  zvanji  itd.; 
v.  1.  zvan  i  van,  vanj,  vanjanik,  vanski  —  V.  ustava  4.  („zvunnjiu) : 
trgovina  („zvunski“). 

z’zabiti  se ;  v.  s’zabiti  se. 

z’zumljenje ;  v.  zumljenje,  pak  sumavati. 


Ž. 

Ž.  —  l.  Slovo  za  glas  z  zove  se  u  slovj.  azbuci,  i  glagolskoj  i 
ćirilskoj,  živete;  nazivlje  te  azbuke  od  az — uk  (izpuštam  nazive  za  f,  h, 
c,  č,  š  i  št,  pak  za  polugl asove,  dvoglasove,  nosne  glasove  i  grč.  tp, 
&  i  v  —  ovo  potonje,  zvali  su  u  nas  ,,ižica“)  glasi  po  Mikl.  Lautlehre 
4.  i  d.  i  Lex.  pal.  azi>,  bukovi  (buky),  veđe,  glagoli,  dobro,  eskb,  živete, 
zelo,  zemlja  (zemja;  v.  z  i  zelo),  i  (iže),  i*,  Ijudij e  (ljudi),  myslite  (myslete), 
našb,  om>,  pokoj,  rbci,  slovo,  tvn>do  (tverdo),  uk^.  Ako  se  ne  varam, 
prvi  je  Klemento  Grubišić  u  svojem  djelu  ,,In  originem  et  historiam 
Alphabeti  Slavorum  glagolitici  vulgo  FTieronymiani  disquisitiow  etc.  (g.  1766. 
Venezia  presso  Gian  B.  Pasqualis)  sveo  postanak  toga  nazivlja  na  poganske 
tobožnje  predje  slovjenske,  Brižan e-Skite  ili  Trako-Ilire,  pak  od  tih  rieči, 
uz  neke  izmjene,  stvorio  didaktično-mnemotehničnu  složenu  rečenicu : 
Az  Bug  (Bog)  Ved  glagolje:  dobro  jest  zivHi  zelo  (ovo  pisac  tumači  kao 
zelje,  t.  j.  plod)  zemlje  i  kako  ljudi  misliti;  nas  on  pokoj;  Dri  slovo  tvrdo. 
Lat.  da  je  to:  „Ego  Deus  Vitus  lo<juor:  bonum  est  vivere  de  rure 
(fructibus)  terrae  et  sicut  viri  cogitare;  nostra  illud  requies;  dic  litteram 
tortiter  (evulga  scilicet  hane  doctrinam^).  Ova  je  fantastična  hipoteza 
prihvaćena  i  u  Appendinijevu  uvodu  k  Stulićevu  rječniku  ilirsko-tal.-lat. 
str.  10.  Izp.  i  prepisku  B.  Kopitara  s  Appendinijem  Građa  knj.  9. 
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str.  99.  101  — 103.  106.,  a  o  Grubišiću  Šime  Ljubica:  Dizionario  biografico 
degli  uoruini  illustri  di  Dalmazia  Vieima  1856.  Čuo  sam  od  mojih  starijih, 
koji  su  s  velikom  sumnjom  pratili  te  izvode,  da  je  za  zbilja  s  njima  u 
nekom  skladu  možda  i  posljednji  naziv  „uk“ ;  ova  rieč  znači  praeceptum, 
doctrina.  V.  Hrvatin  III.,  pak  izp.  Boguslaw.  II.  181.  i  d.  (izvodi  rune 
i  glagolicu  iz  duboke  starine  slovjenske,  glagolicu  od  Etika  i  Sv.  Jerolima), 
a  koga  zanimaju  hipoteze  smiono  zamišljene,  naći  će  ih  u  Zunkovića 
Die  Slaven.  AVien  1911.  —  2.  O  pisanju  toga  glasa  Z  latinicom  izp. 
djelo  prof.  T.  Maretića:  Istorija  hrv.  pravopisa.  U  najstarijem  rukopisu 
iz  XIV.  v.  (izp.  Star.  XXXIII.  574.  i  d.;  v.  uzni  1.)  piše  s  za  £  bosgi, 
sivim,  božji,  živim);  ovo  je  na  daleko  najrazšireniji  način;  u  primorskih 
stranah  poslije  pišu  x;  tako  piše  Marin  Držić  i  ini  Dubrovčani  itd.; 
u  XVII.  v.  počeše  pisati  neki  Dubrovčani  scena,  žena,  a*  da  bude  neka 
razlika  napram  slovima  sc,  scj  (za  glas  .9),  pisalo  se  ž  dugačkim  fc: 
zadu/citi,  zadužiti;  možda  je  ovaj  način  već  mnogo  stariji;  nije  li  „Scelk“ 
Žel(j)ko  g.  1270.  Sm.  cod.  V.  557.  (Moravče)?  Perg.  je  nestalan,  piše 
za  taj  glas :  s,  f,  a  kadšto  i  ss,  fj\  Belost.  piše  s,  a  Jambreš.  istoy  tako; 
da  razluči  od  glasa  š,  bilježi  potoniji  glas  sa  znakom  s\  V.  S,  S  i  Z. 
—  3.  U  Rač.  doc.  po  ind.  itd.  naći  ćemo  u  lat.  izvorih  iuppa,  iupanus  itd. 
za  župa  itd.  Bit  će  ovo  poteklo  od  pisaca  romanskoga  porietla.  Izp.  0 
izgovoru  franc.  ja  =  ža  Du  Can.  s.  I.  J.,  ali  i  P.  Budmania  razpravu 
„Dubrovački  dialekata  Rad  knj.  65.  str.  163.:  „Zid,  žudio,  gen,  žudjela, 
je  li  postao  od  lat,  j  u  Juđaeus  ili  od  tal.  nebnoga  g  u  Giudeo?  Možda 
od  španj.  j  11  judio  (dubrov.  Izraelićani  izgovaraju  španj.  j  kao  ž)u .  Tal. 
Giovanni  je  u  nas  Zvan,  Žuvan  itd.  Izp.  i  Mikl.  Lautlehre  196.  (0  „grlenih“ 
suglasnieih  k,  g,  li  i  „nepčanih “  č,  ž,  s);  E.  W.  ima  dosta  slovj.  koriena, 
u  kojih  je  početni  suglasnik  g-  izmienjen  sa  z-;  izp.  primjerice  ger-,  žel- 
i  mn.  dr. 

žaba,  f.;  „gaba“,  tur.  je  adv.,  a  znači  isto  što  i  badava.  Odatle 
postalo  u  stranah  podloženih  Turčinu  kao  imenica  džaba  (B.  I.),  gaba 
(A.  R.).  — V.  priseći  14.  (str.  1  1 477 :  „žabom  ne  stvorila^,  t.  j.  ne  postala 
nam  suvišna,  beskoristna). 

žafran,  m.,  crocus  sativus,  šafran  itd.;  izp.  Belost.,  B.  I.  —  V. 
tovar  2. 

žagre,  pl.  f. ;  sprava  na  plugu;  Zak.  lige  nin.  čl.  3.:  „koj  ukrade 
škare  ili  žagre,  10  1.“  Tumači  izdavač:  „drvene  cjepanice,  procijepljene 
s  oba  kraja,  ili  dvije  daske  klinom  sastavljene,  a  spajaju  ojiće  na  lisu 
kod  pluga“.  Lis  bit  će  lies,  t.  j.  drvena  gradja  pluga. 

žaja,  zajan;  v.  žedan  (žedja). 

žakan,  m.,  diaconus,  djakon;  gen.  zakna.  —  Od  XIII.  v.;  Rječ. 
k  stat.  (Vin.,  Vrb.)  itd.  V.  crkva  23.;  macarol;  prijemati  11.;  pop; 
tuđe  11.  („žaknu“),  a  izp.  Š.  1474.  str.  274.  i  1486.  str.  314.  („redov- 
nikov  i  žakan u)  i  mn.  d. 

žakman;  v.  saccomanare. 

1.  žal,  f.,  indecl.  već  u  starošl.  (Mikl.  pal.);  po  E.  W.  žali  3.  đolor 
(lit.  gailu  itd.).  Kluge  svodi  Q,ual  u  prasvezu  sa  istim  korienom  kao  i  žal. 
Izp.  B.  I.  zao,  komp.  zalije,  sup.  najzalije  (i  0  porabi  i  značenjih):  tako 
i  glag.  zaliti  i  zalovati,  impf.,  lat.  lugere,  lamentari,  misereri,  succensere, 
suspicari  („žaliti  na  kogau),  zatim  zaliti  se,  accusare  aliquem.  Belost. 
s.  v.  poenitct:  kajati  se,  za l  je,  žal  mi  je . .  naj  se  žaluju  za  čine  svoje  itd.; 
s.  v.  misereor  ima:  „milo  mi  je,  smilujem  seu ;  v.  milovati,  mio.  Pleterš. 
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ima  žal,  žala,  adj . ;  jamačno  je  služio  taj  pridjev  i  kao  žalo,  n.,  poput 
adverba,  u  starom  Zagrebu;  v.  čast  53.  („me  salo  biloa);  izp.  Tk.  VIII. 
51.  53.  54.  60-  62.  64.,  kako  je  pozivao  ,,braćua  u  crkvi  postolar  Valentin, 
da  osvete  na  tobožnjem  ubojici  smrt  ,,brataa ;  v.  formulae  5.  itd.  Na 
sjeveru  teče  i  pridjev  žalan,  žalna,  žalno  („nisem  mu  rekel  žalne  reči“, 
nikakove  uvrede).  —  1.  V.  ukaniti  („to  nam  žaP);  umiliti  4.  .(„ki  bi 
žal  učinit).  0  pokori,  miru  itd.  v.  i  vražda,  volja,  proštenje,  poštenje  6  a, 
pokorština,  pokora  (i  rieči  ondje  iztaknute)  i  dr.  —  2.  V.  majka  (na 
str.  69614:  „žalite  me“). 

2.  žal,  m.,  ripa,  litus,  morska  obala;  Mikl.  E.  W.  ne  označuje 
postanja.  Izp.  igalo  u  A.  R.;  ovo  je  od  grč.  alyiaAov. 

žalac,  žalec,  m..  stimulus,  aculeus;  B.  I.,  pak  Belost.  (ovaj  ima  i 
adj.  žalcast:  pčela  žalcasta;  spominje  i  lik  žaoce  [dalm.],  n.).  Mikl.  E.  W. 
ženio.  Ne  ima  sveze  sa  '  1 .  žal . 

žalađija,  f.,  v.  riba  str.  12  4  5  20;  izp.  Belost.  žaladija  (saladia, 
v.  merzletina;  lat.  gelatina  itd.),  zatim  prof.  dr.  Skok  Rad  knj.  222. 
(g.  1920.). 

žalba,  f.,  cjuaerimonia,  tužba.  B.  I.  U  poljskom  pravu  po  Du  Can. 
s.  v.  ,,zalobaw,  po  zakonu  kralja  Vladislava  g.  1420.  tužba  pred  sudom. 

žalije  (žalje),  n.;  po  Mikl.  pal.  i  E.  W.  starosl.  žali  2.  sepulcrum,- 
grob,  grobište;  po  tom  žalije  isto  značenje.  V.  raka,  župa,  župište.  Zalnik; 
po  Mikl.  pal.  starosl.  groblje. 

žalik-žene,  želik-žene;  v.  vila  i  želik-. 

žaliti;  v.  1.  žal  2. 

žalost,  f.,  afflictio,  tristitia,  moestitia,  dolor,  tuga,  duševna  bol ;  još 
su  sinon.  (izp.  A.  R.  i  B.  I.)  dreselje,  čemernost,  jad,  nevolja,  pečal, 
smutnja,  trapljenje,  vaj  i  dr.  Izp.  Tommaseo  afHizione,  cura,  dolore, 
duolo,  doglia,  luttc,  mestizia,  pena,  tristezza  i  dr.  Izp.  Dan.  rj.,  B.  I.  itd. 
Žalostan,  adj.;  v.  tužan.  —  1.  V.  pogibelj  2.  —  2.  V.  obiteljanin  („Da 
ča  je  još  veća  žalost“;  zatim  dolazi  nastavak).  —  3.  (S)  koga  glasa  jesam 
vele  žalostan.  1496.  Senj.  S.  394. 

žalostnjak,  žalosnjak,  m.,  homo  miser,  infelix;  v.  trežnjak  1 
nesrićnjak.  Perg.  rj.  „prespametnih  žalosnjakov“  ;  o  ludjacili. 

žalovanje,  n.;  v.  1.  žal,  pak  militi,  milovati,  pomilovati,  požalova- 
nje,  smiliti,  a  napose  osveta  4,  (o  žalovati  itd.);  u  nas  imenica  (po  B.  I.) 
znači  isto  što  žalba,  pritužba  itd.  Mikl.  E.  W.  p.  r.  žali  3.  rus.  ,,žalovanjea 
sa  značenjem  nagrada,  milostiva  nagrada,  plaća  za  službu  svodi  na  tur. 
jalyumak.  Možda  je  suvišno;  pomilovati,  požaliti  itd.,  smilovati  se,  žaliti 
vrlo  su  bliza  značenja. 

žamor,  m.,  susurrus;  B.  I.  itd.  V.  poguslo  (i  u  dod.  k  P.)  i  žuber. 

Zanuviz,  m.,  čovjek  iz  Genove  (Grenua),  Jenove;  izp.  A.  R.  V.  duka  1. 

žao ;  v.  1 .  žal  i  d. 

žapati  se,  impf.,  žapnuti  se,  perf.,  se  coereere,  stidjeti  se.  B.  I.  — 
Izp.  Star.  X.  str.  19.  g.  1689.:  „Hote  (hod’te)  na  Božu  vleru  (!;  čit.  vljeru, 
vjeru;  na  istom  mjestu  još  jednoć  „božu  vleriP;  tako  se  u  nekih  stranah 
južnoga  narječja  izgovara;  izp.  primjetbe  moje  k  „Pjesme  Ivana  Mažu- 
ranićau.  Zagreb  1895.  na  str.  2331  i  d.)  i  „sveca  Muhameda^.  U  Hercego¬ 
vini  poziv  na  stanak  radi  pomirbe  upravio  ,,Dazdaragau  plemenu  Plješivaca 
(„svemu  Plešivcu“). 

žar,  m.,  prunae,  aestus  itd.,  žerava  itd.;  izp.  B.  I.,  Belost.  V.  požar, 
Mikl.  E.  W.  žer  1.;  Bernek.,  donekle  inače  p.  r.  goro,  goreti  i  grej^, 
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greti  itd.,  sve  te  rieči  svodi  u  svezu  i  sa  žeravb,  žan>,  a  na  indoevrop. 
kor.  g!*her  itd.  (svietliti,  žariti  itd.). 

žara,  f.,  posuda;  od  sređnjelat.,  tal.  giara;  izp.  Du  Oan.  jara  itd. 
Na  zapadu  i  mjera.  —  Po  B.  I.  sud  zemljani  za  maslo.  Fanc.  Rad 
krij.  214.  žara,  vidrica  (vedrica);  žara  služi  u  našoj  književnosti  za  urna 
(lonac  za  pepeo  mrtvaca) ;  v.  Zarovnica. 
zarak,  m.;  v.  snop  3. 

Zarovnica,  f.,  mjesto  kod  Ivanca.  Zarnica  ili  slično  treba  da  je 
izvorno  ime  i  za  ScharmiUzelsee  nedaleko  Berlina.  Po  viesti  nekoga 
časopisa  njem.  g\  1913.  odkriveno  ondje:  Urnenfeld. 
zati;  v.  1.  žeti. 

Zavnica,  ime  mjestu.  V.  stava. 

žazal,  m. ;  starosl.  žezK,  žbzh>,  in.,  virga,  scipio,  šibika,  štap,  žezlo 
(v.  bat).  Dan.  rj.  žbzlb,  žezlb?  B.  I.  žezlo.  —  1.  Medju  uprošenija  sv.  Grgura 
ide  po  Star.  XXIII.  46.  i  upit:  A  eto  je  žazal b?  Bogb,  —  2.  0  žezlu 
hrvatskoga  bana  izp.  V.  Z.  A.  XVIII.  306.  (nadjeno  u  riznici  bana  Petra 
Zrinskoga  1672.;  po  Laszowski). 

žban,  m. ;  po  B.  I.  vas  aquarium  ligneum,  drvena  kanta;  izp. 
Mikl.  E.  W.  čibanu  i  Bernek.  čbbairb,  zatim  A.  R.  gban.  Tamna  rieč; 
u  svih  naših  jezicih:  Čban  (čvan),  džban  itd.  znači  i  pehar;  v.  peharnik 
(u  dod.  k  P.  „čvančij“).  - —  „Zbani  pčenice  4 .  .  .  vina  spud  1  i  žban’  12“ . 
XVI.  XVII.  v.  Star.  XXXIII.  422.  423.  (Istra). 

žderati,  ždreti,  impf.,  glutire,  vorare,  gutati;  v.  i  žerati. 
žd§ti,  ždati,  impf.;  v.  zdijućih. 

ždral,  m.,  grus,  ptica  žerav,  v.  t.  r.  Konju  sive  dlake  daje  se 
takovo  ime.  V.  streći  6.,  a  izp.  B.  I.  ždral  i  ždralj. 

ždrebae,  žrebec,  ždribac,  ždrijebao ,  m., .  juvenis  equus  integer,  mlad 
pastuh,  ajgir  (tur.;  A.  R.  i  B.  I.).  V.  žđrebe,  a  izp.  Dan.  rj. 

ždrebe,  ždriebe ,  ždrijebe ,  žrebe  itd.,  n.,  pullus  equi ;  i  ova  je  rieč 
izprva  potekla  od  koriena  sa  glasom  g  na  početku;  Mikl.  E.  W.  žerb-. 
U  svezi  i  got.  kalbo  (telica) ;  po  Kluge  s.  v.  Kalb  sanskr.  garbha,  leglo 
mladih  ptica.  V.  ome,  ozimak,  pastuh,  varanio,  samac,  zaostati  5.  Na 
sjeveru  govori  se  ko  od  mila  ždrebetu  ruj  za,  cujzek?  cujzica;  Pleterš. 
ima  cuza,  Stuttenfullen,  cuzek,  Hengstfullen ;  cuzati,  sisati ;  i  Belost. 
cuziti,  stillare.  —  1.  V.  kobila  itd.  —  2.  V.  kradja  3.  (Vrb.  čl.  4.  str.  149. 
ima  jedanput  pogrješno  ,,zrebca“  mj.  žrebea).  —  3.  V.  zarok  1. 

ždrebić,  m.;  demin.  od  ždreb ;  ždrebići  zove  se  u  Srbiji,  kad  se 
žanje  ono  klasje,  koje  žetelica  nije  srpom  požela,  pak  zaostane  iza  nje 
na  vlaću.  Kad  se  mobom  žanje  (v.  molba),  pođruguju  se  onoj,  iza  koje 
ostaju  ždrebići .  Ubilježio  iz  nekih  srbskih  novina  1920. 

žđrebij,  ždribij,  Žrtbij,  stariji  likovi,  po  tom  ždrel/h,  žrebrb;  ždrijeb,  m., 
sors,  ali  i  tessera,  talea,  talus,  alea  itd.;  Vuk  u  Nov.  zavjetu  prevodi 
lat.  sortes  mittere,  bacati  kocke  (stari  prievodi  „metaše  žrebie“  itd.); 
Mikl.  pal.  i  E.  AV.  sveslov.;  korien  žerbu;  već  Mikl.  upozorio  na  staropr. 
girbin,  broj;  po  Bernek.  p.  r.  brojb  postala  je  ta  rieč  valjada  od  brbjg, 
briti,  rezati;  znači  dakle  imenica:  urezani  ili  odrezani  znak;  tako  i 
žrebfcjb  itd.,  koje  je  od  girb-,  znači:  odrezani  komad,  pak  je  u  prasvezi 
i  sa  njem.  kerben;  izp.  Kerbholz,  a  v.  rovaš,  porez  itd.  JireČek  u  Prove 
s.  v.  hrebie,  žrieb  itd.  kuša  izvesti  drugačiju  etimologiju  (svodi  u  svezu 
sa  njem.  erbe) ;  izp.  i  Brandl.  hreb  1 .  (služi  ždrieb  i  u  češ.  pravu,  kao  i  u 
polj.  i  rus.).  Izp.  i  Brandl.  vraža  (u  star.  češ.  služi  i  za  čar,  ali  i  za 
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kocka,  žclrieb.  V.  vraža.  Rus.  žerebevat,  adj.,  znaci:  na  komade  razsječen. 
Belost.  ne  ima  rieči.  Stulić  žrjebi,  plnr.  f.,  sortes.  Dan.  rj.  ždrebej 
ždrćbij  (i  „stoji  s  otcem  na  svojem  žrebjuu).  Po  Du  Can.  4.  tali  a  služi 
i  ova  lat.  rieč  u  srednjem  vieku  za  dio,  koji  kome  u  kojoj  stvari  pristoji. 
Izp.  i  B.  I.,  zatim  Staat  Serb.  II.  32.,  a  v.  žđrebić.  Izmedju  glasova  ž 
r  umeće  se  često  u  nas  glas  d ;  izp.  i  stl-  mj.  si,  pak  str-  mj.  sr-.  Belost. 
p.  r.  sors  ima  kocka,  pored  sreća,  prigoda.  Kako  je  sreća  po  ponimanju 
srednjega  vieka  ovisna  svaki  put  o  višnjoj  odredbi,  služi  ždrieb  itd.  ne 
samo  kad  se  zemlja  dieli,  već  i  kod  „božjega  sudaa,  a  i  kod  izbora 
poglavara;  u  Du  Can.  p.  r.  2.  sors  („Sanctorum  sortes“,  „Virgilianae 
sortesa;  i  biskupe  birali  bi  kadšto  tako,  ugledanjem  svetili  knjiga; 
potvrda  ima  o  tome  iz  područja  zapadne  i  iztočne  crkve,  davalo  se  tomu 
poslije  puko  simbolično  tumačenje);  kad  se  kritično  ocjenjuju  i  prosudjuju 
neke  drevne  naše  viesti  o  izabiranju  ždriebom,  ne  valja  zaboraviti  ni  na 
crkvene  običaje  onoga  doba.  Izp.  i  Bog.  gr.  343.  346.  u  Makarskoj 
ždriebi  su  nejednaki  komadi  drva;  vuku  ih  iz  zatvorene  ruke;  ali  bez 
sumnje  ima  i  bacanje  poput  kocke.  U  češ.  potvrdi  (Prove) :  „vrcihrebe^. 
V.  niže  cit.  3.  V.  balota,  ban,  baština,  bratstvo  str.  85.  i  d.  (navi.  cit.  28.) 
bussola,  caratus,  dioba,  grad  12.,  harte,  igra,  izbor  (glas,  vokš),  karat 
(izp.  A.  R.),  kocka,  2.  kupiti,  obćina,  pak  pleme  2.  3.,  rovaš,  selo,  selište, 
vas,  zastava.  U  nas  su  sinonimi  još  i  brušket  (tal.  bruschetto),  kura  (tur.), 
šorak  (sors?);  izp.  A.  R.  i  B.  I.  Po  Pamjat.  rj.  rus.  žerebej,  žrebij, 
dolja  (t.  j.  del,  dio),  paj  (tur.),  oklad,  tjaglo  (t.  j.  maleno  seljačko  selište). 
V.  žlahta  4.  Izp.  Balzer  „0  zađruđzea  9.  11.  25.  26.  itd.,  zatim  Prove 
pored  hrebie  još  i  sors  (u  češ.  i  polj.  pravu),  ždrib,  ždribenica  (hrv. 
poljički  zakon),  žerebezyzna  (za  collecta,  vrsta  daće  u  Litvi)  i  žerebe 
(taxilli,  kocke,  ali  po  rus.  pravu  kao  da  znači  i  contubernium,  skupinu, 
družtvo  ljudi);  Rus.  Prav.  I.  str.  29.  čl.  37.  —  „žrebij “  kao  dokazno 
sredstvo  —  i  IV.  205.,  napokon  i  Schrader  507  (Los),  zatim  443.  446. 
971.  i  đr.,  Schroder  74.  85.  363.  (Los-Urteil,  Land-Los,  Aeker-Los)  i 
Afanasjev  žrebin  po  kaz.  U  zakonu  g.  1432.  (v.  prieki  sud),  kad  se  bira 
osam  dobrih  ljudi  izmedju  prisežnika,  popisuju  se  imena  svih  na  cedulje, 
stavljaju  ove  u  klobuk  i  redom  vuku.  Izp.  K.  jur.  I.  182.  I  po  Dubr. 
III.  51  .  na  stanku  Humljana  i  Dubrovčana  tužbe  kneza  humskoga  dolaze 
prve  na  red,  a  zatim  kneza  dubrovačkoga;  medju  inimi  parbenici  odlučuje 
o  redu  ždrieb  (sortis  extractio).  Za  ždrieb  (možda  i  u  značenju  zemljišta) 
ima  i  stara  rieč  k’š,  kas;  v.  Kašina.  —  1.  Zemljište  ždriebom  dopitano  zove 
sz  ždribenica  u  Polj.  čl.  33.  ;  jedan  rukopis  imamj.  „na  svojoj  ždribenicia, 
„na  svojem  žđribu“);  v.  i  dionica  2.  (u  Zagrebu  XV.  v.  „žrebinieea 
zemlje)^  —  2.  Vlkohna  Petresevic .  .  u  molster  (da)  svoj  ždrebe  zemlje. 
1250.  Š.  8.  —  3 .  I  ako  bi  nigdar  (t.  j.  negda,  nekada,  kadkada,  kadgod) 
cinil  metali  ždribi  za  oteći  imiti  činenje  z  druzimi  ženami.  1496.  Star. 
XXIII.  131.  —  4.  Izp.  XV.  v.  Š.  151.  247.  281.  360.  389.  418.  („kmeta 
sideći  na  plni  žđribjutt  .  . .  „tri  žđrib(j)i .  .jedan  ždribi(j)  zemlje  velike  mere 
gradske^  .  .  „selo  udržaše  jedan  ždrib  zemlje“  .  .  .  „dva  puna  žđribja“  .  . 
„veliki  ždribi(j)  zemlje  i  jošć  drugoga  velikoga  ždribja  pun  treti  đela.. 
„pol  ždribja^  i  mn.  đr. ;  v.  i  dionica  1.,  dota  31.,  mjera  3.  6.,  Srb  3.  i 
už  2.).  —  5.  V.  mjera  str.  665.  IV.;  u  izvoru  Š.  198.  tumači  „od  puna 
sela,  ki  drži  pun.  žrib,  tri  mirn(j)aka  plaća,  jedan  pšenice,  dva  ovsau.  — 
6.  Izp.  listinu  Ivaniša  kneza  cetinskoga  g.  1405.  iz  Šibenika  (Skrad, 
str.  156.):  „inclusive  sexđecim  sortibus  terrarum  praefatarum  Sibini- 
censiuma.  —  7.  V.  bratstvo  28.  („na  stare  i  zakonite  žribovett;  v.  i 
dioba  7.,  vrv  i  rieči  ondje  iztaknute).  —  8.  V.  žrebica. 
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ždrebljenje,  n.;  po  Stuliću  consortium,  cotnmunio,  participatio  ; 
nije  pouzdano;  načinjeno  možda  prema  starosl.  zdrebnik ,  m.,  dionik, 
particeps,  consors.  Stulić;  ovo  će  biti  prema  lat.  con-sors  (ždrieb).  Mikl. 
pal.  ima  riec  nz  jednu  potvrdu  sa  značenjem  aleator  kockar,  kockaš, 
ždreti,  ždrieti;  v.  žerati,  I.  žreti. 

že ;  o  toj  partikuli  v.  -re  ;  domeće  se  zamjenicam  nekim,  pak  ad- 
verbom  itd. ;  podaj e  tako  značenje  kao  a,  pak  itd. ,  lat.  vero,  autem, 
etiam,  cpiamvis ;  slov.  že  inj.  uže ,  jam,  već  (Pleterš.).  Izp.  Mikl.  pal.  že, 
pak  Bernek.  -go,  zatim  Dan.  rj.  že,  a  v.  1.  uže  itd.  —  1.  Izp.  Cvćt  13. 
92.  („ničto  že"  ..  .  „on  že  poje  stlp"),  a  v.  daže,  tada  („tagdaže");  često 
puta  u  Ivanč.  sbor.  XIV.  v.  Star.  XXIII.  62.  („iže,  niktože,  njuže"); 
izp.  n.  dj.  str.  76.  („ili  že  skazan  takova  biše"  ratio  tališ  erat ;  „za 
ničtože  sačtoše"  pro  niliilo  putavere  i  mn.  dr.  —  2.  „Vse  že  dežele 
kranjske"  robijahu  Turci.  1493.  Š.  376. 
žeći;  v.  žgati. 

žedan,  adj.,  sitibundus ;  v.  žedj  itd. 

žedati,  staro  zadati,  impf.,  sitire,  žedjati,  ali  i  exspectare,  pak 
cupere,  desiderare,  čekati,  željeti,  žudjeti.  V.  ždeti  itd.  (ovo  je  od  kor. 
ged- ;  v.  zdijućih),  a  izp.  Dan.  rj.  i  Mikl.  pal.  i  E.  W.  (korien  žend-, 
od  kojega  i  žedja,  sitis,  pak  i  žudeti;  v.  t.  r.). 

žedj,  žedja ,  i  žadj,  žadja,  žaja ,  f.,  sitis;  žedjati ,  impf.  itd.,  sitire; 
žedjan,  žadjan ,  adj.,  sitibundus,  izp.  B.  I.  itd.  žedj  i  dr. ;  staro  žeždb  itd., 
ž§dati  (sitire  i  cupere),  a  žeđeti  (cupere).  Izp.  Dan.  rj.  žežda.  —  1.  Žajan; 
Cvet  rj.  —  2.  Žaja;  Psal.  61.  ver.  5.  („tekoh  u  žaji"). 
želfedba,  želedva ;  v.  žladba  itd. 

Zelemišalj,  Željemisalj,  Žljemisalj;  ime  mjestu  kod  Novoga;  v. 
ustup  1. 

želer,  želir;  željar y  željer,  žiljer  (ovo  po  B.  I.,  m.,  vrsta  podanika, 
inquilinus;  v.  kmet  str.  5 1 02 7 •  ?  kmetić,  ugovornik,  prezzemljak),  v.  i 
frajman  i  stanik.  Rieč  je  njemačka.  Mislio  sam  po  Mikl.  E.  W.,  da  je 
Siedler;  ali  Pleterš.  p.  r.  želar  uči:  austr.  njem.  Soller,  Solner;  isto  što 
Hausler,  Keischler.  —  Izp.  XVI.  v.  K.  266.  274.  276.  308.  („dasmo 
mu  Ivana  želera"  .  .  .  „s  kmeti  i  željari"  .  .  .  „najednom  celoin  selu  kmet 
Pere  Rudarić  i  Bartol  Hrvat,  njegov  želer  ...  11a  drugom  ćelom  selu 
kmet  Gr.  Miklaušić  i  Mačurov  sin,  želer"  .  .  .  „(kmeta)  Budaka  ćelo  selo 
jedno,  na  tom  štuje  dva  željara  .  .  .  Jeluše  Grajmanićke  ćelo  selo  jedno, 
na  kom  stoji  željar  Mihalj  Jelušić").  Vidi  se,  da  su  to  razne  vrste  „ugo- 
vornika-".  Izp.  i  Lop.  urb.  po  kaz.  (željari)  i  Vež.  urb.  (stanar). 

žel&ti,  Želiti,  željeti ,  impf.,  desiderare,  expetere  itd.;  u  starom  zna¬ 
čenju  i  moereri,  cupere,  lugere,  dakle  pored  sadašnjega  značenja  još  i 
žaliti,  žudno  izčekivati  itd.  Mikl.  pal.  i  E.  AV.  žel-  1.  Imenice  želja, 
f.,  željenje,  željinje ,  11.;  v.  i  poželjenje.  Izp.  B.  I.,  Belost.  itd.  —  1.  V.  band 
str.  325.  („ako  ne  želiš");  pravda  5.  str.  10788.  („pravde  želim").  — 
2.  V.  priprošćina  1.  („želinje");  đivicijon  („željenje").  —  3.  Izp.  1459. 
S.  219.:  „Milost  Hristova  želi  se  prišastvije".  —  4.  Izp.  1466.  Š.  246.: 
„Mi  imije  (t.  j.  imijući)  želinje"  da  se  krsti  kapela  ;  v.  dota  31.  —  5.  V. 
izvidjeti  („budući  željni").  —  6.  U  Rač.  doc.  mogli  bi  biti  Zeluled, 
Zelidrag ,  Zelimir  za  pravo  Želi-. 

železo,  želizo ,  željezo,  n.,  ferrum;  sveslovj.;  u  nekih  stranah  što- 
kavštine  potisnulo  je  tu  rieč  gvoždje  (v.  t.  r.).  Izp.  Mikl.  E.  AV.  (man 
vergleicht  gr.  ;  ž  beruht  auf  velarem  g  oder  velarem  gh).  Izp. 
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Krek  181.  i  201.,  pak  Sclirad.  Eisen,  zatim  B.  I.,  ^Belost.  Žele  zrni ,  že¬ 
ljezan  itd.,  adj.,  željezje ,  n.,  gvoždja  za  okivanje,  vezanje  sužanja.  V. 
ruda  itd.,  samokov,  zatim  okovati  i  zatvor.  0  „željezu"  i  „kotlu"  v. 
božji  sud.  itd.,  o  „željeznom  dobitku"  v.  pripaša  (dati  24.).  —  1.  V. 
djeva  3.  („svezani  železom").  —  2.  0  „božjem  sudu"  željezom  itd.  izp. 
i  Staat  Serb.  II.  13,  —  3.  V.  spojka, 
želi- ;  v.  žele-  i  želj-. 
želik-žene,  žalile- žene ;  v.  vila  i  željkiuja. 
želj-;  v.  i  želeti  i  železo. 
željezje,  n. ;  v.  željezo. 

željkinja,  želkinja,  f. ;  neki  su  navraćali  slov.  želik-žene  kao  mit.ične 
prikaze  poput  „AValkjrija"  germanskoga  mita,  Wunschmadchen  itd. 
V.  vila;  ćini  se,  da  je  to  neosnovano  samovoljno  nagađjanje;  izvodi  tako 
M.  Valjavec  Književnik  II.  58. 

Zelkov  lug;  bit  će  Zeljkov  ;  hipokor.  od  Želimir ;  1642.  Lop.  urb. 
399.  Kod  Dubravčaka. 

želud,  željud,  m.,  glaus;  Belost  ž.  cerov,  bukov  (ali  i  hrastov); 
sinon.  je  žir  (v.  t.  i\).  Po  B.  I.  (u  Crn.  Gori)  ž.  rastov  i  cerov.  Sveslovj. 
Mikl.  pal.  žel^db;  E.  W.  žel-  2.;  u  prasvezi  i  sa  lat.  glans.  Izp.  i 
Afanasjev  po  kaz.,  a  napose  Krek  1153.  i  134. 

želudac,  m.,  stomaehus  ;  sveslovj.  Mikl.  E.  \V.  žel-  3.;  „ob  ver- 
wandschaft  mit  želađb  besteht,  ist  nicht  klar".  Izp.  Belost.  (sa  više  pri¬ 
mjera:  na  pr.  „ž.  morgujući",  st.  latrans,  ž.  mleden,  ventriculus  languens ; 
želudca  grušća,  stomaehi  fastiđium,  assa  i  dr.)  i  B.  I.  V.  morgovati  i 
u  tragati,  vedjati  (utraga  mi  se,  grusti  mi  se  itd.  taedet  me,  grušca,  fa¬ 
stidium;  izp.  A.  R.  p.  r.  grusti  mi  se,  grušta).  — •  V.  očemeriti  („že¬ 
ludac  boli"). 

žena,  i,  femina,  mulier  nupta,  uxor;  i  ženska ,  ženska  glava,  L. 
žensko ,  n.  (i  ženskinje ,  n.,  coll.),  ženin,  ženski,  adj. ;  po  B,  I.  Izp.  Belost.  itd. 
Sveslovj.  Mikl.  E.  W.  st.  ind.  gna  (gena),  grć.  yvvr\.  U  B.  I.,  Belost  itd. 
sva  sila  u  velikom  dielu  prostačkih  epiteta  iz  raznih  strana.  U  Prinosih 
iztaknuto  je  dosta  potvrda  o  pravnih  odnosih  žena.  Valja  mi  završiti 
djelo,  pak  koliko  god  bi  bilo  zamamno,  da  se  prikaže  utjecaj  ženskoga 
spola  na  razvoj  naših  sredovječnih  i  poznijih  kulturnih  prilika,  zadovoljit 
ću  se  tim,  da  uputim  na  niz  natuknica.  V.  ženitba  itd.,  pak  baba,  babica, 
bajanje,  banica  1.  (udova  bana  vlada  u  župi;  popravi  na  str.  3435. : 
Klaić  IV.  248.),  baština,  blud,  bludnica,  crkva  3.  i  d. ;  čast  30 — 37.  i  dr., 
čedo,  dar,  dekla,  diete,  djev  itd.,  dob  1.,  dota,  duhovan  6.,  duhovnik  6.  7., 
dvoženstvo,  enganacio,  formulae  25.,  glava,  gospoja,  hći  3.,  hman  (man), 
hovrlica,  ime  7.  str.  429.  (o  žen.  imenih  na  —  na  ;  izp.  V.  Z.  A.  I.  136., 
hrv.  bana  Beluša  kći  g.  1 150-  pošla  za  rus.  kneza  Volodiinera ;  rus.  ljetopis 
zove  ju  „banovna"),  inoča  (srednj.  lat.  amasia,  druda  —  isto  što  con- 
cubina ;  v.  blud  17.,  a  izp.  I)u  Can.),  kazan  str.  494.  3.  i  d.  (i  smrt  II.), 
krv  str.  552.  („debela"  i  „tanka"  ;  v.  vrvoč),  lomača,  loza  1.,  muž  II.  III., 
nasljedstvo,  obnožnja,  odvjet,  oporuka,  ošast,  otac,  otmica,  parta,  peča, 
pleme  (v.  i  prokšen  2.:  „žensko  p."),  podbiga  (potpega),  polagati,  po- 
rnagaj,  porota,  posiniti  (prefekcija),  postelja,  posuditi  11.,  preljub,  prositi, 
quartalitium  (dota  6.),  rod,  ruho,  samac  (samica),  sila,  silovanje,  skvrn, 
slama  itd.,  snubac,  svar,  svedok  itd.,  svita,  svrž,  tanac,  tovariš,  udati, 
udova,  upros,  ureha,  uzbeći,  venac,  veno,  vera  itd.  (Ij ub,  ljuba),  vrv, 
vrvoč,  zaruk  itd.,  znamen  itd.,  ženili  itd.;  napose  v.  Zid  (cit.  1.).  Izp, 
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Krek  161.  i  d.,  Prove  žena  i  dr.,  Brandl  veno  i  dr.,  Schrad.  Ehe  i  dr. ; 
napose  pak  prof.  K.  Kadleca  Tripart.  146.  147.  240.  i  d.,  gdje  je  ob-  \ 
sežno  ocrtano  pravno  stanje  po  ug.-lirv.  pravu  prema  ženskomu  spolu. 

V.  cit.  3. 

1.  Izp.  1500.  K.  179.  („gospa  Jelena  žena  [kneza]  Jurčaca  Gusića); 
v.  držatelj  l.iposiniti;  izp.  1487.  S.  329.  („Grdoševa  žena")  itd. ;  v.  ve- 
ruga  1.  („ženinih  prstenovu).  —  2.  V.  čast  30.  31.  35.  37.  40.  43.  44. 
(„samica^),  48.  („budi  žensko,  budi  mužkou);  pomaknuti  1.  2.  („žene 
za  svedočanstvou ; ;  čedo  2.  (izp.  i  Zak.  lige  nin.  čl.  80.  pak  porob  3.); 
dekla  („djeklina  svržu);  ovaditi  3.  („držati  ženu  nepočtenim  zakonom6*) ; 
ticati  8.;  pomagaj  3.;  1.  protivan;  skusiti  („ženska  svrž66);  urok  („muški66 
„ženski66);  vaština  4.  —  3.  Izp.  Perg.  I.  18.  19.  naslovi:  Zašto  dekle 
ili  kćeri  ne  imaju  diela  u  onom  imenji,  kotero  je  službu  zaiskano? ;  Zašto 
se  dostoji  i  sina  i  kćere  za  peneze  kupljeno  imienje ¥  Obrazloženje  Verbe- 
cijevo  oslanja  se  na  obvezu  mužkoga  spola  da  vojuje  za  domovinu;  u 
n.  čl.  19.  pače  izvodi  :  zato  Što  žene  ili  dekle  .<ame  po  sebe  ne  mogu  nositi 
teškoće  vojuvanja  i  slobode  svoje  domovine  braniti,  jošće  (bi)  i  z  onoga 
imienja,  koje  je  za  peneze  kupljeno,  ne  bi  vridne  bile  vekovećnoga  dijela 
uzeti;  „dopustila  je  to66  ipak:  bratinska  i  sinovlja  Ijubezan,  da  bi  se  za 
vsietna  ne  videle  od  oćinoga  imienja  van  zaprte  biti .  Po  n.  dj.  prof.  Kadleca 
Tripart.  249.  250.  ugarsko-hrv.  pravo  (izp.  Verb.  Perg.  I.  29.  30.  67. 

$  2.  i  92.,  i  ako  doduše  naziv  „jus  capillare66  ne  dolazi  u  n.  dj.)  odre- 
djuje,  da  svaka  djevojka  po  smrti  otčevoj  ima  od  nasljednika  djedine 
pravo  zahtievati  uzdržavanje,  a  za  slučaj  udaje  i  opremu,  ma  da  bude 
kćerini  već  izplaćen  „(juartalitium66.  I  država  (fiscus)  ima  tu  dužnost, 
ako  je  s'sjela  djedina  na  kralja.  Ako  po  smrti  otca  nisu  zaostali  sinovi, 
uživaju  kćeri  đjedinu,  dok  se  ne  nađje  zakoniti  nasljednik.  Ove  usta¬ 
nove  nalaze  oslona  i  u  poljskom  i  litavskom  pravu ;  pisac  izvodi  na¬ 
vlastito  o  t.  zv.  jus  capillare,  djevojačkom  pravu  ili  „lasnoj  pravici 66  (v. 
vlasni),  da  se  je  ono  nalazilo  u  nekom  obliku  i  u  polj.  i  lit.  pravu  pod 
imenom  jus  crinile,  crinale,  a  odnosilo  se  i  na  udovice.  Ruskim  jezikom 
„crinile66  nazivahu  „venec66  (prema  „pretium  virginitatis66). 

1.  ženar,  m.,  amicus  feminis  (Frauenfreunđ)  B.  I.;  Belost  ženŠćak, 
m.,  mulierarius,  itd.,  effeminatus,  mollis  itd. ;  v.  prelac ;  ali  ne  ima  jamačno 
pogrdno  značenje  kao  djevoj,  hotiin  i  dr. 

2.  ženar,  m.,  mjesec  januarius,  siečanj ;  tal.  gennajo,  genaro. 

ženeral,  m.,  mj.  general;  v.  sjediti  str.  1 3 1 2X ;  tal.  generale. 

ženidba ;  v.  ženitba. 

ženih,  ženik,  m.,  neogamus,  nuptus  sponsus,  mladoženja  itd.;  v.  za¬ 
ruke  i  žena.  Izp.  Mikl.  pal.  (ženih;  i  Pleterš.,  pak  Fanc.)  i  B.  I.  ženik. 

ženitba,  ženidba,  ženitva,  f.,  matrimonium,  conjugium,  connubium  itd.; 
u  pravilu  o  mužkoj  čeljadi ;  correl.  o  ženskih  udaja,  odaja,  udatba,  udadba, 
zatim  svatba,  pak  staro  brak  (izp.  A.  R. :  postanjem  od  „brati66);  služi  od 
starine;  i  u  književnosti;  po  Termin,  brak  za  njem.  Ehe  prihvatili  Srbi; 
Hrvati  odabraše  ženitba,  zakonski  stalež,  a  Slovenci  zakon.  Brak  do¬ 
lazi  i  u  Dan.  r j . ,  Stulić,  Vrančić;  izp.  Mikl.  E.  W.  braku  1.  (i  glag. 
bračiti  se  starosl.  za  Ehe;  tako  i  hrv.  malor.  i  ruski).  Bernek.  p.  r. 
brak'b  prihvaća  etimologiju  A.  R.  kao  najvjerojatniju.  V.  svatba.  Bernek. 
upućuje  na  rus.  „bratj-sja“  za  ženiti  se  i  dr.  Kao  da  L.  Zore  nagadja 
u  Radu  knj.  138.  str.  56.  p.  r.  brak  i  brč  inu  prvotnu  pomisao.  Veli 
on:  „brč  je  često  upotrebljen  za  naznačenje  vremena  ženidbe  iudadbe; 
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n.  pr.  „„Taj  i  taj  prošao  je  brc“",  biva  ni  jesu  više  u  cvijetu.  Poređi 
brak.  Inače  brČ  se  čuje  za  svaku  stvar,  kad  je  u  jeku  i  u  svom  zgodnom 
vremenu,  a  i  za  samu  njezinu  množinu".  Izp.  i  L.  Zore  n.  dj.  p.  r. 
brgulja  (za  gozba),  a  v.  bričinanje.  Zeniti  se,  impf.;  zeniti  koya}  biti  na 
piru  itd.  V.  pir,  svatba,  pak  žena  i  rieči  ondje  iztaknute,  navlastito  dvo- 
ženstvo  itd.  V.  igra  4.  („kada  bi  kuma  .  .  .  ženil"). 

žep,  m.,  i  džep  (gep) ;  rus.  zep  (veraltetes  Wort),  sve  iz  tur.  gep; 
izp.  A.  R.,  B.  I.,  Belost.  (žep),  saecus,  sacculus  itd.  Y.  špag.  — -  Izp. 
XVII.  v.  V.  Z.  A.  VI.  234.  Zagreb  („ima  vraga  u  žepu"). 

'  žerati;  v.  žderati  i  ždreti  i  2.  žreti.  Psal.  52.  v.  5.  „koji  žeru  puk", 
žerav,  žerjav,  m.,  grus,  isto  što  žđral ;  služi  rieč  i  u  konja  i  vola 
za  oznaku  dlake;  B.  I.  bos  aut  equus  canus,  sivac.  Po  Mikl.  E.  W. 
u  žeravi  postaje  ž  od  g  — ;  Wurzel  ger-,  dalier  vom  Geschrei  (grč. 
yeQavog  itd.). 

žerava,  žeravica ,  žerjavka  itd.,  i,  pruna;  isto  što  žar;  v.  t.  r. 
žes,  m.,  gypsum,  sadra;  tal.  gesso.  —  V.  kapa  c) ;  izp.  i  Eanc. 
Rad  knj.  214. 

žest,  adj.,  po  Mikl.  E.  W.  p.  r.  žestu  hrv.  solidus  i  dr.  V.  že¬ 
stiti  se. 

žestiti  se,  impf.,  ira  excandescere  itd.,  ljutiti  se,  ogorčati,  razpaliti 
se  i  dr.  B.  I.  itd. ;  Mikl.  E.  W.  žestu  (poseban  korien)  starosl.  žeskb, 
žestoka,  adj.}  durus,  tvrd,  žestosrbd'B,  adj.,  contumax,  stolidus,  ferus, 
tvrdoglav,  lud,  divji,  ožestiti,  ožestočiti,  durum  reddere  itd.,  otvrdnuti  itd.; 
ali  u  nas  hrv.  i  srb.  pored  žest  (v.  gore)  za  čvrst,  tvrd  dolazi  najobičnije 
sada  i  adj.  žestok  i  glag.  žestiti  se  sa  značenjem  prenesenim  exardere  in 
iram,  ljutiti  se.  Rus.  je  žestoki]  tvrd.  Habdeliću  i  Belost.  je  žestok  lacer- 
tosus,  solidus,  validns  itd.,  mišičast,  jakoruk  itd.  Vrstu  javora  zovu 
Slovenci  i  Hrvati  primorski  zestika ,  f.,  i  žestilj,  m.  (acer  monspessanus, 
franzosischer  Akorn) ;  po  Pleterš.  Po  B.  I.  žest  a,  zestika ,  acer  tataricum  ; 
Sulek  (Biljarstvo)  ima  s.  v.  acer  t.  žest  (m.  ili  f.V).  Mikl.  dodaje:  vergl. 
jedocli  žeg-  1.  (ovdje  niže  v.  žgati).  —  V.  razžešćenje ;  divji  („žestoka 
ruka");  gorak  („žestoka  suprotivnika") ;  prozor  2.  („rana  žešća"  ;  popravi 
ondje  u  nastavku:  „sumnjenija"  mj.  „sumnjivija"). 

žeti,  impf.  ( žanjem }  ženjeni,  žnjem),  đemetere  ;  staro  žeti,  žbnja  itd. 
Mikl.  E.  W.  žen-;  i  žati.  Rieč  sveslovj.;  izp.  Krek  123.  Odatle  (po 
B.  I.  itd.)  žetelac ,  m.,  Žetelica,  f.,  messor,  onaj  koj  žanje,  žetva,  f.,  messis; 
pored  toga  i  žnjeti ,  impf.,  pak  žnjetva,  f. ;  žnjetvar ,  žnjetvarica  (B.  I.,  i 
dožeti,  nažeti,  požeti  i  dr.).  Belost.  ima  za  messor  i  žnjac,  pak  žetvar ; 
na  sjev.  (i  Pleterš.)  čuje  se  i  žetec,  m.,  žnjača,  f . ;  Pleterš  ima  i  ževec, 
ževka;  nisam  čuo  u  Hrvatskoj.  V.  -žinjati.  Obavljanje  žetve  za  vlastelina 
dužnost  je  podanička.  Izp.  Lop.  urb.  i  Vež.  urb.  —  1.  V.  ljetina  3. 
(„žali  (su)").  —  2.  V.  srp  („tuđju  žetvu"). 

2.  žeti,  impf.  (žmem),  comprimerc,  exprimere,  dolazi  obično  sada 
samo  u  sastav,  glag.  izžeti,  ožeti,  sažeti  itd.,  pak  od  žimati  (v.  t.  r.  i 
žmikati),  impf.,  odatle  potječe  izžimati,  sažimati  itd.  Izp.  B.  I.  itd.  staro. 
žeti,  žh mn;  Mikl.  E.  W.  žem-.  Sveslovj.  — *V.  sažeti, 
žetva  itd.;  v.  1.  žeti. 
žev-;  v.  1.  žeti. 
žezlo,  n.;  v.  žazlo.  Izp.  B.  I. 

žežen;  od  žeći  (v.  zgati),  incensus,  ardens;  Stulić, 


1708 


žežinj,  m.,  žežina,  f'..  jejunium,  post,  glad.  Tal.  je  digiuno.  — 

1,  V.  spostojati.  —  2.  V.  kazan  str.  49817.  („s  postom  aliti  žežinjom44).  ^ 
Je  li  „žežinja44  ? 

žganac,  m.,  pl.  žganei ,  polentae  genus.  Poznato  jelo  od  brašna. 
B.  I.  V.  žgati. 

žganica,  f.,  sicera,  distillatio  (po  Belost.  zgazim  voda,  distillator 
žganjar,  koj  vsakojaeke  vode  žge  itd. ;  tako  je  slov.  palinka,  paljenka 
po  Pleterš.  Branntwein  ;  od  glag.  paliti),  žeženo,  žgano^  piće ;  tur.  rakija ; 
izp.  p.  t.  r.  B.  I.  s  brojnim  nazivljem  takovih  pića.  Zganica  potječe  od 
glag.  žgati  (v.  t.  r.).  Ima  i  B.  1.  ovaj  naziv,  ali  sa  značenjem  „prepe¬ 
čene  rakije*4,  viuum  bis  ustum.  0  žganju  raznih  alkoholskih  napitaka 
sva  je  sila  odredaba  u  urb.  zakonih.  Tzp.  o  tom  Vez.  urb. 

žgati,  žeći  (žgem,  žežem),  impf.,  cremare,  incendiare,  urere  itd. ; 
izp.  B.  I.  žeći,  žežem,  pak  Belost.  žgem  (sgem),  žgati;  v.  užeći  itd.  i 
žizati,  lomača,  palež  itd.,  oganj,  vatra,  vitiljaea  itd.;  napose  v.  dozgati 
i  niže  eit.  2.  —  1.  Dužni  smo  .  .  kopi  žgat .  Mošć.  35.  Bit  će  da  se  tu 
govori  o  dužnosti  paliti  kope  slame  (v.  kopa)  na  vrhovih  kao  znak,  da 
neprijatelj  dolazi.  V.  glasnik,  grornada  itd.  —  2.  Razumio  sam  v  listu 
vaše  milosti  za  spravišće,  ko  će  biti  v  Steničn(j)aku .  Vašoj  milosti  šaljem 
list ,  ki  mi  piše  knez  Blagajski ,  v  kom  v.  m.  more  viditi,  kako  jim  se  teško 
čini,  ako  jim  bude  za  obranenje  sami(li)  sebe  što  dati.  Ali  v.  m.  molim, 
da  me  v  tom  ne  propovi  v.  m.;  on  piše  da  će  nam  to  spravišće  s(v)im 
kruto  dozgati ;  a  bog  zna,  da  ja  ne  znam,  na  što  to  piše.  Ja  sam  mu 
odpisao,  kako  ja  Štimam,  da  nam  nijedno  spravišće  ne  more  kraće  dozgati, 
nego  nam  Turci  dozižu,  kako  su  nam  i  onomadne  kruto  dozgali.  1557. 
Nikola  knez  Frankapan  Tržački  banu  Petru  Erđeđu.  Aeta  comit.  III.  17. 
Znači  ovdje  isto  po  prilici  što  dogorjeti,  dosaditi,  da  se  ne  može  više 
trpjeti.  Izp.  B.  I.  i  A.  R.  („đogorio,  đošo  mu  je  luč  do  nokata44 ;  izp. 
ondje  i  nokat).  —  3.  V.  grabanat  4.  („babe  su  žgali44).  —  4.  Perg. 
incenđiarius:  koteri  hiže  žge ;  v.  palež  —  5.  V.  2.  žrtjc  1. 

žibak,  adj.,  i  šibak  (možda  je  potonje  izvornije;  v.  šiba),  mobilis, 
laxus,  Hexibilis,  gibak,  gibljiv,  nestalan;  po  Fanc.  Rad  knj.  214.  str.  78.: 
njegovu  žibku.  malu  veru;  i  nemoćna  i  šipka;  odatle  po  n.  dj.  i  žibkost,  f. 

( umilenstvo  i  ž.)  i  žibkota ,  f.,  ž.  vere. 

žica,  f.,  filum,  filum  ferreum  metallicum,  chorda  (ferrea);  željezna  itd. 
žica;  „struna44  je  na  guslah  itd.  njem.  Saite,  pak  su  „strune44  u  konjskom 
repu  (tako  na  svem  sjeveru  i  zapadu;  izp.  i  Pleterš.  i  Belost.).  U  starom 
jeziku  (Mikl.  pal.)  ima  i  značenje  nervus,  „žila  bela44  po  Belost.;  v.  žila. 
Po  Mikl.  E.  W.  žica  samo  starosl.  bug.  i  shs.  riečj  kao  da  pomišlja 
Mikl.,  da  bi  mogla  biti  rieč  u  svezi  sa  živ-  (pridaje:  vergl.  živ-).  Spominje 
i:  vergl.  „žicka44  roth  tiirkisch  Gani.  V.  ziczko  vino;  da  ne  bude  žieko 
=  crljeno?  Nisam  mogao  u  naših  rječnicih  naći  žicka,  f.;  po  Mikl.  imala 
bi  valjda  biti  rieč  slovenska.  U  prenesenu  značenju  za  navika,  ćud,  v.  šega. 

Zid,  zid ,  m.,  pripadnik  naroda  ili  vjere  evrejske,  Judaeus;  zapravo 
židin,  plur.  židi,  pak  židovin ,  Židov,  Židovka,  židovna,  f.,  adj.  židovski; 
pored  toga  dolaze  još  i  likovi  žudij,  žudjet,  žudio,  plur.  žudjeli  (žugeli) 
i  dr.  V.  Ž..  a  izp.  Mikl.  Lautl.  str.  196 — 209.:  „auffallend  ist  židi> . .  wo  j  in 
ž  tibergegangen  zu  sein  scheint,  wie  dieses  im  franzos.  juif  der^ fali  ist44 . 
Znamo  po  A.  R.,  da  ima  još  i  lik  čibud  (i  ime  C.  i  prezime  Cibudinić; 
staro),  pak  čifut,  čivut  (i  pored  gifut  itd.);  sve  potonje  svodi  se  na  tur. 
pers.  guhud,  t.  j.  žid,  judaeus,  a  za  prvo  nagadja  A.  R.,  da  bi  mogao 


biti* nadimak:  „čiji  budu.  Mislim,  da  je  sve  to  istoga  postanja^  od  izvor¬ 
noga  imena  naroda.  V.  pleme  9402i  (da  ne  bude  isto  što  Zidovinić?). 
Tako  dolazi  u  XV.  vieku  8.  234.  u  Mođrušah  „Andrij  pridi  vkom  Zudijin“ 
purgar,  i  njegov  sin  Anton,  pak  Jelka,  prava  kći  Antonav  Zudijeva.  V.  i 
postaviti  10.  (o  „Petru  Zudni“  f’?]).  Doduše  Zudij  itd.  i  Židov  mogao  je 
kao  priŠ varak  postati  i  inako.  V.  ime  str.  429;  6.  i  niže  citate.  II  Zagrebu 
(starom  Gradcu)  dosta  ima  traga  o  trgovcih  Zidili.  Bio  im  je  družtveni 
položaj  raznolik  u  razno  doba.  Za  vrieme  tiranije  celjskih  grofova  bila 
im  je  vrlo  proširena  sloboda  prometa.  Već  prije  pada  gradske  nezavisnosti 
velik  je  ugled  toskanskomu  trgovcu  Konu  de  Florencia  itd.;  ali  ako  je 
i  bio  porictlom  Zid,  on  je  kršten.  V.  Tuškan  i  niže  cit.  1  — 11.  Već  u 
XIV.  v.  po  Tk.  IV.  105.  ubilježeno  je,  da  je  Bartul  izkupio  zalog 
„Judeis  in  usuram  traditum“,  a  po  V.  173.  182.  206.  283.  spominju 
gradski  zapisnici  tužbe  „Judaeus  contra  N.  N.“  itd.  bez  sumnje  za  novčane 
tražbine.  V.  lihva  itd.  V.  jama  („židovske  jamett  t.  j.  poganske,  drevne, 
bajoslovne  itd.),  orijaš,  Velet,  pak  hajda  (Hajdin;  izp.  i  Schrad.  Riese  i 
Krek  691.  i  771.,  pak  ,,hajdi“,  plur.,  gorostasi;  Zbor  za  n.  ž.  XIX.  235. 
Samobor),  pogan,  poganin  (i  u  dod.  k  P.  k  pogan).  Nije  mi  jasno  pravo 
značenje  „židovsko  blago“  p.  r.  jama.  V.  niže  cit.  15.  V.  i  bajanje  1533 
(„Juraj  Židovin“  g.  1382.  u  Zagrebu  po  Tk.  V.  177.  i  đ.);  po  Tk.  VI.  9. 
g.  1413.  Paulus  Sydow ,  77.  Paulus  Sydowchich ;  242.  (g.  1435.):  Bene- 
dictas,  aliter  Berna  voeatus ,  filius  Patili ,  olym  jurati,  Jilii  Georgii ,  dicti 
Zydowyn;  182.  relicta  Patili  dicti  Zidoivinich ;  dakle  Zidovinov  sin.  V. 
cit.  13 — 15. 

1.  Već  u  XI.  v.  Ladislava  kralja  zak.  I.  gl.  10.  donosi  zabranu, 
da  kršćansko  čeljade  sa  Zidom  ne  smije  sklapati  braka,  da  Zidi  ne  smiju 
imati  kršćanskih  sluga  itd.;  po  Ivolomanu  zak.  I.  gl.  74.  75^  ne  smije 
Zid  kupovati  roba  kršćanina,  već  samo  poganina;  treba  da  Zidi  grade 
kršćanske  crkve;  g.  1222.  po  buli  Andrije  II.  čl.  24.  (Sm.  cod.  III.  465.) 
ne  mogu  biti  poreznici,  harmičari,  carinari,  ni  comites  camerarii,  ni  solari 
„Ismaelitae  et  Judaei“ ;  v.  Hysmaelita  =  Saracen;  dvostruki  porez  plaćaju 
(čl.  2.:  g.  1578.);  posebna  glavarina  za  njih  odredjena  (čl.  10.:  g.  1595).; 
izp.  i  čl.  19.:  1729.  (ne  ima  im  mjesta  u  Hrvatskoj;  izriče  se,  da  je  od 
starine  u  nas  tako  bilo).  Stege  su  nestale  oktrojkom  pod  kraljem  Josipom  II., 
a  i  nakon  uzpostave  ustava  po  zak.  čl.  38.:  1790.  pridržano  je  donekle 
bitno  ublažen  je  najkrupnijih  nasilnih  mjera.  Izp.  zanimljive  podatke 
dr.  Gavre  Sclnvarza  u  V.  Z.  A.  III.  IV.  V.  VIII.  X.  XVI.;  Janka  Barle 
IV.  XI.  (o  Židih  u  Zagrebu  po  Tk.) ;  Fr.  Radića  VIII.  (naredba  mletačke 
vlade  na  Korčuli  g.  1777 — 1778.  proti  Žiđom);  Jul.  Ivempfa  XV.  156. 
i  XVIII.  29.  itd. 

2.  O  tiesnih  odnosih  iztočnih  Zida  (Sefardim)  sa  srodnim  arapskim 
plemenom,  koje  je  u  VII.  vieku  i  đ.  islamsku  vjeru  prenielo  mačem 
diljem  preko  sjeverne  xlfrike,  pak  zatim  sve  do  Pireneja,  sazdalo  svjetsku 
državu  i  gospodovalo  tečajem  vjekova  sredozemnim  morem,  izp.  Dr.  A. 
Mullcr  Der  Islam  I.  II.  Berlin  1885 — 1887.  (Izp.  i  Rač.  đoc.  po  inđ.  o 
čestih  sukobih  Saracena  sa  kršćanstvom,  a  napose  i  sa  Hrvatskom.  V. 
Saracen  us,  Mogovari,  masmutina,  marbotus,  korđovan,  Katalani).  Arapi  su 
osvajali,  širili  Islam  mačem,  ali  naprama  Jevrejem,  kao  sljedbenikom 
staroga  zavjeta,  znali  su  biti  vrlo  susretljivi.  Pod  zaštitom  zanosnih  svojih 
semitskih  suplemenika  sticali  su  tako  Zidi  u  državi  arapskoj  trgovinom 
ogromna  bogatstva,  bili  posrednici  u  saobraćaju  s  kršćanski  mi  državamf. 
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Granada  u  Španiji  nazvala  se  je  u  ono  doba  „Židovskim  gradom^.  Umom 
svojim  i  znanstvenim  nastojanjem  mnogi  su  Zidovi  dolazili  do  visokih 
mjesta  na  sjajnih  dvorovih  kalifa,  navlastito  i  u  državi  arapskoj  u  Španiji, 
u  Andaluziji.  Reći  će  to:  zemlja  (V)aiulala;  izp.  moje  predavanje  Ljetop. 
knj.  26.  str.  88.  i  d.;  znano  je,  da  su  po  Ad.  Rohoriču  (AVittenberg 
g.  1584.)  neki  pomišljali  —  tako  i  Jos.  Farkaš  u  uvodu  ka  Kilzmiču — 
da  su  Slovenci  —  navlastito  prekomurski  —  izravni  „ostanki  Vandaluševa. 
Tako  su  imali  Zidovi  odličnoga  predstavnika  svojega  plemena  u  Korđovi 
za  vrieme  kalifa  Abderalunana  III.  Kn  Nassira  u  polovini  X.  vieka. 
Umro  je  taj  veliki  vladalac  nakon  pedesetgođišnje  vlade  u  sedamdesetoj 
godini  života  15.  (16.)  oktobra  961.  po  Is.  Vladao  je  dakle  neko  vrieme 
uzporedo  sa  hrvatskim  kraljem  Tomislavom.  Učeni  taj  dvoranin  —  Zid 
bio  je  Ohisdai  ben  Sapruth.  Povieda  isti  Uhisdai  (izp.  o  svemu  tome 
RaČ.  doc.  420 — 423.),  da  su  za  njegovo  doba  u  Korđovu  stigli  poslanici 
kralja  ,,Gebalimau  (t.  j.  Hrvata,  gorskih  Slovjena ;  gebal,  džebel  =  gora); 
u  pratnji  s  njima  dodjoše  i  dva  Zida  iz  Hrvatske,  Mar-Saul  i  Mar-Joseph. 
Kralj  Gebalima  („al-Saklaborumu,  t.  j.  Hrvatske)  poslao  je  i  darova  kalifu 
u  Kordovu.  U  Hrvatsku  došao  je  u  ono  doba,  kako  su  ona  dva  naša 
Žida  u  Kordovi  kazivala,  iz  Kozarske  zemlje  (Al-Ohasar)  neki  sliepi 
„Israelita“,  Mar-Amram.  Daljnja  poviest  —  radi  se  o  Kozarskom,  židov¬ 
skom  carstvu  —  ne  spada  ovamo.  V.  rob,  cit.  2.  o  trgovcih  židovskih, 
koji  su  za  onoga  vieka  prevozili  roblje.  Saraceni,  Sracini  (v.  t.  r.)  u  ono 
su  doba  trebali  plaćenika  za  velike  vojne;  o  njihovih  provalah  na  hrvatske 
obale  itd.  izp.  Rač.  doc.  na  gore  n.  mj.  i  po  ind.  U  arapskoj  Spaniji 
slovjenski  su  plaćenici  (bez  sumnje  --  sudeći  prema  prilikam  i  zem- 
ljištnom  položaju  —  u  najvećem  dielu  zemljaci  naši  iz  hrvatskih  pri¬ 
morskih  strana)  poput  pretoriauaea  u  velike  utjecali  na  razvoj  države 
andalužke.  Oni  su  bili  većini  dielom  ostali  vjerni  kršćanskoj  crkvi  i 
u  arapskoj  službi,  a  postali  ondje  uglednim,  upravo  kulturnim  elementom, 
koji  se  je  sljubio  s  Arapima  i  pobijao  utjecaj  nekulturnih,  fanatičnih 
Berbera,  Barbareza,  ljutili  takmaca,  a  svojih  sudrugova  u  kalifo voj  tjelesnoj 
straži.  Jedno  vrieme  za  nekoliko  vjekova  ti  su  bojni  pustolovi  upravo 
trajno  zavladali  velikim  dielom  Andaluzije,  Valencije,  Aragonije  i  Kata- 
lonije.  Dr.  Miiller  n.  dj.  U.  str.  577.  nazivlje  neke  vladaoce  g.  1026.  izravno 
„slavische  TeilfUrstena.  Sva  iztočna  obala  i  zaledjc  Aragonije  bila  je  u 
njihovoj  vlasti:  Valencia,  Leriđa,  Denia  i  Balearski  otoci  itd.  Po  n.  dj. 
583.:  „I)er  Slave  Muđsehehud“  osvojio  je  sa  Baleara  pače  i  otok  Sardiniju 
(oko  g.  1040.).  Grrađjan'ske  borbe  uništile  su  te  države.  Učeni  Nieinac  svoje 
izvode  osniva  na  temeljitih  djelih  Nizozemca  R.  Dozy:  Recherches  sur 
Phistoire  et  la  litterature  de  P  Espagne  (3.  izdanje,  Leiden  1881.),  zatim 
Histoire  des  Musulmans  d?  Espagne  jusqur  a  la  conquete  de  1’  Andalousie  par 
les  Almoravides  (4  diela,  Leiden  1861.).  Ruska  itd.  djela  o  onom  povjestnom 
razdoblju  itd.  (Garkavi,  Lamanski,  pak  poljsko  djelo  Bjelovskoga)  iztiče 
Rač.  doc.  421.  i  d.  Meni  ni  jedno  ni  drugo  nije  bilo  u  ruci.  Prvi  dodir 
saracenskoga  kalifa  sa  hrv.  kraljem  možda  je  bio  za  živa  Tomislava, 
ali  poslanstvo  hrvatsko  u  Kordovi  treba  da  je  odpravljeno  poslij  e  za 
kojega  Tomislavova  nasljednika;  mislim  svakako  ipak  prije  Stjepana  Drži¬ 
slava.  Doduše  možda  je  kronologija  pobrkana.  Primjerice  Nestor  na  str.  24. 
spominje  pobjedu,  kojom  je  uništena  bugarska  vojska  Simeonova  u  Hrvat¬ 
skoj  ovako:  V  leto  6450.  (ovo  izdavač  istovetuje  prema  eri  Isukrstovoj 
sa  g.  942.)  Semeon'h  ide  na  Jlravatij  i  pobezen  bystrh  Hravatij  i  umre 
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ostciviv'b  Petra  knjazja  syna  svoego  Bolgaronih.  Izp.  Klaie  Povj.  I.  75., 
pak  Srnič.  Povj.  I.  229.  (o  prevažanju  „ robova w  iz  naših  strana  u  Saracene; 
sličnim  se  načinom  provodilo  i  dobrovoljno  izseljivanje  za  rimskoga  doba  i 
u  srednjem  vieku).  Za  spoznaju  srednjega  vieka  poučan  je  ustav  Arago- 
nije.  Aragonske  „fuerose“  za  XI — -XIII.  vieka  najznačajnije  osvjetljuje 
glasovita  formula,  kojom  se  kod  promjene  priestola  novom  kralju  pre¬ 
davala  kruna:  „Mi,  koji  smo  svaki  po  sebi  toliki,  kolik  si  i  Ti,  a  svi 
složni  mnogo  više  možemo,  ovim  činom  Tebe  pravimo  kraljem,  uz  uvjet, 
da  nam  čuvaš  pravice  naše;  sinon ;  non“ .  (Larousse).  Ovaj  je  čin  obavljao 
na  ime  baruna,  plemstva  i  gradova  „Justitia  Aragonuma,  vrhovni  sudac, 
zvali  su  ga  i  ,,Juđex  medius“,  jer  mu  je,  kako  pisac  istoga  doba,  Molinus, 
izvodi,  bila  dužnost  ova:  „Aragonenses  elegerunt  unum  ex  seipsis  in 
Justitiam  Aragoniae,  qui  esset  *  Judex  inter  Regem  et  subditos  suos  super 
omnibus  iis,  quae  Rex  faceret  vel  peteret  contra  eos,  vel  e  contra“,  Po 
Du  Can.  judex  439.  (3.  stupac).  Naš  ,,deđ“!?  V.  1.  sud  IV.,  a  izp.  još 
Du  Can.  2.  forus,  pak  v.  ignis  incensio  2.  • 

3.  V.  prisega  16.  (o  imprekatornoj  zakletvi,  kakovu  su  Zidovi  imali 
po^gati,  na  deset  zapoviedi  ruku  položivši,  a  židovski  klobuk  na  glavu 
stavivši  itd.  v.  i  božtvo,  črevobolina,  francija,  guta,  2.  pomenuti);  izp.  u  Du 
Can.  s.  v.  Judaei  str.  4362;  staru,  izvorni  ju  variantu  Verbecijeve  formule* 
(iz  g.  1337.).  Za  vrieme  tiranije  grofa  Celjskoga  1443.  Tk.  394.  Matija 
Petrović  tužio  Annasa  (Zidova),  da  mu  je  himbom  zamienio  pjenez  sa 
krivim  zlatim  forintom ;  odprisegao  je  Annas :  quod  ita  eundem  Annam  Jides 
aua  et  ille  deus ,  qui  creavit  coelum  et  terram,  adjuvet ,  quod  ipse  predictum 
florenum  falsum. .  non  immutavit.  Jednostavno:  „tako  meni  bog  pomogao  !“ 
U  ovo  razdobje  ide  i  prielaz  mnogih  nekretnina  putem  zalaganja  u  ruke 
Elije  (v.  lihva).  Kad  je  umoren  Ulrik  Celjski  g.  1457-,  moralo  je  doći  po 
svoj  prilici  do  pogroma  i  izgona  Židova.  Izp.  1459.  Tk.  X.  188.:  kuća 
zidana  spala  na  gradsku  obćinu  sbog  neke  teže  daće  „post  recessum 
JudaeorunC  i  prodana. 

4.  V.  dioničtvo  1.;  spominje  se  „domus  JuđaeorumM  ;  vrsta  „Grhettaw  (?); 
tati  su  prodavali  robu  „Judeis  et  aliis“ ;  v.  sukrivac  2.  i  niže  cit.  9- 

5.  Izp.  Tk.  VIII.  uvod  18.  i  X.  uvod  8.  i  d.,  zatim  n.  dj.  IV.  105., 
V.  173.  178.  182.  236.  283.  353.;  zatim  od  g.  1412—1448.  VI.  400. 
401.  394.  458.;  VII.  (od  g.  1450—1480.)  9.  66.  127.  135.;  VIII.  (od 
g.  1481  — 1526.)  19.  192.  (v.  čast  82.).  Zanimljivo  je,  kako  se  je  zakon 
vješto  obilazio,  ter  su  se  pod^  vidom  prenosa  založene  tražbine  izdavale 
„fašijea  na  ruke  vjerovnika  Žida,  a  ovaj  bi  onda  tražio  kršćanina,  kojemu 
bi  kuću  preprodao. 

6.  V.  preljub  12. 

7.  Židi  vojuju  uz  Turke  kao  topnici;  o  vojsci  turskoj  uhode  izvješćuju 
u  XVI.  v. :  „P>ombardieros  habet  8000  in  campo  suo,  omnes  Turcas  et 
Judeos“.  Mon.  Habsb.  I.  153. 

8.  „Sidov  filius  Sidova,  jobagio  eastri  grada  Zaladskoga  1274. 
Star.  XXII.  131. 

9.  V.  ticati  9. ;  Senjski  uskoci  drže,  da  je  njihovo  pravo  robiti  na 
mle'ačkih  brodo vih  itd.  „židovsko  blago“,  kao  god  i  tursko.  Potvrde 
bez  broja;  izp.  Mon.  usk.  I.  92.  388.  396.,  Lop.  act.  conf.  II.  14.  21. 
41.  itd. 

10.  O  Židih  u  Dubrovniku  izp.  dr.  K.  Vojnovića  Rad  knj.  121. 
str.  137.  i  188.;  bilo  je  „žudjelom“  zabranjeno  trgovati,  ako  im  je  i  bilo 
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dopušteno  stanovati  u  Dubrovniku;  za  umorstvo  stare  žene  suđjeno  je 
g.  1502.  deset  Zidova  (med ju  njima  i  liečnik)  na  smrt;  radilo  se  o 
tobožnjem  čaranju;  g.  1514.  posliedio  izgon;  o  „krvnoj  osvadi66,  s  koje 
je  na  mukah  nedužan  u  početku  XVII.  vieka  patio  Izak  Jezurum,  ima 
pobližih  podataka  n.  dj.  138.;  mučenik  je  pušten  poznije  na  slobodu;  u 
sinagogi  slavi  se  spomen  njegov  svako  ljeto  i  sada  još  u  mjes.  januaru. 
Vrlo  su  stroge  odredbe  izdavane  i  poslije:  stanovali  su  Zidi  u  „Ghettu66  ; 
„žuđjeli  i  žuđioke  imadu  se  razlikovati  od  kršćana:  vrpcom  okolo  klobuka 
prvi,  na  plećima  druge,  pod  kazni  jednomjesečnog  zatvora  i  globe  od 
30  dukata  u  pobožne  svrhe66 ;  ne  smiju  u  „žudjela4*  služiti  kršćani  itd. 
Ovu  naredbu  nadbiskupovu  preinačio  je  ipak  senat  još  iste  godine.  Dokinuo 
je  napose  zahtjev,  da  nose  Zidi  na  odjeći  posebne  znakove  itd.;  poslije 
je  bitno  ublažena  i  naredba  o  kršćanskoj  služinčađi  itd.  Izp.  i  Staat 
Serb.  II.  52. 

11.  0  židovskom  pori etlu  porodice  velikaša,  izvorno  novčara,  Ernušt 
v.  Hampo. 

12.  Du  Can.  s.  v.  Judaei  donosi  vrlo  poučnih  podataka  o  razno¬ 
likih  odnosili  Zidova  na  zapadu.  Odlučan  je  utjecaj  vladaoca  i  velike 
vlastele  na  sudbinu  Zidova  u  njihovu  vladanju  nastanjenih,  ali  navlastito 
oni  su  u  vlasti  crkvenih  dostojanstvenika,  a  po  tom  i  pod  nekom  zaštitom 
predstojnika  dieceze.  Od  XVI.  vieka  ovamo  vidimo,  da  i  zagrebački 
biskupi  nastoje,  kako  da  na  njihovu  području  ublažuju  po  mogućstvu 
tjeskobno  stanje  Zidova.  Pape  u  tom  pravcu  prednjače:  Inocent  III., 
Grgur  IX.,  Inocent  IV.  za  vieka  XII.  i  XIII.  izdaju  bule,  da  se  utaže 
biesui  „pogromi64 ;  izp.  i  pape  Nikole  III.  bulu  g.  1278.  Sm.  eod.  VI. 
256.  (upravljena  je  na  naše  franjevce  Malu  braću). 

13.  V.  Saracenus ;  iz  Rač.  đoc.,  po  inđ.,  pak  Dan.  rj.  (Sracin, 
Stracimir,  Sraeinus,  Saracen  itd.)  vidi  se,  da  su  to  nazivi,  po  svoj  prilici 
jednakog  porietla,  a  potekli  od  imena  islamskoga  naroda;  Du  Can.  ima 
razne  hipoteze  o  postanju:  inedju  inim  da  znači  isto  što  otimač,  raz¬ 
bojnik.  Samca ;  f..  je  vrsta  kabanice.  Već  u  XI.  v.  po  ind.  Rač.  doc. 
„Saracen66  je  satnik,  a  dva  druga  Hrvata  zovu  se  Sracin  („filius  Dobro- 
miri66  i  „frater  Dobromiri66).  Izp.  čun.  cod.  II.  172.  189.  218.  (g.  1181. 
i  d.)  isti  plemen.  Hrvatin,  poslije  i  župan  :  „Saracenus  filius  Besciani  . .  . 
Saracenus  Besciano66,  pak:  „Raddicha  duornicus,  pristalđus  đimissus  a 
Stephano  Verace  et  Sracinno  Besan  ni,  iuppanis66  t.  j.  Sracin,  patroni' 
mikom  Bešanić.  Izp.  još  Sm.  cod.  III.  po  ind.J:  Saracenus,  šibenički  knez, 
otac  Domaldov,  pak  ninskoga  kneza  Jurislava  otac;  n.  dj.  IV.  i  V. 
Saracenus  biskup  Krbavski;  VI.  S.  u  Omišu  seljak;  IX.  24.  na  Pagu, 
posjednik  solina,  Juran  Pogančić,  sa  suprugom  Milicom,  dariva  dotom 
g.  1321.  sagradjenu  crkvu  sv.  Margarite ;  medje  su:  „salinae  fratris  mei 
Saraceni  dicti  Turcini66 ;  je  li  puki  slučaj,  da  je  darovatelju  prezime 
Pogančić? 

14.  G.  1306.  Sm.  cod.  VIII.  114.  izdao  je  kapitul  začesanski  listinu, 
iz  koje  se  vidi,  da  je  „Heyze  Saracenus66  sa  svojom  četom,  kao  pristalica 
kralja  Karla  Roberta  oplionio  pođpuno  pokrajine  Raču  i  Megjuraču  1 1.  de¬ 
cembra  1305.  Izp.  o  tom  i  razpravicu  E.  Laszowskoga  V,  Z.  A.  I.  193. 
194.  i  popunu  đr.  M.  AVertner  n.  dj.  II.  194.  Mislio  je  Laszowski,  daje 
„Saracenus  Heize66  došao  iz  Italije;  AVertner  svodi  ga  na  nekoga  Kumana, 
možda  izvorno  muslimanske  vjere,  „comes  Misce  Saracenus,  conđam  pala- 
tinus66,  koji  je  u  južnoj  Ugarskoj  stolovao  i  imao  dva  sina  Jakova  i 
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Iljzeeh  (ovo  potonji*-  može  se  citati  Ajseć,  A'jšec,  d  umiri.  ili  patroni  »tik 
po  sjcv.  hrv.  narječju:  v.  ime  sir.  427,,,.)-  tim  kumanskim  „Sara¬ 
cenom44  (magj.  „szerecseny44)  dovodi  Wertner,  uz  valjano  obrazloženje,  u 
svezu  kano  njegovo  potomstvo  —  „magistra44  Jakova  Saracena,  novčara* 
predstojnika  kr.  komore  pečujske  i  sriemske;  kralj  ga  šalje  kao  povje¬ 
renika  u  Hrvatsku.  Kralj  Ljudevit  daje  njemu  na  dar  otoke  Osor  i  Cres; 
kraljica  Marija  poslije  smrti  Jakova  Saracena  dala  je  u  nasljedstvo  oba 
otoka  bratu  Jakov)  jevu,  magistru  Ivanu  Saracenu  de  Mcsztegno  (zove 
se  tako  imanje  u  Somogju).  Poslije  je  Sigismundo  dao  te  otoke  braći 
Gorjanskim  (Gara).  Izp.  K.  jur.  I.  139.  168.  169.  172.,  pak  II.  11. 
Čudno  je  samo,  što  je  već  sin  poluđivjega  Mise  ili  Miže  (Niomac  ga 
zove:  „der  wilđe  Gral  Mizze44):  „magister  Evzeeh  filius  Mizze44.  Y.  dinar 
(saraebenalis),  pak  Bissenus  i  BeŠen  i  Hysmaelita;  izp.  i  Du  Can.  Pliili- 
staei  =  Cigani,  pak  Krclc  433.  434.  op.  2.  Kumani,  mag.  Kun  ;  starosl. 
Plavci;  rus.  Polovci ;  nomadi  tur.  (?)  plemena.  Hrvati  su  bez  sumnje: 
Saracen  St  crnoj e  i  Saracinich  (na  Hvaru  i  u  Zadru),  pak  Samcinich 
Slavogost  (Nin),  arliiprvad  rabski  Andr.  Saraehen  i  Sa  ra  eh  en,  otac  Do- 
maldov,  knez  u  Šibeniku  (izp.  Sm.  cod.  X.  i  XII.  po  ind. :  u  XIV.  v.). 

15.  Izp.  XIV.  v.  Star.  XXIII.  43.  75.  V  gresi  (prirotc)  su  go/Ši 
hJ  sijane  od  sracinov ,  hi  hi  se  ne  rotil  nijednim  zakonom ,  ne  vstrpil  pred 
sohov  da  hi  se  clovek  rotil  njih  Mahometom  .  .  .  zidove  ne  tahmše  našu 
gospoju  ho  nici  hrstjane.  V.  uzpeti  („židovin44) ;  na  nav.  mj.  (Mirak.  56.) 
i  „žuđeji44. 

J6.  U  svezi  sa  jama  (v,  t.  r.)  v.  i  kumer  i td . ,  idol,  pogan,  poganin.  U 
Bugarskoj  ili  srbskoj  Maćedoniji  ima  Judovo,  Judova  (mjesto  i  potok),  pak 
Židov  dol  i  Cifut-knjasu,  t.  j.  Židovski,  poganski  zdenac  (?) ;  u  Kranjskoj 
nedaleko  od  Crnomlja,  kod  Rožanca,  ima  Judovjc  (nađjena  je  bogomolja 
Mitlire),  tako  i  kod  Brcžaca  spilja  MitJire  kod  Gor.  Poganca  i  đr. 

zida,  f.,  kastu;  tur.  gida ;  izp.  A.  R._  V.  jama.  I  Belost.  falarica, 
sarissa,  polycastrurn. 

žiđak,  zidići,  žitki ,  adj.,  rarus,  dilutus ;  po  B.  I.  od  istoga  koriena 
kao  i  živjeti,  a  prelazi  u  značenje  brzo  micati  se,  po  tom  pored  riedak  itd. 
dobiva  i  značenje  gibale,  flexibilis,  flexis,  tluxus.  Židcina ,  f.,  B.  I.  zičina, 
zidina,  ra ritaš ;  izp.  Belost.  s.  v.  flexibilitas  zitkoea ,  okretnost  (grieškom 
vkređnost),  a  s.  v.  viminalis  žitko  šiherje ;  v.  živac. 

žig,  m.,  cauterium,  pak  stigma;  v.  ožganica,  ožganje  itd.,  pak 
smuditi,  zatim  prežgati,  te ca.  teta  i  život  8.  Izp.  B.  I.,  Stulić.  V.  žgati  itd. 

žigant,  m.,  gigas;  v.  Žid,  a  izp.  A.  R.  giganat,  pak  gidovka  (Ži¬ 
dovka)  i  dr.,  zatim  Fanc.  Rad  knj.  214.  žigant. 
žigati  ;  v.  žiža  ti. 

žikati,  impf. ;  ne  znam  pravo  što  znači,  ako  nije  prema  B.  I.  u 
svezi  sa  tur.  šik,  za  njem.  Flittergold ;  po  n.  dj.  žikati,  žik  udarati  na 
što,  dakle  zlatiti,  krasiti  itd.  IJ  dopisu  nekom  XVII.  ili  XVIII.  vieka 
krajiških  zapovjednika  —  bilj.  mi  je  krnja  —  nađjoh :  neka  se  lasci 
privare ,  a  dobri  neka  se  Hitaju.  IJ  Zbor.  za  n.  ž.  XXIII.  1 4.  u  zagorskoj 
pjesmi :  Prsieneh  si  kupim  tepe  šikani . 

žila,  m.,  vena,  phlebos ;  po  Belost.  žila  krvna,  treptavica,  arteria; 
žila  srčena,  đušna,  aorta;  ž.  u  drevu,  ž.  zlata  (o  rudali  itd.),  ž.  (u  trava) 
i  dr.  Izp.  i  B.  I.  itd.  Žila  u  Crnoj  Gori  znači  i  isto  što  letva,  tigiUua, 
asscr;  običnije  je  gredica,  pak  u  štokavštini  i  čakavskim  zioka,  Ulka ,  f. ; 
v.  uglaviti. 

V.  Ma/.nranić :  Prinosi  jsa  hrvatski  pravao-povjestni  rječnik.  1  OS 


ivi ; 


žilj,  in..  lilium.  lier:  po  tal.  giglio,  1  ii ljo,  cviot ;  i  krin.  V.  poknk 
9867.  B.  I.  i  Sulek  im  adu  riee  u  značenju  inom:  prvi  cyperns,  juncus 
(ž.  žuti,  vodeni,  trava;  ovo  je  po  Suleku  šilj,  ili  pak  sita,  gnlac),  a  drugi 
žilj  =  pancratiuin  (njem.  Gilgen). 

žiljuz,  adj.,  po  tal.  gcloso;  ljubomoran.  Hvark. 
zima,  zbija,  f.;  u  nas  na  sjeveru,  pak  slov.  po  Pleters.  govori  se 
za  konjsku  strunu,  njem.  Rosshaar.  Mikl.  E.  \V.  i  češ.  zine,  krpa  od 
kostreti,  uže  itd.  Služi  Zri  uskomu  po  Sir.  rj.  u  značenju  žica  u  pjev.  9. 
kit.  85.  zbija.  Magj.  zsineg  Bindfaden. 

-žimati,  impj.:  v.  2.  žeti;  iztiskivati  itd.  V.  sažimati,  sažeti;  Fane. 
Rad  kuj.  214.  „ižimlje",  „ožimati". 

ži-mi,  Ži-ti,  zimi,  žiti  itd.;  imper.  od  glag.  živiti,  živsti  (ili  žiti), 
ziv(i)  mi,  ili  žij  mi  itd.  Vrlo  često  kao  uzvik  u  Hvarkinji.  Izp.  I.  Mil- 
četić  razpravu  u  Ljctop.  1917.  sv.  31.  TI. 
žinja;  v.  zima. 

žinki,  adj.  (?):  ne  znam,  sto  znači;  v.  grivna  4.  i  žvenčati 
žir,  ni.,  glans.  glandes:  B.  I.  itd.,  tako  po  Belost.;  potriesno  je  tu¬ 
mačenje;  izp.  Mikl.  E.  AV.  živ-  (u  raznih  značenjih  svesl.),  a  v.  želuđ  i 
živ.  S.  v.  glans  Belost.:  želnd,  žir;  glans  fagea,  bukovca  (!  mj.  bukvica); 
glans  iligna,  rjuerna,  želud  hrastov;  svakako  je  žir  u  mnogih  stranah 
sinonim  zn  hrastov  želnd,  ali  u  sjevero-zapadnili  stranah  (navi.  u  Istri) 
žir  znači  i  voće.  voćka,  sad;  v.  niže  eit.  4;  po  Pleters.  1)  die  Wald- 
mast  (i  hrastov  želnd  i  bukvica  —  žiriti:  u  sumi  hraniti  svinje),  na  pr. 
„svinja  se  siri  v  bukovju");  2)  Nahrung.  bes.  Obst;  die  Fruelitbarkeit ; 
„snegžirda":  die  Xabrliaftigkeit,  der  Nntzen.  Starosl.  žir  pasa.  rus.  znači 
mast;  zato  odklanja  Mikl.  hipotezu,  da  bi  rieč  žir  bila  u  svezi  sa  žer- 
(v.  žderati).  Glag.  žiriti,  imp!.,  braniti  svinje  u  žiru  itd.;  žiran,  žirovan, 
adj.;  „žirna  godina".  kad  je  urodio  žir  (po  Pleters.  u  obće  fruchtbar) : 
žirovno  ispasisće  (1437.  Ozalj.  S.  141.);  žirovni  lug  (Perg.  rj.)  i  mn.  dr. ; 
žirovina ,  f.  pravo  uživanja  pase  u  šumali,  lugovih  žirovnili,  pak  daća, 
što  ju  imaju  podanici,  ovlaštenici  i  strani  za  ži re nje  plaćati ;  v.  1.  trešnja, 
a.  izp.  Vez.  urb.  i  Lop.  urb.  po  ind.;  zove  se  ta  daća  i  žirovniea ,  f. ; 
tako  i  po  Dan.  rj.,  koji  pored  toga  ima  i  žirovni  na ,  f.  (izp.  Staat  Serb.  II. 
29.).  Zirovnik,  m.,  znači  prasca,  koji  je  u  žiru  izh ranjen,  isto  što  žirovni 
prasac;  ta  je  imenica  u  nekih  rukopisih  Polj.  (v.  prasac).  V.  i  daća 
str.  18320.  (žirovnjak,  m.).  1.  V.  sir  2.  (žir  značit  će  voće  —  ako 
nije  prema  rus.  inast?).  ■ —  2.  V.  X.  poreći  u  dod.  k  P. :  značenje  bit  će 
glandes  (potvrda  iz  zagrebačke  okolice).  —  3.  V.  gostji.  : —  4.  V<  Mošć. 
37.  38.  40.  („gojit  žiri  i  hrasti":  „drvo  plodno  ili  žir";  „hrasti,  žiri  i 
ostale  dreva");  dr.  Kadlec  misli,  da  znači  ovdje  bukvu  (?)  —  5.  V.  1. 
trešnja  (i  branje,  gubač;  i  2.  vuk). 

1.  žitak,  žitek,  m.,  vita,  pak  segetes,  victualia,  ali  i  pecus,  isto  što 
život,  pak  namirnice  za  život,  naročito  razne  vrste  žitarica,  pak  (po  B.  I.) 
i  stoka.  Izp.  i  Belost.  žitek  (vita  i  frumentum,  victus  itd.). —  1,  V .  gotov 
2.;  duž  3.;  glava  10.;  skrina  3.  —  2.  Dužni  su  v  grad  i  na  marof  vas 
žitak  snositi.  Lop.  urb.  Dubovac  101.  —  3.  „Kmet  služi  žitkom";  ini 
„služe  konjem",  „pšenice  star  jedan",  „zlata  dva"  itd.  1486.  Mođruše. 
š.  309.  V.  služba  itd.  —  4.  V.  mlin  10.  —  5.  Za  bolji  žitak  onih  fratrov . 
1430.  Brinje.  8.  130.  —  6.  Perg.  rj.  za  vita  („na  žitka  pogibelji"; 
„huda  žitka  ljudje";  „na  počteni  i  dobri  žitek").  —  7.  V.  1.  pir  itd.;  za 
pir  ima  A.  R.  i  gobino,  n. ;  v.  ugobziti. 


2.  žitak,  adj . ;  v.  židak,  a  izp.  B.  I. 

žitan,  žitni,  adj.,  frumentarius ;  B.  I.,  Belost  itd.  V.  žito  i  žitak. 

—  i.  V.  ljetina  („žitna44).  —  2.  Polj.  cl.  90.:  „žitna  mira44. 

žiti  (živu),  impf. ;  staro,  vivere;  i  u  Stulića  (praes.  žim,  .njem?) ■; 
v.  živeti.  Izp.  Dan.  rj.,  a  v.  zimi  itd. 

žitje,  žice,  n.,  vita;  v.  život.  Stulic  i  B.  I.;  verbal.  od  glagv  žiti; 
izp.  i  Dan.  rj. —  1.  Za  volju  mirna  žitja  meju  sobu.  1455.  Bakar.  ft.  202. 

—  2.  V.  preminuti  6.  —  3.  Žitje  moje  ne  hvali)  žao  ne  veš,  kakovo  je. 

Cvćt  43.  ’  . 

žitnica,  f.,  horreum,  granarium,  spremište  za  žito.  B.  I.,  Belost. 
i  Dan.  rj.  (XIV.  v.  Bosna.  Mikl.  Mon.  seri).  151.).  V.  žito. 
žitki,  adj.;  v.  židak. 

žito,  n.,  frumentum,  segetes  itd.;  v.  žitak;  „od  koriena  od  kojega 
je  žiti,  živjeti44  (po  B.  I.;  izp.  ondje  i  o  značenjili);  v.  i  živ  itd.  o  etimol. 
U  đoljnjih  stranah  žito  znači  gotovo  samo  triticum,  pšenica  (v.  a 

u  nekih  stranah  na  sjeveru  i  zapadu  primienilo  se  ime  prosu  (v.  proso). 
Žitna  ljetina  svakako  ne  odnosi  se  samo  na  jednu  vrstu  žitarica.  V.  žitan. 
Obćeno  je  takovo  značenje  u  potvrdah  po  Polj.  rj.,  Vin.,  Vrh.  (Rj,  k  stat.) 
i  Mošć.  rj.  Belost.  s.  v.  žito  drobio  ima  v.  proso.  Žito  sunceno  njemu  je 
trava  aegonidron,  millium  solis;  ljekovito  bilje.  —  1.  V.  formula#  23. 
(„žito  v  liiži44 ;  značit  će,  da  se  ne  može  lišiti  posjeda,  dok  ne  bude  sva 
ljetina  spravljena);  gotov  2.;  glad  1.  („pšenice  i  ina  žita  pogiboše^) ; 
jeliš  („žita44;  bit  će  za  proso);  oružje  5.;  pravda  1  K ;  šteta  1.;  trava  3. 

—  2.  Po  Istre  bese.  malo  žita  i  gladno  bese.  1463.  S.  237.  —  3.  Žitom 

i  povrteljem  krcani  brodovi  moraju  polovicu  izkrcati  i  ostaviti  za  potrošak 
na  Hvaru.  1347.  Hvar.  21 5.  Ima  se  za  robu  platiti  „pretium  rationabile44. 
Ako  se  ne  pogode,  dat  će  se  trgovcu  magazin,  da  spravi  robu,  ali  iz¬ 
vesti  je  nikako  ne  smije.  Izključeni  su  brodovi  mletački  i  oni,  koji 
polaze  za  Mletke ;  vlastan  je  „potestas44  sa  viećem,  da  propusti  bez  te 
stege  i  brodove,  koji  polaze  za  Split,  Trogir,  Šibenik  ili  Korčulu.  Ovo 
je  stari  zakon,  samo  obnovljen.  '  .  vr  . 

živ,  adj.,  vivus,  vivens,  vivificus,  animatus  (itd.  po  Belost.);  vivus, 
vivax,  ferus,  purus,  merus  (Stulic? /  za  potvrdu  navodi  „živa  voda44) ;  vivus, 
alacer  itd.  (B.  I.);  izp.  o  značenjili  i  porabi  B.  1.  i  Dan.  rj.  0  etimol. 
izp.  Mikl.  E.  \V.  živ-,  odatle  i  žir  i  žito,  pak  glag.  živeti  itd.  (v.  t.  r.). 
Žito  glasi  veoma  slično,  a  ima  posve  jednaka  značenja  kao  grč.  aivog: 
Krek  str.  1  16.  odklanja  ipak  mogućnost  zajedničkoga  porietla  tih  rieči 
(o  svezi  rieči  žito  sa  život,  žizrn,  izp.  n.  dj.  str.  319»).  Svakako  je' po 
Mikl.  živ  u  etimol.  svezi  sa  piog  grč.,  vivus  lat.,  gius  got.,  givas  litav., 
jiv,  jiva  staroind.  B.  I.  o  porabi  medju  inim  iztiče :  „živ  bio44,  „živa 
bila44;  „živi  oganj44  (neka  bolest,  kraste  po  glavi);  „živa  obala44  (v.  ži¬ 
vica);  „živo  srebro44  (v.  živa);  „ž.  oko44;  „ž.  .srce44;  „živ  jezik44;  „ž. 
dobitak44;  „živa  želja 44 ;  „ž.  žeravica44;  ,,ž.  zgoda44  i  mn.  div  Y.  niže 
citate.  —  1.  Bo  Stuliću  (glag.  misal)':  „živ  Gospod44,  vi  vat  Domiuus  \ 

—  2.  V.  dar  YII.  str.  196.  („ž.  dar44;  1.  livel  1.);  dioba  8.  („neka 
svaki  more -živ  biti44);  glas  4.  („živim  glasom44) ;  1.  karta  1.  („živa.  karta44, 
„tamna  h.44  ;  v.  i  posuditi  10.,  pak  taman  1.;  znači  li  čist,  svietao  papir, 
ili  „bargamina44  ?) ;  jezik  2.  3.  4.  („živim  jezikom44);  krv  2.  („živa,  mrtva 
krv44);  mrtav  3.  („živo  i  mrtvo44);  mutiti  („živu  vodu44);  muž  1,  („živimi 
muži44);  pokorština  („sve  blago  živo44.);  2,  rad  2.  („živi  biti*) ; .  šfim 
(„živa  šuma44);  ugalj  („živ44);  voda  („živa44):  vražda  („živa  i  mrtva4’) 
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i  mu.  dr. —  2.  V.  bajanje  1810.  (vještice  biju  „žive ini  kačami44  ;  v.  stra¬ 
hovati  2.).  —  3.  Izp.  1536.  Bović.  Iv.  238.  Braca  „živim  kipom  svido- 
čiše44. —  4-  Ubilježili  u  Vrabču :  „ugovor  je  on  napravil  za  sebe  živoga44 
(t  j.  za  života).  Govori  se  i  „došlo  mu  je  do  živa44,  pak  „živo  meso44  itd. 
V.  i  živac. 

živa,  f.,  argentum  vivum,  liydrargirum,  živo  srebro.  Stulić,  B.  I.  Po 
Mikl.  E.  W.  živ-  moglo  l)i  biti  tur.  pers.  (žnva,  giwa).  Za  to  govori  naš 
naglas  rieči  naprama  živ.  Izp.  njem.  Quecksilber ;  v.  živ. 

Živa,  Siva,  f.,  po  Helmoldu  božica  slovjenska :  Krek  poriče  (po 
Hanušu)  izpravnost  viosti.  N.  dj.  po  kaz.  V.  Hrs. 

živac,  m.,  nervus,  vivum,  živo  meso,  zatim  „kamen  koji  je  iz  zemlje 
kao  iznikao,  pak  se  ne  može  pomaći,  stanac44  (po  B.  I.).  Ali  po  Belost. 
p.  r.  kamen  i  s.  v.  vivus  lapis,  chalix  pyrites  „živec  kamenu.  V.  žila 
(bela)  za  nervus.  Po  Stuliću  (u  Zlatarića)  živac  i  fons  (studenac,  izvor 
žive  vode). 

živad,  f.,  alites  domcsticae,  perad.  B.  I.  Obćeno  na  sjeveru, 
živalj,  živel(j),  m. ;  po  Stuliću  živalj ,  carbo  ardens,  živ  ugljen, 
žeravica,  a  živel  (po  Brev.  glag.),  elementum;  v.  elemenat,  dens  unicorni 
i  rieč  25.  Već  u  XIV.  vieku  češ.  Luciđar  prevodi  „elementum44  sa  živel 
(Star/ XXX.  257.  i  d.).  Belost  s.  v.  ignis  zival  (dalm.). 

živati,  impf.,  mandere,  grizti  itd.  Mikl.  pal.  Izp.  preživati  (B.  I. 
ruminare);  v.  živeti. 

živče,  n.;  v.  živina  itd.  Stulić. 

živfeti,  živiti ,  živjeti,  živsti  (živ  em),  impf.,  vi  vere,  habitare,  pak  i 
za  eohabitare,  biti  živ,  stajati,  skupa  stajati,  živiti  „kako  muž  i  žena44  itd.; 
u  pravnih  izvorih  i  za  frui,  uti,  služiti  se  zakonom,  običajem  itd.  V.  i 
žiti,  živovati,  zatim  užitak  (uživati  itd.).  0  znaćenjih  izp.  B.  I,,  pak 
Belost.  živem  (i  s.  v.  vivo).  V.  živ  itd.  i  život.  —  i.  V.  sused  1.  („živiti 
u  dobrom  suseđstvu44) ;  strah  4.  („ž.  u  strahu  božjem44);  pokrajina  1. 
(„ž.  s  Turci  mirno44);  redovnik  4.  („fratri  živući  pod  regulom44)  i  mn.  dr.  — 
2.  V.  despensa  („v  krvi  živili44);  smokloni  („kako  muž  sa  ženom  ž.44); 
praznovati  („nečisto  ž.44);  prikrvje  itd.  („u  krvi  ž.44)  i  mn.  dr.  —  3.  Često 
u  pravnom  jeziku,  analogno  sa  jat.  more,  lege  romana  vivere  itd.  dolaze 
potvrde,  kao  za  služiti  se,  lat.  frui,  uti,  živiti ,  živsti ,  običajem,  zakonom 
hrvatskim,  vinodolskim,  vlaškim,  kmetskim,  sebrskim,  rimskim  (v.  ro¬ 
mana  lex,  pak  zakon).  Za  tim  se  primjerom  povodi  i  Pergošić.  Dr.  Kadlec 
upozoruje  i  na  nmgj.  elni  —  vel  :  živiti,  užiti,  uživati.  Na  pr.  v.  K  običaj 
u  dod.  k  0.  („hoću  š  njim  živiti44,  s  običajem,  da  udova  „leto  i  dan44 
ostaje  ne  smetana  u  ostavštini  nakon  pok.  muža);  izp.  1566-  K.  331. 
(v,  o  toj  presudi  hoditi  5.  i  banov  stol  3-):  I  tako  tim  nigdar  ni  živila 
opatija ,  ni  sada  ne  žive ,  da  bi  dužan  špan  (nastavak  v.  naplaćivati)  ;  v. 
pečat  str.  9067.  Tako  i  po  Perg.  rj.  i  za  uti,  frui;  izp.  još  II.  t.  12.  1. 
(„koteri  njim  - —  privilegiomom  —  huđo  žive44 ;  „koteri  pravo  ne  žive 
sebe  danum  zmožnostjum44);  zatim  I.  t.  133.  §  5.  („obćinskum  prijecem- 
bum  vsi  plemeniti  živu44  i  dr.).  Lat.  je  to:  „qui  male  utitur44;  „qui  abu- 
titur44 ;  „coetus  nobilium  utitur  aestimatione  communi44.  * —  4.  Naš  poklik 
živio!  u  javnom  životu  bit  će  nastao  u  Zagrebu  za  prošloga  vieka.  Vikalo 
se  prije  „vivat44,  a  izgovaralo  i  „livajt44.  Plod  je  to  pokreta  naših  Iliraca. 
V.  živ  1.,  vita,  pak  izviedanje  2.  o  klicanju  oružanih  ljudi  „sa  nam44  ili 
„sanam44  ;  v.  i  potonju  rieč  p.  sajam  3.  — -  5.  V.  wanto  (izp.  1102.  Sm. 
cod.  II.  3.  „vivere  lege  Bojoariorum44  ;  v.  zakon). 
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živica,  f„  sepes  viva,  ali  i  dumetum,  živi  plot,- živa  obala,  ž.  ograda, 
pak  seca,  sječa,  grmovje,  šikara,  husta,  šiprag  i  dr.  Izp.  B.  L;  v.  neke 
rieči  u  Prinosili  (i  samonikli),  a  izp.  Belost.  (i  s.  verbis  lat.). 
živicnjak,  m.;  v.  patuljak  (i  o  tur.  eškerica  izp.  A.  R.). 
živina,  f.,  animal,  ali  i  kolekt.  animalia  domestica,  pecus  (-oris) 
i  pecus  (-udis),  blažče,  živinče,  skot,  govedo,  marha,  blago  itd.,  kadšto, 
ali  redje  pomišlja  se  i  na  konje  (v.  srepica  itd.).  B.  I.  ima  pored  posebnih 
značenja  te  rieči  1)  bolest  „rak44  cancer ;  2)  mnoštvo  ljudi,  multituđo ; 
3)  živad,  alites  domesticae  (u  Vojvodini) ;  s.  v.  pecus  i  Belost.  ima  i  živad;  4)  u 
Dubrovniku:  vidi  životinja.  Doduše  na  daleko  i  široko  po  svem  zapadu 

i  u  staroj  književnosti,  od  juga  na  sjever,  vrlo  je  obično  potonje  zna¬ 

čenje  za  sve  pitome  životinje.  Izp.  Stulić  animal  cicur  itd.,  zatim  Pleterš. 
das  Vieh,  velika  živina  goved  itd.  Perg.  služi  za  peeudes,  pecora  i  ju- 
menta;  jumentum  ima  u  srednj.  lat.  vrlo  široko  značenje;  razumievaju 
se  ne  samo  goveda  već  i  kobile  (po  Du  Can. ;  i  frauc.  jument,  kobila), 
pak  u  obće  sve  živine,  koje  voze  i  nose  teret.  V.  blago,  marha,  skot, 
stoka,  živinče  i  život  itd.  —  1.  V.  arbadiga  i  travarina;  band  str.  3211. 
(„svu  živinu44);  dan  10.  („konj,  vol  ili  ina  živina44);  debeo  2.  („debela 
ž.44) ;  denuncija  1.  (u  Vin.  cl.  45.  dolazi  ondje  i  „velika  i  mala  ž.a) ; 

đolus  6.  ;  dvor  3.  (ondje  izpuni:  „imanja  ili  živine  ili  inoga  blaga 

gibućega44);  droban  3.;  gostinski  2.;  jemati  7.;  kola  1.;  krađja;  napa¬ 
jati  2. ;  plod  2. ;  povrtalje;  papak  sitni  (p.  r.  stoka) ;  pokrasti  4. ;  2.  posta  3.; 
priuzakoniti  1.  ;  K  porabljivati  (u  dod.  k  P. :  „gore  nego  jednu  živinu44); 
rubati  6. ;  sablja  2.  („skotje,  živine44) ;  sinen ;  stoka  („živa  stoka,  krupna  s.44) ; 
4.  sulj  4.  5.  6.  („vela,  velika,  drobna,  mala  živina44);  šteta;  1.  teg  2.; 
trava  4.;  ugnati  2.;  uraziti  2.;  vinograd  4.  („pri  živini44);  vol;  vonj  3.; 
zub  i  živin ica.  —  2.  Izp.  1585.  K.  338.:  voli  dva  dobrom  crnom  pod 
fl.  19;  opet  tri  živine  pod  fl.  8;  bit  će  krave.  —  4.  V.  ubog;  veći  broj 
stoke,  razne  živine,  u  vlasti  poglavice  roda,  plemena  itd.  odlučuje  u 
prvih  početcih  razvoja  državnoga  života  u  velike  o  staležu  itd.  Izp.  o 
tom  Sckrađ.  s.  v.  Vieh  itd.,  pak  Krek  p.  r.  bog,  skot  i  dr.,  po  kaz., 
Dahn  uv.  I.;  tako  rimski  equites  postadoše,  kao  i  u  Galiji  konjici;  v. 
blago,  marha,  boljar.  veljak. 

živinče,  n.,  animal  itd.;  v.  živina;  pojedina  živina;  izp.  B.  I.;  i 
Belost.  u  hrv.  dielu  ne  ima  živina,  već  samo  živinče,  govedo,  animal, 
bestia,  pecus,  jumentum  itd.  —  V.  povoz  4.  („po  živincetu44). 

živinica,  f.,  demin.;  v.  živina;  znači  i  omanje  stado.  —  U  popisu 
poroba  turskoga  u  Grobniku  i  Bakru :  Vazet  je  stan  gospodina  milosti . . . 
sobujna  živina ,  sto  je  ovac ,  koz,  janjac,  kozlić,  vsega  glav  1100;  pastiri 
gosp .  miL  i  kmetov,  ki  su  imali  živinim  poli  ovac  gos .  mil .  bilo  je  380 . 
Svega  je  odagnano  5235  glava  „velike  i  male  živine44. 

življenje,  n.,  vita,  vitalitas  ;  v.  živ,  pak  glag.  živeti :  „stanje  koje  biva, 
kad  tko  živi;  v.  žiće,  živovanje,  n.44  po  B.  I.;  izp.  i  Belost.  življenje 
skupno,  convictus,  contubernium;  življenja  tek,  vitae  cumculum,  cursus 
i  dr.  Tako  u  drevnoj  pjesmi:  za  dom  rado  život  gubi,  ar  je  to  življenja  vrh . 
Upamtio  iz  Karlovca.  —  Izp.  Polj.  čl.  92b . :  da  mu  se  razjagmi  vino  i  u  nje¬ 
govo  življenje  aliti  život,  kako  se  bude  viditi  pravdi  (da  bude  krivac  kažnjen). 

živo,  n.,  vivum,  a  po  tom  i  pecus,  animal,  isto  što  živina  (v.  t.  r.). 
—  1.  V.  dan  10.  („živim  utakam44);  droban  3.;  1.  teg  2.  (ondje  i  „živo 
u  tegu44);  biljeg  7.  („ako  je  ko  živo44  uhitio:  popravi  tako);  šteta  1. 
(„živomu44);  grdoba  („da  bi  živo  umorilo  živo44). 
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'  ;  živo  srebro;  v.  živa. 

život,  m.,  vita,  ali  u  staroj  slovjeuštini  i  auimal,  fora,  faeultateš 
(po  Mikl.  pal.),  dakle  pored  glavnoga  značenja  još  i  životina,  životinja, 
zviere,  bogatstvo,  imetak,  blago  itd.  U  starih  hrv.  izvorih,  a  i  sada  u 
mnogih  stranah  naših,  kao  i  u  slov.  jez.,  pored  značenja  „življenje44  rieč 
služi  za  corpus,  eorporatura,  tielo  živo  u  čovjeka,  stas,  napose  za  lat. 
ilia  itd.,  slabina,  prepona,  dimnje,  trbuh,  inoŠnje  (scrotum);  slov.  po  Pleterš. 
1)  Leben,  2)  dcr  lebenđige  Leib,  Rumpf  i  3)  der  leibliehe  Naclikommo. 
Stulić  ne  ima  značenja  za  tielo,  a  B.  k  iztiče  samo  „mošnje44  ;  bit  će 
pretiesno  tumačenje  potvrda,  llns.  je  u  sadašnjem  jeziku  najglavnije  zna¬ 
čenje  živo  tielo  i  trbuh,  a  starije  život  za  življenje  zamjenjuje  sve  više 
žvzn b  (v.  žizn).  Život  u  rus.  pravnih  starmali  služi  ponajviše  za  vita,  ali  i 
za  faeultates,  inobilia.  0  etimol.  v.  živ.  a  izp.  (o  srodnih  po  porietlu 
germ.  rieči)  i  Kluge  enpiieken  (oživjeti),  keck  i  (^ueeksilber,  zatim  o 
zanimljivom  prielazu  značenja  i  svezali  njom.  Leben  i  Leib  itd.  n.  dj. 
p.  tim  rieč.  (i  bleiben  itd.),  pak  Bernek.  1.  2.  lepi>,  lepq.  1  opiti,  zatim 
lbp9,  Ihpeti,  Ibiip,  lbiioti  (liep  i  liepiti,  prionuti  i  dr.).  V.  kazan  495.  4., 
a  s'  time  još  u  svezi  i  pelda  2.  (luči  se  kazan  „na  život44  —  kao  poena 
eorporalis  —  od  kazni  „na  glavu44  senteutia  capitalis,  smrt),  a  izp.  Polj. 
čl.  92 b  (v.  življenje).  Nije  u  svakoj  potvrdi  jasno  značenje,  da  li  se 
pomišlja  na  lat.  vita  ili  corpus.  —  1.  V.  uzvući  („za  života44);  izp.  Polj. 
čl.  35 b.  40.  49 a.  i  49 ,J.  („teži  je  zao  život  nego  smrt44  ..  „slobodan  u 
smrt  i  u  život*4  —  i  oporukom  i  za  života  razpoložiti  — ;  v.  cienac, 
prozor  2-,  rana,  moždjani:  dolazi  u  Polj.  čl.  40.:  „kad  se  vide  moždjani 
ili  ine  stvari  od  života44,  partes  vitales  corporis;  v.  kotrig  itd.);  v.  mimo¬ 
hod:  mimošastje  („život  nist  ino14;  izp.  i  Star.  XXIII.  76.).  —  2.  V. 
taman  2.  i  4.  („taman  život  činiti44  znači  valjala  bludno  i  nepošteno 
živiti,  a  „tamno  delo  od  života44,  što  ga  žene  čine,  bit  će  bludničiti  život, 
vietum  corpore  mereri  itd.,  v.  grabež  8.).  —  3.  Izp.  1437.  S.  144.  („za 
života  zdrav  ..  pamet  ju  i  životom44).  4.  V.  baština  1.;  nastavlja  se 
ondje:  da  koliko  u  dobru  životu  covik  je  voljan  svojini  svim  inter  vivos 
corpore  sano,  in  bona  valetudine.  Polj.  čl.  49 b.  —  5.  V.  mir  8.  i  slo¬ 
bodan  6. :  „životom  i  blagom  slobodan44  (izp.  Leib,  Habe  umi  Gut  njem.). 

—  6.  V.  pokrajina  4.  („branit  s  blagom  i  životom44).  —  7.  V.  pravda  5. 
str.  1 0791 4  („kadi  je  u  pravde  životom  kapltan44  t.  j.  eorporaliter,  persona- 
liter  —  po  Belost.  s.  li.  v.  kipom,  glavom,  osobom,  osobno).  —  8.  Imamo 
potvrdu,  da  je  u  kraju  dubrovačkom  u  XVII.  vieku  život  značilo  i  živo 
tielo;  po  dr.  K.  Vojnoviću  Crkva  i  država  itd.  Kad  kuj.  121.  str.  180- 
g.  1660.  vodjena  jztraga  proti  „vilenicam44 ;  one  povi  odaj  u  na  mukah  iste 
bajke,  kap  i  naše  vještice,  eopniice  itd.,  da  su  djecu  morile,  jele,  sbore 
činile,  mažu  se,  lete,  „svaka  ima  svoga  vraga  osobita44;  jedna  reče,  da 
joj  se  njezin  zove  „Sutorina44.  Pitaju  je,  što  inu  je  dala  u  zalog  (per 
pegno);  odgovara:  „un  poco  della  mia  vita44;  izdavač  stavio  je  u  zaporku  (’?). 
Očito  rekla  je  „nešto  malo  mojega  života44  t.  j.  tiela.  V.  pečat  9.  i  d. 
Spomena  je  vriedno,  da  tužena  „vilenica44  govori,  kako  ju  je  naučila 
čarati  „tetka  vila44;  nije  li  tu  kakova  sveza  sa  zagreb.  „tecau  (v.  t.  r.  i 
bulare).  „Tetka  vila44  naučila  ju  je  poznavati  i  čarobne  biljke  „oman44, 
„popuna44  (V).  pak  „coda  di  volpi44  („lisič  rep44;  v.  t.  r.,  pak  velestika). 

—  9-  Perg  rabi  za  vita  žitak,  žitje.  život;  „za  života  oČinoga44  vivente 
patre;  „za  života44  vita  sna  comite,  peraetus  inter  vivos.  Krnje  moje 
bilježke.  V.  životan. 
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životan,  adj.,  vitae,  vitalis ;  po  Belost.  životen  .corpuleutus,  jt.  j.  onaj 
koj  je  krupna  života,  tust,  debeo.  V.  život  itd.,  živ  i  žižu,  II  bogoslovnom 
smislu  „drevo  životno**  (Mikl.  pal.),  pak  izp.  i  1493.  Grobnik.  .Š,  ;3 79. 
(„ih  že  imena  budite  zapisana  v  knjigah  životnih4*). 

životina,  životinja y  f.,  animal;  izp.  Mikl.  pal.,  Stulić  (ima  bludnjom 
značenje  grex,  stado),  pak  H.  I.  V.  živ,  živina  itd. 

životno,  n.,  animal  (Mikl.  pal.  i  Stulić  po  Brev.  glag.).  —  V. 
propadan. 

životovanje,  n.,  vita,  modus  vivendi,  življenje,  od  glag.  životovati , 
impf.,  vivere,  pak  žiti,  versari;  v.  živeti  itd.,  i  život.  Izp.  Mikl.  pal., 
Dan.  rj.  i  Stulić.  —  Množi  su  zakoni  životovanja  na  sem  sviti.  XIV.  v. 
Star.  XXIII.  73. 

žizn,  žiznh,  f.,  starosl.  vita;  v.  život.  Dolazi  u  naših  crkvenih  knjigah. 
Vajs  Brev.  95.  žiziib,  ali  i  život  (za  vita),  pak  drevo  život’no  (lignum 
vitae).  Ima  i  Stulić  po  Brev..  glag.  Izp.  Krek  39  la.  (u  starih  rus;  izvorih 
znači  rieč  bogatstvo,  imetak  itd.).  ; 

žladba,  žladva }  žledva >  žeUdva,  f.,  s  trn*  osi.;  damnuin,  pak  mule  ta  j 
šteta,  globa  (v.  t.  r.);  Mikl.  E.  W.  svodi  ovu  rieč,  kao  i  starosl.  glag- 
žlasti,  žlesti  itd.  (za  platiti),  na  gotsko  i  njem.  geld--  Izp.  Kluge  gelten. 

žlahta,  žlajhta,  f.,  žlahtan ,  žlahtni,  adj.,  nobilis;  v.  i  šlahta;  po 
Mikl.  E.  W.  od  staronj.  slahta,  odakle  je  njem.  Geschlacht,  Geschlecht 
(izp.  Kluge  Adel,  Geschlacht,  Schlag  itd.  o  razvoju  značenja);  Adel  jc 
isto  što  naše  pleme,  plemenit  (v.  te  rieči,  naročito  i  moje  uvode  na 
str.  937.  IV.),  a  po  Schrad.  808.  potječe  od  koidena  atta  (Vater);  izp. 
naše  djedić  (v.  t.  r.)  i  otčić,  očić,  očević  (v.  očec);  i  starorus.  otčičb 
(votčičb),  nasljednik  po  otcu  (Pamjat.  rj.;  izp.  n.  dj.  sudebnik  carja 
Joanna  Vasiljeviča  str.  90-  čl.  85.).  ,,Votčiči“  su  slobodni  ljudi,  vrsta 
plemića,  djedica;  izporedi  i  rim.  patricii,  vlastela,  plemići,  pak  u  Ateni 
sbnciTgidcu ;  izp.  Prove  votčič  itd.  Mislim,  da  valja  preizpitati  preobćenito 
shvaćeni  posljedak  dosadašnjega  proučanja  slovjenske  starine,  kao  da  u 
obće  -u  krilu  nijednoga  od  slovjenskih  plemena  nije  nikla  samorodna 
vrsta  rodova  plemstva.  Pretegnulo  je  u  Slovenaca,  Čeha  i  Poljaka  tuđje 
nazivlje,  ali  nije  posve  opravdano,  kad  se  zaboravlja  na  nazive  vlastel, 
vladika,  župan  itd.,  a  napose  kad  se  kako  to  čini  primjerice  Krek  365. 
— .  odklanja  i  našim  riečima  plemenit,  pleme,  u  značenju  nobilis,  svojstvo 
domaćega  naziva  sa  obrazloženjem:  „pleme  ist  (natiirlieh  nur  iu  der'hieher 
einschlligigen  Bedeutung)  sinnentlehnt  dem  deutschen  Adel**;  tko  prati 
plemensku  organizaciju  u  starih  hrvatskih  pokrajinah,  ne  će  se  začuditi 
ni  svoditi  na  tudj  utjecaj,  što  se  je  svaki  član  ugledna  „plemena**  nazivom 
„plemenit**  označivao  kao  nobilis  itd.  V.  bratstvo,  grad,  knap,  purgar, 
trg,  slobodnjak  itd.  U  slov.  jez.  znači  po  Pleterš.  rod,  srodstvo,  žlaht, 
edel,  žlahten ,  edelig  itd.  —  1.  U  nasv  dolazi  žlahtan ,  adj.,  pak  žlahtni 
samo  u  istarskom  razvodu;  izp.  1275.  S..  11.51.  52.  75.  Kako  iz  prievoda 
tal.  i  lat.  Star.  VI.  169.  vidimo,  to  su  sluge,  „milites  aurati.**,  „nobili  et 
potenti  signori**,  „vassali  d:oro  centi**,  „di  centure'* ;  medju  njima  Kilip 
Mačić  s  Kozljaka,  koji  kao  Hrvat  vodi  pregovore  medju  obćinami;  v.  i  1. 
pas  1.,  pasanac  i  zlatov  3-  —  2.  Bilo  je  „žlalitnih**-,  jamačno  plemića  jednor 
selaca,  i  u  Istri;  izp.  Š.  51.  52.:  „žlahtni  od  Satlovreča**  itd. :  v.  dar  27. 
iv  vassalus0.  —  3  „Razvod  ...  moj  u  žlahtnimi  te  zemlj(‘**  Istre.,  1275. 
S.  70.  V.  deželjski.  —  4.  „Ždrebi.**  u  Kotoru  dicle  se  na  „karate** 
(v,  t.  r,  itd.);  izp.  Rcutz  11 7-  o  načinu  razdiobe  pnnnn  plemenu  i  o 
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nasljedstvu:  ako  ne  ima  bližnjega  roda,  sliede  „primi  consortes  di  skiaita 
rmđe  sđrebum  đescenditu.  Ovdje  je  ždreb  uži  rod  s  baštinom  svojom.  - 
5.  Vdate  se  pa  i  od  roditelov  i  bratov  i  žlajhte  i  prijatelov.  Ivuzmić.  Ev. 
po  Luki  21.  v.  16.  T.  j.  od  roda  (Vuk:  predavače  vas  .  .  rogjaci). 

žlak.  m. ;  njem.  Sclilag.  V.  postat,  Purga,  purgar,  pak  rovaš  5. 
žlč  itd.,  žici- ;  v.  žuč  itd. ,  žud-. 

žlčb,  zlih ,  žlijeb,  m.,  colliciae,  alveus,  aquaeductio ;  sveslovj.  po  Mikl. 
E.  W.  želbu.  Izp.  B.  I.  itd.  Belost.  „žleb  cigleni“  imbrex,  imbrieium; 
žlebec,  m.,  njem.  je  eanaliculus  itd.;  i  žlebić.  —  V.  sol  2.  itd.;  a  izp.  i 
Perg.  rj.  (v.  1.  vodenica). 

žlebčar,  in.,  zanatnik,  koji  pravi  žl  je  bove,  žliebce,  cievi.  Na  Rieci 
XVI.  viek.  Rud.  Strolml.  Zbor  za  n.  ž.  XX.  297. 
žlfedba;  v.  žladba. 
žlh-;  v.  zub-. 

žlica,  f.,  cochlear;  v.  lažica  i  Ižica.  Izp.  B.  I.  itd. 
žličarica  (vodenica);  u  Slunju  zabilježio;  pored  potočara,  malinioa. 
Izp.  B.  I.  Našao  sam  krnju  bilježku  (ne  znam  odakle),  da  i  žličnjak ,  m., 
znači  —  pored  theea  eochlearia  po  Belost.,  a  po  B.  I.  „gdje  stoje  žlicew 
—  i  potočni  mlin  na  žlice, 
žlk- ;  v.  žuk-. 

žlojer,  ni.,  velum,  veo;  v.  k  r. ;  njem.  Schleier.  Eanc.  Rad  knj.  214. 
žlt  itd. ;  v.  žut  itd. 

žmek,  zmekek ,  zmehak ,  žmetek,  zmeten ,  adj.,  gravis,  p  o  n  eter  osu  s, 
težak  itd.  V.  požmekčati. 

žmul,  zmuljj  zmuo,  mžulj ,  emulj,  m.,  itd.;  v.  mžul  i  mjera  str.  666 l5. 
Izp.  B.  I.  Belost.  ealyx,  cjnthus,  čaša. 

žnjac,  m.,  messor,  koji  žanje;  v.  žeti;  Znjaci  su  i  neko  zvezđovjo; 
v.  Vbistari. 

žnora,  žnorica  (demin.).  f.,  zona,  zonula,  amussis,  funiculus,  vrpca, 
užinac,  uže  itd.;  v.  vrv,  a  izp.  B.  I.  p.  r.  vrv  itd.  Njem.  Schnur;  ovo 
potječe  po  Kluge  od  iudoeur.  kor.  sno,  sa  značenjem  plesti.  Zar  od 
istoga  zajedničkoga  porietla  i  sveslovj.  naše  snovati,  osnovati?  Izp. 
Mikl.  E.  W.  snu,  pak  B.  I.  p.  r.  osnova  itd.  V.  vaselena  (,,osnova“).  — 
V.  svilan  („ žnora “),  pak  izp.  Fanc.  Rad  knj.  214.  („žnoricew). 

žoldinar,  m.,  miles  stipendiarius,  uajmljeni,  plaćeni  vojnik.  V.  soldat? 
vojin,  vojnik  itd.  Od  njem.  Soldner.  Izp.  Perg.  rj. 
žoltar,  m.,  itd.;  v.  saltir. 

žrc,  žrec,  m.,  sacerdos,  iinmolator,  svećenik  idolski,  poganski ;  starosl. 
Mikl.  pal.  žrbCb.  Rus.  a  po  torn  i  u  Stulića  žrc,  zreo.  V.  žrenje  itd.  i 
2.  žreti  i  žrtav. 

žrd,  f.  (krivo  zrt,  zri),  cardo,  pertica,  lancea,  stožina,  motka  za 
sieno,  slamu  itd.;  sveslovj.  rieč;  Mikl.  E.  W. ;  u  prasvezi  je  i  njem. 
Grerte;  izp.  Kluge  (nagadja  ovaj,  da  bi  rieč  mogla  preko  starijega  lika 
germ.  garda  itd.  biti  u  svezi  i  sa  lat.  kasta,  kopje,  sulica)  i  Seli  rad.  269. 

•  U  Opatiji  (sada  talijanskoj  Istri)  na  briegu  mora  tržić  i  lučica  nose  to 
ime.  Bila  je  ondje  zasadjena  motka,  o  koju  se  potezala  zastava,  V.  ošćek. 
žreb,  žrib,  žrieb -  itd. :  v.  ždreb-  itd. 

zreli,  in.  (?);  zagonetna  rieč;  v.  prihođište  3.,  pak  valpot  6.;  bit 
će  hrv.  naziv  za  ovo  zvanje. 

žrenje,  n.,  victima,  sacriKcium.  Mikl.  pal.  V.  žrc,  žrtav  itd..  2-  žreti. 
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1.  žr§ti,  impf.j  deglutire,  gutati,  žderati,  žerati,  ždrijeti  itd.  B.  L; 
izp.  i  Stulić  žderati,  žderač,  žderavac,  ni.,  žđrljiv,  adj.,  sve  sa  značenjem 
lat.  gluto  itd.  (v.  gltun),  pak  i  Belost.  žerem,  voro,  ingurgito  ćibos,  žere- 
nje,  žrenje,  žderanje;  ovo  sve  po  Mikl.  E.  W.  p.  r.  ger-  u  rodu  8a 
staroinđ.  gar  (girati,  gilati),  za  gutati.  Tako  i  Bernek.  s.  v.  gordio  tumači 
i  upućuje  na  žbrQ,  žerti  itd.  Po  porietlu  valja  dakle  lučiti  svu  ovu  skupinu 
rieči  (u  koju  ulaze  i  likovi  žrlo,  ždrelo,  ždrijelo  itd.)  od  2.  žreti  (v.  t.  r.). 

2.  žrSti,  impf.,  praes.  ikra,  starosl.  sacrificare,  immolare;  izp.  Mikl. 
pal.  i  E.  W.  s.  v.  žer-  2.;  izp.  staroind.  gar,  girate  u  značenju  hvaliti, 
slaviti;  dobiva  značenje  žrtve  prinositi.  V.  žrtav  itd. 

žrib  itd.;  v.  ždreb-. 

žrica,  f.,  m.,  sacerdos,  immolator.  Mikl.  pal.  V.  žre,  žrtac  itd.,  2.  žreti. 

žritelj,  m.;  isto  Mikl.  pal.  V.  žrc,  žrtav  itd.,  2.  žreti. 

žrn,  m.  i  f. ;  i  pl.  zrni,  mola  manuaria;  v.  žrvan;  dolazi  po  Fauc. 
Rad  knj.  214.  i  lik  zrnov. 

Zmovnica,  ime  vode  itd.;  S.  141.  160.  V.  žrvan  itd.  U  Dalmaciji 
kod  Splita  rieka  Žrnovniea. 

žrtac,  m.;  sa  značenjem  proždrljivac,  lat.  gluto  (v.  gltun),  potekla 
je  rieč  od  glag.  1.  žreti,  žderati;  v.  primjetbe  p.  r.  žrtav  itd.  —  V.  igrač 
(„žrtca44). 

žrtav,  žrtva,  f.,  i  žrtvo ,  n.,  victima;  po  Belost.  „obladanja  alđov44 
(v.  aldomaš;  Bernek.  svodi  aldov  na  magj.  porietlo),  sacrificium  („posve¬ 
ćenje44,  „posvetilišće44);  holocaustum  („aldov  žarni44,  „posvetilišće44),  hostia 
(„alđov44,  „svetba44,  „žrtva),  hostia  pacifica  („zahvalni  alđov44) ;  caedere, 
immolare  hostias  („prikazati  alđove44,  „posvetilišće  aldovati44);  po  Stuliću 
holocaustum  „žrtva44,  ali  i  „svežeženje44,  „svežeg44  (jer  mora  da  se  sažeže 
žrtvovano  živo  itd.).  Kako  je  p.  r.  2.  žreti  iztaknuto,  ne  ima  taj  glag. 
po  porietlu  nikakove  sveze  sa  žderanjem  (v.  1.  žreti).  Izp.  o  tom  i  Ivrek 
411.  op.,  koji  ondje  izvodi,  da  je  Bernhardy  (J.  P.  Jordan  Jahrbucher 
I.  383 — 395.  Leipzig  1843.)  zastupao,  da  doista  žreti ,  žrtva  itd.  upravo 
znači  žderanje,  jer  se  je  —  valja  priznati  —  u  pravilu  trošilo  meso 
zaklane  živine.  Izp.  o  tom  Schrađ.  Orakel  598.  603.  606.,  pak  Opfer, 
Priester,  zatim  Littre  s.  v.  Flamrne  (o  svezi  sa  lat.  dainen)  i  Afanasjev 
po  kaz.  žertvy  itd.  V.  Hrs.  str.  406.  i  kumer,  zatim  igra,  tepež,  trizna  i  dr. 
Rieč  dašto  primjenjuje  se  i  nekrvnoj  žrtvi  kršćanskoj ;  sveta  žrtva  jednako 
je  što  sv.  misa.  Tako  i  XVII.  v.  piše  biskup  Ivan  B.  Agatić  (senjski  i 
mođruški)  Maž.  sb.  B.  56.  Neke  potvrde  dovode  do  sumnje,  nije  li 
kršćanski  pisac,  pomišljajući  na  poganske  krvne  žrtve,  doista  pomiešao 
pojam  žrtvovanja  bogovom,  pak  liotice  i  glagolom,  pridjevom  i  imenicam 
jednakoga  zvuka  primetuuo  značenje  žderanja.  Oštru  kritiku  izrekao  je 
naš  F.  Kurelac  o  porabi  tih  rieči  žrtav  itd.  u  Rad  knj.  24.  str.  47.  V.  žrtac, 
žrtje,  2.  žrtva,  žrtven,  2.  žrtvenik.  —  1.  Već  je  p.  r.  Hrs.  str.  406. 
iztaknuto,  kako  su  Polabci  bili  uredili  hramove  svoje  i  divno  izkitili; 
izp.  o  tom  i  Krek  412.  (po  Herborđu  XII.  v.:  „erant  continae  cpatuor44 
u  gradu  Stetirm;  potanko  opisuje  izradbu  umjetnina);  po  Du  Can.  (po 
istom  izvoru):  „continae,  slavica  lingua  templa  dicta;  quare  illa  templa 
vocabant  continas?  Slavica  lingua  in  plerisque  vocibus  latinitatem  attingit, 
et  ideo  puto  ab  eo,  quod  continere,  continas  esse  vocatas44.  Slično  povieda 
istodobni  Tliietmar  o  kipovih  u  drvu  izradjenih:  „deorum  dearumque  ima- 
gines  mirificc  insculptae44  itd.  V.  i  Svatopluk,  —  2.  „Žrtav44,  „žrtvo44 
dolazi  i  u  Kane.  Rad  knj.  214. 
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1.  žrtje,  n.,  voratio,  devoratio,  žderanje  itd.,  od  glag.  1.  žreti  (v.  t.  r.). 

Eanc.  Rad  kuj.  2.1 4.  (,,s  .velikim  žrtjem  i  pitjema). 

2.  žrtje,  n.,  sacritieium,  holocaustum ;  Mikl.  pal. ;  od  glag.  2.  žrdfci. 
—  Bogu  „htijmo  žgati  žrtjeu.  Judita  Marul.  V.  pj.  vcr.  294. 

1.  žrtva, žrtvo;  za  sacritieium;  v.  žrtav;  od  glag.  2.  žreti. 

2.  žrtva,  f.;  sa  značenjem  voratio,  žderanje,  hranjenje  itd.;  od 
glag.  1.  žreti.  - —  Dolazi  tako  već  u  XIV.  vieku,  u  zakonu  bratšćine  u 
Baškoj  Star.  XXV.  146.:  zac  ne  sabrasmo  se  za  žrtvu  ni  za  jedenje.  Od 
glag.  1.  žreti. 

1.  žrtven,  adj.,  saerificii,  što  spada  k  žrtvi;  po  Stuliću  immolatus  (?); 
izp.  Mikl.  pal.  i  B.  I.;  v.  1.  žrtva. 

2.  žrtven,  adj.,  vorax,  proždrljiv,  lakom:  žrtveno ,  adv.,  voraciter, 
proždrljivo,  lakomo.  —  Jisti  lakomo  i  žrtveno ,  kako  i  pas  mrcinu .  Star. 
XXIII.  73. 

1.  žrtvenik,  m.,  altare;  Mikl.  pal.;  Stulić  offertorium.  V.  oltar  . i 
1.  žrtven. 

2.  žrtvenik,  m.,  gula,  lurco,  proždrljivac  itd.  —  Takvi  su  vlašćim 
zakonom  žrtvenici,  ki  vse  poziraju.  Star.  XXIII.  73.  V.  2.  žrtven. 

1.  žrtvovanje,  n.,  verbal.  od  glag.  žrtvovati ,  impf.,  sacritieium, 
saerifieare,  immolare;  Mikl.  pal.  i  B.  I.;  v.  1.  žrtva  itd. 

2.  žrtvovanje,  n.,  za  gulositas,  voracitas,  poždrljivost  itd.  Ne  imam. 
potvrde  za  glag.  u  takovu  značenju.  —  V.  slastovanje. 

žrvan,  žrvanj,  m.  (i  plur.  žrvnji  itd.);  premještajem  od  izvornoga 
žrnrv  itd.  Izp.  B.  I.  i  Mikl.  K.  W.  žervny.  Sveslovj.  Znači  i  mlinsko 
kamenje  i  ručni  mlinac  itd.  V.  žrn  itd.  Izp.  Krek  117.,  pak  Sclirad. 
512  i  d.  —  V.  mlin  7.  („na  žrvnjeu);  v.  i  vreteno. 

Zrvene  jame  i  Zrvnove  jame,  neko  mjestište,  jamačno  nalazište 
kamenja  za  žrvnje,  kod  Ozlja  1437.  S.  141.  142. 

žuber;  v.  žubor. 

žubor,  ni.,  murmuratio,  susurrus;  i  žuber,  pak  žuboriti,  impf.  itd, 
B.  I.  V.  kazati,  romoniti,  poguslo,  muviti  i  žumborenje  itd. 

žub’r,  žubr  (?)  itd. ;  v.  tur  i  zub'r. 

žuč,  Žic,  f.,  fel,  bilis;  sveslovj.;  Mikl.  E.  W.  želk-  (odakle  i  žtik  itd., 
gorak);  žučan ,  adj.;  spominju  vračare  neko  korenje  žučno,  kojim  lieče. 
„kada  su  komu  žučia,  t.  j.  kad  boluje  od  grčeva  žučnih.  V.  sura,  bajanje 
177,  a  izp.  Star.  XXV.  5.  10.  (v.  trava  4.). 

žuć- ;  v.  žut  itd. 

žućanica.  f.,  biljka;  izp.  B.  I.  itd.,  a  v.  zmija,  zmijina  trava. 

žudčti,  žuditi,  žudjeti,  impf.,  desiderare,  vruće  željeti  itd.;  v.  žedjati, 
a  izp.vB.  I.  itd.,  po  Dan.  rj.  žbldeti. 

Žudij  itd.;  v.  Zid  itd. 

žuh-;  v.  2.  žulc. 

1.  žuk,  m.;  mj.  zuk,  sonus:  v.  zučijši  (zuk). 

2.  žuk,  žuhak,  adj.,  amarus  ;  v.  žuč  sa  značenjem  gorak.  V.  t.  r., 
a  popuui  ondje’  da  u  Lucida.ru  hrv.  —  Star.  XXX.  281.  —  koji  je  očito 
preveden  prema  češ.  jez.,  dolazi  gorki,  adj.,  i  gorkost,  f.,  za  vruć,  topao, 
toplina  itd.;  ćeš.  horky  je  vruć,  žarki,  a  liorky  gorak,  žuk.  Izp.  B.  I. 
i  Belost.  S.  v.  amarulentus  itd.  ima  on  sinon.  žuhkek,  gorki,  gorup,  grauk 
(izp.  A.  R.  grana, k;  ima  i  u  Ivavanjina'  „granico  vinou).  Na  sjev.  .  uaj- 
obćenije  žt  (luk,  žuhak,  žuhk  i‘d..  imenica  žu’tkoču  (Belost.),  ž  a  kost,  f. 
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1.  Izp.  Cvet.  rj.  žlk  (i  Pleterš.  žolhek).  —  2.  Drugi  srd  je,  li  se  zove 
žVkost  srcPca.  Star.  XXIII.  70.  V.  žukoca. 

žukavec;  po  Kttzmiću  Ev.  Mat.  18.  v.  28.  („sto  žukavcova);  20. 
v.  2.  („na  den  za  jeden  žukavec^),  20.  v.  13.  („žukaveca)  i  dr.  Prevodi 
se  u  Cod.  Mar.  sa  penez  (lat.  denarius;  Vuk  prevodi  sa  groš). 

žukoća,  f.,  amarities  itd.,  gorkost,  gorčina  itd.  Po  Belost.  i  acerbitas; 
žuhkoća  srdea,  amarulentia ;  v.  2.  žuk  2. 

žukva,  f.,  po  B..  I.,  kao  i  zuJca,  f.  (a  čuje  se  i  žuk,  m.);  sve  to 
znači  spartium  junceum,  juncus,  ali  žukva  ima  u  nas  i  značenje  s;tlix 
vitellina,  viminalis,  Banđweide,  Flecht\veide ;  izp.  Pleterš.  Oko  Zagreba 
zove  se  ista  žuta  vrba  i  bekva;  Pleterš.  ima  za  to  stablo  bekovec ,  a  za 
žibje  bekovlna  itd.  V.  žiđak  i  žuti  ka  vrba.  Ima  i  Fanc.  Rad  knj.  214. 
žukva;  značenje  bit  će  vrba,  a  ne  sita  itd.,  tal.  giunco. 

žuliti,  impf. ;  možda  žuijitl,  callum  facei'e,  tiskati,  pak  praviti  žulje 
(kurje  oči)  od  obuće.  U  prenesenom  značenju  za  pritiskati  (potvrdu 
v.  bir  1.  i  pođporučastvo,  4.  sulj  1.  i  dr.).  Izp.  Belost.  žulenje,  n.,  ustio, 
morđacitas  ćalceorum.  U  Samoboru  čuli  poslovicu:  „Jezik  ne  ima  žulja4*, 
lako  je  hvaliti  se  itd. 

Zumberak,  ime  predjelu  u  Hrvatskoj.  V.  brada  str.  819.,  crkva  43., 
Feltro  (popravi  na  str.  3059.  Sichelburg  rnj.  Sichelberg,  a  popuni,  da  je 
Monte  Feletro,  crkva  ,,S.  Martinus  iu  Montibus“,  jedna  od  biskupija 
stolice  rimske;  izp.  Sm.  cod.  VII.  inđ.  645.),  mazol,  Srb,  Vivođa,  Vlah, 
viceban  („veliki  domanig^ ;  uprava  ces.  ili  kralj,  komore,  oblast  vrhu 
imanja  vladaoče vih  ža  doba  Austrije  itd.). 

žumborenje,  n.,  žumboriti ,  impf.,  murmuratio,  murmorare  itd.; 
Belost.  V.  žubor,  pak  nosni  glasovi  str.  75513.  Daničić  A.  R.  p.  r.  brence 
tumači:  „od  glag.  brecati  s  dometuutim  n  (koje  se  nalazi  i  u  drugim 
riečima  dometnuto  samoglasnima,  koja  su  postala  od  nasalnih)“. 

žuna,  žurija,  f.,  picus  viridis  ;  vrsta  djetela,  zelenoga;  izp.  B.  I. 
(žunja ;  na  sjeveru  i  zapadu  ne  čuje  se,  nego  žuna),  Stulić  i  Belost. ; 
pomiešalo  se  nazivlje  i  u  starih  rječnicih ;  Belost.  galbula  tumači  sa 
žuna,  vuga.  V.  o  tom  Vuga.  Bajka  o  žuni,  kako  se  može  po  njoj  doći 
do  čarobne  trave  „razkovniku  (v.  t.  r.  i  trava  4.),  teče  i  u  drugih  na¬ 
roda;  svagdje  se  pomišlja  na  vrstu  djetela,  picus  (ovamo  ide  A  žuna). 

žunta,  f.,  tal.  giunta,  priđatak,  dodatak.  Izp.  Not.  knj.  Stas.  rj. 
Riedak  primjer. 

1.  župa.  f.,  vrsta  mužke  odjeće;  po  B.  I.  i  ženski  haljiuac ;  v.  jupa, 
a  izp.  Mikl.  E.  \V,  župa  2.  (tumači :  „i  aus  j  wie  in  židu“)  i  župica, 
f.  —  1.  Bratu  Pavlu  „župu  belu“  (pušćam).  1466.  š.  252.  — -  2.  Mladi 
knez  Juraj  Keglević  ostavlja  Grgo van u  Ugrinu  i  „župicu  i  hlačeu.  V. 
Orgovan;  bez  sumnje  je  to  porodično  ime.  K.  251.  —  3.  Fanc.  Rad. 
knj.  -214.  „župica c'  =  semicinetia,  zaprega,  fertuh  (po  Belost.). 

2.  župa,  f . ;  po  Prove  (Herin.  Jireček)  1)  familia,  2)  territorium, 
3)  homines  žu])am  iuhabitautes,  4)  officium,  5)  judieium,  6)  parochia, 
7)  salinao.  B.  1. :  a)  terra  aprica,  sunčana,  topla,  plodna  zemlja,  južni 
kraj,  b)  parochia,  plovanija,  parohija,  e)  domestici,  domaća  Čeljad.  Štu¬ 
li  ću  je  populus,  regio,  gens,  tractus  pak  paroecia,  dakle  obćeno  čeljad, 
kraj  i  plovanija;  župan,  adj.,  znači  nm  ealidus,  tepidu.s,  topao,  blag  itd. 
Potonje  značenje  po  Mikl.  E.  W.  „bertiht  \vohl  auf  eiuem  Missverstand- 
uisso“  :  dolazi  ipak  tako  u  najboljih  naših  književnika;  služila  je  rieč 
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s  tim  značenjem  i  Ivanu  Mažuraniću.  0  značenju  salinae,  solne  rudi* 
v.  3-  župa. 

Bit  će  opravdano  milienje,  da  župa  u  prvom  redu  znači  skupinu 
čeljadi,  koja  stoji  u  krvnoj  vezi,  a  obitava  u  istom  kraju,  pod  jednim 
poglavarom,  koji  se  zove  župan,  ali  možda  i  žiipctr,  -pak  župnik,  m.  Ima 
u  drevnom  jeziku  i  lik.  žjupan  (Mikl.  pal.,  a  izp.  i  Bobč.  163.  o  bug. 
„Zakon  sudny  ljudem",  zatim  Krek  165.  op.  2.:  Haupt  des  Gaues,  oder 
lediglich  der  Fainilie;  o  Grau  izp.  Schrbđ.  i  Kluge).  V.  špan  (i  grof  o 
liku  gi>pan'b;  v.  i  Gavan).  Ako  nagađjanje  o  izvornijem  liku  sveslovj. 
te  rieči  sa  početkom  gb-  jezikoslovci  utvrde  svestrano,  imat  će  znanost 
možda  razloga,  da  preizpita  još  ine  dosadašnje,  tobože  nepokolebive  na¬ 
zore  o  postanju  nekih  suvislih  imenica.  Izp.  Mikl.  Lautl.  197.:  „kine 
statt  čine  in  einem  selir  alten  Psalmen  fragment  ist  ein  Uberbleibsel  aus 
einer  frllheren  Periode  der  Sprachentwickelung".  Najstariji  je  trag  rieči 
sa  likom  jopan  iz  KremsmUnstera  u  Austriji  iz  g.  777.  (Prove;  izp.  i 
Dahu  IV.  159.);  u  baltičkom  Pomorju  „in  eonventu  omnium  baronum 
et  suppanoruma  g.  1180.;  u  češ.  izvorih  od  g.  1187.  počevši  često  se 
spominju  „suppe"  i  „sup pun  i"  u  XIII.  v. ;  izp.  i  Brandl  s.  v.  župan, 
soppan,  saupan.  U  Srbiji  dieli  se  zemlja  na  župe,  a  sve  do  Stefana  Ne- 
manje  svojkolikoj  državi  bio  je  na  čelu  Veli  župan;  bilo  je  ondje  mnogo 
župana f  malih  i  velikih.  Izp.  Dan.  rj.  I  polj.  pravna  poviest  poznaje 
upravna  područja  župe,  a  na  čelu  im  je  „suppanus"  ;  po  Prove  čini  se, 
da  su  takovi  organi  sudstva  ili  uprave  nosili  u  Poljskoj  naziv  župar(n), 
kao  istoimeni  nadzornici  u  solnih  ruđah.  V.  3.  župa,  a  izp.  ovdje  niže 
i  eit.  2.  Belost.  s.  v.  villieo,  villanus  ima  pored  špan  i  župan.  0  naših 
žnpanih  (juppanus  itđ.),  pak  6  županija,  L,  eomitatus,  v.  ban  str.  21.  i 

eit.  2.  6.  20.  22.  31.  i  dr. ;  banovac  1.;  bir  4. ;  bratstvo  str.  86.,  Cit ; 

coines;  daća  („župa,  županija";  daće  ove  spadaju  medju  „bratske  biri"; 
izp.  1441.  1449.  Š.  155.,  kako  su  „županiju"  ličku  Mogorovići  odkupili 
za  200  dukata  od  kneza  Dujma  Banića,  a  on  njim  pusti  „županiju", 
pak  ju  dadoše  Mogorovići  crkvi  sv.  Ivana;  v.  riez  1);  dar  10.  11.; 
gradska  međja;  grof;  knez;  knežija;  pleme  itd. ;  plemenit  str.  944.  VI.; 

puk  10.;  rod;  svojta;  2.  star  13.;  starešiua;  svedok  5.;  svojat  1.;  veće; 

zal  5.  i  dr.,  pak  župljanin  i  župski.  Izp.  i  Sclirad.  443.  V.  suodgovor¬ 
nost  itd.,  jamstvo  IV.,  pleme  II.  itd. 

1.  Izp.  V.  Z.  A.  XII.  Laszowski,  o  turopoljskih  žnpanih ,  pak 
Rad  138.  o  Podgorskoj  župi;  izp.  i  Rač.  doc.  s.  v.  juppa,  Chroatia  i  d. ; 
1151.  Sm.  eod.  II.  69.  (spominje  se  Slavogost  ban,  pak  Grdeša  „jup¬ 
panus";  u  Zahumju;  za  samostan  lokrumski  dar);  XII.  v.  S.  3.  („župan 
Desila");  XIII.  v.  Sm.  cod.  V.  235.  („Svojmir  ž.“  u  Omišu) ;  Hvar.  374 
(g.  1226.  „jupanus  Desislav,  jupanus  Antomire  fil.  et  Dragoslavus;  P. 
filius  jupani  de  Slavogostis"  i  dr. ;  valja  upamtiti,  da  naslovi  časti  iz. 
bornih  služe  za  svega  života;  ne  treba  se  čuditi  ni  izvoditi  odatle  za¬ 
ključaka,  ako  nadjemo  mnogo  „župana"  u  pojedinom  mjestu);  Sin.  cođ- 
IV.  242.  (g.  1242.  u  lat.  listini  spominju  se  „supae"  Vrhbosna,  Brdo. 
Kneže  polje,  Neretva,  JLepenica,  Vidgošća,  LaŠva,  Usko  pije,  Barač, 
Prača  i  dr.)  itd.  Izp.  i  S.  po  kaz. 

2.  Unušcjuisque  eomitatus  suum  proprium  comitem  de  comitatu  eodem , 
de  potioribus  liabeat.  Corp.  jur.  1498.  Vladislava  II.  čl.  44:  1498- 

3.  Svraćam  (u  svezi  sa  „zadruga")  pažnju  na  ugovor  porodica 
Subić-Zrinski  i  Pran kapan  1544.,  gdje  sva  svoja  imanja  i  sadašnja  i 
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buduću,  koja  leže  ti  županijah  hrvatskih  t.  j.  Kninskoj  ,,et  aliisu,  pak 
Zagrebačkoj  i  Križevačkoj,  na  Primorju  i  u  bud  kojih  inih  županijah 
u  obsegu  kraljevine  Slovinske  i  Dalmacije,  sklapaju  u  jednu  cjelinu  „in 
fratres  adoptivos  et  conđivisionales,  ac  si  ab  uno  alveo  se  u  stipite  et 
propagine  progoniti  essent.  et  procreati66.  V.  koren  pak  bratstvo  29.  (for¬ 
mula  ista). 

4.  Po  Zore  Rad  knj.  138.  u  Spljetu  „župan66  isto  što  zapostat, 
dakle  „špan66,  kako  se  na  sjeveru  govorilo. 

5.  Du  Oan.  i  Bart.  imaju  po  Thur(5czyu  (povjestnik  magj.)  i  lik 
„hispanus66,  tobože  kao  hunski  naziv  za  kapitane  Atiline  vojske;  očito 
„  i  špan 66  (v.  špan). 

6.  'Bog.  gr.  ima  samo  iz  Like  potvrdu:  ,,o  domaćine,  mnogo  li 
imaš  župe ?u  za  značenje:  domaća  čeljad;  v.  vojska  d).  —  Y.  4.  ličiti 
(odliČiti;  u  potvrdi  Polj.  čl.  108.  „koga  ne  će  selo  ali  župa66  —  muzu- 
vira  ili  lupeža  — -  „da  ga  se  odliče66,  možda  župa  znači  užu  skupinu 
nego  li  je  selo,  dakle  bližnje  domare ;  doduše  inače  sva  su  Poljica  jedna 
„župa«).' 

7.  V.  1.  sud  str.  1389.  d)  i  Srb  1.  2.,  kako  su  umjesto  malenih 
plemenskih  ili  bratskih  župa  iliti  županija  postajale  po  kraljevskoj  ini¬ 
cijativi  „gradske  medje66  (v.  cit.  2.);  upozorit  ću,  da  u  listini  gore  p. 
cit.  3.  doista  pisac  govori  :  „in  Thininiensi  ac  aliis  regni  Croatie  comi- 
tatibus66. 

8.  V.  pohuđobiti  („tri  vlastela  župani66);  pokorština  („župan  za* 
povida  satniku66);  posaditi  2.  („prid  župana66);  1.  prtt  12.  i  mn;  dr. 

9.  „Župan66  je  često  naziv  i  za  izabranoga  glavara  crkvene  bratštine  ; 
kako  je  uprava  grada  Trogira  zazirala  od  toga  naziva,  izp.  Trog.  tumač 
rieči,  dr.  I.  Strohala  360.  stat.  III.  63.  (neka  kožari  i  postolari  sebi 
izabiru  samo  gastalde  a  ne  župane). 

10.  „Obzor66  1.  aprila  1916.  izcrpljivo,  a  vrlo  povoljno  cieni  djelo 
Slovenca  dr.  Jos.  Grudna  „Slovenski  župani  u  prošlosti 66 .  Doista  na  čelu 
obć.  vieća,  a  za  feudalizma  kao  nastojnici  kmetski,  župani  su  od  izvora 
Drave  i  Save,  pak  daleko  dolje  na  iztok  i  po  našem  svem  Primorju 
najrazšireniji  naziv.  Pisac  svodi  neke  uredbe  u  Koruškoj,  u  „Hrvatskom 
kraju66,  na  utjecaj  Hrvata,  naseljenih  u  pradoba  u  onih  stranah.  Ino  mnienje 
zastupa  A.  von  Dopsch :  Die  alkare  Sozial-  und  Wirtschafsverfassung 
der  Alpenslaven.  AVeimar  1909.  Dokazuje:  „Die  Vorgange  am  Fursten- 
stein  zu  Karnburg  sind  aus  den  Karolingischen  Venvaltungsumstanđen 
hervorgegangen66.  Razlozi  nisu  neoborivi;  nimalo  nije  uzdrmano  prikazanje 
o  „gosposveckom66  obredu,  što  ga  nahođimo  u  Ivrek  603 — 605.  V.  veće 
(i  citate);  po  naših  su  izvorih  u  Frankapan skom  vladanju  na  čelu  općina 
bili  možda  potisnuti  glavari  sa  naslovom  „župani6*  i  zamjenjivani  nazivom 
„sudci66.  Spominje  se  i  u  Novom  1467.  „župan  Mikula66  (S.  167.),  a  1472. 
„podknežin  bribirski66,  a  pod  njim  „župan  bribirski66  (S.  269.).  U  ozaljskom 
vladanju  (1433.  S.  134.)  „sudci  i  župani 66 ,  pak  u  Bakru  1414.  (Š.  113.) 
„župani  Gašpar  i  Cikada  i  sudac  Mikula66.  U  Cetinskih  je  „vi  aha  u  na  čelu 
selu  „knez66,  ali  ako  ga  oni  sami  i  biraju,  on  je  gospodinu  odgovoran, 
pak  moraju  se  s  gospodinom  dogovoriti,  ako  hoće  da  ga  izmiene.  Urb. 
vin.  za  „vlaška  sela66  ima  sudca,  dvornika  i  prisežnika.  Belost.  p.  r. 
villico  itd.  ima  i  župan. 

11.  V.  jobbagio ;  primietit  ću,  da  dolazi  g.  1 37 1  •  Sm.  cod.  XIV. 
318.  „jubbagiones66  (Trogir);  magj.  6  lako  prelazi  u  inih  jezicih  na  u , 


ali  u  rieči  jol)  i/^ovnr  j e  našega  samoglasa  o.  Valja  doduše  priznati 
prema  Tri  pa  rt.  118.  op.  1..  da  je  mngjarsko  porietlo  rieči  „jobbagio44 
vrlo  dobro  osnovano.  lT  nas  dolazi  rieč  u  Rm.  eod.  TI.  istom  g.  1163. 
i  1200.,  a  u  Ugarskoj  po  Bart.  već  g.  1082. 

11.  Vriedno  je  iztaći  u  svezi  s  izvodom  p.  r.  novština  itd.,  kako 
su  se  nastojanjem  velinožaim  u  župab  izmjenjivali  odnosi  stalež ki,  da 
je  u  kraljevskih  darovnicah,  primjerice  g.  1316,  Rm.  cod.  VIII.  432. 
433.  u  listu  kralja  Karla,  kojim  daruje  Dujmu  krčkomu  knezu  župu 
Gacku  itd.,  izricao  primetnuto :  „volentes  uf  per  boe  iuri  regni  nostri 
et  eonsuetudini  approl)ate  non  derogetur44. 

3.  župa,  f.,  fodina  salis,  solili  rudnik  ;  bit  će  bez  sumnje  ista  riče 
što  2.  župa:  skupina  ljudi,  vezana  zajedničkim  poslom  na  istom  mjestu, 
lako  je  mogla  dobiti  taj  naziv.  Odbiti  valja  pomisao,  da  bi  značenje 
ovo  bilo  postalo  prema  grč.  rieči  yvmp  spilja,  pećina.  Izp.  Mi  kl.  E.  W. 
župa  1.  Dolazi  u  rus.  i  polj.  joz.  TJ  polj.  jeziku  je  župar  (zuparius)  i 
nastojnik  u  solnom  rudniku,  pak  solar,  urednik.  Zovu  ga  i  župnik.  Tzp. 
Prove. 

župan,  županija;  v.  2.  župa. 

župar,  m.?  v.  2.  i  3.  župa;  u  nas  dolazi  u  XIII.  i  XIV.  vieku 
Rm.  cod.  VI.  425.  „toste  Pet.ro  Zuppario  et  Disa  Rubina  Jadrensibus“  ; 
VII.  317.  „testibus  Domince  filio  Radoslaui  et  Nicola  Rupario  Jadrensibus44  : 
132.  „  tihi  Luča  Ruppario  filio  Prodani44;  IX.  130.  „testibus  Joha  ime  Rlovigne 
Guscii  (Gusić?)  (*t  Purehia  zuparo  Jadreusibus44  ;  v.  Purća,  pak  lnasalinus ; 
na  potonjem  mj.  dolazi  „čupanu«44,  a  ovo  doista  bit  će  „kupar44,  ali  u  istoj 
zbirci  V.  Z.  A.  III.  241.  „Ounnus  Uuparius“  očito  valja,  čitati:  Žan 
Župar;  umekšano  Z.  Bit  će  krojač;  v.  1.  župa.  Rlovo  c  služi  i  za  č: 
im  pr.  dj.  242.:  „pro  lignamine  et  caulis44. 

župište,  župilištc ,  n.,  cumulus,  ali  i  fovca,  sepulcrum,  gomilaj 
humak,  spilja  (?),  grob,  raka,  grobište.  Izp.  Mi  kl.  E.  \V.  žup-  2.,  pak 
Lex.  pal.  Tamno  postanje;  v.  raka.  3.  župa  i  žalija.  Dolazi  i  Dan.  rj. 
po  bosanskom  izvoru  (HiHerding  Petrograd  1859.):  pristanište  Župisth , 
oružia  vesli  d os  t  i f/ose ;  na  str.  275.  Ililf.  sbirke  Dan  i  čio  dodaje:  riječi  ne¬ 
razgovijetne. 

župljanin,  m.,  član  župe;  po  tom  prema  Staat  Rerb.  I.  65.  vla¬ 
dali  jsk  i.  ladanjski  čovjek,  prema  gradjaninu.  Izp.  Kluge  s.  v.  Gau :  „nocli 
jetzt  lierrscht  Gau  (Neutrum)  im  Baver.  Rclnvab.  Sch\veiz.,  aber  als  Land 
im  Gegensatz  zur  Stađt44. 

župnik,  m.;  v.  3.  župa;  sada  u  nas  parochus ;  v.  župi. 

župski,  adj.j  ono  što  pripada  župi;  B.  I.  — ■  V.  biljeg  1.  („bilig 
župski44). 

žurba,  f.,  po  B.  I.  turba,  coucursus,  vreva  i  sredjivanje,  brižno 
nastojanje  itd.;  Stulić  žarka ,  f.,  nugae,  levitas  (ovo  će  biti  bludnja;  izp. 
surka  B.  I.).  Od  glag.  žuriti  se,  impf. :  čuje  se  i  „žuri  mi  se44  za  hitno 
mi  je:  u  nas  je  glagolu  značenje  ponajbliže  glag.  paštiti  (v.  t.  r.).  Mikl. 
E.  W.  žuri-  ne  govori  o  postanju.  V.  juriti  (izp.  napose  Bernek.  jun>). 
„Jurišu  svodi  se.  kako  i  Bernek.  sudi,  s  pravom  na  turski  izvor,  ali  ine 
brojne  rieči  u  slovj.  jez.,  koje  počinju  su  jur-  ili  žur-,  mogu  ipak  biti  u 
svezi;  kolebanje  i  razrožnost  značenja  može  se  lasno  protumačiti.  Tako 
Stulić  žuriti  se,  stentare,  laborare,  a  žurbh  malor.  znači  upravo  skrb, 
brigu;  izp.  Krek  689.  —  1 .  V.  jur  3.  („jure  se  žure44).  —  2.  Da  hi  na 
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nje  zurim  nosili;  t.  j.  na  to,  da  se  pohrani  u  Zagrebu  žitak;  v.  strina  3. 
„Žurbu  nositi44  sjeća  na  lat.  euram  gerere;  v.  pazka  1. 

žustanje,  n.,  izravnanje,  točno  uredjenje,  poravnanje,  od  gl.  šuštati , 
žustati  se,  impf.,  poravnati  se  itd. ;  po  tal.  giustare,  aggiustare;  služi  i 
za  tal.  cimentare,  eimento,  prokušati,  utvrditi  mjeru  itd.  Za  to  uredovanje 
prihvaćena  je  u  nas  tursko-pers.  riječ  baždariti  itd.,  baždar  (zapravo 
carinik).  Izp.  A.  II.  (po  Vukovu  rj.).  —  Izp.  Rječ.  k  stat.  (Kastav)  i 
Mošć.  rj.  (v.  pezati). 

žustar,  ađj.,  alacer,  vividus,  okretan,  srčan,  živahan,  hitar;  navlastito 
i  o  ženah  i  djevojkah  rabi  u  Slavoniji;  na  zapadu  i  sjeveru  služi  tako 
kao  pohvala:  Aetna  ili  snažna  (izp.  Pleterš.;  prva  rieč  sređnje-njem. 
vlat  =  Sauberkeit),  pak  i  frčna  (v.  vrč?),  urna,  vurna  (v.  2.  oran  i  2. 
neoran).  Izp,  B.  I.  Jamačno  tud  ja  rieč.  Tamno  postanje;  v.  ipak  poprište 
str.  100510.  (tal.  giostra). 

žut,  žuti,  ađj.,  starije  žlt  itd.,  Aavus,  gilvus;  u  svezi  sa  žuč  (v.  t.  r.). 
Zlatni  pjenezi  zovu  se  i  žuti,  pak  žućak,  žutica ,  f.,  žutac,  žućak,  žutak; 
v.  pjenez  str.  928.,  a  izp.  i  B.  I.  V.  i  zlat  itd.  Po  Zore  Rad  knj.  115. 
žuti  kon  je  žutov,  vol  žutonja  a  krava  je  žutulja ,  žuta  ovca  pak  žuna; 
jamačno  je  tu  trag  postanju  naziva  ptice  žunc  (v.  t.  r.);  moglo  bi  biti, 
da  je  preneseno  ime  na  zelenoga  djetela,  a  zapravo  da  je  pripadalo 
zlatopernoj,  žutftj  ptici  oriolus  galbula.  Izp.  Krek  566.  (slov.  rumen  =  žut). 
V.  dukat  11. 

žutenica,  f.;  po  Belost.  i  zlatenica,  f.,  morbus  regius,  aurigo. 
morbus  ictericus;  izp.  B.  I.  žueanica  2.,  žutica,  žutuga,  f.,  za  istu  bolest, 
žutika  vrba;  po  Belost.;  v.  žukva. 

žutikovina,  f.,  šib  je  žutike,  žukve  za  vezanje.  V.  žukva. 
žutov,  m.,  v.  žut;  po  tamo  n.  đj.  i  zvjerota ,  m.,  a  kobila  žuta 
zv jer  oka, 

žuželj.  m.,  žuželjica,  f.,  razne  vrste  zareznika,  brušt,  kukci  nazivlju 
se  tako;  Mikl.  E.  W.  žug-;  od  žuka,  prema  zvuku  postala  rieč;  izp. 
Bor.  75.  Sveslovj.  Izp.  Mikl.  pak,  Pleterš.  I  prezime  u  sjev.  stranah.  I 
rus.  žuželica,  žuželka  (Melilkafer).  * —  V.  molitav  str.  678i0-  („žuželjica44). 

žvala,  f.,  žvale,  f.  ph.  žvaoce,  n.,  frenum,  orea,  murex,  njem.  Gebiss; 
od  kor.  zjfi-  (Mikl.  E.  W.),  od  kojega  i  žvakati,  žvatati,  impf.,  itd.  Izp. 
B.  I.  pak  Belost.  itd.  Žvaliti,  impf.,  frenare,  utaći  žvale  konju;  isto  što 
zauzdati.  — -  V.  uzda,  2.  vodja;  izp.  Zore  Rad  knj.  115.  („žvaoce44)  i 
Fanc.  Rad  knj.  214.  („žvala44).  I  zvalo,  n.  (po  B.  I.). 

žvegla,  žveglja,  f.,  fistula,  svirala,  žvegljar,  m.,  fistulator,  svirac. 
Rieč  po  Mikl.  E.  W.  got.  i  staronj.  - —  V.  igra  III.,  svirac,  šipuš  itd. 
Izp.  Belost.  i  Schrad.  562. 

žvenčati,  zvcnciti,  impf. ;  izp.  Belost.,  pak  i  B.  I.  p.  r.  zvekati  itd.. 
sonare,  tinnire,  sonitum  reddere.  V.  nosni  glas  str.  753n;  žvenk,  m.,  rabi 
na  sjeveru  za  zvečak  (izp.  B.  I.  porod  bronce,  jezičak,  klatno  za  bat 
u  zvona). 

žveplo,  u.,  sulpbur ;  postalo  od  njem.  Scbwefel ;  po  Kluge  „urgermanisch; 
lat.  sulpbur  ist  unvenvandt44.  Postanje  sporno.  Mikl.  pal.  žepl-  i  župkb, 
u  Lucidaru  Star.  XXX.  273.  žeplo;  rus.  župeK.  Mikl.  E.  \V.  župelu.  U 
nas  najobičnije  sumpor  (v.  t.  r.;  iz  lat.). 

žverce,  žvirce;  tako  je  oko  1850.  godine  teklo  u  pučkom  govoru 
Zagrebaca  ime  mjestištu  na  jugu  gradskoga,  mira,  gdje  su  bile  „dveri44 
ukraj  kraljeva  dvora  i  „turna44.  V.  vrata. 
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Kazalo. 


U  „Kazalo44  ovdje  niže  uvrstit  ću  alfabetskim  redom,  a  štampane 
kurzivom  ( aliarina ),  rieči  onakove,  koje  nisu  kao  natuknice  još  dosada 
bile  samostalno  iztaknute  nit  u  glavnom  dielu  „Prinosa44,  nit  u  onih 
„Dođatcih44,  što  sam  ih  već  dosada  primetnuo  nakon  završetka  pojedinih 
slova,  ponapose  dakle:  nakon  G  (str.  369.),  K  (str.  578.),  M  (str.  696.), 
N  (str.  764.),  0  (str.  879—885.)  i  P  (str.  1202—1213.). 

One  rieči,  koje  su  doduše  već  samostalno  iztaknute,  ali  samo  na 
omotih  pojedinih  svezaka,  ili  baš  i  u  glavnom  dielu  „Prinosa*4,  ali  se  u 
članku  ili  člančiću  podkrala  bludnja,  ili  sam  zaboravio  da  svratim  pažnju 
na  posebnu  činjenicu  ili  važnije  koje  značenje,  ili  sam  propustio  iztaći 
značajnu  potvrdu  drevne  rieči,  ili  natuknuti  svezu  s  inim  nazivom,  za¬ 
nimljivu  s  razloga  pravoslovnoga  ili  filoložkoga,  svukoliku  tu  gradju 
jednom  riečju  otisnut  ću  neprekinutim  alfabetskim  redom,  kurzivnim 
slovima,  pomiešanu  sa  natuknicami  gore  pomenute  prve  kategorije,  samo 
što  će  na  početku  svake  te  rieči  biti  zvjezdica  (*Asel). 

Svekolike  rieči,  što  se  nalaze  poredane  u  „Prinosih44,  označit  će  se 
prema  potrebi  što  točnije  u  ovom  „Kazalu44.  Kod  odužih  članaka  ili  citata 
naznačit  će  se  mjesto,  o  kojem  se  radi,  navodom  brojaka  strane  i  redka 
odozgo  ili  odozdo  kurzivnih  (na  pr.  5389,  669 7)  pored  natuknica,  a  broj- 
kami  običnimi  (na  pr.  49215,  61822)  pored  rieči,  koje  se  navode,  da  se 
na  njih  uputi  čitalac,  da  nadje  ondje  izpravak,  popunu  ili  analogiju  itd. 
Kod  kraćih  citata  naznačit  će  se  uz  rieč  samo  broj  citata,  opet  analogno 
dvojakimi  brojkami  (na  pr.  ban  40 .,  1.  sud  4.).  Kod  posve  kratkih  članaka 
i  citata  iztaći  će  se  samo  rieč. 

Čitaoca  molim,  kad  traži  u  „Prinosili44  koju  rieč,  da  svaki  put 
progleda  ne  samo  glavni  dio,  već  i  „Dodatke44  gore  iztaknute,  pak  i 
ovo  „Kazalo44  (i  „Dopune44).  Usrdnu  upravljam  molbu  na  čitaoca,  da  za¬ 
gleda  i  u  moj  „Predgovor44. 

Neke  kratice,  koje  služe  u  ovom  kazalu:  dod.  (dodaj),  dod.  k 
(dodatak  k),  u  dod.  (u  dodatak),  p.  r.  (pod  riečju),  v.  g.  (vidi  gore,  t.  j. 
u  samom  Kazalu),  v.  n.  (vidi  niže,  t.  j.  u  samom  Kazalu),  v.  u  Pr.  (vidi 
u  Prinosih),  izp.  (izporedi  u  djelu,  koje  se  označuje  itd.,  van  Prinosa). 


Aachen  Vah.  aharina ,  haharina ,  harina  k  parip  1202r  akundži  venturin.  ajmana 
skit,  živina.  Alamanus  sasvima.  Alan  (A.  R.)  Hrvatin  40828;  v.  n.  Jasin.  *aldomašnik  3tl 
obranik7845.  aliman  osao .  alkati,  alkom  sasvima.  ambadrec  travarina.  *antikresis  podlog  i 
zalog  16485.  *Apset  Pset.  aptagi  (znači  sportulae,  sudbene  pristojbe,  grč.  egtagia;  Dubr.  rj. 
i  dr.  Skok  Rad  knj.  222).  Aragon  ignis  incensio  i  Žid  2.  arbadnjak  travarina  (izp.  Veprinac 
V.  Z.  A.  XVI.  i  Mošć.  28.  40).  arberium  grad  34422.  are  ostan  i  re.  arendar  zaklađitelj. 
*arenga  (popravi :  v.  rieč  22.  i  vokš  2.).  ase  uzvući  (značit  će :  a  se,  t.  j.  a  ovo ;  v.  n. 
2.  s.).  *Asel  otegnuti,  astarea  comes  12721.  astjlum  utočište.  *ašašin  (o  sekti  ašašina  izp. 
Mtiller  Islam  —  v.  Kratice  —  11.  97.).  autoheiria  samoubojstvo.  *avarea  varea.  *Avrafin 
Rvatin.  *azalina  hofnica.  azmerii  osmer. 

V.  Mažuranić:  Prinosi  za  hrvatski  pravno-povjestni  rječnik. 
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babljača  putac.  Uahasuk  domazet.  Babuljak,  Babulek  (zove  se  brežuljak  sa  vino¬ 
gradom  —  kapitulski  —  u  Vrabču ;  izp.  A.  R.  ;  po  obliku  humka).  bać  itd.  zimjak.  ba- 
javac  zabajati.  bakalar  riba  1.  balneum  (pokus  o  krivnji  vještica)  porota  24.  ;  (o  ku¬ 
pelji)  stuba,  halva  muni  varsam,  pižma.  *Balša  izp.  prof.  dr.  Skok  Rad  knj.  222.  baltora 
njem.  Falltiir;  kod  Karlovca  (Pleterš.).  *ban  izp.  Sm.  cod.  V.  197.  g.  1261.  Chak,  erdeljski 
ban.  *ban  40  izp.  razpravu  Klaićevu  V.  Z.  A.  X.  166.  *band  31n  podporučstvo  (krič  — 
band?).  *band  32n  obieliti  i  kazan  4964.  * banica  3411  dod.  V.  A.  D.  Vll.  182.  (dr. 
Brunšmiđ  :  Najstariji  hrv.  novci),  banija  1.  kapitul  g),  daća.  'ha nj  1.  sud  8  b.  (XIV. 
v.  Banja  vas),  banovac  40lo  (izp.  i  1163.  Sm.  cod.  11.  97.  hrv.  velmoža :  „comes  Cotro- 
manusu).  banovna  (za:  kći  banova)  V.  Z.  A.  1.  136.  XIII.  v.  po  rus.  izvoru,  banovmk  1. 
sud  4.  banov  stol  38tl  (o  tumačenju  „non  obstante44)  dići  str.  2324.  *banta  impač,  suprotiva, 
zabav.  buntovnik  mj.  bantovšik.  banzo  brod  (dod.  po  Bart.).  Barbarija,  Barbarezi  (A. 
R.);  v.  Žid  2.  barcus,  m.,  domit  5.;  izp.  Du  Can.  bargus,  Bart.  vargus.  barsina,  bersina, 
(bršina?)  srieš.  *barun  bravar,  camerarius,  stolnik,  ubrusar,  vratar,  bašan,  basni ,  adj., 
nabašni  (1576.  Drivenik.  Š.  11.  „na  dan  bašni“).  bastunada,  /.  (tal.  bastonata,  izprebijanje), 
sebar  5.  *bat  (u  Staat  Serb.  1.  65.  op.  7.  g.  1313.  „baculus  judicis  regis44  —  „abgedruckt 
im  Arch.  slav.  Philol.  22  [1900]  187.  188“.);  v.  1.  sul.  Bater  (mjesto  nad  Novim),  Batrina 
(u  Slav.),  Beter  (u  Zagorju),  Baternik  prezime  kod  Požege,  bel ,  bil ,  ni.,  truha.  bela  žila 
živac.  Beli  izp.  V.  A.  D.  g.  1886.  str.  66 ;  v.  n.  Cha  Fisole.  berfredus  trg  1464r  besan 
kleti  3.  i  stekal.  besednik  sprašitelj.  bezik  baz ;  v.  n.  zovika.  bezpoćalan,  adj.,  svoda,  bi  cap  itd. 
(A.  R.)  nož.  bićarija,  f.,  kmetska  radnja.  Lop.  urb.  27.  32.  biga  svežanj  (A.  R.) ;  poTfop. 
urb.  217.  i  neka^sprava  za  mučenje:  „bigu  i  konop  držati44.  *bijenje  582i  tabulatum  (Spljet. 
145.  čl.  20.);  k  str.  39^  javni  tužilac  3.  i  poginuti  6.  bik  v.  n.  zvoniti,  bikarija  bekarija. 
* biljeg  (Krek  544.  navodi  rieči  na  -eg;  pridaj  po  B.  I.  i  krčag  —  po  A.  R.  i  krčeg  — ,  mutljag 
prtljag,  šiprag) ;  v.  seletak  i  šiljeg,  zatim  Kaseg,  zamer,  pobilježje,  pećka,  granica;  str.  017 
v.  stići  1.  i  živo  1 7 1 72.  bilma,  bilna,  bioiuC,  f.  —  A.  R.  —  povlaka,  bio,  bieli  udovac. 
biothanatus  hudoba  41622.  bisamum  pižma.  biskati  —  A^  R.  i  Bernek  ;  potonji  p.  r.  iskg 
svodi  na  ob-iskati ;  tako  i  Zore  Rad  knj.  170.;  izp.  Zb.  za  n.  ž.  XXIII.  178.:  vinograd 
brezati  mj.  obrezati.  bitanga  skit,  živina.  Bizek ,  Bezik  baz.  bjecva  klašnja.  bjelež  mlieko 
ITjević  132.  Izp.  B.  I.  varenika.  blagarica ,  f.,  „zaručnica,  koja  ne  ima  brata,  pak  donosi 
mužu  dio  djedine“  itd.  po  „Kolu44 ;  svatba.  A.  R.  blagašica.  *blago  glava  10.  (izkopano 
blago);  izp.  V.  Z.  A.  XVI.  139.  (bi.  ležeće) ;  dvor  3.,  uhititi  2.,  Žid  (židovsko  blago),  bla- 
gokaža  ljetorast.  blagovišćenje  sv.  Marije.  S.  338.  blakitan  (caeruleus)  znamenje  4.  *  bla¬ 
ži  na  vanjkuš.  blaženi,  adj.,  užitak  11.  bliznica  mazija.  bližika  užika.  bljudo  (patina) 
zdjela;  A.  R.  i  B.  I.  bljusti,  blusti  (bljudem,  bludem)  za  čuvati,  conservare ;  izkusiti  1. 
(Vin.  4.  „bludeći44).  *blud  6“#23  pleš ;  v.  i  praznost,  sodomija;  popravi  str.  6\923  incestus 
mj.  sakrilegij  ;  v.  formulae  3105.  bludnost,  f.  (za  error)  požmečkati.  boanus  ban  2118, 
odgovaranje  5.,  a  izp.  1244.  Sin.  cod.  IV.  242.  „keneziorum  et  boanorum44.  I  sad  teče  na 
Lošinju  takov  izgovor,  bocka  putac.  *bodež,  bodeži  (za  torneamentum)  poprište,  bodežina 
poprište  (u  dod.  k  P.  120919).  bodežnik  (Belost.);  ima  po  A.  R.  u  Bosni  i  selo  Bodežnik. 
bog,  m..  četa  1.,  banovac  4010,  niekati,  nedajbog,  pomagaj  13.  (Bog  pomagaj)  i  1.  sud  10.; 
kod  n.  rieči  str.  7213  Rački  čita  „poreče44  mj.  poišće;  v.  poiskati.  *Bogomili  crkva  135 \ 
nastavnik,  pataren,  starac,  strojnik,  svršitelj  ;  izp.  Larousse  Carpocrate  (gnosticizam  može 
se  svesti  na  toga  filosofa  za  vrieme  rimsk.  cesara  Adriana).  Bohin  itd.  (Plet.)  Medjumurski 
Hrvati  prekomurske  Slovence  nazivlju  Bohnjeci,  Bohnjenci.  U  Galiciji  Bochnia.  *boj  po¬ 
prište,  pugil.  bojazan  XIV.  v.  Star.  XXXIII.  575.  577.  („pogassan44) ;  strašan,  bojni  klič 
(izp.  Du  Can.  razpravu :  „Du  cry  d’armes44  X.  38.  i  d.  i  44.  i  d. ;  valja  lučiti  od  „mol 
du  guest44,  tal.  parola  d’ordine,  njem.  Losung)  v.  geslo,  izviedanje  2.  i  klič.  bokat  izp.  V. 
Z.  A.  XVI.  121.  mj.  (ad)vocatus,  njem.  Vogt?  *boljar  zastava  16665,  veli  4.  bolnik  1.  guba, 
špital.  botar  sutal.  botričanski  pitati  39.  božanstva  poganska  itd.  Hrs  itd.  božasfven 
užitak,  boženstvo ,  n.,  svetstvo,  zapis  1.  (Lobor  Zb.  z.  n.  ž.  XXIII.  56.).  božićac  nastati  3. 
(mlado  ljeto),  božjak  hereza  111.  *božji  mir  treuga,  trojba,  vera.  *božji  sud  8012  utonuti. 
božtvo  Perg.  11.  59.  mj.  (v)božtvo,  ubožtvo.  brada  Mehostra  (mehoskubina).  brak  ženitba. 
*branište  1379.  S.  90.  („b.  tursko44),  branjenje  cieća,  ustava,  suprotiva.  branba  „ljudi  za 
branbu44  1521.  K.  207.  *brašno  pjenez  9283.  bratan  brat  (i  rus.  Pam.  rj.).  bratanić  bratov 
sin  sestri;  izp.  B.  I.  (izp.  ondje  sin),  bratić  ( bratićina ,  bratična)  bratov  sin,  bratova  kći. 
B.  1.  *bratština  2.  pir  2.  (izp.  krčke  bratštine  pravila  1300.  Sm.  cod,  Vll.  363.).  *bratučed 
(po  Rus.  Prav.  —  Hristom.  22.  —  osvetit  ima  ubojstva:  „bratučad44  i  „sestrin  sin44).  *brava 
(tamno  postanje  ;  A.  R.  i  Bernek.).  bravar  4.  popravi,  da  je  doista  pastir,  bravar,  ujedno 
i  pobirač  bratštinskih  daća;  v.  ključar  str.  57810  (u  dod.  k  K.).  bravaria  (po  Du  Can.  barb. 
lat.  znači  i  stado  konja,  junadi;  na  zapadu  u  Italiji  itd;  nije  li  i  u  naših  najstarijih 
izvorih  koji  put  „bravarus44  konjuh?).  *brečati  udriti  3.  bredj  (bregj  B.  I.)  otruhliti. 
brezditi  (Sibila  rj.  V.  Z.  A.  Vili.  64.  za  stuprare,  coire ;  brežd-  mj.  bredj-?).  *brgud 
prikut.  bribiraća  mieh,  sop.  *bričinanje  v.  n.  bruka,  brinkarica  mieh.  briti  ždrebij. 
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brituf  v.  n.  smoki.  brizast  (adj.)  ozimak.  brk  (A.  R.,  B.  I.)  škrilj  1.  Bernek.  bbrkT> 
(vielleicht  zu  der  indoger.  \Vurzel  bher-  spitz  sein) ;  ini  vežu  i  sa'  lat.  furca  ;  frkati,  žustar 
(frčan).  Brkini,  pl.  m.,  neke  Slovence  u  Istri  tako  zovu.  Premrou  7.  Brlog  (a  u  Galiciji 
kod  Sambora  Barlohy).  broj  sedam;  i  Rus.  Prav.  (Goetz  111.  33.)  „posluchov  7.“  ;  Iivark. 
286(40)  o  čaranju,  da  se  primami  ljubovnik  (sedam  zrna  boba  itd.);  Luciđar  Star.  XXX.  328. 
o  embriju  itd.  broskva,  f.,  zelje,  kupus,  kelj  (lat.  brassica).  Zak.  lige  nin.  22.  brsina  srieš 
(v.  gore  baršina,  pak  izp.  A.  R.  brše;  ali  i  o  zamjeni  glasa  b  sa  p  izp.  i  M.  E.  W.  perch-). 
brtviti ,  impf.  (začepiti  tvrdo)  med,  sepet,  ul  ;  Bernek.  bijrCb  duplje  u  panju  itd.  bruka , 
f.,  brukati,  impf.  (A.  R.) ;  izp.  Bernek.  brukaju  (sječa  na  franc.  eclater  de  rire;  izp.  lat. 
cacbinnus  ;  v.  osmijanje  8854  i  rozgot).  brunac  mjed.  brus  osla.  brz  (adv.)  Belost.  brž,  brž  čas  za 
forsan,  forte  ;  A.  R,  brz  4.  5.  I  Iivark.  255(9).  bubanj  bajanje  1717,  igra  111.  i  sop  ;  izp. 
već  Nestor  95.  „sopeli,  bubny  i  gusliw.  bubreg  ulagati  5.  bugarkinja,  bugarštica,  f. 
(pučka  pjesma)  bulgaricus.  buknuti,  perf.,  protek  („potok  buhne44) ;  A.  R.  ima  nabuhnuti ; 
glag.  impf.  treba  biti  buhati ;  da  nije  odatle  bujica  (torrens),  bujati  (intumescere  ;  po  B.  I.). 
A.  R.  ne  ima  bujica.  Belost.  buhati,  buham  (pugno).  buk  Polbuk.  bukovski  jezik  t.  j. 
književni,  dijački,  djački,  latinski.  Dalmatin  i  Trubar  imaju  tako.  Po  Bernek.  *bulare  po¬ 
punu  i  popravak  v.  smuditi,  zatim  prežgati,  žig,  život  8.  itd.  * bulgaricus  politici  versus 
12088.  bumbača,  bumbara  putac.  Bumbari  neke  Hrvate  u  Istri  zovu  tako.  buna  (po 
Bernek.  buno,  buniti  „lautnachahmend44  ;  kao  buka),  bunja  kliet,  sidro  1304žo.  bura  grbin, 
zapad,  provenca,  levanat,  loštar,  livanat,  šilok  i  dr.  * burica  vrč  4.  buter,  butra  itd .  v. 
gore  botar.  Butina  vas  vas  3.  bgssus  pačolat  120211.  (u  dod.  k  P.),  a  v.  n.  dubljen. 
-bgzantius  romanatus. 

cachinnus ,  izpravni  lik  rieči ;  tobože  „caphinus44  (na  str.  114.);  popravak  v.  osmijanje 
8854  (u  dod.  k  O.)  i  rozgot.  Cah  (Cdch)  Vah.  calmone  tal.;  Giustiniano  (v.  veće.  3.)  o  Veglii 
kaže  :  „Gli  habitanti  parlano  lingua  schiava,  ma  differente  dali  altra,  di  maniera  che  hanno 
un  idioma  proprio,  ch’  assomiglia  al  calmone44 ;  jasno  je,  da  je  odlučno  kod  tumačenja,  što 
znači  calmone;  ja  nisam  rieči  našao.  C.  Jireček  Romanen  79.  veli:  „Jargon,  Kauder- 
walschw  ;  ali  čini  se,  da  su  Mletčani  znali,  kojega  su  plemena  ljudi,  koji  govore  „calmone44. 
Romanen  111.  12.  ima  iz  XI.  v.  u  Splitu  ime  Calmon.  Ako  je  „calmone44  tal.  dialekt,  tada 
ima  C.  Jir.  pravo,  jer  onda  „assomiglia44  znači,  da  je  taj  „proprio  idioma44  podoban  tali¬ 
janskomu  jednomu  narječju  ;  ako  li  se  ne  nadje  taj  naziv,  valja  priznati,  da  se  radi  o  slovj. 
narječju,  kako  Strohal  dokazuje.  * calumnia  talio,  potvora,  hudoba  41 76,  emenda  i  1.  sud  6. 
camaloto  inokojar.  *camera  komornik  (Truh.  Glas.  bos.  XIII.  104;),  proto vestiarius.  cam- 
pana  trg,  veće,  zvon.  * cancellarius  izp.  1263.  1269.  Sm.  cod.  V.  243.  489.  *caphinus 
(krivo ;  v.  gore  cachinnus).  capillare  jus  (i  jus  virginis)  quarta.  capitaneum  (za  capitale) 
glavnica;  dolazi  u  Skrad.  142.  čl.  98.  (moglo  bi  biti,  da  je  i  tu  —  v.  nuditi  76327  — 
dokaz  starosti  Skrad.  stat. ;  rieč  je  —  po  Du  Can.  —  riedka,  a  stara  ;  Bart.  je  ne  ima). 
caprag  (A.  R. ;  tur.)  podstil  12071,  pokrov  za  konja  izpod  sedla  ;  Belost.  Ime  mjesta  kod 
Siska  nije  u  svezi.  *captivanđi  facultas  udava.  *car  stalija;  popuni  k  str.  1152i,  da  je 
krivo  čitano  „car  rimski44  mj.  „kralj  r.44  carbasina  tela,  f.,  sindon  (v.  n.  gjolgj). 

carbonossus  krabonos.  carina  kmet  5  IO8.  Cartus  2.  prokleti.  %ceka,  *  cekin  zlat.  6. 

celko,  adv.  (A.  R.  cijelko,  Pleterš.  ćelo  ganz  u.  gar).  cenuti:  „posuda,  bačva  cene44,  „pipa 
cene,  kad  pomalo  kaplje44;  tako  govore  u  okolici  Zagreba;  Pleterš.  ceniti,  pomalo  kapati; 

i  A.  R.  cenuti  se  (iznemoći) ;  ali  ovo  će  biti  po  Bernek.  od  cepg ;  izp.  B.  I.  zacenuti  se  ; 

u  Galiciji  voda  „Ceniavra44.  cernea , cerneda  kmet  14.  *cesarov  veselje  6.  i  2.  pir.  1. 
(„Kraljev  pir44).  *cesta  izp.  1275.  Š.  58.  četa,  c§ta  (novčić;  A.  R.).  cetenino  inokojar. 
Cetin,  Cetina;  kod  Krakova  mjesto  Ci^cina  ;  po  Wojciech.  šuma  crnogorice ;  v.  niže  compo- 
nere  :  Mrsunja  (u  Prin.).  Bit  će :  četina  (šćetina  na  sjev.)  u  svezi.  Cha  Fisole  (po  izvještaju 
sindika  1553.  Ljub.  Mon.  Slav.  Vili.  269.  na  Cresu  doista  dva  kaštela  „Lubinitza44  i  „Cav 
isole44,  dakle  hrv.  „glava  otoka44);  v.  g.  Beli  (to  je  hrv.  naziv),  a  v.  n.  Glavotok.  *challo 
2.  sklad,  chelandia  brod  (Rač.  doc.  348).  chotvehj  protek.  *cieća  (Bern.  cet’a).  cielko 
(adv.  prorsus,  omnino)  v.  g.  celko,  v.  n.  oceli.  *dena  121 17  popravi  1 — 24  (mj.  1 — 21) 
pak  dod.:  v.  munta,  kanat  1.,  procjenak,  stracati,  filarka,  trg,  štima;  k  122c,:  izp.  K.  jur. 
11.  zak.  hrv.  god.  1567.  (da  sužnji,  na  odkup  pušteni,  ne  lutaju  po  Hrvatskoj),  dinare 
postrigač.  cimbaloto  mokojar.  *  cimer  popravak :  grb  3546.  cimiter ,  coemeterium  (S.  18. 
21.)  v.  brituf.  "do  1.  svet  1.  8.  *cippus  dodaj  :  v:  čast  15322,  a  izp.  constrictio  digitoruui 
cippo  ferreo  (g.  1715.  V.  Z.  A.  VI.  91);  v.  n.  palčenice.  cjenkati  se  (A.  R.  licitari); 
njem.  Zank,  Zankerei  po  Kluge :  auffallig  spiites  AVort.  cjelov,  celov  takmina  4.  *clez  izp. 
Schrad.  287.  cocan ,  cocun  (hrv.;  A.  R.  cocan)  hahar.  *collegium  trg  14649.  comes  vizkuz 
(izp,  još  XIII.  XIV.  v.  Sm.  cod.  IV.  230.  350.  i  V.  483.).  componere  12X 24  „Thcthen44  = 
Cetin ;  po  R.  Lopašiću  Knjiž.  111.  483.  confiscare  uzeti,  veleizdaja  1.,  ublagarenje.  consta- 
lare  posvjedočiti.  Continsak  Hrs.  4O620  i  žrtav  1.  *  coprati  vila,  vođina,  veštja,  vraž, 
vuhv.  crevlja  (A.  R.)  cipeliš  (cipela);  v.  sinom  p.  r.  klašnja,  posto,  škornja.  * crkva 
13b25  (Riečani  za  hrvatski  jezik  u  crkvi);  k  13621  izp.  g.  1321.  1322.  Tk.  1.  str.  100. 
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101.  (biskupa  zagrebačkomu  papa  bulom  daje  ovlast,  da  crkve  oskvrnjene  može  da  dade 
ponovno  posvetiti  po  ma  kojem  svećeniku,  „cum  sepe  contingit  ecclesias  .  .  .  tue  civitatis 
et  dioecesis  per  eftusionem  sanguinis  vel  seminis  violari44) ;  o  sporu  o  senjskoj  biskupiji 
g.  1338.  izp.  odpise  pape  Beneđikta  XII.  Sm.  cod.  X.  370.  i  d. ;  k  139.  cit.  36.  dodaj  : 
izp.  V.  Z.  A.  XIX.  121.  (Nikola  Zrinski  podjeljuje  upravu  mođruške  biskupije  in  spiritualibus 
Sebastianu  Cikulinu,  a  kad  je  ovaj  odklonio,  onda  Augustincu  Iv.  Agaliću ;  u  priepisu  glag. 
izvora,  bez  godišta,  u  Maž.  sb.  str.  201(7)  piše  se  „Agatić*4)  ;  k  139.  cit.  38.  dodaj  :  v. 
čast  60. ;  i  „episcopus  corbaviensis44,  po  gradskom  sudu  na  Gradcu  zagr.  proglašen  nevinim, 
g.  1385.  Tk.  V.  228. ;  k  140.  cit .  41.  42.  đođ. :  v.  samoubojstvo,  ubiti  148224,  ustava  5.  i 
posjesti;  k  142.  cit.  52.:  izp.  hrv.  zak.  g.  1567.  V.  Z.  A.  111.  220.  crn,  crn  (adj.)  crna 
gruda,  zemlja  4.,  vojska  (kmet  14.,  mazol,  zamanica) ;  i  vrag  dolazi  „u  crnom  kipu44  ; 
zastava  je  coprnjicam  crna.  Crni  Ivan  zlo  168524.  crnokrug  kaca.  crtiti  2.  prokleti, 
2.  ris.  crv,  crv  sgamzanje,  skriti,  cujza ,  cuza  ždrebe  1702J9.  cultellus  concha,  rovaš  1. 
cvet  (cviet)  Cit,  procvasti;  v.  n.  gluh.  Cvjetnica  starosl.  vrbbnica;  i  sada  u  iztočnoj  crkvi: 
vrbice  (B.  I.  rami  palmarum).  cgmator  postrigač.  cgniba  (Du  Can.  cumba,  cimba)  gom- 
baria,  kompa,  tumbaš ;  v.  n.  gruatinum,  maranus,  pram. 

cador  šator,  čahor  (A.  R.  vrsta  ladje?).  cakan  repulzija^  po  Bernek.  tur,  rieč, 
pak  preko  slovj.  jezika  u  magj.  ušla;  v.  nadžalF!  'cdnt'giL^. pregovarati  1.  čapi^k^Xi^g> 
caprag.  čarapa  (tur.)  kopitee.  čarapar  (ATR.)  krajišnici  zvali  tako  regulaše  austrijanske  ; 
iFpJesmalT  prezirno:  „carapara,  da  je  vojske  više44  ;  plundraš.  čardak  .(tur,)  tre  m .  čarka 
harač,  okršaj.  *čas  Zbor.  za  n.  ž.  XIV.  210.  211.  (Mojo  Medić  Cjekaruše) :  „zli  časf“  1.  j. 
dani  u  mjesecih.  *čas  ura.  *čast  14819  dod. :  ponošenje,  psina  itd,  rug,  špot,  vašćina ;  na 
str.  163  dodaj,  kao  cit.  86.  :  v.  veće  15.  *častnik  postanak  1.  časnik  vinotoč  (po  Staat 
Serb  15.  u  Vlaškoj  upotrebljen  i  ovaj  naziv).  *čatma  kl  je  tište,  catrnja  gusterna.  čban  žban. 
*čeđan  (dod.:  Perg.  I.  121.  §  2.)  umočiti  (^nečedno44).  *čedo  165 19  dod.:  porob  101 123; 
na  str.  166 5  dod.:  v.  diete  11.  ček  (A.  R.)  vab.  * čekati  zahvalati  2.  * čeljad  Bernek.  svesl. 
(i  keltski  clanđ).  čelnik  (izp.  Reutz  240)  poljštik,  zimjak.  Celnikovič  1463.  Š.  262. ;  izp. 
1453.  8.  198.  „Čelvikočami44 ;  da  ne  bude  „Ćelnikovčani44.  čep  2.  vran.  čerdak  sen^a. 
čer^a  sarz^^jnipaliti,  šator,  čert,  črt  2.  ris,  2.  prokleti,  vrag;  v.  g.^Cartus.  *eesan  bajanje 
175;  izp.  Kast.  193.  čl.  57.  („dvornika44  ide  „od  mesta,  gde  se  česni  prodaju,  jedna  rešta44  ; 
ne  znam  što  znači).. »česma  Začesanje,  zdenac.  *čest  pridaj  po  Zore  Rad  knj.  170.  i  za  lat. 
omen ;  v.  premoženje,  vek  1.  (zaT^dioJ]  izp.  1585.  Š.  11.  (u  Zagorju  od  vinograda  ima  kmet 
davati:  „desetinu  i  čest44,  očito  rnj.  čast  str.  14715).  *čestnik  djever,  svatba.  četa  veće3., 
venturin;  v.  g.  akundži  (u  tur.  jezik  prešlo  i  četedži).  četrti,  č’trti  sudac  1.  sud  15.  Ciče 
Vlah  1585.  cit.  2.  3.  Cičerje  Vlah  15854.  čil,  čio  zlo  168514.  čin ,  m.  (factum)  učin,  poznanje  3., 
vest  6.  činiti  učiniti,  čioda  putac.  čistar  cestar.  *čkom,  čkoman  skriti  2.  Da  no  bude 
premještaj?  Plet.  molčkati  =  čkometi.  čopula  (A.  R.)  zopula.  čovelj  protek.  *čovjek  k  cit. 
44.  :  v.  čuti,  deranje,  a  popravi  cit.  23.  (v.  parati  1.)  i  cit.  24.  (v.  svedok  14135  „i  drugih 
sveđak44).  *čreda  poređnja,  1.  red.,  zreda.  *črman  Hrvatin  4099.  č*tati,  čteti,  čtjeti  čisti, 
stati.  *čudo  Zak.  lige  nin.  čl.  48.  („za  čudo44  =  mnogo);  v.  moleštati  („čuda44).  *čun  Kluge 
nagadja,  da  je  njem.  Ztille  u  svezi.  *čati  se  (paziti  se;  A.  R.  110.  „čutitt  refleksivno) 
„čuj  se  vsaki  žene44  Cvet  16. ;  v.  vest  2.,  vešt,  deranje,  čuti  4.  čuvelj  protek.  čvančij  žban. 

ćilirn^  haharina  (ovdje  ie  potonja  rieč  krivo  protumačena  —  popravak  v.  k  parip  — 
u  dod.  k  P.  1202.  1203.).  * ćirilica  najstariji  hrv.  spis  latinicom  u  Dalmaciji  XIV.  v.  Star. 
XXXIII.  O  lošem  pisanju  ćirilicom  v.  pokolj  i  procjenak.  Važna  je  razprava  V.  Jagića 
Star.  XXVI.  „Grškovieev  odlomak44  o  tom,  kako  se  iz  starije  glagolice  razvila  po  malo 
zapadna  varianta  ćirilice.  *ćućenje  uho  2.  *ćud  (im.):  „skarsostje  najhuji  ćud44;  Cvet  27. 

*daća  v.  nešto  nazivlja  p.  r.  dohodak,  dad  djed,  otac  I.,  star  16.  *đan  uganjanje  ; 

k  cit.  8.  v.  krv  5483;  k  cit.  11.  v.  zabašiti;  k  cit.  14.  v.  harta  1.;  k  cit.  15.  v.  čekati  4., 

ignis  incensio  1.  2.  danjica,  f.,  misa  po  danu;  za  razliku  od  zornica,  polnoćka.  Bilj.  I.  Brlić. 
*dar  19 11 :  prikaz  2.  3.;  izp.  i  Glas.  bos.  muz.  XVIII.  1906.  (Nelipićeva  pravda;  priobćio 
Thaloczy) ;  v.  zadobiti,  zaiskati  i  evictus ;  k  cit.  30.  v.  družina  1.;  k  cit.  38.  v.  19128; 

k  cit.  42.  v.  uzdarje  ;  k  cit.  45.  v.  potvora  4 .dar  da,  omžie1  kopje  (A.  R.).  * darovan 

(znači  i  nadaren)  dar  27.  i  žlahta  2.  * darovati  sajam  1.  *dati  207 20  dod.  :  dati  naprvo 
(v.  denuncija  15.);  d.  slovo  (posloviti),  d.  na  vedenje  (1466.  Š.  165.),  d.  usilstvo  (usilan  3.), 
pustiti  2.,  d.  srđce  9.  dativ  absolutni  v.  n.  1.  poticati,  dazdar  dizdar,  debati,  diebati 
kebati.  *debeo  3.  vrvoč.  deblo,  n.  (A.  R.).  defensor  na  čelu  obćine  (grad  str.  347.  p.  Perna). 
dekan  knez,  knežija,  komunšćak,  veće  2.  i  Zagreb  2.  delja,  dela  (propter)  sbog.  denuncija 
dod.  nazive :  bijeda  (A.  R.),  doušiti  (A.  R.),  nasočiti,  obaditi,  panjka,  potvor,  proočiti,  šapat 
(v.  osmijanje).  deodanda  hudoba  41 64  i  slučaj.  * deran  je  rebro,  izdaja,  vrv  2.  3.  des, 
desiti  se  hudoba  41 7 8,  namjera  i  udes.  *desan  stran  1.  'Kdescensus  jida,  pozob.  * desetina  dod.  : 
crkva  42.,  cazun,  kazan,  a  izp.  XIII.  v.  Sm.  cod.  VI.  280.  364.  365.,  pak  listinu  ’Franka- 
panovu  1434.  V.  Z.  A.  IV.  15.  desnica  štediti  se.  * despot  3.  kmet  7.,  zal  8.  i  popuna 
p.  r.  zlo.  dešpet,  m.  (tal.  dispetto,  mržnja,  -  prkos)  smežiti.  deštrigati  (tal.  destreggiare) 
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sgodno  postupati.  Veprinac  XVI.  v.  V.  Z.  A.  XVI.  134.  (više  puta),  devesilj,  devesinj  (A.  R.) 
delesin.  devica  udova  148910.  devorje,  n.,  obćina  (u  dod.  k  O.).  dići  (neke  sinon.  za  appellare 
v.  priziv  i  snimati)  ;  k  227 25  dodat  ću,  da  Daroić  po  svoj  prilici  kaže  :  ja  sam  odklonio  Mihovila 
Nemanjića,  a  on  je  ipak  od  onda  tri  puta  sudjelovao  kod  osude  u  korist  protivnika  5  k  cit. 
29.  39.  v.  protest  5.,  uzđanje  i  2.  oklad;  k  cit .  46.  izp.  1335.  Lop.  act.  conf.  11.  182. 
(sud  od  tri  gradi),  a  v.  govedo  (sedam  gradi),  diebati  kebati,  udebnuti,  vrebati.  *điete 
kazan  49426 ;  k  str.  236 17  plagiarius  i  plagium ;  k  23626  povođan  1.  *dinar  238 } 4  Saracenus, 
Zid  2.  dio  stajati  25.;  v.  i  inarše.  *dionićtvo,  dionik  sukrivac,  I-  svet  9.  diple,  dude, 
gadlje,  gajde,  f.  pl.  (A.  R.)  igra  111.,  mieh,  sop,  svirac;  v.  g.  bubanj,  diploma  povelja. 
dispensator,  m.,  oeconomus,  upravitelj  gospodarstva,  računik  kraljev,  banov.  Bart.  V.  banov 
stol  36^6.  *diti  i  djeti,  deti ,  sve  isti  glagol ;  v.  praviti,  divjak  vepar ;  Keglević  iz  Lobora 
1599.  S.  11.  pored  lova  na  zajce  odredjuje  i  lov  na  divjake.  divot,  adj.  (tal.)  umiliti  9. 
diža  mjera  6662g.  dizan,  dižni,  adj.,  mobilis;  ovu  rus.  rieč  preporuča  nam  Zore  Rad  170. 
{tižma  đežma.  dižva  isto  što  điža;  po  Ujev.  132.  *djački  y.  n.  Zapolja ;  ovaj  je  po  svoj  prilici 
ipak  znao  hrvatski ;  izp.  Kuk.  Rad  82.  str.  23. ;  Magjari  zvali  su  ga  kao  sjevernoga  Hrvata 
„Tot  kiraly“  ;  izp.  Ung.  Revue  1883.  str.  264.  *djak  logofet,  nadvorni,  unutarnji.  *đjeđ 
v.  g.  dad ;  k  II.  pogubljenik,  pohudobiti,  unuk,  vikar  (i  1.  sud  17.);  v.  i  Žid  2. 
*djeđić  dod.;  izp.  1277.  Sm.  cođ..  VI.  208.  o  miru  medju  Splitom  i  Trogirom  (,,deđigiu 
slobodni  seljaci).  *đjeđina  otčina  (i  Dan.  rj.  očina).  djedjeran  (A.  R.  đeđeran)  jedrn. 
djeteći,  adj.,  ciganski,  djekla  dikla.  *đjelo  taman  4.,  veće  Tžr^djeti  isti  glag.  kao  i  diti ; 
Bernek.  dejo;  v.  priđievati,  zadeti.  * djetić  kalfa;  „đitić44  (po  Lop.  urb.  218)  vrši  u  obćini 
službu  birića,  pristava;  mlad  (mladji  1.),  a  v.  n.  joccerdegh.  *đjeva  vinu.  djevica,  f., 
djeva,  pomagaj  3.  djevič  o  krupnoj  bludnji  Staat  Serb.  11.  61.  kao  da  rieč  znači  robinje, 
v.  marijaš,  rob  125 110.  djevoj  sodomia.  dna,  f.,  ulozi,  arthritis  (A.  R.) ;  v.  madrun.  dnina,  f., 
ral.  *dob  I.  v.  horae  canonicae,  ura;  k  II.  puk  10.,  zastara;  k  cit.  5.  popravi:  18  godina.; 
v.  mač^l.  *dobar  izp.  „dobra  žena44  Vin.  čl.  18.;  „dobro  ubijen44  (dan  8.);  „dobri  Bošnjane44 
1370.  S.  86.;  više  puta,  a  zovu  se  tako  Bogomili;  „dobri  ljudi44  su  Frankapanu  kao  njem. 
brave,  tapfere ;  dobar  je  po  porietlu  isto  što  tapfer.  dobićak  cestar  2.,  razbojni  2.  dobit, 
f.,  spoznanje  2.  * dobitak  dati  24.  dobljenje ,  n.,  dobro  dobljeno;  v.  stoka,  evictus. 
*đobrotvorac  užitak  11.  *doći  (izp.  A.  R.  doći  11.  12  c) )  v.  pokolj,  uzuzimati  (vrha  doći, 
pak  haka,  glave  doći),  d.ogorjeti,  dogoreti,  perf.  (A.  R.)  u  prenesenu  značenju  dosaditi 
itd. ;  v.  n.  dožgati.  * dogovor  primaknuti  3.  *dokaz  25419  bludnju  izpravljam  :  svagdje  je 
u  Pergoš.  zmorjen  itd.  od  glag.  zmoći;  v.  t.  r.  i  umarati  (služi  samo  za  uništiti  listove). 
*dokonati;  i  rus.;  izp.  Prove  konati.  * doktor  dod.:  v.  dekret;  1294.  Sm.  cod.  Vll.  189. 
„Johannes  de  Somla  decret.  đoctor44.  *đolus  popuni  sinon.  p.  r.  himba,  jal,  kan,  kana, 
kaniti,  namisliti,  namjera,  ukaniti  i  dr.,  pak  smiešati  („znajuć  i  vjeduć44).  *dom  band  32., 
sazidati  1.,  k  str.  25  9 25  popravak  bludnje  v.  Kali  („v  Kalih44,  mjesto).  *domać  puk  11949, 
Hrvatin  4133 ;  izp.  1336.  Sm.  cod.  X.  274..  (papa  protestira,  što  su  Kotorani  u  statut 
stavili,  da  domaći  ne  bude  biskup).  Domagoj  ime  42  9  25.  Domahovo  u  Zagorju  selo. 
domanig  v.  viceban  15702.  domoći  se  (perf.,  acquirere)  v.  n.  posvojiti,  domovina  patria 
Perg.  rj.  domustroitel  (starosl.)  v.  n.  postelnik.  donos,  donosbina  dota  2  6  6  20.  dopetiti 
petiti  (poprav.  L  63.  mj.  68.).  *dopitati  pripitati.  * doplatiti  prokletje  116915.  doprieti 
popravi:  dopreti.  doprinesti  denuncija  14.  *  dopustiti  pokle  3.,  mniti  1.,  ukrepiti  1.  dorunga 
motka  (drug),  doseći  za  convincere :  v.  poseći  11.  dosinuti  (A.  R.)  v.  n.  posvojiti,  dosjesti 
zastara,  dostojanje ,  n.;  1250.  Š.  7.  (imovina);  v.  pristojanje.  dota  266 5  ruho,  slaman,  svita, 
udovac,  zlaman,  zlamen,  znamen,  pak  sprava  8.,  prinesak;  k  str.  26520\  izp.  i  zanimljivu 
razpravu  Radoslava  M.  Grujića:  Bigamija  i  poligamija  kod  Srba.  Letopis  Matice  srpske, 
knj.  257.;  k  str.  26717 :  v.  enganacio,  ženitba.  dovabiti  pri  vabiti.  * dovršiti  uzrok  10. 
dožgati  žgati.  *draga  stajati  2.,  uvrata.  dragoman  trucimanus;  izp.  i  Tomašić  V.  Z.  A. 
XX.  8.  *Dragoneg  Mironig.  draže,  adv .,  orljak  1.  *đrčati  put  5.  *đresel  plakati  3.  dreža 
ime  4315;  dr^zga  (šuma,  po  Bern.).  *drievo  kompa,  ormanica,  k  premoći  (u  dod.  k  P.), 
a  v.  n.  pram.  drmati  (A.  R.)  tresti ;  Bern.  dbrmajq ;  tamno ;  samo  naša  i  češ.  rieč.  druda, 
srlat.  (Du  Can.)  concubina;  blud  17.  drug  motka,  drumišće,  n. :  ostatci  rimske  ceste  u 
Zagorju,  koje  puk  nazivlje  „drumišće44,  a  „drum44  inače  ondje  ne  govore.  Kuk.  Rad  knj.  23. 
str.  132.  * družina  majka  6961S  (u  dod.  k  M.).  drvce,  drevce  božje  velestika.  w drvenka 
mjera  66525,  66617;  vrsta  kabla,  drvotonj  lisič  rep  i  teti.  drž,  m.  (?) ;  „nije  već  za  drž“  ; 
pučki  iz  Like;  po  A.  R. ;  nije  li  f .  ?  držati  278 18  dodaj:  v.  pokle  3.,  smaman  1.,  vedeti 
9  b).  dtibenac  tumbaš,  dubenica  tumbaš,  dubina  v.  n.  med.  dubljen,  dubleti;  krivo  je 
tumačenje;  duble  kao  da  znači  svila;  izp.  A.  R.  đubalaj,  za  vrlo  tanko  platno,  byssus ; 
v.  stomanja.  duellum  izp.  XIII.  v.  Sm.  cod.  IV.  97.  98.  ,,cum  pugile  Salomone44 ;  bio  je 
valjada  od  zanata  borac,  duga,  iris;  Hrs  405 11  (popravi :  kurnovska  slama  je  mliečni  put); 
po  Valjavcu  Ark.  Vll.  256.  i  Krek  423.  na  sjeveru  i  puga,  dugača,  duga,  božji  pas,  majko 
božje  pas,  božji  put,  zlatni  mostek,  rodica,-  rodičica,  božja  noga,  mavra,  šavra-mavra, 
mavrica.  dugovanje  za  sužanjsku  ođkupninu ;  ižp.  Kačić :  „dati  za  se  dugovanje44.  “ duliba 
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„8uha  Delebska*.  *Sm.  cod.  Vili.  573.  duma  na  deste  instr.  od  dva  na  deset;  v.  učenik  ; 
„o-du  na  desete*  gen.  duala;  v.  bratstvo  22.  str.  9214.  dumna y  davna  koludrica.  Dana] 
obapol  2.,  2.  nad  3.  danjdjerin  tur.  ;_x^tesač,  jalčier  i  grad  3432;  Bern.  đulger.  *dnpao 
poruk  2.  i  stratiti  1.  duplica  2x71(.  dvostruk  iznos  kazni  (a  ne  štete);  župa  boji  se  repre¬ 
salija,  pak  strože  sudi  kradje  na  štetu  vanjanina ;  v.  razmirje.  duplikati y  impf.  (Mošć.  rj.)  ; 
v.  zadovoljan  9.  dusiti,  impf.  (Belost.  s.  v.  conor,  dusim  se  kaj  učiniti) ;  v.  trs,  trsiti  se 
itd. ;  bit  će  u  svezi  A.  R.  1.  duša,  zavist,  mržnja:  „imam  dušu  na  njw  ;  čuo  sam  u  Zagorju  : 
„on  se  nekaj  na  me  dusi*,  kao  nastoji,  napinje  se  da  mi  što  učini.  Pleterš.  đuseti  vor 
Aerger  schnauben.  V.  2.  trs.  dušan ,  adj.}  žila.  * duševan  rvanja  2.  dimna  vadina.  dat  k 
obćina  (dod.  k  O.  879.)  i  pleme  9365.  duž  satnik  1.  * dužnik  2X919  obieliti  (dod.  k  0. 
879.),  rob,  sužanj  ;  k  str.  290 7  v.  crna  gruda,  rob.  dvojnik  sutražnjak.  *dvor  293* :  i 
atrium,  arca;  Schrad.  sjeća  na  lat.  forum;  dod.  „s  dvora*  foris,  „na  dvor*  foras;  v. 
van;  k  29421  dod.:  v.  grabež  2.,  dopustiti  4.  (i  zagajiti),  pomagaj  3.  *dvoran  3.  zastava. 
- dvoran  4.  295 16  oganj,  ignis  incensio.  dvoranik ,  m.:  Truh.  Glas.  b.  in.  X.  103.  * dvornik 
2.  popravak  p.  r.  medju  64424;  k  290 24  dod.:  izp.  Truh.  Glas.  b.  m.  XIII.  72.  102.  i  d. 
„veliki  vojvoda*  u  Bosni  kao  palatinus ;  v.  nađvoran,  djak  5.,  vojvoda.  * dvorski  Dan. 
rj.  u  Bosni  marescalcus,  praefectus  aulae  (Mikl.  mon.  serb.  224.  330.) ;  pisac,  dvorština 
poctena ;  Dan.  rj.  dvorska  služba ;  v.  izdvoriti.  *dTvoženstvo  v.  g.  dota.  džicla ,  džilit  kooie : 
giđa  A.  R. 

'  eculeus  razteza,  muka,  pečat  9.  i  đr.  elektuarij y  electuarium  sasud.  *elemenat  živalj. 
em  2.  vein.  *cmenda  2992  1.  sud  13916.  enantiosemia  zal  i  zlo.  ephiades  pjenez  928r 
epiadanus  pjenez  92810.  episkupstvo,  n.y  nastavnik,  escogo  riba  (Spljet.  186.  čl.  116.); 
Du  Can.  esox  (?;  piscis  salmo  itd.).  *espeditorija  gost  1.  ešutan,  adj.;  v.  vešutan.  jt&ki 
veni,  veto.  eunuchus;  čini  se,  da  je  Daničićeva  hipoteza  o  etimol.  rieči  kaznac  oborena; 
Staat  Serb.  I.  14.;  kako  je  od  suditi  postao  sudac,  analogno  od  kazniti;  po  Du  Can. 
eunuchus  je  kadšto  puki  počastni  bizantinski  naslov.  *evandjelje  rota  16. 

facelić  paćel  (120215  u  dod.  k  P.).  falalc  (A.  R.)  po  Belost.  testo;  bit  će  komadi  jela 
od  tiesta  ;  s.  v.  turundo  ima :  fakalasz  teszta  (suvalo.,  v.  n.  t.  r.);  isto  što  fanjek,  fritol 
(po  n.  r.) ;  u  hrv.  dielu  ne  ima  fakalasz  —  bit  će  grieška ;  moglo  bi  biti  prema  polj.  flak, 
slov.  blek  ;  njem.  Fleck.  U  nas  „fileki*  u  svezi.  * faliti  zfaliti.  fantiti  se  Bernek.  inag-j. 
fant  Vergeltung;  da  se  pristojnost  čuva,  mienja  se  bog  u  bor,  vira,  tira,  vrag,  vrabac, 
jeseni  itd.  *fariž  groš  3  6  328;  uzdrmana  mi  je  hipoteza;  Du  Can.  upozoruje,  da  pjenezi, 
gdje  je  konjik  utisnut,  nose  i  ime  ,,eques*  ;  tako  po  licu  pjcneza,  gdje  vladalac  na  priestolju 
pod  paviljonom  sjedi,  „pavalhones*  ;  v.  marjaš,  djevič,  križevača;  možda  je  „fariž*  na  licu 
ili  naličju  nosio  lik  konja,  fatenšica,  f.,  fatens  ;  preinamiti .  fer  mati,  tal.  fermare,  zaustaviti, 
ali  i  u  najam  uzeti,  conducere;  v.  perinan,  prman,  pak  bermanac  ;  da  ne  budu  i  te  rieči  u 
svezi?  fešta ,  f.y  tanac  2.  fićukajla y  f.y  1.  šiba  2.  filjuga  vrsta  brodice  (A.  R.),  tal.  feluca; 
možda  saracen.  izvor,  ^filer  v.  niže  follaris.  . fin  okolušan  88223  („ifino*  u  dod.  k  0.)  i 
vrst  4.  firlifajj  frlifaj  perlipaja.  *fiscus  uzetje  15261,  ublagarenje,  zarabiti,  porob  i  dr., 
smrt  111.  follarus  (Bart )  follaris  (Du  Can.)  pjenez  sitni ;  grč.  (podig  ribja  ljuska,  po 
tom  i  novčić;  tur.  pul.  Mikl.  E.  W.  pulu.  *Forčić  Purća  (Porča).  *formulae  izp.  i 

Bogišićeve  radnje  u  Knjiž.  1.  i  dalje  Pravni  običaji  itd.,  s  množi  poslovica  i  pučkih  pravnih 
„paroemija*  i  „aforizama*.  Moram  štediti  i  snagom  i  prostorom:  uputit  ću  čitaoca  iz  bez¬ 
broja  sličnih  potvrda  samo  na  neka  mjesta,  koja  su  već  u  Prinosih  otisnuta  kod  rieči  : 
bog  3.,  brašno  3..  cienac,  četa  1.,  dići  46.,  dvor  3.  („božje  i  tvoje*),  dvoran  4.,  govoriti  9. 
(„silu  u  silu  učiniti*),  izmjeriti,  javni  tužilac  3.  str.  46120  i  poginuti  6.  (tako  Polj.  čl.  10.; 
a  „spomenuti  silu*  isto  je  što  1484.  Tk.  Vili.  30.  „potenciam  noininare*,  „quia  p.  nomi- 
nabat*  sudjen  tužitelj,  jer  nije  tužbom  uspio,  on  sam  osudom  za  nasilje;  talion),  3.  kazan 
49321,  pravda  8.  str.  108014,  1.  štap  143116.19,  volja  3.  („u  sili  sramote  nije*),  zapusteti 
5.,  zatreti  3.;  k  cit.  13.  dod.:  1251.  Zadar.  Sm.  cod.  IV.  455.  „non  placeat  deo*  ;  k  cit. 
20.  str.  311 6  (tako  i  u  Dubr.  uvod  u  stat.  g.  1273.).  Izp.  o  tautologiji  itd.  Jagićevu 

primjetbu  Hist.  knjiž.  132.  fortunayf.;  snježna  bura,  oluja  na  moru;  roman,  fot  hoć  3904 
(v.  i  popravak  p.  r.  oteć  i  pohotan),  lutka.  *frajmany  frajmanac;  ne  označuje  slobodnjaka, 
nego  željara.  frajštinay  f.,  za  ovlast;  bilj.  Barle  (iz  Krapine).  Frankapan  Škinelić. 
■fraška  po  Bernek.  i  češ.  i  polj.  *freiga  treuga.  frisaticus  groš  str.  363.i6,  dinar,  pjenez 

92827,  a  v.  g.  fariž.  frkati  v.  n.  vrkati,  a  u  Pr.  žustar  (frčan).'  fronteria  lat.  tal.  čelo 

kuće;  vatrilo.  frtal  uže  1.  frugi  pripaša  11427.  frustir  Zak.  1.  n.  čl.  28.  za  vanjanin, 
stranac  ;  tal.  forestiere.  Fucek  prezime,  nadimak  stari ;  neki  Hrvati  u  Istri,  kod  Buzeta  i 
Oprtlja,  nose  taj  prišvarak.  „Fučkov  jarak*  kod  Zagreba;  bio  to  prije  150  godina  na  glasu 
razbojnik  u  okolici,  fufenost  himba,  vuhv  162120.  *funat  dolus  17.  (funtorum).  yfundati 
pofunđati ;  (od  potresa)  „fundaše  se  mnogo  inečet*  (u  Carigradu)  XVI.  v.  Kružiće v  list. 
S.  11.  *funtig  profont. 

( laćeUg y  Gaćelig  pleme  9108.  gad,  m.-  (A.  R. ;  zmija),  gadlje,  gajde  v.  g.  diple. 
gajnik,  m.y  lugar.  Galicija  hođočastnik  4.,  Vah  153  622  i  Žid  2.  *  galija  helam.  galler, 
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gallerium  itd.,  vrsta  platna,  tkanine;  sukno,  tropaj.  Tkale.  Rađ-knj.  176.  *gaman  ;  moju 
bludnju  popravio  :  kamen  5.  gamula  mogila.  gasan  (adj.)  ugasiti,  gata,  f.  (Belost.,  A.  U.) 
isto  što  gat.  gatslca  Belost.  s.  v.  coenum  pored  blato,  kal,  glib  i  gacka.  *  Gavan  grof  (Bernek. 
gT>pam>  itd.).  gavez,  m.9  consolida;  ljekovito  bilje.  Belost.  gazet ,  m.,  gazela,  gazta,  /.,  tal. 
gazzetta,  novčić  mletački.  Mjes.  XL.  111.  (XVI.  v.).  gegavacki  jezik  šatrovac.  *  geslo  poguslo 
(uz  popravak  k  poguslo  120723).  gibanica,  f.  (A.  R.),  gibanih  kravaj  i  zlevka.  giolc,  gjolc 
(đolđ  A.  R.)  sidon  i  pačolat.  *gias  319 18  prav  107615;  v.  i  prirok ;  k  319ri  izp.  Schrođ. 
Mehrheitsprinzip  po  ind.;  k  319  na  kraju  rieč  22.  Oglasnik  gromađa.  * glava  hajduk  1. 
(„bit  će  u  njegovu  glavu«);  izp.  XV.  v.  Tk.  VI.  72.  („in  caput  capere44) ;  v.  g.  doći. 
glavat,  adj.  (gl.  igla)  v,  putac.  Glavatci,  mjesto,  staro  ime  plemena  u  Bužah.  Sada  „Gla- 
vace44  kod  Otočca.  V.  ime  4304.  glaviti,  impf.,  persuadere  i  statuere ;  uglaviti,  ugovarati 
i  ugovoriti.  Glavotok  v.  g.  Cha  Fisole  itd.;  jedan  je  Gl.  na  Krku,  a  po  Ljubić  Mon. 
Slav.  Vili.  269.  g.  1553.  na  Cresu  bio  kašteo  Cavisole.  gledalce,  n.,  ženica,  zreće.  gledati, 
gledeti,  impf.  (A.  R.)  v.  štediti  se;  „belo  gleđeti44,  prietnja :  ,,buš  ti  još  bijele  gledela44  ; 
moja  bilj.  Zgloba  osud  85517.  užje,  2.  Vijec,  vukovija.  gluh 

(A.  R.)  putac  120112.;  „gluh44  je  cviet  bez  mirisa  (čuo  u  Novom);  ima  Belost.  gluhi  cvit 
flos  inođorus.  *gluma  tamaša;  izp.  Truh.  Wiss.  Mitt.  X.  110.  *gnjed  neda,  ilid,  plavica. 
*  gnjev  1.  i  3.  („u  gnjivu  biti44  srednjelat.  raneor  propter  inobedientiam).  gnjevanje ,  n.,  sla- 
stovanje.  gn jušan,  adjj.,  djaval.  gobić  groš  3  6  3  24.  gobino  v.  n.  1.  pir.  gobiz7n  groš  36325.  * go¬ 
dina  ura.  goditi,  impf.,  porota  10223.  goj  1.  mir  65821.  *gol  zgolj.  goljenice,  f.pl .,  brnja, 
oružje  84  226.  *golovanja  halavanja.  *Golozlo  nadimak.  * gombanje  zabrana  4.  gomila 
mogila.  gon,  gun  pogon  9737.  gonenje  pred  2.  *gora  Srb  13582 ;  k  cit.  11. :  ulagati  4. 
gorak  2.  žuk.  gorazdastvo  u  Volinju  kod  Lučka  mj.  Gorazdza  ;  v.  n.  Govena.,  *gore  328x 
„gore  tim,  ki  toga  dočekaju44.  1485.  S.  304.  gornostaj  variš,  gorostasan  (A.  R.).  goršj 
zal  164522.  gospod  grof.  *gospodičić  vlastel.  gospodin  itd.  poglaviti,  presvietli,  uzvisiti, 
uzveličen,  veli,  visina.  *gostinica  spanžaturnica.  *goveđština  presvalšćina.  Govena  draga 
(ime  mjestu:  tako  u  Calend.  Zagrabiense  1814.  još  izpravno  tiskano)  ugoveti;  izp.  A.  R. 
govjeti.  goz,  guž  už.  grabež  svrpati,  vrpati.  grabonos  krabonos.  grad  344 5:  izp.  Sm.  cod.  Vll. 
665.  Bihać  god.  1279.  dobio  ista  prava  kao  što  kr.  si.  grad  Gradac  zagrebački  ;  k  345tl 
dod. :  v.  Zagreb  ;  k  3471Q  dod. :  Nin ;  privilegij  1205.  Sm.  cod.  111.  51.  ;  &  34822  umetni  :  Skradin; 
slobodni  lisf  g.  1304.  (1284.)  hrv.  bana,  kojim  gradjane  oslobadja,  uz  naplatu  libara  2000 
i  daljnje  daće  od  600  libara  godišnjih;  o  starosti  statuta  Skrad.  v.  u  Prin.  nuditi,  od¬ 
vjetnik,  oružje,  pleme  94526,  romanatus,  riparius  i  dr. ;  k  3492.  (cit.  7.  o  Cičali  , kod  Za¬ 
greba)  zaklon;  izp.  Kuk.  Rad  81.  str.  45.;  k  3501Q  (cit.  12.)  pleme  10.  grad  (granđo) 
tuča,  ruda  1269a  („krušac44  zrno  grada),  gradarius  Hungor.  gradić,  gradići  pivnica  (A. 
R.  1.  gradići  i  Perg.  rj.  za  lat.  gradus).  *gradjanin  grad  15.  gradski  (pjenez,  banica  zagre¬ 
bačka  „graezki44  XIV.  v.  Tk.  V.  191.).  granat  sukno  6.  grank  2.  žuk.  *grb  1 .  štit  143319, 
znamenje.  *grb  356 2  po  Schvvartneru  str.  325T  biTce:  Petrus  de  Rewa  Commentarius  de  Sacrae 
coronae  virtute  etc.  Augsburg  1613.  Djelo  nije  kritično.  *grbin  quirinus,  vjetar.  * greben 
izp.  V.  Z.  A.  XVI.  203.  *grebenica  2.  poklad ;  izp.  Reutz  214.,  a  izp.  i  slovnik  na  kraju 
Sm.  cod.  XIII.  * grebsti  veslar.  * gr  eda  prsnica.  *  gredica  žila.  *grif  vuž,  zmija,  grimiz 
skarlat.  grišnjak  skrstnik,  uzani,  vukodlak  2.  *gromada  panos  120210.  *groš  ugobziti.  *grošan 
(pogreška je;  mj.  „grivan44);  v.  pjenez  1204 lv*groza  požganje  6.,  ukleti  1.,  strahovati  1.  grua- 
tinum  (vrsta  broda ;  g.  1318.  Ljub.  Mon.  slav.  1.300.)  v.  n.  maranus.  Gruca  Velet.  Zgruda 
waso,  pristojanje  5  .Zgrudan  izp.  Nestor;  „po  grudnu  putu,  be  bo  togda  mesjac  gruden,  rekše 
nojabrT,44.  *grust  itd.  vedjati.  grušća,  f.,  želudac  17  0  5  24.  1.  guba  izp.  Košta  Vojnović 
Rad  108.  str.  131.  *  gutati,  gukati  kazati.  1.  gudač  (fidicen)  igra  111.  2.  gudač  (cetopia, 
gundelj)  izp.  A.  R.  lajan,  v.  n.  lajan.  *Guesche  izp.  V.  Z.  A.  XVIII.  213.  (misli  1.  Cuk, 
da  je  Gušća )•'  guja  grif  3  5  827.  *gumb  (Hattala  Rad  34.  str.  115.  misli,  da  je  slovj.  po- 
rietlo)  nosni  glas.  gumbaca,  gumbasnica  putac.  gun  v.  g.  gon.  *gunj  (izp.  Brandl  417. 
gunata)  velenca.  *  gusar  1.  razvaližati,  skašinati ;  izp.  mir  i  osculum  pacis  medju  Senjani  i 
Dubrovčani  1248.  Sm.  cod.  IV.  354.  355.  gusinjak  pivnica.  *guska  husa.  *gusle  igra  111.; 
v.  g.  bubanj,  gušiti,  gutiti  (B.  I.)  udaviti,  gvozd  lies,  provod  118416,  veja  1. 

*haba  („solunsko  sukno44  po  Belost.).  *haharina  (popravak :  k  parip  12022).  'hajda 
37120  v.  g.  Gruča,  izp.  Žunk.  Slaven  170.,  a  u  Prin.  v.  Zid.  liak  (tur.)  v.  g.  doći 
i  glava,  halaparda  (Belost.)  oborac,  ostroperac,  objestranica  880 1 ;  neki  rieč  svode  na 
arap.  clharbet ;  v.  (L  „barba,  halja  jur  3.  hamjxlijg  zapis,  hantav ,  adj.  (A.  R.  ima 
samo  sa  Brača  pučku  potvrdu :  „kad  tko  Ibodi  kao  preko  volje  te  se  i  loše  nosi*) 
pomanjkati  8.,  razum  5.  a),  haraminčica  straža  19.  (daća  zemaljska  za  naplatu 
vojske).  harba^jA^JR.,  tur.,  džilit)  oružje  84215.  harina  v.  g.  haharina.  harmak  („na 
harmak  smo  prodali44,  „roba  ide  na  harmak44,  o  navali  kupaca  ili  prodavača ;  sjev. 
nar.;  bit  će  tudjica:  Jahrmarkt?).  harfa  posuditi  10.  hatežan,  hatežnost  nemoć  73213. 
* Fftevo  (Pčeva,  rieka  u  rusko-polj.  stranah)  v.  n.  Pčevec.  *henjati  nehati,  herceg  satnik  1. 
(„duž44).  * herceg  28.  Zagreb  1636L  llerend  II.  37010.  * hereš  3.  red  i  2.  kupiti  5678. 
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hereza  38(>  rl  (popravak:  kruna  5454) ;  k  3902*:  2.  red.  hermelinus  variš.  I  ii  nj  a  itd.  (ima 
i  Zore  :  hiiia  itd.  za  malitia  itd.).  *hinfantes  zadruga  3.  *hip  kip  50l13,  ov  3.,  1.  par;  izp. 
Cvat  18.  „vsaki  hip u .  *A/r  muha.  *hit  prah.  hitac  (1575.  Star.  XXXV.  305.:  „no  bi  hitca 
praliaw).  * hitati  hvatati,  hlam  (A.  R.)  hum.  hlamina  (A.  R.  solea,  crepida)  Jamstvo.  Hilap 
obieliti  (izp.  „obeljw,  „obelni  cholop*  Rus.  prava;  Pamj.  rj.,  Prove  itd.,  podpuni,  bezpravn/ 
rob),  hlebopek,  hlebopečica  pekohlob.  hliev  pivnica.  Hiljeb  uzvisiti  3.  *hman  u  man.  hobot 
(starosl.  cauda,  rep)  oćas,  rep  (morala  je  i  u  nas  negda  teći  rieč  sa  tim  značenjem:  „ho¬ 
botnica*  trakača,  octopus  A.  R.) ;  v.  n.  opaš.  *hoć  2.  oteć  (izpravljena  kriva  hipoteza). 
bocka  pohotan,  hoditi  iti,  pohudobiti,  teći,  veli  2.,  verovan  15652.  hodnik  (novo;  A.  R.) 
trom.  * hodocastnik  Vah.  hofnicg  pukša,  puška,  strubnica,  trask,  travnica.  Hoja ,  Lero, 
Dolerije  Hrs  4054  (A.  R.  Dolerije,  2.  Hoja).  homagium  humanitas.  *hortigva  zastava. 
hoSt  vošće.  hosta  husta.  hote  ugnati  1.  *hotim  sodomia,  uztrpnik.  hram  žrtva,  hramac 
hum  41 916.  *hrana  2.  (popravi  mj.  „v  Kladnuu:  v  Kladju;  Kladje  i  sada  selo  kraj  Sa¬ 
mobora).  hrg  kavrga.  hripati  (A.  R.:  sveslovj.,  odatle  po  Kluge  Grippe  iz  rus.).  *hrl  vri. 
hromi  izp.  Tk.  Vili.  ind.  hrpa  rpnjak.  Ilrs  404s  (svezu  tu  poriču  etimolozi) ;  k  404G  dođ.: 
izp.  i  Afanasjev;  405 6  umetni:  Jaga,  .Jalža,  Jeza  baba  (v.  vuhv  i  vuž) ;  405n  popravi  mj. 
„duga*:  mliečni  put;  4052Q:  Nasta  i  Lasta  (v. 'Vlastari).  hrt  vahtar  (Schrad.  389.  svodi 
u  svezu  sa  rude  [njem.];  Bern.  sumnja;  tamno),  hrusta  stena  i  rusta.  *IIrvatin  409^- 
izp.  Glas.  bos.  muz.  g.  1912.  1 — 88.  o  muslimanih  bosanskih,  „koji  se  pribrajaju  narodu 
hrvatskomu*,  po  tur.  povjestniku  XVI.  vieka  (MKuuhu-lachbarM) ;  k  413 4  dodaj:  v.  glago- 
lica  31 89,  uskočiti;  v.  g.  gruatinum  (jamačno  „croatinum*,  hrvatska  galijica).  *hud 
uganjanje,  zal,  zlo.  *hudati  uditi.  *hudoba  41511  dođ.:  sbantovanje;  k  413h  stvar  2.;  417 3 
slučaj,  hnja  uja.  Hi  um  419 11  lamstvo  (no  lamost).  humanitas  vražda  2.  humiljen  umiliti 
1 50 16.  h us  (husa)  straža  21.,  streći  6.  husta  izp.  g.  1591.  Varaždin,  u  pravdi  Petra  No¬ 
vaka  i  Martina  Kranjca:  „dobro  (sem)  vestovit,  da  je  ta  husta  Hrnjica  vsegdar  gmajna 
i  obćina  bilau;  Pleterš.  „hosta*  ;  izp.  g.  1250.  S.  7.  („u  Husta  vseu  ;  tamno;  mjestno  ili 
osobno  ime?)  v.  n.  hvost.  *h nsti ti  (ustiti)  naustiti.  Hrvala  fala,  podlasta  4.,  zasramiti, 
2.  zdati.  hrastavac  podlazica.  hvatati  vatati  (vatak).  hvoja  veja.  hvost  vošće. 

-idol  slaviti,  idom  jida  4G723.  Hfino  k  okolušan  (razjašnjeno  postanje  u  dod.  k  O. 
88223).  Hgla  putac.  Hgnis  incensio  oganj  1.  Hgra  izp.  u  Solitro  1.  opis  bojnih  igara 
hrvatskih  vojnika  iz  XVI.  vieka  (proslava  pobjede).  *  Ilica  Vilica.  Ilinšćak  mjesec  C>0819. 
imati  4261  2.  kupiti  56110.,  podoban,  treba  1.  Hme  429 12  Prasko  ;  4292Z  (priđaj  kao 
primjer :.  Kreše  vijak  —  u  Bosni).  *imri  pjenez  9282.  Hn  vinu,  verbeser,  staja  1.  Hncattns 
(„in  causam  attractus*);  skraćeno.  Thirt.  mdago  obsočiti,  obsok,  vrata  4.,  zvernjak.  *in- 
digena  (već  i  davno  prije  davao  je  sabor  hrvatski  posebni  indigenat;  Act.  com.  1620.  1622. 
V.  284.  336.  —  prigovorilo  je  ugar.  kralj,  vieće  bez  uspjeha,  da  je  to  ;;in  praejudiciuin*). 
* infamia  prokletstvo,  inimicitia  vražda.  *inkanat  kanat.  inocimf  ino  čaj ;  prva  rieč  znači 
u  star.  rus.  pastorak,  a  druga  priležnik.  Hnokostan  jednoglavac.  Hngiiilinus  osebinik, 
želer.  * interes  zalog.  *iskati  pone.  Hskrn  zemlja  13.  ispanski  vosak,  ispo,  ispolac 
(B.  I.)  puliti.  isporak  pismen  91817.  * istina  pokriepiti  3.,  mjesto  669lg.  isto  (ista,  n.  pl.) 
obistje  i  k  obistje  87910.  istor  v.  n.  listor.  Hti  hoditi.  Hva  tis.  izagnanje  trlica  3., 
repulzija  („i  izagnanje44).  Hzam  (ađv.)  liho,  liše.  izam,  m.,  ovrha  875lg,  plien  94915,  rc- 
presalia,  udava,  izaslati  domorodan  1.  izberitelj  dni  uganjanje  2.  izbiediti  (za  Gevviihr. 
tobože  prema  lat.  e-vincere  načinjeno ;  ne  ima  u  Termin.) ;  v.  izstup.  izbijati,  izbiti 
krv  20.  i  čedo  1.  (za  occidere).  izbivati  pravda  2.  izdaja  veleizdaja,  vrv  2.  izdava  udava. 
izdužiti  se  dužnik  2.  Hzgnati  van  2.  („izrene*).  izgoj,  izgojstvo  vrv  161421.  Hzim  (ima 
da  dodje  poslije  „izhraniti*,  a  pred  „izimenovati*)  Hzkopati  glava  10.,  užeći  5.  Hzložiti 
uzrok  12.  izmaknuti  maknuti,  smaći.  izpeljati  speljanje ;  izp.  1521.  K.  209.  izpis,  ispis 
mustra,  izpitnik  pravednik  2.  izplaćati  prigovaranje  5.  izpo-  v.  g.  ispo  itd.  izposlati 
pravda  9.  108025.  izprava  (isprava  Dan.  rj.;  A.  R.).  izpravdati  (causam  obtinere  ;  Della 
Bella).  izprazan  (A.  R.)  tašt,  vešutan.  izpričanje  uzrok  12.  Hzpuniti  hrbat  402ž3.  izroditi 
se  izp.  XIV.  v.  8.  92.  „ni  se  izrodilo  sime*  (Hrvojino).  H zračiti  zručiti.  Hzsjeći  k  podmaći 
120G1C.  izsjesti  sjediti  20.  izšastje  busović  1.,  zastara  7.  izstati  priseći  114G16.  iztepsti 
tepsti,  trlica  3.  Hztjerati  pokušaj  9902.  iztračiti,  iztražbina  (iztragbina)  trag,  trak. 
iztraga  7.  očevid  i  razgled,  izvanjski  prijamšćina  11294.  izvarak  v.  n.  olupak.  Hzvidjeti 
zviditi.  izviedanje  pitanje;  k  453 5  (postupak  vođjen  u  skladu  s  Verb.  11.  32.).  Hzviestiti 
svest,  izvirati  zvirajući.  Hz  vlastiti  obranik,  zastava,  izrodniti  zvo(đ)niti.  izroliti  zvoliti. 
izvrći,  izvrgnuti  svrći,  pobjeći;  s  tim  glag.  x\  svezi  zvržek.  izvrština  (A.  R.  od  izvrstiti, 
izvrstan  praestans  itd.).  izžimati  -žimati. 

jgjmnac.  (lur.)-~vanjiuuk  5.  jabednik,  jabetnik  (rus.)  obhodnik.  jadrko,  jederko 
(po  Rad  23.  str.  18.  iz  g.  1445.)  jedar,  jedra.  Jaga  baba,  Jalža  (itd.)  mora,  vuhv,  vuž, 
(izp.  Bern.  §dža).  jdgli  (A.  R.  prosena  kaša;  i  rus.;  jagla,  f.,  napuklo  zrno  pržena  kukuruza). 
*jak  pitati  38.,  priseći  14.  jaklo  (na  sjev.  za  jezgra;  u  Istri  za  nado,  ociel ;  A.  R. ;  izp. 
8tar.  V.  112.).  *jal  vuhal.  *jalčier  tesač,  a  v.  g.  dundjerin.  *jama  Zid.  *jamac  458™ 
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mamnik,  talac,  iapad T  soje :  tamno  postanje;  A.  R. ;  n.  dj.  ima  i  japaga,  pak  japuža 
(u  šumi  jama),  japnenica  medja  11.  (g.  1250.).  jareb  oreb,  oskoruš.  *Jasin  v.  g.  Alan; 
Alani  ili  Jaši  (Ossetinci)  arijskoga  su  plemena;  jezik  im  je  izcrpljivo  iztražio  učeni  ruski 
filolog*  \V.  Miller.  Alani  su  bili  na  glasu  vojnici,  uz  Gote.  Kumani,  Kuni  (ili  Polovci, 
Plavci)  turskoga  su  plemena;  izp.  Valaši  115.  116.  i  Staat  Serb.  1.  78.  (za  srb.  kralja 
Stj.  Uroša  Milutina  bili  Kumani  itd.  i  kao  najmljeni  vojnici  u  srbskoj  vojsci).  *javni  tu¬ 
žilac  5.  stuba,  jed  (m.  ili  f.)  jidat  pozob  ;  v.  pratich  (i  u  Budv.  „tre  msinz&ri*).  jedinšćina, 
f.,  (osamljenost)  1.  prikupiti  11364;  inokostan.  *jelen  ris.  *jeluš;  u  XVI.  v.  Lop.  act. 
conf.  11.  62.  Jerolim  itd.  glagolica,  Hrvatin  410.  jetra,  f.  (jecur;  A.  R.)  čirjak  podjetreni. 
jetrva ,  f.,  muževa  brata  (djeverova)  žena,  fratria ;  jetrve,  žene  dvojice  braće,  janitrices. 
jezik  onsica  826 1  i  k  onsica  883 1 ;  i  vešala  5.  *jezivost  zapuštenje  dičice.  *jiđa  v.  gore 
jed,  a  u  Prin.  jidenje.  jobbagio ;  naša  prva  potvrda  za  rieč  1200.  Sm.  cod.  11.  353. ;  kralj 
Bela  u  Sm.  cod.  11.  g.  1163.  u  Ostrogonu  izdaje  listinu  („jobagiones  castriw).  Du  Can.  ima 
vassalagium  za  odnos  feudalca  prema  gospodaru,  a  za  obvezanika  vassalagius;  uz  jobagio 
dolazi  i  jubagio  (v.  i  jubbatus).  Pored  privilegium  ima  i  privilegio ;  tako  uz  gastalđus  i 
gostaldio,  po  analog.  tyro,  villico,  panduro  etc.  Ima  mnogo  razloga  za  magj.  porietlo  rieči ; 
ali  „juvarew,  a  odatle  „juvamenw  (Du  Can  :  „obligatio  qua  vassalli  tenebantur  juvare  regem 
vel  dominum  superioremw) ;  „juvag*ium“  slaže  se  podosta  sa  pojmom  odnosa  podanika  prema 
višemu,  joccerdegh  pristav  11554;  v.  gore  djetić,  jur  ur.  juratus  assessor ,  jurasor  1. 
sud  V.  b)  c).  *juresnica  urisati.  jurisdictio  trg  14645.  jus  gladii  kazan  495.  i  1.  sud  i388. 

k ,  ka  472x2  1.  praha,  ka  kavrga.  kadifa sukno,  kaditi  vonj.  kaiš  (tur.,  A.  R.)  2. 
muka  13.  kaj  šav  (u  onom  glagolskom  izvoru  g.  1468.  dolazi  dva  puta;  i  Cvet  36). 
kolaca  (mjera  žitna;  Podravina.  Barle).  kalamir  k  podplat;  bit  će  tal.  prema  barb.  lat. 
calmerium  (Du  Can.)  propis  o  cieni,  mjeri;  v.  stracati.  kalapura  itd.  trbuh.  *kalauz  izp. 
Staat  Serb.  I.  70.  (cale  rum.  staza,  calator  putnik);  band  31g.  kalež  riza  2.  kalina  rhibis, 
ligustrum  i  dr.  („liepa  gledati,  ali  gorka  zobati“  A.  R.) ;  mjestna  imena,  kaluza  (A.  R. ; 
v.  1.  vran).  kamata  4775  podložnik  7.  kamen  kamik  5.,  smrt  11.  kancelar  suthina.  *kaniti 
ukaniti.  kanjuka  tat  144322.  *kanonik  483X0  (izp.  Rad  201.  Ivan  Pastor  —  po  razpravi 
dr.  B.  Krnica  —  otimao  se  u  XVI.  v.  za  kanoniju).  kanta  pintena  (XVI.  v.  V.  Z.  A. 
XV.  112.).  * kapetan  (izp.  Truh.  Glas.  bos.  m.  X.  91.  92.  Dolazi  kotopan,  catapanus ;  pak 
satnik;  ćefalija  u  području  bosanske  države  ne  dolazi),  kapica,  pileolus ;  po  Milčetiću  u 
prenesenom  smislu:  „ona  druga  kožica  povrh  tjemena,  s  kojom  se  —  riedka  —  djeca 
radjaju,  a  koja  se  može  bez  opasnosti  skinuti. w  Ovako  diete  po  primorskom  praznovjerju 
može  postati  „skrstniku  (v.  t.  r.).  Ovu  kapicu  daju  djetetu  pojesti  s  kakovim  jelom.  Po- 
Bibliothek  d.  Unterh.  itd.  Stuttgart  1901.  str.  245.  ovu  kožicu  zovu  Niemci  „Kaulw  ;  to 
je  po  obćenoj  pomorskoj  predsudi  najbolja  pomoć  pomorcu,  da  ne  nastrada  na  moru;  suše 
tu  kožicu  i  nose  ju  mornari  kod  sebe.  Prodaje  se  za  skupe  novce.  U  Vinodolu  ubilježih  : 
„rodil  se  je  pod  srećnom  kapicomw.  Brani  od  cara  „hudih  žena“  itd.  ^karabin  2.  viti. 
*karat  ždrebij,  žlahta.  karbina  pogrebac.  kare  kaj.  karkaš ,  m .,  trkač,  karvan,  kavran 
(corvus)  izp.  Kuk.  Rad  23.  str.  128.  Caravancae,  gore  na  Slovenskom;  v.  Mrsunja.  karvan 
turma.  *Kaseg  (Kasogi,  kavkazko  pleme);  spominje  se  u  „Slovu  o  polku  Igorevuw.  kaseta 
(tal.;  škrinja;  A.  R.).  kaša  (sveslovj.)  v.  gore  jagli.  *kaštiga  5.  posloviti,  gnjev  1.  *kavrga 
2.  ma;  nevrba.  3.  kazan  4932  veran  5.;  v.  gore  eunuchus.  *kaznačina  izp.  Vojnović  Rad 
108.  str.  152.;  v.  šteta,  vražda.  kciftar  (mj.  „skiptarw)  izp.  g.  1380.  Š.  91.  kec  sag  128022. 
Kecur  ime  42916  („Pataran“  nadimak  u  Lešću  u  Lici;  „Patalen“  u  Podravini),  kelešica, 
keležnica  (magj.  kbles,  proso),  proseni  kruh.  Urb.  Lepogl.  („presvalšćinaw).  kenjac  osao 
(A.  R.).  kerempuh  trbuh.  *ketuš  svoz,  zvoz.  kila  (arap.)  mjera  žitna;  A.  R.  kina,  kiniti 
(A.  R.,  magj.)  izp.  Star.  XI.  106.  („biti  ni  kinitiw).  kiselina,  /. ;  vrsta  jabuke.  Tk.  X.  52. 
*kl -  (u  Zagorju  čuo  mj.  pluća  „kluća“).  *klađa  (Last.  st.  čl.  126.  ukinuo  g.  1601.  „cladaw 
i  odredio  u  zamjenu  zatvor,  jedan  za  mužke,  a  drugi  za  ženske).  *klašnja ,  škornja;  v. 
niže  okroji.  klati  zaklati,  klec,  klečka  (A.  R.  za  njem.  Knebel).  klepka  zvon  1697g.  klesati 
zaklesati.  *kleti  psovanje  1.  (lik  „klanitew).  * kletva  hvast  1.,  odmet  („klatvaw,  „klatavu). 

* kleveta  panjka,  poklep  (u  dod.  12078),  vešala  6.  *kli6  (rus.  zaklič;  Pamjat  rj.) ;  v.  g. 
bojni  klič,  a  n.  uslovica.  klin  cvek.  *kljast  vek  11.  *ključ  kuća  5542,  5551  (S.  99.), 
manji  2.,  vezati  1.  ključac  prus.  * ključar  (popr.  dod.  57810)  prihodak  5.,  rieč  10.;  k  506 5 
Rački  Rad  99.  str.  91.  „cluzarow  čita  „clusariusw  ;  po  Du  Can.  mitničar.  kljuse  (A.  R.), 
kljusina  sablja  127822.  klobučar,  m.,  pilearius  (Zadar  1289.  V.  Z.  A.  11.  116.).  Klokoč  (grad 
u  Bosni)  pleme  9395.  Kluk  Hrvatin  40816.  *kment  (u  Ark.  11.  239.  Starčević  čitao  u 
Razvodu  istar.  „kmentiw).  *kmet  izp.  Bogusl.  11.  358.  (u  drevnih  Đaka  KopfiTat  stalež) ; 
k  5092Q  starešina  11.,  krv  55114;  k  cit.  13.  14.  mazol,  puk,  purga,  purgar,  rovaš  6.,  žlak. 
knezac  v.  niže  sbor.  kohati  milovati  65 7 4,  Kaganec.  kolje  v.  niže  nekolastvo.  konju(h) ničija, 
plaća  konjuhnika.  1661.  Posij.  Zrin.  53.  konoba  polačica  99013.  konopar  (Dubr.;  Staat 
Serb.  11.  41.)  užar.  konopljen,  adj.,  uže.  *kop  riez  6.  *kopa  stav,  snop.  * kopati  užeći  5. 
kopitnica,  f.,  kopitnik,  tn.,  staza,  put  za  konje  uz  brodivu  rieku,  kud  konji  vuku ;  o  služnosti 
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kopitniČkoj  §§  56.  57.  zakona  hrvatskoga  od  31./12.  1891.  o  vodnom  pravu  (izp.  i  rješ 
hrv.  vlado  28./*2.  190*2.  br.  6986.  Mjes,  XXIX.  141.);  rus.  bečevaja,  bečevniki,,  a  njem. 
Leinpfad.  *kopostan  pogon  9739.  kopov  zajac.  koprena  rubac,  svila.  *koprivić  ledonja. 
*kopunar  slivar.  *korac  žleb.  *korbač  v.  g.  fićukajla.  kord,  m.,  v.  korda ;  izp.  Perg. 
(„korđa“,  accus.);  i  Belost.  „kordec“.  * koren  sužanj  8.,  prikaz  *28.,  nuditi  6.  korito  val. 
korteš :  A.  R.  livada  Kortešica ;  izp.  Bart.  —  po  španj.  cortez  (?  ;  izp.  Du  Can.  cortis, 
curtis,  od  lat.  cohors?  i  dr.) ;  u  Ugarskoj  i  Hrvatskoj  za  XVIII,  vieka  znači  agitatora 
stranačkoga  za  vrieme  izbora  itd.  Kosci  Vlašići.  Kosinec  (kod  Zagreba),  Kosinci  (po 
Kačiću ;  na  Cetini),  kotac  (A.  R.)  Bernek.  dvoji  o  Mikl.  hipotezi,  da  je  rieč  uzeta  iz  njem. 
jez.  *kotal  utonuti.  *kotar  vrt,  *Kof roman  1163.  Sm.  cod.  11.  97.  „comitis  Cotromaniu 
kod  Spljeta.  kovčeg  valiž.  koverati  (po  Kadlecu  od  tal.  comperare).  Kozar  Žid  2.  kozarski 
(A.  R.)  šatrovac  (izp.  Zb.  za  n.  z.  XI.  L.  Bogdan  Bijolić).  kozina  (A.  R.),  kozinski ,  adj.  ; 
izp.  Posij.  Zrin.  53.  „kozinske  čizme*.  Kozje  grif  35924.  kozloglasovanje  tragus.  kozol 
panj.  *koža  usenje.  kožica  posteljica  (plahtica),  kračun  zasun.  *kradja  334*  dod. :  Last. 
stat.  1310.  čl.  7.  i  d.  za  vel.  živinu  pripada  gespođaru  naknada  štete,  a  obćini  10  perpera 
globe;  može  se  odrediti  izgon;  za  manju  živinu  naknada  štete  i  globa  4  groša ;  za  ine 
kradje  „per  uno  1111.“  *kraj/uj  vragulj.  *k  raji  san  1.  put  13.  *  kralj  Svatopluk  (Tom.  Tem. 
53.).  * kraljev  2.  pir  1.  *kraljestvo  ubiti  9.  *krama  (i  Tk.  X.  ind.  erama).  Kras  luža 
61 712.  krasti ,  kresti  (A.  R.).  * krcati  trgovina  6.  *krč,  /.,  izp.  1434.  Š.  136.  „za  njegovu 
krč“.  krčelej  2.  kupiti  5 6 7 3.  kroja  (A.  R.)  srieš.  kremen,  silex;  za  prošloga  vieka  u  bojevih 
s  bosanskimi  krajišnici  služila  se  austrijska  vojska  „raketami“  (Congrevscho  raquetten) ; 
Bošnjaci  bi  dovikivali  „na  kremen,  Švabo,  no  na  svitliee“;  v.  n.  svetliea.  A.  R.  kremen  =  puška 
na  kremen.  Moja  bilj.  iz  Ogulina.  *kries  vukodlak  2.  *krič  pođporučstvo;  v.  g.  band.  krijerati 
(krecati)  A.  R. ;  vrlo  zanimljiva  rieč,  za  boraviti  itd. ;  moglo  bi  možda  biti  povoda,  da  se 
preizpitaju  etimoložki  odnosi  glag.  kryti  (je  li  doista  rus.  „krylo“  samo  po  pučkoj  etimo¬ 
logiji  mj.  „krilo “  ?).  kriny  krina  skrina  (Bern.  drži,  da  je  prasi.  rieč).  krisat  (tako  u 
Krajini  govorili  negda  o  kaznenom  sudu:  Kriegsrath?,  Kriegsgericht ?).  * krivina  1.  sud 
17.  str.  136516.  *krivofvorac  2.  izp.  XIV.  v.  Tk.  V.  215.  „Paulus  literatus“  sažgan  za  krive 
pečate.  križak,  križevak,  križevača  pjenez  92811.  križanac,  m.f  pjenez  92810.  XIV.  v.  Tk. 
V.  228.:  „Quilibet  sutor  sutulares  bonos  pro  octo  crisanach  vendet“.  križatac,  crucifer, 
cruciger;  vitez  reda  križničkoga;  1541.  Mon.  Habs.  111.  98.  krmčij  (A.  R.,  onaj  koj  ravna 
krmom,  timunom)  tepčij.  *7.  termiti  zloslavni.  Kromerjanin  2.  red.  * krov  gora  7.  krsnik 
vukodlak  2.  krstjanin  Bogomili.  uzvući.  krštenje ,  krseenje ,  n.,  baptisatio,  consecratio  ; 
Vin.  6.  čl.  1.  („od  kršeenja  erikve“).  *kruh  ruda  12  6  95  ;  v.  n.  krušac.  *krun cica  včnac 
2.  *krušac  ruda  1269-.  *krr  IV.  vrv,  vrvoč  (debela,  tanka  v.).  krcan  umir.  * krvavica  izp. 
Lop.  act.  conf.  111.  1.  (g.  1693.).  * krvnik  Tk.  Vll.  8*2.  (tatica  na  smrt  sudjena,  ali  pomi¬ 
lovana  uz  uvjet,  da  objesi  tata),  krzmati  sakupa.  *krzno  (upućuje  me  prpf.  Kadlec,  da 
neki  svode  na  corsetus,  franc.  corset,  a  P.  Križek  na  slovj.  krs,  grz  =  kvas,  u  kojem  se 
kože  izradjuju).  * kuća  5o5l  dodaj  :  Š.  99.  kućar  inquilinus;  Acta  comit.  V.  kuhinski  valiž 
(već  u  Vin.).  kukuruz  furmctin)  izp.  B.  I.  *kum  })itanje  39.  str.  9244,  sutal  i  zetec. 

Kumanin  Zid.  *2.  14.  kunac  cuniculus  (A.  R.  *2.  kunac).  Kunišćak  potok  u  Zagrebu.  U 
XV.  v.  pišu  ga  Kuhinšeak  („fluvius“,  ali  i  „mons“).  Da  nije  u  svezi  s  imenom  Chyin, 
Kuhin  itd?  V.  Kon.  *kupa  po  Kadlecu  tal.  coppo,  žljebnjak.  kupar  (?)  masalinus.  kupelj 
(A.  R.)  kad,  stuba,  kupilo  isto  što  2.  kup.  A.  R. ;  dolazi  u  Not.  knj.  Staš.  2.  kupiti 
str.  f>68.  postrig.  kupljenik  emptor  (Perg.  rj.).  kupnenica  (moja  bilj.  od  Karl.)  kupljenica. 
kupovati  čeljad  2.  kuriti,  impf.,  sveslovj.  za  grijati,  ložiti,  ali  i  dimiti  se ;  pećar,  kurnjcik 
pivnica  (A.  R.).  kušati  pokušaj,  skusiti.  Kutina  žrtva  1.  (Hrs  40524).  kvatre  (A.  R.) 
quatuor  tempora ;  četiri  posta ;  izp.  Zb.  za  n.  ž.  XIX.  146. 

L.  mlinac,  R.  laborerium  vatrilo.  ladarica  lađa.  *ladja  korab,  nasad,  okrut.  ladrija 
L.  9.  Laduć  Visuć.  lahčina  svedeti  2.  tajan,  m.  (A.  R.).  Hakat  manji  2.,  tovar  3. 
lanjsćak  politak.  Harva  (obraz  lažljiv  po  Dominu;  Tripart.  148.  281.).  lasnost  očitovati 
(za  lat.  facilitas,  facultas).  lasta  (hirunđo)  v.  n.  Nasta.  lastiv,  adj.,  lastiti,  impf.,  lastivost ,  f. 
(Cvet  28.)  podlasti,  prietiti  1.  latinica  v.  g.  ćirilica.  Latinin  porota  17.,  puk  p  12.  latiti 
(A.  R.);  Bern.  pita:  Beruht  das  Wort  auf  einer  t-\Veiterbilđung  voji  altindisch  lati  ergreift? 
Haz  izlaz,  vilaz.  Upozorio  me  prof.  Kadlec,  da  bi  mogla  rieč  biti  u  svezi  sa  češ.  lađo, 
hrv.  ledina,  njem.  Lehde.  lazar  znamenje  169019.  laž  hvast,  pođlasta  4.  lažak  mjesec  66823, 
vlažak.  lažan  prehinben.  lažljiv  obraz  v.  g.  larva;  u  Prinosih  v.  larva  i  spol  (Perg.  jalni, 
podvrženi  sp.).  lebić  zapad,  lečka  izp.  Bern.  l^ko;  podudara  se  sa  A.  R. ;  rieč  i  naša  i  češ. 
led  (A.  R.)  sveđa.  Ledjanin  izp.  u  jednom  od  prvih  godišta  Danice  prekrasnu  hrv.  junačku 
pjesmu  o  „banih  od  Skradina  i  od  Leđjanau  ;  Josip  Marić  priobćio.  ledonja  dod.  :  po  D. 
Hircu  (Narodne  Novine  br.  31.  god.  1914.)  isto  drvo,  što  „koprivić*4.  Legen  (pripovicđao 
mi  Bog.  Mažuranić,  da  sad  u  kolu  Novljani  pjevaju  „segenska  vratau  ;  v.  niže  Seget).  U 
Velebitu  ima  Legenac.  lenksud  3.  polica,  lesar  veslar  15606.  letva  veneanica,  žilka.  levendar 
1’  inventario ;  Not.  knj.  Staš.  ležanje,  u.,  bratstvo  91 ll.  lice  b(Jl21  svod.  1.  ličiti  rob  125111. 
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*liečnik  viđanje,  vrač,  ljekar ;  izp.  k  53310  zaključak  kapitala  g.  149*2.  Tk.  11.  48*2  ;  o  magistru 
i  profesoru  Gerarđu,  liečniku  kralja  Lađislava  IV.  u  XIII.  v.,  izp.  Sm.  cođ.  VI.  inđ.  .  lier 
v.  žilj.  Hies  užitak  10.,  tuča  147 1 24  (sa  značenjem:  šuma).  *2.  liga  vera,  vražđa,  vrv. 
liganj  riba  1.  lih  tak.  lihva  poruk  2.  10.,  stratiti,  zajam  9.,  zlato  krav.  *Lika;  istoveti 
Boguslaw.  sa  Lech,  Likates,  Licus.  Hilkati  ljiljak,  šentavati,  život.  * Ušica  upođobiti.  Hisič 
rep  život  8.  Hist  strašan,  kaplja,  listar  tečac.  y'listor  zadovoljan  11.;  dolazi  i  „istor44, 
pored  „listor44  ;  Rad  knj.  214.  str.  35.  XVI.  v.  *liše  1.  res  („rez  zališe44).  lišpast  izbirač, 
koji  je  osjetljiv,  uviek  ljepše  i  bolje  traži;  Samobor;  Pleterš.  „lišpav44  wahlerisch;  premještaj  ; 
v.  n.  vlješi.  lit  (A.  R. ;  ploha  hladnoga  oružja,  sablje)  lopušce,  til.  Litva ,  potok  u  Bosni. 
Hjekar  spicijal.  Ijetorast,  rašlje,  razkovnik.  ljiljak  (A.  R.)  lilkati.  Ijuh ,  m .,  veran  156317. 
Hjubav  umiliti  8.,  venac  3.  Ijubezniv  procieniti  6.  * ljubiti  milovati  6574,  obljubiti,  zaljubiti ; 
znaci  i  izabrati  (kaštalađ  4905).  Ijubljenica  obrus  2.,  peča.  ljudski  2.  pošta  3.  ljut  prozor  2. 
Ijutav  mit  6626,  suđav.  logofet  djak  (izp.  Truh.  Glas.  bos.  m.  XIII.  97.).  lomača  v.  gore 
krivotvorac  i  u  Prin.  preljub.  Honckneht  izp.  Star.  XV.  213.  i  d.  (Marino  Sanudo),  kako 
su  inače  hrabri  plaćenici  znali  biti  nepouzdani;  u  bitci  kod  Metlike  oktobra  1528.  dali  su 
se  u  bieg  i  izranili  su  junačkoga  bana  Ivana  Karlovića,  koji  ih  je  ustavljao  („fu  ferito  a 
morte  ii  conte  Zuane  Carlovich  da  Todeschi  međemi,  perche  voleano  scampar,  et  lui  se  li 
opponeva,  per  farli  star  auantiw).  U  isto  je  doba  biskup  zagrebački  sa  gospodom  i  slo¬ 
bodnjaci  svojimi  razbio  vojsku  Ferđinanđovu.  Izp.  Klaić  Povj.  111.  sv.  1.  86.  87.  lotršćak 
cinkuš.  loza ,  vrsta  uboda  kod  vezenje.  Bilj.  1.  Brlić.  lučati  prievara  112610.  Hud  razum 
(um) ;  v.  g.  hantav.  *lukno  sapones.  lupio  (koji  lupi  kukuruz)  pozovič.  luštar  loštar.  *luža 

l.  vran.  hjtrum  sužanj. 

2.  ma  kavrga,  nevrba.  maccecharius  ubrusar,  volar.  mačić  v.  niže  Matić,  a  u  Prinos, 
smrd  13384.  macvura ,  f.,  močvara  (Zb.  za  n;  ž.  XX.  236.  Lobor)  ubiti  14832.  mač 
lanca,  okrenuti,  srđce  2.  *  magmi  (Bernek.  magul’u,  maguliti;  payovXov  novogrč.)  lice  (Wange) 
itd.  majoratus  trg  1464°.  *makar  (o  etimol.  A.  R.)  izp.  1650.  Star.  XI.  88.  „biahmo  v. 
gospodstvu  pisali  radi  v.  gospodstva  sužan,  za  Grgu  i  za  Mihu,  magare  svoju  virnu  knjigu44. 
makup  skit,  živina.  *mal  obćina  26.,  veli  155722.  malar  šar.  malovječan  vek  1554lg. 
Malužina  u  Češko-Slovačkoj  (Liptov).  - man  izp.  mnoga  slovj.  imena  s  tim  završetkom  ; 
bit  će  domaća  po  postanju,  mana  (A.  R.  drži,  da  je  tur.  porietlo  i  navodi  potvrde  od 
XVIII.  v.);  v.  bez  mane ;  da  nisu  dvije,  jedna  domaća,  a  druga  arapska,  u  nas  posvojena? 
V.  man,  uman.  *Mancfjelos  _  izp.  pučku  srbsku  etimologiju  Zb.  za  n.  ž.  XXIV.  256.  *manji 
boljar,  veli  4.  i  d.  *mappa  znači  ubrus  XII.  v.  Sm.  cod.  11.  363.  *maranus  v.  g.  gru- 
atinum  ;  Marani  su  pokršteni  Saraceni,  Mavri,  ali  i  Ziđi  španjolski.  *mardurina  V.  Z.  A. 
167.  znači  i  selište,  od  kojega  se  daje  kuna;  v.  zlatica,  margarita  Skrljevo.  *marha 
(o  „marpahis44  v.  volar).  marof  2.  podvorae,  žitak  2.  *masalinus  smolđoni  (?).  *maslak 
vrag  15984.  *masrap  izp.  A.  R.  maštrafa.  *7.  mast  Zb.  za  n.  ž.  XIX.  123.  125.  128. 
*2.  mast  trpezi  T.  w<5.  mctst~mnš ćenj e ,  smast.  *mastrin  (tur.  „masti44  kleiner  Schosshund). 
mašćenje  zđravje.  materinstvo  oporedan.  Matić ,  matić  smrd  13384.  matrimonij,  matrmonij 
vest  6.  mazi  ja  božji  sud  8020.  i  d.,  vaditi.  Mazuranić  knez  10.,  pop  1002r  meč  (mech) 
izp.  1362.  Tk.  I.  225.  (popravljao  se  zdenac  Manduševac,  plaćeno  onim:  qui  portaverunt 
^mech44  pertinentem  ad  funtem  24  đen.);  bit  će  poluga,  držalo,  sprava  za  dizanje  vode. 
* med  Zb.  za  n.  ž.  XXIII.  142.  (u  Crnoj  Gori:  dubina,  trnka,  pleteno  ulište),  sepet.  medik 

m.  ;  XIV.  v.  Bosna  Š.  82.  *medja  medovina  (mj.  vedovina)  vukodlak  16234.  * medvjed 
zver  1.  mej-  v.  međj-.  *mekina  truha.  membra  (?)  hembra.  menka,  meniky  u  djece  brodske 
kamene  krugljice  za  igru  „špekule44.  Iv.  Brlić.  mentovati  1.  pomenuti.  meropahj  merop’h, 
neroph;  samo  u  srbskih  izvorih.  Ima  biti  ime  naroda  (Bogusl.  I.  185.  11.  260.  Neropes, 
Noropes) ;  u  srb.  pravu  služi  i  poslije  za  rusticus,  subditus.  *mestva  XVI.  v.  Varaždin  V. 
Z.  A.  XV.  v.  112.  113.  Je  li  turski?  mešetar  hođataj,  posrednik.  *  metodi  os ;  uputit  ću 
na  mnienje  druga  akademičkoga,  g.  prof.  dr.  M.  Kostrenčića  u  ocjeni  Prinosa  sv.  V.  Mjes. 
XL11.  374.,  daše  u  viesti  presbitera  Dukljanina  krije  jezgra  istinita:  da  je  Metodij  preveo 
nomokanon  (collectio  LXXXV11  capitulorum),  a  te  knjige  „pri  Hrvatih  ostaše44.  I  sam  sada 
mislim,  da  je  previše  pozitivno  izražen  moj  sud  o  rieči  „metođios44  ;  možda  je  sbilja  Du- 
kljanin  mislio  na  krstitelja,  nadbiskupa  Metodija.  mezimac  poskupak.  miena  3.  odnetiti 
(A.  R.  razjasnio  je,  da  je, doista  značenje  glagolu  :  odreći  se,  poreći;  netiti  =  nehtjeti ; 
ne  ima  samomu  tomu  gmgolu  potvrde),  vrt  1.,  zamena.  *miešati  2.  kupiti  5669,  obćina 
76817,  podkošan.  * milijun  Star.  XXXIII.  390.  već  u  XVI.  v.  fra  Šimun  Klemenović  računa 
„prošćenja44  :  „tri  milijuna  i  42.  54044.  *milosrdje  ukazanje  5.,  milost  15.  * milost  I. 
smrt  111;  k  III.  izp.  Szlemen.  22.  (corp.  jur.  Sigisin.  decr.  11.  art.  5.  i  111.  art.  3.);  k  cit.  15. 
pomagati  5.  milostnik,  *milošnjak  unutrnji.  *milošća  vaga  15351S.  mimošastan,  adj.,  za 
praeteritus :  „godina  m.44  g.  1552.  Senj.  Š.  11.  *mir  vera.  miran  užitak  3 .  .mirnost,  f.f 
uvređiti  15226.  *Mironig  Prvonožina.  mirski  (saecularis)  zov.  misa  (mesaf  mensa)  misinac. 
misa  v.  gore  đanjica.  *misao  cienac,  preobideti,  priobezden ;  na  str.  662Q  ima  biti  „nemirja44 
(mj.  „nemire44).  mišaCj  m.  (A.  R.)  štediti.  *mit  (na  str.  66 2a  popravi:  „furtis44  mj.  fundis) 

* 
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1  sud  10.,  stezati,  mjed  tuč.  mjedntka  puta«*  (mjedena  bačenka).  * mjera  izp.  Tk. 

VI  367.  fg.  144*2.)  na  stupu  kod  sv.  Marka  bile  kamene  mjere  za  žito  postavljene,  jedna 
manja  (četvrt,  eubulu«)  i  veća;  k  67>o13  14  popravi:  „pol  tretu  na  desetw  je  dvanaest  i 
pol;  v.  pol;  moj  popis  mjera  vrlo  je  nedostatan;  po  građji  u  Prinosih  sabranoj  morat  će 
se  znatno  popuniti,  mjerilo  vaga.  mj  esc  čio  razum  5  a.  * mjesto  običajan  4.,  opitati  8294,  po- 
magaj  3.,  ukazanje  5.  *mlad  nastati  3.  („božićac44,  mladi  božić,  mlado  ljeto);  k  cif.  1.:  mladji, 
ali  i  djetić  kod  obć.  sudova  kao  pristav,  mlad  sjeći  4.;  v.  n.  zeljarac.  mladješina  starćšina 
136817.  mladost  shraniti  8.  mlat  udriti  3.  mlatiti  čast  4G.  'hnledan  želudac  (po  Belost.). 
nilednost  nudja.  *mlin  žlieb,  porednja  ;  v.'gore  čreda.  * mlinski  prah,  vagan,  žleb.  mlan 
(dinja)  Zak.  lige  nin.  *22.  moba  molba,  mocir,  m.,  modra ,  močira ,  /.,  ubiti  8. ;  v.  i  niže 
zmočir.  *mor  tepačija  2.  *moći  376^  izp.  KUzinič  Mat.  13.  ver.  1*2.  „.Tezus  seo  si  je  pouleg 
mourja  i  spravilo  se  je  k  njenu  Iiiđstva  vnogo  tak,  da  je  mogao  v  ladju  idti  i  tam  sideti*. 
moenost  utrpenje  2.  *  mog  oriš  Truh.  Glas.  bos.  ni.  XIII.  84.  Mogovari  Žid  2.  i  Saracenus. 
Moj  sa,  Mojše  (od  Mojslav)  grad  12.  (str.  305.);  Sm.  cod.  11.  48.  g.  1205.  „Moyse  iuđex4*, 
pored  „Laisnic  curie  duornieus4*.  moliteljnica ;  izp.  Star.  XXXV.  438.  (za  bogomolja). 
*morci  v.  niže  mura.  *morgovati  želudac  170523.  Mostvci  (u  zapadnoj  Rusiji  rieka).  * motika 
formulae  16.  mrfa  v.  niže  mrsa.  mračnjak  Zb.  za  n.  ž.  XIX.  145.  Samobor  (noćna  pri¬ 
kaza;  v.  n.  mura).  *mrak  v.  g.  mračnjak,  mreža ,  mriža  Zak.  1.  n.  čl.  41;  *2.  trata,  1.  vlak. 
mrkati  ( merkati ),  impf.  (mrčem  se),  omrkati  se,  perf.,  govori  se  o  oveah,  o  razplodu 
njihovu;  B.  I.  itd. ;  izp.  Zb.  za  n.  ž.  XXI.  *22.  i  d. ;  valja  prema  tome  preizpitati  u  primorskih 
izvorih  sva  mjesta,  gdje  taj  glagol  dolazi;  za  pašu  ovaca  odlučno  je  vrijeme,  kad  se  „upa- 
ljuju44 ;  doduše  kod  ove  potvrde,  kao  da  se  doista  radi  o  daći  „marki4*,  novčanom  iznosu. 
mrsa,  f.,  svojat  1.  *  mrtav  potvoriti  6.,  prohoditi,  smrt  1.  i  V.  mucipeg  (?)  V.  Z.  A.  XVI. 
1*28.  „da  stera  jedan  mucipeg  od  rečene  ITrse**.  Bit  će  pogrješka;  v.  inucenig.  mučen ,  adj., 
Rane.  Rad  *214.,  str.  106.  107.  „m.  pitanje44,  examen  torturalis ;  v.  list  G0017.  mučinica 
Ilvark.  287.,  kao  u  šali  za  pjenez  mj.  inucenig.  mučke  v.  g.  čkoma.  mučnjak  (po  1.  B.) 
škrinja  za  brašno;  1.  muk&.  *muditi  segerđoin  3.,  zamuda.  mu/ta ,  muhta,  mukteT  ado. 
(tur.)  stun.  muga  inunga.  muha  hir  3 9 2 22 ;  izp.  A.  R.  (i  po  L.  Zore),  pak  Larousse  s.  v. 
brebis.  mujiti  ( mudjiti ,  mudljati)  po  Mošć.  rj. ;  mudan,  inuđiti,  Muhlo.  muk,  mukinja 
(stablo)  oskoruša.  * 2 .  muka  prokšen  *2.  1.  mili  mal  62517,  2.  vlak  *munga  nosni  glasovi. 
*munta  kanat  1.,  procjenak.  mura  v.  mora.  murva  sablast  12786.  mu 8  peregrinus ,  m. 
ponticus  variš.  *musak  mirisati,  pižma.  * mustra  ogled  881s,  skusa ;  v.  n.  začam.  * mutiti 
prepisivati,  mužiti  se  Dan.  rj.  (Duš.  zak  154.);  v.  muž  111.  *mužki  urok.  *mžanski  u 
Galiciji  Mszana. 

*7.  K.  3.  smankanje.  *7.  na  69‘71  dodaj:  v.  široki;  k  str.  6982  saccoinanare  („na 
žakman44),  priebor,  hrust.  naboj  prah;  v.  i  goro  hit,  hitac,  načelina,  f.,  sablja  3.  (nakit 
vojnički?,  oružje  za  obranu  tiela?).  *naći  volja  7.,  uzreti.  ^)iadahhultmnd,eljan.diad- 
lia(d)jati,  nadhoditi,  impf.,  izp.  Belost.  nadhajam,  nađišel  sem,  praestare,  excellere ;  Zagr. 
stat.  74.  čl.  1.  „koji  razumom  druge  na(đ)hajajuu  .  .  .  čl.  2.  „nađhajal44  (ne  „nađijajal44). 
nadlog,  m.,  nadloga,  f.,  daća  kranjska;  Mošć.  50.  *nado  1.  nad.  nadvorje  (Kađlec  me 
upućuje,  da  je  isti  naziv  i  u  češ.  pravu;  Prove),  nadžak  (nctdjak)  v.  g.  čakan  (nije  li 
metateza  ?).  nafaka.  navaka  (A.  R.)  udes.  nafrkati  navrkanje,  frkati.  nagaz,  f. :  Zb.  za 
n'.  ž.  XXIII.  (iz  Bukovice  u  Dalm.)  nahod  7024,  natepsti.  nahižje  (najže)  podium,  tavan 
(tur.),  pivnica.  Obće  na  sjeveru.  *najam  travarina  2.  najmito  ubojstvo  krv  54614.  *na- 
kazati  pokazanje  4.  *nakladati  užitak  10.  * naknaditi  prinada.  *nakriti  pivnica.  *nalecati 
vrša  1.  *nališak  pođimica.  naljež  glava  10.;  u  Maž.  sb.  t.  br.  6.  ima  izvorna  oporuka 
popa  P.  Matašića  g.  1555.  iz  Grižana,  koju  je  potvrdio  vlastitom  rukom  knez  Miklouš 
Zrinski,  gdje  se  razpolaže  za  dobrotvorne  svrhe  s  nadjenim  srebrnim  novcem  na  putu 
preko  Gvozda.  * naložiti  prijemati  29.  namazati  poletjeti,  namišljeno,  ado.  (Stulić  tal.  hrv. 
rj.  s.  v.  posta  314.)  za  navlas  itd.  namjenjenje,  n.,  intencijun.  * namjera  namaknuti  se 
708 \  huđoba  41 74.  *nandorišpan  tužba  5.  * napajati  vonj  2.  napalni,  naplni  napuni. 
* naprasan  (naprasito)  tepačija  2.  * naprava  dota  26620,  pošten  3.,  sprava  itd.  naprid - 
kovati  o,  ob  2.  đ);  v.  i  gnjev  1.  nareći  vera  15636  (verenik  narečen).  nared,  m., 
sveslovj.  (Palaeosl.  naredi,  orđo);  služi  za  fundus  instruetus,  Gerathschaftsstanđ.  B.  X. 
Obćeno  u  hrvatskih  stranah,  i  u  pravn.  jeziku.  Termin,  bila  je  preporučila  „potrebnina“. 
Šulek  „naprava44,  naredjenje  naredba,  naredbenik,  narediti,  sbor  3.  naroče  v.  niže  nazoči. 
* 1 .  narod  (sa  značenjem  „koljeno44  Psal.  88.  ver.  5.  „od  naroda  do  naroda44).  *narok  2. 
kazan,  naručaj  uzticati.  narušiti  ruho  2.  * nasaditi ;  u  Klemenićevoj  kronici  XV.  v. 
(o  Noemu  i  potopu)  Ark.  IV.  32.  „nažđi  tršće44  krivo  je  čitano  :  mj.  „nasadi  trsje44.  * na¬ 
seliti  vas  11.  i  zasaditi.  *nasititi  pripraviti  2.  naskočiti  obnaći  7.  nasladiti  štediti. 
našli editi  dioba  8.  nasmagati  (A.  R.)  smagati.  Nasta  izp.  Krek  852.  i  d.  (krije  se  u  priči 
mit  o  obnovi  prirode  o  proljeću),  nastajni,  adj.,  Zore  Rad  knj.  170.  * nastavnik  starac, 
svršitelj,  djed.  nastojte  (češ.)  pomagaj  9968.  nastoriti  trapiti  2.  nastrižni  strižen  nastupiti 
dići  35.  nategača  šev.  natiti  oganj  81124.  natradžbina  (natragbina)  trak  (o  iztražbina) 
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natruhliti  (Kadlec  me  sjeća  na  stams.  g*Iag.  „kto  đevicu  rastliti>“)..  *nauk  zadovoljan  11. 
naum,  m.,  naumlje,  n.,  naumiti,  perf.  (A.  R.)  namjera,  naušje  (naušnica)  userez.  *navar 
onsica  8267.  („na  var“).  navara  (A.  R.,  u  Lici)  narav,  premještaj  11061.  *naviestiti  2. 
popuni  citat:  „i  bi  učinjeno  viće  i  slobodno  otlučenje“  n.  dj.  251.  navraćati  prijemati  26. 
*navrći  popriseći  100511.  na  vredom,  adv.,  2.  ured  15001.  navuhati  uhati.  *nazoči  (dod. 
po  V.  Z.  A.  XVI.  110.  126.  131.:  svagdje  ima  biti  ,,nazoči“  mj.  naroče)  pritoman.  nebesit 
Iv.  Brlić  (Brod)  lud  (?)  ;  A.  R.  obijestan.  Neboga  ime  stieni,  hridini  (petra)  u  staroj  Hrvat¬ 
skoj.  Rač.  doc.  180.;  ubog.  nečist  Zb.  za  n.  ž.  XIX.  147.  nadimak  za  vraga.  *nečistiv 
(izpravi  primjetbu  prema  A.  R.).  nečistoća  3.  kazan  493j.  neda  plavica.  ne  daj  Bog; 
po  Hristom.  91.  109.  g.  1229.  u  mirovnom  ugovoru  kneza  Mstislava  Davidovića  Smolen- 
skoga  sa  Rigom  „togo  bog  ne  daj  .  ..  bog  togo  ne  daj“.  nedokolstvo  (Dan.  rj.)  nekolastvo. 
nedužan,  adj .,  neduznja,  f .,  paguba  1.  nedvoran,  adj.,  nedvorština  f.  (za  prost,  prostota)  po 
Dan.  rj.  Nehaj  ime  kaštelu  kraj  Senja,  nehote  (adv.)  razum  7.  nekolastvo  (riešio  sam  zagonetku) 
pečal  (u  dod.  k  P.  120320).  * Nelepić  (Nielepice  selo  u  Galiciji),  nemar  Mina,  f.  (Kast.  196.). 
nemirje,  n.,  ugadjati,  razmirje,  vselen  161812.  * nemoćan  („n.  meso“)  mrlina  6861.  nemoćnik 
k  obistje  87910.  *nepća  74/13  dod. :  rihta  2.  *nepokorština  zapopađati  2.,  znamenje  7.  *ne- 
pomnja  zapustiti  5.  * neposluh  prepoznati  1104ir  * neprijatelj  vrag.  :f{nerazum  2.  ustati  151414. 
*nered  trpeti  4.  *nerez  vinograđina.  neropli  v.  g.  ineropah.  nerostac  nerast,  nesveda 
sveđa,  nesviest  (i  puk  119423).  *netjak  sestrić.  *neio  veni  155912  i  stoprav  137413.  neto - 
mane  v.  gore  neto.  neuzdržnik  (palaeosl.  incontinens,  qui  coerceri  nequit),  proočiti  1 1 7 1 7 
(u  našoj  potvrdi  znači  onoga,  koji  ne  obastane  na  rieči).  nevarce  iznevar.  neveče  (po 
Kađlecu  srlat.  „nonmagis“  ;  odatle  rum.  nmnai).  neven  (calendula  officinallis,  ali  označuju 
se  time  i  ini  cvjetići;  izp.  A.  R.;  ja  sam  od  starijih  slušao,  da  se  pomišlja  u  pjesmah  na 
vrstu  amaranthus ;  Belost.  „ab  immortalitate  nomen  trahit,  nunquam  enim  marcessit“  ;  ali 
to  bi  bio  „trator“  prema  našim  rječnikom)  vuhv.  162 117.  nevidinići,  nevidinčići,  nevid- 
mići  (utvare,  dusi  nekrštene  dječice;  Zb.  za  n.  ž.  XIX.  123.  125.  128.)  macaruo,  tintilin. 
* nevjera  palež,  pohudobiti,  pravda  11.,  sloboda  3a,  ugrešiti,  varovati  3,  veleizdaja,  ne- 
voljiti  voljiti.  nevoraš  pretučak.  nevrba  (A.  R.).  nevrednik  pokušaj  9901.  nezamarština 
ujeti  3.  (za  „nepomnja“).  neznanstvo  (za  nezahvalnost)  zanekati.  nežitovica  kača  473r 
*niekati  (potraži  na  str.  7504).  *Niemac  Teutonici.  *nietiti  v.  natiti  i  u  Prin.  podneta. 
*nina  751 15  pošešion  1.;  izp.  1410.  Š.  109.  (,,ki  su  nine  živi“) ;  v.  snož  i  znož.  *nišće  (do¬ 
la?!  često  u  Hvark.)  *ništ ,  niše,  adj.,  ubog.  nit  jak  netjak.  n javiti,  haviti  bit  će  za  gnja¬ 
viti.  A.  R.  donosi :  naviti  („tamno  postanje14)  ;  na  otocih,  navlastito  na  Cresu,  tiesto  za  kruh 
„njavi  seM,  a  ne  miesi  itd.  *noć  sužanj  2.  noćnjak,  notnjak  vetar.  *noga  silovati  4.  non 
obstante  banovac  5.  (str.  38ia),  dići  27.  (str.  2323).  *nor;  izp.  Luciđar  Star.  XXX.  327. 
„noriw,  str.  305  „noricaw  (poč.  XV.  v.).  *noseć  venac.  * nositi  pazka,  tutor,  umenje  5. 
*nosni  glasovi  dodaj  :  izp.  Sm.  cođ.  491.  (,,ZuentM  prezime),  V.  120  „Conchanu  (Ku¬ 
ćanske  gorice  u  onom  kraju),  XI.  561  „Premondich“  (na  Pagu);  v.  munga,  priuštiti,  sut, 
sutal,  žumborenje;  izp.  St.  Vraza  primjetbe  o  slov.  izgovoru  Kolo  I.  44.  (g.  1842).  *nota 
v.  g.  nevjera.  *notar  6.  forma.  *novac  mrtav  68 7 10  i  prohoditi.  *novica  razboj  122 6 24 
(znači  „novština),  * novina  plod;  izp.  1712.  Star.  XII.  35.  („general  Delišimunović  začeo  je 
novine,  uz  koje  krajina  obstati  ne  moi‘e“).  *nož  concha,  pristojanje  115621,  rovaš  1., 
warpire. 

o,  ob  (kao  praefix  kao  da  obraća  značenje)  obšaniti,  obumarstvo;  v.  obuška.  *obal 
izp.  Lop.  urb.  Ozalj.  XVII.  v.  str.  240.  „obli  turanj“.  obol,  m.  (obaliti) ;  u  sjev.  stranah  : 
doba,  kad  se  pupje  ili  cviet  runi  s  vinove  loze.  *obalan  (izp.  Staat  Serb.  II.  50.)  razva- 
ližati,  skašinski.  *obaliti  pokušaj  13.  *obara  potvrditi  4,  ukrepiti,  utočište,  zaklon.  *obćen 
v.  mirnost.  *obćina  podstup  („obćinaw  sva  hrvatska  zemlja)  poseći  4  c),  svedeti  3.  obdarivati 
poglavje  1.  obdrzati  k  podložan  120  6  25.  obduga,  oduga  (B.  I.)  vjera,  vjeresija;  na  obdugu 
prodati  itd.  obelni  (ruski)  obieliti.  obestranica  v.  g.  halaparda.  obetežati  vonj  3.  obhodni 
dan  (Belosl.  s.  v.  natalis  „rodni,  godovni  danu)  izp.  Star.  XXXIII.  340.  341. :  odredio  je 
„Sin  božji  matere  svoje  rojstvo  vsagda  na  obhodno  vrime  godišća  na  osmi  dan  sektebraw 
da  se  svetkuje,  običaj  izp.  Rač.  doc.  15.  g.  892.  Mutimer  hrvatski  dux  „iuxta  priscam 
consuetudinem44  obnavlja  darovnicu  otca  svojega  crkvi ;  iz  tih  posve  skladnih  rieči  pok. 
dr.  I.  Strohal  u  Prav.  povj.  đalm.  grad.  I.  166,  izvodi  dokaz:  daše  je  držalo  opozivanje 
učinjenih  odsvoja  (napose  darovanja)  kao  „prisca  consuetudo44  u  Hrvata  („kako  se  to  raza¬ 
bira  iz  neke  darovnice  kneza  Mutimira  od  g.  892“).  običajan  izp.  Vin.  čl.  69.  „na  nom 
mestu  običajnom obid,  okušaj  (A.  R.  ima  po  Bog.  zakoniku  crnog,  za  ogled,  proba; 
pak  prvu  rieč  svodi  na  obići ;  bit  će  možda  ob(v)id).  obida  porkulab  2.,  obiediti  (i  u  dod. 
k  O.  87910).  obiditi  v.  g.  obida.  *  obieliti  štap ;  a  v.  g.  hlap.  *obiet  (krivo  je  :  ima  biti  po  A.  R. 
„objet“  ;  popravio  sam  p.  r.  tvoriti)  1.  vršiti  3.  obilje  rieči  (neke  primjetbe  o  tom,  pak  o 
sinoniinici  i  nedosljednosti  nazivlja):  v.  denuncija,  dokaz,  dolus,  hudoba,  izam,  imenovati 
43325,  kazati,  molvljanje,  muviti,  patuljak,  poguslo,  po  imene,  pravica,  praviti,  prievara, 
putac,  1.  raz,  romon,  voljan,  žubor.  *obiskati  obnaći  7.,  razboj  122G26.  * obistje ,  obišće  (i 
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u  dud.  k  ( >.  str.  87910)  izp.  Veprinac  V.  Z.  A.  XVI.  140.  „obišće  od  brava**,  obiteljanin 
1.  skup.  obitoranje  obiet  (pravijc  objet)  7.  -2.  obiti  pivnica,  stobor  (za  ograditi).  * objed 
ručak,  užina,  večer,  objesiti  plašt  (dod.  k  P.)  12058  (g.  1305.  Š.  101.).  *obla  A.  R.  čita 
pravije:  obl’a.  obladarati  hereza  3001.  *oblagati  (i  u  dod,  k  0.)  poštenje  104725.  * oblast 
pošešion  1.,  vladati  158313.  * oblastan  izp.  1410.  Lovran  Š.  100.  („ni  oblastan  ni  svobodan 
prodati44).  *oblastnik  ukrepiti.  *  oblici  ti  ostan.  * oblika  8 ’808  ogluha  81*217.  oblizak  zaobedje. 
* obljubiti  v.  g.  ljubiti;  izp.  Star.  XXV.  145,  (za  birati,  izabrati).  *obnači,  obnahadjati 
obiskati.  * obnova  stupiti  1.  *obočititi  ukratiti  2.  obodci,  ni.  pl.  (-B.  I.)  lutka  01722,  userez. 
oboručnjak,  m.  (težak  mač)  Hvark.  203  (47);  l'ranc.’  tiamberge  —  od  „Hane4*  —  bok  — 
i  njem.  „bergen4*.  obrašćenik  slezena.  - obrati  sudbina  3.,  porota  102*23,  ovan  1.  obratiti 
pošešion  1.,  srdce  2.  *  obraz  ljubiti  2.  (za  primjer,  ugled),  v.  g.  lažljiv;  v.  n.  šar.  *obresti 
izp.  Dan.  rj.  „ki  se  pri  kralju  obritoše**,  t.  j.  koji  se  nadjoše  na  dvoru,  obrešćenjc,  n. 
(acquisitio,  nabava)  potrcbovanje  0.  obrezati  k  oprašiti  (dod.  k  O).  obročnica ,  f.,  redovan. 
obruč  peklja.  obrus  (ubrus)  stolnjak.  obsiliti  osiliti  (Belost.  „o.  divojku44).  obsjednik 
osjednik.  obsjesti  rvanja  4.  *obshtžavanje,  ti.,  pomilovati  2.  obstare  v.  g.  non  obstante. 
-ob  stati  izp.  K.  217.  „ima  velik  vantač  kralj  ako  v  Budini  obstoji*4.  obšalnost,  f.  Po  bilj. 
Sam.  Nor.  iz  vieka  XVII.  dolaze  tužbe:  „zaradi  obšalnosti44,  očito  za  povrede  časti;  ima 
sveslov.  stari  korien  šal- ;  a  Pleterš.  ima  obšaliti  beieidigen,  kranken  i  dr. ;  v.  u  Prin. 
obšaniti,  ali  i  šala;  v.  n.  i  pšanenje.  *obšaniti  ošvanjiti,  pšanenje;  v.  g.  o,  ob,  a  n.  pša- 
nenje.  obteći  (opteći),  pctf.  (B.  I.  circumvenire),  rieč  33.  obtesati  XIII,  v.  Š.  10.  „na  tri  rubi 
obtesan  kamiku.  obupriti  (?)  (opugren)  zemlja  3.  '*obuwarstvo  razulariti ;  v.  g.  o,  ob. 
obuška  putac ;  v-^TTrob.  obuzdati  zaobedje;  v.  g.  oblizak.  * obuzročiti  (znači  i  okriviti) 
stvar  14.,  uzrok  1520\  obraditi  izp.  Cvet  38.  („obvadiše  ga**,  obtužiše).  obvršiti  ukratiti  2. 
obznaniti  Mošć.  rj.  oceli,  o  ćeli,  adv.,  prorsus ;  izp.  p.  g.  1404.  (lirvoje  i  Dubrovčani 

sklapaju  savez  proti  kralju  Ostoji)  Mikl.  Mon.  serb.  252.:  „Mi  gospodin  Hravoje  (!)  o  ćeli 

obituju  dvignuti  vojske  naše44;  v.  g.  celko,  v.  n.  sasvjema.  očević,  djedić,  žlahta.  * očitovati 
pravda  10.,  trapiti  3.  odagnanje,  u.,  odboj.  odaslati  izp.  1545.  K.  24618  i  3  („odaslati4*  .  . 
..od  šalji  te4*).  *odboj  repulzija,  ustaviti.  odbrati,  ot  brati  udri  ti  3.  Podčiniti  potvor;  v.  n. 
oddjelati.  *oddanje  deranje,  izdaja,  oddjelati  oddelati  potvor  105613  (na  n.  mj.  „ako  mu 
je  kaj  učinila,  da  inu  ima  oddelati**  .  .  „da  bi  joj  oddelala  onu  nevolju44).  :,:odgovor  pra-iz 
sati  10756,  pristav  1140u.  odi  (za:  ovdje)  1*275  Š.  32.  odiva,  f.,  djevojka,  koja  se  je  ). 
koje  kućo  udala  u  drugu,  „kući  i  kueanima  odakle  se  udala44.  B.  I.  (od-hoditi,  oditi- 
odkaz  odpovied,  posloviti,  slovo  dati.  odklon  zagovor  1635, 7.  odlek  ođulak.  * odlučiti  dugo 
vanje  281 14.  odmah  2.  tak.  * odmak  odnok.  * odnielo  poguslo.  *odmetničtvo,  odmetnutje 
uzbuna.  *odinič ,  odmit  (mislim,  da  je  po.  potvrdah,  dosad  sabranih,  izpravno  tumačenje  u 
dod.  k  ().,  str.  88 114  p.  r.  odmić,  odmit).  odnetiti  se  (razjašnjeno  u  A.  R.,  da  je  od  ne  — 

htiti).  odneverati  se,  impf.,  odtievćriti  se,  pcrf.,  prođere  ali(|uein  ;  štap  143122  („rašta  se 

odnevera44),  uzvisiti  15307.  [Primorje  „se  odnevirilo44).  *7.  odnieti  družina  1.  *odriesiti  duh  1., 
grieh  1.,  porota  10215.  * odrieti  hovrlica  2.  * održati  se  sastati  se.  * odsjeći  družina  1. 
odskakati  uznetiti.  odsfeka  v.  niže  osek.  * odstupiti  potreba  10.  odsvojiti  (Belost.  s.  v. 
alieno  odsvajarn  i  dr.)  odtudjiti.  *odtegnuti  (popravak  u  Prin:  p.  r.  otegnuti).  *odtudjiti 
v.  g.  odsvojiti.  *odulak  potomak;  po  Fane.  Rad  knj.  214.  dolazi  u  XVI.  v.  pored  sime, 
didić,  naslidnik  i  odlek.  odurisati  urisati.  odvećati  Cvet  *23.  („on  njemu  otveća44).  * odvesti 
govorenje  1.,  medja  13.  odvrnuti  represalia  4.  oficijan ,  ni.,  ukleti  1.  oganj  palež,  žeći  i 
žgati.  * ogledaj  razgled,  ogluha  v.  n.  oglušno.  oglusno  rudno,  ogon  slog.  ogota  ugota. 
ogovornik  ugovornik.  ogrljaj,  m.,  spreča.  oje  voje.  I.  oklad  81720  žđrebij  17233  (rus. 
„oklad44  spominje  Pamjat.  rj.  p.  r.  žerebej).  2.  oklad  81823  uinetni :  v.  dići  30.,  protest  5., 
uzdanje.  *okl jastiti  vek  11.,  shaban  2.,  zdravje  4.  *okljuka  (po  Kluge  postanje  njem. 
Cliick,  klug  tamno).  *okloniti  2.  upasti  150513,  *oklopiti  spanža  3.  oklopje,  n.,  sablja  3. 
1.  oko  pripraviti  2.,  ukanjenje  14954.  okoliš  (B.  I.);  A.  R.  ima  i  lik  koliš.  okopati  opra¬ 
šiti  (u  dod.  k  O.).  okornik  (Vramec  19.  o  cesaru  Neronu),  okorština  spostojati  (znači  i 
duritas,  duritates,  težke  prilike,  stradanje),  okriva,  f.;  Zore  Rad  115.  „atto  đ1  accusa44 
(za  tal.  denunzia  hoće  da  bude  opovied).  okroji  (starosl.  za  škornje,  lat.  ocreae.  Lex.  pal.) 
škornja.  *okuje  šljaknja,  troska,  zgura,  a  v.  niže  olupak.  :f:okušanje  ćućenje,  slišati  6. 
oldomaš  aldomaš.  oli,  oliti,  oliti  vam  (B.  I.  ili,  jali).  olupak,  izvarak  Belost.  s.  v.  scoria  ; 
što  ođpađa  od  željeza  kad  se  kuje.  oman  velestika;  v.  n.  život,  otiiilasli  (?)  v.  n.  onitasli. 
Omiš  Olmiš.  oniražnja  (krnja  bilj.;  Star.  XXIII?)  zabav  1.  onehajati  prenehajati.  oni¬ 
tasli  (?  tudje  izvrnute  rieči  u  izvoru  g.  1414.  —  v.  siko  3.  i  zane  *2.  —  „a  više  rečenoga 
grada  Bakra  bebu  omilasli  onitasli  (poštovani)  muži  dobra  razuma  i  poštena  glasa  župani 
Gašpar  i  Cikada  i  sudac  Mikula  i  proči4*);  „asli  —  vasli44  je  turski;  po  B.  1.  uzalud, 
zaman.  onoditi  venodovati.  *onomadne  izp.  Š.  22.  *onsica  (i  u  dod.  k  O .  str.  882) 
str.  883 1(5 :  „a  Turca  honorato44  značit  će,  da  je  pisac  lista  toga  špiuna  platio,  nagradio. 
opaljati,  impf.,  užeći  1532<>5.  opaš,  ni.  (starosl.  rep.  Mikl.  pal.  i  Dan.  rj.)  v.  g.  hobot 
operni  rieč  33.,  štit.  opih,  m.  (bilje  apium;  i  ač),  bajanje  175,  velestika.  opit  (Zore  Rad  115. 
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preporuča  mj.  iskustvo)  opitati,  pitati,  pitao,  oplata ,  f.  (Zore  preporuča  rnj.  okvir).  *oplece 
pođplat.  *opna,  opnica  posteljica.  *opodce  2.  pog ;or.  -opomenuti  obnahađjanje,  ukrepiti  1., 
pomagaj  3.  (za  inđicare,  naznačiti),  oporeći  izp.  K.  211.  (g.  1521.)  „nigdore  ni  opore- 
kal  ni  suprotivil44.  {*oporuciti  izp.  Š.  375.  (g.  1493)  „oporučil44.  oporuka  831n  i  832.  cit.  7. 
izp.  Sm.  cođ.  II.  265.  (g.  1193.;  mješoviti  sud  —  duhovnici  i  svjetovnjaci  —  sude  u 
sporu  biskupa  zagrebačkoga  s  nekimi  plemići  „orđine  canonico4*);  k  8348  kamata  2. 
*opovied  8342  pievac.  opraštati ,  impf .,  oprostiti,  pomilovati.  * oprati  veće  155225.  oprav- 
čija  (od  „opravičiti44)  tepačija  144714.  * opraviti  izp.  Zore  Rad  115.:  uzimlje  se  u  južnih 
stranah  i  u  opaku  značenju,  skriviti  što,  zlo  djelo  učiniti,  oprema  dota  266 l9.  *  oprez  za- 
sesti  (prezati),  opricnik  (rus.)  proč  itd. ,  prošni.  oprta  2.  prtiti,  sprta.  opružiti  izp.  XVI. 
v.  Star.  XXXVI.  424.  („učini  možar  o.44).  opšaniti  v.  g.  obšaniti.  *oputa  uzica,  orbo  (tal.) 
vađina.  *organ  izp.  Vramec  29.:  1.  650.  „Vitelian  posta  papa.  od  Senja44  (Zenia)T  „ov  u 
cirkve  orgune(S)  zapoveda  đeržati  i  imeti 44 .  orko  (tal.)  vrag  159814,  orljalc  izp.  XVI.  v. 
Mjes.  XL.  114.  (Poljice).  Ortoflić  pisan  1.  oružje  (neke  popune):  k  I.  a)  ciep,  đeglin, 
karkaš,  korđ,  kordec,  nađžak,  tobolac,  tobolina,  tolih,  toljaga,  tras,  tulica,  sakaluš, 
šulja,  šestoper,  zidoderka ;  k  I.  b)  podlaktica,  podmišičjc,  šišak  svrgući,  tarča.  oselc, 
m.,  oseka,  f.,  recessus  mariš,  tal.  riduso  (krivo  „osjeka44 ;  tako  sudi  Zore  Rad  115.; 
izp.  Mikl.  E.  \V.  senk- ;  čuje  se  i  odsleka,  osled,  rekeša)  v.  n.  osled,  plima,  a.  g. 
odsleka.  osenetiti  presenetiti.  Osetiu,  m. ;  v.  g.  Jasin.  Oslavje  (ime  mjestu),  Oslawa  u 
Galiciji,  osliepiti,  perf.,  osljepljivati,  impf.,  šlep ;  izp.  Cvet  25.42.  „dari  oslepljuju  oči  i 
pravde  ne  udrže44  .  .  „Samsona  oslćpišeu.  * osloboditi  dvor  3.  (u  nastavku  sliedi :  ,,nu  li  mu 
ondi  oslobodi,  jur  mu  posli  nije  voljan  gospodar  onogaj  vazimati,  ča  godi  mu  je  jeđnoč 
oslobodio4*),  zadosta  163122.  osrnič  petiČ.  *osmijanje  (i  u  dođ.  k  0.  885 4)  i  ponošenje 
10024.  *osmuditi  smuditi  (ondje  izpravljena  grieška :  nije  kazan  isto vetna  sa  žigom),  osno¬ 
vati ,  perf.,  vaselena.  *osoba  izklad,  lice  59122,  zadruga.  * ostanak  ostatak,  posljednji,  po¬ 
treba  9.  ostanenje  platiti  2.  ostati  852 13  zaostati,  ostava,  f.,  ostavica,  f.,  mala  sgrada 
gdje  se  orudje  poljsko  itd.  spravlja,  ili  koje  družinče  prenoći.  Bit  će  iz  doljnj.  Posavja; 
krnja  mi  je  stara  bilježka.  * ostaviti  8532Z  k  cit.  8.  dodaj:  1589.  K.  291.  ostrov  Ostro- 
vica ;  v.  n.  razkošan.  *ostruga  vitez  15793.  *osuđ  sudbina,  zadovoljan  9.  Posvaditi  porob 
101 1?5.  osvaditelj  potvorilac.  osvalšcina  presvalšćina.  * osveta  nafantiti,  porob,  prosto  1., 
2.  svet  1416n.  -ošat  (?)  izp.  Star.  XXXIII.  21.  Beram  u  Istri:  „pravde44  (v.  10787,  daće) 
idu  gospodi  „o  Jurjeve  pet  marak,  pak  ošat  Mihele  7  marak44 ;  jamačno  mj.  „o  sant44,  t.  j. 
na  Miholju;  v.  sut-,  sat-,  ošit  tanahat.  *oškođiti  (i  u  dod.  k  0.)  škoditi.  2.  ota j 

ve,  veni.  otajuik  1.  svet  141617.  otakac,  m.,  lakomica  (izp.  Zak.  1.  n.  43.  „otakač44,  „tratur44). 

otava,  f.,  toviti.  *otčina  izp.  Dan.  rj.  očina.  *otčinstvo  k  podložan  120622.  otlek  odulak. 
Otmanovic  živiti  (sultan,  car  turski).  *otraciti  trovati,  zmij.  otrgati  odreći  1.  otrnha 
truha  147 15.  *o  vaditi  đenuncija.  *ovca  izp.  V.  Z.  A.  XIX.  164.  (o  gojenju  talijanskih 
ovaca  u  XVI.  v.  u  nas),  ovčarnica  izp.  1628.  Star.  XXXVI.  371.  (Keglević  gradi  „ovčar- 
nice44  pod  Oštrcem  i  u  Loboru  u  Zagorju),  ovod  izp.  XV.  v.  Š.  208.  „sa  vsim  kotarom  i 
ovodom4*.  ovoliko  veruga  1.  ovratica  spreča.  *ovrha  dovršiti  („ovršiti44),  plieniti,  porob  3, 
posoba,  stirati  2.,  škoda  4.,  vek  10.,  zadovoljan  9.  ozdraviti  ukleti  1.  * ozimak  zarok  1. 
* ozljeda  zleđ.  * ozloglasiti  panjka,  2.  tužiti,  oznobiti  znobiti.  *oznaniti  napovieđ.  ozov 
opovieđ,  napovieđ.  oženiti  se  primjeriti  8.  (za  udati  se),  oženja,  m.,  veran  156320. 

pačati  zapačati.  padalisie  Zore  Rad  knj.  115.  mjesto,  kamo  na  noćište  ptice  padaju; 

ali  po  B.  I.  i  za  logorište  cigana.  pajdaš  tovariš  (izp.  Star.  XI.  130.  —  Hasan  odabaša 

XVII.  v.  piše:  „kapitanu  .  .  .  i  svim  pajđašem,  gosp.  junakom44),  pajstuba  (ima  i  Pleterš. 
za  Bađestube,  ali  i  Dorrkammer  —  i  „pajštva44).  pakost,  f.,  pakostan,  ctdj.,  izp.  B.  I. 
malitia,  malitiosus,  zloba  itd. ;  v.  opačina  u  Pr.  palatinus  vojevođa  (kao  da  je  veliki 
vojevoda  u  Bosni  poput  bana  u  Hrvatskoj,  a  palatina  —  nadvornika  —  u  Ugarskoj). 
palež  užeći,  žeći.  palica  izp.  Lastov.  stat.  „paliza44,  mjera,  paljic,  m.  (početkom  prošloga 
vieka  u  gor.  Krajini  neka  daća  —  njem.  Beihilfe?).  palnica  (plnica)  punica  (Izp.  Not. 
knj.  Stas.  34.  br.  56).  *pamet  poseći  10331.  Opametiti  2.  star.  13682.  pamrak  (izp.  Zore 
Rad  115.)  pomrak.  pamuk  (izp.  Bernek.  bumaga  i  A.  R.  bumbaka).  * pandur  puditi  (Mikl. 
E.  W.  pondii).  para,  f.,  itd.,  umreti  6.  * paran  s’da.  parangal,  m.  (tal.,  sprava  za  ribanje 
uđicami,  koje  su  trakasto  na  užu  obješene;  Zak.  1.  n.  39.  42.).  parbiti,  impf.  (B.  I.). 
*  pariš  v.  g.  koliš,  a  v.  pribiš.  par  ma,  f.,  škedanj,  štagalj;  starnj.  barm.  Pleterš.  Sparna  4. 
s’da.  *pasnik  pasanac.  * pastuh  varanio.  Opasti  ti  tašt.  Patarau  itd.  v.  g.  Keeur.  patka 
utva.  Pčevec  (ime  kmetu  1599.  K.  312.)  v.  g.  Hčevo.  pcioda  putac.  'A pecat  ukazanje  3., 
debeo  1.,  skrovan,  a  v.  n.  znamenit.  *peć  izp.  Schrađ.  592.  pelena,  plena,  plenica,  f., 
fasciae :  po  Mikl.  svesl. ;  možda  sveza  sa  lat.  pellis  itd.  *pena  pokajanje,  perduellio  vele¬ 
izdaja.  pergisća  pregršt,  periš  (v.  g.  pariš;  njem.  Feđermcsser).  peru s  jeliš,  okolušan,  prč 
(„patušw  ;  izp.  i  A.  R.  gladuš,  gladiš),  pernt  vrata  5.  (krilo) ;  izp.  V.  Z.  A.  V.  121.  vrag  vještici : 
Mti  moraš  pod  moju  zapoveđ  i  perut  biti44.  Philistaei  Žid  14.  piesak  porat  2.  („na  peske44')'. 
*pila  !)UP  v.  g.  oje  (voje).  piljka  2.  vrari.  pipati  šlatati.  *J.  pir  v.  g.  gobino  (izp.  A.  R.) 


1714 


piskup  izp.  1*250.  Š.  0.  (u  istom  izvoru  i  biskup**),  pismena  trava  izp.  Belost.  s.  v. 
thymum  i  Šulek  majkina  dušica;  v.  n.  život.  * pismo  ćirilica,  glagolica,  uzni  1.  (o  naj¬ 
starijem,  ođužem  hrv.  spisu  latinicom),  rovaš  (o  runah),  Ž.  Pisač  izp.  XI.  v.  Rač.  doc. 
Pissachani.  Upitati  10  v.  n.  1.  poticati  (o  dat.  absol.).  Upitati  28  siskati.  *pizma  razbijati  3. 
*pižma  varsam.  *pjenez  (i  u  dod.  k  P.)  vižlin ;  k  9281Q:  izp.  po  Prav.  povj.  dalm.  grad. 
18.:  „Salonitani  et  Epetiani  eives  Braciae  oppidum  refabricant**.  *pješe  v.  n.  poprište. 
* plahta  ponjava,  plašilo  vadina.  *plašt  1205 9  dodaj  g.  1395.  Š.  101.;  muka  15.  španjurski 
plaše  (ne  „  španjolski u).  Plavci ,  Polorci  (skitnički  narodi,  Kuni,  Kumani)  Žid  14.  *plaz 
1205u  1.  smok,  smuk.  *pleme  941 5  starešina  13692,  Skinelić  (o  hrv.  plemenih  na  Krku). 
-plemenit  II.  III.  i  d.  slobod,  smrt  IV.,  zavernica;  izp.  XI).  v.  Sm.  cod.  11.  97.  u  pleme¬ 
nitom  listu  veli:  „introdueti  in  participium  regalis  domusu,  zatim  XIII.  v.  n.  dj.  111.  239. 
„de  domo  et  familia  nostra  de  četu  censeanturu  i  dr.  („kraljevi  brati1*  ;  „kralj  je  plemenit, 
baš  kak  i  ja,  samo  kaj  je  puno  bogatiji  i  moćniji1*);  Žid  2.,  žlahta.  *plemenština  gora  11., 
ulagati  4.  *ples  tanac,  ploča  podkova.  plodnica,  f.,  praznica  („pl.u  za  foecunda,  generatrix, 
plodna  žena),  ploli  sploh.  ploška  f.  (B.  I.)  izp.  Schrad.  Flasche.  *plundraš  v.  g.  čarapar. 
pobijati,  pobiti  srdee  2.,  umarati  1.  (list  60025).  pobjeći  ubiti  9.,  uzbeći,  zasramiti.  * po¬ 
boljšanje  zahoteti  16381.  2.  pod  9583  srdee  2.  * podati ,  podajati  (za  lat.  indicare)  svojat 
14201,  vrvoč  (o  zamjeni  riječi  „vrvu  i  „krvu).  * podičiti  se  (B.  I.)  služi  za  njem.  „sich 
beruhmen1*  u  prav.  jez.;  Termin,  hvastanje  itd.;  sada  služi  prema  tome  „podikau  Beriih- 
mung.  podjetren,  adj.,  čirjak,  jetra,  podkućni,  adj.;  izp.  g.  1321.  Š.  77.  „zemljau.  * podlog 
zalog.  * podložnik  poruk,  upadati  4.  * podoban  izp.  Star.  XXI.  46.  73.  74.  „budu  podoban 
Višnjemu*  (veli  sotona);  „biti  prikladan*,  „upodobljen*,  ličan,  nalikovati,  nalik,  naličiti, 
prispodoban  biti,  moći  se  primieniti,  prikladati,  na  priliku  biti  i  dr.  *podpis  križ  ;  bizan¬ 
tinski  cesari  stavljali  mj.  podpisa;  Da  Can.  erux  636.;  k  str.  96510  strahovati  1.  *podplat 
izp.  Zore  Rad  knj.  170. :  „poplatu  doljnji  dio  crevlje,  „naplat*  gornji  dio.  podrast  rast 
12217.  podumenta  itd.  premještaj  11604.  poduška  vanjkuš.  podvinje ,  n.,  zemljište  pod 
trsjem.  podžeti,  podžinjati  (u  trsju  travu  žeti).  poganski  štediti.  -pogibelj  pokle  3.  *po- 
ginuti  vek  1.,  uzvratiti  1.;  izp.  XV.  v.  Tk.  Vili.  30.:  „quia  potenciam  nominabatw.  *poglavje 

l.  sud  5a).  * pogodba  1.  sud  18.  pogon  973 7  slog.  * pogubiti  prijateljstvo  3.,  sluh,  smaman 
13342.  *pohižstvo  (Kuzmiču  služi  o  obće  za:  stečena,  pokretna  imovina:  „poištvo*).  po¬ 
hvalan  sila  4.  pojati,  pojeli  vrv  16135  (bližnji  5.,  dići  27.).  * pokajali  vrzati  161718, 
vedeti  13.,  udaviti  1.  *pokazanje  dići  24.,  ujeti  3.  pokoj  983 2  v.  g.  čil.  -pokrasti  tat 
2a).  *pokrik  v.  n.  trtor,  pak  vuliv  1621 n.  pokriti  streha.  * pokušaj  968A\  izp.  prof.  dr. 
J.  Silovića  Rad  knj.  209.  („O  pokušaju  u  hrv.  kaz.  pravu*).  polača  njiva  752ir  polegač , 

m.  (ineubus)  mora  (mužki  zao  duh) ;  izp.  Zb.  za  n.  ž.  I.  237.  polegium  (mj.  politicum) 
urbarium.  * polipa  stanovit  5.  * politi ,  poticati  (B.  I.)  1.  žaleći  16  463.  politicum  urbarium. 
*poljeno  Lop.  urb.  89.  poljevačina  likov.  poljubiti  (Dan.  rj.  gratum  habere,  diligere) 
obljubiti;  v.  g.  ljubiti.  *polog  požit.  Polovci,  Plavci  Žid  14.  pomladili,  pomladjivati  se 
starati  se.  pomazan,  adj.,  prospešastvo.  Upomoć  4.  zavet.  Oponašati,  ponošenje  nositi  se, 
snašati  se,  umenje  5.  * ponavljati  zalog  10.  ponestra  (tal.  finestra)  izp.  1405.  S.  108. 
* ponjava  sukno  5.  ponos  v.  g.  ponašati,  poponac ,  popunac  v.  n.  život  8.  poprava  poreda. 
*poprega  foršpon.  *porob  1.  sud  16.,  turnia,  ulagati  5  (5b),  vanjanik  3.  4.  5.  porod  krv, 
srdee,  sjeme.  * porota  1017^  uredovne  vlasti  zloraba;  k  10222i  1.  sud  18.  *poruk  (i  u 
dod.  k  P.  1210 Vt)  ružiti,  sjediti  20.  (izsjesti),  stratiti  1.,  zajam  9.  poseje,  posije,  f.  pl.  (furfur)  ; 
posejičati  se  igra  4244  (po  Belost.  lat.  „ludo  furfuribus,  per  eumulos  eas  seponendow  ;  nisam 
te  igre  nikada  vidio),  makina,  1.  truha.  posisijun  zalih  1.  poskitavac  skit.  posljednji  1646 2 
zal  8.  i  zlo  10  8  525.  * posluh ,  poslušati  uho.  poslužiti  vitežki.  posmetuh  zlavedomac.  *po- 
soba  tansa,  vera  156224,  vražda.  post  1038i2  utrnenje,  utrpenje.  postat  žlak.  postati  (bilj. 
iz  Vinodola:  na  dan  vjenčanja  u  dnevniku  ubilježio  mladoženja:  „ja  i  moja  Marica  po- 
stadosmo  svoji“).  *postelnik  ubrusar  (citat);  u  bug.  izvoru  dolazi  po  Staat  Serb.  I.  15. 
op.  3.  i  „postelštakw.  U  Vlaškoj  je  u  XVII.  v.  zamienjen  naziv  sa  „domustroitelu  ;  v.  g. 
čašnik.  *pbsto  uzica.  *postrig  strižen.  *postrigac  svitar.  * posvetiti  rieč  21.  * posvojiti  v. 
g.  domoći  se  (kod  Karlovca  ubilježio).  * poštenje  potruditi  se  105516.  poštetiti  ustaviti  2. 
*potacnik  sukrivac.  * 1 .  poteći  vreća  2.  poteg  2.  teg  i  2.  ves.  * potegnuti  (Della  Bella  f 
voćare  in  jus)  pritegnuti,  potes  tesati,  zates.  potestas  veće  4.  * 1 .  poticati  (izp.  dat.  abs.  : 
gospodovati  1.,  1.  lučiti  1.,  slava  5.,  zatim  Mirak.  47.  48.  49.  65.,  Star.  XXIII.  77.,  a  v.  g. 
pitati  10).  * potišten  (izp.  B.  I.  potisnuti).  *potlči  tući.  * potomak  isšćedie.  potor  (rus.  i  polj. 
veliki  zmaj),  povampiriti  se  vuhv  1620,  vukodlak.  * povodan  sukonjac.  povodanj  zvodniti. 
povoljan  (po  Stuliću  i  za  voluntarius)  ubiti  14837.  povoljstvo,  n.,  izp.  1527.  K.  223.  „ako 
da  povoljstvou  (po  volji  učini);  Stulić  voluntas,  cupiditas.  povratak  slog  2.,  uklinak. 
povratnik  (Stulić)  priupađati.  *povraz  vrv.  povući  vući.  16183.  *pozakoniti  duhovnik  7., 
venac  2.  *pozdravlje  Slavonija  132414.  -pozov  1067 6  (Belost.  „sud  ppzvanjaw  judicium 
appellatorium) ;  k  1067xi  ukazanje  2.;  izp.  g.  1178.  Sm.  cod.  11.  157.  (o  pozovu  pečatom). 
požeti  srp.  požež(i)ca  užeći  153224.  *2.  pra  107 3^  dod.  v.  zababa  itd.  *prab  vonj  2.;  v.  g. 
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hitac,  pram,  m.y  naziv  latlje.  Mikl.  E.  W.  p.  r.  porani.  Kluge  veli,  da  je  iz  slovj.  jezika 
ušla  u  njem.  prctngarium  borlina,  trlica.  prapor  zastava  1665, .  *  praštati  uzvisiti  15305, 
vaština  4.  1.  prav  1076 15  silovati.  Opravda  10796  v.  gore  potegnuti;  1080 23  uzdići  3. 
pravica  1083Q  vaga  153514.  pravnuk  10881Q  v.  n.  Stavile.  1.  pravo  (mača)  v.  g.  jus  gladii. 
*2,  pravo  2.  priđaj  i  mjesto  iz  Vin.  „pravo  dan  (i.u  (p.  r.  indicija  str.  4362),  koje  bi 
trebalo  da  glasi  prvo ;  izp.  o  tom  i  izvode  gg.  Ruđ.  Strohala  i  dr.  M.  Koslrenčića  Mjes. 
XXXVIII.  sv.  3. — (5.  *prebenda  provenda.  *7.  prebiti  8.  razići.  * prebivati  ukladati  1. 
* prebjeg  izp.  g.  1543.  Mon.  habs.  111.  133.  Nikola  Zrinski  zove  Žumbereane:  „profugos 
\vlgo  prebeghe44.  pregača  zaprega,  pregato  (tal.)  umoliti  15022.  preklati  (grlo)  2.  strgati 
1.  "prekrižje  (prikrižje)  razliv.  * prelac  ženar.  *prelastiti  ulastiti.  prelogataj  sok  1341 2. 
prema  gat  i,  imf.y  tovar  2.  premještaj  (i  u  dod.  k  P);  priđaj:  v.  g.  kciftar,  lišpast,  lit, 
a  v.  n.  vlješi,  pak  (u  Prinosih)  špurak;  kako  su  Niemci  navraćali  naše  nazivlje  po  svoju, 
izp.  o  tom  Brandl  uvod,  Krek  250.  i  Wojciechowski.  * premoći  izp.  g.  1410.  Š,  109. :  na 
ostavnikov  „god4*  (smrtni  dan)  „imaju  se  prvadi  zvati  i  njim  jisti  dati  i  ofertu,  to  ča  je 
zakon*  (t.  j.  pristojno,  po  običaju)  „koliko  se  može  premoći44.  *prćpis  2.  masa,  original. 
prepona,  f.  (B.  I.)  tašt  (taština)  14439.  * prepustiti  prijateljstvo  3.  * presjeka  voznica. 
preslaran  užeći  6.  * preslica  vreteno,  presluh  izp.  Lop.  urb.  191.  XVI.  v.  Grobnik:  „sulj  ima 
popišat  i  stirat  porkulab  s  kancilerom  u  presluhu  dvih  sudac  i  dvih  ređovnikov44  (cum  đeli- 
beratione,  svjetujući  se).  * prestati  žleb.  * presti  sukno  4a),  sled  3.  presudjenje,  prisudjenje 
spanža  2.  *preti  dug,  dugovati,  prez  (volje)  kamp.  prezime  (Belost.  s.  v.  cognomen)  pri- 
djevak.  prezati y  impf.,  vrebati,  zasesti.  pribadača  putac.  pribel  privuhkek.  *  Priboj  (u  8lo- 
vačkoj  dva  mjesta).  pridavica,  f.  Star.  XXIII.  72.  „ki  za  pinezi  ili  za  ini  posli  čini  pri- 
đavice44 ;  možda  tvori  primjese  za  otrovne  ili  čarobne  napitke;  na  istom  mjestu  govori  se 
i  o  jedu,  otrovu  (v.  jed).  *pričesinik  provod  (provođčija)  1184, 2.  *priecemba  vek  10. 
*priekor  prirok.  * prievara  1 1, 26e  pravda  11.,  propađan,  zanesti  16524.  prigodna y  f.y  s  pri- 
godom  (adv.,  data  occasione),  izp.  K.  Frankapana  list  1527.  K.  217.  „more  kralj  s  pri¬ 
godom  tu  jednu  razbiti  vojsku44,  prigraditi  sidro.  Prijezda  Pojezda.  *prikladati  ukladati 

1.  * prikloniti  umilan.  *7.  prikupiti  suho  ta.  "primieniti  veja  1.  primirje y  n.  (i  Term. ; 
stare  potvrde  nisam  našao)  umir,  vera.  *  primi  šalje  (izp.  Mikl.  pal.  premysliD,  astutia). 
primitivnost  društvenih  prilika  v.  n.  veće.  *  primjer  iti  vališ  2.  *prinesti  prnesti.  prior 
veće  1551 u.  pripadak  zapađak.  *pripaša  podlog,  založtvo,  zlato  4.  *pripitati  dopitati. 
prisahnutiy  prisihati  (Polj.  čl.  50c)  presihati,  2.  voda  1.  *  pri  šeći  zakleti.  * pristav  1151 A 
rihtar  (rihtardus).  prišvarak,  prišvavati  (Belost.  assuere)  ime  42 7 2.  priugovoriti  ugovoriti 
(bit  će:  „a  toj  pri  ugovoriše44  t.  j.  da  je  već  zbor  „prije44  dogovorno  zaključio).  *priu- 
padati  v.  g.  povratnik.  * priuštiti  1.  uzdi  ti  (?).  priuzetiy  privzeti,  perf.  (šibi  adjungere, 
eooptare)  ogovoran  81514  (valja  popraviti:  „privzeše44  mj.  prizvaše).  * priziv  snimati,  ^pri¬ 
zvati  dvor  3.  *prlat  stanak  136513.  procieniti  rizičan  3.  * procjena  vek  10.  proći,  projtiy 
ići  udilj  2.  prodavy  prodavay  f.y  prodaja.  * progon  1.  zamer  4.  * progovoriti  sjediti  1312t. 
*  prokletstvo  116924  umetni :  „dostigla  smrt44 ;  dostići  1.  prokurati  vest  6.  *  pronevjeren  je 
upustiti  1.  (riez  3.).  pronija  vlastel  3.  pronory  prongr  itd.  unor(a)c,  zal  16457.  propeti 
umiliti  150213.  * propovjediti  žgati  2.  („ne  propovi44).  prorex  vicerex.  * prositi  umiliti. 
proskup  itd .  zal  16454.  proslaviti  grad  35018.  pr osloviti  (B.  I.)  kazati,  prosperati  (tal.) 
sebar  12968.  Oprost  sužanj  140 724,  učiniti  148612.  *prošastan  zastara.  *prošenje  umiliti  8. 
* prošnja  umiliti  10.  * protivili  ukrepiti  149722.  protjerati  strahovati  13766.  '* protonotar 
meštar  5,  *p  roto  vesti  a  riu  s  izp.  o  Bosni  Truh.  Glas.  bos.  m.  XIII.  104.  *provenca  zapad. 
Sprovod  1.  svet  9.  prtljag,  prtljaga  (B.  1.)  2.  prtiti  118622.  1.  prud  vlastština.  *pruz 

2.  prug.  *prvi  2.  star  5.  10.  psaltir  tik.  Psar  grad  34611.  *ptali  sol  2.  (protumačena  je 
tu  ta  rieč,  a  i  quasillum)  žleb.  pučenka  putac.  pudar  v.  g.  pandur,  pudarina  (Last.  stat. 
čl.  41.  81.).  *puk  v.  g,  nesveda;  k  1195u  ukrepiti  149719.  Uputiti  v.  g.  ispo  (o  etimol. 
izp.  A.  R.  p.  r.  ispo,  ispolac,  ispolač ;  ispolati  t.  j.  izpljuskati;  i  rus.  polatj,  slov.  plati, 
puti,  poljem  ;  izp.  i  Belost.  s.  v.  exgurgito  „puljem44).  *pun  tepačija  144820.  '* punica  v.  g. 
palnica.  *Purča  v.  n.  Vuga.  opustiti  učiniti  11.  str.  14854  i  d.  pustolica,  pustolka,  pusto - 
lovica  (\  post-),  f.y  sablast  127812,  veha;  pustolovica  itd.  po  Stuliću  su  nazivi  ptice  gra¬ 
bežljive,  tal.  ghebbio  (gheppio),  faleo  tinnunculus,  ali  pored  toga  i  za  upirina,  daemon 
aereus,  folletto,  spirito  aereo.  pustolina  (po  B.  I.  res  đerelicta).  pustolov  (B.  I.  i  lMoterš. ; 
služi  u  književnosti  za  aventurier,  franc.,  skitnica,  koji  traži  dobru  sreću  itd.)  venturin. 
p\istopaš  (B.  J.,  blago  koje  se  samo  pase,  skita)  skit  2.  * pušpan  arti.  puž  (na  Cresu 
govore  :  „pelž44). 

*(juasillum  sol  2.,  žleb;  v.  g.  ptali  (po  tom  izlazi,  mislim,  da  je  u  naših  potvrđah 
svagdje  „kvasilo44). 

*rab  blud  6820,  vlastština.  * rabiti  ruho  127 12.  raboš  rovaš.  *rabota  1.  prav  107617. 
raca  patka  12  0  3  20,  utva,  zlatokril;  v.  n.  rarov.  račitelj  (po  Stuliću  —  Misal  glag.  — 
vicarius  pontificis,  biskupov  vikar;  u  starosl,  jez.  amator).  *račiti  vrnča  lC()710.  račun 
razlog  3.  4.,  slaničar.^  3.  rad  (i)  vas  1544)fl.  *radi  sbog;  v.  g.  delja.  Jtaduć  Visuć.  raj 

V.  Mažuranu5:  Prinosi  za  hrvatski  pravu  O-po  vještu  i  rječnik.  ijl 
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tanahat  (izp.  i  Ujević  115.  „o  raj  na  smrti*  ! ;  dobra,  blažena).  *raka  zalije,  rarov  (rarog): 
po  Mikl.  E.  W.  ra-,  korien  od  kojega  potekla  starosl.  imenica  „ra-r*  sa  značenjem  njem. 
Schall  (v.  zvon),  po  tom  hrv.  rarakanje,  mraka  ti  (Stulić),  svadjati  se,  pak  i  neka  imena 
ptica  (češ.  i  polj .  falco  cyanopes,  a  i  ribji  orao),  a  slov.  po  Rleterš.  i  Heuschreckenkrebs, 
palinurus  vulgaris,  „rarog*  ;  E.  W.  spominje  po  Vrančiću  i  hrv.  „rarov*,  po  svoj  prilici 
za  pticu  grabili  cu.  'rasap,  rasipati  1.  sud  10.  str.  139420.  *  Raspa  122115 ;  po  bilj.  A. 
Maž.  „Raspo*  ;  bit  će  izvorno  Raspi,  Raspal ;  raspalina,  starosl.,  ruinae,  spelunca  ;  izp. 
Milčetić  Lucidar  Star.  XXX.  273  (315)  :  lubanju  Adamovu  Salamun  ukopao  je  i  „vloži  ju 
v  jednu  raspal*.  *rast  slezena.  *2.  rat  1.  vrli,  us.  *ratiti  (prelazno)  izp.  Star. 
XXIII.  69.  :  „koga  rati  často  krat**.  XIV.  v.  rarnik  uzvesti.  *<>.  raz  sip  130925  („razprez* 
tautologija !).  ražu  gnat  i  krv  55110.  * razbijanje ,  n.;  v.  n.  silovati.  s razbijati  vot  159724. 
razbježati  ukrepiti  149715.  'razboj  pokle  3.  * razbojnik  veli  1557-.  razgraditi  zagraditi  2. 
1  G35u.  razjagniti  ulagati  (uložiti),  razkopati  strahovati  1.  raskošan ,  adj.,  izp.  Luciđar 

Star.  XXX.  313.  „ostrov  .  .  je-  velmi  zelen  i  raškošan(!)“  ;  o  et.  izp.  Bern.  kochajo, 

-košb  (ras-koš),  a  v.  Kohan,  milovati  2.  *  razlog  račun.  razmeran ,  razmiran ,  adj., 
izp.  Truh  Glas.  bos.  m.  XIII.  99.  XV.  v.  na  grobu  :  „pogibe  na  razmćrnoj  krajini  .  . 
donesose  ga  njegovi  ljudi  na  njegovu  plemenitu  baštinu* ;  znači  bojna,  krvava  krajina. 
*razmetak  bereš  38310.  razonoditi  venodovati.  razor  slog.  razpoznanje  spoznanje, 
zanekati.  raspustiti  veruga  1.  * razsipati  1.  sud  1394,0;  izp.  Mikl,  Mon.  serb.  206. 
(g.  1405)  odredjuje  kralj  Tvrtko :  „da  se  raspe*,  tko  prekrši  mir.  raztepsfi  zvanje  1694,. 
* raztvorcnje  plač.  * razum  1221 12  uzvisiti  1530fi,  zapusteti  165813.  * razvaliti  band  321, 
tresti,  razvaljenje  zvrh.  "razvod  zavod.  * rasan j  uobraziti.  ražali,  impf .  (za  mactare, 
occidere)  uraziti  2.  („ča  se  raža*);  v.  -raziti,  zaraz,  zrazati.  *recolta  sila  1.  *reći 
ukrepiti  1497IT  („uzrok  rekši*).  redovan  123!)26  stol  5.  redovina  (tako  zovu  u  Ko- 
tarih  platu,  što  ju  župniku  u  naravi  daju  seljaci  ;  Ujević  80).  *re galija  škoda  6. 
*regnnti  izp.  Ujević  17.  (kao  zalajati).  Jiemeža,  grad;  jamačno  Rheims  u  Francezkoj.  V. 
sgamzanje;  po  čemu  ona  etimologija?  rep  v.  g.  opaš.  repetundarnm  crimeri  proncvje- 
renje,  uredovne  vlasti  zloporaba,  zloraba,  represalia  odgovor  1.,  pokušaj  9.,  selo  10. : 
k  123 99  zakleti  7.  residui  et  pecufatus  crimen  v.  g.  repetundarum.  rešt  zatvor.  rešta( ?) 
v.  g.  česan.  * riba  12452K  žaladija;  k  124oli  l.  vlak.  ričivac  v.  n.  rječivac.  ridj  zelenko, 

žerav.  "rieč  1247 22  živalj.  Rieka  ( Senjska )  crkva  13523  (o  jednodušnoj  borbi  riečkoga 

gradskoga  vieća  za  hrvatski  jezik  u  crkvi);  izp.  pak  Star.  XXXV.  385.  i  d.  o  drugom 
talijanskom  osvojenju  Senjske  Rieke  dne  2.  oktobra  1509.,  po  suvremeniku,  Šimunu  Kle- 
menoviću,  u  kroniku  ovako  ubilježenoin  :  rva  toj  rati  važgaše  Riku  gospoda  bnetačka, 
arinata  njihova,  i  učiniše  velik  rasap  i  čkođu  ljudem  i  crikvain  u  trzoru  i  va  urešenju 
crikvenom,  v  paramentih  i  križih  i  v  kaležih  i  va  inom  srebri  pozlaćenom  .  .  i  onda  se 
učini  veliko  pogrjenje  i  posramljenje  svetomu  sakramentu  crikvenomu,  mećući  ga  pod  noge, 
kako  i  pogane1*.  Ovu  je  „armatu*  duka  od  Ecrrare  kratko  vrienie  poslije  posve  razbio,  a 
strah  i  trepet  ulio  je  Mletčanom  osvetnik  Riečanin  :  „v  toj  rati  niki  Jakominić  z  Rike 
opaljene  učini  vele  po  moru  zla  ljudem  gospodskim  (mletačkim)  driva  rubeći,  a  ljudi  pobi¬ 
jajući  i  topeći*  ;  o  svem  tome  pobliže  Klaić  Eovj.  II.  3.  str.  239.  Sami  gradjani  riečki, 
koji  su  osjećali  u  ono  doba,  kakova  ih  čeka  propast  pod  mletačkim  gospodstvom,  borili 
su  se  zamjernim  herojstvom  na  svojih  ognjišt.ih,  ter  su  izginuli  i  oni  i  žene  i  djeca.  Izp. 
o  hrvatstvu  Rieke  za  XVI.  vieka  i  R.  Strohala  priobćenja  V.  Z.  A.  XVII.  109.  *ripar 
zaponac  16552.  3.  rit  (nates)  šav.  rivarius  riparius.  rizati  riez.  riz,  ni.,  risati  se,  riža 
se  igrati  igra  4232 ;  izp.  Pleterš.  rizati,  igrati  se;  upućuje  na  tak  ruzzare(?).  (Igrali  smo 
se  negda  mi  djeca  zagrebačka;  isto  je  po  prilici  što  2.  klis  —  A.  R.).  * rječivac  izp. 
Star.  XXIII.  73.:  „Mnogo  je  težak  grčh  i  sramotan  onoga,  ki  se  hvali;  takovi  ričivac  je 
smainan*  (nastavak  v.  smaman  cit.  2.).  rmnanje,  rmnati  podlasta  4.,  vlastština  15894 
(„mrmljati*,  nije  li  metateza’?).  *roh  1251 15  izp.  Truh.  Glas.  bos.  m.  XIII.  92.  ;  izp.  125324 
vlastak.  * robiti  grabež,  svrpati,  vrpati,  vrpsti,  zvrpati.  roda ,  Rodica,  Rodicica  v.  g.  duga. 
rodockvrnje,  rodoskrnje  prikrvje.  *roga  trames ;  izp.  Staat,  Serb.  II.  52.  roglje  vile.  roh 
(magj.)  vranac.  *rok  12(10 2  dod.  čovjek  17618,  zastara,  roman  at  us  riparius.  romazin  zasun 
1667*.  rornenča  ( vrsta  pehara)  lutka  61720.r  * romon  žubor.  *rota  1261 9  vrač  (popuna  o 
etim.) ;  k  1262l0  evandjelje  2..  uredovne  vlasti  zloraba.  *rotati  Zid  3.  rovaš  126420  Z.  1.; 
k  1265n  wanto,  warpire,  waso.  Rovine,  f.  pl.,  po  I)an.  rj.  (ondje  da  je  kao  turski  vojnik 
poginuo  u  boju  proti  Vlahom  Marko  Kraljević;  nije  li  pjesnička  mašta  narodnoga  pjevača 
preniela  izvrnuto  ime  mjesta  pogibije  na  tobožnju  „Urvinu*  planinu,  na  kojoj  tada  prika¬ 
zuje  u  posve  različnoj  slici  veličanstven  prizor  posljednjih  časova?  Dobar  znanac,  a  pozna¬ 
valac  odličan  i  narodnih  predaja  i  stokavštine,  čiste  i  nenatrunjene,  podsjetio  me  je  na 
to  pitanje.  *rt  zatvarati  2.  *2.  rat)  v.  g.  obtesati,  *  rubac  zaviti,  obrus,  ubrus.  *2.  rabati 
arbadiga;  v.  g.  arbadnjak.  *4.  imenik  obrus,  ubrus.  *rnđa  126!)b  izp.  o  Bosni  Truh.  Glas. 
bos.  m.  XIII.  78.  ruda,  f.,  rudo,  n.,  voje ;  „rudo**  je  samo  naša  i  malor.  rieč ;  Mikl.  E.  W. 
spominje  staronjem.  mota  (ruthe).  rago,  adv.  (B.  I.),  rug,  vaština  („rugo*,  isto  što  ružno). 
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*ruka  trat  1.;  izp.  Kolo  1.  6 l  o  svatbi  vinodolskoj  (v.  svatba) :  ..dobra  ruka”,  dar,  što  ga 
o  mladom  ljetu  daje  vjerenik  vjerenici;  v.  i  jabuka,  mit,  sulj,  sunuti ;  1.  sud  19.,  vražda. 
r  ti  karei ,  pl.  m.,  šiba.  * rukavica  vrnča  16102.  rukojani,  adj .,  rukojamo,  ade.,  ljubim 
(značenje:  gratus,  amabilis,  cliaropus,  prijatan  itd).  * rukovati  izp.  Polj.  61.  110.:  (,,ruko- 
vana,  rukovna“,  zaručnica),  liti  manija  basa.  * rumetin  (tal.  formentone)  govori  se  na  jugu 
za  kukuruz,  B.  I.  vune  rovaš  i  Ž.  1.  *rusag  ubiti  148310,  potegnuti  104913  ;  u  bosanskih 
izvorih  obćeno  za  državu  („vladanje44)  bosansku,  pak  Sandaljevu  i  inih  velikih  vojvoda 
itd.  ;  i  dubrovačkoj  republici  daje  se  taj  naziv.  Izp.  Truli.  Glas,  bos,  m.  XIII.  72.  i  Dan.  rj. 
ruski  jezik  itd.  v.  vrv.  16132.  *Jlušnov:  „Rusnoww  Klaić  čita  „Ružn-U  ;  moglo  bi  biti, 
ali  ima  razgranjenih  porodica  takova  prezimena  u  Žumberku  —  oni  izgovarju  svi :  Rušnov. 
*  mri  na  angarija.  * ružiti  zakleti  7.  *reanja  štediti  se.  rvati  okršaj. 

*2.  s.  v.  g.  ase  (dolazi  u  nadgrobnih  napisih  bosanskih:  izp.  S.  81.  82.  120.  221.); 
izp.  Dan.  rj,  p.  r.  A  str.  313.  * sablast  sublazan.  */.  sad  ve  15479.  "sagrešati  plemština 
9473.  salaš  zalaz,  salcus  conductus  utočište,  samo  ukazanje  4.;  v.  g.  listor.  samonikni 
lan.  samovidac  vidok  (Mikl.  pal.;  i  u  Slovu  o  Bogomilih  Ark.  IV.  80).  samsov  (B.  I.) 
i.  pas,  vaška.  *samur  variš,  san ,  f grif  4309.  *Sandal  Stulie  uv.  str.  19.  hoće  da  svede 
na  „ilirsko*4  ime  Sodalis  (Caesar  Bel.  civ.  3.).  *2.  sap  izp.  Tk.  IX.  ind.  „zep“  agger 
(XIV.  v.).  *Saracenus  Žid  1.  2.  13.  14.;  dinar,  sa r rizi j ,  šarvizij  varna.  * satnik  1.  sud 
5.  a)  i  b),  svedok  14143,  bratstvo  13.  i  pristav  4.  ;  k  12X2™  valpot.  * savodzare  zavesti  7. 
* sasrima  zavsjema;  v.  g,  oceli.  *sbojati  se  uzbojati  se.  *sbor  6 — U.  o  zastupanju  hrvatskih 
zemalja  na  ug.  hrv.  zajed.  saboru  naći  će  se  izcrpljiva  pouka  u  posljednjem  svezku  Klaić 
povj. ;  hrvatske  nuncije  ili  oratore  ide  neprestano  prvo  mjesto,  pravni  običaj,  koji  seže 
bez  sumnje  u  doba  prvoga  zajedničkoga  viećanja,  jer  sebi  inače  ne  bismo  mogli  zamisliti 
zametak  toga  „ususa4*.  Dne  1.  febrara  1600.  u  saboru  je  hrvatskom  izdan  izaslanikom 
naputak,  da  se  ne  smije  ni  u  korist  Erdelja,  ako  bi  se  ova  samostalna  država  pridružila 
kruni,  odustati  „od  prvoga  mjesta  i  glasa44.  I  g.  1607.  25.  juna  „nuncii44  Krsto  Mrnjavčić 
i  Ivan  Kitonjić  dobiše  nalog:  „primum  locuin  more  antkjuitus  observato  nulli  cedendo 
observabunt44.  sboriti,  impf loqui;  B.  I. ;  v.  kazati,  sbraniti  gombanje  (zbraniti  mj.  zabra¬ 
niti).  sbrojiti  valputija..  scabinatus  trg  146410.  scarphina  balota.  *sdati  2.  zđati.  sdolac , 
zdolac  grbin  85615.  * sdolnja  širina,  sduhać  v.  n.  stuhać.  s  dvora  van  (s  vana).  *sebar 
J225l  Savrini.  sebevid  sutražnjak.  *sebrnjak  zajam  3.  sedmica  petnaest,  sedria  stol  137320. 
Seget7  ime  mjestno  (ima  ih  više  u  nas);  izp.  Iv.  Kuk.  Rad  knj.  23.  str.  95.;  kuša  da 
svede  na  slovj.  korien  sgniti,  pak  veže  sa  Segestica;  Seget  (mj.  magj.  Sziget)  piše  i  XV.  v. 
„Podsjedanje  Sigeta4*  Star.  XXXVI.;  Seget  je  i  kod  Trogira  (tobože  naseoba  od  Sigeta); 
ima  i  Segetec ;  močvarni  su  to  položaji,  seljanin  postaviti  10401.  *selo  vas  3.,  ladanje, 
vladanje.  * senator  strsnuti  se,  veće.  *sen'ca  v.  g.  čardak,  čerdak.  senescalcus  ubrusar. 
*senjal  veja  2.  sestrić  sinovac,  šura  3.  sfaliti  sjenokoša  4.,  štima  (v.  faliti).  *  sgamzanje 
dod.  Star.  XXIII.  74.  (XIV,  v.) ;  v.  g,  Remeža.  sgankay  zganka y  zganjka  uganjati.  sgleda- 
lišćey  zgl-  trem.  sgorac y  zg-  grbin,  sgovor  1.  svet  141611.  Vtsgrešiti  dar  2024.  2.  shod 
sunač.  *shranba  varna.  A sidro  130419  v.  g.  bunja.  sieno,  n.y  foenum;  sveslovj.  Mikl,  E.  W. 
seno.  V.  stog  1.  sigilluni  trg  14648,  pečat,  veće.  * sijati  zagrađiti  1.  *sila  13054,  volja  3., 
v.  g.  domoći  se,  đosinuti;  k  1306™  vek  10.;  k  1306™  1.  sud  V.  b).  !fesilovati  1307 18 
formulae  25.,  blud  7014.  Vtsindik  izp.  Ljubić  Mon.  hist.  VIII,  o  sindicih  mletačkih  (Com- 
missiones  otc.j.  sinonimi  (nekoliko  skupina  sinonima  i  primjetbe  o  slaboj  sredjenosti  zna¬ 
čenja)  v.  g.  obilje  rieči,  sinon  non  Žid  17119.  sinžir  veruga  2.  sirotočuvalac  tutor. 
*siskati  uziskati.  sit  (adj.)  ugasiti,  zadosta  163122.  sjediti  za  2.,  zapadak  itd.  sjekira 
grabež  21.  sjeme  pokrik,  svoj  at;  v.  g.  izroditi,  sjenožet  udova  7.  *  sjetva  ustava  4.  skala 
vaga;  po  B.  I.  znači  još  prema  lat.  scala,  pak  tur.  skela  (ovo  će  biti  istoga  porietla) ; 
ne  znam,  što  znači  g.  1591.  Star.  X.  15.:  „nijeste  u  dobri  čas  učinili  skale  na  Splitu  .  .  . 
vaša  skala  kuri4,  i  dr.  * skandal  sgadjati  se  1.  *skantati  1.  kanal  5,  *skars  v.  g.  ćud. 
*skit  živina  ;  v.  g.  ajmana.  *skom*‘ačiti  izp.  g.  1315.  Sm.  cod.  VIII.  412.  „Belota  Scomrasi*4. 
škorpija  špurak.  skoz  tašt  144316,  skroz.  Skradin  v.  g.  grad.  skrbnik  Termin,  za  curator; 
srb.  „staratelj44;  po  rus.  Sorge  tragender,  ali  i  Štreber,  skrcati  ticati  9.  skriti  sgainzanje. 
skrsnuti  uzam  152323.  skrstnik  vukodlak  2.;  v.  g.  kapica.  skrMti,  skr ušiti  kruh  (Mikl. 
E.  \V.  kruch),  vrzati  1617 i8.  * skupština  zadruga.  *skuza  uzeti,  skvrn  vaštiniti.  *  slama 
kumovski,  mladovit.  *slaman  udova  148013.  *sled  vuhv  j)  162 112.  Sleme  Stelemen.  ^slej) 
iztraga  4509,  cienac.  slepomizac  grif  3582?.  slevka  zlevka.  *sličany  adj.y  nalik,  podoban, 
prikladan.  *  stišati  pripraviti  2,,  vikar  4.,  zavet  16724,  *slobod  1327 17  smrt  IV.,  veleizdaja, 
zavernica;  k  132721  vek  7.  * slobodan  prost  c).  -slog  vrst.  *Slovenin  Tot,  zal  8.,  zlo  16852-  ; 
v.  g.  djački.  *slovo  pismo  (i  u  dod.  k  P.).  složiti  valputija.  1 ,  sluga  13 3 22 -*veli  15577. 
*slnžab  1332rt  1.  vršiti  2.  3.;  k  1333 13  žitak  3.  *s  ma  gat  i  umarati  7.  smet.  m.  (B.  I.  (juis- 
(piiliae)  2.  smesti.  *  smeti  ukrepiti  1.  *2.  smok  uinik.  *smoki  izp.  po  Mikl.  bači,  buki,  creki 
(crki),  j^tri.  smoldoni  znamenje  169021.  * smrad  posteljica.  * smrt  1.  dužnik  10.,  umor  ; 
k  III.  133U.iZ  veran  5.,  veleizdaja;  k  1340 6  uteći.  *stnrzarica  srieš.  snuida  bulare,  sinu- 
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eliti,  smutiti  ( smućivati )  vlaststina,  strahovati  1.  snaha  šara  3.  sneljak  trava  (po  Bolost.) 
v.  n.  trator.  snešenje  (znešenje)  uznesenje.  *snieti  zneti,  uzticati.  snož  znož.  sobol  variš. 
sobstvo  vest  6.,  vuho  3.  *2.  sociti  zoči.  *sokač  smrđ  1338 14.  solarica,  na  sjev.  otocih 
naših  u  kućanstvu  ona  ženska,  koja  pravi  sir.  Moja  bilj.  solojednik  sol  10.  solumeta 
užeći.  sop  slap.  sopele  sop,  niieh,  vidulica ;  izp.  Zb.  za  n.  ž.  XXIII.  87.  Soivan  tal.  Gio- 
vanni  (Zovan)  izp.  dr.  Krnic  Rad  knj.  201.  (Ivan  Pastor) ;  tako  Talijane  neko  u  Zagrebu 
zovu  i  „Jowan“  (Tk.  inđ.).  spaviae  (Du  Can.)  skit.  spehnuti  pješ;  izp.  i  Plet.  2.  pehniti, 
izpehniti.  špila  špilja,  3.  župa.  7.  splav  plav.  2.  splav ,  splavi,  pl.  izp.  1653.  Star.  XXXVI. 
383.  gat,  kolovaja,  ustava  mlinska,  Schleuse.  ^spozna nje  razpoznanje,  zanekati.  * sprava  13549 
valiž  2. ;  k  13542e  vezati  2.  *spravište  žgati  2.  Sracin  Saracenus,  Zid.  sfraditi  uzvući. 
srakari;  po  Sinič.  Povj.  1.  536.  da  su  se  tako  zvali  monasi  Cistercite;  bili  su  moćni  re¬ 
dovnici  u  nas  u  Banovini,  po  mantiji  crno-bieloj  tako  prozvani.  Ima  kod  Topuskoga 
mjesto  Srakvina.  srdčan ,  srcni,  adj.,  žila.  *sratn  1.  volja  3.,  otmica  6.  *Stb  1 .  župa  7. 
*srd,  srdit ,  srditi  2.  žuk  2..  veli  15  5  822,  vlastština,  varvati  2.  *srdce  svojat  4.  Srebrarić 
Tk.  VIII.  kaz. ;  kao  daje  naziv  obrta:  „srebrar4.  * srebro  k  plik  1205lS.  Srebrna ,  Strebrna 
ime  žensko,  Tk.  I.  IV.  kaz.  ssud  2.  sud  2.  * stajati  veće  155226.  stališ  svatba.  2.  stan 
rodjenje  12558,  stanište,  st'dnik  (mj.  stanak)  bit  će  grieška  (v.  str.  13663);  doduše  Truh. 
Glas.  bos.  više  puta  služi  se  tim  nazivom.  * stanje  uzreti.  stanovit  list  1.  *7.  star  vrnča  2. 
*2.  star  veli  5. ;  k  1368li  Zid  2.  starati  sef  starjeti  (B.  I.  senescere,  aetate  procedere). 
starati  se  (B.  I.)  tutor.  *  stare  šina  13691  kmet  509  c).  Stari  rog  (nadimak)  Tk.  VI.  ind. 
Htarmen  varna.  stana ,  statv  (got.)  pristav  1 1 5 17.  stavilo ,  n .,  stavila,  pl.  n.,  vaga.  Sta’vne  (ime) 
pravnuk  (Staune,  Ztaune,  Stavnich  Tk.  IV.  ind.  XIV.  v.).  stenjati  pokrik  98718.  Stojmilić, 
Stojvlk  (i  Stojico)  XIV.  v.  Tk.  IV.  VII.  ind.  stopa  2.  stup,  uobraziti,  vuhv  162115. 
Strac -  Saracenus  itd.  Htracati  v.  g.  calmerium.  Strahor  v.  n.  znahor.  stramor  orijaš. 
stran,  adj.,  vanjanik,  tudj.  straneus,  stran  um?  vatrilo.  strašljiv  veja  1.  strator  v.  g. 
trator.  straža  veze  9a).  stražar  vardati.  Strebrna  v.  g.  Srebrna.  Htremen  varna.  * 2 .  strgati 
vrtčti  1.  Strogir  planina  u  Lici :  grad  34115.  Htrojnik  v.  g.  nastavnik,  struna  žica.  stubal 
zdenac,  stuhać  zduhać.  * 1 .  siid  1387 3  Žid  2.;  k  1391 22  v.  g.  metodios ;  k  1392 5  ošast  4.; 
k  1394n  veleizdaja,  vikar  1.  *2.  sud  v.  g.  sasud.  sudica  sudjenica  (Ark.  VII.  220.,  Ivanić). 
Suha  dreta  dreta.  suitas  osloboditi  84716.  *sunač  shadjati  1.,  Svarog,  Vlastari;  v.  g.  lasta 
(Lasta),  Nasta.  sunčenica,  f.  („solarium“)  trem.  *  suprot  ivcin  v.  g.  oporeći,  izstupiti  3. 
sused  obratiti,  susel  variš,  suslik,  susol  variš.  *sušina  presihati,  1.  vodenica.  Sutcska 
Stiska,  sutradan,  adv.,  talir  1.  suvjerica  uverica.  sužanj  1408n  izp.  P.  Berke  „Kinču 
(XVII.  v.,  o  sužnjih  u  Turaka  Zb.  za  n.  ž.  VII.  186  i  d.);  k  1409 4  možda  je  bio  i  ini 

koji  Frankapan,  a  ne  Gašpar  ;  ne  imam  kada,  da  izvidim.  Svarog  Vlastari ;  v.  gore  lasta 

i  Nasta.  *svedSti  videti;  v.  n.  svideti.  svediljni,  sveudiljni  večan.  Hvedok  1413 12  v.  g. 
samovidac.  svesrdčan ,  vsesrčen,  adj.,  srdee  2.  svest  spoznanje.  svetlica,  svitlica,  svjetlica 
v.  g.  kremen.  *Svetovid  vit-,  Vid,  vit.  svideti,  svidjeti  videti  157  1  22.  * svoditi  v.  g. 
postati.  *svojat  14201  v.  g.  podati  se,  vrvoč  (o  zamjeni  rieči  „krv“  i  „vrvu).  svojski,  adv., 
B.  I.  ut  suum ;  sa  značenjem  valjano,  njem.  tiichtig  i  rus.  „po  svojskiu.  svoliti  zvoliti. 
*svrpati  vrpsti.  * svršen  zane  2.  *svrž  sirota  6.,  skusiti.  sfzvati  sazvati. 

'Hala  v.  g.  obšalnost  (?).  *šar  v.  g.  malar;  izp.  Lucidar  Star.  XXX.  330.  „obraz4*, 
ćeš.  „barwau,  dakle  obraz  za  1.  mast,  šar.  *šarvižij  varna.  Hat  (za  sat-,  sut -)  v.  g. 
ošat.  *šatrovac  v.  g.  kozarski.  *šereg  vući  1.  šetnica  trem.  šibarje,  šiberje,  n.  (Belost. 
virgultum)  židak.  Hi  ja  vija.  *šišarica  branje,  gubač,  2.  vuk.  *Skinelić  v.  g.  calmone. 
Hkop  dod.  v.  i  ko]>a.  Hkornjaš  izp.  Sam.  Nor.  „škornjaši  i  čizmari M ;  dva  obrta;  po 
Staat  Serb.  II.  41.  „šav’c  škornjani4*,  Lederhosen-  oder  Gamaschenmacher ;  koj  mestve 
pravi?  škvrco  patuljak  90220.  *špag  nadprsnica  (ne  prsnica).  *špan  rovaš  6.,  tlačiti. 
Hpilja  3.  župa.  štene,  n.,  v.  n.  zvoniti,  šterna  v.  g.  čatrnja.  * štitnik  tutor,  štok  trem 

14629  (za  sprat,  pod).  *štriga  (i  štringa )  vest  5.  6.  (tal.  strega).  *šum  143510  dod.:  u 

Gorskom  kotaru  ima  mnogo  „Kneja“,  a  govori  se  i  zamjenito  „Knežija“  ;  to  su  obično 
kao  laži,  čistine  šumske,  šupa  zaklenuti  2.  šurf  šlaknja.  šuta  zaklenuti  2. 

taci  taknuti,  tabulatum  v.  g.  bijenje.  Hada  tepačija  („tadah  ta  jew).  * 2 .  taj  I437tl 
zatvor  1.  *2.  tak  1438s  uteći  1.  Haknuti  panjkati,  Žid  15.  *taler  izp.  Kluge:  prvi  kovan  u 
Joachimsthalu  u  Češkoj  (g.  1519);  po  tome  mu  je  skraćeni  naziv.  * tamnica  zatvor  1.,  porkulab  2. 
*tanač  zvanje.  Hanak  vrv,  vrvoč.  Hašt  vešutan.  Hat  zal  7. ;  k  1443B  vuhv  2.  tautologija 
v.  g.  formulae.  *teca  teta,  život  8.  *7.  tek  v.  n.  tik.  tekućica  rieka.  Hepacija  1446 1  prozor, 
Zagreb  2.  (o  Tepečiću);  k  14481 3  izp.  prof.  dr.  Skok  Rad  knj.  222.,  a  k  tomu  po  Du  Can.  fasces, 
lictor,  scribones,  5.  virga,  virgarius  i  mn.  dr.,  pak  neke  primjetbe  E.  Mayer  str.  213  (5) 
o  „doryphoriu,  koji  našahu  kao  znak  šibe  {detp/iov),  sve  to  prema  djelu  Konstantina  Por- 
tirog.  „De  ceremoniisw  ;  v.  n.  žazal.  Hesan  4.  zakon  164313;  izp.  1526.  K.  217  :  „ovuda  su 
mesta  tesknejaw.  'Hestamenat  kamata  2.  Heta  v.  g.  teca.  Hicati  2.  ukratiti  2.  (nastavak). 
tihaja  ćehaja  („tjihaja?).  *tik  tek;  Hvark.  282  (36)  „gremo  tikom Hjedan  petnaest. 
Hlo  čast  32.;  „vrći  na  tli“.  točak  Začesanje,  zdenac.  *Tot  v.  g.  djački,  trabanti  gra- 
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lianat.  * tratiti  zakopati.  trafor’,  ime  travi  ili  cviotu,  i  „strator*  ;  B.  I.  amararithus ;  Belost. 
s.  h.  v.  ima  dvoje  bilje:  1)  ža  ,,a.  luteusu,  „helicrisuin*,  „sueljck  trava*,  a  2)  za  „a. 
purpureum44,  „baršunasti  cvet44 ;  v.  g.  neven,  a  n.  trtor.  tratur  v.  g.  otakač.  *t  ravnih 
zatvarati  2.  treciones  (galeae)  brod;  Dubr.  kaz. ;  C.  Jircčok  misli,  da  stoji  za  „triremesu. 
treptavica  žila.  *1.  trešnja  branje,  gubač,  2.  vuk.  * trgovina  746‘6'5  Vinodol.  *trgot]e 
trg’  14646.  tribunus  plebis  (Bart.)  veće.  * trovati  14682i  čit.  tvarnica  inj.  travniea.  *trpeti 
1468 7  1.  zamer  4.  trtor ,  m.,  Mikl.  pal.  po  „Gromovniku14  (srb.  izvoru  XVI.  v.)  sinonim 
za  tutanj  (tonitrus,  sonus)  v.  pokrik  98722.  trus  truha.  *Tučepi;  izp.  Ark.  VII.  00.  (g*.  1863. 
Petar  Kađčić  o  Makarskoj  itd.)  o  starinah  sela  Tuciepi  (uz  tablicu;  tumačenje  jamačno 
posve  neskladno).  Hudj  Tihin.  Hukati  (po  tal.  toccare)  zlato  4.;  služi  za  ticati  se,  pri¬ 
padati;  više  puta  u  Hvark.  „tuka1  mi  juu  t.  j.  ruku,  pruži  mi  ju,  stisni  mi  ju;  n.  dj.  256.  282. 
‘Hust  orljak.  tuzkinja  narekuša.  *tyro  novak,  ruda  12709. 

bah  zapšiti,  zatvor  1.  *Ubanus  vicebanus.  *ubog  živina  4.  *ubožastvo  veli  4. 
*ubrusar  tepačija  (v.  g.).  * učiniti  uobraziti,  vuhv  1621 15.  *udriti  v.  g*.  u  bah.  *ufan 
zdravje.  *ugar  v.  g.  obugriti  (zemlja  3.).  *Ugra  purgar,  *uho  pripraviti  2.  ujagmiti 
vuhv  162115.  * ukazanje ,  uhazovati  zled  1.  *ukinja  (možda  je  sprieda  izpalo  m)  v.  g. 
muk  (oskoruša),  uklad  izp.  Stulić  tal.  hrv.  rj.  s.  v.  acciajo  sinon.  za  nado.  * ulagati  1408n 
denuncija  14.  * ulaziti  zapusteti  5.  ultramarin  znamenje  169019.  umanika  vratio ;  v.  n. 
život.  *  umarati  grdoba.  Himenje  vest,  zanat,  umić,  urništ  neumićstvo,  zvrština.  -himit- 
v.  g.  umenje,  umić.  *uobraziti  1505 17.  *uprositi  pitati ;  u  Lucidaru  Star.  XXXV.  redovno 
sa  značenjem  interrogare.  *  uredovne  vlasti  zloraba  v.  g.  repetundarum.  *urok  vaština. 
* uskočiti  15132l  znanje  6.  („vidia44  =  znao,  morao),  uskok  uskočiti.  *Usref  osloboditi  4. 
* ustaviti  zabrana  2.  *ušnjak  (B.  I.)  naušnica.  * utamničiti  zatvor.  * utočište  zaklon.  '*utva 
zlatokril.  uvečje  (rus.)  vek  11.,  zdravje,  shaban.  *uvod  pristav  6.  *uza  jamstvo  45815, 
4594;  zatvor  7.  %uzetje  zarabiti.  * uznesenje  zastup.  uzvod  uzvesti. 

vajati  zaklesati.  *vantač  v.  g.  obstati.  *vaselena  vselen.  večerina,  f\,  majistral, 
zapad,  veće  11.  1540 24 ;  na  navedenom  mjestu  naći  će  se  iztaknute  one  natuknice,  g’dje 
sam  opravdavao  moje  ponimanje  o  družtvenom  stanju  Hrvata  za  doba  naseobe  (v.  i  ban 
2221).  I  ako  sam  laik,  izbjeglo  mi  nije  nastojanje  jednoga  diela  najosbiljnijih  učenjaka, 
da  se  utvrdi  pradomovina  svekolike  indoeuropejske  rase  u  Europi,  u  okolini  sadašnjih 
sjedišta  litavskoga  naroda,  koji  da  već  četiri  tisuće  godina  nastava  one  kraje.  U  dokaz 
tome  navode  se  razumno  izvedene  obstojnosti,  navlastito  starina  sisteme  jezičnih  oblika  i 
glasova,  ponapose  naglaska  dugačkih  vokala  itd.  Izp.  o  tom  Sclirađ.  Uhrheimat  str.  891. 
902.  1025.  (pozivlje  se  i  na  V.  Hehn  „De  moribus  Ruthenorum44  Stuttgart  1892.  str.  116. 
i  dr.).  Kada  dakle  neki  stručnjaci  polaze  sa  stajališta,  da  sadašnji  litavski  jezik  stoji  na 
razini  razvoja,  na  kojoj  je  bila  stara  latinština,  pita  se,  u  koje  razdobje  valja  uvrstiti 
stari  akcenat  našega  jezika,  i  u  čakavštini  i  u  štokavštini,  sa  svojim  naglaskom  silaznim 
i  uzlaznim?  A  odatle  radjaju  se  za  mene  dugački  nizovi  raznih  upitaka.  Ne  bih  zalazio 
dalje,  da  me  i  opet  ne  nuka  želja,  da  se  zahvalim  učenomu  prof.  Dr.  A.  Gotze,  jednomu 
od  ravnatelja  uzorno  uređjenoga  „Museum  fiir  Volkerkunđe41  u  Berlinu,  koji  mi  je  sa 
srdačnim  susretajem  dao  u  novembru  1911.  mogućnost,  da  se  naužijem  i  pogleda  i  potan¬ 
koga  razgleda  vanrednoga  blaga,  ondje  po  razmještena,  napose  pak  ►Sehliemannove  sbirke 
izkopanih  starina  iz  Troje  i  Iliona.  Devet  gradova  odkriveno  je,  svaki  sa  svojom  kulturom ; 
leže  oni  ondje  ukopani  tisuće  i  tisuće  godišta;  istom  u  šestom  gradu  je  prava  Troja 
otkrivena ;  pet  slojeva  visoko  razvijene  kulture,  koja  nimalo  ne  zaostaje  za  istodobnom 
grčkom  Mykenom  i  Tirynsom.  Doba  to  pada  u  godišta  1500 — 1000.  U  doba  mnogo  starije 
ide  glasovita  sbirka  dragocjena  nakita,  koju  je  sam  Sehliemann  s  početka  držao  za  „Pri- 
jamovo  skrovište44.  Poslije  je  utvrdjeno,  da  je  to  blago  zapravo  izkopano  u  naslagi  tla, 
kojoj  pripada  drugo  gradište,  u  kojoj  trunu  ostatci  za  naviek  utrnute  visoko  razvijene,  a  još 
starije  brunčane  kulture.  Koliko  stoljeća  prije  Homerove  Troje  razvila  se  je  ta  kultura 
neznanoga  naroda?  A  koliko  finoće  ukusa  pokazuju  divni  ti  zlatni  nakiti!  Novija  su,  nakon 
Homerove  Troje,  još  tri  naselja  —  grad  sedmi,  osmi  i  deveti.  Našao  sam  poslije  u  „Mar- 
kisches  Museum44  u  Berlinu,  u  razdobju  „Hallstattzeit44,  mnogo  izkopina,  koje  stavljaju  u 
godišta  od  g.  1200 — 800.  pr.  Is. ;  u  Marki  ustanovili  su  ondje  učenjaci  posebni  „Lausitzer 
TypusM.  Katalog  pridaje:  „Die  Trager  dieser  Kultur  gehbrten  nach  Professor  Dr.  Kossinna 
einem  thrakischen  Stamme  (Karpo — Daker)  an.  Ikre  Siedlungen  reichen  noch  bis  in  dio 
frtihe  Eisenzeit  (800 — 500  vor  Chr.  Geb.)  hinein4*.  Kad  sam  upitao  g.  prof.  Goetze,  kako 
da  sebi  to  protumačim,  poučio  me  je,  da  doista  i  brunčani  i  keramički  ostatci  iz  onih 
naslaga  u  Marki  braniborskoj  nose  posvema  jednaka  obilježja,  kao  i  oni  iz  đačkih  strana, 
sa  balkanskoga  poluotoka,  pak  iz  susjedne  Male  Azije  istoga  doba.  Kako  je  pak  po  Hero- 
dotu  tračko  pleme  u  pradoba  bilo  poslije  Indjana  najbrojnije,  ne  može  se  lako  naći  pri¬ 
kladnije  ime,  i  ako  se  odatle  ne  smiju  izvoditi  zaključci.  V.  ..u  Pr.  zemlja  16799  i  trg 
146412.  *vel  žlojer.  *veli  1558 7  brada  814.  venac  žena  3.  *reni  1550u  (popravi  mj.  Nast. 
Vjes.  XXXVII,  na  XXVII.).  * Veprinac  izp.  o  nazivlju  mjesta  po  biljkah  Krek  499.  itd. 
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rćsak  zvon  1H9714.  *rrst  zadosta  1.  („bez  moje  vesti**  manu  violenta).  *vrv (tla  krvnik 
(r,  g.  t.  r.).  *vidok  v.  g.  samoviđac.  '''vila  žirot  8.  vilenica  život  8.  *  Vinodol  4.  župa. 
visina  (v.  Popravci  str.  1755  izpravak  str.  1 57 712-10).  *vlas  stracati  (iztaći  ću:  str.  137512 
izrično  spominje  i  cienu  za  „žensku  kosuu  —  (5  dinara;  lakat  sivoga  sukna  valjao  je  isto 
toliko):  bez  sumnje  imali  su  trgovinu  tu  u  rukama  Talijani  i  Židi).  *vlastel,  vlasteli  cic  ; 

izp.  IJu  Can.  infaneiones  (o  odnosih  XII.  v.  u  Aragoniji :  vitez,  miles,  mora  sin  vitezov 
istom  postati;  dok  vitežtva  ne  steče,  samo  je  infancio,  gospodičić).  t djeva  (LI.  I.  mj.  vjera) 
žapati  se;  v.  n.  vlješi.  i riješi  (15.  I.  mj.  ljepši)  v.  g.  lišpast  i  vljera.  *rošče  v.  n.  žazal. 
*vratic  v.  n.  život.  *craža  ždrebij  1702r  *vrć  žustar  (o  „frčna**).  vrkati  f'rkati.  crpsti 
vrpati.  *vrtanj  po  bilj.  Barle  :  okrugao  kolač  u  sredini  provrtan  ;  daje  se  župniku  za  bla¬ 
goslov  košara  o  Uskrsu.  Odra  g.  1824.  vrv  J0Vt3  trak,  vrvoč;  k  1616LH  vlastak  (izp.  i 
moju  razpravu  Ljetop.  knj.  20.  str.  143 — 145.).  rušenje  usenje. 

*zaba#iti  zapšiti.  zadani  (mustra,  ogled  po  kojem  vezilja  vezivo  izvodi;  bilj.  I.  Brlić). 
^zagovor  /6\V5>24  izp.  Afanasj.  po  kaz.  zagovorv.  *zal  8.  zlo  1085., s  (popravio  sam  bludnju, 
koja  je  nastala,  jer  sam  bio  zaboravio  na  kmet,  cit.  7.).  *zanekati  razpoznanje,  spoznanje. 
zapije ralja  (B.  I.)  narekuša.  zapoja  likov.  Zapolja  v.  g.  đjački,  pak  u  Pr.  zlo  10852-. 
žlica }  f.,  B.  I.  homo  nequam,  zao  čovjek,  zločinstva  (zla  djela  itd.)  hudoba.  zniočir  v.  g. 
mocir  i  smočir.  znahor  v.  g.  Ivor,  trator  (trtor),  a  u  Pr.  strahor,  stramor  (p.  r.  orijaš) 
i  dr.,  a  izp.  B.  I.  p,  r.  divor  s  nizom  naših  rieči  na  — or.  * znamenit  izp.  Mikl.  Mon. 
sorb.  378.  (  v.  vikar  1.  i  1.  sud  17.  o  toj  listini  sinovca  Hrvoje)  ;  „zlamenit  pečat4*  bit  će 
pečat  sa  grbom  roda  Hrvatinićeva.  zovika,  f.;  inj.  baz.  bzova;  bilj.  I.  Brlić.  zvečak  žvenčati. 

* ’žaladija  popravi  :  prof.  Skoka  razprava  je  u  Nast.  Vjesniku  XXIII.  *žazal,  žezlo 
dod. :  kad  je  knez  Vladimir  krstio  Ruse,  iđolsKi  kip  kumira  „Peruna  povelje  privjazati 
konjevi  k  hvostu  i  vlešti**  (k  rieči),  a  „12  muža  pristavi  teti  žezljem**  t.  j.  tepsti  toljagom; 
v.  g.  tepačija.  *Zid  J7J012  dod. :  u  isto  doba  g.  000.  putovao  je  i  drugi  španjski  Žid 
Ibrahim  ibn  dakub  po  zeinljah  njemačkih  i  sjeverno  slovjenskih  (po  Bieloj  Hrvatskoj  i 
Poljskoj);  izp.  Ljetopis  g.  1912.  knj.  20.  str.  89.;  777I16  samo  so  sobom  kaže,  da  je  i  u 
Aragoniji  kralj  priznavao  plemstvu  pravo  ođpora  oružanom  rukom,  ali  zajednički  valjalo 
j©  da  se  dignu  svi  pod  oružje;  i  „magma  charta**  englezka  počiva  na  načelu  „legalne  insu- 
rekcijo**,  koju  imaju  „conservatores**  (25  baruna)  „cuin  Coinune  terrac**  odrediti  proti  kralju, 
koji  vriedja  zakon;  v.  g.  slobod,  vlastel.  *žikati  popravi:  potvrda  je  iz  glag.  rukopisa 
XVI.  i  XVII.  vieka ;  Zb.  za  n.  ž.  XXIII.  981.  * živina  nuta ;  v.  g.  para.  životinja  v.  g. 
para.  * žirot  8.  dod.:  samo  stručnjak  biljar  mogao  bi  pokušati  da  poistoveti  razno  baliorsko, 
vilinsko  bilje;  „lisič  rep**  zove  8ulek  „lisičina**  ;  v.  u  Pr.  vuhvl6218;  po  Belost.  serpylluin 
„materina  dušica**,  a  p.  r.  popona,  popona-k  ima  i  serpvltum;  thvinum  inu  je  „pismena 
trava**  (bit  će  jamačno  bahorska  biljka,  po  rieči  „pismena**)  Šulcku  je  thymus  „majkina 
dušica**  i  mn.  dr. 
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alfirstrOj  n .;  po  A.  R.  iz  Kačića;  ima  i  prezimena:  Altirević  itd.  na  Primorju;  ne 
može  biti  od  njem.  „ \Vahlftirstenthum**,  već  je  prema  tal.  altiere,  zastavnik;  po  tom  služba 
zastavnička.  Rieč  potekla  iz  8panijo.  Du  Can.  alferus ;  neki  svode  na  lat.  aquilifer  ;  n.  dj. 
voli  vjerovati,  da  je  porietlo  arapsko:  alpliores  (konjik,  po  „faris**  konj);  v.  fariž. 

*bezcetje :  potvrdu  nadjoli,  u  inom  značenju,  iz  XIV.  v.  u  srbskom  crkvcnoslovj.  jezikom 
pisanom  izvoru  Grig*orija  Camblaka  Život  Stefana  Dcčanskoga  kralja  srbskoga  Ark.  IV. 
str.  3.  Govori  o  tom,  kako  je  kralj  srbski  Milutin,  po  spletci  maćehe  dao  osliepiti  nedužna 
sina  svojega  Stefana  :  „jat  byvaet"b  praveđny  ne  pravedno,  nezlobyvyi  navetonrb  ljutonrb, 
milostivyi  nemilostivno,  i  o  bezvetia:  očiju  lišaetsja**.  „Naveta**  („navePb**,  m.,  „navetje’4, 
n.,  insidiae,  zasjeda;  po  Mikl.  pal.)  ovdje  znači  valjda  kleveta,  potvorna  lažna  tužba; 
uzklik  „o  bezvetia**  bit  će  „o  neizrecive  sgodc**,  lat.  inenarrabilis.  Ne  ima  te  potvrde  rieči 
ni  Dan.  rj.  ni  Mikl.  pal.  Meni  nije  pri  ruci  izdanje  istoga  izvora  u  Glasniku  srb.  XI. 
božja  nogay  božji  jias,  božji  put  v.  g.  duga. 

danica  v.  n.  kose,  a  u  Pr.  zvezda.  del,  dio  s  kim  učiniti  (t alianiza m)  v.  stajati  25. 
'-grb  85(P  dod.:  izp.  Fr.  Rački  „Stari  grb  bosanski**  Rad  101.  str.  127.  i  d.  ; 
v.  n.  štit. 

hodža,  odža,  m.  (A.  R.  hoga,  tur.  pers.,  starac,  učitelj,  gospodin) ;  izp.  Bern. 
ehožajin,  m.,  rus.,  sa  značenjem  gospodin,  gospodar  itd.;  ista  rieč,  pers.  hoja;  u  nas  rieč 
hodža  itd.  služi  za  islamskoga  svećenika. 

i  (i-že),  proti. ;  izp.  A.  R.  o  toj  prasi,  zamjonici  p.  r.  2.  ižc,  pak  Bern.  i  (i-že), 
ja-že,  je-žc\  v.  ov  873IJ. 


mi  — 


kaš  Kasina,  ždrebij  170318.  kose ,  pl.  f. ;  po  Zb.  za  n„  ž.  XXIII.  48.  (Lobor)  zvje- 
zdište  „vlašići44  ;  spominje  još  „majke  Bože  križ44  (pet  zviezđa),  „stežeriče44  (po  njima  se 
upravljaju  kosci,  kad  noću  idu  na  kosidbu),  „đenica44,  „večernica44  ;  pridaje  „duga  se  zove 
vlečenica44  ;  možda  je  ovo  i  opet  bludnja,  pak  da  je  primienjen  krivo  na  dugu  naziv  izkva- 
renim  izgovorom  vlečenica  mj.  „mlečenica44,  koje  je  izvorno  označivalo  mliečni  put  (mliečna 
staza,  mliečni  kolobar,  orbis  lacteus).  kruna  544 21  i  (1.;  iztaknut  ću  još  značajnu  činje¬ 
nicu,  koja  svjedoči,  rekao  bili,  kako  je  živ  bio  i  nikada  posve  ne  zatomljen  osjećaj,  da  je 
Hrvatsku  vezao  uz  Ugarsku  samo  spoj  načelno  ravnopravnoga  zajeđničtva  krune,  pod  jednim 
vladaocem,  kao  predstavnikom  dviju  država,  svake  po  sebi  izvorno  posve  samostalnih  i 
suverenih,  a  vezanih  samo  ugovorom  po  medjusobnom  sporazumku.  Kad  je,  kao  zamjenik 
tadanjega  kralja,  hrvatski  ban  Ivan  Mažuranić  dne  19.  ožujka  g.  1874.  otvorio  hrvatsko 
sveučilište,  prozvao  je  on  u  latinskom  svečanom  govoru  krunu  „corona  ungaro-croata 44 . 
(V.  Spomenica  na  svetčano  otvaranje  kr.  sveučilišta.  Zagreb  1875.  str.  80.).  Još  je  pet 
godina  zatim  govornik  banovao  u  Hrvatskoj.  Hcvaderna  1.  rota  16. 

'Ha pat  (i  sada  u  gor.  Krajini  za  komad  zemlje)  izp.  Zb.  za  n.  ž.  XV.  209.  latinica 
nzni  1.,  dojka  1.  Utr  oris  1.  ris.  lemuz,  m .,  po  Zb.  za  n.  ž.  XXIII.  45. .  (Lobor)  kao  da 
znači  liena  čovjeka  ;  da  nije  izkvareno  mj.  „ljenguz44  (A.  Ii.  lenguz).  lozinka,  f.,  po  njem. 
Losung;  v.  g.  bojni  klič.  Hukno  sapones. 

majke  božje  križ  v.  g.  kose.  majke  božje  pas  v.  g.  duga.  marra,  mavrica  v.  g. 
duga.  mlečenica  (?)  v.  n.  vlečenica. 
naplab  v.  g.  pođplat. 

obieliti  đođ.  k  O.  879  v.  g.  dužnik,  očevid  iztraga  7.,  razgled,  osled  (B.  I.)  v.  g.  osok. 
palce  niče,  pl.  f.,  po  njem.  Daumschrauben ;  govorilo  se  u  zapadnih  stranah ;  v.  g. 
cippus.  * pobratim ;  izp.  Du  Can.  X.  67.  i  d.  „Dissertations  des  adoptions  d’honneur  en 
freres  et  par  l’occasion  de  l’origine  des  chevaleries44  itd. ;  govori  se  u  n.  dj.  o  „freres 
conjuresk*,  „jurati  in  arma44  i  dr. ;  s  tim  je  pobratimstvom  bojnika,  slobodnih  ljudi  u  svezi 
i  primanje  u  red  vitezova.  * popas ;  izp.  o  diobi  dana  u  Zagorju  po  Zb.  za  n.  ž.  XXIII. 
48.  op.  ;  zorja,  jutre,  vugajnak,  poldan,  puščalnik,  večerka,  mrak,  večer,  noč  („ka  ima 
svfi  moč44) ;  v.  n.  uganjak  i  puštalnik.  *1.  poticati  dod.  još  kao  potvrdu  za  dat.  abs.  gnjev  l., 
popravi  na  n.  mj.  str.  32  425  „listajući44  mj.  ostajući;  v.  n.  2.  ustati,  puštalnik  (puščalnik, 
puščalnik),  m.,  v.  popas;  bit  će  „vugajnak44  zapravo  „uganjak44,  t.  j.  doba  kad  se  poslije 
jutarnje  paše  ugnala  kući  živina,  da  se  pomuze,  a  „puščalnik44  doba,  kad  se  opet  pušta 
da  pase  do  večera. 

*  Rastu  dij  2.  red  123821  (da  to  ne  bude  lat.  kršć.  ime  Restitutus;  svetitelj,  koji  je 
za  prvoga  kršćanskoga  vieka  uredio  u  Rimu  katakombu  sv.  Domitille). 
steže  riči  (stežeriči)  v.  g,  kose. 

šarra  —  marra  v.  g.  duga.  štene  (ščene),  n.,  v.  n.  zvoniti.  *šfif,  ščif  v.  g.  grb. 
te  sto,  tiesto  v.  g\  falak. 

učiniti  del  v.  g.  del.  uganjak  v.  g.  popas.  uslovica,  f.  (Parčić  tal.  parola  d’ordine) 
v.  g.  bojni  klič.  2.  ustati  (sa  značenjem  cessare)  v.  g.  1.  poticati,  uzvmnti,  rzrrnuti, 
svrnuti,  perf .,  interes,  vrnuti  2. 

vlečenica  v.  g.  kose.  J  uga  izp.  V.  Z.  A.  XX.  136.  (razpravu  dr.  Dane  Grubera). 
vugajnak  v.  g.  uganjak  i  popas. 

Zapolja  zlo  16852-;  kralja  Ivana  (Januša)  Zapoljskoga  zvali  su  Ugri  „Tćt  kiralj44. 
Ung.  Revue  g.  1883.  str.  264.  zeljarac,  m.,  po  bilj.  gdje.  I.  Brlić  mlado  drvo  za  gorivo 
sječeno  u  mlad  ;  v.  g.  mlad.  zlatni  mostek  v.  g.  duga.  zvezdišfe,  n.,  itd.  v.  u  Pr.  zvčzda, 
a  v.  g.  kose  itd.  * zvoniti ;  izp.  Zb.  za  n.  ž.  XXIII.  50.  (Lobor)  zvon  veliki  zvoni  kao  „bik 
gorski44;  maleni  zovu:  „ščene44  (štene);  v.  g.  bik  i  štene. 

ženska  kosa  v.  g.  vlas.  *žid  2.;  o  aragonskom  ustavu  za  srednjega  vieka  Dr.  Hans 
Prutz  Staatengeschichte  des  Abendlandes  im  Mittelalter.  Berlin  1887.  II.  759.:  „Aragonien 
hat  ganz  eigenttimlichc  politische  Bildungen  hervorgebracht,  welche  hbchstens  mit  den  in 
England  auf  Grund  des  Magna  Gharta  entivickelten  staatlichen  Formen  verglichen  iverden 
kbnnen,  dieseihen  aber  an  Klarheit  des  zu  Grunde  liegenden  Frinzips  weit  ilbertretlen.  Ja 
man  kJjnnte  dieselben  geradezu  als  das  Einzige  bezeichnen,  was  das  Mittelalter  an  den 
modcrnen  Constitutionen  vergleiclibaren  politischen  Bildungen  hervorgebracht  hat.  * živac 
v.  g.  bola  žila. 


Popravci. 


Str.  V  red.18  (odozgo)  okolušan.  — 
VI17  tisućljeća.  —  IX  stupac  114  (odozdo) 
popravi  po  I.  Kukuljeviću  u  „Književnici 
u  Hrvata44  (Zagreb  1869.  str.  35.),  da  je 
Belostenec  sam  napisao  II.  dio,  ali  su  I. 
dio  nadopunili  pozniji  sastavljači,  tako  da 
ima  mnogo  rieči  hrvatskih  u  I.  dielu,  koje 
nisu  u  II.  dielu  iztaknute.  —  XI17  Be - 
deutung.  —  X  220  latinitatis.  —  X210  Ili - 
stoire.  —  XI  127  tom.  —  XI  210.11  La 
Curne  de  Sainte  Palage.  —  XII  l16  umetni 
poslije  toga  redka :  Historija  književnosti 
itd .;  v.  niže  Jagić  Hist.  knjiž.  Poslije  izašli 
još  istoga  pisca  „Prilozi44  k  tomu  djelu  u 
Ark.  IX.  g.  1868.  —  XII  l17  XpnCTO- 
Ma  ih.  —  XIII  l4  umćtnost.  —  XIII  23 
Formenlehre .  —  XIV  l21  umetni  (poslije 
Mirakuli):  Mitteilungen;  v.  Pavičh  i  Truh. 
Mitt.  —  XIV  122  dod. :  Budim  1843.  — 
XV  26  umetni :  Beneci  1660.  (izašla  Sirena). 

—  XVI  ll6  dod. :  II.  dio  Spom.  o  Sla¬ 
voniji.  Zagreb  1891.  —  XVI  114  mittel- 
alterlichen.  —  XVI  21  dod.  Cvet  i  Mirak. 

—  XVI  2 26  umetni :  Šišić  ( Ferdinand 
von)  Geschichte  der  Kroaten.  Erster  Teil. 
Zagreb  1917.  Verlag  von  L.  Hartmans 
Akademischen  Buchhandlung  (St.  Kugli). 
Jedina,  s  podpunim  obsežnim  znanjem,  a 
njemačkim  jezikom  sistematski  obradjena 
poviest  najstarijega  razdobja  hrvatskoga 
naroda,  sve  do  prvoga  zajedničkoga  kralja 
ugarsko-hrvatskoga  Kolom ana. 

5 6  izostavi  K.  —  l1  po  prilici  1000  (itd. ; 
v.  mjera  str.  66713).  —  918  cod.  IV. — li23 
prnese.  ~  133  chalcus.  —  1321  vrazi.  — 
1320  Š.  mj.  K.  —  135  nečastivim.  — 
1425  eo  mj.  et.  —  1518  pet  mj.  šest.  — 
15s  eculeus.  —  164  196  mj.  496.  — 

18,  1756.  —  1918  mj.  IV.:  I.  II.  IV.  — 

203  1480.  —  2410  mj.  V. :  G.  —  2428  23 

mj.  25.  —  24ig  29  mj.  25.  —  2517  Gutzekam. 

—  2521  banis.  —  26g  Prove.  —  3110 
volja.  —  3420  248  mj.  148.  —  3617 
pitača.  —  388  cum  mj.  eum.  —  398  1674 
mj.  1675.  —  39 11  Justiciarios.  —  42 2  Ra- 
guseo.  —  4411  Barones.  —  4522  sokola - 
rićiću.  —  48, 0  120  mj.  140.  —  48g  10 
mj.  20.  —  482  50  mj.  24.  —  506  inue- 
stiuimus.  —  5724  25  mj.  46.  —  5723  120 
mj.  140.  —  60*  31  mj.  36.  —  6017  poslije 
(A.  R.)  dodaj  :  po  Mikl.  E.  W.  i  d.  od 


tur.  bilgii.  —  66 15  do  mj.  oto.  —  67 12 
31  mj.  39.  —  6713  30  mj.  50.  —  67g  tri¬ 
deset  mj.  petđeset.  —  68,  lib.  25  mj.  46. 

—  75,4  pugil.  —  767  Gašpara  Peru- 
šića  mj.  Poseđarskoga.  —  7821  31  mj.  29. 

—  8110  191  mj.  197.  —  84l7  bratstvof 
cit.  24.  mj.  cit.  10.  —  84g  sobo?n.  — 
918  1370  mj.  12  70.  —  9214  osvidociše 
pred.  —  9525  1355  mj.  1555. 

10518  alicui.  —  10725  verberari.  — 
1172  autem.  —  12117  24  mj.  21.  —  1246 
dodaj  :  V .  grb  (popravak).  —  1302  čari , 
iz.  —  137 4  kapitalu.  —  139,  dimittitur. 
1443  skas.  —  145 19  rubeus.  —  149,  za 
mj.  na.  —  14926.27  capillatio.  —  15 12  35 
mj.  33.  —  15623  arbitrium.  —  156, 4  pena. 

—  15725  25  mj.  46.  —  15722  120  mj.  140. 

—  1572,  kmetić.  —  157,s  50  mj.  20?  — 

1576  10  mj.  20.  —  157s*5  mj.  6.  —  1582  50 
mj.  20.  —  159,  VI  mj.  V.  —  16518  25 
mj.  46.  —  166, 9  didinskoga.  —  169, 
podjetreni.  —  1743  komine.  —  17425 

omnimodam.  —  17435  ac.  —  175 19  qua- 
cungrue .  —  17524  180 — 182.  —  179, 7  ha- 
harinu.  —  184 26  jur.  II.  4.  —  18  5  24  baro - 
nibus.  —  191 18  banovca  Hrvatom.  — 
19 121  acguisitis  (tako  i  na  inih  mjestih 
na  istoj  strani  i  na  str.  194g  i  201 19).  — 
195 17  Timon  392.  —  195, 7  i  3  Husztg. 

201 19  acguisitis.  —  2034  kod  inaka.  — 
2  0  424  kuntent.  —  208,,  poslije  jednorog  : 
Star.  XXX.  330.  V.  elemenat.  —  211,3  25 
mj.  46.  —  211,1  50  mj.  20.  —  2110  mj. 
1496:  Pod  kraj  XVI l.  vieka;  v.  hita.  — 
2122  ohrani.  —  216,6  cit.  10.  —  22025 
iuribus.  —  22216  Š.  291  mj.  251.  — 
2 26 18  V.  A.  D.  mj.  V.  Z.  A.  —  2278 
sudčiju.  —  23523  v.  čedo  mj.  čedomorstvo. 

—  23520  iugulatio.  —  24412  bivšega  mj. 
brižega.  — •  248 14  V  ime.  —  24828  i  27 
imenice,  m.  i  f.  —  250*  o  plemenšćinu. 

—  25011  18  mj.  14.  —  250a  bele  mj. 
bolje.  —  257 15  240.  —  257 17  pridnja.  — 
261,3  barcos.  —  2648  dopreti.  —  26410 
cit.  7.  i  8.  —  2642  convincere.  —  26717  dod.: 
V.  i  enganacio.  —  2  6  9  22  Perovića.  — 
27027  examinetur.  —  2714  pannos.  — 
271 7  acguisiverint.  —  27412  drabanti.  — 
'275, 0  Husztg.  —  2766  ostanak.  —  27 618 
zaujel.  —  276g  30  ne  50.  —  27 7 21  30 
ne  50.  —  286, 7  Geivichtskunde.  —  28 725 
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va  ulnici.  —  28820  Medvenom.  -—  29520 
1513  mj.  1503.  —  29718  non  mj.  no.  — 
2 98 13  prangarium. 

3044  adinvenientes. —  305 5  i 9  Sichelburg 

—  31112  čist.  —  3138  annona.  —  3137 
Ark.  111.  166  dl.  116.  —  31413  sclavoni- 
calis.  —  3 16 17  regum.  —  31612  imbecil - 
litas.  —  3208  Marana  ne  Merana.  — 
32117  Posavčića.  —  32313  Prodigalitas.  — 
32425  listajući.  —  326 19  tugurium.  — 
32816  V.  banovac  (mj.  banov  stol).  — 
33616  poslije  Spljet  umetni:  150.  cl.  34. 

—  33  6  25  stratis.  —  33616  denancija  209 
(ne  203).  —  3382  gradova  župa.  —  341 2 
gradovom ,  nekih.  —  343 1  gladipar.  — 
3439  funda.  —  3437  mj.:  „ne  znam  pravo 
što  znači  “  umetni:  v.  I  1.  i  skoba.  — 
343,  (lagueus).  —  351 3  peti  ne  Peti; 
v.  peti  sudac.  —  351 7  dodaj  :  V.  iz  vla¬ 
stiti.  —  35422  sikao  mj.  iskao.  —  35424 
Polj.  97.  čl.  94.  —  3  566  (Patačiću).  — 
365 16  Zubine.  —  368 7  kaj.  —  36821  dodaj : 
V.  husa.  —  3687  Likonija.  —  3697  hedi- 

ficare.  —  37019  Ninoslava.  —  37114  na 
kraju  redka  mj.; :  f .  —  37311  harc.  Srednje- 
lat.  —  3757  Burdić.  —  3781  epulum  fu- 
nebre.  —  3897  opprobrium.  —  39212  chut. 

—  39210  hitali.  —  39627  vrste. 

40411  zamjernom.  —  405 11  briši  „ku- 
movska  slamau  ;  popunu  v.  p.  r.  kum.  — 
40522  Ark.  V.  —  40612  briši  „kumovske 
slame u  ;  popunu  v.  p.  r.  kum.  —  410 19  litur- 
gičnih.  —  412l9  arapskimi.  —  41523  igno- 
minia.  —  4176  namera  svagda.  —  420 1 
medje.  —  42826  1275.  — -  4293  Hrvatin 
i  grad.  —  43723  peccatis  meis.  —  43716 
primjeru,  samo.  —  43710  assecla.  — 
43822  a  ovaj  dao.  —  43913  Čini.  —  4448 
cisto.  —  4465  Malkoč.  —  4482  i  d.  mj.  d. 

—  448s  istira.  —  45016  nalazom  mj.  na¬ 
logom.  —  451 12  ubiv  istratiti.  —  451 23 
izlaze .  —  45326  1503  mj.  1403.  —  4552 
janac.  —  457 12  esca.  —  46423  annona. 

—  464lg  njim.  —  4687  cit.  9.  —  4709  225 
mj.  220.  —  47214  Paliževića.  —  4739 
Gjorgjić.  —  47416  i  17  kupno  buduće 
mj.  kupne  budući.  —  4749  slovjensku.  — 
48119  Likarić.  —  48221  crkva  1329.  — 
4832  primicerius  mj.  primiš  clerus.  — 
4845  1389  mj.  1589.  —  48614  kap.  (kra¬ 
tica:  kapetan).  —  4909  prebivat.  —  49314 
smirilo  ne  primirilo.  —  4954  prožeg.  — 
496 11  mulcta.  —  49  7  25  dodaj  poslije  V.  : 
glava,  cit.  19.  i  20. 

50  222  Čujem.  —  50521  bnetačka.  — 
50626  ostao.  —  5069  dodaj  :  V.  kljuka, 
kuka;  manji,  cit.  2.  —  5079  isti  dodatak 
kao  na  str.  5069.  —  50920  231  mj.  217. 

—  51019  dvorno,  hižno.  —  5141  knieia. 

—  5149  knieia.  —  52  1  20  Nicolaus.  — 
52216  zobuni  mj.  zobuniće.  —  5243  dodaj  : 
v.  lovaš.  —  52723  izpusti  krdo.  —  53523 
nosi  to  ime.  —  537 1  umetni  Hrvatin. — 
53718  htl  mj.  hlt.  —  54012  Opć.  —  54016 


talcodjer.  —  54027  nota.  —  54021  kapitul  c). 

—  54010  370.  372.  —  5408  umetni  pred 
11.:  V.  Z.  A.  —  54124  kr smanje.  — 
5436  agnatske.  —  54723  3.  kazan  III.  6. 

—  54915  sine  mj.  siue.  —  5501  effusio. 

—  55  1  27  afektu.  —  5551  na  kraju  cit.  2. 
dodaj  :  1395.  S.  99.  —  55724  pobiranja. 

—  5581  predaje.  —  5 59 12  V.  2.  kupa 
mj.  v.  kupa.  —  5609  i  10  ugovorniku.  — 
56021  ustroju ,  s  ostalimi.  —  567 13  203 
mj.  20.  —  57026  penze.  —  57321  Dujma. 

—  5751  t.  j.  17  dukata  i  pol  mj.  70  fl. 

—  5794  regimen  mj.  regium.  —  58 118  oto¬ 
čane.  —  5841  Vrančić.  —  58422  imena 
mj.  imanja.  —  58623  inciderelas.  — 
5877  Lendja.  —  5  8  923  leutati  glag.'  mj. 
leutat.  —  589l2  pojt  ležat.  —  592®  lice 
i  lik.  —  59322  smije .  —  59310  porca, 
area. 

601l3  Jezeru .  —  60  3  26  sa  mj.  za.  — 
60413 — 14  pharmacopolae.  —  60413  do¬ 
hodak.  —  6  0  5  23  raskovnik.  —  6052  1529 
mj.  1592.  —  60625  Imesmo.  —  60  624  dodaj  : 
V.  kaštalad,  cit.  4.  i  2.  liga.  —  6  1  023  lo¬ 
pate.  —  6  IO24  loparaša.  —  6 IO25  tobože. 

—  6 11 12  jug  mj  vjetar.  —  6 li2 5  pog ru¬ 
biti.  —  611u  koža.  —  611g  devetine, 
desetine.  —  61212  biti.  —  61326  Vrb. 
mj.  Verb.  —  61423  ludrum0  ne  ludrum00.  — 
614g  poldan.  —  6176  dodaj  :  V.  medju - 
sobac.  —  6198  dodaj  :  pod  riečima:  ma- 
geira  i  mesar.  —  6  2  024  cum  mj.  eum.  — 
62 14  maloruski  mj.  malarija.  —  62214 
auctoritate,  propterea  quod.  —  6262  sudcu. 

—  63022  s.  v.  ital(ico)  mj.  i  tal.  —  034lg 
V.  3.  mast  i  Mastan.  —  6354  k  psom.  — 
6374  V.  3.  mast.  —  64120  s  vsemi.  — 
6453  mekot  mj.  mekost;  u  dodatku  k  slovu 
M.  na  strani  69612  izpravljeno.  —  6508 
mediocritd.  —  6505  na  miehe  derati.  — 
65 12  mena  i  meho.  —  65120  191  mj.  187. 

—  65 18  v.  mniti.  —  65619  uzgovori. 

6588  valja  iztaći.  —  65818  cilou.  — 

66116  Bag.  —  66229  cogitare.  —  6622 
furtis  mj.  fundis.  —  6633  angastarias. 

—  66412  capis.  —  66514  t.  j.  12  i  pol 
mj.  25  ;  popravak  v.  pol  1.  —  66615  ovsa. 

—  66623  ketiše.  —  6677  sežnjem.  —  6686 
zapada,  miena.  —  6  699  1275.  —  O7210 
cit.  10.  —  67511  V.  dići  (ne  dvor).  — 
67714  u  zodijaku.  —  07710  str.  62316.  — 
67910.11  esorcistica.  —  685e  Markopolia. 

—  685ž  cadaver  animal.  —  08726  orna¬ 
menta:  bindam  . .  .  infulam.  —  68812  V. 
mir,  cit.  2.  mj.  banovac  itd.  —  6891  mlk'b. 

—  68910  cit.  5.  —  68925  cit.  18.  — 
69123  bile.  —  09316  raz šireno  —  od.  — 
69422  iz  mj.  Iz.  —  6958  Š.  192.  mj.  59.  — 
69918  ogovor. 

70  124  V.  1.  nad  mj.  nada.  —  7029  dodaj  : 
V.  i  djak,  cit.  5.  —  ?0212  Oštreheriću . 

—  7039  čl.  78c .  —  7038  kreo  ...  u  najmu 
mj.  najam.  —  7064  pod  c).  —  ?0719  i  18  na¬ 
meti.  —  71012  imio  mj.  iznio.  —  ?1012 


podvornice.  —  71326  interitus.  —  71519 
concinno.  —  71813  slava  tvoja  mj.  svoja. 

—  7202  donare.  —  720l8  nasrićstvo.  — 
72716  na  svih  (ne  svrh).  —  72710  v.  1. 
na,  21.  —  72 84  v.  1.  na,  20.  —  73318 
vikuvitim .  —  73916  zveličenim .  —  740 15 
vsakoga.  —  74021  Vin.  21.  61.  61.  — 
7443  sconoscente.  —  74  79  angnstia .  — 
749 11  infirmitas.  —  74920  poslije  rieči 
nie  uvrsti  rieč  niekat'l ,  koja  je  došla 
grieškom  na  str.  7504.  —  758 18  navlaštan. 

—  76417  cit.  7.  —  767 8  ušli  mj.  prišli. 

—  7699  po  6  tisuć.  —  771 10  obligari.  — 
77526  k  cit.  3.  priđaj  :  v.  na  str.  1206. 
K  podložan  citat.  —  7764  v.  3.  kazan  III. 

—  78021  poslije  milost  pridaj :  V.  na  str. 
1206.  K  podložan  citat.  —  78124  oboli - 
tovat.  —  78224  našega  mj.  vašega.  — 
7829  ne  vmore.  —  78320  ov  moj  mj.  toj. 

—  78921  počatju.  —  79012  poslije  pre¬ 
zime:  Tk.  Vl.ind.  —  79117  Izp.  Brandl. 

—  7 95 11  facinoris.  —  7959  Luci.  — 
7964  61.  92a.  —  7973  pridaj  k  cit.  6.: 
Vrb.  162.  cl.  6.  —  7977  jance.  —  7976 
10  soldini.  —  79814  imminuere. 

802 18  odpreti.  —  802 18  V.  preti.  — 
802 24  dokončano.  —  81 5 14  Privzeše.  — 
81724  Prhonjiću.  —  81921  na  Vogreh  mj. 
Ugrih.  —  82 14,  nužda.  —  82 5 22  ne  vazeli. 

—  827*  plurimas.  —  8293  iudiciariasgue . 

—  82910  commemorare.  —  83512  oprav¬ 
ljati.  —  84012  Staat  (ne  Stađt).  —  84810 
ponošenje.  —  848 9ponošenje.  —  84920  „Pro¬ 
tivnike  svojew  ne  treba  da  bude  kurzivom 
štampano,  jer  je  samo  tumačenje  prema 
izvoru.  —  84917  adurere.  —  861 1  centu- 
rionum.  —  86923  v.  oteti.  —  8754  277. 

—  87817  strana.  —  8801  I  idoše.  — 
88228  cit.  39.  —  882lg  omanen.  —  8877 
itd.  —  89327  Izp.  mj.  V.  —  89  328  v. 
ponjva.  —  8937  takao.  —  895 6  ov  mj.  od. 

—  89513  preti  mj.  prieti.  —  8  9  620  poslije 
Fahndrich:  Lop.  act.  conf.  II.  320.  — 
8983  zona;  i  pojas.  —  8985  435  mj.  382. 

—  8998  popravi  ovako  :  pošal  pastir  od 
stada  i  pik  se  razbiža. 

90213  v.  potvor.  —  9052  (v.  niže  cit.  2). 

—  9078  rukov  mojev.  —  90719  s  njum.  — 
9083  sorte  mj.  certe.  —  91212  in  causam. 

—  913i  63  mj.  68.  —  9142  pripetiti. 

—  91510  V .  pjeti.  —  91911  v.  glag.  pitati. 

—  92013  izpusti  brojku  1.  izpred  pitati. 

—  922 18  zatočnik.  —  93410  plaćano.  — 
941 24  cit.  2.  —  9424  v.  bratstvo  mj.  dar. 

—  9464  knez  mj.  kmet.  —  95 56  Belost . 
mj.  Bart.  —  956 1  Pobratović.  —  956, 
suscitatio.  —  97321  gorie,  gorje  mj.  goria. 

—  97327  poslije  poreći :  v.  t.  r.,  pak  po - 
reka; .  —  9748  capitalis.  —  97617  domar. 

—  9771  umetni  poslije  citata :  Star.  XXIII. 
145.  —  97721  župan.  —  97724  23  odobriti. 

—  9  7  722  chvaVo.  —  9 79 12. 13  sententia.  — 
980g  actor  mj.  rector.  —  98  226  caput.  — 
986*  pokreo. 


100221  sacerdos'  secularis.  —  100325-24 
na  tudjem.  —  10058  tada  mj.  ta  da.  — 
1005 10  samošest.  —  102 1,4  80  mj.  30. — 
1021 2  tribuje  mj.  triba.  —  102 14  ulizeno. 

—  1025 ^melius.—  10278  (Star.  XXXVI.). 
-  102812  poručamo.  —  102916ja  mj.  je. 

—  1032 17  škode  mj.  poškode.  —  10334 
k  crikvi  mj.  na  crikvu.  103512  Staš. 

—  10357  sa  mnu  mj.  sa  vim.  —  1045 23 
udržati.  —  104923  turačku  mj.  tursku.  — 
10512  za  volju.  —  105425  svetstvo.  — 
105623  calumnie.  —  10564  uel  (vel)  mj. 
nel.  —  105821  ku  lozu.  —  105912  giu- 
stizziere.  —  106121  v.  trti,  treti  mj.  ter. 

—  požmekčal.  —  1084 12zakonomu). 

—  108421  Stulić.  —  1086,2  razidosmo 
mj.  povratismo.  —  108710  XIV.  v.  mj.  u. 

—  108  9  26  vlasteoskih.  —  10903  uzdržati. 
1102 — 1103  izmieniti  valja  red  rieči: 

preplatiti ,  prepokrivati.  —  U0431  v.  i. 
pre.  —  110611  rieči.  —  110626  v  sušine. 

—  110613  posuda,  bačva.  —  H0725  Pro- 
mislete.  —  11078  mantraje.  —  11 175  ka- 
pitanu.  —  112620  prekanljiv.  —  1127^ 
Š.  218.  —  112913  pro(f  Juturo.  —  H3318 
varošku.  —  114318  slišenja.  —  11452 
Prove.  —  1145 ™  equi. —  115212  commis- 
sarius.  —  11562«  227  mj.  247.  —  115748 
svakdje  itd.  mj.  svedje.  —  115823  poslije 
prišastak  dodaj  :  prišestak;  v.  prišastje. 

—  116313  II.  182.  —  116424  cienac  mj. 

vienac.  —  116424  razliko.  —  116720  ^ro- 
gona  trpljenje .  —  116824  calamitas;._  — 
116924  poslije  „proklectvuw  umetni:  do¬ 
stigla  smrt.  —  117412  vse  jedna.  — 
117616  Bani.  —  H76,5  dometni  na  kraj 
cit.  3.:  1493.  Š.  376.  —  11764  solini.  — 
117712  42  mj.  48.  -  11792*  djela  mj. 
djelo.  —  1  1858  sumnjenija.  —  11897 

podmukla.  —  11909  psovaoci.  —  1191 16 
mogli  mj.  imali.  —  1195 12  civis. 

12016  neke.  —  12059  dodaj  :  Izp.  1395. 
Š.  101.  —  1205lB  umetni  poslije  talle 
(mj.  table)  bonitate ,  t.  j.  u  izpravi  g.  1533. 
Mon.  Habsb.  II.  138.  obvezuje  se  Lustaller 
time,  da  će  dati  jednako  dobro;  čisto  srebro 
„pliko“,  kakovo  je  primio.  —  1213t  zar  je 
mj.  zore.  —  12  1  5 20  veće  m'ne  mj.  više 
mene.  —  122013  ronjenja.  —  12221#  ta- 
nača.  —  122421.22  briši :  (u  Dod.  k  P.). 

—  122424  serico,  ita .  —  1225a0  cit.  8.  i 
silovati.  —  1231 19  razrušiti.  —  12317 
pannitendium.  —  Na  str.  12324  umetni 
(pred  rieč  razsuditi)  razsudište,  rasu- 
dišće ,  n.;  v.  regimenat,  cit.  1.  i  zasu- 
dišce.  —  12364  nigdare.  —  123818  vojsci. 

—  1239 14  V.  4.  red  mj.  redi.  —  12404 
sideći  na  zasudišće  (?) ;  možda  rasudišće  ?. 

—  12442  veće.  —  124619  spadiceus.  — 
124718  rike  ali  tekućice.  —  124714  rizati, 
impf.  —  125121  dare.  —  12  5  319.20  vrano- 

.  grački.  —  125614  rogantia.  —  12572a 
Vuk.  mj.  reč.  —  1258n  terminum.  — 
126812  coena,  bolje.  —  12696  neprecvrta. 


127 121  inako  inj.  onako.  —  127118  &to 
mj.  šta.  —  12714  čl.  69.  —  12764  r rut sja. 

—  123217  numlinae,  već.  —  128417 

s.  v.  mj.  p.  r.  —  128619  Wlkoivith. 

—  128724  prući  se.  —  129013  sbo- 
jati  se  mj.  sbojati  s.  —  1291,  marke.  — 
1293,  s  Čiesti.  —  12936  ne  dadu.  — 
1295a  Šebrelja  mj.  Srbrdja.  —  129717  Si¬ 
reni.  —  129814  Postaje.  —  129919  na 
kraju  redka:  ,,s.  —  129924  3.  mj.  8.  — 
12992a  fuerint. 

1300 7  foenile.  —  130018.19  tal.  segnale. 

—  Na  istoj  str.  1300.  treba  da  riče  seiljcil 

dodje  pred  senjem.  —  12 01 31  manjih.  — 
130  1  22  to  mj.  te.  —  130  1  26  dolazi.  — 
13099  iza  „črvi“  dodaj  :  XIV .  v.  Star. 
XXIII.  74.  —  Na  str.  1302.  izpravit  valja 
u  štampi  poremećen  red  rieči :  Sgovarati, 
Sgovor,  Sgovoriti  se  treba  da  dodje  iza 
rieči  Sgora,  a  pred  rieč  Sgrada .  —  13022 
corrumpo.  —  130513  sejati.  —  130519 
buduć.  —  130516  hlanite.  —  13069  silo , 
zamka.  —  1305j  Tripart.  —  13078  vio - 
lenter.  —  130718  constitutionibus.  — 

130819  Koncem.  —  130818  Corbaviae.  — 
130817  act.  —  13091  izpravak.  —  130917 
ST>in> . .  .  caseus.  —  1309ia  od  mj.  ed.  — 
13109  siromaški.  —  1310lo  od.  —  1312a5 
V.  1.  prav.  —  13164  klep}o;  v.  zaklenuti ; . 

—  1S205  utakmila.  —  132  osamdeset 
mj.  osamnaest.  —  13304  lok.  —  133020 

K.  243.  —  133120  služab _ cit.  18  . .  . 

Za  a)  i  b).  —  1331  vzljubljenoga.  — 
1332tl  163  mj.  91.  —  1343a  znoži  mj. 
snoži.  —  13472a  tributa  injuriosa.  — 
134717  cit.  8  mj.  14.  —  1355l8  v.  zvodniti 
mj.  svodniti.  —  13551S  excusare.  —  1 35710 
iudiciaria.  —  135824  n.  dj.  mj.  u  dj.  — 
1358aa  vocant.  —  135  9  24  humskoga  mj. 
kninskoga.  —  135925  oddati.  —  136021 
sredokratje.  —  13604  eguatia  salvatica. 

—  136121  umetni  poslije  s  trubi  ti :  ( strub - 
Ijena  znož).  —  136224  75  mj  15.  — 
136623  obrotiti.  —  136726  cit.  16  mj.  17. 

—  136814  cit.  11  mj.  10.  -  1369a0  vazda 

u  vike.  —  1371lg  težati.  —  13752  u  tu 
šumu ,  u  živu.  —  138314  exstuffare.  — 
138323  štgd.  —  1383l6  inanum.  —  138620 
o  prilikah.  —  139117  Tehomilo.  —  139214 
kraljeve. -  13954  žene.  —  139512  v.  ple¬ 

menit  mj.  pleme.  —  1398*°  a  v.  mj.  u  v. 

140023  nimis  mj.  minis.  —  1409 16  Mon. 
mj.  Acta.  —  14122  svet  mj.  svest.  — 
142  425  šerežani.  —  142621  scartaf accio. 


—  1429 13  znači  nadprsnicu  (c.  oružje 
str.  <S’42a7.afy  mj.  prsnicu.  —  1431j  8. 

—  1431 13  496r  —  14418  45  mj.  05.  — 
1446j  dod.  v.  prozor  1.  —  144721  crkvi. 

—  Sa  str.  1449.  trebalo  bi  prenieti  rieč 
testh  na  str.  1450.  i  uvrstiti  iza  testati. 

—  145416  Dolmetsch.  —  14584  Zouinna. 

—  1461 13  XXXVI.  —  1 4:6 1 22  na  kraju 
dodaj  :  (tvar).  —  14:(5818  1.  travnicd  i 
tvar  (tvarnica).  —  1473l8  v.  tol-,  — 
147423  t'eliki.  —  14  7  7  24  Termin.  —  1 47 79 
nandorišpanom.  —  14802  rieči,  sa.  — 
148 3 7  cit.  9.  (mj.  8.)  —  14838  cit.  10. 
(mj.  9.).  —  14:8316  ombor'h.  —  148315  njem. 
eimbar.  —  14836  more  mj.  ne  more.  — 
149123.24  potomak  ~),  Strpet  (Strpit). 

—  149418  vujac.  —  zovući.  — 

149814  5.  a)  v.  porob  2.  —  5.  b). 

1 500j  pravdenim.  —  150221  poslije  umet- 
pridaj :  (p.  r.  umenje).  —  150325  polazi 
sa  mj.  na.  —  15 1523  represalia.  —  150921 
404a.  —  1519a2  Duš.  mj.  Daš.  —  15528 
Formenl.  —  155914  XXVII.  —  15672 
smrtne.  —  1571 6  listina ;  kupovanje.  — 
157 7 16  Silago.  —  157712-10  ova  su  tri 
redka  poremećena;  imaju  glasiti  poslije 
i  dr.:  Visina  itd.  služi ,  kao  i  tal.  altezza 
itd.,  za  naslov  nekim  velemožanom.  Izp. 
o  svih  značajnih  tih  rieči  B.  1.  itd.,  a 
v.  i  već.  Više,  adv.  i  praep.,  plus,  amplius 
itd.  —  158314  Perg.);  v.  —  158926  un-, 
uo  mj.  vn,  vo.  —  1592,  s  vojinmi.  — 
159522  gratia,  venia.  —  159717  etimol.). 

—  15989  izvorna.  —  159914  diesen. 
160923  obvrh.  —  16225  devoratione. 

—  1633 17  niže  citate.  —  16342S  zagla¬ 

viti.  —  16366  342  mj.  442.  —  16511 
past  mj.  prst.  —  165324  Termin.  — 
16603  po  svadbe.  —  16G94  obligatus 

pugnator.  —  1672t  pomogoše.  —  168225 
bacilo.  —  169121  Kornerfutter .  —  1696, 
kotero. 

1701,  jednoć.  —  170423  žajan.  —  170424 
žaja.  —  17072  v.  žazal.  —  171415  K po¬ 
reći  (mj.  K.  poreći).  —  17158  zač.  — 
172718  konj.  —  1731a  Hrs  40420.  — 
17357  sindon.  —  1^375  dod.:  *kneja  v. 
n.  šum.  —  17384  dod.  k  r.  korac:  v.  u 
Pr.  mjera  66522  i  6*ć>£20.  —  17 4l18  vino- 
gradina.  —  174229  dod.  k  r.  odnetiti  se: 
v.  g.  miena  3.  —  174519  umetni  poslije 
žleb  :  (1.  vodenica).  —  1?4833  ^Suteskn. 

—  17485  nošahu.  —  175 113  šest  mj.  pet. 
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Predgovor. 

i. 

Kad  sam  ono  g.  1922.  odpravio  u  tisak  moj  „Predgovor**  uz  posljednje 
stranice  rukopisa  „Prinosa**,  nisam  mislio,  da  već  za  nekoliko  mjeseci  započnem 
spremati,  a  da  eto  sada  pred  sviet  iznesem  ove  „Dodatke**.  Koji  ih  god  naših 
ljudi  pomno  pročita,  pak  razmisli  mirno  o  sadržaju  nekih  podataka  u  ovom 
svežčiću,  mislim,  da  će  smjesta  razumjeti,  zašto  sam  se  tako  požurio.  Ne  treba 
se  Čitalac  napinjati  sa  svakim  pojedinim  suhoparnim  redkom,  sa  pukimi  citati 
iz  izvora,  sa  popravci  i  analogijami  itđ.,  kojimi  se  popunjuju  i  razjasnjuju 
članci  o  natuknicah  nekih,  štono  su  u  „Prinosih**  već  našle  mjesta  (obilježene 
su  one  sa  zvjezdicom  *).  Ne  treba  se  obazirati  ni  na  svaku  pojedinu  naknadno 
uvrštenu  natuknicu,  koja  nije  bila  u  glavnom  dielu  „Prinosa**  iztaknuta.  Dosta 
je,  da  se  prouče  u  „Dodatcih**  str.  9.  (p.  i\  Hrvatin),  11.  (jezik),  14.  (kruna), 
17.  i  39.  (mrav  i  rana),  20.  i  d.  (Ohmućević),  38.  prstenac,  40.  i  52.  (rebro 
i  simbolične  kazni),  41.  (rumanac),  42.  i  d.  (Saracenus,  navlastito  o  piscu  i 
pjesniku  Habibu  u  Kordovi),  50.  51.  (o  istomu,  a  o  njem  progovorit  ću  i  pod 
kraj  ovoga  predgovora),  51.  52.  (selo),  53.  (sinonimi),  54.  (sinon  non),  57. 
(Svetovid),  59.  (tato vir an je),  65.  66-  (zagonetka),  68.  69.  (Žid) ;  zatim  u  „Do- 
punah**,  str.  71.  (bratstvo),  71.  (liburnae  naves)  i  72.  (Ohmućević). 

U  predgovoru  k  „Prinosom**  ocrtana  je  u  kratko  geneza  one  publikacije, 
po  obsegu  dosta  znatne,  što  ju  je  izvela  naša  Jugoslavenska  Akademija. 
Upućeni  su  blagovoljni  čitaoci  ondje  i  na  moje  razprave  u  svezi  s  tim  poslom 
(Rad  150.  g.  1902.,  pak  „Hrvatski  pravno-povjestni  izvori  i  naša  liepa  knji¬ 
ževnost**,  Ljetopis  sv.  26.  za  g.  1911.,  predavanje  držano  20.  aprila  1912.). 
Učinio  sam  ondje  zahvalnu  poštu  dragomu  sudrugu  kod  našega  rada  o  izdanju 
„Prinosa**,  mnogo  zaslužnomu  g.  prof.  dr.  Dragutinu  Boraniću.  Ponovna  ga 
ide  i  ovdje  hvala  za  priegornu  pomoć  i  kod  ovih  „Dodataka**. 

Iztakao  sam,  kako  su  na  mene  odlučnimi  ponukami  utjecala  obadva 
moja  pobratima,  na  žalost  oba  sada  pokojna,  akademici  Tadija  Smičiklas  i 
dr.  Franjo  Marković,  što  sam  prionuo  uz  posao.  Doista  u  prvom  redu  njih 
dva  ide  zasluga,  ako  u  tom  djelu  Jugoslavenske  akademije  ima  po  naš  narod 
što  koristno.  Da  me  oni  ne  bi  tako  uztrajno  gonili,  dok  me  iz  ležaja  ne  uz- 
renuše,  nikad  ne  bi  bilo  „Prinosa**.  Sjećam  se,  kako  je  znao  govoriti  stric  moj 
pokojni  Matija,  pun  krcat  mudrih  poslovica,  što  ih  bijaše  sabrao  dugačkim 
boravkom  na  osmanlijskom  istoku :  „Zaslužan  je  onaj,  koji  potakne  dobru  stvar, 
a  ne  sljednici,  koji  ju  dotjeravaju**.  Bit  će  to,  mimogredce  budi  rečeno,  prema 
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arapskom:  „E1  faddel  lil  mubtedi,  wa  in  ah’sen  el  nlukteđi4*  (hvala  ide  za¬ 
četnika,  i  ako  sljeđnik  poslije  bolje  izvede;  po  Dimiichen-Oncken  Geschichte 
đes  alten  Aegyptens  s.  312).  Doduše  i  hrvatski  zakon  poljički  donosi  o  lovu 
ustanovu  na  tu  pomisao  naličnu :  „svako  zvire  ide  zavodnika,  ki  ga  uzreneu 
(v.  Pr.  1.  potočnik). 

U  predgovoru  k  „Prinosoma  uputio  sam  čitaoce  i  11a  niz  natuknica, 
koje  su  se  meni  činile  kao  zanimljivije,  a  svratio  sam  pokajno  po  svojoj 
dužnosti  pažnju  na  grieške,  koje  sam  skrivio,  i  na  mjesta,  gdje  sam  ih  na¬ 
stojao  ukloniti  i  popraviti.  Povrh  toga  nisam  propustio,  da  upozorim  čitaoca, 
kojega  bi  moglo  zanimati,  odakle  meni  pomisao  na  studij  pravne  i  kulturne 
davnine  naše,  i  na  moj  člančić  u  „Prinosili  “  p.  r.  kmet  6.  str.  510.  S  tim  su 
pak  još  u  svezi  i  članci  u  „Kraticaha  str.  X.  i  XVIII.  Prinosa  (Du  Cange; 
Zakon  o  uredjenju  zemljištnih  zajednica),  ali  i  u  ,,Kazaluu  k  Pr.  str.  1749. 
p.  r.  veće.  Dašto  nismo  mogli  ni  pomisliti  na  to,  da  bi  se  ponovno  otisnule 
zajedno  uz  ovaj  svežčić  sve  te  predhodne  moje  radnje,  i  ti  člančići  iz  „Pri- 
nosaa,  a  uza  to  možda  još  i  sredile  pak  objavile  bilježke  moje,  kako  sam 
razlagao  prije  tri  lustra  u  uglednom  sboru  stručnjaka  i  izprva  kušao  provesti 
zajedničku  suradnju.  Svu  težinn  posla  osjećao  sam  već  unapried,  uvjeren  da 
ovakova  djela  moraju  ostati  nedostatna,  a  po  gotovu,  da  im  pojedinac  nije 
dorastao.  U  dva  dosta  razrožna  pravca  valja  pri  tom  upravljati  misli :  ne 
samo  po  mogućstvu  upućivati  pravnike  i  kulturne  povjestnike  0  pravnih 
izvorih  i  institutih  prošlosti,  već  i  pomagati  razumievanju  staroga  jezika  naših 
hrvatskih  izvora,  koji  je  po  nomenklaturi  i  po  pravilnih  oblicih,  što  ih  je 
čuvao,  i  po  iđiotizmih  raznih  narječja,  koja  na  pisce  utječu,  doista  prilično 
različan  od  modernoga  književnoga  govora. 

Već  po  svojoj  prirodi  sudjeno  je  djelu  te  vrste,  da  nikada  ne  bude  do¬ 
vršeno.  Pritječu  podatci  iz  novih  izvora.  Bit  će  gradje,  čim  naša  Akademija 
po  članu  svojem,  g.  prof.  dr.  Marku  Kostrenčiću,  nastavi  izdanjem  „Cođexa“, 
pak  kad  trudom  akademika  g.  prof.  dr.  Karla  Kadleca  ugleda  svjetlo  statut  otoka 
Brača  i  dr.  A  istom  oni  najvažniji  pritoci,  koje  donose  srećna  odkrića  !  Za  sada 
su  prilike  dosta  nepovoljne.  Sami  „Prinosi4*  po  obsegu  i  cieni  jedva  da  su 
na  dohvatu  onoj  vrsti  prosvietljenih  naših  ljudi,  za  koju  bi  mogli  imati  in¬ 
teresa.  Najspremniji  učenjaci  bore  se  s  dnevnimi  brigami.  Ovaj  svežčić  naći 
će  ipak  lakše  put  u  ruke  mojih  malobrojnih  drugova.  To  me  nuka,  da  i  u 
ove  „Dodatke^  utisnem  u  nekoliko  redaka  onu  misao,  koja  me  je  vodila 
tečajem  svega  kolikoga  nastojanja  mojega  0  nauci,  a  kojoj  sam  na  toliko 
mjesta  u  ,,Prinosihw  dao  izraza.  Nedavno  ponovio  ju  je  jasno  i  glasno  u 
„Corriere  della  Serau  sa  nekoliko  odvažnih  rieči  bistroumni  talijanski  učenjak 
i  narodni  ekonom  Luigi  Einaudi:  „La  scienza  vive  esclusivamente  perchč 
dubita,  perche  non  ritiene  mai  certa  e  definitiva  alcuna  verita,  neppure  quando 
sia  avallata  della  firma  di  autorita  di  prim’  ordine ;  ogni  problema  e  sempre 
aperto  e  la  revisione  dei  teoremi  piti  divulgati  e  sempre  possibilea  (znanost 
žive  samo  zato,  jer  dvoumi,  jer  nijednu  istinu  ne  drži  nikada  kao  podpuno  i 
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konačno  utvrdjenu,  ni  onda  kad  ju  ujamčuje  podpis*  prvorazrednoga  autoriteta; 
svaka  je  problema  uviek  otvorena,  a  revizija  najrazglašenijih  i  najdalje  raz- 
prostranjenih  teorema  svagda  je  možna). 

Vriednost  „Prinosa44,  ako  imadu  koju,  nije  u  tom,  što  su  možda  neka 
malobrojna  pitanja  izpravno  riešena,  nego  što  je  u  tom  djelu  na  jednu  hrpu, 
i  ako  nered  no  složenu,  nagomilan  ogroman  broj  podataka  iz  raznih  izvora. 
Rit  će  izmedju  njih  mnogo  dostojnih,  da  potaknu  zrialičnost  slovjenskih  i 
tuđjih  pravnika  i  povjestnika  raznih  vrsta,  a  i  filologa.  Neka  prevrću  svikoliei, 
koji  dospievaju,  tu  gomilu  gradje,  odklanjaju  što  nije  ničemu,  a  razbistruju 
dvou  mja  i  sumnje. 

Sam  htjedoh,  da  se  prihvatim  posla,  pak  da  u  ove  „Dodatke44  uvrstim 
i  popise  pravnoga  i  inače  zanimljivoga  nazivlja  iz  pravnih  izvora  srbskih, 
slovenskih,  bugarskih,  čeških,  poljskih  i  ruskih  itđ.,  o  kojih  se  što  spominje 
u  mojih  „Prinosili44  pod  raznimi  natuknicami.  Bilo  bi  to  po  prilici  onako, 
kako  sam  u  „Dodatcih44  na  str.  19.  20.  sastavio  p.  r.  Niemac  niz  (vrlo  ne- 
podpun)  njemačkih  termina,  pak  str.  26.  p.  r.  pomoćne  niz  slovjenskih.  Šu¬ 
štala  mi  je  na  listovih  umorna  ruka;  pak  doista  znanje  je  moje  preplitko,  da 
bih  mogao  iztaći  sve  analogije,  paralele  i  razlike,  na  koje  će  stručnjaci,  braća 
moja  od  inih  svrži  slovjenskih,  puno  lakše  doći,  ako  se  podvrgnu  trudu  do¬ 
duše  težkomu,  da  progledaju  i  u  tom  pravcu  Prinose.  Bez  sumnje  ne  bi  taj 
posao  bio  izlišan. 

tT  Predgovoru  k  Prinosom  razložio  sam  već,  da  nisam  imao  smjelosti, 
da  po  jezikoslovnih  pravilih  o  tvorbi  i  postanju  rieči  i  slovničkih  oblika  itd. 
poredjam  u  pojedine  skupine  natuknice,  složene  u  Prinosih.  Bit  će  mi  možda 
već  za  to  zamjere,  što  sam  i  u  Prinosih  i  u  ovom  svežčiću  na  više  mjesta 
(na  pr.  ovdje  niže  p.  r.  dual,  sinonimi,  turske  rieči  itd.)  zametnuo  govor, 
stručno  možda  nedotjeran,  o  pitanjih,  o  kojih  nisam  kompetentan  da  sudim. 
Medjutim  u  svih  naroda  pojava  je  to  obćena,  da  književnici  svih  struka  raz¬ 
mišljaju  i  o  jeziku  i  o  rječnicih.  Osjećam  u  dnu  duše,  da  odlučan  sud  o  iz- 
pravnosti  mojih  dobro  mišljenih  nazora  ne  ima  izreći  nitko  drugi,  nego  li 
areopag  učenih  jezikoslovaca. 

Rekoh  malo  prije,  da  ovu  moju  mršavu  knjižicu  čeka  možda  bolja 
kob,  negoli  same  njezine  zamašne  predšastnike,  moje  Prinose.  Prispjet  će  ona 
u  razšireniji  krug  mojih  prijatelja  pravnika,  upravnika,  sudaca,  advokata, 
profesora,  učenjaka,  književnika,  i  starih  i  mladih  i  najmladjih.  Pouzdano 
ću  im  reći  naj  skroviti  je  moje  želje,  iako  ue  imam  nikako  ve  nade,  da  će  se 
moći  izpuniti. 

U  području  naše  države,  Srba,  Hrvata  i  Slovenaca,  gdje  god  se  osjeća 
interes  za  prošlost  pravnu  hrvatsku  i  za  stare  oblike  jezika,  trebala  bi  uprava 
administrativna,  sudbena  i  prosvjetna  da  podieli  po  jedan  primjerak  „Prinosa44 
i  ovih  „Dodataka44,  zajedno  u  jedne  korice  tvrdo  uvezan,  svakomu  gremi- 
jalnomu  uredu  upravnomu  i  sudačkomu,  pak  svakomu  višemu  i  srednjemu 
učilištu,  ter  da  preporuči  predstojniku  ili  ravnatelju,  neka  uznastoji,  ne  bi  li 
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se  izmedju  činovnika  ili  profesora  našao  tko,  koji  bi  u  dokolici  progledavao, 
popravljao  i  popunjavao  „Prinose“.  Pri  tom  bi  valjalo  da  ima  onaj,  koji  se 
lati  posla,  na  umu  upute  pok.  dr.  Valtazara  Bogišića  u  ,,Gragji“,  Zagreb 
g.  1874-.,  dr.  A.  Radića  Zb.  za  nar.  život  II.,  napokon  dr.  I.  Strohala  Zb. 
knj.  14.  15.  Nikakove  tu  ne  treba  ulagati  naglosti,  ni  truda,  samo  ljubavi  za 
posao  uz  neku  uztrajnost.  Bilježke  o  nadjenih  izvorih,  riečih,  običaj  ih  pojedinoga 
kraja,  koje  tko  nadje  ili  čuje,  neka  dobrostivo,  kad  više  toga  sabere,  pošalje 
sabiraču,  uredniku  Zbornika  za  n.  ž.,  g.  prof.  u  sveučilištu,  dr.  Drag.  Boraniću. 
Pohranit  će  se,  a  kad  tomu  bude  hora,  razvrstati  i  progledati  svakolika  do 
tada  stigla  grad  ja.  Naći  će  se  i  način,  da  se  objavi  posljedak  svietu,  uz 
oznaku  imena  zaslužnih  suradnika. 


II. 

Posebnu  pažnju  prosvietljenoga  čitaoca  —  a  to  je  svaki,  koji  ovu  knjižicu 
s  interesom  uzme  pregledavati  —  svraćam  na  odnose  naše  sa  Saraceni  u 
Andaluziji.  Spomenuo  sam  gore  str.  9.  42.  50.  51.  68.  69.  p.  r.  Hrvatin, 
Saracenus  i  Žid  2.,  a  ovdje  ću  još  istaći,  da  sam  već  lani  p.  r.  Žid  2.  u 
Prinosih  spomenuo  poslanstvo  hrvatskoga  kralja  polovicom  X.  vieka  na  dvor 
kalifa  Abderahmana  III.  u  Kordovi  itd.  Pripoviedam  u  Dodatcih  v.  n.  str.  50. 
o  dobroti  g.  prof.  M.  Rešetara  i  ljubeznoj  pomoći  njegova  prijatelja  g.  prof. 
F.  Kraelitza,  od  kojega  je  potekao  njem.  prievod  zanimljiva  naslova  Habibove 
knjige.  Ali  treba  da  još  na  javu  iznesem,  kako  sam  već  prije  priobćio  učenoj 
našoj  akademskoj  suradnici  gji.  Kamili  Lucerni,  kad  se  je  ono  spremala  na 
put  u  naučne  svrhe  u  Leipzig,  koliko  me  zanima  sadržaj  mjesta  u  al-Makkariu 
II.  57.  Gospodja  Lucerna  dobila  je  doista  po  ljubezljivosti  bibliotekara  knjižnice 
u  Leipzigu,  g.  dr.  Schrotera,  fotografski  snimak  ciele  te  stranice.  Tekst  je 
arapski,  ali  pod  linijom  se  franc.  tumače  neke  primjetbe  i  popraćuju  arapske 
variante.  Vidim  tako,  da  izdavač  Dozy  i  na  stranici  57.  upućuje  na  arapska 
djela  pisaca  al-Homaiđi  i  Abđ-al-Wakiđa.  Snimak  poslužit  će  nam,  da  dademo 
prevesti  na  hrvatski  sav  sadržaj  s  arapskoga,  pak  će  se  tada  moći  naći 
valjda  uputa,  koji  li  je  to  Habibu  suvremeni  pisac  arapski,  iz  kojega  je  izvadio 
al-Makari  svoju  viest  o  naslovu.  A  za  tim  Habibom  treba  da  traga  svaki 
stariji  ili  mladji  učenjak  Slovjenin,  bio  on  naš  zemljak  ili  ne  bio,  koji  boravi 
u  kojem  kulturnom  središtu,  gdje  ima  knjižnica  barem  sa  jednom  ili  drugom 
arapskom  enciklopedijom,  katalogom  knjižnice  ili  bibliografijom,  uz  prievode, 
kazala  ili  uvode,  sastavljene  u  kojem  europejskom  jeziku.  Nastojat  ću,  da 
ovaj  svežčić  dodje  do  ruku  mojih  prijatelja  u  inozemstvu,  pak  svakoga  molim, 
navlastito  i  uredničtva  naših  časopisa  i  novina,  da  pobudjuju  zanimanje  u 
tom  pravcu.  V.  ovdje  n.  pod  III.  i  IV. 

Gdja.  K.  Lucerna  bila  je  tako  ljubezna,  ter  je  upozorila  na  Habiba  i 
profesora  slavenskih  jezika  na  univerzi  u  Leipzigu  g.  dr.  Maxa  Vassmera. 
Ovaj  se  je  vrlo  spremno  pobrinuo,  da  o  tom  uputi  i  svojega  brata,  profesora 
arapskoga  jezika  na  univerzi  u  Petrograđu,  koji  da  će  posvetiti  tomu  izvidji- 
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vanju  svu  svoju  pažnju.  Obratio  sam  se  pak  ja  «a  učena  Rusa,  u  svakom 
pogledu  odličnoga  i  državoslovca  i  književnika,  diplomata  i  profesora,  bivšega 
carsko-ruskoga  dragomana  u  Carigradu,  g.  Andreja  Nikolajeviča  Mandelstama, 
poznavaoca  arapskoga  jezika,  koji  sada  boravi  u  Parizu.  Obsežno  moje  pri- 
obćenje  pobudilo  je  u  srcu  toga  iskrenoga  Slovjenina  najživlji  interes.  On  je 
kao  dobar  znanac  g.  Paul  Boyer-a,  izvrstnoga  slaviste  i  vrstnoga  poznavaoca 
ruske  književnosti,  o  svemu  informirao  toga  odličnoga  učenjaka,  sada  di¬ 
rektora  „de  PEcole  des  langues  orientalesa.  Uvjeren  sam,  da  će  se  volja 
probuditi  i  u  mladih  intelektualaca,  koji  u  onom  visokom  zavodu  usavršuju 
svoje  znanje  arapske  književnosti,  a  navlastito  kod  naših  Slovjena,  koji  su 
ondje  upisani,  da  pokušaju  sreću,  ne  bi  li  im  uspjelo  naći  koji  podatak. 

Dašto,  odlučit  može  srećan  slučaj.  Ali  taj  riedko  dolazi  bez  uztrajna 
napora. 

III. 

Bez  prevelikoga  optimizma  nije  možno  vjerovati,  da  će  se  ikad  naći 
svakolika  knjiga  Habibova.  Usuprot,  nakon  godina,  kad  mene  više  biti  ne  će, 
znat  će  ono  koljeno,  što  za  mnom  dolazi,  nadam  se,  tačno  kojega  li  je  za 
pravo  vieka  i  za  kojega  kalifa  u  Kordovi  napisana  ponosna  obrana  „vrlina^ 
našega  naroda,  na  obalah  Guadalquivira,  a  na  arapskom  jeziku. 

Mislim,  kako  već  iztakoh,  daje  to  djelo  Habib  mogao  napisati  u  drugoj 
polovici  X.  vieka,  ili  za  kalifa  Abderahmana  III.  ili  što  je  vjerojatnije  za 
nasljednika  njegova  Hakaina  ili  možda  nešto  poznije,  svakako  prije  XI.  vieka. 
Bez  sumnje  pak  postanak  apologije  slovjenske  u  Kordovi  u  ono  doba  po- 
takuut  je  duševno  od  istodobne  političke  tvorbe  državne  u  Hrvatskoj  za 
kralja  Tomislava,  ali  još  više  gotovo  čarobnim  uspjehom,  što  ga  je  postigla 
slovjenska  služba  božja,  zametnuta  od  naših  apostola,  svetih  Cirila  i  Metoda 
u  Moravskoj  i  Panoniji,  a  prenesena  u  Hrvatsku,  Srbiju  i  Bugarsku,  u  kul¬ 
turnom  pogledu  pod  žezlom  bugarskoga  kneza  pak  cara  Simeona.  Zla  k.^b, 
koja  svih  nas,  koji  smo  slovjenskoga  roda,  nagoni,  da  griešimo  „Nebu  goria, 
da  se  onda  tužimo,  što  nas  jad  mori,  htjela  je,  da  taj  umni  car  nije  bio  za¬ 
dovoljan,  što  je  potisnuo  vlast  grčku  do  gradskih  mira  carigradskih.  Ne,  on 
je  zavojevao  na  zapad,  razorio  susjede  u  Srbiji  i  množ  naroda  prisilio,  da  se 
sklone  pod  zaštitu  kralja  Tomislava.  Pače  on  je  namislio,  da  razvali  i  silomice 
podbije  i  hrvatsku  kraljevinu.  Posljedak  bio  je  po  Porfirogentu :  „armata  manu 
ingressi  Bulgari  omnes  a  Chrobatis  iuterfecti  suntu  a  po  Hamartolu  (v.  n.  u 
Dodatcih  uobraziti):  ,,Symeon  Bulgariae  princeps  adversus  Chrobatos  expe- 
ditione  suscepta  consertaque  cum  illis  pugna,  victus  ipse  suas  omnes  penitus 
copias  amisitw.  I  Nestor  je  zabilježio:  ,,Semeom>  ide  na  Hravaty  i  pobežem> 
bystT>  Hravaty  i  umre  ostavivi,  Petra  knjaza  syna  svoego  Bolgaroim>w.  Nakon 
smrti  Simeonove  doduše  uzmogao  je  g.  931.  knez  srbski  Ćaslav  Klonimirović 
pomoću  Carigrada,  da  opet  uzpostavi  Srbiju  pod  vrhovništvom  cesarovim  ter 
da  sabere  i  naseli  sviet,  koji  se  je  bio  na  zapad  sklonio,  ter  sigurno  poznatim 
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junačtvom  pomogao,  da  se  zajednički  s  Hrvati  razbije  Simeonova  silna  vojska 
u  hrvatskih  planinah.  Doduše  Bugarska  je  i  nakon  smrti  Simeonove.  pod 
sinom  njegovim  Petrom,  jaka  država,  a  kulturno  nastojanje  Simeonovo  donielo 
bi  obilne  plodove,  da  ne  bude  i  opet  ruski  knez  Svjatoslav  kijevski,  još  po¬ 
ganin,  sin  kršćanske  Olge,  podlegao  osvajačkomu  nagonu.  Diplomacija  bizan¬ 
tinska  Nićifora  Fokasa  namamila  ga  je,  da  udari  iza  leđja  na  Bugare;  knez  je 
hlepio  za  Podunavjem,  a  zaveo  ga  dar  od  1500  funti  zlata.  Provalio  je  kroz 
Pečen jege  (u  Besarabiji)  na  Bugare,  koje  su  s  juga  pritisnuli  Grci,  i  ustalio 
se  u  Drsteru  i  Preslavcu  (g.  968.)*  Već  g.  970.,  kad  su  uništili  Bugarsku,  umjeli 
su  Grci,  da  se  rieše  saveznika.  Grci  su  pod  cesarom  Joanom  Tzimiskesom 
udarili  na  Ruse,  razbili  ih  i  nakon  heroične  borbe  kod  Drstera  prisilili  kneza,  da 
se  odreče  svake  vlasti  u  Bugarskoj.  Vojska  je  ruska  morala  uzmaći.  a  Bizan¬ 
tinci  su  medjutim  Pečenjege  iza  ledja  Rusom  uzbunili,  pak  na  povratku  na- 
padoše  ovi  ogladnjele  čete  ruske.  Dobili  su  Pečenjezi  u  ruke  i  ubili  samoga 
Svjatoslava.  Kurja,  poglavica  pečenježki,  okovao  je  Svjatoslavljevu  lubanju  u 
zlato,  ter  se  iz  te  kupe  kod  gosbe  nazdravljalo  (g.  972.).  Cesar  Joan  pak 
dobio  je  tako  svu  podunavsku  Bugarsku  u  svoju  vlast,  zajedno  sa  bugarskim 
carem  Borisom  II.  i  bratom  njegovim.  Ove  je  bugarske  knezove  uzeo  cesar 
k  sebi  u  Carigrad.  Na  zapadu  ostade  još  nezavisan  neznatan  dio  Bugarske 
pod  Šišrnanom  i  četiri  sina  njegova;  dva  pogiboše  u  boju  proti  Grkom,  tre¬ 
ćega  brata  dao  je  umoriti  četvrti  brat,  Samuel,  jer  je  doista,  kako  se  može 
naslutiti,  izdavao  zemlju  cesaru  grčkomu.  Samuel  podigao  je  ponovno,  još 
silnije  nego  je  ikad  bilo,  carstvo  bugarsko,  a  da  opet  okrene  svoje  bojne  čete 
nakon  velikih  uspjeh),  stolujući  u  Prespi  i  Ohridu,  kao  osvajač  proti  Srbiji, 
južnoj  Hrvatskoj  i  u  područje  kralja  Stjepana  Držislava.  Morao  je  uzmaći 
pred  Stjepanom  Držislavom.  Napokon  je  nakon  krvavih  ratova  sa  Grcima, 
snašla  smrt  silnoga  vladaoca  i  vojvodu.  Kad  je  zagledao  ono  15.000  bugarskih 
sužanja,  što  ih  je  cesar  Vasilije  dao  osliepiti,  puklo  mu  je  srce  15.  septembra 
g.  1014.  Smrt  silnoga  cara  bila  je  odsudna.  Bugarsko  je  carstvo  nakon  slavnih 
pobjeda  i  uspjeha  propalo  već  nekoliko  godina  zatim.  Sve  su  to  primjeri 
vječite  izpravnosti  izreke  titanskoga  pjesnika  Aeshila:  „Ponos  je  sin  srećna 
slučaja,  a  proždire  vlastitoga  roditeljaa.  Nauka  što  ju  na  sajmovih,  proštenjih 
i  zborovih  od  vjekova  ovamo  uzalud  našemu  svietu  prigudjuju  sliepci :  „U 
dobru  se  ne  ponesia. 

Na  zapadu  pak  u  nas  doduše  nakon  smrti  Tomislava  g.  928.  ima  pojava, 
da  je  državna  vlast  po  malo  slabila.  Kako  se  sada  misli,  nasliedio  je  Tomi¬ 
slava  na  priestolu  Trpimir  II.,  možda  brat  Tomislavov  (928. — 935.;  izp.  Šišić 
str.  150.),  za  njim  kraljuje  Trpimirov  sin  Krešimir  I.  (935. — 945.).  Sve  do 
toga  razdobja  ostala  je  vlast  države  u  istoj  snazi,  na  razini,  na  koju  se  je 
bila  popela  u  času,  kad  je  odbijena  najezda  cara  bugarskoga  Simeona.  Istom 
poslije  smrti  Krešimira  I.,  kad  je  na  priestol  stupio  stariji,  ali  nejaki  sin 
kraljev  Miroslav,  za  kojega  je  vladarsku  vlast  vršio  ban  Pribina,  došlo  je  do 
nemira.  Ne  znamo,  kako  je  smutnja  tekla.  Vlada  Miroslava  kralja  trajala 
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je  jedno  Četiri  godine.  Pribina.  kako  se  sada  izvodi,  uzdigao  je  na  priestol, 
maknuvši  kralja  Miroslava  smrću  s  puta,  brata  Miroslavljeva  Mihajla  Kreši 
mira  II.  (od  949. — 969.),  a  sam  Pribina.  kao  „potens  banus“  vodi  sve  državne 
poslove  ;  gotovo  kao  da  je  preteča  Almanzora,  koji  je  sličnim  načinom  za¬ 
vladao  Kordovom  i  Andaluzijom  za  doba  nemoćnoga  nazovi-kalifa  Hišama 
(od  976  — 1002.);  v.  n.  str.  46.  Svakako  je  sve  do  kraja  X.  stoljeća  bila  još 
dosta  izdašna  vojna  snaga  kraljevstva  hrvatskoga,  naročito  u  doba  uzpostave 
kraljeve  vlasti  za  Stjepana  Držislava,  nakon  pada  samozvanca  Pribine.  Do¬ 
duše  možda  nije  nikad  više  ta  snaga  »dosegla  visoke  brojke,  što  ih  navodi 
Porfirogenet  (RaČ.  doe.  298) :  „Equitum  sexaginta  millia,  peditum  eentum 
millia,  et  sagenas  oetoginta,  conduras  eentum.  Et  sagenae  quidem  quadraginta 
viros  habent,  condurae  vero  viginti,  nempe  quae  majores  ;  quae  minores  deeeni 
viros  tantum  habentw. 

Sad  nas  neka  povede  po  balkanskom,  ili  bolje  reći  ilirskom  poluotoku 
kroz  davni  onaj  viek  vjeran  pro vodič,  kakova  sebi  ne  možemo  želiti  boljega. 
Da  razgledamo,  je  li  to  kakovo  čudo,  što  Habib  govori,  ili  da  Habib  prevodi 
iz  našega  jezika  na  arapski  pjesme,  ljetopise  i  junačke  priče.  Progledat  ćemo, 
letimice  prevrćući  stranice,  pouzdanu  „Historiju  književnosti  hrvatske  i  srpškeu, 
str.  64 — 73.  Napisao  ju  je  g.  1867.  naš  g.  prof.  V.  Jagić,  svakako  kompe¬ 
tentan.  Znamo,  da  je  slovenska  knjiga  već  u  IX.  vieku  u  nas  ^zavedena. 
Svjedoči  to  borba  za  latinski  jezik,  što  ju  je  Rim  zapodio.  ali  nakon  dva 
stoljeća  barem  u  hrvatskom  Primorju  završio  bulom  pape  Inocenta  IV.  od 
g.  1248.  u  korist  slovenštine  u  crkvi. 

Sa  X.  stoljećem  počinje  u  Bugarskoj,  „zlatni  viekw  staroslo venske 
književnosti,  a  traje  za  kneza,  poznije  cara  Simeona,  ali  još  i  za  doba  sina 
mu  Petra,  sve  do  katastrofe  državne  g.  969. 

Slovenska  su  plemena  tolikim  žarom  prionula  uz  nauku  Krstovu,  koju 
su  ih  naučali  sveti  apostoli  Ciril  i  Metod,  jer  je  bilo  množtvo  občarano  osje¬ 
ćajem,  kako  se  pored  grčkoga  i  latinskoga  uzdiže  domaći  govor  do  časti 
liturgičnoga,  trećega  europejskoga  jezika.  Velika  je  bila  tada  nada.  da  će 
jednim  korakom  gigantskim  doći  do  jedinstva  književnoga  jezika  već  tada 
brojne  etničke  grane  velikoga  stabla  našega.  Nijedna  od  inih  velikih  skupina 
europejskih,  ni  keltsko-romanska,  ni  germanska  nije  u  ono  doba  imala  toliku 
priliku  za  golemu  budućnost.  Nije  zapriečila  taj  pokus  (možda  i  nemogućan) 
samo  vrhovna  uprava  crkve,  ni  rimske,  ni  carigradske,  već  svjetski  rimsko- 
germanski  državotvorni  faktori  s  jedne,  a  bizantinsko-eesarski  s  druge.  II 
pomoć  prizvao  je  Arnulfo  još  k  tomu  i  konjicu  magjarsku,  a  v.  duševnom 
pogledu  priečila  je  normalni  razvoj  pokreta  za  dobrovoljno  napuštanje  po¬ 
ganskoga  praznovjerja  utakmica  dvaju  smjerova  u  njegda  jedinstvenoj  crkvi 
Krstovoj,  koja  je  dovela  do  razkola. 

Protjerani  iz  Moravske  i  Panonije  zakloniše  se  učenici  naših  apostola: 
Gorazda  i  Kliment,  Lovrinac  i  Naum  i  u  Bugarsku,  a  uz  ove  pridružuju  se 
kao  mladji  književni  naraštaj  u  Bugarskoj  staroslovjenski  književnici  Kon 


X 


stantin  vladika,  Joan  ekzarh,  Crnorizac  Hrabr,  pak  napokon  glavom  sam  u 
Carigrada  naobraženi  mladi  knez,  potonji  car  Simeon  Bugarin.  Tad  vladika 
Konstantin  piše  u  „Tumačenju  sv.  evanđjelja"  :  Letitb  nyne  i  slovensko  pleme; 
lu>  krbštenju  obratiše  se  vsi.  Isti  vladika  bit  će,  koji  upravlja  svoj  nauk: 
„na  slovenski  narod  vbs"  ;  on  ih  nagovara  i  snubi :  „Sloveni  Vbsi",  da  slušaju 
božje  slovo.  Joan  ekzarh  posvetio  je  djelo  svoje  knezu  Simeonu.  Pop  Gregorij 
sastavio  je  „Ljetopis"  prema  grčkom  izvoru  Ivana  Malale,  i  to  po  naručbi 
samoga  cara  Simeona.  Odredio  je  Simeon  pače,  da  prenese  družina  književnika 
čitav  sbornik  filosoisko  moralnih,  dogmatičnih  i  skolastičnih  Članaka  sa  grčkoga 
na  slovenski  jezik.  „To  je  čitava  enciklopedija  bizantinsko-kršćanske  obrazo¬ 
vanosti^  kako  veli  g.  prof.  Jagić.  Ima  u  toj  enciklopediji  filozofskih,  retorskih 
i  historijskih  rasprava.  Sve  to  bit  će  iz  bizantinskih  izvora,  koji  postadoše 
IX.  i  početkom  X.  stoljeća  izmedju  913. — 920.  godine.  Htio  je  i  sam  Simeon 
da  se  književnički  proslavi ;  on  je  prikupio  besjede  Ivana  Zlatoustoga  u  slo- 
vjensku  sbirku,  prozvanu  „Zlatostruja"  (t.  j.  slovesa).  Dostaje  toga  nabrajanja 
za  moju  svrhu.  Ako  se  utvrdi  što  stalnije  sveza  izmedju  naslova  Habibove 
knjige  u  Korđovi  i  naših  jugoslavenskih  zemalja  od  Jadrana  do  Crnoga  mora, 
ustanovit  će  se  vjerojatnost,  da  je  u  ono  doba  bilo  u  nas  i  ubilježenih  nekih 
pjesama  i  priča,  a  ne  samo  ljetopisa  i  vjerskih  knjiga.  Mogli  bi  tada  vjerovati, 
da  uredba  azbuke  i  ortografije  Cirilove  i  umjeće  prievoda  knjiga  svetoga 
pisma,  uz  dotjerane  slovničke  oblike,  nije  našim  predjem  poslužila  već  u  prvom 
početku  samo  u  svrhe  liturgične  i  vjerske,  već  i  za  svjetske  književne  pro¬ 
izvode.  Ali  ako  i  jest  možda  Habib  po  ustmenoj  predaji  prevodio  u  X.  vieku 
i  pjesme  i  priče  naše  na  arapski,  svejedno  je  time  utvrdjeno,  da  je  takova 
„narodna  poezija"  bila  već  tada  u  nas  znana.  Možda  je  pače  bila  već  u  cvietu, 
jer  sada,  pošto  znamo,  kako  glasi  naslov  Habibove  knjige,  možemo  u  jasnijoj 
razsvjefci  razabrati  gorostasni  a  zagonetni  lik  u  divnom  ruskom  pjesmotvoru 
„Slovo  o  polku  Igorjevu",  onoga  staroga  „barda",  pjevača  slovjenskoga  Bojana, 
„Djeda",  „Sivoga  orla",  „Sieroga  vuka". 


IV. 

Kako  smo  slučajno  „ujagmili  stopu"  Habibu,  do  sada  neznanomu  tisuć- 
godišnjemu  pokojniku,  dužno  je  mladjahno  pokoljenje,  nauci  posvećeno,  damu 
šliedi  tragove.  Da  se  to  donekle  olakša,  možda  će  poslužiti  i  popis  nekih  knjiga 
arapskih  i  o  arapskoj  književnosti  i  povjesti,  što  sam  ga  na  brzo,  nedostatno, 
ovdje  niže  pokušao  sastaviti. 

1.  Abul  Faradž  el  Ispahani,  umro  g.  967.,  po  Muller  Islam  I.  576.  i 
II.  532.  (Ibn  Faradsch);  sastavio  je  ogromnu  antologiju  španjolsko-arapskih 
pjesnika,  uz  kratke  nacrte  života  pojedinih  književnika;  o  tom  izp.  u  Schack 
I.  71.  —  2.  A.  Garkavi  (Harkavi)  u  svojih  djelih:  „Skazanija  musulmanskih 
pisatelej  o  Slavjanah  i  Ruskih",  St.  Pet.  1870.  i  „Skazanija  evrejskih  pisa- 
telej"  itd.  St.  Pet.  1874.  navodi  velik  broj  pisaca  arapskih,  koji  donose  viesti 
o  drevnoj  povjesti  naših  plemena,  —  3.  A.  Bielowski:  Monumenta  Poloniae 
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liistoriea,  (navodi  Rački  doc.  str.  422.)  i  J.  Lelewel  „Geographie  du  moyenage“, 
Treba  pogledati  i  „vita  Johannis  Gorz’ensis.  Pertz.  Scriptores“.  Tom.  XIV. 
(iz  X.  stolj.).  —  4.  Abul  Feda  (XIII.  viek),  geograf;  izdao  je  djela  njegova 
glasoviti  oricntalista  Joseph  Toussaint  Reynaud  i  Mac  Guckin  Slane,  Pariš 
1837. — 1848.  —  5.  Antologija  je  još  na  glasu  Ta’alebireva  ili  Thsa’alebi-eva 
(ovaj  je  umro  g.  1038.).  Ona  je  razredjena  prema  postojbini  pjesnika;  ovo 
je  djelo  njemački  orientalista  G.  L.  Flilgel  preveo  u  Beču  1829.  —  6.  Isti 
je  učenjak  njemački  izdao  i  golemu  enciklopediju  bibliografičnu  arapsko- 
tursko  -  perzijsku  Hađži  -  Halfe  ili  Kalfe  (zovu  ga  i  Kjatib  -  Čelebi,  umro  u 
XVII.  vieku);  bio  je  on  učeni  sudac  turski.  Do  18.000  djela  pominje  se 
u  tom  leksiku,  koji  donosi  viesti  i  o  piscih.  Ovo  je  djelo  Flugel  na  latinski 
preveo,  s  komentarom  opremio  i  izdao  u  sedam  tomova  u  Leipzigu  1835.—  1852.; 
izdao  je  ondje  i  svoju  povjest  Arapa  (njemački,  2.  izdanje  g.  1864.),  zatim 
„Ibn  Kultubugas  Krone  der  Lebensbeschreibungen“  (g.  1862.),  pak  „Katalog 
der  arabischen,  persiseben  unđ  ttirkischen  Handschriften  der  Wiener  Hof- 
bibliothek“  (tri  toma).  —  7.  Hadži-Halfu,  prije  pomenutoga  pod  6.,.  izcrpio  je 
već  prije  Fliigela  Francez  d’Herbelot  u  svojoj  ,,Bibliotheque  orientale“  La  Haye 
(Haag)  1777.,  četiri  toma;  prevedeno  je  to  i  izdano  njemački  1785. — 1790. 
u  Halle.  —  8.  Ima  o  španj olsko-arapskih  rukopisih  i  đjelili  Casiri,  Bibliotheca 
Arabico-Hispana  Escurialensis,  Matriti  1760.  (više  knjiga).  G.  Fr.  Kraelitz 
ljubezno  upozoruje  i  na  novo  djelo  Rudolfa  Beera:  „ Handschriften šchatze 
Spaniens“. —  9.  Hammerpurgstallova  „Geschichte  der  arabischen  Literatur“, 
Wien  1850 — 1856.  nije  više  u  velikoj  cieni ;  prigovaraju  joj,  da  nije  pouzdana. 
—  10.  Golemu  pažnju  svraćaju  sveudilj  na  sebe  djela  Antoine  I.  Silve.stro 
baron  de  Sacy  (1758.  — 1838.);  o  dragocjenoj  sbirci  rukopisa  i  djela  knjižnice 
njegove  izdan  je  katalog,  sačinjen  po  I.  T.  Reynaud,  u  tri  toma  (Pariš 
1842. — 1844.).  —  11.  Masudi  (Ma§oudi),  Abul  Hasan  Ali  Ibn  Husein  al  Ma- 
sudi,  pisac  ogromnoga  djela  „Zlatne  livade“,  glasovit  putnik  i  geograf,  pisao 
je  za  vremena  desetoga  vieka,  od  g.  920 — 950.  (umro  956. — 957.).  Njegove 
su  radnje  izdane  u  Parizu  od  g.  1861  — 1874.  pod  naslovom  „Les.  prairies 
d’or,  texte  et  traduction  par  Barbier  de  Maynard  et  Pavet  de  Courteille“. 
Rus  Harkavi  (v.  g.  2.)  o  njemu  izvješćuje  na  str.  117 — 176.  i  donosi  iz- 
vadke.  Masudi  ima  bajoslovni  opis  nekoga  „  slavenskoga  “  tobože  hrama  itd. 
pod  naslovom  „Opisanie  zdanij  počitajemih  Slavjanami“  (n.  dj.  str.  189.);  ovaj 
pak  opis  nije  sačinio  sam  Masudi,  nego  gaje  izvadio,  kako  misli  Harkavi  (n. 
dj.  s.  170.  171.),  iz  neke  davne  arapske  knjige,  pisane  prije  g.  800.  Doista 
tu  se  pripoviedaju  čudesa  o  razkošnosti  tih  hramova  i  čarobnosti  sgrada,  o 
astronomskih  motrenjih  neba,  o  umjetnosti  slika  i  kipova,  dragocjenih  na¬ 
kita  itd.  Pominje  se,  da  je  to  sve  izveo  neki  vještac  slavenski,  o  kojem  je 
Masudi  već  prije  negdje  pripoviedao,  kako  sam  to  veli,  (ali  mnoga  Masudi jeva 
djela  nisu  još  izdana).  Čudna  je  primjetba  Masudijeva:  „da  je  taj  vještac 
zavladao  dušami  i  umom  Slavena  po  vuhvenosti“.  O  drevnih  Slavenih  izp. 
Slovanske  starožitnosti,  L.  Niederle  Praha  1903.  i  d.  itd.  —  12.  Ibrahiiri  ibn 
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Jakub  u  X.  vieku  putovao  po  sjevernih  zemljah  (v.  n.  Zid  II.  str.  68.). 
Izvadci  iz  njegova  putopisa  sadržani  su  u  djelu  Arapina  Aby  Obeid-Abdallaha 
al  Bekri  (umro  g.  1094.).  Ovo  je  djelo  prevedeno  na  francezki  u  ,,Memoiresa 
petrogradske  akademije  1898.  vol.  III.;  prevoditelj  je  Friedrich  Westberg. 
Na  str.  S7./58.  nav.  djela  dolazi:  ,,Et  les  Slaves  habitent  les  deux  cotes  de 
ee  golfea  (tršćanskoga  zaliva).  „A  l*Est  sont  les  al  —  Blkarin,  a  l’Ouest 
d’autres  Slaves.  Ceux  qui  demeurent  a  l'ouest  sont  les  plus  valeureux,  et  les 
habitants  de  ee  pays  demandent  leur  aide  et  les  craignent.  Et  leurs  terri- 
toires  sont  de  liautes  moutagnes  avec  des  voies  difficilement  praticables“.  Izp. 
Premrou  Monumenta  sclavonica  Lioubliana  1 9l9-  Arapski  pisac  pomišlja,  da 
su  n  najsjevernijem  jadranskom  zalivu.  možda  kod  Trsta,  Slaveni  i  na  za¬ 
padnoj  obali  nastanjeni.  Na  istoku  na  balkanskom  poluotoku  su  „Blgaria  ;  od 
njih  zapadnije  Srbi  pak  Hrvati  („ini  Slaveni^).  „Najhrabriji  su  oni  na  zapadu ; 
stanovnici  ove  zemlje  pozivaju  ih  u  pomoć  i  njih  se  boje.  A  njihove  su  po¬ 
krajine  visoke  gore  sa  vrlo  neprohodnimi  putevia.  Čini  se,  da  je  u  doba,  kad 
je  to  zabilježio  arapski  putnik,  bila  još  živa  uspomena,  na  katastrofu  Simeonove 
vojske  u  Hrvatskoj.  Izp.  i  Šišić  Geschiehte  der  Kroaten  (Zagreb  1917.), 
str.  184. — 13.  Ibn  Alatyr  (g.  1160. — 1233.),  povjestnik  arapski;  obsežno  djelo. 
Preveo  je  Šved  Tornberg,  profesor  u  Upsali;  i  izdao  zajedno  s  arapskim 
tekstom  i  švedski  prievođ,  četrnaest  tomova,  Upsala  i  Leyden  od  g.  1851- 
do  1876-  —  14.  Ibn  Chaldun  (Haldun) ;  od  g.  1332. — 1406.  živio  i  napisao 
je  golemu  arapsku  povjest,  odlične  vriednosti  za  znanost;  preveo  ju  na  fran¬ 
cezki  Mac  Gruckin  do  Slane  (Pariš  1847.1864.  šest  toma,  dva  arapski  tekst; 
četiri  prievod). —  15.  Ibn  Chalikan  Šemseddin  Abul  Abbas,  g.  1211.— 1281.; 
arapski  biograf:  „Vitae  illustrium  viroruma  :  u  arapskom  izvoru  izdao  je 
Wustenfeld  (Gottiugen  g.  1835 — 1850-,  trinaest  tomova);  na  franceski  preveo 
Mac  Guckin  de  Slane  (Pariz,  1838. — 1842.,  pet  tomova).  —  16.  Ponovno 
upozorit  ću  na  neka  djela  o  arapskoj  književnosti,  spomenuta  u  Pr.  p.  r. 
Žid  2.,  pak  u  ,,Dodatcih“  p.  r.  Hrvatin,  Saracenus,  Žid  itd.;  pored  ruskih  i 
drugih  djela,  što  ih  citira  Harkavi  u  svojih  djelih,  iztaći  ću  još  radnje  V.  G. 
Vasiljevskoga  ,,Trudya,  Petrograd  1909.  i  đ.;  govori  navlastito  o  Slavjanih 
n  Siciliji,  Južnoj  Italiji  itd.  Upozorio  me  na  to  naš  zemljak  po  plemenu  dje¬ 
dovskom,  profesor  u  Skoplju,  Rus,  g.  Aleksa  Jelačić.  Poljak,  prof.  gos  p.  0 
Balzer  svraća  pažnju  na  radnju  učenjaka  Karola  Szajnoche  ,,Slowianie 
w  AndaluzyP  iz  g.  1859.;  prievod  njemački  u  Zeitschrift  f.  slav.  Litteratur, 
herausg.  von  Schmaler,  Bautzen  1862. 

U  svezi  s  razlaganjem  gore  pod  II.  iztaći  ću,  da  ne  samo  u  Parizu, 
Wienu,  Londonu,  Berlinu,  Leipzigu,  Petrograd  u,  Madridu,  već  i  u  Pragu, 
Krakovu  i  Lavovu,  Upsali,  Leydenu,  Gottingenu,  Wurzburgu  itd.  ima  po 
knjižnicah  djela,  koja  bi  mogla  što  vriediti  za  izvide.  Koga  od  naših  sreća 
nanese  u  ovo  koje  kulturno  stecište,  neka  ne  zaboravi  Habiba.  Navlastito 
u  Pragu  valjalo  bi  knjižnice  pogledati,  pak  u  Krakovu  u  .1  agi elo uskoj  uni- 
verzi  i  akademiji,  u  Lavovu  u  knjižnicah  napose  zavoda  Ossolinskoga,  pak 
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i  univerze,  tako  i  u  Varšavi.  Svakako  bi  valjalo  pregledati  djela  pod  2.  ozna¬ 
čena.  Bit  će  u  Pragu  bez  sumnje  „Reisebuch**  češkoga  viteza  Rozmitalskoga 
(Stuttgart,  1842.),  koji  po  Sehack  II.  108.  zanimljivo  opisuje  svoj  put  po 
Španiji  g.  1467. 

Nukala  me  znaličnost,  da  letimice  razgledam,  ima  li  u  nas  traga  za¬ 
nimanju  za  arapsku  književnost.  U  „Prinosih**  p.  r.  liečnik  ima  o  arapskih, 
medicinskih  đjelih  spomena;  v.  n.  str.  51.  o  našem  Barakoviću,  a  izp.  Ljubićev 
„Dizionario  biograiico**.  On  govori  o  „Hermannu**  kao  Dalmatinu,  koji  je  ili 
pravi  pisac  ili  suradnik  djela  „De  statu  Saracenorum**  u  XII.  v.,  koje  je  pod 
imenom  Roberta  de  Retini  na  zapadu  za  srednjega  vieka  valjalo  kao  izvor 
za  upoznaju  prilika  saracen s kili  u  Španiji;  Papa  Nikola  IV.  (g.  1288. — 1292.) 
poslao  je  kao  misionara  u  Egipat  učenoga  poznavaoca  arapskoga  jezika, 
franjevca  otca  Gulielma,  Cresanina,  na  dvor  egipatskoga  sultana  Melek-Šerifa, 
a  zatim  i  k  nekomu  kralju  tatarskomu  Argone.  Tri  godine  boravio  je  on 
ondje  i  sretno  se  vratio.  Njegove  su  se  radnje  izgubile.  Arapski  su  znali: 
Pastrić  Ivan,  Splićanin,  svećenik,  teolog,  dr.  u  Propagandi  (Pastrizio  1655. 
do  1708.),  a  bez  sumnje  i  Šibenčanin  Vrančić  Antun  (Verantius  god.  1504. 
do  1573.);  dva  puta  je  odlični  i  učeni  taj  muž  plemena  hrvatskoga,  rodjak, 
Berislavićev  i  kardinala  Utišenića,  poznije  ostrogonski  nadbiskup,  primas 
ugarski,  bio  poslanik  u  Carigradu ;  on  je  otkrio  neki  rukopis  turskih  „Annala** 
u  Angori.  Ljubić  upućuje  na  knjigu,  što  ju  je  u  Beču  početkom  XIX.  vieka 
izdao  Kovačić  pod  naslovom :  „Elenchus  chronologicus  . .  .  .  ex  archivio  Ver- 
anziano  Draganichiano**.  Mogli  bi  biti  ti  „anali u  pisani  arapski.  —  Našao 
sam  citiranu,  kao  vrstno  djelo  za  pouku  o  arapskom  jeziku,  i  knjigu :  „Gram- 
matiea  lingnae  mauro-arabicae  iuxta  vernaculi  idiomatis  usum.  Accessit  voća- 
bularium  ling.  latinae-arabicae.  Vinodobonae  1800.  (Francisci  de  Dombay, 
Caes.  Reg.  linguarum  orientalium  interpretis)**.  Po  uputi  učenoga  našega  bi¬ 
bliofila  gg.  Mirka  Breyera  i  prof.  dr.  Fr.  Fanceva,  sveučilištu oga  knjižničara, 
pisano  je  to  djelo  u  Zagrebu,  gdje  je  Dombay,  svakako  po  porietlu  i  po 
otcu  svome  Hrvat,  bio  tečajem  mnogo  godina  kod  krajiške  vojničke  oblasti 
„Granzđolmetscher** ;  ovdje  je  učeni  taj  orientalista  napisao  i  u  godinah  1794. 
1795.  1801.  izdao  tiskom  više  djela  (lat.  i  njem.):  o  proroku  Muhamedu; 
o  mavretanskih  vladaocih  (šerifih) ;  o  popularnoj  filozofiji  Arapa,  Persijana  i 
Turaka;  napokon  g.  1804.  u  Beču  gramatiku  (uz  krestomatiju)  perzijskoga 
jezika  (lat.).  O  Dombaju  izp.  Biografisches  Lexikon  des  Kaiserthums  Oester- 
reich  od  Wurzbacha  T.  IIT.  str.  353.  (Wien  1858.).  Fr.  Dombaj  bio  je  i  u 
mladosti  u  Hrvatskoj,  jer  su  u  Varaždinu  izašle  g.  1775.  njegove  „Assertiones 
dogmaticae44.  Nije  li  sitni  naš  Zagreb  —  tada  u  njem  jedva  da  je  bilo 
10.000  duša  —  doista  bio  u  miniaturi  kulturno  sjedište,  Atena  na  Savi,  kraj 
bistroga  vrutka  Manduševca ! 

Ne  možemo,  kad  je  rieč  o  arapskoj  knjizi  „Slavena**  Habiba,  a  da  se 
ne  sjetimo  tolikih  naših  ljudi,  koji  su  suradnici  bili  u  islamskoj  kulturi,  za 
osmanske  vlade  na  poluotoku  našem,  a  navlastito  u  Bosni  i  Hercegovini.  Naš 
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je  pjesnik  i  poznavalac  istočnih  književnosti,  g  .đr.  Safvet  beg  Bašagić,  o  tom 
napisao  neobično  poučnu  razpravu  „ Bošnjaci  i  Hercegovci  u  islamskoj  knji¬ 
ževnosti44  u  Glas.  Z.  M.  B.  1912.  svez.  1.  i  2.  Nabrojio  je  naše  ljude  zakona 
muslimanskoga,  koji  su  se  iztakli  kao  pjesnici,  književnici  i  učenjaci  od  pro-, 
pasti  bosanskoga  kraljevstva  pak  do  najnovijega  doba  u  turskoj  književnosti, 
osnovanoj  na  temeljih  arapske  i  perzijske  prosvjete.  Počinje  od  tragične  i 
sudbonosne  ličnosti  slavnoga  turskoga  poete  „Adni44,  pod  kojim  se  imenom 
krije  kobna,  po  svukoliku  povjest  svieta  sudbonosna  osobnost,  koju  turski 
povjestnici  nazivlju  „Mahmud  Hrvat44  ;  po  Bašagiću  bilo  bi  mu  prezime  Abo- 
gović.  On  je  odgojen,  kao  mladenački  sužanj,  u  Carigradu,  ušao  u  milost 
dvora;  duboko  znanje  stekao  je  uporeda  sa  sultanovićem  a  poznijim  sultanom 
Mehmeđom  II.  Zagonetnijega  umnika,  silnika  i  krvnika,  problematičnijega 
značaja  od  Mehmeda  II.  doista  jedva  da  ima  u  povjesti.  On  dolazi  g.  145  K 
na  priestol  nakon  smrti  otca  sultana  Murata  II.  kao  mladić  od  22  godine,  a 
on  je  već  vrlo  učen  čovjek.  Pođpuno,  jednako  dobro  kao  i  turski,  govori  on 
i  piše  i  grčki,  latinski,  arapski,  perzijski  i  „slavenski44  (Hertzberg  Geschichte 
der  Osmanen  str.  530).  Mehmed  II.  uzdiže  s  mjesta  svojega  druga,  parca 
uzrastom  i  godinama,  saučenika  i  miljenika  na  najviša  mjesta.  Mahmud  je. 
već  g.  1453.  rumelijski  beglerbeg,  kad  je  osvojen  Carigrad;  naskoro  zatim 
on  je  već  veliki  vezir,  kad  je,  ne  oružjem  osvojena  već  predobivena  Bosna 
diplomacijom  toga  silnoga,  a  mudroga  sultana  i  njegova  velikoga  vezira,  koji 
je  bez  sumnje  opojen  bio  osjećanjem  bogomilske  mržnje  na  obje  stare  kršćanske 
crkve.  Bosna  se  je  Islamu  prislonila  uz  bitno  sudjelovanje  Mahmuđa  vezira. 
Tri  puta  snašla  ga  je  nemilost  sultanova.  Prvi  put,  jer  je  htio  spasiti  život 
kralja  bosanskoga  i  porodicu  njegovu.  Treći  put  je  tragičnoga  toga  velikana 
okrutni  sultan  g.  1474.  lišio  života,  očito  bez  opravdana  razloga.  Mahmud 
pada  kao  žrtva  sarajske  spletke.  Nabraja  naš  čestiti  beg  još  do  150  nasljed¬ 
nika  „Adnijevih44,  pisaca  i  turskih  i  perzijskih  i  arapskih,  učenih,  naobra- 
ženih  umova.  Gorko  i  slatko  dojima  se  duše  naše  sadašnje  generacije  za¬ 
nimljivo  prikazivanje  tih  često  vrlo  simpatičnih  likova.  Na  pr.  pripoviest  o 
Hi  kmetu,  turskom  pjesniku  našega  vremena.  On  pjeva  fino,  s  utančenim 
osjećajem.  Rodom  je  on  Arif  beg  Rizmanbegović  od  ponosita  plemena  Sto- 
čevića,  rođjen  g.  1839.  u  Hercegovini,  a  izagnan  za  reforme  „Omer  paše44, 
kao  dječak  od  14  godina  iz  postojbine  s  otcem  svojim  u  Carigrad.  Postade 
s  vremenom  visoki  sudac,  a  arapsko,  perzijsko  i  tursko  pjesničtvo  zanielo 
mu  je  dušu,  i  on  zapjeva  književno  turski.  Ali  nije  mu  utrnuo  osjećaj  ljepote 
domovine  i  slast  otčeva  govora.  Bosanski  mu  je  jezik  najbliži,  najljepši. 
Pred  smrt  njegovu  (umro  je  g.  1903.  i  sahranjen  na  Kumkapiji  u  Carigradu) 
nadjoše  se  zemljaci  njegovi  na  prijateljskom  sastanku.  Pozvaše  u  goste  pje¬ 
vačicu  Sarajku,  da  zasladi  domaćom  pjesmom  večeru.  Ona  im  zapjeva  „sev¬ 
dah  ju44,  koju  sam  i  ja  slušao:  „Kuifi  ga  majko  i  ja  ću  ga  kleti,  ali  stani,  ja 
ću  započeti :  tamnica  mu  moja  njedra  bila44  itd.;  skočio  je  tad  Hikmet  na  noge 
i  u  velikoj  uzbuđjenosti  poviknuo:  „Moj  je  narod  najveći  pjesnik44.  Pa  onda 
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počeo  je  tumačiti  prisutnim  po  arapskoj  poetici  ljepote  naše  pjesme.  „Svi  su 
se  u  čudu  snebivali,  šta  je  sve  Hikmet  u  toj  pjesmi  našao“  (n.  dj.  sfcr.  369). 

Nije  li  Hikmet,  po  kobi  svojoj,  kasni  sljednik  Habibu,  preteči  svojemu 
prije  jednoga  tisućgođišta ;  sljednik  pozniji,  ali  i  slabiji,  jer  je  Habib  junački 
digao  glas  svoj  usred  Kordove  u  obranu  vrlina  i  odlika  plemena,  iz  kojega  je 
potekao!  Pridodajem  još  k  viesti  o  Habibovu  djelu  i  naslovu,  da  je  bio  i  g. 
prof.  dr.  Antun  Sović  tako  ljubezan,  da  mi  prema  snimku  fotografskom 
strana  57.  toma  II.  u  Makkariu  potvrdi  istovjetnost  sadržine,  kako  ju  je 
preveo  g.  prof.  dr.  Kraelitz.  Kako  će  moći  g.  prof.  Sović  naskoro  sastati  še 
sa  g.  prof.  Kraelitz  u  Beču,  biti  će  mu  lasno  ugledati  ondje  Dozyevo  izdanje, 
ter  će  se  tako  jamačno  odrediti  doba,  kad  je  djelo  Habibovo  napisano.  Vje¬ 
rojatno  je  postanje  za  druge  polovice  X.  vieka. 

Hvalu  sam  dužan  i  g.  dr.  Ciri  Truhelki,  ravnatelju  bosanskoga  muzeja 
van  si.  On  mi  je  najvećom  ljubežljivosti  dao  nekih  migova,  koji  će  mi  vrlo 
dobro  poslužiti.  Upozorio  me  je  i  na  g.  prof.  Babingera  u  Wiirzburgu. 

V. 

Dopala  me  nedavno  skromna  knjiga  odličnoga  francezkoga  pisca,  Mr. 
Maurice  Barres.  Izdao  je  on  priproste  bilježke  životopisne  djeda  svojega, 
veteran a-častnika  u  gardi  Napoleona  Velikoga.  Kosnula  se  je  pjesničke  duše 
unuka,  kako  taj  vitez  čista  obraza,  bez  strasti,  a  pun  zanosa  domovinskoga 
skromno  riše  najkrvavije  sgode,  što  ih  je  za  dva  decenija  proživio  boreći  se, 
sve  pješice  i  na  konju,  od  Guađalquivira  do  Niemna.  Djed  je  bilježke  napisao 
za  potomke  svoje.  Tronut  sjedi  unuk  na  grobu  djedovu,  pak  u  predgovoru 
završuje:  „Od  svih  misli,  kojima  sam  se  posvetio,  nijedna  nije  tako  duboko 
korienje  usadila  u  mene,  kano  misao,  da  visim  o  porodici  i  domovini  svojoj. 
Bez  sumnje  imam  ja  vlastiti  svoj  život,  ali  osjećam,  kako  je  taj  prikopčan 
uz  mnogo  jaču  kolektivnost.  Ovako  mislim  i  na  groblju,  pred  rakom  svojih 
predaka.  Nekoliko  visokih  jablana  kiti  poljanu  pokoja,  a  vidim  ih,  gdje  se 
ljuljaju  i  šušte  pod  vjetrom.  Daleko,  tamo  po  dolini,  savija  vjetar  gaje  na 
obroncih  i  voćke.  Svaki  nas  naličan  je  na  kojigod  od  njihovih  listića.  Žurna 
žudnja,  kako  da  svaki  sebi  prisvoji  nešto  malo  više  mezge  i  svjetla,  a  zatim, 
u  jedan  tren,  rastanak  i  smrta. 

A  to  lišće  ponavlja  se  po  božjoj  milosti  svakoga  pramaljetja,  dok  stablu 
njegovu  zla  kob  ne  polomi  sve  grane,  ili  podmukli  crv  ne  podgrize  korienje. 
Najhitniji  je  pak  korien  za  život  svakoga  naroda:  poznavanje  i  pravedna, 
bezstrastna  ocjena  davnine  i  djela  prošlih  pokoljenja.  Ako  otupi  ili  obamre 
zanimanje  za  predje,  znak  će  to  biti,  da  se  približava  ili  da  je  već  za  vratom 
konac  i  kraj  budućnosti. 

Bio  sam  na  Mirogoju.  Podigoh  oči  s  grobova  na  čisti  svod  nebesa,  zažaren. 
sjajem  pred  zapad  sunca,  toga  Božjega  oka.  Osjetio  sam:  korien  je  živi  zdrav, 
a  deblo  će  odoljeti  i  jačemu  vihru.  Utažila  mi  se  bol,  a  minula  me  sumnja. 

t 

U  Zagrebu,  na  dan  sv.  Cirila  i  Metoda,  5.  jula  1923.  V.  M. 


Znakovi  i  "neke  skraćenice. 


Čitaoce,  koji  imaju  pored  ove  knjige 
i  „Prinose44,  molim  da  potraže,  Čim 
nad  ju  rieč,  koja  ih  zanima,  nije  li  ona 
poredjana  u  „Dodatku44  kod  slova  G 
(str.  369),  Iv  (str.  578).  M  (str.  696), 
X  (str.  879—885)  ili  P  (str.  1202  do 
1213),  pak  daju  poištu  zatim  ne  samo 
u  Kazalu  (str.  1729 — 1751),  već  i  u 
ovom  djelcu. 

Tko  nadje  u  ovom  djelcu  kod  na¬ 
tuknice  sprieda  znak*,  naći  će  u  „Pri- 
nosih44  u  glavnom  djelu  po  alfabetskom 
redu  svakako  istu  rieč.  Moglo  se  je 
medjutim  sgođiti,  da  je  pometnjom  iz- 
pala  ovdje  zvjezdica,  ter  je  dobro,  da 
se  u  svakom  slučaju  zagleda  u  Prinose. 

BI  ago  voljne  čitaoce  molim,  da  sa 
pažnjom  pročitaju  Predgovor  ;  i  ako  su 
ovi  „Dodatci44  i  „Dopune44  djelo  okr¬ 
njeno,  jer  puki  nastavak  veće  radnje, 
oni  zaista  ne  mogu  biti  bez  svakoga 
interesa. 

U  svili  rječnicih  obične  latinske  kra¬ 
tice  ne  treba  tumačiti ;  izp.  izporedi 
znači,  da  se  upućuje  na  ino  koje  djelo, 
a  ne  na  Prinose;  n.  dj.  navedeno  djelo; 


n.  mj.  navedeno  mjesto ;  p.  r.  pod  riečju; 
p.  t.  r.  pod  tom  riečju  Pr.  Prinosi ; 
s.  v.  sub  verbo ;  s.  h.  v.  sub  hoc  verbo ; 
v.  vidi ;  v.  g.  vidi  gore  (ako  dolazi  tako 
u  „Dopunali44,  može  značiti,  da  treba 
pogledati  i  u  „Dodatcih44);  v.  n.  vidi 
niže  (ako  dolazi  u  „Dodatcih44,  može 
značiti,  da  valja  pogledati  i  „Dopune44); 
v.  Pr.  vidi  Prinose;  v.  Pr.  Kaz.  vidi 
Prinose,  Kazalo. 

Kratice  o  djelih,  na  koje  se  upu¬ 
ćuje,  nalaze  se  obsežno  u  „Prinosih44 
na  str.  IX.  i  d.  ;  nijedan  od  čitalaca 
tih  „Dodataka44  itd.  ne  će  bit  u  sumnji, 
da  je  A.  R.  Akademijski  rječnik.  Ark. 
Arkiv  za  povjestnicu  jugoslavensku. 
Kuk.  Acta  croot da  su  Kukuljevićeve 
Listine  hrvatske ;  a  da  su  Belost.,  Stulić, 
Della  Bella,  Ivaradžić  (Vuk)  itd.,  pak 
B.  I.  oznake  naših  i  hrvatskih  i  srbskih 
rječnika;  G.  Z.  M.  B.  Glasnik  zemalj¬ 
skoga  muzeja  u  Bosni  i  Hercegovini ; 
Zb.  za  n.  z.  Zbornik  za  narodni  život; 
V.  Z.  A.  Vjesnik  zemaljskoga  arkiva 
itd.  itd. 


A. 


Aba  v.  Pr.  haba.  —  ada ,  ađđa,  bit 
će  složeno  „a  da“,  „a  nu  đau,  po  A.  R; 
v.  Pr.  kolje  (dakle).  —  Adam  Guillaume 
( Guilelmus  Adae)  pisac  XIII.  i  XIV.  v., 
putnik  po  istoku,  dominikanac,  nadbi¬ 
skup  u  Baru  (Antivari)  od  1325 — 1329; 
pouzdanik  francezkoga  kralja  Filipa  VI., 
za  kojega  je  napisao  „directorium  in 
terram  sanctam  anno  1332“.  Istom  ne¬ 
davno  saznalo  se  pravo  ime  pisca,  koj 
svakako  vrlo  strastveno  i  pristrano  pri¬ 
kazuje  prilike  istočnoga  Balkana  onoga 
doba.  Svratio  na  njega  pažnju  Jireček 
Staat  Serbien  I.  2.  i  dr.;  pobliže  otom 
odkriću  pravoga  pisca  —  do  nedavno  se 
držalo,  da  je  to  djelo  napisao  Burchardus, 
njemački  dominikanac  (Brochard  V  Alle- 
mand,  Brochardus,  Pseuđo-  Brocardus)  — 
izp.  dr.  M.  pl.  Šufflaj  V.  Z.  A.  XIII. 
142.  i  d.  —  AlanPr.  Kaz.1729^ ;  po  A.  R. 
p.  r.  „kurjak“  ova  bi  rieČ  imala  biti  iz 
alanskoga  jezika,  kako  misli  D.  Popović; 
o  Alanih  u  srbskoj  vojsci  izp.  Staat  Serb. 
I.  78.  —  alba,  f.,  po  Belost.  poculica; 
nije  li  možda  sveza  kakova  sa  njem. 


Haube?  —  alka  v.  n.  halka.  — alraun 
(njem.)  v.  Pr.  pokrik.  —  alvier  v.  Pr. 
Kaz.  l75021  alfirstvo ;  izvor  v.  n.  zerenal. 

—  amajlija  v.  Pr.  vrac  1.,  zapis,  vuhv 
16218.  —  anako  v.  Pr.  prigodati  se  3. 

—  ankonija;  izp.  ugovor  1459.  g.  Star. 
XXXVI.  84.  85.,  sklopljen  s  Lovrom 
Marinom  de  Cataro,  da  će  ovaj  umjetnik 
za  bosanske  crkve  sačiniti  „duas  anconas 
pulchras  firmaš,  bene  intagliatas“  itd.; 
velik  umjetnički  posao;  v.  n.  slika.  — 
antipon;  antiphona,  izmjena  glasova  u 
crkvenom  pjevanju;  v.  Pr. ogracija  8821. 
apoteka  v.  Pr.  ljekar,  spicial.  —  Aragon} 
Aragonija  v.  Pr.  Kaz.  17296;  izp.  o 
Aragoncih  u  srbskoj  vojsci  Staat  Serb. 
I  79.;  v.  n.  sinon  non.  —  Arapin  v.  Pr. 
Žid  2.  i  v.  n.  Saracenus.  —  arapsko - 
turske  rieči  v.  n.  turske  rieči.  —  Arkulin 
šaljiva  ličnost  u  dubrovačkoj  pozorištnoj 
glumi  Drži ćevoj;  da  ne  bude  premještaj 
od  tal.  arlechino;  Stulić  „arlikin“.  —  asli- 
vasli  (tur.)  v.  Pr.  Kaz.  17428  ,,onitaslia 
(?).  —  asa  v.  n.  haša.  —  azardum , 
zardum  v.  Pr.  2.  harte. 


B. 


babun,  m.,  babunstvo ,  w.;  v.  Pr.  1410. 

—  bahorsko  bilje  v.  Pr.  bahoriti,  vuhv 
1 62 1 8,  pak  Pr.  Kaz.  1750  p.  r.  život. 

—  baklja ,  f.}  facula ,  A.  v.  zublja. 

—  *ban\  izp.  g.  1360.  Sm.  cod.  XIII. 
163.  „Nicolaus,  banus  generalisa,  tako 
i  Sm.  cod.  XIV.  194.  itd.  V.  n.  kuna; 
zanimljiva  je  listina  ondje  pomenuta; 
kao  da  se  sva  braća  Frankapani  smatraju 
kao  zajednički  nosioci  banske  časti;  po 
Klaiću  Povj.  II.  I.  sv.  str.  233  bilo  ih 
je  svega  devetero  braće ;  ne  znam,  koliko 
ih  je  bilo  odraslih  g.  1434.  Uvod  listine: 
„Mi  knez  Anža,  i  knez  Nikula,  i  knez 
Stefan,  s  bratjum  de  Frankapan,  Krčki, 
Modruški,  Senjski  knez  (i)  pročaja,  Bani 
Dalmatie  i  hrvackia.  —  Banadegum , 

V.  Mažuranić:  Dodatci. 


(lat.)}  Banadego ,  tal .,  Hrvatska  kojom 
vlada  ban;  Ljubić  Inđex  s.  v.  Banus,  v. 
Pr.  Kaz.  173325  („domanig").  — barbun , 
m.,  v.  n.  bradovatica  i  trigla.  —  bastasica , 
/.,  brodica;  v.  Pr.  grip.  —  *bat  v.  Pr.  1. 
štap,  obieliti,  kazan  4964  i  band  3211  ; 
po  Littre  potvrda  iz  XVI.  vieka  (D’  Au- 
bigny):  kad  je  vojvoda  Lesdiguieres 
osvojio  kašteo  Guilestres,  kapitulirala 
je  posada,  „les  soldats  de  Gascogne 
rendus  au  baston  blanc,  ceux  du  pais  a 
discretion“  ;  najamnike  pustio  je  osvajač, 
da  odu  oglobljeni,  ogoljeni  i  razoružani, 
s  „obieljenim  štapomu,  a  domaći,  kao 
izdajice,  ostadoše  mu  na  milost  ili  ne¬ 
milost;  mogao  ih  je  svih  i  pod  mač 
okrenuti.  —  batel?  m .,  batio  itd.  v.  Pr. 
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brod  10211.  —  *beč  po  Bernekeru  tal. 
„bezzoa  dolazi  od  njem.  Batzen.  —  bedak , 
m.,  svodi  A.  R.  na  tur.  „bedu,  zao; 
Bernek.  na  bedak  (bieda).  —  beras ,  beraš , 

m. ,  versus,  v.  Pr.  ogracija  8822.  —  be- 
štemati ,  impf ’.,  tal.  bestemmiare,  kleti; 
v.  Pr.  poštenje  6.  —  beteg  v.  Pr.  obe- 
težanje,  vonj  3.  —  ^bezjak  v.  Pr.  usko¬ 
čiti  2.  („po  Bezjacieha  t.  j.  u  slovinskoj, 
sjevernoj  pokrajini)  i  Brajac.  Bernek. 
misli,  da  je  „bezjaku  od  tobože  istarsko- 
talij.  dialekta  „biždjacoa  ;  možda  upravo 
naprotno.  —  bezzakon,  adj.,  impius  itd. 
—  bicellus,  srednjelat.,  v.  Pr.  nož.  — 
tričarija,  f.  (nema  A.  R)  po  Lop.  urb. 
27.  32  od  slov.  bičje,  n.  (Pleterš.  bičje, 
bičevanje  njem.  Simsen,  Binsen)  ter  bi 
rieč  značila  pletenje  rogoznica  itd.  — 
bilizna  v.  Pr.  riba  1245a.  —  *biljeg ,  rieč 
dolazi  i  sa  značenje  arma,  grb,  znamenje 
itd. ;  izp.  Rački  Stari  grb  bosanski  Rad 
101.  str.  135.  u  zborniku  Korjenića  Ne- 
orića:  „Rodoslovje  navišćenih  i  svetih 
otaca  i  vlastitih  (!)  biljegovi  (!)  zemalja 
svitlih  plemena  cesarstva  ilirskogaa.  V. 

n.  Ohmućević.  —  bivši  ( part .  praet . 

act.  I.  glag.  biti)  vrlo  često  rabi  za  lat. 
quondam;  v.  Pr.  biti  3.  —  blagoslov  v. 
Pr.  aldomaš,  bezvetje,  domit,  preplatili 
i  dr.  ;  izp.  Bog.  gr.  alaliti  (tur.).  —  bla¬ 
govanje,  n.,  v.  n.  poČitati.  —  blagva,  f., 
vrsta  gljive,  lat.  boletus  itd.,  rieč  samo 
shs.;  sinonim  u  nas  „kneznicau;  i  rus. 
knjažniea.  A.  R.  —  blavor  (z7nija)  v.  Pr. 
grif  348ž4  i  mula  var.  —  *  bludnica,  o 
nepristojnom  sinominu  kurba,  kurva 
izp.  A.  R.  i  Bernek.  Češku  potvrdu  za 
„kurvv}^  ima  i  Bran  dl  p.  r.  folk  (njem. 
Folge).  —  Bobe,  pl.  m.y  tako  u  Sriemu 
itd.  zovu  gornje  Hrvate;  v.  hrkać.  — 
bodriti,  impf.,  v.  Pr.  batarno.  —  Bodul, 
Boduo,  m.;  nazivlju  tako  Hrvati  sa  kopna 
Hrvate  otočane;  izp.  A.  R. ;  postanje 
nadimka  posve  tamno.  —  *bog  v.  Pr. 
rektur  124 17  (potvrde  za  stari  lok.  „u 
Boziu  itd.).  —  *boj,  bojac;  v.  n.  pugil.  — 
bojčij,  boj  čija  (?),  m.,  pugnator;  „Bojacu 
prezime  u  Sriemu;  v.  Pr.  oklop  81924 
i  tepačija  144718.  —  bor ,  pinus, 

stablo.  —  bosančica,  izp.  razpravu  dr. 
Ć.  Truhelke  Glas.  Z.  M.  B.  g.  I.  knj.  4. 
str.  65.  —  Bosna  v.  n.  Ohmućević.  — • 


botar,  Pr.  Kaz.  1730 ;  stare  potvrde  u 
glag.  izvoru  1468.  Ark.  IX.  112:  „si 
sut  svojim  botrom  zlaja  slovesa  glagolalia 
„to  sut  bludeće  s  botramia.  — -  bračin , 
m.,  A.  R.  vrsta  sukna,  svile,  XV.  v. ; 
lat.  braca.  —  bračnih ,  m.,  A.  R.; 

po  Stuliću  pirnik,  svat.  U  srb.  izvoru 
XVIII.  v.  Star.  X.  194.  195.  kao  da 
znači  vrstu  odličnih  vojnika.  —  brado - 
vatica,  f.,  v.  n.  trigla.  —  brašance,  n. 
dem.  od  brašno,  malo  jelo,  jelce,  a  po 
tom  eucharistia,  pričest  tiela  Gospođ- 
njega ;  odatle  brašančevo ,  n.,  v.  Pr.  telovo. 
—  brat  mrzli,  sestra  mrzla;  po  A.  Ra¬ 
diću  Zb.  za  n.  ž.  I.  357.  op.  „od  druge 
materea.  —  brat-sestra,  dual  u  starosl. 
izvorih  za  frater  et  soror;  po  Mikl.  Lex. 
pal.  —  brč,  m.,  v.  Pr.  ženitba.  —  breci , 
staro  brešti ,  brici,  impf.;  v.  Pr.  briga, 
bržitni.  — bremenit,  adj.;  v.  g.  plodnica, 
a.  v.  Pr.  prisoban,  trud,  truhao  (praeg- 
nans).  —  brest,  m.,  ulmus,  stablo.-  — 
brez,  praep.  itd.,  v.  Pr.  prez.  —  brgište, 
brgišče,  n.,  v.  Pr.  pregršt,  prgišća,  a 
izp.  potvrdu  za  brgišće  u  A.  R.  p.  r.  1. 
grst  str.  470.  2.  stupac  red  20.  odozdo 
(g.  1478.).  —  brina,  f.,  po  svem  zapadu  i 
gornjoj  Krajini  isto  što  obala  uz  more, 
vodu,  jarak,  nizbrdica  itd.;  izp.  A.  R.  2. 
brina;  ne  bih  rekao,  da  je  opravdano 
mnienje  o  tal.  porietlu  (brina  =  slana, 
bršina,  inje,  mraz).  —  brnje ,  starosl. 
brenije,  brhnhje,  n.  (Bernek.  i  Mikl.  pal. 
i  Etym.  Wtb.) ;  ne  ima  u  nas  izravne 
potvrde  za  tu  rieč,  sa  značenjem  lutum, 
kal  (kao);  Brandl  svodi  na  to;  jamačno 
izp  ravno,  postanje  imena  mjesta  Brno  u 
Oeško-Slovačkoj ;  u  Dan.  rj.  (A.  R.)  ima 
mjesto:  Brbnjaci  i  Brnjašta  (BrnjašČa); 
slov.  brn,  m.,  Flussschlamm.  —  brocar- 
dicon,  brocardicum,  n.,  brocardica,  f, 
bucardicum,  n.,  itd.;  u  sredovječnoj 
latinštini  itd.  označuju  se  tim  nazivom 
najobičnije,  često  pred  sudom  i  upravnih 
poslovih  upotrebljene  aksiome,  poslo¬ 
vične  poučne  rečenice  o  pravoslovnih 
pravilih  i  dr.  Naziv  potekao  je  od 
imena  njemačkoga  sredovječnoga  pravo- 
slovca  i  kanoniste  Burcharda  (umro 
je  g.  1026.);  bio  je  odgojitelj  Konrada 
Salskoga.  Cesar  Oton  III.  promakao  je 
toga  učenjaka  na  biskupsku  stolicu  u 
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Wormsu.  Pobliže  izp.  Larousse.  Staro 
doba  služilo  se  je  rado  „brokardimau 
i  ne  da  se  poreći,  pravoslovci  su  umjeli 
prema  geniju  jezika  latinskoga  ocrtati 
jezgru  pravnih  pitanja  često  vrlo  srećno 
i  bistro.  Već  u  naslovih  „Digestaa  : 
,,de  diversis  regulis  juriš  antiqui“  kratko 
je  a  energično  iztaknuta  bitna  sadržina. 
Nekolicina  primjera  uspjelih  ,,brokardaa 
poslužit  će  ponajbolje,  da  se  predmet 
razjasni;  iz  rimskoga  prava:  Nou  bis 
in  idem;  vigilantibus  jura  subveniunt, 
non  dormientibus ;  spoliatus  aute  omnia 
restituendus ;  minor  restituendus  non 
tanquam  minor,  sed  tanquam  laesus; 
odiosa  sunt  restrigenda;  qui  dicit  de 
uno  negat  de  alterou  itd.  itd.  Larousse 
upozoruje,  daje  g.  1 846*  Antoine  Lojsel 
u  Parizu  izdao  dragocjenu  zbirku  fran- 
cezkih  wbrocardatt  iz  staroga  prava. 
Iz  rimskoga  i  starougarsko-hrvatskoga 
prava  donosi  Csepcsanyi  na  str.  197. 
198.  četrdesetak  „Quaeđarn  regulae  juriš 
antiqui  in  Corpore  juriš  reperibiles“, 
n.  pr. :  semper  in  obscuris,  quođ  mini¬ 
mum  est  sequitur;  non  đebet,  cui  plus 
licet,  quod  minus  est,  non  licere;  semper 
in  dubiis  benigniora  praferenda  sunt; 
invito  beneficium  non  datur;  libertas 
inaestimabilis  res  est;  qui  tacet,  non 
utique  fatetur,  sed  tamen  verum  est, 
eum  non  negare;  impossibilium  nulla 
obligatio  est ;  expressa  nocent,  non  ex- 
pressa  non  nocent  itd.  itd,  U  Niemaca 
znam  za  zbirke  ,,Rechtssprichvvorter“ 
Hillebrand  1856,  „Graf  und  Dietherr 
1864;  izp.  i  Schroder  po  Kazalu,  pak 
Brunner  I.  III.  i  ran.  dr.  Primjera  radi 
franc.:  Le  fait  juge  P  homme;  donner 
et  retenir  ne  vaut  itd.  Njem.:  Selbe 
Taete  selbe  Habe;  die  Tat  totet  den 
Mann;  Kinder  zeugen  bringt  Ehestiftung; 
der  Altere  soli  teilen,  der  Jiingere  kiesen; 
Biirger  und  Bauer  scheidet  nichts  als  die 
Mauer;  Briefe  sind  besscr  denn  Zeugen; 
Frauengut  soli  weđer  wachsen  noch 
schwinden  ;  Gedinge  bricht  Lanđrccht, ; 
Kindergut  ist  eisern  Gut;  čine  freie 
Geburt  ist  Herren  Genoss  ;  blutige  Hand 
nimmt  kein  Erbe;  die  Axt  ist  ein  Melder 
und  kein  Dieb  itd.  (spominjem  se,  da 
mi  je  stariji  seljak,  kojega  sam  sažalno 


korio,  što  je  i  on  za  sječu  u  državnoj 
šumi  sudjen  za  kradju,  odvratio :  „ne  ima, 
gospodine,  ni  kradje  ni  tata  u  šumi, 
jer  se  čuje,  kad  se  sieče“).  U  nas  je 
pok.  dr.  V.  Bogišić.  u  „Književniku** 
g.  1866.  u  Zagrebu  u  razpravi  „Pravni 
običaji  kod  Slovena**  sakupio  odugačak 
niz  naših  hrvatskih,  srbskih,  slovenskih, 
ali  i  bugarskih,  pak  inih  slovjenskili 
poslovica,  koje  se  odnose  na  pravo  itd. 
I  u  Bogišićevoj  „Gragji**,  koja  mi  je 
u  Prinosili  toliko  poslužila,  svraćana  je 
pažnja  na  takove  poslovice.’  Iz  potonjega 
djela  poredat  ću  nekoliko  primjera: 
„Zadružna  kuća,  teče  imuća;  dosta  po¬ 
magača,  puni  hambari ;  inokoština  siro- 
maština;  svud  je  poći  ali  doma  doći; 
svoj  je  dom,  a  tudj  je  rad;  u  stara 
glava  a  u  mlada  snaga;  pamet  kućom 
vlada ;  gde  žena  kući  kuću,  tu  nema 
kuće  ni  kućišta;  dogovorna  je  najbolja; 
što  se  ugovori,  to  se  ne  pogovori ;  sve 
za  obraz,  a  obraz  ni  za  što ;  neki  se 
vrag  boji  krsta,  a  neki  toljage;  gdje 
god  se  krava  ćera,  doma  se  teli;  kad 
je  na  jednom  guvnu,  neka  je  i  jedan 
ambar;  koga  nije  na  djelu,  ne  ima  mu 
ni  dijela;  teško  kući  kojom  mladost 
vlada;  junačka  traga  junaka  radja;  od 
loze  grozđje,  od  gnjide  uš  ;  rieč  iz  usta, 
kam  iz  ruke  ne  vraća  se;  kad  je  oba- 
dvojici  krivo,  tad  je  pravo  bilo;  od 
gladna  dužnika  prazna  ruka ;  tat  je  on 
koj  ljestve  drži,  kako  in  on,  koj  po 
njima  ide ;  ako  si  i  nehotice,  meni  si 
krvnik;  žene  ni  diete  junak  ne  bije; 
ko  djevojci  narok  (dobar  glas)  gubi, 
dušu  gubi“  itd.  Da  još  pridam:  „bolje 
je  umreti  nego  umirati**  (Zagorje;  izp, 
u  Polj,  zak.:  „gori  je  i  teži  zao  život 
nego  smrt,  ka  se  jednom  čoviku  učini**; 
v.  Pr.  cienac);  „više  vriedi  dobar  glas, 
nego  zlatni  p&s**  (zlatom  su  pasani  vitezi 
i  plemići;  v.  Pr.  2.  pas  1.);  „voli  vežu 
se  za  roge,  a  ljudi  za  rieč**  i  mn.  dr. 
Doći  će  doba  kad  će  se  poznavaoci  prava 
i  folklore  dati  na  potanko  izp  i  ti  van  je 
tih  „rieči**  našega  puka ;  vidjet  će  se 
tada,  koliko  u  tom  golemom  blagu  ima 
elemenata,  koji  su  potekli  iz  davne 
starine,  iz  knjiga  pravoslovnih  i  vjerskih. 
Naći  ćemo  paralela,  a  jamačno  doći  do 

* 
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posljedaka  u  velike  analognih,  do  ka¬ 
kovih  je  došao  i  drug  moj  Dr.  Ivan 
Kasumović  u  toli  uspjeloj  razpravi  svojoj 
.0  esopovskoj  basni  u  narodnom  pri¬ 
čanju44  u  Zb.  za  n.  ž.  XVIII.  i  XIX. 
i  u  drugih  razmatran jih  pod  naslovom : 
„Hrvatske  i  srpske  poslovice  spram 
grčkih  i  rimskih  poslovica  i  krilatica14, 
izdanih  u  Radu  knj.  189.  i  191.  Napose 
je  pak  duboko  shvaćen  posljedak  iztra- 
živanja  Kasumovićevih  u  njegovoj  po¬ 
sljednjoj  razpravi  u  Radu  knj.  222.  na 
str.  30.  Bistro  je  ondje  razloženo,  kojih 
nam  se  je  obmana  čuvati.  Tako  sam 
zamišljao  i  ja  sebi  svoj  zadatak:  „Zašao 
sam  bez  iluzija  u  tamnu  šikaru,  krčio 
sebi  stazu  uz  često  prekinut  tok  mutne 
predaje.  Znao  sam,  da  je  težko  doprieti 
do  bistrine  narodnoga  vrutka.  Prevarit 
se  možeš:  mislit  ćeš,  nadjoh  ga,  a  kad 
bolje  razvidiš,  eto  te  na  pritočiću  možda 
izvora  tudjega44.  (Ljetopis  Akademije 
sv.  26.  str.  106.)  —  U  Prinosih  ima 
mnogo  citata  iz  izvora,  koji  osvjetljuju 
pravna  ponimanja  naših  predaka  većom 
ili  manjom  jasnoćom.  Bilo  bi  izlišno  i 
bezuspješno  da  pokušam  označiti  sva 
mjesta,  gdje  se  to  nalazi.  Iztaći  ću  bla¬ 
go  voljnomu  čitaocu  neke  natuknice  u 
Pr. :  formulae  (v.  i  mjesta  u  Pr.  ozna- 
ečena  u  Kaz.  str.  173424  i  d.),  pak 
kazan  493. 1.  II.,  priekup  1 1241,  sveđok 


1 4 1 3 21  i  d.,  trg  1464u  (sedam  oznaka 
samoodredjenja  za  gradove),  1.  volja  3. 
(„u  sili  sramote  nije44).  Primjer  poučnih, 
mnemotehničnih  heksametara  v.  i  Pr. 
zodiacus  1 69 1 5  (sunt  aries  etc.);  izp. 
pak  i  nagad janje  o  slovjenskoj  azbuki 
u  Pr.  pod  Ž.  16997.  — Brocardus  v.  g. 
Adam  (Guillaume).  —  hrt  v.  Pr.  Kaz. 
brtviti  1 73 1 8,  a  izp.  Belost.  zabrtviti  ob- 
turare.  —  bruma ,  f.,  bruman ,  adj.,  v.  Pr. 
Brumen;  po  A.  R.,  Bern.  itd.  ista  rieč 
što  njem.  vrum  (fromm),  služi  u  nas  za 
vrstnoća,  vrstan,  vro,  vrli,  valj  an,  kao 
njem.  wacker.  Izp.  Ark.IX.  124  (XV.  v.): 
„videći  ga  dobro  brumna44,  zatim  Cvet 
41.:  „Bruma  jest  mnogimi  zakoni;  prvo 
človeku  biti  brumnu,  kada  uteći  ne  more 
tere  mu  je  umreti,  a  to  jest  bruma 
silna,  drugo  jest  bruman  on,  ki  se  je 
naučil  čtati,  treto  je,  kada  mu  sreća 
priđe  tere  često  vojsku  pobije,  četrto 
jest  biti  brzu,  a  ne  lenu44.  V.  n.  do¬ 
brota.  —  brvno ,  n.,  v.  Pr.  brv  i  tram. 
—  brzokonjik ,  m.,  A.  i?.;  eques  levis  ar- 
maturae;  dolazi  i  u  srb.  izvoru  XVIII.  v. 
Star.  X.  194.  195.  (St.  Novaković  : 
„0  boju  kosovskom44)  ;  mnoge  ikavske 
primjese  u  jeziku;  rieč  „brzokonjik44 
ima  i  u  Kačića;  v.  n.  Ohmućević.  — 
bus,  busen ,  m.,  v.  Pr.  waso,  waspire  i 
gruda. 


c. 


calmerium,  n.,  srednjelat .,  v.  Pr.  Kaz. 
173728  kalamir.  —  *calo,  callo,  taL,  v. 
Pr.  challo  i  2.  sklad.  —  Can  {della 
Scala)  u  XIII.  i  XIV.  v.  vladaoci  u 
Veroni.  Svodi  se  po  Du  Can.  taj  čudni 
naslov  ili  nadimak  na  „kan44,  pak  po 
tom  tobože  na  našu  rieč  knez,  kanez ; 
v.  Pr.  knez  5149.  Otvorena  je  g.  1921. 
grobnica  roda  Scaligeri,  ter  je  tielo  Can- 
grande  della  Scala,  po  pričanju  novina, 
nadjeno  dobro  sačuvano,  tako  da  su  mu 
se  vidjele  crte  lica  itd.  Bio  je  on  prije 
šest  stotina  godina  zaštitnik  pjesnika 
Dantea.  —  cantasticum,  lat.,  (?) ;  čini  se, 
da  je  mj.  catasticum,  lat.  (iz  grč.  catasto, 
katastar),  knjiga  o  zemljištih,  zemlji- 


štnik.  Svakako  to  treba  da  znači  rieč 
u  potvrdi  (presuda  u  Zadru  za  vrieme 
bana  hrvatskoga  Nikole  Seča  g.  1360. 
Sm.  cod.  XIII.  30.):  Nicolaus  et  Mi- 
ssullus  dixerunt,  eis  licere  seu  licitum 
fore  per  formam  cantastici  Jadre  sua 
animalia  pasci  (sancti  Nicolai  de  Jadra)  A 
Sud  presudjuje:  „viso  cantastico  supra- 
dicto,  per  quod  minime  apparet  neque 
constat  quođ  dicti  ser  Nicolaus  et  Mis- 
sullus  pascere  possint  animalia  sua  super 
terris  supradictis44 ;  zabranjuje  se  ta 
paša  i  izpaša.  V.  Pr.  paša.  Zanimljivo 
je  kao  dokaz  intenzivnijega  gospodarstva 
za  ono  doba  u  okolici  grada  Zadra,  što 
se  u  presudi  iztaklo:  „consiđerato  etiam 
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inauditum  fore  et  contra  omnem  equi- 
tatem,  quod  ulla  persona  super  terris 
čonsorciuin  seu  circauicinorum  suorum 
sna  animalia  pascere  possitu.  —  celica, 
celina,  cjelina,  zemlja  neorana;  v.  Pr. 
ledina  2.,  trata,  urija  itd.,  v.  n.  zabrana, 
a  izp.  A.  R.  —  celov,  cjelov  Pr.  kaz. 
173 17.,  v.  Pr.  zakleti.  —  cestar  v.  n. 
bistar.  —  * ciganin,  m. ;  v.  Pr.  Zid  1 7 1 3 1 3 
(o  starom  nazivu  Pliilistaei) ;  izp.  o  po- 
rietiu  cigana  Larousse  s.  v.  Bohemieu, 
pak  Mttller  Islam  I.  520.  (da  su  so  u 
Mesopotamiji  javili  u  VI.  v.  pod  nazivom 
„Sotta  ;  u  Perziju  ušli  za  Sassanida). 
Poslije  su  uz  Arape  sašli  u  Egipat  itd.; 
po  tom  u  južnih  naših  stranah  zovu  ih 
i  „  Jedjupciu  itd.  Izp.  A.  R.  p.  t.  r.  Na- 
metnički  taj  narod  naselio  se  je  pod 
utjecajem  najezde  istočnih  osvajačkih 
plemena  po  Europi.  U  Španiji  zovu  ih 
takodjer  „Gitanosa,t.  j.  Egipćani.  „Cigan 
Nikola^  u  Zagrebu  (v.  Pr.  cigani)  sva¬ 
kako  je  gradjanin  i  bit  će  on  istovetan 
sa  „Nicolaus  carnifex,  Cigan  dictus“, 
jedan  od  brojnih  gradjana,  koje  je  iz- 


obćio  biskup  g.  1397.  „Oarnifexu  znači 
mesarski  meštar  (Tk.  I.  383).  U  isto 
doba  g.  1387.  spominje  se  n  Zagrebu 
Franciscus  Cigan  kao  otac,  tada  možda 
već  pokojni,  dvaju  gradjana,  parbenih 
stranaka  (Tk.  V.  272).  —  U  Lop.  act. 
conf.  II.  315.  nalazi  se  traga,  da  su  se 
„vlaški  knezitt  varaždinske  krajine  go¬ 
dine  1665.  medju  inim  pritužili  proti 
useljivanju  cigana  u  slovinsku  krajinu 
(,7wallacliische  Richter  wiđer  die  Bedriig- 
nisse  der  auf  den  Granizen  einreisenden 
grossen  Menge  Zigeuner“).  —  cipela,/., 
v.  Pr.  cipeliš  itd.,  a  v.  n.  udušva.  — 
congressus ,  adj .,  v.  n.  pugil.  —  crilatgui 
(pisces)?  v.  Pr.  psovina;  bit  će  neke 
ribe,  koje  imadu  velike  peraje ;  v.  n. 
krilo.  —  *culiellus  v.  Pr.  vvarpire.  — 
*curulum  v.  Pr.  zdenac.  —  Cvet,  ime, 
v.  Pr.  Cit  12512.  —  cvet,  m.,  v.  Pr.  pro- 
cvasti.  —  Cvita  od  ubozih  (?)  v.  n. 
Ohraućević  X. ;  po  njegovoj  genealogiji 
zvala  se  i  žena  bosanskoga  kralja  Dabiše 
Cvieta;  v.  Pr.  Cit,  Cvjetnica  i  ubog. 


Čeist  v.  n.  Čiv.  —  Čeprnja,  ime,  A. 
R .;  ne  bi  li  kadšto  moglo  biti  Cyprianus? 
V.  Pr.  Čubran.  —  cer  gas  v.  Pr.  Kaz. 
čerga,  i  v.  Pr.  šatro vac.  —  česnica, 
cestnica,  /.,  A.  R .,  B.  I.,  bieli  hljeb, 
što  se  lomi  i  dieli  u  slavu  božića;  v. 
Pr.  Hrs  404i4.  —  *čeia  v.  Pr.  zatta.  — 
cetrun,  m.,  A.  R. ;  izp.  Zak.  lige  ninske 
23.  —  čigot  v.  n.  tepačija.  —  cistar, 
m.,  v.  Pr.  cestar  i  dodaj  potvrdu  Zagr. 
stat.  33.  g.  1616.;  otac  Jurja  Križanića, 
Gašpar,  piše :  „da  biste  mi  učinili  on 
bodež,  koga  sam  pri  Vašoj  milosti  ostavil 
lipo  pri  čistaru  (czj staru)  občiniti  i  oči¬ 
stiti w  ;  možda  valja  čitati  cistaru,  ali 
nije  vjerojatno.  —  čitanje,  n.,  itd.;  v. 
Pr.  čisti,  pak  začinilac,  a  v.  n.  počitati. 


—  cit,  čitav,  adj.;  Mikl.  E.  W.  svodi’ 
ako  i  ne  pozitivno,  možda  u  svezu  sa 
korienom  čit  (broj iti  itd.)  adj.  čit,  čitav, 
cio ;  A.  R.  č'it,  citi  svodi  na  korien,  od 
kojega  je  cio ;  Bernek.,  kao  i  prof.  V. 
Jagić,  nalazi  analogiju  litavskoga  „ketasu, 
čvrst,  pak  pomišlja  na  posebni  domaći 
korien  čita.  Rieči  čit,  čitav  (i  čitovat 
Belost  itd.)  samo  su  naše  i  bugarske. 

—  Civ,  m.,  po  našoj  apokrifnoj  priči 
XV.  v.  Ark.  IX.  107.  nbe  ime  razboj¬ 
nikom  propetima  s  Hristom,  desnomu 
Čiv,  a  šujemu  Čeistw.  —  čmiilj  v.  Pr. 
žmul.  —  coha,  /.,  tur.,  A.  R.  pannus, 
sukno  i  haljina  od  takova  čvrsta  sukna; 
v.  Pr.  darovac. 


ć. 


*ćehaja  v.  Pr.  Kaz.  tihaja  str.  17482.  čiča.  —  cit  (šćit,  štit)  v.  Pr.  sip  130924. 
—  ćepazmo,  n.,  A.  R.,  grčki  „skepasmaw  ;  —  *ćuk  v.  Pr.  sliva  (o  njem.  Schuft).  — 
v.  n.  haćizmo.  —  *ćirilica  v.  g.  bosan-  ćutilo,  n.,  v.  Pr.  ćućenje  i  uho  2. 
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D. 


*đaća :  popunit  ću  još  popis  nazivlja, 
ondje  poredjana;  gdjekoja  rieč  izbjeći 
će  mi  možda  i  sada.  Mislim  ipak,  da 
su  svi  važniji  nazivi  u  Prinosih  na 
svojem  mjestu  iztaknuti.  a)  K  Pr.  181@: 
„daće44  imaju  se  iztirati  (Lop.  urb.  222; 
v.  Pr.  iztjerati);  b)  K  Pr.  181  I.:  dacija, 
podavanje  (v.  Pr.  podavak) ;  c)  K  Pr. 
182.  II.:  banija  (v.  Pr.  1.  kapitul  g); 
cazun ,  kazen  (v.  Pr.  2.  kazan);  čest 
(mj.  Čast,  v.  Pr.  Kaz.  173232);  dopetica ; 
glas  (v.  vokš) ;  jida  (jezda,  jizda) ;  ka- 
blovina ;  2.  kazan;  korac;  kraljevića; 

kumjerak;  kuna;  lukno  (v.  Pr.  sapones 
i  nasap,  pak  osap  884X1);  nadlog ,  nad - 
loga  (v.  Pr.  pitati  41.);  nalisak ,  naliski 
(v.  Pr.  pođimica,  s  popunom  tumačenja); 
nalog;  namostno  (namoštno?) ;  papuča 
par  (imali  su  davati  neki  kmeti);  pleće ; 
podtoka;  poredstina ;  postava  (v.  Pr.  3. 
postava);  potoka;  razpoznanje  (v.  Pr. 
veja  155423) ;  seldor,  soldor  (v.  Pr.  lo¬ 
patica,  gdje  je  naziv  razjašnjen  —  njem. 
Schulter);  škarta  (škarta) ;  složno 9  m  ili 
složna ,  /.  (v.  Pr.);  snopića;  spoznanje ; 
tarbulack(?);  vratarina;  vražba;  vražda 
(v.  Pr.  i  vera,  pak  krv,  navlastito 
cit.  18);  zbor ,  sbor  (v.  Pr.  bratština 
cit.  i  ;  izp.  Vin.  zak.  čl.  13.);  d)  K  Pr. 
183  III.:  bičarija  (v.  Pr.  Kaz.  1730®*, 
a  v.  g.  istu  rieč);  grabantija ;  oprasiti 
(vinograd);  pozob;  praha  ( prasa ?),  v. 
Pr.  472.  „K  praze44  ;  priselica,  progon, 
provod .  V.  n.  pomoćne  itd.  —  dakle 
v.  Pr.  kolje;  izp.  Mikl.  Syntax  119-260. 
(spominje  malor.  „dak44).  —  *dar 

(k  str.  193.  i  d.  i  k  cit.  30.)  v.  Pr.  la- 
davac  i  1 .  stid  cit.  4.  (o  daru  kralja 
Zvonimira  u  korist  njegova  zeta  Vinike). 
—  dati  veru  v.  n.  slomiti.  —  Davor  v. 
Pr.  Ilrs  4042-  —  davorija ,  f.,  A.  R. ; 
v.  Pr.  bulgaricus,  pak  politici  versus 
1208.  —  davoriti,  impf A .  R .  — 

*daždjev,  adj .,  v.  i  Pr.  zlo  168611  (po¬ 
pravak  potvrde).  —  deblo,  n.,  izp.  Fanc. 
Rad  214.  —  ded,  djed  v.  Pr.  2.  star.  16. 
i  Žid  2.  —  derum,  derrum  v.  Pr.  ne- 
rezine,  vinograđina.  —  desetina  v.  n. 
kuna.  —  Dinjičić  plemenita  kuća  u 


starom  Humu ;  v.  n.  Ohmućević.  — 
djerz,  đerz  (gjerz),  jerz,  m. ;  po  A.  R. 
đerz  od  tur.  gorz,  što  znači  mladac,  ado 
lescens ;  obična  rieč  u  gor.  Krajini  (Zbor. 
za  n.  živ.  sv.  XV.  Ogulin);  i  u  Sla¬ 
voniji  „đers44  za  gizdelin,  kicoš  ;  lik  me 
podsjeća  na  rom.  rieči:  franc.  gar9on, 
gars,  tal.  garzone  itd.  (izp.  Littre).  — 
djeram,  djerma,  gjeram  itd.  v.  Pr.  zdenac. 

—  Djorin ,  Diorin(?) ;  kao  da  je  ime 
mjestu;  v.  n.  Ohmućević  X.  —  dlaka, 
/.;  pilus,  A.  R.  i  B.  o  boji  životinja, 
navlastito  goveda  i  konja,  služi,  što  ja 
znam,  ova  rieč :  ridje  dlake,  sive,  ru¬ 
mene  dlake  vol,  konj  itd, ;  o  etimol. 
izp.  Bernek.  dolka;  rieč  južnoslovjenska 
i  rus.  (iz  crkvenoslovj.  jezika);  dolazi 
i  za  cutis,  color  (Mikl.  pal.) ;  v.  Pr. 
vukodlak;  prezirno  govori  se:  „ljudi 
raznih  đlakaa.  —  *dobrota;  dodat  ću  iz 
„rumanca  trojskogau  (rukopis  glag.  ča- 
kavsko-kajkavski  g.  1468.)  Ark.  IX. 
133.;  govori  „Urikšeš  (Ulis)  proti 
Ajakšuu  :  „Ne  budi  u  tom  Ajakše  ko¬ 
risti,  ka(j)  je  mene  psoval,  ni  mene 
škode,  za  č  nigdor  ne  more  od  svoje 
dobrote  pobegnuti  .  .  .  oba  sva  jedne 
plemenšćine.  Ako  sa’(j)  Ajakš  pravi 
svoje  dobrote  vitežastvo,  a  moja  je  do¬ 
brota  mudrost44.  —  dojčic,m.,  A.  R.  2. 
Dojčić;  po  „rumancu  trojskom“  Patroklo 
(,,Protokolušu)  je  Akilu  („Acelišu44) 
dojčić,  sudojak,  t.  j.  dojkin,  dojiljin  sin; 
v.  Pr.  dojka,  a  v.  n.  jeđnomlečnik.  — 
dol,  ni.  ili  f.,  ili  dola,  /.,  v.  n.  zlato. 

—  domačedac,  m.,  A.  R.  domaći.  — 
domanig  (veliki)  v.  Pr.  viceban  i  Pr. 
Kaz.  173325  domanig;  prema  lat.  đo- 
manium,  domania,  krunska,  vladaočeva 
dobra,  stvorena  je  za  upravu  takovih  do¬ 
bara  tal.  imenica  „domanego14,  od  čega 
postalo  u  nas  „domanig44 ;  analogno  v.  g. 
banadegum  itd.  — domovina,  f.,  patria, 
A .  R. ;  v.  Pr.  Kaz.  173325;  ali  i  već  u 
XVI.  vieku  Fanc.  Rad  knj.  214.  — 
doplata,  f.,  A .  R.,  additamentum  kod 
miene;  govori  se  i  priđav,  m.;  i  prida, 
f.  (Bog.  gr.  468.  469).  —  Dripa,  m., 
Dripe,  pl.;  čuo  sam,  da  tako  nazivlju 
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neke  žitelje  u  virovitičkoj  županiji ;  v. 
Pr.  hrkać  i  v.  n.  nadimak.  —  droncati , 
drucati  itd.,  impf.  (Stulić :  drucati ;  po 
A.  R.);  v.  n.  udručati.  —  drucati  v.  n. 
udručati.  —  * dugovanje  v.  n.  lytrum.  — 
dusiti  (v.  Pr.  Kaz.  17346)  v.  Pr.  po¬ 
kušaj  98817  („đusim  sett).  —  dvorstina, 


dvorsćina  v.  Pr.  Kaz.  1 7 3 4 17 .  (bos.  izvor 
1420.  Mon.  serb.  305.:  „što  si  su  oni 
počtenom  dvorštinom  izđvorili“);  glag. 
izvor,  porietlom  iz  XIV.  v.  rumanac 
trojski  Ark.  IX.  125.:  „prišal  sam 
k  tebe  ...  da  ocu  viđeti,  ko  je  počtenje 
na  tvom  dvore  i  ka  đvoršćina“). 


E. 


elegar,  elegaro,  ni.,  tur.,  ylyharazylar, 
neredovne  čete  izpred  vojske,  po  Dr.  Iv- 
šiću  Star.  XXXVI.  (XVI.  v.).  —  enan- 
tiosemia  v.  Pr.  Kaz.  173421,  pak  dodaj 
ondje:  v.  i  Pr.  1.  lučiti  (kao  primjer 
suprotnoga  značenja).  —  *eunuchus  v. 
Pr.  Kaz.  173423;  v.  Pr.  kaznac,  a  v.  n. 
Saracenus  o  eunusih  na  dvorovih  arap¬ 
skih  vladalaca  u  Španiji  (po  R.  Dozy 
Histoire  des  Musulmans  etc. ;  v.  Pr.  Zid 


str.  171  On).  —  *evandjelje ;  o  cit.  2. 
ondje  u  Pr.  doista  mislim,  da  trgovac 
ne  ima  polagati  ruku  na  „knjige  svoje 
kvađerne“,  već  sadržaj  unosa  u  knjigu 
trgovačku  ima  utvrditi  domirnom  rotom, 
valjda  taknuvš i  evandjelje  (kao  po  čl.  42. 
Vin.  zak.) ;  vidi  se  iz  ustanove,  da  je 
u  Vinodolu  morala  biti  dosta  pismenost 
razširena  u  XIII.  vieku.  V.  Pr.  rota 
cit.  16. 


F. 


faš,  m.  tal.  fascio,  svežanj,  v.  Pr. 
riba  124526.  —  *Feltro  popuni  tuma¬ 
čenje  v.  Pr.  Zumberak,  ifr  v.  n.  pod 
istom  r.  —  Ferlan,  Frlan ,  Furlan,  ni., 
naziv  susjednoga  nam  naroda,  potomaka 
drevnih  Veneta  ili  Norika  (Noraca),  u 
sjev.  Italiji;  oni  su  po  jeziku  (narječju) 
sada  Romani  ili  Talijani ;  o  tih  Furlanih 
(ime  potječe  bez  sumnje  od  tal.  Friuli, 
a  ovo  pak  od  Forum  Julii,  kako  se  je 
zvao  glavni  grad  u  onom  kraju  za 
Rimljana)  napisao  je  u  Ark.  III.  (go¬ 
dine  1854.)  175.  Stjepan  Kociančić 

„Zgodovinske  drobtince  po  Goriškom 
nabrane  v  letu  1853.“  U  jeziku  fur¬ 
lan  skom  (taj  je  donekle  književni  po¬ 
krajinski  jezik,  kojemu  ipak  ne  ima 
u  knjizi  traga  pred  XVII.  viekom), 
izdao  je  g.  1775.  Goričanin,  zvan  Jusef 


Busiz  (čitaj  Južef  Bužić),  prievod  Vir- 
gilove  Eneide  „tradotta  in  viars  Furlans 
bernechs“  itd.  Po  Ivociančiću :  „Furlaui 
brez  težave  Taliance  razume,  ako  ravno 
Talijanac  njih  lahko  razumeti  ne  more“. 
Sva  sila  prezimena  u  Sloveniji  i  za¬ 
padnih  hrvatskih  stranah  potječe  od 
toga  imena.  —  fok,  m. ;  srbski  vojvoda, 
general  Knićanin  29-/5.  1849.  izvješćuje 
bana  Jelačića  iz  Titela  u  Vojvodini,  da 
je  „zapovedio  svojim  vojnicima  (njih 
700),  „da  rit“  (močvaru)  „pregaze;  voj¬ 
nici  su  ovi  dva  foka  pregazili,  no  na 
trećem  morali  su  plivati “  itd. ;  „fok“  bit 
će  magj.  a  značit  će  ovdje  uzvišena 
mjesta  u  močvari;  po  rječniku  njem. 
magj.  Vorgebirge,  Landzunge,  ali  i  Ohr 
(uho  u  igle)  itd.  —  fuzda  A.  R.  (u  Crnoj 
Gori)  v.  Pr.  uzda,  a  v.  n.  zahuzdati  itd. 


G. 


*gaće  v.  Pr.  svita  (svitice).  —  gajtan,  cingulum,  zona.  —  geslo  v.  Pr.  Kaz' 

gojtan,  ni.,  A.  R. :  „tkana  vrpca,  uže,  1730j9  (bojni  klič  itd.)  —  gjeram,  m: 

pojas“  itd.  (tur.)  po  Du  Can.  s.  v.  ga-  gjerma,  v.  Pr.  zdenac.  —  glas  (Pr 

itanum  sređovj.  grčki  „ta  gaitania“  za  3192);  v.  Pr.  vokš  3.  —  glavina,  /.,  A' 


B.  v.  n.  gobela,  pešća.  —  glavnica,  f., 
secale  cornutum,  B .  I.  ;  po  Suleku  nj. 
Mutterkorn,  jak  liek  biljevni,  ali  i 
otrov;  v.  Pr.  sniet,  a  v.  n.  nedug.  — 
glavnja  v.  n.  zublja.  —  glusiti ,  A .  B.; 
dolazi  g.  1669.  u  muslimanskoj  bos. 
pjesmi  (v.  n.  stuniti),  u  značenju  ;  oglu- 
šati  se.  V.  Pr.  —  gobela  itd.,  f.,  A.  B. 
absis ;  v.  n.  naplatak  i  oplatnica,  pak 
pešća.  —  *god  v.  Pr.  Kaz.  1 7 45 l3-  — 
golubnica ;  vrsta  vještice  (v.  Pr.  bajanje 
str.  172°);  za  stalno  je  taj  naziv  prema 
običnoj  demonologiji  vrlo  osamljen;  ali 
za  čudo  i  dubrovačka  vilenica  govori 
po  dva  puta  (o  iztrazi  toj  v.  Pr.  život 
cit.  8.):  „namazala  bi  se  ...  i  stvorila 
pticom  bijelom  koliko  golub ;  stvorila 
bi  se  pticom  bijelom^.  —  *gora  v.  Pr. 
t.  r.,  a  dodaj  po  A.  Ii.  2.  gora,  još 
i  ina  značenja:  za  muka,  težke  boli,  a 
napose  najteža  bolest,  epilepsija,  pada- 
vica,  malkaduka  (tal.  mal  caduco),  gor¬ 
ska  bolest,  velika  bolja;  čuje  se  i  ve¬ 
lika  nevolja.  Po  A.  R.  i  Dernek,  (izp. 
gorg,  goreti)  kao  da  i  to,  kao  i  gorje, 
gorak  itd  potječe  od  pomisli  na  meta¬ 
foru  od  boli,  što  ju  žar  ognja  uzroči, 
na  osjećanje  tuge,  jada,  fizične  bolje, 
nemoći,  gorčine  itd.  Tako  s  druge  strane 
od  koriena  glag.  peći  razvija  se  pečal 
{v.  Pr.)  itd. ;  v.  n.  pečalba.  —  *  graba 


v.  Pr.  kazan  III.  4.  str.  4957  i  d. ;  u 
Krajini:  „na  grabu  suđjena  itd.,  na 
težku  tamnicu;  v.  Pr.  zatvor,  a  v.  n. 
kula,  šanac  i  štokuz.  —  *grad;  k  Pr. 
3444:  ,,val“  nije  korito,  već  „valju  ;  po¬ 
pravak  v.  Pr.  2.  val ;  k  Pr.  347 10  dodaj : 
v.  Pr.  1.  stid  cit.  8a.  (o  Novom).  —  grah, 
m ,  faseolus,  pasulj;  izp  B.  I.,  s  množi 
sinonima;  na  sjeveru  i  zapadu  zna¬ 
čenje  je  grašak;  za  ,,grahw  govori  se 
bažulj,  fažol;  v.  Pr.  vuhv  1 62 1 4.  o  „vra¬ 
ćanju  u  grahu.  —  *grb ;  v.  g.  biljeg, 
iztaći  ću  obsežnu  razpravu  Du  Can.  u 
sv.  X.  o  štitovih  igrbovih;  o  tom  djelu 
v.  Pr.  Kratice  str.  X.  XI.;  v.  n.  Ohmu- 
ćević.  —  Grgur  sveti  y.  n.  Qlimućević 
VI.  —  *Grič;  mnienje,  da  se  je  gradska 
obćina  na  brežuljku  nad  Ilicom  hrvat¬ 
skim  jezikom  tako  nazivala,  očita  je 
bludnja;  Mons  Grechensis,  Grech  itd. 
hrvatski  je  Grad’c,  Gradac  itd. ;  v.  Pr. 
34512  i  grič  37 514  ;  za  čudo,  da  se  ta 
bludnja  još  sveudilj  raznosi.  —  grosast 
v.  n.  jabučilo.  —  grst  (A.  B .  1 .  grst) 
v.  g.  brgišće.  —  gruj,  wi.,  po  A.  R. 
conger;  v.  Pr.  riba  12456;  Belost.  isto- 
veti  naziv  „gruju  sa  ribom  manjak, 
menjak.  — *gub  v.  Pr.  sugub  i  struka.  — 
gudka,  f.,  gndJcav,  adj.  (ne  ima  A.  R. ; 
postanje  tamno ;  ima  Stulić  po  Gjor- 
gjiću) ;  v.  Pr.  prievara  1 1261*. 


H. 


haćizmo,  n.,  A.  B (tudja  riec,  nepo¬ 
znato  postanje) ;  bit  će  bizantinski  naziv, 
u  svezi  sa  srednjelat.  „haccus,  m.,“ 
što  znači  (kao  i  „naetumu,  „naeusu) 
konjski  pokrov,  koji  pokriva  čitava  boj¬ 
noga  konja;  dolazi  u  rukopisu  XV.  v. 
naše  „Aleksandrovkeu  u  Star.  III.;  ima 
i  „ćepizmou  s  istim  značenjem  (v.  g. 
tu'rieč).  0  haccus  itd.  izp.  Du  Can.  — 
hajster ,  m.,  hajstra po  Bernek.  su  ti 
polj.  i  malor.  nazivi  za  vrstu  crne  rode 
ili  ti  strka  (lat.  ciconia)  ili  neke.  slične 
ptice  potekli  iz  tur.  jezika.  Rus.  zove 
se  ta  roda  „vista,  a  bielu  rodu  zovu 
„buselj“  (po  Bernek.  adj.  „busyju  znači 
siv,  grau,  dunkelblau).  Spominjem,  jer 
ima  seljačkih  prezimena  takovih  .u  Po¬ 


dravini;  dašto,  moglo  bi  biti  i  tudje. 
U  vojsci  bio  je  u  XVII.  XVIII.  vieku 
general  i  predsjednik  ratnog  vieća  grof 
Heyster.  Više  je  članova  toga  roda  slu¬ 
žilo  u  Hrvatskoj.  Izp.  Lop.  acta  conf. 
III.  kazalo.  Ne  znam,  kakova  bijahu 
porietla.  —  halka  v.  Pr.  igra  42318.  — 
hamulija  v.  Pr.  zapis  165418  i  vrač 
cit.  1 .  - —  haringa,  /.,  A .  B.,  v.  riba 
124521. — hasura ,  asura,  f.,  rogoznica; 
tur.  po  A.  R. ;  v.  g.  bičarija,  a  v.  Pr. 
rogoz  i  fiscella  (matta),  past  i  štura.  — 
hasa,  asa ,  tur.  (arap.),  interj skraćena 
od  „haša  te’ali“  :  „ne  dao  boga  (po  A. 
R.),  prema  staroj  našoj  pravnoj  frazi: 
„ne  daj  bogu ;  v.  Pr.  7294  i  Pr.  Kaz. 
17419,  zatim  Pr.  750  (p.  r.  niekati), 
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1.  sud  1393  cit.  10.,  zabašiti  (1627.)  i 
za  ubah  (1670.).  Izp.  o  tome,  kako  je 
u  naših  istočnih  str  anali,  koje  su  do  pro¬ 
šloga  vieka  stenjale  pod  osmanskim  go¬ 
spodstvom,  u  pozadinu  potisnula  tursko- 
arapska  pravna  terminologija  naše  do¬ 
maće  nazivlje,  podatke  zanimljive  u 
Bog.  gr.  po  kaz.  p.  r.  ašati  (mj.  hašati, 
govoriti,  „hašau,  niekati),  inćariti  (udariti 
u  bali,  pred  sudom  niekati ;  ;;inkiara 
tur.  tajenje,  niekanje,  „inikiar  etmeka, 
„jok  demeku,  niekati),  zahašati,  zaašati. 
V.  n.  „turske  riečiu.  —  heuz  (magj. 
rieč)  v.  Pr.  1.  ris  (zviere ;  po  Belost. 
lynx).  —  *liinar  hinja  f.;  fraus;  v.  Pr. 
himba,  hiniti  (po  Zore  na  jugu  i  „hinjitiu, 
fra  udare) ;  A.  R. ;  po  Bernek.  p.  r.  chyhq, 
chyniti,  ima  i  u  rus.  jez.  (đialektu).  „hi- 
nitja,  tadeln,  schelten.  Bernek.  misli,  da 
je  glagol  itd.  u  svezi  sa  chylb  (hiliti 
glag.),  pak  dalje  i  sa  chul5q,  chuliti.  — 
*hinac}  m.,  A .  i?.;  impostor,  dolazi  i  u 
potvrdi,  koja  seže  svakako  u  početak 
XV.  v.,  ako  ne  u  XIV.  v.,  u  Star.  XXXI. 
273,  u  pjesničkoj  diatribi  proti  kleru: 
„Antikristu  put  gotove,  zlo  v  tom  čine; 
ki  bi  hotel  božju  pravdu  uzdržatiw  .  .  . 
(njemu  „pravea,  t.  j.  govore):  „ti  si 
ipokrita  i  šarbuitaa  (očita  grieška  mj. 
sarabaita) ;  „vlecete  ga  (k)  kvižituru  da 
ga  vspitaa  (uzpita) ;  „sveti  otče  kviži¬ 
turu,  ov  ti  bludi,  lačan,  žejan,  nag,  bos 
hodi,  a  nas  sudi ;  prosimo  te,  da  se  ov 
hinac  lje  osmudia  (t.  j.  sažeže  na  lomači); 
v.  n.  potrebiti.  —  *hitrac  (artifex)  v.  n. 
spud,  a  v..  Pr.  zanat  (hudožestvo).  — 
* hobotnica  v.  riba  124522.  —  Homućević 
v.  Pr.  Legen  58828,  a  v.  n.  Ohmućević. 

—  *homut  v.  n.  zodiacus.  —  *hram  v. 
Pr.  krama.  —  Hrelja  v.  n.  Ohmućević. 

—  *hrkać  v.  Pr.  rkać.  —  *Hrvatin 
k  Pr.  409  II. ;  kako  su  se  imena  Illyria, 
Selavonia,  tal.  Schiavone,  Schiavonia  u 
starini  istovjetila  sa  Hrvatin  itd.,  nije 
čudo,  što  je  (po  Star.  XXXIII.  271.  u 
XV.  v.)  ne  samo  sv.  Jerolim  „Hrvatinu, 
već  je  po  šimunu  Kožičiću  g.  1531.  i 
„Petar  Hrvatin  rodomu,  a  to  je  Petrus 
Illyricus,  koji  je  na  brdu  Aventinu  u 
Rimu  gg.  422 — 435.  sagradio  crkvu  sv. 
Sabine;  po  bilježci,  koju  imam  zahva¬ 
liti  g.  Don  Frani  Buliću:  „predaja  je 


u  narodu  u  župi  Kuui,  da  se  je  u  od¬ 
lomku  sela  Zakotorcu  rodio  ovaj  Petrus 
iz  obitelji  Živković,  da  je  bio  kardinal  i 
da  je  sagradio. temelje  crkve  sv.  Petra“. 
Mletačka  Riva  dei  Schiavoni  je  „riva  od 
Hrvata,  Hrvatova  (izp.  Bibliogr.  str.  12. 
br.  86).  0  Hrvatih  u  južnoj  Italiji  ima 
veliko  djelo  prof.  dr.  Milana  Rešetara 
„Die  serbokroatischen  Kolonien  Stid- 
italicnstt  (izašlo  u  „Schriften  der  Balkan- 
kommission“  bečke  akademije,  1911.). 
Učenjak  izcrpio  je  magistralno  savkoliki 
predmet.  —  Već  je  prvi  hrvatski  vladar 
iz  kuće  Habsburga  uzduž  tadanje  turske 
medje  na  području  Ugarske  i  Doljnje 
Austrije  naselio  Hrvate,  koji  su  trebali  da 
štite  zapad  pred  osmanskom  najezdom. 
U  jednom  od  ljetopisa  Bečke  Akademije 
za  god.  1860.  ili  poznije  koje  godine 
(bilježka  mi  je  krnja)  priobćeni  su  za¬ 
pisnici  doljnje  austrijskoga  sabora  iz 
početka  XVI.  vieka;  ođredjeno  je,  da 
se  kad  navale  Turci,  pučkomu  ustanku 
doljnje  Austrije,  a  porietla  hrvatskoga, 
imadu  na  čelo  postaviti  hrvatski  kape¬ 
tani,  a  ne  njemački.  Brat  Ferđinandov, 
cesar  Karlo  V.,  valjda  je  takodjer  želio 
imati  boju  vičnih  krajišnika  na  medji 
Francezke,  s  kojom  je  kraljevinom  cesar 
vodio  težke  ratove,  pak  je  kod  Dun- 
querque  (Dtinkirchen),  u  tadašnjoj  belgij¬ 
skoj  pokrajini,  naselio  i  on  neke  Hrvate. 
Po  I.  Kukuljeviću  „Književnici  u 
Hrvataw  str.  47.  „brat  Jurja  Andrije  i 
Ivana  Bartola  Gladića,  Feliks  (sva  su 
ta  braća  Riečani)  posjetio  je  u  prvoj 
polovici  XVII.  vieka  „one  Hrvate  u 
Dunkirchenu  u  Belgiji,  što  ih  onamo  car 
Karlo  V.  preseliu.  0  tom  je  posjetu,  po 
n.  dj.  str.  187.,  Feliks  pisao  svojemu 
bratu  Ivanu  Bartolu,  ter  mu  u  listu  po- 
viedao,  „kako  je  putovao  po  Belgiji 
i  kod  Diinkirchena  govorio  hrvatski 
s  onimi  Hrvati,  što  ih  onamo  preseli 
car  Karlou.  Ove  viesti  nisam  nigdje 
drugdje  našao.  V.  Pr.  krajinac,  pak  Pr. 
Kaz.  173618.  Mislim,  da  je  vriedno  po¬ 
sebnu  pažnju  svrnuti  na  to,  kako  je 
tečajem  VIII.  do  XII.  vieka  velik  broj 
ljudi  slovjenskoga  porietla  od  nas  pre¬ 
lazio  u  prekomorske  krajeve,  navlastito 
i  u  države  arapske  (saracenske)  u  Špa- 
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niji  itd.  ;  o  tom  v.  Pr.  Zid  2.  pak  Pr. 
Kaz.  17502B.  R.  Dozy:  Geschichte  der 
Mauren  in  Spanien,  Leipzig  1874.  (knjiž¬ 
nica  sveučilištna  dala  ini  je  dobrohotno 
taj  njem.  prievođ  izvornoga  franc.  djela 
glasovitoga  toga  osnivača  kritične  po- 
vjesti  španjolskih  Saracena)  donosi  svu 
silu  podataka,  kako  su  „Slovjeniu  utje¬ 
cali  na  razvoj  onih  prilika.  Oni  su  naj¬ 
ugledniji  pretorijanci  za  doba  velikoga 
kalife  Abđerahmana;  poslije  stupaju 
mnogi  od  njih  na  čelo  malih  državica. 
Bilo  je  učenih  Slovjena,  koji  su  skup¬ 
ljali  knjige  i  pisali  stihove.  „Dieser  ge- 
lehrten  Slaven  war  eine  so  grosse  Zahl, 
dass  einer  unter  ihnen,  ein  gewisser 


Chabib,  ihren  Dichtungen  und  ihren 
Abenteuern  ein  ganzes  Buch  widmen 
konntew.  Dozy  II.  39  (po  arapskom 
književniku  A1  Makkari,  a  po  izdanju 
samoga  R.  Dozy-a  i  drugova  „Analectes 
sur  Phistorie  et  la  litterature  des  Arabes 
đ'Espagne  par  al-Makaria,  Leyde  1859. 
tom  II.  str.  57.;  v.  n.  Saracenus  9.  i  đ.). 
—  litenutij  perf.y  htevati,  impf. ;  v.  n. 
tegnuti.  Po  Vuku  Karadžiću  imaju  biti 
glagoli  htenuti  itd.  od  glag.  teti  (hteti ; 
v.  Pr.  hotjeti).  —  *hud  v.  Pr.  ugadjati 
(„huđa  reča).  —  hudog  (hondog  itd.) 
v.  Pr.  zanat.  —  huzda  A.  R.  (za  uzda); 
v.  n.  zahuzdati  itd. 


I. 


i-y  slovjenski  zamjenični  korien ;  u  svezi 
sa  —  ze  v.  Pr.  zane,  že,  a  izp.  Bernek. 
416.:  i-že,  ja-že,  je-že.  —  *ići,  iti  izp. 
Pr.  iti,  pak  Bernek.  iđq,  iti  i  jadg,  jati, 
jachati.  —  *  imati  v.  Pr.  2.  trs.  („nisam 
niš  imala  sa  značenjem  „nisam  niš 
dobil,  primilu).  —  lllgrija y  iliričkiy  iliri - 
češki y  ilirski  i  dr.  v.  n.  Ohmućević.  — 
*ime  (sliepo)  v.  Pr.  šlep.  —  *imri?  imris 
v.  Pr.  unca  1.  i  pjenez  928*.  —  inokos(?) 
v.  Pr.  inokostan,  a  v.  n.  modrokos, 
stenjale.  —  ipokrita y  m.y  pretvoricay  A.  R. 
v.  Pr.  sarabaita,  a  v.  g.  hinac.  —  iskercey 
iskrcey  adv.,  Jambr.  rj.,  immeđiate; 
iskernij  adj .,  immeđiatus,  bližnji.  —  iščey 
iseey  istey  adv.y  A .  R. ;  još,  jošte;  o  za¬ 
kučastoj  etimologiji  izp.  i  Bernek  ješče. 
Dolazi  nekoliko  puta  u  „rumancu  troj- 
skomu  (v.  g.  đohrota)  Ark.  IX.  124. 
133.  itd.  —  iščetiti  (izčetiti)y  A.  R.  (po 
Stuliću  :  aciem  solvere) ;  A.  R.  sudi  da 
je  sumnjiva  rieč ;  ali  v.  Pr.  razčetati. 

—  *iti  v.  g.  ići.  —  Ivory  knez  u  Buzahy 
XV.  v.  Lop.  ur.  26.  op.;  v.  n.  znahor. 

—  *izdvoriti  v.  g.  dvorština.  —  izuči y 
adj.;  A.  R.;  tumači  pok.  g.  prof.  Bud- 


mani  potvrdu  iz  Polj.  statuta  „izuči 
statuta  sa  lat.,  perfeetus,  excellens  itd., 
izvrstan,  savršen  ;  ja  sam  se  držao  či¬ 
tanja  izdavača,  g.  prof.  V.  Jagića  „i 
sućia,  pak  sam  p.  r.  sući  u  Prinosih 
prema  tomu  mjesto  i  protumačio.  Ali 
valja  iztaći,  da  A.  R.  ima  pored  izuć 
doista  sa  rečenim  značenjem  i  izućan, 
sa  potvrdami  iz  starih  izvora.  —  izvitiy 
per/.y  izvijati y  impf.y  izvitje,  n.y  evolverey 
evolutio y  A.  R.  (izviče  i  dr.) ;  sada  bismo 
mi  rekli:  razviti,  razviće.  Izp.  rukopis 
glagolski  iz  XV.  vieka  Ark.  IX.  95. 
„kako  krasno  be  izvito  đrevo  tow  .  .  . 
„čudi  se  izvitju  jegow.  Izvi  ti,  iz  vi  ti  e  po 
Mikl.  pal.  u  starosl.  ne  imaju  takova  zna¬ 
čenja  ;  iztaknute  su  ondje  samo  potvrde 
za  lat.  luxare,  exprimere,  cessare,  pak 
flexus,  eircuitus,  a  i  fruc'us  (plod,  voće 
sa  stabla;  ako  ovo  potonje  značenje  nije 
bludnjom  ubilježeno).  V.  Pr.  voće.  —  iz - 
volitiy  izvoljetiy  perf.y  A.  R .  za  velle,  eli- 
gere ;  izp.  iz  XV.  vieka  g.  1468.  Ark. 
IX.  48. :  ,,v  Iruđovo  carstvo  izvoli  vla¬ 
dika  Hristos  Gospod  roditi  sea.  Izvor 
glagolski. 


J. 


jabučilo ,  m:y  A.  R.y  konj  jabučaste  govori  se,  da  je  „grošaste  dlakeu,  a  na 
dlake,  franc.  gris  pommelć,  njem.  Apfel-  istoku  — prema  tur.  pjenezu  „pula  — 
schimmel  Ako  su  po  konju  omanje  pjege,  govore  :  „pulatastw  a  prema  liku  „puljau 
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i  ,,puljatu  ;  porietlo  rieči  pul  itd.  izvorno 
je  ipak  grčko;  v.  Pr.  kaz.  17342B.  — 
jadriti,  impf velis  navigare ,  jadro,  n., 
velum  (Stulić  i  Belo.4.  —  ovaj  s.  v. 
velum);  v.  n.  jedro.  —  Jakov  sveti;  o 
svetilištu  nad  grobom  sv.  Jakova  apo¬ 
stola,  zaštitnika  Španjolskoga  „Santiago 
de  Compostelau  v.  Pr.  Vah  156322,  pak 
Rakanata  cit.  1 ,  a  v.  n.  Saracenus  5 ; 
„k  sv.  Jakovu4*  znači  isto  svetilište.  — 
*jal,  m.,  jala ,  u  značenju  himba, 

fraus,  v.  Pr.  456;  najstarija  potvrda  u 
„romancu  trojskoma,  XV.  viek.  Ark. 
IX.  134.:  „i  vzeše  Troju  jalom“.  — 
jalša  v.  Pr.  jelka.  —  jantoli ,  adv.  (?), 
A.  B. ;  dolazi  XVI.  vieku  u  Vetranića 
(jedino  u  njega)  više  puta.  Značenje 
bit  će  samo,  jedino.  Nije  li  skraćeno 
jedno  toli,  pak  izkvareno  mj.  jen,  jan?? 
—  * jaram;  znači  i  vaga  u  starom  je¬ 
ziku  ;  v.  n.  zodiacus.  —  jasenak ,  m ., 
dictamnus,  A .  B i  jasenac;  biljka,  v. 
Pr.  Veprinac.  —  jasika,  f.,  populus 
tremula,  trepetljika,  A.  B. ;  v.  Pr.  trepež. 
Prvotni  lik  indoeurop.  apsa  (nagadjaju 
etimolozi),  rus.  osina,  osyka  itd.,  njem. 
Espe  (po  Bernek.  p.  r.  asika).  — jedno- 
Ijetkinja,  f.,  A .  B ,,  mladika  od  godinu 
dana,  v.  n.  Ijetorast.  —  jednomlečnik, 
m.,  collactaneus  frater ;  A .  B.  (Belost.); 
i  jednodojan  adj.  V.  g.  đojčić,  a  v.  n. 
sudojak.  —  jedro,  n .,  velum,  A.  B. ; 
izp.  Mikl.  E.  jadro  1.  i  2.,  pak 
jendro,  zatim  Bernek.  p.  r.  jadro  (svodi 
na  jad(j  —  od  kojega  je  koriena  i  glag. 
iti,  ići)  i  j$drb,  j^dro,  pak  i  A.  R.  p.  r. 
jedro  o  spornoj  etimologiji;  navlastito 
pak  u  A.  R.  p.  r.  nedra  mnienje  prof. 
Maretića,  gdje  odbija  pomisao  sveze 
izmedju  riječi  jedro  i  nedra.  V.  n. 
nadra  itd.  Najstarija  krv.  potvrda  za 
jedro  jamačno  g.  1 144.  (1 145.)  Sm.  cod. 
II.  56. :  „sursum  ad  agro,  que  in  modum 
velis  (!),  qui  sclavonice  Jedro  uocaturu. 
V.  n.  vetrilo. — jegulja  f,,  v.  Pr.  ugor. 
—  *jezik;  v.  Pr.  p.  r.  onsica,  onžinja 
B258  i  8831,  zatim  Pr.  Kaz.  173711  (po¬ 
pravi  vešala  6.  mj.  5.);  dodat  ću  potvrdu 


iz  Mon.  Usk.  I.  11.:  „gli  Uscocki  an- 
dando  sctto  ii  castello  per  kaver  lingua 
di  nemieiu  (g.  1575.).  0  rus.  ,,jazykuu 
po  „Ruskoj  pravdi w  izp.  Prove,  pak 
Goetz  inđ.  I.  III.  IV.  s.  v.  Ermittlungs- 
verfakren  (svod) ;  na  mnogik  mjestik 
može  se  razumjeti  pod  „jazyki>a  ne 
samo  čin  dojave,  već  i  osoba  onoga, 
koji  sudu  ili  prvotnomu  vlastniku  do- 
javlja  svojega  pređnika.  U  starom  ru¬ 
skom  jeziku  znači  rieČ  po  Boockovu 
rječniku,  kao  i  u  nas,  „Kriegsgefangener, 
den  man  auszuforscken  suckte“,  pak 
„Angeber  vor  Gerichtu.  0  kazni  za 
hudobe,  počinjene  govorom  itd.  v.  Pr. 
jezik  IV.,  pak  kazan  495.,  napokon  i 
precep  (prociep)  Pr.  1221  (u  Samoboru 
sramotna  kazan :  „jezik  u  precep  vrći 
i  onak  po  varošu  voditia).  — r-  *jezivost 
v.  n.  zapuštenje.  —  *jubatus;  da  se  do¬ 
hvati  smisao  ondje  iztaknute  kotorske 
odredbe  iz  g.  1186.  (Sm.  cod.  II.  198), 
tomu  bi  mogla  pripomoći  sporedba  sa 
Ruskom  pravdom  čl.  150:  „Aže  pustite 
holopi>  (stari  akuz.  mj.  holopa,  hlopa, 
t.  j.  roba)  vt>  torgi>,  a  ođolžaefrb,  to 
vy kupati  (izkupiti)  jego  gospodinu,  i 
ne  (po  smislu  bolje:  a  ne)  lišitisb  jegou ; 
po  Goetzu  I.  63  njem.:  „Wenn  jemand 
seinen  Sklaven  zu  Hanđelsgeschaften 
entsendet,  aber  er  (der  Sklave)  macht 
Schulden,  so  musz  ikn  der  Herr  loskaufen 
und  dar!  ihn  nicht  verlieren  (auf  ikn 
verzichten,  ihn  dem  Gliiubiger  iiber- 
lassen)44.  0  tom  Goetz  sv.  IV.  152. 
„Nur  im  Auftrag  seines  Herrn  kann  ein 
Sklave,  wenn  ihn  etwa  sein  Herr  zu 
Hanđelsgeschaften  „auf  den  Marktu 
entsendet  ....  ein  Rechtgeschaft  wie 
einen  Kaufvertrag  abschliessen,  doch  so 
das  der  Herr  fur  etwaige  Schulden  des 
Sklaven  hafteta.  Pobliže  o  tom  izp.  u 
istom  djelu  sv.  III.  438.  439.  (Haftung 
des  Herrn  fUr  den  Sklaven).  —  judex 
medius  Aragonum  v.  Pr.  Zid  7 1 1 10.  — 
*jur  3 .  v.  Pr.  loncknelit.  —  justitia  Ara¬ 
gonum  v.  Pr.  Žid  171 111. 
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*ka -,  Jeo-;  o  tih  prefiksih  izp.  pored 
Mikl.  E.  W.  str.  152.  153.  i  Bernek. 
ko-,  a  v.  Pr.  kavrga,  2.  ma  (i  u  Pr.  Kaz. 
173721  i  173923),  pak  1.  vran;  v.  n. 
kaluža  i  kobacati  se.  —  kad ,  m.,  A.  R.  ; 
odoramentum ;  dolazi  u  množini  „  ka¬ 
do  ve“  (akuz.);  XVII.  v. ;  muslim.  bos. 
G.  Z.  M.  B.  g.  1889.  str.  96.  —  :  kad  v. 
Pr.  lažno  („nemam  kadu  A.  R.  1.  kad 
B.  I.  2.).  —  Kaganec;  ima  i  selo  Ko- 
hanjee  (Kohanjci) ;  v.  n.  Koban.  —  *kaj 
v.  Pr.  Kaz.  17  3  7  22,  pak  v.  g.  dobrota 

—  u  vrlo  starih  glagolskih  izvorih  ima 
traga  narječju  sjevernom;  izp.  Ark.  IX. 
i  ran,  dr.  —  kalatnina  (calatnina?)  v.  Pr. 
riba  1245J3.  —  kaluža  v.  n.  paluža. 

—  *Karwjani ;  o  pravdi  glede  Karina 
v.  Pr.  1.  sud  cit.  4.  —  *kazan  v.  Pr.  3. 
kazan,  pak  poprište  („pena  succubitus 
duelliu);  v.  i  Pr.  pugil  1.,  napose  pak 
v.  n.  pugil  o  boju  pred  kraljevim  sudom. 
Protivnici  tužitelja,  sinova  Kaštelanovi- 
ćevih,  nisu  na  urečeni  dan  boja  na  više- 
gradsko  poprište  poslali  svoje  bojnike, 
pak  ih  je  zato  kraljevo  sudište  prema 
osudi  g.  1366.  Sm.  cod.  XIII.  582.  osu¬ 
dilo  „in  facto  ipsorum  đuellorum  poten- 
cialium,  ex  eoque  in  sentencia  capitali 
et  ammissione  universarum  suarum  pos- 
sessionum  .  .  .  in  duabus  partibns  nostris 
iudiciariis  et  in  tercia  parte  dictarum 
parcium  aduersarum  manibus  deuoluen- 
darum“.  0  kazni  „jezika  u  precepu“  v. 
g.  jezik.  —  *kaznac  v.  Pr.  protovesti- 
arius  i  v.  Pr.  Kaz.  eunuchus  173424.  — 
kebzovati,  impf .,  motriti,  paziti,  međju- 
murska  i  prekomurska  rieč,  često 
Kuzmič  (kebzuvati,  kebziijem)  Mikl.  E. 
W.  kebz-  („kebzuvatia  slovenski,  njem. 
aufmerken  ;  malor.  „ne  kebzuvaty“  nicht 
wissen),  Bernek.  misli,  da  je  iz  magj. 
kepzelni,  sich  vorstellen.  Ima  glag.  i 
Pleterš.  — Kirac,  m.,  nadimak,  kojim  na 
Primorju  nazivlju  Vinodolce,  a  napose 
Novljane  (Novograđjane  vinodolske).  V. 
n.  nadimak.  —  kladivac,  m,,  kladivo , 
n.}  malleus,  A.  R .  (po  Belost );  prastara 
potvrda  g.  1144  (5)  Sm.  cod.  II.  56.: 
„in  valle,  que  sclavonice  Cladiue  nun- 


cupatur^.  —  klapa  v.  n.  tlapa.  —  Klauda 
v.  Pr.  1.  sud  cit.  4;  ima  da  bude  ime 
kćeri  kralja  Zvonimira,  koji  da  ju  je 
udao  za  plemića  Viniku;  v.  n.  —  */mez 
k  Pr.  515 3  dodaj  o  biranju  knezova  u 
bratsvih  plemenih  :  izp.  Bog.  gr.,  navla¬ 
stito  prinose  Vuka  Vrče  vica  n.dj.  528., 
kako  je  u  Crnoj  Gori  zasio  na  knežtvo 
Danilo  g.  1852.  i  smjesta  zapovjedio,  da 
ne  bude  nigdje  pod  njim  inoga  „knezaa  ; 
v.  Pr.  2.  župa  cit.  9-  i  10.,  kako  su 
Trogirani,  pak  i  Frankapani  potiskivali 
nazive  „ župani a.  —  kneznica  v.  g.  blagva. 
—  *knjiga  v.  g.  evandjelje,  a  v.  Pr. 
rota  cit.  16.  —  kobacati  se,  impf.,  znači 
u  gornjoj  krajini  i  bieloj  „Kranjskoja, 
pak  u  karlovačkoj  okolici  isto  što  pre- 
metati,  pre vraćati,  prekobacati  se,  njem. 
„burzelbaume  machenu  ;  tako  i  Mikl.  E. 
W.  p.  r.  kobacati ;  takovo  značenje  po¬ 
daj  e  Pleterš.  i  glag.  kobacati  se,  impf. ; 
mislim,  da  lik  glagolu  nije  izpravan. 
„Kobacanu  je  ađj.,  koji  se  pridaje 
mačku:  „macan  kobacan“  ;  odnosi  se  na 
prevraćanje  i  gibkost  mačju.  Ima  u  A. 
R.  po  istoj  pomisli:  „macan  kovrcanu, 
a  ovo  ne  će  biti  u  svezi  sa  kovrčast, 
jer  bi  se  to  odnosilo  na  kudravu  dlaku, 
što  uz  mačka  ne  pristaje,  već  sa  ko- 
vrljati,  kotrljati,  koturati,  valjati  se.  Za 
glag.  kobaca  ima  i  A.  R.  tumačenje: 
premotati,  ali  za  kobaciti  se,  refleksivno 
po  Vuku  Karadžiću  „mit  den  Flissen 
scharrenu,  a  Pleterš.  za  aktivno  značenje 
krabbeln  itd.  A.  R.  p.  r.  kovrca,  1, 
što  znači  uvojak  kose  itd.,  upućuje,  da 
odatle  potječe  i  kovrčica,  f.,  pak  ko- 
vrčiti,  impf.,  uvijati  kosu  tako,  da  po¬ 
stanu  kovrčice.  Ali  ove  rieči  bi  po  Mi- 
klošiću  i  D.  Popoviću  imale  biti  turskoga 
porietla.  Ne  bi  li  se  ipak  smjelo  o  tom 
posumnjati,  kad  znamo,  da  u  Slovenaca 
kavrna,  kavrnka,  f.,  znači  Wolle  am 
Sammt  oder  Tuch,  kavrnat,  kavrnčen, 
zottig,  wollig  itd.  Bernek.  p.  r.  kobacajo 
izvodi,  da  je  korien  „bisher  dunkelu,  a 
za  kovrčiti  i  kovrčica  prihvaća  i  on 
mnienje,  da  je  iz  turskoga  jezika.  Ne 
bi  li  bilo  dopušteno  pomisliti,  da  su  neki 
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od  tih  likova  postali  uz  prefiks  ko-  (v. 
g.)?  „Kobacan**,  „kovrcan**  čine  mi  se 
nekako  posve  domaći  epiteti  za  mačka, 
koji  se  kobaea  i  kovrlja;  izp.  A.  R. 
kovrljati  („kao  da  su  se  sastale  osnove 
od  kotrljati  i  vrtjeti**).  —  *Kohan,  kohati 
(v.  Pr.  milovati  657B);  izp.  Kohanjac , 
selo  kod  Ribnika.  —  Jcojiti,  impf.,  A. 
R.  v.  Pr.  pokoj,  skojati.  —  koktal ,  koktao, 
m.  A.  R.  (capitale),  v.  Pr.  vanjkuš.  — 
*koldovati  itd.  v.  Pr.  vuhv  1620  a).  — 
kolejj  m.,  collegium,  tal.  collegio ;  v.  Pr. 
pitati  924  cit.  41.  —  kolir  ( kolire ,  ko- 
lize)  v.  Pr.  posiliti  2.  i  kolje.  —  kolis 
A.  R.,  v.  Pr.  Kaz.  okoliš  17421B ;  možda 
bi  pravije  bilo  „kolišiti**,  po  kolišu  vo¬ 
diti  (v.  Pr.  koližiti).  —  kolj}  m.,  A.  R.  1. 
ko\,  a  v.  Pr.  pokolj  ’98317.  —  *koljeno 
v.  Pr.  pleme  9362i-  ?  K  preplatiti  12 133. 

—  kolnica,  f.,  A.  R.;  v.  Pr.  pivnica.  — 
*kolo  v.  umir  („krvno  kolo**).  —  kolo- 
mija,  /.,  A.  R.  orbita ;  bit  će  istoga  po¬ 
ri  etla  i  ime  gradu  u  Galiciji  Kolom  ej  a; 
po  zagorskoj  pučkoj  pjesmici  „ptićeku 
je  piće  mutna  kolomijica**  ;  čuje  se  i 
„kolotečina*4.  —  kolovozki,  adj. ;  po  Perg. 
„konji  kolovozki**  I.  t.  99.  „equi  curri- 
feri**.  —  *  Kolovrat  ime  zemlji;  potvrdu 
v.  Pr.  2.  kupiti  570  cit.  15.  i  Pr.  vitto. 

—  *koludar  v.  Pr.  suknja  2.  —  kolu- 
darski,  adj.,  koludarska  kruncica,  v. 
venac  1.  —  *Kom;  izp.  za  doba  rimsko  : 
Montes  Comiani;  Rad  knj.  23.  Panonija 
(od  I.  Kukuljevića).  —  *komasur  v.  Pr.  3. 
viti  i  prigledati  4.  („komesarije**).  — 
kombati}  impf.  A,  R,  v.  Pr.  zabrana  4. 

—  *komora  v.  Pr.  pivnica.  —  *komos , 
komus  v.  Pr.  zajac  1.  —  komostre,  f.  pl. 
rieč  romanska ,  A,  R veriga,  o  kojoj 
nad  ognjištem  visi  kotao.  —  komunada , 
f,  po  tal.,  v.  Pr.  veja  2.  —  *komunšćak 
v.  Pr.  veće  2.  —  komveras,  m.,  tal.  con- 
verso,  fratar  laik,  brat  poslužnik;  izp. 
Cvet  38.  iz  XV.  vieka.  —  *Kon  v.  Pr. 
Tuškan  (Tuškanec)  i  v.  Pr.  Kaz.  Ku- 
nišćak  str.  173824.  — kona,f.y  rus.,  v.  Pr. 
medja  643 8.  —  *konac  v.  Pr.  mrtav 
687 10  i  prohoditi  („od  novca  do  konca**), 
v.  Pr.  tovar  3.  i  mjeran  (konac  =  vrv). 

—  konat,  m.,  gen.  konta,  A.  R.j  tal.  conto 
(račun).  —  *konfortati  v.  Pr.  vitez  12. 

—  *konj  (sv.  Mihalja)  v.  Pr.  duplier 


287s  i  skolke.  —  *koprivić  isto  što  le- 
donja,  v.  Pr.  Kaz.  17385.  —  *korac  v.  Pr. 
mjera  66522  i  66620.  —  koritar,  m.,  koji 
pravi  korita ;  tako  zovu  neke  cigane  po 
njihovu  zanimanju.  —  kos  natrs(t)ni 
(Stulić),  kos  ili  vrabec  rogozni,  trstinski 
(Belost.),  passer  solitarius;  v.  Pr.  ino- 
kostan,  a  v.  n.  modrokos,  stenjak.  — 
kositi  A.  R.  v.  Pr.  ostrići  i  strići.  — 
kov,m .,  insidiae,  A.  R.  2.  kov,  f.,  sple’ke; 
v.  Pr.  obkovati.  —  *kovac  v.  Pr.  vatra 
(o  starosl.  sinonimu  „v;tra,  m. ;  nije  u 
etimoložkoj  svezi);  v.  Pr.  12.  kupiti  5673 
(o  starosl.  sinonimu  kri>čb  Mikl.  pa- 
laeosl.).  —  kovrca  f.,  v.  g.  kobacati  se.  — 
kozloglasje,  n.,  itd.,  A.  R.,  comissatio ,  con- 
vivium  hilare,  gozba,  pijanka ;  prema  grč. 
tragoeđia  načinjeno  od  kozal,  jarac. (grč. 
tragos);  v.  Pr.  tragus,  i  grif  359>25  (kako 
je  od  lika  rogate  „chimaere**  postalo 
u  nas  ime  kaštelu  Kozje  od  Drachenburg). 

—  *kradja  2.  v.  Pr.  razmiriti  se  1.; 
k  kradja  531.. 532.  v.  Pr.  svćdok  11. 
(kako  se  sudi  obtuženi  kao  krivac  za 
koje  zlo  djelo,  ako  krivnja  ni  nije  posve 
utvrdjena,  samo  što  mu  se  dopituje 
blaža  kazan).  —  * krajinac ,  * krajinski ; 
izp.  i  pismo  Hadži  Bajrama  g.  1720. 
iz  Majdana  (bosanska  Hrvatska)  vice- 
komešu  Žigmondu  Škrlcu  (kapetanu 
banskomu)  o  „veri**  sužnja  Stipe  (Kolo  I. 
63.) :  „jer  se  ne  obazdrate  (?  obazirate  ?) 
na  vašu  veru,  kako  je  krajinski  zakon, 
da  se  krajina  ne  punta**.  —  krbal,  m., 
ili  krbla,  f .,  neka  mjera;  po  A.  R.  ne  će 
biti  turska  rieč;  v.  Pr.  mjera  66619; 
izp.  A.  R.  krban.  V.  Pr.  riba  1245B  (po 
Skrad.  135.:  vrsta  ribe  „bilizna  seu 
cherbla**).  —  kratelj,  m.,  A.  R.,  neka 
zarazna  smrtonosna  bolest ;  v.  Pr.  nežit. 

—  krebar,  kreber,  m.,  crabro ;  tako  go¬ 
vore  u  Zagorju;  A.  R.  izvodi  „kebar** 
sa  njem.  Kafer.  —  Krešimir  itd.,  A. 
R.;  po  K.  Jirečku  Romanen  II.  30. 
postaje  od  Chrysogonus  hypokoristik 
Crescius.  —  *krilo  v.  Prinosi  Kaz. 
krijevati  173828  i  perut  1743s.  Rieči 
„krilo**  i  „perut**  znače  u  frazi  „biti, 
stati  pod  krilom**  itd.  isto  što  kra¬ 
ljevo  itd.  vrhovničtvo  (zapoveđ,  za¬ 
štita;  v.  n.  te  r.)  V.  g.  crilatqui;  bez 
sumnje  je  rieč  prema  hrv.  krilatak, 
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krilatac  izkvarcna.  Velike  peraje  u  riba 
nazivaju  se  kadšto  krila.  —  križeputje , 
krizepuće,  n.;  v.  Pr.  pjeneznica.  — 
*krmak,  m.,  A.  R.;  izp.  Pol],  cl.  60-  — 
krmenal,  m.,  v.  Pr.  stvar  2.  —  km, 
krnj ,  krnjav ,  adj. ;  v.  Pr.  kljast,  manj¬ 
kati,  a  v.  n.  štrb,  štrbav.  —  krom ,  hrome , 
praep.j  extra ,  praeter ,  sine  A.  R v.  Pr. 
izam  i  2.  red.  —  kropiti  v.  n.  škropiti. 
—  *krstjanin ;  u  bogomila  tako  su  na¬ 
zivali  neke  svećenike,  odnosno  savršene 
pripadnike  vjerske  sljedbe.  Izp.  g.  1453. 
Hum.  Mikl.  Mon.  serb.  461.  :  „Posta- 
vismo  na  toj  svedoke  i  sredi telje  vere 
naše -doda  bosanskoga  i  š  njim  12  po- 
glavitijeh  krstjan  i  12  našijeh  pleme- 
niteh  vlastela44  ;  v.  n.  sreditelj. —  *kruna 
v.  Pr.  Hrvatin,  zavernica,  pak  Pr.  Kaz. 
p.  r.  kruna  1751 6  (kako  je  g.  1874. 
ban  hrvatski  nazivom  „corona  ungaro- 
croata44  hotio  označiti  ravnopravno  su- 
vlastničtvo  glede  krunskih  prava  jednoj 
i  drugoj  kraljevini,  Ugarskoj  s  jedne, 
a  Hrvatskoj  s  druge  strane) ;  tim  je 
ponovljena  izjava  Szakmardijeva  iz 
XVII.  vieka  (v.  Pr.  4092(5),  o  državi 
Hrvatskoj  „Hungariae  junxi  me  sociam 
ipsa  inythraeu.  Izp.  Lop.  acta  conf.  III. 
359.'  g.  1737.  (vojvoda  Josip  Friderik 
Saksonski  podnosi  izvješće:  „Uber  die 
Incorporirung  der  Granizen  zur  kro- 
atischen  Krone44  (o  banskoj  krajini). 
Već  sam  iztakao,  da  je  hrvatskim  iza¬ 
slanikom,  kad  bi  god  došli  na  zajed¬ 
ničko  saborovanje,  pripadalo  prvo 
mjesto ;  kad  bi  se  birali  kraljevi  ili 
palatini,  podavali  bi  oni  prvi  svoj  glas. 
0  tom  v.  Pr.  sbor,  pak  Pr.  Kaz.  sbor 
17472°.  p0  1  Kuk.  Književnici  273.  za 
bana  Nikole  Zrinskoga,  g.  1654.  1655. 
dobiše  „nunciji44  naputak :  „ako  bi  se 
birao  nadvornik,  da  svoj  glas  podadu 
prvi  za  predsjednikom,  pošto  Hrvatsku 
na  zajedničkom  saboru  vazda  ide  prvo 
mjestou.  —  *krv ,  lc  str .  549 .  cit.  11. — 13. 
dodaj :  v.  Pr.  tabulatum ;  k  str.  550. 
cit.  17.:  po  Statutu  lastovskom  g.  1310. 
čl.  7.  za  homicidium  kazan  smrti,  van 
ako  je .  pravedna  obrana;  ako  krivac 
uskoči,  sva  imovina,  što  preteče  nakon 
naknade  štete,  ide  rodu  (vegne  allo  piu 
propinquo  del  liomicida) ;  k  str.  551. 


cit.  20.  v.  Pr.  mir  65821.  pak  treuga, 
suvjerica,  uvjerica,  vražda,  vera  itd.;  izp. 
Polj.  čl.  88. :  „zarok  vire  gospodske14 ; 
lc  str.  552 .  V.  i  d.  pri  dat  ću  :  kako 
„krv44  može  značiti  i  zlo  djelo  i  vraždu, 
koja  odatle  postaje,  neprijateljstvo  i  rat 
osvetni,  dolazi  u  „rumancu  trojskom44 
(XV.  viek)  Ark.  IX.  126.:  „Urikšeš 
(Ulis)  se  iznemlje,  da  bi  se  ne  pričestil 
trojskoj  krvi44.  —  *krvnik  v.  Pr.  Kaz. 
1738.  p.  t.  r.,  zatim  v.  Pr.  smrt  II 
1 339 ,2-  o  ovršivanju  smrtne  kazni  proti 
ženskim  (u  Zagrebu  u  XV.  v.  tatica 
sudjena  na  vješala,  ali  nije  0  vršen  a 
kazan).  —  *kuhac  v.  Pr.  sokač  i  zači- 
nilac  16302B  (popravi  „sredbu  kuhača44 
mj.  svedbu).  —  kula ,  /.,  A.  B.,  tur. 
(arap.) ;  u  srbskom’ izvoru  rieč  već  go¬ 
dine  1326.  V.  Pr.  zatvor,  a  v.  g.  graba. 

—  *kurner,  m.y  kumriti,  impf.,  immun- 
ditiae,  pak  cacare  ;  v.  Pr.  pozoj ;  mi¬ 
slim,  da  je  ondje  podpuna  potvrda  0 
pravom  prvotnom  značenju  tih  rieči. 

—  Kun  (Human)  v.  Pr.  Jas,  Jasin,  a 
v.  i  Pr.  Kaz.  Jasin  17372.  —  *kuna 
k  cit.  2.  str.  557.  dodaj:  izp.  listinu 
Frankapansku  (braće  Anža,  Nikule  i 
Stjepana  itd.  „bani  Dalmatije  i  hrvački44, 
od  11.  dec.  1434.  u  Zadru  izdanu;  v. 
Pr.  Kaz.  desetina  1732s);  neki  Benjić 
tuži  se,  da  biskup  skradin ski  traži  od 
nekih  njegovih  kmetova,  ,,ki  današnji 
dan  kunu  plaćaju44,  podavanje  crkvene 
desetine.  Pita  što  je:  „hrvatski  zakon44. 
„Mi  budući  s  mnozimi  Hrvati  i  s  jinimi 
plemenitimi  ljudi  .  .  .  najdosmo,  da  je 
zakon  hrvački  biskupije  skrad  i  uske  i 
tninske:  da  ki  godi  plemenit  človik 
ima  p:t  kmeti  sidećih,  toga  jest  hiža 
prosta  desetine,  i  ki  bi  imil  deset  kmeti, 
ta  mora  uzeti  kmeta  desetoga  desetinu44  ; 
v.  Pr.  desetina,  a  v.  n.  marturina  i  v. 
g.  ban.  —  2.  kup  f.  (?) ;  v.  Pr.  opovied 
(„nitko  ne  ustavlja  .  .  .  Blaža  ot  kupi 
te  zemlje44 ;  „ kupi 44  je  genetiv).  —  kuriti 
v.  Pr.  Kaz.  173819  i  p.  r.  skala  174718 
(„skala  kuri44?).  —  kurva,  kurba,  f ., 
A.  R.  v.  g.  bludnica;  v.  Pr.  čast  cit.  85- 
(„kurvin  sin44).  —  kusac,  m.,  itd.  A.  B ., 
cjelov  itd.  v.  Pr.  Kaz.  1 73 1 7 ,  a  v.  Pr. 
lobzati.  —  Kutina  v.  Pr.  nosni  glas, 
Hrs  40628  i  žrfcva  1.  —  *kuvin  v.  Pr. 
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k  obćina  87928.  —  kuzadur,  m.,  kuzovati,  Bernek.  p.  r.  kvar  sluti  svezu  sa  ko- 

impf.,  tal.  accusarc  itd.,v.  Pr.  2.  tužiti  6.  rienom  skvbr-;  v.  Pr.  skvrn.  —  * kvarta , 

—  *kvar,  f.,  v.  Pr.  skvar.  Mikl.  pal.  v.  Pr.  ugovor  4.  —  kvasilo ,  n.,  v. 
(po  Aleksandridi,  iz  XV.  vieka  ima  Pr.  cjuasillum  i  sol  2.  —  kvizitur ,  m., 

„skvar44  za  inquinamentum,  smrad  itd.);  inquisitor,  v.  g.  hinac,  a  v.  Pr.  potriebiti. 


L. 


*L.  (J.  dod.  po  Pr.  i  Pr.  Kaz.  pri¬ 
mjere  roman,  rieči  sa  P:  levenđar,  lenger, 
lodrica,  loštar,  lumblija  itd.,  „Lukoran44 ; 
možda  i  „lambiira44.  —  Hada;  popravi 
da  satira  „Rado  nj  a44  nije  od  I.  Gjor- 
gjića;  upozorio  me  na  to  g.  prof.  Re- 
šetar.  —  Had  ja;  dolazi  i  u  Zak.  lige 
ninske  26*  27.  —  Hagoda  Pr .  581ld 
„jagodi  (se)  viče44  bit  će  mj.  „(v)lagodi44. 

—  Hajno,  n.,  v.  Pr.  scalina,  gdje  sam 
popravio,  da  v.  Pr.  u  potvrdi  kod  „lajno44 
zapravo  valja  čitati  lik  „lajan44  (prema 
A.  R.).  —  lajt,  ni.,  sjeverohrv.  itd.  za 
sud  (bačva) ;  po  Pleterš.  njem.  „đie 
Leite44.  —  *lakat  v.  Pr.  vezati  1.  — 
Hanac  v.  Pr.  vrv  161316.  — *Lapac  o 
Lapčanih  potomcili  kralja  Zvonimira 
po  njegovoj  kćeri  Klaudi,  v.  Pr.  l.sud 
cit.  4.  —  Hapat,  rieč  živi  i  u  ogulinskoj 
krajini ;  Zbor  za  nar.  živ.  XV.  209. 
„kad  dožanju  lapat44  ;  v.  Pr.  falat.  — 
lavezarius  itd.,  m.,  srednjolat.  naziv  za 
obrtnika,  koji  pravi  posude :  „lavezia44, 
tal.  laveggio,  lat.  lebes,  cacabus,  po 
tom  lončar,  kotlar;  v.  Pr.  lopiž  (i  lapiž), 
lopiža ;  po  A.  R.  rieči  mogle  poteći  od 
tal.  laveggio.  —  lazur  (u  Pr.  Kaz.  17 38$ 
grieskom  tiska :  ,,lazaru)  v.  Pr.  zna¬ 
menje  169019  (o  „ultramarinu44).  — 
ledovje,  n.,  lat.  lumbus,  ali  i  renes;  po 
Belost.  „leđovja  beteg44,  diabetes,  „le- 
dovna  bol44  nephritis ;  rieei  u  svem 
sjeveru  znane ;  izp.  Bernek.  l^đbvja  ;  A. 
R.  ledja  itd.;  „ledovje  boli44  spominju 
se  i  u  Zbor.  za  nar.  živ.  XX.  67.  (Lobor). 

—  legat  v.  n.  ligat.  —  lego,  conj.,  A. 
R.  nego  ;  rječnik  jamačno  smatra,  da 
je  prometnut  glas  n  na  /.  Prof.  V. 
Jagić  u  Sir.  rj.  (Književnik  III-.  397) 
o  potvrdi  „strah  (ga)  obhođi,  lig  da 
ga  zgubi44  donosi  tumač:  „riečca  „lig44 
znači  ovdje  „samo44  kao  i  „neg44,  a  sa¬ 
stavljena  je  iz  „le44  i  „že44,  pa  kao  što 


„neže44  priedje  u  „nego44,  „ueg44,  onako 
i  leže  u  „lego  i  leg44.  Mislim,  da  je 
riečca  leg  i  lig  možda  sadržana  u  obliku 
lestor  ili'  listor,  pak  da  je  ovo  postalo 
od  leg-  to-  r  itd.  Ali  v.  Pr.  listor ;  čini 
se  ipak,  da  je  vjerojatnija  ina  etimo¬ 
logija  za  taj  adverb.,  pošto  je  utvrđjen 
stari  lik  istor  (A.  R.).  —  Leg  rad  ime 
podravskomu  mjestu;  da  ne  bude  mj. 
regrajd  (regrat),  leontodon  taraxacum 
(po  Suleku;  čuo  sam  u  Samoboru  ;  ima 
i  Pleterš.).  Porietlo  mnogim  topičkim 
nazivom  valja  'tražiti  u  bilju;  pre¬ 
tvorba  glasova  veoma  česta.  —  leken 
A.  B.  isto  što  lepen,  biljka  nymphaea[; 
mogla  bi  biti  s  tim  u  svezi  mjestna 
imena  Lekneno  i  Leken ik  u  Hrvatskoj. 

—  lesica  mj.  lisica,  f.,  vulpes ;  v.  Pr.  1 . 
ris  2. ;  ima  i  Pleterš.  pored  lisica.  — 
letkinja,  mladica;  v.  n.  Ijetorast.  — 
lice  v.  n.  lik.  —  lig ;  v.  g.  lego.  — 
ligat,  m .,  legatus,  poslanik;  izp.  1451. 
Mikl.  Mon.  serb.  450.:  „Mi  gospodin 
Stifan  Tomaš  kralj  i  sin  mi  knez  Štipan 
rotismo  se  prid  oteem  ligatom  biskupom 
hvarskim44  (papinski  legat).  —  Hihva 
v.  Pr.  uzura,  zajam  itd.  —  Hik  (lice) 
A.  R. ;  izp.  neke  etimoložke  paralele  i 
analogije  u  Kluge  (njem.  etimoložki 
rječnik)  s.  v.  gleich  (ga-lika;  lika  staro- 
njem.  Kdrper),  Leiche  (lik  =  Leib, 
Korper).  —  *likov  v.  i  Pr.  đenuncija. 

—  Hinea  v.  Pr.  pleme,  vrv  i  rieči  ondje 
iztaknute ;  Della  Bella  rječnik  s.  v.  pro- 
sapia  ima  „vir  od  krvi44.  —  Hisice  v. 
Pr.  ukleniti.  —  Hisic;  krivo  sam  tumačio 
rieč  snož,  znož ;  popravio  v.  Pr.  te  r. ; 
sličan  je  adj.  djevič  (v.  Pr.  Kaz.  173323). 

—  Histor  v.  g.  lego.  —  lit ,  litica,  ljut, 
f.,  Ijutac,  m.,  ljutica ,  f.,  sve  u  značenju 
hrid,  stiena,  A.  R. ;  misli  pok.  Buđmani, 
da  je  sve  od  grč.  lithos,  kamen;  v.  Pr. 
stena.  —  Hjekar  (apotekar)  po  V.  Z.  A. 
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XV.  292.  potječe  ljekarna  dubrovačka 
„male  braće44  iz  god.  1317.;  svakako 
je  najstarija  u  našoj  državi.  —  *  ljeto - 
rast;  o  ljetorastu  kao  „blagokaži44 
(„Wunschelrutew  njem.)  razpravljao  je 
direktor  geoložkoga  zavoda  u  Heidel- 
bergu —  ime  mi  je  izpalo  —  g.  1916. 
ozbiljno,  kao  o  nazoru  dostojnom,  da  o 
njem  razmišlja;  čitao  sam  o  tom  u  ono 
doba  u  berlinskoj  „Vossische  Zeitung44. 
I  franc.  „baguette  de  coudrier44  t.  j. 
ljeskov  štap,  ljetorast  služi  za  oznaku 
toga  načina,  kako  da  se  podzemne  žile 
ruda  ili  vode  odkriju,  kao  „baguette 
divinatoire44 ;  v.  Pr.  rašlje,  a  izp.  pučku 
pjesmu  sljepačku  o  devetero  braće  itd., 
kako  sv.  Petar  „prekriži  letkinjom 
mladicom 44  u  kamen  pretvorena  mladića, 
pak  ga  vraća  u  život;  po  N.  Nodilo 
Rad  knj.  101.  str.  94.  —  Ijub,  m.,  A . 
R. ;  stara  pučka  rieČ  u  Vinodolu  za 
zaručnik,  dragi ;  v.  veran  1563  cit.  3. 
(„verenik  ili  ljub44).  —  *ljubav  A.  R. ; 
v.  Pr.  venac  3  („vinčana  ljubav44).  — 
Ljubelj  v.  Pr.  Lobelos.  —  Ijubljenica, 
lublenica,  v.  Pr.  obrus  2.  i  peča  2.; 
da  ne  bude  krivo  čitano,  pak  za  pravo 
mj.  dubljenica,  ženska  pokrivača  za 
glavu,  rub  od  svile ;  izp.  A.  R.  dubljenac 
(istoga  značenja),  a  v.  Pr.  Kaz.  dubljen, 
dublen  itd.  17337.  —  Ljudbreg,  tako  se 


u  XVI.  v.  Act.  comit.  V.  138.  139. 
piše  to  mjestno  ime  Ludbreg  u  Hrvatskoj. 

—  Ljudin ;  ime,  v.  Pr.  Ludin,  pak  v. 
Pr.  2.  kupiti  4.  i  bratstvo  6.,  pak 
pleme  IV.  —  * ljudski  (za  lat.  alienus), 
v.  Pr.  2.  pošta  3.  („ljudski  vinogradi44). 

—  ljutica  zmija  A.  R .  v.  Pr.  lutka 
(„lutca44  trebalo  bi  da  se  čita  ljutica) ; 
v.  g.  lit.  —  lopiž  (i  lapiž),  m.,  v.  Pr. 
61010,  a  v.  g.  lavezarius.  —  *lonckneht 
v.  Pr.  jur  3.  —  *lopušce  v.  Pr.  til,  a 
v.  g.  lit.  —  *lostar  v.  Pr.  6 1 1 12  pravi  jug 
(vjetar).  —  lotersćalc ,  m.,  v.  Pr.  cinkuš  i 
zvon  3.  —  *lov  v.  Pr.  divji  (lov),  psar, 
sokol  itd.;  popravi  6 1 1 6  „devetine44, 
„desetine44  (mj.  devetnice,  desetniee). 

—  loza,  f.,  vrsta  uboda  kod  veziva 
Brod  na  Savi  gja.  Iv.  Brlić.  —  lozinka 
A.  R. ;  v.  Pr.  Kaz.  173019  (bojni  klič 
i  dr.),  a  v.  n.  uslovica.  —  Hug  v.  Pr. 
obćina  itd.,  i  2.  kupiti  57 15.;  dodat  ću 
po  zbirci  Šurminovoj  II.  g.  1505.,  da 
je  prodao  pred  bratstvom  u  Orlih  L. 
Zerinić  dio  svoga  imanja  s  pravom  ovla- 
šteničtva  u  lugu:  „da  je  u  lugu  slo¬ 
bodan  44  (kupac).  —  luštar  v.  Pr.  loštar 
(vjetar  s  juga).  —  *lytrum;  odkup  sužnja 
nazivlje  se  „dugovanje44,  tako  na  pr. 
Kačić  339.:  „ter  ćeš  dati  za  se  dugo¬ 
vanje^ 


M 


*2.  ma  v.  n.  maljužanje.  —  *mač 
(meč) ;  posebno  značenje  v.  Pr.  Kaz. 
meč  173925.  —  Mače ,  Mačva  itd.;  nisu 
li  ta  mjestna  imena  potekla  od  mok-  (izp. 
i  Bernek.  1110Č9,  makajQ)?  —  Madžari, 
Mad'uke,  Magjari,  pl.  m.,  naziv  za 
neke  Hrvate  iz  bosanske  Hrvatske 
(Krajine),  oko  Priedora,  Staroga  Maj¬ 
dana  i  Bihća.  Izp.  Fr.  Jukić  Kolo  V. 
21.  St.  Vraz  pomišljao  je,  nisu  li  to 
potomci  sjeverno- slovjenskih  rudara, 
koji  su  ondje  iz  Ugarske  naseljeni ; 
ondje  se  doista  nalaze  rude  (v.  Pr. 
ruda).  Jukić  spominje  kod  Majdana  i 
selo  Sasina  (v.  Pr.  Sasin).  Po  mojem 
mnienju  ne  treba  posezati  za  ovakovom 
hipotezom ;  katolici  u  zapadnoj  Bosni 


često  nisu  pristali  uz  „Bogomile44  prave 
Bošnjane,  već  su  se  priklanjali  uz  krunu 
ugarsku  („stali  polag  Hrvat44;  v.  Pr. 
bratstvo  cit.  17.  iz  g.  1340.);  bit  će  ra¬ 
zumljivo,  da  su  ih  možda  već  tada  narod¬ 
njaci  „Bošnjani44  porugljivo  nazivali 
„Madžari14 ;  doduše  tako  stare  potvrde  ne 
imam;  izp.  ipak  Lop.  acta  conf.  III.  73. 
(po  kazalu)  u  njem.  izvješćih  XVII.  v. : 
„Magiaren  oder  Catholische44  o  bosan¬ 
skih  Hrvatih;  v.  Pr.  hrkać,  a  v.  n.  nad¬ 
imak.  Izp.  ipak  A.  R.  l.Maguka,  Man- 
guka  („Grog  i  Magog44)  itd.  —  mak 
divji  v.  Pr.  16219.  —  *malik;  Belost. 
s.  v.  lar:  „malik,  pri  poganah  bog 
hižni44.  —  *  maljužanje  v.  Pr.  Kaz. 
17  3  929  (Malužina).  —  mandragora  v. 
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Pr.  pokrik,  pak  v.  Pr.  Kaz.  174433. 

—  *Mandušić ;  spominje  se  junak  toga 
prezimena  i  u  Kačića  329  (Sibeničanin, 
XVII.  vieka),  a  tako  i  u  „Gorskom 
Viencu“  ini  junak  Crnogorac  Vuk  M. 

—  manjak ,  m.  (i  menjek)  riba;  v.  g.  gruj. 

—  *masrap ;  izp.  Bog.  gr.  521.:  „masrav- 
čija  (bug.  tur.)u ;  službenik  seoski,  koj 
skrbi  za  hranu  i  podvoz,  kad  državni 
urednici  i  vojnici  prolaze;  tur.  ,,masrafa 
znači  potrošak  itd.  —  *marturina,  man¬ 
darina,  znači  i  selište,  na  kojem  sjedi 
podanik  koj  ,,kunua  daje;  izp.  V.  Z.  A. 
XIX.  167.  168.  („duas  sessiones  mardu- 
rianalesu),  a  v.  g.  kuna.  —  *2.  mat  Pr. 
v.  n.  meeth.  —  matta ,  lat.  v.  Pr.  fiscella, 
hasura,  past,  rogoz  (rogoznica),  štura. 

—  *mazija  v.  n.  stomana.  —  meč  v.  g. 
mač,  a  v.  Pr.  Kaz.  meč  (mech)  173925. 

—  *medja  v.  Pr.  zates ;  popravi  u  Pr. 
Kaz.  1 7 392i  ovako:  poslije  medja  treba 
umetnuti  „v.  Pr.  zates.  — u  ;  zatim  ima 
doći  iztaknuta  rieč  daljnja :  ;; medovina 
( mj .  vedovina)  v.  Pr.  vukodlak  16234u.  — 
meeth;  po  Sm.  cod.  XIV.  150  (g.  1368. 
Zagreb)  mjera  zemljišta,  vinograda; 
uživaoci  imaju  podavati:  ,,de  qualibet 
mensura  terre,  wulgaliter  meeth  dicta, 
duos  cubulos  viniu  ;  bit  će  met,  f., 
(v.  Pr.);  postala  možda  od  lat.  meta, 
ako  se  ne  bi  smjelo  pomisliti  i  na  naš 
glagol  metati.  Izp.  A.  R.  (,,metu  po  Šu- 
leku  njem.  Wurf).  V.  n.  zamet;  me- 
djutim  možda  je  ,,meethtc  u  vezi  sa  2. 
mat  (v.  Pr.  t.  r.);  bila  bi  to  i  opet  jedna 
potvrda,  kako  na  zapadu  i  istoku  ima 
mnogo  zajedničkoga  nazivlja ;  doduše 
po  pisanju  ,,meethtc  dugačak  je  sa¬ 
mo  glas  ;  a  tako  i  met,  f.,  izgovaraju  u 
nas  rieč  u  značenju  njem.  Trieb  u  lovu; 
mislim,  da  bi  sam  oglas  u  2.  mat  imao 
biti  kratak  prema  izvornomu  mbt.  — 
*mekost  valja  popraviti  u  Pr.  mekot 7  f.  — 
meriga  v.  Pr.  veće  1551 22  (,,maricusa, 
major  villae).  —  mesotrovnica,  gangraena } 
(A.  R.) ;  v.  n.  vučac.  —  mesta  (srednje- 
lat.,poI)u  Can.)  v.  Pr.  progon;  u  svih 
zoniljah,  gdje  se  u  velike  žive  na  pa¬ 
stirsku,  napose  u  vlaških,  t.  j.  keltskih  i 
tračkih  stranah,  silna  je  zapreka  za  inten¬ 
zivnije  poljodjelstvo  služnost  „progonaa, 
bez  koje  se  uredbe  ipak  svake  godine  ne 

V.  Mažuranić:  Dodatci. 


bi  ni  mogla  stada  pregoniti  sa  ,,ljetišta“ 
na  „zimištaa  i  naprotno ;  v.  te  r.  u  Pr., 
a  izp.  o  tom  progonu  —  španj.  naziv 
je  ,,mestau  —  povrh  Staat.  Serb.  II.  29. 
i  Tliiersov  „Consulat  et  Empirea  (opis 
španjolskih  gospodarstvenih  prilika  za 
doba  početka  XIX.  vieka).  —  *met 
v.  g.  meeth.  —  metež ,  m.;  A .  R. ;  v. 
Pr.  molvljanje.  —  * milost  v.  Pr.  prikloniti 
(„uši  milostia).  —  *misa  A.  R.;  v.  Pr. 
reći  9.  („misa  suhaa  po  Du  Can.  „missa 
siccau  ili  „m.  navališ a,  „m.  fictaa,  gdje 
misnik  ne  prinosi  žrtve  pričestju  u  oba 
lika,  već  samo  sv.  hostijom).  — -  mitav 
v.  Pr.  mit  662e.  —  *mjesto  v.  Pr.  Kaz. 
1748*  („mesta  tesknejaa).  —  mladenac, 
m.j  mladenka ,  A.  R.?  v.  Pr.  zaruke. 

—  mnoštvo,  mnoštvo ,  n.,  v.  Pr.  mno¬ 
žina,  a  izp.  Han.  Lučića  „mnoštvo,  koje 
dil  razbora  nimau  (v.  Pr.  puk  1  19424 
i  sveda).  —  Moca,  m.,  Moče ,  pl.  m.} 
nadimak  nekim  našim  ljudem  u  viro¬ 
vitičkoj  županiji;  tako  se  nazivlju  od 
starine  i  vlaški  (rumunjski)  gorani  u 
Erdelju  oko  Abrudbanje,  Zalatne  itd. ; 
izp.  o  krvavih  ustancih  tih  Erdeljaca 
g.  1784.  i  1848.  Jos.  bar.  Helfert  ,,Ge- 
schichte  der  osterreichischen  Revolution, 
Freiburg-Wien  1907.tt  ;  v.  n.  nadimak.  — 
modrokos ,  m.,  A.  R v.  g.  inokos  i  kos, 
a  v.  n.  stenjak.  —  mor ,  m.7  A.  R.,  kuga, 
pomor  itd. ;  potvrde  od  XV.  vieka.  — 
mora;  /.;  A.  R. ;  v.  Pr.  Kaz.  murva 
174031.  —  mrav ;  m.;  A.  R.  i  Mikl.  Etym. 
Wtb.,  pak  Bernek.  (morvu,  morvi>)  ;  za¬ 
nimljiv  je  Članak  Moje  Medića  ^Lje- 
karstvo  crnogorsko u  Zb.  za  nar.  ž.  XX. 
26. :  „kako  se  mogu  ljudske  rane  mra¬ 
vima  zakrpati  ili  zašitiu.  Ova  vrsta  šva 
potječe  iz  najstarijega  doba,  od  In¬ 
dijaca,  pak  Arapa-Saracena ;  zna  za  taj 
šav  već  Abulkasim,  Arapin  ;  umro  po¬ 
četkom  XI.  vieka.  Učilo  se  za  sred¬ 
njega  vieka:  crievne  rane  zatvaraju  se 
glavama  crvenih  mrava,  kojima  se, 
(kad  klieštima  spoje  rubove),  po  tom 
ostalo  tielo  odreže.  Ovako  se  je  još 
XIX.  vieka  liečilo  u  Crnoj  Gori.  V.  n. 
rana.  —  mrkač ,  m.y  A.  R. ;  u  Vinodolu 
zovu  tako  vrstu  polipa,  a  ne  ribe ;  v. 
Pr.  riba  124522.  —  mrzli  brat,  mrzla 
sestra;  v.  g.  brat.  —  Mučivar  A.  R.; 
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ime  starom  mjesta  u  srbskih  stranah  ; 
v.  Pr.  varoš.  —  munltva,  A.  R. ;  po¬ 
stanje  rieči  tamno;  znači  iprievara;  v. 
Pr.  1  12621;  izp.  i  A.  R.  p.  r.  munja  f 
fulmen,  pak  munjen ,  adj .,  attonitus, 
što  znači  i  sbunjen,  smeten,  kao  mu¬ 
njom,  strielom  nebeskom  osin  at.  — 
mušica,  f.,  A.  R.,  u  prenesenu  značenju 
za  hir;  v.  Pr.  Kaz.  muha  174028;  raz¬ 
jasnit  ću  ovdje,  zašto  sam  iztakao  kao 
paralelu,  kako  mi  se  čini,  za  semazio- 
logiju  donekle  zanimljivu,  na  onom 
mjestu  Larousse-ov  rječnik.  A.  R.  spo¬ 
minje  sličan  prielaz  značenja  u  tal. 
rieči  estro  (lat.  grč.  oestrus),  za  pravo 
naš  obad,  ali  prenesenim  značenjem  i 
entuziazam.  Francezki  pak  etimolozi 
raznim  načinom  vežu  rieč  ,,brebisu 
(ovca)  sa  lat.  vervex  (naš  ovan,  brav  itd.). 
Delatre  upozorio  je  na  lat.  lik  rieči 
iste  „verva“,  koja  dolazi  u  nekih  rimskih 
napisih,  a  služi,  da  se  označi  glava 


ovnujska,  u  kamenu  uklesana.  U  franc 
jeziku,  u  liku  nbrebisu,  dobila  je  ova 
rieč  dakle  značenje  ovca,  ali  u  liku 
~vervea  služi  ta  ista  rieč  u  prenesenu 
značenju  za  fantazija,  pjesničko  nadah- 
nutje.  Sličnim  načinom  od  lat.  capra 
(koza)  prema  tal.  capriccio,  i  u  franc. 
postaje  caprice,  što  znači  tvrdoglave 
mušice,  hiri  itd.  Isti  Delatre  spominje 
uzato  grč.  oistros  muha,  obad,  što  po 
metafori  dobiva  značenje  zanosa,  entu- 
riazma,  kao  „vervea  ;  u  Talijana,  a  i 
u  Niemaca  tal.  grillo,  njem.  Grille  (lat. 
gryllus,  šturak)  dobivaju  takodjer  zna¬ 
čenje  slično  hiru,  mušici;  u  englezkom 
„maggotu  isto  je  što  tal.  grillo ;  fraza 
„What  maggot  bites  you?u  kao  da  se 
rekne :  kaka  vas  to  bode  muha  (kaki 
šturak)  ?  —  muzti,  musti,  impf.  A  R. 
v.  Pr.  rnuzica.  —  muzuvir  v.  Pr.  pre- 
hinilac. 


N. 


*način  v.  n.  obkladati.  —  * nadimak ; 
izp.  prof.  T.  Maretića  Nar.  imena  Rad 
knj.  81.  str.  98.  i  d.;  o  nađimcih,  koji 
se  pridievaju  u  raznih  stranah  nekim 
našim  ljudem  itd.  v.  Pr.  hrkać  itd.  ; 
množ  je  ovakih  naziva,  većom  stranom 
porietla  posve  tamna;  iztaći  ću  Bohnjeci, 
Brkini,  Bumbari,  Čići,  Dripe,  Fućki, 
Here,  Madžari,  Madžuke,  Moče,  Šavrini, 
Šebrelje,  Vrvci  i  mn.  dr.  —  nadprsnica 
v.  Pr.  oružje  84228  (oklop  za  prsa).  — 
nadra  v.  n.  njedra.  —  *nadvoran  v.  Pr. 
djak  5.  —  *nalicje  željezno  v.  Pr.  oklop. 
—  *namernik,  m.,  v.  Pr.  ovrha  cit.  10. 
porob,  turma  citat.  —  namestnica,  /., 
bilješka  iz  Gorskoga  kotara  :  druga  žena 
udovčeva.  —  namor,  adj .  (?);  rieč  nije 
unesena  u  A.  R.  (u  njemu  ima  samo 
namor,  m.,  namorina,  f.,  sa  značenjem 
nahlada,  nazeba,  influenca,  pak  namorati, 
peri.,  isto  što  primorati;  valja  ipak 
spomenuti,  da  potvrda  iz  istarske  pjes¬ 
mice:  „Majka  za  te  pita,  si  li  namo- 
rana?w  valjda  ne  ulazi  u  rečeno  zna¬ 
čenje,  već  je  ovdje  isto,  što  „namorana“, 
tal.  innamorata,  zaljubljena);  dolazi  pak 


„namora,  čini  mi  se  kao  adverb,  vrlo 
često  u  Hvarkinji  Benetevićevoj  ;  pravo 
značenje  i  postanje  odkrit  će  bolji  po¬ 
znavaoci  hrvatskih  razrječja  na  Pri¬ 
morju  i  po  otocih,  navlastito  na  Hvaru. 
Izp.  Građa  za  pov.  knjiž.  hrv.  knj.  8. 
str.  258.  264.  266.  281.  i  mn.  dr. ; 
svagdje  kao  da  pristaje  značenje  isto 
što  našemu  najme,  najmre,  ili  doista, 
u  istinu,  lat.  certe,  praecipue  itd. : 
„namor  nisam  ni  toliko  ludaa ;  „namor 
ti  obraz  kaže,  da  si  dobarM  ;  „pače  je 
namor  vrime,  da  se  porazgovorimou  itd. 
Na,  jedinom  jednom  mjestu  str.  276.  u 
makaronskoj  hrvatsko-latinskoj  mješa¬ 
vini  dubrovačkoga  gospodara  Miklete 
dolazi:  „Namora  l’avarizia!a  Je  li  tobože 
talijanski?  Zagonetno  za  mene.  —  na- 
ocigledice  itd.  A.  R.,  man  fešte.  —  na- 
paruc,  naporuc  A.  R. ;  v.  Pr.  poruč.  — 
naplatak  A.  R.  v.  g.  gobela.  —  nared- 
benik  v.  n.  sbor  3.  —  *narok  A.  R. ; 
kao  da  rieč  može  značiti  dobar  glas, 
kao  njem.  Ruf;  po  Bog.  gr.  591.  632.: 
„Ko  djevojci  narok  gubi,  on  i  dušu 
gubiu  ;  „bezočna  djevojka  narok  gubia. 
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—  *nasad  (A.  R.  2.  nasad);  mislim, 
da  je  naprotno  rieč  slovjenska  vazda 
bila,  pak  su  ju  Magjari  uzajmili;  izp. 
Mikl.  Et.  Wtb.  sed  str.  290.;  Ma¬ 
gjari  su  uzeli  i  rieč  „rasađu  u  liku  rasza 
(Pflanze  zum  versetzen) ;  v.  Pr.  nasad, 
nasadjenac  i  dr.  —  * nasljedstvo  Pr. 
k  cit.  3. :  o  nasljedstvu  bezoporučnom 
gradjana  v.  Pr.  dar  cit.  31.  —  naste- 
ruvati,  nastorovati  v.  Pr.  trapiti  2.  i 
n ast oriti ;  sveudilj  mislim,  da  su  po¬ 
stale  te  rieči  prema  storiti  =  stvoriti ; 
v.  stvor  u  Pr. ;  bug.  zlostor  =  zlotvor. 

—  natrsni  kos  v.  n.  stćnjak ;  „natrsniw 
t.  j.  natrstni  v.  n.  trstinski.  —  naveta 
f.,  kleveta;  v.  Pr.  Kaz.  1 7 50ts  (p.  r. 
bezvetje).  —  navlasce,  adv A.R.  (Belost. 
navlasce ),  dediia  opera;  v.  Pr.  navlas.  — 
na  zor,  nazor ce,  adv.,,  A.  R .,  attendens 
e  longinquo,  ita  ut  viđeas,  iz  daleka, 
ali  sliediti  tako,  da  ne  izgubi  s  vida. 

—  Nebljuhe ,  Nebljusi,  pl.  m.;  v.  Pr. 
Nebljuh ;  postalo  možda  od  glag.  bljusti 
(oni,  koji  se  ne  bljudu,  ne  čuvaju)  ; 
izp.  A.  R.  nebljušica  (adv.  iz  nebljušice), 
pak  iznebljušiti.  —  *ne  daj  bog  v.  g. 
haša.  —  *nedug ;  u  staroslovj.  srbskom 
izvoru  (Bugarina  monaha  Grigorija  Cam- 
blaka  Zivotkralja  Stefana  Dečanskoga ; 
izcrpao  odatle  i  Dan.  rj.  i  Mikl.  pal.) 
po  Ark.  IV.  18.:  kralj  Stefan  sagradio 
neki  lazaret,  bolnicu,  osamljenu:  i 
tamo  .  .  .  „svješčennago  neduga  bratiu 
s‘biraetT>  množestvo  si>gnivša  lica  imu- 
štea  itd.  Kaka  je  užasna  bolest? 
Guba?  Zašto  ,,svještenaja“  ?  Zar  je  samo 
za  svećenike  bolnica?  Može  biti;  ali 
od  IX. — XIII.  vieka  harala  je  pod 
imenom  ignis  s.  Antonii,  franc.  feu  st. 
Antoine,  sveti  oganj,  njem.  Antonius- 
feuer,  heiliges  Feuer,  grozna  epidemija. 
Zaustavljena  je  početkom  XIV.  vieka. 
Neki  misle,  da  je  potekla  od  užitka 
brašna  ražena,  pomiešana  sa  glavnicom ; 
v.  g.  t.  r.  0  etim.  rieči 'dgg^  izp.  Ber- 
n oker,  koji  izvodi,  kako  neki  drže,  da 
je  poljsko  đužy  (jak)  itd.  got.  porietla. 
Izp.  A.  R.  nedug;  rieč  je  i  u  nas  negda 
po  svoj  prilici  tekla  ;  Pleterš  slov.  ne- 
dožen  (unpasslich).  —  * neposluh  v.  Pr. 
prepoznati  1104n.  —  nepovin}n,  adj .,  za 

*  nedužan,  nekriv;  potvrdu  v.  n.  petak,  a 


v.  Pr.  nepovinstvo.  —  nesek,  nesik  itd . ; 
v.  Pr.  nezetho.  —  ncsveda  v.  n.  nesvest. 

—  nesvest ,  nesviest  itd.,  A .  R.  (nesvijest); 
v.  Pr.  puk  1  19423,  paksveda  („uesveda“, 
f.,  množ).  —  *neto  v.  Pr.  stoprav.  — 
nezap,  m.,  A.  R.  (u  nas  samo  adv. 
,,v  nezapuu,  t.  j.  iznenada);  Mikl.  Etym. 
Wtb.  pnva-  (glagol  ufati);  po  tom 
starosl.  zap,  m.,  zapa,  f.,  suspicio,  ex- 
spectatio,  pak  starosl.  i  rus.  ,,vne- 
zapno“  itd. ;  potvrda  u  nas  i  u  drevnom 
čakavsko-kajkavskom  izvoru  (glagol¬ 
skom,  XV.  vieka)  Ark.  IX.  97. :  ,,I 
v  nezapu  prišadši  sila  haldejska“  itd. 

—  nevati  se,  A.  R. :  „nećkati  se,  ustezati 
se.  Postanje  tamno“.  D.  Popovića  rječnik 
„sich  zieren“  itd.  Rieči  nisam  čuo  u 
govoru,  ali  sjećam  se  iz  staroga  pjesnika 
ljubavne  pjesme  (ne  znam  kojega): 
„Ako  ćeš  još  da  živem,  nevat  se  časa 
nemoj  !“  Ne  bi  li  se  smjelo  pomisliti,  da 
postaje  od  ,,nevaa  (od  mila  mj.  nevjesta); 
kako  se  stidljivo  za  svatbe  susteže 
,,mlađa“ ;  lako  da  je  odatle  potekao 
i  glagol  „nevati “.  —  *Niemac ;  njemački 
neki  pravni  nazivi,  koji  se  pominju  u 
Prinosih  pod  natuknicama  o  naših  pa¬ 
ralelnih  pravnih  itd.  ustanovah  :  Acht, 
Achtung  v.  Pr.  band,  banđižan,  izgon, 
izgonik,  zgonik,  obieljen  štap  (v.  i  Pr. 
Kaz.  p.  r.  hlap) ;  Almende  obćina;  back- 
bergnde  lice  d),  1.  poličje;  Bann,  bannen 
v.  o  g.  Acht;  Besitzstorung,  Beisprachrecht 
(Bisprake)  priekup;  Burgfriede,  Dorf- 
friedevrvll.  161 425 ;  Draufgabe  đomit; 
Eig  nmacht  samoseg,  samosuđ,  nadvorje; 
v.  i  n.  Heimsuchung  (Hamsoca) ;  Dritt- 
handverfahren,  Ermitlungsverfahren  svod 
(v.  i  Pr.  lice  d) ;  Eid  (posve  tamno  po¬ 
stanje  po  Kluge),  v.  ovdje  n.  Schvvur, 
schworen,  pak  staben  (Eid  staben) ; 
Eideshelfer  porotnik,  rotnikitd.,  v.  ovdje 
n.  schworen  itd. ;  Fehde  krv,  osveta, 
razmirje,  vražba,  vražđa;  Friede,  Friede- 
bann  goj  (mir  65821),  mir,  umir,  vera, 
suverica,  uverica,  vera  gospodska  (božji 
mir);  v.  n.  Treue;  Friedensgeld  \ ražba, 
vražda,  krvarina,  vera  gospodska ;  fried- 
los  vrv  16  1  424  (?,izgojw);  Gerucht  (Ge- 
riifte);  Landschrei  klič,  pomagaj,  upoj, 
vapaj  (v.  i  bjegavica),  posoba,  posobje, 
posobnik  (v.  i  2.  liga,  pak  u  dod.  k  P. 
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str.  1210.  k  posoba)  ;  Geivdhre  guerales 
litterae;  Handhabenda  lice,  poličje; 
Heimsuchung,  Hamsoca  nadvorje,  sila 
na  kuću;  Hulde  aldomaš  (?);  Klage 
(schlichte)  nepca,  nepćom  iskati ;  Loane- 
childe ,  Leikauf  protuđar,  likuf ;  Lohngeld 
domit;  v.  Lauenchilde  ;  2.  kupiti,  567  d), 
bezvetje,  dar  II.,  domit,  preplatiti  i  dr.; 
mit  gesamten  Munde  (Eid  leisten)  po¬ 
rota  101 815;  Nachbarn Ndherrecht 
priekup;  rdchen ,  Bache ;  možda  u  svezi 
sa  vrag  itd. ;  v.  Pr.  osveta,  krv  itd. ; 
Saccaborgh  lice  d),  poličje ;  schlichte  Klage 
v.  g.  Klage;  Schilling  clez;  Schreimannen 
svedok  8.  (v.  Pr.  posoba,  posobnik) ; 
v.  ovdje  gore  Gerticht*  itd.;  schtvoren , 
Schumr ;  o  etimol.  v.  Pr.  •  svar,  zatim 
kletva,  prisega,  rota  (uz  popunu  kod 
urota,  pak  vrač) ;  zakletva ;  Schivur- 
gericht  porota,  porotnici,  rota  itd. ;  Štab 


bat,  štap;  staben  (Eid  staben)  rota  (i 
urota  i  vrač),  rotati,  bat  maći ;  Treue , 
treuga  božji  mir,  vera,  vera  gospodska, 
umir,  suverica,  uverica ;  v.  i  Pr.  franga, 
franeha;  „freygau  bit  će  krivo  čitanje ; 
Vorkauf  priekup  ;  Vorsprecher  pristav ; 
Wehrgeld  vražba,  vražda  (živa,  mrtva 
v.),  glava,  krv,  krvarina  ;  v.  Pr.  vera ; 
Weissling  vižlin ;  Wurth  vrt ;  v.  i  Pr. 
waso,  wanto,  warpire.  —  njedra,  v.  g, 
jedro.  —  *nor,  adv.,  Pr.  za  njem.  Narr 
veli  Kluge  o  etimol. :  „durchaus  dunkek*. 
Larousse  s.  v.  Basque  str.  317.  medju 
ostalim  spominje,  da  „Narra  u  jeziku 
baskom  znači  glup  (franc.  sot)  i  misli, 
da  je  to  prema  njem.  rieči  Narr.  — 
*nosni  glasovi  Pr.  754?  dodaj:  droncati ; 
v.  n.  uđručati.  —  Novigrad  (u  Vino¬ 
dolu)  v.  Pr.  grad  347l°  i  sužanj  14. 


0. 


obciniti,  opčiniti  (za  popraviti,  urediti) 
v.  g.  čistar.  —  *obdulja  v.  Pr.  poprište, 
tornati,  a  v.  g.  halka.  —  obelj,  obieliti 
v.  Pr.  Kaz.  hlap  17364  ;  a  v.  Pr.  k  obieliti 
87916-  —  *obićati,  impf.  v.  Pr.  jur  3., 
lonckneht;  u  onom  listu  Frankapan 
još  veli:  „slovinski  moji  sebri  obiću 
se  davati  dobrtl  centi  našim  konjikom“ 
(šare  halje  pobiedjenih  lonckneta,  ako 
dodje  do  boja).  —  obilje  rijeci  v.  Pr. 
Kaz.,  a  v.  n.  sinonim.  —  obkladati  (na¬ 
čine)  v.  Pr.  začinilac  163024.  —  *  obraz 
izp.  A.  R.  i  Bog.  gr.  (sa  značaj  nimi 
potvrdami  za  čast  itd.).  —  *obrnuti  v.  Pr. 
ljubav  6064.  —  obnevoljiti,  perf.  A.  i?.; 
i  Psalm.  43.  ver.  3.  (za  „malo  afficere4*). 
—  *obrov  Pr.;  u  „Geschichte  der 
Kroatena  (v.  Pr.  Popravci  str.  17  5  3  25) 
naš  historik  g.  prof.  Šišić  medju  neke 
nazive,  koji  sjećaju  na  ime  naroda 
„Obara,  vrsta  i  imenica  obrov  po  nekih 
imenih  mjesta  (n.  dj.  55).  Iz  ranoga 
XV.  v.  Ark.  IX.  128.  imamo  za  ape¬ 
lativ  potvrdu :  „Urikšeš  (Ulis)  prvo 
večere  utvrdi  stražami  obroveu.  — 
*obtršiti  v.  umočiti  (,,ped epskima  ob- 
tršitiu).  —  očigled ,  m.,  A.  R. ;  dolazi 
XVIII.  vieka;  na  očigled  B.  I.  (mani- 


festo).  —  ocitnik,  m.,  A.  R. ;  po  Belost. 
revelator,  detector.  —  *odkup  suznja 
v.  Pr.  lytrum  i  dr.  —  * odliciti  izp.  A. 
R.,  a  napose  Bog.  gr.  578.  (kako  ne- 
valjao  čovjek  može  formalno  biti  „od- 
ličenw  od  svojte,  bratstva,  pak  ako  i 
bude  ubijen,  ne  ima  rod  dužnosti  da 
krv  osveti ;  iz  Crne  Gore  i  Hercegovine). 

—  odniknuti,  odnok  A.  R .;  znači  od¬ 
maći,  odmaknuti,  pak  odmak,  odgoda; 
mislim,  daje  „odnoka  potekao  od  glag. 
odnići,  odniknuti;  v.  Pr.  rok  1257!. 

—  odpustiti  4.  str.  803 19  dod. :  izp.  g. 

1 585.  K.  337.  —  oglav,  oglavnik  m  ;  B .  L, 
odore,  orme,  konjske  onaj  dio,  što  mu 
se  meće  na  glavu.  —  Ohmućević;  pre¬ 
zime  staroga  roda  u  Humu  i  Bosni;  po 
Dan.  rj.  g.  1487.  čovjek  humskoga 
hercega  Vladislava  „Ivaniš  0.a  ;  v.  Pr. 
Legen  (o  Hreji  Homućeviću),  a  v.  n. 
Relja.  Od  toga  će  biti  roda  i  zanimljivi 
pisac  ,,rodoslovjaa  kraljeva  i  vladalaca 
srbskih  i  bosanskih  itd.,  a  podjedno 
možda  u  obće  onaj  prvi,  koji  je  za¬ 
mislio  neki  skupni,  zajednički  ,,štitu, 
sa  znakovi  svih  zemalja  „ilirskih1*,  kao 
idealni  grb  sjedinjenih  Srba,  Bošnjana 

i  Humljana,  te  Primorja,  pak  Hrvata,  # 
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uz  „Slovinskua,  u  jednu  zajedničku 
državu,  Petar  Ohmućević  (v.  n.  I.  i  d.). 
Ohmućevići  su  u  Dubrovniku  vlastela. 
U  XVII.  vieku  član  ugledne  te  porodice 
bio  je  jamačno  i  častnik  austrijske 
vojske ;  prepisao  je  Gundulićeva  Osmana 
taj  „Nikola  Ohmućević“  g.  1651.  i 
1654.  stranom  u  „Bisckai“,  a  stranom 
u  Pragu  u  Češkoj.  Izp.  uvod  k  izdanju 
„Osmana“  (Stari  pisci  IX.  Zagreb  go¬ 
dine  1919.)  g.  prof.  Dure  Korblera,  pak 
Josipa  Gelcicka  „I  conti  di  Tuhelju  u 
programu  nautičke  škole  u  Dubrovniku 
1889.  —  I.  0  heraldici  južnoslovenskoj 
v.  Pr.  grb,  štit,  znamenje,  a  izp.  najpače 
o  grbu  kraljevine  Bosne  itd.  Bački 
Rad  knj.  lOl.  str.  136  i  d.,  navlastito 
pak  u  prof.  V.  Jagića  Archiv  f.  slav.* 
Phil.  Band  IV.  opis  gore  naznačena 
„rodoslovja44  uz  tekst,  prepisan  sa  izvora, 
pisana  bosanskom  ćirilicom,  po  Orsatu 
knezu  Puciću,  ali  otisnut  u  nav.  djelu 
gradjanskom  ćirilicom.  U  istom  su 
svezku  „Arhiva44  Jagićeva  još  i  raz- 
prave  dr.  Franje  Račkoga  i  I.  Bojničića, 
zatim  razjašnjenje  i  ocjena  prof.  V. 
Jagića.  Pisac  i  sastavljač  toga  izvora 
napisao  je  sam  u  tabli  rodoslovja  o  sebi 
ove  podatke:  „Petar  Istie  (da  ne  bude 
izvorno  „Ostoje44?)  Ohmućevića  sin,  po 
starini  Bosgnanin  (čit.  Bošnjanin),  a 
radi  nevolnoga  razmirja  (piše :  „raz- 
mire44)  i  pogube  bosanski  prišastj.a  nje¬ 
govi  stari] eh  sad  je  Dubrovčanin,  koi 
za  milost  gnegove  (čit.  njegove)  stare 
gospode  složi  i  postavi  ovo  rodoslovje, 
za  spomenu  i  slavu  bosansku  i  svakoga 
vridna  Bosgnanina,  dokoli  bog  bolje 
dopusti  i  negova  (čit.  »njegova44)  sveta 
vola  (čit.  „volja44)  izvarši.  Pisano  na 
lita  hristova  1482“.  —  Ovu  sam  legendu 
ja  sam  jednako  pročitao  po  priepisu 
ovoga  rodoslovja,  prepisana  i  preslikana 
g.  1842.  po  „otcu  Martinu  Nediću44  za 
pok.  Ignj^ta  Brlića  u  Brodu.  Ovo  je 
rodoslovje  sad  u  unuka  Brlićeva,  zeta 
mojega,  dr.  Vatroslava  Brlića  u  Brodu, 
ter  mi  je  služilo  kod  ovoga  Članka 
Slaže  se  ovo  mjesto  posve  sa  Pucićevim 
tekstom.  U  ostalih  legendah  oko  slika 
i  grbova  ima  raznica  medju  mojim  i 
Pucićevim  čitanjem;  neke  ću  iztaknuti 


ovdje  niže,  ali  nije  tu  prostora,  da  sav 
tekst  i  opis  objavljujem.  Valjalo  bi 
možda,  ako  se  prihvati  moj  nazor,  da 
ne  ima  valjana  razloga  sumnji  o  dobi 
sastavka  toga  „rodoslovja44,  ni  o  osobi 
sastavljača,  točnije  pregledati  sam  iz¬ 
vornik.  Ne  može  se  konačan  sud  stvoriti 
po  priepisu,  ter  bi  bilo  stoga  neumjestno 
sporedjivati  priepise  po  priepisu,  dok 
pqstoji  izvor.  Rodoslovje  to,  pisano  je 
naime  i  slikano  na  koži,  a  treba  da  se 
nalazi,  po  katalogu  Strossmajerove  ga¬ 
lerije  izdanje  6.  g.  1922.,  priliepljeno 
na  drugoj  strani  daske  pod  slikom  br.  25 
(talijanska  škola  iz  sredine  XV.  vieka). 
Bila  je  ta  slika,  uljena,  pohranjena 
negda  od  stoljeća  amo  kao  svetinja  u 
samostanu  Sutjeskom  u  Bosni;  slika 
pokazuje,  kako  se  nekomu  po  obličju 
i  plastu  sudeći  vrlo  odličnomu  pokaj¬ 
niku,  koji  klečeći  sklapa  ruke,  pojavila 
prikaza  izranjena,  probodena  Spasitelja. 
Po  katalogu  drevna  je  tradicija  o  slici, 
da  taj  pokajnik  ima  biti  predposljednji 
bosanski  kralj  Stjepan  Tomaš,  koji  se 
je  od  bogomila  obratio  u  katolika.  Po 
Klaićevoj  Povj.,  gdje  je  II.  sv.  2.  na 
str.  33.  otisnut  dobar  snimak  te  slike, 
bio  bi  pak  na  slici  sam  posljednji  kralj 
Stjepan  Tomašević.  Mislim,  da  je  pri- 
ličnije  pomisliti,  da  se  radi  o  pokajanju 
i  obraćenju  heretika  Stjepana  Tomaša. 
Nije  mi  do  toga,  da  izpitam  izpravnost 
znakova  na  štitovih  zemalja  i  rolova. 
Posao  je  to  stručnjački.  Iztaći  ću  samo, 
kako  mi  se  čini,  da  je  pok.  dr.  Fr. 
Rački  s  prevelikom  sigurnosti  porekao 
izpravnost  navoda  na  rodoslovju,  da  je 
ono  poteklo  iz  g.  1482.  Djelo  da  je 
mnogo  poznije.  Mislim,  da  je  mojemu 
mnienju  dovoljan  oslon  već  u  tom,  što 
je  do  sličnoga  posljedka  došao  i  oprezni 
i  kritični  g.  V.  Jagić  u  n.  dj.  Archiv 
IV.  512. :  „Ich  habe  mich  bis  jetzt 
zwar  nochnicht  iiberzeugen  konnen,  đass 
das  Tableau  Ohmućević  wirklich  das 
Original  aus  den  J.  1482.  ist,  aber  auch 
dagegen  witsste  ich  kein  stichhaltiges 
Bedenken  vorzubringen44*.  Taj  svoj  sud 
izrekao  je  on,  proučivši  pomno  razloge 
i  izvode  Fr.  Račkoga.  —  II.  Glavne 
razloge  proti  izpravnosti  datka,  što  ga 
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je  na  svojoj  tabli  označio  Ohmućević, 
crpio  je  Rački  iz  nekih  jezičnih  i  orto- 
grafskih  pojava  u  legendah  na  toj  ge¬ 
nealogiji.  Smeta  mu  rieč  „rodoslovje4*  ; 
v.  n.  t.  r.,  gdje  sam  iztakao,  da  ona 
dolazi  u  nomokanonu  srbskom,  kojemu 
vlastnik,  dr.  Miklošić,  označuje  postanje 
sa  XV.  viekom ;  prigovara  Rački  i 
riečima  „zajedno  postaviti44,  da  to  u  ono 
doba  ne  bi  pristajalo ;  mislim,  da  već 
neke  fraze  u  Prinosih  p.  r.  postaviti 
pokazuju,  da  je  čovjek,  bez  sumnje 
vješt  donekle  latinskomu  jeziku,  mogao 
za  „componere4*  naći  taj  naš  prievod. 
Jasno  je  da  je  ortografija  „Bosgnanin4* 
potekla  iz  tal.  pisma,  a  tako  se  je  taj 
glas  i  u  hrvatskih  izvorih  latinicom  pi¬ 
sanih  onda  bilježio,  pak  je  odatle  uljezlo 
to  pisanje  i  u  bosančicu  .  . .  Ali  istom 
azbukom  piše  se  tako  i  u  Mon.  serb. 
str.  494.  već  g.  1465.  „voglian4*  (listina 
kralja  Matijaša),  pak  u  n.  dj.  str.  518. 
g.  1476.  despot  Stefan  Branković  piše 
„ako  vigju44,  „jere  prehogju  od  ovogaj 
sveta4*;  n.  dj.  str.  522  g.  1480.  herceg 
Vladislav  „za  njih  tvrgjavu4*  i  dr.  Stare 
naše  izvore  nisu  pisali  puri  ste ;  svagdje 
se  miešaju  oblici  raznih  pučkih  govora; 
nisu  oni  pisci  u  pravilu  ni  književ¬ 
nici,  a  kamoli  Ciceronijanci,  kako  je 
prozvao  u  uspjeloj  svojoj  satiri  iz 
XVI.  vieka  Erazmo  Rotterodamski  la¬ 
tinske  pedante,  koji  su  se  ravnali  samo 
po  frazeologiji  jedinoga  toga  klasika. 
Naći  ćemo  u  Mon.  serb.  pored  „pre¬ 
noseći4*  u  istom  tako  rekući  redku 
„virnost4*,  „mista4*,  „vrimena4* ;  pored 
„leta4*,  i  „miseca  augusta4* ;  „po  po- 
šteneh  vlasteleh4*,  pak  „virovanom  pe- 
čatjom  verovan4* ;  pored  „blagovištenje4*, 
„vjerovanje4*,  a  ukraj  toga  „neka  je 
vidinje  svijem4*,  „aprela  miseca4*  itd. 
S  jezične  strane  zato  ne  vidim  razloga, 
s  kojega  bismo  smjeli  uztvrditi,  da  tu 
tablu  nije  mogao  sačiniti  neki  Bošnjanin 
porietlom,  a  od  porodice  Ohmućevića, 
u  Dubrovniku  nastanjen,  pod  konac 
XV.  vieka,  kako  on  to  precizno  ozna¬ 
čuje.  —  III.  Sumnju  o  izpravnosti  na 
samoj  tabli  označena  godišta  postanka 
toga  rodoslovja  probudila  je  ili  još  po¬ 
većala  i  pojava,  što  s  očitim  zanosom 


nekim  Ohmućević  odiše  duhom  „ili- 
ričkim44.  To  bi  bolje  pristajalo,  misli 
naš  Rački,  pod  kraj  XVI.  ili  u  početku 
XVII.  vieka,  u  doba  Mavra  Orbina 
i  dr.  Priznati  valja,  da  je  u  našem 
jeziku  ova  pojava  „ilirstva44  možda  vrlo 
rana,  ali  ona  je  posve  prirodna,  kako 
se  meni  privi dja.  Valja  mi  o  tom  reći 
moje  razloge.  Svakolika  nas  poviest 
uči,  kako  dugo  klije  pod  zemljom  sjeme 
idea.  A  osjećaj  jedinstva  porietla  naših 
Hrvata  i  Srba,  tih  dvaju  blizanaca  u 
Slovjenstvu,  u  izvorih  vrlo  često  možemo 
zapaziti,  pače  se  nadovezuje  uza  to  još 
kadšto  i  pomisao  na  neku  svezu  sje¬ 
vernoga  Novgorodskoga,  Moskovskoga, 
češkoga  i  leškoga  Slovjenstva  s  Podu- 
navjem,  sa  rimskim  Ilirikom.  V.  Pr. 
Hrvatin,  Slovenin,  Srbin  i  mn.  dr. ;  a 
valja  priznati,  da  je  starina  Nestorove 
kronike,  koja  seže  u  početak  XII.  vieka, 
morala  nukati  tečajem  stoljeća  sve  do 
današnjega  dana  ne  samo  fantaste  već 
i  posve  ozbiljne  učenjake  na  razmišljanje 
o  prastanovnicih  Ilirika.  Nestor  str.  13. 
o  apostolu  sv.  Pavlu,  kao  krstitelju 
Ilira,  govori:  „I  apostol  Pavel  učil  je 
tu;  tu  bo  jest  Iljurik,  jegože  dohodil 
apostol  Pavel,  tu  bo  besa  Slovene 
pervoe4*.  Mislio  je  i  cesar  Konstantin 
Porfirog.,  da  je  apostol  Pavao  pristao 
na  otoku  Mljetu  (Melita;  Acta  Apo- 
stolorum  gl.  28.).  Izp.  i  „Danicu  ilirsku4* 
g.  1839.br.  10 — 15  (razprava  Dr.  L;ud. 
Graja:  Tko  su  bili  stari  Iliri?);  zatim 
izvrstno  prikazano  postanje  starodrevne 
„priče  o  Čehu,  Lehu  i  Mehu4*  o  Kra¬ 
pini  itd.  u  Vj.  Klaića  „Slike  iz  Sla¬ 
venske  povjesti4*  Zagreb  (Matica  hr¬ 
vatska)  1903.  V.  n.  tatoviranje.  Bitna 
je  i  znatna  suradnja  naših  ljudi  sa 
hrvatskih  žala  za  vrieme  humanizma  i 
preporoda,  oslonjenih  o  prosvjetu  za¬ 
padnih  naroda.  0  tom  nam  svjedoči 
poviest  naše  književnosti,  a  i  sada  nakon 
pol  vieka  vrijedno  je  pročitati  uvod 
nezaboravnog  otčinskoga  prijatelja  mo¬ 
jega  Ivana  Kukuljevića  Sakcinskoga  u 
„Pjesme  Marka  Marulića4*  (Jugoslov. 
Akad.  Stari  pisci.  Zagreb  1869.),  pak 
uzato  tolika  ina  izdanja  našega  učenoga 
zavoda,  napose  i  pok.  prijatelja  dr.  M. 
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Šrepela  razprave  „Humanist  Sižgoriću 
(Rad  knj.  138.)  i  „0  Maruliću“  (n.  dj. 
knj.  146.).  —  Iv  tomu  pridolaze  još  i 
nastojanja  crkvena  i  politička,  koja  po- 
budjuju  i  stari  Rim  i  Novi  Rim-Carigrad, 
priestolnicu  ,,Romejacaa,  da  prema  pri¬ 
likama  sad  jedan,  a  sad  drugi  iztakne 
našim  vladaocem  tobožnje  veze  sa  svjet¬ 
skom  državom.  Izvodilo  se  porietlo 
srbskih  Nemanjića  od  Likinija  Rimlja- 
ljanina,  zeta  cesara  Konstantina;  a 
s  druge  strane  neki  papa  —  ako  me 
pamet  ne  vara,  Inocencij  III.  —  pod 
konac  XII.  vieka  i  obnovitelje  bugar¬ 
skoga  carstva  Ivaniću  (Kolojan a)  i  Borila 
sjeća,  da  su  oni  od  loze  Asenove,  od 
plemenitoga  roda  rimskoga.  Želi  on 
da  potakne  u  balkanskih  Vlaha  i  Bu¬ 
gara  pomisao,  kako  su  oni  bliži  rodjaci 
etnički  Rimljanom  (izp.  razpravu  o  tom 
u  Arch.  f.  slav.  Philol.  IV.).  U  Pr.  p. 
r.  Baboneg,  Latinin,  romana  lex,  Ški- 
nelić,  starešina  4.  i  Ursin  već  sam  iz- 
takao  neke  pokuse  hrvatskih  velmoža, 
da  i  oni  uz  tobožnje  rimske  predje  na- 
dovežu  svoja  rodoslovja.  Tako  su  i 
njemački  vladaoci  kuće  Habsburg  dali 
njegda  izvoditi  od  dvorskih  genealoga 
svoje  porietlo  od  roda  rimskoga  Pier- 
leoni,  od  nekoga  kneza  Massima;  tvrdilo 
se,  da  je  od  tih  Pierleoni  u  drevno  doba 
bio  jedan  i  papa,  a  da  sam  rod  potječe 
od  starorimskoga  plemena  Anicijeva 
(dok  su  neki  drugi  pak  tvrdili,  da  su 
Pierleoni  za  pravo  pokršteni  židi Kako 
su  i  naši  Frankapani  potekli  od  Anicija, 
„starešinea  grada  Rima,  eto  ti  gotova 
srodstva  s  cesarskim  domom  !  Našlo  se 
tada  genealoga,  koji  su  pronašli,  da  je 
Scipion  prvi  predak  Habsburga!  Upravo 
je  znatan  primjer  takovih  zabluda,  možda 
vrieđan,  da  se  iztakne,  kako  je  ruski 
veliki  knez  ili  ti  car  Ivan  Grozni  go¬ 
dine  1563.  poljsko-litavskomu  poslanstvu 
godišta  1563.  razlagao, da  njegovo  pleme 
potječe  od  rimskoga  cesara  Augusta ; 
brat  Augustov,  imenom  Prus  da  se  je 
naselio  na  Visli  i  Niemnu,  a  odatle  da 
je  kao  Četrnaesti  sljednik  bio  Rurik, 
predj  Ivana  Groznoga.  Englezki  po¬ 
slanik  povieda  pak,  da  je  njemu  rekao 
sam  car :  „nisam  ja  ruske  krvi,  već 


njemačke^  Tako  se  je  car  izjavio  i 
pred  kraljem  Magnusom  Holstinskim, 
livonskim  vladaocem,  da  je  on  (car)  po 
porietlu  njemačke  krvi  (Schiemann 
Russland  itd.  II.  3  st.  321,  366).  Vriedno 
je  obazreti  se  i  na  neke  ine  pojave, 
koji  nam  mogu  osvietliti  donekle  osjećaje 
duša  slovjenskih  u  sudbonosnih  časovih. 
Sjetimo  se  Otokara  II.  češkoga  od  go¬ 
dine  1278.,  inače  velikoga  germaniza- 
tora,  i  njegova  „manifesta^,  kojim  je 
ili  namjeravao  pozvati  ili  doista  u  pomoć 
pozvao  poljske  knezove,  naglašujući 
uzajamnost  etničku,  neka  mu  za  spas 
Slovjenstva  složno  pohrle  u  pomoć  proti 
Niemcu  Rudolfu  Habsburgu;  i  ako  nije 
odpravljen  taj  zanimljivi  spis,  istodoban 
jest.  Sastavak  je  možda  osnova  kraljeve 
Otokarove  kancelarije,  a  potekao  je  iz 
kruga  misli,  što  su  ih  već  u  ono  doba 
bez  sumnje  gojili  prosvietljeni  umovi, 
koji  su  slutili,  kaka  se  budućnost  sprema 
i  Čehom  i  Poljakom.  V.  i  Pr.  crna 
gruda  str.  143 23.  Ne  ima  doista  razdobj a 
u  svjetskoj  poviesti,  gdje  mi  ne  bi  mogli 
naći  tragova  osjećaja  zajednice  izmedju 
pojedinih  članova  narodne  slovjenske 
porodice.  U  koncilu  u  Bazileji  u  XV. 
vieku  Stojković,  biskup  dubrovački,  i 
Husita  Prokop  veliki  nazivlju  se  „conter- 
raneus  nostera.  — :  IV.  Ime  Ilirika  je 
naziv  goleme  rimske  provincije  za  ce-  * 
sarstva.  Pod  tim  su  imenom  naši  učeni 
ljudi  za  doba  humanizma  morali  sebi 
zamišljati  kao  predje  hrvatskih  i  srbskih 
pokoljenja  bojne  one  čete  Ilira  i  Pa- 
nonaca,  pred  kojima  je  strepio  Rim. 

A  kad  je  mač  rimski  i  državnički  um 
nekih  cesara  državnoj  ideji  svjetskoga 
,,imperiau  posvema  ta  plemena  osvojio 
i  podčinio,  doista  i  tad  su  „ilirske  le- 
gijea  odredjivale  često  sudbinu  svieta. 
Nije  čudo,  da  je  bilo  u  velikoj  cieni 
to  ime  i  u  naših  učenjaka  —  a  tih  je  na 
našem  Primorju  svagda  bilo  razmjerno 
više  nego  drugdje.  —  Razložio  je  pok. 
dr.  Luka  Jelić  u  razpravi  više  pome- 
nutoj  (V.  Z.  A.  IV.  30.),  kako  su  se 
napose  nakon  izdanja  Ptolemejeva  ge¬ 
ografskoga  djela  uzkrisila  već  u  prvoj 
polovici  XV.  vieka  više  negoigda  rimska 
i  grčka  imena  starih  dielova  i  pokrajina 
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svjetskoga  cesarstva.  Posljedice  toga 
literarnoga  ukusa  osjetila  su  u  huma¬ 
nisti  čn  oj  književnosti  i  imena  naših 
zemalja:  Sclavonia  i  Croatia  i  Rascia 
i  Serbia  itd. ;  sve  su  to  barbarski  na¬ 
zivi;  Rimljanin  nije  htio  da  zna  za 
Franačku  državu,  njemu  je  to  Gallia, 
zašto  da  na  istočnoj  susjednoj  obali 
Adriatika  ne  bude  opet  Illyria?  Jedan 
od  prvih  geografa  XV.  vieka  bio  je 
pak  Enea  Silvio  Piccolomini,  poslije 
papa  od  godine  1458.  do  1464.,  naj¬ 
bolji  poznavalac  zemalja  srednje  i  istočne 
Europe  onoga  doba,  uman  suradnik 
talijanskoga  preporoda.  On  nas  svih 
zajedno  zato  nazivlje  „Illyricae  gentesu, 
a  naravno  da  „poilirivanjeu  nazivlja 
naših  strana  i  naroda  on  sam  provodi, 
a  da  poslije  njega  ono  sve  to  dalje 
zahvata.  Izp.  i  Crnčićevu  razpravu 
„Imena  Slovjen  i  Iliru  Rad  knj.  79.  Na 
naše  pisce  lasno  je  taj  primjer  mogao 
djelovati,  jer  im  je  ime  to  iz  crkvene 
slovenštine  bilo  znano,  a  učeni  su  se 
ljudi  davno  njime  upoznali  i  služili. 
Tako  je  rodom  Bugarin  Grigorije 
Camblak  oko  g.  1410.,  dakle  70  godina 
prije  Petra  Ohmućevića,  u  „Žitju  Stefana 
Dečanskogaa  (po  Dan.  rj.  p.  r.  iliričeski), 
kad  govori  o  krunjenju  srbskoga  sve¬ 
toga  Stefana  kralja  u  crkvi,  rekao : 
„venec  carstvija  v’zem’  .  .  glavu  ven- 
čevaše,  svršena  pokazav5  jezikom’  ili- 
rič’skym’  carjau.  TJ  izdanju  Kukulje- 
vićevu  Arh.  IV.  str.  13.  krivo  je  otisnuto: 
,,i  miričesnymJ  jezikom’^.  —  Ovdje  je 
„iliričeskiu  toliko  kao  srbski;  doista  je 
srbska  crkva  skroz  stoljeća  istovj etila 
oba  ta  naziva  i  sama,  kao  svoja  vlastita. 
Bit  će  da  je  to  mnoge  zanesene  Ilirce- 
Hrvate  kriepilo  za  ilirskoga  pokreta  u 
nadi,  da  će  se  to  ime  prihvatiti  prije 
ili  kasnije  i  na  našem  istoku  svestrano 
kao  zajedničko  za  sve  južne  Slovjene. 
—  Imam  zahvaliti  g.  Fr.  Buliću,  da 
mije  podao  podataka  o  blaženom  „pre- 
sbiteru“,  a  po  predaji  i  kardinalu  u 
pradavnom  Rimu,  koji  je  pod  imenom 
„Petrus-Illyricusa  sagradio  slavnu  crkvu 
sv.  Sabine,  na  brdu  Avetinskom,  na 
mjestu  gdje  je  za  poganstva  stajao  hram 
Junone;  gradnja  je  obavljena  za  go¬ 


dine  422.  i  435.  Izp.  I.  Kukuljević  go¬ 
dine  1857.  Ark.  IV.  384.  Crkvu  je  po¬ 
pravio  papa  Siksto  V.  (v.  niže  pod  VIII.), 
a  na  napisu  je  u  pjesničkom  liku  označen 
kao  osnivač:  „Fundavit  presbiter  Urbis 
Illirica  de  gente  Petrusa.  Po  Buliću: 
„predaja  je  u  odlomku  sela  Zakotorcu 
u  župi  Kuna  na  Pelješcu,  da  je  po¬ 
tekao  ovaj  Petrus  iz  obitelji  Živković, 
da  je  bio  kardinal  i  da  je  sagradio 
tobože  temelje  crkve  sv.  Petra  u  Rimua. 
Posve  je  prirodno  nakon  takovih  pri¬ 
mjera,  da  je  navlastito  u  hrvatskih 
pisaca  preoteo  maha  običaj,  da  su  kad 
bi  prevodili  svoje  hrvatske  spise  na 
latinski,  svagda  preveli  ime  jezika  na 
„illyriceu  itd.  Vjerovalo  se,  da  su  Hrvati 
potomci  Ilira;  ta  vjerovalo  se  i  u  iz- 
hitreni  „testamenat  Aleksandra  veli- 
kogaw  i  pohranjivalo  ga  pod  konac 
srednjega  vieka  u  gradske  javne  arkive 
(na  pr.  Pag;  izp.  L.  Jelić  V.  Z.  A. 
IV.  32,  33);  i  Kačić  je  taj  testamenat 
otisnuo  u  svojem  „Razgovoru4*.  I  zavod 
sv.  Jerolima  u  Rimu  postaje  g.  1482. 
(iste  godine  sastavljeno  je  i  rodoslovje 
Ohmućevićevo) :  ,,Illyricoruma,  „na- 

tionis  illyricae“  ;  a  godine  1496.  kotar 
gradski  u  Rimu,  okolo  hrvatskoga  go- 
stinjca.,  prije  „Schiavonia44  t.  j.  hrvatski 
varoš  prozvan,  dobio  je  ime  „vicus 
novus  Illyricorumu.  Dubrovački  znatni 
humanista  E.  L.  Criević  (Cervario  Tu- 
berone),  koji  se  je  rodio  1455.  (umro 
g.  1527.;  izp.  o  njem  Fr.  Rački  Star. 
knj.  IV.),  s&m  hoće,  da  bude  ion,  Cerva,  i 
svi  Dubrovčani  potomci  Rimljana,  ali  naši 
ljudi  su  mu  „Iliri u,  barbari.  —  V.  U 
Bosni  mienjale  su  se  prilike,  odlučne 
za  unutarnje  ravnovjesje  u  zemlji,  raz- 
dieljenoj  po  nesretnoj  kobi  trojakom 
vjerom,  zapadnom,  istočnom  i  bogo- 
milskom,  od  kojih  je  kroz  stoljeća  po¬ 
tonja  sljedba  predstavljala  pravo,  čisto 
Bošnjaštvo,  navlastito  gojila  pomisao 
borbene  samostalnosti  pokrajine  proti 
ugarskoj  i  hrvatskoj  kruni,  jednako 
kao  i  proti  srbskoj  i  dinastiji  Nema- 
njićevoj.  Nakon  smrti  cara  Dušana  i 
sina  mu  kralja  Uroša,  posljednjega 
mužkoga  potomka  roda  Nemanjićeva, 
mislio  je  moćni  ban  bosanski  Stjepan 
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Tvrtko  Kotromanić,  da  sebi  i  nasljed¬ 
nikom  svojim  kao  sijed  nikom  po  tankoj 
krvi  smije  i  može  prisajediniti  virtualna 
sva  prava  na  svukoliku  baštinu  kraljev¬ 
skoga  roda,  ter  se  uzeo  kao  „naslednik 
svojih  preroditelj  gospode  srbskea  pisati 
„kralj  Srbljem  i  Bosne  i  Primorjaa  itd. 
Uz  njega  su  pristajali  velmože  iz  hrvat¬ 
skih  župa,  takozvanih  „zapadnih  strana 
i  Doljnjih  krajau,  navlastito  rod  Hrva- 
tinića,  pak  napose  Hrvoje  Veliki  voj¬ 
voda,  a  po  tom  herceg  i  njegovi  sljednici. 
Bilo  je  razdobja  za  kraljevstva  bosan¬ 
skoga,  n  kojih  je  uspjelo  sačuvati  medju 
raznim  crkvama  snošljive  odnose.  Kad 
su  nakon  kosovskoga  boja  primakli  se 
Turci  Bosni  i  uredili  „krajištew  pak  po¬ 
čeli  odanle  izašiljati  „zastupne  vojskea, 
zajedno  kadšto  s  bogomilskom  vojnicom 
na  zapad,  počelo  je  uvjerenje  rasti  u 
kraljevskoj  porodici  i  u  puku,  da  in¬ 
teres  zemlje  traži,  da  se  učvrsti  vlast 
zapadne  crkve,  ne  bi  li  se  zaustavio 
prodor  Islama  u  Bosnu.  Prionuli  su, 
nadajući  se  spasu  od  zapadne  Europe,  uz 
to  odrešito  već  Hrvoje  Vukčića  Hrva- 
tiiiića  nasljednici  u  bosanskoj  Hrvatskoj. 
Poveo  se  za  njima  u  Bosni  kralj  Stjepan 
Tomaš,  koji  se  je  povratio  u  krilo  ka¬ 
toličke  crkve  i  počeo  ljuto  progoniti 
bogomile.  Navlastito  sin  njegov  Stjepan 
Tomašević,  od  djetinstva  katolik,  pri¬ 
hvatio  je  taj  nazor.  Vidi  se,  da  je  za 
vrieme  snošljivih  odnosa  medju  vjerami 
bilo  mnogo  mješovitih  brakova,  osobito 
*  u  vlasteoskih  obiteljih.  V.  Pr.  hereza, 
1.  sud  cit.  17.,  pak  izp.  još  Mon.  serb. 
447 — 450.  (za  kralja  Stjepana  Tomaša 
g.  1451. :  „rotismo  se  prid  otcem  ligatom 
biškupom  hvarskim  i  prid  otcem  ku- 
štodom  i  kapelanom  Marinom^  itd.). 
Progoni  proti  „bogoinilomu  rodili  su 
odporom  i  izseljivanjem.  Užasno  je 
stanje  na  našem  poluotoku.  Carigrad 
pada  29.  maja  1453.,  a  junački  Kon- 
stantin,  car  i  mučenik  za  krst  Častni, 
pogibe  kao  žrtva  defetista  fanariotskih, 
koji  su  na  usta  prvoga  ministra  Luke 
Notarasa  izdali  lozinku  :  „da  vole  vidjeti 
Carigrad  pod  turskim  turbanom,  nego 
li  pod  papinskom  tiarorn".  Male  dina¬ 
stije  domaće  naše  krvi  tumaraju,  ta¬ 


mane  se'  medjusobice  kao  da  im  gine 
razbor  od  očaja.  U  Ugarskoj  je  na  čelu 
veliki  vojvoda,  slavan  muž,  ali  strastan 
i  silovit,  gubernator  Ivan  Hunjadi.  Papa 
Kaliksto  III.  sprema,  uz  pomoć  zane¬ 
senoga  propovjednika,  redovnika  Sici- 
lijanca,  Ivana  Kapistrana,  križarsku 
vojnu.  Ali  Ugarska  je  bila  trula.  Državi 
na  čelu  stajao  je  tobože  kralj,  dječak 
Ladislav  Postumus,  a  rodovi  gubernatora 
Ivana  Hunjada  i  kraljeva  pouzdanika 
Ulrika  Celjskoga,  bana  hrvatskoga, 
medjusobice  bili  su  krvni  neprijatelji. 
Uz  Ulrika,  rodjaka  kraljeva,  pristajao 
je  i  moćni  Gjuragj  Branko vić,  tast 
Ulrikov,  despot  raški  i  podunavski.  Bilo 
je  pokušaja  izmirenja;  neki  su  i  uspjeli, 
ali  za  neko  bi  vrieme  i  opet  još  žešća 
mržnja  planula.  U  doba,  kad  je  guber¬ 
nator  Hunjad  imao  da  udari  kao  vodja 
križara  na  Turke  pod  Biogradom,  bile 
su  opreke  najžešće.  Sreća  je  bojna  ipak 
htjela,  kako  nas  poviest  uči,  ter  je 
22.  jula  1456.  križarska  vojska  razbila 
sultana  Muhameda,  koji  je  uzmakao  na 
Sofiju.  Kršćanstvu  ipak  ne  bijaše  nika- 
kove  koristi  od  te  pobjede.  U  Biogradu 
došlo  je  medju  pobjednicima  do  razkola 
i  do  zas jednoga  umorstva ;  Ugri,  s  La- 
dislavom  Hunjadom  na  čelu,  sasjekoše 
izdajnički  silovitoga  Ulrika  Celjskoga. 
Ivan  Hunjad  umre  od  kuge,  tako  i 
Ivan  Kapistran;  napokon  i  Gjuragj 
Branko  vić,  ranjen  u  borbi  s  rodom  Hu- 
njadijevim,  prestavi  se  o  Božiću  1456. 
Odatle  se  rodiše  poznate  smutnje  u 
Ugarskoj.  Upravo  je  potresan  prizor  i 
za  nas  čitaoce,  kakovi  se  tada  zapletaji 
razvijaju  medju  potomčadi  Gjurgja  de¬ 
spota,  jednako  kao  i  posljednjih  glavara 
vladarskih  porodica,  Ostojića  u  Bosni, 
a  Kosača  u  Humu.  Rade  gotovo  ne- 
svjestno,  gonjeni  sudbom  više  nego  li 
strašću.  Kao  da  ne  slute,  da  su  na  rubu 
bezdna,  medju  se  bore  se  i  ratuju, 
spremni  su  da  počine  najgora  zloči¬ 
načka  djela,  himbeno  ugovaraju,  a  va¬ 
raju  i  druge  i  sebe,  daju  rieči,  da  ih  bezob¬ 
zirno  krše,  ne  prezaju  ni  od  koje  hudobe, 
pače  okrivljuju  kroničari  onoga  doba 
neke  od  njih  i  sa  grozote  „parricidia“, 
pače  i  „matricidia“.  Nadajmo  se,  da 
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potonje  priče  barem  ne  imaju  temelja, 
da  su  plodovi  otrovane  pučke  fantazije. 
Doduše  u  borbi  za  nasljedstvo  Gjurgja 
despota,  udova  despoti ca,  stara  Jerina, 
htjela  je  da  sliepi  njezin  prvienac  sin 
Grgur  nasliedi  otca,  a  ne  zdravi  mje- 
zimac  Lazar,  kojemu  je,  kako  se  čini, 
namienio  otac  nasljedstvo  vladalačko, 
pače  ve  za  života  djelomice  i  predao 
vlast.  Kako  znamo,  oba  mu  su  starija 
dva  sina  bila  sliepa,  Grgur  i  Stefan. 
Osliepio  ih  je  njihov  zet  —  muž  setre 
Mare  sultan  Murat  —  g.  1441.,  u  koga 
su  bili  tada  kao  taoci.  Htio  je  time 
sultan  da  kazni  nevjeru  otca  njihova 
Gjurgja.  Bila  je  Jerina  rodom  Kanta- 
kuzenka,  a  njezina  snaha,  Lazaro va  su¬ 
pruga  Jelena,  bila  je  od  roda  Paleologa; 
dvije  su  te  kuće  bizantinske  živjele  pak 
u  davnoj  mržnji.  U  XIV.  vieku  bio  je 
Ivan  Kantakuzen  potisnuo  cesara  Ivana 
Paleologa  sa  priestola.  Proučiti  valja 
zakučaste  zgode  onoga  vremena  po 
bistrom  prikazu  našega  Klaića  u  n.  djelu, 
da  se  uhvati  pravi  dojam  znatnih  po- 
vjestnih  osoba,  koje  igraju  u  tom  vrzi- 
nom  kolu.  Tu  su  naši  južnoslovjenski 
Atride  i  Pelopide,  i  Celjski  grofovi,  i 
Brankovići  i  Ostojići  i  Kosače ;  a  u 
tom  kolu  junake  kano  „munje  gro¬ 
move a  nadigravaju  „Grki nje  gospodjea, 
stara  pletkašica  Jerina,  svekrva  Jelene, 
i  ta  njezina  čarna  i  lukava  snaha,  žena 
Lazara  despota  Brankovića,  a  punica 
Stjepana  Tomaševića  Ostojića,  muža 
mladjahne  Jele  ni  ne  kćeri  Mare.  Sve  je 
igraoce  i  igrali ce  toga  kola  snašla  tra¬ 
gična  sudba,  neke  od  njih,  tako  reći, 
tama  povjestne  noći  progutala!  Usjeklo 
se  u  pamćenje  puka  srbskoga  u  Po¬ 
dunavlju,  ali  i  u  Crnoj  Gori  ime  zlo- 
srećne  Jerine,  pak  se  o  njoj  pjeva: 
„Prokleta  Djurova  Jerinaa,  a  govori: 
„Zlo  činila  Djurova  Jerina,  zlo  činila 
gore  dočekala4*.  Po  A.  R.  U  Prinosili 
je  p.  r.  hereza  iztaknuto,  kako  je  spo¬ 
razumno  sa  papom  uspjelo  diplomaciji 
Stjepana  Tomaševića,  a  bez  sumnje  u 
prvom  redu  punice  Jelene,  da  se  u  ovih 
prilikah  dodjc  do  cilja.  Nakon  sramotna 
izgona  sa  despotske  stolice  u  lipnju  1 459-, 
izhodila  se  milost  u  sultana,  koj  inače 


nimalo  nije  bio  milosrdan,  pak  on  vele- 
dušno  iz  svojih  šaka  pušta  na  slobodu 
kraljevići  sa  velikim  blagom,  sa  pu¬ 
nicom  Jelenom  i  novovjenčanom  ženom 
Marom.  Sultan  povrh  toga  njemu  otvara 
prolaz  u  Bosnu,  tako  da  je  vas  sviet 
sumnjao,  nije  li  izdaja  po  sriedi.  Ovako 
pred  katoličkim  svietom  osumnjičen,  on 
se  opere,  steče  ponovno  pouzdanje  pape. 
U  to  kraljeviću,  koji  gramzi  za  vlašću, 
zagonetnim  načinom  u  augustu  1461. 
premine  otac;  izhodi  sebi  u  pape,  uz- 
prkos  prigovoru  kralja  ugarskoga  Matije, 
odaslanje  legata  papinskoga,  koji  u  Jajcu 
posveti  krunitbu.  Održala  se  uz  bla¬ 
goslov  legata  ta  toliko  žudjena,  pravo¬ 
vjerna  katolička  krunitba.  Bilo  je  to 
već  mjeseca  novembra  1461.  jamačno 
u  oktavi  sv.  Grgura  Čudotvorca.  Koliki 
uspjeh  diplomatske  vještine,  ali  pro¬ 
lazan,  kao  dim  na  vjetru.  Okruniše  se 
davna  maštanja.  Ponosan  je  naslov  što 
ga  novi  kralj  nosi:  „kralj  Srbljem  i 
Bosni,  Primorju,  Humsci  zemlji,  Dal¬ 
maciji,  Hrvatom,  Donjim  krajem,  Za¬ 
padnim  stranam.  Usore,  Soli,  Podrinju 
i  k  tomu44.  Sve  je  to  minulo  za  nekoliko 
mjeseci;  čarobna  je  bila  brzina,  kojom 
se  ta  sitna  predja  odmatala !  Bosna  se 
rasipala,  nesrećni  kralj,  koga  Tomašićeva 
kronika  itd.  biede,  da  je  otca  umorio, 
izgubio  je  glavu  ljeti  g.  1563.  (Izp.  o 
„kraljevu  grobu44,  po  C.  Truhelki  Gl. 
Z.  M.  B.  1889.  I.  94.).  U  pokoljenju 
našega  svieta,  koje  je  sve  te  plačne 
sgode  pratilo,  moralo  se  je  u  bistrijoj 
glavi  pojedinoga  pojaviti  želja,  da  se 
poštene  sile  ujedin  *,  ne  bi  li  bio  jedan¬ 
put  kraj  himbi,  pohlepi  i  razvratu  onih. 
koji  vladaju.  —  VI.  Pratio  je  papa 
Pio  II.  s  velikim  zanimanjem  razvoj  pri¬ 
lika  na  balkanskom  poluotoku  već  i 
prije  nastupa  na  priestol.  Gorljivo  je  on 
žudio,  da  nadje  vladaoca,  koji  bi  potisnuo 
Islam  oružjem  iz  Europe.  Na  molbu 
Stefana (Tomaša)  bosanskoga  kralja  izdao 
je  papa  bulu  od  13.  novembra  g.  1459- 
(Romae  Idus  Novembris),  s  kojom  na 
molbu  kraljevu,  podnesenu  po  poslanicih, 
potvrdjuje,  da  je  odavna  „beatus  Gre- 
goriu.;  miraculosus44  javno  držan  kao 
zaštitnik  i  čuvar  kraljevine  bosanske, 
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pak  se  zato  i  ina  slaviti  i  nadalje  „sub 
octava44  dan  17.  novembra  kao  svetak 
„patrona4*  i  „defensora44  kraljevine.  Tako 
je  prema  podatku,  na  koji  me  uputio 
g.  J.  Barle,  u  djelu  J.  Jelenića :  Kul¬ 
tura  i  bosanski  franjevci  I.  str.  93., 
pak  Monumenta  Previlegiorum  etc. 
collegit  P.  Franciscus  TI.  Nedić  a  Tolisa 
1886.  str.  111.  i  d.  Bila  bi  dakle  bula 
potekla  na  molbu  Stjepana  Tomaša; 
po  Klaić  Povj.  II.  sv.  3.  str.  36.  bila 
bi  bula  datirana  od  7.  novembra  go¬ 
dine  1461.,  a  proglašena  prigodom  kru¬ 
ni  tbe  kralja  Stjepana  Tomaševića.  Taj 
sv.  Grgur  Thaumaturgus  rodio  se  go¬ 
dine  220-  u  Neo  Casarei  na  Pontu  (u 
Maloj  Aziji)  a  umr’o  je  kao  biskup 
rodnoga  grada;  velik  je  to  svetitelj. 
Čudno  je,  da  pod  kraj  XIV.  vieka  na 
pjenezih  kralja  Tvrtka  ima  na  licu  lik 
„S.  Gregorius  Nazazenus44,  a  tako  i  na 
nekih  pjenezih  iz  XV.  vieka  kralja 
Stjepana  Tomaša.  Ovaj  je  pako  svetac 
sv.  Grgur  od  Nazianza  u  Kapadociji, 
prozvan  Theologus ;  i  on  je  živio  u 
rodnom  kraju  III.  vieka  po  Isusu. 
0  tom  svetitelju  Vramec  u  „Postili44 
piše:  „Sv.  Hieronym  ....  po  orsageh 
vnogeh  (gerčkeh)  hodeći  vnoge  navu- 
čitele  imel  je  :  Gregura  Nazianzkoga,  ki 
je  v  Kapadocije44  (nabraja  još  tri  ina 
meštra  sv.  pisma  itd.) ;  izp.  V.  Klaić 
Vramec  uvod  str.  47.,  pak  snimke 
pjeneza  Klaić  Povj.  II.  sv.  1.  str.  247., 
i  n.  dj.  II.  sv.  3.  str.  15.  Na  nekih  pje¬ 
nezih  potonjih  dolazi  samo  lik  „S.  Gre¬ 
gorius44,  a  na  jednom  pjenezu  n.  dj.  II. 
sv.  3.  str.  15.  slika  5.  lik  s  napisom:  „S. 
Gregori  pape44.  Ovaj  potonji  svetitelj 
mogao  bi  biti  Grgur  Veliki,  papa  od 
g.  590.  do  604.  Svetkuje  se  taj  12.  marta. 
Nije  dakle  jasno,  koga  su  to  svetitelja 
sve  tri  kršćanske  sljedbe  u  Bosni  pri¬ 
znavale  za  „patrona44.  Nadovezat  ću,  da 
po  Klaić  povj.  II.  sv.  1.  str.  1 17.  pjenezi 
bana  Stjepana  Kotromanića  iz  prve  po¬ 
lovice  XIV.  vieka,  do  1353.  g.,  pak 
Tvrtka  bana,  do  g.  1377.  imaju  na  licu 
Spasiteljev  lik.  U  listini  dolazi  g.  1325. 
spomen  svetoga  Grgura  kao  zaštitnika. 
V.  Pr.  crkva  cit.  28.  („Az  sv.  Grgur44  itd.), 
pak  Pr.  zov.  Naš  Petar  Ohmućević  na 


glavi  table"  naslikao  je  lik  nekoga  pape 
sa  tiarom  na  glavi,  a  okolo  lika  piše, 
kako  sam  i  ja  sa  gosp.  dr.  Jelenićem, 
skladno  sa  Pucićevim  tekstom,  pročitao 
,,sv.  Grgur  papa44  ;  ali  na  priepisu  jasno 
se  razabira  još  niz  nečitljivih  znakova, 
pak  posve  jasno  na  kraju  napisa  bo¬ 
sančicom  rieč  „čuvar44 ;  slovo  v  pisano 
je  u  obliku  ovećega  B.  Toga  nije  Pucić 
spomenuo  ;  možda  je  u  tabli,  s  koje  je 
on  prepisao,  ta  rieč  iztrta.  Ukraj  toga 
lika,  na  lievoj  strani  Nedićeva  priepisa, 
u  izvoru  valjda  slabo  sačuvanoj,  na 
mnogih  mjestih  iztrtoj,  a  crtom  okru¬ 
ženoj,  Čitali  smo  —  i  opet  skladno 
s  Pucićem  —  krnji  dodatak:  „posli 
svetoga  Gargura  vankuna  .  .  biše  stolni 
grad  bobovac  ....  po  tom  toga  kralj 
Matijaše  (!)  uze  nekoliko  bosne  turskomb 
i  darža  stolni  grad  Jajce  ....  i  sada 
darži  .  .  .  bosna  svetu  gospu  veliku44. 
Rieč  „vankun44  ....  (tako  je  čitao  i 
Pucić)  posve  je  zagonetna ]  ako  se  tko 
dosjeti,  možda  će  se  razjasniti,  kako  je 
postala  pometnja  o  ličnosti  sv.  Grgura. 
Očito  je  izpalo  nekoliko  rieči,  kako 
sada  Bosna  drži  za  „čuvaricu  i  patronu44 
istu  „svetu  Gospu44,  Majku  božju,  koju 
i  Ugarska  slavi  kao  „patronu  Hungariae44 ; 
kao  da  pisac  pomišlja,  da  je  Matija 
s  početka  držao,  da  će  uzpostaviti  Bosnu 
kao  kraljevinu  i  odrediti  da  Jajce  bude 
stolni  grad.  Doista  to  mu  je  i  bila  do¬ 
nekle  namjera.  Čim  je  osvojio  g.  1463. 
velik  dio  Bosne  i  Jajce,  postavio  je 
Emerika  Zapolju  za  gubernatora  bo¬ 
sanske  kraljevine  i  bana  Dalmacije, 
Hrvatske  i  Slovinske.  Muhamed  sultan 
sa  silnom  vojskom, » već  je  g.  1464. 
provalio  u  Bosnu,  i  pokušao  kako  da 
preotme  Jajce.  Naši  taj  grad  sjajno 
obraniše  i  potisnuše  sultana.  Papa  Pio  II. 
glavom  spremao  je  i  sabrao  brodovlje 
u  Ankoni,  da  dodje  Bosni  u  pomoć; 
razboli  se  i  umrie  već  15.  augusta  1464.; 
s  njim  legoše  u  grob  mnoge  fantastične 
osnove.  Još  se  je  ratovalo,  a  kralj 
Matija  nije  imao  kada,  da  o  Bosni  učini 
kakove  odredbe.  Poslije  je  promienio 
gubernatora,  pak  Blaža  Magjara  (Pod- 
manickoga)  imenovao  banom  svega  juga, 
t.  j.  „Bosne,  Dalmatie,  Croatie  et  Sela- 


—  28  — 


voniea.  Sultan  je  takodjer  čuvao  izliku 
kao  da  Bosna  kao  kraljevina  još  uviek 
postoji,  tako  da  je  nekoga  odmetnika, 
po  svoj  prilici  jednoga  od  onih  bogomila, 
koji  su  postali  posve  indiferetni  u  vjer¬ 
skih  stvarih,  nakon  tolikih  brzih  pre- 
laza  od  jedne  vjere  u  drugu,  rodjaka 
pok.  kralja  bosanskoga,  po  imenu  Matiju, 
valjda  od  porodice  Vojsalića,  postavio 
za  tobožnjega  kralja  u  dielu  Bosne, 
koji  je  ostao  pod  turskom  vlasti.  V.  n. 
IX.,  kako  je  taj  Matija  izdao  Sultana. 
Odlučio  je  i  ugarski  kralj,  da  i  on  sa 
svoje  strane  postavi  kralja  u  Bosnu. 
Zato  je  on  slovinskom  moćnom  velmoži 
Nikoli  Iločkomu,  vojvodi  i  banu  mačvan- 
skomu.  g.  1471.  podielio  naslovi  vlast 
kralja  bosanskoga,  uz  bansku  čast  u 
Hrvatskoj  i  Slo vinskoj.  Kovao  je  novi 
kralj  Nikola  kao  „Rex  Bosneu  i  svoje 
novce,  na  licu  s  likom  „Majke  božje 
s  Isusoin“  i  napisom  „Matri  regnia  ; 
dakle  doistaj  kako  i  Ohmućević  veli, 
nije  njemu  žaštitnik  više  sv.  Grgur, 
nego  „Gospa  velikau  zaštitnica  (Klaić 
Povj.  II.  sv.  3.  str.  91).  Obavila  se  je 
čini  se  nešto  poslije  i  svečana  krunitba 
kralja  Nikole  kao  vasala  ugarske  krune, 
u  stolnom  gradu  Jajcu  (izp.  dj.  str.  85). 
Kako  znamo,  Jajce  je  palo  opet  u  turske 
ruke  istom  g.  1528.  V.  i  niže  VII.  i 
VIII.  —  VII.  Rod  Ohmućevićev,  ili 
bratstvo  njegovo,  bosansko  je  ili  humsko- 
primorsko ;  u  onih  stranah  razmedja 
nisu  stalna.  Ponosan  je  Petar  na  svoje 
plemstvo,  na  svoje  predje.  On  je  velik 
poštivao  katoličke  rimska  crkve,  ali 
odan  ideji  samotvorne  južne  slovjenske 
države.  On  je  nakon  sloma  Bosne  postao 
Dubrovčaninom,  i  ondje  bez  sumnje 
drugovao  sa  prosvietljenom  vlastelom. 
Njegovo  mišljenje,  osjećaji  tuge  za  rod¬ 
nim  krajem  izbijaju  u  ovoj  pjesmi  upi¬ 
sanoj  na  tabli,  u  doljnoj  poli,  pod  grbom 
„štit  Ilira,  starijeh  Bošgnana“  (narisan 
je  kao  srp  ili  polumjesec).  „Pisan  na 
pogub krnje  krala  Štipana  (i) 

Biše  kral  bosanski  plemenit  gospodar, 
Kako  kral  ugarski  ili  ti  kako  carb, 
Imaše  slavanb  glasb  po  svitu  daleko, 
Od  gnega  biše  vlas  vladanje  veliko  ; 

A  Petar  Pavlović,  Gargur  Ohmućević, 


Dragiša  Digničić,  Petar  Kevačević  (!), 
Još  herceg  i  Vlatko  i  slavni  Šimraci, 
Svi  bjahu  vojaci,  gospoda,  junaci;. 

A  despot  kad  bješe  ostavi  ustavi, 
Tada  kral  slaviše  se  visoko  u  slavi u. 
0  značenju  posljednjih  stihova  v.  n. 
ustav;  „ostavi  “  bit  će  po  primorsku 
mj.  „ostaviP  (ostavia,  ostavio);  „ Keva¬ 
čević  “  je  očito  krivo  mj.  Kovačević ; 
ovo  je  neki  velmoža;  jamačno  (po  Dan. 
rj.):  „Petr  Kovačević,  pogibe  pod  Sre¬ 
brenicom  od  Dmitra  Radojevićaa  ;  bilo 
je  to  po  srbslcom  ljetopisu  god.  1455. 
(Ark.  III.  str.  20);  „Petar  Pavlović^ 
bit  će  Pavla  Jurjevića  sin,  od  plemena 
Hrvatinića  Hrvoje  (izporedi  Mon.  serb. 
str.  487  g.  1461.),  knez,  velmoža,  voj¬ 
voda  bosanski;  v.  Pr.  i.  stid  str.  1395. 
cit.  17);  po  Dan.  rj.  naći  ćemo  i  vla¬ 
stelina  i  župana  Dragišu  Diničića  — 
vidimo,  da  valja  čitati  „Dinjičiću  ;  znamo 
i  za  „hercega^  (Stjepana)  i  sina  njegova 
„Vlatkau,  kneza,  a  poslije  hercega. 
Šimrak  i  sad  je  prezime  porodice  do¬ 
seljenika  iz  humskih  strana,  naseljenih 
na  medji  Kranjske  u  Žumberačkom 
kraju.  Grgura  Ohmućevića  doduše  nisam 
našao,  ali  može  se  vjerovati,  da  je  i  od 
toga  roda  bilo  u  ono  doba  velmoža  bo¬ 
sanskih.  Pisac  dašto  nije  propustio  da 
na  rub  ovih  svoje  table  medju  „  štitove  “ 
inih  nekih  plemenitih  rodova  uvrsti  i 
svoj  ,,štitu,  u  koji  je  umetnuo  i  znak, 
po  njegovu  shvatanju  grba  bosanskoga 
t.  j.  zapornicu  (v.  n.  VIII.)  U  Dubrov¬ 
niku  je  rod  taj  bio  vlasteoski.  štit  njegov 
.  donosi  dr.  Ć.  Truhelka,  Glas.  Z.  M.  B. 
g.  1889.  knj.  II.  89.,  gdje  pisac  utvr- 
djuje,  daje  doista  poteklo  to  rodosiovje 
u  naznačeno  doba  pod  kraj  XV.  v.  Iz 
države  Bosne,  navlastito  iz  onoga  južno- 
zapadnoga  kraja  njezina  potekao  je 
dakle  bez  sumnje  i  pisac  rodoslovja. 
Ljudi  od  onih  naših  plemena,  sa  raz- 
medje  od  tri  države:  bosanske,  srbske 
i  hrvatske,  a  od  tri  narječja:  čakav¬ 
skoga,  pak  štokavsko-ikavskoga  te  ekav¬ 
skoga  i  južnoga,  utjecali  su  od  starine 
vrlo  znatno  u  javne  poslove  susjednih 
država;  svakako  u  omjeru  prema  broju 
naselja  —  mnogo  više  v nego  li  naši 
ljudi  iz  drugih  krajeva.  Čim  se  je  pod 
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žezlom  Dušana  silnoga  protegnula  i  raz- 
makla  moć  srbske  carske  krune,  na 
njegovu  se  dvoru  skuplja  odabrana 
skupina  Bošnjaka  i  H  umij  a  na,  i  ako 
je  Bosna  kao  država  u  tiesnoj  svezi 
s  kraljem  Ludo  vikom,  po  bosanskom 
banu  Stjepanu  Kotromaniću,  koji  kao 
bližnji  rodjak  Ludo  viko  v  i  vjerni  kle- 
tvenik  njegov  krvave  bojeve  bije  proti 
srbskomu  kralju  i  caru.  U  ono  doba 
javljaju  se  i  zapremaju  kao  paladini 
na  dvoru  Dušanovu  odlična  mjesta  ljudi 
bistra  umn,  slavohlepni  i  tvrde  volje, 
kao  primjerice  braća  Mrnjavčevići  (iliti 
„Mrnjavčićiu  po  Ohmućeviću ;  izp.  A. 
R.,  koji  ima  oba  lika;  v.  Pr.  ime 
str.  42723),  pak  —  po  predaji  —  i  Relja 
Ohmućević.  V.  Pr.  Legen,  a  izp.  o  Ju- 
goviću  i  gradu  Viteru  i  razpravu  Stj. 
Banovića  u  Savremenikn  god.  1921. 
str.  243.  U  red  proslavljenih  srbskih 
junaka  u  kosovskom  boju  ulazi  po 
prekrasnoj  pjesničkoj  priči  srbskoj,  sa¬ 
čuvanoj  iz  XVIII.  vieka  (ali  bez  sumnje 
porietlom  njezina  sastavka  puno  starijoj; 
priobćio  ju  je  Stojan  Novakovi  ć  u 
Star.  X.)  i  „vitez  Reljica  Omučeviću. 
Toj  priči,  kako  je  ondje  izkićena,  korien 
valja  potražiti  i  opet  u  onom  bosansko- 
humsko-primorskom  kraju.  Miešaju  se 
u  njoj  donekle  sva  tri  narječja,  ikavsko, 
ekavsko  i  ijekavsko,  a  najznačajnije 
je  sveudiljno  naglašivanje  „vitežtvaa. 
Ocrtan  je  u  opisu  katastrofe  Miloš 
Obilić  kao  ideal  „vitežkew  vjernosti, 
kao  priegoran  i  uzvišeni  kletvenik, 
branitelj  „vitežkea  časti.  Naglašuje  se, 
po  običaju  bratstvi  u  drevnih  plemena 
crnogorskih,  hercegovačkih  i  primorskih, 
i  svetinja  pobratimstva,  a  svaki  čas 
spominje  vitežtvo  i  slava  staroga  roda. 
V.  Pr.  vitez  i  vlastel  cit.  4. ;  sa  kolikom 
samosviesti  govore  o  sebi  ti  „knezovi 
oliti  konti,  i  plemići  oliti  nobili  od 
Makarske a,  o  „njihovu  vlastelstvu  oliti 
gospodstvu,  koje  su  uživali  od  starine*  ; 
oni  još  dodaju,  a  mletački  „Principi 
prihvaća:  „Da  bi  nas  istirali  neprijatelji 
iz  Primorja,  i  da  bi  kogod  od  nas  kne¬ 
zova  i  ostali  plemića  otišo  stati  u  koj 
grad  Principov,  oćemo  da  uživa  privi- 
legje,  koje  uživaju  gospoda  od  onoga 


grada,  da  mogu  s  njima  u  viće  oditi  i 
poštenje  gospodsko  uživatia,  pak:  „da 
možemo  uživati  Privilegje  poljiškou. 
Ovaj  je  članak  značajan  za  cienu,  što 
su  ju  svikoliei  u  onih  stran  ah  podavali 
Poljičkomu  zakonu,  kao  zakonu  pleme¬ 
nitih  naših  rodova.  V.  Pr.  bratstvo, 
cit.  28.  i  29.,  pak  prirnjetbe  moje  o 
tom  zakonu  u  Pr.  p.  r.  formulae  str. 
30917  i  dr.  Vriedno  je  u  svezi  s  time 
izporediti  dodatak  Poljičkomu  statutu  u 
Jagićevu  izdanju  (po  kraticah  u  Pr. 
Polj.  129)  sa  popisom  „presvitle  gospode 
knezova  bosanskih  i  ungarskihu  .... 
njihovih  plemena  i  kuća  nabraja  se  do 
dvije  stotine,  koji  su  diplome  imali; 
neki  „i  od  stari  prošastni  nigda  kralja 
slovinskiu.  Popis  se  pra,vi  g.  1776.  do 
1778.  „da  se  ne  bi  zgodila  kakva  pri- 
vara  to  jest  izgubilo  k  je  pleme  aliti 
ime  od  rečene  plemenite  gospode,  ni 
stavilo  drugo,  koje  nije  od  krvi  go¬ 
spo  ske,  u  rečenu  obitelju,  ali  društvo 
od  brastvaa.  A  to  su  sve,  barem  naj¬ 
većim  dielom,  seljaci,  samo  što  su  od 
starine  slobodni,  pak  su  sahranili  osjećaj, 
da  im  djedi  nisu  kmetovali,  a  vazda 
čuvali  čast  u  boju  i  u  miru,  u  skromnih, 
ali  pojedinci  i  u  visokih  položajih,  ako 
ih  je  sudba  uzvisila.  A  kad  se  „sa¬ 
stanu  u  viču  zbora  i  obćena  dvoraa, 
kako  naš  poljički  izvor  primeće,  braća 
sva  skupa  viećaju:  „sideći  svaki  na 
svome  pristoljuw.  V.  n.  selo.  —  VIII. 
Maćeha  posljednjega  bosanskoga  kralja, 
Katarina  od  roda  Stjepana  Vukčića, 
kojemu  bijaše  nadimak  ;;Kosača“,  a  od 
kojega  potekoše  hercezi,  udova  pred- 
posljednjega  kralja  Stjepana  Tomaša, 
zaklon  je  nakon  katastrofe  potražila  i 
našla  u  Rimu,  u  blizini  hrvatskoga  go- 
stinjca  sv.  Jerolima.  Pobožna  katolikinja, 
na  samrti  zapisala  je  zavodu  tomu  svoju 
kapelu  u  Rimu;  preminula  je  25.  ok¬ 
tobra  1478-,  a  pred  smrt  20.  istoga  mj. 
oporukom  sv.  stolici  rimskoga  pape 
ostavila  sva  prava  na  kraljevinu  i  državu 
bosansku  za  onaj  slučaj,  ako  se  njezina 
djeca,  sin  Žigmunt  i  kćerka  Katarina 
ne  vrate  u  krilo  kršćanske  crkve.  Djecu 
oteo  je  sultan  —  trag  je  nestao  i  sinu 
i  kćerci.  Katarina  kraljica  ukopana  je 
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ii  crkvi  sv.  Marije  na  Ara  Coeli  u  Rimu. 
Izp.  Klaić  Povj.  II.  sv.  3  str.  44.  Ova 
je  oporuka  (o  sličnoj  posljeđnoj  od¬ 
redbi  g.  1458-  srbskoga  Lazara  Bran- 
kovića,  sina  Gjurgjeva,  izp.  Klaić  Povj. 
II.  dio  2.  str.  13.  i  đ.),  kako  mi  se  čini, 
vriedna,  da  se  na  nju  obazremo,  jer  je 
možda  utjecala  donekle  i  na  sastavak 
bosanskoga  „štitaa  u  Ohmućevićevu 
rodoslovju.  Kako  je  Ohmućević  došao 
do  takova  bosanskoga  grba?  Ne  ima 
mu  traga  prije  našega  rođoslovja,  recimo 
prije  1482.  godine.  Doduše  u  Fojničkom 
„grbovnikua  i  inih  sličnih  izvorih  (svi 
su  oni  iztaknuti  u  više  spomenutih  raz- 
pravah  Fr.  Račkoga  itđ.),  koji  se  o  taj 
,,grbovnika  prislanjaju,  kao  na  sastavak 
nekoga  velmože  i  urednika  na  dvoru 
cara  Dušana  iz  god.  1340.,  Stanislava 
Rupčića  (Rubčića),  isti  je  grb  kao  i  u 
Ohmućevića.  Ali  je  utvrdjeno,  da  je 
taj  podatak  o  postanju  i  dobu  grbovnika 
izhitren;  bez  sumnje  ima  izpravnih, 
istinitih  štitova  u  onoj  zbirci,  ali  već 
velik  broj  porodičnih  grbova,  kojih  u* 
naznačeno  doba  nije  ni  moglo  biti,  jer 
nije  bilo  ni  takovih  porodica,  mora  nas 
uvjeriti,  da  imamo  posla  s  nepouzdanim 
izvorom.  Može  se  vjerovati,  da  je  i 
neki  Stanislav  Rupčić  bio  ustupio  u 
polovini  XIV.  vieka  u  dvorsku  službu 
Dušana  Silnoga,  pak  da  je  i  on  jedan 
od  Bošnjana  ili  Primoraca  i  Humljana, 
koji  su  se  grijali  u  milosti  carskoj.  U 
XVI.  vieku  naći  ćemo  doista  u  hrvatskoj 
vojnoj  službi  u  Senju  Rubčiće  i  Rupčiće, 
kneze,  velikoga  zastavnika.  Jamačno 
pribjegli  su  u  Senj  iz  onih  strana  nakon 
propasti  humsko-primorske  hercegovine. 
V.  Pr.  uskočiti,  a  v.  g.  pod  VI.  VII. 
Izp.  i  dr.  Cire  Truhelke  razpravu :  Tko 
je  bio  slikar  Fojničkog  grbovnika? 
Glas.  zem.  muz.  bos.  1889.  knj.  II. 
str.  86.  Učeni  pisac  s  mnogo  razloga 
misli  —  a  to  je  i  mnienje  našega  Klaića 
—  da  je  Petar  Ohmućević,  nakon  table 
,,rodoslovjau  svoga,  sastavio  još  i  slikao 
i  tobožnji  „grbovniku  Rupčićev.  Grb 
bosanski  u  „grbovniku“  onakav,  kako 
ga  opisuju  pisci,  nalazi  se  i  u  priepisu 
otca  Martina  Nedića.  Truhelka  opisuje 
ovako  najznačajnija  znamenja  toga  grba: 


„u  nakrst  složene  dvije  grede,  a  na  vrhu 
po  jedna  okrunjena  crnačka  glava  u  ;  Fra 
Mijo  V.  Batinić :  „na  dva  štapa  po 
jedna  arapska  okrunjena  glavaa ;  u 
Jagićevu  Arch.  f.  slav.  Phil.  IV.  511.: 
,,zwei  ubers  Kreuz  gelegte  gezackte 
Balkenu  i  Rački  Rad  knj.  101.  str.  136.: 
„dva  poput  Andrijina  krsta  prekrštena 
crna  ključa  završena  crnačkim  glavama, 
s  crnom  krunom  na  polju  zlatnoma  ; 
str.  137.  „dva  unakrst  ključa  ili  brvnau 
itd.  Mislim,  da  najhitniji  znaci  u  tom 
štitu  imaju  da  budu  kao  dva  zasuna, 
kračuna,  zapravo  dvije  prievornice  plos¬ 
nate  (dvije  zapornice  ili  dva  zavora),  a 
na  svakoj  zaporci  četiri  kuke,  kao  za- 
pađavice,  zaletavke.  Položene  su  dakle 
unakrst  takove  dvije  sprave,  koje  služe, 
da  se  snutra  uzmognu  utvrditi  ulazna 
vrata:  položi  se  takova  prievornica  od 
jednoga  dovratnika  do  drugoga  snutra, 
utaknuvši  kuke-zaletavke  u  gvozdene 
kvake,  ukovane  u  vratnicama.  —  Po 
Larousse  s.  v.  blason  u  štitove  (grbove) 
vrlo  često  meću  se  kao  znaci:  „barres, 
traverses,  fermaux,  stangues,  bouterolles, 
houssettesu  itd.,  dakle  motke,  zapornice, 
kuke,  kračuni,  zasuni,  spone,  spojke, 
zapadavice,  zaklopne  brave  itd.  Kao  i 
ključi,  takova  znamenja  znak  su  go¬ 
spodstva,  vlasti  nad  gradom,  zemljom, 
i  prava  vlastničtva  itd.  Nije  dakle  iz- 
ključeno,  da  je  takav  štit  doista  služio 
u  kojem  razdobju,  ako  ne  Bosni,  a  to 
kojemu  dielu  Bosne.  Ali  valja  priznati, 
da  bi  se  dalo  i  pomisliti,  da  je  istom 
poslije  smrti  kraljice  i  njezine  oporuke 
komu  s  patriotično-vjerskih  pobuda  palo 
na  um,  da  po  primjeru  svete  stolice, 
koja  nosi  u  štitu  srebrni  i  zlatni  ključ, 
unakrst  položene,  zamisli  sebi  ža  Bosnu 
takovo  znamenje,  donekle  slično  zna¬ 
menju  vrhovnoga  gospodara.  Ohmućević 
radio  je  svoj  posao  četiri  godine  nakon 
kraljičine  smrti.  —  IX.  Rekao  bih,  da 
nije  bezrazložna  prema  svemu  tomu  po¬ 
misao,  da  je  naš  Petar  Ohmućević 
posve  izpravno  označio  i  svoje  ime  i 
prezime  i  svoje  pleme,  a  napose  i  ljeto, 
kad  je  svoje  „rodoslovjeu  sastavio.  On 
je  u  Dubrovniku  u  družtvu  humanista 
lasno  mogao  doći  donekle  do  „ilirskeu 
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ideologije;  on  je  sebi  prisakupio  po¬ 
datke  o  „Štitovih44  nepodpuno  i  nekri¬ 
tično.  Značajno  je,  da  ne  zna  za  štit 
Slovinske,  koji  bez  sumnje  ima  od  pra- 
davnine  kunu  kao  odlučni  znak,  već  je 
uzeo  tobože  neki  kardinalski  klobuk; 
on  je  ili  gdje  našao  lik  štita  bosanskoga 
ili  ga  možda  i  sam  izumio  prema  po¬ 
misli  11a  vrhovničtvo  papinske  stolice ; 
po  tome  je  naslikao  i  tobožnji  skupni 
štit.  Godište  1482.  ne  samo  da  je  rok, 
kad  je  hrvatski  gostinjac  u  Rimu  postao 
„ ilirski 44 ,  to  je  po  prilici  ono  doba,  kad 
su  se  vrlo  mnogi  kršćani,  ali  i  hrišćani 
zasitili  Turaka.  Bosna  je  uzbunjena. 
Dubrovčani  u  lipnju  1481.  javljaju  na- 
puljskomu  kralju  0  stanju  u  Turskoj. 
U  svibnju  1481.  utnr’o  je  Muhamed  II. 
Janjičari  se  pobuniše.  Nasljednik,  stariji 
sin  Bajazit  II.  bio  je  u  Aziji.  Janjičari 
sasjekoše  dvadeset  i  dva  dostojanstve¬ 
nika,  paše  i  vezire,  a  poharaše  Carigrad. 
Veliki  vezir  tvrdio  je,  da  na  priestol 
treba  da  dodje  mladji  sin  Muhameđov 
Džem,  koji  se  je  rodio,  kad  mu  je  bio 
otac  već  sultan,  a  ne  stariji  Bajazit 
sin,  rodjen  prije  nego  li  mu  se  ocario 
otac  Muhamed.  Težki  gradjanski  rat 
razčinjao  je  Tursku.  Džem  uteče  na 
Rod  k  velikomu  meštru  vitezova  itd. 
Matijaš,  ugarski  kralj,  htio  je,  da  po¬ 
moću  Džema  započne  odlučan  rat  proti 
Bajazitu.  Herceg  Vlatko  iz  Herceg-Novoga 
unišao  je  u  Bosnu,  uzdajući  se  u  ustanak 
seljaka  (vlaha).  Ali  radio  je  nesmotreno, 
bez  dovoljne  spreme;  razbijen  jedva  je 
pobjegao  u  Herceg-Novi.  Javljaju  to 
Dubrovčani  napuljskomu  kralju:  „U 
Bosni  sve  kipi  bunom,  te  će  je  ostaviti 
ono  malo  Turaka,  što  je  još  u  njoj 
ostalo.  Svima  je  u  ustima  Matijaš.  Ma- 
tijaša  dozivlju,  Matijaša  žele,  na  Matijaša 
svraćaju  svi  oči  svoje.  Leka  Dukagjin  i 
Ivan  Crnojević  (arbanaski  i  crnogorski 
vodje)  pohitali  su  iz  Dubrovnika  u 
Albaniju44.  Primietit  valja,  daje  međju 
inima  na  čelu  Matijaševe  vojske  unuk 
despota  Gjurgja  Vukovića  Brankovića, 
junak  nad  junacima,  Vuk  Zmaj,  koji 
je  bez  svakoga  primisalja  prionuo  kao 
kletvenik  uz  kralja  Matijaša,  ter  kao 
despot  sa  srbskom  družinom  svojom 


vojevao  rra  jugu  Ugarske,  u  Srbiji,  u 
Kara  vlaškoj,  a  tada  došao  u  tiesnu  svojtu 
sa  hrvatskom  gospodom  (uzeo  za  ženu 
Barbaru,  kćer  Sigmunđa  kneza  Franka¬ 
pana),  postao  gospodarom  Kostajnice, 
Totuševine,  Berkasova  itd.,  ter  je  već 
g.  1 483.  uznjegovu  pomoć  poražena  vojska 
turska  na  brodu  Zrinskoga  na  Uni  (v.  Pr. 
despot  cit.  2.).  Matijaševa  vojnica  uzdr¬ 
mala  je  već  prije  (g.  1476.)  tursku  vlast 
u  Bosni  toliko,  da  se  je  bosanski  kralj  po 
sultanovoj  milosti,  Matija  Vojsalić,  od- 
rnetnuo  od  Turaka.  Pogodio  se  s  kraljem 
Matijašem  i  obrekao,  da  će  se  uz  njega 
još  šest  velmoza  bogomilskih  prisloniti 
uz  kralja  Matijaša,  samo  da  ne  moraju 
ostati  pod  Turčinom.  Sultanu  dojavljena 
je  izdaja,  koja  se  spremala.  Turska 
vojska  potegnula  je  brzo  te  obsjela 
kašteo  Vojsalićev.  Spasila  ga  je  hitna 
pomoć  vojske  Matijaševe ;  ali  nije 
mogao  ostati  u  Bosni,  već  je  uzmakao 
preko  Save,  ’ter  tako  spasio  glavu.  — 
A  tko  je  Petar  Ohmućević?  On  je 
imenjak  po  plemenskom  prezimenu,  bez 
sumnje  suplemenik  onoga  Ivani ša  Oh- 
mućevića  (v.  g.  pod  I.),  koji  jo  po  Mon. 
serb.  537.  27.  oktobra  1487.  izdao  kao 
punomoćnik  hercega  sv.  Save  Vladi- 
slava,  junačkoga  brata  hercega  Vlatka, 
Dubrovčanom  svjedočanstvo,  da  su  mu 
oni  izplatili  „provizion44  766  perpera  i 
10  dinara  na  račun  podpore,  što  ju  je 
Dubrovnik  davao  sinovom  pok.  Stjepana 
Vukčića.  Herceg  Vladislav  bio  je  tada 
već  po  darovanju  kralja  Matijaša  od 
g.  1481.  postao  hrvatski  vlastelin,  vlast- 
nik  grada  i  dominija  Kalničkoga  i  Mo- 
rovića.  Ivaniš  bio  je  prispio  u  Dubrov¬ 
nik  „posaobinom44  t.  j.  kao  poslanik 
hercegov.  Došao  je  sa  potvrdom,  pođ- 
pisanom  rukom  Vladislava ;  vidi  se,  da 
je  taj  Ohmućević  Vladislavov  pouzdan 
čovjek,  vojnik.  Sam  Ivaniš  nije  umio 
pisati,  jer  je  u  izpravi  rečeno  :  „a  se 
pisah  ja  Vukašin  Gizdavić  na  molbu 
Ivaniševu,  jer  on  ne  umješe  pisati44. 
Vidimo  odatle,  da  su  dosta  tiesno  vezani 
po  dogodjajih  i  boravištu  oko  g.  1482. 
i  humski  hercezi  Vlatko  i  Vladislav 
(ovaj  je  11.  marta  1480  u  Dubrovnika 
uzajmio  i  primio  glavom  „u  kneza  i 
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vlastco“  60  perpera;  Mon.  serb.  522.), 
pak  Dubrovnik  i  Herceg  Novi,  ali  i 
Ohmućevići  i  Ivaniš,  a  sva  je  prilika, 
i  naš  Petar  ,,rođoslovaca.  —  X.  Papa 
Siksto  V.  (vladao  je  1 585.—  1 590.)  bio 
je  rodom  (rodio  se  18.  đee.  1521.)  iz 
Marke  ankonitanske;  ali  bila  je  obi¬ 
teljska  predaja,  da  je  pradjed  njegov 
doselio  se  s  porodicom  iz  naših  pri¬ 
morskih  strana  u  Montalto  kod  Ankone; 
porietlom  da  je  bio  iz  nekoga  sela 
Krušćice,  a  po  tom  da  mu  je  pridjevak 
talijanski  preveden  na  Peretti.  Felice 
Peretti  Montalto  stupio  je  nakon  svršenih 
nauka  u  franjevački  red,  proslavio  se 
kao  bogoslovac  i  dialektik.  Postade 
kardinalom  pod  imenom  Montalto,  i  to 
baš  titularom  crkve  sv.  Jerolima  go¬ 
dine  1570-,  dakle  gostinjca  hrvatskoga. 
Kao  takav  bude  izabran  papom  pod 
imenom  Siksto  V.  Sam  Siksto  morao 
je  vjerovati,  da  je  rod  njegov  našega 
porietla,  tolikom  je  brigom  promicao 
zavod  sv.  Jerolima.  Sagradio  je  odmah 
druge  godine  nakon  nastupa  novu  crkvu 
sv.  Jerolima,  ukrasio  ju  novom  kupolom 
i  g.  1589.  svojim  blagom  osnovao  i 
uredio  pored  gostinjca  i  bratštine  još 
i  kapitul  ,,illyricae  linguae  et  idiomatisa. 
Izp.  i  Ark.  IV.  378.  —  Posve  je  razum¬ 
ljivo  zahvalno  štovanje  našega  svieta 
za  toga  zaštitnika.  Ima  tomu  i  dokaz. 
U  „grbovnikuu  Rupčićevu  prepisanu 
koncem  XVI.  vieka  dolaze  kao  pokro¬ 
vitelji :  1.  Sanctus  Hieronymus,  pater 

terrae  Illyricae;  2.  Sc.  Basilius,  Pater 
et  dux  regni  Illyrici ;  3.  Majka  božja, 
a  pod  njom  .  grb  bosanski ;  4.  Pater 
terrae  Bosnensis  papa  Sixtus,  pod  njim 
grb  bosanski  (v.  g.  VIII.  IX.).  —  XI. 
U  krnjih  legendah  oko  grbova  itd.  na 
Ohmućevićevoj  tabli  ima  nerazjašnjenih 
stavaka  i  jamačno  zlo  pročitanih  rieČi. 
Već  gore  spomenuh  „Sv.  Gargura  van- 
kunaa,  iztaći  ću  još  ovo.  U  ,,rodoslovjua 
stabla  kuće  Kotromanića  dolazi  medju 
inim:  „Dabiša  kral  drugi,  Cvieta  kra¬ 
li  ca“ ;  zatim  poslije:  „Tvartko,  kral 
bosn.  peti,  pohodi  Cvietu  od  diorina 
(ili  Diorina,  djorina?)  ;  Jeliena  kralicaa. 
Ohmućević  je  u  istom  ,,rodoslovjua  o 
stablu  Nemanjinu  ubilježio:  „ovi  kral 


Uroša  (Dečanski)  „pohodi  i  časti  svetog 
Nikolu  odBarauPulji  na  1319. u  Koja 
je  Cvieta  bila  žena  kralja  Dabiše  znat 
će  povjestnici.  Posve  mi  je  tamna  viest, 
koju  li  je  ,,Cvietua  kralj  Tvrtko  II. 
„pohodio^.  I  tu  se  pomišlja  valjada  na 
bogomoljni  put  do  nekoga  svetstva  ili 
svetilišta.  Zadarski  pop  Hranšić  iz 
Bokanca  zapisuje g.  1473.  „c’viti“  (valjda 
C’viti),  „od  ubozihu  20  libara  u  oporuci, 
(v.  Pr.  ubog  1.).  Bit  će  to  dobrotvorni 
sbor,  bratština  ili  što  slično.  Ipak  v.  Pr. 
gospodja,  cit.  2.  (u  početku  XV.  v.  u 
Cetinskom  kraju  gospoja,  Cvita,  poslije 
udova  kneza  Vignja  Dubravčića,  izp.  Š. 
138.  156.  164.)  —  *ohraniti;  v.  Pr.  de- 
nuncija  2 1 22  (popravi  ondje  u  cit.  19. 
griešku  tiska  —  mj.  obrani  ima  biti  „bog 
ohrania).  —  *oJco  (sliepo)  v.  Pr.  slćp.  — 
*okrtnuti  izp.  Glas.  Z.  M.  B.g.  1889.  IV. 
128.  129.  (XVII.  viek) :  „što  bijaše  se¬ 
bične  vojske  ono  okrenuše  pod  mač,  a 
gospodu  od  Bosne  okrenuše  u  sužanj- 
stvo“.  Rusi.  —  okrom ;  krom  (izp,  A. 
R,  i  B .  I.)  praep .,  nije  sada  u  nas  živa 
rieč  u  govoru ;  svesl.  izp.  Bernek.  kroma 
itd.;  za  praeterquam,  osim,  razma.  U 
izvoru  g.  1640.  prodajno  pismo  iz  Kra- 
šića  (priobćio  A.  T.  Brlić  Kolo  VIII. 
86):  „Prodah  i  zabaših  (tiskano  je  si¬ 
gurno  pogriešno  „zabasihu)  rečenu  lozu 
gori  imenovanomu  Štakoru  zakonom 
vikuvičnim  . .  .  van  ako  bi  na  prodaju 
pošla,  ima  se  na  koren  javiti  ...  na  to 
aldomašniki  1.  G.  Krnešić;  on  je  na  to 
Boga  molil  i  zagovor  položil,  ka  god 
stran  bi  to  pogovorila,  da  zaostaje  gos. 
m.  biršaga  grivan  25,  bratji  vina  vidar  5, 
aldomašnikom  krom  (?)  vraždom;  2.  Ivan 
Št. ;  3.  Mikula  Št.“.  „Vraždaa  je  ovdje 
iznos  „homagijaa,  ali  krom  bit  će  krivo 
čitano.  Možda  ,,krvnoma,  ili  „živoma  ? 

—  omraznja  v.  Pr.  omrazina;  potvrdu 
v.  Pr.  ljubav  6064 ;  izvor  XVII.  vieka. 
Star.  XXV.  9.  —  *  opatica;  u  „rum.  troj.“ 
Ark.  IX.  128.,  o  Ahilu,  pritajenu  „v  de- 
vičje  ruhe“  medju  djevicami:  ,,i  behu 
v  opaticaha.  —  oplatnica ,  f,,  v.  gobela. 

—  opsatniti;  bit  će  gneškom  mj.  opša- 
niti,  obšaniti,  ako  nije  mj.  obšalniti, 
obšalnost,  v.  Pr.  Kaz.  174216.  Dolazi 

—  sa  značenjem  povriediti  čast  —  u  listu 
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grofa  Petra  Keglevića,  kapetana  Pounja 
itd.,  na  bosanskoga  pokrajinskoga  po¬ 
glavara  Mustafu  Alajbega  Feratpašića ; 
pisanje  list  pod  kraj  XVII.  v.,  a  radi  se 
o  dogovoru  za  boj,  koji  bi  se  imao  biti 
izmedju  bojnika  Štipana  sa  kršćanske, 
hrvatske  strane  i  nekoga  „Lubarde“  sa 
tursko-bosanske.  Kao  da  je  taj  mej- 
dandžija  martolos.  Sa  svake  strane  imaju 
bojnike  pratiti  po  sto  „junaka^.  „Oćemo 
postaviti  rok  i  tome  otrgnuti  kraj.  Moj 
susede,  razumio  sam,  da  oće  Lubarda 
nikako  opšatniti  moga  Štipana  i  da  mu 
oće  prigovoriti  brez  nikakva  uzroka  . , 
ako  Lubarda  štima,  da  mu  oće  Štipan 
sfaliti,  ne  će,  veće  teško  čeka.  Ali  Štipan 
sve  tvrdo  drži  prvu  ric :  da  oće  pišice 
s  oružjem,  s  kojim  mu  drago,  a  neka 
Lubarda  (dodje),  kako  god  mu  drago 
i  s  oružjem,  koje  mu  drago w.  V.  Pr. 
pšanenje  itd.,  a  v.  n.  pugil.  —  optom 7 
adv. ;  po  Mikl.  E.  W.  opt-,  malor.  optom 
„im  grossena  ;  i  rus.  tako,  (po  Boochovu 
rječniku),  pak  još  „obtovoj,  optovoj“, 
adj.,  veletržac ;  tako  i  „optovščik“,  m.; 
iztakoh,  jer  sam  negda  od  stare  go¬ 


spode  u  sjevernoj  Hrvatskoj  slušao  često 
za  lat.  t.anto  magis  itd.  adverb  „obtom 
guščeu,  „optum  gušće“.  Mislim,  da  je 
rieč  služila  i  piscem  kajkavskim.  Nisam 
našao  ubilježene  potvrde.  Mikl.  za  ruske 
rieči  veli :  „nicht  von  oblw  ;  naša  rieč  bit 
će  od  te  praep.  i  adj.  gust,  frequens.  — 
opugriti  (opugren)  v.  Pr.  zemlja  3.  — 
orsan ,  m.7  arsena ,  arsenal;  iz  arap.  preko 
tak;  u  Dubrovniku.  —  osireti .  perf,7 
staro  mj.  osirotiti ,  orbum  jieri7  Mikl . 
pal. ;  znači  i  ostati  bez  djeteta ;  v.  n. 
štene.  —  * osloboditi  v.  n.  sloboditi.  — 
*osmuđiti  v.  g.  hinac.  —  *osveta  v.  Pr. 
žalovanje.  —  osvetljivac,  m.7  (B.  I.  adj . 
osvetljivcev) ;  v.  Pr.  razčinati.  —  *  otrči, 
otrgnuti  kraj ;  v.  g.  opšatniti.  —  *otva>- 
rati ;  v.  n.  pisani,  o  značenju  gatati, 
otvarati  budućnost ;  izp.  B.  I.  ,,na  pro¬ 
roke  knjigu  otvarati  “ .  V.  Pr.  vuhv  1 62 1 4. 
—  otv.  dja ,  f.7  Redoute ;  v.  n.  žrebje.  — 
osjak  (srpac),  m .,  v.  Pr.  vuhv.  162111; 
Belost.  p.  r.  oszjak :  ,,myraci“  (grieška 
tiska:  ima  biti  ,,myrica),  carduus  ave- 
naceus;  v.  Pr.  Kaz.  str.  17  5  0  33  život  8. 


P. 


Pahra  (Packra),  Pakra;  pritok  rieke 
Moskve  kod  Borodina  u  Rusiji;  ne¬ 
daleko  teče  i  rečica  Kaloča;  na  tom 
bojištu  izginulo  je  mnogo  naših  junaka 
(„regiments  croatesa  vojske  Napoleo- 
nove)  u  gorostasnom  boju  dne  7.  sep¬ 
tembra  1812.;  jednakom  hrabrosti  bo¬ 
rili  su  se  brat  proti  bratu.  Ima  i  u  nas 
Pakrac,  pak  potok  Pakra  (P’kr’,  Pukur). 
V.  n.  Psarjevo.  — paj  iid v.  Pr.  pajdaš 
i  ždreb  170323.  —  *paličn'k;  u  srb.  iz¬ 
voru  „Proroštvu  Stefana  Lazarevića“ 
XV.  vieka:  „sa  Srbinom  paličnikom  i 
alamanskim  konjem^  (san,  alegorija 
neka  politična ;  Star.  IV.) ;  v.  n.  tepačija. 
—  palma  /.,  v.  Pr.  jablan.  —  paluza ; 
f.7  po  Pleterš.  (Caf)  slov.  isto  što  ka- 
luža;  v.  g.  ka-,  pak  v.  Pr.  luža,  2.  ma, 
1.  pa  i  1.  vran.  —  pamćenje  n .,  memor  iaj 
na  više  mjesta  u  Prinosih  iztakoh, 
kako  se  i  bez  pisanih  spomenika  u  staro 
doba  naročito  u  plemenih  i  porodicah 

V.  Mažuranić:  Dodatci. 


dugo  čuvaju  uspomene  po  predaji;  v.  Pr. 
bat  49.,  točka  2.,  bratstvo  cit.  13.,  pleme, 
štit  1 433 13  (o  bosanskom  plemstvu;  ako 
se  i  pored  patronimika  nisu  upisavala 
porodična^  prezimena  prema  začetniku 
bratstva  ili  loze,  bez  sumnje  pamtilo  se 
i  ondje  porietlo  starih  rodova),  pak  vrv. 
Dodat  ću  (kao  paralelu  k  bat  49.  t.  2. 
u  Pr.  o  običaju  drevnih  Kelta  u  Walesu) : 
Arbanasi  naši  (Klementinci)  u  Hrtkovcih 
i  Nikincih  po  „Danici  ilirskoj u  go¬ 
dine  1839.  str.  30.  (članak  Stj.  Marja- 
novića)  nisu  imali  u  XVIII.  vieku  za 
naseobe  prezimena,  već  su  za  oznaku 
služila  krštena  imena  od  četiri  predka. 
Na  pr.  potomak  kršten  Mras  (Marko) 
zvao  bi  se  po  šukundjedu  „Gjona  (Ivan), 
pradjedu  ,,Grika  (Juraj),  djedu  ,,Niku 
(Nikola)  i  ocu  „Preka  (Petar) :  Mras- 
Gjon  Gik  Nik  Preka  (t.  j.  Preko v  sin); 
tako  i  ženske;  na  pr.  djevojka  Prenta 
(Ana)  po  šukundjedu  ,,Ton“  (Antun), 
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pradjedu  „Ulj a  (Luđovik),  djedu  „Nik" 
(Nikola)  i  otcu  „Stak"  (Stanko)  zvala 
bi  se :  Prenta -  Ton  Ulj  Nik  Stakeja 
(t.  j.  Stakova  kći).  —  Opametiti  v.  Pr. 
2.  star  13681,  a  v.  g.  pamćenje.  — pa- 
pran ,  m.}  piper y  capsicum ,  B.  I.  biber; 
Belost.  perper  (prper);  v.  Pr.  začinilac 
16  3  0  26.  —  parasis ,  parapsis  (pravije 
paropsis),  grč.,  po  Du  Can.  patena,  vas 
ecclesiasticum  itd.  plitica,  pladanj,  zdjela; 
izp.  1361.  Sm.  cod.  XIII.  132.  i  139. 
(dok  Dubrovčani  spominju  i  javljaju 
kralju  ugarsko-hrvatskomu,  daje  nastao 
prepor  medju  kraljem  srbskim  i  Ma¬ 
rinom  Goce  —  Gučetićem  —  „de  certis 
parasidibus  auri  et  de  certa  quantitate 
pecuniae" ;  kralj  ugarski  Ludovik  u 
odgovoru  govori :  „de  restit učione  qua- 
rundam  scutellarum  et  pecuniarum"  ; 
scutella  =  zdjelica.  —  *par  v.  Pr.  1. 
par;  po  B.  I.  (Vuk  Kar.  rj.)  „par"  ima 
da  bude  ista  rieč,  koja  i  sa  značenjem 
lat.  par  (dvoje);  iztaći  ću:  „ov  par", 
„on  par",  „ta  par"  vrlo  se  često  čuje 
i  na  zapadu  za  statim;  Mikl.  Etym.  Wtb. 
p.  r.  samu  spominje  slov.  „samec"  njem. 
ungerade,  „par"  gerade.  Ali  Pleters.  ne 
ima  toga  značenja;  v.  Pr.  stoprav.  — 
park ,  franc .  pare ;  perivoj ;  o  postanju 
(njem.  Pfercb)  v.  Pr.  linea  5988.  — 
*1.  pas  v.  Pr.  Kaz.  samsov  i  747 15  (B. 
I.).  —  2.  pas  1 .  Pr.  izp.  poslovicu  „više 
vriedi  dobar  glas,  nego  zlatan  pas". 
—  patiti ,  impf.,  B.  I.  bit  će  tal.  pa- 
tire;  Belost.  patim,  v.  trpim;  Dan.  rj. 
od  XIV.  vieka.  —  *peča  2.  v.  g.  lj ub¬ 
ij  enica  (bit  će  pravije  „dubljenica").  — 
*pečal  903z  i  120320  v.  Pr.  Kaz.  neko- 
lastvo  1741 13  (i  nedokolstvo  174111); 
iztaći  ću,  da  u  bugarskom  ieziku  rieči 
„pečalim",  pak  „pečalba"  znače  do¬ 
bivam,  dobitak  (njem.  ieh  gevvinne,  der 
Gewinn);  to  je  postalo,  jer  pečal  znači 
i  skrb,  dakle  priskrbiti  itd.  U  istočnih 
stranah  sada  „pečalbar",  m.,  za  njem. 
Kriegsgewinner.  — pelz  mj.  puž;  govore 
na  Cresu  itd.  — penez  v.  n.  pjenez.  — 
*perman  v.  Pr.  prman.  —  pešća,  f., 
Belost.  absis  v.  g.  glavina,  a  v.  n.  vre- 
tence.  „Pešća"  bit  će  u  svezi  sa  „pest"  ; 
v.  Pr.  t.  r.  —  petak ,  m.y  dies  Veneris, 
B.  I. ;  mislim,  da  je  vriedno  svratiti 


pažnju,  kako  je  i  u  puka  vjere  kato- 
ličanske  kao  i  u  hrišćana  istočne  crkve, 
apokrifna  pripoviedka  o  nekih  „dva¬ 
naest  velikih  petaka"  u  mnogih  stranah 
morala  bit  utvrdjena  u  pobožnom  vje¬ 
rovanju.  Pogledaj  i  Vukov  Rječnik  p.  r. 
nedjelja.  Izp.  takovu  legendu  po  Jagiću 
Ark.  IX.  119.  iz  dubrovačkoga  rukopisa 
god.  1520.:  „Skazanje  od  dvanadeste 
petaka,  kako  zapovidje  gospodin  bla2 
ženomu  Petru  i  Pavlu,  da  sabljudu  ova(j) 
dva  na  deste  petka".  Pripoviest  govori 
o  učenom  „prenju"  kršćanskoga  filozofa 
(„pilusopa")  Levterije  i  židovskoga  Ta- 
rasije,  „da  se  ona  dva  prita  o  vjeru  ; 
ako  pripri  naš  (židovski)  pilusop  vašega 
i  bude  bolja  naša  vjera,  da  se  vi  krstite(!) 
u  našu  vjeru,  ako  li  prjepri  vaš  pilusop 
našega,  da  se  mi  krstimo  u  vašu  vjeru"  ; 
židovin  Tarasije  poveo  je  u  hram,  gdje 
je  parba  tekla,  svojega  sina  Maleha; 
„prješe  se  tri  dni  i  tri  noći  i  uprje 
Levterij  Tarasija".  U  stisci  reče  Ta¬ 
rasije:  „jako  priprjel  me  jesi,  i  stano¬ 
vito  bi  bolja  vaša  vjera  nego  naša;  da 
smušen  (v.  n.  smušen)  jesi  o  dvunadeste 
petku,  koja  sta  na  potrjebu  dušam  va- 
šijem.  I  toj  rekši  izbježe  van  iz  hrama, 
jere  ne  može  stati  od  gor(k)osti  srca 
svojega".  Čini  se,  da  Levterije  doista 
nije  bio  dobro  upućen  o  tih  „dvanaest 
petaka" ;  on  upita  židovinova  sina, 
„umije  li  što  o  dvanadeste  petka",  što 
li  je  to  otac  mislio?  Maleh,  u  duši  svojoj 
naklon  kršćanskoj  vjeri,  reče:  „Bjehu 
uhvatili  naši  Židove  jednoga  od  apustola 
vaše  vjere  i  nadjoše  u  njega  jedan  mao 
svitak,  u  njem  bjehu  upisana  dva  na 
deset  petka  znamenita,  i  kad  ogledaše 
oni  svitak,  u  oganj  vrgoše,  a  onogaj 
apustola  ljutom  smrtju  umoriše".  Maleh 
po  redu  izpripovieda  Levterij  u  tih  dva¬ 
naest  znamenitih  petaka;  „i  togaj  radi 
veli  postiti  saj  dvanadeste  petka,  veli 
jednom  dne  jasti  suha  kruha  i  vode,  a 
ne  jasti  smoka  ni  soli  ni  vina".  Kad 
je  žid  Tarasije  Levterij  a  poslije  opet 
potražio  u  hramu,  pak  mu  rekao  :  „Lev- 
teriju,  ne  znaš  o  12  petku,  a  u  ino  me 
uprio  jesi",  poče  mu  Levterije  redom 
nabrajati  tih  dvanaest  postnih  petaka. 
Tarasije  dosjeti  se  s  mjesta,  da  je  vla- 
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štiti  sin  izdao  tajnu  protivniku,  pak  u 
gnjevu  „pojmi  nož  i  zakla  sina  svoga; 
kada  vidje,  da  je  učinio  nepovinu  krv, 
tada  sam  sebe  ubode.  I  bista  oba  mrtvau. 
U  spisih,  koje  je  razgledao  J.  Milčetić 
(Star.  XXXIli.  211),  a  potječu  iz 
XVIII.  vieka,  ubilježio  je  neki  hrvatski 
glagoljaš  pop :  „Papa  Klement,  koji 
biše  rodjen  u  gradu  Rimu,  najde  u 
kronikah,  koja(!)  sveti  Apostoli  upisali, 
da  od  vsake  vrste,  toliko  muške,  koliko 
ženske,  koji  bi  hoteli  postiti  Dvanajest 
Petak  suho  samo  ob  kruhu  i  vodi,  a 
to  jedan  put  samo  s  pravim  Bogomi- 
j on s tvom  (!)  i  s  lipim  Devicionom  (!) 
nigdar  ne  te  poj  ti  u  muke  paklene,  a 
na  dospitak  pojti  te  u  slavu  nebesku ; 
koji  kada  dospili  budu  postiti  zdol  upisani 
Petci  suho.  dati  će  jednu  misu,  ili  ako 
budu  misnici,  reći  će  (ju)  sami  na  čast 
svetoga  Petra  .  . .  Tako  budi,  amena.  — 
Sliede  upute  (nije  ih  izdavač  priobćio; 
nabrojeni  su  valjda  oni  isti  „Petci4*, 
njih  dvanaest,  kao  u  dubrovačkom  ru¬ 
kopisu).  0  „sv.  Petkiu  u  istočnoj  crkvi 
(sv.  Paraskeviji ;  grč.  IlagaoKEvfi  dies 
Veneris,  petak)  izp.  B.  I.  po  Vuka 
Karadžića  Rj.)  p.  r.  nedjelja  („sv.  Petka 
nedjeljina  majka44  ;  izp.  i  A.  R.) ;  župa 
sv.  Nedjelja  kod  Samobora  od  starine 
je  „Sveto  Trojstvo  pod  Okićem44  (Sub 
Okich  ad  Ss.  Trinitatis).  —  petar,  m., 
B.  I.;  u  Crnoj  Gori  i  Boki  kotorskoj 
(izp.  i  Jagić  Archiv  f.  slav.  Philol.  IV. 
491.);  starosl.  p^tro  ;  znači  u  nas  na- 
hižje,  tavan,  pođkuplje,  podkrovlje,  tur. 
tavan,  lat.  lacunar ;  sveslovj.  rieč  Mikl. 
E.  W.  pentro ;  Daničić  svodi  na  korien 
pen-  (glag.  peti).  — -  pilusop ,  philosophus ; 
v.  g.  petak.  —  *  pisani  grah  v.  Pr.  pisan 
i  vuhv  1621 4  („otvarati44,  „vračati  u 
pisani  grah44).  —  pisanja  f.  v.  Pr. 
vuhv  1621 7  („čare  i  pisarije44).  — pis¬ 
kavica,  f.,  barka  ribarska,  ribarica ;  po 
tal.  barca  pescareccia ;  XIV.  v.  Zadar 
Sm.  cod.  XIII.  434.  —  pismenost  ( u 
srednjem  vieka  u  Vinodolu)  v.  g.  evan- 
đjel  je.  —  pjehati,  impf  .,  zapjehati ,  perf. 
Stulić  i  Della  Bella  (s.  v.  ansiare  itd. ; 
južna  rieč,  težko  disati  itd.).  —  *pjenez 
k  str.  92810;  v.  n.  taler.  —  *pladanj, 
m.,  B.  L  v.  Pr.  olovo.  —  planinštak ,  m., 


v.  n.  potvrdu  p.  r.  župa.  —  planjak,  ni., 
planište,  n.,  Verpallissadirung,  Pallisade; 
v.  n.  žrebje.  — plat  m. ;  v.  Pr.  Lapac 
584®.  —  *pleme  v.  g.  pamćenje.  — 
plima,  f .,  mariš  accessus,  B.  I. ;  v.  Pr. 
Kaz.  174316  p.  r.  osek  itd.  —  plod- 
nica  v.  Pr.  Kaz.  174414;  znavi  po 
Stuliću  i  plodnu  zemlju,  a  po  Lucidaru 
XV.  v.  Star.  XXX.  328.  i  matrix,  ma¬ 
ternica  („u  plodnici  .  .  ta  kamara  imat5 
sedam  shran  i  zato  nest  čudo,  da  jedna 
žena  imat  v  jednom  bremeni  sedam 
otročet5;  i  kada  otroče  počnet  se,  tada 
buđet*  7  dni  mlekom,  v  drugoju  7  đni 
krvju,  v  tretih  7  đnih  rastet  jemu  telo 
v  kup5.  Po  tom  dast  jemu  bog  dušu, 
i  tako  budet  človek  stvoren  v  četrde¬ 
seti  dneh44).  —  piti ,  puti  impf.,  za  gra¬ 
biti,  crpsti,  puliti,  puljeti  itd.,  potvrda 
iz  XVI.  vieka  Obsada  Sigetska  Star. 
XXXVI.  425(36) :  „po  gradu  bi  bil 
mogal  krv  puti44  ;  po  tumačenju  St.  Ivšića 
od  starijega  lika  piti;  s  tom  je  riečju 
u  etim.  svezi  riječ  ispolac  i  pal,  kao 
izdubena  lopata,  kojom  se  pljuska  voda 
iz  lađe ;  v.  Mikl.  E.  W.  s.  v.  pol-  1 . ; 
v.  Pr.  puliti,  pak  v.  Pr.  Kaz.  ispo, 
ispolac  str.  173626-  —  pobeda,  /.,  po- 
biediti,  itd.,  B.  I .  (Stulić);  v.  Pr.  vu- 
kovija  (16246  starosl.  potvrdu  iz  XII.  v. 
sa  značenjem  victoria) ;  v.  Pr.  premo- 
ženje,  slavodobiće,  pak  obladatelj,  ob¬ 
ladati,  a  izp.  B.  I.  svladati  itd.  —  po- 
ćitati  v.  Pr.  začinilac  163024;  o  zna¬ 
čenju  izp.  A.  R.  čitanje  itd.  —  po- 
djetren ,  adj .,  v.  Pr.  čirjak  i  v.  Pr.  Kaz. 
jetra  17379.  — podkrovlje ,  pođkuplje,  n., 
B.  I.,  lacunar,  v.  g.  petar,  a  v.  n.  tavan. 

—  podleg  m.,  Bog.  gr.  448.;  v.  Pr. 
zalog  i  podlog.  —  podpasati,  impf.,  B.  I. 
potpasati ,  subtercingere ;  v.  n.  pretil.  — 
podstrekati ,  impf.,  v.  Pr.  sukrivac,  a 
v.  n.  štrkati  (gdje  sam  popunio  i  raz¬ 
jasnio  značenje  dvojbene  fraze  „štrkati 
regementu  ;  v.  Pr.  štrkati. — pogubnik, 
pogubitelj,  m.,  v.  Pr.  vešač.  —  pohvalna 
sila,  v.  Pr.  sila  4.  —  * poklisar ;  Ivan 
Ungnad  u  lat.  listu  više  puta :  ,,poglisara 
za  nuncius;  1554.  V.  Z.  A.  IX.  96.  i  d. 

—  Spokoj  v.  g.  kojiti.  —  *pokolj  v.  g. 
kolj.  —  Poljica  v.  g.  Ohmućević  VII. 

—  *polipa,  f.;  bez  svake  sumnje  znači 

* 
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seosku  kuću  pletenu  i  i’ovačom  itd. 
poliepljenu.  Izp.  i  B.  I.  liep,  poljep,  a 
v.  Pr.  stanovit,  cit.  5.  —  polupredtvr- 
nica ,  f.;  v.  n.  predtvrnica  (s  jednim 
licem  i  krilom).  —  polyonymia  v.  n. 
sinonimi.  —  pomoćne  (čes.  polj .),  po- 
močnoje  (rus.),  n.,  vrsta  neke  daće, 
sudbene  takse,  praestatio,  subsidium 
(Jireček  Prove) ;  analognim  naćinom 
tvorilo  se  mnogo  nazivlja  u  pravnoj 
prošlosti  slovenskih  naroda;  primjerice 
(po  Prinosih):  bravno  (bravne),  diono, 
gorno,  izbojno  (izbodjno),  mirno ,  mi¬ 
rovno,  namoštno ,  odbojno,  potočno,  složno, 
(složna ,  n.  pl.),  uvodno  (vvodno) ;  iz 
Jirečkova  „Prove “  letimice :  berne , 
berne,  berna  (češ. ;  bit  će  od  brati,  naš  bir); 
ciosno  (polj.;  bit  će  po  našu  „utesnou, 
znak  utesan  u  stabla  za  medju ;  v.  Pr. 
zates) ;  čechelne  (češ.;  po  našu  bi  bilo 
„košuljnou:  češ.  i  polj.  čechel,  czechel, 
ženska  rubača;  daća  od  mladenke,  što 
su  ju  vlastela  zahtievala,  kad  se  udaje, 
podanica-kmetica) ;  čisiotnč  (češ.)  puri- 
ficatorium  (pristojba  za  „očistu“),  gloione 
(polj.),  daća  glavarina  (i  poglowne), 
gostinne  (češ.),  gostinnoje  (rus.),  telonii 
genus  ;  gosczine  (polj.)  kmetska  daća  ; 
chozenoje  (rus.)  putni  trošak  izaslanika 
sudbenoga,  hodarina;  krwawne  (polj.), 
sudbeni  urednici  negda  su  ,,odoruu 
s  ubijenoga  sebi  prisvajali  pod  tim 
imenom,  kad  bi  bili  pozvani  na  lice 
mjesta,  da  ureduju;  oborne  (polj.)  silva- 
ticum,  daća  od  šume ;  zar  od  glag. 
„  oboriti  “  (stabla?);  odchodne  (češ.)  daća 
onih  koji  odhode;  ochozne  (češ.)  daća 
od  šume  i  ino ;  bit  će  od  „ochoz“,  obhod, 
ambitus,  circuitus ;  opravne  kmetska 
podavanja,  vlasteoski  dohodak  (v.  Pr. 
1 .  prav  cit.  1 2) ;  ostroznč  (češ.),  calcare 
(„ostružuou),  tako  se  nazivala  daća  za 
investituru  opata  itd.;  otroče  (češ.),  daća 
na  državnoj  medji,  što  se  plaćala  za 
uvoz  i  izvoz  robova  (tudjih  najamnika) ; 
spominju  u  istom  izvoru  g.  1087.  još  i 
gostinne  (bez  sumnje  „gostu  za  tudjinac); 
homutove  (od  homut,  ham,  dakle  od 
voznih  prilika,  kola,  upreženih  konja?), 
grnecne  (,,grnec“  lonac,  ali  i  stolna  mjera), 
sitne  („zitnew) ;  pekarne  (polj.)  dohodak 
neki  knežev  g.  1355.  pored  „glowneu 


i  ,,poglowneu  ;  podgmne  (češ.  i  polj.), 
dim,  dimnica,  podimšćina  i  dr. ;  pohonne 
(češ.)  neka  pristojba  od  sudbenoga  po- 
zova ;  poklidnč  (češ.),  daća  za  ,,poklidw 
ustavu  parbe;  poklonnoje  (rus.),  nagrada, 
častna  daća,  honorificum ;  pomlnne  (češ.), 
mostovina;  poradlne  (polj.)  podavanje 
od  njiva,  rali  (Akkergeld,  Erdzins  njem.); 
pozeivne  (polj),  citatorium ;  pozeleznoje 
(rus.),  okovan  zločinac  ima  da  daje  za  to 
daću  (v.  Pr.  okovati  —  za  okovanje  u 
XVIII.  vieku,  po  Vez.  urb.  142  daća 
je  odmjerena  u  nas  na  petnaest  krajcara); 
prisudnč,  przis^dne  (češ.,  polj.)  osud, 
sudbina,  judieionale;  rotne  (češ.)  taxa 
de  sacramento;  shonne  (češ.),  daća  od 
žetve,  messale  (od  „honu  ;  v.  Pr.  gun  i 
pogon);  schodnč  (češ.),  daća  za  odlazak, 
sa  selišta  itd.,  secessionale ;  smazne, 
zamazne  (češ.),  delentionales,  pristojba 
pisaru  za  brisanje,  Loschungsgebuhr ; 
spisne  bilježnička,  pisarska  pristojba, 
notariale;  tenetne  (češ.)  daća  od  vlačenja 
mreže  u  ribolovu  ;  tržne  (češ.)  tržna  daća; 
vernoje,  virnoje  (rus.);  v.  Pr.  vera, 
vira  itd.;  zarožnč  (češ.),  od  „rohu,  rog; 
ono  što  ima  dužnik  —  poreznik  platiti 
za  ovrhu,  ako  dodje  do  pljenitbe  blaga 
(jer  valja  blago  za  rogove  povezati); 
zato  i  pljenitbena  pristojba;  železnoje 
(rus.),  daća,  što  ju  nadvladana  strana 
daje  kod  suda  božjega  usjanim  željezom; 
žitne  (češ.)  daća  tržna  ili  prometna  od 
žita.  Po  Mikl.  E.  Wtb.  de-1.  str.  44. 
2.  stupac:  „ono  što  se  nazivalo  u  Poljskoj 
pomoćne,  u  Litvi  zvali  su  ,,dziakla“, 
što  bi  odgovaralo  našemu  „de-tlo“  ;  izp. 
Jireček  Prove  dyakla,  litavska  daća 
kneževa,  od  priroda:  annona  ducalis.  — 
poprište  v.  Pr.  štima  4.  (o  ugovoru  boja), 
zatim  zateći  itd.  a  v.  g.  opšatniti;  v. 
n.  i  postaviti  (rok),  pak  pugil.  —  Upo¬ 
raba  (sile)  v.  Pr.  suprotiva.  —  posije, 
poseje  v.  Pr.  mekine  (ne  makina),  a  v. 
Pr.  Kaz  17442i  poseje  itd.,  pak  pose- 
jičati  17  4420;  sinon.  još  po .  B.  I.  iz- 
sjevci,  osjevine,  palje,  trice.  — poslednji 
v.  Pr.  Kaz.  posljednji  174419.  —  po- 
soka,  /.,  rus.;  Boochov  itd.  rječnik  rus. 
njem.  ima  uz  rieč  tu  znak  §,  a  to  mu 
znači :  „gemeines,  vertrauliches  oder 
provinzielles  Wortw ;  tumači  njemački 
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„Allarm,  Sturmlauten44 ;  v.  Pr.  osočiti 
str.  8503  (i  zvon,  zvoniti).  —  postaviti 
rok  (za  zatocni  boj)  v.  g.  opšatniti  i  po¬ 
prište.  —  po  tpast  (?)  v.  Pr.  zaobedje. 

—  * potom  toga ;  dolazi  i  u  rodoslovju 
g.  1482.  (v.  n.  Ohmućević);  v.  Pr.  me- 
temtoga  (medj  tem  toga).  —  potrebiti 
v.  Pr.  potriebiti ;  u  onoj  potvrdi  „s  vrhu 
zemlje  potrebiti44  fraza  je  paralelna  sa 
lat.  „ut  eorum  memoria  de  terra  viven- 
tium  deleatur,  radicitusque  evelletur44 
(v.  Pr.  bajanje  16. ;  g.  1432.  ban  Herman 
Celjski  proti  vješticam) ;  „potrebiti4* 
reći  će  izkrčiti,  korenito  uništiti;  bit 
će  to  možda  putokaz,  cl  a  je  i  hrvatski 
pogrdni  pamflet  proti  kleru  i  „Babi¬ 
lonu  44  postao  od  prilike  za  ono  husitsko 
doba;  v.  g.  hinac.  —  potrti  v.  Pr.  po- 
trieti,  umarati  1500i8.  —  ^povlačiti  v. 
Pr.  treti,  trti.  —  *požaluvanje  v.  Pr. 
žalovanje  i  1  žal.  —  Opravdaš  v.  Pr. 
tužba  5.;  v.  n.  tužbenik.  —  Opravdati 
v.  Pr.  dug,  dugovanje,  dugovati.  —  Opra¬ 
viti  v.  Pr.  i  Pr.  Kaz.,  izp.  Prove  o  ćeš. 
„napravnik44,  vrsta  vasala;  v.  Pr.  na¬ 
prava.  U  rus.  „ispravnik44,  okružni  sudac, 
poglavar.  —  prebirati ,  impf.,  perpur- 
gare,  secernere ,  B.  7.  (ali  i  o  udaranju 
u  zvono,  glasbalo  na  žice  itd.)  v.  Pr. 
priebor,  mir  6601,  zvoniti  1.  —  prS- 
boriti,  perf.,  vinare ,  u  borbi  nekoga 
savladati :  „Pariž  vu  vsakoj  igre  i  rvanje 
premagaše  i  prebori  jednoga  viteza44. 
(„Rumanac  trojski44,  Arkiv,  IX.,  129). 

—  predati ,  impf.,  pre(đ)nuti,  prenuti 
se,  perf .,  B.  1.  trepidare  (pavere,  ex- 
pavescere),  e  somno  excuti,  trgnuti, 
trzati  se  itd.;  Mikl.  E.  Wtb.  prend  — 2. 
(starosl.  predati,  skočiti,  ali  možda  i 
drhtati;  rus.  prjadatj  naglo  podići  se, 
aufspringen) ;  v.  Pr.  strsnuti  se,  a  v. 
n.  istu  rieč.  —  predglasje  n.,  Belost., 
praefatio;  stari  crkv.  jez.,  „predislovje44; 
o  raznolikosti  napjeva  kod  službe  božje 
za  „praefatio44,  izp.  Du  Can.  s.  h.  v. ; 
donosi  zanimljivih  podataka.  — predika 
f '.,  B.  I.,  v.  n.  prodika.  —  predivo ,  v. 
Pr.  sled  3.  — prednjaci,  pl.  m.,  Avant- 
gardes,  zatim  predtvrdnica,  /.,  bastion 
(franc.)  njem.  Bollwerk;  utvrda  prednja, 
od  dva  lica  i  dva  krila ;  v.  g.  polu- 
pređtvrđnica,  a  v,  n.  žrebje ;  isti  pisac 


ima  za  najprednju  utvrdu,  franc.  fleche, 
bonnete,  naziv  ,,bedenciću ;  izp.  A.  R. 
bedem  itd.  —  *p)ekrizje  v.  Pr.  rogalj. 

—  prelogataj  v.  Pr.  sok  1345*.  — pre- 
magati,  vince  re ;  v.  g.  preboriti.  —  *  pre¬ 
mještaj  itd .  v.  n.  ženeral.  —  * premoći , 
vincere;  v.  g.  premagati  i  preboriti.  — 
prenje  v.  n.  pripreti.  —  prepor,  priepor, 
m.,  v.  Pr.  preti.  —  prestup,  priestup, 
m.,  B.  7.  prijestup,  annus  intercalaris, 
v.  Pr.  siko  2.  — pretil  (i  prevtil),  pretio, 
B.  7.  pinguis,  v.  Pr.  1.  titi,  toviti,  2. 
tuk  i  tust ;  potvrda  iz  XIV.  ili  XV.  v. 
Star.  XXXI.  272.:  „mnogi  sad  su  prevtil 
trbuh  pođpasali44 ;  v.  g.  potrebiti.  Izp. 
i  Mikl.  E.  W.  tu-  2.  (starosl.  glag.  tyti). 

—  *pribel  v.  n.  privuhkek.  —  pribliz- 

nica,  f.,  approche  (Jranc.),  Laufgraben; 
v.  n.  žrebje.  —  pricestlti  se  krvi  (dat.) 
v.  g.  krv  (k  str.  552.  V.  i  d.  u  Pr.); 
ova  fraza  sa  značenjem  zapođjeti  rat, 
vraždu  započeti.  U  Vajs.  Nejstaršl  bre- 
vidr  chrvatsko-hlaholski44  u  „Pričah 
Solomunovih44  gl.  1.  ver.  11.:  „pojđi 
s  nami  da  pričastinn>  se  krvi44.  (Daničić: 
„hodi  s  nama  da  vrebamo  krv44;  po 
grč.  izvoru  kao  da  je:  imati  udjela,  su¬ 
djelovati.  —  pridav,  /.,  v.  g. 

doplata. — prigoda  (popravi  u  Pr.  Kaz. 
1745 26  mj.  prigodna).  — prihramba,  pri- 
tiranba ,f.;  v.  Pr.  reja  („pol  prihrambe44). 

—  *prijamština  v.  Pr.  sužanj  2.  —  *  pri¬ 
jazan  v  Pr.  zajam  8.  —  v. 

Pr.  obrotiti.  —  primitak,  m.,  v.  Pr. 
prijam. — pripreti,  pripjeti  itd.;  v.  Pr. 
prepreti ;  služi  za  lat.  superare,  vincere 
aliquem  in  lite,  svladati  protivnika  u 
„pri",  „prji“,  „preriju „parbi",  ,,parni“; 
v.  g.  petak  („ako  pripri44,  „ako  prjepri44, 
„priprjel  me  jesi44  itd.);  v.  n.  upreti. 

—  Opriseći;  kao  paralelu  k  „roti  senjskoj44 
(v.  Pr.  priseći  1146  cit.  14.)  izp.  Bog. 
gr.  597.  o  pučkih  zakletvah  iz  Stubice: 
„strela  da  me  ubije,  nikakvog  potomstva 
ne  videti,  kruha  od  hiže  do  hižc  pro¬ 
siti,  sve  da  mi  se  potopi,  izgori44  itd. 
itd.  —  Opritežati  v.  n.  stežati  (stežanje). 

—  priugovoriti  v.  Pr.  Kaz.  174533.  dod., 
izp.  Polj.  zak.  čl  91.  — priuzvišeni  v. 
Pr.  uz  visi  ti  4.  —  privuhkek,  adj.,  Belost. 
s.  v.  subhumidus  („malo  vlažen44)  ;  v.  Pr. 
uhak.  —  prodika ,  /.,  sermo,  homilia; 
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v.  g.  predika;  Dan.  rj.  ima  „Prodika44 
kao  nadimak  za  fratra  bosanskoga.  — 
*progon  v.  Pr.  1.  zamer  4-,  a  v.  g.  mesta. 

—  proročica,  f.,  služi  u  rum.  trojskom 
za  lat.  dea,  božica,  boginja  poganska. 
Bozi  poganski  nazivlju  se  „djavli  zemalni, 
Pebuš  i  Neptumuš44  itd.  V.  n.  travnik; 
ali  Jupiter  je  „bog44.  Ark.  IX.  123.  — 
proslaviti  v.  Pr.  grad  3508.  — prsobran, 
m.,  parapet  (franc.),  Brustwehr;  v.  n. 
žrebje.  —  prstenac,  prstenec ;  možda 
prstenak,  prstenek ,  m.,  đem.  od  prsten 
(v.  Pr.),  anellus;  Vj.  Klaić  u  „Hrvatu44 
3.  III.  1923.  ustanovio,  da  se  u  Zagrebu 
od  g.  1708.  ponovo  na  pokladni  utorak 
igrala  igra  alka,  halka ;  v.  Pr.  igra 
423i6  i  424.  cit.  1.  i  2.:  „honestissimum 
hastiludium  dictum  persztenec44 ;  franc. 
jeu  de  bague.  — pruga,  f.,  B.  L,  linea; 
po  Stj.  Marjanoviću  (v.  n.  žrebje)  u 
vojn.  jeziku  lineae  aggeris ;  Hitne  pruge 
„sa  pred  njimi  načinjenimi  jaružinami44 
(obrovi),  epaulements  (franc.);  jamoob- 
kolna  pruga,  jaružine  itd.  oko  tabora, 
utvrde;  Circumvallationslinie.  —  Psar - 
jevo  u  Rusiji  kod  Borodina  selo  takova 
imena ;  i  u  nas  u  Hrvatskoj  ;  v.  g.  Pahra 
(Pakra).  —  Pseudo-Brocardas  v.  g.  Adam. 

—  *  psića,  f. ;  Stulić  za  canis,  f. ;  u 
„rumancu  trojskom44  XV.  v.  Ark.  IX. 
129. :  Ektor  reče  Ajakšu  nakon  silna 
udarca  Ajakševa  :  „to  ne  be  grčke  psiće 
vdarac  .  .  .  reče  Ajakš :  isto  jest  mati 
moja  trojske  krvi44.  —  *pšanenje  v.  g. 
opšatniti.  —  *pugil ;  izp.  g.  1367.  Sm. 
cod.  XIV.  75.  (v.  Pr.  poprište);  visi 
o  razsudi  suda,  hoće  li  dosuditi,  da  sam 
parac  glavom  ima  biti  boj  sa  protiv¬ 
nikom,  ili  da  li  smiju  obje  strane  ili 
koja  od  njih  staviti  na  poprište  iliti 
polje  zamjenika  bojca,  bojnika,  zatoč¬ 
nika.  Podjedno  sud  ođredjuje,  ima  li 
to  da  bude  „pugil  congressus44  ili  pak 
„incongressus44,  „ingressus44  t.  j. zatočnik, 
bojnik  već  izvježban,  u  boju  prokušan, 
ili  pak  takav  bojac,  koji  još  nije  bio 
u  zatočnom  boju.  Po  navedenoj  presudi 
mogao  je  tužitelj  Ivan  Petrov  sin  prema 
volji  svojoj  na  poprište  poslati  budi  za¬ 
točnika  prokušana,  budi  neprokušana 
(„pugilem  congressum  siue  ingressum44. 
P.  r.  poprište  u  Pr.  100522  grieškom 


nazvan  je  tužitelj  „Petar44  mj.  „Ivan, 
Petrov  sin44.  I  Bart.  glosar.  ima  termine 
„pugil  congressus44,  „incongressus44.  Po¬ 
učna  je  za  upoznaju  postupka  pred  kra¬ 
ljevim  dvorom  za  kralja  Luđovika  pre¬ 
suda  „judex-a  curiae44  Stjepana  Bubeka, 
g.  1366.  Sm.  cod.  XIII.  576.  u  parbi 
braće  Ladislava  i  Stjepana  Kaštela- 
novića  itd.  proti  Poši  i  Andriji,  sinovima 
Ivana,  sina  Arnolda  Mokričkoga;  tu¬ 
ženici  su  prema  tužbi  dali  nekim  svojim 
podanikom  nalog,  da  u  imanje  tužitelja 
provale ;  ovi  su  tu  zapovied  ovršili, 
prodrli  u  kuću  Kaštelanovićeva  pro- 
vidnika,  odnieli  raznih  stvari  i  malne 
posve  kuću  razvalili ;  sina  kmeta  Kašte- 
lanovića  ubili  su  tom  prilikom.  Zapo- 
sjedoše  po  tom  to  imanje.  Dogodila  se 
ta  sila  „lite  pendente  inter  filios  Ca- 
stellan  et  filios  Johannis44.  Kralj  je 
odredio,  da  se  pred  njim  konačno  od¬ 
luči  taj  spor  nakon  izviđa.  Nasilje  je 
ustanovljeno,  samo  su  se  Mokrički  bra¬ 
nili,  da  oni  nisu  dali  naloga  za  provalu, 
a  da  je  u  svadji  ubijen  kmet  Kaštela- 
novićev,  a  ubojica  da  je  umakao.  Su- 
djeno  je:  „quia  filii  Castellan  accionem 
prescriptis  semptem  litteris  inquisiciona- 
libus  declararant44,  dok  je  s  druge  strane 
tuženička  obrana  sa  tri  „izvidna  lista44 
zaniekala  svoje  poticanje,  ali  ipak  pri¬ 
znala,  da  je  jedan  kmet  ubijen,  pošto 
stari  običaj  kraljevine  tako  zahtieva, 
da  se  imaju  stranke  izjaviti,  hoće  li  da 
se  konačna  odluka  odvisnom  učini  o 
uspjehu  boja  sudbenoga  („duelli  certa- 
mine44)  ili  od  prisege  („iuramento  ac- 
torum44).  Punovlastnik  tuženih  odabrao 
je  boj.  Sud  je  odredio  rok  na  predve¬ 
čerje  svih  Svetih  pred  kraljem  („in 
conspectu  regiae  majestatis44).  Ladislav  i 
Stjepan  Kastelanovići  imaju  doći  obojica 
ili  u  zamjenu  za  njih  dva  bojnika,  i  to 
vješta  oružju  („congressos  pugiles")  na 
bojište,  da  bojem,  po  božjem  sudu,  utvrde 
silu,  koju  su  protivnici  počinili ;  dva 
protivnika:  Poša  i  Andre  (Mokrički) 
imaju  da  se  nadju  na  bojištu,  pak  smiju 
mjesto  sebe  poslati  zatočnike,  ali  ,,pu- 
giles  incongressos44 ;  Poša  ima  biti  pro¬ 
tivnik  Ladislavu,  a  Andre  Stjepanu 
Kaštelanoviću.  Na  urečeno  vrieme  došli 
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su  Kaštelanovići  sa  svojimi  bojnici  i 
na  poprištu  popeli  na  odredjenom  mjestu 
svoje  šatore;  oni  su  zasjeli  oružani  bojne 
svoje  konje  i  do  sumraka  čekali.  Pro¬ 
tivnici  oglušili  su  se ;  „absentarunt  se 
a  facie  juriš  in  eorum  culpabilitatis  in- 
điciumu;  sudjeni  su  „in  sentencia  ca- 
pitali  et  amissione  omnium  possessionum 
ipsos  proprie  contingenciumu  itd.  Dva 
diela  zapadaju  sud,  a  treći  tužitelje. 
V.  Pr.  zadovoljan  9.  (o  ubiranju  osuda) 
i  smrt  III.  (o  „glavnoj  šentenciji^)  i  sila. 
—  Već  je  u  slovinskom  zakonu  g.  1273. 
izrečeno,  da  se  ne  može  suditi  na  boj: 
„nisi  partes  examen  duelli  assumpserint 
spontanea  voluntatea  ;  v.  Pr.  boj  4.  — 
Za  osvjetljenje  bojni  čkih  običaja  sta¬ 
rijega  doba,  pak  odnosa  na  hrvatsko- 
bosanskoj  krajini  (o  tom  v.  Pr.  vitez 
15806,  pak  pitati  cit.  26.,  a  v.  g.  op- 
šatniti)  zanimljiva  je  upadica  za  pri¬ 
mirja  g.  1554.  o  najavljenom  zatočnom 
boju  iliti  —  po  tursku  —  mejdanu 
bana  hrvatskoga  Nikole  Zrinskoga  (Si- 
getskoga)  sa  Mehmed  pašom  bosanskim. 
Imali  su  oni  kopja  lomiti  24.  augusta 
g.  1554.  kod  Gjurgjevca.  Nastojalo  se 
je  sa  strane  ,,cesara“  s  jedne  a  „carau 
s  druge  strane,  da  se  zaprieči  sukob. 
Ban  Nikola  našao  se  je  uzprkos  kra¬ 
ljevoj  zabrani  *  a  pratnjom  od  5000  boj¬ 
nika  o  zakazanom  roku  na  polju ;  pro¬ 
tivnici  ne  dodjoše.  Bana  je  medjutim 


izazvao  još  i  neki  Mehmed  aga  Smijanski 
(Smiljanski?)  kao  tobožnji  zatočnik  i 
zamjenik  pašin,  nedostojnim  pismom 
na  dvoboj.  Nije  vjerojatno,  da  je  paša 
ovlastio  ikoga  na  odpravak  onakova 
prostačkoga,  a  već  po  tom  sumnjivoga 
lista,  gdje  se  nazivlje  Zrinski  „kopi- 
lanoma,  pogrdom  poštene  matere-kne- 
ginje.  Izp.  Klaić  povj.  III.  sv.  1.  198. 
(i  V.  Z.  A.  IX.  95.)  —  *puk  v.  Pr. 
sveda  i  ukrepiti  2.,  v.  g.  mnoštvo.  — 
pidatast  itd.  v.  g.  jabučilo,  a  v.  n.  pulja. 

—  * putiti  v.  g.  piti,  puti.  —  pulja ,  f., 
B.  /.,  sitan  pjenez  tur. ;  v.  Pr.  vižlin  ; 
pak  Pr.  Kaz.  follarus  17  3  42B  ;  tur.  puli 
prešlo  i  u  naše  strane  kao  adj.  indecl. 
(B.  I.)  sa  značenjem  šaren  („kao  na 
pulije“),  pak  pulija ,  f.,  vrsta  putca, 
dugmeta  (B.  I.) ;  porietlo  ili  arap.  ili 
grčko. — puntati  impf.,  buniti;  smutnju 
činiti ;  v.  Pr.  punta,  a  v.  g.  krajinac 
(„da  se  krajina  ne  punta“).  —  *Purća 
v.  Pr.  Vuga.  —  putnik,  m.,  viator,  B. 
/.  i  Dan.  rj. ;  „Putnik4*  je  po  apokrifnoj 
priči  ime  desnomu  razbojniku,  razape¬ 
tomu  na  Golgoti  pored  Isusa  Krsta: 
„na  krizi  .  .  .  desnom  Putnik  razbojnik 
raspet  bisi,  a  na  šujem  ubijca44  ;  po  inoj 
priči:  „ime  be  desnom,  Civ’  a  šujejnu 
Ćeist44  ;  glag.  izvor  XV.  vieka  104.  i 
110.  —  ''put,  k  cit.  11.  v.  Pr.  zaprečiti 
(„na  koliko  putov44)'. — puti  v.  g.  piti. 

—  puž  v.  g.  pelž. 


R. 


ra  — ;  v.  Pr.  Kaz.  17453.  (raca)  i 
17461  (rarov),  pak  v.  Pr.  rujan,  ruti.  — 
*  račun  v.  Pr.  sluh.  —  * radovati  v.  Pr. 
drago  vati.  —  *Rakanat  o  sv.  Jakovu, 
v.  Pr.  Vah  153625,  a  v.  n.  Saracenus. 

—  *rakuš  po  Jagićevu  Križanić  487. 
protumačio  je  već  ovaj  pisac  pravo,  da 
je  magj.  Rakos  „Rakovo  polje44  ;  Jagić 
misli,  da  je  polj.  „rokosz44  (uzbuna,  in- 
surekcija  šljahte)  potekao  od  pomisli  na 
halabuku  i  nemire  ugarskih  skupština. 

—  *rana  v.  Pr.  liečnik,  pak  v.  g.  mrav ; 
imamo  zahvaliti  g.  Moji  Mediću,  što  je 
prisakupio  podataka  o  šivanju  rana  i 
upozorio,  da  se  po  važnom  djelu  dr. 


Vladana  Gjorgjevića  „Narodna  medicina 
u  Srba44  služe  za  spajanje  rana  i  gla¬ 
vama  „kliještavaca44  (kornjaša,  nekih 
buba).  Upozoruje  se  u  članku  Medićevu, 
da  i  u  Alžiru  pučki  liečnici  za  spajanje 
ustana  od  rana  upotrebljavaju  i  neke 
kornjaše.  Upućuje  se  ina  djelo:  „Ver- 
gleichende  Volksmedizinu  od  dr.  Ho- 
vorke  i  dra.  Kronfelda,  gdje  se  izvješ¬ 
ćuje  i  „o  mravinjem  šavu  kod  Crno¬ 
goraca,  koji  se  pravi  od  živih  mrava, 
ako  stisnn  rubove  od  rana  i  onda  im 
se  odreže  zadak“.  Taj  je  šav  bio  za 
starijega  doba  dobro  znan  i  u  kirurgiji 
i  arapskoj  i  sredovječnoj  zapadnih  na- 


—  40  — 


roda.  Mogao  je  k  nama  doći  za  bližih 
vjekova  i  odatle;  ali  možda  se  smije 
sjetiti  na  davne,  posve  mračne,  ali  vrlo 
tiesne  veze  naše  emigracije  u^  Spaniji 
za  vremena  Saracena.  V.  Pr.  Žid  2.,  a 
v.  g.  Hrvatin  i  dr.,  pak  v.  n.  Saracenus. 

—  *rašlje  v.  g.  ljetorast.  —  *1.  rat  v. 
Pr.  vera,  vražda,  razmirje  itd.  —  * raz¬ 
bijati  v.  Pr.  veli  2.  str.  15377.  —  razboj, 
m.,  B.  L  ;  znači  isto  što  1.  stan,  machina 
textoria;  v.  Pr.  stativa.  —  *razboj,  m., 
razbojstvo  n. ;  'v.  Pr.  račun;  izp.  B.  I. 
„razbrajati",  impf.,  dinumerare,  po  Stu- 
liću  „razbrojstvo“,  arithmetica.  —  *raz- 
četati  v.  g.  iščetiti.  —  razkošan,  adj ., 
v.  Pr.  Kaz.  174618,  pak  v.  Pr.  začinilac 
163025.  —  *  razlog  v.  Pr.  slaničar,  pak 
uzročan  (v.  n.  štrb).  —  razmet,  m.,  u 
Barakovića  služi  za  nesloga:  „nesklad 
i  krivi  razmeta  (A.  R.  kriv  str.  559.); 
razmetati ,  impf.,  distruere ;  izp.  B.  I. 
razmetan  itd. ;  v.  Pr.  razmiriti  se.  — 
razplet,  rasplet,  m.,  vrsta  ženske  radnje 
pletače;  v.  Pr.  ljesa  (lješćanje).  — raz- 
polozenje ,  n.,  razpoloziti,  perf itd.;  po 
Stuliću  iz  rus.  rječ.  (po  lat.  dispositio 
itd.;  u  nas  je  starija  pravnička  rieč 
razrediti.  Terminol  za  verfugen  ima 
„razpoložitia,  a  za  Verfiigung  „razredbaw. 

—  *razsoha,  rasoha,  v.  Pr.  rozga.  — 
razum  itd .  v.  Pr.  dioničtvo  („razumiti 
i  pogoditi  sea  =  convenire) ;  v.  Pr.  Kaz. 
174621;  ondje  poslije  rieči  „razumu  po¬ 
pravi  brojku  1221 12  na  123324.  —  razum 
( srednjelat .,  mj.  rasum)  v.  Pr.  rascia 
122114.  —  *  rebro ;  „isići  tri  rebra“  bit 
će  okrutna  simbolična  kazan;  krivi 
pristav,  koga  tako  osakate,  bit  će  — 
ako  i  ostane  živ  —  za  naviek  ,,kriv“; 
v.  n.  simbolične  kazni.  —  *reći  12368 ; 
Rvatin  1276s0  (rus.  arkati,  arkuči).  — 
*7.  red;  o  vitežkih  redovib,  a  navlastito 
namjeri  Niemaca,  da  na  jugu  u  Hrvat¬ 
skoj  pokušaju  zavesti  držayu  poput 
Pruske  na  sjeveru,  v.  Pr.  hereza  III. 
(str.  385  i  d.),  Hrvatin  3.  (u  XVI.  v. 
vlada  njem.  „Reichau  zahtievala  od 
cesara,  da  se  osnuje  novi  njemački 
viteški  red  i  njemu  predade  vlast  u 
Hrvatskoj),  vitez  i  dr.  —  *reja  v.  n. 
žitak.  —  Relja  v.  Pr.  Legen,  Hrs  40517, 
Regoc;  v.  g.  Ohmućević.  —  *rep;  re¬ 


povi  lastavičini;  po  Stj.  Marj.  (v.  g. 
pruga,  a  n.  žrebje)  teme.  queues  d’hi- 
rondelle,  njem.  ScWalbenschwanz5  pro- 
pugnaculum  caudae  instar  hirundinis; 
vrsta  utvrde.  — represalia  1243;  dod. ; 
v.  zakleti  7.  —  reti  v.  Pr.  urota  (po 
prof.  St.  Ivšiću  o  novom  posij edku  eti¬ 
mologije  glede  koriena  glagola  toga).  — 
revnovati  impf.,  itd.,  za  studio  rei  fla- 
grare,  pak  zalotes,  aemulatio  itd.)  nisu 
u  nas  sada  rieči  pučke;  uzete  su  iz 
starosl.  i  rus.  književnosti;  Mikl.  E. 
W.  rlv-,  Nahode  se  takove  rieči  i  u 
polj.,  češ.  i  bug.  jeziku.  Slov.  „revau 
za  nevolja,  pak  „revena  za  ubog  imaju 
biti  njem.  (staro  hriuwa,  Betriibnis) ; 
naše  rvati  spada  po  Mikl.  na  korien 
ru-  2.,  v.  Pr.  rvati  12766.  —  *rezati, 
(rezao,  rezbar,  m.)  v.  n.  slika.  —  *R’gl? 
v.  Pr.  Hrs  40517.  Legen  i  Regoc;  po 
Wojciechowskom  Chrobacya  u  Poljskoj 
njegda  mjesto  ,,Erglzkow,  Irglsko.  — 
rihtardus  v.  Pr.  rihta  (i  grad  34222), 
zatim  pristav  115112.  —  robičić,  rus. 
robicic,  m.,  sin  ,,robicea ;  v.  Pr.  rob. 
Izp.  Nestor  41.  Kad  je  vel.  knez  Vla¬ 
dimir  zaprosio  kćer  kneza  polotskoga 
Rogvoloda,  Rognedu,  pitao  ju  otac : 
„hočeši  li  za  Volodimera?  Ona  žereče; 
ne  hoču  rozuti  robičiča;  no  Jaropolka 
hoču“  (starijega  brata  Vladimirova;  izp. 
Schiemann  I.  64.  i  d.).  I  u  nas  je  običaj 
—  v.  Pr.  svatba  — ,  da  mladenka  pred 
suloženjem  razuva  iliti  izuva  mlado¬ 
ženju.  —  roda  v.  Pr.  rodjenica,  štrk, 
a  v.  g.  hajster.  —  rodoslovje,  n.,  gene- 
alogia;  v.  g.  Ohmućević  I.  itd.;  rieč 
po  Mikl.  pal.  već  u  nomokanonu  srbskom 
XV.  v.  potvrdjena ;  i  ruski,  iz  crkvenog 
jezika.  —  rogata  otvrdja,  utvrda;  po 
Stj.  Marj.  (v.  g.  pruga,  a  n.  žrebje) 
franc.  ouvrage  a  corne,  njem.  Hornwerk, 
propugnaculum  cornutum.  —  rogatka,  f., 
iliti  brkljača,  f.,  izp.  A.  R.) ;  po  Stj. 
Marj.  (v.  g.  pruga,  a  n.  žrebje),  nazivlje 
se  tako  franc.  cheval  de  frise  (frise), 
njem.  Spanischer  Reiter  ;  „10 — 42  cipela 
dugački  balvan,  kroz  koga  su  umetnuti 
u  tri  reda  drveni  klini  (čavlji),  na  rtovih 
šiljci  gvozdenimi  obskrbljeni;  stavlja 
se  za  obranu  tesnaca  itd.,  pak  pred  pe- 
šačtvo,  da  konjici  na  nj  nasrtati  ne 
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mogu44.  —  rogi,  rozi ,  rogovi,  m.  pl. ,  v. 
Pr.  rog,  rožen,  roženica,  uglaviti  2.  — 
rogozni ,  adj.,  v.  g.  kos  itd.,  a  v.  Pr. 
rogoz.  —  *rok  3.  dodaj,  da  je  osuda 
iz  g.  1337.  u  Sm.  cod.  X.  353.  i  d.; 
v.  Pr.  poprište,  a  y.  g.  opšatniti  (o  „rok 
postaviti)  i  pugil;  izp.  Dan.  rj.  „za- 
ročni  rok44  („postavisnio  zaročni  rok  do 
15  dan  da  ima  priti44 ;  dubrov.  list.); 
v.  Pr.  uročan.  - —  rokoš  v.  g.  rakuš.  — 
rol ,  ni.,  (tat.  rudo ,  tat.  rotulus),  popis, 
katalog,  imenik  (izvorno  svitak,  omot); 
v.  Pr.  vlastel  1588.,  eit.  4.  —  romana 
lex  v.  Pr.  !vlah  9. —  *rota ,  cit .  16  ;  v. 
g.  evandjelje,  gdje  razlažem  i  ino  shva- 
tanje  o  domirnoj  prisezi  tržaca;  v.  g. 
pismenost,  a  v.  Pr.  trgovac  cit.  5.  — 
*rpnjak  v.  Pr.  Kaz.  parma  17439.  — 
*ruda  v.  Pr.  ime  43012 ;  nazivlje  je 
mjesta  svagdje  neki  putokaz,  gdje  se 
imađu  potraživati  naslage  raznih  vrsta 
zemlje,  kamenja,  ruda  itđ.,  pak  vreli  i 
kiseli  izvori  voda  itd. ;  svakiput  je  dašto 
nuždan  oprez,  jer  homonimija  itd.  može 
potaći  zabludu ;  iz  obližnjih  naših  stranah 
po  „imeniku  prebivališta44  neki  primjeri: 
Bakrač,  Bliznica,  Brusnik,  Fužine,  Giriže, 
Gvozdac,  Gvozdansko  (?),  Ilova,  Jame, 
Jazbina,  Kiselica,  Kolundžije  (?),  Kovači, 
Kremen,  Lomnica,  Kruševo,  Mazin,  Mra- 
morbrdo,  Odkopi,  Okuje,  Okujnšćak, 
Olovnik,  Paklenica,  Peć,  Pećine,  Ponor, 
Rožanci,  Rude,  Rudnica,  Rudopolje, 
Rupe,  Rupača,  Slana,  Slan’ e,  Slankamen, 
Slanov%ac,  Slatina,  vSoline,  Srebrnik,  Sre¬ 
brnjak,  Svinica,  Škriljevac,  Vuglenica, 
Vuglovec,  Zakopa,  Željeznica,  Željezno, 
Žrvnica,  Zareva  (?),  Zlatar,  Žavnica 
(Šćavnica)  i  dr.,  v.  Pr.  Rožani  dolci, 
rožen  i  Sasin.  Da  što  da  ima  i  potvrda, 
koje  sadržaju  posve  neizpravne  viesti 
o  nalazištih  plemenitih  ruda;  v.  Pr. 
uskočiti  cit.  2.  (nuncij  papi  u  Rim  iz¬ 
vijestio,  da  je  znatni  zlatni  rudokop 
kod  Senja  —  „importante  minera  <P 
oroa).  —  *rujan,  ni.,  ruti  impf.,  (v. 
Pr.) ;  v.  i  Pr.  Kaz.  rarov  1 7 461 ;  izp. 
Kluge  s.  v.  rohren  staronj.  reren  = 
bloken,  briillen.  —  rukavci  v.  Pr.  Kaz. 


1 747 8  popravi:  v.  sida  (ne  „šiba44).  — 
rumanac  (trojski)  tat.  romanzo,  v.  g. 
bruma,  dobrota,  dojčić,  krv,  a  v.  n.  štene, 
ur,  vitez,  vladika,  žalovati  i  žrtav.  0 
tora  drevnom,  po  svoj  prilici  najdrev- 
nijem  podpuno  sačuvanom,  a  na  našem 
jugu  pisanom  glagolskom  hrvatskom 
(čakavsko-kajkavskom)  „rumancu44,  izp. 
prof.  V.  Jagić  Ark.  IX.  121  — 136. 
Rukopis  je  iz  g.  1468.  na  papiru;  po 
Jagiću  ima  još  u  Kukuljevićevoj  sbirci 
na  koži  pisani  stariji  fragment  rukopisa 
glagolskoga,  koji  seže  ako  ne  u  XI V., 
a  to  svakako  u  početak  XV.  vieka ; 
ali  se  na  žalost  sačuvao  samo  početak 
„rumanca44.  Bit  će  najpriličnije  istini, 
da  je  ova  glagolska  redakcija  najprva 
na  slovjenskom  jugu  i  da  je  u  četr¬ 
naestom  vieku,  ako  ne  -  prije,  medju 
„viteze44  u  nas  unesena  možda,  baš  po 
izravnom  utjecanju  kraljeva  hrvatskih 
i  ugarskih  kuće  andega vinske.  Veze  sa 
Hrvatskom  i  Bosnom  s  jedne  strane,  a 
s  Italijom  i  južnom  Fran češkom  s  druge 
bile  su  mnogo  vrstne ;  nisu  samo  dvo¬ 
rovi  bili  posrednici;  s  druge  strane  je 
medju  bosanskim  vitcžtvom  bogomilskim 
moralo  biti  veza  sa  provensalskim  he¬ 
retičkim  pjesništvom  već  od  XII.  i 
XIII.  vieka.  U  samoj  Provenci  dugo 
je  tinjala  pod  pepelom  lierezija;  iz- 
medju  bogomilskih  „gostova44  bio  je 
sigurno  i  koji  južni  Francez.  I  u  rusku 
redakciju  tih  priča  ušle  su  zapadne  i 
sjeverno  hrvatske  rieči  rusag,  brumau, 
vojska,  vitezi  i  dr.  Na  zapadnih  dvo- 
rovih  velika  je  bila  u  srednjem  vieku 
utakmica  pjesnička.  Pored  domaćih 
priča  obradjivali  se  i  predmeti  iz  rimske 
i  grčke  davnine.  Odatle  prešao  običaj 
taj  u  Njemačku.  Priču  o  Aleksandru 
već  je  obradio  Lamprecht  (u  XI L  v.) 
i  Rudolf  v.  Ems  (g.  1280.);  o  Eneidi 
Heinrich  v,  Velđecke  (pod  kraj  XII.  v. ; 
o  Troji  Herbort  v.  Fritzlar,  a  za  njim 
Konrad  v.  Wiirzburg  (XIII.  viek).  — 
ruski  jezik  v.  Pr.  vrv.  1614i.  —  *ruti 
v.  g.  rujan,  a  v.  n.  štene. 
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*sablja  v.  Pr.  4.  vaditi.  —  *1.  sad 
v.  Pr.  ve  15479  („dobroga  sada44  mj. 
ploda).  —  *sagrešati  v.  Pr.  plemština. 
—  saja,f.,  B .  I.  pauni  purpur ei  genus; 
dolazi  i  uz  turski  nastavak  Sajalija 
(B.  I.),  ali  rieč  je  očito  za  nas  zapadna, 
ako  i  jest  možda  izvorno  potekla  iz 
Kine:  „sayau  znači  vrstu  svilene  tka¬ 
nine  po  Du  Can.;  pomišlja  on  ipak  i  na 
sagum  lat.,  vojničku  halju,  galsko-kelt- 
skoga  porietla ;  Bart.  ima :  saga  pannus 
pinguis,  njem.  feines  Tuch,  Sarsch;  v. 
Pr.  sarz.  —  salandar,  m.,  B .  L :  prilog 
kaludjerima  da  se  boga  mole  za  pokojne 
40  dana,  izmedju  uskrsa  i  Spasova  dne44  ; 
po  Mikl.  Etym.  Wbt.  imalo  bi  biti  pra- 
vije  „sarandar44  jer  je  od  novogrčkoga 
oaqavxdqi ;  zanimljivo  je,  kako  je,  po 
sličnom  crkvenom  grčkom  nazivu,  jezik 
velikoga  ruskoga  jiaroda  izgubio  slo- 
vjensku  rieč  „četrdeset4*  iz  brojenja, 
pak  mjesto  nje  prihvatio  „sorok44,  t.  j. 
prema  novogrč.  liku  oagdicovTa  (reooa- 
gcMOOirj).  —  salinac,  B.  I.,  pes  trahae ,  v. 
n.  san,  smuk. — *sam ,  samac  Pr.  izp. 
i  Mikl.  Etym.  Wtb.  (u  dod.  431)  samu. 
pak  Kluge  s.  v.  gleich  i  sam  (staronj. 
„lik44  ==  Korper,  a  „sama44,  „sama  =“ 
ebenderselbe).  —  *samostrel,  (samojstra 
itd.)  Pleter  s.  slov.  stupica  za  puhe  (pu- 
holovka).  —  *samovladan  v.  Pr.  za- 
dosta  1631 24  (adv.  „samolađno44).  — 
san ,  f.}  v.  Pr.  Kaz.  1747lQ ;  kako  je 
istaknuto  Pr.  p.  r.  grif  3589  u  starosl. 
jeziku  služi  sanb,  f.  za  zmaj,  zmija; 
može  biti  je  rieč  od  iste  osnove,  od  koje 
su  i  sani,  f.,  (Belost),  pak  saoni,  saone, 
/.  pl.  (B.  I.)  zatim  salinac  (v.  g.) ;  tako 
neke  zmije  —  prave  ili  umišljene  — 
nazivlju  se  i  „smuk44  (v.  n.  1.  smok, 
smuk),  a  ova  imenica  (smuk,  m.  — 
Pleterš.  smuka,  f.)  znači  po  sjev.  na¬ 
rječju  i  pes  trahae,  što  u  Podunavlju  po 
Vukovu  rječniku  zovu  pak  salinac  (v. 
g.).  Mikl.  Etym.  Wtb.  (sani)  nije  ob¬ 
jasnio,  odakle  li  u  osnovu  ulazi  „l44 
(„saoni44);  da  je  pak  imao  biti  taj  glas 
u  osnovi,  čini  se  da  pokazuje  živa 


rieč  „salinac44.  Nekoj  zmiji  je  poljski 
naziv  i  „plaz44 ;  v.  g.  t.  r.  —  *sančak 
v.  n.  sanžak.  —  *Sandal  v.  Pr.  i  Pr. 
Kaz.  174716,  a  izp.  C.  Jireček  „Die 
Romanen44  II.  52.  (ima  ina  nagadjanja  o 
postanju).  —  sandžak  v.  n.  sanžak.  — 
Santjago  de  Compostela  v.  Pr.  Vah  i 
Rakanat  1.,  a  v.  n.  Saracenus  5.  — 
*  sanžak;  izp.  izvor  XVI.  vieka  o  obsadi 
Sigeta  Star.  XXXVI.  405.  406. ;  ondje 
je  pobliže  opisan  znak  „sandžaka44  i 
konjskoga  repa.  —  saoni  v.  g.  san,  i 
v.  n.  smuk.  —  sapa,  f.  halitus,  vapor, 
Belost.;  v.  Pr.  sop  („sapiti44,  anhelare). 

—  *sarabaita  (sarbuita,  šaradita)  v.  Pr. 
p.  t.  r.,  a  v.  g.  hinac.  —  *Saracenus. 
Kako  sam  već  natuknuo  u  Pr.  p.  r. 
Žid  2.  —  poučen  osnovnim  djelom  našega 
Fr.  Račkoga  Documenta  420 — 423. — , 
imamo  tragova,  daje  bio  živahan  promet 
izmedju  našega  primorskoga  kraja 
s  jedne,  i  obale  Italije,  sjeverne  Afrike 
i  Iberskoga  poluotoka  s  druge  strane, 
već  od  prvoga  početka  osvajanja  onih 
krajeva,  koje  Arapi  u  žaru  vjerskoga 
islamskoga  zanosa  svekolike  hoćahu  da 
podbiju  pod  svoju  vlast.  Naše  su  hrvatske 
obale  bile  često  plienjene  od  saracen- 
skoga  brodovlja.  Židi  su  pak  bili,  kako 
izvodi  Smičiklas  I.  180.  i  d.,  a  iztiče 
i  Dozy  u  svojem  djelu,  u  ono  vrieme 
najvještiji  posrednici  trgovine,  navlastito 
prevozili  su  kupljeno  i  naj mijeno  roblje 
u  zemlje  saracenske.  Tržilo  se  i  djecom. 
Bilo  je  i  posebnih  zavoda  na  pr.  u 
Galiji  i  Verdunu,  u  kojih  su  se  dječaci 

—  eunusi  —  odhranjivali  i  dalje  od- 
premali.  Prodaja  dječaka  bila  je  u 
cvatu  za  rimskoga  carstva,  ali  i  u  po¬ 
četku  srednjega  vieka,  pak  i  mnogo 
poznije.  Vladaoci  saracenski  odgajali 
bi  od  najamnika  i  izvježbanih  momaka 
sebi  tjelesne  stražare.  Ne  može  se  lahko 
sumnjati,  da  je  najveći  dio  tih  sara- 
censkih  „pretorijanaca44,  koje  su  oni 
nazivali  „el  Sakalab44  t.  j.  Slaveni,  Slo- 
vjeni,  doista  bio  našega  jezika;  kako 
Dozy  donosi,  bilo  ih  je  pače  i  sa  sje^ 
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veru  ih  obala  Crnoga  mora,  dakle  Rusa. 
Ta  ovi  su  često  i  u  Bizanciju  tvorili 
jezgru  „drungarskea  cesareve  straže. 
Po  poviedanju  onih  dviuh  Žida,  koji  su 
Chisdaju  (ili  Chasdaju)  obećavali  da  će 
odnijeti  kralju  Kozarskomu  njegov  list, 
jasno  je  da  su  oni  bili  podanici  hrvat¬ 
skoga  vladaoca ;  oni  Chisdaju  rekoše : 
„daj  nam  tvoj  list,  mi  ćemo  prinieti 
taj  list  kralju  ,,Gebalimaw ;  za  volju 
da  tebi  ‘učini  uslugu,  poslat  će  on  taj 
list  Izraelitom  u  zemlji  ,,Hungarin“,  list 
će  odatle  bit  odnesen  ,,in  Rus“,  odanle 
„in  Bulgaru  (na  Volgi),  a  tako  će  pri- 
spjeti  onamo,  kamo  ti  želiš,  (t.  j.  u 
Kozarsku  zemlju).  Put  na  Volgu  i  Ural 
preko  hrvatskoga  Primorja  posve  je 
izpravno  označen.  Ne  može  se  prema 
tomu  pomišljati  ni  na  kakova  vladaoca 
sjeverne  Biele  Hrvatske  (po  onih,  sada 
poljskih  stranah  putovao  je  doista  u 
doba  X.  vieka  drugi  saracenski  Žid ; 
v.  Pr.  Kaz.  Žid  str.  175025).  —  Puna 
je  interesa  po  vješt  Saracena  iliti  Mavara 
u  opaniji  za  nas,  već  poradi  ovih  „  sla¬ 
venskih  w  pustolova  ili  kondotijera.  Kako 
ćemo  vidjeti  iz  kratkoga  pregleda,  koji 
će  možda  probuditi  pažnju  čitalaca, 
neki  su  od  tih'  „Slavena^  bez  sumnje  pre¬ 
težnim  dielom  Hrvata  s  morskih  obala, 
sazdali  sebi,  u  bogatih  andalužkih  kul¬ 
turnih  središtih,  i  sjajnih  kneževskih 
dvorova.  Gotovo  da  su  oni  u  mnogom 
pogledu  predteče  poznijih  đuka,  knezova, 
grofova  i  principa  u  Italiji  za  dobe 
„preporoda^  !  Oni  su  i  slavljeni  Mecene 
književnika  i  umjetnika  arapskih,  a 
nije  bezrazložna  ni  pomisao,  možda  i 
naših.  V.  n.  pod  11.  Prije  petdesetak 
godina  i  više,  za  onih  zima,  dok  smo 
mi  neki  mladji  ljudi  priredjivali  go¬ 
dine  1870.  i  1871.  predavanja  za  mile 
gospo dje  Zagrebkinje  u  uglednoj  „Dvo- 
rania,  za  časova  ugodnih  razgovora 
s  mojimi  vrstnici,  a  navlastito,  kad  bih 
se  sastao  sa  pobratimom  Franjom  Mar- 
kovićem,  Ivanom  Dežmanom,  pak  Ta- 
đijom  Smičiklasom,  čuo  sam  pripoviedati, 
pak  sam  po  prvi  put  Čuknuo  o  bojnih 
i  prometnih  odnosih  naših  strana  s  Anda- 
luzijom  za  srednjega  vieka.  Bio  je  taj 
naš  interes  potekao,  kako  ja  sudim, 


odatle,  što  je  Siničiklas  čitao  djelo  Rusa 
V.  Lamanskoga:  „0  Slavjanah  v  Maloj 
Azii,  v  Afrikje  iv  Ispanijia.  Petrograd 
g.  1859.,  a  možda  još  i  inom  kojom  rad¬ 
njom.  Doduše  Marković  spominje  u  „Iz 
mladih  đanaw  u  opazci,  kao  izvor  znanja 
svoga  o  hrvatskoj  straži  na  dvoru  arap¬ 
skom  u  Španiji  samo  djelo  Aschbachovo 
„Geschichte  der  Omaijaden,  Wien“, 
valjda  II.  izdanje  g.  1860.  Ali  uvjeren 
sam,  da  je  on,  kad  je  zamislio  g.  1871. 
svoj  ep,  znao  i  za  Lamanskoga.  Moga 
Franju,  prokušana  i  već  u  ono  doba 
znatna  pjesnika  po  „Kohanu  i  Vlasti 
ponukala  je  ta  nova  perspektiva,  da 
prione  udvojenim  marom  uz  proučanje 
izvora  hrvatske  po  vješti  IX.  i  X.  vieka. 
Njegov  je  pjesnički  duh  bio  neprestance 
gotovo  zaokupljen  tišmom  i .  nalogom 
mutnih  prikaza,  koje  bi  mu  se  javljale 
iz  golema  grobišta  hrvatske  davnine, 
žudne  ne  bi  li  im  bilo  dano,  da  se  otmu 
pomoćju  mašte  Marko vićeve  na  krilima 
pjesme  zaboravi,  „dugačkoj  onoj  noćiw, 
u  kojoj  čame  neopjevani  vitezovi  davnine. 
Kolika  je  to  morala  biti  često  puta  i 
pečalna  borba  izmedju  jednako  proni¬ 
cavoga  uma  filozofa  i  razbudjene  i  uz¬ 
bunjene  fantazije  rodjenoga  pjesnika, 
dok  se  nebi  ta  dva  elementa  smirila 
i  skladno  udesila  u  toj  velikoj  duši, 
ter  na  bieli  dan  izniela  djela  savršene 
ljepote!  Najuzvišeniji  je  plod  takih 
sukoba  i  zagrljaja  svakako  gorostasni 
Karlo  Drački.  Ali  je  već  prije  Drač¬ 
koga  (izašla  je  ova  drama  u  ,,Viencuw 
g.  1872.)  naš  Franjo  zamislio  i  napisao 
vrlo  zanimljivi,  krasni  romantično-po- 
vjestni  ep  pod  naslovom :  „Povratak 
pod  hrvatskoga  kralja^  (g.  1871.;  izp. 
Iz  mladih  dana ;  izdanje  Matice  g.  1 883.). 
Počam  od  bitke  kod  Bara  g.  869., 
gdje  seje  tako  odlučno  naš  narod  borio, 
a  navlastito  hrvatska  mornarica  pripo¬ 
mogla  pobjedi  kršćanskih  sila  proti 
Saracenom,  pak  sve  do  krunitbe  kralja 
Tomislava,  oko  g.  925.,  razpleo  je  i 
povezao  Marković  zamršene  i  pokidane 
niti  povjestnih  predaja  i  sgoda.  On  je 
u  slikovitom  svojem  pjesničkom  tkivu 
upleo  vješto  i  neke  potresne  dramatične 
sukoba  dužnosti  i  strasti  naših  predaka ; 
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on  čitaoca  vodi  u  dvor  kalifa,  medju 
stražare  Hrvate  u  Španiji,  da  završi  ep 
sjajem  krunitbe  i  povratkom  sužanja  u 
domovini  Hrvatskoj.  Slučaj  pak  hoće, 
da  sam  baš  ja  u  oči  tisućgodišnjice 
Tomislavljeve  zapazio  neznatnu  kratku 
viest  ov  „Habibu,  piscu  Slaveninu44  u  arap¬ 
skoj  Španiji,  za  vieka  desetoga.  (V.  g. 
Hrvatin,  a  v.  n.  Saracenus  8,  i  d.).  Ako 
se  doista  utvrdi,  da  je  u  Korđovi  u 
X.  vieku  neki  „Slavenin44  onaku  knjigu 
budi  arapski  napisao,  budi  preveo  po¬ 
zivajući  se  pri  tom  na  „slavenske4* 
pjesme  itđ.,  tad  će  se  moći  reći,  da  je 
u  mojega  Franje  bilo  istinske  bogoduhe 
intuicije.  Bit  će  nam  kulturno  stanje 
našega  svieta  u  Španiji  osvietljeno  kano 
tračkom  svjetlice.  Možda  po  sreći  plane 
još  koja.  Mislim,  da  će  se  naći  vješt 
estetik,  koj  će  što  podrobnije  izporediti 
vrlo  interesantni  taj  ep  Markovićev  u 
novom  izdanju  sa  povjestnimi  sgodami 
i  ocieniti  pjesničku  izvedbu.  Ovom  bi 
prilikom  valjalo  kritično  izdanje  prirediti 
i  „Nacrta  pentalogije44,  dramskoga  cikla, 
što  ga  je  nama  namro  veleumni  po¬ 
kojnik.  —  Boljega  putokaza  ne  bi  nigdje 
drugdje  mogli  naći  učeni,  a  mladi  naši 
pjesnici,  nego  li  u  tom  primjeru,  kako 
se  je  psiholog  i  estetik,  a  podjedno  po 
prirodi  pjesnik,  pnn  razumnive,  laćao 
zamišljaja,  začinjanja*  i  tvorbe  dramske. 
Strma  je  staza  na  vrhove  Pariiasa!  — 
I  naš  je  povjestnik  g.  Vjek.  Klaić  na¬ 
pisao  već  g.  1872.  u  „Viencu44  poučni 
članak,  po  tada  njemu  pristupnih  iz- 
vorih;  o  „Hrvatskoj  straži  u  Španiji44. 
Ova  je  studija,  uz  mnoge  ine  kratke 
radnje  istoga  pisca,  izašla  pod  naslovom 
„Slike  iz  slavenske  povjesti44  g.  1908. 
(izdanje  Matice).  Treba  još  spomenuti 
s  time  u  svezi  i  uspjele  dvije  roman¬ 
tične  pripoviesti  g.  Velimira  Deželića. ; 
„Hađžibava  kob44  (1908.)  i  „U  službi 
kalifa44  (1908.).  Nisam  dospio  da  po¬ 
drobnije  izpoređim  zanršljaj  i  izvedbu 
tih  romana  sa  povjestju.  Bit  će  i  to 
zahvalan  posao  za  književnika.  —  O 
španjolskoj,  a  napose  španjolsko-arapskoj 
povjesti  izjavio  je  svoj  nazor  Dr.  A. 
Muller  „Der  Islam44  II.  433.:  „da  je 
ona  sve  do  djela  Nizozemca  R.  Dozy-a 


—  umro  je  ovaj  učenjak  g.  1883.  — 
posve  nepouzdana  bila,  jer  je  počivala 
djelomice  upravo  na  izmišljotinah  ne¬ 
savjesnoga  španjolskoga  historika  Conde. 
(„Sammtliche  Werke  iiber  Spanien  bis 
auf  Dozy  in  den  auf  Conde  beruhenden 
Theilen  sind  geradezu  unbrauchbar44). 
Po  Dozy-evih  djelih  poredjat  ću  ja  dakle 
(v.  g.  Hrvatin  na  kraju  članka)  niz  naj- 
iztaknutijih  „Slavena44.  Pri  držat  ću  ovaj 
naziv  i  primi eniti  ga  samo  onima,  koje 
izrično  i  Dozy  (u  njem.  prievodu)  i 
Muller  nazivlju  „Slave44.  Muller  n.  dj. 
II.  573.  veli  „Beide  Hauptbestanđteile 
des  Heeres,  das  berberische  und  das 
christlich-slavische,  welches  ich  im  fol- 
genden  einfach  das  slavische  nennen 
werđe44  (fielen  auseinanđer  und  geriethen 
in  Gegensatz).  „Unter  den  slavischen 
Generalen  stehen  natiirlich  auch  spanisch- 
arabisehe  Truppen,  wahrend  die  Ber- 
bern  meistens  unvermischt  auftreten44. 
Tko  će  sumnjati,  da  su  se  u  taj  red 
„Slavena44  mogli  umiešati  i  gdjekoji 
kršćani  romanske,  pače  pojedince  možda 
i  ine,  i  njemačke  narodnosti?  Sav  promet 
na  Sredozemnom  moru  tekao  je  i  za 
ono  doba  pod  gospodstvom  „lingue  ro¬ 
mane44,  a  poslije  „franke44.  Pučki  govor 
latinski  bio  je  i  za  vrieme  Arapa  u 
Andaluzij i  najobičniji  jezik  domaći.  Po- 
lati njeni  elemenat  urodjenika  primio  je 
doduše  za  arapske  vlade  djelomice 
vjeru  muslimansku,  ali  ostao  je  vjeran 
svojemu  jeziku  i  predaji  gotsko-špa- 
njolskoj.  Slika  i  prilika  našoj  Bosni. 
Arapi  su  bili  vrlo  malobrojni,  rieđko 
posijani  vojvode,  vitezi,  književnici  i 
umjetni  obrtnici.  Eto  nekoliko  bilježaka, 
ali  neka  nikoga  homofonija  ne  zavede, 
da  kod  nekih  imena  porietla  arapskoga 
pomišlja  na  ino  postanje.  —  1.  Već  pod 
kraj  VIII.  vieka  za  Abđerahmana  I. 
počelo  se  oko  kordovskoga  dvora  sa¬ 
stavljati  tjelesnu  stražu  —  pored  Bar- 
bareza  (Berbera)  —  i  od  „slavenskih44 
vojnika.  Nije  se  ipak  još  nijedan  od 
njih  u  ono  doba  iztakao.  Značajno  je 
samo,  što  su  Arapi  nekoga  velmožu 
od  drevnoga  plemena  arapskoga,  Abđer¬ 
ahmana  Ibn  Chabiba,  prozvali  nadim¬ 
kom  ,,El  Šakala vv44.  „jer  je  bio  plavook 
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i  plavokos,  a  tanka  struka44.  Za  čudo, 
ovaj  je  velmoža  doista  bio  nakan,  da 
poraoćju  cesara  Karla  Velikoga  digne 
bunu  nekih  nezadovoljnika  iz  redova 
arapske  aristokracije  proti  mrskomu 
jim  andalužkomu  arapskomu  vladaru. 
Vodili  su  se  dogovori  s  Francima  o  toj 
uroti  u  Paderbornu  g.  777.  „E1  Sakalaw44 
nastradao  je  čim  je  započeo  akciju  i 
Emirin  Abderahman  odkrio  je  urotu; 
izaslao  je  ubojicu,  koji  je  umorio  „Sla¬ 
vena44,  a  smaknuti  su  svi  ini  dionici 
urote.  Karlo  je  s  vojskom  osvojio  dio 
Španije,  ali  mojao  se  je  vratiti,  jer  su 
se  Šasi  bili  pobunili.  Na  povratku  za¬ 
pala  je  Karlova * vojska  g.  778.  pod 
vodstvom  Rolandovim  u  klancu  Ron- 
cevaux  u  Pirenejah  u  zasjedu,  ter  je 
baski  Brdjani  poraziše.  —  2.  Za  doba 
Kordovskoga  emirina  Abdalaha,  groz¬ 
noga  okrutnika,  našao  se  je  na  dvoru 
„Slavenin44  Badr  pod  konac  lX.-oga  sto¬ 
ljeća,  a  pod  kraj  Abdalahova  vladanja. 
Digao  se  do  visoka  ugleda  po  svojoj 
vojničkoj  vještini,  hladnokrvnom  ju- 
načtvu  i  razboru.  Slučaj  je  htio,  da  se 
je  Abdalahova  sumnjičava  i  bolestna 
duša  nekako  podala  osjećaju  povjerenja 
u  toga  vanrednoga  čovjeka.  Bio  je  on 
Abdalahu  umjeren,  a  pošten  savjetnik  i 
odvraćao  uspješno  svoga  gospodara  od 
provala  strasti.  Muller  II.  495.  nazivlje 
Badr  a:  „Einer  der  angesehensten  Offi- 
ziere44.  —  Poslije  smrti  Abdalahove, 
g.  912.;  nasliedio  gaje  napriestolu  jedan 
od  najvećih  arapskih  vladalaca:  Ab¬ 
derahman  III.,  unuk  Abdalahov,  sin 
Muhamedov ;  okrutnik  Abdalah  dao  je 
toga  sini  svojega,  na  puku  sumnju,  po¬ 
gubiti,  bojeći  se  da  sprema  uzbunu.  Za 
nastupa  svoje  vlade  on  je  mladić  od 
22  godine.  Bez  sumnje  je  za  prvih  go¬ 
dina  njegova  vladanja  najviše  utjecao, 
kako  kronike  iztiču,  u  javne  poslove 
Badr;  u  kojega  se  je  Abderahman  posve 
uzdavao.  Već  prve  godiue  postao  je 
Badr  Abderahmanov :  „Hadžib44  t.  j. 
prvi  ministar,  zamjenik  vladarov,  veliki 
vezir,  nakon  os vo jenja  grada  Ecije,  što 
ga  je  s&m  Badr  vrlo  vješto  izveo. 
(Muller  II.  576.:  „Slaven  waren  es  ge- 
wesen  die  Abderahman  zur  Aufrichtung 


des  Chalifates  ge  lient44).  Badr  je  slavan 
vojvoda,  („der  erste  Manu  des  Staates 
nach  đem  Herrscher44  M.  II.  617).  Po¬ 
bjeda  za  pobjedom  pratila  je  njegovo 
vodstvo;  navlastito  iztaći  valja  dvije 
bitke,  kod  Mutonije,  gdje  su  g.  918. 
posvema  razbijeni  Leonci.  Preminuo  je 
taj  znatni  muž  g.  921.  (M.  II.  513). 
Od  onda  pak  do  svoje  smrti  Abder¬ 
ahman  više  nije  postavio  „prvoga  mi¬ 
nistra44  ;  on  vlada  sam,  ali  oslonjen  o 
tjelesnu  svoju  „slavensku44  stražu.  Na¬ 
pose  „Slaveni44  okružuju  njega;  neki 
pisci  arapski  ciene  broj  njihov  za  to 
doba  na  13.000  i  više.  —  Oni  živu  u 
sjaju  i  obilju,  okruženi  slugami  i  mno¬ 
žinom  robova.  Mislim,  da  je  vrlo  vje- 
rovatua  baš  prema  takim  prilikam  pri- 
poviest  Chisdajeva  o  poslanstvu  slovjen- 
skoga  „kralja  Hrvata44,  na  dvor  takova 
kalifa,  kojemu  je  najuzdanja  straža 
„slavenskoga44,  a  bit  će  ponajviše  baš 
hrvatskoga  porietla.  —  3.  Zavist  i  zlo¬ 
volja  mutila  je  srca  Arapa  poslije  smrti 
velikoga  i  obćeno  štovanoga  „Slavenina44 
Badray  jer  je  i  poslije  njegove  smrti 
ostao  kalif  Abderahman  III.,  stalno  pri¬ 
vržen  svoj  u  j  „slavenskoj  straži44,  pak 
joj  i  dalje  u  prvom  redu  pogodovao. 
Dugotrajnim  nastojanjem  uspjelo  je 
Abderahmanu,  da  državu  uredi,  a  vojsku 
da  spremi  za  veliku  vojnu  proti  kršća- 
nom,  g.  933.  Sakupio  je  do  100.000 
vojnika,  a  predao  je  vodstvo  i  opet 
ljubimcu  svojemu  „Slaveninu44  Nadzdi 
(ili  Nedždi),  generalu  tjelesne  straže, 
čovjeku  junačnomu,  ali  u  vojvodstvu  ne 
prokušanu.  To  je  arapsku  aristokraciju 
pevriedilo  do  dna  duše.  Nije  buknula 
buna,  ali  zlovolja  izrodila  se  u  „defe¬ 
tizam44.  Kad  se  vojske,  kršćanska  i 
arapska,  sukobiše  kod  Simankasa  i  Al- 
handega,  ponieli  su  se  mnogi  Arapi 
upravo  izdajnički.  Kralj  Ramiro  sa 
Leoncima  i  kraljica  Tota  sa  Navarcima 
raztepoše  svu  tu  silnu  vojsku  naglim 
nasrtom.  Nadzda  pogibe  u  junačkoj 
borbi,  a  sam  Abderahman  iznese  jedva 
živu  glavu.  Mudri  i  tvrdi  kalif  oporavio 
se  je  ipak  vrlo  brzo  od  toga  poraza. 
Već  godinu  dana  zatim  osvetio  se  je 
on  krvavo  opojenim  od  svojega  slavo- 
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dobića  kršćanom,  koji  su  se  medjusobice 
posvadili  mahom  nakon  zajedničke  po¬ 
bjede,  pak  po  običaju  poklali  i  pro¬ 
igrali  posljedak  slučajne  srećne  sgode. 

—  4.  Na  dvoru  kalifa  Hakama  II.,  sina 
i  nasljednika  Abderahmana  Ill.-ega,  u 
Korđovi,  već  pod  kraj  Hakamova  vla¬ 
danja,  bile  su  se  razvile  moćne  dvije 
stranke:  stranka  prvoga  vezira  Moshafia 
i  arapsko-španjolskih  činovnika,  vezi- 
rovih  pristalica,  kao  jedna  skupina,  pak 
naprotno  „slavenskau  tjelesna  straža, 
pod  vodstvom  dviuh  „Slavenau  — 
eunuha,  po  imenu :  Dzaudliara  i  Fa'ik-a. 
Hakam  je  te  „Slaveneu  upravo  mazio 
kao  svoje  najpouzdanije  savjetnike  i 
vojnike.  Uzdavao  se  u  njih,  da  će  mu  oni 
i  poslije  njegove  smrti  pomoći,  nebi  li 
mu  se  izpunila  žudnja,  da  se  na  priestol 
popne  nejaki  dječarac,  njegov  siu  Hišam. 

—  Kalif  Hakam  bio  je  čovjek  učen, 
ozbiljan  i  uztrajan.  Kad  je  g.  961.  po 
smrti  otčevoj  zasio  priestol,  bilo  mu  je 
već  46  godina;  žena,  ljubimka  kalifova, 
kršćanka  iz  zemlje  Baske,  čarn a  ljepotica, 
rodila  mu  je  g.  965.,  tada  već  petdeset- 
godišnjemu  mužu,  davno  žudjena  sina 
Hišama.  Ljubljenom  djetetu  htio  je 
Hakam  da  namakne  nasljedstvo,  i  ako 
po  koranu  najstariji  Član  porodice  treba 
da  stupi  na  priestol.  Kad  je  dječaku 
Hišamu  bilo  deset  godina,  g.  975.,  upri¬ 
ličio  je  kalif,  teško  već  bolestan,  udaren 
od  kapi,  da  se  svečano  pred  svim  dvorom 
proglasi  Hišam  nasljednikom.  Malo  zatim 
prestavio  se  kalif  (1.  oktobra  g.  976). 
Aurora,  bezobzirna,  slavohlepna  žena 
bila  je  na  sve  spremna,  da  kao  mati 
i  štitnica  nejakoga  Hišama  uzmogne 
zavladati  bogatom  državom.  U  tome 
nastojanju  našla  je  ona  revne,  na 
svaku  zloću  spremne  pomoćnike.  U 
prvom  je  redu  bio  tu  veliki  vezir  Moshafi, 
kako  gore  spomenuh,  poglavica  arapsko- 
španjolske  stranke,  kojoj  su  pomagali 
i  tjelesni  stražari  Berberi,  ali  najviše 
je  utjecao  u  taj  posao  jednako  genijalni, 
kako  i  okrutni  i  bezdušni  arapski  plemić 
i  činovnik  —  dvoranin  „Mohamed  Ibn 
Abi  Amir.  Himbenim  spletkarenjem  i 
laskanjem  došao  je  taj  stasiti  mladac 
već  g.  967.  na  dvor.  Ne  ima  (po  arap¬ 


skih  izvorih)  sumnje,  da  je  on  postao 
u  brzo  najintimnijim  savjetnikom  i  ja¬ 
mačno  ljubovnikom  Aurore,  još  za  ži¬ 
vota  kalifova.  Bio  je  Mohamed  u  času 
smrti  kalifove  već  upravitelj  dvorski  i 
ujedno  državni  blagajnik.  „Slavenia  su 
pak  strepili  pred  vladom  Aurore  i  omra¬ 
ženih  predstavnika  arapsko-španjolske 
stranke.  Vodje  Slavena,  Džaudhar  i  FaiJc, 
odlučiše  potajice,  da  se  neima  dopustiti 
nasljedstvo  dječaku  Hišamu,  već  da  ima 
nasliediti  stric  Hišamov,  brat  pokojnoga 
Hakama,  Mogira,  mlad  čovjek  od  27 
godina,  kako  to  doista  odredjuje  koran. 
Lukavštinom  pretekla  je  ipak,  u  času 
smrti  kalifove,  „Slavene^  arapsko-špa- 
njolska  stranka,  poduprta  berberskom 
tjelesnom  stražom.  Provalili  su  iznenada 
u  dvor  oružani  Berberi,  ter  je  po  od¬ 
redbi  velikoga  vezira  blagajnik  Mo¬ 
hamed  Ibn  Abi  Amir  sa  nekoliko  stra- 
žara  uhvatio  Mogiru  i  dao  ga  udaviti, 
premda  se  je  ovaj  odmah  pokorio  i 
rekao,  da  on  priznaje  vladu  sinovca 
svojega.  —  Džaudhar  i  Faik  su  avojimi 
„Slaveni u  sutradan  nadjoše  se  pred  go¬ 
tovim  činom.  Sva  se  država  pokloni 
nejakomu  kalifu  Hišamu,  a  u  istinu 
vladala  je  Aurora  sa  svojim  ljubavnikom 
Mohamedom,  poznijim  Almanzorom,  naj¬ 
većim  saracenskim  vladaocem.  Mati  je 
sama  pomagala,  da  sina  potisne  u  po¬ 
zadinu.  Hišam  bio  je  posve  osamljen  i 
bezmoćan  u  svojoj  palači,  poput  sužnja. 
Doduše  vodje  „ slavenske a  stranke  po¬ 
kušali  su,  odstranjeni  sa  dvora  poslije 
državnoga  sudara,  da  maknu  s  puta 
Hišama  umorstvom  i  da  nekoga  unuka 
Abderahmanova,  Obeidalaha,  postave  za 
kalifa.  Sam  je  Džaudhar  prodro  do  Hi¬ 
šama,  ali  pokušaj  mu  umorstva  nije  uspio; 
urotnici  i  pretendent  Obeidalah  pogiboše 
svikolici  na  stratištu.  —  5.  Almanzor  — 
bio  mu  je  arapski  nadimak  „Tha  ?alabu, 
t.  j.  lisica  —  rinuo  je  slavenske  stra- 
žare  nakon  te  katastrofe  doduše  u  po¬ 
zadinu,  ali  vojničke  sposobnosti  sla¬ 
venskih  generala  ocjenjivao  je  pravedno. 
Kad  mu  je  bila  učvršćena  vlada,  riešio 
se  on  ne  samo  velikoga  vezira,  koji  mu 
je  smetao,  već  i  samoga  svojega  tasta 
Galiba,  koji  mu  bijaše  kao  najugledniji 
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vojvoda,  pomogao  do  uspjeha,  a  napokon 
i  iste  ostarjele  ljubo vce  Aurore.  Skru¬ 
šena  i  satrvena  grešnica  povukla  se  u 
zabit.  Uzdigao  je  zatim  Almanzor  Sla- 
vcnina  Wddicha  do  najviših  dostojanstva 
i  povjerio  njemu  g.  997.  zapovied  nad 
vojskom  u  Africi.  Nakon  težkih  bojeva 
ugušio  je  taj  vojvoda  opasnu  bunu  pre¬ 
tendenta  Ziri-a.  Iste  godine  poveo  je 
sam  Almanzor  vojsku.  Prodro  je  sve  do 
Sant  Jago  de  Compostela,  razvalio  vas 
grad  i  do  temelja  razrušio  katedralu 
(v.  Pr.  Vah  str.  1536).  Kršćanski  sužnji 
morali  su  skinuta  zvona  sa  toga  sveti- 
lišta  dovući  u  Kordovu.  Poslije  250  go¬ 
dina  slučilo  se  je,  ter  su  arapski  robovi 
provlačili  ista  zvona  iz  Kordove  natrag 
na  novosagradjenu  sjajnu  katedralu  u 
Sant  Ja{o!  —  6.  U  času  smrti  Alman- 
zorove,  g.  1002.  bio  je  Wđdich  naj¬ 
moćniji  „Slavena  u  Španiji  („der  mach- 
tigste  Slavea).  Nasljednik  Almanzorov, 
sin  mu  Abdelmelik,  vladao  je  od  go¬ 
dine  1002.  do  1008.;  bio  je  toliko  ra¬ 
zuman,  da  je  prema  uredbi  velikoga 
svojega  otca  ostavio  na  miru  pustu  na¬ 
slovnu  vlast  kalifa  Hišima  II.,  koji  je 
sveudilj  u  svojoj  palači  ču  čio,  zabavljen 
molit vami.  I Vddich  je  dotle  na  medji 
države  sjedio  u  najvećem  sjaju  u  Guada- 
lajari  (Dozy  II.  1 64.  i  d.).  Nakon  na¬ 
prasne  smrti  Abdelmelika  počela  je 
propadati  silna  država.  Nasliedio  ga  je 
lahkoumni,  slavohlepni  brat,  Abder- 
ahman.  Pomišljaju  neki  ljetopisci,  da 
je  on  sam  brata  svoga  otrovom  uklonio 
sa  priestola.  Abderahman  dirnuo  je  u 
svetinju  kalifa,  pak  prinukao  slabića 
Hišama,  da  oporukom  označi  za  slučaj 
svoje  smrti,  kao  budućega  kalifa  samoga 
Abderahmana.  Neoprezni  mladac  pod- 
jedno  izvede  vojsku  iz  Kordove,  da  se 
proslavi  „svetim  ratoma  proti  kršćan¬ 
stvu.  Ali  tada  i  Muslimani  Kordovanci 
i  „Slaveniu  složno  digoše  bunu,  a  ka¬ 
lifom  izvikaše  nekoga  praunuka  velikoga 
Abderahmana  III.,  po  imenu  Moha- 
meda  II.  Ovaj  se  sam  prozvao  „Mah- 
dijau.  Stavio  seje  taj  siloviti  pretendent 
na  čelo  uzbuni,  ter  je  svojom  rukom 
ubio  namjestnika  kalifova  u  Kordovi. 
Buntovnici  tada  zaokupiše,  opojeni  tim 


uspjehom,  kalifa  Hišama  u  njegovoj 
palači,  a  taj  ubogi  bezvoljnik  s  mjesta 
je  priznao  Mahđiju  za  svojega  nasljed¬ 
nika.  Kad  je  glas  o  tom  slomu  došao 
do  vojske,  ostavila  je  ona  listom  taštoga 
Abderahmana,  a  ovaj  je  nevrednik  do- 
bjegao  u  Kordovu,  da  se  skrušeno  po¬ 
kori  Mahdiji.  Okrutni  Mahdija  nije  mu 
se  smilovao.  Abderahmana  posjekoše. 
a  Hišama  ostaviše  živa,  ali  pod  stražom, 
—  7.  Silovita  vlada  Mahdije  dosadila 
je  masi  vrlo  brzo ;  nemirni  Berberi, 
željni  promjene,  digoše  bunu  u  Kordovi. 
Našli  su  sebi  novoga  kalifa,  nekoga 
drugoga  rođjaka  istoga  imena,  Hišama. 
Kordovanci,  gradjani  i  „Slaveni^,  za- 
metnuše  proti  tomu  p  >  kušaj  u  svojih 
takmaca  s  mjesta  uličnu  borbu.  Ber- 
berskoga  kalifa  utukoše  u  boju,  a  Ber¬ 
bere  potisnuše  iz  grada.  Izabrali  su  ipak 
malo  zatim  Berberi,  pojačani  vanjskim 
pukom  njihova  plemena,  sebi  novoga 
kalifa,  Sulejmana,  sinovca  ubijenoga 
Hišama.  —  Tolika  im  je  bila  mržnja 
proti  „Slavenom^  i  Kordovi,  da  su  ponaj¬ 
prije  nasnubili  kršćanina,  kastiljskoga 
grofa  Sanča,  neka  im  dodje  u  pomoć, 
ne  bi  li  zajednički  osvojili  Guadalajaru 
i  uništili  „Slaveninaa  I Vđdicha.  Kasti- 
ljanci  i  Berberi  doista  uzeše  taj  grad, 
ali  je  Wddich  sa  nekoliko  stotina  konja 
probio  se  srećno  do  Kordove.  Sjedinjeni 
Muslimani  i  Berberi,  uz  kršćane  Ka- 
stiljce  dodjoše  pred  Kordovu ;  silna 
premoć  njihova  savladala  je  pred  gradom 
i  „Slaveneu  i  Kordovance  u  krvavom 
boju.  Grad  uzeše  i  nesmiljeno  opljač¬ 
kaše  pobjednici ;  Kastiljci  sa  svojim 
plienom  vratiše  se  u  svoju  postojbinu ; 
Mahdija  umače  u  Toledo,  Wddich  u 
Tortosu.  Odandje  stupio  je  u  dogovore 
s  Kataloncima,  da  mu  pomognu  izag¬ 
nati  Berbero  iz  Kordove.  Kao  kršćani 
radostno  se  odazvaše  Katalonci  po¬ 
nudi,  ne  bi  li  povećali  smutnju  u  mu¬ 
slimanskoj  Andaluziji,  a  uza  to  i  oni 
domogli  se  pliena  u  bogatoj  Kordovi. 
Wđdich  je  doista  godine  1010.  na  čelu 
„Slavena^  i  Katalonaca  osvojio  Kordovu, 
i  uveo  Mahdiju  opet  u  glavni  grad. 
Katalonci,  obogaćeni  pljačkom  u  Kordovi, 
vratili  se  kući,  a  Mahdija,  objostan  i 
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opojen  p  ibjedom,  srnuo  je  za  berber- 
skom  vojskom  bez  dovoljna  opreza. 
Berberi  ustaviše  se  kod  Seville  u  za¬ 
sjedi,  pak  Mahdijinu  vojsku  razbiše  do 
nogu,  dok  je  Mahdija  utekao  u  Kordovu. 
Wadich  prizvao  je  tada  sa  istočne  obale 
Španije  ine  „Slavene44,  zemljake  svoje, 
u  pomoć.  Čini  se,  da  mu  je  sinula  po¬ 
misao,  ne  bi  li  se  valjalo  nasilnoga  Mah- 
dije  riešiti  i  uzpostaviti  Hišama.  Uz 
njega,  kao  nazovi  —  kalifa,  mogao  bi 
JVddich  vladali  državom,  poput  Alman- 
zora.  Podigoše  „Slaveni44  proti  Mahdiji 
bunu.  „Slavenin44  Ambar  uloži  na  njega 
prvi  ruku;  sasjekoše  ga  uz  Ambara 
Ambarovi  drugovi.  Slabića  Hišama  i  opet 
uzpostaviše  kalifom.  Ove  je  nemire  grof 
kastiljski  Sančo  rado  gledao  i  počeo, 
kao  prvi  susjed  sa  sjevera, .  nagovarati 
JVddicha}  da  pristane  u  znak  trajnoga 
mira  uz  „izpravak  medja44,  a  on  da  će 
mu  vazda  biti  u  pomoć.  Kažu  povjest- 
nici  arapski,  da  je  JVddich ;  po  njihovu 
bez  nužde,  do  dvie  stotine  kaštela  i  mjesta 
izpraznio  i  grofu  Sanču  pod  izlikom 
„izpravka  medje44  predao.  Tko  će  znati, 
što  je  J Vddicha  potaklo  na  taj  čin,  koji 
je  morao  do  dna  duše  potresti  svakoga 
Muslimana  i  dovesti  do  pomisli,  da 
taj  kršćanin  po  porietlu  snuje  propast 
Islamu.  U  isto  su  doba  Berberi  sa  svojim 
kalifom  Sulejmanom  nastavljali  borbu; 
iste  g.  1010.  osvojiše  oni  Sahiru  kod  Kor- 
dove,  prekrasan  novi  grad,  pun  drago¬ 
cjenosti  i  umjetnina,  što  ga  bijaše  sa¬ 
gradio  Almanzor.  U  gradu  posjekoše  i 
staro  i  mlado.  Dopade  im  ruku  silan 
plien.  I Vddichj  u  smetnji,  kušao  je  nakon 
te  nesgode,  da  nađovežc  neke  dogovore 
s  Berberima.  Tada  buknu  razdor  izmedju 
„slavenskih44  generala.  „Slavenin44  Ibn 
Abi  Wadda  napade  prvi  u  sboru  Wđ- 
dicha :  „ti  nas  hoćeš  da  izdaš  Barba- 
rezom,  ti  si  novce  naše  raztepao,  ti 
moraš  poginuti44 ;  on  prvi  mahnu  sabljom, 
za  njim  uložise  ruku  ini.  Tako  pogibč 
JVddich  (g.  1011.). —  U  nesrećnoj  Kor- 
dovi,  njegda  tako  razkošnoj,  obsjednutoj 
divjom  vojskom,  željnom  krvi  i  pliena, 
ugn jezdila  se  još  i  kuga.  Pomor  je  bio 
užasan,  okolica  sva  poharana.  U  toj 
se  nevolji  složiše  i  Kordovanci  —  gra- 


djani  i  „Slaveni44.  Očajno  bijaše  ju- 
načtvo,  kojim  su  oni  odbijali  biesne 
navale  Berbera;  provala  je  posliedila 
istom  g.  1013.  Grozote  su  neopisive, 
što  su  ih  osvajači  izveli.  Kordova  nije 
se  nikad  više  oporavila.  Vojnici  „sla¬ 
venski44,  koji  se  probiše,  povukoše  se 
iz  grada  u  svoje  postojbine  na  istočnoj 
obali  Spanije.  —  8.  Nakon  raspa  Kor- 
dove  nastala  je  množ  malih^  državica. 
Smutnje  u  svoj  saracenskoj  Španiji  ne¬ 
izrecivo  su  zapletene.  Po  Dozy  (ugledaj 
kazalo  toga  djela)  vladali  su  „Slaveni44 
u  XI.  vieku  a)  u  Valenciji :  Mobarak , 
pak  Modhaffar  (prije  g.  1021.;  potonji 
bio  je  i  gospodar  grada  Leride) ;  bili 
su  to  generali;  b)  u  Almeriji  vladao 
je  do  g.  1028.,  „Slavenin44  Khairan 
( Cheirann )?  koji  je  odvažni  i  prevrtljivi, 
ali  hrabri  vojvoda  sve  do  smrti  svoje 
snovao,  kako  da  razširi  vlast  svoju. 
Khairan  sjedio  je  u  bogatom  gradu 
Almerii;  i  na  njegov  dvor,  kao  i  na 
dvorove  susjeda  njegovih,  Slavena  Mod- 
zehida  ( Mudzahida ;  v.  n.  pod  c))  u 
Denii  pak  Zokaira  ( Soheira ),  nasljednika 
Khairanova  u  Almerii  i  Mureii,  odnose 
se  obćene  primjetbe  Miillerove  (II.  581. 
604.):  „Das  Andalusien  des  elften  hat 
mit  dem  Italien  des  flinfzehnten  Jahr- 
hunderts  auch  das  gemein,  dass  unter 
dem  politischen  Elend  der  Gegenwart 
die  materiellen  und  geistigen  Errungen- 
schaften  der  Vergangenheit  nicht  sofort 
zu  grunde  gehen:  im  Gegenteil,  grade 
an  den  Hofen  der  slavisehen  und  ara- 
bischen  Soldatenkonige  .  .  .  .,  wahrend 
fortdauernde  Regsamkeit  in  Handel  und 
Wandel  Reichthum  und  Behaglickeit 
des  Lebens  fur  Fiirsten  und  Volk  einst- 
weilen  noch  zu  schaffen  im  Stande  war, 
entwichelte  sich  das  frohliche  und  emsige 
Treiben  einer  von  poetischen  und  wissen- 
schaftlichen  Bestrebungen  erfiillten  Ge- 
sellsehaft,  wie  sie  in  gleicher  Hohe  der 
Bildung,  in  gleicher  Peinheit  des  Ge- 
schmackes  kein  Land  der  Welt  damals 
aufzuweisen  hatte.  Aehnlich  den  etwas 
spateren  Troubadours  der  Provence 
zogen  die  Siinger  und  Dichter  des 
islamischen  Spaniens  von  Hof  zu  Hof, 
die  Grossen  und  Vornehmen  đurch  ihre 
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Lieder  zu  erfreuen  und  reichen  Lohn 
fur  ilire  Kunst  einzuheimsen^.  „Die  ara- 
bischen  und  slavischen  Herrn  zeigen 
sich  von  Anfang  an  durchaus  abgeneigt 
jenem  Geiste  fanatischer  Engherzigkeit, 
der  in  Spanien  mehr  als  irgondwo  die 
Entwicklung  solcher  Studien  gehemmt 
hatte“.  Nije  doista  ni  od  koje  povjest- 
ničke  važnosti,  ali  je  pojava  utješna 
za  svakoga  sina  našega  naroda,  što  se 
je  u  davnoj  prošlosti  i  izmedju  Čeljadi, 
koja  se  je  rodila  na  našoj  grudi  i  odavle 
poniela  klice  valjanih  duševnih  pobuda, 
našlo  u  tudjem  svietu,  u  najtežih  od¬ 
nosila,  nekoliko  muževa,  koji  su  u  borbi 
života  umjeli  zauzimati  najviša  mjesta 
ne  samo  u  vojsci,  već  i  u  đružtvu  i 
vrhovnoj  .upravi  države,  koja  je  tada 
bila  neko  kulturno  svjetsko  središte. 
Mislim,  da  je  za  prilike  onoga  Abder- 
ahmanova  doba,  koja  je  vrlo  blizu 
razdobju  najveće  snage  i  na  kopnu  i 
11a  moru  hrvatskoga  kraljevstva,  za  kralja 
Tomislava,  upravo  značajno,  što  su  sla¬ 
venski  emigranti  u  Spaniji  sveudilj  bili 
elemenat  prosvjetni,  odlučni  protivnici, 
fanatičnim,  u  civilizaciji  zaostalim  ber- 
berskim  plaćenikom !  Nu  podjimo  dalje. 
Bez  sumnje  je  Khairan  u  onodobnoj 
anarkiji  pomišljao,  baš  kao  i  nesrećni 
1 Vadich,  da  što  veću  vlast  sabere  u  svoje 
ruke, '  a  da  nadje  kalifa  bezvoljnoga, 
pod  kojim  bi  zavladao  sam  on  u  Špa- 
niji.  Primjer  Alm'anzorove  vlade  bio  je 
posve  svjež.  Ovdje  je  dosta,  da  se  uputi 
na  gore  naznačena  povjestna  djela,  gdje 
će  se  naći  popisane  tragične  sgode,  koje 
potekoše  od  zloće  pojedinih  bezsavjest- 
nih  demagoga,  i  plačnih  pojava  bezumja 
razvraćenih  pučkih  masa.  Pojavljuju  se 
i  pogibaju  novi  kalifi,  mienjaju  državne 
uredbe  i  socijalni  odnosi,  a  posljedica 
je  rasap  države  i  glad.  c)  Nadao  se  je 
Khairan,  da  će  se  primaći  svojemu 
cilju,  ako  se  složi  sa  svojim  susjedom 
i  sunarodnikom,  „Slaveninomw,  vla¬ 
daocem,  kraljem  u  Denii,  Mudžahidom 
(v.  g.  b) ).  Ovaj  na  glasu  pomorac,  sa 
brojnom  sVojom  družinom,  sjedio  je  u 
kraljevskom  sjaju  u  svojoj  priestolnici, 
bio  gospodar  velikom  dielu  španjolske 
istočne  obale,  svih  balearskih  otoka,  a 
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osvojio  je  i  podbio  pod  svoju  vlast  i 
otok  Sardiniju.  Bio  je  najjača  pomorska 
vlast  u  zapadnom  sredozemnom  moru. 
Miiller  ga  zove  „der  grosste  Seerauber 
seiner  Zeit“.  Ali  0  tom  su  kralju  gu¬ 
sarskom  suvremeni  arapski  ljetopisci 
ubilježili  značajnu  crticu,  po  djelu:  v. 
Schack  Poesie  und  Kunst  der  Araber 
in  Spanien  und  Sicilien,  Stuttgart  1877. 
I.  57.  Na  glas  o  velikoj  slavi  arapskoga 
filologa  Abu  Galiba  poslao  mu  je  kralj 
Mudžahid  tisuću  zlatnika,  konja  i  po- 
častno  odielo,  da  ga  skloni,  neka  mu 
posveti  neko  svoje  znanstveno  djelo. 
Ponosni  pisac  Arapin  odklonio  je  poklon: 
„napisao  sam  djelo  svoje,  da  pomognem 
čovječanstvu,  a  da  ime  moje  postane 
besmrtno.  Zašto  da  ga  okitim  tudjim 
imenom  i  tomu  imenu  namaknein  slavu? 
Nikako  ne  lu  Naš  je  Mudžahid  pohvalio 
ponositu  izjavu  i  poslao  Galibu  —  po- 
dvostručen  dar.  Doista  gest  je  to  viteza, 
a  ne  obična  gusara.  Tko  da  se  ne  sjeti 
velike  mornarice  hrvatske  za  X.  vieka, 
pak  naših  Kačića,  Omišana  i  Senjana? 
S  ovim  se  je  dakle  Denijskim  kraljem 
doista  Khairan  donekle  i  sporazumio. 
Kordovanci  ponadali  su  se,  da  bi  im 
ta  dva  sdružena  vladaoca  mogli  možda 
pomoći.  Pozvaše  ih,  neka  dodju,  da  sa¬ 
taru  pljačkaše  i  dokrajče  zatorno  bez- 
vladje.  Obojica  odazvaše  se  pozivu,  ali 
sloge  medju  njima  nije  bilo.  Bojao  se 
jedan  drugoga,  zazirao,  plašeći  se  himbe. 
Ostaviše  oba  Kordovu  i  podjoše  svaki 
svome  domu  (g.  1026.).  U  Kordovi  na¬ 
stavile  su  se  trzavice,  vladao  je  teror 
i  nered  sve  do  g.  1031.,  kad  se  je 
uglednije  gradjanstvo  samo  odlučnim 
istupom  otreslo  strahovanja,  i  upravu 
grada  povjerilo  valjanim  starješinam  — 
dotle  su  bila  još  umorena  ili  izmienjena 
ipak  daljnja  tri  tobožnja  nova  kalifa  ! 
Khairan  umro  je  nakon  propalih  ve¬ 
likih  nada  već  prije,  g.  1028.  Mudžahid 
vladao  je  još  do  g.  1044. — 1045.  Sar¬ 
diniju  nije  mogao  uzdržati  pod  svojom 
vlasti,  a  nije  mu  ni  uspjelo,  da  osvoji 
pokrajinu  Valencije.  —  9.  Na  Khaira- 
novo  mjesto  kneževsko  u  Almeriji,  a 
zatim  i  u  Murciji,  stupio  je  i  opet  Sla- 
venin  Zohair.  On  je  još  i  vlast  svoju 
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proširio  i  zavladao  u  znatnih  gradskih 
pokrajinah:  Jaen,  Calatrava  i  Baeza. 
Desna  mu  je  ruka  bio  i  opet  porietlom 
Slavenin,  hrabri  vojvoda  Hodhail  („Kom- 
mandant  der  slavischen  Reiterei44).  U 
susjedstvu  vladanja  Zohairova,  u  bo¬ 
gatom  gradu  Granađi,  sjedio  je  u  ono 
doba  tiranin  najgore  vrste,  Badis,  vla¬ 
dalac  berberskoga  roda.  Ovomu  je  moć 
Slavena  Zohaira  bila  zazorna;  namjestio 
je  himbenu  zamku  i  Zohairu  i  Hodhailu 
i  dao  je  obojicu  izdajnički  umoriti  (go¬ 
dine  1038.).  Mtiller  str.  581.  u  kratko 
crta  tadanje  stanje  u  razrovanoj  arapskoj 
Spaniji :  „Die  Zahl  der  kleinen  Staats- 
\vesen,  die  seit  der  Verwustung  Cor- 
dovas  durch  die  Berbera  wie  die  Pilze. 
aus  der  Erde  schossen,  gelit  in  die 
Dutzende.  Man  kann  zwei  grossere 
Gruppen  unterscheiden  :  berberische  im 
Suđen,  slavische  im  Osten ;  dazu  kommt 
eine  ganze  Anzahl  von  spanisch-arabi- 
schen  und  arabisierten  berberischen  Re- 
gierungenu. —  10.  U  Malagi  bio  je  vla¬ 
dalac  pod.  naslovom  „kalif44  g.  1027.  neki 
Berberi n  Jachja,  a  za  njim  brat  mu 
Idris  I.  Bio  im  je  u  vlasti  i  dio  sjeverne 
Afrike.  U  Idrisovoj  službi  bio  je  general 
„Slavenin44  Nadža  (Nedža) ;  Idris  ga  je 
odaslao  u  pokrajinu  na  afrikanskoj  obali, 
da  ondje  kao.  namjestnik  kalifov  upravlja 
onim  krajem.  Stolovao  je  Nadža  u  Tan- 
geru.  Kad  je  Idris  g.  1039.  preminuo, 
došlo  je  do  smutnje,  tko  će  da  nasljednik 
bude.  Nadža  ne  htjede  da  prizna  sina 
Idrisova,  nekoga  Jachju,  kao  nasljed¬ 
nika,  već  je  naputio  sina  bivšega  kalifa 
Jachje,  nekoga  Hasana,  da  ustane  kao 
pretendent  proti  Idrisovu  sinu.  Hasan 
diže  bunu,  savlada  i  pogubi  svojega 
rodjaka.  Žena  Hasanova,  sestra  smak¬ 
nutoga  Jachje,  zamrzila  je  zbog  toga  na 
svoga  muža,  ali  je  pune  dvije  godine 
zatomila  žudnju,  kako  da  osveti  brata, 
i  tek  tada  otrovala  Hasana.  Nadža ,  him- 
benik,  zločinac  u  punom  značenju  rieči, 
poslužio  se  je  nizom  tih  zločina,  ter  se 
je  nametnuo  sam  i  zasio  priestol  u  Ma¬ 
lagi.  Bilo  je  to  g.  1042.  Mislio  je  već, 
da  mu  je  vlast  utvrđjena,  kad  iznenada 
Berberi,  koji  nisu  nikako  htjeli  pod¬ 
nositi  zločinca,  samozvanca,  još  k  tomu 


„Slavenina44  kao  vladaoca,  digoše  bunu 
i  Nadžu  utukoše.  Kalifom  izvikali  su 
Hasanova  brata  Idrisa  II.  —  Popunit 
ću  u  svezi  sa  podatkom,  navedenim  gore 
p.  r.  Hrvatin,  da  je  po  dobroti  našega 
slaviste,  g.  prof.  dr.  Milana  Rešetara, 
tako  ljubezan  bio  poznavalac  arapskoga 
jezika,  profesor  na  bečkoj  univerzi,  g. 
dr.  E.  Kraelitz,  ter  pročitao  u  izdanju 
Dozy-evu  arapskog  djela  al-  Makkaria 
stranu  57.  toma  II.  Preveo  je  doslovce 
one  redke,  na  koje  se  Dozy  pozivlje; 
glasi  njemački  prievod:  „Und  es  gab 
damals  in  Cordova  eine  Menge  perverser 
junger  Leute,  die  im  Besitze  einer  um- 
fangreichen  Bildung  waren.  Er  sagte: 
(t.  j.  onaj  arapski  pisac,  što  ga  al- 
Makkari  navodi) :  „Und  ich  habe  das 
Werk  eines  Mannes  von  ihnen  gesehen, 
der  als  Hablb  bekannt  ist;  er  hat  es 
zusammengesetzt  (g.  prevadjae  umeće: 
„eigenllich:  tibersetzt44)  unter  dem  Titel: 
Buch  des  Sieges  und  Kampfes  gegen 
jene,  welche  nichts  wissen  von  den  Vor- 
zligen  der  „Slaven44  ;  er  hat  darin  eine 
Menge  ihrer  Gedichte,  Annalen  und 
Abenteuer  enviiht44.  Arapski  glasi  naslov 
te  knjige  po  transkripciji  latinicom : 
„Kitab  el  istizhar  wa’l-  mugalebe  ala 
men  ankar  fada  hl  es-  sakalibe44.  — 
Na  upit  g.  prof.  Rešetara  razjasnio  je 
g.  prof.  Kraelitz,  da  se  u  arapskom  ori¬ 
ginalu  nalaze  na  mjestu,  gdje  je  on  u  za¬ 
porku  stavio:  eigentlich  „tibersetzt44,  dva 
izraza,  od  kojih  jedan  znači  „verfassen44, 
a  drugi  „iibersetzen44,  a  to  da  se  može 
razjasniti :  ,,weil  im  Werke  tiber  die 
Slaven  Gedichte,  Erzahlungen  sicherlich 
in?s  arabische  tibersetzt  vorkommen44.  — 
Našim  jezikom  moglo  bi  se  dakle  pre¬ 
vesti  ono  mjesto :  „I  tada  bijaše  u  Kor- 
dovi  množ  razvraćenih  mladih  ljudi, 
koji  su  stekli  obsežnu  naobrazbu.  On 
(t.  j.  onaj,  odakle  je  al-  Makkari  to  iz¬ 
vadio)  govori  (reče):  „i  ja  sam  vidio 
djelo  jednoga  od  njih,  koji  je  znan  pod 
imenom  Hablb  ;  ovaj  je  to  djelo  sastavio, 
odnosno  preveo  pod  naslovom:  „„Knjiga 
pobjede  (slavodobića)  i  borbe  proti  onim, 
koji  ništa  ne  znadu  o  vrlinama  (odli¬ 
kama)  Slavena44  44  .  On  je"  u  tom  djelu 
pozvao  se  na  (spomenuo)  množinu  nji- 
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liovih  pjesama,  ljetopisa  i  pustolovnih 
(vitežkih)  čina  (djela)66.  —  Mislim,  da 
ovaj  prievod  mora  još  jače  potaknuti 
našu  žudnju,  da  se  odkrije  što  ispravnije, 
koji  li  je  to  arapski  pisac  ubilježio  naslov 
djela  i  u  koje  je  vrieme,  pod  kojim  ka¬ 
lifom,  ono  Habib  napisao.  Ne  može  se 
lahko  sumnjati,  da  je  on  bio  po  rodu  neki 
„list  s  ogromnoga  slavenskoga  stabla66, 
a  najvažnije  je,  da  se  spominju  iz  onoga 
doba  slovjenske  pjesme,  prevedene  na 
arapski,  ili  barem  napomenute  u  arapskoj 
knjizi.  Doba  X.  vieka  je  doista  i  „doba 
zlatno66  staroslovjenske  književnosti.  0 
svemu  tomu  moči  će  se  lakše  govoriti, 
kad  se  doznadu  pobliži  podatci,  ako 
bude  moguće.  S  moje  je  strane  učinjeno 
sve,  što  sam  mogao  i  umio.  Ako  što 
doznam,  uvrstit  ću  u  „Dopune66  uz  te 
„Dodatke66  ili  iztaći  u  kratko  u  „Pred¬ 
govoru66.  —  ii.  Pod  kraj  XI.  vieka  već 
su  male  državice  „slavenske66  u  Spaniji 
popad&le.  Nestalo  je  vladaoca;  ali  vidi 
se  da  je  još  po  većih  građo vih  ostalo 
bojnika  „slavenskih66,  koji  su  u  brojnih 
skupinali  tvorili  „dvorske  straže66  kod 
vladalaca  berberskoga  ili  arapskoga  po- 
rietla.  Primjerice  po  Dozy  II.  373.,  kad 
je  ono  nakon  provale  Almoravida  (Mu- 
rabita)  Jusufa  iz  Afrike  u  Anđaluziju 
g.  1090.  bio  prinukan  emirin  u  Granadi, 
Abdalah  (Berberin  od  plemena  Žiri),  da 
se  pokori  osvajaču  Jusufu,  pratila  je 
Abdalaha  „đie  slavische  Garde  .  .  .  alle 
trugen  Turbane  von  feinsten  Linnen  und 
ritten  schone  Pferde,  welche  mit  Scha- 
bracken  von  Brokat  beđekt  waren66.  — 
Tko  se  želi  uputiti  o  arapsko-španjolskoj 
zagonetno-čarobnoj  kulturnoj  epoki  na¬ 
vlastito  za  IX.  X.  vieka,  neka  pročita 
već  pomenuta  djela  Mlillera,  Dozy-a,  v. 
Schacka,  ali  i  Hertzberg  „Osmanen  und 
Byzantiner66.  Vidjet  će,  koliko  je  sla¬ 
venskih  elemenata  razseljeno  i  po  Maloj 
Aziji,  Africi,  a  navlastito  u  Siciliji.  0 
Siciliji  valjalo  bi  proučiti  povjestnika 
talijanskoga  Amari  „Storia66  itd.  Meni 
je  odmjeren  prostor,  a  vrieme  izmiče.  Iz¬ 
taći  valja,  da  je  provala  fanatične  sljedbe 
barbarskih  Almohada  iz  susjedne  Afrike, 
zaustavila  kuncem  XII.  vieka  taj  razvoj. 
Nesnošljivost  vjerska  tih  osvajača  po¬ 


takla  je  okrutne  protukršćanske  i  protu- 
židovske  pokrete.  Progonjeni,  skloniše  se 
ovi  na  sjever  i  u  susjednu  južnu  Fran- 
cezku,  a  odatle  i  dalje.  Mnoge  su  klice 
istočne  prosvjete  i  pjesničkoga  ponimanja 
prenesene  tada  iz  Andaluzije  u  Provencu, 
da  odatle  okusi  i  oplemeni  kod  kuće  sladke 
plodove  Italija  i  Francezka,  a  doista  i 
naša  domovina,  po  staroj  hrvatskoj  knji¬ 
ževnosti  tako  tiesno  vezana  sa  „truba- 
durskom  poezijom6*.  Naš  Baraković  u 
„Vili  Slovinki66  ne  pominje  mani :  „Živu 
Saražinke  (vile)  slovuć  neumrle,  Grki  nje, 
Latinke,  jer  svoji  njih 'grle66.  —  Sasina, 
f,j  ime  selu  (kod  Majdana  u  Krajini, 
bosanskoj) ;  v.  g.  Madžari.  —  satvar,  /.; 
mj.  stvar;  Štuli  ć  (po  Ranjini);  v.  n. 
stvor.  —  savat,  m.,  (tur.),  v.  n.  žmalđ. 
—  *sbor  129 i20 ;  o  nastojanju  nižega 
plemstva,  sabrana  na  saboru  u  vojnom 
taboru  listopada  g.  1621.  kod  Šemovca, 
da  se  odieli  od  velikaša  i  posebice  vieća, 
ne  bili  se  izbjeglo  sukobu  sa  „magnati66, 
izp.  Acta  com.  V.  287.  Čini  se  da  je 
tu  misao  potakao  ban  Nikola  Fran¬ 
kapan.  Bio  je  on  tada  u  ljutoj  zavadi 
i  sa  Zrinskim  i  s  Erdedima.  0  bos. 
saborih  itd.  Truhelka  Glas.  Z.  M.  B. 
XIII.  73.;  v.  Pr.  1.  sud  16.  — schiatta 
(tal.)  f.;  sclata  (barb.  laf.)  isto  što  rod, 
pleme;  v.  Pr.  plemenit  9439.,  šlahta  i 
žlahta.  —  *sdržati ;  zdržati  v.  Pr.  zđr- 
žanje,  pak  uzdržati.  —  sebičan ,  adj., 
B.  /. ;  znači  i  prosti  (vojnik),  redov ; 
v.  g.  okrenuti.  —  *  sedam  v.  Pr.  zrnje  2., 
a  v.  g.  plođnica;  izp.  i  Rus.  pravda 
(Goetz  III.  28.)  „posluhov  7 66  (Eiđes- 
helfer);  u  Danici  ilirskoj  g.  1837.  br.  4. 
nanizan  je  dugačak  niz  primjera  o  broju 
sedam.  : —  segutrašnji,  adj .;  nadjoh  je¬ 
dinu  potvrdu ;  znači  li  sjutrašnji ,  B.  L, 
crastiaus,  ili  pak  „jutros66,  hodie  mane? 
Dolazi  u  Star.  XXXIII.  274  „segu- 
trašnje  jutro66 ;  nije  naznačen  ni  kraj 
ni  viek;  svakako  primorski  izvor.  — 
sekret  (tajna),  v.  Pr.  veće  1.  —  *selo , 
n.}  seljanin,  seljak  itd. ;  po  parižkom 
dnevniku  „Matin66  od  posljednjih  dana 
-g.  1922.  i  prvih  dana  g.  1923.  proveo 
je  franc.  ministar  poljodjelstva  bistru 
misao.  Odredio  je,  da  se  po  svoj  državi 
počastnim  znakom  odlikuju  glave  ra- 
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tarskih  porodica,  koje  uzmognu  listi- 
nami  utvrditi,  da  od  preko  jednoga 
stoljeća  rodovi  njihovi  neprekidno  na¬ 
stavaju  na  istom  kućištu  i  svoju  đje- 
dinu  teže.  Nitko  nije  očekivao  toliki 
uspjeh:  našlo  se  je  na  mnogobrojne  sto¬ 
tine  i  tisuće  seljačkih  porodica,  koje 
su  ostale  vjerne  i  400  i  500  i  600  -800 
godina  djedovskoj  svetoj  grudi,  dapače 
vriedni  starješina  kuće  Lascassie  — 
Poublau  iz  Bearna  (v.  g.  sinon  non), 
roda  slobodnih  ratara  iz  kraja  Lucgar- 
rier,  na  podnožju  Pireneja,  pokazao  je 
ugovore,  porodične  spise  i  javne  izprave, 
ter  je  zasvjedočeno,  da  su  predji  nje¬ 
govi  redom  pak  sve  do  današnjega  dana 
od  g.  1023.  počamši,  dakle  899  godina 
proizvodili  na  istom  zemljištu  i  ubirali 
s  njega  plodove,  pak  tvorili  porodice 
od  koljena  do  koljena  na  istom  kućištu, 
samo  što  je  sad  to  selište  naraslo  svega 
na  78  hektara.  Mislim  doista,  da  je  prvi 
uvjet  za  povoljno  rješavanje  agrarnih 
pitanja,  da  se  ovakim  načinom  ponaj¬ 
prije  pred  narodom  iztakne  svetost  uz¬ 
višenoga  načela  individualnoga  i  nasljed¬ 
stvom  prenosivoga  vlastničtva  djedine 
ratarske.  Osnova  je  to,  na  kojoj  su  se 
po  svietu  razvile  svekolike  prosvjete; 
dužnost  je  naša,  da  prstom  pokažemo 
zdravom  dielu  našega  naroda,  gdje  mu  je 
spas :  u  vjernosti  rođjenoj  grudi,  a  ne  u 
seobi.  I  u  nas  našlo  bi  se  izmedju  negda 
plemenitih  jednoselaca,  slobodnjaka  i  po¬ 
danika  raznih  naziva  velik  broj  staro¬ 
sjedilaca.  Kao  primjere  izp.  Lop.  urb., 
moj  popis  listina  (V.  Z.  A.  IV.  g.  1902.; 
v.  Pr.  Kratice  str.  XIII.  Maž.  sb.)  i 
mn.  dr.  Kod  takova  razpisa,  možda 
bi  se  iznielo  na  vidjelo  i  dosta  dosad 
neodkrivenih  listina  iz  drevne  dobe.  — 
*senjal  tal.  segnale  v.  Pr.  veja  2.  — 
ser ,  adj.  (sveslovj.  i  starosl.  glaucus, 
flavus),  slov.  po  Pleterš.  blond,  grau. 
V.  Pr.  Slavagora.  —  *  sestra  (mrda)  v. 
g.  mrzli  (brat,  sestra  od  druge  matere; 
Posavje  Zb.  za  n.  ž.  I.  357).  —  *sgrć- 
siti  v.  Pr.  veleizdaja  2.,  a  v.  g.  sagrć- 
šati.  —  *shran,  f.,  kao  da  znači  cella, 
sprema,  spremnica;  v.  g.  plodnica.  — 
*sila  (poraba  sile)  v.  Pr.  suprotiva.  — 
simbolične  kazni ;  iztakoh  u  Pr.  sredo¬ 


vječno  ponimanje  o  svrsi  kazni  itd.  p. 
r.  3.  kazan,  blud  7015,  formulae,  krv, 
silovati  5.,  talio  i  veran  5-,  a  v.  g.  bro- 
cardicon.  Značajno  je,  da  su  naši  malo- 
gradjani  samoborski  u  XVIII.  vieku 
jezičljivim  ženam  zaprietili,  da  će  im 
jezik  doći  u  ,,precep“  (prociep),  v.  t.  r. 
u  Pr.  12 1212  („onak  bude  po  gradu 
vo(d)jenaa).  Izp.  fraze:  „zmija,  guja  u 
prociepuu.  V.  Pr.  rob  1 25 1 17 :  „tako 
zi  ga  ćemo  pedepsat,  da  njega  gledaje 
nitko  ne  srne  veće  toga  učiniti u ;  o 
zastrašivanju  itd.  izp.  Brunner  II.  587. 
i  d.  Sredovječni  su  nazori  u  državah, 
koje  su  se  osnovale  na  razvalinah  rim¬ 
skoga  cesarstva,  a  pod  utjecajem  za¬ 
padne  crkve,  u  bitnosti  posve  srodni. 
Nastoji  se,  kako  to  Lex  Burgund.  u  IX. 
iztiče:  „ut  paucorum  condemnatione  mul- 
titudo  eorrigatura,  ali  i  utamaniti  valja 
hudobnike ;  v.  Pr.  1 .  sud  I.,  band  str.  16., 
krv,  prieki  sud,  pokolj  i  dr. ;  i  Statut 
turopoljski  1560.:  „in  exemplum  et 
terrorem  alioruma  ;  v.Pr.  krvavica  5541. 
Načela,  kako  ih  izvodi  o  njemačkom 
starom  pravu  nakon  karolinžkoga  doba 
Schroder  str.  740.  i  d.,  mogu  u  velike 
poslužiti  za  tumačenje  naših  prilika.  I 
kod  nas  pojavlja  se  u  sredovječnih 
sudova  nastojanje,  da  se  kod  o  vršenja 
kazni  kao  u  zrcalu  ogleda,  t.  j.  „re¬ 
flektiraj  vrsta  hudobe  (po  Brunneru 
„sudbeni  red  austrijski  “  god.  1781.  go¬ 
vori  o  „erspiegelnde  Strafen  j.  Kadšto 
se  takove  kazni  primiču  pojmu  taliona, 
ali  u  bitnosti  doista  nisu  u  prvom  redu 
odatle  potekle.  V.  Pr.  p.  r.  3.  kazan 
str.  494.,  kazni  sramotne  str.  495.  496., 
pak  duplier  (crkvenoga  tata  sude  u 
Zagrebu  XV.  vieku,  jer  je  krao  du- 
pliere,  da  bude  nošen  na  skolkah  do 
lomače,  i  da  ga  ondje  „koleđuškami“ 
—  sviećami  —  po  tielu  pripiču,  i  zatim 
spale;  doduše  u  zadnji  je  čas  pomilovan), 
a  v.  g.  rebro.  —  sinonimi  v.  Pr.  Kaz. 
pod  „obilje  riečia  17414,  a  dodaj  v.Pr. 
zakon';  ne  može  se  dosta  puta  naglasiti, 
kolika  je  nužda,  da  se  što  veća*  pažnja 
naše  leksikografije  posveti  razvoju  si¬ 
stematske  sinonimike.  Priznati  valja, 
da  je  to  za  sada  stvar  težka,  zapreke 
da  su  malo  ne  nesavladive.  Mi  hoćemo,  a 
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po  razvoju  prilika  u  Slovjenstvu  mora  to  i 
svaki  dobri  Slovjenin  željeti,  da  hrvatski 
ili  srbski  jezik  doista  postane  u  prvom 
redu  dostojnim  nosiocem  prosvjete  na 
svemkolikom  balkanskom  poluotoku, 
na  što  je  pozvan  već  prema  razvoju 
kulturne  naše  i  književne  povjesti  od 
sedam  vjekova  ovamo.  Cim  jednoć  bude 
završen  ogroman,  a  prieko  potreban 
posao  sakupljanja  svekolike  osnovne 
gradje  u  „Rječniku^  Jugoslavenske 
Akademije,  pristupit  će  bez  sumnje 
k  obradjivanju  sinonimikeono  pokoljenje 
jezikoslovaca,  koje  će  tada  dotjerivati 
književni  jezik.  U  uvodu  u  svoj  franc. 
rječnik  izvodi  Littre  s  punim  pravom : 
„rječnik  nijedan  ne  može  da  se  izcrp- 
ljivo  zabavi  gramatikom  ni  slovničkimi 
pravili.  Ali  neprestano  valja  da  leksi- 
sograf  svraća  dužnu  pažnju  na  pojave 
sinonimije^.  Dakako  da  ponajprije  treba 
da  bude  svakolika  građja  na  dohvatu! 
Mnogo  je  pouke  u  tom  Littreovom  pred¬ 
govoru,  ali  je  po  nas  možda  još  po- 
učnija  u  tal.  „Nuovo  dizionario  dei  si¬ 
nonimi^  (Firenze  1838.  dva  toma)  iz- 
crpljiva  „prefazione^  zemljaka  našega 
Nikole  Tommasea,  koji  je  poslije  tra¬ 
gičnom  sudbom  lišen  očinjega  vida, 
stvorio  ogromno  svoje  djelo  ,,Dizionario“, 
u  osam  tomova,  o  kojem  Ugo  Ojetti 
nedavno  reče,  da  je  medju  ostalimi  talijan- 
skimi  rječnici  „ii  re  dei  re  —  che  occhi, 
quel  cieco  !  Siamo  presi  dall’animo  di  chi 
ha  diritto  ii  vocabolario44 .  D’  Annunzio 
svih  osam  tomova  u  posebnom  valižu 
nosi  sa  sobom  na  vputovanjih !  Mnoge 
su  misli  slavnoga  Sibeničanina  u  tom 
predgovoru  tim  vrednije,  što  je  on, 
kako  je  prirodno,  ostao  za  svega  vieka 
dobar  poznavalac  našega  jezika.  Od 
njega  potekoše,  prema  djelcu  njegovu 
„Scintille“,  naše  „Iskrice^  god.  1844., 
a  jezik  naš  on  u  listu  na  I.  Kukuljevića 
zove  „mia  lingua  materna“,  a  podpisuje 
se  „Tvoj  iskreni  brat“.  Posinak  taj 
Italije,  nadahnut  najvrućom  ljubavi  za 
pomajku,  mogao  je  doista  naći  u  po¬ 
vjesti  razvoja  književne  talijanštine  i 
našega  jezika  književnoga  dosta  paralela 
i  analogija.  On  toga  ne  iztiče,  ali  tko 
prouči  diljem  sjajni  taj  njegov  uvod. 


ne  će  moći  o  lom  posumnjati,  da  se  je 
i  njemu  morala  ta  misao  često  namitati. 
Dosta  je  da  se  iztaknu  neki  naslovi 
,,poglavja“  u  tom  predgovoru:  „Come 
della  richezza  đelle  lingue  s’abusi“ ; 
„falsa  ricchezzau ;  ,,de;  sinonimi^ ; 

„utilita  ideologica  dello  studio  đe’ 
sinonimi^  ;  „dell’  unita  della  lingua^ ; 
„della  lingua  parlata“  itd.  Djelo  to  nije 
nakon  prevaljene  dvije  „saturnske  go- 
dine“  (računali  su  stari  po  Belostencu 
jednu  na  četrdeset  zemaljskih)  izgubilo 
ni  u  kojem  pravcu  svoju  cienu;  ono  je 
u  ostalom  doživjelo  više  izdanja  uz 
popune.  Meni  je  doduše  samo  izvorno 
izdanje  bilo  svedjer  pri  ruci.  V.  Pr. 
p.  r.  pravica  moju  primjetbu,  a  i  ostala 
mjesta  u  Prinosih,  iztaknuta  u  Pr.  Kaz. 
p.  r.  „obilje^.  Izp.  o  sinonimiji  i  poli- 
onimiji  i  izvode  Krek  521.  (navlastito 
po  K.  W.  L.  Heyse  System  der  Sprach- 
wissenschaft.  Berlin  1856.),  pak  o  franc. 
jeziku  razpravu  o  teoriji  sinonima  u 
„Dictionnaire  des  Synonymes  etc.“  par 
M.  Lafaye,  2.  edition.  1858.  (Pariš  L. 
Haehette  et  Cie)  i  glasovito  djelo  Nicolas 
Beauzee  „ Synonym.es  fran§oisw  (popu¬ 
njeno  izdanje  djela  Abee  Girarđ-ova, 
Pariš  1780.,  dva  toma;  osnovno  djelo 
o  Iranceskoj  sinonimiki  sastavio  je  doista 
oštroumni  Abee  Girard,  pod  naslovom 
„  Justesse  de  la  langue  frangaise^  ;  prvo 
izdanje  Pariš  1718.).  Zanimljivo  je  za¬ 
gledati  u  „Zoru  Dalmatinsku^  g.  1844. 
str.  292.  299.  i  đr.  u  članke  Stj.  Iviće- 
vjćeve  o  bogatstvu  jezika  i  sinonimih, 
pak  i  u  daljnja  godišta,  gdje  će  se  naći 
od  samoga  Tommasea  bistro  shvaćenih 
primjetaba  o  naših  jezičnih  pitanjih  i 
vriednosti  nar.  pjesama.  —  sinon  non ,  Pr. 
Kaz.  174720 .;  u  Pr.  p.  r.  Žid  2.  171 14 
v.  Pr.  Kaz.  17  5  025,  175  17,  zatim  17505 
(p.  r.  vlastel)  svraćena  je  pažnja  na 
sredovječne  nazore  o  stezanju  kraljevske 
moći,  kako  su  oni  naročito  iztaknuti 
na  južnom  obronku  Pireneja  u  Aragoniji 
u  nekih  ustanovah  javnopravnih.  Mislim, 
da  je  poučno  vidjeti,  kako  je  i  u  pro¬ 
vinciji  Francezkoj  Bearn  („pagus  Be- 
harnensis,  Bearnensis,  Beneharnensis^) 
barunski  i  brojni  plemićki  stalež  stajao 
svedjer  na  braniku  svojih  „forusa“ 
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(„forsa  francezki).  Po  krvi  bit  će  onaj 
kraj  napučen  žitelj  stvom,  koje  je  ve¬ 
ćinom  keltskoga,  galskoga  porietla;  ali 
neki  tvrde,  da  je  i  grčka  kolonija  (iz 
Hellađe,  pokrajine  Phokis)  utjecala  u 
velike  na  tjelesni  ustroj  i  umne  spo¬ 
sobnosti  ljudi  onih  strana  Neki  nalaze 
i  u  mjestopisu  oslona  za  tu  teoriju. 
Govori  se  o  Bearnjanih,  da  su  „feez 
et  cortezu  (lukavi  i  uljudni),  što  su 
Rimljani  sudili  i  o  Helenih.  Od  XII. 
vieka  ovamo,  kao  i  na  drugom  obronku 
Pireneja  u  Navari,  pak  Kataloniji  i  Ara- 
goniji,  razvile  su  se  i  ondje  ustanove,  koje 
u  velike  sjećaju  i  na  naše  plemenske 
uredbe  hrvatske  u  đržavopravnom  zna¬ 
čenju,  a  imaju  podjedno  služiti  i  za  za¬ 
štitu  narodne  i  državne  samosvojnosti 
zemlje,  i  ondje  kao  i  u  nas.  Pogledi  su 
isti,  koji  su  vodili  i  križarske  vitezove, 
kad  su  pravili  „Assises  de  Jerusalemtt 
(v.  Pr.  1.,  sftđ  IV.,  zavernica  itđ.).  Jezik 
pokrajine  Bearn  posve  je  samostalan 
ogranak  novo-latinskih  jezika,  u  naj¬ 
bližem  srodstvu  sa  katalonskim  iliti  limu- 
zinskim  narječjem.  Ovaj  Bearn  mienjao 
je  gospodare,  ali  svagda  čuvao  svoje 
osebine  od  prvih  početaka  srednjega 
vieka  ovamo.  Od  starine  imao  je  po 
zakonu  vladalac  zakleti  se  barunom  i 
svemu  zboru  (,,aus  baroos  et  a  tote  la 
cort  de  Bearn u),  da  će  biti  vjeran  vla¬ 
dalac  („senhor“),  da  će  pravedno  suditi 
s  njima  zajedno  po  pravi cah  njihovih 
i  da  ne  će  nikad  dirati  u  njihova  prava; 
zatim  sliedi  istom  prisega  sa  strane 
Bearna,  da  će  oni  svojemu  „senhoruu 
biti  vjerni  i  da  će  ga  priznavati  kao 
vladaoca  prema  zakonima  zbora  (,.per 
judyament  de  la  cortu).  —  Po  udaji 
Jeanne  đ’Albret  sa  Antunom  Bourbon,  iz 
kojega  je  braka  potekao  kralj  Henrik  IV., 
koji  je  poslije  zasio  na  priestol  fran¬ 
cezki,  spojen  je  u  osobi  vladaočevoj 
Bearn  sa)  velikom  Franceskom.  Osjećaj 
samosviesti  u  maljušnom  tom  kraju  bio 
je  ipak  tolik,  da  je  mudri,  obzirni,  a 
vitežki  kralj  Henrik  IV.  poslije  go¬ 
dine  1553.  izjavio  svojim  zemljakom, 
ne  bi  li  umirio  duhove  uzbunjene  tom 
unijom:  „ta  ne  predajem  ja  Bearn 
Francezkoj,  već  Francezku  pridružujem 


Bearnua  !  Do  sedamdeset  godina  čekale 
su  vlade  u  Francezkoj  i  obzirno  čuvale 
samostalnost  podpunu,  pod  fikcijom  puke 
personalne  unije,  dok  nije  za  Ludo- 
vika  XIII.  g.  1620.  proglašen  „eđit  de 
reuniontt,  koji  je  ipak  ostavio  netaknute 
stare  pravosudne  ustanove  sve  do  sloma 
monarhije.  Po  Larousse.  —  sipatio  (prema 
slovj.  glagolu  sipati  na  lat.  okrenut 
naziv);  dolaz  i  u  češ.  pravu  ;  v.  n.  ssutie.  — 
siza,  f.,  B.  L;  Jagić  Arch.  f.  si.  Phil.  IV. 
491.  spominje  lik  siž  (m.  ili  f. ?) ;  tudja 
rieč;  tamno  porietlo ;  na  jugu  služi  za 
gen  us,  vrsta,  struka  —  \skala,  f,,  v.  *Pr. 
Kaz.  1 7 4718 . ;  i  skalva  v.  Pr.  vagan 
1535n.  —  *  sklad;  Stulić  za  rima  (po 
D.  Ranjini).  —  skolop ,  m. ;  po  Dizio- 
nario  biografico  S.  Ljubića,  Vienna 
g.  1856.  str.  9-  10.:  Član  pobožnoga 

reda  „Ordine  đelle  Scuole  piea  u  Rimu. 
Bio  je  i  u  Dubrovniku  konvent  toga 
redovničkoga  bratstva.  Tal.  zvali  bi 
braću  skraćeno  :  ,,gli  Scolopia.  —  *sko- 
piti  v.  g.  eunuehus.  —  skotoubijca,  m., 
v.  n.  spud;  isto  što  živoder  (B.  I.).  — 
skresati ,  inprf v.  Pr.  vskresiti.  —  skrsiti 
v.  Pr.  Kaz.  str.  1747lt  i  v.  Pr.  naza¬ 
dovati  („skrsiti  mira).  —  slabina,  slabo- 
bočina,  /.,  B.  I.,  v.  Pr.  tašt.  —  slan, 
adj.,  B.  I.,  sallitus,  salsus ;  potvrdu  u 
značenju  nevoljan,  težak  itd.  v.  n.  žitak 
(slan).  —  slika,  f .,  slikar,  m.,  itd .  B.  I.; 
v.  Pr.  malar,  šar  (šarčij,  zaklesati  (v. 
Pr.  Kaz.  vajati);  u  Pr.  p.  r.  ankonija 
iztakao  sam,  da  je  jamačno  Marili 
Cvitković  Kotoranin  „načinbu  od  an- 
kunij LL  samo  naručio  u  Mletcih  po  na¬ 
redbi.  Možda  sam  se  prevario.  Po  Star. 
XXXVI.  34.  85.  bio  je  g.  1459.  u  nas 
neki  „intaliator  et  pictoru  (rezbar  i 
slikar)  „Lovro  Marini  de  Catarou.  Da 
taj  umjetnik  Lovro  ne  bude  predj  Ko- 
toranina  Marina  Cvitkovića  koji  je 
140  godina  poslije  u  Bnecih  kao  rezbar 
i  slikar  izradio  „načinbu  w  za  glavni 
oltar  u  Vrbniku  (1599.  Kukulj.  Acta 
croat.  310.).  U  naših  umjetničkih  rodova 
bilo  je  slučaja,  da  su  imali  po  dva  pri- 
djevka,  hrvatski  i  talijanski.  —  Oslobo¬ 
diti,  impf.,  osloboditi,  perf . ;  izp.  B.  I. 
o  značenju  „osokoliti  ;  izp.  i  srb.  priču 
o  Kosovu  Star.  X.  190,  „oslobodi  vojsku, 
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đ.i  se  vojska  ne  sinuti u.  —  * slobodnih 
itd.j  v.  g.  selo.  —  slomiti ,  perf .,  fran- 
gere ,  B.  1. ;  izp.  1468.  Ark.  IX.  132. 
(rumanac  trojski) :  „Prijam us  be  vele 
žalostan,  ar  mu  veru  zlomia  (sin  Pariš, 
koji  je  iz  zasjede  usmrtio  Akila).  — 
*Slovenin ;  o  osjećaju  srodstva  v.  Pr. 
str.  45.  46.,  crna  gruda,  Hrvatin  itd., 
pak  v.  g.  Saracenus.  0  tradiciji  kra¬ 
pinske  priče  o  Čehu,  Leliu,  Rusu  izp. 
kratku,  a  izcrpljivu  razpravu  V.  Klaića 
u  „Slike  iz  slavenske  povjesti“,  izdala 
Matica  hrv.  1903.  —  *slovo  v.  Pr.  Ž.  1. 

—  *  sluti;  bit  će  pučka  rieč  u  brodskom 
kraju  (za  „slušati^,  ,,čuti“);  Mate  Topa- 
lović  u  listu  3-/3-  1851:  „sluj  me,  An- 
drijaa  itd.  —  smoldus ,  itd.j  barb.  lat. ; 
v.  n.  žmald.  —  smočir  v.  Pr.  Kaz. 
mocir  174010.  —  *smrt  III.  v.  Pr.  sila. 

—  *smuJc,  m.j  v.  Pr.  1 .  smok ;  v.  g. 
san,  salinac  (u  okolici  Zagreba  govore 
„smuk“  za  lat.  pes  trahae).  —  smušen , 
adj ,  B.  I.;  mislim,  da  je  tumačenje 
rabiđus,  biesan,  preoštro ;  u  zapadnih 
stranah  barem  pridjev  taj  znači  perplexus, 
perturbatus,  conturbatus;  tako  će  tuma¬ 
čenje  pristajati  i  glag.  smušiti,  B.  1 .; 
i  u  potvrdi  v.  g.  petak ;  „smušen  jesi“ 
reći  će:  zapleo  si  se,  smućen  si,  nisi 
umio  odgovoriti  itd.  —  * smutiti  v.  g. 
sloboditi.  —  smutljivac  v.  Pr.  smutiti  i 
strahovati  1.  —  snovati,  imperf.,  B.  I. 
v.  Pr.  Kaz.  osnovati  174324'  25,  pak  v. 
Pr.  vaselena  i  žnora.  —  sobojan,  sobujni , 
adj.,  v.  Pr.  živinica  (isto  što  Pr.  ose¬ 
bujan).  —  *2.  sočiti  v.  Pr.  uzočice. 

—  *soJc;  izp.  i  Branđl,  pak  Jireček 
Prove  o  češ.  rus.  lit.  i  srb.  pravu.  — 
sospet  v.  Pr.  sopet.  — -  sotona,  m.,  B.  I, 
satanas;  v.  Pr.  vadina.  —  spaviae ,  pl. 
f.,  lat.,  v.  Pr.  skit,  a  izp.  spaviae  Du 
Can.  (s.  v.  Wayf,  Weyvium,  weyviare, 
o  „animalia  errantiaa,  „vagantia“,  „ex- 
pavefacta“  t.  j.  oplašena  živina,  po- 
skitavci;  smatraju  se  i  za  „res  dere- 
lictaea).  —  split,  m.,  (spljet,  split?), 
vrsta  ženske  radnje  pletaće;  v.  Pr.  ljesa 
(lješćanje).  —  *  spoja  f. ;  v.  Pr.  spojka. 

—  *spojan,  adj.;  v.  Pr.  srok.  —  spor, 
m.,  v.  Pr.  preti.  —  * spudi ,  pl.  m.;  v. 
Pr.  spud ;  kao  da  plural  u  starom  jeziku 
služi  i  za  vaga  (v.  t.  r.  Pr.).  U  Mikl. 


pal.  ima  sp^d^  i  za  mjeru  težine :  „st>- 
pj udove  zlata“,  „talanti*  sireč  sp^<5h>a. 
Sve  to  vodi  na  lat.  pondus.  Kao  da 
znači  rieč  spudi  „vagaw  i  u  priči  (rukopis 
g.  1 520.  Ark.  IX.  82.)  o  mučeničtvu 
apostola  sv.  Tome:  „gdje  su  spudi  pra- 
veđni“  —  pita  ga  Levgit,  komu  se  je 
prijavio  svetitelj,  da  uzmogne  ući  u 
Indiju,  tobože  kao  „hitrac“,  koj  umije, 
kao  „ziditelj“,  „polačeu  praviti  i  ,,pra- 
vedniem  spudi  stvoriti^,  a  Toma  od¬ 
vraća:  „propo vidjeh  rieč  pravednu,  toj 
su  polače,  i  obratili  duše  u  pokoj  .  .  . , 
toj  su  crkvew  itd.  —  Okrutnik  pozva 
„skotoubijcea  a  ovi  „ođrišew  kožu 
sa  živa  mučenika.  Pored  „p^dari>“ 
(pudar)  dolazi  u  Mikl.  pal.  i  „si>p^- 
darb“  ;  tako  rus.  itd.  mirni,  pored  smimi; 
vesi,  pored  svesi  i  dr.  V.  n.  vučac.  Rus. 
„spud“  sada  znači  i  mjeru  ’  žitnu.  — 
*  sreća  v.  Pr.  uzrok  str.  1 529 13 ;  u  po¬ 
tvrdi  ondje  iztaknutoj  (v.  Pr.  razlik  1.): 
„sriće  uzroki“  značit  će  „fortunae  occa- 
siones“.  —  *sredba,f.,  v.  Pr.  srediti. 
sreditelj ,  m. ;  Dan.  rj.  prevodi  admini¬ 
strator;  potvrdu  v.  g.  krstjanin.  Naziv 
višega  svećenika  bogomilskoga ;  možda 
isto  što  svršitelj  ;  v.  Pr.  p.  t.  r.,  pak 
Bogomili  po  Kazalu  (Pr.  17302s).  — 
*sro&,  v.  g.  spojan.  —  srpac ,  m.,  B. 
I.  betonica  officinalis,  v.  Pr.  vuhv 
162111,  život  cit.  8.,  a  v.  Pr.  Kaz. 
život  175027.  —  srzanat,  srzanto,  m., 
tal.  sergente,  podčastnik;  v.  Pr.  šereg 
strana  142415;  izvor:  v.  n.  zerenal. 
—  s}sud ,  m.,  v.  Pr.  sasud  i  2.  sud  2. 
(posuda).  —  ssutie,  n.,  (staročeš.  pravo) 
dolazi  i  u  latiniziranom  liku  „sipatio“  ; 
jedno  od  glag.  ssuti,  šuti  (v.  Pr.  1.  s.uti), 
a  drugo  od  glag.  sipati  (v.  Pr.).  Zna¬ 
čenje  je  (po  Brandl  i  Prove)  posve 
jasno :  lat.  je  to  exeutere,  escussio,  pak 
abscutere  (izp.  i  Du  Can.);  zatim  njem. 
abschutten,  Schuttung;  radi  se  pak  o 
redemptio,  evictio,  t.  j.  o  vršenju  prava 
priekupa.  Ako  je  kupio  tudjinac  od 
surođnika  ovlaštenikova,  bez  privole 
ovlaštena,  a  neobavještena  surođnika, 
djedinsko  imanje,  mogao  je  bližika 
prodavaočev  tužbom  do  tri  godine  po¬ 
tjerati  kupca  iz  vlastničtva  uz  polog 
kupovnine  itd. ;  v.  Pr;  evictus,  istup, 
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nuditi,  odkup,  priekup,  svod;  svagdje 
je  zaštićeno,  u  ovom  ili  onom  pravcu, 
djedinsko  pravo  snrodnika  po  našem  i 
obćem  europejskom  pravnom  ponimanju 
plemena  i  bratstva.  —  stacilo  pirovni; 
v.  Pr.  djever;  naziv  je  sumnjiv.  Stulić 
nije  preuzeo  tih  rieći,  a  ni  Belostenec 
ih  ne  ima  u  lat.  dielu.  Bit  će  bludnja. 

—  *stan  (u  astrologiji)  v.  Pr.  rođjenje. 

—  * stanovit  v.  Pr.  sleđ  1.  —  *stare- 
šinstvo ;  izp.  Bog.  gr.  38.  o  pojmu  sta- 
rešinstva  u  zadrugah,  pak  n.  dj.  336. 
340.  (najmladji  brat  uzimlje  kuću).  — 
*2.  steći  v.  Pr.  tečljav.  —  stega ,  f.,  B. 
I . ;  rieć  živa  u  puku ;  može  dobro  po¬ 
služiti  za  lat.  disciplina,  tur.  zapt ;  Mato 
Topalović  15./I.  1849.:  „krajina  je  u 
većoj  vojničkoj  stegi44  ;  od  glag.  stegnuti. 

—  stenjah ,  stjenjak ,  m.?  passer  solitarius , 
ptica  pjevica ;  v.  Pr.  inokostan,  a  v.  g. 
kos,  modrokos.  —  stezanje,  n .,  Dan.  rj.; 
bit  će  za  lat.  acquisitio,  a  ne  possessio; 
v.  Pr.  pritežati,  pak  2.  težak  (glag. 
težati).  —  Stiska,  mjesto  kod  Slave- 
tića  u  Hrvatskoj ;  v.  Pr.  Suteska.  — 
Stojan;  Stojko,  Stojvlk,  Stojvuk,  imena 
Zagrebaca  XIV.  vieka;  -Tk.  IV.  ind. 
(Zt-).  —  *stoka  v.  Pr.  krd,  stado.  — 
*stolan,  v.  Pr.  2.  zabiti  („stolno  mesto44). 

—  *stomana,  f.;  u  bug.  jeziku  rieč 
služi  za  nado,  ehalybs;  po  Mikl.  Et.ym. 
Wtb.  GTogcbvo),  pravim  nado.  —  *stra- 
cati  Pr.  Kaz.  str.  1748 24 ;  popravi:  v. 
Pr.  Kaz.  1 737 23  kalamir  (ne:  v.  g.  cal- 
merium),  a  izp.  i  odredbu  hrvatskoga 
sabora  od  g.  1695.  ili  1698.  —  priobćio 
g.  Laszowski  u  „Jutar.  listu44  g.  1922. 

—  proti  nošnji  preskupocjenoga  odiela 
i  obuće  običnih  gradjana,  slobodnjaka 
itd.,  uz  limitaciju  ciena.  Propisuje  se 
sukno  „koronraše44,  „rasseta44  i  dr. ;  valja 
se  obuvati  jakimi  cipelami,  koje  se 
nazivlju  „vudušva44  ;  očito  vu-dva-šva, 
u-dva-šva.  „Du44  za  „dva44  dolazi  i 
drugdje;  na  pr.  o  -  du  na  desete  ple¬ 
menu,  v.  Pr.  9214.  V.  n.  udušva.  — 
*  strahovati  v.  g.  smutljivac.  —  strast , 
f.,  B.  1.,  passio.  Već  je  i  u  starosl. 
jeziku  prema  grč.  nad'7]  itd.  rieč  pri¬ 
mila  značenje  za  žestok  osjećaj,  veliki 
afekat,  pohotnost  itd. ;  njem.  rieč  Leiden- 
schaft  nije  stara  (po  Kluge  :  „nach 


Stieler  1691.  als  neues  Wort  verzeich- 
net44).  —  *strašivica  v.  Pr.  koližiti,  a 
v.  g.  koliš  (da  ne  bude  izpravuije  „ko- 
1  i  siti 44  ?).  —  *  straža  v.  Pr.  veće  9  a).  — 
*strsnuti;  izp.  Kuzmić  Djela  apost.  9. 
glava  21.  „strsnoli  so  se44  (obstupesce- 
bant,  osupnuše,  zablenuše  se).  —  *1.  stuba 
v.  Pr.  .ustup.  —  * studen  v.  Pr.  zdenac 
(popravi:  styd-).  —  *stun;  nije  li  s  tim 
adverbom  u  svezi  i  glagol  „stuniti44  u 
muslimansko-bosanskoj  pjesmi  g.  1669. 
(značenje:  zaboraviti);  Glas.  Z.  M.  B. 
1889.  knj.  3-  str.  96.  (Husein  ef.  Kara- 
begović).  —  stuniti  v.  g.  stun.  —  stu¬ 
panj,  m.,  B.  L,  gradus ;  v.  Pr.  ustup 
15162.  —  *  stvor  v.  Pr.  tvar,  tvor;  i  za 
effectus,  svršeni  čin;  izp.  D.  Ranjina  Akad. 
izd.  Stari  pisci  knj.  XVIII.:  „vremena 
nijedan  dan  ne  ktij  zlo  strajati,  Er  se 
je  pak  zaman  po  stvoru  kajati44.  — 
*sući  v.  g.  izući  (o  inakom  čitanje  po¬ 
tvrde,  a  po  tom  i  o  razrožnom  tuma¬ 
čenju).  —  *1.  sud  III.;  dodaj:  v.  Pr. 
kazan,  ovrha,  stran  1.,  vek,  veleizdaja, 
zadovoljan  9.;  izp.  o  etimol.  Mikl. 
Lautlehre  49.,  gdje  spominje  svezu  sa 
gotskim  „sundro44  (lat.  seorsim).  Kluge 
s.  v.  sondern  ne  spominje  toga  saveza. 
V.  n.  tužbenik.  —  *2.  sud  1395tl  v.  Pr. 
sasud,  a  v.  g.  ssud.  —  *  sudbina  v.  Pr. 
zadovoljan  9.  —  sudojak,  ni.,  frater 
collactaneus ;  čuo  sam  i  čitao,  ali  ne 
znam  je  li  pučka  rieč  ;  po  Belost.  „jedno- 
mlečnik44 ;  v.  g.  dojčić.  —  suha  misa 
v.  Pr.  reći  9.,  a  v.  g.  misa.  —  *su  krivac 
v.  n.  šterkati  (popunu  o  tumačenju  po¬ 
tonjega  glagola).  —  suličnik,  m.,  vojnik, 
junak  na  kopju,  sa  sulicom;  u  „rumancu 
trojskom44  Ark.  IX.  133.  „Telepona 
suličnika44 ;  Mikl.  pal.  tumači  sa  „jacu- 
lator44. — sulišce,  n.,  v.  Pr.  4.  sulj  1 40 1 2  * 

—  suloženje,  n.,  v.  Pr.  svatba  1411 22  i 
svoditi.  —  *sunuti  se;  maći  se,  krenuti, 
poći,  potegnuti  itd.,  se  dare  in  viain, 
ruere;  u  „rumancu  trojskom44  Ark.  IX. 
127.  ,,i  sami  se  sunuše  pod  Troju  na 
rvanju44  (Grci). —  *sused  v.  Pr.  obrotiti 
(ne  obratiti,  kako  je  u  Pr.  Kaz  174832 
krivo  štampano).  —  *  Suteska  v.  g.  Stiska. 

—  *  sušanj  v.  g.lytrum;  dodaj  k  Pr.  sužanj 
cit.  5.,  da  se  bolje  razabere,  kako  su 
bojni  uspjesi  znali  biti  unosni,  po  kronici 
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anonimnoga  pisca  iz  XVII.  vieka  (pri- 
obćio  g.  E.  Laszowski  u  „Jutarnjem 
li stu u  6 ./I.  1923.):  kad  je  Juraj  knez 
Zrinski  g.  1582.  razbio  Sinan  pašu,  gdje 
je*  zasužujeno  do  1300  Turaka,  međju 
njima  mnogo  odličnih  častnika  :  ,,z  ovoga 
đobićka  množi  plemeniti  ljudi  i  ve¬ 
lika  gospoda  jesu  bogata  postala, 
poklam  kam  je  samomu  Zrinskomu 
Jurju  veće  od  dvisto  jezer  dukat  hasne 
bilo44 ;  k  cit.  14.  str.  1409.  dodaj  po¬ 
punu  :  da  je  Mletčane  razbio  kod  Trsta 
general  Vuk  (Bolfan,  Wolfgang)  Fran¬ 
kapan  ;  izp.  Iv.  Kukuljević  Ark.  IX.  159. 

—  *svatba  v.  g.  robičić  (o  drevnoj  po¬ 
tvrdi  iz  XI.  vieka,  da  mladenka  mlado¬ 
ženju  treba  da  razuje);  izp.  i  Bog  91. 
234.  240.  i  mn.  dr.  —  svesteni ,  adj ., 
(svećeni)j  starosl.  za  sacerdotalis  itd.  — 
sveštenik ,  ni.,  sacerdos  itd.;  v.  g.  nedug. 

—  Sveti  Grgur,  zaštitnik  Bosne;  v.  g. 
Ohmućević.  —  svetina  v.  n.  svjetina.  — 
*Svetovid ;  v.  Pr.  Kazalo  p.  t.  r. ;  v.  Pr. 
milati  se ;  o  hramu  itd.  v.  Pr.  Hrs  40  422- 
406.  II.  III.;  po  „Obzoru44  2. /II.  1923. 


utvrdio  Je  direktor  dr.  Schuehhart  ber¬ 
linskoga  muzea  „ftir  Volkerkunde44  isti¬ 
nitost  izvještaja  danskoga  povjestnika 
Saxo  Grammaticus  iz  XII.  vieka  o 
ogromnom  hramu  i  kipu  Svantevitovu 
(razoren  je  g.  1168.);  0  „miknju  čes- 
nicom44  izp.  i  A.  R.  p.  r.  milati  se.  — 
svijati,  svijavati,  impf, injiectere;  v.  Pr. 
2.  viti;  izp.  „rumanac  trojski44  Ark. 
IX.  135.:  „sama  svijaše  okol  sebe 
krila44  (stidljiva  djevica  Poliksena,  kad 
su  je  Grci  žrtvovali  na  grobu  Akilovu). 
Ali  v.  Pr.  1622.  cit.  5.,  gdje  „svijavati44 
znači  sazivati  vukove  vučjim  vijanjem. 

—  svinec,  m.,  plumbum,  v.  Pr.  olovo  i 
sinj,  pak  ime  4309.  —  svitak  v.  g.  petak 
(„jedan  mal  svitak44:  za  omot,  involu- 
orum;  v.  g.  rol  (rotulus).  —  svjetina , 
svetina,  f.,  B.  Stulić  tumači:  tal. 
mondaccio,  lat.  pessimus  mundus  ;  v.  Pr. 
puk  119417.  o  puku,  kao  množadi.  — 

—  * 1 .  svoj  v.  Pr.  Kaz.  postati  174417. 

—  *svrći,  v.  Pr.  1.  sud  13943.  („veru 
svrći44);  v.  g.  slomiti. 


#  *šala  v.  Pr.  Kaz.  obšalnost  174216, 
a  v.  g.  opšatniti.  —  šanac,  m.,  B.  I., 
munimenium ;  v.  Pr.  obrov,  segerdom 
1297i6  ;  po  Kluge  njem.  Schanze  izvorno 
znači  svežanj  šiba,  iašinu;  Belost.  „šanc44, 
m.,  „šancati44,  impf. ;  sinonim  je  za 
šanac:  obok,  obrov  i  magj.  šarampov, 
m.,  B.  I.  V.  Pr.  kazan  III.  4.  str.  495 
iv  d.  „suditi  na  šanac44 ;  v.  g.  graba.  — 
Sarbuita  v.  Pr.  Sarabaita.  —  *šav  v. 
g.  stracati  (o  cipelah  „vudušva44),  a  v.  n. 
udušva ;  o  šivanju  rana  v.  g.  mrav  i 
rana;  g.  Medić  navodi  o  sklanjanju 
imenice  „šav44  razpravu  u  Nastavnom 
vjesniku  XIV.  618. :  igla  jednoga  „šava44 
(genet.) ;  mislim  da  je  izvorniji  lik  ge- 
netiva  ipak :  šav,  „šva“  ;  čuo  sam  tako 
govoriti.  —  %sestoper,  i  rus.  šesteroper, 
m.,  (bojni  bat).  —  sibna  obla,  /.;  Stj. 
Marj.  (v.  g.  pruga  itd.,  pak  žrebje) 
ima  tako  za  njem.  Stangenkugel  (franc. 
boulet  rame) ;  bit  će  neuspjela  kovanica ; 
odakle  ima  „obla"  za  KugelV  Bit  će 


prema  adj.  obao,  obli  (izp.  A.  R.);  adj. 
,,šibniu  načinio  je  prema  1.  šiba;  ova¬ 
ko  va  zrna  topovska  spojena  su  po  dva 
željeznom  motkom.  —  šija  v.  Pr.  vija. 

—  Simrak,  m.,  prezime  žumberačko ; 
ime  staromu  rodu  u  Humu  ili  Bosni ;  v. 
g.  Ohmućević.  —  škropiti,  imperf .,  B.  I., 
aspergere ;  izp.  A.  R.  „kropiti^  (sveslovj. 
glag.) ;  po  Bernek. :  Lautnachahmung ; 
izp.  lat.  crepo  ;  v.  Pr.  ljubav  6063  („put 
mačkovom  itd.  krvju  škropiti“  kao  ča¬ 
ranje).  —  štakor  v.  Pr^  štakor  i  puh. 

—  štene,  n.,  B.  I.,  catulus;  ne  služi 
samo  za  psića,  već  i  za  lavića  u  staroj 
potvrdi  XV.  v.  (rumanac  trojski)  Ark. 
IX.  135.  „Jakupa4*  (Hekuba)  „poče  ruti 
kako  lavica,  ka  beše  osirela  štenetemi 
posledujući  lovca  svoga44.  —  *šterkati; 
v.  Pr.  štrkati;  rieč  ovu  valja  jamačno  u 
potvrdi  grofa  Keglevića  g.  1633.  ovako 
čitati:  „čim  sam  regiment  šterkal44,  a  to  će 
biti  jednostavno  njem.  „stiirken44,  „ver- 
starken44,  rekrutacijom  pukovniju  jačati ; 
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v.  n.  štrkati.  —  *$tit  v.  g.  pamćenje. 

—  štitna  jpruga;  v.  g.  pruga.  —  Štokuz , 
m.,  po  njem.  Stockhaus,  tamnica,  teška 
uza;  govorilo  se  u  Krajini;  v.  g.  graba. 

—  štrb ,  štrbav ,  adj.,  B.  I. ,  mancus  itd ., 
sveslovj.  itd.  izp.  Mikl.  Etym.  Wtb. 
skerbu ;  potvrdu  v.  Pr.  uzročan  152819: 
,,preročan“  stoji  mj.  „priročanu;  v.  Pr. 
priročiti  i  prirok,  pak  prikor;  odatle  i 
uštrb,  starosl.  ( i  rus.),  m.,  deiectus,  ne¬ 
dostatak  (po  tomu  rus.  ušcerb'h  i  miena 
mjeseca  itd.).  U  našoj  književnosti  služi 
takođjer  ta  rieč;  v.  g.  krnj.  — *  štrkati 
v.  g.  šterkati  i  popravi  prema  tomu 


članke  u  Pr.  p.  r.  sukrivac  i  štrkati. 
—  *šuj  v.  g.  putnik.  —  *i.  šut  v.  Pr. 
tašt  i  šteta,  pak  vešutan ;  kako  Mikl. 
E.  W.  o  ,,šutii“,  adj.  (sveslovj.)  sa  zna¬ 
čenjem  krnj,  bez  rogova  itd..  misli,  ja¬ 
mačno  posve  razložno,  da  je  u  svezi  sa 
starosl.  itd.  ašut,  što  znači  tašt,  izprazan; 
možda  bi  se  smjelo  pomisliti,  da  je  i 
slov.  imenica  ,,šutecw  s  jedne  strane,  a 
rus.  „šutb“,  šaljčina,  ,,šutka“,  šala,  i 
bug.  adj.  ,,všutenu,  šaljiv  i  dr.  u  nekoj 
svezi  i  sa  korienom  tusk-  (tašt  itd.) ; 
v.  Pr.  stava. 


tabu,  (pišu  i  tapu),  franc.  tabou;  rieč 
polynežka  (otočana  u  Velikom  Oceanu 
itd.) ;  označuju  se  tim  neke  stvari,  pred¬ 
meti  kao  ukleti,  nekomu  poganskomu 
božanstvu  posvećeni,  kojih  se  nitko  ne 
smije  taknuti  itd.  Ova  bojazan  dovodi 
i  do  toga,  da  se  ne  smije  ni  spomenuti 
pravi  naziv  takova  predmeta.  V.  Pr. 
kača.  —  *tada  v.  Pr.  tepačija  cit.  2. 
str.  144821  (Wtadahtajew  ;  ne  znam  kako 
dolazi  do  njega),  izp.  Dan.  rj.  tada, 
tbdaj,  tbdazi.  —  *2.  tal ,  talac  v.  Pr. 
zaklađ  164021,  a  v.  n.  tutija.  —  *taler; 
taleri  epiadani  (?)  u  Senj.  stat.  §  122. 
Ark.  III.,  v.  Pr.  pjenez  928]0>  dolazi 
u  naknadno  umetnutoj  ustanovi,  koja 
potječe  iz  XVI.  vieka  ili  poslije ;  statut 
je. napisan  u  XIV.  vieku.  —  Hata  v. 
Pr.  otac  8644  i  d.  o  bizant.  dostojanstvu 
na  dvoru;  po  razpravi  magjar.  historika 
Karla  Szaho,  prevedenoj  u  Ark.  IX. 
35  i  d.,  javlja  grčki  kronista  Gjuragj 
Monak,  da  je  cesar  Lav  pod  kraj  IX. 
vieka  otcu  Ijubovnice  svoje  (cesarove) 
Zoe,  nekomu  dvoraninu  Zautzasu  po- 
dielio  naslov,  prema  prievođu :  „car¬ 
skoga  otcau.  Szabo  u  opazci  taj  naslov 
označuje  kao  „ neobičan u  ;  nije  li  to  za 
pravo  ,,tatas“  ?  —  tatoviranje,  n.}  tato- 
virati,  imperf.,  franc.  tatouage,  tatouer, 
njem.  Tatowierung  (i  Tatow-  itd.);  rieč 
polynežka  (v.  g.  tabu);  običaj  da  se 
na  koži  znakovi  iglom  ,,nabocaju“,  ili 
kako  neki  primitivni  narodi  čine,  ma- 
stilom  našaraju.  Zna  se,  da  po  svoj 


T. 

Europi  ima  pojedinaca,  koji  sebi  daju 
nabocati  takih  znakova.  Ima  toga  spo¬ 
radično  i  u  nas.  Dr.  Lj.  Gaj  u  Danici 
g.  1842.  str.  46,  govori,  da  je  to  u  nas 
običaj  razširen;  zove  se  ,,nabodica“, 
„tajni  uresu,  „kožne  kitice^.  Navodi, 
da  Strabo  o  Japodih  veli:  „compuncti 
sunt  corpora  in  morem  reliquorum  Illy- 
riorum  et  Thracorum“.  Gaj  odatle  iz¬ 
vodi  jedan  od  razloga,  da  naš  sviet 
potječe  od  predja  Ilira.  Mislim,  da  su 
se  tako  bocali  i  neki  Kelti  itd.  (Picti). 
Bit  će  u  našoj  folklorskoj  gradji  više* 
o  tom;  ne  imam  kada  da  poištem.  Iztaći 
ću  samo  članak  dr.  Leopolda  Glika  u 
Glas.  Z.  M.  B.  1889.  III.  81.;  i  ako 
sam  pisac  zna,  da  se  tatoviraju  u 
Bosni  i  ini  domaći  ljudi,  a  ne  samo 
katolici,  izvodi  zaključak,  da  je  to  za¬ 
vedeno  s  vjerskih  razloga.  Dašto  pisac 
nije  znao  za  običaj  Tračana  i  Ilira.  U 
A.  R.  p.  r.  nabocati  (compungere)  ima  po¬ 
tvrda  iz  „Osvetnika^  našega  Grge 
Martića:  „nabocali  na  mišicah  tielo,  po- 
prašili  prahom  puščanijem“  :  ovdje  je 
očito  rieč  o  tatoviranju.  Izp.  i  Glas.  Z. 
M.  B.  VI.  1894.  (Dr.  Ć.  Truhelka).  — 
tavan,  ni.,  tur.,  B.  I.,  veoma  razširen 
naziv  za  nahižje  (najža),  podkuplje,  n.. 
—  ,,kupa“  je  vrsta  criepa  za  krov  —  ; 
v.  Pr.  1.  pod,  a  v.  g.  petar.  —  *tegnuti ; 
v.  n.  tenuti.  —  tegovište,  n.,  arvum, 
Dan.  rj.;  u  srbskih  izvorib  XIII.  i 
XIV.  vieka ;  v.  Pr.  1 .  teg.  —  telento,  m., 
za  tal.  tenente,  častnik,  poručnik ;  u 
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izvoru  :  v.  n.  zeneral.  —  *telovo ,  V.  g. 
brašanče.  —  tenuti,  perf.,  tevati ,  impf.; 
ove  glagole  donosi  Vuka  Karadžića 
rječnik,  a  po  njem  B.  I. ;  govore  se  u 
srbskih  nekih  stranah,  a  treba,  kako 
se  tumači,  da  stoje  mjesto  hteti,  htjeti 
itd.  Iveković  u  B.  I.  p.  r.  tenuti  dodaje: 
„u  zavičaju  mojem  (u  Zagorju)  kažu 
na  pr.  djeca,  kad  što  rade,  za  koje 
nijesu  rada  da  ih  tko  vidi:  „„htene 
mati  dojti,  a  šta  onda"".  Možda  je  tu 
bludnja,  što  se  zagorske  fraze  tiče; 
mislim  da  djeca  kažu:  „hte(g)ne",  mj. 
vtegne,  ftegne,  t.  j.  utegne  (mati  dojti); 
v.  Pr.  utegnuti  itd.;  a  izp.  Pleterš.  uteg- 
niti  i  tegniti  2) ;  pomisao  je :  može  se 
lasno  dogoditi,  da  mati  nadodje.  0  pri- 
mjerih  iz  srbskih  strana  ne  mogu  izreći 
suda.  Samo  znam,  da  ima  i  turski  glagol 
tewali  etmek,  sliediti ;  izp.  B.  I.  tevabija, 
pratnja,  pratioci,  das  Gefolge.  —  *tepačija 
v.  Pr.  i  Pr.  Kaz.  p.  t.  r.,  pak  v.  g.  pa- 
ličnik ;  mislim,  da  tu  nije  „paličnik" 
„lictor"  (Dan.  rj.),  već  bojnik  sa  težkim 
oružjem, v  sjekirom  ili  batom  bojnim; 
v.  Pr.  Cigoč,  palica.  —  *tepež  v.  n. 
trebine.  —  terazija  itd.,  B .  I.,  tur.;  v. 
Pr.  vaga.  —  *tesac,  tesar  v.  Pr.  vatra 
(154619  „v’tr").  —  Heti  v.  Pr.  Kaz. 
žazal  175022  („žezljem  teti “).  —  tevati 
v.  g.  tenuti.  —  thor,  m. ;  v.  n.  tvor. — 
tikva  divja,  f.,  B.  I.,  brgonia ,  bilje; 
v.  Pr.  vuhv  1 62 1 10,  pak  v.  Pr.  Kaz. 
život  175026,  Belost.  s.  v.  colocyntha: 
divja  ili  polska  tikva.  —  timor ,  m., 
B.  L;  bit  će  tudja  rieč ;  v.  Pr.  stena. 

—  *tintilin  v.  n.  titirin  guske.  —  *titi, 
(starost,  tijti),  v.  Pr.  1.  ti  ti  itd.,  pak 
v.  Pr.  Kaz.  174380  otava;  v.  g.  pretil. 

—  titirin  guske  v.  Pr.  macaruo ;  bit  će 
u  svezi  sa  nazivom  sablasti ;  v.  Pr. 
tintilin,  titilin.  - — ■  tlapa ,  f .,  vanitas , 
der  Wahn;  izp.  B.  I.  klapa;  Mikl.  pal. 
p.  r.  tlapiti :  „basni  i  tlape" ;  tlapnja 
./■;  B.  somnia  promiscua;  izp.  i  po¬ 
tvrdu  iz  g.  1520.  Ark.  IX.  83.:  „vje- 
rojemo  (!)  u  kamenje  i  đrievje  i  u  tlapu" 
(govore  obraćeni  pogani).  —  *tor,  m., 
v.  n.  torac  i  2.  var.,  pak  v.  Pr.  sled 
(o  frazi:  „ni  slida  ni  tora",  te  o  liku 
„tvor").  —  torac ,  m.,  ovaj  demin.  služi  za 
nimbus,  aureola,  za  ogradu  okolo  glava 


svetaca  naslikanu,  vienac  svetosti.  Bi- 
lježka  mije  krnja;  bit  će  iz  bosanskoga 
izvora.  —  toranj  v.  Pr.  turan.  —  *Tot 
v.  n.  Zapolja.  —  trakaca  zvezda  v.  Pr. 
zvezda.  —  *trapiti  v.  n.  udručati.  — 
Hravnik;  po  B.  I.  rabi  rieč  i  kao  sinon. 
za  mjesec  april;  v.  Pr.  travan.  U  rum. 
troj.  XV.  v.  Ark.  IX.  123.  kao  da  se 
pomišlja  na  značenje  perivoja,  vrtla: 
„i  idući  3  proročice  (Junoš,  Paleš  i 
Venuš)  v  travnik  hladit  se".  —  trebine , 
pl.  f. ;  v.  Pr.  trebež  itd.  Stanko  Vraz 
preveo  je  u  Kolu  VILg.  1850.  Mickie- 
wiczevu  pjesan  „Dziađy"  (praznovjerni 
pomen  za  duše  pokojnika)  sa  „trebine"  ; 
tako  da  prekomurski  Slovenci  nazivlju 
seđminu  (v.  Pr.  t.  r.),  a  to  da  znači  „čiš¬ 
ćenje".  V.  g.  tepež.  —  trend ,  pl.  m.  (?); 
tako  se  oko  Zagreba  nazivlje  neko  jelo 
od  biela  brašna.  —  trenta  v.  n.  žemlja. 
—  trgancij  pl.  m.,  B.  1.,  polentae  genus ; 
vrsta  brašnenoga  jela;  v.  Pr.  žganac.  — 
Hrgovac  (k  cit.  5.)  v.  g.  evandjelje;  u 
starijem  vieku  bili  su  nazori  o  trgo¬ 
vačkom  poštenju,  posve  suprotni  da¬ 
našnjemu  shvaćanju ;  smatralo  se  za 
himbu,  prievaru,  što  bi  se  danas  zvalo: 
vješta  reklama  (v.  Pr.  zučijši,  fajta 
i  opona).  Nadjoh  u  bilježci  o  staro- 
englezkih  običajih:  nije  smio  trgovac 
trgovati  raznom  robom ;  svaki  nakit  iz¬ 
loga,  osvjetljivanje  robe  u  izlozih  zabra¬ 
njivalo  se  kao  nepošten  čin,  koji  smiera 
na  odmamljivanje  kupaca  od  inih  trgo¬ 
vaca  itd.  —  trigla,  trilja,  f.,  v.  Pr.  riba 
12456;  i  staje  morska  riba  što  b  arbun  ii  i  ti 
bradovatica ;  v.  g.  te  r.  —  triler atiti  se , 
impf. ;  Belost.  litigare,  disputare ;  s.  v. 
lifcigo  ima :  pravdam  se,  trikratim  se ; 
s.  v.  tricor,  norujem,  norije  spravljam, 
svadjujem  se,  vadim  se,  karam  se.  Lat. 
glag.  tricor  u  svezi  je  sa  lat.  tricae, 
pl.  f.,  svakojake  male,  ništetue,  ne- 
vriedne  stvari,  svadje,  šale  itd.  Ipak  je 
vjerojatnije,  da  je  Belost.  rieč  uzeo  iz 
govora  književnih  ljudi,  koji  su  po 
svoju  tobože  na  hrvatsku  prevrnuli  lat. 
tricor  itd.,  negoli  da  je  postala  domaća 
rieč  prema  pojmu  pravdanja  pred  sudom, 
gdje  je  doista  glavno  pravilo  i  za  afir¬ 
maciju  i  za  negaciju,  da  se  odlučne  iz¬ 
jave  imaju  Činiti  tri  puta  („tri  krati"). 
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Nisam  nikada  ni  te  rieči  čuo,  ni  po¬ 
tvrde  gdje  drugdje  našao.  U  Stulića  ne 
ima  toga  glagola.  —  trstinski ,  adj od 
„trstu,  arunđo,  v.  Pr.;  v.  g.  stenjak,  na- 
trsni,  kos,  a  v.  n.  vrabac.  —  trtati, 
itnpf;  Stnlić  ( Gjorgjić )}  Della  Bella , 
s.  v.  andar  tastone  (Marin  Držić,  Tirena : 
„mnogokrat  se  natrta  na  zao  put“)  i  dr., 
in  tenebris  incedere,  tentabundum  incedere 
(hoditi  pipajući,  njem.  tappen);  I.  Ma- 
žuranić  u  dopuni  Osmana  Gundulićeva 
pjev.  XIV.  kitica  88. :  „car  trta  u  tmini 
prieke  neodluke“.  Kako  je  nastojao  I. 
Mažuranić,  da  bude  dopuna  sačinjena 
govorom  i  jezičnim  blagom  velikoga 
Dubrovčanina,  možda  glagol  ,,trtati“ 
dolazi  i  u  samoga  Gunđulića.  —  turske 
rieči;  gospodstvo  Osmanlija  ostavilo  je 
dubokih,  do  dna’duše  nekih  naših  ljudi 
utisnutih  tragova.  Nisu  Turci  uspješna 
osvajanja  svoja  provodili  samo  pukim 
nasiljem  i  boj  ovnom  vještinom.  Svježa 
snaga  turskoga  plemena,  pojačana  utje¬ 
cajem  zanosa  prorokove  monoteističke 
vjere  i  visoke  arapske  prosvjete,  nad¬ 
visivala  je  nadaleko  dekadentnu  državo¬ 
tvornu  snagu  Bizantinaca.  Za  čudo  je, 
s  kolikim  su  državničkim  umom  pri¬ 
pravljali  neki  sultani  sistematskim  redom 
slom  balkanskih  država  i  primicali  se 
velikomu  cilju  prorokovu:  gospodstvu 
i  proširenju  vjere  po  svem  svietu.  Na¬ 
vlastito  je  pažnje  vriedna  vještina,  kako 
su  nakon  svakoga  koraka  Otmanovići 
umjeli  sve  izvore  osvojenih  krajeva  iz- 
crpsti  u  korist  države.  Svakolika  snaga 
podloženoga  kraja,  bez  iznimke  trebala 
je  da  posluži  za  daljnja  osvajanja.  Po¬ 
godovalo  se  je  prema  političkim  pri- 
likam  sad  jednoj,  sad  drugoj  ;,kaurskoj“ 
sljedbi ;  bezobzirce,  a  po  mudroj  osnovi 
mienjao  se  razseljivanjem  i  novim  na- 
seljivanjem  sastav  naselja.  Medju  ne¬ 
pouzdane  elemente  na  krajinah  uselji- 
vala  je  vojna  uprava  onake  inorodnike, 
koji  su  joj  za  četovanje  najbolje  mogli 
poslužiti.  Sve  to  bivalo  je  po  proku¬ 
šanih  naČelih,  kako  su  ih  i  Arapi  pri¬ 
mjenjivali,  kad  su  razastrli  velevlast 
svoju  kijegđa  na  tri  strane  svieta,  na¬ 
vlastito  za  cvata  arapske  prosvjete  u 
Andaluziji.  Kako  doista  ima  mnogo  istine 


u  nauci  Jurja  Križauića,  da  su  ljudi 
naše  krvi  i  jezika  vrlo  spremni  podat 
se  pobudam  strastvenoga  „čužebesjau, 
,,ksenomanije“,  nije  čudo  da  je  unišla 
za  tolikih  vjekova  osmanskoga  pritiska 
sva  sila  tudjinskoga  nazivlja  u  pučke 
govore  onih  krajeva,  koji  su  podlegli 
narodnoj  katastrofi.  Bilo  je  doduše  i 
prije  Turaka  naseoba  turanskih  plemena, 
razštrkanih  po  istočnih  naših  stranah: 
Turko-Magjara,  Pečenjega  (Bešena)  i 
Kumana,  pak  i  Bugara,  koji  su  potonji 
i  ako  malobrojni,  svoje  ime  već  davno 
prije  dali  istočnim  balkanskim  Slovje- 
nom,  ali  sami  se  jezično  posvema  po- 
slovjenili  i  u  naš  elemenat  etnički  pre¬ 
topili.  Ove  primjese  nisu  po  razvoj 
našega  jezika  nikad  bile  puno  važne; 
po  koja  je  odatle  prihvaćena  rieč,  a 
bez  sumnje  donekle  je  tim  pritjecanjem 
možda  uskoren  napredak  nestajanja  po 
gđjekojega  staroga  slovniČkoga  oblika. 
Odista  pravi  „turski^  je  postotak  tudjica 
pak  naših  nadmašio  razmjerno  nadaleko 
svekolike  ostale  tudje  mješavine,  koje 
su  se  priliepile  uz  naš.  pučki  govor 
tečajem  brojnih  stoljeća,  i  po  broju  i 
po  važnosti  pojmova  i  nazivlja,  tako 
reći  i  po  širini  i  po  dubljini.  Ovdje  nije 
mjesto,  da  se  o  tom  razpravlja.  Ne  će 
biti  zamjere  ipak,  da  iztaknem  duboko 
osjećanu  narodnu  potrebu:  u  najbliže 
doba  ima  se  svakako  sastaviti  što  pod- 
puniji  rječnik,  da  se  našim  intelektu¬ 
alnim  krugovom  sviju  struka  pokaže, 
koliko  je  u  nas  toga  jezičnoga  nanosa 
i  mulja  od  velikoga  osmanskoga  potopa 
do  danas  naslagano.  Ja  to  znam  pro¬ 
suditi  donekle,  jer  sam  za  vlastitu  uputu 
već  od  četrdeset  i  pet  godina  ovamo 
množ  takih  rieči  sabirao  iz  svih  naših 
rječnika,  a  znatnim  dielom  i  iz  vlastitih 
bilježaka,  nacrtanih  po  ,,eglendisanju“ 
sa  čestitimi  znanci  iz  Bosne  itđ.,  pak  i 
iz  nekih  zakona  i  naredaba,  koje  je 
osmanska  vlada  za  prošloga  vieka  izdala 
uz  turski  tekst  i  na  srbskom  jeziku, 
po  staroj  ćirilskoj  ortografiji.  Dašto 
nisu  te  rieči  sve  porietlom  turske,  one 
su  i  arapske  i  perzijske,  a  ima  ih  i 
koje  su  izvorno  i  grčke  i  romanske, 
pače  i  slovjenske,  ali  su  se  „poturčeneu 
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doselile  k  nam,  odnosno  vratile  u  svoju 
domaju.  —  Tko  proleti  taj,  vrlo  ne- 
podpun  popis,  bit  će  preneražen.  Ne 
straši  toliko  golemi  broj,  njih  mnogo 
tisuća,  već  još  više  činjenica,  da  se 
med  ju  tim  znatnim  brojem  nalazi  i 
pravo  obilje  nazivlja  takova,  što  ga 
doista  puk  našega  jezika  ni  za  ono  doba 
prema  kulturnom  stanju  svojem  ne  bi 
bio  trebao  pozajmljivati  od  osvajača, 
kraj  vlastite  drevne  svoje  i  sveslo- 
vjenske  terminologije.  Narod  se  je  go¬ 
tovo  podao  tudjinskoj  najezdi.  U  tom 
su  pravcu  u  prošlom  vieku,  poslije  tako¬ 
zvanih  carigradskih  „reforma4*  i  nastupa 
vezira  Omer-paše  Latasa  barem  n  Bosni 
našoj  prilike  pače  još  bitno  na  gore 
okrenule.  Zaprepastio  sam  se  g.  1878. 
u  Sarajevu.  Starce  domaće,  najuglednije 
ondje  Muslimane  —  dostojanstvenike, 
imao  sam  častnu  priliku  da  po  prepo¬ 
ruci  blagopocivšega  fra  Grge  Martića 
dostojno  na  njihovu  gospodskom  domu 
pozdravim  i  upoznam.  Slušao  sam  raz¬ 
dragan,  kako  iz  usta  te  gospode  teče 
romon  sladkoga  našega  ikavskoga  na¬ 
rječja,  sa  svojim  ugladjenim  izgovorom 
i  vlasteoskom  tančinom,  uz  pravilne 
slovničke  oblike.  Govor  je  bio  jedar, 
a  pun  osjećaja  za  narodnu  frazeologiju. 
Jedva  što  sam  mogao  zamietiti  po 
koju  najrazšireniju  tudjicu.  Bilo  je  to 
otražje  staroga  bosanskoga  vieka ! 
Mogao  sam  poslije  s  njime  uzporediti 
razgovore  mladje  neke  begovske  go¬ 
spode,  u  Stambolu  doista  europejski 
obrazovane.  Oni,  vješti  i  turskom  i 
arapskom  i  francezkom  jeziku,  težkom 
bi  mukom  sebi  u  pamet  prizivali,  za 
nuždu,  vlastiti  roditeljski  jezik.  U  ta¬ 
kovu  „progresu44  bila  je  jamačno  po 
svih  nas  velika  opasnost.  Moglo  se  je 
tada  uz  ine  prilike  u  središtu  naše  po¬ 
stojbine  splesti  još  jedno  tudjinsko  novo 
gniezdo,  u  kojem  bi  se  odgajali  poletari 
našega  porietla,  odvikli  materinjem  cvr¬ 
kutu.  Ima  i  tursko-arapska  njegdašnja 
kultura;  nije  ona  bez  svojega  cara,  ni 
za  samoga  mene,  koji  tako  daleko  od 
nje  trajem  svoje  stare  dane ;  znam,  da 
je  ona  visoke  ciene  za  čovječanstvo  bila, 
a  po  tome  vriedna  svakoga  štovanja. 


Nadam  se,  doći  će  možda  vrieme,  kad 
ćemo  upoznati,  da  je  i  u  našoj  prosvjeti 
oinje  ostalo  nasljeđja  blagoslovna,  više, 
nego  li  to  sadašnji  naš  sviet  može  ra¬ 
zabrati.  Ali  prva  nam  je  naša  kultura, 
razvijena  sa  našega  domaćega  praga. 
Od  nje  nas  nikakova  mama  ne  smije 
odmamiti.  Mislim,  da  je  u  onom  bo¬ 
sanskom  središtu  sada  obzorje  duševno, 
barem  u  tom  pravcu,  bogu  hvala,  mnogo 
čišće  i  bistrije.  —  Još  nešto  da  pri¬ 
dodam  na  kraju.  Priručni  takav  rječ¬ 
nik,  tursko-srbski-lirvatski,  imao  bi  biti 
po  mojem  sudu  što  popularniji,  a  sa¬ 
stavljen  u  svrhe  posvema  praktične, 
bez  znanstvenoga  aparata.  Valjalo  bi  ga 
izdati  i  ćirilicom  i  latinicom.  Tudje  rieči 
onoga  porietla,  što  ga  ovdje  iztakosmo, 
trebalo  bi  protumačiti  najobičnijim  sino¬ 
nimima  našega  jezika  književnoga  u 
pojedinom  značenju  s  obzirom  na  to,  da 
se  razumije  i  u  Beogradu  i  u  Sarajevu  i 
Zagrebu.  —  U  Prinosih  i  u  Kazalu  itd. 
svraćao  sam,  kako  se  vidi,  dostojnu 
pažnju  i  na  stare  pojedine  „turske44 
rieči;  vriedno  je  možda,  da  se  iztakne, 
daje  možda  već  g.  1414.  u  Bakru  tursku 
rieč  „asli44  poznavao  Primorac  —  pop 
u  svojoj  bilježci  (v.  Pr.  Kaz.  17428); 
„kula44  je  tudjica  još  starija  (g.  1326); 
v.  g.  t.  r.  u  srb.  izvoru;  značajno  je  pak, 
daje  staro  naše  „ne  daj  bog44  na  istoku 
iztisnula  bila  za  prošloga  vieka  već 
malne  posvema  u  prieporih  pred  sudom 
tur.  rieč  „haša44  (v.  g.) !  —  tutako ;  adv ., 
XVII.  v.  Kašić)  illico,  confestim,  statim ; 
izp.  Stulić;  v.  Pr.  2.  tak  (sinon.),  a  izp. 
i  B.  I.  tu.  —  tutija ,  m.;  tur.  rieč;  po 
Bog.  gr.  (Zemun)  znači  talac  (taoc)  v. 
Pr.  t.  r.  Zapravo  tur.  „tuti44,  „tutu44  : 
zalog  za  dug.  —  tužbenih  ( Pergošić ),  v. 
Pr.  tužba  (za  tužitelj);  pak  stran  1. 
(kako  se  čini,  mjesto  je  tužiocu,  gornjem 
perušu  itd.  kod  razpravljanja  pred  su¬ 
dištem  na  „desnoj  strani44).  —  3.  tvor , 
m .;  B.  ( tvor  1.  zvierka;  mustela  pu- 

torius) ;  po  Bernek.  izvorno  d^chorb;  u 
raznih  likovih  sveslovj.  rieč;  postaje 
od  duh  (smrad) ;  u  glagolskoj  potvrdi 
ima  i  lik  :  „i  ubi  thora  i  pevca44  (XV  v. 
Ark.  IX.  142.).  Ovo  je  po  Pleterš.  i 
sada  slovenski  lik. 
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*u  bah  v.  Pr.  za  ubali,  a  v.  g.  haša; 
v.  n.  za  ubali;  izp  B.  I.  ,,uba44,  adv., 
vit,  jedva,  pak  „preuba44,  adv.,  non 
nihil,  nešto  malo ;  bit  će  sve  od  „bah44  ; 
v.  Pr.  baš  itd.  —  ubao ;  izp.  Mikl.  E. 
AV.  viibll:  Wojciechowski  Chrobacya  2  7 6 
izvodi,  da  se  u  Krakovu  ,,Wavel44  u 
staro  vrieme  zvao  ,,Wjpwel44,  a  ovo  da 
znaci :  udubina,  jama.  —  ubijstvo,  uboj¬ 
stvo ,  n. ;  v.  Pr.  ubiti;  izp.  Polj.  cl.  36c: 
„Ako  li  bi  tko  ubio  bližnjega  ali  vrvnoga 
za  cica  plemenštine  .  .  da  tomuj  ubojici 
ne  ima  biti  oni  dio,  nego  inomu,  komu 
pristoji  po  razlogu  od  plemena44.  —  učeti, 
perf .,  incipere ;  izp.  Dan.  rj.  vbčeti  („koje 
učnu  imati44,  XIII.  v.  i  dr.)  i  Mikl.  pal. 
V'bčeti ;  služi,  da  se  tvori  futur.  —  ucu- 
vati  se ,  perf.,  B.  1. ,  v.  Pr.  zal  8.  str.  1 646 2. 
—  * udava;  po  Dan.  rj.  datio;  n.  dj. 
ima  rieč  jednakoga  zvuka,  udava  f.,  sa 
značenjem  suffocatio ;  v.  Pr.  udaviti,  a 
v.  n.  Zvečaj  (Zvečanj).  —  udrucati , 
udr učiti,  perf.,  Dan.  rj.  i  Mikl .  pal. ; 
starost,  udrucati  itd.;  značenje  domare, 
castigare,  navlastito  u  bogosl.  smislu 
za  trapiti  se  (v.  Pr.  t.  r. ;  osobito  i  za 
njem.  kasteien).  Po  Mikl.  E.  W.  dronči-, 
a  izp.  i  Bernek.  đrgk'b  ali  i  dr^gT> : 
„es  liegt  vielleicht  AVortmischung  vor44). 
Bit  će  da  je  i  u  nas  tekla  negda  rieč 
„udručiti44,  jer  imamo  iz  XV.  v.  čakavsko- 
kajkavsku potvrdu:  „i  uđruči  telo  svoje44 
(Ark.  IX.  94.);  ima  i  rus.  i  polj.  rieč 
„dručitj  (qualen),  polj.  dr$ezyć44  (i  za 
njem.  kasteien).  Izp.  i  Stulić  đrucati  = 
mečiti,  pak  Pleterš.  drocati.  I  u  sjev. 
Hrvatskoj  čuje  se  obćeno  :  „kako  se  ova 
kola  droncaju44,  „kako  se  mi  po  toj 
cesti  đroncamo44 ;  ako  je  tu  sveza  ka¬ 
kova,  onda  bi  tu  bio  jedan  od  riedkih 
slučajeva,  gdje  je  starosl.  samoglas  „3“ 
pretvoren  u  nas  u  „on44.  —  udusva  (u 
dva  sva)  v.  g.  šav  i  stracati.  —  udvoj , 
m.,  B.  I.  duellum;  služi  rieč  Daničiću 
(u  prievodu  s  ruskoga  Majko vljeve: 
Istorije  srp.  naroda) ;  nisam  11a  tu  ime¬ 
nicu  nigdje  drugdje  naišao.  —  uganjak , 
ni.,  v.  Pr.  uganjanje  i  Pr.  Kaz.  1751 27 
popas.  —  ugarsko-hrvatska  kruna  v.  g. 


kruna.  — ^u jagmiti  v.  Pr.  vuhv  162112; 
v.  n.  usvajati.  —  ujati,  ujeti  v.  n.  vajeti. 
—  *ulc ,  m.y  v.  Pr.  Ž.  1 7 004  („praecep- 
tum44).  —  ulica  šlepa  v.  Pr.  šlep.  — 
umanika ,  f.,  trava ,  B.  I.,  v.  Pr.  Kaz. 
1 749 17,  pak  Pr.  vratič  i  život  8 .  —  ungaro- 
croata  corona  v.  g.  kruna.  —  * uobraziti 
v.Pr.  Kaz.  174920  i  vuhvcit.  4.  str.  1 62 l2i; 
grčki  ljetopisac  Georgij  Hamartolos  do¬ 
nosi  o  porazu  vojske  bugarske  u  Hrvat¬ 
skoj  i  0  smrti  bugarskoga  cara  Simeona 
dne  27.  maja  927.  takodjer  priču  o 
čaranju  „invultuacijom44.  Astronom  Jo- 
annes  poučio  je  u  Carigradu  grčkoga 
cesara  Romana:  „Kip  (statua),  što  je 
postavljen  nad  svodom  Xerolofa,  tako 
da  mu  je  lice  okrenuto  prema  zapadu, 
predstavlja  lik  Simeona;  čim  skineš  sa 
toga  kipa  glavu,  preminut  će  isti  čas 
sam  Sitneon.  Noćju  odaslao  je  cesar 
zanat nika,  koji  je  glavu  kipu  odbio, 
pak  je  najveći  taj  neprijatelj  bizantin¬ 
skoga  carstva  doista  umro  taj  dan44.  Izp. 
Rački  doc.  392.  —  ury  m.,  Mikl.  pal., 
lieros ,  ali  Mikl.  E.  W.  ipak  p.  r.  uru 
odustaje  —  valjda  izpravno  —  od  te 
hipoteze  i  tumači,  da  je  to  jednostavno 
magjarski  ur,  gospodin ;  pače  on  i 
imena  Uroš,  Urošica  svodi  na  to  po- 
rietlo,  možda  nepravo.  Dolazi  rieč  više 
puta  u  Georgija  Hamartola  kroniki  (iz 
XIV.  v.),  pak  u  „rumancu  trojskom44 
(v.  g.  t.  r.) :  „sa  vsemi  grčkemi  uri44  . . 
„i  ubi  Ektor  šest  grčkeh  urov44  i-  dr. 
(Ark.  IX.  125.  131.)  Ine  potvrde  izp. 
iz  ćirilskoga  rukopisa  u  Mikl.  pal.  — 
Urica ,  ime  žensko,  ali  i  prezime  u 
Banovini;  v.  n.  Uroš.  —  *urok;  izp. 
razpravicu  Glas.  Z.  M.  B.  god.  I.  knj.  4. 
str.  56.  „0  urocima44  od  L.  Glika.  — 
Uroš,  Urošic  (Dan.  rj.),  m.,  Urošica , 
f .,  imena;  v.  g.  ur  i  Urica;  prof.  dr. 
T.  Maretić  „Nar.  imena44  Rad  knj.  82 
str.  77..  svodi  sve  na  „res44,  „uresiti44. 
Izp.  1288.  Tk.  I.  61.:  „Jelen,  Filius 
Wuros,  maior  ville  grechensis44  (Gradca 
zagrebačkoga) ;  g.  1257.  ondje  n.  dr  27.: 
„  Johannes,  Filius  Yrozlai44 ;  spominju 
se  u  istoj  ispravi  i  njegovi  bližike : 


—  63  — 


„Jakob,  Hutywoy,  Cherna,  Wlchetaa. 
„Iroslav“  može  biti  i  mj,  Uroslav.  U 
B.  I.  pominje  se  i  ime  ,,Juroš“.  Izp. 
V.  Z.  A.  III.  215.  o  svojti  plemena 
Subića,  navlastito  bana  Mladena,  sa 
lozom  kraljeva  kuće  Arpadove,  Anđe- 
gavinske  (Anjou)  i  poljskih  Piasta,  ter 
srbskih  Nemanjića,  po  nekoj  kćeri 
srbskoga  kralja  Stefana  Dragutina,  koju 
lat.  zovu  „Ursa“  (Urošica,  kako  pisac 
nagadja).  —  Urvina  v.  Pr.  Kaz.  Rovine 
17469;  „urvina“  znači  po  B.  I.,  kao 
apelativ,  mons  praeceps,  strm  obronak; 
Stulić  u  talijansko-hrvatskom  dielu  ima 
s.  v.  rupe:  „rivina“,  „uzvima“  (!) ;  po¬ 
tonje  bi  mogla  biti  pogreška  mj.  ur¬ 
vina;  u  hrv.  dielu  ima:  „uzvina  v.  ri- 
vinau;  pak  „rivina,  rupes  scissa“  itd.  — 
*uskrs  itd .  v.  Pr.  vskresiti,  a  v.  n. 
skresati.  —  ustan ,  ustni ,  adj .,  Stulić 
labiosus;  po  B.  I.  bilo  bi  to  „usnat“. 
—  ustmen ,  usmen ,  adj.  B.  I.(  v.  Pr. 
naustice.  —  *  ustav,  m. ;  v.  g.  Ohmućević 
VIII.  s  potvrdom  iz  XV.  vieka  za  zna¬ 
čenje  meta,  terminus,  medja,  državno 
područje  :  ,,A  despot  kad  bješe  ostavi* 
(mj.  ostavil)  ustavi“,  t.  j.  kad  je  Gjuragj 
Branković  izpred  turske  sile  ostavio 
zemlju  Srbiju  i  preselio  se  sa  svojom 
porodicom  i  blagom  pod  zaštitu  kralja 
u  Ugarsku  —  bilo  je  to  marta  i  aprila 
mjeseca  g.  1454.  —  „tada  kralj  (bo¬ 


sanski)  slaviše  se  visoko  u  slaviu.  Tužne 
li  i  kratke  slave !  Gr.  1463.  pogibe  i 
kralj  i  kraljevstvo.  —  *  usvajati,  usvojiti, 
v.  Pr.  vuliv  1621 12  („usvojiti  stopu“). 

—  ustrb  v.  g.  štrb,  štrbav.  —  *uteći 
v.  Pr.  uzaznati  1.  —  utvrdina,  /.,  utvr- 
dine,  pl.  f.,  Festungswerke;  v.  n.  žrebje. 

—  uvečje,  n.,  (ruski);  v.  Pr.  vek  11.  i 
okljastiti,  shaban  4.,  zdravje;  postala 
je  drevna  ta  rieč  valjada  prema  po¬ 
misli  na  bolest,  nemoć,  ranu  ili  posljedice, 
koje  traju  do  smrti,  uviek.  —  *uverica 
v.  Pr.  suvjerica.  —  uzdržavanje  n.,  re- 
tentio,  v.  Pr.  uzdržati  7.  —  * uzeti  v. 
Pr.  uzma  (o  značenju  glagola  za  odu¬ 
zimanje  gibkosti  i  porabe  uda,  navla¬ 
stito  čaranjem  uzročiti  komu  paralizu 
itd.).  —  *uziskati,  vziskati  v.  Pr.  siskati. 

—  *uzma  v.  Pr.  uobraziti.  -4-  uztegnuti, 
ustegnuće,  n.,  Stulić,  continentia,  tempe- 
rantia  Ud.;  po  „Kršć.  nauku  “  0.  Jak. 
Ledesmi;  po  Mikl.  pal.  starosl.  glag. 
„vstegnuti^  (temperare);  „umjerenost^ 
(B.  I.)  za  moderatio  potekla  je  od  starosl. 
glag.  ,,umeriti“  ;  Perg.  i  Belost.  imaju 
„mertučljivost" ;  v.  Pr.  mertik  itd.  V. 
n.  zaliuzdati.  —  *uzura  v.  Pr.  zajam. 

—  *uzvitje  v.  n.  vzvitie.  —  *  užitak 
dodat  ću,  da  i  u  polj.  pravnih  izvorih 
već  XIV.  vieka  dolazi  „uzytek“  za  lat. 
usus.  Prove. 


V. 


vacca  de  margarisio  v.  Pr.  1.  marga- 
risium.  —  *vaga  v.  n.  zodiacus,  a  v. 
g.  spudi.  —  *  Vah  k  str .  153622,  v.  Pr. 
Rakanat  7.,  a  v.  g.  Saracenus  str.  479. 

—  vahtar  v.  Pr.  vahta,  a  dolazi  „vahtar" 
i  u  „rumaneu  troj.a  (XV.  v.  Ark.  IX. 
127.):  „dokle  je  v  Troji  na  visokom 
turni  Delon  vahtara.  —  vajeti  v.  Pr. 
ujeti.  —  vunkun  v.  g.  Ohmućević.  str.  27. 

—  *2.  var ;  u  rus.  var,  m.,  njem.  Viehof 
(obor,  tor),  ali  i  Fischwehr  (zatoč ; 
v.  Pr.  t.  r.) ;  v.  g.  tor  i  torac,  a  v.  n. 
varoš.  —  *  varoš  v.  g.  Muči  var  i  2.  var. 

—  vas  v.  Pr.  dvornič  („Dvorniča  vas“). 

—  većina  v.  Pr.  sudstvo  13985.  — *ve- 
deti  (za  ,, znati1  j  v.  Pr.  znanje.  — -  *ve; 


izp.  staru  potvrdu  u  Vetranića,  XV.  i 
XVI.  v. :  „Zač  ve  se  korablje  s  istoka 
spravljaju^  (A.  R.  p.  r.  karati  str.  86034 
1.  stupac).  —  *vek  cit.  11.  v.  g.  uvečje. 

—  *vera  v.  g.  slomiti.  —  vernost  (v.  Pr. 
veran)  v.  Pr.  1.  sluga,  navlastito  cit.  11. 

—  verasj  m.,  B.  versus ;  v.  g.  beras, 
pak  brocardicon,  a  v.  Pr.  politici  versus 
12084;  D.  Ranjina  u  posveti  strana 
za  versus  ima  oranj,  gen.  ornja,  Stulić 
(po  Mattei)  tumači  sa  redak.  —  *vest 
cit.  6.  v.  Pr.  vraž.  —  veternica,  J. ;  po 
bilježci  iz  Gors.  kotara  tako  ondje  na¬ 
zivlju  šupljine  kraške,  rahlo  zemljom 
pokrivene,  u  koje  zemlja  lasno  prosjedne, 
a  odatle  postaju  „doli niče u,  „ doline u  u 
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Krasu.  —  vetrilo ,  n.,  za  jedro;  Mikl. 
pal.  —  vetvb  (vetva),  starosl.  i  rus. 
ramus;  preneseno  i  odvjetak,  pak  loza, 
koljeno,  rod:  v.  Pr.  koljeno.  —  *vid ; 
o  gubitku  vida  v.  Pr.  cienae,  iztraga  7., 
kazan  III.  2.,  1.  oko,  šlep.  —  7.  vijci; 
izp.  iz  XV.  vieka  Ark.  IX.  112.  iz 
apokrifne,  priče  o  sv.  Mariji  (o  mukah): 
,,a  si  (t.  j.  ovi,  ti)  kto  su  stojeće  do 
vije  va  ognji  ?"  Jamačno  „do  vrata". 

—  Vinika;  v.  Pr.  1.  sud  4.  ;  tako  se 
zvao  muž  kćeri  Zvonimira  kralja,  Klaude, 
pišu  ga  i  „Vonicha",  „Vunicha".  — 
vit,  po  Stuliću  ramus  (po  Brevijaru 
glag.) :  v.  g.  vetv,  pak  v.  Pr.  veha,  veja. 

—  *  vitez ;  po  Karadžićevu  rj.,  zovu  tako 
u  boj  Crnogorci :  „ko  je  vitez  poteci 
na  ždrijelo"  ;  v.  Pr.  Kaz.  17505.  — 
*vlastel;  v.  n.  vladika;  a  v.  g.  1.  red. 

—  * vladika ;  u  „rum.  troj."  Ark.  IX. 
125.  snubi  i  mami  Pariz  Jelenu:  „da 
bi  viđela  trojske  viteze  ...  ne  bi  rekla 
da  su  vitezi,  da  rekla  bi:  vladike  su", 
t.  j.  knezi,  vladaoci.  —  *Vlah  v.  Pr. 
sin  (vlaški).  —  * vojnica  znači  upravo  i 
campagna,  campagne  (franc.),  njem. 
Feldzug,  in’s  Feld  zieben,  „kad  moj 
dragi  na  vojnicu  pojde"  itd.,  pučka 
pjesma.  —  vojnički  nazivi  neki  (po  Stj. 
Marjanoviću)  v.  n.  žrebje  i  Dopune.  — 
*vojskci  v.  Pr.  ustup  15164  (echelon, 
Staffel).  —  vojska  sebična  v.  g.  okrenuti 
i  sebičan;  po  Stuliću  znači  ordinarius; 
dakle:  prosti  vojnici,  redovi.  —  *vokš; 
popravi  ovako  citat  iz  Du  Can  :  ,,jus  quod 
quis  habet  in  rem  aliquam".  —  *volja 
v.  g.  prez,  a  v.  Pr.  kamp.  —  volovina 
f.,  riba  morska  ili  meso  od  neke  morske 
ribe;  tal.  bo,  bue;  Vrb.  zakon  165. — 
volujara ,  volujarka,  /.,  B.  I.,  neka 
zviezda;  v.  Pr.  volarica.  —  *vot;  državna 
je  povlastica  bila  zemalja  hrvatske  krune, 
da  u  slučaju  potrebe  zajedničkog  vie- 
canja  s  Ugri,  ide  naše  nuncije,  posla¬ 
nike  prvo  mjesto  na  zajedničkom  sa¬ 
boru  i  da  oni,  kao  reprezentati  poseb¬ 
noga  državnoga  tiela  podaju  prvi  po 
redu  svoja  „vota".  V.  Pr.  Hrvatin  40926> 
sbor  6 — 9,  zatim  v.  Pr.  Kaz.  sbor 
(str.  174720)  i  kruna  1 75 1 6  (popravi  tisk. 
griešku  1 75 1 1S,  „šest  godina",  a  ne 
„pet").  —  vozdi ,  impf B.  L;  v.  Pr. 


veslar  (o  „veslom  voziti"  i  „grepsti"). 

—  * vrabac  ( vrebac ),  v.  Pr.  Rab'č,  pak 
v.  g.  stenjak,  kos,  natrsni  i  trstinski. 

—  *vrač,  vraćati  v.  Pr.  život  8.  i  vuhv 
162 14  („upisani  grah  v.“);  v.  n.  zapis. 

—  *vrata  v.  Pr.  podboj,  a  izp.  B.  I. 
položaj.  —  *vratarina ;  popuni  naslov 
djelu:  „Storia  della  citta  di  Trau  etc.  pu- 
blicataper  cura  di  Don  Mario  Perojević". 
Spljet,  1909.  Pisac  je  djelu  Paolo  de 
Andreis  (XVII.  vieka).  —  *vratic  v.  Pr. 
život  8.  —  vraza  v.  Pr.  vraž  i  vuko¬ 
dlak  162319.  —  *vražda  v.  Pr.  čast 
14913;  v.  g.  okrom,  Je  Pr.  vražda  str. 
16036;  pridat  ću  još,  da  po  Prove  p.  r., 
„odklađa,  „hlavu  ođklađati“  itd.  znači 
u  staročeš.  pravnom  jeziku  odkup  glave 
naplatom  vražde;  ,,odkladu,  njemački 
Wergeld  (Brandl,  Kniha  Drnovska). — 
vrazduvati ,  vrazdevati ,  impf. ;  v.  Pr. 
ljubav  cit.  9. ;  izveden  je  glagol  od 
imenice  „vraždau  u  prvotnom  njezinom 
značenju:  ,,inimicitiau,  biti  neprijatelj; 
„da  (svoju  ženu)  ne  bi  vražduval,  nego 
ljubil“ ;  v.  Pr.  vražda.  —  maženje ,  n., 
bit  će  i  u  potvrdi  (v.  Pr.  veleizdaja 
str.  155618)  „vraženje  veličanstva"  bez 
sumnje  po  glag.  uraziti,  lat.  laedere, 
potom  laesio,  povreda  itd.;  v.  Pr.  ura¬ 
ziti;  nipošto  nije  od  glag.  vražiti.  — 
*vreme  v.  Pr.  začenjavac  („vremen  zdvi- 
gatelj"  ;  v.  n.  zdvigatelj).  —  vreten  dolazi 
u  lat.  izpravah  i  tako,  kao  da  je  m. 
roda;  v.  Pr.  vreteno.  —  vretence ,  n., 
B.  I.;  demin.  od  vreteno,  ali  ima  i 
svoja  posebna  značenja;  napose  žbica  u 
točka,  po  Belost  s.  v.  absis :  „glavina 
ili  kolna  pešća,  u  koju  se  platnice,  vre- 
tenca,  špice  ili  vretenice  polažu".  Ina 
značenja  izp.  u  Pleterš.  —  vretenica , 
/. ;  isto  što  vretence ;  v.  g.  vretence.  — 
,vreza?  v  iza ,  vriježa ,  ^  caespes,  grumen, 

busen,  pak  struk,  ali  služi  i  sa  zna¬ 
čenjem  loza,  koljeno,  rod,  porietlo  (Ba- 
raković:  „iz  toga  korena  ma  vriža  iz- 
hodi").  Od  glag.  vrežiti,  gojiti  itd.  Stulić, 
B.  I.  —  vrhovnik ,  m.}  Mikl .  pal.,  su - 
premus;  po  Parčić  rj.  za  tal.  so vrano 
(souverain,  franc.);  Stulić  ima  i  adj. 
vrhovan,  vrhovit ,  pak  glag.  vrbovati, 
impf.,  supremum  esse,  i  vrhovitost, 
vrhovnost,  f summatus.  —  *vrv  2.,  v. 


-  66  - 


g.  pamćenje.  —  vsesrben  v.  Pr.  Kaz. 
svesrdčan  (Pr.  srdce  2.)  —  vsestat,  adv., 
continue;  v.  Pr.  vsestatni.  —  vtry  m.f 
(starost.)  kovač  (i  tesar)}  v.  Pr.  vatra 
154619.  —  vučac y  m. ,  po  Šuleku  je  to 
lycopsisy  njem.  Boksdorn y  grm  •  u  izvoru 
pomenutom  gore.  pod  „spudi44,  Ark.  IX. 
82.,  sv.  Toma  poganinu  Levgitu  reče, 
da  umije  :  „stvoriti  rala  na  iskopavanje 
trnja  vučca  od  zemlje4*,  pak  mu  tu  pa¬ 
rabolu  poslije  tumači :  „propo  vidjeh  van- 
djelje,  toj  su  rala.  ako  hoćeš  iskopavati 
vučac  od  srca  svoga44.  Ovdje  kao  da 


za  „vučac44  najbolje  pristaje  značenje 
nekoga  trnja.  Ali  „vučac44  po  Stuliću 
i  B.  I.  znači  i  gangraena  (sinon.  po 
Stuliću,  „mesotrovnica44)  i  gladius,  vrsta 
mača  (njem.  Degen).  Moglo  bi  zato  biti, 
da  je  parabolično  rečeno:  „trnja,  vučca 
od  zemlje44,  jer  trnje  doista  troši  i  iz¬ 
jeda  zemlju  kao  vučac,  gangrena  (rak, 
bolest),  meso.  —  vudušva  v.  g.  udušva. 
—  vukodlak  v.  g.  dlaka.  —  vzvitie  (sta¬ 
rost.) ;  izpalo  u  Prinosih  iz  reda  na¬ 
tuknica;  v.  Pr.  p.  r.  vit-  15  7  8  25,  pak 
uzvitje. 


w. 


Wawely  Wqwel ,  ( polj .)  v.  g.  i  v.  Pr. 

barb.  lat.)  v. 


Zabasnikj  m.}  prezime  u  gornjem  Po- 
savju  ;  v.  Pr.  zabašiti.  * zabrana  cit.  5., 

izp.  Bog.  gr.  446  („u  zabranu44  —  ozna¬ 
čeni  komad  općinske  zemlje  —  „ne  smije 
nitko  ugoniti  stoku  prije  jeseni44  ;  Her¬ 
cegovina),  515  („bratstvo  ima  svoj  opći 
ogradjeni  pašnjak,  koji  se  zove  zabrana 
ili  cjelina44;  Crna  Gora);  v.  g.  celina; 
možda  je  potekao  naziv  i  od  pomisli, 
što  je  uživanje  takove  zemlje  zajedničko, 
nedieljeno.  —  zabrtviti,  perf.y  Bđost. 
zabrtvujem y  obturo  itd.  v.  g.  hrt.  —  *za- 
četi ,  1 .  začinati;  D.  Ranjina  Akad.  iz¬ 
danje  str.  39-  „Jednijem,  koji  ga  siljahu, 
da  ku  god  pjesan  začnei4  .  .  .  „pokli  me 
pjesni  pjet  silite44.  —  *  zadruga ;  tko  se 
želi  upoznati  sa  gradjom  u  Bog.  gr.  što 
pođpunije,  neka  svrati  pažnju  ondje 
pored  mjesta  u  kazalu  naznačenih  p.  r. 
zadruga  itd.,  pak  hiža,  skupšćina  i  dr., 
još  i  na  članke  o  diobi,  izvrštini,  starje- 
šinstvu  itd.  Izp.  n.  dj.  str.  4. :  „U  Herce¬ 
govini  većinom  i  Turci  seljaci  živu  u 
zadruzi44 ;  zatim  „Turci  begovi  jednoga 
prezimena  (n.  p.  Ljubovići,  Cengić), 
premda  imadu  posebne  i  u  različnim 
mjestima  dvorove,  ipak  živu  medju  se 
u  svezi,  koja  je  donekle  nalična  na  za¬ 
drugu44  ;  u  n.  dj.  još  izp.  str.  236-  337. 
340.  346.  itd.  V.  Pr.  2.  župa  cit.  3.  (o 
svezi  rodova  Frankapana  i  Zrinskih) 

V.  Hažuranić:  Dodatci. 


ubao.  —  Wayf?  Weyvium  itd .y  (njem., 
g.  spaviae. 


a  v.  g.  ban  i  kuna,  kako  braća  Fran- 
kapani,  rek  bi,  zajednički  vrše  bansku 
vlast  „Dalmacije  i  hrvačku44  za  prve 
polovice  XV.  vieka.  —  zagonetka ,  f., 
aenigma y  B.  I.;  v.  Pr.  uganjanje,  ugo¬ 
niti  itd.,  zaganka,  ganati  itd.  Već  je  g. 
prof.  Jagić  prije  55  godina  u  „Historiji 
književnosti44  i  Ark.  IX.  67  i  d.  svrnuo 
pažnju  na  to,  da  valja  nastojati  o  kom¬ 
parativnoj  povjesti  literatura.  Tim  prav¬ 
cem  treba  poći  i  u  proučanju  drevnih 
vjerskih  izvora  i  apokrifa  po  dialogič- 
nom  obliku  pitanja  i  odgovora,  naličnih 
na  narodne  „ganke44  i  „pitalice44.  I' u 
hrvatskih  starih  pisaca,  na  pr.  Hekto- 
rovića,  Zoranića,  Lučića,  BarakovićA 
Dinka  Ranjine,  ima  množ  take  gradje. 
Već  je  g.  Jagić  iztakao  u  Ark.  IX.  104 
i  dr.,  kako  je  puk  sebi  posvajao  ovake 
tvorevine.  Bit  će  tu  izdanaka  iz  pra¬ 
stara  korienja,  ali  i  dosjetaka,  preuzetih 
iz  negda  savremenih  književnosti.  V. 
g.  primjetbe  na  kraju  člančića  p.  r. 
brocardicon  (o  poslovicah  itd.),  a  izp. 
„Zbornik  narodnih  zagonetaka  srbskih44 
Stojana  Novakovića.  (Beograd  1877.). 
zanimljivu  razpravu  Andrije  Gavrilo- 
vića  „0  narodnim  pitalicama44  Zb.  za 
n.  ž.  XIII.  sv.  1.  str.  1.  i  d.,  gdje  se 
pisac  osvrće  i  oslanja  i  na  radnju  g. 
prof.  dr.  T.  Maretića  „0  narodnoj  za- 
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goneći  hrvatskoj 44  (izvješće  gimnazije 
u  Požegi).  Prouči t  valja  pomno  o  tome 
zanimljiva  razmatranja  A.  Afanasjeva, 
navlastito  u  I.  poglavju.  Ovdje  ću  spo¬ 
menuti,  da  sam  slušao,  kako  ima  u 
knjižnici  pok.  druga  dr.  Valtazara  Bo- 
gišića  u  Cavtatu  ogromna  sbirka  naših 
poslovica,  što  ih  je  taj  neumorni  radnik 
na  polju  pravne  historije  svega  kolikoga 
Slovjenstva  sabrao,  a  samo  djelomice 
objavio  i  upotriebio.  —  ^zagovor,  k  cit .  2.; 
v.  Pr.  nebiće  („zagovara44  sa  znač?njem 
brani,  hvali);  v.  i  Pr.  Kaz.  str.  175014 
i  popravi  ondje  brojku:  ,,163524“,  a  ne 
163324.  —  zahuzdati ,  perf.,  infrenare ; 
v.  g.  huzda;  u  Stulića  ima  i  lik  ,,za- 
huznuti44  perf.,  što  da  znači  ulieniti 
koga,  ali  i  sama  sebe  uzdržati  od  čega. 
Po  tom  glagolu  postaje  jamačno  i  ime¬ 
nica  „zahuznutje44  (mj.  „zahuzdnutje44), 
n.,  pisana  u  izvoru  XV.  vieka  „zahus- 
nutje44,  sa  značenjem  abstinentia ;  ondje 
dolazi  i  glag.  „zahuzdati  pohotjenje  od 
grla44  ;  u  inom  rukopisu  glasi  to  isto 
mjesto:  „uztegnuti  volju  od  zla jidenja4k. 

—  Zajezda ,  ime  dvoru  i  mjestu  u  Za¬ 
gorju;  v.  Pr.  Pojezda;  izp.  u  poljskom 
pravu:  Zajezd,  najazd,  occupatio,  in- 
cursio.  —  *  zahvatiti  v.  Pr.  navršiti.  — 
3.  zamet ;  ovo  je  srbska  mjera  zemljišta; 
po  Jirečku  Staat  Serb.  II.  33.  čini  se, 
da  je  naziv  po  tom,  kako  se  daleko 
može  „kami  vrći44,  kamen  metnuti,  ba¬ 
citi;  v.  g.  meeth,  pak  v.  Pr.  ral  1 2 1 99 . 

—  zap  v.  g.  nezap;  Stulić  unio  je  u 
hrv.  dio  po  rus.  rječniku  „unezan44 
(grieškom  mj.  „unezapan44),  rus  ,,vne- 
zapnyi44,  iznenadan.  —  zapa  ruski, 
sumnja;  izp.  Mikl.  E.  W.  puva,  a  v.  n. 
žapa.  —  *zapametiti  popuni  ondje  po¬ 
tvrdu :  „priseze,  da  je  zapametil44.  — 
*zapis  v.  Pr.  vrač  1.  (o  amajliji  itd.); 
izp.  Glas.  Z.  M.  B.  g.  1889.  knj.  IV. 
95.  dr.  C.  Truhelke  „Liečničtvo44  itd. 

—  zaplećje ,  n. ;  po  Stj.  Marj.  kao  voj¬ 
nički  naziv  za  Reserve  (v.  Pr.  z  stava 
g) ) ;  v.  n.  žrebje.  —  Zapolja  v.  Pr.  Kaz. 
175016  i  1751 13  („Tot  kiraly44).  — -  za - 
prezići  v.  Pr.  zaprega.  —  Zapset  v.  Pr. 
Pset.  - —  zapustiti  v.  Pr.  zapusteti.  — 
zapustenje,  u.,  derelictio  ;  v.  Pr.  zapu¬ 
steti  6.  str.  165817  ( „z.  dičice44).  — zardum 


(srednjelat.)  v.  g.  azardum,  a  v.  Pr.  2. 
harte.  —  zarog ,  ni.,  u  Ogulinu  za  spi- 
raculum,  fistula,  pisak,  dulac,  i  u  lule 
i  u  glasbala  na  dulac  ili  jezičac.  —  * za¬ 
ručnica  itd.  v.  Pr.  obručenik  i  zaruke, 
a  v.  Pr.  Kaz.  rukovati  17474.  —  za¬ 
stavnik  v.  Pr.  zastava  5.;  po  Maž.  sb. 
V.  Z.  A.  IV.  207.  „knez  Lovra  Toljan, 
zastavnik  uovogradski44  (g.  1713.).  — 

zastupati,  impf.,  obsistere,  B.  I.;  služi 
i  za  zasjeniti,  svjetlo  zakloniti;  Konst. 
zak.  (Mjes.  prav.  dr.  XXXVII.  237.): 
„prozor  zastupati44 ;  izp.  i  Dan.  rj.  u 
drugom  srb.  izvoru  „strele  letehu  slnce 
zastupaj  ušte 44 .  —  *  zaštita  v.  g.  krilo,  a 
v.  Pr.  Kaz.  perut  1743a.  —  *za  ubah; 
izp.  u  Senj.  stat.  XIV.  vieka  Ark.  III. 
§  77.:  „quicunque  citatus  de  aliquo 
debito  uel  alia  legitima  causa  negaverit 
veritatem  in  judicio,  cadat  ad  penam 
librarum  sex  pro  quolibet  contrafaciente 
et  quocies  fuerit  contrafactum44.  Pokušaj, 
ne  bi  li  se  stalo  na  put  poricanju  isti¬ 
nitih  činjenica  u  gradjanskih  parbah. 

—  zdvigatelj ,  mj.  vzdvigatelj,  m.,  od 
glagola  „vzdvigati44  itd. ;  v.  Pr.  zače- 
njavac,  a  v.  g.  vreme  („vremen  zdvi¬ 
gatelj44,  tempestatum  suscitator,  koji  uz¬ 
diže  vihre  i  oluje.  —  *zdravje  v.  Pr. 
prokletje  (o  nastavku  —  ji).  —  zerenal 
mj.  zeneral  (general) ;  triputa  tako  iz¬ 
vrnuta  dolazi  rieč  u  izvoru  iz  Bosne 
XVII.  vieka  Glas.  Z.  M.  B.  g.  1889. 

—  *ziditelj,  m.,  conditor,  constructor  v. 
g.  spudi.  0  postanju  v.  Pr.  zid.  Dan.  rj. 
ima  iz  srb.  izvora :  „zizditelj44  conditor. 

—  zimina,  B.  I.,  hrana  za  zimu  : 

v.  Pr.  zimovati  168212  i  zima  168210.  — 
zimosjec,  m. ;  ubilježila  Gj.  Iv.  Brlić  u 
Brodu  na  Savi:  meso  na  zimu  zaklana 
krmeta;  v.  g.  zimina.  —  ziskati  v.  Pr. 
siskati,  a  v.  g.  uziskati  itd.  —  *zlato 
v.  g.  ruda.  —  zlogodnice  zviezde  (hyades) 
v.  zvezda  169  6  22.  —  zlohotan,  adj ., 

malevolus ;  potvrdu  v.  Pr.  obumarstvo  ; 
stara  rieč,  pored  „zlohotnik44,  m.,  „zlo- 
hotnost44,  f.,  itd.  —  zmald,  v.  n.  žmald. 

—  *znahor ;  izp.  Jireček  „Prove44  p.  r. 
znachor;  tumači  tu  rusku  rieč  Jireček 
(dolazi  ona  u  „Sudebniku44  knjaza  Ivana 
Vasiljeviča  g.  1550)  kao  lat.  obnoxius. 
Po  glosaru  u  ,,Pamjatniky44  :  ,,znajuščy, 
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horošo  pomujaščv  čto  libo;  starožil-“  ; 
potonja  rieč  odgovara  našemu  „staro¬ 
sjedilac^  Po  Booeli  rus.  rj.  „znaharw, 
„znahoru  klugerMann,  kluge  Frau,  Zau- 
berer,  Hexenmeister ;  v.  Pr.  znanje, 
veđeti,  vedma,  veđomec,  vest  itd.  — 
* znamenit  v.  g.  petak  („znameniti  p.“ ; 
iz  XVI.  vieka).  —  *zodiacus  (grč.  lat.) 
prevodi  se  i  sa  „životinje^,  pl.  f . ;  u 
star.  slovj.  prevode  libra  i  sa  „jaram“, 
ali  i  sa  „homutu  (v.  g.);  za  aquarius 
obično  je  u  starih  izvorih  „mokrošu, 
„mokreša  ;  v.  Pr.  Mokos.  — -  1.  zor ,  m.f 
adspectus ,  Stulić,  pogled;  „na  zor“,  adv., 
na  očigled ;  hilj.  gje.  I.  Brlić  iz  Broda 
na  Savi;  B.  I.  „nazorceu,  sliediti  koga, 
t.  j.  tako,  da  ga  nazire.  —  2.  zor ,  m.} 
B.  I turski  za  violentia,  sila,  žestina; 
izp.  Bog.  gr.  549.  „bez  zora  ili  nago¬ 
vora4*  (ni  prisiljen,  ni  napućen).  — 
*zpasli,  spasit;  spomenut  ću  da  i  sada 
u  polj.  jez.  „spas44,  f.,  znači  štetu  na 
livadi  ili  njivi,  što  ju  počini  blago; 
v.  Pr.  izpasti,  a  izp.  Prove  (češ.  zpas, 
polj.  spass  g.  1398.).  —  zubatac y  m., 
v.  Pr.  riba  12456 ;  tal.  dentale,  lat.  dentex 
vulgaris  (po  B.  I.).  —  zublja >  /.,  baklja 


(St  uli  ć) ;  rieč  naša  i  slovenska;  po  Mikl. 
E.  W. :  „zubelj44,  slov.,  Flamme,  litauisch 
žiuboris,  Licht,  Fackel.  —  zvanica,  f., 
po  B.  I.  na  jugu  služi  ta  rieč  obično 
u  množini:  „zvanice,  gosti  o  slavi  krs¬ 
noga  imena44.  U  okolici  Zagreba,  u  Pri¬ 
gorju  (izp.  Božić.  Zb.  za  n.  ž.  XIII,  59.) 
one  nazdravice  na  piru,  kojima  se  redom 
gosti  pozdravljaju,  zovu  tako.  „Mlada 
ostaje  za  stolom,  dok  se  zvanice  ne 
svršidu44.  —  Zvečaj,  m.,  stara  gradina 
i  mjesto  na  Mrežnici  kod  Karlovca ;  i  u 
bosanskoj  staroj  Hrvatskoj  međju  Kru¬ 
pom  i  Banjalukom ;  u  Srbiji  Zvečanj 
(po  Dan.  rj.  „prestavi  se  —  kralj  Stefan 
Dečanski  —  udavoju  ot  sina  svojego  Ste- 
fana44).  —  zvezdac,  m.}  po  Stjep.  Marjan. 
(v.  n.  žrebje)  utvrda  „od  3,  4,  5  i  više 
rtova,  njem.  Sternschanze44.'  —  *  Zvo¬ 
nimir  v.  Pr.  1.  sud  cit.  4.;  v.  g.  Vi- 
nika.  - —  *zvržek  izp.  češ.  „povrhel44, 
exsors,  u  „Prove44 ;  Jireček  veže  taj 
naziv  sa  prusko-litavskom  pawargelis, 
ubog ;  „\varg44  je  ubog,  ali  i  zao ;  tako 
u  slovj.  jezicih  „hud44  znači  i  opak,  ali 
i  biedan.  V.  Pr.  vražda  i  vrv  161 421 


ž. 


*žaladija;  izp.  Star.  XXIX.  86.  37. 
(g.  1460-),  kako  je  nadbiskup  zadarski 
Valleresa  poslao  kardinalu  sv.  Marka  u 
Rim  „certas  piscium  gelatinas  barilia 
octou  ;  pored  „mrzletina"  ima  Belost.  i 
„hladnetinaa  (i  B.  I.).  —  zalovati,  impf., 
v.  Pr.  1.  žal  2.,  pak  žalovanje;  „žalo- 
vatiw  u  starih  izvorih  dolazi  i  u  svezi 
takovoj,  da  se  može  pomisliti  ne  samo 
na  oplakivanje,  pak  na  počasti  i  tugu 
za  pokojnikom  ili  radi  pretrpljene  po¬ 
vrede  itd.,  već  na  osvetu.  Tako  u  „ru- 
mancu  trojskomu  Ark.  IX.  131.  (XV. 
viek)  Akil  (Aceliš)  govori  Ektoru : 
„Mnel  si,  da  si  mene  ubil,  kaj  si  ubil 
mega  Protokoluša  i  vzel  si  na  njem 
moje  oružje ;  ti  je  imaš  platiti.  Veš, 
ka  sta  dva  detića  jedan  sasac  sasnula, 
jesta  si  brata  i  oće  jedan  drugoga  ža¬ 
lo  vatiu.  Nije  li  ovdje  pomisao  uprav¬ 
ljena  na  osvetu?  V.  Pr.  osveta,  napose 


<*it.  4.  (o  Pergošićevu  „požaluvanju“  za 
„vinđicta“).  Izp.  još  n.  dj.  („rumanacu) 
132.:  „spravi  se  vsa  grčka  vojska  i 
žalovahu  ga“  t.  j.  Akila;  tu  su  se  obav¬ 
ljali  žalobni  obredi  za  pokojnikom,  a 
da  se  utaži  gnjev  duše  Akilove  zaklana 
je  ondje  kao  osvetna  žrtva  Poliksena, 
kći  Prijamova.  V.  n.  žrtav.  —  zapa , 
f.y  B.  sui  coercitio;  v.  Pr.  žapati  se, 
stiditi  se,  bojažljivo  sumnjati,  sustezati 
se  ;  na  ondje  navedenu  mjestu  iz  Star.  X. 
19  iz  odpisa  đazdaragina,  upravljena 
na  odmetno  pleme,  koje  aga  snubi,  da 
se  pokori  sultanu,  grieškom  su  izpale 
glavne  rieči :  „ne  žapa(j)te  se“,  t.  j.  ne 
sumnjajte,  ne  bojte  se.  V.  g.  zapa.  — 
zapan ,  mj.  župan ,  v.  Pr.  grof  3621S ; 
v.  n.  2.  župa.  —  zderimuči ;  pl.  m.;  slušao 
sam  za  djetinjstva,  da  se  tako  zove  vrsta 
brašnena  jela,  trgan ci;  naziv  daje  postao 
u  Primorju  prema  pučkoj  pošurici.  Na 
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upit,  kako  se  jelo  zove.  reče  se:  „žderi 
muče**  (stari  part.  praet.  act.).  Isto  do¬ 
nosi  St.  Novaković  Arcli.  f.  slav.  Philol. 
IV.  515-  (iz  Dalmacije  Srb.  dalm.  ma¬ 
gazin  1861.  str.  131).  —  *ždrebij;  v.  n. 
žrebje.  —  zemlja ,  f.}  Belost v  panis  si - 
milagineus,  oribana ,  hljebac,  cippv  od 
biele  pšenične  muke;  na  svem  sjeveru 
obćena  rieč,  pored  „zemička**  (i  „žem- 
ljička**  Pleterš.),  tal.  semola,  similago 
po  Belost,  „cvet  ili  muka  pšenične 
melje**.  U  Zagrebu  slušao  sam  još  naziv 
za  vrstu  žemlje  „trenta**  ;  v.  g.  trenci, 
trenta  (Belost. :  cribana) ;  po  Pleterš.  je 
„trente**  njem.,  a  znači:  Reihensemmel. 
—  ženeral,  odatle  po  metatezi,  žerenal, 
zerenao ,  zerenoy  u  izvoru  piše„zerenal**, 
„zereno** :  v.  g.  zerenal.  —  *Žid.  I.  Iz- 
takao  sam  u  Pr.  na  str.  170914  i  p.  r. 
Žid  cit.  16.  još  neka  mjesta  u  n.  dj., 
kako  to  narodno  ime  označuje  kadšto 
po  pučkoj  predaji  i  orijaše,  gorostase, 
žigante  (v.  Pr.  i  Zviceri,  pak  Velet,  a 
ondje  i  Gruča);  valja  izporediti  i  Zb. 
za  nar.  živ.  1.  336.  referat  A.  Radića 
o  bug.  „Sborniku  za  narodni  umotvo- 
renija  1889  i  d.  III.  knj.**,  gdje  A. 
Ilijin  donosi  bugarska  pričanja,  što  su 
„divovi**,  pak  „Jelini**,  „Židovi**  i  „La¬ 
tini**  ;  dašto  „Jelini**  su  poganski  „He¬ 
leni**  ;  tako  se  i  u  Srba  pominju  po  Vu- 
kovu  rječniku  (B.  I.).  I  po  slovenskih 
pričah  spominju  se  neki  jaki.  a  opaki 
mitični  „Judje**  i  „Buganci**  (pogani). 
Izp.  i  Zovko  Zb.  za  nar.  živ.  XI.  („Sto 
narod  u  Herceg-Bosni  priča  o  Jevre- 
jima**). — II.  U  Prinosih  spomenuo  sam 
posebice  p.  r.  Žid  cit.  2.:  zanimljive, 
i  po  našu  davnu  prošlost,  odnose  medju- 
sobne  Saracena  i  Jevreja,  kao  i  neke 
podatke  o,  trgovačkih  i  prometnih  vezah 
države  arapsko-španjolske  s  Hrvatskom. 
Na  str.  1710.  upozorio  sam  i  na  po¬ 
slanstvo  nekoga  kralja  hrvatskoga  na 
dvor  velikoga  kordovskoga  kalifa  Abde- 
rahmana  III.  Nassira  u  X.  vieku  (ovaj 
je  nastupio  na  priestol  910.  godine 
i  nakon  petdeset  godina  vlade  premi¬ 
nuo  u  oktobru  961.).  Vladao  je  Abde- 
rahman  dakle  do  dva  desetgodišta  uzpo- 
redasa  kraljem  hrvatskim  Tomislavom, 
a  baš  u  to  prvo  doba  bio  je  svemoćan 


„hadžib**,  umni  prvi  doglavnik  kalifov 
u  Korđovi,  „Slavenin**  Badr ;  doduše 
poslanstvo  hrvatsko  stiglo  je  u  Kordovu, 
kako  se  čini,  u  poznije  doba,  nakon 
smrti  Tomislava.  V.  g.  Saracenus  (po¬ 
četak  i  završetak  članka  i  odsječak  2 
itd.),  pak  Hrvatin.  Svakako  pokazuje 
medjusobne  prirodne  veze  Jevrejske 
diaspore  ono  živo  nastojanje  dvoranina 
kalifova  Chisdai  ben  Šaprutha,  kako 
da  preko  hrvatskoga  kralja,  pomoćju 
dvaju  Žida  hrvatskih,  stupi  u  pre¬ 
pisku  sa  kozarskim  kanom  preko 
Volge,  Čim  je  čuo  da  su  Kozari  pri¬ 
hvatili  Mojsijev  zakon.  0  Kozarih  (Cha- 
zarih)  itd.  izp.  Schiemann  „Ruszland, 
Polen  und  Livland**  Berlin  1 886- ^  I- 
str.  26.  38.  i  384.  V.  Pr.  Kaz.  p.  r.  Žid 
str.  17  5  028,  gdje  sam  po  n.  dj.  uputio 
i  na  putovanje  drugoga  saracen skoga 
Jevrejina  Ibrahim  Ibn  Jakuba  g.  960. 
po  stranah  poljskih  i  upozorio  na  svoju 
razpravu  „Hrvatski  pravno-povjestni  iz¬ 
vori  i  naša  liepa  književnost**.  Ljetopis 
za  g.  1911.  svez.  26.  str.  89.  —  III.  Naj- 
iztaknutiji  državnik  i  učenjak  medju 
saracenskimi  Jevreji  za  XI.  vieka  u 
Španiji  bit  će  Samuel  Ha-Levi ;  od 
sitničara  uzpeo  se  on  do  najveće  uče¬ 
nosti  i  postao  vezirom  u  Granadi  za 
četrdeset  godišnjega  razdobja  pod  okrut¬ 
nim  vladaocima  berberskoga  plemena, 
emirima  Habbusom  i  Badisom.  Sgrnuo 
je  doduše  ogroman  imetak,  ali  je  po 
svojoj  učenosti  i  vještini  diplomacije 
došao  na  velik  glas.  Prozvaše  ga  nje¬ 
govi  sunarodnici  „Nagid**,  t.  j.  „knez, 
vladika,  vladalac  nad  svimi  Izraeli- 
ćani**.  Slave  ga  i  sad  pod  imenom 
„Samuel  Ha-  Nagid**.  Bio  je  on  i 
pjesnik,  i  ako  ga  je  u  toj  umjetnosti 
nadkrilio  najveći  židovski  pjesnik  onoga 
doba  u  Španiji,  Salomon  Ibn  Gabirol. 
Arapski  izvori,  kako  ih  je  izcrpio  Dozj 
u  vanredno  uspjelih  svojih  povjestnih 
djelih,  donose  veoma  poučnih  viesti  za 
razumievanje  duševnih  pokreta  i  na¬ 
stojanja  ondašnjega  židovskoga  poko¬ 
ljenja.  —  IV.  Schiemann  u  n.  dj.  str.  68. 
(v.  g.  II.)  ne  vjeruje  u  istinitost  priče 
kronike  Nestorove  o  nekih  posebnih 
izaslanstvih  kneza  Vladimira  i  ruskoga 
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vieća  muhamedanskim  („bohmitskima) 
Bugarom,  pak  Niemcem  katoličanskim, 
a  napokon  Grkom  u  Carigrad.  Kad  se 
povratiše,  da  su  ti  poslanici  izviestili, 
da  je  u  Grka  najsjajnija  služba  božja. 
Sasvim  je  prirodno,  i  bez  tih  legen¬ 
darnih  odaslan  st  va,  što  je  Vladimir, 
unuk  po  grčkom  obredu  krštene  Olge, 
odabrao  istočnu  hristjanslcu  vjeru.  Zna¬ 
čajno  je  ipak,  da  se  u  toj  priči  stvar 
prikazuje  tako,  kao  da  su  tobože  i  prije 
izaslanstva  kneževih  knezu  nudili  vjeru 
svoju  muslimani  (Bugari),  zatim  Niemci, 
pak  „Židove^.a  napokon  Grci.  Izaslanici 
ipak  nisu  bili  iz  Rusije  ni  po  onoj  priči 
poslani  k  židovskim  Kozarom,  da  raz- 
vide  jevrejsku  službu  božju.  Doduše, 
čini  se,  da  masa  puka  kozarskoga  ni 
nije  nikada  prionula  uz  jevrejsku  vjeru, 
već  samo  porodica  kanova  i  viši  razredi. 
—  V.  V.  Pr.  p.  r.  Hampo  (ban),  kako 
su  se  purietlom  Židovi  roda  Ernušt 
domogli  najviših  dostojanstva  za  XV. 
vieka  u  ugarskoj  i  hrvatskoj  državi.  — 
*žida,  f.j  jaculus;  v.  Pr.  jama  45724r 
kopje  i  oružje;  A.  R.  gida.  —  * 1 .  žitak; 
izp.  Bog.  gr.  29.  93.  (iz  Like).  „Riječju 
žitak  označava  se  ne  samo  stoka,  blago, 
hrana,  nego  i  nepokretnosti :  „Što  imam 
od  žitka?  Imam  zemlje  toliko  i  toliko 
rali,  kuću  i  blaga  toliko  glavaa ;  Ili : 
„slan  je  u  njega  žitak;  zemlje  malo, 
marve  ni  jedne  glavew.  Vidi  se,  da  adj, 
slan  ovdje  služi,  za  težak,  jadan,  ne¬ 
voljan.  Spomenut  ću  još :  kad  zadrugar 
ide  po  svietu,  pak  traži  udio  u  užitku 
đomaćije,  govore  mu:  „mi  da  tebi  žitak 
uzdržavamo?  Kuda  si  se  skitao?w  Dodat 
ću  još  po  Bog.  gr.  480.  „na  žitak  da- 
vatia  ;  bit  će  mj. :  „na  vžitak  (užitak)^  ; 
znači  u  Zagorju  vrstu  ,,reje“ ;  v.  Pr. 
reja.  Kad  se  nakon  dvije,  tri  godine 
krava  vrati  gospodaru,  govori  se:  „iz 
žitka  datiw.  —  *živeti  v.  Pr.  cit.  3.,  a 
v.  n.  u  „Dopunahu  obnesti.  —  *živinica; 
popuni  naznakom  izvora:  g.  1600.  V.  Z. 
A.  XVIII.  290.  —  živoder ,  m.f  B.  1. ; 
v.  g.  skotoubijea.  — životinje ,  pl.  f. ;  v. 
g.  zodiacus.  —  *žlak;  postat;  v.  Pr.  2. 
sap  3.  („žlakom  na  jug“).  —  zmald} 
wv  encaustuni,  Dan .  rj. ;  v.  Pr.  smalcz- 
aurum,  smoldoni,  znamenje  169021,  a 


v.  g.  zmald ;  ubilježio  sam  u  Bosni 
turske  rieči:  „min,  m.“,  „mina,  f.u,  pak 
„savat,  m.u,  u  istom  značenju.  —  zrebje, 
(n.  ?);  ovako  je  napisao  rieč  (tumači 
njem.  Loos)  Stjepan  Marjanović  u  malom 
slovniku  izpređ  ovećega  svojega  djela 
(rukopisnoga)  ,,Beograđ“.  Neki  su  dielovi 
toga  djela  izašli  u  „Danici u  g.  1842. 
broj  30.  31.  44.  45.  46.  za  ured- 
ničtva  dr.  Ljud.  Gaja ;  u  „Danici“  je 
nešto  preinačen  završetak.  U  rukopisu 
je  na  str.  24.:  „Beograd  g.  1806.  oružjem 
i  junačtvom  Karagjorgjevim  pade  pod 
vladu  srbsku;  po  tom  opet  g.  1813.  pod 
tursku,  pod  kojom  i  dan  današnji  stenjew; 
u  Danici  je  to  ublaženo:  „pod  kojom 
se  i  dan  današnji  nalazi,  premda  se 
upravlja  domorodnom  srbskom  vladom, 
koja  Turkom,  istina  je,  danak  plaća  i 
padišu  za  cara  priznaje,  ali  koja  je  u 
domaćih  pošlo vih  sasvim  od  njega  ne¬ 
zavisna  i  jedino  narodnim  ustavom  ome- 
djašena“.  U  tom  djelu  opisuju  se  po¬ 
drobno  sve  obsade  tvrdje  beogradske. 
O  „ slovniku u  svom  pridao  je  pisac,  pod 
linij om  opazku:  „ O ve  mi  j  e  (rieči)  većinom 
priobćio  obće  poznati  srbski  spisatelj 
Sima  Milutinović  (koji  je  čuo  dosta 
takve  vrsti  izraza  iz  vremena  crnoga 
Gjorgja,  pod  kojim  je  on  vojevao u).  itd. 
To  je  razlog,  što  sam  htio  svratiti  pažnju 
na  neke  vojničke  i  bojničke  nazive,  što 
ih  je  velikim  dielom  vriedni  pisac  sam 
sačinio  —  kadkada  vrlo  neshodno,  kako 
mi  se  čini  — ,  ali  bi  moglo  biti  da  ima 
i  rieči,  koje  su  iz  čisto  narodnoga  vrutka 
potekle.  A  naše  je  i  hrvatsko  i  srbsko 
vojničko  starije  nazivlje  slabo  obradjeno. 
V.  g.  otvrdina,  otvrdja,  planjak,  pla- 
njište,  približnica,  pruga,  predtvrdina, 
polupredtvrdina,  prsobran,  rep  (repovi 
lastavičini),  rogatka  (ili  brkljača),  utvr- 
dina,  zaplećje,  zvezdac  (možda  je  još 
koja  medju  natuknicama  u  ovom  Do¬ 
datku).  Ne  će  zapremit  mnogo  prostora, 
ako  i  ovdje  redom  još  iztaknem  neke 
nazive:  bedencić ,  m.,  fleehe,  bonette; 
izvidj  in.,  v.  n.  razgled;  jaruzina }  f., 
Schanze;  contreescarpe  ;  kosar ,  '  m., 
Schanzkorb  ;  kulovae,  m.,  granata  ;  krilo , 
?*.,  Flanque,  Fliigel ;  lupar,  m.,  Bomben- 
poller ;  lupara,  petarde  ;  lupamo  vatrište) 
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Kesselbatterie  ;  mernik ,  m.,  ingenieur; 
meteriz,  m ..  tur.,  obkop,  obrov,  šarampov 
(magj.),  Verschanzung ;  mužar,  Poller 
(Boller);  nasipac ,  m.,  Banquette,  dol, 
klupčica  do  prsobrana,  podnica,  gdc 
bojnici  hodaju ;  natrud,  m.,  Strapatz ; 
obla,  f.,  Kanonenkugel ;  oblar ,  m.,  Ka- 
nonier;  obsada ,  f.,  Belagerung;  oklopnih , 
m.,  Kiirassier ;  okrut,  m.,  (bojna  dugo¬ 
vanja ),  Kriegsbedurfnisse ;  opecnica,  /., 
Ziegeloien  ;  opeka ,  Ziegel ;  ostićeno 

vatrište ,  n.,  Batterie  (u  utvrdi) ;  otvrdja, 
Redoute  ;  poljiHe ,  n.y  Glagis ;  poručnik , 
m.,  Major;  pukovka,  f.,  Bombe;  puska- 
rica,  f.,  Schiessscharte ;  puškomet ,  ni., 
Muskettenschusz  ;  ratište ,  n.,  Kriegschau- 
platz;  razgled ,  m.,  izvid ,  m.,  Rekognos- 
zierung;  samovoljac,  m.,  Volontar;  sa- 
petka,  f.,  franc.  sape,  njem.  Sappe,  Unter- 
graben  einer  Mauer  etc. ;  skladnja,  f., 
Magazin  ;  sprovodnica,  /.,  Eskorte;  stra- 
ziste,  m .,  Schildhaus ;  strelivo,  n.,  Schiess- 
material;  sereg,  ni.,  Trupp;  tajnica,  Ka¬ 
binet  ;  tarnica,  Last\vagen ;  ubitca  (!), 
f .,  Haubitze  ;  ubitačno,  njem.  morderisch  ; 
posve  krivo  uzeto  tobože  po  rus.  „uby- 
to6nou,  a  to  znači  štetno;  ne  dolazi  od 
nubitju,  naše  ubiti,  već  „ubytj“,  naše 
izgubiti ;  uhoda,  f.,  Spion ;  vojnica,  f., 
Feldzug;  vatrište  v.  g.  lupamo  i  ošti¬ 
ćeno  v, ;  zalisno,  adv.,  iiberflussig  ;  za¬ 
stavnik,  m.,  Fahnrich;  zimoviste,  n., 
Winterquartier ;  zives  (!),  m.,  Fourage. 
—  *žrtav,  1.  žrtva;  o  porabi  tih  rieči 
u  „rumancu  trojskom^  XV.,  ako  ne  iz¬ 
vorno  XIV.  vieka,  Ark.  IX.  1 35. :  Akilov 
duh  javio  se  iz  groba  nakon  raspa  Troje: 


„i  gnevom  reče:  „„ako  mi  ne  daste 
Prolikšene  gospe  v  žrtvu,  hoću  vam 
moju  srd(j)ii  razbiti  lad(j)e  o  zemljuau. 
Zač  beše  rekal:  „„ako  budu  živ.  dami 
je  žena;  ako  umru,  jla  mi  je  žrtva" “  ; 
.  .  .  I  ubiše  juu.  —  Zubrinci,  Zubrinjci , 
pl.  m.,  ime  mjestu  kod  Bosiljeva;  u 
Gornjoj  Krajini,  i  prezime  Ž  brinić; 
kod  Virovitice  mjesto  Žubrica.  V.  Pr. 
zubr  i  tur.  —  *Zumberak ;  popunit  ću 
po  izvorih  Star.  XXXVI.  93.  94.  102- 
(g.  1626.  i  1629.  spomenici  franjevački 
dr.  fra.  J.  Jelenića):  „in  Montis  Feltrii 
locis  vulgo  Rovischia,  Metlica  et  Go- 
meria“  ;  „Valachi  Montis  Feletr  i“  ;  o 
tom  lat.  nazivu  (označuje  brdo  nad 
Zumberkom)  izp.  Fermendžinove  po¬ 
datke  Star.  XVIII.  212.  213.  i  dr.  — 
župan ,  adj.,  (2.  župa  Pr.) ;  kako  je  i  po 
Vukovu  rječ.  i  po  B.  I.  značenje  „župna 
zemlja“  označeno  kao  zemlja  topla, 
plodna,  topao,  južni  kraj  itd.,  uvjeren 
sam,  da  je  izlišna  Miklošićeva  sumnja 
,,beruhtwohl  auf  einemMisverstandnissw. 
Našao  sam  iz  prošloga  vieka,  a  od  va¬ 
ljana  poznavaoca  hercegovačkoga  govora, 
u  Bog.  gr.  492.  još  potvrdu:  „Rijetko 
čovjek  iz  župe  ili  iz  župnog  mjesta  (predio 
gdje  je  pitomo,  t.  j.  gdje  snijega  nema 
i  gdje  radja  vinograd),  gdje  se  ne  mogu 
ovce  hraniti,  jer  gore  nema,  dade  ne¬ 
koliko  ovaca  planinštaku,  da  mu  ih  čuva 
i  pasea  ;  k  Pr.  2.  župa  cit.  3.  (str.  1724) 
v.  g.  zadruga  (na  kraju).  V.  g.  žapan. 
—  županija  (daća)  v.  Pr.  2.  župa  17242i 
pak  bratstvo  cit.  13. 


Dopune. 


6 tika  v.  g.  halka  i  prstenac.  —  Ar/cona , 
na  otoku  RUgen  (Rujen)  u  baltičkom 
moru  ;  njegda  hram  Sveto  vi  da  :  v.  Pr. 
Hrs  40424,  40625  i  žrtav  1.  pa  v.  g. 
Sveto  vid.  —  astrolog  i  a  ( horoscopns ,  na- 
tivitas)  v.  Pr.  rodjenje. 

bedem ,  bedencić  v.  g.  žrebje.  —  božje 
drevce  v.  Pr.  velestika.  —  brabrenak, 
m . ,  lat.  nucamenium ,  resa;  v.  Pr.  dveka. 
—  * bratstvo ;  često  sam  u  Pr.  uputio 
na  veliku  važnost,  što  ju  naši  predji 
podaju  osjećaju  „bratinstva44  ljudi  istoga 
staleža  itd.  Značajna  je  potvrda  u  Acta 
comitialia  I.  309.  u  predstavci  „Univer- 
sitatis  nobilium  regnicolarum  Croacie44 
g.  1533.  na  kralja  Ferdinanda.  Vele 
oni,  da  su  na  sabor  pristupila  sa  pri¬ 
tužbom  „naša  braća  plemenita  od  roda 
Smrčkovići  i  Žiro  vici,  koja  su  braća 
naša  uviek  bila  i  jesu  jednako  slobodna 
i  plemenita  kano  i  svi  mi  članovi  sa¬ 
bora44.  „Fratres  nostri44  ponavlja  se  malne 
u  svakom  drugom  redkn  te  alineje.  Izp. 
nav.  dj.  I.  337.  (sa  sabora  kralju  pišu 
g.  1535.  „barones,  proceres.  nobiles  ac 
milites  regni  Croaciae44,  pak  sav  taj  sbor 
velmože  Nikolu,  otca,  i  sinove  mu  Ivana 
i  Nikolu  Zrinske,  knezove  Šubiće  jedno¬ 
stavno  nazivlje:  „Fratres  nostri44). 

cedulja ,  čedula  rezana  v.  Pr.  rovaš  10., 
a  izp.  Sm.  cod.  IV.  181.  i  V.  78.  — 
cinobar  (cinobar,  ćenovar),  m.,  cinna- 
baris,  A.  R .;  v.  Pr.  cremexinum,  crvac, 
skarlet,  pak  Pr.  Kaz.  grimiz  173524.  — 
crtiti  v.  n.  čert. 

čemer ,  m.,  A .  R.,  v.  Pr.  očemeriti.  — 
čeit,  črt  v.  Pr.  Kaz.  Cartus  173  i 24 
crtiti  173212  ičert,  čert  17  3  2  29?  a  v.  n. 
krt.  —  desnica  ( cestnica ),  A.  R.,  po¬ 

gača  koja  se  lomi  o  Božiću ;  v.  g.  Sve¬ 
to  vid. 

*  davan  izp.  Berneker  dave  itd.;  za¬ 
nimljiv  je  prielaz  značenja  itd. ;  starosl. 
adv.  znači  njegda,  a  rus.  jučer,  nedavno, 
dok  Slovenci  naši  govore  „davea,  „đavia 
za  jutros;  izp.  Pleteršnik  rj.  —  derač , 


m.,  latro,  razbojnik;  v.  Pr.  vidik  5. ; 
od  glag.  derati  (starosl.  drati).  —  *diele 
U [.  v.  n.  roditelji.  —  *djed;  pridat 
ću,  da  je  u  ruskih  izvorih  Bojanu,  mitič- 
nomu  staroslovjenskomu  pjevaču,  jedan 
od  epiteta  u  „Slovu  o  polku  Igorjevuu 
(XIII.  v.)  i  „ded“  ;  ali  dolazi  i  ,,seryi 
volku,  7,sivyi  orel“.  —  dlaka  v.  Pr.  lis. 
—  dual,  dvojina;  oblici  dvojine  u 
imenica,  pridjeva  i  glagola  itd.  često 
dolaze  u  izvorih  sve  do  novijih  vjekova. 
Bit  će  primjera,  koji  možda  potekoše 
od  utjecaja  slovničke  obuke  staroslo- 
vjenštine,  ali  najveći  dio  je  izliv  čistoga 
pučkoga  govora  onoga  kraja  za  doba, 
kada  je  izvor  postao.  Ne  će'  zapremiti 
puno  redaka,  a  može  donekle  komu 
poslužiti,  ako  rukovet  takovih  potvrda 
iz  listina  od  g.  1250.  do  konca  XVI. 
vieka  poredjam  uz  naznaku  mjesta,  gdje 
se  citat  nalazi  u  ,,Prinosihu;  dakako, 
ima  tih  potvrda  još  mnogo  više  u  re¬ 
čenom  djelu.  V.Pr.  dohraniti  („na  najua); 
razlučati  2  („razlučista  i  pozdravistaa); 
knežina  („mej  knežinama  .  .  .  putmaa); 
prosba  („obiju  stranuu) ;  bratstvo  22 
(str.  92u:  „o-d-u  na  desete  plemenu4*); 
dar  30.  („dasvaw);  1.  sad  („što  sta 
držala44);  oltar  („s  obima  oltaroma44); 
oganj  2.  („bihota  .  .  imahota  .  .  govora- 
hota-  dva  brata44);  zaljubiti  („zaljubista44); 
miš  6.  i  hlasti  2.  („rečenima  stranama44. . 
„i  obiju  rečeniju  stranu);  hoditi  6 
(„hodva44);  uceniti  („ueinista  se44);  pehar 
2.  3.  („dva  p.  ka  budeta  ...  ka  sta  .  ,44). 
Izp.  i  Kuk.  Acta  croat.  str.  259.  („dokle 
drugu  štalu  načinita44)  itd.,  a  v.  g.  petak 
(„12  petku44).  —  *duplica  v.  Pr.  raz- 
miriti  se,  cit.  1. 

fpetiti ,  vpetiti  v.  Pr.  upetiti  2.  i  F. 
(„ftikati44). 

galgan  (bilje,  korien )}  v.  Pr.  pokrik 
9874  i  delesin;  po  0.  Balzeru  Corp. 
iur.  polon.  str.  253  radix  galangae  (polj. 
galgany)  spominje  se  u  carinskoj  tarifi 
g.  1 5 12.  kao  roba  uzporeda  sa  „zingiber44 
(djumbir.  njemački  Ingvver,  atnonium), 
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rižom  itd.  u  vrećah.  Služilo  je  valjda 
za  začinjanje  jela  kao  mirodija.  Izp. 
Šulek  Biljarstvo  I.  240.  galanga.  Kam- 
pierie. 

hladnetina  v.  g.  žaladija.  —  horo- 
scopus  v.  Pr.  rodjenje.  —  Hrelja ,  Relja 
v.  n.  Legen.  —  hrmza  ( grimiz ),  A.  R., 
v.  g.  cinobar. 

izoćje ,  n.,  izočnost,  /.,  v.  Pr.  nazočje, 
a  v.  n.  odsutnost.  —  izu  ti,  perf.,  izu - 
vati,  impf.,B.  I.,  v.  n.  razuti.  — izvid 
v.  g.  žrebje. 

jaruzina  v.  g.  žrebje. 

kaviti,  impf.,  A.  R.,  podnositi;  tamno, 
znači  patiti,  podnositi  zlo,  nevolju  (oka¬ 
javati?);  Mato  Topalović  — iz  brodskoga 
Posavja  potekao  —  piše  15. /I.  1849. 
A.  T.  Brliću  o  mletačkoj  vladi:  „kakva 
je  prijateljica  bila,  to  naša  kukavna 
Dalmacija  i  sada  kavi44.  —  *  kazan  (sim¬ 
bolična)  v.  g.  simbolične  kazni.  —  ki¬ 
tice  kožne  v.  g.  tatovirauje.  —  *klju- 
kova ;  u  „Narodnoj  Starini4*  god.  1923. 
br.  2.  navadja  g.  Fr.  Hrčić,  da  se  možda 
čuva  uspomena  u  tom  nazivu  na  ime 
jednoga  od  hrvatskih  vodja,  Kluka.  — 
*kneja  v.  Pr.  šum  (šuma)  i  Pr.  Kaz. 
1748! 5.  —  *kolo  šuplje;  po  Vuka  Ka- 
radžića  rječ.  (iz  narodnih  pjesama)  za 
vojnički  postav:  „Quarreu.  —  *konj  v. 
Pr.  lis.  —  Koren  (kovač)  u  priči;  izp. 
Zb.  za  n.  ž.  XIII.  99.;  v.  n.  kurent,  a 
izp.  Afanasjev  po  ind.  —  kosar  v.  g. 
žrebje.  —  kolne  kitice  v.  g.  tatoviranje. 

—  *krava  v.  Pr.  1.  margarisium,  a  v. 
n.  mogoriš.  —  krivi  pristav  v.  g.  rebro, 
pak  simbolične  kazni,  a  v.  Pr.  rebro  itd. 

—  krom,  krome  v.  g.  okrom.  —  krt, 
m.,  talpa ;  izp.  A.  R.  i  Bernek.  Po 
Afanasijevu  III.  760.  izvodi  Sreznjevski 
neke  sveze  sa  čert  itd.,  ali  i  sa  zna¬ 
čenjem  „oganj44  (tobože  „u  Horutan  i 
Horvatov44);  bit  će  potonje  barem  bludnja. 

—  kuća  (u  astrologiji)  v.  Pr.  rodjenje. 

—  *kurent  v.  g.  Koren. 

*Legen  v.  Pr.  Kaz.  str.  17384;  u  „Zori 
dalmatinskoj  4  g.  1845.  str.  190.  nadjoh 
variantu  novljanske  poskočnice  (ubilje- 


ženu  u  Slavoniji)  o  malenom  Hrelji  itd. 

—  liburnae  naves  rotatae;  Vegetius  u 
djelu  De  re  militari  1.  3.  cap.  33. 
donosi,  da  su  Liburni,  za  Rimljana 
narod  ilirski  uz  sadašnju  hrvatsku  obalu 
nastanjen,  imali  vrstu  malih  bojnih  bro¬ 
dica,  koje  su  vrlo  brzo,  bez  jedara,  od 
micale  okretanjem  neke  vrste  kotača, 
točkova.  I  u  rimskoj  floti  da  je  bilo 
takovih  liburnskih  brodova.  Po  „Danici 
ilirskoj44  g.  1842.  str.  135.  (iz  talijan¬ 
skoga  izvora  crpljena  viest).  —  licje,  n., 
liber,  njem.  der  Bast ;  likovi  vrpce  za 
vezanje  vinove  loze;  izp.  A.  R.  2.  ličje, 
Belostenec,  Berneker  (lyko).  —  longo- 
bardsko pravo  v.  Pr.  romana  lex.  —  lupar, 
lupara,  lupamo  vatriste  v.  g.  žrebje.  — 
* 2 .  mar}  mariti;  izp.  Bernek.  marb  2. 
itd.;  pobija  mnienje  Miklošićevo  o  to¬ 
božnjem  njemačkom  porietlu ;  to  je 
indoeurop.  „Erbwortu ;  ovamo  primje¬ 
rice  ulazi  i  lat.  memoria  i  dr. 

margarisium  v.  n.  mogoriš.  —  *mat 
v.  n.  roditelji.  —  min,  mina  v.  g.  žmald. 

—  mer  v.  n.  mir.  —  * mernik ,  v.  g. 
ždrebje.  —  meteidz  v.  g.  žrebje.  — 
*mier  v.  n.  mir.  —  *mir  v.  Pr.  1.  mir 
str.  658.  o  liku  rieči  „mer44  za  pax, 
pak  v.  Pr.  vremešce  („da  nam  dadu 
miera44);  izp.  FVv-Rožić  Rad  knj.  115. 
pak  Zb.  za  n.-  ž:  'XIII.  1.  (o  govoru 
u  Prigorju)  navadno  lik  „mer44,  ađj. 
„meran44.  —  *  mog  oriš ;  u  Jirečkovu 
Prove  p.  r.  mogoriš  itd.,  kao  naziv  za 
„liku!44,  dolazi  i  staroj  pruštini.  Sudi 
Jireček,  da  potje&H^rieč  od  lat.  marga¬ 
risium;  v.  Pr.  tu"  '  i0češ.  i  polj.  pravu 
rieči  te  ne  nadj&is^ali  po  Jireč.  Prove 
ima  ondje  „kr£¥ne44,  „krovne44,  kao 
nazivi  nekih  daća,  koje  se  latinski  na¬ 
zivlju  „vacca44.  I  u  Dubrovniku  „vacca 
de  margarisio44.  mrzletina  v.  g.  ža¬ 
ladija.  —  mularM,  f.,  po  Danici  1843. 
br.  15-  zvali  su  Hrvati  tako  za  bojeva 
brdske  Irancezke  težke  puške,  lake 
topove.  Francezi-Ifl  ih  prtili  na  mulah, 
odatle  potekao  naziv.  —  *muzar  v.  g. 
žrebje. 

ndbocati,  perf.j)  A.  R nabodica, 

A.  R.  ne  ima  te^Jthenice  sa  značenjem 
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nabocana  znamenja  na  koži)  v.  g.  tato- 
viranje,  pak  kožne  kitice,  a  v.  n.  tajni 
ures.  —  nagovetnuti  perf.y  za  natuknuti; 
izp.  A.  R.  nagoviest  itd.  M.  Topalović 
u  listu  3.  III.  1851.:  „nagovetnuh  ko 
kroz  zube  (vlađici)44.  —  nakoljenče  n.y 
A.  R.,  diete  što  ga  za  svadbe  po  pučkom 
običaju  „mlađa44  treba  da  uzme  na  ko¬ 
ljena;  u  Prigorju  „nakilenče44,  izp.  V. 
Rožić  Rad  knj.  115.  str.  77.,  pak  Zb. 
za  n.  ž.  XIII.  sv.  1.  str.  28.  (govori  se 
„po  nići44),  a  v.  Pr.  uzam  o  liku  „velja 
nić44,  „velenič44  i  v.  Pr.  I.  2.  —  na- 
sipac  v.  g.  žrebje.  — natrud  v.  g.  žrebje. 

—  *niekati  v.  g,  za  ubah,  pak  haša, 
a  v.  Pr.  za  ubah,  ne  daj  bog  (i  Pr. 
Kaz.  1741^).  —  *novština  v.  Pr.  sta¬ 
rina  ;  značajna  je  za  mišljenje  seljaka 
naših  svatbena  ona  formula  „starešine44 
na  piru  u  Zagorju:  „ne  čeme  starine 
zatreti,  nič  novega  započeti44  ;  izp.  poljski 
statut  g.  1505-  „Nic  nowego“  (Pr.  nov- 
ština  str.  758 12). 

*0.;  o  slabljenju  glasa  o  na  e  pak  i 
v.  g.  nakoljenče.  —  obieljen  stap  v.  g. 
obelj  i  bat.  —  obla y  oblar  v.  g.  žrebje. 

—  obnesti  izp.  g.  1639.  Star.  XXV.  4.; 

obtužena  brani  se,  da  nije  čarala,  „ni- 
sem,  s  čim  sam  obnesena,  nigdar  živela44; 
v.  g.  živeti.  —  otpada  v.  g.  žrebje,  a 
v.  Pr.  Kaz.  obsjesL  str,  174215.  —  *očevid 
v.  Pr.  iztraga  7.  i  razgled.  —  *odkup , 
priekup  v.  g.  ssutie  (češ.).  —  odsutstvo7 
n.y  absentia ,  f. ;  B.  . ;  uzeta  je  rieč  iz 
starosl. ;  prema  temu  po  Luki  Zore  bilo 
bi  bolje,  pošto  i*~  mo  „nazočje44  itd.  za 
praesentia,  iz'  ,  i  izočnost,  f.,  za 

isto  značenje;  v.  L  3Čje  itd. ;  Terminol. 
hrvatska  ima^p riter  nost,  nepritomnost ; 
v.  Pr.  pritoman.  —  *  oglasiti  v.  n.  o  kli¬ 
canje.  —  Ohmucevie  v.  g.  str.  22.  red.  15 
i  d.,  pak  ondje  dodaj  još,  da  glagoljaš 
Broz  Kolunić  g.  ;.486.  piše  mj.  duglje 
glagolicom  „dukgle44  (Kuk.  Acta  croat. 
str.  129,  a  Šurmin  str.  314);  u  samoj 
Bosni  pak  po  Glas.  Z.  M.  B.  g.  1912. 
str.  95  i  203.  piše  Hercegovac  Perhat 
aga  bosančicom  g.  1483.  „doge44  (za 
dodje  ili  doje),  „po  gnem44,  „potvar- 
genje44,  „voglia44  idva  puta).  Tako  u 
nav.  djelu  u  izv<  i  iz  g.  1477.  bosan¬ 


čicom  (po  K.  Kovaču)  „đoigie44,  „na- 
igosmo44.  K  strani  26.  27.  Dodataka  ovih 
izp.  i  vrlo  poučan  članak  u  br.  22. 
„Vienca44  g.  1 87 1 .  (nacrtao  ga  K.)  „Otci 
kraljevstva  bosanskoga44,  gdje  se  iztiče, 
kako  puk  bosanski  i  turskoga  i  kršćan¬ 
skoga  i  hrišćanskoga  zakona  i  sada 
slavi  kao  zaštitnike  Bosne  sv.  Jurja  i 
sv.  Iliju.  —  oklicanje y  n.y  oklicati,  perf.y 
oklicavatiy  impf.,  za  promulgatio  itd. ; 
v.  Pr.  klicati;  u  izvoru  god.  1718.  (v. 
n.  zagovor):  „pustih  trsje  na  oklicanje 
jednoč,  đrugoč,  tretič  i  ne  hoti  se  nigdor 
oglasiti4*  (t.  j.  ozvati  se  kakovom  po¬ 
nudom).  —  oklopniky  opečnicay  opeka 
v.  g.  žrebje.  —  oranj  v.  g.  veras.  — 
ostićeno  vatristey  otvrdja  v.  g.  žrebje.  — 
*otrov  v.  n.  vred. 

pariti y  par  jati  y  impf.y  za  letitiy  lat.  vo- 
lare ;  starosl .  Mikl.  pol.;  često  služi  u 
crkvenom  jeziku  (izp.  Dan.  rj.  pariti. 
„vysoko  parešte  angeli44),  ali  i  u  staroj 
hrvat,  književnosti;  ima  Stulić  (i  po 
Dellabelli  i  po  Brev..  glag.  —  „parjati44 
za  letiti).  U  pisaca  dolazi  za  ohajati  se, 
ostaviti  se  čega,  oći ;  u  Zlatarića,  ali 
i  u  Ranjine  (Stari  pisci  XVIII.  br.  177. 
ver.  103.:  „za  trude  parjati44),  za  tal. 
lasciar  andare  una  cosa,  astenersi.  Pi¬ 
tanje  je  jezikoslovno,  ima  li  sveza  ika- 
kova  sa  para,  f.,  pak  P.  I.  1.  pariti; 
v.  Pr.  umreti  cit.  6.  Rus.  parusi>  za 
jedro,  velum,  ima  po  Mikl.  biti  valjda 
od  grč.  „pharos44  pannus.  —  pavenka ; 
f.y  bilje,  v.  Pr.  venac  2.  ;  popravi  ondje 
lat.  „vinca44  (ne  vinea44).  — pitalica,  /.  ; 
tako  se  po  V.  Vrčeviću  zovu  na  jugu 
one  vrste  gataka  i  zagonetaka,  koje 
teku  u  puka,  često  u  obliku  pitanja  i 
odgovora  kao  dosjetke.  V.  g.  zagonetka. 
—  *podpis  v.  g.  pismenost;  izp.  Rač. 
doc.  291.  292.,  kako  su  po  Konstantinu 
Porfirog.  Hrvati  u  VII.  vieku  ugovor 
s  papom  uglavili,  da  ne  će  osvajačke 
vojne  započinjati:  „pepigerunt  et  ehiro- 
graphis  propriis  datis  saneto  Petro  apo- 
stolo  iuraverunt44.  Du  Can.  s.  v.  Crux 
na  str.  636  uči,  da  su  kadšto  i  bizantski 
vladaoci  mjesto  podpisa  stavljali  samo 
znak  križa.  —  poljiste  v.  g.  žrebje.  — 
pomoćni  v.  g.  t.  r.,  pak  izp.  o  takih 
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riečih  Mikl.  Syntax  27.  —  *  poreći,  po¬ 
ricati  v.  Pr.  za  ubah  i  v.  g.  t.  r.  — 
Portugalija  v.  Pr.  preljub,  cit.  15. 
str.  1097 10  (preljubnike  sude  na  lomaču, 
ali  prevareni  muž  treba  da  podžeže).  — 
poručnik  v.  g.  žrebje. —  poslovica  v.  g. 
brocardieon  i  zagonetka.  —  * prestol , 
priesto  v.  g.  Ohmućević  VII.  (o  ponosu 
poljičkih  plemića).  — * prisega ;  u  Jutar. 
listu  22./IV.  1923.  iznio  je  Laszowski, 
kako  Je  bosanski  Musliman,  trgovac 
Hadži  Mustafa  za  XVIII.  vieka  imao 
položiti  pri  šegu  u  Zagrebu  u  parni  proti 
zagrebačkoj  trgovkinji  Mariji  Terci, 
udatoj  za  pokrštenoga  bosanskoga  Mu¬ 
slimana  Karla  Softića  (Soptića)  -  Ma¬ 
glica.  Prisegao  je  Hadži  Mustafa  ovako 
pred  sudom  g.  1795.:  „Alaha  Bilah 
Talaha,  tako  mi  svetca  Muhameda  i 
njegova  zelena  barjaka  i  konja  B  u  raka, 
na  kom  je  svetac  jahao,  i  tako  mi  knjige 
Hamalije  (t.  j.  ćitapa)  i  Alkorana  i  sablje 
Sultipikana  (sultana  -  kana?)  i  sirije 
ćuprije  (tur.  syrat  kopriisi :  Briicke  ftir 
die  Seelen  zum  Himmelreich),  prik  koje 
hoću  na  onaj  svit,  i  ako  se  ja  krivo 
zakunem,  izgubio  viru  Muhamedovu  i 
da  pravi  Turčin  nisam66.  —  * pristav  v.  g. 
krivi  pristav,  simbolične  kazni  i  rebro.  — 
pukovka,  puskarica ,  puškomet  v.  g.  žrebje. 

ratište ,  razgled  v.  g.  žrebje.  -  razuti, 
perf.  razuvati ,  impf.  ;  ima  potonji  glagol 
Stulić  iz  rus.  rj.,  a  i  u  Pleterš.  razuti. 
Čuo  sam  i  u  okolici  Karlovca;  navla¬ 
stito  „obojci  razuvaju  se6* ;  v.  g.  ro- 
bičić  str.  40.  —  rezana  cedulja  v.  Pr. 
rovaš  10.  (charta  indentata  itđ.).  — 

*  roditelji;  o  dužnosti  djece,  da  uzdržaju 
nemoćne  roditelje  v.  Pr.  diete  III.  i 
otac  IV. 

samovoljac,  sapetka  v.  g.  žrebje.  — 
sebičan,  sebični,  adj .,  B.  I v.  g.  okre¬ 
nuti  str.  32.  i  vojska.  — •  * sirena  v.  n. 
tetramorpha.  —  skladnja  v.  g.  žrebje. 
—  školjka,  školjka,  f.,  B.  I.,  v.  Pr. 
vagan.  —  sprovodnica  v.  g.  žrebje.  — 

*  starina  v.  g.  novština.  —  straziste,  stre - 
livo  v.  g.  žrebje. 

*šereg  v.  g.  žrebje.  —  školjka  v.  g. 
školjka. 


tajni  (ures)  v.  g.  nabodica.  —  tajnica, 
tarnica  v.  g  žrebje.  —  tetramorpha ; 
tako  su  u  srednjem  vieku  zvali  znak 
zajednički  svih  četiri  sv.  evangelista. 
Ovakav  da  je  znak  dao  vojvoda  Januš 
Mazowski  gradu  Varšavi  u  povlastici 
g.  1422  ,  a  odatle  da  se  je  razvilo  po 
vremenu  u  heraldici  znamenje  u  grbu 
gradskom  sa  likom  sirene.  —  *tis ;  po 
„ Obzoru a  (29.  maja  1923.)  u  Bosni  su 
tri  drevna  tisa,  od  700  —  800  godina, 
do  1 5  metara  visoka,  a  u  obsegu  debla 
mjere  2*80  do  3  10  metara;  premac  im 
je  i  zagrebački  tis,  što  ga  je  prema 
predaji  zasadio  Trogiranin,  biskup  Augu- 
stin  Kazotić  (Casoti),  kojemu  će  se  ljetos 
slaviti  šeststogodišnjica  blažene  smrti. 

ubica  (ubitca),  ubitačno,  uhoda,  v.  g. 
žrebje.  —  ures  tajni  v.  g.  nabodica. 

vacca  de  margarisio  v.  g.  mogoriš.  — 
vatriste,  vojnica  v.  g.  žrebje.  —  *vražda 
v.  n.  zagovor.  —  *vred;  dodat  ću  po 
pučkoj  pjesmi  iz  Slavonije,  u  „Zori 
dalmatinskoj 66  g.  1845.  str.  216.:  „gorka 
vrida6*  (čašu  popiti);  jamačno  znači 
imenica  ovdje  otrov,  jed,  čemer. 

*zagovor;  sa  značenjem  zavez,  zarok, 
poena  obligata  v.  g.  okrom  str.  32.; 
moglo  bi  se  činiti,  kao  da  je  sam  prvi 
„alđomašnik6*  odredio  visinu  „zagovora66. 
Ali  u  istinu  taj  je  iznos  ugovorene 
kazni  „zakonom6*,  običajem  obćinskim 
utvrdjen.  Izp.  u  „Kolu6*  knj.  VIII. 
str.  85  i  drugi  ugovor  iz  g.  1718.  iz 
iste  obćine  Krašić,  gdje  se  veli:  „ka 
strana  bi  v  tom  ne  obstala,  da  zaostaje 
gospode  zemeljske  griven  25  dukat, 
na  crkvu  vojska  funta  3,  med  obćinu 
vina  vidar  5  i  s  drugom  dužnostjum, 
kakov(je)  zakon6*;  v.  g.  žrebje.  —  zatreti 
v.  g.  novština.  —  zimoviste  v.  g.  žrebje. 
—  zlek,  m.;  tako  po  Stuliću ;  bez  sumnje 
bludnjom ;  u  D.  Ranjine  više  puta  do¬ 
lazi  vokativ  „zleče  moj66,  t.  j.  zlobnice, 
zlohotniče  moj.  Ali  nom.  toj  imenici 
bit  će  možda  zled’c,  zledac,  zlidac.  V. 
Pr.  zleđ.  Po  B.  I.  ima  na  jugu  i  žlica, 
m.,  opaki  čovjek,  a  po  Stuliću  i  žlica, 
f.  zlobna  žena. 

ziveš  v.  g.  žrebje. 


Popravci. 


2.  stupac  l20  značenjem.  —  2.  st.  117  šino- 

mmu.  —  3.  st.  I15  tamguam .  —  3.  st.  I16  re- 

stringenda.  —  5.  st.  2 3  u  Zagrebu.  —  8.  st.  14 
aist.  —  10.  st.  26  histoire.  —  10.  st.  llt  do¬ 
brota.  —  12.  st.  221  kobaciti  se.  --  14.  st.  I25 
Sakmardijeva.  —  14.  st.  2 12  more  mj.  mora.  — 
14.  st.  2j  zrtav  mj.  žrtva.  —  15.  st.  2 10  itd. “ 

Ali  v.  —  19.  st.  124  Život  kralja.  —  22.  st.  216 

Mehua,  o  Krapini.  —  23.  st.  18  izpusti  grieškom 
ponovljene  rieči:  godišta  1563.  —  24.  st.  13 
Aventinskom.  —  25.  st.  I7  Primorju  —  26.  st.  I9 
već.  —  26.  st.  221  1463.  (ne  1563.).  —  27.  st.  I7 
Pmvilegiorum.  —  29.  st.  24  Katarina,.  —  30. 
st.  I3  p osi jednoj.  — 30.  st.  I22  dobi.  —  34.  st.  I17 
pecuniaeu ,  kralj.  —  36.  st.  13  stalna  mj.  stolna. 
—  36.  st.  29  (polj.) .  —  37.  st.  I7  postpast.  — 
37.  st.  110  jez.  ,,predislovjeu .  —  37.  st.  222  „Nej- 
starši.  —  37.  st.  225  djelovati).  -  37.  st.  2lg 
pmpreti ,  priprjeti.  —  38.  st.  225  Pseudo-Bro- 


cardus.  —  40.  st.  25  1243%.  —  40.  st.  210  ze- 
lotes.  —  41.  st.  I25  strana.  —  41.  st.  22  vrv 
1614.  —  42.  st.  14  (sam)  mj.  (sani).  —  43. 
st.  124  „Slavena1*,  bez.  —  43.  st.  223  'ne  bi.  — 

43.  st.  2j  sukobe.  —  44.  st.  122  razmnive.  — 

44.  st.  19  „Hadžibova.  —  45.  st.  226  Abder- 
ahman  JJI.  stalno.  —  45.  st.  214  povriedilo. 

—  46.  st.  225  sa  svojimi.  —  47.  156  Kišama. 

—  47.  st.  210  Berbere.  —  48.  st.  I12  vladati. 

—  48.  st.  222  Khairan.  — 48.  st.  226  Zohaira. 

—  48.  st.  221  Murcii.  —  49.  st.  I21  koje.  —  49. 
st.  I26  *  27  protivnici  fanatičnim.  —  49.  st.  226 
doista  Khairan.  —  50.  st.  226  erwahnt.  —  53. 
st.  1,5  poslije,  tragičnom.  —  56.  st.  2lg  sukrivac. 

—  57.  st.  117  obor.  —  57.  st.  217  mao  mj.  mal. 

—  57.  st.  217’18  involucrum.  —  57.  st.  117  obor. 

—  62.  st.  2  5  i  2  filius  mj.  Filius.  —  64.  st  2U 
vriza. 


Popravci  naknadno  nadjeni 

za  „Prinose^,  kao  dopuna  uz  popravke,  otisnute  na  str.  1753 — 1756.  „Prinosau. 


Str.  80s  koji  (ne  „boji44).  —  87®  i  inako.  — 
20723  momu  (ne  „nikomu44).  —  542l9  Mitrovića  (ne 
„Mibovića44).  —  54523  manstvi.  —  (59814  civium. 

—  72216  nagoditi  se  (ne  „nagrdi ti44).  —  78 8 19 
Feind  einfall.  —  891 23  biti.  —  96818  V.  Z. 
A.  XIV.  —  11367  prilagati  (ne  „prilagati44).  — 
121216  boga  (ne  „boga,  boga44).  —  122822  ama- 
ricare.  —  128  5  24  Booch  (ne  „Broch44).  —  131 6 14 
unanimis,  consentaneus,  consentiens.  — 132111*12 
7.  skup  (ne  „2.  skup44).  —  136324  1669  (ne 
„106944).  —  137325  senjski  (ne  „srumski44).  — 

—  137325  lapački.  —  141820  sericeus.  —  14185 
mužinja.  —  14317  milosrdan.  —  1433 14  odumrt. 
14583  inclgti.  —  145921  v.  babba  (ne  „baba44). 

—  151215  la  gaale.  —  15129  umetni  poslije : 
Valijera  Mon.  usk .  —  151315  una  (ne  „uno44).  — 
151 712  osmraditi  (ne  „smrditiu).  —  154724  Hvar- 
kinja  (ne  „Hvar44).  —  155910  vinca  (ne  „vinea44). 

—  156121  letcju.  —  156  822  sa  (ne  „se44).  — 
157822  viče,  obićatg  —  158  7  22  23  Orionsgilrtel. 

—  1593®  campagne.  —  15934  hvali.  —  1594l6,t7 
„(jus  quod  quis  habet  in  rem  aliquam)w.  —  16098 
podavati.  —  162414  v.  valni.  —  162714  knežev. 

—  162814  stolno.  —  163024  kako  (ne  „koko44).  — 
163025  sredbu.  —  163£20  Tepečićevu.  —  16491 
zajmodavci.  —  164924  gaunatrices.  —  165521 
naše  danje  (ne  „stanje44).  —  165520  četniki.  — 
16601  peca.  —  16608  zaručnicu.  —  166014  za¬ 
saditi.  —  166021  s polja,  z  gor.  —  16698  štima  4., 


2.  tal.  —  16  7426  zavjemati  (ne  „zavjenuti44).  — 
168117  moenia.  —  169119  sabaja.  —  16961S 
vzvisiti  (ne  „vzisiti44).  —  170120  tužnjak  (ne 
„trežnjak44). —  17 1417 pogrešno.  —  171424  žiri.  — 
1717n  dodaj  naznaku  izvora:  1600  V.  Z .  A. 
XVIII.  290.  —  171910  adelig  (ne  „edelig44).  — 
172024  Znjaci.  —  172119  s.  v.  flamme  (ne 
„Flamme44).  —  173716  gastaldio.  —  173812 

podlasta.  —  17389  lazur.  —  173921  popravi 
ovako  :  „ medja ,  v.  Pr.  zates.  —  medovina  ( mj . 
vedovina)  itd.44.  —  174419  mekina,  truha. 
174419  popravi:  * posljednji  zal  8.  str.  16462  i 
zlo  168o25.  — 17448  išščedie.  —  174510  popravi: 
sok  1345a  (ne  „1341244).  —  174525  prigoda  (ne 
„prigodna44).  —  174523  popravi  :  grad  3 50s  (ne 
„grad  350^“).  —  174621  *  razum  1233  (ne 
„1221  *2<4).  —  174629  popravi:  k  12439  (ne  w12399). 
—  1747s  šida  (ne  „šiba44).  —  17479  1614  (ne 
16132).  —  1747i5  1.  kanat  5  (ne  „kanal44).  — 
17479  popravi:  1489™  (ne  148018).  —  17478 
popravi:  4bOg  (ne  „4509u).  —  17483  vuhv  (ne 
„vuho44).  —  174814  varovati  (ne  „varvati44).  — 
174864  kalamir  (ne  „calmerium14).  —  17482s 
veće  9  a)  (ne  „veze44).  —  174829  popravi:  u 
Pr.  v.  sasud  (ne  „v.  g.  sasud44).  —  174832 

obrotiti  (ne  „obratiti44)^ —  174919  život  8.  (ne 
„život44).  —  174920  umetni  poslije:  150511 :  vuhv 
4.  —  175014  popravi:  16352i  (ne  „16332444).  — 
175013  popravi:  i,  o  bezvetia  !,  očiju  lišaet  sja. 


# 


